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A  -  a 

a-1   V. 1 • definite present (progressive). Nechiro 

siva mtru akuugula. Last night I heard 

someone moaning with pain. Aunga nyumba 

yedi. She wants a nice house. Chalonga 

Chingereza. We're speaking English. Naunga 

nyumba. I want a house. Waona ngamira 

ningahi? How many camels do you see? Meso 

yake yaluma. Her eyes are hurting. Nadya a 

matunda. I am eating the fruits. Nasinya tivi. 

I'm watching TV. Azenga nyumba haluse 

vino. He is building a house right now. Chadya 

haluse vino. We are eating right now. 

Washegeya. They are working. Mbeho 

yazuka. The wind is blowing. Naita ku 

nyumba. I'm going home. Simba yazuka. The 

lion is leaping. Natogola nidye. I would like to 

eat. Ngwena idya yaerereka. That crocodile is 

floating. Weye, nakuona, kutozwa ni shetani. 
You, I see, are possessed by an evil spirit. 
Nawahinya wazana wano. I'm training these 

kids. Changamizana. We're endangering each 

other. Gram: A- occurs after the subject prefix and 

before an object prefix, if any. It is used much like 

the English present progressive but also in wider 

circumstances, namely, often with stative verbs. 
Phon: A- 'he/she' + a- definite present > a- ; a- > k- / 

V   V; see past progressive ka-. 

2 • ??? Sibwiza mphalamunyu, niyo yafakata. 
I caught a dragonfly, and then it got away.  
Gram: a- in the example above is a mystery. See 

normal past progressive ka- and aku-. Phon: Ka- + 

ku- > aku-. 

3 • habitual aspect. Nagona kila siku. I sleep 

every day. Nadya kila siku. I eat every day. 

Nanya kila siku. I shit every day. 

Changamizana kila siku. We endanger each 

other every day. 

-a   V. indicative. Gram: This suffix is used on nearly 

all verbs in the indicative, meaning actual events in 

the present, or actual happenings in the past; see 

nearly all infinitives in ku-. Subjunctive -e is used in 

the future, negatives, irrealis, and specific 

imperatives where the object is marked on the verb 

(except when the object is ni- 'me' where indicative -a 

is used). 

a   AugNG1/3/7/9. the. A wana we bule. The kids 

are naked. Nadya a matunda. I'm eating the 

fruits. Mayonda yano yanidira a malembwe. 
These monkeys ate the zucchinis on me. 
Wanidira a malembwe. They ate the zucchinis 

for me. a kabuga / a wabuga the rabbit / the 

rabbits. Siserusa a mazi / a madyani. I boiled 

the water / the tea. Kanidala mwa (a) mayega. 

He touched me on the shoulders. Wabalanga a 

mazi. They spoiled the water. A kabuga 

sikadya miye. The rabbit, I was the one who 

ate it. Gram: This is the augment or definite article 

for NG1, NG3 and NG7 plurals, as well as NG7 

singular and NG9 hantu 'specific place'. Phon: In 

rapid speech mwa + a > mwa. 

a  (cha, dya, ha, ka, kwa, mwa, va, wa, ya, 

ywa, za)   Prep. 1 • of. Gram: This 

preposition (like possessive pronouns and some 

adjectives) must agree with the preceding head noun. 

It is never said alone. See the forms above in parens 

for examples. Phon: -a contracts with following 

vowels: a + i > e, a + u > o 
2 • for. 
3 • from. 
4 • with. 
5 • at. 
6 • in. 

a-  (ka-)-   V. 1 • he. Nechiro siva mtru akuugula. 

Last night I heard someone moaning. 
Kegogomera na kambala, mpaka akafa. He 

choked himself with a rope, until he died. Meza 

ziya azidyamanye ziha. Those tables he made 

are bad. Mhando ana izi kulu. Mhando has a 

big voice. Phon: A- 'he/she' plus a- definite present 

> a-. 

2 • she. Ana balidi. She has a fever. 

Simgambira yeye akome idi tivi. I told her to 

shut off the TV. Akaguluke kamzengera 

nyumba yake. When she ran away, he was 

building her her house. 
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Abdhala   NProp. Abdullah. Mze Abdhala na 

mkaziwe wafungana. Mr. Abdullah and his 

wife called the cops on each other. Gulo sigala 

usona kwa Mze Abdhala. Yesterday I asked 

Mr. Abdullah for his daughter's hand in 

marriage. Mze Abdhala ana pala. Mr. 

Abdullah is bald. Phon: Mze + Abdhala > 

Mzebdhala. See alternate pronunciations: Abdhula, 

Abdhulahi. Socio: man's name 

Abdhi   NProp. Abdi. Waabdhi waidi wafa; Abdhi 

yumwenga kahona. Two Abdis died; one Abdi 

got better. Abdhi kaita kwe skulu saa mbiri. 
Abdi went to school at eight. Gram: Note the 

plural proper noun in the example above. Socio: 

man's name 

Abdhighadhiri   Etym: < Som. NProp. 

Abdigadiri. Zina dya Dhadhiri dyamanisha 

Abdhighadhiri. The name (of) Dadiri means 

Abdigadiri [in Somali]. Phon: The gh here 

represents a voiced velar fricative [ɣ]. It is not a 

normal Chizigula sound; it is found only in a few 

borrowings from Somali or Arabic. Socio: man's 

name 

Abdhirahamani   Etym: < Arb. NProp. 

Abdirahamani. Sima dino disimbwa ni 

Abdhirahamani. This well was excavated by 

Abdirahamani. Socio: man's name 

Abdhula ~ Abdhulahi   Etym: < Som/Arb. 

NProp. Abdullah. Abdhulahi ni nduguye 

Shabani. Abdullah is Shabani's relative. 

Abdhula kareta dyake dyegalwa ni ngombe 

mbiri. Abdullah's cart is pulled by two oxen. 

Bila shaka Abdhulahi kadaha kutungula 

mayembe na hongoli. Without doubt 

Abdullah knows how to pick mangos with a 

fruit picker. Phon: See alternate pronunciation: 

Abdhala. Socio: man's name 

abhayo  (waabhayo)   Etym: < Som. NG1. 

sister (older). Abhayo nana wana wanne. 

[My] older sister had four kids. Abhayo wako 

ana minyau midi. Your older sister has two 

cats. Abhayo mwanawe etangwa Zawadi. 
[My] older sister's child is named Zawadi. 
Abhayo alagiza wantru zaidi. [My] older 

sister asks too much of people. Gram: When 

possessed by the first person singular, this noun 

normally takes no possessive pronoun at all. See: 

waabhayo. 

abhobho  (waabhobho)   Etym: < Som. NG1. 

brother (older). Abhobho kegalwa msukule. 
[My] older brother was taken as a zombie. 
Abhobho kanilagiziza Dhadhiri akasinye 

baruwa zangu. [My] older brother asked 

Dadiri to check my mail for me. Mwanangu 

kamwenyezwa yembe ni abhobho yake. A 

piece of mango was bitten off for my baby by 

his older brother. mwana wa abhobho child of 

[my] older brother. Gram: When possessed by the 

first person singular, this noun normally takes no 

possessive pronoun at all. See: waabhobho. 

abiriya  (waabiriya, maabiriya)   Etym: < Sw. 

NG1. passenger. Basi dino dina abiriya 

yumwenga. This bus has one passenger. Gram: 

This noun has both NG1 and NG3 plurals, with no 

difference in meaning. 

Abshiro   NProp. Abshiro. Abshiro nyumba yake 

aitaga kwa bei rahisi. Abshiro is selling his 

house for a inexpensive price. Socio: man's name 

adabu   NG5. 1 • discipline. Chitabu cha Chislamu na 

cha Chikristo vose vachihinya adabu. The 

Quran and the Bible both teach us discipline. 
Mwana yuna hana adabu; kanichingira dole. 
This kid has no discipline; he gave me the 

finger. Note: See: kudyera adabu. 

2 • manners. Mwana yuno ana adabu. This 

child has manners. Mwana yuno adabu yake 

si yedi. This kid's manners are not good. Wana 

wano wana adabu yedi/zedi. These kids have 

good manners. Mwano yuno ana adabu 

mbaya. This kid has bad manners. 

3 • punishment(s). Wose wapata adabu zawo. 
They all got their punishments. 

adabudhara   NG5. 1 • lack of discipline. Mwana yuno 

ana adabudhara. This kid has a lack of 

discipline. 
2 • lack of manners. 

Adamu   NProp. Adam. Adamu na Hawa wadya 

matunda. Adam and Eve ate fruit. Binadamu 

werekana kwa uwingi bada ya Adamu. 
Humans have reproduced in multitudes after 

Adam. Phon: See alternate pronunciation: Damu. 
Socio: man's name 

adhuhuri   Etym: dhuhr. NG5. prayer, second of the 

day. Naunga niduke adhuhuri. I want to pray 

the second prayer. Gram: See: dhuhuri. 
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adresi   NG5. address(es). Adresi yako ni mbwani? -- 

Adresi yangu ni "555 West Fairview". What is 

your address? -- My address is 555 West 

Fairview. 

adui  (maadui)   NG1. 1 • enemy. Yeye ni adui 

ywangu. He/she is my enemy. Shabani ni 

mbuyangu; Salimu ni adui ywangu. Shabani 

is my friend; Solomon is my enemy. Ana 

chinyulu na mnyawe ni adui. He who has 

envy of his associate is an enemy. Gram: This 

noun has its singular in NG1 but its plural in NG3. 

See: kaadui. 

2 • bad guy. Mwe filmi ino atore yuno ni adui. 
In this film, this actor is a bad guy. 

adyabu  (maadyabu)   NG3. miracle. Dyero 

siona adyabu. Today I saw a miracle. Bengi 

ino ukulu wake ni adyabu. This bank's size is 

a miracle. Chintu cha adyabu ni mbwani? 
What a thing of miracle[s] it is? 

adyali   NG5. accident(s). Waogeradyi waokowesa 

wantru wapatigwe ni adyali ya ndoni. 
Swimmers saved a lot of people who got in a 

boat accident. Sipatwa ni adyali ya gari 

nikaita "Colorado". I got in a car accident 

going to Colorado. Vuha dya wambo dyangu 

divunika kwa adyali ya gari. My femur got 

broken in a car accident. Gram: See: kupatigwa ni 

adyali, kupatwa ni adyali. 

afande  (maafande)   NG1. policeman. 

Kachimazwa ni afande kwasabu nahavaire 

mkowa mwe di gari He was stopped by a 

policeman because he didn't wear a seat belt in 

the car. Gram: The singular is NG1 while the plural 

is NG3. 

afathali   Etym: < Arb tafathal. Adj. better. Mwana 

e vihi? -- Afathali haluse vino. / Haluse vino 

ni afathali. How's the child? -- Better right 

now. / Right now he/she is better. Phon: Here th 

is a voiced interdental fricative [ð]. 

Afghanistani   NG9. Afganistan. Wavere wa 

Afghanistani wavala majalabibu 

yakuwadyera u moto. Women in Afghanistan 

wear burqas that make them warm. 

afisi   NG5. forgiveness. Mnalagairwa ni humbizi 

mgati mwenyu, kaulani afisi! When you're 

befallen with a fight among yourselves, find 

forgiveness! Gram: See: ku'afiya. 

afiya   NG5. 1 • health. Nna afiya (yangu). I have (my) 

health. = I'm healthy. China afiya (yetu/zetu). 

We have (our) health. = We're healthy. Wana 

afiya (yao/zao). They have (their) health. = 

They're healthy. Kila siku nadya hande u 

afiya. Every day I eat food that is health[y]. 

Chamnombeza Muumba wetu achisaidiye 

afiya. We are supplicating our Creator to help 

us in health. Gram: Some people use the singular 

forms in these examples, yetu and yao, but this is 

viewed less grammatically correct. Phon: See 

alternate pronunciation: hafiya. 

2 • medicine (discipline of). Nasomera afiya. 
I'm studying medicine. 

3 • nutrition, nutritious. Vinini va sisini vina 

afiya yedi unadya. The germs of sesame have 

good nutrition when you eat them. Madengu 

yana afiya. Lentils have nutrition. Nkhunde ni 

hande yedi ya afiya. Beans are good nutritious 

food. 

afkadheble  (maafkadheble)   Etym: < Som. 

NG3. firemouth spirit. Afkadheble ni dyini 

digale moto mo mnomo. "Afkadheble" is a 

spirit that has fire in the mouth. 

afkado  (maafkado)   Etym: < Eng. NG3. 

avocado. Kila siku nadya afkado dimwenga 

nikasola mazowezi. Every day I eat one 

avocado when I'm exercising. 

Afmithou   1 • NG9. Afmidow. Mzee Mkomwa 

Maligo afosa aita Afmithou kwa Ogadeni 

akunya mere. (Arbow) Elder Mkomwa Maligo 

goes out to Afmidow to the Ogadens and drinks 

milk. Afmithou kuna wantru wadyeche. (only 

said away from Afmidow) Afmidow has few 

people.  Afmithou hana wantru wadyeche.  

(only said inside or close to Afmidow) 
Afmidow has few people. Note: This is a village 

in south western Somalia. 

2 • NG5.  Afmithou ina wantru wadyeche. 
Afmidow has few people. 
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Afrika   1 • NG5. Africa. Mna Wabantu wengi mwe 

Afrika. There are lots of Bantus in Africa. 

Misimo ya kale yahonyesa kwamba 

Tanzaniya ni mame ywa Afrika na ywa 

ulimwengu, na msimo wa binadamu. 

(Arbow: 5) Data from the past show that 

Tanzania is the mother of Africa and of the 

world, and the origin of human beings. 
Somaliya ni isi ya Afrika, ikala mwe luhembe 

wa Afrika. (Arbow: 6) Somalia is a country in 

Africa; it sits in the horn of Africa. Afrika 

itamphirwa ni wantru wengi. Africa has been 

gone to by many people. Gram: See:  M'afrika, 

Wafrika. 

2 • NG9.  Mwe Afrika mwepatikana migole 

mingi. In Africa there are found many tusks. 

Wanetu waita ke Afrika. [My] younger cousins 

are going to Africa. 

Afrika Kusini ~ Afrika ya Kusini   1 • NG5. South 

Africa. Somaliya ni isi ina mphwani ntrali 

mwe Afrika, bada ya Afrika ya Kusini. 

(Arbow: 6) Somalia is a country that has the 

longest coast in Africa, after South Africa. 
Afrika ya Kusini ina pwani ntrali katika isi za 

Afrika. South Africa has the longest coast with 

respect to countries of Africa. Wasimba 

zahabu mwe Afrika Kusini. They mine gold in 

South Africa. 
2 • NG9.  

afuri   Etym: < Arb elif, iftar. NG5. meal(s) after fasting 

during Ramadan. Afuri yetu dyero ni 

mapapayu, mayembe, mazeituni na 

ntrende. Our meal after Ramadan today is 

papayas, mangos, pears and dates. Phon: See 

alternate pronunciation: futuri. Socio: This is the 

meal at the end of each day of fasting during 

Ramadan, and the feast after the end of Ramadan. 

-ag   had before. Babake akomeragwa nyumba. 

(Arbow) His grandpa had been killed before at 

the house. Silogagwa. I had been hexed before. 

Nasipikaga. I had cooked before. 

agha  (ma'agha)   NG3. 1 • plastic. Mkomba uno 

ni agha. This bottle is plastic. Madira yangu ni 

agha; si mkomba male. My glasses are 

plastic; they are not glass at all. Dirisha diyo ni 

mkomba; si agha male. That window is glass; 

it's not plastic at all. Phon: Here gh represents a 

voiced velar fricative [ɣ]. It is not a normal Kizigua 

sound, but found only in a few borrowings from 

Somali or Arabic. 

2 • jug (of clear plastic). Agha ditumbuka. The 

plastic jug's got holes in it. Naunga agha dya 

lita imwenga nididire mavuta mwe di shaba 

dino. I need a one liter plastic jug to pour oil in 

this big pot. 

agharo   NG5. yellow fever. Hamadi meso yake 

yafentrulwa ni agharo. Hamadi's eyes were 

opened wide by yellow fever. Mwanangu 

atahika nyongo kwa sababu ana agharo. My 

child is vomiting bile because she has yellow 

fever. Phon: Here gh represents a voiced velar 

fricative [ɣ]. 

ah   Explt. ah! Wetuka, wagamba, "Ah!" They were 

surprised; they said, "Ah!" Ah! sizimiza kwita 

kwe di duka. Ah! I forgot to go to the store. 

aha!   Interj. aha! Note: This is an interjection of surprixe, 

just like in English. 

Ahadhi   NG5. Sunday(s). Kila mtondo wa 

Ahadhi kuna bhathri akunibasa. Every 

morning on Sunday there's a priest that comes 

to [see] me. Ahadhi nashegya lakini sikwita i 

skulu. Sundays I work but I don't go to school. 

Siku dya Septi na Ahadhi mapesa 

hayakusarafiswa male mwe di duka. On 

Saturday and Sunday, money is not changed a 

lot in the shop. 

ahadi   NG5. 1 • promise(s). Timiza ahadi yako! Keep 

your promise! Nna ahadi na mwanangu 

nimguire gari anabinda i skulu. I made a 

promise to my child to buy her a car when she 

finishes school. Bahati kenkhigwa ahadi 

nyingi za kugaluka mnongozi wa kundi 

dino. Bahati was given a lot of promises to 

become chief of this group. Gram: See: uahadi, 

kusowera ahadi. Phon: See alternate pronunciation: 

wahadi. 

2 • appointment(s). Nna ahadi ya kummona 

dektari. I have an appointment to see a doctor. 

Luvi nna ahadi  mbiri za kummona dektari. 
Tomorrow I have two appointments to see a 

doctor. 

ahadya(hadya)   Dem. same place. Aita kwe 

ngoma akuchimala ahadya. She goes to the 

dance music and stands in the same place. 
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ahera   Etym: < Arb. NG5. hereafter. Kutogola ihi: raha 

ya duniya au raha ya ahera? Which do you 

like: comfort in the world or comfort in the 

hereafter? Raha ya duniya ni ariri ya ahera. 
Comfort in the world is discomfort in the 

hereafter. (saying). Phon: See alternate 

pronunciation: akhera. 

aho   DemNG9. 1 • there (near you). Aho uchimale si 

hedi male. There where you stand is not good 

at all. Sono upirike aho, nouvunike! Don't go 

and jump there (near you), you will break 

(something)! Aho hatera! There, it's slippery! 

Si aho. It's not there. 

2 • that (one near you or in mind). Watenda 

mbwani aho?  Kwani uyo ni bwana wako? 
What are you doing with that one? What is he, 

your husband? Kuna makolo matuhu 

walawanye hamwenga aho kale. (Arbow: 6) 
There are other clans that came from that same 

place before. 

3 • here. Niyaho. I'm here. Siyaho. I'm not here. 

Eyaho. He's here. Heyaho. He's not here. Gram: 

Aho makes an enclitic -yaho with preceding locative 

stative verbs. 

4 • wherever. Aho nanione mnemavu 

namsaidiya. Wherever I see a handicapped 

person I help them. 

aho gulo   Adv. 1 • before. Aho gulo nani 

cherenge cha kutagala. (Arbow: 9) Before, it 

was a canal for jumping over. 

2 • long ago. Aho gulo wantru usafiri wao 

nani farasi, mphunda na haiwani nduhu. 
Long ago people's transportation were horses, 

donkeys and other animals. 

aho kale   Adv. 1 • before. Afrika aho kale nahaina 

mihaka, kwa ivo wantru nawakadyenderana. 

(Arbow: 5) Before in Africa there weren't any 

borders, so people would go visit each other. 

2 • formerly. Aho kale wazazi wetu 

nawakavina miviko. Formerly our ancestors 

were dancing rituals. 

ahohose   NG9. 1 • anywhere (near). Ahohose 

hana umaskini ni wadyibu haitigwe. 
Anywhere there is poverty it is necessary that 

the place be visited. Sono wite ahohose! Don't 

go anywhere! Phon: See alternate pronunciation: 

hohose. 

2 • wherever. Ahohose nanite, napata kazi. 
Wherever I will go, I'll get work. 

ahsani   NG5. favor(s). Namfaliya mlongozi wetu kwa 

sabu kachidyamanyiza ahsani nkhulu. I'm 

praising our leader because he has done us a 

great favor. Nidyamanyiza ahsani ya 

kwispeliya mbuli ino! Do me the favor of 

spelling this word! 

Aidhaho   NG5. Idaho. Kuputa bangi ni haramu 

mwe steti ya Aidhaho. Smoking pot is illegal 

in the state of Idaho. Kuputa bangi si halali 

mwe steti ya Aidhaho. Smoking pot is not 

legal in the state of Idaho. Miboko haikuhota 

male mwe Aidhaho. Banana plants don't grow 

at all in Idaho. Mwaliko adyendera Aidhaho. 
Mwaliko represents Idaho. 

aidi   NG5. ID. Saza bhorsa dyangu dina aidi na 

"social security" yangu. I lost my wallet; it had 

my ID and social security [card]. 

aina   NG5. type. Isi yawo imema misingi ya kila 

aina. Their country is full of every type of 

resource. Phon: See alternate pronunciation: eina. 

Aisha   NProp. Aisha. Aisha nani mvere wakatatu wa 

Muhamed. Aisha was the third wife of 

Muhammad. 

Aivorikost   NG9. Ivory Coast. Siwai kwita 

Aivorikost. I've dared to go to Ivory Coast. 
Gram: See: Maivorikost. 

ajala   NG5. cassette(s). Chibedelisha ajala. We 

changed a cassette. Nazinga ajala yangu. I'm 

rewinding my cassette. Mzunguluko wa ajala 

ni tafauti na mzunguluko wa mkingiro. The 

turning around of a cassette is different from the 

spinning around of a wheel. Sifungumula uzi 

we ajala. I unwound the tape of the cassette. 

Ajala yangu ifungumulika u uzi. The tape of 

my cassette has popped apart. 

ajusa  (maajusa)   NG3. crone. Mkazangu 

kamanyana na ajusa. My wife knows a crone. 

Ajusa yuno kanikomera nyumba yangu. This 

crone killed my home for me. (= She destroyed 

my marriage.) 
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akadyika   Conj. then, and then. Hita kasome, 

akadyika lawa mtahani wako! Go study, and 

then come out [well] on your exam! Karata 

zino nazidantrira wantru, akadyika naputa 

mapesa. These cards, I'm using them to cheat 

people, then I get money. Mashahiri yanda 

kuchema, akadyika naswi chakomereza. The 

lead singers are first to sing, and then we finish. 
Nyose towani visetu, akadyika mwize kuno! 
You all take naps, and then come over here! 

akáh   Explt. ouch! Akáh! Setowa (na) nyundo mwe 

di dole. Ouch! I hit myself with a hammer on 

the finger. 

akalaho   Adv. 1 • later. So akalaho! Come later! 

Akalaho nanize. Later I'll come. Akalaho 

nanite. Later I'll go. 

2 • then. Walimbula, wavika, wasinyiza, 

akalaho walombeza. (Arbow: 7) They 

celebrated the harvest, they did rituals, they 

divined, and then they prayed. 

akaunti   NG5. account(s). Muyalavanya nyuwe 

mapesa yano mwe akaunti. You are the ones 

who have taken this money out of the account 

together. Akaunti za wanangu zose zina alfu 

mbiri mbiri. All the accounts of my children 

have two thousand [dollars] apiece. Chifungula 

akaunti ya bengi ya kuduira mapeso. We've 

opened a bank account to save money. Wata 

bengi waninkha hisabu kamili ya mwe 

akaunti yangu yo u kudura. The bank tellers 

gave me the exact amount of my savings 

account. 

ake   NG5. AK47(s). Mashufta yadya yose yana 

ake. All those bandits have AK47s. Shamshi 

ana ake imwenga na hasna mbiri. Shamshi 

has one AK47 and two magazines. 

akher zamani   NG5. apocalypse. Akher 

zamani nakuguluke na ngalika. The 

apocalypse will have a deluge. 

akhera   Etym: < Arb. NG5. hereafter. Nanikuone 

akhera . -- Ni sawa, nachionane akhera. I'll 
see you in the hereafter. -- It's OK, we'll see 

each other in the hereafter. Unadyamanya 

zambi mwe duniya, naukaathawwe akhera. 
When you do a sin in the world, you will keep 

on being tortured in the hereafter. Tate na baba 

waita akhera. Dad and grandpa went to the 

hereafter. Phon: The kh in this word is a voiceless 

velar fricative [x]. See alternate pronunciation: ahera. 

ako   DemNG7. that (near you). Ninkha kakompyuta 

ako! Give me that little computer (near you)! 

kadudu ako that little bug near you. 

aku-   V. went there and/to. Sakusenga zengo. I went 

there and cut lumber. Sakudya Nampa. I went 

to eat there in Nampa. Sakugona Nampa. I 

went to sleep there in Nampa. Sita ko u mto, 

sakuteka mazi. I went to the river and fetched 

water there. Sakudyera chizizi changu kwe 

nchacha. I went and put my fish trap in the 

swamp. Chakuwahokerezanya. We went 

together there to help them. Sakuposa. I went 

there to ask for her hand in marriage. 
Sakuvumbula mbago imemire wanyama 

tafauti. I went there and discovered a forest that 

is full of different animals. Miye na wambuya 

zangu chakuseziga he i chikoni. Me and my 

friends went there to play at the beach. Miyaka 

midi idyinkhire sakuhiji Maka. Two years ago 

I went there on a hajj to Mecca. Phon: aku- < ka- 

+ ku-. 

alafu1   Conj. 1 • then. Hita "Main Street" na "Twenty-

fifth Street", alafu dyenda kidogo. Go to 

Main Street and Twenty-fifth, then go a little 

further. Chora miduwara mitatu, alafu ihake 

rangi ihundu. Draw three circles, then color 

them red. 

2 • afterwards. Nanite ku nyumba; alafu 

nanikauye. I'll go home; afterwards I'll come 

back. 

alafu2   NG5. luck. Nna alafu. I have luck. Sina alafu. I 

don't have luck. Nna alafu yedi. I have good 

luck. Nna alafu ihiye. I have bad luck. Wana 

alafu zedi. They have good luck. Wana alafu 

zihiye. They have bad luck. 

alama   NG5. 1 • sign(s). Alama ya fula ni mavunde. A 

sign of rain are clouds. 
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2 • symbol(s). Herufu ni alama za sauti. 
Letters are symbols of sounds. 

3 • omen(s). Gasa dyako kama dikonyegera 

ni alama ya kupata mapesa. If your palm 

itches, it's an omen of getting money. Magasa 

yenyu yananyegera ni alama za kupata 

mapesa. If your palms are itching, they're 

omens of getting money. 

4 • mark(s). Nna alama ya dintriri. I have a 

bruise mark. Nna alama ya kuvimba. I have a 

swelling mark. Una alama za lipstiki mwe 

funda. You have lipstick marks on the cheek. 

5 • brand(s). Chibatiza ngombe zetu zose 

alama imwenga. We've branded all our cows 

with the same brand. 

6 • blemish(es). Jon ana alama mo mkono 

wake. Jon has a blemish on his hand. 

7 • scar(s). Una alama mbiri mo mkono. You 

have two scars on the arm. Nna alama ya 

kutatuka mwe zi nkhumbitu. I have a scar 

from tearing the eyebrow. 

alasiri   Etym: < Arb al asr. NG5. 1 • prayer (third of the 

day). Alasiri nachikadukire ko u msigiti. For 

the third prayer we'll go pray at the mosque. 

2 • late afternoon. Chisingi chino alasiri 

nanikuletere viya vako. This afternoon late 

(afternoon) I'll bring you your stuff. 

Albayi   NProp. Albayi. Chashukuru vidala wano 

wachinkire mviko we di bwinda sa: Mnala 

Albayi Semboga Abdhula,... We appreciate so 

much these who gave us the ritual in the butt-

shaking dance like: Lady Albayi Semboga 

Abdula, et al. Socio: woman's name 

alfajiri   NG5. prayer (first of the day, just before dawn). 

Alfajiri inabula, ninula niduke! When it's first 

prayer [time], wake me up to pray! 

alfu  (maalfu)   Etym: < Arb 'alf. No. thousand, 

one thousand (1000). Hondo ya alfu mbokolo 

chenda mirongo mnane na chenda ya 

Somaliya itowanwa mo luwala wa Gobweni. 
The war of 1989 in Somalia was fought in the 

grasslands of Gobweyn. Loya ywangu 

kanidyereka alfu. My lawyer charged me one 

thousand [dollars]. Phon: See alternate 

pronunciation: elfu. 

alfu chenda   No. nine thousand (9000). Chisingi 

chino alasiri nanikuletere viya vako. I would 

like to get nine thousand [dollars] a month in 

my business. Phon: See alternate pronunciation: 

elfu chenda. 

alfu kumi   No. ten thousand (10,000). Kwaungigwa 

alfu kumi dala. $10,000 are needed. (lit.: There 

are needed $10,000.) Sinyowa mamphemba 

alfu kumi kwe siku dimwenga. I've shucked 

ten thousand ears of corn in one day. Phon: See 

alternate pronunciation: elfu kumi. 

alfu kumi na shano   Lit: ten thousand with 

five. No. fifteen thousand (15,000). Mali yenyu 

ni vihi?  -- Alfu kumi na shano dala. How 

much is your brideprice?  -- $15,000. Nadaiywa 

alfu kumi na shano. I'm owed $15,000. Phon: 

See alternate pronunciation: elfu kumi na shano. 

alfu mbiri   No. two thousand (2000). 

Chishirikishwa mwe di kampani dino mwaka 

wa alfu mbiri na mbiri. We were integrated 

into this company in the year of two thousand 

and two (2002). Mwaka wa alfu mbiri na 

mnane Wasuldani watutukiswa kwigalwa 

kwao. In the year 2008, the Sudanese were 

loaded up in great numbers to be driven to their 

homeland. Kwanziya mwaka wa alfu mbiri 

nanne naishi Aidhaho. Starting in the year two 

thousand and four (2004) I've lived in Idaho. 
Akaunti za wanangu zose zina alfu mbiri 

mbiri. The accounts of my children have two 

thousand [dollars] apiece. alfu mbiri na 

mirongo midi twenty twenty (2020). Phon: See 

alternate pronunciation: elfu mbiri. 

alfu mbokolo   No. one hundred thousand 

(100,000). Biyashara yangu ni ya alfu 

mbokolo. My business is worth one hundred 

thousand [dollars]. Biyashara yangu yeresa 

alfu mbokolo. My business produced one 

hundred thousand [dollars]. Sidura alfu 

mbokolo kwa miyaka kumi. I've saved one 

hundred thousand [dollars] in ten years. Phon: 

See alternate pronunciation: elfu mbokolo. 

alfu mbokolo chenda   No. nine hundred 

thousand (900,000). Mwaka ukwiza nanigule 

nyumba ya alfu mbokolo chenda. Next year 

I'll purchase a house worth nine hundred 

thousand [dollars]. Phon: See alternate 

pronunciation: elfu mbokolo chenda. 
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alfu mbokolo mbiri   No. two hundred 

thousand (200,000). Mshahara wa wafanya 

kazi wano ni alfu mbokolo mbiri. The salary 

of these employees is two hundred thousand 

[dollars]. Chipata msango wa alfu mbokolo 

mbiri kwa sirikali. We got a grant of two 

hundred thousand [dollars] from the 

government. Phon: See alternate pronunciation: 

mbokolo mbiri alfu. 

alfu mbokolo ntratu   No. three hundred 

thousand (300,000). Alfu mbokolo ntratu 

sizilava zaka kwa wayatima. Three hundred 

thousand [dollars] I gave out as charity to 

orphans. Phon: See alternate pronunciation: 

mbokolo ntratu alfu. 

alfu mfungate   No. seven thousand (7000). Luvi 

naunga nikagule moto wa alfu mfungate. 
Tomorrow I want to go purchase a motorcycle 

for seven thousand [dollars]. Phon: See alternate 

pronunciation: elfu mfungate. 

alfu mirongo chenda   No. ninety thousand 

(90,000). Wadaha ukazenga mahali, niyo 

wafungula mgahawa wa hande za chi Afrika 

kwa alfu mirongo chenda. You can build a 

place, and then open a restaurant of African 

food for ninety thousand [dollars]. Phon: See 

alternate pronunciation: elfu mirongo chenda. 

alfu mirongo mfungate   No. seventy thousand 

(70,000). Kwa biyashara yangu nifungule 

nengirwa ni alfu mirongo mfungate mwe 

miezi mishano faida. From my business that I 

opened I take in seventy thousand [dollars] 

profit in five months. Phon: See alternate 

pronunciation: elfu mirongo mfungate. 

alfu mirongo midi   No. twenty thousand (20,000). 

Mwe bengi mwikigwa alfu mirongo midi. In 

the bank there's been deposited twenty thousand 

[dollars]. Phon: See alternate pronunciation: elfu 

mirongo midi. 

alfu mirongo minne   No. forty thousand 

(40,000). Alfu mirongo minne zadaha 

zikakusomeza koleji kwa miyaka minne au 

mishano. Forty thousand [dollars] can allow 

you to study in college for four or five years. 
Phon: See alternate pronunciation: elfu mirongo 

minne. 

alfu mirongo mishano   No. fifty thousand 

(50,000). Sisigaza alfu mirongo mishano kwa 

kubinda nyumba ino. I have fifty thousand 

[dollars] left to finish [paying off] this house. 
Phon: See alternate pronunciation: elfu mirongo 

mishano. 

alfu mirongo mitatu   No. thirty thousand 

(30,000). Simtumira wau alfu mirongo 

mitatu akongere biyashara mwe Tanzaniya 

Handeni. I sent grandma thirty thousand 

[dollars] to start a business in Handeni, 

Tanzania. Phon: See alternate pronunciation: elfu 

mirongo mitatu. 

alfu mirongo mnane   No. eighty thousand 

(80,000). Sizenga nyumba mnane, na kekila 

nyumba nataga kwa alfu mirongo mnane. I 
built eight houses, and each and every house I'm 

selling for eighty thousand [dollars]. Phon: See 

alternate pronunciation: elfu mirongo mnane. 

alfu mirongo mtandatu   No. sixty thousand 

(60,000). Masarufu ya wanangu ni alfu 

mirongo mtandatu kwa mwaka. The 

allowance for my family is sixty thousand a 

year. Phon: See alternate pronunciation: elfu 

mirongo mtandatu. 

alfu mnane   No. eight thousand (8000). Msekwa 

kagula gari kulu dya mkono wa kaidi kwa 

alfu mnane. Msekwa bought a big used car for 

eight thousand [dollars]. Phon: See alternate 

pronunciation: elfu mnane. 

alfu mtandatu   No. six thousand (6000). 

Mtenderwa masomo yake ya koleji 

yamsoera alfu mtandatu kwa mwaka. 
Mtenderwa's studies at college took six 

thousand [dollars] a year from her. Phon: See 

alternate pronunciation: elfu mtandatu. 

alfu na mbokolo   No. eleven hundred (1100). 

Mwigala teksi yuno apata alfu na mbokolo 

faida kwa sitimana mbiri. This taxi driver gets 

eleven hundred [dollars] profit for two weeks. 
Phon: See alternate pronunciation: elfu na mbokolo 
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alfu na mbokolo chenda   No. nineteen hundred 

(1900 = one thousand nine hundred). Mo 

mwaka wa alfu na mbokolo chenda na 

mirongo chenda wantru wengi nawana 

warediyo. In the nineteen nineties (1990s) 

many people had little radios. Mwaka wa alfu 

(imwenga) na mbokolo chenda mirongo 

mtandatu na mbiri (1962), "Mohammad Ali" 

na "George Logan" wabuntrana. In the year 

1962, Mohammad Ali and George Logan boxed 

each other. alfu na mbokolo chenda mirongo 

midi na mfungate (1927) ama alfu na 

mbokol chenda mirongo midi na mnane 

(1928) nineteen hundred and twenty-seven 

(1927) or nineteen hundred and twenty-eight 

(1928). Phon: See alternate pronunciation: elfu na 

mbokolo chenda. 

alfu na mbokolo mbiri    No. twelve hundred 

(1200). Mshahara wako ni vihi? -- Ni alfu na 

mbokolo mbiri mo u mwezi. How much is 

your pay? -- It's $1200 per month. Phon: See 

alternate pronunciation: elfu na mbokolo mbiri. 

alfu na mbokolo mfungate   No. seventeen 

hundred (1700). Alfu na mbokolo mfungate 

sizinywera mphombe na sigara; haluse 

nagone kweise. Seventeen hundred [dollars] I 

used to drink alcohol and [smoke] cigarettes; 

now I'm sleeping outside. Phon: See alternate 

pronunciation: elfu na mbokolo mfungate. 

alfu na mbokolo mnane   No. eighteen hundred 

(1800) = one thousand eight hundred. Alfu na 

mbokolo mnane zino simdyera mwanangu 

Zawadi mwe bengi; eze akongere masomo 

anaguluka mtu mdyima. These eighteen 

hundred [dollars] I put in the bank for my child 

Zawadi; she'll come to use it for her studies 

when she gets older. alfu na mbokolo mnane 

mirongo chenda na ntratu (1893) eighteen 

hundred and ninety-three (1893). alfu na 

mbokolo mnane mirongo chenda na mbiri 

(1892) eighteen hundred and ninety-two 

(1892). alfu na mbokolo mnane mirongo 

chenda na mwenga (1891) eighteen hundred 

and ninety-one (1891). alfu na mbokolo 

mnane mirongo ntandatu na mnane (1868) 

eighteen hundred and sixty-eight (1868). alfu 

na mbokolo mnane mirongo ntandatu na 

shano (1865) eighteen hundred and sixty-five 

(1865). alfu na mbokolo mnane mirongo 

minne na ntratu (1843) eighteen hundred and 

forty-three (1843). Phon: See alternate 

pronunciation:  elfu na mbokolo mnane 

alfu na mbokolo mtandatu   No. sixteen 

hundred (1600). Alfu na mbokolo mtandatu 

ni mapesa ya kutumikira miezi mitata kwa 

mtru yumwenga, kama anapanga mipango 

yedi. Sixteen hundred [dollars] is money to use 

for three months for one person, if one plans 

good budgets. Phon: See alternate pronunciation: 

elfu na mbokolo mtandatu. 

alfu na mbokolo nne   No. fourteen hundred 

(1400). Baba simwinkha alfu na mbokolo 

nne za matibabu yake. I gave Grandpa 

fourteen hundred [dollars] for his treatments. 
Phon: See alternate pronunciation: elfu na mbokolo 

nne. 

alfu na mbokolo ntratu   No. thirteen hundred 

(1300). Kwa mipango yedi alfu na mbokolo 

ntratu dalla wadaha ukatumikira mezi 

mitatu mwe Tanzaniya. With good budgeting 

thirteen hundred dollars you can use [to live on] 

for three months in Tanzania. Phon: See 

alternative pronunciation: elfu na mbokolo ntratu. 

alfu na mbokolo shano   No. fifteen hundred 

(1500). Alfu na mbokolo shano kwa hano 

Marikani ni mapesa madodo. Fifteen hundred 

[dollars] here in America is little money. 
Restrict: See alternate pronunciation: elfu na 

mbokolo shano.. 
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alfu nne   No. four thousand (4000). Alfu nne 

wadaha ukaguira gari dya kudyendera 

miyaka minne kwa longozi. With four 

thousand [dollars] you can buy a car to go for 

four years. Phon: See alternate pronunciation: elfu 

nne. 

alfu ntratu   No. three thousand (3000). Mshahara 

wangu wa kwe kazi ni alfu ntratu kwa kila 

mwezi. My salary at work is three thousand 

[dollars] each month. Nagonera godoro dya 

alfu ntratu. I sleep on a three thousand [dollar] 

mattress. Phon: See alternate pronunciation: elfu 

ntratu. 

alfu shano   No. five thousand (5000). Jaji kanitwika 

alfu shano. The judge fined me five thousand 

[dollars]. Unadaha kunitagira nyumba ino, 

nanikwinkha alfu shano. If you can sell this 

house for me, I'll give you five thousand 

[dollars]. Phon: See alternate pronunciation: elfu 

shano. 

Ali   Etym: < Arb. NProp. Ali. Ali, kuvalwa nnyani 

nkhazu iyo? -- Sivalwa ni mame. Ali, that t-

shirt was put on you by whom? -- It was put on 

me by mom. Wetangwa  ani? -- Netangwa 

Ali. What are you called? -- I'm called Ali. Ali 

nana mitani. Ali had a twin [but he died]. 

Fatuma kamtogola Ali, Ali kamtogola 

Fatuma, niyo nawadhiranya. Fatuma likes 

Ali; Ali likes Fatuma, and so I hooked them up. 
Socio: man's name 

alighorobhu  (mialighorobhu)   NG2. 

mesquite. Mwiwa wa alighorobhu waluma 

zaidi. A thorn from mesquite hurts a lot. 
Prosopis sp.. 

Aliya   NProp. Alia. Sidayusizwa ni Aliya i sukari. 

The sugar has been dissolved for me by Alia. 

Aljériya   NG9. Algeria. Aljériya ni isi ya Afrika 

ina Warabu wengi. Algeria is a country in 

Africa that has lots of Arabs. Gram: See: 

Maljériya. 

almaarufu   Etym: < Arb. Adj. aka, also known as. 

Kwa zina, netangwa Mahamudhi, almaarufu 

Nyongolo. With respect to [my] name, I'm 

called Mahmud, also known as 'Millipede'. 

alo   NG5. quart(s) (bottle measure of roughly one 

quart). Magoro maidi yadyamanya alo. Two 

pints make a quart. Kwe arosi ya Luhizo 

sitwikwa alo shano za mavuta. At Luhizo's 

wedding I was asked to bring five quarts of oil. 
Mbuyangu kaniletera alo nyingi za mavuta. 
My friend has brought me many quarts of oil. 
Naunga mkomba umwenga wa alo. I need 

one quart bottle. Note: This is a traditional measure 

of liquid in a bottle.Two magoro make an alo 

'roughly a quart'; four alo make a mkomba wa sirikali 

'roughly a gallon'. 

Alshabhabhu   NProp. Al-Shabab. Vitendo ivo 

Alshabhabhu wakudyamanya wantru si haki. 
The deeds that Al-Shabab do to people are not 

right. Alshabhabhu wadyamanya ugaidi mwe 

Somaliya. Al-Shabab terrorizes in Somalia. 
Gram: The verb normally agrees with this noun in 

NG1 plural. 

ama   Conj. 1 • or. Mwe zi kazi wabwira wantru 

watuhu walawire kumwenga ama isi ntuhu. 

(Arbow: 8) On the jobs they met other people 

who came from the same place or from other 

countries. Naita Kenya ama Somaliya. I'm 

going to Kenya or Somalia (but not both). 
Ntruntrumo ino ama ubaulo uno ni wa 

kulongozeza fula. This rumbling or this 

thunder is for chasing away the rain. Saying. 
Nyumba ntrali ina mphanda mbiri ama 

ntratu hagati. A long house has two or three 

center poles down the middle. Barawa ni kaya 

ama mahali aho Wazigula waseere mwe 

Somaliya. Barawa is a town or place where 

Kiziguans descended into Somalia. Naunga 

mgosi ama mvere. I need a man or a woman 

(but not both). Mwinkhe bhasta ama ugali. 
Give her past or polenta. Gram: This is an 

exclusive conjunction. See: au, wala. 

2 • otherwise. Sibanwa ni i sheriya ama egu 

nikukome. I am constrained by the law, 

otherwise I would kill you. 

ama ... ama   Conj. either ... or. Naita ama Somaliya 

ama Kenya. I'm going to either Somalia or 

Kenya. Ama Jon naidyamanye ama miye 

nanidyamanye. Either Jon will do it or I will 

do it. Ama nanite kwe skulu ama nanite kwe 

kazi. Either I'll go to school or I'll go to work. 

ama miye ama yeye either me or him. Gram: 

Au can be substituted for ama in either position. 
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amali   NG5. attitude(s). Mzehe yuno hakuguguzika 

male kwa sabu ana amali ihiye. This older 

person isn't treatable at all because she has a bad 

attitude. 

amama   NG5. scarf (man's). Baba katogola 

amama. Grandpa likes a scarf. 

amani   NG5. 1 • peace. Ninkha amani! Give me peace! 

= Leave me alone! Somaliya haina amani 

male. Somalia doesn't have peace at all. 

Hakuna amani Somaliya. There isn't any peace 

in Somalia. Dyero kutangazwa amani mwe 

Somaliya. Today there was announced peace in 

Somalia. Kuna amani. There is peace. Ni kuhi 

kuna amani? Where is there peace? (lit.: Where 

is it that there is peace?) Gram: See: nyamani. 

2 • tranquility. Miyaka mirongo midi 

idyinkhire nti haluse vino Somaliya haina 

amani. From twenty years ago up to now 

Somalia hasn't had tranquility. Mwaliko ana 

amani. Mwaliko has tranquility. (= Mwaliko is 

tranquil). 

3 • safety, safe. China amani. We have safety. 

= We're safe. Sira ino ni amani. This road is 

safe. Gram: See: kufunga amani, kufungula amani. 

4 • emancipation. Watitu Wamarikani wapata 

amani yao mida ya "Abraham Lincoln". 
American blacks got their emancipation in 

Abraham Lincoln's time. Zino ni amani. These 

are emancipations. 

5 • independence. Somaliya ipata amani. 
Somalia has got independence. 

6 • freedom. Mfungwa hana amani hata 

hadodo. A prisoner doesn't have freedom even 

a little bit. 

amanidhara   NG5. lack of freedom. Somaliya ina 

amanidhara kwa sababu ya ukabila. Somalia 

has a lack of freedom because of tribalism. 

amari   NG5. 1 • order(s). Nna amari ya kukwinkha 

kazi. I have the order to give you a job. Phon: 

See alternate pronunciation: amri. 

2 • will. Sina amari ya kulongoza mwana 

skulu. I don't have the will to expel a student. 
Gram: See: amri. 

ambalasi   NG5. ambulance(s). Kwe kaya yawo 

kakuna ambalasi ikudaha kubwiriza 

wanyonje kwe spitali. In their town there isn't 

an ambulance that can rush patients to the 

hospital. U mnyonje kabwirizwa kwe spitali 

halaka na ambalasi. The patient was rushed to 

the hospital quickly with an ambulance. 

ambaye  (ambawo, ambacho)   Etym: < Sw. 

Conj. 1 • who. Walungwana wadya ambaye ni 

wantru wakungala, Warabu wadya 

nawakatawala mphwani ya Marka. (Arbow: 

6) They were confronted by white people, those 

Arabs who conquered the coast of Marka. 
Mwalimu yudya ambaye akusomeza hisabu 

nenkhigwe zawadi. That teacher who is 

teaching math will be given a prize. Walimu 

wadya ambawo wakusomeza hisabu 

nawenkhigwe zawadi. Those teachers who are 

teaching math will be given prizes. Gram: 

Ambaye is normally singular (< amba + yeye) while 

ambawo is plural (< amba + wowo), but some use 

ambaye generically for both singular and plural. 

2 • that. Ogadeni asogera mwe Wama 

ambaye ni mhaka Wazigula na Mgala. 

(Arbow) Ogadens come close to the Wama that 

is the border of Kiziguans and Galas. 

ambona ~ mbona   Intrrg. why? Ambona hwizire 

male gulo? Why didn't you come yesterday? 

Ambona ngola ino uletire ni feki? Why is this 

knife you brought fake? Mbaluku, ambona 

wadyinka? Mbaluku, why are you walking 

away? 

Amerika   NG5. America. Sirikali inkulu sa 

Mgereza,Amerika walonga na Jermani 

achimalise nkhondo. (Arbow) Great 

governments like the English and America 

spoke to Germany so it would stop the war. 
Gram: See: Marikani ~ Marekani. 

amin   Interj. amen. Sigamba 'amin' bada ya maombi 

ya baba. I said 'amen' after grandpa's prayers. 

Mnungu nakusaidiye! -- Amin. God help 

you! -- Amen. Note: Said at the end of a Muslim 

prayer. 

Amina   NProp. Amina. Amina asomeza wana 

wadodododo. Amina teaches little children. 

Amina na Zawadi watogola kulongana. 
Amina and Zawadi like to tell on each other. 
Mwanangu nalisizwa ni Amina. My child is 

being fed by Amina. Socio: woman's name 
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amri   NG5. 1 • order(s). Mte u kulava amri ni miye 

hano. The one giving out orders here is me. 

Amri zenyu, hakuna mtru naazisole. Your 

orders, there isn't anyone who will take (= 

follow) them. Gram: See: kuamrisha. Phon: See 

alternate pronunciation: amari. 

2 • will. Nnafa ni amri ya Mnungu. If I die, it's 

God's will. 

Amsulu   NProp. Amsulu. Walala watuhu 

wachambize ni Mnala Halima Haji Dayo na 

Nkhanasuwi Amsulu Mnangwa. The other 

ladies that helped us are Lady Halima Haji 

Dayo and Nkanasuwi Amsulu Mnangwa. Socio: 

man's name 

Amtana   NProp. Amtana. 

-ana   VR. each other. Gram: This is the reciprocal 

derivational verb extension suffix. Phon: The final 

vowel -a changes to -e in the future, negative, and 

relative. 

ananasi  (maananasi)   NG3. pineapple. 

Ananasi ni tunda dya mwisho nitogole. 
Pineapple is the end all fruit that I like. (= I like 

pineapple the best.) 

ananisi  (maananisi)   NG3. nickname. Tate 

mkulu Musa ananisi dyake (~ yake) ni 

Mvungwe. Paternal uncle Moses' nickname is 

Mvungwe. Ananisi dino si dyedi male. This 

nickname is not good at all. Gram: This noun can 

be irregularly possessed with the NG3 plural y- 

possessives, as well as the expected NG3 singular dy- 

possessives. 

aneva ~ neva   Conj. 1 • if. Warabu wagamba, 

"Wantru wano aneva wakaunga kazi, suwe 

china nayo." (Arbow: 7) The Arabs said, 

"These people, if they want jobs, we have 

them." Phon: See alternate pronunciation: kaneva. 
2 • when. 

ani  (chani, dyani, hani, kani, kwani, mwani, 

nnyani, vani, wani, yani, ywani, 

zani)   Intrrg. 1 • who? Kutowa ani? 

Who did you hit? Katowa ani? Who did he hit? 

Sitowa ani? Who did I hit? Kupenda ani? Who 

do you love? Unakosha wazazi wako, 

nouchumire ani? If you lose your parents, who 

will you go to?  Gram: Ani questions direct 

objects, indirect indirects, and prepositional objects; 

nnyani questions subjects. 

2 • whom? Nalongera ani? Whom am I talking 

for? 

3 • whose? Ni mwana ani?  NG1 Whose child 

is it? Yuno ni mwana ywani? Whose child is 

this? Ni wana wani? Whose children are they? 

Ni mti wani?  NG2 Whose tree is it? Ni miti 

yani? Whose trees are they? Ni gari dyani?  

NG3 Whose car is it? Ni magari yani? Whose 

cars are they? Ni chiti chani?  NG4 Whose 

chair is it? Ni viti vani? Whose chairs are they? 

Ni nyumba yani?  NG5 Whose house is it? Ni 

nyumba zani? Whose houses are they? Ni uzi 

wani?  NG6 Whose string is it? Ni nyuzi zani? 

Whose strings are they? Ni kabuga kani?  NG7 

Whose rabbit is it? Ni wabuga wani? Whose 

rabbits are they? Ni kuwandika kwani?  NG8 

Whose writing is this? Ni hani?  NG9 Whose 

place (here) is this? Ni kwani? Whose place 

(away) is this? Ni mwani? Whose place in here 

is this? Note: See p. 842 of fieldnotes. 

anjera  (maanjera)   Etym: < Eth. NG3. injera. 

Sivunga anjera dyangu. I wrapped my injera 

up. Sivungavunga anjera dyangu. I crumpled 

up my injera. Nguku ino itomolesa anjera. 
This chicken has pecked too much at [the] 

tortilla. Note: These injeras are made with teff or 

wheat, or a mixture of both.  They originated in 

Ethiopia but are eaten widely in Somalia. 

ankari ~ inkari   NG5. curse(s). Ankari ya 

mame iha kulika ya tate. Mom's curse is 

worse than dad's. 

anshuru   Etym: < Som. NG5. 1 • tax(es). Kila 

ukagula gari sirikali yasola anshuru 

mirongo midi na shano mwe mbokolo. Any 

time you buy a car, the government takes taxes 

of twenty-five percent. Wafugadyi si vedi 

wasowerwe anshuru. Ranchers, it's not good 

for them to be taxed. Gram: See: kusowera 

anshuru, kusowerwa anshuru. 

2 • tip(s). Kwe kazi yangu napata ansuru 

nyingi kushinda mshahara wangu. At my 

work I get a lot more tips than my wages. Wata 

kusuntra viya hawakupata anshuru kama 

wasimalikadyi. Dish washers don't get tips like 

waiters. 

-any(a)   VAg. together. Gram: This is the aggregate 

derivational verb extention meaning 'together'. It may 

be added to most verbs. However, on verbs with both 

subject and object inflections (e.g., transitives, 

causatives, benefactives, instrumentals, etc.) whether 

the together refers to the subject or object of the verb 

depends on the verb and context. 
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apartimenti   Etym: < It. NG5. apartment(s). Mwaka 

uno apartimenti zidyarishiswa mwe kaya. 
This year apartments have been rented a lot in 

town. 

aplikesheni   NG5. application. Aplikesheni yangu 

itogoerwa. My application has been accepted. 

apol  (ma'apol)   Etym: < Eng. NG3. apple. Apol 

ditunguka. The apple fell off [a tree]. Gram: 

See: m'apol. 

Arafa   Etym: < Arb. NG5. Araf (feast). Idi ya Arafa 

yasherekeyeka. The feast of Araf is 

celebratable. Arafa i karibu. Araf is close (= 

coming). Arafa ino sishobire male. For this 

Araf feast, I didn't get dressed up at all. Kwa 

miyaka kumi Arafa zose, nachinja mbuzi. 
For ten years for all Araf feasts, I have 

slaughtered goats. Note: This feast is in the second 

month in the Arab calender after Ramadan. It 

celebrates the Abraham and Isaac story. 

araile  (maaraile)   NG3. 1 • bisexual (man). Mgosi 

yudya agaluka araile. This guy is becoming 

bisexual. Mbwanga yudya ni araile. This guy 

is bisexual. Socio: This term is disparaging of a man 

who acts like a woman sometimes but likes both men 

and women. 

2 • transvestite. Seguzo kakonga kuvala 

nguwo za chivere kama araile. Seguzo has 

started wearing women's clothes like a 

transvestite. 

Arba   NG5. Wednesday(s). Chisindo ni Arba. The 

day after tomorrow is Wednesday. Nna ahadi 

ya kumwona dektari mwe Arba. I have an 

appointment to see a doctor on Wednesday.  
Arba zose ispitali ino yafungwa.  All 

Wednesdays this hospital is closed. 

Arbayi   NProp. Arbayi. Arbayi abubuta koroto. Arbay 

is crunching a carrot. Arbayi hana dirifu kama 

mamnyake. Arbay doesn't have anger like her 

mother. Socio: woman's name 

Arbo   NProp. Arbow. Arbo na Mhando wakubanya 

msanga uno. Arbow and Mhando scooped up 

this dirt together. Note: This is the last name of the 

author of the first book written in Chizigula, which is 

quoted a lot in this dictionary. Socio: man's name 

argaleni   NG5. pitcher(s). Natekera mazi 

argaleni yangu. I'm fetching water with my 

pitcher. Chaunga argaleni imwenga mwe 

choloni. We want one pitcher in the bathroom. 

Argaleni zino nazisangirwe wakimbizi wose. 
These pitchers will be distributed to all 

refugees. 

ariri   NG5. 1 • uncomfortable(ness). Naona ariri kwa 

sababu nafintriswa ni wantru mo wishi uno. 
I feel uncomfortable because I'm really being 

squished by people in this elevator. Wana ariri 

nyingi. They have a lot of uncomfortableness. = 

They're really uncomfortable. Naona ariri kwa 

sababu ya wanangu wasoligwe ni sirikali. I 
feel uncomfortable because my children were 

taken away by the authorities. Gram: This noun is 

always singular; there is no plural form. 

2 • discomfort. Raha ya duniya ni ariri ya 

ahera. Comfort in the world is discomfort in 

the hereafter. (= saying). 

3 • crowded(ness). Gari dino ni ariri; 

wahunguleni a wantru! This car is crowded; 

get rid of some people! 

4 • stuffed. Basi dino ni ariri. This bus is 

stuffed. 

5 • claustrophobia. Kwingizisa viya mwe 

nyumba kwaleta ariri. Putting too much stuff 

in the house causes claustrophobia. Naona ariri 

mwe di kolongo dino. I feel claustrophobia in 

this hole. 

arli   NG5. earth (planet). Mdani mwe arli 

mwapatikana zahabu za kila mfano. In the 

earth there is obtained gold of every type. Note: t 
Phon: See alternate pronunciation: arthi. 

armajo   Etym: < It. NG5. 1 • closet(s). Sifumpha 

nguwo mwe armajo. I put a lot of clothes in 

the closet. Nguwo zangu zose sizifintranya 

mwe armajo. All my clothes, I stuffed them 

together in the closet. 

2 • wardrobe(s). Armajo yangu sihandamiza 

mwe dherbhi. My wardrobe, I leaned it against 

the wall. 

3 • chest(s) of drawers. Nguwo zangu za mwe 

armajo zifumphiswa. My clothes have been 

stuffed in the chest of drawers too much. 
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4 • drawer(s). Niletera ngola iyo he di ziko 

mwe armajo! Bring me that knife in the kitchen 

in the drawer! Wau kafuntra nguwo zangu 

mwe armajo. Grandma stuffed my clothes in 

the drawer. Armajo ino yavugulwa na kodi 

yake. 

5 • cabinet(s). 

6 • cupboard(s). Ninkhiriza sahani imwenga 

he armajo! Hand me one plate from the 

cupboard! 

arosi   NG5. wedding(s). Arosi yangu ni dyero. My 

wedding is today. Sidhighwa arosi. I've been 

invited to a wedding. Sisharahirwa gari 

dyangu dye arosi. My wedding car has been 

decorated for me. Kwe arosi ya Luhizo 

sitwikwa alo shano za mavuta. At Luhizo's 

wedding I was asked to bring five quarts of oil. 

arthi   Etym: < Eng. NG5. earth (planet). 

Mwenyezimungu kaumba mbingu na arthi. 

God created heaven and earth. Ntrondo cha 

mchira ni mawe ikulagala kwe arthi kulawa 

kwe nafasi ya kulanga. A shooting star is a 

rock falling to earth coming from outerspace. 
Phon: Here th represents a voiced interdental 

fricative [ð]. See alternate pronunciation: arli. 

arzagi   NG5. sustenance. Wagambire waleke kwiira 

arzagi si yawo. Tell them not to cry for 

sustenance that is not theirs. Sina arzagi ya 

kudya. I don't have sustenance to eat. Nna 

arzagi ya kudya. I have sustenance to eat. 

asante  (asanteni)   Greet. thanks. Asante, 

kuniuguza weye. -- Karibu. Thanks, you took 

care of me [while I was sick]. -- [You're] 

welcome. Asante kwa kunisaidiya dyero. 
Thanks for helping me today. Note: The response 

to asante is karibu '[you're] welcome'. 

asarari   NG5. hex(ing) using the Quran. Mwanangu 

katumirwa asarari. My child was sent a hex 

using the Quran. Dhadhiri kadaha asari. 
Dadiri knows how to do hexing (using the 

Quran). 

Asha   Lit: she's burning. NProp. Asha. Sitwikwa 

dholou ni Asha. I was helped putting a bucket 

on my head by Asha. Asha simhinyiza gari 

ndodo kwa kupata lesani yake. I've trained 

Asha with a little car to get her license. Gram: 

See: kusha. Socio: woman's name 

Ashambereko   NG1. Lady Kunjira. Simwona 

Ashambereko miye nanna miyaka mishano. 
I saw Lady Kunjira when I was five years old. 
Anth: This is a female person with made up face and 

long nose and enlarged buttocks in the vinyago ritual. 

ashara   NG5. assignment(s). Sitogola ashara zangu 

kufafanulwa ni tate. I like my assignments to 

be explained by dad. Mwalimu kagamba, 

"Mwanafunzi yuno hakudyamanya ashara 

zake anaita kunymba." The teacher said, "This 

student doesn't do his assignments when he goes 

home." 

ashito   Etym: < It. NG5. acid. Ashito ino inilava 

madutu mo uso. This acid is bringing out 

swellings on [my] face. Phon: The initial syllable 

is stressed. 

asho   NG5. dinner. Nnabula ku nyumba, nanidye 

asho. When I get home, I'll eat dinner. Asho 

yangu dyero ni makolokolo. My dinner today 

is shrimp. Asho isimalikwa. Dinner is served. 

Kuno nikwita nanikadyamanye halaka eze 

nibwire asho. Where I'm going, I'll hurry to 

come back (to get) to dinner. 

asili   NG5. 1 • origin(s). Asili ya Mzigula ni 

Tanzaniya. (Arbow: 5) The origin of the 

Kiziguans is Tanzania. Asili yangu ni 

Mtanzaniya. My origin is [that of] a Tanzanian. 

Asili za wantru wose wa mwe duniya ni 

Tanzaniya na Itopiya. The origins of all people 

in the world are Tanzania and Ethiopia. 

2 • root(s). Asili ya mayonda ni binadamu. 
The root of monkeys is human beings. Anth: 

There is a belief that monkeys were once human 

beings who have been damned. 

3 • organic. Watagadyi mboga wataga mboga 

asili. Vegetable venders sell organic vegetables. 

4 • natural(ness). Aona kama naadahe 

kuhoneza wantru na dawa asili. She feels 

like she can heal people with natural medicines. 
Wadaha kuhonezwa na dawa za asili. They 

can be healed with natural medicines. 

asilimiya   NG5. percent(age). Asilimiya mirongo 

chenda na chenda za haiwani zina michira. 
Ninety-nine percent of animals have tails. 
Asilimiya mirongo mtandatu ya wantru mwe 

duniya wakoroma. Sixty percent of people in 

the world snore. 
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Asinina   NProp. Asinina. Msekwa na Asinina 

famili zao zadugana Msekwa and Asinina's 

families help bury each other. Phon: See alternate 

pronunciation: Asnina. Socio: woman's name 

Asiya   1 • NProp. Asia. Asiya na Zuwa 

hawakulandulana. Asia and Zuwa don't talk to 

each other. Socio: woman's name 

2 • NG5. Asia. Japani atowa nkhondo isi za 

Asiya sa China, 

Kambodyiya,Viyetnam,Indonésiya. (Arbow) 
Japan attacks in the war countries in Asia like 

China, Cambodia, Viet Nam and Indonesia. 

askari  (maaskari, waaskari)   1 • NG1. 

soldier. Askari yudya kehambahamba. That 

soldier is really dressed to the hilt. Askari 

yudya ni hatari. That soldier is dangerous. 
Gram: This noun has plurals in both NG1 and NG3, 

which seem to have no difference in meaning. 

However, the plural in NG3 seems to be preferred 

because the NG1 plural in wa- is also the plural of the 

diminutive NG7, so it can imply smallness. See: 

chiaskari. 

2 • NG1. policeman. Askari yuno kaninkha 

tikiti ya mbokolo shano. This policeman gave 

me a ticket for five hundred [dollars]. 

3 • NG1. authority. Dyero kwiza askari 

kunyumba kwangu akanuza masuwali. 
Today there came an authority to my house 

asking me questions. 

4 • NG1. official. Askari kanidyerekera tímbiro 

mwe zi hanshi zangu. The official stamped 

my papers for me. 

5 • NG3. officer. Askari kazangaza wantru 

viboko. The officer flogged people with whips. 

Asnina   NProp. Asnina. Msekwa na Asnina famili zao 

zadugana Msekwa and Asnina's families help 

bury each other. Phon: See alternate pronunciation: 

Asninina. Socio: woman's name 

Asnini   NG5. Monday(s). Asnini zose ni kunyumba; 

sikushegeya male. All Mondays I'm home; I 

don't work at all. Asnini nakonga kazi. 
Monday, I'm starting work. 

asubuhi   NG5. 1 • prayer (first of the day, before 

dawn). Asubuhi inabula, ninula niduke! 
When first prayer [time] arrives, wake me up to 

pray! Saladhi ya asubuhi ina sajudha nne. 
The first prayer has four prostrations. 

2 • early at twilight. Kila siku nenuka asubuhi 

nasola mazowezi. Every day I wake up early 

at twilight and do exercises. 

atarisha  (maatarisha)   Etym: < It attrice. NG1. 

actress. Atarisha yuno ni mtana. This actress 

is beautiful. Gram: The singular of this noun is 

NG1 but the plural is NG3. 

athabu   NG5. torture. Kila zambi zina athabu 

yake. Every sin has its torture. Note: See: 

kuathawa, kudyera athabu. Phon: Here, the th is a 

voiced interdental fricative [ð]. 

atiyo  (waatiyo)   Etym: < Som abti. NG1. uncle 

(maternal). Simsindikiza atiyo kwe bara ye 

ndege. I escorted uncle to the airport. Atiyo 

kaniletera zawadi. Uncle brought me a 

present. Miye na Luhizo chikalizana mwana 

wa atiyo na mwana wa mame sangazi. Me 

and Luhizo are related as child of maternal 

uncle and child of paternal aunt. (= Me and 

Luhizo are kissin' cousins.) Note: See: mtumba, 

mdyomba. 

atore  (maatore)   Etym: < It. NG1. actor. Atore 

kakoma mtru egale chiziha chake. The actor 

killed someone who had a weapon. Atore we 

filmu ino ana chidyiradyira. The actor of this 

film is uninhibited. Mwe filmi ino atore yuno 

ni adui. In this film this actor is a bad guy. 
Gram: See: uatore. Note: Normally, atore refers to an 

actor playing a good guy. 

au   Conj. 1 • or. Waunga chiwasa au nyumba au 

zose? Do you need real estate or a house or 

both? Kafu dya Mnungu ao kekomwa? Did he 

die from God (= naturally) or was he killed? 
Waunga miye nidyamanye au Jon 

adyamanye? Do you  need me to do it or Jon to 

do it? Waita Somaliya au Kenya? Are you 

going to Somalia or Kenya? Kutogola ihi: raha 

ya duniya au raha ya ahera? Which do you 

like: comfort of the world or comfort of the 

hereafter? Naunga mgosi au mvere. I need a 

man or a woman (but not both). Sigirizi ino 

kusigirwa ni raisi au (yuhi)? Has this 

information been directed to you by the 

president or who? Waunga bhasta au ugali? 
Do you want pasta or polenta? Gram: Au is used 

primarily in questions. It is an exclusive conjunction. 

See: ama, wala. 

2 • otherwise. Sibanwa ni i sheriya au egu 

nikukome. I am constrained by the law, 

otherwise I would kill you. 
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au ... au   Conj. either ... or. Au yeye au miye, 

nakufe mtru. Either he or I, somebody will die. 

Au nanite kwe skulu au nanite kwe kazi. 
Either I'll go to school or I'll go to work. Gram: 

Ama can be substituted for au in either position. 

Australiya   NG9. Austrailia. Namna mtandantu ya 

milamba yalawa Madagaska, midi Afrika, 

umwenga Australiya. Six kinds of baobab 

trees come from Madagascar, two from Africa, 

one from Austrailia. 

awali   Adv. awhile ago, awhile back. Mwanangu 

akumbukisa mbuli za awali. My child 

remembers things from a while back a lot. 
Awali nani mtagadyi nyama. A while back I 

was a meat vender. 

Aweso   NProp. Aweso. Miye na Aweso 

chiwahonyesanya i mbago a wadyeni. Me 

and Aweso showed the tourists the forest 

together. Aweso na Mgaza wawatinanya a 

wazana. Aweso and Mgaza circumcised the 

children together. Socio: man's name 

awo   DemNG1/7. those (near you). Wazana awo 

wegale kwe skulu luvi mtondo! Those kids, 

take them to school tomorrow morning! wantru 

awo those people near you. wadudu awo those 

little bugs near you. 

axiyari  (maaxiyari)   Etym: < Som. NG3. arbitrator. 

Galuka axiyari wangu! Be my arbitrator! 

Axiyari kanihukuma alfu. The arbitrator fined 

me a thousand [shillings]. Mwaliko kagaluka 

axiyari yeye ni mwana. Mwaliko has become 

an arbitrator while he is [still] young. Silonga 

na axiyari kuhusu shida zangu za ku 

nyumba. I talked with an arbitrator about my 

troubles at home. Anth: This arbitrator is 

knowledgable in cultural laws, regulations and 

customs. 

aya   NG5. verse(s). Duwa ni aya za mwe vitabu 

zikutumiywa kulombezeza. "Duwa" are 

verses from the scriptures that are used for 

praying. Aya yako haikunirizisha male. Your 

verse doesn't satisfy me at all. 

ayo   DemNG3. 1 • those (near you). Ninkha 

makambala ayo! Give me those ropes near 

you! Kupa manyasi ayo aho! Pile up those 

leaves there! madole ayo / mayuwe ayo those 

fingers near you / those dry mud balls near you. 

2 • that (near you). Niserusiza mazi ayo! Boil 

that water (near you) for me! makozo ayo that 

urine near you. Note: This sense of 'that' is only for 

those nouns which are always plural in Chizigula but 

normally singular in English (e.g., mazi 'water', 

makozo 'urine', manyasi 'trash'). 

azenda   NG5. banana plantation(s). Azenda yetu 

ni dharabhu mbokolo shano. Our banana 

plantation is five hundred "darabu". Wantru 

nawakatutira maboko mwa mabharela mwe 

zi azenda. People used sleds to take loads of 

bananas on the banana plantation. Mwe zi 

azenda wantru watumikira mabarela 

kuvutira mikungu ya maboko. On the banana 

plantation people use sleds to pull big branches 

of bananas. 

Aziza   NProp. Aziza. Simtusiza mwanawe Aziza. I 

scared Aziza's child for her. Aziza aunga 

kuchaji bheteriya ye idi gari dyake. Aziza 

wants to charge the battery in her car. Socio: 

woman's name 

B  -  b 
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ba1   Prt. 1 • though. Anamzengera nyumba, yeye 

ba ni hezi. If he builds her a house, he's stupid, 

though. Kwenye ba sani kwedi male. There 

itself, though, wasn't good at all. Yeye ba 

nahafaya. She wasn't well though. Kalagala 

mo mtahani kwasabu yeye ba nahakasoma. 
She failed in the exam because she wasn't 

studying, though. Miye ba (~ meba) naita. I'm 

going though. Phon: Miye ba can become meba, 

weye ba can become weba, and yeye ba can become 

yeba. 

2 • also. Weye ba ni mtali. You also are tall. 

Miye ba naita. I also am going. 

ba2   Prt. please. Mvere nngwa sogerani hano ba. 

Dear lady please scoot over here. Socio: This is a 

polite particle. 

baa  (mabaa)   Etym: < Eng. NG3. bar. Chiro 

chino chaita kwe di baa. Tonight we're going 

to the bar. 

baba  (wababa)   NG1. 1 • grandfather. Nalapira 

na baba agonire kuzima. I swear by my 

grandfather sleeping in the ghost realm. Baba 

nani msanadyi; nakasana mabakuli na 

mabirika. Grandfather was a creator; he created 

bowls and teapots. Baba nakasana bhundo. 

Grandfather engineered a bridge. Silekerwa 

wasiya wa baba. I was left a legacy from 

grandfather. 

2 • grandpa. Baba nani mdyera siyo zamani. 

Grandpa was a burper long ago. Baba tumbatu 

dyake nakavutira mwe chiko. Grandpa used 

his tobacco to smoke a pipe. Wau kakahata 

baba akalonga ngano. Grandma hates 

grandpa when he's narrating folktales. 

babayamntru ~ babamntru   NG1. 1 • the 

grandfather. Ndima yenuka na babamntru 

awauguza. The job begins with the grandfather 

taking care of them. 

2 • the grandpa. Babayamntru ni mdyeni; keza 

gulo tú. The grandpa is a newbe; he just came 

yesterday. Babamntru kalemera 

mwezikuluwe akasolwa isi za kweise. The 

grandpa has prohibited his granddaughter from 

getting married abroad. 

bada   Conj. after. Wabula Hamkwama, hadya 

wakwamire bada wakasokere wazimwigwe 

kudyenda. (Arbow: 9) They reached 

Hamkwama, where they got in trouble after they 

got tired and couldn't walk. Siona maya bada 

akanileka. I felt angry after she left me. 

bada ya   Prep. after. Keza bada ya miye. He 

came after me. Ni isi ina mphwani ntali mwe 

Afrika bada ya Afrika ya Kusini. (Arbow: 6) 
It's this country that has the longest coast in 

Africa after South Africa. Nanite bada ya i 

skulu. I'll go after school. Bada ye pati nanite. 

After the party I'll go. Bada ya masaa maidi 

nakuche. After (= in) two hours it'll dawn. 

Bada ye fula chitozwa ni chizingizo. After 

the rain, we were taken by shivers. Kanitukiza 

bada ya kumona yeye agaluke shehe. He 

astonished me after seeing he became a spiritual 

person. Bada ye somi nna sharehe ku 

nyumba kwangu. After Ramadan I have joy in 

my house. 

bada yake ~ bada yakwe   Adv. after that. Bada 

yake nanite. After that I'll go. Bada yakwe 

wesambaza. After that they spread themselves 

out. 

badaye   Adv. 1 • later. Nanite badaye. I'll go 

later. So badaye! Come later! Hita badaye! Go 

later! 

2 • afterwards. Nanize badaye. I'll come 

afterwards. 

3 • then. Mazi yano yananyala, badaye 

nachizenge nyumba shano hano. When this 

water dries up, then we'll build five houses here. 
Nasoma Chitabu, badaye nanisome mabuku 

yangu. I'm reading the Quran, then I'll study 

my books. Simu wanda kuikoma, badaye 

walava i beteriya. First you turn off the phone, 

then you remove the battery. 

bado   Adv. 1 • still. Sifuka sima dya mita shano, 

bado sikupata simo. I dug a well of five 

meters [deep], still I'm not getting water seeping 

up. Hata kama vitoga, bado nanidyaribu. 

Even though it's hard, still I'll try. Wi kuhi? -- 

Ni kwa Jon; bado ni mwe kazi. Where are 

you? -- I'm at Jon's; I'm still on the job. 

2 • yet, not yet. Bado hezire male. He hasn't 

come yet. Bado sikudya male. I'm not eating 

yet. 
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badyeti   Etym: < Eng. NG5. budget(s). Naunga 

buku denyu ye hisabu nimanye badyeti 

yenyu ya mwaka uno. I need your ledger to 

know your budget for this year. Badyeti ya a 

wanafunzi idyamanywa ni Mtenderwa 

mwaka uno. The student budget has been made 

by Mtenderwa this year. Akupanga badyeti za 

mashirika yano ni Zanabu. The one who plans 

budgets for this company is Zanabu. 

Badyuni   NG5. Bajun(i). Badyuni ni viruwa va 

Wabadyuni. Bajun are islands of the Bajunis. 

Badyuni ni kaya va Wabadyuni. Bajun is 

territory of the Bajuns. 

bafu  (mbafu, wabafu, ubafu)   Adj. 

1 • selfish. Ni mbafu. He/she's selfish. 

2 • greedy. Mbwa idya ni bafu. That dog is 

greedy. Tadyiri dino ni bafu. This rich person 

is greedy. 

3 • stingy. Bau diya ni bafu kwa wazana 

wake. The hyena is stingy with her babies. 

4 • rude. Ni wabafu. They're rude. 

Bagamoyo   1 • NG9. Bagamoyo. Wenkigwa 

msanga; wafyekula migunda na nkhonde 

kwa wilaya wa Bagamoyo. (Arbow) They were 

given land; they cleared fields and farms in the 

district of Bagamoyo. Note: This is a district and 

district capital in Tanzania, where many Kiziguans 

from Somalia were resettled. 
2 • NG5.  

bago  (mabago)   1 • NG3. jungle (large). Kaya 

yetu izungulukwa ni bago. Our town is 

surrounded by a large jungle. Sitega mifiyufiyu 

mirongo midi mwe di bago. I've set twenty 

snares in the jungle. Bago dino dimema 

magome ya nyoka. This jungle is full of shed 

snake skins. Gram: See: mbago. 

2 • NG3. forest (big). Gulo wana waidi waga 

mwe di bago. Yesterday two kids got lost in 

the large forest. 

3 • NProp. Bago. Bago kahawarwa ni wazazi 

wake. Bago was cursed by his parents. 

Simhawara mwanangu Bago. I have cursed 

my child, Bago. Bago kakusenga zengo ku 

mbago. Bago went to cut lumber in the forest. 

Bago katowa Iraki na mizinga mingi. Bago 

[= Bush] hit Iraq with many heavy weapons. 
Socio: man's name 

bahari   NG5. 1 • ocean(s). Kila chintru cha mwe 

bahari chadika. Everything from the ocean is 

edible. Siwai kogera mwe bahari mara 

umwenga. I dared to swim in the ocean once. 

Wanangu waita kwe visanga va bahari ya 

"California" na "Hawaii". My kids went to 

ocean beaches in California and Hawaii. 

2 • sea(s). Sihatarisha maisha yangu kwa 

kwedula mwe bahari. I jeopardized my life by 

throwing myself in the sea. Wayoso wa mo 

mto wana mwire zaidi kuliko wa mme 

bahari. Little lumpfish from the river are more 

delicious than ones from in the sea. maskari ya 

mwe bahari navy (lit.: army of in the sea). 

bahashishi   NG5. bribe(s). Mapolisi ya Kenya 

yasola bahashishi. The police in Kenya take 

bribes. Maaskari yakusola bahashishi 

yabalanga sheriya yao. The authorities who 

take bribes are corrupting their laws. 

bahati   1 • NG5. luck (good). Nna bahati (yedi). I have 

(good) luck. Sina bahati. I don't have any luck. 

Nnavina msezigo wa bahati nasibu, 

napatisa. When I play a game of luck, I get a 

lot. Gram: See: kubahatisha. 

2 • NProp. Bahati. Zawadi na Bahati 

wasafishanya nyumba ino. Zawadi and Bahati 

have cleaned this house together. Socio: woman's 

name 

bahati mbaya   1 • NG5. bad luck. Shamshi ana 

bahati mbaya ya kupata mwana. Shamshi has 

bad luck getting a baby. 

2 • Adv. unfortunately. Nasilengwa miye risasi 

ino, bahati mbaya imbwira mgosi yuno. I 
was the one targeted with this bullet; 

unfortunately it hit this man. 

bakora   NG5. cane(s). Wau na baba wose 

wadyenda na bakora. Grandma and grandpa 

both walk with canes. 

bakuli  (mabakuli)   NG3. bowl. Nakamira bakuli 

dino. I'm using this bowl to milk [cows]. 

Nachinga bakuli. I'm holding out a bowl. 

Susuza bakuli idyo! Clean that bowl! 

bala  (mbala, ubala, wabala)   Adj. 

1 • cunning. Bau diya ni bala. That hyena is 

cunning. 

2 • shrewd. Ni mbala. He/she's shrewd. 

3 • smart. 
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4 • wise. Suwi idya ni bala; ilemera kudalika 

mdugali. That leopard is wise; it refuses to leap 

over a umbrella thorn acacia. 

balidi   NG5. fever(s). Katozwa ni balidi. / Ana 

baladi. She has a fever. Sitozwa ni balidi. / 

Nna balidi. I have a fever. Nna balidi ya 

maleriya. I have a fever from malaria. Wana 

wano wana balidi. These kids have a fever. 

Balidi zino zanisumbula. These fevers are 

bothering me. Nna msaka na balidi. I have the 

flu and a fever. Una mbwani? -- Nna balidi. 
What do you have? -- I have a fever. 

balidi nkhali   Lit: fierce fever. NG5. yellow fever. 

Mwanangu katozwa ni balidi nkhali atahika 

nyongo. My child contracted yellow fever and 

is vomiting bile. 

balidi nkhulu   Lit: big headache(s). NG5. 

migraine headache(s). Nna balidi nkulu. I have 

a migraine. Dyero sitozwa ni balidi nkhulu 

kwa ivo sanidahe kudyamanya kazi. Today I 

got a migraine so I can't do work. 

balozi  (mabalozi)   NG1. ambassador. Kagaluka 

mwambizi ywa balozi ywa Somaliya mwe 

Darsalamu. (Arbow) He became assistant 

ambassador from Somalia in Dar es Salaam. 
Balozi wa Marikani kalava hutuba kwa 

Chisuwahili Tanzaniya. The American 

ambassador gave a speech in Swahili in 

Tanzania. Gram: The singular is NG1 while the 

plural is NG3. See: ubalozi. 

baluti   NG5. 1 • gunpowder(s). Bundiki ino baluti yake 

ni sumu nkhali. This gun's gunpowder is 

fiercely poisonous. 

2 • bullet(s). Wamlombeza Mzungu mafuti na 

baluti. (Arbow) They asked a White for rifles 

and bullets. 

3 • report of a gun. Baluti yalongozezwa 

madege ya mwe honde. The report of a gun 

was used to chase away birds on the farm. 
Siwafoloseza baluti wabuga wadya. I've 

spooked out those rabbits with the report of a 

gun. 

4 • phosphorous. Baluti ya mo mti wa chiribiti 

inagomolwa  haukwaka. The phosphorous of 

the match stick, when it's stripped off, it (= 

match stick) won't light. 

5 • matchhead(s). Chiribiti chino baluti yake 

igomoka. This match's head has been stripped 

off. 

6 • cone(s) of matchheads. Baluti ino 

sifoloseza wabuga na we mdani mwe di 

tuwa. This cone of matchheads, I used it to 

flush rabbits out from within the bush. Note: 

This is an aluminum cone stuffed with matchheads to 

make a small explosion when lit. The cone is made 

by pouring molten aluminum from cans into a paper 

cone mold with a nail stuck through it. When the 

aluminum dries the nail is pulled out leaving a fuse 

hole. 

7 • fireworks. Mwezi wa fungate tarehe nne 

wantru wengi wadaha kuzunguziswa ni 

baluti. On the fourth of July, many people can 

be made to faint by fireworks. 

bamba  (mabamba)1   1 • Adj. dull. Ngula ino 

i bamba. This knife is dull. Ngola zino zi 

bamba. These knives are dull, 

2 • NG3. dull  knife or sword. Ngola ino ni 

bamba. This knife is a dull knife. 

bamba  (mabamba)2   NG3. 1 • mud dauber 

wasp. Mndani mwe nyumba yetu siona 

nyumba ya bamba. Inside our house I saw a 

mud dauber's nest. 

2 • booted bantum. Nguku i hundu ina 

mazoya matitu na yakungala yetangwa 

bamba. A red chicken that has black and white 

feathers is called a booted bantum (?). 

bambo  (mabambo)   NG3. love belt (made 

of beads). Nakaula bambo. Sidipata. I'm 

looking for a love belt. I found it. Mkazangu 

anivaira bambo kila chiro. My wife wears a 

love belt for me every night. Anth: This belt is 

worn by women next to the skin under all other 

clothing, or with no other clothing. It is given to a 

young woman at the end of the bwinda ritual. It is 

especially worn during love-making and is only 

shown to husbands or lovers, and the latter take 

delight in seeing it. 

Bamira  1 • NG3. clan Bamira. Rheri ya Bamira ni 

yangu. The clan of Bamira is mine. Miye ni 

rheri ya Bamira. I am of the clan Bamira. Baba 

wanawe we mdani mo ukolo wa Bamira. 
Grandfather's descendants are in the clan of 

Bamira. Note: This clan was started by one of 

Mwaliko's grandfathers. Gram: This noun is always 

singular; there is no plural form. See: Mbamira, 

Wabamira.  

2 • NProp. Bamira. Mananisi yao ni Mvungwe, 

Miyono na Bamira. Their nicknames are 

Mvungwe, Miyono and Bamira. Socio: man's 

nickname 
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bamiya  (mabamiya)   NG3. 1 • okra. Bamiya 

dina mbeyu nyingi. Okra has many seeds. 
Gram: See: mbamiya. 
2 • gumbo. 

bamphamu   Adj. thick. Dole dyangu idi kulu ni 

bamphamu. My thumb is thick. Dyero sidya 

piza bamphamu. Today I ate a thick pizza. 

banda  (mabanda)   NG3. hut. Sizenga banda miye 

nomwenye. I built a hut all by myself. Gram: 

See: kabanda. 

bandari   NG5. 1 • harbor(s). Kuchimala markebu 

mbiri kwe bandari zikulawa uswero. There 

were two ships that stopped in the harbor that 

came from the west. 

2 • port(s). Mizigo ineza he bandari, yaunga 

kuhokerezwa halaka ichibwire. When the 

loads get to the port, they need to be received 

fast so they get to us. Chazenga bandari i 

mpya. We're building a new port. 

3 • city (big), big cities. Magereza yazengeswa 

mwe bandari. Tall buildings have been built a 

lot in the city. Kuishi bandari kuna faida 

nyingi ya masomo. Living in a city has many 

opportunities for studying. 

bandechi  (mabandechi)   NG3. bandage. 

Katogola kuvala bandechi mwe chiga 

akavina mpira. She likes to wear a bandage on 

the leg when playing ball. 

bandera   Etym: < It. NG5. flag(s). Bandera ya 

Marikani yapeperesa. The American flag flaps 

too much. Apeperesa bandera ko u mlima. 
He is waving a flag on the mountain. 

bandiya   NG5. illegal(ity). Bangi ni bandiya. Pot 

is illegal. Bangi si bandiya mwe steti ya 

"Oregon". Pot is not illegal in the state of 

Oregon. Sono udyanmanye chintru (cha) 

bandiya! Don't do anything illegal! Watagadyi 

viya va bandiya wagwirwa ni maaskari. 
Sellers of illegal things were caught by the 

authorities. Gram: See: chi bandiya, kibandiya. 

banga   NG1. buddy. Banga, nongeza,,nongeza. 

Buddy, add me [some more], add me [some 

more]. Banga nneka! Buddy, leave me alone! 
Gram: This probably a short form of mbwanga. 
Socio: This is an informal form of address among 

males. 

bangi  (mabangi)   NG3. 1 • marijuana. Bangi dino 

diputwa. This marijuana has been smoked. 

Bangi ni bandiya mwe steti ya Origon. 

Marijuana is legal in the state of Oregon. Mtaga 

bangi avuta bangi. A marjuana seller smokes 

pot. 

2 • pot. Bangi ni halali mwe steti ya Origon. 

Pot is legal in the state of Oregon. Kuputa 

bangi ni halali mwe steti ya Origon. To 

smoke pot is legal in the state of Oregon. 
Kuputa bangi ni haramu mwe steti ya 

Aidhaho. To smoke pot is illegal in the state of 

Idaho. Siwai kuputa bangi. I've dared to 

smoke pot. 

3 • hemp. Miti ya bangi piya yadyamanyizwa 

makambala. Plants of hemp are also used for 

making ropes. 

bantri  (mabantri)   NG3. 1 • door. Agongonda idi 

bantri. He is knocking on the door. Bantri 

dyatowigwa. The door is being pounded on. 

Vugala bantri idyo! Close that door (near you)! 

Nakomera idi bantri. I'm locking the door. 

bantri dye nyumba door of the house. Gram: 

See: mbantri. 

2 • gate. Chabedelishana he di bantri. We're 

switching [places] at the gate. Kila bantri ya 

moro dina michintra midi. Every gate of the 

corral has two locking bars. 

Bantu   NG5. Bantu. Watuhu ni wa Bantu wenye isi. 

(Arbow) Others are from Bantu countries 

themselves. Bantu yamaanisha want. Bantu 

means people. Chikamba ni luga ya chi Bantu 

ikulongwa zaidi mwe Kenya. Kamba is a 

language in the Bantu stock that is spoken a lot 

in Kenya. Chikalanje ni luga imwenga ya chi 

Bantu. Kalanje is one language in the Bantu 

stock. Chilima ni luga ya chi Bantu 

sichimanyize. Lima is a Bantu language that I 

don't know. chi Bantu in the manner of Bantu = 

Bantu stock or family. Gram: See: Mbantu; 

Shambjhara. 

bao  (mabao)   NG3. 1 • board (long and thin). 

Picha ntratu zibandikizwa mo ubao. Three 

photos were attached to the board. Naunga bao 

dimwenga ni(di)dumule. I need one board to 

cut (it). Gram: See: ubao ~ lubao. 
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2 • circuit board. Naunga kutwekeza fila zose 

za mwedi bao dye rediyo ino. I want to solder 

all the wires on the circuit board of this radio. 
Una chintru cha kutwekezeza ufila uno mo 

u bao wwe radio? Do you have something to 

solder this wire on the circuit board with? 

3 • mold (of wood). Bao dino ditowerwa 

bhulketi zino. This mold was used to make 

these bricks. Boa ni dya kudyamanyiza 

bhulketi. The mold is for making bricks. 

barakowa  (mabarakowa)   NG3. mask. Hana 

barakowa ama maskarata ya kufoseza. He 

doesn't have a mask (or mask) to come out with. 
Mtru sono engire hano bila kuvala 

barakowa. Don't anyone enter here without 

wearing a mask. 

baranda   Etym: < Som < It. NG5. veranda(s). 

Nyumba yangu siizengera baranda. My 

house, I built it with a veranda. Phon: See 

alternate pronunciation: varanda. 

Barawa   1 • NG9. Barawa (town). Barawa ni kaya 

ama mahali aho Wazigula waseere mwe 

Somaliya. Barawa is the town or place where 

Kiziguans descended into Somalia. Note: This is 

a small town in Somalia. 
2 • NG5.  

baraza   NG5. 1 • veranda(s). Sikala hano he baraza 

ningirwe ni mbeho. I'm sitting here on the 

veranda so I get fresh air. 

2 • living room(s). Wadyeni wose 

siwatandikira dyavi he baraza. I spread out a 

rug in the living room for all the visitors. 
Sibwira tope diumbe mwe nyumba yangu he 

baraza. I found mud piled up in my house in 

the living room. 

barfanga  (mabarfanga)   NG3. fender. Moto 

wangu umaganya barfanga. My motorcycle is 

missing a fender. 

baruwa   NG5. 1 • mail. Abhobho kanilagiziza 

Dhadhiri akasinye baruwa zangu. [My] older 

brother asked Dadiri to check my mail for me. 
Naunga bhaksha mbiri nitumire baruwa 

zangu. I need two envelopes with which to 

send my mail. 

2 • letter(s). Kawandika baruwa. She wrote a 

letter (and mailed it). Kaniwandikira (miye) 

baruwa. She wrote me a letter. Natuma 

baruwa. I'm sending letters. Chihokera 

baruwa mbiri. We received two letters. 

Sinkhirizwa baruwa ikulawa Kenya. I was 

given a letter from Kenya. Nna hanshi mbiri 

za kuwandikira baruwa. I have two sheets of 

paper for writing letters. Sadhiya na Mwaliko 

wawandikirana baruwa. Sadiya and Mwaliko 

write letters to each other. Baruwa za 

wadyibiywa zidyereni mwe sanduku ino! Put 

the letters that have been answered in the chest! 

3 • application letter. Kawandika baruwa ya 

kwita koleji lakini kalemeerwa. She wrote a 

letter of application to go to college but she was 

denied. 

4 • envelope(s). Kaniguire baruwa mbiri na 

stampu mbiri! Go buy me two envelopes and 

two stamps! 

basi   Adv. 1 • only. Navala vishano basi. I only wear 

five of them (shoes). 

2 • just. Lekani kuchonga; basi dyamanyani 

kazi yenyu! Stop wandering around; just do 

your work! 

3 • enough. Wonga mazi naho? -- Basi. Do 

you want water again? --  [I've had] Enough. 

4 • stop! Basi! sono wite safari luvi! Stop! 

Don't go on a trip tomorrow! 

5 • that's it! Sikukunga male, basi! I don't want 

you at all, that's it! 

6 • OK. Naita DiSi. -- Basi, hita ero! I'm going 

to D.C. -- OK, go then! Chimtuliza mame 

dyero. -- Basi nachimtulize! We upset mom 

today. -- OK, let's pacify her! 

basi  (mabasi)1   Etym: < Eng. NG3. bus. Basi 

sidikosha. The bus, I missed it. Nangodya 

basi. I'm waiting for a bus. Sitira basi. I went 

by bus. Wantru wosi mwe di basi watumbula 

ndiro. All the people on the bus started to 

mourn. Gram: See: mwigala(dyi) basi, kabasi. 

basi  (mabasi)2   NG3. splinter of wood. Mahali 

hakutuirwa nkhuni haukoshe basi. In a place 

where firewood is split, you won't lack a 

splinter of wood. Gram: See: kabasi. 

basi ero   Adv. 1 • OK then. Basi ero unanibase 

kunyumba. OK then, you have to visit me at 

home. 
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2 • It's OK! Chichako niye akutowire? Basi 

ero, nyamala! Is your dad the one who spanked 

you? It's OK, calm down! Socio: This is often said 

to a child when hurt or angry to assuage him/her. 

bastora   Etym: < Som < It. NG5. pistol(s). 

Sikunga kulumiza wantru na bastora yangu. 
I don't want to hurt people with my pistol. 
Simletera bastora za kugula. I brought him 

pistols to buy. Phon: See: pistola. 

batabata  (mabatabata)   NG3. 1 • square. 

Kompyuta dyangu ni batabata. My computer 

is square. Sizenga gazima kulu batabata dya 

kuhareeya magari. I have built a big square 

warehouse for storing cars. Gram: See: 

chibatabata. 

2 • flat. Ndoni yangu tako dyake ni batabata. 
My skiff's bottom is flat. 

bathi   Quant. some (of). Bathi ya wantru ni wedi 

mdani mwe kaya idya. Some of [the] people 

are nice in that town. Hondo ikalagala mwe 

Somaliya bathi ya wantru wakomwa ni sala. 
When the war occured in Somalia, some people 

were killed by hunger. Phon: Here th represents a 

voiced interdental fricative [ð]. 

bati  (mabati)   NG3. corrugated metal sheet / 

roof. Naunga bati nidyereke kulanga kwe 

nyumba. I need a corrugated metal sheet to put 

on the roof of the house. Ninkhiriza uhande 

umwenga wa bati! Give me one section of 

corrugated metal! A mazi yetikira hano 

kwasabu bati ditumbuka. The water is 

pouring out here because the corrugated metal 

roof has holes in it. 

bau  (mabau)   NG3. 1 • hyena. Kabubutwa ni 

bau. He was crunched by a hyena. Nimba wi 

dhale vino kama bau? Why are you greedy 

like this, just like a hyena? Bau diya dikunga 

didye mnyau dina hakiri. The hyena that 

wants to eat the cat has smarts (= is smart). Bau 

dino dyaishi mwe di kolongo dino. This 

hyena is living in this cave. 
2 • greedy person. 

baulo  (mabaulo)   NG3. bullwhip. Baulo 

dyapulusa madege ya mo mpunga. The 

[sound of the] bullwhip is making the birds fly 

off the rice field. Madege ya mo mpunga 

yapuluswa ni baulo. The birds on the rice field 

have been made to fly off by the [sound of the] 

bullwhip. Gram: See: ubaulo. Note: Bullwhips are 

used to scare off birds from the fields. 

bavi  (mabavi)   NG3. 1 • bandit (bad-assed). 

Bavi dino ni dyiradyira. This bad-assed bandit 

is merciless. Gram: See: mbavi. 

2 • thief (bad-assed). Mapolisi watoza bavi 

nadikabawa mapesa he bengi. The police 

caught a bad-assed thief who was stealing 

money at the bank. Bwanga dino ni bavi. This 

guy is a bad-assed thief. 

befuna  (mabefuna)   NG3. thing (unknown). 

Befuna dino dyatusizwa wana. This thing is 

to startle kids with. Mwanangu katusizwa 

befuna dino. My kid was startled with this 

thing. Phon: See alternate pronuncuations: besuna, 

bwefuna, mbefuna. 

begi  (mabegi)   Etym: < Eng. NG3. duffle bag. 

Naunga begi kulu dya kudyera nguwo 

zangu zose. I need a big duffle bag to put all 

my clothes in. 

bei   NG5. 1 • price(s). Buku dino bei yake ni vihi? 

What is the price of this book? Dyero siona 

nyumba ikutangazwa bei rahisi. Today I saw 

a house that was listed with an inexpensive 

price. Nataga michudyiyo bei rahisi. I sell big 

strainers for an inexpensive price. 

2 • cost. Bei ya hande yakwera siku zino. The 

cost of food is rising these days. 

Beljim   1 • NG9. Belgium. Marikani nawashindwe ni 

Beljim. America will be beaten by Belgium. 

Marikani wasindwa ni Beljim. America was 

beaten by Belgium. 
2 • NG5.  

bendi   Etym: < Eng. NG5. band(s). Bendi yetu 

yatunga mira yedi. Our band composes nice 

songs. Bendi zino zishinda mara mbiri 

mwaka uno. These bands won [contests] two 

times this year. 
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beneti   Etym: < It. NG5. bayonet(s). Bundiki yangu ina 

beneti ikutwa. My gun has a bayonet that's 

sharp. Beneti za bundiki zino zaunga 

kusofwa. The bayonets of these guns need to 

be sharpened. 

bengi  (mabengi)   NG5. bank(s). Miye na 

mkazangu chiduranya mapesa mwe bengi. 
Me and my wife save money together in the 

bank. Mapesa yangu ya mwe bengi yadurika. 

My money is saveable in the bank. Cheki 

yangu ikigwa kwe bengi. My check got 

deposited in the bank. Kwe bengi kukigwa alfu 

mirongo midi. In the bank there's been 

deposited $20,000. Gram: Normally, this noun is 

NG5, both singular and plural, but also has an NG3 

plural augmentative. See: mta bengi. 

beni  (mabeni)   NG3. dance (nontraditional). 

Chisingi chino kuna beni; wadaha ukaita na 

miye? This afternoon there's a dance; so do you 

want to go with me? Note: This is a nontraditional 

dance usually with a small drum and people can 

make up their own songs. 

berenge  (maberenge)   NG3. 1 • skew-eyed, 

skewed. Mbuyangu meso yake ni berenge. 

My friend's eyes are skewed. Mwana yuno ana 

berenge. This kid has a skewed eye. 

2 • cataract. Mbuyangu ana berenge. My 

friend has a cataract. Gram: See: kaberenge. 

Bero   NProp. Bero. Bero na Miyono wasomeza 

Chisuwahili mwe koleji ino Bero and Miyono 

teach Swahili in this college. Nikeza kumkoma 

namsola Bero mkaza Dumba. (Song line in 

Arbow) When I come to kill him, I'm taking 

Bero, wife of Dumba. Socio: woman's name 

beso  (mabeso)   NG3. labia. Mvere yuna ana 

beso kulu. This woman has big labia. 

besuna  (mabesuna)   NG3. thing (unknown). 

Kaniletera besuna dyangu. She brought me 

my thing. 

bha'a  (mabha'a)   Etym: < Som. NG3. 1 • plastic. 

Bha'a dyadaha kuerereka ma mazi kuliko 

isbhunya. Plastic can float on water better than 

foam rubber. 

2 • plastic bag. Idi bha'a dilolomoka. The 

plastic bag melted. Silolomokerwa ni bha'a 

mwe di dole. I got melted on by a plastic bag, 

on the finger. Bha'a dino dyakamika. This 

plastic bag is squeezable. 

bhadhiya  (mabhadhiya)   Etym: < Som. NG3. 

1 • nomad dwelling area. Naita bhadhiya. I'm 

going to the nomad dwelling area. Bhadiya 

siiwonire haka siku dimwenga. A nomad 

dwelling area, I have never seen one not even 

for one day. Asinyika kama kalawa bhadhiya. 
She looks like she's from the nomad dwelling 

area. Gram: See: mbhadhiya. 

2 • slum. Nyumba za kaya ino zasinyika 

bhadhiya. The houses of this town look like a 

slum. 

3 • ghetto. Bhoizi hamna bhadhiya. In Boise 

there isn't a ghetto. Bhoizi haina bhadhiya. 
Boise doesn't have a ghetto. 

4 • nomad (damn). Leka kudenda chi 

bhadhiya! Stop operating like a damn nomad! 
Socio: This a cursing form; see normal: mbhadhiya. 

bhafu  (mabhafu)   Etym: < Eng. NG3. 1 • basin. 

Sisuntra viya mwe di bhafu. I washed the 

dishes in the basin. Mwanangu nemhakira 

mazi mwe di bhafu. I'm bathing my baby in 

the basin. 

2 • tub. Silweka nguwo zangu mwe di bhafu. 

I soaked my clothes in the tub. Sihola chifulo 

cha sabuni mwe di bhafu. I scooped off soap 

foam in the tub. 

3 • bathtub. Idi bhafu dya kwe choloni 

dyaunga kususuzwa. The bathtub in the 

bathroom needs to be rinsed out. 

Bhaibhol  (mabhaibol)   Etym: < Eng. NG3. 

Bible. Bhaibhol na Gurani chasambaziza 

dhini. The Bible and Quran, we used to 

proselytize. Bhaibhol na Gurani 

yasambazizwa dhini. The Bible and the Quran 

are used to proselytize. 

Bhaidowa   NG9. Baidowa. Kuluwa Mgambo 

mpaka Bhaidowa ni kilomita njeche. From 

Mugambo to Bhaidowa is a few kilometers. 

bhaji  (mabhaji)   Etym: < Eng. NG3. badge. 

Askari yuno ana bhaji. This policeman has a 

badge. 

bhajiya  (mabhajiya)   Etym: < Som. NG3. 

bean patty. Bhajiya dimwenga dyegusa. One 

bean patty satisfies. Note: These patties are made 

from beans and sometimes mixed with ground meat 

and other flavors. 
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bhaka  (mabhaka)   Etym: < It. NG3. package. 

Bhaka dino niguire dina miteza ya kila 

namna. This package that I bought has nuts of 

every kind. Izi baskuti ziza vedi mwe di 

bhaka bila kufuguntrulwa. The cookies 

arrived safely in the package without getting 

crumbled. 

Bhakari   Etym: < Arb. NProp. Bakari. Bhakari 

katogola magari ya otomatik. Bakari likes 

automatic shift cars. Bhakari ni zina dya 

chirume. Bakari is a man's name. Bhakari ni 

mpole naho ni msomi. Bakari is easy-going 

and also learned. Socio: man's name 

bhakeri   Etym: < Som. NG5. cup(s), breakable. 

Bhakeri ni chikombe chikutulika 

chidyamanywe na mkomba au udongo. 
"Bakeri" is a cup that is breakable [and] is made 

from glass or ceramic. 

bhaksha   Etym: < Som. NG5. envelope(s). Naunga 

bhaksha mbiri nitumire baruwa zangu. I 

need two envelopes to send my letters. Sigula 

bhaksha nkhulu za kwinkhiriziza viya 

vangu. I bought a big envelope to send my stuff 

in. 

bhalani   Etym: < Som. NG5. appointment(s). 

Naita kwe ispitali; nna bhalani ya ubule. I'm 

going to the hospital; I have an appointment for 

a physical. Luvi nna bhalani ya kumwona 

diwani. Tomorrow I have an appointment to see 

a counselor. Nna bhalani ya kumwona 

dektari mwe Arba. I have an appointment to 

see a doctor on Wednesday. 

bhalbha  (mabhalbha, wabhalbha)  

 Etym: < Eng. NG1. barber. Sitanwa ni 

bhalbha. I was combed by a barber. = My hair 

was combed by a barber. Mze Hasani ni 

bhalbha ywedi. Mr. Hasan is a good barber. 

Naita kwa bhalbha. I'm going to the barber. 
Gram: The singular is NG1 but the plural can be 

either NG1 or NG3. 

bhaldhi   Etym: < Som. NG5. bucket(s). Sikamira 

bhaldhi ino. I used this bucket to milk. Dyero 

sichingiriza bhaldhi mbiri za mazi ya fula. 
Today I caught two buckets of rain water. 
Siwarabiira bhaldhi. I watered with a bucket. 

Hawiwa na Hamiso wanitwika bhaldhi ya 

mazi. Hawiwa and Hamiso helped me put a 

bucket of water on my head. Wavere 

watwikana bhaldhi zao. The women put their 

[water] buckets on each other's heads. 

bhambo  (mabhambo)   Etym: < Som. NG3. 

stork (marabou). Bhambo ana dyohodyoho 

kulu dya kwikiya hande. A marabou stork has 

a big pouch for storing food. Singola zoya 

dimwenga mwe di wawa dya bhambo. I 
pulled out one feather from the wing of a 

marabou stork. 

bhara   Etym: < Som. NG5. 1 • field(s). Hamadi na 

Hasani wengizanya magari yao mwe bhara. 
Hamadi and Hasani entered their cars in the 

field together. Bhara ino ni salaha. This field 

is level. Bhara zino zavinirwa mpira. These 

fields are used for playing ball. 

2 • playing field(s). Kudyinkhadyinkha mwe 

bhara si kwedi male. To pass back and forth 

on the playing field is not good at all. Skulu za 

kaya ino zose zina bhara za mipira. All the 

schools in this town have (ball) playing fields. 

3 • stadium(s). Bhara ino ni ya kuvinira 

vinyago na mpira. This stadium is for dancing 

rituals and soccer. Wagulukadyi wose 

nawabwirane kwe bhara luvi. All of the 

runners should get together at the stadium 

tomorrow. 

4 • boxing ring. Wata honde wachimala 

wetiyari na kwingira mwe bhara. The boxers 

are standing ready to get into the ring. Wata 

bhunyo watogola kuhutana mwe bhara bila 

mbazi. Boxers like to beat each other in the 

ring without mercy. 

5 • dance floor(s). Kinko katunga wira mwe 

bhara. Kinko composed a song on the dance 

floor. Dhadhiri atipwirika mwe bhara. Dadiri 

is dancing crazily on the dance floor. Dhadhiri 

adenkha na mkaziwe mwe bhara. Dadiri gets 

wild with his wife on the dance floor. Wavere 

wose mwe bhara wavala mabindu. All the 

women on the dance floor are wearing 

waistbands. 
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6 • main(land). Mwivano wa Zanziba na 

Tanzaniya bhara sani wa haki male. The 

coexistence between Zanzibar and mainland 

Tanzania hasn't been just at all. 

bhara ya ndege  (bhara za ndege)  

 Lit: field of airplane(s).[A short form of 

the definite form, bhara ye ndege, of this 

phrase is bhara i ndege.] NG5. 1 • airport(s). 

Simsindikiza atiyo kwe bhara ye ndege. I 

escorted uncle to the airport. Kazi yangu ni 

kuhokera wadyeni kwe bhara ye ndege. My 

job is to receive guests at the airport. Miye na 

Salimu chamiranya kwa bhara ye ndege. Me 

and Solomon guard the airport together. 

2 • airfield(s). Kaya ino ina bhara mbiri za 

ndege. This town has two airfields. Bhara za 

ndege zise kugaluka na manyasi mengi. 
Airfields should not have a lot of grass [on 

them]. 

bharada  (mabharada)   Etym: < It. NG3. 

potato. Nnahanda bharada dimwenga, 

nadaha nikapata mabharada mirongo midi. 
If I plant one potato, I can get twenty potatoes. 
paundi imwenga ya (ma)bharada one pound 

of potato(es). 

bharafu   Etym: < Som. NG5. 1 • ice. Mazi yatoga 

bharafu. The water froze into ice. Sitera mwe 

bharafu. I slipped on the ice. Gram: This noun is 

only used in the singular. 

2 • snow. Bharafu yalolomoka. The snow is 

melting. Bharafu ilolomoka. The snow has 

melted. Bharafu ilolomoswa ni idi zuwa. The 

snow was melted by the sun. Bharafu imata. 
There's too much snow. Note: See: kunya bharafu. 

3 • hail(stones). Tanzaniya mwe nkhambi ya 

Mkuyu kulagala bharafu kulu miyaka 

mirongo midi idyinkhire. In Tanzania in 

Camp Mkuyu there fell big hailstones twenty 

years ago. 

4 • winter (time). Mahiti yatumikirwa zidi 

wakati wa bharafu. Heaters are used a lot in 

winter time. 

bharaka   Etym: < Arb. NG5. blessing(s). Sipata 

bharaka kwa Mnungu na do'a kwa wazazi 

wangu. I got blessings from Allah and 

blessings from my parents. Isi kama haina 

nyamani, haina bharaka male. If a country 

doesn't have peace, it doesn't have blessings at 

all. Gram: See: kwinkha bharaka. Note: See: do'a 

bharbharo  (mabharbharo)   Etym: < It. 

NG3. 1 • tough guy. Ali ni bharbharo. Ali is a 

tough guy. "George" asinyika bharbharo. 
George looks like a tough guy. Phon: See 

alternative pronunciation: bharobharo. 

2 • young tough. Bharbharo dino ni kulu; 

dikadyenda dyatowa masindo. This young 

tough is big; when he walks he stomps his feet. 

bharbharoni  (mabharbharoni)   Etym: < It 

peperoni. NG3. 1 • bell pepper. Kila nikapika 

nyama sitogola kuhanganya bharbharoni. 
Every time I'm cooking meat, I like to add in 

bell pepper. 
2 • green pepper. 

bharela  (mabharela)   Etym: < It barrila. NG3. 

1 • wagon. Mwanangu katogola kuvutwa 

mwe di bharela. My child likes to be pulled in 

the wagon. Miye na abhobho chivutanya 

bharela dimwenga. Me and older brother 

pulled one wagon together. 

2 • sled. Bharela dyadyamanyizwa kazi mwe 

zi azenda piya. A sled is used to do work in 

the banana plantations also. Natereza (mwe di) 

bharela dyangu. I'm sliding (in) my sled. 

3 • sleigh. Bharela dya kutereza mwe bharafu 

ni kulu. A sleigh for sliding in the snow is big. 

Bharela dya kutereza mwe bharafu dina 

raha. A sleigh for sliding in the snow has 

comfort (= is comfortable). 

bharfumo   Etym: < It profumo. NG5. 1 • perfume(s). 

Sebhufiya bharfumo. I sprayed perfume on 

myself. Si'uriywa kwasabu sihaka bharfumo. 
I was smelled because I put on perfume. 

2 • cologne. Sinunkhizwa vedi ni bharfumo. I 
was made to smell good by cologne. 

bharmile  (mabharmile)   Etym: < It. NG3. 

1 • drum (container). Nafingirisa bharmile dya 

mazi. I'm rolling a drum of water. Dhadhiri na 

Shabani wavutanya nafta mwe di bharmile 

na bomba. Dadiri and Shabani sucked gas 

together from a drum with a tube. Washegale 

waidi wadidanya mavuta ulaya mwe di 

bharmile. Two workers together poured 

kerosene oil gently in the drum. 
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2 • barrel. Bharmile dino difisizwa mtama. 

This barrel was used to hide corn. Bharmile 

dino dya a mavuta chidikupulanya miye na 

Zawadi. This barrel of oil, we poured it out 

together, me and Zawadi. 

bharobharo  (mabharobharo)   Etym: < It. 

NG3. tough guy. Shabani kagaluka 

bharobharo kulu. Shabani has become a big 

tough guy. 

bharshi   Etym: < Som. NG5. pillow(s). Nechiro 

sigonera bharshi itogire. Last night I slept on 

a pillow that was hard. Njina za mo mtwi 

zingira mwe bharshi. Head lice got into the 

pillow. Bharshi ya turbali yasumika. A canvas 

pillow is sewable. Sasamazisa izi bharshi! 
Fluff the pillows! 

bhasi   Etym: < It passi. NG5. passing around. Mpira 

uno wa dyero nachuvine bhasi! Today, let's 

play this ball game of passing around! 

bhasikili ~ bhaskili   Etym: < Eng. NG5. 

1 • bicycle(s). Sigala bhasikili. I ride a bicycle. 

I bhaskili na u moto ibulanya. The bicycle 

and the motorcycle arrived together. Gram: See: 

chiti cha bhasikili, duka dya bhaskili, 

mdyamanya(dyi) bhasikili, warsha wa bhasikili. 

2 • bike(s). Bhasikili yangu ilawa u muye. My 

bike leaked air. (= got a flat tire). Negala 

bhasikili. I'm riding a bike. chiwanda cha 

bhasikili (~ bhaskili) bike shop. 

bhaskuti   Etym: < It biscotti. NG5. 1 • cookie(s). 

Sokerwa bhaskuti ni mkazangu. I was baked 

cookies by my wife. Bhaskuti zina mwire 

lakini za(ku)dyera nchiru una(zi)dya. 
Cookies are sweet but they give you thirst when 

you eat them. 

2 • biscuit(s). Ugazo kanibasuira bhaskuti. 
Ugazo broke off a piece of biscuit for me. 
Chabesuirana baskuti miye na wavuna 

zangu. We are breaking off pieces of biscuits 

for each other, me and my siblings. 

3 • cracker(s). Bhaskuti yapugusuka. A 

cracker is crumbleable. 

bhasta   Etym: < It. NG5. 1 • pasta. Sitanganya bhasta 

na makoroni. I mix pasta with macaroni. 

Simimina mazi ye bhasta. I poured water off 

of the pasta. Nachudya bhasta yangu. I'm 

straining my pasta. Nasaga bhasta. I'm making 

pasta. 

2 • noodle(s). Sipagula bhasta kiasi. I took a 

few noodles. 

bhastamiri  (mabhastamire)   Etym: < It. 

NG3. 1 • pasta drainer. Nashura bhasta yangu 

na bhastamiri. I'm draining my pasta with a 

pasta drainer. 

2 • collander. Bhastamiri dyashura mazi kwa 

halaka. A collander drains water quickly. 

bhathila   Etym: < Som. NG5. shovel(s). Nafukula 

na bhathila. I'm digging with a shovel. 

Nafukuira bhathila. I'm using a shovel to dig. 

Sidugira bhathila. I used a shovel to bury. 
Phon: Here th represents an eth, a voiced interdental 

fricative [ð]. 

bhathri  (mabhathri)   Etym: < It padre. NG3. 

priest. Kila mtondo wa Ahadhi kuna bhathri 

akunibasa. Every morning on Sunday there's a 

priest that comes to [see] me. Bhathri kabatiza 

wantru washano dyero. The priest baptized 

five people today. Phon: See alternative 

pronunciation: pathri. Here th represents a voiced 

interdental fricative [ð]. 

Bhatula   Etym: < Som. NProp. Batula. Bhatula 

kasolwa ni mgosi wedi. Batula has married a 

good man. Bhatula kagula machungwa maidi 

he di genge dya a matunda. Batula bought 

two oranges at the fruit shop. Socio: woman's 

name 

bhazuki  (mabhazuki)   Etym: < Eng. NG3. 

bazooka. Sidyaribiywa kukomwa na bhazuki 

lakini sidenega. Somebody attempted to kill 

me with a bazooka, but I dodged it. 

bhebheche  (mabhebheche)   Etym: < Som. 

NG3. machine gun (light, handheld). 
Bhebheche dyangu dyasaka risasi mirongo 

minne na shano kwa mara umwenga. My 

machine gun shoots forty-five bullets at one 

time [= in one pull of the trigger]. 

bhebhisita  (wabhebhisita)   Etym: < Eng. 

NG1. babysitter. Dyero ni bhebhisita. Today 

I'm a babysitter. 

bhereki   Etym: < Eng. NG5. 1 • brake(s). Dyata 

bhereki! Step on the brakes! Toza bhereki! 

Grab the brakes! Tereno hadikuchimazika 

bila bhereki. A train is not stoppable without 

breaks. bhereki zisiire brakes that are worn out 

= worn out brakes. Gram:  See: kutoza bereki, 

kudyata bereki. 
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2 • break(s). Ni mda wa bhereki haluse vino. 
It's time for a break right now. 

bheresa   Etym: < Som. NG5. cord(s). Lava 

bheresa ye simu! Unplug the telephone cord! 

bheteriya   Etym: < It. NG5. battery (-ies). Naunga 

nichaji bheteriya yangu. I want to charge my 

battery. Bheteriya ino yachajika. This battery 

is chargeable. Bheteriya ichajigwa. The battery 

is charged. Sono uichajise bheteriya iyo! 

Don't charge that battery too much! Duka 

dyangu dina bheteriya alfu za magari. My 

shop has a thousand car batteries. 

bheya  (mabheya)   Etym: < Eng. NG3. bear. Mgosi 

yudya kakonyatirwa ni bheya. That guy got 

squashed by a bear. Bheya ni mnyama hatari 

ukupatikana Marikani. A bear is a dangerous 

animal that is found in America. Bheya ni 

mhaiwani mkulu wihiye. A bear is a big ugly 

animal. 

bhilyoni   Etym: < It. No. billion. Warsha wetu 

wasereza mikebe bhilyoni kumi ya 

manyanya kwa mwaka. Our factory produces 

ten billion cans of tomatoes a year. 

bhits  (mabhits)   Etym: < Eng. NG3. beat. Bhits 

dino diwola. This beat is rotten. 

bhizi   Etym: < Eng. Adj. busy. Chi bhizi. We're busy. 

Nachi bhizi. We were busy. Dyero nani bhizi; 

sichonga mwe kaya nkakula gari dya 

kugula. Today I was busy; I wandered around 

town looking for a car to buy. Hande za 

chisingi mgahawa wangu numo ukugaluka 

bhizi. Lunches are when my restaurant 

becomes the busiest. 

Bhoizi   Etym: < Eng. 1 • NG5. Boise. Serekerwa Bhoizi. 

I was born in Boise. Sibula Bhoizi. I arrived in 

Boise. Sibuira ndege Bhoizi. I arrived by plane 

in Boise. Miye sigaluka mkaya wa Bhoizi. I 

became an inhabitant of Boise. Kudahira kuhi 

kusoma? -- Sidahira Bhoizi. Where did you 

learn to read? -- I learned in Boise. Bhoizi ni 

yedi. Boise is good. Bhoizi itambirwa ni 

Wabantu wengi. Boise has been visited a lot by 

Bantus. 

2 • NG9.  Bhoizi kutimkanwa. Boise has been 

abandoned. [said if I'm out of Boise]. Bhoizi ni 

kwedi. Boise is good. Bhoizi hano ni hedi. 
Right here in Boise is good. 

bhoka  (mabhoka)   Etym: < It. NG3. 1 • jimson 

weed. Kavuta bhoka. He has smoked jimson 

weed. 

2 • datura. Nimba wadyenda kama mtru 

anywere bhoka? Why are you walking like 

someone drinking datura? 

Bhola   Etym: < Som. NProp. Bola. Wau etangwa 

Bhola; kerekerwa Mgambo. Grandma is 

named Bola; she was born in Mugambo. Socio: 

woman's name 

bholbhora   Etym: < Sp polvora. NG5. powder(s). 

Kila makina ya firi yeza na wahagiro wa 

kuhakira bholbhora. Every hair clipper comes 

with little brushes to apply powder. 

bholti   NG5. bolt(s). Dhadho zino hazikusolana na 

bholti zino. These nuts don't match with these 

bolts. Bolti ino haikufungulika. This bolt isn't 

unscrewable. (= This bolt can't be unscrewed.) 

bhoqoro  (mabhoqoro, wabhoqoro)  

 Etym: < Som. 1 • NG1. king. 
Wamhitukira bhoqoro. They turned against 

the king. Bhoqoro na raisi wamiranywa ni 

maskari. The king and the president are being 

guarded together by soldiers. Bhoqoro yudya 

kavala mazoya mo mtwi. That king wears 

feathers on the head. mwana wa bhoqoro child 

of king = king's child. Gram: The plural of king is 

NG3 but the plural of queen is NG1. Phon: The q 

here represents a voice velar fricative [ɣ]. 

2 • NG3. queen. Mvere yuno ni bhoqoro. This 

woman is queen. Wanankhucha nani 

bhoqoro. Wanankucha was queen. 

bhorbho  (mabhorbho)   Etym: < Som. NG3. 

mango (type of). Baba kadya bhorbho 

dimwenga. Grandpa ate one "bhorbho" mango. 

bhoroni   Etym: < Som. NG5. machine gun(s, 

heavy). Risasi ya bhoroni yasakika hale. A 

machine gun bullet shoots a long ways. 
Maaskari yadondola bobo dya bundiki ya 

bhoroni. The police have picked up a heavy 

machine gun casing. 

bhoroshi   NG5. porridge. Bhoroshi ni nkhunde na 

mtama usaganywe. Porridge is beans and corn 

that are crushed together. 
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bhorsa  (mabhorsa)   Etym: < It. NG3. 

1 • purse. Bhorsa dyangu dipochoka. My 

purse came unstitched. Saza bhorsa dyangu; 

dina chirole na wanda wangu. I lost my 

purse; it had my mirror and mascara in it. 

2 • wallet. Nna dala shano mwe di bhorsa 

dyangu. I have five dollars in my wallet. Saza 

bhorsa dyangu; dina aidi na "social security" 

yangu. I lost my wallet; it had my ID and social 

security card. 

3 • bag. Sisintra nguwo mwe di bhorsa 

dyangu. I packed clothes tight in my bag. 

Sipata mabokolo mdani mwe di bhorsa. I've 

got hundreds in the bag. 

bhorsa dya ko mgongo  (mabhorsa ya 

mgongo)   NG3. backpack. Mwanafunzi 

yudya kegala bhorsa dya ko mgongo. That 

student is carrying a backpack. 

bhosi   Etym: < Som. NG5. position(s). Sitogola 

kubedelishwa kila bhosi. I would like to be 

switched to each position. China bhosi kumi 

zikungirwa wahudumiyadyi. We have ten 

positions in which servers are needed. Kwe kazi 

sibedelisha bhosi na mbuyangu. At work I 

switched positions with my friend. 

bhosi  (mabhosi)   Etym: < Som. NG3. cripple(d). 

Mkono mwenga ni bhosi. One arm is crippled. 

Ni bhosi lakini kahenya idi gari. He's a 

cripple but he dodged the car. 

bhosta   Etym: < It. NG5. twenty paces squared. Shabani 

alima bhosta mirongo midi kwa siku. 

Shabani cultivates twenty "bostas" a day. Silima 

bhosta shano kwa siku dimwenga. I've 

cultivated five "bostas" a day. Bhosta nne 

zadyamanya dharabhu imwenga. Four 

"bosta" make one "darabu". Anth: This is a 

traditional area measure of twenty paces squared, 

roughly 2500 sq. ft. 

bhoti   NG5. 1 • house frame(s). Hawanati 

kuikomereza i nyumba male; wachimaza i 

bhoti tú. They haven't yet finished up the house 

at all; they only stood up the frame. Wachimaza 

bhoti ya nyumba, lakini ni vedi 

waikomereze kwa halaka. They stood up the 

house frame, but it's better that they finish it 

quickly. 

2 • outhouse(s). Nasisika bhoti yangu na 

ngomore. I'm placing my outhouse with a stick 

framework [around it]. Note: This is a traditional 

outhouse or latrine with an open top and sidewalls 

made of sticks. 

3 • latrine(s). Naita kwe bhoti. I'm going to the 

latrine. Ngomore na fufu ziwoteranywa 

bhoti. "Ngomore"sticks and "fufu" sticks have 

been used to fence in the latrine. 

4 • fence. Dyera nguvu bhoti ino! Strenghthen 

this fence! Chaunga ngomore za kuhasikira 

bhoti ino. We need "ngomore" sticks for 

putting this fence in. . 

bhotoni   Etym: < It. NG5. button(s) on machines. 

Bhotoni ino i zabibu. This button is silver 

colored. Bhotoni zino zi zabibu. These 

buttons are silver colored. Minya bhotoni iyo 

bantri idyo divuguke! Press that button for that 

door to open! 

bhufo  (mabhufo)   NG3. 1 • navel. Mwanangu 

dyero ana oparasheni ya mwe di bhufo. 
Today my child has an operation on the navel. 
Mwanangu dyero katatulwa kwe di bhufo. 
Today my child was operated on on the navel. 

2 • belly button. Bhufo dyangu ni kulu. My 

belly button is big. Bhufo dyangu ni dodo. My 

belly button is little. 

3 • balloon. Sibhufiya bhufo. I blew up a 

balloon. Simbhufuira bhufo. I blew up a 

balloon for him/her. Bhufo dino diviriswa ni 

Masala. This balloon has been blown up a lot 

by Masala. Gram: See: kubhufiya. 

bhuko   Etym: < Som. NG5. puncture(s). Mkingiro 

wangu una bhuko. My tire has a puncture. 

Mkingiro wangu una bhuko mbiri. My tire 

has two punctures. Gram: See: kwingira bhuko. 

bhukuro  (mabhukuro)   NG3. 1 • datura. 

Kanywa bhukuro. He has drunk datura. 

Sikunga bhukuro hadikudaha kulewezesa 

wantru. I don't want datura that can't make 

people really high. 

2 • jimson weed. Bhukuro ni mti ukuleweza 

piya na (u)kukoma. Jimson weed is a plant 

that makes you high and also (it) kills you. 
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bhuldhosi  (mabhuldhosi)   Etym: < Eng. NG5. 

bulldozer. Atiyo egala bhuldhosi. Uncle 

drives a bulldozer. Bhuldhosi dyangu 

sidifunga dyembe dya same, niyo nalima 

honde yose. My bulldozer, I attached it to a 

tiller, and then I plowed the whole farm. Gram: 

See: mkono wa bhuldhosi. 

bhulketi ~ bhuluketi (mabhulketi ~ 

mabhuluketi)   Etym: < Eng. 1 • NG5. 

brick(s). Bhulketi zanyazwa na moto. Bricks 

are dried with fire. Bhulketi zino mzinyazisa. 
These bricks, you (all) dried them too much. 
Chiliganyo che izi bhulketi zino chaunga 

mtaalamu. The arrangement of these bricks 

needs a professional. Izi bhuluketi 

zikamilishizwa izi nyumba. The bricks were 

used to complete the houses. 

2 • NG5. cinder block(s). Naunga bhulketi alfu 

kumi nizengere mgahawa. I need ten 

thousand cinder blocks to build a restaurant. 
Gram: See: kutowa bhulketi. 

3 • NG3. large brick. Bhulketi dino dizama. 
This large brick is heavy. 

bhum   Interj. boom (sound). U mzinga ulagala mara 

u mwenga, bhum. The bomb fell one time, 

boom. 

bhundo   Etym: < It punto. NG5. bridge(s). Baba 

nakasana bhundo. Grandfather engineered 

bridges. Sidalika i bhundo. I crossed over the 

bridge. Miye na mbuya zangu 

chitatamalanya kuzenga bhundo ino. Me 

and my mates strained together building this 

bridge. Gram: See: kabhundo. 

bhunyo   Etym: < It pugno. NG5. 1 • fist(s). 

Mbuyangu kanitowa (na) bhunyo mo 

udyedye. My friend hit me with the fist on the 

jaw. Watega bhunyo watowe wantru. He put 

up [his] fists to fight people. Aunga kutega 

bhunyo. He wants to put up [his] fists. 

2 • punch(es). Bhunyo yako haikunilumiza. 

Your punch doesn't hurt me. Bhunyo zako 

hazikunilumiza. Your punches don't hurt me. 

3 • boxing. Maatarisha yano yadaha bhunyo. 
These actresses know boxing. 

bhurashi  (mabhurashi)   Etym: < Eng. NG3. 

brush. Firi zangu nazigoneza na bhurashi. 
My hair, I'm making it lay down with a brush. 
Firi zangu nazigonezeza bhurashi. My hair, 

I'm using a brush to make it lay down. Bhurashi 

dino ni dya kusuntrira viratu. This brush is 

for cleaning shoes. 

bhurjiko  (mabhurjiko)   NG3. oven of clay. 

Bhurjiko dyaunga makala mengi. The clay 

oven needs a lot of coals. Burjiko dino 

dimema maivu. This clay oven is full of ashes. 
Anth: This is a traditional oven made of clay on the 

inside and tin the on outside. 

bhusbhusi   Etym: < Som. NG5. 1 • chickenpox. Ana 

bhusbhusi. He/she has chickenpox. Bhusbhusi 

yake ihona. His/her chickenpox healed up. 

Kama kuniletera dawa ya bhusbhusi tú 

nikagamire mwiri wangu wanyegera. He 

right away brought me medicine for chickenpox 

when I told him my body was itching. 

2 • varicella. Bhusbhusi zao zihona. Their 

varicella healed up. 

bhushi  (mabhushi)   NG3. 1 • styrofoam. 

Idyera bhuhi mwedi kartoni ukatuma viya 

vako. Put styrofoam in the carton when you 

send your items. 
2 • lifesaver (floating. 

bhusto  (mabhusto)   Etym: < It. NG3. wool 

blanket. Sipumuntra bhusto. I beat a wool 

blanket (to clean it). Simgubikira bhusto. I 

used a wool blanket to cover him/her. Segubika 

na go'o na bhusto. I covered myself with a 

sheet and a wool blanket. Sekunyatira mwe di 

bhusto. I curled myself up in the wool blanket. 

bhustoni   NG5. housing. 

bibiri  (mabibiri)   NG3. support wall. Simgamba, 

aleke kubendulisa idi bibiri. I told her that she 

should stop breaking off pieces from the support 

wall. Phon: This is a short form of biribiri. 

bidiya   NG5. effort(s). Nanidyamanye bidiya ya 

kubinda kalasi zangu. I'll make an effort to 

finish my classes. Nachidyamanye bidiya yo 

kusomeza wana wetu koleji. We'll make an 

effort to have our children study in college. 
Sidyamanya bidiya za kubindiriza kazi ino. 
I've made efforts to finish this work. Gram: See: 

kudyamanya bidiya. 
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biga  (mabiga)   NG3. water tank. Kanitekere 

mazi mwe di biga! Go fetch me water from the 

tank! Muumbaumba kanumbira biga. The 

potter created a clay water tank for me. Note: 

These tanks were originally made of clay, but now 

they can be made of metal or plastic, or whatever. 
Gram: See: chambiga. 

Bigo   NProp. Bigo. Chimhodyi Mze Bigo. We 

interviewed Mr. Bigo. Socio: man's name 

bigra  (wabigra)   1 • NG5. hymen(s). Bado una 

bigra? -- Ha, nna bigra. / Sina bigra male. 
Do you still have a hymen? -- Yes, I have a 

hymen. / No, I don't have a hymen at all. 

2 • NG5. cherry (-ies). Noudahe kutula bigra 

unenkhingwa mwana chiche bigra? Can you 

break a cherry if you are given a virgin girl? 
Gram: See: kutula bigra. 

3 • NG1. virgin. Bado wi bigra? -- Ni bigra. / 

Si bigra. Are you still a virgin? -- I'm a virgin. / 

I'm not a virgin. Mwana chiche yuno ni bigra. 

This girl is a virgin. Wazana chiche wano ni 

(wa)bigra. These girls are virgin(s). 

bila   Prep. 1 • without. Bila shaka, luvi nanize. 

Without doubt, tomorrow I will come. Bila 

kudegadega nadaha niketwika dholou. 
Without staggering, I can carry a water jug on 

my head. Nimba mwaita ku mbago bila 

moto? --Hachikunga moto male, 

nachikatowe mlindi. Why are you going to the 

bush without fire? -- We don't need a fire at all; 

we're going to use a fire drill. Unaita kwe 

skulu bila kumtegereza mwalimu ni ubule. 
If you go to school without listening to the 

teacher, it's useless. Sita Afrika bila kumlaga 

mame. I went to Africa without saying 

goodbye to mom. Egala gari dyake bila 

kusinya. He drives his car without paying 

attention. Sikala hano bila chiti. I'm sitting 

here without a chair. Siza bila mapesa. I came 

without money. (= I don't have any money.) 
Siswerwa bila kubinda kazi yangu. The sun 

went down on me without [me] finishing my 

work. 

2 • but without. Siku zino naharisa bila 

chironda. These days I'm shitting a lot of liquid 

but without diarhea. 

3 • without anything. Chohiza kumi kwa bila. 
We scored ten to [their] nothing. 

bila chizazi   PP. 1 • infertile. Fatuma kerekwa bila 

chizazi. Fatuma was born infertile. Ispitali ino 

ni ya wagosi we bila chizazi. This hospital is 

for men who are infertile. 

2 • barren. Siteyi e bila chizazi; kwa ivo hena 

mwana hata yumwenga. Siteyi is barren; 

therefore she hasn't a child, not even one. 

bila uzi   Lit: without thread. Etym: < Eng blouse. 

NG6. blouse. Dyero sakugula skati na bila 

uzi. Today I went to buy a skirt and a blouse. 
Note: The literal meaning of this form is a folk 

etymological reinterpreation of bilauzi (< Eng 

blouse) to bila 'without' plus uzi 'thread', because 

unlike a dress, a skirt and a blouse are not sewn 

together. 

bila viratu   Lit: without shoes. PP. barefoot. Viwala 

vangu vasha nikadyenda bila viratu. My 

soles burn when I'm walking barefoot. Mafunza 

yamwingira mtru akudyenda bila viratu. 
Chiggars get into someone walking barefoot. 

bila ya   Prep. before. Sono ugonage bila ya miye! 

Don't sleep first before me! 

Bilali   NProp. Bilal. Bilali kalawa nawa yeye kwanza 

mwedhami. Bilal was the one who came out 

with the prayer call first. Mwedhami ulawa na 

Bilali kwanza. The prayer call came out first 

with Bilal. Mwedhami wa Chislamu ulawa na 

Bilali. The Islamic prayer call came from Bilal. 
Socio: man's name 

bili   Etym: < Eng. NG5. bill. Ongeza i bili! Add up 

the bill! Mwezi uno bili yangu ya umeme ni 

gali. This month my electricity bill is 

expensive. 

bimba  (mabimba)   NG3. roast (of meat). Idi bimba 

dye nyama dishololeka. The roast of meat is 

searable. 
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binadamu  (wabinadamu)   Etym: < Arb  bin 

Adamu. NG1. human (being). Kwereka ni kwa 

binadamu yoyose. To give birth is for any 

human being. Mdani mwe hondo mpatikana 

mbakati nyingi za binadamu. In the war 

there're found many human corpses rotting. 
Kushukurana ni kwedi kwa binadamu. 
Thanking each other is great for human beings. 
Misimo ya kale yahonyesa kwamba 

Tanzaniya ni mame ywa Afrika na ywa 

ulimwengu, na msimo wa binadamu. 

(Arbow: 5) Data from the past show that 

Tanzania is the mother of Africa and of the 

world, and the origin of human beings. Mnungu 

kaumba binadamu. God created humans. 

Binadamu ni umbo dya Mnungu. A human 

being is in the form of  God. Ni dembi kwa 

kukoma binadamu. It's a sin to kill human 

beings. Note: Sometimes the singular form is used in 

a plural sense. 

bindirizizo  (mabindirizizo, mibindirizizo)  

 Adj. used to complete or finish. 
Kompyuta dino ni bindirizizo dye kazi yetu. 
This computer is used to finish our work. 
Makompyuta yano ni mabindirizizo ye kazi 

yetu. These computers are used to finish our 

work. Mikamshi ino ni mibindirizizo ye 

hande yetu. These spoons are used to complete 

our meal. Gram: See: kubindiriziza. 

bindu  (mabindu)   NG3. waistband (traditional). 

Mwana chiche yuno ana chigudi anavala 

bindu. This girl does good twerking when she 

wears a traditional waistband. Anth: This 

traditional waistband is used to accentuate the 

movement of a woman's behind while dancing. It is 

long so that the ends flap and move in the air while 

the woman dances. 

Binti   NProp. Binti. Chashukuru vidala wano 

wachinkire mviko we di bwinda sa: Mnala 

Binti Nkhulukulu,... We appreciate so much 

these who gave us the ritual in the butt-shaking 

dance like: Lady Binti Nkulukulu, et al. Socio: 

woman's name 

biribiri  (mabiribiri)   NG3. support wall. Ika biribiri 

mhandahanda mwe nyumba yako! Put a 

support wall on the sides of your house! Biribiri 

dyangu diwakwa na shamento. My support 

wall has been troweled with cement. Biribiri ni 

dya kwikaira na kureba mazi yase kwingira 

mwe nyumba. The support wall is for sitting 

on and for keeping water from getting into the 

house. Note: This support wall about three feet high. 

It has several functions, two of which are mentioned 

in the examples above, but another is to support the 

upper walls. 

birido  (mabirido)   NG3. burrito. Kanizingira 

birido dya nkhunde na mpunga. She 

wrapped a bean and rice burrito for me. 

birika  (mabirika)   NG3. 1 • teapot. Birika 

dyamema. The teapot is filling up. 

Makolokolo yatogola kwingira mwe di birika 

dipikirwe shai. Big red ants like to get into the 

teapot with which chai has been cooked. 

2 • kettle. Birika dino ni dya wau; apikira 

gahawa. This kettle is grandma's; she cooks 

coffee with it. 

biringanya  (mabiringanya)   NG3. 

eggplant. Biringanya siditogola rangi yake. 
Eggplant, I like it for its color. 

biriyani   Etym: < Hindi. NG5. rice cooked with 

meat. Nechiro asho yangu nani biriyani. Last 

night my dinner was rice cooked with meat. 

Birmale   NG5. Bimal. Birmale ni kabila nkhulu 

mwe Somaliya. Bimal is a big tribe in 

Somaliya. Gram: See: Mbirmale. 

bismillah   Etym: < Arb. Explt. in the name of Allah. 
Note: This Arabic term is said before eating a meal 

and before slaughtering an animal to be eaten. Fish 

may be eaten without saying the term, but mammals 

and birds must have it said before slaughtering to be 

halal (or kosher), otherwise they'r not halal (or not 

kosher). 

bithaa ~ bithá   NG5. product(s). Watedya 

waunga kushawishwi na bithá zedi. 
Customers need to be convinced with good 

products. Wana bithá ndodo ya kutaga mwe 

di duka. They have few products to sell in the 

store. Watedya wangu nawaletera bithaa zedi 
My customers, I bring them good products. 



biti bomba  (mabomba) 

18/11/2022 32 

biti   Etym: < Eng. NG5. beat(s) of music. Biti iyo 

nanikaunga haisanike. The beat that I wanted 

wasn't composable. Biti iyo nanikaunga 

izimwa kusanika. The beat that I wanted 

couldn't be composed. 

biya   Etym: < Eng. NG5. beer. Dyero sakunywa biya 

kwa mbuyangu. Today I went and drank beer 

at my friend's. 

biyashara   NG5. 1 • business(es). Watambaza 

biyashara yao. They spread their business out. 

Mwaliko katambazizwa biyashara yake. 
Mwaliko's business was spread out for him. 
Biyashara yangu yaningiziza faida nyingi. 
My business brings me in a lot of profit. 
Biyashara za magari zengizisa mapesa 

mengi. Car businesses bring in a lot of money. 

2 • commerce. Marikani ni isi ya biyashara 

kulu. America is a country of great commerce. 

3 • trade. 

blauzi   Etym: < Eng. NG5. blouse(s). Sitogola blauzi 

ya sanamu diya. I like the blouse of that 

mannequin. Sitogola blauzi za ma masanamu 

yadya. I like the blouses of those mannequins. 

blubhanda  (mablubhanda)   Etym: < Eng. 

NG3. butter. Idi blubhanda didayuswa ni u 

moto we idi roti. The butter got melted with 

the heat of the bread. 

bobo  (mabobo)   NG3. shell (hard, like coconut). 

Nazi yose ya mwe di bobo ikunwa. All the 

coconut [meat] of this shell has been shredded. 
Bobo dino dikunwa i nazi yose. This shell has 

been shredded of all its coconut. 

bobo dya risasi  (mabobo ya risasi)   NG3. 

1 • bullet casing. Maaskari yadondola bobo 

dya bundiki ya bharoni. The police have 

picked up a heavy machine gun bullet casing. 
Mtoho we i bundiki watowa i pini yo moto, 

akadyika yatowa kunyuma kwe di bobo dye 

risasi bada ye risasi yafosa ka nguvu. The 

hammer of the gun strikes the firing pin, and 

then it strikes the rear of the bullet casing, after 

which the bullet comes out with force. 
2 • bullet shell. 

bodaboda  (mabodaboda)   NG3. 1 • driver of small 

transport. Miye ni bodaboda. I'm a driver of 

small transport. Ali ni bodaboda. Ali is a 

driver of small transport. 

2 • transport (small). Wakati nani Kenya, 

nanikegala bodaboda. When I was in Kenya, 

I was running small transport. Note: Small 

transport includes motorcycle buses (tuktuks), 

minivans, bicycles, and rickshaws. 

bofulo ~ boflo  (mabofulo ~ maboflo)   NG3. 

loaf (of bread). Boflo ni roti ditogolwe ni 

wantru wengi A loaf  is [the kind of] bread that 

is liked by a lot of people. 

bogi  (mabogi)   NG3. eye patch. Saibogi ana 

bogi mwe di ziso. The one-eyed guy has an 

eye patch on the eye. 

boi  (maboi)   Etym: < Eng boy. NG3. servant. 

Akugalusiza mbwani kama boi dyake? Why 

is he making you become like his servant? 
Kwetu china boi wa chiche. At our place we 

have a girl servant. Boi wa he haranti yetu 

akawa kuvugula idi ganjela. The servant at 

our place is delaying opening the gate. 

boko  (maboko)   NG3. 1 • banana. Boko dino 

diwola. This banana is rotten. Sinyowa boko. I 

peeled a banana. Naunga uhande wa boko. I 

want a piece of banana. kankha dya boko 
banana peel. 

2 • banana orchard. Nabuluza bharela mwe di 

boko. I'm dragging a wagon in the banana 

orchard. 

boksi  (maboksi)   NG3. box. kuleterwa boksi 

simanyize dina mbwani. Being brought a box 

that I don't know about, what does it have [in 

it]? 

boma  (maboma)   NG3. capital (city). Boma 

dyawo dyagaluka Ha Mwigwa.  (Arbow) 

There capital becomes Kwa Mwigwa. Boma 

dya "Idaho" ni Boizi. The capital of Idaho is 

Boise. 

bomba  (mabomba)   NG3. 1 • pump. 

Naunga bomba nidyere muye mo mpira 

wangu. I need a pump to put air in my ball. 

Naunga bomba nimemezeze muye wa 

baskili yangu. I need a pump to fill up my bike 

with air. Gram: See: kabomba. 

2 • pipe. Naunga bomba dya kulava mazi ko 

u mto mpaka mwe haranti yangu. I need a 

pipe to take water from the river up to in my 

yard. Ninkhiriza hande dya bomba! Hand me 

a section of pipe! 
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3 • tube. Dhadhiri na Shabani wavutanya 

nafta mwe di bharmile na bomba. Dadiri and 

Shabani siphoned gas together from the drum 

with a tube. 

4 • bomb. "Al Shabab" waduira bomba 

markebu. Al Shabab threw a bomb at a ship. 

Bomba didulwe mwe di duka disababisha 

vifo vingi. The bomb that was thrown in the 

shop caused many deaths. 

5 • grenade. Wantru mbokolo wavigitirwa 

bomba niyo wose wafa. A grenade was 

thrown at a hundred people, and then they all 

died. 

bomba dya mosi  (mabomba ya mosi)   NG3. 

tear gas. Bomba dya mosi ni hatari kwenyu. 
Tear gas is dangerous to you, 

bomphula  (mabomphula)   NG3. 

1 • respirator. Bomphula diya nivaligwe ni 

dektari dinihemeza. That respirator that was 

put on me by the doctor has made me breathe. U 

myuyuswa ache avaire bomphula; hakudaha 

kulonga male. The resuscitated one is still 

wearing a respirator; he can't talk at all. Gram: 

This noun is probably a short form of bomba dya 

mphula 'pump of nose'. 
2 • breathing mask. 

Bondei   NG3. Bondei (clan or tribe). Bondei ni ukolo 

umwenga wa wazigula. Bondei is one clan of 

the Kiziguans. Mbondei ni mtru wa ukolo wa 

Bondei. "Mbondei" is a person of the Bondei 

clan (or tribe). Mwantowera ngoma ya chi 

Bondei. You're playing the drum for me in 

Bondei style. Note: The Bondei tribe is located in 

northeastern Tanzania. Gram: See: Mbondei, 

Wabondei. This noun is always singular; there is no 

plural form. 

bora   Adj. 1 • great. Ni bora kama unadyamanya 

vino. It's great if  you would do this. 

2 • noble. Ni bora chitoze kazi kwa hikima. 
It's noble for us to do work with diligence. 

3 • best. Ni bora udyamanye vino. It's best that 

you do this. 

4 • OK. Si bora kutukana wantru. It's not OK 

to abuse people. 

bosi  (wabosi, mabosi)   Etym: < Eng. 1 • NG1. 

boss. Bosi kanitumisa. The boss ordered me 

too much. Bosi wangu kaninkha mshahara. 

My boss paid me wages. Bosi wangu ni 

tadyiri. My boss is rich. Gram: This noun is both 

NG1 and NG3. 

2 • NG3. rich person. Maisha yangu sikunga 

kugaluka bosi. In my life I don't want to 

become a rich person. 

3 • NG3. big shot. Mbwanga yudya egalusa 

kama bosi. That guy is pretending to be a big 

shot. Mwaliko ni bosi. Mwaliko is a big shot. 

boye  (maboye)   NG3. 1 • sponge. Naunga boye 

dya kusuntrira gari dyangu. I need a sponge 

to wash my car. 

2 • spongy. Sina dya mnazi ni boye. A coconut 

stem is spongy. 

3 • crazy. Weye wI boye. You are crazy 

(temporarily). Weye ni boye. You are crazy 

(always). 

boyeboye   Adj. 1 • spongy. Bharshi ino ni 

boyeboye. This pillow is spongy. Bharshi zino 

ni boyeboye. These pillows are spongy. 

2 • crazy. Boyeboye ni msezigo wa wana 

chiche toka wadya hawanati kuvuna suke 

hadi wandere. Crazy is a game for girls from 

those who haven't started to menstruate yet, up 

to young women. Weye wi boyeboye. You are 

crazy (temporarily). Weye ni boyeboye. You 

are crazy (always). 

bua  (mabua)   NG3. stem (that's soft or 

spongy). Mguwa uno ni bua. This sugarcane is 

spongy. Mguwo uno wi chi bua This 

sugarcane is spongy-like. 

bubu  (mabubu)   NG3. 1 • mute. Mwana yuno ni 

bubu kwa sababu azimwa kulonga. That 

child is mute because she can't talk. 
2 • deafmute. 

budye  (mabudye)   1 • NG3. macho guy (big, 

muscular). Mwihwangu kagaluka budye; e 

mdani mo msezigo wa makonde. My 

nephew has become a muscular macho guy; he's 

in the sport of boxing. 

2 • NProp. Budye. Budye kabinda i skulu 

mwaka wa gulo. Budye finished school last 

year. Socio: man's name 
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budye mwenjere  (mabudye mwenjere)   NG3. 

grass (kind of). Budye mwenjere ni manyasi 

siyamanyize. "Budye mwenjere" is a grass that 

I don't know. 

buga  (mabuga)   NG3. hare. Buga magutwi yake 

ni matali kuliko ya kabuga. A hare's ears are 

longer than a rabbit's. Gram: See: kabuga. 

bukini  (mabukini)   NG3. plantain. Kwe honde 

yangu nna magazina ya kuhareya maboko 

kawaida na ya chi bukini. On my farm I have 

warehouses for storing normal bananas and for 

those in the plaintain style. Sikoka maboko ya 

chi bukini. I fried bananas in the plaintain 

style. Sitogola maboko ya chi bukini. I like 

bananas in plaintain style. boko dya chi bukini 

/ maboko ya chi bukini banana in style of  

plantain / bananas in style of plantain. Gram: 

Bukini is always cooked and never used by itself, but 

rather like those in examples above. 

buku  (mabuku)   Etym: < Eng. NG3. book. Buku 

diya nikunga ditatuka. The book I want is 

torn. Watogola buku dino dibululu. They like 

that blue book. Kawandika buku. She wrote a 

book. Buku diya diwandikwa ni Michal. That 

book was written by Michal. Mame asomera 

buku mwanawe. Mom is reading a book to her 

child. 

buku dya hisabu  (mabuku ya hisabu)   NG3. 

1 • accounting book. Buku dye hisabu 

nadyunga hano dyero. The accounting book, I 

need it here today. 

2 • ledger. Naunga buku denyu ye hisabu 

nimanye badyeti yenyu ya mwaka uno. I 
need your ledger to know your budget for this 

year. 

3 • math book. Mwalimu kaninkha buku dya 

hisabu nikasomere kunyumba. The teacher 

gave me a math book to go study at home. 

bukuni   NG5. naked neck chicken. Nguku haina 

mazoya yetangwa bukuni. A chicken that 

doesn't have feathers [on its neck] is called a 

naked neck chicken. Gram: This is the term used 

in Arbow and Tanzania. In Somalia its: johora. 

bule   Adj. 1 • nothing. Wangodywa, wangodywa, 

mnaero bule. (Arbow) They were waited for 

and waited for, but nothing. Mtru yudya ni 

bule. That person is nothing. Mbwa idya ni 

bule. That dog is nothing. 

2 • none. Kwe nyumba yako kuna hande? -- 

Kwe nyumba yangu kwi bule. At your house 

is there any food? -- At my house there is none. 

3 • empty. Gari di bule. The car is empty. 

Chikombe chino chi bule. This cup is empty. 

Nyumba i bule. The house is empty. Ninka 

mapesa! -- Mifuko yangu i bule! Give me 

some money! -- My pockets are empty! Ni bule 

kwa kusoma. I'm empty of reading. = I don't 

know how to read. Ni bule kwa upande wa 

siyasa. I'm empty on the side of politics. = I 

don't know anything about politics. 

4 • in vain. Kazi iyo ukudyamanya ni bule. 
That work that you're doing is in vain. 

5 • free (without paying). Naunga kwa bule. I 

want it for free. Lika dya haluse dadyenda 

bule. The younger generation of today works 

for free. Kawarabiiywa honde yake bule. Her 

farm was watered for free. 

6 • naked. Ni bule. I'm naked. Wi bule. You're 

naked. U mwana e bule. The child is naked. 

Mtru e bule. The person is naked. Chi bule. 

We're naked. A wana we buli. The children are 

naked. 

7 • nude. Wafufulwa nawagaluke we bule 

wose. All the resurrected ones will be nude. 

Kudyenda bule kweise si kwedi kwa mvere. 
Going nude outside is not good for a woman. 

8 • empty-headed. Weye wi bule. You are 

empty-headed. 

9 • brainless. Mwana yudya ni bule, 

hakuhinya chintru. That kid is brainless; he 

doesn't learn anything. 

buli  (mabuli)   NG3. 1 • popcorn (popped), 

popped grain of popcorn. Ndango zangu zina 

buli dimwenga. My popcorn has [only] one 

popped grain of popcorn. Note: Buli refers to a 

popped kernel, not an unpopped one; see: ndango. 

2 • bubble. Mwanangu kavira buli dimwenga 

kulu. My child blew one big bubble. 

Buliyaqa   NG5. Buliagha. Bada ya miyaka 

mirongo mitatu, Buliyaqa naigaluke bandari. 
After thirty years, Buliagha will be a big city. 
Note: This is a village in the Mugambo district of 

Goshaland, Somalia. 

bulu  (mabulu)   NG3. monitor lizard (large). 

Siona bulu hasi he di tuwa. I saw a big 

monitor lizard under the bush. 
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bululu   Etym: < Eng. Adj. blue. Watogola buku dino di 

bululu. They like this blue book. Hutogole 

fururu ziya zi bululu? You don't like those 

blue earings? Kulanga kwi bululu. The sky is 

blue. Nkhazu yangu i bululu. My t-shirt is 

blue. Nkhazu yangu rangi yake ni bululu. 

The color of my t-shirt is blue. Izi nguwo 

zilowekwa mwe rangi i bululu. The clothes 

have been soaked in blue die. 

bulundu  (mabulundu)   NG3. 1 • knapsack. 

Nna bulundu dya zahabu nikutaga. I have a 

knapsack of gold I'm selling. 
2 • bundle (round). 

buluza  (mabuluza)   NG3. 1 • amaranth 

(with few seeds). Buluza dino ni tali. This 

amaranth is tall. Buluza dina soko. Amaranth 

has a market. (= Amaranth sells.) Honde yangu 

ilawa buluza dyingi. My farm grows a lot of 

amaranth. Note: This plant grows wild in Idaho 

abundantly, and the leaves are eaten like spinach. 
2 • pigweed. 

buluzungu  (mabuluzungu)   NG3. miracle 

fruit. Buluzungu sididya miye nan mwana. 
Miracle fruit, I ate it when I was a kid. Gram: 

See: mbuluzungu. 

bumba  (mabumba)   NG3. roll. Bumba dya 

senyenje dyazungulukika. The roll of 

chainlink fence is rollable. Nazinga bumba 

dino dyo uzi. I'm winding up this roll of the 

thread. Nafungula bumba dino dyo uzi. I'm 

unwinding this roll of the thread. Bumba dya 

twekezo ni dala kumi na shano. A roll of 

solder wire is $15. 

bumbu  (mabumbu)   NG3. pubic area. 

Bumbu dyangu dyaluma. My pubic area hurts. 

Mwana chiche yuno ana bumbu kulu. This 

girl has a big pubic area. Mwana chiche yuno 

bumbu dyake ni kulu. This girl's pubic area is 

big. 

Buna Hawashi   NProp. Buna Hawashi. Buna 

Hawashi ni mbala. Buna Hawashi is cunning. 

Wegalusa Buna Hawashi! You're making 

yourself become Buna Hawashi! Anth: Buna 

Hawashi is a mythological or legendary trickster 

figure. Stories say he gets people to kill their 

mothers, burn their houses down, go gamble, and so 

on. 

bundiki   1 • NG5. gun(s). Sitogola kusaka 

bundiki. I like to shoot guns. Wachibawa na 

bundiki. They robbed us with guns. 

Chibawigwa ni mabavi na bundiki. We were 

robbed by bandits with guns. Futi ni bundiki 

za kulindira. Rifles are guns for hunting. Gram: 

See: kutowa bundiki; mnomo wa bundiki (milomo ya 

bundiki); tako dya bundiki (matako ya bundiki). 

2 • NG5. rifle(s). Hita kasole bundiki yangu! 
Go get my rifle! 

3 • NProp. Bundiki. Mwalimu Bundiki atowa 

zaidi. Teacher Bundiki beats a lot. Hanshi 

yako yadaha kusahika unamwigaira 

Mwalimu Bundiki. Your paper can be signed 

when you take it to Teacher Bundiki. 

bunge  (mabunge)   NG3. 1 • congress. Raisi 

kalonga na idi bunge. The president has 

addressed the congress. Raisi kalava hutuba 

mwe di bunge. The president gave a speech in 

congress. Gram: See: mbunge. 

2 • parliament. Bunge dyalemera kutogola 

mbuli za u mkulu. The parliament is refusing 

to agree with the ideas of the leader. Maramara 

wabunge watowana viti mwe di bunge. 
Sometimes the parliamentarians fight each other 

with chairs in the parliament. 

3 • legislature. Atiyo ni mdyumbe wa kwe di 

bunge. Uncle is representative in the 

legislature. Wadyumbe wa me di bunge wana 

siyasa. Representatives in the legislature have 

politics. 

4 • statehouse. Ukengira ho mnango we 

nyumba ye idi bunge mpaka ukwere ngazi. 
When you enter the doorway of the statehouse, 

you must climb stairs. 

Buntro   NProp. Bunto. Nasibu Buntro naye nani 

mlongozi wa Watoga Firi. Nasibu Bunto also 

was a leader of the Somali Bantu. Nasibu 

Buntro, Wazigula wamgalusa mzehe wa 

Wayao. (Arbow) Nasibu Bunto, the Kiziguans 

made him master of the Yaos. Socio: man's name 

burangeti  (maburangeti)   Etym: < Eng. NG3. 

blanket. Burangeti ni dyedi wakati kuna 

mbeho. A blanket is nice when it's cold. 

Burundi   NG9. Burundi. Chirundi ni lugu 

ikulongwa mwe isi ya Burundi. Kirundi is a 

language spoken in the country of Burundi. 
Gram: See: Chiburundi ~ Chirundi, Mburundi. 
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busa  (mabusa)   NG3. swollen testicles or 

scrotum. Mgosi yudya azimwa kwikala mwe 

chiti kwa sababu ana busa. That guy is 

unable to sit in the chair because he has swollen 

testicles. Note: This term is singular in Kizigua but 

can be translated in the plural in English because it 

refers to the entire scrotum. The plural form is used 

when more than one male has swollen testicles.  

busha   NG5. chicken who's lost her babies to beasts. 

Kolo dinataga niyo dyawengula haluse ero 

wana wadya wabindwa ni makala, nguku iyo 

yetangwa busha. When a hen lays and then it's 

hatching, so now those babies are finished by 

beasts, that chicken is called "busha". Note: This 

hen is viewed as not quite adequate or irresponsible. 

Bushi   NProp. Bush. Raisi Bushi kadirifirwa ni 

Wamarikani wengi. President Bush was gotten 

upset with by a lot of Americans. (i.e., A lot of 

Americans got upset with President Bush.) 
Raisi Bushi na Cheni nani wadirifirwa. 
President Bush and Cheney were upsetting. 

bushiri  (mabushiri)   NG3. pedophile. 

Bushiri, leka kutopolesa wana wadadododo! 
Pedophile, stop fingering little girls so much! 
Gram: See: kubushiri. 

buti  (mabuti)   NG5. boot(s). Sivala buti chiga 

chimwenga. I'm wearing a boot on one foot. 

Kafisa buti zake hasi ho myembe. He hid his 

boots under the mango tree. Gram: This. noun is 

both NG5 and NG3; the latter is augmentative and 

therfore big boot(s) 

butubutu   Adj. 1 • round(ish). "Scallop" ni nkhola 

ina nyama butubutu ikungala. A scallop is a 

shellfish that has roundish white meat. 
Kanitagira mare nkhulu butubutu kama 

mpira. She sold me a big round piece of  brass 

like a ball. 

2 • oval. U mwana mtwi wake ni butubutu 

kama tagi. The baby's head is oval like an egg. 

buu   Interj. kerplunk. Buu, kagwa. Kerplunk, he fell 

down. Note: This is the sound of something falling. 

buwe  (mabuwe)   NG3. bird (quail-like). Buwe ni 

dege dina mwire zaidi dinakokwa. "Buwe" is 

a bird that is really delicious when it's 

barbecued. 

buye  (mabuye)   NG3. mallard duck (female). 

Gulo sikoka buye. Yesterday I cooked a 

mallard duck. 

buyu  (mabuyu)   NG3. 1 • calabash. Sigala buyu 

dina mazi I carry a calabash that contains 

water. 

2 • gourd. Buyu dangu hadina mazi mengi. 

My gourd doesn't have much water [in it]. Baba 

mazi yake anywera mwe di buyu. Grandpa 

drinks his water in the gourd. 

bwana  (wabwana)   Etym: < Sw. NG1. 1 • husband. 

Watenda mbwani aho?  Kwani uyo ni bwana 

wako? What are you doing with that one?  What 

is he, your husband?  [mother to daughter]. 

2 • man. Twende bwana! Let's go, man! 

bwanga  (mabwanga)   NG3. 1 • tough guy. 

Bwanga dino dina mibavu kama simba. This 

tough guy has huge ribs like a lion. Bwanga 

dyako dina lufyomo; dyazimwa kulonga 

vedi. Your big guy has a speech impediment; 

he can't speak well. Gram: See: mbwanga. Note: 

This is a big tough guy, the augmentative of 

mbwanga, which is used literally but also often  

metaphorically. 
2 • big guy.  

bwasa  (mabwasa)   NG5. 1 • fool. Miye ni bwasa. 

I'm a fool. Kama wi mtru mdyima, si vedi 

ugaluke bwasa. If you're an adult, it's not good 

to be a fool. Gram: See: mbwasa, which indicates 

less of a fool, dirty or lazy than bwasa. Note: This 

term describes someone who doesn't take care of 

themselves mentally or physically. 

2 • lazy-dirty one. Sono ugaluke bwasa! Inuka 

toza kazi! Don't be a lazy-dirty one! Get up and 

do some work! 

bwata   N. plop (sound of sitting). Aliza bwata mwo 

mgono wa kuwi ekala. He does plow on the 

back of tortoise, he sits. 

bwawa  (mabwawa)   NG3. 1 • lake. Mkuyu 

wantru wengi nawakateka mazi kwe di 

bwawo. In Mkuyu a lot of people fetch water at 

the lake. 

2 • pond. Bwawa dino dimema mallahi. This 

pond abounds with fish. 

3 • water (large body of). Bwawa divumbulwa. 
A large body of water has been discovered. 
Chivumbulanya bwawa. We discovered a 

large body of water together. 

4 • pool. Idi bwawa dyaunga kuhozwa. The 

pool needs to be cooled down. 
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Bwedo   NG9. Bwedo (in Mugambo, Somalia). Naita 

kutanga bwedo. I'm going to the farm in 

Bwedo. Honde zangu zose mbiri zikaira 

Bwedo. Both my two farms sit in Bwedo. Gram: 

See: kubweda. 

bwefuna  (mabwefuna)   NG3. thing (unknown). 

Siona bwefuna di titu. I saw a black thing. 

Mwanangu katusizwa bwefuna dino. My kid 

was startled by this thing. Phon: See alternate 

pronunciations: besuna, befuna. 

bwembwe   NG3. panic. Bwembwe dinigira bada ya 

kupata habari ino. Panic got into me after 

getting this news. Naona bwembwe. I feel 

panic. Gram: This noun has no plural form. 

bwere   NG1. buddy. Bwere, weye nongeza! Buddy, 

include me in! Gram: This is an informal form of 

address among males. 

bwesuna  (mabwesuna)   NG3. 1 • thing 

(unkown). Ukeza, niletera bwesuna dyangu! 
When you come, bring me my thing! 

2 • damn thing. Bwesuna dino dyanunga 

mbwani? What does this damn thing want from 

me? Bwesuna weye! You damn thing! Note: 

This term may be used as a normal 'thing (unknown)' 

or as a cussing word for 'damn thing'. 

bwinda  (mabwinda)   NG3. butt-shaking 

dance and ritual. Mwavina mbwani? -- 

Chavina bwinda. What are you dancing? -- 

We're dancing the butt-shaking dance. Mwe di 

bwinda wavere wadumula vigudi zaidi. In 

the butt-shaking dance women are twerking a 

lot. Bwinda divinigwa nechiro. The butt-

shaking dance was performed last night. Anth: 

This is a traditional dance and ritual done by women 

at the end of a girl's seclusion time after the start of 

her first period (i.e., kukula). The dance is done by 

relatives and close friends of the girl, and no men are 

supposed to be around. The women are almost naked 

with very short skirts, and they dance shaking their 

behinds vigorously. The girl is given a special 

woman's belt (i.e., bambo) and womanly advice. 

There is also a public form of the dance, in which 

both men and women dance but the women still 

shake their behinds a lot. 

bwiribwiri  (mabwiribwiri)   NG3. spider. 

Bwiribwiri sono dikulume! Don't let a spider 

bite you! Bwiribwiri dadya isi. The spider is 

eating a fly. bwiribwiri sumu poisonous spider. 
Gram: See: ubwiriri, nyumba ya bwiribwiri. 

bwiriri   Adj. 1 • native. Miye ni Mzigula bwiriri. I am a 

native Kiziguan. Ni Mkenya bwiriri. He's a 

native Kenyan. 

2 • original. Wazigula bwiriri wa Somaliya 

nawakaishi Tanzaniya. The original Kiziguans 

from Somalia used to live in Tanzania. 
Makampyuta bwiriri yadyamanywa ni dyeshi 

dya Marikani. The original computers were 

made by the American military. Gram: See: 

ubwiriri. 

C  -  c 

ch-1   V. it. Chiga chake chaluma./ Chaluma. His 

leg hurts. / It hurts. Gram: Third person subject 

and object marker referencing NG4 singular. Phon: 

Ch- is used before vowels; otherwise chi-. 

ch-2   V. 1 • we. Chelumiza. We hurt ourselves. Phon: 

ch- is used before vowels; otherwise chi-. 
2 • us. 

cha  (-a, che)   PrepNG4. 1 • of. Chiga che 

chiti chivunika. The leg of the chair broke. 

Chirowo changu ni cha chuma. My fishhook 

is [made] of metal. Phon: Cha + i  > che. 
2 • for. 

3 • from. Kila chintru cha mwe bahari 

chadika. Everything from the ocean is edible. 

4 • on. Kila chintru cha mwe duniya ni cha 

Mnungu. Everything on the earth is God's. 

5 • in. Kila chintru cha mwe nyumba ni 

changu. Everything in the house is mine. 

cha  (chi)   Prep. in the style of. Gram: See: kusika cha 

vindi. 



cha mahengo chake  (-ake) 

18/11/2022 38 

cha mahengo   Lit: of gaps. PP. gapper (one 

with gaps between the teeth). cha mahengo, so 

hano! Gapper, come here! Mwanangu ni cha 

mahengo. My child is a gapper. Note: This 

phrase is used as a nickname for someone with 

obvious gaps between their teeth. 

chaba   AdvIntns. 1 • really. Sichabala chaba. I got 

really wet. Gram: This adverb intensifies wetness 

only. See: kuchabala. 
2 • very. 

chabachaba   NG5. puddle(s). Ukadyinkha hadya, 

pirika kwasabu hana chabachaba. When you 

pass there, jump because there's a puddle. Bada 

ye fula a wana wose waseziga mwe zi 

chabachaba. After the rain all the kids are 

playing in the puddles. 

chachi  (hachachi, kuchachi, machachi, 

mchachi, michachi, vichachi, 

wachachi)   1 • Quant. few, a few. Wantru 

wachachi wahalowa. NG1 A few people left. 

miti michachi  NG2 a few trees. Kaniletera 

magari machachi.  NG3 He brought me a few 

cars. Shirika dino dina magari machachi. 

This company has a few cars. Kaniletera viya 

vichachi.  NG4 He brought me a few items. viti 

vichachi a few chairs. nyumba chachi  NG5 a 

few houses. Raisi dyero kalonga mbuli 

chachi. The president today said a few words. 

nyuzi chachi  NG6 a few strings. wabuga 

wachachi  NG7 a few rabbits. mahali 

hachachi  NG9 a few places. hachachi a few 

nearby places. Gram: Chachi cannot be used with 

NG8 verbal nouns; see: wadyeche. 

2 • Adj. small. Kusoma kwake ni kuchachi. His 

reading is small (= not good). 

chachu   Adj. 1 • astringent. Kwazu di chachu. 

Tamarind is astringent. 

2 • green (tasting). Yembe dino di chachu. 
This mango is green (tasting). Phon: See 

alternative pronunciation: chwachu. 

3 • sour. Chungwa dino di chachu. This 

orange is sour. Machungwa yano ye chachu. 
These oranges are sour. 

4 • acidic. Ndimu ino i chachu. This lemon is 

acidic. 

chafu  (machafu, mchafu, machafu, uchafu, 

wachafu)   Adj. 1 • dirty. Sahani ziya ni 

chafu. Those dishes are dirty. Masahani yadya 

ni machafu. Those big dishes are dirty. 

Sikumwagira mazi machafu. I sprayed you 

with dirty water. Nguwo yako ni chafu. Your 

clothes are dirty. Meza ino ni chafu. This table 

is dirty. Gram: See: kuchafuka, kuchafula, 

kuchafulisa, kuchafulwa. 

2 • filthy. Mbwa idya ni chafu. That dog is 

filthy. Singano zino za dektari ni chafu. 
These doctor's needles are filthy. 

chagala  (vagala)   NG4. outside (as open space). 

Wana wadodododo wabwirana he chagala. 
Little kids get together (at the) outside. 
Wamwika bule he chagala. They set him 

outside naked. Kanika nguwo zake he 

chagala bila kubawigwa. She set her clothes 

outside without [them] being stolen. Sono 

ukaika mbuli zako mwe chagala! Don't set 

your things outside! Gram: This noun and its 

plural form are almost always used in a PP with he 'at 

the' or mwe 'in the', which are not translated in 

English. Note: This outside is open space like a field 

or plane (cp., heise, kweise). 

Chaima   NProp. Chaima. Dektari ywangu kwe 

spitali etangwa Chaima. My doctor in the 

hospital is called Chaima. Socio: man's name 

Chaina   Etym: < Eng. NG9. China. Migole ya 

ntrembo yaungiswa mwe Chaina. Elephant 

tusks are coveted in China. Phon: See alternate 

pronunciation: China. 

chakachaka   NG5. rustling sound(s) of dry grass or 

leaves. Miye nefisize mwe jimo, siva 

chakachaka. While I was hiding in the mango 

orchard, I heard the rustling of dry leaves. 
Chakachaka ino yalawa kuhi? Where is this 

rustling sound coming from? Chakachaka zino 

zalawa kuhi? Where are these rustling sounds 

coming from? 

chake  (-ake)   PossPrnNG4. 1 • his. Kavuna 

chiga chake. He broke his leg. 

2 • her(s). Kila chintru cha mwe nyumba ni 

chake. Everything in the house is hers. 

3 • its. 
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chako  (-ako)   PossPrnNG4. 1 • your(s). Kila 

chintru cha mwe nyumba ni chako. 

Everything in the house is yours. Lete 

chitambulisho chako! Bring (= show) your 

ID! Gram: 2nd person sg 
2 • thy. 
3 • thine. 

chakwanza   PP. first of all. Nigambira, chakwanza, 

nnyani akuletire hano? Tell me, first of all, 

who brought you here? 

Chalangwa   NProp. Chalangwa (ward in Tanzania). 

chalumwe   Adv. at the same time. Ndege za militari 

zinuka chalumwe. Military airplanes take off 

at the same time. Miki zinuka chalumwe. 
Fighter jets take off at the same time. 

chama  (vyama)   NG4. organization. Ni miyaka 

minne nti wazengire chama chawo. It's been 

four years since they built their organization. 
Chama chetu si chama cha kudyamanya 

milawiro male. Our organization isn't an 

organization for making rallies at all. 

chama cha siyasa  (vyama va siyasa)   NG4. 

political party. Miye sina chama cha siyasa. 
Me, I don't have a political party. 

chamagutwi  (wachamagutwi)   1 • NG1. big-

eared one. Chamagutwi e kuhi? Where is the 

big-eared one? Socio: This is cursing someone with 

big ears. 

2 • Adj. big-eared. Wana wadya ni 

chamagutwi. Those kids are big-eared. Farasi 

ziya ni chamagutwi. Those horses are big-

eared. Yuno ni chamagutwi This one is big-

eared. Obama ni chamagutwi. Obama is big-

eared. 

chamama   1 • NG3. grain (kind of). Chino ni 

chamama. This is "chamama". Jamame 

yamaanisha chamama; ni kaya nkhulu mwe 

Gosha. Jamame means chamama, a kind of 

grain; it's a big city in Goshaland. Note: The 

chamama grain grows on chamama grass. Gram: 

This noun is always singular; there is no plural form. 

2 • NG3. grass (kind of). Nanikasenge 

chamama diya. I'm going to cut  that 

"chamama" grass. 

3 • NG9. Jamame, Somalia. Chamama kufigwa 

bada ya a mabomba amaidi. There was death 

in Jamame after two bombs. Mzi wa Chamama 

ugaluka wilaya. (Arbow) The village of 

Jamame became a central district town. Zengo 

dyangu naditagira Chamama. My lumber, I 

sell it in Jamame. Chamama hetangwa 

Jamame. "Chamama" is called Jamame. 

4 • NG5.  

chamazoya  (machamazoya)   NG3. mango 

(with lots of fibers in the fruit). Chamazoya 

sidikahata kwa sababu nnadya nasokola 

zaidi. The "chamazoya" mango, I hate it 

because when I eat it I'm picking my teeth too 

much. 

chambiga  (machambiga)   NG3. tank truck. 

Chambiga dyaleta mazi ya kugasiza 

shamento. The tank truck is bringing water to 

mix with cement. Gram: See: biga. Note: This 

truck includes any with a tank that carries liquids, 

e.g., oil truck, milk truck, cement truck, pump truck. 

chambikavumba   NG5. south. ntrendere za 

hagati na za chambikavumba near the center 

and south [of Africa]. Chambikavumba ni 

Kenya. In the south is Kenya. 

chamgutwi  (machangutwi, wachamgutwi)  

 NG1. big-eared (one). Mwana yuno ni 

chamgutwi. This kid is big-eared. Shabani 

mwanawe ni chamgutwi; ana gutwi kama 

dya ntrembo. Shabani's child is big-eared; he 

has an ear like an elephant. Obama ni 

chamgutwi. Obama is big-eared. Chamgutwi 

alemera kutegereza. The big-eared one is 

refusing to listen. Gram: See: chamagutwi. Socio: 

This is cursing someone with one big ear. 

chamkono  (machamkono)   NG5. 

1 • bucket (on heavy equipment). 

2 • backhoe. Naunga nifunganishe chamkono 

mwe di same dyangu. I want to attach a 

backhoe to my tractor. 
3 • dozer (with blade, bucket or shovel). 
Naunga chamkono dimwenga kwa kufekula 

honde yangu ya eka mbokolo mbiri. I need 

one dozer to clear off my farm of two hundred 

acres. Nanilete chamkono chusize msanga 

uno. I'll bring a dozer so we can remove that 

soil. 
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4 • ugly armed one. Chamkono yuno Mnungu 

kamlemaza u mkono. This ugly armed guy, 

God crippled his arm. Socio: This is a cursing 

word. See: mkono. 

chamkuba  (machamkuba)   NG3. 1 • steam 

shovel. Kwa kukuba jai ino hano ni yedi 

chipate chamkuba hata dimwenga. In order 

to scoop up this gravel here, it's better that we 

get even one steam shovel. Gram: See: kukuba. 

2 • scoop on heavy equipment. Chamkuba 

dadaha dikakuba kilo mbokolo shano. The 

scoop can scoop up five hundred kilos. 

3 • backhoe. Same dyangu sididyereka 

chamkuba. My tractor, I've put a backhoe on it. 

chamkupula  (machamkupula)   NG3. 1 • dump 

truck. Sigula chamkupula dimwenga 

dyanambize kututa kokoto zino. I bought 

one dump truck to help me haul this black 

gravel. Chamkupula dyangu dyadaha 

kukupula tani shano za kokoto mara u 

mwenga. My dump truck can dump out five 

tons of black gravel at one time. Idi 

chamkupula dyatuta chisanga kwe bahari. 
The dump truck is hauling sand back and forth 

from the ocean. Gram: See: kukupula. 

2 • garbage truck. Kaya ino ina chamkupula 

dimwenga. This town has one garbage truck. 

chamntru   NG4. 1 • someone. Chamntru na 

mgosiwe wahakana mavuta. Someone and 

her husband applied oil on each other. 
Chamntru na mkaziwe wahakana mavuta. 
Someone and his wife applied oil on each other. 
Chamntru na wavere wake wahakana 

mavuta. Someone and his wives applied oil on 

each other. Chamntru na mgosiwe watozana 

mikono. Someone and her husband are holding 

hands. Ni vedi kuomba ukaunga chamntru. 
It's good to ask when you want someone['s 

belongings]. Gram: See: mtru 
2 • somebody. 

3 • everyone. Chamntru na mpenzi wake 

wagonanya. Everyone and his/her lover are 

lying together. 
4 • everybody. 

chamzinda  (machamzinda, wachamzinda)  

 NG1. big-bellied (one). Mbwanga yuno 

kadisa mayembe niyo agaluka chamzinda. 
This guy ate a lot of mangoes so he became big-

bellied. Mwaliko na Dhahiri ni machamzinda. 

Mwaliko and Dadiri are big-bellied. Farasi ziya 

ni machamzinda. These horses are big-bellied. 

Ngoto yangu yereka mazana machamzinda. 
My sheep gave birth to big-bellied lambs. 
Chamzinda aviniza mzinda wake. The big-

bellied one is making his belly dance. Socio: 

This is a cursing word for somebody with a big belly. 

Wachamzinda is more polite than machamzinda. See: 

nda, zinda. 

chamzitwi  (machamzitwi, wachamzitwi)  

 NG5. big-headed. Mwanangu wa katatu 

kagaluka chamzitwi. My third child is big-

headed. Mwana yuno ni chamzitwi. This kid 

is big-headed. Wana wano ni machamzitwi / 

wachamzitwi. These kids are big-headed. 
Socio: This is a cursing word for somebody with a 

big head. Wachamzitwi is more polite than 

machamzitwi. See: mtwi, zitwi. 

chanchibiti   Adj. yellow. Sitogole dege diya di 

chanchibiti. I don't like that yellow bird. 

Sitogole madege yadya ye chanchibiti.  I 
don't like those yellow birds. 

chando  (vyando)   NG4. 1 • purpose. Chando che 

di buku dino ni wasomi we di lika dye 

Chizigula wamanye ulosi na tangu dye 

Chigula. (Arbow: 5) The purpose of this book 

is so readers of the younger generation of 

Kiziguans may understand the Kizigua language 

and its traditions. 

2 • reason. Chando cha "Al Shabab" kukoma 

wantru mwe Garisa ni kuliha halo. The 

reason for Al Shabab killing people in Garissa is 

to take revenge. 

3 • source. Wamanya vivihi kama chando cha 

manyonje yako ni sungwi yako? How do you 

know if the source of your illnesses is your 

gallbladder? 

4 • base. Mluka luchiri hana chando. (Arbow) 
The plaiter of twine doesn't have a base [from 

which to start plaiting it]. 

chaneli   Etym: < Eng. NG5. channel(s). 

Wategerezwa wose wana chaneli zawo. All 

the ones listened to have their own channels. 
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changale  (vyangale)   NG4. bunch (on a stick, 

string or branch). Wau, nnakulowa 

nanikuletera changale cha mallahi. Grandma, 

when I go fishing, I'll bring you a bunch of fish 

(on a stick). Sigala changale cha mallahi. I'm 

carrying a bunch of fish (on a stick). Sigala 

changale cha mayembe. I'm carrying a bunch 

of mangoes (on a branch). Kegala changale 

cha nazi. She's carrying a bunch of coconuts( 

on a branch). Note: The items in a bunch must be 

attached. 

changu  (-angu)   PossPrnNG4. 1 • my. Chiga 

changu chasha. My leg is burning. Chikombe 

changu chimema. My cup is full. Chiga 

changu chose chididimira mwa matope. My 

entire leg is immersed in mud. 

2 • mine. Kila chintru cha mwe nyumba ni 

changu. Everything in the house is mine. 

Changuwo   NProp. Changuwo. Changuwo 

adyamanyiza wantru makompyuta yawo. 
Changuwo fixes their computers for people. 
Socio: man's name 

Changwa   NProp. Changwa. Changwa 

kabhoromosa koleji. Changwa has graduated 

from college. Changwa na Mnoza ni wavere 

werevu. Changwa and Mnoza are genius 

women. Socio: woman's name 

chani  (vani, ani)   IntrrgNG4. whose? Chikombe 

chani? Whose cup? Chikombe chino ni 

chani? This cup is whose? = Whose cup is this? 

chanya  (vyanya)   1 • NG4. cooperative labor. 

Chalima chanya wantru washano. We're 

cultivating with cooperative labor among five 

people. Nashiriki mwe chanya cha wabwanga 

Semboga. I'm sharing in the cooperative labor 

with the Semboga guys. 

2 • Adv. cooperatively. Same dino dyalimirwa 

(chi) chanya. This tractor is used to farm 

cooperatively. 

chanzo   NG4. beginning. Chanzo che 

dhiksheneri dino nani miyaka minne 

idyinkhire. The beginning of this dictionary 

was four years ago. Gram: There is no plural form 

of this noun. 

chao  (-ao)   PossPrnNG4. their(s). Chiti chao 

chivumika. Their chair broke. Kila chintru cha 

mwe nyumba ni chao. Everything in the house 

is theirs. Phon: See alternative pronunciations: 

chawo, chawe. 

chapa  (vyapa)   NG4. 1 • birthmark. Ana chapa 

mwe di tako. She has a birthmark on the butt. 

2 • logo. Chapa cha Somali Bantu chi 

manyasi. The logo of the Somali Bantu is 

green. 

3 • seal. Kompyuta dino dina chapa cha "HP". 
This computer has the seal HP. 

4 • stamp. Hanshi yangu sitowerwa chapa ni 

mwalimu mkulu. My paper got a stamp by the 

headmaster. 

5 • brand. Ana chapa chukuhonyesa kama 

yeye ni mtumwa. He has a brand that shows 

that he's a slave. Mbwa yangu ina chapa 

changu. My dog has my brand. Note: See: 

kutowa chapa, kutowera chapa, kudyerekera 

chapa/vyapa. 

chapati  (machapati)   Etym: < Hindi. NG3. 

chapati. Nakoka chapati. I'm frying a chapati. 
Phon: See alternate pronunciation: jabati. 

chapua  (vyapua)   NG4. djembe drum. Chapua 

yatowigwa kabla ya msondo. The djembe 

drum is played before the bass drum. Kagoma 

kadodo kafaya chapua na goma kulu 

dyafaya msondo. A little drum is good as a 

chapua and a big drum is good as a bass. Note: 

This is a drum with a small tightly stretched head that 

emits a high pitch. 

Charabu  (Varabu)   NG4. Arabic. Kwehinyeni 

nyowenye kusoma Charabu! Teach 

yourselves to read Arabic! Nahinya luga ya 

Charabu. I'm learning Arabic the language. 

Buku dino dye i Charabu dyagambirizika 

kwa Chizigula. This book in Arabic is 

interpretable into Kizigua. 

charabu  (vyarabu)   NG4. tuna. Mallahi ya charabu 

yapatikana mwe bahari zaidi. Tuna fish are 

found in the ocean a lot. Sitogola lalahi dya 

charabu. I like tuna fish. Chilamba cha 

charabu china miwa itogire. The fin of a tuna 

has fish bones that are hard. 
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charahani  (varahani)   NG4. 1 • sewing 

machine. Charahani chino hachikusuma 

maagha na maturubali. This sewing machine 

doesn't sew plastic and canvas. Koti diya 

nikasuma ne i charahani dibanika, lakini 

sichumizizwa ni Ugazo. The coat that I was 

sewing on with a sewing machine got damaged, 

but I had it straightened out by Ugazo. 
Charahani chake chibanika. Her sewing 

machine is broken. Gram: See: mta charahani. 

2 • sewing shop. Nguwo zangu sizigala kwe 

charahani. I took my clothes to a sewing shop. 

Nashegeya he charahani; kazi yangu ni 

kusuma nguwo. I work at the sewing shop; my 

work is sewing clothes. Gram: See: mta charahani. 

chavu   1 • Adv. absolutely. Sikumanya chavu. I know 

you absolutely. 

2 • Adv. at all. Sikumanyize chavu. I don't 

know you at all. 

3 • AdvIntns. very. Siona mwana chicha mtana 

chavu. I saw a very pretty girl. Gram: This 

intensifier is only used to modify a very few words. 

chawe ~ chawo   PossPrnNG4. their(s). Chiribiti 

chino ni chawe / chawo. This matchbox is 

theirs. chiti chino ni chawe / chawo. This 

chair is theirs. Phon: See alternative pronunciation: 

chao. 

che   PrepNG4. of the. Phon: Cha + i > che. 

che  (ache, chiche, diche, iche, hache, 

kache, kuche, niche, uche, ache, 

chiche, muche, uche, viche, wache 

yache, ziche)   VAux. still (be). Niche 

kukaula masomo. I'm still looking for 

education. Tangu diche kutumika. (Arbow:7) 

The tradition is still working. I chibonkho 

chiche meso kwasabu risasi yake ipeya. The 

hippo is still alive because [the hunter's] bullet 

went astray. I nyumba iche yaho. The house is 

still there. Gari dyangu diche yaho. My car is 

still there. Niche kushegeya. I'm still working. 

Niche kudya. I'm still eating. Uche kudya. 

You're still eating. Ache kudya. She's still 

eating. Chiche kudya. We're still eating. 

Muche kudya. You're still eating. Wache 

kudya. They're still eating. Achema minga 

ache kunga kuvina na walala. He sings like 

he's still wanting to dance with the ladies. Gram: 

This auxiliary is a defective verb used only with Set 

B subject prefixes (ni-, u-, a-, chi-, mu-,  wa-, etc.) 

and with the subjunctive suffix -e; it has no infinitive 

in ku-. The verb following it is in the infinitive form. 

Chebule   NProp. Chebule. Chashukuru marhemu 

Mzee Muya Chebule. We appreciate the late 

Mr. Muya Chebule. 

chechamntru ~ chichamntru  (a watate za 

mntru)   NG1. the dad. Mgambire 

chechamntru  alonge na mwanawe. Tell the 

dad to talk to his son. Chechamntru adumula 

kutowigwe gunda. The father decides there 

should be blown a conch. Chechamntu 

agamba, "Haa, china mwana." The father 

says, "Yes, we have a daughter." 

chedu  (uchedu)   Adj. 1 • alone. Ni (u)chedu. / 

Wi (u)chedu. / E chedu. / Chi chedu. / Mwi 

chedu. / We chedu. I'm alone. / You're alone. / 

He/she is alone. / We're alone. / You all are 

alone. / They're alone. Mkazangu e chedu. My 

wife is a alone. U mwana e chedu. The child is 

alone. Ngombe ino i chedu. This cow is alone. 

Ni meza i chedu. It's a table that's alone. 

Kazenga kazumba ka kwikala echedu. He 

built a little house for staying alone. Wi 

uchedu?  Are you alone? E (u)chedu? Is she 

alone? Gram: Chedu is a short form of uchedu. 

2 • lonely. Wowo we chedu. They are lonely. 
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chega  (machega)   NG3. 1 • green bean. Sidya 

chega haluse vino. I just ate a green bean. 

2 • string bean. Mwinkhe chega dimwenga 

adabule. Give her one string bean to taste. 

cheki   NG5. check(s). Cheki yangu ikigwa kwe 

bengi. My check got deposited in the bank. 

Cheki yangu isainwi ni bosi. My check has 

been signed by the boss. Izi cheki zitozwa ni 

meneja. The checks have been held by the 

manager. 

chenda  (hachenda)   No. 1 • nine. mosi 

kaidi katatu kanne shano tandatu fungate 

mnane chenda kumi... one two three four five 

six seven eight nine ten... wantru chenda  NG1 

nine people. miti chenda  NG2 nine trees. 

Wano wekala mikowa chenda mwe Somaliya 

haswa mwe mito imidi. (Arbow) These [Bantu 

people] live in nine towns in Somalia especially 

along the two rivers. madole chenda  NG3 

nine fingers. vintru chenda  NG4 nine things. 

mara chenda  NG5 nine times. nyumba 

chenda nine houses. Ni saa chenda za chiro. 
It's three o'clock at night. (= nine o'clock am 

Chizigula time). Ni saa chenda za chiringi. 
It's three o'clock in the afternoon. (= nine 

o'clock pm Chizigula time). nyuzi chenda  

NG6 nine strings. wabuga chenda  NG7 nine 

rabbits. kusoma chenda  NG8 nine readings. 

hantu hachenda nine places. Gram: Chenda is 

used everywhere, except hachenda is used to modify 

NG9 nouns. 

2 • ninth. mtru wa chenda ninth person. 

mwana wa chenda ninth child. Mwezi Wa 

Chenda 9th month = September. mara ya 

chenda ninth time. 

Chenda Kumi na Imwenga   No. Nine 

Eleven. Chitendo cha Chenda Kumi na 

Imwenga chilumiza wantru wengi. The deed 

of Nine Eleven hurt many people. 

chenga1   PrepNG4. 1 • like. 

2 • as. 

chenga2   NG5. feint(s). Chenga zaidi mo mpira 

yabalanga mara nyingi. Too many feints in 

soccer messes up most of the time. Gram: See: 

kuchenga. 

chengo  (vengo)   NG4. 1 • peg. I picha 

idyerekwa he chengo. The picture has been 

hung on the peg. 

2 • support. Nna chengo. I have support. 

chenjere  (machenjere)   NG3. blade (dull). 

Nachidumule mboga ino yose na chenjere. 
We can chop all these veges with a dull blade. 

chenkho  (venkho)   NG4. hanger. Kakaule i shati 

igwazwa mwo chenkho mwe nyumba. Go 

look for the shirt that is hung on a hanger in the 

house. 

chentra  (machentra)   NG3. 1 • turd (little). 

Sikosha dharabhu; sinya chentra dimwenga 

kwa siku shano. I'm constipated; I've pooped 

one little turd in five days. Gram: See: kachentra. 
2 • stool (little). 

chenye  (chochenye, -enye)   PrnNG4. 

1 • itself. Kila chintru hachikudyamanyika 

chenye male. Everything does not fix itself at 

all. Chisuse chino cheluma chenye. The 

scorpion stung itself. chintru chenye the thing 

itself. Gram: Chochenye is a longer form of chenye. 

2 • proper. Kuna mbuli zimwenga chiziwone 

kwe di Zigula zikutumiywa harufu ya"K", 

mnaero Chizigula chenye ni harufu ya "CH", 

kwa mfano: Kizigula-Chizigula, Kiswahili-

Chiswahili...  (Arbow) There are other words 

that we have seen in Zigula where the letter K is 

used, but in proper Kizigua it's the letter CH, for 

example, Kizigula-Chizigula, Kiswahili-

Chiswahili... . 

chenyu  (-enyu)   PossPrnNG4. your(s). Chiti 

chenyu chivunika. Your chair broke. Kila 

chintru cha mwe nyumba ni chenyu. 

Everything in the house is yours. Chibonkho 

chino ni chenyu. This hippo is yours. 

cheo  (veo)   NG4. 1 • rank. Wanongeza cheo. They 

added rank to me. (= They gave me a higher 

rank.) Cheo chake ni profesa. His rank is 

professor. 

2 • status. Waninkha cheo. They gave me 

status. 

3 • position. Cheo changu ni meneja. My 

position is manager. 

chereko  (vereko)   NG4. 1 • birth. Chereko ni 

chedi. Birth is good.  Gram: See: kwereka. 

2 • childbirth. Chereko chaluma, mwanangu 

kafunywa kakombe. Childbirth hurts, my baby 

has been pinched with a little fingernail.  (This 

example is a line in a song from the Zumo 

ritual.) 
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3 • offspring. Mwana yuno ni chereko 

changu. This child is my offspring. 

cherenge  (verenge)   NG4. 1 • canal. 

Cherenge chino chisimbiswa. This canal has 

been dug out a lot. Matubo yano yose 

nayachingamanywe yegale mazi ye 

cherenge. All these pipes will be put end to 

end to carry water from that canal. 

2 • ditch. Aho gulo nani cherenge cha 

kutagala. (Arbow: 9) Before, it was a ditch to 

jump over. Cherenge changu sizibirwa ni 

dyirani wangu kutanga. My ditch has been 

plugged for me by my neighbor on the farm. 

3 • waterway. Abwira cherenge cha mazi; 

.cherenge icho nicho vino dyero chigaluke 

mto wa Juba. He came to a waterway with 

water; that waterway here today has become the 

Jubba river. 

chetu  (-etu)   PossPrnNG4. our(s). Kila 

chintru cha mwe nyumba ni chetu. 

Everything in the house is ours. Chiti chino ni 

chetu kama mkulu kasera. This position is 

ours if the president ends [his term]. 

chevu  (mchevu, uchevu, wachevu)   NG4. 

1 • lazy (laziness). Mbwa idya ni chevu / 

nchevu. That dog is lazy. Ngamira idya ni 

chevu. That camel is lazy. Naona chevu 

kusoma buku dino. I feel lazy reading this 

book. Miye nna chevu. I have laziness. = I am 

lazy. Chevu chakusumbula; washindwa 

kutoza duniya yako. Laziness is disturbing 

you; you're unable to handle your world. 
Wafanyakazi wako wana chevu zaidi. Your 

workers have a lot of laziness. Gram: There is no 

plural form of this noun. 

2 • idle(ness). Dyero naona chevu kwa sababu 

ni ofu. Today I feel idle because I'm off (work). 

chi-   V. 1 • we. Chimtogola yeye. We like him. 

Chigombana. We fought with each other. 

Chikulumiza. We hurt you. China unyonje wa 

masango. We have the disease of dysentery. 
Gram: This is the first person plural subject and 

object prefix on verbs. 

2 • us. Kachitogola. He likes us. (Nyose) 

mchilumiza. You all hurt us. Nyuchi 

zachidyamanyiza uchi. Bees make honey for 

us. Chinkheni matanga! Give us 

supplications! Wachiwotera. They fenced us in. 

Wachilumiza. They are hurting us. 

chi  (cha)2   Prep. 1 • like. Adya chi mbuzi. He eats 

like a goat. Adya chi ngombe. She eats like a 

cow. Sivala maskarbho ya chi askari. I'm 

wearing boots like a soldier (= soldier boots). 
Adyenda chi askari. He walks like a cop. Yeye 

(a)ogera chi ngwena. She swims like a 

crocodile. Gram: This prep is also used as a prefix 

to derive adverbs and adjectives. 

2 • as. Mabasi yano cheyatumiya chi 

makwanguiro. These splinters of wood, we're 

using them as scrapers. 

3 • in the style of. Watombana chi mbwa / chi 

wantru / chi binadamu / chi yonda. They 

fucked doggy style / people style / human style / 

monkey style. boko dya chi bukini / maboko 

ya chi bukini banana in style of plantains / 

bananas in style of plantains. Gram: See: kusika 

cha vindi. 

4 • in the way of. Wavina chi Zigula. You 

dance in the Zigula way. chi siri in a sacred 

way. 

5 • in the manner of. Izi ngombe zipangwa chi 

laini zose ili zikamwe mere. All the cows 

have been arranged in lines so they can be 

milked. 

6 • among. Mphumu zenkhirizanwa chi 

famili. Asthma is spread among the family. 

7 • by. Mbwa inywa a mazi yose chi 

kufunama. The dog drank all the water by 

bending down. 
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chi  (chiri)   VLink. we are. (Suwe) chi wantru. We 

are people. Chi walimo. We're teachers. Suwe 

chi kuhi? Where are we? (Suwe) chi hano. 

We're here. Hachi kuli. We're not there. Chi 

wakulu kwenyu. We're bigger than you (all). 

Chi wakulu kwao. We're bigger than them. Chi 

wadyima. We're fine. Chi wagosi. We're men. 

Chi wavere. We're women. Chi watana. We're 

cute. Chi wabafu. We're greedy. Chi wavuna. 

We're siblings. Chi wasomo. We're namesakes. 

Chi wapenzi wa kudugana. We are lovers 

until burying each other (= until death do us 

part). Miye na Dhadhiri chi karibu. Me and 

Dadiri are close. Chi wandugu. Fosa! Nifose. 
We're relatives. Come out! I'll come out. 

(saying). Yeye na miye chi Wagosha. He and I 

are Goshans. Weye na miye chi wakaya. You 

and me are villagers. Gram: This is the linking 

verb for first person plural, both Equating and 

Locative Stative. The past tense is nachi, the relative 

stem is chiri 'where we are'. 

chi  (vi)   1 • VLocSt NG4. is, it is. Chiti chi kuhi? -

- Chi hano. Where is the chair? -- It's here. 

Chisanga chiya chi moto. This sand is hot. 

Chikombe chi hundu. This cup is red. 

Chisuse chi meso. The scorpion is alive. 

Chisanga chi ma a mazi hachikusoleka. 
Sand which is in the water isn't take-out-able. 
Gram: This is the linking verb for NG4 singular 

nouns, both Equating and Locative-Stative. 

2 • NG4. singular prefix NG4. Chiga chake 

chaluma. / Chaluma. His leg hurts. / It hurts. 

Chifua chake chaluma. / Chaluma. His chest 

hurts. / It hurts. Chiga che chiti chivonika. / 

Chivonika. The leg of the chair broke. / It 

broke. Nyose mtogola chirole chino i 

chikulu. / Mchitogola. You all like this big 

mirror. / You all like it. Chikombe chino 

sichimemeza mazi. This cup, I filled it up with 

water. Sichitogola. I like it (e.g., shoe). 

Sichiona. I saw it (e.g., cup). Sichitula. I broke 

it (e.g., cup). Mchitogola. You like it (e.g., 

mirror). Gram: This prefix marks NG4 singular 

nouns, adjectives, demonstratives and pronouns; it is 

also the agreement prefix on verbs, for both subject 

and object. See NG4 plural vi-. Phon: chi > ch before 

a vowel. 

chi bandiya   PP. 1 • illegal. Mapolosi yahalawizisa 

magari mengi ya chi bandiya mwe sira. The 

police have removed a lot of illegal cars from 

the road. Gram: See: bandiya. Phon: See alternate 

pronunciation: kibandiya. 

2 • illegally. Wameksiko wengi weza chi 

bandiya mwe Marikani. Lots of Mexicans 

have come illegally to the U.S. Keza 

chibandiya. He came illegally. Weza 

chibandiya They came illegally. 

Unadyamanya mbuli zako chi bandiya 

noufungwe. If you do your things illegally, 

you'll be arrested. 

chi Bantu   Lit: in the manner of Bantu. PP. Bantu 

stock or family. Chinyasa ni luga chi Bantu. 

Nyasa is a Bantu language. Chipokomo ni 

luga yo chi Bantu. Pokomo is a Bantu 

language. Dengereko ni kabila ya chi Bantu. 
Dengereko is a Bantu tribe. 

chi chanya   PP. cooperatively. Same dino 

dyalimirwa chi chanya. This tractor is used to 

farm cooperatively. 

chi dyeni   PP. 1 • foreign(ly). Ni rahisi kusarafa 

mapesa ya chi dyeni ho mhaka It's easy to 

change foreign money at the border. 

2 • visisting(ly). Nemhina keza hano chi 

dyeni tú. Nemhina came here visiting only. 

chi fahari   PP. luxurious. Mainuna aishi hafa ina 

nchiri kwasabu ina nyumba za chi fahari. 
Mainuna lives in a neighborhood that has a gate 

because it has luxurious homes. 

chi famili   See main entry: . PP. 1 • family-wise. Chi 

famili suwe chi wasomi. Family-wise we are 

readers. Miye na wanangu famili chi wata 

honde. Family-wise, me and my kids are 

farmers. 

2 • hereditary, hereditarily. Chi famili china 

meso makulu mwe famili yetu. Hereditarily, 

we have big foreheads in our family. Mphumu 

zenkhirizanwa chi famili. Asthma is 

transmitted hereditarily. 

chi haki   PP. justly. A wazehe wapanga u 

mhaka chi haki. The elders drew the boundary 

justly. 

chi halali   PP. legally. Mapesa yano yapatwa chi 

halali. This money has been obtained legally. 
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chi haramu   PP. illegally. Mali ino ipatigwa chi 

haramu. This wealth has been obtained 

illegally. 

chi hezihezi   PP. crazily. Mwagaluka wasekwa 

mnadyamanya mbuli za chi hezihezi kama 

izo. You get laughed at when you do things 

crazily like that. 

chi mabavu   Lit: in the style of huge ribs. PP. 

forcefully. Watawaladyi chinje mwe duniya 

watawala chi mabavu. Most overthrowers in 

the world take over forcefully. Raisi yuno isi 

ino kaitoza chi mabavu This president holds 

this country forcefully. 

chi madyindyini   See main entry: . PP. as demons. 

Lekani kuishi chi madyinidyini! Stop living as 

demons! Watibuladyi kazi yao ni ya chi 

madyidyini. The work of healers is [involved] 

with demons. 

chi makini   PP. carefully. Wataalamu wadyamanya 

kazi zawo chi makini. Professionals do their 

work carefully. 

chi makosa   PP. 1 • by accident. 

2 • accidentally. Si vedi kulihira mnyawo 

anakubonga chi makosa. It's not good to pay 

your companion back if he bumps into you 

accidentally. 

chi maslaha   PP. peacefully. Leka kutowa haranti a 

wana! loga nawo chi maslaha! Stop kicking 

the kids! Speak to the peacefully! 

chi ngono   PP. sexual(ly). Kubadira ni msezigo 

wa chi ngono. Humping is a sexual game. 

chi nkhondonkhondo   PP. in a warlike way. 

Wowo wachibasa chi nkhondonkhondo, 

naswi chityari. They came for us in a warlike 

way, and we are ready. 

chi rahisi(rahisi)   PP. 1 • easily. Kambala 

didumka chi rahisi. The rope broke easily. 

Mtego uno wafiyusika chi rahisi. This trap 

snaps easily. Nazi ivise yapasuka chi rahisi. 
A realy ripe coconut is easily split open. 
Mallahi yasafika chi rahisi. The fish are easily 

deboneable. Mdyomba nani msimbadyi 

zahabu; kagaluka tadyiri chi rahisirahisi. 
Maternal uncle was a gold miner; he became 

rich really easily. Madaraka yangu sanidahe 

kuyalikera chi rahisirahisi. In my position I 

can't let go of it so easily. Gram: The reduplicated 

form is intensive. 

2 • easy, easier. Mayombo yasambuka chi 

rahisi kuliko nkhunde. Lima beans pod easier 

than green beans. 

chi sahali   PP. easily. Kila wakanipinga masuwali 

nawadyibu chi sahali. Every time they 

questioned me with questions, I answered them 

easily. 

chi siyasa   PP. 1 • intelligently. Kubisha chi siyasa 

ni kwedi. To argue intelligently is good. 

2 • politically. Raisi Trump akwera na 

kulanga chi siyasa. President Trump ascends 

to the sky politically. 

chi umanyi   PP. logically. Kubisha chi umanyi ni 

kwedi. To argue logically is good. 

chi undugu   PP. 1 • nepotistically. Mkulu yuno 

adyamanya chi undugu. This president acts 

nepotistically. 
2 • in the way of kinship. 

chi wamba   PP. tight. 

Chi Zumo   PP. Chi Zumo. Chi Zumo ni kakaya ke 

mndani mwe di Gosha. Chi Zumo is a village 

that is in Goshaland. Note: This is a town in the 

lower Jubba valley in Somalia. 

Chi'irani   NG4. Farsi. Sihinya Chi'irani 

nidyamanye nawo biyashara. I'm learning 

Farsi so I can do business with them. Gram: See: 

Iran(i). 

chiba  (viba)   NG4. 1 • rash (dry, white, often from 

allergy). Ninga zanilava chiba nnazidya. 
Green pigeons produce a rash in me when I eat 

them. Sidya nyama ya chibonkho; inilava 

chiba. I ate hippo meat; it produced a rash in 

me. 

2 • ringworm. Silava chiba mwe chiga. I got 

ringworm on the leg. 
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chibaba  (vibaba)   NG4. 1 • kilogram (slightly less 

than). Naunga chibaba chimwenga cha 

moroti. I need one kilo of sorghum. Naunga 

chibaba cha mtama. I need a kilo of corn. 
Anth: Chibaba is a traditional measurement of 

weight, slightly less than a kilogram. 
2 • measuring cup (of slightly less than a kilo). 
Sipimira chibaba u mtama uno. She used a 

measuring cup to measure this corn. 

Chibadyuni   NG4. Bajuni (language). Nahinya 

Chibajuni siku zino. I'm learning Bajuni these 

days. Chibadyuni ni luga ilawire kwe 

Chiswahili. Bajuni is a language that comes 

from Swahili. Mgosi wangu ni Mbadyuni; 

kadaha chibadyuni. My husband is Bajuni; he 

knows Bajuni. Note: This is a dialect of Swahili. 

chibalanga  (vibalanga)   NG4. bush (type of). 

Kaya yetu haikuhota chibalanga chino. Our 

town doesn't grow this bush. (= This bush 

doesn't grow in our town.) 

Chibangu   NProp. Chibangu. Chuma chino 

chihogotolwa ni Chibangu. This metal was 

bent by Chibangu. Nemhina na Chibangu 

wagaluka wegaladyi ndege. Nemhina and 

Chibangu became airplane pilots. Socio: man's 

name 

chibatabata   1 • Adj. squarish. Gari dyangu di 

chibatabata. My car is squarish. Zahabu zino 

zi chibatabata. These gold pieces are squarish. 
Gram: See: batabata. 

2 • Adj. rectangular. Basi dino di chibatabata. 
This bus is rectangular. 
3 • Adv. squarewise. 

chibatulo  (vibatulo)   NG4. 1 • bang(ed up). 

Siva chibatulo nechiro. I heard a bang last 

night. Lugundi kapatwa ni chibatulo 

akbwirwe ni a mashufta. Lugundi got banged 

up when he was captured by the armed bandits. 

2 • loud noise. Siva chibatulo cha warafu. I 
heard a loud noise from a slingshot. 

3 • report (of a gun). Siva chibatulo cha 

bundiki. I heard the report of a gun. 

chibavubavu   Lit: ribways. Adv. sideways (= 

on one's side). Sigona chibavubavu. I slept 

sideways (= on my side). Gram: See: ubavu. 

chiboko  (viboko)   NG4. whip. Kamzangaziza 

chiboko. He whipped him with a whip. 

Chibondei   NG4. Bondei (language). Chibondei 

chifa mwe Somaliya; chiche kulongwa mwe 

Tanzaniya. Bondei has died out in Somalia; it's 

still spoken in Tanzania. Luga nidahire 

kulonga zaidi ni Chibondei. The language 

that I can speak well is Bondei. Nigamira kama 

wi Mbondei nikulongere Chibondei Tell me 

if you're Bondei so I can speak Bondei with 

you. Wabondei wa Somaliya hawakulonga 

Chibondei; wose walonga Chizigula tú. The 

Bondeis in Somalia don't speak Bondei; they 

only speak Kizigua. Chibondei chalongwa 

mwe Tanzaniya tú. Bondei is only spoken in 

Tanzania. Note: The Bondei language is spoken in 

northeastern Tanzania. Gram: See: Bondei. 

Chiboni   NG4. Chiboni language. Sidaha 

Chiboni. I know Chiboni. Anth: These are hunters 

and gatherers in Somalia and Kenya, also known as 

Wasi. They are neither Muslim nor Christian. 

Racially, they are African but their language, 

Chiboni, is Cushitic. Gram: See: Mboni, Waboni. 

This noun is only used in the singular. 

chibonkho  (vibonkho)   NG4. hippo(potamus). 

Chibonkho chingo dyake ditoga kama pira. 

A hippo's skin is hard as rubber. Sishisha 

chibonkho. I aimed at the hippo. Natowa 

chitalo chibonkho chiya. I'm aiming at that 

hippo. Siza kudya chibonkho. I have eaten 

hippo. 

chibura   NG4. north (in the). Chibura ni mkono 

wa mphwani ya Adan. (Arbow: 6) In the north 

is the arm of the gulf of Aden. Gram: This noun 

is always singular; there is no plural form. 

Chiburundi   NG4. Kirundi language. Sidaha kulonga 

Chiburundi. I know how to speak Kirundi. 

Chiburundi ni lugu ikulongwa mwe isi ya 

Burundi. Kirundi is a language spoken in the 

country of Burundi. Gram: This noun is always 

singular; there is no plural form. Phon: See 

alternative pronunciation: Chirundi. 

Chichaina  (Vichaina)   Etym: < Eng. NG4. 

Chinese (language). Sidahire Chichaina. I 
don't know (how to speak) Chinese. Phon: See 

alternative pronunciation: Chichina. Socio: The form 

Chichayna is typically used in the US; whereas 

Chichina is typically used in Africa. 
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chichamntru ~ chechamntru  (a watate za 

mntru)   NG1. the dad. Chichamntu 

neva aneza mwe nyumba amwuza 

mkaziwe,"Mwana yuno e kuhi?" When the 

dad comes into the house, he asks his wife, 

"Where is this child?" Chichamntru 

angodyigwa masarufu ni mamnyamntru. 
The dad's child support is being waited for by 

the mom. A watate za mntru nawo weza luvi. 
The dads are also coming tomorrow. 

chichamntru mdodo  (tate mdodo)   NG1. 

uncle (father's younger brother). Chichamntru 

mdodo kamsumula u mwana. Younger uncle 

held the baby. Gram: See: tate mdodo. 

chichamntru mkulu  (tate mkulu)   NG1. 

uncle (father's older brother). Chichamntru 

mkulu kagamba naalete yeye i mbereko yo 

u mwana. Older uncle said he would bring the 

baby's sling. Gram: See: tate mkulu. 

chiche  (wachiche)   Adj. female. Mwanawe wa 

kanne nani wa chiche. Her fourth child was 

female (i.e., a girl). Wazana wa chiche na wa 

chirume wose wadulanya mawe. All the kids, 

female and male, threw rocks together. Simba 

mbiri ya chiche na chirume zinikwaruzanya. 
Two lions, a female and a male, clawed me 

together. Kwetu china boi wa chiche. At our 

place we have a female servant. Kwetu china 

maboi ya chiche. At our place we have female 

servants. Wazana mbwa wano ni wachiche. 

These pupies are females. mbuzi ya chiche 

she-goat. ngoto ya chiche ewe. mbwa ya 

chiche bitch dog. Gram: See: mwana chiche, wana 

chiche, wazana chiche. 

Chichina  (Vichina)   Etym: < It. NG4. Chinese 

(language). Sidahire Chichina. I don't know 

(how to speak) Chinese. Chichina chasomeka 

mwe zi koleji. Chinese is studyable in colleges. 
Phon: See alternative pronunciation: Chichayna. 
Socio: The form Chichayna is typically used in the 

US; whereas Chichina is typically used in Africa. 

chidanga  (vidanga)   NG4. 1 • bracelet. 

Chidanga changu ni fetha. My bracelet is 

silver. Mwanangu kadadazuirwa chidanga 

chake. My child had her bracelet stripped off 

her. 

2 • anklet. Mame kavala chidanga mwe chiga. 
Mom is wearing an anklet on the leg. 
Makasiyana yahambuirwa chidanga cha 

sikuriti. These scissors have been used to take 

off my security anklet. 

3 • bangle. Simguira chidanga cha fetha 

mkazangu. I bought my wife a silver bangle. 

chidede  (videde)   NG4. dance (kind of, traditional, 

lewd). Chiro chino kuna chidede. Tonight 

there is a "chidede" dance. 

Chidengereko   NG4. Dengereko language. 

Mdengereko ni mtru akulonga 

Chidengereko. A Dengereko is a person who 

speaks the Dengereko language. 

chididi  (vididi)   NG4. roasted sesame (mildly 

ground). Dyero sidya ugali na chididi. Today 

I ate polenta with roast sesame. 

chidoho  (vidoho)   NG4. beaded necklace. 

Chidoho ni usalu mwingi usumanywe kwa 

sharaha. A beaded necklace is many beaded 

necklaces sewn together with designs. I 

chidoho na izi fururu avaire rangi zake ni 

zimwenga. The beaded necklace and  the 

earrings that she's wearing are the same colors. 

chidole  (vidole)   NG4. handwriting. Chidole 

chako ni chedi. Your handwriting is good. 

Chidole changu si chedi. My handwriting isn't 

good. 

Chidufu   NG4. Dufu language. Sivire Chidufu 

maisha yangu. I've never heard Dufu in my 

life. Mdufu ni mtru akulonga Chidufu. A 

Dufu is a person that speaks the Dufu language. 
Gram: This noun is always singular; there is no 

plural form. See: Dufu. 

chidumu   NG5. shortcut. Wadyinkha sira ya 

chidumu. They took a shortcut. (lit.: They went 

on a shortcut road.) Gram: This noun always 

occurs in the phrase sira ya chidumu. See: sira ya 

chidumu. 

Chidundo   NProp. Chidundo. Chidundo 

hakuzigika ubavi. Chidundo isn't accusable of 

theft. Socio: man's name 

chiduva  (viduva)   NG4. 1 • stooped over. Chiduva 

changu ni chikulu. My stooped over[ness] is 

great. 
2 • hunched over back. 

3 • hunchback. Huseni ana chiduva. Hussein 

has a hunchback. 
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chiduwara   Adj. 1 • round (but flat). Sahani ino i 

chiduwara. This plate is round. Sahani zino zi 

chiduwara. These plates are round. 

2 • circular. 

chidyamanda  (vidyamanda)   NG4. basket, 

small round with a lid. Naunga chidyamanda 

nidyere ugali wangu. I need small basket with 

a lid to put my polenta in. Gram: See: dyamanda. 

chidyego  (vidyego)   NG4. 1 • bastard. 

Mwana yuna ni chidyego. This child is a 

bastard. Weye wi chidyego. You are a bastard. 

2 • baby out of wedlock. Kuna wantru wafikiri 

kama Isa ni chidyego There are people who 

think Jesus might have been a baby out of 

wedlock. 

chidyihidyihi   1 • Adv. crosswise. Mgoneze 

chidyihidyihi mo u sazi! Lay her down 

crosswise on the bed! 
2 • Adv. shortwise. Gram: See: dyihi. 

3 • Adj. shortish. Gari dino diyamanywa 

chidyihidyihi. This car was made shortish. 

chidyiradyira  (vidyiradyira)   1 • NG4. 

uninhibited(ness). Atore we filmu ino ana 

chidyiradyira. The actor of this film has 

uninhibitedness (= is uninhibited). Gram: See: 

mdyiradyira. 

2 • Adv. uninhibitedly. Alonga chidyiradyira. 
He speaks uninhibitedly. 
3 • NG4. unflappable(ness). 

4 • Adv. unflappably. Dhadhiri atumika 

chidyiradyira. Dadiri behaves unflappably. 

5 • Adj. fearless. Dhiwi dino di chidyiradyira. 
This bull is fearless. 

6 • NG4. fearlessness. Kadyamanya mbuli ino 

kwa chidyiradyira. He did this thing with 

fearlessness. Maaskari yano yana 

chidyiradyira. These soldiers have fearlessness. 

Ugazo ana chidyiradyira kwa kwingira 

mdani mwe hondo risasi zikudyenda. Ugazo 

has fearlessness to enter into the war with 

bullets flying. Dhiwi dino dina chidyiradyira. 
This bull has fearlessness. 

7 • Adv. fearlessly. Kaidyamanya chidyiradyira, 

mbuli ino. / Mbuli ino kaidyamanya 

chidyiradyira. He did it fearlessly, this thing. / 

This thing, he did it fearlessly. 

8 • Adj. merciless. Simba ino i chidyiradyira. 
This lion is merciless. 

9 • Adv. mercilessly. Mabavi yano yatumika 

chidyieradyira. These bandits acted 

mercilessly. 

10 • NG4. mercilessness. Maaskari yano yana 

chidyiradyira. These soldiers have 

mercilessness. Simba ino ina chidyiradyira. 
This lion has mercilessness. 

chienyedyi   NG4. tradition(al). Waunga kutibi'irwa 

madawa ya chienyedyi. They want to be 

treated with traditional medicines. 

chifaa  (vifaa)   NG4. equipment. Una chifaa 

gani cha kulimira hando? What kind of 

equipment do you to till a farm with? 

chifadulo  (vifadulo)   NG4. whooping cough. 

Ana chifadulo. He/she has whooping cough. 

Kafa na chifadulo. She died from whooping 

cough. 

chifahari   NG4. 1 • elegance, elegant. Nyika yetu 

ina mbago na milima ya chifahari. Our world 

has elegant forests and mountains. Ana tabiya 

za chifahari. She has elegant manners. 

2 • luxury, luxurious. Jamila na Msagule 

wadaha kusagulanya nyumba za chifahari. 
Jamila and Msagule know how to choose 

luxurious houses. 

Chifaransa  (Vifaransa)   NG4. French 

(language). Sita Faransa; bada ya mwaka 

umwenga sihinya Chifaransa. I went to 

France; after one year I learned French. Gram: 

See: Faransa. 

chifigo  (vifigo)   NG4. 1 • threshold. Mhina, 

sono udyinkhe he chifigo! Mhina, don't pass 

over the threshold! Viratu vako vihambuire he 

chifigo! Your shoes, take them off at the 

threshold! Mwaliko nakachimala he chifigo. 
Mwaliko was standing at the threshold. 

2 • doorway. Sono uchimale he chifigo! Don't 

stand in the doorway! 

3 • door. Halawe he chifigo! Get out of the 

door! 

chifingo  (vifingo)   NG4. button. Chifingo chako 

chifungule! Your button, unbutton it! 
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chifo  (vifo)   NG4. 1 • death. Dyero kulagala chifo. 

Today a death has occurred. Chifo chilagala 

mwe Somaliya. Death has declined in Somalia. 

Nahuzunika na chifo cha mame. I'm grieving 

about mom's death. Deni dya chifo 

hadikuvuzika. The loan of death is not 

returnable. Gram: See: kufa. 

2 • murder. U msungusungu kavumbula kesi 

ya chifo cha Lugazo. The detective 

investigated and solved the Lugazo murder 

case. 

chifo cha mwa mazi  (vifo va mwa mazi)  

 NG4. drowning. Chifo cha mwa mazi 

chadaha kuwigala jana. Drowning can take 

you to heaven. Gram: See: kufa mwa mazi. 

chifu  (machifu)   Etym: < Eng. NG5. chief. 

Mwaliko ni chifu. Mwaliko is chief. Mwaliko 

nani msaidizi wa chifu. Mwaliko was assistant 

chief. Miye ni mtongera wa Chifu 

Wanankhucha. I am a follower of Chief 

Wanankucha. 

chifufu  (vifufu)   NG4. coconut shell. Kadira 

usafu wake mwe chifufu. She ate her mush in 

a coconut shell. Chifufu ni nkhata wanywera 

mazi, mwisho naho nawachinyere wowo. 

(Arbow 74) The coconut shell is the glass they 

drink water from, and then they'll also shit in it. 

chifulo  (vifulo)   NG4. foam. Sihola chifulo cha 

sabuni mwe di bhafu. I scooped off soap foam 

from the tub. Chifulo chino chiholwa mwa 

mazi This foam has been skimmed off of water. 

Mazi yano yaholwa i chifulo. This water has 

had foam skimmed off it. Sabuni ino ina 

chifulo chingi. This soap has a lot of foam. 

Nguwo zangu zalawa chifulo chingi 

nikahuta. My clothes came out with a lot of 

foam while I was washing. 

chifunga lusona   NG4. downpayment of 

brideprice. Wegala chifunga lusona 

unatogolwa kwadumulwa idi siku dye 

nyinkha. (Arbow) They take the downpayment 

of the brideprice when it's agreed the day of the 

wedding is planned. 

chifungo  (vifungo)   NG4. 1 • prison time. Jaji 

kamhukuma Mwaliko chifungo cha miyaka 

mirongo midi. The judge has sentenced 

Mwaliko to twenty years prison time. Silawirwa 

ni chifungo cha miyaka kumi. I have been 

sentenced to ten years prison time. 
2 • jail time. 
3 • sentence. 

chifungo cha kweise  (vifungo va kweise)  

 Lit: sentence on outside. NG4. 1 • parole. 
Mkazangu ana chifungo cha kweisi kwa 

miyaka kumi. My wife has parole for ten years. 

Sisigairwa ni miyaka minne ya chifungo cha 

kweise. I'm left with four years of parole. 

2 • probation. Simhukumira chifungo cha 

kweise. I've sentenced him to probation. 

Kahukumirwa chifungo cha kweise. He has 

been sentenced to probation. Mhina kazimwa 

kwita safari kwasabu ana chifungo cha 

kweise. Mhina was unable to go on a trip 

because he's on probation. 

chifungula  (vifungula)   NG4. opener. Mwe 

nyumba yako galuka na chifungula mkebe! 

In your house, have a a can opener! chifungula 

mkomba bottle opener. 

chifunifuni   Adv. 1 • face down(wards). Sigona 

chifunifuni. I slept face downwards. 

2 • on one's belly. Wagona chifunifuni. They 

slept on [their] bellies. 

chifuwa  (vifuwa)   NG4. 1 • chest. Chifuwa chake 

chaluma. His/her chest hurts. Chifua chako 

china firifiri. Your chest has hair all over. Firi 

za mwe chifuwa zamogeka. The hairs of the 

chest are shaveable. 

2 • cough. Mwanangu ana chifuwa. My child 

has a cough. 

chifuwa chikulu  (vifuwa vikulu)   NG4. 

1 • tuberculosis (T.B.) Dektari kaniwandikira 

madawa ya miyezi mtandatu ya chifuwa 

chikulu. The doctor prescribed me medicines 

for six months for T.B. 
2 • consumption. 
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chiga  (viga)   NG4. 1 • leg. Chiga chake chaluma. His 

leg hurts. Chiga changu chasha. My leg is 

burning. Chiga changu chanyegera. My leg 

itches. Chiga changu chose chididimira mwa 

matope. My entire leg is immersed in mud. 

Unalemera [fundo] dya mkulu novunike 

chiga. If you reject [advice] from a senior, 

you'll break a leg. (Proverb). 

2 • foot. Chiga changu chivimba. My foot 

swelled up. Kasenga chiga chake. He cut his 

foot. Sidyezeza sahara dino kwa kupima 

chiga changu. I used this [measuring] board to 

measure my foot. Chiga changu china 

magome. My foot has scabs. Wano ni 

walongozi we safari ya chiga. These are the 

guides for the trip on foot. Siza na chiga Boizi. 
I came to Boise on foot. 

chiga cha chiti  (viga va chiti)   NG4. chair 

leg. Chiga che chiti chivonika. The leg of the 

chair broke. Chiga cha chiti cha mti utogire 

hachikuvanika lalaka male. The leg of a chair 

of hardwood doesn't break easily at all. 

chiga cha meza  (viga va meza)   NG4. table 

leg. Chiga che meza chivonika. The leg of the 

table broke. Chiga che meza chitowere 

misomari kwa sabu chadegadega! The legs 

of the table, pound nails in them because they 

are wobbling! 

chiga chihiye  (viga vihiye)   Lit: bad leg. 

NG4. affair. Ana chiga chihiye. He/she has a 

bad leg. = He/she is having an affair. Adyenda 

chiga chihiye. He/she walks with a bad leg. = 

He/she is having an affair. Gram: See: kudyenda 

chiga chihiye. 

Chiganda   NG4. Luganda (language). Wau ni 

Muganda; kanihinya luga ya Chiganda. 
Grandmother is Ugandan; she taught me the 

language Luganda. 

Chigiriyama   NG4. Giriama (language). Mgiriyama 

alonga Chigiriyama. A Giriaman speaks 

Giriama. Chigiriyama chifanana na 

Chizigula. Giriama is similar to Kizigua. Note: 

This is a Bantu language spoken in Kenya. 

chigosi2   1 • Adj. male. Mbwa zino ni za chigosi. 

These dogs are male. mbuzi chigosi he-goat. 

mbwa chigosi male dog. Gram: See: mgosi, 

ugosi. 
2 • Adj. virile. 

3 • Adv. manly, in a manly manner. Wazana we 

chirume wose wadyenda chigosi. All the 

boys walk in a manly manner. Mwaliko 

atumika chigosi. Mwaliko behaves in a manly 

manner. Kulonga chigosi gulo; heba vuza 

naho dyero! [said by bandits sarcastically to 

captive] You were talking manly yesterday; 

please repeat that again today! 

4 • Adv. like a man. Ukadyenda chigosi! Walk 

like a man! Hita chigosi! Go like a man! 

chigosi  (vigosi)1   NG4. 1 • nape of neck. Mgosi 

yudya katowigwa kome mwe chigosi. That 

guy was beaten with a club on the nape of the 

neck. 

2 • pubic area. Mwanangu chigosi chake 

china upipi. My kid's pubic area has body fuzz. 

3 • pubic bone. Chigosi cha mvere chapanuka 

wakati wa kwereka. A woman's pubic bone 

widens when giving birth. 

chigua  (vigua)   NG4. sweet sorghum stalk. 

Dyero nanikaona sala; kwa ivo sidya chigua. 
Today I was feeling hungry; therefore I ate 

sweet sorghum stalk. 

chigudi  (vigudi)   NG4. 1 • waist. Chigudi changu 

chaluma. My waist hurts. Surwale ino chigudi 

chake ni chikulu. The waist of these pants is 

big. 

2 • belly dancing. Mwana chiche yuno ana 

chigudi chedi. This girl does good belly 

dancing. 

3 • twerking (good). Mwana chiche yuno ana 

chigudi anavala bindu. This girl does good 

twerking when she wears a waistband. Gram: 

See: kudumula chigudi. 

chigugumo  (vigugumo)   NG4. 1 • stammering 

(sound, problem). Nna chigugumo. I have a 

stammering problem. Mwalimu ywangu ana 

chigugumo. My teacher has a stammaring 

problem. Gram: See: kuguguma, kugogoma, 

kugogomesa. 

2 • stutter. Nanna chigugumo wakati miye 

nani mwana. I had a stutter when I was a kid. 

chiguwa  (viguwa)   NG4. sorgham stalk. Chiguwa 

china umwire uhalehale. A sorgham stalk has 

a little bit of sweetness. 

chigwema   NG5. fox (kind of). Chigwema ni kati 

ya haiwani sinati kuziona. [This kind of] fox 

is among animals that I've never seen. 



chihakiri chikawo  (vikawo) 

18/11/2022 52 

chihakiri   1 • Adj. mental. Ulevi waleta madhara 

ya chihakiri na chimwiri. Drunkenness causes 

mental and physical problems. 

2 • Adv. wisely. Longa naye chihakiri! Talk to 

her wisely! 
3 • Adv. intelligently. 
4 • Adv. thoughtfully. 

chihanda  (vihanda)   NG4. 1 • stud. Nyumba 

yangu imaganya chihanda chimwenga. My 

house is missing one stud. 

2 • corner stud. Chihanda chino chaunga 

kubedelishwa kwa sabu china mswa. This 

corner stud needs to be replaced because it has 

termites. 

3 • pillar. Mzengo uno waunga kongezwa 

chihanda. This structure needs a pillar to be 

added to it. 

chihendo  (vihendo)   NG4. 1 • body part. 

Kila chihendo cha wanadamu ni muhimu. 
Each body part of a human being is important. 
2 • segment of the body. Note: These segments are 

like between the elbow and wrist, elbow and 

shoulder, knee and hip, knee and ankle, even torso. 

chihezi(hezi)   1 • Adj. foolish. Mgosi yuno e 

chihezi. This guy is being foolish. Gram: See: 

hezi. 

2 • Adv. foolishly. Alonga chihezihezi. He talks 

foolishly. Na longa chihezi. I'm speaking 

foolishly. 

3 • Adv. crazily. Mwaliko adya chihezihezi. 
Mwaliko eats crazily. 

chihi  (vihi)   IntrrgNG4. which (one)? Chihi? Which 

one? Waunga chiti chihi? Which chair do you 

want? Gram: See: *hi. 

Chihindi  (Vihindi)   NG4. Hindi language. Kudaha 

kulonga Chihindi? -- Sidaha hadodo. Do 

you speak Hindi? -- I know a little. 

chihusisho  (vihusisho)   NG4. preposition. 

Chihusisho chahusisha vintru kwa vintru 

vituhu, kwa mfano ha, na, ni, kwa, mwa... A 

preposition relates things to other things, for 

example: ha, na, ni, kwa, mwa... . 

Chijapani   NG4. Japanese (language). Sihinya 

Chijapani mdani mwe Japani. I learned 

Japanese in Japan. Gram: This noun is always 

singular; there is no plural form. See: Japani. 

Chijermani  (Vijermani)   NG4. German 

(language). Sidahire Chijermani. I don't know 

German. 

chikalakala  (vikalakala)   NG4. 1 • tonsilitis. 

Mwana yuno ana chikalakala. This child has 

tonsilitis. Phon: See: chilakalaka. 

2 • swollen or infected tonsils. Mwana yuno 

aunga kulavwa chikalakala kwasabu laka 

dyake dina madutu. This child needs her 

infected tonsils to be taken out because the back 

of her mouth has swellings. 

chikalango  (vikalango)   NG4. ritual for 

reconciliation. Hachidahe kwivana bila 

chikalango. We can't reconcile without the 

ritual for reconciliation. Chikalango ni 

chitendo ama mviko ukudyamanywa wakati 

wantru waidi ama kabila mbiri zikoshane 

zikuletanywa. The ritual for reconciliation is 

an act or ritual that is done when two people or 

two tribes have fought, who have been brought 

together [to reconcile]. 

Chikalanje   NG4. Kalanje language. Chikalanje ni 

luga imwenga ya chi Bantu. Kalanje is one 

language of the Bantu stock. . Note: This is a 

Bantu language spoken in Botswana and Zimbabwe. 
Gram: This noun is always singular; there is no 

plural form. See: Kalanje. 

Chikamba   NG4. Kamba language. Chikamba ni 

luga ya chi Bantu ikulongwa zaidi mwe 

Kenya. Kamba is a language of the Bantu stock 

that is spoken a lot in Kenya. Note: This is a 

Bantu language spoken in Kenya. Gram: This noun 

is always singular; there is no plural form. See: 

Kamba. 

chikawo  (vikawo)   NG4. 1 • staging area. Chikawo 

au mohiyo numwenga. The staging area or 

end point is the same. 

2 • base (military). Chikawo chawo mwe Iraki 

ni chikulu. Their base in Iraq is big. 

3 • gathering (place). Wazigula waita kwe 

chikawo cha Wazungu. Kiziguans went to the 

gathering with Whites. Chikawo icho 

chigaluka mzi au kaya nkulu hetangwa 

Mpangeni hadi vino dyero. (Arbow) That 

gathering place became a village or big town 

called Mpangeni up to now today. 

4 • rank. Kabula chikawo cha inspecta mwe 

polisi. He got to the rank of inspector in the 

police. 



chiko  (viko) chikwanguiro  (vikwanguiro) 

18/11/2022 53 

5 • status. Jenerali aunga chikawo cha raisi. 

The general wants the president's status. Nna 

chikawo chikulu mwe di shirika dino. I have 

great status in this company. Gram: See: kwikala. 

chiko  (viko)   NG4. pipe (for smoking). Baba tumbatu 

dyake nakavutira mwe chiko. Grandpa 

smoked his tobacco in a pipe. Kuna wantru 

chiko waupatira bangi. There are people who 

use a pipe to smoke marijuana. 

chikola  (vikola)   NG4. weight measure of four 

vibaba. Chikola chimwenga ni vibaba vinne. 
One "chikola" is [roughly] four kilos. Note: This 

measure is four "vibaba" or roughly four kilograms. 

chikoloma  (vikoloma)   NG4. adze. Sisongola 

mti na chikoloma. I hollowed out a tree with 

an adze. Sisongoera chikoma ndoni yangu. I 
used an adze to scrape off my boat. 

chikombe  (vikombe)   NG4. 1 • cup. Kuona i 

chikombe? / Chikombe kuchiona? -- 

Sichiona. Did you see the cup? -- I saw it. 

Chikombe chinyala. The cup is dry. 

Chikombe changu chimema. My cup is full. 

Chikombe chisira. The cup is empty. 

Chikombe chi hundu. The cup is red. 

Kumwinkhira muhi mere? -- Simwinkhira 

chikombe. What did you use to give him/her 

milk? -- I used a cup (to give him/her milk). 
Chikombe chino sichigalusa chihundu. This 

cup, I made it become red. "Lebron James" 

kahambikwa chikombe che timu yake. 
Lebron James has been given [the prize] cup for 

his team. 

2 • glass (drinking). Chikombe chino ni 

chikulu kuliko chino. This glass is bigger than 

this one. Chikombe chino sichimemeza 

mazi. This glass, I filled it up with water. 

Chikombe chino chitulika. This glass burst. 

Chikombe cha Duniya   NG4. World Cup. 

chikongero  (vikongero)   NG4. 1 • starting point. 

Chikongero che safari yetu ni kudura 

mapesa kwanza. The starting point of our trip 

is to save money first. Gram: See: kukongera. 

2 • beginning (point). Icho ni chikongero che 

nyigusa, ndinya ne i chinyemi. (Arbow) This 

is the beginning of satisfaction, contentedness 

and happiness. 

3 • something one uses to start a project. 
Naunga kuzenga iskashato lakini sina 

chikongero. I want to build a coop but I don't 

have anything to start it with. 

chikoni  (vikoni)   NG4. 1 • pier. Maferi ya 

Mambasa yasereza magari alfu shano he 

chikoni dyero. The ferries of Mombasa 

unloaded five thousand vehicles at the pier 

today. Siona ndoni kumi na shano he i 

chikoni. I saw fifteen boats at the pier. 

2 • dock. Baba kazenga chikoni yeye 

emwenye. Grandpa has built a dock by himself. 

Wabula hadya sawasawa na i chikoni. They 

arrived there squarely at the dock. 

3 • beach. Miye na wambuya zangu 

chakuseziga he i chikoni. Me and my friends 

went to play at the beach. Kismayo ina chikoni 

chikulu  kuliko Hamari. Kismayo has a bigger 

beach than Mogadishu. 

4 • place for fetching water. Chikoni chino 

chatekereka mazi. Water is fetchable in this 

place. (lit.:This place is fetchable for water.) 
Kabwirwa ni ngwena he chikoni cho u 

kutekera mazi. She got caught by a crocodile 

at the place for fetching water. 

chikontro  (vikontro)   NG4. new word. 

Kilima ino ni chikontro kwangu. This word is 

a new word to me. 

chikopola  (vikopola)   NG4. thresher. 

Chikopola ni makina ya kukopoera. A 

threher is a machine for threshing. 

chikozo  (vikozo)   NG4. bladder. Dektari 

kanigamba, "Chikozo chako china 

infekshon." The doctor told me, "Your bladder 

has an infection." Gram: See: kukoza. 

chikristo   1 • Adv. like a Christian. Miye natumika 

chikristo. I behave like a Christian. 

2 • NG4. Christianity. Vitabu va Chislamu na 

Vitabu va Chikristo valetana. Qurans of Islam 

and Bibles of Christianity are similar. 

chikwanguiro  (vikwanguiro)   NG4. scraper. 

Naunga chikwanguiro nikwanguire shaba 

dino. I need a scraper to scrape off this big pot. 
Gram: See: kukwanguira. Note: This is a tool made 

specifically to scrape; see more generic kwanguiro. 
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chikwekwe  (vikwekwe)   NG4. lapwing. 

Chikwekwe chategerwa mtego wa fiyufiyu. 
A snare trap was set for a lapwing. (lit.: A 

lapwing was set a snare trap for.) 

Chikwere   NG4. Kwere language. Chikwere ni 

luga simanyize. Kwere is a language I don't 

know. Chikwere ni luga nimanyize. Kwere is 

a language I know. Note: This is a Bantu language 

spoken in Tanzania; see the note under Kwere. 
Gram: There is no plural form of this noun. 

chilagano  (vilagano)   NG4. farewell. 

Utumwa chulemera kabisa mnaero 

chilagano ni ino. (Arbow: 8) Slavery, we 

reject it completely, therefore this is farewell. 

chilaka   (vilaka)   NG4. 1 • uvula. Chilaka changu 

chaluma. My uvula hurts. 

2 • back of the throat. Chilaka changu 

chinyala. The back of my throat is dry. Chilaka 

changu chihundu. The back of my throat is 

pink. Gram: See: laka. 

chilakalaka  (vilakalaka)   NG4. tonsil(s). 

Chilakalaka chimwenga cha mwana yuno 

chivimba. One tonsil of this child is swollen. 

Mwana yuno aunga kulavwa chikalakala 

kwasabu laka dyake dina madutu. This child 

needs her tonsils to be taken out because the 

back of her mouth has swellings. Chilakalaka 

chasumbula wana. Tonsils bother kids. Phon: 

See: chikalakala. 

chiliganyo  (viliganyo)   NG4. 1 • adjustment. 

Nyumba yako yaunga chiliganyo. Your house 

needs an adjustment. Gram: See: kuliganya. 

2 • arrangement. Chiliganyo che izi bhulketi 

zino chaunga mtaalamu. The arrangement of 

these bricks needs a professional. 

3 • organization. Chiliganyo chetu chaunga 

kazi. Our organization needs work. China 

materesha maidi mwe chiliganyo chetu. We 

have two treasurers in our organization. 

chilima   NG4. dance (kind of, traditional). 

Wazehe wano wadaha kuvina chilima. These 

elders know how to dance "chilima". Gram: 

There is no plural form for this noun. See: Lima. 

Chilima   NG4. Lima language. Chilima ni luga ya 

chi Bantu sichimanyize. Lima is a Bantu 

language that I don't know. Note: This is a Bantu 

language spoken in Zambia; see the note under Lima. 
Gram: There is no plural to this noun. 

Chilingala   NG4. Lingala language. Wabantu 

waitire Somaliya nawana kabila ya 

Chilingala. The Bantus who went to Somalia 

had a tribe of Lingala [speakers]. 

chilonge  (vilonge)   NG4. 1 • speech. He chilonge 

wadabaliza sa a wetu wa Mauya kuno 

Somaliya. (Arbow: 5) In speech, they mumble 

like our [dialect] in Mauya here in Somalia. 
Chilonge ni sawa ne i chetu kuno Somaliya. 

(Arbow: 5) The speech is the same as ours here 

in Somalia. Mzigula he chilonge wengi 

harufu ya "R" hawakwilaviza; watumiya 

harufu ya "L". (Arbow: 6) In speech, a lot of 

Kiziguans who don't pronounce the letter R use 

the letter L. Chilonge chao wachivuta. Their 

speech, they pull it (= they speak it slowly). 
mwe chilonge chako in your speech. 

2 • speaking. kughefa chilonge kwa 

mahakama. You erred speaking at the court. 

chilonge chedi  (vilonge vedi)   NG4. 1 • sweet 

talk. Harara ana chilonge chedi kwa wantru. 
Arara has sweet talk for everybody. 
2 • elonquence. 

chilume   Lit: rightwise. Adj. right-handed. Miye ni 

chilume. I am right-handed. Wowo we 

chilume. They are right-handed. Mwalimu 

wangu awandika chilume. My teacher writes 

right-handed. Nawandika chilume. I write 

right-handed. Gram: See: kulume, dilume. 

Chimahara   NG4. Amharic (language). Wamahara 

walonga Chimahara. Amharas speak Amharic. 

Chimahawai   NG4. Maaimaai (language in Somalia). 

Chimakonde   NG4. Makonde (language). 

Wamakonde walonga Chimakonde. 
Makondes speak Makonde. Gram: There is no 

plural form to this noun. 

Chimakuwa   NG4. Makuwa language. Luga ya 

Chimakuwa yalongwa ni Wabantu. The 

Chimakuwa language is sponken by Bantus. 
Gram: See: Makuwa. 

Chimalesiya   NG4. Malay (language). Chimalésiya ni 

luga imndani mwe zi isi za Malésiya na 

Indonésiya. Malay is a language in the 

countries of Malaysia and Indonesia. 
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Chimasayi   NG4. 1 • Masai (language). Wau kadaha 

Chimasai. Grandma knows Masai. Sidaha 

kulonga Chimasai. I know how to speak 

Masai. Chimasai ni luga itogire. Masai is a 

language that is hard. Gram: There is no plural 

form for this noun. 

2 • Masai (style/way). Ninkhiriza nguwo za 

Chimasai! Send me Masai (style) cloth! 

chimba  (machimba)   NG3. 1 • dung. Dino ni 

chimba dya ngombe. This is cow dung. 

2 • turd. Sono udyate chimba dya mbwa! 
Don't step on the dog turd! 

3 • stool. Dektari kanigamba nilete chimba. 
The doctor told me to bring a stool. 

chimba  (vimba)   NG4. corpse. He chimba 

wawona nyayo za wantru. (Arbow: 10) By 

the corpse they saw footprints of people. 
Chimba cha baba chipatikana kwe mbago. 
Grandfather's corpse was found in the forest. 

chimero  (vimero)   NG4. epiglottis. Chimero 

chasaidiya mazi na hande ise kudyinkha 

kwe di folfota. The epiglottis helps water and 

food not go to the lungs. 

chimesomeso   Adv. eye to eye. Chibwirana 

chimesomeso. We met eye to eye. Mwaliko 

na Luhizo wasinyana chimesomeso. 
Mwaliko and Luhizo are looking at each other 

eye to eye. 

chimo  (vimo)   NG4. height. Chimo chako ni 

vihi? -- Shano na kumi. How much is your 

height? -- Five ten. Chimo chake ni chitali. 
Her height is tall. 

Chimosa   NProp. Chimosa. Yuno ni ni mkwangu, 

etangwa Chimosa. This is my uncle-in-law, 

he's named Chimosa. Socio: man's name 

chimoso  (kumoso, dimoso)   Adj. left-

handed. Miye ni chimoso. I am left-handed. 

Wowo we chimoso. They are left-handed. 

Mwalimu wangu awandika chimoso. My 

teacher writes left-handed. Nawandika 

chimoso. I write left-handed. 

chimphanga  (vimphanga)   NG4. eagle. 

Sigwiza chimphanga dyero. I caught an eagle 

today. Kombe dya chimphanga ni mbulo. 

The talon of an eagle is sharp. Chimphanga 

chabakuira makombe. An eagle snatches with 

its talons. I chimphanga chasaza mawawa 

yake. The eagle spread its wings. 

chimphusamphusa ~ chimphusemphuse  

(vimphusamphusa ~ 

vimphusemphuse)   NG4. 

1 • cause. Chimphusemphuse che humbizi 

ino ni mbwani? What is the cause of this fight? 

Chimphusamphusa che i hondo ya Somaliya 

ni mbwani? What is the cause of the Somali 

war? Chimphusamphusa che i hondo ya 

Somaliya ni kuhusu ukabila na kugombera 

ukulu. The cause of the Somali war is about 

tribalism and fighting for leadership. 

2 • reason. Chimphusemphuse cha kwizira 

kuno ni mbwani? What is the reason for 

coming here? 

chimpira   Adj. 1 • spherical. Duniya i chimpira. 

The earth is spherical. Kichengeyo changu 

chikala chimpira. My sharpener sits (= is) 

spherical. Gram: See: mpira. 
2 • round (like a ball). 

chimsanga   Adj. brown. Wabuga wadya we 

chimsanga waguluka mbalahole. Those 

rabbits that are brown run slow. Mitwi ya 

wabuga i chimsanga.  The heads of the rabbits 

are brown. Mboni zangu zi chimsanga; i 

zako zi bululu. My irises are brown; yours are 

blue. Note: See: msanga. 

chimulimuli  (vimulimuli)   NG4. firefly. 

Chimulimuli chamulika. The firefly is 

flickering. Chimulimuli chamulikisa. The 

firefly is flickering a lot. 

chimungu  (vimungu)   NG4. boring insect. 

Sahara dino dina chimungu. This board has a 

boring insect. 

chimuyemuye   Adj. 1 • breathless. Nauna 

chimuyemuye mwe di kolongo dino. I feel 

breathless in this hole. Gram: See: muye. 

2 • winded. Nauna chimuyemuye kwa sababu 

sigulukisa. I feel winded because I ran too 

much. 
3 • out of breath. 
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4 • claustrophobic. Naona chimuyemuye 

mdani mwedi kolongo dino. I feel 

claustrophobic in this hole. 

Chimwaga   NProp. Chimwaga. Mze Chimwaga 

kanihinyisa ufundi wa rediyo. Mr. Chimwaga 

has trained me a lot in radio technology. 
Chimwaga hakutogola kufitishwa ni 

maaskari. Chimwaga doesn't like to be 

inspected by the authorities. 

Chimweri   NProp. Chimweri. Chimweri ni mwenye 

izi nyumba. Chimweri is the landlord of the 

houses. Socio: man's name 

chimwiri   1 • Adj. physical. Ulevi waleta madhara 

ya chihakiri na chimwiri. Drunkenness causes 

mental and physical problems. 

2 • Adv. sexually. Waidi wawo hawabwirane 

chimwiri male. The two of them haven't met 

sexually at all. Nakwinkhirize madhara 

mnabwirana chimwiri. She will infect you 

with a disease if you meet sexually. 

China   Etym: < It. 1 • NG9. China. Migole ya ntrembo 

yaungiswa mwe China. Elephant tusks are 

coveted in China. Nna safari ya kwita China 

tarehe kumi na shano. I have a trip to go to 

China on the fifteenth. Phon: See alternate 

pronunciation: Chaina. 
2 • NG5.  

chinaho  (vinaho)   NG4. anxiety. Mariyamo ana 

unyonje wa chinaho. Mariyamo has the 

affliction of anxiety. Chinaho chadaha 

kuzunguzisa mtru. An anxiety can make 

someone faint. Gram: See: kunaha. 

chindedi  (vindedi)   1 • NG4. truth. I chindedi 

chimanyika(na). The truth is known. Longa 

chindedi ulekerwe! Speak the truth to be 

released! Ino ni chindedi. This is the truth. 

Kulunganya mbuli za udantro niyo 

wazigalusa chindedi si vedi. Connecting 

words together in falsehoods so you're making 

them become the truth is not good. 

2 • NG4. true. Buku dino ni chindedi. This 

book is true. Seguzo kalapira ha makama 

kwamba kila icho nalonge ni chindedi. 
Seguzo swore in court that everything he says is 

true. 

3 • NG4. real. Wadya si wantru chindedi male; 

ni maumbo. Those are not real people at all; 

they're sculptures. Dino ni sanamu; si mbwa 

ya chindedi. This is a sculpture; it's not a real 

dog. 

4 • NG4. exact. Chindedi cho mwaka hachina. 
The exact [date] of the year we don't have. 

5 • NG4. honesty. Miye nna chindedi. I have 

honesty. 

6 • Adv. truly. Iyo yahonyesa chindedi 

Tanzaniya ni mame ywe ulimwengu. 

(Arbow: 5) That is truly showing that Tanzania 

is the mother of the world. 

7 • Adj. sure. Chindedi nanite safari yangu 

mwaka ukwiza. Sure, I'll go on my trip next 

year. Kwa chindedi mbuli zako ni mbuli 

zikumanyikana. For sure your words are words 

that are understandable. 

chinena  (vinena)   NG4. midriff. Chinena changu 

chaluma kwa ivo nanimone dektari. My 

midriff hurts so I'll see a doctor. Note: This is the 

area between the navel and pubis. 

chingalingali   Adv. on the back. Sigona 

chingalingali. I slept on [my] back. Chigona 

chingalingali. We slept on [our] backs. 

Chingereza  (Vingereza)   NG4. English 

(language). Sitafsiri Chizigula kwa 

Chingereza. I translated from Kizigua to 

English. Sigambiriza Chizigula kwa 

Chingereza. I translated from Kizigua to 

English. Nalonga Chingereza. I'm speaking in 

English. Sidaha (kulonga) Chingereza. I 

know (how to speak) English. Sidahire 

(kulonga) Chingereza. I don't know (how to 

speak) English. Sihinya Chingereza mwe 

Kenya. I learned English in Kenya. Jon 

kanihinya Chingereza. Jon taught me English. 

Nyumba yagamgwa vihi kwa Chingereza? -- 

Nyumba yagamgwa "house". How is 

"nyumba" said in English? -- "Nyumba" is said 

house. Kudaha Chingereza kiasi gani? How 

much English do you know? Note: See: 

Chizungu. 

chingi   QuantNG4. 1 • lots of. Sabuni ino ina chifulo 

chingi. This soap has lots of foam. 

2 • a lot of. Firi zangu zimema chisanga 

chingi. My hair is full of a lot of sand. 

3 • many. 
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4 • much. 

chingira  (vingira)   NG4. something (for the road). 

Nna safari, mwangu, kwa ivo naunga 

chingira sira. I've got a trip, my child, so I need 

something for the road. 

chingirizo  (vingirizo, machingirizo)   NG4. 

cistern for catching water. Naunga chingirizo 

nichingirizize mazi ya fula. I need a cistern to 

catch rainwater in. Gram: See: kuchingiriza. Note: 

This is whatever container is used to catch water, 

especially rainwater. 

chingiro  (vingiro)   NG4. 1 • way in. Chingiro cha 

wazigula mwe Marikani nani rahisi. The way 

in for Kiziguans into America was easy. 

2 • resources to get in. Kama ukaita Shikago, 

una chingiro gani? If you're going to Chicago, 

what resources do you have to get in? 
3 • entry.  

4 • entrance. Chingiro cha nyumba ino ni 

kungwero. The entrance to this house is in 

back. 

5 • introduction. Chingiro che di buku dino ni 

vedi chisomwe ni mte u kusoma. The 

introduction to this book should be read by the 

reader. 

chingo  (machingo)   NG3. skin (big and 

ugly). Chibonkho chingo dyake ditoga kama 

pira. A hippo's skin is hard like rubber. Gram: 

See: shingo. 

Chingulu   NG4. Ngulu language. Chingulu 

sichivire hata siku dimwenga chikulongwa. 
The Ngulu language, I have never heard it 

spoken even for one day. Gram: There is no plural 

form for this noun. See: Ngulu. 

chinguvunguvu   Adv. 1 • hard. Kambala diya 

kadivuta chinguvunguvu That rope, he pulled 

it hard. Gram: See: nguvu. 

2 • with force. Gari diya dingira mwe nyumba 

chinguvunguvu. That car crashed into the 

house with force. 

chinini  (vinini)   NG4. 1 • germ (of grains). 

Chinini cho mtama chasuka. The germ of the 

corn is germinating. 

2 • core. Chinini cha mti chitoga. The core of 

a tree is hard. 

3 • pith. Chinini che idi vuha ni msopwa. The 

pith of the bone is marrow. 

4 • knot (of wood). Sahara dino hadina 

chinini. This board has no knot. 

5 • yolk. Nikadya tagi, sitogola kudya i 

chinini. When I eat egg, I like to eat the yolk. 

Chinini cha tagi china dyifi. The egg yolk has 

fat. 

chinji   Quant. most (of). Mbereko yao chinji nani 

wana chiche tu. (Arbow: 10) Most of their 

babies were girls only. Waafrika chinji wana 

firi zitogire. Most Africans have kinky hair. 

Wahishimiywa chinji washegeya kazi ya 

sirikali. Most honored ones work in 

government jobs. Wavere chinji wadaha 

kusharaha. Most women know how to adorn. 

chinkho  (vinkho)   NG4. elbow. Mkono, chinkho 

na yega ni viungo. The wrist, elbow and 

shoulder are joints. Viungo va binadamu ni 

mkono, chinkho, yega, chigudi, vindi na 

vituhu vake. The joints of a human being are 

wrist, elbow, shoulder, waste, knee and others. 

chinkhunkhu  (vinkhunkhu)   NG4. 

appendix (organ). Dektari kanigamba, 

"Chinkhunkhu chako china infekshon." The 

doctor told me, "Your appendix has an 

infection." Mzigula ni chinkhunkhu. A 

Kizigua is an appendix. Socio: Somalis often say 

that Kiziguans are appendices because they have a lot 

of hidden things. 

chinkwe   Etym: < It. NG5. insecticide(s). Wata 

honde wakulu watumiya chinkwe mwe 

virigwa vawo. Commercial farmers use 

insecticides on their crops. I chinkwe ya me di 

bharmile yadaha kukupuka. The insecticide 

in the barrel can be dumped out. Note: This 

insecticide is usually sprayed on the seeds or grains 

before planting and keeps the bugs off the seeds and 

young plants but then disintegrates. The term is from 

an Italian brand name Cinque. 

chino  (-no)   DemNG4. this. Chizimizi chino 

chanidiba This forgetfulness disturbs me. 

Chikombe chino chitulika. This cup burst 

apart. Mtogola chirole chino ichikulu. You all 

like this large mirror. 

chintru   (vintru)   NG4. 1 • thing. Una chintru 

gani? What (thing) do you have? Chintru 

chino ni chikulu. This thing is big. Miye 

sikunga nite skulu kwa sababu sina 

(chintru) cha kukongera. I want to go to 

school because I don't have anything to start 

with. 
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2 • anything. Una chintru? Do you have 

anything? Kuna chintru chose chikukudiba? 

Is there anything else bothering you? Jon 

hatamke chintru. Jon didn't say anthing. Sono 

udyanmanye chintru (cha) bandiya! Don't do 

anything illegal! 

3 • something. Simgambira chintru. I told her 

something. Wantru wengi wanasola chintru 

hawadahire kuvuza. Many people when they 

take something don't know how to give it back. 
Kama ukaunga kudyamanya chintru, ni vedi 

uchilenge. If you want to do something, it's 

good to plan it. 

chintru chochose   NG4. anything. Kama 

ukalemwa ni chintru chochose me zi hewa 

wadyera tisho. If you are allergic to anything 

in the environment, you sneeze. 

chinyafu  (vinyafu)   NG5. silkie (chicken). Nguku 

mazoya yakwe yasasamale yetangwa 

chinyafu. A chicken whose feather are fluffy is 

called a silkie. Naunga kusasamazisa mazoya 

ya chinyafu changu. I want to fluff up the 

feathers of my silkie a lot. Mazoya ya chinyafu 

hayakunga kasasamaziswa. The feathers of a 

silkie don't need to be fluffed up so much. 

chinyago  (vinyago)   NG4. image of the 

traditional ritual of vinyago. Chinyago changu 

sichifofa vedi. My image of the "vinyago" 

ritual, I constructed it well. Anth: In this ritual 

there is dancing, singing, drumming, and also 

constructed images of real and imaginary things (e.g., 

lions, dragons or dinasaur-like beasts), and there is a 

male person called kunjira with a made up face with a 

long nose, and the female version, Ashambereko, also 

has enlarged buttocks. See: nyama, kufofa. Gram: 

See: unyago. 

chinyala  (vinyala)   NG4. yucky, yuckiness. Mamira 

yako yanidyera chinyala. Your snot makes me 

feel yucky. Nauna chinyala. I feel yucky [from 

some external thing]. 

Chinyarwanda   NG4. Kiyarwanda language. 

Chinyarwanda ni luga ya taifa mwe 

Ruwanda. Kinyarwanda is the national 

language of Rwanda. Gram: See: Rwanda. 

Chinyasa   NG4. Nyasa language. Chinyasa ni luga 

chi Bantu Nyasa is a Bantu language. Note: 

Nyasa is spoken in Malawi. Gram: See: Nyasa. 

chinyemi   NG4. 1 • joy. Haina mwire male, ina 

chinyemi! It's not sweet, it's joy! Siona 

chinyemi nechiro kwa kugona na 

mkazangu. I felt joy last night sleeping with 

my wife. Chinyemi chino sichitogola. This 

joy, I like it. Gram: This noun is only used in the 

singular; there is no plural form. 

2 • happiness. Icho ni chikongero che 

nyigusa, ndinya ne i chinyemi. (Arbow) This 

is the beginning of satisfaction, contentedness 

and happiness. 

3 • excitement. Nauna chinyemi. I feel 

excitement. Futuri ya dyero yadyera 

chinyemi. Today's meal after Ramadan brings 

excitement. 

4 • exciting. Wavina ngoma zao, wavinira 

wana wao; ni chinyemi na nyigusa. (Arbow: 

7) They danced to their drums; they danced for 

their children; it's exciting and satisfying. 

chinyere   Adv. 1 • secretly. Mbuli zake zose 

adymanya chinyere. All his things he does 

secretly. 

2 • sneakily. Namsi alawa nawo chinyere. In 

the daytime he goes out with them sneakily. 

Chinyindo   NG4. Chinyindo Bantu language. 

Kadaha kulonga Chinyindo. She knows how 

to speak Chinyindo. Gram: See: Nyindo. 

chinyozi  (vinyozi)   NG4. 1 • haircut. Chinyozi 

changu ni chedi. My haircut is nice. 

2 • barbershop. Nanipate watedya wengi 

nnafungula chinyozi. I will get a lot of 

customers if I open a barbershop. Kila chinyozi 

ni vedi chigaluke na makina za firi nyingi. 
It's best that every barber shop has a lot of hair 

cutters. 

chinyulu  (vinyulu)   NG4. envy. Naona chinyulu. I 

feel envy. Chinyulu si chedi. Envy is not good. 

Ana chinyulu na mnyawe ni adui. He who has 

envy of his associate is an enemy. 

chinyumanyuma   Adv. backwards. Uya 

chinyumanyuma! Put it in reverse and go 

backwards! Sidyenda chinyumanyuma. I 

walked backwards. Lawa chinyumanyuma 

mwe gharaja! Come out of the garage 

backwards! 
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chinywadyi  (vinywadyi)   NG4. drink. Naunga 

chinywadyi cha juisi. I want a drink of juice. 
Gram: See: Kunywa. Phon: See alternative 

pronunciation: kinywadyi. Socio: Chinywadyi is the 

pure Chizigula form, but kinywadyi is often used 

even though it is the Swahili pronunciation 

chione  (vione)   NG4. 1 • period (menstrual). 

Mwana chiche yuno ana chione. This girl has 

[her] period. Mwana chiche kaleta chione. 

The girl has had a period. Mwanangu kaleta 

chione chake cha kwanza. My child has had 

her first period. Gram: See: kuleta chione. 
2 • menstruation. 

3 • menstrual (cycle). Sakame ya chione ni 

kama sakame ya kawaida. Menstrual blood is 

like normal blood. 

chiono   NG4. seeing. Ino ni chiono: kuno chikwita; 

hachikashinde mwiko; nachuye. (Arbow) 
This is a seeing: where we're going, we won't 

win absolutely not; let's go back. 

chipande  (vipande)   NG4. shawl. 

Mkazangu kadyereka chipande mo mtwi. 
My wife has put a shawl on the head. 
Mkazangu katogola kuvala chipande mwe 

chigudi. My wife likes to put a shawl around 

the waist. 

chipepero  (vipepero)   NG4. fan. Naunga 

chipepero nipepereere moto wangu. I need a 

fan to fan my fire. Chipepero chakupepeerwa 

u mwali chipatikana. The fan that is used to 

fan the bride has been found. Gram: See: 

kupepera 

chipimo  (vipimo)   NG4. 1 • measuring (skills). 

Wadyamanyadyi sanduku wana ilimu ya 

chipimo. Chest makers have knowledge of 

measuring. Msekwa ana chipimo chedi; 

dhiraa dino kanisumira yeye. Msekwa has 

good measuring skills; she was the one who 

sewed this dress for me. Phon: See: kupima. 

2 • test. Chipimo chino ni cha kuhakikishiza 

kama una ukimwi. This test is to confirm if 

you have HIV. 

chipindi  (vipindi)   1 • NG4. awhile, while. Sishi 

mwe Kenya chipindi chitali / chipindi 

chidodo. I lived in Kenya a long while / a little 

while. 

2 • Conj. while. Chipindi nani mwana, nani 

maskini. While I was a child, I was poor. Gram: 

This is a subordinate conjunction. 

3 • NG4. time. Ni chipindi cha madyini. It's 

time for cartoons. Madyini yengira chipindi 

gani? What time do the cartoons start? 

Chipindi cha "CNN" chibula. The time for 

CNN has arrived. 

4 • NG4. channel. Chipindi cha "CNN" china 

vipindi vingi. The CNN channel has a lot of 

programs. Chipindi cha "CNN" ni chedi. The 

CNN channel is good. 

5 • NG4. program. Ni chipindi chitali. It's a long 

program. 

6 • NG4. episode. Chipindi chetu ni chidyihi. 
Our episode is short. 

chipini  (vipini)   NG4. 1 • ring in pierced hole. 

Ana chipini mo ulimi. She has a ring in the 

tongue. Kavala chipini mwe nyato. She wears 

a ring in the nipple. Note: This is a ring or pin in 

any pierced hole, except not the ear, which are fururu 

'earrings'. 

2 • hole pierced (in nose or other parts). Mame 

Safiya kanitungira mwanangu chipini. Mom 

Sofia pierced my child's nose for me. 

3 • nose pin. Shamshi hana chipini. Shamshi 

doesn't have a nose pin. Shamshi katunga 

chipini. Shamshi pierced [herself] for a nose 

pin. 

Chipokomo   NG4. Pokomo language. Chipokomo ni 

luga yo chi Bantu. Pokomo is a Bantu 

language. Sidahire Chipokomo. I don't know 

Pokomo. Note: This is a Bantu language spoken in 

Kenya. Some Pokomo have integrated with the 

Kiziguans and now speak Kizigua but are recognized 

as a clan within the Kizigua tribe. Gram: There is no 

plural form to this noun. See: Pokomo. 

chipsi   Etym: < Eng. NG5. 1 • french fries. Koka chipsi 

nying! Fry lots of French fries! Vyudyiyo vino 

chatekera chipsi ma mavuta. These strainers, 

we're using them to scoop out the french fries 

from the oil. 

2 • chips. Wahungula u munyu we zi chipsi. 

They reduced the salt in the chips. Chipsi 

chazitanga faraisi hano Marikani. "Chips", 

we call them fries here in America. 

chiraka  (viraka)   NG4. gill. Chiraka 

chamsaidiya lalahi kuhema. A gill helps a 

fish to breathe. 

chiralu  (viralu)   NG4. 1 • mental disability. Mtru 

yudya ana i chiralu. That person has a mental 

disability. 
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2 • mental disease. Mwihwa wangu 

yumwemga nana chiralu mwe Somaliya. One 

of my nieces had a mental disease in Somalia. 

3 • mental retardation. Yeye ana chiralu. He 

has mental retardation. 

4 • insanity. Tate Musa Wambo kengira 

chiralu akamkoshe mpenzi wake. Father 

Moses Thigh entered insanity (= went insane) 

when he missed his lover. 

5 • madness. Mali unaikaulisa, nowingire 

chiralu. Wealth, if you look for it too much, 

you'll go into madness. 
6 • lunacy. 

chiramba  (viramba)   NG4. fishtail. 

Chiramba chadika chinakazingwa vedi. A 

fishtail is edible when it's stir-fried well. 
Chiramba chamsaidiya lalahi kogera vedi. A 

fishtail helps a fish to swim well. Chiramba 

chamsaidiya lalahi dyogere vedi. A fishtail 

helps a fish swim well. Chiramba cha charabu 

china miwa itogire. The tail of a tuna has 

spines that are hard. Lalahi midhou siditogola 

kwe chiramba. Catfish, I like it at the tail. (= I 

like catfish tail.) 

Chirambo   NProp. Chirambo. Socio: man's name 

chiranga  (viranga)   NG4. 1 • lust. Mwana chiche 

yuno ana chiranga; anunga. This girl has lust; 

she wants me. Zuwa ana chiranga kwa 

wagosi. Zuwa has lust for men. 

2 • seductive(ness). Ana chiranga. She has 

seductivenes. = She's seductive. 
3 • coquetish(ness). 

4 • flirtatious(ness). Zuwa ana chiranga zaidi 

siku zino. Zuwa has flirtatiousness a lot these 

days. 

Chirango   NProp. Chirango. Chirango kamwasa 

makaziwe. Chirango divorced his wife. Loya 

ywangu ni Asha Chirango. My lawyer is Asha 

Chirango. Socio: man's name 

Chirashiya   NG4. Russian (language). Sidaha 

kulonga Chiráshiya. I know how to speak 

Russian. Gram: This noun occurs in the singular 

only; there is no plural form. See: Ráshiya. Phon: 

The antepenultimate syllable is stressed. 

chiratu  (viratu)   NG4. shoe. Chiratu chiya 

sichitogola.. That shoe, I like it. . Saza chiratu 

changu. I lost my shoe. 

chiratu cha jambal  (viratu va jambal)   Note: 

The term jambal is from Somali NG4. sandal. 
Kaniduira chiratu cha jambal. She threw a 

sandal at me. 

chiratu cha kulanga  (viratu va kulanga)  

 NG4. high heel shoe. Kaza chiratu cha 

kulanga chake. She has lost her high heel 

shoe. 

chiratu cha mikingiro  (viratu va mikingiro)  

 NG4. 1 • tire sandal. Chiratu che 

mikingiro changu chibanika. My tire sandal 

broke. 

2 • roller skate. Saza chiratu changu cha 

mikingiro. I've lost my roller skate. 

chirema  (virema)   NG4. 1 • disability. Mwanangu 

ana chirema. My child has a disability. 

Mwanangu simwereka na chirema. My child, 

I bore him with a disability. 
2 • handicap. 

3 • defect. Mwaliko chirema chake ni 

ntrongo. Mwaliko's defect is sleepiness. Gari 

dyangu dina chirema. My car has a defect. 

4 • bad behavior. Ana chirema. He has bad 

behavior. 

chiremba  (viremba)   NG4. 1 • turban. Baba 

katogola kuvala chiremba. Grandfather likes 

to wear a turban. Chiremba ni suna. A turban 

is an  example (of Mohammad's). 

2 • crown. Bhoqoro kadyereka chiremba 

chake. The king put on his crown. 

3 • recognition. Wazigula watowigwa i 

chiremba. Kiziguans were given the 

recognition. Bada ya kukombola kaya yake 

ivamiywe ni simba shano kadyerekwa i 

chiremba. After rescuing his village which had 

been attacked by fiver lions, he was given 

recognition. 

chirevu  (virevu)   NG4. chin. Mbuyangu, una 

udevu mwe chirevu kama mgosi! My friend, 

you have a whisker on the chin like a man! 
Silawa ndevu mwe chirevu. I came out with 

whiskers on the chin. 
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chiribiti  (viribiti)   NG4. 1 • match(stick). Moto 

uno siudyimbira chiribiti. This fire, I started it 

with a match. Sidyimbira chiribiti moto uno. I 

used a match to start this fire. Siudyimbira 

chiribiti. I lit it with a match. Mbago ino yose 

sisomwa na chiribiti chimwenga. All this 

forest has been burned down with one 

matchstick. mti wa chiribiti matchstick. miti 

ya viribiti matchsticks. Note: Because this term 

also means box of matches and book of matches, the 

singular often has a plural sense. 
2 • match head. 

3 • matchbox, box of matches. Ninkha chiribiti! 

Give me a box of matches! Chiribiti chino ni 

chawe. This matchbox is theirs. miti ya 

chiribiti match sticks in a box of matches. 

4 • book of matches. Ugazo amulikira chiribiti 

chake. Ugazo is illuminating with his book of 

matches. 

5 • lighter. Chiribiti chako kama 

chikashegeya, ninkha niwashize sigara. 
Your lighter if it works, give it to me to light a 

cigarette. Chiribiti chino chadyimbirwa moto 

ni wantru wengi. This lighter is used to light 

fires by a lot of people. 

chirichiri  (machirichiri)   NG3. 1 • warthog. 

Chirichiri kengira mwe di lundu dyake. The 

warthog went into its den. Chirichiri ni 

chiumbe cha Mnungu. A warthog is God's 

creature. Chirichiri dino dikarafuliswa ni 

simba. This warthog has been clawed a lot by a 

lion. 

2 • boar (wild). Mtego wangu uvunwa ni 

chirichiri. My trap has been broken by a wild 

boar. 

chirigwa  (virigwa)   NG4. crop. Mhogo ni chirigwa 

chedi. Cassava is a good crop. 

chirimo   NG4. agriculture. Wabantu watogola 

chirimo. Bantus like agriculture. Chirimo cha 

Tanzaniya china nguvu. Agriculture in 

Tanzania has strength (i.e., is a big industry). 
Gram: This noun is always singular; there is no 

plural form. 

Chiringo   NProp. Chiringo. Mnongozi ywao 

akalaho alonga na Chiringo ambaye ni 

mzimu. (Arbow: 7) Then their leader would 

talk with Chiringo, who is a spirit. Mwe di 

gumbo dya Chiringo mavunde ya sidye 

nayakachima mwe zi honde za a wantru. In 

the famine of Chiringo swarms of locusts kept 

landing on people's farms. Anth: This is a 

traditional very important male spirit teacher mostly 

believed in today in Tanzania. 

Chiriteriya   NG4. Tigrinya. Chiriteriya ni luga 

ikulongwa mwe Iriteriya. Tigrinya is a 

language spoken in Eritrea. Gram: There is no 

plural form to this noun. See: Iritériya. 

chiro  (viro)   NG4. night. Mwana yuno kila chiro 

apogosa khwambiza yangu. This kid every 

night is drilling into my wall. Ni saa imwenga 

ya chiro. It's seven o'clock at night. (= one 

o'clock pm Chizigula time). i chiro the night = 

that night. 

chiro cha gulo   NG4. night before last. Sitozwa 

ni maaskari chiro cha gulo. I was seized by 

police the night before last. 

chiro cha kaidi   Adv. next night. Chiro cha 

kaidi i viya: abaswa na a mahoka yake, 

atibukwa aguta. (Arbow: 10) The next night 

the same: she was visited by her nightmare, 

possessed, and she screamed. 

chiro chedi   Greet. good night. Note: This is used in 

parting or taking leave at night. 

chiro chikulu  (viro vikulu)   NG4. 

1 • middle of the night. Na chiro chikulu 

mabau yengira mwe kaya. In the middle of 

the night hyenas enter the town. 

2 • late at night. Nashegeya chiro chikulu. I 
work late at night. 

chiro chino   Lit: this night. NG4. tonight. Ni hakika 

chiro chinto nakunye fula. It's certain tonight 

it'll rain. Chiro chino nanigone he di kauchi. 

Tonight I'll sleep on the couch. Miye na 

wambuya zangu changa chikavine ladu 

chiro chino. Me and my friends want to go 

play dice tonight. 

Chiroboto   NProp. Chiroboto. Muzeni Chiroboto 

ero Ndongani kaona zese. (Arbow) Ask 

Chiroboto though what he saw in Ndongani. 
Socio: This is a nickname. 
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chirochiro   Adj. early (morning before dawn). 

Nanikwintange miye mtondo chirochiro. I 

will call you early in the morning. Kila mtondo 

chirochiro naita kazi Every morning early I go 

to work. 

chirole  (virole)   NG4. 1 • window (pane or 

glass). Mwanangu kakanda mwe chirole. My 

kid smeared mud on the window pane. Sipasula 

chirole che idi gari dyangu. I've cracked a 

window in my car. 

2 • lens. Chirole cha madira yangu chitulika. 
A lens of my glasses cracked. 

3 • mirror. Nyose mtogola chirole chino 

ichikulu. You all like this large mirror. Nyose 

hamtogole chirole chiya i chidodo. You all 

don't like that small mirror. Chirole chitoza 

uso wangu. The mirror reflects my face. 

Chirole chinitoza. The mirror reflects me. 

4 • windshield. Chirole chibenduka. The 

windshield is chipped. Nachunge mazi ye 

moto kudayusiza bharafu ya mwe chirole. 
We'll need hot water to melt ice on the 

windshield. 

5 • screen (computer, TV, etc.) Chirole che idi 

kompyuta dyangu china mififi. The screen of 

my computer has fissures. 

chironda  (vironda)   NG4. 1 • diarrhea. Ana 

chironda. He/she has diarrhea. Pulu dyangu 

dyafosa kwa sababu nna chironda. My anus 

is protruding because I have diarrhea. Gram: The 

plural of this noun is used when more than one 

person has diarrhea or more than one event of it 

occurs. See: kuhara, kuharisha, chironda. 

2 • shits. Nna chironda. I have the shits.  

3 • dysentery. U mwana ana chironda. The 

baby has disentery. Siku zino naharisa bila 

chironda. These days I'm shitting a lot of liquid 

but without dysentery. 

chirowo  (virowo)   NG4. 1 • fishhook. Chirowo 

changu ni cha chuma. My fishhook is [made] 

of metal. Chirowo chategerwa mallahi. A 

fishhook is used to catch fish. Gram: See: chuma 

cha chirowo. 

2 • fishing pole (with line and hook). Chirowo 

changu ni chitali. My fishing pole is long. 
Gram: See: mti wa chirowo. 

chirozo  (virozo)   NG4. 1 • wonder. Mwana yuno 

ni chirozo. This kid is a wonder. Bengi ino ni 

chirozo. This bank is a wonder. 

2 • amazing, something amazing. Mwana yuno 

ana chirozo. This kid has something amazing. 

Wana wano wana chirozo. These kids have 

something amazing. Chino ni chirozo.  This is 

amazing. 

chirumbu  (virumbu)   NG4. 1 • fiancé. Sa ivo 

mwanawe neze asagule chirumbu chake.  
That way his son could come and choose his 

fiancé. Mnembwe ni chirumbu changu; 

karibu nachisolane. Mnembwe is my fiancé; 

soon we'll get married. 

2 • sweatheart. Chino ni chirumbu changu. 

This is my sweetheart. Mlekeni! Yeye ni 

chirumbu changu. Leave her alone! She is my 

sweetheart. 

chirume   Adj. 1 • male. Kanerekera mwana wa 

chirume. She bore a male child for me. 

Mwanawe wa katatu nani wa chirume. Her 

third child was a male. Wazana wa chiche na 

wa chirume wose wadulanya mawe. All the 

kids, female and male, threw rocks together. 
Simba mbiri ya chiche na chirume 

zinikwaruzanya. Two lions, a female and a 

male, clawed me together. mwana (wa) 

chirume male child = boy. mbwa ya chirume 

male dog. mbuzi ya chirume  he-goat. 

2 • man's. Bhakari ni zina dya chirume. Bakari 

is a man's name. 

chirumoso   Adv. 1 • backwards. Kuvala viratu vako 

chirumoso. You put your shoes on backwards. 

Masala viratu vake kavivala chirumoso. 
Masala's shoes, she put them on backwards. 
Note: This adverb refers to wearing a pair of things 

like shoes or gloves backwards or on the wrong feet 

or hands. 

2 • inside out. Nkhaza yako kwivala 

chirumoso. Your shirt, you put it on inside out. 

Chirundi   NG4. Kirundi language. Chirundi ni 

lugu ikulongwa mwe isi ya Burundi. Kirundi 

is a language spoken in the country of Burundi. 
Gram: This noun is always singular; there is no 

plural form. Phon: See alternative pronunciation: 

Chiburundi. 

chirungu  (virungu)   NG4. 1 • yam. 

Chirungu changala kundani na chi mbira. A 

yam is white inside and is spherical. 

2 • sweet potato. Chirungu chino chisukari. 
This sweet potato is sugary. 
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chirungwana  (virungwana)   NG4. 

wraparound dress. Nguwo ya chirungwana ina 

masepe. A wraparound (dress) cloth has jagged 

ends. Nimba kuvala chirungwana kama 

mzehe wa kale? Why are you wearing a 

wraparound dress like an ancient one? Anth: This 

is a long traditional dress made of one long piece of 

cloth that wraps and ties over one shoulder then 

wrapped under the other armpit and then around the 

chest and waist and legs. 

chirungwira  (virungwira)   NG4. heartburn. Nna 

chirungwira. I have heartburn. 

chiruwa  (viruwa)   NG4. island. Sishi mwe 

chiruwa mwaka umwenga. I lived on the 

island one year. Phon: See alternate pronunciation: 

chiziwa. 

chisa  (visa)   NG4. 1 • cause. Chisa cha kunileta 

hano ni mwanangu kutinwa kwake. The 

cause of what brought me here is my child's 

circumcision. Chisa cha mwanangu kutinwa 

chinileta. The cause of my child's circumcision 

brought me here. 

2 • reason. Mwanangu kutinwa kwake ni 

chisa icho chiniletire. My child's circumcision 

is the reason that brought me here. 

3 • history. Mzigula ana chisa cha uzumbe 

cha kale na kale. The Kiziguan has a history 

about leadership from long ago. Sisoma 

mabuku mengi ya chisa cha Marikani. I've 

studied many books on the history of America. 

chisaga  (visaga)   NG4. 1 • splint. Mkono wangu 

uvunika; sifungwa chisaga. My arm got 

broken; I had a splint fastened to it. 
2 • brace. 

chisambo  (visambo)   NG4. skirt (traditional). 

Wagamba ni chisambo. (Arbow) They say it's 

a traditional skirt. Note: This skirt is made of 

feathers tied with fibers. 

chisanga  (visanga)   NG4. 1 • sand. Chisanga chino 

chimoto. This sand is hot. Siumbaumba 

nyumba kwe chisanga ndani mwe chisanga. 
I sculpted a house at the beach in the sand. 
Shaba ino ihufwa na chisanga. This pot was 

scrubbed with sand. 

2 • beach. Naita kwe chisanga. I'm going to the 

beach. Nnaita kwe chisanga, sitogola 

kumbaumba. When I go to the beach, I like to 

sculpt. 

chisano  (visano)   NG4. 1 • fabricated, fabrication. 

Mabakuli yano na mikamshi ino yose ni 

chisano. Both these bowls and these spoons are 

fabricated. Chisano cha bundiki ni rahisi 

mwe Marikani. Fabrication of guns is easy in 

America. 
2 • forged thing. 
3 • engineered thing. 

chisanvu  (visanvu)   NG4. cassava leaves, cooked. 

Mwalagulo hande yangu ni chisanvu na 

ugali. Tonight my dinner is cooked cassava 

leaves with polenta. Phon: See alternate 

pronunciation: kisanvu. 

chisasa   NG5. bush ritual (kind of). Chisasa in 

mviko wa kumbago; walombezwa kila 

mbuli. Chisasa is a ritual of the bush; it is used 

for everything. 

chisazi  (visazi)   NG4. puberty rite for girl (at 

first menstruation). Sivikere wakati wa chisazi 

cha mwanangu. I haven't done rituals at the 

time for my daughter's puberty rite. Gram: See: 

usazi. 

chisechise   NG4. kindness. Chisechise chinileta. 

Kindness brought me [here]. Gram: This noun is 

used only in the singular; there is no plural form. 

chiseko  (viseko)   NG4. 1 • laughable (something). 

Mbuli ino ni chiseko. This statement is 

laughable. Gram: See: seko,  kudyera seko, kuseka. 
Note: This term indicates whatever makes one laugh. 
2 • funny (something).  
3 • laughter. 

Chisenga   NG4. Somali (language). 

chisetu  (visetu)   NG4. nap. Nanitowe chisetu 

kwa dakika kumi na shano. I'll take a nap for 

fifteen minutes. Phon: See: kutowa chisetu. 

chisi   Etym: < Eng. NG5. cheese(s). Chisi ni kama 

dyifi. Cheese is like butter. Mwanangu 

katogola chisi. My child likes cheese. Madyifi 

ya mere yadyamanyizwa chisi. Creams are 

used to make cheese. 

chisigino  (visigino)   NG4. heel (of foot). 

Chisigino changu nachikukula na mawe kila 

siku. The heel of my foot, I scrub it with a rock 

every day. 
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chisimo   NG4. habit. Ali na Masala chisimo chao 

ni kutukana wantru. Ali and Masala's habit is 

to insult people. Mwaliko ana chisimo cha 

kwinuka na chiro. Mwaliko has a habit of 

getting up at night. Gram: This noun is always 

singular; there is no plural form. 

chisindo   NG4. day after tomorrow. Chisindo ni 

Arba. The day after tomorrow is Wednesday. 

Kunadhiywa kwaunga kunya fula chisindo. It 
has been announced that it's going to rain the 

day after tomorrow. Chagula misale kwa sabu 

changa chite chikalinde chisindo. We are 

buying arrows because we're going to go 

hunting the day after tomorrow. Gram: This noun 

has no plural form. 

chisindo cho mnyawe   Lit: day after tomorrow 

with the companion. NG4. day after the day after 

tomorrow. Chisindo cho mnyawe naita i 

skulu. The day after the day after tomorrow I 

go to school. Gram: This term has no plural form. 

chisingi (visingi)   NG4. 1 • afternoon. Ni saa kumi 

na mbiri za chisingi. It's twelve o'clock (= six 

o'clock pm, our time) in the afternoon. Ni saa 

kumi za chisingi. It's ten o'clock (= four 

o'clock pm, our time) in the afternoon. Chisingi 

chino alasiri nanikuletere viya vako. This 

afternoon late I'll bring you your stuff. Chisingi 

chino nanikatege mageble yangu. This 

afternoon I go set my loop traps. 

2 • evening. Chisingi chino nachikasole 

mazowezi ya mechi ya luvi. This evening 

we'll go practice for tomorrow's match. Mti uno 

wachimwa ni mafumbwe mengi kila 

chisingi. This tree is landed in by lots of 

whydah birds every evening. 

Chislamu   1 • NG4. Islam. Mahundo ye Chislamu 

ni mashano. The pillars of Islam are five. 

Kuna mahundo mashano ya Chislamu. There 

are five pillars of Islam. Minga iyo wantru 

nawakekala mwe Somaliya dhini ya 

Chislamu nahawaimanyize chavu. (Arbow) 
At that time the people living in Somalia didn't 

know much about the religion of Islam. 

2 • Adj. Islamic. Avala Chislamu She wears 

Islamic [clothes]. .. 

3 • Adv. Islamically. Miye natumika Chislamu. 

I behave Islamically. Luhizo atumika 

Chislamu zaidi. Luhizo really behaves 

Islamically. Mwaliko na Luchizo watumika 

Chislamu. Mwaliko and Luhizo behave 

Islamically. 

Chisomali  (Visomali)   NG4. Somali 

(language). Chisomali ni luga etogire. Somali 

is a language that is difficult. Mere ye gwau 

yetangwa "susa" kwa Chisomali. Sour milk is 

called "susa" in Somali. 

Chisonoko   NProp. Chisonoko. Ivoivo nampiyase 

lumwenga Chisonoko kwa hale. Just like that 

he would notice Chisonoko from afar. Anth: This 

name is for the same girl character in the Kizigula 

rendition of the Cinderella story. (See Arbow) 

chisonono  (visonono)   NG4. bloody nose. Nna 

chisonono. I have a bloody nose. 

Chispanish  (Vispanish)   Etym: < chi- + Spanish. 

NG4. Spanish. Kudaha Chispanish? -- 

Sidahire Chispanish. Do you know Spanish? -- 

I don't know Spanish. Phon: This is  one of the 

very few words, all borrowings,  that do not end in a 

vowel. 

chisukari   Adj. sugary. Yembe dino di chisukari. 

This mango is sugary. Msuzi uno u chisukari. 

This soup is sugary. boko dya chisukari / 

maboko ya chisukari sugary banana / sugary 

bananas. 

Chisuldani   NG4. Sudanese (language(s)). Sidahire 

kulonga Chisuldani choshose. I don't know 

how to speak any Sudanese language. Gram: 

There is no plural form of this noun. See: Msudani. 
Note: This noun indicates any and all (114) Sudanese 

languages. 

chisuse  (visuse)   NG4. scorpion. Chisuse se 

chino. Here is a scorpion. Chino ni chisuse. 

This is a scorpion. Chisuse chi hano. The 

scorpion is here. Chisuse chi meso The 

scorpion is alive. Chisuse ni sumu. The 

scorpion is poison(ous). Chisuse chi sungu. 

The scorpion is painful. Chisuse chi hawadyi. 

The scorpion is yellow. Chisuse ni chikulu. 

The scorpion is big. Chisuse chaguluka. The 

scorpion is running away. Chisuse 

chanikwera. The scorpion is making me have a 

reaction [stinging me]. Mame kaniona mbazi 

nikalumwe ni chisuse. Mom felt sorry for me 

when I got stung by a scorpion. 
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Chisuwahili  (Visuwahili)   NG4. Swahili 

(language). Chisuwahili chasambazika mwe 

Afrika. Swahili is spreading out in Africa. 

Chizigula na Chisuwahili chaletana. Kizigua 

and Swahili are similar. Didaha herufu za 

Chisuwahili. I know the Swahili alphabet. Nna 

ajala ya mira ya Chisuwahili. I have a cassette 

of Swahili songs. 

Chiswazi   NG4. Swazi language. Chiswazi 

sichidahire. Swazi, I don't know about it. 
Gram: See: Swazi 

Chitabu  (vitabu)   Etym: < Arb kitab. NG4. 

1 • Quran. Chitabu cha Chislamu na cha 

Chikristo vose vachihinya adabu. The Quran 

and the Bible both teach us discipline. Kuna 

samaawati mfungate ama mnane kutokana 

ne Chitabu. There are seven or eight 

atmospheric layers according to the Quran. 
Nasoma Chitabu, badaye nanisome mabuku 

yangu. I'm reading the Quran; afterwards I'll 

study my books. 
2 • Bible. Note: This noun usually refers to sacred 

books. 

3 • scripture. Chitabu chino chiwandikwa ni 

nabi. This scripture was written by a prophet. 

chitabu cha Mnungu  (vitabu va Mnungu)  

 Lit: book of God. NG4. butterfly. 
Chitabu cha Mnungu ni chitana. The 

butterfly is pretty. 

chitalitali   1 • Adj. longish. Gari dyangu di 

chitalitali. My car is longish. 

2 • Adv. lengthwise. Mgoneze chitalitali mo 

usazi! Lay her down lengthwise on the bed! 

Chitaliyani  (Vitaliyani)   Etym: < chi- + It 

Italiani. NG4. Italian (language). Sisoma 

Chitaliyani miyaka mitatu. I studied Italian for 

three years. Sidahire Chitaliyani. I don't know 

Italian. Sikulonga Chitaliyani. I don't speak 

Italian. Silongire Chitaliyani mo mkutano. I 
didn't speak Italian in the meeting. 

chitalo  (vitalo)   NG4. 1 • aim. Mwaliko ana 

chitalo. Mwaliko has [good] aim. Hamadi ana 

chitalo chedi. Hamadi has good aim. Askari 

yudya ana chitalo chedi. That soldier has 

good aim. Gram: See: kutowa chitalo, mta chitalo. 

2 • sight (on gun). Bundiki ino ina chitalo 

chedi. This gun has a good sight. chitalo cha 

bundiki sight of a gun. 

3 • scope. Bila chitalo naukasumbuke kwe 

hondo. Without a scope you will suffer in 

battle. 

chitambala  (vitambala)   NG4. 1 • handkerchief. 

Sigala chitambala cha kuhangusiza ma mira. 
I carry a handkerchief to wipe snot with. 
Kafumphigwa chitambala mo u mnomo ase 

kulonga. ! He got stuffed in the mouth with a 

hankerchief so he couldn't talk. 

2 • napkin (cloth). Ninkhiriza chitambala 

nihangusize mikono nnabinda kudya. Get 

me a napkin to wipe [my] hands with when I 

finish eating. Kama aketika lovu mhanguse 

na chitambala! If he is dripping slober, clean 

him with a napkin! 

3 • rag. Kila siku nakosha chitambala 

chimwenga hano he di ziko. Every day I'm 

missing one rag here in the kitchen. 
4 • cloth. 

5 • doily. Kauchi dino dina chitambala 

chikungala. This couch has a white doily. 

Kauchi dyangu sididyereka chitambala. This 

couch, I put a dolie on it. 

6 • placemat. Naunga chitambala nike hano 

he meza nikadya. I need a placemat to put 

down here on the table while I'm eating. 

chitambulisho  (vitambulisho)   NG4. 

identification (ID). Lete chitambulisho! Bring 

(= show) [your] identification! Nihonyesa 

chitambulisho (chako)! Show me (your) ID! 

Ninkha chitambulisho chako! Give me your 

ID! Phon: See alternate pronunciation: kitambulisho. 

chitanga  (vitanga)   NG4. reed mat. Idi tuli 

didyerekwa mwe chitanga ili u mtama use 

kumwamwagulika hasi. The mortar is put on 

the reed mat so the corn doesn't scatter on the 

ground. 

chitendo  (vitendo)   NG2. 1 • deed. Chitendo cha 

Chenda Kumi na Imwenga chilumiza wantru 

wengi. The deed of Nine Eleven hurt many 

people. Gram: See: tendo, kutenda. 
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2 • action. Mara chitendo ni chedi; mara 

chitendo si chedi. Sometimes an action is 

good; sometimes an action is not good. 
Chitendo chino chihonyeswa mwe di tivi 

zamani. This action has been demonstrated on 

TV before. 

3 • example. Dyamanya chitendo kama 

kudaha karateya. Do an example if you know 

karate. Chihonyese chitendo kama kudaha 

karateya. Show us an example if you know 

karate. 

4 • verb. Chitendo chahonyesa chintru chi 

kudyamanyika. A verb indicates something 

that is happening. 

chitengero   Adj. round. Funza dinakwingira, 

dyakula chitengero. When a chiggar enters 

you, it grows round. Wazigula misala yao 

wailuka chitengero. Kiziguans weave their 

prayer mats round. Msala wangu we 

chitengero waga. My round prayer mat got 

lost. 

chitezo  (vitezo)   NG4. incensor. Chitezo 

chatutulika mosi. The incensor is smoking. 

chiti  (viti)   NG4. 1 • chair. Chiti chi kuhi? -- Chi 

hano. Where is the chair? -- It's here. 

Sibonyeza chiti chino. I indented this chair. I 

chiti chituta. The chair is dirty. Chiti chino 

chavunikika. This chair is breakable. 

2 • seat. Wau aunga chiti cha kuhumuzikira. 
Grandma wants a seat to rest on. 

3 • stool. Chiti chino china matengu matatu 

na chiwambwa na shingo. This stool has three 

legs and is stretched with leather. 

4 • position. Chiti chino ni chetu kama mkulu 

kasera. This position is ours if the president 

ends [his term]. Jenerali aunga kumsereza 

raisi mwe chiti. The general wants to 

overthrow the president from his position. 

chiti cha bhasikili  (viti va bhasikili)   NG4. 

bicycle seat. Chiti cha bhasikili ni chedi kama 

china isbunya. A bicycle seat is better if it has 

a foam rubber cushion. 

chiti cha wambari  (viti va wambari)   NG4. 

stool with a leather seat. Chiti cha wambari 

china raha. A leather stool has comfort. Note: 

This is a four-legged stool with stretched leather as a 

seat. 

chitimiri  (vitimiri)   NG4. 1 • exorcism ritual (kind 

of). Sidaha kuvina chitimiri. I know how to 

dance "chitimiri". Anth: The person being 

exorcised is possessed by a spirit and wears white 

clothes decorated with lace. The songs, dances  and 

drum style are particular to this ritual. 

2 • drum style (type of). Sitogola kuvina 

chitimiri. I want to play "chitimiri" drum style. 

Chitipwi   NProp. Chitipwi. Mzee Chitipwi na 

Mzee Mwempanga Sindala wauya hakaya Ha 

Mwigwa. (Arbow) Elder Chitipwi and  Elder 

Mwempanga Sindala came back to town Kwa 

Mwigwa. 

Chitobhiyani   NG4. Ethiopian (language). 

Alonga Chitobhiyani. He/she is speaking 

Ethiopian. Sidahire Chitobhiyani. I don't know 

Ethiopian. Gram: This noun is used in the singular 

only; there is no plural Phon: See alternative 

pronunciation: Chitopiyani. 

chitombo  (vitombo)   NG4. udder. Chitombo 

cha ngamira china mere mengi. The udder of 

a camel contains a lot of milk. Chitombo 

chegala mere safi. An udder carries fresh 

milk. Gram: See: tombo. 

Chitonga   NProp. Chitonga. Ni mtru yumwenga 

tú nimanyize akwitanwa Chitonga There's 

only one person that I know named Chitonga. 
Hamadi Chitonga ainshara vintru va wantru; 

kama unalemera chintru icho chabanika. 
Hamadi Chitonga asks for things from people; if 

you refuse, that thing is ruined. Chitonga ana 

vituko vengi. Chitonga has a lot of weird stuff. 

Chitopiyani   NG4. Ethiopian (language). Chitopiyani 

ni luga rahisi kuhinya. Ethiopian is a language 

easy to learn. Gram: This noun is only used in the 

singular; there is no plural form. Phon: See 

alternative pronunciation: Chitobhiyani. 

chitoromo  (vitoromo)   NG4. sweet food. 

Haluwa ni (hande ya) chitormo. Halva is 

(food of) sweet food. Haluwa ni hande i 

chitoromo. Halva is food that is sweet (food). 

Chitoromo chochose unachidya chongeza 

sukari mo mwire wako. Any sweet food when 

you eat it increases sugar in your body. 

chituko  (vituko)   NG4. something weird. Dyero 

mwanawo kadyamanya chituko. Today your 

child did something weird. 
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chitumbua ~ chitumbula ~ chitumbuwa  

(vitumbua)   NG4. frybread. Chitumbua (~ 

chitumbula ~ chitumbuwa) chino china 

mwire zaide. This frybread is delicious. Phon: 

All three pronunciations are common. 

chitungulu  (vitungulu)   NG4. onion. 

Chitungulu chanunkha. The onion smells. 

Na'uriya chitungulu. I smell onion. 

chitungulu cha madyini  (vitungulu va 

madyini)   Lit: genies' onion. NG4. 

mushroom. Sikobadika chitungulu cha 

madyini niyo chatifuka lumbi. I stumbled on 

a mushroom and then it burst out with spores. 

chitungulu sumu  (vitungulu sumu)  

 Lit: poison onion. NG4. garlic. 
Chitungulu sumu chanda kukachwa, 

chikadyerigwa mwe mboga. Garlic is to be 

crushed up first, and then it's put into the soup. 
Mboga ino ikazingwa na chitungulu sumu. 
These vegetables have been stir-fried with 

garlic. 

Chiturkana   1 • NG4. Turkana (language). 

Chiturkana sichidaha hadodo. The Turkana 

language, I know it a little bit. 

2 • PP. like a turkana, Turkana way. Maramara 

wavere wa Chiturkana wadyenda matombo 

ye kweise. Sometimes Turkana women go 

bare-breasted. 

chituwo  (vituwo)   NG4. 1 • base. Naupate kila 

chintru he chituwo chetu. You can get 

anything on our base. 

2 • staging area. China namna yakudaha 

kurheba mizinga ya maadui mwe chituwo 

chetu. We have a way to be able to hinder 

weapons of mass destruction of the enemies in 

our staging area. 

Chitweko   NProp. Chitweko. Chitweko ni 

mchoradyi wedi Chitweko is a good painter. 

Isnina na Chitweko wabandanya watope mo 

ukuta. Isnina and Chitweko are daubing mud 

on the wall. Ha mgahawa wa Chitweko, 

watedya watumikira miti ya kusokoera alfu 

mwe di siku. At "Chitweko" restaurant, 

customers use a thousand toothpicks in a day. 
Socio: woman's name 

chiumbe  (viumbe)   NG4. 1 • creature. Chirichiri ni 

chiumbe cha Mnungu. A warthog is God's 

creature. Hakuna chiumbe chilemere 

kuumbwa ni Mnungu. there isn't a creature 

that refused to be created by God. 
2 • creation. 

chiunganisho  (viunganisho)   NG4. 

conjunction. Chiunganisho chaunganisha 

vintru. A conjunction conjoins things. 

Chiungaunga   NProp. Chiungaunga. Amtula 

zina,amwitanga,"Chiungauanga." He named 

it a name, he named it "Chiungaunga". Gram: 

See: unga. 

chiungo  (viungo)   NG4. 1 • joint (of body). 

2 • organ (of body). Moyo ni chiungo muhimu 

kwa binadamu. The heart is an essential organ 

of human beings. 

Chivala   NProp. Chivala. Mazi yano 

chigunduirwa ni Mze Chivala. This water has 

been discovered for us by Mr. Chivala. Socio: 

man's name 

chivere   1 • Adj. womanly. Yeye e chivere zaidi. 

She is more womanly. Gram: See: mvere. 

2 • Adj. women's. Wau asuma nguwo za 

chivere. Grandma sews women's clothes. 

Kakuma nani mdyera rangi wa nguwo za 

chivere. In Kakuma I was a dyer of women's 

clothes. 

3 • Adj. female. Mbwa zino ni za chivere. 

These dogs are female. Miya ni zina dya 

chivere. Miya is a female name. mbuzi 

chivere she-goat. mbwa chivere bitch dog. 

4 • Adj. feminist. 

5 • Adj. effeminate. Yeye e chivere. He is 

effeminate. Wowo we chivere.  They are 

effeminate. 

6 • Adv. effeminately. Sinya mgosi yudya 

adyenda chivere(vere)! Look at that guy 

walking (really) effeminately! 

chivindi   Adv. kneeling. Sika chivindi! Kneel 

down! (lit: Set down kneeling!) Gram: See: vindi, 

kusika chivindi. 

Chivitnamu   NG4. Vietnamese language. Dudaha 

Chivitnamu? Do you know Vietanamese? 
Gram: There is no plural form to this noun. 
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chivoko  (vivoko)   NG4. 1 • beginning. Chivoko 

cha safari ya Wasomali Bantu nani miyaka 

mbokolo shano idyinkhire. The beginning of 

the Somali Bantu journey was five hundred 

years ago. Gram: See: kuvoka. 

2 • origin. Nigambira chivoko cha mbuli ino! 
Tell me the origin of this problem! 

3 • first. Kompyuta dya chivoko 

didyamanywa ni dyeshi. The first computer 

was made by the military. Gram: In this sense, 

chivoko must be preceded by the preposition -a, 

which must agree with the preceding noun. 

chivugo  (vivugo)   NG4. fish trap. Nechiro sidyera 

chivugo changu mo mto. Last night I put my 

fish trap in the river. 

chivuko  (vivuko)   NG4. evil spirit (kind of). 

Chivuko ni dyini dikwingira wantru. [This 

kind of] evil spirit gets into people. Mkazangu 

ana dyini dya chivuko. My wife has a 

"chivuko" evil spirit. Chivuko ama vivuko ni 

madyini yakusumbula wantru. "Chivuko" or 

"vivuko" are spirits that disturb people. 

chivuta   NG4. pulling style. chilonge wa chivuta 

speech of pulling style = slow speech. 

chiwala  (viwala)   NG4. sole (of foot). Chiwala 

changu chasha nikadyenda bila chiratu. My 

sole burns when I'm walking without a shoe. 

chiwalawala  (viwalawala)   NG4. 1 • spine. 

Chiwalawala changu chaluma. My spine 

hurts. Kavunika i chiwalawala. He's broken the 

[= his] spine. 
2 • backbone. 

chiwali   NG4. questioner. Chiwali kwera! 

Questioner climb! Gram: This term is only used in 

the chiwaliwali game in this phrase. 

chiwaliwali  (viwaliwali)   NG4. guessing game. 

Chaseziga chiwaliwali miye na wambuya 

zangu. We're playing guessing game, me and 

my friends. Chiwalichiwali. -- Chiwali kwera! 
Chiwalichiwali. -- Chiwali climb! Note: The term 

chiwali is part of the name of the guessing game and 

is used in a phraase in the game (as above), but its 

original meaning has been lost. 

chiwana   1 • Adj. childish. 

2 • Adv. childishly. Wantru wadya watumika 

chiwana. Those people are behaving childishly. 

3 • Adv. like babies. Alonga chiwana. She talks 

like babies. = She talks babytalk. 

chiwanda  (viwanda)   NG4. 1 • shop. Nna 

chiwanda cha magari. I have an auto 

mechanic's shop. Nna chiwanda cha bhasikili. 

I have a bike shop. Nna chiwanda cha nguwo. 

I have a clothes shop. Nna chiwanda cha 

moto. I have motorcycle shop. 

2 • factory. Chiwanda chako ni chikulu. Your 

factory is big. chiwanda cha magari car 

factory. chiwanda cha nguwo clothes factory. 

chiwanda cha ndege airplane factory. 

3 • dealership. chiwanda cha magari car 

dealership. 

chiwanja  (viwanja)   NG4. 1 • field. Sigula chiwanja 

Igo. I bought a field in Eagle. Gram: See: wanja. 

2 • plot of land. Nna chiwanja. I have a plot of 

land. 

chiwasa  (viwasa)   NG4. 1 • property (real). Chino 

ni chiwasa changu. This is my real property. 

2 • real estate. Waunga chiwasa au nyumba au 

zose? Do you need real estate or a house or 

both? Nankagule chiwasa Yuta. I'm going to 

go buy real estate in Utah. 

chiwave  (viwave)   NG4. caterpillar (furry). 

Silumwa ni chiwave kutanga. I was stung by a 

furry catepillar at the farm. 

chiwewe  (viwewe)   NG4. dance (kind of). Chiwewe 

ni msezigo wa utamaduni siumanyize. 
"Chiwewe" is a traditional dance that I don't 

know. Anth: This is a traditional dance. 

chiwiri  (viwiri)   NG4. 1 • communal labor 

(taking turns helping each other). Dyero 

natowa chiwiri kwa Mhando. Today I'm doing 

communal labor at Mhando's. Note: This is when 

a group of people will help each other do major tasks 

through time, like cultivating fields, housebuilding, 

and so on. 
2 • joint effort. 

chiya  (viya)   NG4. 1 • utensil. Miye nasuntra chiya. 

I'm washing a utensil. 

2 • tool. Nyundo ni chiya muhimu ukazenga. 
A hammer is an essential tool when you're 

building. Somo dyangu ni chiya cha 

kukomboera wandugu zangu. My study is a 

tool for saving my people. 

3 • thing. Chino ni chiya cha kuchingiriziza. 
This is a thing for catching water. 
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4 • stuff. Chiya chino ni cha mtru. This stuff is 

someone's. Note: In this sense the plural form is 

most typically used. 

chiya  (-ya)   DemNG4. that. Hamtogole chirole chiya 

ichidodo. You all don't like that little mirror. 

Natowa chitalo chibonkho chiya. I'm aiming 

at that hippo. 

chiyangayanga  (viyangayanga)   NG4. 

1 • uncomfortable(ness). Nasumbuka; naona 

chiyangayanga. I'm suffering; I'm feeling 

uncomfortable. Chaona chiyangayanga. We 

feel uncomfortable. Gram: In this sense, the plural 

form is used very rarely. 

2 • disturbing behavior. Mwana yuno ana 

chiyangayanga. This kid has disturbing 

behavior. 

Chiyao   NG4. Yao language. Chiyawo sichidahive 

kuchiglonga. Yawo, I don't know how to speak 

it. Anth: This is a Bantu language spoken in 

Mozambique. But some of the Yao were taken as 

slaves to Somalia, like the Kiziguans. Later, when the 

Kiziguans were escaping from slavery, some Yao 

went with them and integrated with them, so today 

those Yao speak Kizigua but are recognized as a clan 

within the Kizigua tribe. Gram: There is no plural 

form for this noun.  See: Yao. 

chiza   Adj. dark. Chumba chiya chi chiza. NG4 That 

room is dark. Nyumba idya i chiza. NG5 That 

house is dark (colored). Kulanga kwi chiza. 

NG9 The sky is dark. Mwe nyumba mdya mwi 

chiza.  In the house there it's dark. Kwi chiza. 

It's dark. Nakwi chiza gulo. It was dark 

yesterday. Gram: See: kuchiza. 

Chizalamu   NG4. Zalamu language. Chizalamu ni 

luga chi Bantu. Zalamu is a Bantu language. 
Gram: See: Zalamu. 

chizalazala  (vizalazala)   NG4. 1 • dump. Kila 

Talatha naita kwe chizalazala kwa kudula 

manyasi. Each Tuesday I go to the dump to 

throw out garbage. 
2 • garbage dump. 

chizana   1 • NG4. child ways. Wana chizana. 

They have child ways. 

2 • Adj. childish. Mwaliko asinyika chizana. 
Mwaliko looks childish. Gram: See: meno 

chizana. 

3 • Adv. childishly. Alonga chizana. He talks 

childishly. = He talks babytalk. 

chizazi  (vizazi)   NG4. 1 • fertility. Mvere yludya 

hana chizazi. That woman doesn't have 

fertility. Gram: See: bila chizazi. 

2 • womb. Siteyi kapatwa ni infekshon niyo 

chizazi chake chabanika. Siteyi got an 

infection, and so her womb has been damaged. 

3 • pregnancy. Mkazangu kabanika i chizazi. 
My wife miscarried the pregnancy. 

4 • conception. Makozo ye chirume na tagi 

dyo mvere yanabwirana ni chizazi. When the 

sperm of the male and the egg of the woman 

come together, there's conception. 

Chizigula  (Vizigula)   NG4. Kizigua 

language. Sitafsiri Chizigula kwa Chingereza. 
I translated from Kizigua to English. 
Sigamiriza Chizigula kwa Chingereza. I 

translated from Kizigua to English. Nahinya 

Chizigula. I'm learning Kizigua. Sihinywa 

Chizigula ni Mwaliko. I was taught Kizigua by 

Mwaliko. Nalonga Chizigula. I speak Kizigua. 

Nna makamusi maidi ya Chizigula. I have 

two dictionaries of Kizigua. Kudaha (kulonga) 

Chizigula? -- Sidaha. / Haa. Do you know 

(how to speak) Kizigua? -- I know it. / Yes. 
Mze Madyendero nani mzazi wa Chizigula 

mwenye hikima. Mr. Madyendero was the 

ancestor of the Kiziguans, with dignity. Note: 

Sometimes this singular noun can be used as a 

designation for all the Kiziguans. 

chiziha  (viziha)   NG4. weapon. Atore kakoma 

mtru egale chiziha chake. The actor killed 

someone who had a weapon. Chiziha chino 

sichilindira. This weapon, I used it to hunt. 

chizimizi  (vizimizi)   NG4. forgetfulness. 

Miye nna chizimizi. I have forgetfulness (= I 

usually forget stuff). Sina chizimizi. I don't 

have forgetfullness. Yeye ana chizimizi. She 

has forgetfulness (= she usually forgets). 
Chizimizi chino chanidiba. This forgetfulness 

disturbs me. 

chizinga  (vizinga)   NG4. 1 • firebrand. Situmiya 

chizinga kwa kuwasha manyasi ya mwe 

mbago. I used a firebrand to start grass on fire 

in the forest. Gram: See: zinga, mzinga. 
2 • piece of burning firewood. 

3 • torch. Naunga chizinga nikawashize 

moto. I need a torch to start a fire (with). 
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chizingiri  (vizingiri)   NG4. circle (of people). 

Na chiro wana wabwirana dongo, watozana 

mikono wadymanya chizingiri. At night kids 

get together in a bunch; they hold hands and 

make a circle. 

chizingiringiti  (vizingiringiti)   NG4. circle 

game and dance. Chizingiringiti ni Msezigo 

wa wana ikuvinwa na chiro. "Chizingiringiti" 

is a game for kids that is played at night. 
Chizingiringiti ni msezigo wa wazana 

wakubwirana, wakutozana mikono, 

wakuzunguluka mduwara, na wakupirika 

kulanga na hasi. "Chizingiringiti" is a game 

for kids where they gather together, hold hands, 

walk around in a circle, and jump up and down. 
Gram: See: chizingira. 

chizingizo   NG4. 1 • shivers. Bada ye fula chitozwa 

ni chizingizo. After the rain, we were taken by 

shivers. Gram: This noun is always singular; there is 

no plural form. See: kuzingiza. 

2 • tremors. Katozwa ni chizingizo bada ya 

kummona hakimu. She got tremors after 

seeing the judge. 
3 • trembles. 

chiziwa  (viziwa)   NG4. island. Zanzibari ni 

chiziwa. Zanzibar is an island. Phon: See 

alternate pronunciation: chiruwa. 

chiziwanda  (viziwanda)   NG4. last born. Miye ni 

chiziwanda katika famili dyangu. I am the 

last born within my family. Sumani ni 

chiziwanda che famili yetu. Soloman is the 

last born in our family. Gram: See: mziwanda. 

chizizi  (vizizi)   NG4. fish trap. Sakudyera 

chizizi changu kwe nchacha. I went and put 

my fish trap in the swamp. Nna chizizi cha 

kugwiira mallahi. I have fish trap to chatch 

fish. Note: This is a fish trap like an upside down 

conical basket with no bottom or top. It is dropped on 

top of fish in a shallow river or pond and then fish are 

grabbed in it from the open top. 

chizizi mwe di vindi   Lit: fish trap on the 

knee. NG4. lucky. Mkazangu anaita, ni chizizi 

mwe di vindi. If my wife goes, I'll be lucky. 

chizuka  (vizuka)   NG4. 1 • menstrual cramps. 

Asiya ana unyonje wa chizuka. Asia has (the 

illness of) menstrual cramps. 

2 • apparition. Chizuka ni dyini hatari. An 

apparition is a dangerous spirit. Mvere yudya 

ana (dyini dya) chizuka. That woman has a 

(spirit of) apparition in her. 

Chizungu   NG4. 1 • English (language). Sidaha 

Chizungu. I know English. Jon kanihinya 

Chizungu. Jon taught me English. Chizungu 

chitambazwa duniya yose. Englsh has been 

spread out all over the world. Chizungu 

chalekana mahali hengi. English separates 

into many different places (= dialects). Gram: 

This noun is always singular; there is no plural form. 

See: Chingereza, Mzungu. 
2 • English way or style. 

chizungu  (vizungu)   NG4. dizziness, dizzy. 

Naona chizungu. I feel dizziness. Nna 

chizungu. I have dizziness. Siona chizungu 

nio nagwera mwe di dyodoro. I felt dizziness, 

and then I fell on the mattress. Kuzunguluka 

zaidi kwaleta chizungu. Spinning around a lot 

brings dizziness. 

chizuri  (vizuri)   NG4. 1 • shadow. Chizuri 

changu ni chitali. My shadow is long. Chizuri 

changu chanitongera kila wakati. My shadow 

follows me always. 

2 • shade. Mti uno una chizuri chedi. That tree 

has nice shade. I chizuri charheba i chirole 

kungalisa. The shade is preventing the mirror 

from being clear. 

cho  (< cha + u)   PrepNG4. 1 • of the. Chindedi 

cho mwaka hachina. The exact [date] of the 

year we don't have. Aho ni chingiro cho 

mviko. That is the origen of the ritual. 

2 • for the. 
3 • from the. 

4 • with the. chisindo cho mnyawe day after 

the day after tomorrow (lit. day after tomorrowe 

with its companion). 

chochenye  (chenye)   PrnNG4. itself. 

Chisuse chino cheluma chochenye. The 

scorpion stung itself. Gram: Chochenye is a longer 

form of chenye. 

chocho   PrnNG4. it. Sichitogola chocho. I like it 

(e.g., yam). Chiti chino, chocho ni chani? -- 

Chocho ni cho mkulu. This chair, whose is it? 

-- It's for the leader. 
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chocho  (machocho)   NG3. tree 

(humongous). Siguluswa ni mashufta niyo 

nakwingira mwe di chocho. I was chased by 

bandits so I went into a chocho tree [to hide]. 
Note: These trees are huge with many branches and 

lots of foliage. Gram: See: mchocho. 

chochose   DemNG4. 1 • any. Chitoromo chochose 

unachidya chongeza sukari mo mwire wako. 
Any sweet food when you eat it, it increases 

sugar in your body. Naunge chintru chochose 

cha kusuluhishiza shida zino? Will you need 

anything to solve this problem? Gram: This is a 

short form of icho chose. 

2 • anything. Siri yao ifunulwa; hawadahe 

kudyamanya chochose. Their secret has been 

uncovered; they can't do anything. Una pawa 

ya kudyamanya chochose ukunga. You have 

the power to do anything you want. 

3 • whatever. Sikunga chintru chako 

chochose. I don't want anything of yours 

whatever. 

Chogo   1 • NG5. Chogo. Chogo ni kaya i mwe 

Tanzaniya. Chogo is a town in Tanzania. 

Walimu wa Chogo wagamba hawakunga 

kwigairwa makompyuta. Teachers from 

Chogo said they don't need to be taken 

computers. 
2 • NG9.  

choki  (machoki)   Etym: < Eng. NG3. chalk. 

Sabhura dyawandikwa na choki. The 

blackboard is written on with chalk. 

chokoleti   Etym: < Eng/It. NG5. chocolate. 

Namdahe kusintra chokoleti ino mwe 

milomo yenyu? Can you stuff this chocolate in 

your mouths? Wasintra milomo yao na 

chokoleti. They stuffed their mouths with 

chocolate. 

chokolo  (machokolo)   NG3. spear. Sichokola 

mallahi na chokolo dyangu. I speared fish 

with my spear. Chokolo dino nachokoera 

mallahi. This spear I used to spear fish. Luhizo 

achokola wantru na chokolo dyake. Luhizo 

jabs people with his spear. Note: This spear is 

used for poking, as in fishing, not throwing; see: 

guha. Gram: See: kuchokola. 

chololo   AdvIntns. 1 • really. Kuchiza chololo! It's 

really dark! Note: This form is used exclusively 

with 'dark'. 
2 • very. 

choloni  (vyoloni)   NG4. 1 • toilet (hole, seat). 

Kukozeza kuhi? -- Sikozeza mwe choloni. 
Where did you pee? -- I peed in the toilet. 
Choloni chino chivunika. This toilet broke. 

Sisimbirwa choloni, I've been excavated a 

toilet hole. = A toilet hole has been excavated 

for me. Choloni changu sichisita. My toilet 

hole, I've closed it up. Gram: See: kuhinya 

kutumiya choloni. 

2 • bathroom. Choloni ni hahi? Where is the 

bathroom? Wanangu wachinya kwe choloni. 
My kids are brushing their teeth in the 

bathroom. 

3 • latrine. Hita kwe choloni katumbole! Go to 

the latrine and squat! Sisungiriswa, miye ni 

mwe choloni. I was peeked at too much while I 

was at the latrine. 

choma   Etym: < Sw kuchoma. Adj. 1 • barbecued. 

Chadya nyama choma. We're eating 

barbecued meat. Gram: See: nyama choma. 

2 • roasted. Nyama choma yetu nani mabuye. 
Our roasted meat was mallard ducks. 

chomwire  (machomwire)   NG3. mango (the very 

sweetest). Chomwire dina mwire kuliko 

mayembe matuhu. "Chomwire" is sweeter 

than other mangos. Gram: See: mwire. 

chongo  (machongo)   NG3. one-eyed (one). 

Macheremo ni chongo. Macheremo is one-

eyed. 

chonje   NProp. Chonje. Socio: woman's name 

choro  (machoro)   NG3. crayon. Mwalimu 

kaninkha choro di maivuivu. The teacher 

gave me a gray crayon. Gram: See: kuchora. 

chose  (-ose)   Variant: -ose. 1 • ***. all (of us 

/ us all). Chose chimtogola yeye. All of us 

like her. Chose nachisinye uswero! Let's all 

look at the sunset! Chose nachi ho mkutano. 

All of us were at the meeting. Unyonje uno wa 

ibhola nauchikome chose. This disease of 

Ebola will kill all of us. 

2 • ***. both of us, the two of us. Chose 

chimtogola mwana chiche yudya. Both of us 

like that girl. Nnyani akanga achihonye? -- 

Nachibwirane ku nyumba; nachihonyane 

chose. Who's going to save us? -- Let's meet at 

home; the two of us will save each other. 
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3 • ***. we all. Chose chigaluka kimya. We all 

got quiet. Chose chisoma namna imwenga. 

We all studied in the same way. Chose 

chahanya izi mboga. We all picked the 

vegetables together. 

4 • ***. we both. Chose chidantranya mwana 

chiche yumwenga. We both tricked the same 

girl. 

5 • QuantNG4. all (of). Chiga changu chose 

chididimira mwa matope. All of my leg is 

immersed in mud. chiti chose all chairs. 

6 • QuantNG4. else. Kuna chintru chose 

chikakudiba? Is there anything else that is 

disturbing you? 

chousafu  (machousafu)   NG3. mango (mushy 

with no fibers). Chousafu dilegera. 

"Chousafu" mango is soft. Chousafu di 

usafusafu. "Cousafu" mango is mushy. Gram: 

See: usafu. 

chowenye   PrnNG1. ourselves, our own. Chiwamba 

ngoma mbiri chowenye. We stretched two 

drumheads by ourselves. Kazi zetu 

nachizimamule suwe chowenye. Our jobs, 

we'll organize them ourselves. Chilongana 

chowenye; egu haachimanye male.. We told 

on each other ourselves; otherwise she wouldn't 

know about us at all. Phon: See alternate 

pronunciation: sowenye. 

choyo  (vyoyo)   NG4. 1 • rank. Sihujeywa ni Jon 

nise kongezwa choyo. I was spoken to 

duplicitously by Jon, so I wasn't increased in 

rank. Phon: See alternate pronunciation: cheo. 

2 • status. Choyo chako ni mbwani? What is 

your status? 

3 • position. Sipata choyo chedi mwe di 

shirika dino nikushegeya. I got a good 

position at this company I work for. Nemhina 

kafurahikisa akapate choyo. Nemhina was 

very happy when she got a position. 
Sidyerekwa choyo. I was put in a higher 

position. 

choyo  (vyoyo)   NG4. 1 • greed(iness). Bau dina 

choyo. The hyena has greed. 

2 • stinginess. Sina choyo na mtru. I don't have 

stinginess with anybody. Wambuya zangu 

hawana choyo male. My friends don't have 

stinginess at all. 
3 • meanness. 

chu   AdvIntns. 1 • very. Kompyuta di titu chu. The 

computer is very black. Note: This adverb only 

intensifies blackness, darkness or dirtiness. 

2 • really. Mwana yuno kachuta chu. This kid 

is really dirty. Nkhazu yako i titu chu. Your t-

shirt is really black. 

chudyiyo  (vichudyiyo, machudyiyo)  

 1 • NG4. strainer. Naunga chudyiyo 

nichudyiye shai yangu. I need a strainer to 

strain my tea. Shayi yangu ilawa masimbi 

mengi mwe chudyiyo. My tea came out with a 

lot of dregs in the strainer. Gram: See: 

mchudyiyo, kuchudya, kuchudyiya. 

2 • NG4. colander. Una chudyiyo cha kutozeza 

kazi? Do you have a colander for doing work? 

Naunga chudyiyo nishuire bhasta. I need a 

colander to drain off pasta. 

3 • NG4. sieve. Chudyiyo chino chibukisa. 
This sieve has big holes [torn] in it. 

4 • NG4. filter. Tanki dino dina chudyiyo kwa 

ivo mazi yake ni masafi. This tank has a filter 

so its water is clean. Chudyiyo dino 

dyachudyiirwa mavuta sisini. This filter is 

used to filter sesame oil. 

5 • NG3. big collander or strainer. Bhasta yangu 

ishuirwa mwe di chudyiyo kulu. My pasta has 

been drained in the big collander. 

6 • NG3. drain. Idi chudyiyo dya he di tubho 

disitika. The drain in the sink has been clogged 

up. 

chuki   NG5. 1 • hatred. Mbuyangu ana chuki na miye 

siku zino. My friend has hatred for me these 

days. 

2 • bad feelings. Nna chuki naye. I have bad 

feelings for her. 

chuku   Explt. 1 • never again! Sihera chuku kunywa 

mphombe! I've stopped drinking alcohol, never 

again! Sihera chuku kuvuta bangi! I've 

stopped smoking pot, never again! Note: This is 

said especially after having done something really 

unpleasant. It is used alone or with kuhera 'stop'. 
2 • no more! 
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chuma  (vyuma, machuma, mavyuma)  

 1 • NG4. metal, piece of metal. Chirowo 

changu ni cha chuma. My fishhook is [made] 

of metal. Gari diya ni dya chuma. That car is 

[made] of metal. Gari diya didyamanywa na 

chuma. That car is made of metal. Chuma 

chino chihogotolwa ni Chibangu. This metal 

was bent by Chibangu. Lami ino yakologeka 

na mkamshi wa chuma. This tar is stirrable 

with a metal spoon. Chuma chino nasituira 

mikomba yangu. This piece of metal I'm using 

to uncork my bottles. Taraki dino didyereka 

chuma chizamire. This truck is loaded with 

heavy metal. Ninkha chuma icho! Give me 

that piece of metal! Gram: See: mkono wa chuma. 
2 • NG4. iron. 

3 • NG4. branding iron. Chuma chino natowera 

chapa ngombe zangu. This branding iron I'm 

using to brand my cows. Chuma chino 

chatowera chapa mwe zi ngombe. This 

branding iron we're using to brand (on) the 

cows. 

4 • NG4. steel. Ngola ino ni chuma. This knife 

is steel. Gari dyangu ni chuma. My car is 

steel. 

5 • NG3. large piece of metal. Ninkha chuma 

idyo! Give me that big piece of metal! 

chuma cha chirowo  (vyuma va virowo)   NG4. 

fishhook (metal). Nna chuma chimwenga cha 

chirowo. I have one metal fishhook. 

chuma cha mazowezi  (vyuma va mazowezi, 

machuma ya mazowezi)   Lit: metal for 

excercises. NG3. barbell. Chisingi chino 

naunga chuma cha mazowezi. This afternoon 

I need a barbell [for excercising]. Chuma chino 

cha mazowezi chizama. This barbell is heavy. 
Gram: The plural of this noun phrase may be NG4 or 

NG5. 

chuma cha mkowa  (vyuma va mikowa)  

 Lit: metal of belt. NG4. buckle of belt, 

belt buckle. Chuma cha mkowa wangu 

chidumka. The buckle of my belt is broken. 

Chuma cha mkowa wangu u mpya 

chivunika. The buckle of my new belt has 

broken. 

chumbe  (vyumbe)   NG4. 1 • creation. Zuwa 

hadikusanika; ni chumbe cha Mnungu. The 

sun isn't fabricatable; it's the creation of God. 
2 • creature. 

chungwa  (machungwa)   NG3. 1 • orange. 

Nadabula chungwa. I'm tasting an orange. 

Simera kapande ka chungwa. I swallowed a 

little piece of orange. Simera wapande wa 

chungwa. I swallowed little pieces of orange. 

mazi ya chungwa orange juice. kowa dya 

chungwa orange peel. upande wa chungwa / 

mipande ya chungwa section of orange / 

sections of orange. 

2 • grapefruit. Chungwa kwa Chingereza ni 

"orange" ama "grapefruit". "Chungwa" in 

English is either orange or grapefruit. 

chunjwi  (machunjwi)   NG3. flat top (hair cut, 

with sides and back shaved). Mwana chiche 

anakula, amogwa chunjwi. When a girl first 

starts to menstruate, she is shaved in a flat top. 

chuwe   ***. 1 • we. Chifoloswa ni mashufta chuwe 

chikale hasi ho mti. We were flushed out by 

bandits when we were sitting under a tree. 
Chuwe chi waefentri. We are infantrymen. 

Chuwe chi wasamehadyi. We are forgivers. 
Phon: See alternate pronunciation: suwe. 

2 • us. Waunga wachiome chuwe. They want 

to kill us. 

chwachu   Adj. 1 • green (tasting). Yembe dino di 

chwachu. This mango is green-tasting. Phon: 

See alternate pronunciation: chachu. 
2 • astringent. 

3 • sour (mildly). Ndimu zino zi chwachu. 

These limes are mildly sour. Chungwa dino di 

chwachu. This orange is mildly sour. 

4 • acidic. 

D  -  d 
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da'asi   Etym: < Som. NG5. sandal(s). Saza da'asi 

yangu. I lost my sandal. Saza da'asi zangu. I 
lost my sandals. 

dafali   NG5. awake (all night long). Dafali ya kwe kazi 

inidyera mtwi kuluma. Awake all night at 

work gave me a headache. Gram: See: kudafala. 

dafu  (madafu)   NG3. coconut (with soft fresh 

meat). Mazi ya dafu yasaidiya nda kuluma. 

Juice from coconut helps a stomach ache. mazi 

ya dafu coconut milk. 

dahali   NG5. inheritance(s). Nyumba ino ni dahali 

yangu. This house is my inheritance. Mame na 

tate wanilekera dahali. Mom and dad left me 

an inheritance. Hande ya baba ni dahali 

yangu. Grandfather's farm is my inheritance. 

dai   NG5. 1 • flood(s). Dai za mwe zi nyumba 

zaletwa ni tubo diwaire. Floods in houses are 

caused by rotten pipes. 

2 • floodwater(s). Nna gari dya kukupa dai ya 

mwe zi nyumba za wantru. I have a vehicle 

for bailing floodwater out of people's houses. 
Honde yangu haikwingira dai. Floodwaters 

don't enter my farm. I dai ya mwe nyumba 

yaunga kukupwa. The floodwater in the house 

needs to be bailed out. 

dakadaka   NG5. hide-n-seek game(s). Wanangu 

wavina dakadaka kweise na madyirani. My 

kids are playng hide-n-seek outside with the 

neighbors. Chavina dakadaka, lakini hano 

hahana usumkiro. We're playing hide-n-seek, 

but here there is no hiding place. Anth: This game 

is usually played at night, and it uses seven words 

that currently have no meaning, either because they 

are now obsolete or were borrowed from another 

language. Each word is said as one person touches 

the different players: dakadaka (first player touched), 

damsume (second one touched), dinaniyo (third one 

touched), o'o (forth one touched), deyase (fifth one 

touched), kidamdamo (sixth one touched), dangeska 

(seventh one touched). Whoever gets touched when 

dangeska is said, gets to go hide. This goes on until 

the last two people are left. The one who doesn't get 

dangeska has to seek the others now hiding. Compare 

this game with hiro, which is played in the daytime 

without the touching words noted above. 

dakika  (madakika)   NG3. minute. Ni saa mnane na 

dakika mirongo mitatu na mtandatu. It's two 

o'clock (= eight o'clock pm Chizigula time) and 

thirty-six minutes. Ni saa na dakika mirongo 

minne na shano za chiro. It's eight forty-five 

in the evening. (= two forty-five pm Chizigula 

time). Sikawa dakika kumi na shano. I was 

fifteen minutes late. Dyero siza halaka dakika 

kumi na shano. Today I came fifteen minutes 

early. Albai katumbula suwa kumi kwa 

dakika shano. Albai gutted ten doves in five 

minutes. Nanitowe chisetu kwa dakika kumi 

na shano. I'll take a nap for fifteen minutes. 
Gram: The plural prefix ma- is often dropped in rapid 

speech in time phrases. 

dala   Etym: < Eng. NG5. dollar(s). Nna dala shano 

mwe di bhorsa dyangu. I have $5 in my 

wallet. Nashegeya kwa mirongo mitatu dala 

kwa saa. I'm workng for $30 an hour. 

Simsoera deni dya dala shano Mwaliko. I 

borrowed $5 from Mwaliko. Nakunga dala 

kumi. I want $10 from you. = You owe me $10. 

Wanunga dala kumi, si dino! You want $10 

from me, here (it is)! 

daladala  (madaladala)   NG3. 1 • motorcycle 

bus.  

2 • tuktuk. Kazi yangu nani kwigala daladala 

miyaka kumi idyinkhire. My job was driving a 

tuktuk ten years ago. 

dalanga  (madalanga)   NG3. 1 • cloth. 

Sihangusiza dalanga dino. I used this cloth to 

wipe. Meso yangu yafigiswa na dalanga. My 

eyes were rubbed with a cloth. 

2 • rag. Naunga dalanga nihangusize meza 

ino. I need a rag (with which) to wipe clean this 

table. Ukasafisha motore ama makina 

yoyose, tumiya dalanga dikungala! When 

you clean an engine or any kind of machine, use 

a white rag! Gram: See: midalanga. 

dalanga dya kupikira  (madalanga ya 

kupikira)   NG3. apron. Kwa viya mokadyi 

ni weye, dalanga dyo u kupikira divale weye 

tú.! Since you are the baker, you be the only 

one to wear the apron! Mkazangu kavala 

dalanga dya kupikira. My wife wears an 

apron. 
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dalili   NG5. 1 • sign(s). Dalili ya fula ni mavunde. A 

sign of rain are clouds. Mavunda yadya ni 

dalili ya fula. Those clouds are a sign of rain. 

Wabwanga wadya wakwiza ni dalili ya shida. 
Those guys coming are a sign of trouble. 

2 • omen(s). Ntrondo ino ni dalili ya xeri. This 

star is an omen of good times. 

3 • sympton(s). Unyonje wa korona dalili zake 

ni mbwani? -- Balidi nkhali; kukosha latha; 

kukosha kuhema; kusokeresa; mtwi 

kuluma. What are the symtoms of corona virus 

disease? -- High fever; lack of taste; lack of 

breath; being really tired; headache. 

damajo  (midamajo)   NG2. commiphora tree 

(sp.) Haranti yangu sizenga na masasu ya 

damajo. My yard fence, I built it with branches 

from a commiphora tree. Note: This tree has many 

sharp thorns and is used for fencing. Phon: See 

alternate pronunciation: mdamajo. 

dambwe  (madambwe)   NG3. secret ground. Izi 

nyama zi che kwe dambwe. The images are 

still in the secret ground. 

danga  (madanga)   NG3. milk leftover (from 

previous baby). Konkha danga. He/she nursed 

leftover milk. Anth: When a mother gets pregnant 

while she is still suckling a previous baby, the new 

baby is said to nurse danga 'leftover milk'. 

darasa  (madarasa)   NG3. 1 • classroom. Mwe di 

darasa dyetu mna M'ezhiya yumwenga. In 

our class there is one Asian. Bila ruhusa 

Nguluko kafosa mwe di darasa. Without 

permission Nguluko left the classroom. 

2 • class. Kwa upande wa kusoma, sifunika 

wanafunzi wose mwe di darasa. With regard 

to reading, I have eclipsed all the students in the 

class. Darasa dyawo dina viti vingi. Their 

class has many chairs. 

Darsalamu   1 • NG9. Dar es Salaam. Sita Tanzaniya 

lakini sibuire Darsalamu. I went to Tanzania 

but I didn't reach Dar es Salaam. Sifungulo 

duka dya nguwo mwe Darsalamu. I opened a 

clothing store in Dar es Salaam. Kasamira 

Darsalamu. She has relocated to Dar es 

Salaam. 
2 • NG5.  

dauntauni   Etym: < Eng. NG5. downtown. Kuvinwa 

ngoma dauntauni nechiro. There were drums 

performed downtown last night. Mnara wa 

dauntauni wadevekera. The steeple downtown 

leans over (because it's so tall). 

dawa  (madawa)   NG5. 1 • medicine(s). Waninkha 

dawa. They gave me medicine. Nasinkhigwa 

dawa. I was given medicine. Sinkhigwa dawa 

ino na inisaidiya. I was given this medicine, 

and it helped me. Dektari kaninkha dawa 

yakunidyamanya nikoze. The doctor gave me 

medicine that's making me pee. Dektari 

kaninkha dawa inidyamanye nikoze. The 

doctor gave me medicine that made me pee. 
Dektari kaninkha dawa nainidyamanye 

nikoze. The doctor gave me medicine that'll 

make me pee. Dawa ino yatibu. This medicine 

heals. Dawa zino zinihonya. These medicines 

saved me. Dawa ino haikutibu. This medicine 

doesn't heal. Dawa ino yashegeya. This 

medicine works. Dawa ino haikushegeya. 

This medicine doesn't work. dawa za mizizi 
medicines of herbs = herbal medicines. Gram: In 

the plural only, this noun can also be in NG3. 

2 • medication(s). Dawa ino yadaha 

kuhololesa wantru i viga. This medication can 

paralyze people's legs. 

3 • remedy (-ies). Dawa ya deni ni kudivuza 

kwa mdai. The remedy for a loan is giving it 

back to the creditor. 

4 • chemical(s). Meza ino leka kuihangusisa 

na dawa, yabanika! This table, stop wiping it 

so much with chemical[s], it's being ruined. 
Shiri ya dawa ino yanisumbula. The smell of 

this chemical bothers me. 

5 • cleaner. Hafisi ino ihaka mwaka 

kusafishwa na dawa ikununkha vedi. This 

office has been cleaned for a long time with a 

good smelling cleaner. 

6 • pesticide. Dawa iya imwagirwe mo kwere 

iholoza mtama wose. The pesticide that was 

sprayed on the cornfield withered all the corn. 
Mbu za mwe kaya zibhufiywa dawa na 

ndege. Mosquitos in the town have been 

sprayed with pesticides by an airplane. 
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7 • insecticide(s). Washa hiti na mwagira 

dawa kwa kukoma nkhunkhuni zose za 

mwe nyumba! Turn on the heat and spray 

insecticide to kill all the bedbugs in the house! 
Kanywa dawa? Did she drink the insecticide? 

(or medicine, depending on context). 

8 • herbicide. China dawa ya kudaha kurheba 

manyasi yaleke kufafa mwe honde. We have 

an herbicide able to hinder weeds so they stop 

spreading all over the farm. 

9 • formula. Nna dawa ya kwambukiziza 

wantru mbushi ya korona. I have a formula 

for transmitting corona virus to people. Dawa 

ino ni ya kwambukizizwa ukimwi. This 

formula is for transmitting AIDs. 

10 • product(s) for body (like cream). Unahaka 

dawa ino, hukunyofuka ufiri hata umwenga. 
If you apply this product, you won't lose even a 

single hair. Ahaka dawa. She applies cream [to 

her bady]. 

dawa ya kuchinyiza  (dawa za kuchinyiza)  

 See main entry: . NG5. toothpaste. Dawa 

ya kuchinyiza isira kwe choloni. The 

toothpaste has run out in the bathroom. 

dawa ya kulevya  (dawa za kulevya, madawa 

ya kulevya)   NG5. drug(s) for getting high. 

Nechiro sidondola dawa ya kulevya. Last 

night I found a drug for getting high. Zamani 

kazi yangu nani kutaga dawa za kulevya. 
Before, my work was selling drugs. Gram: This 

form has both plurals in NG5 and NG3. 

dawa za madudu   NG5. insecticides. 

Chifafishizwa dawa za madudu mwe zi 

honde zetu. Insecticides have been propogated 

for us on our farm. 

Dayo   NProp. Dayo. Walala watuhu wachambize ni 

Mnala Halima Haji Dayo na Nkhanasuwi 

Amsulu Mnangwa. The other ladies that helped 

us are Lady Halima Haji Dayo and Nkanasuwi 

Amsulu Mnangwa. Socio: man's name 

debe  (madebe)   NG3. 1 • can (large). Mze 

Luhizo ataga dala kumi kila debe dya 

mavuta ya mgando. Mr. Luhizo sells for ten 

dollars each can of tallow. 
2 • measure of four gallons (roughly). 

defenda  (madefenda)   Etym: < Eng. NG1. 

defender. Defenda yuno achengeswa kwa ivo 

mbedelisheni! This defender has been feinted 

out too much, so change him! Gram: The singular 

is NG1 while the plural is NG3. See: tersino. 

dege  (madege)   NG3. bird. Dege diya 

dikungala dyachema vedi. The bird that is 

white sings well. Dege diya dichima mo u 

mti. That bird landed in the tree. mchira wa 

dege tail of a bird = bird tail. Gram: See: kadege, 

ndege. 

deikeya   Note: < Eng NG5. daycare (center). He 

deikeya ino hana walezi mnane. At this 

daycare there are eight caretakers. Mkazangu 

kanisigira nigale a wana kwe deikeya. My 

wife designated me to take the kids to daycare. 

deki  (madeki)   NG3. cassette player. Nna deki 

dikwingira "DVD" na kaseti. I have a cassette 

player that takes DVDs and cassettes. 

deki  (madeki)   NG3. mop. Naunga deki 

nitowere deki nyumba yangu. I need a mop to 

mop my house. 

dektari  (madektari, wadektari)   NG1. 

1 • doctor (modern). Dektari kanisaidiya. The 

doctor cured me. Ni dektari gani akutibiye? 

It's which doctor that is treating you? Dektari 

kanipanga uzazi. The doctor prevented me 

from pregnancy. Sikaulwa ni dektari mara 

mbiri. I've been checked carefully by a doctor 

two times. Dektari kaninkha dawa 

yakunidyamanya nikoze. The doctor gave me 

medicine that's making me pee. Gram: The 

singular of this noun is NG1, but the normal plural is 

NG3, although an NG1 plural may be used. 

2 • nurse. Dektari wangu kanisoera sakame 

wakomba waidi. My nurse drew two little 

bottles of blood out of me. Dektari kakosha 

mshipa wa kunitungira singano. The nurse 

can't find a vessel to inject me with an IV 

needle. 
3 • health practioner (modern). 

dektari wa kansa  (madektari ya kansa)   NG1. 

1 • oncologist. Dekatari wa kansa ana kazi 

izamine. An oncologist has a hard job. 

2 • cancer doctor. 
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dektari wa magutwi, mphula na kongomero  

(madektari ya magutwi, mphula na 

kongomero)   NG1. ear, nose and 

throat doctor. Kuna dektari wa magutwi, 

mphula na kongomero. There is an ear, nose 

and throat doctor. 

dektari wa mavuha  (madektari ya mavuha)  

 NG1. 1 • orthopedist. Nanimmone luvi 

dektari wa mavuha. I'll see an orthopedist 

tomorrow. 
2 • bone doctor. 

dektari wa meno  (madektari ya meno)   NG1. 

1 • dentist. Luvi nna bhalani ya dektari wa 

meno. Tomorrow I have a dentist appointment. 

Mwanangu Nemganga ni dektari mkulu wa 

meno. My daughter Nemganga is a great 

dentist. Gram: The singular of this noun is NG1 but 

the plural is NG3. 
2 • tooth doctor. 

dektari wa meso  (madektari ya meso)   NG1. 

1 • ophthalmologist. Mwanangu aunga 

akamone dektari wa meso. My child needs to 

see an ophthalmologist. 
2 • eye doctor. 

dektari wa moyo  (madektari ya moyo)   NG1. 

cardiologist. Bada ya koleji nanigaluke 

dektari wa moyo. After college I'll be a 

cardiologist. Gram: The singular of this noun is 

NG1, but the plural is NG3. 

dektari wa shingo  (madektari ya shingo)  

 NG1. 1 • dermatologist. Dektari wa 

shingo atibiya shingo tú. A dermatologist 

treats skin only. 
2 • skin doctor. 

dektari wa wana  (madektari ya wana)   NG1. 

1 • pediatrician. Dektari wa wana apatikana 

kwe spitali ya wavere. A pediatrician is found 

at the women's [ward of the] hospital. 
2 • children's doctor. 

dektari wa wavere  (madektari ya wavere)  

 NG1. 1 • gynecologist. Dektari wa 

wavere apatikana kwe spitali ya wavere. A 

gynecologist is found in the women's [ward of 

the] hospital. 
2 • women's doctor. 

demu  (mademu)   NG3. 1 • girlfriend. Demu 

dyangu kanotera. My girlfriend warmed me. 

Mwaliko demu dyake ni Fatuma. Mwaliko's 

girlfriend is Fatuma. 

2 • boyfriend. Fatuma demu dyake ni 

Mwaliko. Fatima's boyfriend is Mwaliko. Una 

demu? -- Ha, nna demu. Do you have a 

boyfriend? -- Yes, I have a boyfriend. 

3 • lover. Miye na demu dyangu chikuntrana 

siku dya kwanza. Me and my lover bumped 

into each other that first day [we met]. Demu 

dyangu nadiletera maua kila siku. My lover, 

I bring her roses every day. Miye na demu 

dyangu chiminyana. Me and my lover 

massaged each other. 

denge  (madenge)   NG3. 1 • buzzcut. Sisenywa 

denge. I got a buzzcut. Neva ni mwana 

chirume amogwa denge. If it's a boy, it's 

shaved in a buzzcut. 
2 • crewcut.  

3 • mohawk. Kasenya denge kama upanga wa 

zogolo. He has cut his hair in a mohawk like a 

rooster crest. 

Dengereko   NG3. Dengereko clan or tribe. 

Dengereko ni kabila ya chi Bantu. Dengereko 

is a Bantu tribe. Gram: See: Mdengereko, 

Wadengereko. There is no plural form to this noun. 

dengu  (madengu)   NG3. lentil. Naunga dengu 

nihande. I need a lentil to plant. 

deni  (madeni)   NG3. 1 • loan. Nankwinkhe 

deni dya dala kumi. I'll give you a loan of $10. 

Simsowera deni dya dala shano Mwaliko. I 

took out a loan of $5 from Mwaliko. Deni dya 

mapesa dyavuzika. The loan money is 

returnable. Dawa ya deni ni kudivuza kwa 

mdai. The medicine for a loan is returning to 

the creditor. Note: See: kusola deni, kusowera deni, 

kwinkha deni, msola(dyi) deni, mwinkha deni, 

mwungwa deni. 

2 • debt. Siliha deni dyangu. I paid off my 

debt. Simliha Mwalika deni. I paid a debt back 

to Mwaliko. Naungwa deni. I owe a debt. Deni 

dya chifo hadikuvuzika. The debt of death is 

not restorable. 

deqole  (madeqole)   Etym: < Som. NG3. 

deaf (one). Mgosi yuno ni deqole. This man is 

deaf. Phon: Q here is a gamma [ɤ], a voiced velar 

fricative. 
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deqyare   Etym: < Som. NG5. clove(s). Dyera 

deqyare kama zino dyako dikaluma! Put a 

clove in your tooth if it hurts! Shai yangu 

idyerigwa deqyare. My tea has had cloves put 

in it. Phon: Q here is a gamma [ɣ], a voiced velar 

fricative. 

desturi   NG5. 1 • custom(s). Desturi ya Mzigula 

ni yedi. The custom of a Kiziguan is good. 

Desturi za Wazigula ni zedi. The customs of 

the Kiziguans are good. Wazigula wana 

desturi zedi. Kiziguans have good customs. 

2 • behavior(s). Weye una desturi yedi. You 

have good behavior. Weye huna desturi yedi 

male. You don't have good behavior at all. 

Mwana yuno ana desturi ihiye. This child has 

bad behavior. 

3 • discipline. Mwaliko ana desturi yedi. 

Mwaliko has good discipline. Wana wano 

wana desturi yedi. These kids have good 

discipline. 

dewa  (madewa)   NG3. stall. Wamgamba,"Chinja 

i ngombe una nayo mwe di dewa." They tell 

her, "Butcher the cow then that you have in the 

stall." 

Dhadhabhu   1 • NG9. Dadab (refugee camp). Mwe 

sira ya Dhadhabhu wantru wagwirwa kila 

siku. In the streets of Dadab people are seized 

every day. Wasamiza kambe ya Dhadhabhu. 
They evacuated Dadab refugee camp. 
Dhadhabhu kutimkanwa. Dadab has been 

abandoned. 

2 • NG5. Dadab. Dhadhabhu itamphirwa ni 

Wachizigula. Dadab has been gone to by 

Kiziguas. 

Dhadhiri   NProp. Dadiri. Dhadhiri ni mkulu. 

Dadiri is headman. Dhadhiri ni mletadyi kila 

hakiri. Dadiri is the bringer of every thoughtful 

idea. Wetangwa  ani? -- Netangwa Dhadhiri. 

What are you called? -- I'm called Dadiri. E 

kuhi Dhadhiri? -- Dhadhiri kafungwa. Where 

is Dadiri? -- Dadiri is in jail. Note: man's name 

dhadho  (dhadhodhadho)   Etym: < It. NG5. 

1 • nut(s), for screws or bolts. Dhadho ino 

sikazisa. This nut, I tightened it too much. 

Dhadho ino yalemera kukazika. This nut 

resists tightening. Dhadho ino yahalala kwa 

msomari wa dhadho uno. This nut is loose on 

this screw. Kweise ko u mnango kumema 

dhadhodhadho. Outside at the doorway there 

are nuts all over. Gram: See: msomari wa dhadho. 

2 • lugnut(s). Dhadho ze di gari dyangu 

zikazwa. The lugnuts on my car have been 

tightened. Dhadho ino ivunika. This lugnut 

has broken. Gram: See: msomari wa dhodho. 

dhafarau   Etym: < Som. NG5. 1 • crash(es). 

Dhafarau yatowana. / Yatowana dhafarau. 
They (cars) crashed into each other. Gram: See: 

kutowa dhafarau. 

2 • bumper(s). Mphula ya gari dyako 

idyamanyizwa dhafarau. The front of your car 

has been made with a bumper. 

dhafu   Etym: < Arb. NG5. singing done with 

tamborines. Chiro chino kuna dhafu. Tonight 

there is singing done with tamborines. Gram: 

See: ngoma ya dhafu. 

dhaha  (madhaha)   Etym: < Som. NG3. 1 • curtain. 

Dhaha dimwenga nataga kwa mbokolo dala. 
One curtain I'm selling for a hundred dollars. 

2 • drape. Dhaha dyangu ditatuliswa. My 

drape has been torn a lot. 
3 • tapestry. 
4 • wall cloth. 

dhaimond  (madhaimond)   Etym: < Eng. 

1 • NG3. diamond. Dhaimondh 

haikubalangika. A diamond is not destructible. 

Faranti yangu ni dhaimond. My ring is 

diamond. Phon: This is one of the very few words 

that do not end in a vowel. 

2 • NProp. Diamond. Ali Kiba, Dhaimond, Lulu 

na Wema Sepeto ni wasanii. Ali Kiba, 

Diamond, Lulu and Wema Sepeto are 

celebrities. Note: This is the stage name of a 

musician. 

dhalali  (madhalali, wadhalali)   Etym: < Som. 

NG3. 1 • broker. Yudya ni dhalali. That one is a 

broker. Gram: The singular of this noun is NG1, but 

the plural may be NG1 or NG3. See: mdhalali. 

2 • auctioneer. Dhalali wa ho mlada alonga 

cha halakahalaka. The auctioneer at the 

auction talks really rapidly. 
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dhalali ywa kutaga nyumba  (madhalali ya 

kutaga nyumba)   Lit: broker for (selling) 

houses. NG1. real estate agent. Kumanya 

dhalali ywa kutaga nyumba? -- Simanya 

mengi? Do you know a real estate agent? -- I 

know lots. Ni dhalali wa kutaga nyumba. I'm 

a real estate agent. Gram: In this phrase kutaga can 

be left out. 

dhale   Etym: < ??. Adj. greedy. Ni dhale. I'm greedy. 

Wi dhale. You're greedy. Mbwa idya ndhale. / 

Ni dhale. That dog's greedy. / It's greedy. Ni 

mba wi dhale vino kama bau? Why is it 

you're greedy like this just like a hyena? 

dhandharosi  (madhandharosi)   Etym: < Som. 

NG3. honeymoon helper. Kila mara 

dhandharowi agaluka ni mtru ndyima. Most 

of the time the honeymoon helper is an older 

woman. Wali walotekwa ni dhandharosi nti 

hawanati kubwirana chi mapenzi. The bride 

and groom are bathed ritually by the 

honeymoon helper before they meet in 

lovemaking. Dhandharosi kagamba 

kawaloteka kale a wali. The honeymoon 

helper said she has already bathed the bride and 

groom ritually. Miye kama dhandharosi nna 

haki ya kuloteka a wali. I as a honeymoon 

helper have the right to bathe the bride and 

groom ritually. 

-dhara   Etym: < Som. 1 • NG5. lack of. 

ilimudhara lack of education. adabudhara 

lack of discipline. hakiridhara lack of 

intelligence. amanidhara lack of freedom. 

hakidhara injustice. nathamudhara lace of 

organization. Gram: This is a very productive suffix 

borrowed from Somali; it can be placed on virtually 

any noun where it makes sense in context, creating a 

new noun. 

2 • Adj. -less. hakiridhara intelligenceless. 

dharabhu   Etym: < Som. NG5. 1 • poop. Sikupata 

dharabhu. I don't get poop. (= I'm constipated.) 

Hukupata dharabhu? You don't get poop? (= 

You're constipated?) Hakupata dharabhu. 
She's not getting poop. (= She's constipated.) 
Gram: See: kukosha dharabhu, kurebeka dharabhu. 

2 • stool. Dharabhu yake piya naina wasango. 
His stool also had little stomach worms. 

3 • fourth of an acre (roughly). Azenda yetu ni 

dharabhu mbokolo shano. Our banana 

plantation is five hundred "darabu". Dharabhu 

imwenga yadyamanya bhosta nne. One 

"darabu" makes four "bhosta". Bhosta nne 

zadyamanya dharabhu imwenga. Four 

"bosta" make one "darabu". Eka imwenga ni 

dharabhu ntratu ama nne. One acre is three 

or four "darabu". Note: This is a traditional 

measure of  fields or land. 

Dharodhi   NG5. Darod (tribe). Dharodhi ni kabila 

ya chi Somali. Darod is a Somali tribe. Gram: 

See: Mdharodhi. 

Dhaudhi   Etym: < Arb. NProp. 1 • Daud. Zina 

dyangu ni Dhaudhi. My name is Daud. 

2 • David. Dhaudhi kakoma idi zintru na 

warafu. David killed the giant with a slingshot. 

dhawa   Etym: < Som. NG5. report(s), of a crime or 

misbehavior. Sileterwa dhawa yako. I've been 

brought a report about you. Gram: See: kudaota. 

dhawalap   Etym: < Som. NG5. rifle(s) with pistol 

handle. Madyeshi yano yose yegala 

dhawalap. All these soldiers are carrying rifles 

with pistol grips. Note: This rifle has no long 

shoulder butt. 

dhebhitato  (madhebitato)   Etym: < It 

deputato. NG1. deputy. Mze Dyuma Mganga 

Mwesuwa nani dhibhitato kukaya Somaliya. 
Mr. Dyuma Mganga Mwesuwa was a deputy at 

home in Somalia. 

dhembi   Etym: < Arb. NG5. sin(s). Ni dhembi 

kwa kukoma binadamu. It's a sin to kill 

human beings. Ni dhembi kwa kudyenda bule 

mwa wantru. It's a sin to walk naked among 

people. Ivo nerekwe singire dhembi. Since I 

was born I haven't committed any sins. 

Dheqahale   NG9. Degahaley. e 

dherbhi   Etym: < Som. NG5. 1 • wall(s). Ngombe 

yahamira i dherbhi. The cow is butting the 

wall. Mwana yuno kila siku apogosa dherbhi 

yangu. Every day this kid is drilling into my 

wall. Nakwangula i rangi ya mwe dherbhi. 

I'm scraping the paint off of the wall. Dherbhi 

idya i manjano. That wall is yellow. I dherbhi 

ibwandwa (na) matope. The wall has been 

daubed with mud. 
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2 • bank(s). Dherbhi zo u mto zibomoka. The 

banks of the river collapsed. Namkurhebe vihi 

kutontromoka kwe dherbhi ya mto. How are 

you going to preven the breaking down of the 

river bank. 

dhereja   NG5. 1 • value. Wano ni walongozi 

wana dhereja zawo. These are leaders who 

have their value. 

2 • notch. Kwesereza dhereja ukadyamanye 

viya. You lowered yourself a notch when you 

did that. 

dhereva  (madhereva)   Etym: < Eng. NG1. 

driver. Mame ni dhereva ywedi. Mom is a 

good driver. Namshukuru dhereva 

kanigalusiza safari yangu rahisi. I thank the 

driver; he made my journey easier for me. Note: 

The singular of this noun is NG1; the plural is NG3. 

dheyuz  (madheyuz)   NG3. dozer. Chaunga 

dheyuz chigwisize mkwazu uno. We need a 

dozer with which to take down this tamarind 

tree. Dheyuz dimwenga dyadaha kutimula 

nyumba zino zose. One dozer can destroy all 

these houses. 

dhihiri   Etym: < Arb. NG5. Sufi ritual (singing and 

dancing). "Ahmadhiya" watogola dhihiri. 
"Ahmadia" like Sufi rituals. Socio: For Sufis 

dhihiri are prayers or supplications; they don't see 

them as singing and dancing, although others do. 

dhika   Etym: < Eng. NG5. 1 • deck(s). Madyeshi yano 

yose yegala dhawalap. Every afternoon me 

and my neighbor meet on the deck. 

2 • dock(s). Ngalawa za Warabu zichimala he 

dhika ya Marko. Arab ships stopped at the 

dock in Marko. 

3 • pier(s). Kuchimala markebu mbiri kwe 

dhika. There are two ships stopped at the pier. 

dhiksheneri  (madhiksheneri)   Etym: < Eng. 

NG3. dictionary. Sura ye di dhiksheneri ni 

Chizikula. The subject of the dictionary is 

Kizigua. Katika kutunga idi dhiksheneri dye 

i Chizikula, Jan karahisisha i kazi. As for 

composing the dictionary of Kizigua, Jon makes 

the work easy. Mwaliko, kaula idi 

dhiksheneri! Mwaliko, check the dictionary 

carefully! Dhiksheneri dye Chizigula ni 

karibu nakusira. The Kizigua dictionary is 

close to finishing. Kubinda kuwandika 

dhiksheneri kutoga. To finish writing a 

dictionary is hard. Phon: See alternative 

pronunciation: diksheneri. 

dhinamu   Etym: < It. NG5. 1 • alternator. Magari 

yose yadyenda na dhinamu. All cars run with 

an alternator (or a generator). Dhinamu yako 

ina iliki; yaunga kubedelishwa. Your 

alternator has signs of damage; it needs to be 

replaced. 
2 • generator. 

dhini ~ dini   Etym: < Arb. NG5. religion(s). Minga iyo 

wantru nawakekala mwe Somaliya dhini ya 

Chislamu nahawaimanyize chavu. (Arbow) 
At that time the people living in Somalia didn't 

know much about the religion of Islam. 
Chamtru dhini yake ni yedi kwake. 
Everybody's religion is best to him/her. Gram: 

See: kusambaza dhini, kutambaza dhini, 

mtambaza(dyi) dhini. Phon: See alternate 

pronunciation: dini. 

dhiraa  (madhiraa)   Etym: < Som. NG3. 1 • dress 

(woman's). Dhiraa dyangu dizuhuka. My 

dress faded. Dhiraa dino dyanihurisha 

kwasabu ni lailoni. This dress is making me 

sweat because it's nylon. Dhiraa dichabazwa. 

The dress got moistened. Siti ni dhiraa dikwiza 

na vintru vitatu: dhiraa, ghona na honshi. A 

"siti" is a dress with three things: a dress, an 

[under]skirt and a scarf. 

2 • gown. Kachopola u msumo we idi dhiraa. 
She has unraveled the sewing of the gown. 

dhirito   Etym: < It. Adv. 1 • straight(ly). Lekani 

kusongoleza u mlima; hitani dhirito! Stop 

going around the mountain; go straight! 
Ukalonga na miye, longa dhirito, sono 

ughomare! When you talk to me, talk straight, 

don't bullshit! 
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2 • normal(ly). Ukalonga na wantru dhirito; 

leka kudabaliza! Talk to people normally; stop 

mumbling! 

dhiwi  (madhiwi)   Etym: < Som. NG3. 1 • bull. 

Dhiwi difa. The bull died. Dhiwi dino 

dyasumbula wantru. This bull is bothering 

people. Dhiwi diya ni kulu. That bull is big. 

Dhiwi dyangu sididyereka katabu naita ku 

mbago. My bull, I put a saddle on it to go to 

the bush. Sihamirwa ni dhiwi. I was butted by 

a bull. 

2 • ox. Dhiwi dyangu disokera kwa sabu 

dimariyisa sisini dyero. My ox got tired 

because he ground sesame a lot today. Idi dhiwi 

dipakirwa kareta. The ox has been hooked to 

the wagon. 

dhiyodherenti   Etym: < Eng. NG5. deoderant. 

Magwaha ya binadamu hayakuleka 

kununkha kama hayahakigwe 

dhiyodherenti. Human armpits don't stop 

smelling if deoderant isn't applied. 
Dhiyodherenti ni muhimu kwa mvere wala 

mgosi. Deoderant is essential for both a man 

and a woman. 

dho'a   Etym: < Som < Arb. NG5. blessing(s). Sipata 

bharaka kwa Mnungu na dho'a kwa wazazi 

wangu. I got blessings from Allah and 

blessings from my parents. Wapata dho'a 

kwake unamsaidiya msafiri. You get 

blessings from him if you help a hobo. Gram: 

See: kudho'eya, bharaka. Socio: This is a secular 

blessing, not celestial. 

dholou   Etym: < Som. NG5. 1 • water jug(s). 

Siwarabiira dholou. I watered with a water jug. 

Bila kudegadega, nadaha niketwika dholou. 
Without staggering, I can carry a water jug on 

my head. Note: These jugs are made of metal or 

plastic. 

2 • bucket(s). Sinula dholou. I picked up a 

bucket. Sitwikwa dholou ni  Asha. I was 

helped putting a bucket on my head by Asha. 
3 • pail(s). 
4 • barrel(s). 

dholshi  (madholshi)   Etym: < It. NG3. cake 

(sweet, with lots of stuff in them). Mkazangu 

kanikokera dholshi. My wife baked me a 

sweet cake. Mafulo ye nazi yamwamwagule 

mwe di dholshi! The shredded coconut, scatter 

it on the sweet cake! 

dhoroqa   Etym: < It. NG5. drug(s). Mapolisi yano 

yabalangwa ni dhoroqa. These police have 

been corrupted by drugs. Madyodoro yano 

yaletwa kusafirishizwa dhoroqa. These 

mattresses have been brought to be used to 

smuggle drugs. Dhoroqa zasafirishika kutoka 

Meksiko. Drugs are smuggleable from Mexico. 
Phon: Here q is a gamma [ɣ], a voiced velar fricative. 

dhuhuri   Etym: < Arb. NG5. 1 • prayer, second of 

the day. Naunga niduke dhuhuri. I want to 

pray the second prayer. Phon: See alternate 

pronunciation: adhuhuri. 

2 • early afternoon. Mida ya dhuhuri 

nanikubase kwako. Early afternoon I'll come 

to you at your place. 

dhukamenti   Etym: < It. NG5. document(s). Nitowera 

chapa dhukamenti zino! Stamp these 

documents for me! Sina rangi ya kutowera 

chapa dhukamenti zino. I have colors for 

stamping these documents . Wanigamba 

dhukamenti zangu nazikawe kwiza. They 

told me my documents will be late coming. 

dhuksi   Etym: < Som. NG5. 1 • madrasa (school(s)). 

Wazana walekerwa kwe dhuksi. The kids 

were released from madrasa. Dyero sitoweswa 

kwe dhuksi. Today I was beaten a lot at 

madrasa. Mwanangu kasoma dhuksi kwa 

miyaka kumi. My daughter studied in madrasa 

for ten years. 

2 • bible school(s). Sisoma dhuksi miyaka 

kumi. I studied in Bible school for ten years. 

dhumla  (madhumla)   Etym: < Som. NG3. 

funnel. Dhumla dyamemezezwa mavuta 

mwe di tanki dya gari. A funnel is used to fill 

gas in the tank of a car. Una dhumla dya 

kumiminiziza? Do you have a funnel to pour 

with? Kila mtondo amininiziza msuzi 

dhumla dino. Every morning she pours soup 

with this funnel. 

dhuwa   NG5. marble(s). Izi dhuwa zaunga 

kutanganywatanganywa. The marbles need to 

be all jumbled up together. 
Zitanganywatanganywa izi dhuwa. They are 

all jumbled up together, the marbles [that is]. 
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di   1 • VLocSt NG3. is. Gari dyangu di kuhi?-- Di 

hano. Where is my car? -- It's here. Kuza dyo 

miti di manyasi. The leaf of the tree is green. 

Yembe dino di mbisi. This mango is raw. 

Go'o dino di mazi. This sheet is wet. Zogolo 

di meso. The rooster is alive. Gram: This is the 

linking verb for singular NG3. 
2 • AugNG3. the. Gram: Di is the shortened form of  

idi, the augment for NG3 singular. Phon: ku + idi > 

kwi di; mwa + idi > mwe di 

di-  (dy-)-   1 • NG3. NG3 singular marker. Gram: 

This prefix marks adjectives and pronouns modifying 

singular NG3 nouns. 

2 • V. it. Nadyunga. I want it (book). Lalahi 

kuditogola? It's fish you like? Buku diya 

diwandikwa ni Michal. That book was written 

by Michal. Nanikadidya. I was eating it (fruit). 

Idi kolongo nadifukulwa. The hole was dug. 

Banti dino ditoga. This door is firm. 

Kadidumula dyose. He cut all of it. Gram: This 

is the third person singular subject and object marker 

referencing NG5 nouns. Phon: Di > dy- /    V  

dibu   NG5. horrible thing(s), situation(s), 

circumstance(s). Nigambira dibu ya Somaliya! 
Tell me about the horrible situation in Somalia! 
Dibu za Somaliya zanidiba. The horrible 

things in Somalia appall me. Naona maya kwa 

dibu zilagale Somaliya. I feel sad about the 

horrible things befalling Somalia. Note: This 

noun refers to situations like war, great killing, 

famine and starvation, much raping, plague, etc.) 

dihi  (yahi)   IntrrgNG3. which (one)? Ni gari dihi? 

Which car is it? Gram: See: -hi. 

dii   AdvIntns. all (day). Dyero dii nanikadya 

mayembe. All day today I've been eating 

mangos. Asinda nadyo dii. She stays all day 

with that. 

dikari   Etym: < Som. NG5. blood pressure (high). 

Dikari yangu yasera. My blood pressure is 

coming down. Dikari yangu isera. My blood 

pressure has come down. Wau asumbulwa ni 

dikari. Grandma is bothered by high blood 

pressure. 

diksheneri  (madiksheneri)   NG3. 

dictionary. Diksheneri dino dyakomerezeka. 

This dictionary is completable. Diksheneri 

dino dikomerezwa ni Jon an Mwaliko. This 

dictionary has been completed by Jon and 

Mwaliko. Phon: See alternative pronunciation: 

dhiksheneri. 

dila  (madila)   Etym: < Eng. NG3. dealer. Naita 

kwe di dila nikagule gari dya Tayota. I'm 

going to the dealer to buy a Toyota (car). 

dili   Etym: < Sw < Eng. NG5. deal(s). Una dili gani? 

What kind of deal do you have? Kuna dili 

gani? What kind of deal is there? Mashirika 

yano yana dili na "Micron". These companies 

have deals with Micron. Wana dili zedi. They 

have good deals. Gram: See: kadili. 

dilume   1 • NG3. right. Hita mkono we dilume! 

Go to the right! Silumwa mo mkono wangu 

we dilume. I was bitten on my right hand. 

Magari yangu ye dilume. My cars are on the 

right. Unabula "Overland", kengire i dilume. 
When you reach Overland, go to the right. 
mkono we dilume right hand (direction). 

chiga che dilume right leg. Gram: It is not clear 

how dilume and kulume differ; sometimes they are 

interchangeable, but not always. 

2 • Adj. right-handed. Ni dilume. I'm right-

handed. Wowo we dilume. They are right-

handed. 

Dilungi   NProp. Dilungi. Socio: man's name 

dimoso  (kumoso)   Adj. 1 • left, on the left. 

Awandika na mkono we dimoso na adya na 

mkono we dimoso. She writes with the left 

hand and eats with the left hand. Magari yangu 

ye dimoso. My cars are on the left. Unaita 

"Overland", kengire i dimoso. When you get 

to Overland, go to the left. mkono we dimoso 

hand on the left = left hand. chiga che dimoso 

leg on the left = left leg. ziso dye dimoso eye 

on the left = left eye. gutwi dye dimoso ear on 

the left = left ear. 

2 • left-handed. Ni dimoso. I'm left-handed. 

Wowo we dimoso. They are left-handed. 

dimwe na dimwe   See main entry: . No. one by one. 

Dimwe na dimwem ngumi naye ache kwiza. 
One by one the eel is still coming. Phon: This is 

short for dimwenga na dimwenga. 

dini ~ dhini   Etym: < Arb. NG5. religion(s). 

Vimphusemphuse va hondo zino zikwinuka 

mwe duniya ni dini. The causes of these wars 

that have arisen in the world are religion. Phon: 

See alternate pronunciation: dhini. 
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dino  (-no)   DemNG3. this. Zuwa dino danisoma. 

This sun is burning me. Zino dino dyaluma. 

This tooth aches. Yembe dino di mbisi. This 

mango is raw. Banti dino di toga. This door is 

firm. Dino ni dya kukozeza. This is for 

peeing. Sitogola dege dino di msanga. I like 

this brown bird. Sitogole lalahi dino di 

msanga. I don't like this white fish. Sitogola 

lalahi dino dititu, na lalahi dino dihundu 

siditogole. I like this black fish, and  this red 

fish I don't like it. 

dintriri  (madintriri)   NG3. 1 • bruise. Nna 

alama ya dintriri. I have a bruise mark. 

Dhadhiri kanitowa mo mkono, niyo nalawa 

dintriri. Dadiri hit me on the arm, so I'm getting 

a bruise. 

2 • welt. Nna dintriri dya kulumwa ni nyuchi. 
I have a welt from getting stung by a bee. 

dirifu  (madirifu)   NG5. 1 • sad(ness). Naona 

dirifu nkulu. I feel great sadness. = I really feel 

sad. Gram: This noun is NG5 but also has a plural in 

NG3. 

2 • anger (angry). Nna dirifu. I have anger. = 

I'm angry. Mhina ana dirifu. Mhina has anger. 

= Mhina's angry. Mwana chiche yudya 

achinga dole ana dirifu. That girl gives the 

finger whenever she's angry. Arbai hana dirifu 

kama mamnyake. Arbay doesn't have anger 

like her mother. 

dirifu ihiye   Lit: bad anger. NG5. temper. Nna dirifu 

ihiye. I have a temper. 

dirisha  (madirisha)   NG3. window. Vugula 

idi dirisha! Open the window! Dirisha diyo ni 

mkomba; si agha male. That window is glass; 

it's not plastic at all. Shawaka ye idi dirisha 

dyangu yaona vedi. The screen of my window 

can be seen through well. Note: This term may 

indicate the window hole without glass as in 

traditional houses. 

disiku   NG3. same day. Idyo disiku mtemi engira. 

That same day the leader returns. Gram: See: 

siku. 

disko   NG5. disco (music or dance place). Sisesuka na 

kuvina disko. I've gotten sick of dancing to 

disco music. Sidaliswa ni wana chiche he 

disko. I've been touched by a lot by girls at the 

disco. 

diswa   Lit: it (sun) has gone down. Greet. good 

afternoon. Diswa? -- Diswa. Did it (sun) go 

down? -- It went down. 

diwani  (madiwani)   NG3. counselor. Luvi nna 

bhalani ya kumwona diwani. Tomorrow I 

have an appointment to see a counselor. 
Namwona diwani kwa (sababu ya) kunifunda 

miye. I'm seeing a counselor (in order) to 

advise me. 

diya   NG3. ransom. Wamtoza mwanangu; haluse 

wanga diya. They kidnapped my child; now 

they want a ransom. Waunga diya ya milioni 

mbiri shilingi kwa kumlekera mwanetu. 
They want a ransom of two million shillings to 

release our son. 

diya  (-ya)   DemNG3. that. Sitogole dege diya 

dichansibisi. I don't like that yellow bird. 

Sitogola yonda diya. I like that monkey. Buku 

diya diwandikwa ni Michal. That book was 

written by Michal. Dege diya dikungala 

dyachema vedi. The bird that is white sings 

well. Satu diya dyamvunyata. That python is 

constricting him. 

diyadiya   DemNG3. that same. Sipata gari 

diyadiya. I got that same car. dole diydiya that 

same finger. 

dizaini   Etym: < Eng. NG5. design(s). Zawadi ana 

dizaini yedi. Zawadi has a nice design [in 

mind]. 

dizel   Etym: < Eng. NG5. diesel. Magari mengi 

hayakudyenda na dizel. Many vehicles don't 

run on diesel. 

dodo  (chidodo, hadodo, kadodo, kudodo, 

madodo, mdodo, midodo, ndodo, 

vidodo, wadodo)   1 • Adj. small. 

Chimtogola mwana yuno mdodo. We like 

this small child. Padya dya mgosi ni dodo 

kuliko dya mvere. The hip of a man is smaller 

than a woman's. Mapato yangu kwe kazi ni 

madodo. My income at work is small. 

Chikombe chino ni chidodo. This cup is 

small. mahali hadodo a small place. Gram: 

This adjective in this sense can only refer to singular 

entities; see: *dodododo for plural. 
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2 • Adj. little. Kazitwi kake ni kadodo.  NG7 

His little head is really little. Sidyinkha kasira 

kadodo nikaita Nampa. I passed a little road 

going to Nampa. Kusoma kudodo 

hakukasaidiya chintru.  NG8 A little reading 

doesn't help anything. Kutanga kusigala 

hadodo.  NG9 On the farm there's a little left 

over. Kuntu kudodo. That is a little place. 

3 • Adj. low. Seri ye nyumba ino ni ndodo. 
The cost of this house is low. 

4 • Quant. little, a little. Alfu na mbokolo 

shano kwa hano Marikani ni mapesa 

madodo. Fifteen hundred [dollars] here in 

America is little money. Chinapata mapesa 

madodo, nachite Kenya. When we get a little 

money, we'll go to Kenya. 

5 • Quant. few, a few. wantru wadodo  NG1 a 

few people. miti midodo  NG2 a few trees. 

Makompyuta yano ni madodo.  NG3 These 

computers are few [in number]. magari 

madodo a few cars. viti vidodo  NG4 a few 

chairs. nyumba ndodo  NG5 a few houses. 

nyuzi ndodo  NG6 a few strings. wabuga 

wadodo  NG7 a few rabbits. Gram: In this sense 

as a quantifier, this term is used only with plural 

nouns. As an adjective it may be used with singular 

nouns. 

dodoki  (madodoki)   NG3. 1 • loofah sponge. 

Sitogola kuhaka mazi na dodoki. I like to 

shower with a loofah sponge. Dodoki dino 

dikamuliswa. This loofah sponge has been 

squeezed out a lot. Natumiya dodoki nikahaka 

mazi. I use a loofah sponge when I'm bathing. 
Gram: See: mdodoki. 
2 • luffa sponge. 

dokta  (madokta)   Etym: < Eng. NG1. doctor 

(academic). Kushegeya na Dokta Dayley 

kunierevusha mbuli nyingi kuhusu luga. 
Working with Doctor Dayley enwisens me with 

many things regarding language. 

dole  (madole)   NG3. 1 • finger. Dole dyake 

dyaluma. His finger is hurting. Dole dyangu 

disengwa. My finger got cut. Galamu ino ki 

sifikiri ni dole. This pen, I thought it was a 

finger. U mwana amumusa dole dyake. The 

baby is sucking his/her finger. Silolomokerwa 

ni bha'a mwe di dole. I got melted on by a 

plastic bag on the finger. Gram: See: kuchinga 

dole. 

2 • toe. Dole dyangu ni kulu. My toe is big. 

Kwa sababu ya dole dyangu dikuluma silawa 

ntrezi mwe zi mpakompako. Because of my 

toe hurting, I came out with swollen glands in 

the loins.  

3 • digit. Kamaganyizwa ni dole. He is missing 

a digit. 

4 • knuckle. Sidosa dole dimwenga. I cracked 

one knuckle. 
5 • fingerprint. 

dole dya chiga  (madole ya viga)   NG3. toe. 

Dole dya chiga dyaluma dinakuntra hantru. 

A toe hurts when it's bumped somewhere. Kila 

dole dina mphindi ntratu, lakini kila dole 

dya mwe chiga dina mphindi mbiri. Each 

finger has three parts, but each toe has two 

parts. 

dole dya mkono  (madole ya mikono)   NG3. 

finger. Seguzo dole dyake dyo mkono 

divimba. Seguzo's finger is swollen. 

dole idi dodo  (madole a madodo)  

 Lit: digit the little (one). NG3. 1 • little 

finger. Dole dyangu idi dodo dina kombe 

tali. My little finger has a long fingernail. 

2 • little toe. 

dole idi kulu  (madole a makulu)   Lit: digit the 

big (one). NG3. 1 • thumb. Dole dyangu idi 

kulu ni bamphamu. My thumb is thick. Dole 

idi kulu dino divimba. This thumb is swollen. 

2 • big toe. Setowa mwe di dole idi kulu. I 
stubbed the big toe. 

dondolito  (madondolito)   NG3. 1 • dung beetle. 

Dondolito hadikuleka tabiya ya kufingirisa 

mavi. A dung beetle doesn't stop the habit of 

rolling dung. 
2 • scarab beetle. 

dondolo   NG5. duiker (antelope). Dondolo ni 

mfano umwenga na wasagale lakini ni 

nkulu. A duiker is the same type as a dikdik but 

is bigger. 

dongadonga  (madongadonga)   NG3. game of 

elimination (somewhat like musical chairs). 
Chivineni dongadonga! Let's play your out! 

Miye na wandere Zawadi chavina 

dongadonga. Me and Zawadi and them are 

playing the game of elimination. 
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donge  (madonge)   NG3. 1 • dough. Naumba 

donge. I'm kneading dough. Levito ino 

yachatiza donge dyangu. This yeast is 

making my dough bubble. Donge dino 

dyaunga kuvuzagirwa. This dough needs to 

get recycled again. 

2 • chunk (soft). Kanitowa donge dya bharafu. 
He threw a chunk of snow at me. 

dongo  (madongo)   NG3. 1 • crowd. Siona dongo 

dya wantru kweise wakuguluka. I see a 

crowd of people outside running. Gram: See: 

kutunga dongo. 

2 • bunch. Silumwa ni dongo dya utitiri. I was 

bit by a bunch of fleas. 

3 • line of individuals. Wantru watunga 

dongo. The people are in line. Ntrembo 

zitunga dongo. The elephants are in line. 

4 • flock. No mtondo siona dongo dya ninga. 
In the morning I saw a flock of sandgrouse. 

doo   AdvIntns. 1 • completely. Siku mbiri we mwo 

lukanga wadyenda, waga doo. (Arbow: 8) 
For two days they were going on the sea; then 

they disappeared completely. Gram: This adverb 

intensifies disappearance and lostness only. 

2 • really. Kaga doo! He's really lost! Kwaga 

doo! Nowi kuhi? You've been really lost! 

Where were you? Ndege yaga doo! The plane 

got really lost! 

dose   QuantNG3. all. Gari dose difonyefonyeka. All 

of the car got crushed in. 

dowa   Etym: < Som. Greet. 1 • thanks. Sodowa. -- 

Dowa. Welcome. -- Thanks. Note: Dowa is said 

after one knocks on a door, and the owner of the 

house says sodowa 'welcome' (= Come in!). 

2 • bye. Sodowa. -- Dowa. Bye. -- Bye. 

Dowo   NProp. Dowo. A wakaliwa wabwanga Mhidyi 

wabwanga Dowo wafungana masepe 

waididi. The brave Mhidyi guys and Dowo 

guys tied each other in shirttails in twos. 

doya  (madoya(doya))   NG3. 1 • spot. Nkhazu 

yangu ina doya. My t-shirt has a spot. 

2 • stain. Shati yangu ina doya dimwenga. My 

shirt has one stain. 

draya  (madraya)   Etym: < Eng. NG3. dryer. Zi 

mwedi draya dino. They (clothes) are in this 

dryer. Sinyaza nguwo zangu mwe di draya 

dino. I dried my clothes in this dryer. 

Drogba   NProp. Drogba. Drogba anda kupirika, 

akatowa mpira. Drogba does jumping first, 

and then he kicks the ball. Drogba anda 

kunisindika, akatowa mpira. Drobba does 

pushing me first, and then he kicks the ball. 
Note: This the name of  the world famous Ivory 

Coast soccer player. 

Dubhai   NG9. Dubai. Chikabulu Dubhai, 

chitenkhana. When we got to Dubai, we split 

up. 

dudu  (madudu)   NG3. 1 • insect. Dudu dino 

diniluma mo mkono. This insect bit me on the 

arm. Note: See: kadudu. 

2 • bug. Mphemba dino dingirwa dudu. This 

ear of corn has got a bug in it. 

dudu mwenjere  (madudu mwenjere)   NG3. 

caterpillar. Natambazwa ni dudumwenjere. 
I'm being crawled on by a caterpillar. Note: The 

meaning of mwenjere is unknown. 

dufesi   NG5. 1 • defense(s) . Mgambo hafukwa kanale 

nyingi za dufesi. Many moats have been dug 

around Mugambo as defenses. 

2 • fortification(s). Madyuniya yano ni dufesi 

yetu. These gunny sacks are our fortification. 

Dufesi yetu haidahe kudengerezwa ni mtru. 
Our fortification can't be surrounded by anyone. 

Dufu   NG3. clan Dufu. Dufu ni kolo dya chi Bantu. 

Dufu is a Bantu clan. kolo dya Dufu clan of  

Dufu. Gram: There is no plural form to this noun. 

See: Chidufu, Mdufu, Wadufu. 

duka  (maduka)   Etym: < Som dukaan. NG3. 

1 • store. Naita kwe di duka nikagule ulaya. 

I'm going to the store to buy kerosene. Sita kwe 

di duka dye misazi. I went to the bed store. 
Gram: See: mta duka. 

2 • shop. Nafungula duka. I'm opening a shop. 

Mlauladyi yumwenga kalaula idi duka dyero. 

One inspector inspected the shop today. Duka 

dyako disiira viya va kutaga. Your shop has 

run out of things to sell. 

duka dya bhaskili  (maduka ya bhaskili)  

 NG3. 1 • bicycle shop. Nna duka dya 

bhaskili dikusola bhaskili alfu. I have a 

bicycle shop that holds a thousand bikes. 

2 • bike shop. Sifungula duka dya baskili. I've 

opened a bike shop. 
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duka dya mabuku  (maduka ya mabuku)  

 NG3. bookstore. Chizenga duka dya 

mabuku. We built a bookstore. 

duka dya makompyuta  (maduka ya 

makompyuta)   NG3. computer store. 

Naita kwe di duka dya makompyuta. I went 

to the computer store. 

duka dya nguwo  (maduka ya nguwo)   NG4. 

clothing store. Sifungula duka dya nguwo 

mwe Darsalamu. I opened a clothing store in 

Dar es Salaam. 

duka dya nyama  (maduka ya nyama)   NG3. 

butcher shop. Naunga nifungule duka ya 

nyama mwe Boizi. I want to open a butcher 

shop in Boise. 

duka dya urembo  (maduka ya urembo)  

 NG3. beauty shop. Msekwa kafungula 

duka dya urembo. Msekwa opened a beauty 

shop. Duka dya urembo dyengirwa ni wana 

chiche watana zaidi. The beauty shop is 

entered by pretty girls a lot. 

duka dya utana  (maduka ya utana)   NG3. 

beauty shop. Msekwa kafungula duka dya 

utana. Msekwa opened a beauty shop. Duka 

dya utana dyengirwa ni wana chiche watana 

zaidi. The beauty shop is entered by pretty girls 

a lot. 

duka dya viratu  (maduka ya viratu)   NG3. 

shoe store. Sakugula viratu kwe di duka dye 

viratu. I went to buy shoes at the shoe store. 

duka kulu  (maduka makulu)   Lit: big store. 

NG3. 1 • mall. Wantru wengi waona huzuni 

kuhusu wantru wafire mwe di duka idi kulu 

dya Kenya. A lot of people feel grief regarding 

the people who died in the mall in Kenya. 

2 • supermarket. "Walmart" ni duku kulu. 
Walmart is a supermarket. 
3 • department store. 

Duma   NProp. Duma. Duma ni mwalimu wetu wa 

sayensi. Duma is our science teacher. Socio: 

man's name 

Dumba   NProp. Dumba. Nikeza kumkoma 

namsola Bero mkaza Dumba. (Song line in 

Arbow) When I come to kill him, I'm taking 

Bero wife of Dumba. Socio: man's name 

dume  (madume)   NG3. guy. Mwanawo, Luhizo, 

ni dume dya kufaya. Your child, Luhizo, is a 

rescuing tough guy. 

dumula  (kudumula)   Lit: subtract. VT. 

minus. Kumi dumula shano ni shano. Ten 

minus five is five. Shano dumula mbiri ni 

ntratu. Five minus two is three. Gram: This is 

actually the imperative form of kudumula. 

Dumwe   NProp. Dumwe. Ndege ino yegalwa ni 

Dumwe. This plane is piloted by Dumwe. 

dungu  (madungu)   NG3. bumblebee. Dungu dino 

dyanigutira mwa magutwi. This bumblebee is 

buzzing in my ears. Dungu dina miziso 

ikudyera woga. A bumblebee has big ugly 

eyes that are scary. 

duniya   NG5. 1 • earth. Kila chintru cha mwe duniya ni 

cha Mnungu. Everything on the earth is God's. 

Duniya wantru werekana zaidi. On earth 

people are multiplying too much. 

2 • world(s). Unadyamanya zambi mwe 

duniya, naukaathawwe akhera. When you do 

a sin in the world, you will keep on being 

tortured in the hereafter. Kutogola ihi raha ya 

duniya au raha ya ahera? Which do you like: 

comfort in the world or comfort in the 

hereafter? Wasomali watamba mwe duniya. 
Somalis have spread out in the world. Gram: 

See: Chikombe cha Duniya, Mpira wa Duniya. 

3 • planet(s). Duniya ntruhu zina milenge. 

Other planets have moons. Milenge yafaya 

kunurisha izi duniya na chiro. Moons help 

light up the planets at night. 

4 • universe(s). Miye sina umanyi we duniya. I 
don't have knowledge of the universe. 

dununda  (madununda)   NG3. boa (slow 

moving and about 3 ft long). Dununda kakawa 

kuluma wantru. The "dununda" boa is slow to 

bite people. Note: This boa looks like a rubber boa 

of the western US. 

dutu  (madutu, madutudutu)   NG3. 

1 • blemish (bumpy, on skin). Mkono wangu 

ulawa dutu. My hand has got a bumpy 

blemish. Gram: See: kadutudutu. 

2 • wart. Silawwa ni dutu mwe chirevu. I came 

out with a wart on the chin. 

3 • swelling (on skin). Moto uno unisoma niyo 

nalawa dutu. This fire burned me so I got a 

swelling. 
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dutu dya untru udyima  (madutu ya untru 

udyima)   Lit: blemish from adulthood. 

NG3. pimple. Msekwa kalawa dutu dya untru 

udyima. Msekwa has got a pimple. 

duwa   NG5. scriptural verse(s). Shetani mtesadyi 

adaha akalongozwa na duwa. The demon 

torturer can be chased away with scriptural 

verses. Duwa ni aya za mwe vitabu 

zikutumiywa kulombezeza. "Duwa" are 

verses from the scriptures that are used for 

praying. 

duwara  (maduwara)   1 • NG3. circle. 

Makundi maidi ya wantru yachimala duwara. 
Two groups of people are standing in a circle. 
Gram: See: chiduwara, mduwara. 

2 • Adj. round. Kwada dino di duwara. This 

quarter is round. Makwada yano ye duwara. 
These quarters are round. 

dwi   AdvIntns. really. Nyamala dwi! Shut up! Gram: 

See: kunyamala dwi. 

dy-  (di-)-   V. it. Yega dyangu dyaluma. / 

Dyaluma. My shoulder is hurting. / It it hurting. 

Nadyunga. I want (am wanting) it (book). Zino 

dino dyaluma. / Dyaluma This tooth is 

aching. / It is aching. Gram: This is third person 

singular subject or object referencing N5. Phon: Dy- 

used before vowels; di- before consonansts. 

dya  (dye, dyo, -a)   PrepNG3. 1 • of. Simsoera deni 

dya dala shano Mwaliko. I took out a loan of 

$5 from Mwaliko. Kuza dyo mti di manyasi. 

The leaf of the tree is green. Gari diya ni dya 

chuma. That car is [made] of metal. kundi dya 

madege flock of birds. tunda dya yonda fruit 

of monkey = monkey's fruit. Phon: dya + u > dyo, 

dya + i > dye 

2 • for. kolongo dya manyasi hole for garbage 

= garbage dump. Dino ni dya kukozeza. This 

is for peeing. 
3 • from. 

4 • in. Kuno hachiletigwe kazi, chiletwa dya 

utumwa. (Arbow) Here we were not brought 

for a job; we were brought in slavery. 

dya luvi   Lit: from tomorrow,. PP. tomorrow. Dya 

luvi miye nanize he ndima yako. Tomorrow I 

will come to your work. Gram: This is a short 

form of siku dya luvi 'day of tomorrow.' 

dya Mnungu   Lit: of/from God. PP. 1 • naturally. Kafa 

dya Mnungu ao kekomwa? Did he die 

naturally, or was he killed? Tate kafa dya 

Mnungu. Dad died naturally. 

2 • God's will. Dya Mnungu dinabasa, 

manyani mlogozi ywenyu ni yuno! When 

God's will comes to me (= when I die), know 

your leader is this one! 

3 • death. Sipatwa ni mbushi ya korona; 

sikufikiri nanihone; nangodya dyangu dya 

Mnungu. I got corona virus; I don't think I'll get 

better; I'm waiting for my death. Nangodya 

dyangu dya Mnungu kulanga. (Arbow) I'm 

waiting for mine of God in the sky [= my 

death]. Wakomboka kwe adyali iyo wapatire 

nani kwasabu dyawo dya Mnundu hadinati. 
They survived the accident that they go in; it 

was because their death just wasn't there yet. 
Dyako dya Mnungu hadinati kama kufakata 

hadya. Your death just isn't there yet; if you've 

escaped that. Mna nasibu; dyenyu dya 

Mnungu dikawizwa. You have luck;your death 

has been delayed. 

dyahazi  (madyahazi)   NG3. 1 • ferry(boat). 

Dyahazi dididimira. The ferryboat sank. 

2 • ark. Dyahazi dya Nuhu kadizenga wakati 

we ngalika. Noah's ark, he built it in time for 

the Deluge. 

dyake  (-ake)   PossPrnNG3. 1 • his. Dole 

dyake dyaluma. His finger hurts. Kompyuta 

dino ni dyake. This computer is his/hers. 

2 • her(s). Gutwi dyake dyaluma. Her ear 

hurts. 
3 • its. 

dyako  (-ako)   PossPrnNG3. 1 • your(s). Sika 

taka dyako hasi. Put your ass down! Sitogola 

ziso dyako. I like your eye. Gram: 2nd person sg 

2 • thy. 
3 • thine. 

dyamanda  (madyamanda)   NG3. basket, 

large round with a lid. Sitaga dyamanda 

dimwenga kwa mirongo mishano dala. I sold 

one large basket with a lid for fifty dollars. 

dyambazi  (madyambazi)   NG1. bandit. 

Mbuyangu kagaluka dyambazi. My friend 

has become a bandit. Gram: The singular is NG1; 

the plural form is NG3. 
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dyamiya   NG5. 1 • bunch of people. Siona 

dyamiya nyingi "BSU". I saw a whole bunch of 

people at BSU. Siona dyamiya wantru 

wadyihi. I saw a bunch of short people. 

2 • crowd(s). Siona dyamiya nyingi mwe 

dauntauni. I saw many crowds downtown. 

3 • group(s) of people. 

dyangu  (-angu)   PossPrnNG3. 1 • my. Ziso 

dyangu dyaluma. My eye hurts. Yega dyangu 

dyaluma. My shoulder hurts. Kambala dyangu 

didumka. My rope broke. Dole dyanga 

disengwa. My finger got cut. Zina dyangu ni 

Mwaliko. My name is Mwaliko. 

2 • mine. Gari dino ni dyangu. This car is 

mine. 

dyani  (yani, ani)   IntrrgNG3. whose? Dege dino 

ni dyani? Whose is this bird? Dino ni 

kompyuta dyani? Whose is this computer?  

dyao  (-ao)   PossPrnNG3. their(s). Nashigitika gari 

dyao dichintuka. I'm sorry their car flipped 

over. Wabwanga Udyendo wafintrika 

wakongeze wantru mwe di gari dyao. 
Udyendo and the other guys got squished when 

they added people in their car. Phon: See 

alternative pronunciation: dyawe, dyawo. 

dyaraha   NG5. damage(s). Gari dyangu dina 

dyaraha. My car has damage. Dyaraha zino 

kazipata kuhi? Where did you get those 

damages (= wounds/scars)? 

dyarifa  (madyarifa)   NG3. net. Dyarifa 

ditegwa. The net is set. Kagwera mwe di 

dyarifa. He fell in the net. Mallahi yabwizwa 

mwe di dyarifa. The fish were caught in the 

net. Sivula dyarifa dyangu. I've inspected my 

net. U mlowadyi kazimiza dyarifa dyake. The 

fisherman has forgotten his net. 

dyato  (madyato)   NG3. 1 • bottom of camel/llama 

foot. Dyato dya ngamira dyalawa chirahisi 

kama dinakaswa. The bottom of camel's foot 

comes off easily if it's heated up. Note: The 

bottom of a camel or llama's foot is hard skin (like a 

dog's). The actual hooves are what in English we call 

the two "toes" on the foot. See ngaga. 

2 • pedal. Dyato dyangu dye basikili divunika. 
My bike pedal broke. 

dyavi  (madyavi)   NG3. 1 • floormat. Dyavi 

disumwa na makumbi. A floormat is woven 

with reeds. Wababa wabwirana he di dyavi. 
Grandfathers gathered together on the floormat. 

2 • rug. Wadyeni wose siwatandikira dyavi he 

baraza. For all the visitors I spread out a rug in 

the living room. Hana nguvu za kukonyeza 

dyavi dya wau yake. She doesn't have the 

strength to fold up her grandma's rug for her. 

dyawe ~ dyawo  (-awo ~ -ao)   PossPrnNG3. 

their(s). Gari diya ni dyawe/dyawo. That car 

is theirs. Gari dyawe/dyawo dibanika. Their 

car broke down. Sizigwa ni wambuyangu 

kubawa gari dyawo. I've been accused by 

friends of stealing their car. Phon: See alternative 

pronunciation: dyao. 

dye  (< dya + i)   PrepNG3. of the. banti dye 

nyumba door of the house. Buku dye hisaba 

nadyunga hano dyero. The accounting book I 

need it here today. Phon: dya + i > dye 

dyedye  (madyedye)   NG3. 1 • jawbone of 

animal (on one side). Dyedye dya ngamira ni 

kulu kuliko dya ngombe. The [single] 

jawbone of a camel is bigger than that of a cow. 
Gram: See: udyedye, njedye, midyedye. Note: For 

Kiziguans, a single individual always has two 

jawbones, one on the right and one on the left, 

because most animals have a split mandible. 

2 • swollen jaw. Ana dyedye. He has a swollen 

jaw. 

dyego  (madyego)   NG3. 1 • molar. Mwanangu ana 

dyego. My child has a molar. 

2 • toothache (severe). Nna dyego. I have a 

toothache. Sivimba dyego. My cheek's swollen 

up from a toothache. (lit.: I'm swollen up from a 

toothache.) 

dyela   NG5. 1 • jail(s). E mwe dyela. He is in jail. 

Wanilikera mwe dyela. They let me out of jail. 

Silekerwa kwe dyela. I was released from jail. 

2 • prison(s). Silawa mwe dyela. I came out of 

prison. Sihukumwa miyaka kumi dyela. I was 

sentenced to ten years in prison. 

dyembe  (madyembe)   NG3. 1 • hoe. Luhizo 

kanisakira dyembe. Luhizo threw a hoe at me. 
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2 • plow. Mwaka uno chaunga dyembe dya 

makina. This year we want a machine plow. 

Ngombe mbiri zabuluzanya dyembe 

dimwenga. Two oxen are pulling one plow 

together. Dyembe dino dina mtarimbo wa 

kutatulisa hasi. This plow has a digging bar 

for tearing the ground a lot. 

3 • tiller. Wahandira dyembe gani virigwa 

vako? What kind of tiller do you plant your 

crops with? 

4 • brideprice. Wakantra kiyasi gani dyembe? 
What amount did they ask for for the 

brideprice? 

dyembe dya same  (madyembe ya 

masame)   NG3. tiller (for a tractor). 

Bhuldhosi dyangu sidifunga dyembe dya 

same, niyo nalima honde yose. My 

bulldozer, I attached it to a tiller, and then I 

plowed the whole farm. 

dyenga  (enga)   NG3. 1 • like. Dyenga weye, 

dyenga weye, idi kala dyenga weye. Like 

you, like you, the beast like you [are]. 
2 • as. 

dyeni  (mdyeni, wadyeni)   Adj. 1 • foreign. Dyero 

kuletwa dyeshi dyeni. Today there was 

brought in a foreign soldier. 

2 • strange. Yonda dino ni dyeni. This monkey 

is strange. 

dyenye  (dyodyenye, -enye)   PrnNG3. 

itself. Kompyuta dino dadyenda dyenye. This 

computer is working by itself. buku dyenye / 

dole dyenye the book itself / the finger itself. 

Naunga kareta dikudaha kuzaga mizigo 

yake dyenye. I want a wagon that can throw 

down its own loads by itself. Gram: Dyodyenye is 

a longer form of dyenye. 

dyenyu  (-enyu)   PossPrnNG3. 1 • your(s) (pl). 

Kompyuta dino ni dyenyu. This computer is 

yours. 
2 • you all's. 

dyereko  (madyereko)   NG3. present. Sikosha 

dyereko kwako mwe arosi yangu. I didn't get 

a present from you at my wedding. Sipata 

dyereko dya sabuni kwa mnamu. I got a 

present of soap from brother-in-law. Gram: See: 

kudyereka. 

dyereta  (madyereta)   NG3. witch's familiar. 

Dyereta ni usawi kudyamanywa na haiwani 

ama binadamu ili unachintrana nadyo 

upatwe ni chintru chihiye. A witch's familiar 

is a hex made with an animal or human so when 

you run into it, you get something bad. Note: 

This is a being, animal or human, used as a spy, 

servant or companion for hexing. 

dyero   NG3. today. Dyero nanga nlongere kuhusu 

idi kompyuta. Today, I would like to talk about 

the computer. Siku da dyero changa 

chidyamanye mbwani? Today (on this day), 

what do we want to do? Dyero china wezadyi. 

Today, we have visitors. Dyero sikunga kudya 

male. -- Nimbwa? Today, I don't want to eat at 

all. -- Why? Kwi moto dyero. It's hot today. 

Kwi  mbeho dyero. It's cold today. Kwi chiza 

dyero. It's dark today. Kwese kwangala dyero. 

Outside it's light today. Dyero kufofwa nyama 

shano. Today there have been constructed five 

images. Nyama shano zifofwa dyero. Five 

images have been constructed today. Gram: This 

noun has no plural form. And, it is normally used in 

Adverbial function. 

dyeshi  (madyeshi)   1 • NG3. army. Wavala chi 

dyeshi. They dressed like the army. Mkulu we 

di dyeshi na msaidizi wake waongozanya idi 

dyeshi. The head of the army and his assistant 

lead the army together. Dyero kuletwa dyeshi 

dyeni. Today there was brought in a foreign 

army. Gram: See: mdyeshi, udyeshi. 

2 • NG3. military. Watumishi wa mwe di 

dyeshi wana hukumu nkhali. Commanders in 

the military have absolute authority. Dyeshi 

dya Marika dina vikawo vingi mwe duniya. 
The American military has lots of bases around 

the world. 

3 • NG3. militia. Wakaya wahurishwa ni dyeshi 

dyawo. The villagers have been liberated by 

their militia. 
4 • NG1. member within organized armed group. 
Atiyo kagaluka dyeshi. Uncle became a 

member of the army. Yudya ni dyeshi. That 

one is a member of an armed group. Dyeshi 

dyamirana mwe hondo. Soldiers protect each 

other in the battle. 

5 • NG1. militia (fighter). Wana dyeshi wose 

wegala mphanga. All the militia boys carry 

swords. 
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dyetu  (-etu)   PossPrnNG3. our(s). Kundi 

dyetu suwe chasaidiyana. In our group we 

help each other. 

dyeuri   NG5. 1 • stubbornness. Mwana yuno ana 

dyeuri. This kid has stubbornness. (= is 

stubborn). Dhiwi dino dina dyeuri. This bull 

has stubbornness. (= is stubborn). 

2 • machismo. Mbwanga yuno ana dyeuri; 

nanimtowe ma meno. This guy has 

machismo; I'll smack him in the teeth. 

dyi-   VRx. self. Sedyilava. I took myself out. Gram: 

See: kwedyiandaa, kwedyilava, kwedyilaviza, 

kwedyitambulisha. This prefix is always used after 

the reflexive e-. 

dyibali  (madyibali)   NG3. 1 • bed (in a garden or 

farm). Nadyamanya dyibali nihande 

mabamiya. I'm making a bed to plant okras. 

Mwamwagula mbeyo za manyanya mwe di 

dyibali! Sow tomato seeds on the garden bed! 

Dyibali dyake dihota mivumba. Her garden 

bed has sprung up with basil plants. 

2 • berm. Ni nyani apekule dyibali dyangu 

dyo msanga? Who is it that is scooping out the 

soil from my berm? 

dyibu  (madyibu)   NG3. answer. Simanya idi 

dyibu. I know the answer. Dyibu dyangu ni 

sawa? -- Ni sawa. Is my answer correct? -- It's 

correct. Dyibu dyangu dichuma? -- 

Dichuma. Is my answer right? -- It's right. 

Dyibu dyako ni sahiha. Your answer is 

correct. 

Dyido   NG5. Jido tribe. Dyido ni kabila dya Wazigula. 

Jido is a Kiziguan tribe. Dyido yamaanisha 

mbwani?  -- Haikumaanisha chintru; ni zina 

dya kabila. What does Jido mean? -- It doesn't 

mean anything; its the name of a tribe. Gram: 

See: Mdyido. 

dyifi  (madyifi)   NG3. 1 • fat. Sakugula mkebe 

wa dyifi kwe soko. I went to buy a can of fat in 

the market. Note: This fat is that skimmed off the 

top of cooled broth and milk, and also is saved for 

cooking. 

2 • butter. Dyifi dyabulugika mwe di roti. 

Butter is rubbed on the bread. Mere yano yana 

dyifi. This milk has butter. Chisi ni kama dyifi. 
Cheese is like butter. 
3 • ghee. 

dyifi dya mere  (madyifi ya mere)   NG3. 

cream. Nidyeera dyifi dya mere mwe shayi 

yangu! Put cream in my tea for me! 

dyihi  (chidyihi, hadyihi, idyihi, 

madyihi(dyihi), mdyihi, njihi, udyihi, 

wadyihi)   Adj. 1 • short. Sitogole ntrwiga 

ino idyihi. I don't like this short giraffe. Wagosi 

wadya a wadyihi wachema vedi. Those men 

who are short sing well. Mabuku yadya 

chikunga ni madyihi. The books that we want 

are short. Ni mdyih enga yeye. I'm short like 

him. Sono unibere kwa sababu ni mdyihi; 

miye ni mtru mdyima kwako. Don't denigrate 

me because I'm short; I'm someone older than 

you. Ni mdyihi kuliko yeye. I'm shorter than 

he is. Ni mdyihi kuliko miye. He is shorter 

than I am. 

2 • wide. Meza ino ni ndyihi. This table is 

wide. Gari dino ni dyihi. This car is wide. 

dyihidyihi  (hadyihidyihi)   Adj. really short. Hano 

nidumuirwe ni hadyihidyihi. The place that 

has been cut for me is really short. 

dyikumu  (madyukumu) ~ dyukumu   NG3. 

1 • priority. Dyikumu dya wazana ni kwinuka 

mtondo na kwita kwe skulu. The priority of 

children is to get up in the morning and go to 

school. 

2 • obligation. Ni dyikumu dya mzazi 

kuhakikisha kwamba mwanawe kasoma. Its 

an obligation of a parent to make sure that 

his/her child studies. 

dyima  (madyima, mdyima, njima, 

wadyima)   Adj. 1 • elder. Sono unibere 

kwa sababu ni mdyihi; miye ni mtru mdyima 

kwako. Don't denigrate me because I'm short; 

I'm someone elder than you. Wi mtru mdyima 

kwangu. You're (someone) elder than I am. Ni 

mtru ndyima kwako. I'm (someone) elder than 

you. Ni mtru mdyima kwake. I'm (someone) 

elder than he/she is. Chi wantru wadyima 

kwenyu. We are (people) elder than you (all). 
Socio: This word in this meaning is asking for or 

indicating a need for respect. 

2 • healthy. Wazana ni wadyima? -- Ha, 

wazana ni wadyima. Are the kids healthy? -- 

Yes, the kids are healthy. Ni mdyima. He's 

healthy. Gram: See: udyima. 
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3 • fine (in health or condition). Kompyuta 

dino ni dyima. This computer is fine. 

Makompyuta yano ni madyima. These 

computers are fine. Ni mdyima. I'm fine. Chi 

wadyima. We're fine. Ni wadyima. They're 

fine. 

4 • well. Chuwe chi wadyima. We are well. 

5 • whole. Kanisomezeza wanafunzi wangu 

mwaka mdyima. He taught my students for me 

the whole year. Hondo yadaha kufilisa isi 

njima. War can bankrupt a whole country. 

dyini  (madyini)   Etym: < Arb. NG3. 1 • spirit. 

Mkazangu ana dyini dya chivuko. My wife 

has a "chivuko" evil spirit. 
2 • genie. 
3 • jinnee. 

4 • cartoon. Mwanangu katogola dyini diya 

dikwitangwa "caillóu". My kid likes a cartoon 

that's called caillóu. 

dyiradyira  (chidyiradyira, madyiradyira, 

mdyiradyira, udyiradyira, 

wadyiradyira)   Adj. 1 • uninhibited. 

Mwana yuno ni mdyiradyira. This kid is 

uninhibited. 

2 • unflappable. Miye ni mdyiradyira. I am 

unflappable. 

3 • fearless. Mku Hasani ni mdyiradyira kwa 

sabu hakogoha mashufta. Old brother Hasani 

is fearless because he's not afraid of armed 

bandits. 

4 • merciless. Bavi dino ni dyiradyira. This 

bas-ass bandit is merciless. Mabavi yano ni 

madyiradyira. These bad-ass bandits are 

merciless. Luhizo ni mdyiradyira; mdyinkhire 

hale! Luhizo is merciless; stay far away from 

him! Mapolisi ya Kenya ni madyiradyira. The 

Kenyan police are merciless. 

dyiraha  (madyiraha)   NG3. 1 • injury. Nna 

dyiraha mwe chiga. I have an injury in the (= 

my) leg. 

2 • injured. Basi diya dichinduke gulo dikoma 

wantru waidi; watatu nawo ni dyiraha. That 

bus that flipped over yesterday killed two 

people; also three were injured. 

3 • damage(d). Kompyuta dyangu dibwirwa ni 

dyiraha. My computer got damaged. (lit.: My 

computer was met with damage.) 

dyirali   NG5. 1 • summer(s). Wowo nawo wavina na 

chiro minga ya dyirali. They also play at night 

in the time summer. Kwangu miye, dyirali 

zose zeza na bharaka. To me, all summers 

come with a blessing. 

2 • dry season(s). Naona dyirali ino chipata 

hagai. I see this dry season. Chakosha fula 

mwe zi dyirali. We lack rain in the dry seasons. 

dyirani  (wadyirani, madyirani)   1 • NG1. 

neighbor. Dyirani ywetu kakereka mwana 

akungala. Our neighbor has given birth to an 

albino. Dyirani ywangu kafa. My neighbor has 

died. Kakonde kangu siwarabiirwa ni dyirani 

ywangu. My garden was watered for me by my 

neighbor. Gram: This singular noun is normally 

NG1 taking human agreement, although the 

augmentative NG3 singular also exists. However, the 

most typical plural is NG3, even though the NG1 

plural also exists. See: udyirani. 

2 • NG1. neighboring. Jabuti ni kaisi kadodo 

dyirani na Somaliya. Djibouti is a small 

country neighboring Somalia. Sirikali yangu 

haikuchokoza sirikali dyirani. My 

government doesn't provoke naighboring 

governments. 

3 • NG3. big ugly neighbor. Dyirani dyetu difa. 
Our big ugly neighbor has died. 

dyiri   NG5. sake. Kwa dyiri ya Mnungu nadaha 

nikakusaidiya. For the sake of God, I can help 

you. Gram: See: kwa dyiri ya. 

dyitihada   NG5. efforts. Kama ukaona hunati, 

ongeza dyitihada zako! If you think you're not 

yet done, increase your efforts! Una wiki mbiri; 

waungigwa uhonyese dyitihada zako. You 

have two weeks; you need to show your efforts. 
Chiona dyitihada zake, kwa ivo 

chimtogoera. We have seen his efforts, so we 

accept him. Gram: This noun is only used in the 

plural. 

Dyiwe   NG9. Jiwe. Zina dya kaya ino Dyiwe 

dyamaanisha 'mawe', kwa Chiswahili. The 

name of this town, Jiwe, means 'stone', in 

Swahili. 

dyo  (< dya + u)   PrepNG3. of the. Tubu dino 

dyo mtama ni kulu kama nyumba. This sheaf 

of corn is as big as a house. Phon: dya + u > dyo 
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dyo u mbeho  (yo u mbeho)   PP. overhead 

fan(s). Hachikuhitadyi dyo u mbeho male; 

miye na mkazangu chapeperana. We do not 

need an overhead fan; me and my wife fan each 

other. Kawashe dyo u mbeho! Go switch on 

the overhead fan! Kawashe yo u mbeho! Go 

switch on the overhead fans. 

dyodoro  (madyodoro)   NG3. mattress. Siona 

chizungu niyo nagwera mwe di dyodoro. I 
felt dizzy, and then I fell on the mattress. 
Dyodoro dyangu dina mola. My mattress has 

springs. Dyodoro dina mpande nne. The 

mattress has four angles. dyodoro dya mola 
spring mattress.  Phon: See alternative 

pronunciation: godoro. 

dyodose   DemNG3. any. Gari dyodyose nanigule 

dyabanika. Any car that I buy breaks down. 
Gram: This is a short form of idyo dyose. 

dyodyenye  (dyenye)   PrnNG3. itself. 

Kompyuta dino dadyenda dyodyenye. This 

computer is working by itself. Gram: Dyodyenye 

is a longer form of dyenye. 

dyodyo   PrnNG3. it. Siditogola dyodyo. I like it 

(e.g., squash). 

dyodyose   DemNG4. any. Gari dyodyose dina 

mikingiro minne dyadaha kwingira safari ya 

hale. Any vehicle that has four wheels can go 

on a long journey. Uwana wangu sipatire 

ligito dyodyose kwa wazazi wangu. In my 

childhood I never got any curse from my 

parents. Sikunga kompyuta dyodyose. I don't 

need any computer. Gram: This is a short form of 

idyo dose. 

dyohodyoho  (madyohodyoho)   NG3. 

1 • pouch (of stork). Bhambho ana 

dyohodyoho kulu dya kwikiya hande. A 

marabou stork has a big pouch for storing food. 

2 • dewlap. Ngombe ino ina dyohodyoho. 
This cow has a dewlap. 

dyose  (-ose)   QuantNG3. all (of it). 

Kadidumula dyose. He cut all of it (i.e., 

finger). dyose all of it. dole dyose all of a 

finger. 

dyoumoto  (youmoto)   NG3. heater. 

Kaniwashiza dyoumoto. She turned on the 

heater for me. Mda wa mbeho nawashisa 

dyoumoto. In the winter I turn on the heater a 

lot. Dyoumoto dino dibanika. This heater has 

broken. Dyoumoto diwashiswa mwe 

nyumba. The heater has been turned on a lot in 

the house. Gram: This is very rare compound noun 

made from a prepositional phrase: dyo u moto 'in the 

heat' 

dyovu  (madyovu)   NG3. stork. Dyovu dina viga 

vitali na mnomo mtali. A stork has long legs 

and a long beak. 

dyuhudi   NG5. effort(s). Bila dyuhudi haudahe 

kubinda masomo yako. Without effort you 

can't finish your studies. Mwana yuno ana 

dyuhudi. This kid has effort. Kasambazwa ni 

dyuhudi zake. She got promoted because of 

her efforts. 

dyukumu  (madyukumu) ~ dyikumu   NG3. 

1 • obligation. Kila mwaka nenkhigwa miye 

dyukumu dya kuhambika wantru zawadi 

zawo. Every year I'm given the obligation to 

give people their prizes. 
2 • priority. 

dyula  (madyula)   NG3. 1 • frog. Dyula ni sumo. 

A frog is poison(ous). Dyula dyaira. A frog is 

croaking. Gram: See: kadyula. 
2 • toad. 

Dyuma   1 • NG5. Friday(s). Naita ko u kuduka 

Dyuma. I'm going to Friday prayers. wenkha 

ndaga zuwa dya kwinukira ni Dyuma. 

(Arbow: 9) He gave them notice that the day of 

departure would be Friday. Kila mwezi siku 

dya Dyuma kwatinwa wana chirume 

mirongo mishano, wakugonezwa magosha. 
Each month on Fridays there are circumcised 

fifty boys, who are made to lie in circumcision 

huts. 

2 • NProp. Juma. Mze Mnondwa na Mze 

Dyuma walowanya mallahi kila siku. Mr. 

Mnondwa and Mr. Juma fish for fish together 

every day. Dyuma na makaziwe wose ni 

washaramuta. Juma and his wife are both 

adulterers. Socio: man's name 
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dyuniya  (madyuniya)   NG3. gunny sack. 

Sipima dyuniya dimwenga dya nkhunde na 

mizani. I weighed one gunny sack of beans 

with scales. Peto ni dyuniya isumigwe na 

makumbi.. "Peto" is a (gunny) sack made of 

reeds. Phon: See alternate pronunciation: guniya. 

E  -  e 

-e   V. 1 • subjunctive. Nanigone I'll sleep. Nani 

vedi nagonire. It would have been good if I 

had slept. (Hita) Kagone! Go sleep (somewhere 

else)! Natogola nigone. I would like to sleep. 

Sono unisezigire! Don't make fun of me! 

Mshawaire! Forgive him/her! Michal aunga 

eze apike mbwani? What does Michal want to 

come and cook? Simtuma Kaziye asuntre i 

viya. I sent Kaziye to wash the dishes. Waunga 

miye nidyamanye au Jan adyamanye? Do you 

need me to do it or Jon to do it? Gram: This 

suffix replaces unmarked indicative -a in virtually all 

situations where the verb action has not occured or is 

not actually occuring, e.g., future, negative, irrealis, 

specific imperatives with the object marked on the 

verb (except when the object is ni- 'me' cp. ntongera! 

'mimic me!', mtongere! 'mimic him/her!', chitongere! 

'mimic us!', watongere! 'mimic them!') . It is also 

used in relative clauses. 

2 • negative. Hagone. He/she doesn't/didn't 

sleep. Sigonire male. I couldn't sleep at all. 

Nagonire. I couldn't sleep. Viya vino havidahe 

kwasika; hano hana wabavi wengi. These 

items can't be left out; here there are a lot of 

thieves. 

3 • relative clause marker. Wano wose wekale 

hano ni wawandikadyi. All of these [people] 

who are sitting here are writers. Kabuga kadya 

kaguluke nake msanga. The rabbit that ran 

away was brown. Wantru wadya wehiye wafa. 

The people who were bad died. Mtru yuno 

nikahate kafa. This person that I hate died. 

Wira udya nitogole usira halaka. The song 

that I like ends fast. Nnyani adyamanye? Who 

is it that did it? Nnyani akupendire? Who is it 

that loved you? Bau diya dikunga didye 

mnyau dina hakiri. The hyena that wants to eat 

the cat has smarts. Mabau yadya yakunga 

yadye u mnyau yana hakiri. The hyenas that 

want to eat the cat have smarts. 

e-  (edyi-)-   V. 1 • self. Selurmiza. I hurt myself. 

Kwelumiza. You hurt yourself. Kelumiza. 

He/she hurt himself/herself. Selava. I took 

myself out. Sebhufiya barfumo. I sprayed 

perfume on myself. Mhina anefenyeza gari 

dyake Mhina himself is bragging about his car. 
Gram: This is a reflexive prefix used for all person 

and numbers. 

2 • selves. Chelumiza. We hurt ourselves. 

Mwelumiza. You hurt yourselves. Welumiza. 

They hurt themselves. Nyuchi zedyamanyiza 

uchi. Bees make honey for themselves. 

e  (ne, eri)   VLocSt NG1. 1 • is. (Yeye) e kuhi? -- E 

kudya. Where is he/she? -- He/she is over there. 

Yeye e kwe kazi. He/she is at work. Tate e 

kuzimu. Dad's in the ghost realm. Shetani e 

mndani mwe nari. Satan is there in hell. E 

mwe dyela. He/she is in jail. Mwanangu e 

kuhi? -- E hano. Where is my child? -- He/she 

is here. U mwana e bule. The child is naked. E 

vihi?  -- Faya. How is he/she?  -- Good. 

Mamnyako e viyi? -- Faya. How is your 

mother? E vihi u mwana? -- Faya. How is the 

child?  -- Good. Mveverwa we zi nyuchi e 

mdani mwe spitali. The person attacked by a 

swarm of bees is in the hospital. Mwaliko e 

mwe nyumba. Mwaliko is in the house. Siteyi 

e bila chizazi; kwa ivo he na mwana, hata 

yumwenga. Siteyi is barren; therefore she 

doesn't have a child, not even one. Mgosi yuno 

e chihezi. This guy is being foolish. Samini 

Mnungu eyuko. I believe God is there (= 

exists). He kuli. He/She is not there. U mgosi 

he hadya. The husband isn't there. Kumanya 

ivo eri. / Humaniyize ivo eri. You know how 

he/she is. / You don't know how he/she is. Note: 

The relative stem is eri 'where he/she is/was'. Phon: 

An intrusive y occurs between e and uko fusing them 

(eyuko). 
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2 • was. Ne mdani mwe Sauthafrika miyezi 

mtandatu. She was in South Africa six months. 

Bush ne Bhoizi. Bush was in Boise. Ne Bhoizi 

mwaka mwenga. He was in Boise one year. 

Bhakari ne yaho, lakini kahalwa haluse vino. 
Bakari was there, but he just left. 

Ebho   Etym: < Som. NProp. Ebo. Ebho ana madyarifa 

mengi na ndoni za kulowera mallahi. Ebo 

has a lot of fishing nets and fishing boats. Socio: 

man's name 

edhi   NG5. blame. Yeye hana edhi na mtru. He has 

no blame with anybody. Gram: See: kudhira. 

efentri  (waefentri)   Etym: < Eng. 1 • NG1. 

infantryman. Miye ni efentri. I am an 

infantryman. Efentri yuno ni mvindadyi wedi. 
This infantryman is a great ambusher. 

2 • NG5. infantry. Dyero kwiza efentri 

ikuvinda mashufta. Today there came infantry 

(who were) ambushing bandits. 

egu   1 • Adv. wishfully. Egu nagonire. I wish I 

could've slept. = I should've slept. Egu 

sagonire.  /  Egu sanigonire.  I wish I hadn't 

slept. = I shouldn't have slept. Egu chagonire. I 
wish we could've slept. = We should've slept. 
Egu nalindire. I wish I would've hunted. Note: 

Egu is an irrealis adverb used with subjunctive verbs 

in clauses expressing unreal situations, emphasizing 

wishfullness on the part of the speaker. 

2 • Adv. would. Sibanwa ni i sheriya ama egu 

nikukome. I am constrained by the law; 

otherwise I would kill you. Egu nana mapesa, 

egu nigule nyumba. If I had money, I'd buy a 

house. Egu nana hakiri, egu nite koleji. If I 

had any smarts, I'd go to college. Egu 

namtogole, egu nimsole. If I loved her, I'd 

marry her. Egu nanitogole, egu nimsole. If 

she loved me, I'd marry her. Egu nana mbuzi, 

egu nichinje nigaluke na idi. If I had a goat, 

I'd butcher it and have a feast. Gram: In unreal 

conditionals, the conditional clause is marked with 

egu and the conditional prefix na-; the unreal main 

clause is also marked with egu. 

3 • Adv. might . Egu napatire mwana chiche. I 

might've gotten a girl. Sisaidiywa ni Mwaliko, 

male egu nife. I was saved by Mwaliko; 

otherwise I might have died. 

4 • Intrrg. right? Sikukonga miye mwiko, egu? 
I wasn't the one who started it, absolutely not, 

right? 

ehee   Interj. 1 • right on! 

2 • agreed! 

Ehethe   NProp. Ehethe. Ehethe kaleka kuputa. Ehethe 

stopped smoking. Socio: woman's name 

eina   NG5. type(s). Isi yawo imema misingi ya kila 

eina. Their country is full of every type of 

resources. Kuna eina nyingahi za zahabu? -- 

Imwenga. How many types of gold are there? -

- One. Phon: See alternate pronunciation: aina. 

eka   Etym: < Eng. NG5. acre(s). Ku kaya nachina 

eka kumi za matigiti. Back home we had ten 

acres of watermelons. China eka shano za 

mteza. We have five acres of peanuts. Honde 

ya eka alfu yawarabiyika. A farm of a 

thousand acres is irrigatable. Eka imwenga ni 

dharabhu ntratu ama nne. One acre makes 

three or four "darabu". 

-eka  (~ -ika)   1 • VI-able. be V-able or be V-

ible. Gram: This derivational extension suffix is very 

productive, but not all verbs can take it. Phon: The 

variant -eka occurs after mid vowels -e or -o in the 

previous syllable, otherwise -ika. The final vowel -a 

changes to -e in the future, negative, and relative. 
2 • VI. intransitive derivation. 

eke  (kuleka)   V. let. Mboza niyo efisa he di 

tuwa eke awone  ivo vikugaluka he njemo. 
Mboza then hid himself in the bush to let 

himself see what was happening with the parcel 

of land. 

elfu   Etym: < Arb 'alif. No. thousand (1000), one 

thousand. Honde ya eka elfu yawarabiyika. A 

farm of a thousand acres is irrigatable. Phon: See 

alternate pronunciation: alfu. 

elfu chenda   No. nine thousand (9000). Gari dyangu 

naditaga kwa elfu chenda. My car, I'm selling 

it for nine thousand. Phon: See alternative 

pronunciation: alfu chenda. 

elfu kumi   No. ten thousand (10,000). Taraki dino 

sidigula kwa elfu kumi. This truck, I bought it 

for ten thousand. Phon: See alternative 

pronunciation: alfu kumi. 

elfu kumi na shano   Lit: ten thousand with 

five. No. fifteen thousand (15,000). I skulu 

yangu ya koleji, siisoma kwa elfu kumi na 

shano. My (college) school, I studied at it for 

fifteen thousand [in tuition]. Phon: See alternative 

pronunciation: alfu kumi na shano. 
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elfu mbiri   No. two thousand (2000). Mwaka uno 

situmikira elfu mbiri za gasi. This year I've 

spent two thousand on gas. Phon: See alternative 

pronunciation: alfu mbiri. 

elfu mbokolo   No. hundred thousand 

(100,000). Elfu mbokolo yafaya kwa 

kufunguira biyashara  ndodo. One hundred 

thousand [dollars] is enough to open a small 

business. Phon: See alternative pronunciation: alfu 

mbokolo. 

elfu mbokolo chenda   No. nine hundred 

thousand (900,000). Phon: See alternate 

pronunciation: alfu mbokolo chenda. 

elfu mbokolo ntratu   No. three hundred 

thousand (300,000). Phon: See alternate 

pronunciationL alfu mbokolo ntratu. 

elfu mfungate   No. seven thousand (7000). 
Phon: See alternate pronunciation: alfu mgungate. 

elfu mirongo chenda   No. ninety thousand 

(90,000). Phon: See alternate pronunciation: alfu 

mirongo chenda. 

elfu mirongo mfungate   No. seventy thousand 

(70,000). Phon: See alternate pronunciation: alfu 

mirongo mfungate. 

elfu mirongo midi   No. twenty thousand (20,000). 
Phon: See alternate pronunciation: alfu mirongo 

midi. 

elfu mirongo minne   No. forty thousand 

(40,000). Phon: See alternate pronunciation: alfu 

mirongo minne. 

elfu mirongo mishano   No. fifty thousand 

(50,000). Phon: See alternate pronunciation: alfu 

mirongo mishano. 

elfu mirongo mitatu   No. thirty thousand 

(30,000). Phon: See alternate pronunciation: alfu 

mirongo mitatu. 

elfu mirongo mnane   No. eighty thousand 

(80,000). Phon: See alternate pronunciation: alfu 

mirongo mnane. 

elfu mirongo mtandatu   No. sixty thousand 

(60,000). Phon: See alternate pronunciation: alfu 

mirongo mtandatu. 

elfu mnane   No. eight thousand (8000). Phon: See 

alternate pronunciation: alfu mnane. 

elfu mtandatu   No. six thousand (6000). Phon: 

See alternate pronunciation: alfu mtandatu. 

elfu na mbokolo   No. eleven hundred. Phon: See 

alternate pronunciation: alfu na mbokolo. 

elfu na mbokolo chenda   No. nineteen hundred 

(1900). Phon: See alternate pronunciation: alfu na 

mbokolo chenda. 

elfu na mbokolo mbiri   No. twelve hundred 

(1200). Phon: See alternate pronunciation: alfu na 

mbokolo mbiri. 

elfu na mbokolo mfungate   No. seventeen 

hundred (1700). Phon: See alternate pronunciation: 

alfu na mbokolo mfungate. 

elfu na mbokolo mnane   No. eighteen hundred 

(1800). Phon: See alternate pronunciation: alfu na 

mbokolo mnane. 

elfu na mbokolo mtandatu   No. sixteen 

hundred (1600). Phon: See alternate pronunciation: 

alfu na mbokolo mtandatu. 

elfu na mbokolo nne   No. fourteen hundred 

(1400). Phon: See alternate pronunciation: alfu na 

mbokolo nne. 

elfu na mbokolo shano   No. fifteen hundred 

(1500). Phon: See alternate pronunciation: alfu na 

mbokolo shano. 

elfu nne   No. four thousand (4000). Phon: See 

alternate pronunciation: alfu nne. 

elfu ntratu   No. three thousand (3000). Phon: See 

alternate pronunciation: alfu ntratu. 

elfu shano   No. five thousand (5000). Phon: See 

alternate pronunciation: alfu shano. 

elnino   Etym: < Eng < Sp el niño. NG5. flood (of 1998) 

in Somalia. Elnino ya mwaka mirongo 

chenda na mnane ileta mallahi mengi. The 

flood of the year ninety-eight brought a lot of 

fish. 

embasi   NG5. 1 • embassy. Sita kwe embasi ya 

Tanzaniya kwa kumemeza mahanshi ya 

safari yangu. I went to the Tanzania embassy 

to fill out papers for my trip. 

2 • embassies. Embasi za mwe isi ino zose 

zifungwa. The embassies in this country are all 

closed. 

emwenye   PrnNG1. 1 • himself. Mwaliko kehinya 

emwenye kwigala gari. Mwaliko taught 

himself how to drive a car. Mwana yuno 

keluma (emwenye). This kid bites himself. 

Kazenga kazumba ka kwikala emwenye. He 

built a little house to live in by himself. 
2 • his own. 

3 • herself, her own. Kelumiza emwenye. She 

hurt herself. 
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enga  (chenga, dyenga, kenga, minga, 

yenga)   Prep. 1 • like. Asinyika enga 

miye. He looks like me. Waguluka enga miye. 

You're running like me. Atumika enga miye. 

He acts like me. Ni mdyihi enga yeye. I'm 

short like him. Waungigwa utende enga vino. 

You're needing to do it like this. Hakuna mtru 

enga miye. There isn't anybody like me. Avina 

enga miye. She dances like me. Wi enga yeye. 
You're like him. Gram: Sometimes this prep. 

agrees with its object; see its other forms. 

2 • as. Atumiya kompyuta dino enga tivi. He's 

using this computer as a TV. Phon: See alternate 

pronunciation: kenga. 

-era  (-ira ~ iza)   1 • VB. V for. Gram: This is the 

benefactive applicative verb derivational extension. 

The final vowel -a changes to -e in the subjunctive, 

future, negative, and relative. Phon: The variant -era 

is used following mid vowels e or o in the previous 

syllable; iza is usually used following a sibilant in 

previous syllables, otherwise -ira. 
2 • VIn. V with, use to V. Gram: This is the 

instrumental applicative derivational extention. 

eriya   NG5. area(s). Eriya ino hano haikulimika 

kwasabu ina mamawe. This area over here 

isn't plowable because it has boulders. Eriya ino 

haikulimika kwasabu ya zuwa na chisanga. 
This area isn't farmable because of the sun and 

sand. Wadondolesa hadisi eriya zino hano. 
They're collecting stories a lot in these areas 

[around] here. 

ero   1 • Adv. then. Basi ero unanibase ku nyumba. 

OK then,  you have to visit me at home. Kwa 

ivo ero nanikuone. So then I'll see you. Gram: 

See: mnaero. 
2 • Adv. so. Gram: See: basi ero, haluse ero, kwa ivo 

ero. 

3 • Conj. but. Ni vedi, ero suwe chagombera 

vitumbuwa; ngalawa zino zita kuhi? (Arbow) 
It's OK, but we are fighting over fry bread; 

where are these boats going? . 

-esa  (~ -isa)   VEx. 1 • excessively. Gram: This 

is the excessive verb derivational extension. The final 

vowel -a changes to -e in the subjunctive, future, 

negative, and relative. Phon: The variant -esa occurs 

following mid vowels e or o in the previous syllable, 

otherwise -isa. 
2 • too much. 
3 • a lot. 
4 • hard. 
5 • really. 

Eshiya  (Maeshiya)   NG3. 1 • Asia. Mwaka ukwiza 

naita safari Eshiya. Next year I go on a trip to 

Asia. Warabu waishi isi za Eshiya. Arabs live 

in countries of Asia. Msekwa adyamanya 

biyashara ya hano na Eshiya. Msekwa is 

doing business here and in Asia. Raisi kasafiri 

Eshiya. The president has traveled to Asia. 
Gram: See: M'eshiya. Phon: See alternate 

pronunciation: Ezha. 

2 • Asian (big ugly). Eshiya dino dinibawa 

mapesa ye di gari dyangu. This big ugly 

Asian stole the money for my car from me. 
Socio: This is a cuss word. 

-ez(a)   VC. 1 • make V. Gram: This is the causative verb 

derivational extension. Phon: -Iz(a) becomes -ez(a) 

following either e or o in the previous syllable. Other 

forms of this suffix are -is(a) and -ish(a). 
2 • cause to V. 

Ezha ~ Ezhiya   Etym: < Eng. NG5. Asia. 

Mwaka ukwiza naita safari Ezha. Next year I 

go on a trip to Asia. Wakimbizi wengi walawa 

Ezha. A lot of refugees come from Asia. 

Warsha wa nguwo una faida nyingi mwe 

Ezhiya. A clothes factory has many benefits in 

Asia. Msekwa adyamanya biyashara ya hano 

na Ezhiya. Msekwa is doing business here and 

in Asia. Gram: See: Mezha. Phon: The zh here 

indicates [ž] voice laminal palatal fricative. See 

alternate pronunciation: Eshiya. 

F  -  f 

facha   NG5. 1 • bandage(s). Sigomola facha ye 

nkhwenje yangu. I stripped off a bandage from 

my wound. Spitali ya yangu yatumikira 

yardhi mbokolo ya facha kila mwezi. The 

hospital of mine uses a hundred yards of 

bandages each month. 

2 • bandaid(s). Mdyereke facha he hwenje 

yake! Put a bandaid on her wound! 
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fadi   NG5. finance cooperative(s). Fadi ni wantru 

wakubwirana wakusanga mapesa kwa mtru 

yumwenga kila mwezi. A finance cooperative 

is people who get together and contribute 

money to one person every month. Nyumba ino 

siigula na mapesa ya fadi. This house, I 

bought it with finance cooperative money. 
Nemhina na Sharifayi wafosanya mwe fadi. 
Nemhina and Sharifai have gotten out of the 

finance cooperative together. Gram: See: mta 

fadi. 

Faduma   NProp. Faduma. Faduma katendeswa; 

ni vedi ahumuzike. Faduma has been done 

[sex] a lot; it's better that she rest. 

fagali   NG5. 1 • showing off. Leka fagali Mnungu 

anakugalusa tadyiri! Stop showing off when 

God made you wealthy! 

2 • showoffness. Wabwanga wadya wana 

fagali. Those guys have showoffness. (= Those 

guys are showoffs.) 

fahari   NG5. 1 • luxury. Chatimula misongwe yetu 

chizenge nyumba za chi fahari. We are 

demolishing our round thatched houses to build 

houses of luxury. Naishi maisha ya chi fahari. 

I live a life of luxury. Mvere yuno ni fahari 

yangu. This woman is my luxury. Magari yana 

ni fahari yetu. These cars are our luxury. 

Seguzo katogola vintru va chi fahari. Seguzo 

likes things of luxury. Gram: This noun is always 

singular; it is never used in the plural. 

2 • hobby (-ies). Msezigo wa mpira ni fahari 

yangu kwe skulu. The sport of soccer is my 

hobby and school. Nna fahari mbiri, mziki na 

mpira. I have two hobbies, music and soccer. 

faida   NG5. 1 • profit(s). Mwaka uno chipata faida 

nyingi kwe soko. This year we got a lot of 

profit in the market. Biyashara yangu 

yaningiziza faida nyingi. My business brings 

me in a lot of profit. Mwaka uno songezesa 

faida mwe di kampani dyangu. This year I 

increased profits in my company a lot. Gram: 

See: kufaidika, kufaidikira, kufaidisha. 
2 • gain(s). 

3 • benefit(s). Faida ya masomo waiyona 

unabinda a masomo. The benefit of schooling 

you see when you finish the schooling. 
Midarsheni ni miti ina faida kwa wanadamu. 
Marulas are trees that have benefits for humans. 

4 • heirloom. Hande ya baba ni faida yangu. 
Grandfather's farm is my heirloom. 

5 • opportunity (-ies). Kuishi bandari kuna 

faida nyingi ya masomo. Living in a city has 

many opportunities for studies. 

faifai  (mafaifai)   NG3. sprinker. Faifai 

dyanyunya a manyasi. The sprinkler is 

sprinkling the grass. Matubho yano ye faifai 

yamwagira mazi mwe honde yose. These 

sprinkler pipes sprinkle water all over the farm. 

faili  (mafaili)   Etym: < Eng. NG5. file(s). Nna 

faili nyingi mwe ofisi yangu. I have a lot of 

files in my office. Rangi ziya uninkhire 

sipirintiira faili zangu. Those colored inks you 

gave me, I used to print my files. Kompyuta 

dino naandaira faili za wanafunzi. This 

computer I'm using to prepare student files. 
Phon: See alternate pronunciation: feli. 

faini   Etym: < Eng. NG5. fine(s). Sipata tikiti mbiri; 

faini yake ni mbokolo ntratu. I got two 

tickets; their fine is three hundred [dollars]. 
Faini ya tikiti zangu ni mbokolo ntratu. The 

fine for my tickets is three hundred [dollars]. 

falai   NG5. flight(s). Mwezi uno wose kugaluka na 

falai imwenga. All this month there has been 

only one flight. Mame na tate warhebwa falai 

kwa sababu ya vifuwa vikulu. Mom and dad 

were kept from flights because of [their] 

tuberculoses. 

falfalire   NG5. lentil(s), split. Falfalire zina 

mwire na hafiya yedi unazipika vedi. Lentils 

are delicious and have good nutrition if you 

cook them well. 

falisi   Etym: < Som falis. NG5. 1 • praise. 

Nadyamanya vino nipate falisi kwako. I'm 

doing this to get praise from you. 

2 • bragging. Mwaliko ana falisi. Mwaliko has 

bragging (= brags a lot). 

3 • boasting. Falisi Mnungu kailemera; sono 

ukafaliya wantru kwa chintru icho una 

nacho! Boasting, God prohibited it; [so] don't 

boast to people about anything you have either! 

falso   Etym: < It. Adj. meaningless. Wahezi watogola 

kulonga mbuli falso. Ignoramuses like to 

speak meaningless words. Si vedi kupirintisa 

mahanshi falso. It's not good to print a lot of 

meaningless papers. 
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famili ~ famli   Etym: < Eng. NG5. 1 • family 

(nuclear). Mphumu zenkhirizanwa chi famili. 

Asthma is spread among the family. Famili 

yose yahugusa mtama dyero. All the family 

is cobbing corn today. Famli idya yaringa. 

That family is showing off. Mwe famili yangu 

ni miye tu akukwahiriswa. In my family it's 

just me that's yelled at a lot. 

2 • families. Famili zino ziaminana. These 

families trust each other. 

Famo   NProp. Famo. Simanyizwa wanangu ni Famo. 

My kids were looked after by Famo. Socio: 

woman's name 

fanki  (mafanki)   NG3. butch cut. Sangali 

katogola kusenywa fanki. Sangali likes to get 

a butch cut. Note: This is a haircut cut short on top 

and shaved on the sides and back. 

fanyanyi   NG5. 1 • considerateness. Jon ana 

fanyanyi. Jon has considerateness. Mwana 

yuno hana fanyanyi. This kid doesn't have 

considerateness. Gram: See: kufanyanyisa. 

2 • thoughtfulness. Galuka na fanyanyi! Sono 

ukadaladala viya ngwa unaita udyeni! Have 

thoughtfulness! Don't keep touching other's 

stuff when you go visiting! 

3 • reluctance. Nna fanyanyi. I have reluctance. 

faqiri   Etym: < Som. Adj. poor. Wavala nguwo 

zisakale kwa sababu famili zawe ni faqiri. 
They are wearing clothes that are worn out 

because their families are poor. 

Farahani   NProp. Farahani. Mwanangu Farahani 

simwigala skulu ya isi ya kweise. My son 

Farahani, I took him to a school in a foreign 

country. Farahani Mbaluku agaluka mzee wa 

Wamakuwa. (Arbow) Farahani Mbaluku 

becomes master of the Makuwas. Socio: man's 

name 

faraisi   Etym: < Eng fries. NG5. 1 • fry (French), .  

Faraisi ino ina munyu zaidi. This fry has a lot 

of salt. 

2 • fries. Chipsi chazitanga faraisi hano 

Marikani. "Chips", we call them fries here in 

America. 

Faransa   1 • NG9. France. Kudahira kuhi 

kusoma? -- Sidahira Faransa. Where did you 

learn to read? -- I learned in France. Sita 

Faransa; bada ya mwaka umwenga sihinya 

Chifaransa. I went to France; after one year I 

learned French. Gram: See: Chifaransa, Mfaransa. 
2 • NG5.  

faranti   NG5. ring(s). Wazuzazuza mwani? -- Nakaula 

faranti yangu. What are you walking around 

looking for? -- I'm looking for my ring. Faranti 

yangu haikuhambulika. My ring isn't 

removeable. Chamtu na mgosiwe 

wahambulana izi faranti. Someone and her 

husband took the rings off each other. 

farasi   1 • NG5. horse(s). Nasigala farasi. I rode a 

horse. Igala farasi yako! Ride your horse! 

Farasi zakwerana. The horses are mating. 

Sipakira i farasi. I loaded [the pack saddle on] 

the horse. Farasi i meso. The horse is alive. 

Farasi zi meso. The horses are alive. Farasi si 

ino. Here is a horse. Ino ni farasi. This is a 

horse. Farasi si zino. Here are some horses. 

Zino ni farasi. These are horses. Farasi i hano. 

The horse is here. Farasi zi hano. The horses 

are here. Afuga farasi. He's taming horses. 

mchira wa farasi / michira ya farasi tail of a 

horse / tails of  horses. Gram: See: mfarasi. 
2 • NG3. humongous horse. 

farasila  (mafarasila)   NG5. 1 • sack(s) 

weighing roughly thirty-five pounds (or 16 

kilograms). Mze Lameri ketwika farasila 

mbiri za maboko. Mr. Lameri put two 35 lb. 

sacks of bananas on his own head. Madyendero 

ketika farasili mbiri echedu. Madyendero put 

two sacks of 35 lbs on himself all alone. Gram: 

Even though this noun has an NG5 plural, it also has 

an NG3 plural. 
2 • weight measure of roughly 35 lbs (or 16 k). 
Dyuniya dino ni farasila. This gunny sack is 

16 kilos. 

farketi   Etym: < It forchette. NG5. 1 • fork(s). Farketi 

nadira bhasta; mkamshi nadira mphule. 
With a fork I eat  pasta; with a spoon I eat beans 

and rice. 

2 • rake(s). Farketi ino siikupira manyasi 

dyero. This rake, I used it to pile up leaves 

today. 
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farli   Etym: < Arb farthi. NG5. commandment. Ni farli 

kuduka mara shano mwe di siku. It's a 

commandment to pray five times in a day. 

farmachiya   Etym: < It. NG5. pharmacy (-ies). 

Siwandikirwa hanshi ni dektari nikasole 

dawa kwe farmachiya. I've been written a 

prescription by a doctor to get medicine from 

the pharmacy. 

farsama   NG5. technology (-ies). Farsama ino ni 

njeni. This technology is new. Farsama ya 

siku zino yagalusa kazi rahisi. Modern 

technology makes work easier. 

faruro  (mafaruro)   Etym: < Som. NG3. lip (of some 

animals). Ngamira faruro dyake dya hasi 

dyanemanema. A camel's lower lip is hanging. 

fasaha   NG5. 1 • permission. Nna fasaha. I have 

permission. Simwinkha miye fasaha. I was the 

one who gave her permission. 

2 • time off. Sisola fusaha ya mwezi kwe kazi 

yangu. I've asked for a month's time off from 

my work. Hita kwe kazi yako kasole fasaha! 
Go to your work and ask for time off! 

3 • relief. Simphembereza mwalimu aninke 

fasaha ya wiki umwenga. I pled with the 

teacher to give me relief for one week. 

fasali   NG5. crop(s). Dyero nachikadahuire i fasali. 

Today we're going to go trim dead leaves off the 

crop. Nna eka mbokolo ya honde na fasali 

yake yose ilawira vedi. I have a hundred acres 

of farm and all its crops came out well. Fasali 

yangu ihazuliswa ni mbuzi za dirani 

ywangu. My crop has been stripped off a lot by 

my neighbor's goats. 

fataha   Etym: < Arb. NG5. 1 • prayer(s). Dyerani 

fataha! You all make prayers! Fataha ya 

imamu yuno sitogola. This imam's prayer, I 

like it. 

2 • supplication(s). Mame kanidyera fataha 

nigaluke na maisha yedi. Mom has done 

supplications for me so I can have a good life. 
Gram: See: kudyera fataha. 

fathila  (mafathila)   NG3. 1 • candle. Fathila 

sidiwasha, kwa ivo nanididyereke halanga. 
The candle, I've lit it, so I'll put it on top. Phon: 

Here th is an eth [ð], a voiced interdental fricative. 

2 • kerosene lamp (modern). Fathila idyo inda 

kudibhufiya  muye nti hunati kudiwasha. 
That kerosene lamp, first you pump air into it 

before you light it. Note: This is a sophisticated 

kerosene lamp that has no wick and is pumped up. 

Fatuma   Etym: < Arb Fatima. NProp. Fatuma. 

Fatuma asuntisa i viya. Fatuma washes the 

dishes too much. Fatuma kanidalisa miye. 

Fatuma touched me too much. Fatuma 

kamtogola Ali, Ali kamtogola Fatuma, niyo 

nawadhiranya. Fatuma likes Ali; Ali likes 

Fatuma, so I hooked them up. Ali kamtegula 

Fatuma. Ali eloped with Fatuma. Fatuma ni 

mtana. Fatuma is gorgeous. Note: woman's name 
Gram: N1 

fatura   NG5. car (small passenger). I viya vihunguleni 

kiyasi i fatura ise kunyengenyera. Reduce the 

items a little so the car won't sink down. Mzigo 

uno wadaha kunyengenyeza i fatura. This 

load can compress the car down. 

faya   Adj. 1 • good. Wi vihi? -- Faya. How are you? -- 

Good. Mwi vihi? -- Faya. How are you all? -- 

Good. Kwi vihi? -- Faya. How is it (place)? -- 

Good. E vihi u mwana? / We vihi a wana? -- 

Faya. How is the child? / How are the kids? -- 

Good. Gram: See: kufaya. 
2 • useful.  
3 • helpful. 

fayawak   NG3. fireworks. Wanisumbula ma a 

magutwi wakabulisa mafayawak yawo. They 

disturbed me in the ears when they blew off 

their fireworks. Lekani kubulisa mafayawak 

haguhi hangu! Stop blowing off fireworks near 

me! 

federali   Adj. federal (government). 

Wasungusungu washegeyana federali. FBI 

agents work for the federal government. Kazi 

yangu ni (ya) federali. My job is federal. Kesi 

yake ni kesi ya federali. His case is a federal 

case. 

fedheha   NG5. 1 • humiliation. Sono umlonge ivo 

mnyao; ni fedheha iyo. Don't say that to your 

companion; that's humiliation. Gram: See: 

kufedhehesha, et al. 

2 • embarrassment. Ni fedheha unadyamanya 

ivo. It is an embarrassment if you do that. 
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feki   Etym: < Eng. Adj. 1 • false. Mbuli zako ni feki. 

Your ideas are false. Gram: See: meno feki, 

mazino feki. 

2 • fake. A mbona ngola ino uletire ni feki? 
Why is the knife that you brought fake? 
3 • abnormal. 

felebha   NG5. IV(s). Felebha ino ni yo u 

mwana. This IV is for the baby. Felebha 

zatagwa rahisi mwe farmachiya yangu. IVs 

are sold cheaper at my pharmacy. Note: This is 

the whold IV kit of needles, tubes and bag. 

feli   NG5. file(s). Nani mtru wa kashano mwe feli, 

lakini sidalikwa, sigaluswa wa kumi. I was 

the fifth person in the files, but I was skipped 

over, and I was made to be the tenth. Phon: See 

alternate pronunciation: faili. 

fenesi  (mafenesi)   NG3. jackfruit. Kila siku nadya 

fenesi dimwenga. Every day I eat one 

jackfruit. Gram: See: mfenesi. 

feni  (mafeni)   NG3. fan. Feni dimwenga 

dyadaha kuhozanya izi gola zosa kwa 

lumwenga. One fan can cool down all the 

rooms together at once. Izi gola zose 

zihozanywa ni feni dimwenga. All the rooms 

have been cooled down with one fan. 

fenusi  (mafenusi)   NG3. kerosene lamp. Hakikisha 

una fenusi dimwenga mwe nyumba yako 

dikukaire! Make sure you have one kerosene 

lamp sitting in your house! Mkomba we idi 

fenusi ungaze! The glass of the kerosene lamp, 

brighten it! 

fenyo   NG5. 1 • boast(ing). Miye sina fenyo hata 

hadodo. I don't have boasting even a little bit. 

2 • brag(ging). Gram: See: kufenyeza, mfenya(dyi) 

3 • showing off. Mwanangu katogola fenyo. 
My son likes showing off. 

fere  (mafere)   NG3. 1 • hull. Fere dino ni dya 

yombo. This hull is from a lima bean. 

2 • husk. Kaseserwa ni fere dya mtama. He 

choked on a corn husk. 

feri  (maferi)   Etym: < Eng. NG3. ferry. Feri ni 

kulu; dyapakira wantru na magari. The ferry 

is big; it loads people and cars. Nadyamanya 

kwingiziza wantru magari yao mwe di feri. I 
do put people's cars in the ferry for them. 

fero   Etym:  < It ferro. NG5. wire(s). Fero zifungana. 

The wires are tangled up. Fero inyoloswa. The 

wire was straightened out. Fero yakusuka 

unaidyera mo u moto. Wire straightens when 

you put it in heat. Sifungira fero. I tied it with 

wire. Note: This is bare metal wire without any 

insulation; cf. fila, ufila. 

fetha   1 • NG5. silver. Ino ni fetha. This is silver. Saa 

yangu ni fetha. My watch is silver. Chidanga 

changu ni fetha. My bracelet is silver. Rangi 

ya nguwo yangu ni fetha. The color of my 

clothes is silver. Phon: Here th is a voiced 

interdental fricative, [ð] eth. 

2 • Adj. silver colored. Rangi ya nguwo yangu i 

fetha. The color of my clothes is silver 

(colored). 

fi'ili   NG5. envy (inspirational). Fi'ili inidyamanya 

nisome na untru udyima. Envy made me 

study in old age. Tate kanihimiza ngaluke na 

fi'ili ya masomo. Dad urged me to have 

inspirational envy for schooling. Note: This envy 

is not negative but inspirational. 

figa  (mafiga)   NG3. leg of a cooking pot 

support (or holder). Figa dyangu dimwenga 

dye idi ziko vibunika. One of my cooking pot 

support legs is broken. Anth: Traditionally, a pot 

support is constructed with three stacks of stones or 

piles of clay (forming a triangle) to hold a cooking 

pot over the fire; there may be more support legs as 

well. 

figo   Etym: < It. NG5. kidney(s). Figo kazi yake ni 

kusafisha sakame ya mo u mwiri. A kidney's 

function is to clean blood in the body. Dektari 

kanitatula; nanna shida ya figo. The doctor 

operated on me; I had kidney problems. 

fikira  (mafikira)   NG3. stress. Siku zino nna 

fikira nyingi. These days I have a lot of stress. 

fikiri   NG5. 1 • thinking. Fikiri zaidi si zedi kwa 

mwanadamu. Thinking a lot is not good for a 

human being. Gram: See kufikiri. 

2 • thought(s). Fikiri ina mtwi kuluma. A 

thought brings (= has) a headache. 

Fikiro   NG9. Fikiro (town in Somalia). Baba kalawa 

Fikiro, lakini wau kalawa Mgambo. Grandpa 

came from Fikiro, but grandma came from 

Mgambo. 
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fila  (mafila)   Etym: < It. 1 • NG5. wire(s), electric. Fila 

zino ni ntrali. These wires are long. Fila zino 

izi mbiri siziletanya ili wantru wose wapate 

umeme. These two wires, I connected them 

together so everybody would get electricity. Fila 

zino zimbiri zadibana kwa sabu ni rangi 

tafauti. These two wires are shorting each other 

out because they're different colors. Gram: See: 

ufila. 

2 • NG5. cable(s), electric. Hasi he meza ino 

hamema fila za kompyuta. Under this table 

it's full of computer cables. 

3 • NG5. string(s) of an instrument. Fila ze di 

ghambusi siziwamba. The strings of the 

guitar, I tuned them. Fila ze di sharara 

chiziwamba. The strings of the harp, we tuned 

them. Fila zino hazihindigwe vedi male. 
These strings have not been tightened well at 

all. 

4 • NG5. row(s). Sihanda mtama mwe zi fila 

zino. I've planted corn in these rows. 

5 • NG3. transmission line. Fila diya ni 

kwaranta. That transmission line is a magnet (= 

magnetic). 

filimu ~ filmi ~ filmu   Etym: < It. NG5. 

1 • movie(s). Danzel kamwiga tate mwe zi 

filmi. Danzel [Washington] portrayed a father 

in the movies. Sita kwe filmu sakulava 

mirongo mide. I went to the movies and paid 

out twenty [dollars]. 

2 • film(s). Nazinga filmi. I'm rewinding a film. 

Filmi ino yaniletera usoka. This film is 

bringing me tiredness. Atore we filmu ino ana 

chidyiradyira. The actor of this film has 

uninhibitedness. Kawagalusa waberwa 

wambuyaze bada ya kupata ushindi wa 

usanii wa filimu. He belittled his friends after 

getting a part acting in films. 

3 • movie theater(s). Wana wano wana mapesa 

ya kwingiira filmi. These kids have money to 

go into movie theaters. 

fimbo   NG5. handle(s) (of  knife or gun). Panga 

dyangu divunika i fimbo. My machete has 

broken its handle. I fimbo ivunika. The handle 

broke. Sivuna i fimbo. I broke the handle. Uzi 

wangu siuvungavunga mwe fimbo. My 

thread, I rolled it up on the handle. Fimbo ya 

upanga wangu ni ntrana. The handle of my 

sword is beautiful. Fimbo za mipanga yangu 

ni ntrana. The handles of my swords are 

beautiful. Gram: See: Mwefimbo. 

fir'ona  (mafir'ona)   NG3. pharaoh (bad). 

Chihatarishwa ni fir'ona. We were endangered 

by pharaoh. Mwenyezimungu kamla'ana 

fir'ona. God damned pharaoh. Unalemera dya 

Musa nopatwe ni dya fir'ona. If you reject 

[something] from Moses, you'll happen to get 

[something] from pharaoh. Proverb. Gram: See: 

mfir'ona. 

fire   1 • NG5. death(s). Kaziye katumbula ndiro 

akagambirwe fire ya baba yake. Kaziye 

started to mourn when he was told about the 

death of his grandfather. Sizanganyika bada 

wakanigambire fire ya mbuyangu. I got 

confused after they told me about the death of 

my friend. 

2 • NG5. funeral(s). Dyero kulagala fire. Today 

there has been a funeral. Shabani ni mmamuli 

wa fire ino. Shabani is host of this funeral. 
Anth: A funeral or wake (ceremony) can last up to a 

week. 

3 • NG5. wake. Dyero ni kwinula fire ya 

Mwaliko. Today is the end of Mwaliko's wake. 

Dyero ni hatima ya fire dya baba. Today is 

the end of grandfather's wake. Fire dya baba 

chinula dyero. Grandpa's wake we ended 

today. Anth: In Islamic fashion, the body is buried as 

soon as possible after death, but the wake may last up 

to a week. 

4 • Adj. dead. Mtru e fire. The person is dead. 

Wantru we fire. The people are dead. 

Wabalanga kompyuta dyangu lakini hadi 

fire. They damaged my compter but it's not 

dead. 
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5 • VI. subordinate and negative stem of kufa. 
Tate namkantrisa nti afire. Dad, I'm talking 

about him a lot since he died. Zuwa 

dyavimbizisa haiwani ifire. The sun makes an 

animal that is dead swell a lot. Macheremo 

kavululwa mwa mazi, yeye afire. Macheremo 

was taken out of the water when he had died. 
Mtru afire agubikirwa. A person that's dead is 

wrapped up. 

firi  (ufiri)   NG6. 1 • hair(s). Wavere mitwi yao na 

firi zao zaveverwa ni izi sidye. (Arbow: 7) 
The heads and the hair of the women were 

swarmed all over by the locusts. Tana firi 

zako! Comb your hair! Netana firi zangu. I'm 

combing my hair. Sitogola firi zako. I like 

your hair. Katogola firi zangu. He likes my 

hair. Kanisenya (firi zangu). He cut my hair. 

Sizikusula firi. I straightened hair. Gram: This 

noun is virtually always used in the plural. See: 

msenya(dyi) firi, mtoga firi. 

2 • fur. Nyama ino imema firi za mbuzi. This 

meat is full of goat fur. 

3 • wool. Chisenya firi ze izi ngoto. We 

sheared the wool of the sheep. Kusenya firi za 

ngoto ni rahisi tú. Shearing sheeps' wool is 

just easy. 

firi za mphemba   NG6. corn silk. Mtama uno 

umema firi za ma mphemba. This corn is full 

of corn silk. 

firi za ngoto   NG6. wool. Firi za ngoto 

zadyamanyizwa nguwo na viratu. Wool can 

be used to make clothes and shoes. Firi za 

ngoto nyingi mwe Afrika zisasamala. The 

wool of many sheep in Africa is fluffy. 

firi zilegere   Lit: hair that's soft. NG6. hair that's soft 

(= straight or wavy). Mwana yuno ana firi 

zikonyeke naho zilegere. This kid has hair 

that's curly and soft. 

firi zitogire   Lit: hair that's hard. NG6. kinky hair. Firi 

zitogirea zatanwa na tana. Kinky hair is 

combed with a comb. Gram: See: mtoga firi. 

firifiri   NG6. 1 • fuzzy. Viga vao vi firifiri. Their legs 

are fuzzy. 

2 • hair all over. Chifua chako china firifiri. 
Your chest has hair all over. 

3 • hairy. Chifua chako ni firifiri. Your chest is 

hairy. 

firiji   Etym: < Eng. NG5. 1 • fridge. Sikwikiya bhasta 

mwe firiji. I've put pasta aside for you in the 

fridge. Mwadaha mkahafidhi hande zenyu 

mwe firiji. You can preserve your foods in the 

fridge. 

2 • refrigerator(s). Firiji zadaha kwika hande 

zipikigwe kwa siku mbiri ama ntratu. 
Refrigerators can keep cooked foods for two or 

three days. 

3 • freezer. Firiji yadaha ikatogezanya mere 

na sukari. A freezer can freeze milk and sugar 

together. Sitogeza mazi mwe firiji. I froze 

water in the freezer. Mallahi ya mwe firiji 

yatoga bharafu. The fish in the freezer got 

hard as ice. 

firimbi   NG5. whistle(s). Rifari ana firimbi mbiri 

tafauti za kutumiya. A referee has two 

different whistles to use. Gram: See: kutowa 

firimbi. 

firina   Etym: < It freno. NG5. brake(s). Toza firina! Hit 

the brakes! Firina zangu zisira  My brakes are 

worn out. Firina za mwe di gari dyangu 

zisira. The brakes of my car are worn out. 

firita   NG5. scratch(es). Rangi ino yafisa firita ya 

mwe di gari. This paint is hiding the scratch on 

the car. Gari dyangu sono eze nidione na 

firita; kauye salama! My car, don't let me 

come seeit with scratches! Come back safely! 
Firita za mo ukuta zaonekana kama rangi ye 

i nyuma inafuira. The scratches on the wall 

may be seen if the paint on the house fades. 

fitina   Etym: < Arb fitna. NG5. 1 • provocation. Luhizo 

ni mfitina, kwa sababu adyera wantru fitina. 
Luhizo is a provoker because he provokes 

people. (lit.: ...puts people in provocation). 
Gram: See: mfitina, kudyera fitina. Note: This 

provocation or trouble making is done secretly 

behind people's backs. 
2 • trouble making. 
3 • sewing discord. 

fiyonda  (mifiyonda)   NG2. 1 • bow. Sitogola 

kusaka fiyonda. I like to shoot a bow. 

Kambala dye fiyonda didumka. The string of 

the bow broke. 

2 • slingshot. Naunga u fiyonda wangu 

nikomere madege. I want my own slingshot to 

kill birds (with). Silongozeza wachiko u 

fiyondo uno. I've shooed away squirrels with 

this slingshot. 



fiyufiyu fudyo 

18/11/2022 103 

fiyufiyu   NG2. snare. Sitega mtego wa fiyufiyu. I 

set a snare trap. Gram: This noun seems to be used 

only in the phrase mtego wa fiyufiyu; see: mfiyufiyu, 

ufiyufiyu, kufyuka. 

fokilifti ~ foklifti  (mafoklifti ~ mafokilifti)  

 Etym: < Eng. NG3. forklift. Foklifti ni 

makina ya kupakiira na kusezeza mizigo. A 

forklift is a machine for loading and unloading 

cargo. Seguzo kadaha kwigala fokilifti. 

Seguzo knows how to operate a forklift. Negala 

foklifti. I operate a forklift. 

folfota  (mafolfota)   NG3. lung(s). Ni hatari folfota 

dinegirwa ni kansa. It's dangerous when the 

lungs are infected with cancer. Kadyula kana 

folfota. A baby frog has lungs. Note: The two 

lungs of one individual are viewed as one organ, so 

the plural of this noun is only used with more than 

one individual. 

foli   Etym: < Eng. NG5. fall(time). Foli yeza. Fall is 

coming. Gram: The plural of this noun is not used. 

foliyo   Etym: < It foglio. NG5. banana leaf /leaves. 

Ninkha foliyo nifungire matindi ya maboko 

hamwenga! Give me a banana leaf so I can tie 

banana stalks together! Nyumba yangu 

siitimira foliyo. My house, I thatched it with 

banana leaves. 

fomu   NG5. form(s). Fomu yangu siikosha mwe 

meza. My form, I can't find it on the table. 

Setambulishiza fomu zino. I identified myself 

with these forms. Fomu zino zisahihwa ni 

raisi. These forms have been signed by the 

president. 

forno   Etym: < It. NG5. oven(s). Noka maroti mwe 

forno. I'm baking loaves of bread in the oven. 

Kama ukakoka nguku mwe forno, moto 

wake wigale mbokolo ntratu. When you cook 

chicken in the oven, put the heat at three 

hundred. Mo mgahawa uno mna forno mbiri 

nkulu za kukokera maroti. In this restaurant 

there are two big ovens for baking bread. 

foroza   NG5. 1 • port(s). Kwiza ngalawa mbiri he 

foroza. There came two ships into the port. 

Nashegeya kwe foroza. I'm working at the 

port. 

2 • dock(s). Mizigo mingi ihokereswa kwe 

foroza. Lots of loads were received on the 

dock. Wantru wa kwe foroza wahokeresa 

mizigo mingi dyero. People at the dock 

received lots of loads today. mshegale we 

foroza / washegale we foroza dock worker / 

dock workers. 

frankabola   Etym: < It. NG5. postage stamp(s). 

Baruwa ino ifumwa bila frankabola. This 

letter has been sent without a postage stamp. 
Kagule frankabola nyingi za kutumira 

baruwa kila siku! Go buy a lot of postage 

stamps to send letters every day! 

Fransa ~ Faransa   NG9. France. Nna safari ya 

kwita Fransa Mwezi wa Kaidi. I've a trip going 

to France in February. Gram: See: Mfransa. 

fremu   Etym: < Eng. NG5. frame(s). Fremu ya nyumba 

ino itoga. The frame of this house is sturdy. 

Fremu za nyumba zino zilegera. The frames 

of these houses are weak. 

friwei   Etym: < Eng. NG5. freeway(s). Usisini wa sira 

za mwe kaya ni tafauti na friwei. The 

narrowness of streets in town is different from 

that of freeways. 

fu   AdvIntns. 1 • totally. Kafa fu. He died totally.  (= 

He's totally dead.) Gram: This form is used 

exclusively with kufa. 

2 • completely. Tala difa fu. The light died 

completely. 

fucho  (mafucho) ~ fuchiyo  (mafuchiyo)  

 NG3. eraser. Galamu yango isira idi 

fucho (~ fuchiyo). My pencil wore out its 

eraser. Fucho (~ fuchiyo) dye galamu yangu 

disira. The eraser of my pencil wore out. Fucho 

dino sidya kudya. This eraser is not for eating. 
Note: Fuchiyo is Swahili, but since it's used in 

schools Kiziguans use it also. Gram: See: kufucha. 

fudistampu   NG5. food stamps. Wolfeya wanitumira 

makaratasi ya kumemeza fudistampu. 
Welfare sent me papers to fill out for food 

stamps. Ninkha fudistampu iyo! Give me 

those food stamps! 

fudyo   NG6. aggression. Leka fudyo, wi mtru 

mdyima! Stop [your] aggression, you're an 

adult! 
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fufu  (mafufu)   NG3. stick (kind of, used for 

framework). Ngomore na fufu ziwoteranywa 

bhoti. "Ngomore" sticks and "fufu" sticks have 

been used to fence in the latrine. Siwotera 

ngomore na fufu. I fenced with "ngomore" 

sticks and "fufu" sticks. Kagula fufu mzigo 

umwenga. She bought a load of frame sticks. 
Note: This plant has several canes or sticks coming 

out from the base and is used in making traditional 

fences and frames for the walls of houses, to which 

mud is stuck.  

fuguntrulo  (mafuguntrulo)   NG3. crumb. 

Sono uleke fuguntrulo mwe meza! Don't 

leave a crumb on the table! 

Fukala   NProp. Fukala. Sibwirana na Mze Fukala he 

mamuli ya Mhina. I met with Mr. Fukala at 

Mhina's ceremony. Socio: man's name 

fuko   NG5. bug(s) that dig holes in the soil. Fuko ni 

dudu dikufuka hasi. "Fuko" is a bug that digs 

in the ground. Gram: See: kufuka. 

fuko  (mafuko)1   NG3. pocket (large). Fuko 

dyako dyengira mabhorsa maidi na simu. 
Your large pocket holds two wallets and a 

phone. 

fuko  (mafuko)2   1 • NG5. ceramic pot(s). Siumba 

fuko. I created a pot. Fuko iumbwa ni 

Mwaliko. The pot was created by Mwaliko. 

Nakoka fuko. I'm baking pots. Gram: See: 

kafuko. 

2 • NG5. clay pot(s). Setwika fuko ya mazi. I 
put a clay pot of water on my head. 

3 • NG3. pot (big). Siteyi adegadega anetwika 

fuko. Siteyi wobbles when she puts a big pot on 

her own head. Gram: The plural in this sense is 

mafuko. 

fula   NG5. rain(s). Nataradyiya fula. I'm hoping for 

rain. Chitereza mwe fula. We slid [in the mud] 

in the rain. Fula imata. There's too much rain. 

Dyero sichingiriza bhaldhi mbiri za mazi ya 

fula. Today I caught two buckets of rain water. 

I fula yanyunya. The rain is drizzling. Fula ni 

nyingi siku zino. There is a lot of rain these 

days. Fula yayna kila mahali. Rain falls 

everywhere. kukoza mwe fula to piss in the 

rain -- Proverb meaning: It's excusable. Gram: 

This noun is always singular; the plural is not used. 

See: kunya fula. 

fulafula   Adj. rainy. Hewa wa dyero zi vihi? -- 

Ni fulafula. How is the weather today? -- It's 

rainy. 

fulani (na fulani)   Adv. 1 • such and such. Miye ni 

kabila fulani. I am from such and such a tribe. 

Mwanangu aaita skulu fulani. My child goes 

to such and such a school. Ukazi wa dyero 

nachilongere mbuli fulani na fulani. At 

today's gathering we'll talk about such and such 

matters. 

2 • so-and-so. Wazehe fulani na fulani 

wachilekera wasiya. Elders so-and-so and so-

and-so left us wisdom. Fulani kaleta sakame. 
So-and-so is menstruating. 

fule   Adj. scardy cat. Mnyau yudya ni fule. That cat 

is a scardy cat. Shabani ni fule. Shabani is a 

scardy cat. Shabani na Salimu ni mafule. 
Shabani and Solomon are scardy cats. 

fulo  (mafulo)   NG3. foam. Mgosi yudya 

alawa fulo kwa sababu kanywa sumo. That 

guy is slobbering foam because he drank 

poison. Gram: See: chifulo. 

fumbo  (mafumbo)   NG3. euphemism. 'Kukwera' ni 

fumbo dya 'kutomba'. 'To climb on' is a 

euphemism for 'to fuck'. Mbuli ino ni fumbo 

dya 'kutomba'. This word is a euphemism for 

'to fuck'. Gram: See: kufumba. 

fumbwe  (mafumbwe)1   NG3. whydah bird(s). 

Fumbwe mchira wake ni mtali. A whydah 

bird's tail is long. Mazoya ya mchira wa 

fumbwe ni matali. The tail feathers of a 

whydah bird are long. 

fumbwe  (mafumbwe)2   1 • NG1. tough guy. 

Mbwanga yuno ni fumbwe; atowa kila mtru. 
This guy is a tough guy; he beats up everyone. 
Gram: The singular is NG1 but the plural is NG3 

2 • NProp. Fumbwe. Fumbwe 

hakugogomereka. Fumbwe is not chokable. 

Fumbwe agogomeresa wantru. Fumbwe 

strangles people a lot. 

funda  (mafunda)   1 • NG5. cheek(s), big or 

swollen. Funda yangu yaluma. My cheek 

hurts. Funda zangu zaluma. My cheeks hurt. 

Aweso adyera funda akadya jati. Aweso put a 

wad in his cheek eating khat. Gram:  See: ufunda. 

This noun is in three different noun genders: NG2, 

NG3, NG5. Note:   
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2 • NG5. bite(s) of food. Kagoma msindo ni 

kadodo zaidi; kadaha kugaluka funda 

imwenga tú. The noisy sparrow is very small; 

it can only be one bite. Sidya uhunde kwa 

funda imwenga. I ate this bean pod in one bite. 

3 • NG3. cheek (large or swollen). Funda 

dyangu dyaluma. My swollen cheek hurts. 

fundi  (mafundi, wafundi)   1 • NG1. craftsman. 

Fundi asinya mnamulo. The craftsman is 

devining. Ebdi Isa nani fundi mkulu. Ebdi Isa 

was a great craftsman. Gram: The singular is N1 

but the most common plural, mafundi, is N3. See: 

ufundi. 

2 • NG1. handyman. Mzehe yuno ni fundi. That 

elder is a handyman. 

3 • NG1. technician. Zuwa ni fundi mkulu; 

kasomera ufundi wa makompyuta Zuwa is a 

great technician; she has studied computer 

technology. 

4 • NG1. carpenter. Fundi yudya kabendula 

meza ino mphembe zose nne. That carpenter 

chipped off this table all four corners. 

5 • NG1. architect. Fundi yuno kazenga kama 

viya nikunga. This architect built the way I 

like. Fundi kanigamba nikandagize 

shamento mo ukuta uno. The architect told 

me to smooth drywall on this wall. 

6 • NG1. cobbler. Fundi yuno kadyamanya 

viratu vangu. This cobbler fixed my shoes.  

7 • NG1. mechanic. Fundi kamsoera mapesa u 

mdyamanyizwa. The mechanic took money 

from the person whose vehicle was fixed. Fundi 

yuno kanifonyaziza gari dyangu. This 

mechanic dented my car (on me). Ebdi Isa ni 

fundi mkulu wa magari. Ebdi Isa is a great car 

mechanic. 

8 • NG1. solderer. Rediyo yangu sitwekezezwa 

ni fundi. My radio has been soldered for me by 

the solderer. 

9 • NG1. stylist. Kashobezwa ni fundi ywake. 
She got dressed up by her stylist. 

10 • NProp. Fundi. Mzee Fundi Mkomwa 

katagira sirikali honde zake. Elder Fundi 

Mkomwa has sold his farm to the government. 

fundi mkulu  (mafundi makulu)   NG1. 

engineer. Nabhoromosa koleji tarehe kumi 

na mnane; nanigaluke fundi mkulu wa 

mzengo. I'm graduating from college on the 

eighteenth; I'll be a construction engineer. 
Gram: The singular form is NG1, but the plural is 

NG3. 

fundi wa kutowa picha  (mafundi ya kutowa 

picha)   See main entry: . NG1. 

photographer. Ni fundi wa kutowa picha 

wantru. I'm a photographer of people. 

fundi wa masahara  (mafundi ya masahara)  

 NG1. carpenter. Fundi wa masahara 

atumiya vipimo zaidi. A carpenter uses 

measurements a lot. Ni mwanafunzi wa fundi 

wa masahara. I'm an apprentice of a carpenter. 

Nani mwanafunzi wa fundi wa masahara 

yudya kwa miyaka midi. I was an apprentice 

of that carpenter for two years. 

fundi wa nguwo  (mafundi ya nguwo)   NG1. 

1 • fashion consultant. Naunga kuvalwa ni 

fundi wa nguwo mwe arosi yangu. I want to 

be dressed by a fashion consultant in my 

wedding. Miye ni fundi wa nguwo. I am a 

fashion consultant. 

2 • fashion designer. Msekwa ni fundi wa 

nguwo. Msekwa is a fashion designer. 

fundi wa sira/lami  (mafundi ya sira/lami)  

 NG1. road engineer. Atiyo ni funi wa 

sira/lami. Uncle is a road engineer. 

fundi wa umeme  (mafundi ya umeme)   NG1. 

electrician. Sisoma masomo ya u fundi wa 

umeme. I've studied the discipline of the 

electrician. 

fundo   NG5. knot(s). Sifunga fundo. I tied a knot. 

Nafunga izi fundo. I'm tying the knots. Mame 

katogola kufunga fundo za mapesa mwe 

honshi yake. Mom likes to tie knots of money 

in her shawl. Fundo zino sizifunga miye. 
These knots, I'm the one who tied them. 
Kambala dyangu sidifunga fundo mara 

mbiri. My rope, I've tied it in knots two times. 
Gram: See: kufunda, kudyera fundo. 

Fundo   NProp. Fundo. Fundo kengira udyeshi. Fundo 

has entered the military. Socio: man's name 
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fundo  (mafundo)   NG3. 1 • advice. Fundo dya 

mzazi ditongere mwa maisha yako yose! 
The advice of a parent, follow it all your life! 
Unalemera fundo dya mkulu novunike 

chiga. If you reject advice from an elder, you 

will break a leg. (saying). Gram: See: kufunda. 
2 • counsele. 

3 • teaching. Naho ni fundo dya mwana 

chirume akugambirwa wedi na vihiye. 

(Arbow) Again, it's teaching for a boy being 

told about good and bad. 

funduko ~ funduku   NG5. burn from lye in 

ashes. Vindi dyangu dingira funduko. My 

knee got a burn from lye. Mwanao sono 

atambale ma maivu kwa sabau nengirwe ni 

funduku. Your child, don't let her crawl in 

ashes because she'll get lye burns. 

funga mkaza!   Lit: tie wife!. VT. get ready! 

Funga makaza! Mwana uyo utowire, 

chichake eza! Get ready! That kid you've 

beaten up, his father's coming! Gram: See: 

kufunga. 

fungate  (hafungate, mfungate)   No. 1 • seven. 

mosi kaidi katatu kanne shano tandatu 

fungate mnane... one two three four five six 

seven eight... wantru mfungate  NG1 seven 

people. kusoma fungate  NG8 seven readings. 

hantu hafungate  NG9 seven places. Gram: 

Fungate is used in counting and ordinals and to 

modify NG8 nouns; hafungate is used to modify NG9 

nouns; otherwise mfungate is used to modify nouns 

in other genders. 

2 • seventh. mtru wa fungate seventh person. 

mwana wa fungate seventh child. Mwezi Wa 

Fungate 7th month = July. mara ya fungate 
seventh time. 

fungu  (mafungu(fungu))   NG3. 1 • bunch. Fungu 

dya manyanya dyatagwa dala mbiri. A bunch 

of tomatoes is selling for two dollars. 

2 • bundle (long). Fungu dya jati dyatagwa 

dala mirongo midi. A bundle of khat is sold 

for twenty dollars. 

3 • group. Fungu digalwa kwe migunda, 

fungu tuhu dyegalwa kwo wamizi, fungu 

tuhu dyegalwa kwo udimi. (Arbow: 8) [One] 

group is taken to the fields, another group is 

being taken as watchmen,  another group is 

being taken herding. Fungu dya wadimi 

kadinkha wasongole nyuta na mifulo. 

(Arbow: 9) To the group of herders he gave [the 

task of] fashioning bows and arrows and 

arrowheads. 

4 • chapter. Fungu Dya Kaidi: Kwingira mwe 

Somaliya (Arbow) Chapter Two: Entering in 

Somalia. 

funo  (mafuno)   NG3. antelope (kind of). Funo 

nyama yake ina mwere. Funo meat is 

delicious. 

fununu   NG5. 1 • information. Apata fununu 

wazazi wa mtemi na wa mnala ywake wafa. 

(Arbow) He got information about the parents 

of the leader and that his wife had died. 

2 • rumor. Wazigula naweve i fununu yawo. 
Kiziguans would hear their rumor. 

funyanga   NG5. gizzard(s). Madege yose 

yaumbigwe ni Mnungu yana funyanga. All 

birds created by God have gizzards. Funyanga 

ya nguku yatoza kazi ya nguvu. A chicken 

gizzard does hard work [for the chicken]. 

funyo   NG5. maggot(s). Funyo ino yatambaza mwe 

chiga changu. This maggot is crawling on my 

leg. Funyo zaletwa ni uchafu. Maggots are 

brought by filth. Choloni cha kolongo 

chamema funyo zaidi. A hole toilet fills up 

with maggots a lot. Socio: Mafunyo is a cursing 

plural of 'maggots'. 

funza  (mafunza)   NG3. chigger. Funza divimbira 

mwe shingo yangu. The chigger has swollen 

up under my skin. Funza dinakwingira 

dyakula chitengero. When a chiggar enters 

you, it grows round. 

furaha   NG5. 1 • joy. Naona furaha kwa kubinda 

masomo yangu. I feel joy completing my 

studies. Sikaribishwa kwa furaha mwe 

Marekani. I was welcomed with joy into 

America. 

2 • pleasant(ness). Ni furaha kwa kwiza hano. 
It's pleasant to come to here. 
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3 • pleasure(s). Ni furaha mbuli izo 

akukudyamanyiza mgosiwo. The things that 

your husband does for you are pleasures. 

4 • happiness, happy. Galuka na furaha! Be 

happy! (lit.: Be with happiness!) Nna furaha 

kwasabu waita. I'm happy because they're 

leaving. (lit.: I have happiness...) Zawadi ni 

mchenuladyi; ana furaha kila wakati. Zawadi 

is a smiler; she is happy all the time. Gram: See: 

kufurahika, kufurahisha, kufurahikisa. 

5 • glad(ness). Nna furaha kwasabu kwiza. I 
have gladness because you're coming. 

6 • excitement, exciting. Dyero nna furaha 

nkhulu. Today I have great excitement. Mwezi 

wa Kwanza ni mwezi wa furaha. January is a 

month of excitement. 

furfuriya  (mafurfuriya)   NG3. cornmeal. 

Furfuriya ni masere ya mtama hayasagigwe 

vedi. Cornmeal is grains of corn that haven't 

been ground well. 

fururu   NG5. earring(s). Fururu yangu yameremeta. 

My earring is glittering. Kutogola fururu zino 

zihundu. You like these red earrings. . 

Hutogole fururu ziya zibululu? You don't like 

those blue earrings? Fururu zangu 

zidyamanywa na madhaimond. My earrings 

are made of diamonds. 

fusto  (mafusto)   NG3. barrel. Sigula fusto dya 

mavuta ulaya. I bought a barrel of kerosene oil. 

futa  (mafuta)   NG3. boa. Futa dino 

dekunyata. This boa coiled itself up. 

futboli   Etym: < Eng. NG6. soccer. Vipindi va "CNN" na 

futboli ni vedi. The CNN and soccer channels 

are good. Navina futboli. I'm playing soccer. 

Futboli ni mpira wedi. Soccer is a good game. 

Futboli una madyiraha mengi. Soccer has a 

lot of injuries. Mavuha ya mayega yao 

yavunika kwa kuvina futboli. Their shoulder 

bones got broken playing football. Gram: There 

is no plural form for this noun. 

futi   Etym: < Eng. NG5. 1 • foot measure. Kartoni 

idyo ni futi imwenga utali. That box is one 

foot in length. Futi imwenga ni ndodo; pima 

futi mbiri! One foot is too small; measure two 

feet. 

2 • feet measure. Ukadyenda futi mbokolo 

kunyuma kwangu. Walk a hundred feet to my 

rear. Chimala uko futi mbokolo! Stop there 

[within] a hundred feet! Tundu dya nguku 

zangu ukulu wake ni futi mbokolo shano. 
The size of my chicken coop is five hundred 

[square] feet. 

futi  (mafuti)   NG5. rifle(s). Futi ni bundiki 

za kulindira. Rifles are guns for hunting. 

Wazehe wadya wegala futi za kukomera 

ntrembo. Those old men are carrying rifles to 

kill elephants. Gram: Sometimes the plural is NG3 

mafuti. See: kutowa futi. 

futuri    Etym: < Arb iftar. NG5. meal(s) after fasting 

during Ramadan. Futuri ya dyero yadyera 

chinyemi. Today's meal after Ramadan brings 

joy. Zino ni futuri za wantru maskini. These 

are fasting meals for poor people. Phon: See 

alternate pronunciation: afuri. Note: This is the meal 

at the end of each day of fasting during Ramadan, 

and the feast after the end of Ramadan. 

fuwefuwe  (mafuwefuwe)   NG3. someone who is 

neither a coward nor a hero. Baba ni fuwefuwe. 
Grandpa is neither a coward nor hero. 

G  -  g 
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-ga   V. used to. Nawakavinaga They used to dance 

to it. Nachikamtowaga. We used to beat on 

him. Nahachikumtowaga. We didn't used to 

beat on him. Nachikakweraga minazi. We 

used to climb coconut trees. Nachikadyaga 

nazi. We used to eat coconuts. Gram: This 

derivational suffix seemingly always takes the past 

tense prefix na- preceding the subject prefix and then 

the past progressive prefix ka- after the subject 

prefix. See: kudyaga, kudyendaga,kulongaga, 

kupitaga, kutombaga, kutowaga. kuvinaga,  

-ga  (-ge)   V. first. Atiyo kagamba naadyendage. 

Uncle said he'll go first. Weye gonaga; suwe 

nachikawerege. You sleep first; we'll go stroll 

around. Sipikage; simgadya yeye mpaka 

akeza. I didn't cook first; I waited for her until 

she came. Gram: This derivational suffix attaches to 

most verbs to form ones meaning to do first in a 

sequence where one or more are supposed to do the 

same thing. See: kudyendaga, kugaluga, kugonaga, 

kukweraga, kulongaga,kunywaga, kutombaga, 

kutowaga, kwitaga, kuvinaga, kwizaga. 

Gabón   1 • NG5. Gabon. Sishi Gabón miyaka mitatu. I 

lived in Gabon three years. Gram: See: Mgabón. 
2 • NG9.  

gahawa   Etym: < Arb. NG5. coffee. Gahawa ino 

ni kafu. This coffee is bitter. Gahawa yangu 

ina ukafu. My coffee has bitterness (= is 

bitter). . I gahawa i sungu. The coffee is bitter. 

Sichudya gahawa yangu. I filtered my coffee. 

masimbi ya gahawa dregs of coffee = coffee 

dregs. Gram: See: mgahawa. 

gaidi  (magaidi)   NG3. damn terrorist. Maisha 

yako sono utogole kugaluka gaidi. In your 

life don't accept being a damn terrorist. Gram: 

See: ugaidi, mgaidi. Socio: This noun is cursing. 

gala   NG5. bedroom(s). Gala yangu ni nkhulu. My 

bedroom is big. Gala zino ni nkhulu. These 

bedrooms are big. Gala ino ni ya wadyeni. 
This bedroom is for guests. Phon: See alternate 

pronunciation: gola. 

galama  (magalama)   NG3. 1 • agave. 

Galama dyadyamanyizwa makambala Agave 

is made into rope(s). 
2 • maguey. 

3 • aloe vera. Galama di sungu lakini ni dawa. 
Aloe vera is bitter but it's medicine. 

galamu   NG5. 1 • pen(s). Naunga i galamu ya 

kuwandikira. I need the pen to write with. 

Galamu ino ki sifikiri ni dole. This pen I 

thought was a finger. Galamu zino sizipima 

na zapimika inchi nne. These pens I 

measured, and they measured four inches. 
Wandikira galamu! Use a pen to write! 

Galamu ino ni tali kuliko ino. This pen is 

longer than this one. 

2 • pencil(s). Nouwandike vivihi bila 

kuchengeya galamu yako? How will you 

write without sharpening your pencil? Galamu 

yangu isongolwa vedi. My pencil has been 

sharpened well. 

galamu ya mti  (galamu za mti)   Lit: pen of 

wood. NG5. pencil(s). Situmiya galamu ya mti 

kwa kuwandika. I used a pencil to write. 

Galamu za mti ziundanywa na wino wake. 
Pencils are constructed together with their 

graphite. 

galasi  (magalasi)   Etym: < Eng. NG3. glass (for 

drinking). Dyero sakugula galasi dimwenga 

dya mere. Today I went to buy one glass of 

milk. 

galawo  (magalawo)   NG3. 1 • prey. Idi 

galawo diwalawira. The prey has come up for 

them. 
2 • score. 

3 • catch. Naita kwe idi galawo. I'm going to 

the catch (= wheever one reaches his/her goal).. 

gali   1 • Adj. expensive. Simu yangu ni gali. My 

telephone is expensive. Simu zangu ni gali. 

My telephones are expensive. Mwezi uno bili 

yangu ya umeme ni gali. This month my 

electricity bill is expensive. Maduka ya viratu 

ni gali. Shoe stores are expensive. Gram: See: 

ugali. 

2 • Adv. expensively. Zungu dyake aditaga 

gali. His huge pot, he is selling it expensively. 

3 • Adj. costly. Nyumba ino ni gali. This house 

is costly. 

gamisi  (magamisi)   Etym: < It camichi. NG3. thobe 

gown (white). Kuvala gamisi ni suna. To wear 

a white thobe is a good deed. Navala gamisi 

kila Dyuma. I wear white thobe every Friday. 
Note: This is a traditional white thobe gown worn by 

Arab and/or Muslim men. 
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gana  (magana)   NoNG3. hundred. Gana ni 

mbokolo. "Gana" is a hundred. Socio: This is the 

Tazania form used by Arbow; see mbokolo. 

ganda  (maganda)   NG3. outer covering or skin of 

some plants. Ganda dino dingala. This outer 

covering is white (i.e., dry). Note: These are the 

outer skins or coverings of plants like banana, 

bamboo, some palms, which are not bark, but are 

green and then dry out. 

gane  (magane)   NG3. 1 • bachelor pad. Ivo 

nerekwe nanikagona mwe di gane. Since I 

was born I have been sleeping in a bachelor pad. 
Kaula gane dyako kama wi mwana chirume 

mtru mdyima! Find your own bachelor pad if 

you are an older boy! Anth: Traditionally young 

men would have a dorm house in the village or town; 

sometimes young women would too. There were also 

sometimes a house for widows or widowers. 

2 • bachelorette pad. Wana chiche watatu 

waishi gane dimwenga. Three girls are living 

in the same bachelorette pad. 

3 • dormitory. Walala wano wana gane dyao. 
These elderly ladies have their dormitory. 
Naishi gane dyangu nomwenye. I live in my 

own dormitory. 

gangari   Etym: < Som. NG5. puberty. Wana 

chirume wadodododo hawabuire mwe 

gangari hawakukoshekana. Little boys who 

haven't reached puberty arn't not able to be 

found. 

gango  (magango)   NG3. ritual dance (kind of) with 

small drum accompaniment. Gango ni mviko 

kila lika wautogole. "Gango" is a ritual dance 

that every generation likes. 

gani   Intrrg. 1 • what? Una chintru gani? What 

(thing) do you have? Nani mda gani? What 

time was it? Walonga luga gani? What 

language(s) do you speak? Kwingira zambi 

gani?  -- Singira zambi za ngono. What 

crime did you commit? -- I committed a sex 

crime. Nowize wakati gani luvi? What time 

are you coming tomorrow? Gram: This form is 

always used after a head noun. 

2 • which? Nani mida gani? Which seasons 

was it? Ni dektari gani akutibiye? Which 

doctor is it that is treating you? Gram: See: 

namna gani? 

3 • what kind of? Mtru gani? What kind of 

person [is it]? Kuna masa gani? What kind of 

dispute is there? Una dili gani? What kind of 

deal do you have? 

4 • why? Mwanao agalagala gani? Why is 

your child tossing about? 

ganjela  (maganjela)   Etym: < It cancello. 

NG3. gate (big). Miye na Mwaliko 

chivugulanya ganjela. Me and Mwaliko 

opened the  big gate together. Ganjela dyangu 

hadikuvugalika. My big gate isn't closeable. 

garama   NG5. monetary contribution(s). Sitwikwa 

garama. I've been asked to bring a monetary 

contribution. Mwaliko hakutwikika garama. 
Mwaliko is not to be asked to bring a monetary 

contribution. Wavere wana hakiri ya kwika 

garama. Women have intelligence for saving 

monetary contributions. Note: This is a 

contribution given when a family member or close 

friend has died or becomes very sick, to help out the 

situation. 

garanti   NG5. grant(s). Kominiti mbiri 

kulombezanya garanti ni kwedi. Two 

organizations asking together for a grant is 

good. Sirikali yatogola kulombezanywa 

garanti ni kominiti nyingi. The government 

likes to be asked for grants by many 

organizations together. Izi kominiti zose 

zitogoerwa garanti zao. Grants from all the 

organizations have been accepted. 

garfa   NG5. cinnamon. Nabunda garfa. I'm pounding 

cinnamon (in a mortar). Garfa ina ubuna mwe 

shai. Cinnamon has a good flavor in chai. Shai 

yadamaniza inadyerwa garfa. Tea tastes good 

when cinnamon is put in it. 

gari  (magari)   NG3. 1 • car. Sigala gari. I drive 

a car. Dyamanya gari dyako! Fix your car! 

Gari dino simguira Michal. This car I bought 

for/from Michal. gari dyao / dyawe their car. 

2 • automobile. Namdira chinyulu kwa sababu 

ana gari dyedi. I'm envious of him because he 

has a nice automobile. 

3 • vehicle. Miye na Ramazani chipakiranya 

maguniya ya mpunga mwe di gari. Me and 

Ramazani loaded gunny sacks of rice in the 

vehicle together. Viya vose va mwe di gari 

viserezwa. All the stuff from in the vehicle has 

been unloaded. 
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4 • wheelchair. Mzehe yuno aunga gari 

anabula kwe bhara ye ndege kwasabu 

azimwa kudyenda. This old man needs a 

wheelchair when he gets to the airport because 

he can't walk. 

gari dya manyasi  (magari ya manyasi)   NG3. 

garbage truck. A manyasi yose yatutikwa ni 

gari dya manyasi. All the trash has been 

carried away by the garbage truck. 

gari dya marsha  (magari ya marsha)  

 Lit: car of gearshift. NG3. stick shift 

(car). Zanabu kadaha kwigala gari dya 

marsha. Zanabu knows how to drive a stick 

shift car. 

gari dya otomatik  (magari ya otomatik)  

 NG3. automatic shift car. Gari dya 

otomatik ni rahisi kwigala. An automatic car 

is easy to drive. 

Garisa   NG9. Garissa (in northwestern Kenya). Wantru 

wa Garisa wana mikuvu mikulu. People from 

Garissa have big belly buttons. Chando cha "Al 

Shabab" kukoma wantru mwe Garisa ni 

kuliha halo. The reason for Al Shabab killing 

people in Garissa is to take revenge. 

garwene  (magarwene)   NG3. pick(axe). 

Garwene dizama. A pickaxe is heavy. 

Mtarimbo uno na garwene dino ifukirwa 

mbira. This digging bar and this pickaxe were 

used to dig the grave. 

gasa  (magasa)   NG3. palm (of the hand). Gasa 

dyako kama dikonyegera ni alama ya kupata 

mapesa. If your palm itches, it's an omen of 

getting money. 

gasdri   Etym: < It. NG5. ulcer(s). Kama nda yako 

ikaluma, labda una gasdri. If your stomach 

aches, maybe you have an ulcer. Wano wose 

wana gasdri. All these [people] have ulcers. 

gati(gati)  (magatigati)   NG3. 1 • middle (in 

the). Kengera gatigati dyo mo mto. He went 

into the middle of the river. 

2 • between. Kapuku ke ha gati(gati) he zi 

galamu. The mouse is in between the pens. 

gauni  (magauni)   NG3. gown. Hana mbwanga 

akutaga magauni kwa ivo simguira gauni 

dimwenga. There was a guy here selling gowns 

so I purchased one gown from him. 

gazeti  (magazeti)   Etym: < It gazzette. NG3. 

1 • newspaper. Chaunga mta kusoma 

yumwenga achisomere gazeti dino. We need 

one reader to read us this newspaper. Gazeti 

dyangu diputirwa sigara. My newspaper has 

been used to smoke cigarettes. 

2 • magazine. Mganga na Mberwa watogola 

kusoma gazeti dino. Mganga and Mberwa 

like to read this magazine. 

3 • journal. Gazeti dino dina habari zedi. This 

journal has good news. 

gazina  (magazina)   NG3. 1 • storage container. 

Mhareyadyi kahareya i viya vose me idi 

gazina. The storer has stored all the stuff in the 

storage container. Viya vino vikigwa ni baba 

mwe di gazina dino. This stuff has been stored 

by grandpa in this storage container. 

2 • warehouse. Sinkha kazi wahareyadyi 

watatu washegeye mwe di gazina. I've given 

a job to three storers to work in the warehouse. 
Sizenga gazima kulu batabata dya 

kuhareeya magari. I've built a big square 

warehouse to store cars. 

3 • garage. Kwangu nna gazina dikwingira 

magari mashano na viya vituhu. At my place 

I have a garage that holds five cars and other 

stuff. 

4 • airplane hanger. Ndege zose zihareywa 

mwe di gazina. all the planes have been stored 

in the hanger. 

geble  (mageble)   NG3. loop trap. Geble dyangu 

dibwiza suwa shano. My loop trap caught five 

doves. Anth: This trap has several loops of twine or 

fish line tied in slip knots on a stick. When an animal 

steps in a loop it tightens on their foot. 

genge  (magenge)   NG3. 1 • shop (little). Genge 

dino ni kulu; dyaunga mafathila maidi. This 

shop is big; it needs two kerosene lamps. Note: 

A genge is usually a small shop in a house behind a 

window through which purchases are made. 

2 • stand. Kwe soko nna genge dya uchi. In 

the market I have a honey stand. 

3 • booth. Soko ya Septi ino nanigaluke na 

genge. At the Saturday market I'll have a 

booth. 
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genge dya matunda  (magenge ya 

matunda)   NG3. fruit stand/shop. 

Natumika he di genge dya a matunda. I'm 

shopping at the fruit stand. Bhatula kagula 

machungwa maidi he di genge dya a 

matunda. Batula bought two oranges at the 

fruit shop. 

genge dya mboga  (magenge ya mboga)  

 NG3. vegetable shop/stand. Sitogola 

kutumika he di genge dye mboga kila 

chisingi. I like to shop at the vegetable stand 

every evening. 

genge dya nguwo  (magenge ya nguwo)  

 NG3. clothing shop/stand. Nna genge 

dya nguwo mwe moli. I have a clothing shop 

in the mall. 

genge dya nyama  (magenge ya nyama)  

 NG3. meat shop/stand. Soko ino haina 

genge dya nyama. This market doesn't have a 

meat shop. 

gereza  (magereza)   NG3. 1 • tower. Gereza 

dicheremka. The tower came crashing down. 

Msagule kelagaza kulanga kwe idi gereza 

kwa sababu ya wivu. Msagule made herself 

fall off the tower because of jealousy. 

2 • building. Mizinga yose isakigwe ipenya idi 

gereza. All the heavy weapons that were shot 

have missed the building. Wishi dya mwe di 

gereza dyaserezeka. The elevator of the 

building is lowerable. 

3 • skyscraper. Gereza dya dauntauni ni tali. 

The skyscraper downtown is tall. Gereza dino 

dina gorofa mbokolo. This skyscraper has a 

hundred stories. 

ghafla   Etym: < Som. Adv. suddenly. Simbwira ghafla 

akahaka mazi. I ran into her suddenly as she 

was bathing. Kanibwira ghafla nikusola 

mazowezi She ran into me suddenly while I 

was doing exercises. 

ghaloni   NG5. gallon(s). Ninkha ghaloni 

imwenga ya juisi! Give me one gallon of juice! 

Ninkha ghaloni mbiri za juisi! Give me two 

gallons of juice! 

ghaloni  (maghaloni)   Etym: < It galloni. 

NG3. plastic jug (with small mouth). Nidyeera 

mazi mwe di ghaloni! Put water for me in the 

plastic jug! 

ghambusi  (maghambusi)   Etym: < Som. NG3. 

guitar. Sitowa ghambusi. I played a guitar. 

Nahinda fila ze di ghambusi dyangu. I'm 

tightening the strings of my guitar. Fila ze di 

ghambusi siziwamba. The strings of the 

guitar, I tuned them. Ufila wangu siuhindira 

ghambusi. My strings, I've tightened them on 

the guitar. 

Ghana   1 • NG9. Ghana. Sita mara umwenga Ghana. I 

went to Ghana once. 
2 • NG5.  

ghanja   NG5. 1 • ball bearing housing(s). Baskili yangu 

yaunga kubedelishwa i ghanja. My bike 

needs the ball bearing housing to be changed. 
Ghanja za baskili zino zaunga gharase. 
These bike ball bearing housings need grease. 

2 • bit (for horse, camel, etc.) Mphunda yangu 

yalemera ghanja. My donkey is resisting the 

bit. 

gharaja   NG5. garage(s). Gharaja ino 

mwihareyesa viya vingi! In this garage you 

stored a lot of stuff! Mwe i gharaja 

mhareyeswa viya vingi. In this garage there's a 

lot of stuff stored. Viya vino vose vihareywa ni 

mtru yumwenga mwe gharaja. All this stuff 

has been stored by one person in the garage. 
Gharaja ino yahareeywa magari. This garage 

is used for storing cars. Gharaja zangu zose 

sizitowa makufuri. All my garages, I have 

locked them. bantri dya gharaja (mabantri ya 

gharaja) garage door (garage doors). 

gharase   NG5. grease. Ghanja za baskili zino 

zaunga gharase. These bike ball bearing 

housings need grease. Dyera gharase nyingi 

mo mkingiro we bhaskili. Put a lot of grease 

on the bicycle wheel. 

gharbhechi  (magharbhechi)   Etym: < Eng. 

NG3. 1 • garbage. Idi gharbhechi siditira. The 

garbage, I threw it away. 

2 • dumpster. Gharbhechi dya hafa ino 

dyasoligwa mara umwenga mo u wiki. The 

dumpster in this block is taken once a week. 
Wantru wadula makalakacha mwe di 

gharbhechi. People throw trash in the 

dumpster. 
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gharoni   Etym: < Som. NG5. stadium(s). Gharoni 

ye skulu yetu ni nkhulu. Our school stadium 

is big. Gharoni ino ni nkhulu kwa sabu 

yavinirwa ni timu nkhulu. This stadium is big 

because it is played in by famous teams. Kaya 

yetu ina gharoni mbiri za mipira. Our town 

has two ball stadiums. 

ghasanyanya  (maghasanyanya)   1 • NG5. 

canned tomatoes. Warsha wangu naserezeza 

ghasanyanya na juisi. In my factory I produce 

canned tomatos and puree. Ghasanyanya 

yaserezezwa mo u warsha uno. Canned 

tomatoes are produced in this factory. Gram: 

This noun is both NG5, singular and plural, but also 

the singular an NG3 form. 

2 • NG5. can(s) of tomatoes. Ghansanyanya 

zangu zisira; ni vedi nikagule ntuhu. My 

cans of tomatoes are all gone; it's better that I go 

purchase more. Ghasanyanya za mwe di duka 

dyangu zisira. The cans of tomatoes in my 

shop are all gone. 
3 • NG3. large can of tomatoes, large tomato can. 
Ghasanyanya dino dina manyanya mengi. 
This large tomato can has lots of tomatoes. 

ghasi   Etym: < Eng. NG5. 1 • gas(oline). Gari idyo 

didyere ghasi! That car, put gas in it! 

Nakadyere ghasi (mwe di gari dyangu). I'm 

going to go put gas (in my car). Gari dyangu 

dimemezwa ghasi. My car was filled up with 

gas. Machambiga yano yasafirisha ghasi. 
These tank trucks are transporting gas. 

2 • gas. Mwe nyumba yangu nalava moto na 

ghasi. In my house I pay electricity and gas. 

Naunga ziko dya ghasi kwa kukasiza nyama 

yangu. I need a gas stove to dry my meat. 

ghathafu  (maghathafu)   NG3. sausage. Fatuma 

kadya ghathatu dimwenga. Fatuma ate one 

sausage. 

ghavana  (maghavana, waghavana)  

 Etym: < Eng. NG1. governor. Seneta na 

ghavana wamwalikanya mkulu hamwenga. 
The senator and governor invited the president 

together. Ghavana ywetu kabinda miyaka 

kumi kuhukuma. Our governor completed ten 

years governing. Gram: The normal plural is 

augmentative NG3 maghavana, although one can use 

human NG1 waghavana. 

ghefu   Etym: < Som. NG5. 1 • error(s). Hanshi ino 

niwandike haina ghefu hata imwenga. This 

letter that I've written doesn't even have one 

error. Kompyuta dyangu dyalaviza ghefu 

nyingi. My computer is coming up with a lot of 

errors. Gram: See: kughefa. 

2 • mistake(s). Ni ghefu yako unaleka kwita 

luvi. It's your mistake if you don't go tomorrow. 

Kupata ghefu nyingi mo mtahani wako. 
You've got a lot of mistakes in your exam. 

ghesi  (maghesi)   NG3. brave (one). Weye wi 

ghesi. You are brave. Miye ni ghesi. I am 

brave. 

ghethindi   Etym: < Som get + Hindi. NG5. neem 

(herb). Siuguzizwa ghethindi. I've been 

treated with neem. Gulo nanna nda kuluma 

lakini sihonera manyasi ya ghethindi. 
Yesterday I had a stomach ache but I got well 

with neem leaves. Anth: The leaves of neem trees 

are boiled and the tea is drunk to make one shit if 

constipated, or to soothe an upset stomach. Gram: 

See: mghethindi. 

ghiriki  (maghiriki)   NG5. 1 • jack(s). Ghiriki ino 

nenuira gari dyangu kulanga. This jack I'm 

using to raise my car up. Nna ghiriki kunyuma 

kwe di gari nanitumiye kama nikaunga 

kubedelisha mkingiro. I have a jack in the 

trunk of the car which I'll use if I need to change 

a tire. Unatohola mkingiro wako, kazi ye 

ghiriki numo ikwiza. After you loosen [the 

lugnuts of] your wheel, the job of the hydraulic 

jack comes in. 

2 • hydraulic lift(s). Ghiriki dino nenuira 

taraki dyangu kulanga. With this hydraulic 

lift, I'm using to lift my truck up. Ghiriki dino 

nenuira magari. This hydraulic lift, I'm using it 

to raise cars up. Waniserezeza idi gari na 

ghiriki. They lowered the car with a hydraulic 

lift for me. 

ghita  (maghita)   Etym: < Eng. NG3. guitar. 

Watowera mbuzi gita. You're playing a guitar 

for a goat. 

gho'o  (magho'o)   Etym: < Som. NG3. 1 • sheet. 

Gho'o dino di mazi. This sheet is wet. Gho'o 

dyangu ni vuguvugu. My sheet is warm. 

Segubika na gho'o na bhusto. I covered 

myself with a sheet and a wool blanket. 
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2 • blanket (light). Gho'o dino kadisumanya 

na uzi mtitu. This blanket, she stitched it 

together with black thread. 

ghodhomiya  (maghodhomiya)   Etym: < Som. 

NG1. block leader. Ghodhomiya apata sharafu 

mwe kaya. The block leader gets respect in the 

village. Ghodhomiya ywetu kahujeya wantru 

kufukirwa vyoloni. Our block leader hindered 

people from getting toilets dug for them. 
Ghodhomiya ywetu kahujeya wantru 

shandaruwa zilavigwe ni "UN". Our block 

leader has defrauded people out of mosquito 

nets that were given out by the UN. 

gholi  (magholi)   Etym: < It. NG3. goal. Tersino 

katowa mpira he di gholi dyao niyo ohiza 

kwe di gholi idi tuhu. The defender kicked the 

ball from their goal and then scored in the other 

goal. Nna gholi dya kwita koleji. I have a goal 

of going to college. Sitimiza gholi dyangu. 
I've completed my goal. 

gholobhu   Etym: <  Eng. NG5. light bulbs. "Thomas 

Edison" kasana gholobhu. Thomas Edison 

invented light bulbs. Lampa dyangu ditulika i 

gholobhu. My flashlight broke a lightbulb. 

ghomari   NG5. bullshitting. Mada hana ghomari 

na mtru. Mada doesn't have any bullshitting 

with anybody. Gram: See: kughomara. 

ghona   Etym: < Som. NG5. skirt(s). Simsaguira miye 

ghona idya. I'm the one who picked out that 

skirt for her. Mkazangu, sikuguira ghona. My 

wife, I've bought you a skirt. Ghona zangu 

nikuvala zose ni ntrali. All the skirts that I 

wear are long. ghona na shati skirt and blouse. 

ghorobhu  (maghorobhu)   Etym: < Som. NG3. 

1 • widow. Ghorobhu ni mvere ama mgosi 

afirwe au asigwe. "Ghorobhu" is a woman or a 

man [whose spouse] has died or has been 

divorced [from them]. Hawiwa ni ghorobhu; 

ana wana watatu. Hawiwa is a widow; she has 

three kids. 

2 • widower. Mgosi yuno ni ghorobhu. This 

man is a widower. 

3 • divorcee. Ni ghorobhu, mgosi wangu 

kanasa. I'm a divorcee, my husband divorced 

me. Ni ghorobhu, mkazangu simwasa. I'm a 

divorcee, my wife, I divorced her. 

ghorori   NG5. 1 • clabber. Mere yano yekalisa 

kwa ivo yagaluka ghorori. This milk has sat 

here too long so it's become clabber. 

2 • kefir. Ninkha gorori iyo! Give me that 

kefir! 
3 • buttermilk. 

ghulghuli  (maghulghuli)   Etym: < Som. NG3. 

scarecrow. Ghulghuli diya dininahisha; 

nanikafikiri ni maiti yagonire hadya. That 

scarecrow startled me; I was thinking it was a 

corpse (that was) lying there. Shati idya 

ibatizwa mwe di ghulghuli. That shirt has 

been glued on the scarecrow. 

Giriyama   1 • NG5. Giriama (tribe and area in 

Kenya). Giriyama ni kabila i mndani mwe 

Kenya. Giriama is a [Bantu] tribe in Kenya. 

Hano chichimale ni Giriyama. Here where 

we're standing is Giriama. Kaya ino ni 

Giriyama. This community is Giriama. Gram: 

See: Chigiriyama, Mgiriyama. 
2 • NG9.  

giyama   NG5. 1 • end of the world. Ino ni 

giyama. This is the end of the world. Wazinifu 

wangodywa ni masuali mengi kwa Mnungu 

giyama. Sinners are faced with many questions 

from God at the end of the world. 

2 • apocalypse. Gunda dya giyama dinaira, 

duniya hakusigaire mtru. When the conch of 

the apocalypse sounds, in the world there won't 

be anybody left. 
3 • armageddon. 

Gobweni   1 • NG9. Goobweyn town in southern 

Somalia. Hondo ya alfu na i mbokolo chenda 

mirongo mnane na chenda ya Somaliya 

itowanwa mo luwala wa Gobweni. The war of 

1989 in Somalia was fought in the grasslands of 

Goobweyn. 
2 • NG5.  

goda  (magoda)   NG3. log. Goda dino 

dyahagatika. This log is carryable on the 

shoulder. Idi goda dasha. The log is burning. 

Idi goda sidisoma. The log, I burned it. Goda 

dino dikobadikiswa ni wantru wengi. This 

log has been tripped over a lot by a lot of 

people. 

Godane   NProp. Godane. Fumbwe kamlasa 

Godane. Funbwe shot Godane. Socio: man's 

name 
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godoro  (magodoro)   NG3. mattress. 

Nagonera godoro dya alfu ntratu. I sleep on 

a three thousand [dollar] mattress. Baba 

hakunga kugonera godoro Grandpa doen't 

like sleeping on a mattress. Phon: See alternative 

pronunciation: dyodoro. 

gofiya  (magofiya)   NG3. huge hat. Baba kavala 

gofiya. Grandpa has a huge hat on. Gram: See: 

ngofiya. 

gogi   NG5. 1 • machismo (acts of). Mgosi yuno ana 

gogi. This guy has machismo. = This guy is 

macho. Gogi zino zachisumbula. These acts 

of machismo annoy us. 

2 • course(ness). Mwana chiche yuno 

hakulandulika; ana gogi. This girl isn't 

approachable; she's course. 

3 • stubbornness. Mwana yuno ana gogi. This 

kid has stubbornness. (= is stubborn). Dhiwi 

dino dina gogi. This bull has stubbornness. (= 

is stubborn). 

goko  (magoko)   NG3. fond (bit stuck on pot or 

pan). Hamna goko hata dimwenga mwe 

shaba. There isn't even one fond on the pan. 
Gram: The singular of this noun is rarely used. 

gola   NG5. bedroom(s). Gola yangu ni nkhulu. My 

bedroom is big. Gola zino ni nkhulu. These 

bedrooms are big. Gola ino ni ya wadyeni. 

This bedroom is for guests. Sirentiiywa 

nyumba ya gola shano. I was rented a five 

bedroom house. Nyumba ino ina gola nne. 
This house has four bedrooms. Phon: See 

alternate pronunciation: gala. 

gola  (magola)   NG3. knife (large). Gola dino 

ni dya kuchinjiza ngamira. This large knife is 

for butchering camels. Sono umsogoere 

mhezi uyo, kegala gola! Don't go close to that 

fool, he's got a big knife! 

goli   NG5. 1 • promise. Kuvuna goli yako. You've 

broken your promise. Kuvuna goli zako zose. 

You've broken all your promises. Raisi 

kagamba, 'Goli ya wananchi nisowire 

yafulika chi rahisi.' The president said, 'The 

promise I made to citizens is easily fulfilled.'. 
Gram: See: kusoera goli. 

2 • wish. Kwe goli ya Mwenyezimungu, luvi 

nanibinde kalasi zangu. With God's wish, 

tomorrow I'll finish my classes. 

golondo  (magolondo)   NG3. 1 • lizard (small 

and fast). Golondo dino ni sumu dinakuluma. 
This lizard is poisonous when it bites you. 
2 • milk container (wooden or calabash) that 

Somali nomads use. Mbhadhiya katogola 

kudyenda na golondo. A nomad likes to go 

around with a milk container. 

golovis  (magolovis)   Etym: < Eng. NG3. 

glove. Sinuira golovis. I picked it up with a 

glove. Phon: This is one of the very few words, 

albeit a borrowing, that ends in a consonant. 

goma  (magoma)   NG3. drum (big). Kagoma 

kadodo kafaya chapua na goma kulu 

dyafaya msondo. A little drum is good for a 

djembe and a big drum is good for a bass. 

gomanda  (magomanda)   NG3. 1 • closet. 

Nyumba ino izengwa na gomanda kulu dya 

kwikiya nguwo. This house has been built with 

a big closet to put clothes in. 
2 • wardrobe. 

3 • drawer. Nguwo zo u mwana zose zi mwe 

di gomanda. All the baby's clothes are in the 

drawer. 

4 • cabinent. Idi gomanda divunika kwa ivo 

dyalemera kuvugalika. The cabinent is broken 

so it's resisting closing. 
5 • shelf. 

gombo  (magombo)   NG3. cob, corncob. 

Mwana yuno akadya mphemba adyanya ne 

di gombo. When this child eats an ear of corn 

she eats it together with the cob. 

gome  (magome)   NG3. 1 • shell. Kuyi ana gome 

dikumwamira. The tortoise has a shell 

protecting it. 

2 • bark. Kanigomoere gome mo u mti udya! 
Go strip me off a piece of bark from that tree! 

3 • scab. Nkhwenje yangu ina wiki umwenga 

haluse ikwera gome. My wound has one week 

now getting a scab. Nkhwenje yangu ikwera 

gome. My wound got a scab. Sigomolwa 

gome ni Ali. A scab was peeled off me by Ali. 

4 • shed skin.  
5 • food bit stuck on (pot or pan) from cooking. 

gome dya lalahi  (magome ya lalahi ~ 

magome ya mallahi)   NG3. fish 

scale. Meza ino ihanguse vedi; siona gome 

dya lalahi! This table, wipe it off well; I saw a 

fish scale on it! 
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gome dya nyoka  (magome ya nyoka)   NG3. 

snake skin (shed). Gome dya nyoka dyata 

kuhazuka mwe nyoka. A snake skin comes 

from shedding by the snake. Nyoka idya 

yahazuka idi gome. That snake is shedding the 

(= its) skin. 

gome dya tagi  (magome ya matagi)   NG3. 

egg shell. Sipata gome dya tagi hadina 

udyinji. I've found an egg shell that doesn't 

have a yolk. 

gongo  (magongo)   NG3. hooch. Katogolesa 

gongo. He likes hooch too much. Nagwadusa 

mtama nidyamanyize gongo. I'm fermenting 

corn so I can make hooch. Sishawairwa 

kunywa gongo. I was forgiven for drinking 

hooch. Situtukizwa gongo. I was given too 

much hooch. Anth: Homemade hooch is made with 

corn, honey and other ingredients; see: mphombe. 

gorgora   NG5. 1 • slip(s). Gorgora yangu ni 

mtali. My slip is long. Sitogola kuvala 

kastuma na gorgora. I like to wear underwear 

with a slip. Wazana chiche wa Somaliya 

watogola kuvala gorgora. Girls in Somalia 

like to wear slips. 

2 • underskirt(s). Kwa viya ni mta charahani, 

nna mikumbulu mingi ya suruwale na 

gorgora. Because I am a tailor, I have a lot of 

waistbands for trousers and underskirts. 

goro  (magoro)   NG3. pint (bottle measure of 

roughly). Mo msi mwanangu anywa goro dya 

mere. In a day my child drinks roughtly a pint 

of milk. Note: This is a traditional bottle measure of 

liquids. Two magoro make an alo 'roughly a quart' 

and four alo make a mkomba wa sirikali 'roughly a 

gallon'. 

gorofa  (magorofa)   Etym: < Som. 1 • NG5. floor(s). 

Chi he gorofa ya kaidi. We are on the second 

floor. Chibwire gorofa ya kwanza; 

chakungodya. Meet us on the first (= ground) 

floor; we're waiting for you. Gram: This noun is 

in both NG3 and NG5. 

2 • NG5. story (-ies). Gereza dino dina gorofa 

mbokolo. This skyscraper has a hundred 

stories. Gereza dyangu dina gorofa shano. 

My building has five stories. Sizenga nymuba 

ya gorofa ntrantu. I built a house with three 

stories. 
3 • NG3. floor (large). 

gosha ~ gosho  (magosha ~ magosho)  

 1 • NG3. circumcision hut. Wazana 

chirume watatu wose wagwisizwa mwe di 

gosha dimwenga. All three boys were taken 

down (= circumcised) in one circumcision hut. 
Gosha ni nyumba ya kugwisiza wana. 
"Gosha" is a building for circumcising children. 
Wana wano siwagwisiza mwe di gosho. 
These children, I've circumcised them in the 

circumcision hut. 

2 • NG5. hut of sticks. Awagamba, 

"Nizengerani tutu au gosho." (Arbow: 10) 
She said, "Build me a nomad house or hut of 

sticks." 

3 • NG5. side house. Baba naakagona mwe di 

gosho dyake anakosha na wau. Grandpa 

would sleep in his side house when he argued 

with grandma. 

4 • NG3. Goshaland. Videde vavinwa zaidi 

mwe di Gosha. [These kinds of] dances are 

being performed a lot in Goshaland. Chamama 

yamaanisha chamama; ni kaya nkhulu mwe 

Gosha. Jamame means a kind of grain; it's a big 

city in Goshaland. Gram: See: Mgosha. Socio: 

Gosha is the region in Somalia in the lower Jubba 

valley where nearly all the Bantus live, and there are 

very few Somalis who live there. So, it is the primary 

Bantu area in Somalia. In this sense, it is never 

pronounced 'gosho'. 

5 • NG9.  Gosha kwikalwa chindedi. 
Goshaland is occupied, really. 

6 • NG5. Gosha Education Foundation. Gosha 

yasanga makariyole kwa wana Gosha 

yawasaidiye kazi mwe zi honde zawe. The 

Gosha Education Foundation distributed 

wheelbarrows to the Goshans to help them with 

work on their farms. Unengira mo websaidi 

wa Gosha noupate linki ya dikshenari dya 

Chizigula. If you get into the Gosha Education 

Foundation website, you'll get a link to the 

Kizigua dictionary. 

gosi  (magosi)   1 • NG3. big-assed guy. 

Sikuntrwa ni gosi dina mibavu ni kulu I was 

bumped into by a big-assed guy who had big 

fucking ribs. Gram: See: mgosi. Socio: This may 

be a cuss word for guy or man. 
2 • NG3. brute. 
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3 • Adj. male. Nguku aneva ni ngosi yetangw 

zogolo. If a chiken is male it is called a rooster 

(or cock). Mbuzi ngosi yetangwa vulata. A 

male goat is called billy-goat (or he-goat). 
Ngoto aneva ni ngosi yetangwa ndolome. If 
a goat is male it is called a buck. 

gredi   Etym: < Eng. NG5. grade(s). Mwaliko kadyiswa 

gredi nduhu. Mwaliko was passed on to 

another grade. 

grupo   Etym: < It. NG5. group(s). Hukumu ya grupo 

ino ina ani? Who has the leadership of this 

group? Grupo zino nizo zikungigwa zite 

safari. These groups are the ones (who are) 

needed to go on a trip. 

gubiko  (magubiko)   NG3. 1 • huge lid. 

Nachunge wantru waidi wagubule gubiko 

dya shaba dino. We'll need two people to 

remove the huge lid from this big pot. 

2 • man hole cover. Gubiko dya mwe sira 

dizama kwa kugubula. A man hole cover in 

the street is heavy to open. 

guha  (maguha)   NG3. spear. Nna tátika ya 

kurheba guha nikakoshana na mtru. I have a 

method to stop a spear when I'm fighting with 

someone. Waunga guha ulongozeze 

machirichiri. You need a spear to chase away 

warthogs. Hata shingo ya chibonkho 

yatungika gula. Even a hippo skin is stabbable 

with a spear. 

gulo   NG3. yesterday. Ulimi wangu uluma gulo. My 

tongue hurt yesterday. Gulo sitika sakame. 

Yesterday, I bled. Gulo saga. Yesterday I got 

lost. Gulo (na)siza kwako. Yesterday, I came 

to your place. Nakwi chiza gulo. It was dark 

yesterday. Gulo chihulula tani mfungate ya 

mayembe. Yesterday we made seven tons of 

mangoes cascade down. Wadyeni wa gulo 

siwahudumiya miye. I was the one who served 

yesterday's guests. Gram: This noun is normally 

used in adverbial function. It has no plural form. See: 

aho gulo. 

gulu  (magulu)   NG3. 1 • attic. Mtama wangu 

siuhareya kulanga kwe di gulu. My corn, I've 

stored it up in the attic. 

2 • loft. Sina nafasi nyingi male kwa sababu 

naishi kwe di gulu. I don't have enough space 

at all because I live in the loft. 

gulube  (magulube)   NG3. catfish (kind of). 

Gulube dyako dinona zaidi. Your catfish is 

really fat. 

gumbo  (magumbo)   NG3. 1 • drought. 

Mwaka uno nauna gumbo (mwe) Somaliya. 
This year there was a drought in Somalia. 
Watuhu wenulwa ni gumbo, haswa wengi 

wenulwa ni  nkhondo nyingi. (Arbow: 5) 
Others were displaced by drought, many 

especially were displaced by a lot of wars. 

2 • famine. Niyo kwazuka gumbo dya miyaka 

mfungate. (Arbow) And then it began, a seven 

year famime. Dyatowa Afrika yose nidyo 

Wazigula wakuditanga "Gumbo dya 

Mwalimu." (Arbow) It beat up all of Africa; it's 

the one Kiziguans call "Teacher's Famine." 

gumu   NG3. 1 • everybody. Ero akabule kwao, mche 

kagaluka ywa gumu. (Arbow) Then when he 

came to their home, the wife became 

everybody's [to play with]. Gram: There is no 

plural for this singular noun, probably because it's 

notionally plural already. 

2 • people (all). Gumu dyose dya mwe kaya 

dikomwa ni chifuwa. All the people in town 

have been killed by the cough. 

gunda  (magunda)   NG3. conch (horn). Mviko ama 

msezigo wa zumo ni vedi ugaluke na 

gunda. For the ritual or game of "zumo" it's 

better to have a conch horn. Gunda dya 

Ghiyama dinaira, duniya hakusigaire mtru. 
When the conch horn of the Last Day sounds, in 

the world there won't be anybody left. Mwe 

kaya ino sikaula gunda, sikosha. In this 

town, I've looked for conch, but I haven't found 

any. 

gunda  (migunda)   NG2. wikiup. Note: This is a 

house with a stick frame covered with leaves and 

grass. 

gunda dya mziki  (magunda ya mziki)   NG3. 

1 • trumpet. Dino ni gunda dya mziki. This is 

a trumpet. 

2 • bugle. Sihinya kutowa gunda dya mziki. I 
have learned how to play a bugle. 

guniya  (maguniya)   NG3. gunny sack. Guniya dye 

izi nkhunde siditenkhula miye. The gunny 

sack of beans, I was the one who reduced it [in 

volume]. Phon: See alternate pronunciation: 

dyuniya 
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Gurani   NG5. Quran. Sisoma Gurani. I study the Quran. 

Nasoma Gurani. I'm reading the Quran. 

Nahinya Gurani. I'm learning the Quran. 

Gurani ni chindedi. The Quran is true. 

Mashetani yagulika na Gurani. Demons are 

exorcisable with the Quran. 

gutwi  (magutwi)   NG3. ear. Gutwi dyake 

dyaluma. His ear aches. Gutwi dyangu 

dyaluma. My ear aches. Gutwi dyangu 

diponkholwa. My ear has been pierced. 

Shabani mwanawe ni chamgutwi; ana gutwi 

kama dya ntrembo. Shabani's child is a big-

eared one; he has an ear like an elephant. gutwi 

kuluma / gutwi dikulma hurting ear / ear that 

hurts = ear ache. gutwi dya kulume ear on 

right = right ear. gutwi dye kumoso / dimoso 
ear on the left = left ear. Socio: See: chamgutwi. 

guwo  (maguwo)   NG3. 1 • cloth (large). Kafani 

yake igaluseni ni guwo dihundu. His burial 

shroud, make it with a large red cloth. 
Nachifunge guwo dititu hano ili kamera 

itoze vedi. We'll tie a large black cloth here so 

the camera captures [images] well. 

2 • clothes (dirty, ugly). Keza yeye egubikire 

guwo kama homlesi. He came covering 

himself with dirty, ugly clothes like a homeless 

person. Gram: See: nguwo. Socio: In this sense the 

word is cursing. 

gwadu   Adj. sour. Ndimu ino i gwadu. This lemon is 

sour. Kwazu di gwadu. Tamarind is sour. 

Mere ye gwadu. The milk is sour. Mere ye 

gwadu yetangwa "susa" kwa Chisomali. Sour 

milk is called "susa" in Somali. Chungwa dino 

di gwadu. This orange is sour. Yembe dino di 

gwadu. This mango is sour. Simwenya yembe 

di gwadu. I bit into a mango that's sour. 

gwaha  (magwaha)   NG3. armpit(s). Si rahisi 

kwangu kumoga gwaha dyangu. It's not easy 

for me to shave my armpit(s). Kwanunkha 

gwaha. It smells like armpit [in here]. Gwaha 

dyako dyaunga kumogwa. Your armpits need 

to be shaved. Note: This singular noun often refers 

to both armpits of a single person; the plural form 

usually refers to the armpits of more than one person. 

H  -  h 

ha-   1 • V. it (place). Hazuka mbeho. It's blowing 

(in a specific place). Sihatogola hano. / 

Sihatogola. I like this place. / I like it. 

Sihakahata hano. / Sihakahata. I hate this 

place. / I hate it. Sihatogola.  -- Hahi? -- 

Hano. I like it (place) -- Where? -- Here. 

Mahali hano hanisumbula. / Hanisumbula. 

This place bothers me. / It bothers me. Hano 

hachimalika. Here is standable. Hasi hano 

hana simole. This ground has dampness. 

Takayunga habalangwa. [only said if 

speaker is in Takayunga] Takayunga [village] 

has been ruined. Afmithou hana wantru 

wadyehe.  (only said if in or near Afmidow.) 
Afmidow has few people. Gram: This is the 

subject and object verb prefix for NG9 (near). 

2 • NG9. place near. Hasi hano hana simole. 

This ground has dampness. Sihatogola hantu 

hano hose. I like it, all this place. Gram: This is 

the NG9 near prefix. It can be used on any proper 

noun to mean at so-and-so's. 

ha  (-a, he, ho)   PrepNG9. 1 • of. mahali / 

hantu ha tate place of (my) father. Phon: ha + i 

> he, ha + u > ho 
2 • for. 

3 • at. Wi kuhi? -- Ni mdani mwe Overland 

sichimala ha a matala. Where are you? -- I'm 

on Overland (I) stopped at the lights. Ha Hawa 

ni hatali / hakulu. At Hawa's it's longer / 

bigger. Ha Mwaliko ni hakulu. At Mwaliko's 

it's bigger. Gram: This preposition can be used 

before any proper noun to mean at so-and-so's. 
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ha-  (si-, hu-, hachi-, ham-, hawa-)-  

 Variant: si-. VNeg. not, -n't. Hatogole 

banti diya dimanyasi. He doesn't like that 

green door. Hamtogoleni nyose male. He 

doesn't like you all at all. Hadikalumira. It isn't 

hurting. Hutogole unyolo udya mdyihi? You 

don't like that short necklace? Nachiro 

hukugona male. At night you're not sleeping at 

all. Nimbwani weye hukwita? Why are you not 

going? Nahachigonire male. We didn't sleep at 

all. Hachigona male. We're not sleeping at all. 

Hachigone male. We'll not sleep at all. 

Hachiwatogole. We don't like them. 

Hamkudya zaidi male. You (all) aren't eating 

much at all. Hamdire zaidi male. You (all) 

haven't eaten much at all. Nahamgonire. You 

(all) didn't sleep. Ham(u)dye zaidi male. You 

(all) won't eat much at all. Nahawagonire. 

They didn't sleep. Hawatogole buku diya 

dihundu. They don't like that red book. Wantru 

wengi wanasola chintru hawadahire kuvuza. 
Many people when they take something don't 

know how to give it back. Hano 

hahakuchimalika. Here is not standable. 

Simanyize. I don't know. Hamanyize. He/she 

doesn't know. Hachimanyize. We don't know. 

Hawamanyize. They don't know. Mwaliko 

hana upole. Mwaliko doesn't have gentleness. 
Gram: This is an initial prefix, but it comes after 

initial na- nonpresent. The verb stem on which ha- 

occurs is followed by nonassertive -(ir)e in the aorist 

and definite past in na-. The six persons have the 

following forms: S1 si-, S2 hu(ku)-, S3 ha-, P1 hachi-

, P2 ham-, P3 hawa-. 

ha di dyero   PP. 1 • up to today. Nivo Mzigula ha di 

dyero anakosha nguku, asola mgulo. 

(Arbow) That's why a Kizigua up to today, if he 

can't get a chicken, he'll take a coucal pheasant. 
2 • until today. 

ha hali   VLocSt. not there (be). Mgosiwe he hali. /  He 

hali.    NG1 Her husband isn't there. /  He's not 

here. Hawe hali. They're not there. Mti hau 

hali. / Hau hali.    NG2 The tree isn't there. / 

It's not there. Miti hai hali. / Hai hali. The 

trees aren't there. / They're not there. Note:   Idi 

kompyuta hadi hali. / Hadi hali  .   NG3 The 

computer isn't there. / It's not there. A 

makompyuta haya hali. / Haya hali. The 

computers aren't there. / They're not there. Chiti 

hachi hali. / Hachi hali.    NG4 The chair isn't 

there. / It's not there. Viti havi hali. / Havi hali. 

The chairs aren't there. / They're not there. I 

shaba hai hali.    NG5 The pot is not there. 
Gram: This is a verb phrase consisting of the 

negative prefix ha- followed by a locative stative verb 

agreeing with its subject in number and gender, 

followed by hali 'there'. None of the elements in the 

phrase can be said in isolation, even ha+ hali can't be 

said without a locative stative verb with ha- as its 

prefix. See the examples above. 

haa   Prt. yes. Kumtogola yeye? -- Haa. Do you like 

him/her? -- Yes. Kudugwa? --  Haa, sidugwa. 

Are you buried? -- Yes, I'm buried. Maiti 

yadugwa? -- Haa (yadugwa). Is the corpse 

buried? -- yes (it's buried). Kwasigwa? -- Haa, 

sasigwa. Are you divorced? -- Yes, I'm 

divorced. Wazana ni wadyima? -- Haa, 

wazana ni wadyima. Are the kids healthy? -- 

Yes, the kids are fine. Waunga usame? -- 

Haa, nansame. Do you want to move? -- Yes, 

I'll move. Wi tiyari? -- Haa. Are you ready? -- 

Yes. Kwaga? -- Haa, saga. Are you lost? -- 

Yes, I'm lost. Weye wi mwali? --  Haa, ni 

mwali. Are you secluded? -- Yes, I'm secluded. 

Waunga uhande wa nyama? -- Haa. Do you 

want a piece of meat? -- Yes. Weye 

nouchigalukire mvigita? -- Haa. Will you be 

the thrower for us? -- Yes. Vitungulu venyu 

vasuka? -- Haa, vitungulu vasuka. Are your 

onions germinating? -- Yes, the onions are 

germinating. Kudaha (kulonga) Chizigula? -- 

Haa. Do you know (how to speak) Kizigua? -- 

Yes. 

haba   NG5. bullet(s). Chisumka izi haba. We fled 

from the bullets. Sivuta u mpinde we bundiki 

yangu, niyo kwalawa haba shano kwa mara 

imwenga. I pulled the trigger of my gun, so 

there came out five bullets at one time. 
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haba  (mihaba)   Adj. huge. Ziti dino dina 

milamba mihaba. This huge tree has huge 

gigantic leaves. 

habari   1 • NG5. news. Habari zino chizieneza 

Marikani yose. This news, we spread it to all 

America. Gazeti dino dina habari zedi. This 

journal has good news. "Trump" kalongigwa 

zaidi mwe zi habari. Trump has been talked 

about a lot in the news. China wagambiradyi 

washano wakuchiletera habari kila siku. We 

have five reporters that bring us news every 

day. Gram: This noun is virtually always used in the 

plural. See: mta habari (wata habari). 

2 • NG5. information. Msipa wo mgongo nuwo 

ukusambaza habari mwe i vihendo i vituhu 

mo umwiri kulawa ko ubongo. The spinal 

cord in the spine transfers information to other 

parts of the body coming from the brain. 
Kalemera kati kulava izi habari. He totally 

refused to give out information. 

3 • NG5. message. Una habari gani na miye 

kulawa kwa mwanangu? What message do 

you have for me from my son? 

4 • NG5. report(s). Habari ya kubakuirana 

hande mwe zi mamuli ilekwa mwaka. 
Reports of snatching food from each other at 

parties stopped long ago. 

5 • Greet. What's happening? Habari (zako)? -- 

Nnyamani. (Your) news? (= What's 

happening?) --  It's good. Habari zenyu? -- 

Nnyamani. You all's news? (= What's 

happening?) -- It's good. Socio: This is a common 

greeting, as the example above indicates. 

Habari ya kwazana?   Greet. News of losing 

each other? Anth: This is a greeting used when 

people have been separated from each other for some 

time. 

habatsoda   NG5. 1 • fennel. Mku Shabani ana eka 

mbiri za habatsoda. Older brother Shabani 

has two acres of fennel. Habatsoda ni dawa 

kwa wanadamu. Fennel is medicine for 

humans. 

2 • black seed(s). Sola habatsoda zino 

kazihande! Take these black seeds and go plant 

them! 

hadhayo   Adv. last time. Hadhayo, sionana na 

mwanafunzi wangu. Last time, I met with my 

student. 

hadi   1 • Conj. till. Niyo alemerwa hadi u mwana 

akafungwa he di sina dyo mnere. (Arbow: 8) 
And then she was denied, till the child was tied 

to the trunk of the mnere tree. 

2 • Prep. up to. hawanati kuvuna suke hadi 

wandere. Chikawo icho chigaluka mzi au 

kaya nkulu hetangwa Mpangeni hadi 

vinodyero. (Arbow) That gathering place 

became a village or big town called Mpangeni 

up to now today. 

hadisi ~ hadithi   Etym: < Arb. NG5. 1 • story (-

ies). Hadisi za Wazigula ziwandikiswa ma 

mabuku. The stories of Kiziguans have been 

written a lot in books. Mwalimu wangu 

anunga niwandike hadisi mbiri kwa mara 

umwenga hambwe? My teacher wants me to 

write two stories at the same time? Hadisi zino 

zisanwa ni baba. These stories have been 

created by grandpa. Hadithi yangu 

naitaipiyanywe ni wantru watatu. My story 

will be typed by three people together. Hadithi 

za baba yauga kutaipiywa. Grandpa's stories 

need to be typed. 

2 • tale(s). Baba nakanigambira hadisi kila 

mara. Grandpa was telling me tales all the time. 

Hadisi ino ilongwa ni baba. This tale has been 

narrated by grandfather. 

3 • history (-ies). Nachakula hadisi ya 

Wazigula niimanye mpaka kundani. I'm 

researching the history of Kiziguans to know it 

profoundly. Hadisi ino ichakuzwa ni Sehondo 

na Zawadi. This history has been researched by 

Sehondo and Zawadi. Tate katogola 

kugamirisa wanawe hadisi za kale. Dad likes 

to tell his children ancient histories. 

hadisi ya maisha  (hadisi za maisha)  

 Lit: story of life. NG5. 1 • biography (-

ies). Hadisi ya maisha ya Wana-Nkhucha 

sisoma  mwe di buku dya Hamadi 

Ramazani. The biography of Wana-Nkucha 

I've read in Hamadi and Ramazani's book. 
Naunga kupata hadisi za maisha ya raisi 

ywetu. I would like to get the biographies of 

our president. Naniwandike hadisi za maisha 

ya maraisi matatu. I'll write the biographies of 

three presidents. 
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2 • autobiography (-ies). Hadisi ya maisha 

yangu ni ntrali. My autobiography is long. 

Siwandikirwa hadisi ya maisha yangu. I've 

been written my autobiography. = My 

autobiography has been written for me. Hamadi 

na Mesozi wawandika hadisi za maisha yao. 
Hamadi and Mesozi have written their own 

autobiographies. 

hadodo   1 • NG9. little place. Mahali hadya 

nizengire ni hadodo. The place that I've built 

is a little place. 

2 • Adv. a few times. Hema hadodo! Breathe a 

few times! 

3 • Adv. a little (bit). Kudaha kulonga 

Chihindi? -- Sidaha hadodo. Do you speak 

Hindi? -- I know a little. Mpigwe wareba 

mpinde hadodo use kulagala. The trip 

supports the dowel [on a snare] a little bit to not 

fall. 

4 • Adv. barely. Sikumanya hadodo. I barely 

know you. 

hadya   NG5. 1 • need(s). Kila mvere aungigwa atimize 

hadya za mgosiwe. Every woman is needs to 

fulfill the needs of her husband. 

2 • aim(s). Hadya yako ni mbwani? -- Hadya 

zangu ni kupata ilimu. What is your aim? -- 

My aims are to get knowledge. 

3 • purpose(s). hazina hadya male mbuli zino. 
These things don't have any purpose at all. = 

These things don't matter at all. 

4 • reason. Nachite kwa lumwenga; haina 

hadya chipangane. Let's go at the same time; 

there's no reason for us to separate. 

hadya  (-dya)   DemNG9. 1 • that (specific 

place). Kushinda kwanza hadya. You won 

that first prize/place. Mahali hadya he kuhi? 

Where is that place? Hadya ni hani? Whose is 

that place? Hantu hadya ni hedi. That place is 

nice. Hantru hadya haiha. That place is bad. 

Hadya hose haiha. All that place is bad. Si 

hadya. It's that place (pointing). Si hadya.  It's 

not that place. Gram: The two examples of si 

hadya, with completely opposite meanings are due to 

two different verbs: si. 

2 • there. E hadya hasi. She is down there. 

Nyose mwi hadya. You all are right there. 

kaihasike hadya nkhazu yangu! Go hang my 

t-shirt up there! Kazibe kolongo diya hadya! 
Go plug that hole there! 

hadya ndodo   Lit: little duty. NG5. 1 • number 

one (go). Ali waunga  (kwita) hadya ndodo? -

- Naunga (kwita) hadya nkulu. Ali do you 

have to go number one? -- Male, I have to go 

number two. 
2 • pee. 

hadya nkhulu   Lit: big duty. NG5. 1 • number 

two (go). Ali waunga (kwita) hadya nkhulu? -

- Naunga (kwita) hadya nkhulu. Ali, do you 

have to go number two? -- Ha.  I have to go 

number two. 
2 • poop. 

hadya viya   Adv. last time. Sakulema mti hadya 

viya. I was straightening a tree there last time. 

Siona mbwa na mnyau wakubalazana hadya 

viya. I saw a dog and a cat chase each other last 

time. Kunidirifishisa hadya viya. You pissed 

me off a lot last time. 

hadyahadya   DemNG9. that same place. Nachibwirane 

hadyahadya. We'll meet at that same place. 

hafa   NG5. 1 • neighborhood(s). Zuzi chisamira hafa 

nduhu. The day before yesterday we moved to 

another neighborhood. Waunga usamire kuhi?  

-- Naunga nsamire hafa nduhu. Where do 

you want to move to? -- I want to move to 

another neighborhood. Sikwera moto nikaita 

kwe hafa yangu. I took a motorcycle taxi when 

going to my neighborhood. 

2 • block(s). Wawotera hafa yetu. They fenced 

our block in. Kuvigitwa mabomba maidi niyo 

hafa yose yasha. There were two bombs 

thrown, and then the whole block burned. 

hafisi   NG5. office(s). Nna mafaili mengi mwe hafisi 

yangu. I have way too many files in my office. 

Mizigo ino ihokerezwa ni hafisi yetu. These 

packages have been received by our office. Ni 

kwa mbwani hachikugaluswa kama 

wahishimiywa mwe hafisi ino? Why is it we 

are not treated as respected ones in this office? 
Phon: See alternate pronunciation: ofisi. 
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hafiya   NG5. 1 • health. Kila siku nadya hande za 

hafiya. Every day I eat foods for health (= 

healthy foods). Nasomera hafiya. I'm studying 

health. Kushawalisa ni kwedi; kwakwinkha 

mri mtali na hafiya yedi. Forgiveness is good; 

it gives you long life and good health. Akachiza 

hanjo meno hayana hafiya. She's chewing  

gum with teeth that aren't healthy. (lit.:... that 

don't have health.) Phon: See alternate 

pronunciation: afiya. 

2 • nutrition. Falfalire zina mwire na hafiya 

yedi unazipika vedi. Lentils are delicious and 

have good nutrition if you cook them well. 

haga  (mahaga)   NG3. canopy. Haga dyenyu 

dikeni hano mtagire mboga! Your canopy, 

set it here to sell [your] vegetables! Note: This is 

a structure with a grass, cloth or plastic tarp roof built 

in the fields for shade and protection from the 

weather. Some more permanent ones may have a 

raised wood floor on which to sleep. 

hagai   NG5. sprinkle(s). Naona dyirali ino nachipate 

hagai. I sense this dry season we'll get a 

sprinkle. Hagai ino ichabaza u mcheka wa 

heise. This sprinkle wet the outside doormat. 

Mwezi uno una hagai nyingi. This month has 

had a lot of sprinkles. 

hagale  (mahagale)   NG3. 1 • ruin. Nyumba ino 

igaluka hagale nani ya baba. This house has 

become a ruin; it was grandpa's. 

2 • temporary hut. Kwe di Zigula, gosho ni 

mzengo au hagale dikuzengwa kweise kwo 

mzi dyafisizwa... In the Zigula, a "gosho' is a 

building or temporary hut that is built ouside of 

the village... 

hagati   1 • NG9. center. ntendere za hagati na za 

chambikavumba near the center and south [of 

Africa]. Nyumba ntali ina mphanda mbiri 

ama ntratu hagati. A long house has two or 

three center supports. 
2 • NG9. middle, in the middle, down the middle. 
Tala dyanemanema hagati mwe nyumba. 
The light is hanging in the middle of the house. 
Nazi ino ipasulwa hagati. This coconut has 

been split down the middle. Nyumba ntrali ina 

mphanda mbiri ama ntratu hagati. A long 

house has two or three center poles down the 

middle. 

3 • PrepNG9. between. Sigaluka mfitina hagati 

hao. I became a trouble maker between them. 

Kompyuta dino di hagati hetu. This computer 

is between us. Galamu ino i hagati he zi 

hanshi. This pen is between the papers. 

Manyanya ye hagati ha makoko. The 

tomatoes are between squashes. Gram: This 

preposition is grammatically or etymologically a 

noun of NG9; that is why it takes NG9 possessive 

objects. See: mgati. 

hagiro  (mahagiro)   NG3. 1 • broom. Sihagiira 

hagiro dino. I used this broom to sweep. 

Hagiro dyangu sidihandamiza mwe dherbhi 

ye nyumba. My broom, I leaned it against the 

wall of the house. Gram: See: kuhagira. 

2 • brush. Mwe di gari dyangu nna hagiro dya 

kuhangusiza bharafu. In my car I have a 

brush for wiping off snow. 

haguhi   NG9. 1 • close (to). "Lucky Peak" ni 

haguhi. Lucky Peak is close. Boizi na 

Meridian ni haguhi. Boise and Meridian are 

close. Miridiyan ni haguhi na Boizi. Meridian 

is close to Boise. Simsogeza mwanangu 

haguhi hangu mwe ndege. I scooted my child 

close to me on the plane. Gram: This is an NG9 

noun used in adverbial function. 

2 • near (by). Nkhonde zinaiva kabla 

hawanati kudya a mamphemba, 

nawakabwirana he di yuwe dimwenga 

dikwitangwa Chiringo haguhi no mzi wa 

Suwa. (Arbow: 7) When the farms were ready, 

but before they were done eating corn on the 

cob, they would gather on the dry mud knoll 

called Chiringo near the town of Suwa. Yemen 

ni isi ya Warabu haguhi Afrika. Yemen is an 

Arab country near Africa. Uko nikwita ni 

haguhi. Where I'm going is near by. 

hahanda   NG9. 1 • side, by one's side. So wikale 

hahanda hangu! Come sit by my side! Sikala 

na mnyau hahanda hangu. I'm sitting with a 

cat by my side. 

2 • beside. Ikala hahanda ho mti! Sit beside 

the tree! Ikala hahanda! Sit beside there! 
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hahi   IntrrgNG9. 1 • where (nearby)? Miye ni hahi? 

Where am I? Sihatogola.  -- Hahi? -- Hano. I 
like it (specific place). -- Where? -- Here. 
Choloni ni hahi? Where is the bathroom? Di 

hahi? Where is it (car nearby)? He hahi? 

Where is it (place nearby)? Kuhera hahi? 
Where'd you end up? 

2 • which (one)? Ni hantu hahi? Which place is 

it? Ni hahi? Which one is it? 

hai ~ hayi   Adj. alive. Ni hai. / Si hai. I'm alive. / 

I'm not alive. Wi hai. / Hwi hai. You're alive. / 

You're not alive. E hai. / He hai. He/she is 

alive. / He/she's not alive. Chi hai. / Hachi yai. 

We're alive. / We're not alive. Mwi hai. / 

Hamwi hai. You (pl) are alive. / You (pl) arn't 

alive. We hai. / Hawe hai. They are alive. / 

They're not alive. Gram: See: uhai. Phon: See 

alternate pronunciation: hayi. 

haiwani  (mahaiwani)   1 • NG5. animal(s). 

Haiwani ikorishwa. / Haiwani ifugigwa. The 

animal has been tamed. Aho gulo wantru 

usafiri wao nani farasi, mphunda na haiwani 

nduhu. Long ago people's transportation was 

horses, donkeys and other animals. Haiwani 

zino zatombana. These animals are mating 

(with each other). haiwani ikorishwe / 

haiwani ifugigwe animal that has been tamed 

(= tamed animal). kundi dya haiwani bunch of 

animals. Gram: The plural mahaiwani is only for the 

NG3 haiwani. 

2 • NG3. viscious animal. Haiwani dino ni 

hatari. This viscious animal is dangerous. 

Haiwani dino dyalumiza wantru. This 

viscious animal hurts people. 

haiwani za (mwe) nyumba / kaya  

 Lit: animals of  (in the) house / town. 
NG5. pet(s). Sina haiwani ya nyumba. I don't 

have a pet. Haiwani za nyumba sizitogole. 
Pets, I don't like them. 

Haji   NProp. Hajji. Haji Yusufu kalawa zuzi Hiji. 

Hajji Joseph came from the Hajj the day before 

yesterday. Ramazani na Haji ni walevi. 
Ramazani and Hajj are drunks. Socio: This is a 

man's name. It is also a title used before one's name 

when one has gone on the Hajj (cf., Hiji). 

Hajiya   NProp. Hajiya. Hajiya ni mame mdodo. Hajiya 

is my aunt (maternal). 

hajiyamsini   NG5. pickup truck(s). Nna hajiyamsini 

imwenga. I have one pickup truck. Nna 

hajiyamsini mbiri za kututira mizigo I have 

two pickups for carrying loads. Kaweregishiza 

hajiyamsini ino mallahi yake. He has used 

this pickup truck to hawk his fish. Hajiyamsini 

yake iweregishizwa mallahi mwe kaya. His 

pickup truck has been used to hawk fish in 

town. 

hake  (-ake)   1 • PossPrnNG9. his (place or people), of 

his place. Hano ni hake au ni hako? Is this 

place his or yours? 
2 • PossPrnNG9. her (place or people), of her 

place.  
3 • PossPrnNG9. its (place), of its place. 
Chirichiri diya chionire kudya, hano ni hake. 
The warthog that we've seen there, this is its 

place. 

4 • PossPrnNG9. hers (place or people). Hano ni 

hake. This place is hers. 

5 • Explt. please, let me pass. 

hakehake   Adv. 1 • separately. Waunga 

kuhangnyika, hawakunga kuvina hakehake. 
They want to mix together; they don't want to 

dance separately. A madyshi yaamrishwa 

yadyende hakehake. The soldiers were 

ordered to walk separately. 

2 • individually. Kudyamanya kazi hakehake 

hakuchifaye male. To do work individually 

won't help us at all. 

haki   NG5. 1 • justice. Ni mtru wa haki. He/she is a 

person of justice (i.e, is just). Majaji kazi yao 

ni kupanga haki. Judges' jobs are to distribute 

justice. 

2 • fairness. Rifari , hukudyndeza haki male. 
Referee, you're not maintaining your fairness. 

3 • right(s). Kila mraiya haki yake ni kutowa 

kura. Every citizen's right is to vote. Vitendo 

ivo Alshabhabhu wakudyamanya wantru si 

haki. The deeds that Al-Shabab do to people 

are not right. Wavere wagomesa kwa kupata 

haki yao ya kutowa kura. Women protest a lot 

to get the right to vote. 

4 • privilege. Nna haki ya kwigala gari. I have 

the privilege of driving a car. 

5 • due. Walezi ni vedi wapate haki zao. 
Babysitters are better getting their due. 
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hakiba   NG5. 1 • surplus. Mtama uno ni hakiba; sono 

munisezigire! This corn is surplus; don't play 

with it! Handa hande nyingi nderi ili 

kuhugaluke na hakiba. Grow lots of food in 

the rainy season so you can have a surplus. 

2 • spare. Mkingiro uno ni hakiba. This tire is 

the spare. 
3 • excess. 

hakidhara   NG5. injustice. Unegala hakidhara, 

mwisho neze ikusumbule umwenye. If you 

continue with injustice, in the end it will disturb 

you yourself. 

hakika   1 • Adj. certain. Ni hakika chiro chino nakunye 

fula. It's certain that it'll rain tonight. Ni hakika 

ana ukimwi. It's certain that he has AIDS. Ni 

hakika naatogole. It's certain that she'll agree. 

Nihakika Obama neze Bhoizi chiro chino. It's 

certain that Obama will come to Boise tonight. 
Gram: See: uhakika, kuhakikisha. 

2 • NG5. certainty. Nna hakika ana ukimwi. I 

have certainty that he has AIDS. Ino ni hakika 

(kwamba) mazi yano nayafakate chiro chino. 
It's a certainty (that) this water will escape 

tonight. 

3 • Adv. certainly. Hakika chiro chino nakunye 

fula. Certainly tonight it'll rain. 

Hakima   NProp. Hakima. Hakima katogola 

kutoza galmu kila wakati. Hakima likes to 

grab onto a pen all the time. Hakima kasom 

vedi uwana wake. Hakima has studied well for 

her young age. Socio: woman's name 

hakimu  (wahakimu, mahakimu)   NG1. judge. 

Hakimu kadai ni(ka)dondole manyasi mwe 

kaya kwa mwezi umwenga. The judge 

commanded me to (go) collect trash in town for 

one month. Sihukumwa ni hakimu 

nikadondole manyasi. I was sentenced by the 

judge to go collect trash. Hakimu kafa. The 

judge died. Gram: The singular is NG1 but there are 

two plurals, one in NG1 and one in NG3. 

hakiri   NG5. 1 • intelligence. Una hakiri. You have 

intelligence. = You are intelligent. Mlezi wa 

kila mwana agaluke na hakiri. The babysitter 

of every kid should have intelligence. Mwaliko 

kanyimwa hakiri; ni hezi. Mwaliko has been 

denied intelligence; he's crazy. 

2 • wisdom. Mmanyi yuno kaninkha hakiri. 

This sage gave me some wisdom. Jan ana 

hakiri. Jon has wisdom. 

3 • common sense. Sharifayi ana hakiri. 

Sharfai has common sense. Mshawalwa 

aungwa alete hakiri naye. The one forgiven 

needs to bring common sense with him. 

4 • wits. Ana hakiri ya kudyamanyiza chintru. 
He has wits for doing something. 

5 • smart(s). Mnyau  yudya atogole ana 

hakiri. The cat that he likes has smarts. Mbwa 

ino ina hakiri. This dog has some smarts. Egu 

nana hakiri, egu nite koleji. If I had any 

smarts, I'd go to college. Kabuga kadya 

kakuguluke kana hakiri. The rabbit that is 

running away has smarts. 

6 • clever(ness). Wana siyas wana hakiri 

nyingi. Politicians have a lot of cleverness. 

7 • mind(s). Shabani na Luhizo wahutulana 

izi hakiri. Shabani and Luhizo have changed 

each other's minds. Mphombe yalemerwa kwa 

sababu yakubedelisha izi hakiri. Alcohol is 

prohibited because it changes your mind. 

8 • thoughtful idea(s). Dhadhiri ni mletadyi 

kila hakiri. Dadiri is a bringer of every 

thoughtful idea. 

9 • thought(s). Kuleta hakiri yedi. You brought 

a good thought. 

hakiridhara   1 • Adj. wisdomless. Hakiridhara ni adui 

yako. Your enemy is wisdomless. 

2 • NG5. lack of intelligence. Hakiridhara niyo 

ikumdyamanyani vino. Lack of intelligence is 

the one doing this to you (all). 

hako  (-ako)   PossPrnNG9. 1 • your (place or people), 

of your place. Hano ni hako? -- Ni hangu. Is 

this your place? -- It's mine. 

2 • yours (place or people). Hano ni hake au ni 

hako? Is this place his or yours? 

hakudaha   VNeg. 1 • sick (be). Sikudaha male. I'm 

sick. Hukudaha male. You're sick. Hakudaha 

male. He/she is sick. Hachikudaha. We're 

sick. Hamkudaha male. You all are sick. 

Hawakudaha male. They are sick. Gram: These 

are  negative forms of kudaha. 
2 • unable to (be). Gram: See: kudaha. 
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hakuna  (kuna)   VExst. 1 • there isn't. Kama 

hulindire, hakuna mtru yose nadye. If you 

don't hunt, there isn't anyone at all who will eat. 
Hakuna shida male. There isn't a problem at 

all. = It doesn't matter. Sisola ndege mbiri kwa 

viya nahakuna ndege ikwita lumwenga. I 
took two flights because there wasn't a flight 

going all the way. Zamani wakati nahakuna 

mapesa, wantru nawakabhedheerana viya. 
A long time ago when there wasn't any money, 

people would trade things with each other. 

2 • there aren't. Hakuna mashufta kudya. 

There aren't armed bandits there. Ni mbaa siku 

zino hakuna midyo? Why aren't there any 

banquets these days? 

hala  (mahala)   NG3. 1 • shade hut. Hala diya 

tate azengire digwa. The shade hut that dad 

built fell down. 

2 • shed. Mwana mbuzi ywangu namfugira 

mwe di hala dino My kid goat, I'm raising it in 

this shed. 
3 • patio (with roof). 

hala  (mhala, mphala, vihala)   Adj. just 

(without anything else). Kanipikira mpunga 

mhala.  NG2 She cooked me just rice (and 

nothing else). Simguira gari hala.  NG3 I 

bought her just a car. Kaniletera viratu vihala.  

NG4 She brought me just shoes. Kaninkha 

nyumba mphala.  NG5 He gave me just a 

house. 

halaka  (halakani)   1 • Adj. fast. Madege yadya i 

hundu ye halaka. Those birds that are red are 

fast. Wira udya nitogole wi halaka. The song 

that I like is fast. 

2 • Adv. fast. Sidya (kwa) halaka. I ate fast. 

Adirifa halaka. He gets mad fast. Kabuga 

kadya kakungala kaguluka halaka The rabbit 

that is white runs fast. Wira udya nitogole 

usira halaka. The song that I like ends fast. 

Dyamanya halaka! Do it faster! Dyamanaya 

halaka, chite! Do it faster, let's go! 

3 • Adv. quick(ly). Halaka! Quickly! = Hurry up! 

Halakani! Quickly! = Hurry up (you all)! 

Weyao waita, inuka halaka! [Your] pals are 

leaving, wake up quickly! Tutu dyabanika 

halaka kuliko nyumba. A hut breaks down 

quicker than a house. Note: See: kudyamanya 

halaka, kwa halaka. 

4 • Adv. hurry up. Kutantgizwa sambhusa na 

majabhati, halakani! There have been ordered 

samosas and chapatis, hurry up! 

5 • Adv. rapidly. Dhalali wa ho mlada alonga 

cha halakahalaka. The auctioneer at the 

auction talks really rapidly. 

6 • Adv. early. Dyero siza halaka dakika kumi 

na shano. Today I came fifteen minutes early. 

Inagaluka saidyika halaka kazi, nanize 

kwako. If it happens that I get done early at 

work, I'll come to your place. 

7 • Adv. on time. Sihujeywa ni mapesa 

siyapatire halaka; kwa ivo sidyimbula safari 

yangu. I was hindered by money that I didn't 

get on time; so I skipped my trip. 

halakahalaka   NG5. 1 • real hurry, in a real 

hurry. Ana halakahalaka ya kuvala nguwo 

yakwe impya afose kweise. She has a real 

hurry to wear her new clothes that she got, 

outside. 

2 • too soon. Kuistimiyana ni kwedi kuliko 

kubasana halakahalaka. Fondling each other 

is better than having sex with each other too 

soon. 

3 • speediness. Halakahalaka yake 

yamsumbula. Her speediness is bothering her. 

Halakahalaka zawe zawasumbula. Their 

speediness is bothering them. 
4 • quickness. 

halala  (mahalala)   NG3. grasshopper. Halala ni 

halali. Grasshopper is kosher. 

halali   Etym: < Arb. Adj. 1 • halal. Nyama ino ni halali. 

This meat is halal. Nyama ino na mazi yano 

ni halali. This meat and this water are halal. 

2 • kosher. Nyama ya mbusi na ngoto ni 

halali. Meat from goats and sheep is kosher. 

Sidya nyama (ya) halali. I eat kosher meat. 

Halala ni halali. Grasshopper is kosher. 

3 • legal. Kuputa bangi ni halali mwe steti ya 

Origon. To smoke pot is legal in the state of 

Oregon. Gram: See: chi halali. 

halanga   NG9. 1 • up(wards). Mwaliko, nemeza 

idi tala halanga he nyumba! Mwaliko, hang 

the light up in the house. Mbuzi yanemezeka 

halanga ho mti. The goat is hangable up in the 

tree. 
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2 • top. Fathila sidiwasha, kwa ivo 

nanididyereke halanga. The candle, I've lit it 

so I'll put it on top. 

3 • ceiling. Tenga dino kadinemeze halanga 

mwe nyumba yako! This cage, go hang it on 

the ceiling in your house! 

hale   NG9. 1 • far away, far off. Boizi na Portland ni 

hale. Boise and Portland are far away [from 

each other]. Luhizo ni mdyiradyira; 

mdyinkhire hale! Luhizo is merciless; stay far 

away from him! Kuendeleya kwa Wazigula wa 

Somaliya kwi hale. The development of 

Kiziguans in Somalia is far off. 

2 • distant. Gari dyodyose dina mikingiro 

minne dyadaha kwingira safari ya hale. Any 

vehicle that has four wheels can go on a distant 

(= long) journey. Ukaita safari ya hale, sola 

lampa! When you go on a distant trip, carry a 

flashlight! 

3 • away. Watemi wachimazwa kutema 

nkhuni kwasabu mbago ita hale. The 

woodcutters have been stopped from cutting 

firewood because the forest has gone away. 

hale kwa hale   NG9. afar, from afar. 

Chipiyasana mara umwenga hale kwa hale. 
We caught sight of each other from afar. 

hale na hale   NG9. 1 • far far away. Idi dyeshi dilawa 

hale na hale na viga. The soldier came from 

far far away on foot. Ntrambo ya hale na hale 

sikunga kwingira. The journey from far far 

away, I don't want to go on it. 

2 • long time. Akumbuka weyawe wadyisane 

hale na hale wafa. He remembers his 

companions who related with each other for a 

long time and died. 

halehale   Adv. distant(ly). Wekalizana halehale. 

They are related distantly. Mwikalizana vihi? -

- Chikalizana halehale. How are you related? 

-- We are related distantly. 

hali1   NG5. 1 • condition(s). Nigambira hali yako i 

vihi! Tell me how is your condition! Somaliya 

ina hali halisi. Somalia has horrible conditions. 

2 • situation. Nigambira hali zako! -- Hali 

zangu ni zedi. Tell me your situation! -- My 

situation is fine. (Greeting and response). Hali 

zetu ni zedi. Nigambira hali zako! Our 

situations are good. Tell me about your 

situations! Nigamirani hali zenyu! Tell me 

your situation! 

3 • state(s) of being. Hali yangu ni yedi, 

namshukuru Mnungu. My state of being is 

good, I'm thanking God. 

hali2   Adv. there. Gram: See: ha hali. 

hali na mali   Lit: situations and wealth. NG5. no matter 

what. Idi zina dya Mzigula chidifire kwa hali 

na mali sa wa kale weyetu. For the the name 

of Kizigua, we would die for it, no matter what, 

like others before. Kalava hali na mali hadi 

mwisho uhuru ukapatikana. He paid no 

matter what until the end when independence 

was obtained. 

halifu  (mahalifu)   NG3. really lawless (one). 

Mwaliko ni halifu. Mwaliko is really lawless. 

Mwaliko ni halifu kulu. Mwaliko is a big 

really lawless one. (= really really lawless). 
Gram: See: mhalifu, uhalifu. 

Halima   NProp. Halima. Zuwa na Halima 

wadondolanya mapesa. Zuwa and Halima 

keep money together. Halima kabinda koleji. 
Halima finished college. Socio: woman's name 

halisi   1 • NG5. trouble(s). We mdani mwe halisi. 

They're in trouble. 

2 • Adj. terrible. Hali ya Somaliya ni halisi. The 

condition in Somalia is terrible. 

3 • Adj. horrible. Somaliya ina hali halisi. 
Somalia has horrible conditions. 

4 • Adj. dangerous. Kwelagaza kulanga ko 

mnima ni halisi. To throw yourself off the top 

of the hill is dangerous. Ni halisi kuchimala 

kulanga kwe di gari wakati dikudyenda. It's 

dangerous to stand on top of the car when it's 

moving. hali halisi dangerous condition. 

halo   NG5. revenge. Chando cha "Al Shabab" 

kukoma wantru mwe Garisa ni kuliha halo. 
The reason for Al Shabab killing people in 

Garissa is to take revenge. Note: See the phrasal 

verb kuliha halo 'take revenge on', where halo is only 

used. It has no meaning on its own outside of the 

phrasal verb today. 
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haluse   1 • Adv. now. Haluse waunga mbwani? Now 

what do you want? Mkazangu ana usungu, 

haluse nanikamwitange umuliso. My wife 

has contractions; now I'm going to go call a 

midwife. Nkhwenje yangu ina wiki umwenga 

haluse ikwera gome. My wound has one week 

now of getting a scab. Wazana wano 

wabalanga tivi dyangu; haluse wazigirizana. 
These kids ruined my TV; now they're falsely 

accusing each other. 
2 • Adv. right away. 

3 • Adv. soon. A mallahi yaunga kusafiswa 

haluse. The fish really need to be deboned 

soon. 

4 • Adv. at once. Kagwa haluse. He fell down at 

once. 

5 • Adv. just. Mwana ngombe adika hata kama 

kerekwa haluse. A calf is edible even if it's 

just born. 

6 • Adj. present. Kudahira kwa walimu 

wazamani ni kwedi kuliko kwa walimu 

wahaluse. Learning from ancient teachers is 

better than from present teachers. Suwe chavala 

mtindo wa haluse. We are wearing the style of 

the present. Vizazi va haluse vina shida. The 

present generation has problems. 

haluse ero   Adv. 1 • so now. Haluse ero waunga 

mbwani? So now what do you want? 

2 • now though. 

haluse vino   Adv. 1 • this instant. Saga haluse vino. 

I'm lost this instant. 

2 • soon. Kabuga kadya hakaguluke haluse 

vino kechimsanga. The rabbit that will not run 

away soon is brown. 

3 • right now. Walonga haluse vino. They are 

eating right now. Chadya haluse vino. We are 

eating right now. Wazana wagona haluse 

vino. The children are sleeping right now. 

Haluse vino amzemgera nyumba yake. Right 

now he is building her her house. Haluse vino 

chazinga na i kamera. Right now we're 

recording with the camera. Viga vangu 

navivimba wiki mbiri zidyinkhire; haluse 

vino vituruka. My legs swelled up two weeks 

ago; right now their swelling has gone down. 

4 • just (now). Sidya haluse vino. I just ate. 

Lungo uwo uheterwa mpunga haluse vino. 
That winnowing tray has just been used to 

winnow. 

haluwa   Etym: < Arb. NG5. halva. Nechiro sidya 

haluwa nyingi. Last night I ate a lot of halva. 

Ninkha haluwa sisini! Give me some sesame 

halva! Naunga haluwa nazi. I want some 

coconut halva. Haluwa ni hande i chitoromo. 
Halva is food that is sweet (food). 

Hamadi   Etym: < Arb. NProp. Hamadi. Nilogera 

Hamadi! Hex Hamadi for me! Hamadi ni 

mtomba. Hamadi is a fucker. Mwenege 

Hamadi! Avoid Hamadi! Hamadi kalihira 

Mhina. Hamadi took revenge on Mhina. Note: 

man's name Gram: N1 

Hamadi Chitonga   NProp. Hamadi Chitonga. 

Hamadi Chitonga ainshara vintru va wantru; 

kama unalemera, chintru icho chabanika. 
Hamadi Chitonga asks for things from people; if 

you refuse, that thing is ruined. Note: This is a 

man who not long ago used to ask people for things, 

but if they refused to give them to him, if the things 

were animate they would die the next day; if they 

were inanimate they would be ruined soon after. 

hamali  (mahamali)   NG3. 1 • burden carrier. Miyaka 

mirongo midi idyinkhire nani hamali. 
Twenty years ago I was a burden carrier. Gram: 

See: kuhamala. 

2 • loader. Sikweza maguniya mbokolo shano 

mwe di lori siku dimwenga, nani hamali. I 
put five hundred gunny sacks on the semi in one 

day, when I was a loader. Hamali yuno kapata 

mshahara mkulu. This loader has got a great 

wage. 
3 • unloader. 

Hamari   NG5. Mogadishu. Naita Hamari mwe 

sonfuru. I'm going to Mogadishu at the end (of 

the feast) of Ramadan. 

hambwe   Adv. say what? Mwalimu wangu 

anunga niwandike hadisi mbiri kwa mara 

umwenga, hambwe. My teacher wants me to 

write two stories at once? Hambwe, wau aita 

safari luvi. Grandma is going on a trip 

tomorrow? Hambwe, Ali aunga kusola. Ali 

wants to get married? Hambwe, yeye naye 

aunga kwita. He himself wants to go? 

Hambwe, gari diya dyapuluka. That car flies? 
Gram: This adverb has the same function as 

rhetorical questions in English indicating surprise 

and/or admonition of the subject's ability to do 

something. Maybe our closest adverbial is 'say what?' 
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hamira ~ hamiri   NG5. 1 • leftover mixture. 

Mkate wangu haukunga kuhamisrishwa na 

hamira. My flour mix doesn't need to be raised 

so much with left-over mixture. Sigaza hamira 

utumiye luvi. Leave some left-over injera 

mixture so you can use it tomorrow. Una 

hamiri? -- Male, shaba yangu sisuntra kale. 
Do you have any leftover mixture? -- No, I 

already washed my pan. Note: This leftover injera 

mixture has yeast in it and is used the next day to 

make any other flour mixes raise faster and be 

slightly fermented. 

2 • leftover starter. Hamira ino yadaha 

kufutulisa mkate. This leftover starter can 

make any flour mix rise a lot. Hamiri yako 

yafutulisa maroti. Your leftover starter makes 

bread rise a lot. Sidyamanya maroti na 

hamiri. I've made bread with leftover starter. 

Hamisi  Etym: < Arb. NG5. Thursday(s). Mwe Hamisi 

Halima neze anihiye hisabu kwe nyumba 

yangu. On Thursday Halima is coming to teach 

me arithmetic at my house. Ni ibada kwita he 

zi mbira kila Hamisi kuwalombezeza 

wazimu. It's worship to go to the burial ground 

every Thursday to pray for the dead spirits. 
Phon: See alteranate pronunciation: xamisi. 

Hamiso   NProp. Hamiso. Hawiwa na Hamiso 

wanitwika bhaldhi ya mazi. Hawiwa and 

Hamiso helped me put a jug of water on my 

head. Sitwikwa ni Hawiwa na Hamiso bhaldhi 

ya mazi. I was helped by Hawiwa and Hamiso 

to put a jug of water on my head. Zawadi na 

Hamiso wawenkhanya wazana wao wose 

hande. Zawadi and Hamiso have given all their 

kids food together. Socio: man's name 

Hamkwama   Lit: where trouble is. NG9. Hamkwama. 

Wabula Hamkwama, hadya wakwamire bada 

wakasokere wazimwigwe kudyenda. (Arbow: 

9) They reached Hamkwama, where they got in 

trouble after they got tired and couldn't walk. 
Gram: See: kukwama. 

hamri  (mahamri)   NG3. flatbread (small, triangular 

and fried). Naunga hamri dimwenga na 

sambusa. I want one flatbread and a samosa. 

hamsheni   NG5. gazelle(s). Hamsheni ina 

mahembe matali. A gazelle has long horns. 

Hamsheni zina mahembe matali. Gazelles 

have long horns. 

hamshoni  (wahamshoni)   NG1. 1 • boyfriend. 

Miye na hamshoni wangu chaminyana. Me 

and my boyfriend rub each other. 
Kabimbiriswa ni hamshoni wake ma 

manyasi. She was rolled around by her 

boyfriend in the grass. 

2 • girlfriend. Chamntru na hamshoni wake 

wanikirana kastuma zawe. Somebody and his 

girlfriend laid each other's underwear out to dry. 

hamu   NG5. lust. Nna hamu na weye. I have lust for 

you. Nna hamu ya kukupata weye. I have lust 

to get you. 

hamwenga   1 • NG9. same place. Kuna makolo 

matuhu walawanye hamwenga aho kale.  

(Arbow: 5) There are other clans that came 

from the same place before. Mwaliko na 

Dhadhiri wasamanya hamwenga. Mwaliko 

and Dadiri moved to the same place together. 
Mbuzi na ngombe hazikudhaghanya 

hamwenga. Goats and cows don't graze 

together in the same place. Gram: See: mwenga. 

2 • Adv. together. Kwa siku njeche viya vose 

viletanywa hamwenga. (Arbow: 9) In a few 

days all of the stuff was brought together. Viya 

ivo viunganye hamwenga! Collect those 

dishes together! Shegeyani hamwenga! Work 

together! Miye na Hamadi chisafiri 

hamwenga. Me and Hamadi traveled together. 

Manyasi yano yaumbazize hamwenga! All 

this trash, pile it up together! 

hana   VExst. 1 • here is, here's. Sinya, hana nyumba! 

Look, here's a house! Hana mbwanga akutaga 

magauni kwa ivo simguira gauni dimwenga. 
Here there's a guy selling gowns so I bought one 

gown from him. 

2 • there is. Ukadyinkha hadya, pirika 

kwasabu hana chabachaba. When you pass 

there, jump because there's a puddle. 

3 • there are (here), there're (here). Sinya, hana 

mabavi! Watch out, here there're bandits! 

Hahana mabavi hano. There aren't any bandits 

here. Hahana mashufta hadya. There aren't 

any armed bandits there. Fumba mbuli zako; 

hano hana wana! Speak your words 

euphemistically; here there are children! 
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hana  (sina, huna, hachinga, hawana, 

nahana)   VNeg. 1 • don't have, do not 

have. Ku kaya nahachina mabomba ya 

warabi. Back home we didn't have pipes for 

irrigation. Somaliya haina nyamani. Somalia 

doesn't have peace. Haina shida male. It 
doesn't have a problem at all. (= It's not a 

problem. = It doesn't matter.) Weye huna 

desturi yedi male. You don't have good 

behavior at all. 

2 • doesn't have. Mwaliko hana upole. 

Mwaliko doesn't have gentleness. Kompyuta 

dino hadina mphuku male. This computer 

doesn't have a mouse at all. 

3 • haven't, have not. Wantru wengi hawana 

uvumulivu male. Many people haven't any 

patience at all. Mtru hana ilimu azulumika. 
Anybody who hasn't any education is 

defraudable. 

4 • there isn't, there aren't. Afrika aho kale 

nahaina mihaka, kwa ivo wantru 

nawakadyenderana. (Arbow: 5) Before in 

Africa there weren't any borders, so people 

would go visit each other. Kwa viya hadya 

hahana mchintra wa kwikaiva, hachite male. 
Since there there isn't a log for sitting, we won't 

go [there] at all. 

hana nguvu   VNeg. 1 • not have strength. Mtru yuno 

hana nguvu This person does not have strength 

(= is weak). 
2 • weak (be). 

hanati  (sinati, hunati, hachinati, hamnati, 

hawanati)   VNeg. 1 • haven't finished yet. 

Sinati male. I haven't finished at all yet. Somi 

yangu siifungula saa dimwenga hainati. My 

fast I stopped it after one hour; it hasn't yet 

finished. Hunati kuhaka mazi? -- Sinati 

kuhaka mazi. Haven't you finished bathing 

yet? -- I haven't finished bathing yet. Gram: This 

is the highly irregular and suppletive negative form of 

kwadyika 'to finish, to be done'. 

2 • be not done yet. Sinati (kwadyika). I'm not 

done yet. Hunati? Are you not done yet? 

Hanati (kwadyika)? She's not done yet? 

Nkhonde zinaiva kabla hawanati kudya a 

mamphemba, nawakabwirana he di yuwe 

dimwenga dikwitangwa Chiringo haguhi no 

mzi wa Suwa. (Arbow: 7) When the farms 

were ready, but before they weren't done eating 

corn on the cob yet, they would meet on the dry 

mud knoll called Chiringo near the town of 

Suwa. Hunati kudya? -- Ha. / Male. / Sinati 

kudya. Are you done eating yet? -- Yes. / No. / 

I'm not done eating yet. Hanati kudya? -- Ha. 

/ Male. / Hanati kudya. Is he/she done eating 

yet? -- Yes. / No. / He/she isn't done eating yet. 

3 • be not yet. Kulanga kwanda kutuntruma, 

nti hakunati kunya fula. In the sky it's first 

thundering, before it's not raining yet. Hakunati 

kucha. It's not yet dawning. Sidumulizwa 

mbuli zangu miye sinati kubinda. I was 

interrupted before I wasn't yet finished. 

4 • haven't yet, hadn't yet. Sinati kwita. I 

haven't gone yet. Mwana yuno nasimlera miye 

nti hanati kufa. This child, I took care of her 

when she hadn't yet died. Hunati kuhaka 

mazi? -- Sinati kuhaka mazi. Haven't you 

bathed yet? -- I haven't bathed yet. Kutanga 

hakunati kulimwa. The farm hasn't been 

cultivated yet. Gram: The verb following this verb 

is in the verbal noun form in ku-. 

handaga   VExst. there was/were (once upon a 

time). Handaga mgos ahoire kasola 

waverewaidi, There was a man who was cool; 

he married two women. Socio: This existential 

verb is used in stories. 

handani   NG9. inside a tiny place. Handani hano 

hechiza. Inside this tiny place is dark. Ni hano 

handani. I'm here inside a tiny place. 

hande   NG5. 1 • food(s). Sadyika i hande. I finished 

the food. I mphunda sinkha hande. I gave 

food to the donkey. Hande ino ina 

mphiriphiri. This food has spices (= is spicey). 

Nna hande ningi. I have a lot of food. Nna 

hande ya kufaya. I have enough food. (lit.: I 

have food for being enough.) Gram: See: kukoza 

hande. Phon: See alternate pronunciation: nkhande. 

2 • meal(s). Hande iva! The meal is ready! 

Chisimalikire i hande! Serve us the meal! 
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3 • gain. Watibusadyi wakaula hande tú. The 

senders (to other realms) are only looking for 

gain. 

hande  (mahande)   NG3. 1 • piece (big). Ninkha 

hande dya tigiti! Give me a big piece of 

watermelon! Naunga hande dya boko. I want 

a big piece of banana. Naunga hande dya roti. 
I want a big piece of bread.  

2 • part (big). Nidumuira hande dya tigiti! 
Break me off a big part of watermelon! 

3 • section (big). Ninkhiriza hande dimwenga 

dya bati! Hand me a section of corrugated 

metal! Ninkhiriza hande bomba! Hand me a 

section of pipe! 

hande i mbisi   See main entry: . NG5. organic 

food. 

hande ya chiro  (hande za chiro)   Lit: meal of 

night/evening. NG5. dinner(s). Hande ya chiro 

nadya saa kumi na mbiri za mangaribi. 

Dinner, I eat at 6 o'clock in the evening. Sono 

mkadisa hande za chiro; namnenehe! Don't 

eat so much for dinner; you'll get fat! 

hande ya chisingi  (hande za chisingi)  

 Lit: meal of afternoon. NG5. lunch(es). 
Hande ya chisingi niyo ikudiswa. Lunch is 

what should be eaten the heaviest. Hande za 

chisingi mgahawa wangu numo ukugaluka 

bhizi. Lunches are when my restaurant 

becomes the busiest. 

hande ya mtondo  (hande za mtondo)  

 Lit: meal of morning. NG5. breakfast(s). 
Hande ya mtondo sikudya male. Breakfast, I 

don't eat at all. Hande za mtondo chadya 

matunda na vinywadyi. For breakfasts we eat 

fruits and drinks. 

hande ya mwalagulo  (hande za 

mwalagulo)   Lit: meal of evening. 

NG5. dinner. Sitiyarisha hande yangu ya 

mwalagulo. I prepared my dinner. Hande ya 

mwalagulo nanywa chikombe cha usafu. For 

dinner I drink a cup of porridge. Hande za 

mwalagulo zihuhizeni! Dinners, make them 

light! 

handeni   1 • NG3. plant with edible grains. Gram: 

See: mhandeni. 

2 • NG9. Handeni (district in Tanzania). Mkowa 

wa Handeni una mabwawo mengi. The 

district of Handeni has lots of lakes. Wekazwa 

Mkuyu wilaya wa Handenikwa kwa Wazigula 

wandugu zawo. They were settled in Mkuyu 

refugee camp in the district of Handeni with 

their kin. Chashukuru vidala kwa wandugu 

zetu wakwikala mwe wilaya ya Handeni. We 

appreciate so much our relatives who live in the 

district of Handeni. Note: This is a district in the 

Tanga region of Tanzania, where Kiziguans are 

native and where many Kiziguans from Somalia were 

resettled. 

hangale  (mahangale)   NG3. sesame meal 

(chunk). Hangale dino didyereswa sukari 
This sesame meal has a lot of sugar put in it. 
Note: This is the meal leftover from grinding sesame 

seeds for oil. Phon: Arbow uses for this word an 

older form: nkhangale. 

hangi   Prt. don't know. E kuhi mkaziwo? -- Hangi. 

Where's your wife? -- Don't know. Gram: This 

particle is used in the first person singular only in 

response to questions in conversation; see: moshi. 

hangu  (-angu)   PossPrnNG9. 1 • my. 

Simsogeza mwanangu haguhi hangu mwe 

ndege. I scooted my child close to me in the 

plane. 

2 • my place or people, of my place. Uneze  

hangu nikwinkhe mapesa yako. Come to my 

place so I can give you your money. Mwi 

hangu. You are my people. We hangu. They 

are my people. 

3 • mine. Hano ni hako? -- Ni hangu. Is this 

your place? -- It's mine. Hangu ni hadyihi. 
Mine is short. 

hani  (ani)   IntrrgNG9. whose? Hano ni hani? 

Whose is this area? Hadya ni hani? Whose is 

that area? 

hanisi  (mahanisi, wahanisi)   Etym: < Som. 

1 • NG1. homosexual. Hanisi yudya eza. That 

homosexual is coming. Gram: See: uhanisi. Phon: 

See alternate pronunciation: xanisi. 

2 • NG1. lesbian. Safiya ni mvere hanisi; 

kerekwa nawo uhanisi. Sofia is a lesbian 

woman; she was born with lesbianism. 

3 • NG1. gay. Mgosi yudya ni hanisi. That guy 

is gay. 
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4 • NG3. queer. Hanisi diya dyeza. That queer 

is coming. Socio: This noun may be either NG1 or 

NG3. Most typically it is NG3 and therefore 

disparaging. When used as NG1, it is more or less 

neutral. 
5 • NG3. faggot. 

hanjo   NG5. gum (for chewing). Situfa hanjo yangu. I 

spit my gum out. Hanjo itufwa. The gum was 

spit out. Natafuna hanjo. = Nadya hanjo. I'm 

eating gum (i.e., chewing it). Hanjo ino 

yalabunyika. This gum is chewable. Note: In 

Kizigua one "eats" gum, rather than chew it. 

hano  (-no)   DemNG9. 1 • here, right here. Ni hano. I 

am right here. (Weye) wi hano. You are right 

here. Ni hasi hano. I am down here. Nyose 

mwi hano. You all are right here. Sinya hano. 

I shit right here. Sinya hano! Look here! 

Sihatogola.  -- Hahi? -- Hano. I like it 

(place). -- Where? -- Right here. So hano! 

Come right here! Msango wi hano.  NG2 The 

worm is here. Misango i hano. The worms are 

here. Zogolo di hano.  NG3 The rooster is 

here. Mazogolo ye hano. The roosters are 

here. Chiti chi kuhi? -- Chi hano.  NG4 

Where is the chair? -- It's here. Viti vi kuhi? -- 

Vi hano.  Where are the chairs? -- They're here. 

Farasi i hano.  NG5 The horse is here. Farasi 

zi hano. The horses are here. Uzi wi kuhi? -- 

Wi hano.  NG6 Where is the string? -- It's here. 

Nyuzi zi kuhi? -- Zi hano. Where are the 

strings? -- They're here. Kabuga ke hano.  

NG7 The rabbit is here. Wabuga we hano. The 

rabbits are here. Kusoma kwi hano.  NG8 The 

reading is here. Kutanga kwi hano.  NG9 The 

farm is here. Somaliya hano haiha. Somalia 

right here is bad. 

2 • this (place right here). Hantru hano haiha. 

This place is bad. Sihatogola hano. I like this 

place. Sihakahata hano. I hate this place. 

Mahali hano hanisumbula. This place bothers 

me. Hasi hano hatera. This floor is slippery. 

Hano ni honde. This (place right here) is a 

farm. 

3 • where. Hano nidumuirwe i njemo ni 

hadyihi. Where the parcel of land was cut for 

me is short. 
4 • these (places). 

hanohano   DemNG9. this same place. Nachibwirane 

hanohano. We'll meet at this same place. 

hanose   Adv. here and there. Kakwera hanose, 

kasera hanose. He climbed up here and there, 

and he climbed down here and there. 

hanshi   NG5. 1 • paper(s). Sitatula i hanshi. I tore the 

paper. Hanshi ino yangala mbe. This paper is 

very white. Hanshi zangu zidyerekwa 

tímbiro. My papers have had stamps put in 

them. Naunga nikapirinti hanshi zangu. I 

want to go print my papers. Sichumiza hanshi 

kumi za wanafunzi. I corrected ten student 

papers. 

2 • sheet(s) of paper. Nna hanshi mbiri za 

kuwandikira baruwa. I have two sheets of 

paper for writing letters. Hanshi hadifundika, 

lakini dalanga dyafundika. A sheet of paper 

isn't knottable, but a rag is knottable. 

3 • sheet(s) of sandpaper. Hanshi zino ni za 

kuhatira masahara. These sheets of sandpaper 

are for sanding boards smooth. 

4 • document(s). Askari kanidyerekera tímbiro 

mwe zi hanshi zangu. The official stamped 

my documents for me. 

5 • deed(s). I kuhi hanshi ye di gari dino? 
Where is the deed for this car? 

6 • form(s). Situmirwa hanshi ni wolfeya. I 
was sent forms by welfare. 

7 • letter(s). Kawandika hanshi. She has 

written a letter. Kaniwandikira (miye) hanshi. 

She has written me a letter. Hanshi ino 

uniwandikire yamaanisha mbwani? -- 

Hanshi yamaanisha nakunga unibase. What 

does this letter that you wrote to me mean? -- 

The letter means I want you to come to me. 

8 • prescription. Siwandikirwa hanshi ni 

dektari nikasole dawa kwe farmachiya. I've 

been written a prescription by a doctor to get 

medicine from the pharmacy. 

hanshi  (mahanshi)   NG3. bag (paper or plastic). 

Nna hanshi dya kudyera mboga yangu yose. 
I have a paper bag to put all my vegetables in. 
Hanshi dino ditatuka zaidi. This bag is torn a 

lot. 

hanshi chisanga   NG5. sandpaper, sheets of 

sandpaper. Hanshi chisanga nahatira. 

masahara. Sandpaper, I'm using to sand boards 

smooth. Hanshi chisanga zino nazihatira 

masahara. These sheets of sandpaper I'm using 

to sand boards smooth. 
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hantru   NG9. 1 • place (near, in mind). Hantru hano ni 

hedi. This place is nice. Hantru hano haiha. 

This place is bad. Hantru hano hanisumbula. 

This place annoys me. Naita hantru hingi. I'm 

going to a lot of places (nearby). Hantru hano 

ni hakulu. This place is big. Sihatogola 

hantru hano hose. I like it, all this place. 

hantru hanyamale place that's quiet. 

2 • area (near, in mind). Hantru aho nanigule, 

nafuka sima. Whatever area I buy, I dig a well. 

3 • somewhere (near). Dole dya chiga dyaluma 

dinakuntra hantru. A toe hurts when it's 

bumped somewhere. 

hao  (-ao)   PossPrnNG9. 1 • them. Sigaluka mfitina 

hagati hao. I became a trouble maker between 

them. Phon: See alternative pronunciations: hawo, 

hawe. 

2 • their (place or people), of their place. mahali 

hao / hawe their place. 

3 • theirs (place or people). 

hara   NG5. compound(s), fenced in. Hara zino 

zamamuirwa wakimbizi wakwita isi za 

kweise. These fenced in compounds are being 

used to organize refugees who are going abroad. 
Hara ino ina mibantri mingi. This compound 

has a lot of big gates. 

haragwe  (maharagwe)   NG3. pinto bean. 

Haragwe dimwenga unadihanda nadilawe 

maharagwe mengi. One pinto bean, if you 

plant it, will produce lots of pinto beans. 

haramu   NG5. 1 • prohibited (religiously), 

prohibition. Kudya nguluwe ni haramu. To 

eat pork is prohibited. Ni haramu kudya 

nyama ya ngaluwe. It's prohibited to eat pork. 

Nyama ino ni haramu. This meat is prohibited. 

Sikudya nyama (ya) haramu. I don't eat 

prohibited meat. Gram: See: kuharamisha, 

marufuku. 

2 • sin(s). Ni haramu kugona na mvere wa 

mwenye. It's a sin to sleep with someone else's 

wife. Gram: See: mharamu. 

3 • illegal. Kuputa bangi ni haramu mwe steti 

ya Aidhaho. To smoke pot is illegal in the state 

of Idaho. Gram: See: chi haramu. 

haranti   NG5. 1 • yard(s). Mwaliko kaniwotera 

haranti yangu. Mwaliko fenced in my yard for 

me. Baba na wau nawana magosha matatu 

mwe haranti yao. Grandpa and grandma had 

three stick huts in their yard. 

2 • compound(s). Baba katabana haranti yetu. 
Grandfather did protective magic for our 

compound. Nyerere kachorwa mo ukuta we 

haranti yake. Nyerere has been painted on the 

wall of his compound, 

3 • home. Mwana wa he haranti akutumiswa 

ni miye. The kid at home who is bossed too 

much is me. 

4 • household. Mwana chirume anakula afosa 

mwe haranti agaluka mgane. A boy when he 

gets passed puberty leaves the household and 

becomes a bachelor pad resident. 

5 • family. Seguzo kanichumira mwe haranti. 
Seguzo is the only one good to me in the family. 

6 • yard fence(s). Shabani kanihasikira 

ngomore mwe haranti yangu. Shabani hung 

the framework of my yard fence for me. Jon 

haranti yake ni ya siliki. Jon's yard fence is 

chain link. 

7 • courtyard(s). Haranti yangu yose newaka. 

All my courtyard, I'm troweling it. Wano 

wakwiza hano he haranti kila siku, ni 

wabwana wako? These [guys] coming here to 

the courtyard every day, are they your men? 

[mother to daughter]. 

8 • plot(s) of land. Baba kafunika haranti yetu. 
Grandpa counteracted our plot (from 

witchcraft). 

9 • kick(s). Simtowa haranti. I gave him a kick. 

Harara   1 • NProp. Arara. Harara Muya Ngoto kasa 

wezikulu wengi. Arara Muya Ngoto left a lot 

of grandkids. Harara ana chilonge chedi kwa 

wantru. Arara has sweet talk for everybody. 

Harara kamsola Msentrwa Arara married 

Msentrwa. Socio: man's name 

2 • NG9.  Harara hetangwa Arara Harara is 

called Arara. 

Harara Muya Ngoto   1 • NG9. Arara Muya 

Ngoto. Mame mkulu nakaishi Harara Muya 

Ngoto. Great grandma was living in Arara 

Muya Ngoto. Note: This town is named after the 

man Harara Muya Ngoto. 
2 • NG5.  
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hariri   NG5. silk(s). Ndanga ya hariri siitogola. An 

inner headscarf of silk, I like it. 

Harti   NG5. Harti (Somali tribe). Harti ni kabila 

imwenga ya chi Somali Harti is one Somali 

tribe. Harti ni kabila imanyikane mwe 

Somaliya. Harti is a tribe that is known in 

Somalia. Gram: See: Mharti. 

harufu1   NG5. smell(s). Una harufu yedi. You 

have a good smell. (= You smell good.) 
Sidyimba miti mitatu ya udi; bado harufu ya 

mwe nyumba iha. I lit three sticks of incense; 

still the smell in the house is bad. 

harufu2   NG5. 1 • letter(s). Mzigula he chilonge 

wengi harufu ya "R" hawakwilaviza; 

watumiya harufu ya "L". (Arbow: 6) In 

speech, a lot of Kiziguans don't pronounce the 

letter R, they use the letter L [instead]. Phon: See 

alternate pronunciation: herufu. 

2 • word(s). Luhizo akasoma buku, apirika 

harufu nyingi. When Luhizo reads a book, he 

skips a lot of words. 

3 • lesson(s). Mwaliko kasoma harufu ino. 
Mwaliko read this lesson. 

harufumbaya   NG5. 1 • smell (bad). 

Unachinya vedi, mnomo wako nouleke 

kulava harufumbaya. If you brush your teeth 

well, your mouth will stop producing a bad 

smell. Note: mbaya < Sw 
2 • stench. 

hasaga  (mahasaga)   NG3. molar. Hasaga 

dyangu divunika. My molar broke. Hasaga 

dyangu dyaluma. My molar hurts. Gram: See: 

kusaga. 

Hasani   NProp. Hasan. Hamadi na Hasani 

wengizanywa mwe timu. Hamadi and Hasan 

have been put on the team together. Hamadi na 

Hasani wengizanya magari yao mwe bara. 
Hamadi and Hasan drove their cars in the field 

together. Socio: man's name 

hasara   NG5. 1 • loss (in profits). Sipata hasara kwa 

kutaga nyumba yangu. I got a loss in selling 

my house. Sipatwa ni hasara kwa kutaga 

nyumba yangu. I got a loss in selling my 

house. (lit.: I was got by a loss...) Magari yadya 

nikataga yaniletera. Those cars that I was 

selling brought me a loss (in profits). 

2 • waste, wastage. Ni hasara kudula gari 

dyako dibanike. It's a waste to throw away 

your broken car. Gram: See: kuhasarisha. 

3 • trouble. Mze Isa kagaluka mzamanadyi; 

kila siku wazana wake wengira hasara. Mr. 

Isa became a gaurantor; every day his kids are 

getting in trouble. 

hasha!   Interj. good job! Note: This is most commonly said 

to kids. 

hasi   NG9. 1 • bottom, at/on the bottom. Sika galamu 

hasi he di bhorsa dya kwe skulu yangu. I put 

a pen at the bottom of my school bag. 

2 • ground. Hasi hano hafukika. This ground is 

diggable. Hasi hano hana simole. This ground 

has dampness. Kachirigintra boko dyangu 

hasi. He mashed my banana on the ground. 

Hasi hano si salaha. This ground isn't level. 

msango wa hasi / misango ya hasi 
earthworm / earthworms. Gram: See: msango wa 

hasi, kuholomala hasi. 

3 • underground. Chidondoera vyuma 

vidugike hasi kwaranta zino. We have 

collected metal pieces buried underground with 

these magnets. 

4 • floor(s). Hasi hano hatera. This floor is 

slick. Mwana uyo, sono mpirisepirise kwa 

sababu nomzage hasi! That baby, don't keep 

bouncing it up and down because you'll knock it 

down hard on the floor! 

5 • genitals. hasi hangu, hasi hako, hasi hake, 

hasi hetu, hasi henyo, hasi hao my genitals, 

your genitals, his/her genitals, our genitals, you 

all's genitals, their genitals. 

6 • private parts. Silumwa ni chisuse hasi 

hangu. I was stung by a scorpion on my private 

parts. 

7 • down(wards). E hadya hasi. She is down 

there. Ni hasi hano. I am down here. Sigona 

hasi. I laid down. Ika mavindi yako hasi! Put 

your knees down! = Kneel down! Siterezwa 

hasi ho mnima. I was made to slide down the 

hill. kwita hasi go down. 

8 • under(wards). Hasi hano he meza ye di 

kompyuta hamema mifila. Here under the 

table for the computer, it's full of cables. 
9 • below.  
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10 • low(er). Unadyinkha sira ya hasi, 

naukaone wafungwa. If you pass the lower 

road, you'll see captives. Jenerali katogola 

kutungisa madole mwezi nyuso za maaskari 

ya ngazi za hasi. The general likes to poke the 

faces of the lower rank soldiers a lot. 

hasi na hasi ~ hasi kwa hasi   NG9. in 

secret. Yuno ni mfitina wa hasi na hasi. This 

one is an instigator in secret. Wano ni wafitina 

wa hasi na hasi. These are instigators in secret. 

hasidi  (mahasidi)   NG3. 1 • mean. Mbwa idya ni 

hasidi. That dog is mean. Miye ni mtru 

mdyima; wazana wano sikudaha 

kuwagalukira hasidi. I'm an old person; these 

kids, I can't be mean to them. Bwanga diya ni 

hasidi. That big guy is mean. Gram: See: 

mhasidi, uhasidi. 

2 • selfish (person). Hasidi hakutogola 

weyawe wakapata A selfish person doesn't like 

others to get things. 

hasna   NG5. 1 • clip(s) for a gun. Hasna yangu imema 

risasi. My clip is full of bullets. 

2 • magazine(s) on a gun. Shamshi ana ake 

imwenga na hasna mbiri. Shamshi has one 

AK47 and two magazines. 

haswa   Adv. especially. Wano wekala mikowa chenda 

mwe Somaliya haswa mwe mito imidi. 

(Arbow: 6) These [people] live in nine towns in 

Somalia especially along the two rivers. 
Watuhu wenulwa ni gumbo; haswa wengi 

wenulwa ni  nkhondo mingi. (Arbow: 5) 
Others were displaced by drought; many 

especially were displaced by a lot of wars. 

hata   Adv. 1 • even. Mo mfuko sina hata sumuni. In 

my pocket I don't even have an eighth [of a 

shilling]. Si Wazigula uchedu, hata mnaero 

kuna makolo matuhu walawanye hamwenga 

aho kale. (Arbow:5) There were not only 

Kiziguans, but even there were other clans that 

came from the same place before. Sizire kudya 

nguluwe hata siku dimwenga. I haven't eaten 

pork even one time. Kwa kukuba jai ino hano 

ni yedi chipate chamkuba hata dimwenga. 
In order to scoop up this gravel here it's better 

that we get even one steam shovel. 

2 • not even. Siteyi e bila chizazi; kwa ivo 

hena mwana hata yumwenga. Siteyi is 

barren; therefore she doesn't have a child not 

even one. 

hata ivo   Adv. 1 • nevertheless. Ni mwana chiche 

wedi naho akunga. -- Hata ivo sanite male 

kwake. She's a nice girl and likes you. -- 

Nevertheless, I won't go to her place at all. Hata 

ivo sikumunga male. Nevertheless, I don't like 

her at all. Kulemerwa safari dyero, hata ivo 

luvi nachikubase. You've been denied a trip 

today, nevertheless, tomorrow we'll come get 

you. Gram: This is a conjunct adverb, connecting 

discourse. 

2 • even so. Hata ivo, ni vedi use kulemera 

kugaluka raisi. Even so, it's better not to reject 

becoming president. Kulemerwa safari; hata 

ivo, nani vedi uzidi kulombeza. You have 

been denied a trip; even so, it would be good to 

keep on asking. 

hata kama   Conj. 1 • even though. Hata kama 

vitoga, bado nanidyaribu. Even though it's 

hard, still I'll try. Kulemerwa safari; hata 

kama kumemeza izi hanshi. You have been 

denied a trip even though you filled out the 

papers. Gram: subordinating conjunction 

2 • although. Hata kama sibindire kazi, 

nanize. Although I haven't finished work, I'll 

come. 

3 • even if. Mwitango haukulemerwa male, 

hata kama ni wa mwana mdodo. A calling 

can't be denied at all, even if it's from a little 

kid. 

hata...vihi   See main entry: . Adv. no matter how. 

Hakudaha kutegeseka hata unamtegesa 

vihi. He can't be tickled no matter how you 

tickle him. 

hatari   NG5. 1 • danger(ous). Ino ni hatari. This is 

danger(ous). Zino ni hatari. These are 

danger(ous). Weye wi hatari. You are 

danger(ous). Askari yudya ni hatari; aunga 

akome wantru. That soldier is danger(ous); he 

wants to kill people. Ni mwe hatari. I'm in 

danger. Masuzi ni hatari kuliko washindi. 
Skunks are more dangerous than porcupines. 

2 • serious(ness). Mbuli ino haikusekeka kwa 

sababu ni hatari. This matter is not laughable 

because it's serious. 

3 • unbelievable. Shebule ni hatari; kasoma 

mabuku yano yose. Shebule is unbelievable; 

he has read all these books. 
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Hathija   Etym: < Arb. NProp. Hathija. Hathija 

asolwa luvi. Hathija is getting married 

tomorrow. Mwalimu wangu etangwa Hathija. 
My teacher is named Hathija. Phon: Here th is an 

eth [ð], a voiced interdental fricative. Some people 

pronounce this name in a more Arabic fashion; see: 

Xathija. Socio: woman's name 

hatima   NG5. 1 • end(s). Dyero ni hatima ya fire 

dya baba. Today is the end of grandfather's 

funeral (ceremony). Note: This noun indicates the 

end(s) of something in progress. 

2 • conclusion(s). Chinkheni hatima yo u 

mkutano uno! Give us the conclusion of this 

meeting! 

hatuwa   NG5. 1 • step(s). Nnakusowera hatuwa, 

naulumire. If I take a step toward you, you'll 

get hurt. Nanikusowere hatuwa. I'll take steps 

toward you. Nausole nkhacho gani unapaka 

mapesa? What kind of steps will you take 

when you get money? 
2 • pace(s). 

3 • action(s). Nanikusowere hatuwa. I'll take 

action toward you. Kusola hatuwa gani 

ukanbinde sasomo, Mesozi? What actions 

have you taken since you finished studying, 

Mesozi? 

haukaga   VExst. there was/were (once upon a 

time). Haukaga mwana chiche agambire, 

"Naunga mgosi hakunya." There was a girl 

who said, "I want a man who doesn't shit." 
Haukaga kaya ingirwa ni ngalika, na a 

wantru wake wakwera mwe milima. There 

was a city that a flood entered, and its people 

went up into the mountains. Socio: This 

existential verb is often used in storytelling. 

Hawa   NProp. 1 • Eve. Adamu na Hawa wadya 

matunda. Adam and Eve ate fruit. 

2 • Hawa. U mpunga usakaywa ni Hawa. The 

rice has been poured by Hawa. Hawa ni 

mtaniyadyi. Hawa is a joker. 

hawadyi   1 • NG5. turmeric. Mabhajiya 

yadyamanywa na nkhunde, riko, hawadyi na 

vituhu. Bean patties are made with beans, 

bullion, turmeric and other stuff. 

2 • Adj. yellow. Chisuse chi hawadyi. The 

scorpion is yellow. Dherbhi idya i hawadyi. 
That wall is yellow. 

3 • Adj. orange. Koho yangu yaunga nkhazu 

na suruwale zi hawadyi. My team needs t-

shirts and shorts that are orange. 

hawadyi dhudhup   Etym: dhudhup < Som. NG5. 

cumin. Sidyera hawadyi dhudhup mwe 

mboga yangu. I put cumin in my soup. 

Hawadyi dhudhup siitogola mo mpunga. 
Cumin, I like it in my rice. 

hawari   Etym: < Som. NG3. curse(s). Hawari yako 

hainitoze male. Your curse doesn't take hold 

of me at all. 

hawe  (-awe)   PossPrnNG9. 1 • their(s). mahali 

hawe / hao their place. Phon: See alternative 

pronunciations: hao, hawo. 

2 • their place. Wana wadya wekala hawe. 
Those children are staying at their place. 

Hawiwa   NProp. Hawiwa. Hawiwa na Hamiso 

wanitwika bhaldhi ya mazi. Hawiwa and 

Hamiso helped me put a jug of water on my 

head. Sitwikwa ni Hawiwa na Hamiso baldhi 

ya mazi. I was helped by Hawiwa and Hamiso 

to put a jug of water on my head. Socio: man's 

name 

Hawiye   NG5. Hawiye (tribe). Hawiye ni kabila 

ya chi Somali. Hawiye is a Somali tribe. Gram: 

See: Mhawiye. 

hawo  (-awo)   PossPrnNG9. 1 • their(s). mahali 

hao / hawe their place. Phon: See alternative 

pronunciations: hao, hawe. 

2 • their place. Mwana yudya kekala hawo. 
That child is staying at their place. 

haye1   Prt. OK. Unanitange? -- Haye. Would you call 

me? -- OK. 

haye2   VAux. let's go. Haye kunyumba! Let's go home! 

Haye chikavine mpira! Let's go play ball! 

hayesi   Adj. fatless. Nyama ino ni hayesi. This meat is 

fatless. Sanidahe kusholola nyama hayesi. I 
can't dry-fry fatless meat. 

hayi ~ hai   Adj. alive. Ni hayi. / Si hayi. I'm alive. / 

I'm not alive. Wi hayi.  / Hwi hayi. You're 

alive. / You're not alive. E hayi. / He hayi. 

He/she is alive. / He/she isn't alive. Chi hayi. / 

Hachi hayi. We're alive. / We're not alive. Mwi 

hayi. / Hamwi hayi. You (pl) are alive. / you 

aren't alive. We hayi. / Hawe hayi. They're 

alive. / They're not alive. Gram: See: uhayi. 
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hazi  (mahazi)   NG3. leg of animal. Msuzi wa 

hazi ni wedi kwa hafiya yetu. Leg broth is 

good for our health. 

he  (< ha + i)   PrepNG9. 1 • of the. Phon: ha + i 

> he 
2 • for the. 

3 • at the. Chabedelishana he di banti. We're 

switching [places] at the gate. 

4 • on the. Serusa he di kauchi. I took a nap on 

the couch. 

5 • in the. Mtoho uno kawike he khwambiza! 
This pestle, go place it in the corner! 

6 • into the. Kwiza ngalawa mbiri he foroza. 
There came two sailing ships into the port. 

7 • from the. Sihalawiza i hanshi he dherbhi. I 

removed the paper from the wall. Chichokolesa 

kabuga he di tuwa. We spooked a rabbit out 

from the bush. 

he  (heri)   VLocSt NG9. is. Mahali hadya 

nkulindire he moto. The place where I hunt is 

hot. Mahali hadya he kuhi? Where is that 

place (near by)? He kuhi? Where is it? 

Kumanya ivo heri. -- Humanyize ivo heri. 
You know how that  is. -- You don't know how 

that is. Gram: Heri is the relative clause form of he. 
Phon: < ha + i 

he  (si, hwi, hachi, hamwi, hawe)   VNeg. be not. 

Si kuli. I'm not there. Hwi kuli. You're not 

there. He kuli. He/she isn't there. Hachi kuli. 

We're not there. Hamwi kuli. Y'all aren't there. 

Hawe kuli. They're not there. Wana wano 

wahudumiyana kama mamnyao heyaho. 
These kids serve each other if their mom is not 

there.  . Gram: This is the locative stative negative 

verb. See: ni (si), wi, e, chi, mwi, we. 

he zi mbira   Lit: at the grave/cemetary. PP. burial 

ground. Ni ibada kwita he zi mbira kila 

Hamisi kuwalombezeza wazimu. It's worship 

to go to the burial ground every Thursday to 

pray for spirits. 

heba ~ hebu   Prt. 1 • let. Hebu walemere 

umwonkheze mwanangu niwone! (Arbow: 8) 
Let them deny you from nursing my child, so I 

can see! (man speaking to wife about others). 
Heba (~ Hebu) nipike. Let me cook. Heba 

adabule. Let her taste it. Hebu nikale hano. 

Let me sit here. Heba niigale miye ndoni ino. 

Let me stear this boat. Heba nisome. Let me 

read. Heba nidye. Let me eat. Kutatamalisa; 

heba nikuhumuze. You have tried a lot; let me 

give you a break. Hebu negale yeye. Let him 

drive. Hebu niwandike miye. Let me write it. 
Socio: Both forms are used, but heba is viewed as 

more Somali Kizigua, while hebu is viewed as more 

Tanzania Kizigua. 

2 • please. Hebu ninkha sira. Please, give me 

room. = Please, let me pass. Kulonga chigosi 

gulo; heba vuza naho dyero! [said by 

bandits sarcastically to captive] You were 

talking manly yesterday; please repeat that 

today! Hebu inuka. Please get up. Hebu 

mwinkhe egale yeye. Please (give him) let him 

drive. 

hee ~ hii   Explt. hey? Uketika, itika, 'Hee'! When 

you're called, answer, 'hey?'. Socio: This a 

response to when someone is calling you. 

heise   NG9. outside (right). Ningodya heise! 

Nanikubase. Wait for me right outside! I'll 

come to you. Viya vose sivumbika heise. All 

the stuff, I piled it up right outside. 
Simwamwalisa sembe heise he di zuwa. I 

scattered hulled corn outside in the sun. Hande 

unaileka mwazi heise yabanika. If you leave 

food open outside it spoils. Gram: This noun is 

normally used in adverbial function. Note: Hesi 

indicates right outside of an enclosed space; for 

example, outside of a bedroom would be the hallway 

or living room, not outdoors. Or, in a traditional 

house, it would mean outside of the paziya curtain 

separating the private part of the house. 

heli   NG5. cardamom. Heli ni yedi mwe shai. 

Cardamom is good in tea. 

helikopta  (mahelikopta)   NG3. helicopter. 

Helikopta dino dyatifulisa lumbi. This 

helicopter is stirring up too much dust. Siona 

maiti kumi yakakwezwa mwe di helikopta. I 
saw ten corpses being put on the helicopter. 

hembe  (mahembe)   NG3. horn. Hembe 

dya mphera dina mbulo. The horn of a rhino 

has a sharp point. Note: Hembe is a modern form 

for archaic mphembe; see luhembe, mphembe. 
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hengi  (ha- +-ingi)  QuantNG9. 1 • many. Sitire 

mahali hengi male. I haven't gone to many 

places at all.  

2 • a lot of. Kwita mahali hengi? -- Sita 

mahali hengi. Have you gone to a lot of 

places? -- I've gone to a lot of places. Naita 

hantu hengi. I'm going to a lot of places 

(nearby). 

hengo  (mahengo)   NG3. gap between the teeth 

(where a tooth has come out). Mwanangu ana 

hengo kulu. My child has a big gap between 

the teeth. 

henye  (-enye)   PrnNG8. itself. Mahali hano 

henye ni hatari. This place itself is dangerous. 

Mahali hano, hoho henye ni hatari. This 

place here, it itself is dangerous. Gram: Hohenye 

is longer form of henye. 

henyu  (-enyu)   PossPrnNG9. 1 • your (you all's 

place or people), of your place. Hano ni 

henyu? -- Ni hetu. Is this your place? -- It's 

ours. 

2 • yours (place or people). Ni henyu. It's yours. 

3 • you all's (place or people). 

hera   NG5. compound(s), fenced in. Nekala hera 

idya. ~ Naishi hera idya. I live in that fenced 

in compound. Phon: See alternate pronunciation: 

hara. 

heri1   NG5. 1 • blessing(s). Mwaka uno kuna heri. 

This year there is a blessing. Ku'afiyana kuna 

heri. Forgiving each other has blessings. Gram: 

See: xeri. 
2 • auspiciousness. 
3 • good fortune. Gram: See: kwa heri. 

heri  (he)2   VLocSt NG9. where there is/are. 

Nankakaule heri mazi. I'm going to go look 

for where there's water. Gram: Heri is the relative 

clause form of he. 

hero  (mahero)   NG3. 1 • bowl, large with wide 

mouth. Kama sina hero, sanidahe kukoka 

mbuni male kwangu. If I don't have a large 

bowl, I won't be able to roast coffee beans at all 

at my place. Note: Traditionally, this container is 

made out of a hollowed out log and was used to put 

freshly roasted coffee beans in. Today, it could be 

made out of wood, metal or whatever and is used to 

hold whatever. A wooden one is still used in the 

chikalango ritual. 

2 • platter (with wall). Hero dyako dina ugali 

mwingi. Your platter has a lot of polenta. 

herufu   NG5. 1 • letter(s). Herufu zino zawandikika. 

These letters are writable. Sibatizwa herufu ya 

maa. I've been branded with the letter M. 

Herufu ni alama za sauti. Letters are symbols 

for sounds. Phon: See: alternate pronunciation: 

harufu. 

2 • alphabet(s). Didaha herufu za Chisuwahili. 
I know the Swahili alphabet. 

3 • word(s). Mwalimu kaighefa herufu ino. 
The teacher has misspelled this word. 

4 • lesson(s). Ninkha herufu zangu, mwalimu! 
Give me my lessons, teacher! 

hetu  (-etu)   PossPrnNG9. 1 • our (place or people),  of 

our place. Hano ni hetu. This is our place. 

2 • ours (place or people). Hano ni henyu? -- 

Ni hetu. Is this you all's place? -- It's ours. 

3 • us. Kompyuta dino di hagati hetu. This 

computer is between us. 

hewa   NG5. 1 • air. Dyereka mikono wako kulanga 

kwe zi hewa! Put your hands up in the air! 
Gram: This noun is always used in the plural. 

2 • atmosphere. Nafasi ya kulanga i kweise 

kwe zi hewa ze arthi. Outer space is outside of 

the earth's atmoshpere. Hewa zibanika. The 

atmosphere has been broken. [said after 

someone lets a bad fart at a party]. 

3 • weather. Hewa za dyero ni zedi. The 

weather today is great. Hewa wa dyero zi vihi? 

-- Ni mavundevunde. / Ni fulafula. / Ni 

zuwa(zuwa). / Ni mbehombeho. / Ni 

pehopeho. How is the weather today? -- It's 

cloudy. / It's rainy. / It's suny. / It's cold. / It's 

windy. Hewa dyero ziha. The weather today is 

bad. 

4 • environment. Kama ukalemwa ni chintru 

chochose me zi hewa wadyera tisho. If you 

are allergic to anything in the environment, you 

sneeze. 

hewelo   Adv. so-and-so. Kanilombereni hewelo! 

Go ask for the hand in marriage of so-and-so for 

me! Hewelo eiga. So-and-so is showing off. 

hezi  (mhezi, wahezi)   Adj. 1 • crazy. Nafikiri 

ni mhezi. I think I'm crazy. Wi mhezi. You're 

crazy. Mwi mhezi. You all are crazy. Mwaliko 

ni mhezi. Mwaliko is crazy. Mwaliko 

kanyimwa hakiri; ni hezi. Mwaliko has been 

denied intelligence; he's fucking crazy. Gram: 

See: chihezihezi. 

2 • mad. Ni hezi zaidi. He/she is really mad. 
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3 • stupid. Anamzengera nyumba, yeyeba ni 

hezi. If he builds her a house, he's stupid. 

Mbwa idya ni hezi. That dog is stupid. 

4 • foolish. Wi hezi. You're foolish. 

5 • ignorant. 
6 • absurd. 

hi   Interj. huh? Sitika, 'hi'? I responded, 'huh'? Note: 

This is a response to when someone is calling you. 

hii ~ hee   Interj. hey. Hii, mbona salu dyako 

didumka? (Arbow) Hey, why did your rosary 

break? Hii, una mbwani weye? Hey, what's 

wrong with you? (lit.: Hey, what do you have?) 
Mamnyako anakwitanga itika labek ama hii. 
When your mom calls, reply with either 'labek' 

or hey. 

Hiji   Etym: < Arb. NG5. Hajj pilgrimage (to Mecca). 

Sita Hiji mara mbiri. I went on the Hajj two 

times. Mahundo yo uislamu ni yahi? -- 

Imani, saladhi, Ramazani, zaka, Hiji. Which 

are the pillars of Islam? -- Faith, prayer, 

Ramadan, charity,  the Hajj. Haji Yusufu 

kalawa zuzi Hiji. Hajji Joseph came from the 

Hajj the day before yesterday. Gram: See: Haji. 

hikima   NG5. 1 • diligence. Ni bora chitoze kazi kwa 

hikima. It's noble for us to do work with 

diligence. Aunga msaidizi akudaha 

kudymanya kazi kwa hikima. She needs a 

helper who can do the job with diligence. 

2 • principles. Mgosi yudya ni mgosi wa 

hikima. That guy is a man with principles. 

Mwaliko ana hikima. Mwaliko has principles. 

3 • dignity. Mze Madyendero nani mzazi wa 

Chizigula mwenye hikima. Mr. Madyendero 

was the ancestor of the Kiziguans, with dignity. 

hilahi   NG5. amount(s). Hilahi idya akanidai male, 

simwinkha ziyada. Over the amount that I owe 

him, I gave him a bonus. Simwinkha hilahi ino 

ya zahabu. I gave her this amount of gold. 

Zino si hilahi iyo nimwinkhire male. These 

are not the amounts that I gave her at all. 

hima   NG5. perseverance. Hima zenyu zahonyesa 

namdahe kudyamanya kazi ino. You all's 

perseverance demonstrates that you can do this 

job. 

hindi  (mahindi)   NG3. half (of a part left broken 

or cut off). Sidumula hindi dya mti. I cut half 

a tree off. Note: This is the part of something that is 

a half. 

Hindiya   NG5. India(n). Ulawiro wa zuwa ni u 

Lukanga wa Hindiya. (Arbow) In the east is 

the Indian Ocean. Ukanga wa Somaliya ni 

Bahari ya Hindiya. The sea by Somalia is the 

Indian Ocean. Gram: See: Mhindi, Chihindi. 
Gram:   Socio: The form Hindiya is found in Arbow. 

See: Indiya. 

hiro   NG5. hide-n-seek game(s). 

hisabu  (mahisabu)   NG5. 1 • number(s). Kupata 

hisabu gani ya makompyuta dyero? What 

number of computers did you get today? 
Hisabu ino haikupangika. This number isn't 

dividable. Gram: See: mta hisabu, msomi wa 

hisabu, kuhisabu. 

2 • amount. Mwaka uno hisabu ya 

maghorobhu yongezeka. This year the 

amount of widows has increased. 

3 • count(s). Kupata hisabu gani dyero? What 

count did you get today?  (= How much money 

did you get today?) 
4 • accounting. Gram: See: buku dya hisabu. 

5 • math(ematics), math problem. Sidaha 

hisabu. I know math. Walimu wadya ambawo 

wakusomeza hisabu nawenkhigwe zawadi. 
Those teachers who are teaching math will be 

given prizes. Ni lazima utumikire ngazi kwa 

ngazi kwa kusuluhisha hisabu ino. It's 

necessary that you go step by step in solving 

this math problem. Hisabu yako idyamanye 

umwenye; sono winkhe mtru akakusahira. 
Your math, do it yourself; don't give it to 

someone to correct it for you. Gram: See: 

mahisabu, kuhisaba. 

6 • arithmetic. Mwe Hamisi Halima neze 

anihiye hisabu kwe nyumba yangu. On 

Thursday Halima is coming to teach me 

arithmetic at my house. Kama hudahire 

hisabu, naugaluke mbawigwa wa kila mara. 
If you don't know arithmetic, you will be a 

victim of theft everytime. Hisabu ya 

kupanigra, siitogola. Division arithmetic, I 

like it. 

hishima   NG5. 1 • respect. Wamsajudira bhoqoro 

kwa kumwinkha hishima yake. They are 

bowing to the king to give him his respect. 
Sajudha ni hishima; ni kama ramsa. Bowing 

is respect; it's like a greeting. Kama 

mdyenderwa ni miye, ni vedi nigaluke na 

hishima. If I am the one visited, it's better that I 

have respect. Gram: See: kwinkha hishima. 
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2 • dignity. Miye si mvere wa kwekweerwa 

male; nna hishima yangu. I'm not a woman to 

be screwed freely at all; I have my dignity. 

hita  (hitani, kwita)    VI. 1 • go (to)! Hita 

"Overland" na "Cole Road", alafu dyenda 

kidogo! Go to Overland and Cole, then go a 

little further! Hita mkono we dilume! Go to 

the right (hand direction)! Hita kasole bundiki 

yangu! Go get my rifle! Hita kateke risasi! Go 

fetch some bullets! Hita chigosi! Go like a 

man! Hita badai! Go later! Hitani kwe zi 

nyumba zenyu! Go to your rooms! Gram: A 

verb after hita is in the subjunctive. Phon: See 

alternative pronunciation: ita (itani). 
2 • leave! 

hiti  (mahiti)   Etym: < Eng. NG3. 1 • heater. Washa 

hiti! Turn on the heater! Kadyimbe idi hiti! Go 

ignite the heater. Hiti dino mphungire yake ni 

zaidi. This heater's warmth is a lot. 

2 • furnace. 

ho  (< ha + u)   PrepNG9. 1 • of the. 

2 • for the. naunga wangu anunga 

3 • at the. 

4 • in the. Mtoho uno kawike ho ukuta! This 

pestle, go place it in the corner! Mbuzi 

yanemezeka halanga ho mti. The goat is 

hangable up in the tree. 

5 • on the. Siterezwa hasi ho mnima. I was 

made to slide down (on) the hill. ho uso on the 

face. 

Ho Mkwazu   NProp. Ho Mkwazu village. Kuna kaya 

ikwitangwa Ho Mkwazu mndani mwe di 

Gosha, Somaliya. There is a village that is 

called Ho Mkwazu in Goshaland, Somalia. 

hodari   Adj. great. Masomo yakwe yamgalusa mtru 

hodari. His studies made him a great person. 

Yeye naye ni mtru hodari kwa kazi yake. He 

also is a great person in his work. Gram: See: 

uhodari. 

hodi?   Greet. can I come in? Hodi? -- Karibu 

(sodowa)! -- Dowa. Can I come in? -- 

Welcome (welcome)! (= Yes, you may!) -- 

Thanks. Socio: This term is like a verbal knock on 

the door. The response to it is karibu 'welcome, come 

in!'. 

hofu   NG5. 1 • fear(s). Sina hofu na ichochose. I 

don't have fear of anything. Mwana yuno hana 

hofu hata hadodo. This kid doesn't have any 

fear, not even a little. 

2 • worry (-ies). China wadyamayadyi ndoni 

wengi; hachina hofu na safari yetu. We have 

a lot of boat mechanics so I don't worry about 

our trip. 

hogo  (mahogo)   NG3. bush with a root like 

cassava. Hogo difanana na mhogo lakini 

hadikudika. "Hogo" looks like cassava but it's 

not edible. Anth: The root is used as medicine. 
Gram: See: mhoga. 

hoho   PrnNG8. it (place near). Sihatogola hoho. I like 

it here. Mahali hano, ho(ho) henye ni hatari. 
This place here, it itself is dangerous. Phon: In 

some phrases hoho can be shortened to ho-. 

hohose   PrnNG8. anywhere near. Hohose hana 

maskini ni wadyibu haitigwe. Anywhere there 

is a poor person, it is necessary that the place be 

visited. Ni hohose. It's anywhere around here. 
Phon: See alternate pronunciation: ahohose. 

hola   NG5. livestock. Zino ni hola zangu. These are 

my livestock. Hola zenyu mkazichinja na 

ngola ikutwa! Your livestock, slaughter them 

with a sharp knife! Ni mfugadyi miye; 

biyashara yangu ni kukorisha na kutaga 

hola. I am a rancher; my business is to raise and 

sell livestock. 

holi  (maholi)   Etym: < Eng. NG3. 1 • hall. U 

mwana ichirume na mwana ichiche wose 

wengizwa mwe di holi chi wali. Both the boy 

and the girl are brought into the hall as bride 

and groom. 

2 • meeting center. Mpata holi dya kwikaira 

mkutano wenyu? Did you get a meeting center 

to sit in for your meetng? 

hombo  (mahombo)   NG3. leaf (of a kind of 

bush). Nabunda hombo. I'm pounding 

"hombo" leaves. Dino ni hombo. This is 

"hombo" flour / leaf. Kakonde kangu kahota 

hombo dyingi. My garden has grown a lot of 

"hombo". Anth: This leaf is dried, ground, and then 

eaten; when cooked it is sticky. Gram: See: mhombo. 
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homlesi  (wahomlesi, mahomlesi)  

 Etym: < Eng. NG1. homeless person. 
Keza yeye egubikire guwo kama homlesi. 
He came covering himself with dirty ugly 

clothes like a homeless person. Homlesi yudya 

kapata mapesa mengi dyero. That homeless 

person got a lot of money today. Mbwanga 

yudya ni homlesi; awerega na virago vake. 
That guy is homeless; Gram: This NG1 noun has 

two plurals, one in NG1 and the other in NG3. 

homwaki   Etym: < Eng. NG5. homework(s). 

Simsaidiya homwaki zake. I helped her with 

her homework. Sisaidiywa ni tate homwaki 

zangu / yangu. I was helped by dad with my 

homework(s). Homwaki za wanafunzi 

zisahiswa ni mwalimu dyero. The students' 

homeworks have been checked a lot by the 

teacher today. 

honde ~ nkhonde   NG5. 1 • fist(s). Simtowa 

honde mo udyedye. I hit him (a fist) on the 

jaw. Gram: See: kutowa honde ~ kutowa nkhonde. 

2 • punch(es). Simtowa honde mbiri. I hit him 

two punches. Gram: See: makonde. 

honde ~ xonde   NG5. 1 • farm(s). Naita kwe 

honde. I'm going to the farm. Naita kwi zi 

honde. I'm going to the farms. Hano ni honde. 

This is a farm. Honde si ino. Here is a farm. 

Honde ino ni tana. This farm is nice looking. 

Honde zino ni nthana. These farms are nice 

looking. Honde i hano. The farm is here. 

Honde yetu iwarabiywa. Our farm is irrigated. 

Yeye ni mngoladyi manyasi mwe honde. 
He's a weed puller on the farm. Gram: See: 

xonde, konde, kakonde, nkhonde. 

2 • farmland(s). Sibweda kwa kupata honde 

idya. I'm pleased to get that farmland. 

3 • garden(s). Natalala honde yangu. I'm 

planting my garden. 

hondo   NG5. 1 • war(s). Ni hondo. It's a war. Sikahata 

hondo. I hate war. Mdani mwe hondo 

mpatikana mbakati nyingi za binadamu. In 

the war are found many rotting human corpses. 
Somaliya ina hondo. Somalia has war. Miye 

na wanangu chazana mwe hondo. Me and 

my kids lost each other in the war. Gram: See: 

mta hondo. Phon: See alternate pronunciation: 

nkhondo. 

2 • battle(s). Bila chitalo naukasumbuke kwe 

hondo. Without a scope you'll suffer in battle. 

Bila kuchumiza vituwo venyu namvunwe 

hondo ino. Without establishing your staging 

areas, you'll be overrun in this battle. Dyeshi 

dyangu divunga hondo nyingi. My army has 

won man many battles. 

3 • battlefields. Noudahe kutara mbwani 

unegalwa kwe hondo? What can you help with 

if you're taken to the battlefield? 

hondo ya wenye kwa wenye  (hondo za 

wenye kwa wenye)   Lit: war(s) of 

self with self. NG5. civil war(s). Bada ye hondo 

ya wenye kwa wenye, Somaliya igaluka na 

sama nyingi. After the civil war, Somalia had a 

lot of evacuations. Wazazi wapatwa ni tabu 

bada ya hondo ya wenye kwa wenye 

Somaliya Parents got distress after the civil war 

in Somalia. Wantru wakunga misada ni 

wengi mwe duniya kwa sabu hondo za 

wenye kwa wenye zigaluka nyingi. There are 

many people in the world who need help 

because there are a lot of civil wars. Phon: See 

alternate pronunciation: nkhondo ya wenye kwa 

wenye. 

hondohondo ~ nkhondonkhondo   NG5. 

warlike. Kwa sababu yake isi yose igaluka 

hondohondo. Because of him all the country 

became warlike. Haluse vino Somaliya si 

kwedi kwa kuishi kwasabu ni hondohondo. 
Right now Somalia is not for living in because 

it's too warlike. 

honero   1 • NG5. remedy (-ies). Honde ino hano 

ni honero ya wantru wosi. This farm here is a 

remedy for everyone. 
2 • NProp. Honero. Socio: man's name 

hongera!   VB. congratulations! Hongera! 

Congratulations! Gram: See: kwinkha hongera. 

hongoli   NG5. 1 • picker pole(s). Hongoli iyo 

nitunguira a mayembe ni ntrali. The picker 

pole that I knocked down the mangoes with is 

long. Sakutungula mazeituni matatu na 

hongoli. I went to pick three guavas with a 

picker pole. Mti mtali unafungwa ngwazo, 

wagaluka hongoli. When a long stick is 

fastened to a hook, it becomes a picker pole. 
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2 • fruit picker(s). Bila shaka, Abdhulahi 

kadaha kutungula mayembe na hongoli. 
Without doubt, Abdullah knows how to pick 

mangos with a fruit picker. 

honshi   NG5. 1 • headscarf(s). Kadyereka honshi. She 

put on a headscarf. Siti ni dhiraa dikwiza na 

vintru vitatu: dhiraa, ghona na honshi. A 

"siti" is a dress that comes with three things: a 

dress,an [under]skirt and a scarf. 
2 • scarves. 

3 • shawl(s). Mame katogola kufunga fundo 

za mapesa mwe honshi yake. Mom likes to 

tie knots of money in her shawl. Anth: Women 

tying money in knots in their shawls or scarves is 

common. 

hose  (-ose)   QuantNG9. all (of it here). hano hose all 

of it here. 

hosehose   NG9. everywhere. Hosehose ni hedi. 

Everywhere is good. 

hote  (mahote)   NG3. beaded necklace 

(decorated). Mpenzi wangu kaniguira hote 

dina usalu rangi tafauti. My lover bought me 

a beaded necklace that has different colors of 

beads on it. Hote dyangu dina usalu wa rangi 

mfungate. My beaded necklace has beads of 

seven colors. 

hoteli   Etym: < Eng. NG5. hotel(s). Ugono wako ni 

kuhi? -- Ugono wangu ni kwe hoteli. Where 

is your sleeping place? -- My sleeping place is 

in the hotel. Kazi yangu ni kukaribisha 

wadyeni kwe hoteli. My job is to welcome 

guests at the hotel. Wahudumiyadyi wa mwe 

hoteli ino ni kumi. There are ten servers in this 

hotel. Unagona mwe hoteli ino wahutirwa 

nguwo zako. When you sleep in this hotel, 

your clothes are washed for you. 

hoya   NG5. axe(s). Atula u mti na hoya. He's 

chopping the tree with an axe. Atuira mti hoya. 

He's using an axe to chop a tree. Hoya ino 

sibantruira nazi ino. This axe I used to split 

this coconut. Hoya yako yaunga mhini. your 

axe needs a handle. 

hubizo   NG5. schedule(s). Kazi zako 

ukudyamanya, zidyamanye na hubizo. The 

jobs that you do, do them with a schedule. 
Gram: See: kuhubiza et al. 

huduma   NG5. 1 • treatment(s). Wanyonje wa kwe 

ispatali wapata huduma ywedi. Patients in the 

hospital get good treatment. 

2 • service(s). Watagirwa wapata huduma 

yedi kwangu. Customers get great service from 

me. Gram: See: kuhudumiya. 
3 • caretaking. 
4 • handout(s). 

hufya  (mahufya)   NG3. bunchgrass. Aho he di 

hufya minga mzoka wadyenda ukaunga 

nkhande. There in the bunchgrass then a huge 

snake goes wanting food. Kaza panga dyake 

mwe di hufya. He lost his machete in the 

bunchgrass. 

huja   NG5. 1 • fraud. Luhizo adyamanyiza wantru 

huja. Luhizo does frauds to people. Gram: See: 

kuhujeya. 

2 • reprisal. Masa ya huja yalahwa ni huja. A 

dispute of reprisal is solved by reprisal. Saying. 

3 • hinderance. Kanidyamanyiza huja nise 

kupata kazi idya. He did hinderance to me (= 

he hindered me) so I couldn't get that job. Gram: 

See: kuhujeya. 

4 • duplicity. Dhadhiri ana huja. Dadiri has 

duplicity. 

hukumu   NG5. 1 • political power. Mze Mwagiro 

agombera kupata hukumu, ili ahukume 

Somaliya. Mr. Mwagiro is running to get 

political power, so he'll govern Somalia. Gram: 

See: kuhukuma. 

2 • authority. Watumishi wa mwe di dyeshi 

wana hukumu nkhali. Commanders in the 

military have absolute authority. Hukumu nna 

nayo miye. I have the authority with me. 

3 • leadership. Hukumu ya grupo ino ina ani? 

Who has the leadership of this group? Nna 

hukumu. I have the leadership. Ni raisi, 

hukumu nna nayo miye. I'm president; the 

leadership, I'm the one who has it. 

4 • governance. Hukumu ya Somaliya haina 

nguvu. Governance in Somalia doesn't have 

strength. 

5 • judgement(s). Unakoma mtru, hukumu 

yake ni kali. If you kill someone, the 

judgement is fierce. Gram: See: kuhukuma. 

6 • decree(s). "Trump" kalekera hukumu ya 

kurheba Wairaki, Wasomali, Wayemen na 

Wasuldani. Trump gave out a decree of 

prohibiting Iraqis, Somalis, Yemenis and 

Sudanese [from entering the country]. 
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humani   NG5. reparation(s). Chikudyereka 

humani alfu mbiri kwa kumtuka mzehe 

yuno. We have assessed you reparations of two 

thousand [shillings] for abusing this elder. 

humbizi   NG5. 1 • fight(s). Chimphusemphuse 

che humbizi ino ni mbwani? What is the 

cause of this fight? Sihazisa humbizi mwe 

kaya ino. I've broken up a lot of fights in this 

town. Phon: See alternate pronunciation: nkhumbizi. 

2 • argument(s). Kati ya weye na miye, 

humbizi yaletwa ni mbwani? Between you 

and me, what is the argument brought on by? 

3 • dispute(s). Humbizi yetu isuluhishwa ni 

Luhizo. Our dispute has been resolved by 

Luhizo. Wazehe wasuluhishisa humbizi za 

ndowa nyingi mwe kaya. Elders resolve 

marriage disputes a lot in town. 

humbu  (mahumbu)   NG3. 1 • testicle. Kaza 

humbu dyake dimwenga mwe hondo. He 

lost one testicle in the war. Vulata dino humbu 

dyake dimwenga dina iliki. One testicle of 

this billy-goat has a sign of damage. 
2 • ball. 

hunda  (mahunda)   NG3. bead bracelet. Hunda ni 

chidanga cha usalu chavalwa mo mkono 

sanasana ni wana chiche. "Hunda" is a 

bracelet of beads worn on the wrist mostly by 

girls. 

hunde   NG5. 1 • beans. Hunde za honde ino zinyala. 

The beans on this farm have dried up. Hunde 

zerekesa mwaka uno. The beans are 

producing a lot this year. Hunde na nyama 

zina vitamina. Beans and meat have protein. 
Gram: See: kunde, ukunde. Phon: See alternate 

pronunciation: nkhunde. 

2 • green beans. Isnina ni msambuladyi wedi 

wa hunde. Isnina is a good sheller of green 

beans. 

hundo  (mahundo)   NG3. pillar. 

hundu  (chihundu, dihundu, ihundu, 

mhundu, uhundu,  yahundu, 

zihundu)   Adj. 1 • red. Sitogola tunda 

dino dihundu. NG3 I like this red fruit. 

Katogola bantri dino dihundu. She likes that 

red door. Tundu dino dihundu. This fruit is 

red. Sitogola madege yano yahundu. I like 

these red birds. Madege yadya i hundu ye 

halaka. Those birds that are red are fast. 

Chikombe chino chi hundu. NG4 This cup is 

red. Sitogola  meza ino ihundu. NG5 I like 

this red table. Kutogola fururu zino zihundu? 

Do you like these red earings? Kwi hundu. It's 

red (outside in the sunset). Aunga kuloweka 

nguwo zake mwe rangi ihundu. She wants to 

soak her clothes in red dye. nkhunde zihundu 
red beans. 

2 • pink. Ni mhundu. I'm pink. Chilaka 

changu chihundu. The back of my throat is 

pink. 

hungo  (mahungo)   NG3. leaf. 

huri   NG5. sweat. Nalawa huri. I'm sweating (lit.: I'm 

coming out with sweat). Netika huri. I'm 

sweating (lit.: I pouring sweat). Gram: See: 

kulava huri, kwitika huri. 

huruma   NG5. 1 • sympathy. 

2 • empathy. Mame ana huruma kwa 

mwanawe. A mother has empathy for her child. 

3 • mercy. 
4 • compassion. 
5 • pity. 

Huseni   NProp. Husein. Huseni ana chiduva. 

Husein has a hunchback. 

husi   NG5. memorial feast(s). Madyirani yangu 

wadula machingo yakununkha kwa sabu 

nawa husi. My neighbors threw out skins that 

stink because they had a memorial feast. 
Shabani ni mmamuli wa husi ino. Shabani is 

host of this memorial feast. Husi zamamuliswa 

kukaya. Memorial feasts are hosted a lot back 

home. Anth: This is a feast held once a year on the 

death date of close relative, e.g., parent or 

grandparent. Usually one or more animals are 

slaughtered, cooked and eaten. 
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hutuba   NG5. 1 • speech(es). Silava hutuba kwe 

skulu yangu. I gave a speech at my school. 

Raisi kalava hutuba mwe di bunge. The 

president gave a speech in congress. Gram: See: 

mta hutuba, kuhutubiya. 

2 • talk(s). Nechiro silava hutuba kwe kazi 

yangu kuhusu kukonga kuwandika buku 

tuhu. Last night I gave a talk at my work 

regarding starting to write another book. 

3 • lecture(s). Hutuba ya Mze Mwagiro 

ichidyamanya chifurahike. Mr Mwagiro's 

lecture made us (be) happy. 
4 • presentation(s). 

5 • sermon(s). Imamu wa ko msigiti wetu 

alava hutuba kila Dyuma. The imam at our 

mosque gives a sermon every Friday. 

huzuni   NG5. grief. Wantru wengi waona 

huzuni kuhusu wantru wafire mwe di duka 

idi kulu dya Kenya. A lot of people feel grief 

regarding the people who died in the mall in 

Kenya. Gram: See: kuhuzunika. 

hwenje   NG5. 1 • wound(s). Mdyereke facha he 

hwenje yake! Put a badaid on her wound! 
Phon: See alternate pronunciation: nkhwenje. 
2 • sore(s). 

hya   Adj. new. Nna wanafunzi wáhya. I have new 

students. Katambulishizwa wafanyakazi wake 

wáhya. His new workers were introduced for 

him. Gram: See: íhya. Phon: The primary stress is 

on the vowel of the preceding prefix. 

I  -  i 

i1   Variant: chi; di; e; mwi; ni; u; wi. VLocSt NG2/5. 

1 • is. Nyumba i kuhi? -- I hano. / I kudya. 
Where is the house? -- It's here. / It's there. 
Simu yangu i mnanga mwe meza. My phone 

is on top of the table. Farasi i meso. The horse 

is alive. Honde i hano. The farm is here. 

Nyumba ino i moto pwii! This house is really 

hot! Gram: This form is the base for all Linking 

Verbs. Specifically, it is the singular Locative/Stative 

Verb for NG5 and the plural Locative/Stative Verb 

for NG2. See also: chi, di, e, ke, kwi, mwi, ni, u, vi, 

wi, we, ye, zi. Phon: i + uko > iyuko 

2 • are. Micheka i kuhi? -- I hano. Where are 

the mats? -- They're here. Misango i meso. 

The worms are alive. Mitwi ya wabuga i 

chimsanga. The heads of the rabbits are brown. 

Mifufuko iyuko. Resurrections are there. = 

Resurrections exist. 

i2   AugNG2/4/5. the. Chiona i nyumba ye famli. 

We saw the house of the family. Siifekuira i 

mashini. I used the machine to plow. Nasuntra 

i chiya / i viya. I'm washing the utensil / the 

utensils. I nyama yatogota. The meat is 

boiling. I risasi ichiswesa. The bullets missed 

us. Gram: This is the augment or definite article for 

NG2, NG4, and NG5 singulars, as well as NG4 

plural. 

i-   V. 1 • it. So ikome! Come shut it (e.g., camara) 

off! Izengerwa. It (house) was built. Simba 

izuka. / Izuka. The lion leaped. It leaped. 

Siingaza. ~ Singaza. I shined it (table). 

Kaidyamanya. ~ Kedyamanya. He made it 

(table). Siitogola. ~ Sitogola. I like it (cat). 

Ng'ombe ino ifa. / Ifa. This cow died. / It 

died. I nyama ipikwa? Is the meat cooked? 

Humbizi inisumbula. The fighting bothered 

me. Nanikaidya. I was eating it (e.g., chickens). 

Isi yake imfaliya. His country honored him. 

Siifekuira i mashini. / Siifekuira. I used the 

machine to plow. / I used it to plow. Gram: Third 

person subject and object marker referencing singular 

NG5 on verbs. Phon: Before vowels, i- becomes y-; 

usually a + i- > e; i + i > i in rapid speech. 

2 • they. Migola yake nekaluma. Her ankles 

were hurting. Nekaluma. They were hurting. 

Minyau idya iguluka. Those cats ran away. 

Iguluka. They ran away. Mifiyora ichanuwa. 
The flowers bloomed. Gram: Third person subject 

and object marker referencing NG2 plurals. 

3 • them. Siitogola. I like them (cats).  

i chiro   Lit: the night. NG5. that night. I chiro 

kwatowigwa gunda That night there's a conch 

blown. 



ibada idiidi  (waidiidi) 

18/11/2022 143 

ibada   NG5. 1 • worship. Mabhathri kulawa Italiya 

wazenga mazumba makulu ya ibada mwe 

Gosha. Priests coming from Italy built huge 

buildings for worship in the Goshaland. Ni 

ibada kwita he zi mbira kila Hamisi 

kuwalombezeza wazimu. It's worship to go to 

the burial place every Thursday to pray for the 

dead spirits. 

2 • faith(s). Ibada yako ni ndodo. Your faith is 

small. Ibada yako ni nyingi. Your faith is a lot. 

Una ibada nyingi. You have a lot of faith. 

Ibada yangu na i zawo hazikulekana / 

hazikuletana. My faith and theirs are not 

separate / are not alike. 

3 • belief(s). Ibada zino mna nazo ni yedi, 

mzigale ivo! These beliefs that you have (about 

that), continue them like that! 

ibhola   NG5. Ebola (virus). Wazana wano wagaluka 

yatima kwa sababu ya ibhola. These kids 

have become orphaned because of Ebola. 
Ibhola ni nyonje. Ebola is a deadly disease. 

Mwinkhirizadyi wa kwanza wa ibhola nani 

yuno. The first transmitter of Ebola was this 

one. 

Ibrahim   NProp. Abraham. Isaka nani mwana wa 

Ibrahim. Isaac was a child of Abraham. Note: 

This is the biblical or koranic name. The normal 

Kizigua name is Urahimu. Socio: This is an 

Anglicised or Somalized pronunciation. See: 

Urahimu. 

icho   DemNG4. 1 • that (near you). chintru icho that 

thing near you. 

2 • that which. Dhadhiri icho alongire gulo 

nechiro nani uhezi. That which (= What) 

Dadiri said the night before last was absurdity. 

3 • whatever. Sono wogohe! Dyamanya icho 

ukunga! Don't be scared! Do whatever you 

want! Nanikuguire icho ukunga lulu ama 

zahabu. I'll buy you whatever you want, a 

saphire or gold. 

icho chose   DemNG4. 1 • any. Sikwinkhire chintru 

icho chose.  I didn't give you anything. Gram: 

This phrase has a short form: chochose. 

2 • anything. Sina hofu na icho chose. I don't 

have fear of anything. 

3 • whatever. Icho chose nouninkhe, ni sawa 

tú. Whatever you gave me, I'm OK with it. Icho 

chose naniminkhe, hakunga. Whatever I 

gave to her, she didn't want. icho chose 

naakuze, mgambe sina. Whatever she asks 

you for, tell her I don't have. 

idi1   AugNG3. the. Naunga idi buku. I want the 

book. Sikoma idi kompyuta. I turned off the 

computer. Idi goda dasha. The log is burning. 

Idi kolongo nadifukulwa. The hole has been 

dug. mwe di duka in the store. Simanya idi 

dyibu. I know the answer. Simgambira yeye 

akome idi tivi. I told him/her to turn off the 

TV. Chabedelishana he di banti. We're 

switching [places] at the gate. Gram: This is the 

augment or definite article for NG3 singular. Phon: 

ku + idi > kwi di; mwa + idi > mwe di 

idi2   Etym: < Arb. NG5. 1 • Eid feast(s). Mashehe 

yatangaza idi ya luvi. The sheiks have 

declared an Eid fiest for tomorrow. 
Chisherekeya idi gulo. We celebrated an Eid 

feast yesterday. Wanangu siwaguira mabhufo 

mwe idi. My kids, I bought them balloons at 

the Eid celebration. Note: See kudya. Socio: This 

is the feast and celebration for Muslims the day after 

Ramadan fasting. 

2 • feast. Ni mbaa kushoba dyero? Kuna idi? 
Why have you dressed up today? Is there a 

feast? Egu nana mbuzi, egu nichinje 

nigaluke na idi. If I had a goat, I'd butcher it 

and have a feast. 
3 • celebration. 

Idi ya Mphembe   NG5. Horn Celebration. Mwe 

Idi ya Mphembe wagosi na wavere 

wachafulana. In the Horn Celebration, men and 

women get each other dirty. Nagasa maivu ya 

kumwagiira wana chiche mwe Idi ya 

Mphembe. I mixed ashes [with water] for 

splashing girls within the Horn Celebration. 
Chichafulisana mwe Idi ya Mphembe. We got 

each other really dirty in the Horn Celebration. 
Simwagirwa mazi ya kununkha ni mwana 

chiche mtana mwe Idi ya Mphembe. I got 

splashed with stinky water by a pretty girl in the 

Horn Celebration. Anth: This is a traditional joking 

celebration by young people pouring dirty water on 

each other from horn vases. Gram: Mphembe is an 

archaic form of modern hembe. 

idiidi  (waidiidi)   No. two by twos, in twos. 

Wafungana masepe waidiidi.  They tied each 

other in shirttails in two by twos. 
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idikulu  (maidikulu)   NG3. mango (biggest). 

idire  (kudya)   VT. whatever/whoever eats/ate. 

Idire mwao, ilemera ngoda. usimo > Ndugu 

anakubalanga, houdahe kumlumiza. 
Whoever ate in their place, refuse caning. 

Proverb > If a relative wrongs you, you cannot 

harm him/her back. Gram: This is the irregular 

relative form of kudya. 

idisa  (kudisa)   VT. eat a lot! Gram: This is the 

irregular command form of kudisa. 

idya  (-dya)   1 • DemNG5. that. Meza idya i nkulu 

ivunika. That table which is big broke. Meza 

idya kaidyamanya. That table, he made it. 

Ngwena idya yaerereka. That crocodile is 

floating. Nguku idya yadomola sembe 

zangu. That chicken is pecking at my hulled 

corn. Mbwa idya ni hasidi. That dog is mean. 

2 • DemNG2. those. Sitogole mira idya ihiya. I 

don't like those bad songs. Minyau idya i 

mikulu iguluka. Those big cats ran away. 

idya  (idyani, kudya)   VT. eat! Idyani! Eat 

(y'all)! Idyeni i nyama! Eat the meat (y'all)! 
Gram: This is the irregular command form of kudya. 

idyo   DemNG3. that (near you). Ninkha kambala 

idyo! Give me that rope! Vugala banti idyo! 

Close that door! Tala idyo difunamize! That 

light, bend it over! Dingole shande idyo! Pull 

out that millet! 

idyo dose   DemNG3. 1 • any. Gari idyo dyose 

nanigule dyabanika. Any car that I buy breaks 

down. Gram: This phrase has a short form: 

dyodyose. 
2 • all. 

ifa  (ifani, kufa)   VI. die! Gram: This is the irregular 

command form for kufa. 

ifi   NG5. 1 • white hair(s). Silawa ifi zino kwasabu 

ni mtru mdyima. I came out with white hair 

because I'm an old person. 

2 • gray hair. Silawwa ni ifi. Gray hair came out 

on me. (lit.: I was come out of by gray hair.) 

ifi  (waifi)   NG1. 1 • sister wife. Amonera wivu ifi 

ye. She feels jealousy for her sister wife. 

Amdira wivu ifi ye. She eats (= has) jealousy 

for her sister wife. Ni ifi wangu. She's my sister 

wife. Socio: The wives of the same husband address 

each other with ifi. 

2 • sister-in-law. Ifi ywungu keza. My sister-in-

law has come. Socio: This an address term for 

husband's sister or wife of husband's brother. 

ifira  (kufira)   VB. die for! Gram: This is an 

irregular imperative for kufira. 

ifiyamntru   NG1. 1 • the sister-in-law. Akalaho 

ifiyamntru eza amgombera. Then the sister-

in-law comes and counsels her. 

2 • the sister wife. Ifiyamtru ketangwa alave 

madyereko. The sister wife was called to give 

out presents. 

Ifo   1 • NG9. Ifo (refugee camp in Kenya). Mdani 

mwe Ifo mna mabhambho mengi. In Ifo 

there are a lot of marabou storks. 

2 • NG5.  Kambi ya Ifo isamizwa. Ifo refugee 

camp has been evacuated. 

ifu  (maifu)   NG3. stomach (organ). Ifu dya ng'ombe 

ni kulu kuliko dya mbuzi. The stomach of a 

cow is bigger than [that] of a goat. 

Igo   1 • NG5. Eagle, Idaho. Mwaliko aunga kwita 

Igo. Mwaliko needs to go to Eagle. Chisama 

kulawa Bhoizi kwita Igo. We moved coming 

from Boise going to Eagle. Sira ya Igo magari 

yose yazuwiywa. On Eagle road all the cars 

have been obstructed. Igo kutamphirwa. / Igo 

hatamphirwa. Eagle has been gone to. [said if 

I'm out of Eagle / closeby]. Igo ni yedi. Eagle 

is good. 

2 • NG9.  Igo kutamphirwa. Eagle has been 

gone to. Igo ni kwedi.  [said if I'm out of 

Eagle] Eagle is good. 

-igw(a)   VP. passive derivational verb extension. 
Phon: The most common passive verb extension is -

w(a); -igw(a) is used on some verbs apparently to 

break up difficult consonant clusters. 

-igwa  (-wa)   VP. passive suffix. Gram: This 

suffix derives passive verbs (VPs) from virtually all 

transitive verbs (VTs), but also from a few 

intransitive verbs (kufigwa < kufa).  

ihi   1 • DemNG5. which (one)? Ni nyumba ihi? 

Which house is it? 

2 • IntrrgNG2. which (ones)? Ni miti ihi? Which 

trees are they? 
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ihiye  (kwiha)   VRelCl. 1 • bad (be). Mtru 

yudya ehiye kafa. The person who was bad 

died. Wantru wudya wehiye wafa. The people 

that were bad died. Sikunga nyumba ihiye. I 

don't want a bad house. Sitogole meza zino 

zihiye. I don't like these tables that are bad. 

Sitogole matunda yadya yaihiye. I don't like 

those fruits that are bad. . Jon ana untu wihiye. 

Jon has a personality that is bad. Nnana 

mahoka yaihiye. I had a nightmare that was 

bad. Wandugu waidi wachukizana kwa 

tabiya zawo zihiye. Two relatives offended 

each other with their bad behavior(s). Gram: 

Ihiye is the relative stem of kwiha. See: kulongera 

luga ihiye, mtru ahiye. 
2 • ugly (be). 

ihu  (maihu)   NG3. 1 • infected swelling. Ihu dyangu 

duya. My infected swelling shrunk. Ihu 

dyangu dituruka. My infected swelling has 

gone down. 

2 • pustule. Ihu dyake dyetikisa ufira. Her 

pustule superates pus a lot. 

ihya  (chíhya, kwíhya, ímphya, maihya, 

miíhya, mwíhya, víhya, wáhya ~ 

wéhya, wíhya)   Adj. new. Mwaliko ni 

mwíhya.  NG1 Mwaliko is new [around here]. 

Msagiro ni rubani mwihya. Msagiro is a new 

pilot. Nna mwanafunzi mwíhya. I have a new 

student. Nna wanafunzi wéhya. I have new 

students. mtru mwíhya new person. wantru 

wéhya ~ wantru wáhya new people. Sigula 

mti mwíhya.  NG2 I bought a new tree. Sigula 

miti miíhya. I bought new trees. Wengi 

nawakadyenda wakaunga msanga mwíhya. 

(Arbow)  Many [people] would move wanting 

new land. Moto mwíhya, mwaka mwíhya na 

mtama mwíhya! (Arbow) New fire, new year 

and new corn! mikono míhya new arms. wira 

wíhya new song. mira míhya new songs. 

Mgosi wangu kaniguira gari (d)íhya.  NG3 

My husband bought me a new car. Maaskari 

mengi yagaluka wazamini wedi kwa 

maaskari maihya.  Many police become good 

sponsors for new police. Idi kompyuta (d)íhya 

dibonika. The new computer has broken down. 

A makampyuta maíhya yabanika . The new 

computers have broken down. Naunga buku 

(d)ihya. I want a new book. Naunga mabuku 

maihya. I want some new books. Naunga 

chikombe chíhya. NG4 I want a new cup. 

Naunga viratu vîhya. I want new shoes. Mgosi 

wangu kaniguira nguwo ímphya.  NG5 My 

husband bought me new clothes. Uzi wíhya 

hauna rangi. The new string doesn't have any 

color. Mgosi wangu kaniguira nyumba 

ímphya. My husband bought me a new house. 

Ukwere wihya ni manyasi. The new cornfield 

is green. kuntu kwíhya  NG9 new place. Gram: 

For many people the forms in íhya are used to modify 

all noun generas except NG5; while the form imphya 

is only used to modify NG5 nouns. However, some 

people can use mphya in other noun generas as well. 

See: úhiya. and mphya Phon: The first vowel is 

always stressed: [íhya]. 

Ijipti   NG5. Egypt. Ijipti ni isi ina storiya nyingi. 

Egypt is a country that has many legends. Ijipti 

kuna istoriya nyingi. In Egypt there are many 

legends. Ijipti ni kwetu. Egypt is our home. 
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-ika  (~ -eka)   1 • VI-able. be Verb-able / be 

Verb-ible. Gram: This suffix, the -able intransitive 

verb derivational extension, is very productive, but 

not all verbs can take it.. Phon: The variant -eka 

occurs after a mid vowel, e or o, in the previous 

syllable. The final vowel -a changes to -e in the 

future, negative, and relative. 
2 • VI.  

ikulawa   Prep. from. Sinkhirizwa baruwa 

ikulawa Kenya. I was given a letter from 

Kenya. 

ikulu   NG5. 1 • capitol(s) building. Mndani mwe ikulu 

ya Tanzaniya wana tausi nyingi Inside the 

capitol building of Tanzania they have many 

peacocks. Namungira mwanangu masomo 

nayadole kumwigala ikulu. I want an 

education for my child that can take her to the 

capitol building. 

2 • president's house. Dyero ikulu 

haikwingirika. Today the president's house 

can't be entered. 

ikweta   NG6. equator. Ikweta ni msirimbo ukupanga i 

duniya mphande mbiri. The equator is the line 

that divides the world in two sections. Zunguni  

naho hakudyinkha msirimbo wa ikweta uwo 

ukupanga ulimwengu mpaka kulanga na 

hasi. Zunguni is where passes the line of the 

equator that divides the world from top to 

bottom. Ikweta yapanga i duniya mipane 

midi, chibura na chambikavumba. The 

equator divides the world in two sections, north 

and south. 

ila   Conj. 1 • until. Sanikwinkhe ila ukanibwira. 

I'm not going to give it to you until you catch 

me. 

2 • but (rather). Sita Marikani ila sibuire "DiSi" 

male. I went to America but I didn't get to D.C. 

at all. Siku zino hachikugula kadi za 

kulongera Afrika ila chikatumiya mitandao. 
These days we don't buy cards to speak with 

Africa but rather we use internet programs. 

3 • except. Sipata zawadi za kila chintru ila 

sipatire kompyuta. I got a gift of everything 

except I didn't get a computer. 

ili   Conj. so (that). Wazana wetu nachiwahimizize 

magari ili wasome skulu. Our kids, we will 

encourage them with cars so they study in 

school. Nadyamanya mazowezi ili ninyale. 
I'm doing excercises so I can lose weight. 
Sigamgwa nisome kila chiro masaa matatu 

ili nibhase mtahani wangu. I was told to study 

three hours each night so I can pass my exam. 
Naunga nitowe mlindi ili niwashe moto wa 

kukokera kasagale. I want to use a firedrill so 

as to start a fire to barbecue a digdig deer. 

iliki   NG5. sign(s) of damage. Dhinamu yako ina 

iliki; yaunga kubedelishwa. Your alternator 

has signs of damage; it needs to be replaced. 
Iliki za mwe di gari dino ni ndodo, wadaha 

ukadigula. The signs of damage of this car are 

few; you can buy it. 

ilimu   NG5. 1 • education. Mtru hana ilimu 

azulumika. Somebody who hasn't any 

education is defraudable. Ilimu yangu si kamili 

male. My education is not complete at all. 

Mhonje ana ilimu yakutosha. Mhonje has 

sufficient education. Lika dya haluse dyauka 

na ilimu. The youth of today shine with 

education. Gram: See: kuilimika, kuilimisha, 

mwalimu. 

2 • knowledge. Hadya yako ni mbwani? -- 

Hadya zangu ni kupata ilimu. What is your 

aim? -- My aims are to get knowledge. 

3 • expertise. Nachihitadyi ilimu kwa kukuza 

kazi zino. We'll need expertise to expand these 

jobs. 
4 • discipline(s). 

ilimudhara   NG5. lack of education. Ilimudhara 

yadaha kuleta humbizi mwa wantru. A lack 

of education can bring disputes among people. 

imamu  (waimamu)  NG1. 1 • imam. 

Chitegerezanya imamu. We listened to the 

imam together. Imamu kachidyera mikaha 

miye na mpenzi wangu. The imam married 

me and my lover. Imamu kasokera kudyera 

mikaha. The imam got tired of marrying. 

Haudahe kugaluka imamu kama hudahire 

kusoma i Gurani. You can't be an imam if you 

don't know how to read the Quran. 
2 • prayer leader. 
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imani   NG5. 1 • faith. Nadaha nkaduka kila siku 

kwasabu nna imani yake. I can pray every day 

because I have faith in it. Mahundo yo 

uislamu ni yahi? -- Imani, saladhi, 

Ramazani, zaka, Hiji. Which are the pillars of 

Islam? -- Faith, prayer, Ramadan [fasting], 

charity, the Hajj. 

2 • belief(s). Nachisharafe imani ya kila mtru. 

Let's respect the beliefs of everyone. Imani 

zetu zadaha kuchifaya. Our beliefs can be 

useful to us. 

3 • generosity. Mhando ana imani ya kulava 

sadaka. Mhando has generosity in giving out 

alms. Wabafu wakosha imani. Greedy ones 

lack generousity. 

4 • satisfaction. Mkate wa mofa wadyera 

imani. Oven flatbread gives satisfaction. 

imeji   NG5. image(s). Dala imeji! Touch the image 

[button on google]! 

imeli   NG5. email(s). Kila imeli nikutuma 

nadyibiywa. Each email I send I get answered. 

Chaunga mdyibu yumwenga adyibiye imeli 

zose ze idi shirika dino. We need one 

responder to answer all the emails to this 

company. Sharifai kadyibu imeli zose. 
Sharifai has replied to all emails. 

ina   Conj. that. Simanya ina umkoma weye mtru 

yuno. I know that you are the one that killed 

this person. Nafikiri (ina) kumkoma weye. I 
think (that) you were the one that killed 

him/her. Ngola ino chimtuhumira Salimu ina 

kakoma yeye. With this knife we were 

suspicious of Solomon that he murdered 

[somebody]. Gram: Ina is a subordinate 

conjunction. 

inagaluka   VEquat. 1 • if it be. Note: See: kugaluka. 

2 • if it happens. Inagaluka saidyika halaka 

kazi, nanize kwako. If it happens that I get 

done early at work, I'll come to your place. 
Inagaluka, nanisamire Boizi. If it happens, I'll 

move to Boise. 

inchi   Etym: < Sw. NG5. country (-ies). Gram: See: 

mwana inchi, wana inchi. 

inda  (indani)   VT. first do. Ukatalala mboko, 

inda kugomola a maganda! When you 

transplant banana plants, first strip off the outer 

skins! Indani kwivana, akadyika nibasani! 
First understand each other, then come to me! 
Gram: This is the imperative of kunda. 

Indiya   NG9. India. Mwe Indiya mna Vihindi tafauti. 

In India there are different Hindi languages and 

dialects. Naita Indiya likizo yangu. I'm going 

to India for my vacation. Asili ya mibiringanya 

ilawa Indiya. The origin of eggplant plants is 

India. Gram: See: Mhindi, Chihindi. 

indole  (maindole ~ waindole)   NG3. blind 

(person). Miye ni indole. I am blind. Phon: See 

alternative pronunciation: ndole. 

Indonesiya ~ Indoneziya   1 • NG5. Indonesia. 

Indonéziya ina viziwa vingi. Indonesia has 

many islands. Indonésiya ina Waislamu 

wengi. Indonesia has a lot of Muslims. 

Malésiya ni isi dyirani na Tailand na 

Indonésiya. Malaysia is a country neighboring 

with Thailand and Indonesia. Chimalésiya ni 

luga imndani mwe zi isi za Malésiya na 

Indonésiya. Malay is a language in the the 

countries of Malaysia and Indonesia. 
2 • NG9.  

indoshareri   NG5. veil(s). Sikunga mvere akuvala 

indoshareri. I don't like a woman who wears a 

veil. 

infekshon   Etym: < Eng. NG5. infection. 

Naikuletere infekshon. It will bring you 

infection. Dektari kanigamba, "Chikozo 

chako china infekshon." The doctor told me, 

"Your bladder has an infection." 

ini   Intrrg. when? Waita ini? When are you going? 

Wenuka ini? When are you leaving? 

Nachibwerane ini? When will we meet 

(again)? Mkaziwo ketula ini? When did your 

wife deliver? Nyumba zino zadaha 

kukamilishika ini? When can these houses be 

completed? 

ini  (maini)   NG3. liver. 

inkari ~ ankari   NG5. curse(s). Inkari yako 

hainitoze male. Your curse doesn't take hold 

of me at all. Inkari ya mame iha kuliko ya 

tate. A curse from mom is worse than that from 

dad. Inkari ya mame na ya tate iha. A curse 

from mom or dad is bad. 
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ino  (-no)   1 • DemNG5. this. Nyumba ino 

izengerwa ni wowo. This house was built by 

them. Meza ino naitogolowa ni wowo. This 

table was liked by them. Sitogola mbuzi ino. I 

like this goat. Picha ino haikuonekana vedi 

male. This picture doesn't look well at all here. 

Naita Septi ino. I'm going this Saturday. 

2 • DemNG2. these. Misaka ino yanidiba. These 

colds are annoying me. Ino ni nyumgo. These 

are winnowing baskets. 

inshara   NG5. 1 • sign(s). Masomo yenyu ni 

inshara ya maendeleyo makulu. Your 

education is a sign of  major progress. Gram: 

See: kwinshara. 

2 • premonition(s). Nna inshara luvi nakunye 

fula. I have a premonition that tomorrow it'll 

rain. Nna inshara uko ukwita naukalumire. I 
have a premonition that wherever you're going 

you're going to get hurt. 

inshuarensi   Etym: < Eng. NG5. insurance (company). 

Chipapariswa ni inshuarensi. We have been 

swindled by the insurance company. Bada ya 

nyumba yangu kusha, silihwa ni 

inshuarensi. After the burning down of my 

house, I got paid by the insurance. Inshuarensi 

yangu ni gali. My insurance is expensive. 

inspekta  (wainspekta, mainspekta)   NG1. 

inspector. Kabula chikawo cha inspekta mwe 

polisi. He got to the rank of inspector in the 

police. Inspekta kalemera a mashufta 

kubuluzanywa. The inspekta prohibited the 

armed bandits from being dragged together. 
Gram: This noun has two plural forms, one in NG1 

and the other in NG3. 

inspekta kamili  (mainspekta kamili)   NG1. 

full-inspector. Mwangu kagaluswa inspekta 

kamili. My son was made full-inspector. 

intaneti   Etym: < Eng. NG5. internet(s). Mna 

websaidi nyingi mwe itaneti. There are a lot 

of websites on the internet. 

intante  (maintante)   NG1. conductor (of 

conveyance). Bhorsa dyanke kafifinyikirwa ni 

intante. Her bag was stuffed for her by the 

conductor. 

-ira  (-era, -iza)   1 • VB. V for. Gram: This is the 

benefactive applicative verb derivational extention. 

The final vowel -a changes to -e in the subjunctive, 

future, negative, and relative. Phon: The variant -era 

is used following a mid vowel e or o in the previous 

syllable; the variant-iza is normally used following 

sibilants in previous syllables. 
2 • VIn. use to V, V with. Gram: This is also the 

instrumental applicative verb derivational extention. 
3 • VT. transitive. Gram: This set of suffixes may 

also derive some transitive verbs. 

Irak(i)   1 • NG5. Iraq. Raisi wa Marikani kahungulisa 

maskari ya Iraki. The president of the U.S. 

decreased [the number of] soldiers in Iraq a lot. 
Maskari ya Marikani yahunguliswa mwe 

Iraki. American soldiers have been decreased a 

lot in Iraq. Marikani itawala Iraki kwa mda 

mdodo. America conquered Iraq for a short 

time. Iraki si yedi. Iraq is not good. Madyeshi 

ya Marikani mwe Irak(i) yavigitirwa 

mabomba ni Iran. Bombs were dropped on 

American soldiers in Iraq by Iran. Gram: See: 

M'iraki, Wairaki. 

2 • NG9.  Iraki ni kwedi. (only said if not in 

Iraq) Iraq is good. Iraki si kwedi. (only said if 

not in Iraq) Iraq is not good. 

Iran(i)   1 • NG5. Iran. Madyeshi ya Marikani mwe 

Irak(i) yavigitirwa mabomba ni Iran(i). Bombs 

were dropped on American soldiers in Iraq by 

Iran. Kwawo ni Irani; kwetu ni Kismayo Their 

home is Iran; ours is Kismayo. Gram: See: 

Chi'irani, M'irani, Wairani. 
2 • NG9.  

-ire   1 • VNeg. negative past. Nechiro sigonire male. 

Last night I didn't sleep at all. Zuzi nasigonire 

male. The day before yesterday, I didn't sleep at 

all (but have since). Zuzi sigonire. I haven't 

slept since the day before yesterday. Sionire i 

simu. I didn't see the phone. Sidire / Nasidire. 

I didn't eat. Hamdire zaidi male. You (all) 

didn't eat much at all. Hawadire a matunda. 

They didn't eat the fruits. Sitire mahali hengi 

male. I didn't go to many places at all. 

(Na)sikamire. I was not milking. Gram: This 

suffix is used in combination with the prefixes ha- or 

si- to form the negative past. Phon: See alternative 

pronunciations: -iye, -ize. 
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2 • VUnrl. past irrealis. Yeye egu nalindire. He 

should have hunted. Nakukomire. I should 

have killed you. Wanikomire. You should have 

killed me. Anikomire. He should have killed 

me. Namkomire. I should have killed him. 

(Egu) Nadire. I should have eaten. Wadire. 

They should have eaten. Egu adire. He should 

have eaten. 
3 • VRelCl. relative clause (past) verb suffix. 
Mphunda ziya naninkhire hande ziguta. The 

donkeys that I gave food to are full. Mpunga 

udya nanidire ni wedi. The rice I ate was 

good. Mtru yuno nipendire kafa. This person 

that I loved died. Sibindiviza kazi idya 

noukongire. I finished the work that you 

started. mere yagonire milk that's gone to 

sleep = curdled milk. Miguwa ino niguire yose 

ni mabua. All of these sugarcanes that I bought 

are spongy. Nakaula simu yangu inagira. I'm 

looking for my phone that got lost (on me). 
Sibalaza wabuga waidi nawagonire he di 

tuwa. I drove away two rabbits that were 

sleeping in the bush. Akudhighire nakukomire 

male. He who warned you didn't kill you at all.  

Proverb. Adire neze hano. Whoever ate should 

come. Adire, so hano! Whoever ate come 

here! Wanikomire ni wano. They who killed 

me are these ones. 

Iritériya   NG9. Eritrea. Chiriteriya ni luga 

ikulongwa mwe Iritériya. Tigrinya is a 

language spoken in Eritrea. Natogola kwita 

Iritréiya, ilo ni vedi nidyamanye gari dyangu 

kwnaza. I want to go to Eritrea, but it's better 

that I fix my car first. Gram: See: Mwiritériya. 
Phon: See alternate pronunciation: Eletereya. 

-isa   VC. 1 • make V. Gram: This is the causative verb 

derivational extension. The final vowel -a changes to 

-e in the subjunctive, future, negative, and relative. 
Phon: Other forms of this suffix are -iz(a), -ez(a), -

ish(a). 
2 • cause to V. 
3 • have V. 

-isa  (~ -esa)   VEx. 1 • excessively. Gram: This 

is the excessive verb derivational  extension. The 

final vowel -a changes to -e in the subjunctive, future, 

negative, and relative. Phon: The variant -esa occurs 

following mid vowels e or o in the previous syllable. 
2 • too much. 
3 • a lot. 
4 • hard. 
5 • really. 

Isa  (~ Yesu)   NProp. Jesus. Isa ni mchume wa 

Mnungu. Jesus is a prophet of God. Isa nani 

myuyusadyi. Jesus was a resurrector. Isa 

kabasuira wantru wengi wahande wa roti 
Jesus broke little pieces of bread for lots of 

people. Anth: Isa is the Muslim pronunciation; Yesu 

is the Christian form. Socio: man's name 

Isaka   NProp. Isaac. Isaka nani mwana wa Ibrahim. 

Isaac was a child of Abraham. 

isbhunya   NG5. foam rubber. Chitogola 

madyodoro ya isbhunya. We would like foam 

rubber mattresses. Chiti cha basikili ni chedi 

kama china isbhunya. A bicycle seat is better 

if it has foam rubber. Isbhunya yavuta mazi 

kulika bha'a. Foam rubber soaks up water 

better than plastic. Bha'a dyadaha kuerereka 

ma mazi kuliko isbhunya. Plastic can float on 

water better than foam rubber. 

isfilto   NG5. temper. Hakudaha kulahisa masa; yeye 

ana isfilto. H can't resolve disputes so much; 

he has a temper. 

-isha   VC. 1 • make V. Gram: This is the causative verb 

derivational extension.The final vowel -a changes to -

e in the subjunctive, future, negative, and relative. 
Phon: Other forms of this suffix are -iza, -eza, -isa. 
2 • cause to V. 

isha   Etym: < Arb isha'. 1 • NG5. prayer (fifth of the 

day, late night). Sikugona bila kuduka isha. I 
don't sleep without saying the late night prayer. 

2 • NProp. Isha. Mbuyangu wa kwe skulu 

etangwa Isha. My friend at school is named 

Isha. Socio: woman's name 

ishara   NG5. sign. Kudyera siyo ni ishara ya nyigusa. 

To burp is a sign of satisfaction. 

isi1   NG5. 1 • country. Chigombera isi yetu. We 

fought for our country. Isi yake imfaliya. His 

country honored him. Kafira isi yake. He died 

for his country. Chaunga uchumi wa kila isi. 

We need stability for every country. Somaliya 

ni isi ya Afrika, ikala mwe luhembe wa 

Afrika. (Arbow: 6) Somalia is a country in 

Africa; it sits in the horn of Africa. mtru / 

wantru we isi person / people of the country. 
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2 • countries. Uislamu ni wingi mwe zi isi za 

warabu. There is a lot of Islam in the Arabic 

countries. Ukristo ni wingi mwe zi isi za 

Yurup. There is a lot of Christianity in the 

countries of Europe. Ukristo ni wingi mwe zi 

isi za wafrika. There is a lot of Christianity in 

the countries of Africa. isi njeni ~ is za kweise 
foreign countries. 

isi2   NG5. 1 • fly. Isi ino yavenga mbwani? Why is 

this fly flying around closeby? Bwiribwiri 

dadya isi. The spider is eating a fly. 

2 • flies. Ningasa isi zino no mgongo! Shoo 

these flies off my back! Nahangasa isi zise 

kuchima mwe nyama yangu. I'm swatting at 

flies so they won't land on my meat. 

isi za kweise   Lit: countries of outside. NG5. 

1 • abroad. Washegale wa foroza wasereza 

mizigo mingi ikulawa isi za kweise.  The 

dock workers have unloaded lots of loads 

coming from abroad. Mbeya za isi za kweise 

zadaha kuhota hano. Seeds from abroad can 

grow here, 
2 • foreign countries. 

iskashato   NG5. 1 • coop(erative). Naunga 

kuzenga iskashato lakini sina chikongero. I 
want to build a coop but I don't have anything to 

start it with. Nadaha nikagaluka vihi mwe 

iskashato yenyu bila miye kulava mapesa? 
How can I be in your cooperative without 

paying any money? 

2 • coops, cooperatives. Sono ukabalanga 

iskashato za wantru! Don't be destroying 

people's cooperatives! Iskashato zaleta faida 

mwa wantru. Coopes bring benefit to people. 

iskulu ~ skulu   NG5. school(s). Iskulu ino 

sikuyunga hano. This school, I want it here. 

Hakunga kuamuwa kuhusu iskulu zino izi 

mbiri naite ihi. She doesn't want to decide 

regarding these two schools, which one she'll go 

to. 

Isnina   NProp. Isnina. Isnina kanishuira shayi ino na 

chudyiyo. Isnina strained this tea for me with a 

strainer. Isnina si mdhiranyi. Isnina isn't a 

troublemaker. Isnina kadaha kutowa 

nkhonde. Isnina knows how to punch. Socio: 

woman's name 

ispokuwa ~ spokuwa   Prep. except (not). 

Hakuna wafufusadyi ispokuwa Mnungu. 
There aren't any resurrectors except God. 
Hakuna wafufuladyi watuhu ispokuwa 

Mnungu. There aren't any other resurrectors 

except God. Nyama zose nadya ispokuwa 

nguluwe. All meat I eat except not pork. 

istimu   NG5. 1 • romance. Wavere wengi hawadahire 

istimu. Many women don't know 

romance/fondling. Simwinkha istimu yedi 

mwana chiche yuno. I gave good 

romance/fondling to this girl. Gram: See: 

kuistimiya. 

2 • fondling. Weye kudaha istimu. You know 

how to fondle. 

istini   NG5. smallpox. Istini ni unyenje ukulava 

wadutu mo u mwiri. Smallpox is a disease that 

brings out little blemishes on the body. 
Silawigwa ni madutudutu ya istini. I came 

out with poxes all over from smallpox. Ana 

istini. He/she has smallpox. Istini yangu 

ihona. My smallpox healed up. Istini zao 

zihona. Their smallpox healed up. 

istoriya  (storiya)   Etym: < It. NG5. 1 • story (-ies). 

Kufyamphula kila istoriya ni kazi yangu. To 

recognize each story is my work. Phon: The 

initial i only occurs in the middle of a sentence, never 

at the beginning of an utterance. 

2 • history (-ies). Chi istoriya ni muhimu 

kwemanya. Historically it's important to know 

oneself. 
3 • legend(s). 

Italiya   Etym: < It. 1 • NG9. Italy. Vitaliyani ni vingi 

mwe Italiya. There are many Italian dialects in 

Italy. Dyeshi dya Somaliya divunwa ni dyeshi 

dya Italiya. The Somali army was overrrun by 

the army of Italy. Gram: See: Chitaliyani, 

Mtaliyani ~ Mwitaliyani. 
2 • NG5.  
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Itobhiya ~ Itopiya   NG5. Ethiopia. Asili za wantru 

wose wa mwe duniya ni Tanzaniya na 

Itópiya. The origins of all people in the world 

are Tanazania and Ethiopia. Vivoko va hondo 

ya Somaliya na Itópiya nani mwaka wa 

mirongo mfungate na mfungate. The 

beginnings of the war between Somalia and 

Ethiopia were in the year seventy-seven. Hondo 

ya Somaliya na Itópiya sirikali naikasaka 

mabharobharo yakagombe hondo. In the war 

between Somalia and Ethiopia the government 

was drafting young tough guys to fight the war. 
Gram: See: Mtobhiyani, Waitobhiyani, Chitobhiyani, 

Vitobhiyani. 

iviya   Adv. 1 • just like that. 

2 • the way that. Iviya nidilekiri. It's the way I 

left it. 

ivo1   DemNG4. 1 • those (near you). Suntra viya ivo! 

Wash those dishes (near you)! Viya ivo ni 

vangu. Those tools are mine. Viya vako si ivo. 

Those are your items. vintru ivo those things 

(near you). 

2 • that (way), the way. Una umoyo wake 

wakudyamanyiza ivo? Do you have the 

courage to be doing that? Sinya mvere yudya 

ivo akuyafingirisa! Look at that woman the 

way she is swaying it! Nagaluke ivo ukunga. 

It will be the way you want. Si ivo. It's not that 

way. ivo weaire... the way that they came... ivo 

vilongire Mzigula the way the Kiziguans talk. 

ivo vidumule Mzigula the way the Kiziguans 

decided. Gram: See: nivo. 

3 • like that. Nimba wafentula meso ivo? Why 

are you opening [your] eyes wide like that? 
Naona kama ni mtengwa unanilonga ivo. I 
feel like I'm isolated when you speak to me like 

that.  

4 • what. Ngombe yangu inatenda ivo 

nikunga, nanitage. If my cow does what I 

want, I'll sell it. Kuna samaawati mfungate 

ama mnane kuhusu i Chitabu ivo ilongire. 
There are seven or eight atmospheric layers 

regarding what the Quran says. 

5 • how. Lalahi mbuye sidimanyize ivo diri. 
Sucker fish, I don't know how it is. 

6 • those ways. Wazigula wa Somaliya ivo 

wazire (Arbow) The Kiziguas of Somalia, the 

way they came (Chapter One heading). 

ivo2   Conj. 1 • since. Ivo nerekwe nanikagona mwe 

di gane. Since I was born, I've been sleeping in 

a bachelor pad. Ivo nigonezwe mwe ispitali, 

silaulwa ni wandugu waidi. Since I was 

admitted to the hospital, I've been checked on 

by two relatives. Kuhukumisa wantru wengi 

ivo ugaluke jaji. You have sentenced a lot of 

people since you became a judge. Gram: This 

conjunction requires subjunctive final -e on the verb 

in its clause. 

2 • from the time (when). Ivo nerekwe 

sidyamanye uchumba. From the time I was 

born, I haven't done any shacking up. 

3 • even though. Mhingo wasongoleka ivo 

utogire. Ebony is carvable even though it's 

hard. 

ivo iri  (ivo diri, ivo eri)   Adv. as it is. Mwana 

uyo mneke ivo eri! That child, leave her as she 

is! Kauchi idyo dileke ivo diri! That couch, 

leave it as it is! Meza iyo ileke ivo iri! That 

table, leave it as it is! 

ivo vose   DemNG4. 1 • all those, with all that, given 

all that. Viya ivo vose ni vako. All those 

utensils are yours. Somaliya ina kabila nyingi 

za chi Somali; ivo vose simanyize hata 

imwenga. Somalia has many Somali tribes; 

with all that, I don't know even one. Wazigula 

wawahinya Wasomali kulima na kuzenga 

nyumba; ivo vose washindwa kuwenkha 

hishima. Kiziguans taught Somalis farming and 

how to build houses; with all that, they [still] are 

unable to give them respect. Siwadyamanyiza 

kila chintru wakunga, ivo vose washindwa 

kunishukuru. I've done everthing they wanted, 

given all that, they are still unable to appreciate 

me. Gram: This demonstrative phrase often 

functions as a conjunct adverbial. It has a short form: 

vovose. 

2 • any way. Ivo vose nanimgambe, hakwiva. 
Any way that I tell him, he doesn't listen. 

3 • whatever. Ivo vose naalongigwe alemera 

kwiva. Whatever she's told, she refuses to 

listen. 

ivoivo   1 • DemNG4. that way. Ivoivo wabwirana na 

Warabu Suri; Awo wasimwira na watemi wa 

Wazigula. (Arbow: 7) In that way, they met 

with the Suri Arabs, who negotiated with 

leaders of the Kiziguas. 
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2 • Adv. just like that. Ivoivo nawana matatizo 

hano ho wikazi wao. So just like that, they had 

problems here at their dwelling place. 

3 • Adv. despite that. Adantwa na atowigwa ni 

mgosiwe; ivoivo bado kamtogola. She is 

cheated on and beaten by her husband; despite 

that, she still likes him. 

ivu  (maivu)   NG3. ash. Si yudya he di ivu She is 

there in the ash. Ukammona angala ivu tú. 
When you see her, she is white ash always. 
Nguku  intitu kuno naho ni na ivu yetangwa 

vunde.  A black chicken that is here and there 

with ash is called speckled. 

ivuivu  (maivuivu)   Adj. gray. Wagosi wano 

wavaire nguwo zi maivuivu ni wafuhumwa. 
These guys wearing gray clothes are suspects. 
Mwalimu kaninkha choro di maivuivu. The 

teacher gave me a gray crayon. Sitogola gari 

viuivu na mare. I like a gray and brass-colored 

car. 

iyari   Etym: < Som. NG5. 1 • joke(s). Gram: See: 

kuiyara, mwiyaradyi. 

2 • teasing. Nilekera iyari (yako)! Stop (your) 

teasing me! 

-iye   1 • VRelCl. relative clause aorist and past verb 

suffix. Wantru wadya wehiye wafa. The 

people who were bad died. Nnana mahoka 

yaihiye. I had a nightmare that was bad. 

Sitogole meza zino zihiye. I don't like these 

tables that are bad. Xuraa ya dyero sidya 

matagi na maboko yeiviye. For breakfast 

today I ate eggs and bananas that were ripe. 
Phon: See alternative pronunciation: -ire, -ize. 
2 • VNeg. negative aorist and past verb suffix. 
Tunda dino hadiviye. This fruit isn't ripe. 

Weye hwihiye. You are not ugly. Gram: This 

negative suffix is used in combination with si- and 

ha- negative prefixes. 

iyo  (-yo)   1 • DemNG5. that (near you). Lete saa 

iyo! Bring that clock (near you)! Ali, kuvalwa 

nyani nkhazu iyo? -- Sivalwa ni mame. Ali, 

that t-shirt was put on you by whom? -- It was 

put on me by mom. Nkhazu iyo sono widyere 

iki kwa sababu naitudyuke. Don't put bleach 

in with that t-shirt (near you) because it will 

fade. Ninkhiriza galamu iyo! Hand me that  

pen! Shaba iyo ifunike! That pot (near you), 

cover it! Zino si hilahi iyo nimwinkhire male. 
These are not the amounts that I gave her at all. 
2 • DemNG2. those (near you). 

iyo yose   DemNG5. 1 • any. Simu iyo yose 

nanigule yabanika. Any phone that I buy 

breaks. Nyumba iyo yose nanimzengere, 

ailemera. Any house I build for her, she rejects 

it. Gram: This phrase has a short form: yoyose. 
2 • all (of). 

-iza  (~ -ira ~ -era)   1 • VB. V for. Gram: 

This is the benefactive applicative verb derivational 

extension. Phon: This variant is normally used after 

sibilants in previous syllables; see the more 

productive forms: -ira and -era. 

2 • VIn. V with, use to V. Mkazangu kanilisiza 

mkamshi. My wife fed me with a spoon. 

Kenya ilindimuliza Somaliya na mizinga. = 

Kenya ilindimuliza mizinga Somaliya. Kenya 

has threatened Somalia with heavy weapons. 
Gram: This is the instrumental applicative verb 

derivational extension. If the instrument doesn't 

immediately follow the verb, then na 'with' normally 

precedes it. 

-iza  (-eza)   VC. 1 • make V. Gram: This is the causative 

verb derivational extension. The final vowel -a 

changes to -e in the subjunctive, future, negative, and 

relative. Phon: The variant -eza is used following 

mid vowels e or o in the previous syllable. Other 

forms of the suffix are -isa and -isha. 
2 • cause to V. 
3 • have V. 

-ize   1 • VRelCl. relative clause (aorist and past) verb 

suffix. Ni kudya umanyize. It is there where 

you have known.  Wazana wadya wakoshize 

wazazi wao mwe hondo wahuzunikisa. 
Those kids who lost their parents in the war 

have grieved a lot. Simanyize idi dyibu idyo 

umanyize. I don't know the answer that you 

know. Phon: See alternative pronunciation: -ire, -

iye. 
2 • VNeg. negative aorist and past verb suffix. 
Simanyize. I don't know (= haven't known). 

Hamumanyize. You (all) don't know (= haven't 

known). Gram: This negative suffix is used in 

combination with si- and ha- negative prefixes. 
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izi   AugNG5/6. the. Chiona izi nyumba ze famli. 

We saw the houses of the families. Chisuntra 

izi nguwo. We washed the clothes. Wazana 

nawagona wakenulwe ni izi nguto. The kids 

were already sleeping when they were 

awakened by the noises. Izi mbuzi zidimwa. 

The goats were herded. Izi ng'ombe 

zahamirana. The cows are butting heads (with 

each other). Gram: This is the  Augment or definite 

article for NG5 and NG6 plurals. Phon: ku + izi > 

kwi zi, mwa + izi > mwe zi 

izi  (maizi)   NG3. 1 • voice. Izi dya Mhando ni kulu. 

The voice of Mhando is big. Mhando ana izi 

kulu. Mhando has a big voice. Izi dyangu 

didumka kwasabu sichemesa. My voice is 

broken because I've sung too much. 
2 • voicebox. Gram: See: kudumkwa ni izi. 

3 • Adam's apple. 
4 • larynx. 

izi  (maizi)   NG3. root. Izi dyo mti ditanda. The 

root of the tree has spread out. 

Iznina   NProp. Iznina. Namchinyiza Iznina mwanawe. 

I'm brushing Izinina's kid's teeth for her. Socio: 

woman's name 

izo   DemNG5/6. those (near you). Mbuli zako izo 

ukulonga ni njeni kwangu. Your ideas that 

you're talking about are foreign to me. ngazi 

izo those ladders near you. Ni furaha mbuli 

izo akukudyamanyiza mgosiwo. Those things 

your husband does for you are pleasures. 

Izraili   NG5. Israel. Mwezi wa Tandatu naita Izraili. 

In June I'm going to Israel. Gram: See: Mizraili, 

Waizraili. 

J  -  j 

jabhati  (majabhati)   Etym: < Hindi. NG3. 

chapati. Jabhati dyangu di moto. My chapati 

is hot. Divunyatise donge idyo jabhati dyake 

nadive vedi. Knead that dough a lot, so the 

chapati [from it] will cook well. Phon: See 

alternate pronunciation: chapati. 

Jabhuti   NG9. Djibouti. Jabhuti ni kaisi kadodo 

dyirani na Somaliya. Djibouti is a small 

country neighboring Somalia. Raisi 

kanisaguira ubalozi wa Jabhuti. The president 

has chosen an ambassadorship for me in 

Djabouti. Gram: See: Mjabhuti. 

Jabrili   NProp. Gabriel. Jabrili adyendeza biyashara 

yake ya kutaga makala. Gabriel is continuing 

his business selling charcoal. Socio: man's name 

jadi   NG5. khat (plant and drug). Shamshi adya jadi. 

Shamshi eats khat. Aweso adyera funda 

akadya jadi. Aweso placed khat in his cheek 

eating it. Phon: See alternative pronunciation: jati. 

Jafari   NProp. Geoffrey. Jafari ni mkulu we skulu 

ino. Geoffrey is the principal of this school. 

jai   NG5. 1 • gravel. Sira ino idyamanywa lami na 

jai. This road is made of tar and gravel. Kwa 

kukuba jai ino hano ni yedi chipate 

chamkuba hata dimwenga. In order to scoop 

up this gravel here it's better that we get even 

one steam shovel. sira ya jai gravel road. Sira 

ino idyamanywa lami na jayi. This road is 

made of tar and gravel. 

2 • road (of gravel or asphalt). Sono wite kwe 

jai! Don't go (close) to the asphalt road! 

Masagale yadyenda mwe jayi nachiro. The 

deer walk on the gravel road at night. 

jaji  (majaji, wajaji)   Etym: < Eng. NG1. judge. 

Sionana na jaji. I saw a judge. Kuhukumisa 

wantru wengi ivo ugaluke jaji. You have 

sentenced a lot of people since you became a 

judge. Jaji kanitwika alfu shano. The judge 

fined me five thousand [dollars]. Gram: The 

singular is NG1, but the plural is normally NG3, but 

also less commonly NG1. The singular can be NG3 

but then it's cursing. 

jaka  (majaka)   Etym: < Eng. NG3. jacket. 

Kaniziga sibawa jaka dyake. She accused me 

stealing her jacket. Jaka dino dyakamulika. 
This jacket is wring-out-able. 

jalabibu  (majalabibu)   NG3. 1 • hijab. 

Wagizwa ni jalabibu, mwana chiche weye. 
You are beautified in a hijab, girl. 
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2 • burqa (burka). Kavala jalabibu. She's 

wearing a burqa. 

jalato  (majalato)   Etym: < It. NG3. 1 • ice cream 

(cone, bowl of). Nna jalato dimwenga. I have 

one ice cream [cone]. Phon: See alternate 

pronunciation: jelato. 

2 • popsicle. Mwanawo katogola jalato. your 

child likes a popsicle. 
3 • lolipop. 

Jama   NProp. Jama. Netangwa Mhina Jama Mzungu. 

He was named by himself Mhina Jama Mzungu. 
Mbuyangu Jama ni mgosi wa kutekeleza 

ahadi zake. My friend Jama is a man keeping 

his promises. Socio: man's name 

Jamaika   NG5. Jamaica. Jamaika nako kuna 

ngalika. In Jamaica there are also hurricanes. 

Jamame   NG5. Jamaame. Jamame yamaanisha 

chamama; ni kaya nkhulu mwe Gosha. 
Jamaame means a kind of grain; it's a big city in 

Goshaland. Note: This is the name of the district 

capital in Goshaland, Somalia. 

Jamila   NProp. Jamila. Simtogola Jamila; ni mwana 

chiche wedi. I like Jamila; she's a nice girl. 

Jamila na Msagule wadaha kusagulanya 

nyumba za chifahari. Jamila and Msagule 

know how to choose luxurious houses. 

jampolini  (majampolini)   Etym: < Eng jump + 

trampoline. NG3. trampoline. Salimu katogola 

kupirikapirika mwe di jampolini. Solomon 

likes to jump around on the trampoline. 

jana   Etym: < Arb jannah. NG5. 1 • heaven(s). Miye 

naita kwe jana. I'm going to heaven. Ni rahisi 

ngamira adyinkhe mwe di langa dya 

singano kuliko tadyiri aite jana. It's easier for 

a camel to pass through the eye of a needle than 

a rich man to go to heaven. 

2 • paradise(s). Ndugu yangu, unafa nawite 

jana. My sibling, when you die you will go to 

paradise. Mnungu kamlongoza Shetani kwe 

jana. God expelled Satan from paradise. 

janasa   NG5. funeral prayer(s). Chikala janasa ya 

baba. We're sitting for grandpa's funeral prayer. 

Dyero nachikaduke janasa ko u msigiti saa 

ntratu. Today we'll go pray funeral prayers in 

the mosque at 9 o'clock. Anth: When someone 

dies, relatives and friends wherever they are pray for 

the deceased. 

Japani   NG9. Japan. Magari ya Japani yengiziswa 

mwe Marikani. Cars from Japan have been 

brought into America a lot. Sihinya Chijapani 

mdani mwe Japani. I learned Japanese in 

Japan. Gram: See: Chijapani, Mjapani. 

jara   NG5. chess. Jara ni msezigo wa hakiri. Chess 

is a game of intelligence. Mze Mvungwe nani 

mchafu kwa jara. Mr. Mvungwe was clever in 

chess. Sidahire kuvina jara. I don't know how 

to play chess. Sikudaha kuvina jara. I'm 

unable to play chess. 

jati   NG5. khat (plant and drug). Shamshi adya jati. 

Shamshi eats khat. Mteza uno nabindiriziza 

jati ino. These nuts I'm using to finish this khat. 

Fungu dya jati dyatagwa dala mirongo midi. 
A bundle of khat is sold for twenty dollars. 
Anth: The leaves and thin skin of this plant are 

widely chewed as a mild stimulant in Somalia, 

Yemen, and the rest of Arabia. See: miráa, manyasi. 
Phon: See alternative pronunciation: jadi. 

Jelani   Etym: < Som. NProp. Jelani. Jelani ni fundi kwa 

mpira wa viga. Jelani is an expert at soccer. 
Socio: man's name 

jelato  (majelato)   Etym: < It. NG3. 1 • ice cream 

(cone, bowl of). Nna jelato dimwenga. I have 

one ice cream cone. Phon: See alternate 

pronunciation: jalato. 

2 • popsicle. Sitogola jelato wakati kwi moto I 
like a popsicle when it's hot. 

3 • lolipop. Mwanangu kasokera kumumusa 

jelato. My child is tired of sucking on a lolipop. 

jenerali  (majenerali)   Etym: < It. NG1. 

general. Jenerali aunga chikawo cha raisi. 
The general wants the president's status. 
Jenerali aunga kumsereza raisi mwe chiti. 
The general wants to overthrow the president 

from his position. Watumigwa ni jenerali 

wavamiye kaya ino. They were commanded by 

the general to invade this town. Gram: The 

singular is NG1, but the plural is NG3. See: ujenerali. 

jenereta  (majenereta)   Etym: < Eng. NG3. 

1 • generator. Same dyalunganishwa na tubo 

dikulawa ko mto, niyo warabiira kama 

jenereta. A tractor can be joined with a pipe 

coming from the river, and then used to irrigate 

like a generator. A mazi yatufwa ni bomba 

dino na jenereta. The water is pumped by this 

pump with a generator. 
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2 • alternator. Sidaha kubedelisha jenereta ya 

gari. I know how to change an alternator in a 

car. 

Jeneti   NProp. Janet. Ni wa nkhondo wakugomba na 

suwe enga wadya wamkomire mnyetu 

Jeneti? (Arbow) They are of war who are 

fighting with us like those who killed our 

companion Janet. 

Jeneva   1 • NG9. Geneva. Wira uno wakaribishizwa 

wadyeni wakulawa Jeneva. This song has been 

used to welcome visitors coming from Geneva. 
Jeneva ni yedi. Geneva is good. 

2 • NG5.  Jeneva ni kwedi. (only said outside 

of Geneva) Geneva is good. 

jenisi  (majénisi)   NG5. jeans. Nna jénisi ntratu. 

I have three jeans. Suruwale ya jénisi mishono 

yake yose yaonekana. All the seams of jeans 

(pants) can be seen. Ni nguwo gani 

zikupindiswa? -- Jénisi. What kinds of cloths 

have been hemmed a lot? -- Jeans. Phon: The 

stress is on the first syllable. 

jeqi   NG5. bucket(s), little. Kaniletera hande ya 

kudya mwe jeqi. She brought me food to eat in 

a little bucket. Jeqi zangu zose zipasulwa. All 

my little buckets have cracked open. 

Jermani(ya)   1 • NG5. Germany. Jermani wohiza 

magholi mfungate. Germany (they) scored 

seven goals. Poland ni isi imndani mwe 

Yurupo; i madyirani na Jermani.  Poland is a 

country in Europe; it's neighboring with 

Germany. Jermani ni yedi. Germany is good. 
Gram: See: Mjermani, Chijermani. 

2 • NG9.  Jermani ni kwedi.  (only said 

outside of Germany) Germany is good. 

jiki   NG5. bleach. Nkhazu iyo sono widyere jiki 

kwa sababu naitudyuke! Don't put bleach in 

with that t-shirt because it will fade! Sono 

dyere jiki nyingi mwe zi nguwo! Don't put a 

lot of bleach in the clothes! Luhizo shati yake 

itudyuswa na jiki. Luhizo's shirt has been 

faded with bleach. Gram: See: kudyera jiki. 

Jilibhu   Etym: < Som. 1 • NG5. Jilib. Jilibhu yahisabika 

kaya ya mwe Gosha. Jilib is considered a town 

in Goshaland. Nasibu Buntro atawala 

ntendere za Tabata mpaka Jilibu. (Arbow) 
Nasibu Bunto conquers areas from Tabata up to 

Jilib. Note: Jilib is district in Somalia and its capital 

has the same name. 

2 • NG9.  Nasibu Buntro atawala ntendere za 

Tabata (Jilibhu). (Arbow) Nasibu Bunto 

conquers areas of Tabata (i.e., Jilib district). 

jimla   Adj. 1 • wholesale. Kampuni dyetu dyataga 

viya  jimla. Our company sells things 

wholesale. 

2 • in bulk. Sigula viya jimla kou warsha,  I 

bought stuff in bulk from the factory. Mapesa 

ayo yose yahisabe jimla! All that money, 

count it in bulk! 

jimo   NG5. mango orchard(s). Miye nefisize mwe 

jimo, siva chakachaka. While I was hiding in 

the mango orchard, I heard the rustling of dry 

leaves. Jimo ya Mgambo ina mazoka mengi. 
The mango orchard in Mgambo has many 

pythons. Jimo ino yanibebereza. This mango 

orchard is echoing me. Nna jimo nkhulu. I 
have large mango orchard. 

jimu  (majimu)   NG3. gym. Mazowezi ya we di 

jimu yana usokezi. Workouts in the gym have 

(= make) tiredness. Chanda kwita kwe di 

jimu; akalaho nachite kwe soko. We first go 

to the gym; later we'll go to the market. Yeye ni 

mhinya he di jimu dino. He is a trainer at this 

gym. 

jinestika   Etym: < It ginnastica. 1 • NG5. 

gymnastics. Seguzo kadaha jinestika. Seguzo 

knows gymnastics. Mwanangu ahinya 

kwebidula jinestika. My daughter is learning 

how to flip herself over in gymnastics. 

2 • Adv. gymnastically. Chihonyese namna ya 

kupirika jinestika! Show us an example of 

jumping gymnastically! 

jira   Etym: < It gira(re). NG5. 1 • curve(s). Sitowa 

jira. I turned a curve. 

2 • bend(s). Naunga kutowa veta he jira idya. 
I need to turn around that bend. 

3 • turn(s). Katowe jira "Overland" na "Cole"! 
Go turn on Overland and Cole! Gram: See: 

kutowa jira. 

4 • disco(s). Chiro chino naita kwe jira. 

Tonight I'm going to the disco. Mwali wetu 

kavinizwa jira. Our bride has been made to 

dance disco. Chipiyasana he jira. We noticed 

each other at the disco. 

jirajira   NG5. 1 • bends. Sira ina jirajira. This road has 

lots of bends. Gram: This is a plural distributive. 
2 • windy. 
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3 • curvy. 

jirasole  (majirasole)   Etym: < It. NG3. 

sunflower seed. Jirasole mbeyu zake 

zadyamanyizwa mavuta. Sunflower seeds are 

made into oil. Gram: See: mjirasole. 

jirgani ~ jirigani  (majirgani)   NG3. 

1 • container of 20 liters. Mazi ya mwe di 

jirigani yose yadidwa. The water from the 20 

liter container has all been poured out gently. 
Kubuka kwa jirgani ni kwedi kuliko dholou. 
Having a hole in a twenty liter container is 

better than one in a jug. 

2 • twenty-liter container. Kusafirishika kwe di 

bangi dino ni kudidyera mwe di jirgani. For 

the smuggling of this pot, it's put in a twenty-

liter container. 

jisi  (majisi)   NG3. lame (person). Atiyo keza; yeye ni 

jisi bada ye hondo. Uncle came back; he is 

lame after the war. Jisi adaha kwigala ndege. 
A lame person can fly a plane. 

johora   1 • NG5. naked neck chicken(s). Nguku haina 

mazoya yetangwa johora. A chicken that 

doesn't have feathers [on its neck] is called a 

naked neck chicken. Nguku zino zose ni 

johora. All these chickens are naked neck 

chickens. Gram: See bukuni. 

2 • NProp. Johora. Zawadi na Johora walukana. 
Zawadi and Johora are braiding each other('s 

hair). Socio: woman's name 

joqi   Etym: < Som. NG5. pair(s). Naunga joqi mbiri 

za viratu. I need two pairs of shoes. Phon: The q 

here is a gamma [ɤ], a voiced velar fricative. 

Jubha   NG9. Jubba river and region in Gosha in 

Somalia. ...kutanda kwa Wazigula mwe 

mkoa wa Jubha ...the spreading of Kiziguans 

in the region of Jubba. Somaliya ina mito 

midi, Jubha na Shawele, na mikowa kumi na 

mnane. (Arbow: 6) Somalia has two rivers, 

Jubba and Shebelle, and eighteen towns. Mto 

wa Jubha na wa Shawele wachintrana. The 

Jubba river and the Shebelle join together. Anth: 

Jubba is the region where the Somali Bantu lived as 

farmers. 

juisi   Etym: < Eng juice. NG5. 1 • puree. Kila mtondo 

nagasa juisi ya maafakado. Every morning I 

mix puree from avocadoes. Warsha wangu 

naserezeza ghasanyanya na juisi. In my 

factory I produce tomato paste and puree. 

2 • juice. Ninkha ghaloni imwenga ya juisi! 

Give me one gallon of juice! Ninkha ghaloni 

mbiri za juisi! Give me two gallons of juice! 

Naunga chinywadyi cha juisi. I want a drink 

of juice. 

Jumale   NProp. Jumale. Maskini Dhadhiri Jumale, 

Mnungu kamsola bada ya kwingira mwe 

Marikeni. Poor Dadiri Jumale, God took him 

after he got into America. Mzee Jumale 

Madimba kabula chikawo cha sajin meja. 

(Arbow) Elder Jumale Madimba reached the 

rank of sargeant major. Socio: man's name 

K  -  k 

ka-1   V. 1 • he. Kachitogola chose. He likes all of us. 

Dektari kanisaidiya. / Kanisaidiya. The 

doctor cured me. /  He/she cured me. Baba 

nakasana bundo. Grandfather engineered 

bridges. Gram: Ka- is the third person singular 

subject marker referencing NG1 in the aorist, definite 

past in na-, negatives; a- marks third person singular 

subjects in the definite (progressive) present in a- (a- 

+ a- > a-), in the future in na-, and in relative clauses 

and commands. 

2 • she. Katogola nyumba ino. She likes this 

house. 

3 • it. Kabuga kadya kaguluka. / Kaguluka. 

That rabbit ran away. / It ran away. Nasikadya. 

I ate it (rabbit). Kabuga kadya nikadire. / 

Nikadire. That rabbit, I will eat it. / I will eat it. 

Nankakadya. I was eating it (rabbit). Gram: 

This is third person singular subject and object 

marker referencing N6. 
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ka-2   NG7. NG7 singular diminutive marker. 

Katogola kabuga kano ke msanga na 

hatogole kabuga kadya kakungala. She likes 

this brown rabbit but doesn't like that white 

rabbit. Kabuga kano, nasikadya. This rabbit, I 

ate it. Kabuga kaguluka. / Kaguluka. The 

rabbit ran away. / It ran away. Kabuga kano ni 

kakulu. This rabbit is big. A kabuga sikadya 

miye. I was the one who has eaten the rabbit. 

Kanyau kano kana wakombe watali. This 

kitty has long little claws. Gram: This prefix 

marks singular NG7 nouns, adjectives, pronouns, 

demonstratives and quantifiers. It also references 

both subjects and objects on verbs. 

ka-3   V. 1 • go. Kanitagire! Go sell for me! Kagone! 

Go sleep! Kadye! Go eat! Kasome! Go study! 

Kakoze! Go pee! Nderi ineza, nachikahande 

naho. When the rainy season comes, we'll go 

plant again. Katowe kona ya u kumoso! Go 

take the corner on the left! Afrika aho kale 

nahaina mihaka, kwa ivo wantru 

nawakadyenderana. (Arbow) Before in Africa 

there weren't any borders, so people would go 

visit each other. Tafadhali, hita kanisoere gari 

dyangu. Please, go get my car for me. 

Sakumlombeza. I went there and seduced her. 

Dyero sakudahuira leni imwenga ya 

maswischad. Today I went there to cut dead 

leaves off one row of Swiss chard. Sakudya 

Nampa. I went and ate there in Nampa. 

Sakugula masanamu wanangu wasezigire. I 
went there to buy toys for my kids to play with. 
Gram:  Ka- occurs after the subject prefix and before 

the object prefix, if any. It requires the subjunctive 

suffix -e when in commands or the future (see: 

kwita). Phon: ka- + ku- 'there' > aku- 'went there' 

2 • keep (on). Ukalonga! Keep (on) talking! 

Ukadya! Keep (on) eating! Ukakoza! Keep 

peeing! Sono ukahembereza kama mvere! 
Don't keep on pleading like a woman! 
Ukadyenda mwendo! Keep (on) walking fast! 

Nadaha nkaduka kila siku kwa sabu nna 

imani yake. I can keep praying every day 

because I have faith in it. Mkafosa! Keep 

leaving! Gram: When meaning 'keep on', ka- 

governs the indicative unmarked suffix -a. 

3 • used to. Nanikaputa. I used to smoke. 

Nanikanywa. I used to drink. 

Nanikamgambiriziza. I used to translate for 

her. Gram: This marks past habitual. It is 

indistinguisable from the past progressive in ka-, 

except by context. 

ka-4   Conn. 1 • and (then). Chita kutanga, chakaona 

ntrwiga. We went to the farm, and we saw a 

giraffe. Neza nikasebeduka(sebeduka) 

kwasabu silewa. I'm coming and staggering 

because I'm drunk. Chitungulu sumu chanda 

kukachwa, chikadyerigwa mwe mboga. First, 

garlic is to be ground up, and then put in the 

soup. Kompyuta danda kuhanguswa izi 

programu zose, dikatagwa. The computer is 

first to be wiped clean of all its programs, and 

then it's sold. Gram: This prefix occurs after the 

subject prefix and before an object prefix, if any. 

2 • when. Chikabula nawakadya. When we 

arrived, they were eating. Nawakalonga 

chikawaona. They were talking when we saw 

them. Wazana nawagona, wakenulwe ni izi 

nguto. The kids were already sleeping, when 

they were awakened by the noises. Akaguluke, 

kamzengera nyumbe yake. When she ran 

away, he was building her house for her. 
Ukasoma, wafikiri mbwani? When you're 

reading, what are you thinking about? 
Ukakoza, tumbala! When you pee, squat! 

Mame kaniona mbazi nikalumwe ni chisuse. 
Mom felt sorry for me when I got stung by a 

scorpion. Ukagona na mvere tumiya mipira! 
When you sleep with a woman, use condoms! 
Nyumba ikazengwa yaunga mphanda. When 

a house is being built, it needs vertical supports 

with crotches. Simwinukira baba akeze 

kwetu. I stood up for grandpa when he came to 

our place. Kaziye katumbula ndiro 

akagambirwe fire ya baba yake. Kaziye 

started to mourn when he was told about the 

death of his grandfather. Sichafuka nikengire 

mwe di kolongo. I got dirty when I entered the 

hole. Sishigitika wakati tate akafe / akafa. I 
felt terrible when dad died / was dying. 
Kegogomera na kambala, mpaka akafa. He 

choked himself with a rope until (when) he 

died. Mkafosa, solani mislae! When you're 

leaving, take arrows! Mkafose, maadui yeza 

kwa uwingi. When you left, the enemies came 

in great numbers. Gram: When clauses in ka- 

usually take the subjunctive final suffix -e, when they 

follow the main verb. 
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3 • while. Simbwira ghafla akahaka mazi. I 
ran into her suddenly while she was bathing. 
Ukagona, wadyamanya mbwani? While 

you're sleeping, what are you doing? Kudyenda 

ukadya. You're walking while (you're) eating. 

Sidyinkha kasira kadodo nikaita Nampa. I 
passed on a little road while (I was) going to 

Nampa. Sihaza wabwanga waidi 

nawakakoshana. I scolded two guys while 

they were fighting. 

ka-5   V. 1 • past progressive. Nankadya wali udya. / 

Wali udya nanikadya. I was eating that rice. / 

That rice, I was eating it. Nawakagomba. They 

were fighting. Ulimi wangu nokaluma gulo. 

My tongue was hurting yesterday. Migola yake 

nekaluma. Her ankles were hurting. 

Nawakakomana. They were killing each other. 

Nanikogoha. I was being afraid. Chikabula 

nawakadya. When we arrived, they were 

eating. Nawakalonga chikawaona. They were 

talking when we saw them. Nakazenga 

nyumba. He was building a house. Akaguluke, 

kamzengera nyumba yake. When she ran 

away, he was building her her house. 
Nanikamgambiriziza. I was translating for her. 

Nanikaputa. I was smoking. Nanikanywa. I 

was drinking. Nanikatumiya. I was using it. 
Gram: This prefix occurs after the subject prefix and 

before an object prefix, if any. See: a- Phon: ka + ka 

> ka; ka- + ku- > aku- 

2 • ??? Kwa dyiri ya Mnungu nadaha 

nikakusaidiya. For the sake of God, I can help 

you. Pande dya roti dyadaha dikegusa 

wantru kumi. A big piece of bread can satisfy 

ten people. Nimba hukasa kukoza? Why 

haven't you peed? Gram: Ka- used in the examples 

above are a mystery. -- Possibly ka- 'when'. 

ka  (-a)   PrepNG7. 1 • of. 

2 • for. 

Ka'aba   Etym: < Arb. NG5. Kaaba (sacred shrine in 

Mecca). Sipata bahati ya kughema wamawe 

he Ka'aba. I got the opportunity to throw little 

stones at the Kaaba. Wazunguluka i Ka'aba. 
They circumambulated the Kaaba. 

kabanda  (wabanda)   NG7. hut (little). Mbwa 

yangu siizengera kabanda he haranti yangu. 
My dog, I built a little hut for it in my yard. 
Gram: See: banda. 

kabasi  (wabasi)1   NG7. minivan bus. Hafa ino 

yaunga kabasi kwa sabu wanafunzi wake ni 

wadodo. This neighborhood needs a minivan 

bus because it only has a few students. Gram: 

See: basi. 

kabasi  (wabasi)2   NG7. 1 • splinter. Situngwa ni 

kabasi mwe di dole. I got pierced with a 

splinter in the finger. 
2 • chip. 
3 • little piece of wood. Gram: See: basi. 

kabehera  (wabehera)   NG7. 1 • kid. Mwana 

mbuzi akonka etangwa kabehera. A baby 

goat when it begins is called a kid. Kazana 

mbuzi ketangwa kabehera. A baby goat is 

called a kid. 

2 • lamb. Mwana ngoto akonka etangwa 

kabehera. A baby sheep when it begins is 

called a lamb. 

kaberenge  (waberenge)   NG7. 1 • cataract 

(little). Gram: See: berenge. 

2 • cross eyes, cross-eyed. Mwana yuno 

kerekwa na kaberenge. This child was born 

with cross eyes. 

kabhufo  (wabhufo)   NG7. little belly button. 

Kabhufo kake ni kadodo. Her little belly 

buttton is tiny. 

kabhundo  (wabhundo)   NG7. little bridge. Hasi 

ha kabhundo kadya hadyinkha mazi 

machafu. Under that little bridge there passes 

dirty water. Gram: See: bhundo. 

kabichi  (makabichi)   NG3. cabbage. Kabichi 

dyakula skalaskala. Cabbage grows in a series 

[of layers]. 

kabila  (makabila)   NG5. tribe(s). Miye ni kabila 

fulani. I am from such-and-such tribe. 

Wazigula ni kabila. Kiziguans are a tribe. Miye 

kabila yangu ni Zigula. My tribe is Zigula. 

Kabila yetu isindikiswa mwe siyasa ye ishi. 
Our tribe was pushed out of the politics of the 

country. Dengereko ni kabila ya chi Bantu. 
Dengereko is a Bantu tribe. Gram: See: ukabila 

kabisa   AdvIntns. 1 • completely. Sileka kabisa kazi. I 

completely quit work. Utumwa chulemera 

kabisa mnaero chilagano ni ino. (Arbow: 8) 
Slavery, we completely reject it, therefore this is 

farewell. 



kabla kadege  (wadege) 

18/11/2022 159 

2 • totally. Sileka kabisa. I quit totally. Ino 

niyo iwasetule a wazehe kabisa. (Arbow: 8) 
This is what awakened the elders totally. 
Mwana yudya ywe chiziwanda ni mtundu 

kabisa That child, the last born, is totally 

naughty. 

3 • absolutely. Ni yeye kabisa! It's absolutely 

him! 
4 • exactly. 
5 • yeah. Note: This term is used to indicate 

agreement with another in conversation. 

kabla   Conj. before. Nkhonde zinaiva kabla hawanati 

kudya a mamphemba, nawakabwirana he di 

yuwe dimwenga dikwitangwa Chiringo 

haguhi no mzi wa Suwa. (Arbow: 7) When 

the farms were ready before they were done 

eating corn on the cob, they would gather on the 

knoll called Chiringo near the town of Suwa. 

kabla ya   Prep. before. Yesu nani mchume kabla 

ya Mohamed. Jesus was a prophet before 

Muhammad. Nguwo zangu sizikamula kabla 

ya kuzidyereka mo u kambala. My clothes, I 

wrang them out before putting them on the 

clothes line. Chapua yatowigwa kabla ya 

msondo. The high pitched drum is played 

before the bass drum. 

kaboi  (waboi)   NG7. little servant. Baba nani 

kaboi ka warabu. Grandpa was a little Arab 

servant. Gram: See: boi. 

kabomba  (wabomba)   NG7. 1 • little pump. 
Gram: See: bomba. 
2 • little pipe. 

3 • little bomb. Kabomba kano kanabulika 

kadaha kukama wantru wengi. This little 

bomb, if it explodes, can kill a lot of people. 

kabrale  (makabrale)   Etym: < It caprale. 

NG1. 1 • supervisor. Ni kabrale mwe di shirika 

dino. I'm the supervisor in this company. 

2 • foreman. Ni kabrale wa watumwa mwe 

nkhonde. I'm the foreman of the serfs on the 

farm. 

kabsaraleni   Etym: < Som. NG5. 1 • coriander. 

Katogola mboga ina kabsaraleni. She likes 

soup that has coriander in it. 

2 • cilantro. Chihanda kabsaraleni mwe 

honde. We've grown cilantro on the farm. 

kabuga  (wabuga)   NG7. rabbit. Katogola kabuga 

kano ke msanga na hatogole kabuga kadya 

kakungala. He likes this brown rabbit, and he 

doesn't like that white rabbit. Kabuga kadya 

kaguluka. That rabbit ran away. Kabuga kano 

ni kakulu. This rabbit is big. Kabuga kano 

kaneneha. This rabbit is fat. Kabuga ke meso. 

The rabbit is alive. Kabuga ke hano. The 

rabbit is here. Gram: See: buga. 

kabulundu  (wabulundu)   NG7. little round 

bundle. Simwinkhiriziza mwa kabulundu 

fururu zake. I've sent her her earrings in a little 

round bundle. 

kabwanga  (wabwanga)   NG7. 1 • little guy. 

Kabwanga kangu kaniletera nyama ya 

mbago. My little guy has brought me some 

meat from the forest. Gram: See: mbwanga, 

bwanga. 

2 • little buddy. Yuno ni kabwanga kangu. 
This is my little buddy. 

3 • boy (little). Dyero sitowa kabwanga mwe 

sira. Today I hit a little boy in the street. 

kachentra  (wachentra)   NG7. 1 • turd (tiny). 

Sikosha dharabhu; sinya kachentra 

kamwenga kwa siku shano. I'm constipated; 

I've pooped [only] one tiny turd in five days. 
Gram: See: chenta. 
2 • stool (tiny). 

kachiko  (wachiko)   NG7. squirrel. Siona kachiko 

kagonire mwe di tuwa. I saw a squirrel 

sleeping in the bush. A kachiko kabakulwa ni 

chimphanga. The squirrel got snatched by an 

eagle. 

kachira  (wachira)   NG7. tail (little). Wachema 

wagamba: Mbombo kachira, mbombo 

kachira... They sing saying: "Mbombo" little 

tail, "mbombo" little tail... Kachira ka kapuku 

kana mavuha. The little tail of the mouse has 

bones. Gram: See: mchira. 

kadagala ~ kadagaa  (wadagala ~ wadagaa)  

 NG7. sardine. Kadagala kano kapirika 

mnanga mwe ndoni. This sardine has jumped 

in the boat. Phon: The form without the l is from 

Swahili. 

kadege  (wadege)   NG7. 1 • little bird. Kadege 

kano kasufuka. This little bird is molting. 

Kazana kadege kagwirika. A little baby bird is 

capturable. Gram: See: dege. 
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2 • little plane. Nna kadege ka kusafiira. I 
have a little plane to travel with. 

kadi  (makadi)   Etym: < Eng. NG5. 1 • card(s). 

Kadi ino kamwinkhe mshegale wako! This 

card, go give it to your worker! Siku zino 

hachikugula kadi za kulongera Afrika, ila 

chikatumiya mitandawo. These days we don't 

buy cards to talk with Africa, but rather we use 

internet programs. Watogoerwa wose 

wenkhigwa kadi zawo. All the accepted ones 

have been given their cards. Gram: This noun is 

NG5, however it also has an NG3 cursing plural. 

2 • ballot(s). Chatowera kura kadi zino. We're 

voting with these ballots. 

kadudu  (wadudu)   NG7. 1 • insect (little). Sikahata 

kadudu kano. I hate this little insect. Ni 

kadudu. It's a little insect. Sisimizi ni kadudu 

kadodo zaidi. A little black ant is a really little 

insect. Note: See: dudu. 

2 • bug (little). Nadherema kadudu 

kanitambaza. I feel a little bug crawling on 

me. Kadudu kano sikakahata. This little bug, 

I hate it. Kadudu kano kaiha. This little bug is 

ugly. Kadudu kano ni kakulu. This (little) bug 

is big. 

kadutu  (wadutu)   NG7. blemish (little). Nna 

kadutu mo mkono kakunyegera. I have a 

little blemish on the hand that is itching. Gram: 

See: dutu. 

kadya  (-dya)   DemNG7. 1 • that. Kabuga 

kadya kaguluka. That rabbit ran away. 

2 • there. Nefenya, nefenya, naonga kavere, 

si kadya. I'm showing off, I'm showing off, I 

need a girl, she's there. Si kadya. It's not there. 

kadyakadya   DemNG7. that same. kabuga 

kadyakadya that same rabbit. Keza na kagari 

kadyakadya ezire nako mwaka udya. She 

came with that same little car that she came 

with last year. 

kadyambedyambe  (wadyambedyambe)   NG7. 

little thin person. Miye ni kadyambedyambe; 

nikadyena sikutowa masindo male. I am a 

little thin guy; when I walk I don't stomp my 

feet at all. 

kadyani   1 • Adj. sarcastic. Mheza mbuli zake 

zose ni kadyani. All of Mheza's words are 

sarcastic. Hachikunga mbuli za kadyani 

male; chikaira mbuli za chindedi tú. We 

don't want sarcastic talk at all; we are sitting 

[here] for truthful talk only. 

2 • Adv. sarcastically. Walonga kadyani tú 

weye. You're just talking sarcastically. 

kadyemtemwa   Explt. cuss word. 

Kadyemtemwa weye sogera tú! 

Nankukanyasire; nkuhanganyene di tope. 
You so-and-so, scoot over! I'll stomp on you; I'll 

mix you up with the mud. 

kadyula  (wadyula)   NG7. 1 • baby frog or baby toad. 

Kadyula kana sumu? -- Labda. Is a baby frog 

(or toad) poisonous? -- Maybe. Kadyula kana 

folfota. A baby frog (or toad) has lungs. Gram: 

See: dyula. 

2 • tadpole. Kadyula kadaha kuhema hasi kwa 

a mazi. A tadpole can breathe under the water. 

kafani  (makafani)   NG3. burial shroud. Kafani 

yake igaluseni ni guwo dihundu. His burial 

shroud, make it with a large red cloth. 

kafara   NG5. sacrifice(s). Wantru wano walava kafara 

za nguko. These people gave chicken 

sacrifices. Fimili idya ilava mwana wawe 

kafara. That family gave their child as a 

sacrifice. 

kafarasi  (wafarasi)   NG7. 1 • pony. Nna kafarasi 

mwanangu akwigala. I have a pony that my 

child rides. 
2 • horse (little). 

kafere  (wafere)   NG7. chaff particle. Singano 

inengira kafere, haidahe kwitira dawa. If a 

syringe gets a chaff particle in it, it can't inject 

medicine. Gram: See: fere. 

kafu  (makafu, ukafu)   Adj. 1 • bitter. Gahawa 

ino ni kafu. This coffee is bitter. Madyani 

yano ni makafu. This tea is bitter. 

2 • dull. Ngola ino ni kafu. This knife is dull. 

kafuko  (wafuko)   NG7. 1 • clay pot (small). Mame 

kaniumbira kafuko. Mom created a small clay 

pot for me. Gram: See: fuko. 
2 • ceramic pot (small). 



kafulo  (wafulo) kahungo  (wahungo) 

18/11/2022 161 

kafulo  (wafulo)   NG7. arrowhead (little). Kafulo 

ni mfulo mdodo wa wana kusezigire. 
"Kafulo" is a little arrowhead for kids to play 

with. Amwinkha kazuta na kafulo. (Arbow) 
He gives in a little bow and arrow and a little 

arrowhead. Gram: See: mfulo. 

kafungulo  (wafungulo)   NG7. key (little). 

Kafungulo kano nakaziza maghambusi. This 

little key, I'm using to tune guitars. Kafungulo 

ke di bhorsa kaga. The little key for the bag 

got lost. 

kagane  (wagane)   NG7. 1 • dormitory (little), little 

dorm. Sizenga kagane kwa mwezi umwenga. 
I built a little dorm in one month. 
2 • bachelor pad (little). 

kagari  (wagari)   NG7. toy car. Tate kaniura 

kagari nisezigire. Dad bought me a toy car so I 

can play with it. 

kaghasanyanya  (waghasanyanya)   NG7. 

tomato paste can (little). Kaghasanyanya 

nakatumiya mara mbiri. A little tomato paste 

can, I use it two times. 

kagola  (wagola)   NG7. 1 • knife (small). Kwa 

kuhata magome ya mapalpacha, tumiya 

kagola kadodo. To scrape off the scales of 

tilapia, use a small knife. Kagola kano 

kasarsarisa mallahi. This little knife has 

stripped fish a lot. 

2 • scalpel. Una kagola? Do you have a scalpel? 

Kagola kano chikafuntriira mavulata mengi. 
With this scalpel, we have castrated a lot of 

billy-goats. 

kagoma  (wagoma)1   NG7. sparrow. 

Kagoma kano kafa; labda kadya sumo. This 

sparrow has died; maybe it ate poison. Katundu 

ka kagoma ni kadodo. The little nest of the 

sparrow is small. 

kagoma  (wagoma)2   NG7. drum (little). 

Kagoma kadodo kafaya chapua na goma 

kulu dyafaya msondo. A little drum is good as 

a djembe and a big drum is good as a bass. 

kagoma msindo  (wagoma msindo)   NG7. 

noisy sparrow. Kagoma msindo ni kadodo 

zaidi; kadaha kugaluka funda i mwenga tú. 
The noisy sparrow is very small; it can only be 

one bite. 

kagosi  (wagosi)   NG7. 1 • little man. Sono 

unigambe kagosi; miye ni mgosi! Don't call 

me a little man; I am a man! Waunga kuona 

kagosi kamwenga au wagosi waidi? Do you 

want to see one little man or two little men? 
Gram: See: mgosi. Note: This term normally refers 

to an adult who is quite small for his age, but 

sometimes it is used to talk to a little boy 

affectionately. 
2 • little guy. 

kaguku  (waguku)   NG7. chick. Waguku mirongo 

chenda kila kaguku sikagula kwa dala i 

mwenga. I bought ninety chicks for one dollar 

each (chick). Gram: See: nguku. 

kaguwo  (waguwo)   NG7. 1 • cloth. Kaguwo kano 

kasuntrirwa meza. This cloth has been used to 

clean the table. Gram: See: nguwo. 

2 • washcloth. Kaguwo kano kangala kuliko 

weyawe. This washcloth is whiter than the 

others. 

kahagiro  (wahagiro)   NG7. brush (little). 

Chahakira wanda kahagiro kano. We're 

applying masacara with this little brush. 

kahande  (wahande)   NG7. little piece. 

Sibesuirwa kahande ka roti ni wau. I was 

broken off a little piece of bread by grandma. 

kahi  (wahi)   IntrrgNG7. which (one)? Ni kabuga 

kahi? Which rabbit is it? Gram: See: -hi. 

kahoti   NG5. 1 • refugee camp(s). Kwe kahoti "UN" 

alava mabhusto mo u mwaka mara 

umwenga. At the refugee camp the UN gives 

out wool blankets once a year. Kwe di kahoti 

sihamalisa madyuniya; kazi yangu nani 

kuhamala. At the regugee camp I hefted gunny 

sacks a lot; my job was hefting. 

2 • refuge (place(s)). Watunisiya wengera 

kahoti mwe Ijipt. Tunisians enter Egypt as a 

refuge. 

kahudyi  (wahudyi)   NG7. bird (very small, gray with 

yellow breast). 

kahungo  (wahungo)   NG7. leaf (little). 

Kenulwa ni kahungo kamdaire mwe di gutwi 

yeye agonire. He was awakened by a little leaf 

that touched him on the ear while he was 

sleeping. 
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kaidi (-idi, mbiri)   1 • No. two. mosi kaidi katatu 

kanne, shano... one two three four five... 
Gram: Kaidi is used in counting and ordinals, mbiri 

is an irregular form used to modify NG5 and NG6 

nouns, otherwise an agreement prefix +-idi is used to 

modify nouns in other genders. 

2 • No. second. Sidya wa kaidi. I ate the second 

one (i.e., rabbit). Sidyera marsha ya kaidi. I 

shifted into second. mtru wa kaidi second 

person. mwana wa kaidi second child. Mwezi 

wa Kaidi second month = February. mara ya 

kaidi second time. nkhondo i nkulu ya kaidi 

mwo ulimwengu second great war in the world 

= World War II. talaka ya kaidi second stage 

of divorce. 

3 • No. twice. Eza kusagulwa kaidi. He comes 

to be elected twice. 

4 • Adv. again. Naunga i ngoma ivuze kaidi. I 
want the drum music to come back again. 

kaidi idi   Adv. again and again. 

kaisi  (waisi)   NG7. small country. Jabuti ni kaisi 

kadodo dyirani na Somaliya. Djibouti is a 

small country neighboring Somalia. 

kakamshi  (wakamshi)   NG7. spoon (little). 

Kakamshi kano nalisiza mwanangu usafu. 
This little spoon I'm using it to feed my baby 

mush. Gram: See: mkamshi. 

kakaraka  (wakaraka)   NG7. patch (little). 
Gram: See: karaka. 

kakauchi  (wakauchi)   NG7. little couch. 

Katogola kwikala mwa kakauchi kano. She 

likes to sit in this little couch. 

kakaya  (wakaya)   NG7. village. Chi Zumo ni 

kakaya ke mndani mwe di Gosha. Chi Zumo 

is a village that is in Goshaland. Kakaya ketu 

nakakaishi famili kumi na washano. In our 

village live fifteen familis. 

kake  (-ake)   PossPrnNG7. 1 • his. 

2 • her. 
3 • its. 

kako  (-ako)   PossPrnNG7. your  (thy). 

kakomba  (wakomba)   NG7. bottle (little). 

Kakomba ka sakame katagwa mbokoko 

mbiri dala. A little bottle of blood is sold for 

two hundred dollars. 

kakombe  (wakombe)   NG7. 1 • fingernail 

(little). Chereko chaluma; mwanangu 

kafunywa kakombe. Childbirth hurts; my baby 

has been pinched with a little fingernail. 

(Arbow: song line). Gram: See: kombe. 

2 • toenail (little). Kakobadika siki, niyo 

alimira mwa kakombe. She tripped on the 

stump, and hurt her little toe. 

3 • claw (little). Mnyau wangu akarafula 

wantru na kakombe. My cat scratches people 

with its little claws. 

kakonde  (wakonde)   NG7. garden. Kakonde 

kangu siwarabiirwa ni dyirani ywangu. My 

garden has been watered for me by my 

neighbor. Sihanda nkhunde mwa kakonde 

kangu. I planted beans in my garden. Kakonde 

kangu kahota michicha mingi. My garden has 

grown a lot of amaranth plants. Michicha mingi 

ihota mwa kakonde kangu. A lot of amaranth 

plants have grown in my garden. Gram: See: 

honde. 

Kakuma   1 • NG9. Kakuma (refugee camp in 

Kenya). Kakuma kwazuka lumbi zaidi. In 

Kakuma dust blows a lot. Mhina kazigira 

Kakuma. Mhina has stayed behind in Kakuma. 

Kakuma kutimkanwa. Kakuma has been 

abandoned. . Nalawa kwe Nkhambe ya 

Kakuma. I'm from Camp Kakuma. 

2 • NG5.  Kakuma itamphirwa ni Wazigula. 

Kakuma was gone to by Kiziguas. Kakuma 

itimkanwa. Kakuma has been abandoned. 

kakunde  (wakunde)   NG7. bean (little). 

Kakunde kano kahota mwe di bha'a. This 

little bean germinated in the bag. 

kala  (makala)1   NG3. 1 • vicious animal. Kala 

dya mwe mbago hadidahe kufugika mwe 

kaya. A vicous animal from the jungle can not 

be tamed in town. Gram: See: mkala. 

2 • vicious beast. Dyenga weye, dyenga weye, 

idi kala dyenga weye. Like you, like you, like 

the vicious beast that you [are]. 
3 • monster. 

kala  (makala)2   NG3. 1 • coal. U mwana sono 

asezigire kala idyo di moto! The child, don't 

let him play with that coal, it's hot! 
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2 • ember. Sono udale kala dya moto! Don't 

touch the hot ember! Kadyerekwa kala di 

moto mo mkono. He got a hot ember (put) on 

the hand. 
3 • charcoal. 

kalabu  (makalabu)   Etym: < Eng. NG3. club (disco). 

Kalabu dino dyazuzugirwa ni wagosi na 

wavere wana famili zawe. This club is 

frequented by men and women who have their 

own families. Kila siku engiira kitambulisho 

feki mwe di kalabu. Every day he enters the 

club with fake ID. 

kalamudho  (makalamudho)   NG3. 

dumpling. Kadya kalamudho. She ate a 

dumpling. 

Kalandima   NProp. Kalandima. 

Kalanje   NG3. 1 • clan Kalanje. kolo dya Kalanje 

clan of Kalanje. Note: This a tribe speaking their 

own Bantu language in Botswana and Zimbabwe. 

However, some of them were taken to Somalia as 

slaves, like the Kiziguans. When the Kiziguans were 

escaping from slavery in Somalia, some Kalanje went 

with them and integrated with them adopting the 

Kizigua language, so today they are recognized as a 

clan within the Kizigua tribe. Gram: There is no 

plural form of this noun. See: Chikalanje, Mkalanje, 

Wakalanje. 
2 • Kalanje tribe. 

kalasi   Etym: < Eng. NG5. 1 • class(es). Mwalimu 

wangu kanibhasisha u mtahani kwa sabu 

nani mwanafunzi wedi mwe kalasi. My 

teacher let me pass the test because I was a good 

student in class. Nanidyamanye bidiya ya 

kubinda kalasi zangu. I will make an effort to 

finish my classes. Wanafunzi wa mwe kalasi 

ino wose ni wafikiriyadyi. All of the students 

in this class are thinkers. 

2 • classroom(s). Mwana yuno adyamanya 

ukorofi mwe kalasi ino. This kid is making a 

disturbance in the classroom. Mwalimu na 

wanafunzi wadibana mwe kalasi. The teacher 

and students disturb each other in the classroom. 

3 • grade(s). Sidaliswa kalasi imwenga wakati 

niksoma i skulu. I was made to skip one grade 

while studying in school. Mdowe nani 

mwalimu wangu wa chirume kalasi ya 

kwanza. Mdowe was my male teacher in the 

first grade. 

kale   Adv. 1 • already. Kulomba kale? Are you 

already engaged? Wababaika mbwani? 

Kubalanga kale weye. Why are you trying to 

placate? You've already erred. Sidya kale. I 

have already eaten. Nasidya kale. I already ate. 

Itika! Mamnyako akwitanga. -- Simwitika 

kale. Respond! Your mother is calling you. -- 

I've already responded to her. Walonga kale 

kuhusu iyo. They have already talked about 

that. Mwalimu kaita kale. The teacher has 

already gone. 

2 • yet. Kudya kale? Have you eaten yet? 

Kadya kale? Has he/she eaten yet? 

Hawazengire kale i nyumba. They haven't 

built the house yet. 

3 • before. Kuna makolo matuhu walawanye 

hamwenga aho kale.  (Arbow: 5) There are 

other clans that came from that same place 

before. Aho kale Wazigula uko Tanzaniya 

nawana tangu. (Arbow: 7) There before in 

Tanzania Kiziguans had a tradition. Mbuli zino 

zikugaluka haluse ino zizanywa ni wazazi 

wetu aho kale These things that are happening 

now have been predicted by our ancestors there 

before. 

4 • past. mida ya kale past times. zama za 

kale past time / past era. mbuli za kale words 

of the past. Misimo ya kale yahonyesa 

kwamba Tanzaniya ni mame ywa Africa na 

ywa ulimwengu, na msimo wa binadamu. 

(Arbow: 5) Data from the past show that 

Tanzania is the mother of Africa and of the 

world and the origin of  human beings. Gram: 

See: zamani za kale. 
5 • formerly. 

kale na kale   Adv. long ago. Mzigula ana chisa cha 

uzumbe cha kale na kale. (Arbow) The 

Kiziguan has a story about leadership from long 

ago. Nakugambira hadithi igaluke kale na 

kale. I'm telling you a story that happened long 

ago. 

kali  (mkali, mikali, nkhali, ukali, wakali)  

 Adj. 1 • sharp. Ngola ino ni nkhali. This 

knife is sharp. 
2 • brave. 
3 • courageous. 

4 • strong. Hana moto mkali wa kulolomoera 

mawe. He doesn't have a strong enough fire to 

melt rocks. 



Kalifoniya kama 

18/11/2022 164 

5 • tough. Isi zino izi mbiri zekiyana 

mikataba mikali. These two countries are 

putting tough regulations on each other. 

6 • fierce. Zuwa dyero ni kali; ni wadyibu 

nikagone he mpheho. Today the sun is fierce; 

it's necessary that I go sleep in the shade. 
Unakoma mtru, hukumu yake ni kali. If you 

kill someone, its judgement is fierce. Gram: See: 

balidi nkhali. 
7 • cruel. 

Kalifoniya   NG9. California. Kalifoniya kwekalwa 

ni wantru wengi. California is inhabited by a 

lot of people. Mahanisi ya Kalifoniya 

yasolana. Homosexuals in California marry 

each other. 

kaligi  (waligi)   NG7. clitoris (little). Kaligi, so 

kuno! Little clit, come here! Note: This term is 

often used by grandmothers to granddaughters, or 

sometimes from mothers to daughters, and is cursing. 
Gram: See: ligi. 

kalingo  (walingo)   NG7. hut (little). Nalagaria 

kalingo  ko mwana. I dropping [things] on the 

little hut on the kid. Gram: See: lingo. 

kalkuleta  (makalkuleta)   NG3. calculator. Hana 

kalkuleta dya kuhisabira. She doesn't have a 

calculator to calculate with. Sisangira mapesa 

kalkuleta dino. I divided up the money with 

this calculator. 

kallahi  (wallahi)   NG7. little fish. Naunga 

kallahi. I want a little fish. Sinyonyovulwa ni 

kallahi mwe chiga. I was nibbled by a little 

fish on the leg. Gram: See: lalahi. 

kama1   Conj. 1 • if. Kama nnapata mapesa madodo, 

nanite Kenya. If I get a little money, I'll go to 

Kenya. Kama unanitogolere nicheme wira, 

nanifurahike. If you let me sing a song, I'll be 

happy. Kama hulindire hakuna mtru nadye 

yose. If you don't hunt, no one at all will eat.. 

Kamlihire kama kakutowa. Go take revenge 

on him if he hit you. Ni bora kama 

unadyamanya vino. It's great if you would do 

this. Kama wi mtru mdyima, si vedi ugaluke 

bwasa. If you are an adult, it's not good to be a 

fool. Ubule ni wedi kama wi mwe nyumba. 
Nakedness is good if you are in the house. 
Ngoma kama ikavuma, yaita ko kutulika. If 
the drum keeps making a lot of noise, it's going 

to break. Proverb. Manyonje kama yakeza, 

yarebeka kwa mphande. If deadly diseases 

are coming, they are stoppable with protective 

medicine. Mtru kama akalonga, zingatiya 

mbuli zake! If someone is talking, pay close 

attention to his/her words! Gram: If there is an 

overt subject NP, kama comes after it. See: hata 

kama. 

2 • whether. Suza kama waranti wangu 

wadyika. I've inquired whether my warranty is 

done. 

3 • when. Wavere vinena vao vakusuka kama 

we na nda. Women's midriffs expand when 

they are pregnant. Luhizo ahujeyeka kama 

chinachimaza basi dino mwe sira. Luhizo is 

hampered when we stop this bus in the road. 

4 • as if. Setambulisha kama serekerwa 

Jamaica. I introduced myself as if I was born in 

Jamaica. Kwa ivo, waniona kama ni mdyeni 

kwako? So, you see me as (if) a stranger to 

you? 

5 • that. Ana mbwani ikuhonyesa kama yeye 

ni polisi? What does he have that demonstrates 

he's a cop? Simanya (kama) yeye ni polisi. I 

know (that) he's a cop. Siva (kama) Dhadhiri ni 

polisi. I've heard (that) Dadiri is a cop. Naona 

(kama) ni polisi. I sense (that) he's a cop. 

Nafikiri (kama) yeye ni polisi. I think (that) 

he's a cop. Ana chapa chukuhonyesa kama 

yeye ni mtumwa. He has a brand that shows 

that he's a slave. Nanikuhakikishize miye 

kama kodi ilavigwa. I will confirm for you that 

the rent has been paid. Nasimanya ngube 

kama nakakawe. I clearly knew that he would 

be late. 
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kama2   1 • Prep. like. Wi mdala kama Mwarabu. You 

are stingy like an Arab. Asinyika kama miye. 

He looks like me. Ni mba wi dhale vino kama 

bau? Why is it you are greedy like this just like 

a hyena? Sono ukahembereza kama mvere! 

Don't keep on pleading like a woman! Masozi 

yangu yetika kama mazi. My tears are 

flowing like water. Soda ino mwire wake ni 

kama sukari. This soda's taste is like sugar. 

Hamadi ana gari kama dyangu. Hamadi has a 

car like mine. Wi kama miye. You're like me. 

2 • Prep. as (...as). Tubu dino dyo mtama ni 

kulu kama nyumba. This sheaf of corn is as 

big as a house. 

3 • Conj. like. Eiga kama ni polisi. He's 

pretending like he's a cop. Naona kama ni 

mtengwa unanilonga ivo. I feel like I'm 

isolated when you speak to me like that. 
Sidherema kama sitangwa. I feel like I've 

been called. Binadamu waona kama uyatima 

ni mbuli ya kufurahikira. Humans feel like 

orphanhood is a thing to take pride in. 

kama viya   Lit: like the way. Conj. the way that. 

Fundi yuno kazenga kama viya nikunga. The 

architect built the way I like. Sidyamanya 

kama viya adyamanya. I did it like the way he 

does it. 

kamare   NG5. gambling. "Las Vegas" kila mtru 

avina kamare. In Las Vegas everybody 

gambles (= dances gambling). 

kamawe  (wamawe)   NG7. rock (little). 

Sibubuta kamawe mwe hande ino. I 
crunched a little rock in this food. 

Kamba   NG3. 1 • clan Kamba. Gram: See: 

Mkamba, Wakamba. There is no plural form to this 

noun. 
2 • Kamba tribe. Note: This a major tribe speaking 

their own Bantu language in Kenya. However, some 

of them were taken to Somalia as slaves, like the 

Kiziguans. When the Kiziguans were escaping from 

slavery in Somalia, some Kamba went with them and 

integrated with them adopting the Kizigua language, 

so today they are recognized as a clan within the 

Kizigua tribe. 

kambala  (makambala)   NG3. 1 • rope. Ninkha 

kambala idyo! Give me that rope near you! 

Kambala dyangu didumka kirahisi. My rope 

broke easily. Sifungira kambala. I used a rope 

to tie. Kegogomera na kambala, niyo afa. He 

choked himself with a rope, and then he died. 
Sidikusula kambala. I straightened rope. 

Kambala dilegera. The rope slackened. 

Kambala dino dyahindika. This rope is 

tightenable. 

2 • clothesline. Nguwo zangu sizikamula 

kabla ya kuzidyereka mo u kambala. My 

clothes, I wrang them out before putting them 

on the clothesline. Nguwo zino sizitundika na 

kambala. These clothes, I've hung them up on 

the clothesline. 

3 • bowstring. Kambala dye fiyonda didumka. 
The bowstring broke. 

kambala dya chiratu  (makambala ya 

viratu)   NG3. shoelace. 

kambi   Etym: < It campi. NG5. 1 • camp(s). Kambi yetu 

naina wakimbizi wengi. Our camp had a lot of 

refugees. Nachihumuzikisa he kambi. We 

rested a lot at the camps. Phon: See alternate 

pronunciation: nkhambi. 

2 • refugee camp(s). Kambi ya Kakuma 

isamwa. The refugee camp of Kakuma has 

been vacated. Kambi ya Ifu isamizwa. Ifu 

refugee camp has been evacuated. Wasamiza 

kambi ya Dhadhabhu. They evacuated Dadab 

refugee camp. kambi ya wakimbizi refugee 

camp. Note: In Africa, this term normally means 

refugee camp; in America it means any kind of camp. 

Kambodiya   NG5. Cambodia. Japani atowa nkhondo 

isi za Asiya sa China, 

Kambodiya,Vitnamu,Indonesiya. (Arbow) 
Japan attacks in the war countries of Asia like 

China, Cambodia, Viet Nam and Indonesia. 
Kambodiya igaluka isi ntrana kuliko zamani. 
Cambodia has become a pretty country more 

than before. 

kambuye  (wambuye)   NG7. sucker fish 

(little). Kambuye kadya matope. A little 

sucker fish eats mud. 

kambwa  (wambwa)   NG7. puppy. Kambwa 

kano sikagula mbokolo nne. This puppy I 

bought for four hundred [dollars]. 
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kamera   Etym: < It. NG5. camera(s). Dyera mwe 

kamera! Put it in the camera! Sichimaziza 

viga vino i kamera. I used these legs (i.e., 

tripod) to stand the camera on. Haluse vino 

chazinga na i kamera. Right now we're 

recording with the camera. Kamera 

yamulika(mulika). The camera is flickering. 

Kamero   NProp. Camero. Hamadi na miye 

chimbatiranya Kamero. Hamadi and I 

approached Camero together. Viya viya navi 

hano vihangalasanywa ni Kamero. That stuff 

that was here has been carried all over his body 

by Camero. Socio: man's name 

kamili   1 • Adj. complete. Masomo yangu si kamili 

male. My studies are not complete at all. Ilimu 

yangu si kamili male. My education is not 

complete at all. Wakanguladyi wose 

nawagaluke na viya vao kamili. All scrubbers 

should have their complete tools. Gram: See: 

kukamilika, kukamilisha. 

2 • Adj. exact. Wata bengi waninkha hisabu 

kamili ya mwe akaunti yangu yo u kudura. 
Bank tellers gave me the exact amount of my 

savings account. 

3 • Adj. right. Leka kutuhuma! Una ushahidi 

kamili? Stop being suspicious! Do you have the 

right evidence? 

4 • Adv. exactly. I sukari yaunga kufungulwa 

ipimwe naho kama ni kilo kamili. The sugar 

needs to be unwrapped and weighed [to see] if it 

is exactly one kilo. 

Kamisi   NProp. Kamisi. Bila shaka mapesa yano ni ya 

kamisi. Without doubt this money is for 

Kamisi. Kamisi katogola kudya machaega ya 

mbalazi. Kamisi likes to eat string peas. Socio: 

man's name 

kamoroti  (wamoroti)   NG7. sorgham (small 

grain of). Kamoroti kanakugoga, kadaha 

kukukoma. If a little grain of sorghum chokes 

you, it can kill you. 

kampani  (makampani)   Etym: < Eng. NG3. 

company. Nachimaira kampani dino. I'm 

supervising this company. Nna mamlaka 

makulu mwe di kampani dyangu. I have 

great authority in my company. Vyapa ni 

tafautitafauti kwa kila kampani. Logos are 

different in each company. Kampani dyangu 

difunganishwa na makampani matuhu. My 

company is connected with other companies. 
Phon: See alternate pronunciation: kampuni. 

kampuni  (makampuni)   Etym: < Eng. NG3. 

company. Kampuni dyetu dyataga viya jimla. 
Our company sells things wholesale. 
Mashuruwa nani kampuni dya makonde ya 

mpunga. Mashuruwa was a company of big 

rice farms. Phon: See alternate pronunciation: 

kampani. 

kamtumba   NG1. aunt (maternal). Wose mtumba na 

kamtumba waniletera zawadi za idi. Both 

uncle and aunt brought me gifts for feast. Gram: 

See: mtumba. 

kamulu  (wamulu)   NG7. hummingbird. Kamulu ni 

kadege kadodo kuliko madege yose. A 

hummingbird is smaller than all [other] birds. 

kamusi  (makamusi)   Etym: < Arb. NG3. 

dictionary. Kila siku nasoma kamusi dya 

Chingereza. Every day I read a dictionary of 

English. Mwaliko, kaula idi kamusi! Mwaliko, 

check the dictionary carefully! Kila 

mwanafunzi kenkhigwa kamusi dimwenga. 
Each student was given one dictionary. 

kamwe   Adv. never. Sanite kamwe. I'll never go. 

Howite kamwe. You'll never go. Haite 

kamwe. He/she'll never go. Hachite kamwe. 

We'll never go. Hamwite kamwe. You all will 

never go. Hawaite kamwe. They'll never go. 

kanada   NG5. Canada. Wana wano nawaite 

Kánada wanapata mzamini. These children 

will go to Canada if they get a sponsor. Sirikali 

ya Tanzaniya igula ndege ntratu Kánada. 
The government of Tanzania bought three 

airplanes from Canada. Phon: The stress is always 

on the first syllable. 

kanale   Etym: < It. NG5. 1 • ditch(es). Kanale zangu za 

mwe honde zavudya mazi. My ditches on the 

farm are overflowing with water. Simdalisza 

mwanawe he kanale ino. I crossed her baby 

over this ditch for her. 
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2 • irrigation ditch(es). Kadalika i kanale. He 

jumped over the irrigation ditch. 

3 • moat(s). Mgambo hafukwa kanale nyingi 

za dufesi. Many moats have been dug around 

Mugambo as defenses. 

kanange  (wanange)   NG7. little water gourd. 

Wau ana kanange akunywera mazi. Grandma 

has a little water gourd with which she drinks 

water. 

kandere  (wandere)   NG7. girl (little). 

Dyero siona kandere mwe sira. Today I saw a 

little girl in the street. Gram: See: mdere. 

kaneva   Conj. if. Wantru wano kaneva 

wakaunga kazi, suwe china nayo. These 

people, if they want jobs, we have them. 
Kaneva ukaunga kwita na miye, nibasa saa 

nne. If you want to go with me, come to me at 

ten o'clock. Phon: See alternate pronunciation: 

aneva. 

kangu  (-angu)   PossPrnNG7. my. Yuno ni 

kabwanga kangu. This is my little buddy. 

Kakonde kangu siwarabiirwa ni dyirani 

ywangu. My garden was watered for me by my 

neighbor. 

kangumi  (wangumi)   NG7. eel (little). 

Kangumi kafa. The little eel died. Gram: See: 

mngumi. 

kani   IntrrgNG7. whose? Kabuga kano ni kani? 

Whose is this rabbit? 

kani ya   See main entry: . Prep. between.  

Kiziguans wean babies between one year and 

three. Gram: See: kati ya. 

kanina   NG5. 1 • pill(s). Kanina inizunguza. The pill 

made me pass out. Nanywa kanina zakupanga 

uzazi. I'm taking pills to prevent pregnancy. 

Kinina ino itahikwa ni mwanangu. This pill 

was vomited up by my child. Mwanangu 

agoka ananywa kanina. My child gags when 

she drinks (= takes) pills. 

2 • tablet(s). Kanini zino ni za kuturishiza. 
These tablets are for purging. 

kanisa  (makanisa)   NG3. church. Zawadi na Zuwa 

wabatizanywa siku dimwenya kwe di kanisa. 
Zawadi and Zuwa were baptized together the 

same day in the church. Kagaluka mgongadyi 

kengele he di kanisa. He became a bell ringer 

at the church. 

kanja  (makanja)   NG3. mump(s) on one side. 

Mbwanga yuno kavimba kanja. This guy's 

swollen up with mumps [on one side]. 
Mbwanga yuno ana kanja. This guy has 

mumps [on one side]. 

kankha  (makankha)   NG3. 1 • skin of fruit.  

2 • peel. kankha dya boko banana peel. 

3 • husk. kankha dya mphemba cornhusk. 
Note: This is a soft flexible husk like corn husks. 
4 • bark. Note: This is soft flexible bark. 

5 • shed skin. kankha dya nyoka shed snake 

skin. 

kankha dya mphemba  (makankha ya 

mamphemba)   Lit: husk of ear of 

corn. NG3. cornhusk. 

Kankhundu   NProp. Kankundu. Bila shaka, 

Kankhundu ni chichako kwasabu kufanana 

naye. Without doubt, Kankundu is your dad 

because you look like him. 

kanne  (nne)   No. 1 • four. mosi kaidi katatu 

kanne, shano... one two three four, five... 

kusoma kanne  NG8 four readings. Gram: 

Kanne is used in counting and ordinals and to modify 

NG8 nouns; otherwise nne is used to modify NG5 

and NG6 nouns, and with an agreement prefix to 

modify nouns in other genders. 

2 • fourth. Mwanawe wa kanne nani mwana 

wa chiche. Her fourth child was a girl. Sidyera 

marsha ya kanne. I shifted into fourth. 

Mwanangu wa kanne ni Luhizo. My fourth 

child is Luhizo. mtur wa kanne fourth person. 

Mwezi Wa Kanne 4th month = April. mara ya 

kanne fourth time. 

kano  (-no)   DemNG7. this. Kano ni kabuga. This is 

a rabbit. Kabuga si kano. Here is a rabbit. 

Kabuga kano kabuluka. This rabbit ran away. 

Nakatogola kabuga kano. He liked this rabbit. 

Kano kenye ni kadodo, wakaunga mbwani? 
This itself is little, what do you want it for? 

kansa   Etym: < Eng. NG5. cancer(s). Ni hatari folfota 

dinegirwa ni kansa. It's dangerous when a 

lung is infected with cancer. Tumbo i dikulu 

dibwirawa ni kansa; nadirhebe i dharabhu. 
The large intestine has been attacked by cancer; 

it will stop the poop. 

kanundu  (wanundu)   NG7. bat. Sauti ya 

kanundu yevika. The sound of a bat is 

hearable. 
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kanyau  (wanyau)   NG7. kitten, kitty. Kanyau 

kano kana wakombe watali. This kitty has 

long little claws. Nataga kanyau. I'm selling a 

kitty. 

kao   NG5. barbed wire fence(s). Mbuzi zangu 

sizifungira kao. My goats, I fenced them in 

with barbed wire. 

kao  (-ao)   PossPrnNG7. their(s). Kabuga kano ni 

kao. This rabbit is theirs. Phon: See alternate 

pronunciation: kawo. 

kapande  (wapande)   NG7. 1 • piece (little). 

Simera kapande ka nyama / ka chungwa / 

ka yembe. I swallowed a little piece of meat / 

of orange / of mango. Nidumuira kapande ka 

papayu! Cut me a little piece of papaya! 

kapande ka honde little piece of land. 

2 • part (little). Kapande kamwenga ka 

mhogo ni shilingi. One little part of cassava is 

one shilling [in value]. 

3 • section (little). Nidumuira kapande ka 

chungwa! Break me off a little section of 

orange! 

kapeti  (makapeti)   Etym: < Eng. NG3. carpet. 

Singaza kapeti dyangu. I have cleaned my 

carpet completely. Kapeti dyangu dyangala; 

sono udidyate na viratu! My carpet is clean; 

don't step on it with shoes! 

kapira  (wapira)   NG7. ball (little). Kapira kadya 

nivigite katozwa ni mwana yudya. That little 

ball that I threw was grabbed by that kid. 

kapjiki   Adj. 1 • sudden. Sanidahe kutiyarisha arosi ya 

kapjiki. I can't prepare for a sudden wedding. 

2 • unexpected. Akeva fire ya chichake 

kafunga safari ya kapjiki. When he heard of 

his father's death, he prepared for a unexpected 

trip. 

kapteni  (makapteni)   Etym: < Eng. NG1. 

captain. Kasagulwa ni kochi agaluke kapteni. 
He has been picked by the coach to be captain. 
Kapteni yuno adyamanya vedi. This captain 

does well. Kagaluswa kapteni wa dyeshi 

ditumigwe Kismayo. She has been made 

captain of the army sent to Kismayo. Gram: The 

plural of this noun is NG3, while the singular NG1. 
Phon: See alternate pronunciation: kepteni. 

kapuku  (wapuku)   NG7. mouse. Kapuku kalasika 

na msale. This mouse is hittable with an arrow. 

Kapuku ke ha gati(gati) he zi galamu. The 

mouse is in between the pens. Kachira ka 

kapuku kana mavuha. The little tail of the 

mouse has bones. Note: See puku, mphuku. 

kapukucheche  (wapukucheche)   NG7. gopher. 

Tate kabwiza kapukuchehe. Dad caught a 

gopher (in a trap). 

kapunda  (wapunda)   NG7. donkey (little). 

Kapunda kano kerekwa zuzi. This little 

donkey was born the day before yesterday. 
Gram: See: mphunda. 

kaputi   NG3. protective gear. Mta moto kavala kaputi 

dyake; e tiyari. The fireman is wearing his 

protective gear; he is ready with it. 

karabhini  (makarabhini)   NG3. carbine rifle. 

Mvere yudya kegala karabhini. That woman 

is carrying a carbine. 

karabu  (makarabu)   NG3. yoke. Sifunga 

ngombe nne na karabu. I fastened four oxen 

[together] with a yoke. Ngombe zako zidyere 

karabu ulime i honde! Your oxen, put a yoke 

on them so they can plow the farm! 

karaha   NG7. comfort (a little). Naona karaha mwe di 

gari dino. I feel a little comfort in this car. 
Gram: There is no plural form to this noun. 

karaka  (makaraka)   1 • NG5. patch(es). Nna karaka 

mwe surwale. I have a patch / patches on [my] 

pants. Karaka ino ni yedi. This patch is good. 
Gram: This noun is in both NG3 and NG5. 

2 • NG3. big patch. Karaka dino ni dyedi. This 

big patch is good. 

karama   1 • NG5. supernatural power. Karama ka 

Mnungu! By the will/power of God! - saying. 

Mahamed Kitonga ana karama. Mahamed 

Kitonga has supernatural power. Ngalika ni 

karama ka Mnungu. The flood is the power of 

God. 

2 • NProp. Karama. Miye na Karama 

chokerana mamphemba. Me and Karama 

have barbecued ears of corn together. 
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karata   Etym: < It carta. NG5. playing card(s). Nambari 

ye karata ino naidantrira wantru. The number 

of this playing card, I'm using it to cheat people. 
Wantru wadantrana zaidi mo msezigo wa 

karata. People trick each other a lot in a card 

game. Nikavina karata, nadantra u wantru 

kwa kubedelisha izi karata. When I'm playing 

cards, I trick people by switching the cards. 
Sighefa kusanga karata. I've made a mistake 

dealing cards. Gram: See: mta kusanga karata, 

msangadyi (karata). 

karatasi  (makaratasi)   NG3. 1 • paper. Phon: 

See alternate pronunciation: kartasi. 
2 • document. 
3 • form. 

karateya   NG5. karate. Maatarisha yano yadaha 

karateya. These actresses know karate. Sidaha 

karateya. I know karate. Wagosi na wavere 

wahinya karateya mwe Marikani. Men and 

women are learning karate in America. Wantru 

wano wose wadaha karateya. All these 

people know karate. Karateya yako si yedi, 

lakini karateya yake ni yedi. Your karate is 

not good, but her karate is better. Gram: This 

noun is only used in the singular. 

karediyo  (warediyo)   NG7. radio (little). 

Misomari ya karediyo yaga. The screws of 

this little radio are missing. Karediyo kano 

sizingira mbuli za wantru wengi. With this 

little radio I have recorded words from various 

people. 

kareta  (makareta)   NG3. 1 • cart. Ngombe yavuta 

kareta. The ox is pulling a cart. Mphunda 

ukaidyereka kareta, ifunge mikowa mingi! 
When you're putting a cart on a donkey, tie it 

with many cinches. Gram: See: mta kareta. 

2 • wagon. Idi kareta dizamiziswa ni u mzigo. 
The wagon has been made really heavy by the 

load. Mzigo uno wazamizisa idi kareta. This 

load is making the wagon really heavy. Wantru 

wano wose siwadolisiza kareta. All these 

people, I took them across with a wagon. 

3 • chariot. Kareta nani usafiri wa halaka 

zamani. A chariot was fast transportation long 

ago. 

karibu   1 • Prep. near. Nekala karibu na Walmart. I 

live near Walmart. 

2 • Prep. around. karibu hano around here. 

3 • Prep. close (to). Watuma mtanganyiko wa 

wantru wengi Wazigula karibu magana 

mfungate. (Arbow: 7) They sent a mixture of 

many Kiziguan people, close to seven hundred. 
Dhiksheneri dye Chizigula ni karibu na 

kusira. The Kizigua dictionary is close to 

finishing. Miye na Dhadhiri chi karibu. Me 

and Dadiri are close. 

4 • Adv. nearly. Karibu anikome. He nearly 

killed me. Karibu anitowe. He nearly hit me. 
Gram: The verb used with this adverb is usually in 

the subjunctive in final -e. 

5 • Adv. almost (ready). Karibu nakaunga 

anisole. He almost wanted to marry me. Karibu 

anisole. He almost married me. Karibu 

nakaunga anikome. He almost wanted to kill 

me. 

6 • Adv. soon. Atiyarisha mabuku ya skulu 

kwasabu i skulu yafungulwa karibu. He's 

getting his school books ready because the 

school opens soon. Mnembwe ni chirumbu 

changu; karibu nachisolane. Mnembwe is my 

fiancé; soon we'll get married. Idi siki dyo 

mtwintrwi di karibu na kungoka. The stump 

of the commiphora tree is almost ready to be 

pulled up. 

7 • Greet. welcome. Hodi? -- Karibu! Can I 

come in? -- Welcome (come in)! Note: Karibu is 

used generaly meaning '(your) welcome', especially 

after someone says, asante 'thanks'. And, it is also 

used by the owner of a house when someone is at the 

door saying, hodi? 'Can I come in?'. In this case it 

means 'welcome, come in!'. Gram: See: kukaribisha. 

kariyole  (makariyole)   Etym: < It. NG3. 

wheelbarrow. Situtuika na kariyole. I took it in 

several loads with a wheelbarrow. Kariyole 

dino nahamaira mizigo. This wheelbarrow, 

I'm using to heft heavy loads. 

karko   Etym: < It carico ??. NG5. load(s). Kutemwa 

karko mbokolo shano kwa siku dimwenga. 
There have been fetched five hundred loads of 

firewood in one day. 

karni   NG5. century (centuries). Aho karni ya 17 

chindedi cho mwaka hachina. (Arbow) There 

[after] the 17th century we don't have the true 

[harvest celebration] for the year. 

kartasi  (makartasi)   NG3. 1 • paper. Phon: 

See alternate pronunciation: karatasi. 
2 • document. 
3 • form. 
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kartoni  (makartoni)   Etym: < It. NG3. 

1 • cardboard box. Kartoni idyo divugule! That 

cardboard box, open it! Karton idyo dfungule! 
That cardboard box, unwrap it! 

2 • carton. Salahisha idi kartoni! Flatten the 

carton! Idi kartoni isalahishwa. The carton has 

been flattened. 

3 • cardboard. Usisiri wa hanshi ni zaidi 

kuliko kartoni. The thinness of paper is more 

than that of cardboard. 

kasagale  (wasagale)   NG7. 1 • dik-dik 

(antelope). Kasagale kanagwizwa kavumgisa 

kuliko kabuga. When a dik-dik is caught in a 

trap, it struggles a lot more than a rabbit to get 

away. Ngola yangu nasanguira kasagale. My 

knife, I'm using it to skin a dik-dik. Naunga 

nitowe mlindi ili niwashe moto wa kukokera 

kasagale. I want to use a firedrill to start a fire 

to barbedue a dik-dik. 

2 • dwarf antelope. Kasagale kavumba zaidi 

kanagwizwa. The dwarf antelope struggled a 

lot when it got caught.  

kasahani  (wasahani)   NG7. plate (little). Kila 

mtru mwinkhe kasahani adyere hande! Give 

everyone a little plate to put food on! Gram: See: 

sahani. 

kasalu  (wasalu)   NG7. bead (little). Mwanawo 

kamera kasalu; ni vedi umwigale akamone 

dektari. Your baby has swallowed a little bead; 

it's better to take her to see the doctor. Gram: 

See: usalu. 

kasango  (wasango)   NG7. stomach worm 

(little). Dektari kaona kasango mwe 

matahiko yako. The doctor has seen a little 

stomach worm in your vomit. Gram: See: 

msango. 

kasasu  (wasasu)   NG7. branch (little). 

kasekanene  (wasekanene)   NG7. sty. Nna 

kasekanene. I have a sty. Anth: The belief is that 

you get a sty for mocking or laughing at your 

maternal uncle. Note: See: sekanene. 

kaseti   Etym: < Eng. NG5. cassette(s). Nazinga kaseti 

yangu. I'm rewinding my cassette. Sauti ya 

mbu haikuzingika mwe kaseti. The sound of 

a mosquito isn't recordable on the casette. 
Kaseti za mwaka hazikutumiywa siku zino. 
Old cassettes are not being used these days. 

kashaba  (washaba)   NG7. pot (little, metal). 

Kadyereka kashaba kadodo kwasaba ni yeye 

uchedu. She put on a little pot because she is 

all by herself. 

kashano  (shano)   No. fifth. Nani mtru wa 

kashano mwe faili, lakini sidalikwa, 

sigaluswa wa kumi. I was the fifth person in 

the file, but I was skipped over and I was made 

tenth. Mwezi Wa Kashano fifth month = May. 

Sidyera marsha ya kashano. I shifted into 

fifth. mara ya kashano fifth time. Siona 

kabuga kashano. I saw a fifth rabbit. Gram: 

See: shano. 

kashawito   NG5. screwdriver(s). Naunga kashawito 

nifunguire meza yangu. I need a screwdriver 

to take apart my table. Ninkhiriza kashawito 

nitohoere katina zino! Give me a screwdriver 

to loosen these clamps! 

kashi   Etym: < Eng. NG5. cash. Kuchisika wantru 

mapesa kashi me mikono ni hasara. To hand 

people cash money is trouble. Silemera 

kuchisikwa miliyoni shano kashi mo mkono. 
I refused to be handed five million in cash. 

kashindi  (washindi)   NG7. porcupine. 

Mwiwa wa kashindi una mbulo hatari. The 

quill of a porcupine has a sharp dangerous 

point. miwa ya kashindi porcupine quills. Note: 

See also: shindu. 

kasidi   1 • NG9. intention. Nna kasidi ka kuguta. I 

have an intention to scream. 

2 • Adv. intentionally. Nyumba idya sitowa 

kasidi. That house, I hit it intentionally. 

Mkingiro wangu uta kubonezwa ni wana 

kasidi. My tire got flattened by kids 

intentionally. 

3 • Adv. on purpose. Kunikuntra kasidi! You 

bumped into me on purpose! Sitenda kasidi 

kwa kwigala gari dyangu mbokolo. I  did 

drive my car on purpose one hundred 

[mph/kph]. 

kasiki  (wasiki)   NG7. stump (little). Kasiki 

kano kanibalangira i chiratu. This little stump 

has ruined my shoe. Gram: See: siki. 

kasimbi  (wasimbi)   NG7. 1 • residue. Mna kasimbi 

mwe chikombe chino. There is a little residue 

in this cup. 

2 • dreg. Nna kasimbi mwe chikombe chino 

nikanywera. I have a dreg in this cup. 
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Kasimu   Etym: < Arb. NProp. Kasimu. Ramazani 

na Kasimu wahosana kwa chichao. Ramazani 

and Kasimu gave each other up to their dad. 
Kasimu kanivigitira yuwe dya bharafu. 
Kasimu threw a snowball at me. 

kasino  (makasino)   Etym: < It/Eng. NG3. casino. 

Unengira mwe di kasino wagaluka 

mdantrwa. When you enter the casino, you 

become a tricke one. Mashehe yanigamba 

nitimule kasino dyangu. The mullahs told me 

to demolish my casino. 

kasira  (wasira)   NG7. 1 • path. Izi ntrembo kwa 

sabu zadyinkha hano kila mara; zilava 

kasira. Because the elephants pass here always, 

they have made a path. Gram: See: sira. 

2 • trail. Wadyenda mwa kasira kano bila 

viratu. They have walked on this trail barefoot. 

Kasira kano kamema sirafu. This trail is full 

of red ants. 

3 • alley. Hita kefise ha kasira kadya! Go hide 

in that alley! Kaguluka mwa kasira. He ran 

into the alley. 

4 • little road. Sidyinkha kasira kadodo 

nikaita Nampa. I passed on a little road going 

to Nampa. 

kasisimizi  (wasisimizi)   NG7. ant (common 

little black). Kasisimizi ni kateke zaidi. A 

little black ant is very tiny. Gram: See: sisimisi. 

kaskazini   Etym: < Sw. NG9. north. Hita kaskazini! 

Go north! Naita kaskazini. I'm going north. I 

Mbeho ya Kaskazini na idi Zuwa 

nawakamuruma kuhusu ni nyani na'ana 

nguvu zaidi. The North Wind and the Sun 

were disputing about who it was that had the 

most strength. 

kasodo  (wasodo)   NG7. 1 • loincloth. Avala 

kasodo akogera. He wears a loincloth while 

swimming. Kadyere ufiyato kasodo kako! Put 

your loincloth under your crotch tied in back! 

2 • cloth. Mwanangu simvala kasodo. My 

child, I put a little cloth on him. 

3 • rag. Ika kasodo hasi ho u waya umoto! 
Put a rag under the hot frying pan! 

kasoro   NG5. 1 • defect(s). Miye nna kasoro gani? -- 

Huna kasoro male. What defect do I have? -- 

You don't any defect at all. Nyose mna kasoro; 

mkosha adabu. You all have defects; you lack 

discipline. 

2 • to/till. Ni saa nyingahi? -- Ni saa kumi 

kasoro robo. What time is it? -- It's a quarter to 

ten (= 3:45). Note: This meaning is only used in 

telling time. 

kastuma   NG5. underwear. Nna kastuma kumi, 

kila siku nabedelisha imwenga. I have ten 

underwear, every day I change one. Sitogola 

kuvala kastuma na gorgora. I like to wear 

underwear with a slip. Sanikirwa kastuma 

zangu mo kambala. My underwear have been 

hung on the clothesline for me. 

kasuku  (wasuku)   NG7. parrot (kind of). Kasuku 

kalongesa. A parrot talks a lot. 

kasuwalezi  (wasuwalezi)   NG7. black ant (small, 

biting). Udodo wa kasuwalezi ushinda mswa. 
The smallness of a little biting black ant is more 

than a normal ant. 

katabu  (makatabu)   NG3. 1 • saddle. Dhiwi 

dyangu sididyereka katabu naita ku mbago. 
My bull, I put a saddle on it to go to the bush. 
2 • pack saddle. 

katadyiri  (watadyiri)   NG7. 1 • boss (little or 

small). Katadyiri kangu kanigutira. My little 

boss yelled at me. Note: This noun can mean small 

in stature or status. 
2 • (mildly) wealthy person. 

katala  (watala)   NG7. little lamp. Hano 

hahakunga katala; huaunga mtala. Over here 

there doesn't to be need a little lamp; there 

needs to be a huge lamp. Gram: See: tala. 

katampho   NG7. 1 • moderate distance. Bhoizi na 

Nampa hana katampho. Boise and Nampa 

have a moderate distance [between them]. 

2 • not too far. Maridiyan na Kyuna ni 

katampho. Meridian and Kuna are not too far 

[from here]. 

katangulu  (watangulu)   NG7. small basket. 

Katangulu kano hakafaye male. This small 

basket is not enough at all. I viya vishindwa 

kwingira mwa katangulu. The stuff couldn't 

be put in this little basket. Gram: See: ntrangulu. 

katatu  (-tatu, ntratu)   No. 1 • three. mosi 

kaidi katatu, kanne, shano... one two three 

four, five... kusoma katatu  NG8 three 

readings. Gram: Katatu is used in counting and 

ordinals and to modify nouns in NG8; ntratu is the 

form used in modifying NG5 and NG6 nouns;  

otherwise an agreement prefix + -tatu are used to 

modify nouns in other genders. 
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2 • third. Mwanake wa katatu nani mwana wa 

chirume. Her third child was a boy. mtru wa 

katatu third person. Mwezi Wa Katatu third 

month = March. Sidyera marsha ya katatu. I 

shifted into third. mara ya katatu third time. 

talaka ya katatu third stage of divorce. 

kati   AdvIntns. totally. Mtumbamntu aleremera kati. 

The uncle rejected it totally. Hamadi kalemera 

kati! Hamadi totally refused! Gram: This 

intensive is only used with the verbs in the examples. 

kati ya   Prep. 1 • between. Kati ya waidi wadya, nnyani 

mhujeywa? Between those two, who is the 

hindered one? Kati ya weye na miye humbizi 

yaletwa ni mbwani? Between you and me, 

what is the argument brought on by? Wazigula 

wagoboza wana kati ya mwaka umwenga 

ama mitatu. Kiziguans wean babies between 

one and three years. Gram: Kati is a Swahili word 

only occurring in katika and kati ya in Chizigula; it is 

never used by itself. 

2 • among. Kati ya wanawe katogola ntreruka 

yake. Among her children she likes her first 

born. Chigwema ni kati ya haiwani sinati 

kuziona. [This kind of ] fox is among animals 

that I have never seen. 

katiba   NG5. 1 • constitution(s). Sirikali yalinda katiba 

ye isi. The government is protecting the 

constitution of the country. 

2 • charter(s). China katiba mndani mwe 

chama chino. We have a charter in this 

organization. 

katibu  (makatibu)   NG1. secretary. Sigaluswa 

katibu mwe di shirika dino miyaka mingi. I 
was made secretary in this company for many 

years. Katibu kadyamanya kazi yake vedi. 
The secretary did her job well. 

katika   Prep. 1 • within. Miye ni chiziwanda katika 

famili dyangu. I am the last born within my 

family. Gram: Kati is a Swahili word only occurring 

in katika and kati ya in Chizigula; it is never used by 

itself. 

2 • with respect to. Afrika ya Kusini ina pwani 

ntrali katika isi za Afrika. South Africa has the 

longest coast with respect to countries of Africa. 
Katika kutunga idi dhiksheneri dye i 

Chizikula, Jon karahisisha i kazi. With 

respect to composing the dictionary of Kizigua, 

Jon makes the work easy. Na Mbeho ya 

Kaskini katogola kwamba idi Zuwa na'ana 

nguvu zaidi katika waidi wao. And the North 

Wind agreed that the Sun had the most strength 

regarding the two. 

3 • regarding. Katika wasafiri wadya 

wasoligwe mwanangu piya ni msolwa. 
Regarding those travellers who were kidnapped, 

my child is also one of the kidnapped. 

katina   NG5. 1 • handcuff(s). Kafungwa katina. He is 

tied with handcuffs.  = He is handcuffed. Polisi 

yuno kaitoholesa katina ino. This policeman 

has loosened these handcuffs a lot. Polisi yuno 

kanitohoera katina ino. This cop loosened 

these handcuffs for me. Chitohoerwa katina 

zino ni polisi. These handcuffs were loosened 

for us by the police. Katina zino zinibana. 
These handcuffs are binding me. Gram: In 

Kizigua handcuffs on a single person are normally 

singular whereas in English they are normally plural. 

2 • clamp(s) of pipe or screw. Ninkhiriza 

kashawito nitohoere katina zino! Give me a 

screwdriver to loosen these clamps! 

katitu   NG7. 1 • problem (bad). Hamadi ana katitu na 

miye. Hamadi has a bad problem with me. 

2 • secret feeling (bad). Gram: This noun has no 

plural form. 

katoho  (watoho)   NG7. pestle (little). A katoho 

kavunika; sina chintru cha kubundira 

sangawizi ino. The little pestle is broken; I 

don't have anything to pound this ginger with. 
Gram: See: mtoho. 

katolondo  (watolondo)   NG7. little bird (kind 

of). Chisingi kweza kadege kenga 

katolondo. In the evening there comes a little 

bird like [this] little bird. 

katortorina  (watortorina)   NG7. minidozer. 

Katortorina kangu kafekulisa honde yangu. 
My minidozer cleared off my farm a lot. 
Katortorina kavushika mo mto. This 

minidozer is able to cross over the river. 
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katuli  (watuli)   NG7. mortar (little). Ninkhane 

katuli nitwange mhandeni.! Give me a little 

mortar to pound (a kind of ) grain! Gram: See: 

tuli. 

katumbiri  (watumbiri)   NG7. vervet monkey 

(tiny). Katumbiri kakwera mnanga mo mti. 
The tiny vervet monkey climbed on top of the 

tree. Gram: See: ntrumbiri. 

katundu  (watundu)   NG7. 1 • cage (little). 

Kavugule a katundu kila mtondo! Go open 

the little cage every morning! Gram: See: tundu. 

2 • little nest. Kadge kako kazengere 

katundu! For your little bird, build a little nest! 

Katundu ka kagoma ni kadodo. The little 

nest of the sparrow is small. 

katuwa  (watuwa)   NG7. bush (little). Kasagale 

kefisa mwa katuwa. The dikdik hid in a little 

bush. Gram: See: tuwa. 

kauchi  (makauchi)   Etym: < Eng. NG3. couch. 

Kauchi dino dyagonereka. This couch is 

sleepable. Mwalagulo nanigone he di kauchi. 

Tonight I'll sleep on the couch. Kaumbala mwe 

di kauchi. He/she sat very big on the couch. 

Sichabaza idi kauchi. I moistened the couch. 

Kautuma   NProp. Kautuma. Simdyera nda 

Kautuma. I impregnated Kautuma. Socio: 

woman's name 

Kauye   NProp. Kauye. Simsola Kauye; sereka naye 

wana waidi. I married Kauye; I produced two 

children with her. Socio: woman's name 

kavere  (wavere)   NG7. 1 • girl (affectionately). 

Nefenya, nefenya, naonga kavere, si kadya. 
I'm showing off, I'm showing off, I need a girl, 

she's there. 

2 • little girl. Kazana kano ni kavere. This 

little baby is a little girl. 

kavulata  (wavulata)   NG7. 1 • billy goat 

(little). Kagule kavulata ukorishize mbuzi 

zako! Go buy a little billy goat to use to breed 

your goats! 

2 • he-goat (little). Mcholo aseziga na 

kavulata. Mcholo is playing with a little he-

goat. 

kawaida   NG6. 1 • normal(ity). Kukoma ni 

kawaida mwe Somaliya. Killing is normal in 

Somalia. Kogera ni kawaida kangu. 
Swimming is my normality. (= Swimming is 

normal for me.) Sakame ya chione ni kama 

sakame ya kawaida. Menstural blood is like 

normal blood. Gram: This noun is always singular; 

there is no plural form. 

2 • common(ality). Mayembe ni kawaida mwe 

Somaliya. Mangos are common in Somalia. 

3 • custom. Achinya; ni kawaida kake kila 

mtondo. She brushes her teeth; it's her custom 

every morning. 

4 • natural. Kutoterwa ni skulu ni kawaida. 
Being overwhelmed in school is natural. 

kawani   NG5. 1 • slaughterhouse(s). Sidhi 

kagaluka msanguladyi he kawani. Sidi 

became a flayer at the slaughterhouse. Ngamira 

ino ichinjizwa kwe kawani. This camel was 

butchered in the slaughterhouse. Mndani mwe 

kawani mmema matonge ya sakame. Inside 

the slaughterhouse it's full of blood clots. 
2 • butcher shop(s). 

3 • butchering. Mabhambho yatogola mahali 

ha kawani. Marabou storks like butchering 

places. 

kawartoni   NG5. inner tube(s). Kawartoni yangu 

ina bhuko shano. My inner tube has five 

punctures. Kawartoni zangu zose zina 

bhuko. All my inner tubes have punctures. 

Naunga kawartoni imemire muye nilagazize 

viya vangu mwe bahari. I need an inner tube 

that is full of air so I can drop my stuff in the 

ocean. 

kawe ~ kawo  (-awe ~ -awo)   PossPrnNG7. 

their(s). Kabuga kano ni kawe. / Kabuga 

kano ni kawo. This rabbit is theirs. kabuga 

kawe / kawo their rabbit. Phon: See alternate 

pronunciation: kao. 

kaya   NG5. 1 • village(s). Ku kaya nahachina 

mabomba ya warabi. Back in the village we 

didn't have pipes for irrigation. Mbogo ingira 

mwe kaya na ikoma wantru watatu. A 

buffalo came into the village and killed three 

people. Wazana mwe kaya wanyera mwe zi 

sira. Kids in the village shit in the roads. wana 

we kaya children of the village. Gram: See: 

kakaya. 
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2 • town(s). Bathi ya wantru ni wedi mdani 

mwe kaya idya. Some people are nice in that 

town. Wadengereza i kaya. They surrounded 

the town. 

3 • community (-ies). kaya za Amerika 
American communities. 

4 • city (-ies). Wafungwa wose wasamizwa 

kaya nduhu. All the prisoners were moved to 

another city. 

kaya inkhulu   See main entry: . NG5. capital. 

Kaya inkhulu ya Siriya ileka kubuliswa siku 

zino. The capital of Syria stopped getting 

blown up these days. 

kayoso  (wayoso)   NG7. lumpfish (small). Kayoso 

kana mwire kanakazingwa. A little lumpfish 

is delicious when it's stir-fried. Gram: See: yoso. 

kazala  (wazala)   NG7. 1 • grinding stone (little). 

Ninknani a kazala nisage mhandeni!  

(Arbow) Give me the little grinding stone to 

grind grain! Gram: See: wala. 
2 • millstone (small). 

kazana  (wazana)   NG1. 1 • child small for its age. 

Kazana kake kahinya kuguluka. Her small 

child is learning how to run. 

2 • baby (little). Safiya kereka kazana kana 

poundi nne / kilo mbiri. Safia had a little 

baby that weighs four pounds / two kilos. 
Kazana kadege kagwirika. A little baby bird is 

capturable. Kazana kano ni kavere. This little 

baby is a little girl. 

kazana farasi  (wazana farasi)   NG7. foal. 

Kazana farasi kagon hahanda ha 

mamnyake. The foal is lying close to its mom. 

kazana mbuzi  (wazana mbuzi)   NG7. kid goat. 

Salme katoza kazana mbuzi katana. Salme is 

holding a cute kid goat. 

kazana ngoto  (wazana ngoto)   NG7. lamb. 

Nimba kusumula kazana ngoto? Why are 

you holding up the lamb? 

kazana nguku  (wazana nguku)   NG7. chick. 

Karhebe kutomola mkwenje yangu kazana 

nguku kano! Keep this little chick from 

pecking at my wound! Kazana nguku kangu 

kadomola mpunga upikigwe. My chick is 

pecking at cooked rice. 

kazi   NG5. 1 • work. Yeye e kwe kazi. He/she is at 

work. Aita kwe kazi. He/she is going to work. 

Sichimaza kazi. I stopped work. = I stopped 

working. Kwe kazi kwanisumbula. The work 

environment bothers me. Kufyamphula kila i 

stori ni kazi yangu. To recognize every story 

is my work. Kazi ino sichimaira miye. I'm the 

one who's getting this work going. Gram: See: 

mtenda kazi. 

2 • job(s). Unadyika skulu, nachikwinkhe kazi 

ino. When you finish school, we'll give you this 

job. Hachikhunga kuandaa male kwa sabu 

kazi zino ni rahisi. We don't need to prepare at 

all because these jobs are easy. 

3 • task(s). Miye na Ramazani chishuhudiyan 

kazi zetu. Me and Ramazani confirmed each 

other [in what we do] in our tasks. Bindiriza 

kazi ino! Complete this task! 

4 • chore(s). Kabinda kupanga kazi zake. She 

has finished arranging her chores. 

5 • function(s). Figo kazi yake ni kusafisha 

sakame ya mo u mwiri. A kidney's function is 

to clean blood in the body. Mafolfota kazi 

yawe ni kuhema muye ku ndani na kweise. 
The function of the lungs is to breathe air in and 

out. 

6 • occupation(s). Kazi yako ni mbwani? -- 

Naita kwe skulu. / Kazi yangu ni kuhagira. 
What is your occupation? -- I go to school. / My 

occupation is cleaning. 

7 • habit(s). Kwaza mifungulo ni kazi yake 

Amina. Losing keys is Amina's habit. 

kaziga  (waziga)   NG7. serving spoon. Ninkhani 

kaziga nomole mhandeni!  (Arbow) Give me 

a spoon so I can dish up grain! 

kazintu  (wazintu)   NG7. 1 • pygmy. Siku 

dimwenga siona kazintu mwe kaya yetu. 
One day I saw a pygmy in our town. 

2 • dwarf. Filmi ino ina kazintu kakusekeza 

wantru. This film has a dwarf in it that makes 

people laugh. 

kazira  (wazira)   NG7. song (little). Mamnya 

mtru kachema kazira ka kugonezeza a 

wana. The mom sang a little song to put the 

babies to sleep (with). Kazira kano, mame 

akagonezeza mwanangu. This little song, 

mom put my baby to sleep with it. 
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kaziro  (waziro(ziro))   NG7. little bundle. 

Wazimwa ketwika kaziro kano? -- Male, 

nanidahe kwetwika kaziro kano. Are you 

unable to put this little bundle on yourself? -- 

No, I'll be able to put this little bundle on 

myself. 

kaziti  (waziti)   NG7. 1 • stick (little). 

Ninkhiriza kaziti! Hand me a little stick! Gram: 

See: mti. 

2 • tree (little). A kaziti kakula haluse vino. 
The little tree is growing (right) now. 

kazito  (wazito)   NG7. 1 • stream. Kaya yetu ina 

kazito kamwenga. Our town has one stream 

[in it]. 

2 • creek. Kazito kano mazi yake yadyenda 

na nguvu. This creek's water is moving with 

force. Gram: See: mto 
3 • brook. 

kazitwi  (wazitwi)   NG7. head (little). Kazitwi kake 

ni kadodo. His little head is really little. Gram: 

See: zitwi, mtwi. 

Kaziye   NProp. Kaziye. Simtuma Kaziye asuntre i 

viya. I sent Kaziye to wash the dishes. Kaziye 

katumwa. Kaziye was sent [to do something]. 

Sitalwa mwe di wambo ni Kaziye. I was 

aimed at in the thigh by Kaziye. Kaziye 

kanichukiza. Kaziye has offended me. Socio: 

man's name 

kazogolo  (wazogolo)   NG7. little rooster. 

Kazogolo kano katogola kutotera nguku. 
This little rooster doesn't like to mount hens. 
Kazogolo kano hakanti kubula kutotera. 
This little rooster hasn't reached the mounting 

[stage yet]. Kazogola kamanyikana kwa 

upanga wake. A little rooster is known by his 

crest. 

kazu  (makazu)   NG3. smock (big). Kazu idyo 

uvaire ni kulu zaidi. The smock you're 

wearing is too big. Gram: See: nkazu. 

kazumba  (wazumba)   NG7. house (little). 

Kazenga kazumba ka kwikala emwenye. He 

built a little house to live in by himself. 

kazungo  (wazungo)   NG7. winnowing tray 

(little). Ninkhani kazungo nihete mhandeni! 
Give me a little winnowing tray so I can 

winnow grain! Gram: See: lungo. 

kazungu  (wazungu)   NG7. pot (little). 

Ninkhani kazungu nipike mhandeni! Give 

me a little pot to cook grain! (Arbow). Gram: 

See: nyungu. 

kazuta  (wazuta)   NG7. bow and arrow (little). 

Kazuta ni uta mdodo wana wakusezigiira. 
"Kazuta" is a little bow and arrow that kids play 

with. Amdyereka amwinkha kazuta na 

kafulo. (Arbow) He gives him a little bow and 

arrow and a little arrowhead. Gram: See: uta. 

kazuwa   NG7. sun (little). Nanihalawe hano 

kazuwa kakengira. I'll get out of here when 

the sun goes down. Gram: Sometimes zuwa 'sun' is 

used in the diminutive NG7. 

ke  (we)   VLocSt NG7. is. Kabuga ke kuhi? -- Ke 

hano. Where is the rabbit? -- It's here. A 

kabuga hake hadya. The rabbit isn't there. 

Kabuga ke meso. The rabbit is alive. 

=ke (wake)   PrnNG1. 1 • his. Gram: This is a short 

enclitic form of wake. 

2 • her. Mwanake wa katatu nani mwana wa 

chirome. Her third child was a boy. 

keki  (makeki)   Etym: < eng. NG3. cake. Wali 

we arosi walisana keki. The bride and groom 

of the wedding are feeding each other cake. 
Nouguirwe keki siku dyako dya kwerekerwa. 
You will be bought cake on your birthday. 

kekila   Quant. each and every. Naunga kekila chintru. 

I want each and every thing. Naunga kekila 

nana. I want each and every candy. Sizenga 

nyumba mnane, na kekila nyumba nataga 

kwa alfu mirongo mnane. I've built eight 

houses, and each and every house I'm selling for 

eighty thousand [dollars]. kekila mtru / kekila 

duka each and every person / each and every 

shop. Gram: See: kila. 

kenga   Prep. 1 • like. Asinyika kenga miye. He looks 

like me. Waguluka kenga miye. You're 

running like me. Ni mdyih kenga yeye. I'm 

short like him. Hakuna mtru kenga miye. 

There isn't anybody like me. Avina kenga 

miye. She dances like me. Phon: See alternate 

pronunciation: enga. 
2 • as. 
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kengele  (makengele)   NG3. bell. Kengele 

dya kwe skulu dyaira. The school bell is 

ringing. Kengele dyaira, ni mida ya kwe 

skulu. The bell is ringing; it's time for school. 

Sigonga idi kengele he di kanisa. I ring the 

bell at church. 

Kenya   1 • NG5. Kenya. Miye nani mkimbizi mdani 

mwe Kenya. I was a refugee in Kenya. 

Chisama kutoka Kenya. We moved (coming) 

out of Kenya. Sikumbuka Kenya zaidi. I 

remember Kenya a lot. Nna nkhwina za 

Kenya. I have homesickness for Kenya. 

Chinapata mapesa madodo, nachite Kenya. 
When we get a little money, we'll go to Kenya. 
Kenya ni yedi. Kenya is good. Kenya 

itamphirwa ni Wabantu wengi. Kenya has 

been gone to by a lot of Bantus. Kenya 

ilindimuliza mizinga Somaliya. Kenya has 

threatened Somalia with heavy weapons. 

2 • NG9.  Kenya kutamphirwa ni Wabantu 

wengi. [said if I'm out of Kenya] Kenya has 

been gone to by a lot of Bantus. Kenya ni 

kwedi. Kenya is good. 

kenye  (kokenye, -enye)   PrnNG7/8. itself. 

Kabuga kano keluma kenye. This rabbit hurt 

itself. Kano kenye ni kadodo, wakaunga 

mbwani? This itself is little, what do you want 

it for? Gram: Kokenye is a longer form of kenye. 

kenyu  (-enyu)   Etym: < It. PossPrnNG7. your 

(you all's). 

kepteni  (makepteni)   NG3. captain. Kauye 

ni kepteni wa mpira wa wana chiche. Kauye 

is captain of women's soccer. Gram: The plural of 

this noun is NG3, while the singular NG1. See: 

ukepteni. Phon: See alternate pronunciation: kapteni. 

kesi   NG5. 1 • court case(s). Shahidi we kesi ino e 

kuhi? Where is the witness for this case? Kesi 

ino yagombeka. This court case is argueable. 

Mwe kesi sihanganya famili ya ndugu 

yangu. In the court case, I joined with the 

family of my brother. Kesi yangu ichimairwa 

ni loya. My case was supervised by a lawyer. 

Mgosi yuno mtali ni mtuhumwa wa kesi ya 

kukoma. This tall guy is a suspect in the 

murder case. I kesi imhuma yeye. The court 

case has gone against him. 

2 • crime(s). Polisi yudya anionera tu, kwa 

sabu kesi idya sidyamanye miye male. That 

cop accused me only unjustly, because that 

crime I didn't do at all. Nasifungwa kwa kesi 

ya kukoma lakini sihurishwa haluse vino I 
was jailed for the crime of murder but I've been 

released now. 

ketu  (-etu)   PossPrnNG7. our. 

kibandiya   Etym: < Sw. NG4. illegal(ity). Maduka 

ya kibandiya yahalawiziswa. Illegal shops 

were removed a lot. Phon: See Kizigua 

pronunciation: chibandiya. 

kibonge  (vibonge)   1 • NG4. really fat one. Salimu 

kagaluka kibonge kwasabu kadya 

mabharada mengi. Solomon got really fat 

because he ate a lot of potatoes. 
2 • NG1. fatso. 

kichengeyo  (vichengeyo)   NG4. pencil sharpener. 

Kichengeyo changu chikala chimpira. My 

pencil sharpener sits (= is) spherical. 
Kichengeyo changu hachikusongola vedi 

male. My pencil sharpener doesn't sharpen well 

at all. Gram: See: kuchengeya. 

kichumbari  (vichumbari)   Etym: < Sw. NG4. 

salad. Kichumbari chino chiligana. This salad 

mixes together well. 

kidogo   Adv. 1 • further (a little). Hita "Overland" 

na "Cole Road", alafu dyenda kidogo. Go to 

Overland and Cole; then go a little further. 
2 • farther. 

kienyedyi   Etym: < Sw. NG4. tradition(al). Wau ni 

mganga wa kienyedyi. Grandma is a 

traditional healer. Wau na baba ni waganga 

wa kienyedyi. Grandma and grandpa are 

traditional healers. Mze Mnunguli kadaha 

madawa ya kienyedyi. Mr. Mnunguli knows 

traditional medicine. 

kifahari   NG4. 1 • elegance, elegant. Nyika yetu 

ina mbago na milima ya kifahari. Our world 

has elegant forests and mountains. Gram: See: 

chifahari. 

2 • luxuriousness, lusurious. Chaunga 

kuzenganya nyumba nkhulu ya kifahari. We 

want to build a big luxurious house together. 

kikamilifu   Adv. completely. Wapangiradyi watoza 

kazi yao kikamilifu. The distributors have 

done their job completely. 
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kila   Quant. 1 • every. Kila mangaribi nashegeya. 

Every evening I work. Kila Mzigula ana rreri 

yake. Every Kizigua has his or her clan. 

Chaunga uchumi wa kila isi. We need 

stability for every country. kila nyumba every 

house. 

2 • each. Naunga kila nana. I want each candy. 

Sitogola kubedelishwa kila bhosi. I want to 

be switched to each position. Nakomboganya 

kila stori nidyinkhire. I recall each story that 

I've experienced. 

3 • every time. Kila nikadyinkha ho mnango 

uno, nafunama. Every time when I pass 

through this doorway, I stoop. Kila nnabwirwa 

ni polisi nalava lalushi. Every time I get 

caught by police I give a bribe. 

4 • anytime. Kila ukagula gari sirikali yasola 

anshuru mirongo midi na shano mwe 

mbokolo. Anytime you buy a car the 

government takes taxes of twety-five percent. 

kila chintru   NG4. 1 • everything. Kila chintru cha 

mwe duniya ni cha Mnungu. Everything on 

the earth is God's. Kila chintru cha mwe 

bahari chadika. Everything in the ocean is 

edible. Nimba kuhambala kila chintru? Why 

are you getting everything together? 
Sidyaribiya nidyamanye kila chintru. I tried 

to do everything. Kila chintru cha mwe 

nyumba ni changu / chako / chake / chetu 

/ chenyu / chao. Everything in the house is 

mine / yours / his/hers / ours / you all's / theirs. 

2 • each thing. Kila chintru ukudyamanya, 

chidyamanye kwa ubora! Each thing that you 

do, do it with dignity! 

kila chipindi   NG4. always. Kwa kila chipindi ulosi 

wahituka mbuli; nyingi zengira, nyingi nazo 

zafa. (Arbow) For always language changes 

words; many enter, many also die out. 

kila hantru   NG9. everywhere. Mbeyu yake 

imwagukana kila hantru. His seed got 

scattered everywhere. 

kila mahali   NG9. 1 • everywhere. Ngombe zabanda 

mavi kila mahali. The cows are splattering shit 

everywhere [as they walk along]. Wantru 

wagulakirana maadui kila mahali. People are 

becoming enemies with each other everywhere. 
Utahadhari ni wedi kwa kila mahali. 
Carefulness is good everywhere. 

2 • every place. Wamaskini wamema kila 

mahali. Poor people are every place. Kila 

mahali haunga umanyi. Every place needs 

wisdom. 
3 • each place. 

kila mara   NG3. 1 • every time. Kama hudahire 

hisabu, naugaluke mbawigwa wa kila mara. 
If you don't know math, you'll be a victim of 

theft every time. 

2 • anytime. Mliganyadyi kila mara aungwa 

ase kugona. An organizer is supposed to not 

sleep anytime. 

3 • all the time. Baba nakanigambira hadisi 

kila mara. Grandpa was telling tales all the 

time. Kushobeza wanawo kila mara ni 

kwedi. Dressing up your kids all the time is 

good. 

4 • always. Izi ntrembo kwa sabu zadyinkha 

hano kila mara, zilava kasira. Because the 

elephants pass here always, they have produced 

a path. 
5 • once in a while.  

kila mbuli   NG5. everything. Mwana yuno kila 

mbuli nomnonge ailaviza sira. This child, 

everything you say to her, she makes excuses 

about. Ali akanisa kila mbuli. Ali contradicts 

everthing. 

kila mtru   NG1. 1 • everyone. Wazengere kila 

mtru! Build for everyone! Mwenyezimungu 

weye kwabudwa ni kila mtru. Only you, God, 

are worshiped by everyone. Kumanyika kwa 

kila mtru kwanga uvumulivu. To be known to 

everyone  you need patience. 

2 • everybody. "Las Vegas" kila mtru avina 

kamare. In Las Vegas everybody gambles. 

Simanyikana ni kila mtru. I'm known by 

everybody. Situma mwaliko kwa kila mtru. I 
sent invitations to everybody. 
3 • every person. 

4 • each person. Mrebe kila mtru! Stop each 

person! 
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kila siku   NG3. 1 • every day. Miye nachenula kila 

siku. I smile every day. Kila siku naduka 

mara shano. Every day I pray five times. 

Wantru wengi wabisha kila siku. Lots of 

people argue every day. Mwana yuno kila siku 

apogosa khwambiza yangu. Every day this 

kid is drilling into my wall. Kila siku kuvokera 

wantru si kwedi male. To provoke people 

every day is not good at all. Natumika kila 

siku. I work every day. 

2 • each day. Sofu ino ni yangu; nasafeza kila 

siku. This file is mine; I use it to file each day. 

3 • often. 

kila wakati   1 • NG6. every time. Kila wakati 

ataniya. Every time he's joking. 

2 • NG6. anytime. Sono wize hano kila wakati! 
Don't come here anytime! 

3 • Adv. always. A wana kila wakati waunga 

kudya. The kids always want to eat. Chizuri 

changu chanitongera kila wakati. My shadow 

follows me always. Miye na mkazangu 

chapinyana kila wakati. Me and my wife 

always contradict each other. 

4 • Adv. all the time. Kuna wantru waputa kila 

wakati. There are people who smoke all the 

time. Si vedi male kubedela kila wakati. It's 

not good to change all the time. Kutumiza kila 

wakati si kwedi male. Ordering a lot all the 

time is not good at all. Nadya kila wakati. I eat 

all the time. Macheremo aligita kila wakati. 
Macheremo curses all the time. 
5 • Adv. often. 

6 • Conj. whenever. Miye na mgosi wangu 

chahozana kila wakati nachidirifirane. Me 

and my husband appease each other whenever 

we get angry with each other. 

kili   NG5. stuff for a wedding party. Wavere 

kusanyikani chigale kili ko u mwana ichiche. 
Women, gather together so we can take stuff for 

the wedding party to the girl (= bride). Socio: 

This is stuff asked for by the bride's parents for the 

groom's family to bring to the wedding party. 

kilima ~ kilma   NG5. 1 • comment(s). 

Sichukizwa ni kilima zako zihiye. I was 

offended by your bad comments. Raisi 

kadirifishizwa kilima zino. The president was 

pissed off with these comments. Mbuyangu 

kadibika kwa kilma idya nilongire. My friend 

was appalled at the comment I said. 

2 • word(s). Sihingadiiywa ni mwalimu kilima 

ino. This word  was spelled for me (in Arabic) 

by the teacher. Kilima ino ni chikontro 

kwangu. This word is a new word to me. 

kilo   Etym: < Eng. NG5. kilo(s), kilogram(s). 

Chamkuba dadaha dikakuba kilo mbokolo 

shano. A steam shovel can scoop up five 

hundred kilos. Kilo imwenga ya ungangano 

yalawa madonge manne ya bhasta. One kilo 

of wheat dough produces four balls of pasta 

dough. Safiya kereka kazana kana kilo mbiri. 
Safia had a little baby that weighs two kilos. 

kilomita   Etym: <  Eng. NG5. kilometer(s). Fatuma 

na Luhizo wadyaribiyanya kuguluka kilomita 

imwenga. Fatuma and Luhizo tried together to 

jog one kilometer. Mama yuno aguluka 

kilomita shano akasola mazowezi. This lady 

runs five kilometers when she's exercising. 

kimya   Adv. 1 • quiet. Nyamala kimya! Shut up! Chose 

chigaluka kimya. We all became quiet. Gram: 

See: kunyamala kimya. 
2 • silently. 

Kinko   NProp. Kinko. Kinko katunga wira mwe 

bhara. Kinko composed a song on the dance 

floor. Chichemanya wira uno miye na Kinko. 
We sang this song together, me and Kinko. 
Socio: man's nickname. 

kintali  (makintali)   Etym: < It. NG3. hundredweight 

sack. Simona Salimu akunyengenyera na 

kintali. I saw Solomon get crushed down with a 

hundredweight sack. Note: This sack can either be 

of 100 kilos or 100 lbs, whether in Africa or America. 

kinywadyi  (vinywadyi)   Etym: < Sw. NG4. 

drink. Kila Septi nanywa kinywadyi cha 

mphombe. Every Saturday I drink a drink of 

alcohol. Gram: See: kunywa. Phon: See alternate 

pronunciation: chinywadyi. 

kirahisi   Adv. easily. Malaka ya binadamu 

yategeseka kirahisi. Backs of the mouth of 

human beings tickle easily. Note: This is actually 

a Swahili form but is used in Kizigua. See: chirahisi. 
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kisanvu  (visanvu)   NG4. cassava leaves, cooked. 

Kisanvu ni mboga yedi ya afiya. Cassava 

leaves are a vegetable good for nutrition. Note: 

This form in initial k- is from Swahili or Tanzanian 

Kizigua. See: chisanvu. 

kisasa   Etym: < sw. NG4. modern. Wamarikani 

chiwaserezeza simu za kisasa. The 

Americans, we have invented modern phones 

for them. 

Kismayo   NG5. Kismayo, Kismaayo. Kismayo 

kusakigwa bomba kulu gulo. In Kismaayo 

there was a big bomb thrown yesterday. 
Wasakigwa kulawa Mgambo mpaka 

Kismayo. They were herded from Mgambo to 

Kismaayo. 

kitambo   NG4. long time ago. Kitambo mviko wa 

ukala nani mikutano ya wababa zetu na 

wawau zetu. Long ago the ritual of "ukala" 

was a meeting of our grandfathers and out 

grandmothers. Gram: This noun is always singular. 

There is no plural form. 

kitambulisho  (vitambulisho)   Etym: < Sw. 

NG4. identification (ID). Kila siku engiira 

kitambulisho feki mwe di kalabu. Every day 

he enters the club with fake ID. Phon: See 

alternate pronunciation: chitambulisho. 

kiti   Interj. kerplunk. Agwa kiti. He falls kerplunk. 

Kagwa kiti. He fell, kerplunk. 

kiyasi   1 • Quant. a few. Nna kiyashi. I have a few. 

Kuna nyumba ningahi? -- Kiyasi. How many 

houses are there? --  A few. Kuna miti mingahi 

kudya? -- Kiyasi. How many trees are there? -- 

A few. Kuna wabuga wengahi? -- Kyiasi. 

How many rabbits are there? -- A few. Sipagula 

bhasta kiyasi. I took a few noodles. wantru 

kiyasi a few people. Sidya mteza kiyasi. I ate 

a few peanuts. Nna galamu kiyasi. I have a 

few pencils. 

2 • Quant. a little bit. Sidya kiyasi cha mpunga 

ukungala. I ate a little bit of white rice. Mpishi 

kanidyera hande kiyasi. The chef gave me a 

little bit of food. 
3 • Quant. small amount (of), a small amount of. 
Naunga kiyasi ya mbeyu. I want a small 

amount of seeds. Msoladyi deni alava kiyasi 

kila mwezi. A borrower pays back a small 

amount every month. 

4 • Adv. about. Wangodyigwa uhote vedi 

kiyasi cha siku shano.  (Arbow) It (corn 

seedling) is waited for to grow well, about five 

days. 

5 • Adv. approximately. Usha mti kiyasi gani? 
Approximately how much of the tree burned? 
Miti isha kiyasi gani? How many of the trees 

burned approximately? 

6 • Adv. moderately. Sinywa mphombe kiasi. I 
drink alchohol moderately. 

7 • Adv. moderation. Inywa kwa kiasi! Drink in 

moderation! Sinywa mphombe kwa kiasi. I 
drink alchohol in moderation. 

kiyasi gani   Intrrg. how much? Mwe shayi kudyera 

sukari kiyasi gani? How much sugar did you 

put in the tea? Kumpenda kiyasi gani? How 

much do you love her? Mwe zi mphule 

kudyera mtama kiyasi gani? How much corn 

did you put in the corn and beans dish? Mti 

usha kiyasi gani? How much of the tree 

burned? Kudaha Chingereza kiyasi gani? 

How much English do you know? Wauna mazi 

ya machungwa kiyasi gani? How much 

orange juice do you want? Wahongerwa 

mapesa kiyasi gani? How much money were 

they bribed with? 

kiyawe   NG5. 1 • pliers. Naunga kiyawe nihindire 

sharara dyangu. I need pliers to tighten my 

harp. Hana kiyawe ya kuhoera izi dhadho? 
Are there any pliers to loosen the bolts (with)? 

2 • wrench(es). Naunga kiyawe nidyamanyize 

gari dyangu. I need wrenches to fix my car 

(with). Kiyawe ino idyamanyizwa magari 

matatu dyero. This wrench has been used to 

fix three cars today. 

3 • tire iron. Kiyawe ino haikusolana na 

dhadho zino. This tire iron doesn't match with 

these lugnuts. 

ko  (ku, kwe)   PrepNG9. 1 • at the. Naira na ko 

u moyo. I'm crying within the heart.  = I'm very 

sad. ko u msigiti at the mosque. Phon: kwe + u  

> ko 

2 • to the. Sita ko u mto sakuteka mazi. I 

went to the river, and there I fetched water. ko 

u msigiti to the mosque. Naita ko u mpira. I'm 

going to the ball game. Ngoma kama 

ikavuma, yaita ko kutulika. If the drum keeps 

making a lot of noise, it's going to break. 
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3 • on the. Ko mnima kuna simo. On the 

mountain there's a spring. 

4 • in the. Mazi ya ko u mto yaboha. The 

water in the river is roaring. 

ko mgongo   PP. 1 • at the back. 

2 • blunt edge of knife. 

ko u motore   Lit: at the engine. PP. hood (of the car). 

Ko u motore we di gari dyangu kwafufutika. 
The hood of my car is smoking. 

kobongo  (makobongo)   1 • NG3. fruit of cane 

plant. Note: These fruits are small and white and not 

very tasty but are eaten in times of famine. Gram: 

See: mkobongo. 

2 • NG9. Kobon. Kobongo hetangwa Kobon. 

Kobongo is called Kobon. Wambuya zangu 

wengi wekala Kobongo. Many of my friends 

live in Kobon. 

kochi  (makochi, wakochi)   NG1. coach. 

Sifoseza matukano ya kochi. I left because of 

abuses from coach. Mpira wa dyero 

udyimbuzwa ni kochi. Today's ballgame was 

canceled by the coach. Kochi yuno kahunguza 

wachezady waidi mwe timu yake. This coach 

has eliminated two players on his team. Gram: 

This noun has plurals in both NG1 and NG3. 

kochokocho   Interj. crunch crunch. Weva mbago 

yavunwa, kochokocho. They heard the forest 

being broken, crunch crunch. Gram: See: 

kukocha, kukochola. Note: This is the sound of 

something being crunched, especially sticks and dry 

leaves. 

kodi   NG5. 1 • rent(s). Nanihakikishe vihi kama 

kulava kodi yako? How can I confirm that 

you've paid your rent? Nanikuhakikishize 

miye kama kodi ilavigwa. I will confirm for 

you that the rent has been paid. Wenye nyumba 

wose wakweza kodi zao mwe kaya ino. All 

the landlords have loaded up (= raised) their 

rents in this town. Gram: See: kukodisha, 

kukodishiza. 

2 • code(s). Armajo ino yavugulwa na kodi 

yake. This closet has been unlocked by its own 

code. 

kofi  (makofi)   NG3. knuckle. Gram: See: 

kutowa (ma)kofi. 

kogera  (ogera)   1 • VI. swim. Sikudyeza 

wogere mo u mto dyero. I dare you to swim 

in the river today. Sidyaribu nogere mwe 

bahari mkhulu lakini sogoha. I attempted to 

swim in the huge ocean but I got scared. 
Nogera. I'm swimming. Sogera. I swam. / I've 

swum. Wiki wa zuzi sakogera "Luky Peal" na 

wanangu. A couple of weeks ago I went 

swimming at Lucky Peak with my children. 
Yeye (a)ogera chi ngwena. She swims like a 

crocodile. Gram: See: mahali ha kogera, 

muogera(dyi) ~ mogera(dyi) umogero. Phon: Third 

person singular present progressive a- on this verb 

often disappears. 

2 • NG8. swimming, to swim. Sihinya kogera. I 

learned to swim. Miye kogera si mno. I'm not 

into swimming. Kogera ni kawaida kangu. 
Swimming is my normality. (= Swimming is 

normal for me.) Siwai kogera mwe bahari 

mara umwenga. I dared to swim in the ocean 

once. Kuta kogera kuvuka mto uno. By 

swimming, you have crossed this river. Si vedi 

kuvuka mto kwa kogera. It's not good to cross 

the river by swimming. 

kogeresa  (ogeresa)   1 • VIEx. swim a lot or 

too much. Dyero sakogeresa ko mto. Today I 

went to swim a lot in the river.  
2 • NG8. swimming a lot, to swim a lot. 
Maaskari ya mwe bahari yahinywa kogeresa. 
The marines are trained to swim a lot. 

kogerwa   1 • VP. swum in (be). Kolongo dino 

dyogerwa ni wana wantru wadyima tú. This 

pool is swum in by older kids only. 
2 • NG8. swum in (being), to be swum in. 
Kogerwa kwa makolongo yano kuchimazwa. 
For these pools to be swum in has been stopped. 

kogofya  (ogofya)   1 • VT. frighten. Waniogofya. 

They frightened me. Waniogofya. You're 

frightening me. Sono unigofye! Don't frighten 

me! 

2 • VT. scare. Uchiza uno wogofya wantru. 

This darkness scares people. Kunogofya. You 

scared me. 

3 • VT. intimidate. Anogofya. He intimidates 

me. 

4 • NG8. frightening, to frighten. Leka kogofya 

wantru! Stop frightening people! 

5 • NG8. scaring, to scare. 
6 • NG8. intimidating, to intimidate. 
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kogofywa   1 • VP. frightened (be). Sogofywa ni 

bosi. I was frightened by the boss. 

2 • VP. scared (be). 
3 • NG8. frightened (being), to be frightened. 
Wantru wadya wakahata kogofywa. Those 

people hate to be frightened. 

kogoha  (ogoha)   1 • VT. afraid of (be). 

Namogoha (yeye). I'm afraid of her. 

Nawogoha (wowo). I'm afraid of them. 

Nanikogoha. I was being afraid. Nogoha 

nyoka. I'm afraid of snakes. Sogoha. I was 

afraid (of it). Nanikogoha. I was being afraid 

(of it). Nanegohe. I'll be afraid. Wazana 

wadya wanogoha. Those kids are afraid of me. 

2 • VT. fear. Askari mkali hakogoha 

kukomwa. A brave soldier does not fear getting 

killed. Nogoha mphera. I fear rhinos. Nogoha 

miye! Fear me! Mogohe mnungu! Fear God! 

Nakunogoha miye. You feared me. 

Nasikogoha weye. I feared you. Miye ni moga 

kwa sabu nogoha simba. I'm a coward 

because I fear lions. Sono wogohe mtru! Don't 

fear anyone! Sikogoha mtru yoyose. I don't 

fear anyone. 

3 • NG8. fearing, to fear. Leka kogoha mizimu! 
Stop fearing ghosts! 

4 • VT. scared (be/get). Sono wogohe! 

Dyamanya icho ukunga! Don't be scared! Do 

whatever you want! Sidyaribu nogere mwe 

bahari mkhulu lakini sogoha. I attempted to 

swim in the huge ocean but I got scared. 
Wantru wamogoha Mwiraki kwasabu kegala 

bhorsa. The people are scared of an Iraqi 

because he's carrying a bag. 

5 • VT. nervous (be, about). Nogoha. I'm 

nervous. 
6 • VT. anxious (be) about. 

7 • NG8. scared (being), to be scared. Silemera 

kogoha. I refuse to be scared. 

kogohera   1 • VB. afraid for (be). Nakogohera 

miye kwasabu uko ukwita ni hatori. I'm 

afraid for you because where you're going is 

dangerous. 
2 • VB. frightened for (be). 
3 • NG8. frightened for (being), to be frightened 

for. Koghera mnyawo ni kwedi. Being 

frightened for your body is good. 

kogoheza  (ogoheza)   1 • VC. frighten. Mbuli 

za kwa mahaka zinogoheza. The things at the 

court frightened me. Yeye aogoheza 

wafungwa weyawe mwe dyela. He frightens 

his fellow prisoners in prison. Kanogoheza na 

bundiki. He frightened me with a gun. Phon: 

See alternate pronunciation: kuogoheza. 

2 • NG8. frightening, to frighten. Yeye 

nakakaula kogoheza wantru, kagaluka 

mogohezwa yeye. He was looking to frighten 

people, but he was the one who became a 

frightened one. 

3 • VC. scare. I nyoka iniogohez. The snake 

scared me. Wanasogera; nachichapalisanye 

idi tuwa, chiwogoheze. If they come close, 

we'll shake the bush together and scare them. 
Kutwesa kwa ngola hakukuniogoheza. The 

super sharpness of a knife doesn't scare me. 

4 • NG8. scaring, to scare. Aunga kunogoheza. 

He wants to scare me. Leka kogoheza wantru 

na chiro! Stop scaring people at night! 

5 • VC. intimidate. Yeye ogoheza wafungwa 

weyawe mwe dyela. He intimidates his fellow 

inmates in prison. 
6 • NG8. intimidating, to intimadate.  

kogohezwa  (ogohezwa)   1 • VCP. frightened 

(be). Sogohezwa. I was frightened. Miye 

sokogohezwa na matuta male. I don't get 

frightened by camoflauge uniforms at all. 
2 • NG8. frightened (being), to be frightened. 
Washindwa kogohezwa. They were unable to 

be frightened. 
3 • VCP. scared (be). 
4 • NG8. scared (being), to be scared. 

kogohwa  (ogohwa)   1 • VP. feared (be). 

Yeye ogohwa. He is feared. Miye nogohwa. I 

am feared. Nyuwe mogohwa. You all are 

feared. 

2 • NG8. feared (being), to be feared. Tate 

kakahata kogohwa. Dad hates to be feared. 

kohiya  (ohiya)   1 • VI. come to the end. Sohiya 

kale. I've already come to the end. Gram: See: 

mohiyo. 
2 • NG8. coming to the end point, to come to the 

end point. Kohiya kuna chinyemi kama 

nakusokera. Coming to the end has joy when 

you're tired. 
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kohiza  (ohiza)   1 • VT. score (on). Kohiza 

magholi mengahi? -- Sohiza magholi 

matatu. How many goals did you score? -- I 

scored three goals. Chohiza magholi 

mtandatu. We scored six goals. Mesi kohiza 

magholi kumi na mnane mo Mpira wa 

Duniya. Mesi scored eighteen goals in the 

World Games (= World Cup). Jermani wohiza 

magholi mfungate. Germany scored seven 

goals. Chohiza kumi kwa sufuri/bila. We 

scored ten to [their] zero/nothing. Chohiza 

kumi nawo wahiza sufuri. We scored ten and 

they have scored zero. Gram: See: mohiza(dyi). 

2 • NG8. scoring, to score. Dyero sibhasizwa 

mpira mara nyingi lakini sizimwa kohiza 

gholi. Today I was passed the ball a lot of times 

but I couldn't score a goal. Sangali ni namba 

ya kwanza kohiza magholi mo mpira wa 

viga. Sangali is first in scoring goals in soccer. 

kohizisa  (ohizisa)   1 • VTEx. score (on) a lot or too 

much. Wachohizisa dyero. They scored on us 

a lot today. 

2 • NG8. scoring on a lot, to score on a lot. Ni 

kazi yangu kohizisa magoli nnengira mo u 

wanja. It's my job to score a lot of goals when I 

get on the field. 

kohiziswa   1 • VExP. scored a lot (be), or too much. 

Dyero chohiziswa. Today we were scored on a 

lot. 
2 • NG8. scored a lot (being), to be scored a lot. 
Magholi ya mpira wa ntrangulu ni rahisi 

kohiziswa. It's easy for a lot of basketball goals 

to be scored. 

kohizwa   1 • VP. scored on (be). Wohizwa 

magholi mengi kwasabu wakosha mfungano 

mo sezigo wao. Many goals were scored on 

them because they lacked cohesion in their 

game. 

2 • NG8. scored (being), to be scored. Magholi 

mengi yaunga kohizwa dyero. Many goals 

need to be scored today. 

koho   NG5. 1 • cast(s). Dyero kuna ruwaya; kuna 

koho mbiri zikunga zishindane. Today there 

is a play; there are two casts that're going to 

compete with each other. Koho ina wana 

chiche watana yashinda kila wakati. A cast 

that has beautiful girls always wins. 

2 • band(s). Koho yangu dyero ishinda kwa 

miziki yedi chitowire. My band today won 

with the nice music we played. Sikukuu ya 

dyero ina koho nyingi zikwingira mwe bara 

skalaskala. Today's holiday has a lot of bands 

getting on the dance floor in a series. 

3 • team(s). Koho yetu dyero ishinda kwa 

magholi mashano. Our team today won by 

five goals. Koho yetu ishindwa. Our team has 

been defeated. 

4 • group(s) working together. Mdani mwe 

koho yetu chitwikana mapesa. In our group 

we asked each other to bring money. Koho ino 

ni ya waghemadyi i mizinga. This group is of  

operators of heavy weapons. Ongezani 

mvinadyi yumwenga mwe koho ino! Add one 

dancer to this group! 

koka  (oka)   1 • VT. roast. Noka mallahi. I'm roasting 

fish. Gram: See: kukoka. 

2 • VT. barbecue. Hamadi koka nyama nyingi. 
Hamadi barbecued lots of meat. 

3 • VT. bake. Oka maroti! Bake the loaves of 

bread! Noka maroti mwe forno. I'm baking 

loaves of bread in the oven. Noka mkate mo u 

mofa. I'm baking flatbread in the pit oven. 

Woka maroti mengi mo u mgahawa uno. 
They bake a lot of bread in this restaurant. 

4 • VT. fry. Oka chipsi nyingi! Fry a bunch of 

French fries! 

5 • NG8. roasting, to roast. Leka koka bukini! 
Stop roasting plaintain! 
6 • NG8. barbecuing, to barbecue. 

7 • NG8. baking, to bake. Leka koka martoi! 
Stop baking bread! 

8 • NG8. frying, to fry. Maisha yangu sitogole 

koka vitumbula. All my life I haven't liked 

frying chunks of frybread. 

kokanya   1 • VAg. bake together. Nachonkanye 

maroti! Let's bake bread together! Phon: See 

alternate pronunciation: kukokanya. 

2 • VAg. roast together. Wokanya nyama mwe 

forno. They roasted meat in the oven. 

3 • VAg. barbecue together. Wose wokanya 

nyama choma. They all barbecue (barbecuing) 

meat together. 

4 • VAg. fry together. Nema na Mchegumbo 

wokanya a mandazi. Nema and Mchegumbo 

together fried the mandazis. 
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5 • NG8. baking together, to bake together. 
Chaunga kokanya a maroti. We want to bake 

loaves of bread together. 
6 • NG8. frying together, to fry together. 
Chaunga kokanya izi sambusa. We want to 

fry the samosas together. 
7 • NG8. barbecuing together, to barbecue 

together. Wose waunga kokanya nyama 

choma. They all want to barbecue (barbecuing) 

meat together. 

kokenye  (kenye)   PrnNG7/8. itself. Kabuga kano 

keluma kokenye. This rabbit hurt itself. Gram: 

Kokenye is a longer form of kenye. 

kokera   1 • VB. bake for. Mkazangu kanokera mkate. 

My wife baked me flatbread. Phon: See alternate 

pronunciation: kuokera. 

2 • VB. bake in/with. Forno ino nokera maroti. 
In this oven I'm baking bread. 

3 • VB. roast for. Wokera wantru nyama. 
They're roasting meat for people. 

4 • VB. barbecue for. Wokera wantru nyama 

choma. They're barbecuing (barbequing) meat 

for people. 

5 • VIn. barbecue with. Nachokere nyama 

choma ziko dino. Let's barbecue (barbecuing) 

meat with this grill. 
6 • VB. fry for. 

7 • VIn. fry with. Waya uno nokera mandazi. 
With this pan I'm frying mandazis. 

8 • NG8. frying for/with, to fry for/with. Sina 

waya wa kokera mandazi. I don't have a pan 

with which to fry mandazis. Changwa 

katogola kokera wana yatima sambusa. 
Changwa likes to fry samosas for orphans. 
9 • NG8. baking for/with, to bake for/with. 
Sitogola kokera wantru maroti. I like to bake 

bread for people. 
10 • NG8. roasting for/with, to roast for/with. 
Katogola kokera mgosiye nyama. She likes 

roasting meat for her husband. 
11 • NG8. barbecuing for/with, to barbecue 

for/with. Sina ziko dya kokera nyama choma. 
I don't have a grill for barbecuing the 

barbecuing meat. 

kokerana   1 • VR. bake for each other. Migahawa 

yetu yokerana maroti. Our restaurants bake 

bread for each other. 

2 • VR. roast for each other. Chokerana ndango 

miye na mkazangu. We roast popcorn for each 

other, me and my wife. 

3 • VR. barbecue for each other. Miye na 

Karama chokerana mamphemba. Me and 

Karama barbecued ears of corn for each other. 
4 • NG8. baking for each other, to bake for each 

other. 
5 • NG8. roasting for each other, to roast for each 

other. Walemerwa kokeranana mamphmba 

ni bosi. They were prohibited from roasting 

corn on the cob for each other by the boss. 

kokerwa   1 • VBP. baked for (be). Sokerwa 

makate. I was baked flatbread. Sokerwa 

bhaskuti ni mkazangu. I was baked cookies 

by my wife. Phon: See alternate pronunciation: 

kuokerwa. 
2 • VInP. baked in/with (be), be used to bake. 
Forno ino yokerwa maroti mengi. In this 

oven a lot of bread is baked. 

3 • VBP. roasted for (be). Moto uwo 

ukudyimbwa nuwo ukokerwa a 

mamphemba ayo yaletigwe. (Arbow: 7) The 

fire that was started is the one the corn on the 

cob, which was brought, was roasted on. 
4 • VInP. roasted with (be), be used to roast. 
Forno ino yokerwa nyama. This oven is used 

to roast meat. 

5 • VBP. barbecued for (be). Sokerwa nyama 

choma ni mgosi wangu. I was barbecued meat 

by my husband. 
6 • VInP. barbecued with (be), be used to 

barbecue.  

7 • VBP. fried for (be). Mgosiwe kokerwa 

vitumbua vindi ni Salme. Salme's husband 

was fried lots of chunks of frybread by her. 

8 • VInP. fried in/with (be). Izi sambusa 

zokerwa mo waya. The samosas have been 

fried in the pan. 
9 • NG8. fried for/with (being), to be fried 

for/with. Mwaliko hakunga kokerwa 

vitumbuwa. Mwaliko doesn't want chunks of 

frybread to be fried for him. 

kokesa  (okesa)   1 • VTEx. bake a lot or too much. 

Okesa maroti! Bake a lot of bread! Okesa 

maroti kila siku. She bakes bread a lot every 

day. Phon: This is a short form of kukokesa. 

2 • VTEx. roast a lot or too much. Wokesa 

mamphemba. They roast corn on the cob a lot. 

Wokesa nyama mwe forno. They roast meat a 

lot in the oven. 
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3 • VTEx. fry a lot or too much. Wagambireni, 

'Sono wokese vitumbuwa!' Tell them, 'Don't 

fry so many chunks of frybread!'. 

4 • NG8. baking a lot, to bake a lot. Katogola 

kokesa maroti. She likes to bake bread a lot. 

5 • NG8. roasting a lot, to roast a lot. Katogola 

kokesa nyama mwe forno. She likes to roast 

meat a lot in the oven. 
6 • NG8. barbecuing a lot, to barbecue a lot. 

7 • NG8. frying a lot, to fry a lot. Warhebwa 

kokesa mandazi. They were stopped from 

frying mandazis so much. 

koko   1 • PrnNG7/8. it. Koko kana hakiri. It (i.e., a 

rabbit) has intelligence. Sitogole kukoma; 

sikutogole koko! Koko kuna zambi nyingi. I 
don't like killing; I don't like it! It has a lot of 

sin. Kogera, ko(ko) kwenye ni hatari. 
Swimming, it itself is dangerous. 

2 • PrnNG9. it (place away). Sikutogola koko. I 

like it there. Koko kwenye ba si kwedi. It 
itself  also isn't good.  Phon: Koko can be 

shortened to ko- in some cases. 

koko  (makoko)   NG3. squash. Koko dyatanda. 

The squash is spreading out. Dumula pande 

dya koko, upike haluse vino! Cut a big piece 

of squash, so you can cook it now! Gram: See: 

nkhoko, ukoko. 

kokoliko   NG5. cockle doodle doo. Mtondo saa 

kumi na imwenga zogolo dyangu dira 

kokoliko In the morning at 5 o'clock my rooster 

cried cockle doodle doo. Mtondo idi zogolo 

dinaira kokoliko, inuka! In the morning when 

the rooster crows cockle doodle do, wake up!  

kokose  (ukokose)   1 • NG9. anywhere away/there. 

Ni kokose. It's anywhere there. 

2 • QuantNG7/8. any. kadudu kokose any bug. 

kusoma kokose any reading. kuntu  kokose 
any place / anywhere. 

kokoto   NG5. gravel (black). Sisalahizanya 

shamento na kokoto. I smoothed cement and 

black gravel together. Sigula machamkupula 

maidi yanambize kututa kokoto zino. I 
bought two dump trucks to help me haul this 

black gravel. 

kokwa   (okwa)   1 • VP. roasted (be). Nyama 

yokwa. The meat has been roasted. Phon: See 

alternate pronunciation: kukokwa. 
2 • VP. barbecued (be). 

3 • VP. baked (be). Kokwa mbwani ko 

mgahawa? What's baked there at the 

restaurant? 

4 • NG8.  Nyama ino ita kokwa. This meat is 

done by being barbecued. 

kola   NG5. 1 • glue(s). Kola ino yabandikika. This 

glue is sticky. Kola simamatiziza picha yangu 

mwe di banti. With glue, I stuck my picture on 

the door. Navuta kola. I'm sniffing glue. 

2 • tape(s, sticky) . Kola yangu ikantramizizwa 

picha zino zose. My sticky tape was used to 

stick all these pictures on well. Kartoni dino 

dizingirize na kola! This cardboard box, wind 

around it with tape! 

koleji   NG5. college(s). Nna raja nanite koleji. I have 

hope that I will go to college. Egu nana hakiri, 

egu nite koleji. If I had any smarts, I'd go to 

college. Sikonga koleji. I started college. 

Waninkha mapesa kwa maana waunga nite 

koleji. They gave me money because they want 

me to go to college. Naita koleji; nasomera 

siyasa. I'm going to college; I'm studying 

politics. 

kolo   NG5. hen(s). Kolo zangu zataga matagi 

mengi. My hens lay a lot of eggs. Mtetera 

unataga niyo walemera kuwengula 

wetangwa kolo. If a pullet lays and then rejects 

hatching, it's called  'kolo". Kolo dinataga niyo 

dyawengula haluse ero wana wadya 

wabindwa ni makala, nguku iyo yetangwa 

busha. When a hen lays and then is hatching so 

then those babies are finished by beasts, that 

chicke is called "busha". Note: This hen is viewed 

as not quite adequate or irresponsible. 

kolo  (makolo)   NG3. clan (large). Miye kolo 

dyangu ni Mnyasa. My large clan is Nyasa. 

Weye kulawa kolo tuhu. You come from 

another large clan. Gram: See: ukolo ~ lukolo. 

kolokolo  (makolokolo)   NG3. red ant (big, likes 

sweets, not violent). Kolokolo hadiuluma 

male. The big red ant doesn't bite at all. 
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kolongo  (makolongo, mikolongo)  

 1 • NG3. hole (verticle). Idi kolongo 

nadifukulwa. The hole was dug. Kudyenda 

ugona nakukakulagaze mwe di kolongo. 
Sleepwalking will make you go fall in the hole. 
Naona chimuyemuye mdani mwe di kolongo 

dino. I feel claustrophobic in this hole. 

Wamhambula mkumbulu wake, wamzika 

mwe kolongo. (Arbow: 10) They took off his 

waistband and buried him in the hole. Kazibe 

kolongo diya hadya! Go plug that hole there! 
Note: This noun is normal in NG3; it is augmentative 

in NG2. 

2 • NG3. pit. Maisha unayagulusisa, nolagale 

mwe di kolongo. Life, if you chase it too 

much, you'll fall in the pit. Gram: See: mtego wa 

kolongo. 

3 • NG3. cave. Bau dino dyaishi mwe di 

kolongo dino. This hyena is living in this cave. 

4 • NG3. valley. Bhoizi i mwe di kolongo. 
Boise is in the valley. 

5 • NG3. sunken. Kwasabu honde yangu ni 

kolongo, mwe di kuhu yekalisa mazi. 
Because my farm is sunken, in the rainy season 

it stays really wet. 

6 • NG3. pool. Kolongo dyangu dininyaira. My 

pool dried up on me. Mtru ananywa mazi mwe 

di kolongo, aminywa mwe chifuwa. If a 

person swallows water in the pool, he or she 

should be pressed on the chest. 
7 • NG2. huge hole. 

kolongo dya manyasi  (makolongo ya 

umeme)   NG3. 1 • garbage dump or hole. 

Kolongo dya manyasi hachina mwe kaya 

yetu. We don't have a garbage dump in our 

town. 
2 • trash dump or hole. 

kolongo dya mazi  (makolongo ya mazi)  

 NG3. 1 • pool of water. Machafu yano 

yose yavuwigwa mwe di kolongo dya mazi. 
All this trash has been extracted from the pool. 

2 • reservoir. Nawakogere kwe di kolongo 

dya mazi. They'll go swim at the reservoir. 

kolongo dya umeme  (makolongo ya 

umeme)   NG3. electrical outlet. Kugule 

ngubiko ya kolongo dya umeme! Go buy 

[childproof] plugs for the electrical outlet! 

kolonya   Etym: < It. NG5. 1 • colony. Itópiya ni isi 

iyo tú sani kolonya mwe Afrika. Ethiopia is 

the only country that hasn't been a colony in 

Africa. Somaliya  nani kolonya yaTaliyani. 
Somalia was a colony of Italy. 

2 • colonial times. Wantru nawakahagata 

mikunga ya maboko mida ye kolonya 

Somaliya. People were carrying on their 

shoulders two bunches of bananas in colonial 

times in Somalia. Zamani mwe kolonya 

wazehe wetu nawakatumishwa bila faida. 
Before in colonial times, our ancestors were 

made to work without benefit. Gram: See: 

ukolonya. 

3 • colonization. Waafrika wahurishwa bada 

ya kolonya ya miyaka mingi. Africans have 

been freed after many years of colonization. 

koloza  (makoloza)   NG3. 1 • phlegm. Sikolola 

koloza. I coughed up phlegm. Sono utufe 

koloza hano! Don't spit phlegm here! 

2 • sputum. 

kolrabi   Etym: < Grm. NG5. kohlrabi cabbage. 

Muktari ataga  mboga safi kama kolrabi, 

makoroto, mabiringanya, vitungulu na 

vituhu kwe sokoni ya wana honde. Muktari 

is selling fresh vegetables like kohlrabi, carrots, 

egg plants, onions and others in the farmers' 

market. 

komba  (makomba)   NG3. 1 • bottle (big). 

Sibinda komba dya mphombe kwa mara 

umwenga. I've finished a big bottle of wine all 

at once. 

2 • begging bowl. Mlagazize senti shano mwe 

di komba msafiri uyo! Drop five cents in the 

begging bowl for that homeless person! 

komba  (makomba)   NG3. clam shell. 

Komba dyadaha kudirwa hande. A clam shell 

can be used to eat food. Komba dino 

dikanguirwa shaba nyingi. This clam shell 

has been used to scrape off a lot of pans. Gram: 

See: kukomba, kove. 

kombe  (makombe)   NG3. 1 • nail. Kombe 

dyangu divunika. My nail broke. kombe dya 

mo u mkono fingernail = nail of the hand. 

kombe dya mwe chiga toenail = nail of the 

foot. 

2 • fingernail. Dole dyangu idi dodo dina 

kombe tali. My little finger has a long 

fingernail. 
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3 • toenail. Kombe dyako ni tali. Your toenail 

is long. Sikombadika siki niyo kombe 

dyangu dyavunika. I stumbled on a stump so 

my toenail got broken. 

4 • claw. Sidondola kombe dya simba mwe 

sira ku mbago. I found a lion's claw on the 

road to the jungle. 

5 • talon. Kombe dya chimphanga ni mbulo. 
The talon of an eagle is sharp. 

kombo  (makombo)   NG3. plastic container. 

Mwana uyo mdyeere usafu mwe di kombo!  
That child, put mush in the plastic cup for  her! 

komboka  (omboka)   1 • VI. way ahead (be). 

Mwaliko kaomboka. Mwaliko is way ahead. 

Somboka. I'm way ahead. 

2 • VI. go far off. Yudya sono umtongere; 

komboka. That one, don't follow her; she has 

gone far off. 

3 • VI. take off. Walava wazika mtru ywawo, 

womboka.  They paid, they buried their person, 

and they took off. 

4 • NG8. going far off, to go far off. Komboka 

ni kwita hale zaidi. Going far off is to go 

really far away. 

kombokera  (ombokera)   1 • VIn. go far in/with. 

Kombokera moto. He went far with a 

motorcycle. Kombokera farasi. He went far 

with a horse. 

2 • VB. go far for. Sombokera wantru wadya 

hawakudaha kudyenda vedi. I went far for 

those people who can't walk well. 
3 • NG8. going far for/in/with, to go far 

for/in/with. Nanipate nguvu za kombokera 

nage doo. I'll get the strength to go far so I'll 

disappear totally. 

kombokesa   1 • VIEx. go far ahead. Somo 

ukombokesa kama una weyawo kunyuma. 
Don't go so far ahead if you have your 

companions behind. 
2 • NG8. going far ahead, to go far ahead. 

kome  (makome)   NG3. 1 • stick (big). Kome dino 

ni dyangu. This big stick is mine. Gram: See: 

ukome, nkhome, mkome. 

2 • club. Mgosi yudya katowigwa kome mwe 

chigosi. That guy was beaten with a club on the 

nape of the neck. Kome dichutizwa. The club 

was dirtied. Sumani kakantruira Shabani 

kome dino. Osman beat up Shabani badly with 

this club. 

3 • staff. Sihitukira kome dino. I used this staff 

to turn. U Mmasai kachimala na kome dyake. 
The Masai is standing with his staff. 

4 • crutch. Nadyenda na kome, kwa sabu 

chiga changu chivunika. I'm walking with a 

crutch because my leg is broken. Gram: The 

plural of kome in this sense may be nkhome. 

5 • cane. Kome dya msagati dyasalahizika. A 

cane of acacia is planeable. 

kominiti   NG5. 1 • community (-ies). Wegaladyi 

we kominiti ino ni wahi? Who are the leaders 

of this community? Nahukuma kominiti ya 

Somali Bantu. I'm leading the community of 

Somali Bantu. Wamamuli we kominiti 

washindwa kumamula vedi i kominiti. The 

community organizers are unable to organize 

the community well. 

2 • organization(s). Kominiti mbiri 

kulombezanya garanti ni kwedi. Two 

organizations asking for a grant together is 

good. Sirikali yatogola kulombezanywa 

garanti ni kominiti nyingi. The government 

likes to be asked for grants by many 

organizations together. Izi kominiti zose 

zitogoerwa garanti zao. Grants from all the 

organizations have been accepted. 

komoera   1 • VB. dish up to. Nomoera hande! 

Dish up food to me! 

2 • VB. serve (food) to. Wadyeni wangu 

siwaomoera hande. My guests, I've served 

them food. 
3 • NG8. dishing up for/to, to dish up for/to. 
Chitogola komoera wadyeni hande. We like 

dishing up food to guests. 
4 • NG8. serving (food) to, to serve (food) to. 

komoerwa   1 • VBP. dished up for/to (be).  

2 • VBP. served (food) (be). Wadyeni wangu 

waomoerwa hande. My guests have been 

served food. 

3 • NG8. served (being), to be served. Wadyeni 

wetu watogola komerwa hande. Our guests 

like to be served food. 
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4 • NG8. dished up for/to (being), to be dished up 

for/to. 

komola  (omola)   1 • VT. dish up/out. Somola 

hande ya wana. I've dished out food to the 

kids. Ninkhani kaziga nomole mhandeni!  

(Arbow) Give me a serving spoon so I can dish 

up [this] grain! Tumiyani milavi mkomola 

ugali! Use stirring sticks when dishing out 

polenta! Note: This is dishing out/up food from the 

cooking pot to the eating dish. 

2 • NG8. dishing up/out, to dish up/out. Wowo 

waleka komola i hande. They have stopped 

dishing the food out. 
3 • NG8. serving (consumables), to serve 

(consumables). 

komolesa  (omolesa)   1 • VTEx. dish up too 

much or a lot. Siomolesa hande. I dished up 

too much food. 

2 • VTEx. serve too much (food) or a lot. Hande 

idya niomolese ni nyingi. That food that I 

served too much of is a lot. 
3 • NG8. dishing up a lot, to dish up a lot. 

4 • NG8. serving a lot, to serve a lot. Lekani 

komnlesa hande! Stop serving so much food! 

komoleswa   VExP. 1 • dished out/up a lot (be), or too 

much. U mpunga womoleswa. The rice has 

been dished out a lot. 
2 • dished out/up (being), to dish out/up a lot. 
Hande ino yaunga komleswa. This food 

needs to be dished out a lot. 

komolwa   1 • VP. dished up (be). Hande yomolwa. 

The food's been dished up. 

2 • NG8. dished out/up (being), to dish out/up. I 

hande yaunga komolwa. The food needs to be 

dished out. 

kompyuta  (makompyuta)   NG3. computer. 

Sikoma idi kompyuta. I turned off the 

computer. Dyero nanga nlongere kuhusu idi 

kompyuta. Today, I would like to talk about 

the computer. Idi kompyuta sidigala. The 

computer I took away. Nasezigira kompyuta. 

I'm playing with a computer. Kompyuta dino 

ni dyima. This computer is fine. Kompyuta 

dititu. The computer is black. 

Komzuma   NG9. Komzuma (town in Somalia). 

Ntrendere izo ni hagati na Komzuma na 

kaya ya Mkalango. (Arbow: 10) That is near 

the center with Komzuma [town] and the town 

of Mkalango. Tate kaekerwa Komzuma. Dad 

was born in Komzuma. 

kona   Etym: < Eng. NG5. 1 • corner(s). Sitowa kona. I 

turned a corner. Katowe i kona ya u kumoso! 
Go take the corner on the left! 
2 • angle(s). 

konakona   NG5. 1 • turns (lots of). Sira ino ina 

konakona. This road has lots of turns.  = This 

road is windy. 
2 • bends. 
3 • corners. 

konde  (makonde)1   NG3. slap on the back. Zuwa 

kanitowa konde nikalonga naye. Zuwa gave 

me a slap on the back when I was talking with 

her. Nanikutwe kakonde. I'll give you a little 

backslap. Gram: See: kutowa kontre. Phon: See 

alternate pronunciation: kontre. Konde is thought by 

some to be childish speech. 

konde  (makonde)2   NG3. farm (big). Una vifaa va 

kueregediira konde dino? Do you have 

equipment for weeding this big farm? Gram: 

See: honde. 

kondomu  (makondomu)   NG3. condom. Una 

kondomu dya kutombera? Do you have a 

condom to fuck with? 

kongera   Prep. starting from. Nakatawala 

kongera chiruwa cha Zanzibar mpaka 

mpwani ya Somaliya, kongera Hafuni 

ulawiro wa zuwa mpaka Kismayo. (Arbow) 
He was taking over starting from the island of 

Zanzibar up to the coast of Somalia, starting 

from Hafuni east to Kismayo. Gram: This is the 

command form of kukongera. 
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kongeza  (ongeza)   1 • VC. add (to/up). Ongeza 

mazi! Add some water! Ongeza ntratu mwe 

zi shano! Add three to five! Ongeza 

mahisabu! Add up the account! Songeza. I 

added to it. Ni vedi kila hande ukadya 

wongeze na xothari. It's good for each meal 

you eat that you should add in some vegetables. 
Wabwanga Udyendo wafintrika wakongeze 

wantru mwe di gari dyao. Ujendo and the 

other guys got squished when they added people 

in their car. Chongeza wasaguladyi kwasabu 

kazi ino ni nyingi We have added sorters 

because this is a lot of work. Kongeza nafta 

mwe makina lakini kuzimiza kongeza oliyo. 
You've added gas in the machine but you forgot 

to add oil. Unongeza mironga midi mwe 

mbokolo ni mbokolo na mirongo midi. 
When you add twenty to a hundred it's a 

hundred and twenty. 

2 • VCDtr. increase. Ongeza mshahara wangu! 

Increase my salary! Wanongeza cheo. They 

increased my rank. (lit.: They increased rank for 

me.) Chitoromo chochose unachidya 

chongeza sukari mo mwire wako. Any sweet 

food when you eat it increases sugar in your 

body. Nanimongezeni wantru waidi watuhu 

mdahe kupindanya nguwo zose. I'll increase 

two other people to you so you can hem all the 

clothes together. 

3 • VCDtr. include (in). Bwere, weye nongeza! 
Buddy, include me in! 

4 • NG8. adding to, to add to, addition. Kongeza 

mazi mwe mboga si kwedi male. To add 

water to additional ingredients is not good at all. 
"Eisenhower" kasaini tangazo dya kongeza 

Alaska mo umenga. Eisenhower signed a 

proclamation to add Alaska to the union. 
5 • NG8. increasing, to increase. 
6 • NG8. including, to include. 

kongeza utali   1 • VC. lengthen. Songeza utali 

kambala dyangu. I lengthened my rope. 

2 • VC. make tall. 

3 • NG8. lengthening, to lengthen. Ni chintru 

gani nikudaha kudyamanya chi kongeza 

utali? What is something that I can do 

lengthening to? 

4 • NG8. making tall, to make tall. Madektari 

yasereza madawa ya kuongeza utali. 
Doctors have produced medicine to make 

[people] tall. 

kongezeka   1 • VI. increase. Mosi waongezeka? Is 

the smoke increasing? Mazi yo mto 

yaongezeka. The water of the river is 

increasing. Kunanya baragu, mazi 

yongezeka. When it snows, water increases. 

Bei ya ghasi yongezeka. The price of gas has 

increasted. 
2 • VI-able. increasable (be), be capable of being 

increased. Mazi yano yongezeka. This water 

is capable of being increased. 

3 • NG8. increasing, to increase. Honde nyingi 

za miguwa zaleta sukari kongezeka mwe 

isi. Many farms of sugarcane causes sugar to 

increase in the country. Uwingi wa ghasi 

warheba bei yake kongezeka. The abundance 

of gas inhibits its price from increasing. 
4 • VI. included (be). 
5 • NG8. included (being), to be included. 
Sikunga kongezeka mo kunahishanya 

wantru. I don't want to be included in startling 

people together. 

kongezesa   1 • VCEx. increase a lot or too much. 

Mwaka uno songezesa faida mwe di 

kampani dyangu. This year I increased profits 

in my company a lot. 

2 • VCEx. add to/up a lot or too much. Songeza 

mafundi ya kunizengera nyumba zangu. I 
have added a lot of craftsmen for building me 

my house. 
3 • NG8. increasing a lot, to increase a lot. 
Sirikali haikunga kongezesa sukari mwe isi. 
The government doesn't want to increase sugar 

a lot in the country. 
4 • NG8. adding up a lot, to add up a lot. 

kongezeswa   1 • VCExP. increased a lot (be). 

Washegale wongezeswa mshahara mwe zi 

uno. Employees were increased in salary this 

month. Kuongezeswa mapesa. You have been 

increased a lot of money. 
2 • VCExP. added a lot (be) or too much.  
3 • VCExP. lenghthened a lot (be) or too much. 
4 • NG8. increased a lot (being), to be increased 

a lot. Kongezeswa kwa sukari kwaleta 

unyonje mwe isi. Sugar being increased a lot 

brings sickness to the country. 

kongezeza   1 • VCB. add to for. Nongezeza 

gahawa! Add some coffee for me! Wongezeza 

machapti a watedya! Add chapatis for the 

customers! 
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2 • VCB. increase for. Wanongezeza mshahara 

wangu. They increased my salary for me. 

3 • VCIn. increase with, use to increase. Mapesa 

chikupata kwe soko, chongezeza wantru 

mishahara yao The money that we got from 

the market, we used to increase people's 

salaries. 
4 • NG8. adding to for, to add to for. 
5 • NG8. increasing for/with, to increase 

for/with. Shirika dyetu dikosha mapesa ya 

kuchongezeza mshahara. Our company lacks 

funds to increase [our] salaries for us. 

kongezezwa   1 • VCBP. added for (be). 

Songezezwa gahawa mara mbiri. Coffee was 

added two times for me. (lit.: I was added coffee 

two times.) 

2 • VCBP. increased for (be). Chongezezwa 

mishahara yetu ni bosi. Our salaries have 

been increased for us by the boss. 
3 • VCInP. increased with (be), be used to 

increase. Mapesa naye yaho yongezezwa 

mshara wa wafanyakazi. The money that was 

there has been used to increase the worker's 

salaries. 
4 • NG8. increased for/with (being), to be 

inreased for/with. Wafanyakazi watogola 

kongezezwa mshahara. Workers like to have 

their pay increased for them. 

kongezwa  (ongezwa)   1 • VP. increased (be). 

Songezwa mshahara kwe kazi yangu. I was 

increased in salary (= given a raise) at my work. 
Sihujeywa ni Jon nise kongezwa choyo. I 
was spoken to duplicitously by Jon, so I wasn't 

increased in rank. A wafanyakazi wose 

nawomgewe mshahara. All the employees' 

salaries will be increased. 
2 • VP. added (be).  The. 

3 • NG8. added (be). Nyumba yako yaungwa 

kongezwa matambalankhanya. Your house 

needs purlins to be added to it. Mzengo uno 

waunga kongezwa chihanda. This structure 

needs a pillar to be added to it. 

Kongo   NG9. Congo. Wazintu wa Kongo watogola 

kuishi mwe mbago. Pygmies in the Congo like 

to live in the jungle. Gram: See: Mkongo. 

kongomero  (makongomero)   NG3. 

1 • throat. Nna kongomero dikuluma. I have a 

sore throat. kongomero kuluma / kongomero 

dikuluma hurting throat / throat that hurts = 

sore throat. 
2 • windpipe. 

konkha  (onkha)   1 • VT. suckle. Mwana aonkha. 

The baby is suckling. Nakonkha. It was 

suckling. Mwana yuno amonkha mamnyake. 
This baby is suckling its mom. 

2 • VI. nursed (be). Wana wakwerekwa siku 

zino wose wonkha madanga. Children born 

these days are all nursed with leftover milk. 

3 • VT. suck. Namonkha mgosi wangu. I'm 

sucking my husband (i.e., his penis). 

4 • NG8. suckling, to suckle. U wana katogola 

konkha. The baby likes to suckle. Mwana 

yuno kakahata konkha. This baby hates to 

suckle. 
5 • NG8. sucking, to suck. 

konkha danga   1 • VT. nurse leftover milk (from 

previous baby). Konkha danga. He has nursed 

leftover milk. Anth: When a mother gets pregnant 

while she is still nursing a previous baby, the new 

baby is said to konkha danga 'nurse leftover milk'. 
2 • NG8. nursing leftover milk, to nurse leftover 

milk. Konkha danga kwamletera u mwana 

unyonje mara. Nursing leftover milk causes 

sickness in the baby sometimes. 

konkhana   1 • VR. suck on each other. 

2 • VR. kiss each other. Onkhanani! Kiss each 

other! 
3 • NG8. kissing each other, to kiss each other. 

4 • NG8. sucking on each other. Konkhana ni 

kwa wavere mahanisi. Sucking on each other 

is for lesbians. Konkhana na mvere wako 

kongeza ntrogola. Sucking on your woman 

brings love. 

konkheka   1 • VI-able. nursable (be). Tombo dino 

dyonkheka. This breast is nursable. 

2 • VI-able. suckleable (be). 

3 • NG8. nursed (being), to be nursed. Tombo 

dyangu dyalemera konkheka. My boob is 

refusing to be nursed. Konkheka kwa tombo 

dina kansa si rahisi. It's not easy being nursed 

with a breast that has cancer. 
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konkhera   1 • VIn. nurse with, use to nurse. 

Mwanangu onkhera mkomba uno. My baby 

nurses with this bottle. 

2 • NG8. nursing with, to nurse with. Una 

katubo ka konkhera? Do you have a little tube 

for nursing? 

konkheza  (onkheza)   1 • VC. nurse. Hebu 

walemere umwonkheze mwanangu, niwone! 

(Arbow: 8) Let them deny you from nursing my 

baby, so I can see! (said by husband to wife 

about their slave owners). Engira mgati mwao 

amgamba mkaziwe, "Mwonkheze u mwana 

uyo!" (Arbow: 8) He got in the middle of them 

saying to his wife, "Nurse that child!" 
Kamonkheze mwanawo ku  nyumba! Go 

nurse your baby at home! 

2 • VC. breastfeed. Mamnyetu amonkheza u 

mwana. Our mom is breastfeeding the baby. 

Kumonkheza? Did you breastfeed her? Mamya 

mtru kamonkheza u mwana. / Kamonkheza. 
The mother breastfed the baby. / She breastfed 

it. Mamya mtru amonkheza u mwana. 

Somebody's mom is nursing the baby. Mvere 

yuno amonkheza mwanawe. This woman is 

breastfeeding her baby. 

3 • NG8. breastfeeding, to breastfeed. Nemhina 

hakunga konkheza. Nemhina doesn't want to 

breastfeed. 

4 • NG8. nursing, to nurse. Sikonga konkheza 

wana. I started nursing babies. 

konkhezeka   1 • VI-able. nursable (be). Mwana yuno 

aonkhezeka. This child is nursable. 

2 • VI-able. breastfeedable (be). 
3 • NG8. nursable (being), to be nursable. 
Konkhezeka ni kwedi. Being nursable is good. 

Konkhezeka nuko chikunga suwe. Being 

nursable is what we want. 

konkhezesa   1 • VTEx. breastfeed a lot or too much. 

Mvere yuno amonkhezesa mwanawe. This 

woman breastfeeds her baby a lot. 
2 • NG8. breastfeeding a lot or too much, to 

breastfeed a lot. Konkhezesa si kwedi. 

Breasfeeding too much is not good. Nema 

kalemera konkhezesa wana. Nema refused to 

breastfeed babies a lot. 
3 • VTEx. nurse a lot or too much. 

konkhezeswa   1 • VExP. breastfed a lot (be) or 

too much. Mwana yuno konkhezeswa ni 

mame yake. This baby has been breastfed a lot 

by its mother. 
2 • VExP. nursed a lot (be) or too much.  
3 • NG8. nursed a lot (being), to be nursed a lot. 
Mwana mdodo aunga konkhezeswa. The 

little baby wants to be nursed a lot. 
4 • NG8. breastfed a lot (being), to be nursed a 

lot. Konkhezeswa ni kwedi kwao wana 

wano. Being nursed a lot is good for these 

babies. 

konkhezeza   1 • VCB. nurse for. Kanonkhezeza 

mwanangu. She nursed my baby for me. 

2 • VCB. breastfeed for. 

3 • VCB. nurse at/with, use to nurse. Mwanawo 

kamonkhezeze kunyumba! Your baby, go 

nurse it at home! 
4 • NG8. breastfeeding for/with, to breastfeed 

for/with. Sikutogola konkhezeza wantru 

wana wawo. I don't like breastfeeding people's 

babies for them. 
5 • NG8. nursing for/with, to nurse for/with. 
Konkhezeza mikomba si kwedi zaidi. 
Nursing with bottles is not so good. 

konkhezezwa   1 • VBCP. breastfed for (be). 

Sonkhzezwa mwanangu. My baby was 

breastfed for me. (Lit.: I was breasfed my baby 

for.) 
2 • VBCP. nursed for (be). 
3 • NG8. nursed for (being), to be nursed for. 
Naunga konkhezezwa mwanangu. I want my 

baby to be nursed for me. Konkhezezwa 

mwanao si kwedi. Your baby being nursed for 

you isn't good. 

konkhezwa   1 • VCP. nursed (be). U mwana 

nakonkhezwa kwa ivo. (Arbow: 8) Therefore, 

the baby was nursed. 

2 • VCP. breastfed (be). U mwana konkhezwa 

kale. The baby has already been breastfed. 

3 • NG8. nursed (being), to be nursed. U mwana 

aiira konkhezwa. The baby is crying to be 

nursed. 
4 • NG8. breastfed (being), to be breastfed. 
Mwana yuno kakula bila konhezwa. This kid 

has grown up without being breastfed. 

konkhwa  (onkhwa)   1 • VP. suckled on (be). 

Sonkhwa. I was suckled on. Kaonkhwa. She 

was suckled on. 
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2 • NG8. suckled on (being), to be suckled on. 
Mbwa haikutogola konkhwa ni mnyau. The 

dog doesn't accept being suckled on by a kitty. 
Sereke kwasabu nalemera konkhwa ni wana. 
I haven't given birth because I refuse to be 

suckled on by babies. 

kono  (makono)   NG3. big assed arm. kono 

dyawo your big assed arm. Note: This is cursing 

an arm or hand; see: mkono. 

konokono  (makonokono)   NG3. shrimp. 

Konokono ni halali. Shrimp is kosher. 

kontoradhi   Etym: < It contratti. NG5. contract(s). 

Kazi ino nikushegeya ni 

kontoradhi,sikushegaya masaa mengi male. 
This job that I'm doing is a contract; I don't 

work long hours at all. Nyose mwashegeya 

kazi za kontoradhi. You all work contract 

jobs. 

kontorolo   NG5. 1 • checkpoint(s). Mna kontorolo 

yakurhebera magari hano. You have 

checkpoints that stop vehicles here. A maaskari 

yose yachimula mwe zi kontorolo. All the 

soldiers are standing around the checkpoints. 
2 • traffic gate(s). 

kontre  (makontre)   NG3. slap on the back. Kontre 

dya Mtenderwa dyaluma. Mtenderwa's slap on 

the back hurts. Gram: See: kutowa kontre. Phon: 

See alternate pronunciation: konde, thought by some 

to be childish. 

kontrola   Etym: < It. NG5. 1 • checkpoint(s). 

Maaskari waika kontrola mwe sira. Soldiers 

placed a checkpoint in the road. 

2 • traffic gate(s). Kontrola za mwe sira ni 

nyingi dyero. There are a lot of traffic gates on 

the road today. 

kopo  (makopo)   NG3. tin (can). Kopo dino ni 

nusu kilo. This tin is half a kilo. Naunga kopo 

dya kurchiriziza mazi mo mkoko. I need a tin 

can to pour water on the squash. 

kopu  (makopu)   Etym: < It coppo. NG3. 1 • jug. 

Kila siku mwanangu anywa kopu dya mazi. 
Every day my child drinks a jug of water. 

2 • pitcher. Kopu dimwenga dya mazi kila 

meza dyatosha. One pitcher of water on each 

table is enough. Kopu dino sidikupira mazi 

mwe ndoni. This pitcher, I used it to bail water 

out of the boat. Kopu dino dikupirwa mazi ya 

mwe ndoni. This pitcher was used to bail water 

out of the boat. 

korneli  (makorneli)   Etym: < Eng. NG1. 

coronel. Korneli Sala Mkomwa awapatanisha 

Wazigula mwe duniya. Coronel Sala Mkomwa 

reconciles Kiziguans with the world. Wabula 

mwe vikawo ya korneli na jenerali. They 

reached the ranks of coronel and general. Gram: 

The singular is NG1, but the plural is NG3. See: 

ukorneli. 

korona   NG5. corona virus. Unyonje wa korona 

dalili zake ni mbwani? -- Balidi nkhali; 

kukosha latha; kukosha kuhema; 

kusokeresa; mtwi kuluma. What are the 

symtons of corona virus disease? -- High fever; 

lack of taste; lack of breath; being really tired; a 

headace. Unyonje wa Korona ufilisa wantru 

kawaida na makampuni mengi mo u mwaka 

wa alfu mbiri na mirongo midi. The corona 

virus disease has bankrupted many ordinary 

people and companies in the year twenty 

twenty. Mgamgwa korona zenyu nazihone 

ini? When were you told your corona virus 

would get better? 

koroni  (makoroni)   NG3. macaroni (single piece of). 

Kulagaza koroni he di ziko. You've dropped a 

piece of macaroni in the kitchen. Gram: This 

noun is normally used in plural. 

koroto  (makoroto)   NG3. carrot. Arbai abubuta 

koroto. Arbai is crunching on a carrot. 

kosa  (makosa)   NG3. 1 • fault. Ni kosa dyako. 

It's your fault. Ni kosa dyangu. It's my fault. 
Gram: Very often the plural form, makosa, is used 

where English would use the singular. 

2 • mistake. Sono unihukume kwa kosa 

dimwenga tú! Don't judge me for only one 

mistake! 
3 • wrongdoing. 

kose  (-ose)   1 • QuantNG7/8. all (of it). A kabuga 

kose sikadya. The rabbit, I ate all of it. 

kadudu kose all of a bug. Kusoma kwangu 

kose ni kwedi. All of my readings are good. 

2 • QuantNG9. all (of there). kudya kose all of 

there. 
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kosekose   NG9. everywhere (there). Kosekose ni 

kwedi. Everywhere (there) is good. 

kotera  (otera)   1 • VT. get warmth from. 

Nechiro siotera moto wa mwe nyumba. Last 

night I got warmth from inside the house. 
Demu dyangu kanotera. My lover got warmth 

from me. Simotera. I got warmth from her. 

2 • NG8. getting warmth from, to get warmth 

from. Mbuzi zangu zitogola kotera moto na 

chiro. My goats like to get warmth from fire at 

night. 

kotera zuwa   1 • VT. bask in the sun. Chotera zuwa. 

We basked in the sun. 

2 • NG8. basking, to bask. Kotera zuwa ni kazi 

yake bada ya kogera. Basking in the sun is his 

habit after swimming. 

kotereka   1 • VI. warming (be). Moto uno 

wotereka. This fire is warming. Ziko dino 

dyotereka. This stove is warming. 

2 • NG8. warming, to warm. Ziko dino 

dyalemera kotereka. This stove fails to warm 

(= to give warmth). 

koterwa  (oterwa)   Lit: be gotten warmth from. 

1 • VP. provide warmth for (be). Nechiro 

soterwa ni mkazangu. Last night I provided 

warmth for my wife. Moto uno woterwa ni 

wantru wengi. This fire has provided warmth 

for a lot of people. Gram: The semantic object is in 

a ni PP. 
2 • NG8. warmed (being), to be warmed. 
Koterwa kwe di zuwa kutogolwa ni wantru 

wengi. Being warmed by the sun is liked by a 

lot of people. 

koti   Etym: < Eng. NG5. court(s). Nna mwitango wa 

kwe koti. I got a summons from the court. 

koti  (makoti)   Etym: < Eng. NG3. coat. Koti 

dyangu dyakamulika. My coat is wring-out-

able. Koti diya nikasuma ne i charahani 

dibanika, lakani sichumizizwa ni Ugazo. The 

coat that I was sewing on with a sewing 

machine got damaged, but I had it straightened 

out by Ugazo. Koti dino sidigula kwa 

mirongo mitatu dala. This coat, I bought it for 

thirty dollars. 

kove  (makove)   NG3. clam. Kove ni mboga ina 

mwire Clam is a delicious soup. 

kowa  (makowa)   NG3. 1 • skin of fruit. 

Sichirigintra kowa dya yembe mo ukuta. I 
mashed a mango skin against the wall. 

2 • peel. kowa dya chungwa orange peel. 

kowa dya boko banana peel. kowa dya ndimu 
lemon peel. 

3 • husk. kowa dya mphemba cornhusk. Note: 

This husk is soft and flexible like cornhusks. 

kowa dya mphemba  (makowa ya 

mamphemba)   NG3. cornhusk. 

Mpunga uno siupika na kowa dya 

mphemba. This rice, I cooked with a cornhusk. 

kozera  (makozera)   NG3. ant (black and 

red, that doesn't bite and likes sweets). Kozera 

ni kulu kuliko mswa. A black and red ant is 

bigger than a termite. 

kozo  (makozo ya chirume)   NG3. semen. 

Mwana yuno ni kozo dyako. This baby is 

[from] your semen. 

Kristmas   NG5. Christmas. Matala ya Kristmas 

siyasharahira nyumba yangu. With Christmas 

lights, I have decorated my house. 

ku-1   1 • N. infinitive or verbal noun marker. 

Kakahata kulinda. He hates to hunt/hunting. 

Naunga kwita kulinda. I want to go hunting. 

Kunga kuona diksheneri dya Chizigula 

kwanihimiza nidiwandika bila chevu. 
Wanting to see a dictionary of Kizigua 

motivates me to write without laziness. Note: All 

verbs in this dictionary are listed under ku- in 

alphabetical order. Phon: ku- > kw- before a, i, e; ku- 

> k- before u; ku- > k- ~ ku- before o 
2 • NG8. agreement marker for modifiers in a 

NG8 noun phrase, and for NG8 subject and 

object agreement on verbs. Kudaha kusoma 

kiasi gani? -- Sidaha kusoma kwingi / 

kudodo / kose. How much do you know how 

to read? -- I know how to read a lot / a little / 

all. Kusoma kudya ni kwedi. That reading is 

good. Kusoma kuno kwiha. This reading is 

bad. Kusoma kuno sikutogola. This reading, I 

like it. Kuhunguza bei nakukuletere hasara. 
Reducing prices will bring you a loss. 
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ku-2   V. 1 • you (sg). Kufonyeza gari dyangu. You 

dented my car. Kunipenda miye? You love 

me? Sikutogola. I like you. Kakupenda. 

He/she loves you. Nnayi akukupenda? Who is 

it that loves you? Nakudya a matunda. You 

ate the fruits. Nakunogoha. You feared me. 

(Weye) kugona. You sleep / have slept. Gram: 

Second person singular subject prefix ku- varies with 

u-, depending on the tense and aspect. Ku- is used in 

the unmarked aorist and definite past (in na-); u- is 

used in the definite present (in a-), 'go' present (in ka-

), the future (in na-), negatives, and in relative clauses 

and commands. Second person singular object is 

always ku- (~ kw-). Phon: ku- > kw- before a,e,i; ku- 

> k- before u; ku- > ku- ~ k-  before o 
2 • thou. 
3 • thee. 

ku-3   1 • VRelCl. relative clause verb prefix (present). 

Kuna wantru wakunywa kila wakati. There 

are people who drink all the time. Kuna chintru 

chose chikukudiba? Is there anything else that 

is bothering you? Mahali hadya nikulindire he 

moto. That place where I hunt is hot. Mto udya 

nikutegere malahi ni mkulu. The river where 

I fish is big. Kila chintru ukudyamanya, 

chidyamanye kwa ubora! Everything you do, 

do it with dignity! Kila mwaka wantru 

wadonda kwa sababu ya manyonje yakwiza. 
Every year people spot their faces because of 

deadly diseases that are coming. Virole viya 

chikuvuna ni vikulu. The mirrors that we are 

breaking are big. Sita kwa mganga 

kakunisinyiza mlamulo. I went to a traditional 

doctor, who devined for me. Siona dongo dya 

wantru kweise wakuguluka. I see a crowd of 

people outside (who are) running. Siona 

mabulu yakuguluka mdani mwe 

mikobongo. I saw large monitor lizards (that 

were) running under the cane plants. Nnyani 

akukupenda? Who is it that loves you? Una 

umoyo wake wakudyamanyiza ivo? Do you 

have the courage to be doing that? Kila imeli 

nikutuma nadyibiywa. Each email I send I get 

answered. Silagala mo myembe miye 

nikutungula mayembe. I fell out of the mango 

tree where I was picking mangos. Sinya mvere 

yudya ivo akuyafingirisa! Look at that woman 

the way she is swaying it! Ntrembo mbiri 

zikukoshana, a manyasi nayo yakusagika. 
When two elephants fight each other, the grass 

is what gets ground up.  Proverb. Ivo mkufosa , 

solani misale! Now that you're leaving, take 

arrows! moyo ukuluma angina = heart that 

hurts. mtwi ukuluma headache = head that 

hurts. akukudhigha he who warns you. 

Ludyendo nuyo akudyamanya michoro ye zi 

picha ze mikono. Ludyendo is the one who 

makes drawings of the pictures of the hands. 
Gram: This prefix goes after the subject prefix and 

before the object prefix, if any. Phon: Ku- > kw-  

before a vowel. 
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2 • VNeg. negative definite present verb prefix. 
Sikugona (male). I don't sleep (at all). Sikuona 

vedi. I don't feel/see well. Picha ino 

haikuonekana vedi (male). This picture 

doesn't look well (at all). Sikulonga 

Chitaliyani. I don't speak Italian. Hakupata 

dharahbu. She's not getting poop. (= She's 

constipated.) Sikudya nyama (ya) haramu. I 

don't eat prohibited meat. Miboko haikuhota 

male mwe Aidaho. Banana plants don't grow 

at all in Idaho. Sifuka sima dya mita shano, 

bado sikupata simo. I dug a well of five 

meters [deep], still I'm not getting water seeping 

up. Mwitango haukulemerwa male. A 

summons can't be denied at all. Bantri dyangu 

hadikuvugulika. My door is not openable. Viya 

vino havikudaha kwasika, ni lazima visolwe. 
These items can't be left out; it's necessary they 

be taken away. Gram: Verbs with negative ku- take 

the indicative verb suffix -a. 

ku-4   1 • V. it (general area). Kunya barafu It snowed. 

Kunya fula. It rained. Nechiro kuzuka 

mbeho. Last night it blew (a cool breeze). 

Sikutogola koko. I like it there. Sita kwe filmu 

sakulava mirongo mide. I went to the movies, 

where I paid out twenty [dollars]. Sakugona 

Nampa. I went there and slept in Nampa. 

Somaliya kubalangwa. [only said if speaker 

is outside of Somalia] Somalia has been 

ruined. Afmithou kuna wantru wadyehe. 
Afmidow has few people. Gram: Ku- references 

NG9 (general area or away) subjects and objects on 

verbs. It is also used as the environmental subject 

marker like 'it' in English.  Phon: ku- becomes kw- 

before a, e, i; ku- > k- before u; ku- > k- ~ ku- before 

o 

2 • V. there. Chinaita, nakukagaluke 

mtowano. When we go, there will be a fight 

(there). Kila siku kwapatikana wabwirwa. 

Every day there were found attack victims. Ku 

nyumba kupikwa mbwani? At home, what is 

there cooked? Dyero kufofwa nyama shano. 
Today there have been constructed five images. 
Wakukomwa. They were killed there. Gram: 

Ku- is also used much like Eng 'there' as the subject 

marker on existential, weather, arrival, and passive 

verbs. See: kuna. Phon: Ku- > kw- before a, e, i 

3 • NG9. agreement prefix marker for modifiers 

in an NG9 noun phrase. Kuntu kudya ni 

kwedi. That place is nice. Sikutogola kudya 

kose. I like all that place. Kuntu kudya kwiha. 

That place is bad. Kuntu kudya 

kwanisumbula. That place annoys me. Gram: 

See: kukaya, kunyumba, kutanga. 

ku-5   V. go. Sakumkaula tate mara mbiri mwaka 

uno. I went to visit dad two times this year. 

ku'afiya  ('afiya)   1 • VT. forgive. Ni'afiya! 

Forgive me! Bada ye adyali, mlumira 

kani'afiya. After the accident, the injured one 

forgave me. 'afiya wantru! Forgive people! 

Wa'afiya wantru wako! Forgive your people! 
Gram: See: afisi. 

2 • NG8. forgiving, to forgive. Mame adaha 

kuni'afiya. Mom is able to forgive me. 

ku'afiyana   1 • VR. forgive each other. 

Nachi'afiyane! Let's forgive each other! 

2 • NG8. forgiving each other, to forgive each 

other. Ku'afiyana kuna heri. Forgiving each 

other has blessings. 

ku'afiyika   1 • VI. forgiven (be). Si'afiyika kwa 

zambi iyo nidyamanye. I was forgiven for the 

sin that I did. 

2 • VI-able. forgivable (be). Zambi kama iyo 

ya'afiyika. A sin like that is forgivable. 

3 • NG8.  Zambi zako ni ndodo; zadaha 

ku'afiyika. Your sins are small; they can be 

forgiven. Kudyamanya zambi nkhulu, si ya 

ku'afiyika. You have done a great sin, which is 

not forgiveable. 

ku'afiyisa   1 • VTEx. forgive a lot or too much. Weye 

ku'afiyisa wantru; mara ino wahonyese 

chindedi. You have forgiven people a lot; this 

time show them the truth. 

2 • NG8. forgiving a lot, to forgive a lot. Mame 

katogola ku'afiyisa. Mom likes to forgive a lot. 

ku'afiyiswa   1 • VExP. forgiven a lot (be). Ku'afiyiswa 

mara nyingi kwa mahakama, lakini dyero 

nawakufunge. You have been forgiven many 

times by the courts, but today they'll imprison 

you. 
2 • NG8. forgiven a lot (being), to be forgiven a 

lot. Sitogola ku'afiyiswa. I like to be forgiven a 

lot. 
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ku'afiywa   1 • VP. forgiven (be, get). Ka'afiywa ni a 

mahakama. She has been forgiven by the 

courts. 
2 • NG8.  

ku'uriya  (uriya)   1 • VT. smell. Sichi'uriya. I 

smelled it (e.g., onion). Na'uriya nyama. I'm 

smelling meat. 

2 • NG8. smelling for/to, to smell for/to. Mbushi 

ya korona inakupata, yabedelisha ku'uriya 

kwako; kila chintru chanunkhira vituhu. 
When the corona virus gets you; it changes your 

smelling; every thing smells differently [to 

you]. 

ku'uriywa  (uriywa)   1 • VP. smelled (be). Si'uriywa 

kwasabu sihaka bharfumo. I was smelled 

because I put on perfume. 
2 • NG8. smelled (being), to be smelled. 
Hachikunga sumu ino ku'uriywa ni wantru 

wengi. We don't want this poison to be smelled 

by a lot of people. 

kualika  (alika)   1 • VT. invite. Sikwalika wize 

kwe padi. I invite you to come to the party. 

2 • NG8. inviting, to invite. Waunga, bila 

kualika wantru, udyise arosi yako? Do they 

want you to do your wedding without inviting 

people? 

kualikana   1 • VR. invite each other. Siku zino miye 

na mbuyangu hachikualikana mwe zi arosi 

zetu. These days me and my friend don't invite 

each other to our weddings. 
2 • NG8. inviting each other, to invite each other. 
Kualikana kwa siku zino wantru watumiya 

makadi na mtandawo. To invite each other 

these days people use cards and the internet. 

kualikanya   1 • VAg. invite together. Seneta na 

gavana wamwalikanya mkulu hamwenga. 
The senator and governor invited the president 

together. 
2 • NG8. inviting together, to invite together. 
Awali hawakunga kualikanya wantru he 

arosi yawo. The bride and groom together don't 

want to invite people to their wedding. 

kualikisa  (alikisa)   1 • VEx. invite a lot or too much. 

Mame na tate wanaita safari, naalikisa 

wabuya zangu padi kwetu. When mom and 

dad go on a trip, I invite my friends to parties at 

our place a lot. 

2 • NG8. inviting too much or a lot, to invite... 
Naunga mse kualikisa wantru. I want you to 

not invite a lot of people. 

kualikiswa   1 • VExP. invited a lot (be). Mwaka uno 

sialikiswa mikutano mingi. This year I was 

invited a lot to many meetings. 
2 • NG8. invited a lot (being), to be invited a lot. 
Wantru wose waunga kualikiswa kwe 

mikutano. Everybody wants to be intived to 

meetings a lot. 

kualikwa   1 • VP. invited (be). Chialikwa kwe 

padi. We are invited to the party. Mwalikwa 

aungwa eze kwa wakati udya aalikwe. The 

guest is needed to come at the time she's 

invited. Gram: See: mwalikwa. 

2 • NG8. invited (being), to be invited. Kualikwa 

mwe zi fire sikukunga. To be invited to a 

funeral, I don't like it. 

kuamrisha  (amrisha)   1 • VC. order. Sono 

uniamrishe! Nanite nomwenye. Don't order 

me! I can go on my own. Mapolisi 

yaniamrisha ninule mikono kulanga. The 

police ordered me to put my hands up. 

2 • NG8. ordering, to order. Mlongozi kazi yake 

si kuamrisha wasaidize wake tú. A leader's 

job isn't only to order his helpers. 

kuamrishwa   1 • VCP. ordered (be). Kuamrishwa 

nnyani ukwere ndege ino? Who were you 

ordered by to get on this plane? Askari 

kaamrishwa awatohole a wafungwa izi 

katina. The police was ordered to loosen the 

prisoners' handcuffs. A madyshi yaamrishwa 

yadyende hakehake. The soldiers were 

ordered to walk separately. 
2 • NG8. ordered (being), to be ordered. 
Hachikutogola kuamrishwa ni mtru yoyose. 
We don't like to be ordered by anyone. 

kuamuwa  (amuwa)   1 • VT. decide. 

Chechamntu ka'amuwa mwanawe asole. The 

father decided his son should marry. Amuwa 

utowane hondo na Shetani idyo 

dikukusumbula! Decide to start a battle with 

the evil spirit that annoys you! 

2 • NG8. deciding, to decide. Hakunga 

kuamuwa kuhusu iskulu zino izi mbiri naite 

ihi. She doesn't want to decide regarding these 

two schools, which one she'll go to. Houdahe 

kubedeisha maisha yako bila kuamuwa. You 

can't change your life without deciding to. 
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3 • VT. take action. Naamuwa kila wakati; 

nikunga kudyamanya chintru. I take action 

all the time; I want to do something. 

4 • NG8. taking action, to take action. Uno ni 

mda wa kuamuwa. This is the time to take 

action. Miye sikulemera kuamuwa, lakini 

nangodya mda sahiha. I'm not refusing to take 

action, but I waiting for the right time. 

kuamuwanya   1 • VAg. decide together. Mame 

na tate waamwanya nise kwita safari. Mom 

and dad decided together that I shouldn't go on a 

trip. Isi zino izi mbiri ziamuwanya kumtowa 

hondo dyirani ywao. These two countries have 

decided together to fight a war with their 

neighbor. 
2 • NG8. deciding together, to decide together. 
Kuamuwanya ni kwedi kwa mvere na 

mgosiwe. Deciding together is good for a 

woman and her husband. 

3 • VAg. take action together. Waamuwanya; 

kazi ino waibinda kwa siku dimwenga. They 

took action together; this job they finished it in 

one day. 
4 • NG8. taking action together, to take action 

together. Isi zose zaunga kuanmuwanya. All 

countries want to take action together. 

kuandaa   1 • VT. prepare. Siandaa ugali na 

mallahi. I have prepared polenta with fish. 

2 • NG8. preparing, to prepare. Hachikhunga 

kuandaa male kwa sabu kazi zino ni rahisi. 
We don't need to prepare at all because these 

jobs are easy. 

kuandaanya   1 • VAg. prepare together. Chiandaanya 

ugali na mallahi. We prepared polenta and fish 

together. 
2 • NG8. preparing together, to prepare together. 
Sono unidyere kazi ya kuandaanya mamuli 

na wantru wano. Don't put work into preparing 

parties together with these people. 

kuandaira   1 • VB. prepare for. Chiwaandaira 

mabhorsa yao ya kwe skulu. We prepared 

their bags for them for school. 

2 • VB. prepare with, use to prepare. Kompyuta 

dino naandaira faili za wanafunzi. This 

computer I'm using to prepare student files. 
3 • NG8. preparing for/with, to prepare for/with. 
Hachina viya kamili va kuandaira mamuli 

ino. We don't have the right stuff with which to 

prepare these parties. 

kuangamira  (angamira)   1 • VI. in danger (be, 

get). Nouhobwe nnyani unaangamira? You 

will be rescued by whom if you get in danger? 
Phon: See alternate pronunciation: kwangamira. 
2 • NG8. getting in danger, to get in danger. 
Sikunga kuangamira. I don't want to get in 

danger. 

kuathawa   1 • VT. torture. Nanikwathawe! I'll 

torture you! Wachiathawa zaidi mwaka uno. 
They tortured us a lot this year. Gram: See: 

athabu. Phon: Here, th is an eth [ð], a voiced 

interdental fricative. 

2 • NG8. torturing, to torture. Lekani kuathawa 

wantru! Stop torturing people! 

kuathawigwa   1 • VP. tortured (be). Mwaka 

uno chiathawigwa zaidi ni maaskari. This 

year we were tortured a lot by the authorities. 
Waathawigwa wose. They all were tortured. 

2 • NG8. tortured (being) to be tortured. 
Silemera kuathawigwa ni binadamu. I 
refused to be tortured by human beings. 

kuathawwa   1 • VP. tortured (be). Unadyamanya 

zambi mwe duniya, naukaathawwe akhera. 
When you do a sin in the world, you will keep 

on being tortured in the hereafter. Kaathawwa 

bila yeye kulawa sozi. He is being tortured 

without him shedding a tear. Phon: Here, th is an 

eth [ð], a voiced interdental fricative. 

2 • NG8. tortured (being) to be tortured. Sono 

ulemere kuathawwa ni Mnungu kama 

hudyamanye vedi mwe duniya ino. Don't 

refuse to be tortured by God if you haven't done 

good in this world. 

kubabaika  (babaika)   1 • VI. say much 

without meaning. Wababaika mbwani? Why 

are you saying so much without any meaning? 
Gram: See: mbabaika(dyi). 
2 • NG8. saying much without meaning, to say a 

lot without meaning.  

3 • VI. placate (try to). Wababaika mbwani? 

Kubalanga kale weye. Why are you trying to 

placate? You've already erred. 

4 • NG8. placating, to placate. Wagambire wase 

kubabaika. Tell to no placate. 

5 • VI. complain a lot. Ndugu yangu ababaika 

zaidi kwa mbuli ndodo. My brother is 

complaining too much about little things. 

6 • NG8. complaining, to complain. Simgamba 

aleke kubabaika. I told him he should stop 

complaining. 
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kubabazula   1 • ***. take from somone's hand 

forcibly. Simbabazula mwano yudya a 

mapesa yose. I took from that kid's hand all 

the money forcibly. Nambabazula. I'm taking 

it from her hand forcibly. 
2 • NG8. taking from forcibly, to take from. 
Sidaha kubabazula ngola mo mkono wa 

adui. I could take the knife from the hand of the 

bad guy. 

kubabazulana   1 • VR. take from each other's 

hands forcefully. Chibabazulana. We took 

something from each other's hands forcefully. 
2 • NG8. taking from each other's hands 

forcefully, to take from... Kubabazulana 

bundiki ni hatari; mwadaha mkalumizana. 
Taking guns from each other's hands is 

dangerous; you can hurt each other. 

kubabazulwa   1 • VP. taken from the hand 

forcefully (be). Mwanangu kababazulwa 

mapesa. From my child's hand money was 

taken forcefully. 
2 • NG8. taken from hand forcefully (being), to 

be taken... Mganga kata kubabazulwa 

mapesa ya zaka. Mganga had to have the 

charity money (be) taken from his hand 

forcefully. Tangu ivo nani mwana 

kubabazulwa mapesa ni mbavi; sinati 

kukuona. The custom was taking money from 

a child's hands by a thief; I hadn't seen it yet. 

kubadira   1 • VI. move hips back and forth. 

Wandere wabadira kwe ngoma. The girls are 

moving their hips back and forth to the drums. 
Nabadira. I'm moving my hips back and forth. 
Gram: See: mbadiyo. 
2 • NG8. moving hips back and forth, to move 

hips back and forth. 

3 • VI. hump. Wantru wabadira zaidi mwe 

sharero. People hump a lot in the "sharero" 

dance. Binadamu na haiwani wose wabadira. 
Humans and animals both hump. 

4 • NG8. humping, to hump. Kubadira ni 

msezigo wa chi ngono. Humping is a sexual 

game. 

kubadirisa   1 • VIEx. hump a lot. Wantru wabadirisa 

mwe sharero. People hump a lot in "sharero" 

dance. 

2 • NG8. humping a lot, to hump a lot. Dektari 

kanigamba kubadirisa kwaleta chigudi 

kuluma. The doctor told me that humping a lot 

causes pain. 

kubahatika   1 • VI. lucky (be/get). Wafukadyi 

zahubu wabahatika maramara. Gold diggers 

get lucky sometimes. 
2 • NG8. lucky (being/getting), to be/get lucky. 
Kubahatika na kudyamanya dyuhudi zako 

umwenye; ni kuhi kwedi? Being lucky and 

making your own effort, which is better? 

kubahatisha  (bahatisha)   1 • VI. try one's luck at. 

Nanibahatishe kama nanidahe kupata 

midhou mo mto uno. I'll try my luck [to see] 

if I can get catfish in this river. 
Nanikabahatishe mwe simu nipate mtru 

amanyize maana ya yoso. I'll go try my luck 

on the phone to get someone who knows the 

meaning of "yoso". Wasinya milamulo 

wabahatisha tú mara nyingi. Fortune tellers 

are often just trying their luck. Gram: See: bahati. 
2 • NG8. trying one's luck, to try one's luck. 
Maisha yako sono uyadyendeze kwa 

kubahatisha tú. Your life, don't continue it by 

just trying one's luck. 

3 • VI. guess. Idi dyibu sanidimanyize male; 

sibahatisha tú. The answer, I didn't know it at 

all; I just guessed. 

4 • NG8. guessing, to guess. Somani vedi mleke 

kubahatisha mwe mitahani. Study well so 

you stop guessing on exams. 

kubahatishisa   1 • VAg. guess a lot. Soma vedi 

sura zako sono ukabahatishisa mo mtahani! 
Study your lessons well, but don't guess a lot on 

the exam! 
2 • NG8. guessing a lot, to guess a lot. 
Kubahatishisa zaidi nakukubalangire 

maisha yako. Guessing a lot will ruin your life 

for you. 

kubahuka   1 • VI. scream too loud. Ali abahuka 

kasidi. Ali is screaming too loud intentionally. 

2 • NG8. screaming too loud, to scream too loud. 
3 • VI. crash (sound). 

4 • NG8. crashing (sound), to crash. kubahuka 

kwa barmile dilagale hasi ni kama mzinga. 
The crashing sound of the barrel that fell down 

was like a heavy weapon. 
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kubahukisa   1 • VIEx. scream way too loud. Sikahata 

mwana akubahukisa. I hate a kid that screams 

way to loud. 
2 • NG8. screaming way too loud, to scream way 

too loud. 

3 • VIEx. sound really loud. Haguhi hangu 

sikunga vintru vikubahukisa. Clost to me I 

don't like things that sound really loud. 
4 • NG8. sounding really loud, to sound really 

loud, really loud sound. Sitogole kubahukisa 

kwe di bharmile dino. I don't like the really 

loud sound of this barril. 

kubaigwa  (baigwa)   1 • VP. stolen (be). 

Bundiki yo u mlindadyi ibaigwa. The gun of 

the hunter was stolen. Uta ubaigwa. The bow 

and arrow were stolen. Mapesa yangu 

yabaigwa nechiro. My money was stolen last 

night. Gram: See: kubawa. 

2 • NG8. stolen (being), to be stolen. Sono 

mfikiriye kuhusu kubaigwa viya vino, navite 

salama (na miye). Don't think about these 

items being stolen; they'll go safely with me. 

3 • VP. robbed (be). Sibaigwa mapesa yangu 

nechiro. I was robbed of my money last night. 

Bengi idya ibaigwa nechiro. That bank was 

robbed last night. 
4 • NG8. robbed (being), to be robbed. 

5 • VP. kidnapped (be). Wabaligwa. They were 

kidnapped. 
6 • NG8. kidna;;ed (being), to be kidnapped. 

kubakuira  (bakuira)   1 • VB. snatch for/from. 

Kanibakuira mapesa. He snatched money for 

me. Kanibakuira mapesa yangu. He snatched 

my money from me. Simbakuira a mapesa 

mwana yudya. I snatched the money from that 

kid. 

2 • VIn. snatch with, use to snatch. Chimphanga 

chabakuira makombe. An eagle snatches with 

its talons. 
3 • NG8. snatching for/from/with, to snatch 

for/from/with. Jelani ana tabiya ya kubakuira 

wantru mapesa yawo mwe soko. Jelani has 

the habit of snatching people's money from 

them in the market. 

kubakuirana   1 • VBR. snatch from each other. 

Wana wadya wabakuirana nana. Those kids 

snatched candy from each other. 

2 • NG8. snatching from each other, to snatch... 
Habari ya kubakuirana hande mwe zi 

mamuli ilekwa mwaka. Reports of snatching 

food from each other at parties stopped long 

ago. 

kubakuirwa  (bakuirwa)   1 • VBP. snatched from 

(be). Wabakuirwa viya vawo nawegale. The 

items they were carrying have been snatched 

from them. 
2 • NG8. snatched (being), to be snatched. 
Kubakuirwa mapesa kugaluka zaidi siku 

zino. Money being snatched has become a big 

deal these days. 

3 • VBP. robbed of (be). Sibakuirwa mapesa. I 
was robbed of my money. 
4 • NG8. robbed (being), to be robbed. 

kubakula  (bakula)   1 • VT. snatch. Mbwanga yuno 

awabakula a wazana chiche. This guy is 

snatching the girls. Mwewe kabakula kabuga. 
The hawk snatched a rabbit. Note: See: mbakula. 

2 • NG8. snatching, to snatch. Leka kubakula 

nana unengira mwe di duka. Stop snatching 

candy when you go in the store. 

kubakulana  (bakulanane)   1 • VR. snatch each 

other. Wantru wano wabakulana. Those 

people snatched each other. Boko Haram 

wabakula wana chiche na wana chiche 

wawabakula Boko Haram; kwa ivo 

wabakulana. Boko Haram snatched some girls 

and the girls snatched some Boko Haram; 

therefore they snatched each other. 
2 • NG8. snatching from each other, to snatch 

from each other. Midire ya mamphemba ayo 

ni kubakulana. (Arbow) The style of eating 

that corn on the cob is to snatch them from each 

other [in a playful way]. 

kubakulwa   1 • VP. snatched (be). Sibakulwa. I've 

been snatched. A kachiko kabakulwa ni 

chimphanga. The squirrel got snatched by an 

eagle. 

2 • NG8. snatched (being), to be snatched. Siku 

zino izi nana zileka kubakulwa. These days 

the candies have stopped being snatched. 

kubalanga  (balanga)   1 • VT. destroy. 

Kudibalanga. You destroyed it (computer). 
Gram: See: mbalanga(dyi). 

2 • NG8. destroying, to destroy. Wabalangadyi 

kazi yawo ni kubalanga. The destroyers' work 

is to destroy. 
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3 • VT. ruin. Sididyamanya niyo nadibalanga. 
I fixed it (e.g, phone), and now I'm ruining it. 
Gari dyangu kudibalanga! My car, you ruined 

it! Wazana wano wabalanga tivi dyangu; 

haluse wazigirizana. These kids ruined my 

TV; now they're accusing each other falsely. 
4 • NG8. ruining, to ruin. 

5 • VT. spoil. Wabalanga a mazi. They spoiled 

the water. / You're spoiling the water. 
6 • NG8. spoiling, to spoil. 

7 • VT. damage. Wabalanga kompyuta dyangu 

lakini hadi fire. They damaged my computer 

but it's not dead. Ali kabalanga gari dyangu. 
Ali damaged my car. 
8 • NG8. damaging, to damage. 

9 • VT. mess up. Nombalange! You'll mess him 

up! Sibalanga! I messed up! 

10 • NG8. messing up, to mess up. Sidaire 

chintru kwasabu silemera kubalanga. I didn't 

touch anything because I refuse to mess up. 

11 • VT. corrupt. Mzehe yuno ambalanga 

mwana yuno. This old guy is corrupting this 

kid. Maaskari yakusola bahashishi 

yabalanga sheriya yao. The authorities who 

take bribes are corrupting their law. 

12 • NG8. corrupting, to corrupt. Wanizigiriza 

kubalanga wana wano. They're blaming me 

for corrupting these kids. 

13 • VT. pollute. Mosi wa motore wabalanga 

mazingira. Engine smoke pollutes the 

environment. 
14 • NG8. polluting, to pollute. 

15 • VI. err. Wababaika mbwani? Kubalanga 

kale weye. Why are you trying to placate? 

You've already erred. 
16 • NG8. erring, to err. 

17 • VI. make a mistake. Sibalanga. I made a 

mistake. 
18 • NG8. making a mistake, to make a mistake. 

19 • VT. wrong (be/do), wrong. Kubalanga! 

You're wrong! Idire mwao, ilemera ngoda. 

usimo.  > Ndugu anakubalanga, houdahe 

kumlumiza. Whatever ate in their place, refuse 

caning. Proverb > If a relative wrongs you, you 

cannot harm him/her back. Unambalanga 

mamnyako, noula'anike. If you wrong your 

mother, you'll be damnable. Noutowigwe ni 

chichako unabalanga. You'll be beaten by 

your dad if you do wrong. 

20 • NG8. wrong (being/doing), to be/do wrong. 

21 • VT. perpetrate. Wantru wano ni waonerwa 

tú kwa sabu hawabalange chintru. These 

people are wrongly accused also, because they 

haven't perpetrated anything. 
22 • NG8. perpetrating, to perpetrate. 

kubalanga nda  (balanga nda)   1 • VT. abort 

pregnancy. Naunga nibalange nda yangu. I 
want to abort my pregnancy. 

2 • NG8. aborting, to abort, abortion. Asola 

madawa ya kubalanga nda. She's taking 

medicines to abort. 

kubalangana   1 • VR. do wrong to each other. 

Safiya na Ramazani wabalangana. Sofia and 

Ramazani did wrong to each other. 
2 • NG8. doing wrong to each other, to do wrong 

to each other. Longani vedi; mse 

kubalangana! Talk well to each other; don't do 

wrong to each other. 

kubalanganya   1 • VR. ruin together. Hamadi 

na Salimu wabalanganya kazi mo. Hamadi 

and Salimu together have ruined this job. 
2 • NG8. ruining together, to ruin together. 
Sikunga kubalanganya kazi ino, miye na 

weye. I don't want to ruin this job together, me 

and you. 

kubalangika   1 • VI-able. destructible (be). 

Dhaimondh haikubalangika. A diamond is 

not destructible. 

2 • VI-able. ruinable (be). Gari dya Toyota 

hadikubangika chi rahisi. A Toyota car isn't 

easily ruinable. 

3 • NG8. ruinable (being), to be ruinable. Oliyo 

mwe di gari yarheba kubalangika ko u 

motore. Oil in the car prevents ruining of the 

motor. 
4 • VI-able. spoilable (be). 
5 • VI-able. corruptible (be). 

kubalangira   1 • VB. ruin for/on. Kunibalangira kazi 

yangu! You ruined my work for me! Mgosi 

wangu kanibalangira gari dyangu. My 

husband ruined my car (on me). 
2 • VIn. ruin with, use to ruin. 
3 • NG8. ruining for/with, to ruin for/with. 
Kegala chuma cha kubalangira magari ya 

wantru. He's carrying a piece of metal with 

which to ruin people's cars. 
4 • VB. destroy for. 
5 • NG8. destroying for, to destroy for. 
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6 • VB. spoil for. Waweregishadyi majelato 

mwe kaya wachibalangira a wana. The ice 

cream hawkers in town have spoiled the kids for 

us. 
7 • NG8. spoiling for, to spoil for. 

kubalangirana   1 • VDtrR. ruin each other's. 

Safiya na Ramazani wabalanirana maisha 

yao. Sofia and Ramazani ruined each other's 

lives. 
2 • NG8. ruining each other's, to ruin each 

other's. Walekana kwasabu hawakunga 

kubalangirana a maisha. They left each other 

because they didn't want to ruin each other's 

lives. 

kubalangirwa   1 • VDtrP. destroyed for (be). 

2 • VInP. destroyed with (be). 
3 • NG8. destroyed for/with (being), to be 

destroyed for/with. 

4 • VDtrP. ruined for (be). Sala kabalangirwa 

kazi yake ni Wasenga Bau. Sala's work was 

ruined for her by the damned Somalis. 
5 • VInP. ruined with (be), be used to ruin. 
Mavuta yano yabalangirwa motore uno. This 

oil has been used to ruin this motor. 
6 • NG8. ruined for/with (being), to be ruined 

for/with. Kubalangirwa a maisha ni mpezi 

wako ni rahisi. It's easy for your life to be 

ruined by your lover. 

kubalangwa   1 • VP. destroyed (be). Dibalangwa. It 

was destroyed (e.g., computer). Kazi yangu 

ibalangwa. My work has been destroyed. 

Nyumba yetu ibalangwa ni mbeho. Our 

house was destroyed by the weather.. 
2 • NG8. destroyed (being), to be destroyed. 

3 • VP. ruined (be). Gari dyangu dibalangwa. 

My car has been ruined. Somaliya ibalangwa. 

Somalia has been ruined. Somaliya 

kubalangwa. [only said if speaker is outside 

of Somalia] Somalia has been ruined. 

Takayunga habalangwa. [only said if 

speaker is inside Takayunga] Takayunga 

[village] has been ruined. 

4 • NG8. ruined (being), to be ruined. Kalemera 

maisha yake kubalangwa. She refused for her 

life to be ruined. 

5 • VP. wronged (be, get). Sibalangwa miye; 

mdirifirwa naye ni miye. I'm the one who has 

been wronged; and also the one who is upset is 

me. 

6 • VP. spoiled (be). Mere yano yabalangwa. 
This milk is spoiled. 

7 • VP. corrupted (be). Mbuli zino zibalangwa. 

These issues have been corrupted. Mapolisi 

yano yabalangwa ni dhoroqa. These police 

have been corrupted by drugs. 

kubalaza  (balaza)   1 • VT. drive (away/into). 

Sibalaza wabuga waidi nawagonire he di 

tuwa. I drove away two rabbits that were 

sleeping in the bush. 
2 • NG8. driving (away/into), to drive. 

3 • VT. chase (away). Mashufta yanibalaza 

mwe mbago. The bandits chased me into the 

bush. 

4 • NG8. chasing away, to chase away. Kazi 

yake ni kubalaza mbwa mwe kaya tú. His 

job is to just drive away dogs from the town. 

kubalazana   1 • VR. chase each other away. Siona 

mbwa na mnyau wakubalazana hadya viya. I 
saw a dog and a cat chase each other last time. 
2 • NG8. chasing each other away, to chase each 

other. Simleka na dola kumi dyangu; 

kubalazana mwe soko kwa dola kumi 

sikunga. I left him with my ten dollars; [but] I 

don't want us to chase each other around in the 

market for ten dollars. 

3 • VR. drive away each other. Mbala na simba 

wabalazana / zibbalazana. A bushbuck and a 

lion drove each other away. 
4 • NG8. driving each other away, to drive each 

other away. 

kubalazanya   1 • VAg. drive away together. 

Ntrembo mbiri zibalazanya suwi imwenga. 
Two elephants drove away one leopard 

together. 
2 • NG8. driving away together, to drive away 

together. 
3 • VAg. chase together. 
4 • NG8. chasing together, to chase together. 
Dyero naunga kubalazanya wabuga miye na 

mbyuangu mwe mbago. Today I want to 

chase rabbits in the forest, together with my 

friends. 

kubalazwa   1 • VP. chased (be) away/into. Sibalazwa 

mwe mbago ni mashufta. I was chased into 

the bush by bandits. 

2 • NG8. chased (being), to be chased. Wabuga 

wakahata kubalazwa. Rabbits hate being 

chased. 
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3 • VP. driven away into (be). 
4 • NG8. driven away into (being), to be driven 

away into. 

kubana  (bana)   1 • VAg. hold together. Shabani 

kanibana i mikono nazimwa kuvumba. 
Shabani held my hands together; [so] I couldn't 

get away struggling. 
2 • NG8. holding together, to hold together. 

3 • VAg. clip together. Sibana makartasi yose. I 
clipped together all the papers. 
4 • NG8. clipping together, to clip together. 

5 • VAg. squeeze (out). Mpira uno wanibana 

mo mkono. This rubber band is squeezing my 

hand. Mhina kanibana. Mhina squeezed me 

out [of the job]. Mkazangu kanibana. My wife 

squeezed me. 

6 • NG8. squeezing, to squeeze. Sikunga 

kubana wantru mwe zi mbavu. I don't want 

to squeeze people in the ribs. 

7 • VAg. bind. Shati ino inibana kwasabu si 

sawa yangu. This shirt binds me because it's 

not my size. Katina zino zinibana. These 

handcuffs are binding me. 

8 • VAg. constrain. Sheriya inibana. The law 

constrains me. 
9 • NG8. binding, to bind. 
10 • NG8. constraining, to constrain. 

kubanda  (banda)   1 • VT. splatter (horizontally). 

Wazana wadya wabanda matope mwe di 

gari dyangu. Those kids splattered mud on (the 

sides of) my car. 

2 • NG8. splattering, to splatter (horizontally). Izi 

ngombe zileka tabiya ya kubanda mavi yao 

zikalawa mo u moro mtondo. The cows 

stopped the behavior of splattering their shit 

when they leave the corral in the morning. 

3 • VT. daub. Kanibanda matope mo mgongo. 
She daubed mud on my back. 
4 • NG8. daubing, to daub. 

5 • VT. slop  (horizontally). Sibanda shamento. 
I slopped drywall (on the wall). 
6 • NG8. slopping, to slop (horizontally). 

kubandagala   1 • VI. flatten. Bada ye fula 

siona ukuta wangu wose ubandagale. After  

the rain I saw my whole wall flatten. Wantru 

wama kuona lumwenga tú nkhandula 

ibandagale hasi. (Arbow) People right away 

saw the wall just at once flatten down. 

2 • VI. flattened (get). Sikahata mikingiro 

yangu kubandagala mwe sira. I hate for my 

tires to flatten in the road. 
3 • NG8. flattening, to flatten. 

kubandagiza   1 • VT. flatten. Nabandagiza 

matope hano. I'm flattening mud out here. 

2 • NG8. flattening, to flatten.  

3 • VT. level. Nabandagiza shamento. I'm 

leveling cement. 

4 • NG8. leveling, to level. Kazi yangu ni 

kubandagiza hasi mwe zi nyumba 

zikuzengwa haluse. My job is to level floors 

of the houses that are being built now. 
Shamento iyo sono wiileke kuibandagiza. 
That cement, don't leave it without leveling it. 

kubandagizwa   1 • VP. flattened (be/get). A 

matope yabandagizwa hasi. The mud has 

been flattened on the ground. 
2 • NG8. flattened (being/getting), to be/get 

flattened. Kubandagizwa kwe izi sugulu zino 

zose nakunyirise nyoka na makala matuhu. 
All of these anthills being flattened will shoo 

snakes and other beasts away. 

3 • VP. leveled (be/get). Meza ino 

ibandagizwa. This table got leveled. 

4 • NG8. leveled (being/getting), to be/get 

leveled. 

kubandana   1 • VR. splatter on each other. Izi 

ngombe zibandana mavi. The cows splattered 

shit on each other. 
2 • NG8. splattering on each other, to splatter on 

each other. Lekani kubandana matope, wana 

nyuwe! Stop splattering mud on each other, you 

kids! 

kubandanya   VAg. 1 • daub together. Isnina na 

Chitweko wabandanya watope mo ukuta. 
Isnina and Chitweko are daubing mud together 

on the wall. Fatuma na Zawadi wabandanya i 

dherbhi na matope. Fatuma and Zawadi are 

daubing the wall with mud together. 
2 • daubing together, to daub together. 
Chiwenkha kazi wose waidi ya kubandanya 

shamento mo ukuta. We gave both of them 

the job of daubing plaster on the wall together. 

kubandika  (bandika)   1 • VT. stick. Bandika 

picha ntratu mo ukuta! Stick three photos on 

the wall! Sibandika mo ukuta picha yangu. I 
stuck my picture on the wall. 
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2 • NG8. sticking, to stick. Wana waunga 

kubandika i stika mwe zi nkhazu kila 

wanaita kwa dektari. Kids want to stick 

stickers to their t-shirts whenever they go to the 

doctor. 
3 • VT. post. 
4 • NG8. posting, to post. 

5 • VT. schedule. Dyero wanibanika "flai". 
Today they scheduled me to fly. 
6 • NG8. scheduling, to schedule. 

kubandikika   1 • VI. stick, be stuck. Hanshi idya 

ibandikika mwe dherbhi. That paper stuck to 

the wall. 

2 • VI. sticky (be). Kola ino yabandikika. This 

glue is sticky. 

3 • VI-able. stickable (be). Kalete picha 

ikubandikika hano. Go bring a picture that is 

stickable here. 

4 • NG8. sticking, to stick. I stika yake 

yalemera kubandikika. His sticker resists 

sticking. 

5 • NG8. stuck (being), to be stuck. Sanihalawe 

hano bila picha zino kubandikika. I won't 

leave here without these pickures being stuck 

up. 

6 • VI. post. Ibandikika. It (paper) is posted. 

7 • VI-able. postable (be). 
8 • NG8. posting, to post. 

kubandikira   1 • VB. stick (up) for. Picha ino 

simbandikira mgosi wangu. This picture, I 

stuck up for my husband. 

2 • VIn. stick (up) with, use to stick. Picha 

yangu sibandikira kola. My picture, I stuck it 

up with glue. 
3 • NG8. sticking (up) for/with, to stick (up) 

for/with. Sikunga kubandikira wantru picha 

zawo mo ukuta. I don't like sticking people's 

pictures on the wall for them. 

kubandikiza  (bandikiza)   1 • VC. stick (make). 

Kubandikiza weye? Did you make it stick? 

Sibandikiza picha ntratu mwe nyumba 

yangu. I stuck three pictures up in my house. 

Hanjo yangu siibandikiza mo mti. My gum, I 

stuck it on the tree. Sibandikiza picha yangu 

mwe dherbhi. I stuck my picture on the wall. 

2 • NG8. sticking, to stick. 

3 • VC. attach. Naunga tweko nibandikize 

ufila uno. I need a drop of solder to attach this 

wire. 

4 • NG8. attaching, to attach. 

5 • VC. post. Sibandikiza picha yangu mo 

ubao. I posted my picture on the posterboard. 

6 • NG8. posting, to post. Wabandikizadyi 

wakawa kubandikiza mahanshi dyero. The 

posters have delayed posting papers today. 

7 • VC. schedule (for). Wanibandikiza madole. 
They scheduled me for fingerprints. 
8 • NG8. scheduling, to schedule. 

kubandikiziza   1 • VCB. stick for. 

Nambandikiziza Mesozi picha zino mo 

ukuta. I'm sticking these pictures for Mesozi on 

the wall. 

2 • VCIn. stick with, use to stick. Kola ino yose 

nachibandikizize picha mo ukuta. All this 

glue will be used to stick pictures on the wall. 
3 • NG8. sticking for/with, to stick for/with. 
Niletera pini za kubandikiziza picha zino! 
Bring me thumb tacks to stick these pictures up! 

kubandikizizwa   1 • VCBP. stuck for (be). 

Sibandikizizwa picha zino ni Shabani mo 

ukuta. These pictures were stuck for me on the 

wall by Shabani. (lit.: I was stuck these pictures 

by Shabani...) 
2 • VCInP. stuck with (be), be used to stick. 
Ubani uno wabandikizizwa masahara. This 

resin is used to stick boards. Kola yangu isira 

kwa sabu ibandikizizwa picha nyingi. My 

glue ran out because it was used to stick so 

many pictures. 
3 • NG8. stuck for/with (being), to be stuck 

for/with. Namunge kubandikizizwa i stika 

mwe di gari dyenyu. You'll need the sticker 

being stuck for you on your car. 

kubandikizwa   1 • VCP. stuck (be/get). 

Ibandikizwa. It is stuck. Picha ntratu 

zibandikizwa mo ubao. Three photos were 

stuck to the board. 
2 • NG8. stuck (being/getting), to be/get stuck. 

3 • VCP. posted (be). Sibandikizwa "INS". I've 

been posted on INS. Dyero sibandikizwa 

"flight". Today my flight has been posted. (lit.: 

Today I've been posted a flight.) Sakusinya 

mibawo yose; haibandikizwe chintru. I went 

and looked at all the posterboards; they weren't 

posted with anything. 
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4 • NG8. posted (being), to be posted. Askari 

kalemera lisi ya wana wagire kubandikizwa 

mo ukuta. The authority refused for the list of 

children who are lost to be posted on the wall. 

5 • VCP. scheduled (be). Dyero sibandikizwa 

ubule Today I was scheduled for a nakedness 

[medical] test. Mwaliko, kubandikizwa. 

Mwaliko, you are scheduled. Luvi 

sibandikizwa kwita. Tomorrow I was 

scheduled to go. 
6 • NG8. scheduled (being), to be scheduled. 

kubandikwa   1 • VP. stuck (be). 

2 • NG8. stuck (being), to be stuck. 

3 • VP. posted (be). Hanshi zino zibandikwa 

gulo hano ho ubao. These papers were posted 

yesterday here on the board. Dyero 

kubandikwa "flight". Today there was posted a 

flight. 

4 • NG8. posted (being), to be posted. Nangodya 

zina dyangu kubandikwa nikaone "INS". I'm 

waiting for my name to be posted so I can go 

see INS. 

5 • VP. scheduled (be). Dyero sibandikwa 

"flai". Today I was scheduled to fly. 

6 • NG8. scheduled (being), to be scheduled. 

kubandira  (bandira)   1 • VB. daub for. 

Nibandira matope hano! Daub mud for me 

here! 

2 • VIn. daub with, use to daub. Mkamshi uno 

nabandira shamento mwe dherbhi. This 

trowel I'm using it to daub plaster onto the wall. 
3 • NG8. daubing for/with, to daub for/with. 
Natumiya mkamshi kwa kubandira 

shamento. I'm using a trowel to daub plaster 

with. Weye noudyamanye kubandira wantru 

shamento; wonawo waihake vedi mo ukuta. 
You'll do the daubing of plaster for people, and 

they'll apply it onto the wall well. 
4 • VB. splatter for. 
5 • VIn. splatter with, use to splatter. 
6 • NG8. splattering for/with, to splatter for/with. 

kubandirwa   1 • VBP. daubed for (be). Nabandirwa 

matope mokuta wangu. My wall is getting 

daubed with mud for me. 
2 • VInP. daubed with (be), be used to daub. 
Mkamshi uno wabandirwa shamento mwe 

dherbhi. This trowel is being used to daub 

plaster on the wall. 

3 • NG8. daubed for/with (being), to be daubed 

for/with. Miye sikunga kubandirwa; 

nanibande momwenye. I don't want to be 

daubed for; I'll daub by myself. 

4 • VBP. splattered for (be/get). Sibandirwa 

mavi ya ngombe. I got splattered with cow 

shit. 
5 • VInP. splattered with (be/get).  
6 • NG8. splattered for/with (being/getting), to 

be/get splattered for/with. 

kubandwa   1 • VP. daubed (be). I dherbhi ibandwa 

(na) matope. The wall has been daubed with 

mud. Matope yano yabandwa nnyani mo 

ukuta? This mud has been daubed by whom on 

the wall? Gram: See: kubanda. 
2 • NG8. daubed (being), to be daubed. 
Shamento yata kubandwa ikahakwa mo 

ukuta. Plaster is done by being daubed when 

it's applied onto the wall. A matope yaunga 

kubandwa hano; nnyani naadahe? The mud 

needs to be daubed here; who can do it? 

3 • VP. splattered (be, get). Sibandwa matope 

mwo mgongo. I was splattered with mud on 

the back. Meza ibandwa na mavi ya mbwa. 
The table got splattered with dog shit. Phon: See 

alternate pronunciation: kubwandwa. 
4 • NG8. splattered (being/getting), to be/get 

splattered . 

kubanika  (banika)   1 • VI. ruined (be/get). Meza 

ino leka kuihangusisa na dawa, yabanika! 
This table, stop wiping it so much with 

chemical[s], it's being ruined. 
2 • NG8. ruined (being/getting), to be/get ruined. 
Mayembe yadaha kuruswa mwe di dyuniya 

bila kubanika. Mangoes can be thrown over 

into the gunny sack without getting ruined. 

3 • VI. break (down). Kompyuta dya "Dell" 

dyabanika halaka kuliko "HP". A Dell 

computer breaks down quicker than an HP. 
Sirikali ya Somaliya ibanika. The government 

of Somalia has broken down. 

4 • VI. broken (be/get). Hewa zibanika. The 

atmosphere is broken. [said after someone lets a 

bad fart at a party]. Gari dyangu dibanika. My 

car is broken down. 
5 • NG8. breaking (down), to break (down); 

being/getting broken, to be/get broken. Wadaha 

ukadyera misezigo mingi mwe simu ya 

"iPhone" bila kubanika. You can install many 

games on an iPhone without it breaking. 
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6 • VI. damaged (be/get). Siteyi kapatwa ni 

infekshon niyo chizazi chake chabanika. 
Siteyi got an infection, and so her womb was 

damaged. Koti diya nikasuma ne i charahani 

dibanika, lakani sichumizizwa ni Ugazo. The 

coat that I was sewing on with a sewing 

machine got damaged, but I had it straightened 

out by Ugazo. 

7 • VI. destroyed (be/get). Mphula za magari ni 

zedi zigaluke ntali ili dinatowa dhafarau 

mahali disekubanika. The front ends of cars 

are good to be long so that when a car crashes 

somewhere it doesn't destroy itself. Kazi yangu 

ibanika. My work has been destroyed. 

8 • VI. spoil, be spoiled. Mere yangu yabanika. 

My milk is spoiled. Mere yano yabanika. This 

milk is spoiled. Hande unaileka mwazi heise 

yabanika. If you leave food open outside it 

spoils. 
9 • NG8. spoiling, to spoil, being spoiled, to be 

spoiled. Mwana kama akalemera masomo, 

aita ko u kubanika. If the child keeps refusing 

education, he's going to be spoiled. 
10 • VI. rot, be rotten. 

11 • VI. rancid (be/go). Mavuta yabanika. The 

oil has gone (= is) rancid. Gram: See: mavuta 

yabanike. 

12 • VI. bad (be/go). Nyama ino ibanika. This 

meat has gone (= is) bad. Mwe famili ino 

nakantriswa miye tu kunabanika chintru. In 

this family I'm the only one told on a lot when 

there's something bad [going on]. 

13 • VI. wrong (be). Walongozi wa hano ni 

suwe; kunabanika chintru chigambirene! We 

are the supervisors here; if there is anything 

wrong, tell us about it! 

14 • VI. pass away. Tate kabanika zuzi. Dad 

passed away the day before yesterday. 
15 • NG8. passing away, to pass away. 

16 • VT. miscarry. Nda yangu ibanika. My 

pregnancy miscarried. Mkazangu kabanika i 

chizazi. My wife miscarried the pregnancy. 

17 • NG8. miscarrying, to miscarry. 

kubanikika   1 • VI. spoil. Usafu wabanikika 

unauleka mwazi. Mush spoils if you leave it 

open. 

2 • VI-able. damageable (be). Kompyuta dino 

dyabanikika. This computer is damageable. 

Kompyuta dya "iMac" hadikubanikika. The 

iMac computer isn't damageable. Magari ya 

"Ford" yabanikikia zaidi. Ford cars are really 

damgeable. 
3 • VI-able. destructible (be). 
4 • VI-able. destroyable (be). 

5 • VI-able. spoilable (be). Manyanya yano 

yabanikika. These tomatoes are spoilable. 

6 • NG8. spoiling, to spoil. 
7 • NG8. damageable (being), to be damageable. 
Kubanikika si kwedi kwa markebu. Being 

damageable isn't good for a ship. 

kubanikira   1 • VB. break down on. Gari dyangu 

dinibanikira. My car broke down on me. 

2 • VIn. break down in/with. Izi ngalawa 

zibanikira mgati mwe bahari. The sailboats 

broke down in the middle of the ocean. 

3 • VB. spoiled on (get). Mwana yuno 

kanibaikira. This kid has gotten spoiled on me. 

4 • NG8. breaking down on, to break down on. 
Sikahata gari dyangu kubanikira mwe sira. I 
hate my car breaking down on me in the road. 

kubanikirwa   1 • VBP. broken down on (be). 

Sibanikirwa ni gari dyangu. My car has 

broken down on me. (lit.: I was broken down on 

by my car.) 

2 • VBP. broke (be, in money). Mbuyangu 

kanihudumiya wakati nanibanikirwe. My 

friend gave me a hand when I was broke. 
Wakati nanibanikirwe, sihudumiywa ni 

mbuyangu. When I was broke, I was given a 

hand out by my friend. 
3 • VBP. fucked up on (be, everything). 
Sibanikirwa dyero. Everything is fucked up for 

me today. Nasibanikirwa gulo. Everything was 

fucked up for me yesterday. 
4 • NG8. broken down on (being), to be broken 

down on. Hakutogola kubanikirwa ni gari. 
She doesn't like a car to get broken down on 

her. 

kubantruira  (bantruira)   1 • VIn. bash with 

(something heavy), use to bash. Hoya ino 

sibantruira nazi ino. This axe, I used it to split 

this coconut. Mbantruire nazi! Bash him with a 

coconut! 

2 • VB. bash for. Simbantruira mwanawe vedi. 
I bashed his kid for him well. 
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3 • NG8. bashing with (something heavy), to 

bash with.. Una chuma cha kubantruira  

bantri dino? Do you have a piece of metal with 

which to bash this door? 

kubantruirwa   1 • VBP. bashed for/on (be). 

Naunga wana wano nibantruirwe vedi I want 

these kids to be bashed well for me. 
2 • NG8. bashed for/with (being), to be bashed 

for/with. Zuwa kakahata kubantruirwa 

mwanawe. Zuwa hates for her child to be 

bashed on her. Kakahata kubantruirwa 

wanawe. She hates for her kids to be bashed for 

her. 

kubantruka  (bantruka)   1 • VI. yell. Mzee 

Mbogo abantruka, "ni miye." Elder buffalo 

yells, "It's me". 

2 • VI. make noise(s). Mdyera maviya 

yakubantruka mwe ndoni. You've put big 

items in the boat, that make loud noises. 

3 • NG8. yelling, to yell. Lekani kubantruka! 

Stop yelling! Kubantruka kwanisumbula. 
Yelling annoys me. 

kubantrukisa  (bantrukisa)   1 • VIEx. yell 

loud. Mabavi yanengira mwe nyumba yako, 

bantrukisa ili a madyirani yeve. When bandits 

enter your home, yell loud so the neighbors 

hear. 
2 • VIEx. make really loud noise(s). 

3 • NG8. yelling loud, to yell loud. Lekani 

kubantrukisa, wana nyuwe! Stop yelling so 

loud, you kids! 
4 • NG8. blasting loudly, to blast loudly. 
Kubantrukisa kwa mabomba kuchimala. The 

loud blasting of the bombs stopped. U mzinga 

ulemera kubantrukisa. The heavy weapon 

failed to blast loudly. 

kubantrula  (bantrula)   1 • VT. bash (with 

something heavy). Kunibantrula! You bashed 

me (with something heavy)! Nechiro 

sibantrula mbavi naakengira mwe nyumba 

yangu. Last night I bashed a thief who was 

getting in my house with something heavy. 
2 • NG8. bashing (with something heavy), to 

bash (with something heavy). Lekani 

kubantrula a mabantri! Stop bashing the 

doors! 

kubantrulwa  (bantrulwa)   1 • VP. bash (be, get) 

with something heavy. Yeye kabantrulwa. He 

got bashed with something heavy. Wowo 

wabantrulwa. They got bashed with something 

heavy. Sibantrulwa ni mapolisi. I got bashed 

by the police (with something heavy). 
2 • NG8. bashed (being), to be/get bashed. 
Mabarmile yano ni rahisi kubantrulwa hasi. 
These barrils are easy to be bashed down. 

kubanwa   1 • VAgP. held together (be). Sibanwa 

mikono ni Shabani. My hands were held 

together by Shabani. Mahanshi yano yabanwa 

na kola. These papers are held together with 

glue. 

2 • VAgP. clipped together (be). Makartasi yose 

yabanwa na mbano. All the papers are clipped 

together with a [paper] clip. 

3 • VAgP. squeezed (be). Sibanwa ni mpira uno 

mo mkono. I'm squeezed on the hand by this 

rubber band. 

4 • VAgP. constrained (be). Sibanwa ni i sheriya 

ama egu nikukome. I am constrained by the 

law, otherwise I would kill you. Sibanwa ni 

shati ino. I'm  constrained by this shirt. 

5 • VAgP. bound (be).  
6 • NG8. constrained (being), to be constrained, 

constraining. Mbushi ya korona inakupata 

yaleta kubanwa mwe zi mbavu. When corona 

virus gets you, it causes constraining in the ribs. 

kubasa  (basa)   1 • VT. come for/to. Ningodya 

heise! Nanikubase. Wait for me right outside! 

I'll come to you. Sikubasa. I came to you. 

Kubasa mbwani? -- Simbasa Jon. What did 

you come for? -- I came for Jon. Sibasa 

kusoma. I came to study. Awagamba, "Dya 

Mnungu dinanibasa, manyane mlongozi 

ywenyu ni yuno". (Arbow: 9) He said to them, 

"When God's will comes to me (= when I die), 

know your leader is this one." 

2 • VT. go to. Mbase mamyako! Go to your 

mom! Meridian nasibasa gari. I went to 

Meridian for a car. 

3 • VT. approach. Simbuza anibase. I made him 

approach me. Kasola nyalo kumi kunibasa. 
He took ten steps approaching me. 
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4 • VT. visit. Nonibase. You'll visit me. Basi 

ero unanibase kunyumba. OK then, you have 

to visit me at home. Mbase mwanawo kwe 

ispitali! Visit your child in the hospital! 

Simbasa. I visited her. 

5 • NG8. coming to, to come to. Wakawa 

kunibasa, lakini mwisho wanihoba. They 

were late coming to me, but finally they rescued 

me. 
6 • NG8. going to, to go to. 
7 • NG8. approaching, to approach. 

8 • NG8. visiting, to visit. Hakunga kubasa 

wantru. She doesn't want to visit people. 

kubasana   1 • VR. approach each other. Wabasana 

walonge shida zawo. They approached each 

other to talk about their problems. 

2 • VR. visit each other. Miye na Hamadi 

chabasana. Me and Hamadi visit each other. (= 

Me and Hamadi are good friends.) 

3 • VR. have sex (with each other). Miye na 

mkazangu hachibasane miyaka midi. Me 

and my wife haven't had sex for two years. 
4 • NG8. visiting each other, to visit each other. 
Kubasana ni kwedi. Visiting each other is 

good. 
5 • NG8. having sex (with each other), to have 

sex... Kubasana mgosi kwa mgosi si kwedi. 
Having sex man to man is not good. 
Kuistimiyana ni kwedi kuliko kubasana 

halakahalaka. Fondling each other is better 

than having sex with each other too soon. 

kubasanya   1 • VAg. approach together. 

2 • VAg. visit together. Miye na Hamadi 

chimbasanya Mze Mhando. Me and Hamadi 

visited Mr. Mhando together. 

3 • VAg. have sex together with. Chimbasanya. 
We had sex togerther with him/her. 
4 • NG8. having sex together, to have sex 

together. Weye na miye nachileke kubasanya 

wavere. You and I let's stop having sex together 

with women. 
5 • NG8. approaching together, to approach 

together. Walemera kubasanya wantru. They 

refuse to approach people together. 

kubasigwa   1 • VP. visited (be). Chabasigwa ni 

mahokahoka. (Arbow: 11) We are being 

visited by nightmares. Phon: See alternate 

pronunciation: kubaswa. 

2 • VP. approached (be). Sibasigwa ni Mwaliko 

na Hamadi. I was approached by Mwaliko and 

Hamadi. 
3 • NG8. approached (being), to be approached. 
Hakutogola kubasigwa mwe sira. She doesn't 

like being approached in the street. 

kubasuira   1 • VB. break off (a piece of food) for. 

Ugazo kanibasuira baskuti. Ugazo broke off a 

peace of biscuit for me. 

2 • VIn. break off with, use to break off. Panga 

dyangu nadibasuira mabasi yo mti. My 

machete, I used it to break bark off the tree. 
3 • NG8. breaking off for/with (a piece of food), 

to break off for/with. Hounge chintru cha 

kubasura mteza uno. You won't need 

anything to break open this nut (with). 

kubasuirana   1 • VBR. break off (pieces of food) for 

each other. Miye na Ugazo chibasuirana 

baskuti. Me and Ugazo broke off pieces of 

biscuit for each other. 
2 • NG8. breaking off (food) for each other, to 

break off... Wana wano hawakuleka 

kubasuriana yumwenga kama ana nana. 
These kids won't stop breaking off pieces when 

one has candy. 

kubasuirwa   1 • VBP. broken off (be, a piece food) for. 

Sibasuirwa baskuti ni mbuyangu. I was 

broken off a piece of biscuit by my friend. 
2 • NG8. broken off (being), to break off for. 
Kalemera kubasuirwa nani; kwa ivo aira 

mbwani? He refused pieces of candy broken off 

for him; so why is he crying? 

kubasula  (basula)   1 • VT. break off/up (food). 

Nabasula roti. I'm breaking up bread. Roti 

dyangu sidibasula mahali hatatu. My bread, I 

broke it off in three places. Phon: See alternate 

pronunciation: kubesula. 

2 • NG8. breaking off, to break off. Sitogola 

kubasula roti ditogire. I like to break off 

bread that is hard. 

kubasulwa   1 • VP. broken off (be, food). Roti 

dyangu dibasulwa mahali hatatu. My bread 

has been broken off in three places. Phon: See 

alternate pronunciation: kubesulwa. 
2 • NG8. broken off (being) food, to be broken 

off (food). Mame kalemera idi roti 

kubasulwa. Mom refused for the bread to be 

broken off. 
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kubaswa   1 • VP. visited (be). No mtondo sibaswa 

ni mapolisi. This morning I was visited by the 

police. Gulo sibaswa ni mapolisi ku nyumba 

kwangu. Yesterday I was visited by the police 

at my home. Note: : Chiro cha kaidi i viya 

abaswa na a mahoka yake, atibukwa aguta. 

(Arbow: 10) The next night the same: she was 

visited by her nightmare, possessed, and she 

screamed. 

2 • VP. approached (be). Sibaswa ni Mwaliko 

na Hamadi. I was approached by Mwaliko and 

Hamadi. 

3 • NG8. visited (being), to be visited. Yeye 

aunga kubaswa tú, lakini hakunga kubasa 

wantru. She only wants to be visited, but she 

doesn't want to visit people. 

kubatira  (batira)   1 • VT. catch up to/with. 

Mbatire! Catch up to him! Nambatira Zuwa. 
I'm catching with Zuwa. 

2 • VT. chase. Mapolisi yanibatira miye. The 

cops are chasing me. 

3 • NG8. chasing, to chase. Leka kubatira 

magari matuhu mwe friwei1 Stop chasing 

other cars on the freeway! 
4 • NG8. catching up to/with, to catch up to/with. 

kubatirana   1 • VR. catch up to/with each other. 

Chibatirana mwe sira. We caught up with 

each other in the road. 

2 • VR. chase each other. Lugundi na Salme 

wabatirana mwe friwei. Lugundi and Salme 

are chasing each other on the freeway. Wadya 

wabatirana na magari. Those guys are chasing 

each other in cars. 
3 • NG8. chasing each other, to chase each other. 
Lekani kubatiranana; i sira imema bharafu! 
Stop chasing each other; the road is full of ice! 
4 • NG8. catching up to/with each other, to catch 

up to... 

kubatiranya   1 • VAg. catch up with together. Hamadi 

na miye chimbatiranya Kamero. Hamadi and 

I caught up with Camero together. 

2 • VAg. chase together. A mapolisi yose 

yanibatiranya. All the police are chasing me 

together. 
3 • NG8. chasing together, to chase together. 
Simba na suwi zitogola kubatiranya mbala. 
Lions and leopards like to chase antelope 

together. 

4 • NG8. catching up with together, to catch up 

with together. 

kubatirwa   1 • VP. caught up to/with (be). Sibatirwa 

ni Mwaliko. I was caught up to by Mwaliko. 

Wabatirwa ni miki mbiri kunyuma kwako. 
You have been caught up to by two fighter jets 

behind you. Gram: See: mbatirwa. 

2 • VP. chased (be). Mwabatirwa ni gari ya 

polisi. You (all) are being chased by a police 

car. 

3 • NG8. chased (being), to be chased. Sikunga 

kubatirwa ni polisi. I don't want to be chased 

by police. Sikahata kubatirwa ni polisi. I hate 

to be chased by the police. 

kubatiza  (batiza)   Etym: < It battizza(re). 1 • VT. 

baptize. Bhathri kabatiza wantru washano 

dyero. The priest baptized five people today. 

Bhathri yuno kawabatiza wantru wano a 

washano. This priest baptized these five 

people. 

2 • VT. brand. Chibatiza ngombe zetu zose 

alama imwenga. We've branded all our cows 

with the same brand. Anth: There is a belief that 

certain Christian sects brand new converts on the 

buttocks. 

3 • NG8. baptizing, to baptize. Baba katogola 

kubatiza wantru he di kanisa dyake. 
Grandfather likes to baptize people in his 

church. 
4 • NG8. branding, to brand. 

kubatiza  (batiza)   1 • VT. stick. Sibatiza zina 

dyangu mwe di gari. I've stuck my name on 

the car. 

2 • VT. glue. Sibatiza picha nyingi mwe di 

buku dyangu. I've glued a lot of pictures in my 

book. 

3 • NG8. sticking, to stick. Kudaha kubatiza 

logo mwe di gari? Do you know how to stick a 

logo on a car? 
4 • NG8. gluing, to glue. 

kubatizanya1   VAg. 1 • baptize together. 

Zawadi na Zuwa, chiwabatizanya. Zawadi 

and Zuwa, we baptized them together. 

2 • brand together. Chibatizanya ngombe ziya 

izi mbiri siku dimwenga. We branded those 

two cows together the same day. 
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3 • baptizing together, to baptize together. Baba 

na atiyo waunga kubatizanya wantru he di 

kanisa dyawo. Grandfather and uncle want to 

baptize people in their church together. 
4 • branding together, to brand together. 

kubatizanya2   1 • VAg. stick together. 

Sibatizanya hanshi zino izi mbiri. I stuck 

these two papers together. 

2 • VAg. glue together. Naunga nibatizanye 

picha zino izi mbiri. I want to glue these two 

pictures together. Naunga safito nibatizanye 

picha kumi kwa hamwenga. I need particle 

board to glue ten pictures together in the same 

place. 
3 • NG8. sticking together, to stick together. 
Lugundi na Sharifai watogola kubatizanya 

malogo mwa magari. Lugundi and Sharify 

like to stick logos on cars together. 
4 • NG8. gluing together, to glue together. 

kubatizanywa1   1 • VAgP. baptized together (be). 

Zawadi na Zuwa wabatizanywa siku 

dimwenya kwe di kanisa. Zawadi and Zuwa 

were baptized together the same day in the 

church. 

2 • VAgP. branded together (be). Ngombe ziya 

izi mbiri zitatizanywa siku dimwenga. Those 

two cows were branded together the same day. 
Ngombe zose za mo u moro zibatizanywa 

kwa siku dimwenga. All the cattle in the corral 

were branded together in one day. 
3 • NG8. baptized together (being), to be 

baptized together. Yeye na mkaziwe waunga 

kubatizanywa. He and his wife need to be 

baptized together. 

kubatizanywa2   1 • VAgP. stuck together (be). 

Hanshi zino izi mbiri zibatizanywa. These 

two papers have been stuck together.  

2 • VAgP. glued together (be). Picha kumi 

zibatizanywa mwe di safito. Ten pictures 

have been glued together on the particle board. 

3 • NG8.  Picha zino izi mbiri nazunge 

kubatizanywa. These two pictures will need to 

be stuck up together. 

kubatizwa   1 • VP. stuck (be). Zina dyangu 

dibatizwa mwe di gari. My name is stuck on 

the car. 

2 • VP. glued (be). Shati idya ibatizwa mwe di 

ghulghuli. That shirt has been glued on the 

scarecrow. 

3 • NG8. stuck up (being), to be stuck up. Picha 

zino zaunga kubatizwa. These pictures need 

to be stuck up. 

kubatizwa  (batizwa)   1 • VP. baptized (be). 

Sehondo kabatizwa mwe di kanisa. Sehondo 

has been baptized in the church. 

2 • VP. branded (be). Sibatizwa herufu ya maa. 
I've been branded with the letter M. 

3 • NG8. being baptized, to be baptized. Togola 

kubatizwa kama ukaunga kugaluka Mkristo. 
Agree to be baptized if you want to become a 

Christian. 
4 • NG8. being branded, to be branded.  

kubawa  (bawa, -bawire)   1 • VT. steal. Sono 

ubawe! Don't steal! Sikubawa! I don't steal! 

Sibawa gari. I stole a car. Nimbwani 

ukakubawa? Why did you go stealing? 

Nimbwani noukabawa? Why were you 

stealing? Simtambua mbavi yuno abawire 

hano. I identified this thief who stole here. 

Sizigwa sibawa mapesa. I've been accused 

wrongly of stealing money. Gram: The relative 

stem is -bawire. See: kubaligwa, kubaigwa, mbavi. 

2 • VT. rob. Wachibawa na bundiki. They 

robbed us with a gun. Wabwanga "Simon" 

wabawa bengi. Simon and them rob banks. 

3 • NG8. stealing, to steal. Kubawa si kwedi. 

Stealing is not good. Kaleka kubawa kwasabu 

aona kama kadhamaqwa. He stopped stealing 

because he feels like he is suspected [of 

stealing]. Nakaunga kubawa bila 

kubwirikana. She wanted to steal without being 

caught. 

4 • NG8. robbing, to rob. Silazimishwa kubawa 

bengi. I was forced to rob banks. 

kubawana   1 • VR. steal from each other. Mbawana 

mara nyingi; ni mida ya kubedelika haluse. 
You have stolen from each other many times; 

it's time to change now. 

2 • NG8. stealing from each other. Lekani 

kubawana; mgoheni Mnungu! Stop stealing 

from each other; fear God! Chashegeeyana 

bila kubawana. We work for each other 

without stealing from each other. Hachidahe 

kubawana kama chinawandikirana madeni 

yetu. We can't be stealing form each other if we 

write down our loans from each other. 
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kubawanya   1 • VAg. steal together. Mabavi maidi 

yabawanya mwe di duka. Two thieves stole in 

the store together. Lugundi na miye 

chibawanya, lakini kanigalukira mnoulimi. 
Lugundi and I stole together, but he became a 

snitch on me. 

2 • VAg. rob together. Mabavi maidi yabawanya 

duka. Two thieves robbed a store together. 

3 • NG8. stealing together, to steal together. 
Hamadi na Ali waunga kubawanya sirikali 

yawo. Hamadi and Ali want to steal from their 

government together. 
4 • NG8. robbing together, to rob together. 

kubawigwa   1 • VP. stolen (be, get). Simu yangu 

ibawigwa. My phone was stolen. Mapesa 

yangu yabawigwa. My money was stolen. 

2 • VP. robbed (be, get). Chibawigwa ni mabavi 

na bundiki. We were robbed by bad-ass 

bandits with guns. Sibawigwa na bundiki 

nechiro. I got robbed with a gun last night. 
Gram: See: mbawigwa. 

3 • VP. kidnapped (be, get). Mwana chiche 

kabawigwa. The girl got kidnapped. 

4 • NG8. stolen (being), to be stolen. Kanika 

nguwo zake he chagala bila kubawigwa. She 

set her clothes outside without [them] being 

stolen. 

kubawira  (bawira)   1 • VB. steal for/from. 

Simbawira. I stole it for her. Sikubawira saa 

ino. I stole this watch from you. Lapira! -- 

Walahi, sibawire gari. Swear! -- In the name of 

Allah, I didn't steal a car [from anyone]. 

2 • VIn. steal with, use to steal. Kubawira 

mbwani? -- Sibawira gari dino. What did you 

use to steal? -- I stole with this car.  

3 • VB. rob of. Wanibawira mapesa yangu. 
They robbed me of my money. 
4 • NG8. stealing for/from/with, to steal 

for/from/with. Kubawira wantru mishahara 

yawe ni zambi. Stealing people's pay (from 

them) is a sin. 
5 • NG8. robbing of, to rob of. 

kubawirana   1 • VBR. steal from each other. Mabavi 

maidi yabawirana mapesa. Two thieves stole 

money from each other. 

2 • NG8. stealing from each other, to steal from 

each other. Wafilisana biyashara zawo 

kwasabu ya kubawirana watedya. They 

bankrupted each other's businesses because of 

stealing each other's customers. 

kubawirwa   1 • VBP. robbed of (be). Sibawirwa gari 

dyangu. I was robbed of my car. Sibawirwa 

mapesa yangu ni Hamadi. I was robbed of my 

money by Hamadi. Sibawirwa mapesa na 

bundiki. I was robbed of money with a gun. 
Gram: The subject of the verb is the person suffering 

the stealing, not the stolen object. 

2 • NG8. robbed (being), to be robbed. Msokera 

kubawirwa; mara ino galakani na tahathari! 
You're tired of being robbed; this time be 

careful! 
3 • NG8. stolen from (being), to be stolen from. 

kubawisa  (bawisa)   1 • VEx. steal a lot or too much. 

Yudya kabawisa. That one steals a lot. 

2 • VEx. rob a lot or too much. 

3 • NG8. stealing a lot, to steal a lot. Kubawisa 

si kwedi. To steal a lot is not good. 

4 • NG8. robbing a lot, to rob a lot. Lekani 

kubawisa bengi! Stop robbing banks so much! 

kubawiswa   1 • VExP. robbed a lot (be) or too much. 

Bengi za Bhoizi zabawiswa. Boise banks are 

robbed a lot. 

2 • VExP. stolen a lot (be). Mapesa yabawiswa 

mwe bengi ino. Money has been stolen a lot 

from this bank. 
3 • NG8. robbed (being, getting), to be robbed. 
Bengi ino ileka kubawiswa. This bank has 

stopped getting robbed. 

kubebereza (bebereza)   1 • VT. mimic (speech). 

Sono unibebereze! Don't mimic me! Wana 

wano awaidi wanibebereza. These two kids 

are mimicking me. Gram: See: mbebereza. 

2 • VT. mock. Kanibebereza. He mocked me. 

Jon anibebereza. Jon is mocking me. 

3 • VT. echo. Nyumba ino yanibebereza. This 

house echos me. Jimo ino yanibebereza. This 

mango orchard is echoing me. Miyembe ino 

yanibebereza. These mango trees are echoing 

me. Kwe miyembe kwanibebereza. In the 

mango trees it's echoing me. 
4 • NG8. mimicking, to mimic. 

5 • NG8. mocking, to mock. Wana nyuwe, 

lekani kubebereza wantru! You kids, stop 

mocking people! 
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6 • NG8. echoing, to echo. 

kubeberezana   1 • VR. mimic each other. Wana 

wano awaidi wabeberezana. These two kids 

are mimicking each other. 
2 • VR. mock each other. 
3 • NG8. mocking each other, to moch each 

other. Nagamba, 'Lekani kubeberezana!' I 
say, 'Stop mocking each other!'. 
4 • NG8. mimicking each other, to mimic each 

other. 

kubeberezwa   1 • VP. mimicked (be, get). 

Sibeberezwa ni Ali! I was mimicked by Ali! 

Sibeberzwa ni madyini. I got mimicked by 

spirits. 

2 • VP. echoed (be, get). Sibeberezwa ni jimo. I 
got echoed by a mango orchard. (= I heard my 

echo in a mango orchard.) 
3 • VP. mocked (be). 
4 • NG8. mocked (being), to be mocked. 
Sikahata kubeberezwa. I hate being mocked. 

5 • NG8. mimicked (being), to be mimicked. 
Miye sitogola kubeeberezwa. I like being 

mimicked. 

kubedela  (bedela)   1 • VT. change. Sibedela 

magari maidi kwa mwaka umwenga. I've 

changed two cars in one year. Phon: See alternate 

pronunciation: kubhedhela. 

2 • NG8. changing, to change. Shabani hakunga 

kubedela kazi. Shabani doesn't want to change 

jobs. 

kubedelana   1 • VR. change each other. 

2 • VR. switch with each other. Wamizi wano 

nawabedelane na chiro. These guards shall 

switch with each other at night. 
3 • NG8. changing each other, to change each 

other. 
4 • NG8. switching with each other, to switch 

with each other. A wamizi walemera 

kubedelana. The guards have refused to switch 

with each other. 

kubedelesa  (bedelesa)   1 • VTEx. change too 

much or a lot. Kabedelesa nguwo nyingi. She 

has changed clothes too much. Phon: See: 

alternate pronunciation: kubhedhelesa. 
2 • NG8. changing a lot, to change a lot. 
Sikahata kubedelesa kazi. I hate changing 

jobs a lot. Leka kubedelesa nguwo! Stop 

changing clothes so much! 

kubedeleswa   1 • VExP. changed a lot (be) or 

too much. Sidi kabedeleswa tabiya zake 

zose. Sidi has been changed a lot in all his 

habits. Nguwo zino zibedeleswa. These 

clothes have been changed a lot. Phon: See 

alternate pronunciation: kubhedheleswa. 
2 • NG8. changed a lot (being), to be changed a 

lot. Rangi ye nkhandula ino haikunga 

kubedeleswa. The color of this wall doesn't 

need to be changed a lot. 

kubedelika  (bedelika)   1 • VI. change. Wantru 

wabedelika. People change. Wivi dyabedelika 

(rangi). The chameleon is changing colors. 

Miye sibedelika. I have changed. Mkazangu 

kabedelika. My wife has changed. Phon: See 

alternate pronunciation: kubhedheleka. 

2 • VI. changeable (be). Jaka dyangu 

hadikubhedheleka. My jacket is changeable. 

3 • VLink. change into. Wasawi wabedelika 

minyau. Wizards change into cats. 

4 • NG8. changing, to change. Aunga 

kubedelika lakini ashindwa. She wants to 

change but she can't. Mbawana mara nyingi; 

ni mida ya kubedelika haluse. You've stolen 

from each other many times; it's time to change 

now. 

5 • VLink. turn into. Mwiri wake wose 

ubedelika Mzungu. All of his body turned into 

a White (person). 
6 • NG8. turning into, to turn into. 

kubedelikisa   1 • VIEx. change a lot or too 

much. Shabani abedelikisa. Shabani changes 

[his mind] too much. Wivi dyabedelikisa. The 

chameleon changes [colors] a lot. 

2 • NG8. changing a lot, to change a lot. Leka 

kubedelekesa, mbwanga! Stop changing so 

much, buddy! 

kubedelisha  (bedelisha)   1 • VC. change. 

Chibedelisha ajala. We changed a tape. Nna 

kastuma kumi, kila siku nabedelisha 

imwenga. I have ten underwear; every day I 

change one. Mvugaladyi ywangu 

nanimbedelishe mwaka uno. My closer, I'll 

change him this year. Phon: See alternate 

pronunciation: kubhedhelisha. 
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2 • NG8. changing, to change. Nna ghiriki 

kunyuma kwe di gari nanitumiye kama 

nikaunga kubedelisha mkingiro. I have a jack 

in the trunk of the car which I'll use if I need to 

change a tire. 

3 • VC. exchange. Kompyuta dyangu 

sidibedelisha kwa simu. My computer, I 

exchanged it for a phone. 
4 • NG8. exchanging, to exchange. 

5 • VC. swap. Gari dyako kubedelisha nani? -

- Gari dyangu sidibedelisha na Nemhina. 
Who did you swap cars with? -- My car, I 

swapped it with Nemhina. 
6 • NG8. swapping, to swap. 
7 • VC. trade. 

8 • NG8. trading, to trade. Soko yetu ni ya 

kubedelisha nguwo kwa mtama. Our market 

is for trading clothes for corn. 

9 • VC. switch. Kwe kazi sibedelisha bhosi na 

mbuyangu. At work I switched positions with 

my friend. Shamshi kabedelisha dhini yake. 
Shamshi has switched her religion. 

10 • NG8. switching, to switch. Nikavina karata 

nadantra u wantru kwa kubedelisha izi 

karata. When I'm playing cards, I trick people 

by switching the cards. 

11 • VC. turn into. Mwiri wake wose 

kaubedelisha mzungu. All of his body, he 

turned it into a white (person). 
12 • NG8. turning into, to turn into. 

13 • VC. replace. Defenda yuno achengwa 

zaidi kwa ivo mbedelisheni! This defender 

has been dodged a lot so replace him! 
Unahukumisa nachikubedelishe. If you rule 

too much we'll replace you. 
14 • NG8. replacing, to replace. 

15 • VC. convert. Wambedelisha Mkristo 

Shamshi. They converted Shamshi to [be] a 

Christian. Wambedelisha Shamshi ko 

Ukristo. They converted Shamshi to 

Christianity. Kambedelisha dini mgosiwe. 
She has converted her husband. 
16 • NG8. converting, to convert. 

kubedelisha hakiri   1 • VT. change one's mind. 

Sibedelisha hakiri. I changed [my] mind. 

2 • NG8. changing one's mind, to change one's 

mind. Kubedelisha hakiri nuko kukungwa 

siku zino. Changing one's mind is what is 

needed these days. 

kubedelishana   1 • VCR. exchange (with each 

other). Wabedelishana tikiti za ndege. They 

exchanged plane tickets. Phon: See alternate 

pronunciation: kubhedhelishana. 
2 • VCR. swap (with each other). 
Chabedelishana nguwo, miye na Nema. We 

swap clothes with each other, me and Nema. 
3 • VCR. trade with each other. 
4 • VCR. switch with each other. 
Chabedelishana he di bantri. We're switching 

[places] with each other at the gate. Yusufu na 

Simba wabedelishana kila chiro kwamira 

ganjela dino. Joseph and Simba switch with 

each other every night guarding this gate. 
5 • NG8. swapping with each other, to swap with 

each other. Wabwanga, lekani kubedelishana 

wavere kama magari! Guys, stop swapping 

women with each other like cars! 
6 • NG8. switching with each other, to switch... 

kubedelishiza   1 • VCB. exchange for. 

Nanikubedelishize gho'o dimwenga 

dizamire kwa magho'o maidi. I'll exchange 

for you one heavy sheet for two sheets. 
2 • VCB. change for. 

3 • VCB. trade for. Sikubedelishiza mapipa 

yako na mabuku. I traded your cans for books 

for you. 

4 • VCIn. trade for/with, use to trade. Mapipa 

yano naunga nibedelishize mabuku. These 

cans, I want to trade them for books. 
5 • VCIn. exchange with. 
6 • NG8. changing for/with, to change for/with. 
Huna chintru cha kubedelishiza oliyo? You 

don't have anything to change oil with? 
7 • NG8. exchanging for/with, to exchange 

for/with. Mabagi yano naunga kubedelishiza 

nyumba yangu. These corrugated sheets, I 

need them to exchange (with) on my house. 

kubedelishizwa   1 • VCInP. traded for/with (be). 

Nguwo zino zibedelishizwa risasi. These 

clothes were traded for bullets. 
2 • VCInP. changed with (be). 
3 • VCInP. exchanged with (be). 

4 • VCBP. traded for (be). Sibedelishizwa 

mapipa kwa mabuku. I was traded cans for 

books. 
5 • VCBP. changed for (be). 

6 • VCBP. exchanged for (be). Nuriya 

kabedelishizwa gari dyake. Nuriya had her 

car exchanged for her. 
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7 • NG8. changed for/with (being), to be changed 

for/with. Sikunga kubedelishizwa oliyo; 

sidaha nomwenye. I don't want to have oil 

changed for me; I can do it myself. 
8 • NG8. exchanged for/with (being), to be 

exchanged for/with. Aunga kubedelishizwa 

gari dyake na avuzizwe mapesa. She wants 

her car to be exchanged for her and be given 

money back. 

kubedelishwa   1 • VCP. changed (be). Mavuta 

ye di gari dyangu yabedelishwa. The oil in 

my car has been changed. Nguwo zino 

zibedelishwa. These clothes have been 

changed. Motore uno ubedelishwa ni 

Sehondo. This engine has been changed by 

Sehondo. Gram: See: mbedelishwa. 

2 • VCP. switched (be). Sibedelishwa kazi kwe 

di shirika dyetu. I've been switched in jobs in 

our company. 
3 • VCP. replaced (be). 

4 • VCP. converted (be). Shamshi 

kabedelishwa Mkristo. Shamshi was coverted 

to a Christian. 

5 • VCP. dissuaded (be). Nankonga nite safari, 

lakini sibedelishwa. I wanted to go on a trip, 

but I was dissuaded. 

6 • NG8. changed (being), to be changed. Baskili 

yangu yaunga kubedelishwa i ghanja. My 

bike needs the ball bearing housing to be 

changed. 
7 • NG8. switched (being), to be switched. 
Sitogola kubedelishwa kila bhosi. I would 

like to be switched to each position. 
8 • NG8. replaced (being), to be replaced. 
Chihanda chino chaunga kubedelishwa kwa 

sabu china mswa. This corner stud needs to be 

replaced because it has termites. 

kubedelwa   1 • VP. changed (be). Bhalani ya dyero 

ibedelwa mwezi ukwiza. Today's appointment 

has been changed to next month. 

2 • NG8. changed (being), to be changed. Rangi 

ye nyumba ino yaunga kubedelwa. The paint 

on this house needs to be changed. 

kubenduira   1 • VB. chip off for. Nambenduira 

Mwaliko mawe dino. I'm chipping off pieces 

of this boulder for Mwaliko. 

2 • VB. break off (a little piece). Nibenduira 

nazi! Break me off a little piece off that 

coconut! 

3 • VIn. chip off/out with, use to chip off/out. 
Nabenduira mamawe nyundo ino. I'm 

chipping big rocks with this hammer. 
Chikoloma chino nabenduira miti. This adze 

I'm using to chip out trees. 
4 • NG8. chipping off for/with, to chip off 

for/with. Aunga nyundo ya kubenduira 

bulketi. He needs a hammer to break off a 

piece of block (with). 

kubenduka   1 • VI. chipped (be, get). Meza 

ibenduka. / Ibenduka. The table is chipped. / 

It's chipped. Chirole chibenduka. The 

windshield is chipped. Mphembe zose nne za 

meza ino zibenduka. All four corners of this 

table have been chipped. 

2 • VI-able. chippable (be). Chikombe chino 

chabenduka. This cup is chippable. 

3 • NG8. chipping, to chip. Bulketi zangu 

zazidi kubenduka siku zino. My bricks keep 

on chipping off these days. Phon: See alternate 

pronunciation: kubentruka. 

kubendukisa   1 • VIEx. chipped a lot (be). 

Chikombe chino chibendukisa. This cup has 

been chipped a lot. Phon: See alternate 

pronunciation: kubendukisa. 

2 • VIEx. chip off a lot. Bulketi zangu 

zabendukisa siku zino. My bricks are 

chipping off a lot these days. 
3 • VIEx. break off pieces. 
4 • NG8. breaking off pieces, to break off pieces. 
Fula ikache, ijai ileka kubendukisa. When the 

rain was done, the road stopped breaking off 

pieces. 

kubendula  (bendula)   1 • VT. chip off (pieces 

of). Sibendula. I chipped it off. Naibendula 

meza ino nikadyamanya kazi. I'm chipping 

off pieces of this table while doing work on it. 
Fundi yudya kabendula meza ino mphembe 

zose nne. That carpenter chipped off this table 

all four corners. Phon: See alternate pronunciation: 

kubentrula. 
2 • VT. break off (pieces). 
3 • NG8. chipping off, to chip off. 
4 • NG8. breaking off (pieces), to break off 

(pieces). Sisokera kubendula mamawe. I'm 

tired of breaking off pieces of boulders. 

kubendulisa   1 • VTEx. chip off a lot or too much. 

Sibendulisa meza ino. I've chipped off this 

table a lot. Phon: See alternate pronunciation: 

kubentrulisa. 
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2 • VTEx. break off a lot or too much. 
3 • NG8. chipping off a lot, to chip off a lot. 
4 • NG8. breaking off a lot, to break off a lot. 
Simgamba, aleke kubendulisa idi bibiri. I 
told her that she should stop breaking off pieces 

from the support wall. 

kubenduliswa   1 • VExP. chipped a lot (be) or 

too much. Fuko ino ibenduliswa. This ceramic 

pot has been chipped a lot. Chikome chino 

chibenduliswa. This cup has been chipped a 

lot. 
2 • VExP. broken down/off a lot (be) or too 

much. Ukuta wangu ubenduliswa. My wall 

has been broken down a lot. Phon: See alternate 

pronunciation: kubentruliswa. 
3 • NG8. broken down/off a lot (being), to be 

broken down/off a lot. Biribiri dino di'ishi 

miyaka mbokolo shano bila kubenduliswa. 
This support wall has existed for 500 years 

without being broken down a lot. 

kubendulwa   1 • VP. chipped off (be, get). I meza 

ibendulwa. The table got a piece chipped off. 
Phon: See alternate pronunciation: kubentrulwa. 
2 • NG8. broken off (being, pieces), to be broken 

off (pieces). Kubendulwa kwe izi dherbi zino, 

nakurhebeke vihi? Pieces being broken off 

from these walls, how can it be prevented? 

kubentruira   1 • VB. break off (pieces) for. Nibentuira 

nazi! Break me off a piece of coconut! Mwaliko 

kanibentruira izi mawe. Mwaliko broke off 

the rocks for me. 
2 • VIn. break off (pieces) with, use to break off. 
Nyundo ino nabentruira mamawe. With this 

hammer I'm breaking off pieces of boulders. 
Nyundo ino sibentruira mawe zino. This 

hammer, I used to break off pieces of these 

rocks. 

3 • VIn. chip off/out (pieces) with. Chikoloma 

chino nabentruira miti. This adze I'm using to 

chip out trees. 

4 • VB. chip off for/on. Mwana yuno 

kanibenduira biga dyangu. This kid chipped 

off pieces of my tank (on me). Nambentruira 

Mwaliko mawe dino. I'm chipping off pieces 

of this rock for Mwaliko. 
5 • NG8. breaking off (a piece) for/with, to break 

off... 

6 • NG8. chipping off, to chip off. Nna nyundo 

ya kubentruira mawe zino I have a hammer 

for chipping off pieces from these rocks. 

kubentruka   1 • VI. chip. Fuko ino ibentruka. This 

ceramic pot has chipped. 
2 • VI. break off. 

3 • VI-able. chippable (be). Fuko ino 

yabentruka. This ceramic pot is chippable. 

4 • NG8. chipping, to chip. 

5 • NG8. breaking off, to break off. A makoko 

hayakuleka kubentruka. The squashes don't 

stopped breaking off. 

kubentrukisa   1 • VIEx. break off a lot . Mawe 

za mlima uno zabentrukisa. The rocks of this 

mountain have broken off a lot. Phon: See 

alternate pronunciation: kubendukisa. 
2 • VIEx. chipped off a lot (be). 

3 • NG8. breaking off a lot, to break off a lot. A 

makoko nachiyachimaze kubentrukisa na 

chiro kama chinayamira. The squashes, we 

can stop them from breaking off a lot at night if 

we secure them. 

kubentrula   1 • VT. chip off (a piece of). Sibentrula 

chikombe cha mkomba. I chipped off a piece 

of a glass cup. Msekwa kabenturla u nnomo 

we fuko. Msekwa has chipped off the mouth of 

the pot. 

2 • VT. break off (piece). Sibentrula nazi. I 

broke off a piece of coconut. Naibentrula 

meza ino nikadyamanya kazi. I'm breaking 

off pieces of this table when I'm doing on it. 
Phon: See alternate pronunciation: kubendula. 
3 • NG8. breaking off (a piece of), to break off... 
Naunga kubentrula mawe dino lakini 

nakosha nyundo. I want to break pieces off 

this rock but I can't find a hammer. 
4 • NG8. chipping off, to chip off. 

kubentrulisa   1 • VTEx. chip off a lot or too 

much. Sibentrulisa viya vino. I've chipped 

these dishes a lot. Phon: See alternate 

pronunciation: kubendulisa. 
2 • VTEx. break off a lot or too much. 
3 • NG8. chipping off a lot, to chip off a lot. 
4 • NG8. breaking off a lot, to break off a lot. 
Lekani kubentrulisa a masahara! Stop 

breaking pieces of the boards! 

kubentruliswa   1 • VExP. chipped off a lot (be). 

Viya vino vibentruliswa. These dishes have 

been chipped off a lot. Phon: See alternate 

pronunciation: kubenduliswa. 
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2 • VExP. broken off a lot (be). Mawe zino zo u 

mnima zibentruliswa. These rocks from the 

mountain have been broken off a lot. Ukuta 

wangu ubenduliswa. My wall has been broken 

a lot. 
3 • NG8. broken off (being), to be broken off 

(pieces). Kila siku a maroti hayakuleka 

kubentruliswa ni wana. Every day the bread 

hasn't stopped being broken off a lot by kids. 

kubentrulwa   1 • VP. broken off (be, get). 

Nazi yangu ibentrulwa ni nyani? A piece of 

my coconut was broken off by whom? Phon: See 

alternate pronunciation: kubendulwa. 

2 • VP. chipped off (be). Barafu ino ibentrulwa 

nnyani? This ice has chipped off by whom? 

3 • NG8. broken off (being), to be broken off. A 

maroti yaleka kubentulwa ni wana siku zino. 
The bread hasn't stopped being broken off by 

kids these days. 

kubera  (bera)   1 • VT. denigrate. Sono unibere 

kwa sababu ni mdyihi; miye ni mtru mdyima 

kwako. Don't denigrate me because I'm short; 

I'm someone older than you. Gram: See: ubero, 

mbero. 

2 • VT. scorn. Kanibera. She scorned me. 

3 • VT. disparage. Wabera wantru si sawa 

yako. You're disparaging people that are not 

your size. 

4 • VT. demean. Kambera mwalimu ywake. 
She has demeaned her teacher. 

5 • VT. belittle. Kanibera. He belittled me. 

Uwedi wako wakudyamanya wantru 

wakubere. Your niceness is making people 

belittle you. 
6 • VT. malign. 
7 • VT. disrespect. 
8 • VT. sass. 

9 • VT. snub. Jon kanibera. Jon snubbed me. 

10 • VT. feel deprived (of). Sibera. I feel 

deprived. 
11 • NG8. scorning, to scorn. 

12 • NG8. denigrating, to denigrate. Kubera 

wantru, nachikulete. Denigrating people, let's 

stop it. 
13 • NG8. disparaging, to disparage, 

disparagement. 
14 • NG8. demeaning, to demean. 
15 • NG8. belittling, to belittle. 
16 • NG8. maligning, to malign. 

17 • NG8. snubbing, to snub. 

18 • NG8. sassing, to sass, sassiness. Ana 

kubera. He has sassiness. 

19 • NG8. disrespecting, to disrespect. 

kuberana   1 • VR. denigrate each other. Chiberana. 

We denigrated each other. 
2 • VR. scorn each other. 
3 • VR. disparage each other. 
4 • VR. demean each other. 
5 • VR. malign each other. 
6 • VR. belittle each other. 
7 • NG8. denigrating each other, to denigrate 

each other. 
8 • NG8. belittling each other, to belittle each 

other. Kuberana kwaleta nathamu dhara. 
Belittling each other causes a lack of 

organization. 

kuberanya   1 • VAg. denigrate together. 

2 • VAg. disparage together. Wamberanya 

Mwaliko. They disparaged Mwaliko together. 

3 • VAg. scorn together. 
4 • VAg. malign. 
5 • VAg. demean together. 
6 • VAg. belittle together. 
7 • NG8. denigrating together, to denigrate 

together. 

8 • NG8. maligning, to malign. Wanafunzi wose 

wagamgwa waleke kuberanya walimu. All of 

the students have been told to stop maligning 

teachers. 

kuberanywa   1 • VAgP. denigrated together (be). 

Chamtru na mgosiwe wose waberanywa. 
Both someone and her husband have been 

denigrated together. 
2 • VAgP. disparaged together (be). 
3 • VAgP. scorned together. 
4 • NG8. denigrated together (being), to be 

denigrated together. Chileka kuberanywa. 
We've stopped being denigrated together. 

kuberwa   1 • VP. denigrated (be). Siberwa ni 

mwezikulu wangu. I've been denigrated by my 

grandchild. Gram: See: mberwa. 
2 • VP. scorned (be). 
3 • VP. demeaned (be). 
4 • VP. belittled (be). 
5 • VP. maligned (be). 
6 • VP. snubbed (be). 
7 • VP. disrespected (be). 
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8 • NG8. denigrated (being), to be denigrated. 
Wantru wose wakahata kuberwa. All people 

hate to be denigrated. 

kubesuira   1 • VB. break off (food) for. Nibesuira 

roti! Break me off some bread! Simbesuira 

ugali Mwaliko. I broke off some polenta for 

Mwaliko. Wanibesuira. They broke [some 

food] off for me. 

2 • NG8. breaking off/up for, to break off... Roti 

dyangu sidivinda bila kubesuira wantru. My 

bread, I've finished it without breaking it off for 

anyone. 

kubesuirana  (besuiranani)   1 • VR. break 

off (food) for each other. Chibesuirana. We 

broke off food for each other. Chabesuirana 

bhaskuti miye na wavuna zangu. We are 

breaking off pieces of biscuits for each other, 

me and my siblings. 
2 • NG8. breaking off (food) for each other, to 

break off... Kubesuirana ni kwedi. To break 

food off for each other is good. 

kubesuirwa   1 • VBP. broken off (food) for (be). 

Sibesuirwa kahande ka roti ni wau. I was 

broken off a little piece of bread by grandma. 
2 • NG8. broken off for (be), to be broken off for. 
Mwana yuno katogola kubesuirwa roti. This 

baby likes to have bread broken off for her. 

kubesula  (besula)   1 • VT. break off (food). 

Nabesula roti. I'm breaking off (a piece of) 

bread. Sibesula ugali. I broke off (a piece of) 

polenta. Phon: See alternate pronunciation: 

kubasula. 

2 • NG8. breaking off (food), to break off. Izi 

mphuku zileka kubesula a maroti. The rats 

stopped breaking off pieces of bread. 

kubesulanya   VAg. 1 • break off together. 

Macherermo na Ali wabesulanya idi roti. 
Macheremo and Ali break off pieces of bread 

together. 
2 • breaking off together, to break off together. 
Keki dino hadikunga kubesulanya ni wantru 

waidi. This cake doesn't need for two people 

together to break off pieces. 

kubesulwa   1 • VP. broken off (be, food). Roti 

dibesulwa ni miye. The bread was broken off 

by me. Phon: See alternate pronunciation: 

kubasulwa. 

2 • NG8. broken off (being), to be broken off. 
Mwana yuno kakutogola nana yake 

kubesulwa. This kid doesn't like a piece of her 

candy to be broken off. 

kubhasa  (bhasa, -bhasize)   Etym: < It 

passa(re). 1 • VT. succeed. Sibhasa kwe/mwe 

skulu. I succeeded in school. Gram: The relative 

clause stem is -bhasize. 

2 • VT. pass. Kubhasa mbwani? -- Sibhasa mo 

mtahani. What did you pass? -- I passed in the 

exam. Mwanetu kabhasa u mtahani. My 

younger sibling passed the exam. Mwanetu 

kabhasa mo mtahani. My younger sibling 

passed in the exam. Sigamgwa nisome kila 

chiro masaa matatu ili nibhase mtahani 

wangu. I was told to study three hours every 

night so I can pass my exam. Wanangu wose 

waidi wabhasa u mtahani. Both my two kids 

passed the exam. 

3 • VT. graduate (from, with). Lugundi kabhasa 

koleji ino. Lugundi has graduated from this 

college. Wose wabhasize mwaka uno ni 

watatuladyi. All those who graduated this year 

are surgeons. Mwezi wa Fungate nabhasa 

shahadha ya udektari. In July I'm graduating 

with a doctorate degree. 

4 • NG8. succeeding, to succeed. Kubhasa i 

skulu ni kwedi. To succeed in school is good. 

5 • NG8. passing, to pass. 
6 • NG8. graduating (from), to graduate (from). 

kubhasanya   1 • VAg. pass together. Wanangu wose 

waidi wabhasanya. Both my two kids passed 

together. 
2 • VAg. succeed together. 

3 • VAg. graduate together. Chibhasanya. We 

graduated together. 
4 • NG8. graduating together, to graduate 

together. 
5 • NG8. passing together, to pass together. 
Kubhasanya yeye na miye si rahisi. It's not 

easy for she and I to pass together. 
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kubhasisha  (bhasisha)   1 • VC. pass, let pass. 

Mapesa yangu siyahongera mwalimu 

anibhasishe. My money, I used it to bribe the 

teacher to let me pass. Mwalimu wangu 

kanibhasisha u mtahani kwasabu nani 

mwanafunzi wedi mwe kalasi. My teacher let 

me pass the test because I was a good student in 

class. Mwalimu Mnondwa awabhasisha 

wanafunzi wake. Teacher Mnondwa passes his 

students. 
2 • VC. allow to pass. 

3 • NG8. passing, to pass. Mwalimu Mnondwa 

katogola kubhasisha wanafunzi wake. 
Teacher Mnondwa likes to pass his students. 
4 • NG8. letting pass, to let pass. 
5 • NG8. allowing to pass, to allow to pass. 
Lekani kubhasisha wanfunzi; nawasome 

wenye. Stop allowing students to pass; let them 

study on their own. 

kubhasishwa   1 • VCP. allowed to pass (be). 

Sibhasishwa ni mwalimu mkulu we skulu 

yangu. I was allowed to pass by the head 

teacher of my school. Mwanangu 

kabhasishwa ni mwalimu wake. My child 

was allowed to pass by his/her teacher. 
2 • NG8. allowed to pass (beings), to be allowed 

to pass. 

3 • NG8. passed (be), to be passed. Mwanangu 

wa chirume kubhasishwa kakukahata. My 

son hates it to be passed. 

kubhasiza   1 • VB. pass to. Nibhasiza! Pass it to me! 

Namba kumi na imwenga aungigwa 

ambhasize namba chenda. Number eleven 

[on a soccer team] is needed to pass to number 

nine. Fatuma kanibhasiza mpira. Fatuma 

passed the ball to me. 
2 • VIn. graduate from [school] with [degree]. 
Lugundi kabhasiza koleji ino udektari wake. 
Lugundi graduated from this college with his 

doctorate. 

3 • NG8. passing to, to pass to. Yahaya 

hakuleka kubhasiza weyewe mpira. Yahaya 

doesn't stop passing the ball to his teammates. 
Kila nikavina mpira sitogola kubhasiza 

weyangu. Whenever I play ball, I like to pass 

to my teammates. 
4 • NG8. graduating from [school] with [degree], 

to graduate from... 

kubhasizwa   1 • VBP. passed to (be). Dyero 

sibhasizwa mpira mara nyingi lakini 

sizimwa kohiza gholi. Today I was passed the 

ball a lot of times but I couldn't score a goal. 

2 • NG8. passed to (being), to be passed. Luhizo 

kalemerwa kubhasizwa mpira gulo ko 

msezigo. Luhizo was denied being passed the 

ball in the game yesterday. 

kubhaswa   1 • VP. passed (be). U mpira dyero 

ubhaswa zaidi. Today the ball was passed 

well. 

2 • NG8. passed (being), to be passed. Mpira 

dyero uvinwa bila kubhaswa. Today the 

ballgame was played without a ball being 

passed. 

kubhedheera  (bhedheera)   1 • VB. trade 

with. Kanibhedheera mtama kwa nguwo. He 

traded maize for clothes with me. 
2 • VB. exchange with. 
3 • NG8. trading with, to trade with. 
4 • NG8. exchanging with, to exchange with. 
Hawakunga kubhedheera wantru nguwo 

waguire kale. They don't like exchanging 

people's clothes (for them) that are already 

bought. 

kubhedheerana   1 • VR. trade with each other. 

Chibhedheerana. We traded with each other. 

Zamani wakati nahakuna mapesa, wantru 

nawakabhedheerana viya. A long time ago 

when there wasn't any money, people would 

trade things with each other. 
2 • VR. swap with each other. 
3 • VR. exchange with each other. 
4 • NG8. trading with each other, to trade with... 
5 • NG8. swapping with each other, to swap with 

each other. Chaunga kubhedheerana simu. 
We like swapping phones with each other. 
6 • NG8. exchanging with each other, to 

exchange... 

kubhedheerwa   1 • VBP. traded for (be). Mtama 

ubhedheerwa kwa nguwo. Corn was traded 

for clothes. Sibhedheerwa mtama kwa 

nguwo. I was traded corn for clothes. 

2 • VBP. changed for (be). Óliyo ye idi gari 

dyangu sibhedheerwa ni tate. The oil in my 

car was changed for me by dad. 
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3 • NG8. changed for (being), to be changed for. 
Siwagamba a walimu sikunga 

kubhedheerwa masomo yangu. I told the 

teachers I don't want my studies to be changed 

for me. 
4 • NG8. exchanged (being), to be exchanged. 
Silemerwa kubhdheerwa suruwale nguire 

kale. The pants that I'd already bought were not 

allowed to be exchanged. 
5 • NG8. traded for (being), to be traded for. 
Sibhedheerwa gari dyangu ni tate. My car 

was traded for me by dad. 

kubhedhela  (bhedhela)   1 • VT. change. Tate 

kabhedhela mikingiro ye di gari yake. Dad 

has changed the tires on his car. Phon: See 

alternate pronunciation: kubedela. 
2 • VT. exchange. 

3 • NG8. changing, to change. Shabani hakunga 

kubhedhela kazi. Shabani doesn't like to 

change jobs. 

4 • NG8. exchanging, to exchange. Kuna wantru 

watogola kubhedhela simu kila wakati. 
There are people who like to exchange phones 

all the time. 

kubhedhelana  (bhedhelanani)   1 • VR. change 

each other. Chabhedhelana. We're changing 

each other. Chibhedhelana. We changed each 

other. 
2 • VR. switch with each other. 
3 • NG8. switching with each other, to switch 

with each other. A wamizi watogola 

kubhedhelana na chiro. The guards like to 

switch with each other at night. 

kubhedheleka  (bhedheleka)   1 • VI. change. 

Miye sibhedheleka. I have changed. Phon: See 

alternate pronunciation: kubedeleka. 

2 • NG8. changing, to change. Leka 

kubhedheleka kama wivi! Stop changing like 

a chamelion! 

kubhedhelesa   1 • VTEx. change a lot or too 

much. Kabhedhelesa nguwo nyingi. She has 

changed clothes too much. Manepu ya wana 

wano yaunga niyabhedhelese. The diapers of 

these kids need me to change them a lot. 
2 • VTEx. exchange a lot. 
3 • NG8. changing a lot, to change a lot. 
Sikahata kubhedhelesa kazi. I hate changing 

jobs a lot. 

4 • NG8. exchanging a lot, to exchange a lot. 
Miye sitogole kubhedhelesa simu. I don't like 

exchanging phones a lot. 

kubhedheleswa   1 • VExP. changed a lot (be) or 

too much. Sidhi kabhedheleswa tabiya zake 

zose. Sidi has been changed a lot in all his 

habits. Phon: See alternate pronunciation: 

kubedeleswa. 
2 • NG8. changed a lot (being), to be changed a 

lot. Mabati ya nyumba yangu yaunga 

kubhedheleswa. The corrugated sheets on my 

house need to be changed a lot. Walemera 

rangi ye nyumba yawe kubhedheleswa. They 

refused for the color of their house to be 

changed a lot. 

kubhedhelikisa   1 • VIEx. change a lot. Sikahata 

mtru akubhedhelikisa. I hate anybody who 

changes a lot. 

2 • NG8. changing a lot, to change a lot. Lekani 

kubhedhelikisa! Stop changing so much! 

kubhedhelisha  (bhedhelisha)    1 • VC. 

change. Sibhedhelisha mavuta ye di gari 

dyangu. I've changed the oil in my car. 

Nabhedhelisha manepu ya wana. I change 

diapers on babies. Phon: See alternate 

pronunciation: kubedelisha. 

2 • VC. exchange. Dabheshelisha gari dyake 

kwe di dila. She exchanged her car with the 

dealer. 

3 • VC. swap. Chibhedhelisha simu zetu na 

mwana wetu. We swapped phones with our 

child. 

4 • VC. trade. Sibhedhelisha upanga wangu 

kwa pistola. I traded my sword for a pistol. 

5 • VC. switch. 
6 • VC. convert. 
7 • NG8. changing, to change. 

8 • NG8. exchanging, to exchange. Naunga 

kubhedhelisha gari dyangu. I want my car to 

be exchanged. 
9 • NG8. swapping, to swap. 
10 • NG8. trading, to trade. 
11 • NG8. switching, to switch. 
12 • NG8. converting, to convert. 

kubhedhelisha hakiri   1 • VC. change one's 

mind. Ramazani abhedhelisha hakiri siku 

zino. Ramazani changes his mind these days. 
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2 • NG8. changing one's mind, to change one's 

mind. Kubhedhelisha hakiri nuko kukungwa 

siku zino. Changing one's mind is what is 

needed these days. 

kubhedhelishana  (bhedhelishani)  

 1 • VR. exchange with each other. 
Chabhedhelishana nguwo, miye na Nema. 
We exchange clothes with each other, me and 

Nema. Phon: See alternate pronunciation: 

kubedelishana. 
2 • VR. swap (with each other). 
Chibhedhelishana shati, miye na mbuyangu. 
We swapped shirts with each other, me and my 

friend. 
3 • VR. trade with each other. 
4 • VR. switch with each other. 
5 • NG8. swapping with each other, to swap with 

each other. Wabwanga, lekani 

kubhedhelishana wavere kama magari! 
Guys, stop swapping women with each other 

like cars! 

6 • NG8. exchanging, to exchange. Wambuya 

wano awaidi watogola kubhedhelishana 

shati. These two friends like to exchange shirts. 

kubhedhelishiza   1 • VCB. change for. 

2 • VCB. exchange for. 
3 • VCIn. change with. 
4 • VCIn. exchange with. 
5 • NG8. changing for/with, to change for/with. 
Huna chintru cha kubhedhelishiza oliyo? 
You don't have anything to change oil with? 
6 • NG8. exchanging for/with, to exchange 

for/with. Wanigamba nilete gari dya 

kubhedhelishiza. They told me to bring in a 

car to exchange (with). 

kubhedhelishizwa   1 • VCBP. changed for (be). 

2 • VCBP. exchanged for (be). Nuriya 

kabhedhelishizwa gari dyake. Nuriya had her 

car exchanged for her. 
3 • VCInP. changed with (be). 
4 • VCInP. exchanged with (be).  
5 • NG8. changed for/with (being), to be changed 

for/with. Sikunga kubhedhelishizwa oliyo; 

sidaha nomwenye. I don't want to have oil 

changed for me; I can do it myself. 
6 • NG8. exchanged for/with (being), to be 

exchanged for/with. Nuriya kegala gari dya 

kubhedhelishizwa. Nuriya has a car to be 

exchanged for her. 

kubhedhelishwa  (bhedhelishwa)   1 • VP. 

changed (be). Zina dya kaya ino 

dibhedhelishwa na zina tuhu. The name of 

this town has been changed to another name. 
Mavuta ye di gari dyangu yabhedhelishwa. 
The oil in my car has been changed. Phon: See 

alternate pronunciation: kubedelishwa. 
2 • VP. exchanged for (be).  
3 • NG8. changed (being), to be changed. 
Sikahata sheriya ze idi shirika 

kubhedhelishwa. I hate the rules of the 

company being changed. 

kubhedhelwa  (bhedhelwa)   1 • VP. 

changed (be). Mikingiro ye di gari dyangu 

ibhedhelwa ni tate. Tires on my car have been 

changed by dad. 
2 • NG8. changed (being), to be changed. 
Watogola rangi ye nyumba yawo 

kubhedhelwa. They accepted the paint on their 

house being changed. 

kubhoromosa   1 • VT. graduate (from). 

Nabhoromosa koleji tarehe kumi na mnane; 

nanigaluke fundi mkulu wa mzengo. I'm 

graduating from college on the eighteenth; I'll 

be a construction engineer. Changwa 

kabhoromosa koleji. Changwa has graduated 

from college. 
2 • NG8. graduating, to graduate, graduation. 
Sono ungodye kubhoromosa kwa wazana 

wano! Don't wait for these kids to graduate! 

kubhufiya  (bhufiya)   1 • VT. blow up (e.g., a 

balloon). Sibhufiya bhufo. I blew up a balloon. 
Gram: See: bhufo. 

2 • VT. pump (up). Nabhufiya mingiro wangu. 

I'm pumping my tire. Fathila idyo inda 

kudibhufiya  muye nti hunati kudiwasha. 
That kerosene lamp, first you pump air into it 

before you light it. 

3 • VT. spray. Sebhufiya bharfumo. I sprayed 

perfume on myself. Nabhufiya. I'm spraying. 

4 • NG8. blowing, to blow (up). 

5 • NG8. pumping, to pump (up). Situmiya 

bomba kwa kubhufiya u mkingiro. I used a 

pump to pump up the tire. 

6 • NG8. spraying, to spray. ndege ya 

kubhufiya (ndege za kubhufiya) spray 

(air)plane  (spray planes). 
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kubhufiywa   1 • VP. blown up (be). Dibhufiywa. It 

(balloon) was blown up. Mpira uno ubhufiywa 

ni suwe. This ball has been blown up by us. 

2 • VP. sprayed (be). Mbu za mwe kaya 

zibhufiywa dawa na ndege. Mosquitos in the 

town have been sprayed with pesticides by an 

airplane. 

3 • NG8. sprayed (being), to be sprayed. Wantru 

wengira kubhufiywa dawa ya kurheba 

mbushi ya kornoa mwe zi nyumba. People 

have started being sprayed with chemicals to 

prevent corona virus in their houses. 

kubhufuira  (bhufuira)   1 • VB. blow up for. 

Simbhufuira bhufo. I blew up a balloon for 

him/her. 

2 • VB. pump up for. Simbhufuira mkingiro 

wake na bomba dino. I pumped up her tire for 

her with this pump. 
3 • VIn. blow up with, use to blow up. 
4 • VIn. pump up with, use to pump up. 
Sibhufuira bomba u mkingiro. I used a pump 

to pump up the tire. 

5 • VB. spray for. Nibhufuira matombo ye di 

"laptop" dyangu na muye! Spray the buttons 

of my laptop for me with air! 

6 • VIn. spray with, use to spray. Ninkha 

mkomba wako, nibhufuire matere mwe 

nyumba yangu.! Give me your bottle so I can 

spray cockroaches in my house! 
7 • NG8. blowing up for/with, to blow up 

for/with. 
8 • NG8. spraying for/with, to spray for/with. 
Kakosha mkomba wa kubhufuira dawa mwe 

nyumba. He couldn't find a bottle to use to 

spray chemicals in the house. 
9 • NG8. pumping up for/with, to pump up 

for/with.  

kubhufuirwa  (bhufuirwa)   1 • VBP. blown up for 

(be). Sibhufuirwa bhufo dyangu ni tate. My 

balloon was blown up for me by dad. 
2 • VInP. blown up with/by (be), be used to blow 

up. Bomba dino dibhufuirwa mabhufo ya 

wazana wose. This pump has been used to 

blow up all of the kids' balloons. Bomba dino 

nadikabuirwa mabhufo yano. This pump was 

being used to blow up these balloons. 

3 • VBP. sprayed for (be). Sibhufuirwa barfuma 

mwe zi nguwo zangu zose nikutaga. All my 

clothes that I'm selling have been sprayed with 

perfume for me. 

4 • VInP. sprayed with (be), be used to spray. 
Ndege zino zabhufuirwa mphunga. These 

planes are being used to spray a rice paddy. 
5 • NG8. sprayed for/with (being), to be sprayed 

for/with. Sikunga kubhufuirwa nyumba 

yangu. I don't want my house to be sprayed for 

me. 

kubhushika  (bhushika)   1 • VT. ripen, make 

ripen. Nachikabhushika mayembe kila 

mwaka. We were ripening mangos every year. 

2 • NG8. ripening, to ripen, makinmg ripen, t 

make ripen. Chihinywa kubhushika 

mayembe. We've been taught how to ripen 

mangos. 

kubhushikwa  (bhushikwa)   1 • VP. 

ripened (be/get). Maboko yano yabhushikwa. 
These bananas have been ripened. 
2 • NG8. ripened (being/getting) to be/get 

ripened; being made ripen,  to be made to ripen. 
Maboko ni rahisi kubhushikwa. It's easy for 

bananas to be ripened. Mayembe ye mbisi 

yadaha kutofanyika yanabhushikwa. Green 

mangos can become soft if they are made to 

ripen. 

kubibirisa  (bibirisa)   1 • VT. flip and roll 

around/over and over. Bibirisa idi mawe! Flip 

and roll the boulder around! Kabibirisa idi 

mawe mpaka kuno kwasabu kazimwa 

kudinula. He flipped and rolled the boulder up 

here because he couldn't lift it. 
2 • NG8. flipping and rolling around, to flip and 

roll around. Kwa sababu ana nguvu, katogola 

ngwirano na kubibirisa weyawe. Because he 

has strength, he likes wrestling and flippling and 

rolling his opponents around. 

kubibirisana   1 • VR. flip and roll over each other. 

Wabibirisan kwasabu wavina msezigo wa 

ngwirano. They flipped and rolled over each 

other because they were wrestling. 
2 • NG8. flipping and rolling each other around, 

to flip and roll each other around. Lekani 

kubibirisanan, wana nyuwe! Stop flipping and 

rolling each other around, you kids! 

kubibirisanya   1 • VAg. flip and roll around 

together. Chimbibirisanya, wantru waidi. We 

flipped and rolled him around together, the two 

of us. 
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2 • NG8. flipping and rolling around together, to 

flip and roll around together. Mbwa 

chichamtru na mamnyamtru watogola 

kubibirisanya wazana wao. The dog's father 

and mother like flipping and rolling their 

puppies around together. 

kubibirisika   1 • VI-able. flipped and rolled 

over/around (be). Mawe dino hadibibirisike 

hata kwa wantru mbokolo. This boulder can't 

to be flipped and rolled over even with a 

hundred people. 
2 • NG8. flipped and rolled around (being), to be 

flipped and rolled around. Ni rahisi 

kubibirisika yeye, kama unamdyera ugola. 
It's easy for him to be flipped and rolled around, 

when you trip him. 

kubibiriswa   1 • VP. flipped and rolled around/over 

(and over, be). Mawe dino dibibiriswa ni 

wantru kumi. This boulder was flipped and 

rolled over and over by ten people. 
2 • NG8. flipped and rolled around (being), to be 

flipped and rolled around. Miye sidaha 

ngwirano; sikutogoala kubibiriswa ni mtru 

yoyose. I know how to wrestle; I don't like to 

be flipped and rolled around by anyone. 

kubiduka  (biduka)   1 • VI. flip over. Sibuduka. I 

flipped over. 

2 • VI. capsize. Ndoni ibiduka. The boat 

capsized. 

3 • NG8. flipping over, to flip over. Chazenga 

sira ino vedi chirhebe magari kubiduka 

hano. We are building this road well so we 

prevent cars from flipping over here. 
4 • NG8. capsizing, to capsize. 

kubidula  (bidula)   1 • VT. flip over (backwards). 

Sikubidula. I flipped you over backwards. 

2 • NG8. flipping over, to flip over. Kazi yake ni 

kubidula meza zino zose. His work is to flip 

all of these tables over. 

kubidulwa   1 • VP. flipped over (be). Sibidulwa. I 

was flipped over. 
2 • NG8. flipped over (being), to be flipped over. 
Sigamba, viti vino navilekwe kubidulwa. I 
said, these chairs should be. 

kubimbirigita  (bimbirigita)   1 • VI. toss 

and turn (about). Sibimbirigita ne chiro. I 

tossed and turned about last night. Abimbirigita 

mo usazi kila chiro. He tosses and turns in the 

bed every night. Gram: See: kubimbirita. 

2 • NG8. tossing and turning, to toss and turn. 
Mphunda ni mbwani zitogola kubimbirigita 

mo msanga umoto? Why do donkeys like to 

toss and turn in the hot dirt? 

kubimbirisa   1 • VC. roll around/over. Kanibimbirisa 

ma manyasi. She rolled me over in the grass. 

Ramazani dyero nakabimbirisa weyawe hasi. 
Today Ramazani rolled his companion on the 

ground. Note: See: kwembirisa. 

2 • VC. toss and turn around/over. A maaskari 

yanibimbirisa hasi ho msanga dyerro. The 

authroites tossed me and turned me over down 

on the ground today. 
3 • NG8. tossing and turning around, to toss and 

turn around. Wavere watogola kubimbirisa 

wagosi mwe Idi ya Mphembe. Women like to 

toss and turn men around in the Horn 

Celebration. 
4 • NG8. rolling around/over, to roll around/over.  

kubimbirisana   1 • VR. toss and turn each other 

around. Wavere kwa wagosi wabimbirisana 

mwe Idi ya Mphembe. Women and men toss 

and turn each other around in the Horn 

Celebration. 
2 • NG8. tossing and turning each other around, 

to toss and turn... Suwi hazikuleka 

kubmimbirisana zinabwirana hamwenga. 
Leopards don't stop tossing and turning each 

other around when they get together. 

kubimbiriswa   1 • VCP. rolled around/over (be). 

Kabimbiriswa ni hamshoni wake ma 

manyasi. She was rolled around by her 

boyfriend in the grass. 
2 • NG8. tossed and turned around (being), to be 

tossed and turned around. Mwe Idi ya 

Mphembe sikahata kumbimriswa ni wavere. 
In the Horn Celebration I hate to be tossed and 

turned around by women. 

kubimbirita   1 • VI. toss and turn. Sibimbirita ne 

chiro. I tossed and turned last night. Abimbirita 

mo usazi kila chiro. He tosses and turns every 

night. Msekwa nachiro abimbirita mo usazi 

zaidi. Msekwa at night tosses and turn in bed a 

lot. Gram: See: kubimbirigita. 
2 • NG8. tossing and turning, to toss and turn. 
Mgosi wangu katogola kubimbirita anagona 

na chiro. My husband likes to toss and turn 

when he sleeps at night. 
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kubimbiritisa   1 • VIEx. toss and turn a lot. 

Wabimbiritisa mo usazi. You're tossing and 

turning a lot in the bed. 
2 • NG8. tossing and turning a lot, to toss and 

turn a lot. Sigamgwa kubimbiritisa nikuleke. 
I was told to stop tossing and turning so much. 

kubinda  (binda)   1 • VT. finish (with). Sibinda 

kudya. I finished eating. Sibinda kusoma. I 

finished studying. Seremani kabinda skulu. 

Solomon finished school. Natamana mwaka 

ukwiza nibinde skulu. I'm hoping next year to 

be finished with school. Mwaka uno nalenga 

nibinde skulu. This year I'm planning to finish 

school. 

2 • VT. complete. Sihimiziswa nibinde 

masomo ya koleji ino. I've been encouraged a 

lot to complete studies at this college. Gavana 

ywetu kabinda miyaka kumi kuhukuma. Our 

governor completed ten years goverinng. 
Sibinda kazi yangu. I completed my work. 

3 • VT. use up (all). Mbwewe zangu sizibinda. 

I used up all my bullets. Mazi siyabinda. The 

water, I used it all up. 

4 • NG8. finishing, to finish. Nanidyamanye 

bidiya ya kubinda kalasi zangu. I will make 

an effort to finish my classes. Siswerwa bila 

kubinda kazi yangu. The sun went down on 

me before fininshing my work. 

5 • NG8. completing, to complete. Naona 

furaha kwa kubinda masomo yangu. I feel 

joy completing my studies. 

kubinda na matukano   1 • VT. insult. Weyawe 

wose kawabinda na matukano ho mkutano. 
He insulted all his buddies in the meeting. 

2 • VT. abuse. Mwana yuno kanibinda (na) 

matukano. This kid has abused me. 

3 • NG8. insulting, to insult. Si vedi kubminda 

na matukano wantru. It's not good to insult 

people. 
4 • NG8. abusing, to abuse. 

kubindana   1 • VR. finish each other off. Ilimu 

ndodo yadyamanya umati ubindane. Lack of 

education makes people finish each other off. 
2 • NG8. finishing each other off, to finish each 

other off. Wagambe wandugu zako Wasomali 

waleke kubindana. Tell your Somali brothers 

to stop finishing each other off. 

kubindanya   1 • VAg. finish together. Wabindanya 

kazi yao Dhadhiri na Luhizo. They finished 

their work together, Dadiri and Luhizo. 
2 • VAg. complete together. 
3 • NG8. finishing together, to finish together. 
Kubindanya (kuwandika) dhiksheneri 

kutoga. Finishing (writing) a dictionary 

together is hard. 

kubindira  (bindira)   1 • VB. finish for. 

Sikubindira. I finished for you. 

2 • VB. complete for. Simbindira kazi yake 

Shabani. I completed Shabain's work for him. 

3 • NG8. finishing up for, to finish up for. 
Kubindira wantru watuhu kazi yao, weye 

hunati, leka! Stop finishing other people's work 

when you're not done. 
4 • NG8. completing for, to complete for. 

kubindiriza  (bindiriza)   1 • VBC. complete. 

Bindiriza kazi ino! Complete this task! Gram: 

See: bindirizizo. 

2 • VBC. finish up. Bindiriza weye! You finish 

it! Nabindiriza kulima hande ino. I'm 

finishing up tilling this farm. 

3 • NG8. completing, to complete. Sidyamanya 

bidiya za kubindiriza kazi ino. I've made 

efforts to complete this work. 
4 • NG8. finishing up, to finish up. 

kubindirizanya   1 • VBAg. finish for/up together. 

Miye na Hamadi chibindirizanya kazi yetu. 
Me and Hamadi finished up our work together. 
Chabindirizanya kuwandika dhiksheneri 

dino. We are finishing up writing this 

dictionary together. 
2 • VInAg. finish together with, use together to 

finish. 
3 • NG8. finishing for/up/with together, to finish 

for/up/with together. Nambiza, kwasabu ni 

kwedi kubindirizanya. Help me, because it's 

nice to finish up together. 

kubindiriziza   1 • VCB. finish for. Kazi yako 

nanikubindirizize miye. I'm the one who'll 

finish your work for you. Simbindiriziza kazi 

yake. I finished her work for her. 

2 • VCIn. finish with, use to finish. Mteza uno 

nabindiriziza jati ino. These nuts I'm using to 

finish this khat. Nileterani galamu na 

mahanshi nibindirizize kazi yangu. Bring me 

a pen and paper with which I can finish my job. 
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3 • NG8. finishing for/up/with, to finish 

for/up/with. Hana mbeyu za kubindiriziza 

eka yake. He doesn't have seed to finish up his 

acre. 

kubindirizizwa   1 • VCInP. finished with (be), to 

be used to finish. I kazi neibindirizizwe mwe 

di kompyuta. The work will be finished on the 

computer. 
2 • NG8. finished for/with (being), to be finished 

for/with. A mahanshi yaletwa kubindirizizwa 

kazi yenyu. The papers were brought to be 

used to finish your work. 

kubindiviza  (bindiviza)   1 • VBC. finish 

(something started by somebody else). 
Sibindiviza kazi idya noukongire. I finished 

this work that you started. 
2 • NG8. finishing (started by somebody else), to 

finish... 

kubindivizwa   1 • VBCP. finished (be). Kazi 

ino yaunga ibindirizwe ini? When is this job 

going to be finished? 

2 • NG8. finished (being), to be finished. Kazi 

ino yaunga kubindivizwa. This job needs to 

be finished. 

kubindwa   1 • VP. finished (be). Kudya kubindwa. 

There it's finished. 

2 • VP. completed (be). Sira ino ibindwa 

kuzengwa. This road has been completed being 

constructed. 

3 • VP. used up (be). Wino uno ubindwa. This 

ink is used up. 

4 • NG8. finished (being), to be finished. I hande 

izimwa kubindwa. The food couldn't be 

finished. 

kubisha  (bisha)   1 • VI. argue. Wantru wengi 

wabisha kila siku. Lots of people argue every 

day. Wabisha zaidi. You're arguing a lot. / 

They argue a lot. 

2 • NG8. arguing, to argue. Kubisha si kwedi. 

To argue is not good. Kubisha chi siyasa ni 

kwedi. To argue intelligently is good. 

kubishana  (bishanani)   1 • VR. argue with 

(each other). Chabishana. We're arguing (with 

each other). Kabishana na ye. He's arguing 

with her. 

2 • NG8. arguing with, to argue with. Leka 

kubishana mwalimu wako! Stop arguing with 

your teacher! 

kubishanabishana   1 • VR. argue and argue (with 

each other). 
2 • NG8. arguing and arguing (with each other), 

to argue and argue (with each othr). Walongozi 

mwe sirikali hawakulek kubishanabishana. 
Leaders in the government don't stop arguing 

and arguing with each other. 

kubishwa   1 • VP. argued with/about (be). Sibishwa 

ni mkazangu. I was argued with by my wife. 

2 • NG8. argued with (being), to be argued with. 
Kubishwa ni mgosiwo si kwedi. To be argued 

with by your husband is not good. Kubishwa ni 

mkazawo si kwedi. To be argued with by your 

wife is not good. 

kuboha  (boha)   1 • VI. roar. Mazi ya ko u mto 

yaboha. The water in the river is roaring. 

2 • NG8. roaring, to roar. Kuboha ni kwa simba 

tú; weye una mbwani? Roaring is for lions 

only; what's wrong with you? 

kubomoka  (bomoka)   1 • VI. collapse. Dherbi 

zo u mto zibomoka. The walls of the river 

collapsed. 

2 • VI. bend over (from the waist). Sibomoka. I 

bent over. Portiyeri abomoka akabwira 

mpira. The goalkeeper is bending over while 

catching the ball. 
3 • VI. stoop over. 
4 • NG8. collapsing, to collapse.  

5 • NG8. bending over, to bend over. Wowo 

wabomoka longozi kwa wantru. They bent 

over in front of people. Leka kubomka 

longozi kwa wantru! Stop bending over in 

front of people! 
6 • NG8. stooping over, to stoop over. 

kubomosa  (bomosa)   1 • VC. make collapse. 

Ngalika ya Nuhu ibomosa milima yose 
Noah's flood made all mountains collapse. 
2 • VC. bend over, make bend over. 
Kanibomosa. He/she bent me over. 

Sebomosa. I made myself bend over. 

3 • NG8. making collapse, to make collapse. 
4 • NG8. bending over, to bend (someone) over. 
Kubomosa weyenyu lekani! Stop making your 

companions bend over! 

kubomoswa   1 • VCP. made to collapse (be). Dherbhi 

ino ibomoswa na mitoho. This wall was made 

to collapse with pestles. 
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2 • VCP. brought down (be). Nyumba 

ibomoswa ni mzimu. The house was brought 

by a tornado. 
3 • VCP. bent over (be). 
4 • NG8. bent over (being), to be bent over. 
Aunga kubomoswa ni mgosiwe kila wakati. 
She wants to be bent over by her husband all the 

time. 

kubonga  (bonga)   1 • VT. bump (one hard object 

into another). Sikubonga. I bumped you. 

Sibonga gari dyangu mo mti. I bumped by 

car into the tree. Kunibonga. You bumped me. 

Kudibonga. You bumped it (= car). Sebonga. I 
bumped myself. Note: This verb means for one 

hard object to bump into another, e.g., a head into 

another. 

2 • NG8. bumping, to bump. Wagambe waleke 

kubonga i chima nigone vedi. Tell them to 

stop bumping the metal so I can sleep well. Si 

vedi kulihira mnyawo anakubonga chi 

makosa. It's not good to pay your companion 

back if he bumps into you accidentally. 

kubongana  (boganani)   1 • VR. bump (heads) 

with each other. Chibongana. We bumped 

(heads) with each other. Note: This verb indicates 

two hard objects bumping into each other, e.g., heads. 
2 • NG8. bumping each other, to bump each 

other. Inkhanani nafasi ya futi mtandatu 

muse kubangana. Give each other six feet of 

space so you don't bump each other. 

kubongwa  (bongwa)   1 • VP. bumped (be, in 

the head). Sibongwa na mtoho ni mvere 

yudya. I was bumped (in the head) with a pestle 

by that woman. Dibongwa. It (car) was 

bumped. Sibongwa ni Mwaliko. I was bumped 

by Mwaliko. Note: For people, the bumping is 

normally in the head. 

2 • NG8.  Kakahata kubongwa mo mtwi; sono 

umsogeere haguhi! She hates to get bumped 

in the head; so don't go near her! 

kubonkhoera   1 • VBP. bore into for. Sirikali 

iwabonkhoera u mnima. The government has 

bored into the hill for them. 

2 • VIn. bore into with, use to bore into. Hano 

chibonkhoera mitarimbo izamire. Here we 

have bored with digging bars that're heavy. 

3 • NG8. boring into for/with, to bore into 

for/with. Hawana vifa va kubonkhoera 

masima. They don't have the equipment for 

boring wells. Una mtarimbo wa kubonkhoera 

hano? Do you have a digging bar to bore here? 

kubonkhoerwa   1 • VBP. bored into for (be). 

Kwa sababu wagomba kwa siku nyingi, 

wabonkhoerwa u mnima ni sirikali. Because 

they complained for many days, the hill was 

bored into for them by the government. 
Chabonkhoerwa izi dherbi, suwe chadyera 

izi fila zo umeme. The walls are bored into for 

us, but we install the electric wires. 
2 • NG8. bored into for/with, to be bored into 

for/with. Walemera kubonkoerwa u mnima 

kwasabu ni fahari yawo. They refused for the 

hill to be bored into for them because it's their 

luxury [to look at it]. 

kubonkhoka  (bonkhoka)   1 • VI. hollowed out 

(be). Mti uno ubonkhoka. This log is 

hollowed out. 

2 • VI. hollow (be). Nkhandula ino ibonkhoka 

This wall is hollow. Miti ino ibonkhoka. These 

logs are hollow. 

3 • VI. feel hollow. Nda yangu ibonkhoka kwa 

sala. My stomach feels hollow from hunger. 

4 • VI. bored into/out (be, get). Mto ubonhoka. 

The river [bank] got bored out. Nkhandula ino 

ibonkhoka This wall has been bored into. 

5 • VI. drilled (be). 
6 • NG8. boring into/out/through, to bore 

into/out/through. I rabhuti chiizenga vedi kwa 

kwirhebera a mazi kubonkhoka. The dam, 

we built it well to protect the water from boring 

through it. 

kubonkhola  (bonkhola)   1 • VT. hollow out. 

Sibonkhola mti. I hollowed out a log. 

Chiubonkhola mti. We hollowed a log out. 

2 • VT. bore into/out. Mswa uno ubonkhola mti 

uno. These ants bored into this tree. 

Sibonkhola i nkhandula. I bored into the wall. 

Chabonkhola masima mwe zi kaya za 

wamaskini. We bore wells in poor people's 

towns. 
3 • VT. penetrate. 

4 • VT. drill. Nabonkhola magoda yano 

nidyamanyize mansara. I'm drilling these logs 

to make an oil mill. 
5 • NG8. hollowing out, to hollow out.  
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6 • NG8. penetrating through, to penetrating 

through. Mazi yana nguvu hayakuleka 

kubonkhola rabhuti. Forceful water doesn't 

stop penetrating through the dam. 
7 • NG8. drilling, to drill. 

kubonkholwa  (bonkholwa)   1 • VP. 

hollowed out (be). Mti ubonkholwa. The tree 

was hollowed out. 

2 • VP. bored into (be). Mti uno ubonkholwa ni 

mswa. This tree has been bored into by 

termites. Nkhandula ino ibonkholwa. This 

wall has been bored into. 

3 • VP. drilled (be). Magoda yano 

yabonkholwa ni tate. These logs have been 

drilled by dad. 
4 • NG8. bored through (being), to be bored 

through. Chaunga dherbi ino ikale vino bila 

kubonkholwa. We need this wall to stay like 

this without being bored through. 

kubonyara   1 • VI. spring (back). Dyodoro dyangu 

dyabonyara hasi na kulanga. My mattress is 

springing down and back up. Nachidyamanye 

madyodoro ya sufi yakubonyara vedi. We'll 

make mattresses of kapok that really spring 

back. 

2 • VI. flat (be, get), flattened (be, get). Mkingiro 

wangu ubonyara. My tire got flat(tened). 

3 • NG8. flat (being, getting), to be/get flat. Gari 

dyako unadidyendera mwe hafa zaidi 

hadileke kubonyeara If you drive your car 

through the neibhorhood a lot, it won't stop 

getting flat [tires]. 
4 • NG8. springing back, to spring back.  

kubonyaza  (bonyaza)   1 • VC. dent (in). I 

adyali ibongyaza gari dyangu. The accident 

dented in my car. 

2 • VC. indent. Mawe dino dabonyaza idi 

bharmile. This huge rock is indenting the 

barrel. 

3 • VC. push (in). Sono ubonyeze tombo hata 

dimwenga mwe di kompyuta idyo! Don't 

even push in one button on that computer! 

4 • VC. compress. Mbwanga yuno kaneneha; 

anakwera mwe di gari adibonyaza. This guy 

is fat; when he gets in the car he compresses it. 

5 • VC. flatten. Mbwanga yuno kabonyaza 

mkingiro wangu; kanenehesa. This guy 

flattened my tire; he's so fat. 

6 • NG8. flattening, to flatten. Mizani yo mzigo 

uno wadaha kubonyaza idi gari. The weight 

of this load can flatten [the tires of] the car. 
7 • NG8. pushing (in), to push (in). 
8 • NG8. denting (in), to dent (in). 
9 • NG8. compressing, to compress. 

kubonyazwa   1 • VCP. dented (be). Gari 

dyangu dibonyazwa ni lori. My car has been 

dented in by a semi. 

2 • VCP. indented (be). Dherbi yangu 

ibonyzwa. My wall got indented. 

3 • VCP. pushed in (be). 

4 • VCP. pressed (be). Matombo yano ye 

rediyo yabonyazwa nnyani? These buttons on 

the radio were pressed by whom? 

5 • VCP. compressed (be). Gari dyangu 

dibonyazwa ni mbwanga yuno aneneha. My 

car has been compressed by this fat guy. 
6 • VCP. flattened (be). 

7 • NG8. flattened (being), to be flattened. U 

mkingiro uboneyera wenye bila kubonyazwa 

ni mntru. The tire got flat by itself without 

being flattened by anyone. 

kubonyera  (bonyera)   1 • VI. pressed down 

(be, get). Gari diya dibonyera. That car is 

pressed down (e.g., under a heavy load). 
2 • VI. dented (be). 
3 • VI. indented (be). 

4 • VI. spring back. Nachidyamanye 

madyodoro ya sufi yakubonyara vedi. We'll 

make mattresses of kapok that really spring 

back. 

5 • VI. flat (be), flattened (be). Mkingiro wangu 

ubonyera. My tire is flat(tened). U mkingiro 

uboneyera wenye bila kubonyazwa ni 

mntru. The tire got flat by itself without being 

flattened by anyone. 
6 • NG8. flat (being/getting), to be/get flat. 
Mikingiro yangu ihaka mwaka kubonyera. 
It's been so long for my tires to get flat. 

kubonyeresa   1 • VIEx. spring back a lot, really 

spring back. Nachidyamanye madyodoro ya 

sufi yakubonyeresa. We'll make mattresses of 

kapok that really spring back. 
2 • VIEx. flat a lot (get). 
3 • NG8. springing back a lot, to spring back a 

lot. 
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4 • NG8. flat a lot (being/getting), to be/get flat. 
Mkaunga baskili zenyu zise kubonyeresa, 

sono mzidyise mwe zi mphigiri. If you want 

your bicycles [tires] to not get flat so much, 

don't pass them over goathead thorns. 

kubonyeza  (bonyeza)   1 • VC. dent (in). Gari 

dyangu sidibonyeza. My car, I dented it in. 

Sidibonyeza mo mti. I dented it (car) in on the 

tree. 

2 • VC. indent. Sibonyeza chiti chino. / 

Sichibonyeza. I have indented this chair. / I 

have indented it. 

3 • VC. compress. Mbwanga yuno kaneneha; 

anakwera mwe di gari adibonyeza. This guy 

is fat; when he gets on the car he compresses it. 

4 • VC. push (in). Bonyeza hano! Push in here! 

Sono ubonyeze tombo hata dimwenga mwe 

di kompyuta idyo! Don't even push one button 

on that computer! Ali kabonyeza i rediyo. Ali 

pushed in [a button on] the radio. 
5 • VC. crush in. 

6 • VC. flatten. Mbwanga yuno kabonyaza 

mkingiro wangu; kanenehesa. This guy 

flattened my tire; he's so fat. 

7 • VC. dial. Bonyeza namba zako! Dial your 

number(s)! 
8 • NG8. denting, to dent. 

9 • NG8. flattening, to flatten. Mzigo uno 

wadaha kubonyeza idi gari. This load can 

flatten [the tires of] the car. 
10 • NG8. indenting, to indent. 
11 • NG8. pressing, to press. 
12 • NG8. compressing, to compress. 
13 • NG8. crushing in, to crush in. 

kubonyezwa   1 • VP. dented in (be). Gari 

dyangu dibonyezwa ni mwanangu. My car 

was dented in by my kid. Kabonyezwa ni 

mpira. He was dented in by a [golf] ball. 

2 • VP. crushed in (be). 

3 • VP. compressed (be). Gari dyangu 

dibonyezwa ni mbwanga yuno aneneha. My 

car has been compressed by this fat guy. 
4 • VP. flattened (be). 
5 • NG8. flattening (being/getting), to be/get 

flattened. Mkingiro wangu uta kubonezwa ni 

wana kasidi. My tire got  flattened by kids 

intentionally. 

kuboresha  (boresha)   1 • VT. better. Boresha 

maisha yako, akadyika nibasa! Better your 

life, then come to me! 

2 • NG8. bettering, to better. Kila mtru ahizika 

kuboresha maisha yake. Everybody tries to 

better his or her life. 

kububuta  (bubuta)   1 • VT. crunch (on). 

Mbwa idya yabubuta mavuha. That dog is 

crunching bones. Meno yangu yabubuta 

ndango. My teeth are crunching popcorn. 

Sibubuta ndango. I crunched popcorn. Arbayi 

abubuta koroto. Arby is crunching a carrot. 

2 • VT. crack (nuts in mouth). 

3 • NG8. crunching, to crunch. Meno yangu 

yasokera kububuta ndango. My teeth are 

tired of crunching popcorn. 
4 • NG8. cracking (in mouth), to crack. 

kububutisa  (bubutisa)   1 • VTEx. crunch a lot 

or too much. Mbwa zabubutisa mavuha. Dogs 

crunch bones a lot. 

2 • NG8. crunching a lot, to crunch a lot. Mbwa 

zitogola kububutisa mavuha. Dogs like to 

crunch bones a lot. 

kububutiswa   1 • VExP. crunched a lot (be). 

Mavuha yano yabubutiswa ni mbwa. These 

bones are crunched a lot by dogs. 
2 • NG8. crunched a lot (being), to be crunched a 

lot. Kwa kugubika i shaba, charhebe a 

mavuha kububutiswa ni mbwa. By covering 

the pot, we're preventing the bones from being 

crunched up by dogs so much. 

kububutwa   1 • VP. crunched up (be). Mavuha yano 

yabubutwa ni mbwa. These bones are being 

crunched up by dogs. Kabubutwa ni bau. He 

was crunched up by a hyena. 
2 • NG8. crunched up (being), to be crunched up. 
Yahakeni sumu mavuha ayo ili yaleke 

kububutwa ni mbwa. Apply poison to those 

bones so they stop getting crunched up by dogs. 

kubuira  (buira)   1 • VIn. arrive by (means of), 

use to arrive. Sibuira ndege Bhoizi. I arrived 

by plane in Boise. 

2 • VNeg. get to. Sita Tanzaniya lakini sibuire 

Darsalumu. I went to Tanzania but I didn't get 

to Daramsala. Sita Marikani ila sibuire "D.C." 

male. I went to America but I didn't get to D.C. 

at all. Gram: -buire is the negative stem of  kubula. 
3 • NG8. arriving by, to arrive by. 
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4 • NG8. getting to, to get to. Ndoni ino niya 

kubuira uko nikwita. This boat is for getting to 

where I'm going. 

kubuka  (-bukire)   1 • VI. have holes. Pipa dino 

dibuka; sono udifyera mazi! This can has a 

hole; don't put water in it! Nkhazu yake 

haibukire. His shirt doesn't have any holes. 
Gram: The negative and relative stem is -bukire. 

2 • VI. obvious (be). Nazikakulave kwa 

mazungu yabukire. They'll take you to secret 

rituals that are obvious. 

3 • NG8. having hole(s), to have hole(s). Kubuka 

kwa jirgani ni kwedi kuliko dholou. Having a 

hole in a twenty liter container is better than one 

in a jug. 

kubukisa   1 • VIEx. have a lot of holes or a big hole. 

Chudyiyo chino chibukisa. This sieve has a 

big hole. 
2 • NG8. having a lot of holes or a big hole, to 

have... Kugula suruwale ina kuraka yarheba 

suruwale yako kubukisa. To buy pants that 

have that have patches prevents your pants from 

having holes. 

kubula  (bula, -buire)   1 • VT. arrive (at/in). 

Chikabula nawakadya. When we arrived, they 

were eating. Sibula Bhoizi. I arrived in Boise. 

Asubuhi inabula, ninula niduke! When first 

prayer [time] arrives, wake me up to pray! 
Gram: The negative and relative stem is -buire. 

2 • VT. reach (a place). Wabula Hamkwama. 

They reached Hamkwama. Unabula 

"Overland", kengire i dimoso. When you 

reach Overland, go to the left. Kahera 

Chamama; habuire Kisamayo. He remained in 

Jamame; he didn't reach Kisamayo. 

3 • VT. get (to). Nnabula ku nyumba, nanidye 

hande. When I get home, I'll eat a meal. Sita 

Marikani ila sibuire "DiSi" male. I went to 

America but I didn't get to D.C. at all. Sita 

Tanzaniya lakini sibuire Darsalumu. I went 

to Tanzania but I didn't get to Daramsala. 
4 • VT. approach. 
5 • NG8. arriving, to arrive. 

6 • NG8. reaching , to reach. Wadyenda miezi 

na miezi lakini washindwa kubula. They've 

been going for months and months but they 

couldn't reach anywhere. 

7 • NG8. getting (to), to get (to). Sikwera 

matatu kwa masaa maidi kwa kubula 

kwangu. I took a minibus for two hours to get 

to my home. 
8 • NG8. approaching, to approach. 

kubulanya   1 • VAg. arrive together or at the same 

time. I ndege na idi tereno yabulanya. The 

plane and the train are arriving together. I 

ndege ibulanya na idi tereno. The plane 

arrived together with the train. I baskili na u 

moto ibulanya. The bicycle and the motorcycle 

arrived together. 
2 • VAg. reach together. 
3 • NG8. arriving together, to arrive together. 
Hachikunga kubulanya; kila mtru nachite 

mida yake. We don't want to arrive together; 

everybody should go on his or her own time. 

kubulika   1 • VI. pop. Ndango zino zabulika vedi. 

These popcorns are popping well. Ndango 

zangu zose zibulika. All my popcorn has 

popped. Kalete mtama wa ndango 

zikubulika. Go bring corn for popcorn that 

pops. Gram: See: buli. 

2 • VI. burst. Kadya niyo nda yake yabulika. 
He ate until his stomach burst. 

3 • VI. explode. Kabomba kano kanabulika 

kadaha kukama wantru wengi. This little 

bomb, if it explodes, can kill a lot of people. 

4 • VI. erupt. U mnima ubulika moto. The 

volcano erupted. Milima ya moto idya ibulika. 
Those volcanos have erupted. 

5 • NG8. popping, to pop. Bada ya dakika 

mbiri, ndango zako nazigaluke tiyari na 

kubulika. After two minutes, your popcorn will 

be ready for popping. 
6 • NG8. bursting, to burst. 

7 • NG8. exploding, to explode. Siona mino 

itegigwe kwa miyaka mbokolo mbiri bila 

kubulika. I've seen a land mine set for two 

hundred years without exploding. 
8 • NG8. erupting, to erupt. 

kubulisa  (bulisa)   1 • VC. explode. Bulisa bomba 

idya aho! Explode that bomb over there! 

2 • VC. blow off/up. Wanisumbula ma a 

magutwi wakabulisa mafayawak yawo. They 

disturbed me in the ears when they blew off 

their fireworks. 
3 • VC. blast. 
4 • NG8. exploding, to explode. 
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5 • NG8. blowing off/up, to blow off/up. 
Magaidi yapanga njama ya kubulisa soko 

inkhulu. Terrorists are planning a conspiracy to 

blow up a supermarket. Lekani kubulisa 

mafayawak haguhi hangu. Stop blowing off 

fireworks near me. 

6 • NG8. blasting, to blast. Siku zino waleka 

kubulisa nkhambi za wakimbizi Iraq. These 

days they've stopped blasting refugee camps in 

Iraq. 

kubulisana   1 • VR. blow each other up. Wabulisana 

na mabomba. They blew each other up with 

bombs. 
2 • NG8. blowing each other up, to blow each 

other up. Warabu watogola kubulisana. Arabs 

like to blow each other up. 

kubulisiza   1 • VCIn. explode with, use to explode. 

Mabomba yao wabulisiza na ndege. Their 

bombs, they are exploding them with airplanes. 
Wabulisiza ndege mabomba yao. They are 

using planes to explode their bombs. / They are 

using their bombs to explode planes. 
2 • VCIn. blast with, use to blast. 

3 • VCB. blast for. Chiwabulisiza kaya ya 

maadui yawo. We blasted their enemies' city 

for them. 

4 • NG8. blasting for/with, to blast for/with. Si 

rahisi kubulisiza mikomba; ni yedi 

mdyamaye mabomba. It's not easy to blast 

with a Molotov coctail; it's better that you make 

bombs. 
5 • NG8. exploding with, to explode with. 

kubulisizwa   1 • VCBP. blasted for (be). Wakaya 

wahano wabulisizwa mnima wao. The 

residents' mountain here has been blasted for 

them. 
2 • VCBP. blown up for (be). 
3 • NG8. blown up for (being), to be blown up 

for. Hachikunga kubulisizwa kaya ya maadui 

yetu. We don't want our enemies' city to be 

blown up for us. 

kubuliswa   1 • VCP. exploded (be). Bomba dino 

dibuliswa mwaka. This bomb was exploded a 

long time ago. 

2 • VCP. blown up (be, get). Soko inkhulu ya 

Nairobi ibuliswa mwaka wa zuzi. The 

supermarket in Nairobi got blown up years ago. 

3 • NG8. blown up (being), to be blown up. Kaya 

inkhulu ya Siriya ileka kubuliswa siku zino. 
The capital of Syria has stopped getting blown 

up these days. 
4 • NG8. exploded (being), to be exploded. 
Mabomba mengi yarhebwa kubuliswa mwe 

kaya. A lot of bombs were prevented from 

being exploded in town. 

kubuliza   1 • VC. get (someone or something 

someplace). A maabiriya siyegale "Denver", 

lakini siyabuliza "Salt lake City". The 

passengers, I didn't take them to Denver, but I 

got them to Salt Lake City. Miye nani maskini 

zamani, lakini wanangu wanibuliza hano 

dyero. I was poor before, but my kids got me 

here today. Viya viya sivibuliza Nampa. Those 

items, I got them to Nampa. 
2 • NG8. getting (someone someplace), to get... 
Nadyamanya ndoni ikudaha kubuliza wantru 

ngambu. I'm making a canoe that can get 

people to the other side. Gram: See: kubula, 

kubuza. 

kubulizwa   1 • VCP. gotten to (be). Kabulizwa ni 

wambuyaze maisha yadya. He was gotten that 

life by his friends. A maabiriya hayegalwe 

"Caldwell" lakini yabulizwa Nampa. The 

passengers weren't taken to Caldwell, but they 

were gotten to Nampa. 
2 • NG8. gotten to (being), to be gotten to. 
Hachikunga kubulizwa ngambu ni mtru 

yoyose. We don't want to be gotten to the other 

side by anyone. Gram: See: kubuzwa. 

kubuluga   1 • VT. rub (in/with). Kambuluga 

mnyawe mavumba yeye agonire. She rubbed 

herbs into her companion while he was 

sleeping. 
2 • NG8. rubbing (in/with), to rub (in/with). 
Chilemera kubuluga wantru mavuta na mazi 

ye moto mnyonyo We've refused to rub people 

with oil and hot castor juice. 

kubulugana   1 • VR. rub in each other. Yeye na 

mgosiwe miri yawe yaluma kwa ivo 

wabulugana masajo. She and her husband 

ache so they are rubbing each other with 

menthol ointment. 
2 • NG8. rubbing in each other, to rub in each 

other. Zuwa na Lugundi waunga kubulugana 

mwiri yawo yose. Zuwa and Lugundi want to 

rub each other all over their bodies. 
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kubuluganya   1 • VAg. rub in together. 

Kanibuluganya mavuta ya mnyonyo na sisni. 
She rubbed me with castor oil and sesame oil 

together. Miye na Rehema chimbuluganya 

Mahamudi. I and Rehema rubbed Mahamudi 

together. 
2 • NG8. rubbing in together, to rub in together. 
Miye na Rehema chitogola kubuluganya 

Mahamudi. I and Rehema like to rub 

Mahamudi together. 

kubuluganywa   1 • VAgP. rubbed together (be). 

Sibuluganywa na mavuta ya nazi na ya 

mnyonyo. I've been rubbed with coconut oil 

and castor oil together. 
2 • NG8. rubbed together (being), to be rubbed 

together. Naunga kubulubanywa masajo ni 

wana chiche waidi. I want to be rubbed with 

menthol salve by two girls together. 

kubulugika   1 • VI-able. rubbable (be). Mwiri wake 

haukubulugika kwasabu ya magome ya 

nkhwenje ze adyali. His body isn't rubbable 

because of scars from wounds from the 

accident. 

2 • VI. rubbed (be). Dyifi dyabulugika mwe di 

roti. Butter is rubbed on the the bread. 

3 • NG8. rubbed (being), to be rubbed. Chiga 

chake chilemera kubulugika. Her leg resisted 

being rubbed. 

kubulugira   1 • VB. rub for. Simbulugira mnyonje 

ywake Mwaliko. I rubbed Mwaliko's patient for 

him. 

2 • VIn. rub with, use to rub. Kanibulugira 

masajo. She rubbed me with menthol oil. 

3 • NG8. rubbing for/with, to rub for/with. Una 

masajo ya kubulugira mtedya ywako? Do 

you have menthol ointment to rub your client 

with? 

kubulugirwa   1 • VBP. rubbed for (be). 

Kabulugirwa mavuta ya nazi. She was rubbed 

with coconut oil. 
2 • VInP. rubbed with (be), be used to rub. 
Mavuta ya mnyonyo yabaulugirwa wanyonje. 
Castor oil is used to rub patients. 
3 • NG8. rubbed for/with (being), to be rubbed 

for/with. Silemera mkazangu kubulgirwa na 

mavuo. I refused for my wife to be rubbed with 

medicinal herbs. 

kubulugwa   1 • VP. rubbed (be). Sibulugwa mwiri 

wose. I've been rubbed all over my body. 

2 • NG8. rubbed (being), to be rubbed. Waunga 

kubulugwa mwiri wose? Do you want to be 

rubbed all over your body? Sitogola 

kubulugwa masajo mgongo wose. I like to 

be rubbed with menthol salve on my whole 

back. 

kubuluka   1 • VI. bleached (be, get). "Michael 

Jackson" kabuluka. Michael Jackson got 

bleached. 
2 • NG8. bleached (being/getting), to be/get 

bleached. Sikunga kuhaka madawa nalemera 

kubuluka. I don't want to apply chemicals; I 

refuse to be bleached. 

kubulusa   1 • VC. bleach. Nguwo zangu 

sizibulusa. My clothes, I bleached them. 

"Michael Jackson" kebulusa. Michael Jackson 

bleached himself. 

2 • NG8. bleaching, to bleach. Lekani kubulusa 

a madyavi! Stop bleaching the rugs! 

kubuluswa   1 • VCP. bleached (be, get). Nkhazu 

ibuluswa. The t-shirt got bleached. 

2 • NG8. bleached (being), to be bleached. 
Sikunga kubuluswa mwiri wangu kama 

"Michael Jackson". I don't want my body to be 

bleached like Michael Jackson's. 

kubuluza  (buluza)   1 • VC. drag. Nabuluza bharela 

mwe di boko. I'm dragging a wagon in the 

banana orchard. Wazana wano wabuluza 

mabharela mwe chisanga. These kids are 

dragging sleds in the sand. 

2 • NG8. dragging, to drag. Wanangu watogola 

kubuluza mabharela. My kids like to drag 

sleighs. Wagambire waleke kubuluza i 

mizigo; nawainule kulanga! Tell them to stop 

dragging the loads; they need pick them up! 

kubuluza chiga   Lit: drag a leg. 1 • VT. limp. 

Mgosi yudya abuluza chiga. That guy is 

limping. 

2 • NG8. limping, to limp. Seguzo kaleka 

kubuluza chiga. Seguzo has stopped limping. 

Kaleka kubuluza chiga bada ya kupata 

matibabu ya dektari mkulu. He has stopped 

limping after getting treatment from a great 

doctor. 
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kubuluzanya   1 • VCAg. pull together. 

Ngombe mbiri zabuluzanya dyembe 

dimwenga. Two oxen are pulling one plow 

together. 

2 • VCAg. drag together. Masame maidi 

nayakabuluzanya ntrembo gulo. Two tractors 

were dragging an elephant together yesterday. 
3 • NG8. dragging together, to drag together. 
Wanangu wose waunga kubuluzanya 

bharela dimwenga. All my kids want to drag 

the same sleigh together. A magari amaidi ya 

maaskari yaunga kubuluzanya a mashufta 

hasi ho msanga. The two vehicles of the 

authorities need to drag together the armed 

bandits down on the ground. 

kubuluzanywa   1 • VAgP. dragged together (be). 

Mashufta maidi yabuluzanywa kunyuma 

kwe di gari. Two bandits are being dragged 

together behind the car. 
2 • NG8. dragged together (being), to be dragged 

together. Mabakati zino zose zaunga 

kubuluzanywa kwa mara imwenga, 

zihalawizwe hano. All of these dead bodies 

need to be dragged at once together and be 

removed from here. Inspekta kalemera a 

mashufta kubuluzanywa. The inspector 

prohibited the armed bandits from being 

dragged together. 

kubuluzwa  (buluzwa)   1 • VCP. dragged (be). 

Mashufta yabuluzwa na gari. The armed 

bandits were dragged with a car. 

2 • NG8. dragged (being), to be dragged. Miye 

sanitogole mwanangu kubuluzwa ni askari. 
I wouldn't like my kid to be dragged off by a 

soldier. Hano nikaleka nanunge kubuluzwa 

tú kwasabu sisokera sandahe kwinuka. Here 

where I stopped I would need to be just dragged 

because I got [so] tired I can't get up. 

kubuma  (buma)   1 • VI. hum (low). Sibuma. I 

hummed. 

2 • VI. grunt. Kila mtru abuma akenula mzigo. 
Everybody grunts when lifting a heavy load. 

3 • VI. roar. Simba yabuma. The lion is roaring. 

Wabuma enga simba. It roars like a lion. 

4 • NG8. humming, to hum. Simgamba aleke 

kubuma. I told him to stop humming. 

5 • NG8. grunting, to grunt. 

6 • NG8. roaring, to roar. Lekani kubuma kama 

simba! Stop roaring like lions! 

kubumanya   1 • VAg. roar together. Simba shano 

zibumanya mara umwengo. Five lions roared 

together at the same time. 

2 • VAg. hum together. Wazehe wano a waidi 

wabumanya. These two old guys are humming 

together. 
3 • NG8. humming together, to hum together. 
Lekani kubumanya; wanidyera maya! Stop 

humming together; you're making me upset! 
Suwe chitogola kubumanya. We like to hum 

together. 

kubunda  (bunda)   1 • VT. pound (seeds, spices or 

leaves in a mortar). Nabunda hombo. I'm 

pounding leaves (in a mortar). Nabunda garfa. 

I'm pounding cinnamon (in a mortor). usafu wa 

mabundo mush. Gram: See: mabundo. 

2 • NG8. pounding (in a mortar), to pound. 
Sitogola kubunda i chikungulu sumu nti a 

mavuta hayanati kukola. I like to pound the 

garlic before the oil gets hot. Naunga kubunda 

sangawizi dyero. I want to pound ginger 

today. Abhayo katogola kubunda xothari 

zake mwa katuli kano. Older sister likes to 

pound her vegetables in this little mortar. 

kubundaga   1 • VT. pound first (in a mortar). 

Abundaga u mtama nti u moroti haunati 

kwiza. She's pounding the corn first before the 

sorgham arrives. 
2 • NG8. pounding first, to pound first (in a 

mortar). Sitogola kubundaga i chikungulu 

sumu nti a mavuta hayanati kukola. I like to 

pound the garlic first before the oil gets hot. 

kubundagwa   1 • VP. pounded first (be, in a 

mortar). U moroti ubundagwa kabla ye idi 

xamathe. The sorgham is pounded first before 

the wheat. 
2 • NG8. pounded first (being), to be pounded 

first (in a mortar). Ni mbwani ikunga 

kubundagwa nti a mavuta hayanati kukola? 
What needs to be pounded first before the oil 

gets hot? 

kubundika   1 • VI-able. poundable (be). Nazi, mteza 

na sisini zose zabundika. Coconuts, nuts and 

sesame are all poundable. 
2 • VI. pounded (be). 
3 • NG8. pounded (being), to be pounded. 
Mtama uno walemera kubundika kwasabu 

utogesa. This corn resists being pounded 

because it's so hard. 
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kubundira   1 • VIn. pound with. Kwasabu sikosha 

mtogo wa mti, nabundira mtoho wa mawe. 
Because I couldn't find a wooden pestle, I'm 

pounding it with a rock pestle. 

2 • VB. pound for. Kanibundira kale vitungulu 

sumu vangu. She has already pounded my 

garlic for me. 

3 • VIn. pounding with, to pound with. A katoho 

kavunika; sina chintru cha kubundira 

sangawizi ino. The little pestle is broken; I 

don't have anything to pound this ginger with. 

kubundirwa   1 • VBP. pounded for (be). Sibundirwa 

kale sangawizi yangu ni Msekwa. My ginger 

has already been pounded for me by Msekwa. 

(lit.: I've already been pounded my garlic by 

Msekwa.) 
2 • NG8. pounded for (being), to be pounded for. 
Salme aunga kubundirwa chitungulu sumu 

chake. Salme wants her garlic to be pounded 

for her. 

kubunduga  (bunduga)   1 • VT. punch. 

Nankubunduge. I'll punch you. A wazi'iradyi 

wanibunduga. The bullies punched me. 

2 • NG8. punching, to punch. Leka 

kunibunduga! Stop punching me! 

kubundugwa  (bundugwa)   1 • VP. 

punched (be, get). Sibundugwa. I got punched. 

2 • NG8. punched (being), to be punched. 
Silemera kubundugwa ni wazi'iradyi. I 
refused to be punched by the bullies. 

kubundwa   1 • VP. pounded (be, in a mortar). 

Miguwa ibundwa. The sugar cane was 

pounded. Mtama ubundwa. The corn was 

pounded. 
2 • NG8. pounded (being), to be pounded (in a 

mortar). Nkhangale ditire kusagwa na 

mansara na nkhangale ditire kubundwa 

mwe di tuli, ni dihi dyedi? Sesame meal that is 

done by grinding in a mill and sesame meal that 

is done by pounding in a mortar, which is 

better? Mame hakunga xothari zose 

kubundwa kwa mara umwenga. Mom doesn't 

want all these vegetables to be pounded at once. 

kubunisha   1 • VT. elaborate. Kila mtru, bunisha 

kazi yako ukutoza! Everbody, elaborate your 

work that you're doing! Wowo wana hakiri; 

wabunisha biyashara zawo. They have 

intelligence; they're elaborating their business. 

2 • NG8. elaborating, to elaborate. 
Nanidyendeze kubunisha Chizigula upaka 

nikagaluka mzehe mangoni. I'll keep on 

elaborating Kizigua until I become a feeble old 

man. Kugundulisa na kubunisha vitendera 

kazi kwaleta maendeleo. Inventing and 

elaborating on tools a lot brings progress. 
3 • NG8. producing, to produce.  

kubuntra  (buntra)   1 • VT. pound (on). 

Nankubuntre. I'll pound you. Simbuntra 

kama mphunda. I pounded him like a donkey. 

Sidibuntra. I pounded the shit out of him. 

Mashufta yadya yanibuntra kama mphunda. 
Those bandits pounded me like a donkey. Socio: 

This verb is used to threaten or be facitious. Note that 

in the third example above 'him' is referred to with 

NG3 singular prefix, which is not human, therefore is 

cussing him.. 

2 • NG8. pounding (on), to pound (on). Shabani, 

leka kubuntra weyawo! Shabani, stop 

pounding on your brothers! 

kubuntrana   1 • VR. pound on each other. 

2 • VR. box each other. Mwaka wa alfu na 

mbokolo chenda mirongo mtandatu na 

mbiri (1962), "Mohammad Ali" na "George 

Logan" wabuntrana. In the year of 1962, 

Mohammad Ali and George Logan boxed each 

other. 
3 • NG8. pounding on each other, to pound on 

each other. Wana wano watogola kubuntrana. 
These kids like to pound on each other. 

kubuntranya   1 • VAg. pound together. 

Maaskari yambuntranya maskini yuwenga. 
Soldiers together pounded one poor guy. 
2 • NG8. pounding together, to pound together. 
Razi na Mgaza, lekani kubuntranya wantru! 
Razi and Mgaza, stop pounding on people 

together! 

kubuntrwa  (buntrwa)   1 • VP. pounded (be). 

Sibuntwa kama mphunda ni maaskari. I was 

pounded like a donkey by the police. Gram: See: 

mbuntwa. 
2 • NG8. pounded (being), to be pounded. 
Mwana yuno hakwiva mbuli male; katogola 

kubuntwa. This kid doesn't listen to words at 

all; he likes being pounded. 

kubusa  (busa)   1 • VT. pierce. Nabusa shati 

yangu. I'm piercing my shirt. Sibusa magutwi 

yangu I pierced my ears. 

2 • VT. perforate.  Gram: See: mbusa(dyi). 
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3 • VT. bore through. Aunga abuse idi bantri 

kwa sababu gani? What does he want to bore 

through the door for? 
4 • VT. puncture. 
5 • VT. penetrate. 

6 • VT. deflower. Kambusa. He deflowered her. 

7 • VT. pop a cherry. 
8 • NG8. perforate, to perforate. 
9 • NG8. piercing, to pierce. 
10 • NG8. boring through, to bore through. 
Naunga kubasa ukuta uno. I want to bore 

through this wall. 
11 • NG8. puncturing, to puncture. 
12 • NG8. penetrating, to penetrate.  
13 • NG8. deflowering, to deflower. 
14 • NG8. popping a cherry, to pop a cherry. 

kubusabusa   1 • VT. pierce all over. Nabusabusa 

shati yangu. I'm piercing my shirt all over. 

2 • VT. perforate all over. Shaba ino 

naniibusebuse nidyamanyize bhastamire. 
This pot, I'll perforate it all over to make a pasta 

drainer. 
3 • NG8. peforating all over, to perforate all over. 
Siamuwa kubusabusa shaba yangu niigaluse 

chudyiyo. I decided to perforate my pot all over 

to make a colander. 
4 • NG8. piercing a lot, to pierce a lot. 

kubusana   1 • VR. deflower each other. Wabusana. 

They deflowered each other. Chibusana. We 

deflowered each other. 
2 • NG8. deflowering each other, to deflower 

each other. Wana wa siku zino, bada ya 

kubusana, numo wakusolana. Kids these 

days, after they deflower each other, it's then 

that they get married. 

kubusanya   1 • VAg. pierce together. Nemhina na 

Aziza wabusanya magutwi yawo. Nemhina 

and Aziza pierced their ears together. 

2 • VAg. deflower together. Salimu na Abdala 

wambusanya mwana chiche yuno. Soloman 

and Abdullah deflowered this girl together. 
3 • NG8. deflowering together, to deflower 

togethe. 
4 • NG8. piercing together, to pierce together. 
Waunga kubusanya magutwi yao kwa siku 

dimwenga. They want to pierce their ears 

together in the same day. 

kubusanywa   1 • VAgP. pierced together (be). Idi 

hanshi na i nguwo yabusanywa na kusumwa 

hamwenga. The paper and the clothes have 

been pierced and sewn together. 
2 • NG8. pierced together (being), to be pierced 

together. Waunga magutwi yao kubussanywa 

siku dimwenga. They want their ears to be 

pierced together the same day. 

kubushiri   1 • VT. molest. Jama anibushiri mame 

anahlawa. Jama molests me when mom goes 

away. Gram: See: bushiri. 

2 • NG8. molesting, to molest. Mabushiri kazi 

yawo ni kubushiri wazana wadodododo. The 

habit of pedophiles is to molest little kids. 

kubushuira  (bushuira)   1 • VIn. squeeze (juicy 

fruit) into. Mboga yangu sibushuira 

manyanya. Into my soup I squeezed tomatoes. 

2 • VIn. squish on. 

3 • NG8. squishing on, to squish on. Katogola 

kubushuira wantru mabhufo yana mazi. He 

likes to squish water balloons on people. 
4 • NG8. squeezing (juicy fruit) into, to squeeze 

into.  

kubushuirwa   1 • VInP. squished on/with (be, 

get). Kabushuirwa bha'a dina mazi ye 

mbeho mo u mwiri. A plastic bag with water 

was squished on her body. 
2 • NG8. squished on (being), to be squished 

with. Ni chinyemi kubushuirwa bhufo dina 

mazi mo mtwi. It's exciting for a water balloon 

to be squished on the head. 

kubushula  (bushula)   1 • VT. squish. Idi 

mawe dibushula dole dyangu. The rock 

squished my finger. 

2 • VT. squeeze (juicy fruit). Sibushula 

manyanya maidi mwe mboga ino. I squeezed 

two tomatoes in this soup. 
3 • NG8. squeezing, to squeeze (juicy fruit). 
Sitogola kubushula manyanya mwe mboga. 
I like to squeeze tomatoes into the soup. 
4 • NG8. squishing, to squish. 

kubushulanya   1 • VAg. squish together. Mgosi 

wangu, chibushulanye manyanya yano mwe 

mboga. My husband, let's together squish these 

tomatos in the soup. 
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2 • NG8. squishing together, to squish togethr. 
Miye na mbosi wangu chitogola 

kubushulanya manayanya. Me and my 

husband together like to squish tomatos. 

kubushulika   1 • VI-able. squishable (be). Sileta 

manyanya yakubushulika. I brought tomatos 

that're squishable. 
2 • VI. squished (be). 

3 • NG8. squished (being), to be squished. Izi 

ntrulwa zilemera kubushulika; zimbisi. The 

nightshade fruits resist be squished; they're 

green. 

kubushulwa   1 • VP. squished (be). Manyanya yano 

yabushulwa, yose. These tomatoes have been 

squished, all of them. Zitushulwa nnyani 

ntrulwa zino? These nightshade fruits have 

been squished by whom? 
2 • VP. squeezed (be). 
3 • NG8. squished (being), to be squished. 
Manyanya yano yaunga kubushulwa. These 

tomatos need to be squished. Sitogola kuona 

bhufo dina mazi kubushulwa longozi 

kwangu. I like to see a water balloon being 

squished in front of me. 
4 • NG8. squeezed (being), to be squeezed.  

kubuswa  (buswa)   1 • VP. perforated (be, have). 

Bhorsa dino dibuswa ni mphuku. This bag 

has been perforated by mice. 

2 • VP. pierced (be). Maguwi yake yabuswa. 
Her ears have been pierced. 
3 • VP. punctured (be). 
4 • VP. penetrated (be). 

5 • VP. deflowered (be). Sibuswa ni mpenzi 

wangu. I was deflowered by my sweetheart. 

Mwana chiche yuno kabuswa halaka. This 

girl was deflowered early. Wau kanuza, 

'Mariya, kubuswa nnyani?' Grandma asked 

me, 'Maria, you were deflowered by whom?'. 
Gram: See: mbuswa. 
6 • NG8. deflowered (being), to be deflowered.  
7 • NG8. pierced (being), to be pierced. 
Hakunga magutwi yake kubuswa. She 

doesn't want her ears to be pierced. 

kubuswabuswa   1 • VP. perforated a lot (be) . 

Bhorsa dino dibuswabuswa ni mphuku. This 

bag has been perforated a lot by mice. 
Ntrangulu ino ibuswabuswa ni mswa. This 

basket has been perforated a lot by ants. 
2 • VP. pierced all over (be/get). 

3 • NG8. pierced all over (being/getting), to 

be/get pierced all over. Maaskari yavala ngao 

kwasabu yalemera kubuswabuswa ni risasi. 
Authorities wear bullet proof vests because they 

hinder getting pierced all over by bullets. 

kubuza  (buza)   1 • VC. approach (have/make). 

Simbuza anibase. I had him approach me. 
Gram: See: kubuliza, kubasa, kubula. 
2 • VC. reach (have/make). 
3 • VC. get (someone or something somewhere). 
Mwana yuno simbuza miye hano eri. This 

kid, I'm the one who got him here where he is 

[today]. 

4 • NG8. reach (have/make). Miye kama 

mwalimu naunga kubuza wanafunzi wangu 

malengo yawo. As a teacher I like to have my 

students reach their goals. 

kubuzwa  (buzwa)   1 • VCP. made to get there (be). 

Sibuzwa ni mwalimu wangu. I was made to 

get there by my teacher. Kubuzwa nnyani aho 

wiri? -- Hano niri sibuzwa ni Mnungu. By 

whom were you made to get there where you 

are? -- Where I am, I was made to get here by 

God. 

2 • VCP. made to reach (be). Chibula malengo 

yetu bila kubuzwa ni mtru mtuhu. We 

reached our goals without being made to reach 

[them] by anyone else. 
3 • NG8.  

kubwalika   1 • VI. bloom. Dyabwalika. It's 

blooming. Miti udya wabwalika. That tree is 

blooming. Mchungwa udya wabwalika. That 

orange tree is blooming. Mifiyora ya he 

haranti yangu yabwalika. The flowers in my 

yard are blooming. 

2 • VI. flower. Ukunde wangu wabwalika. My 

bean plant is flowering. 

3 • VI. pollinate. Miyembe yangu yose 

ibwalika. All my mango trees have pollinated. 
Gram: See: mbwaliko. 

4 • NG8. blooming, to bloom. Miti ino ichimaza 

kubwalika; izeheka. These trees have stopped 

blooming; they're really old. 
5 • NG8. flowering, to flower. 
6 • NG8. pollinating, to pollinate. 
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kubwanda  (bwanda)   1 • VT. splatter (down). 

Ngombe idya ibwanda mavi. That cow 

splattered shit. I ngombe ibwanda mavi 

mengi mwe haranti. The cow has splattered a 

lot of shit in the yard. Ngombe zabwanda 

mavi kila mahali. The cows splattered shit 

everywhere. Sibwanda ugali mwe nyumba. I 
splattered polenta down in the house. Gram: See: 

kubanda 
2 • NG8. splattering (down), to splatter (down). 
Siwagamba waleke kubwanda matope mwe 

nyumba. I told them to stop splattering mud in 

the house. 

3 • VT. slop (down). Sibwanda matope mwe 

haranti yose. I slopped mud all over the yard. 

4 • NG8. slopping (down), to slop (down). 

kubwandanya   1 • VAg. splatter together. 

Ngombe ziya izi mbiri zibwandanya mavi ya 

ngombe hano. Those two cows splattered cow 

shit here together. 
2 • VAg. daub together.  
3 • NG8. splattering together, to splatter together. 
Nyose lekani kubwandanya matope mwe 

nyumba! Y'all stop splattering mud in the 

house together! 
4 • NG8. daubing together, to daub together. 

kubwandira   1 • VB. daub for. Anibwandira 

shamento nami nawaka He's daubing cement 

for me, and I'm troweling it. 

2 • VIn. daub with, use to daub. Nabwandira 

mkamsha shamento mo ukuta. I'm using a 

trowel to daub cement on the wall. 

3 • NG8. daubing for/with, to daub for/with. Sina 

mkamshi wa kubwandira shamento mo 

ukuta. I don't have a trowel to daub cement on 

the wall with. Chaunga mikamshi ya 

kubwandira shamento hasi hano. We need 

trowels to daub cement with on the floor here. 
Hinya kubwandira wantru shamento 

chikomereze nyumba ino. Learn how to daub 

cement for people so we can finish this house. 

kubwandirwa   1 • VBP. daubed for (be). I 

shamento chabwandirwa ni mashini naswi 

chawaka. The cement is daubed for us by 

machine but we apply it. 
2 • VInP. daubed with (be), be used to daub. 
Mkamshi uno wabwandirwa shamento. This 

trowel is used to daub cement. 

3 • NG8. daubed for/with (be), to be daubed 

for/with. Bila kubwandirwa shamento ni 

mtru yoyose, sibinda i nyumba. Without 

cement being daubed by anyone for me, I 

finished the house. 

kubwandwa   1 • VP. daubed (be, down). Matope yano 

yabwandwa nnyani mo ukuta? This mud has 

been daubed by whom on the wall? 

2 • VP. splattered (be, down). Matope yano 

yabwandwa nnyani mwe sira? Who was this 

mud splattered by on the road? 
3 • NG8. splattered (being), to be splattered. 
Matope yano kila kubwandwa ni mtru 

yoyose yeza vihi hano? This mud without 

being splattered by anyone, how did it get here? 

kubweda  (bweda)   1 • VI. lucky (be). Sibweda. I'm 

lucky. Kubweda kama kubhasa kalasi zako. 
You're lucky if you passed your classes. 

2 • VI. pleased (be). Sibweda kwa kupata 

honde idya. I'm pleased to get that farmland. 

3 • NG8. lucky (be). Ni chinyemi kubweda; 

natogola kubweda kila siku. It's a joy to be 

lucky; I like to be lucky every day. 

kubwedeza   1 • VB. benefit. Nachidyamanye kazi 

chibwedeze wantru wetu. We'll do work so 

we benefit our people. Ilimu yako ibwedeza 

wantru watuhu siyo wantru wako male. Your 

education has benefited other people but not 

your [own] people at all. Wambuyazo 

nawakubwedeze unawategereza. Your 

friends will benefit you if you listen to them. 

2 • NG8. benefiting, to benefit. Dyamanya kazi 

ya kubwedeza famili yako. Do the work to 

benefit your family. 

kubwedezwa   1 • VBP. benefited (be). 

Wabwedezwa ni mapesa yetu. They've been 

benefited by our money. 
2 • NG8. benefitted (being), to be benefitted. 
Kubwedezwa ni wazazi wakutogola wana. 
To be benefitted by parents, kids like it. 

kubweka   1 • VI. watery (become). Makoko yano 

yabweka. These squash became watery. 

2 • NG8. watery (becoming), to become watery. 
Hakuna siku dimwenga ugasize donge dya 

ungangano bila kubweka. There isn't one day 

that you mix dough from wheat without it 

becoming watery. Rangi ino nairhebwe 

mbwani kubweka? What will stop this paint 

from becoming watery? 
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kubwekesa   1 • VIEx. soggy (get). Ugali uno 

ubwekesa. This polenta got soggy. Unga wa 

mtama wabwekesa unaugasa na sukari. 
Corn flour gets soggy when you mix it with 

sugar. 
2 • VIEx. soaked (get). 

3 • NG8. soggy (getting), to get soggy. Firiji 

yarheba usiga kubwekesa. The fridge 

prevents leftovers from getting soggy. 

kubwesa   1 • VC. watery (make). Moto mkali 

wabwesa a makoko. High heat makes squash 

watery. Nashinda kumanya chintru icho 

chikubwesa i rangi. I can't understand what 

makes the paint watery. 
2 • NG8. watery (making), to make watery. 
Ukaunga moto use kubwesa makoko yako 

uhunguze. If you want the heat to not make 

your squash watery, reduce it. 

kubweswa   1 • VCP. watery (be made). A makoko 

yabweswa ni moto u mkali. The squash is 

made watery by the high heat. Rangi 

yabweswa ni mazi mengi. Paint is made 

watery by a lot of water. 
2 • NG8. watery (being made), to be made 

watery. Kapika makoko vedi bila kubweswa 

ni moto mwingi. She cooked squash well 

without it being made watery with high heat. 

kubweteka   1 • VI. bored (be). Sono ubweteke na 

maisha! Don't be bored with life! Sibweteke 

na maisha, sibweteka na kazi. I'm not bored 

with life, I'm bored with work. Kubweteka 

zaidi? Are you really bored? 

2 • NG8. bored (being), to be bored. Miye 

sikutogola kubweteka; nadyamanya kazi 

kila wakati. I don't like to be bored, [so] I do 

work all the time. 

kubweteza   1 • VC. bore. Kazi ino yanibweteza. 

This job bores me. 

2 • NG8. boring, to bore. Sitogole kubweteza 

wantru. I don't like to bore people. 

kubwetezana   1 • VR. bore each other. Weye 

na miye hachikubwetezana. You and I don't 

bore each other. 

2 • NG8. boring each other, to bore each other. 
Mapenzi ya kubwetezana, sikuyaunga. 
Lovers boring each other, I don't want it. = 

Boring lovers, I don't want it. Sikunga umbuya 

wa kubwetezana male. I don't like boring 

friendships at all. 

kubwetezwa  1 • VCP. bored (be/get). Sibwetezwa ni 

hadithi zake. I got bored with his stories. 

2 • NG8.  Hakunga kubwetezwa ni simwirizi 

yangu. She doesn't want to be bored with my 

small talk. 

kubwira  (bwira)   1 • VT. approach. Simbwira 

mwana chiche mwe sira niyo namsowera 

nambari yake. I approached a girl in the road 

and then I got her number. Gram: See: 

mbwira(dyi). 

2 • VT. get to. Sibwira sihanda. I got to it 

(farm), and I planted. Mphungire yo moto 

yanibwira hano. The warmth of the fire is 

getting to me here. 

3 • VT. catch up to/with. Kabwira mpira ugona. 

He caught a ball in a sleepy way. Sikubwira. I 

caught up to/with you. Mbwire! Catch up to 

him! Wabwire! Catch up to them! Mpira 

simghemera Luhizo lakini Lugundi kaubwira 

yeye. The ball, I threw it to Luhizo, but 

Lugundi was the one who caught it. 

4 • VT. meet. Sikubwira. I met you. Mwe zi 

kazi wabwira wantru watuhu walawire 

kumwenga ama isi ntuhu. (Arbow: 8) On the 

jobs they met other people who came from the 

same place or from other countries. Sibwira 

wantru wakasoma mwe skulu ino. I met 

people (who were) studying in this school.  
5 • VT. encounter. 

6 • VT. find. Kutanga sakubwira u mtama 

ugoboleswa. I went to the farm and found that 

the corn had been torn off a lot. Kwe kazi 

sakubwira bosi afosize kale. I went to work 

and found that the boss had already gone out. 

7 • VT. help. Nibwirani! Nibwirani! Help me! 

Help me! Note: This is the normal way to cry for 

help. 

8 • VT. run into. Sibwira magari maidi 

yachingamanywe mwe sira. I ran into two 

cars that were blocked  in the street. Simbwira 

ghafla akahaka mazi. I ran into her suddenly 

as she was bathing. 
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9 • VT. capture. Boko Haram wabwira wazana 

chiche mbokolo mbiri. Boko Haram captured 

two hundred girls. 

10 • VT. attack. Mashufta yanibwira niyo 

yanisowera i mali. The bandits attacked me 

and then took my valuables. 
11 • NG8. approaching, to approach. 

12 • NG8. getting to, to get to. Leka kuhitukaga 

nti mpira haunati kukubwira. Stop turning 

away first before the ball gets to you. 

13 • NG8. catching, to catch. Sidaha kubwira 

mpira. I know how to catch a ball. 

14 • NG8. meeting, to meet. Sitogola kubwira 

wantru kama nnaita ko mto. I like to meet 

people when I go to the river. 
15 • NG8. finding, to find. 
16 • NG8. attacking, to attack. 
17 • NG8. capturing, to capture. 
18 • NG8. attacking, to attack. 

kubwirabwira   1 • VT. catch all over. 

Unafakatisha izi nguku, noukazibwirebwire 

weye. If you let out the chickens, you'll have to 

catch them all over. 

2 • VT. seize all over. A watedya wakulemere 

kulava mapesa, wose kawabwirabwira mwe 

mikono yao. When the customers refused to 

pay money, he seized all of their hands. 
3 • NG8. catching all over, to catch all over. 
Sikahata kubwirabwira nguku. I hate to catch 

chickens all over. 

4 • NG8. seizing, to seize all over. Maaskari 

yachimaza kubwirabwira wantru hawana 

kesi. The police have stopped seizing people all 

over who don't have a case [against them]. 

kubwirana  (bwirana(na)ni)   1 • VR. meet 

(with each other). Chibwirana. We met each 

other. Mzehe yuno sibwirana na ye. This 

elder, I met with him. Nachibwirane ini? When 

will we meet (again)? Nachibwirane 

hanohano. We'll meet at this same place. 

Ivoivo wabwirana na Warabu Suri. (Arbow: 7) 
In that way, they met with the Suri Arabs. 
Gram: See: mbwirano. 
2 • NG8. meeting (each other), to meet (each 

othr). Tenente aunga mbwirano wa 

kubwirana na masajin. The lieutenant wants a 

gathering to meet with the sargeants. Sinati 

kubwirana na Mkalanje hata siku dimwenga. 
I haven't yet met a Kalanje even one time. 

3 • VR. get together. Fadi ni wantru 

wakubwirana wakusanga mapesa kwa mtru 

yumwenga kila mwezi. A financial 

cooperative is people who get together 

contributing money to one person every month. 
Wagulukadyi wose nawabwirane kwe bhara 

luvi. All of the runners should get together at 

the stadium tomorrow. 

4 • VR. come together. A makolo a yoyose 

wabwirana kwe di zina dyo Ushambara. 

(Arbow: 5) All of the clans come together in the 

name of  Shambala. Milima na milima 

haikubwirana lakini binadamu wabwirana. 
Mountains and mountains don't come together 

but human beings come together. (Saying). 
Makozo ye chirume na tagi dyo mvere 

yanabwirana ni chizazi. When the sperm of 

the male and the egg of the woman come 

together, there's conception. 

5 • VR. gather together. Chibwirana hano 

chimurume kwa mbuli za Mnungu. We've 

gathered together here to debate the words of 

God. 
6 • NG8. gathering together, to gather together. 

7 • VR. attend together. Chose chibwirana ko 

msigiti. We all attended mosque together. 

8 • NG8. attending together, to attend together. 

9 • VR. approach each other. Chibwirana. We 

approached each other. 
10 • NG8. approaching each other, to approach 

each other. 
11 • VR. have sex (with each other). 
Chibwirana. We had sex (with each other). 

Mwana chiche yuno sibwirana naye. This 

girl, I had sex with her. Socio: This is a rather nice 

way of talking about having sex. 
12 • NG8. having sex (with each other), to have 

sex. Wali walotekwa ni dhandharosi nti 

hawanati kubwirana chi mapenzi. The bride 

and groom are bathed ritually by the 

honeymoon helper before having sex in 

lovemaking. 

kubwiranwa   1 • VRP. held (be). Mkutano wa walimu 

wakulu wabwiranwa luvi. The meeting of the 

headmasters is being held tomorrow. 

2 • NG8. held (being), to be held. U mkutano 

handahe kubwiranwa luvi. The meeting can't 

be held tomorrow. 
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kubwirika   1 • VI-able. approachable (be). Wazana 

chiche wano hawakubwirka, yaonekana 

wakahata wagosi. These girls aren't 

approachable, it seems they dislike men. 

2 • VI. caught (be/get). Sibwirika gulo. I got 

caught yesterday. 

3 • VI-able. catchable (be). Lallahi dino dyatera 

zaidi; hadikubwirika. This fish is really 

slippery; it's not catchable. 

4 • NG8. caught (being), to be caught. Razi 

ashindwa kubwirika. Razi couldn't be caught. 

kubwirikana   1 • VI. approachable (be). Wana chiche 

wano hawakubwirikana These girls are not 

approachable. 

2 • VI. caught (be, get). U mkomadyi 

kabwirikana egale bhorsa dina bundiki. The 

assasin got caught while carrying a bag that had 

a gun in it. 

3 • VI. captured (be, get). Kabwirikana yeye 

akunyirika. He was captured while fleeing. 

4 • NG8. caught (being), to be caught. 
Nakaunga kubawa bila kubwirikana. She 

wanted to steal without being caught. 

kubwiriza   1 • VDtr. rush. U mwana kasinda na 

sala, lakini simbwiriza mere chisingi chino. 
The baby stayed hungry all day, but I rushed it 

milk this evening. 

2 • NG8. rushing, to rush. Kwe kaya yawo 

kakuna ambalasi ikudaha kubwiriza 

wanyonje kwe spitali. In their town there isn't 

an ambulance that can rush patients to the 

hospital. 

kubwirizanya   1 • VAg. gather together. 

Sindala kawabwirizanya wantru wose wa 

mwe kaya. Sindala gathered together all the 

people in the town. Inda kubwirizanya i viya 

vose vikuhitadyika. First you gather together 

all the stuff that is needed. 
2 • NG8. gathering together, to gather together. 
Haudahe kuzenga sirikali bila kubwirizanya 

wananchi. You can't build a government 

without gathering together citizens. 

kubwirizanywa   1 • VAgP. gathered together (be). 

Wanafunzi wabwirizanywa kila mtondo. The 

students are gathered together every morning. 

2 • NG8. gathered together (being), to be 

gathered together. Sirikali haikunga waidi 

wano kubwrizanywa. The government doesn't 

want these two to be gathered (= put) together. 
Wanne wao hawakunga kubwiziranywa 

kwasabu hawatogolane. The four of them 

don't want to be gathered together because they 

don't like each other.. 

kubwirizwa   1 • VP. rushed (be). U mnyonje 

kabwirizwa kwe spitali halaka na ambalasi. 
The patient was rushed to the hospital with an 

ambulance. 

2 • VP. splashed (be/get). Kabwirizwa na 

matope ni idi gari. He got splashed with mud 

by the car. 
3 • NG8. splashed (being), to be splashed. 
Hakutogola kubwirizwa matope mwe shati. 
He doesn't like being splashed with mud on the 

shirt. 

4 • NG8. rushed (being), to be rushed. Naunge 

kubwirizwa kwe spitali. He'll need to be 

rushed to the hospital. 

kubwirwa  (bwirwa)   1 • VP. approached 

(be). Sibwirwa ni mwana chirume mwe sira 

niyo anuza nambari yangu. I was approached 

by a boy in the road and then he asked me for 

my number. 

2 • VP. met (be, get). Sibwirwa ni Mwaliko. I 

was met  by Mwaliko. Kompyuta dyangu 

dibwirwa ni dyiraha. My computer got 

damaged. (lit.: My computer got met with 

damage.) 

3 • VP. reached (be). Sibwirwa ni masese ya 

moto. I was reached (= hit) by sparks from the 

fire. 

4 • VP. caught (be, get). Kila nnabwirwa ni 

polisi nalava lalushi. Every time I get caught 

by police I pay a bribe. Sibwirwa ni 

wambuyangu. I was caught up to by my 

friends. Sibwirwa nikabawa risasi mwe di 

duka. I was caught while stealing bullets in the 

shop. 

5 • VP. captured (be, get). Wazana chiche wa 

iskulu mbokolo mbiri wabwirwa ni "Boko 

Haram". Two hundred school girls got captured 

by Boko Haram. Mwanawo kahonyesa 

usimba akabwirwe ni mashufta. Your son 

showed courage when he got captured by 

bandits. 
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6 • VP. attacked (be, get). Sibwirwa ni mabavi. 

I was attacked by bandits. Mwe sira ya 

Dhadhabhu wantru wabwirwa kila siku. In 

the streets of Dadab people get attacked every 

day. Wantru watatu wabwirwa ni mashufta. 
Three people were attacked by armed bandits. 
Sibwirwa hano nechiro. I was attackerd here 

last night. 

7 • VP. overcome (be). Kaya yetu 

nachiizengere ukuta, ise kubwirwa ni 

mafuriko. For our town we'll build a wall, so it 

won't be overcome by floods. 

8 • VP. eclipsed (be). Mnenge nechiro 

ubwirwa. Last night the moon was eclipsed. 

9 • NG8. caught (being), to be caught. A 

watapiywa wazimwa kubwirwa. The ones 

chased couldn't be caught. 

kubwirwabwirwa   1 • VP. seized all over (be). A 

wantru wabwirwabwirwa kwa uwingi ni 

mapolisi. The people were seized in great 

numbers all over by the police. 

2 • VP. caught all over (be/get). A wabuga 

wabwirwabwirwa wose. The rabbits got caught 

all over, all of them. 

3 • VP. captured all over (be). Izi ngombe 

zaunga zikabwirwebwirwe zose. The cows 

need to be captured all over. 
4 • NG8. captured all over (be), to be captured all 

over. Suwe hachikunga kubwirwabwirwa 

kama ngome. We don't want to be captured all 

over like cows. 
5 • NG8. seized all over (being), to be seized all 

over.  

kubwiza  (bwiza)   1 • VT. catch (in a trap or net). 

Geble dyangu dibwiza suwa shano. My loop 

trap has caught five doves. Mitego ya fiyufiyu 

yabwiza madege dimwengamwenga. Snare 

traps catch birds one by one. Kabuga 

unakabwiza mwe di dyarifa kagwirise! If you 

catch a rabbit in the net, really seize it! Phon: 

See alternate pronunciation: kugwiza. 

2 • NG8. catching, to catch. Chaunga nyambiro 

nyingi kwa kubwiza mallahi mengi. We want 

a lot of bait to catch a lot of fish. 

kubwizanya   1 • VAg. catch together (in a trap or net). 

Dyero chibwizanya mallahi midhou makulu. 
Today we caught some huge catfish together (in 

a net). 

2 • NG8. catching together, to catch together (in 

a trap or net). Waidi wao waunga kubwizanya 

lalahi dimwenga kulu. The two of them want 

to catch one big fish together (in a net). 

kubwizanywa   1 • VAgP. caught together (be, in 

a trap or net). Ninga na suwa zibwizanywa 

mo mtego uwenga. A sandgrouse and dove 

were caught together in the same trap. 
2 • NG8. caught together (being/getting), to 

be/get caught together (in a trap or net). Mabau 

maidi yerekane hayakunga kubwizanywa. 
Two hyenas that are related don't want to get 

caught in a trap together. 

kubwizwa   1 • VP. caught (be, in a trap or net). 

Lalahi dibwizwa mwe di dyarifa. The fish was 

caught in the net. Mallahi yabwizwa mwe di 

dyarifa. The fish were caught in the net. 

2 • NG8. caught (being), to be caught (in a trap 

or net). Kabuga kana hakiri hakakunga 

kubwizwa. The rabbit has the intelligence to 

not want to get caught in a trap. 

kucha   1 • VI. dawn. Kwacha. It's dawning. Nakucha. 

It dawned. Bada ya masaa maidi nakuche. In 

two hours it'll dawn. Kucha salama dyero 

sinuke na mtwi kuluma. It dawned peacefully 

today; I didn't wake up with a headache. 

2 • VI. up (be, the sun). Nakuche. The sun'll be 

up. Kama kucha, inukani! When the sun's up, 

get up! 

3 • VI. stop (of weather phenom). Barafu icha. 

The snow has stopped. Fula icha. The rain has 

stopped. 

4 • NG8. dawning, to dawn. Kucha salama ni 

kwedi. Dawning peacefully is good. 

5 • NG8. stopping (of weather phenom), to stop... 

kuchabala  (chabala)   1 • VI. wet (be, get). 

Sichabala chaba. I got really wet. Surwale 

yangu ichabala. My pants are wet. 

2 • NG8. wet (getting), to get wet. Sichimala 

mwe fula na mzuri bila shati yangu 

kuchabala. I stood in the rain with an umbrella 

without my shirt getting wet. 
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kuchabaza  (chabaza)   1 • VC. wet (get), make 

wet. U mcheka wa heise uchabaza ni hagai. 

The outside mat got wet from a sprinkle. Hagai 

ino ichabaza u mcheka wa heise. This 

sprinkle wet the outside mat. U mwana 

kachabaza idi dyodoro na makozo. The child 

wet the mattress with pee. 

2 • VC. moisten. Sichabaza idi kauchi. I 
moistened the couch. 

3 • VC. soak. Sichabaza nguwo yangu. I 

soaked my clothes. Fula ya dyero ichabaza 

kila mahali. Today's rain soaked everywhere. 

4 • NG8. soaking, to soak. I fula yadaha 

kuchabaza mabuku yetu. The rain can soak 

our books. 
5 • NG8. moistening, to moisten. 
6 • NG8. wetting, to wet. 

kuchabazana   1 • VCR. get each other wet. 

Wazana wano wachabazana he di tubho. 
These kids got each other wet at the spigot. 
2 • NG8. getting each other wet, to get each other 

wet. Idi ya Mphembe ni msezigo wa 

kuchabazana. The Horn Celebration is a game 

of getting each other wet. 

kuchabazanya   1 • VAg. soak together. 

Wachabazanya i nkhonde waidi wano. These 

two soaked the farm together. 
2 • NG8. soaking together, to soak together. 
Wandere wadya awaidi waunga 

kuchabazanya wagosi na mazi machafu. 
Together those two girls want to soak men with 

dirty water. 

kuchabazisa   1 • VCEx. soak a lot or too 

much, really soak. Honde yetu chichabazisa. 
Our farm, we really soaked it. 

2 • NG8. soaking a lot, to soak a lot. Wagamgwa 

waleke kuchabaaisa wantru. They have been 

told to stop soaking people so much. 

kuchabaziswa   1 • VCExP. soaked a lot (be/get) 

or too much. Kachabaziswa ni idi  tubo. She 

got soaked a lot by the hose. 
2 • NG8. soaked a lot (being), to be soaked a lot. 
I honde haikunga kuchabaziswa. The farm 

doesn't need to be soaked so much. 

kuchabazwa   1 • VCP. moistened (be, get). Dhiraa 

dichabazwa. The dress got moistened. Viga 

vangu vichabazwa ni mnyuzu. My legs got 

moistened with dew. 

2 • VCP. soaked (be/get). Nkhazu ichabazwa. 
The t-shirt got soaked. 
3 • NG8. soaked (being/getting), to be/get 

soaked. I honde sono ihandwe bila 

kuchabazwa. The farm, don't plant it without 

getting it soaked. 

kuchafuka  (chafuka)   1 • VI. messy (be, get). 

Nyumba yangu ichafuka kwa sababu nna 

wazana washano. My house is messy because 

I have five kids. Gram: See: chafu. 

2 • VI. dirty (be, get). Sichafuka nikengire mwe 

di kolongo. I got dirty when I entered the hole. 

Nanikadyamanya motore we idi gari dyangu 

niyo nachafuka mwiri wose. I was fixing the 

engine of my car and so I got dirty all over [my] 

body. 

3 • VI. pissed off (get). Kachafuka ho 

mkutano. She got pissed off at the meeting. 

4 • NG8. messy (getting), to get messy. Nguwo 

ino yarheba i chirole kuchafuka. This cloth 

prevents the mirror from getting messy. 

kuchafukwa   1 • VI. angry (get). Kachafukwa bada ya 

kutukanwa. He got angry after being abused 

verbally. 

2 • VI. upset (get). Msenga aho kachafukwa. 
The Somali there got upset. 
3 • NG8. upset (getting), to get upset. 
Kuchafukwa kwaletwa ni mbuli zihiye 

wantru wakukudyamanyiza. Getting upset is 

caused by bad things that people do to you. 

kuchafula  (chafula)   1 • VT. dirty, get dirty. 

Kanichafula. He/she got me dirty. 

2 • VT. piss off. Kanichafula na mbuli zake 

akulonga. She pissed me off with her words, 

talking. 
3 • VT. mess up. 

4 • NG8. messing up, to mess up. Sileka 

kuchafula meza yangu na mahanshi; 

natumiya kompyuta siku zino. I stopped 

messing up my desk with papers; I'm using a 

computer these days. A wana wengira mwe 

afisi yangu bila kuchafula i meza. The kids 

entered my office without messing up the desk. 
5 • NG8. dirtying, to dirty. 
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kuchafulana   1 • VR. dirty each other, get each other 

dirty. Mwe Idi ya Mphembe wagosi na 

wavere wachafulana. In the Horn Celebration 

men and women get each other dirty. 
Wachafulana kila wakzenga nyumba. They 

dirty each other every time they build houses. 
2 • NG8. dirtying each other, to dirty each other; 

getting each other dirty, to get each other dirty. 
Chizenga nyumba ya matope bila 

kuchafulana. We built a house of mud without 

getting each other dirty. 

kuchafulisa  (chafulisa)   1 • VTEx. get really 

dirty. Wavere wano wanichafulisa. These 

women got me really dirty. 
2 • VTEx. make really dirty. 

3 • VTEx. mess up. A wana wachafulisa i 

nyumba. The kids are messing the house up. 

4 • NG8. messing up, to mess up. Warhebwa 

kudulaidula manyasi kila mahali ili wase 

kuchafulisa i kaya. They were stopped from 

throwing garbage around everywhere so they 

not mess up the town. 

kuchafulisana   1 • VR. get each other really 

dirty. Chichafulisana mwe Idi ya Mphembe. 
We got each other really dirty in the Horn 

Celebration. 

2 • VR. upset each other. Waidi wao 

wachafulisana me mikutano wanabwirana. 
The two of them upset each other in meetings 

whenever they met. 
3 • NG8. upsetting each other, to upset each 

other. Lekani kuchafulisana! Stop upsetting 

each other! 

kuchafuliswa   1 • VExP. made really dirty (be). 

Sichafuliswa ni wavere wano. I was made 

really dirty by these women. 
2 • VExP. messed up (be, get). 

3 • NG8. messed up a lot (be, get). Sikunga ofisi 

yangu kuchafuliswa. I don't want my office to 

get messed up so much. 

kuchafulwa   1 • VP. dirtied (be), be made dirty. 

Sichafulwa ni u mwana. I was made dirty by 

the baby. 
2 • VP. messed up (be, get). 

3 • VP. pissed off (be, get). Sichafulwa ni 

Mwaliko akalemere mwitango wangu. I got 

pissed off at Mwaliko when he rejected my 

summons. 

4 • NG8. messed up (being/getting), to be/get 

messed up. Silemera garaja yangu 

kuchafulwa ni wana. I prohibited my garage to 

get messed up by kids. 

kuchaji  (chaji)   Etym: < Eng. 1 • VT. charge. 

Naunga nichaji bheteriya yangu. I want to 

charge my battery. Loya ywangu kanichaji 

alfu. My lawyer charged me a thousand. Loya 

ywangu kanichaji zaidi. My lawyer charged 

me too much. 

2 • NG8. charging, to charge. Aziza aunga 

kuchaji bheteriya ye idi gari dyake. Aziza 

wants to charge the battery in her car. 

kuchajigwa   1 • VP. charged (be/get). Bheteriya 

ichajigwa. The battery is charged. Bheteriya 

ichajigwa ni Aziza. The battery has been 

charged by Aziza. 
2 • NG8. charged (being/getting), to be charged. 
Bila kuchajigwa simu yangu yamema nnaika 

he di zuwa. Without being charged, my phone 

gets full when I place it in the sun. 

kuchajika   1 • VI-able. chargeable (be). Bheteriya 

ino yachajika. This battery is chargeable. 

2 • VI. charge, be charged. Simu yake 

yachajika. Her phone is charging. 

3 • NG8. charged (being/getting), to be charged. I 

bheteriya yashindwa kuchajika. The battery 

can't be charged. 

kuchajisa   1 • VTEx. charge a lot or too much. Loya 

ywangu kanichajisa. My lawyer charged me 

too much. Sono uichajise bheteriya hiyo! 
Don't charge that battery too much! 
2 • NG8. charging a lot or too much, to charge a 

lot. Leka kuchajisa simu yako! Stop charging 

your phone so much! 

kuchajiswa   1 • VExP. charged a lot (be/get). 

Bheteriya ye idi gari dyangu ichajiswa. The 

battery of my car has been charged. 
2 • NG8. charged a lot (being/getting), to be/get 

charged a lot. Simu yangu haikunga 

kuchajiswa. My phone doesn't need to be 

charged a lot. 

kuchajiywa   1 • VP. charged (be/get). Sichajiywa 

zaidi ni loya ywangu. I was charged too much 

by my lawyer. 
2 • NG8. charged (being/getting), to be/get 

charged. Simu yangu haikunga kuchajiywa. 
My phone doesn't need to be charged. 
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kuchakalika   1 • VI. fidget. Sono uchakalike! Ikala 

vedi! Don't fidget! Sit well (= still)! 

2 • VI. squirm. 

3 • VI. move around (in place). Mwaliko 

akalonga, achakalika zaidi. When Mwaliko 

talks, he moves around a lot. 

4 • VI. rustle. Neva chintru chikuchakalika 

kulanga kwa makuti. I hear something rustling 

up in the palm leaf thatch. 
5 • NG8. fidgeting, to fidget. 

6 • NG8. rustling, to rustle. Leka kuchakalika, 

nouvigwe! Stop rustling, you'll be heard! Siva 

kuchakalika ha a manyasi yadya. I heard 

rustling in that grass. 
7 • NG8. squirming, to squirm. 
8 • NG8. moving around (in place), to move 

around. 

kuchakalisa (chakalisa)   1 • VC. move (in 

place). Nyoka ikadyenda mwe jimo 

yachakalisa a manyasi. When a snake is 

moving in the mango orchard, it moves the 

leaves [on the ground]. Gram: See: mchakalisi. 

2 • VC. rustle. Sono uchakalise a manyasi 

chikevigwa! Don't rustle the leaves so that 

we're heard! Ni mphuku ikuchakalisa a 

makuti kulanga kwe nyumba. It's a rat that's 

rustling the palm leaves on the roof. 

3 • NG8. rustling, to rustle. Ntrembo haikuleka 

kuchakalisa manyasi ikakadyenda mwe 

mbago. An elephant doesn't stop rustling the 

grass when it's walking in the bush. 

kuchakaliswa   1 • VCP. moved (be, in place). 

Manyasi ya mayembe yachakliswa ni satu. 
Mango leaves [on the ground] are moved by a 

python. 
2 • VCP. rustled (be). 

3 • NG8. moved (being), to be moved. Manyasi 

yano yachakateka bila kuchakaliswa ni 

chingru choshose. This grass is rustling 

without being moved by anything. 
4 • NG8. rustled (bering), to be rustled. 

kuchakuira   1 • VB. research for. Chawachakuira 

Wazigula Chizigula chao. We're researching 

(their) Kizigua for Kiziguans. 

2 • VIn. research with, use to research. Uchakuzi 

wetu chauchakuira mwa makompyuta. In 

our research we're using computers (to 

research). 

3 • NG8. researching for/with, to research 

for/with. Chaunga mapesa ya kuchakuira 

luga ya Chizigula. We need money to research 

the Kizigua language. 

kuchakuirwa   1 • VInP. researched for (be, get, 

have). Wazigula wachakuirwa Chizigula 

chao. Kizigua has been researched for the 

Kiziguans. (lit.: Kiziguans have had their 

Kizigua researched for them.) 

2 • VIn. researched in/with (be). Chizigula 

chichakuirwa mwe Marikani. Kizigua has 

been researched in America. 
3 • NG8. researched for/in/with (being), to be 

researched for/in/with. Sono mtogole 

kuchakuirwa asili yengu na uko mlaire. 
Don't accept your origin and where you came 

from to be researched for you. Hawakunga 

kuchakuirwa asili yao; wamanya kale wenye. 
They don't need their origin to be researched for 

them; they already know themselves. 

kuchakula  (chakula)   1 • VT. look for 

(in/through). Wachakula mbwani? What are 

you looking for? Nachakula simu yangu mwa 

manyasi. I'm looking for my phone in the 

grass. Gram: See: mchakula(dyi). 

2 • VT. search (for/in/through). Nguku ino 

yachakula madudu kwa manyasi. This 

chicken is searching for bugs in the grass. 

3 • VT. research. Nachakula hadisi ya 

Wazigula niimanye mpaka kundani. I'm 

researching the history of Kiziguans to know it 

profoundly. Nachakula asili yetu na uko 

chilawire. I'm researching our origin and where 

we came from. 

4 • NG8. looking for,  to look for. Leka 

kuchakula suksi yako mwe zi nguwo zangu! 
Stop looking for your socks in my clothes! 

5 • NG8. searching, to search. Maaskari kwe 

dyela yatogola kufunamiza wantru na 

kuwachakula. The authorities at the jail like to 

bend people over and search them. 

kuchakulana   1 • VR. look for [something] on 

each other, moving things around. Mayonda 

yachakulana njina. The monkeys are looking 

for lice on each other. 
2 • NG8. looking for [something] on each other, 

moving things around, to look for... Zuwa na 

Aziza watogola kuchakulana njina. Zuwa and 

Aziza like to look for lice on each ther. 



kuchakulanya kuchanuwa 

18/11/2022 241 

kuchakulanya   1 • VAg. look together for 

(moving things around). Miye na mvinetu 

chichakulanya singano idya yagire ma 

manyasi. Me and our younger sibling looked 

together for the needle that got lost in the grass. 
2 • VAg. research together. 
3 • NG8. researching together, to research 

together for. Mwaungwa mse kuchakulanya 

chamntru nachakule chi vake! You're 

supposed to not research together; everyone 

should do research on their own! 
4 • NG8. looting together, to look together. 
Chaunga kuchakulanya u mwana chimpate 

aho eri. We need to look for the child together 

so we get her wherever she is. 

kuchakulwa  (chakulwa)   1 • VP. searched (be). 

Sichakulwa ni maaskari nikavuka mhaka wa 

Kanada. I was searched by the authorities when 

I crossed the Canadian border. 
2 • VP. looked for (be). 

3 • VP. researched (be). Asili yao ichakulwa ni 

wazehe wa kale. The origin has been 

researched by the ancient ones. 
4 • NG8. researched (being), to be researched. 
Istoriya yawe imanyikana vivihi bila 

kuchakulwa ni mtru yoyose? How did their 

history become known without being researched 

by anyone? 

kuchakuza  (chakuza)   1 • VT. research. 

Wachakuza mbwani? What are you 

researching? 

2 • NG8. researching, to research. Wache 

kudyendeza kuchakuza luga yao. They're 

still continuing to research their language. 

kuchakuzanya   1 • VCAg. research together. 

Sehondo na Zawadi wachakuzanya hadisi 

ino. Sehondo and Zawadi have researched this 

history together. 
2 • NG8. researching together, to research 

together. Kuchakuzanya ni kwedi kuliko 

uchedu. Researching together is better than by 

oneself. 

kuchakuzika   1 • VI-able. researchable (be). 

Hadisi ya Wazigula yachakuzika. The history 

of Kiziguans is researchable. Luga yetu 

yachakuzika. Our language is researchable. 

2 • NG8. researching, to research. Kuchakuzika 

kwa luga yoyose ni kwedi. Researching any 

language is good. 

kuchakuzwa  1 • VCP. researched (be). Hadisi ino 

ichakuzwa ni Sehondo na Zawadi. This 

history has been researched by Sehondo and 

Zawadi. 
2 • NG8. researched (being), to be researched. 
Luga yao ikamilika; haikunga kuchakuzwa. 
Their language is complete; it doesn't need to be 

researched. 

kuchamka   1 • VI. perk up. Mwiri wangu uchamka 

kwa mazowezi yano. My body has perked up 

with these exercises. Mwiri wangu nouchamke 

nnadyamanya mazowezi. My body'll perk up 

when I do exercises. 
2 • VI. invigorated (be). 

3 • NG8. perking up, to perk up. Nenula 

machuma kila mtondo kwasabu naunga 

kuchamka u mwiri. I lift weights every 

morning because I want to perk up the body. 

kuchangamka  (changamka)   1 • VI. 

cheerful (be). Wabharbharo wachangamka na 

kazi zao. The young men are cheerful in their 

jobs. 

2 • NG8. cheerful (being), to be cheerful. Sono 

mlemere kuchangamka! Don't refuse to be 

cheerful! 

kuchankhukana   1 • VR. disperse (from each 

other). Chichankhukana. We dispersed. 

2 • VR. scatter (from each other). Madege 

yachankhukana. The birds scattered. 

3 • NG8. scattering (from each other), to scatter 

(from each other). Mse kuchankhukana 

mneva bundiki! Don't scatter from each other 

when you hear a gun! 
4 • NG8. dispersing, to disperse. 

kuchanuka   1 • VI. bloom. Mifiyora ichanuka. The 

flowers bloomed. I mifiyora yose ichanuka. 
All the flowers bloomed. 

2 • VI. blossom. Yachanuka. They're 

blossoming. 

3 • NG8. blossoming, to blossom. Mwaka uno 

miti irhebwa mbwani kuchanuka? This year 

what kept the trees from blossoming? 
4 • NG8. blooming, to bloom. 

kuchanuwa   Etym: < Sw. 1 • VI. bloom. A maluwa 

yachanuwa vedi. The roses really bloomed. 

2 • VT. blossom (make). Zuwa dichanuwa 

mifiyora ino. The sun made these flowers 

blossom. 
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3 • NG8. blossom (making), to make blossom. 
Zuwa kazi yake ni kuchanuwa maluwa. The 

sun's job is to make flowers blossom. 

kuchanuwwa   1 • VP. blossom (be made to). 

Mifiyora ino ichanuwwa ni idi zuwa. These 

flowers have been made to blossom by the sun. 

2 • VP. blossom (be made to). Mifiyora yangu 

ni mitana zaidi; ichanuwwa ni idi zuwa vedi. 
My flowers are very beautiful; they've really 

been made to blossom by the sun. 
3 • NG8. blossom (being made to), to be made to 

blossom. I mifiyora yaunga kuchanuwwa ni 

mazi na zuwa. The flowers need to be made to 

blossom by water and the sun. 

kuchapalisa   1 • VT. shake. 

2 • VT. wiggle. A maiti yachapalisa i kafani. 
The corps wiggled the shroud. 

3 • NG8. wiggling, to wiggle. Mtru afiri 

hakudaha kuchapalisa gho'o. A dead person 

can't wiggle the sheet. 
4 • NG8. shaking, to shake. 

kuchapalisanya   1 • VAg. shake together. 

Wanasogera; nachichapalisanye idi tuwa, 

chiwogoheze. If they come close, we'll shake 

the bush together and scare them. Mhando na 

Jama wachapalisanya idi tuwa. Mhando and 

Jama shook the bush together. 
2 • NG8. shaking together, to shake together. 
Mwaunga kuchapalisanya idi tuwa? Do you 

all want to shake the bush together. 

kuchapalisika   1 • VI. shake. Tuwa dino 

dyachapalisika. This bush is shaking. Nyumba 

izengigwe vedi haikuchapalisika. A house 

that has been built well doesn't shake. 

2 • VI. wiggle. Sikunga kugona na weye 

kwasabu wachapalisika. I don't want to sleep 

with you because you wiggle. Sono 

uchapalisike! Don't wiggle! Sono 

ukachapalisika! Don't keep on wiggling! 

3 • NG8. wiggling, to wiffle. Razi hakudaha 

kuchapalisika hata anategeswa vihi. Razi 

can't wiggle even if he gets tickled a lot. 
4 • NG8. shaking, to shake. 

kuchapaliswa   1 • VP. shaken (be/get). Idi 

tuwa dichapaliswa ni bulu. The bush was 

shaken by the monitor lizard. 
2 • VP. wiggled (be/get). 

3 • NG8. shaking, to shake. Bada i  nyoka 

ikahalawe, idi tuwa dileka kuchapaliswa. 
After the snake took off, the bush stopped being 

shaken. 

kuchata   1 • VI. fizz. Soda yachata. The soda is 

fizzing. 

2 • VI. bubble. Bila kuchatizwa, soda egu 

haichate. Without being carbonated, the soda 

won't bubble. 

3 • NG8. fizzing, to fizz. Zuwa dadyamanya 

ungangano ugasigwe kuchata zaidi. The sun 

makes wheat dough fizz a lot. 
4 • NG8. bubbling, to bubble. 

kuchatisa   1 • VIEx. bubble a lot or too much. 

Sidyamanya mphombe ikuchatisa. I made 

alcohol that bubbles a lot. 

2 • NG8. bubbling a lot, to bubble a lot. Wadaha 

kudyamanya mphombe bila kuchatisa? Do 

they know how to make alcohol without 

bubbling? 

kuchatiza  (chatiza)   1 • VC. bubble (make). 

Levito ino yachatiza donge dyangu. This 

yeast is making my dough bubble. 
2 • VC. fizz (make). 

3 • VC. carbonate. Soda, waichatiza vihi? Soda, 

how do you carbonate it? 

4 • NG8. bubble (making), to make bubble. Una 

chintru cha kuchatiza ungangano uno 

ugasize? Do you have anything to make this 

mixed wheat flour bubble? 
5 • NG8. fizz (making), to make fizz. 

6 • NG8. carbonating, to carbonate. Ni rahisi 

kuchatiza soda. It's easy to carbonate soda. 

kuchatizwa   1 • VCP. bubble (be made to). Donge 

dyangu dichatizwa ni levito. My dough has 

been made to bubble by yeast. 
2 • VCP. fizz (be made to). 
3 • VCP. carbonated (be). 
4 • NG8. carbonated (being), to be carbonated. 
Bila kuchatizwa, soda egu haichate. Without 

being carbonated, the soda won't bubble. 
5 • NG8. bubble (being made to), to be made to 

bubble. 
6 • NG8. fizz (being made to), to be made to fizz. 



kucheberachebera kuchemerwa  (chemerwa) 

18/11/2022 243 

kucheberachebera   1 • VT. intrude. Sono 

ucheberechebere kugati kwa mamyako! 
Don't be intruding into your mother's private 

space! Kugati kwa wazazi wake 

hakucheberachebera. (Arbow) The private 

space of his parents he doesn't intrude in. 

2 • VT. get in face of. Sono 

ukamcheberachebera mwana uyo! Don't be 

getting into that kid's face! 
Wanicheberachebera, na mi(ye) sikunga. 
You're getting in my face, and I don't like it. 
Sono unicheberechebere! Don't be getting in 

my face! 
3 • VT. interfere. 
4 • NG8. interfering in, to interfere in. 
Kucheberachebera mbuli hazikuhusuni, 

lekani! Interfering in things that don't concern 

you, stop! 
5 • NG8. intruding, to intrude. 

kuchema  (chema)   1 • VT. sing. Nawachema mira. 

They sang songs. Kama unanitogole nicheme 

wira, nanifurahike. If you let me sing a song, 

I'll be happy. Wagosi wadya awagihi 

wachema vedi. Those men who are short sing 

well. Dege diya dikungala dyachema vedi. 
The bird that is white sings well. 

2 • VT. sing about. wantru wakamone, 

wamchema When the people saw him, they 

sang about him. Note: This is usually to sing about 

with shameful songs. 

3 • NG8. singing, to sing. Sitogola kuchema. I 

like to sing. Kuchema kuno kwiha. This 

singing is bad. Kuchema kuno ni kukulu. This 

singing is great. 

kuchemanya   1 • VAg. sing together. 

Chichemanya wira uno miye na Kinko. We 

sang this song together, me and Kinko. 

2 • NG8. singing together, to sing together. Razi 

na Mainuna watogola kuchemanya. Razi and 

Mynuna like to sing together. 

kuchemeka   1 • VI-able. singable (be). Wira uno 

wachemeka. This song is singable. Wira uno 

noukachemeka. This song was (being) 

singable. Wira uno uchemeka. This song has 

been singable. Mainuna kadaha kutunga wira 

wedi wakuchemeka. Mynuna knows how to 

compose nice songs that are singable. Mira 

haikuchemeka si yedi. Songs that aren't 

singable aren't good. 

2 • NG8. singable (being), to be singable. 
Kuchemeka kwa mira ni kwedi Singable 

songs are nice. 

kuchemera  (chemera)   1 • VB. sing for/to. 

Wanchemera wira (miye). They sang a song 

for me. Nichemera wira! Sing me a song! 

Chichemere wira! Sing us a song! 

2 • VIn. sing in/with, use to sing. Chichemera 

mwe nyumba yangu. We used my home to 

sing in. 
3 • NG8. singing for/to/in/with, to sing 

for/to/in/with. Hakunga kuchemera wantru 

wira wake. She doesn't want to sing her song to 

people. 

kuchemerana   1 • VBR. sing for each other. 

Chichemerana. We sang for each other. 

Sumani na Asiya wachemerana mira yedi. 
Sumani and Asiya sing nice songs to each other. 
2 • NG8. singing for/to each other, to sing for/to 

each other. Kuchemerana mira yedi ni kwedi. 
Singing nice songs to each other is good. 

kuchemeranya   1 • VBAg. sing together for/to. 

Miye na Nehondo chachemeranya wantru 

wira wetu. Me and Nehondo sing our songs to 

people together. 
2 • NG8. singing together for/to, to sing together 

for/to. Sehondo na Nehondo waunga 

kuchemeranya wantru wira wao. Sehondo 

and Nehondo want to sing their songs to people 

together. 

kuchemeranywa   1 • VBAgP. sung together for/to 

(be). A wana wachemeranywa wira wedi ni 

mamnyawe. The babies are sung nice songs by 

their moms. 
2 • NG8. sung together for/to, to be sung together 

for/to. U mwana katogola kuchemeranywa ni 

mamnyake na chichake. The baby likes to be 

sung to by his mom and his dad together. 

kuchemerwa  (chemerwa)   1 • VP. sung for/to (be). 

Chichemerwa ni mame. We were sung to by 

mom. Akalaho mwana chiche achimaliswa 

achemerwa. Then the girl is stood up and sung 

to. Gram: See: mchemerwa. 
2 • NG8. sung for/to (be), to be sung for/to. 
Nemhina katogola kuchemerwa ni mgosiwe. 
Nemhina likes to be sung to by her husband. 
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kuchemesa  (chemesa)   1 • VEx. sing too much 

or a lot. Izi dyangu didumka kwasabu 

sichemesa. My voice is broken because I've 

sung a lot. 
2 • NG8. singing too much, to sing too much. 
Kuchemesa kwadumula izi. Singing too much 

damages the voice. 

kuchemeswa   1 • VExP. sung a lot (be) or too 

much. Wira uno we di zumo wachemeswa. 
This zumo song is sung a lot. 

2 • NG8. sung a lot (being), to be sung a lot. Wira 

uno haukunga kuchemeswa. This song 

doesn't need to be sung so much. 

kuchemigwa  (chemigwa)   1 • VP. sung (be). Wira 

nauchemigwa ni wowo. The song was sung by 

them. 

2 • VP. sung about (be). Chemigwa! Be sung 

about! Sichemigwa. I have been sung about. 

3 • NG8. sung (being), to be sung. Masala 

hakutogola wira wake kuchemigwa ni 

mtuhu Masala doesn't like her song to be sung 

by another. 

kuchemwa  (chemwa)   1 • VP. sung (be). Wira 

uchemwa. The song has been sung. 

2 • VP. sung about (be). Sichemwa bada ya 

makosa yangu. I was sung about after my 

mistakes. Note: This is usually to be sung about 

with shameful songs. 
3 • NG8. sung (being about), to be sung (about). 
Miye silemera kuchemwa; zina dyangu 

dilave mo u wira wako! I refuse to be sung 

about; my name, take it out of your song! 

kuchenga  (chenga)   1 • VI. weave in and 

out (running). Namba mnane sono 

mumwinkhe mpira kwa sabu achenga zaidi. 
Number eight, don't give him the ball because 

he weaves in and out too much. Note: This verb is 

used mostly with respect to soccer, football or other 

sports. 

2 • VI. feint (out). Sono uchenge zaidi! Don't 

feint so much! 

3 • VT. fake out. Kachenga wantru waidi, 

tersino na portiyeri. He faked out two people, 

the defender and the golie. 
4 • NG8. weaving in and out, to weave in and 

out. Mganga kakahata kuchenga wantru 

akavina mpira. Mganga hates to weave in and 

out of people when playing ball. 
5 • NG8. feinting, to feint. Gram: See: chenga. 

6 • NG8. faking out, to fake out. 

kuchengana   1 • VR. weave in and out of each other. 

Wachezadyi wano wachengana zaidi. These 

players are weaving in and out of each other a 

lot. 
2 • NG8. weaving in and out of each other, to 

weave... Kuchengana zaidi mo mpira kwaleta 

hasara. Weaving in and out a lot in soccer 

brings trouble. 

kuchengesa  (chengesa)   1 • VTEx. weave in and 

out too much (running) or a lot. Namba mnane 

sono mumwinkhe mpira kwa sabu 

achengesa. Number eight, don't give him the 

ball because he weaves in and out too much. 
Note: This verb is used normally in soccer or 

football. 

2 • VTEx. feint (out) too much or a lot. Seguzo 

achengesa. Seguzo feints too much. 

Simchengesa Mhando hadahembira male. I 
feinted Mhando out a lot; he doesn't know 

soccer at all. 
3 • NG8. weaving in and out a lot, to weave in 

and out a lot. Nkhumulwa katogola 

kuchengesa wantru mo mpira. Nkumulwa 

likes to weave in and out of people a lot in 

[playing] soccer. 
4 • NG8. feinting (out) a lot, to feint (out) a lot. 
Seguzo katogola kuchengesa. Seguzo likes to 

feint a lot. 

kuchengeswa   1 • VExP. feinted out a lot (be) 

or too much. Defenda yuno achengeswa kwa 

ivo mbedelisheni! This defender has been 

feinted out too much, so replace him! 
2 • NG8. feinted out a lot (being), to be feinted 

out a lot. Mganga hakutogola kucheneswa 

mo mpira. Mganga doesn't like to be feinted so 

much in [playing] soccer. 

kuchengeya  (chengeya)   1 • VT. sharpen (into a 

point). Chengeya galamu yako! Sharpen your 

pencil! Sichengeya galamu yangu. I've 

sharpened my pencil. 
2 • NG8. sharpening (into a point), to sharpen. 
Nouwandike vivihi bila kuchengeya galamu 

yako? How will you write without sharpening 

your pencil? 
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kuchengeyesa   1 • VTEx. sharpen too much or a 

lot. Galamu ino kuichengeyesa. This pencil, 

you have sharpened it too much. Mwaliko 

kachengeyesa galamu yangu. Mwaliko has 

sharpened my pencil too much. Galamu ino yo 

mti siichengeyesa. This pencil, I sharpened it 

too much. 
2 • NG8. sharpening too much or a lot, to 

sharpen a lot. Sikunga kuchengeyesa galamu 

yangu kwasabu sikahata galamu ina mbulo 

zaidi. I don't want to sharpen my pencil too 

much because I hate a pencil with a really sharp 

tip. 

kuchengeyeswa   1 • VExP. sharpened too much 

(be) or a lot. Galamu ino yo mti 

ichengeyeswa ni Seguzo. This pencil has been 

sharpened too much by Seguzo. 
2 • NG8. sharpened a lot (being), to be sharpened 

a lot. Mwanangu alemera gulamu yake 

kuchengeyeswa. My child refuses for her 

pencil to be sharpened a lot. 

kuchengeywa   1 • VP. sharpened (be) into a 

point. Galamu yangu ichengeywa. My pencil 

has been sharpened. 
2 • NG8. sharpened (being), to be sharpened. 
Galamu ino yaunga kuchengeywa. This 

pencil needs to be sharpened. 

kuchengwa   1 • VP. feinted  out (be). Defenda yuno 

achengwa zaidi kwa ivo mbedelisheni! This 

defender has been feinted out too much so 

replace him! 
2 • NG8. feinted out (being), to be feinted out. 
Shabani kakahata kuchengwa akavina 

mpira. Shabani hates to be feinted out when 

playing soccer. 

kuchenuira  (chenuira)   1 • VB. smile at. 

Simchenuira. I smiled at her. Kanichenuira. 
She smiled at me. 
2 • VB. grin at. 

3 • NG8. smiling at, to smile at. Nemhina 

katogola kuchenuira wantru. Nemhina likes 

to smile at people. 
4 • NG8. grinning at, to grin at. 

kuchenuirika   1 • VI. smiled at (be). Idi lathro 

hadikuchenuirika. The villain can't be smiled 

at. 
2 • NG8. smiled at (being), to be smiled at. 
kuchenuirika ni kwedi. Being smiled at is 

good. 

kuchenuirwa  (chenuirwa)   1 • VBP. smiled at (be). 

Sichenuirwa ni mvere. I was smiled at by a 

woman. 
2 • NG8. smiled at (being), to be smiled at. 
Shebule hakunga kuchenuirwa hata 

lumwenga. Shebule doesn't want to be smiled 

at even once. 

kuchenula  (chenula)   1 • VI. smile. Chenula! 

Smile! Miye nachenula kila siku. I smile every 

day. Gram: See: mchenula(dyi). 

2 • NG8. smiling, to smile, smile. Kuchenula ni 

kwedi. To smile is good. Kakuzisa kuchenula 

kwake. She broadened her smile a lot. 

3 • VI. grin. 
4 • NG8. grinning, to grin. 

kuchenulisa  (chenulisa)   1 • VEx. smile too 

much or a lot. Michal achenulisa. Michal 

smiles too much. 
2 • VEx. grin too much. 
3 • NG8. smiling too much, to smile too much. 
Kuchenulisa si kwedi. To smile too much is 

not good. 
4 • NG8. grinning too much, to grin too much. 

kucheremka  (cheremka)   1 • VI. come crashing 

down. Nkhandula yo mto icheremka. The 

banks of the river came crashing down. Gereza 

dicheremka. The tower came crashing down. 

Magereza yacheremka. The towers came 

crashing down. 
2 • NG8. coming crashing down, to come 

crashing down. Mabati ayo yadyeresanye vedi 

vase kucheremka. The corrugated sheets, 

stack them well so they don't come crashing 

down. 

kucheremula  (cheremula)   1 • VT. pull 

down/off (thatch). Nacheremula manyasi ye 

nyumba yangu. I'm pulling thatch off my 

house. 
2 • NG8. pulling down/off (thatch), to pull 

down/off. Lekani kucheremula a makuti! 
Stop pulling the palm leaves thatch down! 

kucheremulwa   1 • VP. pulled down/off (be, 

thatch). Manyasi ye i nyumba ino 

yacheremulwa ni simba. The thatch of this 

house was pulled off by lions. 
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2 • NG8. pulled down/off (being), to be pulled 

down/off. Chinayafunga vedi, a manyasi 

nachiyarhebe kucheremulwa ni mzimu. If 
we tie them well, we'll prevent the thatch from 

being pulled off by a whirlwind. 

kucheruka   1 • VI. fall apart. Idi lalahi dyazimwa 

kufitulika; dyacheruka tú. The fish can't be 

flipped; it just falls apart. Lalahi diya akukoka 

dyacheruka zaidi. That fish that she's frying is 

really falling apart. 
2 • VI. come apart. 

3 • NG8. falling apart, to fall apart. Lalahi 

dikukokwa dyarhebwa nimbwani 

kucheruka? What kept the fish being fried from 

falling apart? 

kucherukisa   VIEx. 1 • fall apart too much or a lot. 

Ukuta uno wacherukisa. This wall is falling 

apart a lot. 

2 • falling apart a lot, to fll apart a lot. Mti kana 

uno haukuleka kucherukisa. A tree like this 

one doesn't stop falling apart at all. 

kucherwa  (cherwa)   1 • VI. late in the 

morning (be). Sicherwa. I was late (in the 

morning). Nnacherwa sanite male, 

nanidyimbule. If I'm late (in the morning), I 

won't go at all, I'll stay. Gram: See: kucha. 
2 • NG8. late in the morning (being), to be late in 

the morning. Mwaliko hakutogola kucherwa; 

kila mtondo enuka halaka. Mwaliko doesn't 

like it to be late in the morning; every morning 

he gets up early. 

kuchima  (chima)   1 • VI. land. Dege diya dichima 

mo u mti. That bird landed in the tree. Ndege 

idya ichima. That plane landed. Kila chiro 

kungwi dyachima mo mti wetu. Every night 

an owl lands in our tree. Kila chiro kwachima 

kungwi mo mti wetu. Every night there's an 

owl landing in our tree. Makwalu mengi 

yachima mo mti uno kila chisingi. Lots of 

parrots land in this tree every evening. 

2 • VT. land. Mti uno wachima makwalu 

mengi. This tree lands lots of parrots. Bara ye 

ndege ya "Chicago" yachima ndege nyingi. 
The Chicago airport lands lots of airplanes. 

3 • NG8. landing, to land. Nahangasa isi zise 

kuchima mwe nyama yangu. I'm swatting at 

flies so they won't land on my meat. 

kuchimaira  (chimaira)   1 • VB. stand up for. 

Kanichimaira (miye). He stood up for me. 
Gram: See: michimaire. 

2 • VT. step on. Wantru wachimaira mawe 

dino waneza hano. People step on this stone 

when they come here. 

3 • VT. confront. Kanichimaira longozi. He 

confronted me. Kanichimaira mwe sira. He 

confronted me in the road. 

4 • VT. threaten. Kanichimaira kunyuma 

kwangu. He threatened me from behind. 

Mashufta yanichimaira mwe sira. Armed 

bandits threatened me in the road. 

5 • VT. stand in the way. Sono unichimaire 

mwe sira! Don't stand in my way on the road! 

6 • VT. stand far from. Unaona mizinga ya 

nyuchi, ichimaire hale! If you see beehives, 

stand far from them! 

7 • VT. get going. Kazi ino sichimaira miye. 
I'm the one who's getting this work going. 

8 • VIn. stand with, use to stand (up). Sichimaira 

i meza. I used the table to stand up. Sichimaira 

makome yano. I used these crutches to stand. 

9 • NG8. standing up with/for, to stand up 

with/for. Situmiya makome yano kwa 

kuchimaira. I used these crutches to stand up 

with. 

10 • NG8. stepping on, to step on. Mwana 

kakoma bwiribwiri kwa kudichimaira. The 

kid killed a spider by stepping on it. 
11 • NG8. confronting, to confront. 
12 • NG8. threatening, to threaten. 

kuchimaira  (chimaira)   1 • VT. supervise. 

Wafanyakazi wose siwachimaira miye. I am 

the one who supervises all the workers. 
Nachimaira kampani dino. I'm supervising 

this company. Wachichimaira. They supervised 

us. Chiwachimaira. We supervised them. 

2 • NG8. supervising, to supervise. Sitogole 

kuchimaira wantru hawakwiva mbuli. I don't 

like supervising people who don't listen to 

things. 

kuchimairwa1   1 • VBP. stood up for (be). 

Sichimairwa ni loya. I was stood up for by a 

lawyer. 
2 • VBP. confronted (be). 

3 • VBP. threatened (be). Schimairwa ni 

mashufta mwe sira. I was threatened by armed 

bandits in the road. 
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4 • NG8. stood up for (being), to be stood up for. 
Hachikunga kuchimairwa; nachichimale 

sowenye. We don't want to be stood up for; 

we'll stand up ourselves. 

kuchimairwa2   1 • VBP. supervised (be). Kesi 

yangu ichimairwa ni loya. My case was 

supervised by an attorney. Chichimairwa ni 

wowo. We were supervised by them. 

2 • NG8. supervised (being), to be supervised. 
Washegale wano waunga kuchimairwa. 
These employees need to be supervised. 

kuchimala  (chimala)   1 • VI. stand (up). Aho 

uchimale si hedi male. There where you stand 

is not good at all. Chichimala. We stood up. 

Sono uchimale he chifigo! Don't stand at the 

threshold! Chimalani mzunguluko! Stand in a 

circle (you all)! Chimala aho, sono 

usegesuke! Stand there, don't move! Sichimala 

mwe sira nichimaze magari. I'm standing in 

the road to stop cars. 

2 • VI. stop. Chimala! Stop! Wi kuhi? -- Ni 

mndani mwe Overland, sichimala ha a 

matala. Where are you? -- I'm on Overland, (I) 

stopped at the lights. Kuchimala markebu 

mbiri kwe bhandari zikulawa uswero. There 

were two ships that stopped in the harbor that 

have come from the west. 

3 • VI. stagnant (be). Minyula yatongera mazi 

yachimale. Leeches follow (= like) water that is 

stagnant. 

4 • VI. be up/out (plants). Zichimala. They're 

up/out. 
5 • NG8. standing (up), to stand (up). 
Simchimaza mwana akuhinya kuchimala.. I 
stood up a child who was learning to stand. 
Kuchimala longozi kwa wantru wengi na 

kulonga kwadyera soni. Standing up in front 

of a lot of people and speaking, you are 

embarrassed. 
6 • NG8. stopping, to stop. 

kuchimalachimala   1 • VI. stand around. Wamalaya 

wachimalachimala mwe zi sira nachiro. 
Prostitutes stand around on the roads at night. 
Mamalaya yachimalachimala mwe zi sira 

nachiro. Whores stand around on the roads at 

night. 

2 • NG8. standing around, to stand around. 
Wagambire waleke kuchimalachimala; 

nawadyamanye kazi! Tell them to stop 

standing around; they need to do some work! 

kuchimalika   1 • VI. stand up. Sitogola ngoma 

zikuchimalika; ni rahisi kuzitowa. I like 

drums that stand up; it's easier to play them. 
2 • VI-able. standable (be), be capable of being 

stood on. Hano hachimalika. This place is 

capable of being stood on. Hano 

hahachimalika. This place isn't capable of 

being stood on. 

3 • VI-able. stoppable (be). Tereno dino 

hadikuchimalika. This train is not stoppable. 

4 • NG8. standing up, to stand up. Bila 

kuchimalika, nouditwangire vihi tuli? 
Without it standing up, how would you pound 

in the mortar? 

kuchimalisa  (chimalisa)   1 • VC. stop. 

Sichimalisa basi dyangu mwe sira. I stopped 

my bus in the road. Satu dichimalisa gari mwe 

sira. The python stopped a car in the road. 

2 • VC. stand up. Chimalisa mti uwo! Stand that 

pole up! Madyodoro yano yachimaliseni! 
These mattresses, stand them up! 

3 • VEx. stand too long. Sichimalisa. I stood too 

long. 

4 • NG8. stopping, to stop. Nawadyeze 

kuwachimalisa. They would try to stop them. 

5 • NG8. standing (up, too much), to stand (up, 

too much). Madyodoro yano itani 

kuyachimalisa mwe di duka dino! Do these 

mattresses by standing them up in this store! 

kuchimaliswa   1 • VCP. stopped (be). Gari dino 

dichimaliswa ni satu mwe sira. This car has 

been stopped by a python in the road. 

2 • VCP. stood up (be). Madyodoro ya mwe di 

duka dino yachimaliswa. The mattresses in 

this store have been stood up. Akalaho mwana 

chiche achimaliswa achemerwa. Then the girl 

is stood up and sung to. Atowa manenke 

achimaliswa. She swings the hips when she is 

stood up. 

3 • NG8. stood up (being), to be stood up.  Mo u 

kuchimaliswa anakonya chiga ni mtumwa; 

hanakonyize ni bwana. In getting stood up, if 

she bends a leg she is a slave; if she doesn't 

bend it, she is the man. 
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kuchimaza  (chimaza)   1 • VC. stop, make 

stop. Kachimaza kuhema. He stopped 

breathing. Sichimaza kushegeya. I stopped 

working. Chimazani nkhumbizi! Stop 

fighting! Chimaza kumtongera mwanangu! 

Stop chasing my daughter! Chimaza kwinkha 

mwanawo mere! Stop giving your baby milk! 

Chimaza kudyamanya! Stop doing it! 

Chimaza kulava sira! Stop making excuses! 

Nachichimaze kulazimishana ndowa. Let's 

stop forcing marriage on each other. Gari diya 

dichimaze! That car, stop it! Kachimaza gari 

mwe sira niyo akwezwa. He made a car stop 

on the road and then was loaded into it. 

2 • VC. stand up. Simchimaza mwana 

akuhinya kuchimala.. I stood up a child who is 

learning to stand. 

3 • NG8. stopping, to stop. Kazidi kudyamanya 

kazi yake bila kuchimaza. He kept on doing 

his work without stopping. Kakolwa ni 

chinyemi; azimwa kuchimaza msezigo 

wake. He got heated up with excitement; he 

can't stop his playing. 
4 • NG8. standing up, to stand up. 

kuchimaza nda   Lit: stop pregnancy. 1 • VT. 

barren (be). Mkazangu kachimaza nda. My 

wife is barren. 

2 • NG8. barren (being), to be barren. Mkazangu 

kapatwa ni unyonje wa kuchimaza nda. My 

wife got the disease of being barren. 

kuchimazana  (chimazanani)   1 • VR. stop 

each other. Chichimazana chise kubinda kazi 

ino. We stopped each other from finishing this 

work. 
2 • NG8. stopping each other, to stop each other. 
Wantru wa mwe kaya ino hawakunga 

kuchimazana ramsa mwe sira. People in this 

town don't like stop each other in the street for 

greetings. 

kuchimazika   1 • VI-able. standable (be). 

Mwana wa miyezi midi hakuchimazika. A 

baby of two months isn't standable. 

2 • VI-able. stoppable (be). Tereno 

hadikuchimazika bila bhereki. A train is not 

stoppable without breaks. 
3 • VI. stopped (be). 

4 • NG8. stopped (being), to be stopped. I ndoni 

izimwa uchimazika ma mazi yakudyenda. 
The boat was couldn't be stopped in the flowing 

water. 

5 • NG8. stood up (being), to be stood up. Idi 

goda dyalemera kuchimazika. This log is 

resisting being stood up. 

kuchimazisa  (chimazisa)   1 • VCEx. stand up too 

much or a lot. Miti ino kwichimazisa; 

naikoungwa igone hadado. These beams, you 

stood them up too much; they (were) needed to 

be leaning. 

2 • VCEx. stop too much or a lot. Maaskari 

yachimazisa magari dyero. The authorities 

stopped cars a lot today. 
3 • NG8. standing too much, to stand too much. 
4 • NG8. stopping too much or a lot, to stop... 
Walimu warhebwa ni wazazi kuchimazisa 

masomo ya a wana. Teachers were prevented 

by parents from stopping the kids studies so 

much. Sono mleka kuchimazasa magari ya 

wadyeni ho mhaka! Stop stopping tourists' 

vehicles at the border! 

kuchimaziswa   1 • VCExP. stopped a lot (be). 

Gari dyangu dyachimaziswa ni maaskari ho 

mhaka uno. My car is being stopped a lot by 

the authorities at this border. 

2 • VCExP. stood  up a lot (be). Mwana yuno 

achimaziswa na kila akachimawa agwa. This 

baby is stood up a lot and every time she is 

stood up she falls. 
3 • NG8. stopped a lot (being), to be stopped a 

lot. Magari yaleka kuchimaziswa ho mhaka. 
Cars have stopped being stopped a lot at the 

border. 

kuchimaziza   1 • VIn. stand with, use to stand. 

Sichimaziza viga vino i kamera. I used these 

legs (= tripod) to stand the camera on. Luhizo 

kamchimaziza mwalimu wake idi sabhura. 
Luhizo has stood the blackboard up for his 

teacher. 
2 • NG8. standing for/with, to stand for/with. 
Amina aunga kuchimaziza weyawe i miziro 

ye izi nkhuni. Amina wants to stand her 

companions' bundles of firewood up for them. 

kuchimazizwa   1 • VInP. stood with (be), be 

used to stand (on). Viga vino vichimazizwa i 

kamera. These legs (i.e., tripod) were used to 

stand the camera on. 
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2 • NG8. stood up (being), to be stood up. U 

mwalimu hakunga kuchimazizwa sabhura 

dyake. The teacher doesn't want his blackboard 

to be stood up. 

kuchimazwa   1 • VCP. stopped (be). 

Sichimazwa ni polisi. I was stopped by a 

policeman. Chichimazwa ni polisi. We were 

stopped by a policeman. Watemi wachimazwa 

kutema nkhuni kwasabu mbago ita hale. 
The woodcutters have been stopped from 

cutting firewood because the forest has gone 

away. Gram: See: mchimazwa. 

2 • VCP. stood up (be). Sichimazwa ni mame. I 

was stood up by mom. Mwana yuno 

achimaziswa na kila akachimazwa agwa. 
This baby is stood up a lot, and everytime she 

gets stood up she falls. 
3 • NG8. stopped (being), to be stopped. 
Mwalimu mkulu hakunga wanafunzi 

kuchimazwa skulu. The principal doesn't want 

students to be stopped from [coming to] school. 

4 • VCP. made to stand (be). A wali wose he 

arosi wachimazwa mndiri. Both the bride and 

groom at the wedding were made to stand in 

line. 

kuchimisa   1 • VTEx. land a lot (at/in/on). Bara ye 

ndege ya "Chicago" yachimisa ndege. The 

Chicago airport lands planes a lot. Ndege yo 

mkulu yachimisa bara za "DC". The 

president's airplane lands a lot at DC airports. 
2 • NG8. landing a lot (at/in/on), to land a lot 

(at/in/on). Izi ninga zileka kuchimisa. The 

soundgrouse has stopped landing a lot. 

kuchimiswa   1 • VExP. landed at/in/on a lot (be). Bara 

ye ndege ya Bhoizi haikuchimiswa ni ndege. 
The Boise airport isn't landed on by airplanes a 

lot. Mti uno wachimiswa ni vimphanga. This 

tree is landed on a lot by eagles. 
2 • NG8. landed at/in/on (being), to be landed 

at/in/on. Kolongo dino hano dileka 

kuchimiswa ni ninga na madege matuhu. 
This pool here has stopped being landed at a lot 

by sandgrouse and other birds. 

kuchimwa   1 • VP. landed in/on (be). Mti uno 

wachimwa ni makwalu mengi. This tree is 

landed in by lots of parrots. Bara ye ndege ya 

Bhoizi haikuchimwa ni ndege zaidi. The 

Boise airport isn't landed on a lot by airplanes. 

2 • NG8. landed at/in/on (be), to be landed 

at/in/on. Miti uno uleka kuchimwa ni 

madege. This tree has stopped being landed in 

by birds. 

kuchinchisa  (chinchisa)   1 • VT. take (something 

heavy) struggling (pushing or pulling). Mawe 

dino mwadichinchisa kuhi? This huge rock, 

where are you taking it, struggling so? 
2 • VT. struggle with (pulling and dragging). 
Mabavi yano yamchinchisa mbuyangu. 
These bandits struggled with my friend (pulling 

and dragging him). 
3 • NG8. struggling with (pulling and dragging), 

to struggle with... 
4 • NG8. taking struggling, to take struggling. 
Mariyamo kalemera kucinchisa mizigo 

izamire kwe kazi. Mariyamo refused to take 

really heavy loads at work. 

kuchinchiswa   1 • VP. struggled with (be), 

pulling and dragging. Mbuyangu 

kachinchiswa ni mabavi. My friend was 

struggled with by bandits (pulling and dragging 

him). 
2 • NG8. taken away struggling and dragging 

(being). U mmawe ulekwa kuchinchiswa. The 

really heavy boulder has been left without being 

taken away. 

kuchinduka  (chinduka)   1 • VI. flip over. 

Nashigitika gari dyao dichintuka. I'm sorry 

their car flipped over. Basi diya dichinduke 

gulo dikoma wantru waidi; watatu nawo ni 

dyiraha. That bus that flipped over yesterday 

killed two people; also three were injured. 

2 • NG8. flipping over, to flip over. Chizenga 

mabiribiri mhandahanda ye sira chirhebe 

magari kuchinduka.. We've built support 

walls along side the road so we can prevent cars 

from flipping over. 

kuchindula   1 • VT. flip over. Sichindula gari 

dyangu. I flipped my car over. 

2 • NG8. flipping over, to flip over. Kazi yake ni 

kuchindula izi meza. His job is flipping the 

tables over. 

kuchindulisa   1 • VTEx. flip over too much or a 

lot. U wishi uchindulisa gari dyangu. The 

crane has flipped my car over too much. 
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2 • NG8. flipping over a lot, to flip over a lot. 
Bada ya kuhinywa vedi, kachimaza 

kuchindulisa magari. After being trained well, 

she stopped flipping cars over so much. 

kuchinduliswa   1 • VExP. flipped over too much 

(be) or a lot. Gari dyangu dichinduliswa na 

wishi. My car has been flipped over too much 

with a crane. 
2 • NG8. flipped over a lot (being), to be flipped 

over a lot. Si vedi meza zino kuchinduliswa 

ni wana. It's not good for these tables to be 

flipped over so much by kids. 

kuchindulwa   1 • VP. flipped over (be). Gari 

dyangu dichindulwa na wishi. My car was 

flipped over with a crane. 
2 • NG8. flipped over (being), to be flipped over. 
Ni meza ihi ikunga kuchindulwa? Which 

table is it that needs to be flipped over? 

kuchinga  (chinga)   1 • VT. hold out/up. Chinga 

mkono (wako)! Hold out your hand! Sichinga 

mkono. I held out [my] hand. Nachinga 

bakuli. I'm holding out a bowl. 

2 • VT. hold out something to catch. Note: This 

verb means to hold out something like a cloth to 

catch fruit being shaken from a tree, or like firemen 

holding out a net to catch someone jumping from a 

building. 
3 • VT. stick out. 

4 • NG8. holding out/up, to hold out/up. Sono 

uleke kuchinga mikon yako vedi wakati 

ukuchingirizizwa mazi. Don't stop holding up 

your hands well, when you're geting water 

poured in them for you. 
5 • NG8. sticking out, to stick out. 

kuchinga dole   Lit: raise a finger. 1 • VT. raise 

the hand. Sichinga dole kwa mwalimu 

kwasabu simanya idi dyibu. I raised by hand 

to the teacher because I knew the answer. 

2 • VT. give the finger. Mwana chiche yudya 

achinga dole ana dirifu. That girl gives the 

finger whenever she has anger. 
3 • NG8. giving the finger, to give the finger. 
Mwana chiche yuno katogola kuchinga dole 

analongwa naye. This girl likes to give the 

finger when she's being spoken to. 
4 • NG8. raising the hand, to raise the hand. 

kuchingamanya  (chingamanya)   1 • VT. 

interlace. Sichingmanya madole yangu. I 
interlaced my fingers. 

2 • VT. put end to end. Chichingamanya 

magari maidi mwe sira. We put two cars end 

to end in the road. 

3 • VT. block the way. Chichingamanya magari 

maidi mwe sira. We blocked the way with two 

cars in the road. 
4 • NG8. interlacing, to interlace. 
5 • NG8. blocking (the way), to block (the way). 
Leka kuchingamanya gari dyako he di 

ganjela! Stop blocking the gate with your car! 

kuchingamanywa  (chingamanywa)  

 1 • VP. interlaced (be). Makuti yano 

nayachingamanywe kulanga kwe nyumba. 
These coconut palm leaves will be interlaced up 

on the house. 

2 • VP. put end to end (be). Matubo yano yose 

nayachingamanywe yegale mazi ye 

cherenge chiya. All these pipes will be put end 

to end to carry water from that canal. 

3 • VP. blocked (be) end to end. Sibwira magari 

maidi yachingamanywe mwe sira. I ran into 

two cars that were blocked end to end in the 

street. 
4 • NG8. put end to end (being), to be put end to 

end. A magoda yaunga kuchingamanywa ho 

mto wantru wavuke. The logs need to be put 

end to end on the river so people can cross. 

kuchingira  (chingira)   1 • VB. hold out for/to. 

Kanichingira bakuli nikakoza. She held out a 

bowl for me when I was peeing. 

2 • VIn. hold out with, use to hold out. Naunga 

miti midi nichingire guniya dino nirhebere 

mayembe yase kulagala hasi. I need two 

sticks to hold out this gunny sack to protect 

mangos from falling on the ground. Naunga 

miti midi nidyere mwe di guniya nichingire 

mayembe. I need two sticks to put in the gunny 

sack to hold mangos (with). 
3 • VB. stick out for/to. 
4 • NG8. holding on/out for/to/with, to hold 

on/out for/with. Razi, leka kuchingira wantru 

pistola! Razi, stop holding a pistol on people! 

5 • NG8. sticking out for/to, to stick out for/to. 

kuchingira dole   1 • VB. raise the hand for/to. 

Simchingira dole u mwalimu lakini 

kanilemera.. I raised my hand to the teacher 

but he neglected me. Note: This is the gesture to 

get someone's attention (e.g., the teacher's in class). 
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2 • VDtr. give the finger to. Kanichingira dole. 

He/she gave me the finger. Mwana yuna hana 

adabu; kanichingira dole. That kid has no 

manners; he gave me the finger. Kumchingira 

mwalimu dole; huna adabu male. You have 

given the finger to the teacher; you don't have 

manners at all. 
3 • NG8. raising the hand for/to, to raise the hand 

for/to. 
4 • NG8. giving the finger to, to give the finger 

to. Nuriya katogola kuchingira wantru dole. 
Nuriya likes to give the finger to people. 

kuchingira tako   1 • VDtr. stick butt out at/to. 

Kanichingira tako dyake. She stuck her butt 

out at me. 

2 • VDtr. moon. Nchingira tako! Moon me! 

Mchingire tako! Moon him/her! Note: Mooning 

in Kizigua doesn't necessarily mean with a bare butt; 

only that someone stuck his/her butt out at one, bare 

or clothed, Socio: This is vulgar and taunting. 
3 • NG8. stiking the butt out at/to, to stick the 

butt out at/to. Fatuma kaleka tabiya ya 

kuchingira wantru tako he jira. Fatuma 

stopped the habit of sticking the butt out to 

people at the disco. 
4 • NG8. mooning, to moon.  

kuchingirana madole   1 • VDtrR. give the 

finger to each other. Wazana chiche wano 

wachingirana madole. These girls gave each 

other the finger. Kakahata wantru wa 

kuchingirana madole. She hates people who 

give the finger to each other. 
2 • NG8. giving the finger to each other, to give 

the finger to each other. Kakahata wantru wa 

kuchingirana madole. She hates for people to 

give the finger to each other. 

kuchingirana matako   1 • VDtrR. stick out 

each other's butt to each other. Wazana wadya 

wachingirana matako. These kids stuck their 

butts out at each other. 

2 • VDtrR. moon each other. Wachingirana 

matako. They mooned each other. 

3 • NG8. mooning each other, to moon each 

other. Makhanisi yatogola kuchingirana 

matako. Gays like to moon each other. 

kuchingiriza  (chingiriza)   1 • VC. catch dripping 

(liquid) in. Chingiriza mkono wako hano! 
Catch [the water] dripping in your hands here! 
Dyero sichingiriza bhaldhi mbiri za mazi (ya 

fula). Today I caught two buckets of (rain) 

water dripping. Sichingiriza mazi ya fula lita 

mbokolo. I caught a hundred liters of 

rainwater. Gram: See: chingirizo. 
2 • NG8. catching dripping (liquid) in, to catch 

dripping... Mwaliko katogola kuchingiriza 

mazi ya fula. Mwaliko likes to catch dripping 

rain water. 

kuchingiriziza   1 • VCIn. catch dripping in/with, 

use to catch dripping. Sichingiriziza dholou. I 

caught dripping water with a bucket. Naunga 

chingirizo nichingirizize mazi ya fula. I need 

a cistern with which I can catch dripping 

rainwater. Ninkhirizani dholou nichingirizize 

mazi ya fula! Hand me a bucket with which I 

can catch dripping rainwater! 

2 • VCB. catch dripping (liquid) for. Sina dolou 

ya kuchingiriziza mazi ya fula. I don't have 

barrel to catch rainwater in. 

3 • VCB. pour for. Anichingiriziza mazi mo 

mkono. She's pouring water in my hand for me. 

4 • NG8. catching dripping (liquid) for/with, to 

catch dripping... Chino ni chiya cha 

kuchingiriziza. This is a thing for catching 

water. Naunga bakuli kuli dya kuchingiriziza 

mazi ya fula. I need a bowl there to catch 

dripping rainwater in. 

5 • NG8. pouring for, to pour for. Sikunga 

kuchingiriziza wantru mazi mwe mikono. I 
don't want to pour water in people's hands for 

them. 

kuchingirizizwa   1 • VCInP. caught dripping 

in/with (be). Mazi yachingirizizwa mwe 

dholou. The water was caught dripping in a 

bucket. 
2 • VCInP. poured into (get), to get water poured 

into. Sono uleke kuchinga mikon yako vedi 

wakati ukuchingirizizwa mazi. Don't stop 

holding your hands up well when you're getting 

water poured in them. 
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3 • NG8. caught dripping in/with (being), to be 

caught dripping in/with. Mazi ye fula yaunga 

kuchingirizizwa mwe dholou. The rainwater 

needs to be caught dripping in the barrel. Nna 

dolou kumi zinkunga kuchingirizwa mazi ya 

fula. I have ten buckets that need to catch 

rainwater dripping in them. 

kuchingirizwa   1 • VCP. caught dripping (be). 

Mazi yachingirizwa. The water was caught 

dripping. 

2 • VCP. dripped upon (be). Sinchingirizwa. I 
was dripped upon. Note: This is as in being water-

boarded. 
3 • NG8. caught dripping (being), to be caught 

dripping. Mazi ya fula yakudoda mwe 

nyumba yaunga kuchingirizwa. Rain water 

dripping in the house needs to be caught. 

kuchingirwa   1 • VBP. caught dripping in (be). I fula 

ichingirwa ma bafu. Rain was caught in the 

tub. 
2 • VBP. held up for (something to fall in), be. 
Sichingirwa guwo ili nikalagala nilagaire 

mnanga mwake. A large cloth was held up for 

me so when I fall, I would fall on top of it. 
3 • NG8. held up for (being), to be held up for. 
Ni lazima kuchingirwa guwo kama ukaunga 

welagaze kulaga uko. It's necessary for a large 

cloth to be held up for you if you want to drop 

yourself from there. 

kuchingirwa dole   1 • VDtrP. given the finger (be). 

Sichingirwa dole. I was given the finger. 

2 • NG8. given the finger (being), to be given the 

finger. Yeye kakahata kuchingirwa dole. She 

hates to be given the finger. Wau kakahata 

kuchingirwa dole. Grandma hates to be given 

the finger. 

kuchingirwa tako   1 • VDtrP. shown butt (be). 

Sichingirwa tako ni mwana chiche. I was 

shown butt by a girl. 
2 • VDtrP. mooned (be). Note: Mooning in Kizigua 

doesn't necessarily mean with a bare butt; only that a 

butt was stuck out to one, bare or clothed. 
3 • NG8. mooned (being), to be mooned. 
Kakahata kuchingirwa tako. She hates to be 

mooned. 

kuchingwa   1 • VP. held out (be). Nguwo ichingwa 

itozezwe mayembe. The cloth was held out 

(for it to be used) to catch mangos. 

2 • VP. stuck out (be). Dole dichingwa. The 

finger was stuck out. 

3 • NG8. held out (being), to be held out. A 

mayembe nachiyatoze vihi bila i nguwo 

kuchingwa? How can we catch the mangos 

without the cloth being held out? 

kuchinja  (chinja)   1 • VT. butcher. Sichinja mbuzi 

yangu / zangu. I butchered my goat / my 

goats. Egu nana mbuzi, egu nichinje 

nigaluke na idi. If I had a goat, I'd butcher it 

and have a feast. 

2 • VT. slaughter. Chichinja wanyama 

mbokolo. We slaughtered one hundred 

livestock. 

3 • VT. decapitate. Sichinja nguku mbiri; zose 

zapapatika. I decapitated two chickens; both 

are flapping their wings [without heads]. Naona 

mipanga ya mazogolo mingi; mchinja 

mazogolo mengahi? I see a lot of rooster 

crests; how many roosters did you decapitate? 
4 • VT. behead. 

5 • NG8. butchering, to butcher. Kazi yake ni 

kuchinja ngombe na ngoto. His job is to 

butcher cows and sheep. 
6 • NG8. slaughtering, to slaughter. 
7 • NG8. decapitating, to decapitate. 
8 • NG8. beheading, to behead. 

kuchinjiza   1 • VB. butcher for. Simchinjiza 

ngombe mkazangu. I butchered a cow for my 

wife. Gram: See: michinjize. 
2 • VB. slaughter for. 
3 • VIn. slaughter with, use to slaughter. 

4 • VIn. butcher with, use to butcher. Gola dino 

nachinjiza ngamira. This large knife I'm using 

to butcher camels. 
5 • NG8. butchering for/with, to butcher for/with. 
Gola dino ni dya kuchinjiza ngamira. This 

large knife is for butchering camels. 
6 • NG8. slaughtering for/with, to slaughter 

for/with. Wakaula ngola ya kuchinjiza 

mbwani? You're looking for a knife to slaughter 

what? 

kuchinjizwa   1 • VBP. butchered for (be). Sichinjizwa 

ngamira mbiri na kabuga mwe arosi yangu. 
I've been butchered two camels and a rabbit for 

my wedding. 

2 • VInP. butchered in/with (be). Ngamira ino 

ichinjizwa kwe kawani. This camel was 

butchered in the slaughter house. 
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3 • VInP. slaughtered with (be), be used to 

slaughter. Gola dino dyachinjizwa ngamira. 
This large knife is being used to slaughter 

camels. 
4 • VBP. slaughtered for (be). 
5 • NG8. butchered for/with (being), to be 

butchered for/with. Sikunga kuchinjizwa 

ngombe yangu; nanichinje nomwenye. I 
don't want my cow to be butchered for me; I'll 

butcher it myself. 

kuchinjwa   1 • VP. butchered (be). Ngombe 

ichinjwa. The cow has been butchered. 

2 • VP. slaughtered (be). Dyero nga kuchinjwe 

wanyama mbokolo. Today there are going to 

be slaughtered one hundred livestock. 
3 • VP. decapitated (be). 
4 • NG8. slaughtered (being), to be slaughtered. 
Haikungwa kuchinjwa waidi. It doesn't need 

to be slaughtered twice. 

5 • NG8. butchered (being), to be butchered. Izi 

mbuzi zaunga kuchinjwa. The goats need to 

be slaughtered. 

kuchintrana  (chintrana)   1 • VR. run into (each 

other). Chichintrana. We ran into each other. 

Mou kuya achintrana na Wasi (Waboni); 

wamlasa msale niyo afa. (Arbow: 10) On 

turning back, he ran into some Wasi tribesmen; 

they targeted him with an arrow and then he 

died. 
2 • VR. meet. 

3 • VR. join together. Mto wa Juba na wa 

Shawele wachintrana. The Jubba river and the 

Shebelle join together. Sira ya Kakuma na ya 

Mambasa zachintrana. The Kakuma road and 

the Mambasa join together. 

4 • NG8. running into, to run into. Kila mahali 

nanite sitogola kuchintrana na wantru 

nimanyize. Everywhere I go I like to run into 

people that I know. 
5 • NG8. meeting, to meet. 
6 • NG8. joining together, to join together. 

kuchinya  (chinya)   1 • VI. brush the teeth. 

Nachinya. I'm brushing my teeth. Sichinya na 

mchinye. I brushed my teeth with a toothbrush. 

Wanangu wachinya kwe choloni. My kids are 

brushing their teeth in the bathroom. Mifizi 

yawo ichiza; ni kwa sabu hawakuchinya 

male. Their gums are dark; it's because they 

don't brush their teeth at all. Gram: See: mchinye. 

2 • VT. brush the teeth of. Namchinya Shebule. 
I'm brushing Shebule's teeth. 

3 • NG8. brushing the teeth, to brush the teeth. Ni 

vedi kuchinya mara mbiri mwe di siku. It's 

good to brush the teeth two times a day. 

kuchinyisa   1 • VEx. brush the teeth a lot or too much. 

Zawadi achinyisa kila wakati. Zawadi brushes 

his teeth a lot everytime. 
2 • NG8. brushing the teeth a lot or too much, to 

brush... Kuchinyisa kwangaza meno. 
Brushing the teeth a lot whitens the teeth. 

kuchinyiswa   1 • VExP. brushed the teeth a lot (be, get, 

have) or too much. Mwana yuno kachiniswa. 
This kid has had his teeth brushed a lot. 
2 • NG8. brushed the teeth a lot (being), for the 

teeth to be brushed a lot. Mwana yuno 

hakunga kuchinyiswa; meno yake yaluma. 
This kid doesn't want his teeth to be brushed; 

they hurt. 

kuchinyiza   1 • VB. brush the teeth for. Namchinyiza 

Iznina mwanawe. I'm brushing Iznina's kid's 

teeth for her. 
2 • VIn. brush the teeth in/with, use to brush the 

teeth. Wanangu wachinyiza michinye wa 

mchinye. My kids brush their teeth with tooth 

twigs from a peelo tree. Tate achinyiza hadya 

kila mtondo. Dad brushes his teeth there every 

morning. 
3 • NG8. brushing the teeth for/in/with, to 

brush... Wanangu wose wana michinye ya 

kuchinyiza. All my kids have toothbrushes to 

brush their teeth (with). Tate katogola 

kuchinyiza hadya kila mtondo. Dad likes to 

brush his teeth there every morning. Gram: See: 

dawa ya kuchinyiza. 

kuchinyiziza   1 • VIn. brush the teeth at/by. 

Tate achinyiziza hadya he di shiki kila 

mtondo. Dad brushes his teeth there by the 

stump every morning. 
2 • VB. brush the teeth for. 
3 • NG8. brushing teeth at/by/for, to brush the 

teeth at/by/for. Kakahata kuchinyiziza wantru 

wana wawe. She hates to brush the teeth of 

other people's kids. 

kuchinyizwa   1 • VBP. brushed the teeth for (be). 

Dyero sichinyizwa ni Zawadi mwanangu. 
Today my child's teeth were brushed for me by 

Zawadi. 
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2 • VInP. brushed the teeth with (be), be used to 

brush the teeth. Mchinye wa mwe mbago 

wachimizwa. A tooth twig from the forest is 

used to brush the teeth. 
3 • NG8. brushed the teeth for/with (being), for 

the teeth to be brushed for/with. Naunga 

kuchinyizwa mwanangu. I want my kid's teeth 

to be brushed for me. 

kuchinywa  (chinywa)   1 • VP. brushed the 

teeth (be). Sichinywa ni mame. My teeth were 

brushed by mom. Gram: The subject of this verb is 

the person whose teeth are brushed. 
2 • NG8. brushed the teeth (being), for the teeth 

to be brushed. Mwanawe hakunga kuchinywa. 
Her child doesn't his teeth to be brushed. 

kuchirigintra  (chirigintra)   1 • VT. mash. 

Sichirigintra kowa dya yembe mo ukuta. I 
mashed a mango skin against the wall. 
2 • VT. smash. 

3 • VT. smush. Sichirigintra boko hasi. I 

smushed a banana on the ground. Kachirigintra 

boko dyangu hasi. He smushed my banana on 

the ground. 

4 • NG8. smushing, to smush. Leka 

kuchirigintra isi mwe meza! Don't smush flies 

on the table! 
5 • NG8. mashing, to mash. 
6 • NG8. smashing, to smash. 

kuchirigintrana   1 • VR. smash each other. 

Ntrembo mbiri zikuchirigintrana, lawa 

hagati hawo! When two elephants are 

smashing each other, get out from in between 

them. 

2 • VR. smush each other's. Mkuyu nakuna 

mafunza; wana wakavina mpira 

nawakachirigintrana mwe zi nkhwenje za 

mafunza ma madole mwe viga. In Mkuyu 

there were chiggers; when kids played soccer 

they would smush each other's chigger wounds 

on the toes. 
3 • NG8. smushing each other's, to smush each 

other's. Kuchirigintrana mwe viga vina 

mafunza kwaluma.. Smushing chiggers on 

each other's legs hurts. 
4 • NG8. smashing each other, to smash each 

other.  

kuchirigintranya  (chirigintranya)  

 1 • VAg. mash together. Sichirigintranya 

maboko. I mashed bananas together. 

2 • VAg. smush together. 

3 • NG8. mashing together, to mash together. 
Kuchirigintranya manyanya na hunde ni 

kwedi. Mashing tomatoes and beans together is 

good. 
4 • NG8. smushing together, to smush together. 

kuchirigintrika   1 • VI-able. smushable (be). 

Boko dino dyachirigintrika. This banana is 

smushable. 
2 • VI-able. mashable (be). 
3 • VI. smashed (be, get). 
4 • NG8. smashed (being/getting), to be/get 

smashed. Boko diviye di mwe sira ya magari 

nadirhebwe mbwani kuchirigintrika? What 

will hinder a ripe banana that is on the road 

from getting smashed? 

kuchirigintrisa  (chirigintrisa)   1 • VTEx. 

smush a lot (or too much). Tere dino 

kudichirigintrisa na chiga chako. This 

cockroach, you've smushed it too much with 

your feet. 
2 • VTEx. mash a lot (or too much). 
3 • VTEx. smash a lot (or too much). 
4 • NG8. smashing a lot, to smash too a lot. 
Kuchirigintrisa maboko mwe sira, lekani! 
Stop smashing bananas in the road so much! 
5 • NG8. smushing too much, to smush too 

much. 
6 • NG8. mashing a lot, to mash a lot. 

kuchirigintriswa   1 • VExP. mashed too much (be). 

Mswa uno uchirigintriswa ni mkingiro wa 

gari. These ants have been mashed by the 

wheel of a car. 
2 • VExP. smashed a lot (be) or too much. 
Nyumba ino ichirigintriswa na matope. This 

house has been smashed with mud so much. 
3 • NG8. smashed a lot (being/getting), to be/get 

smashed a lot. A manyanya yalekwa 

kuchirigintriswa mwe honde. The tomatoes 

stopped getting smashed so much in the garden. 

kuchirigintrwa   1 • VP. smushed (be, get). Boko 

dyangu dichirigintrwa. My banana got 

smushed. 
2 • VP. mashed (be/get). 
3 • VP. smashed (be, get). 
4 • NG8. mashed (being/getting), to be/get 

mashed. Izi hunde zaunga kuchirigintrwa. 
The beans need to be mashed. 
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kuchiriza  (chiriza)   VT. 1 • pour steadily or slowly. 

Shabani a mazi ayachiriza mo mnyanya. 
Shabani is slowly pouring the water on the 

tomato plant. 

2 • pouring steadily, to pour steaditly. Leka 

kuchiriza mazi mengi he di lindi! Stop 

pouring so much water in the seed hole! 

kuchiriziza   1 • VB. pour steadily (or slowly) for. 

Nichiriziza hano mazi ayo! Pour that water for 

me here slowly! 
2 • VIn. pour steadily with, use to pour steadily. 
3 • NG8. pouring steadily for/with, to pour 

steadily for/with. Naunga kopo dya 

kurchiriziza mazi mo mkoko. I need a tin can 

to pour water on the squash. 

kuchirizizwa   1 • VBP. poured steadily or 

slowly for/on (be). Sichirizizwa mazi ni 

Safiya. Water was steadily poured on me by 

Sofia. 
2 • VInP. poured steadily with (be), to be used to 

pour steadily. 
3 • NG8. poured steadily for/with (be), to be 

poured steadily for/with. Sikunga kuchirizizwa 

mazi mwe virigwa vangu. I don't want water 

to be poured on my crops for me. 

kuchirizwa   1 • VP. poured steadily or slowly (be). A 

mazi yachirizwa mo mtwi wangu. The water 

is steadily being poured on my head. 
2 • NG8. poured steadily (being), to be poured 

steadily. A malindi yose yaunga kuchirizwa 

mazi. All the seed holes need water to be 

poured on them. 

kuchisa   1 • VI. go. Kachisa kuhi Salme? Where 

did Salme go? Nochise kuhi? Where will you 

go? Neva nkadantra, muzeni mkomwa 

achisa kuhi ero. If I'm lying, ask the one killed 

where he went though. 

2 • NG8. going, to go. Wagamba hawana kwa 

kuchisa kama hondo inalagala. They said 

they didn't have anywhere to go when the war 

broke out. Gram: Other than the citation form and 

the example above, we can't find where the verbal 

noun is used. 

kuchisika   1 • VDtr. hand to. Asola mkwidyi wa 

nguwo, zahabu na mapesa wa kutosha 

amchisika. (Arbow) She takes the bag of 

clothes, gold and enough money and hands 

them to him. Mgambe akuchisike bhorsa dya 

mapesa yose. Tell him to hand you the bag 

with all the money. 

2 • NG8. handing to, to hand to. Kuchisika 

wantru mapesa kashi me mikono ni hasara. 
To hand cash money to people is trouble. 

kuchisikwa   1 • VP. handed (be). 

2 • NG8. handed (being), to be handed. Silemera 

kuchisikwa miliyoni shano kashi mo mkono. 
I refused to be handed five million in cash. 

kuchiza  (chiza)   1 • VI. dark (be). Kunyumba 

kudya kuchiza. In that house it's dark. Kuchiza 

totolo! / Kuchiza chololo! It's really dark! 

Kuchiza chu! It's really dark! Kudani kuno 

kuchiza. Inside here it's dark. 

2 • NG8. dark (being), to be dark. Kuchiza kwa 

mwe nyumba si kwedi. To be dark in the 

house is not good. 

kuchiziga  (chiziga)   1 • VT. rub smooth. 

Matope oyo yachizige vedi mo ukuta! That 

mud, rub it really smooth on the wall! 

2 • VT. cover up. Nachiziga uso wake; naunga 

ase kuonekana. I'm covering up her face; I 

want her to not be seen. 

3 • NG8. rubbing smooth, to rub smooth. Leka 

kuchiziga uso wako na masizi kama mwana 

dyeshi! Stop rubbing your face with soot like a 

soldier boy! 
4 • NG8. covering up, to cover up. 

kuchiziganya   1 • VAg. rub smooth together. 

Ukuta uno siuchiziganya matope na maivu. 
This wall, I rubbed it smooth with mud and ash 

together. 
2 • NG8. rubbing smooth together, to rub smooth 

together. Wana dyeshi wose waunga 

kuchiziganya masizi mwe zi nyuso zawo. 
All soldiers want to rub soot on their faces 

together. 

kuchizigira   1 • VIn. rub smooth with, use to rub 

smooth. Sichizigira nyumba yangu na mavi 

ya ngombe. I rubbed my house smooth with 

cow dung. Aunga magoloviz achiziire maivu. 
She wants gloves to rub ashes smooth. 



kuchizigirwa kuchokoera 

18/11/2022 256 

2 • NG8. rubbing (smooth) with, to rub (smooth) 

with. Naunga mkamshi wa kuchizigira 

shamento  ino. I need a trowel to rub smooth 

this cement (with). Kuchizigira wantru nyuso 

zawo na masizi sikunga. Rubbing people's 

faces with soot, I don't like it. 

kuchizigirwa   1 • VBP. rubbed smooth for (be). 

Katogola nkhandula zake zose achizigirwe 

na maivu. She agreed for all her walls to be 

rubbed smooth with ashes. 
2 • NG8. rubbed smooth for/with (be), to be 

rubbed smooth for/with. Sikutogola 

kuchizigirwa nyumba yangu na maivu. I 
don't like my house to be rubbed smooth with 

ashes. 

kuchizigisa  (chizigisa)   1 • VTEx. rub really 

(smooth). Nyumba ino sichizigisa na mavi yo 

ngombe. This house, I rubbed it really smooth 

with cow dung. 
2 • NG8. rubbing really smooth, to rub really 

smooth. A wapikadyi hawalekire kuchizigisa i 

meza na masizi. The cooks haven't stopped 

really rubbing the table with grime. 

kuchizigiswa   1 • VExP. rubbed a lot (be) or 

too much. Wachizigiswa masizi a wali wose. 
They were rubbed with soot, all of the secluded 

ones. 
2 • NG8. rubbed a lot (being), to be really 

rubbed. Alemera kuchizigiswa masizi mo u 

mwiri. He's refusing to be really rubbed with 

soot on the body. 

kuchizigwa   1 • VP. rubbed smooth (be). Rangi ino 

ichizigwa vedi mo ukuta. This paint has been 

rubbed really smooth on the wall. Naunga 

nichizigwe masizi uso wose. I need to be 

rubbed all over my face with soot. Mpasuko 

wo ukuta uchizigwa na matope use 

kuonekana. The crack on the wall has been 

rubbed with mud so it isn't seen. 
2 • NG8. rubbed for/with (being), to be rubbed 

for/with. Sikunga kuchizigwa masizi. I don't 

like to be rubbed with soot. Kuchizigwa masizi 

sikukahata. To be rubbed with soot, I hate it. 

kuchoera   1 • VB. draw for. Mwanangu 

kanichoera picha ya mwalimu ywake. My 

child drew a picture for me of her teacher. 
Gram: See: kuchora. 

2 • VIn. draw with, use to draw. Naunga 

machoro matatu nichoere uso wa baba. I 
need three crayons (with which) to draw 

grandpa's face. 
3 • NG8. drawing for/with, to draw for/with. 
Sina galamu ya kuchoera. I don't have a 

pencil to draw with. 

kuchoerwa   1 • VBP. drawn for (be). Kachoerwa 

picha mbiri. Two pictures were drawn for her. 
Gram: See: kchorwa. 

2 • VInP. drawn with (be), be used to draw. Izi 

picha zichoerwa machoro. The pictures have 

been drawn with crayons. 
3 • NG8. drawn for/with (being), to be drawn 

for/with. Wau katogola kuchoerwa mfiyora. 
Grandma likes flowers to be drawn for her. 

kuchofeka   1 • VT. immerse. Sichofeka nguwo 

yangu. I immersed my clothes [in water]. 

Kachofeka dyarifa dyake mo mto. He 

immersed his net in the river. 

2 • VT. gild. Sichofeka faranti zangu. I gilded 

my rings. 

3 • NG8. gilding, to gild. Kazi yangu ni 

kuchofeka fururu na minyolo ma mazi ya 

zahabu. My job is to gild earrings and 

necklaces in liquid gold. Sitogola kuchofeka 

fururu. I like to gild earrings. 

4 • NG8. immersing, to immerse. 

kuchofekwa   1 • VP. immersed (be). Nguwo yangu 

ichofekwa. My clothes are immersed. Ovaroli 

dyangu dichofekwa mo mazi ye moto na 

sabuni. My overalls have been immersed in hot 

soapy water. 

2 • VP. gilded (be). Fururu zangu zichofekwa 

ma mazi ya zahabu. My earrings have been 

gilded in liquid gold. 

3 • NG8. gilded (being), to be gilded. U nyolo 

wangu uta kuchofekwa. My necklace was 

done by being gilded. 
4 • NG8. immersed (being), to be immersed. 
Nguwo zake zaungwa kuchofekwa ma mazi. 
Her clothes need to be immersed in water. 

kuchokoera   1 • VB. poke around for. Simchokoera 

tuwa dyake Salimu. I poked around in 

Solomon's bush for him. 

2 • VIn. spear with, use to spear. Chokolo dino 

nachokoera mallahi. This spear I used to spear 

fish. 
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3 • VIn. poke around with, use to poke around. 
Ukome uno na(u)chokoera matuwa. This 

stick I'm using (it) to poke around in the bushes. 
4 • NG8. poking around for/with, to poke around 

for/with. Mti uno ni wa kuchokoera ma 

matuwa. This stick is for poking around in 

bushes. 
5 • NG8. spearing for/with, to spear for/with. 
Nounge chokolo dya kuchokoera mabau 

yadya yagwizigwe. You'll need a spear to spear 

those hyenas that are trapped. 

kuchokoerwa   1 • VBP. flushed out for (be, get, 

have). Sichokoerwa matuwa yangu. I got my 

bushes flushed out for me. 
2 • VIn. flushed out with (be), be used to flush 

out. 

3 • VIn. poked around with (be). Ukome uno 

wachokoerwa matuwa. This stick is being 

used to poke around in the bushes. 
4 • VBP. speared for (be). 
5 • VIn. speared with (be). 
6 • NG8. speared for/with (being), to be speared 

for/with. Silemera chokolo dyangu 

kuchokoerwa mabau. I refused for my spear 

to be used to spear hyenas. 

kuchokola  (chokola)   1 • VT. poke (with 

something pointed). Chokola tuwa dino! Poke 

around in that bush! Tuwa diya sidichokola 

kale; dilawa kabuga na kasagale. That bush, 

I've already poked around in it; a rabbit and a 

dikdik came out. Sono ukachola mphula yako 

na galamu! Don't poke your nose with a pencil! 

2 • VT. jab. Wamasai wachokola wantru na 

maguha. Masai jab people with spears. Luhizo 

achokola wantru na chokolo dyake. Luhizo 

jabs people with his spear. 

3 • VT. spear (by thrusting). Sichokola mallahi 

na chokolo dyangu. I speared fish with my 

spear. Gram: See: chokolo. 
4 • NG8. spearing, to spear. 

5 • NG8. jabbing, to jab. Sikunga kuchokola 

wantru na guha dyangu. I don't want to jab 

people with my spear. 
6 • NG8. poking (with a spear), to poke around... 
Aunga kuchokola idi tuwa. He wants to poke 

around in the bush. 

kuchokolana   1 • VR. poke each other. Athano 

Aliyo wachokolana. Athano and Aliyo are 

poking each other. Socio: This is a humorous term 

for having sex, and is used in a song. 

2 • VR. spear each other. Wamasayi 

wachokolana. The Masai have speared each 

other. 
3 • VR. jab each other. 
4 • NG8. jabbing each other, to jab each other. 
Lekani kuchokolana na maguha! Stop 

jabbing each other with spears! 
5 • NG8. spearing each other, to spear each other. 

kuchokolanya   1 • VAg. poke together. 

Wanichokolanya mwe di vindi na singano. 

They poked me in the knee with a needle. Miye 

na mbuyangu chichokolanya manyau 

nayefisize mo u woti. Me and my friend 

poked around together for big ugly cats that 

were hiding in the nettle fence. 
2 • VAg. jab together. 

3 • VAg. spear together. Zuma na Razi 

wachokolanya simba na maguha yao. Zuma 

and Razi speared a lion together with their 

spears. 
4 • NG8. poking together, to poke together. 
5 • NG8. spearing together, to spear together. 
Mwauzigwa kama namdahe kuchokolanya i 

simba. You're being asked if you can spear the 

lion together. 

kuchokolesa  (chokolesa)   1 • VT. poke around in 

(to flush out). Chokolesa tuwa dino! Poke 

around in this bush! Note:   Nnyani 

akuchokolesa a makuti kulanga kwe 

nyumba. Who is it that's poking around in the 

palm thatch on top of the house. 

2 • VT. flush out. Chichokolesa kabuga he di 

tuwa. We flushed a rabbit out of the bush. 

3 • VT. spook out. 

4 • VT. spear a lot. Mwaliko kachokolesa 

mallahi. Mwaliko speared fish a lot. 

5 • NG8. poking around in (to flush out), to poke 

around in,,, Watogola kuchokolesa matuwa; 

dyero walawirwa ni kala dihiye. They like to 

poke around in the bushes; today what came out 

on them was a bad viciuos beast. 
6 • NG8. flushing out, to flush out. 
7 • NG8. spooking out, to spook out. 
8 • NG8. spearing a lot, to spear a lot. 

kuchokoleswa   1 • VExP. flushed out (be). 

Wabuga wachokoleswa he di tuwa dyao. The 

rabbits were flushed out of their bush. 
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2 • VExP. poked around (be). Makuti yangu 

yachokoleswa ni mnyau. The leaves of my 

thatch are being poked around in by a cat. 
3 • VExP. spooked out (be). 

4 • VExP. speared a lot (be) or too much. Mallahi 

yachokoleswa ni Mwaliko. The fish were 

speared a lot by Mwaliko. 
5 • NG8. poked around in (being), to be poked 

around in. A matuwa yaungwa kuchokoleswa 

ili chipate wabuga wengi. The bushes need to 

be poked around in so we get a lot of rabbits. 

kuchokolwa   1 • VP. speared (be, thrusting). Mallahi 

yachokolwa. The fish were speared. 

2 • VP. poked (be). Kachokolwa mwe di 

wambo na galamu. He was poked in the thigh 

with a pencil. 

3 • VP. jabbed (be/get). Wachokolwa ni 

Wamasai na maguha. They were jabbed by 

Masai with spears. 

4 • NG8. jabbed (being), to be jabbed. Nanyirika 

kuchokolwa na maguha ni Wamasai. I'm 

running away from being jabbed with spears by  

the Masai. Hakuna mtru atogole kuchokolwa 

na guha. There isn't anybody who likes to be 

jabbed with a spear. 

kuchokoza  (chokoza)   1 • VC. provoke. 

Sirikali yangu haikuchokoza sirikali dyirani. 
My government doesnt provoke neighboring 

governments. Wachokozesa wantru. Leka 

uchokoze! You are provoking people a lot. 

Stop provoking! Gram: See: mchokozadyi. 

2 • NG8. provoking, to provoke. Lekani 

kuchokoza wantru hawana mbuli na mbuli 

na nyuwe! Stop provoking people who don't 

have anything to do with you! 

kuchokozana   1 • VR. provoke each other. 

Wavuna we famili ino wachokozana kila 

siku. The siblings in this family provoke each 

other every day. 
2 • NG8. provoking each other, to proboke each 

other. Lekani kuchokozana! Mu wantru 

wadyima. Stop provoking each other! You're 

grownups. 

kuchokozanya   1 • VAg. provoke together. 

Waidi wao wanichokozanya. These two 

provoked me together. 

2 • NG8. provoking together, to provoke 

together. Nyuwe lekani kumchokozanya 

mamnyenyu! Stop provoking your mom 

together! 

kuchokozeka   1 • VI. provoked (be/get). Weye 

galuka yudya hekuchokozeka. You be the 

one who doesn't get provoked. Sichokozeka na 

mbuli zawe wakulonga. I got provoked with 

the words they spoke. 
2 • NG8. proboked (being/getting), to be/get 

provoked. Tate kalemera kuchokozeka. Dad 

refused to be provoked. 

kuchokozesa   1 • VTEx. provoke a lot or too 

much. Wachokozesa wantru. Leka uchokoze! 
You are provoking people a lot, Stop 

provoking! 
2 • NG8. provoking a lot, to provoke a lot. 
Lekani kuchokozesa wantru! Stop provoking 

people so much! 

kuchokozeswa   1 • VExP. provoked a lot (be, 

get). Sirikali yetu ichokozeswa ni sirikali 

dyirani. Our government has been provoked a 

lot by neighboring governents. 
2 • NG8. provoked a lot (being), to be provoked. 
Fatuma kakahata kuchokozeswa Fatuma 

hates to be provoked a lot. 

kuchokozwa   1 • VCP. provoked (be, get). 

Sikuchokozwa ni mtru. I don't get provoked 

by anyone. 
2 • NG8. provoked (being/gettting), to provoke. 
Miye sikwinula humbipi bila kuchokozwa. I 

don't pick fights without being provoked. Suwe 

hachikudirifa bila kuchokozwa We don't get 

upset without being provoked. 

kucholomoka   1 • VI. fall out (of a pack or 

bag). Galamu zangu zicholomoka. My pens 

fell out (of my bag). 

2 • NG8. falling out, to fall out. Wadaha 

ukadyera vivihi maboko mwe diguniya 

dizeheke bila kucholomoka. How can you put 

bananas in an old gunny sack without them 

falling out. 

kuchonga  (chonga)   1 • VI. wander. Dyero 

nani bhizi; sichonga mwe kaya nkakula gari 

dya kugula. Today I was busy; I wandered 

around town looking for a car to buy. Gram: See: 

mchoma(dyi) 
2 • VI. ramble. 
3 • VI. roam. 
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4 • VI. walk around (looking for something). 
Kenuka na nange zake, katoza u mkumbi 

achonga kwiri mazi. (Arbow: 9) He got up 

with his water gourds, took the broad road 

walking around looking for where water was. 

5 • NG8. wandering, to wander. Lekani 

kuchonga; basi dyamanyani kazi yenyu! 
Stop wandering around; just do your work! 
6 • NG8. rambling, to ramble. 
7 • NG8. roaming, to roam. 

kuchongachonga  (chongachonga)  

 1 • VI. jump around up and down. 
Mwanangu kachongachonga. My kid is 

jumping around up and down. 
2 • VI. wander from place to place all over. 
Chachongachonga mwe kaya chatangaza 

mwana mziki akwiza mwezi ukulawa. We're 

wandering around in town announcing that a 

musician is coming next month. 
3 • NG8. jumping up and down, to jump up and 

down. Wagamge a wana waleke 

kuchongachonga mo usazi! Tell the kids they 

need stop jumping up and down on the bed! 

kuchopoka   1 • VI. disintegrate. Idi goda dichopoka. 

The log has disintegrated. 

2 • VI. unsewn (come). Bhorsa dyangu 

dipochoka. My purse came unsewn. 

3 • VI. unravel. Ivo nochopoke kwa mwenye. 
Since you'll unravel by yourself. 

4 • NG8. disintegrating, to disintegrate. Shahara 

dingirwe ni mswa hadileke kuchopka A 

board that is infected by ants won't stop 

disintegrating. 
5 • NG8. coming unsewn, to come unsewn. 
6 • NG8. unraveling, to unravel. 

kuchopola   1 • VT. destroy. Sono uchopole idi hala; 

hachana hantru ha kuhumuzikira. Don't 

destroy the shade house; we won't have a place 

to rest in. Nevumba kachopola usazi 

kwasabu ya kuvumbisa. Nevumba destroyed 

the bed because of moving around a lot. 

2 • VT. unravel. Kachopola u msumo we idi 

dhiraa. She has unraveled the sewing of this 

gown. 

3 • NG8. unraveling, to unravel. Ukahuta dhiraa 

dino hakikisha, use kupochola u msumo! 
When you're scrubbing this gown, make sure 

you're not unraveling the sewing! 
4 • VT. unsew. 
5 • NG8. unsewing, to unsew. 

6 • NG8. destroying, to destroy. Leka kuchopola 

hala dyangu! Stop destroying my shade house! 

Lekani kuchopola magoda yana mswa. Stop 

destroying the logs that have termites. 

kuchopolesa   1 • VTEx. destroy a lot. U mswa 

uchopolesa izi mphanda za mwe nyumba. 
Termites have destroyed the center posts in the 

house. 

2 • VTEx. unravel a lot or too much. Mswa 

wachopolesa idi turbali. The ants are 

unraveling the canvas a lot. 
3 • NG8. unraveling a lot, to unravel a lot. 

4 • NG8. dstroying, to destroy. U mswa uleka 

kuchopolesa izi mphanda za mwe nyumba. 
The termites have stopped destroying the center 

posts in the house. 

kuchopoleswa   1 • VExP. destroyed a lot (be). A 

makareta yachopoleswa ni mizigo izamire. 
The carts were destroyed a lot by heavy loads. 

2 • VExP. unraveled a lot (be). Sikunga 

maturbali yangu yakachopleswa ni mswa. I 
don't want my tarps being unraveled so much by 

ants. 
3 • NG8. unraveled a lot (being), to be unraveled 

a lot. Sikunga maturbali yangu 

kuchopoleswa ni mswa. I don't want my tarps 

to be unraveled by ants. 
4 • NG8. destroyed (being/getting), to be/get 

destroyed. Izi mphanda hazilekire 

kuchopleswa ni mswa. The center poles 

haven't stopped being destroyed by the termites. 
Rangi ino nihakire yarheba a magoda 

kuchopoleswa ni mswa. The paint that I 

applied prevents the logs from getting destroyed 

by termites. 

kuchopolosa   1 • VT. flush out (making 

sounds). Chichopolosa wabuga. We flushed 

out some rabbits. 
2 • VT. spook out (making noise). 
3 • NG8. flushing out (making noise), to flush 

out. Leka kuchopolosa wabuga ma matuwa! 
Stop flushing rabbits out of the bushes! 
4 • NG8. spooking out (making noise), to spook 

out. 

kuchopoloswa   1 • VP. flushed out (be, making 

noise). Wabuga wachopoloswa. The rabbits 

were flushed out. 
2 • VP. spooked out (be, making noise). 
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3 • NG8. flushed out (being), to be flushed out. 
Wabuga wakahata kuchopoloswa matuwa 

yao. Rabbits hate to be flushed out from their 

bushes. 

kuchopolwa   1 • VP. unraveled (be, get). Dyuniya 

dino dichopolwa ni nyani? This sack has been 

unraveled by whom? 

2 • VP. destroyed (be). Idi hala dichopolwa ni 

mayonda. The shade house has been destroyed 

by monkies. 
3 • NG8. broken down (being), to be broken 

down. Idi sahara dyaunga kuchopolwa. The 

board needs to be broken down. 
4 • NG8. destroyed (being), to be destroyed. 
Hala dino dichimala hano kwa siku nyingi 

bila kuchopolwa ni mayonda. This shade 

house has been standing here for many days 

without being destroyed by monkies. 

kuchora  (chora)   1 • VT. draw. Chora mtindo 

uno! Draw this pattern! Sichora picha. I drew 

a picture. Tate, sakuchora kwe skulu. Dad, I 

was drawing there at school. Gram: See: 

kuchoera, choro, mchoradyi, wachoradyi. 

2 • VT. paint (a picture). Nachora. I'm painting. 

Sakuchora. I was painting there. 

3 • VT. sketch. Sichora mduwara mwe di buku 

dyangu. I sketched a circle in my book. 

4 • NG8. sketching, to sketch. Sitogola kuchora. 
I like to sketch. 

5 • NG8. drawing, to draw. Mwanangu kadaha 

kuchora mapu ya Somaliya. My child knows 

how to draw a map of Somalia. 
6 • NG8. painting, to paint. 

kuchora tatu   Lit: draw a tattoo on. 1 • VT. get 

a tattoo. Sichora tatu dya mphalamunyu. I 
got a dragonfly tattoo. 

2 • VDtr. tattoo. Nichora tatu mo mgongo! 

Tattoo me on the back! Kanichora tatu mo 

mgongo. He tattooed me on the back. 

3 • NG8. tattooing, to tattoo. kuchora tatu 

sikukunga. Tattooing, I don't like it. 

kuchorwa   1 • VP. drawn (be). Sichorwa ni 

mkazangu. I was drawn by my wife. 

2 • VP. painted (be). Nyerere kachorwa mo 

ukuta we haranti yake. Nyerere has been 

painted on the wall of his compound. 

3 • NG8. drawn (being), to be drawn. Sitogole 

kuchorwa. I don't like to be drawn. 

4 • VP. sketched (be). 

kuchorwa tatu/matatu   Lit: be drawn tattoo(s). 

1 • VP. tattooed (be). Sichorwa matatu ya 

simba na chisuse. I was tattooed with a lion 

and a scorpion. 
2 • NG8. tattooed (being), to be tattooed. 
Kuchorwa tatu kwaluma. To be tattooed hurts. 

Naunga kuchorwa matatu mwiri wose. I 
want to be tattooed all over the body. 

kuchouliza   1 • VT. dismissive of (be). Mchoulize 

Dhadhiri! Be dismissive of Dadiri! 

Simchouliza Dhadhiri. I was dismissive of 

Dadiri. Note: This verb means to reject the words of 

someone (often causing embarressment) because the 

person is a taddletale or often lies. 
2 • VT. dismiss. 
3 • NG8. dismissing, to dismiss. 
4 • NG8. dismissive of (being), to be dismissive 

of. Bosi wawo kaleka kuchouliza wantru. 
Their boss stopped being dimissive of people. 

kuchoulizana   1 • VR. dismissive of each other 

(be). Wana wano wachoulizana. These kids 

have been dismissive of each other. 
2 • NG8. dismissing each other, to dismiss each 

other. Wana wano watogola kuchoulizana 
These kids like to be dismissive of each other. 

kuchoulizika   1 • VI-able. dismissable (be). 

Miye sikuchoulizika kwasabu nalonga i 

chindedi.. I am not dimissable because I 

always tell the truth. 
2 • NG8. dismissed (being), to be dismissed. 
Miye silemera kuchoulizika. I refused to be 

dismissed. 

kuchoulizwa   1 • VP. dismissed (be). 

Sichoulizwa ni tate. I was dismissed by dad. 

2 • NG8. dismissed (being), to be dismissed. 
Wandere wano hawakunga kuchoulizwa. 
These young women don't want to be dismissed. 
Kuchoulizwa kwangu miye si soni male. 
Being dismissed isn't shameful to me at all. 

kuchudya  (chudya)   1 • VT. drain. 

Nachudya bhasta yangu. I'm draining my 

pasta. Gram: See: kushura, chudyiyo. 

2 • VT. strain. Sichudya shayi yangu. I've 

strained my tea. Gram: See: chudyiyo, mchudyiyo. 

3 • VT. filter. Sichudya gahawa yangu. I've 

filtered my coffee. 
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4 • NG8. filtering, to filter. Ni vedi kuchudya 

gahawa yako wiilave a masimbi It's good to 

filter your coffee so you get the dregs out. 
5 • NG8. draining, to drain. 
6 • NG8. straining, to strain.  

kuchudyiira   1 • VB. strain for. Simchudyiira shai 

mkazangu. I strained tea for my wife. 

2 • VB. drain for. 
3 • VB. filter for. 

4 • VIn. strain with, use to strain. Chudyiyo dino 

chachudyiira shai ya mo mgahawa. This 

strainer we use to strain tea at the restaurant. 
5 • VIn. drain with, use to drain. 
6 • VIn. filter with, use to filter. 
7 • NG8. straining for/with, to strain for/with. 
Sina chintru cha kuchudyiira i gahawa. I 
don't have anything to strain coffee with. 
8 • NG8. draining for/with, to drain for/with. 
9 • NG8. filtering for/with, to filter for/with. 

kuchudyiirwa   1 • VBP. filtered for (be). 

Sichudyiirwa mavuta yano ye majirasole. 
This oil from sunflower seeds has been filtered 

for me. 

2 • VBP. drained for (be). Sichudyiirwa bhasta 

yangu ni Nehondo. My pasta was drained for 

me by Nehondo. (lit.: I was drained my pasta 

by...) 

3 • VBP. strained for (be). Watedya wano 

wachudyiirwa shayi yao. Their tea was 

strained for these customers. (lit.: These 

customers were strained their tea.) 
4 • VInP. drained with (be), be used to drain. 
Bhastamiri dino dyachudyiirwa makoroni. 
This pasta drainer is used to drain macaroni. 
5 • VInP. strained with (be), be used to strain. 
Chudyiyo dino dichudyiirwa shayi. This 

strainer has been used to strain tea. 
6 • VInP. filtered with (be), be used to filter. 
Chudyiyo dino dyachudyiirwa mavuta sisini. 
This filter is being used to filter sesame oil. 
Ndanga ino yachudyiirwa mavuta ya sisini. 
This inner headscarf is being used to filter 

sesame oil. 
7 • NG8. strained (being) for/with, to be strained 

for/with. Miye naunga kuchudyiirwa gahawa 

yangu. I want my coffee to be strained for me. 

kuchudyika   1 • VI. drain. I bhasta ichudyika. The 

pasta has drained. 

2 • VI. strained (be). I shayi Ichudyika. The tea 

has been strained. 

3 • VI. filtered (be). Bomba dino dyaunga 

mchudyiyo, ili mazi ya ko mto yachudyike. 
This pipe needs a big filter, so water from the 

river can be filtered. 

4 • VI-able. strainable (be). Masimbi yano 

yachudyika. These dregs are strainable. 

5 • VI-able. drainable (be). Bhasta yachudyikka. 
The pasta is drainable. 

6 • VI-able. filterable (be). Mavuta ya sisini 

yachudyika na nguwo. Sesame oil is filterable 

with cloth. 

7 • NG8. strained (being), to be strained. Bila 

kuchudyika a malase yadyinkha kano. 
Without being strained the molassis passes 

through here. 

kuchudyisa  (chudyisa)   1 • VTEx. strain too 

much or a lot. Sono uchudyise i shayi iyo! 
Don't strain that tea too much! 

2 • VTEx. filter a lot or too much. Mazi yano 

yachudyise! This water, filter it a lot! Luhizo 

kachudyisa a mazi. Luhizo has filtered the 

water a lot. 
3 • NG8. filtering a lot or too much, to filter a lot 

or too much. Kuchudyisa gahawa kwabinda 

latha. Filtering coffee too much finishes off the 

taste. 
4 • NG8. straining too much, to strain too much. 
5 • VTEx. drain a lot or too much. 

kuchudyiswa   1 • VExP. strained a lot (be). 

Shayi ino ichudyiswa; haina masimbi. This 

tea has been strained a lot; it has no dregs. 

2 • VExP. filtered a lot (be). Mazi yano 

yachudyiswa. This water has been filtered a lot. 

3 • VExP. drained a lot (be). Bhasta ino 

ichudyiswa. This pasta has been drained a lot. 

4 • NG8. filtered a lot (be), to be filtered a lot. 
Gahawa ino haikunga kuchyiswa. This coffee 

doesn't need to be filtered a lot. 

kuchudyiya  (chudyiya)   1 • VT. drain. 

Nachudyiya madyani yangu. I'm draining my 

tea. Gram: See: chudyiyo. 

2 • VT. strain. Naunga chudyiyo nichudyiye 

shai yangu. I need a strainer to strain my tea. 

3 • VT. filter. Chudyiya gahawa ino! Filter this 

coffee! Gahawa ino ichudyiye! This coffee, 

filter it! 
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4 • NG8. filtering, to filter. Chudyiyo dino 

nadidahe kusaidiya kuchudyiya mazi ye idi 

sima dya kaya ino yose. This filter will help 

me filter water from the well for all this town. 
5 • NG8. draining, to drain. 
6 • NG8. straining, to strain.  

kuchudyiywa   1 • VP. drained (be). Bhasta ino 

ichudyiywa na bhastamiri. This pasta has 

been drained with the pasta drainer. 

2 • VP. strained (be). Shayi ino ichudyiywa ni 

Zawadi. This tea has been strained by Zawadi. 

3 • VP. filtered (be). Gahawa ino ichudyiywa 

kale. This coffee has already been filtered. 

4 • NG8. filtered (being), to be filtered. Mazi ya 

sima bila kuchudyiywa saniyanywe. Well 

water without being filtered, I won't drink it. I 

gahawa yaunga kuchudyiywa. The coffee 

needs to be filtered. Wamaskini wanywa mazi 

machafu bila kuchudyiywa. The poor drink 

dirty water without it being filtered. 

kuchudywa   1 • VP. drained (be). Bhasta ino 

ichudywa na bhastamiri. This pasta has been 

drained with a pasta drainer. 

2 • VP. strained (be). Shayi yangu ichudywa. 

My tea has been strained. Shayi ino ichudywa 

ni Zawadi. This tea has been strained by 

Zawadi. 

3 • VP. filtered (be). Gahawa ino ichudywa na 

chudyiyo. This coffee has been filtered with a 

filter. 

4 • NG8. filtered (being), to be filtered. I gahawa 

yaunga kuchudywa. The coffee needs to be 

filtered. 

kuchukiya  (chukiya)   Etym: < Sw. 1 • VT. 

hate. Simchukiya mwalimu ywangu. I hate my 

teacher. 
2 • VT. despise. 

3 • NG8. hating, to hate. Miye sikunga 

kuchukiya wambuya zangu. I don't want to 

hate my friends. 
4 • NG8. despising, to despise. 

kuchukiywa   1 • VP. hated (be). Sichukiywa ni 

Mwaliko. I'm hated by Mwaliko. 

2 • VP. despised (be). Nakuza weye 

kuchukiywa nnyani? I'm asking you, who are 

you despised by? 

3 • NG8. hated (being), to be hated. Sikunga 

kuchukiywa ni mtru. I don't want to be hated 

by anyone. 

kuchukiza  (chukiza)   1 • VC. offend. Kaziye 

kanichukiza. Kaziye offended me. Gram: See: 

chuki. 

2 • NG8. offending, to offend. Leka tabiya ya 

kuchukiza wantru kila mara! Stop the habit of 

offending people all the time! 

kuchukizana   1 • VR. offend each other. 

Wandugu waidi wachukizana kwa tabiya 

zawo zihiye. Two relatives offended each other 

by their bad behavior. 
2 • NG8. offend each other, to offend each other. 
Walongozi wa siyasa watogola kuchukizana. 
Political leaders like to offend each other. 

kuchukizanya   1 • VCAg. offend together. 

Wafanyakazi wose wamchukizanya bosi 

wao. All the workers offended their boss 

together. 
2 • NG8. offending together, to offend together. 
Wafanyakazi, lekani kuchukizanya bosi 

yenyu! Employees, stop offending your boss 

together! 

kuchukizwa   1 • VCP. offended (be). Sichukizwa ni 

Mwaliko. I was offended by Mwaliko. 

Sichukizwa ni kilima zako zihiye. I was 

offended by your bad comments. 

2 • NG8. offended (being), to be offended. Siishi 

mwe isi ino miyaka mingi bila kuchukizwa 

ni mtru. I''ve lived in this country many years 

without being offended by anyone. 

kuchuma  (chuma, -chumire)   1 • VI. straight 

(be, get). Mti uchuma. The stick is straight. 

Galamu ino ichuma. This pencil is straight. 
Gram: The negative and relative stem is -chumire. 

2 • VI. right (be). Dyibu dyangu dichuma? -- 

Dichuma. Is my answer right? -- It's right. 

Dyibu dyako hadichire. Your answer is not 

right. Sono ulonge dyibu hadichumire! Don't 

say the answer that's not right! 

3 • VI. alrtight (be). Mbuli zake kwa mahaka 

ma hazinati kuchuma. His matters at the court 

are not right for him yet. 
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4 • VI. rightious (be). Wasomali si wantru 

wachumire male. Somalis are not people who 

are rightous at all. Mnungu naachichumize 

mwe sira ichumire. God should set us up on 

the path that is rightious. 

5 • VI. neat (be). Nyumba ino ichuma. This 

house is neat. 

6 • VI. go (to for help or refuge). Sichuma kwa 

baba. I went to grandpa (for help). 

Nachichume kuhi? Where will we go (for 

refuge)? 

7 • VI. come together. Kaungaunga sisini, 

mtama na nkhunde; asho yake ichuma kwa 

ivo. He assembled sesame, corn and beans 

together; his dinner came together like that. 
8 • NG8. straight (being), to be straight. 
Kuchuma ni kwedi. To be straight is good. 

9 • NG8. coming together, to come together. 
Kuchuma kwa buku dino kwaunga kazi 

nyingi. The coming together of this book needs 

a lot of work. 

kuchumbiya  (chumbiya)   1 • VT. cohabit with, 

cohabitate with. Safiya achumbiya Solimu. 
Sofia is cohabiting with Solomon.  Anth: 

Muslims normally don't cohabit. 
2 • VT. shack up with. 
3 • NG8. cohabiting with, to cohabit with; 

cohabitating with, to cohabitate with. Hakunga 

kuchumbiya mgosi kwasabu ni mwana. She 

doesn't want to cohabitate with a man because 

she's young. 
4 • NG8. shacking up with, to shack up with. 

kuchumbiyana   1 • VR. cohabit (with each 

other), cohabitate (with each other). Safiya na 

Salimu wachumbiyana. Sofia and Solomon are 

cohabiting (with each other). 
2 • VR. shack up (with each other). 
3 • NG8. cohabiting with each other, to cohabit 

with each other. Sono muwatogoere 

kuchumbiyana kwasabu ni wana. Don't allow 

them to cohabitate with each other because 

they're young. 
4 • NG8. shacking up with each other, to shack 

up... 

kuchumira   1 • VB. go to (for help or refuge). 

Nachichumire kuhi? Where will we go (for 

refuge)? Unakosha wazazi wako, 

nouchumire ani? If you lose your parents, who 

will you go to (for help)? Nikahalawe hadya, 

simchumira baba. When I left there, I went to 

grandpa (for help). 

2 • VB. only one good for (be). Seguzo 

kanichumira mwe haranti. Seguzo is the only 

one good for me in the family. 
3 • NG8. going to (for help or refuge), to go to... 
Naunga kumanya kuchumira maana yake ni 

mbwani? I want to know what is the meaning 

of 'kuchumira'? 

kuchumirana   1 • VBR. right for each other 

(be). Luhizo na Zuwa wachumirana. Luhizo 

and Zuwa are right for each other. 
2 • NG8. right for each other (being), to be right 

for each other. Bila kuchumirana nyowenye, 

hamdahe kudyamanya chochose. Without 

being right for each other, you can't do 

anything. 

kuchumirwa   1 • VBP. right/good for (be/get). Mwe 

famili yangu sichumirwa ni wana waidi. In 

my family I've got two kids who are good for 

me. 
2 • NG8. right/good for (being), to be right/good 

for. Yeye hanati kuchumirwa; mbuli zake 

kwa mahaka ma hazinati kuchuma. It still is 

not right for him yet; his matters at the court are 

not alright yet. 

kuchumiza  (chumiza)   1 • VC. straighten 

(up/out). Kwichumiza. You straightened it 

(e.g., house) up. Kanichumiza. He straightened 

me out. Gram: See: mchumiza(dyi). 

2 • NG8. straightening, to straighten. Kwa 

sababu mwekahata, mwazimwa kuchumiza 

maisha yenyu. Because you hate yourselves, 

you're unable to straighten your lives out. 

3 • VC. fix (up). Kompyuta sidichumiza. The 

computer, I fixed it. Sikunga kuchumizizwa 

nyumba yangu naniichumize nomwenye. I 
don't want my house to be fixed for me; I'll fix it 

myself. 

4 • NG8. fixing, to fix. Ni rahisi kuchumiza 

maponkho ya kwaranta yanabanika. It's easy 

to fix electric outlets when they're broken. 
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5 • VC. correct. Mwaliko kanichumiza 

Chizigula. Mwaliko has corrected me in 

Kizigua. Sichumiza hanshi kumi za 

wanafunzi. I've corrected ten student papers. 

6 • NG8. correcting, to correct. 

7 • VC. right, make right. Chumiza chikome 

icho! Right that cup! Chumiza chiti icho! 
Right that chair! 
8 • NG8. righting, to right, making right, to make 

right. 

9 • VC. adjust. Chumiza u mkonyo nti hunati 

kuupinda! Adjust the fold before hemming it. 

10 • NG8. adjusting, to adjust. 

11 • VC. clean up. Chumiza maisha yako! 
Clean up your life! 
12 • NG8. cleaning up, to clean up. 

13 • VC. set up. Kuchumiza i meza. You set up 

the table. Mnungu naachichumize mwe sira 

ichumire. God should set us up on the rightious 

path. 

14 • NG8. setting up, to set up. Matamboi 

yasaidiya kuchumiza maabiriya mwe di basi. 
Assistants help set up passengers on the bus. 

15 • VC. establish. Waungigwa uchumize 

maisha yako mo undere wako. You are 

supposed to establish your life in young 

womanhood. 

16 • NG8. establishing, to establish. Bila 

kuchumiza vituwo venyu namvunwe hondo 

ino. Without establishing your staging areas, 

you'll be overrun in this battle. 
17 • VC. make ready. 
18 • VC. manage.  

19 • NG8. managing, to manage. Sanidahe 

kuchumiza moto uno bila mikono ya 

chuma. I won't be able to manage this fire 

without tongs. 

kuchumizana   1 • VR. straighten each other out. 

Luhizo na Zawadi wachumizana. Luhizo and 

Zawadi straightened each other out. 

2 • VR. correct each other. Chichumizana. We 

corrected each other. 
3 • NG8. straightening each other out, to 

straighten each other out. 
4 • NG8. correcting each other, to correct each 

other. Mwe di shirika dimwenga ni vedi 

wantru kuchumizana. In the same company 

it's good for people to correct each other. 

kuchumizisa   1 • VCEx. correct too much. 

Mwaliko anichumizisa. Mwaliko corrects me 

too much. 

2 • VCEx. straighten (out/up) too much. Sono 

uzichumizise bhulketi zino! Don't straighten 

these bricks so much! 

3 • VCEx. fix a lot or too much. Achumizisa 

gari dyake zaidi. he fixes his car a lot. 

4 • NG8. fixing a lot, to fix a lot. Sisokera 

kuchumizisa gari dino. I'm tired of fixing this 

car so much. Sikahata kuchumizisa gari. I 
hate fixing a car a lot. 
5 • NG8. correcting too much, to correct too 

much. 

kuchumiziswa   1 • VCExP. straightened a lot 

(be) or too much. Bhulketi zino zichumiziswa. 
These bricks have been straightened out a lot. 
2 • VCExP. fixed a lot (be) or too much. 
Katogola kugula nyumba zikuchumiziswa. 
He likes to sell houses that have been fixed up a 

lot. Gari dyake dyachumiziswa kila wakati. 
His car is fixed a lot all the time. 
3 • NG8. fixed a lot (being), to be fixed a lot. 
Sono ugule gari hadikuleka kuchumiziswa. 
Don't buy a car that doesn't stop being fixed a 

lot. 

kuchumiziza   1 • VCB. straighten out for. 

2 • VCB. fix for.  

3 • VCB. correct for. Nichumiziza! Correct it for 

me! 
4 • VCB. right for. 
5 • VCIn. straighten out with, use to straighten 

out. 

6 • VCIn. fix with, use to fix. Pinsa ino 

nachumiziza gari dyangu. These pliers I'm 

using to fix my car. 

7 • NG8. fixing for/with, to fix for/with. China 

mkono wa chuma wa kuchumiziza makala. 
We have a tong for fixing charcoal(s). 
8 • NG8. straightening out for/with, to straighten 

out for/with. 

kuchumizizwa   1 • VCBP. straightened out for 

(be, get, have). Koti diya nikasuma ne i 

charahani dibanika, lakani sichumizizwa ni 

Ugazo. The coat that I was sewing on with a 

sewing machine got damaged, but I had it 

straightened out by Ugazo. 
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2 • NG8.  Sikunga kuchumizizwa nyumba 

yangu naniichumize nomwenye. I don't like 

my house to be fixed for me; I'll fix it myself. 

kuchumizwa   1 • VCP. straightened up/out 

(be). Chichumizwa. We were straightened out. 
Gram: See: mchumizwa. 

2 • VCP. cleaned up (be). Viya vichumizwa. The 

dishes were cleaned up. Chiya chichumizwa. 
The dish was cleaned up. 

3 • VCP. corrected (be). Sichumizwa ni 

Mwaliko Chizigula. I've been corrected by 

Mwaliko in Kizigua. 
4 • VCP. set up (be). 
5 • VCP. fixed up (be). 

6 • NG8. fixed (being), to be fixed. Gari dino 

dyaunga kuchumizwa. This car needs to be 

fixed. 

kuchunga  (chunga)   1 • VT. take care of. 

Mchunga mkaziwo vedi! Take care of your 

wife well! Ni rahisi kufonyeka kwa gari kama 

kukudichunga It's easy for a car to get dented 

if you don't take care of it. Gram: See: 

kuchungwa. 

2 • NG8. taking care of, to take care of. Sono 

uleke kuchunga maisha yako! Don't stop 

taking care of your life! 

3 • VT. protect. Sono uleke kuchunga 

4 • NG8. protecting, to protect. 

kuchungika   1 • VI. protected (be). 

2 • VI-able. protectable (be). Nyumba ino 

haikuchungika. This house isn't protectable. 

3 • NG8. protected (being), to be protected. Gari 

dino hadidahe kuchungika mwe sira. This 

car can't be protected in the road. 

kuchungisa   1 • VTEx. protect well. Wagamgwa 

wachungise magari yao. They were told to 

protect their cars well. 
2 • VTEx. take care of well. 
3 • NG8. taking care of well, to tale care of well. 
Katogola kuchungisa maisha ya wantru. He 

likes to take care of people's lives well. 
4 • NG8. protecting, to protect. 

kuchungiswa   1 • VExP. taken care of well 

(be). 

2 • VExP. protected well (be). Magari yao 

yachungiswa. Their vehicles are protected 

well. 

3 • NG8. protected well (being), to be protected 

well. 
4 • NG8. taken care of well (being), to be taken 

care of well. U mnyonje kalemera 

kuchungiswa. The patient refused to be taken 

care of well. 

kuchunguza  (chunguza)   1 • VT. investigate. 

Nachunguza kesi ya wantru washano. I'm 

investigating five people's cases. 
kuchunguzizwa hakuna faida male; 

kachunguze umwenye! To be investigated has 

no benefit at all; go investigate yourself! 

2 • VT. spy on. Katogola akachunguze sirikali 

ya Marikani. She agreed to go spy on the 

American government. Wasungusungu 

wafunga u mbuya na weye 

wakakuchunguza. Spies make friends with 

you when they are spying on you. 
3 • NG8. investigating, to investigate. 
Msungusungu kazi yake ni kuchunguza 

wantru. The job of detectives is to investigate 

people. 
4 • NG8. spying on, to spy on. 

kuchunguzana   1 • VR. investigate each other. 

Nyuwe mwachunguzana mbwani? Why are 

you investigating each other? 

2 • VR. spy on each other. Isi zino izi mbiri 

zachunguzana. These two countries spy on 

each other. 
3 • NG8. investigating each other, to investigate 

each other. 
4 • NG8. spying on each other, to spy on each 

other. Kuchunguzana kwaleta faida gani? 

Chamntru naamanye duniya yake. What 

benefit does spying on each other bring? 

Everyone should focus on his/her own business. 

kuchunguzanya   1 • VAg. investigate together. 

Luhizo na Mhina wachunguzanya kesi ino. 
Luhizo and Mhina are investigating this case 

together. 

2 • VAg. spy on together. Shamshi na Zuwa 

wachunguzanya sirikali yetu. Shamshi and 

Zuwa are spying on our government together. 
3 • NG8. investigating together, to investigate 

together. Miye na maaskari yangu 

hachisokere kuchunguzanya kesi yako. Me 

and my police won't get tired of investigating 

your case. 
4 • NG8. spying on together, to spy on together. 
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kuchunguzika   1 • VI. investigated (be). Kesi 

yako ichunguzika kwa vedi. Your case has 

been investigated well. Kesi yako 

haikuchunguzika. Your case can't be 

investigated. 

2 • VI. spied on (be). Miye sikuchunguzika 

kwasaba siri zangu ni nyingi. I'm not spied on 

because I have many different ways. 

3 • VI-able. investigatable (be). Kuna kesi 

zimwenga hazikuchunguzika male. There 

are some cases that are not investigatable at all. 
Raisi hakuchunguzika male. The president 

isn't investigatable at all. 
4 • NG8. investigated (being), to be investigated. 
Lugazo azimwa kuchunguzika. Lugazao can't 

be intvestigated. 

5 • NG8. spied on (being), to be spied on. Sirikali 

ya Kim yazimwa kuchunguzika. Kim's 

government couldn't be spied on. 

kuchunguzisa   1 • VTEx. investigate a lot. 

Sirikali yanichunguzisa. The government is 

investigaing me a lot. 
2 • VTEx. spy on a lot. 

3 • NG8. spying on a lot, to spy on a lot. Lekani 

kuchunguzisa wantru watuhu! Stop spying 

on other people so much! 
4 • NG8. investigating a lot, to investigate a lot. 

kuchunguziswa   1 • VExP. investigated a lot (be). 

Ni mbwani mwachunguziswa? Why are you 

being investigated so much? 

2 • VExP. spied on a lot (be). Sharifayi 

achunguziswa ni wambuyaze. Sharify is 

being spied a lot by her friends. 
3 • NG8. investigated a lot (being), to be 

investigated a lot. kuchunguziswa 

kwanisubula. Being investigated a lot disturbs 

me. Kuchunguziswa ni sirikali, kukuleta 

umwenye kwasabu kuhonyesa dalili ya 

ubavi. Being investigated a lot by the 

government, you brought it on yourself because 

you display signs of thievery. 

kuchunguziza   1 • VB. investigate for. 

Nichunguziza Macheremo! Investigate 

Macheremo for me! 
2 • VIn. investigate with, use to investigate. 
Vifaa vidya chivichunguziza. This equipment, 

we have used it to investigate. 
3 • VB. spy on for. 

4 • VIn. investigate with, use to investigate. 
Zuwa kamchunguziza gari dino u mkulu. 
Zuwa has investigated the leader with this car. 

5 • VB. spy on with, use to spy on. Raisi 

simchunguziza tarbhini ino. The president, I 

spied on him with these binoculars. Hita 

kachunguzize tarbhini ino! Go spy with these 

binoculars! 
6 • NG8. investigating for/with, to investigate 

for/with. Naunga wakati wa kuchunguziza 

kesi ino. I need time to investigate this case. 

China vifaa va kuchunguziza kesi ino. We 

have the equipment for investigating this case. 
Hana gari dya kuchunguziza male. She 

doesn't have a car to investigate with at all. 
7 • NG8. spying on for/with, to spy on for/with. 
Kenkhigwa gari dya kuchunguziza. She was 

given a car for spying. Tarbhini zino na za 

kuchunguziza wakulu wa isi nduhu. These 

binoculars are for spying on leaders of other 

countries. 

kuchunguzizwa   1 • VBP. investigated for (be). 

Sichunguzizwa kesi yangu. My case was 

invesitigated for me. (lit., I was investigated my 

case.) 
2 • VInP. investigated using (be), be used to 

investigate. Kesi ino ichunguzizwa sakame 

ino. This case has been investigated using this 

blood. Kesi nyingi zichunguzizwa gari dino. 
Many cases have been investigated using this 

car. Magari yano yachunguzizwa kesi nyingi. 
These cars have been used to investigate many 

cases. 

3 • VBP. spied on for (be). Kachunguzizwa vedi 

mtru uyo nakaunga achunguzizwa. The 

person that he wanted to be spied on for him 

was spied on well for him. 
4 • VInP. spied on with (be, get), be used to spy 

on. Kachunguzizwa picha ino. He got spied 

on with this camera. 
5 • NG8. investigated for/with (being), to be 

investigated for/with. Kuchunguzizwa hakuna 

faida male; kachunguze umwenye! To be 

investigated has no benefit at all; go investigate 

yourself! Kesi ino yadaha kuchunguzizwa 

sakame ino. This case can be investigated with 

this blood. 
6 • NG8. spied on for/with (being), to be spied on 

for/with. 



kuchunguzwa kudadavuira 

18/11/2022 267 

kuchunguzwa   1 • VP. investigated (be). 

Nachunguzwa ni maaskari. I'm being 

investigated by the authorities. 

2 • VP. spied on (be, get). Chachunguzwa ni 

Alshabhabhu. We are getting spied on by Al-

Shabab. 
3 • NG8. spied on (being), to be spied on. 
Sisokera kuchunguzwa kila siku. I'm tired of 

being spied on every day. 
4 • NG8. investigated (being), to be investigated. 
Sikahata kuchunguzwa miye. I hate being 

investigated. 

kuchungwa   1 • VP. taken care of (be). Sichungwa ni 

mgosi wangu. I've been taken care of by my 

husband. Gram: See: kuchunga. 
2 • VP. protected (be). 
3 • NG8. taken care of (being), to be taken care 

of. Maisha yangu hayakunga kuchungwa i 

mntru yoyose. My life doesn't need being 

taken care of  by anyone. 
4 • NG8. protected (being), to be protected. 

kuchuta  (chuta)   1 • VI. dirty (be). Sichuta. NG1 

I'm dirty. Kachuta. NG3 He/she is dirty. 

Mwana yuno kachuta chu. This kid is very 

dirty. Wachuta. They're dirty. Chiratu chiya 

ntogole chichuta. NG4 That shoe that I like is 

dirty. Viratu viya ntogole vichuta. Those 

shoes that I like are dirty. I chiti chituta. The 

chair is dirty. 

2 • NG8. being dirty, to be dirty. Kuchuta si 

kwedi. Being dirty is not good. 

kuchutisa  (chutisa)   1 • VIEx. dirty (be/get 

really). Dyero nakuna lumbi zaidi; wantru 

niyo wachutisa. Today there was a lot of dust; 

so people got really dirty. Mcheka uno 

utandikiswa mwa matope; uchutisa. This 

mat has been spread out in the mud; it's so dirty. 
2 • NG8. dirty (be/get really), to be/get really 

dirty. Gari dikudyendezwa mo u lumbi zaidi 

hadikuleka kuchutisa. A car that is driven in 

the dust a lot doesn't stop getting really dirty. 
Mcheka wadaha kuchutisa uunautandikisa 

mo msanga. A  mat can get really dirty if you 

spread it out in the dirt. 

kuchutiza  (chutiza)   1 • VC. dirty, get dirty. 

Kunichutiza. You got me dirty. Sikuchutiza. I 
got you dirty. 

2 • NG8. dirtying, to dirty, to get dirt. Houdahe 

kulima honde bila kuchutiza nguwo zako. 
You can't cultivate a farm without getting your 

clothes dirty. 

kuchutizwa  (chutizwa)   1 • VCP. dirtied (be). 

Kachutizwa. He/she was dirtied. Sichutizwa. I 

was dirtied. Chichutizwa. We were dirtied. 

Kome dichutizwa. The club was dirtied. 

2 • NG8. dirtied (being), to be dirtied, to get 

dirty. Kuchutizwa ni kawaida mwe Idi ya 

Mhembe. To get dirty is normal in the Horn 

Celebration. 

kudabaliza  (dabaliza)   1 • VI. mumble. He 

chilonge wadabaliza sa a wetu wa Mauya 

kuno Somaliya. (Arbow: 5) In speech they 

mumble, like ours here in Mauya in Somalia. 

2 • NG8. mumbling, to mumble. Ukalonga na 

wantru dhirito; leka kudabaliza! Talk to 

people normally; stop mumbling! 

kudabula  (dabula)   1 • VT. taste. Sidabula nyama. I 

tasted the meat. Nadabula chungwa. I'm 

tasting an orange. Sivulula nyama kwa sababu 

nanikaidabula. I took some meat out (of the 

liquid) because I was tasting it. Gram: See: 

mdabula(dyi). 

2 • NG8. tasting, to taste. Sikudaha kupika 

nyama bila kudabula. I can't cook meat 

without tasting it. 

kudabulika   1 • VI-able. tastable (be). Mboga ino 

yadabulika. This vegetable is tastable. 

2 • VI. tasted (be). Hata msuzi umoto 

wadabulika. Even hot soup can be tasted. 

3 • NG8. tasted (be). I mboga haikudaha 

kudabulika kwasabu kuimemeza mphiripiri. 
This soup can't be tasted because you filled it up 

with peppers. 

kudabulwa   1 • VP. tasted (be). Yembe didabulwa. 

The mango was tasted. Mboga ino idabulwa ni 

wantru wengi; wose wagamba ni yedi. This 

soup was tasted by a lot of people; all said it 

was good. 

2 • NG8. tasted (being), to be tasted. I mboga 

yaunga kudabulwa. The soup needs to be 

tasted. 

kudadavuira   1 • VB. pry open hand for (to take). 

Simdadavuira mwanawe lameta ino. I've 

pried open her child's hand to take this razor 

blade away for her. 
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2 • VIn. pry from with (to take), use to pry from. 
Wana pistola yakudadavuira wavere 

mabholsa yao, They had a pistol to use to pry 

women's purses from them. 
3 • NG8. prying hands open for/with (to take), to 

pry hands open for/with (to take). Kudadavuira 

wana mapesa si kwedi. To pry open kids' 

hands to take money is not good. Kaleka 

kudadavuira wanafunzi weyawe mabuku 

kwe skulu. He stopped prying his school mates 

hands open to take their books at school. 

kudadavuirwa   1 • VBP. pried open hands from 

(be, to be taken). Sidadazuirwa viya vangu 

nanigale mo mkono. My stuff that I carried in 

my hand was pried away from me. 
2 • VInP. pried open hands with (be). 
3 • NG8. pried open hands (be) to be taken for, 

for hands to be pried open for to take. 
Mwananu hakudaha kudadavuirwa mapesa 

ni mtru. My child's hands can't be pried open 

by anyone to take money. Sikahata 

kudadavuirwa mabuku yangu. I hate my 

hands to be pried open to take my books. 

kudadavula   1 • VT. pry open hand (to take). 

Mwanangu simdadavula lameta. My child, I 

pried open his hand and took away a razor 

blade. 
2 • NG8. prying open hand (to take), to pry open 

hand (to take). Katogola kudadavula wantru 

mapesa. He lies to pry open people's hands to 

take [their] money. 

kudadavulana   1 • VR. pry open/out of each 

other's hands (to take away). Wazana wano 

awaidi wadadavulana mapesa. These two 

kids are prying money out of each other's hands. 
2 • NG8. prying open (to take) from each other's, 

to pry open... Lekani kudadavulana mabuku; 

nayatatule. Stop prying each other's hands 

open to take books; you'll tear them. 

kudadavulanya   1 • VAg. pry open/out of hands 

together (to take away). Seguzo na Ali 

wamdadavulanya Hamadi mapesa. Seguzo 

and Ali are prying money together out of 

Hamadi's hands. 
2 • NG8. prying open hands together (to take), to 

pry open hands together (to take). Hachikunga 

kudadavulanya mapesa mwe mikano ya 

wantru We don't want to pry open people's 

hands to take [their] money. 

kudadavulanywa   1 • VAgP. pried open hands 

together (be, to take). Wana wano 

wadadavulanywa mabuku yap. These kids' 

hands were pried open to take their books. 
2 • NG8. pried open hands together (being, to 

take), for hands to be pried open together (to 

take money). Hachidahe kudadavulanywa 

mabuku yetu ni mtru. Our hands can't be 

pried open by anybody to take our books. 

kudadavulika   1 • VI. taken by prying hand 

open (be). Chidanga na faranti zose 

zadadavulika chi rahisi. All bracelets and 

rings may be taken by prying the hands open. 
2 • NG8. taken by prying the hand open (being), 

to be taken by prying the hand open. Faranti 

yadaha kudadavulika. A ring can be taken by 

prying the hands open. 

kudadavulisa   1 • VEx. pry out of hands a lot 

(to take away) or too much. Mashufta dyero 

yadadavulisa mapesa ya wantru. Bandits 

today have pried money out of people's hands a 

lot. 
2 • NG8. prying out of hands a lot (to take), to 

pry out of handds a lot (to take). Sileka 

kudadavulisa wana mapesa. I stopped prying 

kids hands open so much to take [their] money. 

kudadavuliswa   1 • VExP. pried out of hands a 

lot (be/get/have) or too much. Sidadavuliswa 

mapesa wakati nani mwana. I got money 

pried out of my hands a lot when I was a kid. 
2 • NG8. pried out of hands a lot 

(being/getting/having), to be/get/have hands 

pried open. Siku zino hakuna kudadavuliswa 

mapesa mwe sira ino. These days there aren't 

hands pried open so much in the street to take 

money. 

kudadavulwa   1 • VP. pried out of hand 

(be/have/get) . Zuwa kadadavulwa mapesa 

yake. Zuwa had her money pried out of out her 

hand. Sidadavulwa mapesa yangu. I got my 

money pried out of my hands. 
2 • NG8. pried out of hand 

(being/getting/having), to be/get/have hand 

pried open. Hachikunga udadavulwa mabuku 

yetu. We don't want our hands pried open to get 

our money. 

kudadazuira   1 • VB. strip off/out for (to take). 

Simdadazuira mwanawo chidanga chino. 
I've stripped this bracelet off your child. 
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2 • VIn. strip off/out with, use to strip off/out. 
Wana pistola yakudadazuira wavere zahabu 

zao. They had a pistol they used to strip off 

women's gold jewelry. 
3 • NG8. stripping off from/with (to take), to 

strip off from/with. Sileka kudadazuira 

wantru vintru watozize mwe mikono. I 
stopped stripping out of people's hands things 

they were holding. Leka kudadazuira wantru 

izi tikiti mwe ndege! Stop stripping people's 

tickets from them on the plane! 

kudadazuirwa   1 • VBP. stripped off/out of 

(be/get/have to take). Sidadazuirwa ngofiya 

yangu. I had my hat stripped off. Mwanangu 

kadadazuirwa chidanga chake. My child had 

her bracelet stripped off her. 
2 • NG8. stripped off/out of (be), to be stripped 

off/out of. Sikunga kudadazuirwa baruwa 

yangu. I don't want my envelope stripped out of 

[my hands]. 

kudadazula   1 • VT. strip off (to take away). Mwana 

chiche yudya kanidadazula faranti yangu. 
That girl has stripped off my earing. 
2 • NG8. stripping off (to take), to strip off... 
Kazi yenyu ni kudadazula milugwa ino a 

malungo. Your job is to strip leaves off these 

sticks. 

kudadazulana   1 • VR. strip off from each other 

(trying to take). Wavere wadya wadadazulana 

faranti ya mgosi yumwenga.  . Those women 

are strpping off one man's ring from each other 

(trying to take it). 
2 • NG8. stripping off from each other, to strip 

off... Lekani kudadazulana faranti.! Stop 

stripping rings off each other! 

kudadazulanya   1 • VAg. strip off from together 

(to take). Fatuma na Zawadi 

wamdadazulanya Zuwa faranti ya mgosiwe. 
Fatuma and Zawadi together stripped off from 

Zuwa the ring [given to her] by her  husband. 
2 • NG8. stripping off together (to take), to strip 

off... Namdahe kudadazulanya makuza yano 

nyose.? Can you all together strip these leaves 

off? 

kudadazulanywa   1 • VAgP. sripped off (be). A 

makuza yadadazulanywa bu Ali na Razi. The 

leaves have been stripped off by Ali and Razi. 

2 • NG8. stripped off (being), to be stripped off. 
A makuza hayaunge kudadazulanywa ni 

wantru wengi. The leaves don't need to be 

stripped off together by a lot of people. 

kudadazulika   1 • VI. strip off, be stripped off. 

Mahungo ya mgethindi yadadazulika chi 

rahisi. The neem leaves strip off easily. 

2 • NG8. stripped off (being), to be stripped off. 
Mdugali haukudaha kudadazulika a 

mahungo chi rahisi. The umbrella acacia can't 

be stripped of its leaves easily. 

kudadazulisa   1 • VTEx. strip off (to take) a lot. 

Mashufta dyero yadadazulisa saa za wantru. 
Bandits today stripped off watches from people 

today a lot. 
2 • NG8. stripping off (take) a lot, to strip off... 
Narheba wantru wase kudadazulisa 

mahungo ya mgethindi wangu. I'm stopping 

people from stripping leaves off my neem tree. 

kudadazuliswa   1 • VAgP. stripped off of a lot 

(be). Sidadazuliswa saa wakati nani mwana. 
Watches were stripped off  me a lot when I was 

a kid. 
2 • NG8. stripped off a lot (being), to be stripped 

off a lot. Mahungo ya mti umo hayakunga 

kudadazuliswa. The leaves of this tree don't 

need to be stripped off so much. 

kudadazulwa   1 • VP. stripped off (be, trying to 

take). Sidadazulwa suksi zangu ni mpenzi 

wangu. My socks were stripped off me by my 

lover. (lit.: I was stripped off my socks by my 

lover.) 
2 • NG8. stripped of (being), to be stripped of. 
Chiza hano kudadazulwa uhezi. We came 

here to be stripped of craziness. 

kudafala  (dafala)   1 • VI. stay awake all night. 

Nechiro sidagala kwe kazi. Last night I stayed 

awake all night at work. Gram: See: dafali. 
2 • NG8. staying awake all night, to stay awake 

all night. Ramazani katogola kudafala. 
Ramazani likes staying awake all night. 

kudafalanya   1 • VAg. stay awake all night together. 

Miye na mkazangu chidafalanya. Me and my 

wife stayed awake all night together. 
2 • NG8. staying awake all night together, to stay 

awake all night together. Luhizo na Naima 

watogola kudafalanya. Luhizo and Naima like 

staying awake together all night. 
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kudafalisa   1 • VIEx. stay awake too much. Nechiro 

chidafalisa kwe kazi. Last night we stayed 

awake too much at work.  
2 • NG8. staying awake too much, to stay awake 

too much. Ni mbwani ikukudyera kudafalisa? 
What is it that makes you stay awake so much at 

night? 

kudafuira   1 • VB. deadhead (for). Tate adafuira 

tumbatu dyake. Dad deadheads his tobacco. 

Simdafuira tumbatu dyake atiyo. I topped 

uncle's tobacco for him. 

2 • VIn. deadhead with. Tumbatu dino 

chididafuira makasi This tobacco, we topped it 

with scissors. 

3 • NG8. deadheading, to deadhead. Tate 

kanidyera kazi ya kudafuira tumbatu dyake. 
Dad put me on the job of deadheading his 

tobacco. Ni mda wa kudafuira tumbatu 

dyetu. It's time to deadhead our tobacco. 

Naunga wafanyakazi mbokolo chikadafuire 

tumbatu dyangu kutanga. I need one hundred 

workers so we can go deadhead my tobacco on 

the farm. Aunga kudafuira tumbatu dyake. 
He wants to deadhead his tobacco. 

4 • VB. top (seedheads or tassles) for. Nadafuira 

mtama uno mphalala zake. I'm topping the 

tassles of this corn(field). 

5 • VIn. top with (be), use to top. Mtama wetu 

chaudafuira mikono tú. Our corn, we top it 

with hands only. 
6 • NG8. topping for/with, to top for/with. 
Hawakutumiya chintru chochose cha 

kudafuira mtama wao. They don't use 

anything to top their corn (with). 
7 • VB. cull (corn tassles or seedheads).  
8 • NG8. culling (tassles, seedheads), to cull. 

kudafuirwa   1 • VP. deadheaded (be). Tumbatu dino 

didafuirwa. This tobacco plant has been 

deadheaded. 
2 • NG8. deadheaded (being), to be deadheaded. 
Idi tumbatu dino dyaunga kudafuirwa. This 

tobacco needs to be deadheaded. 

3 • VP. topped off (be). Mtama haukudafuirwa 

kama tumbatu. Corn is not topped like 

tobacco. U mtama udafuirwa ni mikono ya 

wantru wengi. The corn is topped by many 

people's hands. 

4 • NG8. topped off (being), to be topped off. I 

virigwa vaunga kudafuirwa. The crops need to 

be topped. Mtama wenyu waunga kudafuirwa 

makasi Your corn needs to be topped with 

scissors. 

kudafula  (dafula)   1 • VT. deadhead. Chaita 

kutanga chikadafule idi tumbaku. We're 

going to the farm to deadhead the tobacco. 

2 • NG8. deadheading, to deadhead. Naudahe 

kudafula uwa diya? Can you deadhead that 

rose? 

3 • VT. top off (tassle). Wadafula izi mphalala 

zo u mtama. The topped off the tassles of the 

corn. 
4 • NG8. topping off, to top off. 

kudafulwa   1 • VP. deadheaded (be). Tumbatu dino 

didafulwa. This tobacco plant has been 

deadheaded. A mauwa yadafulwa kwa uwingi. 
The rosas were deadheaded a lot. 
2 • NG8. deadheaded (being), to be deadheaded. 
Tumbatu dino daunga kudafulwa. This 

tobacco needs to be deadheaded. A mauwa 

yaunga kudadfulwa vedi. The rosas need to be 

deadheaded well. 
3 • VP. topped off (be).  
4 • NG8. topped off (being), to be topped off.  

kudaga   1 • VT. responsible (be) in marriage with. 

Mdage mkaziwo! Be responsible with your 

wife! Mdage mgosiwo! Be responsible with 

your husband! 

2 • VT. treat (spouse). Mwaliko amdaga 

mkaziwe vedi. Mwaliko treats his wife well. 

Mwaliko hakumdaga mkaziwe male. 
Mwaliko doesn't treat his wife well at all. 
Mgosi wangu wa zamani kanidaga vedi. My 

previous husband treated me well. Gram: The 

subject of this verb is normally male. 
3 • NG8. treating (spouse), to treat (spouse). 
Noudahe kumdaga mwanangu? Can you treat 

my daughter well (in marriage)? Sidaha 

kadaga wavere vedi. I know how to treat 

wives well. 

4 • VT. keep (a spouse). Uwedi haukudaga 

mgosi male; tabiya niyo ikudaga mgosi. 
Prettiness doesn't keep a husband at all; conduct 

is what keeps a husband. 

5 • VT. have (wives). Sidaga wavere washano. 
I've had five wives. 
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kudagaga   1 • VI. move (in place). Ningodya aho 

sono udagage! Wait for me there, don't move! 

Sidagaga. I moved (in place). Katoza ukome 

kama Mmasai; kachimala tú; hakudagaga. 
He held a staff like a Masai; he's just standing; 

he doesn't move. 

2 • NG8. moving in place, to move. Sanidahe 

kudagga aho nikale. I can't move where I'm 

sitting. 

3 • VI. squirm. Sono udagage! Don't squirm! 

Nadagaga. I'm squirming. 

4 • NG8. squirming, to squirm. 

kudagagika   1 • VI-able. movable (be). Mawe dino 

dizama hata hadikudagagika. This rock is so 

heavy that it's not even movable. 

2 • NG8. moved (being), to be moved. Idi 

kauchi hadiudaha kudagagika hata hadodo. 

The couch can't be moved in a little. I meza 

yadagagika chi rahisi. The table is moved 

easily. 

kudagana  (daganani)   1 • VR. treat each other 

well in marriage. Chadagana vedi miye na 

mgosi wangu. We are treating each other well, 

me and my husband. 
2 • NG8. treating each other well in marriage, to 

treat each other well in marriage. Wazana wa 

siku zino wazimwa kudagana wanasolana. 
Youths these days can't treat each other well 

when they marry. 

kudagigwa   1 • VP. treated in marriage (be). 

Sidagigwa vedi. I've been treated well in 

marriage. Sidagigwa vihiye. I've been treated 

badly in marriage. Gram: The subject of this verb 

is normally female. 
2 • NG8. treated in marriage (being), to be 

treated in marriage. Mvere aunga kudagigwa 

chi hakiri. A woman wants to be treated with 

wisdom in marriage. 

3 • VP. married to/with (be). Kudagigwa ni 

wagosi wengahi? How many men have you 

been married to? Sidagigwa ni wagosi 

washano. I've been married to five husbands. 

4 • NG8. married to/with (being), to be married 

to/with. 

kudagira   1 • VB. treat (spouse) well for. Luhizo 

anidagira mwanangu. Luhizo treats my child 

[who is his wife] well for me. 
2 • NG8. treating well for, to treat well for. 

kudagwa   1 • VP. treated in marriage (be). Sidagwa 

vedi. I've been treated well in marriage. 

Sidagwa vihiye. I've been treated badly in 

marriage. Gram: The subject of this verb is 

normally female. 
2 • NG8. treated in marriage (being), to be 

treated in marriage. Mgosi piya aunga 

kudagwa na amani. A man also wants to be 

treated with peace in marriage. 

3 • VP. married to/with (be). Kudagwa ni 

wagosi wengahi? How many men have you 

been married to? Sidagwa ni wagosi washano. 
I have been married to five husbands. 
4 • NG8. married to/with (being), to be married 

to/with. 

kudaha  (daha, -dahire)   1 • VAux. able to (be). 

Nnyani akudaha kulinda? Who is it that's able 

to hunt? Nnyani nadahe kulinda? Who is it 

that's able to hunt [right now]? Nnyani hadahe 

kulinda? Who is not able to hunt? Nnyani 

adahire kulinda? Who is it that was able to 

hunt? Nyuwe mwadaha kulinda. You all are 

able to hunt. Kudaha kupika? Are you able to 

cook? Sidaha kupika. I'm able to cook. 

Sandahe kupika. I won't be able to cook. 

Sidaha kwigala ndege. I'm able to fly a plane. 

Sidahire kwigala ndege. I'm not able to fly a 

plane. Nanidahe kwigala ndege. I'll be able to 

fly a plane. Sanidahe (~ sandahe) kwigala 

ndege. I won't be able to fly a plane. Sikudaha 

kuvina jara. I'm unable to play chess. Magari 

hayadahe kuvuka hano. Cars won't be able to 

cross hire. Gram: The negative and relative stem is -

dahire. See: kwedaha, udaho, hakudaha. Note: In its 

negative forms, this verb often means 'be sick' or 'not 

well'. 
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2 • VAux. can. Miye nadaha kulinda. I can hunt. 

Wadaha ukasoma kiashi gani? How much 

studying can you do? Mwana mdodo 

hakudaha kumize male atumiya ufiyosa. A 

little kid who can't blow [the nose] at all can use 

a bulb syringe. Bila kudegadega nadaha 

niketwika dholou. Without wobbling I can 

carry a water jug on my head. Nadaha 

nkaduka kila siku kwasabu nna imani yake. 
I can pray every day because I have faith in it. 
Ninkha mtindo nikudaha kudyamanya! Give 

me an example so I can do it! Sikudahe 

kulonga. I can't talk. Ntrembo yadaha 

ikapimika uzito wake. An elephant can be 

measured by its weight. Dyero sandahe kwiza 

male kwa sababu silagairwa ni shida u 

nduhu. Today I can't come at all because 

another problem has befallen me. Dyero 

sitozwa ni balidi nkhulu kwa ivo sanidahe 

kudyamanya kazi. Today I got a migraine so I 

can't do work. Magari hayakudaha kuvuka 

hano. Cars can't cross here. 

3 • VAux. could. Chuzuzwa ni Mwaliko kama 

nachidahe kwita luvi. We were asked by 

Mwaliko if we could go tomorrow. 

4 • VAux. may. Samahani. Nadaha nikadyinka? 

Excuse me. May I pass? Nanidahe kwita safari 

siku kumi.  -- Yadahikana. I may go on a trip 

for ten days. -- It's possible. 

5 • VT. worthy of (be). Yeye ni mfanyakazi 

wedi akudaha kulipika. He is a good 

employee who is worthy of being paid. 

6 • VT. know (how to). Kudaha kusoma? Do 

you know how to read? Kudaha kwigala 

ndege? Do you know how to fly a plane? 

Mzehe yudya kudaha uganga. That elder 

knows traditional healing. Sidaha (kulonga) 

Chingereza. I know (how to speak) English. 

Sidahire (kulonga) Chingereza / Chitaliyani 

/ Chichayna / Chispanish / Chitobhiyani. I 
don't know (how to speak) English / Italian / 

Chinese / Spanish / Ethiopian. Wantru wengi 

wanasola chintru hawadahire kuvuza. Many 

people, when they take something, don't know 

how to give it back. Nyani hedahire kulinda? 

Who doesn't know how to hunt? Kudaha 

kusoma kiasi gani? -- Sidaha kusoma 

kwingi / kudodo / kose. How much do you 

know how to read? -- I know how to read a lot / 

a little / altogether. Mwanangu kadaha 

kuchora mapu ya Somaliya. My child knows 

how to draw a map of Somalia. Miye sidaha 

kutowa sharara. I know how to play a harp. 

Kama kwemanya hudahire Chizigula, so, 

nanikuhinye! If you don't know Kizigua 

yourself, come, I'll teach you! Sidahire kuvina 

jara. I don't know how to play chess. Yeye 

hadahire kuhishimiya wantru. He doesn't 

know how to respect people. 

7 • NG8. knowing (how to), to know (how to). Si 

rahisi mwanadama kudaha kila chintru mwe 

duniya. It's not easy for human beings to know 

everything in the world. 

8 • VNeg. not feel well, be sick. Dyero 

sanikadaha male; kazi yangu 

sikomerezezwa ni Ramazani. Today I'm not 

feeling well at all; my work was finished for me 

by Ramazani. Sikudaha male wiki uno kwe 

ivo Ramazani nachedhamire. I'm sick this 

week so Ramazani will do the prayer call for us. 

kudahaira  (dahaira)   1 • VIn. ripe (be/get 

almost). Yembe dino didahaira mwe ngoti. 
This mango ripened faster in a ripening hole. 
Mapapayu yetu yadahaira vedi. Our papayas 

are really almost ripe. Idi yembe didahaira mo 

myembe. The mango got almost ripe on the 

mango tree. . 
2 • NG8. ripe (being/getting almost), to be/get 

almost ripe. Mapapayu yetu ye haguhi na 

kudahaira. Our papayas are close to being ripe. 
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kudahala1   1 • VI. ripe (almost, be/get). Yembe 

didahala. The mango is almost ripe. Note: This 

verb indicates that something is almost ripe but still 

edible. 

2 • NG8. ripe (almost, being/getting). Mayembe 

yangu ye haguhi na kudahala. My mangos 

are close to being ripe. 

kudahala2   1 • VT. inherit. Sidahala mali ya tate. 

I've inherited dad's wealth. Mwaliko wana 

wake wadahala nyumbe yake. Mwaliko's kids 

have inherited his house. / Mwaliko's kids are 

inheriting his house. 

2 • NG8. inheriting, to inherit. Kuna wana 

hawakunga kudyamanya kazi; waunga 

kudahala mali ya wazazi wao. There are 

children who don't want to work; they want to 

inherit wealth from their parents. 

kudahalwa  (dahalwa)   1 • VP. inherited (be). 

Mwaliko mali yake idahalwa ni wanawe. 
Mwaliko's wealth was inherited by his kids. 
Mze Mberwa kadahalwa mali yake. Mr. 

Mberwa's wealth was inherited. 

2 • NG8. inherited (being), to be inherited. Mali 

yangu yadaha kudahalwa ni wambuya 

zangu. My wealth can be inherited by my 

friends. 

kudahikana  (dahikana)   1 • VT. possible (be). 

Nanidahe kwita safari siku kumi.  -- 

Yadahikana. I may go on a trip for ten days. -- 

It's possible. Yadahikana nite safari. It's 

possible I'll go on a trip. Kwadahikana. It's 

possible. 

2 • VT. able (be) to be done, could be done. Kwa 

ivo navidahikane kukomboka dya luvi. 

(Arbow: 5) Therefore, avoiding trouble could 

be done in the near future. 
3 • NG8. able (being) to be done, to be able to be 

done. Kila chintru chadaha kudahikana. 
Everything can (be able to) be done. 

4 • VT. dealt with (be). Kila chintu 

chadahikana. Everything can be dealt with. 

5 • NG8. dealt with (being), to be dealt with. 
Hakuna chintru hachidahe kudahikana. 
There isn't anything that can't be dealt with. 
Hata simba yadaha kudahikana. Even a lion 

can be dealt with. 

kudahira   1 • VIn. learn (how to). Kudahira kuhi 

kusoma? -- Sidahira Bhoizi. Where did you 

learn to read? -- I learned in Boise. Wataladyi 

wadahire kutala waikwa msitari wa longozi. 

2 • NG8. learning, to learn. Kudahira kwa 

walimu wazamani ni kwedi kuliko kwa 

walimu wahaluse. Learning from ancient 

teachers is better than from present teachers. 

3 • VIn. know how to. Wataladyi wadahire 

kutala waikwa msitari wa longozi. Snipers 

who really know how to aim are place on the 

front line. 
4 • NG8. knowing how to, to know how to. 

kudahuira  (dahuira)   1 • VB. cut dead or old 

leaves off plants (to make them grow better). 
Dyero sakudahuira leni imwenga ya 

maswischad. Today I went there to cut dead 

leaves off one row of Swiss chard. Dyero 

nachikadahuire i fasali. Today we're going to 

go trim dead leaves off the crop. 
2 • NG8. cutting dead or old leaves off, to cut... 
Aunga kudahuira hunde zake mwe honde. 
He wants to cut dead stuff from his beans on the 

farm. 

kudahuirwa   1 • VBP. cut dead stuff from plants (be). 

Miboko yadahuirwa kuliko miguwa. Banana 

plants have dead stuff cut from them more than 

sugar cane. 
2 • NG8. cut dead stuff from plants (being), to be 

cut dead stuff from pants. Miguwa haikunga 

kudahuirwa. Sugar canes don't need stuff cut 

from them. 

kudahula   (dahula)   1 • VT. tear off (edible 

leaves). Didahula! Tear it off! 

2 • NG8. tearing off, to tear off. Kudaha 

kudahula hunde? Can you tear off dead stuff 

from bean plants? 

3 • VT. pick (fruit). Sidahula mayembe. I 
picked mangos. 
4 • NG8. picking (fruit), to pick. 

kudahulwa  (dahulwa)   1 • VP. trimmed off  

(be, dead stuff from plants). A mahungo 

yadahulwa. The leaves got trimmed off. 

2 • NG8. trimmed off (dead stuff from plants, 

be), to be trimmed off (dead stuff). Izi hunde 

zaunga kudhulwa. The bean plants need dead 

stuff cut off them. 
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3 • VP. picked (be). Yembe didahulwa mo 

myembe. The mango was picked off the mango 

tree. 

4 • NG8. picked  (being), to be picked. A 

mayombo yaunga kudhulwa. The lima beans 

need to be picked off. 

kudai  (dai)   1 • VDtr. claim from. Wanidai dala 

kumi. You are claiming ten dollars from me. = 

I owe you $10. Nakudai dala kumi. I am 

claiming ten dollars from you. = You owe me 

$10. Gram: See: mdai. 
2 • NG8. claiming from, to claim from. 

3 • VDtr. owe to. Namdai dala mbiri Zidi. = 

Namdai Zidi dala mbiri. Zidi owes me two 

dollars. Anidai mirongo mishano. I owe him 

fifty [dollars]. Hilahi idya akanidai male 

simwinkha ziyada. Over the amount that I owe 

him, I gave him a bonus. Note: The argument 

structure in kudai is completely the opposite of to 

owe in English: the subject of the verb is the creditor 

and the object marked on the verb is the debtor. 

4 • NG8. owing, to owe. Sikunga kudai wantru 

mapesa. I don't want to owe people money. 

5 • VCmplxT. demand. Simdai Zidi aite 

kutanga. I demanded that Zidi go to the farm. 

Walimu wangu wadai nise kwita i skulu siku 

kumi. My teachers demanded that I not got to 

school for ten days. 
6 • NG8. demanding, to demand. 

7 • VCmplxT. command. Hakimu kadai 

ni(ka)dondole manyasi mwe kaya kwa 

mwezi umwenga. The judge commanded me 

to (go) collect trash in town for one month. 
8 • NG8. commanding, to command. 

9 • VCmplxT. expect. Wasimbadyi wadyika kazi 

yao, wadai mshahara tú haluse vino. The 

excavators have finished their work; they're just 

expecting their pay right now. Nanikadai 

kupata alfu kumi na shano dala lakini sipata 

alfu kumi. I was expecting to get $15,000 but I 

got $10,000. 
10 • NG8. expecting, to expect. 

kudaigwa   1 • VP. owe to. Nadaigwa dala mbiri ni 

Zidi. He owes two dollars to Zidi. 

2 • NG8. owing, to owe. Miye sikunga 

kudaigwa mapesa. I don't want to owe money. 

3 • VP. commanded (be). Zidi kadaiywa aite 

kutanga. Zidi was commanded to go to the 

farm. Wadaigwa wafose mwe kaya. They are 

commanded to get out of town. 
4 • NG8. commanded (being), to be commanded. 
Adaha kudaigwa afose mwe kaya. He can be 

commanded to get out of town. 

kudaiyana   1 • VR. owe each other. Chadaiyana 

dala mbiri. We owe each other two dollars. 

Chidaiyana. We owed each other. 

2 • NG8. owing each other, to owe each other. 
Kudaiyana hakwihiye male; vedi ni kulava 

tú. Owing money to each other isn't bad at all; 

[but] it's better to just pay. 

kudaiywa   1 • VP. owe to. Nadaiywa alfu kumi na 

shano ni Seguzo. I owe $15,000 to Seguzo. 

Nadaiywa dala mbiri ni Zidi. I owe two dollars 

to Zidi. Gram: See: mdaiywa. 

2 • NG8. owing to, to owe to. Yeye hakunga 

kudaiywa mapesa. He doesn't want to owe 

money. 

3 • VP. commanded (be). Wadaiywa wafose 

mwe kaya. They are commanded to get out of 

town. 
4 • NG8. commanded (being), to be commanded. 
Adaha kudaiywa afose mwe kaya. He can be 

commanded to get out of town. 

kudala  (dala, -daire)   1 • VT. touch. Dala 

matombo yangu! Touch my breasts! Sidala 

simu yako. I touched your phone. Kanidala 

mwe di yega. He touched me on the shoulder. 

Sono udale kala dya moto! Don't touch the 

hot ember! Unanidala, kengire kolongo dya 

mhanga! If you touch me, go get in an 

aardvark's hole! [Becuase, if you do, I'll really 

hurt you. -- common threat]. Kenulwa ni 

kahungo kamdaire mwe di gutwi yeye 

agonire. He was awakened by a little leaf that 

touched him on the ear while he was sleeping. 
Gram: The relative and negative stem is -daire. 

2 • NG8. touching, to touch. Mano zenyu ni 

nyingi, lekani kudala mano. Your handballs 

are too many; stop touching handballs (= the 

ball). 

kudaladala   1 • VT. keep touching, touch all over. 

Galuka na fanyanyi! Sono ukadaladala viya 

nwa unaita udyeni! Have thoughtfulness! 

Don't keep touching other's stuff when you go 

visiting! 
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2 • NG8. touching all over,  to touch all over; 

keeping touching, to keep touching; Leka 

kudaladala manyanya mwe soko! Stop 

touching the tomatoes all over in the market! 

kudalahala   1 • VI. ripe (almost be). Yembe 

didalahala. The mango is almost ripe. 

2 • NG8. ripe (almost being), to almost be ripe. 
Zuwa dyaletera ntrenekudalahala vedi. The 

sun causes dates to be almost ripe. 

kudalala   1 • VI. melt. Barafu yangu idalala. My 

ice has melted. Chuma chima chidalala. This 

metal has melted. Chikombe nacho chadalala. 
A cup melts too. 

2 • NG8. melting, to melt. Agha dyadaha 

kudalala kam lami. Plastic can melt like tar. 

3 • VI. dissolve. Izi kaniana zidalala kwasabu 

zitikirwa ni mazi. The pills have dissolved 

because they were spilled on with water. 
4 • NG8. dissolving, to dissolve. 

kudalalika   1 • VI. melt. Chuma chino chidalalika. 

This metal has melted. 

2 • NG8. melting, to melt. Agha dyadaha 

kudalalika mwe di zuwa kali. Plastic can melt 

in the harsh sun. 

kudalalisa   1 • VIEx. melt a lot or too much. Chuma 

chino chidalalisa. This metal has melted a lot. 

2 • NG8. melting a lot, to melt a lot. Waunga 

kudalalisa viyuma. They want to melt pieces 

of metal. 

kudalalisha  (dalalisha)   1 • VC. melt. 

Chidalalisha mayuwe maidi ya barafu. We 

melted two chunks of ice. Sidalalisha vyuma 

vitatu. I melted three pieces of metal. 

2 • NG8. melting, to melt. Mze Abdala katogola 

kudalalisha maadhani. Mr. Abdala likes to 

melt aluminum. Kudalalisha maadhani ni 

rahisi kuliko chuma. Melting aluminum is 

easier than iron. 

kudalalishwa   1 • VCP. melted (be). Chuma 

chino chidalalishwa. This metal has been 

melted. 

2 • NG8. melted (being), to be melted. Vyama 

vose vaunga kudalalishwa. All the metals 

need to be melted. 

kudalika   1 • VI-able. touchable (be). Matombo 

yangu yadalika. My boobs are touchable. 

2 • VI. touched (be). Nuriya naadalike hata 

anaguluka vihi. Nuriya can be touched no 

matter how she runs. 

3 • NG8. touched (being), to be touched. Simba 

yadaha kudalika. A lion can be touched. 

kudalika  (dalika)   1 • VT. step (over). Sidalika 

nyalo mbiri mangaribi. I stepped two steps 

west. Sidalika woti. I stepped over a fence. 

Kanidalika. He stepped over me. 

2 • NG8. stepping (over), to step (over). 

3 • VT. jump over. Kadalika i kanale. He 

jumped over the irrigation ditch. 

4 • NG8. jumping over, to jump over. Suwi idya 

ni bala; ilemera kudalika mdugali. That 

leopard is wise; it refuses to jump over an 

umbrella thorn acacia. 

5 • VT. leap (over). Chidalika i cherenge. We 

leaped over the ditch. 

6 • NG8. leaping (over), to leap (over). Wahenga 

wagamba,"Sinya nti hunati kudalika!" The 

proverb sayers said, "Look before you leap!" 

(lit.: "Look before you haven't done leaping!") 

7 • VT. cross on/over. Sidalika i bhundo. I 

crossed over the bridge. Mhina, sono udalike 

he chifigo! Mhina, don't cross over the 

threshold! Simwona akadalika he sira ino. I 
saw her crossing on this road. 
8 • NG8. crossing on/over, to cross on/over. 
Mawata yatunga mlolongo kudalika i sira. 
The ducks formed a row crossing the road. 

kudalikwa   1 • VP. stepped over (be). Sidalikwa ni 

Mwaliko. I was stepped over by Mwaliko. 

2 • NG8. stepped over (being), to be stepped 

over. Kalemera kudalikwa.  She refused to be 

stepped over. 

3 • VP. skipped over (be). Nani mtru wa 

kashano mwe faili, lakini sidalikwa, 

sigaluswa wa kumi. I was the fifth person in 

the file, but I was skipped over and I was made 

to be tenth. 
4 • NG8. skipped over (being), to be skipped 

over. 

5 • VP. jumped over (be). U woti udalikwa ni 

farasi. The nettle fence was jumped over by a 

horse. 
6 • NG8. jumped over (being), to be jumped 

over. Ukutu wangu adalikwa ni wate u 

mgomo. My wall was jumped over by the 

protesters. 
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7 • VP. leaped over (be). Mwana yudya agwere 

ho mgomo kadalikwa ni kila mtru. That kid 

who fell at the rally was leaped over by 

everyone. 
8 • NG8. leaped over (being), to be leaped over. 
Moto uno wadaha kudalikwa. This fire can be 

leaped over. 

9 • VP. crossed over (be). Cherenge chino 

chidalikwa ni mbuzi. This ditch was crossed 

over by a goat. 
10 • NG8.  

kudalisa  (dalisa)   1 • VC. take across/over. 

Kanidalisa na ndoni ho mto. He took me 

across the river by boat. 
2 • NG8. taking across/over, to take acros/sover. 
Aunga kudalisa wantru ho mto. H wants to 

take people across the river. 

3 • VC. cross over. Simdalisa miye he sira. I 
was the one who crossed her over the road. 
4 • NG8. crossing over, to cross over. 

kudalisa  (dalisa)   1 • VTEx. touch a lot or too 

much. Fatuma kanidalisa miye. Fatuma 

touched me too much. Simdalisa miye. I was 

the one who touched her a lot. 

2 • NG8. touching a lot, to touch a lot. Leka 

kudalisa mbolo yako, mwana weye! Stop 

touching your penis so much, boy! 

kudalisadalisa   1 • VC. space, make space. 

Mbuli zako zidalisedalise! Your words, make 

space beween them! Nyayo zako 

zidalisedalise! Your footsteps, space them out! 

2 • NG8. spacing, to space. 

kudalisana   1 • VExP. touch each other a lot. Wantru 

wanamemerana wakasinya mpira, 

wadalisana. When people overcrowd each 

other watching soccer, they touch each other a 

lot. 
2 • NG8. touching each other a lot, to touch each 

other a lot. 

kudalisiza   1 • VCB. cross over for. Simdalisza 

mwanawe he kanale ino. I crossed her baby 

over this ditch for her. 

2 • VCB. take across for. Mnondwa kanidalisiza 

viya vangu na ndoni. Mnondwa took my stuff 

across for me by boat. Kanidalisiza viya vangu 

ho mto. He took my stuff across the river for 

me. 

3 • VCIn. cross over with, use to cross over. 
Nachifunge makambala ngambu kwa 

ngambu chidalisize wantru. We'll tie ropes 

from one side to the other to use to cross people 

over. 

4 • VCIn. take across with. Wantru wano wose 

siwadolisiza kareta. All these people, I took 

them across with a wagon. 
5 • NG8. crosssing over for/with, to cross over 

for/with. 

kudalisizwa   1 • VCBP. crossed over for. Sidalisizwa 

wanangu ho u mhaka. My children were 

crossed over the border for me. 
2 • NG8.  

kudaliswa1   1 • VExP. touched a lot (be) or too much. 

Sidaliswa ni wana chiche he disko. I've been 

touched by a lot by girls at the disco. 
2 • NG8. touched a lot (being), to be touched a 

lot. Yeye hakunga kudaliswa. She doesn't 

want to be touched a lot. Maizi ya talali 

hayakunga kudaliswa. The roots of the 

seedling don't need to be  touched so much. 

kudaliswa2   1 • VCP. made to skip (be). Sidaliswa 

kalasi imwenga wakati niksoma i skulu. I 
was made to skip one grade while studying in 

school. 
2 • NG8. made to skip (being), to be maade to 

skip. Kakahata kudaliswa mo msezigo. She 

hates to be made to skip in a game. 

3 • VCP. taken across/over (be) . Sidaliswa ni 

atiyo he cherenge. I was taken across the ditch 

by uncle. 
4 • NG8. taken across/over (being), to be taken 

across/over. A wakimbizi waunga kudaliswa 

he bahari. The refugees want to be taken over 

the ocean. 

kudalwa  (dalwa)   1 • VP. touched (be). Sidalwa 

mwe di yega. I was touched on the shoulder. 
Gram: See: mdalwa(dyi). 

2 • NG8. touched (being), to be touched. U 

mwana hakunga kudalwa. The baby doesn't 

want to be touched. 

kudalwadalwa   1 • VP. touched all over (be). 

Aunga adalwedalwe ni mgosiwe. She wants 

to be touched by her husband all over. 
2 • NG8. touched all over (being) to be touched 

all over. Miye sikunga kudalwadalwa. I do not 

want to be touched all over. 

kudamana  (damana)   1 • VI. good (be).  



kudamaniza  (damaniza) kudanganya 

18/11/2022 277 

2 • VI. well blended (be). Hande ino dyero 

idamana. This food today is well blended.. 

Juisi ino ya mayembe na makwazu idamana. 
This juice from mangos and tamarind is well 

blended. 
3 • NG8. well blended (be), to be well blended. 
Juisi iyo yose woudymanye weye yazimwa 

kudamana. All the juice you make isn't well 

blended. 

4 • VI. look good. Wagosi kwa wavere ni vedi 

wadamane kila siku. It's better for men and 

women to look good every day. Mwana chiche 

wee, kudamana vedi. You girl, look really 

good. Mtenderwa kadamana. Mtenderwa 

looks good. 

5 • NG8. looking good, to look good. Kila mvere 

aunga kudamana. Every woman wants to look 

good. 

6 • VI. nice looking (be). Mwana chiche yudya 

kadamana. That girl is nice looking. Mvere 

yudya kadamana vedi. That woman is really 

nice looking. Miye sidamana. I am nice 

looking. 
7 • NG8. nice looking (being), to be nice looking. 
Naunga kudamana. I want to be nice looking. 

kudamaniza  (damaniza)   1 • VC. spruce up. 

Nnapata mapesa mo u waka, nanidamanize 

nyumba yangu. When I get money in the year, 

I'll spruce up my house. 
2 • NG8. sprucing up, to spruce up. 
3 • VC. make good.  Gram: See: udamani, 

kwedamaniza. 

4 • VC. beautify. Sidamaniza wana chiche 

wengi he di duka dyangu. I beautify many 

girls at my shop. 

5 • NG8. beautifying, to beautify. Madawa yano 

hayadahe dumaniza wantru.. These makeup 

products can't beautify people. 
6 • VC. spiff up. 

7 • VC. taste good, make taste good. Damaniza 

mboga yako! Make your soup taste better! 

Shai yadamaniza inadyerwa garfa. Tea tastes 

good when cinnamon is put in it. Chitungulu 

na manyanya yadamaniza hande. Onion and 

tomatoes make food taste better. 
8 • NG8. spiffing up, to spiff up. 

kudamanizana   1 • VCR. make each other look 

good. Miye na mkazangu chidamanizana. 
Me and my wife make each other look good. 

2 • NG8. making each other look good, to make 

each other look good. Wavere watogola 

kudamizana. Women like to make each other 

look good. 
3 • VCR. spruce each other up. 
4 • NG8. spruce each other up, to spruce each 

other up. 

5 • VCR. make a good couple or match. Miye na 

mkazangu chidamanizana. Me and my wife 

make a good couple. 
6 • NG8.  

kudamanizwa   1 • VCP. beautified (be). Msanii 

yuno kadamanizwa na madawa. This 

entertainer has been beautified with makeup. 
2 • NG8. beautified (being), to be beautified. 
Waunga kudamanizwa ni madawa. The want 

to be beautified by makeup. 

kudamphira   1 • VT. interrupt. Sono ukadamphira 

mbuli za mgosiwo, mngodye mpaka 

akabinda! Don't interrupt the words of your 

husband, wait for him until he's finished! 
Sidamphire mtur mo u mkutano. I didn't 

interrupt anyone in the meeting. 

2 • NG8. interrupting, to interrupt. Leka 

kudamphira mbuli mo u mkutano! Stop 

interrupting the talk in the meeting! 

kudamphirwa   1 • VP. interrupted (be). 

Sidamphirwa ni wantru wengi wakati 

nikalonga. I've been interrupted by a lot of 

people when I was talking. 

2 • VP. afflicted (by). Wadamphirwa ni chiralu, 

ndugu yangu. You're being afflicted by mental 

illness, my brother. 
3 • NG8.  

kudanganya   1 • VT. lie, tell a lie. Mhina na Shamsi 

wadanganya kila wakati. Mhina and Shamsi 

lie every time. 

2 • NG8. lying, to lie. Lekani kudanganya 

wantru! Stop lying to people! 

3 • VT. cheat. Wachidanganya! You're cheating 

us! Note: See: mdanganya(dyi). 
4 • NG8. cheating, to cheat. 

5 • VT. trick. Shehe kanidaganya. Shehe 

tricked me. 
6 • NG8. tricking, to trick. 
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7 • VT. deceive. Kama kudanganywa, nawe 

sono udanganye wantru! If you've been 

deceived, you too shouldn't deceive people! 
Waziri yuno adanganya wantru. This minister 

deceives people. 

8 • NG8. deceiving, to deceive. Sidhi katogola 

kudanganya wantru. Sidi likes to deceive 

people. 

kudanganyana   1 • VR. lie to each other. Mvere 

na mgosi mwe nyumba si vedi 

wadanganyane. For a woman and a man in the 

household, it's not good for them to lie to each 

other. 
2 • NG8. lying to each other, to lie to each other. 
Watogola kudanganyana. They like lying to 

each other. 
3 • VR. cheat each other. 
4 • NG8. cheating each other, to cheat each other. 
5 • VR. trick each other. 
6 • NG8. tricking each other, to trick each other. 
7 • VR. deceive each other. 
8 • NG8. deceiving each other. 

kudanganyisa   1 • VTEx. lie too much or a lot. 

Mhina adanganyisa. Mhina lies too much. 

2 • NG8. lying a lot, to lie a lot. Waleka 

kudanganyisa wantru. They stopped lying to 

people so much. 

3 • VTEx. cheat too much or a lot. Salimu 

adanganyisa wantru. Solomon cheats people a 

lot. 
4 • NG8. cheating a lot, to cheat a lot. 
5 • VTEx. trick too much or a lot. 
6 • NG8. tricking a lot, to trick a lot. 

7 • VTEx. deceive a lot or too much. Waziri 

yuno adanganyisa wantru. This minister 

deceives people a lot. 
8 • NG8. deceiving a lot, to deceive a lot. 

kudanganyiswa   1 • VExP. lied to too much (be). 

Sidanganyiswa ni Luhizo. I've been lied to too 

much by Luhizo. 

2 • NG8. lied to too mjuch (being). Chisokera 

kudanganyiswa. We are tired of being lied to 

so much. 
3 • VExP. cheated too much (be) or a lot. 
4 • VExP. tricked too much (be) or a lot. 
5 • VExP. deceived a lot (be) or too much. 
Sidanganyiswa ni Shehe. I was deceived a lot 

by Shehe. 
6 • NG8.  

kudanganywa   1 • VP. lied to (be). 

Chadanganywa kila siku. We are being lied to 

every day. 
2 • NG8. lied to (being), to be lied to. 
Hachikunga kudanganywa. We don't want to 

be lied to. 

3 • VP. cheated (be). Kudanganywa? You've 

been cheated? Chidanganywa. We've been 

cheated. Gram: See: mdanganywa. 
4 • NG8. cheated (being), to be cheated. 

5 • VP. tricked (be). Sidanganywa ni Shehe. 
I've been tricked by Shehe. 
6 • NG8. tricked (being), to be tricked. 

7 • VP. deceived (be). Kama kudanganywa, 

nawe sono udanganye wantru! If you've been 

deceived, you too shouldn't deceive people! 
8 • NG8. deceived (being), to be deceived. 

kudantra  (dantra)   1 • VT. lie, tell a lie. 

Kanidantra. He/she lied to me. Wantru 

wadyima niyo wavuza mnomo wagamba, 

"Chiringo kadantra." The elderly people then 

repeated after him saying, "Chiringo lied". 
Kuna wantru wamwenga wadantra kwa 

sababu waunga ukulu. There are some people 

who lie because they want leadership. 

2 • NG8. lying, to lie. Hachikunga kudantra. 
We don't want to lie. 

3 • VT. trick. Simdantra. I tricked him. 

Nikavina karata nadantra u wantru kwa 

kubedelisha izi karata. When I'm playing 

cards, I trick people by switching the cards. 
4 • NG8. tricking, to trick. 
5 • VT. cheat. 
6 • NG8. cheating, to cheat. 

7 • VT. deceive. Kanidantra. He deceived me. 

Mta a magari kanidantra kwa kunitagira gari 

dibanike. The car salesman deceived me by 

selling me a damaged car. 
8 • NG8. deceiving, to deceive. 

kudantrana   1 • VR. lie to each other. Miye na 

mkazangu hachidantrane. Me and my wife 

don't lie to each other. 
2 • NG8. lying to each other, to lie to each other. 
Lekani kudantrana! Stop lying to each other! 

3 • VR. cheat each other. 
4 • NG8. cheating each other, to cheat each other. 

5 • VR. trick each other. Wantru wadantrana 

zaidi mo msezigo wa karata. People trick 

each other a lot in a card game. 
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6 • NG8. tricking each other, to trick each other. 

kudantranya   1 • VAg. lie together. Salimu na 

Ramazani wamdantranya i bosi wawe. 
Salimu and Ramazani lied to their boss together. 
2 • NG8. lying together, to lie together. 
Hawadahe kudantranya. They can't lie 

together. 
3 • VAg. cheat together. 
4 • VAg. cheating together, to cheat together. 

5 • VAg. trick together. Chose chidantranya 

mwana chiche yumwenga. We both tricked 

the same girl. 
6 • NG8. tricking together, to trick together. 

kudantranywa   1 • VAgP. lied to together (be). 

2 • NG8. lied to together (being), to be lied to 

together. Wose wadaha kudantranywa. They 

can all be lied to together. Miye na Zamzam 

chilemera kudantranywa. Me and Zamzam 

refused to be lied to together. 
3 • VAgP. cheated together (be). 
4 • NG8. cheated together (being) to be cheated 

together. 
5 • VAgP. tricked together (be). 
6 • NG8. tricked together (being), to be cheated 

together. 

kudantrika   1 • VI. lied to (be/get). Sidantrika gulo 

bila kufahama. I got lied to yesterday without 

noticing. 
2 • NG8. lied to (being/getting), to be lied to. 
Hakudaha kudantrika. He can't be lied to. 

3 • VI-able. deceivable (be). Mgosi yudya 

adantrika. That man is deceivable. 

4 • VI-able. trickable (be). 
5 • VI-able. cheatable (be). 
6 • NG8.  

kudantrira  (dantrira)   1 • VB. lie for/to. 

Kanidantrire! Go lie for me! 

2 • VIn. lie with, use to lie. 

3 • NG8. lying for/to/with, to lie for/to/with. Sina 

udantru wa kudantrira wantru wose. I don't 

have a lie to lie to all the people with. 

4 • VB. cheat for. Namdantrira Mwaliko apate 

mapesa. I'm cheating for Mwaliko so he gets 

money. 
5 • VB. trick for. 
6 • VB. deceive for. 

7 • VIn. cheat with, use to cheat. Nambari ye 

karata ino na(i)dantrira wantru. The number 

of this playing card, I'm using (it) to cheat 

people. Karata zino na(zi)dantrira wantru; 

akadyika naputa mapesa. These cards, I'm 

using (them) to cheat people; then I get money. 
8 • VIn. trick with, use to trick. 
9 • NG8. tricking for/with, to trick for/with. 
10 • NG8. cheating for/with, to cheat for/with. 

kudantririza  (dantririza)   1 • VInEx. lure. 

Sidantririza wantru wengi. I have lured many 

people. 
2 • NG8. luring, to lure. 

3 • VInEx. deceive. Lugazo adyenda 

akadantririza mwe kaya kwa sabu aunga 

ukulu. Lugazo goes around town deceiving 

because he wants the presendency. 

4 • NG8. deceiving, to deceive. Kudantririiza a 

wakaya kwa sababu waunga ukulu si kwedi 
Deceiving villagers because you want the 

leadership isn't good. 

kudantririzwa   1 • VInP. deceived (be). 

Sidantririzwa ni wantru wengi. I've been 

deceived by a lot of people. 

2 • NG8. deceived (being), to be deceived. A 

wakaya walemera kudantririzwa. The 

villagerrs refused to be deceived. 
3 • VInP. lured (be). 
4 • NG8. lured (being), to be lured. 

kudantrirwa   1 • VBP. lied to for (be). Sidantrirwa 

tate; ise kumanya aku nitre. Father was lied 

to for me; so he doesn't know where I went. 
2 • NG8. lied to for (being), to be lied to for. 
Nalemera kudantrirwa mbuyangu. I'm 

refusing for my friend to be lied to. 
3 • VBP. cheated for (be). 
4 • NG8. cheated for (being), to be cheated for. 
5 • VBP. tricked for (be). 
6 • NG8. trick for  (being), to be tricked for. 

kudantrisa   1 • VEx. lie a lot or too much. Mwanangu 

adantrisa. My child lies too much. Waziri 

yuno adantrisa wantru. This minister lies a lot 

to people. 

2 • NG8. lying a lot, to lie a lot. Hawakunga 

kudantrisa. They don't want to lie so much. 
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kudantriswa   1 • VExP. lied to a lot (be) or too much. 

Chidantriswa ni mkulu wa mwe kaya 

nachipate mazi mengi. We've been lied to a 

lot by the mayor of the town that we'll get more 

water. 
2 • NG8. lied to (being), to be lied to. 
Hachikunga kudantriswa. We don't want to be 

lied to so much. 

kudantrwa   1 • VP. lied to (be). Sidantrwa. I was lied 

to. Gram: See: mdantrwa. 

2 • NG8. lied to (being), to be lied to. Hakuna 

mtru atogole kudantrwa. There isn't anyone 

who likes being lied to. 

3 • VP. tricked (be). Kudantwa? You were 

tricked? Wadantwa. You're being tricked. 

4 • VP. cheated (be). 
5 • VP. deceived (be). 

6 • NG8.  Wadantrwa wana haki ya kulemera 

kudantrwa. Ones lied to have the right to deny 

being lied to. 

kudanyuira  (danyuira)   1 • VB. pick off for 

(fruit or edible leaves). Tate kanidanyuira 

machungwa maidi mo mchungwa. Dad 

picked me two oranges off the orange tree. Note: 

Sometimes the beneficiary with this verb is the plant 

itself. 
2 • VIn. pick off with, use to pick off. 
Sidanyuira mapapayu kagola kano. I used 

this little knife to pick off papayas. 
3 • NG8. picking off for/with, to pick off 

for/with. Sola kagola ka kudanyuira 

mapapayu. Take a little knife to pick off 

papayas (with). Mna hongoli za kudanguira 

machungwa? Do you have picker poles for 

picking off oranges? 

4 • VB. cull. Naunga nikadanyuire nkhunde. 

I'm going to go cull beans. Nadanyuira mtama 

mphalala zake. I'm culling tassels off the corn. 

Nanikadanyuire mayembe. I'm going to cull 

mangoes. 
5 • VIn. cull with. 
6 • NG8. culling, to cull. 

kudanyuirwa   1 • VBP. picked off for (be). 

Sidanyuirwa machungwa maidi ni tate mo 

mchungwa. I was picked two oranges by dad 

off the orange tree. Sidanyuirwa manyanya 

maidi makulu ni mbuyangu. I was picked two 

big tomatoes by my friend. 

2 • VInP. picked off with (be), be used to pick off 

with. Kagola kano kadanyuirwa mapapayu. 
This little knife has been used to pick off 

papayas. 
3 • NG8. picked off for/with (being), to be picked 

off for/with. Waunga kudanyuirwa ndimu 

shano. They want five lemons to be picked for 

them. 

kudanyuka   1 • VI. fall off (fruit from tree). Miye 

sikunga kudya mayembe yadanyuke yenye. 
I don't want mangos that have fallen off [the 

tree] by themselves. 
2 • NG8. falling off, to fall off (fruit from tree). 
Idi yembe dizimwa kudanyuka. The mango 

won't fall off [the tree]. 

kudanyula  (danyula)   1 • VT. pick off (fruit, 

vegetables or leaves). Ma'apol ya mo mti 

yose, siyadanyula. All the apples on the tree, I 

picked them off. 

2 • NG8. picking off, to pick off. Kasokera 

kudanula ndimu, mame.  Mom is tired of 

picking lemons. 

kudanyulanya   1 • VAg. pick off together. 

Wazana wose wadanyulanya ndimu ho u 

mdimu. All the kids are picking off limes from 

the lime tree together. 
2 • NG8. picking off together, to pick off 

together. Mame na tate waunga 

kudanyulanya machungwa. Mom and dad like 

to pick oranges together. 

kudanyulanywa   1 • VAgP. picked together (be). 

A machungwa yose yadanyulanywa. All the 

oranges were picked together. 
2 • NG8. picked together (being), to be picked 

together. Izi ndimu zose zaunga 

kudanyulaynwa. All the lemons need to be 

picked together. 

kudanyulika   1 • VI. picked (be). I chungwa 

didanyulika vedi. This orange has been picked 

well. 

2 • VI-able. pickable (be). Machungwa yadya 

yadanyulika. Those oranges are pickable. 

3 • NG8. picked (being), to be picked. Idi yembe 

dyazimwa kudanyulika. The mango can't be 

picked. 

kudanyulisa   1 • VTEx. pick off a lot or a lot. Wazana 

wose wadanyulisa ndimu ho mdimu. All the 

kids are picking off too many limes from the 

lime tree. . 
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2 • NG8. picking off a lot, to pick off a lot. 
Mame kachilemera kudanyulisa izi ndimu. 
Mom prohibited us from picking off the lemons 

so much. 

kudanyuliswa   1 • VExP. picked off too much 

(be) or a lot. Tumbatu uno didanyuliswa. This 

tobacco plant has been picked off too much. 
2 • NG8. picked off a lot (being), to be picked off 

a lot. Ndimu zo mdimu uno zaunga 

kudanyuliswa. The limes from this lime tree 

need to be picked a lot. 

kudanyulwa   1 • VP. picked off (be). Makoko 

yadanyulwa mo mkoko. The squashes have 

been picked off the squash plant. 

2 • NG8. picked off (being), to be picked off. A 

machungwa yaunga kudanyulwa. The 

oranges need to be picked. 

kudayuka   1 • VI. melt (away). I bharafu idayuka. 

The ice has melted. Shebule kadayuka. 
Shebule melted away (as a magician). 
Dyadayusa moyo. It's melting [my] heart. 

2 • NG8. melting, to melt. I bharafu yadaha 

kudayuka bila zuwa. The ice can melt every 

day. 
3 • VI. dissolve. 
4 • NG8. dissolving, to dissolve. 

kudayusa  (dayusa)  1 • VC. melt. Idi zuwa 

yadayusa i bharafu. The sun is melting the ice. 

Chidahusa i bharafu. We have melted the ice. 

2 • NG8. melting, to melt. Hawadahe kudayusa 

hata bharafu. They can't even melt the ice. 

3 • VC. dissolve. Levito nyingi yadausa idi 

donge. Too much yeast dissolves the dought. 

4 • NG8. dissolving, to dissolve. 

kudayusiza   1 • VB. melt for. Nidayusiza i bharafu! 

Melt the ice for me! Wanidayusiza i bharafu. 
They've melted ice for me. 

2 • VIn. melt with, use to melt. Sidayusiza mazi 

ye moto bharafu ya mwe virole. I've used hot 

water to melt ice on the windows. Moto uno 

chidayusiza maadhani mengi. With this fire 

we've melted a lot of aluminum. 

3 • NG8. melting for/with, to melt for/with. 
Namunge moto wa kudayusiza maadhani 

yano You'll need heat to melt these aluminum 

cans (with). Una moto mkali wa kudayusiza 

dyifi? Do you have heat strong enough to melt 

fat? Nachunge mazi ye moto kudayusiza 

bharafu ya mwe chirole. We'll need hot water 

to melt ice on the windshield. 

4 • VB. dissolve for. Nidayusiza u munyu! 
Dissolve the salt for me! 
5 • VIn. dissolve with, use to dissolve. 
Sidayusiza sabuni ino a mazi. I've dissolved 

this soap with water. A mazi siyadayusiza 

sabuni ino. The water, I used it to dissolve this 

soap. 
6 • NG8. dissolving for/with, to dissolve 

for/with. Sina mazi ya kudayusiza sabuni 

ino. I don't have water to dissolve this soap 

(with). 

kudayusizwa   1 • VBP. melted for (be). A 

wana wadayusizwa idi dyifi; wadira mkate. 
The fat was melted for the kids; they ate 

flatbread with it. 

2 • VInP. melted with (be), be used to melt. Mazi 

ye moto yadayusizwa bharafu. Hot water is 

used to melt ice. 
3 • NG8. melted for/with (being), to be melted 

for/with. A wakaya waunga kudayusizwa 

bharafu ya mwe zi sira.. The villagers want 

the ice on the road melted for them. 

4 • VBP. dissolved for (be). Sidayusizwa ni 

Aliya i sukari. The sugar has been dissolved for 

me by Alia. 
5 • VInP. dissolved with (be, get), be used to 

dissolve. A mazi yadayusizwa sabuni ino. 
The water has been used to dissolve the soap. 
6 • NG8. dissolved for/with (beng), to be 

dissolved for/with. 

kudayuswa   1 • VCP. melted (be, get). I bharafu 

idayuswa ni idi zuwa. The ice got melted by 

the sun. Idi blubanda didayuswa ni u moto 

we idi roti. The butter got melted with the heat 

of the bread. A maadhani yadyuswa ni 

Ramazani The aluminum was melted by 

Ramazani. 

2 • NG8. melted (being), to be melted. A 

maadhani yaunga kudayuswa. The aluminum 

needs to be melted. 
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3 • VCP. dissolved (be, get). I sukari idayuswa 

ni idi zuwa. The sugar has gotten dissolved by 

the sun. 
4 • NG8. dissolved (being), to be dissolved. 

kudedeheza  (dedeheza)   1 • VC. spoil (a child). 

Mvere yudya amdedeheza mwanawe. That 

woman is spoiling her child. 

2 • NG8. spoiling, to spoil (a child). Tate 

hadahire kudedeheza wana. Dad doesn't 

know how to spoil children. 
3 • VC. coddle (child). 
4 • NG8. coddling, to coddle. 

kudedehezanya   1 • VCAg. spoil together. Wazazi 

wano wamdedehezanya mwana ywao. These 

parents spoiled their child together. 
2 • NG8. spoiling together, to spoil together. 
Weye na mgosiwo lekani kudedeheza wana! 
You and your husband, stop spoiling children 

together! . 

kudedehezanywa   1 • VCAgP. spoiled together (be). 

Wana wano wadedehezanywa ni wazazi 

wao. These kids have been spoiled together by 

their parents. 
2 • NG8. spoiled together (being), to be spoiled 

together. Wana wose mwe famili wadaha 

kudedehezanywa ni mame na tate. Al l the 

children in the family can be spoiled by mom 

and dad together. 

kudedehezesa   1 • VCEx. spoil too much or a 

lot. Wazazi wake wamdedehezesa. His 

parents spoiled him too much. 
2 • NG8. spoiling a lot, to spoil a lot. 
Kudedehezesa wana si kwedi. Spoiling 

children a lot isn't good. 

kudedehezeswa   1 • VCExP. spoiled a lot (be), be 

really spoiled. Mwana yuno kadedehezeswa 

ni wazazi wake. This kid has been really 

spoiled by his parents. 
2 • NG8. spoiled a lot (being), to be spoiled a lot. 
Sinusurika kudedehezeswa ni walidhi 

wangu. I survived being spoiled a lot by my 

parents.. 

kudedehezwa   1 • VCP. spoiled (be). Mwana 

yuno kadedehezwa ni wazazi wake. This 

child has been spoiled by its parents. 

2 • NG8. spoiled (being), to be spoiled. Wana 

hawakunga kudedehezwa.  Kids don't need to 

be spoiled. 

kudedekeza  (dedekeza)   1 • VI. independent 

(be). Sono udedekeze! Don't be [so] 

independent! Yeye adedekeza zaidi. He is 

being too independent. Gram: See: mdedekeza. 
2 • NG8.  

kudegadega  (degadega)   1 • VI. wobble. Gari 

dyangu dina mzigo mkulu; dyadegadega 

dikatowa jira. My vehicle has a big heavy load; 

it wobbles when it goes around a bend. Chiga 

che meza chitowere misomari kwa sabu 

chadegadega. The leg of the table, pound nails 

in it because it's wobbling. Viga ve meza vose 

vadegadega. All of the legs of the table are 

wobbling. 

2 • NG8. wobbling, to wobble. Bila 

kudegadega, nadaha niketika dholou. 
Without wobbling, I can carry a jug on my 

head. Shamshi ketwika dholou ya mazi bila 

kudegadega. Shamshi put a bucket of water on 

her head without wobbling. 

3 • VI. stagger. Shamshi adegadega na dholou 

ya mazi. Shamshi is staggering with a bucket 

of water [on her head]. Siteyi adegadega 

anetwika fuko. Siteyi staggers when she puts a 

big pot on her own head. 
4 • NG8. staggering, to stagger. 
5 • VI. get out of balance. 

kudengereza   1 • VT. surround. Wadengereza 

i kaya. They surrounded the town. 

2 • NG8. surrounding, to surround. Namkadahe 

kudengereza i kaya? Will you be able to go 

surround the town? 
3 • VT. encircle. 
4 • NG8. encircling, to encircle. 
5 • VT. go around. 

kudengerezwa   1 • VP. surrounded (be). I kaya 

idengerezwa ni mashufta. The town is 

surrounded by armed bandits. 
2 • NG8. surrounded (being), to be surrounded. 
Dufesi yetu haidahe kudengerezwa ni mtrun 
Our fortification can't be surrounded by anyone. 
3 • VP. encircled (be). 
4 • NG8.  

kudenkha  (denkha)   1 • VI. wild (be/get). 

Dhadhiri adenkha na mkaziwe mwe bhara. 
Dadiri gets wild with his wife on the dance 

floor. Mkazangu adenkha akahula nguwo. 
My wife gets wild washing clothes. 
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2 • VI. crazy (be/get). Mkazangu adenkha mwe 

bara. My wife gets crazy on the dance floor. 

3 • NG8. getting wild/crazy, to get wild/crazy. 
Naunga kudenkha na weye. I want to get wild 

with you. 
4 • VI. do crazy stuff. 

kudenkhanyika   1 • VI. dance wildly. Msekwa 

adenkhanyika mwa a wazana dyero Msekwa 

is dancing wildly with the kids today. 
Mkazangu adenkhanyika mwe bara. My wife 

is dancing wildly on the dance floor. Mvere 

yuno adenkhanyika na miye. This woman is 

dancing wildly with me. 

2 • NG8. dancing wildly, to dance wildly. Mtru 

mdyiima hakhagizwa ni  kudenkhanyika  An 

older person is made pretty by dancing wildly. 

kudevekera   1 • VI. lean over (because one is so tall). 

Mnazi uno wadevekera. This coconut palm 

leans over (because it's so tall). Mnara wa 

dauntauni wadevekera. The steeple downtown 

leans over (because it's so tall). 
2 • NG8. leaning over (because one/it is too tall), 

to lean over..,  

3 • VI. hunch over. Yomi adevekera. Yomi 

hunches over [because he's so tall]. Wantru 

wanazehekesa viwalawala vawo vadevekera. 
When people get really old their spines hunch 

over. 
4 • NG8. hunching over, to hunch over. 
Mazowezi nayakurhebe kudevekera. 
Excercise will prevent you from hunching over, 

kudhamaqa   Etym: < Som. 1 • VT. suspect. 

Sikudhamaqa naunkaunga unitowe. I 
suspected that you wanted to hit me. Phon: Here 

q is a gama [ɣ], a voiced velar fricative. 
2 • NG8. suspecting, to suspect. 

3 • VT. suspicious (about, be/get). U mvindwa 

kadhamaqa. The ambush victim got 

suspicious. 
4 • NG8. suspicious (being/getting), to be/get 

suspicous about. Chinawabasa kwa kunyata, 

hawadahe kuchidhamaqa. If we approach 

them stepping slowly and quietly, they won't get 

suspicious. 

kudhamaqana   1 • VR. suspicious about each 

other (be/get). Wakulu wano awaidi 

washamaqana siri zao. These two leaders are 

suspicious about each other's secrets. 

2 • NG8. suspicious about each other 

(being/getting), to be/get suspicious about each 

other. Wose wabawirana, lakini hawakunga 

kudhamaqana They all steal from each other, 

but they don't want to get suspicous of each 

other. 

kudhamaqika   1 • VI. suspicous about/of 

(be/get). Siri yangu haikudhamaqika. My 

secret is not suspicious. 
2 • NG8. suspicious about/of (being/getting), to 

be/get suspicous about/of.  

3 • NG8. suspect (being), to be a suspect. Yeye 

haadahe kudhamaqika. She can't be a suspect. 

kudhamaqisa   1 • VIEx. suspicious (be/get 

very). Hawadahe kudantrwa kwasabu 

wadhaqamisa. .They can't be lied to because 

they get very suspicious. 
2 • NG8. suspicious (being/getting really), to 

be/get so suspicious. Chaunga wase 

kudhagamisa. We want them to not be so 

suspicious. 
3 • VTEx. suspect a lot. 
4 • NG8. suspecting a lot, to really suspect. 

5 • VIEx. apprehensive (be really). Kabuga 

kadhamaqisa kuliko kasagale. A rabbit is 

really more apprehensive than a dikdik. 

kudhamaqiswa   1 • VExP. suspected a lot 

(be/get). Kadhaqamiswa ni wantru wengi 

ubavi. He is suspected a lot by many people of 

thievery. 
2 • NG8. suspected a lot (being/getting), to be/get 

suspected a lot. Hawakunga kudhaqamiswq; 

wanyamaireni.  . They don't need to be so 

suspected; keep quite about them. 

kudhamaqwa   1 • VP. suspected (be/get). 

Kaleka kubawa kwasabu aona kama 

kadhamaqwa. He has stopped stealing because 

he feels like he's getting suspected [of stealing]. 
2 • NG8. suspected (being), to be suspected. 
Sikahata kudhamaqwa. I hate to be suspected. 

kudhaota   1 • VT. report (on). Sono ukanidhaote 

kwa mahakama! Don't go and report me to the 

court! 

2 • NG8. reporting on, to report on. A 

wangongwa walemera kudhaota kwa 

mwahimu The mocked victims have refused to 

report it to the teacher. Waunga kudhaota 

shirika yetu kwa sirikali? Do you want to 

report our company to the government? 
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3 • VT. tell on. Sikudhaota kwa mkaziwo. I 
told on you to your wife.  
4 • NG8. telling on, to tell on. 

kudhaotana   1 • VR. report on each other. Yeye na 

mgosiwe wadhaotana kwa mahakama. She 

and her husband report on each other to the 

courts. 

2 • NG8. reporting on each other. Lekani 

kudhaotana kila siku kwa sirikale! Stop 

reporting on each other to the authorities all the 

time! 
3 • VR. tell on each other. 
4 • NG8. telling on each other. 

kudhaotanya   1 • VAg. report on together. 

Washegale chose chakumdhaotanya bosi 

wetu kwa sirikali. All of us workers have gone 

to report our boss together to the authorities. 
Wose wamdhaotangamya u mbavi. They all 

reported on the thief together. 
2 • NG8. reporting on together, to report on 

together. Chose nachite kwa kudhaotanya. 
We'll all go to report together. 
3 • VAg. tell on together. 
4 • NG8. tell on together, to tell on together. 

kudhaotanywa   1 • VAgP. reported together 

(be/get). Dhidhaotanywa kwa mahkama. We 

have been reported to the courts together. 
2 • NG8. reported together (being/getting), to 

be/get reported together. Nyose mwaunga 

kudhaotanywa kwa siriikali. You all need to 

be reported together to the authorities. 

kudhaotesa   1 • VTEx. report on a lot. Weye 

wadhaotesa wantru. You report on people a 

lot. 

2 • NG8. reporting on, to report on. Hachikunga 

kudhaotesa wantru mwe kaya ino. We don't 

want to report on people so much in this town. 
3 • VTEx. tell on. 
4 • NG8. telling on, to tell on. 

kudhaoteswa   1 • VExP. reported on a lot 

(be/get). Sidhaoteswa kwa mahakama. I got 

reported on a lot to the court. 
2 • NG8. reported on a lot (being/getting), to 

be/get reported on a lot. Haaleke kudhaoteswa 

kwasabu ya tabiya zake. She can't stop being 

reported on so much because of her behavior. 
3 • VExP. told on a lot (be/get). 
4 • NG8. told on a lot (being/getting), to be/get 

told on a lot. 

kudhaotwa   1 • VP. reported on (be/get). Sidhaotwa 

mara nyingi kwa mahakama. I got reported 

on many times to the court. 
2 • NG8. reported on (being/getting), to be/get 

reported on. Sikunga kudhaotwa kwa sirikali. 
I don't want to be reported to the government. 

3 • VP. told on (be/get). Sehondo aunga 

kudhaotwa. Sehondo needs to be told on. 

4 • NG8. told on (being/getting), to be/get told 

on. 

kudhaqa  (dhaqa)   Etym: < Som. 1 • VI. graze. 

Mbuzi yadhaqa. The goats are grazing. 

Ngombe zake zadhaqa mwe honde yangu 

ye idi tumbatu His cows are grazing on my 

tobacco farm. Phon: The q here is a gamma [ɣ], a 

voiced velar fricative. 

2 • NG8. grazing, to graze. Ngombe zangu 

zaishi mo u moro tú bila kudhaqa kaya 

yose. My cows live only in the corral without 

grazing all over the town. 

kudhaqanya   1 • VAg. graze together. Mbuzi na 

ngombe hazikudhaqanya hamwenga. Goats 

and cows don't graze together in the same place. 
2 • NG8. grazing together, to graze together. 
Mbogo na ngombe zadaha kudhaqanya? 
Can buffalo and cattle graze together? 

kudhaqisa   1 • VEx. overgraze. Ngoto zadhaqisa. 

Sheep overgraze. 

2 • NG8. overgrazing, to overgraze. Ngoto na 

mbuzi, ni haiwani gani ikudaha kudhaqisa? 
Of sheep and goats, which animal can overgraze 

the most? 

kudherema  (dherema)   1 • VT. feel. Dherema 

matombo yangu! Feel my boobs! Nadherema 

kadudu kanitambaza. I feel a bug crawling on 

me. Gram: See: mdheremadyi. 

2 • NG8. feeling, to feel. Katowigwa risasi mo 

mkono bila kuderema. He got shot in the hand 

without feeling it. 

3 • VT. suspect. Sidherema kama sitangwa. I 
suspect I've been called. 
4 • NG8. suspecting, to suspect. 

5 • NG8. noticing, to notice. Si rahisi 

kudherema mbavi. It's not easy to notice a 

thief. 
6 • VT. notice. 

kudheremwa  (dheremwa)   1 • VP. felt 

(be). Sidheremwa ni yeye. I was felt by 

her/him. 
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2 • NG8. felt (being), to be felt. 

3 • VP. suspected (be). Sidheremwa kama u 

mbavi. I was suspected as the thief. 

Sidheremwa ni wantru wengi kama ni 

mbavi. I was suspected by a lot of people to be 

a thief. Gram: See: mdheremwa. 
4 • NG8. suspected (being), to be suspected. 
Aunga ase kudheremwa. She wants to not  be 

suspected. = She doesn't want to be suspected. 
5 • VP. noticed (be). 

6 • NG8. noticed (being), to be noticed. Kengira 

mwe nyumba ya raisi bila kudheremwa. She 

got into the president's house without being 

noticed. 

kudhiqa  (dhiqa)   Etym: < Som dikh. 1 • VT. warn. 

Akukudhiqire hakukomire male. He who 

warned you didn't kill you at all.  Proverb. 
Nakudhiqa, "Sono wite kweise!" I'm warning 

you, "Don't go outside!" Gram: See: mdhiqa(dyi) 
Phon: The q here is a gamma [ɣ], a voiced velar 

fricative. 

2 • NG8. warning, to warn. Kama houdahe 

dudhiqa wanawo, nigambira. If you can't 

warn your kids, let me know. 

3 • VT. invite. Sidhiqa wambuya wengi he 

sharehe yangu. I have invited a lot of friends 

to my party. 
4 • NG8. inviting, to invite. 

kudhiqana   1 • VR. warn each other. Wambuya waidi 

wadhiqana wase kuleterana shida. Two 

friends warn each other not to bring each other 

trouble. Phon: The q here is a gamma [ɣ], a voiced 

velar fricative. 
2 • NG8. warning each other, to warn each other. 
Watogola kudhiqana wambuya kwa wambua 

tú. They just like iniviting each other as friends. 

kudhiqanya   1 • VAg. warn together. Miye na 

mkazangu chimdhiqanya mwana wetu. Me 

and my wife warned our child together. Phon: 

The q here is a gamma [ɣ], a voic veedlar fricative. 

2 • NG8. warning together, to warn together. A 

wazazi waunga kudhiqanya wana waol The 

parents want to warn their kids together. 

3 • VAg. invite together. Miye na Mhando 

chidhiqanya wantru wose wa ha ukutano 

uno. Me and Mhando invited all the people in 

this meeting together. 

4 • NG8. inviting together, to invite together. 
Nanimwinkheni kazi ya kudhiqanya wantru 

mwe arosi yangu. I'll give you a job inviting 

people to my wedding together. 

kudhiqanywa   1 • VAgP. invited together (be). 

A wandugu wose wadhiqanywa kwa siku 

dimwenga. All the relatives were inveted 

together on the same day. Phon: The q here is a 

gamma [ɣ], a voiced velar fricative. 
2 • NG8. invited together (being), to be invited 

together. A wandugu hawakunga 

kudhiqanywa. The relatives don't want to be 

invited together. 

3 • VAgP. warned together (be). A wana 

wadhiqanywa. The kids were warned together. 

4 • NG8. warned together (being), to be warned 

together. Waunga kudhiqnywa wana wano. 
The kids need to be warned together. 

kudhiqisa   1 • VTEx. warn a lot or too much. 

Mwanangu namdhiqisa ase kuseziga na 

maisha yake. My child, I warn him a lot not to 

play with his life. Phon: The q here is a gamma [ɣ], 

a voiced velar fricative. 
2 • NG8. warning a lot, to warn a lot. 

3 • VTEx. invite a lot. Chidhiqisa wantru wengi 

mwe arosi ino. We have invited a lot of people 

to this wedding. 

4 • NG8. inviting a lot, to invite a lot. Hakunga 

kudhiqisa wantru. She doesn't want to invite 

people so much. 

kudhiqiswa   1 • VExP. warned a lot or too much (be). 

Sidhiqiswa ni tate. I have been warned a lot by 

dad. Phon: The q here is a gamma [ɣ], a voiced velar 

fricative. 
2 • NG8. warned a lot (being), to be warned a lot. 
Sitogola kudhiqiswa. I don't like to be warned 

a lot. 

3 • VExP. invited a lot (be). Wana chiche 

wadhiiswa mwe arosi ino. Girls have been 

invited a lot to this wedding. 
4 • NG8. invited a lot (being), to be invited a lot. 
Kakahata kudhiqiswa mwe zi sharehe. She 

hates  to be invited a lot to parties. Chaunga 

wana chirume wase kudhiqiswa. We want the 

boys to not be invited a lot. = We don't want the 

boys to be invited a lot. Nadhiqiswa mwe zi 

aarose zao wantru. I'm getting invited to 

people's  weddings a lot. 
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kudhiqwa   1 • VP. warned (be). Sidhiqwa nise 

kwita kwe nkhondo. I was warned (to be) 

against going to war. Kadhiqwa ase kwita kwe 

hondo. He was warned (to be) against going to 

war. Wadhiqwa wase kwita kwe hondo. They 

were warned (to be) against going to war. Phon: 

The q here is a gamma [ɣ], a voiced velar fricative. 
2 • NG8. warned (being), to be warned. 

3 • VP. invited (be). Sidhighwa arosi. I was 

invited to a wedding. 

4 • NG8. invited (being), to be invited. Sikunga 

kudhiqwa mwe zi sharehe zenyu. I don't 

want to be invited to your parties. 

kudhiranya  (dhiranya)   1 • VAg. provoke 

together. Wachidhiranya! You're provoking us! 

Wachidhiranya. They provoked us. Luhizo ni 

mdhiranyi, kwa sababu kadhiranya a wana. 
Luhizo is an instigator because he has provoked 

the kids. Note: The acts of provocation or instigation 

with this verb are done in person; cf kudyera fitina. 
2 • NG8. provoking together, to provoke 

together. Sidaha kudhiranya wantru. I know 

how to provoke people [to fight]. 
3 • VAg. instigate together. 
4 • NG8. instigating together, to instigate 

together. 

5 • VAg. get (people) to fight. Fatuma na Ali 

siwadhiranya. Fatuma and Ali, I got them to 

fight. Gram: See: mdhiranyi. 
6 • NG8. getting to fight, to get to fight. 
Kudhiranya wana si kwedi male. Getting kids 

to fight is not good at all. 

7 • VAg. hook up together. Fatuma kamtogola 

Ali, Ali kamtogola Fatuma, niyo 

nawadhiranya. Fatuma likes Ali; Ali likes 

Fatuma, and so I hooked them up together. 
8 • NG8. hooking (people) up, to hook up 

together. 
9 • VAg. put together. 
10 • NG8. putting (people) together, to put 

together. 

kudhiranywa   1 • VAgP. provoked (be). 

Mwaliko na Dhadhiri wadhiranywa ni 

Luhizo. Mwaliko and Dadiri were provoked by 

Luhizo. 

2 • NG8. provoked (being), to be provoked. Isi 

zetu hazidahe kudhiranywa ni mtru yoyose. 
Our countries can't be provoked by anyone. 

kudho'eya   1 • VT. bless. Nidho'eya! bless me! 

Mame kanidho'eya. Mom blessed me. 

Sikudho'eya. I bless you. Gram: See: dho'a. 

2 • NG8. blessing, to bless. Sono mleke 

kudho'eya wana wenyu! Don't stop blessing 

your offspring! 

kudho'eyana   1 • VR. bless each other. 

Fatuma na Luhizo wadho'eyana. Fatuma and 

Luhizo have blessed each other. 
2 • NG8. blessing each other, to bless each other. 
Kudho'eyana ni kwedi. Blessing each other is 

good. 

kudho'eyanya   1 • VAg. bless together. Mame 

na tate wanidho'eyanya. Mom and dad have 

blessed me together. 
2 • NG8. blessing together, to bless together. 
Chaunga kudho'eyanya wana wetu miye na 

mkazangu. We bless our children together, me 

and my wife. 

kudho'eyanywa   1 • VAgP. blessed together (be). 

Whidho'eyanywa ni wazazi wetu. We've been 

blessed by our parents. 
2 • NG8. blessed togther (being), to be blessed 

together. Chose chaunga kudho'eyanywa ni 

wazazi wetu. We all need to be blessed by our 

parents. 

kudho'eyesa   1 • VEx. bless a lot or too much. 

Mwanangu simdho'eyesa. My child, I bless 

her a lot. 

2 • NG8. blessing a lot, to bless a lot. Snidahe 

kudho'eyesa wana hawana adabu. I can't 

bless undisciplined children so much. 

kudho'eyeswa   1 • VExP. blessed a lot (be) or 

too much. Fatuma na Luhizo wadho'eyeswa. 
Fatuma and Luhizo have been blessed a lot. 
2 • NG8. blessed a lot (being), to be blessed a lot. 
Hakuna mwana hakunga kudho'eyeswa ni 

wazazi wake. There isn't a child who doesn't 

want to be blessed by his/her parents. 

kudho'eywa   1 • VP. blessed (be). Sidho'eywa ni 

Mnungu. I've been blessed by God. 

2 • NG8. blessed (being), to be blessed. 
Kudho'eywa ni wazazi kaleta bharaka nyingi 

mwa maisha yako. Being blessed by your 

prents brings a lot blessing in your life. Aunga 

kudho'eywa ni imamu ywaake. She wants to 

be blessed by her imam. 
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kudhurusu  (dhurusu)   1 • VT. study. Dhurusu 

zaidi! Study a lot! Nnaita kunyumba, 

nadhurusu sura zangu zaidi. When I go 

home, I study my lessons a lot. Mwalimu 

enkhaga wana vitabu wakadhurusu. The 

teacher lends kids scriptures to go study. 

2 • NG8. studying, to study. Sono ugaluke 

mzivu wa kudhurusu Chitabu chako! Don't 

be lazy in studying your Quran. 

kudhuruswa   1 • VP. studied (be). Chitabu chino 

dyadhuruswa ni wana watatu haluse vino. 
This Quran is being studied by three children 

right now. 

2 • NG8. studied (being), to be studied. Buku 

dino dyaunga kudhuruswa vedi. This book 

needs to be studied well. 

kudiba  (diba)   1 • VT. disturb. Misaka ino 

yanidiba. These colds disturb me. Nguto ningi 

zanidiba. A lot of noise disturbs me. Kuna 

chintru chose chikukudiba? Is there anything 

else that is disturbing you? 

2 • NG8. disturbing, to disturb. Lekani kudiba 

wantru! Stop disturbing people! 

3 • VT. annoy. Wadiba wata maduka mabavi 

wano. They have annoyed the shopkeepers, 

these thieves. 

4 • NG8. annoying, to annoy. Chileka kudiba 

wata maduka. We stopped annoying 

shopkeepers. 

5 • VT. frustrate. Mbuli za kwa mahaka 

zinidiba. The things at the court frustrated me. 

6 • NG8. frustrating, to frustrate. 

7 • VT. appall. Dibu za Somaliya zanidiba. The 

horrible things in Somalia appall me. Vintru ivo 

vikugaluka Somaliya vanidiba. Those things 

that happened in Somalia disturb me. 
8 • NG8. appalling, to appall. 

9 • VT. abuse. Siad Barre nani mdibadyi; 

kadiba wantru wengi. Siad Barre was a 

troublemaker; he abused a lot of people. 
10 • NG8. abusing, to abuse. 

11 • VT. drive crazy. Chizimizi chino 

chanidiba. This forgetfulness drives me crazy. 

12 • NG8. driving crazy, to drive crazy. 

kudibana   1 • VR. disturb each other.  

2 • NG8. disturbing each other, to disturb each 

other. Chinkhana nafasi yeye na miye chise 

kudibana. He and I gave each other space so 

we don't disturb each other. 

3 • VR. drive each other crazy. Mwalimu na 

wanafunzi wadibana mwe kalasi. The teacher 

and students drive each other crazy in the 

classroom. 
4 • NG8. driving each other crazy, to drive each 

other crazy. 

5 • VR. short each other out. Fila zino zimbiri 

zadibana kwa sabu ni rangi tafauti. These 

two wires are shorting each other out because 

they are different colors. 
6 • NG8. shorting each other out, to short each 

other out. 

kudibanya   1 • VAg. disturb together. Wanafunzi 

wawadibanya a walimu mwe skulu ino. The 

students together disburb the teachers in this 

school. 
2 • NG8. disturbing together, to disturb together. 
Rheba mwana yumwenga kwita udyeni ili 

wase kudibanya wantru. Keep one child from 

going visiting so he doesn't disturb people 

together. 

3 • VAg. drive crazy together. Wanafunzi 

wamdibanya mwalimu ywao mwe kalasi. The 

students together drive their teacher crazy in the 

classroom. 
4 • NG8. driving crazy together, to drive crazy... 

kudibanywa   1 • VAgP. disturbed together (be/get). A 

walimu wadibanywa ni a wanafunzi. The 

teachers got disturbed together by the students. 
2 • NG8. disturbed together (being/getting), to 

be/get disturbed together. A walimu 

hawakunga kudibanywa ni wanafunzi. The 

teachers don't want to be disturbed together by 

the students. 

3 • VAgP. annoyed together (be). A walimu 

hawadibanywa ni a wanafunzi. The teachers 

didn't get annoyed together by the students. 
4 • NG8. annoyed together (being), to be 

annoyed together. A walimu hawakunga 

kudibanywa ni wanafunzi. The teachers don't 

want to get annoyed together by students. 
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kudibika   1 • VI. angry (be/get). Sidibika na mbuli 

ziya unilongire. I got angry with those things 

you told me. Sidibika na weye. I'm angry with 

you. Mz. Ali kadibika na mwanaweze Mr. Ali 

got angry with his children. Tate hakudibbika 

na mtru yoyose. Dad doesn't get angry with 

anyone. 
2 • NG8. angry (being/getting), to be/get angry.  

3 • VI. upset (be/get). Sidibika na weye. I'm 

upset with you. Wadibika wanagambirwa i 

chindedi. They get upset when they're told the 

truth. 

4 • VT. upset (be/get). Raisi kadibika chilonge 

cha gavana. The president got upset with the 

speech of the governor. Sikudibika  I got upset 

with you. 
5 • NG8. upset with (being), to be upset with. 
Lekani kudibika mnagamirwa i chindadei 
Stop getting upset when you're told the truth. 

6 • VI. disturbed (be/get). Mwaliko hakudibika. 
Mwaliko doesn't get disturbed. 

7 • VI-able. disturbable (be). Mwaliko 

hakudibika. Mwaliko isn't disturbable. 

8 • VI. frustrated (be/get). Kudibika mbwani? -

- Sidibika na mbuli zako. Why are you 

frustrated? -- I'm frustrated with your words. 
Tate kadibika. Dad got frustrated. 

9 • VI. appalled (be/get). Mbuyangu kadibika 

kwa kilma idya nilongire. My friend was 

appalled at the comment I said. 
10 • VI. horrified (be/get). 

11 • VT. mad at (be). Sikudibika. I'm mad at 

you. 
12 • NG8. mad at (being), to be mad at. 

kudibisa   1 • VTEx. disturb a lot or too much. 

Wanafunzi wamdibisa mwalimu ywao mwe 

kalasi. The students disturb their teacher too 

much in the classroom. 
2 • NG8. disturbing a lot, to disturb a lot. 

3 • VTEx. annoy a lot or too much. Wadibisa 

wantru wana wano. They annoy people a lot, 

these kids. 

4 • NG8. annoying a lot, to annoy a lot. Lekani 

kudibisa wazazi wenyu. Stop annoying your 

parents. 

5 • VTEx. frustrate a lot or too much. Wanafunzi 

wano wanidibisa. These students are 

frustrating me a lot. 
6 • NG8. frustrating a lot to frustrate a lot. 

kudibiswa   1 • VExP. disturbed a lot (be/get)  or too 

much. Sidibiswa ni nkhondo I've been 

disturbed a lot by war. 
2 • NG8. disturbed a lot (being), to be disturbed a 

lot. 

3 • VExP. annoyed a lot (be/get). Sidibiswa ni 

magari mwe sira. I was annoyed a lot by cars 

on the road. Amina kadibiswa ni Chimosa 

dyero. Amina was annoyed a lot by Chimosa 

today. 
4 • NG8. annoyed a lot (being/getting), to be/get 

annoyed alot. Mama haunga kudibiswa. Mom 

doesn't want to get annoyed so much. 
5 • VExP. frustrated a lot (be/get) or too much. 
Sidibiswa ni mwanafunzi yumwenga mwe 

kalasi yangu. I was frustrated a lot by one 

student in my class. 
6 • NG8.  

kudibwa   1 • VP. disturbed (be, get). Sidibwa ni 

wazana wano. I got disturbed by these kids. 
Gram: See: mdibwa. 

2 • VP. annoyed (be/get). Amina kadibwa ni 

Chimosa dyero. Amina was annoyed by 

Chimosa today. 
3 • NG8. annoyed (being/getting), to be/get 

annoyed. Kila mtru kakahata kudibwa. 
Everyone hates to be annoyed. 

4 • VP. troubled (be/get). Bada ye hondo 

Wazigula wadibwa zaidi. After the [civil] war 

[in Somalia]  Kiziguans were troubled a lot. 
5 • VP. frustrated (be/get). 

6 • VP. appalled (be). Sidibwa ni Wasomali. I 
was appalled by Somalis. 
7 • VP. horrified (be). 
8 • VP. driven crazy (be). 
9 • NG8.  

kudida  (dida)   1 • VT. pour (from a container 

with a small opening). Sidida mavuta mwe zi 

mphule. I poured oil on the rice and beans 

(from a container with a small opening). Gram: 

See: kudidwa. Note: Because the container has a 

small opening, it is implied that the pouring is slow. 
2 • NG8. pouring (from a container with a small 

opening), to pour... Namdahe kudida mavuta 

ya mwe di bharmile dino? Can ou pour the oil 

from this barrel. 

kudidanya   1 • VAg. pour gently together. Washegale 

waidi wadidanya mavuta ulaya mwe di 

bharamile. Two workers together poured 

kerosene oil gently in the drum. 
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2 • NG8. pouring together, topour together. 
Mwechiwa na Razi waunga kudidanya a 

mavuta ya mwe di barmile dino. Mwechiwa 

and Razi want to pour the oil from this barrel 

together. 

kudidanywa   1 • VAgP. poured together (be). A 

mavuta na a mazai yadidanywa. The oil and 

the water have been poured together. 
2 • NG8. poured together (being), to be poured 

together. A mazi na a mavuta yaunga 

kudidanywa. The water and the oil need to be 

poured together. 

kudidimira  (didimira)   1 • VI. sink. Ndoni 

ididimira. The boat has sunk. Dyahazi 

dididimira. The ferryboat has sunk. U 

mkamshi wadidimira mwa a mavuta. The 

spoon is sinking in the oil. 

2 • NG8. sinking, to sink. Mawaungwena 

siyatogola kwa sababu yekala mnanga ma 

mazi bila kudidimira. Swans, I like them 

because they stay on top of the water without 

sinking. 

3 • VI. immersed (be). Chiga changu chose 

chididimira mwa matope. My entire leg is 

immersed in mud. 

4 • VI. drown. Sikombolwa ni Mwaliko 

nikadidimira ma mazi. I was saved by 

Mwaliko when I was drowning in the water. 
Nadidimira ma mazi. I'm drowning (= sinking) 

in the water. 
5 • NG8. drowning, to drown. 

kudidimiza  (didimiza)   1 • VC. sink, make 

sink. Sididimiza ndoni. I sank the boat. 

kunididimiza. You made me sink. 

2 • NG8. sinking, to sink.  
3 • VC. push under (water, mud, liquid). 
Sikudidiza. I pushed you under. 

4 • NG8. pushing under, to push under. Mwagiro 

katogola kudidimiza wantru mwa mazi. 
Mwagiro likes to push people under the water. 

5 • VC. dunk. Ali kanididimiza. Ali dunked me. 

6 • NG8. dunking, to dunk. 
7 • VC. submerge.  

8 • NG8. submerging, to submerge. Aunga 

kudidimiza sanduku mo mto. He wants to 

submerge a chest in the river. 

9 • VC. poke (in). Sididimiza msomari mo 

mkingira. I poked a nail in the tire. 

10 • NG8. poking (in), to poke (in). 

kudidimizanya   1 • VCAg. sink together, make 

sink together. Chiyadidimizanya ma mazi a 

mabarmile yose. We have sunk all the barrels 

in the water together. 
2 • NG8. sinking together, to sink together. 
Mhina na Luhizo watogola kudidimizanya 

viga vao mwa matope. Mhina and Luhizo like 

to sink their feet in the mud together. 
3 • VCAg. dunk. 
4 • NG8. dunking, to dunk. 

kudidimizanywa   1 • VCAgP. sunk together (be). I 

viyuma vose vididimizanywa ma matope. All 

the pieces of metal have been sunk in the mud 

together. 
2 • NG8. sunk together (being), to be sunk 

together. Mitwi yenyu yaunga 

iudidimizanywa mwa matope. Your heads 

need to be sunk in the mud together. 
3 • VCAgP. dunked together (be). 
4 • NG8. dunked together (being), to be dunked 

together. 

kudidimizwa  (didimizwa)   1 • VCP. sunk (be). 

Ndoni ididimizwa na mayumbi makulu. The 

boat has been sunk by big waves. 

2 • NG8. sunk (being), to be sunk. A 

mabharmile hayakunga kudidimizwama 

mazi. The barrrels don't need to be sunk in the 

water. 

3 • VCP. pushed under (be). Seguzo ni mhasidi 

kanitoza mwe singo niyo anididimia ma 

mazi. Seguzo is so mean he grabbed me by the 

neck and then pushed me under the water. 
4 • VCP. dunked (be). 
5 • VCP. submerged (be). 
6 • NG8.  

kudidira   1 • VB. pour for (with a container with a 

small opening). Nididira mavuta mwe zi 

mphule zangu! Pour oil for me on my rice and 

beans! 
2 • VIn. pour with (a container with a small 

opening). Naunga agha dya lita imwenga 

nididire mavuta mwe di shaba dino. I need a 

one liter plastic jug to pour oil in this big pot. 
3 • NG8. pouring for/with, to pour for/with. 
Simwinkha kazi ya kudidira watedya shai 

mwe vikombe vao. I gave him a job pouring 

sweet tea in customers' cups for them. 
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kudidirwa   1 • VBP. poured for (be, with a container 

with a small opening). Shufta yudya kadidirwa 

mavuta ulaya; anga asomwe. That armed 

bandit has been poured with kerosene oil; he's 

going to be burned up. 
2 • NG8. poured for/with (being), to be poured 

for/with. U mtedya aunga kudidirwa shai 

mwe chikombe chake. The customer wants 

tea to be poued in her up for her. 

kudidwa   1 • VP. poured out (be, from a container 

with a small opening). Mazi ya mwe di jirigani 

yose yadidwa. The water in the 20 liter 

container has all been poured out slowly. Gram: 

See: kudida. 

2 • NG8. poured out (being), to be poured out. I 

shai ya mwe matarmusi yaunga kudidiwa 

yose. The sweet tea in the thermoses needs to 

be poured all out. 

kudigwa   1 • VP. eaten (be/get). Lembwe didigwa. 

The white zucchini got eaten. Malembwe 

yadigwa. The white zucchinis got eaten. 

Mapesa yano muyadugisa yose yadigwa ni 

mswa. This money, you buried it so much it all 

got eaten by ants. Wachiko hawakudigwa mwe 

Somaliya. Squirrels are not eaten in Somalia. 
Gram: See: kudya. 

2 • NG8. eaten (being/getting), to be/get eaten. A 

machungwa yunga kudigwa yose. The 

oranges need to be eaten, all of them. 

kudika   1 • VI-able. edible (be). Kila chintru cha mwe 

bahari chadika. Everything in the ocean is 

edible. Nyama yadika. The meat is edible. 

Nyama zadika.. The pieces of meat are edible. 

Nyama haikudika. The meat is not edible. 
Gram: See: kudya. 

2 • NG8. edible (being), to be edible. Mayembe 

yadaha kudika mbisi. The mangos can be 

edible green. 

kudima  (dima)   1 • VT. herd. Wadima mbuzi?  

-- Nadima moro wa mbuzi. Are you herding 

goats? -- I'm herding a flock of goats. Wadima 

ngoto? -- Nadima moro wa ngoto. Are you 

herding sheep? -- I'm herding a flock of sheep. 
Wadima ngombe? -- Nadima moro wa 

ngombe. Are you herding cows? -- I'm herding 

a herd of cows. Gram: See: udimi, mdima, mdimi. 

2 • NG8. herding, to herd. Sihinya kudima 

ngoto miye ni mwana. I learned how to herd 

sheep when I was a kid. 

3 • VT. keep. Wazigula wa zamani wadima 

mira yawo mpaka haluse yachemwa. 
Kiziguans of a long time ago kept their songs, 

so they're still sung up to now. 
4 • NG8. keeping, to keep. 

kudimanya   1 • VAg. herd together. Miye na 

mbuyangu nachikadimanya ngombe 

(hamwenga). Me and my friend were herding 

cows together. 
2 • NG8. herding together, to herd together. 
Naunga wantru waidi nawadahe kudimanya 

ngamira zangu. I want two people to be able 

to herd my camels together. 

kudimanywa   1 • VAgP. herded together (be). 

Izi mbuzi zadimanywa na izi ngoto. The 

goats are being herded together with the sheep. 
2 • NG8. herded together (being), to be herded 

together. Mbuzi na ngoto zadaha 

kudimanywa. Sheep and goats can be herded 

together. 

kudimira   1 • VB. herd for. Nyani nachidimire 

ngombe na ngamira zetu? Who is it that'll 

herd our cows and camels for us? Simdimira 

mbuzi zake Mwaliko. I herded Mwaliko's 

goats for him. 

2 • VIn. herd with, use to herd. Kome dino 

nadimira ngamira. This stick, I'm herding 

camels with it. 
3 • NG8. herding for/with, to herd for/with. 
Hano hahana manyasi ya kudimira 

mgombe. Here there's no grass to herd cattle 

with. 

kudimirwa   1 • VBP. herded for (be). Wau Msagule 

adimirwa ngoto zake kwasabu ni mzehe. 
Grandma Msagule has her goats herded for her 

because she's old. 
2 • NG8. herded for (being), to be herded for. 
Naunga kudimirwa ngombe zangu. I want 

my cows to be herded for me. 

kudimisa   1 • VTEx. herd a lot or too much. 

Ngamira zino sizidimisa dyero. These 

camels, I've herded them a lot today. Dyero 

sizidimisa ngamira zino. Today I've herded 

these camels a lot. Dyero sidimisa ngamira. 
Today I've herded camels a lot. 

2 • NG8. herding a lot, to herd a lot. Chileka 

kudimisa ngome siku zino. We stoppe 

herding cows so much these days. 
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kudimiswa   1 • VExP. herded a lot (be). Ngamira 

zino zidimiswa. These camels have been 

herded a lot. 
2 • NG8. herded a lot (being), to be herded a lot. 
Izi ngoto zaunga kudimiswa. The sheep need 

to be herded a lot. 

kudimwa   1 • VP. herded (be). Izi mbuzi zidimwa 

ni Hamadi. The goats were herded by Hamadi. 

2 • NG8. herded (being), to be herded. Izi 

ngombe zaunga kudimwa vedi. The cows 

need to be herded well. 

kudintra  (dintra)   1 • VI. horny (get). Nadintra. 

I'm getting horny. Mvere yudya kadintra 

zaidi. That woman is really horny. Gram: See: 

mdintra. Note: This verb implies not only 

psychological horniness but also physcial arousal (in 

both males and females). 
2 • VI. aroused (get). 

3 • VI. erection (get/have). Sidintra. I got an 

erection. Dintra! Get an erection! Mgosi yudya 

kadintra zaidi. That guy really has an erction. 

4 • NG8. erection (getting/having), to get/have an 

erection. Kudintra mwe zi ntrongo 

kwasababishwa mbwani? Getting an erection 

in sleep is caused by what? = What is getting an 

erection in sleep caused by? 

kudintrira  (dintrira)   1 • VB. horny because 

of (get). Simdintrira. I got horny because of 

her/him. Kanidintrira. She/he got horny 

because of me. 
2 • NG8. horny because of (getting), to get horny 

because of. 

3 • VB. aroused because of/by (get). Kudintrira 

mbwani? --  Simdintrira mwana chiche 

yudya. What are you getting aroused by? -- I'm 

getting aroused because of that girl. 

4 • VB. turned on because of (get). Simdintrira 

mkazangu. I got turned on because of my wife. 

5 • VB. erection because of (get an). Nadintrira 

makazangu tú, siyo chintru chituhu. I get an 

erection because of my wife only, nothing else. 
6 • NG8. erection because of (getting an), to get 

an erection because of. Houdahe kudintrira 

mtru hutogole. You can't get an erection 

because of someone you don't like. 

kudintrirwa  (dintrirwa)   1 • VBP. horny (get 

someone). Yuno haadintrirwe hata anekala 

bule. This one won't get anyone horny even 

when she's sitting naked. 

2 • VBP. aroused (get someone). Sidintrirwa ni 

yeye. I got him aroused. Gram: See: mdintrirwa. 

3 • VBP. erection (give some guy an). 
4 • NG8. erection (giving some guy an), to give 

(some guy) an erection. Alemera 

kwedyamanya kwasabu alemera 

kudintrirwa. She refuses to make herself up 

because she refuses to give some guy an 

erection. 

kudintrisa   1 • VIEx. horny (get really). Mvere 

adintrisa anakosha mgosi. A woman gets 

really horny when she lacks a man. 
2 • VIEx. erection (really get), get erections a lot. 
kadintrisa mgosiwe. Her husband really got an 

erection. 
3 • NG8. erections a lot  (getting), to get 

erections a lot. Ni hande gani ikuleta 

kudintrisa? What kind of food causes getting 

erections a lot? 

kudintriza  (dintriza)   1 • VC. horny (make). 

Nkazangu kanidintriza. My wife made me 

horny. 

2 • VC. turn on (sexually). Fatuma anidintriza. 
Fatuma is turning me on. 
3 • NG8. turning on (sexually), to turn on. 
4 • VC. arouse. 
5 • NG8. arousing, to arouse. 
6 • VC. stimulate. 
7 • NG8. stimulating, to stimulate. 

8 • VC. erection (give/make an). Mtenderwa 

kamdintriza mgosiwe. Mtenderwa gave her 

husband an erection. 
9 • NG8. erection (giving/making an), to 

give/make an erection. Ni shirika dihi disereze 

kanina za kudintriza? What company is it that 

produced pills for making an erection. 

kudintrizisa   1 • VCEx. make really horny. Mwana 

chiche yuno anidintrizisa. This girl is making 

me really horny. 
2 • VCEx. turn on (sexually) a lot, really turn on. 
3 • NG8. turning on a lot, to really turn on. 

4 • VCEx. give erections a lot. Simdintrizisa 

mgosi wangu. I've given my husband a lot of 

erections. 
5 • NG8. giving erections a lot, to give erections 

a lot. Haadahe kudintrizisa mgosi male. She 

can't give a guy an erection at all. 
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kudintriziswa   1 • VCExP. made really horny 

(be). Sidintriziswa ni mkazangu. I'm made 

really horny by my wife. . Sidintriziswa ni 

mgosi wangu. I'm made really horny by my 

husband. 
2 • VCExP. erection (be given an) a lot. 
3 • NG8.  erection (being given an) a lot, to be 

given an erection a lot. Houdahe 

kudintriziswa ni mvere yoyose. You can't be 

given an erection so much by any woman. 

kudintrizwa   1 • VCP. turned on (be). Sidintrizwa ni 

mwana chiche. I was turned on by a girl. 

2 • VCP. made horny (be). 
3 • VCP. aroused (be). 

4 • VCP. erection (be given an). Kadintrizwa ni 

mkaziwe. He was given an erection by his 

wife. Sidintrizwa zaidi ni mkazangu. I've 

been given erections a lot by my wife. 
5 • NG8. erection (be given an), to be given an 

erection. Sanidahe kudintrizwa ni kanina 

yoyose. I can't be given an erection by any 

pills. 

kudira  (idira)   1 • VB. eat for/on. Mdire! Eat 

for him/her! Wanidira a malembwe. They ate 

the zucchinis for me. Mayonda yano yanidira 

a malembwe. These monkeys ate the zucchinis 

on me. Simdira ntrende zake mbuyangu. I 
ate my friend's dates on him. 

2 • VIn. eat with, use to eat. Mwana chiche 

yuno namdira. This girl, I'm eating with her. 

(said by a pimp, meaning: This girl, I'm making 

a living off her.) Mpira uno nikuvina nadira. 
This sport I'm playing, I'm eating with it. (= 

This sport I'm playing, I'm making a living with 

it.) Farketi nadira bhasta; mkamshi nadira 

mphule. With a fork I eat pasta; with a spoon I 

eat beans and rice. 

3 • NG8. eating for/on/with, to eat for/on/with. A 

wateddya waunga mikamshi ya kudira. The 

customers want spoons to eat with. mahali ha 

kudira eatery (lit.: place to use to eat). 

kudira chinyulu (vinyulu)   Lit: eat with envy. 

1 • VIn. envy. Wantru wose wanidira vinyulu. 

Everybody envies me. Mkulu yuno amdira 

mnyawe chinyulu. This leader envies his 

coleader. Anidira chinyulu gari dyangu. He 

envies me for my car. Nakudira chinyulu. I 

envy you. Namdira chinyulu Mwaliko. I envy 

Mwaliko. Note: Lit.: eat envy for. 

2 • VB. be envious of. Namdira c hinyulu kwa 

sababu ana gari dyedi. I'm envious of him 

because he has a nice automobile. 

3 • NG8. envying, to envy. Sanidahe kudira 

chinyulu weyangu. I can't be envious of my 

companions. 

kudira wivu   Lit: eat jealousy for. 1 • VB. jealous of 

(be, get). Safiya amdira wivu ifi ye. Sofia is 

jealous of her sister wife. Amdira wivu 

mchemnyawe. She's jealous of her sister wife. 

Safiya amdira wivu Isnina. Sofia is jealous of 

Isnina. Kanidira wivu. He got jealous of me. 

Anidira wivu kwa mkazangu. He's jealous of 

me for my wife. Namdira wivu Zuwa. I'm 

jealous of Zuwa. 
2 • NG8. jealous of (being/getting), to be/get 

jealous of . Ni tabiya yake kudira wivu mche 

mnyawe. It's her habit of getting jealous of her 

sister wife. 

kudirana vinyulu   Lit: eat each other with envy. 

1 • VR. envious of each other (be). Wakulu 

waidi wadirana vinyulu. Two leaders are 

envious of each other. Chadirana vinyulu. 
We're envious of each other. 
2 • VR. envy each other.  
3 • NG8. envious of each other (being), to be 

envious of each other, envying each other, to 

envy each other. Lekani kudirana vingulu! 
Stop being envious of each other! 

kudirana wivu   Lit: eat each other with 

jealousy. 1 • VInR. jealous of each other (be/get). 
Wacheuya wadirana wivu. Sister wives are 

jealous of each other. Wadirana wivu. They got 

jealous of each other. 
2 • NG8. jealous of each other (being/getting), to 

be/get jealous of each other. Kudirana wivu si 

kwedi. Getting jealous of each other isn't good. 

kudirifa  (dirifa)   1 • VI. upset (be/get). Tate 

kadirifa kwasabu chilemera kusoma. Dad got 

upset because we refused to study. 
2 • NG8. upset (being/getting), to be/get upet. 
Raisi katukanwa bila kudirifa. The president 

was verbally abused without getting upset. 

3 • VI. sad (be/feel). Mwaliko kadirifa. Mwaliko 

is sad. Sidirifa. I feel sad. Sono udirife! Don't 

feel sad! 
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4 • VI. angry (feel/get). Sidirifa hadodo. I feel a 

little angry. Sidirifa na weye. I feel angry with 

you. Sikudirifa. I don't get angry. Weye 

kutogola kuhozesa wantru; waleke wadirife 

ivo wakunga! You like to appease people too 

much; let them get angry the way they want! 
5 • NG8.  

6 • VI. mad (be/get). Nadirifa. I'm getting mad. 

Adirifa halaka. He gets mad fast. 

7 • NG8. feeling sad/mad/angry, to feel 

sad/mad/angry. Waonekana kudirifa. You 

seem (to feel) sad/angry. 

8 • VI. sulk. Ali kadirifa. Ali is sulking. 

9 • NG8. sulking, to sulk. 

10 • VI. frustrated (be). Naunga kufumphatirwa 

ni wambuya zangu nnadirifa. I want to be 

hugged tight by my friends when I'm frustrated. 

kudirifana   1 • VR. upset with each other (be/get). 

2 • NG8. upset with each other (being/getting), to 

be/get upset with each other. Lekani 

kudirifana! Mu wambuya. Stop getting upset 

with each other! You're friends. 

3 • VR. angry with each other (be/get). Miye na 

mgosi wangu chahozana kila wakati 

nachidirifirane. Me and my husband appease 

each other whenever we get angry with each 

other. 

kudirifira   1 • VIn. upset with (be/get). Mnamu 

kanidirifira. My brother-in-law is upset with 

me. Mkazangu kanidirifira. My wife got upset 

with me. Simdirifira mkazangu. I got upset 

with my wife. Simhoza mkazangu wakati 

nanidirifire. I appeased my wife when she got 

upset with me. 
2 • NG8. upset with (being/getting), to be/get 

upset with. Mwaliko hakunga kudirifira 

weyawe. Mwaliko doesn't want to get upset 

with his companions. 

3 • VIn. frustrated with (be/get). Sikudirifira. I'm 

frustrated with you. 

4 • VIn. sad about/for/with. Simdirifira 

Mwaliko. I'm sad for Mwaliko. 

5 • VIn. angry with / feel sad for. Simdirifira 

Mwaliko. I'm angry with Mwaliko. 

6 • VIn. mad at (be/get). 

7 • NG8. sad/mad/angry about/at/with 

(be/get/feel), to be/get/feel sad/mad/angry 

about/at/with. Leka kudirifira wafanyakazi 

weyao. Stop feeling sad about your coworkers. 

Sandahe kudirifira wambuya zangu. I can't 

get mad at my friends. 

kudirifirwa   1 • VInP. get upset with (be). Sidirifirwa 

ni mkazangu. I was gotten upset with by my 

wife. (= I upset my wife.) Raisi Bushi 

kadirifirwa ni Wamarikani wengi. President 

Bush was gotten upset with by a lot of 

Americans. (= President Bush upset a lot of 

Americans.) Gram: See: mdirifirwa. 
2 • NG8. getting upset with, to get upset with. 
Kudirifirwa ni wazazi wako si kwedi. Getting 

your parents upset with you isn't good. Si vedi 

kudirifirwa ni wazazi. It's not good getting 

upset by your parents. 

kudirifisa   1 • VIEx. upset a lot (be/ge). Sidirifisa 

gulo. I got upset a lot yesterday. 

2 • NG8. upsest a lot (being/getting), to be/get 

upset a lot. Kudirifisa kwaleta mathara 

mengi. Getting upset so much brings a lot of 

side effects. 
3 • VIEx. sad a lot (be/feel) or too much. 
Sidirifisa. I feel sad a lot. 

4 • NG8. sad a lot (being/feeling), to be/feel sad a 

lot. Sileka kudirifisa. I stoped feeling sad a lot. 

kudirifisha  (dirifisha)   1 • VC. upset. 

Simdirifisha mkazangu. I've upset my wife. 

2 • NG8. upsetting, to upset. 

3 • VC. offend. Kunidirifisha. You've offended 

me. Simdirifisha na mbuli zangu. I've 

offended him/her with my words. 
4 • NG8. offending, to offend. 

5 • VC. piss off. Wanidirifisha! You're pissing 

me off! Kunidirifisha. You pissed me off. 

6 • NG8. pissing off, to piss off. Ali katogola 

kudirifisha wantru. Ali likes to piss people off. 

7 • VC. frustrate. Sheriya yako yadirifisha 

wantru. Your rules frustrate people. 

8 • NG8. frustrating, to frustrate. Raisi kalava 

hutuba bila kudirifisha wantru. The president 

gave a speech without frustrating people. 

kudirifishisa   1 • VCEx. offend a lot or too much. 

Kunidirifishisa. You've offended me a lot. 

Sikudirifishisa. I've offended you too much. 
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2 • NG8. offending too much, to offend too 

much. 

3 • VCEx. piss off a lot. Kunidirifishisa hadya 

viya. You pissed me off a lot last time. 

4 • NG8. pissing off a lot, to piss off a lot. 
5 • VCEx. upset with a lot (be/get). 
Chiwadirifishisa walongozi. We have upset 

the leaders a lot. 
6 • NG8. upset wtih a lot (being/getting), to 

be/get upset with a lot. Kudirifishisa si kwedi 

male. Getting upset so much [with things] isn't 

good at all. Lekani kudirifishisa walongozi! 
Stop upsetting the leaders so much! 

kudirifishiswa   1 • VCExP. pissed off a lot (be, 

get) or too much. Sidirifishiswa ni walongozi 

we di shirika dino. I got pissed off a lot by the 

managers of this company. 

2 • VCExP. upset a lot (be, get). Kadirifishiswa 

na mbuli izo. He really got upset with those 

words. 
3 • NG8. upset a lot (being/getting), to be/get 

uset a lot. Wazazi wakahata kudirifishiswa ni 

wana wao. Parents hate to br upet so much by 

their kids. 
4 • VCExP. offended a lot (be/get) or too much. 
5 • NG8.  

kudirifishiza   1 • VB. offend for. 

Sikudirifishiza Mwaliko. I offended Mwaliko 

for you. 
2 • VIn. offend with. 
3 • NG8. offending for/with, to offend for/with. 
Wakosha matukano yakudaha kudirifishiza 

walongozi? Are you lacking insults with which 

to offend the leaders? Matukano yano wadaha 

ukadirifishiza walongozi. These insults, you 

can use to offend the leaders. 

4 • VB. piss off for/on. Kanidirifishiza bosi 

wangu. He pissed off my boss on me. 

5 • VIn. piss off with.  
6 • NG8. pissing off for/with, to piss off... 
Nachifikiriye mbuli ya kumdirifishiza raisi. 
Let's think of something to piss off the 

president. Leka kudirifishiza wantru 

wambuya zawe! Stop pissing off peoples' 

friends on them! 

kudirifishizwa   1 • VCInP. pissed off with 

(be/get). Raisi kadirifishizwa kilima zino. The 

president got pissed off with these comments. 
2 • VCInP. offended with (be). 

3 • VBP. upsetting to (be/get). Sidirifishizwa 

mame. I was upsetting to mom. 

4 • VCInP. upset with (be/get). 
5 • NG8. upset.to/with (being/getting), to be/get 

upset to/with. Sikunga kudirifishizwa 

mwanangu. I don't want my baby to be upset 

with me. Sikunga kudirifishizwa mkazangu. I 
don't want to upset my wife. 

kudirifishwa   1 • VCP. offended (be). Sidirifishwa ni 

yeye. I was offended by him/her. 

2 • NG8. offended (being/getting), to be/get 

offended. 
3 • VCP. pissed off/angered (be/get). 
Sidirifishwa ni Mwaliko. I got pissed off by 

Mwaliko. Kudirifishwa mbwani? What's 

pissing you off? (lit.: You are pissed off by 

what?) 
4 • NG8. pissed off/angered (being), to be/get 

pissed. Hakunga kudiifishwa ni mtru. He 

doesn't want to get pissed off by anyone. 
5 • VCP. upset (be/get), be made upset. 
Wadirifishwa. You are upset. Kadirifishwa na 

mbuli iyo. She got upset with that issue. 

6 • NG8. upset (being made), to be made upset. 
Wowo hawakunga kudirifishwa. They don't 

want to be made upset. 

kudirwa   1 • VBP. eaten for/on (be, get, have). 

Sidirwa xatho yangu wakati nanimaganye. I 
had my lunch eaten on me while I was absent. 
Gram: See: kudya. 

2 • VInP. eaten with (be). Mkamshi uno udirwa 

mphule za moroti. Beans and sorghum were 

eaten with this spoon. (lit.: This spoon was 

eaten with, beans and sorghum.) 
3 • NG8. eaten for/with (be), to be eaten for/with. 
Komba dyadaha kudirwa hande. A clam shell 

can be used to eat food. Farketi zino zadaha 

kudirwa bhasta. These forks can be used to eat 

pasta. 

kudirwa chinyulu   Lit: be eaten with envy. 1 • VInP. 

envied (be). Sidirwa chinyulu ni wanafunzi 

weyangu. I was envied by school mates. 

2 • NG8. envied (being), to be envied. Sikunga 

kudirwa chinyulu. I don't want to be envied. 

kudirwa wivu   Lit: be eaten with jealousy. 

1 • VInP. gotten jealous of (be). Sidirwa wivu ni 

Mwaliko. I was gotten jealous of by Mwaliko. 
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2 • NG8. jealous of (be gotten), to be gotten 

jealous of. Unabula kudirwa wivu mwa 

maisha yako yamaanisha wi mtru muhimu. 
When you've reached being gotten jealous of in 

your life, it means you're an important person. 

kudisa  (idisa, -disa)   1 • VEx. eat a lot or too 

much. Nadisa.  I'm eating too much. Sidisa. 

I've eaten too much. Chidisa. We've eaten too 

much. Wadisa. They've eaten too much. / 

They're eating too much. / You're eating too 

much. Mtankhonde adisa mboga The farmer 

eats a lot of veggies. Dyero sidisa maharagwe; 

yanidyamanya nisulise. Today I ate too many 

pinto beans; they made me fart a lot. Ngoto 

zadisa. Sheep eat a lot. Mtru akudisa si yedi 

aishi na wana. A person who eats too much is 

not good to live with children. 

2 • NG8. eating a lot, to eat a lot. Kuna wantru 

kudisa kwawaneneheza. There are people 

eating a lot makes them fat. 

kudiswa   1 • VExP. eaten a lot (be). Hande ya 

chisingi niyo ikudiswa. Lunch is what should 

be eaten the heaviest. 

2 • NG8. eaten a lot (being), to be eaten a lot. Ni 

hande gani mwe nyumba yenyu ikunga 

kudiswa? What kind of food in your house 

needs to be eaten a lot. 

kudoda  (-doda)   1 • VI. drip. Mazi yadoda. 

Water is dripping. Kugamba nyumba ino 

yadoda, lakini sikuona twentrwe. You said 

this house is dripping, but I don't see a drop. 

2 • NG8. dripping, to drip. Lami yadaha kureba 

kudodo. Tar can prevent dripping. 

3 • VI. leak (liquid). Nyumba ino yadoda. This 

house is leaking. Chikombe changu chadoda. 
My cup is leaking. 
4 • NG8. leaking (liquid), to leak (liquid). 

kudodera   1 • VIn. leak on. Mazi yano ye fula 

yadodera chiti chino. This rain water is 

leaking on this chair. 

2 • NG8. leaking on, to leak on. Mazi ye fula 

chiyarheba kudodera o usazi. We have 

prevented rain water from leaking on the bed. 
3 • VIn. drip on. 
4 • NG8. dripping on, to dripon. 

kudodesa   1 • VIEx. drip a lot or too much. Tubho 

dyangu dyadodesa. My pipe is dripping too 

much. 

2 • NG8. dripping too much, to drip too much. 
Lami yadaha kurheba mazi kudodesa 

kulanga kwa nyumba? Can tar prevent water 

from dripping down from the roof of the house? 

3 • VIEx. leak a lot otrtoo much. Nyumba yangu 

yadodesa. My house leaks too much. 

4 • NG8. leaking too much, to leak too much. 
Agha dyake dyadodesa mazi. His plastic jug 

is leaking water a lot. 

kudodeza  (dodeza)   1 • VC. drip on. 

Sidodeza lami imoto mwe di dole dyangu. 

I've dripped hot tar on my finger. Nadodeza 

uchi mwe di roti dyangu I'm dripping honey 

on my bread. 

2 • NG8. dripping on, to drip on. Sitogola 

kudodeza uchi mwe di roti dyangu. I like to 

drip honey on my bread. Aunga kudodeza 

mazi mwe di ziso dyake. he wants to drip 

mater in his eyes. 

3 • VC. sprinkle on. Dodeza mavuta mwe zi 

kushineta! Sprinkle oil on the ball bearings! 

4 • NG8. sprinkling on, to sprinkle on. 

kudodezwa   1 • VCP. dripped on (be). Usazi uno 

udodoerwa zaidi ni mazi ya fula. This bed 

has been dripped on  lot by rain water. Sukari 

yangu idodezwa mazi. My sugar was dripped 

on with water. 
2 • NG8. dripped on (being), to be dripped on. 
Hachikunga kudoderwa ni mazi ya fula. We 

don't want to be dripped on by rain water. A 

mavuta yaunga kudodezwa kiyasi tú mo u 

waya. The oil needs tobe dripped just a little bit 

in the pan. 

3 • VCP. sprinkled on (be). Lami idodezwa 

mwe sira. Tar has been sprinkled on the road. 

4 • NG8. sprinkeled on (being), to be sprinkled 

on. 

kudodo   NG9. little place (not near). "Salt Lake 

City" si (kuntu) kudodo male. Salt Lake City 

is not a little place at all (there). 

kudola   1 • VT. abandon (friends, relatives). Kalemera 

kugaluka mmphemberezadyi; kawadola 

wambuyaze. He denied being a beggar, and he 

abandoned his friends. 
2 • NG8. abandoning, to abandon. 
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3 • VT. have nothing to do with. Mame 

kanidola. Mom won't have anything to do with 

me. Wantru wose wa mwe hafa ino 

wamdola. Everybody in this neighborhood 

won't have anything to do with him. 
4 • NG8. having nothing to do with, to have 

nothing to do with. Naunga kumdola Sitei 

lakini hakudoleka kwasabu ni mtana. I 
wanted to have nothing to do with Sitei, but she 

wasn't abandonable because she's so cute. 

kudolana   1 • VR. abandon each other. Chidolana 

miyaka mingi. We abandoned each other many 

years ago. 
2 • NG8. abandoning each other, to abandon each 

other. Lekani kudolana; ni  lazima 

mtumikirane. Stop abandoning each other; it's 

necessary that you relate with each other. 

kudoleka   1 • VI. abandoned (be). Haudoleka chi 

rahisi. He isn't abandoned easily. 

2 • VI-able. abandonable (be). Hakudoleka 

Zanabu. Zanabu isn't abandonable. Naunga 

kumdola Sitei lakini hakudoleka kwasabu ni 

mtana. I wanted to have nothing to do with 

Sitei, but she wasn't abandonable because she's 

so cute. 
3 • NG8. abandoned(being), to be abandoned. 
Miye si mtru wa kudoleka; wantru 

wanitogolesa. I am not a person to be 

abandoned; people like me a lot. Adaha 

kudoleka bila shaka. She can be abandoned 

without doubt. 

kudolwa   1 • VP. abandoned (be). Msekwa 

kadolwa ni wambuyaze. Msekwa was 

abandoned by her friends. 
2 • NG8. abandoned (being), to be abandoned. 
Kudolwa ni wandugu kwaluma. Being 

abandoned by relatives is painful. 

kudoma  (doma)   1 • VT. eat. Sono udome! Don't 

eat it! Dyero hande ino howidome male! 
Today this food you will not eat at all! 
Hamwidome! You (plr) don't eat it! Sinidome 

male. I will not eat it at all. Nyama choma 

yangu howidome male. My barbecued meat 

you won't eat at all. Socio: This verb is used almost 

exclusively in the negative to punish kids. 

2 • NG8. eating, to eat. Houdahe kudoma 

hande ino kama huhakire mazi mwe 

mikano. You can't eat this food if you haven't 

washed your hands. 

kudomola  (domola)   1 • VT. peck (at). 

Nguku idya yadomola sembe zangu. That 

chicken is pecking at my hulled corn. Nguku 

yadomola mtama. The chicken is pecking at 

corn. Mabhambo yadomola nyama na 

milomo yawo. Marabou storks peck at meat 

with their beaks. Gram: See: kutomola. 

2 • NG8. pecking, to peck. Mwana ngunda 

yuno ahnya kudomola mpunga. This baby 

pigeon is learning how to peck rice. 

kudomoladomaola   1 • VT. peck around. 

Mikumzingi itogola kudomoladomola ma 

mazi. Cranes like to peck around in water. 

2 • NG8. pecking around, to peck around. Nguku 

zake zitogola kudomoladomola usiga. His 

chickens like to peck around for leftovers. 

kudomolanya   1 • VAg. peck together. Nguku 

zangu zidomolanya mtama wangu. My 

chickens pecked together at my corn. 

2 • NG8. pecking together, to peck together. Izi 

nguku zaunga kudomlanya usiga. The 

chickens need to peck leftoverss together. 

kudomolanywa   1 • VAgP. pecked together (be). 

U mtama udomolanywa ni nguku zino zose. 
The corn has been pecked by all these chickens 

together. 
2 • NG8. pecked together (being), to be pecked 

together. Mtama uno waunga kudomlanywa 

ni nguku. The corn needs to be pecked by the 

chickens together. 

kudomolesa   1 • VEx. peck a lot or too much . Nguku 

ino idomolesa mphule. This chicken has 

pecked too much at rice and beans. 

2 • NG8. pecking a lot, to peck a lot. Ngunda 

ino itogola kudomolesa sisini. This pigeon 

likes to peck sesame a lot. 

kudomoleswa   1 • VExP. pecked  (be) a lot or 

too much. Mtama wangu udomoleswa ni 

madege. My corn has been pecked at too much 

by birds. 
2 • NG8. pecked a lot (being), to be pecked a lot. 
Sisini ino nayunge kudomoleswa ni wadege. 
This sesame will need to be pecked a lot by 

little birds. 

kudomolwa   1 • VP. pecked (be). Sidomolwa mwe 

nkhwenje yangu. I was pecked on my wound. 

Mtama uno udomolwa ni nguko. This corn 

has been pecked at by the chicken. 
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2 • NG8.  Izi mbeyu zidyerwa mo msanga 

zise kudomolwa ni madege. The seeds were 

put in the dirt so they weren't pecked by birds. 

kudomwa   1 • VP. eaten (be).  Gram: This verb is only 

used in the negative prohibitively. 

2 • NG8. eating, to eat. Hande ino ise 

kudomwa ni mtru. This food is not to be eaten 

by anyone. Aunga hande yake ise kudomwa 

ni mtru. She wants her food to not be eaten by 

anyone. 

kudonda  (donda)   1 • VT. put white spots on face. 

Nadonda. I'm putting white spots on my face. 

2 • VT. spot face. Kila mwaka wantru wadonda 

kwa sababu ya manyonje yakwiza. Every 

year people spot their faces because of coming 

deadly diseases. Anth: This is a warding off ritual. 

3 • NG8. spotting the face, to spot the face. Aona 

ni sharaha yedi kudonda uso wake. She feels 

spotting her face is a nice adornment. 

kudondana   1 • VR. spot each other. Miye na Wana-

Nkhucha chadondana kwa kulongoza 

manyonje. Me and Wana-Nkucha are spotting 

each other to drive away deadly diseases. 
2 • NG8. spotting each other, to spot each other. 
Lekani kudodndana kama vinyago. Stop 

spotting each other as in traditional rituals. 
3 • VR. put spots on each other. 

kudondanya   1 • VAg. spot together. Mwana wetu 

chimdondanya. Our child, we spotted him 

together. 
2 • NG8. spotting together, to spot together. 
Baba Mkomwa na wau Mchegumbo 

watogola kudonganya wana. Grandfather 

Mkomwa and grandmother Mchegumbo like to 

spot kids together. 
3 • VAg. put spots on together. 

kudondanywa   1 • VAgP. spotted together (be). 

A wana wose wadondanywa ni wau Zuwa. 
All the kids were spotted together by 

grandmother Zuwa. 
2 • NG8. spotted togther (being), to be spotted 

together. Chose chaunga kudonganywa ni 

wau Zuwa. We all want to be spotted together 

by grandmother Zuwa. 

kudondesa  (dondesa)   1 • VTEx. put a lot of 

spots on.  

2 • VTEx. spot all over or too much. Mwanangu 

simdondesa mwiri wake wose. My child, I 

spotted her all over her body. 

3 • NG8. spotting all over, to spot all over. Baba 

Mkomwa kasokera kudondesa wana. 
Grandfather Mkomwa is tired of spotting kids 

so much. 

kudondeswa   1 • VAgP. spotted all over (be). 

Sidondeswa mwiri wose. I've been spotted all 

over the body. 
2 • NG8.  

kudondoera   1 • VB. find for. Zidi kakudondoera saa 

yako, nakuletere. Zidi found your watch for 

you; he'll bring it to you. Asha kakudondoera 

singano yako. Asha has found your needle for 

you. 

2 • VIn. find with, be used to find. Chuma chino 

che kwaranta chidondera mashilingi 

nayefisize hasi ho msanga. This metal 

magnate, we have used to find shillings hidden 

under the soil. 
3 • NG8. finding for/with, to find for/with. 
Sitogola kudondoera wantru hawakuona 

singano zawe. I like to find needles for people 

who can't see. 

4 • VB. collect for/from. Dhadhiri kanisigira 

nidondoere wantru mapesa. Dadiri appointed 

me to collect money from the people. 
5 • VIn. collect with, use to collect. 
Chidondoera vyuma vidugike hasi kwaranta 

zino. We have collected metal pieces from 

underground with these magnets. 
6 • NG8. collecting for/with, to collect for/with. 
Sipata kwaranta ya kudondoera vyuma hasi 

ho msanga. I got a magnet (with which) to 

collect pieces of metal under the ground. China 

kwaranta za kudondoera vyuma vidugike 

hasi. We have magnets for collecting metal 

pieces buried underground. 

kudondoerwa   1 • VBP. picked up for (be). Wau 

kadondoerwa bhorsa dyake kwasabu azinwa 

kufunama. Grandma had her purse picked up 

for her because she can't bend over. 
2 • VInP. picked up with (be), be used to pick up. 
Mnomo wa bhambo wadondoerwa nyama. A 

marabou stork's beak is used to pick up meat. 
3 • NG8. picked up for/with (being), to be picked 

up for/with. Nanikaunga kudondoerwa 

mapesa yangu nanilagaze. I wanted my 

money that I dropped to be picked up for me. 

4 • VBP. found for (be). Sidondoerwa mapesa 

yangu ni Ali. My money was found for me by 

Ali. 
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5 • VInP. found with (be), be used to find. 
Kwaranta ino yadondoerwa vyuma hasi ho 

msanga. This magnate is used to find pieces of 

metal from under the ground. 
6 • NG8. found for/with (being), to be found 

for/with. Naunga kudondoerwa mapesa 

yangu. I want my money to be found for me. 

kudondola  (dondola)   1 • VT. find. Sidondola 

simu / madira / mapesa. I found a phone / 

glasses / some money. Sidondola kombe dya 

simba mwe sira ku mbago. I found a lion's 

claw on the road to the jungle. 

2 • NG8. finding, to find. Kudondola mapesa ni 

kwedi. Finding money is great. 

3 • VT. pick out/up. Sididondola I picked it 

(NG3) up. Maaskari yadondola bobo dya 

bundiki ya bharoni. The police have picked up 

a heavy machine gun casing. 
4 • NG8. picking out/up, to pick out/up. 
Kumwamwagula vedi u mpunga mo u lungo 

kwasaidiya kudondola wamawe wose mo 

mpunga. Scattering the rice well in the 

winnowing tray helps picking out the little 

stones from the rice. 

5 • VT. collect. Hakimu kadai nikadondole 

manyasi mwe kaya kwa mwezi umwnga. The 

judge commanded me to go collect trash in 

town for one month. Kadondole mahagale 

chipikire! Go collect wood from the ruins so we 

can cook with it! 

6 • NG8. collecting, to collect. Ramazani 

kalemera kushurutizwa kazi ya kudondola 

manysu ni hakimu. Ramazani refused to be 

compelled to collect trash by the judge. 

kudondolanya   1 • VAg. pick out/up together. 

2 • NG8. picking out/up, to pick out/up. Chita 

kudondolanya mayembe, yeye na miye. We 

went to pick mangos together, he and I. 
Mabhorsa ya waabiriya yose yaunga 

kudondolanywa. All the passengers luggage 

need to be picked up together. 

3 • VAg. find together. Miye na Udyendo 

chidondolanya mapesa lakini alemera 

kunipangira. Me and Udyendo found money 

together, but he's refusing to share it with me. 
4 • NG8. finding together, to find together. 
Sikunga kudondolanya mapesa na Ugundi. I 
don't want to find money with Ugundi. 

5 • VAg. collect together. Zuwa na Halima 

wadondolanya mapesa. Zuwa and Halima 

collect money together. 
6 • NG8. collecting together, to collect together. 

kudondolanywa   1 • VAgP. picked out/up together 

(be). A mayembe yadondonlanywa ni 

Bhakari na Aweso. The mangos have been 

picked by Bakari and Aweso. 
2 • NG8. picked out/up together (being), to be 

picked tother. 

3 • VAgP. found together (be). Mabhorsa yenyu 

yose yadondolanywa ni mwanangu. All of 

your wallets were found together by my son. 
4 • NG8. found together (being), to be found 

together. Mashilingi yano yose nayadahe 

kudondolanywa ni Bhakari na Aweso basi? 
Could all these shillings have been found 

together by Bakari and Aweso only? 

kudondolesa  (dondolesa)   1 • VTEx. find a lot. 

Wata dyadondolesa wadudu. The duck is 

finding bugs a lot. 

2 • NG8. finding a lot, to find a lot. Sitogola 

kudondolesa mapesa. I like to find money a 

lot. 
3 • VEx. collect a lot of or too much. 
Wadondolesa hadisi eriya zino hano. They 

are collecting stories a lot in this area here. 

4 • NG8. collecting a lot, to collect a lot. Lekani 

kudondolesa mawe zi ntritu! Stop collecting 

black stones so much! 

kudondoleswa   1 • VExP. picked up a lot (be) or 

too much. Manyasi ya mwe sira 

yadondoleswa ni wafungwa. A lot of trash 

from in the street was picked up by prisoners. 
2 • NG8. picked up a lot (being), to be picked up. 
Mawe za mwe honde zaunga 

kudondoleswa. The rocks on the farm need to 

be picked up. 

3 • VExP. collected a lot (be). Izi mawe 

zidondoleswa. The rocks have been collected a 

lot. 
4 • NG8. collected a lot (being), to be collected a 

lot. Naunga zise kudondoleswa mawe za 

eriya ino hano. I want the rocks not to be 

collected so much in this area here. 

kudondolwa   1 • VP. found (be). Sidondolwa ni 

mame. I was found by mom. 
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2 • NG8. found (being), to be found. I zahabu 

yaunga kudondolwa halaka. The gold needs 

to be found fast. 
3 • VP. picked up (be). 

4 • VP. collected (be). Viya vino vidondolwa. 
This stuff was collected. 
5 • NG8.  

kudondwa   1 • VP. have white spots put on. Kuneza 

unyonje, wazana wose wa mwe kaya 

wadondwa. When disease comes, all children 

in the village have white spots put on them. 
2 • VP. spotted (be, with white spots). 
Kadondwa uso wose na rangi ikunganla. He 

has been spotted all over the face with white 

paint. Kudondwa nnyani he shumi? Who 

were you spotted by on the forehead? 

3 • NG8.  Waunga kudondwa mwe zi nyoso. 
They want to be spotted on their faces. 

kudonga  (donga)   1 • VT. kiss one's hand and then 

touch grave. Nadonga. I'm kissing my hand 

and touching [the grave]. Wantru wengi kwe 

Hiji wadonga mbira ya Mchume. Many 

people on the Hajj kiss their hand and then 

touch the tomb of the Prophet. Anth: Kissing the 

hand and then touching the grave is a traditional form 

of showing respect for important people who have 

passed on. Gram: See: dongadonga. 
2 • NG8. kissing hand and touching grave, to kiss 

hand and touch grave. Kila mwaka chaita kwe 

Ziyara kwa kudonga mbira ya shehe. Every 

year we go to Ziyara to kiss our hands and touch 

the grave of the mullah. 

3 • VT. spot. Wau Msagule kadonga a wana 

wose mwe kaya. Grandma Msagule has 

spotted all the children in the village. 
4 • NG8. spotting, to spot. 

kudongadonga  (dongadonga)   1 • VT. kiss 

one's hand and then touch grave all over. 
Kwamwagwe sembe kwa kudongadonga 

hasi. There is scattered hulled corn grains from 

kissing (hands) and touching (grave) all over. 
2 • NG8. kissing hand and touching grave all 

over. Waislamu wose waunga 

kudongadonga i Ka'aba. All Muslims want to 

liss thier hands and touch the Kaaba all over. 

3 • VT. spot all over (with white dots). Mganga 

dyero kanidongadonga mwire wangu wose. 
The traditional doctor spotted my body all over. 
4 • NG8. spotting all over (with white dots), to 

spot all over. 

kudonganya   1 • VAg. kiss ones' hands and touch 

(grave) together. Wagosi na wavere 

wadonganya mbira ya mchume. Men and 

women kissed their hands and touched the tomb 

of the prophet together. 
2 • NG8. kissing ones' hands and touching 

(grave) together, to kiss ones' hands and touch 

(grave) together. Yeye na miye chaunga 

kudonganya i Ka'aba. She and I want to kiss 

our hands and touch the Kaaba together. 

kudongesa  (dongesa)   1 • VEx. kiss one's hand 

and touch (grave) a lot or too much. Tate 

kadongesa mbira ya baba. Dad kissed his 

hand and touched the grave of grandfather a lot. 
2 • NG8. kissing hand and touch (grave), to kiss 

hand and touch (grave). Kudongesa mbira za 

wantru wefire, kugamgwa ni zambi. Kissing 

one's hands and touch the graves of people who 

have died is said to be prohibited. 

kudongeswa   1 • VAgP. touched a lot (be, 

grave).  Note: This verb indicates that one's hand is 

kissed a lot (by oneself), followed each time by 

touching a grave or tomb a lot. 
2 • NG8. touched a lot (being, grave), to be 

touched a lot (grave). 

3 • VAgP. spotted a lot (be). Uso wake 

udongeswa. Her face has been spotted a lot. 

4 • NG8. spotted a lot (being), to be spotted a lot. 
Nyuso zetu zaunga kudongeswa. Our faces 

need to be spotted a lot. 

kudongigwa ~ kudongwa   1 • VP. touched (be, 

grave). Mbira ya mchume idongwa. The tomb 

of the prophet has been touched. Mbira ino 

idongigwa ni wantru wengi. This grave has 

been touched by a lot of people. Gram: See: 

mdongwa. Note: This verb indicates that first one's 

hand is kissed (by oneself) and then it touches a grave 

or tomb. 

2 • NG8. touched (being), to be touched. I mbira 

ilemera kudongwa. The grave failed to be 

touched. 

3 • VP. spotted  (be). U mvinirwa kadongwa 

mwiri wose. The one danced for has been 

spotted all over the body. Wana wose mwe 

kaya wadongwa. All the children in the village 

have been spotted. 
4 • NG8. spotted (being), to be spotted. 
Namdahe kudongigwa nyose dyero. You can 

all be spotted today. 
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kudonkhomala   1 • VI. hunched over (be, get). 

Baba kadonkhomala kwasabu ana miyaka 

mbokolo. Grandpa is hunched over because he 

is one hundred years old. 

2 • VI. hunch over. Wau na baba 

wadonkhomala. Grandma and grandpa are 

hunched over. 

3 • NG8. hunching over, to hunch over. Wau ana 

miyaka mbokolo na bado hanati 

kudonkhomala. Grandma is a hundred years 

old and yet she doesn't hunch over. 

kudonkhomeza   1 • VC. hunched over (make). 

Mwalimu wa karateya kadonhkomeza. 

wanafunzi wake. The karate instructor made 

his students hunch over. 
2 • NG8. hunched over (making), to make 

hunched over. Kufukula choloni kwadaha 

kudonkhomeza wantru. Digging toilet holes 

can make people hunchedover. 

3 • VC. pin (in wrestling). Sono 

unidonkhomeze! Don't pin me! Mwana 

chiche yuno adonkhomeza wagosi mo 

msezigo wa ngwirano. This girl pins guys in 

the sport of wrestling. 

4 • NG8. pinning, to pin (in wrestling). Nimbani 

kutogola kudonkhomeza weyawo mo ukuta? 
Why do you like pinning your campanion to the 

wall? 

kudonkhomezeka   1 • VI. hunch over (made). Jama 

hakudonkhomezeka. Jama can't be made to 

hunch over. 
2 • NG8. hunch over (making), to make hunch 

over. Sanidahe kudonkhomezeka kwa 

kanina ino. I can't be made to hunch over by 

these pills. 

3 • VI-able. pinnable (be). Mwana chiche yudya 

hakudonkhomezeka. That girl isn't pinnable. 

kudonkhomezesa   1 • VTEx. hunch ovee (make). 

2 • NG8. hunch over (making), to make hunch 

over. Ni kanina gani zikudaha 

kudonhomezezsa wantru? What kind of pills 

can make people hunch over? 

3 • VTEx. pin a lot. Kanidonkhomezesa. She 

has pinned me a lot. 
4 • NG8. pinning a lot, to pin a lot. 

kudonkhomezeswa   1 • VExP. pinned a lot 

(be, get). Unadonkhomezeswa noulavwe mo 

msezigo. If you get pinned a lot, you'll be 

eliminated from the game. 
2 • VExP. hunched over (be made). 
3 • NG8. hunched over (being made), to be . 
Hakunga kudonkhomezeswa ni uzehe. He 

doesn't want to be made hunched over by old 

age. 
4 • NG8.  

kudonkhomezwa   1 • VCP. pinned (be, get). 

Unadonkhomezwa niyo wenula mkono, 

kushindwa! When you get pinned and then 

raise [your] hand, you've been beaten! 

2 • NG8. pinned (being), to be pinned. Sikunga 

kudonkhomezwa ni mtru yoyose. I don't 

want to be pinned by anyone. 

3 • VCP. hunched over (be made). Yeye 

kadonkhomezwa. He was made to hunch over. 

4 • NG8. hunched over (being made), to be made 

hunched over. Sikunga kudonkhomezwa ni 

uzehi. I don't want  to be made hunched over 

by old age. 

kudosa  (dosa)   1 • VT. crack (ones joints). 

Sidosa madole yangu. I cracked my knuckles. 

Sidosa singo yangu. I cracked my neck. 

2 • NG8. cracking (ones joints), to crack (joints). 
Naunga kudosa madole yangu. I want to 

crack my fingers. 

3 • VT. snap the fingers. Adosa madole yake. 
She's snapping her fingers. 
4 • NG8. snaping the fingers, to snap the fingers. 
Mwana yuno kadah kudosa madole yake. 
This kid knows how to snap the fingers. 

kudosana   1 • VR. crack each other's (joints). Miye 

na mkazangu chadosana a madole. Me and 

my wife cracked each other's knuckles. 
2 • NG8. cracking each other's (joints), to crack 

each other's (joints). Ni hatari kudosana a 

madole. It's dangerous cracking each others'  

knuckles. 

kudosanya   1 • VAg. crack (joints) together. Miye na 

mkazangu chadosanya madole yetu. Me and 

my wife are cracking our knuckles together. 
2 • NG8. cracking (joints) together, to crack...  

3 • VAg. snap fingers together. Chose 

chadosanya madole yetu. We all are snapping 

our fingers together. 
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4 • NG8. snaping fingers together, to snap fingers 

together. Chaungigwa kudosanya madole 

yetu he disko. We are needed to snap our 

fingers together at the disco. 

kudosanywa   1 • VAgP. cracked together (be). Madole 

yake yose yadosanywa All his knuckles have 

been cracked together. 
2 • NG8. cracked together (being), to be cracked 

together. Madole yako yose yadaha 

kudosanywa. All your knuckles can be cracked 

together. 

kudosesa  (dosesa)   1 • VEx. crack (ones joints) a lot 

or too much. Adosesa madole yake kila siku. 
He cracks his knuckles a lot every day. 
2 • NG8. cracking (one's joints) a lot, to crack 

(one's joints) a lot. Luhizo katogola kudosesa 

madole yake. Luhizo likes to crack his 

knuckles a lot. 

3 • VEx. snap (fingers) a lot. Mwadosesa 

madole yenyu. You're snapping your fingers a 

lot. 
4 • NG8. snapping (fingers) a lot, to snap (the 

fingers) a lot. Watogola kudosesa madole 

yao. They like to snap their fingers a lot. 

kudoseswa   1 • VExP. cracked a lot (be, one's joints). 

Madole yangu yadoseswa. My knuckles have 

been cracked too much. Madole yake 

yadoseswa ni mamnyake. His knuckles have 

been cracked a lot by his mom. 

2 • NG8. cracked a lot (be, one's joints). Madole 

yangu yaunga kusoseswa. My fingers need to 

be cracked a lot. 

kudoswa   1 • VP. cracked (be, joints). Mgongo 

wangu udoswa. My back has been cracked. 

2 • NG8. cracked (being, joints), to be cracked 

(joints). Madole yangu ya mwe viga yaunga 

kudoswa. My toes need to be cracked. 

kududulika   1 • VI. break out in a rash. Mwiri wangu 

wose ududulika. All my body has broken out 

in a rash. 
2 • NG8. breaking out in a rash, to break out. 
Dawa ino naimrhebeu mwana ase 

kududulika. This medicine will prevent the 

child from breaking out in a rash. 

kududulikisa   1 • VIEx. break out in a really 

bad rash. Mgongo wangu ududulikisa. My 

back broke out in a really bad rash. 

2 • NG8. breaking out in a really bad rash, to 

break out... Kududulikisa kwabalanga shingo 

yako. Breaking out in a rash a lot damages your 

skin. 

kududulisa   1 • VC. give a rash. Uwawa uno 

unidudulisa. This stinging nettle gave me a 

rash. 

2 • NG8. giving a rash, to give a rash. Zuwa kali 

dyadaha kududulisa mwiri wako? Can a 

strong sun give your body a rash? 

kududuliswa   1 • VP. given a rash (be). 

Mkono wako ududuliswa nmbwani? What 

was your arm given a rash by? 
2 • NG8. given a rash (being), to be given a rash. 
Mwiri wako wadaha kududuliswa ni istini. 
Your body can be given a rash by smallpox. 

kuduga  (duga)   1 • VT. bury. Simduga. I buried 

him/her. 

2 • NG8. burying, to bury. Kuduga mbira na 

bhathila kuna bharaka. Burying a grave with 

a shovel is a blessing. 

kudugana   1 • VR. help bury each other. Msekwa na 

Asinina famili zao zadugana Msekwa and 

Asinina's families help bury each other. 
2 • NG8. burying each other, to bury each other. 
Chi wapenzi wa kudugana. We are lovers 

until burying each other (= until death do us 

part). 
3 • NG8. helping bury each other, to help bury 

each other. 

kuduganya   1 • VAg. bury together. Miye na 

wandugu zangu chimduganya tate. Me and 

my siblings buried dad together. 

2 • NG8. burying together, to bury together. A 

wana wose waunga kuduganya wazazi wao. 
All the children want to bury their parents 

together. 

kuduganywa   1 • VAgP. buried together (be). 

Baba na wau waduganywa siku dimwenga. 
Grandfather and grandmother were buried 

together the same day. 
2 • NG8. buried together (being), to be buried 

together. Aunga kuduganywa yeye na 

mgosiwe. She wants to be buried together with 

her husband. 

kudugigwa   1 • VP. buried (be). Mbwa zino zidaha 

kunusanusa silaha zidugigwe hasi. These 

dogs can really sniff weapons buried under 

ground. 
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2 • NG8. buried (being), to be buried. A maiti 

yaunga kudugigwa. The corpse needs to be 

buried. 

kudugika   1 • VI. buried (be/get). U msimbadyi 

kaokowwa bada ya mnango we di kolongo 

dyake kudugika. The miner got rescued after 

the entrance to his hole got buried. 

2 • NG8. buried (being), to be buried. Idi mawe 

dyashindwa kudugika. The boulder couldn't 

be buried. 

kudugira  (dugira)   1 • VB. help bury. Simdugira 

mwanawe mbuyangu. I helped bury my 

friend's child. 
2 • NG8. helping bury, to help bury. 

3 • VIn. bury in/with, use to bury. Sidugira 

bhathila. I buried with a shovel. Wakristo 

waduga maiti yao ma masanduku; Waislamu 

wadugira mwe sanda. Christians bury their 

dead in coffins; Muslims bury in shrouds. Gram: 

See: hakudugira. 

4 • NG8. burying in/with, to bury in/with. Hano 

ni mahali ha kudugira. This is a place for 

burying. 
5 • VIn. fill up (holes) with, use to fill up (holes). 
Naunga machamkono nidugire mikolongo 

ino. I need dozers to fill up these holes. 

6 • NG8. filling up (holes) with, to fill up (holes). 
Mpata bhathila za kudugira kolongo dino? 
Did you get shovels to fill up this hole with? 

7 • VB. cover roots of crops. Dyero sita 

kutanga, sakudugira mtama wangu. Today, I 

went to the farm and there I covered the roots of 

my corn plants. 
8 • NG8. covering roots of, to cover roots of. 

kudugirwa   1 • VBP. helped burying (be). Sidugirwa 

mwanangu. I was helped burying my child. 

2 • VInP. buried in/with (be), be used to bury. 
Kadugirwa sanduku. He was buried with/in a 

coffin. 
3 • NG8. buried in/with (being), to be buried 

in/with. Makafani ya kudugirwa wantru yose 

yangala. Shrouds for burying people are all 

white. 

kudugisa   1 • VEx. bury a lot or too much. Mapesa 

yano muyadugisa yose yadigwa ni mswa. 
This money, you buried it so much it all got 

eaten by ants. 

2 • NG8. burying a lot, to bury a lot. Kasokera 

kudugisa talali ya mihogo. He is tired of 

burying so many manioc seelings. 

kudugiswa   1 • VExP. buried a lot or too much (be). 

Maiti yadugiswa. Bodies have been buried a 

lot. 
2 • NG8. buried a lot (being), to be buried a lot. 
Talali ya mihogo haikunga kudugiswa. 
Manioc seedlings don't need to be buried a lot. 

kudugwa   1 • VP. buried (be). Kudugwa? --  Haa, 

Sidugwa. Are you buried? -- Yes, I'm buried. 

Kadugwa ni wambuyaze. He was buried by 

his friends. Chuma chino chereka rújino kwa 

saba nachidugwa hasi mda mtali. This metal 

produced rust because it was buried in the 

ground a long time. 

2 • NG8. buried (being), to be buried. I mbira 

yaunga kudugwa. The grave needs to be 

buried. Izi mbeyu zaunga kudugwa. The 

seeds need to be buried. 

kuduira1   1 • VIn. throw away with, use to throw 

away. Zae dino nadiduira manyasi. This 

dustpan, I'm using it to throw trash away. Gram: 

See: kudula. 

2 • VB. throw away for. Siwaduira manyasi 

yao. I threw their trash away for them. 

3 • VIn. throw at. "Al Shabab" waduira bomba 

markebu. Al Shabab threw a bomb at a ship. 

4 • NG8. throwing at/away for/with, to throw 

at/away for/with. Kazi yangu ni kuwaduira 

manyasi yao ho mgahawa. My job is to throw 

their trash away for them at the  restaurant. 

kuduira2   1 • VB. save for. Mwaliko kaniduira 

mapesa. Mwaliko saved me money. 

2 • VIn. save in/with, use to save. Chaduiira 

mapesa sanduku ino. We are saving money in 

this chest. 
3 • NG8. saving for/with, to save for/with. 
Sanduku ino ni ya kuduira mapesa. This 

chest is for saving money. Chifungula akaunti 

ya bengi ya kuduira mapeso. We've opened a 

bank account to save money. mfuko wa 

kuduira savings account. 

kuduirwa1   1 • VBP. saved for (be). Siduirwa 

mapesa ni Mwaliko. I was saved money by 

Mwaliko. 
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2 • NG8. saved for (having/gettting), to have/get 

saved for. Kudurirwa mapesa yako ni 

mamnyako kama wi mwana ni kwedi. 
Getting your money saved for you when you are 

a child is good. 

kuduirwa2   1 • VBP. thrown away/out for (be). 

Wananche wose nawaduirwe matakataka 

yao bule. All the citizens's trash needs to be 

thrown out for them free. 
2 • VInP. thrown away/out with (be), be used to 

throw away/out. Makareta yano yaduirwa 

manyasi ya wananchi wose. These wagons 

are used to throw out all the citizens' trash. 
3 • NG8. thrown away/out for/with (being), to be 

thrown away/out for/with. Waunga kuduirwa 

manyasi yao. They want their trash to be 

thrown out for them. 

kuduka  (duka)   1 • VT. pray. Kila siku naduka 

mara shano. Every day I pray five times. 

Naduka saladhi zangu mara shano mo u 

msi. I'm praying my prayers five times a day. 

Nadaha nkaduka kila siku kwasabu nna 

imani yake. I can pray every day because I 

have faith in it. Nakukumbusa uduke. I'm 

reminding you to pray. Alfajiri inabula, ninula 

niduke! When it's first prayer [time], wake me 

up so I can pray! Gram: See: mdukadyi. 

2 • NG8. praying, to pray. Ni farli kuduka mara 

shano mwe di siku. It's a commandment to 

pray five times in a day. Sikugona bila kuduka 

isha. I don't sleep without praying the late night 

prayer. Ni kwedi kuduka Idi. It's good to pray 

Eid. 

3 • NG8. prayer(s). Naita ko u kuduka Dyuma. 
I'm going to Friday prayers. Note: See: asubuhi, 

(a)dhuhuri, alasiri, mangarbi, isha. 

kuduka Dyuma   Lit: to pray Friday. NG8. Friday 

prayers. Naita ko u kuduka Dyuma. I'm going 

to Friday prayers. 

kudukira  (dukira)   1 • VB. pray to/for. Sidukira 

mnungu. I've prayed to God. Chamdukira 

Mnungu kila siku. We pray to God every day. 

Mwe Indiya wadukira walungu wengi. In 

India they pray to a lot of gods. 

2 • VIn. pray at/on/with, use to pray. Sidukira 

mcheka. I used a mat to pray. Chidukira i 

micheka. We used the mats to pray. Alasiri 

nachikadukire ko u msigiti. For the third 

prayer we'll go pray at the mosque. 

3 • NG8. praying for/on/to/with, to pray 

for/on/to/with. Sigula msala wedi wa kudkira. 
I bought a nice mat to pray on. 

kudukirwa  (dukirwa)   1 • VBP. prayed for 

(be). Maiti yadukirwa. The deceased was 

prayed for. A maiti ya kwe hondo yose 

yadukirwa mara umwenga. The bodies from 

the war have all been prayed for one time. 
Gram: See: mdukirwa. 
2 • VInP. prayed on/with (be), be used to pray. 
3 • NG8. prayed for/on/with (being), to be prayed 

for/on/with. Kapeti dino dyadaha kudukirwa. 
This carpet can be used to pray on. 

kudukisa   1 • VEx. pray a lot or too much. Mwaliko 

adukisa mwe somi. Mwaliko prays a lot in 

Ramadan. 

2 • NG8. praying a lot, to pray a lot. Natamana 

kudukisa. I would love to pray a lot. 

kudukiswa   1 • VTExP. prayed a lot (be). Suna 

zidukiswa dyero. Sunnah prayers were prayed 

a lot today. 
2 • NG8. prayed a lot (being), to be prayed a lot. 
Suna zauanga kudukiswa. Sunnah prayers 

need to be prayed a lot. 

kudukwa   1 • VP. prayed (be). Mangaribi yadukwa 

saa kumi na mbiri siku zino. The fourth 

prayer is prayed at six o'clock pm these days. 
Kudukwa mangaribi haluse vino. There's 

being prayed maghrib right now. Idi yadukwa 

luvi. Eid is prayed tomorrowl. 

2 • NG8. prayed (being), to be prayed. 
Mangaribi yaunga kudukwa haluse vino. 

Maghrib needs to be prayed right now. Idi 

kudukwa ni yedi. For Eid to be prayed is good. 

kudula  (dula)   1 • VT. throw (away/down/out). 

Sidula shati yangu. I threw my shirt away. 

Kadule a manyasi! Go throw the trash away! 

Madyirani yangu wadula machingo 

yakununkha kwa sabu nawa husi. My 

neighbors threw out skins that stink because 

they had a memorial feast. Note: See: kuduira, 

kwedula. 
2 • NG8. throwing (away/down/out), to throw 

(away/down/out). Kila Talatha naita kwe 

chizalazala kwa kudula manyasi. Each 

Tuesday I go to the dump to throw out garbage. 
Ni hasara kudula gari dyako dibanike. It's a 

waste to throw away your broken car. 
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kuduladula   1 • VT. throw around. Mwana yuno 

aduladula viya mwe nyumba. This kid throws 

stuff around in the house. 
2 • NG8. throwing around, to throw around. 
Warhebwa kudulaidula manyasi kila mahali 

ili wose kuchafulisa i kaya. They were 

stopped from throwing garbage around 

everywhere so they not mess up the town. 

kudulanya   1 • VAg. throw (away, down, out) 

together. Wazana wa chiche na wa chirume 

wose wadulanya mawe. All the kids female 

and male threw rocks together. 
2 • NG8. throwing together (away, down, out), to  

throw together. Wose walazimishwa 

kudulanya mamawe. All of them have been 

forced to throw rocks together. 

kudulanywa   1 • VAgP. thrown out together (be). 

Matakataka ye hafa yao yose yakudulanywa. 
All the trash from their block has been taken 

together and thrown out. 
2 • NG8. thrown out together (being), to be 

thrown out together. Nguwo zitatuke zose 

zaunga kudulanywa. All the ragged clothes 

need to be thrown out together. 

kudulika   1 • VI-able. throwable (be). Chiratu 

chino chadulika. This shoe is throwable. 

Nguwo zino zadulika. These clothes are 

throwable. 

2 • NG8.  Zahabu haikudaha kudulika. Gold 

can't be thrown out. 

kudulisa  (dulisa)   1 • VEx. throw a lot  

(away/down/out) or too much. Wazana wano 

wadulisa mayuwe. These kids threw dirt clods 

too much. 
2 • NG8. throwing a lot (away/down/out), to 

throw a lot (away/down/out). Lekani tabiya ya 

kudulisa nguwo so much! Stop the habit of 

throwing clothes out so much! 

kuduliswa   1 • VExP. thrown a lot (be, 

away/down/out). Mwaka uno machousafu 

yaduliswa kwa sababu yerekeswa. This year 

mushy mangoes were thrown out a lot because 

they were produced a lot. 
2 • NG8. thrown a lot (being, away/down/out), to 

be thrown a lot (away/down/out). Izi mawe 

hazikunga kuduliswa. The rocks don't need to 

be thrown so much. 

kudulwa   1 • VP. thrown (be, away/down/out). 

Chikombe chidulwa. The cup was thrown 

away. Bomba didulwe mwe di duka 

disababisha vifo vingi. The bomb that was 

thrown in the shop caused many deaths. 
2 • NG8. thrown (being, away/down/out), to be 

thrown (away/down/out). Miwarsha ya 

manyanya yasaidiya manyanya yase kuwola 

na kudulwa. Tomato canning factories help 

tomatoes to not rot and be thrown away. 

kudumira   1 • VLink. get slowly. Meso yako 

yadumira uhundu. Your eyes are slowly 

getting red. Vindi dyako dyadumira dititu. 
Your knee is slowly getting black. 

2 • VLink. turn (gradually). Yembe dino 

dyadumira uhundu. This mango is turning red. 

Meza yako yadumira uhundu. Your table is 

gradually turning red. Mwaliko wadumira 

uhundu. Mwaliko you are turning red (= light 

complected). 
3 • NG8. turning (gradually), to turn (gradually). 
Si rahasi yembe dikoshize mazi kudumira 

uhundu. It's not easy for a mango that has 

lacked water to turn red. 
4 • VLink. change (gradually). 

kudumka   1 • VI. break (slowly flexible object). 

Nyuzi zidumka umwengamwenga. The 

strings broke one by one. Izi dyangu didumka 

kwasabu sichemesa. My voice is broken 

because I have sung too much. 

2 • VI. broken (be). Mkowa wangu u mpya 

udumka. My new belt is broken. U mkono we 

ntrangulu udumka. The basket handle has 

broken. 
3 • NG8. breaking slowly, to break slowly;  being 

broken, to be broken. Kambala dya ndoni si 

rahisi kudumka. A rope from a boat isn't easy 

to break. 

kudumka izi  1 • VT. lose the voice. Sidumka idi izi. I 

lost the [= my] voice. 
2 • NG8. losing the voice, to lose the voice. 
Kudumka izi si kwedi kwa mchemadyi. 
Losing the voice isn't good for a singer. 

kudumkwa   1 • VP. broken apart/up (be). 

2 • VP. cut off from (be). Sidumkwa ni 

Mwaliko. I was cut off by Mwaliko. Sidumkwa 

ni mtru yumwenga mwe timu yangu. I was 

cut off from one person on our team. 
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3 • NG8. cut off (being), to be cut off. 
Hachikunga kudumkwa ni mtyru mwe timu 

yetu. We don't want anyone cut off from our 

team. 

kudumkwa ni izi   Lit: be broken up by voicebox. 

1 • VP. hoarse (become/get). Sidumkwa ni izi. I 
became hoarse. 
2 • NG8. hoarse (becoming/getting), to 

become/get hoarse. Sikahata kudumkwa ni izi. 
I hate getting hoarse. 

kudumkwa ni moyo   Lit: be broken up by 

heart. 1 • VP. feel sad. Sidumkwa ni moyo. I 
feel sad. 

2 • NG8. feeling sad, to feel sad. Si rahisi 

kudumkwa ni moyo hata aneva mbwani. It's 

not easy for him to feel sorry (even) for 

whatever he hears. 

kudumkwa ni usungu   Lit: broken up by 

bitterness (= pain). 1 • VP. empathize. Sidumwa 

ni usungu kwa mbuli ziya mnala mkulu 

yudya akalonga. I empathize with those words 

that elderly lady said. 

2 • VP. feel mercy . Sidumkwa ni usungu. I 
feel mercy. 

3 • NG8. feeling mercy, to feel mercy. Sanidahe 

kudumkwa ni usungu hata nikammona 

alumira. I can't feel mercy for him even when I 

see he is hurting. 
4 • VP. sympathize. 
5 • NG8. sympathizing, to sympathize. 

kudumu  (dumu)   1 • VI. live long. Baba kadumu 

mda mtali. Grandpa has lived a long time. 

Naunga udumu mda mtali. I want you to live 

a long time. Adaha akadumu anadymanya 

mazowezi na kudya vedi. He can live long if 

he does excercises and eats well. 
2 • NG8. living long, to live long.  

3 • VI. last long(er). Viratu vangu vidumu 

(mda mtali). My shoes have lasted a long time. 

Kututula hande kwadyamanya hande idumu. 
Partially cooking food makes food last longer. 
Sisokera kugulisa magari hayakudumu. I'm 

tired of always buying cars that don't last long. 

4 • NG8. lasting long, to last long. Jaka dino 

dyadaha kudumu kwa miyaka i mingi. This 

jacket can last for many years. Unasola 

mapesa haramu, hayadahe kudumu. If you 

take illegal money, it can't last long. 

kudumuira  (dumuira)   1 • VB. cut for. 

Nidumuira kapande ka papayu! Cut me a 

little piece of papaya! Nidumuira lupande wa 

chungwa! Cut me a segment of orange! 

2 • VIn. cut with, use to cut. Makasi yano 

nadumuira mahanshi. These scissors, I'm 

using them to cut sheets of paper. 
3 • NG8. cutting for/with, to cut for/with. 
4 • VB. saw for. 

5 • VIn. saw with, use to saw. Mna msimeno 

mdumuire masahara yano? Do you (all) have 

a saw with which you can saw these boards? 
Aunga msimeno mkulu adumuire goda 

dino. He wants a big saw with which he can 

saw this log. 

6 • NG8. sawing for/with, to saw for/with. Una 

msimeno waudaha kudumuira masahara 

yano? Do you have a saw with which you can 

saw these boards? 

7 • VB. distribute to. Sirikali inidumuira njemo 

yangu ya kulima. The government has 

distributed to me my parcel of land to farm. 
8 • NG8. distributing to, to distribute to. 

kudumuirwa   1 • VBP. cut for (be). 

Sidumuirwa eka kumi ni tate. I've been cut (= 

given) ten acres by dad. 

2 • VInP. cut with (be),  be used to cut. Msimeno 

wa silsila wadumuirwa miti mikulu. A chain 

saw is used to cut big trees. 
3 • NG8. cut for/with (being), to be cut for/with. 

4 • VBP. sawed for (be). Adumuirwa goda 

dyake na msimeno ukutwa. He had his log 

sawed for him with a sharp saw. 
5 • VInP. sawed with (be), be used to saw.  
6 • NG8. sawed for/with (being), to be sawed 

for/with. Naunga kudumuirwa masahara 

yangu. I want my boards to be sawed for me. 

7 • VBP. distributed to (be). Sidumuirwa njemo 

ya kulima ni sirikali. I've been distributed a 

parcel of land to farm by the government. 
8 • NG8. distribugted to (being), to distribute to. 

kudumula  (dumula)   1 • VT. cut. U mpishi 

kadumula i nyama na ngola yake. The cook 

cut the meat with his knife. Nadumula 

masahara na msimeno. I'm cutting boards 

with a saw. Mze Muya adumula magoda. Mr. 

Muya cuts logs. Sidumula hindi dya mti. I cut 

half a tree. 
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2 • NG8. cutting, to cut. Bila misimeno 

hamudahe kudumula masahara sawasawa 

male. Without saws you can't cut boards 

squarely at all. 

3 • VT. slice. Tigiti dino, didumule 

mapandepande. This watermelon, slice it into 

pieces. Chadumula matigiti. We're slicing 

watermelons. Nadumula nyama. I'm slicing 

meat. 

4 • NG8. slicing, to slice. Boko Haram ni wakali 

kwa kudumula wantru izi singo. Boko Haram 

are cruel (ones) for slicing people's necks.  

5 • VT. saw. Chidumula masahara mengi 

dyero. We have sawed a lot of boards today. 

6 • NG8. sawing, to saw. Kudaha kudumula 

masahara? Do you know how to saw boards? 

7 • VT. break (flexible object). Sidimula. I broke 

it (e.g., rope). Dumula! / Didumule! Break 

(it)! / Break it (rope)! 
8 • NG8. breaking, to break. 

9 • VT. damage. Kuchemesa kwadumula izi. 
Singing too much damages the voice. 
10 • NG8. damaging, to damage. 

11 • VT. subtract. Dumula mirongo midi mwe 

mbokolo! Subtract twenty from a hundred! 

Kumi dumula shano ni shano. Ten 

subtracting five is five. Unadumula mirongo 

mishano kwa mbokolo ni mirongo mishano 
If you subtract fifty from a hundred, it's fifty. 
12 • NG8. subtracting, to subtract. 

13 • VT. decide. Kawafunguira vidumule 

Mzigula. (Arbow) He recounted to them what 

Kiziguans had decided. Wadumula wasame 

aho ho wikazi wao. (Arbow: 10) They 

decided to move their dwelling place from 

there. Dhadhiri kadumula chizenge duka dya 

nyama. Dadiri decided that we build a butcher 

shop. 
14 • NG8. deciding, to decide. 

kudumula chigudi   Lit: to slice waist. 1 • VT. 

bellydance. Mwana chiche yuno adumula 

chigudi. This girl is bellydancing. Wadumula 

vigudi. They bellydanced. Adumula chigudi 

vedi. She is bellydancing well. Gram: With 

plural dancers the phrase is kudumula vigudi. 

2 • NG8. bellydancing, to bellydance. Mwana 

chiche yuno kadaha kudumula chigudi. This 

girl knows how to bellydance. Wazana chiche 

wano wadaha kudumula vigudi. These girls 

know how to bellydance. Ho kuvina ni 

kudumula chigudi na kufingirisa tako. 

(Arbow) In the dancing are bellydancing and 

twerking. 

kudumuladumula   1 • VT. cut up. Lalahi idyo 

didumuledumule! That fish, cut it up into 

pieces! Mashini ino yadumuladumula vyuma. 
This machine cuts up pieces of metal. 

2 • VT. cut into pieces. Lalahi idyo 

didumuladumula! That fish, cut it into pieces! 

3 • NG8. cutting up, to cut up. Nguku zino 

zikase nti hunati kuzidumuladumula! These 

chickens, singe them before (you're done) 

cutting them up! 

kudumulisa  (dumulisa)   1 • VTEx. cut a lot or 

too much. Dyero sidumulisa nyama ko u 

warsha. Today I cut meat a lot at the factory. 

2 • NG8. cutting a lot, to cut a lot. 
3 • VTEx. slice a lot or too much. 
4 • NG8. slicing a lot, to slice a lot. 

5 • VTEx. saw a lot or too much. Waunga 

msimeno ukutwa zaidi udumulise masahara 

mengi. You need a very sharp saw with which 

you can cut a lot of boards. 

6 • NG8. sawing a lot, to saw a lot. Lekani 

kudumulisa a masahara! Stop sawing the 

boards so much! 

kudumuliswa   1 • VExP. cut a lot (be) or too 

much. Mishahara yetu idumuliswa. Our 

salaries have been cut too much. 
2 • NG8. cut a lot (being), to be cut a lot. 
3 • VExP. sliced a lot (being), to be sliced a lot. 
4 • NG8. sliced a lot (being), to sliced be a lot. 

5 • VExP. sawed a lot (be) or too much. Idi 

sahara didumuliswa. The board has been 

sawed a lot. 

6 • NG8. sawed a lot (being), to be sawed a lot. A 

masahara hayakunga kudumuliswa. The 

boards don't need to be sawed a lot. 



kudumuliza  (dumuliza) kuduranywa 

18/11/2022 307 

kudumuliza  (dumuliza)   1 • ***. interrupt. 

Wachidumuliza chikalonga. They interrupted 

us while we were talking. / You're interrupting 

us while we're talking! Wachidumuliza mbuli 

yetu! You're interrupting us in our talk! 

Wanidumuliza nikalonga! You're interrupting 

me while I'm talking! Wachidumuliza mbuli 

zetu ho u mkutano. They interrupted us (in 

our words) at the meeting. Wanidumuliza raha 

yangu. They interrrupted me in my comfort. 
Gram: Normally, this verb needs both a direct object 

and an indirect object. 

2 • NG8. interrupting, to interrupt. Lekani 

kudumuliza wantru! Stop interrupting people! 

kudumulizwa   1 • VCP. interrupted (be/get). 

Sidumulizwa mbuli zangu miye sinati 

kubinda. I was interrupted (in my words) 

before I was finished. 
2 • NG8. interrupted (being/getting), to be/get 

interrupted. Tate hakutogola kudumulizwa 

akalonga. Dad doesn't like getting interrupted 

when he's talking. 

kudumulwa   1 • VP. cut (be). Mvere akatinwa 

adumulwa a mabeso. When a woman is 

circumcised, the labia are cut. 

2 • NG8. cut (being), to be cut. Mti uno 

uzimwigwa kudumulwa. This tree was unable 

to be cut. 
3 • VP. sliced (be). 

4 • NG8. sliced (being), to be sliced. Vitungulu 

vino vaunga kudumulwa. These onions need 

to be sliced. A matigiti yaunga kudumulwa. 
The watermelons need to be sliced. 
5 • VP. sawed, (be). 
6 • NG8. sawed (being), to be sawed. 

7 • VP. broken (be). Nadidumulwa ni Michal. It 
(rope) was broken by Michal. 

kudumulwadumulwa   1 • VP. cut up (be) or 

into pieces. Ngoto ino nyama yake 

idumulowadumulwa na msimeno. This 

sheep's meat has been cut up with a saw. 
2 • NG8. cut up into pieces (being), to be cut up 

into pieces. U mkungu wa a mabako waunga 

kumulwadumulwa. The stock of bananas 

needs to be cut up into pieces. 

kudunda  (dunda)   1 • VT. hit the end (of some 

place). Sita kulanga sakudunda kwe 

samaawati. I went up and hit the end of the 

atomospheric layer. Socio: See: Matuli Mwadunda 

Bunda Uko song. 
2 • NG8. hitting the end of, to hit the end of. 
Hakuna ndege neidahe kudunda ko ulanga. 
There is no airplane that can hit theend of the 

atmosphere. 
3 • VT. reach the end. 
4 • NG8. reaching the end, to reach the end. 

5 • VT. pound (in a mortar). Matuli madunda, 

dunda uko! (Arbow) Mortars poundings, 

pound there! 
6 • NG8. pounding (in a mortar), to pound (in a 

mortar). 

kudura  (dura)   1 • VT. save. Sidura mapesa ya 

kwitira Kenya. I've saved money to go to 

Kenya. Nadura mapesa. I'm saving money. 

Sidura alfu mbokolo kwa miyaka kumi. I've 

saved one hundred thousand [dollars] in ten 

years. Nnapatana na waduradyi weyangu, 

nachidure mapesa mengi. If I get together 

with other savers, we'll save a lot of money. 

2 • NG8. saving, to save. Chikongero che safari 

yetu ni kudura mapesa kwanza. The starting 

point of our trip is to save money first. Wata 

fadi wana hakiri ya kudura mapesa yao. 
Members of a finance cooperative have 

intelligence in saving money. 

3 • VT. keep. Nkhazi ino siidura kwa miyaka 

kumi na shano. This shirt, I've kept it for 

fifteen years. 
4 • NG8. keeping, to keep. 

kuduranya   1 • VAg. save together. Miye na 

mkazangu chiduranya mapesa mwe bengi. 
Me and my wife save money in the bank 

together. 

2 • NG8. saving together, to save together. Ni 

vedi kuduranya mapesa na wanduguzo. It's 

better to save money together with your 

relatives. 

kuduranywa   1 • VAgP. saved together (be). Mapesa 

yenyu yose yaduranywa nnyani? All your 

money was saved together by whom? 
2 • NG8. saved together (being), to be saved 

together. Mapesa yano yose yaunga 

kuduranywa. All this money needs to be saved 

together. 
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kudurika   1 • VI. saved (be), can be saved. Mapesa 

ya biyashara ndodo yadurika. Money from a 

small business can be saved. 

2 • VI-able. savable (be). Mapesa yangu ya 

mwe bengi yadurika. My money in the bank is 

savable. 

3 • NG8. saved (being), to be saved. Mapesa ayo 

akupata hayadahe kudurika. The money that 

he gets can't be saved. = The small amount of 

money that he gets can't possibly be saved. 

kudurisa   1 • VTEx. save a lot or too much. 

2 • NG8. saving a lot, to save a lot. Sitogola 

kudurisa mapesa. I like to save money a lot. 

3 • VTEx. keep a lot or too long. Wau adurisa 

viya. Grandma keeps stuff a lot. 

kuduriswa   1 • VExP. saved a lot or too much (be). 

Mapesa yano yaduriswa ni Sharifai. This 

money has been saved a lot by Sharifay. 
2 • NG8. saved a lot (being), to be saved a lot. 
Mapesa yaunga kuduriswa. Money needs to 

be saved a lot. 

3 • VExP. kept too long (be). Misigita ino 

iduriswa. These pieces of jerky have been kept 

too long. Manyanya yano yaduriswa. These 

tomatoes have been kept too long. 

kudurwa   1 • VP. saved (be). Mapesa yano 

yadurwa ni mame na tate. This money has 

been saved by mom and dad. 

2 • NG8. saved (being), to be saved. Mapesa 

yake yaunga kudurwa. His money needs to be 

saved. 
3 • VP. kept (be). 

kudya  (-dya)   1 • DemNG8. that. Sitogola 

kudya. I like that (e.g., reading, eating, 

sleeping). Kudya ni kusoma kwedi. That is a 

good reading. Kusoma kudya ni kwedi. That 

reading is good. Kusoma kudya kwiha. That 

reading is bad. 

2 • DemNG9. that (general area). Kuna miti 

mingahi kudya? -- Mingi.  How many trees 

are there in that area? -- Lots. Kuna nyumba 

ningahi kudya? -- Ningi. How many houses 

are there in that area? -- Lots. kutanga kudya 

that farm. Kuntu kudya kwanisumbula. That 

place annoys me. Hano hose sihatogola. All 

this place, I like it. 

3 • DemNG9. there (general area). E kudya 

kulanga. She is up there. E kudya. She is there. 

Dyera kudya! Put it there! Ku nyumba kudya 

kuchiza. There in the house it's dark. 

Kaitundike kudya! Go hang it up there! 

Wandishi we kudya. The writers are over 

there. 

kudya  (idya, idire)   1 • VT. eat. Sidya matunda. I 

eat/have eaten fruits. Nadya a matunda. I am 

eating the fruits. Nasidya a matunda. I ate the 

fruits. Nanidye a matunda. I'll eat the fruits. 

Nasidire matunda. I didn't eat fruits. Nawadye 

They will eat. Nawanawadye. They might eat. 

Nanikadya wali udya. I was eating that rice. 

Wali udya naniudya. That rice, I ate it. Wali 

udya, sidire. That rice, I didn't eat it. Kadye! 

Go eat! Natogola nidye. I would like to eat. 

Chikabula, nawakadya. When we arrived, they 

were eating. Mayonda yano yadya a 

malembwe. These monkeys ate the white 

zucchinis. Kuna wantru wadya kila wakati. 

There are people that eat all the time. Ukadya! 

Keep (on) eating! Mpunga udya nanidire ni 

wedi. That rice I ate was good. Nasikadya. I 

ate it (rabbit). Nasiwadya. I ate them (rabbits). 

Nanikawadya. I was eating them (rabbits). 

Nasikawadya. I wasn't eating them. Wabuga 

wadya nidire nawana mwire. Those rabbits I 

ate were delicious. Kudidya? Did you eat it 

(mango)? Kudyenda ukadya. You're walking 

while your'e eating. Sono udye! Don't eat it! 

Anga akadye. He wants to go eat. Gram: See: 

kudigwa, kudika, kudira, idi. -dire is the negative and 

relative stem. Phon: -dya < -di + a 

2 • NG8. eating, to eat. Sibinda kudya. I 

finished eating. Nnadyika kudya, nanigone. 

When I finish eating, I'll sleep. A wana kila 

wakati waunga kudya. The kids always want 

to eat. Dyero sikunga kudya male. -- 

Nimbwa? Today, I don't want to eat at all. -- 

Why? Nasongwa ni kudya. I keep on eating. 

Nikadya tagi, sitogola kudya i chinini. When 

I eat egg, I like to eat the yolk. 

kudya chinyulu   Lit: to eat envy. 1 • VT. envious 

(be). Adya chinyulu. He/she is envious. Nadya 

chinyulu. I'm envious. Gram: See: kudira 

chinyulu. 

2 • NG8. envious (being), to be envious. Kudya 

chingulu si kwedi. To envy is not good. 
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kudya wivu   Lit: eat jealousy. 1 • VT. jealous (be/get). 

Adya wivu. He is jealous. Kadya wivu. He got 

jealous. Nadya wivu. I'm jealous. Gram: See: 

kudira wivu. 

2 • NG8. jeolous (getting0, to get jeolous. Kudya 

wivu si kwedi. Getting jeolous isn't good. 

kudyaga  (idyaga)   1 • VT. eat first. Nanidyage. I'll 

eat first. Idyaga; naita kwe choloni. Start 

eating first; I'm going to the bathroom. (lit.: Eat 

first;...) 

2 • VT. used to eat. Nachikadyaga nazi. We 

used to eat coconuts. Nahachikadyaga nazi. 
We didn't used to condoms. 

3 • NG8. eating first, to eat first. Wana wano 

waunga kudyaga i nyama mpunga haunati. 
These kids want to eat the meat first before the 

rice is done. 

kudyakudya   DemNG9. that same place. Nachibwirane 

kudyakudya. We'll meet at that same place. 

kudyamanya  (dyamanya)   1 • VT. make. 

Kadyamanya i meza. / Kaidyamanya. He 

made the table. / He made it. Kanidyamanya 

nidye. He makes me eat. Kazidyamanya. He 

made them (NG5). Nyuchi zadyamanya uchi. 

Bees make honey. Inidyamanya ninye. It (N3) 

makes me shit. Dinidyamanya ninye. It (N5) 

makes me shit. Kanidyamanya miye 

nimkahate. He made me hate her. 

Wanidyamanya nigambirize. They made me 

interpret. Meza ziya azidyamanye ziha. Those 

tables he made are bad. Mdyamanye adyere 

siyo! Make him/her burp! Yanidyamanya 

nisulise. They (NG3) made me fart too much. 

Dektari kaninkha dawa yakunidyamanya 

nikoze. The doctor gave me medicine that's 

making me pee. Dektari kaninkha dawa 

inidyamanye nikoze. The doctor gave me 

medincine that made mi pee. Dektari kaninkha 

dawa nainidyamanye nikoze. The doctor gave 

me medicine that'll make me pee. Mazi ye 

mbeho yadyamanya zino dyangu 

dikhwine/kukwina. Cold water makes my 

tooth throb. Kufutula hande kwadyamanya 

hande idumu. Partially cooking food makes 

food last longer. Nidyamanya nikutogole 

weye! Make me like you! Gram: See: 

mdyamanya(dyi). 

2 • NG8. making, to make. Kudyamanya moto 

si rahisi male. Making a fire is not easy at all. 
Gram: See: mta kudyamanya. 

3 • VT. do. Siku da dyero changa 

chidyamanye mbwani? Today (on this day), 

what do we want to do? Siku da dyero ninga 

nidyamanye mbwani? Today (on this day), 

what do I want to do? Ukagona, wadyamanya 

mbwani? When you're sleeping, what are you 

doing? Sidyaribiya nidyamanye kila chintru. I 

tried to do everything. Sidyamanya kama viya 

adyamanya. I did it like the way he does it. 

Kila chintru ukudyamanya, chidyamanye 

kwa ubora! Each thing you do, do it with 

dignity! Wantru wose wanidyamanye vihiye 

mwe Somaliya, siwashawaira. All the people 

who did bad to me in Somalia, I forgive them. 

4 • NG8. doing, to do. Kama ukaunga 

kudyamanya chintru, ni vedi uchilenge. If 
you want to do something, it's good to plan it. 
Kaula mbinu ya kudyamanya umwenye! 
Look for a way to do it yourself! 

5 • VT. fix. Dyamanya gari dyako! Fix your 

car! Fundi yuno kadyamanya viratu vangu. 

This cobler fixed my shoes. Sididyamanya 

niyo nadibalanga. I fixed it (e.g., phone), and 

now I'm ruining it. 

6 • NG8. fixing, to fix. Ni sawasawa kwa 

kudyamanya gari dyangu. It's OK to fix my 

car. Nahinya kudyamanya ndege. I'm learning 

how to fix airplanes. 

7 • VT. act. Mkulu yuno adyamanya chi 

undugu. This president acts nepotistically. 

8 • NG8. acting, to act, action. Nihonyesa kwa 

kudyamanya! Show me by action! 

9 • VT. commit. Wadyamanya shiriki. You're 

committing a sin. 
10 • NG8. committing, to commit. 

11 • VT. need. Watekadyi mazi ko mto 

nwadyamanye halaka kumemeza biga dino. 
Water fetchers from the river need to fill the 

water tank fast. Gram: In this sense, the verb needs 

to be in the future tense. 
12 • NG8. deed. 
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kudyamanya bidiya  (dyamanya bidiya)  

 1 • VT. make an effort. Nanidyamanye 

bidiya ya kubinda kalasi zangu. I will make 

an effort to finish my classes. Kusaidiywa mara 

nyingi, kwa ivo dyamanya bidiya ya 

kwedyilava! You have been helped many times, 

so make an effort to get yourself out! 
2 • NG8. making an effort, to make an effort. 
Wantru wengi waunga kudyamanya bidiya 

wafanikiywe. Many people want to make an 

effort so they can be successful. 

kudyamanya halaka   1 • VT. hurry. Kuno 

nikwita nanikadyamanye halaka eze nibwire 

asho. Where I'm going, I'll hurry to come back 

to get dinner. 

2 • NG8. hurrying, to hurry. Hachikunga 

kudyamanya halaka. We don't want to hurry. 

3 • VT. make haste. 

kudyamanya mapenzi   1 • VT. mate. Mbwa 

hazikuleka kuhatamirana zikadyamanya 

mapenzi. Dogs don't stop being stuck together 

when they're mating. Ntrembo zadyamanya 

mapenzi mara kwa mara. Elephants mate 

from time to time. 
2 • NG8. mating, to mate. 

3 • VT. make love. Binadamu wadyamanya 

mapenzi wapate wana. Humans make love in 

orderr to get children. Chadyamanya mapenzi 

maramara. We make love sometimes. 

4 • NG8. making love, to make love. Yeye 

hakunga kudyamanya mapenzi kila siku. 
She doesn't want to make love every day. 

kudyamanya mazowezi   1 • VT. do exercises. 

Kila mtru akudyamanya mazowezi kegala 

buyu dya mazi. Each person who's doing 

exercises carries a gourd with water [in it]. 
Wantru wadya wakudyamanya mazowezi 

wegala mabuyu ya mazi. People who're doing 

exercises carry gourds with water [in them]. 
2 • NG8. doing excercises, to do excercises. 

3 • VT. work out. Nadyamanya mazowezi ili 

ninyale. I'm working out so I can lose weight. 

4 • NG8. working out, to work out. Naunga 

kudyamanya mazowezi. I want to work out. 

5 • VT. practice. Nadyamanya mazowezi ya 

mtahani wa luvi. I'm practicing for tomorrow's 

exam. 
6 • NG8. practicing, to practice. 

kudyamanya oparesheni   1 • VDtr. operate on. 

Noudahe kumzunguza ili chimdyamanye 

oparesheni? Can you put him to sleep so we 

can operate on him? 
2 • NG8. operating on, to operate on. 
Mamnungu kadaha kudyamanya oparesheni 

wantru. Mamnungu knows how to operate on 

people. 
3 • VDtr. do surgery. 

4 • NG8. doing surgery, to do surgery. Ali 

kadaha kudyamanya oparesheni. Ali knows 

how to do surgery. 

kudyamanya sawa   1 • VT. level. Idyamanye sawa 

mizani ino! ~ Mizani ino idyamanye sawa! 
Level this scale. 

2 • NG8. leveling, to level. A mafundi yaunga 

kudyamanya sawa u msanga kabla ye 

nyumba kuzengwa. The architects want to 

level the ground before building the house. 

3 • VT. do right. Wadyamanya sawa gulo. They 

did right yesterday. 

4 • NG8. doing right, to do right. Wose waunga 

kudyamanya sawa tú ili wevane. They all just 

want to do right so they can reconcile. 

kudyamanya ugaidi   Lit: do terrorism. 

1 • VT. terrorize. Alshahbabhu wadyamanya 

ugaidi mwe Somaliya. Al-Shabab is terrorizing 

in Somalia. 

2 • NG8. terrorizing, to terrorize. Kudyamanya 

ugaidi si kwedi. To terrorize isn't good. 

kudyamanyaga   1 • VT. do first. Nadyamanyaga 

vino ili wanangu wanakula wagaluke na 

maisha yedi. I'm doing it like this first, so 

when my kids grow up they'll have a good life. 
2 • NG8. doing first, to do first.  

3 • VT. used to fix. Nanikadyamanyaga 

magari. I used to fix cars. 

4 • VT. fix first. Aunga adyamanyage idi gari 

nti hanati kwita safari. He wants to fix the car 

first before going on a trip. (lit.: Hewants that he 

fix the car first...) 

5 • NG8. fixing first, to fix first. Kudyamanyaga 

idi same nti idi dyembe hadinati kwiza ni 

mawazo yedi. Fixing the tractor first before the 

plow comes; it's a great idea. Aunga 

kudyamanyaga idi gari. He wants to fix the 

car first. 
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6 • VT. make first. Aunga adyamanyage i 

meza. He wants to make the table first. (lit.: He 

wants that he make the table first.) 

7 • NG8. making first, to make first. Aunga 

kudyamanyaga i chiti. He wants to make the 

chair first. 

kudyamanyanya   1 • VAg. do together. Mze 

Mwaliko na Mze Dhadhiri wose 

wadyamanyanya kazi. Mr. Mwaliko and Mr. 

Dadiri both did work together. 
2 • NG8. doing together, to do together. 
3 • VAg. make together. 
4 • NG8. making together, to make together. 

5 • VAg. fix together. Gari dino 

chididyamanyanya miye na Mhina. This 

vehicle, me and Mhina together were the ones 

who fixed it. 

6 • NG8. fixing together, to fix together. Waunga 

kudyamanyanya gari dino. They want to fix 

this vehicle together. 

kudyamanyika   1 • VI. done (be), can be done. 

Chitendo chahonyesa chintru chi 

kudyamanyika. A verb indicates something 

that is done. Mbuli yoyose nounge 

yadyamanyika. Anything you might want can 

be done. 

2 • VI-able. doable (be). Dhiksheneri dino 

dadyamanyika. This dictionary is doable. 

3 • NG8. done (being), to be done. Sono uwone 

kwamba kusoma miyaka kumi si mbuli 

ikudaha kudyamnyika. Don't think that 

studying for ten years is not something that can 

be done. 

4 • VI. fixed (be). Kila chintru 

hachikudyamanyika chenye male. Everything 

is not fixed by itself at all. 

5 • VI-able. fixable (be). Ndoni ivunikire mwe 

bahari haikudyaminyika. A boat that is 

damaged at sea is not fixable. 

6 • NG8. fixed (being), to be fixed. Idi 

kompyuta dyadaha kudyamanyika. The 

computer can be fixed. 

7 • VI. happen. Kila icho nachidyamanyike he 

di shirika dino mzigwa ni miye. For 

everything that happens in this company, I'm 

the one wrongly accused. 

8 • NG8. happening, to happen. Chitendo ni 

chintru chi kudyamanyika. A verb is 

something that is happening. Vitendo ni vintru 

vi kudyamainyika. Verbs are things that are 

happening. 

9 • VI. made (be). Idi gari nadidyamanyike 

didyende kwa nguvu. The car can be made to 

drive fast. 
10 • VI-able. makeable (be). 

11 • NG8. made (being), to be made. Bila 

kusanwa ndege haidahe kudyamanyika 

yenye. Without being fabricated an airplane 

can't be made by itself. 

kudyamanyiza  (dyamanyiza)   1 • VB. make 

for. Kuwadyamanyiza. You made it for them. 

Nyuchi zedyamanyiza uchi. Bees make honey 

for themselves. Nyuchi zachidyamanyiza 

uchi. Bees make honey for us. 

Kuwadyamanyiza i meza (wowo). You made 

the table for them. Gram: See: kwedyamanyiza. 

2 • VIn. make with/into, use to make. Nyumba 

ino siidyamanyiza masahara. This house, I 

made it with boards. Nagwadusa mtama 

nidyamanyize gongo. I'm fermenting corn so I 

can make it into hooch. Hata mapipa wadaha 

ukayadyamanyiza matasa. Even cans you can 

make into cymbals. 
3 • NG8. making for/with, to make for/with. 
Sileterwa mibao ya kudyamanyiza meza. I 

was brought planks for making a table. Naunga 

udongo wa kudyamanyiza fuko I need clay to 

make pots (with). 

4 • VB. do for/to. Una umoyo wake 

wakudyamanyiza ivo? Do you have the 

courage to be doing that? Namfaliya mlongozi 

wetu kwa sabu kachidyamanyiza ahsani 

nkhulu. I'm praising our leader because he has 

done us a great favor. Nidyamanyiza ahsani ya 

kwispeliya mbuli ino! Do me the favor of 

spelling this word! Sigula machamkupula 

maidi, yanidyamanyiza kazi. I've bought two 

dump trucks; they are doing work for me. 
5 • VIn. do with, use to do. 
6 • NG8. doing for/with, to do for/with. 

7 • VB. fix for. Kanidyamanyiza. He fixed it for 

me. 

8 • VIn. fix with, use to fix. Naunga kiyawe 

nidyamanyize gari dyangu. I need wrenches 

to fix my car (with). 
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9 • NG8. fixing for/with, to fix for/with. 

kudyamanyiza fenyo   1 • VDtr. brag to. 

Kanidyamanyiza fenyo haina maana, nikaite 

kwake. He bragged to me meaninglessly, when 

I went to his place. 

2 • NG8. bragging to, to brag to. Lekani 

kudyamanyiza wamtru fenyo! Stop bragging 

to people! 
3 • VDtr. boast to. 
4 • NG8. boasting to, to brag to. 

kudyamanyiza huja   1 • VDtr. malign. 

Kanidyamanyiza huja nise kupata kazi idya. 
H maligned me so I can't get that job. 

2 • NG8. maligning, to malign. Kudyamanyiza 

huja wantru kwiha. To malign people is bad. 

kudyamanyiza uhuni   Lit: do with a trick to. 

1 • ***. trick. Kanidyamanyiza uhuni. He/she 

tricked me. Wanidyamanyiza uhuni. They 

tricked me. 

2 • NG8. tricking, to trick. Leka kudyamanyiza 

wantru uhuni! Stop tricking people! 

kudyamanyizwa   1 • VBP. done for (be). 

Sidyamanizwa ni mame ho mwake yangu. 
My homework was done by mom. (lit: I was 

done homework by mom.) 

2 • VInP. done with (be), be used to do. Bharela 

dyadyamanyizwa kazi mwe zenda piya. A 

sled is used to do work in the banana plantation 

also. Wana wakungala wakomwa; vihendo 

vao navo vadyamanyizwa usawi Tanzaniya. 
Albinos are killed; their body parts are also used 

for doing witchcraft in Tanzania. 
3 • NG8. done for /with (being), to be done 

for/with. 

4 • VBP. made for (be). Sidyamanyizwa gari 

dikudyena ma mazi. I've been made a car that 

goes in the water. 
5 • VInP. make with/into (be), be used to make. 
Ufere uno ugwaduswa udyamanyizwe 

gongo. This bran has been fermented to be 

made into hooch. Madyifi ya mere 

yadyamanyizwa chisi. Creams are used to 

make cheese. Mti uno wadyamanyizwa meza. 
This tree is used to make tables. 
6 • NG8. made for/with (being), to be made 

for/with. 

7 • VBP. fixed for (be). Sidyamanyizwa. It was 

fixed for me. (lit.: I was fixed for.) 

8 • VInP. fixed with (be), be used to fix. Kiyawe 

ino idyamanyizwa magari matatu dyero. 
This wrench has been used to fix three cars 

today. 
9 • NG8. fixed for/with (being), to be fixed 

for/with. Naunga kudyamanyizwa simu 

yangu. I want my phone fixed for me. Ganjela 

dino dyaunga kudyamanyizwa mchintra. 
This big gate needs to be fixed with a locking 

bar. 

kudyamanywa   1 • VP. made (be). Uchi 

udyamanywa ni nyuchi. Honey is made by 

bees. Yano yadyamanywa na udongo. These 

are made with clay mud. Meza ino 

idyamanywa na mti. This table is made with 

wood. Gari diya didyamanywa na chuma. 

That car is made with metal. Sira ino 

idyamanywa lami na jai. This road is made of 

tar and gravel. Nyumba ino idyamanywa na 

masahara. This house is made of lumber. 

2 • NG8. made (being), to be made. 

3 • VP. done (be). I nyumba idyamanywa. The 

house is done. Mbuli zose nidyamanywe mwe 

Somaliya sizishawala. All the troubles that 

were done to me in Somalia, I forgive them. 
4 • NG8. done (being), to be done. 

5 • VP. fixed (be). Gari dino didyamanywa ni 

Mbanda. This car has been fixed by Mbanda. 

6 • NG8. fixed (being), to be fixed. I meza 

yaunga kudyamanywa. The table needs to be 

fixed. 

kudyamanywa sawa   1 • VP. leveled (be). 

Mizani ino idyamanywa sawa. The scale has 

been leveled. 
2 • NG8. leveled (being), to be leveled (out). 
Mbuli zino zaunga kudyamanywa sawa. 
These matters need to be leveled out. 

kudyanya   1 • VAg. eat together. Chidyanya asho 

yetu. We ate our dinner together. Mwana yuno 

akadya mphemba adyanya ne di gombo. 
When this child eats an ear of corn she eats it 

together with the cob. 

2 • NG8. eating together, to eat together. Wose 

waunga kudyanya. All of them want to eat 

together. 

kudyaribiiya   1 • VB. try (out) for. Mwaliko 

kanidyarbiiya gari dino. Mwaliko's tried out 

this car for me. 
2 • NG8. trying out for, to try out for.  
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3 • VB. attempt for. Mwaliko kanidyaribiiya 

mtahani uno. Mwaliko attempted this exam for 

me. 
4 • NG8. attempting for, to attempt for. 

5 • VB. test for. Nadyaribiiya wantru magari 

yao. I test people's cars for them. 

6 • NG8. testing for, to test for. Naunga 

kudyaribiiya wantru magari yao. I want to 

test people's cars for them. 

kudyaribisa  (dyaribisa)   1 • VTEx. try a lot or 

too much. Dyaribisa! Kama hukudaha 

kusoma, noudahe. Try a lot! If you don't 

know how to read, you will. 

2 • NG8. trying a lot, to try a lot. Bila wowo 

kudyaribisa wanywa izi juisi zose. Without 

them trying so much, they drank all the juice. 
3 • VTEx. attempt a lot or too much. 
Mwanafunzi yuno kadyaribisa mtahani uno. 
This student has attempted this exam a lot. 
4 • NG8. attempting a lot, to attempt a lot. 

kudyaribiswa   1 • VExP. tempted a lot (be). 

Sidyaribiswa ni wantru wengi nidyamanye 

makosa. I was tempted by a lot of people to do 

wrongdoings. 
2 • NG8. tempted a lot (be), to be tempted a lot. 
3 • VExP. tried a lot (be). 
4 • NG8. tried a lot (being), to be tried a lot. 
Mphombe yawo wadyamanye yaunga 

kudyaribiswa.  Their hooch that they made 

needs to be tried a lot. 

kudyaribiya  (dyaribiya)   Etym: < Sw. 1 • VT. try. 

Sidyaribiya kusoma. I tried to study. 

Sidyaribiya kwita. I tried to go. Sidyaribiya 

nidyamanye kila chintru. I tried to do 

everything. 

2 • NG8. trying, to try. Yeye aunga kudyaribiya 

kwigala ndege dyero. He wants to try to fly an 

airplane today. Yeye aunga kudyaribiya 

mphombe. She wants to try hooch. 

3 • VT. attempt. 
4 • NG8. attempting, to attempt. 

5 • VT. test. Namunga adyaribiye gari dyangu. 
I want him to test my car. 

6 • NG8. testing, to test. Katogola kudyaribiya 

magari ya wantru. He likes to test people's 

cars. 

kudyaribiyanya   1 • VAg. try together. Fatuma 

na Luhizo wadyaribiyanya kuguluka kilomita 

imwenga. Fatuma and Luhizo tried to jog one 

kilometer together. 
2 • NG8. trying together, to try together. 
Chaunga kudyaribiyanya kusoma mwe skulu 

ino. We want to try to study in this school 

together. 
3 • VAg. attempt together. 
4 • NG8. attempting together, to attempt 

together. 

5 • VAg. test together. Chidyaribiyanya i ndege. 
We have tested the airplane together. 
6 • NG8. testing together, to test together. 
Naunga wezanye wadahe kudyaribiyanya 

ndege ino chidyamanye. I want them to come 

together so they can test together this airplane 

that we made. 

kudyaribiyanywa   1 • VAgP. tried together (be). 

2 • NG8. tried together (being), to be tried 

together. 
3 • VAgP. attempted together (be). 

4 • VAgP. tested together (be). A magari yose 

yadyaribiyanywa dyero. All the cars were 

tested together today. 
5 • NG8. tested together (be), to be tested 

together. Ndege ino yaunga kudyaribiyanywa 

ni wegaladyi watatu. This airplane needs to be 

tested by other pilots together. 

kudyaribiywa   1 • VP. tried (be). Usazi uno 

udyaribiywa kale. This bed has already been 

tried. 

2 • NG8. tried (be), to be tried. Mphombe 

yaunga kudyaribiywa. The hooch needs to be 

tried. 

3 • VP. attempted (be). Sidyaribiywa kumowa 

na bazuki lakini sidenega. Somebody 

attempted to kill me with a bazooka, but I 

dodged it. (lit.: I was attempted to be killed with 

a bazooka, but I dodged it.) 

4 • VP. checked (be). Mwanafunzi 

kadyaribiywa ni mwalimu ywake kama 

nadahe kusoma buku kwa saa dimwenga. 
The student was checked by his teacher [to see] 

if he could read a book for one hour. 

5 • VP. tested (be). I ndege wadyamanye 

idyaribiywa. The airplane they made has been 

tested. 
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6 • NG8. tested (being), to be tested. Msuzi uno 

waunga kudyaribiywa. This soup needs to be 

tested. 

kudyaribu  (dyaribu)   1 • VT. try. Sidyaribu 

kusoma. I tried to study. Sidyaribu kwita. I 

tried to go. Hata kama vitoga, bado 

nanidyaribu. Even though it's hard, still I'll try. 

2 • NG8. trying, to try. Havihiye male 

kudyaribu. It's not bad at all to try. 

3 • VT. attempt. Sidyaribu nogere mwe bahari 

mkhulu lakini sogoha. I attempted to swim in 

the huge ocean but I got scared. 
4 • NG8. attempting, to attempt. 

5 • VT. test. Sidyaribu kila chintru. I have 

tested everything. 

6 • NG8. testing, to test. Sikunga kudyaribu kila 

chintru. I don't want to test everything. 

kudyata  (dyata)   1 • VT. step on. Dyata! -- 

Nadyata mbwani? Step on it! -- What am I 

stepping on? Idyate! Step on it (phone)! Dyata 

bhereki! Step on the breaks! So unidyake! 
Come step on me! (to give me a foot massage). 
Nanikudyake! I'll step on you! (= I'll beat you 

up!) Gram: See: dyato. 

2 • NG8. stepping on, to step on. Kudyata nyoka 

kwadyera woga. Stepping on a snake scares 

you. 

3 • VT. run over. Simdyata (na) gari mgosi 

yudya. I ran over that guy with a car. 

4 • NG8. running over, to run over. 

kudyata bhereki   1 • VT. step on the brakes. 

Dyata bhereki! Step on the brakes! Sidyata 

bhereki na nguvu niyo natowa nchumi 

yangu mwe shukani. I stepped on the brakes 

hard and then hit my forehead on the steering 

wheel. 
2 • NG8. stepping on the brakes, to step on the 

brakes. Ni hatari kudyata bhereki kwa 

halaka. It's dangerous to step on the brakes 

quickly. 
3 • VT. brake. 
4 • NG8. braking, to brake. 

kudyatigwa   1 • VP. stepped on (be). Mchezadyi wa 

"Chelsea" kahambuira mnyawe nkhazu 

kwasabu kadyatigwa mwe chiga. The 

Chelsea player took off his shirt for his 

companions because he got stepped on on the 

foot. 

2 • NG8. stepped on (being), to be stepped on. 

3 • VP. run over (be). Mgosi yudya kadyatigwa 

ni gari. That guy has been run over by a car. 

4 • NG8. run over (being), to be run over. Idi 

zoka dyaunga kudyatigwa na same. The 

python needs to be run over with the tractor. 

kudyatwa  (dyatwa)   1 • VP. stepped on (be). 

Sidyatwa ni Mbanda na maskarbho. I was 

stepped on by Mbanda with boots. 
2 • NG8. stepped on (being), to be stepped on. 
Kudyatwa ni rahisi wantru wanamemerana 

ho mhathara. Being stepped on is easy when 

people overcrowd each other at the gathering 

place. 

3 • VP. run over (be). Mgosi yudya kadyatwa 

ni gari mwe sira. That guy was run over by a 

car in the street. Yuwe dino didyatwa ni gari 

bila kuguntruka. This clod was run over by a 

car without crumbling. Gram: See: mdyatwa. 

kudyeera   1 • VB. put in for. Simdyeerani vididi 

mwa mabakuli; idirani na mikate iyo! I put 

portions of roasted sesame in bowls for you 

(all); eat it with those flatbreads! Nidyeera dyifi 

dya mere mwe shayi yangu! Put cream in my 

tea for me! Gram: See: kudyera. 

2 • VIn. put in with, use to put in. Naunga 

bomba nidyeere muye baskili yangu. I need 

a pump (with which) to put air in my bike 

[tires]. Naunga mafarasila nidyeere mtama. I 
need 35lb sacks (to use) to put corn in. 
3 • NG8. putting in for/with, to put in for/with. 
Nachunge matarmusi maidi ya kudyeera 

soda na mazi. We'll need two coolers to put 

soda pops and water in. Unaniguira mboga, 

nakwinkha mkwidyi wa kudyeera. If you buy 

vegetables from me, I'll give you a bag to put 

them in. Kazi vangu ni kudyeera wantru 

rashini mwa maguniya yao. My job is to put 

rations in people's gunny sacks for them. 

4 • VB. pour for. Nadyeera wantru shai. I pour 

tea for people. 

5 • NG8. pouring for, to pour for. Naunga 

kudyeera wateda gahawa. I want to pour 

coffee for customers. 

6 • VB. serve to. Mainuna adyeera wantru 

mazi; mwamunga mbwani? Mainuna is 

serving people water; what do you want from 

her? Nidyeera mazi, mwanagu! Serve me 

water, my child! 
7 • VIn. serve with, use to serve. 
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8 • NG8. serving to/with, to serve to/with. 
Naunga kudyeera wantru hande. I want to 

serve people food. 

kudyeerana   1 • VBR. put for each other. Wadyeerana 

hand mwe zi sahani he di ziko. They're 

putting food on plates for each other in the 

kitchen. 
2 • NG8. putting for each other, to put for each 

other. 

3 • VBR. pour for each other. Miye na 

mkazangu chidyeerana mazi. Me and my 

wife pour water for each other. 
4 • NG8. pouring for each other, to pour for each 

other. 

5 • VBR. serve to each other. Chamntru na 

mgosiwe wadyeerana hande. Someone and 

her husband served food to each other. 
6 • NG8. serve to each other, to serve to each 

other. Mainuna na Kauye walemera 

kudyeerana mazi Mainuna and Kauye refuse 

to serve each other water. 

kudyeerana fitina   See main entry: . 1 • VR. provoke 

each other. A wafanyakazi wadyeerana fitina. 
The workers have provoked each other. 
2 • NG8. provoking each other, to provoke each 

other. Lekani kudyeerana fitina kwa bosi 

ywenyu! Stop provoking each other wth your 

boss! 

kudyeerwa   1 • VBP. given (be). Sidyeerwa hande 

nyingi. I was given a lot of food. 

2 • NG8. given (being), to be given. U mwana 

aunga kudyeerwa mere. The baby needs to be 

given milk. 

3 • VBP. poured for (be). U mtedya kadyeerwa 

gahawa kale. The customer has already been 

poured coffee. 
4 • NG8. poured for (being), to be poured for. 

5 • VBP. served (be). Nadyeerwa hande ni 

mkazangu. I'm served food by my wife. 

6 • NG8. served (being), to be served. 
Simgamba mkazangu sikunga kudyeerwa 

hande haluse vino. I told my wife I want to be 

served food right now. 
7 • VBP. put for in (be). 
8 • NG8. put in for (being),  to be put in for. 

kudyeerwa misu   1 • VBP. tsked (be/get). 

Sidyeerwa misu ni mame. I got tsked by mom. 

2 • NG8. tsked (being/getting), to be/get tsked. 
Mame hakunga kudyeerwa misu. Mom 

doesn't want to be tsked. 

kudyenda  (dyenda)   1 • VI. walk. Sinya 

mgosi yudya adyenda chivere! Look at that 

guy walking effeminately! Ukadyenda! Keep 

(on) walking! Nadyenda chiyonda. I'm 

walking monkey style. Ukadyenda chigosi! 

Walk like a man! Kudyenda ukadya. You're 

walking while eating. 

2 • NG8. walking, to walk. Wabula Hamkwama, 

hadya wakwamire bada wakasokere 

wazimwigwe kudyenda. (Arbow: 9) They 

reached Hamkwama, where they got in trouble 

after they got tired and couldn't walk. 
Mwanangu akonga kudyenda. My baby is 

starting to walk. 

3 • VI. move. Ajala adyenda. The tape is 

moving. Wengi nawakadyenda wakaunga 

msanga mwihya. (Arbow: 5) Many would 

move wanting new land. Nyoka ikadyenda 

mwe jimo yachakalisa a manyasi. When a 

snake moves in the mango orchard, it makes the 

leaves move [on the ground]. 

4 • NG8. moving, to move. Gari dino dikiye 

goda hasi he mikingiro dise kudyenda! Put a 

log under the wheels of this car so it won't 

move! 

5 • VI. go. Hita "Overland" na "Cole Road", 

alafu dyenda kidogo. Go to Overland and 

Cole, then go a little further. Siku mbiri we 

mwo lukanga wadyenda. For two days they 

were going on the sea. 

6 • NG8. going, to go. Wazigula wasongwa ni 

kudyenda. (Arbow) The Kiziguans kept on 

going. Kudyenda bule kweise si kwedi kwa 

mvere. Going naked outside is not good for a 

woman. 

7 • VI. run. Mwanangu kedula ma mazi 

yakudyenda, niyo yamsola. My child threw 

herself in the running water, and then it carried 

her off. Gari dyangu didyamanywa kale, kwa 

ivo dyadyenda haluse. My car has been fixed 

already, so it's running now. Magari mengi 

hayakudyenda na dizel. Many vehicles don't 

run on diesel. 
8 • NG8. running, to run. 

9 • VI. on (be). Kompyuta dino didyenda. This 

computer is on. 
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10 • VI. work. Kompyuta dino dadyenda 

dyenye. This computer is working by itself. 

Makompyuta yano yadyenda yenye. These 

computers are working by themselves. Zawadi 

kagamba, "Mamuli ya hano ni lazima 

yadyende vedi." Zawadi said, "The organizing 

here must work well. Note: 'Working' in this sense 

refers to machines, appliances, situations, but not 

humans or animals. 
11 • NG8. working, to work. 

12 • VI. operate. Chinakosha wakanguladyi 

biyashara yetu haidyende. If we are unable to 

get a scraper, our business won't operate. 
13 • NG8. operating, to operate. 

14 • VI. proceed. Wadyenda ivo wakunga. 
They proceeded the way they wanted. 
15 • NG8. proceeding, to proceed. 

16 • VI. blow. Nguwo ya ndoni yakusulwa 

wakati mbeho ikudyenda. A sail is stretched 

when the wind blows. 
17 • NG8. blowing, to blow. 

18 • VI. flow. Mazi ya ko mto yadyenda. The 

water in the river is flowing. I ndoni izimwa 

uchimazika ma mazi yakudyenda. The boat 

couldn't be stopped in the flowing water. 
19 • NG8. flowing, to flow. 

kudyenda chiga chihiye  (kudyenda viga 

vihiye)   Lit: walk with a bad leg. 1 • VI. 

have an affair. Adyenda chiga chihiye. 

He/she's having an affair. Mkaziwo adyenda 

chiga chihiye. Your wife is having an affair. 

Wavere wako wadyenda viga vihiye. Your 

wives are having affairs. 
2 • NG8. having an affair, to have an affair. 

3 • VI. sleep around. Mwanao adyenda chiga 

chihiye. Your daughter is sleeping around. 

Wazana wako wadyenda viga vihiye. Your 

daughters are sleeping around. 
4 • NG8. sleeping around, to sleep around. 
Unakonga kudyenda chiga chihiye, weye wi 

mwana; maisha yako nayabanike longozi. If 
you start sleeping around when you're a child; 

your life will be damaged in the future. 

kudyenda ugona   Lit: to walk sleepily. 1 • VI. 

sleepwalk. Mikhal kadyenda ugona nechiro. 
Mikhal sleepwalked last night. Gram: See: 

mdyenda ugona. 

2 • NG8. sleepwalking, to sleepwalk. Kudyenda 

ugona nakukakulagaze mwe di kolongo. 
Sleepwalking will make you go fall in the hole. 

3 • VI. belly-crawl. A madyeshi yadyenda 

ugona kwa masaa maidi. The soldiers have 

belly-crawled for two hours. 
4 • NG8. belly-crawling, to belly-crawl. 
Maaskari yose yahinywa kudyenda ugona. 
All military personnel are taught to belly-crawl. 

kudyendaga   1 • VI. go first. Atiyo kagamba 

naadyendage. Uncle said he'll go first. 

2 • NG8. going first, to go first. 

3 • VI. walk first, used to walk. Mwaliko 

nakadyendaga na makome; bada ya kupata 

mganga wedi, haluse adyenda bila makome. 
Mwaliko used to walk with crutches; after 

getting a better doctor, now he walks without 

crutches. 

4 • NG8. walking first, to walk first. Yeye aunga 

kudyendaga nti bhaskili hainati kuletwa. She 

wants to walk first before the bicycle is brought. 

kudyendanya   1 • VAg. walk together. 

Nanikadyendanya na mbuyangu mtondo 

uno nikaita kwe skulu. I was walking together 

with my friend this morning going to school. 
2 • NG8. walking together, to walk together. 
Waunga kudyendanya.  They want to walk 

together. 

kudyendanya viga vihiye   Lit: walk together [on] 

bad legs. 1 • VAg. have affairs together. Wazana 

wako wose waidi wadyendanya viga vihiye. 
Both of your two kids are having affairs 

together. 
2 • NG8. having affairs together, to have affairs 

together. Chiwachimaza kudyendanya vig 

vihiye. We stoppted them from having affairs 

together. 

kudyendeka   1 • VI-able. walkable (be). Sira ino 

haikudyendeka; ina matope mengi. This 

road isn't walkable; it has a lot of mud. 

2 • VI. traveled on/to (be). Isi za Warabi 

zadyendeka siku zino bila woga. Arab 

countries can be traveled to these days without 

fear. 

3 • VI-able. travelable (be). I isi za Warabu 

zadyendeka siku zino. Arab countries are 

travelable these days. 
4 • NG8. traveled on (being), to be traveled on. 
Ino si sira ikudaha kudyendeka male. This 

isn't a road that can be traveled on at all. 
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kudyendera   1 • VB. visit. Mdyendere! Visit him/her! 

Simdyendera mbuyangu. I visited my friend. 

Sikudyendera. I've visited you. Sidyendera 

Boston. I visited Boston. Gram: See: 

mdyendera(dyi). 
2 • NG8. visiting, to visit. 

3 • VIn. walk with, use to walk. Nadyendera 

visaga. I'm walking with braces. 

4 • NG8. walking with, to walk with. 

5 • VIn. go around/on/with. Nadyendera gari 

dyangu nomwenye. I'm going around with my 

own car. 
6 • NG8. going around/on/with, to go 

around/on/with. Alfu nne wadaha ukaguira 

gari dya kudyendera miyaka minne kwa 

longozi. With four thousand [dollars] you can 

buy a car to go ahead with for four years. 
Wanangu wahinya kudyendera viratu va 

mikingiro. My kids are learning to go with 

roller skates. Wazehe wa miyaka zaidi ya 

mirongo chenda waneza he soko 

chawenkha magari ya kudyendera. When old 

people of more than ninety years come to the 

market, we give them wheelchairs to go around 

in. 

7 • VB. represent. Mwaliko adyendera 

Aidhaho. Mwaliko represents Idaho. 

8 • NG8. representing, to represent. 

kudyenderana  (dyenderanani)   1 • VBR. visit 

each other. Afrika aho kale nahaina mihaka, 

kwa ivo wantru nawakadyenderana. (Arbow: 

5) Before in Africa there weren't any borders, so 

people would go visit each other. 
2 • NG8. visiting each other, to visit each other. 
Kudyenderana ntabiya yedi. Visiting each 

other is good conduct. 

kudyenderana viga vihiye   Lit: visit each other 

[on] bad legs. 1 • VBR. do bad things to each 

other. Wantru wano wadyenderana viga 

vihiye. These people are doing bad things to 

each other. 
2 • NG8. doing bad things to each other, to do 

bad things to each other. Kudyenderana viga 

vihiye si kwedi. Doing bad things to each other 

isn't good. 

kudyenderwa   1 • VBP. visited (be). 

Sidyenderwa ni wadyeni. I have been visited 

by visitors. 

2 • NG8. visited (being), to be visited. Baba 

hakunga kudyenderwa. Grandpa doesn't want 

to be visited. 
3 • VBP. walked with (be), be used to walk. 
Viratu vino vidyenderwa. These shoes have 

been used to walk. 
4 • NG8. walked with (being), to be walked with. 
Viratu vino siva kudyenderwa. These shoes 

are not to be used for walking. Viratu vino 

havikunga kudyenderwa. These shoes don't 

need to be used for walking. Naunga 

kudyenera viratu imphiya. I want to walk with 

new shoes. 

5 • VBP. have (something) going for. Kenya 

nadyenderwa madaladala mirongo midi na 

shano. In Kenya I have twenty-five motorcycle 

buses going for me. Wadyenderwa ni dege? 

Do you have airplanes going for you? Kila siku 

nagona mpaka saa shano za msi kwa 

sababu nadyenderwa ni ndege. Every day I 

sleep till eleven o'clock in the daytime because I 

have airplanes going for me. 

kudyendesa   1 • VIEx. walk a lot or too much. Dyero 

sidyendesa, sibasa wambuya zangu wose. 
Today I've walked a lot, I visited all my friends. 
Mtondo uno sidyendesa, sita maili kumi. 
This morning I walked a lot, I went ten miles. 

2 • NG8. walking a lot, to walk a lot. Ni mbwani 

ikudaha kumrheba kudyendesa? What is it 

that can stop him from walking so much? 

kudyendeza  (dyendeza)   1 • VC. make walk. 

Simdyendeza. I made him/her (e.g., child) 

walk. 

2 • VC. drive. Hafa ino ina milima zaidi, 

ukadyendeza mbalahole gari dyako. This 

block has a lot of bumps, so keep driving your 

car slowly. 
3 • NG8. driving, to drive. 

4 • VC. continue. Ukadyendeza! Continue 

going! Wasahihadyi nawadyendeze kazi 

zawo za kusahiha. The signers should 

continue their job signing. Bila kuchimaza, 

wadyndeza hondo yao. Without stopping, 

they continued their war. Wadyendeza kugona 

kwao / kudya kwao. They continued (their) 

sleeping /  (their) eating. 

5 • NG8. continuing, to continue. Wache 

kudyendeza kuchakuza luga yao. They're 

still continuing to research their language. 
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6 • VC. keep on, keep going. Nanidyendeze 

kubunisha Chizigula upaka nikagaluka 

mzehe mangoni. I'll keep on elaborating 

Kizigua until I become a feeble old man. 
Nnyani akudyendeza hono ino? Who is it that 

is keeping this war going? 
7 • NG8. keeping on, to keep on.  

8 • VC. maintain. Nachidyendeze uhusiyano 

wa nyuwe na suwe. Let's maintain the 

relationship between you and us. Rifari, 

hukudyndeza haki male. Referee, you're not 

maintaining your fairness. 

9 • NG8. maintaining, to maintain. Wagiriyama 

watogola kudyendeza utamaduni. Giriamans 

like to maintain [their] customs. 

10 • VC. run. Nadyendeza biyashara ino 

nomwenye. I run this business on my own. 

11 • NG8. running, to run. Bila kushegeeyana 

hachidaha kudyendeza biyashara zetu. 
Without working for each other we can't run our 

businesses well. 

kudyendezwa   1 • VCP. maintained (be). 

Uhusiyano wa nyuwe na suwe 

naudyendezwe ni haki. The relationship 

between you and us will be maintained by 

justice. 
2 • NG8. maintained (being), to be maintained. 
Biyashara ino yaunga kudyendezwa vedi. 
This business needs to be maintained well. 

3 • VCP. driven (be). Gari dyako 

nadikadyendezwa nnyani? Your car was 

driven by whom? 

4 • NG8. driven (being), to be driven. Gari 

hadikudaha kudyendezwa bila mikingiro. A 

car can't be driven without wheels. 

kudyera  (dyera, -dyeere)   1 • VT. put (in/on). 

Mwe shayi kudyera sukari kiasi gani? How 

much sugar did you put in the tea? Sukari 

nidyeire mwa mere ilolomoka. The sugar I 

put in milk dissolved. Mwe zi mphule kudyera 

mtama kiasi gani? How much corn did you put 

in the corn and beans dish? Dyera (hano / mno 

/ kudya)! Put it (right here/ in here / there)! 

Dyera mwe kamera! Put it in the camera! 

Nkhazu iyo sono widyere jiki kwa sababu 

naitudyuke. Don't put bleach in with that t-shirt 

because it will fade. Ukoko uno naudyera 

mazi miye. This squash plant, I'm putting water 

on it. Gram: Unlike English, this verb does not need 

a locative adverb. The relative stem is -dyeere. See: 

kudyeeera, mdyera(adyi). Socio: To say, 

Nanikudyere. 'I'll put you in.' is a bad word or 

cursing, meaning something like 'I'll put you 

down/off,' but stronger. 

2 • NG8. putting (in/on), to put (in/on). Nna 

mahanshi maidi ya kudyera mboga yangu 

yose. I have two paper bags to put all my 

vegetables in. Wau ana madyamanda maidi 

ya kudyera nguwo. Grandma has two large 

baskets with lids to put clothes in. Chaunga 

kudyera ghasi mwe di gari. We need to put 

gas in the car. 

3 • VT. set. Dyera  mno! Set it in there! 

4 • NG8. setting, to set. 

5 • VT. install. Wadaha ukadyera misezigo 

mingi mwe simu ya "iPhone" bila kubanika. 
You can install many games on an iPhone 

without it breaking. Chabonkhoerwa izi 

dherbi suwe, chadyera izi fila zo umeme. 
The walls are bored into for us, and we install 

the electric wires. 
6 • NG8. installing, to install. 

7 • VT. instill. Walemavu wadyera mbazi. 

Handicapped people instill compassion. Wana 

mbuzi ni watana; wadyera chinyemi. Kid 

goats are cute; they instill joy. 
8 • NG8. instilling, to instill. 

9 • VT. place (in). Aweso adyera funda akadya 

jati. Aweso placed [a wad] in his cheek eating 

khat. 
10 • NG8. placing (in), to place in. 
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11 • VT. deposit. Bosi na meneja wanisigiranya 

mapesa yano nikayadyere mwe bengi. The 

boss and the manager designated me to go 

deposit this money in the bank. Simsigira 

Mwaliko akadyere mapesa yano kwe bengi. 
I've commissioned Mwaliko to go deposit this 

money in the bank. 
12 • NG8. depositing, to deposit. 

13 • VT. screw. Nanikudyere! I'll screw you! 

14 • NG8. screwing, to screw. 

15 • VT. perform. Ni dektari; nadyera wantru 

oparesheni. I am a doctor; I perform surgery 

on people. 

16 • NG8. performing, to perform. Ni dektari; 

kazi yangu ni kudyera wantru oparesheni. I 
am a doctor; my job is to perform surgery on 

people. 

17 • VDtr. pour. Ndyera shayi! Pour me some 

tea! 
18 • NG8. pouring, to pour. 

19 • VDtr. apply. Nanikudyere dawa. I'll apply 

medicine on you. Dektari kakunidyera dawa 

mwe nkhenje. I went to the doctor, and he 

applied medicine to my wound. 
20 • NG8. applying, to apply. 

21 • VDtr. make feel. Mamira yako yanidyera 

chinyala. Your snot makes me feel yucky. 

22 • NG8. making feel, to make feel. 

23 • VDtr. make. Mbeho ino yanidyera 

kukoroma. This cold makes me snore. 

Nadyera wantru seko. I'm making people 

laugh. 
24 • NG8. making, to make. 

25 • VDtr. give (pain, illness). Dafali ya kwe 

kazi inidyera mtwi kuluma. Awake all night 

at work gave me a headache. 
26 • NG8. giving (pain, illness), to give (pain, 

illness). 

kudyera adabu   Lit: to apply discipline to. 

1 • VDtr. discipline. Mwanangu simdyera 

adabu. My child, I've disciplined him/her. 

Wana wangu wosi siwadyera adabu. All my 

children, I've disciplined them. 

2 • NG8. disciplining, to discipline. Ni lazima 

wazazi kudyera adabu wana wao. It's 

necessary for parents to discipline their kids. 

3 • VDtr. punish. Tate anidyera adabu kama 

nnabalanga. Dad punishes me if I mess up. 
Note: lit.: put punishment to 

4 • NG8. punishing, to punish. 

kudyera athabu   Lit: to apply torture to. 1 • VDtr. 

torture. Wanidyera athabu. They tortured me. 

A maaskari yanidyera athabu; siya haki. The 

authorities tortured me; that is not right. 

2 • NG8. torturing, to torture. Wazazi wako ni 

zambi nkhulu. To torture your parents is a 

great sin. 

kudyera dole   Lit: put in finger. 1 • VDtr. 

finger(-fuck). Nanikudyere dole. I'll finger-

fuck you. Chinga tako dyako nikudyere dole! 
Hold out your ass so I can finger you! 

2 • NG8. fingering, to finger(-fuck). Ni ukhanisi 

kudyera dole mvere mmnyao. It's lesbianism 

for a woman to finger another. 

kudyera fataha   Lit: put praying. 1 • VT. pray. 

Dyerani fataha! You all pray! Mo msigiti 

wantru wenula mikano yao kulanga 

wakadyera fataha. In the mosque people lift 

up their hands when they are praying. 

2 • NG8. praying, to pray. Hawakuleka kudyera 

fataha ukutano wanadyika ukutano wao. 
They don't quit praying when they're done with 

their meeting. 

3 • VT. supplicate. Mame has kanidyera fataha 

nigaluke na maisha yedi. Mom supplicated 

for me that I have a good life. 
4 • NG8. supplicating, to supplicate. 

kudyera fitina   Lit: put a provocation. 1 • VDtr. 

provoke. Simdyera fitina miye amlemere 

mgosiwe. I provoked her so she'd deny her 

husband. Luhizo ni mfitina, kwa sababu 

adyera wantru fitina. Luhizo is an instigator 

because he provokes people. Kanidyera fitina; 

haluse vino silekana na mgosi wangu. She 

provoked me; so now I've separated from my 

husband. Note: The act of provocation with this 

verb is done secretly or behind people's back; cf 

kudhiranya. 

2 • NG8. provoking, to provoke. Neze 

utowigwe unazowra kudyera fitina wantru. 
You're going to be beaten if you get used to 

provoking people. 

kudyera fundo   Lit: to put knots. 1 • VT. tie 

knot(s). Ni vedi udyere fundo makambala 

yako. It's better that you tie knots in your ropes. 

2 • NG8. tying knots, to tie knots. Wau katogola 

kudyera fundo. Grandma likes to tie knots. 
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kudyera hande   1 • VDtr. give food. Mpishi 

kanidyera hande kiyasi. The chef gave me a 

little [bit of] food. 

2 • NG8. giving food, to give food. Hakunga 

kudyera hande; haluse vino keguta. He 

doesn't want to give himself food; right now 

he's full. 

3 • VDtr. serve food. Simdyera hande Mwaliko. 
I served food to Mwaliko. 

4 • NG8. serve food, to serve food. Ko mgahawa 

kazi yangu ni kudyera hande mwe zi sahani. 
In the restaurant my job is to serve food on the 

plates. 

kudyera jiki   Lit: to put in bleach. 1 • VDtr. bleach. 

Nguwo zangu sizidyera jiki. My clothes, I 

bleached them. 

2 • NG8. bleaching, to bleach. Katogola 

kudyera jiki mwe zi nguwo. She likes to 

bleach her clothes. 

kudyera kazi   1 • VDtr. cause trouble for. 

Mwana chiche mhirimu amdyera kazi 

mamnyake. The young girl causes trouble for 

her mom. Mwana yuno kanidyera kazi nani 

mnyonje miyaka mingi. This child has caused 

me trouble; she was sick for many years. 
2 • NG8. causing trouble for, to cause trouble for. 
Sitogola kudyera kazi wantru wazivu. I like 

to cause trouble for lazy people. 

3 • VDtr. put to work. Chidyera kazi wantru 

waidi. We put two people to work. 

4 • NG8. putting to work, to put to work. 
Sitogola kudyera kazi wantru wazivu. I like 

to put lazy people to work. 

kudyera marsha   Lit: put in gears. 1 • VT. shift 

gears. Dyera marsha wite mbokolo! Shift 

gears to go a hundred! Sidyera marsha ya 

kwanza / ya kaidi / ya katatu / ya kanne / 

ya kashano / ya kunyuma. I shifted into first / 

second / third / fourth / fifth / reverse. 

2 • NG8. shifting gears, to shift gears. Hadahe 

kudyera marfsha kwasabu mkon wake 

waluma. He can't shift gears because his hand 

hurts. 

kudyera maslaha   1 • VDtr. reconcile. 

Nasiwadyera maslaha miye. I was the one 

who reconciled them. 

2 • NG8. reconciling, to reconcile. Bada ya 

kuwadyera maslaha, wafumphatirana. After 

reconciling them, they hugged each other 

tightly. 

kudyera maya   1 • VDtr. upset. Lekani 

kubumanya; wanidyera maya! Stop humming 

together; you're upsetting me! Wanidyera maya 

kwa ivo siwalongoza kazi. They upset me so I 

fired them from work. 

2 • NG8. upsetting, to upset. Leka kudyera 

maya wantru! Stop upsetting people! 

3 • VDtr. anger, make angry. 
4 • NG8. angering, to anger. 

kudyera mihaka   Lit: put boundaries. 1 • VT. set 

boundaries. Wasomali wadyera mihaka mwe 

Somaliya. The Somalis set boundaries in 

Somalia. 
2 • NG8. setting boundaries, to set boundaries. 
Kazi yetu suwe nani kudyera mikhaka mwe 

zi isi. Our job was to set boundaries in the 

countries. 

kudyera mikaha   Lit: put in marriage. 1 • VDtr. 

marry. Imamu kachidyera mikaha miye na 

mpenzi wangu. The imam married me and my 

lover. Note: The subject of this verb is the one doing 

the official marrying, e.g., imam, priest, pastor, or 

civil authority. 

2 • NG8. marrying, to marry. Imamu kasokera 

kudyera mikaha. The imam got tired of 

marrying [people]. 

kudyera misu   Lit: put in a click. 1 • VT. tsk (in 

disgust or frustration). Kadyera misu. She 

tsked in disgust. Sono udyere misu, mwana 

weye, dyamanya icho nikutumire! You kid, 

don't tsk in disgust; do what I told you! 
2 • NG8. tsking (in disgust or frustration), to 

tsk... Sono uzowere kudyera misu kila 

unadirifa. Don't get in the habit of tsking 

whenever you're angry. 

kudyera miyayu   Lit: to put in a yawn. 1 • VT. 

yawn. Dyera miyayu! Yawn! Sidyera miyayu. 
I yawned. 

2 • NG8. yawning, to yawn. Ntrongo zaleta 

kudyera miyayu. Sleepiness causes yawning. 

kudyera mnomo   See main entry: . 1 • VT. interrupt. 

Sono udyere mnomo mwe zi mbuli zangu. 
Don't interrupt my talk. 
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2 • NG8. interrupting, to interrupt. Leka kudyera 

mnomo wantru wadyima wakalonga! Stop 

interrupting older people when they're talking! 

kudyera mo mnomo   1 • VT. put in the 

mouth. 

2 • VT. put words in the mouth. Wanidyera no 

mnomo ila miye sanikaunga kulonga ivo 

male. They put words in my mouth but I didn't 

want to say them at all. 
3 • NG8. putting in the mouth, to put in the 

mouth. Nana ni ya kudyera mo mnomo. 
Candy is for putting in the mouth. 
4 • NG8. putting words in the mouth, to put 

words... Yeye nahakaunga kulonga ivo male; 

wata kumdyera mo mnomo. She didn't want 

to say that at all; they did it by putting words in 

her mouth. Lekani kudyera wantru mo 

mnomo, mbuli hazina maana. Stop putting 

words in people's mouths, words that don't 

mean anything. 

kudyera moto   1 • VDtr. set on fire. Chadyera 

moto i midugali yose. We are setting all the 

umbrella thorn acacias on fire. Chidyere hahi 

moto? -- Dyerani moto mmomose nawone! 
Where should we set the fire? -- Set the fire 

wherever you see! 

2 • NG8. setting fire, to set fire. Chashegeeya 

sirikali; kazi yetu ni kudyera moto mwe 

mbago. We work for the government; our job 

is to set fires in the jungle. 

kudyera moyo   Lit: put motivation in. 1 • VDtr. 

motivate. Simdyera moyo. I motivated 

him/her. Siwadyera moyo. I motivated them. 

2 • NG8. motivating, to motivate. Mnondwa 

katogola wantru moyo. Mnondwa likes to 

motivate people. 

3 • VDtr. encourage. Kanidyera moyo nepirise 

kulanga kwe ndege. He encouraged me to 

jump down out of the plane. 
4 • NG8. encouraging, to encourage. 

5 • VDtr. urge. Simdyera moyo aite koleji. I 
urged him to go to college. 
6 • NG8. urging, to urge. 

kudyera nda  Lit: put a tummy/pregnancy. 1 • VDtr. 

pregnant (get). Mgosi wangu kanidyera nda 

mwezi udya. My husband got me pregnant last 

month. Gram: The subject of this phrasal verb is 

male. 

2 • VDtr. impregnate. Simdyera nda Kautuma. 

I impregnated Kautuma. Seguzo kanidyera 

nda. Seguzo impregnated me. 

3 • NG8. impregnating, to impregnate. Kudyera 

nda mvere ni rahisi; hukunga kuhinywa. 
Impregnating a woman is easy; you don't need 

to be taught how. 

kudyera nguvu   Lit: to put strength into. 1 • VDtr. 

motivate. Simtogola tate kwa sababu 

anidyera nguvu. I like dad because he 

motivates me. Kamdyera nguvu atiyo yake 

aguluke na imani ya kumwabudu Mwe zi 

Mungu He motivated his uncle to have faith in 

believing in God. 

2 • NG8. motivating, to motivate. Yeye hakunga 

kudyamanya kazi, lakini aunga kudyera 

nguvu weyawe tú. He doesn't want to do work, 

rather he only wants to motivate others. 

3 • VDtr. strengthen. Dyera nguvu bhoti ino! 

Strengthen this fence! Ugali na sukuma ni 

hande zikudyera nguvu. Polenta and kale are 

foods that strengthen. 
4 • NG8. strengthening, to strengthen. 

kudyera niya   Lit: put ambition into. 1 • VDtr. 

inspire. Nadyera wantru niya nikalonga. I 

inspire people when I talk. Nadyera wantru 

niya ninalonga. I inspire people if I talk. 

2 • NG8. inspiring, to inspire. Sono ugaluke na 

wambuya hawadahire kudyera mtru niya. 
Don't have friends who don't know how to 

inspire anybody. 

kudyera nkhwikwi   Lit: to put a hiccup. 1 • VT. 

hiccup, have hiccups. Dektari kanigamba, 

"Mwanao kama akadyera nkhwikwi, mdyere 

tombo dya kususuriza mo mnomo." The 

doctor told me, "If your baby has hiccups, put a 

pacifier in her mouth." 

2 • NG8. hiccuping, to hiccup. Juisi ama mazi 

yakurheba kudyera nkwikwi. Juice or water 

will stop you from hiccuping. 

kudyera rangi   Lit: put colors in. 1 • VDtr. dye. 

Chadyera rangi nguwo. We dye clothes. 

2 • NG8. dying, to dye. 

3 • VDtr. paint. Nadyera rangi ukuta wangu. 
I'm painting my wall. 

4 • NG8. painting, to paint. Baba hakutogola 

kudyera rangi nyumba yake. Grandpa doesn't 

like to paint his house. 
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kudyera seko   1 • VDtr. make laugh. Mbuli 

zako zinidyera seko. Your words make me 

laugh. Halongire mbuli zakudyera seko. He 

didn't words that make you laugh. 
2 • NG8. making laugh, to make laugh. 
Watogola kudyera wantru seko. They like to 

make people laugh. Weye kutogola kudyera 

seko wantru. You like to make people laugh. 

3 • VDtr. make funny. Mbuli zino, sono 

uzidyere seko! These matters, don't make them 

funny! (because they're serious.) 

kudyera siyo   Lit: put a burp. 1 • VDtr. burp. 

Sidyera siyo. I burped. Mdyamanye adyere 

siyo! Make her burp! Namdyera siyo mwana. 
I'm burping the baby. 

2 • NG8. burping, to burp. Kudyera siyo ni 

ishara ya nyigusa. To burp is a sign of 

satisfaction. 

kudyera soni   Lit: put shame in. 1 • VDtr. 

embarrass. Nkhazu ino yanidyera soni. This t-

shirt is embarrassing me. Zino si mbuli 

zakudyera soni; kila mtru adaha kulonga 

vino. These aren't matters that might embarrass 

you; everyone can talk like this. 

2 • VT. embarrassed (be). Kuchimala longozi 

kwa wantru wengi na kulonga, kwadyera 

soni. Standing up in front of a lot people and 

speaking, you are embarrassed. 

3 • NG8. embarrassing, to embarrass. Sikunga 

kudyera soni wantru. I don't want to 

embarrass people. 

4 • VDtr. shame. Simdyera soni Shebule. I 
shamed Shebule. 
5 • NG8. shaming, to shame. 

kudyera tisho   Lit: put a sneeze. 1 • VT. sneeze. 

Kama ukalemwa ni chintru chochose me zi 

hewa wadyera tisho. If you are allergic to 

anything in the environment, you sneeze. 
Nadyera tisho nnapolwa ni tumbatu. I sneeze 

when I'm affected by the strong smell of 

tobacco. 

2 • NG8. sneezing, to sneeze. Karheba mnomo 

wake ase kudyera tisho. She covered her 

mouth so she wouldn't sneeze. 

kudyera udoko   Lit: put an annoyance.. 1 • VDtr. 

annoy. Mbuli zake zanidyera udoko. His 

words are annoying me. Mbuli zako zadyera 

udoko. Your words are annoying. 

2 • NG8. annoying, to annoy. Kudyera udoko 

wantru si kwedi. Annoying people isn't good. 

3 • VDtr. bother.  
4 • NG8. bothering, to bother. 

kudyera ufiyato   1 • VT. put on a loincloth. 

Kurumbao yangu siidyera ufiyato. My kilt, I 

put on with a loin cloth under it. 
2 • NG8. putting a loincloth on, to put a loincloth 

on. Ramazani katogola kudyera ufiyato. 
Ramazani likes to put a loin cloth on. 

kudyera ugola   1 • VDtr. trip. Ni rahisi 

kubibirisika yeye, kama unamdyera ugola. 
It's easy for him to be flipped and rolled around, 

when you trip him. Siwadyera ugola wadya 

nigwisize  wose. I tripped all of those whom I 

took down. 

2 • NG8. tripping, to trip. Kudyera ugola ni 

tatika yedi ya kudyamanya mida ya msezigo 

wa ngwirano. To trip is a good tactic to do in 

the sport of wrestling. Bila kuwadyera ugola 

wantru, nawagwisa chi rahisi. Without 

tripping them, I take down people easily. 

kudyera uzi   Lit: to put thread in. 1 • VT. thread a 

needle. Mboni Kadyera uzi mwe singano. 
Bonnie threaded the needle. 
2 • NG8. threading (a needle), to thread (a 

needle). Aunga kudyera uzi mwe singano. 
She wants to thread the needle. 

kudyera vifingo  (dyera vifingo)   Lit: to put 

buttons on. 1 • VDtr. button. Dyera vifingo 

shati yako! Button your shirt! 

2 • NG8. buttoning, to button. Mwanangu 

kadaha kudyera vifingo shati yake. My child 

knows how to button his shirt. 

kudyera woga   Lit: put fear in. 1 • VDtr. 

frighten. Sikudyera woga? I frightened you? 

Kalonga mbuli nyingi zikudyera woga. He 

said a lot of things that're frightening. 

2 • NG8. frightening, to frighten. Katogola 

kudyera woga wana wadodododo. He likes 

to frighten little kids. 

3 • VDtr. scare. Simba ino yanidyera woga. 

This lion is scaring me. Simba ino inidyera 

woga. This lion scared me. Nanikudyere 

woga. I'll scare you. 

4 • VDtr. scary (be, to). Dungu dina miziso 

ikudyera woga. The bumblebee has big eyes 

that are scary. 
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5 • NG8. scaring, to scare. 

kudyerana kazi   1 • VR. put each other to work. 

Chidyerana kazi. We put each other to work. 

2 • NG8. putting each other to work, to put each 

other to work. Wowo walemera kudyerana 

kazi. They refuse to put each other to work. 

3 • VR. cause each other trouble. Raisi Mugabe 

na mhambika wake wadyerana kazi. 
President Mugabe and his vice [president] have 

caused each other trouble. 
4 • NG8. causing each other trouble, to cause 

each other trouble. Waidi wano hawaleke 

kudyerana kazi wanakahatana. These two 

won't stop causing each other trouble when they 

despise each other. 

kudyerana mikaha   Lit: put each other in marriage. 

1 • VDtrR. get married (to/with each other). 
Mvere na mgosi wadyerana mikaha. The 

woman and the man got married (with each 

other). Chidyerana mikaha. We got married 

(with each other). 

2 • VDtrR. marry (each other). Chidyerana 

mikaha miyaka midi idyinkhire. We married 

each other two years ago. 
3 • NG8. marrying (each other), to marry (each 

other). Waishi hamwenga lakini walemera 

kudyerana mikaha. They live together but they 

refuse to marry each other. 

kudyerana milomo   1 • VDtrR. argue (with each 

other). Wadyerana milomo na a Wazungu 

nkhanana nyingi. They arrgued with the 

Whites on many occasions. 
2 • NG8. arguing (with each other), to argue with 

each other. Naunga wase kudyerana milomo. 
I want them to not argue with each other. 
3 • VDtrR. quarrel (with each other). 
Hachidyerane milomo ivo chgaluka 

wambuya We haven't quarreled since we 

became friends. 
4 • NG8. quarreling with each other, to quarel 

with each other. 

kudyerana nda   1 • VDtrR. fertilize each other. 

Miti na mifiyora yadyerana nda wakati wa 

mbwaliko. Trees and flowers fertilize (each to 

the other) in the time of pollination. 

2 • NG8. fertilizing each other, to fertilize each 

other. Miti yaunga kudyerana nda. Trees need 

to fertilize each other. Wana sayensi 

wachihinya namna ivo mifiyora ikudaha 

kudyerana nda. Scientists teach us the way 

flowers can fertilize each other. 
3 • VDtrR. impregnate each other. Note: In 

Kizigua culture and language, a couple impregnates 

each other when the woman gets pregnate. 
4 • NG8. impregnating each other, to impregnate 

each other. Wanga warhebwe mbwani 

kudyerana nda kama wakaishi hamwenga? 
What is going to prevent them from 

impregnating each other if they live together? 

kudyeredyeza  (dyeredyeza)   1 • VC. 

speculate (about). Sono uwadyeredyeze 

weyao! Don't speculate about your associates! 

Huna uhakika male wadyeredyeza tú. You're 

not sure at all; you're just speculating. Sibawire 

male miye; Mwaliko adyeredyeza tú. I didn't 

steal at all; Mwaliko is just speculating. Gram: 

See: madyeredyezi. 

2 • NG8. speculating, to speculate. Si vedi 

kumdyeredeza mnyao. It's not good to 

speculate about your associate. Msinya 

mlamulo aungwa ase kudyeredyeza. A 

fortune teller is supposed to not speculate. 

3 • VC. predict. Mbuyangu adyeredyeza u 

shindi wa msezigo wa luvi. My friend is 

predicting the winner of tomorrow's game. 

4 • NG8. predicting, to predict, prediction. Bila 

shaka kudyeredyeza kwangu nani sawa. 
Without doubt my prediction was right. 

kudyeredyezwa   1 • VP. speculated on (be). 

Mbuli ino idyeredyezwa ni Ugundi; si mbuli 

ya chindedi male This matter has been 

speculated on by Ugundi, but it's not a matter of 

truth at all. 
2 • NG8. speculated on (being), to be speculated 

on. 

3 • VP. predicted (be). Ushindi uno 

udyeredyezwa ni wantru wadyima. This 

victory was predicted by older people. 
4 • NG8. predicted (being), to be predicted. 
Ushindi wa luvi haukuga kudyeredyezwa. 
Tomorrow's victory doesn't need to be 

predicted. 
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kudyereka  (dyereka)   1 • VT. put on/up. 

Dyereka mikono wako kulanga kwe zi hewa! 

Put your hands up in the air! Sidyereka hande 

mwe di ziko. I put food on the stove (to cook). 

Dhiwi dyangu sididyereka katabu naita ku 

mbago. My bull, I put a saddle on it to go to 

the bush. Kadyereka honshi. She put on a 

headscarf. Manyasi yose nidyereke mwe 

nyumba yahalamka. All the thatch that I put 

on the house slipped down. Sidyereka picha 

yangu mo ukuta. I've put my picture up on the 

wall. Gram: See: dyereko. 

2 • NG8. putting on/up, to put on/up. Nguwo 

zangu sizikamula kabla ya kuzidyereka mo 

u kambala. My clothes, I wrang them out 

before putting them on the clothes line. 

3 • VT. load. Mahamali yadyereka madyuniya 

mbokolo ntratu mwe di lori. The loaders have 

loaded three hundred gunny sacks on the semi. 

4 • VT. loaded with (be). Taraki dino didyereka 

machuma yazamire. This truck is loaded with 

heavy metals. 

5 • NG8. loading, to load. Jon kanambiza 

kudyereka nguwo mwe di taraki. Jon helped 

me load clothes into the truck. 

6 • VDtr. charge. Loya ywangu kanidyereka 

alfu. My lawyer charged me one thousand 

[dollars]. 
7 • NG8. charging, to charge. 

8 • VDtr. give. U mkulu dyero adyereka 

wantru vyoyo. The president today is giving 

people positions. 

kudyereka chapa/vyapa   1 • VDtr. brand. Kila 

farasi naniigule naidyereka chapa. Each 

horse that I've bought I've branded it. 

2 • NG8. branding, to brand. Kazi yangu ni 

kudyereka vyapa ngombe. My job is branding 

cows. 
3 • VDtr. stamp. 

4 • NG8. stamping, to stamp. Kazi yangu ni 

kudyereka vyapa me mizigo. My job is to 

stamp on the packages. 

kudyereka chiremba   1 • VDtr. give 

recognition to. Wanankhucha akafa 

kamdyereka Mzee Madyendero i chiremba. 
When she was dying, Wanankucha gave elder 

Madyendero recognition. 

2 • NG8. giving recognition to, to give 

recognition to. Dyero kuna kudyereka 

chiremba; lawirani ko u wanja. Today there is 

giving recognition day; come out to the stadium. 

kudyereka makatabu   Lit: put on saddles. 

1 • VDtr. saddle. Mphunda yangu siidyereka 

makatabu kwa sabu chaita safari. My 

donkey, I saddled it because we're going on a 

trip. Gram: Makatabu is always plural in this verb 

phrase because there is more than one thing: saddle, 

blanket(s), etc. to put on. 

2 • NG8. saddling, to saddle. Waunga 

kudyereka makatabu farasi zawo. They want 

to saddle their horses. 

kudyereka manyasi   Lit: to put grass on. 

1 • VT. thatch. Chidyereka manyasi mwe 

nyumba. We've thatched the house. Nyumba 

yangu siidyereka manyasi; haluse vino 

haikudoda. My house, I've thatched it; so right 

now it doesn't leak. 

2 • NG8. thatching, to thatch. Aunga kudyereka 

manyasi mwe nyumba. She wants to thatch 

the house. 

kudyereka rajo   1 • VDtr. x-ray. Dectari 

kagamba, "Mahumbu yake chiyadyereka 

rajo." The doctor said, "His testicles, we have 

x-rayed them." Mavuha yangu yaluma; 

dektari kanidyereka rajo lakini kakosha 

unyonje. My bones hurt; the doctor x-rayed me 

but he couldn't find anything wrong. 

2 • NG8. x-raying, to to x-ray. Dektari aunga 

kudyereka rajo wantru. The doctor wants to x-

ray people. 

kudyereka timbiro   Lit: put stamp on. 1 • VDtr. 

stamp. Shahadha za wafanyakazi wose 

sizidyereka timbiro. All the workers' 

certificates, I've stamped them. 
2 • NG8. stamping, to stamp.  
3 • VT. put a stamp on. 
4 • NG8. putting a stamp on, to put a stamp on. 
Aunga kudyereka timbiro baruwa yake. She 

wants to put a stamp on her letter. 

kudyerekera   1 • VB. put in/on for. Chimdyerekera 

mabati nyumba yake Safiya. We put sheets of 

corrugated metal on Sofi's house for her. 
Kanidyerekera viya vangu mwe di gari. He 

put my stuff in the car for me. 
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2 • VIn. put in/on with, use to put in/on. 
Chidyerekera shamento kulanga kwe nymba 

ngazi ino. We put cement on top of the house 

with this ladder. Una chintru nidyerekere viya 

vino mwe di gari? Do you have something I 

can use to put these items in the car? 
3 • NG8. putting in/on for/with, to put in/on 

for/with. Chaunga ngazi ntrali ya 

kudyerekera shamento kulanga kwe 

nyumba. We need a long ladder to put cement 

on top of the house.  

4 • VB. load for. Nadyerekera wantru nkhuni 

zao mwa makareta. I'm loading people's 

firewood on wagons for them. 

5 • VIn. load with. Bhathila ino chidyerekera 

chisanga mwe di kareta. With this shovel we 

have loaded sand on the wagon. 
6 • NG8. loading for/with, to load for/with. 
Nounge bhathila nkhulu kudyerekera 

chisanga mwe di kareta. You'll need a big 

shovel to load sand on the wagon (with). 

kudyerekera chapa / vyapa   Lit: put brand 

(on). 1 • VDtrB. brand for. Simdyerekera chapa 

farasi yake. I branded his horse for him. 

2 • VDtrIn. brand with, use to brand. Chuma 

chino sidyerekera chapa mwe mphunda. 
This branding iron I used to brand the donkey. 
3 • NG8. branding for/with, to brand for/with. 
Nna vyuma vide va kudyerekera vyapa 

ngombe. I have two branding irons for 

branding cows. 

kudyerekera tímbiro   1 • VDtrB. stamp for. 

Askari kanidyerekera tímbiro mwe hanshi 

zangu. The official stamped on my papers for 

me. Simdyerekera timbro mwe shahadha 

yake. I stamped on her certificate for her. 

2 • NG8. stamping for, to stamp for. Naunga 

kudyerekera wantru timbiro mwe mizigo 

yao. I want to stamp people's loads for them. 

Mtenderwa kazi yake ni kudyerekera timbro 

mahanshi ya watedya. Mtenderwa's job is to 

stamp people's papers for them. 

kudyerekesa   1 • VTEx. load a lot or too much. 

Mizigo yawo waidyerekesa mwe ndoni. Their 

loads, they've loaded too many on the boat. 

2 • NG8. loading a lot, to load a lot. Si vedi 

kudyerekesa mizigo mwe ndoni. It isn't good 

to load the boat so much. 

kudyerekesa rajo   1 • VTEx. x-ray a lot or too 

much. Dektari akudyerekesa rajo mwe spitali 

ino ni miye tú. The doctor who x-rays a lot in 

this hospital is me. 
2 • NG8. x-raying too much or a lot, to x-ray too 

much or a lot. Kumdyerekesa rajo mtru 

kwaleta mathara. To x-ray a person too much 

causes side effects. Chaunga kudyerekesa 

wantru rajo he spitali yetu. We need to x-ray 

people a lot in our hospital. 

kudyerekeswa   1 • VExP. loaded a lot (be) or too 

much. Ndoni ino idyerekeswa miziga. This 

boat has been loaded too much. 
2 • NG8. loaded a lot (being/getting), to be/get 

loaded a lot. I mizigo yaunga kudyerekeswa 

mwe di gari. The loads really need to be loaded 

on the vehicle. 

kudyerekeswa rajo   1 • VExP. x-rayed a lot (be/get) 

or too much. Sidyerekeswa rajo dyero. I got 

x-rayed a lot today. 
2 • NG8. x-rayed a lot (be/getting), to be/get x-

rayed a lot. Kasokera kudyerekeswa rajo. 
She's tired of being x-rayed so much. 

kudyerekwa   1 • VP. put up/on (be). I vikombe 

vidyerekwa mwe meza. The glasses have been 

put on the table. 

2 • NG8. put up/on (being), to be put up/on. I 

shaba yaunga kudyerekwa mwe di ziko. The 

pot needs to be put on the stove. 

3 • VP. loaded in/on (be). Wadyerekwa mwe zi 

ngalawa. They were loaded on the sailing 

ships. Makina ya kulimira idyerekwa mwe di 

taraki na ngazi. The tilling machine is loaded 

in the truck with ramps. 
4 • VP. stacked (be). 
5 • NG8. stacked (being), to be stacked. 

6 • VP. charged (be). Sidyerekwa alfu ni loya 

ywangu. I was charged one thousand [dollars] 

by my lawyer. 
7 • NG8. charged (being), to be charged. 

kudyerekwa chiremba   1 • VP. recognition (be 

given/get). Bada ya kukombola kaya yake 

ivamiywe ni simba shano kadyerekwa i 

chiremba. After rescuing his village which had 

been invaded by five lions, he was given 

recognition. Mzee Madyendero kadyerkwa 

chiremba che isi ya Wazigula. Elder 

Madyendero got recognition from the Kiziguan 

country. 
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2 • NG8. recognition (being given), to be given 

recognition. Aunga kudyerekwa chiremba. 
He wants to be given recognition. 

kudyerekwa rajo   1 • VDtrP. x-rayed (be/get). 

Kadyerekwa rajo mara ntratu dyero. She was 

x-rayed three times today. 
2 • NG8. x-rayed (being/getting), to be/get x-

rayed. Naunga kudyerekwa rajo. I need to be 

x-rayed. 

kudyerekwa ukulu   Lit: to be put up in leadership. 

1 • VDtrP. put in a leadership position (be). 
Sdyerekwa ukulu. I was put in a management 

position [e.g. at work]. 
2 • NG8. put in a leadership position (being), . 
Nnyani akunga kudyrekwa ukulu? Who 

wants to be put in a leadership position? 

3 • VP. exalted (be). Kadyerekwa ukulu. He 

was exalted. 
4 • NG8. exalted (being), to be exalted. 

kudyeresa  (dyeresa)   1 • VTEx. put in a lot or 

too much. Sono udyerese sukari mwe shayi 

yangu! Don't put too much sugar in my tea! 

Kudyeresa mazi mo unga uno. You've put a 

lot of water in this flour. Simdyeresa nechiro. 
I really put it in her last night. 

2 • NG8. putting in a lot, to put in a lot. Mavuta 

mwe zi hande si kwedi. Putting a lot of oil in 

the food isn't good. 

3 • VTEx. pour in a lot. Sidyeresa mazi gahawa 

ino. I poured a lot of water in this coffee. 

4 • NG8. pouring in a lot, to pour in a lot. 

kudyeresanya  (dyeresanya)   1 • VAg. stack 

(together). Dyeresanya! Stack them together! 

Sidyeresanya viya mwe di duka. I stack stuff 

in the store. Mabati ayo yadyeresanye vedi 

vase kucheremka. Those corrugated metal 

sheets, stack them well so they don't come 

crashing down. 
2 • NG8. stacking (together), to stack (together). 
Sipata kazi ya kudyeresanya viya mwe di 

duka. I got a job stacking stuff in the store. 

Ukazenga nyumba si sawa kudyeresanya 

bhulketi za mawe na za udongo. When you 

build houses it's not OK ti stack stone and mud 

bricks together. 

kudyeresanyisa  (dyeresanyisa)   1 • VTEx. 

stack together a lot, really stack together. 
Mapesa yano kuyadyeresanyisa These bills, 

you have really stacked them together. Bulketi 

zino unazidyeresanyisa, zatulika. These 

bricks, if you stack them together too much, 

they break. 
2 • NG8. stacking together a lot, to stack together 

a lot. Lekani kudyeresanyisa bhulketi zi 

mazi! Stop stacking bricks that're wet so much! 

kudyeresanyiswa   1 • VExP. stacked together a lot 

(be). A masahara yadyeresanyiswa. The 

boards have been stacked together a lot. 
2 • NG8. stacked together a lot (being), to be 

stacked together a lot. I mizigo haikunga 

kudyeresanyiswa. The loads don't need to be 

stacked together so much. 

kudyeresanywa   1 • VAgP. stacked together (be, 

get). Kwadyeresanywa shanja. There are drum 

lids stacked together. I viya vidyeresanywa 

vedi. The items have been stacked together 

well. 
2 • NG8. stacked together (being), to be stacked 

together. Yaunga kudyeresanywa, a 

masahara yano. They need to be stacked 

together, these boards. Viya vino yaunga 

kudyeresanywa. These items need to be 

stacked together. Bhulketi zino zaunga 

kudyeresanwa. These bricks need to be 

stacked togethe. 

kudyereswa   1 • VExP. put in a lot (be/have). Hangale 

dino didyereswa sukari. This sesame meal has 

had a lot of sugar put in it. 
2 • NG8. put in a lot (being), to be put in a lot. 
Mavuta hayakunga kudyereswa mo u waya 

uno. Oil doesn't need to be put in this pan so 

much. 

kudyerigwa   1 • VP. put in/on (be). Chitungulu sumu 

chanda kukachwa, chikadyerigwa mwe 

mboga. Garlic is first to be ground up, and then 

it's put into the soup. Shai yangu idyerigwa 

deghyare. My tea has had cloves put in it. 

2 • NG8. put in (being), to be put in. U munyu 

waunga kudyerigwa mwe mboga. The salt 

needs to be put in the soup. 

3 • VP. placed (be). Zengo ni miti i misisiri 

ikudyerigwa hagati he vihanda na mango. 
"Zengo" are the thin sticks placed between the 

studs and horizontal beams. 
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4 • NG8. placed  (being), to be placed. 

5 • VP. screwed in (be). U msomari udyerigwa 

hano. The screw has been screwed in here. 

6 • NG8. screwed (being), to be screwed. U 

msomari waunga kudyerigwa hano The 

screw needs to be screwed in here. 

7 • VP. poured (be). Kadyerigwa mazi ye 

mbeho mo mtwi. Cold water was poured on 

his head. (lit.: He was poured cold water on the 

head.) 

8 • NG8. poured (being), to be poured. A mavuta 

yaunga kudyerigwa hano. The oil needs to be 

poured here. 

kudyerigwa adabu   1 • VDtrP. disciplined (be). 

Mwana mfadhuli adyerigwa adabu ni mzazi. 
An abusive child should be disciplined by a 

parent. 
2 • NG8. disciplined (being), to be disciplined. 
Wanawo waunga kudyerigwa adabu. Your 

kids need to be disciplined. 

kudyerigwa dole   1 • VDtrP. finger-fucked 

(be/get). Mwana chiche yudya kadyerigwa 

dole. That girl got finger-fucked. 

2 • NG8. kudyerigwa dole (being/getting), to 

be/get finger-fucked. Sikunga kudyerigwa 

dole. I don't want to get finger-fucked. 

kudyerigwa mikaha   1 • VDtrP. married 

(be/get). Miye na mpenzi wangu chidyerigwa 

mikaha gulo. Me and my lover got married 

yesterday. 

2 • NG8. married (be/get). Naunga kudyerigwa 

mikaha na yeye. I want to get married to him. 

kudyerigwa moto   1 • VDtrP. set on fire (be). Wiwi 

diya didyerigwa moto. That pile has been set 

on fire. 
2 • NG8. set on fire (being/getting), to be set on 

fire. Mbago ino lyaunga kudyerigwa moto; 

ina mazoka yaihiye. This jungle needs to be 

set on fire; it has huge reptilian beasts that're 

bad. 

kudyerwa   1 • VP. put in/on (be). Mikingiro 

idyerwa. The tires were put on. Shai 

yadamaniza inadyerwa garfa. Tea tastes good 

when cinnamon is put in it. Gram: See: mdyerwa. 
2 • NG8. put in/on (being), to be put in/on. 
Naunga kudyerwa mazi mo mtwi. I want 

water to be put on my head. 

3 • VP. installed (be). Nyumba zino hazinati 

kudyerwa mastovu male. These houses are 

not yet installed with stoves at all. 
4 • NG8. installed (being), to be installed. 

5 • VP. placed (be). Kunani nazi zino zose 

zidyerwe ma mapipa. Shred all these coconuts 

to be placed in tin cans. 
6 • NG8. placed (being), to be placed. 

7 • VP. poured (be). Kadyerwa mazi ye mbeho 

mo mtwi. Cold water was poured on his head. 

(lit.: He was poured cold water on the head.) 

8 • NG8. poured (being), to be poured. A mavuta 

yaunga kudyerwa hano. The oil needs to be 

poured here. 

9 • VP. screwed in (be). U msomari udyerwa 

hano. The screw was screwed in here. 

10 • NG8. screwed (being), to be screwed. 
11 • VP. applied (be). 

kudyerwa athabu   1 • VP. tortured (be, get). 

Sidyerwa athabu ni a maaskari. I was tortured 

by the authorities. 
2 • NG8. tortured (being), to be tortured. 
Sikunga kudyerwa athabu. I don't want to be 

tortured. 

kudyerwa dole   1 • VDtrP. finger-fucked (be, 

get). Mwana chiche yudya afuntirwe 

kadyerwa madole. That girl who got raped 

was finger-fucked. 
2 • NG8. finger-fucked (being/getting), to be/get 

finger-fucked. Sono utogole kudyerwa dole! 
Dont accept getting finger-fucked! 

kudyerwa kazi   See main entry: . 1 • VDtrP. 

caused trouble (be). Seneta kadyerwa kazi ni 

sirikali. The senator was caused trouble by the 

government. 
2 • NG8. caused trouble (being), to be caused 

trouble. 

3 • VDtrP. put to work (be). Nadyerwa kazi ni 

mame kila siku. I'm put to work every day by 

mom. 
4 • NG8. put to work (being), to be put to work. 
Kama hakunga kudyerwa kazi, naite. If he 

doesn't want to be put to work, he should go. 

kudyerwa mikaha   1 • VDtrP. married (be/get). 

Mgosi na mvere wadyerwa mikaha ni 

imamu. The man and the woman were married 

by the imam. Sidyerwa mikaha na mvere. I 
am married to a woman. 
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2 • NG8. married (be/get), to be/get married. 
Aunga kudyerwa mikaha dyero. She wants to 

get married today. 

kudyerwa mnomo   1 • VP. interrupted (be/get). 

Sidyerwa mnomo ni Dhadhiri. I was 

interrupted by Dadiri. 
2 • NG8. intterupted (being/getting), to be/get 

interrupted. Kakahata kudyerwa mnomo. He 

hates to get interrupted. 

kudyerwa moyo   1 • VP. motivated (be). 

Wadyerwa moyo ni a walimu. They were 

motivated by the teachers. 

2 • NG8. motivated (being), to be motivated. A 

wana waunga kudyerwa moyo wapate 

kusoma vedi. The children need to be 

motivated so they can study well. 

kudyerwa nda   1 • VP. impregnated (be). 

Kadyerwa nda ni Ramazani. She was 

impregnated by Ramazani. 
2 • NG8. impregnated (being), to be 

impregnated. Nanitogole kusolwa lakini 

sikunga udyerwa nda. I'll accept getting 

married but I don't want to be impregnated. 

kudyerwa soni   1 • VP. shamed (be, get). 

Sidyerwa soni ni Mhina. I got shamed by 

Mhina. 

2 • NG8. shamed (being), to be shamed. Kama 

ukalemera kudyerwa soni, haudahe 

kudyamanya icho ukunga. If you refuse to be 

shamed, you can't do what want. 

kudyesanya  (dyesanya)   1 • VAg. walk together. 

Chidyesanya. We walked together. 

Nachidyesanya. We walked together (and 

finished walking). Chadyesanya. We are 

walking together. Nachikadyesanya. We were 

walking together. Wazigula na wandugu wao 

wadyesanya. The Kiziguans and their relatives 

walked together. Gram: See: kudyenda. 
2 • NG8. walking together, to walk together. 
Wose waunga kudyesanya. They all want to 

walk together. 

3 • VAg. go together. Miye na mkazangu 

chidyesanya safari ya Kenya. Me and my wife 

went on a trip to Kenya together. 
4 • NG8. going together, to go together. 

5 • VAg. fly in formation. Miki kumi 

zidyesanye zihitulanywa kwa mara 

imwenga. Ten fighter jets flying in formation 

were turned around together at the same time. 

6 • NG8. flying in formation, to fly in formation . 

kudyeza  (dyeza)   1 • VT. try (on). Sidyeza 

surwale. I tried on pants. Sidyeza nguwo. I 

tried on clothes. Nawadyeze kuwachimalisa. 

They would try to stop them. Nadyeza 

kukorisha nyaunyaundu kunyumba. I'm 

trying to tame a wildcat at home. 

2 • NG8. trying (on), to try (on). Nguwo zako 

sono ukagala basi; inda kudyeza kwanza. 
Your clothes don't just buy them; first try them 

on. 

3 • VT. test. Wanidyeza miye? Are you testing 

just me? 
4 • NG8. testing, to test. 

5 • VT. dare. Sikudyeza wogere mo u mto 

dyero. I dare you to swim in the river today. 

6 • NG8. daring, to dare. 

kudyezeza  (dyezeza)   1 • VB. try on for. 

Nidyezeza chiratu chino. Try on this shoe for 

me. 

2 • VIn. try on with, use to try (on). Sidyezeza 

sahara dino kwa kupima chiga changu. I 
used this [measuring] board to measure my foot 

to try on [shoes]. 
3 • NG8. trying on for/with, to try on for/with. 
Mkowa uno ni wa kudyezeza suruwale. This 

belt is for trying pants on. 

kudyezezwa   1 • VBP. tried for (be). Kadyezezwa 

kazy yake ni mbuyawe. His job was tried out 

for him by his friend. 
2 • VInP. tried on with, be used to try on. 
3 • NG8. tried for/with (being), to be tried 

for/with. Hakunga kudyezezwa chiratu 

chake. She doesn't want her shoe to be tried on 

for her. 

kudyezwa  (dyezwa)   1 • VP. tried (on, be). 

Shati idyezwa. The shirt was tried on. 

2 • NG8. tried on (being), to be tried on. Shati 

ino yaunga kudyezwa ni wantru waidi. This 

shirt needs to be tried on by [at least] two 

people. 

3 • VP. tested (be). Sidyezwa. I was tested. 

4 • NG8. tested (being), to be tested. 

kudyiandaa  (dyiandae)   1 • VI. ready (get). 

Dyiandaeni! Get ready (you all)! 

2 • NG8. ready (getting), to get ready. Mgosi 

wangu kadyika kudyiandaa. My husband has 

finished getting ready. 



kudyibaba  (dyibaba) kudyibu  (dyibu) 

18/11/2022 329 

3 • VI. prepare (for). Ni vedi chidyiandae na 

safari. It's better that we prepare for a journey. 
Gram: See: kwedyiandaa. 
4 • NG8. preparing, to prepare. 

kudyibaba  (dyibaba)   1 • VT. answer. 

Sikudyibaba. I answered you. Socio: Even 

though this verb is used by some, it is viewed  as 

babytalk or an incorrect form used by someone 

learning Chizigula. 

2 • NG8. answering, to answer. Haluse waunga 

kudyibaba mbwani? So now what do you want 

to answer? 

kudyibiiya   1 • VB. reply for/to. Wambizi wangu 

wanidyibiiya wowo. It was my helpers who 

replied for me. 

2 • NG8. replying for/to, to reply for/to. Una 

hanshi na baruwa ya kudyibiiya ramsa yake? 
Do you have paper and an envelope to reply to 

his greeting? 

3 • VB. respond for. Mbuyangu kanidyibiiiya 

yeye. It was my friend who responded for me. 

4 • NG8. responding for, to respond for. 

kudyibiiywa   1 • VBP. answered for (be). Wadyibiiywa 

kwasabu hawadahire kulonga. They're 

answered for because they don't  know how to 

speak. 
2 • NG8. answered for (being), to be answered 

for. Sikunga kudyibiiywa. I don't want to be 

answered for. 

3 • VBP. replied to for (be). Raisi aunga 

adyiiywe meseji zake. The president wants his 

message zake replied to for him. 
4 • NG8. replied to for (being), to be replied to 

for.  

5 • VBP. respond to for (be). Sidyibiiywa 

baruwa yangu. My letter was responded to for 

me. 
6 • NG8. repond to for (being), to be responded 

to for. 

kudyibika   1 • VI. answered (be). Suwali dya 

sharafu dadyibika halaka. A respectful 

question can be answered immediately. 

2 • NG8. answered (being), to be answered. Tate 

halongire kilima zedi za kudyibika. Dad 

didn't speak words nice [enough] to be 

answered. 

kudyibiya   1 • VT. answer. Chaunga mdyibu 

yumwenga adyibiye imeli zose ze idi shirika 

dino. We need one responder to answer all the 

emails to this company. Adyibiya masuwali 

haauzigwe. She's answering questions that 

she's never been asked. 
2 • NG8. answering, to answer. 
3 • VT. respond. 
4 • NG8. responding, to respond. 

5 • VT. reply. Sidyibiya baruwa nyingi dyero. I 
have replied to a lot of letters today. 

6 • NG8. replying, to reply. Haluse weye 

waunga kudyibiya mbwani mwe baruwa ino? 
So now what do you want to reply in this letter? 

kudyibiywa   1 • VP. answered (be/get). Kila imeli 

nikutuma nadyibiywa. Each email I send I get 

answered. Gram: See: mdyibiywa. 

2 • VP. responded to (be). Kila mdyibiywa 

naadyibiywe kwa halaka! Each one answered 

should be responded to quickly. 
3 • NG8. responded to (being), to be responded 

to. Tate hakutogola kudyibywa akalonga. 
Dad doesn't like to be responded to while he 

speaks. 

4 • VP. replied to (be). Mtru anatuma hanshi, 

adyibiywa bada ya miyezi mitatu. When 

someone sends a letter, he/she is replied to after 

three months. A wazai wadyibiywa vedi ni 

wana wao. The parents are replied to well by 

their kids. 

5 • NG8. replied to (being), to be replied to. Yeye 

hukuistahili kudyibiywa. He doesn't derserve 

to be replied to. Hakunga kudyibiywa 

anatuma baruwa. She doesn't want to be 

replied to when she sends a letter. 

kudyibu  (dyibu)   1 • VT. answer. Sikudyibu. I 

answered you. Nakudyibu. I'm answering you. 
Gram: See: mdyibu. 

2 • NG8. answering, to answer. Sababu iyo 

azimwire kudyibu maswali ni kusoma 

kudyeche. The reason he couldn't answer 

questions is [because of] little studying. Weye 

wi mzazi sikudaha kukudyibu dyibu dihiye 

male You are an older relative, I can't answer 

you a bad answer. 

3 • VT. reply. Sharifai kadyibu imeli zose. 
Sharifai has replied to all emails. 
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4 • NG8. replying, to reply. Sharifai kazama 

kwa kudyibu imeli. Sharifai is heavy (= slow) 

in replying to emails. 

5 • VT. respond. Kazimwa kumdyamanya 

Lugundi amdyibu mbuli zake. She was 

unable to make Lungundi respond to her words. 

6 • NG8. responding, to respond. Ninkhani 

nafasi ninde kusereza mtwi nti sinati 

kumdyibuni. Give me time so I can calm down 

before responding to you. 

kudyibuira   1 • VB. spit up on. Mwana yuno 

adyibuira wantru zaidi. This baby spits up on 

people a lot. Gram: See: kwedyibuira. 

2 • NG8. spitting up on, to spit up on. Mwana 

yuno katogola kudyibuira wantru. This baby 

likes to spit up on people. 

kudyibuirwa   1 • VBP. spit up on (be/get). Wau 

kadyibuirwa ni mwezikuluwe. Grandma got 

spit up on by her grandbaby. 
2 • NG8. spit up on (being/getting), to be/get spit 

up on. Sikunga kudyibuirwa ni mwana. I 
don't want to be spit up on by the baby. 

kudyibula  (dyibula)   1 • VT. spit up. 

Mwanangu kadyibula. My baby has spit up. U 

mwana adyibula mere. The baby spit up milk. 
Note: This is what babies often do after eating. 

2 • NG8. spittiing up, to spit up. Kudyibula ni 

rahisi kwa mwana yuno. Spitting up is easy 

for this baby. 

kudyidyimiza   1 • VT. endure. Nadyidyimiza. 

I'm enduring it. Ulezi wa wana waunga mzazi 

akudyidyimiza na kushawala. Child rearing 

needs a parent that is enduring and forgiving. 

2 • NG8. enduring, to endure. Maisha ni 

kudyidyimiza. Life is to endure. 

3 • VT. put up with. Nadyidimiza mbuli nyingi 

mwe di shirika dino. I'm putting up with a lot 

of things in this company. 
4 • NG8. putting up with, to put up with. 
Noudahe kudyidyimiza tabiya za wau yako? 
Can you put up with your grandma's behavior? 
5 • VT. forbear. 
6 • NG8. forbearing, to forebear. 

kudyidyimizwa   1 • VP. put up with (be). 

Sidyidyimizwa ni wantru wengi. I was put up 

with by lots of people. Wadyidyimizwa. They 

(NG1) were put up with. Vidyidyimizwa They 

(NG4) were put up with. 

2 • NG8. put up with (being), to be put up with. 
Mbuli zako zalumiza wantru; waunga 

kudyidyimizwa. Your words hurt people; you 

have to be put up with. 
3 • VP. endured (be). 
4 • NG8. endured (being), to be endured. 

kudyimba  (dyimba)   1 • VT. light (a fire}. 

Sidyimba miti mitatu ya udi; bado harufu ya 

mwe nyumba iha. I lit three sticks of incense; 

still the smell in the house is bad. 

2 • NG8. lighting a fire, to light a fire. Kudaha 

kudymba moto wa mlindi? Can you light a 

fire with a fire drill? 

3 • VT. ignite. Kadyimbe idi hita! Go ignite the 

heater! 
4 • NG8. igniting, to ignite. 

5 • VT. make (a fire). Sidyimba moto. I made a 

fire. Gram: See: mdyimba moto. 

6 • VT. start a fire. Sono udyimbe moto hano; 

ni hatari! Don't start a fire here; it's dangerous! 

7 • NG8. starting a fire, to start a fire. 

8 • VT. kindle. Wadyimba u moto kungwero 

kwe haranti. They kindled the fire in the 

backyard. 

9 • NG8. kindling, to kindle. Kazimiza 

kudyimba moto mtondo uno. She forgot to 

kindle a fire this morning. 

kudyimbika   1 • VI. start (fire). Moto uno 

haukudyimbika. This fire can't start. 

2 • NG8. starting (fire), for fire to start. U moto 

wazimwa kudyimbika kwasabu mpheho ni 

ndodo. The fire is unable to start because there 

is a lack of wind. 

kudyimbira   1 • VB. light a fire for. Adyimbira 

wantru moto. He lights fire for people. 

2 • VIn. light a fire with. Siudyimbira chiribiti. I 
lit it with a match. 
3 • NG8. lighting a fire for/with, to light a fire 

for/with. Sidaha kudyimbira wantru moto wa 

mlindi. I can light a fire for people with a fire 

drill. Sanihitadyi chiribiti cha kudyimvira 

moto kumbago. I won't need a match to light a 

fire (with) in the forest. 

4 • VB. make a fire for. Wachidyimbira moto. 
They made us a fire. Gram: See:mdyimbira moto. 

5 • VB. start a fire for. Simdyimbira moto. I 
started a fire for her/him. 
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6 • VIn. start a fire with, use to start a fire. 
Sidyimbira chiribiti moto uno. I used a match 

to start this fire. Moto uno siudyimbira 

chiribiti. This fire, I started it with a match. 

Una chiribiti chakudyimbira? Do you have a 

match with which we can start a fire. Gram: 

N.B., the following order is ungrammatical: 

*Sidyimbira moto uno chiribiti, which indicates that 

the match is the direct object. 
7 • NG8. starting a fire for/with, to start a fire 

for/with. 
8 • VB. kindle for. 
9 • VIn. kindle with. 
10 • NG8. kindling for/with, to kindle for/with. 
11 • VIn. ignite with, use to ignite. 
12 • NG8. igniting for/with, to ignite for/with. 

kudyimbirwa   1 • VBP. made a fire for (be). 

Chidyimbirwa moto. We were made a fire. 
Gram: See: mdyimbirwa moto. 

2 • VBP. lit for (be). Wau kadyimbirwa moto 

wake ni Asha. Grandma's fire was lit for her by 

Asha. 

3 • VInP. lit with (be), be used to light. Chiribiti 

chino chadyimbirwa moto ni wantru wengi. 
This lighter has been used to light fires by a lot 

of people. 
4 • NG8. lit for/with (being), to be lit for/with. 
Hakunga kudyimbirwa moto. She doesn't 

want a fire to be lit for her. 

5 • VBP. started a fire for (be). Wau adyimbirwa 

moto wake kila mtondo. Grandma has her fire 

started for her every morning. 
6 • VInP. stated a fire with (be), be used to start a 

fire. 
7 • NG8. started for with (being), to be started 

for/with. Sikunga kudyimbira wantru moto. I 
don't want to start a fire for people. 
8 • VBP. ignited for (be). 
9 • VInP. ignited with (be). 

kudyimbisa  (dyimbisa)   1 • VTEx. start fires a 

lot. Kutanga wantru wadyimbisa moto. At 

the farm people start fires a lot. 
2 • NG8. starting fires a lot, to start fires a lot. 
Kudyimbisa moto sileka. I have stopped 

starting lots of fires. 

3 • VTEx. light fires a lot. Mawiwi ya mwe kaya 

chiyadyimbisa. We have lit heaps [of stuff] on 

fire in town. 
4 • NG8. lighting fires a lot, to light fires a lot. 
Lekani kudyimbisa moto mwe honde yenyu! 
Stop lighting so many fires on your farm! 

kudyimbiswa   1 • VExP. lit a lot of (be). Moto 

wa mlindi wadyimbiswa kumbago. Fires are 

lit with a fire drill a lot in the forest. 

2 • NG8. lit a lot (being), to be lit a lot. Moto 

waunga kudyimbiswa dyero. Fires need to be 

lit a lot today. 

3 • VExP. started  a lot (be, fire). Moto 

udyimbiswa mwe mbago ino. Fires have been 

started a lot in this forest. 
4 • NG8. started a lot (being, fire), to start a lot 

(fire). Honde ino haikunga kudyimbiswa 

moto. This farm doesn't need fires started a lot 

[in it]. 

kudyimbuka   1 • VI. stop. Safari yangu yadyimbuka. 

My trip is stopping. 

2 • NG8. stopping, to stop. Bhalani ino bila 

kudyimbuka hondahe kwita kuntru kutuhu. 
This appointment without stopping can't go 

somewhere else. 

kudyimbula  (dyimbula)   1 • VI. absent (be). 

Dyero Sidyimbula kwe skulu. Today I was 

absent from school. 

2 • NG8. absent (being). Miye naunga 

kudyimbula dyero. I want to be absent today. 

3 • VT. skip. Sihujeywa ni mapesa siyapatire 

halaka; kwa ivo sidyimbula safari yangu. I 
was hindered by money that I didn't get on time; 

so I skipped my trip. Kadyimbula kwe skulu 

dyero. He skipped school today. 

4 • NG8. skipping, to skip. 

kudyimbulika   1 • VI. skipped (be). Safari 

yangu idyimbulika. My trip has been skipped. 

2 • VI-able. skippable (be). Safari yangu 

yadyimbulika. My trip is skippable. 

3 • NG8. skipped (being), to be skipped. Bhalani 

haikudaha kudyimbulika niya muhimu. An 

appointment can't be skipped that is important. 

kudyimbulwa   1 • VP. skipped (be). I skulu ino 

idyimbulwa ni wanafunzi wengi dyero. This 

school has been skipped by a lot of students 

today. 
2 • NG8. skipped (being), to be skipped. 
Mwalimu mkulu kagamba, 'Skulu yangu 

haikunga kudyimbulwa.' The principle said, 

'My school shouldn't be skipped.'. 
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kudyimbuza  (dyimbuza)   1 • VC. cancel. 

Sidyimbuza safari yangu. I canceled my trip. 

Mpira wa dyero waudyimbuza. Today's 

ballgame, they canceled it. 

2 • NG8. canceling, to cancel. Sikunga 

kudyimbuza bhalani zangu. I don't want to 

cancel my appointments. 

kudyimbuzika   1 • VI-able. canceled (be). Mpira 

wa dyero houdyimbuzike. Today's ballgame 

won't be canceled.  

2 • VI-able. cancelable (be). Mpira wa dyero 

wadyimbuzika. Today's ballgame is 

cancelable. Safari yangu yadyimbuzika. My 

trip is cancelable. 

3 • NG8. canceled (being), to be canceled. Ino si 

bhalani ikudaha kudyimbuzika. This isn't an 

appointment that can be canceled. 

kudyimbuzisa   1 • VCEx. cancel a lot. Mpira wa 

wiki uno chiudyimbuzisa. This week's 

ballgame, we've canceled it a lot. 

2 • NG8. canceling a lot, to cancel a lot. Weye 

kutogola kudyimbuzisa bhalani. You like to 

cancel appointments a lot. 

kudyimbuziswa   1 • VCExP. canceled a lot (be) or 

too much. Mpira wa wiki uno udyimbuziswa. 
This week's ballgame has been canceled a lot. 
2 • NG8. canceled a lot (being), to be canceled a 

lot. Bhalani zake hazikunga kudyimbuziswa. 
Her appointments don't need to be canceled so 

much. 

kudyimbuziza   1 • VCB. cancel for/on. 

Ramazani kanidyimbuziza safari yangu. 
Ramazani canceled my trip for/on me. 
2 • NG8. canceling for/on, to cancel for/on. 
Shirika dya ndege ino ditogola 

kudyimbuziza safari za wantu. This airline 

likes to cancel trips on people. 

kudyimbuzizwa   1 • VCBP. canceled for (be). 

Wanafunzi wadyimbuzizwa mtahani wao 

wiki uno. The students had their exam canceled 

this week. 
2 • NG8. canceled for (being), to be canceled for. 
Msafiri yuno kakahata kudyimbuzizwa safari 

zake. This traveler hates for his trips to be 

canceled on him. 

kudyimbuzwa   1 • VCP. canceled (be). Mpira 

wa dyero udyimbuzwa ni kochi. Today's 

ballgame was canceled by the coach. 
Idyimbuzwa bhalani yake. Her appointment 

has been canceled. 

2 • NG8. canceled (be), to be canceled. Yaunga 

kudyimbuzwa bhalani yake. Her appointment 

needs to be canceled. 

kudyimbwa   1 • VP. lit (be). Mahala ya kutanga 

yadyimbwa moto ni wabavi. The huts on the 

farm were lit on fire by the bandits. 

2 • NG8. lit (being), to be lit. U moto waunga 

kudyimbwa. The fire needs to be lit. 

3 • VP. ignited (be). Moto uno udyimbwa na 

mlindi. This fire has been ignited with a fire 

drill. 

4 • VP. made (be, fire). Moto udyimbwa. The 

fire has been made. 

5 • VP. started (be, fire). Moto uwo 

ukudyimbwa nuwo ukokerwa a 

mamphemba ayo yaletigwe. (Arbow: 7) The 

fire that was started is the one that the corn on 

the cob that was brought is roasted on. 
6 • NG8. started (being fire), to be started (fire). 
7 • VP. kindled (be).  

kudyinkha  (dyinkha)   1 • VT. pass 

(by/in/on/over/through). Sira ino yadyinkha 

magari mengi. A lot of cars pass on this road. 

Unadyinkha "Maple Grove", kwitisa. If you 

pass Maple Grove, you went too far. Mwanetu 

kadyinkha u mtahani / mo mtahani. My 

younger sibling passed the exam / in the exam. 
Chionekana chikadyinkha he sira. We were 

seen when we were passing by the road. 
Samahani. Nadaha nikadyinka? Excuse me. 

May I pass? Siona nyau dikudyinkha hano. I 

saw a big ugly cat passing by here. Kwe sira 

kudyinkha gari dikutangaza. In the road there 

passed a vehicle making announcements. 
Simwona akadyinkha he sira ino. I saw her 

passing on the road. Dyinkha mlango udya! 
Pass through that door! Note: See: wiki 

udyinkhire, mwezi udyinkhire, mwaka udyinkhire 
2 • NG8. passing (by/in/on/over/through), to pass 

(by/in/on/over/through). Wanirheba kudyinkha 

bhundo ino. They hindered me from passing 

over this bridge. Haudahe kudyinkha hano 

bila kudyitambulisha. You can't pass through 

here without identifying yourself. 
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3 • VT. go to. Chimero chasaidiya mazi na 

hande ise kudyinkha kwe di folfota. The 

epiglottis helps water and food not go to the 

lungs. 
4 • NG8. going to, to go to. 

5 • VT. walk away/on by. Mbaluku, mbona 

wadyinka? Mbaluku, why are you walking 

away? Msekwa kanidyinkha bila ramsa. 
Msekwa walked on by me without greeting. 
6 • NG8. walking away/on by, to walk away/on 

by. 

7 • VT. experience. Nakomboganya kila stori 

nidyinkhire. I recall each story that I have 

experienced. 
8 • NG8. experiencing, to experience. 
Kudyinkha maisha yahondo si kwedi. It's not 

good experiencing a life of war. 

kudyinkhadyinkha   1 • VI. pass back and forth. A 

matereno yadyinkhadyinkha hano. The trains 

pass back and forth here. 
2 • NG8. passing back and forth, to pass back 

and forth. Kudyinkhadyinkha mwe bhara si 

kwedi male. To pass back and forth on the 

playing field is not good at all. 

kudyinkhana   1 • VR. oppose each other. 

Wadyinkhana mwe zi mbuli zao kila 

wakalonga. They oppose one another in their 

talk every time they speak. 
2 • VR. opposed (be) to each other. 
3 • NG8. opposing each other, to oppose each 

other. Walongozi wano watogola 

kudyinkhana kila wakalonga mbuli za 

maana. These leader like to oppose one another 

every time they talk about important things. 
4 • VR. cross paths from (opposite directions). 
Chidyinkhana. We crossed paths. 

Wadyinkhana mwe sira kila siku bila 

kufahamana. They cross paths every day in the 

road without recognizing each other. 
5 • NG8. crossing paths, to cross paths. 
Waislamu hawakutogoerwa kudyinkhana 

mwe sira bila ramsa. Muslums are not allowed 

to cross paths in the road without greetings. 

kudyinkhigwa   1 • VP. passed (be, 

by/on/over/through). Sira ino idyinkhigwa ni 

wantru wengi. This road has been passed over 

by a lot of people. Phon: See alternate 

pronunciation: kudyinkhwa. 

2 • NG8. passed (being, by/on/over/through), to 

be passed (by/on/over/through). Mbwa yangu 

haikutogola kudyinkhigwa; kila wakati 

yasola nafasi ya kwaza. My dog doesn't 

accept being passed; he always takes first place. 

kudyinkhika   1 • VI. passed (be, by/on/over/through). 

Sira in haikudyinkhika. This road cannot be 

passed over. Yeye adyinkhika ch rahisi. He 

can be passed easily. 
2 • NG8. passed (being, by/on/over/through), to 

be passed by/on/over/through. Hakutogola 

kudyinkhika. He doesn't like being passed by. 

kudyinkhira   1 • VB. pass by for. Nidyinkhira miye! 

Pass by for me! Kanidyinkhira. She passed by 

for me. Simdyinkhira miye Mwaliko. I was the 

one who passed by for Mwaliko. Yusufu 

hakudyinkhira weyawe akaita kuntru. Joseph 

doesn't pass by for his buddies when he goes 

somewhere. 
2 • VIn. pass on/over with, use to pass on/over. 
Ho mhaka wa Kanada na Merika sidyinkhira 

paspoti yangu. At the border of Canada and 

the United States I passed over with my 

passport. Mahanshi yano nedyitambulishiza 

kila mhaka nanidyinkha. These documents I 

used to identify myself at each border I passed. 
Matereno yadyinkhira sira idya. Trains pass 

over that road. 
3 • NG8. passing by/for/on/over/with, to pass 

by/for/on/over/with. Kaya yetu ina mikumbi 

nyingi ya kudyinkhira kila mahali. Our town 

has lots of broad roads for passing everywhere. 

4 • VIn. get by on/with. Nadyinkhire roti dino 

dyero. I will use this bread to get by on today. 

Sala ya Somaliya chidyinkhira siga. In the 

famine of Somalia we got by on the fruit of 

Debora. 
5 • NG8. getting by on/with, to get by on/with. 
China hande ya kutosha nachidahe 

kudyinkhira. We have enough food to be able 

to get by on. 

6 • VIn. stay far away from. Luhizo ni 

mdyiradyira; mdyinkhire hale! Luhizo is 

merciless; stay far away from him! 
7 • NG8. staying far away from, to stay far away 

from. 
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8 • VIn. ago (=  that passed). Silomba mvere 

miyaka mishano idyinkhire. I asked for a 

woman [to marry] five years ago. Miyaka midi 

idyinkhire sakuhiji Makka. Two years ago I 

went to Mecca to do hajj rituals. Silagulwa 

unyonje wa msipa miyaka kumi idyinkhire. I 
was treated for the disease of hemorrhoids ten 

years ago. 

kudyinkhirwa   1 • VBP. picked up (be). 

Sidyinkhirwa ni teksi kunyumba. I've been 

picked up by a taxi at home. 
2 • NG8. picked up (being), to be picked up. 
3 • VBP. passed over for (be). 

4 • VBP. get by on/with (be). Siga zidyinkhirwa 

mwe sala. The "siga" fruit was used to get by 

on in the famine. 

5 • NG8. getting by on, to get by on. Hande ino 

yadaha kudyinkhirwa ni famili nyingi. This 

food can be used to get by on by a lot of 

families. 

kudyinkhisa   1 • VTEx. pass by/on/over/through a lot. 

Mabasi ya kwita safari yadyinkhisa sira ino. 
Travel buses pass on this road a lot. 
2 • NG8. passing by/on/over/through a lot, to 

pass by/on/over/through a lot. Lekani 

kudyinkhisa hano! Stop passing through here 

so much! 

kudyinkhiswa   1 • VExP. passed 

by/on/over/through a lot (be). Sira ino 

idyinkhiswa ni ngamira. This road has been 

passed over a lot by camels. 
2 • NG8. passed by/on/over/through a lot (being), 

to be passed by/on/over/through a lot. Sira ino 

haikunga kudyinkhiswa. This road doesn't 

need to be passed over so much. 

kudyinkhwa   1 • VP. passed (be, by/on/over/through). 

Sidyinkhwa. I was passed by. Kudyinkhwa. 

You were passed by. Sira ino idyinkhwa ni 

wantru wengi. This road has been passed over 

by a lot of people. Phon: See alternate 

pronunciation: kudyinkhigwa. 
2 • NG8. passed by/on/over/through (being), to 

be passed by/on/over/through. I sira yaunga 

kudyinkhwa mara nyingi. The road needs to 

be passed through many times. 

kudyinkhwadyinkhwa   1 • VP. passed a lot (be, 

around/by/on/over/through). Kama hwi mtana, 

wadyinkhwadyinkhwa tú he disko. If you're 

not beautiful, you'll just be passed over a lot at 

the disco. Mapesa yano yadinkhwadyinkhwa 

ni kila mtru. Nnyani ayalugaza? This money 

is being passed around by everyone. Who 

dropped it? 
2 • NG8. passed a lot (being, 

around/by/on/over/through), to be passed a lot... 
Sira idya isokera kudyinkhwadyinkhwa. That 

road is tired of being passed over so much. 

kudyisa  (dyisa)   1 • VT. pass (along/on/to). 

Mwanetu aneza, mdyise! When my younger 

sibling comes, pass him/her along! Mwalimu 

kanidyisa yeye. The teacher passed me. 

Nachimdyise. Let's pass him. 

2 • NG8. passing (along/by/on/to), to pass 

(along/by/to). Indani kudyisa a wasindikwa 

kwanza! Pass the ones pushed first! (lit.: First 

do passing the ones pushed first!) 
3 • VT. surpass. 
4 • NG8. surpassing, to surpass . 

5 • VT. rush. Waokowwa wose wadyiseni kwe 

spitali! All the ones saved, rush them to the 

hospital! 
6 • NG8. rushing, to rush. 

7 • VT. do. Waunga, bila kualika wantru, 

udyise arosi yako? Do they want you to do 

your wedding without inviting people? 
8 • NG8. doing, to do. 

kudyisana   1 • VR. treat each other. Chidyisana 

vihya / vedi. We've treated each other badly / 

well. 
2 • NG8. treating each other, to treat each other. 
3 • VR. pass each other. 

4 • VR. let each other pass. Maaskari yano a 

maidi yadyisana mo mhaka. These two 

soldiers let each other pass over the border. 
5 • NG8. passing each other, to pass each other. 
Hawaleke kudyisana mo mtahani kwasabu 

wamanyana. They won't stop passing each 

other in the exam because they know each 

other. 

6 • VR. relate with each other. Akumbuka 

weyawe wadyisane hale na hale wafa. He 

remembers his companions who related with 

each other a long time and they died. 
7 • NG8. relating with each other, to relate with 

each other. 
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kudyisanya  (dyisanya)   1 • VT. pass together. 

Nadyisanya wantru ho mhaka waidi kwa 

waidi. I pass people together over the border, 

two by two. 
2 • NG8. passing together, to pass together. 
Weye na miye nachidahe kudyisanya wantru 

wano ho mhaka. You and I together will be 

able to pass these people over the border. 
Mwaungu kudyisanya wantru waidi ho 

mhaka? You want to pass two people over the 

border? 

3 • VT. leave a gap or space. Mandishi yako 

yadyisanye! Leave space in your writing! 

4 • NG8. leaving a gap, to leave a gap. 

kudyisanywa  (dyisanywa)   1 • VP. passed together 

(be). Wose waidi waunga wadyisanywe ho 

mhaka. Both of them need to be passed over 

the border together. 
2 • NG8. passed together (being), to be passed 

together. Nyose mwaunga kudyisanywa ho 

mhaka? Do all of you together need to be 

passed over the border? Chaunga 

kudyisanywa ho mhaka. We need to be passed 

over the border together. 

3 • VP. left with a gap or space (be). Masomo 

yake yadyisanywadyisanywa. His studies are 

left with lots of gaps. Note: The reduplicated form 

indicates lots of gaps or spaces. 

kudyisika   1 • VI-able. passable (be). Magari yano 

yadyisika ha kabhundo. These cars are 

passable on this little bridge. 

2 • NG8. passed (being), to be passed. Bundiki 

zino hazidahe kudyisika ho mhaka. These 

guns can't be passed over the border. 

kudyiswa   1 • VP. passed (be, along/by/on/to/over). 

Maiti yadyiswa hano. Dead bodies are being 

passed by here. Mwaliko kadyiswa gredi 

nduhu. Mwaliko was passed on to another 

grade. Aunga adyiswe. She wants to be passed. 

2 • NG8. passed (being), to be passed. Madawa 

ya kulevya hayadahe kudyiswa ho mhaka. 
Drugs to get high can't be passed over the 

border. Aunga kudyiswa. She wants to be 

passed. 

3 • VP. surpassed (be). Chidyiswa. We were 

surpassed. 
4 • NG8. surpassed (being), to be surpassed. 

5 • VP. rushed (be). Muokowwa kadyiswa kwe 

spitali akapate madawa. The one saved has 

been rushed to the hospital to get medications. 
6 • NG8. rushed (being), to be rushed. 

kudyitambulisha  (dyitambulisha)  

 1 • VRxC. identify oneself. 
Sidyitambulisha no mwenyie. I identified 

myself. Gram: See: kutambulisha. 
2 • NG8. identifying oneself, to identify oneself. 
Haudahe kudyinkha hano bila 

kudyitambulisha. You can't pass through here 

without identifying yourself. 

3 • VRxC. introduce oneself. Chigamgwa 

chedyitambulishe. We were told to introduce 

ourselves. 

4 • NG8. introducing, to introduce. Hakunga 

kudyitambulisha. She doesn't want to 

introduce herself. 

kudyiunga   VT. 1 • join. Sidyiunga na dyeshi dya 

Marikani. I joined with the American army. 

2 • joining, to join. Wowo waunga kudyiunga 

na suwe. They want to join with us. 

kudyubwanika  (dyubwanika)   1 • VI. slosh 

around. Mazi yadyubwanika. The water was 

sloshing around. 

2 • NG8. sloshing around, to slosh around. Mazi 

ye mndani mwe di chambiga hayakuleka 

kudyambwanika. Water in the tank truck 

doesn't stop sloshing around. 

kudyubwanisha  (dyubwanisha)   1 • VC. slosh 

around. Nadyubwanisha mazi. I'm sloshing 

water around. 
2 • NG8. sloshing around, to slosh around. 
Mbeho ino haikudaha kudyubwanisha i 

nafta ya mwe idi biga dino. This wind can't 

slosh the fuel around in this tank. 
3 • VC. shake up (liquid in a container). 
Sidyubwanisha mphombe. I shook up hooch. 

4 • NG8. shaking up, to shake up. 

kudyubwanishwa   1 • VCP. sloshed around (be). 

Mazi yadyubwanishwa. The water is being 

sloshed around. 
2 • NG8. sloshed around (being), to be sloshed 

around. Bharmile dya a mavuta hadikunga 

kudyubwanishwa. The oil in the barrel doesn't 

need to be sloshed around. 
3 • VCP. shaken up (be). 
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4 • NG8. shaken up (being), to be shaken up. A 

mavuta ye sisini ya mo komba uno yaunga 

kudyubwanishwa. The sesame oil from this 

bottle needs to be shaken up. 

kudyubwanyika   1 • VI. slosh around. Mazi 

yadyubwanyika. The water is sloshing around. 

2 • NG8. sloshing around, to slosh around. Mazi 

ye mndani mwe di chambiga hayakuleka 

kudyambwanyika. Water in the tank truck 

doesn't stop sloshing around. 

kudyuta  (dyuta)   1 • VT. regret. Nodyute 

unakoma mtru. You will regret it if you kill a 

person. Mnungu hakudyuta kuumbisa. God 

doesn't regret creating so much. Adyuta haluse 

vino kwasabu kalemerea kutegereza. He is 

regretting right now because he refused to 

listen. 

2 • NG8. regretting, to regret. Hadahe kudyuta 

kwasabu kamanya kila icho akudyamanya. 
She can't regret because she knows exactly what 

she's doing. Sikahata kudyuta maisha yangu. 
I'd hate to regret my life. 
3 • VT. repent. 
4 • NG8. repenting, to repent. 
5 • VT. feel remorse. 
6 • NG8. feeling remorse, to feel remorse. 

kuedha  (edha)   Etym: < Som. 1 • VT. blame. 

Walemera masomo wenye, kwa ivo sono 

muedhe sirikali! They've refused education 

themselves, so don't blame the government! 
Gram: See: edhi. 

2 • NG8. blaming, to blame. Kuna wantru 

watogola kuedha tú. There are people who 

just like to blame. 

kuedhana   1 • VR. blame each other. Wata 

biyashara waedhana. Business people blame 

each other. 
2 • NG8. blaming each other, to blame each 

other. Nimbwani bila kuedhana hamdahe 

kulonga i chindedi? Why without blaming 

each other can't you speak the truth? 

kuedheka   1 • VI-able. blamable (be), able to be 

blamed. Sirikali haikuedheka. This 

government isn't blamable. Mgosi yudya 

aedheka. That guy is blameable. = He can be 

blamed. 

2 • NG8. blamed (being), to be blamed. Yeye 

hakudaha kuedheka. He can't be blamed. 

kuedhwa   1 • VP. blamed (be/get). Sirikali ino 

yaedhwa ni wantru wengi. This government 

has been blamed by a lot of people. 
2 • NG8. blamed (being/getting), to be/get 

blamed. Sisokerwa kuedhwa. I'm tired of 

being blamed. 

kuelewa  (elewa)   1 • VT. understand. Kuelewa? 

Do you understand? Sielewa. I understand. 

2 • NG8. understanding, to understand. Icho 

nanimlonge si rahisi kuelewa. Everything I 

tell him, it's not easy for him to understand. 
Gram: See: mwelewadyi. 

kuelewana   1 • VR. understand each other. Miye na 

mte idi duka chelewana. Me and the 

shopkeeper understand each other. 
2 • NG8. understanding each other, to understand 

each other. Wowo wagambirwa kuelewana ni 

kwedi. They were told that understanding each 

other is good. 

kuelewanya ~ kwelewanya   1 • VAg. 

understand together. 
2 • NG8. uderstandin together, to understand 

together. Dyamanya ivo nawadahe 

kuwlewanya wose. Do whatever so they can 

understand together. 

kueleweka   1 • VI. understood (be). Aeleweka vedi 

akalonga. He's understood well when he 

speaks. . 
2 • NG8. understood (being), to be understood. 
Kueleweka ni muhimu mwezi mbuli zako 

wakati ukudyamanya pointi. Being 

understood is important in speaking when your 

making a point. 

kuelewesha ~ kwelewesha   1 • explain to. 

2 • NG8. explaining to, to expain to.  
3 • make understand. 
4 • NG8. making understand, to make 

understand. Si rahisi kuelewesha mtru ana 

chiralu. It's not easy making a retarded person 

understand. 

kueleweshwa ~ kweleweshwa   1 • VCP. made 

to understsnd (be). 
2 • NG8. made to understand (being), to be made 

to understand. Wose waunga kueleweshwa. 
They all need to be made to understand. 

kuelewwa   1 • VP. understood (be). Sielewwa kwa 

mbuli zangu. I was understood with respect to 

my words. 
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2 • NG8. understood (being), to be understood. 
Akalonga si rahisi kuelewwa ni wantru 

wose. When he's speaking it's not easy for him 

to be understood by everyone. 

kuendeleya  (endeleya)   Etym: < Sw. 1 • VI. 

progress, make progress. Chinatunga 

diksheneri dino, Chizigula nachiendeleye. 
When we compose this dictionary, Chizigula 

will progress. 
2 • NG8. progressing, to progress. 

3 • VI. develop. Marikani iendeleya kuliko 

Somaliya. America has developed more than 

Somalia. 
4 • NG8. developing, to develop, development. 
Kuendeleya kwa Wazigula wa Somaliya kwi 

hale. The development of Kiziguans in 

Somaliya is far off. 
5 • VI. go ahead. 
6 • NG8. going ahead, to go ahead. 

7 • VI. prosper. Wazigula wa Marikani 

waendeleya. Kiziguans in America are 

prospering. 
8 • NG8. prospering, to prosper. 

9 • VT. continue. Siendeleya kusoma. I 
continued studying. 

10 • NG8. continuing, to continue. Mwanangu 

aunga kuendeleya na masomo. My child 

wants to continue with his studies. Yeye 

kagamba hakunga kuendeleya na masomo. 
He said he didn't want to continue with his 

studies. 

11 • VT. keep on. Endeleya kudyenda / 

kugona! Keep on walking / sleeping! 

Siendeleya kudyenda / kugona. I kept on 

walking / sleeping. 

kuendeleyanya   1 • VAg. progress together. 

Wagosi na wavere wose waendeleyanya. All 

men and women progress together. 
2 • NG8. progressing together, to progress 

together. Wose waunga kuendeleyanya. They 

all want to progress together. 
3 • VAg. develop together. 
4 • NG8. developing together, to develop 

together. 
5 • VAg. prosper together. 
6 • NG8. prospering together, to prosper 

together. 

kuendeleyesa  (endeleyesa)   1 • VIEx. 

progress a lot or too much. Chiendeleyesa. 
We've progressed a lot. 

2 • NG8. progressing a lot, to progress a lot. 
3 • VIEx. develop a lot or too much.  
4 • NG8. developing a lot, to develop a lot. 
5 • VIEx. continue a lot. 
6 • NG8. continguing a lot, to continue a lot. 
Wafundeni a wana ni vedi kwao 

kuendeleyesa na masomo. Advise the kids 

it's better for them to coninue with their studies 

a lot. 

kuendeleza  (endeleza)   1 • VC. develop. 

Chaendeleza diksheneri dya Chizigula. We 

are developing a dictionary of Kizigua. 
Chiendeleza diksheneri dya Chizigula. We 

have developed a dictionary of Kizigua. 
Chiendeleza diksheneri dino kwa Wazigula. 
We have developed this dictionary for 

Kiziguans. 
2 • NG8. developing (for), to develop (for). 

3 • VC. continue. Naendeleza kazi ikongigwe 

ni wababa zetu. I'm continuing work that was 

started by our ancestors. 

4 • NG8. continuing, to contine. Chaunga 

kuendeleza miviko wababa zetu na wawau 

zetu nawakadyamanya. We want to continue 

rituals that grandfathers and grandmothers used 

to do. 

kuendelezwa   1 • VCP. developed (be). 

Didsheneri dino diendelezwa ni Jon na 

Mwaliko. This dictionary has been developed 

by Jon and Mwaliko. 
2 • NG8. developed (being), to be developed. 

3 • VCP. continued (be). Kazi ino yaunga 

iendelezwe nnyani? This work needs to be 

continued by whom? 
4 • NG8. continued (being), to be continued. 
Miviko ya zamani yaunga kuendelezwa. The 

old rituals need to be continued. 

kueneya   1 • VI. spread out. Udantro wenyu 

ueneya mwa wantru. Your lies have spread 

among the people. Biyashara yetu ieneya mwe 

duniya. Our business has spread out in the 

world. 

2 • NG8. spreading out, to spread out. Lema 

dino, chategemeya, dise kueneya Zigula 

dyose.  This bad behavior, we are hoping, 

doesn't spread to all Kiziguans. 
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kueneza  (eneza)   1 • VC. spread out to. Habari 

zino chizieneza Marikani yose. This news, we 

spread it out to all America. Waeneza. You're 

spreading it out. / They spread it out. 

2 • NG8. spreading out to, to spread out to. Yeye 

hakunga kueneza mbuli zake mwe isi. He 

doesn't want to spread his ideas out in the 

country. 

kuenezwa   1 • VCP. spread out (be). Sienezwa ma 

magazeti. I was spread out in the newspapers. 

(= My picture was all over in the newspapers.) 
2 • NG8. spread out (being), to be spread out. 
Mbuli zino zaunga kuenezwa kila ofisi ya 

askari. These things need to be spread to each 

office of the authority. 

kueregediika   1 • VI-able. weedable (be). 

Kakonde kako kaeregediika. Your garden is 

weedable. Nyasi dino dyaeregediika. This 

grass is weedable. Manyasi yano 

yaeregediika. These weeds are weedable. 

2 • VI. weeded (be/get). Kakonde kako 

kaeregediika. Your garden has been weeded. 

3 • NG8. weeded (being), to be weeded, unable 

to be weeded. Nyasi dino ni kulu; si rahisi 

kuerediika. This grass is huge; it's not easy to 

be weeded. Honde yako ino haikudaha 

kuenegediika. This your farm can't be weeded. 

kueregediira   1 • VB. weed for. 

Kunieregediira honde yangu. You've weeded 

my farm for me. 

2 • VIn. weed with, use to weed. Honde yetu 

chaieregediira makina ino. Our farm, we 

weed it with this machine. 
3 • NG8. weeding for/with, to weed for/with. 
Una vifaa va kueregediira konde dino? Do 

you have equipment for weeding this big farm? 
China makina ya kueregediira eka mirongo 

midi kwa siku dimwenga. We have a machine 

to weed twenty acres in one day. 

kueregediirwa   1 • VBP. weeded for (be). Kama 

unaeregediirwa honde yako ni mapesa 

mengi. If your farm is weeded for you, it's a lot 

of money. Sieregediirwa honde yangu ni 

Nkhulukulu. My farm got weeded for me by 

Nkulukulu. 

2 • VInP. weeded with (be), be used to weed. 
Madyembe yano yose yaeregediirwa i 

honde. All these hoes have been used to weed 

the farm. 
3 • NG8. weeded for/with (be), to be weeded 

for/with. Madyembe yano yose ni ya 

kueregediirwa? Are all these hoes for 

weeding? Kama ukaunga kueregediirwa 

honde yako ni mapesa mengi. If you want 

your farm to be weed for you, it's a lot of 

money. 

kueregediisa   1 • VTEx. weed a lot. Mwisho 

wa Mwezi wa shano na Mwezi wa tandatu 

chaeregediisa hano "Idaho". At the end of 

May and in June we weed a lot here in Idaho. 

2 • NG8. weeding a lot, to weed a lot. Wanda 

kuchimaza kueregediisa izi honde. First, 

they stopped weeding the farm so much. 

kueregediiswa   1 • VExP. weeded a lot (be/get). 

Honde inaeregediiswa yalawa virigwa vina 

afiya yedi. If the farm is weeded a lot, it 

produces crops that have good health. 
2 • NG8. weeded a lot (being), to be weeded a 

lot. Nkhonde yangu yaunga kueregediiswa. 
My farm needs to be weeded a lot. 

kueregediya  (eregediya)   1 • VT. weed. 

Eregediya fasali yako, male naimerwe ni 

manyasi. Weed your crops, if not they'll be 

swallowed up with weeds. Note: This weeding is 

done after the crops have come. 

2 • NG8. weeding (time), to weed. Sono 

nimkosheni kutanga wakati wa kueregediya! 
Don't let me miss you on the farm during 

weeding time! 

kueregediywa   1 • VP. weeded (be). Kutanga 

kueregediywa kale. On the farm it has been 

weeded already. I honde ieregediywa ni 

makina. The farm has been weeded by 

machine. 

2 • NG8. weeded (being), to be weeded. Mwezi 

ukulawa nkhonde yangu yaunga 

kueregediywa. Next month my farm needs to 

be weeded. 
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kuerereka  (erereka)   1 • VI. float. Ngwena 

idya yaerereka. That crocodile is floating. 

Miye naerereka. I am floating. Waungwena 

derereka ma mazi kila siku. The swan floats 

in water every day. Siona magoda 

yakwerereka mwa mazi. I've seen logs (that 

are) floating on water. 

2 • NG8. floating, to float. Bha'a dyadaha 

kuerereka ma mazi kuliko isbhunya. Plastic 

can float on water better than foam rubber. 

kuerevuka ~ kuerevukwa  (erevuk(w)a)  

 1 • VI. learn by/from experience. 
Serevuka. I learned by experience. Wazana 

chiche waerevukwe wadaha kuistimiyisa. 
Girls who have learned by experience know 

how to romance a lot. Serevukwa kupika. I 
learned from cooking (either to not cook again 

or how to cook well). Gram: See: mwerevu. 
2 • NG8. learning by experience, to learn by 

experience. Bado hunati kuerevuka.  . You 

still haven't yet learned [much] by expereince. 
Bado hawanati kuerevukwa. They still haven't 

yet learned [much] by experience. 
3 • VI. wise by experience (be/get). 
Wakinamama waerevuk(w)a siku zino. 

Women are wiser by expererience these days. A 

wahezi waerevukwa. The fools got wiser. 

kuerevusha   1 • VC. make smart. Akuwaerevusha 

kumbe ni weye . He who is making them smart 

surely is you. 

2 • VC. enwisen. Kushegeya na Dokta Dayley 

kunierevusha mbuli nyingi kuhusu luga. 
Working with Dr. Dayley enwisens me with 

many things regarding language. 

3 • NG8. enwisening, to enwisen. Kazi yangu ni 

kuerevusha wantru. My job is to enwisen 

people. 

kuerevushwa   1 • VCP. enwisened (be). 

Kaerevushwa ni masomo ya koleji. She has 

been enwisened by college studies. 
2 • NG8. enwisened (being), to be enwisened. 
Nawadahe kuerevushwa ni ilimu tú. They'll 

be able to be enwisened by education only. 

kufa (ifa, -fire)   1 • VI. die. Mtru yudya kafa. / 

Kafa. That person died. / He/she died. Kafa fu! 

He totally died! (= He's totally dead!) Wantru 

wano wafa. / Wafa. These people died. / They 

died. Wantru wadya awedi wafa. Those good 

people died. Mbwa ifa. / Ifa. The dog died. / It 

died. Mnyau yudya e chimsanga kafa. The cat 

that's brown died. Mbuzi / ngamira / farasi / 

ngombe zifa. / Zifa. The goats / camels / 

horses / cows died. / They died. Kompyuta 

diya dikungala difa. The computer that's white 

died (= stopped working). Nnayaona manyani 

nanife. If I see it, know I will die. Sanife male. 

I won't die at all. Sifire male. I didn't die at all. 
Gram: See: chifo, fire; -fire is the relative and 

negative stem of kufa. 

2 • VI. dead (be).  Ngombe ifa. / Ifa. The cow 

is dead. / It's dead. Dhiwi difa. / Difa. The bull 

is dead. / It's dead. Miti yangu na farasi zangu 

zifa. My trees and my horses died. Zuwa 

dyavimbizisa haiwani ifire. The sun makes an 

animal that's dead swell up. Mtru afire 

agubikirwa. A person who's dead is wrapped 

up. Wantru wafire wagubikirwa. People 

who're dead are wrapped up. Nyoka idya 

haifire male. That snake isn't dead at all. 

3 • NG8. dying, to die. Kufa si kwedi. To die is 

not good. Mwana yuno nasimlera miye nti 

hanati kufa. This child, I took care of her 

before she died. 

4 • NG8. death. Akafungwa mpaka kufa 

kwake. He was imprisoned until his death. 

5 • VI. out (be, go). Moto ufa. / Ufa. The fire is 

out. / It's out. U moto haufire male. / Haufire. 

That fire isn't out at all. / It isn't out. Tala difa 

fu. The light went out completely. 

6 • VI. off (be). Rediyo ino ifa. This radio is off. 

7 • VI. dull (be). Ngola yangu ifa. My knife is 

dull. 

kufa chevu   Lit: die lazily. See main entry: . 1 • VI. give 

up on. Sifa chevu kwita mazowezi chisingi 

chino. I gave up on going to exercises this 

evening. Wantru wafa chevu. People gave up 

[waiting for him]. 
2 • NG8. giving up on, to give up on. 
Kwedyereni nguvu mse kufa chevu! 
Strengthen yourselves so you don't give up! 
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kufa mwa mazi   Lit: to die in water. 1 • VI. 

drown. Mwana yuno kafa mwa mazi. This kid 

drowned. 

2 • NG8. drowning, to drown. Ramazani 

hakunga kufa mwa mazi. Ramazani doesn't 

want to drown. 

kufa na nchiru   1 • VI. die of thirst. Wakimbizi 

wadya wafosize na viga mwe Somaliya wafa 

na nchiru. Those refugees who left on foot 

from Somalia died of thirst. 
2 • NG8. dying of thirst, to die of thirst. 
Chisimba sima mse kufa na nchiru. We 

drilled a well so you don't die of thirst. 

kufa na sala   1 • VI. starve to death. Mwana yatima 

yuno kafa na sala. This orphan has starved to 

death. 
2 • NG8. starving to death, to starve to death. 
Kufa na sala si rahisi kama ukaishi kutanga. 
Starving to death is not easy if you live on a 

farm. 

3 • VI. die from hunger. Wana yatima wano 

wafa na sala. These orphans have died from 

hunger. 
4 • NG8. dying from hunger, to die from hunger. 

kufa nene   Lit: to die thick. 1 • VI. numb (be, get). 

Mkono wangu ufa nene. My arm is numb. I 

dawa inidymanya yega dyangu dife nene. 
The medicine made my shoulder get numb. 
Mkono wangu ufa nene kwasabu 

siugoneresa. My hand is numb because I slept 

on it a lot. 

2 • NG8. numbing, to be numb. Dektari 

kanitunga singano dya kufa nene. The 

doctor stuck me with a numbing needle. 

3 • VI. go to sleep (body part). Chiga changu 

chifa nene. My arm has gone to sleep. 

kufa niya   Lit: die inspirationally. See main entry: . 

1 • VI. give up (on). Sono ufe niya kwa 

kukaula maendeleyo! Don't give up on 

looking for progress! 

2 • NG8. giving up (on), to give up (on). Lekani 

kufa niya halaka mnapatwa ni mtihani! Stop 

giving up so quickly when you get a test! 

kufafa   1 • VI. spread all over. Mapolisi yafafa mwe 

hafa dyero. The police spread all over the 

neighborhood today. Siri yangu ifafa mwe di 

kampani. My secret has spread all over the 

company. A mazi yafafa kila mahali. The 

water spread all over everywhere. Wasomali 

wafafa duniya yose. Somalis have spread all 

over the world. 
2 • NG8. spreading all over, to spread all over. 
Habari zangu hazikunga kufafa duniya yose. 
My message doesn't need to spread all over the 

world. China dawa ya kudaha kurheba 

manyasi yaleke kufafa mwe honde. We have 

an herbiciede able to hinder weeds so they don't 

spread all over the farm. 

kufafaluka  (fafaluka)   1 • VI. spread all over. 

Nyasi fafaluka Mboza eze alime! Weeds, 

spread all over so Mboza can come and hoe! 
2 • NG8. spreading all over, to spread all over. 
Hano halimwa ili manyasi yase kufafaluka. 
Over here it's been cultivated so weeds won't 

spread all over. 

3 • VT. have spread all over. Honde yangu 

ifafaluka manyasi. My farm has weeds spread 

all over it. 

kufafana   1 • VT. belittle. Zidi afafana wantru. 

Zidi belittles people. 

2 • NG8. belittling, to belittle. Kaleka kufafana 

wantru. He stopped belittling people. 

kufafanula  (fafanula)   1 • VT. explain. 

Wafafanula mbwani? What are you 

explaining? Kila mbuli nanihinye wanafunzi 

wangu naifafanula vedi. Every idea I teach my 

students I explain it well. 

2 • NG8. explaining, to explain. Kachiletera 

kesi bila kufafanula zaidi ivo vidyendire. She 

brought us a case without explaining well about 

the way things happened. 
3 • VT. explicate.  
4 • NG8. explicating, to explicate. 

kufafanulanya   1 • VAg. explain together. Waidi 

wenyu mwaungigwa mfafanulanye izi mbuli. 
You two are needed to explain the subject 

matters together. 
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2 • NG8. explaining together, to explain together. 
Miye na mwalimu mnyangu chitogola 

kufafanulanya sura za mwe kalasi kwa 

wanafunzi. Me and my coteacher like to 

explain the topics in the class together to the 

students. 

kufafanulanywa   1 • VAgP. explained together 

(be). Kilima ino ifafanulanywa ni wantru 

waidi. This word has been explained by two 

people together. 
2 • NG8. explained together (being), to be 

explained together. Kesi ino yanga 

kufafanulanywa ni wenye i kesi wose kwa 

hamwenga. This case needs to be explained by 

all who brought it together. 

kufafanulisa  (fafannulisa)   1 • VTEx. 

explain more, a lot or too much. Naunga 

ufafanulise. I need you to explain more. 

2 • NG8. explaining more, to explain more. 
Kufafanulisa mbuli zangu, sikukahata. 
Explaining my ideas a lot, I hate it. 

kufafanuliswa   1 • VExP. explained  a lot (be), 

or too much. Mbuli zino zifafanuliswa. These 

matters have been explained a lot. 
2 • NG8. explained a lot (being), to be explained 

a lot. Mbuli zino zaunga kufafanuliswa. 
These ideas need to be explained a lot. 

kufafanulwa   1 • VP. explained (be). Natogola kama 

mbuli zinafafanulwa vedi. I like it when 

matters are explained well. 
2 • VP. explicated (be). 
3 • NG8. explained (being), to be explained. 
Sitogola ashara zangu kufafanulwa ni tate. I 
like my assignments to be explained by dad. 

kufafanwa   1 • VP. belittled (be). Yeye adaha kwiza; 

hafafanwe ni mtru hano. She can come; she 

won't be belittled by anyone here. 
2 • NG8. belittled (being), to be belittled. 
Nemhina hakutogola kufafanwa. Nemhina 

doesn't like to be belittled. 

kufafika   1 • VI. spread all over. Nyasi difafika. 

Weeds have spread all over. 

2 • VI-able. spreadable (be). Habari zake 

zafafika duniya yose. His message is 

spreadable all over the world. 
3 • NG8. spreading all over, to spread all over. 
Mbeyu zino zadaha kufafika mwe duniya 

yose. These seeds can be spread all over the 

entire world. 

kufafisha  (fafisha)   1 • VC. propogate. Chafafisha 

habari zikufafishika duniya yose. We are 

propogating the news that is propogatable all 

over the world. Ni vedi kugaluka na 

wasamazadyi wengi wafafishe izi habari. It's 

good to have many propogators who propogate 

the news. 

2 • NG8. propogating, to propogate. Kazi yake 

ni kufafisha mbeyu za ma'apo mwe zi 

honde za Afrika. His job is propogating apple 

seeds on the farms in Africa. 

3 • VC. promote. Chafafisha mziki wako ili 

upate soko. We're promoting your music so it 

gets sales. Nafafisha biyashara yangu mwe isi 

yose. I'm promoting my business all over the 

country. 

4 • NG8. promoting, to promote. Adyamanya 

kazi ya kufafisha biyashara za wantru. He 

does the work of promoting people's businesses. 

5 • VC. spread. Donald Trump kafafisha 

korona mwe isi yose. Donald Trump spread 

corona virus all over the country. 

6 • NG8. spreading, to spread. Donald Trump 

katogola kufafisha korona  mwe isi yose. 
Donald Trump likes to spread corona virus all 

over the country. 

kufafishana   1 • VR. promote each other. Radiyo 

stesheni yetu na i yenyu zafafishana. Our 

radio station and yours are promoting each 

other. 
2 • NG8. promoting each other, to promote each 

other. 
3 • VR. propogate each other. 
4 • NG8. propogating (about) each other, to 

propogate (about) each other. Lekani 

kufafishana mbuli zihiye. Stop propogating 

bad things about each other. 

kufafishika   1 • VI-able. propogatable (be). 

Chafafisha habari zikufafishika duniya yose. 
We are propogating the news that is 

propogatable all over the world. 
2 • NG8. propogated (being), to be propogated. 
Kazi yako haidahe kufafishika. Your work 

can't be propogated. 
3 • VI-able. promotable (be). 

kufafishisa  (fafishisa)   1 • VTEx. propogate a 

lot or too much. Habari za miziki 

hachikuzifafishisa male. News of music, we 

don't propogate it so much at all. 
2 • NG8. propogating a lot, to propogate a lot. 
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3 • VTEx. promote a lot. Mwaka uno rediyo 

yenyu inifafishisa. This year your radio station 

has promoted me a lot. 
4 • NG8. promoting a lot, to promote a lot. 
Luhizo adaha kufafishisa kazi zetu kwa 

halaka. Luhizo can really promote our works 

quickly. 

kufafishiswa   1 • VExP. propogated a lot (be). 

Mbeyu za mayembe zifafishiswa mwe 

Afrika. Mango pits have been propogated a lot 

in Africa. 
2 • NG8. propogated a lot (being), to propogate. 

3 • VExP. promoted a lot (be). Mziki wangu 

ufafishiswa duniya yose. My music has been 

promoted all over the world a lot. 

4 • NG8. promoted (being), to be promoted. Wira 

wangu wafafishiswa mwe duniya siku zino. 
My song is being promoted in the world these 

days. 
5 • VExP. spread a lot (be). 

6 • NG8. spread (being), to be spread. Mbuli 

zawo zaunga kufafishiswa kwa halaka. Their 

ideas need to be spread a lot quickly. 

kufafishiza   1 • VCB. propogate for. Chifafishiza 

wantru mabuku yao. We have propogated the 

people's books for them. 
2 • VCIn. propogate with, use to propogate. 
Chafafishiza Chitabu i dhini. We're 

propogating religion with the Quran. 
3 • NG8. propogating for/with, to propogate 

for/with. Nounge Chitabu cha kufafishiza i 

dini. You will need the Quran to propogate the 

religion. 

4 • VCB. promote for. Chimfafishiza mabuku 

yake. We promoted his books for him. 

5 • VCIn. promote with, use to promote. Rediyo 

na tivi chafafishiza biyashara zetu. Radio 

and TV, we use them to promote our business. 
6 • NG8. promoting for/with, to promote 

for/with. 

kufafishizwa   1 • VCBP. propogated for (be). 

Chifafishizwa dawa za madudu mwe zi 

honde zetu. Pesticides have been propogated 

for us on our farm. 
2 • VCInP. propogated with (be), be used to 

propogate. Bhaibhol dyafafishizwa Ukristo. 
The Bible is used to propogate Christianity. 
3 • NG8. propogated for/with (being), to be 

propoagated for/with. 

4 • VCBP. promoted for (be). Kafafishizwa 

mabuku yake. His books were promoted for 

him. 
5 • VCInP. promoted with (be), be used to 

promote. Rediyo na tivi zifafishizwa 

biyashara zetu. Radio and TV have been used 

to promote our business. 
6 • NG8. promoted for/with (being), to be 

promoted for/with. Chaunga kufafishizwa 

biyahara yetu. We want our business to be 

promoted for us. 

kufafishwa   1 • VCP. propogated (be).  

2 • VCP. promoted (be). 

3 • VCP. spread (be). Siri yangu ifafishwa ni 

Mwaliko kila mahali. My secret has been 

spread everywhere by Mwaliko. 

4 • NG8. spreading, to spread. Mbuli zawo 

zaunga kufafishwa kwa halaka. Their ideas 

need to be spread quickly. 

kufahama  (fahama)   1 • VT. understand. 

Sifahama siri yao yose nawegale. I 
understand all their secret notions that they held. 
Sifahama mbuli ino. I understand this 

problem. Sikufahame male. I didn't understand 

you at all. Sikufahama. I don't understand. 

2 • NG8. understanding, to understand. 
Mtegerezadyi kazimwa kufahama icho 

chilongigwe. The listener was unable to 

understand what was said. Nanikashidwa 

kufahama akuniloga, lakini simanya kwa 

hakika ni weye. I was unable to recognize who 

was hexing me, but I know surely it's you. 

3 • VT. recognize. Sikufahama. I recognize you. 

4 • NG8. recognizing, to recognize. 
5 • VT. notice. 

6 • NG8. noticing, to notice. Sidantrika gulo 

bila kufahama. I got lied to yesterday without 

noticing. 

kufahamana   1 • VR. understand each other. Mwaliko 

na mkaziwe wafahamana. Mwaliko and his 

wife understand each other. 
2 • NG8. uderstanding each other, to understand 

each other. Chikomereza vedi u mkutano bila 

kufahamana vihiye. We have finished the 

meeting well without understanding each other 

badly. 
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kufahamika(na)   1 • VI. make sense. 

Mmurumishadyi haulonga mbuli 

zikufahamika male. A contradictor doesn't say 

words that make sense at all. 

2 • VI-able. understandable (be). Vingiro va 

mabuku yano vafahamika. The introductions 

to these books are understandable. Mbuli zino 

hazikufahamika(na). These words are not 

understandable. Mbuli ino haikufahamika. 

This problem is not understandable. Mbuli ino 

haifahamike. This problem hasn't been 

understandable. 
3 • VI-able. recognizable (be). 

4 • NG8. making sense, to make sense. Kalonga 

mbuli zake zose bila kufahamika u muhimu 

wake. He said all of his words without his point 

making sense. 

kufahamisa   1 • VTEx. understand a lot, really 

understand. Mwanangu akalonga na miye, 

namfahamisa. When my child is talking with 

me, I really understand him. 
2 • NG8. understanding a lot, to understand a lot. 
Houleke kufahamisa kama unekala longozi 

na kumtegereza mwalimu vedi. You won't 

lack understanding a lot if you sit in front and 

listen to the teacher well. 

kufahamisha  (fahamisha)   1 • VC. explain to. 

Nifahamisha! Explain to me! 

2 • VC. make understand. Mwalimu 

kanifahamisha kila chintru. The teacher made 

me understand everything. 
3 • NG8. explaining to, to explain to. 
Kufahamisha wantru hawakufahama halaka 

ni kazi. Explaining to people who don't 

understand quickly is work. 

kufahamishwa   1 • VCP. explained to (be). 

Sifahamishwa kila chintru kuhusu 

kompyuta. I've been explained everything 

about a computer. 

2 • VCP. made to understand (be). Sura ino 

sifahamishwa vedi ni mwalimu wangu. This 

lesson, I was made to understand it well by my 

teacher. 
3 • NG8. explained to (being), to be explained to. 
Bila kufahamishwa, naamanye vivihi? 
Without being explained to, how will he 

understand? 

kufahamwa   1 • VP. understood (be). Mbuli ino 

ifahamwa. This problem is understood. Mbuli 

ino haifahamwe. This problem isn't 

understood. 

2 • VP. recognized (be). Sifahamwa ni wantru 

wengi bila kuvala ngofiya. I've been 

recognized by a lot of people without wearing a 

hat, 
3 • NG8. understood (being), to be understood. 
Kufahamwa ni wanafunzi wose mwe kalasi 

ni kwedi. Being understood by all the students 

in the class is good. 

kufaidika   1 • VI. benefit. Sifaidika mara nyingi 

kwa kukutegereza weye. I've benefited many 

times from listening to you. Gram: See: faida. 

2 • NG8. benefiting, to benefit. Kazi sono 

wiidyamanye kazi bila kufaidika! The work, 

don't it without benefitting from it! 

kufaidikira   1 • VB. benefit from. Mnungu kaumba 

zuwa, mnenge, ntrontro na vituhu vake 

mwe ulimwengu ili chifaidikira. God created 

the sun, moon, stars and other things in the 

universe so we could benefit from them. 
Wantru wose wa mwe kaya ino wafaidikira 

sima dino. All the people in this town benefit 

from this well. Gram: See: faida. 
2 • NG8. benefiting from, to benefit from. 
Katogola kufaidikira mwe miri ya a wantru. 
She likes to benefit from other people. 

kufaidikirwa   1 • VBP. benefited from (be). 

Kufaidikirwa ni wantru wengi. You have been 

benefited from by a lot of people. Sima dino 

hano dyafaidikirwa ni wantru wose wa mwe 

kaya ino. This well here is benefited from by 

all the people in this town. 
2 • NG8. benefited from (being), to be benefited 

from. Solwa ni mgosi wa kufaidikirwa. Be 

taken in marriage by a man you'll be benefited 

from. 

kufaidisha   1 • VC. benefit. Sikufaidisha. I've 

benefited you. Gram: See: kwefaidisha, 

mfaidishadyi. 

2 • NG8. benefiting, to benefit. Maramara 

kufaidisha watuhu ni kama kwefaidisha 

umwenye. Sometimes benefiting others is like 

benefiting yourself. 

kufaidishiza   1 • VCB. benefit. Wachifaidishiza (na) 

ilimu yao They benefited us with their 

knowledge. 
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2 • VCIn. benefit with, use to benefit. Ilimu yetu 

chifaidishiza wamaskini. With our knowledge 

we have benefited the poor. 

3 • NG8. benefiting, to benefit. Nna ilimu na 

mapesa kufaidishiza wamaskini. I have 

knowledge and money to benefit the poor. 
Huna chochose cha kufaidishiza wantru. 
You don't have anything to benefit people. 

kufaidishizwa   1 • VCInP. benefited with (be), 

be used to benefit. Mapesa yano 

yafaidishizwa wamaskini. This money has 

been used to benefit the poor. 

2 • VCBP. benefited (be). Wamaskini 

wafaidishizwa (na) mapesa yano. The poor 

have been benefited with this money. 

3 • NG8. benefited (being), to be benefited. Sono 

ungodye kufaidishzwa biyashara yako! Don't 

wait for your business to be benefited for you! 

kufaidishwa   1 • VCP. benefited (be). Sifaidishwa ni 

weye. I've been benefited by you. Gram: See: 

mfaidishwa. 

2 • NG8. benefited (being), to be benefited. Kila 

mta biyashara katogola kufaidishwa ni 

watedya wake. Every business person likes to 

be benefited by his customers. 

kufaifa   1 • VI. die all over. Izi mbuzi nazifeife 

zinadya sumu. The goats will die all over if 

they eat poison. 

2 • NG8. dying all over, to die all over. Waunga 

wase kufaifa. They want to not die all over. (= 

They don't want to die all over.) 

kufakata  (fakata)   1 • VI. get away. Sibwiza 

mphalamunyu, lakini ifakata. I caught 

dragonfly, but it got away. Sibwiza 

mphalamunyu, niyo yafakata. I caught a 

butterfly, and then it got away. 

2 • VI. escape. Mbuzi zifakata. The goats 

escaped. Wazana chiche wadya wasoligwe ni 

"Boko Haram" wafakata bada ya miyaka 

mitatu. The girls that were captured by Boko 

Haram have escaped after three years. 

3 • NG8. getting away, to get away. Zawadi 

kanigwira; sishindwa kufakata. Zawadi 

seized me, [so] I couldn't get away. 

4 • NG8. escaping, to escaped. Abdhi 

katozeswa; ashindwa kufakata. Abdhi was 

grabbed hard; he was unable to escape. 

kufakatanya   1 • VAg. escape together. Chifakatanya. 

We escaped together. 

2 • VAg. get away together. Chifakatanya miye 

na mnyangu. We got away together, me and 

my companion. 
3 • NG8. getting away together, to get away 

together. Mphingu zino zarheba wafungwa 

waidi kufakatanya. These handcuffs prevent 

two prisoners from getting away together. 
4 • NG8. escaping together, to escape together. 

kufakatira  (fakatira)   1 • VB. escape from. 

Ninga zangu zose nigwizize zinifakatira. All 

my sandgrouse that I trapped escaped from me. 
2 • VIn. escape by/with, use to escape. 
Chifakatira ndoni. We escaped by boat. 

3 • NG8. escaping from/with, to escape 

from/with. 

4 • VB. get away from. Mbuzi zinifakatira. The 

goats got away from me. 
5 • NG8. getting away from, to get away from. 
Mo mtwi wangu sigala mbuli za kufakatira 

luvi. In my head I'm entertaining ideas to get 

away tomorrow. 

kufakatirwa   1 • VBP. escape from (have). 

Chifakatirwa ni wafungwa waidi; kwa ivo 

nachikawakaule na mbwa zetu. We had two 

prisoners escape from us; so we'll go look for 

them with our dogs. 
2 • NG8. escaping from, to escape from. 
3 • VBP. get away from. 

4 • NG8. getting away from, to. Mwaliko 

hakutogola kufakatirwa ni mbavi naabwire. 
Mwaliko doesn't like a thief that he caught to 

get away from him. 

kufakatisa   1 • VIEx. get away a lot, really get away. 

Suwa yangu ifakata. My dove really got away. 

Suwa zangu zifakatisa. My doves really got 

away. 

2 • VIEx. escape a lot, really escape. Ntrembo 

zafakatisa zinabwizwa mwe mitego ino. 
Elephants escape a lot when they are caught in 

these traps. 
3 • NG8. getting away from a lot, to get away a 

lot. Dyarifa dino dyarheba a mallahi 

kufakatisa. This net prevents the fish from 

getting away a lot. 
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kufakatisha  (fakatisha)   1 • VC. release. 

Sifakatisha suwi mbiri mo u mtego wangu. 
I've released two leopards from my trap. 
Wamwikiya shoma lakini Mnungu 

kamfakatisha. They've plotted against him but 

God has released him [from their plot]. 

2 • VC. let go. Sirikali yetu ifakatisha 

wafungwa waidi wadyeni. Our government 

has let two foreign prisoners go. 
3 • NG8. releasing, to release. 

4 • NG8. letting go, to let go. Leka kufakatisha 

bahati ikulawa kwa Mnungu. Stop letting go 

of good luck that comes from God. 

kufakatishwa   1 • VCP. let go (be). 

Wafakatishwa ni a mashufta. They have been 

let go by the bandits. 

2 • VCP. released (be). Simba idya ifakatishwa 

mo u mtego. That lion has been released from 

the trap. 

3 • NG8. released (being), to be released. A 

wallahi wadodododo wose waung 

kufakatishwa. All the little fish need to be 

released. 

kufalashi  (falashi)   Etym: < Eng. 1 • VT. flush. 

Chifalashe i choloni! Flush the toilet! Sifalashi 

i choloni. I've flushed the toilet. Ifalashe na 

mazi sakame iyo! Flush that blood with water! 

2 • NG8. flushing, to flush. Kufalashi choloni si 

rahisi kwa mwana mdodo wa miyaka midi. 
Flushing the toilet isn't easy for a two year old 

little kid. Sikahata kufalashi simu yangu. I 
hate to flush my phone. 

kufalashwa   1 • VP. flushed (be, get). I choloni 

chifalashwa ni Shamshi. The toilet was 

flushed by Shamshi.  

2 • NG8. flushed (being), to be flushed. Choloni 

chako chaunga kufalashwa. Your toilet needs 

to be flushed. Simu yangu yaunga 

kufalashwa. My phone needs to be flushed. 

kufaliya  (faliya)   1 • VT. praise. Namfaliya 

mlongozi wetu kwa sabu kachidyamanyiza 

ahsani nkhulu. I'm praising our leader because 

he has done us a great favor. Raisi kafaliya 

kazi idyamanywe ni mapolisi. The president 

praised the work done by the police. 

2 • VT. honor. Isi yake imfaliya. His country 

honored him. 

3 • VT. brag (about, to). Kafaliya wantru wengi. 

He brags to a lot of people. Kamfaliya 

mkaziwe. He brags to his wife. Mwaliko 

anifaliya gari dyake. Mwaliko is bragging to 

me about his car. 

4 • VT. boast (about, to). Kafaliya mkaziwe. He 

boasts about his wife. Falisi Mnungu 

kailemera; sono ukafaliya wantru kwa 

chintru icho una nacho! Boasting, God 

prohibited it; [so] don't boast to people about 

anything you have either! 
5 • NG8. praising, to praise. 
6 • NG8. honoring, to honor. 

7 • NG8. bragging, to brag. Kufaliya si kwedi 

mali. Bragging is not good at all. 

8 • NG8. boasting, to boast. 

kufaliyisa  (faliyisa)   1 • VEx. praise a lot or too much. 

Mkulu wetu kachifalisia. Our president has 

praised us a lot. Kafaliyisa mkaziwe. He has 

praised his wife a lot. Mwalimu wangu 

kanifaliyisa. My teacher has praised me a lot. 

2 • VEx. boast too much (about, to). Mwalimu 

wangu kanifaliyisa mkaziwe. My teacher 

boasted to me about his wife a lot. 

3 • NG8. praising a lot, to praise a lot. Lekani 

kufalisiya wantru! Stop praising people so 

much! 
4 • NG8. boasting a lot, to boast a lot. 

kufaliyiswa   1 • VExP. praised a lot (be), or too much. 

Sifaliyiswa nguvu zangu. I've been praised a 

lot for my strength. 

2 • VExP. bragged to a lot (be). Sifaliyiswa 

magari mara nying ni Msekwa. I've been 

bragged to about cars many times by Msekwa. 
3 • NG8. praised a lot (being), to be praised a lot. 
Miye sikunga kufaliyiswa. I don't want to be 

praised a lot. 

kufaliywa   1 • VP. praised (be). Sifaliywa ni wantru 

wengi. I've been praised by a lot of people. 

Sifaliywa zaidi kuhusu nguvu. I've been 

praised a lot regarding [my] strength. Gram: See: 

mfaliywa. 

2 • VP. honored (be). Sifaliywa ni wantru wose. 
I've been honored by all the people. 
3 • VP. bragged about (be). 
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4 • NG8. praised (being), to be praised. 
Kufaliywa kwa wantru wadya sikukunga 

male. To be praised from those people, I 

wouldn't like it at all. Donald Trump 

edyigmaba zaidi na katogola kufaliywa. 
Donald Trump takes pride in himself too much 

and likes to be praised. 

kufana  (fana)   1 • VT. belittle. Zidi afana 

wantru. Zidi belittles people. 

2 • VDtr. belittle about to. Mwaliko anifana gari 

dyake. Mwaliko is belittling me about his car. 

3 • NG8. belittling, to belittle. Kufana mntru 

ama wantru wowose si tabiya yedi. Belittling 

anyone or any people isn't good behavior. 

kufanana  (fananani)   1 • VR. look like (each 

other). Sifanana na yeye. I look like him/her. 

Umbo dya vunde diya difanana na mgamira. 
The shape of that cloud looks like a camel. 

2 • VR. look alike. Chifanana. We look alike. 

Mitani wano wafanana. These twins look 

alike. Zuwa na Zawadi wafanana. Zuwa and 

Zawadi look alike. Magari yano yafanana; ni 

yamwenga. These cars look alike; they're the 

same. Wana wano wafanana; ni wamwenga. 
These kids look alike; they're the same. 

3 • VR. resemble (each other). Mashirika yano 

yafanana. These companies resemble each 

other. Maisha yetu yafanana na wadyerwa 

adabu. Our lives resemble punished ones' 

[lives]. 
4 • VR. alike (be). 

5 • VR. similar (be). Mazina yao yafanana. 
Their names are similar. 

6 • NG8. looking alike, to look alike. Kereka 

wazana mitani bila kufanana. She bore twins 

without them looking alike. 

7 • NG8. resembling, to resemble. Hakunga 

kufanana kwa mtru yoyose. He doesn't want 

to resemble anyone. 

kufanene   1 • VI. numb (be). Chiga changu 

chifanene. My leg is numb. Viga vangu 

vifanane. My legs are numb. Gram: This verb is 

irregular in that it is one of the very few verbs that 

don't end in -a. 

2 • NG8. numb (being), to be numb. Kerekera 

singano ya kufanene. She gave birth with an 

epidural (lit.: injection of being numb). Singano 

ino yarheba mwiri wako use kufanene. The 

medicine in this syringe prevents your body 

from going numb. 

kufanikiya   1 • VT. succeed (in). Sifanikiya masomo 

yangu. I've succeeded in my studies. 

2 • VT. pass. Sifanikiya mtahani wangu. I've 

passed my exam. 

3 • NG8. succeeding, to succeed. Naona 

kufanikiya. I want to succeed. 

4 • NG8. passing, to pass. 

kufanikiywa   1 • VP. successful (be). Situmiya 

uhenga wake niyo nafanikiywa. I used his 

idea, and so I'm successful. Kufanikiywa 

mtahani wako. You were successful in your 

exam. Sifanikiywa zaidi. I've been successful a 

lot. Gram: This verb is passive in form, but is not 

passive in function or meaning. 
2 • NG8. successful (being), to be successful. 
Naunga kufanikiywa. I want to be successful. 

Wadyamanya kazi ya nguvu wapate 

kufanikiywa. They're doing hard work so they 

get to be successful. 

kufanira   1 • VDtr. belittle about. Kanifanira gari. 

He belittled me about his car. 
2 • NG8. belittling about, to belittle about. 
Lekani kufanira wantru magari! Stop 

belittling people about your cars! 

kufanirwa   1 • VDtrP. belittled about (be). Sifanirwa 

gari. I was belittled about a car. Sifanirwa 

nyumba ni mbuyangu. I was belittled about 

his house by my friend. 
2 • NG8. belittled about (being), to be belittled 

about. Sikahata kufanirwa nyumba. I hate to 

be belittled about a house. 

kufanwa   1 • VP. belittled about (be). Sifanwa 

mapesa ni Mhina. I was belittled about money 

by Mhina. Mwaliko kafanwa gari. Mwaliko 

was belittled about a car. 
2 • NG8. belittled (being), to be belittled (about). 
Miye sikutogola kufanwa. I don't like being 

belittled. Kila mtru kakahata kufanwa. 
Everyone hates to be belittled. 
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kufanyanyisa  (fanyanyisa)   1 • VI. 

inhibited (be). Dyamanya icho ukunga! Sono 

ufanyanyise! Do whatever you want! Don't be 

inhibited! Wafanyanyisa kwa ivo chimala 

uvine! You're being inhibited so stand up and 

dance! Gram: See: fanyanyi. 
2 • NG8. inhibited (being), to be inhibited. 
Nyumba yangu ni nyumba yako, leka 

kufanyanyisa! My house is your house, [so] 

stop being inhibited! 

kufasaha  (fasaha)   1 • VCmplxT. permit. Tate 

ywangu kanifasaha nigali gari. Dad permitted 

me to drive a car. Gram: See: fasaha. 

2 • VCmplxT. allow. Sirikali inifasaha nizenge 

duka hano. The government has allowed me to 

build a store here. 

3 • VCmplxT. let. Simfasaha akome ntrembo. I 

let him kill an elephant. Chadyika kazi, 

chamgodya mtumishi wetu eze achifasahe. 
We're done with work, we're waiting for our 

overseer to come let us go. 

4 • NG8. permitting, to permit. Mlongozi wetu 

ni ywedi kwa kufasaha wantru waite 

kunyumba. Our leader is good at permitting 

people to go home. 
5 • NG8. allowing, to allow. 
6 • NG8. letting, to let. 

kufasahwa   1 • VP. permitted (be). Sifasahwa nigale 

gari. I was permitted to drive a car. 

2 • VP. allowed (be). Sifasahwa nite 

kunyumba. I was allowed to go home. 

3 • VP. let (be). 
4 • VP. excused (be). 
5 • NG8. excused (being/getting), to be/get 

excused. Kegalusa mnyonje ili apate 

kufasahwa. She made herself sick so she could 

get excused. 

kufaya  (faya)   1 • VI. worthy (be). Mnungu 

afaya kwabuduswa. God is worthy of being 

worshiped  a lot. Yeye kafaya. He was worthy. 

Faya! Be worthy! 

2 • VI. fine (be). Wi vihi? -- Sifaya. How are 

you? -- I'm fine. 

3 • VI. good (be). Wi vihi? -- Sifaya. How are 

you? -- I'm good. Kagoma kadodo kafaya 

chapua na goma kulu dyafaya msondo. A 

little drum is good for a djembe and a big drum 

is good for a bass. 

4 • VI. well (be). Yeye ba nahafaya. She wasn't 

well, though. Mame hafaiye male. Mom is not 

well at all. 

5 • VI. enough (be). Risasi zino ni njeche; 

hazikafaye male kwe nkhondo. These bullets 

are few; they aren't enough at all for the war. 
Risasi zino zafaya. These bullets are enough. 

Elfu mbokolo yafaya kwa kufunguira 

biyashara  ndodo. One hundred thousand 

[dollars] is enough to open a small business. 

6 • VT. fit. Surwale ino yanifaya. These pants 

fit me. 

7 • NG8. enough, (being), to be enough. Nna 

hande ya kufaya. I have enough food. (lit.: I 

have food for being enough.) Msapadyi 

yumwenga adaha kufaya. One chopper can be 

enough. 
8 • NG8. fitting, to fit. 

kufaya  (faya)   1 • VT. help. Nifaya! Help me! 

Mkazangu anifaya. My wife is helping me. 

Kanifaya zaidi. She has helped me a lot. 

Simfaya. I helped her. Namfaya mame kwa 

sababu kanereka. I'm helping mom because 

she gave birth to me. Kusoma kwingi kwafaya. 
A lot of studying helps. Gram: See: mfaya(dyi) 

2 • NG8. helping, to help. Sima kulu dya kufaya 

kaya ino yose dyadaha kusimbika. A good 

well for helping all this town can be dug. 

3 • VT. aid. "UN" kachifaya na mapesa na 

rashini. The UN has aided us with money and 

rations. 
4 • NG8. aiding, to aid. 

5 • VT. save. Nifaya! Save me! 

6 • NG8. saving, to save. 
7 • VT. rescue. 

8 • NG8. rescuing, to rescue. Mwanawo, Luhizo, 

ni dume dya kufaya. Your son, Luhizo, is a 

rescuing tough guy. 

9 • VT. useful to (be). Nna madonge maidi ya 

mkate nayanifaye nnakoka. I have two lumps 

of flatbread dough that'll be useful to me when I 

bake. Miwishi yafaya zaidi wakati wakuzenga 

magereza. Cranes are really useful when you 

are building tall buildings. 
10 • NG8. useful to (being), to be useful to. 
Imani zetu zadaha kuchifaya. Our beliefs can 

be useful to us. 
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11 • VT. good as/for (be). Kagoma kadodo 

kafaya chapua na goma kulu dyafaya 

msondo. A little drum is good as a djembe and 

big drum is good as a bass. 

12 • VT. deserve. Wazana yatima wafaya 

kusaidiywa. Orphans deserve to be helped. 

Mnungu afaya kukumbukiswa kila mahali 

kila wakati. God deserves to be remembered a 

lot everywhere all the time. 
13 • NG8. deserving, to deserve. 

kufayana   1 • VR. help each other (out). Miye na 

mkazangu chafayana. Me and my wife are 

helping each other out. 
2 • NG8. helping each other, to help each other. 
Kufayana ni kwedi. Helping each other is 

good. 

kufayanya   1 • VAg. help together. Miye na 

wandugu zangu chimfayanya mamnyetu. 
Me and my siblings helped our mom together. 
2 • NG8. helping together, to help together. 
Kufayanya mamnyenyu nakumletereni kheri. 
Helping your mom together will bring you 

blessings. 

kufayanywa   1 • VP. helped together (be). Chifayanwa 

ni mwana ywetu. We were helped together by 

our son. 
2 • NG8. helped together (being), to be helped 

together. Mame na tate nawaunge 

kufayanywa ni suwe. Mom and dad will need 

to be helped together by us. 

kufayigwa   1 • VP. helped (be). Kama unedyetenga 

na wantru, waunga ufayigwe mbwani? If you 

isolate yourself from people, how are you going 

to be helped? 
2 • VP. aided (be). 

3 • NG8. helped (being), to be helped. Hakunga 

kufayigwa ni mtru yoyose. She doesn't want 

to be helped by anyone. 

kufaywa   1 • VP. helped (be). Sifaywa ni 

mbuyangu. I was helped by my friend. 

2 • VP. aided (be). Chifaywa ni "UN" mwe 

kambi. We were aided by the UN in the refugee 

camp. Sifaywa ni mkazangu. I've been aided 

by my wife. 
3 • VP. saved (be). 
4 • NG8. helped (being), to be helped. 
Nnagaluka mzehe, nanunge kufaywa ni 

wanangu. When I get old, I'll need to be helped 

by my children. 

kufedhehesha  (fedhehesha)   1 • VC. 

humiliate. Mwaliko kanifedhehesha. Mwaliko 

humiliated me. Gram: See: fedheha. 

2 • VC. embarrass. Mbuyangu kanifedhehesha. 
My friend embarrassed me. 
3 • NG8. embarrassing, to embarrass. 

4 • NG8. humiliating, to humiliate. Wagambire 

nawaleke kufedhehesha wantru! Tell them to 

stop humiliating people! Kufedhehesha 

weyawo si kwedi. Humiliating others is not 

good. 

kufedheheshana   1 • VR. humiliate each other. 

Sono mufedheheshane! Don't humiliate each 

other! 
2 • VR. embarrass each other. 
Chafedheheshana kwa sababu gani? Chi 

wantru dadyima. We are embarrassing each 

other because of what? We are adults. 
3 • NG8. humiliating each other, to humiliate 

each other. Lekani kufedheheshana! Stop 

humiliating each other! 
4 • NG8. embarrass each other, to embarrass 

each other. 

kufedhehesheka   1 • VI. embarrassed (be/get). Ivo 

wakunga nawalonge, miye 

sikufedhehesheka. They can say whatever 

they want, I don't get embarrassed. 
2 • VI. humiliated (be/get). 
3 • VI-able. embarrassable (be). 
Sikufedhehesheka. I'm not embarrassable. 

4 • NG8. embarrassed (being/getting), to be/get 

embarrassed. Yeye hakunga kufedhehesheka. 
She doesn't want to be embarrassed. 

kufedheheshwa   1 • VCP. humiliated (be). Kila 

siku nafedheshwa ni wana wadododo; ni 

vedi nibedelishe tabiya. Every day I'm 

humiliated by little kids; it's better that I change 

my behavior. 

2 • VCP. embarrassed (be). Sifedheheshwa ni 

Mwaliko. I've been embarrassed by Mwaliko. 

3 • NG8. humiliated (being), to be humiliated. 
Sanidahe kufedheheshwa ni wana 

wadododo. I can't be humiliated by little kids. 

4 • NG8. embarrassed (being), to be 

embarrassed. Nilekani; ni tiyari na 

kufedheheshwa. Leave me alone; I'm OK 

being embarrassed. 
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kufekuira  (fekuira)   1 • VB. clear land off for (to 

farm). Simfekuira. I cleared land off for him. 

Kanifekuira. He cleared land off for me. 

2 • VIn. clear land off with, use to clear land off. 
Siifekuira i mashini. I used the machine to 

clear land off. Sifekuira same. I used a tractor 

to clear land off. 
3 • NG8. clearing land off for/with, to clear land 

off for/with. Nna biyashara ya kufekuira 

wantru nkhonde zawo. I have a business to 

clear off people's farmlands for them. 

kufekuirwa  (fekuirwa)   1 • VBP. cleared off for 

(be). Sifekuirwa.  (lit.: I was cleared off for.) 

It was cleared off for me. Kufekuirwa.  (lit.: 

You have been cleared off for.) It was cleared 

off for you. Wafekurwa honde zao zose. All 

of their farm has been cleared off for them. (lit.: 

They have been cleared off for all of their farm.) 
2 • NG8. cleared off for (being), to be cleared off 

for. Mwaka uno hachilimire hond zetu 

kwasabu chikosha kufekuirwa. This year we 

didn't cultivate our farmlands because we were 

unable to get our land cleared off. 

kufekula  (fekula)   1 • VT. clear off (land to farm). 

Sifekula honde yangu. I cleared off my farm. 
Phon: See alternate pronunciation: kufyekula. 
2 • NG8. clearing off land, to clear off land. 
Naunga chamkono dimwenga kwa kufekula 

honde yangu ya eka mbokolo mbiri. I need 

one dozer to clear off my farmland of two 

hundred acres. Honde yangu ni nkhulu; 

yaunga matortorina manne kwa kuifekula. 
My farmland is big; it needs four caterpillars to 

clear it off. 

kufekulanya   1 • VAg. clear off land together or at the 

same time. Miye na Mwaliko chifekulanya 

mda umwenga. Me and Mwaliko cleared off 

land during the same time period. Chifekulanya 

honde yetu. We cleared off our farm together. 

2 • NG8. clearing off (land) together, to clear off 

(land) together. Miye na dyirani ywangu 

citogola kufekulanya honde zetu. Me and my 

neighbors like to clear off our farmlands 

together. 

kufekulisa   1 • VEx. clear off  (land) a lot or too 

much. Sifekulisa honde yangu. I've cleared 

off my farmland a lot. Tortorina dyangu 

difekulisa honde yangu. My dozer cleared off 

my farmland a lot. 

2 • NG8. clearing off (land) a lot, to clear off a 

lot. Leka kufekulisa honde za wantru! Stop 

clearing off people's farmland so much! 

kufekuliswa   1 • VExP. cleared off a lot (be). Izi 

nkhonde zifekuliswa ni madheyuz na 

masame. The farmlands have been cleared off 

by dozers and tractors. 
2 • NG8. cleared off a lot (being), to be cleared 

off a lot. Mwaka uno hond zaunga 

kufekuliswa. This year farmlands need to be 

cleared a lot. 

kufekulwa   1 • VP. cleared off (be, land). Nkhonde 

yangu ifekulwa kale; ni tiyari na kuhandwa. 
My farm has already been cleared off; it's ready 

to be planted. 
2 • NG8. cleared off (being), to be cleared off. 
Sigula honde haluse, lakini yaunga 

kufekulwa. I bought a farm this time, but it 

needs to be cleared off. 

kufentrula meso  (fentrula meso)  

 1 • VT. open eyes wide. Sifentrula 

meso. I opened [my] eyes wide. Nimba 

wafentrula meso ivo? Why are you opening 

[your] eyes wide like that? 
2 • NG8. opening eyes wide, to open eyes wide. 
Sikahata kufentrula meso nyangu. I hate to 

open my eyes wide. 

kufentrulwa   1 • VP. opened wide (be, eyes). Hamadi 

meso yake yafentrulwa ni agharo. Hamadi's 

eyes were opened wide by yellow fever. 
2 • NG8. opened wide (being/getting), to be/get 

opened wide. Meso ya ngwena hayakunga 

kufentrulwa. Crocodiles' eyes don't need to be 

opened wide. 

kufenyesa   1 • VTEx. brag a lot. Luhizo afenyesa. 

Luhizo brags a lot. Wandere wano wafenyesa 

na wapenzi wao. These girls brag a lot about 

their sweethearts. Gram: See: kwefenyesa. 

2 • NG8. bragging a lot, to brag a lot. Sikunga 

kufenyesa. I don't want to brag a lot. 

kufenyeza  (fenyeza)   1 • VCDtr. brag to 

about (to). Sikufenyeza gari dyangu. I 

bragged to you about my car. Simfenyeza 

mkazangu gari dyangu. I bragged to my wife 

about my car. Simfenyeza. I bragged to her. 
Gram: See: kwefenyeza. 
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2 • VCDtr. boast to about. Mhina kanifenyeza 

mkaziwe. Mhina boasted to me about his wife. 

Simfenyeza mkazangu. I boasted to him about 

my wife. 
3 • NG8. bragging to about, to brag to about. 
Sikunga kufenyeza wantru mapesa. I don't 

like to brag to people about money. 
4 • NG8. boasting to about, to boast to about. 
Dhadhiri kaleka kufenyeza magari. Dadiri 

has stopped boasting about cars. 
5 • NG8. showing off to about, to show off to 

about. 

kufenyezana   1 • VCR. brag about to each 

other.  

2 • VCR. boast about to each other. Wakulu 

wafenyezana mali. Leaders boast about wealth 

to each other. 
3 • NG8. bragging about to each other, to brag to 

each other about. Wazigula, lekani 

kufenyezana magari na zahabu! Kiziguans, 

stop bragging to each other about cars and gold! 
Wabantu watogola kufenyezana wavere. 
Bantus like to brag to each other about women. 

kufenyezesa   1 • VCEx. brag too much or a lot 

about. Luhizo kafenyezesa gari dyake. 
Luhizo bragged too much about his car. 
2 • VCEx. boast a lot about. 
3 • NG8. bragging a lot about, to brag a lot about. 
Wantru wa Dubai watogola kufenyezesa 

magari. People from Dubai like to brag a lot 

about cars. 
4 • NG8. boasting a lot about, to boast a lot 

about. Hakunga kufenyezesa wantru. He 

doesn't want to boast about people so much. 

kufenyezeswa   1 • VCExP. bragged to a lot 

about (be). Sifenyezeswa mapesa ni 

Dhadhiri. I was bragged to a lot about money 

by Dadiri. 
2 • NG8. bragged about (being), to be bragged 

about . Miye sikunga magari ya kufeyezeswa. 
I don't want to be bragged to about cars so 

much. Kasokera kufenyezeswa magari; 

haluse kagula gari dyake emwenye. He's 

tired of being bragged to about cars so much; 

now he just bought his own car. 

kufenyezwa   1 • VCP. bragged to about (be). 

Sifenyezwa magari na nyumba nikaite 

kudya. I was bragged to about cars and houses 

when I went there. 
2 • VCP. boasted to about (be). 

3 • NG8. bragged about (being), to be bragged 

about. Sigula nyumba ya kufenyezwa. I 
bought a house to be bragged about. 

kufifinyika  (fifinyika)   1 • VT. stuff (in). Buku 

idyo dififinyike aho! That book, stuff it in 

there! 

2 • NG8. stuffing to stuff. Katumiya chiga 

chake kufifinyika makartoni. He used his feet 

to stuff the cardboard boxes in. 

3 • VT. force in. Sono mfifinyike magari mengi 

mwe pakini ino! Don't force so many cars into 

this parking lot! 
4 • NG8. forcing in, to force in. 

5 • VT. cram in. A mapolisi yafifinyika a 

wafungwa wose mwedi gari dyawo. The 

police are cramming all the prisoners into their 

vehicle. 
6 • NG8. cramming in, to cram in. 

kufifinyikana   1 • VR. stuff each other. Bila 

shahadha, Wasomali wafifinyikana mwe zi 

kazi. Without qualifications, Somalis stuff each 

other into jobs. 
2 • NG8. stuffing each other in, to stuff each 

other in. Bila shahadha, Wasomali watogola 

kufifinyikana mwe zi kazi. Without 

qualifications, Somalis like to stuff each other 

into jobs. 

kufifinyikira   1 • VB. stuff for. Nififinyikira bhorsa 

dyangu aho! Stuff my bags for me there! 

2 • VIn. stuff with, use to stuff. Chiga chake 

kachififinyikira a makartoni. His foot, he used 

it to stuff the cardboard boxes. 

3 • NG8. stuffing for/with, to stuff for/with. Una 

ngomore zatosha za kufifinyikira? Do you 

have enough frame sticks to stuff [in the house 

frame] with? 

kufifinyikirwa   1 • VBP. stuffed for (be). Bhorsa 

dyake kafifinyikirwa ni intante. Her bag was 

stuffed for her by the conductor. 
2 • VInP. stuffed with (be), be used to stuff. 
Chuma chino chafifinyikirwa mabhorsa mwe 

ndege. This piece of metal is being used to 

stuff bags in the airplane. 
3 • NG8. stuffed for/with (being), to be stuffed 

for/with. Aunga kufifinyikirwa ngomore zake 

kwa mapesa. He wants [the house frame] to be 

stuffed with his frame sticks for him for money. 
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kufifinyikwa   1 • VP. stuffed (be, get). Chiti chino 

chififinyikwa nnyani hano? This chair was 

stuffed in here by whom? 
2 • VP. forced in (be, get). 

3 • NG8. stuffed (being), to be stuffed. Ukuta 

uno haukunga kufifinyikwa na ngomere. 
This wall doesn't need to be stuffed with frame 

sticks. 

kufifirika   1 • VI. blow around. Mahanshi yangu 

yafifirika. My papers are blowing around. 

2 • VI. float around (in the air). Hachikufifirika 

kama sufu kwasabu ya mvuto. We don't float 

around like cotton because of gravity. 

3 • NG8. floating around, to float around. Mvuto 

nuwo ukuchidyamanya chise kufifirika kama 

sufu. Gravity is what makes us not float around 

like cotton. 
4 • NG8. blowing around, to blow around. 

kufifirisa   1 • VC. let get blown around. Sififirisa 

mahanshi. I let papers get blown around. 

2 • NG8. letting get blown around, to let get 

blown around. Mwana yuno katogola 

kufifirisa ndege ya hanshi kila siku. This kid 

likes to let his paper plane be blown around 

every day. 

kufifiriswa   1 • VP. blown away (being let), to be let 

blown away. Mabhufo yadya yafifiriswa 

nnyani? Those baloons were let blown away by 

whom? 
2 • NG8. let blown away (being), to be let blown 

away. Mabhufo yano haykunga kufifiriswa. 
These baloons don't need to be let blown away. 

kufiga   1 • VT. form (little balls) in the hands. Nafiga 

ungongano. I'm forming balls of wheat flour 

[dough]. Nayafiga. I'm forming them. 

2 • NG8. forming (little balls) in the hands, to 

form... Kudaha kufiga mafiga? Do you know 

how to form cooking pot support legs? 

kufigisa  (figisa)   1 • VT. form in the hands (balls). 

Nafigisa matonge makulu. I'm forming big 

balls of polenta. 
2 • VT. rub (body with hands in a circular 

motion). Nafigisa meso yangu kwasabu 

yanyegera. I'm rubbing my eyes because they 

itch. 

3 • NG8. rubbing (the body with hands in 

circular motion), to rub... Leka kufigisa meso 

yako ; yehundu zaidi. Stop rubbing your eyes; 

they're really red. 
4 • NG8. forming in the hands (little balls). 

kufigisiza   1 • VCB. form in the hands for (balls). 

Mwanangu simfigisiza tonge dya ugali. For 

my child I formed a ball of polenta. 

2 • VCIn. rub with, use to rub. Dole dyangu dye 

mphiripiri sidifigisiza ziso dyangu. With my 

finger with chile [on it], I rubbed my eye. 
Ngodya! Mkono wangu nafigisiza meso 

yangu. Wait! I'm rubbing my eyes with my 

hands. 
3 • NG8. forming in the hands for (balls), to 

form... 

4 • NG8. rubbing with, to rub with. Leka 

kufigisiza mkono wako; kudala sumu. Stop 

rubbing your eye with your hand; you've 

touched poison. 

kufigisizwa   1 • VCBP. formed  in the hands (be) into 

balls. Waunga wafigisizwe maroti yao ho 

mgahawa wao. They want their bread dough to 

be formed into balls for them at their restaurant. 
2 • NG8. formed in the hands (being), to be 

formed in the hands into balls. Sikunga 

kufigisizwa maroti yangu ni mtru yoyose. I 
don't want my bread dough to be formed by 

anyone into balls. 

kufigiswa   1 • VExP. formed into balls (be). Tonge 

dino difigiswa ni miye. This ball of food was 

formed by me. Mdonge yano yafigiswa 

nnyani? These chunks of dough were formed 

into balls by whom? 
2 • VExP. rubbed in circular motion (be, body) 

with the hands. Meso yangu yafigiswa na 

dalanga. My eyes were rubbed with a cloth. 

3 • NG8. formed into balls (be), to be formed 

into balls. Madonge yano yaunga kufigiswa 

ni wantru waidi. These chunks of dough need 

to be formed into balls by two people. 



kufigwa kufikiriya 

18/11/2022 352 

kufigwa1   1 • VP. death (for there to be). 

Mogadisho kufigwa kwa sababu ya bomba 

ditedigwe mwe di basi. There was death in 

Mogadishu because of a bomb that was set on 

the bus.. Mgambo kufigwa kwa sababu ye 

nkhondo. In Mgambo there was death because 

of the war. Chamama kufigwa bada ya a 

mabomba amaidi. In Chamama there was 

death after the two bombs. Kwetu kufigwa. 

There's death at our place. Dyero kufigwa. 

Today there was death. Mwa hondo mwafigwa 

zaidi. In war there is a lot of death. Gram: See: 

kufa, chifo, fire 

2 • NG8. death. Kufigwa kwaniletera woga. 
Death brings me fear. 

kufigwa2   1 • VP. formed in the hands (be). 

Matonge yano yafigwa ni Dhadhiri. These 

balls of polenta were formed by Dadiri. Mafiga 

yano yafigwa ni Mwaliko. These clay cooking 

supports were formed by Mwaliko. 
2 • NG8. formed in the hands (being), to be 

formed in the hands. Hano hahakunga 

kufiigwa mafiga. This place doesn't need 

cooking pot supports to be formed. 

kufika   1 • VI. upset (be/get). Chibangu kafika 

emwenye nyika haina mkulu. (Arbow) 
Chibangu got upset himself that the world 

doesn't have a leader. Murjani anafika, 

hakulonga na wantru. When Murjani gets 

upset, he doesn't talk with people. Wau kafika; 

siku mbiri halongire na mtru. Grandma's 

upset; for two days she hasn't talked to anyone. 

2 • NG8. upset (being/getting). Kufika si kwedi 

kwa mwana chirume. Getting upset isn't good 

for a boy. 

kufikiri  (fikiri)   1 • VT. think (about/of). Sono 

ukafikiri za dyero to, fikiri za luvi piya! Don't 

just think of today, think of tomorrow also! 
Sifikiri ni tunda. I thought it was a fruit. 

Galamu ino sifikiri ni dole. This pen, I thought 

it was a finger. Wafikiri(ya) mbwani? What are 

you thinking about? Nafikiri ni mhezi. I think 

I'm crazy. Nafikiri wi mhezi. I think you're 

crazy. Chifikiri ni wahezi. We thought they 

were crazy. Chifikiri walewa. We thought they 

were drunk. Wafikiri nachikatowana suwe. 
They thought we had been fighting with each 

other. Ukasoma wafikiri(ya) mbwani? When 

you're reading, what are you thinking about? 
Nafikiri(ya) wanangu. I'm thinking about my 

kids. Nafikiri(ya) kwita. I'm thinking you left. 

Nachifikiriye mbuli ya kumdirifishiza raisi. 
Let's think of something to piss off the 

president. Gram: This verb is irregular in that it 

doesn't require indicative -a, although some people 

add -a. See:kufikiriya. 

2 • VT. consider. Nafikiri(ya) kwita. I'm 

considering leaving. 
3 • NG8. thinking (about/of), to think (about/of). 
Sono utoze kazi bila kufikiri ivo ukunga 

wiingire na kuibinda! Don't just start work 

without thinking about how you want to start it 

and finish it. 
4 • NG8. considering, to consider. 

kufikirisa  (fikirisa)   1 • VEx. think too much or a lot 

(about). Sono ufikirise! Don't think too much! 

Nakufikirsa. I'm thinking a lot about you. 

2 • VEx. worry. Nafikirisa kuhusu weye. I 

worry about you. Nafikirisa kuhusu safari 

yangu. I worry about my trip. 

3 • NG8. worrying, to worry. 

4 • NG8. thinking a lot, to think a lot. Kufikirisa 

ni kwedi kama ukadyamanya kazi ya 

mahisabu mengi. Thinking a lot is good if 

you're doing a lot of math work. 

kufikiriwa   1 • VP. thought about (be). Sifikiriwa ni 

yeye I was thought about by her/him. 

2 • NG8.  

kufikiriya   1 • VT. think (about/of). Mliganyadyi 

aungwa afikiriye zaidi. An arranger is 

supposed to think a lot. 
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2 • NG8. thinking about/of, to thnk about/of. 
Simgamba raisi, "Inda kufikiriya nti hunati 

kukonga hondo na isi ntruhu. I said to the 

president, "First think before you start a war 

with another country. 

kufikiriywa   1 • VP. thought about/of (be). Miye 

sikufikiriywa ni mtru yoyose. I don't want to 

be thought about by anyone. Mbuli zino 

zifikiriywa vedi? Have these things been 

thought about well? 
2 • NG8. thought about/of (being), to be thought 

about/of. Kufikiriywa ni wanduguzo kila 

wakati ni kwedi. Being thought about by your 

relatives all the time is nice. Mbuli zino 

zaunga kufikiriywa vedi. These things need to 

be thought about well. 

kufikisa   1 • VIEx. get really upset . Wau afikisa. 

Grandma gets really upset. 
2 • NG8. upset (getting really), to get really 

upset. Leka kufikisa; kwesereze! Stop getting 

so upset; cool yourself down! Yeye ni mtru 

hatogole kufikisa. He is a person who doesn't 

like to get upset. Wowo wadaha wakeva i 

chindedi bila kufikisa? Can they hear the truth 

without getting really upset? 

kufilisa   1 • VC. bankrupt. Wana chiche 

wanifilisa. Girls bankrupted me. Unyonje wa 

Korona ufilisa wantru kawaida na 

makampuni mengi mo u mwaka wa alfu 

mbiri na mirongo midi. The corona virus 

disease has bankrupted many ordinary people 

and companies in the year of twenty twenty. 
Hondo yafilisa wengi wetu zaidi. War 

bankrupts many of us a lot. 
2 • VC. break. 

3 • NG8. bankrupting, to bankrupt. Hondo 

yadaha kufilisa isi njima. War can bankrupt a 

whole counry. 

kufilisana   1 • VR. bankrupt each other. Wafilisana 

biyashara zawo kwasabu ya kubawirana 

watedya. They bankrupted each other's 

businesses because of stealing each other's 

customers. 
2 • NG8. banrupting each other, to bankrupt each 

other. Mwivano wa wata biyashara warheba 

kufilisana. The agrreements between business 

people hinders them from bankrupting each 

other. 

kufilisika   1 • VI. broke (be). Sifilisika bada ya 

kwita koleji. I was broke after going to college. 

2 • VI. go broke. Washirika hawakudai mapesa 

yawo kama kampani dinafilisika. 
Shareholders can't demand their money if the 

company goes broke. 

3 • VI. go bankrupt. Shirika dyetu difilisika. 

Our company went bankrupt. Chimaza 

kwinhisa wantru mapesa; nouflilisike. Stop 

paying peopla so much money; you'll go 

banrupt. 

4 • NG8. broke (going), to go broke. Sikunga 

kufilisika. I don't want to go broke. 

5 • NG8. bankrupt (going), to go bankrupt, 

bankruptcy. 

kufilisiza   1 • VCIn. bankrupt with, use to bankrupt. 

Wafanyakazi wafilisiza ubavi shirika dyangu. 
The workers have bankrupted my company by 

stealing. 

2 • VCB. bankrupt for/on. Kama una uwezo 

nifilisiza duka diya! If you have the ability, 

bankrupt that store for me. 
3 • NG8. bankrupting for/on/with, to bankrupt 

for/on/with. Ni mbwani noudahe kufilisiza 

biyashara yangu? What is it that you can use to 

bankrupt my business? 

kufilisizwa   1 • VCBP. bankrupted for (be). 

2 • VCInP. bankrupted with (be). 
3 • NG8. bankrupted for/with (being), to be 

banrupted for/on/with. Mhando hakutogola 

kufilisizwa biyashara yake. Mhando doesn't 

like his business being bankrupted on him. 

kufiliswa   1 • VCP. bankrupted (be). Sifiliswa ni 

wavere. I was bankrupted because of women. 

Sifiliswa ni washegale wangu; wasola 

mshahara bila kutoza kazi ivo ikungwa. I 
got bankrupted by my emplyees; they received 

pay without doing the job the way it was 

supposed to be [done]. 
2 • NG8. bankrupted (being), to be bankrupted. 
Biyashara yake naidahe kufiliswa ni wavere. 
His business was banrupted because of women. 

kufingirisa  (fingirisa)   1 • VC. roll, make roll. 

Nafingirisa bharmile dya mtama. I'm rolling 

a drum of corn. 
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2 • VC. sway. Mvere yudya afingirisa matako. 

That woman is swaying [her] buttocks. Sinya 

mvere yudya ivo akuyafingirisa! Look at that 

woman the way she is swaying them! Fingirisa 

matako yako! Sway your butt! 

3 • NG8. rolling, to roll. Dondolito hadikuleka 

tabiya ya kufingirisa mavi. The dung beetle 

doesn't stop the habit of rolling dung. 
4 • NG8. swaying, to sway. 

kufingirisa tako / matako   1 • VC. twerk. Mwe di 

bwinda wavere wafingirisa matako zaidi. In 

the butt-shaking dance women twerk a lot. 
Gram: If the subject of this verb phrase is plural, then 

matako is used instead of tako . 
2 • VC. sway the butt. 

3 • NG8. twerking, to twerk. Ho kuvina ni 

kudumula chigudi na kufingirisa tako. 

(Arbow) In the dancing are bellydancing and 

twerking. 

4 • NG8. swaying the butt, to sway the butt. Leka 

kufingirisa tako longozi kwa wagosi! Stop 

swaying your butt in front of men! 

kufingirisika   1 • VI-able. rollable (be). 

Mabharmile yano yafingirisika. These barrels 

are rollable. 

2 • VI. sway. Tako dyake dyafingirisika vedi. 
Her butt sways nicely. 

3 • NG8. swaying, to sway. Tako dyake 

dyalemera kufingirisika. Her butt refuses to 

sway. 

kufingiriswa   1 • VCP. rolled (be). Mabharmile yano 

yafingiriswa ni mtru yumwenga. These 

barrels have been rolled by one person. 

2 • NG8. rolled (being), to be rolled. A mamawe 

hyaakunga kufingiriswa. The stones don't 

need to be rolled. 

kufingirita   1 • VI. roll (down). Gari dyetu 

difingirita kulanga ko mnima mpaka hasi. 
Our car has rolled from the top of the mountain 

down to the bottom. Mawe dino hadiletigwe ni 

mtru; difingirita. This boulder hasn't been 

brought by anyone; it rolled down. 

2 • VI. sway. Matako yako yafingirita alfu na 

mbokolo shano. Your buttocks are swaying 

fifteen hundred [times]. 

3 • NG8. rolling, to roll. Mawe dino 

hadiletigwe ni mtru; dita kufingirita. This 

boulder hasn't been brought by anyone; it came 

rolling down. Idi bharmile dyazimwa 

kufinirita. The barrel can't roll. 

4 • NG8. swaying, to sway. 

kufintra  (fintra)   1 • VT. squish. Sono nifintre! 

Don't squish me! Wanifintra! You're squishing 

me! Sono mkanifintra! Don't go and squish 

me! 

2 • VT. discriminate against. Wamfintra kwa 

sababu ya ubaguzi wa rangi.. They 

discriminated against him because of color 

discrimination. 

3 • NG8. squishing, to squish. Nawaleke 

kufintra wantru mo u wanja kwasabu 

waunga mapesa mengi. Let them stop 

squishing people in the stadium [just] becaue 

they want lots of money. 
4 • NG8. discriminating against, to discriminate 

against. 

kufintrana  (fintranani)   1 • VR. squish each 

other. Wafintrana. They squished each other. 

2 • NG8. squishing each other, to squish each 

other. Lekani kufintrana; inkhanani nafasi! 
Stop squishing each other; give each other 

space! 

kufintranya   1 • VAg. stuff together. Nguwo zangu 

zose sizifintranya mwe armajo. All my 

clothes, I stuffed them together in the closet. 
2 • NG8. stuffing together, to stuff together. 
Lekani kufintranya izi shati mwe sanduku! 
Stop stuffing the shirts in the chest! 

kufintrika   1 • VI. squished (be, get). Wabwanga 

Udyendo wafintrika wakongeze wantru mwe 

di gari dyao. Ujendo and the other guys got 

squished when they added people in their car. 
2 • VI-able. squishable (be). 

3 • VI-able. stuffable (be). Mzigo wako 

wafintrika hano. Your baggage is stuffable in 

here. 

4 • NG8. stuffed (being), to be stuffed . A 

mago'o a machafu yalemera kufintrika mwe 

makina. The dirty sheets resisted being stuffed 

in the machine. 

kufintrisa  (fintrisa)   1 • VTEx. stuff a lot. 

Ngalawa zetu chizifintrisa. Our sailing ships, 

we have stuffed them a lot. 
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2 • VTEx. squish a lot or too much. 
Mwanifintrisa, sogerani kuhanda! You're 

squishing me; scoot aside! Katogola kufintrisa 

wantru na mwiri wake mkulu vino. He likes 

to squish people a lot with his big body like this. 
3 • NG8. stuffing a lot, to stuff a lot. 

kufintriswa   1 • VExP. squished a lot (be), really be 

squished. Naona ariri kwa sababu nafintriswa 

ni wantru mo wishi uno. I'm feeling 

uncomfortable because I'm really being 

squished by people in this elevator. 
2 • NG8. squished a lot (being), to be squished a 

lot. Miye sikunga kufintriswa. I don't want to 

be squished so much. 

kufintrwa   1 • VP. squished (be, as in a crowd). 

Nafintrwa zaidi ni wantru. I'm being squished 

a lot by people. 

2 • VP. discriminated against (be). Mahamba 

kafintrwa ni wafanyakazi weyawe. Mahamba 

was discriminated against by his coworkers. 
3 • NG8. squished (being), to be squished. 
Kufintrwa kakutogola Shamshi. Being 

squished, Shamshi likes it. 

kufinyankhira  (finyankhira)   1 • VT. squish. 

Nanikufinyankhire. I'll squish you. Sono 

nifinyankhire! Don't squish me! Mgosi yudya 

kamfinyankhira mkaziwe. That guy has 

squished his wife. Note: This is a form of hurting 

another without hitting, punching or slapping. 

2 • VT. knead. Nanifinyankhire maroti dyero. 
I'll knead bread loaves today. 

3 • NG8. squishing, to squish. Kufinyakhira 

matope kakutogola Zuwa. Squishing mud, 

Zuwa likes it. Naunga kufinyankhira mtru 

dyero. I want to squish someone today. 

4 • NG8. kneading, to knead. 

kufinyankhirana   1 • VR. pet each other. Mgosi 

yudya na mkazi wafinyankirana. That guy 

and his wife pet each other. 
2 • NG8. petting each other, to pet each other. 
Chamntru na mgosiwe hawakuleka 

kufinyankhirana kila wakati. So and so and 

her husband don't stop petting each other at all. 
3 • NG8. petting each other, to pet each other. 
Lekani kufinyankhirana! Stop petting each 

other! 

kufinyankhiranya   1 • VAg. squish together. Miye 

na mkazangu chimfinyankhiranya mbavi 

yudya. Me and my wife squished that thief 

together. 
2 • VAg. knead together. 
3 • NG8. kneading together, to knead together. 
Katogola kufinyankhiranya ungangano na 

unga wa mtama. She likes kneading wheat 

flour and corn flour together. 
4 • NG8. squishing together, to squish together. 

kufinyankhirisa   1 • VTEx. squish a lot, really 

squish. Simfinyankhirisa. I've squished him a 

lot. 

2 • VTEx. knead a lot. Mwafinyankhirisa a 

maroti zaidi. You're really kneading the bread 

loaves a lot. 
3 • NG8. squishing a lot, to squish a lot. 
Warhebe a wazana kufinyankhirisa matope. 
Stop the kids from squishing mud so much. 

kufinyankhiriswa   1 • VExP. squished up too much 

(be), be really squished up. Mgosi yudya 

kafinyankhiriswa ni mkaziwe. That guy was 

really squished up by his wife. 

2 • VExP. kneaded a lot (be). U mkate 

ufinyankhiriswa zaidi. The flatbread dough 

has been kneaded a lot. 
3 • NG8. kneaded a lot (being), to be kneaded a 

lot. Mkate uno haukunga kufinyankhiriswa. 
The flatbread dough doesn't need to be kneaded 

a lot. 

kufinyankhirwa   1 • VP. squished (be). Mvere 

yudya kafinyankhirwa ni mgosiwe. That 

woman has been squished by her husband. 

2 • VP. kneaded (be). A maroti yafinyankhirwa 

zaidi. The bread loaves've been kneaded a lot. 

3 • NG8. kneaded (being), to be kneaded. U 

mkate waunga kunyankhirwa vedi. The 

flatbread dough kneads to be kneaded well. 

4 • NG8. squished (being), to be squished. Miye 

sandahe kufinyankhirwa ni mtru. I can not be 

squished by anyone. 

kufira   1 • ***. keep from. Nakufira hande. I'm 

keeping food from you. Anifira hande. He's 

keeping food from me. Wanifira risasi. You are 

keeping bullets from me. 

2 • ***. do not want to share with. Shabani afira 

wantru; ni dala. Shabani doesn't want to share 

with people; he's stingy. 
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3 • NG8. keeping from, to keep from. Hakunga 

kufira wantru He doesn't want to keep stuff 

from people. 

kufira  (-fira, ifira)   1 • VB. die for. Kafira wowo. 

He died for them. Kafira isi yake. He died for 

his country. Duniya ino nanifire wanangu. In 

this world I'll die for my kids. 

2 • VB. sacrifice for. Miye nafirsa wanangu. I 

sacrifice for my children. Manabi yatumwa ni 

Mnungu yafire wantru. Prophets are sent by 

God to sacrifice for people. 

3 • VB. die on (e.g., family or friends). Famli 

yangu inifira. My family died on me. Naera 

uchiwa kwasabu mame kanifira. I'm crying in 

bereavement because mom died on me. 
Kawafirwa. He died on them. Mnala Wana-

Mkucha afira aho. (Arbow: 11) Lady Wana-

Mkucha died there. 

4 • NG8. dying for/on, to die for/on. Nadaha 

kufira mntru uyo nipendere. I can die for the 

person that I love. 

5 • NG8. sacrificing for, to sacrifice for. Mzigula 

kwa kufira dya uzumbe wake dise kufa. 

(Arbow) For a Kiziguan to sacrifice for his 

leadership is not to die. 

kufirana1   1 • VR. keep from each other. Wafirana 

risasi. They kept bullets from each other. 

Wafirana kazi mwe di shirika dino. They are 

keeping jobs from each other in this company. 
2 • VR. not want to share with.  
3 • NG8. keeping from each other, to keep from 

each other. Lekani kufirana nyama choma! 

Hachikunga kufirana sowenye. Stop keeping 

barbecued meat from each other! We don't 

need to keep [things] from each other. 

kufirana2   1 • VR. die for each other. 

2 • NG8. dying for each other, to die for each 

other. Waidi wapendane wadaha kufirana. 
Two people who love each other can die for 

each other. Chitogola kufirana sowenye. We 

would like to die for each other. 

kufirigisa  (firigisa)   1 • VC. roll around. Nana 

yangu sono wifirigise hasi! My candy, don't 

roll it around on the floor! 

2 • NG8. rolling around, to roll around. Si vedi 

kufirigisa hasi chitumbua ukudya. It's not 

good to roll the frybread that you're eating on 

the floor. 

kufirwa1   1 • VBP. died for/on (be). Kafirwa ni 

baba yake. He was died on by his grandpa. 

Hamadi ni mdyane; kafirwa ni mkaziwe 

mwaka wa zuzi. Hamadi is a widower; he was 

died on by his wife a couple of years ago. 
2 • NG8. being died for/on, to be died for/on. 
Kufirwa kwaluma. Being died on hurts. 

Sikahata kufirwa. I hate to be died on [by 

someone]. Kakahata kufirwa. She hates to be 

died on [by someone]. 

kufirwa2   1 • VP. kept from (be). Sifirwa ngono. I 

was kept from a sleeping place. 

2 • VP. not shared with (be). Sifirwa hande ni 

Sharifayi. I was not shared food with by 

Sharifai. 
3 • NG8. kept from (being), to be kept from. 
Yeye kagamba kafirwa nyama choma. He 

said he was kept from the barbecued meat. 

kufisa  (ifise)   1 • VT. hide (from). Kefisa kwa 

sababu yangu. He hid it (NG5) from me. 

Kaufisa. He hid it (NG2). Siwafisa wowo. I hid 

them. / I hid it from them. Sifisa nomwenye 

nise kweona. I hid myself so I couldn't see 

myself. Hita kefise ha kasira kadya ! Go hide 

(yourself) in that alley! Gram: See: kwefisa. 

2 • VT. conceal. Bundiki zenyu sono mzifise 

mwe zi nyumba! Your guns, don't conceal 

them in the house! 
3 • NG8. hiding, to hide.  

4 • NG8. concealing, to conceal. Kama ukaona 

wadyamanyizwa vihiye, leka kufisa! If you 

feel you've been done wrong, stop concealing it! 

kufisana   1 • VR. hide from each other. Sono 

mfisane; chaunga a wabavi wose hano! 
Don't hide from each other; we need all the 

bandits here! 
2 • VR. conceal from each other. 

3 • VR. cover for each other. Wanangu 

wanabalanga chintru wafisana. When my 

kids ruin something, they cover for each other. 
4 • NG8. hiding each other, to hide each other. 
5 • NG8. concealing from each other, to conceal 

from each other. Hano chaunga i chindedi; 

nachileke kufisana. Here we want the truth; 

let's stop concealing it. 
6 • NG8. covering for each other, to cover for 

each other.  
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kufisanya   1 • VAg. hide together. Wambuya waidi 

wafisanya mapesa yao. Two friends hide their 

money together. 

2 • VAg. conceal together. Bundiki mbokolo 

shano chizifisanya mwe mbago miye na 

mnyangu. Five hundred guns, we've concealed 

them in the forest together, me and my 

companion. 

3 • NG8. hiding together, to hide together. Sono 

utogole kufisanya mapesa mahali na mtru 

humanyize! Don't agree to hide money 

somewhere together with someone you don't 

know! 
4 • NG8. concealing together, to conceal 

together. 

kufisika   1 • VI. hidden (be). Singano yafisiia mo 

unga. A needle cam be hidden in flour. 

2 • VI-able. hideable (be). Siri ya wantru waidi 

yafisika. Secrets of two people are hideable. 

Mwana ntrembo hakufisika kunyumba. A 

baby elephant isn't hideable in the house. 

Proverb. 

3 • NG8. hidden (being), to be  hidden. Ntrembo 

haikudaha kufisika mwe di gari. An elephant 

can't be hidden in the car. 

kufisiza  (fisiza)   1 • VB. hide for/from. Simfisiza 

mwanangu. I hid it for my child. 

2 • VB. conceal for. Nifisiza bundiki zino! 
Conceal these guns for me! 

3 • VIn. hide in/with, use to hide. Sifisiza. I used 

it to hide. Miye na mbyangu chichokolanya 

manyau nayefisize mo u woti. Me and my 

friend poked around for big ugly cats that were 

hiding in the nettle fence. 

4 • VIn. conceal with, use to conceal. Madira 

yano nafisiza meso yangu. I'm using these 

goggles to conceal my eyes. 
5 • NG8. hiding for/from/with, to hide 

for/from/with. Sina nyumba ya kufisiza mwali 

wangu. I don't have a house to hide my 

secluded one in. 
6 • NG8. concealing for/from/with, to conceal 

for/from/with. 

kufisizana   1 • VBR. hide for each other. Wadyirani 

wafisizana bundiki zao. / Madyirani 

yafisizana bundiki zao. Neighbors would hide 

their guns for each other. 

2 • NG8. hiding for each other, to hide for each 

other. Wanafunzi, lekani kufisizana galamu 

zenyu! Students, stop hiding your pencils from 

each other! 

kufisizwa   1 • VBP. hidden for/from (be). Nguwo 

zake nakafisizwa wakati ne mo mto. Her 

clothes were hidden from her when she was in 

the river. 
2 • VInP. hidden with (be), be used to hide. 
Mtama ufisizwa mwe di bharmile. The corn 

was hidden in the barrel. Bharmile dino 

difisizwa mtama. This barrel was used to hide 

corn. Sanduku zino zafisizwa mapesa. These 

chests are used to hide money. 
3 • NG8. hidden from/with (being), to be hidden 

from/with. Kakahata kufisizwa nguwo zake 

akogera mo mto. She hates her clothes to be 

hidden from her when she swims in the river. 
Wakahata kufisizwa nguwo zawe wakahaka 

mazi ko mto. They hate their clothes to be 

hidden from them when they bathe in the river. 

kufiswa  (fiswa)   1 • VP. hidden (be). Sifiswa 

mwe nyumba kwasabu sikula. I've been 

hidden in the house because I started 

menstruating [for the first time]. 

2 • VP. concealed (be). Mwali kafiswa. The 

bride is concealed. 

3 • NG8. hidden (being), to be hidden. U mwali 

aunga kufiswa. The secluded on needs to be 

hidden. 

kufitishana   1 • VR. inspect each other. Waunga 

wafitishane. They want to inspect each other. 

2 • NG8. inspecting each other, to inspect each 

other. A maaskari yakonga kufitishana 

yenye; yazimwa kwaminana. The authorities 

started to inspect each other; they're unable to 

trust one another. 

kufitishanya   1 • VAg. inspect together. Wafitishi waidi 

wafitishanya duka dyangu. Two inspectors 

inspected my shop together. 
2 • NG8. inspecting together, to inspect together. 
Nyose mwaunga kufitishanya nyumba 

imwenga? Do you all want to inspect the same 

house together? 

kufitishi  (fitishi)   1 • VT. inspect. Wadyamanya 

mbwani? -- Nafitishi maduka ya nyama. 
What do you do? -- I inspect butcher shops. 
waunga wafitishe i nyumba. They want to 

inspect the house. 
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2 • NG8. inspecting, to inspect. Kazi yangu ni 

kufitishi maduka ya nyama. My job is to 

inspect butcher shops. 

kufitishika   1 • VI-able. inspectable (be). Mgahawa 

wangu haukufitishika kwa sababu kuchiza. 
My restaurant isn't inspectable because it's dark. 
Nyumba ino haikufitishika. This house isn't 

inspectable. 
2 • VI. inspected (be able to be), to be able to be 

inspected. Nyumba ino ifitishika. This house 

was able to be inspected. 
3 • NG8. inspected (being), to be inspected. 
Nyumba ino haikudaha kufitishika. This 

house can't be inspected. Nunga nyumba 

ikudaha kufitishika. I want a house that can be 

inspected. 
4 • NG8. inspectable (being), to be inspectable. 

kufitishisa   1 • VEx. inspect too much or a lot. 

Simkahata Mwaliko kwa sababu aneza ho 

mgahawa wangu afitishisa. I hate Mwaliko 

because when he comes to my cafe he inspects 

too much. 

2 • NG8. inspecting a lot, to inspect a lot. Lekani 

kufitishisa nyumba za wantru! Stop 

inspecting people's houses so much! 

kufitishiswa   1 • VAgP. inspected a lot (be). 

2 • NG8. inspected a lot (being, to be inspected a 

lot. Kalemera kufitishiswa ni maaskari. She 

refused to be inspected by the authorities so 

much. 

kufitishwa   1 • VP. inspected a lot (be). Duka 

dyangu difitishwa ni wafitishi waidi. My 

shop was inspected by two inspectors a lot. 
2 • NG8. inspected a lot (being), to be inspected 

a lot. Chimwaga hakutogola kufitishwa ni 

maaskari. Chimwaga doesn't like to be 

inspected by the authorities. 

kufitula  (fitula)   1 • VT. flip. Buku idyo difitule! 

That book, flip it! Gram: See: kwefitula. 

2 • NG8. flipping, to flip. Kazi yangu ni 

kufitula i mikate ikupikwa. My job is to flip 

the pancakes that are being cooked. 

kufitulika   1 • VI-able. flippable (be). Ntrembo 

yafitulika kama inata kwikala. An elephant is 

flippable if it's done when sitting. 
2 • NG8. flippable (being), to be flippable. 

3 • NG8. flipped (being), to be flipped. Idi lalahi 

dyazimwa kufitulika; dyacheruka tú. The fish 

can't be flipped; it just falls apart. 

kufitulisa   1 • VTEx. flip over a lot or too much. 

Luhizo kefitulisa bada ya kohiza magholi 

maidi. Luhizo flipped himself over a lot after 

scoring two goals. 
2 • NG8. flipping over a lot, to flip over a lot. 
Mwana, weye leka kufitulisa i chiti! Child, 

you stop flipping over the chair so much! 

kufituliswa   1 • VExP. flipped over a lot (be). Gari 

dyangu difituliswa ni mpheho. My car has 

been flipped over a lot by strong winds. 
2 • NG8. flipped over a lot (being), to be flipped 

over a lot. Hakutogola kufituliswa ha 

mazowezi. She doesn't like to be flipped over a 

lot in training. 

kufitulwa   1 • VP. flipped over (be). Chikombe 

chino chifitulwa. This cup was flipped over. 

2 • NG8. flipped over (being), to be flipped over. 
I mikate yaunga kufitulwa. The pancakes need 

to be flipped over. 

kufiyosa  (fiyosa)   1 • ***. suck out of. Simfiyosa 

mwanangu mamira yake na ufiyosa. I sucked 

snot out of my baby with a bulb syringe. 
Simfiyosa mwanangu mamira yake na 

mnomo wangu. I sucked snot out of my baby 

with my mouth. Simfiyosa mwana. / 

Simfiyosa. I sucked it out of baby. /  I sucked it 

out of him/her. Gram: See: mfiyosa, ufiyosa. 

2 • NG8. sucking out of, to suck out of. Leka 

kufiyosa msopwa mwa mavuha! Stop sucking 

marrow out of the bones! 

kufiyoseza   1 • VB. suck out for. Niletera ufiyosa 

nifiyoseze mamira yo u mwana. Bring me a 

bulb syringe so I can suck out the baby's snot 

(for it). 

2 • VIn. suck out with, use to suck out. Lete 

ufiyosa nimfiyosize mwana yuno. Bring a 

bulb syringe with which I can suck snot out of 

this child. Naunga ufiiyosa nifiyoseze mwana 

yuno. I need a bulb syringe with which I can 

suck snot out of this child. 
3 • NG8. sucking out for/with, to such out 

for/with. Sina ufiyosa wa kufiyoseza mamira 

yo u mwana. I don't have bulb syringe with 

which to suck out the baby's snot. 

kufiyosezwa   1 • VInP. sucked out with (be/get), be 

used to suck out. Ufiyosa uno wafiyosezwa 

mamira ya wana. This bulb syringe is used to 

suck babies' snot out. 
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2 • VBP. sucked out for (be/get/have). 
Mwanangu kafiyosezwa na ufiyosa. My baby 

had snot sucked out of her with a bulb syringe. 
3 • NG8. sucked out for/with (being), to be 

sucked out for/with. Hakunga kufiyosezwa 

mwanawe a mamira. She doesn't want her 

child's snot to be sucked out for her. 

kufiyoswa   1 • VP. sucked out of (be). Mamira ya 

mwana yafiyoswa na ufiyosa. Baby snot is 

sucked out with a bulb syringe. 

2 • NG8. sucked out (being), to be sucked out. A 

mavuha hayakunga kufiyosa u msopwa. The 

bones don't need the marrow sucked out of 

them. Mamira yo u mwana yaunga kufiyoswa 

na ufiyosa. The baby's mucus needs to be 

sucked out of him with a bulb syringe. 

kufiyuka   1 • VI. snap (of a trap). Mtego uno 

wafiyuka. This trap is snapping. Phon: See 

alternate pronunciation: kufyuka. 

2 • VI. trip (of a trap or similar). Mtego wangu 

ufiyuka. My trap tripped. Mpigwe wa bundiki 

unafiyuka, risasi zalawa. When the sear of a 

gun trips, the bullets go out. 

3 • NG8. tripping, to trip (of a trap). U  mtego 

ulemera kufiyuka. The trap stopped tripping. 

4 • NG8. snapping, to snap (of a trap).  

kufiyukika   1 • VI. trip (of a trap). Mtego we izi 

mphuku ufiyukika. The rat trap has tripped. 

2 • VI. snap (of a trap). 

3 • VI-able. trippable (be). Mtego uno 

wafiyukika. This trap is trippable. Phon: See 

alternate pronunciation: kufyukika. 

4 • NG8. tripping, to trip. U mtego uzimwa 

kufiyukika. The trap wouldn't trip. 

kufiyusa  (fiyusa)   1 • VC. trip (a trap, without 

getting caught). Dege diya difyusa mtego 

wangu. That bird tripped my trap. Phon: See 

alternate pronunciation: kufyusa. 
2 • VC. trigger (a trap). 
3 • VC. spring (a trap). 

4 • VC. elude (a trap). Suwa zino zifiyusa a 

matasi yose. These doves eluded all the loops 

[of the loop trap]. 

5 • NG8. tripping, to trip (a trap). Razi katogola 

kufiyusa mitego ya wantru. Razi likes to trip 

people's traps. Leka kufiyusa i mitego! Stop 

tripping traps! 
6 • NG8. triggering, to trigger (a trap). 
7 • NG8. springing, to spring (a trap). 

kufiyusika   1 • VI. trip. Mtego wangu ufiyusika. 

My trap has been tripped. Mtego uno 

wafiyusika chi rahisi. This trap trips easily. 
Phon: See alternate pronunciation: kufyusika. 

2 • VI-able. trippable (be). Mtego uno 

wafiyusika. This trap is trippable. 

3 • VI. snap (of a trap).  
4 • VI-able. springable (be). 

5 • NG8. tripping, to trop (of a trap). Idi bau 

ditegere mtego ukudaha kufiusika. The 

hyena, set a trap for it, that trips [easily]. 
6 • NG8. snapping, to snap (of a trap. 

kufiyuswa   1 • VCP. tripped (be, get). Mtego wangu 

ufiyuswa. My trap has been tripped. Mitego 

yose ifiyusika. All the traps have been tripped. 
Phon: See alternate pronunciation: kufyuswa. 
2 • VCP. triggered (be, get). 
3 • VCP. sprung (be, get). 

4 • NG8. tripped (being), to be tripped. Mtego 

wako waunga kufiyuswa. Your trap needs to 

be tripped. 

kufiza  (fiza)   1 • VT. mix (stirring between 

palms). Nafiza usafu na mpegeso. I'm mixing 

mush with a dasher. 

2 • NG8. mixing, to mix. Kadaha kufiza usafu 

wa makako. She knows how to mix pumkin 

mash. 

kufizwa   1 • VP. mixed (be). Unga wa ugali ni 

wedi unafizwa vedi. Polenta flour is better 

when it's mixed well. Usafu wo u mwana 

ufizwa vedi. The baby's mush has been mixed 

well. Dyero kunyumba kufizwa usafu wa 

mpunga. Today at home there is mixed rice 

mash. 

2 • NG8. mixed (being), to be mixed. Usafu uno 

haukunga kufizwa. This porridge doesn't need 

to be mixed. 

kufodonkhomera   VI. 1 • slouch. Sono 

ufodonkhomere! Ikala vedi! Don't slouch! Sit 

up straight! Sono ufodonkhomere! Chimala 

vedi! Don't slouch! Stand up straight! 

2 • slouching, to slouch. Leka 

kufodonkhomera he di kompyuta chiro 

chose! Stop slouching over the computer all 

night! 
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kufofa  (fofa, -fofire)   1 • VT. construct (or 

create) images. Chifofa simba. We constructed 

an image of a lion. Miye nankafofe kunjira. I 

will go create a "kunjira" image. Chinyago 

changu sichifofa vedi. My image of the 

"vinyago" ritual, I constructed it well. 
Sumanimbereko zino chifofire suwe zisola 

namba. These dragon images that we created 

took a number (i.e., won a prize). Hachifofire 

male vinyago va mwaka uno. We haven't 

created images for this year's rituals. Anth: These 

images may be of real things like lions, but also of  

nonexistent things like dragons; they are called 

nyama; cp. kunjira. Gram: The negative and relative 

stem is -fofire. 
2 • NG8. constructing imaginary images, to 

construct... Kufofa vinyago ni siri. To 

construct vinyago ritual images is secret. 
Sidaha kufofa sumanimbereko. I can 

construct a dragon image. 

kufofanya   1 • VAg. construct (images) together. 

Tate na tate mdodo wose wafofanya nyama. 
Dad and his younger brother both constructed 

images together. 
2 • NG8. constructing (images) together, to 

construct... Woso waunga kufofanya vinyago  
They want to construct ritual images together. 

kufofanywa   1 • VAgP. constructed together (be, 

images). Izi nyama zafofanywa zose. The 

images are constructed all of them together. 
2 • NG8. constructed together (being, images),  

(for images) to be constructed together. I 

nyama yaunga kuifofanywa ni wantru wengi. 
The image needs to be constructed by many 

people together. 

kufofeka   1 • VI. constructed (be). Kunjira 

dyafofeka chi rahisi. The "kunjira" image is 

constructed easily. 

2 • VI-able. constructible (be) image. Simba 

yafofeka. The lion's image is constructible. 

3 • NG8. constructed (being), to be constructed. I 

vinyango vizimwa kufofeka kwasabu ya mda 

nani mdodo. The ritual images couldn't be 

constructed because there wasn't enough time. 

kufofesa   1 • VTEx. construct a lot (of images). 

Wazigula wafofesa nyama. Kiziguans have 

constructed images a lot. 
2 • NG8. constructing a lot, to construct a lot (of 

images). Watogola kufofesa vinyago. They 

like to construct a lot of ritual images. 

kufofeswa   1 • VExP. contructed a lot (be, images). 

Nyama zafofesa ni Wazigula. Images are 

being contructed a lot by Kiziguans. 
2 • NG8. constructed a lot (being), to be 

constructed a lot. Vinyago navunge kufofeswa 

dyero. The ritual images will need to be 

constructed today. 

kufofwa   1 • VP. constructed (be, images). Nyama 

shano zifofwa dyero. Five images have been 

constructed today. Dyero kufofwa nyama 

shano. Today there have been constructed five 

images. 
2 • NG8. constructed (being), to be constructed. 
Nyama nyingi zaunga kufofwa dyero. Many 

images need to be constructed today. 

kufoka   1 • VI. boil over. Nyungu yangu yafoka. 

My pot is boiling over. 

2 • VI. bubble up. Soda yafoka. The soda is 

bubbling up. Nkhwenje yangu yafoka. My 

wound is bubbling up. 

3 • NG8. boiling over, to boil over. Moto uvuze 

hasi ili idi birika dise kufoka! The heat, turn it 

down so the teapot doesn't boil over! 
4 • NG8. bubbling up, to bubble up. 

kufokesa   1 • VIEx. bubble up too much. Nyungu 

yako yafokesa. Your pot is bubbling up a lot. 

2 • VIEx. boil over too much or a lot. Shai ino 

ifokesa. This tea boiled over a lot. 

3 • NG8. boiling over a lot, to boil over a lot. Idi 

birika chidirheba kufokesa. The teapot, we 

stopped it from boiling over. 

kufokeza  (fokeza)   1 • VC. make bubble up. 

Chifokeza soda zetu. We've made our sodas 

bubble up. 

2 • VC. make boil over. Sifokeza nyungu 

yangu. I made my pot boil over. 

3 • NG8. making boil over, to make boil over. 
Moto mwingi haukuleka kufokeza nyungu. 
Too much heat doesn't prevent pots from 

boiling over. 
4 • NG8. making bubble up, to make bubble up. 

kufokezwa   1 • VCP. made to bubble up (be). 

Bheteriya ino ifokezwa ni zuwa. This battery 

has been made to bubble up by the sun. 

2 • VCP. made to boil over (be). Shai ino 

ifokezwa ni Salimu. This tea was made to boil 

over by Solomon. 
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3 • NG8. made to boil over (being), to be made to 

boil over. I nyungu yaunga kufokezwa. The 

pot needs to be made to boil over. 

kufolosa  (folosa)   1 • VC. flush out. Kawafolosa. 

He flushed them out. 

2 • VC. spook (out). U mwenye kawafolosa. 

The owner spooked them out. Kuwafolosa 

wabuga wadya. You have spooked out those 

rabbits. 

3 • NG8. flushing out, to flush out. Lekani 

kufolosa wanyama mwa matuwa! Stop 

flushing the game out of the bushes! 
4 • NG8. spooking (out), to spook (out). 

kufoloseza  (foloseza)   1 • VCB. spook out for. 

Ntruntrumo ye idi gari inifoloseza wasagale 

wadya nikavinda. The rumbling of the car 

spooked out those dikdiks that I was hunting for 

me. 
2 • VCIn. spook out with, use to spook out. 
Siwafoloseza baluti wabuga wadya. I have 

spooked those rabbits out with the report of a 

gun. 
3 • VCB. flush out for. 

4 • VCIn. flush out with, use to flush out. Baluti 

ino sifoloseza wabuga na we mdani mwe di 

tuwa. This cone of matchheads, I used it to 

flush rabbits out from within the bush. 
5 • NG8. flushing out for/with, to flush out 

for/with. Una ukome wakufoloseza wabuga 

mwe di tuwa? Do you have a stick for flushing 

rabbits out of the bush? 
6 • NG8. spooking out for/with, to spook out 

for/with. 

kufolosezwa   1 • VCBP. spooked out for (be). 

Wabuga wadya nikavinda sifolosezwa ni 

ntruntrumo ye gari. Those rabbits that I was 

hunting were spooked out for me by the 

rumbling of the car. 
2 • VCInP. spooked out with (be), be used to 

spook out. Lungu dino difolosezwa wabuga. 
This club was used to spook rabbits out. 

3 • VCBP. flushed out for (be). Wasagale wadya 

nikavinda sifolosezwa ni Hamadi. The dik-

diks that I was hunting were flushed out for me 

by Hamadi. 
4 • VCInP. flushed out with (be), be used to flush 

out. Baluti ino ifolosezwa wabuga. This cone 

of matchheads was used to flush rabbits out. 

5 • NG8. flushed out for/on/with (being), to be 

flushed out for/on/with. Miye sikunga 

kufolosezwa nyama nikuvinda. I don't want 

the game I'm hunting to be flushed out on me. 

kufoloswa   1 • VCP. spooked (be). Wafoloswa ni u 

mwenye. They were spooked by the owner. 

Mbuzi zangu zifoloswa ni satu. My goats 

were spooked by a python. 

2 • VCP. flushed out (be). Chifoloswa ni 

mashufta chuwe chikale hasi ho mti. We 

were flushed out by bandits while we were 

sitting under a tree. 
3 • NG8. flushed out (being), to be flushed out. 
Sikudaha kufoloswa hano ningire. I can't be 

flushed out of here where I've entered. Izi 

mbulu zaunga kufoloswa hadya he di tuwa. 
The lizards need to be flushed out from there in 

the bush. 

kufonyaka   1 • VI. dented in (be/get). Gari dyangu 

difonyaka. My car got dented in. Bandri dye 

idi gari dyangu difonyaka. The door of my car 

got dented in. 
2 • NG8. dented in (being/getting), to be/get 

dented in. Sidirheba kufonyaka gari dyangu. 
I stopped my car from getting dented in. 

kufonyakafonyaka   1 • VI. crushed in (be/get). Gari 

dyose difonyakfonyaka. All of the car got 

crushed in. Phon: See alternate pronunciation: 

kufonyekafonyeka. 
2 • VI. dented in all over (be/get). 
3 • NG8. dented in all over (being/getting), to 

be/get dented in all over. Gari dyake dina 

kufonyakafonyakafonyaka. His car has gotten 

dented all over. 

kufonyaza  (fonyaza)   1 • VC. dent (in). Gari 

dyangu sidifonyaza. My car, I dented it. 

Kufonyaza gari dyangu. You dented in my 

car. I adyali ifongyaza gari dyangu. The 

accident dented in my car. Phon: See alternate 

pronunciation: kufonyeza. 

2 • VC. crush. Sifonyaza idi pipa. I crushed the 

can. 

3 • NG8. denting in, to dent in. Leka kufonyaza 

gari dyake! Stop denting in his car! 

kufonyaziza   1 • VCB. dent for/on. Fundi yuno 

kanifenyaziza gari dyangu. This mechanic 

dented my car (on me). 
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2 • VCB. crush for. Namfonyaziza Mwaliko 

mapipa yano. I'm crushing these cans for 

Mwaliko. 
3 • VCIn. dent with. 

4 • VCIn. crush with. Nafonyaziza mapipa 

nyundo ino. / Nafonyezeza mapipa nyundo 

ino. I'm crushing tin cans with this hammer. Ni 

vedi upate nyundo ufonyaziza mapipa yano. 
It's better to get a hammer to crush in these tin 

cans. 
5 • NG8. denting in for/with, to dent in for/with. 
Nna nyundo ya kufonyaziza gari dyake. I 
have a hammer to dent in his car with. 

kufonyazizwa   1 • VCBP. dented for/on (be). 

Sifungazizwa gari dyangu ni fundi yuno. My 

car was dented (on me) by this mechanic. Phon: 

See alternate pronunciation: kufonyezezwa. 

2 • VCBP. crushed for/on (be). Sifonyazizwa ni 

Salimu mapipa yano. These cans were crushed 

for me by Solomon. Mapipa yano 

yafonyezezwa Mwaliko. These cans were 

crushed for Mwaliko. 
3 • VCInP. crushed with (be). 
4 • VCInP. dented with (be). 
5 • NG8. dented in for/on/with (being), to be 

dented in for/on/with. Hakutogola 

kufonyazizwa gar dyake. She doesn't like her 

car to be dented in on her. 

kufonyazwa   1 • VP. dented in (be/get). Gari dyangu 

difonyazwa ni mwana yuno. My car was 

dented in by this kid. 
2 • VP. crushed (be/get). 

3 • NG8. crushed (being), to be crushed. Idi pipa 

dyaunga kufonyazwa. The tin can needs to be 

crushed. 

kufonyeka   1 • VI. dented (be/get). Gari dyangu 

difonyeka. My car got dented. 

2 • NG8. dented (being/get), to be/get dented. Ni 

rahisi kufonyeka kwa gari kama 

kukudichunga It's easy for a car to get dented 

if you don't take care of it. Idi bharile 

sidirheba kufonyeka. The barrel, I stopped it 

from getting dented. 

kufonyekafonyeka   1 • VI. crushed in (be/get). Gari 

dose difonyefonyeka. All of the car got 

crushed in. 
2 • VI. dented in all over (be/get. 

3 • NG8. dented in all over (being/getting), to 

be/get dented in all over. Gari dyangu dilagala 

mo mnima bila kufonyekafonyeka. My car 

fell from the mountain without getting dented in 

all over. 

kufonyeza  (fonyeza)   1 • VC. dent (in). 

Mwana yuno kafonyaza gari dyangu. This 

kid dented my car. Phon: See alternate 

pronunciation: kufonyaza. 

2 • VC. crush (in). Sikonyeza mapipa. I crushed 

cans. 

3 • NG8. denting (in), to dent (in). Waunga 

kufonyeza gari dyangu? Do you want to dent 

in my car? 
4 • NG8. crushing, to crush. Phon: See alternate 

pronunciation: kufonyaza. 

kufonyezeza   1 • VCB. dent for/on. Fundi 

yuno kanifenyezeza gari dyangu. This 

mechanic dented my car (on me). 
2 • VCB. crush for. 
3 • VCIn. dent with. 

4 • VCIn. crush with. Ni vedi upate nyundo 

ufonyezeza mapipa yano. It's better to get a 

hammer and crush in these tin cans. 
5 • NG8. denting in for/with, to dent in for/with. 
Una nyundo ya kufonyezeza bharmile dino? 
Do you have a hammer to dent this barrel in 

with? 
6 • NG8. crushing for/with, to crush for/with. 

kufonyezezwa   1 • VCBP. dented for/on (be). 

Sifungezezwa gari dyangu ni fundi yuno. 
My car was dented (on me) by this mechanic. 
2 • VCBP. crushed in for (be). Phon: See alternate 

pronunciation: kufyonyizizwa. 
3 • NG8. dented in for/on/with (being/getting), to 

be/get dented in for/on/with. Hakutogola 

kufonyezezwa gari dyake. She doesn't like 

her car to be dented in on her. 

kufonyezwa   1 • VCP. dented in (be). Gari dyangu 

difonyazwa ni mwana yuno. My car was 

dented in by this kid. 

2 • VCP. crushed (be). Gari dyangu difonyezwa 

ni mimawe. My car has been crushed by 

boulders. Phon: See: kufonyazwa. 

3 • NG8. crushed (being), to be crushed. Pipa 

dyake dyaunga kufonyezwa. His tin can 

needs to be crushed. 
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kufonyonkhola  (fonyonkhola)   1 • VT. pick 

(at). Nafonyonkhola. I'm picking (my nose). 

Sono wifonyonkhole mphula yako! Don't 

pick your nose! Sono wifonyonkhole 

nkhwenje yako! Don't pick at your wound! 
Note: If no other object occurs overtly, the object is 

assumed to be the nose. 

2 • NG8. picking (at), to pick (at). Leka 

kufonyonkhola gutwi dyako! Stop picking at 

your ear! 

kufonyonkholana   1 • VR. pick (at) each other. 

Mhina na Hamadi wafonyonkholana mphula 

zao. Mhina and Hamadi pick (at) each other's 

noses. 
2 • NG8. picking at each other, to pick at each 

other. Lekani kufonyonkholana magutwi 

yenyu! Stop picking at each other's ears. 

kufonyonkholanya   1 • VAg. pick together. Mhina 

na Hamadi wafonyonkholanya mphula zao. 
Mhina and Hamadi pick their noses together. 
2 • NG8. picking together, to pick together. 
Lekani kufonyonkholanya mphula zenyu! 
Stop picking your noses together! 

kufonyonkholesa  (fonyonkholesa)  

 1 • VEx. pick (at) a lot or too much. 
Luhizo afonyonkholesa mphula yake. Luhizo 

picks his nose too much. 
2 • NG8. picking a lot (at), to pick a lot (at). 
Watogola kufonyonkholesa mphula zawo. 
They like picking their noses a lot. 

kufonyonkholeswa   1 • VExP. picked at too much 

(be) or a lot. Dhadhiri mphula yake 

ifonyonkholeswa. Dadiri's nose is picked at 

too much. 
2 • NG8. picked a lot (be), to be picked a lot. 
Magutwi hayakunga kufonyonkholeswa. 
Ears don't need to be picked a lot. 

kufonyonkholwa   1 • VP. picked (be, at). 

Sifonyonkholwa ni mwana mwe nkhwenje. I 
was picked on [my] wound by some kid. 
2 • NG8. picked (being, at), to be picked (at). 
Mphula yake haikunga kufonyonkholwa. His 

nose doesn't need to be picked. 

kufosa  (fosa)   1 • VI. get out. Fosa! Get out! 

Sifosa mwe kazi haluse vino. I got out of 

work right now. Namufose mwezi ukulawa. 
You'll get out next month. 

2 • VI. come out/up. Zuwa difosa. The sun came 

out/up. Mwezi ufosa. The moon came out/up. 

Fosa! Come out! Chi wandugu. Fosa! Nifose. 
We're relatives. Come out! I'll come out. 

Saying. 

3 • VI. go out. Sifosa mwe nyumba. I went out 

of the house. Chivana chifose lumwenga. We 

agreed to go out at once. 

4 • VI. leave. Mame na wandugu zangu 

chifosa lakini tate kasigaira kukaya. Mom 

and my siblings and I left but dad remained in 

the village. 

5 • VI. protrude. Pulu dyangu dyafosa kwa 

sababu nna chironda. My anus is protruding 

because I have diarrhea. Wantru wanapatwa ni 

minyonje ya misipa, mapulu yao yafosa. 
When people get (the disease of) hemorrhoids, 

their anuses protrude. 

6 • VI. quit. Sifosa. I quit. 

7 • NG8. coming up/out, to come up/out. 
Wamilitari wahambana bada ya kufosa. The 

military personnel adorned each other before 

coming out. 
8 • NG8. going out, to go out. 
9 • NG8. leaving, to leave. 
10 • NG8. protruding, to protrude. 
11 • NG8. quiting, to quit. 

kufosanya  (fosanya)   1 • VAg. get out 

together. Nemhina na Sharifayi wafosanya 

mwe fadi. Nemhina and Sharifai have gotten 

out of the finance cooperative together. 

2 • VAg. leave together. Chifosanya. We left 

together. 
3 • VAg. come out together. 
4 • NG8. getting out together, to get out together. 
Chose chilazimishwa kufosanya. We were all 

forced out together. 

kufoseza  (foseza)   1 • VIn. come out with, use to 

come out. Kufoseza mbwani? -- Sifoseza 

mti. What did you use to come out? -- I used a 

stick (to come out). 

2 • VC. leave because of. Kufoseza mbwani? -- 

Sifoseza matukano ya kochi. Why did you 

leave? -- I left because of abuses from coach. 
Wakimbizi wadya wafoseze na viga mwe 

Somaliya wafa na nchiru. Those refugees who 

left on foot from Somalia died of thirst. 
3 • VC. get out because of. 
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4 • NG8. coming out with, to come out with. 
Hana barakowa ama maskarata ya kufoseza. 
He doesn't have a mask (or mask) to come out 

with. 
5 • NG8. leaving because of, to leave because of. 

kufucha  (fucha)   1 • VT. wipe off. Fucha idi 

sabhura! Wipe off the blackboard! 

2 • VT. erase. Fucha sabhura dino! Erase this 

blackboard! Gram: See: fucho. 

3 • NG8. wiping off, to wipe off. U mwalimu 

aunga kufucha idi subhura. The teacher 

wants to wipe off the blackboard. 
4 • NG8. erasing, to erase. 

kufuchigwa   1 • VP. wiped off (be). Shabhura dino 

hadifuchigwe male. This blackboard has not 

been wiped off at all. 
2 • VP. erased (be). 

3 • NG8. wiped off (being), to be wipe off. Idi 

sabhura dyaunga kufuchigwa. The 

blackboard needs to be wiped off. 

kufuchisa   1 • VTEx. wipe off too much or a lot. 

Sono ufuchise! Don't wipe too much! 

2 • VTEx. erase too much or a lot. Hanshi yako 

akuwandikira i chiza kwa sabu waifuchisa. 
Your paper you are using to write is dark 

because you're erasing it too much. 
3 • NG8. wiping off a lot,, to wipe off a lot. 
Mwanafunzi yuno katogola kufuchisa 

masabhura. This student likes to wipe off 

blackboards. 
4 • NG8. erasing a lot, to erase a lot. 

kufuchiswa   1 • VExP. wiped too much (be) or a lot. 

Shabhura dino difuchiswa. This blackboard 

has been wiped off too much. 
2 • VExP. erased too much (be) or a lot. 
3 • NG8. wiped off a lot (being), to be wiped off 

a lot. Ashara zinawandikwa mwe di sabhura 

hazikunga kufuchiswa. When the lessons are 

written on the blackboard, they shouldn't be 

wiped off so much. 

kufuchiza   1 • VB. wipe off for. Kanifuchiza 

sabhura dyangu. She wiped off my blackboard 

for me. 

2 • VB. erase for. Macheremo kanifuchiza idi 

sabhura. Macheremo erased the board for me. 

3 • VIn. wipe off with, use to wipe off. 
Nafuchiza dalanga. I'm using a cloth to wipe 

off. 

4 • VIn. erase with, use to erase. Naunga 

fuchiyo nifuchize shabhura dino. I need an 

eraser (with which) to erase this blackboard. 
5 • NG8. erasing for/with, to erase for/with. 
Mwalimu aunga fuchiyo dya kufuchiza. The 

teacher wants an eraser to erase with. 
6 • NG8. wiping off for/with, to wipe off 

for/with. 

kufuchizwa   1 • VBP. wiped off for (be, get). 

Mwalimu kafuchizwa sabhura dyake ni 

wanafunzi. The teacher got his chalkboard 

wiped off by the students. 

2 • VInP. wiped off with (be). Walimu waunga 

mafuchiyo yafuchizwe a masabhura. 
Teachers want erasers so the blackboards can be 

wiped off. 

3 • VBP. erased for (be, get). Shabhura dino 

difuchizwa mwalimu. This blackboard has 

been erased for the teacher. 
4 • VInP. erased with (be). 
5 • NG8. erased for/with (being), to be erased 

for/with. Mwalimu aunga kufuchizwa idi 

sabhura. The teacher wants the blackboard to 

be erased for him. 

kufuchwa   1 • VP. wiped off (be). Meza ifuchwa 

kale. The table has already been wiped off. 

2 • VP. erased (be). Idi sabhura difuchwa kale. 
The blackboard has already been erased. 

3 • NG8. erased (being), to be erased. Idi 

sabhura dyaunga kufuchwa haluse vino. The 

blackboard needs to be erased right now. 

kufufuka  (fufuka)   1 • VI. resurrected (be). Yesu 

kafufuka. Jesus was resurrected. Gram: See: 

mfufuko. 
2 • NG8. resurrected (being), to be resurrected. 
Nnafa, sikunga kufufuka. When I die, I don't 

want to be resurrected. 

kufufula  (fufula)   1 • VT. resurrect. Mnungu 

kanifufula. God has resurrected me. Mnungu 

kamfufula tate. God has resurrected father. 

Wamfufula. They have resurrected him/her. 
Gram: See: mfufula. 

2 • NG8. resurrecting, to resurrect. Wasawi 

wafikiri wadaha kufufula maiti. Witches think 

they can resurrect the dead. 

kufufulwa   1 • VP. resurrected (be). Yesu 

kafufulwa. Jesus was resurrected. 
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2 • NG8. resurrected (being), to be resurrected. 
Mfufuswa kakoshekana bada ya kufufulwa. 
The resurrected one vanished after being 

resurrected. 

kufufusa  (fufusa)   1 • VC. resurrect. Mwaliko 

kanifufusa. Mwaliko resurrected me. 

2 • NG8. resurrecting, to resurrect. Wafikiri 

usawi wako naudaha kufufusa maiti? Do you 

think your witchcraft can resurrect the dead? 

kufufuswa   1 • VCP. resurrected (be). Sifufuswa ni 

Mwaliko. I was resurrected by Mwaliko. 

2 • NG8. resurrected (being), to be resurrected. 
Maiti hayakunga kufufuswa ni usawi. A dead 

person doesn't need to be resurrected by 

sorcery. 

kufufutika   1 • VI. smoke. Ko u motore we di gari 

dyangu kwafufutika (mosi). The hood of my 

car is smoking (smoke). Ziko dyafufutika 

(mosi). The stove is smoking (smoke). 

2 • NG8. smoking, to smoke. U mosi uleka 

kufufutika haluse vino. The smoke has 

stopped smoking right now. 

kufufutikisa   1 • VIEx. smoke a lot or too much. 

Mbago ya Nampa yafufutikisa dyero. The 

forest by Nampa is smoking a lot today. 

2 • NG8. smoking a lot, to smoke a lot. Mazi na 

moto kwa hamwenga wadyamanya mosi 

kufufutikisa. Water and fire there together 

make smoke smoke a lot. 

kufuga  (fuga)   1 • VT. tame. Afuga farasi. He's 

taming a horse. Gram: See: mfuga(dyi), mfugo. 

2 • VT. raise (animals). Nafuga ngamira. I'm 

raising camels. Nafuga makuyi kunymba 

kwangu. I'm raising tortoises in my home. 

3 • VT. grow (a beard). Nafuga ndevu. I'm 

growing a beard. 
4 • NG8. taming, to tame. 
5 • NG8. raising (animals), to raise (animals). 
Ngoto ni rahisi kuliko kufuga mbuzi. Sheep 

are easier to raise than goats. 
6 • NG8. growing (a beard), to grow (a beard). 
Kufuga ndevu ni suna. To grow a beard is a 

good deed. 

kufugigwa   1 • VP. tamed (be). Haiwani ifugigwa. 

The animal has been tamed. haiwani ifugigwe 
animal that has been tamed (= tamed animal). 

2 • VP. raised (be). Mbuzi ino ifugigwa ni 

Mwaliko. This goat has been raised by 

Mwaliko. 

3 • NG8. raised (being), to be raised. Nguku 

zino zaunga kufugigwa vedi. These chickens 

need to be reaised well. 

kufugika   1 • VI. tamed (be). Ngombe ndodo 

yafugika kuliko dhiwi. A little cow can be 

tamed better than a bull. 

2 • VI-able. tameable (be). Suwa hazikufugika 

kunyumba. Doves are not tameable at home. 

3 • NG8. tamed (being), to be tamed. Kala dya 

mwe mbago hadidahe kufugika mwe kaya. 
A dangerous animal from the jungle can not be 

tamed in town. 

kufugira  (fugira)   1 • VB. tame for. Sikufugira 

miye. I tamed it for you. 

2 • VIn. tame in/with, use to tame. Sifugira mo 

moro. I used the corral to tame it. 

3 • VB. raise for. Namfugira mwana ngombe 

ywake wau. I'm raising grandma's calf for her. 

4 • VIn. raise with, use to raise. Nguku zangu 

nazifuira mwe di tundu. My chickens, I raised 

them in the coop. Mwana mbuzi ywangu 

namfugira mwe di hala dino My kid goat, I'm 

raising it in this shed. 
5 • NG8. raising for/in/with, to raise for/in/with. 
Haranti yangu ina matundu ya kufugira 

ngunda. My compound has coops for raising 

pigeons. 
6 • NG8. taming for/in/with, to tame for/in/with.  

kufugirwa   1 • VBP. tamed for (be). Ngunda zangu 

nafugirwa ni baba. My pigeons are being 

tamed for me by grandpa. 
2 • VInP. tamed in/with (be).  

3 • VBP. raised for (be). Wau afugirwa mwana 

mbuzi ywake ni Rehema. Grandma's kid goat 

is being raised for her by Rehema. 

4 • VInP. raised in/with (be). Izi ngombe 

zafugirwa mo u moro uno. The cows are 

being raised in this corral. 
5 • NG8. raised for/in/with (being), to be raised 

for/in/with. Matundu yano ni yedi kwa 

kufugirwa nguku. These coops are nice for 

chickens to be raised in. 
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kufuguntruka   1 • VI. crumble (apart, down). 

Nyumba ziya ze izi bhulketi zizeheke 

zifuguntruka zose. Those houses of old worn 

out bricks all crumbled down. 

2 • NG8. crumbling, to crumble. Yuwe dino 

didyatwa ni gari bila kuguntruka. This clod 

was run over by a car without crumbling. 

kufuguntrukisa   1 • VIEx. crumble a lot (be (get). 

Ugali wangu ufuguntrukisa. My polenta has 

crumbled a lot. 
2 • NG8. crumbling a lot, to crumble a lot. 
Matagi yakuhanganywa mwe zi baskuti 

yarheba kufuguntrukisa. Eggs that are added 

to the cookies prevent them from crumbling. 

kufuguntrula  (fuguntrula)   1 • VT. 

crumble. Kafuguntrula maroti mwe meza. He 

crumbled bread on the table. 

2 • NG8. crumbling, to crumble. Aunga 

kufuguntrula izi baskuti mwana yuno. This 

kid likes to crumble the cookies. 

kufuguntrulisa   1 • VTEx. crumble all over. 

Wana wano wafuguntrulisa ugali 

unawenkha. These kids crumble polenta all 

over when you give it to them. 
2 • NG8. crumbling all over, to crumble all over. 
Lekani kufuguntrulisa mayuwe mwe haranti, 

wana nyuwe! Stop crumbling clods in the yard, 

you kids! 

kufuguntruliswa   1 • VExP. crumbled a lot (be, 

get) or all over. Bhulketi zino zifuguntruliswa 

ni mphunda. These bricks got crumbled a lot 

by donkeys. 
2 • NG8. crumbled (being/getting), to be/get 

crumbled. A maroti yaunga kufuguntruliswa. 
The bread needs to get crumbled up a lot. 

kufuguntrulwa   1 • VP. crumbled (be, get). 

Dholshi dino difuguntrulwa ni nyani? This 

cake has been crumbled by whom? 
2 • NG8. crumbled (being/getting), to be/get 

crumbled. Izi baskuti ziza vedi mwe di bhaka 

bila kufuguntrulwa. The cookies arrived safely 

in the package without getting crrumbled. 

kufugwa   1 • VP. tamed (be). Ngamira ifugwa. 

The camel has been tamed. Farasi ino 

yafugwa. This horse is being tamed. 

2 • VP. raised (be). Farasi zafugwa na mo 

manyasi. Horses are raised with grass. 

3 • NG8. raised (being), to be raised. Izi ngoto 

zaunga kufugwa vedi. The sheep need to be 

raised well. Nyoka hazikudaha kufuwa 

kunyumba. Snakes can't be raised at home. 

kufuira   1 • VI. dull (be). Ngola yangu ifuira. My 

knife is dull. U msegetadyi asumbuka 

kwasabu msimeno wake ufuira. The sawyer 

is suffering because his saw is dull. 

2 • VI. fade. Firita za mo ukuta zaonekana 

kama rangi ye i nyuma inafuira. The 

scratches on the wall may be seen if the paint on 

the house fades. 

3 • VI. faded (be). Shati yangu ifuira. My shirt 

is faded. Suti yangu ifuira; nanite na mbwani 

kwe kazi? My suit has faded; what should I go 

to work with? 

4 • VI. blurry (be). Meso yangu yafuira; 

nanikammone dektari. My eyes are blurry; I'll 

go see the doctor. 

5 • NG8. fading, to fade. Shati yangu siihuta 

mara ntratu na jiki bila kuira. My shirt, I 

washed it three times with bleach without it 

fading. 

kufuka  (fuka)   1 • VT. dig. Sifuka sima dya 

mita shano, bado sikupata simo. I dug a well 

of five meters [deep], still I'm not getting water 

seeping up. Kama mkafuka makolongo ya 

kuzika miti, tumiyani mitarimbo! If you are 

digging holes to stick poles in, use digging bars! 
Gram: See: fuko. 

2 • NG8. digging, to dig. Chahitadyi 

magarwene matatu kwa kufuka mtaro uno. 

We need three pickaxes to dig this trench. Kazi 

yetu nani kufuka mitaro ya kudyera 

matubho. Our job was to dig trenches to put 

pipes in. Kuna wantru ndima yawo ni kufuka 

mbira There are people whose work is digging 

graves. 

kufukika   1 • VI-able. diggable (be). Hasi hano 

hafukika. This ground is diggable. 

2 • VI. dug (be). A makolongo yafukika vedi. 
The holes got dug well. 

3 • NG8. dug (being), to be dug. Idi sima 

dizimwa kufukika. The well couldn't be dug. 

kufukira  (fukira)   1 • VB. dig for. Sikufukira. I 

dug for you. Siku zino matereno wayafukira 

misimbo Tanzaniya. These days they are 

digging tunnels for trains in Tanzania. 



kufukirwa kufuliywa 

18/11/2022 367 

2 • VIn. dig with, use to dig. Nafukuira 

bhathila. I'm using a shovel to dig. 

3 • NG8. digging for/with, to dig for/with. 
Waunga kufukira wamaskini masima. They 

want to dig wells for the poor. 

kufukirwa   1 • VBP. dug for (be). Sifukirwa masima 

maidi. I've had two wells dug for me. 

2 • VInP. dug with (be), be used to dig. 
Mtarimbo uno na garwene dino ifukirwa 

mbira. This digging bar and this pickaxe were 

used to dig the grave. 
3 • NG8. dug for/with (being/getting), to be/get 

dug. Ghodhomiya ywetu kahujeya wantru 

kufukirwa vyoloni. Our block leader has 

hindered people from getting toilets dug for 

them. 

kufukuira  (fukuira)   1 • VB. dig for 

(shallowly). Sikufukuira. I dug for you. 

2 • VIn. dig with, use to dig. Nafukuira 

bhathila. I'm digging with a shovel. Mtarimbo 

uno naufukira makolongo. This digging bar, 

I'm using it to dig holes. 

3 • NG8. digging for/with, to dig for/with. Hano 

hana miti midi ya kufukuira. Over here there 

are two digging sticks. mti wa kufukuira 
digging stick. 

kufukula  (fukula)   1 • VT. dig out/up (not very 

deep). Nafukula na bhadhila. I'm digging not 

very deep with a shovel. Nanikafukula. I was 

digging (not very deep). Sikafukula. I dug it 

(not very deep). Sono ufukule mbuli! Don't 

dig up things! Makuhu yose nafukula viya va 

mwe ngoti zangu. In all dry seasons I dig out 

stuff from my hiding holes. 
2 • NG8. digging (not deep), to dig (not deep). 
Mphuku zitogola kufukula hasi zaidi. Rats 

like to dig in the ground a lot. Kufukula 

choloni kwadaha kudonkhomeza wantru. 
Digging toilet holes can make people hunched 

over. Namdahe kufukula cherenge hano? 
Can you dig a canal here? 

kufukulisa  (fukulisa)   1 • VEx. dig a lot or too 

much. Wantru wafukulisa masima mwe zi 

honde. People are digging wells a lot on the 

farm. 

2 • NG8. digging a lot, to dig a lot. Wana 

nyuwe, lekani kufukulisa makolongo mwe 

harati! You kids, stop digging holes in the yard 

so much! 

kufukuliswa   1 • VExP. dug a lot (be) or too much. 

Sima dino difukuliswa ni Hamadi. This well 

has been dug a lot by Hamadi. 
2 • NG8. dug a lot (being), to be dug a lot. 
Sikahata xonde yangu kufukuliswa 

makolongo ni mphuku. I hate holes being dug 

so much on my farm by rats. 

kufukulwa   1 • VP. dug (be, not very deep). Idi 

kolongo nadifukulwa. The hole was dug not 

very deep. I miteza ya mwe honde ifukulwa 

ni mphuku. The peanut plants on the farm have 

been dug up by rats. 

2 • NG8. dug (being), to be dug a. Izi ndomali 

zaunga kufukulwa. The lily roots need to be 

dug. 

kufukwa   1 • VP. dug (be). Kutanga kufukwa. The 

farm is dug up. Kolongo difukwa. The hole has 

been dug. Mgambo hafukwa kanale nyingi za 

dufesi. Many moats have been dug around 

Mugambo as forts. 

2 • NG8. dug (being), to be dug. Makolongo 

yano yaunga kufukwa vedi. These holes need 

to be dug well. 

kufulika   1 • VI. fulfilled (be). Raisi kagamba, 

'Goli ya wananchi nisowire yafulika chi 

rahisi.' The president said, 'The promise I made 

to the citizens is easily fulfilled.'. 
2 • NG8. fulfilled (being), to be fulfilled. 
Sandahe kusola goli haidahe kufulika. I can't 

promise what can't be fulfilled. 

kufuliya   1 • VT. fulfill. Sifuliya goli yangu. I 

fulfilled my promise. 

2 • NG8. fulfilling, to fulfill. Si vedi kusoera 

goli wantru kama houdahe kuifuliya. It's not 

good to promise people if you can't fulfill it. 

kufuliywa   1 • VP. fulfilled (be). 

2 • NG8. fulfilled (being), to be fulfilled. 
Wadirifa kwasabu goli yawe zimwa 

kufuliywa. They're upset because their promise 

couldn't be fulfilled. 
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kufumba  (fumba)   1 • VT. speak euphemistically. 

Sikumpata male kwasabu afumba zaidi. I 
don't get him at all because he speaks 

euphemistically too much. Fumba mbuli zako; 

hano hana wana! Speak your words 

euphemistically; here there are children! 
Ukafumba mbuli zako; hano hana wana. 
Keep on speaking your words euphemistically; 

here there are children. 
2 • NG8. speaking euphemistically, to speak 

euphemistically. Mbuyangu katogola 

kufumba mbuli zake akalonga. My friend 

likes to speak his words euphemistically (when 

he speaks). Lekani kufumba mbuli zenyu! 
Stop speaking your words euphemistically! 

kufumbafumba   1 • VT. speak really 

euphemistically. Suwe naswi izi mbuli 

nachizifumbefumbe; hachizilonge pwa no 

mhini.  (Arbow) We also will speak of the 

matters really euphemistically; we won't speak 

of them openly. Tate afumbafumba zaidi 

akalonga na suwe kunyumba. Dad speaks 

really euphemistically a lot when he talks with 

us at home. 
2 • NG8. speaking really euphemistically, to 

speak really euphemistically. Siwagamba 

waleke kufumbafumba mbuli zawe. I told 

them to stop speaking their words so 

euphemistically. Watogola kufumbafumba 

mbuli zawo. They like to speak their words 

really euphemisctallly. 

kufumpha  (fumpha)   1 • VT. put a lot in. 

Sifumpha nguwo mwe armajo. I put a lot of 

clothes in the closet. Nguwo zangu 

sizifumpha mwe armajo. My clothes, I put a 

lot of them in the closet. 

2 • VT. stuff. Sifumpha nguwo zangu mwe 

sanduku. I stuffed my clothes in the chest. 

Sizifumpha miye. I was the one who stuffed 

them (NG5). 

3 • VT. splash (with). Mfumphe mazi ya moto! 

Splash her with hot water! Nkhwenje  yangu 

sifumpha mazi ye moto. On my wound I 

splashed warm water. Sifumpha mazi ye moto 

mwe nkhwenje yangu. I splashed warm water 

on my wound. 

4 • NG8. stuffing, to stuff. Si rahisi kufumpha 

sufi mwa madyodoro. It's not easy to stuff 

cotton in mattresses. Lekani kufumpha nguwo 

mwe zi armajo zenyu! Stop suffing clothes in 

your closets! 
5 • NG8. splashing, to splash. 

kufumphatira   1 • VT. hold in the hands or arms 

(well or tight). Yafumphatira vedi mabuku 

ayo! Hold those books in your arms well! Gram: 

See: kukubatira. 

2 • VT. hug tight. Sikufumphatira. I hugged you 

tight. Simfumphatira. I hugged her/him tight. 

3 • VT. embrace. Kamfumphatira. He/she 

embraced him/her. 
4 • NG8. holding in the hands or arms tight, to 

hold in the hands or arms tight. Mwana yuno 

kadaha kufumphatira mapesa mo mkano. 
This kid can hold money in the hands tight. 

5 • NG8. hugging tight, to hug tight. Nemhina 

katogola kufumphatira wantru. Nemhina 

likes to hug people tight. 
6 • NG8. embracing, to embrace.  

kufumphatirana   1 • VR. hug each other tight(ly). 

Bada ya kuwadyera maslaha, 

wafumphatirana. After reconciling them, they 

hugged each other tight. Chifumphatirana kwa 

sabau chihakana mwaka. We've hugged each 

other tightly because we've missed each other 

for a long time. 

2 • VR. embrace each other. Chifumphatirana. 
We embraced (each other). 
3 • NG8. hugging each other tight, to hug each 

other tight. 
4 • NG8. embracing eath other, to embrace each 

other. Nti hawanati kupambana, wata 

makonde wanda kufumphatirana. Before 

they get it on, boxers first embrace each other. 
Salme na Mhina walemera kufumphatirana. 
Salme and Mhina refused to embrace each 

other. 

kufumphatirwa   1 • VP. held (be) in the arms 

tight. Mabuku yafumphatirwa ni mwana 

yudya. The books are being held in the arms 

tight by that kid. 

2 • VP. hugged tight (be/get). Sifumphatirwa ni 

mbuyangu akulawa safari. I was hugged tight 

by my friend who came back from a trip. 
Maryamo kafumphatirwa ni Luhizo. Miriam 

got hugged tight by Luhizo. 
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3 • NG8. hugged tight (being), to be hugged 

tight. Naunga kufumphatirwa ni wambuya 

zangu nnadirifa. I want to be hugged tight by 

my friends when I'm frustrated. 

kufumphigwa   1 • VP. stuffed in (be, get). 

Kafumphigwa chitambala mo u mnomo ase 

kulonga. He got a hankerchief stuffed in the 

mouth so he couldn't talk. 
2 • VP. put a lot in (be). 

3 • VP. splashed (be). Nkhwenje yangu 

ifumphigwa mazi ye moto ni tate. My wound 

was splashed with warm water by dad. 

4 • NG8. stuffed (being), to be stuffed. A 

mazoya yaunga kufunphigwa mwe zi 

bharshi. The feathers need to be stuffed in the 

pillows. Bhorsa dino hadikunga kufumpigwa 

nguwo. This bag doesn't need to be stuffed with 

clothes. 

kufumphika   1 • VI-able. stuffable (be). Sanduku 

yangu yafumphika. My cupboard is stuffable. 

2 • VI-able. splashable (be). Nkhwenje ikuluma 

yafumphika mazi ya moto. A wound that 

hurts is splashable with warm water. 

3 • NG8. stuffed (being), to be stuffed. Naunga 

bhorsa dikudaha kufumphika nguwo nyingi. 
I need a bag that can be stuffed with a lot of 

clothes. 

kufumphisa  (fumphisa)   1 • VTEx. stuff too 

much or a lot. Nguwo zangu za mwe armajo 

sizifumphisa. My clothes in the closet, I 

stuffed them in too much. 

2 • NG8. stuffing a lot, to stuff a lot. Sikunga 

kufumphisa nguwo mwe di bhorsa dyangu. 
I don't want to stuff clothes in my bag so much. 

kufumphiswa   1 • VExP. stuffed too much (be). 

Nguwo zangu za mwe armajo zifumphiswa. 
My clothes have been stuffed in the chest of 

drawers too much. 
2 • NG8. stuffed a lot (being), to be stuffed a lot. 
Idi gharbhechi hadikunga kufumphiswa na 

makartoni. The garbage doesn't need to be 

stuff with cardboard boxes so much. 

kufumphwa   1 • VP. stuffed (be). Izi sufi zose 

nazifumphwe mwe zi bharshi. All the cotton 

should be stuffed in the pillows. 

2 • NG8. stuffed (being), to be stuffed. Izi sufi 

zaunga kufumphwa mwa madyodoro. The 

cotton needs to be stuffed in the mattresses. 

kufunama  (funama)   1 • VI. bend down/over. 

Funama! Bend over! Sifunama. I bent over. 

Viwalawala vao valuma wanafunama. Their 

spines hurt when they bend over. 
2 • NG8. bending down/over, to bend down/over. 
Mbwa inywa a mazi yose chi kufunama. The 

dog drank all the water by bending over. Wau 

kadondoerwa bhorsa dyake kwasabu azinwa 

kufunama. Grandma had her purse picked for 

her because she can't bend over. 

3 • VI. stoop (down/over). Kila nikadyinkha ho 

mnango uno, nafunama. Every time when I 

pass through this doorway, I stoop. 
4 • VI. bow. 
5 • NG8. stooping, to stoop. 
6 • NG8. bowing, to bow. 

kufunamika   1 • VI-able. bent down (be). Ngamira 

yafunamika. The camel is bent down. Singo ya 

ntrwiga yafunamika. The neck of the giraffe is 

bending down. 

2 • NG8. bending down, to bend down. Ngamira 

haikudaha kufunamika. The camel can't bend 

down. 

kufunamira  (funamira)   1 • VB. bow to. 

Simfunamira bhoghoro. I bowed to the king. 

Sikufunamira. I bowed to you. Sono 

uwafuanmire awo! Don't bow to them! Wose 

wamfunamira u mkulu. They both bowed 

down to the leader. 

2 • VB. bend down/over to. Ni mba kufunamira 

idi kompyuta? Why are you bending over to 

the computer? 
3 • NG8. bending down/over for/to, to bend 

down/over for/to. Leka kufunamira wantru 

ukalonga! Stop bending down to people when 

you speak. Ramazani katogola kufunamira 

wantru. Ramazani likes to bend over to people. 

4 • NG8. bowing to, to bow to. 

kufunamirika   1 • VI. bent down/over towards 

(be able to be). Mosi uno haukufunamirika. 
This smoke can't be bent towards [it's toxic]. 
Mosi uno wafunamirika. This smoke can be 

bent towards. Mazi yano yafunamirika. This 

water can be bent towards. 
2 • NG8. bend down/over to (being able to be), to 

bend down/over to(wards). Uno si mosi 

wakudaha kufunamirika. This isn't smoke that 

can be bent towards. 
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kufunamirwa   1 • VBP. bent down/over to (be). 

Nafunamirwa ni jini mwe sozi kila chiro. I'm 

being bent down to by an evil spirit in dreams 

every night. 

2 • VBP. bowed to (be). Zumbe katogola 

kufunamirwa he viga vake. The king likes to 

be bowed down to at his legs. 
3 • NG8. bent down/over to (being), to be bent 

down/over to. Hakunga kufunamirwa. She 

doesn't like to be bent down to. 
4 • NG8. bowed to (being), to be bowed to. 
Sikahata kufanamirwa. I hate being bowed to. 

kufunamiza  (funamiza)   1 • VC. bend 

over/down, make bend over/down. 
Kanifunamiza. He made me bend over. 

Mapolisi yanifunamiza. The police made me 

bend over. Tala idyo difunamize! That light 

(near you) bend it down! Simfunamiza. I bent 

him/her over. 
2 • NG8. bending down/over, to bend down/over. 
Maaskari kwe dyela yatogola kufunamiza 

wantru na kuwachakula. Authorities at the jail 

like to bend people over and search them. Si 

rahisi kufunamiza ngamira. It's not easy to 

make a camel bend down. 

kufunamizwa   1 • VCP. bent down/over (be), 

be made to bend down/over. Sifunamizwa ni 

mapolisi. I was made to bend over by the 

police. 
2 • NG8. bent down/over (being), to be bent 

down/over. Ngamira si rahisi kufunamizwa. 
It isn't easy for a camel to be bent over. 
Kakahata kufunamizwa mtwi hasi ni askari. 
He hates for his head to be bent down by the 

police. 

kufunda  (funda)   1 • VT. advise. Mfunde! Advise 

him/her! Wafunde! Advise them! Sikufunda. I 

have advised you. Nafunda wantru. I'm 

advising people. Gram: See: fundo. 

2 • VT. counsel. Nafunda wantru wengi 

wapatigwe ni shida. I counsel a lot of people 

who have got troubles. 

3 • VT. teach. Ulimwengu unifunda. The world 

has taught me. 

4 • NG8. advising, to advise. Baba na wau wose 

wadaha kufunda weikuluze. Grandpa and 

Grandma can both advise their grandchildren. 
Namwona diwani kwa kunifunda miye. I'm 

seeing a counselor to advise me. 

5 • NG8. counseling, to counsel. Chi wafunda 

suwe; kazi yetu ni kufunda wantru. We are 

couselors; our job is to counsel people. 

kufundana   1 • VR. advise each other. Chifundana. 

We have advised each other. 

2 • VR. counsel each other. Miye na mnyangu 

chafundana kila wakati. Me and my 

companion counsel each other every time. 
3 • NG8. counseling each other, to counsel each 

other. Waidi wao watogola kufunana. Those 

two like to counsel each other. 
4 • NG8. advising each other, to advise each 

other. 

kufundanya   1 • VAg. advise together. Mwana yuno 

chimfundanya miye na wau yake. This child, 

me and her grandmother were the ones who 

advised her. Baba na wau wanifundanya. 
Grandpa and grandma advised me together. 
2 • VAg. counsel together. 
3 • NG8. advising together, to advise togethert. 
Baba na wau watogola kufundanya wezikulu 

wao. Grandpa and grandma like to adise their 

grandkids together. 

kufundanywa   1 • VAgP. advised together (be). 

A wana waunga wafundanywe ni chichawe. 
The kids want to be advised together by their 

father. 
2 • VAgP. counseled together (be). 
3 • NG8. advised together (being), to be advised 

together. Wana wose waletanye hamwenga 

wapate kufundanywa. The kids, bring them 

altogether so they can be adised together. 
Wanafunzi wose mwe skulu ino watogola 

kufundanywa. All the students in this school 

like to be advised together. 

kufundigwa   1 • VP. advised (be). U mwali  

kafundigwa ni wau yake. The bride has been 

advised by her grandma. 

2 • VP. counseled (be). Mwana yuno 

hafundigwe male. This kid hasn't been 

counseled at all. 

3 • VP. taught (be). Sifundigwa ni ulimwenga. 
I've been taught by the world. 
4 • NG8. advised (being), to be advised. 
Kufundigwa ni baba ni kwedi. To be advised 

by grandpa is good. 
5 • NG8. counseled (being), to be counseled. 
Miye naunga kufundigwa ni wantru 

wadyima. I want to be counseled by elderly 

people. 
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kufundika1   1 • VI. advised (be). Seremani 

kafundika. Soloman couldn't be advised. 

2 • VI-able. advisable, (be). Mwana yuno ni 

ywedi; afundika. This kid is good; he is 

advisable. 

3 • VI-able. counselable (be). Mwanangu 

afundika. My child is counselable. Mgosi 

wangu afundika. My husband is counselable. 

4 • NG8. advised (being), to be advised. 
Seremani hakunga kufundika. Soloman 

doesn't want to be advised. Sikahata mwana 

hakudaha kufundika. I hate a kid that can't be 

advised. 

kufundika2   1 • VT. keep. Wau afundika zaidi viya. 

Grandma keeps too much stuff. Anth: 

Traditionally, women kept money in knots in their 

shawls. 

2 • VI-able. knottable (be). Hanshi hadifundika, 

lakini dalanga dyafundika. A sheet of paper is 

not knottable, but a rag is knottable. Gram: See: 

fundo. 

3 • NG8. keeping, to keep. Ramazani katogola 

kufundika magari ya mwaka. Ramazani likes 

to keep old cars. 

kufundikisa   1 • VEx. hoard. Wau afundikisa vintru. 

Grandma hoards things. 

2 • NG8. hoarding, to hoard. Miye sitogole 

kunfundikisa viya mwe nyumba. I don't like 

hoarding stuff in the house. 

kufundikiswa   1 • VP. hoarded (be). Mapesa 

yafundikiswa ni wantru wengi. Money is 

hoarded by a lot of people. 
2 • NG8. hoarded (being), to be hoarded. 
Mapesa yaunga kufundikiswa. Money needs 

to be hoarded. 

kufundwa   1 • VP. advised (be). Sifundwa ni tate 

nise kunywa mphombe. I was advised by dad 

to not drink alcohol. 
2 • VP. counseled (be). 

3 • VP. taught (be). Sifundwa ni ulimwenga. 
I've been taught by the world. 

4 • NG8. advised (being), to be advised. Nti 

sinati kusagula kazi ya kusomera, kwanza 

naunga kufundwa ni mwalimu. Before I 

choose any work to study, I need to be advised 

by a teacher. Sinda kufundwa nti sinati 

kusagula kazi iyo nikunga kusomera. I was 

first advised before choosing work that I wanted 

to study for. Miye sitogola kufundwa ni wau. 
I like being advised by grandma. 

kufunga  (funga, -fungire)   1 • VT. tie 

(up). Funga makambala ye viratu vako! Tie 

your shoelaces! Nafunga zengo. I'm tying up 

lumber. Nafunga izi fundo. I'm tying the 

knots. Nachifunge makambala ngambu kwa 

ngambu chidalisize wantru. We'll tie ropes 

from one side to the other to use to cross people 

over. Gram: The relative and negative stem is -

fungire. 

2 • VT. tighten. Mphunda ino sifunga mkowa 

kale. This donkey, I've already tightened the 

cinch on it. 

3 • VT. tether. Mbuzi yangu siifunga mo mti. 
My goat, I've tethered it to a tree. 

4 • VT. fasten. Sifunga ngombe nne na 

karabu. I fastened four oxen [together] with a 

yoke. 

5 • VT. attach to. Masame yetu ya kutanga 

chiyafunga machamkuba. Our tractors on the 

farm, we've attached backhoes to them. 

6 • VT. install. Sifungire mavoche makulu 

mwe di gari dyangu I haven't installed big 

speakers in my car. 

7 • VT. twist on. Sifunga i ngubiko ya 

mkomba. I twisted the lid of the bottle on. 

8 • VT. screw on. 

9 • VT. arrest. Mapolisi yanifunga. The police 

arrested me. 

10 • VT. lock up. Miye ni mgambo; nadaha 

nikafunga. I am a ranger; I could lock you up. 

11 • VT. imprison. 

12 • VT. block. Wafunga sira ino dyero. They 

blocked this road today. 

13 • VT. close. Funga idi banti! Close the door! 

Funga mnango! Close the entrance! 

14 • VT. shut. 

15 • VT. stop. Sifunga kazi. I stopped work. 

Vyuma visira, fungani kazi! The pieces of 

steel are finished, stop work(ing). 
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16 • VT. score. Chifunga magholi mtandatu. 
We scored six goals. 

17 • VT. prepare. Sifunga safari ya Libhiya, 

nawe waunga chite Meksiko. I've prepared a 

trip to Lybia, but you want us to go to Mexico. 
Akeva fire ya chichake kafunga safari ya 

kapjiki. When he heard of his father's death, he 

prepared for an unexpected trip. 
18 • VT. abstain from. 

19 • NG8. tying, to tie. Mame katogola 

kufunga fundo za mapesa mwe honshi 

yake. Mom likes to tie knots of money in her 

shawl. 
20 • NG8. tightening, to tighten. 
21 • NG8. tethering, to tether. 
22 • NG8. fastening, to fasten. 
23 • NG8. attaching to, to attach to. 

24 • NG8. installing, to install. Aunga kufunga 

mkingiro we idi gari dyake. She wants to 

install the tire on her car. 
25 • NG8. twisting, to twist. 
26 • NG8. screwing on, to screw on. 
27 • NG8. handcuffing, to handcuff. 

28 • NG8. arresting, to arrest. Sirikali haikunga 

kufunga wantru hawana zambi. The 

government doesn't want to arrest people 

without crimes. 
29 • NG8. locking up, to lock up. 
30 • NG8. blocking, to block. 
31 • NG8. closing, to close. 
32 • NG8. shuting, to shut. 
33 • NG8. scoring, to score. 
34 • NG8. abstaining, to abstain. 

kufunga (ma)vunde   Lit: tie cloud(s). 1 • VT. 

get cloudy. Kwafunga (ma)vunde. It's getting 

cloudy. 

2 • VT. cloud over/up. Naunga kufunge 

mavunde I want it to cloud up. 

3 • NG8. getting cloudy, to get cloudy. 
Sikukahata kufunga mavunde. I hate it to get 

cloudy. Kufunga mavunde ni kwedi. To get 

cloudy is good. 
4 • NG8. clouding over/up, to cloud over/up. 

kufunga amani   Lit: fasten safety. 1 • VT. put the 

safety on (a gun). Bundiki yako ifunge i 

amani; chaunga chikwere mwe di basi. Your 

gun, put the safety on it; we want to get on the 

bus. 

2 • NG8. putting the safety on (a gun), to put the 

safety... Hadahire kufunga amani ye bundiki 

ino. He doesn't know how to put the safety on 

on this gun. 

kufunga katina   1 • ***. handcuff. Mapolisi 

yanifunga katina. The police have handcuffed 

me. 

2 • NG8. handcuffing, to handcuff. A maaskari 

yaunga kufunga katina wantru. The police 

want to handcuff people. 

kufunga makatabu   VDtr. 1 • saddle. Mwaliko 

afunga makatabu farasi yake. Mwaliko is 

saddling his horse. 

2 • saddling, to saddle. Sidaha kufunga 

makatabu farasi yangu. I know how to saddle 

my horse. 

kufunga mbereko   VT. 1 • stop bearing [children]. 

Sifunga mbereko. I stopped bearing [children]. 

2 • stop bearing [babies]. U mvere kaona 

kufunga mbereko si suluhisho. The wife felt 

that stopping bearing [children] is not the 

solution. 

kufunga mphingu   1 • VDtr. handcuff. Wefunga 

mphingu wowo wenye. They handcuffed 

themselves. 

2 • NG8. handcuffing, to handcuff. A maaskari 

yatogola kufunga mphinga wazehe. The 

police like to handcuff old guys. 

kufunga sinyeri   1 • VT. zip (up). Funga sinyeri 

yako, wi buli! Zip up, your naked! (= Barn 

door's open!) 

2 • VT. fasten zipper. Bhorsa dino difunge 

sinyeri yake! This bag, fasten its zipper! 

Mabhorsa yano yose yafunge sinyeri zake! 
These bags, fasten their zippers! 

3 • NG8. zipping (up), to zip (up). Mwanawo 

hadahire kufunga sinyeri. Your child doesn't 

know to zip up. 

kufunga somi  (funga somi)   Lit: tie a fast. 

1 • VT. fast. Nafunga somi. I'm fasting. Sifunga 

somi. I have fasted. Dyero sifunga somi. 
Today, I fast. 

2 • NG8. fasting, to fast. Wau katogola kufunga 

somi. Grandma likes to fast. 

kufunga vifungo   1 • VT. button.  Nafunga 

vifingo va shati yangu. I'm buttoning my shirt. 
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2 • NG8. buttoning (up), to button (up). 
Mwanangu kadaha kufunga vifingo. My 

child knows how to button up. 

kufungafunga  (fungafunga)   1 • VT. tie all 

up. Wazifungafunga. They tied them ( = 

bundles) all up. 

2 • VT. lock up all over. A maaskari 

yafungafunga wantru. The police lock people 

up all over. 

3 • VT. keep on tying up all over. Fungagunga i 

mizigo yose! Keep tying the bundles up all 

over! 

4 • NG8. tying all up, to tie all up. Sinkhigwa 

kazi ya kufungafuna nkhuni 

mafungugungu. I was given work tying 

firewood all up in bundles (here and there). 
5 • NG8. locking up all over, to lock up all over. 
A maaskari yaleka kufungafunga wantru. 
The police have stopped locking people up all 

over. 

kufungaganya   1 • VI. hypocrite (be a). 

Mbwanga yudya afungaganya. That guy is a 

hypocrite. Mdere yudya kafungaganya. That 

girl was a hypocrite. 
2 • NG8. hypocrite (being), to br a hypocrite. 
Leka kafungaganya! Stop being a hypocrite! 

kufungana   1 • VR. tie each other. Wafungana 

masepe waididi. They tied each other with 

shirttails in twos. 

2 • VR. call cops on each other. Mze Abdhala 

na mkaziwe wafungana. Mr. Abdulla and his 

wife called the cops on each other. 

3 • VR. entangled (be. Fero zifungana. The 

wires are all tangled up. 

4 • VR. unite with each other. Nachifungane! 
Let's unite with each other! 
5 • NG8. tying each other, to tie each other. 
6 • NG8. uniting with each other, to unite with 

each other. 
7 • NG8. calling the cops on each other, to call 

the cops on each other. 

kufunganisha  (funganisha)   1 • VC. 

connect. Sifunganisha biyashana yangu na 

makampuni maidi matuhu. I've connected my 

business with two other companies. Unabula 

ho mhaka wafunganishadyi wakuvambira 

wakufunganishe na i embasi. When you 

reach the border, the liaisons rush in to connect 

you to the embassy. 

2 • VC. attach. Naunga nifunganishe 

chamkono mwe di same dyangu. I want to 

attach a backhoe to my tractor. Gram: See: 

mfunganishadyi. 

3 • VC. hook together. Naunga nifunganishe a 

magari na silsila. I want to hook the cars 

together with a chain. 
4 • NG8. connecting, to connect. 
5 • NG8. attaching, to attach. 
6 • NG8. hooking together, to hook together. 
Kazi yake ni kufunganisha wantru mvere 

kwa mgosi. His job is to hook people together, 

a woman with a man. 

kufunganishanya   1 • VCAg. connect together. 

Chifunganishanya makompyuta na mativi 

hamwenga. We've connected together 

computers and televisions. Wafunganishanya 

makompyuta yano. They have connected these 

computers together. 

2 • VCAg. attach together. Same dyangu 

sidifunganishanya na morkiyo. My tractor, I 

attached it together with a trailer. 
3 • NG8. connecting together, to connect 

together. 
4 • NG8. attaching together, to attach together. 

5 • NG8. hook together. Sikunga 

kufunganishanya markiyo na dyembe kwa 

mara i mwenga. I don't want to hook together 

a trailer and a plow at the same time.. 

kufunganishanywa   1 • VCAgP. connected together 

(be). Pirinta dyangu na i dyako 

yafunganishanywa. My printer and yours have 

been connected together. 

2 • VCAgP. attached together (be). Same 

dyangu difunganishanywa na morkiyo. My 

tractor has been attached together with a trailer. 

3 • VCAgP. hooked together. A madyembe 

yafunganishanywa vedi. The plows have been 

hooked together well. 
4 • NG8. hooked together (being), to be hooked 

together. U morkiyo waunga 

kufunganishanywa ne di same. The trailer 

needs to be hooked together with the tractor. 

kufunganishika   1 • VI-able. connectable (be). 

Picha ino haifunganishika kwe di kompyuta. 
This camera is not connectable to the computer. 
Fila zino izi mbiri zafunganishika. These two 

wires are connectable. 
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2 • VI-able. attachable (be). Morkiyo uno 

wafunganishika kwa magari. This trailer is 

attachable to cars. 

3 • VI-able. hooked (be). Izi markiyo 

zifunganishika vedi. The trailers have been 

hooked up well. 

4 • NG8. hooked (being), to be hooked. Morkiyo 

uno houkudaha kufunganishika ne di turaki. 
This trailer can't be hooked to the truck. 

kufunganishisa   1 • VCEx. connect a lot. Simu 

yangu naifunganishisa kwe di tivi dyangu. 
My phone, I've connected it a lot to my TV. 

2 • VCEx. attach a lot. Fila zino ni nyingi; 

kuzifunganishisa. These wires are many; 

you've attached a lot of them. 
3 • NG8. connecting a lot, to connect a lot. 
Sikunga kufunganishisa morkiyo na same 

dyangu. I don't want to connect a trailer to my 

tractor too much. 
4 • NG8. attaching a lot, to attach a lot. 

kufunganishiswa   1 • VCExP. connected a lot (be). 

Makompyuta yano yafunganishiswa na 

mapirinta. These computers have been 

connected to printers a lot. 

2 • VCExP. attached a lot (be). Fila zino 

zifunganishiswa ni Zawadi. These wires have 

been attached a lot by Zawadi. 
3 • VCExP. tied together (be). 
4 • NG8. tied together (being), to be tied 

together. Mo msezigo hachikunga 

kufunganishiswa izi shati. In the game we 

don't want to our shirts to be tied together . 

kufunganishiza   1 • VCB. connect for. 

Kanifunganishiza kompyuta dyangu. She has 

connected my computer for me. 

2 • VCB. attach for. Hamadi kanifunganishiza 

ufila mwe rediyo. Hamadi attached a wire to 

the radio for me. 

3 • VCIn. connect with, use to connect. Ufila uno 

nafunganishiza kompyuta na voche. This 

cable I'm using to connect a computer with a 

speaker. 

4 • VCIn. attach with, use to attach. Naunga 

twekezo nifunganishize ufila uno mwe 

rediyo. I need solder wire to attach this wire to 

the radio. 

5 • NG8. connecting for/with, to connect 

for/with. Ni wazo dyedi kufunganishiza 

silsila magari yano a maidi. It's a good idea to 

use a chain to connect these two cars. 
6 • NG8. attaching for/with, to attach for/with. 

kufunganishizwa   1 • VCBP. connected for (be). 

Sifunganishizwa mtandawo ya Tanzaniya 

simu yangu. I've been connected to the 

Tanzanian network with my phone. 

2 • VCBP. attached for (be). Sifunganishizwa 

fila zangu ni Sharifayi. My wires have been 

attached for me by Sharifai. (lit.: I've been 

attached my wires...) 
3 • VCInP. connected with. 

4 • VCInP. attached with. Ufila uno 

ufunganishizwa tweko. This wire has been 

attached with solder. 
5 • NG8. connected for/with (being), to be 

connected for/with. Naunga kufungunishizwa 

magari yano a maidi. I want these two cars to 

be connected together for me. 

kufunganishwa   1 • VCP. connected (be). 

Kampani dyangu difunganishwa na 

makampani matuhu. My company is 

connected with other companies. 

2 • VCP. attached (be). Fila zose 

zifunganishwa. All the wires have been 

attached. 
3 • VCP. hooked up to/with (be). 
4 • NG8. hooked up to/with (being), to be hooked 

up/with. Mkomwa aunga kufunganishwa na 

Mtenderwa. Mkomwa wants to be hooked up 

with Mtenderwa. 

kufunganya   1 • VAg. unite. Wafunganya makambala 

mashano kwa kupata mita kumi. They have 

united five ropes to get ten meters. 

2 • VAg. fasten down together. Nechiro 

sinadhiya wantru wafunganye mizigo yao, 

mwe kaya ino kuna ngalika ikwiza. Last 

night I gave notice that people should fasten 

their loads down, [because] in this town there's 

a major flood coming. 

3 • VAg. connect together. Sifunganya ufila wa 

a matala ya kunyuma na longozi. I connected 

a wire of the lights from in back to the front. 

4 • VAg. tie together. Sifunganya makambala 

maidi. I tied two ropes together. 

5 • VAg. join. 
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6 • VAg. attach to. Naunga machamkono 

matatu nifunganye masame yangu. I need 

three backhoes to attach to my tractors. 

7 • VAg. get together. Kafunganya viya vake 

tayari. She got her stuff together already. 

8 • VAg. prepare. Nanifunganye viya vangu 

mwalagulo kwa sabu naita safari luvi. I'll 
prepare my stuff tonight because I'm going on a 

trip tomorrow. 
9 • NG8. uniting, to unite. 

10 • NG8. tying together, to tie together. Leka 

kufunganya shati za weyao! Stop tying your 

shirts together! 
11 • NG8. joining, to join. 
12 • NG8. attaching to, to attach to. 
13 • NG8. getting together, to get together. 
Kengira kufunganya viya vake badaya 

kugomba na mgosiwe. She started to get her 

stuff together after fighting with her husband. 
14 • NG8. preparing, to prepare. 

kufunganywa   1 • VAgP. united to. 

Mihindabavu ni miti itozane no mgamba 

ifunganywe ne mitambalankhanya. The 

rafters are beams attached to the ridgepole and 

united with the purlins. 

2 • VAgP. fastened together (be). Masahara 

yano yose nayaponkholwe yafunganywe na 

dhadho. All these boards should be drilled and 

fastened together with nuts. 
3 • VAgP. connected together (be). 

4 • VAgP. tied together (be). Mtambalankhanya 

ni mti ukufunganywa ne mihindabavu. The 

horizontal roof beam is the beam tied to the 

rafters. Mango zafunganywa na i vihanda. 
The horizontal wall beams are tied together to 

the studs. 
5 • NG8. tied together (being), to be tied 

together. I mizigo haikunga kufunganywa. 
The loads don't need to be tied together. 

kufungigwa   1 • VP. tied (be/get). Mbudyi ino 

nifungigwe mwe chiga yanilumiza mo 

ugola. This rattle that I'm tied with on the foot 

is hurting me on the ankle. 

2 • VP. tethered (be). I mbuzi ifungigwa ho 

mti. The goat has been tethered to the tree. 

3 • NG8. tied (being/getting), to be/get tied. I 

vitungulu vaunga kufungigwa mafungu. The 

onions need to be tied in bundles. 

kufungika   1 • VI. tied (be). Viratu vangu 

vifungika. My shoes are tied. 

2 • VI-able. tieable (be). I michisa igaluse 

midodo ili ifungike. The bundles, make them 

little so they're tieable. 

3 • VI-able. fastenable (be). Dhadho zino 

zafungika vedi. These nuts are quite 

fastenable. 

4 • VI. handcuffed (be). Mlongozi wetu 

kafungika chi rahisi kwasabu asharafa 

sirikali. Our leader was handcuffed easily 

because he respects authority. 

5 • VI-able. handcuffable (be). Mikono yake 

haikufungika kwa sabau ni mmeni. His 

hands aren't handcuffable because they're thick. 

6 • VI-able. arrestable (be). Jon afungika. Jon is 

arrestable. 

7 • VI. close. Bantri dye di gari dyafungika 

vedi.. The door of the car is closes well. 

8 • VI-able. closeable (be). Bantri dye di gari 

dyafungika. The door of the car is closeable. 

9 • NG8. tied up (being), to be tied up. 
Bharbharo dino dina nguvu; dashindwa 

kufungika. This young tough guy is strong; he 

can't be tied up. Izi nkhuni zalemera 

kunfungika. The firewood is refusing to be tied 

up [in bundles]. 

kufungira   1 • VB. tie for. Chikufungira. We tied it 

for you. Chimfungira. We tied it for him/her. 

Sigaluswa mfunga dyero; wantru wose 

nawafungira miye mizigo. I was made a tyer 

today; I tie loads for all the people. 

2 • VB. fasten for/on. Chifungira wantru wengi 

mizigo. We have fastened loads on a lot of 

people. 
3 • VB. wrap up for. 

4 • VB. block for. Sikufungira i sira use kwita. 
I blocked the road for you not to go. 

5 • VIn. tie with, use to tie. Sifungira fero. I tied 

it with wire. Sifungira kambala. I used a rope 

to tie. 

6 • VIn. fasten with, use to fasten. Michisa yetu 

yose chiifungira mipira. All of our bunches, 

we have fastened them with rubber bands. 

7 • VIn. wrap up with. Afungira foliyo miziro 

yake. She wraps her bundles with banana 

leaves. 



kufungira sinyeri kufunguira  (funguira) 

18/11/2022 376 

8 • VIn. fence in with, use to fence in. Mbuzi 

zangu sizifungira kao. My goats, I fenced 

them in with barbed wire. 
9 • NG8. tying for/with, to tie for/with. 
10 • NG8. wraping up for/with, to wrap up 

for/with. Aunga kufungira wantru miziro 

yawo. She wraps up people's bundles for them. 

11 • NG8. fastening for/with, to fasten for/with. 
12 • NG8. fencing for/in/with, to fence 

for/in/with. Waunga kufungira izi ngombe 

mo u moro. They want to fence the cows in the 

corral. 

kufungira sinyeri   1 • VB. zip for. Simfungira 

sinyeri ye di bhorsa yake. I zipped up her bag 

for her. Simfungira sinyeri ye surwale yake. I 
zipped up his pants for him. 

2 • NG8. zipping for, to zip for. Kufungira 

sinyeri wana ni rahisi. Zipping kids up is easy. 

kufungira vifingo   1 • VB. button for. Simfungira 

vifingo ve shati yake. I buttoned his shirt for 

him. 

2 • NG8. buttoning for, to button for. Sikunga 

kufungira vifungo wana. I don't want to 

button kids up. 

kufungirwa   1 • VInP. tied with (be), be used to tie. 

Makambala yano yafungirwa mizigo. These 

ropes are used to tie loads. 

2 • VBP. wrapped for (be). Natamana wantru 

wafungirwe sukar yawo mwa magazeti. I 
would like people's sugar being wrapped in 

newspaper for them. 
3 • VInP. chain with (be), be used to chain. 
Silsila zino zifungirwa  watumwa. These 

chains have been used to chain slaves. 

4 • VInP. locked in/out of(be). Sifungirwa mwe 

nyumba. I'm locked in the house. 

5 • NG8. locked in/out of (being), to be locked 

in/out of. Sikunga kufungirwa mitandawo 

yose nikutumiya. I don't want to be locked out 

of all the networks I use. 
6 • NG8. tied for/with (being), to be tied for/with. 
Yeye aunga kufngirwa u mzigo. She wants 

the load to be tied for her. 

kufungisa  (fungisa)   1 • VTEx. tie too tight 

or a lot. Munifungisa katina ino. You've tied 

me too tight with these handcuffs. Gram: See: 

kwefungisa. 

2 • VTEx. tighten very well. Mziro uno 

kuufingisa vedi. This bundle, you have 

tightened it really well. Mziro uno huufungise 

vedi. This bundle you haven't tightened it very 

well. 

3 • VTEx. fasten too tight. Nguwo yake 

kaifungisa mwe chigudi. She has fastened her 

clothes too tight around the waist. 
4 • VTEx. handcuff too tight. 

5 • NG8. tying tight, to tye tight. Dyero sisokera 

kufungisa mizigo. Today I'm tired from tying 

loads so tight. 

kufungiswa   1 • VExP. tied up a lot (be). U mzigo 

ufungiswa vedi. The load has been tied up 

well. 
2 • VExP. tightened up a lot (be). 

3 • VExP. arrested a lot (be). Mwako uno 

wabwanga wafungiswa kwa sababu 

wabawisa. This year guys have been arrested a 

lot because they steal too much. 
4 • NG8. tightened up a lot (being), to be 

tightened up a lot. U mzigo waunga 

iufungiswa. The load needs to be tightened up 

a lot. 

kufunguira  (funguira)   1 • VB. untie for/from. 

Kunifungura. You untied it for me. 

2 • VB. unfasten for. 

3 • VB. unhandcuff. Nifunguira miye! 
Unhandcuff me! 

4 • VB. untether. Sifunguira i mbuzi. I 
untethered the goat. 

5 • VB. let out. Nguku zangu sizifunguira no 

mtondo. My chickens, I let them out in the 

morning. 

6 • VB. release. U nguku zino zifunguire! 
These chickens, release them! 

7 • VB. unwrap for. Seguzo kamfunguira 

mtedya mchisa umwenga wa jati. Seguzo has 

unwrapped one bundle of khat for a customer. 

8 • VB. open for/up. Kafunguire izi nguku! Go 

open up the chickens! Sikufunguira miye banti 

dyako. I was the one who opened your door for 

you. U moro wako sikufunguira miye. Your 

corral, I was the one who opened it for you. 

9 • VB. take apart for. Makaniko kanifunguira 

mikingiro ye di gari dyangu. The mechanic 

has taken the wheel of my car apart. 
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10 • VB. relate to. Mwalagulo mnala akauya 

kwe nyumbake amfunguira mgosiwe 

vigaluke. (Arbow: 8) At night the lady returned 

to her home to relate to her husband what 

happened. I chiro mgosi mwenye u mwana 

awafunguira a wazehe ho mbwirano 

vigaluke. (Arbow: 8) That night the husband, 

father of the child, related to the elders at the 

meeting what happened. 

11 • VB. recount to. Kawafunguira vidumule 

Mzigula. (Arbow) He recounted to them what 

Kiziguans had decided. Nifunguira kuhusu 

mpira wa "BSU" dyero! Recount to me about 

the BSU football game today. Chaunga 

wasigirizwa we sigirizi ino wachifuguire 

vedi. We need the ones this message [was] 

directed to to recount it to us well. 
12 • VIn. untie with, use to untie. 
13 • VIn. unfasten with, use to unfasten. 
14 • VIn. open with, use to open. 
15 • VIn. take apart with, use to take apart. 
Naunga kashawito nifunguire meza yangu. I 
need a scredriver so I can take apart my table. 
16 • NG8. untying for/with, to untie for/with. 
17 • NG8. unfastening for/with, to unfasten 

for/with. 
18 • NG8. unhandcuffing, to unhandcuff. 
19 • NG8. untethering, to untether. 
20 • NG8. unwrapping for/with, to unwrap 

for/with. 
21 • NG8. releasing for/with, to release for/with. 
Nalanka kila mtondo kufinguira nguku ma 

matundu yao. I get up early every morning to 

release the chickens from their coop. 
22 • NG8. opening for/with, to open for/with. 
Elfu mbokolo yafaya kwa kufunguira 

biyashara  ndodo. One hundred thousand 

[dollars] is enough to open a small business 

(with). 
23 • NG8. taking apart for/with, to take apart 

for/with. 
24 • NG8. relating to, to relate to. 
25 • NG8. recounting to, to recount to. 

kufunguira chifingo/vifingo   1 • VB. 

unbutton for. Simfunguira vifingo ve shati 

yake. I unbuttoned his shirt for him. 

2 • NG8. unbuttoning for, to unbutton for. 
Aunga kufunguira chifungo u mwana. She 

wants to unbutton the child. 

kufunguira sinyeri   1 • VB. unzip for. Simfunguira i 

sinyeri mwana yuno. I unzipped the zipper for 

this child. 

2 • NG8. unzipping for, to unzip for. Aunga 

kunguira sinyeri u mwana. She wants to unzip 

the child. 

kufunguka   1 • VI. loose (be/get). Viratu vangu 

vifunguka. My shoes are loose. 

2 • VI. loosen. 

3 • VI. unravel. Mshono we usuruwale yangu 

ufunguka. The seam of my pants unraveled. 

4 • VI. unfastened (be, become). 
5 • VI. untied (be, become). 

6 • VI. open, be/get opened. Mkomba wangu 

ufunguka. My bottle got opened. 

7 • VI-able. openable (be). Mikantrali yose 

haikufunguka. All of the latches are not 

openable. 
8 • NG8. loosening, to loosen. 

9 • NG8. opening, to open. U mnango 

walemera kufunguka. The door is refusing to 

open. 
10 • NG8. unraveling, to unravel. 

kufungukafunguka   1 • VI. unravel all over. A 

makambala yose yafungukafunguka. The 

ropes have unraveled all over. 

2 • VI. knowledgeable (be). Baba 

nakafungukafunguka; kila wakati nanina 

suwali nani kambasa yeye. Grandpa was 

knowledgeable; every time I had a question I 

went to him. Chimbasa kwa sababu ni mntru 

afungukefunguke. We went to him because he 

is a person who is knowlegeable. 
3 • NG8. unraveling all over, to unravel all over. 
4 • NG8. untied all over (being/getting), to be/get 

untied all over. I mphunda yagulusa idi 

kareta zaidi ili izi nkhuni zipate 

kunfungukafunguka. The donkey is making 

the wagon go fast so the firewood is getting 

untied all over. 

kufungula  (fungula)   1 • VT. undo. Fungula 

makambala ye viratu vako! Undo your shoe 

laces! 

2 • VT. untie. Fungula idi zengo! Untie the 

lumber! Nafungula idi zengo. I'm untying the 

lumber. Nifungula! Untie me! Nguku zino 

zifungule! These chickens, untie them! 
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3 • VT. unfasten. Mwana yuno namfungula i 

vifingo ve shati yake. This kid, I'm 

unfastening the buttons of his shirt. Kila mzigo 

ukunga kufungulwa, ufunguleni! Every load 

that needs to be unfastened, unfastem them! 

4 • VT. take off. Muna afungula mkingiro wa 

bhaskili. Muna is taking off a bicycle tire. 

5 • VT. unwrap. Kartoni idyo difungule! That 

box, unwrap it! Seguzo kafungula mchisa 

umwenga wa jati. Seguzo has unwrapped one 

bundle of khat. 

6 • VT. unroll. Sifungula mcheka wangu. I've 

unrolled my mat. 

7 • VT. unwind. Nafungula bumba dino dyo 

uzi. I'm unwinding this roll of the thread. 

Mabumba ya nyuzi zenyu yafunguleni! Your 

rolls of cord, unwind them! 

8 • VT. unbind. Uzi uwo ufungule! That cord 

unbind it! 

9 • VT. twist off, untwist. Sifungula i ngubiko 

yo mkomba. I twisted the lid of the bottle off. 

10 • VT. unscrew. Fungula dhadho izo! 
Unscrew that nut! 

11 • VT. unravel. Fungula uzi uwo we ajala! 
Unravel that string of the tape! 

12 • VT. unstitch. Ni nkulu kwa ivo ifungule! 
It's (too) big, so now unstitch it! 

13 • VT. unzip. Bhorsa dyako difungule! Your 

bag, unzip it! 

14 • VT. open. Nafungula i nyumba. I'm 

opening the house. Nafungula duka. I'm 

opening a shop. Wadaha ukazenga mahali, 

niyo wafungula mgahawa wa hande za chi 

Afrika kwa alfu mirongo chenda. You can 

build a place, and then open a restaurant of 

African food for ninety thousand [dollars]. 
Kadifungule idi bantri! Go open the door! 

15 • VT. release. Wamfungula kwe dyela gulo. 
They released him form jail yesterday. 

16 • VT. take apart. Kompyuta dyangu 

sidifungula mapandepande. My computer, I 

took it apart into [various] pieces. Nafungula 

motore uno. I'm taking apart this engine. 

17 • VT. end. Somi yangu siifungula saa 

dimwenga hainati. My fast, I ended it one 

hour before it was [supposed to be] finished. 

18 • VT. tell about. Wafungula uchiwa wa Mzee 

Majendero. (Arbow) They told about the sad 

death of Mr. Majendero. 

19 • NG8. undoing, to undo. 
20 • NG8. untying, to untie. 
21 • NG8. unfastening, to unfasten. 
22 • NG8. unwrapping, to unwrap. 
23 • NG8. unrolling, to unroll. 
24 • NG8. unwinding, to unwind. 
25 • NG8. unbinding, to unbind. 
26 • NG8. untwisting, to untwist. 
27 • NG8. unscrewing, to unscrew. 
28 • NG8. unraveling, to unravel. 
29 • NG8. unstitching, to unstitch. 
30 • NG8. opening, to open. 

31 • NG8. releasing, to release. Raisi mwihya 

aunga kufungula wafungwa wengi mwaka 

uno. The new president wants to release a lot of 

prisoners this year. 

32 • NG8. taking apart, to take apart. Hamadi 

kaningkha mfano mwingi wa kufungula 

motore. Hamadi gave me many examples of 

taking apart engines. 
33 • NG8. telling about, to tell about. 

kufungula amani   Lit: undo safety. 1 • VT. take the 

safety off (on a gun). Fungula i amani ye 

bundiki yako; wingire mwe mbago! Take the 

safety on your gun off; you're entering the 

jungle! 
2 • NG8. taking the safety off, to take the safety 

off. Mwana yuno kadaha kufungula amani 

ye bundiki ino. This kid knows to to take the 

safety off this gun. 

kufungula chifingo/vifingo   Lit: unfasten 

button(s). 1 • VT. unbutton. Chifingo chako 

chifungule! Your button, unbutton it! 

Nafungula vifungo vangu. I'm unbuttoning 

my buttons. 

2 • NG8. unbuttoning, to unbutton. Kufungula 

chifingosi rahisi kwa mwana. It's not easy for 

a kid to unbutton [his/her clothes]. 

kufungula sinyeri   Lit: unfasten zipper. 1 • VT. 

unzip. Sifungula sinyeri ye surwale yangu. I 
unzipped my pants. 

2 • NG8. unzipping, to unzip. Mwana yudya 

kakoza mwe suruwale yake kwasabu 

hadahire kafungula sinyeri yake. That kid 

peed in his pants because he didn't know how to 

unzip his zipper. 

kufungulafungula   1 • VT. undo completely. 

Fungulafungula uzi uwo we ajala! Undo that 

string of the tape completely! 
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2 • VT. unfasten completely. 

3 • VT. tear apart completely. Gari dyangu 

wadifungulafungula ili wadidyamanye. My 

car, they tore it apart completely so they could 

fix it. 

4 • VT. take apart completely. Afungulafungula 

mimotore ya magari kwasabu kudaha. He 

takes apart vehicle motors completely because 

he knows how to. 
5 • NG8. taking apart completely, to take apart 

completely. Sidaha kufungulafungula motore 

wa ndege. I know how to take apart an airplane 

engine completely. Chaunga 

kufungulafungula motore uno. We want to 

take apart this motor completely. 

kufungulika   1 • VI-able. untieable (be). Kambala dino 

dyafungulika unadifunga mahali.. This rope 

is untieable when you tie it someplace. (= This 

rope can be untied...) Kambala dino 

hadikufungulika unadifunga mahali.. This 

rope isn't untieable when you tie it someplace. 

(= This rope can't by untied...) 

2 • VI. loosen. U mzigo ufungulika. The load 

has loosened. 
3 • VI-able. loosenable (be).  

4 • VI-able. unfastenable (be). Mikingiro ye di 

gari yafungulika. The wheels of the car are 

unfastenable. 

5 • VI-able. releasable (be). Wafungwa wano 

wafungulika. These prisoners are releasable. 

6 • VI-able. unscrewable (be). Bholti ino 

yafungulika. This bolt is unscrewable. (= This 

bolt can be unscrewed.) Bholti ino 

haikufungulika. This bolt isn't unscrewable. (= 

This bolt can't be unscrewed.) 

7 • VI-able. unwrapable (be). Mchisa wa 

manyasi wafungulika unafungwa na foliyo. 
A bundle of khat is [easily] unwrapable when 

it's wrapped with banana leaf. 

8 • VI-able. openable (be). Ngubiko ya 

bharmile yafungulika chirahisi. The lid of a 

barrel is easily openable. 
9 • VI-able. unlockable (be). 

10 • VI. taken off (be). U mkingiro ufungulika 

chirahisi. The tire has been taken off easily. 

11 • NG8. taken off (being), to be taken off. 
Mikingiro ye di gari dino yazimwa 

kufugulika. The tires of this car can't be taken 

off. 

kufungulisa  (fungulisa)   1 • VTEx. untie a lot or 

too much. Mzigo uwo kuugungulisa. That 

load, you have untied it too much. Sifungulisa 

mizigo dyero kwa sabu kwiza malori 

mirongo mitatu ya mizigo. I've untied loads a 

lot today because there came thirty semis with 

loads. 
2 • VTEx. unfasten a lot or too much.  

3 • VTEx. take off a lot or too much. Chamunga 

afungulise mikingiro ya magari dyero. We 

want him to take off vehicle tires a lot todayl. 

4 • VTEx. loosen too much or a lot. Kufungulisa 

mkowa wako. You've loosened your belt too 

much. 

5 • VTEx. release a lot or too much. Sirikali 

yafungulisa wafungwa. The government is 

releasing prisoners a lot. 

6 • VTEx. unwrap a lot or too much. Sono 

mwiifunglise mizigo ino! Don't unwrap these 

loads so much! 

7 • VTEx. unroll a lot or too much. Ifungulise 

micheka iyo ili watedya waiwone! Unroll 

those rugs a lot so customers can see them! 
8 • VTEx. untether a lot too much. 
9 • VTEx. unbind a lot or too much. 
10 • VTEx. unpack too much. 

11 • VTEx. open a lot. Kadifungulisa idi tubho. 
She opened the faucet a lot. 
12 • NG8. taking off a lot, to take off a lot. 
Kakahata kufngulisa mikingiro ya magari. 
He hates taking tires off cars so much. 
13 • NG8. untying a lot, to untie a lot. 

14 • NG8. releasing a lot, to release a lot. Sirikali 

yaunga kufungulisa wafungwa. The 

government wants to release prisoners a lot. 

kufunguliswa   1 • VExP. untied a lot (be). 

Zengo dino difunguliswa a makambala yose. 
All of the ropes of  this building material have 

been untied. 
2 • VExP. unfastened a lot (be). 

3 • VExP. unrolled a lot (be). Micheka ino 

ifunguliswa ili watedya waiwone. These rugs 

have been unrolled a lot so customers can see 

them. 

4 • VExP. released a lot (be). Wafungwa 

wafunguliswa siku zino. Prisoners are being 

released a lot these days. 
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5 • VExP. loosened a lot (be). Miziro yako 

ifunguliswa. Your bundles have been loosened 

a lot. 
6 • NG8. released a lot (being), to be released a 

lot. Raisi kagamba wafungwa wase 

kufungaliswal The president said the prisoners 

can't be released so much.  

kufungulwa   1 • VP. untied (be). Miziro ino 

ifungulwa nnyani? By whom have these 

bundles been untied? = These bundles have 

been untied by whom? 
2 • VP. undone (be). 

3 • VP. unfastened (be). U mzigo wafungulwa 

ni Shabani. The load is being unfastened by 

Shabani. 
4 • VP. unbound (be). 
5 • VP. taken apart (be). 

6 • VP. unwrapped (be). Sukri idya yafungulwa 

n iwana. That sugar is being unwrapped by 

kids. 
7 • VP. unpacked (be). 
8 • VP. unrolled (be). 
9 • VP. unraveled (be). 
10 • VP. unstitched (be). 

11 • VP. released (be). Waunga wafungulwe 

luvi. They want that they be released tomorrow. 

12 • VP. unlocked (be). 
13 • VP. unhandcuffed (be). 

14 • VP. opened (be). Maduka ya bhasiki 

yafungulwa kwa uwingi mwe kaya ino. Bike 

shops have been opened in great numbers in this 

town. 

15 • VP. unblocked (be). Sira ifungulwa. The 

road is unblocked. 

16 • VP. taken apart (be). U motore 

wafungulwa ni Mganga. The motor is being 

taken apart by Mganga. 
17 • NG8. taken apart (being), to be taken apart. 
Motore we di gari waunga kufungulwa. The 

car's motor needs to be taken apart. Motore 

wangu waunga kufungulwa haluse vino. My 

motor needs to be taken apart right now. 
18 • NG8. untied (being), to be untied. 
19 • NG8. undone (being), to be undone. 
20 • NG8. unfastened (being), to be unfastened. 
Kila mzigo ukunga kufungulwa, ufunguleni! 
Every load that needs to be unfastened, unfasten 

them! 

21 • NG8. unwrapped (being), to be unwrapped. I 

sukari yaunga kufungulwa ipimwe naho 

kama ni kilo kamili. The sugar needs to be 

unwrapped and weighed again [to see] if it is 

exactly one kilo. 
22 • NG8. unraveled (being), to be unraveled. 
Mkhazu yake yaunga kufungulwa u uzi. The 

threads of his t-shirt need to be unraveled. 

kufungulwafungulwa   1 • VP. torn apart 

completely (be). Naudahe kuunda gari 

difungulwefungulwe i viya? Can you assemble 

a car that is completely torn apart? 
2 • VP. take off all over. 
3 • NG8. torn apart completely (being), to be torn 

apart completely. Motore wa kuyuma we 

ndege ino waunga kufngulwafungulwa. The 

rear moter of this airplane needs to be torn apart 

completely. 

4 • NG8. taking off, to take off. Dyero aunga 

kufungulafungula mikingiro ya magari. 
Today he wants to take tires of cars all over. 

kufungumuka   1 • VI. unwound (come/get). 

Kaseti yangu ifungumuka. My cassette has 

come unwound. 

2 • VI. unwind. Sikahata ajala ikufungumuka 

kila wakati. I hate a cassette that unwinds 

everytime. 

3 • VI-able. unwindable (be). Kaseti yangu 

yafungumula. My cassette is unwindable. 

4 • NG8. unwinding, to unwind. Bumba dyako 

dyo uzi dyadaha kufungumuka unavivigita. 
Your roll of thread can get unwound if you 

throw it. 

kufungumula  (fungumula)   1 • VT. 

unwind. Sifungumula uzi we ajala.. I 

unwound the tape of the cassette. Ifungumule! 

Unwind it! Kaifungumula ajala yangu. She 

unwound my cassette tape. Kafungumula uzi 

we charahani. She unwound the thread of the 

sewing machine. 
2 • VT. pop apart (something wound up). 

3 • NG8. unwinding, to unwind. Si hakiri yedi 

kufungumula bumba dyako dyo uzi 

ukasma. It's not really smart to unwind your 

roll of thread when you're sowing. 
4 • NG8. popping apart, to pop apart. 

kufungumulika   1 • VI. pop apart. Ajala yangu 

ifungumulika u uzi. The tape of my cassette 

has popped apart. 
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2 • VI. unwind, get unwound. Ajala yake 

ifungumulika. His cassette got unwound. 

3 • NG8. popping apart, to pop apart. 

4 • NG8. unwinding, to unwind. Kaseti iyo 

ifunge vedi ise kufungumulika! That cassette, 

tighten it well so it doesn't get unwound. 

kufungumulwa   1 • VP. unwound (be/get). 

Kaseti yangu ifungumulwa. My cassette was 

unwound. 

2 • NG8. unwound (be/get), to be/get unwound. I 

kaseti ifungumulwa ni wazana. The cassette 

got unwound by kids. Kaseti yangu siikekera 

wazana dyero bila kufungumulwa. My little 

cassette, I left it with kids today without it 

getting unwound. 

kufungwa  (fungwa)   1 • VP. tied up (be, 

get). Kafungwa. He is tied up. Wabavi waidi 

wafungwa. Two thieves were tied up. Niyo 

alemerwa hadi u mwana akafungwa he di 

sina dyo mnere. (Arbow: 8) And then she was 

prohibited from [nursing her baby], so the child 

was tied up to the trunk of a "mnere" tree. 
Gram: See: kufunga. 
2 • VP. tightened (be). 

3 • VP. fastened (be, have). Mkono wangu 

uvunika; sifungwa chisaga. My arm got 

broken; I had a splint fastened to it. 
Wachezadyi waidi wa mpira wavunika viga 

kwa ivo wafungwa visaga. Two soccer players 

broke [their] legs so they had splints fastened to 

them. 

4 • VP. tethered (be). Ngamira yako ifungwa 

ho mti. Your camel has been tethered to a tree. 

5 • VP. attached to (be). Wau kafungwa 

matubho ko u mnomo na kwe zi mphula. 
Grandma is attached to tubes in the mouth and 

in the nose. 

6 • VP. bound (be). Sifungwa mno kwa siku 

mbiri. I've been bound in here for two days. 

Kila mbwirwa wa mwe hondo kafungwa 

miki. Every captive in the war has been bound 

up "jet" style. 

7 • VP. wrapped (be). Mchisa wa manyasi 

wafungulika unafungwa na foliyo. A bundle 

of khat is [easily]  unwrapable when it's been 

wrapped with banana leaf. 

8 • VP. blocked (be). Sira ino ifungwa dyero. 
This road is blocked today. 

9 • VP. arrested (be, get). Dhadhiri 

kanisababishiza mwanangu afungwe. Dadiri 

has affected me by causing my child to get 

arrested. Mze Abdhala kasababishizwa 

mwanawe afungwe. Mr. Abdulla has been 

affected by his kid getting arrested. 

10 • VP. jailed (be, get), be in jail. E kuhi 

Dhadhiri? -- Dhadhiri kafungwa. Where is 

Dadiri? -- Dadiri's in jail. Sifungwa, nisowera 

zamana kwa mahakama! I'm in jail; take me 

out and bail me out of court! Mnegero bada ya 

kuhumwa kafungwa miyaka midi. Mnegero 

after being found guilty has been jailed for two 

years. 

11 • VP. imprisoned (be). Kila mkomadyi 

naafungwe miyaka mirongo minne. Every 

murderer will be imprisoned for forty years. 

12 • VP. closed (be). Duka difungwa. The store 

is closed. Maduka ya nguwo yafungwa 

mwalagulo. Clothing stores are closed up at 

night. 

13 • VP. blocked (be). Sira ifungwa. The road is 

blocked. 

14 • VP. fasted (be). Ramazani yafungwa siku 

mirongo mitatu. Ramadan is fasted for thirty 

days. 
15 • NG8. tightened (being), to be tightened. 
Mziro wako we izi nkhuni waunga kufungwa 

vedi. Your load of firewood needs to be 

tightened well. 

16 • NG8. closed (being), to be closed. Bhorsa 

dino hadina sinyeri, lakini dina gwazo 

nyingi za kufungwa. This bag doesn't have a 

zipper, rather it has many hooks for it to be 

closed. 
17 • NG8. imprisoned (being), to be imprisoned. 
Haluse vino ni mhurishwa bada ya 

kufungwa miyaka kumi. Now I'm freed after 

being imprisoned for ten years. 

kufungwa katina   1 • VDtrP. handcuffed (be). 

Kafungwa katina. He is handcuffed. Sifungwa 

katina ni mapolisi. I've been handcuffed by the 

police. Kila mgwirwa nafungwe katina. Every 

one captured will be handcuffed. 
2 • NG8. handcuffed (being), to be handcuffed. 
Sikahata kufungwa katina. I hate to be 

handcuffed. 

kufungwa makatabu   1 • VP. saddled 

(be/get). Farasi yangu yafungwa makatabu. 
My horse is gettng saddled. 
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2 • NG8. saddled (being/getting), to be/get 

saddled. Namhinya mwana farasi ywanga 

kufungwa makatabu. I'm training my colt to 

be saddled. I farasi yaunga kufungwa 

makatabu. The horse needs to be saddled. 

kufungwa mphingu   See main entry: . 

1 • VDtrP. handcuffed (be). 
2 • NG8. handcuffed (being), to be handcuffed. 
Walemera kufungwa mphingu ni maaskari. 
They refused to be handcuffed by the police. 
Kapatikana lakini habuire kugungwa 

mphingu; kafakata naho. He was arrested but 

he didn't get to be handcuffed; [before] he got 

away again. 

kufungwa somi   1 • VP. fasted (be). Somi ya 

mwaka uno ifungwa ni wantru wengi. The 

fast of this year has been fasted by a lot of 

people. 
2 • NG8. fasted (being), to be fasted, fasting. 
Sikufikiri kufungwa somi male dyero. I don't 

think there was fasting at all today. 

kufungwa vifingo   1 • VP. button. Surwale yangu 

haikufungwa vifingo. My pants don't button. 

2 • VP. buttoned (be). Shati yangu ifungwa i 

vigingo. My shirt has been buttoned. 

3 • NG8. buttoning, to button. Lugundi hakunga 

kufungwa vifingo. Lugundi doesn't want to be 

buttoned up. 

kufunika  (funika)   1 • VT. cover. Shaba iyo 

ifunike! That pot, cover it! 

2 • VT. keep. Maaskari yose yafunika siri. All 

soldiers keep secrets. 

3 • VT. eclipse. Kwa upande wa kusoma, 

sifunika wanafunzi wose mwe di darasa. 
With regards to reading, I have eclipsed all the 

students in the class. "Trump" amfunika 

"Bush". Trump eclipses Bush. 

4 • VT. protect (from witchcraft). Baba kafunika 

haranti yetu. Grandpa protected our yard (from 

witchcraft). Baba kafunika haranti yake. 
Grandpa protected his yard (from witchcraft). 
Baba kanigamba, "Nanikufunike hakuna 

msawi naadahe kukuloga". Grandpa told me, 

"I'll protect you so there isn't a witch that'll be 

able to hex you." 

5 • VT. flip over. Chifunike mwe siniya 

chikombe icho! Flip that cup over on the big 

plate! 
6 • NG8. covering, to cover. 

7 • NG8. keeping, to keep. Kuna wantru 

hawadahire kufunika siri zawao. There are 

people who don't know how to keep their 

secrets. Maaskari yose yadaha kufunika siri. 
All soldiers know how to keep secrets. 
8 • NG8. eclipsing, to eclipse. 
9 • NG8. counteracting, to counteract witchcraft. 
10 • NG8. flipping over, to flip over. 

kufunikwa   1 • VP. covered (be, get). A  maiti 

yafunikwa na nguwo ikungala. The corpse is 

covered with a white cloth. 

2 • VP. protected (be, from magic). Sifunikwa; 

hakuna msawi naadahe kuniloga. I've been 

protected (from magic); there isn't a witch that 

can hex me. 

3 • VP. eclipsed (be, get). 'Bush' kafinikwa ni 

'Trump'. Bush is eclipsed by Trump.  (i.e., 

Trump is more popular than Bush.) Dhaimond 

kafunikwa ni Alikiba. Diamond has been 

eclipsed by Alikiba. 

4 • NG8.  Hakunga kufunikwa ni weyawe; kila 

wakati aunga kuonekana yeye tú. He doesn't 

want to be eclipsed by others; always he wants 

only him to be seen. 

kufuntra  (funtra)   1 • VT. stuff. Sifuntra nguwo 

zangu mwe armajo. I stuffed my clothes in the 

closet. Nguwo zangu sizifuntra mwe 

sanduku. My clothes, I stuffed them in the 

chest. Wau kafuntra nguwo zangu mwe 

armajo. Grandm has stuffed my clothes in the 

drawer. 
2 • VT. splash. 

3 • VT. castrate. Nachifuntre izi njeku zose! 
Let's castrate all the bulls! 

4 • NG8. castrating, to castrate. Bila kufuntra izi 

njeku, nampate wana ngombe wengi. 
Without castrating the bulls, you'll get a lot of 

calves. 

5 • NG8. splashing, to splash. Ni vedi kufuntra 

mazi ye moto mwe nkhnje. It's good to splash 

warm water on the wound. 
6 • NG8. stuffing, to stuff. 

kufuntra mazi ye moto   1 • VT. splash warm 

water on. Ifuntra mazi ye moto mwe nkhenje 

yako! Splash warm water on your wound! 

Sifuntra mazi ye moto. I've splashed warm 

water on it (i.e., on my vulva to cool it down). 
Anth: Some women do this on their vulva to cool 

down their desires. 
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2 • NG8. splashing warm water on, to splash 

warm water on. Kufuntra mazi ye moto mwe 

nnyo ni muhimu kwa wavere. Splashing 

warm water on the vulva is essential for women. 

kufuntrigwa   1 • VP. stuffed (be). Izi nguwo zo u 

mgosi zifuntrigwa mwe sanduku. The 

clothes of the bridegroom have been stuffed in 

the chest. 
2 • VP. splashed on (be).  

3 • VP. castrated (be). Ntrule ni vulata, au 

ndolome, au njeko ifuntrigwe. A castrated 

animal is a billy-goat or a ram or a bull that has 

been castrated. Farasi ifuntrigwe yetanwa 

ntrule. A horse that has been castrated is called 

a gelding.  Mgosi afuntrigwe aitanwa ntrule. 
A man that has been castrated is called a 

eunuch. 

4 • NG8. stuffed (being), to be stuffed. A 

mazoya yaunga kufuntrigwa mwe zi 

bharshi. The feathers need to be stuffed in the 

pillows. 
5 • NG8. splashed on (being), to be splashed on. 
Nkhwenje yake yaunga kufuntrigwa na mazi 

ye moto kila masaa mashano. His wound 

needs to be splashed on with warm water every 

five hours. 

kufuntriira   1 • VIn. castrate with. Kagola kano 

chikafuntriira mavulata mengi. With this 

scalpel, we have castrated a lot of billy-goats. 
Chafuntriira mavulata wagola wano. We're 

castrating billy-goats with these scapels. 
Madhiwi yano chiyafuntriira na wagola. 
These bulls, we castrated them with scalpels. 

2 • VB. castrate for. Simgamba anifuntriire a 

madhiwi yose. I told him to castrate all the 

bulls for me. 
3 • NG8. castrating for/with, to castrate for/with. 
China wagola wa kufuntriira a madhiwi. We 

have scapels for castrating the bulls. 

kufuntriirwa   1 • VBP. castrated for (be). Mavulata 

yano yose sifuntriirwa ni Sadhiya. All of 

these billy-goats have been castrated for me by 

Saadia. 

2 • VInP. castrated with (be). Izi njeku na a 

mavulata yafuntriirwa ngola zi kutwa. The 

bulls and the billy-goats have been castrated 

with sharp knives. 

3 • NG8. castrated for/with (being), to be 

castrated for/with. Hakutogola kufuntriirwa 

mavulata yake. He doesn't like his billy-goats 

to be castrated for him. 

kufuntrika   1 • VI-able. splashable (be). Nkhwenje 

yangu yafuntrika na mazi ye vuguvugu. My 

wound is splashable with warm water. Meza 

yangu yafuntrika. My table is splashable. 

2 • VI-able. stuffable (be). Bolsa dyangu 

dyafuntrika. My bag is stuffable. 

3 • VI-able. castratable (be). Mpunda ino 

haikufuntrika. This donkey is not castratable. 

4 • NG8. splashed (being), to be splashed. I 

nkhwenje yazimwa kufuntrika na mazi ye 

moto. The wound can't be splashed with warm 

water. 

kufuntrira  (funtrira)   1 • VT. rape. 

Kamfuntrira. He raped her. Mgosi yudya 

kamfuntrira mndere wangu. That guy raped 

my girl (= daughter). Gram: See: mfuntriradyi. 

2 • NG8. raping, to rape. Kufuntrira mtru ni 

makosa makulu mwe duniya wala akhera To 

rape someone is great misdeed in the world and 

afterlife. 

kufuntrirwa   1 • VP. raped (be/get). Mwana chiche 

yudya afuntrirwe kegalwa kwe ispitali. That 

girl who got raped has been taken to the 

hospital. Sifuntrirwa ni wavere waidi. I've 

been raped by two women. 
2 • NG8. raped (being/getting), to be/get raped. 
Wavere hawakudaha kwita kumbago kutema 

nkhuni bila kufuntrirwa. Women can't go to 

the forest to fetch firewood without getting 

raped. A wana chiche hawakunga 

kufuntrirwa. The girls don't want to get raped. 

kufuntrwa   1 • VP. splashed on (be, get). Sifuntrwa 

na mazi ye moto. I got splashed on with warm 

water. 
2 • VP. stuffed (be, get). 
3 • NG8. splashed (being), to be splashed. 
Mavuo yano yaunga kufuntrwa hano. This 

tea from the medicinal herbs needs to be 

splashed here. 

kufunula  (funula)   1 • VT. uncover. Funula shaba 

iyo! Uncover that pot! Ifunule shaba iyo! 
Uncover it, that pot (near you)! 
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2 • NG8. uncovering, to uncover. Naunga 

kufunula siri zose zi hano. I want to uncover 

all the secrets that're here. 

kufunulisa   1 • VTEx. uncover a lot or too much. 

Sono ufunulise i nyungu ya makoko. Don't 

uncover the pot with squash so much. 
2 • NG8. uncovering a lot, to uncover a lot. 
Kufunulisa nyunmgu ya mokoko si kwedi. 
Uncovering a pot with squash a lot isn't good. 

kufunuliswa   1 • VExP. uncovered a lot (be) or too 

much. Siri zangu zifunuliswa ni wambuya 

zangu. My secrets have been uncovered a lot 

by my friends. 
2 • NG8. uncovered a lot (being), to be 

uncovered a lot. Siri zawo hazikunga 

kufunuliswa. Their secrets don't need to be 

uncovered so much. Siri zake zaunga 

kufunuliswa. His secrets need to be uncovered 

a lot. 

kufunulwa   1 • VP. uncovered (be). Siri yao 

ifunulwa; hawadahe kudyamanya chochose. 
Their secret has been uncovered; they can't do 

anything. 

2 • VP. brought up again (be). Mbuli zino 

zifunulwa ni weye. These matters have been 

brought up again by you. Note: This sense refers 

to troubles or problems being brought up again, 

especially causing trouble again. 
3 • NG8. uncovered (being), to be uncovered. 
Siri zose zi hano zaunga kufunulwa. All the 

secrets that're here need to be uncovered. Siri 

zetu hazikudaha kufunulwa ni mtru. Our 

secrets can't be uncovered by anyone. Shaba 

dyo msere we husi dyaunga kufunulwa. The 

pot of the cornmeal for the memorial feast needs 

to be uncovered. 

kufunya  (funya)   1 • VT. pinch. Kanifunya. She 

pinched me. Sefunya. I pinched myself. 

Nifunya! Pinch me! Mfunye! Pinch him! 

Kwefunye! Pinch yourself! Kwefunya?  kuDid 

you pinch yourself? 

2 • NG8. pinching, to pinch. Kufunya ni 

kutumiya madole yako kuyatozeza chintru 

na kuchikaza. Pinching is to use your fingers 

to grab something and tighten on it. U mwana 

katogola kufunya wantru mo uso. The baby 

likes to pinch people in the face. 

kufunyisa  (funyisa)   1 • VTEx. pinch too 

much or a lot. Mame kanifunyisa. Mom 

pinched me too much. 

2 • NG8. pinching a lot, to pinch a lot. Mame 

katogola kufunyisa wantru. Mom likes to 

pinch people a lot. 

kufunyiswa   1 • VExP. pinched too much (be) or a lot. 

Sifunyiswa ni mame. I was pinched too much 

by mom. 
2 • NG8. pinched a lot (being), to be pinched a 

lot. Miye sikunga kufunyiswa. I don't want to 

be pinched a lot. 

kufunywa   1 • VP. pinched (be, get). Sifunywa ni 

mame. I got pinched by mom. Chereko 

chaluma; mwanangu kafunywa kakombe.  
Childbirth hurts; my baby got pinched with a 

little fingernail. (Arbow: song line). 

2 • NG8. pinched (being), to be pinched. Hakuna 

mtru atogole kufunywa. There isn't anyone 

who likes to be pinched. 

kufura   1 • VI. rise. Roti dyafura. The bread is raising. 

Roti difura. The bread has risen. Maroti 

yafura. The loaves of bread have risen. 

2 • NG8. rising, to rise. Idi roti dyaunga 

kufura. The bread needs to rise. 

kufurahika  (furahika)   1 • VI. happy (be/get). 

Kama unanitogolere nicheme wira, 

nanifurahike. If you let me sing a song, I will 

be happy. Kafurahika. She's happy. (Miye) 

Sifurahika. I'm happy. Masiku ya mshahara 

wafanyakazi wafurahika. On paydays workers 

get happy. 

2 • VI. glad (be). Sifurahika kwasabu kwiza. 
I'm glad because you're coming. 

3 • VI. excited (be/get). Wau kafurahika na 

miye dyero. Grandma got excited about me 

today. 

4 • VI. proud (be). Sifurahika na mazingira ya 

hano. I'm proud of the environment around 

here. 
5 • NG8. happy (being/getting), to be/get happy. 
Waunga kufurahika kila siku. They want to be 

happy every day. 

kufurahikira   1 • VB. proud of (be). Mnamu 

kanifurahikira. My sister-in-law is proud of 

me. 
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2 • VB. take pride in. Mame kanifurahikira kwa 

sababu ya kumguira nyumba. Mom took 

pride in me because of buying her a house. 
Mame kanifurahikira kwa sababu simguira 

nyumba. Mom took pride in me because I 

bought her a house. 

3 • VB. happy about (be). Tate kanifurahikira. 
Dad is happy about me. 
4 • VB. glad about (be). 
5 • NG8. taking pride in, to take pride in. 
Binadamu waona kama uyatima ni mbuli ya 

kufurahikira. Humans feel that orphanhood is a 

thing to take pride in. 

kufurahikirwa   1 • VBP. admired (be). 

Sifurahikirwa ni wambuya zangu. I've been 

admired by my friends. 

2 • NG8. admired (being), to be admired. Wowo 

hawakunga kufurahikirwa ni mntru. They 

don't need to be admired by anyone. 

kufurahikisa  (furahikisa)   1 • VIEx. happy (be 

very), be too happy. Nemhina kafurahikisa 

akapate choyo. Nemhina was very happy 

when she got a position. 
2 • VIEx. excited a lot (be), be too excited. 
3 • NG8. excited a lot (being), to be too excited. 
Lekani kufurahikisa! Stop being so excited! 

kufurahisha   1 • VC. make happy. Wana miziki 

wafurahisha wantru. Musicians make people 

happy. 

2 • VC. make feel glad. Mwanafunzi wangu 

kanifurahisha. My student made me feel glad. 

3 • VC. make excited. Kazi yako inifurahisha. 
Your job makes me excited. 
4 • VC. excite. 
5 • NG8. exciting, to excite. 
6 • NG8. making happy, to make happy. 
Nadyamanya usanii kwa kufurahisha 

wantru. I do entertainment to make people 

happy. Watagadyi kazi yawo ni kufurahisha 

watedya. The job of sellers is make customers 

happy. 

kufurahishana   1 • VCR. make each other happy. 

Mwaliko na mkaziwe wafurahishana. 
Mwaliko and his wife make each other happy. 
2 • NG8. making each other happy, to make each 

other happy. Sono mleke kufurahishana! 
Don't stop making each other happy! 

kufurahishwa   1 • VCP. made happy (be). 

Sifurahishwa ni msezigo wa "BSU". I was 

made happy by the BSU game. 
2 • NG8. made happy (being), to be made happy. 
Waunga kufurahishwa. They want to be made 

happy. 

kufuri  (makufuri)   NG3. 1 • lock. Kufuri dino 

hadikukomereka. This lock isn't lockable. 

2 • padlock. Kufuri dyangu ni mare. My 

padlock is brass. Hawana kufuri dya 

kukomeera idi bantri. They don't have a 

padlock to lock the door with. 
3 • keylock. 

kufuru   NG5. blasphemy. Kutadyirikisa nako kwaleta 

kufuru. To become too rich also brings 

blaspemy. Nihalawira hano! Sikunga kuona 

kufuru yako. Get away from me here! I don't 

want to see your blasphemy. Gram: See: 

kukufuru. 

kufuta   1 • VI. hiss. Mnyau uno afuta. This cat is 

hissing. Minyau yako yafuta. Your cats are 

hissing. 

2 • NG8. hissing, to hiss. Mnyau wangu 

utogola kufuta. My cat likes to hiss. Kufuta ni 

kama kukoroma; kulava muye na ko mnomo 

ama kuvira kwa sauti kama mnyau. "Kufuta" 

is like snoring; exhaling breath from the mouth 

or blowing with sound like a cat. 

kufutira   1 • VT. hiss at. Mnyau yuno anifutira. 

This cat is hissing at me. 

2 • NG8. hissing at, to hiss at. Mnyau ino 

haidahire kufutira wantru. This cat can't hiss 

at people. 

kufutirwa   1 • VP. hissed at (be, get). Sifutirwa ni 

mnyau. I was hissed at by a cat. 

2 • NG8. hissed at (being), to be hissed at. 
Kakahata kufutirwa ni mnyau. She hates to be 

hissed at by a cat. 

kufutisa   1 • VIEx. hiss a lot or too much. Mnyau 

wa mwe haranti ino afutisa. The cat in his 

yard is hissing a lot. Manyaunyaudu yafutisa. 
Wildcats hiss a lot. 

2 • NG8. hissing a lot, too his a lot. Mnyau wa 

mbago utogola kufutisa. A cat in the wild 

likes to hiss a lot. 

kufutuka   1 • VI. rise. Maroti yangu yafutuka. My 

loaves of bread rose. 
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2 • NG8. rising, to rise. Kufutuka ni kuvimba 

ila kwatumiywa zaidi kuhusu maroti. Rising 

is to swell up, but it's mostly used regarding 

bread. 

kufutukisa   1 • VIEx. rise a lot or too much. Maroti 

yako yafuktukisa. Your bread loaves have 

risen a lot. 

2 • NG8. rising a lot, to rise a lot. Waunga 

maroti yawe yadahe kufutukisa. They want 

their bread loaves to be able to rise a lot. 

kufutula  (futula)   1 • VT. make rise. Levito 

yafutula ungangano. The yeast made the 

wheat flour rise. Hamira uchedu yafutula 

mkate. Leftover mixture alone can make dough 

rise. 

2 • VT. parcook. Nyama yangu sifutula; 

naunga nize nipike luvi. My meat, I 

parcooked it [today]; I want to come cook it 

[fully] tomorrow. Anth: Before refrigerators were 

common, people would parcook foods to make them 

keep longer. 
3 • NG8. making rise, to make rise. 

4 • NG8. parcooking, to parcook. Kufutula 

hande kwadyamanya hande idumu. 
Parcooking food makes food last longer. 

kufutulisa   1 • VTEx. make rise a lot or too much. 

Hamiri yako yafutulisa maroti. Your starter 

yeast makes bread rise a lot. 

2 • VTEx. parcook a lot. Nafutulisa nyama 

dyero. I'm parcooking meat a lot today. 

3 • NG8. parcooking a lot, to parcook a lot. Luvi 

nanunge kufutulisa nyama ya ngamira. 
Tomorrow I'll need to parcook camel meat a lot. 
4 • NG8. making rise a lot, to make rise a lot. 
Hamira ino yadaha kufutulisa mkate. This 

starter can make rise any flour misture a lot. 

kufutuliswa   1 • VExP. made to rise a lot (be) or too 

much. Maroti yano yafutuliswa. These loaves 

of bread have been made to rise too much. 

2 • VExP. parcooked a lot (be). Nyama ye 

ngombe ifutuliswa. The beef has been 

parcooked a lot. A mallahi hayakunga 

yakafutuliswa. The fish don't need to be 

parcooked so much. 
3 • NG8. parcooked a lot (being), to be 

parcooked a lot. I nyama haikunga 

kufutuliswa ikafungwa ma mabha'a. The 

meat doesn't need to be parcooked so much 

when it's put in plastic bags. 

kufutulwa   1 • VP. made to rise (be). Roti dino 

difutulwa ni levito. This bread has been made 

to rise by yeast. 

2 • VP. parcooked (be). Nyama yangu ifutulwa. 

My meat has been parcooked. Maharagwe 

yazoboka kama yanafutulwa. Pinto beans are 

skinable if they are parcooked. 
3 • NG8. cooked partially (being), to be partially 

cooked. I nyama yaunga kufutulwa ise 

kuvunda. The meat needs to be partially 

cooked so it doesn't rot. 

kufyamphula  (fyamphula)   1 • VT. 

recognize. Sifyamphula stori ino I recognize 

this story. 
2 • NG8. recognizing, to recognize. 
Kufyamphula kila istoriya ni kazi yangu. To 

recognize every story is my work. 

kufyamphulika   1 • VI-able. recognizable (be). 

Wana wadya wagire wafyamphulika. Those 

kids that got lost are recognizable. 
2 • NG8. recognized (being), to be recognized. 
Wantru wanegalwa msukule, wazimwa 

kufyamphulika. When people are taken to 

zombieland, they're unable to be recognized. 

kufyamphulwa   1 • VP. recognized (be). Mzehe 

yuno kafyamphulwa ni wazana wano. This 

elder has been recognized by these children. 

2 • VP. abused (be, get). Mzehe yuno 

kafyamphulwa ni wazana wano. This old man 

was abused by these kids. Note: In this sense, the 

abusers are graphically pointing out all the negative 

charactersistics one might have. For example, in the 

case of the old man above, the kids could be saying, 

'You're old, you have wrinkles, moles, gray hair, 

slouched posture, bad eyesight, bad hearing...'. 

3 • NG8.  U mbavi kavala maskarata kwasabu 

hakunga kufyamphulwa ni mntru. The thief 

is wearing a mask because he doesn't want to be 

recognized by anyone. 

kufyekula  (fyekula)   1 • VT. clear land (for 

farming). Nafyekula honde ninkhigwe ni 

sirikali. I'm clearing off a farm that was given 

to me by the government. Note: This form is used 

mostly by older people; younger people use kufekula. 
2 • NG8. clearing land (for farming), to clear 

land. Honde yangu ni nkhulu; yaunga 

matortorina manne kwa kuifyekula. My farm 

is big; it needs four caterpillars to clear it. 
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kufyosa   1 • VT. scorn. Sikufyosa mtru yoyose. I 

don't scorn anybody. Sifyose mtru yoyose 

gulo. I didn't scorn anybody yesterday. Gram: 

See: kwefyosa, ufyosi. 
2 • VT. ridicule. 

3 • NG8. ridiculing, to ridicule. Lekani 

kunifyosa! Stop ridiculing me! 

4 • NG8. scorning, to scorn. 

kufyosana   1 • VR. scorn each other. Salme na 

Sharifai wafyosana kila siku. Salme and 

Sharifai scorn each other every day. 
2 • VR. ridicule each other. 
3 • NG8. scorning each other, to scorn each 

other. Mnaleka kufyosana, mbuli zenyu 

nazichume. If you stop scorning each other, 

your problems will be alright. 
4 • NG8. ridiculing each other, to ridicule each 

other. 

kufyoswa   1 • VP. scorned (be, get). Raisi Trump 

kafyoswa ni wananchi. President Trump is 

scorned by citizens. 

2 • VP. ridiculed (be, get). Ivo nakome idi zina 

dihiye na ufyosi akufyoswa mwe kaya. 

(Arbow) That way he'll kill the bad name and 

scorn that he's ridiculed with in the town. 

3 • NG8. ridiculed (being), to be ridiculed. A 

wantru walera kufyoswa. The people refuse to 

be ridiculed. 

kufyuka   1 • VI. trip (of trap). Mtego wangu 

ufyuka. My trap has tripped. 

2 • VI. snap (a trap). Mtego uno wafyuka. This 

trap is snapping. Phon: See alternate pronunciation: 

kufiyuka. 

3 • NG8. tripping, to trip (of trap). Mtego 

ategire wazimwa kufyuka. The trap that he set 

is unable to trip. 

kufyukika   1 • VI.  trip (of trap). Mtego we izi 

mphuku ufyukika. The rat trap has tripped. 
Phon: See alternate pronunciation: kufiyukika. 
2 • VI. snap (of trap). 

3 • VI-able. trippable (be). Mtego uno 

wafyukika. This trap is trippable. 

4 • NG8. tripping, to trip. U mtego ulemera 

kufyukika. The trap resisted tripping. 

kufyusa  (fyusa)   1 • VC. trip (a trap, without 

getting caught). Siufyusa. I tripped it. I 

mphuku ifyusa u mtego. The rat tripped the 

trap. Phon: See alternate pronunciation: kufiyusa. 

2 • NG8. tripping (a trap), to trip (a trap). Leka 

kufyusa i mitego! Stop tripping the traps! 

3 • VC. trigger (a trap). Chimphanga chiya 

chifyusa mtego wangu. That eagle triggered 

my trap. Sifyusa mtego wako. I've triggered 

your trap. 
4 • NG8. triggering, to trigger (a trap). 

kufyusika   1 • VI. trip (of a trap). Mtego uno 

wafyusika chirahisi. This trap trips easily. 
Phon: See alternate pronunciation: kufiyusika. 

2 • VI-able. trippable (be, of traps). Mtego 

wafyusika. The trap is trippable. 

3 • NG8. tripping, to trip. U mtego wi tiyari na 

kufyusika. This trap is ready to trip. 

4 • VI. snap. 
5 • NG8. snapping, to snap (of a trap).  

kufyuswa   1 • VCP. tripped (be/get). Mtego wangu 

ufyuswa. My trap got tripped. Phon: See 

alternate pronunciation: kufiyuswa. 

2 • NG8. tripped (being), to be tripped. U mtego 

waunga ufyuswa. The trap needs to be tripped. 

3 • VCP. triggered (be/get). Mtego wangu 

ufyuswa nnyani? My trap has been triggered 

by whom? 
4 • NG8. triggered (being/getting), to be/get 

triggered. 

5 • VCP. sprung (be/get). Mtego wangu 

ufyuswa ni mtru. My trap has been sprung by 

someone. 
6 • NG8. sprung (being/getting), to be/get 

sprung. 

kugalagala   1 • VI. toss about. Mwanao agalagala 

gani? Why is your child tossing about? 

2 • VI. roll around. Sigalagala hasi dyero 

kwasabu silumwa ni nyoka. I rolled around on 

the ground because I was bitten by a snake. 
Sono ukagalagala hasi! Don't be rolling 

around on the ground! 
3 • NG8. tossing about, to toss about. 
4 • NG8. rolling around, to roll around. 
Mphunda itogola kugalagala mo msanga. A 

donkey likes to roll around on the ground. 
Lekani kugalagala hasi kama wana! Stop 

rolling around on the ground like kids! 

kugalagaza   1 • VC. toss around. Mwana uyo 

agalagaza u mkate hasi. That kid is tossing 

the flatbread around on the floor. 
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2 • VC. roll around. Nagalaza sembe mazi. I'm 

rolling around hulled wet grains. 

3 • NG8. rolling around, to roll around. Leka 

kugalagaza nkhazu yako hasi! Stop rolling 

your shirt around on the ground! 
4 • NG8. tossing around, to toss around. 

kugaluka (galuka; chi, ni, mwi, wi, nachi, 

nairi, nani, namwi, nawi)   1 • VEquat. be. 

Galuka na furaha! Be happy! (lit.: Be with 

happiness!) Chinaita, nakukagaluke 

mtowano. If we go, there will be a fight. 

Kugaluka kuchiza. It became dark. Galuka na 

taharari! Be careful!  (lit.:  Be with care!) 

Galuka tiyari! Be ready! Suya na kunyuma 

kwa ivo naunga chigaluke wambuya naho. I 
confessed, so now I want us to be friends again. 
Gram: This verb is highly irregular and suppletive; 

see: ni, nani, nairi, wi, mwi. 

2 • NG8. being, to be. Nnakula naunga 

kugaluka mlahi. When I grow up, I want to be 

a judge. Nna tama ya kugaluka raisi. I have a 

desire to be president. 

3 • VEquat. become. Nagaluke mwalimu. 

He/she will become a teacher. Kagaluka 

mwalimu. He/she became a teacher. 

Nachigaluke walimu. We will become 

teachers. . Siku zino nagaluka mtru mdyima. 

These days I'm becoming an adult. Siku zino 

chagaluka wantru wadyima. These days we're 

becoming adults. Sigaluka mfitina hagati hao. 

I became a trouble maker between them. Miye 

sigaluka mkaya wa Bhoizi. I became an 

inhabitant of Boise. Mwe kazi yangu sigaluka 

mbavi wa kusola lalushi. At my work I 

became a thief for taking bribes. Wahukumisa 

wantru wengi vino ukugaluka jaji. You are 

sentencing a lot of people as you become a 

judge. 

4 • NG8. becoming, to become. Togola 

kubatizwa kama ukaunga kugaluka Mkristo. 
Agree to be baptized if you want to become a 

Christian. Naunga kugaluka mta bengi. I 

want to become a banker. Maisha yangu 

sikunga kugaluka bosi. In my life I don't want 

to become a rich person. 

5 • VLink. get. Sigaluka mnyonje tangu 

nikukoshize weye. I got sick because I missed 

you. Chose chigaluka kimya. We all got quiet. 

Mwana ywao kagaluka mnyonje. Their child 

got sick. Salimu kagaluka kibonge kwa sabu 

kadya mabharada mengi. Solomon got fat 

because he ate a lot of potatoes. 
6 • NG8. getting, to get. 

7 • VI. happen. Kwagaluka mbwani? What's 

happening? Mwalagulo mnala akauya kwe 

nyumbake amfunguira mgosiwe vigaluke. 

(Arbow: 8) At night the lady returned to her 

home to relate to her husband what happened. I 

chiro mgosi mwenye u mwana awafunguira 

a wazehe ho mbwirano vigaluke. (Arbow: 8) 
That night the husband, father of the child, 

related to the elders at the meeting what 

happened. Gram: See: inagaluka. 
8 • NG8. happening, to happen. 

9 • VI. occur. Sirikali ya Ghadhafi ikana vifo 

vingi vigaluke mwe kaya. The Gadafi 

government has denied many deaths that 

occurred in the town. 
10 • NG8. occurring, to occur. 

11 • VAux. will have. Mwezi wa Kashano 

nachigaluke chidyamanya magari alfu. In 

May we will have made a thousand cars. Saa 

ntratu nachigaluke chigona kale. At three 

o'clock (= 9 o'clock) we will have already been 

sleeping. Uneza, nanigaluke sita. When you 

come, I will have gone. Gram: This Auxilary Verb 

indicates the future perfect; the verb after it has no 

tense but does have a subject. 
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kugaluka na  (galuka na)   Lit: be with. 1 • VLink. 

have. Mlezi wa kila mwana agaluke na 

hakiri. The babysitter of every kid should have 

intelligence. Egu nana mbuzi, egu nichinje 

nigaluke na idi. If I had a goat, I'd butcher it 

and have a feast. Sigaluka na nyumba. = Nna 

nyumba. I have a house. Nti hondo ilagale 

mwa Somaliya, Mgambo igaluka na misako 

mara kumi na shano. Since the war occurred 

in Somalia, Mgambo has had forced 

evacuations fifteen times. Gulo sigaluka na 

simwirizi na mbuyangu. = Gulo nanna 

simwirizi na mbuyangu. Yesterday I had a 

chat with my friend. Naunga nigaluke na 

malengo. I need to have goals. Nachigaluke 

na mkutano, kwa ivo chaunga wata kusoma 

waidi. We'll have a meeting; so we need two 

readers. Gram: This verb is highly irregular; see na, 

nana, kuna. 

2 • NG8. having, to have. Kugaluka na nyumba 

ni kwedi. Having a house is good. Naona raha 

kwa kugaluka na mali. I feel comfort having 

wealth. Bara za ndege zise kugaluka na 

manyasi mengi. Airfields should not have a lot 

of grass [on them]. 

kugaluka na mbwani?   1 • VLink. what's wrong 

with...? Nna mbwani? What's wrong with me? 

Nanigaluke na mbwani sinaitire? What'll be 

wrong with me if I don't go? Kuboha ni kwa 

simba tú; weye una mbwani? Roaring is for 

lions only; what's wrong with you? Ana 

mbwani mwanawo? What's wrong with your 

baby? Washegale wa sirikali wana mbwani 

siku zino? What's wrong with the government 

employees these days? Nawagaluke na 

mbwani? What'll be wrong with them? 

2 • NG8.  

kugaluka na nda   1 • VEx. pregnant 

(be/become/get). Kaguluka na nda zaidi ya 

miezi chenda bila kwetula. She was pregnant 

more than nine months without giving birth. 
Nagaluke na nda halaka. She'll get pregnant 

soon. Gram: See the short form used in the present 

tense: na nda. 
2 • NG8. pregnant (being/becoming/getting), to 

be/become/get pregant. Naunga ase kugaluka 

na nda. I want her to not get pregnant. 

kugaluka na tahathari  (galuka na 

tahathari)   Lit: having care. 1 • VLink. be 

careful. Galuka na tahathari ukegala gari 

dyako! Be careful when driving your car! 

Galuka na tahathari ukatega mfiyufiyu! Be 

careful when you set a snare! Galuka na 

tahathari ukadyenda mwe di nyasi! Be 

careful when you're walking in the grass! 

2 • VLink. take care. Galuka na tahathari; 

bundiki iyo ikongoreywa kale! Take care; that 

gun is already cocked! Galuka na tahadhari; 

kazi ino ina mizizo mingi. Take care; this job 

has so many restrictions. 
3 • NG8. taking care, to take care.  

4 • NG8. careful (being), to be careful. Kugaluka 

na tahathari ni kwedi. Being careful is good. 

Ni kwedi kugaluka na tahathari. It's good to 

be careful. 

kugaluka pole   Lit: be forgiving. 1 • VLink. sorry 

(be). Galuka pole, sizimiza kukwitanga. 
Sorry, I forgot to call you. 

2 • VLink. forgiving (be). Galuka pole! Be 

forgiving! = I'm sorry. 
3 • NG8. forgiving (being), to be forgiving. 
Lugundi hakunga kugaluka pole; ni mhasidi. 
Lugundi doesn't want to be forgiving; he's 

mean. 

kugalukira   1 • VB. be for/to. Ndugu yangu 

nanimgalukire mzamini miye. My relative, 

I'm the one who'll be a sponsor for him. Weye 

nouchigalukire mvigita? -- Haa. Will you be 

the thrower for us? -- Yes. 

2 • VB. become for/on/to. Bada ye hondo ya 

Somaliya, vingiro va mwe zi isi  i zinduhu 

ziwagalukira rahisi Wasomali. After the war 

in Somalia, the ways into other countries 

became easy for Somalis. Lugundi na miye 

chibawanya, lakini kanigalukira mnoulimi. 
Lugundi and I stole together, but he became a 

snitch on me. 

3 • VB. happen to (be). Kukoshekana 

yumwenga imgalukire sawa. There wasn't 

found one that happened to be the right size. 
Inigalukira lakini sanivuze male. It happened 

to me but I won't go back at all. 

4 • NG8. being for, to be for. Miye ni mtru 

mdyima; wazana wano sikudaha 

kuwagalukira hasidi. I'm an old person; these 

kids, I can't be mean to them. 
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5 • NG8. becoming for/to, to become for/to.  

kugalusa  (galusa)   1 • VC. make be(come). 

Wegalusa Buna Hawashi! You're making 

yourself become Buna Hawashi! Chikombe 

chino sichigalusa chihundu. This cup, I made 

it become red. Kulunganya mbuli za udantro 

niyo wazigalusa chindedi si vedi. Connecting 

words together in falsehoods so you're making 

them become the truth is not good. Kusameha 

wantru kwakugalusa mtru ywedi. Forgiving 

people makes you become a good person. Gram: 

See: kwegalusa. 

2 • VC. turn into. Kamgaulsa mnyau. He turned 

her into a cat. Maboko yangu nayaivisa niyo 

nayagalusa ngonda. My bananas got too ripe 

so I turned them into dried food. 
3 • NG8. making become, to make become. 
Lekani kumgalusa mnyenyu kama mnyama! 
Stop making your pal become like an animal! 
4 • NG8. turning into, to turn into. 

kugalusa bharafu   Lit: make become ice. 1 • VC. 

freeze. Igalusa bharafu! Freeze it! Nyama 

yangu, sigalusa bharafu. My meat, I froze it. 

2 • NG8. freezing, to freeze. Kugalusa nyama 

bharafu kwasaidya nyama ise kuvunda. 
Freezing meat helps it to not rot. 

kugalusa mberwa / waberwa   Lit: make 

belittled one(s). 1 • VC. belittle. Kamgalusa 

mberwa mkaziwe. He belittled his wife. 

Kawagalusa waberwa wambuyaze bada ya 

kupata ushindi wa usanii wa filimu. He 

belittled his friends after getting a part acting in 

films. Kunigalusa mberwa! You belittled me! 

2 • NG8. belittling, to belittle. Kugalusa mtru 

mberwa si kwedi. To belittle someone is not 

good. Kugalusa wantru waberwa ni zambi. 
To belittle people is a sin. 

kugalusa sawa(sawa)   1 • VC. equal (make). 

Wantru wano wose nachiwagaluse sawa. All 

these people, we'll make them equal [in status]. 

2 • VC. equalize. Igaluse sawasawa mizini ino! 
Equalize this scale! 
3 • NG8. equal (making), to make equal. 
Kugalusa wantru sawasawa ni tabiya yangu. 

Making people equal [in status] is my habit. Ni 

tabiya yangu kugalusa wantru sawasawa. It's 

my havit to make people equal [in status]. 
4 • NG8. equalizing, to equalize. 

kugalusiza   1 • VCB. make be(come) for. 

Akugalusiza mbwani kama boi dyake? Why 

is he making you become like his servant? 
Namshukuru dhereva kanigalusiza safari 

yangu rahisi. I thank the driver; he made my 

journey easier for me. 

2 • VCB. do for. Sitogola kugalusiza wantru 

ivo wakunga. I like to do for people the way 

they like it. 
3 • VCIn. make be(come) with. 
4 • NG8. making become for/with, to make 

become for/with. Hana chintru cha 

kugalusiza wantru watumwa. He doesn't have 

anything to make people become slaves. 
Ongeza mazi ya kugalusiza usafu uno 

mazimazi. Add water to the porridge to make it 

become more watery. 

kugalusizwa   1 • VCBP. made to become (be). 

Chigalusizwa nkhulu nyumba zetu. Their 

houses were made big for them. 
2 • VCInP. made to become with. 
3 • NG8. made become (being), to be made to 

become. Waunga kugalusizwa nyumba zawe 

nkhulu. They want their house to be made big 

for them. 

kugaluswa   1 • VCP. become (be made to), be made 

to be. Sigaluswa ni wanangu vino. I've been 

made (to become) this way by my kids. 
Sigaluswa mvere ni mashufta. I was made to 

become a woman by armed bandits. Michira ya 

farasi yagaluswa mingo. Horse tails are made 

to become swish wands. 

2 • VCP. treated (be). Ni kwa mbwani 

hachikugaluswa kama wahishimiywa mwe 

hafisi ino? Why is it we are not treated as 

respected ones in this office? 
3 • NG8. become (being made to), to be made to 

becom. Boko diwolese hadikudaha 

kugaluswa manda. A banana that has decayed 

too much can't be made to become dried food. 
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kugamba  (gamba)   1 • VT. say. Kugamba vihi? 

What did you say? Sigamba vihi? What did I 

say? Mkazangu agamba nalongesa (zaidi). 

My wife says I talk too much. Sigamba 

mkazangu apikisa. I say my wife cooks too 

much. Mboga ino idabulwa ni wantru wengi; 

wose wagamba ni yedi. This soup was tasted 

by a lot of people; all said it was good. 
Mamhando kagamba nagaluke mmisi 

anakula. Mamhando said she'll be a model 

when she grows up. Mamhando kagamba, 

"Nanigaluke mmisi nnakula." Mamhando 

said, "I'll be a model when I grow up." 

2 • ***. say to. Akadyika awagamba a 

wazehe, "Chekala hano, msanga uno ni 

wetu.". (Arbow: 10) When she was done, she 

said to the elders, "We are staying here; this 

land is ours." 

3 • ***. tell. Simgamba eze, lakini hezire. I 

told him to come, but he didn't. Awagamba, 

"Hakuna ntrambo, hakuna ntrambo." 

(Arbow:10) She told them, "There is no 

journey, there is no journey." Kanigamba nise 

kukoma. He told me not to kill. Dektari 

kanigamba nasame. The doctor told me to 

open my mouth wide. Dektari kanigamba, 

"Asama!" The doctor told me, "Open wide!". 

Tate kanigamba nete kwe skulu. Dad told me 

to go to school. Tate kanigamba, "Ita kwe 

skulu!". Dad told me, "Go to school!". 

Mkazangu kanigamba nike hande. My wife 

told me to cook a meal. Mkazangu 

kanigamba, "Pika hande!". My wife told me, 

"Cook a meal!". Mgambe, "Nanite, nami." 
Tell her, "Me too, I'll go." Gram: See: kugamgwa. 

4 • ***. ask to. Simgamba akagule gari niyo 

azumira. I asked him to buy a car and he 

responded positively. 

5 • NG8. saying (to), to say (to). Walemera 

kugamba vino: 'Chitiyari!' They refused to say 

this: 'We're ready.'. 
6 • NG8. telling, to tell. 
7 • NG8. asking to, to ask to. 

kugambigwa   1 • VP. said (be). Nyumba 

yagambigwa vihi kwa Chingereza? -- 

Nyumba yagambigwa "house". How is 

"nyumba" said in English? -- "Nyumba" is said 

house. Gram: See: kugambwa. 

2 • VP. told (be). Sigambigwa niguluke 

kilomita mbiri kila mtondo. I've been told to 

jog two kilometers every morning.. 
Kugambigwa sono wize. You were told not to 

come. 

3 • NG8. told (being), to be told. Aunga 

kubambigwa asome miyaka mitatu. She 

needs to be told to study for three years. 

kugambira  (gambira)   1 • VB. tell (about to). 

Simgamira chintru. I told her something. 

Siwagambira wowo chintru. I told them 

something. Simgambira miye. I'm the one who 

told her. Nigambira dibu ya Somaliya! Tell 

me about the horrible situation in Somalia! 
Simgambira yeye akome idi tivi. I told him to 

shut off the TV. Ngodya, nikugambire. Wait, 

I'll tell you something. Kanigambira udantro 

wingi. He told me a lot of lies. Mgambire ase 

kwiza kwangu! Tell him to forget coming to 

my place! Simgambira aite. I told him to go. 

Siwagambira chintru. I haven't told them 

anything. Miye ni mkaya hano; nadaha 

nikakugambira kila chintru. I am a villager 

here; I can tell you everything about it. 
2 • VB. report to. 

3 • NG8. telling, to tell. Mhezi hakudaha 

kunigambira chintru male. An ignoramus 

can't tell me anything at all. Wazazi wa zamani 

wana mengi wakudaha kuchigambira. 
Ancestors have a lot that they can tell us. 
Leakani kugambira wantru mbuli za 

udantro! Stop telling people lies! 

4 • NG8. reporting, to report. 

kugambirika (mbuli)   1 • VI. told (be). 

Salimu hakugambirika mbuli. Solomon can't 

be told a word. Wano ni wana wedi; 

wagambirika. Thes are good kids; they can be 

told [what to do]. Gram: This verb virtually always 

takes mbuli 'word(s)' or 'anything' along with it. 

2 • VI-able. tellable (be). Mbuli zino 

zagambirika kila mtru. These matters are 

tellable to everyone. 

3 • VI. listen well. Mbuyangu agambirika 

mbuli. My buddy listens well. 

4 • VT. not be a blabber-mouth. Mwaliko 

agambirika mbuli. Mwaliko is not a blabber-

mouth. Note: This verb is used to indicate that 

someone you tell something to in private does not go 

blabber-mouthing it around to others. 
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5 • NG8. told (being), to be told. Ali hakunga 

kugambirika. Ali doesn't want to be told [what 

to do]. Mbuli zino zalemera kugamirika kwa 

wazana. These matters resist being told to 

children. 
6 • NG8. listening well, to listen well. 

kugambirisa  1 • VBEx. tell too much. Siwagambirisa 

a wantru kuhusu mkutano uno. I told the 

people about this meeting a lot. 

2 • NG8. telling too much, to tell too much. Tate 

katogola kugamirisa wanawe hadisi za kale. 
Dad likes to tell his kids ancient stories too 

much. 

kugambiriswa   1 • VBP. told too much (be) or a 

lot. Nti sinati kufosa sigambiriswa kuhusu 

mbali zino. Before I hadn't come out yet, I was 

told too much about these matters. Nti sinati 

kwita, sigambiriswa. Before I hadn't left yet, I 

was told about it a lot. 
2 • NG8. told a lot (being), to be told a lot. 
Kakahata kugambiriswa kuhusu fire. She 

hates being told about death a lot. 

kugambiriza  (gambiriza)   1 • VBC. translate. 

Sigambiriza Chizigula kwa Chingereza. I 
translated from Kizigua to English. 

2 • VBC. interpret. Wanidyamanya 

nigambirize. They made me interpret. 

3 • NG8. translating, translation, to translate. 
Kugambiriza kwangu ni kwedi. My 

translation is good. 
4 • NG8. interpreting, to interpret. 

kugambirizika   1 • VI-able. translatable (be). 

Buku dino dyagambirizika. This book is 

translatable. 

2 • VI. translated for (be). Sigambirizika. I was 

translated for. 

3 • VI-able. interpretable (be). Buku dino dye i 

Charabu dyagambirizika kwa Chizigula. This 

book in Arabic is interpretable into Kizigua. 
4 • NG8. translating for (being), to translate for. 
Naunga mtru ywedi ywa kugambirizika. I 
want a good person to translate for. 

kugambiriziza  (gambiriziza)   1 • VCB. 

translate for. Nasiwagambiriziza miye wantru 

wano. I was the one who translated for these 

people. Nanikamgambiriziza. I was translating 

for her/him. Nigambirizizani! (You all) 

translate for me! 

2 • VCB. interpret for. Kachigamiriziza. She 

interpreted for  us. Simgambiriziza. I 
interpreted for her. 

3 • NG8. translating for, to translate for. China 

shirika dya kugambirizaza. We have a 

translating corporation. Wakati 

nikugambiriziza wantru, nasagula wadya ni 

rahisi kugambiriziza. When I translate for 

people, I select those who are easy to translate 

for. 
4 • NG8. interpreting for, to interpret for. 

kugambirizizana  (gambirizizanani)  

 1 • VBR. translate for each other. 
Chigambirizizana. We translated for each 

other. Gambirizizanani! Translate for each 

other! 
2 • VBR. interpret for each other. 
3 • NG8. translating for each other, to translate 

for each other. Chose chidaha luga nyingi 

tafautitafauti kwa ivo nachungwe 

kugamirizizana. All of us knows a lot of very 

different languages, therefore we need to 

translate for each other. 
4 • NG8. interpreting for each other, to interpret 

for each other. 

kugambirizizika   1 • VI-able. translatable for (be). 

Wantru wano wagambirizizika kwa sababu 

wategereza. These people are translatable for 

because they listen. Wakati nikugambiriza 

wantru, nasafula wadya wakugambirizizika. 
When I translate for people I select those who 

can be translatabed for. 
2 • NG8. translatable for (being), to be 

translatable for. Kugambirizizika ni kwedi 

kwenyu. Being translatable for is good for you. 

kugambirizizwa   1 • VBP. translated for (be). 

Sigambirizizwa ni Mwaliko mara nyingi kwe 

soko. I've been translated for by Mwaliko many 

times at the market. Nagambirizizwa ni 

Mwaliko kwe ofisi. I'm getting translated for by 

Mwaliko at the office. 
2 • NG8. translated for (being), to be translated 

for. Kauye hakutogola kugambirizizwa. 
Kauye doesn't like being translated for. 

kugambirizwa   1 • VBP. translated (be). Buku 

dino digambirizwa. This book has been 

translated. 
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2 • NG8. translated (being), to be translated. 
Naunga kugambirizwa vedi. I want to be 

translated well. 

kugambirwa   1 • VBP. told (about) (be). Kaziye 

katumbula ndiro akagambirwe fire ya baba 

yake. Kaziye started to mourn when he was told 

about the death of his grandfather. Sigambirwa 

nise kwita kwe skulu. I've been told not to go 

to school. Nanikagambirwa ni baba. I was 

being told by grandpa. Nasikagambirwa ni 

baba. I wasn't being told by grandpa. 

2 • NG8. told (being), to be told. Razi hakunga 

kugambirwa chintru. Razi doesn't want to be 

told anything. 

kugamgwa   1 • VP. said (be). Nyumba yagamgwa 

vihi kwa Chingereza? -- Nyumba yagamgwa 

"house". How is "nyumba" said in English? -- 

"Nyumba" is said house. Gram: This form is 

irregular: the second g is unexpected. See: 

kugambigwa. 

2 • VP. called (be). Wana wanerekwa 

wadyamanyizwa chintru chikugamgwa 

kuloteka. When babies are born something is 

done to them that is called ritual bathing. 

3 • VP. asked (be). Seguzo kagamgwa alapire 

ha mahakama, na malapiro yake yose nani 

udantro. Seguzo was asked to swear in court, 

and all of his statements in testimony were lies. 

4 • VP. told (be). Kugamgwa sono wize. You 

were told not to come. Sigamgwa nite kwe 

kazi. I was told to go to work. Kagamgwa ase 

kwita kwe skulu. He was told not to go to 

school. Sigamgwa nisome kila chiro masaa 

matatu ili nibhase mtahani wangu. I was told 

to study three hours every night so I can pass 

my test. 

5 • NG8. told (being), to be told. Kauye 

katogola kugamwa, 'Sikutogola.' Kauye likes 

to be told, 'I love you.'. 

kuganda  (-gandire)   1 • VI. coagulate. 

Sakame iganda mwe nkhwenje yangu. The 

blood has coagulated in my wound. Sakame 

yaganda mwe nkhwenje bada ya mda. Blood 

coagulates on the wound after awhile. Gram: 

The relative stem is -gandire. 

2 • VI. clot. Sakame yangu iganda. My blood 

has clotted. Sakame yangu haikuganda. My 

blood doesn't clot. Gram: See: sakame igandire. 

3 • VI. harden. Mavi yaganda. The shit 

hardened. Bharafu inaganda hasi, 

haikuyayusika chi rahisi. When the snow has 

hardened on the ground, it doesn't melt easily. 
Gram: See: mgando. 
4 • NG8. coagulating, to coagulate. 

5 • NG8. clotting, to clot. Sakame ileka 

kuganda haluse vino. The blood has stopped 

clotting right now. 
6 • NG8. hardening, to harden. 

kugandisa   1 • VIEx. coagulate a lot or too much. 

Sakame ino igandisa mo mkono wangu. 
This blood coagulated a lot on my arm. 
2 • VIEx. clot a lot or too much. 

3 • VIEx. harden a lot or too much. Kola 

yagandisa inetikira mwe nguwo. Glue 

hardens a lot when it spills on clothes. 

4 • VIEx. stick a lot. Barafu ino igandisa mwe 

sira. This snow has stuck a lot on the road. 

5 • NG8. clotting a lot, to clot a lot. 
6 • NG8. coagulating a lot, to coagulate a lot. 

7 • NG8. hardening a lot, to harden a lot. I rangi 

yazimwa kugandisa. The paint isn't hardening 

much. 
8 • NG8. sticking a lot, to stick a lot. 

kugasa  (gasa)   1 • VT. mix. Maroti ayo 

yavunyate vedi ukayagasa. That bread dough, 

knead it well while you're mixing it. Kila 

mtondo nagasa juisi ya maafkado. Every 

morning I mix up puree from avacados. 
Ukaunga kutowa bulketi inda kugasa 

udongo. When you want to make bricks, first 

you mix mud. Gram: See: kugaswa, kugasigwa. 

2 • NG8. mixing, to mix. Zawadi aunga kugasa 

kilo mbokolo za unga wa maroti. Zawadi 

wants to mix a hundred kilos of flour for bread. 
Bero katogola kugasa mazi ya makwazu na 

mere yahoire bharafun. Bero likes to mix 

tamarind juice and ice cold milk. 

kugasanya   1 • VAg. mix together. Sigasanya 

ungangano na matagi. I mixed wheat flour 

and eggs together. Sigasanya mazi na 

shamento. I mixed water and cement together. 

2 • NG8. mixing together, to mix together. 
Zanabu katogola kugasanya juisi ya 

mayembe na ya machungwa. Zanabu likes to 

mix mango and orange juice together. 
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kugasigwa   1 • VP. mixed (be). Zuwa dadyamanya 

ungangano ugasigwe kuchata zaidi. The sun 

makes wheat dough (= wheat flour that's mixed) 

fizz a lot. 

2 • NG8. mixed (being), to be mixed. U unga 

waungwa kugasigwa na chiro ili uhamiri 

vedi mtondo. The flour needs to be mixed at 

night so it's raised well in the morning. 

kugasika   1 • VI. mix. Mazi na mavutga 

hayakugasika. Water and oil don't mix. 

2 • VI-able. mixable (be). Matagi na mavuta 

yagasika. Eggs and oil are mixable. Unga wa 

mtama wagasika vedi na ungangano. Corn 

flour is really mixable with wheat flour. 

3 • NG8. mixing, to mix. Chisanga chalemera 

kugasika. Sand resists being mixed. 

kugasisa  (gasisa)   1 • VTEx. mix in too much or a 

lot. Sukari ino sigasisa. This sugar, I've mixed 

it in too much. 
2 • NG8. mixing in too much, to mix in too 

much. Siwagamba a wantru waleke kugasisa 

rangi nyingi. I told the people to stop mixing in 

a whole bunch of paints. 

kugasiswa   1 • VExP. mixed in too much (be) or a lot. 

Sukari ino igasiswa ni Zuwa. This sugar has 

been mixed in too much by Zuwa. 
2 • NG8. mixed in a lot (being), to be mixed in a 

lot. Rangi imanjano ilekwa kugasiswa. 
Yellow paint has stopped being mixed in a lot. 

kugasiza   1 • VB. mix for. Mwanangu simgasiza 

mere mo mkomba. My child, I mixed her milk 

in the bottle. 

2 • VB. mix with, use to mix. Mazi yano 

siyagasiza shamento. This water, I mixed it 

with cement. Una chintru cha kuchatiza 

ungangano uno ugasize? Do you have 

anything to make this dough (= wheat flour 

that's mixed) fizz? 
3 • NG8. mixing for/with, to mix for/with. 
Chambiga dyaleta mazi ya kugasiza 

shamento. The tank truck is bringing water to 

mix with cement. 

kugasizwa   1 • VBP. mixed in for (be). Sigasizwa 

rangi zangu zose ni mame. All my paints 

have been mixed in for me by mom. 
2 • VInP. mixed in with (be).  

3 • NG8. mixed in for/with (being), to be mixed 

in for/with. Mwanangu kagamba hakunga 

kugasizwa rangi yake. My child says she 

doesn't want her paints to be mixed in for her. 

kugaswa   1 • VP. mixed (be). Maroti yano 

yagaswa ni Zawadi. This bread dough was 

mixed by Zawadi. 

2 • NG8. mixed (being), to be mixed. Juisi 

yaunga kugaswa haluse vino. The juice needs 

to be mixed right now.  The orange and 

tamarind juice need to be mixed together. 
A mazi ya machungwa na makwazu yaunga 

kugaswa kwa hamwenga. 

kugati   NG9. private part of the house. Kila chiro 

mame na tate wengira kugati. Every night 

mom and dad go into the private part of the 

house. Anth: Traditionally this part of the house was 

separated by a curtain or paziya. 

kughadha   1 • VI. miss out on eating (or drinking). 

Wantru wengi waghadha kwasabu hande 

nani ndodo. A lot of people missed out on 

eating because the food wasn't enough. 
2 • NG8. missing out on eating (or drinking), to 

miss out on... Kila mamuli nikualikwa naita 

halaka kwasabu nalemera kughadha. Every 

party that I'm ivited to, I go early so I don't miss 

out on eating or drinking. 

kughadhisha   1 • VC. make miss out on earting 

(ro drinking). Kagadhisha wantru wengi kwa 

sababu kapika hand dodo. She made many 

people miss out on eating because she cooked 

so little food. 
2 • NG8. making miss out on eating (or 

drinking), to make miss out on,,, Nanipike 

hande nyingi kwasabu sikunga kughadhisha 

wantru. I'll cook a lot of food because I don't 

like people to miss out on eating. 

kughadhishwa   1 • VCP. made to miss out (be) 

on eating (or drinking). Wadyeni wengi 

waghadhishwa vinywadyi. Many guests have 

been made to miss out on drinks. 
2 • NG8. made to miss out (be) on eating, to be 

made to miss out on eating. Watedya wano 

hawakutogola kughadhishwa vinywadyi. 
These guests don't like to be made to miss out 

on drinks. 
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kughefa  (ghefa, -ghefire)   1 • VT. err. 

Sighefa mara nyingi mwe hanshi ino 

niwandike. I've erred many times in this letter 

that I've written. Mghefa kudyamanya ivo 

mwalimu weenyu we karate amhinyizeni. 
You've erred doing what your karate teacher 

taught you (all). kughefa chilonge kwa 

mahakama. You erred speaking at the court. 
Gram: The past negative and relative stem is -

ghefire. 

2 • VT. make a mistake. Sighefa kukutukana 

weye gulo. I made a mistake insulting you 

yesterday. Sighefa kusoma / kuvina / 

kusanga karata. I've made a mistake reading / 

dancing / dealing cards. Kugehfa kusoma / 

kuvina / kusanga karata. You've made a 

mistake reading / dancing / dealing cards. 
Sisaha aho aghefire. I've corrected where she 

made a mistake. Nasaha aho akughefa. I'm 

correcting where she's making mistakes. 
Hakughefa. She isn't making mistakes. 

3 • VT. miss (a target or goal). Bundiki yo u 

mlindadyi ighefa. The gun of the hunter 

missed (its target). Sidighefa. I missed it (e.g., 

bird). 
4 • VT. misdo. 

5 • VT. misspell. Mwalimu kaighefa herufu 

ino. The teacher has misspelled this word. 

6 • NG8. erring, to err. Sono igaluke ni 

kawaida kwako kughefa! Don't let your 

normalcy be erring! 
7 • NG8. missing (a target or goal), to miss. 
8 • NG8. misdoing, to misdo. 
9 • NG8. misspelling, to misspell. 

kughefanya   1 • VAg. miss together. Miye na 

mbuyangu chighefanya basi dya mtondo. 
Me and my friend missed the morning bus 

together. 

2 • VAg. err together. Chose chighefanya. We 

all have erred together. 
3 • VAg. misdo together. 
4 • VAg. fail together. 
5 • NG8. failing together, to fail together. 
Mwalimu kakahata wanafunzi wake wose 

kughefanya kwa mara umwenga. The teacher 

hates for all his students to fail together at one 

time. 

kughefeka   1 • VI-able. fallible (be). Kusoma 

kwaghefeka. Reading is fallible. Kutowa 

kompyuta kwaghefeka. Working on a 

computer is fallible. Mtahani uno waghefeka. 

This test is fallible. Mtahani uno 

houkughefeka. This test isn't fallible. (= This 

test is easy.) 

2 • VI. fail. Kompyuta dino hadikughefeka. 
This computer doesn't fail. 

3 • VI-able. errable (be). Bila shaka mtahani 

uno waghefeka. Without doubt this exam is 

errable. 
4 • VI-able. mistakable (be). 

5 • VI-able. missable (be). Wakati we idi basi 

dina waghefeka. The time of this bus is 

missable. (= It's a hard time to catch the bus.) 

6 • NG8. failing, to fail. Sura ino si rahisi 

kughefeka kwasabu ni njihi. This subject isn't 

easy to fail because it's short. 

kughefesa  (ghefesa)   1 • VTEx. misdo a lot or 

too much (= not do right at all). Salimu 

aghefesa sura yake. Solomon is misdoing his 

lesson a lot. (= Solomon isn't doing his lesson 

right at all.) 
2 • VTEx. miss a lot or too much. 
3 • VTEx. err a lot or too much. 

4 • NG8. erring a lot, to err a lot. Somesa uleke 

kughefesa! Study a lot so you stop erring so 

much! 

kughefeswa   1 • VExP. misdone a lot (be) (= not be 

done right at all). Sura ino ighefeswa ni 

Salimu. This lesson has been misdone by 

Solomon a lot. 
2 • NG8. misdone a lot (being), to be misdone a 

lot. Hanshi ino haikunga kughefeswa. This 

paper doesn't need to be misdone so much. 

kughefigwa ~ kughefwa   1 • VP. missed (be). 

Ndege ino ighefwa ni wantru wengi. This 

plane has been missed by a lot people. 

2 • VP. misdone (be). Sura ino ighefwa (~ 

ighefigwa) ni Salimu. This lesson has been 

misdone by Solomon. 
3 • NG8. mistakes (being made). for mistakes to 

be made. I hanshi isomwa vedi bila 

kughefigwa (~ kughefwa). The paper has been 

read over well without mistakes being made. . 
Maandishi yano ni rahisi; hayakughefwa ni 

mntru. These writings are easy; no mistakes are 

made by anyone. 
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kughema  (ghema, -ghemire)   1 • VT. throw. 

Sidighema. I threw it (e.g., computer). Kapira 

kadya nighemire katozwa ni mwana yudya. 
That little ball that I threw was grabbed by that 

kid. Ni yuhi akughemire? -- Sighemwa ni 

mansa. Who was it that threw you? -- I was 

thrown by an electric shock. Gram: The relative 

stem is -ghemire. 

2 • NG8. throwing, to throw. Sipata bahati ya 

kughema wamawe he Ka'aba. I got the 

opportunity to throw little stones at the Kaaba. 
Gram: See mghemadyi. 

kughemeka   1 • VI-able. throwable (be). Mawe ino 

yaghemeka. This rock is throwable. Dondola 

yuwe dikughemeka! Pick up a dirt clod that is 

throwable! 

2 • NG8. thrown (being), to be thrown. Idi mawe 

dya mwedi warafu dizimwa kughemeka. The 

rock from in the slingshot couldn't be thrown 

[because it was stuck]. 

kughemera  (ghemera)   1 • VB. throw at/for/to. 

Nighemera u mpira! Throw me the ball! 

Lugundi nakaungwa agheme u mpira lakini 

simghemera miye. Lugundi was needed to 

throw the ball but I threw it for him. Mpira 

simghemera Luhizo lakini Lugundi kaubwira 

yeye. The ball, I threw it to Luhizo, but 

Lugundi was the one who caught it. 
Kanighemera yuwe, lakini dipeya. He threw a 

dirt clod at me, but it missed. Simghemera 

yuwe, niyo adenega. I threw a dirt clod at him, 

but he dodged it. Sipeya idi yuwe diya 

anighemere. I dodged the dirt clod that he 

threw at me. 

2 • VIn. throw with, use to throw. Sighemera 

zaye dino manyasi yadya. I used this dustpan 

to throw that trash away. Mti uno siughemera 

nyongolo idya. This stick, I used it to throw 

that millipede. 
3 • NG8. throwing at/for/to/with, to throw 

at/for/to/with. Namunge warafu dya 

kughemera mawe. You'll need a slingshot for 

throwing stones. 

kughemerwa   1 • VInP. thrown at/away with 

(be), be used to throw at/away. Zaye dino 

dyaghemerwa manyasi. This dustpan is being 

used to throw trash away. Sighemerwa 

mayuwe ni Hamadi. I was thrown at with dirt 

clods by Hamadi. 

2 • NG8. thrown (being), to be thrown. Hakuna 

mntru atogole kughemerwa mawe. There 

isn't anybody who likes rocks thrown at them. 

kughemesa  (ghemesa)   1 • VTEx. throw a lot. 

Namunga aghemese mawe. I want him to 

throw rocks a lot. 
2 • NG8. throwing a lot, to be throwing a lot. 
Kughemesa mawe lekani! Throwing rocks a 

lot, stop it! 

kughemeswa   1 • VExP. thrown a lot (be). Izi 

mawe zighemeswa. The rocks have been 

thrown a lot. 
2 • NG8. thrown a lot (being), to be thrown a lot. 
Izi mawe hazikunga kughemeswa. The rocks 

don't need to be thrown so much. 

kughemwa   1 • VP. thrown (away, be). Ni yuhi 

akughemire? -- Sighemwa ni mansa. Who 

was it that threw you? -- I was thrown by an 

electric shock. Shati yako ighemwa. Your shirt 

is thrown away. 
2 • NG8. thrown (away, being), to be thrown 

(away). Mawe zino siza kughemwa. These 

rocks I asked to be thrown. 

kughomara   1 • VT. bullshit. Anighomara. He's 

bullshitting me. Sono unighomare! Don't 

bullshit me! Ukalonga na miye, longa dhirito, 

sono ughomare! When you talk to me, talk 

straight, don't bullshit! Sikughomara.  I don't 

bullshit. 
2 • VI. beat around the bush. Gram: See: ghomari. 

3 • VT. refer to (indirectly). Anighomara miye. 

He's referring to me. Sighomare mntru male. I 
havn't (indirectly) referred to anybody at all. 
Suwe chaghomara weye, lakini washindwa 

kumanya. We are referring indirectly to you, 

but you don't understand. 
4 • NG8. bullshitting, to bullshit. 
5 • NG8. beating around the bush, to beat... 
Nchumulwa, leka kughomara kama mvere! 
Nchumudwa, stop beating around the bush like 

a woman! 
6 • NG8. referring to, to refer to (indirectly). 

kugobola  (gobola)   1 • VT. pick off (corn). Dyero 

sakugobola mamphemba kumi kutanga. 
Today I went and picked ten ears of corn on the 

farm. 
2 • NG8. picking off (to harvest), to tear off. 
Naunga kugobola mamphemba yangu yose. 
I need to pick all my ears of corn. 



kugoboleka kugogomera  (gogomera) 

18/11/2022 397 

kugoboleka   1 • VI-able. harvestable (be, by tearing 

off). Mamphemba yo mtama uno 

yagoboleka. The ears of this corn are 

harvestable (by tearing them off). 
2 • NG8. harvestable (being), to be harvestable. 
Hangodyize mamphemba yake yakabula 

kugoboleka. She didn't wait until her ears of 

corn reached [the state of] being harvestable. 

kugobolesa   1 • VTEx. tearing off a lot (to harvest). 

Nagobolesa mamphemba ya kupika. I'm 

tearing ears of corn a lot to cook. 
2 • NG8. tearing off a lot (to harvest), to tear off 

a lot... Mayonda yaleka kugobolesa 

mamphemba yangu mwe honde. The 

monkeys have stopped tearing off my ears of 

corn so much on the farm. 

kugoboleswa   1 • VExP. torn off a lot (be). 

Kutanga sakubwira u mtama ugoboleswa. 
At the farm I found that the corn had been torn 

off a lot. Mamphemba yangu yagoboleswa. 
The ears of my corn have been torn off a lot. 
2 • NG8. torn off a lot (being), to be torn off a 

lot. Mamphemba yake hayalekire 

kugoboleswa. His ears of corn didn't stop 

being torn off a lot. 

kugobolwa   1 • VP. torn off (be). Mphemba 

digobolwa. The corn ear has been torn off. 

2 • VP. harvested (be, by tearing off). Honde ino 

igobolwa ni u mwenye. This farm has been 

harvested by the owner. 
3 • NG8. torn off (being), to be torn off. 
Mamphemba yake haykunga kugobolwa. 
His ears of corn don't need to be torn off. 

kugoboza  (goboza)   1 • VT. wean. Wazigula 

wagoboza wana kani ya mwaka umwenga 

ama mitatu. Kiziguans wean  babies between 

one year and three. Gram: See: kwegoboza. 

2 • NG8. weaning, to wean. Yeye katogola 

kugoboza wana halaka. She likes to wean 

babies early. 

kugobozeka   1 • VI. weaned (be, get). 

2 • VI-able. weanable (be). Mwana wa miyaka 

midi agobozeka. A baby of two years old is 

weanable. Mwana yuno ni mdodo zaidi 

hakugobozeka. This baby is so little it's not 

weanable. 

3 • NG8. weaned (being), to be weaned. Kuna 

wana ni rahisi kugobozeka na kuna watuhu 

si rahisi. There are babies that are easy to be 

weaned and there are others that aren't easy. 

kugobozesa   1 • VTEx. wean a lot. Wazigula 

Chagobozesa wana. We Kiziguans wean 

babies a lot. 

2 • NG8. weaning a lot, to wean a lot. Yeye 

hatogole kugobozesa wana. She doesn't like 

to wean babies so much. 

kugobozwa   1 • VP. weaned (be, get). U mwana 

kagobozwa ni manyake. The baby has been 

weaned by her mom. Mwanangu kagobozwa. 
My child has been weaned. 

2 • NG8. weaned (being), to be weaned. U 

mwana hakunga kugobozwa. The baby 

doesn't want to be weaned. 

kugoga  (goga)   1 • VT. choke (make). I nyama 

inigoga. The meat made me choke. Nyama 

yanigoga. The meat is choking me. Kamoroti 

kanakugoga, kadaha kukukoma. If a little 

grain of sorghum chokes you, it can kill you. 
2 • NG8. choking, to choke, to make choke. 
Mbuye dina miwa mingi ni rahisi kugoga 

mntru. A sucker fish has a lot of thorny bones 

that easily make people choke. Mbuye 

dinakokwa vedi, si rahisi kugoga mtru. If a 

sucker fish is fried well, it's not easy for it to 

make someone choke. 

kugogoma   1 • VI. stutter. Agogoma mara kwa 

mara. He stutters once in a while. 

2 • VI. stammer. Agogoma. He/she stammers. 

Luhizo agogoma. Luhizo stammers. Gram: 

See: chigugumo, kuguguma. 

3 • NG8. stammering, to stammer. Kugogoma ni 

kwedi. To stammer is good. 

4 • NG8. stuttering, to stutter. Wantru wengi 

wamini kwamba kugogoma ni unyonje 

ukudaha kutibika. Many people believe that 

stuttering is a disease that is curable. 

kugogomera  (gogomera)   1 • VT. choke. 

Kegogomera na kambala, niyo afa. He 

choked himself with a rope, and then he died. 
Kanigogomera. He choked me. 

2 • VT. strangle. Silumirwa mbwanga yuno mo 

mgongo kwa sababu nakanigogomera. This 

guy was bitten for me on the back because he 

was strangling me. 
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3 • NG8. strangling, to strangle. Wagamireni 

wagosi waleke kugogomera wavere wawo! 
Tell men to stop strangling their women! 
4 • NG8. choking, to choke. 

kugogomereka   1 • VI-able. chokeable (be). 

Fumbwe hakugogomereka. Fumbwe is not 

chokeable. 

2 • VI-able. strangleable (be). Mbwa 

yagogomereka. The dog is strangleable. 

3 • NG8. strangleable (being), to be strangleable. 
Singo ya ntrembo yadaha kugogomereka. 
The neck of an elephant can be strangleable. 

kugogomeresa  (gogomeresa)   1 • VTEx. 

choke a lot. Sono ugogomerese wantru! Don't 

choke people so much! 

2 • VTEx. strangle a lot. Fumbwe agogomeresa 

wantru. Fumbwe strangles people a lot. 

3 • NG8. strangling a lot, to strangle a lot. 

4 • NG8. choking a lot, to choke a lot. Mze 

Seguzo kaleka kugogomeresa wantru. Mr. 

Seguzo stopped chocking people a lot. 

kugogomeresana   1 • VExR. choke each other a lot. 

Wagogomeresana. They choke each other a 

lot. 
2 • NG8. choking each other a lot, to choke each 

other a lot. Sheriya ya msezigo wao iwarheba 

kugogomeresana. A rule of their sport 

prohibits choking each other. 

kugogomereswa   1 • VExP. choked a lot (be). 

Sigogomereswa, singo yangu yaluma. I've 

been choked a lot; my neck hurts. 
Sigogomereswa ni mabavi dyero. I was 

choked a lot by thieves today. 
2 • NG8. choked a  lot (being), to  be choked a 

lot. Msezigo wa ngwirano siukahata kwa 

sababu ya kugogomereswa. The sport of 

wrestling, I hate it because of being choked a 

lot. 

kugogomerwa   1 • VP. strangled (be). Mwana 

yuno kagogomerwa ni mabavi. This kid has 

been strangled by bandits. 

2 • VP. choked (be). Sigogomerwa. I've been 

choked. 
3 • NG8. choked (being), to be choked. 
Binadamu yoyose adaha kufa kwa 

kugogomerwa tú. All humans can die by 

being choked. 

4 • NG8. strangled (being), to be strangled. Mtru 

yuno afire kata kugogomerwa This person 

who died did so by being strangled. 

kugogomesa   1 • VEx. stammer a lot. Hamadi 

agogomesa kama akalonga udantro. Hamadi 

stammers a lot if he is telling lies. Ugundi 

agogomesa. Ugundi stammers a lot. 

2 • NG8. stammering a lot, to stammer a lot. 
Kugogomesa ni hatari kwa mwanadamu. To 

stammer a lot is dangerous for a human being. 

kugogomola  (gogomola)   1 • VT. strip off (more 

than once). Rangi yo ukuta uno siigogomola 

miye. The paint on this wall, I was the one who 

stripped it off. Gram: See: kugomola. 

2 • VT. peel off (more than once). Gogomola 

magome ya mtwintwi ukayapike madyani! 
Peel off pieces of commiphora bark to cook 

them as tea! 

3 • NG8. stripping off, to strip off. Lekani 

kugogomola rangi ye nyumba! Stop stripping 

paint off of the house! 
4 • NG8. peeling off, to peel off. 

kugogomolesa  (gogomolesa)   1 • VEx. peel 

off way too much or a lot. Nkhwenje yangu 

siigomolesa idi gome. My wound, I've peeled 

the scab off it way too much. 

2 • VEx. strip off way too much. Fula ino 

yagogomolesa rangi ye ukuta uno. This rain 

is stripping off way too much paint from the 

wall. 
3 • NG8. stripping off way too much, to strip 

off... A wana warhebwa kugogomolesa i 

rangi ya mwe nyumba. The kids are 

prohibited from stripping off the paint on the 

house. 

kugogomoleswa   1 • VExP. peeled off a lot (be). 

Mtwintwi uno ugogomoleswa. This Boswellia 

tree has been peeled off a lot. 

2 • VExP. stripped off a lot (be, got). Ukuta uno 

ugogomoleswa i rangi. This wall has gotten 

the (= its) paint stripped off a lot. 
3 • NG8. stripped off a lot (being), to be stripped 

off a lot. Rangi ya mwe di bao dino yanga 

kugogomoleswa. The paint on this long board 

needs to be stripped off a lot. 

kugogomolwa   1 • VP. peeled off  (be). 

Magome ya mti uno yose yagogomolwa. All 

of the bark of that tree has been peeled off. 
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2 • VP. stripped off (be, more than once). 
Nyumba yangu igogomolwa. My house has 

been stripped off. Rangi ino igogomolwa ni 

fula. The paint has been stripped off by the rain. 

3 • NG8. stripped off (being), to be stripped off. I 

rangi ye nyumba haikunga kugogomolwa; 

nachihake nduhu mnanga mwake. The paint 

on the house doesn't need to be stripped off; 

we'll apply another [coat] on top of it. 

kugogwa   1 • VP. choke on. Sigogwa nnyama. I 

choked on (a piece of) meat. Bada akagogwe 

ni mbeyu ya ntrende, kakanga kugoka. After 

he choked on a date seed, he started gagging. 

2 • NG8. choking on, to choke on. Haudahe 

kubinda kudya mbuye bila kugogwa ni 

miwa yake. You can't finish eating sucker fish 

without being choked by its thorny bones. 

kugoka  (goka)   1 • VI. gag. Nagoka. / Sigoka. 

I'm gagging. / I gagged. Mwanangu agoka 

ananywa kanina. My child gags when she 

takes pills. 

2 • VI. retch. Mwanangu kagoka mara kumi 

nechiro. My child retched ten times last night. 

3 • NG8. gagging, to gag. Bada akagogwe ni 

mbeyu ya ntrende, kakanga kugoka. After 

he choked on a date seed, he started gagging. 
4 • NG8. retching, to retch. 

kugokesa  (gokesa)   1 • VIEx. gag a lot or 

too much. Mvere yuno agokesa. This woman 

gagged too much. 

2 • VIEx. retch a lot or too much. Mwana kama 

akagokesa, mwigale kwe spitali! If a child 

retches a lot, take him/her to the hospital! 

3 • NG8. gagging a lot, to gag a lot. Mwanawo 

hakuleka kugokesa, ana mbwani? Your baby 

doesn't stop gagging a lot, what's wrong with 

her? 
4 • NG8. retching a lot, to retch a lot. 

kugokeza  (gokeza)   1 • VC. make retch or 

gag. Upuluzi uno unigokeza. This grain made 

me gag. Kudya mbwani ikukugokeza? What 

have you eaten that's making you retch? 
2 • NG8. making retch or gag, to make retch or 

gag. 

kugolola  (golola)   1 • VT. straighten. Nagolola 

mgongo wangu. I'm straightening my back. 

2 • VT. adjust. Kanigolola i migongo. She 

adjusted my vertebrae. 

3 • VT. stretch (someone). Nigolola! Stretch me! 

Kila mtondo ukenuka, wanawo mgolole! 
Every morning when you wake up, stretch your 

child! Gram: See: kwegolola. 

4 • NG8. straightening, to straighten. Kafunama 

mda mtali bila kugolola mongo wake. She 

bent down a long while without straightening 

her back. 
5 • NG8. adjusting, to adjust. 
6 • NG8. stretching, to stretch. 

kugololana   1 • VR. adjust each other. Miye na 

mkazangu chigololana i migongo. Me and 

my wife adjusted each other's backs. 
2 • NG8. adjusting each other, to adjust each 

other. Watogola kugololana izi singo na a 

mayega. They like to adjust each other's neck 

and shoulde. 

kugololanya   1 • VAg. adjust together. Miye na 

mkazangu chimgololanya mwana wetu i 

migongo. Me and my wife together adjusted 

our child's vertebrae for her. 
2 • VAg. straighten together. 

3 • NG8. adjusting together, to adjust together. A 

madektari yaunga kugololanya mgongo wa 

u mnyonje. The doctors want to adjust the 

patient's back together. 
4 • NG8. straightening together, to straighten 

together. 

kugololeka   1 • VI-able. straightenable (be). Chiga 

changu chagololeka. My leg is straightenable. 

2 • VI. adjusted (be). 

3 • VI-able. adjustable (be). Chiga changu 

chigwezuka; hachikugololeka. My foot got 

sprained; it isn't adjustable. Mgongo wake 

haukugololoka. His back isn't adjustable. 

4 • NG8. adjusted (being), to be adjusted. Chiga 

changu chigwezuka; chazimwa kugololeka. 
My foot got sprained; it can't be adjusted. 

kugololesa  (gololesa)   1 • VTEx. straighten a 

lot or too much. Migongo yako igololese! 

Your vertebrae, straighten them a lot! Gololesa 

migongo yako! Straighten your vertebrae a lot! 

2 • VTEx. adjust a lot. Dektari kagololesa 

mikono mingi igwezuke The doctor has 

adjusted hands a lot that have been dislocated. 
3 • NG8. adjusting a lot, to adjust a lot. 
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4 • NG8. straightening a lot, to straighten a lot. 
Siku zino alemera kugololesa singo yake. 
These days she refuses to straighten her neck a 

lot. 

kugololeswa   1 • VExP. straightened a lot (be). 

2 • VExP. adjusted a lot (be). Mgongo wake 

ugololeswa. His spine has been adjusted a lot. 

3 • NG8. adjusted a lot (being), to be adjusted a 

lot. Katogola kugololeswa i singo. She likes 

for her neck to be adjusted a lot. 

kugololwa   1 • VP. straightened (be, get). Chiga 

changu chigololwa ni mgosi wangu. My leg 

has been straightened by my husband. 

2 • VP. stretched (be). Mwanangu kagololwa 

kale ni wau yake. My child has already been 

stretched by his grandmother. 

3 • VP. adjusted (be). Migongo yangu igololwa 

ni mkazangu. My vertebrae have been 

adjusted by my wife. Sigololwa i migongo. I 
got my vertebrae adjusted. 
4 • NG8. adjusted (being), to be adjusted. 
Mgongo wake ugololwa ni mkaziwe. His 

back is adjusted by his wife. 

kugoma  (goma)   1 • VI. strike. Washegale wa 

"Micron" wagoma kwa sababu ya mshahara. 
Micron workers have struck because of  [their 

low] salary. Hawakugoma. They are not 

striking. Hawagomire. The didn't strike. 

2 • NG8. striking, to strike. Chose chi tiyari na 

kugoma. We all are ready to strike. 

3 • VI. protest. Yudya ni mta mgomo; kila 

wakati agoma. That one is a protestor; all the 

time he protests. Luvi mtondo nachite kwa 

Mahakama a Makulu chikagome. Tomorrow 

morning we'll go to the Supreme Court to 

protest. 
4 • NG8. protesting, to protest. 

kugomba  (gomba)   1 • VI. fight. Sigomba na 

ye(ye). I fought with him/her. Nawagomba. 

They (have) fought. Nawakagomba. They 

were fighting. Gombani! Fight (you all)! 

Chigomba na wowo. We fought with them. 

2 • VI. argue. Miye na tate chigomba. Me and 

dad argued. Mkazangu kagomba na miye. 

My wife argued with me. Raisi kagomba na 

spika dyero. The president argued with the 

speaker of the House today. 

3 • VI. quarrel. Wantru wa mwe kaya ino 

wagomba na sirikali yao. People in this town 

are quarrelling with their government. 

4 • VI. complain. A watagirwa wagomba 

kwasabu ni gali. The customers are 

complaining because its expensive. 

5 • VI. start. Ndima yagomba The work is 

starting. 

6 • NG8. fighting, to fight. Mbuli ino si ya 

kugomba. This matter is not for fighting. 

Chiwakanya wase kugomba na suwe. We 

have warned them not to fight with us. 
7 • NG8. arguing, to argue. 
8 • NG8. quarreling, to quarrel. 

9 • NG8. complaining, to complain. Mteswa ana 

haki ya kugomba. The torture victim has a 

right to complain. 

kugombana  (gombanani)   1 • VR. fight (each 

other). Raisi ni kazi yake kusawazisha 

wantru wakugombana mwe isi. It's the 

president's job to bring together people who are 

fighting each other in the country. Siona 

makundi maidi ya madyeshi yakugombana. 
I saw two groups of militia fighting each other. 

2 • VR. argue (with each other). Chigombana. 
We argued (with each other). 
3 • NG8. fighting each other, to fight each other. 

4 • NG8. arguing (with each other), to argue... Si 

vedi kugombana mwe sirikali. It's not good to 

argue with each other in the government. 

kugombeka   1 • VI-able. arguable (be). Kesi ino 

yagombeka. This case is arguable. 

2 • VI. defended (be). Kesi ino yagombeka. 
This case is being defended. 

3 • VI-able. defendable (be). Mbuli ino 

haikugombeka. This matter is not defendable. 

Sitogola kesi rahisi zikugombeika. I like easy 

cases that are defenable. 

4 • NG8. defended (being), to be defended. Ino 

ni kesi hakudaha kugombeka. This is a case 

that can't be defended. 
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kugombera  (gombera)   1 • VB. fight for/over. 

Chigombera isi yetu. We fought for our 

country. Nawakagombera msanga na 

uzumbe. They were fighting for land and 

leadership. Ni vedi, ero suwe chagombera 

vitumbuwa; ngalawa zino zita kuhi? (Arbow) 
It's OK, but we are fighting over fry bread; 

where are these ships going? Marikani na 

duniya yose wagombera wasafiri wadya wa 

mwe ndege ya kumi na mfungate. America 

and all the world are fighting for those travelers 

of flight seventeen. Gram: See: kwegombera. 
Note: This verb does not imply physical fighting, 

rather verbal disagreement. 

2 • VB. defend. Mwaliko kanigombera. 

Mwaliko defended me. Nambombera seneta 

ywetu. I'm defending our senator. 

3 • VB. stick up for. Namgombera mwanangu 

akatowigwa ni mamnyake. I stick up for my 

child when she's beaten by her mom. 

4 • VB. protect. Wapata mhitadya gani, 

unawagombera wantru wano? What benefit 

do you get when you protect these people? 

5 • VB. argue for. Agambera haki yake. She is 

arguing for her rights. 

6 • VB. run (for office). Mze Mwagiro 

agombera kupata hukumu, ili ahukume 

Somaliya. Mr. Mwagiro is running to get 

political  power, so he'll govern Somalia. 
7 • VB. support in a fight or war. 
Nachikagombera. We were supporting it in a 

war. 

8 • NG8. fighting for, to fight for. Mwana 

dyeshi ni vedi agaluke na niya ya 

kugombera isi yake. It's best for a soldier boy 

to have inspration to fight for his country. 
Chimphusamphusa che i hondo ya Somaliya 

ni kuhusu ukabila na kugombera ukulu. The 

cause of the Somali war is about tribalism and 

fighting for leadership. 
9 • NG8. sticking up for, to stick up for. 
10 • NG8. defending, to defend. 
11 • NG8. arguing for, to argue for. 
12 • NG8. running (for office), to run (for office). 

kugomberana  (gomberanani)   1 • VR. fight 

for each other. Chigomberana. We fought for 

each other. 

2 • VR. defend each other. Miye na mbuyangu 

chagomberana. Me and my friend defend each 

other. Wanangu wagomberana. My kids 

defend each other. 
3 • NG8. fighting for each other, to fight for each 

other. Wasomali watogola kugomberana. 
Somalis like to fight for each other. 
4 • NG8. defending each other, to defend... 

kugomberwa   1 • VBP. fought for (be). 

Wasafari wa ndege ya kumi na mfungate 

wagomberwa ni Marikani na duniya yose. 
The travelers of flight seventeen are being 

fought for by America and all the world. 

2 • VBP. stuck up for (be). Sigomberwa ni Jon. 
I was stuck up for by Jon. 

3 • VBP. defended (be). Isnina agomberwa ni 

loya ywake. Isnina is being defended by her 

lawyer. 

4 • NG8. defended (being), to be defended. Yeye 

aunga kugomberwa ni maloya maidi. She 

wants to be defended by two lawyers. 

kugombesa  (gombesa)   1 • VIEx. argue too 

much or a lot. Walongozi wano wagombesa. 
These leaders argue too much. 

2 • VIEx. quarrel too much or a lot. Mkazangu 

agombesa kila siku. My wife quarrels a lot 

every day. 

3 • VIEx. contradict a lot or too much. Tate 

agombesa. Dad contradicts a lot. 

4 • NG8. arguing too much, to argue too much. 
Sono utogole kugombesa; maramara mbuli 

zileke kama ivo zikale. Stop liking to argue so 

much; sometimes leave things alone the way 

they are. 
5 • NG8. quarreling too much, to quarrel too 

much. 
6 • NG8. contradicting too much, to contradict 

too much. 

kugomboera   1 • VB. pull out for. 

Nigomboera zino dino! Pull out this tooth for 

me! 

2 • VB. rip out for. Nigomboera misomari ino! 
Rip out these nails for me! 

3 • VIn. pull out with, use to pull out. Shabani 

kagomboera pinsa meno yano. Shabani used 

pliers to pull out these teeth. 
4 • VIn. rip out with, used to rip out. 
Sigomboera nyundo ino misomari. I used 

this hammer to pull out nails. 
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5 • NG8. ripping out for/with, to rip out for/with. 
Nyundo ya kugomboera misomari ni yedi. A 

hammer is good for ripping out nails. 
6 • NG8. pulling out for/with, to pull out 

for/with. 

kugomboerwa   1 • VBP. ripped out for (be). 

Misomari ino yose sigomboerwa ni 

wafanyakazi wangu. All these nails have been 

ripped out for me by my workers. 

2 • VBP. pulled out for (be). Sigomboerwa ni 

Shabani meno ya mwanangu. My child's 

teeth have been pulled out for me by Shabani. 

(lit.: I have been pulled out for by Shabani teeth 

of my child.) 
3 • VInP. pulled out with (be), be used to pull 

out. Pinsa ino igomboerwa meno mengi ya 

wana. These pliers have been used to pull out 

many children's teeth. 
4 • VInP. ripped out with (be), be used to rip out. 
Nyundo ino igomboerwa misomeri mingi. 
This hammer has been used to rip out lots of 

nails. 
5 • VInP. torn out with (be) be used to tear out. 
6 • NG8. torn out for/with (be), to be torn out 

for/with.  
7 • NG8. pulled out for/with (be), to be pulled 

out for/with. Nanitumiye sahara dino kama 

nnapata kugomboerwa misomari. I'll use this 

board if I can get the nails pulled out. 

kugombola  (gombola)   1 • VT. pull out. 

Digombole zino dya mwanao! Pull out your 

kid's tooth! Yagombole meno ya mwanao! 
Pull out your kid's teeth! 

2 • VT. rip out. Igombole misomari iyo! Rip 

out those nails! 
3 • VT. tear out. 
4 • NG8. pulling out, to pull out.  
5 • NG8. ripping out, to rip out. 
6 • NG8. tearing out, to tear out. 

kugomboleka   1 • VI-able. ripped out (be able 

to). Masomari yano ni makulu; 

hayakugombokeka. These nails are huge; they 

are not able to be ripped out. 
2 • VI-able. torn out (be able to be), to be able to 

be torn out. 

3 • VI-able. pullable (be). Zino dino 

dyagomboleka. This tooth is pullable. 

4 • NG8. pullable (being), to be pullable, to be 

pulled out. Si rahisi misomari ino 

kugomboleka. It's not easy for these nails to be 

pulled out. 

kugombolesa   1 • VTEx. rip out a lot. 

Mgombolesa misomari mwa masahara 

dyero. You have ripped out nails a lot from 

boards today. 
2 • VTEx. tear out a lot. 

3 • VTEx. pull out a lot. Nyundo zino 

zagombolesa misomari. These hammers are 

pulling out nails a lot. 
4 • NG8. pulling out a lot, to pull out a lot. 
Hakunga kugombolesa misomari. He doesn't 

want to pull out nails so much. 
5 • NG8. ripping out all over, to rip out all over. 
6 • NG8. tearing out all over, to tear out all over. 

kugomboleswa   1 • VExP. pulled out a lot (be). 

Meno ya mwanadamu yagomboleswa wakati 

ni wana. Human teeth are pulled out a lot when 

they are in children. 
2 • VExP. ripped out all over (be). 
3 • VExP. torn out all over (be). 
4 • NG8. torn out all over (being), to be torn out 

all over. Misomari ye idi sahara yaunga 

kugomboleswa. The nails in the board need to 

be torn out all over. 
5 • NG8. pulled out a lot (be), to be pulled out a 

lot. Bila kugomboleswa kila siku misomari 

hairire ma masahara yano. Without the nails 

being pulled out every day, they won't be all 

gone from these boards. 
6 • NG8. ripped out all over (be), to be ripped out 

all over. 

kugombolwa   1 • VP. pulled out (be. Zino 

dyangu digombolwa ni tate. My tooth was 

pulled out by dad. 
2 • VP. ripped out (be). 

3 • VP. torn out (be). Chuma cha mwe mawe 

chigombolwa ni tortorina. The metal in the 

concrete has to be torn out by a dozer. 

4 • NG8.  I chumba hachikunga kugombolwa 

mwe mawe. The metal doesn't need to be torn 

out from the concrete. 

kugombwa   1 • VP. fought (be). Nkhondo igombwa 

siku di. The war was fought in days. 

2 • NG8. fought over (being), to be fought (over). 
Kesi ino haikunga kugombwa. This case 

doesn't need to be fought over. 
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kugomesa   1 • VTEx. protest a lot. Wavere 

wagomesa kwa kupata haki yao ya kutowa 

kura. Women protested a lot to get the right to 

vote. 

2 • VTEx. strike a lot. Washegale we di shirika 

dino wagomesa. Workers of this company 

strike a lot. 

3 • NG8. protesting a lot, to protest a lot. Nyuwe 

mtogola kuomesa. You (pl) like to protest a 

lot. 
4 • NG8. striking a lot, to strike a lot. 

kugomoera   1 • VB. strip off for. Kanigomoere gome 

mo u mti udya! Go strip me off a piece of bark 

from that tree! 

2 • VIn. strip off with, use to strip off. Naunga 

mkamshi wa shamento nigomoere 

shamento ino. I need a cement trowel to strip 

off this cement. 
3 • NG8. stripping off for/with, to strip off 

for/with. Kaleka kugomoera wantru ubani 

me miti. He stopped stripping resin off the 

trees for people. 

kugomoerwa   1 • VBP. stripped off for (be). 

Sigomoerwa shamento  ye nyumba yangu. 
The cement of my house has been stripped off 

for me. 
2 • NG8. stripped off (being), to be stripped off. 
Naunga kugomoerwa ubani mo mti. I want 

resin to be stripped off the tree. 

kugomoka   1 • VI. stripped off (be). Chiribiti chino 

baluti yake igomoka. The head of this match 

has been stripped off. 

2 • VI. peel off, peeled off (be). Gome dye 

nkhwenje yangu dyagomoka. The scab of my 

wound is peeling off. 

3 • NG8. peeling off, to peel off. Magome ye 

nkhwenye yake yaleka kugomoka. The scabs 

of her wound have stopped peeling off. 

kugomola  (gomola)   1 • VT. strip off. 

Sigomola facha ye nkhwenje yangu. I 
stripped off a bandage from my wound. 
Ukatalala mboko, inda kugomola a 

maganda. When you transplant banana plants, 

first you strip off the outer skins. Gram: See: 

kugogomola. 

2 • VT. peel off. Sigomola gome. I peeled a 

scab off. Dhadhiri, sono wigomole stika 

yako! Dadiri, don't peel off your sticker! 

Dhadhiri, sono uzigomole stika zino! Dadiri, 

don't peel off these stickers! 

3 • VT. unstick. Gomola facha ino! Unstick this 

bandage! Facha iyo igomole! This bandage, 

unstick it! 

4 • NG8. unsticking, to unstick. Kugomola 

facha ya nkhwenje ikuhona si kwedi. 
Unsticking a bandage on a wound that is healing 

is not good. 
5 • NG8. stripping off, to strip off. 
6 • NG8. peeling off, to peel off. 

kugomolesa   1 • VTEx. strip off a lot or too much. 

Chigomolesa rangi. We've stripped off paint a 

lot. 

2 • VTEx. peel off a lot. Sono mkagomolesa 

rangi ya mwe nyumba! Don't (you all) go and 

peel off a lot of paint on the house!  

3 • NG8. stripping off a lot, to strip off a lot. A 

wana waleka kugomolesa rangi ye nyumba. 
The kids have stopped stripping paint off the 

house so mjch. 
4 • NG8. peeling off a lot, to peel off... 

kugomoleswa   1 • VExP. stripped off a lot (be) 

or too much. Dherbhi yangu igomoleswa i 

rangi. My walls have been stripped of paint a 

lot. 

2 • VExP. peeled off (be). Rangi ya mwe 

nyumba ino igomoleswa. The paint on the 

house has been peeled off a lot. 
3 • NG8. stripped off a lot (being), to be stripped 

off a lot. Magome yo mti wako yadaha 

kugomoleswa. The bark of your tree can be 

stripped off a lot. 

kugomolwa   1 • VP. stripped off (be). Nyumba yangu 

igomolwa i rangi. My house was stripped of 

paint. I rangi igomolwa mwe nyumba yangu. 
The paint was stripped off of my house. 

2 • VP. peeled off (be). Sigomolwa gome ni 

Ali. A scab was peeled off me by Ali. (lit.: I was 

peeled off a scab by Ali.) Idi gome 

digomolwa. The scab was peeled off. Gome 

dye i nkhwenje yangu digomolwa ni dektari. 
The scab of my wound was peeled off by the 

doctor. 
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3 • VP. unstuck (be). Hanjo ino nibandikize 

hano igomolwa ninyani? Who unstuck the 

gum that I stuck here? = The gum that I stuck 

here has been unstuck by whom? 

4 • NG8.  Magome yo mti uno yaunga 

kugomolwa. The bark of this tree needs to be 

stripped off. 

kugona (gona, -gonire)   1 • VI. sleep. Sigonire. 

I haven't slept. Sigonire male. I haven't slept at 

all. Zuzi sigonire. I haven't slept since the day 

before yesterday. Nasigona. // Nasigonire. I 

slept. // I didn't sleep. Zuzi nasigonire male. 
The day before yesterday, I didn't sleep at all 

(but have since). Nanigone I will sleep. 

Sikugona male. I'm not sleeping at all. 

Sikugona na msi. I don't sleep in the daytime. 

Nagonire. I should have slept (but didn't). / I 

couldn't sleep. Nani vedi nagonire. It would 

have been good if I had slept. Ivo nerekwe 

nanikagona mwe di gane. Since I was born, 

I've been sleeping in a bachelor pad. Natogola 

nigone. I would like to sleep. (Hita) Kagone! 

Go sleep (somewhere else)! Kugona. // 

Hugonire male. You sleep / you have slept. // 

You haven't slept at all. Nakugona. // 

Nahugonire male. You slept. // You didn't 

sleep at all. Ukagona, wadyamanya mbwani? 
When you're sleeping, what are you doing? 
Nougone. ~ Naugone. You will sleep. 

Kagona. //  Hagonire. He/she sleeps/has slept. 

// He/she hasn't slept. Nalapira na baba 

agonire kuzimu. I swear by my grandfather 

sleeping in the ghost realm. Nechiro simona 

mwamizi agonire. Last night I saw a guard 

(who was) sleeping. Nakagona. // 

Nahagonire. He/she slept. // He/she didn't 

sleep. Naagone. // Hagone. He/she will sleep. 

// He/she won't sleep. Chigona. // 

Hachigonire. We sleep / we have slept. // We 

haven't slept. Nachigona. // Nahachigonire 

male. We slept. // We didn't sleep at all. 

Nachigone. // Hachigone. We will sleep. / 

We won't sleep. Namugona. // Nahamgonire. 
You (all) slept. / You (all) didn't sleep. 
Namgone. You (all) will sleep. Nawagona. // 

Nahawagonire. They slept. // They didn't sleep. 

Nawagone. They will sleep. Nanikagona. I 
was sleeping. Gram: See: ugono; mere yagonire. 

The relative and negative stem of this verb is -gonire 

in the aorist and past. 

2 • VI. go to sleep. Nachigone! Let's (go to) 

sleep! Gonani! Go to sleep (you all)! Sigona. 
I've gone to sleep. 

3 • VI. sleepy (be). Kama wazana wanagone, 

nachiwaganeze. If the children are sleepy, 

we'll put them to bed. 

4 • VI. asleep (be). Sigona. I'm asleep. 

5 • NG8. sleeping, to sleep. Sizimwa kugona. I 
was unable to sleep. /  I couldn't sleep. 
Katogola kugona. She likes sleeping. = She 

likes to sleep. Kugona ni rahisi. Sleeping is 

easy. = To sleep is easy. Endeleya kugona! 

Keep on sleeping! Nashindwa kugona na msi. 
I'm unable to sleep in the daytime. 

6 • VI. lie. Sigona hasi. I laid down. 

7 • NG8. lying, to lie. Leka kugona mwe meza! 
Stop lying on the table! 

kugona hadodo   1 • VI. lean. Mti udya ugona 

hadodo. This tree leans. Miti ino 

kwichimazisa; naikoungwa igone hadado. 
These beams, you stood them up too much; they 

(were) needed to be leaning.  

2 • VI. take a nap. Sigona hadodo kale; nadaha 

nikenuka haluse. I already took a nap; I can 

get up now. 
3 • NG8. leaning, to lean. 

4 • NG8. taking a nap, to take a nap. Naunga 

kugona hadodo. I want to take a nap. 

kugona na   1 • VI. sleep with. Sigona naye. I slept 

with her/him. Ukagona na mvere, tumiya 

mpira! When you sleep with a woman, use a 

condom! Kagona naye. He slept with her. (or: 

She slept with him.) Silemera wakagona na 

miye; wakeze na bundiki selekereza. I 
refused for them to sleep with me, but when 

they came with guns I gave in. Mgosi wangu ni 

mdantro; agona na wavere watuhu. My 

husband is a cheater; he sleeps with other 

women. Note: This phrasal verb can be interpreted 

literally, or be a euphemism for 'have sex with', 

depending on the context. 

2 • VI. lie with. Sigona na mnyau wangu 

mwedi kauchi. I lay with my cat on the couch. 

3 • NG8. sleeping with, to sleep with. Siona 

chinyemi nechiro kwa kugona na 

mkazangu. I felt joy last night sleeping with 

my wife. Silemera kugona nawo; wakeze na 

bundiki selekereza. I refused to sleep with 

them, but when they came with guns I gave in. 
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4 • NG8. lying with, to lie with. 

kugona vihi?  (mgona vihi?)   Lit: how did 

you sleep?. Greet. good morning. Socio: The 

plural form, mgona vihi, is also used to show respect 

to a singular person. 

kugonaga  (gonaga)   1 • VI. sleep first. Weye 

gonaga; suwe nachikawerege. You sleep 

first; we'll go stroll around. Sono ugone 

kwanza; nanigonage miye! Don't sleep first; I 

will sleep first! Sono ugonage bila ya miye! 
Don't sleep first before me! 

2 • NG8. sleeping first, to sleep first. Miye 

sikunga kugonaga; naunga wantru wose 

chigonaye. I don't want to sleep first; I want to 

sleep with all the people (us) together. 

kugonagona   1 • VI. keep on going to sleep. 

Salimo agonagona. Solomon keeps on going 

to sleep. 
2 • NG8. keeping on going to sleep, to keep on 

going to sleep. Mgambire Mwaliko naaleke 

kugonagona. Tell Mwaliko he should stop 

going to sleep again and again. 

kugonanya   1 • VAg. sleep together. Chigonanya. We 

slept together. Miye sikunga kugonaga; 

naunga wantru wose chigonaye. I don't want 

to sleep first; I want to sleep with all the people 

(us) together. Miye na Nemphombe 

chigonanya. Me and Nemphombe slept 

together. 

2 • VAg. lie together. Chamntu na mpenzi 

wake wagonanya. Everyone and his/her lover 

are lying together. 
3 • NG8. sleeping together, to sleep together. 
Hakunga kugonanya na miye. She doesn't 

want to sleep together with me. 
4 • NG8. lying together, to lie together. 

kugoneka   1 • VI-able. sleepable (be). Nyumba ino 

yagoneka. This house is sleepable. Usazi 

wangu wagoneka. My bed is sleepable. 

2 • VI. slept on (be). 

3 • NG8. slept on (being), to be slept on. Usazi 

uno walemera kugoneka. This bed resists 

being slept on. 

kugonera   1 • VB. sleep with. Kanigonera. He slept 

with me. 

2 • VIn. sleep in/on/with, use to sleep. Nechiro 

sigonera bharshi itogire. Last night I slept on 

a pillow that was hard. Kanigonera. He slept 

on me. Sono unigonere miye! Don't sleep on 

me! Mwigazi ywao augonera. (Arbow: 7) 

Their leader sleeps on it (corn plant). Singo 

yangu sigonera vihiye. I slept on my neck 

incorrectly. Sigonera mcheka udya. I used 

that rug to sleep. Note: This verb does not entail 

sexual activity. 

3 • VIn. rely on. Anigonera miye. She relies on 

me. Ni wadyibu nidyamane kazi vedi 

kwasabu wantru wose wanigonera miye. It's 

necessary that I do work better because 

everybody relies on me. 

4 • VIn. lie in/on/with, use to lie. Anigonera 

miye! She's lying on me! 

5 • VIn. aware of (be). Sigonera saferi ino. I'm 

[already] aware of this trip. Siigonere safari 

ino. I wasn't aware of this trip [yet]. 

6 • VIn. ignore. Mgosiwe ero 

hakuzikomboganya, naho kazigonera. Her 

husband doesn't understand them (= things she 

does), and he ignores them. 

7 • VIn. die down. Nkhondo igonera aho. The 

war died down there. 
8 • NG8. sleeping in/on/with, to sleep in/on/with. 
Usazi wa mnebero ni raha kuugonera. A 

hammock is comfortable to sleep in. Hana 

umaskini wa kugonera tapata. He doesn't 

have enough poverty for sleeping on a ragged 

mat. 
9 • NG8. lying on, to lie on. 

10 • NG8. sleeping on, to sleep on. Baba 

hakunga kugonera dyodoro Grandpa doesn't 

want to sleep on a mattress. 
11 • NG8. dying down, to die down. 
12 • NG8. ignoring, to ignore. 

kugonera ubavu   Lit: sleep on rib. 1 • VIn. sleep 

on one's side. Sigonera ubavu wangu. I slept 

on my side. 
2 • NG8. sleeping on one's side, to sleep on... 
Sileka kugonera ubavu umwenga na chiro. I 
stopped sleeping on the same side at night. 

kugonerana   1 • VInR. sleep on each other. 

Chigonerana. We slept on each other. 
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2 • NG8. sleeping on each other, to sleep on each 

other. Yeye na mgosiwe watogola 

kugonerana. She and her husband like to sleep 

on each other. 

kugonereka   1 • VI-able. sleepable (be). Kauchi dino 

dyagonereka. This couch is sleepable. Usazi 

wangu wagonereka. My bed is sleepable. 

2 • VI. slept on (be). 
3 • NG8. slept on (being), to be slept on. 
Nougone vivihi na mgongo wako kama 

ukalera kugonerka? How will you sleep on 

your back if it resists being slept on. 

kugoneresa   1 • VInEx. lie on a lot. Mkazangu 

kanigoneresa mwe chifua nechiro. My wife 

lay (on me) on  my chest a lot last night. 

2 • VInEx. sleep on a lot. Mkono wangu 

ufanene kwasabu siugoneresa. My hand is 

numb because I slept on it a lot. 
3 • NG8. lying on a lot, to lie on a lot. 
4 • NG8. sleeping on a lot, to sleep on a lot. 
Kugoneresa dyodoro dizeheke kwalumiza 

mwiri. To sleep a lot on an old mattress hurts 

the body. 

kugonereswa   1 • VInExP. lain on a lot (be) or 

too much, be really lain on. Waabiriya 

wagonereswa ni basi dichinduke. The 

passengers were really lain on by the bus that 

flipped over. 

2 • VInExP. slept in/on a lot (be). Sigonereswa 

ni mgosi wangu nechiro. I was slept on a lot 

by my husband last night. 
3 • NG8. slept in/on a lot (being), to be slept 

in/on a lot. Usazi uno haukunga 

kugonereswa. This bed doesn't want to be slept 

in a lot. 

kugonerwa   1 • VBP. slept with (be). Nechiro 

sigonerwa miye. Last night I was the one slept 

with. 

2 • VInP. slept in/on/with (be). Kauchi dyangu 

digonerwa ni mbwa. My couch was slept on 

by the dog. Nyumba ino yagonerwa nnyani? 
This house is being slept in by whom? 

3 • VInP. relied on (be). Sidyamanya chigosi 

kwasabu nagonerwa ni famili yangu yose. I 
did like a man because I'm relied on by my 

whole family. 

4 • NG8. slept in/on/with (being), to be slept 

in/on/with. Wauanga misazi ya kugonerwa ni 

wazehe mangoni. They want beds for being 

slept on by old feeble people. 

kugonesa   1 • VIEx. sleep too much or a lot. Salimo 

agonesa. Solomon sleeps too much. Miye 

nagonesa. I am sleeping too much. 

2 • NG8. sleeping too much, to sleep too much. 
Mame hatogole kugonesa. Mom doesn't like 

to sleep too much. 

kugoneza  (goneza)   1 • VC. put to bed. 

Wazana wanagona, nachiwagoneze. When 

the kids are sleepy, we'll put them to bed. Gram: 

See: mgonezi. 

2 • VC. put to sleep. Kamgoneza mwanawe. 
She put her baby to sleep. 

3 • VC. lay (down). Mgoneze chitalitali mo 

usazi! Lay her down lengthwise on the bed! 

4 • VC. make lie down. Firi zangu nazigoneza 

na bhurashi. My hair, I'm making it lie down 

with a brush. 

5 • VC. lean. Miti ino kwichimazisa; yaunga 

wigoneze hadado. These beams, you stood 

them up too much; they needed for you to lean 

them a little. 
6 • NG8. laying (down), to lay (down). 

7 • NG8. putting to bed, to put to bed. Kugoneza 

mwana mteke si rahisi. Putting an infant baby 

to be isn't easy. 
8 • NG8. leaning, to lean. 

kugonezana   1 • VCR. put each other to bed. 

Mkazangu na miye chagonezana nachiro. 
My wife and I put each other to bed at night. 
2 • NG8. putting each other to bed, to put... 
Chitogola kugonezana na simwirizi zina 

mwire. We like to put each other to bed with 

sweet stories. 

kugonezanya   1 • VCAg. put down together (in 

bed). Wanangu wose siwagonezanya mo 

sazi. All my kids, I put them down in the bed 

together. 
2 • NG8. putting down together, to put down 

together (in bed). Luhizo na Zuwa waunga 

kugonerezanya u mwana. Luhizo and Zuwa 

want to put the baby down together. 

kugonezanywa   1 • VCAgP. put down together 

(be, in bed). U mwana agonezanywa ni 

mamnyake na chichake. The baby is put down 

by her mom and her dad together. 
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2 • NG8. put down together (being, in bed), to be 

put down together (in bed). U mwana hakunga 

kungonezanywa ni wazazi wake. The baby 

doesn't want to be put down by his parents 

together. 

kugonezeza   1 • VCB. put to sleep for. Anigonezeza 

mwanangu She's putting my baby to sleep for 

me. 
2 • VCIn. put to sleep with, use to put to sleep. 
Kazira kano, mame akagonezeza 

mwanangu. This little song, mom put my baby 

to sleep with it. Kazira kano, mame 

akagonezeza mwanangu. This little song, 

mom put my baby to sleep with it. 

3 • VCIn. lay down with, use to lay down. Firi 

zangu nazigonezeza bhurashi. My hair, I'm 

using a brush to lay it down . 

4 • VCB. lay down for. Nigonezeza mti uwo 

aho! Lay that stick down there for me! 

5 • NG8. laying down for/with, to lay down 

for/with. 
6 • NG8. putting to sleep for/with, to put to sleep 

for/with. Mamnya mtru kachema kazira ka 

kugonezeza a wana. The mom sang a little 

song to put the babies to sleep. Mame dege 

aunga kazira ka kugonezeza mwanawe. The 

mother bird needs a little song to put her baby to 

sleep with. 

kugonezezwa   1 • VCBP. put to sleep for (be). 

Mwanawe agonezezwa ni manyake. Her 

baby is put sleep by her mom for her. 
2 • VCInP. put to sleep with (be). 
3 • VInP. put to sleep for/with (be), to be put to 

sleep for/with. Naunga kugonezezwa 

mwanangu. I want my baby to be put sleep for 

me. 

kugonezwa   1 • VCP. put to bed (be). Wana 

wagonezwa. The kids have been put to bed. 

2 • NG8. put to bed (being), to be put to bed. U 

mwana aunga kugonezwa na mumuso 

dyake. The baby needs to be put to bed with her 

pacifier. Mwana haagone bila kugonezwa. A 

baby won't sleep without being put to bed. 

3 • VCP. laid down (be). Kila mwezi siku dya 

Dyuma kwatinwa wana chirume mirongo 

mishano, wakugonezwa magosha. Each 

month on Fridays there are circumcised fifty 

boys, who are laid in circumcision huts. 

4 • VCP. put to sleep (be). Mwana yuno 

kagonezwa ni buku dino nikumsomera. This 

child was put to sleep by this book I'm reading 

her. 

5 • VCP. bed down. Miye na mbuyangu 

chigonezwa gola tafautitafauti kwe spitali 

lakini hachikuleka kulaulana. Me and my 

friend were bedded down in different rooms in 

the hospital but we didn't stop checking on each 

other. 

6 • VCP. admitted (be) to a hospital. Ndugu 

yangu kagonezwa. My relative was admitted. 

Ivo nigonezwe mwe i spitali, silaulwa ni 

wandugu waidi. Since I was admitted to the 

hospital, I've been checked on by two relatives. 
Mame kagonezwa kwe i spitali. Mom has 

been admitted to the hospital. 

kugonga  (gonga)   1 • VT. knock (on). Gonga idi 

bantri! Knock on the door! 

2 • VT. ring. Sigonga idi kengele he di kanisa. 

I  ring the bell at the church. U mgongadyi 

kagonga kale idi kengele. The ringer has 

already rung the bell. 

3 • VT. gong. Mtenderwa kagonga idi kengele 

bila ruhusa ya mwalimu Mtenderwa gonged 

the bell without the consent of the teacher. 
4 • NG8. knocking (on), to knock (on). 

5 • NG8. ringing, to ring. Sinkhigwa kazi ya 

kugonga idi kengele he di kanisa. I was 

given the job of ringing the bell at the church. 
6 • NG8. gonging, to gong. 

kugongeka   1 • VI-able. knockable (be). Bantri dino 

dyagongeka. This door is knockable. 

2 • VI-able. gongable (be). Mawe 

haikugongeka. A stone isn't gongable. 

3 • NG8. gonged (be), to be gonged. Chuma 

chino chazimwa kugongeka. This metal can't 

be gonged. 

kugongesa  (gongesa)   1 • VTEx. knock hard 

on or too much. Digongese bantri idyo! 

Knock hard on that door! Kudigongesa idi 

bantri. You have knocked hard on my door. 

Wanawo wagongesa ukuta wangu. Your kids 

are knocking on my wall too much. 
2 • NG8. knocking hard on, to knock hard on. 
Kaziye katogola kugongesa bantri. Kaziye 

likes to knock hard on the door. 
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kugongonda  (gongonga)   1 • VT. pound (on). 

Agongonda misomari. He is pounding nails. 

2 • VT. knock on. Agongonda idi bantri. He is 

knocking on the door. Msetuladyi 

kagongonda bantri dyangu kwa nguvu. The 

awakener knocked on my door forcefully. Note: 

Kagongond Kagongonda idi bantri bila 

kuvuguirwa. She knocked on the door without 

it being opened. 

3 • VT. hammer. Agongonda msomari. He is 

hammering a nail. 
4 • NG8. pounding (on), to pound (on). 

5 • NG8. knocking, to knock. Kasokera 

kugongonda mlango u mdyeni. The visitor is 

tired of knocking on the door. 
6 • NG8. hammering, to hammer. 

kugongondeza  (gongondeza)   1 • VC. attach 

(pounding). Nagongondeza madhaha mwe 

nyumba. I'm attacing wall cloths in the house. 

2 • NG8. attaching (pounding), to attach 

(pounding). 
3 • NG8. pounding with, to pound with. 
Kugongondeza msomari na nyundo ni 

chinyemi. Pounding nails with a hammer is 

exciting. 

kugongondezeza   1 • VCB. attach for (by 

pounding). Namgongondezeza mkazangu 

madhaha mo ukuta. I'm attaching wall cloths 

for my wife on the wall. 
2 • VCIn. attach with (by pounding), use to 

attach. Nagongondezeza nyundo picha zino. 
I'm attaching these pictures with a hammer. 

3 • VCB. pound for. Namgongondezeza 

misomari. I'm pounding nails for him. 

4 • VCIn. pound with, use to pound. Nyundo ino 

naigongondezeza misomari. This hammer, 

I'm using it to pound nails. 
5 • NG8. pounding for/with, to pound for with. 
Haana nyundo ya kugongondezeza. He 

doesn't have a hammer to pound with. 

kugongondezezwa   1 • VCBP. pounded for (be). 

Kagongondezezwa misomari mwe di 

shahara dyake. Nails were pounded in his 

board for him. 

2 • VCBP. pounded with (be), be used to pound. I 

misomari igongondezeza vedi ma 

masahara. The nails have been pounded well 

into the boards. 

3 • VCBP. attached for (be, by pounding). 
Kagongondezezwa picha nyingi mwe dherbi 

yake. A lot of pictures have been attached on 

her wall for her. (lit.: She has been attached a lot 

of pictures on her wall. 
4 • VCInP. attached with (be, by pounding). 
Picha zino zigongondezezwa misomari. 
These pictures have been attached with nails. 
5 • NG8. pounded for/with (being), to be 

pounded for/with. Sikosha kugongodezezwa 

misomari mwe di sahara dyangu. I couldn't 

get the nails to be pounded in my boards for me. 

kugongondezwa   1 • VCP. attached (be, by 

pounding). Picha zino zigongondezwa na 

misomeri. These pictures have been attached 

with nails. 

2 • NG8. pounded (be), to be pounded. U 

msomari waunga kugongondezwa vedi. The 

nail needs to be pounded in well. 

kugongondwa   1 • VP. pounded on (be, get). 

Misomari ino igongondwa nnyani? Who were 

these nails pounded on by? Ukuta wangu 

wagongondwa nnyani? My wall was pounded 

on by whom? 
2 • VP. knocked on (be/get). 
3 • NG8. knocked on (being/getting), to be/get 

knocked on. Idi bndri kilekwa kugongondwa 

ni wantru simanyize siku zino. The door has 

stopped getting knocked on by people these 

days. 

kugongwa   1 • VP. knocked on (be/get). Sigongwa 

mo mtwi ni mapolisi. I was knocked on the 

head by the police. Wagongwa ni mayuwe 

mwe mwitwi. They were knocked on the head 

with mud clods. Sigongwa mo mtwi ni 

mwana mdodo. I was knocked on the head by 

a little kid. 

2 • VP. rung (be). Idi kengele dya kwe di 

kanisa digongwa ni Shebule. The bell of the 

church was rung by Shebule. 
3 • VP. gonged (be/get). 

4 • NG8. gonged (being/getting). Chuma bila 

kugongwa na chuma mnyawe hachire. Metal 

without being knocked on by other metal won't 

ring. 
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kugubika  (gubika)   1 • VT. cover (up). Gubika 

shaba iyo! Cover that pot! Siigubika i shaba. I 

covered the metal pot. Sidigubika. I covered it 

(e.g., bowl). Simgubika. I covered him/her up. 

Fasali yetu chiigubika na mahanshi kwa 

sabu kwi mbeho zaidi. Our crops, we covered 

them with plastic up because it's really cold. 
Gram: See: kwegubika, ngubiko. 

2 • VT. put a lid on. Sigubika i nyungu. I put a 

lid on the pot. 

3 • VT. close (the eyes). Gubika meso yako! 
Close your eyes! 

4 • NG8. covering, to cover. Kwa kugubika i 

shaba, charhebe a mavuha kububutiswa ni 

mbwa. By covering the pot, we're preventing 

the bones from being crunched up by dogs so 

much. 
5 • NG8. putting a lid on, to put a lid on. 
6 • NG8. closing (the eyes), to close (the eyes). 
Leka kugubika meso yako! Stop closing your 

eyes! 

kugubikika   1 • VI-able. coverable (be). Sima dino 

dyagubikika. This well is coverable. 

2 • VI-able. closable (be, eyes). Meso yetu 

yagubikika. Our eyes are closable. Kila mtru 

meso yake yagubikika. Everybody's eyes are 

closable. 
3 • NG8. closed (being, eyes), to be closed 

(eyes). Meso yake hayakunga kugubikika. 
Her eyes don't want to be closed. 

kugubikira  (gubikira)   1 • VB. cover for. 

Kanigubikire u mwana! Go cover the baby for 

me! U mwana simgubikira. The child, I 

covered her. 

2 • VIn. cover with, use to cover. Simgubikira 

go'o na bhusto. I covered her with a sheet and 

a wool blanket. Turbali dimwenga 

nadigubikira magari maidi. With one canvas, 

I'm covering two cars. Gram: See: kwegubikira. 
3 • NG8. covering for/with, to cover for/with. 
Nachunge sanda nyingi za kugubikira maiti 

yano. We'll need many shrouds to cover these 

bodies. 

kugubikirana  (gubikiranani)   1 • VR. cover 

each other. Miye na mgosi wangu 

chagubikirana mwe di gho'o. Me and my 

husband cover each other in the sheet. 

2 • NG8. covering each other, to cover each 

other. Na chiro sono mleke kugubikirana; 

kwi mbeho. At night don't stop covering each 

other; it's cold. 

kugubikirwa   1 • VInP. covered up/with (be). 

Mwanangu kagubikirwa magho'o maidi. My 

child has been covered with two sheets. Mtru 

afire agubikirwa. A person who's dead is 

covered up. Wantru wafire wagubikirwa. 

People who're dead are covered up. Magari 

yetu yagubikirwa matende. Our cars have 

been covered with canopies. Wagubikirwa 

wazana chiche wano wose. All these girls 

have been covered up. 
2 • NG8. covered up/with (being), to be covered 

up/with. Katogola kugubikirwa anangona. 
She likes to be covered up when she sleeps. 

kugubikisa  (gubikisa)   1 • VEx. cover too 

much or a lot. Simgubikisa mwana yuno. I 

covered this baby too much. Lekani 

kugubikisa meso yenyu! Stop covering your 

eyes so much! 
2 • NG8. covering a lot, to cover a lot. 
Kugubikisa virigwa vako na tende mida ya 

mbeho kwa faya. Covering your crops a lot 

with a canopy in winter is helpful. 

kugubikiswa   1 • VExP. covered a lot (be) or 

too much. Shaba ino igubikiswa. This pot has 

been covered a lot. 

2 • NG8. covered a lot (be), to be covered a lot. I 

virigwa havikunga kuguvukiswa na tende. 
The crops don't need to be covered a lot with a 

canopy. 

kugubikwa   1 • VP. covered (be). Kagubikwa. He/she 

is covered up. Fasali yetu igubikwa na 

mahanshi kwa sabu kwi mbeho zaidi. Our 

crops have been covered with plastic because 

it's really cold. 

2 • VP. closed (be, eyes). A maiti yagubikwa a 

meso. The eyes of the corpses have been 

closed. 

3 • NG8. covered (being), to be covered. Hande 

zose zinapikwa zaunga kugubikwa. All 

foods when they're cooked need to be covered. 
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kugubuira  (gubuira)   1 • VB. open for. 

Kanigubuira tarmusi dyangu. He opened my 

thermos for me. Simgubuira idi tende ili aone 

i ndoni iyo nikumtagira. I opened the tent so 

he could see the boat that I'm selling him. Gram: 

See: ugubuiro. 

2 • VB. uncover for. Sikugubuira shaba yako. I 
uncovered your pots for you. 

3 • VIn. open with, use to open. Naunga 

magoloviz nigubuire ngubiko zimoto. I need 

gloves to open hot lids. Magoloviz yano 

siyagubuira ngubiko zimoto. These gloves, I 

used them to open hot lids. Gram: See: ugubwiro. 
4 • VIn. uncover with, use to uncover. 
5 • NG8. open for/with, to open for/with. 
6 • NG8. uncovering for/with, to uncover 

for/with. Kugubuira famili yako sahani ze 

hande he meza ni kwedi. Uncovering the 

plates of food on the table for your family is 

good. 

kugubuirwa   1 • VBP. opened for (be, get). 

Kagubuirwa nnyani mwana yuno tarmusi 

dino? This cooler was opened for this child by 

whom? 

2 • VBP. uncovered for (be, get). Sigubuirwa 

shaba yangu. I got my pot uncovered. 

3 • VInP. opened with (be), be used to open. 
Magolovu yano yagubuirwa ngubiko zimoto. 
These gloves have been used to open hot lids. 

4 • VInP. uncovered with (be). Magolovu yano 

yagubuirwa mashaba ye moto. These gloves 

have been used to uncover big hot pots. 
5 • NG8. uncovered for/with (being), to be 

uncovered for/with. A wapikadyi waunga 

kugubuirwa shaba zawo. The cooks want 

their pots to be uncovered for them. 

kugubuka   1 • VI. open, get opened. Meso yangu 

yagubuka. My eyes opened. Shaba ino 

igubuka. This metal pot got opened. 

2 • VI. uncovered (get). Nyungu yangu 

igubuka. My pot got uncovered. 

3 • NG8. opening, to open. 

4 • NG8. uncovered (being), to be uncovered. Idi 

tende dizimwa kugubuka. The canopy 

couldn't be uncovered. 

kugubula  (gubula)   1 • VT. open. Sigubula. I 

opened it. 

2 • VT. uncover. Simgubula. I uncovered 

him/her. Nyungu iyo igubule! That pot, 

uncover it! Sigubula i shaba. I uncovered the 

metal pot. 

3 • VT. remove from. Nachunge wantru waidi 

wagubule gubiko dya shaba dino. We'll need 

two people to remove the huge lid from this big 

pot. 

4 • NG8. opening, to open. Gubiko dya mwe 

sira dizama kwa kugubula. A man hole cover 

in the street is heavy to open. 
5 • NG8. uncovering, to uncover.  
6 • NG8. removing from, to remove from. 
Aunga kugubula idi tende zuwa dinalawa. 
She wants to remove the canopy when the sun 

comes out. 

kugubulana   1 • VR. uncover each other. Wanangu 

wagubulana kila siku. My kids uncover each 

other every day. 
2 • NG8. uncovering each other, to uncover each 

other. Na chiro lekani kugubulana; kwi 

mbeho. At night stop uncovering each other; 

it's cold. Wana wano watogola kugubulana. 
These kids like to uncover each other. 

kugubulanya   1 • VAg. uncover together. 

Chigubulanya shaba zino zose. We 

uncovered all these pots together. Miye na tate 

chigubulanya shava zino zose. Me and dad 

uncovered all these pots together. 

2 • VAg. open together. Wagubulanya. They 

opened it together. 

3 • VAg. remove together. Wantru waidi 

wagubulanya ngubiko yo mshaba uno. Two 

people together have removed the lid of this 

huge pot. 
4 • NG8. removing together, to remove together. 
Namunge wantru waidi kugubulanya 

ngubiko yo mshaba uno. You'll need two 

people together to remove the lid of this huge 

pot. 
5 • NG8. uncovering together, to uncover 

together.  
6 • NG8. opening together, to open together. 

kugubulanywa   1 • VAgP. uncovered together 

(be, get). Shaba zino zose zigubulanywa. All 

these pots got uncovered together. Shaba dino 

digubulanywa ni Ramazani na chichake. 
This pot has been uncovered by Ramazani and 

his father together. 
2 • VAgP. opened together (be, get).  
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3 • VAgP. unwrapped together (be, get). 
4 • VAgP. removed together (be). 
5 • NG8. removed together (being), to be 

removed together. I ngubiko yo mshaba uno 

yaunga kugubulanywa ni wantru waidi. The 

lid of this huge pot needs to be removed by two 

people together. 

kugubulika   1 • VI-able. openable (be). Barmile 

dikutogota lami hadikugubulika. A drum that 

is boiling tar is not openable. 

2 • VI-able. uncoverable (be). Shaba zino zose 

zagubulika. All these pots are uncoverable. 

3 • VI-able. removable (be). Ngubiko ino 

yagubulika. This lid is removable. 

4 • NG8. removed (being), to be removed. 
Ngubiko ya birika dino yazimwa kugubulika. 

The lid of this teapot can't be removed. I 

ngubiko yalemera kugubulika. The lid resists 

being removed. 
5 • NG8. uncoverable (being), to be uncoverable.  

kugubulisa   1 • VTEx. open a lot or too much. 

Nyungu ya makoko unaigulbulisa yaiva 

ntrweka. If you open a pot of squash too much, 

it'll cook mushy. Proverb meaning: If you open 

matters up too much, something bad will 

happen. 

2 • VTEx. uncover a lot or too much. Wapikadyi 

wagubulisa shaba zawo. Cooks uncover their 

pots a lot. 
3 • VTEx. unwrap a lot or too much. 
4 • NG8. uncovering a lot, to uncover a lot. 
Wapikadyi hawakuleka kugubulisa izi 

nyungu. Cooks don't stop uncovering the pots a 

lot. 

kugubuliswa   1 • VExP. opened too much (be) 

or a lot. Mabwawa yano yagubuliswa ni 

wana. These pools are being opened a lot by 

kids. 
2 • VExP. uncovered a lot (be) or too much. 
Nyungu zagubuliswa ni a wapikadyi. Pots are 

uncovered a lot by the cooks. Nyungu ya 

makoko inagubuliswa, yaiva ntreka. If a pot 

of squash is uncovered too much, it cooks 

watery. Proverb meaning: If you open matters 

up too much, something bad will happen. 
3 • NG8. uncovered a lot (being), to be 

uncovered a lot. Shaba zaunga kugubuliswa 

ni wapikadyi. Pots need to be uncovered a lot 

by cooks. 

kugubulwa   1 • VP. opened (be). Mabirika manne ye 

mwe di ziko yagubulwa kwa mara 

umwengu. Four teapots on the stove have been 

opened at once. 

2 • VP. uncovered (be). U mnyonje kagubulwa 

idi go'o ni dektari. The patient has been 

uncovered by the doctor [removing] the sheet. 
3 • VP. unwrapped (be). 

4 • NG8. uncovered (being), to be uncovered. I 

shaba bila kugubulwa umito walawa. Steam 

comes out of the pot without it being uncovered. 

kugugol   1 • VT. google. Zina dyake unadigugol, 

habari zake nazikulawire. If you google his 

name, his information will come out for you. 

2 • NG8. googling, to google. Sitogola kugugol 

kila chintru nikunga kumanya. I like  to 

google everything that I want to know. 

kuguguma   1 • VI. stutter. Aguguma zaidi. He 

stutters a lot. Nanikaguguma wakati nani 

askari. I used to stutter when I was a soldier. 
Gram: See: chigugumo, ngugumo, kugogoma. 

2 • VI. stammer. Aguguma mara kwa mara. He 

stammers once in a while. 

3 • NG8. stuttering, to stutter, stutter. Nna 

kuguguma, lakini wana chiche wanitogola. I 
have a stutter, but girls [still] like me. 
4 • NG8. stammering, to stammer. 

kugugumisa   1 • VIEx. stutter a lot or too much. 

Hukutogoerwa kulonga hano kama 

ukagugumisa. You're not allowed to speak 

here if you stutter a lot. Gram: See: kugogomesa. 
2 • VIEx. stammer a lot or too much. 
3 • NG8. stammering a lot, to stammer a lot. 

4 • NG8. stuttering a lot, to stutter a lot. Nema 

hakuleka kugugumisa anadirifa. Nema hasn't 

stopped stuttering when she feels angry. 

kuguha   1 • VT. take. Waguha ngombe au 

mbuzi wachinja. (Arbow) They took a cow or 

a goat and they butchered it. Note: This is used in 

Arbow and in the Tanzanian dialect but not in 

Kizigua of Somali. 

2 • NG8. taking, to take. Kuguha wana kwa 

mamnyawe si mbuli rahisi. Taking kids from 

their mom is not an easy matter. 
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kuguira   1 • VB. buy for. Kaniguira gari! Go buy 

me a car! Gari dino simguira Michal. This car 

I bought for Michal. Chimsigiranya 

akachiguire magari. We commissioned him to 

go buy cars for us. Kaniguire baruwa mbiri na 

stampu mbiri! Go buy me two envelopes and 

two stamps! Atiyo Mhina kaniguira bhaskili. 
Uncle Mhina bought me a bike. Gram: See: 

miguire. 

2 • VB. buy from. Gari dino simguira Michal. 

This car, I bought it from Michal. Simguira 

gari mbuyangu. I bought a car from my friend. 

3 • VB. purchase for/from. Hana mbwanga 

akutaga magauni kwa ivo simguira gauni 

dimwenga. There was a guy here selling gowns 

so I purchased one gown from him. Atiyo 

kaniguira nyumba ino. Uncle purchased this 

house for me. Zidi kaniguira miye gari dino 
Zidi purchased this car from me. 

4 • VIn. buy with, use to buy. Alfu nne wadaha 

ukaguira gari dya kudyendera miyaka minne 

kwa longozi. With four thousand [dollars] you 

can buy a car to go ahead for four years. 

5 • VIn. purchase with, use to purchase. Dala 

kumi ziya uninkhire siziguira buku. The ten 

dollars that you gave me, I used them to 

purchase books. Alfu mirongo mishano 

siziguira nyumba. I used fifty thousand 

[dollars] to purchase a house. 
6 • VT. bought (in relative clause and negatives). 
Miguwa ino niguire yose ni mabua. All these 

sugarcanes that I bought are spongy. 
7 • NG8. buying for/from/with, to buy 

for/from/with. Kuguira wanafunzi viya va 

skulu si sirikali male; ni kazi  ya wazazi. 
Buying school items for students is not for the 

government; it's the parents' job. 
8 • NG8. purchasing for/from/with, to purchase 

for/from/with. 

kuguirwa   1 • VBP. bought for/from (be). Siguirwa 

nyumba mbokolo kwa mwezi umwenga. A 

hundred houses were bought from me in one 

month. (lit.: I was bought from a hundred 

houses...) 
2 • VInP. bought with (be), be used to buy. 
Mapesa yangu yaguirwa mabuku. My money 

has been used to buy books. 

3 • NG8. bought for/with (be), to be bought 

for/with. Wavere watogola kuguirwa zahabu 

ni wagosi wao. Women like gold to bought for 

them by their husbands. 

kugula  (gula, -guire)   1 • VT. buy. Sigula 

gari. I bought a car. Nanikagule silsila dya 

kuvutira gari dyangu. I'll go buy a chain to use 

to pull my car. Egu nana mapesa, egu nigule 

nyumba. If I had money, I'd buy a house. Naita 

kwe di duka nikagule ulaya. I'm going to the 

store to buy kerosene. Nankagule chiwasa 

Yuta. I'm going to go buy real estate in Utah. 

Bhaka dino niguire dina miteza ya kila 

namna. This package that I bought has nuts of 

every kind. Siguire male. I didn't buy it at all. 

Gari diya niguire nani dyedi. The car I bought 

was good. Gram: The relative and negative stem is -

guire. 

2 • NG8. buying, to buy. Miye na Dhadhiri 

chashindana mapesa kwa kugula gari dino. 
Me and Dadiri are bidding against each other to 

buy this car. Mwaka uno lengo dyangu ni 

kugula nyumba. This year my goal is to buy a 

house. Simletera bastora za kugula. I brought 

him pistols to buy. 

3 • VT. purchase. Mwaka ukwiza nanigule 

nyumba ya alfu mbokolo chenda. Next year 

I'll purchase a house worth nine hundred 

thousand [dollars]. Luvi naunga nikagule 

moto wa alfu mfungate. Tomorrow I want to 

go purchase a motorcycle for seven thousand 

[dollars]. Gulani mafenusi; ikani mwe zi 

nyumba zenyu! Purchase kerosene lamps and 

store them in your houses! 

4 • NG8. purchasing, to purchase. Miye nna 

tama ya kugula ndege. I have a desire to 

purchase an airplane. 

kugulaga   VT. 1 • buy first. Miye nanigulage a 

masahara; weye iza ne idi lori eze 

chidyereke mananga. I'll buy the boards first; 

you come with the semi so we can load them on 

it. 

2 • used to buy. Zamani nanikagulaga 

mabantri ila haluse vino nadyamanya 

nomwenye. Before I used to buy doors, but 

now I make them myself. 

3 • buying first, to buy first. Tabiya ya 

kugulaga msanga nti hunati kuzanga ni 

yedi. The custom of buying land first before 

you build is a good one. 
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kugulanya   1 • VAg. buy together. Miye na 

mkazangu chigulanya gari dimwenga. Me 

and my wife have bought one car together. 

2 • VAg. purchase together. Nyumba ino 

chiigulanya miye na mgosi wangu. This 

house, we purchased it together, me and my 

husband. 
3 • NG8. buying together, to buy together. 
Mtenderwa na Zuwa wapanga kugulanya 

ndege. Mtenderwa and Zuwa plan to buy an 

airplane together. 

kugulika   1 • VI-able. buyable (be). Shati yako 

yagulika. Your shirt is buyable. 

2 • VI. bought (be). Sisini ya mwaka uno 

yalemera ikagulika. This year's sesame seeds 

fail to be bought. 
3 • NG8. bought (being), to be bought. 
Mchegumbo akaula helipota dyedi dikudaha 

kugulika. Mchegumbo is looking for a good 

helicopter that can be bought. 

kugulisa  (gulisa)   1 • VEx. buy too much or a lot. 

Mkazangu agulisa nyama. My wife buys too 

much meat. 

2 • NG8. buying a lot, to buy a lot. Sisokera 

kugulisa magari hayakudumu. I'm tired of 

always buying cars that don't last long. 
Hachikunga kugulisa magari kama 

hachidahe kuyataga kwa uwingi. We don't 

want to buy cars a lot if we can't sell them in 

great numbers. 

kuguliswa   1 • VExP. sold a lot (be). Magari yangu 

yaguliswa. My cars have sold a lot. 

2 • VExP. bought a lot (be). Ndoni zangu 

zaguliswa mwaka uno. My boats are being 

bought a lot this year. 
3 • NG8. sold a lot (being), to be sold a lot. 
Aunga mtama wetu use kuguliswa mwaka 

uno. He wants our corn to not be sold so much 

this year. Magari yano yalemera kuguliswa. 
These cars have failed to be sold a lot. 

kuguluka  (guluka)   1 • VI. run (away/off). Minyau 

iya mikulu iguluka. Those big cats ran away. 

Wabuga wadya waguluka. Those rabbits ran 

away. Kabuga kadya kaguluka. That rabbit 

ran away. Kabuga kadya kakuguluka kana 

hachiri. The rabbit that is running away has 

wisdom. Akaguluke kamzengera nyumba 

yake. She ran away when he was building her 

her house. Waguluka enga miye. You're 

running like me. Siona dongo dya wantru 

kwese wakuguluka. I see a crowd of people 

outside running. Siona mbuguni ikaguluka 

mwe sira. I saw an ostrich running on the road. 

Naguluka kwa mame. I ran to mom. Gram: 

See: nguluko,  mta kuguluka. 

2 • VI. jog. Sigambigwa niguluke kilomita 

mbiri kila mtondo. I've been told to jog two 

kilometers every morning. 

3 • NG8. running (away), to run (away). Kabuga 

kimsanga kadaha kuguluka; kabuga kadya 

kakungala hakakudaha kuguluka. The brown 

rabbit is able to run away; that white rabbit isn't 

able to run away. Kuguluka kwitoga. Running 

is difficult. Sita kuguluka. I did it by running. 

Siza kwa kuguluka. I came by running. 

4 • NG8. jogging, to jog. Sizowera kuguluka 

kila mtondo mavulivuli. I'm accustomed to 

jogging every morning very early. Fatuma na 

Luhizo wadyaribiyanya kuguluka kilomita 

imwenga. Fatuma and Luhizo tried to jog one 

kilometer together. 

kugulukira  (gulukira)   1 • VB. run for/to. 

Namgulukira mame. I'm running to mom. 

Mwenguwo agulukira uraisi mwe Somaliya. 
Mwenguwo is running for the presidency in 

Somalia. Gram: See: migulukire. 

2 • VIn. run to. Wagulukira kuhi? -- 

Nagulukira kwe di basi. Where are you 

running to? -- I'm running to the bus. 

3 • VIn. get to. Unalumwa ni nyoka, kwa 

halaka gulukira kwe spitali. If you get bit by a 

snake, quickly get to the hospital. 

4 • VIn. run with, use to run. Nagulukira viratu 

va mikingiro. I'm running with tire sandals. 

5 • NG8. running for/to/with, to run for/to/with. 
Mwezi wa Tandatu mwaka uno nanikonge 

kugulukira uraisi. In June of this year I'll start 

running for president. Naunga viratu va 

kugulukira. I need shoes to run with. 
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kugulukirana   1 • VBR. become X with each 

other. Wantru wagulukirana maadui kila 

mahali. People are becoming enemies with 

each other everywhere. 

2 • VBR. run to each other. Kwasabu wahakana 

mwaka wagulukirana dyero wakaonane. 
Because they've missed each other for so long, 

they ran to each other today when they saw each 

other. 
3 • NG8. running to each other, to run to each 

other. Kwasabu wahakana mwaka, hawaleke 

kugulukirana wanaonana. Because they've 

missed each other for so long, they won't stop 

running to each other when they see each other. 

kugulukirwa   1 • VBP. run up to (be) or towards. 

Sigulukirwa ni wanangu nikasera mwe 

ndege. I was run up to by my kids when I was 

getting off the plane. 
2 • NG8. run toward (being), to be run toward. 
Raisi hakunga kugulukirwa ni mtru; wantru 

wose warhebigwa. The president doesn't want 

to be run toward by anyone; everyone gets 

stopped. 

kugulukisa  (gulukisa)   1 • VIEx. run too much 

or a lot. Nahemezuka kwasabu sigulukisa. 

I'm panting because I ran too much. Nauna 

chimuyemuye kwa sababu sigulukisa. I feel 

winded because I ran too much. 

2 • VIEx. run fast. Haiwani zina ngaga, nyingi, 

zagulukisa. Most animals that have hooves run 

fast. Moto wangu wagulukisa. My motorcycle 

runs fast. 
3 • NG8. running a lot/fast, to run a lot/fast. 
Nemhina kadaha kugulukisa. Nemhina can 

run fast. 

kugulusa  (gulusa)   1 • VC. chase. Wanigulusa. 

You're chasing me. Simba zanigulusa. The 

lion is chasing me. Simgulusa. I chased 

him/her. Wanigulusa. They chased me. / They 

are chasing me. Mapolisi yanigulusa. The 

police are chasing me. 

2 • VC. rush. U mtungwa kaza sakame nyingi; 

kwa ivo chimgulusa kwe spitali. The stab 

victim lost a lot of blood; so we rushed him to 

the hospital. 
3 • NG8. chasing, to chase. 

4 • NG8. rushing, to rush. Kazi yangu mwe di 

dyeshi ni kugulusa walumira kwe spitali. My 

job in the army is to rush the wounded to the 

hospital. 

5 • NG8. running, to run. 

kugulusana  (gulusanani)   1 • VR. chase each 

other. Chigulusana. We chased each other. 

Nechiro siona mihaiwani ikugulusana. Last 

night I saw some big-assed animals chasing 

each other. 

2 • VR. run after each other. Wana wako 

wagulusana mbwani mwe nyumba? Why are 

your children running after each other in the 

house? 
3 • NG8. chasing each other, to chase each other. 
Mbwa ziya hazikuleka kugulusana kila 

wakati. Those dogs have stopped chasing each 

other all the time. 
4 • NG8. running after each other, to run after... 

kugulusika   1 • VI-able. chaseable (be). Kasagale 

kagulusika. A dikdik is chaseable. 

2 • VI. chased (be). Mambwa yano 

hayakugulusika ni makulu zaidi. These 

humongous dogs can't be chased down; they're 

so big. 

3 • NG8. chased (be), to be chased. Mbwa idya 

ni hatari; si rahisi kugulusika. That dog is 

dangerous; it's not easily chased down. 

kugulusisa  (gulusisa)   1 • VCEx. chase too 

much or a lot. Maisha unayagulusisa, 

nolagale mwe di kolongo. Life, if you chase it 

too much, you'll fall in the pit. 
2 • NG8. chasing a lot, to chase a lot. 
Kugulusisa mbwa sisokera kwa ivo 

nanizileke haluse vino. Chasing dogs so 

much, I'm tired of it, so I'll leave them alone 

right now. 

kugulusiswa  VCExP. 1 • chased a lot (be/get). 

Kagulusiswa ni polisi; haluse azimwa vedi. 
He was chased a lot by the police; now he can't 

breathe well. 

2 • chased a lot (being), to be chased a lot. Siku 

zino mbwa zileka kugulusiswa. These days 

dogs have stopped being chased so much. 
Kugulusiswa mwa mahoka si kwedi. Being 

chased a lot in a nightmare is not good. 

kuguluswa   1 • VCP. chased (be/get). Siguluswa ni 

askari. I was chased by the army. Gulo 

siguluswa zaidi. Yesterday I got chased a lot. 

Siguluswa ni mashufta niyo nakwingira mwe 

di chocho. I was chased by bandits so I hid in 

the "chocho" tree. 
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2 • VCP. rushed (be). U mtungwa kaza sakame 

nyingi; kaguluswa kwe spitali. The stab 

victim has lost a lot of blood; he was rushed to 

the hospital. Kaguluswa kwe spitali bada ya 

kutowigwa mpira ma a mahumbu. He was 

rushed to the hospital after getting hit with a 

ball in his balls. 

3 • NG8. chased (being), to be chased. Sozi ya 

kuguluswa iha; ni bahati ihiye. A dream of 

being chased is bad; it's bad luck. 

kugulwa   1 • VP. bought (be). Gari dino digulwa. 

This car has been bought. Gari dino 

nadigulwa. This car was bought. Idi gari 

nadigulwa ni miye kwa mbuyangu. The car 

was bought by me from my friend. 
2 • VP. purchased (be). 

3 • NG8. bought (being), to be bought. Bila 

kugulwa khamathe dino nachidipatire faida 

gari? Without being bought, will we use this 

wheat to get profits on the car? U mpunga 

uleka kugulwa mwaka uno; nachipate 

hasara. The rice has stopped being bought this 

year; we'll take a loss. 

kugundala  (gundala)   1 • VI. stunted (be). Ali 

kagundala. Ali is stunted. Mtama wose 

ugundala. All the corn is stunted. 

2 • NG8. stunted (being), to be stunted. 
Kugundala hakukuwadiba wantru wano; 

wadaha kudyamanya kila chintru. Being 

stunted doesn't disturb these people; they can do 

anyything. 

kugunduira   1 • VB. discover for. Wana sayensi 

wachigunduira ntrondo íhiya. Scientists have 

discovered a new star for us. 
2 • VIn. discover with, use to discover. 
3 • NG8. discovering for/with, to discover 

for/with. Hawana chochose cha kugunduira 

vintru. They don't have anything for 

discovering things. China vifaa va kugunduira 

ntrondo. We have tools for discovering stars. 

kugunduirwa   1 • VInP. discovered for (be). 

Mazi yano chigunduirwa ni Mze Chivala. 
This water was discovered for us by Mr. 

Chivala. 
2 • VInP. discovered with (be), be used to 

discover. Vifaa vino vigunduirwa mavuta. 
These tools have been used to discover oil. 

3 • NG8. discovered for/with (being), to be 

discovered for/with. Isi maskini haikudaha 

kugundula ghasi bila kugunduirwa. A poor 

country can't discover gas without it being 

discovered for it. 

kugundula  (gundula)   1 • VT. discover. 

Watanzaniya wagundula zahabu nyingi mwe 

isi yawo. Tanzanians have discovered a lot of 

gold in their country. Sigundula siri yawo na 

kila chintru wakudyamanya. I have 

discovered their secret and everthing they're 

doing. Gram: See: mgunduladyi. 

2 • NG8. discovering, to discover. Isi maskini 

haikudaha kugundula ghasi bila 

kugunduirwa. A poor country can't discover 

gas without it being discovered for it. 

3 • VT. invent. Nnyani agundule msimeno wa 

silsila? Who was it that invented the chain saw? 

Ssigundula vintru vingi mndani mwe miyaka 

midi. I invented a lot of things in two years. 

4 • NG8. inventing, to invent. Mnasoma vedi 

ilimu ya hisabu na sayansi, namdahe 

kugundula vintru chi rahisi If you study the 

disciplines of math and science well, you can 

invent things easily. 

kugundulanya   1 • VAg. discover together. Mze 

Mnegero na Mze Mcholo wagundulanya 

wowo mahali hano. Mr. Mnegero and Mr. 

Mcholo were the ones who discovered this 

place here together. 
2 • NG8. discovering together, to discover 

together. Isi mbiri zadaha kugundulanya 

ghasi he mihaka yawo. Two countries can 

discover gas together on their border. 

3 • VAg. invent together. Wagundulanya 

mphombe ina mwire kama uchi. They 

invented alcohol together that has sweetness 

like honey. 

4 • NG8. inventing, to invent. Sikunga 

kugundulanya na mtru yoyose vinywadyi 

vangu. I don't want to invent my drinks 

together with anyone else. Rehema na Bahati 

watogola kugundulanya hande 

tafautitafauti. Rehema and Bahati like to 

invented different varieties of food together. 
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kugundulanywa   1 • VAgP. discovered together 

(be). Isi imwenga yadaha ikagundulanywa ni 

kabila zaidi ya imwenga? Can one country be 

discovered by more than one tribe at the same 

time? 
2 • NG8. discovered together (being), to be 

discovered together. Si vedi ghasi 

kugundulanywa ni isi mbiri tafauli.  I't's not 

good for gas to be discovered together by two 

differnt countries. 

3 • VAgP. invented together (be). Hande ino 

igundulanywa ni Bahati na Rehema. This 

food has been invented together by Bahati and 

Rehema. 
4 • NG8. invented together (being), to be 

invented together. Shirika dya "Apple" ni 

shirika diter kugundulanywa ni wambuya au 

mtru yumwenga tú? Was the company Apple 

a company that was invented by friends or just 

one person? 

kugundulika   1 • VP. discoverable (be). Siri 

yangu haikugundulika. My secret is not 

discoverable. Duniya ino hakuna chintru 

hachikugundulika. In this world there isn't 

anything that is not discoverable. 

2 • NG8. discovered (being), to be discovered. Si 

rahisi oliyo kugundulika mwe bahari. It's not 

easy for oil to be discovered in the ocean. 

kugundulisa   1 • VTEx. discover a lot. Zamani wantru 

wagundulisa vintru vingi, lakini haluse vino 

vintru vingi vimanyikana. Long ago people 

discovered many things, but right now many 

things are known. 

2 • VTEx. invent a lot. Mwaungwa 

mugundulise vintru vingi. Y'all are needed to 

invent a lot of things. 
3 • NG8. inventing a lot, to invent a lot. 
Kugundulisa na kubunisha vitendera kaza 

kwaleta maendleyo. Inventing and producing 

tools a lot brings progress. 
4 • NG8. discovering a lot, to discover a lot.  

kugunduliswa   1 • VExP. discovered a lot (be). 

Bahari na mito igunduliswa miyaka ya 

kunyuma Oceans and rivers have been 

discovered a lot in years past. 

2 • VExP. invented a lot (be). Mphombe 

tafautitafauti zigunduliswa. Different 

varieties of alcohol have been invented. 

3 • NG8. discovered a lot (being), to be 

discovered a lot, discovery. Kugunduliswa kwa 

zahabu mwe Tanzaniya kuwaletera faida  

Watanzanuiya The discovery of a lot of gold in 

Tanzania has brought profits to Tanzanians. 
4 • NG8. invented a lot (being), to be invented a 

lotg. Sirikali haikunga mphombe 

kugunduliswa. The government doesn't want 

alcohol to be invented a lot. 

kugundulwa   1 • VP. discovered (be). Mbago ino 

igundulwa ni Wamasai. This forest has been 

discovered by Masai. 
2 • NG8. discovered (being), to be discovered. 
Kuna kabila nyingi za zamani zikwefisa 

mwe mbago zikulemera kugundulwa There 

are many ancient tribes that hide themselves in 

the forest, who refuse to be discovered. 

kuguta  (guta)   1 • VI. yell. Guta! Yell! Sono 

ugute nikakutunga singano! Don't yell when 

I'm injecting you with a needle! Kaguta mara 

ntratu, "Nambizani!" naho hevigwe ni mtru. 
He yelled three times, "Help me!" but he wasn't 

heard by anyone. Gram: See: kugutwa. 

2 • VI. scream. Chiro cha kaidi i viya: abaswa 

na a mahoka yake, atibukwa aguta. (Arbow: 

10) The next night she was visited by her 

nightmare, possessed, and she screamed. 
Wazana waguta. The kids are screaming. 

3 • VI. wail. Mwanawo aguta. Your baby's 

wailing. 
4 • VI. shout. 

5 • VI. make noise, be noisy. Kunyumba 

kwaguta. Inside the house there's noise. Idi 

goda dyaguta. The log is making noise. 

6 • VI. ask for one's rights. Ni lazima nigute. 
It's necessary that I ask for my rights. 

7 • VI. bark. Mbwa ino yaguta. This dog is 

barking. 

8 • NG8. yelling, to yell. Siwagamba waleke 

kuguta mndani mwe kalasi. I told them to 

stop yelling in the class. 

9 • NG8. screaming, to scream. Nna kasidi ka 

kuguta. I have an intention to scream. 

10 • NG8. wailing, to wail. 
11 • NG8. shouting, to shout. 
12 • NG8. barking, to bark. 
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kugutira  (gutira)   1 • VT. yell at. Anigutira. 

He/she's yelling at me. Kanigutira. He/she 

yelled at me. Wanigutira! You're yelling at me! 

Sono unigutire! Don't yell at me! 

2 • VT. scream at. Wachigutira mbwani? Why 

are you screaming at us? Sondo zino 

zachigutira ma a magutwi. These bass sounds 

are screaming at us in the ears. Mwanawo 

achigutira. Your baby is screaming at us. 

3 • VT. shout at. Sono unigutire kama 

mwanawo! Don't shout at me like your child! 

4 • VT. yelp at. Wambwa wenyu wanigutira. 
Your puppies are yelping at me. 

5 • VT. scold. Simgutira Ali. I scolded Ali. Bosi 

wangu kanigutira. My boss scolded me. 

6 • VT. chastize. Mkazangu kanigutira. My 

wife chastized me. Tate kanigutira. Dad 

chastized me. 

7 • VT. ask for one's rights. Wavere wadya 

wagutira haki yao. Those women are asking 

for their rights. 

8 • VT. growl at. Mbwa yanigutira. The dog is 

growling at me. Mbwa zanigutira. The dogs 

are growling at me. 

9 • VT. buzz at/in. Dungu dino dyanigutira 

mwa magutwi. This bumblebee is buzzing in 

my ears. 

10 • NG8. yelling at, to yell at. Mariya na Ali 

hawakuleka kugutira weyawe mwe kalasi. 
Maria and Ali don't stop yelling at their 

classmates in the class. 
11 • NG8. screaming at, to scream at. 
12 • NG8. shouting at, to shout at. 
13 • NG8. yelping at, to yelp at. 
14 • NG8. scolding, to scold. 
15 • NG8. chastizing, to chastize. 
16 • NG8. growling at,  to growl at. 

kugutirisa   1 • VTEx. yell at too much. Mkazangu 

kanigutirisa. My wife yells at me too much. 

Mgosi wangu kanigutirisa. My husband yells 

at me too much. 

2 • VTEx. scream at too much. Mashabiki yano 

yanigutirisa. These fans are screaming at me 

too much. 
3 • VTEx. shout at too much. 

4 • VTEx. growl at too much. Kompyuta dino 

dyanigutirisa nikadiwasha. This computer 

growls at me too much when I turn it on. 

5 • VTEx. bark too much or a lot. Mbwa ino 

yagutisa. This dog is barking too much. 

6 • NG8. yelling at too much, to yell at too much. 
Wazazi, lekani ugutirisa wana; longani nawo 

kama kawaida! Parents, stop yelling so much 

at [your] kids; speak to them normally! 

kugutiriswa   1 • VExP. yelled at too much (be/get). 

Sigutiriswa ni mgosi wangu. I get yelled at 

too much by my husband. 
2 • VExP. screamed at too much (be/get). 
Sigutiriswa ni mkazangu. I get screamed at 

too much by my wife. 
3 • NG8. yelled at a lot (be/get), to be/get yelled 

at a lot. Sikahata kugutiriswa. I hate to get 

yelled at so much. 

kugutirwa   1 • VP. yelled at (be, get). Sigutirwa ni 

tate. I got yelled at by dad. Nagutirwa ni 

mame na tate kila siku. I get yelled at every 

day by mom and dad. 

2 • VP. screamed at (be, get). Sitogole 

kushegeya kampani dino kwa sabu 

nagutirwa ni mashini zaidi. I don't like to 

work at this company because I get screamed at 

by machines too much. 

3 • VP. scolded (be, get). Sigutirwa ni mame na 

tate. I was scolded by mom and dad. 

4 • VP. chastized (be). Wabunge wagutirwa ni 

raisi zuzi. The congressmen were chastized by 

the president the day before yesterday. 

5 • VP. growled at (be). Nechiro sigutirwa ni 

mbwa. Last night I was growled at by a dog. 

6 • NG8. yelled at (being), to be yelled at. Sono 

ulemere kugutirwa kama kubalanga. Don't 

refuse to be yelled at if you did wrong. 

kugutisa  (gutisa)   1 • VIEx. yell too much or a lot. 

Mkazangu agutisa. My wife yells too much. 

2 • VIEx. shout too much or a lot. Wambuyazo 

wagutisa; wanyamaze! Your friends are 

shouting too much; calm them down! 

3 • VIEx. scream too much or a lot. Washabiki 

wa he garoni wagutisa. The fans at the 

stadium are screaming too much. 

4 • VIEx. so loud (be). Wagutisa. You're so loud. 
Gram: See: nguto. 
5 • NG8. yelling too much, to yell too much. 
Lekani kugutisa mpaka chikabula uhero wa 

kaya. Stop yelling so much until we reach the 

end of town. 
6 • NG8. shouting too much, to shout too much. 
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7 • NG8. screaming too much, to scream too 

much. 

kugutwa   1 • VP. noise/noisy (be). Nanite kama 

hakukugutwa I'll go if it's not noisy there. 

Neva kwagutwa uko. I hear there's noise there. 

Sikahata kuntru kukugutwa. I hate a place 

where it's noisy. Kunyumba kwagutwa. In the 

house it's noisy. Idi goda dyagutwa. The log is 

noisy. 
2 • NG8. noise/noisy (being), to be noise/noisy. 
Kudya kwaungwa kugutwa. There it needs to 

be noisey. 

kugwa  (igwa, -gwere)   1 • VI. fall (over/down). 

Sigwa hasi. I fell down. Kagwa (mwe meza). 

He/she fell (on the table). Siona mti ugwere 

niyo nasola ukuni. I saw a tree that had fallen 

over, so I took a piece of firewood. Sisekeswa 

nikagwe ma matope. I was laughed at a lot 

when I fell in the mud. Gram: The relative clause 

stem is -gwere. 

2 • VI. faint. Kagwa. She fainted. Kugwa vivihi 

mwe fula? How did you faint in the rain? 

3 • NG8. falling (over/down), to fall 

(over/down). Reba mgamba uno use kugwa! 
Keep this ridgepole from falling! 

4 • NG8. fainting, to faint. Kugwa mwe faint si 

kwedi. To faint in the rain isn't good. 

kugwa shingo   Lit: to fall skin. 1 • VT. wrinkles 

(have). Baba kagwa shingo. Grandpa has 

wrinkles. Note: This is for skin only, not clothes. 
2 • NG8. having wrinkles, to have wrinkles. 
Kugwa shingo ni lazima kama unazeheka. 
When you get old and worn out having wrinkles 

is obligatory. 

kugwaduka   1 • VI. go bad (of cooked food). Mboga 

ino igwaduka. This vegetable has gone bad. 

2 • VI. ferment. Mere yano yagwaduka. This 

milk has fermented. 

3 • NG8. fermenting, to ferment. U mbeho zaidi 

waarheba mphombe kugwaduka. Too much 

cold prevents brew from fermenting. 
4 • NG8. going bad, to go bad (of cooked food). 
Hande wadaha kwiirheba kugwaduka kama 

huidyeire mikono. You can prevent food from 

going bad if you don't put it in [your] hands. 

kugwadusa  (gwadusa)   1 • VC. ferment. 

Nagwadusa mtama nidyamanyize gongo. 
I'm fermenting corn so I can make it into hooch. 
Mgwadusadyi wa mphombe kagwadusa lita 

mbokolo za mtama. The fermenter of 

alchohol has fermented one hundred liters of 

corn. Gram: See: mgwadusa(dyi). 

2 • VC. make go bad. Mkamshi wagwadusa 

mboga unauleka mndani. A spoon makes the 

soup go bad if you leave it in. 
3 • NG8. fermenting, to ferment. 

4 • NG8. making go bad, to make go bad. Firiji 

yarheba kugwadusa hande. The fridge 

prevents making food go bad. 

kugwadusanya   1 • VCAg. ferment together. 

Mtama na moroti chiugwadusanya. Corn and 

sorghum, we fermented them together. 
2 • NG8. fermenting together, to ferment 

together. Hachikunga kugwadusanya donge 

dya ungangano na unga wa mhogo. We 

don't want to ferement together wheat flour 

dough and cassava flour. 

kugwadusika   1 • VI. go bad (of food). 

Simanyize kama kuna chirgwa 

hachikugwadusika. I don't know if there is a 

crop that hasn't gone bad. 

2 • VI-able. fermentable (be). Ufere wa mtama 

wagwadusika. Corn hulls are fermentable. 

3 • NG8. going bad, to go bad. Hakuna hande 

yedi naikale heise kwa mda mtali bila 

kugwadusika. There isn't any good food 

remaining out for a long time without going 

bad. 

kugwadusisa  (gwadusisa)   1 • VCEx. 

ferment a lot or too much. Luhizo 

kagwadusisa mazi yano yo mguwa. Luhizo 

has fermented this juice from the sugarcane a 

lot. 
2 • NG8. fermenting a lot, to ferment a lot. 
Mame hakunga kugwadusisa maanjera 

yake. Mom doesn't want to ferment her injeras 

a lot. 

kugwadusiswa   1 • VCExP. fermented a lot (be), 

be fermented a lot. Mtama uno ugwadusiswa. 
This corn has been fermented a lot. 
2 • NG8. fermented a lot (be), to be fermented a 

lot. Hakunga idi donge kugwadusiswa. She 

doesn't want the dough to be fermented a lot. 
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kugwadusiza  (gwadusiza)   1 • VCB. 

ferment for. Wanigwadusiza mtama. They 

fermented corn for me. 

2 • VCIn. ferment with, use to ferment. Salimu 

kagwadusiza levito mkate wake. Solomon 

used yeast to ferment his flat bread. 
3 • NG8. fermenting for/with, to ferment 

for/with. Chaunga mabiga kumi ya 

kugwadusiza gongo. We need ten water tanks 

to ferment hooch in. 

kugwadusizwa   1 • VCBP. fermented for (be). 

Sigwadusizwa mtama ni mbuyangu. Corn 

was fermented for me by my friend. (lit.:I was 

fermented corn by my friend.) 
2 • VCInP. fermented with (be), be used to 

ferment. Levito ino igwadusizwa ungangano 

uno. This yeast was used to ferment this wheat 

flour. 
3 • NG8. fermented for/with, to be fermented 

for/with. Hachikunga kugwadusizwa gongo 

suwe. We don't need hooch to be fermented for 

us. . 

kugwaduswa   1 • VCP. fermented (be). Ufere 

uno ugwaduswa udyamanyizwe gongo. This 

bran has been fermented to be made into hooch. 

2 • NG8. fermented (being), to be fermented. Ni 

vedi donge dya maroti kugwaduswa. It's 

good for bread dough to be fermented. A mere 

yaunga kugwaduswa. The milk needs to be 

fermented. 

kugwanya   1 • VR. fall down together. Wantru wose 

wagwanya hasi. All the people fell down 

together. 
2 • NG8. falling down together, to fall down 

together. Hachitogole kugwanya; chamntru 

nagwe chivake. We don't like to fall down 

together; everyone should fall by themselves. 

kugwaza  (gwaza)   1 • VC. hook. Mchiradyembe 

unigwaza. A black thorn acacia hooked me. 
Gram: See: ngwazo. 
2 • NG8. hooking, to hook. 

3 • VC. hang (on). Agwaza jaka dyake mwe 

ngwzo. He hangs his jacket on the hook. 

4 • VC. snag. Kombe dyangu digwaza mwe 

nkhazu yangu. My fingernail snags on my 

shirt. 

5 • NG8. hanging, to hang (on hangers). Kazi 

yangu ni kugwaza nguwo zisumigwe mwe zi 

ngwazo. My job is to hang clothes that have 

been sewn on the hangers. 
6 • NG8. snagging, to snag. 

kugwazika  (gwazika)   1 • VT. hook (in). Ufila 

uno siugwazika mo u moto. This cord, I 

hooked it into the outlet. Note: gwazo 

2 • VI. hooked (be, get). I ngwazo igwazika mo 

mti. The hook got hooked on the tree. 

3 • VI-able. hookable (be). Gari dyangu 

hadikugwazika morkiyo. My car is not 

hookable to a trailer. 

4 • NG8. hooked (being), to be hooked. Idi 

kambala dilemera kugwazika mwe di gari 

idituhu. The rope resists being hooked to the 

other car. 

kugwazikwa   1 • VP. hooked into (be). Ufila wangu 

we simu ugwazikwa mwe dherbhi. My phone 

cord is hooked into the wall. 
2 • VP. hung (be). 

3 • NG8. hung (being), to be hung. Nguwo zino 

zose zaunga kugwazikwa mo u kambala. 
All these clothes need to be hung on the 

clothesline. 

kugwaziza   1 • VCB. hook for. Simgwaziza mallahi 

yake yose mwe di kambala. I hooked all his 

fish for him on the rope. 

2 • VCIn. hook with, use to hook. Hongoli ino 

nagwaziza machungwa. This fruit picker I'm 

using to hook oranges. 
3 • NG8. hooking for/with, to hook for/with. 
Naunga hongoli ya kugwaziza changale cha 

nazi. I need a picker pole to hook a bunch of 

coconuts. 

kugwazizwa   1 • VCInP. hooked with (be, get). 

Changale cha mapapayu chigwazizwa 

hongole. A bunch of papayas was hooked with 

a picker pole. 

2 • VCBP. hooked for (be, get, have). Mwaliko 

kagwazizwa mallahi yake yose mwe di 

kambala. Mwaliko had all his fish hooked for 

him on the rope. 
3 • NG8. hooked for/with (being), to be hooked 

for/with. Hongoli zino ni ntrali zaidi; zaunga 

kugwazizwa nazi. These picker poles are real 

long; they need to be used to hook coconuts. 
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kugwazwa   1 • VCP. hooked (be/get). Changale 

chiya chigwazwa na hongoli. That bunch was 

hooked with a picker pole. 
2 • NG8. hooked (being/getting), to be/get 

hooked. Mallahi makulu hayakufaya ma 

maguniya; yaunga kugwazwa mwe zi 

dherbhi. Big fish aren't good in gunny sacks; 

they need to be hooked up on the walls. 
3 • VCP. snagged be/get). 
4 • NG8. snagged (being/getting), to be/get 

snagged. 

5 • VCP. hung (be, on hangers). Kakaule i shati 

igwazwa mwo chenkho mwe nyumba. Go 

look for the shirt that is hung on the hanger in 

the house. 

kugwazwagwazwa   1 • VCP. hooked all over (be, 

get). Sigwazwagwazwa ni mchiradyembe 

nikaguluka. I got hooked all over by a black 

thorn acacia when I was running. 
2 • NG8. hooked all over (being), to be hooked 

all over. Sikahata kugwazwagwazwa ni 

dyarifa wakati nikulowa. I hate to be hooked 

all over by nets when I'm fishing. 

kugwera   1 • VIn. fall on/in. Siona chizungu niyo 

nagwera mwe di dyodoro. I felt dizzy, and 

then I fell on the mattress. Sikugwera. I fell on 

you. Kunigwera. You fell on me. Sigwera 

mwe meza. I fell on the table. Kagwera mwe 

di dyarifa. He fell in the net. 

2 • NG8. falling in/on, to fall in/on. Kasokera; 

aunga mahali adahe kugwera agone. She's 

tired; she needs a place where she can fall and 

sleep. 

kugwerana   1 • VR. fall on each other. Chagwerana 

kama chinohiza gholi. We fall on each other 

when we score a goal.. 
2 • NG8. falling on each other, to fall on each 

other. Wantru hawakuleka kugwerana mahali 

ha mhathara People have stopped falling on 

each other at the gathering place. 

kugwereka   1 • VI-able. fallen on (can be). Tuwa dino 

dyagwereka. This bush can be fallen on. 

Kauchi dino dyagwereka. This couch can be 

fallen on. 
2 • NG8. fallen on (being), to be able to be fallen 

on. Naunga mahali hakudaha kugwereka. I 
need a place that can be fallen on. 

kugweresa   1 • VInEx. fall on a lot or too much, really 

fall on. Dyero wantru wanigwesesa mwe leni. 
Today people fell on me a lot in the line. 

2 • NG8. falling on a lot, to fall on a lot. Lekani 

mphombe ili mleke kugweresa wantru ha 

mhathara. Leave alcohol alone so you stop 

falling on people at the gathering. 

kugwereswa   1 • VExP. fallen on a lot (be) or too much. 

Sigwereswa ni wantru wengi ko mpira. I was 

fallen on a lot by lots of people at the game. 
2 • NG8. fallen on a ;pt (being), to be fallen on a 

lot. Kasokera kugwereswa. She is tired of 

being fallen on a lot. 

kugwerwa   1 • VInP. fallen on (be). Sigwerwa ni 

tende. I was fallen on by a tent. 

2 • NG8. fallen on (being), to be fallen on. 
Nalemera kugwerwa. I'm resisting being fallen 

on. 

kugwezuka   1 • VI. sprained (be/get). Nkono wangu 

ugwezuka. My hand got sprained. Chiga 

changu chigwezuka. My foot got sprained. 

2 • VI. dislocated (be/get). Chiga changu 

chigwezuka nikavina mpira. My leg got 

dislocated while I was playing ball. Dektari 

kagololesa mikono mingi igwezuke The 

doctor has adjusted a lot of hands that have been 

dislocated. 
3 • NG8. sprained (being/getting), to be/get 

sprained, sprains. China madawa ya kurheba 

maumivu ya kugwezuka. We have medicine 

to prevent pain from sprains. 

kugwezula   1 • VDtr. sprain. Simgwezula i chiga. I 

sprained his leg. (lit.: I sprained him the leg.) 

2 • NG8. spraining, to sprain, get a sprain. Mpira 

unavinwa vedi, haudahe kugwezula, mtru. 
When a game is played well, you can't get a 

sprain, no one. 

kugwiira   1 • VB. catch for. Simgwiira mzehe 

nguku yake imfakata. I caught an old guy's 

chicken that got away from him. 

2 • VIn. catch with. Chigwiira nguku zino 

magoloviz. I caught these chickens with 

gloves. 
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3 • NG8. catching for/with, to catch for/with. 
Sipata bahati ya kugwiira mzehe nguku 

yake imfakata. I got the opportunity to catch 

for old guy the chicken that got away from him. 
Vala magoloviz ya kugwiira nguku zino! 

Wear gloves to catch these chickens! Kaleka 

kugwiira wambuyaze wabuga. He stopped 

catching rabbits for his friends. 

kugwira  (gwira)   1 • VT. grab. Sikugwira weye. I 

grabbed you. Nigwire! Grab me! = Help me! 

2 • VT. catch. Mgwire! Catch him! Wagwire! 

Catch them! Sigwira mpira. I caught a ball. 

Kugwira wabuga wengahi? --  Chigwira 

wabuga wane. How many rabbits did you 

catch? -- We caught four (rabbits). Agwira 

mpira vedi. He catches a ball well. Wantru 

kumi wegale vizizi wose wagwira mallahi 

mbokolo shano. Ten people carrying fish traps 

all together caught five hundred fish. 

3 • VT. seize. Mavavi yanigwira ma mayega. 

Bandits seized me by the shoulders. Kanigwira 

mwe mikono. He seized me by the arms. 

Zawadi kanigwira; sishindwa kufakata. 
Zawadi seized me, [so] I couldn't get away. 
4 • VT. capture. 

5 • VT. attack. Mabavi yakanigwire segombera 

no mwenye. When the bandits attacked me, I 

defended myself. Mashufta yagwira wantru 

mwe sira ino. Armed bandits captured people 

in this road. 

6 • NG8. grabbing, to grab. Mikono ya nkhasa 

yadyamanya kazi ya kugwira. Lobster pincers 

do the work of grabbing. 

7 • NG8. catching, to catch. Mainspekta ya 

polisi yatoza kazi ya kugwira wabavi mwe 

soko yenye. The police inspectors are doing 

the work of catching thieves in the market 

themselves. 
8 • NG8. seizing, to seize. 
9 • NG8. capturing, to capture. 

kugwiragwira   1 • VT. seize all over. Suwe 

chaunga chikawagwiregwire Wagosha 

chiwatumishe. (Arbow) We want to go seize 

Goshans all over and enslave them. 

2 • VT. catch all over. Unafakatisha izi nguku, 

noukazigwiregwire weye. If you let out the 

chickens, you'll have to catch them all over. 

3 • NG8. catching all over, to catch all over. 
Sikahata kugwiragwira nguku. I hate to catch 

chickens all over. 
4 • NG8. seizing all over, to seize all over. 
Lekani kugwiragwira wantru bila sababu. 
Stop seizing people all over without reason. 

kugwirana  (gwirana(na)ni)   1 • VR. grab 

each other. Chagwirana. We're grabbing each 

other. Msekwa na Zawadi wagwirana 

ngwirano. Msekwa and Zawadi grabbed each 

other wrestling. 

2 • VR. meet (each other). Waunga wagwirane 

luvi. They want to meet tomorrow. 

3 • NG8. grabbing each other, to grab each other. 
4 • NG8. meeting (each other), to meet (each 

other). Waunga kugwirana mwe Hanisi. They 

want to meet on Thursday. 

kugwirawagwirwa   1 • VP. seized all over (be). 

2 • NG8. seized all over (being), to be seized all 

over. Wantru waleka kugwirwagwira mwe 

sira ni polisi. People stopped getting seized all 

over in the roads by the police. 

3 • VP. caught all over (be). Izi nguku 

zigwirwagwirwa. The chickens have been 

caught all over. Izi ngkuku zose 

zagwirwagwirwa. The chickens are being 

caught all over. 
4 • NG8. caught all over (being), to be caught all 

over. Izi nguku zaunga kugwirwagwirwa. 
The chickens need to be caught all over. 

kugwirigwa   1 • VP. grabbed (be/get). Siokowa 

wavere wengi nawagwirigwe. I have rescued a 

lot of women who had been grabbed. 

2 • VP. caught (be/get). Mpira uno ugwirigwa 

mara mbiri. This ball was caught two times. 

3 • VP. seized (be/get). Wazana chiche wadya 

wagwirigwa ni "Boko Haram". Those girls 

were seized by Boko Haram. 

4 • VP. captured (be/get). Sigwirigwa ni 

mashufta. I was captured by armed bandits. 

5 • NG8. seized (being/getting), to be/get seized. 
Safari yangu sidyinkha sira ya mwe mbago 

bila kugwirigwa ni mashufta. On my trip I 

went through the road in the forest without 

getting seized by bandits. 

kugwirika   1 • VI-able. grabable (be). Lalahi dino 

hadikugwirika. This fish is not grabbable. 

Suwa yagwirika. The dove is grabbable. 
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2 • VI. caught (be). Zogolo dino dyabwirika chi 

rahisi. This rooster is caught easily. 

3 • VI-able. catchable (be). Mpira unatowerwa 

hale wagwirika. When a ball is kicked from 

afar, it is catchable. Mpira uno haukugwirika. 
This ball is not catchable.  

4 • VI. seized (be). Kabuga kabwirika 

kanabwizwa mwe di dyarifa. A rabbit should 

be seized when it's caught in a net (because it 

struggles so much). 

5 • VI-able. capturable (be). Kazana kadege 

kagwirika. A little baby bird is capturable. 

6 • NG8. caught (being), to be caught. Nyoka 

yoyose yadaha kugwirika. Any snake can be 

caught. 

kugwirisa  (gwirisa)   1 • VTEx. grab too 

much or a lot. Portiyeri ywetu agwirisa mpira. 
Our goalie grabs the ball a lot. 

2 • VTEx. catch a lot. Porti yuno agwirisa 

mpira. This goalie catches the ball a lot. 

3 • VTEx. seize a lot, really seize. Kabuga 

unakabwiza mwe di dyarifa kagwirise! If you 

catch a rabbit in the net, really seize it! 

4 • VTEx. capture a lot. Mashufta yagwirisa 

wantru mwe sira ino. Armed bandits capture 

people a lot in this road. 
5 • NG8. grabbing a lot, to grab a lot. 

6 • NG8. catching a lot, to catch a lot. Portiyeri 

ywetu kadaha kugwirisa mpira. Our golee 

knows how to catch the ball a lot. 

kugwiriswa   1 • VExP. grabbed a lot (be) or too much. 

Mpira uno ugwiriswa ni portiyeri dyero. This 

ball has been grabbed a lot by the goalie today. 

2 • VExP. caught a lot (be). Mpira wa dyero 

ugwiriswa ni portiyeri ywetu. The ball today 

has been caught a lot by our goalie. 
3 • VExP. seized a lot (be) or too much. 
Sigwiriswa ni mabavi mwaka uno. I've been 

seized a lot by thieves this year. 

4 • VExP. captured a lot (be). Mabavi ya 

Dhadhabhu yagwiriswa mwaka uno. Thieves 

from Dadab have been captured a lot this year. 
Wantru wengi wakwita safari wagwiriswa 

mwaka uno. Many people going on a journey 

have been captured this year. 
5 • NG8. caught a lot (being), to be caught a lot. 
Nyoka zaunga kugwiriswa mwe kaya ino; 

zigaluka nyingi. The snakes need to be caught 

a lot in this town; there're so many of them. 

kugwirwa   1 • VP. grabbed (be/get). Sigwirwa ni 

wardiya ho mnango. I was grabbed by 

security at the entrance. 

2 • VP. caught (be/get). Mpira wangu nisakire 

ugwirwa ni portiyeri. My ball that I kicked 

was caught by the goalie. 

3 • VP. seized (be/get). Mwe sira ya 

Dhadhabhu wantru wagwirwa kila siku. In 

the streets of Dadab people get seized every 

day. Wantru mbokolo wagwirwa ni 

mashufta. A hundred people have been seized 

by armed bandits. 

4 • VP. captured (be/get). Sigwirwa ni mashufta 

mwe sira. I was captured by armed bandits in 

the street. 

5 • VP. arrested (be/get). Wagwadusadyi wa 

gongo ni vedi wagwirwe. It's good that 

fermenters of hooch be arrested. 

6 • NG8. caught (be/get), to be/get caught. Izi 

mbala zidyinkha mwe kaya bila kugwirwa. 
The antelopes passed through town without 

getting caught. 

kugwisa  (gwisa)   1 • VC. throw down (somebody). 

Sikugwisa. I threw you down. Simgwisa 

Shamshi chikaseziga ngwirano. I threw 

Shamshi down when we were wrestling. 

2 • VC. take down (somebody). Baba 

kanigwisa. Grandpa took me down. 

3 • VC. pick up (song). Waugwisa vino:... They 

pick it up like this:.. Shairi anadyika kuchema 

u wira, suwe chaugwisa. When the lead singer 

finishes singing [the lines of] the song, we'll 

pick it up. 
4 • VC. make fall. 

5 • VT. circumcise. Wanigwisa mwe di gosha. 
They circumcised me in a circumsion hut. Socio: 

This is a euphemism. 
6 • NG8. throwing down, to throw down. 
Kadaha kugwisa wantru. She can throw 

people down. 
7 • NG8. picking up (song). ,o pick up (song). 
8 • NG8. circumcising, to circumcise. 

kugwisana   1 • VCR. throw each other down. Miye na 

Luhizo chigwisana. Me and Luhizo threw each 

other down. 
2 • VCR. take down. 
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3 • NG8. throwing each other down, to throw 

each other down. Wazana awo warhebe 

msezigu wa kugwisana! Those kids, stop them 

from throwing each other down as a game. 
4 • NG8. taking each other down, to take each 

other down. 

kugwisika   1 • VI-able. thrown down (can be). 

Mbwanga yuno agwisika. This guy can be 

thrown down. Yeye agwisika chi rahisi. He 

can be taken down easily. 

2 • VI-able. taken down (can be). Mti uno 

wagwisika. This tree can be taken down. 

3 • NG8. taken down (being), to be taken down. 
Kwa sababu ni mnene hakudaha kugwisika. 
Because he is stocky, he can't be taken down. 

kugwisisa   1 • VCEx. take down a lot. Simgwisisa 

Mwaliko. I took Mwaliko down a lot. 

2 • VCEx. throw down a lot. "John Cena" 

agwisisa weyawe. John Cena throws his 

opponents down a lot. 
3 • VCEx. knock down a lot. 
4 • NG8. throwing down a lot, to throw down a 

lot. Kahinya kugwisa wanttru yeye nani 

mwana. He learned how to throw people down 

a lot when he was a kid. 

kugwisiswa   1 • VCExP. knocked down a lot (be/get). 

Mwaliko kagwisiswa ni Hamadi. Mwaliko got 

knocked down a lot by Hamadi. 
2 • VCExP. thrown down a lot (be/get). 
Sigwisiswa wakati nikakonga kuhinya 

ngwirano. I got thrown down a lot when I was 

starting to learn wrestling. 
3 • VCExP. taken down a lot (be/get).  

4 • VCExP. circumcised (be). Wazana chirume 

watatu wose wagwisiswa mwe di gosha 

dimwenga. All three boys were circumcised in 

on circumcision hut. Socio: This is a euphemism. 
5 • NG8. taken down a lot (being), to be taken 

down a lot. Izi nyumba zaunga kugwisiswa. 
The house needs to be taken down a lot. 

kugwisiza   1 • VCB. take down for. Wamgwisiza 

nyumba yake. They took down her house for 

her. 
2 • VCIn. take down with, use to take down. 
Chaunga dheyuz chigwisize mkwazu uno. 
We need a dozer with which to take down this 

tamarind tree. 

3 • VCIn. circumcise in. Wana wano 

siwagwisiza mwe di gosho. These children, 

I've circumcised them in the circumcision hut. 
Socio: This is a euphemism. 
4 • NG8. taking down for/in/with, to take down 

for/in/with. Mna kambala dya kuwisiza 

ngamira? Do you have a rope for taking down a 

camel? 
5 • NG8. circumcising in, to circumcise in. 
Gosha ni nyumba ya kugwisiza wana. 
"Gosha" is a building for circumcising children 

in. 

kugwisizwa   1 • VCInP. taken down with (be), be used 

to take down. Makambala yano yagwisizwa 

ngamira. These ropes were used to take down a 

camel. 

2 • VCInP. circumcised in (be). Wazana 

chirume watatu wose wagwisizwa mwe di 

gosha dimwenga. All three boys were 

circumcised in one circumcision hut. 
Sigwisizwa Somaliya. I was circumcised in 

Somalia. Socio: This is a euphemism. 
3 • NG8. taken down for/in/with (being), to be 

taken down for/in/with. Aunga kugwisizwa 

nyumba yake. She wants her house to be taken 

down for her. 

kugwiswa   1 • VCP. thrown down (be). Sigwiswa ni 

Luhizo wakati chikaseziga ngwirano. I was 

thrown down by Luhizo while we were 

wrestling. 

2 • VCP. taken down (be). "John Cena" 

kagwiswa ni mwana mdodo. John Cena was 

taken down by a little kid. 

3 • VCP. circumcised (be). Mwana yuno 

kagwiswa dyero. This child was circumcised 

today. Socio: This is a euphemism. 

4 • VCP. done (be, song). Wagwiswa vino:... It's 

done like this:... Wira uno wagwiswa mara 

ntratu. This song is done three times. 

5 • NG8. taken down (being), to be taken down. 
Miyembe ya zamani yose yaunga kugwiswa. 
All the old mango trees need to be taken down. 

kugwiza  (gwiza)   1 • VT. trap. Kugwiza suwa 

ningahi? How many doves did you trap? 

2 • VT. catch (in a trap or net). Puku dino 

sidigwiza. This rat, I caught it in a trap. 

Sigwiza chimphanga dyero. I caught an eagle 

today in a trap. Mitego yangu yose igwiza 

machirichiri. All my traps caught warthogs. 
Phon: See alternate pronunciation: kubwiza. 
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3 • NG8. catching (in a trap or net), to catch (in a 

trap or net). Chaunga nyambiro nyingi kwa 

kugwiza mallahi mengi. We want a lot of bait 

to catch a lot of fish. Sikunga kugwizizwa 

ninga; sidaha kugwiza nomwenye. I don't 

want sagegrouse to be caught for me; I can 

catch them myself. 
4 • NG8. trapping, to trap. 

kugwizanya   1 • VAg. catch together (in a trap or net). 

Mtego uno ugwizanya suwa na ninga. This 

trap has caught doves and sandgrouse together. 
2 • NG8. catching together, to catch together. 
Kugwizanya nyama mbiri mo mtego 

umwenga ni furaha ya mvindadyi. Catching 

two game animals together in one trap is a joy 

for a hunter. 

kugwizanywa   1 • VAgP. caught together (be). 

Ninga na suwa zigwizanywa mo mtego 

umwenga. A sandgrouse and dove were caught 

together in the same trap. 
2 • NG8. caught together (being), to be caught 

together. Si rahisi nyama mbiri kugwizanywa, 
It's not easy to catch two game animals together. 

kugwizika   1 • VI-able. catchable (be) in a trap or net. 

Kasagale kagwizika. A dikdik is catchable in a 

trap. 
2 • VI. caught (be) in a trap or net. 
3 • NG8. caught (being) in a trap or net, to be 

caught... Si rahisi nyoka kugwizika kwasabu 

yatera zaidi. It's not easy for a snake to be 

caught in a trap because it's so slippery. 

kugwiziza   1 • VIn. catch in/with (a trap). Sigwiziza 

suwi mtego uno. I caught a leopard in this 

trap. 

2 • VIn. trap. Ninga zangu zose nigwizize 

zinifakatira. All my sandgrouse that I trapped 

escaped from me. 

3 • NG8. catching (in a trap), to catch... Hawana 

chirowo cha kugwiziza mphapa. They don't 

have a fishing pole (with hook) to catch sharks. 
4 • NG8. trapping, to trap. 

kugwizizwa   1 • VInP. trapped with (be), be used to 

trap. Mtego uno ugwizizwa simba mbiri na 

ntrembo imwenga. This trap has been used to 

trap two lions and one elephant. 

2 • VB. caught for (be/get). Kagwizizwa ninga 

ntratu. Three sagegrouse were caught for her. 

3 • NG8. caught for/with (be/get), to be/get 

caught for/with. A wantru waunga 

kugwizizwa mphapa idya ili ise kwiza 

kulumiza wana wao. The people want that 

shark to be caught for them so it doesn't come 

and harm their kids. Sikunga kugwizizwa 

ninga; sidaha kugwiza nomwenye. I don't 

want sagegrouse to be caught for me; I can 

catch them myself. 
4 • NG8. trapped for/with (being/getting), to 

be/get trapped for/with. 

kugwizwa   1 • VP. caught in a trap (be/get). 

Sigwizwa. I was caught in a trap. Suwa 

igwizwa. The dove got caught in a trap.  

Zigwizwa. They (doves) got caught in a trap. 

Kasagale kavumba zaidi kanagwizwa. The 

dikdik struggled a lot when it got caught. 

2 • VP. trapped (be/get). Chigwizwa mndani 

mno. We're trapped in here. Simba igwizwa. 
The lion got trapped. 
3 • NG8. caught (being/getting), to be/get caught. 
I mphapa yaunga kugwizwa. The shark needs 

to be caught. 

kuhafithi  (hafithi)   Etym: < Som hafid. 1 • VT. 

preserve. Mwadaha mkahafithi hande zenyu 

mwe firiji. You can preserve your foods in the 

fridge. Mwadaha mkahafithi hande zenyu 

kwa kuzinyaza. You can preserve your foods 

by drying them. Phon: The th here and in all the 

following dirivatives is an eth, [đ], a voice interdental 

fricative. 

2 • VT. keep. Nguwo zako zihafithi mwe 

armajo! Your clothes, keep them in the closet!  

3 • VT. save. 
4 • NG8. preserving, to preserve, preservation. 
Kaula mkebe wa kuhafithi manyanya! Go 

find a canning jar to preserve tomatoes! 

5 • NG8. keeping, to keep. Programu yetu 

yadaha kuhafithi wazana wengi mwe kaya, 

nawakunga wabanike. Our program can keep 

a lot of kids in town from being spoiled. 
Watagadyi nyama watogola kutumiya 

matarmusi kuhafithi nyama zao. Butchers 

like to use coolers to keep their meat in. 

kuhafithiiya   1 • VB. preserve for. Mamnyetu 

kachihafithiiya manyanya. Our mother 

preserved tomatoes for us. 
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2 • VIn. preserve with, use to preserve. Wau 

kahafidhiiya manyanya mikebe mingi. 
Grandma preserved tomatoes with a lot of 

canning jars. 
3 • NG8. preserving for/with, to preserve 

for/with. Wau ana mikebe mingi ya 

kuhafidhiywa manyanya. Grandma has a lot of 

canning jars to preserve tomatoes (with). 

kuhafithiiywa   1 • VBP. preserved for (be). 

Chihafithiiywa manyanya ni mamnyetu. 
Tomatoes have been preserved for us by our 

mom. (lit.: We have been preserved tomatoes by 

our mom.) 
2 • VInP. preserved with (be), be used to 

preserve. Mbago ino yahafithiiywa kila eina 

ya wanyama. Within this forest is preserved 

every type of game. 
3 • NG8. preserved for/with (being), to be 

preserved for/with. Mikebe mbokolo chenda 

itumiywa kwa kuhafithiiywa virigwa. Nine 

hundred canning jars have been used to preserve 

crops. 

kuhafithika   1 • VI-able. savable (be). Wazana wa 

Gosha wahafithika kama walongozi waneza 

na tatika ichumire. Gosha children are savable 

if the leaders come with the right methods. 

2 • VI-able. preservable (be). Shingo za 

ngamira hazikuhafithaka bada ya siku 

mbiri. Camel skin isn't preservable after two 

days. 

3 • VI. preserved (be). Izi nyama za mwe 

mboga zihafithika. The game in the forest has 

been preserved. 
4 • NG8. preserved (being), to be preserved. 
Nyama za mbago zadaha kuhafithika. Wild 

game can be preserved. 

kuhafithisa   1 • VTEx. preserve a lot. Wau wakati ne 

meso nakahafithisa hande. When grandma 

was alive, she used to preserve food a lot. 

2 • VTEx. save a lot. Mame ahafithisa zahabu 

mwe nyumba. Mom saves a lot of gold in the 

house. 

3 • VTEx. hoard. Dyirani ywangu ahafithisa 

magari mazehe. My neighbor hoards old cars. 

4 • NG8. saving a lot, to save a lot. Namhiywe 

namna ya kuhafithisa mapesa. You'll be 

taught ways to save money a lot. 
5 • NG8. preserving a lot, to preserve a lot. 

kuhafithiswa   1 • VExP. preserved a lot (be). 

Mwaka uno manyanya yahafithiswa me 

mikebe. This year tomatoes have been 

preserved a lot in canning jars. 

2 • VExP. saved a lot (be). Mapesa yahafithiswa 

ni wantru wengi. Money is saved by a lot of 

people. 

3 • VExP. hoarded (be). Magari mazehe 

yahfithiswa hano. Old cars are hoarded here. 

4 • NG8. saved a lot (being), to be saved a lot. 
Mapesa ya wantru yaunga kuhafithiswa. 
People's money needs to be saved a lot. 
5 • NG8. hoarded (being), to be hoarded. 

kuhafithiywa   1 • VP. preserved (be). Wasiya 

wa Mzigula wahafithiywa ni Wazigula. The 

Kiziguan legacy is being preserved by 

Kiziguans. 

2 • VP. kept (be). Maviya yano yahafithiywa 

hano ni tate. These things are kept here by 

dad. 

3 • VP. saved (be). Izi zahabu zaunga 

kuhafithiywa hano zaidi. The gold needs to be 

saved here a lot. 
4 • NG8. preserved (being), to be preserved. 
Wasiya wa Mzigula wadaha kuhafidhiywa ni 

Wazigula. The Kiziguan legacy can be 

preserved by the Kiziguans. 

kuhaga  (haga)   1 • VT. beat. Dyero sakuhaga 

madyuniya mashano ya maharagwe 

kutanga. Today I went to beat five gunny sacks 

of pinto beans at the farm. Chihaga mtama wa 

mabharmile mtandatu dyero. We've beaten 

six barrels of corn today. 
2 • VT. pound.  Note: This pounding or beating is 

only done to remove seeds and grains from their 

plants, shells, husks or cobs. 

3 • NG8. pounding, to pound. Naunga warsha 

wa kuhaga. I need a factory to pound [grains]. 

4 • NG8. beating, to beat. 

kuhagata  (hagata)   1 • VT. carry on (the shoulders 

or back). Chihagata mikungu ya maboko. We 

carried branches of bananas (on our shoulders). 
Sihagata mikungu midi ya maboko. I carried 

two branches of bananas (on my shoulders). 
Wantru nawakahagata mikunga ya maboko 

mida ye kolonya Somaliya. People were 

carrying on their shoulders two bunches of 

bananas in colonial times in Somalia. Gram: See: 

mhagato. 
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2 • NG8. carrying on the shoulder, to carry on the 

shoulder. Wadaha kwigala mzigo uzamire 

kwa kuuhagata? Can you carry a heavy load 

carrying on your shoulder? 

kuhagatika   1 • VI-able. carriable on the shoulder (be). 

Goda dino dyahagatika. This log is carriable 

on the shoulder. 
2 • NG8. carried on the shoulder (being), to be 

carried on the shoulder. Goda dino dyadaha 

kuhagatika. This log can be carried on the 

shoulder. 

kuhagigwa   1 • VP. beaten (be). Mtama wa 

mabharmile mtandatu uhagigwa kwa siku 

dimwenga. Six barrels of corn have been 

beaten in one day. Sisini ya kutanga ihigigwa 

kale. Sesame at the farm has already been 

beaten. Gram: See: kuhaga, kuhagwa. 
2 • VP. pounded (be). 

3 • NG8. pounded (being), to be pounded. I 

sisini yaunga kuhagigwa. The sesame seeds 

need to pounded. 

kuhagiira1   1 • VB. sweep for. Kanihagiira! Go 

sweep for me! Simhagiira. I swept for her. 

Kanihagiira. She swept for me. Simsigira 

mwanangu anihagiire i nyumba. I directed 

my child to sweep the house for me. 

2 • VIn. sweep with, use to sweep. Sihagiira 

hagiro dino. I swept with this broom. 

3 • NG8. sweeping for/with, to sweep for/with. 
Wata nyumba walemera kuhagiira wantru 

bharafu. The landlords refuse to sweep off the 

snow for people. 

kuhagiira2   1 • VB. pound for. Simhagiira mame 

maharagwe yake. I've pounded mom's pinto 

beans for her. 
2 • VB. beat for. 

3 • VIn. pound with. Naunga maguniya 

nihagiire mamphemba yano. I need gunny 

sacks with which to pound these corncobs. 
4 • VIn. beat with. 
5 • NG8. pounding for/with, to pound for/with. 
6 • NG8. beating for/with, to beat for/with. 

kuhagiirwa   1 • VBP. beaten for (be). Maharagwe 

yangu sihagiirwa ni wanangu. My pinto 

beans have been beaten for me by my kids. 
2 • NG8.  

kuhagiirwa  (hagiirwa)   1 • VBP. swept for (be). 

Sihagiirwa. I was swept for. I nyumba 

nawahagiirwa ni suwe. The house was swept 

for them by us. 
2 • NG8.  

kuhagika   1 • VI-able. beatable (be). Mamphemba 

yano yatoga lakini yahagika. These corn cobs 

are hard, but they're beatable. 
2 • NG8.  

kuhagira  (hagira)   1 • VT. sweep. Kuhagira i 

nyumba? -- Siihagira i nyumba. Did you 

sweep the house? -- I swept the house.  
Wanafunzi, hagirani madarasa yenyu; 

yachuta! Students, sweep your classrooms; 

they're dirty! Gram: See: hagiro. 

2 • VT. clean. Gari dino dyahagira i sira. This 

vehicle cleans the road. 

3 • NG8. sweeping, to sweep. Mwanetu ataga 

mahagiro ya kuhagira nyumba. My little 

brother sells brooms to sweep houses. 

4 • NG8. cleaning, to clean. Kazi yako ni 

mbwani? -- Kazi yangu ni kuhagira. What is 

your occupation? -- My occupation is cleaning. 

kuhagira nyumba   1 • VT. clean house(s). 

Kuhagira nyumba? -- Sihagira nyumba. Did 

you clean the house? -- I cleaned the house. 
Simsigira mwanangu ahagire i nyumba. I 
directed my child to clean the house. 
2 • NG8. cleaning house(s), to clean house(s). 
Sifungula shirika dya kuhagira nyumba za 

wantru. I've opened a company for cleaning 

people's houses. 

kuhagirika   1 • VI-able. sweepable (be). Mawe zino 

zahagirika. These gravel are sweepable. 

2 • NG8.  

kuhagirisa  (hagirisa)   1 • VTEx. sweep a lot or 

too much. Sihagarisa haranti yangu. I've 

swept my yard a lot. 

2 • VTEx. clean a lot or too much. Gola ino 

siihagirisa. This room, I've cleaned it a lot. 

3 • NG8. sweeping too much, to sweep too much. 

kuhagiriswa   1 • VExP. swept a lot (be) or too much. 

Haranti yangu ihagiriswa ni washegali. My 

yard has been swept a lot by workers. 

2 • VExP. cleaned a lot (be) or too much. Gola 

yangu ihagiriswa. My room has been cleaned a 

lot. 
3 • NG8.  
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kuhagirwa   1 • VP. swept (be). Nyumba nehagirwa. 

The house was swept. 
2 • NG8.  

kuhagisa  (hadisa)   1 • VTEx. pound a lot. Mwaka 

uno wantru wahagisa sisini. This year people 

have pounded sesame a lot. Note: This pounding 

or beating is only to remove seeds and grains from 

their plants, husks, shells, or cobs. 
2 • VTEx. beat a lot. 
3 • NG8. pounding a lot, to pound a lot. 
4 • NG8. beating a lot, to beat a lot. 

kuhagiswa   1 • VExP. pounded a lot (be). Mtama uno 

uhagiswa wazimwa kupikika mphule. This 

corn has been pounded so much that it can't be 

cooked into succotash. 

2 • VExP. beaten a lot. Mtama udya wa kwe di 

gulu uhadiswa. That corn in the loft has been 

beaten a lot. 
3 • NG8.  

kuhagwa   1 • VP. beaten (be). Mwe honde yangu 

kilo alfu mbiri za nhunde zahagwa mwe di 

siku. On my farm two thousand kilos of beans 

have been beaten in a day. Note: This pounding or 

beating is only done to remove seeds and grains from 

their plants, shells, husks or cobs. 
2 • VP. pounded (be).  
3 • NG8. pounded (be), to be pounded. 
Maharagwe yangu yanyala, yasigala 

kuhagwa tu. My pinto beans have dried, they 

remain to be pounded only. Nkhunde zenyu 

zaunga kuhagwa. Your beans need to be 

pounded. 

kuhaha   1 • VI. crave. Nahaha nnaona nyama. I 

crave when I see meat. 

2 • VI. devour. Hata kama ana sala vihi 

hakuhaha Even if he's hungry, he doesn't 

devour. 

3 • VI. goble up. Sihaha na nyama. (lit.: I 

gobled up with meat.) I gobbled up the meat. 

4 • NG8. craving, to crave. Kwiguta 

kwamdyamanya mtru ase kuhaha. Being 

satisfied makes a person not to crave. 

kuhahasa  (hahasa)   1 • VT. caress. 

Nihahasa! Caress me! Kanihahasa mwe 

singo. She caressed me on the neck. 

Sikuhahasa. I caressed you. 

2 • VT. touch lightly or gently. Inihahasa. It 
touched me lightly. 

3 • NG8. touching lightly, to touch lightly. 
Indole asoma kwa kuhahasa izi sura. A blind 

person reads the lesson touching it lightly. 
Hakunga kuhahasa i meza naye hakuona. 
He doesn't want to touch the table lightly, but he 

doesn't see. 

4 • NG8. caressing, to caress. Leka kuhahasa 

wantru zaidi! Stop carressing people so much! 

kuhahasika   1 • VI-able. caressible (be). Mgongo 

wangu wahahasika. My back is caressible. 

2 • VI. caressed (be able to be). Wambo dyako 

dyahahasika. Your thigh can be caressed. 

3 • NG8. touching lightly, to touch lightly.  

4 • NG8. caressed (be), to be caressed. Sikunga 

kuhahasika. I don't want to be caressed. 

kuhahasisa  (hahasisa)   1 • VTEx. caress a lot or 

too much. Wazana chiche wano 

wanihahasisa. These girls caressed me a lot. 

2 • NG8. caressing a lot, to caress a lot. Sikunga 

kuhahasisa wagosi. I don't want to caress men 

so much. 

kuhahasiswa   1 • VExP. caressed a lot (be). 

Sihahasiswa ni wazana chiche washano. I've 

been caressed a lot by five girls. 
2 • NG8. caressed a lot (being), to be caressed a 

lot. Kakahata kuhahasiswa. She hates being 

caressed so much. 

kuhahaswa   1 • VP. caressed (be). Nahahaswa ni 

wazana chiche washano. I'm being caressed 

by five girls. 
2 • VP. touched lightly or gently (be). 

3 • NG8. caressed (being), to be caressed. Miye 

sikunga kuhahaswa. I don't want to be 

caressed. 

kuhahisa   1 • VTEx. crave a lot. Nahahisa nnaona 

nyama. I crave meat a lot when I see it. 

2 • NG8. craving a lot, to crave a lot. Leka 

kuhahisa unaona hande. Stop craving food a 

lot when you see it. 

kuhaira  (haira)   1 • VT. cultivate. Nahaira 

mtama wangu. I'm cultivating my cornfield. 
Gram: See: kuhala. 

2 • VT. weed (after plants are up). Wiki ukwiza 

nachikahaire kutanga. Next week we're going 

to weed on the farm. 

3 • NG8. cultivating, to cultivate. Ni wakati wa 

kuhaira honde yenyu. It's time to cultivate 

your farm. 
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4 • NG8. weeding, to weed. 

kuhaira moto   1 • VB. fetch fire for. Simhaira 

moto atiyo. I fetched fire for uncle. Note: What 

is really being fetched here are hot charcoals with 

which to start a fire. 

2 • VIn. fetch fire with, use to fetch fire. Zaye 

dino nahaira moto. With this charcoal scoop 

I'm fetching fire. 
3 • NG8. fetching fire for/with, to fetch fire 

for/with. Naunga kuhaira moto wantru. I 
want to fetch fire for people. 

kuhaka  (haka, -hakire)   1 • VT. apply (on/to). 

Haka loshon ino! Apply this lotion! Si'uriywa 

kwasabu sihaka bharfumo. I was smelled 

because I applied (= put on) perfume. Nahaka 

mavuta. I'm applying lotion [to myself]. Uso 

wangu siuhaka mavuta. My face, I applied 

lotion to it. Namhaka mavuta mwanangu. I'm 

applying lotion to my baby. Sisengwa sale mo 

mgongo ni mganga niyo anihaka mavumba. 
I was cut in the back by a traditional doctor so 

he could apply ground herbs to me. Gram: The 

negative and relative stem is -hakire. See: 

mhaka(dyi). 

2 • VT. smear. Nahaka dyifi mwe di roti 

dyangu. I'm smearing (= spreading) butter on 

my bread. 

3 • NG8. applying, to apply. Mvere yudya kata 

kuhaka madawa lakini yeye ni mzehe. That 

woman has been applying makeup but she is 

old. 
4 • NG8. smearing, to smear. 

kuhaka mazi  (haka mazi)   Lit: apply water. 1 • VT. 

bathe. Kila mkahaka mazi, mwasuntrana. 
Whenever you bathe, wash each other. 
Simbwira ghafla akahaka mazi. I ran into her 

suddenly as she was bathing. Simhaka mazi 

mwanangu. I bathed my baby. 

2 • NG8. bathing, to bathe. Hunati kuhaka 

mazi? -- Sinati kuhaka mazi. Haven't you 

finished bathing yet? -- I haven't finished 

bathing yet. 
3 • VT. take a bath. 
4 • NG8. taking a bath, to take a bath. 

5 • VT. shower, take a shower. Haka mazi! Take 

a shower! Kahake mazi! Go take a shower! 

Nahaka mazi mara mbiri kwa siku. I take a 

shower twice a day. 

6 • NG8. showering, to shower; taking a shower, 

to take a shower. Sitogola kuhaka mazi na 

dodoki. I like to take a shower with a loofah 

sponge. 

7 • VT. wash (oneself). Houdahe kudoma 

hande ino kama huhakire mazi mwe 

mikano. You can't eat this food if you haven't 

washed your hands. 

kuhaka mwaka   1 • VT. long for. Sihaka mwaka 

kudya mallahi. I've longed for eating fish. 

2 • VLink. so long for (be). Mikingiro yangu 

ihaka mwaka kubonyera. It's been so long 

since my tires got flat. (lit.: My tires have been 

so long since getting flat.) Sihaka mwaka 

kwita safari. It's been so long since I went on a 

trip. (lit.: I've been so long since going on a 

trip.) 

3 • NG8. longing for, to long for. Katogola 

kuhaka wantru mwaka. He likes to long for 

people a while. 

kuhaka rangi   Lit: apply paint. 1 • ***. paint. 

Kahaka rangi izi nyumba. / Kazihaka rangi. 
He painted the houses. / He painted them. 

2 • ***. color. Chora miduwara mitatu, alafu 

ihake rangi ihundu. Draw three circles, then 

color them red. 

3 • NG8. painting, to paint. Aunga kuhaka 

rangi nyumba yose. She wants to paint the 

whole house. 
4 • NG8. coloring, to color. 

kuhaka tatu   1 • VT. get a tatoo. Kahaka tatu mo 

mkono. She got a tatoo on the arm. Kahaka 

matatu mo mgongo. She got tatoos on the 

back. 

2 • NG8. getting a tatoo, to get a tatoo. Kuhaka 

tatu kakukahata. Getting a tatoo, she hates it. 

kuhakana   1 • VR. border on/with. Kenya ihakana 

na Tanzaniya. Kenya borders on Tanzania. 

2 • NG8. bordering on, to border on . Kutanga 

sikunga kuhakana na mtru. The farm, I don' 

want it to border on anyone. 

kuhakana  (hakanani)   1 • VR. apply to/on 

each other. Chihakana mavuta. We applied oil 

on each other. Chamntru na mgosiwe 

wahakana mavuta. Someone and her husband 

applied oil on each other. 
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2 • NG8. applying on/to each other, to apply... 
Wavere watogola kuhakana wanda. Women 

like to apply mascara to each other. 

kuhakana mazi   1 • VR. bathe each other. 

Chahakana mazi. We're bathing each other. 

Chihakana mazi. We bathed each other. 

2 • NG8. bathing each other, to bathe each other. 
Wapenzi watogola kuhakana mazi. Lovers 

like to bathe each other. 

kuhakana mwaka   1 • VR. miss each other. 

Chifumphatirana kwa sababu chihakana 

mwaka. We've hugged each other tightly 

because we've missed each other. Kwasabu 

wahakana mwaka wagulukirana dyero 

wakaonane. Because they've missed each 

other, they ran to each other today when they 

saw each other. 
2 • NG8. missing each other, to miss each other. 
Kuhakana mwaka ni chinyemi mkeza 

kuonana naho. Missing each other is a joy 

when you come to see each other again. 

kuhakanya mazi   1 • VAg. shower together. 

Waunga wahakanye mazi. They want to 

shower together. 
2 • NG8. showering together, to shower together. 
Hachikunga kuhakanya mazi. We don't want 

to shower together. 

3 • VAg. bathe together. Watogola kukukulana i 

migongo wakahakanya mazi. They like 

scrubbing each other's backs when they bathe 

together. 
4 • NG8. bathing together. 

kuhakigwa   1 • VP. applied (be). Magwaha ya 

binadamu hayakuleka kununkha kama 

hayahakigwe dhiyodherenti. Human armpits 

don't stop smelling if deoderant isn't applied. 
Kakuywa i nkhazu ili ahakigwe dawa mwe 

nkhenje. He got his t-shirt pulled up so 

medicine could be applied to his wound. 

2 • NG8. applied (being), to be applied. Mwana 

yuno hakunga kuhakigwa mavuta. This kid 

doesn't want cream to be applied to him. 

kuhakikisha  (hakikisha)   1 • VC. make sure. 

Hakikisha una fenusi dimwenga mwe 

nyumba yako dikukaire! Make sure you have 

one kerosene lamp sitting in your house for you! 
Hakikisha una mchudyiyo mwe di ziko 

dyako! Make sure you have a big sieve in your 

kitchen! Mabantri yo u moro hakikisha 

kuyadyera michintra. The gates of the corral, 

make sure you put bars on them. Gram: See: 

hakika. 

2 • VC. make certain. Nanihakikishe kila 

mzulumwa apate haki yake. I will make 

certain that everyone defrauded gets his/her 

right. 

3 • VC. confirm. Nanihakikishe vihi kama 

kulava kodi yako? How can I confirm that 

you've paid your rent? 

4 • NG8. making sure, to make sure. Ni dyikumu 

dya mzazi kuhakikisha kwamba mwanawe 

kasoma. It's a parent's obligation to make sure 

that his/her child studies. 

5 • NG8. confirming, to confirm. Naunga 

kuhakikisha kama luvi chikabwirana. I want 

to confirm if tomorrow we are meeting. 

kuhakikishiza   1 • VCB. confirm for/to. 

Nanikuhakikishize miye kama kodi ilavigwa. 
I will confirm for you that the rent has been 

paid. 
2 • VCIn. confirm with, use to confirm. 
3 • NG8. confirming with, to confirm with. 
Chipimo chino ni cha kuhakikishiza kama 

una ukimwi. This test is to confirm if you have 

HIV. Naunga chintru cha kuhakikishiza 

kama nina nda. I need something to confirm if 

I'm pregnant. 

kuhakikishizwa   1 • VCBP. confirmed for (be). 

Sakuhakikishizwa ni mdyomba kama 

nyumba yangu izengwa. It was confirmed for 

me by my uncle that my house has been built. 
2 • NG8. confirmed for (being), to be confirmed 

for. Sono ungodye kuhakikishizwa; 

kahakikishe umwenye! Don't wait until it's 

confirmed for you; go confirm it yourself! 
Sikunga kuhakikisizwa. I don't want it to be 

confirmed for me. 

kuhakikishwa   1 • VCP. made certain (be). 

2 • VCP. confirmed (be). Nda yako ihakikishwa 

ni dektari. Your pregnancy has been confirmed 

by the doctor. 
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3 • NG8. confirmed (being), to be confirmed. 
Mbuli ino yaunga kuhakikishwa ni wantru 

wengi. This matter needs to be confirmed by a 

lot of people. Mbuli zake hazikunga 

kuhakikishwa. His matters don't need to be 

confirmed. 

kuhakira   1 • VIn. apply for. Simhakira wanda 

mtedya wake. I've applied mascara to her 

client for her. Kanihakira mwanangu mavuta. 
She applied lotion to my child for me. 

2 • VIn. apply with, use to apply. Chahakira 

wanda kahagiro kano. We're applying 

mascara with this little brush. 
3 • NG8. applying for/with, to apply for/with. 
Kila makina ya firi yeza na wahagiro wa 

kuhakira bholbhora. Evey hair clipper comes 

with little brushes to apply powder. 

kuhakira mazi   1 • VB. bathe for. Sikuhakira 

mazi mwanawo. I've bathed your child for you. 

2 • VIn. bathe in/with, use to bathe. Chahakira 

mazi sabuni ino. We bathe with this soap. 

Mwanangu namhakira mazi mwe di bhafu. 
My baby, I'm bathing her in the basin. 
3 • NG8. bathing for/in/with, to bathe for/in/with. 
Naho, hana choloni cha kuhakira mazi? 
Again, is there a bathroom for bathing? 

kuhakirwa   1 • VBP. applied for (be). Megene 

kahakirwa mavuta mwanawe. Lotion has 

been applied to Megen's baby for her. (lit.: 

Megen has been applied lotion her baby.) 

2 • VInP. applied in/to/with (be). Mavuta yano 

yahakirwa mwanangu ni mgosi wangu This 

lotion has been applied to my child by my 

husband. 
3 • NG8. applied (being), to be applied 

for/to/with. Salme hakunga kuhakirwa 

mwanawe mavuta. Salme doesn't want her 

baby to be applied oil. 

kuhakirwa mazi   1 • VBP. bathed for (be). 

Kuhakirwa mazi mwanawo. Your child has 

been bathed for you. 
2 • VInP. bathed in/with (be), be used to bathe 

(in/with). Mwanangu kahakirwa mazi he di 

tubho. My child was bathed in the sink. Sabuni 

ino yahakirwa mazi. This soap is used to 

bathe. 
3 • NG8. bathed for/in/with (being), to be bathed 

for/in/with. Chino ni choloni cha kuhakirwa 

mazi. This is a bathroom to be bathed in. 

kuhakirwa rangi   VBP. 1 • painted for (be). 

Chahakirwa gari dyetu rangi dyero. Our car 

is being painted for us today. 
2 • painted for (being), to be painted for. 
Naunga nyumba yangu kuhakirwa rangi. I 

want my house to be painted for me. Aunga 

kuhakirwa rangi nyumba yake. She wants her 

house to be painted for her. 

kuhakisa   1 • VTEx. apply too much or a lot. Dyero 

sihakisa mavuta mo uso. Today I applied too 

much oil on the [= my] face. Ahakisa mavuta 

kila siku. She likes to apply lotion a lot every 

day. 

2 • NG8.  Sikunga kuhakisa mavuta. I don't 

want to apply lotion too much. 

kuhakisa mazi   1 • VTEx. bathe too much or a 

lot. Nemhina ahakisa mazi. Nemhina bathes 

too much. Sitogola viya a kuhakisa mazi. I 
like the way she bathes a lot. 
2 • NG8. bathing too much or a lot, to bathe too 

much or a lot. Nemhina ana tabiya za 

kuhakisa mazi. Nemhina has a habit of bathing 

too much. 

kuhakisa rangi   1 • VTEx. paint a lot or too 

much. Aunga ahakise rangi mwe nyumba 

yake. He would like to paint in his house a lot. 

2 • NG8. painting a lot, to paint too much. 
Sitogola kuhakisa rangi mwe nyuumba 

yangu. I like to paint in my house a lot. 

kuhakiswa   1 • VExP. applied too much (be) or a lot. 

Mwana yuno kahakiswa sabuni. Too much 

soap has been applied to this baby. (lit.: This 

baby has been applied too much soap.) 
2 • NG8. applied a lot (being), to be applied a lot. 
Mavuta yano yaunga kuhakiswa mo u mwiri. 
This oil needs to be applied a lot on the body. 

kuhakwa   1 • VP. applied (be). Sihakwa mavuta 

mo uso. Oil has been applied to my face. (lit.: 

I've been applied oil on the face.) 

2 • NG8. applied (being), to be applied. U mkate 

waunga kuhakwa uchi. The flatbread needs 

honey to be applied to it. 

kuhakwa mazi   Lit: to be applied water. 1 • VP. 

bathed (be). Sihakwa mazi ni mame. I was 

bathed by mom. U mwana aunga kukukuliswa 

akahakwa mazi. The baby needs to be 

scrubbed well when it's bathed. 
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2 • NG8. bathed (being), to be bathed. A maiti 

yaunga kuhakwa mazi. The corpse needs to be 

bathed. 

kuhala moto  (hala moto)   VT. 1 • fetch fire. Kila 

mtondo nahala moto kwa dyirani ywangu. 
Every morning I fetch fire at my neighbor's. 
Note: This verb phrase really means to fetch hot 

charcoals from someone to start a fire. 

2 • fetching fire, to fetch fire. Tabiya yake kila 

mtondo anenuka ni kwita kwa kuhala moto 

kwa madyirani. Her habit every morning when 

she wakes up is to go fetch fire at the neighbors. 

kuhalala   1 • VI. loose (be). Dhadho ino yahalala 

kwa msomari wa dhadho uno. This nut is 

loose on this screw. 

2 • VT. fit loosely (on). Surwale yangu 

yanihalala (zaidi). My pants (really) fit loosely 

on me. 

3 • VT. sag. Kugula suruwale ikuhalala si 

kwedi. To buy pants that sag isn't good. 

4 • NG8. fitting loosely (on), to fit loosely (on).  

5 • NG8. sagging, to sag. Kuhalala kwa 

suruwale ni kwa sababu mpira wake 

unadumka. The sagging of pants is because 

their rubber band has broken. 

kuhalalisa   1 • VIEx. sag a lot. Surwale yangu 

yahalalisa. My pants really sag. 

2 • NG8. sagging a lot, to really sag. Suruwale 

ino si ya kuhalalisa wantru. These pants aren't 

for really sagging on people. 

kuhalalwa   1 • VP. fit loosely on. Kaziye ahalalwa 

ni surwale yake. Kaziye's pants fit loosely on 

him. Mwaliko ahalalwa ni saa yake. 
Mwaliko's watch fits loosely on him. 
2 • NG8. sagging on, to be saggin on. 
Mwanangu hakunga kuhalalwa ni suruwale. 
My kid doesn't want his pants to be sagging on 

him. Kuhalalwa ni suruwale si kwedi. 
Sagging pants isn't good. 

kuhalamka   1 • VI. slip down (smoothly). Manyasi 

yose nidyereke mwe nyumba yahalamka. All 

the thatch that I put on the house slipped down. 

2 • VI. slide down (smoothly). Mlima uno 

wahalemka mamawe. Boulders slid down this 

hill. (lit.: This hill slid down boulders). 

3 • VI. collapse down. U msanga hauhalamke. 
The dirt didn't (won't) collapse down. 

4 • NG8. slipping down, to slip down. U 

kambala uno warheba nguwo kuhalamka. 
This line prevents the clothes from slipping 

down. 
5 • NG8. sliding down, to slide down. 
6 • NG8. collapsing down, to collapse down. 
Wahanda manyasi ili msanga use 

kuhalamka. They plant grass so the dirt doesn't 

collapse down. Mafundi ye lami yahanda 

manyasi mhanda mwe sira ili u msanga use 

kuhalamka. The engineers of the asphalt road 

plant grass on the side of the road so the dirt 

doesn't collapse down. 

kuhalamkisa   1 • VIEx. slip down a lot or too 

much. Msanga uno wa mo mnima 

wahalamkisa. This dirt on the mountain has 

slipped down a lot. 

2 • VIEx. slide down a lot or too much. Makuti 

na manyasi yedi ni makuti kwasabu manyasi 

yahalamka. Of palm leaves and grass [for 

roofing], the best are palm leaves because grass 

slides down too much. 
3 • NG8. slipping down a lot, to slip down a lot. 
Ikani mamawe mengi yarhebe u msanga 

kuhamkisa. Put a lot of boulders down so they 

prevent the soil from slipping down too much. 
4 • NG8. sliding down a lot, to slide down a lot. 

kuhalawa  (halawa)   1 • VI. move. Sono uhalawe! 

Don't move! Halawe! Move! 

2 • VI. leave. Sono uhalawe! Don't leave! 

Kuhalawa? -- Sihalawa. Did you leave? -- I 

left. Wantru wahalawa yumwengamwenga. 
Five people left one by one. 

3 • VI. get away/out. Halawe ho u mnango! / 

Halawe he chifigo! Get out the door! Halawe 

hano! Get out of my way! Mnima uno 

watontromoka mawe; halaweni haguhi 

hake! This mountain is throwing off rock; get 

away from (close to) it! 
4 • VI. vacate. 
5 • NG8. moving, to move. 

6 • NG8. leaving, to leave. A wantru wose ho 

mkutano waunga kuhalawa. All the people at 

the meeting want to leave. 
7 • NG8. vacating, to vacate. 

kuhalawira   1 • VB. away from (get). Nihalawira 

hano! Sikunga kuona kufuru yako. Get away 

from me here! I don't want to see your 

blasphemy. 
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2 • NG8. away from (getting), to get away from. 
Sitogola kuhalawira wantru hawakununga 

haguhi hawo. I like getting away from people 

who don't like me near them. Hakunga 

kuhalawira wantru haguhi hawe. She doesn't 

want to get away from people (close to her). 

kuhalawirwa   1 • VP. be gotten away from. 

Nani mzazi eihiye; haluse sihalawirwa ni 

wanangu. I was a bad parent; right away I was 

gotten away from by my children. 
2 • NG8. away from (being gotten), to be gotten 

away from. Kama wi mzazi aihiye, houkoshe 

kuhalawirwa ni wanawo haguhi hako. If you 

are a bad parent, you won't miss out on being 

gotten away from by your children. Naunga 

kuhalawirwa haguhi hangu. = I want people 

to get away from being close me. I want to 

be gotten away from (close to me). 

kuhalawiza  (halawiza)   1 • VC. move off. 

Mbhakati iyo ihalawizeni mwe sira! That 

rotting corpse, move it off the road! 

2 • VC. remove. Sihalawiza i hanshi he 

dherbhi I removed the paper from the wall. 

Chiti chino sono mchihalawize! 

Nahumuzikira. This chair, don't remove it! I'm 

relaxing on it. 

3 • NG8. removing, to remove. Chaunga 

kuhalawiza wadyeni mo msanga wetu. We 

want to remove the newcomers from our land. 
4 • NG8. moving off, to move off. 

kuhalawizika   1 • VI-able. movable (be). Sumu 

ino yahalawizika. This phone is movable. Gari 

diya hadikuhalawizika. That car is not 

movable. 

2 • VI. removed (be). Mamawe yano ni makulu 

lakini yahalawizika. These boulders are big but 

they can be removed, 
3 • NG8. removed (being), to be removed. 
Alama ya moto si rahisi kuhalawizika mo u 

mwiri wako. A burn mark isn't easy to be 

removed from your body. 

kuhalawizisa   1 • VCEx. remove a lot or too 

much. Mapolisi yahalawizisa magari mengi 

ya chibandiya mwe sira. The police have 

removed a lot of illegal cars from the road. 

2 • VCEx. move a lot. Wahalawizisa magari 

dyero. They moved a lot of cars today. 

3 • NG8. moving, to move. Kasokera 

kuhalawizisa mamawe. He's tired of moving 

rocks. 
4 • NG8. removing, to remove. 

kuhalawiziswa   1 • VCExP. removed a lot (be). 

Maduka ya kibandiya yahalawiziswa. Illegal 

shops have been removed a lot. 
2 • VCExP. moved of a lot (be). 
3 • NG8. moved a lot (being), to be moved a lot. 
A mamawe hayakunga kuhalawiziswa. The 

rocks don't need to be moved so much. 

kuhalawiziza   1 • VCB. remove for. 

Nihalawiziza machafu yako hano! Remove 

your trash from here for me! Mabwefuna yano 

chihalawizizeni! These things, remove them 

away from us! 

2 • VCB. move for/away from. Mtumbo wako 

nihalawiziza! Move your fat belly away from 

me! 

3 • VCIn. remove with, use to remove. Makina 

ino nahalawiziza mawe. This machine I'm 

using to remove rock. 
4 • NG8. removing for/with, to remove for/with. 

5 • NG8. moving for, to move for. Sikunga 

kuhalawiziza wantru viya vao. I don't want to 

move peoples' stuff for them. 

kuhalawizizwa   1 • VCBP. moved for (be). Wau 

aunga ahalawizizwe magoda yano. Grandma 

wants these logs to be moved for her. 

2 • VCBP. removed for (be, get). Gari dyangu 

dibanika mwe sira gulo lakini sihalawizizwa. 
My car broke down in the road yesterday, but it 

was removed for me. 
3 • VCInP. removed with (be, get), be used to 

remove. Gari idyo dyahalawizizwa bharafu 

mwe sira. That vehicle is used to to remove 

snow from the road. 
4 • NG8. moved for (being), to be moved for. 
Wau aunga kuhalawizizwa viya vake. 
Grandma wants her stuff to be moved for her. 

kuhalawizwa   1 • VCP. taken away/off of (be). 

2 • VCP. removed (be). Zakariya kahalawizwa 

ni mapolisi. Zachary was removed by the 

police. 
3 • NG8. removed (being), to be removed. 
Wadyeni wose washindwa kuhalawizwa mo 

msanga uno. All of the newcomers couldn't be 

removed from this land. 
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kuhaluka   1 • VT. fall off/out of. Mfunamira njeche 

mbavu zimhaluka. A bower to something 

small, his ribs fall off of him. Gram: See: 

kuhuluka. 
2 • NG8. falling off/out of, to fall off/out of. 

kuhalwa   1 • VP. fetched (be, fire). 

2 • NG8. fetched (being, fire), for fire to be 

fetched. U moto waunga kuhalwa. The fire 

needs to be fetched. 

kuhamaira   1 • VB. carry heavy loads for. Mwaliko 

simhamaira. Mwaliko, I carried heavy loads 

for him. Simhamaira mkazangu. I carried 

heavy loads for my wife. Simhamaira dyuniya 

dya mayombo mkazangu. I carried a gunny 

sack of lima beans for my wife. 

2 • VIn. carry with, use to carry. Kariyole dino 

nahamaira mizigo. This wheelbarrow I'm 

using to carry heavy loads. 
3 • NG8. carrying heavy load for/with, to carry... 

kuhamairwa   1 • VBP. carried heavy loads for (be, get). 

Mkazangu kahamairwa mizigo yake ni 

Shabani. My wife's heavy loads were carried 

for her by Shabani. Sharifayi kahamairwa 

mizigo yake yose ni mabharbharo. Sharifai 

got all of her heavy loads carried for her by 

strong men. 
2 • VInP. carried with (be), be used to carry 

heavy loads. 
3 • NG8.  

kuhamala  (hamala)   1 • VT. carry (heavy 

load on back or shoulder). Nahamala 

majirgani ya mazi kila mtondo nikataga. I 
carried 20 liter containers of water each 

morning to sell. Gram: See: hamali, uhamali. 

2 • VT. put burden on. Sono utogole makazi 

akakuhamala. Don't allow your wife to put all 

the burdens on you. 
3 • NG8. putting a burden on, to put a burden on. 
Kuhamala ni kudyereka mzigo wa mizani 

mwa mayega yako. "Kuhamala" is to put a 

heavy load on your shoulders. 
4 • NG8. carrying (on the back or shoulders), to 

carry (heavy load on the back or shoulders). 
Kwe di kahoti sihamalisa madyuniya; kazi 

yangu nani kuhamala. In the refugee camp I 

carried gunny sacks a lot; my job was carrying 

(heavy loads). 

kuhamalana   1 • VR. carry each other. Zuwa na 

mgosiwe wahamalana mwa mazi. Zuwa and 

her husband are carrying each other in the 

water. 
2 • NG8. carrying each other, to carry each other. 
Waidi wano waunga kuhamalana. These two 

want to carry each other. 

kuhamalanya   1 • VAg. carry heavy loads 

together. Miye na tate chihamalanya 

madyuniya kwa kukorisha wanetu. Me and 

dad carried gunny sacks together to rear my 

siblings. Ali na Musa wahamalanya mizigo 

mingi. Ali and Musa carried a lot of heavy 

loads together. 
2 • NG8. carrying heavy loads together, to carry 

heavy loads together. Wose waidi waunga 

kuhamalanya mzigo umwenga. Both of them 

want to carry the same heavy load together. 

kuhamalanywa   1 • VAgP. burdened together 

(be). Miye na tate chihamalanywa. Me and 

dad were burdened together. 
2 • VAgP. carried together (be, as a heavy loads). 
Miye na tate chihamalanywa ni mphunda. 
Me and dad were carried together by a donkey. 
3 • NG8. carried together (being, heavy loads), to 

be carried together (heavy loads). Maguniya 

yano yaunga kuhamalanywa haluse vino. 
These gunny sacks need to be carried off 

together now. 

kuhamalika   1 • VI-able. carry a heavy load (be able 

to). Mphunda yahamalika. A donkey is able to 

carry a heavy load. Mbuzi haikuhmalika. A 

goat is not able to carry a heavy load. 
2 • NG8. carried (being able to be), to be able to 

be carried. Mzigo uno houkudaha 

kuhamalika. This burden can't be carried. 

kuhamalisa  (hamalisa)   1 • VTEx. carry heavy 

load(s) a lot. Nahamalisa kila siku. I carry 

heavy loads a lot every day. Kwe di kahoti 

sihamalisa madyuniya; kazi yangu nani 

kuhamala. In the refugee camp I carried gunny 

sacks a lot; my job was carrying heavy loads. 
Dyero chihamalisa; ni vedi chihumuzike. 
Today we've carried heavy loads a lot; it's better 

that we rest now. 

2 • VC. make carry heavy loads. Wanihamalisa 

mizigo izamire kila siku. They made me carry 

heavy loads every day. 
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3 • NG8. carrying heavy loads a lot, to carry 

heavy loads a lot. Wowo wagamba 

hawakunga kuhamalisa. They said they don't 

want to carry heavy loads so much. Hakunga 

kuhamalisa. He doesn't want to carry heavy 

loads a lot. 
4 • NG8. making carry heavy loads, to make 

carry heavy loads. Aunga kuhamalisa wantru 

mizigo izamire. He wants to make people 

carry heavy loads. 

kuhamalisha   1 • VC. make carry (a heavy 

load on the back or shoulders). Salimu 

kanihamalisha. Solomon made me carry a 

heavy load. Shirika dyetu dyachimalisha. Our 

company makes us carry heavy loads. 
2 • NG8. making carry (a heavy load on the back 

or shoulders), to make carry... Nainibidi nipate 

wantru wanne wa kuhamalisha. I'll have to 

get four people to carry heavy loads on the 

back. 

kuhamalishwa   1 • VCP. made to carry heavy 

loads (be). Sihamalishwa ni Salimu. I was 

made to carry a heavy load by Solomon. 
Chihamalishwa ni shirika dyetu. We've been 

made to carry heavy loads by our company. 
2 • NG8. made to carry heavy loads (being), to 

be made to carry heavy loads. China wantru 

watatu watogole kuhamalishwa. We have 

three people that agreed to be made to carry 

heavy loads. Kuhamalishwa si kwedi. To be 

made to carry heavy loads isn't good. 

kuhamaliswa   1 • VExP. carried a lot (be) a 

heavy load. Dyero  maguniya ya moroti 

yahamaliswa. Today the gunny sacks of 

sorghum were carried a lot. 
2 • NG8. made to carry heavy loads a lot (be), to 

be made to carry heavy loads a lot. A 

wafanyakazi wose walemera kuhamaliswa. 
All the workers refused to be made to carry 

heavy loads a lot. 

kuhamalwa   1 • VP. hefted (be). Madyuniya yadya 

naye hano yahamalwa nnyani? Those sacks 

that were here were hefted by whom? 
2 • VP. heaved (be). 

3 • VP. burdend (be). Miye na tate 

chihamalwa. Me and dad have been burdened. 

4 • NG8. carried on (being), to be carried on 

(back or shoulders). Idi dyuniya dyo u munyu 

dyanaunga kuhamalwa. The gunny sack with 

salt needs to be carried on the shoulders. 

kuhamba  (hamba)   1 • VT. decorate. Nahamba 

nyumba yangu. I'm decorating my house. 

Nyumba yangu Neihamba. My house, I'm 

decorating it. 
2 • VT. adorn. 

3 • VT. dress up. Dyero kwehamba(hamba). 
Today, you (really) dressed yourself up. Gram: 

This verb is often used in the emphatic reduplicated 

stem form. See: kwehamba. 

4 • VT. dress up. Askari yudya 

kehamba(hamba). That soldier is (really) 

dressed up. Note: In this sense, the verb means to be 

dressed with all the appropriate accoutrements. 

5 • NG8. adorning, to adorn. Kuhamba ni 

kuvalisha ama kusharaha chintru. "Kuhamb" 

is to have put on or adorn something. 
6 • NG8. decorating, to decorate. 

7 • NG8. dressing up, to dress up. Kuhamba ni 

kuvalisha "Kuhamba" is to make wear or 

decorate something. 

kuhambala  (hambala)   1 • VT. get together. 

Nimba kuhambala kila chintru? Why are you 

getting everything together? Note: This verb 

cannot stand alone; it only occurs within a sentence 

as a short form of kuhambalasanya. 
2 • NG8. getting together, to get together. 
Kakahata kuhambala kila chintru akaita 

safari. She hates to get everything together 

when she goes on a trip. 

kuhambalasanya  (hambalasanya)  

 1 • VAg. get everything together. Nimba 

kuhambalasanya? Waita kuhi? Why are you 

getting everything together? Where are you 

going? 
2 • VAg. gather everything together. 
Hambalasanya! Gather everything together! 

3 • VAg. collect together. Kuhambalasanya kila 

chintru. You collected everything together. 

4 • NG8. gathering together, to gather together. 
Nadula viya vingi nikasama; sikunga 

kuhambalasanya kila chintru nikasama. I 
throw stuff away when I' moving; I don't want 

to gather everything together when I'm moving. 

kuhambana   1 • VR. adorn each other. Wamilitari 

wahambana bada ya kufosa. The military 

personnel adorned each other before coming 

out. 



kuhambanya kuhambisa 

18/11/2022 435 

2 • NG8. adorning each other, to adorn each 

other. A maaskari yambizana kuhambana. 

The soldiers help each other adorn each other. A 

madyeshi yegala viya vingi; yose yazimwa 

kuhambana. Soldiers wear a lot of items; they 

can't all adorn each other. 

kuhambanya   1 • VAg. talk too much 

meaninglessly (or a lot). Wahambanya. You're 

talking too much meaninglessly. Nechiro 

kuhambanya. Last night you talked too much 

meaninglessly. 
2 • NG8. talking a lot, to talk a lot meaninglessly. 
A madyeshi yarhebwa kuhambanya mwe 

dufesi. Soldiers are prohibited from talking a 

lot meaninglessly in defense. Wagambire 

nawaleke kuhambany; wose nawanyamale! 
Tell them to stop talking so much; they all 

should be quiet! 

kuhambika1   1 • VDtr. give (as a prize). Raisi 

kamhambika Mwaliko chikombe. The 

president gave Mwaliko the [prize] cup. 
2 • NG8. giving (as a prize), to give (as a prize). 
Kila mwaka nenkhigwa miye dyukumu dya 

kuhambika wantru zawadi zawo. Every year 

I'm given the duty to give people their prizes. 

kuhambika2   1 • VT. subordinate to (be). Shabani 

kamhambika Sharifai. Shabani is subordinate 

to Sharifai. 

2 • VT. assistant of (be). Simhambika Mwaliko. 
I'm Mwaliko's assistant. Gram: See: 

mhambika(dyi) 
3 • NG8.    

kuhambikana   1 • VR. subordinate (be) to each 

other. Watongerezana ivo wahambikane. 
They follow each other the way they are 

subordinate to each other. Sihambikana na 

Shabani. I'm subordinate to Shabani. 

2 • VR. close to each other (be). Miye na 

Mwaliko chihambikana. Me and Mwaliko are 

close to each other. Mwaliko na Jon 

wahambikana. Mwaliko and Jon are close to 

each other. Koldwel na Nampa zihambikana. 
Caldwell and Nampa are close to each other. 
Sihambikana na Mwaliko. I'm close to 

Mwaliko. Koldwel ihambikana na Nampa. 
Caldwell is close to Nampa. 

3 • NG8. close to each other (being), to be close 

to each other. Kuhambikana kwe skulu na u 

msigiti ni kwedi. To be close to each other in 

school and the mosque is good. Duka dyangu 

miye sikutogola kuhambikana na dyirani. 
My store, I don't like it to be close to any 

neighbor. Hawakutogola nyumba zawo 

kuhambikana. They don't like their houses to 

be close to each other. 

kuhambikwa1   1 • VDtrP. given (be, as a prize). 

Ho u kutawala wahambikwa mwezi na 

ntrondo. (Arbow: 10) At the [time of] the 

taking over, they were given a crescent moon 

and stars. "Lebron James" kahambikwa 

chikombe che timu yake. Lebron James has 

been given [the prize] cup for his team. 

2 • NG8. given a lot (being), to be given a lot. I 

kama hudyamanye vedi houpate 

kuhambikwa choyo ni zumbu. If you don't do 

well, you won't get to be given a rank by the 

king. 

kuhambikwa2   1 • VP. first (be) and then 

followed (by). Ali kahambikwa ni Masala kwa 

kusoma. Ali is first and then followed by 

Masala in reading. Sihambikwa ni Mwaliko. 
I'm first and then followed by Mwaliko. 
Ahambikwa ni wagosi watuhu. He is first and 

then followed by other men. 

2 • VP. superordinate to (be). Sharifai 

kahambikwa ni Shabani. Sharifai is 

superordinate to Shabani. 
3 • VP. close to (be). 

4 • NG8. close to (being), to be close to. I honde 

yaunga kuhambikwa ni mto. The farm needs 

to be close to a river. Idi dyereza nadunge 

kuhambikwa ni nyumba nduhu 

ndadondado. The tower will need to be close 

to some other little houses. 
5 • NG8. subordinat to (being), to be subordinate 

to. Hawakunga idi gereza kuhambikwa ni 

msongwe. They didn't want the tower to be 

subordinate to the round house. 

kuhambisa   1 • VCEx. adorn a lot or too much. Askari 

yudya kehambisa. That soldier adorned 

himself to the hilt. 
2 • VCEx. decorate a lot or too much. 

3 • VCEx. put on a lot. Sikahata kuhambis 

nikaita kwe hondo. I hate to put on a lot [of 

stuff] when I'm going to war. 
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4 • NG8. adorning a lot, to adorn a lot. Mwana 

dyeshi ase kuleka kuhambisa mnyawe 

akaita kwe hondo. A soldier doesn't stop 

adorning his buddies a lot when he goes to war. 
5 • NG8. decorating a lot, to decorate a lot. 
Kuhambisa nyumba kwaleta hasara ya 

mapesa. Decorating a house a lot brings a loss 

of money. 

kuhambiswa   1 • VCExP. decorated a lot (be). 

2 • VCExP. adorned a lot (be). Sihambiswa viya 

va udyeshi; haluse sizamirwa. I was adorned 

with military items; now I'm weighted down. 
3 • NG8. adorned a lot (being), to be adorned a 

lot. Wana dyeshi hawakunga kuhambiswa. 
Soldiers don't want to be adorned a lot. 

kuhambuira   1 • VB. take off for. Mchezadyi wa 

"Chelsea" kahambuira mnyawe nkhazu kwa 

sabu kadyatigwa mwe chiga. The Chelsea 

player took off his shirt for his companions 

because he got stepped on the foot. U mwali 

kamhambuira nguwo mgosiwe. The bride 

took off her clothes for her husband. 

2 • VIn. take off at/with. Viratu vako 

vihambuire he chifigo! Take off your shoes at 

the threshold! 
3 • NG8. taking off at/for/with, to take off 

at/for/with. Hakunga kuhambuira nguwo 

zake mwe gola ino. She doesn't want to take 

off her clothes in this bedroom. Ni kazi yangu 

kuhambuira wantru manepu wana wao. It's 

my job to take diapers off people's babies. 

kuhambuirwa   1 • VBP. taken off for (be). 

Shabani kahambuirwa nkhazu ni Salimu. 
[Solomon's] shirt was taken off for Shabani by 

Solomon. (i.e., Solomon took off his shirt for 

Shabani.) 
2 • VInP. taken off at/with (be), be used to  take 

off. Makasiyana yahambuirwa chidanga cha 

sikuriti. These scissors have been used to take 

off my security anklet. 
3 • NG8. taken off at/for/with (being), to be taken 

off at/for/with. Mwana yuno ogaha 

kuhambuirwa mkowa ni chichake. This child 

is afraid for the belt to be taken for him off by 

his father. Mnomo wako nuwo ubababishe 

kuhambuirwa chiratu ni manyako. Your 

mouth is what caused a shoe to be taken off by 

mom [to beat you with]. Naunga 

kuhambuirwa mwanangu idi nepu. I want the 

diaper to be taken off my baby for me. 

kuhambuka   1 • VI. fall off (clothes). Mwana yuno 

kaliganywa nnyani? Nepu dyake 

dyahumbuka. This baby has been fixed up by 

whom? It's diaper is falling off. Suruwale 

yangu yahambuka. My pants are falling off. 

2 • NG8. falling off (clothes), to fall off. 
Kuhambuka ni kama chintru chikuhalala 

ama kuhalawizika aho nachivaligwe. 
"Kuhambuka" is like anything that fits loosely 

or being removed whatever is put on. 
Chahalala chiratu changu lakini nachirheba 

kuhmbuka. My shoe is loose but I'm 

preventing it from falling off. Mwana yuno 

kavala suruwale siku wose bila kuhambuka. 
This kid has been wearing pants the whole day 

without them falling off. 

kuhambula  (hambula)   1 • VI. undressed (get). 

Sihambula. I got undressed. 

2 • VI. naked (get). Nanikahambule. I'm going 

to go get naked. Socio: This verb is slightly risque. 

3 • VT. undress. Simhambula miye u mwana. I 
was the one who undressed the child. 
4 • VT. disrobe. 

5 • VT. take off (clothes). Nihambula! Take 

them (handcuffs) off me! Sihambula viratu 

vangu. I took off my shoes. Nahambula 

nguwo zangu. I'm taking off my clothes. 

Nanikahambule nguwo zangu. I'm going to 

take off my clothes. Wamhambula mkumbulu 

wake, wamzika mwe kolongo. (Arbow: 10) 
They took off his waistband and buried him in 

the hole. 
6 • NG8. undressing, to undress. 
7 • NG8. disrobing, to disrobe. 
8 • NG8. taking off (clothes), to take off. 
Silandulwa ni wavere wengi bada ya 

kuhambula i nkhzau. I was chatted up by a lot 

of women after taking off my t-shirt. Naunga 

kuhambula viratu vangu. I want to take off 

my shoes. Razi hakunga kuhambula ngofiya 

yake msi wose. Razi doesn't want to take off 

his hat in the daytime at all. Yeye hakunga 

kuhambula viratu vake. She doesn't want to 

take off her shoes. 
9 • NG8. getting undressed, to get undressed. 
10 • NG8. getting naked, to get naked. 
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kuhambulana   1 • VR. take off of each other. 

Chamtru na mgosiwe wahambulana izi 

faranti. Someone and her husband took the 

rings off each other. 
2 • VR. remove from each other. 
3 • NG8. removing from each other, to remove 

from... 
4 • NG8. taking off each other, to take off each 

other. Hawakunga msezigo wa kuhambulana 

izi nguwo. They don't want a game of taking 

clothes off each other. Lekani kuhambulana 

izi suruwale mo msezigo! Stop taking off 

each other's pants in the game! 

kuhambulanya   1 • VAg. take off of together (or 

at the same time). Miye na mbuyangu 

chihambulanya ngofiya zetu. Me and my 

friend took off our hats at the same time. 
2 • NG8. taking off together, to take off together. 
Hawakunga kuhambulanya viratu yao. They 

don't want to take off their shoes together. 

kuhambulika   1 • VI-able. removable (be). 

Faranti yangu yahambulika. My ring is 

removable. Faranti yangu haikuhambulika. 

My ring isn't removable. Shati yangu 

yahambulika. My shirt is removable. 

2 • VI-able. taken off (be). 

3 • NG8. taken off (being), to be taken off. Shati 

iyo avaire yazimwa kuhambulika. The shirt 

that he's wearing can't be taken off. 
4 • NG8. removed (being), to be removed. 
Faranti yangu yazimwa kuhambulika. My 

ring can't be removed. 

kuhambulisa  (hambulisa)   1 • VTEx. take off 

(clothes ) a lot or too much.  

2 • VTEx. disrobe a lot. Sono mkadihambulisa 

sanamu diya! Wantru waungigwa waone 

nguwo izo. Don't keep disrobing that 

manniquin so much! People are needed to see 

those clothes. 

3 • NG8. taking off a lot, to take off a lot. Ali 

katogola kuhambulisa nguwo zake. Ali likes 

to take his clothes off a lot. 

kuhambuliswa   1 • VExP. stripped (be). 

Sihambuliswa nguwo zangu ni demu 

dyangu. I was stripped of my clothes by my 

boyfriend. 
2 • VExP. taken off a lot (be). 

3 • NG8. taken off a lot (being), to be taken off a 

lot. Wana wadodododo waunga 

kuhambuliswa manepu yao. Little babies 

need their diapers to taken off a lot. Mphingu 

yangu haukunga kuhambuliswa. My charm 

doesn't need to be taken off so much. 

kuhambulwa   1 • VP. undressed (be). 

Kuhambulwa ni nyani? You were undressed 

by whom? 
2 • VP. disrobed (be). 

3 • VP. taken off (be). Kahambulwa idi nepu ni 

mamnyake. He got his diaper taken off by his 

mom. 
4 • NG8. taken off (being), to be taken off. 
Aunga kuhambulwa viratu vake. She wants 

her shoes to be taken off. Zumbe ywao 

kalemera kuhambulwa i chiremba. Their 

king refuses for his crown to be taken off. 

kuhambwa   1 • VP. decorated with (be). Nyumba ino 

ihambwa (na) matala. This house has been 

decorated with lights. 

2 • VP. adorned with (be). Militari wose 

wahambwa kale; we tiyari na hondo. All the 

military have been adorned already; they're 

ready for war. 
3 • NG8. adorned (being), to be adorned. 
Nyumba yangu yaunga kuhambwa na 

madhaha na mifiyora. My house needs to be 

adorned with curtains and flowers. Naunga 

kuhambwa matuta yangu; sisokera i 

mikono. I want to be adorned with my camo; 

[but] my arms are tired. 

kuhamira  (hamira)   1 • VT. butt. Ngombe yahamira 

i dherbhi. The cow is butting the wall. 

Machirichiri yahamira na michumi yao. 
Warthogs butt with their large foreheads. 

2 • NG8. butting, to butt. Mbogo yadaha 

kuhamira simba niyo yafa, lakini yogoha. A 

buffalo can butt a lion until it dies, but it's 

afraid. Idi vuleta dyaunga kuhamira ukuta. 
The billy goat wants to butt the wall. 
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kuhamirana  (hamiranani)   1 • VR. butt each other, 

butt heads (with each other). Izi ng'ombe 

zahamirana. The cows are butting heads (with 

each other). Kaidi kweza kumbiro tuhu, 

wahamirana, wavunika vituhu. (Arbow: 9) 
Second, came another group; they butted heads, 

[and then] they fled again. Sono uchimle 

hagati ha diwi zikuhamiranana. Don't stand 

between bulls butting heads with each other. 
2 • NG8. butting each other, to butt each other. 
Hakikisha madhiwi yano a maidi dyero yase 

kuhamirana! Make sure these two bulls today 

don't butt each other! 

kuhamiri   1 • VI. raise. Idi donge dihamiri vedi ne 

chiro. The dough raised a lot last night. U unga 

waungwa kugasigwa na chiro ili uhamiri 

vedi mtondo. The flour needs to be mixed at 

night so it's raised well in the morning. Gram: 

See: hamiri. 

2 • NG8. raising, to raise. Ni vedi donge 

kuhamiri zaidi. It's good for dough to raise a 

lot. 

kuhamirisa   1 • VIEx. raise a lot. Nagasa madonge 

yakuhamirisa. I mixing batches of dough that 

are raising a lot. 

2 • NG8. raising a lot, to raise a lot. Ni vedi 

donge kuhamirisa. It's good for dough to raise 

a lot. 

kuhamirisa  (hamirisa)   1 • VTEx. butt a lot or 

too much. Dhiwi dyangu dyahamirisa wantru. 
My bull butts people a lot. 

2 • NG8. butting a lot, to butt a lot. Idi dhiwi 

dileta kuhamirisa a wana ngombe. The bull 

has stopped butting the calf so much. Vulata 

dino ditogola kuhamirisa wantru. This billy 

goat likes to butt people a lot. 

kuhamirisha   1 • VC. make rise. Levito ino 

haikuhamirisha chintru. This yeast doesn't 

make anything rise. 
2 • VC. raise. 

3 • NG8. raising, to raise. Ino si levito ikudaha 

kuhamirisha u mkate. This isn't a yeast that 

can raise the dough. 

4 • NG8. making rise, to make rise. Chiro chino 

naunga kuhamirisha mkate wangu vedi. 
Tonight I want to make my dough rise well. 

kuhamirishwa   1 • VCP. made to rise (be). 

Maroti yano yahamirishwa na levito These 

loaves of bread were made to rise with leaven. 
2 • VCP. raised (be). 

3 • NG8. raised (being), to be raised. Mkate 

wangu haukunga kuhamisrishwa na hamira. 
My flour mix doesn't need to be raised so much 

by left-over mix. 

kuhamiriswa   1 • VExP. butted a lot (be). 

Mwana mbuzi yuno ahamiriswa kila siku ni 

idi vulata. This kid goat is butted every day by 

the billy goat. 
2 • NG8. butted a lot (being), to be butted a lot. 
Mwana mbuzi yuno kasokera kuhamiriswa 

ni idi vulata. This kid goat is tired of being 

butted so much by the billy goat. 

kuhamirwa   1 • VP. butted (be). Sihamirwa ni dhiwi. 

I was butted by a bull. Mgosi yudya 

kahamirwa ni dhiwi. That guy has been butted 

by a bull. 

2 • NG8. butted (being), to be butted. Ukuta uno 

haukunga kuhamirwa ni dhiwi. This wall 

doesn't need to be butted by a bull. 

kuhanda   NG9. 1 • aside. Chikombe chino chike 

kuhanda! This cup, put it aside! Ikala 

kuhanda! Sit aside! Mwanifintrisa, sogerani 

kuhanda! You're squishing me; scoot aside! 

2 • beside (not close to). Ikala kuhanda ko mti! 
Sit beside the tree (but not too close)! 

3 • away from. Malaya mdyinkhire kuhanda 

kwa sabu hana kheri male! Stay away from a 

whore because she doesn't have blessings at all! 

4 • over there. Ikala kuhanda! Sit over there! 

kuhanda  (handa, -handire)   1 • VT. plant. 

Nderi ineza, nachihande naho. When rainy 

season comes, we'll plant again. Sibwira 

sihanda. I approached it (farm), and I planted. 

Mwaka uno chahanda mtama. This year we're 

planting corn. Kutanga kwangu sihanda 

mhogo. On my farm I've planted cassava. 

Mdani mwe zi leni zino sihanda matigiti. In 

these rows I planted watermelons. Mtama wose 

chihandire mwe honde yetu una kuchime. 
All of the corn that we planted on our farm has 

fertilizer. Sihanda eka mbiri za mtama dyero. 
I've sown two acres of corn today. Gram: The 

past negative and relative stem is -handire. See: 

mhana(dyi) 
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2 • VT. grow. Chahanda matumbatu. We grow 

tobacco plants. Nna eka mbokolo shano; 

nahanda mabharada. I have five hundred 

acres; I'm growing potatoes. Sikuhanda bangi 

mwe hond yangu. I don't grow pot on my 

farm. Sihandire bangi mwe honde yangu. I 
haven't grown pot on my farm. 

3 • NG8. planting, to plant. Naunga kuhanda 

sisini mwaka uno. I want to plant sesame this 

year. 

4 • NG8. growing, to grow. Msanga mtinye ni 

wedi wa kuhanda virigwa. Very fine soil is 

good for growing crops. 

kuhandagiira   1 • VB. replant for. Wanangu 

wanihandagiira virungu. My kids have 

replanted yams for me. 
2 • NG8. replanting for, to replant for. 
Nachunge msanga mwingi kuhandagiira a 

mabharada. We need a lot of soil with which 

to plant the potatoes. 

kuhandagiirwa   1 • VBP. replanted for (be). 

Sihandagiirwa ni wanangu mihogo ino. 
These maniocs have been replanted for me by 

my kids. (lit.: I have been replanted by my kids 

these maniocs.) 
2 • VInP. replanted with (be), be used to replant. 
3 • NG8. replanted for/with (being), to be 

replanted for/with. Msanga uno ni wa 

kuhandagiirwa. This soil is for being used to 

replant. 

kuhandagira  (handagira)   1 • VT. replant. 

Nahandagira vitungulu vangu; naunga vise 

kusira. I'm replanting my onions; I need them 

to not run out. 

2 • NG8. replanting, to replant. Honde yake 

aipatira hande nyingi kwasabu ya 

kuhandagira virigwa vake. From his farm he 

gets lots of food because of replanting his crops. 

kuhandagirika   1 • VI-able. replantable (be). 

Vitungulu vahandagirika. Onions are 

replantable. Mtama haukuhandagirika. Corn 

is not replantable. 
2 • NG8. replanted/replantable (being), to be 

replanted/replantable. Virigwa vikuzimwa 

kuhandagirika ni vidyeche. Crops which can't 

be replanted are few. 

kuhandagirisa  (handagirisa)   1 • VTEx. 

replant a lot. Ni mbwani mwahandagirisa 

vitungulu basi? Why is it that you are 

replanting only onions a lot? 

2 • NG8. replanting a lot, to replant a lot. Honde 

yake haikusira mboga kwasabu ya 

kuhandagirisa. His farm doesn't run out of 

vegetables because of replanting [them] a lot. 

kuhandagiriswa   1 • VExP. replanted a lot (be). 

Makabichi yahandagiriswa mwe honde yetu 

mwaka uno. Cabbages have been replanted a 

lot on our farm this year. 
2 • NG8. replanted a lot (being), to be replanted a 

lot. Sisini haikudaha kuhandagiriswa. 
Sesame can't be replanted a lot. 

kuhandagirwa   1 • VP. replanted (be). 

Vitungulu vino vihandagirwa ni wanangu. 
These onions have been replanted by my kids. 
2 • NG8. replanted (being), to be replanted. 
Mboga ni rahisi kuhandagirwa kutanga. 
Vegetables are easy to be replanted on the farm. 

kuhandamira  (handamira)   1 • VT. lean 

on/against. Sihandamira mti. I'm leaning on a 

pole. Sono unihandamire! Don't lean on me! 

Sihandamira mwe nyumba. I leaned against 

the house. Msekwa kamhandamira mgosiwe 

kuno aira. Msekwa leaned on her husband 

while crying. 
2 • NG8. leaning on/against, to lean on/against. 
Aunga kuhandamira mo ukuta. She wants to 

lean against the wall. 

kuhandamirana  (handamiranani)  

 1 • VR. lean on each other. 
Chihandamirana. We leaned on each other. 

2 • NG8. leaning on each other, to lean on... 
Kuhandamirana si kwedi. Leaning on each 

other isn't good. 

kuhandamiranya   1 • VAg. lean on together. 

Shabani na Seguzo wahandamiranya gari 

dyangu. Shabani and Seguzo are leaning on my 

car together. 
2 • NG8. leaning on together, to lean on together. 
Wose waunga kuhandamiranya idi gari. 
They all want to lean on the car together. 

kuhandamirika   1 • VI-able. lean-on-able (be). 

Meza ino yahandamirika. This table is lean-

on-able. Chiti chino chahandamirika. This 

chair is lean-on-able. 
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2 • VI. leaned on (be). 
3 • NG8. leaned on (being), to be leaned on. 
Dherbi zawe wazizenga na miwa zise 

kuhamirika. Their walls, they built them with 

thorns so they can't be leaned on. 

kuhandamirwa   1 • VP. leaned against/on (be). 

Sihandamirwa ni mkazangu. I was leaned on 

by my wife. 
2 • NG8. leaned against/on (being), to be leaned 

against/on. Ukuta uno haukunga 

kuhandamirwa. This wall doesn't need to be 

leaned against. 

kuhandamiza  (handamiza)   1 • VC. lean 

against. Sihandamiza mti mwe nyumba. I 

leaned a log against the house. Hagiro dyangu 

sidihandamiza mwe dherbhi ye nyumba. My 

broom, I leaned it against the wall of the house. 
Armajo yangu sihandamiza mwe dherbhi. 
My wardrobe, I leaned it against the wall. 

2 • NG8. leaning against, to lean against. Isnina 

hakunga kuhandamiza dyodoro dyake mo 

ukuta. Isnina doesn't want to lean her mattress 

against the wall. 

kuhandamizika   1 • VI. leaned against/on (be). 

Ukuta uno wahandamirika. This wall is 

leaned on. 
2 • NG8. leaned against (being), to be leaned 

against. Mcheka uno wazimwa 

kuhandamizika mwe dherbi. This mat can't 

be leaned against the wall. 

kuhandamizwa   1 • VCP. leaned against (be).  

Kila lindi dyahandamizwa mwe di sina dyo 

mti. (Arbow) Every plant is leaned against the 

trunk of the tree. U mcheka uhandamizwa mo 

u lukwikwi. The mat is leaned in the corner. 

2 • NG8. leaned against (being), to be leaned 

against. Idi dyodoro dyaunga kuhandamizwa 

mo ukuta. The mattress needs to be leaned 

against the wall. 

kuhandanya   1 • VAg. plant together. Miguwa na 

miboko chihandanya hamwenga. Sugarcane 

and banana, we planted them together. 
2 • NG8. planting together, to plant together. 
Sitogola kuhandanya maharagwe na hunde 

nduhu. I like to grow pinto beans and other 

beans together. 

kuhandanywa   1 • VAgP. planted together (be). 

2 • VAgP. grown together (be). Maharagwe na 

hunde nduhu zose zihandanywa mwe di 

dyibuli dimwenga. Pinto beans and all other 

beans can be grown together in the same bed. 
3 • NG8. grown together (being), to be grown 

together. A mabharada na i virungu vaunga 

kuhandanywa. The potatoes and the yams need 

to be grown together. 
4 • NG8. planted together (being), to be planted 

together. 

kuhandika   1 • VI-able. growable (be). Miguwa 

yahandika mwe Somaliya. Sugarcane plants 

are growable in Somalia. Manyanya 

hayakuhandika mida ya bharafu. Tomatoes 

aren't growable in winter. 

2 • NG8. grown (be), to be grown. Si rahisi 

virigwa kuhandika mwe chisanga. It's not 

easy for crops to be grown in the sand. 

kuhandira   1 • VIn. plant wiith, use to plant. 

Wahandira dyembe gani virigwa vako? What 

kind of tiller do you use to plant your crops? 
Aunga dyembe ahandire. He wants a plow 

with which he can plant. 
2 • VB. plant for. 
3 • NG8. planting for/with, to plant for/with. 
Sina dyembe dya kuhandira mbeyu zisigale. 
I don't have a tiller with which to plant the 

leftover seeds. 

kuhandirwa   1 • VBP. planted for (be). Nna khamathe 

nikunga nihandirwe ni wafyanyakazi wangu. 
I have wheat that I need to be planted for me by 

my workers. 

2 • VBP. planted with (be), be used to plant. Idi 

dyembe dyahandirwa mpunga ni Mganga. 
The plow was used to plant rice by Mganga. 
3 • NG8. planted for/with (being), to be planted 

for/with. Naunga kuhandirwa mpunga 

wangu. I need my rice to be planted for me. 

kuhandisa   1 • VTEx. plant too much/many. Mwaka 

uno chihandisa mabharada. This year we 

planted too many potatoes. 
2 • NG8. planting too much, to plant too much. 
Chileka kuhandisa mabharada siku zino. We 

stopped planting potatoes so much these days. 

kuhandiswa   1 • VExP. grown a lot (be). Sufu 

zahandiswa ni wantru wengi. Cotton is grown 

a lot by many people. 
2 • VExP. planted a lot (be). 
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3 • NG8. planted a lot (being), to be planted a lot 

or too much. Sufu hazikunga kuhandiswa 

mwaka uno. Cotton doesn't need to be planted 

so much this year. 
4 • NG8. grown a lot (being), to be grown a lot. 

kuhandwa   1 • VP. grown (be). 

2 • VP. planted (be). Chilavigwa Zigula, 

chihandwa hano. (Arbow) We were taken 

from Zigula; we were planted here. Vinini va 

mtama vasuka vinahandwa. The germs of 

corn germinate when they are planted. Honde 

ino ihandwa mabharada. This farm is planted 

with potatoes. Mabharada yahandwa mwe 

honde ino. Potatoes are planted on this farm. 

3 • NG8. planted (being), to be planted. 
Nkhonde yangu ifekulwa kale; ni tiyari na 

kuhandwa. My farm has already been cleared 

off; it's ready to be planted. Mpunga waunga 

kuhandwa zaidi mwaka uno. Rice needs to be 

planted more this year. 
4 • NG8. grown (being), to be grown. 

kuhangaika   1 • VI. confused (be). Sihangaika. I'm 

confused. 

2 • VI. in chaos (be). Nahangaika kwa shida ya 

mgosi wangu akuninkha. I'm in chaos from 

the problems my husband is giving me. 

3 • VI. restless (be). Nechiro kahangaika zaidi 

mwanangu; ana msaka. Last night my baby 

was really restless; she has a head cold. Mwana 

yuno ahangaika zaidi mwe kalasi. This kid is 

really restless in class. 

4 • VT. worry about. Nahangaika masomo. I 
worry about [my] education. 

5 • VT. worried (be) about. Nahangaika 

mapesa. I'm worried about money. 

Nahangaika kwasabu mwanangu kaga. I'm 

worried because my child is lost. 

6 • NG8. confused (being), to be confused. Mtwi 

wake uluma siku dyose bila kuhangaika. His 

head hurt all day without him being confused. 
7 • VT. preoccupied (be). 
8 • NG8. worrying, to worry. 

kuhangaisha  (hangaisha)   1 • VC. confuse. 

Kunihangaisha. You confused me. 

Wanihangaisha na mbuli zako. You're 

confusing me with your words. 

2 • VC. disturb. Mwanangu anihangaisha kwa 

mbuli zake akudyamanya. My child is 

disturbing me with the things he's doing. 

3 • NG8. confusing, to confuse. Hachikunga 

kuhangaisha wantru. We don't want to 

confuse people. 
4 • NG8. disturbing, to disturb. 

kuhangaishwa   1 • VCP. disturbed (be). 

Wahangaishwa (ni) mbwani? What are you 

disturbed by? Nahangaishwa ni mkazangu 

siku zino. I'm disturbed by my wife these days. 

2 • VCP. confused (be). 

3 • NG8.  Wowo hawakudaha kuhangaishwa 

ni mbuli zenyu. They can't be confused by 

your words. 

kuhangalasanya  (hangalasanya)   1 • VT. carry 

stuff all over on one's body together. 
Sihangalasanya kila chintru. I carried 

everything (all over my body). Note: This verb 

means to carry stuff in hands, on back, on head, in 

pockets, wherever, all over at the same time. 
2 • NG8. carrying stuff all over one's body 

together, to carry stuff all over together. Rugiya 

katogola kuhangalasanya kila chintru. 
Rigiya likes to carry everything together with 

her. 

kuhangalasanywa   1 • VAgP. carried all over one's 

body together (be). Viya viya navi hano 

vihangalasanywa ni Kamero. That stuff that 

was here has been carried by Camero all over 

his body. 
2 • NG8. carried all over one's body together 

(being), to be carried together... I viya vose 

vaunga kuhangalasanywa. All the items need 

to be carried together. 

kuhanganya   1 • VAg. add in/to. Sihanganya mere na 

mazi ya chungwa. I added milk to orange 

juice. Mboga unaihanganya nyanya shishit 

yanogera. The soup, if you add tomato paste to 

it, it gets well-flavored. 

2 • VAg. join together with. Mwe kesi 

sihanganya famili ya ndugu yangu. In the 

case, I joined together with the family of my 

relative. 

3 • VAg. mix. Nankukanyasire; nkuhanganye 

ne di tope. I'll stomp on you; I'll mix you up 

with the mud. 
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4 • NG8. adding in/to, to add in/to. Kila nikapika 

nyama sitogola kuhanganya 

mabharbharoni. Every time I'm cooking meat 

I like to add in bell peppers. 
5 • NG8. joining with, to join with. 

6 • NG8. mixing, to mix. Sizimwa kuhanganya 

mazi na mavuta. I was unable to mix water 

and oil. 

kuhanganyika   1 • VI. mix together. Mazi ya 

pera na mpombe yahanganyika vedi. Pear 

water and alchohol mix well together. Mazi na 

mavuta hayakuhanganyika. Water and oil 

don't mix. 

2 • VI-able. mixable (be). Mazi na mavuta 

hayakuhanganyika male. Water and oil are 

not mixable at all. 

3 • VI. merge. Mto wa Bhoizi wahanganyika 

na mto wa "Snake". The Boise river merges 

with the Snake river. Sira ino 

haikuhanganyika na sira nduhu. This road 

doesn't merge with another one. 
4 • NG8. mixing together, to mix together. 
Waunga kuhangnyika, hawakunga kuvina 

hakehake. They want to mix together; they 

don't want to dance separately. 
5 • NG8. merging, to merge. 

kuhanganyikana   1 • VR. mix with (each other). 

Wakalanje wahanganyikana na Wazigula 

mwe Somaliya. Kalanjes mixed with Kiziguans 

in Somalia. 

2 • VR. merge. Mto wa Bhoizi wahanganyikana 

na mto wa "Snake". The Boise river merges 

with the Snake river. 
3 • NG8. mixin.g with (each other), to mix with 

(each other). Hakunga munya na sukari 

kuhanganyikana mwe hande yake. She 

doesn't want salt and sugar mixing together in 

her food. Hamrhebigwe ni mtru 

kuhanganyikana. You're not prohibited by 

anyone from mixing with each other. 
4 • NG8. merging, to merge. 

kuhanganyikirwa   1 • VP. upset (get). 

Kahanganyikirwa bada ya kupata habari ya 

chifo cha mwanawe. He got upset after getting 

the news of his child's death. Seremani 

kahanganyikirwa. Soloman has gotten upset. 

2 • VP. frustrated (get). Bada ya kutuswa tú, 

wahanganyikirwa.  Just after being scared, 

you're getting frustrated. 

3 • NG8. upset (being), to be upset. Leka 

kuhanganyikirwa! Kwesereze! Stop being 

upset! Cool down! Miye sikudaha 

kuhanganyikirwa shida iyo neize kwangu; ni 

sawa. I can't get upset with any problems that'll 

come to me; it's OK. 

kuhanganyisa   1 • VAgEx. add a lot to, or too 

much to. Sihanganyisa sukari mo mkate uno. 
I've added too much sugar to this flatbread. 
Sukari na matagi muyahanganyisa zaidi 

mwe di dholshi. Sugar and eggs, you have 

added too many of them to the cake. 
2 • NG8. adding a lot to, to add a lot to. 
Kuhanganyisa uchi mwe chididi, sihinywa ni 

baba. To add a lot of honey in roasted sesame, I 

was taught by grandfather. 

kuhanganyiswa   1 • VExP. added a lot to (be) or 

too much. Matagi yahanganyiswa mwe di 

kaki. Eggs are added a lot in the cake. 

2 • NG8. added a lot (being), to be added a lot. 
Sitogola uchi kuhanganyiswa mwe chididi. I 
like to add a lot of honey in the roasted sesame. 

kuhanganywa   1 • VAgP. added to (be). Hande 

ino ihanganywa mphiripiri duka. Black 

pepper has been added to this food. (lit.: This 

food has been added to black pepper.) 
Manyanya yahanganywa na mphiripiri. 
Chiles have been added to the tomatoes. (lit.: 

Tomatoes have been added to chiles.) 

2 • VAgP. mixed together (be, with). Tumbatu 

na bangi dihanganywa hamwenga. Tobacco 

and pot have been mixed together. 

3 • VAgP. joined with (be). Sihanganywa na 

wantru wadya. I have been joined with those 

people. 
4 • NG8. mixed together (being), to be mixed 

together. Oliyo na nafta yaunga 

kuhanganywa. Oil and fuel need to be mixed 

together. 

kuhangasa  (hangasa)   1 • VT. swat (at). 

Nahangasa isi zise kuchima mwe nyama 

yangu. I'm swating at flies so they won't land 

on my meat. I ngombe ihangasa dungu na 

mchira wake. The cow swatted a bumble bee 

with its tail. 

2 • VT. shoo away. Naunga ahangase izi isi. I 
want someone to shoo away the flies. 
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3 • NG8. swatting at, to swat at. Sinkhigwa kazi 

ya kuhangasa isi I have been given a job 

swatting flies. 

4 • NG8. shooing away, to shoo away. Hakunga 

kuhangusa isi. She doesn't want to shoo flies 

away. 

kuhangasanya   1 • VAg. swat at together. 

Salimu na Udyendo wahangasanya izi isi za 

he nyama. Solomon and Ujendo swatted at the 

flies on the meat together. 

2 • VAg. e; shoo away togther. 

3 • NG8. shooing away together, to shoo away 

together. Waidi wano wadyere kazi ya 

kuhangasanya izi isi. These two put them on a 

job shooing the flies away together. 
4 • NG8. swatting together, to swat together. 

kuhangasisa   1 • VEx. swat at a lot, really swat 

at. Mbu zino zikuniluma zihangasise! These 

mosquitos that are biting me, really swat at 

them! 

2 • NG8. swatting at a lot, to swat at a lot. Kauye 

hakunga kuhangasisa mbu na chiro. Kuaye 

doesn't want to swat mosquitos at night so 

much. 

kuhangasiswa   1 • VExP. swatted a lot (be), 

really be swatted (at). Mbu zino zihangasiswa. 
These mosquitos were really swatted at. 
2 • VExP. shoo away. 
3 • NG8. swatted a lot (being), to be swatted a 

lot. Izi mbu zaunga kuhangasiswa. The 

mosquitos need to be swatted a lot. 

kuhangasiza   1 • VB. swat for. Dhadhiri 

kanihangasiza izi mbu. Dadiri swatted the 

mosquitos for me. 
2 • VB. shoo away for. 

3 • VIn. swat with, use to swat. Una mchira 

wakuhangasiza izi mbu? Do you have a tail 

that you use to swat mosquitos? 
4 • VIn. shoo away with, use to shoo away . 
5 • NG8. swatting for/with, to swat for/with. 
Hagiro dino ni dyedi dya kuhangasiza isi. 
This broom is good to swat flies with. 
6 • NG8. shooing away, to shoo away. 

kuhangasizwa   1 • VBP. swatted for (be). Mhina 

ahangasizwa izi isi ni mwanawe wakati 

akutaga nyama. Mhina had flies swatted for 

him by his son when he was selling meat. 

2 • VInP. swatted with (be), be used to swat. 
Chiratu chiya chihangasizwa dungu. That 

shoe was used to swat a bumble bee. 
3 • VInP. shooed with (be), be used to shoo 

away. Dalanga dino dihangasizwa isi. This 

rag was used to shoo away flies. 
4 • NG8. shooed away for/with (being), to be 

shooed away for/with. Hakunga dalanga 

dyake kuhangasizwa isi. She doesn't want her 

rag to be used to shoo flies away. 
5 • NG8. swatted for/with (being), to be swatted 

for/with. 

kuhangaswa   1 • VP. swatted at (be). Mbu 

zino zihangaswa. These mosquitos were 

swatted at. 

2 • VP. shooed away (be). Izi isi zihangaswa 

vedi. The flies have been shooed away well. 

3 • NG8. shooed away (being), to be shooed 

away. Izi isi zaunga kuhangaswa. The flies 

need to be shooed away. Izi nyuchi hazikunga 

kuhangaswa. The bees don't need to be shooed 

away. 
4 • NG8. swatted (being), to be swatted. 

kuhangusa  (hangusa)   1 • VT. wipe (off), wipe 

clean. Wahangusa i nyumba. They wiped the 

house clean. Ahangusa zaidi. She is wiping 

too much. Mhanguse mwana uyo! Wipe that 

baby! 

2 • VT. clean (wiping). Hangusa idi sabhura! 
Clean the blackboard! 

3 • NG8. wiping clean, to wipe (off ). Sitogola 

kuhangusa meza zangu mwe nyumba. I like 

to wipe off my tables in the house. 
4 • NG8. cleaning (wiping), to clean (wiping). 

kuhangusanya   1 • VAg. wipe off together. 

Mhina na Luhizo wahangusanya i meza. 
Mhina and Luhizo wiped off the table together. 

2 • VAg. clean together. Razi na Zuwa 

wahangusanya i meza. Razi and Zuwa 

cleaned the table together. 
3 • NG8. wiping off together, to wipe off 

together.  
4 • NG8. cleaning togther, to clean together. 
Chaunga kuhangusanya nyumba ino. We 

want to clean this house together. 

kuhangusisa  (hangusisa)   1 • VTEx. wipe too 

much or a lot. Ahangusisa. She wipes too 

much. 
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2 • NG8. wiping too much, to wipe to much. 
Meza ino leka kuihangusisa na dawa, 

yabanika! This table, stop wiping it so much 

with chemical[s], it's being ruined! 

kuhangusiswa   1 • VExP. cleaned off a lot (be, 

wiping). Kauchi dino dyaunga nidihanguse. 
This couch needs to be cleaned off a lot. 
2 • NG8. cleaned off a lot (being, wiping), to be 

cleaned off a lot. Kauchi dino dyaunga 

kuhanguswa mara nmbiri. This couch needs 

to be cleaned off two times. 
3 • NG8. wiped off a lot (being), to be really 

wiped off. 

kuhangusiza  (hangusiza)   1 • VB. wipe (clean) 

for. Simhangusiza (yeye). I wiped it clean for 

her/him. Nawachihangusiza i nyumba. They 

wiped down the house for us. 
2 • VIn. wipe (clean) with, use to wipe (clean). 
Sihangusiza dalanga dino. I used this cloth to 

wipe. Ninkhiriza chitambala nihangusize 

mikono nnabinda kudya. Get me a napkin to 

wipe [my] hands with when I finish eating. 
Chinkhirize vitambala vihangusize mikono 

chinabinda kudya. Get us napkins to wipe 

[our] hands with when we finish eating. 
3 • NG8. wiping for/with, to wipe for/with. 
Sigala chitambala cha kuhangusiza mamira. 

I carry a handkerchief to wipe off snot. Mwe di 

gari dyangu nna hagiro dya kuhangusiza 

bharafu. In my car I have a brush to wipe off 

snow. 

kuhangusizwa   1 • VBP. wiped clean for (be). 

Meza yangu sihangusizwa. My table was 

wiped clean for me. (lit.: My table I was wiped 

clean for.) Kahangusizwa madira yake vedi. 
Her glasses were wiped clean for her. 
2 • VInP. wiped clean with (be), be used to wipe 

clean. Dalanga dino dyahangusizwa madira 

ya baba. This cloth is used to wipe clean 

grandpa's glasses. Dalanga dino 

dihangusizwa meza nyingi. This cloth has 

been used to wipe clean many tables. 
3 • NG8. wiped clean for/with (being), to be 

wiped clean for/with. Aunga kuhangusizwa 

madira yake. She wants her glasses to be 

wiped clean for her. 

kuhanguswa   1 • VP. wiped clean (be). 

Nyumba ihanguswa. The house has been 

wiped clean. Sabhura dino hadihanguswa 

male. This blackboard has not been wiped 

clean at all. 
2 • NG8. wiped clean (being), to be wiped clean. 
Kompyuta danda kuhanguswa izi programu 

zose, dikatagwa. The computer is first (to be) 

wiped clean of all its programs, and then it's 

sold. 

kuhankula  (hankula)   1 • VT. burst out with. 

Kabuga ahankula useko. Rabbit burst out 

with laughter. Note: This verb is from Arbow and 

not a normal Chizigula of Somalia word. 
2 • NG8. bursting out with, to burst out with. 
Lekani kuhankula seko mkalonga na wantru 

wadyima! Stop bursting out with laughter when 

you talk to older people! 

kuhanya (hanya)   1 • VT. cut into pieces (with 

chopping motion). Sihanya mallahi nechiro. I 
cut fish into pieces last night. 

2 • VT. chop into pieces. Nahanya magoda. I'm 

choping logs into pieces. 
3 • NG8. cutting into pieces, to cut into pieces. 
Mtagadyi nyama yudya aunga kuhanya 

mawambo ya nyama. That butcher wants to 

cut the thigh meat into pieces. 
4 • NG8. chopping into pieces, to chop into 

pieces. 

kuhanyahanya  (hanyahanya)   1 • VT. chop 

into pieces all over. Nahanyahanya magoda. 
I'm choping logs into pieces all over. 
2 • VT. cut into little pieces (all over). 
Sihanyahanya mallahi nechiro. I cut fish into 

little pieces last night. 
3 • NG8. cutting into pieces all over, to cut into 

pieces  all over. Sitogola kuhanyahana 

nyama. I like cutting meat into little pieces all 

over. 

kuhanyuira   1 • VB. strip off (bunches) for. 

Simhanyuira nyiko mbiri za maboko 

Sharifayi. I've stripped off two bunches of 

bananas for Sharifai. 
2 • VIn. strip off (branches) with, use to strip off. 
Makina ino nahanyuira matambi ya mti uno. 
This machine, I'm using it to strip off branches 

from this tree. Sihanyuira hongoli matambi 

yano. I used a fruit picking stick to strip off 

these branches. 
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3 • NG8. stripping off (branches) for/with, to 

strip off... Naunga chintru cha kuhanyuira 

matambe yano. I need something to strip off 

these branches. 

kuhanyuka   1 • VI. stripped off (be, get). Matambi yo 

myembe yose yahanyuka. The branches of the 

mango tree all got stripped off. 

2 • VI. break off. Matambi yahanyuka 

kwasabu miyembe yerekesa. The branches 

[of the mango trees] are breaking off because 

the mango trees are producing so much. 

3 • VI-able. strippable (be). Mti uno matambe 

yake yahanyuka. The branches of this tree are 

strippable. 
4 • NG8. breaking off (being), to break off. 
Mkungu udya u haguhi na kuhanyuka. The 

bunch of bananas is close to breaking off. 

kuhanyula  (hanyula)   1 • VT. strip off 

(branches). Mwaliko kahanyula tambi dya mti 

wangu. Mwaliko stripped a branch off of my 

tree. 
2 • NG8. stripping off (branches), to strip off. 
Waunga kuhanyula nyiko mbiri za mabako. 
They want to strip off two hands of bananas. 
Shabani aunga kuhanyula mkungu 

umwenga. Shabani wants to strip one bunch of 

bananas. 

kuhanyulanya   1 • VAg. strip off together. 

Safiya na Ali wahanyulanya matambi yo mti 

uno. Sofia and Ali stripped off the branches of 

this tree together. 
2 • NG8. stripping off together, to strip off 

together. Wose waidi wazimwa kuhanyulanya 

nyiko imwenga ya maboko. Both of them 

together can't strip off one hand of bananas. 
Waunga kuhanyulanya mapapayu. They want 

to strip off papayas together. 

kuhanyulanywa   1 • VAgP. stripped off stogether 

(be). Miye na Kauye chihanyulanya nyiko 

imwenga ya maboko. Me and Kauye together 

stripped off one hand of bananas. 
2 • NG8. stripped off together (being), to be 

stripped off together. I nyiko yadaha 

kuhanyulanywa ni wantru waidi. The hand of 

bananas can be stripped off by two people 

together. 

kuhanyulwa   1 • VP. stripped off (be). Tambi 

dyihanyulwa ni Mwaliko. The branch was 

stripped off by Mwaliko. 

2 • NG8. stripped off (being), to be stripped off. 
Nyiko ino iva; yaunga kuhanyulwa. This hand 

of bananas is ripe; it needs to be stripped off. Idi 

papau divisa; dyaunga kuhanyulwa. The 

papaya has ripened a lot; it needs to be stripped 

off. 

kuhanywa   1 • VP. cut into pieces (be). Mallahi yano 

yahanywa ni Salimu. These fish were cut into 

pieces by Solomon. 
2 • NG8. cut into pieces (being), to be cut into 

pieces. Wambo dye i nyama dyaunga 

kuhanywa. The thigh meat needs to be cut into 

pieces. 

kuhanywahanywa   1 • VP. cut into little pieces (be). 

Idi wambo dye nyama dyahanywahanywa ni 

Ali. The thigh meat is being cut into little pieces 

by Ali. 
2 • NG8. cut into little pieces (being), to be cut 

into little pieces. Ngombe ino yaunga 

kuhanywahanywa. This cow needs to be cut 

into little pieces all over. 

kuhara  (hara)   1 • VI. have diarrhea. Nahara. I 

have diarrhea. Chose chahara. We all have 

diarrhea. Siku zino nahara. These days I have 

diarrhea. 
2 • NG8. having diarrhea, to have diarrhea. 
Hunde zaletera wantru kuhara unazidisa. 
Beans cause people to have diarrhea when you 

eat them a lot. 

kuharamisha   1 • VC. prohibit. Mnungu 

kaharamisha vintru vingi. God prohibited a 

lot of things. Gram: See: haramu. 

2 • NG8. prohibiting, to prohibit. Mnungu ana 

sababu nyingi za kuharamisha mphombe. 
God has many reasons for prohibiting alcohol. 

kuharamishika   1 • VI. prohibited (be). Nyama 

ya mwe bahari haikuharamishika male. Meat 

from the sea isn't prohibited at all. Lalahi 

hadikuharamishika. A fish isn't prohibited. (= 

is halal). 
2 • NG8. made unkosher (being), to be made 

unkosher. Nyama ya mwe bahari yadaha 

kuharamishika. Meat from the sea can be 

made unkosher. 

kuharamishiza   1 • VCB. prohibit for. 

Chiwaharamishiza wantru mbwa na 

mayonda. We prohibited dogs and monkeys 

from people [eating them]. 
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2 • NG8. prohibiting for, to prohibit for. 
Mnungu hakunga kuharamishiza wantru 

nyama ya bahari. God doesn't want to prohibit 

meat from the sea from people. 

kuharamishizwa   1 • VCBP. prohibited from (be). 

Waislamu waharamishizwa kubya nguluwe. 
Muslems are prohibited from eating pork. 
2 • NG8. prohibited from (being), to be 

prohibited from. Wamasai hawakunga 

kuharamishizwa chintru chochose mwe 

mbago. The Masai don't want to be prohibited 

from anything in the forest. 

kuharamishwa   1 • VCP. prohibited (be). Ni vedi 

wantru walike kila chintru chiharamishwe ni 

Mnungu. It's better that people let go of 

everything that is prohibited by God. Mbwa 

iharamishwa. Dog is prohibited. 

2 • NG8. prohibited (being), to be prohibited.  
Nguku yadaha kuharamishwa ni michinjize 

yako. A chicken can be prohibited by your way 

of butchering. 

kuhareeya   1 • VB. store for. Simhareeya viya vake 

mwe garaja yangu. I stored her stuff for her in 

my garage. Simhareeya Mwaliko gari dyake. I 
stored Mwaliko's car for him. 

2 • VIn. store in/with, use to store. Garaja ino 

na(i)hareeya magari. This garage, I'm using 

(it) to store cars. Wanja uno nachiuzenge 

magazina yana malango makulu chihareeye 

ndege zetu. This field, we'll build hangers on 

it that have entrances big enough that we can 

store our planes in. 
3 • NG8. storing for/with, to store for/with. 
Garaja ino ni ya kuhareeya magari. This 

garage is for storing cars. 

kuhareeywa   1 • VBP. stored for (be). Gari dyangu 

sihareeywa ni Mwaliko mwe garaja. My car 

was stored for me by Mwaliko in the garage. 
2 • VBP. stored with (be), be used to store. 
Garaja ino yahareeywa magari. This garage is 

used to store cars. 
3 • NG8. stored for/in/with (being), to be stored 

for/in/with. Garaja ino ni ya kuhareeywa 

magari. This garage is being used for storing 

cars. 

kuhareya  (hareya)   1 • VT. store. Mhareyadyi 

kahareya i viya vose me idi gazina. The 

storer has stored all the stuff in the storage 

place. 

2 • NG8. storing, to store. Kwe honde yangu 

nna magazina ya kuhareya maboko kawaida 

na ya chi bukini. On my farm I have 

warehouses for storing normal bananas and for 

the plaintain variety. Hita he di lango dye di 

gazina dyo u kuhareya a magari! Go to the 

entrance of the warehouse storing the cars! 

kuhareyeka   1 • VI-able. storable (be). Ndege 

yahareyeka mo mgazina. The airplane is 

storable in the hanger. Ndege zino zahareyeka 

me migazina. These airplanes are storable in 

the hangers. I viya nani vingi lakini 

vihareyeka vose. The items were many but all 

were storable. 

2 • VI. stored (be). Idi gari dihareyeka mwe 

gharaja. The car was stored in the garage. 

3 • NG8. stored (being), to be stored. Kagula 

gari kulu dikuzimwa kuhareyeka mwe 

gharaja. He bought a car so big that it couldn't 

be stored in the garage. Gari dino dyadaha 

kuareyeka mwe gharaja. This car can be 

stored in the garage. 

kuhareyesa  (hareyesa)   1 • VTEx. store a lot or 

too much. Gharaja ino mweihareyesa viya 

vingi! In this garage you stored a lot of stuff! 

2 • NG8. storing a lot, to store a lot. Kuhareyesa 

viya mwe gharaja si kwedi. Storing stuff a lot 

in the garage isn't good. 

kuhareyeswa   1 • VExP. stored a lot (be) or too 

much. Viya vingi vihareyeswa mwe gharaja 

ino. A lot of stuff has been stored in this 

garage. Mwe i gharaja mhareyeswa viya 

vingi. In this garage there's a lot of stuff stored. 

2 • NG8. stored a lot (being), to be stored a lot. A 

magari yaunga kuhareyeswa. A lot of the cars 

need to be stored . 

kuhareywa   1 • VP. stored (be). Viya vino vose 

vihareywa ni mtru yumwenga mwe gharaja. 
All this stuff has been stored by one person in 

the garage. Ndege zose zihareywa mwe di 

gazina. All the planes have been stored in the 

hanger. 

2 • NG8. stored (being), to be stored. U mzigo 

waunga kuhareywa me di duka. The package 

needs to be stored in the shop. 

kuharisa  (harisa)   1 • VIEx. shit a lot of liquid. 

Siku zino naharisa bila chironda. These days 

I'm shitting a lot of liquid but without dysentery. 
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2 • NG8. shitting a lot of liquid, to shit... 
Mwanangu kakonga kuhaisa. My child 

started shitting a lot of liquid. 

kuharisha  (harisha)   1 • VI. have diarrhea. 

Siku zino naharisha. These days I have 

diarrhea. 

2 • VI. have dysentery. Chose chaharisha. We 

all have dysentery. 
3 • NG8. having diarrhea/dysentery, to have 

diarrhea/dysentary. U mnyonje kakonga 

kuharisha. The patient started having 

dysentary. 

kuhasanya  (hasanya)   1 • VAg. jumble up. 

Luhizo kahasanya mbuli nyingi. Luhizo got 

lots of things jumbled up. 

2 • VAg. err (in). Sihasanya maandishi yangu. 
I erred in my writing. 

3 • NG8. jumbling up, to jumble up. U mwana 

karhebwa kuhasanya viya The child is 

prevented from jumbling stuff up. 
4 • NG8. erring, to err. 

kuhasarika  (hasarika)   1 • VI. take a loss (in 

profits). Mwaka uno sihasarika. This year I've 

taken a loss. Sihasarika kwa kukwereka weye! 
I've taken a loss in giving birth to you! Socio: 

The second example above is sometimes said to a 

child who is really misbehaving. 

2 • NG8. taking a loss, to take a loss. Sono 

wogohe kuhasarika! Don't be afraid to take a 

loss! 

kuhasarisha  (hasarisha)   1 • VC. waste. Sono 

uhasarishe mbeyu iyo ya manyanya! Don't 

waste those tomato seeds! Sihasarisha mapesa 

yangu. I've wasted my money. Gram: See: 

hasara. 

2 • VC. cause a loss (in profits). Kunihasarisha. 

You've caused me a loss. Munihasarisha. You 

(all) have caused me a loss. 
3 • NG8. causing a loss (in profits), to cause a 

loss. Sono ulete wantru wetiyarisha na 

kuhasarisha biyashara yako. Don't bring 

people in who are ready to cause a loss in your 

business. 
4 • NG8. wasting, to waste. 

kuhasarishwa   1 • VCP. made to take a loss (in 

profits, be). Kahasarishwa ni ngalika; mali 

yake yose ita na mazi. He was made to take a 

loss (in profits) by the flood; all of his wealth 

went away with the water. 

2 • NG8. made to take a loss (being), to be made 

to take a loss. Hakuna mtru atogole 

kuhasarishwa. There isn't anyone who likes to 

be made to take a loss. Longa kama ukaunga 

kuhasarishwa. Speak if you want to be made to 

take a loss. 

kuhasika  (hasika)   1 • VT. hang. kaihasike hadya 

nkhazu yangu! Go hang my t-shirt there! 

2 • VT. put in (frame sticks). Sihasika ngomore 

mwe nyumba yangu. I've put frame sticks in 

[the walls of] my house. Note: These sticks make 

the framework that holds the mud in the walls of a 

traditional house. 

3 • VDtr. give. Mapesa yako kuhasika ani? 

Who are you giving your money to? Simhasika 

mfungulo we idi gari ne chiro. I gave him the 

keys to the car last night. 
4 • NG8. hanging, to hang. 
5 • NG8. putting (frame sticks), to put in... 
6 • NG8. giving, to give. 

kuhasikira   1 • VB. hang for. Kanihasikire lungo 

uno he ngwazo! Go hang this winnowing 

basket for me on the hook! 
2 • VB. put in (frame sticks) with, use to put in 

(frame sticks). Shabani kanihasikira ngomore 

mwe haranti yangu. Shabani put in the frame 

sticks of my yard fence for me. 
3 • NG8. hanging for/with, to hang for/with. 
4 • NG8. putting in (a framework), to put in... 
Chaunga ngomore za kuhasikira bhoti ino. 
We need "ngomore" sticks to put this house 

frame in. 

kuhasikisa   1 • VTEx. hang a lot. Wau ahasikisa viya 

mwe zi ngwazo za mwe nyumba yake. 
Grandma hangs stuff a lot on the hooks in her 

house. 
2 • VTEx. put in a lot of (frame sticks). 
Sihasikisa ngomore mwe nyumba ino. I've 

put a lot of frame sticks in this house. Ukuta 

uno kuuhasikisa ngomore, lakini uno wi 

mwazi. On this wall you've put in a lot of frame 

sticks, but this one is open. 
3 • VDtrEx. give a lot to. 
4 • NG8. hanging a lot, to hang a lot. 

5 • NG8. giving a lot to, to give a lot to. Leka 

kuhasikisa mapesa mahomlesi. Stop giving 

so much money to homess people! 

kuhasikiswa   1 • VExP. put lots of (be, frame sticks). 

Nyumba yangu ihasikiswa ngomore. My 

house has a lot of framework sticks put in it. 
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2 • VExP. hung a lot (be). Ngomore zihasikiswa 

mo ukuta uno. Framework sticks have been 

hung a lot on this wall. 
3 • VDtrP. given to (be). 

4 • NG8. given to (being), to be given to. Mte i 

arosi hakunga kuhasikiswa zawadi dyero. 
The wedding person doesn't want to be given a 

gift today. 

kuhasikiza   1 • VC. give (directly to). Kanihasikiza 

mapesa yose negale. She gave me all the 

money she was carrying. Kamhasikize mame 

unyolo uno! Go give mom this necklace 

directly! 

2 • VC. accuse. Kanihasikiza kesi ya 

kufuntrira. She accused me (in a case) of 

raping. Wahasikiza wantru mbuli, ndugu 

yangu. You are accusing people (in a dispute), 

my brother. Gram: In this sense kuhasikiza must be 

followed by kesi or mbuli. 

3 • NG8. giving, to give. Sikunga kuhasikiza 

mtru kesi. I don't want to give anyone court 

cases. 
4 • NG8. accusing, to accuse. 

kuhasikizwa   1 • VP. given (be, directly). Sihasikizwa 

baruwa ikulawa kwa gavana. I was given a 

letter coming from the governor. 

2 • VCP. accused of (be). Sihasikizwa kesi 

simnyeze. I've been accused in a case I don't 

know about. Gram: In this sense kuhasikizwa must 

be followed by kesi or mbuli. 
3 • NG8. given (being directly), to be given 

(directly). Chihasikizwa kesi hachina habari 

nayo. We have been given cases that we don't 

have any information on. 

kuhasikwa   1 • VP. hung (be). Tala diya dihasikwa. 

That light has been hung. Ngwaza ino 

ihasikwa ntrangulu zaidi. This hook has been 

hung with a lot of baskets on it. Ntrungulu 

zihasikwa zaidi mwe ngwazo ino. The 

baskets have been hung a lot on this hook. 
2 • VP. placed (be, framework of sticks). 
3 • NG8. hung (being/getting), to be/get hung. 
Wamahawai wata kuhasikwa nadyo zina 

dino. The Maaymaay got this name hung on 

them. 

kuhata  (hata)   1 • VT. sand smooth. Nahata 

masahara. I'm sanding boards. Nahata meza 

zino. I'm sanding these tables. Sahara dino 

sidihata miye. This board, I was the one who 

sanded it smooth. Gram: See: mhata(dyi). 

2 • VT. scrape off. Wahata magome ya mallahi 

mengi dyero. They've scraped off a lot of fish 

scales today. 

3 • VT. scale. Dyero sihata mapalpacha maidi. 

Today I've scaled two perch. Siku da dyero 

kuhata mallahi mengi. Today you have scaled 

a lot of fish. 
4 • VT. scrub off. 

5 • NG8. sanding, to sand. Kazi yangu ni 

kuhata meza. My work is sanding tables. 

6 • NG8. scraping, to scrape. Kwa kuhata 

magome ya mapalpacha, tumiya kagola 

kadodo. To scrape off the scales of tilapia, use 

a small knife. 
7 • NG8. scaling, to scale.  
8 • NG8. scrubbing off, to scrub off. 

kuhatamira   1 • VI. stuck (be/get). Gari dyangu 

dihatamira mwa matope. My car got stuck in 

the mud. Dyarifa dino hadikuvulika kwa 

sababu dihatamira mwe di siki. This net isn't 

inspectable because it's stuck on a stump [in the 

water]. Mpira wa wanangu uhatamira 

kulanga kwe di bati. My kids' ball got stuck 

on the corrugated roof. 
2 • NG8. stuck (being/getting), to be/get stuck. 
Same dya makingiro makulu 

hadikuhatamira. The tractor with big wheels 

hasn't gotten stuck. 

kuhatamirana   1 • VR. stuck to each other 

(be/get). Kulavanya mbwa zihatamirane si 

rahisi. To pull dogs apart that are stuck to each 

other is not easy. 
2 • NG8. stuck to each other (being/getting), to 

be/get stuck to each other. Mbwa hazikuleka 

kuhatamirana zikadyamanya mapenzi. Dogs 

don't stop being stuck to each other when 

they're mating. 

kuhatamirisa   1 • VIEx. stuck a lot (get really). 

Dyero same dyangu dihatamirisa ma 

matope. Today my tractor really got stuck in 

mud. Dyero magari yahatamirisa mwe sira 

ye barafu. Today cars got stuck a lot on the icy 

roads. 
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2 • NG8. stuck a lot (getting really), to get really 

stuck a lot. Kwa sababu ya fula zaidi, magari 

yadaha kuhatamirisa. Because of a hard rain, 

cars can get really stuck a lot. 

kuhatanya   1 • VAg. scale together. Naima na 

Nemhina wahatanya a mapalpacha. Naima 

and Nemhina have scaled the talapias together. 
2 • NG8. scaling together, to scale together. 
Salme na nehondo waunga kuhatanya a 

mapalpacha. Salme and Nehondo want to scale 

the talapias together. 

kuhatanywa   1 • VAgP. scaled together (be). A 

mapalpacha yose yahatanywa ni Salme na 

Nehondo. All the talapias have been scaled 

together by Salme and Nehondo. 
2 • NG8. scaled together (be), to be scaled 

together. Naunga a mapalpacha yase 

kutanywaa yose mara umwenga. I want all 

the talapias to not be scaled togeher at the same 

time. 

kuhatarisha  (hatarisha)   1 • VC. endanger. Sono 

uchihatarishe! Don't endanger us! Sono 

uchihatarishe maisha yetu! Don't endanger 

(us) our lives! Gram: See: hatari. 

2 • VC. jeopardize. Sihatarisha maisha yangu 

kwa kwedula mwe bahari. I jeopardized my 

life by throwing myself in the sea. 

3 • NG8. endangering, to endanger. Weye 

houdahe kuhatarisha mtru. You shouldn't 

endanger anyone. 

4 • NG8. jeopardizing, to jeopardize. Sumu ya 

wate izi honde haidahe kuhatarisha mallahi 

ya nto uno. Poison from farmers shouldn't 

jeopardize fish in this river. 

kuhatarishana   1 • VR. endanger each other. 

Chihatarishana maisha yetu. We endangered 

each other's bodies. 
2 • VR. jeopardize each other. 
3 • NG8. endangering each other, to endanger... 
Lekani kuhatarishana maisha yenyu! Stop 

endangering each other's lives! 

kuhatarishwa   1 • VCP. endangered (be). 

Chihatarishwa ni fir'ona. We were endangered 

by pharoh. 
2 • VCP. jeopardized (be). 

3 • NG8. endangered (being), to be endangered. 
Sikunga kuhatarishwa ni tabiya zangu 

nanibedelike. I don't want to be endangered by 

my behavior that I could change. Ngwena 

haikudaha kuhatarishwa ni mazi ya mto. A 

crocodile can't be engered by river water. 

kuhathiri  (hathiri)   Etym: < Arb h-th-r. 1 • VT. 

attend. Wetangwa wose wahathiri ho 

mkutano. All the ones called attended the 

meeting. Hathiri u mkutano dyero! Attend the 

meeting today! 

2 • NG8. attending, to attend. Kila mtru aunga 

hathiri ho mkkutano halaka. Everybody 

wants to attend the meeting early. 

kuhatika   1 • VI-able. scalable (be). Palpacha 

dyahatika A tilapia is scalable. 

2 • NG8. scaled (being), to be scaled. A 

mapalpacha yalemera kuhatika. The tilapias 

are resisting being scaled. 

kuhatira   1 • VB. sand for. Namhatira masahara 

yake. I'm sanding his board for him. 

Namhatira baba masahara yake. I'm sanding 

grandpa's boards smooth for him. 

2 • VB. scrape off for. Simhatira baba goda 

dino. I scraped off this log for grandpa. 

3 • VB. scale for. Mkazangu kanihatira 

mapalpacha maidi. My wife has scaled two 

tilapia for me. Simhatira mapalpacha yake 

mame. I've scaled mom's tilapia for her. 

4 • VIn. sand smooth with, use to sand smooth. 
Hanshi chisanga zino nazihatira masahara. 
These sheets of sandpaper, I'm using them to 

sand boards smooth. Hanshi chisanga 

nahatira. masahara. Sandpaper, I'm using it to 

sand boards smooth. 
5 • VIn. scrape off with, use to scrape off. 
Nahatira chiga changu mawe ino. I'm 

scraping off my foot with this rock. 
6 • VIn. scale with, use to scale. 
7 • NG8. sanding smooth for/with, to sand 

smooth for/with. Hanshi zino ni za kuhatira 

masahara. These sheets of sandpaper are for 

sanding boards smooth. 
8 • NG8. scraping off for/with, to scrape off 

for/with. 

9 • NG8. scaling off with, to scale with. Nna 

kagola ka kuhatira mapalpacha. I have a 

small knife to scale tilapia with. 
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kuhatira  (hatira)   1 • VT. lunge (at). Nguku idya 

inihatira. That chicken lunged at me. Nguku 

ino yanihatira kwasabu ina wana. This hen is 

lunging at me because she has chicks. Zogolo 

dino dyahatira wantru na mihaga. This 

rooster lunges at people with [his] cockspurs. 
Restrict: The subject of this verb can only be a 

bird, usually a hen with chicks.. 

2 • NG8. lunging (at), to lunge (at). Nguku 

idaha kuhatira zaidi kuliko zogolo. A hen 

can lunge better than a rooster. 

kuhatirana   Restrict: The subject of this verb can only 

be birds, usually hens with chicks.. 1 • VR. lunge 

at each other (birds). Nguku zahatirana. The 

chickens are lunging at each other. 
2 • NG8. lunging at each other, to lunge at each 

other. Nguku zino hazikuleka kuhatirana kila 

siku. These hens don't stop lunging at each 

other often. 

kuhatiranya   Restrict: The subject of this verb can only 

be birds, usually hens with chicks.. 1 • VAg. 

lunge together. Nguko zino izi mbiri 

zimhatiranya mwanangu. These two hens 

lunged at my child together. 

2 • NG8. lunging together, to lunge together. Izi 

nguku zizimwa kuhataranya idi zoka. The 

chickens couldn't lunge at the huge snake 

together. 

kuhatiranywa   1 • VAgP. lunged at together 

(be). Idi zoka dihatiranywa ni izi nguku. The 

huge snake was lunged at by the chickens 

together. 
2 • NG8. lunged at together (being), to be lunged 

at together. Idi zoka dyadaha kuhatiranywa ni 

izi nguku. The huge snake can be lunged at by 

the chickens together. 

kuhatirisa   Restrict: The subject of this verb can only 

be birds, usually hens with chicks.. 1 • VTEx. 

lunge at a lot, really lunge at. Sikahata nguko 

ino kwasabu yahatirisa. I hate this chicken 

because it lunges a lot [at people]. 
2 • NG8. lunging at a lot, to lunge at a lot. 
Zogolo dino dyahatirisa weyawe. This rooster 

lunges a lot at his companions. 

kuhatiriswa   Restrict: The agent of this verb in the ni 

phrase can only be a bird.. 1 • VExP. lunged at a 

lot (be). Dyero sihatiriswa ni nguku zinilava 

sakame. Today I was lunged at by chickens so 

much that they drew blood. 

2 • NG8. lunged at a lot (being), to be lunged at a 

lot. U mnyau usokera kuhatiriswa ni izi 

nguku.. The cat is tired of being lunged at so 

much by the chickens. 

kuhatirwa1   1 • VP. lunged at (be). Sihatirwa ni 

nguku. I was lunged at by a chicken. Mwanao 

kahatirwa ni nguku ina wazana. Your child 

was lunged by a hen that had chicks. 
Restrict: The agent of this verb in the ni phrase 

can only be a bird.. 

2 • VP. attacked (be, by a bird). Sihatirwa ni 

nguku igale wana. I was attacked by a chicken 

that had chicks. 
3 • NG8. lunged at (being), to be lunged at. 
Sikunga kuhatirwa ni nguku. I don't want to 

be lunged at by chickens. 

kuhatirwa2   1 • VBP. sanded smooth for.  Kahatirwa 

sahara dyake. His boards were sanded smooth 

for him. 
2 • VInP. sanded smooth with (be), be used to 

sand smooth. Hanshi chisanga ino yahatirwa 

masahara. This sheet of sandpaper is being 

used to sand boards smooth. Hanshi chisanga 

zino zihatirwa masahara mengi. These sheets 

of sandpaper have been used to sand lots of 

boards smooth.  
3 • VInP. scraped off with (be).  
4 • NG8. sanded smooth for/with (being), to be 

sanded smooth for/with. Aunga kuhatirwa 

sahara dyake. Hw wants his board sanded 

smooth for him. 

kuhatisa  (hatisa)   1 • VTEx. sand a lot or too much. 

Meza ino kwihatisa; mwigulasa salaha. This 

table, you've sanded it a lot; you've made it 

smooth. Wafanyakazi wano wahatisa a 

masahara. These workers have sanded the 

boards off a lot. 
2 • VTEx. scrape off a lot or too much.  

3 • VTEx. scale a lot or too much. Sihatisa 

mapalpacha. I've scaled perch a lot. 

4 • NG8. sanding a lot, to sand a lot. Lekani 

kuhatisa a masahara! Stop sanding the boards 

so much! 
5 • NG8. scaling a lot, to scale a lot. 

kuhatiswa   1 • VExP. sanded a lot (be) or too much. 

Meza yangu ihatiswa. My table has been 

sanded a lot. Sahara dino ditatiswa. This 

board has been sanded a lot. 
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2 • VExP. scaled a lot or too much. Mallahi 

yahatiswa dyero. The fish have been scaled a 

lot today. 
3 • VExP. scraped off a lot (be) or too much.  
4 • NG8. sanded a lot (being), to be sanded a lot. 
A masahara yaunga kuhatiswa. The boards 

need to be sanded a lot. 

kuhatwa   1 • VP. sanded smooth (be). Meza yangu 

ihatwa vedi. My table has been sanded well. 

Masahara yano yahatiswa ni Ramazani. 
These boards have been sanded smooth by 

Ramazani. 

2 • VP. scaled (be). Mallahi yano yahatwa ni 

Ramazani. These fish have been scaled by 

Ramazani. 
3 • VP. scraped off (be).  
4 • NG8. sanded smooth (being), to be sanded 

smooth. Izi meza zaunga kuhatwa. The tables 

need to be sanded smooth. 

kuhawara  (hawara)   1 • VT. curse (at). 

Mhaware! Curse him! Simhawara mwanangu, 

Bago. I have cursed my child, Bago. Sono 

mhaware mwanawo! Don't curse youre child! 

2 • NG8. cursing (at), to curse (at). Baba 

Mwalimu kagamba, 'Sikunga kuhawara 

wana.' Grandpa Mwalimu says, 'I don't want to 

curse kids.'. 

kuhawarika   1 • VI-able. cursable (be). Mnungu 

nakukome! -- Miye sikuhawarika male. May 

God kill you! -- I am not cursable at all. 

2 • NG8. cursed (being), to be cursed. Yeye 

hakudaha kuhawarika. He can't be cursed. 

kuhawarisa   1 • VTEx. curse a lot or too much. Mame 

ahawarisa. Mom curses a lot. 

2 • NG8. cursing a lot, to curse a lot. Mzehe 

yuno katogola kuhawarisa wantru. This old 

guy likes to curse people a lot. 

kuhawariswa   1 • VExP. cursed a lot (be) or too 

much. Sihawariswa ni mame. I've been cursed 

a lot by mom. 
2 • NG8. cursed a lot (being), to be cursed a lot. 
Sikunga kuhawariswa. I don't want to be 

cursed so much. 

kuhawarwa   1 • VP. cursed (be/get). Bago 

kahawarwa ni wazazi wake. Bago was cursed 

by his parents. 

2 • NG8. cursed (being/getting), to be/get cursed. 
Kuhawarwa ni wamaskini si kwedi. Getting 

cursed by the poor isn't good. 

kuhaza  (haza)   1 • VT. separate (combants). 

Sihaza wabwanga waidi nawakakoshana. I 
separated two guys while they were fighting. 
Siwahaza wanangu. I separated my children. 

2 • NG8. separating (combatants), to separate. 
3 • VT. intervene (between combatants). 
Siwahaza. I intervened between them. 

Wachihaza. They intervened between us. 

4 • NG8. intervening, to intervene. Askari w 

Kenya hakudaha kuhaza nkhumbizi bila 

kutowa wantru. Kenyan police can't intervene 

in a fight without beating people. 

5 • VT. stop. Mkazangu kanihaza kuputa 

sigara. My wife stopped me from smoking 

cigarettes. Sihaza wana wengi kwika magoda 

mwe sira. I stopped lots from putting logs in 

the road. 
6 • NG8. stopping, to stop.  

7 • VT. neutralize. Naunga uhaze wantru 

wako. I want you to neutralize your people. 

8 • VT. scold. Tate kanihaza kuputa sigara. 
Dad scolded me for smoking cigarrettes. 
9 • VT. rebuke. 
10 • NG8. neutralizing, to neutralize. 
11 • NG8. scolding, to scold. 
12 • NG8. rebuking, to rebuke. 

kuhazika   VI-able. 1 • stopped (be, in a fight). 

Sehondo hakuhazika male humbizi. Sehondo 

can't be stopped at all in a fight. Wantru 

hawakuhazika sikuwaunga. People who can't 

be stopped (in a fight), I don't like them. 
2 • stopped (being, in a fight) to be stopped (in a 

fight). Ntrembo hazidahe kuhazika 

zikakoshana. Elephants can't be stopped when 

they're fighting. 

kuhazisa  (hazisa)   1 • VTEx. separate (combatants) 

a lot. Shehe ahazisa wantru wakutowana. 
Shehe separates people who are fighting, a lot. 

2 • VTEx. break up (fights) a lot. Sihazisa 

humbizi mwe kaya ino. I've broken up a lot of 

fights in this town. 

3 • VTEx. scold a lot or too much. Mwalimu 

wetu ahazisa wana. Our teacher scolds kids a 

lot. 
4 • VTEx. rebuke a lot or too much. 
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5 • NG8. separating (combatants) a lot, to 

separate (combatants) a lot. Razi katogola 

kuhazisa wantru wakutowerana. Razi likes to 

seaparate people when they're fighting. 
6 • NG8. breaking up (fights) a lot. 
7 • NG8. scolding a lot, to scold a lot. 
8 • NG8. rebuking a lot, to rebuke a lot. 

kuhaziswa   1 • VExP. scolded a lot or too much (be). 

Wana wahaziswa ni mwalimu wetu. The kids 

have been scolded a lot by our teacher. 

2 • VExP. rebuked a lot (be). Sihaziswa ni 

wananchi; male egu ninule hondo. I've been 

rebuked a lot by citizens; otherwise I would 

have started a war. Sihaziswa ni mkazangu 

kuseka na wavere. I've been rebuked a lot by 

my wife for laughing [and joking] with women. 
3 • VExP. separated a lot (be, combatants) . 
4 • VExP. broken up a lot (be, fights). 

5 • VExP. stopped (be, fighting). Kahaziswa ase 

kukoshana na weyawe dyero. He was stopped 

fighting so much with his companions today. 
6 • NG8. stopped (being, fighting), to be stopped 

(fighting). Yeye hakunga kuhaziswa 

akagomba. He doesn't want to be stopped 

when he fights. 

kuhazuira   1 • VB. strip off for. Shabani simhazuira 

matambi yake. I stripped off Shabani's 

branches for him. 

2 • VIn. strip off with, use to strip off. Ngola ino 

siihazuira manyasi ya mgethindi. This knife, 

I used it to strip off leaves from a neem tree. 
3 • NG8. stripping off for/with, to strip off 

for/with. Una magoloviz ya kuhazuira 

makuza? Do you have gloves to use to strip the 

leaves off? 

kuhazuirwa   1 • VBP. stripped off for (be). Sihazuirwa 

manyasi ya mgethindi kwa sabu nda yangu 

yaluma. Leaves of a neem tree were stripped 

off for me because my stomach hurts. (lit.: I was 

stripped off  leaves of a neem tree because my 

stomach hurts.) 

2 • VBP. culled stripping off (be). Mti uno 

uhazuirwa a manyasi yose. This tree has been 

culled stripping off all the leaves. 
3 • VInP. stripped off with (be), used to strip off. 
4 • NG8. stripped off for/with (being), to be 

stripped off for/with. U mnyonje aunga 

kuhazuirwa makuza ya mgethindi. The 

patient wants neemtree leaves to be stripped off 

for him. 

kuhazuka   1 • VT. shed. Nyoka idya yahazuka idi 

gome. That snake is shedding the (its) skin. 

Gome dya nyoka dyahazuka dyenye. A snake 

skin sheds by itself. 

2 • NG8. shedding, to shed. Gome dya nyoka 

dyata kuhazuka mwe nyoka. A snake skin 

comes by shedding from the snake. 

kuhazula  (hazula)   1 • VT. strip off. Sihazula mti 

uno. I stripped [the green bark off] this stick. 
Note: See: mhazula(dyi) 

2 • NG8. stripping off, to strip off. Kengira 

kuhazula makuza yose ya mo mti. He started 

stripping off all the leaves from the tree. 

kuhazulanya   1 • VAg. strip off together. Miye 

na Shebule chihazulanya mti uno. Me and 

Shebule stripped this tree [of leaves] together. 
2 • NG8. stripping off together, to strip off 

together. Aunga kuhazulanya makuza na 

muyawe. He wants to strip off leaves together 

with his companions. 

kuhazulanywa   1 • VAgP. stripped together (be). 

Miti ino ihazulanywa. These trees have been 

stripped [of leaves] together. 
2 • NG8. stripped off together, to be stripped off 

together. Makuza yo mti uno yose yaunga 

kuhzulanywa mara umwenga. All the leaves 

of this tree need to be stripped off together at 

once. 

kuhazulika   1 • VI-able. strippable (be), able to be 

stripped off. Manyasi yo mti yano yahazulika. 
The leaves of this tree are strippable. 
2 • NG8. stripped off (being), to be stripped off. 
A  makuza yalemera kuhazulika. The leave 

are resisting being stripped off. 

kuhazulisa  (hazulisa)   1 • VEx. strip off a lot 

or too much. Sihazulisa manyasi yo 

mgethindi. I stripped off a lot of leaves from 

the neem tree. 
2 • NG8. stripping off a lot, to strip off a lot. 
Sikunga kuhazulisa manyasi. I don't want to 

strip grass off so much. 

kuhazuliswa   1 • VExP. stripped off a lot (be). Fasali 

yangu ihazuliswa ni mbuzi za dirani 

ywangu. My crop has been stripped off a lot by 

my neighbor's goats. Shingo ze izi ngwena 

zihazuliswa. The skin of the crocodile has been 

stripped off a lot. 
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2 • NG8. stripped off a lot (being), to be stripped 

off a lot. A makuza yaunga kuhazuliswa. The 

leaves need to be stripped off a lot. 

kuhazulwa   1 • VP. stripped off (be). Mti uhazulwa. 

The tree has been stripped off. Manyasi yo mti 

yose yahazulwa. All of the leaves of the tree 

have been stripped off. 
2 • NG8. stripped off (being), to be stripped off. 
A makuza yaunga kuhazulwa. The leaves 

need to be stripped off. 

kuhazwa   1 • VP. separated (combatants, be). 

Sihazwa ni baba mwe humbizi. I was 

separated in a fight by grandpa. 

2 • VP. rebuked (be). Mwaliko kahazwa ni 

mwalimu wake. Mwaliko was rebuked by his 

teacher. 

3 • VP. warned (be). Sihazwa nise kuseziga 

mwe barafu. I was warned not to play in the 

snow. Sihazwa nise kunywa mphombe. I've 

been warned not to drink alcohol. 

4 • VP. scolded (be). Kahazwa ni mame. She 

has been scolded by mom. Mwana yuno 

kahazwa. This kid has been scolded. Wana 

wano wahazwa. These kids have been scolded. 
Gram: See: kuhaza. 
5 • NG8. scolded (being), to be scolded. 
Nemhina hakunga kuhazwa. Nemhina doesn't 

want to be scolded. 

6 • VP. stopped (be). Sihazwa kutega magoda 

mwe sira. I was stopped positioning logs in the 

road. 
7 • NG8. stopped (being), to be stopped. 

kuhema  (hema)   1 • VT. breathe. Hema hadodo! 

Breathe a few times! Nahema (muye). I'm 

breathing (air). Muye uno chikuhema walawa 

kwa Mnungu. This air that we breathe is 

coming from God. Chahema mbeho. We're 

breathing air. 

2 • NG8. breathing, to breathe. Kachimaza 

kuhema. He/she has stopped breathing. Viraka 

vamsaidiya lalahi kuhema. Gills help a fish to 

breathe. Mafolfota kazi yawe ni kuhema 

muye ku ndani na kweise. The function of the 

lungs is to breathe air in and out. 

kuhemanya   1 • VAg. breathe together. Wazana wa 

mitani wahemanya. The twin babies are 

breathing together. 

2 • NG8. breathing together, to breathe together. 
Wowo nawadahe kuhemanya. They'll be able 

to breathe together. 

kuhembereza  (hembereza)   1 • VT. plead. 

Sono ukahembereza kama mvere! Don't keep 

on pleading like a woman! 
2 • NG8. pleading (with), to plead (with). 
Maramara si vedi kuhembereza wana. 
Sometimes isn't good to plead with children. 

kuhemberezwa   1 • VP. pleaded with (be). Yeye 

ahemberezwa mwani? Why is she being 

pleaded with? 
2 • NG8. pleaded with (being), to be pleaded 

with. Katogola kuhemberezwa. She likes to 

be pleaded with. 

kuhemera   1 • VT. breathe on. Nihemera! Breathe 

on me! Sono unihemere! Don't breathe on me! 

Ukanihemera! Keep breathing on me! Sono 

ukanihemera! Don't keep breathing on me! 

Mamnungu alemera mbuyawe akamhemera 

mwe di yega.. Mamnungu refuses to let her 

friend breathe on her shoulder. 

2 • VIn. breathe with, use to breathe. Nahemera 

na tubho / mwe di tubho. I'm breathing with 

a tube / in the tube. 
3 • NG8. breathing on/with, to breathe on/with. 
Leka kuhemera wantru! Stop breathing on 

people! 

kuhemerwa   1 • VBP. breathed on (be). Yeye 

kahemerwa ni Hamadi She was breathed on 

by Hamadi. 
2 • NG8. breathed on (being, to be breathed on. 
Hakunga kuhemerwa. She doesn't want to be 

breathed on. Hasani hakunga kuhemerwa 

mwe di yega. Hasani doesn't want to be 

breathed on on the shoulder. Mamnungu 

kakahata kuherwa  mwe di yega. Mamnungu 

hates to be breathed on on the shoulder. 

kuhemesa  (hemesa)   1 • VIEx. breathe hard. 

Mwanao ahemesa; labda ana mphumu. Your 

child is breathing hard; maybe he has asthma. 

2 • VIEx. gasp. Ahemesa kwasabu kagulukisa. 
He's gasping because he has run too much. 

3 • VIEx. pant. Mbwa yahemesa. The dog is 

panting. 

4 • NG8. breathing hard, to breathe hard. Leka 

kuhemesa! Stop breathing so hard! 

5 • NG8. gasping, to gasp. 
6 • NG8. panting, to pant. 
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kuhemeza  (hemeza)   1 • VC. make breathe. 

Kanihemeza. He/she made me breathe (e.g., 

via CPR). Bomphula diya nivaligwe ni 

dektari dinihemeza. The respirator that was 

put on me by the doctor made me breathe. 
2 • NG8. making breathe, to make breathe. 
China mashine ikudaha kuhemeza a 

wanyonje wose vedi. We have a machine that 

can make all the patients breathe better. 

kuhemezuka   1 • VI. pant. Nahemezuka 

kwasabu sigulukisa. I'm panting because I ran 

too much. 

2 • VI. breathe hard. Ni vedi ero ambona 

mwahemezuka? It's good but why are you 

breathing hard? 

3 • NG8. panting, to pant. Leka kuhemezuka, 

Amina! Stop panting, Amina! 

4 • NG8. breathing hard, to breathe hard. 

kuhemezwa   1 • VCP. made to breathe (be). 

Sihemezwa ni mashini ino. I was made to 

breathe by this machine. 
2 • NG8. made to breathe (being), to be made to 

breathe. A wanyonje nawaunge kuhemezwa 

na mashine. The patients need to be made to 

breathe with a machine. 

kuhenya  (henya)   1 • VT. dodge. Sihenya panga 

dyako. I've dodged your machete. Panga 

dyako sidihenya. Your machete, I've dodged 

it. Ni bhosi lakini kahenya idi gari. He's a 

cripple but he has dodged the car. 

2 • VT. avoid. Nikeza kunyumba, Bhoizi 

sihenya upande. When I was going home, I 

avoided Boise to the side (= I avoided going 

through Boise). 
3 • NG8. dodging, to dodge. 

4 • NG8. avoiding, to avoid. Mame asaka 

konde bila kuhenya. Mom throws a backslap 

without [anyone] avoiding it. 

kuhenywa   1 • VP. missed (be). Sihenywa ni yuwe. 

I was missed by a [thrown] rock. Sihenywa ni 

dege dikupuluka. I was missed by a bird that 

flew by. Kahenywa ni gari. He was missed by 

a car. Mnyau yudya kahenywa ni gari. That 

cat was missed by a car. 

2 • NG8. missed (being), to be missed. Sikunga 

hata kuhenywa ni nyihi ya tate. I don't want 

to be even missed by dad's face slap. 

kuhera  (hera)   1 • VT. stop. Hera kumtonera 

mwanangu! Stop chasing my daughter! Hera 

hano! Stop here! Chihera hano. We stopped 

here. Hera hangu! Stop [coming to] my place! 

Sihera kudyamanya mbovu. I've stopped 

doing crimes. Sihera kudya nyama. I've 

stopped eating meat. Gram: See: here., uhero 

2 • VT. end (up). Nachihere hano. Let's end 

here. Kahere hangu! Go end [doing whatever 

you're doing] at my place! Nanikwigale aho 

hahere. I'll take you there where it ends. 

Kuhera hahi? Where did you end up? 

3 • VT. remain. Nachihere hano! Let's remain 

here! Kahera Chamama; habuire Kisamayo. 
He remained in Jamame; he didn't reach 

Kismayo. 

4 • NG8. remaining, to remain. Si vedi kuhera 

hano. It's not good to remain here. 

5 • NG8. stopping, to stop. Dyamanya mbuli 

wano wadahe kuhera kusumbula wantru. Do 

something so these people can stop annoying 

people. 
6 • NG8. ending, to end. 

kuhereza   1 • VC. stop, make stop. Mzigula 

akamwinukira kamtowa niyo akumhereza. 

(Arbow) When a Kiziguan got up against him, 

he fought him until he stopped him. 
Naakanizi'ira lakini simhereza. He was 

bullying me but I stopped him. Sirikali 

imhereza mbovu zake nakadyamanya. The 

authorities have stopped him from the crimes he 

was committing. 

2 • NG8. stopping, to stop. Sidaha kuhereza 

wantru wakusumbula wantru. I know how to 

stop people who're annoying people. 

kuherezwa   1 • VCP. stopped (be). Naakasumbula 

wantru mwe kaya lakini kaherezwa. He was 

annoying people in town but he was stopped. 

2 • NG8. stopped (being), to be stopped. Wowo 

waunga kuherezwa. They need to be stopped. 

kuheta  (heta)   1 • VT. winnow. Naheta 

mtama. I'm winnowing corn grains. Inda 

kudiheta khamathe nti hunati kudipika. First 

you winnow the wheat before you (haven't) 

cook it. Nyose tozani wazungo muhete 

mpunga! All of you grab little winnowing trays 

so you can winnow rice! 
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2 • NG8. winnowing, to winnow. Wana 

wadododo watumiya wazungu kuheta 

mpunga. Little kids use little winnowing trays 

to winnow rice. 

kuhetanya   1 • VAg. winnow together. Mtama uno 

chiuhetanya miye na weyangu. This corn, me 

and my companions winnowed it together. 
2 • NG8. winnowing together, to winnow 

together. Chose chaunga kuhetanya. We all 

want to winnow together. 

kuhetanywa   1 • VAgP. winnowed together (be). Izi 

hunde zihetanywa no mpunga. The beans 

have been winnowed together with the rice. 
2 • NG8. winnowed togethet (being, to be 

winnowed together. U mpunga na izi hunde 

zaunga kuhetanywa. The rice and the beans 

need to be winnowed together. 

kuheteka   1 • VI-able. winnowable (be). Mpunga 

wangu waheteka. My rice is winnowable. 

2 • NG8. winnowed (being), to be winnowed. 
Ungangano hokudaha kuheteka. Wheat flour 

can't be winnowed. 

kuhetera   1 • VB. winnow for. Simhetera mame 

mtama wake wose. I've winnowed all my 

mom's maize for her. 

2 • VIn. winnow with, use to winnow. Mtama 

uno siuhetera mwe shanja. This corn, I've 

winnowed it in the lid of a barrel. 
3 • NG8. winnowing for/with, to winnow 

for/with. Leteni lungo wa kuhetera! Bring a 

winnowing basket to winnow with. 

kuheteresa   1 • VBEx. winnow a lot for. Aheteresa 

wantru mpunga wawe. She's winnowing 

people's rice for them a lot. 
2 • VInEx. winnow a lot with, use to winnow a 

lot.  
3 • NG8. winnowing a lot for/with, to winnow a 

lot for/with. Dyero sikunga kuheteresa 

wantru sembe zao. Today I don't want to 

winnow corn grains a lot for people. Sikunga 

kuheteresa na lungo. I don't want to winnow a 

lot with a winnowing basket. 

kuhetereswa   1 • VBExP. winnowed a lot for 

(be). Kafurahika kwasabu ahetereswa mtama 

wake ni wezikululwe. She's happy because her 

corn has been winnowed a lot for her by her 

grandkids. 

2 • VInExP. winnowed a lot with (be), be used to 

winnow a lot. Lungo uno uhetereswa moroti. 
This winnowing basket has been used a lot to 

winnow sorghum. 
3 • NG8. winnowed a lot for/with (being), to be 

winnowed a lot for/with. He arosi waunga 

kuhetereswa sembe zawo. At the wedding 

they want their corn grains to be winnowed a lot 

for them. Wau aunga kuhetereswa xamathe 

dyake. Grandma wants her wheat to be 

winnowed a lot for her. Aziza hakunga 

kuhetereswa mpunga wake. Aziza doesn't 

want her rice to be winnowd for so much. 

kuheterwa   1 • VBP. winnowed for (be). Msere uno 

uheterwa baba. This rice was winnowed for 

grandpa. 
2 • VInP. winnowed with (be), be used to 

winnow. Lungo uwo uheterwa mpunga 

haluse vino. That winnowing tray has just been 

used to winnow rice. 
3 • NG8. winnowed for/with (being), to be 

winnowed for/with. Wau aunga kuheterwa 

mtama wake. Grandma wants her corn to be 

winnowed for her. 

kuhetesa  (hetesa)   1 • VEx. winnow a lot or too 

much. Dyero sihetesa mtama. Today I have 

winnowed a lot of corn. 
2 • NG8. winnowing a lot, to winnow a lot. 
Dyero sikunga kuhetesa sembe. Today I 

don't want to winnow corn grains a lot. 

kuheteswa   1 • VExP. winnowed a lot (be) or too 

much. Mtama uno uheteswa. This corn has 

been winnowed too much. 
2 • NG8. winnowed a lot (being), to be 

winnowed a lot. Wau sembe zake zaunga 

kuheteswa. Grandma's corn grains need to be 

winnowed a lot. 

kuhetwa   1 • VP. winnowed (be). Mpunga wangu 

uhetwa na lungo. My rice was winnowed with 

a winnowing tray. 
2 • NG8. winnowed (being), to be winnowed. 
Wau sembe zake zaunga kuhetwa. 
Grandma's corn grains need to be winnowed. 
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kuheza  (heza)   1 • VI. end (up). Wavere, wana 

na wazehe waheza longozi. (Arbow: 9) 
Women, children and elders ended up in front. 
Wagosi na lika awo nawadahe kutowa i 

nkhondo waheza kunyuma. (Arbow: 9) The 

men and youth who could fight the war ended 

up in back. Siheza hano. I ended up here. 

Kaheza hano; hadahe kwita kutuhu. He 

ended up here; he can't go anywhere else. I filmi 

iheza. The movie ended. Tongera mapu ino; 

hita kaheze hano! Follow this map; go and 

end up here! Gram: See: mheza(dyi), uhezo. 

2 • NG8. ending (up), to end (up). Hodahe kwita 

safari bila kuheza. You can't go on any 

journey without it ending. 

kuhezeza   1 • VIn. end up with, use to end up, use to 

get to the end. Naunga motoskafa nikahezeze 

uko nikwita. I need a motorboat to end up 

where I'm going. Sakuhezeza motoskafa. I 
used a motorboat to go and end up there. 
2 • NG8. ending up with, to end up with, use to 

get to the end. Notumiye mbwani kwa 

kuhezeza ngambu? What will you use to get 

over to the end? 

kuhi   1 • IntrrgNG9. where (away)? Nyuwe mwi kuhi? 

Where are you all? Mti u kuhi? Where is the 

tree? Ni kuhi chikudaha kugona? Where can 

we sleep? Waita kuhi? Where are they going? 

Gari di kuhi? Where is the car? Gari dyangu di 

kuhi? / Di kuhi? -- Di hano. Where is my car? 

/ Where is it? -- It's here. Ni kuhi? Where am I? 

He kuhi? Where is it (NG9)? E kuhi Dhadhiri? 

-- Dhadhiri kafungwa. Where is Dadiri? -- 

Dadiri is in jail. Wi kuhi? -- Ni mndani mwe 

Overland, sichimala ha a matala. Where are 

you? -- I'm on Overland, (I) stopped at the 

lights. Kuntu kudya ukalonga kwi kuhi? 
Where is the place you are talking about? 
Waunga usamire kuhi?  -- Naunga nsamire 

hafa nduhu. Where do you want to move to? -- 

I want to move to another neighborhood. 
Walawa kuhi? -- Nalawa Nampa Where are 

you coming from? -- I'm coming from Nampa. 
E kuhi? -- E kudya. Where is he/she? -- 

He/she's there. Ye kuhi mahanshi yake? 

Where are its documents? Gari dino mahanshi 

yake ye kuhi? Where are this car's documents? 

Samahani wavere nngwa, nyumba ya Jon ni 

kuhi? Pardon ladies, where is Jon's house? Wi 

kuhi? -- Ni kwa Jon, bado ni mwe kazi. 
Where are you? -- I'm at Jon's, I'm still at work. 
Kugona kuhi? Where did you sleep? Wi kuhi? 

-- Ni kunyumba. Where are you? -- I'm (at) 

home. Kummona kuhi? Where did you see 

her? Wegaladyi we izi baskili zino waitahi? / 

waita kuhi? Where did the riders of these bikes 

go? Wazana wako we kuhi? Where are your 

kids? Gram: The locative verb used with kuhi must 

agree with the subject of  the sentence. Phon: Kuhi 

can contract as an enclitic -hi. 

2 • IntrrgNG8/9. which (one)? Ni (kuntu) kuhi? 

Which place is it? Kugona kuhi ukunga 

kumanya? Which sleeping do you want to 

know about? Gram: See: -hi. 

kuhiji   1 • VI. do hajj rituals. Miyaka midi idyinkhire 

sakuhiji Maka. Two years ago I went to Mecca 

to do hajj rituals. 

2 • NG8. doing hajj rituals, to do hajj rituals. Kila 

mwaka Waislamu waita Maka kwa kuhiji. 
Every year Muslims go to Mecca to do hajj 

rituals. 
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kuhimiza  (himiza)   1 • VDtr. encourage. Wazazi 

wangu wanihimiza nisome i skulu miyaka 

kumi na shano. My parents have encouraged 

me to study in school for fifteen years. Gram: 

See: mhimiza(dyi), uhimizadyi. 

2 • VDtr. motivate. Kunga kuona diksheneri 

dya Chizigula kwanihimiza nidiwandika bila 

chevu. Wanting to see a dictionary of Kizigua 

motivates me to write without laziness. 

3 • VDtr. inspire. Yeye naye nawo wahimize 

kuwandika buku dino dya ZIGULA DYA 

KAIDI. (Arbow) He also is among those who 

inspired the writing of this book, The Second 

Kiziguans. 

4 • VDtr. urge. Tate kanihimiza nise kuleka 

masomo. Dad urged me not to stop my 

schooling. 

5 • VT. take seriously. Himiza kazi yako! Take 

your work seriously! Himiza masomo yako! 
Take your studies seriously! 

6 • VT. persevere. Himiza, nobule! (Arbow) 
Persevere and you'll reach [your goals]! 

7 • NG8. encouraging, to encourage. Sono 

uzimize kuhimiza a wafanyakazi! Don't 

forget to encourage the workers! 
8 • NG8. motivating, to motivate.  
9 • NG8. inspiring, to inspire. 
10 • NG8. urging, to urge. 
11 • NG8. taking seriously, to take seriously. 
12 • NG8. persevering, to persevere. 

kuhimizana   1 • VR. encourage each other. 

Chihimizana. We have encouraged each other. 

2 • VR. motivate each other. 

3 • VR. urge each other. Miye na mbuyangu 

chihimizana mbuli nyingi. Me and my friends 

have urged each other in a lot of things. 
4 • NG8. encouraging each other, to encourage... 
5 • NG8. motivating each other, to motivate each 

other. Ivo wakongire masomo wana wano 

hawalekire kuhimizana. Since they started 

their education, these kids haven't stopped 

motivating each other. 
6 • NG8. urging each other, to urge each other. 

kuhimizika   1 • VI-able. encourageable (be), be 

encouraged. Mwanangu ahimizika. My child 

is encourageable. 

2 • VI. motivated (be). Mwaliko ahimizika chi 

rahisi. Mwaliko is motivated easily. 

3 • NG8. motivated (being), to be motivated. 
Yuno si mtru akudaha kuhimizika. This isn't 

a person that can be motivated. 

kuhimizisa   1 • VEx. encourage a lot or too much. 

Baba ahimizisa wantru. Grandpa encourages 

people a lot. 

2 • VEx. urge a lot or too much. Tate 

anihimizisa nidyamanye mbuli izo akunga. 
Dad urges me a lot to do those things he wants. 
3 • NG8. encouraging a lot, to encourage a lot. 
Kuhimizisa wantru ni kwedi. Encouraging 

people a lot is a good thing. 
4 • NG8. urging a lot, to urge a lot. 

kuhimiziswa   1 • VExP. encouraged a lot or 

too much (be). Sihimiziswa nibinde masomo 

ya koleji ino. I've been encouraged a lot to 

finish studies at this college. Sibinda masomo 

bila kuleka kwasabu sihimiziswa. I've 

finished schooling without quitting because I've 

been encouraged a lot. 
2 • VExP. urged a lot or too much (be). 

3 • NG8. urged a lot, to be urged a lot. Naima 

hakunga kumiziswa. Naima doesn't want to be 

urged so much. 

kuhimiziza   1 • VCB. encourage for. Nihimiziza 

mkazangu anitogole! Encourage my wife for 

me, to love me! 
2 • VCIn. encourage with, use to encourage. 
Wazana wetu nachiwahimizize magari ili 

wasome skulu. Our kids, we will encourage 

them with cars so they study in school. 
3 • NG8. encouraging for/with, to encourage 

for/with. Zawadi zino ni za kumiziziza wana 

wetu wasome. These prizes are for 

encouraging our kids to study. 

kuhimizizwa   1 • VBP. motivated for (be). 

Chahimizizwa wana wetu ni walimu kwe 

skulu. Our kids are being motivated for us by 

the teachers at school. 
2 • VBP. encouraged (be).  
3 • VInP. motivated with (be), be used to 

motivate. 
4 • NG8. motivated for/with (being), to be 

motivated for/with. A wazazi waunga 

kuhimizizwa wana wawo. The parents want 

their kids to be motivated for them. 
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kuhimizwa   1 • VP. encouraged (be). Sihimizwa ni 

wazazi wangu nite skulu. I was encouraged 

by my parents to go to school. Wahimizwa ni 

mwalimu wawe kila siku. They're encouraged 

by their teacher every day. 

2 • VP. motivated (be). Sihimizwa ni hutuba 

yake. I was motivated by his speech. 

3 • VP. inspired (be). Sihimizwa ni Raisi 

Obama nidyendeze masomo yangu. I was 

inspired by President Obama to continue my 

education. Chihimizwa kuwandika buku dino 

ni matamaniyo yetu. We have been inspired to 

write this book by our passion. 

4 • VP. urged (be). Maaskari yahimizwa yase 

kukoma raiya. The soldiers were urged not to 

kill civilians. 
5 • VP. taken seriously (be). 
6 • NG8. motivated (being), to be motivated. 
Ramazani aunga kuhimizwa asome vedi. 
Ramazani wants to be motivated so he can study 

better. 

kuhinda  (hinda)   1 • VT. tighten (up). Nahinda 

fila ze di ghambusi dyangu. I'm tightening 

the strings of my guitar. Mwaliko kahinda 

mtego wa fiyufiyu. Mwaliko has tightened the 

snare trap. Ngoma ihinda haluse vino. The 

drumhead has tightened up now. Gram: See: 

mhindabavu. 

2 • VT. tune (stringed instrument) . Fila ze di 

ghambusi sizihinda. I tuned the strings of the 

guitar. 

3 • VI. stiffen (up). Nyudye zangu zihinda. My 

tendons have stiffened up. 

4 • VI. stiff (be, get). Maita yahinda. The corpse 

is stiff. ~ The corpses are stiff. 

5 • VI. cramp (up). Chiga changu chihinda. My 

leg has cramped up. 

6 • NG8. tightening (up), to tighten. Aunga 

kuhinda idi kambala. He wants to tighten the 

rope up. 
7 • NG8. tuning (a stringed instrument), to tune... 
8 • NG8. cramping, to cramp. 
9 • NG8. stiffening, to stiffen. 

kuhindala   VI. 1 • run really fast. Kahindala; hata 

kunyuma hakusinya. He runs really fast; he 

doesn't even look back. 

2 • sprint. Akeve ivo hangodyize kahindala 

nguluko. When he heard that, he didn't wait; he 

sprinted away fast. 

3 • sprinting really fast, to sprint. Ukaguluka 

mazowezi waungigwa use kuhindala. When 

you're running as excercise, you don't need to 

sprint. 

kuhindigwa   1 • VP. tightened (be). Fila zino 

hazihindigwe vedi male. These strings have 

not been tightened well at all. Fila zino ze di 

sharara zihindwa ni Hamadi. These strings of 

the harp have been tightened by Hamadi. 

2 • NG8. tightened (being), to be tightened. I 

ngoma yaunga kuhindigwa. The drum needs 

to be tightened. 

kuhindika   1 • VI. tighten up. Mtego uno uhindika. 

This trap has tightened up. 

2 • VI-able. tightenable (be). Kambala dino 

dyahindika. This rope is tightenable. Ufila uno 

wahindika. This cord is tightenable. Mtego 

uno wahindika. This trap is tightenable. 

3 • VI-able. tunable (be). Ufila uno wahindika. 
This string is tunable. 

4 • NG8. tuned (being), to be tuned. Idi 

ghambusi dyalemera kuhindika. The guitar is 

resisting being tuned. 

kuhindira   1 • VB. tune for. Simhindira Dhadhiri 

sharara dyake. I've tuned Dadiri's harp for 

him. 

2 • VB. tighten for. Nahindira wantru fila zawe 

za maghambusi. I'm tightening people's guitar 

strings for them. 

3 • VIn. tighten with, use to tighten. Miti ino 

chahindira makambala. With these poles were 

tightening ropes. 

4 • VIn. tune on/with, use to tune. Ufila wangu 

siuhindira ghambusi. My string, I have tuned 

it on the guitar. Naunga kiyawe nihindire 

sharara dyangu. I need pliers to tune my harp. 

5 • NG8. tuning for, to tune for. Hakunga 

kuhindira wantru maghambusi yao. She 

doesn't want to tune people's guitars for them. 
6 • NG8. tightening for/on/with, to tighten 

for/on/with. 

kuhindirwa   1 • VBP. tightened for (be). Sihindirwa 

mtego uno ni Mwaliko. This snare was 

tightened for me by Mwaliko. Wau kahindirwa 

dyarifa dyake. Grandma's net has been 

tightened up for her. 

2 • VBP. tuned for (be). Nahindirwa ghambusi 

dyangu. My guitar was tuned for me. 
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3 • VInP. tighten with (be), be used to tighten. 
Chaunga miti midi ihindirwe dyarifa dino. 
We need two poles for this net to be tightened. 
A makambala yahindirwa ngoma. The ropes 

have been used to tighten a drum. 
4 • VInP. tuned with (be). 
5 • NG8. tightened for/with (being), to be 

tightened for/with. Aunga kuhindirwa ngoma 

yake vedi. He wants his drum to be tightened 

well for him. 
6 • NG8. tuned for (being), to be tunded for. 
Hawa hakutogola kuhindirwa ghambusi 

dyake. Hawa doesn't like her guitar to be tuned 

for her. 

kuhindisa  (hindisa)   1 • VIEx. tighten a lot 

or too much. Mtego uno we fiyufiyu uhindisa. 
This snare trap tightens a lot. 

2 • VIEx. extend fully. Ahindisa viga vake. She 

fully extends her legs. 
3 • NG8. extending fully, to extend fully. 
Mazowezi ya kuhindisa viga vangu, 

sikudaha. Exercises to extend my legs fully, I 

can't do. 
4 • NG8. tightening a lot, to tighten a lot. 
Hakunga kuhindisa idi ghambusi. He doesn't 

want to tighten [the strings of] the guitar so 

much. 

kuhindiswa   1 • VExP. tightened a lot (be) or too 

much. Fila zino ze di pango zihindiswa ni 

miye. These strings of the zither have been 

tightened a lot by me. 
2 • NG8. tightened a lot (being), to be tightened a 

lot. U ufila waunga kuhindiswa. The string 

needs to be tightened a lot. 

kuhindwa   1 • VP. tightened (be). Ngoma ino 

ihindwa na makambala. This drum has been 

tightened with ropes. A makambala 

nayahindwe. The ropes should be tightened. 

2 • VP. tuned (be). Fila zino ze di sharara 

zihindwa ni Hamadi. These strings of the harp 

were tuned by Hamadi. Izi fila nazihindwe. 
The strings should be tuned. 
3 • NG8. tightened (being), to be tightened. 
Makambala yano yaunga kuhindwa. These 

ropes need to be tightened. 
4 • NG8. tuned (being), to be tuned. 

kuhingadhiiya   1 • VB. spell for. Nihingadhiiya 

zina dyako! Spell me your name! Note: In 

Africa, this term is expecially used to spell for in 

Qurani Arabic, but for Kiziguans here it can used to 

spell for in whatever language. 
2 • NG8. spelling for, to spell for. 
Kuhingadhiiya wana ni kwedi. Spelling for 

kids is good. 

kuhingadhiiywa   1 • VP. spelled for (be). 

Sihingadhiiywa ni mwalimu kilima ino. This 

word was spelled for me by teacher. (lit.: I was 

spelled this word by my teacher.) 
Sihingadhiiywa "bismilahi". "Bismilahi" was 

spelled for me (in Qurani Arabic) . (lit.: I was 

spelled "bismilahi" in Qurani Arabic). Note: In 

Africa, this term is expecially used to be spelled for 

in Qurani Arabic, but for Kiziguans here it can used 

to be spelled for in whatever language. 
2 • NG8. spelled for (being), to be spelled for. 
Hakunga kuhingdhiiywa; yeye mwenye 

kadaha. He doesn't want to be spelled for; he 

himself knows how to do it. 

kuhingadhiya  (hingadhiya)   1 • VT. spell. 

Hingadhiya zina dyako! Spell your name! 

Wahingadhiya mwbwani? What are you 

spelling? Note: In Africa, this term is expecially 

used to spell in Qurani Arabic, but for Kiziguans here 

it can used to spell anything. 

2 • NG8. spelling, to spell. Si wedi kwa 

kuhingadhiya. I'm not good at spelling (in 

Qurani Arabic). Sitogola kuhingadhiya kilima 

ntrali. I want to spell a long word. 

kuhingadhiywa   1 • VP. spelled (be). Mbuli ino 

ihingadhiywa vedi / vihiye. This word has 

been spelled well / badly (in Qurani Arabic). 
Note: In Africa, this term is expecially used to be 

spelled in Qurani Arabic, but for Kiziguans here it 

can used to spell whatever language. 

2 • NG8. spelled (being), to be spelled. Kilima 

zino zaunga kuhingadhiywa. These words 

need to be spelled. 
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kuhinya  (hinya)   1 • VT. learn (how to). Hinya 

Chizigula! Learn Kizigua! Hinya Chingereza! 

Learn English! Nahinya Chizigula. I'm 

learning Kizigua. Nahinya Gurani. I'm learning 

the Quran. Sihinya kwake. I learned from him. 

Sihinya kogera. I learned to swim. Seambiza 

no mwenye kuhinya kwigala gari. I helped 

my own self to learn [how] to drive a car. 
Mwezi udya udyinkhire sihinya kwigala 

ndege. Last month I learned how to fly a plane. 

Machaku ahinya kwigala ndege. Machaku is 

learning how to fly a plane. Simchimaza 

mwana akuhinya kuchimala.. I stood up a 

child who was learning to stand. 

2 • VT. teach. Simhinya miye. I'm the one 

teaching him. Jon kanihinya Chizungu. Jon 

taught me English. Kama kwemanya hudahire 

Chizigula, so nanikuhinye! If you don't know 

Kizigua yourself, come I'll teach you! (lit.: If 

you know yourself that you don't know Kizigua, 

come I'll teach you!) 

3 • VT. train. Nawahinya wazana wano. I'm 

training these kids. Nna wahinyadyi waidi 

wakunihinya kazi ino. I have two trainers that 

train me in this job. 
4 • NG8. teaching, to teach. 

5 • NG8. learning, to learn. Naunga kuhinya 

Vichaina. I would like to learn Chinese 

languages. Chitopiyani ni luga rahisi 

kuhinya. Ethiopian is a language easy to learn. 

Sayensi ni kuhinya vintru va mwe duniya ivo 

vikutumika. Science is learning about things in 

the world and how they work. Ni rahisi 

kuhinya mogero. It's easy to learn to swim. 

6 • NG8. training, to train. Dyero kuna kuhinya 

kwa walukadyi. Today there is training for 

weavers. 

kuhinya kutumiya choloni   Lit: teach to use the 

toilet. 1 • VT. potty-train. Namhinya 

mwanangu kutumiya choloni. I'm teaching 

my child to use the toilette. = I'm potty-training 

my child. 

2 • NG8. potty-training, to potty-train. Kuhinya 

kutumiya choloni si rahisi kwa mwana 

mdodo. Potty-training is not easy with a little 

kid. 

kuhinyana   1 • VR. teach each other. Mze Simba na 

mkaziwe wahinyana Gurani Mr. Simba and 

his wife teach each other the Quran. 

2 • VR. train each other. Miye na mbuyangu 

chihinyana kazi zetu. Me and my friend 

trained each other in our jobs. 
3 • NG8. training each other, to train each other. 
Wafanyakazi wangu watogola kuhinyana 

kazi zao. My workers like to train each other in 

their [respective] jobs. 
4 • NG8. teaching each other, to teach each other. 

kuhinyanya   1 • VAg. teach together. Chiwahinyanya 

miye na Jon. We taught them together, me and 

Jon. 

2 • VAg. train together. Mwaliko na Dhadhiri 

siwahinyanya kukoma wantru. Mwaliko and 

Dadiri, I trained them together to kill people. 

3 • VAg. learning together. Yeye na abhobho 

yake wahinyanya kupulusa ndege. He and 

his older brothers together are learning to fly an 

airplaine. 
4 • NG8. training together, to train together. 
Wose waunga kuhinyanya. They all want to 

train together. 
5 • NG8. learning together, to learn together. 
Chaunga kuhinyanya gari dino. We want to 

learn about this car together. 
6 • NG8. teaching together, to teach together. 

kuhinyanywa   1 • VAgP. taught together. 

2 • VAgP. trained together (be). Miye na wantru 

kumi watuhu chihinyanywa kazi ino. Me and 

ten other people were trained together for this 

job. 
3 • NG8. trained together (being), to be trained 

together.  
4 • NG8. taught together (being), to be taught 

together. Wanafunzi wako waunga 

kuhinyanywa. Your students need to be taught 

together. 

kuhinyika   1 • VI-able. trainable (be), be trained. 

Macheremo ahinyika chi rahisi. Macheremo 

is easily trainable. 

2 • NG8. trained, (being), to be trained. Mbwa 

zadaha kuhinyika. Dogs can be trained. 

kuhinyisa  (hinyisa)   1 • VTEx. teach a lot or 

too much. Mwalimu wetu achihinyisa. Our 

teacher has taught us a lot. 

2 • VTEx. train a lot. Simhinyisa kusaka mpira 

Ali. I've trained Ali a lot to throw a ball. Mze 

Chimwaga kanihinyisa ufundi wa rediyo. Mr. 

Chimwaga has trained me a lot in radio 

technology. 
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3 • VTEx. learn a lot or too much. Chingereza 

sichihinyisa. English, I've learned it a lot. 

Siihinyisa Gurani. I've learned the Quran a lot. 

4 • NG8. teaching a lot, to teach a lot. Sunga 

kuhinyisa wana karate kwasabu ni fahari 

yangu. I wanted to teach kids karate a lot 

because it's my joy. 
5 • NG8. training a lot, to train a lot. 
6 • NG8. learning a lot, to learn a lot. 

kuhinyiswa   1 • VExP. taught a lot (be). Sihinyiswa 

Chingereza. I've been taught English a lot. 

Ufundi uhinyiswa mwe kaya ya Kwamofi. 
Craftsmanship has been taught a lot in the town 

of Kwamofi. 

2 • VExP. learned a lot (be). Gurani ihinyiswa ni 

wantru wengi mwe kaya ya Mgambo. The 

Quran has been learned a lot by many people in 

the town of Mgambo. 
3 • VExP. trained a lot (be), be used to train a lot. 
Sihinyiswa kazi nyingi nikaite Afrika. I was 

trained in a lot of jobs when I went to Africa. 
Chihinyiswa ufundi wa magari. We've been 

trained a lot in auto mechanics. 
4 • NG8. trained a lot (being), to be trained a lot. 
A wana waunga kuhinyiswa karate. The kids 

need to be trained a lot karate. 

kuhinyiza   1 • VB. teach for. Wazazi, 

chimhinyizani wana wenyu, kwa ivo 

chaunga sharafu kwenyu. Parents, we've 

taught your kids for you, therefore we need 

respect from you. 

2 • VB. train for. Wantru wano 

wakukushegeeya wose, sikuhinyiza miye. 
All these people who work for you, I'm the one 

who trained them for you. 

3 • VIn. teach with, use to teach. Buku dino 

sihinyiza wantru. This book I've used to teach 

people. 

4 • VIn. train with, use to train. Asha simhinyiza 

gari ndodo kwa kupata lesani yake. I've 

trained Asha with a little car to get her license. 

5 • VIn. learn with, use to learn. Gurani yangu 

sihinyiza mwe kambi. My Quran, I've learned 

with it in the refugee camp. 

6 • VB. learn from. Simhinyiza mbuli nyingi 

kwake. I learned a lot of things from him. 

7 • NG8. teaching for/with, to teach for/with. 
Gari dya kuhinyiza wanafunzi dina shukani 

mbiri. A car for teaching students has two 

steering wheels. 

8 • NG8. training for/with, to train for/with. 
Salaha ino ina milima ya kuhinyiza hondo. 
This open country has hills for training for war. 
9 • NG8. learning from/with, to learn from/with. 

kuhinyizwa   1 • VInP. learned from (be). Sihinyizwa 

mbuli ni mbuyangu.. These things have been 

learned by my friend from me. Nti nigaluke 

mwalimu, sihinyzwa mbuli nyingi ni 

wanafunzi wangu. Since I've become a 

teacher, a lot of things been learned by my 

students from me. Weye hu mtru wakuhinizwa 

chintru. You are not a person who something 

can be learned from. Nanihinyizwe nnyani, 

mwanangu? Who will be learned from me, my 

son? 

2 • VInP. taught with (be). Sihinyizwa na 

mabuku / kompyuta. I've been taught with 

books / a computer. 
3 • VInP. trained with (be), be used to train. 
Salaha ino naikahinyizwa maaskari. This 

field was used to train soldiers. 
4 • NG8. learned from (being), to be learned 

from. Walimu wose we rathi kuhinyizwa ni 

wanafunzi wao. All teachers are thrilled being 

learned from by their students. 

kuhinywa   1 • VP. taught (be). Sihinywa Chizigula 

ni Mwaliko. I was taught Kizigua by Mwaliko. 

Sihinywa ni walimu waidi. I was taught by two 

teachers. A wana wahinywa kutunga maguha 

simba. The kids are being taught how to stab a 

lion. 

2 • VP. trained (be). Mwe kaya ino wazana 

wahinywa tátika za kukoshana na maguha. 
In this village kids are trained in tactics for 

fighting with spears. Maaskari ya mwe bahari 

yahinywa kogeresa. The marines are trained to 

swim a lot. 

3 • VP. learned (be). I Gurani ihinywa ni 

Mwaliko. The Quran has been learned by 

Mwaliko. 

4 • NG8. trained (being), to be trained. Bada ya 

kuhinywa vedi, kachimaza kuchindulisa 

magari. After being trained well, she stopped 

flipping cars over so much. 

kuhisaba  (hisaba)   1 • VT. count. Nahisaba  

(mbuzi / madole). I'm counting (goats / 

fingers). Mapesa ayo yose yahisabe jimla! All 

that money, count it in bulk! Gram: See: hisabu, 

mahisabu. 
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2 • VT. calculate. Hisaba miwangalamu ya 

magazina yano! Calculate the areas of these 

warehouses! 

3 • NG8. counting, to count. Natumiya tusbha 

dyangu kwa kuhisaba. I'm using my rosary to 

count. Sidaha kuhisaba mpaka mfungate. I 

know how to count up to seven. Wasigirizwa 

wande kuhisaba mapesa ya mwe bengi 

yose. They were commisioned to count all the 

money in the bank. 
4 • NG8. calculating, to calculate. 

kuhisabana   1 • VR. count each other. Kila siku 

chihisabana mwe markebu ino. Every day we 

count each other on this ship. 
2 • NG8. counting each other, to count each 

other. Walazimishwa kuhisabana. They were 

forced to count each other. 

kuhisabika   1 • VI. considered (be). Jilibhu 

yahisabika kaya ya mwe Gosha. Jilib is 

considered a town in Goshaland. 
2 • VI. calculated (be). 

3 • NG8. calculated (being), to be calculated. Ino 

ni hisabu ikudaha kuhisabika chi rahisi. This 

is a math problem that can be calculated easily. 

kuhisabira  (hisabira)   1 • VB. count for. 

Simhisabira Mwaliko izi mbuzi. I counted the 

goats for Mwaliko. 
2 • VB. calculate for. 

3 • VIn. count with, use to count. Nahisabira 

tusbha dyangu. I'm using my rosary to count. 

4 • VIn. calculate with, use to calculate. 
5 • NG8. counting for/with, to count for/with. 
Sileka kuhisabiza wantru; sigula makina ya 

kuhisabira. I stop making people count; I 

bought a counting machine. 
6 • NG8. calculating for/with, to calculate 

for/with. Hana kalkuleta eya kuhisabira. She 

doesn't have a caluculator to calculate with. 

kuhisabirwa   1 • VBP. counted for (be). Nahisabirwa 

mapesa wangu ni Ali. My money is being 

counted for me by Ali. (lit.: I'm being counted 

my money by Ali.) 
2 • VInP. counted with (be), be used to count. 
Makina ino yahisabirwa mapesa. This 

machine is used to count money. 
3 • NG8. counted for/with (being), to be counted 

for/with. Sikunga kuhisabirwa mapesa 

yangu. I don't want my money to be counted 

for me. 

kuhisabisa  (hisabisa)   1 • VEx. count too 

much or a lot. Luhizo ahisabisa mapesa yake. 
Luhizo counts his money too much. 

2 • NG8. counting a lot, to count a lot. Siona 

kuhisabisa masaa mwe kazi si vedi. I feel 

like counting hours a lot at work isn't good. 

kuhisabiswa   1 • VExP. counted a lot (be) or too much. 

Mapesa yano yahisabiswa ni wantru wengi. 
This money has been counted a lot by many 

people. 
2 • NG8. counted a lot (being), to be counted a 

lot. A wantru hawakunga kuhisabiswa. The 

people don't want to be counted so much. 

kuhisabiza  (hisabiza)   1 • VC. make count. 

Mwaliko anihisabiza. Mwaliko is making me 

count. 

2 • NG8. making count, to make count. Sileka 

kuhisabiza wantru; sigula makina ya 

kuhisabira. I stopped making people count; I 

bought a counting machine. 

kuhisabizwa  1 • VCP. made to count (be). Mwaliko 

kahisabizwa ni bosi. Mwaliko was made to 

count by his boss. 
2 • NG8. made to count (being), to be made to 

count. A wantru hawakunga kuhisabizwa. 
The people don't want to be made to count. 

kuhisabwa   1 • VP. counted (be). Mamphemba yose 

yahisabwa. All the ears of corn are being 

counted. 

2 • NG8. counted (being), to be counted. A 

mapesa yose yaunga kuhisabwa. All the 

money needs to be counted. 

kuhishimika   1 • VI. respected (be). Weye wi uluma 

akuhishimika. You are a respected Quranic 

scholar. 
2 • NG8. respected (being), to be respected. 
Galuka na tabiya na nathamu yedi ukaunga 

kuhishimika mwa wantru. Have good 

behavior and good organization if you want to 

be respected among people. 

kuhishimiya  (hishimiya)   1 • VT. respect. 

Nakuhishimiya. I respect you. Sikuhishimiya. 

I have respected you. Wamhishimiya. They 

respect him/her. 

2 • NG8. respecting, to respect. Yeye hadahire 

kuhishimiya wantru. He doesn't know how to 

respect people. 
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kuhishimiyana   1 • VR. respect each other. 

Waraiya wa mwe isi ino wahishimiyana. The 

citizens of this country respect each other. 
2 • NG8. respecting each other, to respect each 

other. Kuhishimiyana kwaleta amani. 
Respecting each other brings tranquility. 

kuhishimiyisa  (hishimiyisa)   1 • VEx. 

respect a lot. Wanangu wanihishimiyisa. My 

kids respect me a lot. 

2 • NG8. respecting a lot, to respect a lot. Sono 

uleke kuhishimiyisa wantru wadyima! Don't 

stop respecting elders a lot! 

kuhishimiyiswa   1 • VExP. respected a lot (be). 

Mwaliko ahishimiyiswa. Mwaliko is respected 

a lot. 
2 • NG8. respected a lot (being), to be respected 

a lot. Raisi aunga kuhishimiyiswa ni 

wananchi. The president wants to be respected 

a lot by citizens. 

kuhishimiywa  (hishimiywa)   1 • VP. 

respected (be). Nashukuru nahishimiywa ni 

kila mtru mwe mamuli ino. I appreciate that I 

am respected by everyone in this organization. 
2 • NG8. respected (being), to be respected. 
Wazehe wana sharafu waunga 

kuhishimiywa. Elderst that have respect need 

to be respected. 

kuhitadyi   1 • VT. need. Sikuhitadyi usaidizi wa 

mtru. I don't need help from anyone. 

Chahitadyi magarwene matatu kwa kufuka 

mtaro uno. We need three pickaxes to dig this 

trench. Nihitadyi! Need me! 

2 • NG8. needing, to need. Sizenga nomwenye 

nyumba ino bila kuhitadyi usaidizi. I built 

this house myself without needing help. 

kuhitadyika   1 • VI. needed (be). Kusamba kwa luga 

kwahitadyika. The spreading out of languages 

is needed.. Nakuhitadyike mafufu mengi ya 

kukomereza nyumba zino. Many frame sticks 

will be needed to finish up these houses. 
Namunge wataipu wengi wadahe kutaipu 

hanshi zose zikuhitadyika. You will need a 

lot of typists to be able to type all the papers 

that are needed. Wasana viya vingi 

vikuhitadyika mwe nyumba. They're crafting 

many things that're needed in the house. 

2 • NG8. needed (being), to be needed. A 

wafanyakazi wadyamanya kazi yao vedi bila 

miye kuhitadyika. The workers do their work 

well without me being needed. 

kuhituira ~ kuhutuira   1 • VB. turn over for. 

Nihituira lalahi idyo, sono dishe! Turn that 

fish over for me; don't let it burn! 

2 • VIn. turn with, use to turn (over). Mnavi uno 

nauhituira mallahi yano nikukoka. This 

spatula, I'm using it to turn over these fish I'm 

frying. 

3 • NG8. turning for/with, to turn for/with. Una 

wishi dya kuhituira idi gari dichinduke? Do 

you have a crane with which to turn the car that 

flipped over right side up? 

kuhituirwa ~ kuhutuirwa   1 • VBP. turned 

over/upright for (be). Sihituirwa vitumbula 

vangu ni Shamshi. My fry breads have been 

turned over for me by Shamshi. 
2 • VInP. turned over/upright with (be), be used 

to turn over/upright. Mkamshi uno wahituirwa 

vitumbuwa. This spoon is used to turn fry 

bread(s) over. 
3 • VInP. flipped over with (be), be used to flip 

over with. Mkamshi uno wahituirwa mallahi. 
This spoon was used to flip fish over. 
4 • NG8. turmed over/upright for/with, to be 

turned over/upright for/with. Aunga 

kuhituirwa gari dyake. She wants her car to be 

turned upright. 

kuhituka  (hituka) ~ kuhutuka   1 • VI. turn 

(around/away/into/over/toward). Hituka uko! 

Turn that way! Zuwa dyahituka. The sun is 

turning [past noon]. 
2 • VI. face. 

3 • VI. change. Ihituka. It (e.g., honey) has 

changed. Mkazangu kahituka. My wife has 

changed. Phon: See alternate pronunciation: 

kuhutuka. 

4 • VI. convert to. Sihituka Mwislamu. I 
converted to Islam. (lit.: I changed to Muslim.) 
Kahituka Mwislamu. She converted to Islam. 

(lit.: She changed to Muslim.) 
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5 • NG8. turning 

(around/away/into/over/toward), to turn 

(around/away/into/over/toward). Kohiza goli 

chinyumnyuma bila kuhituka. He scored a 

goal backwards without turning around. Aunga 

kuhituka simba nti kila mtru hanati kwiza. 
He wants to turn into a lion before everyone 

comes. 

6 • NG8. facing, to face. Macheremo anadirifa, 

alonga na weye bila kuhituka. When 

Macheremo gets upset, he talks to you without 

facing [you]. 
7 • NG8. changing, to change. 
8 • NG8. converting, to convert. 

kuhitukaga   1 • VT. turn away/into/over/toward first. 

Ntrumbiri ahitukaga mntru. The vervet 

monkey had turned into a person. Mazi yo 

mguwa yahitukaga malase, akadyika sukari. 
The juice of the sugarcane first turned into 

molassis, then into sugar. 
2 • NG8. turning away/into/over/toward first, to 

turn away/into/over/toward first. Leka 

kuhitukaga nti mpira haunati kukubwira. 
Stop turning away first before the ball gets to 

you. 

kuhitukira ~ kuhutukira   1 • VB. turn 

against/on/to. Wamhitukira bhoqoro. They 

turned against the king. Mwaliko kanihitukira. 

Mwaliko turned against me. Mhitukire! Turn 

back to her! Timu yenyu nachikaitowa kila 

siku, lakini dyero ichihitukira. Your team, 

we're beating every day, but today it turned on 

us. Phon: See alternate pronunciation: kuhutukira. 

2 • VIn. turn with, use to turn. Sihitukira kome 

dino. I used this cane to turn. 

3 • VIn. face. 
4 • NG8. turning against/on/to/with, to turn 

against/on/to/with. 

5 • NG8. facing, to face. Hinya kuhitukira 

wantru wakalonga na weye. Learn to face 

people when they're talking to you. 

kuhitukirana   VBR. 1 • face each other. 

Waunga wahitukirane. They need to face each 

other. 
2 • facing each other, to face each other. 
Walemera kuhitukirana. They refused to face 

each other. 

kuhitukirwa ~ kuhutukirwa   1 • VBP. 

turned agaist/for/on/to (be). Sihitukirwa ni 

Mwaliko. I've been turned against by Mwaliko. 

U mvere kahitukirwa ni mgosiwe. The 

woman was turned to by her husband. Timu 

yenyu ihitukirwa. Your team has been turned 

against/on. Phon: See alternate pronunciation: 

kuhutukirwa. 
2 • VBP. faced (be). 

3 • NG8. faced (being), to be faced. Hakogoha 

kuhutukirwa ni suwi yake akukarisha. He's 

not afraid to be face down with his leopard that 

he's raising. 
4 • VInP. turned with (be), be used to turn. 

kuhitula  (hitula) ~ kuhutula   1 • VT. turn 

(around/back/over). Nihitula! Turn me! 

Sihitula gari dyangu. I turned my car over. 

Simhitula Mwaliko. I turned Mwaliko around. 

Sikutitula. I turned you around. Lalahi 

sidihitula. The fish, I turned it over. Phon: See 

alternate pronunciation: kuhutula. 

2 • VT. change. Mbuyao kumhitula weye 

umwenye. Your friend, you are the one who 

changed him by yourself. 

3 • VT. convert. Simhitula. I converted him. 

Sikuhitula Mkristo. I converted you to [be] a 

Christian. 

4 • VT. answer. Sono unihitule! Don't answer 

me! 

5 • VT. respond (to). Mvere amhitula 

amgamba:"Kakusana misale." The woman 

responded to him saying, "He went to fabricate 

arrows." 
6 • NG8. turning (around/back/over), to turn 

(around/back/over). Karhebwa kuhitula i 

hanshi ili wantru wose waisome. He was 

stopped from turning the paper over so everyon 

could read it. She wants to turn the table. 

7 • NG8. changing, to change. 
8 • NG8. converting, to convert. 
9 • NG8. answering, to answer. 
10 • NG8. responding (to), to respond (to). 

kuhitulana ~ kuhutulana   1 • VR. turn each other 

around/back/over. Miye na mkazangu 

chihitulana. Me and my wife have turned each 

other over. Mawata yako yahitulana. Your 

ducks are turning each other over. 



kuhitulanya ~ kuhutulanya kuhizikira 

18/11/2022 465 

2 • VR. flip each other over. Waunga 

kuhitulana, lakini wazimwa. They want to flip 

each other over, but they can't. 
3 • NG8. flipping each other over, to flip each 

other over. Hawadahe kuhitulana. They can't 

flip each other over. 
4 • NG8. turning each other arournd/back/over, 

to turn... 

kuhitulanya ~ kuhutulanya   1 • VAg. turn 

together around/back/over. Saladhi na 

Ramazani wahitulanya idi kauchi. Saladi and 

Ramazani turned the couch around together. 
2 • NG8. turning together around/back/over, to 

turn together... Nyose namungwe kuhitulanya 

gari dino. You all will be needed to turn this 

car over. Chose kwa hamwenga nachidahe 

kuhitulanya idi gari. All of us together should 

be able to turn the car over. 

kuhitulanywa ~ kuhutulanywa   1 • VAgP. 

turned around/over together (be). Miki kumi 

zidyesanye zihitulanywa kwa mara 

imwenga. Ten fighter jets flying in formation 

were turned around together at the same time. 
Hanshi zao zihutulanywa ni mwalimu. Their 

papers were turned over together by the teacher. 
2 • NG8. turned together around/over (being), to 

be turned together. I vitumbua navunge 

kuhitulanywa ni wantru waidi. The chunks of 

fry bread will need to be turned over together by 

two people. Idi bharmile nadunge 

kuhitulanya ni wantru waidi. The barrel 

should be turned over by two people together. 

kuhituliza  (hituliza)   1 • VC. turn around and 

come back. Sita Nampa, niyo nakuhituliza. I 
went to Nampa, and now I'm turning around 

there and coming back. 

2 • VC. convert. Nakuhituliza dhini yako kwa 

yangu. I'm convert you from your religion to 

mine. 
3 • VC. talk back to. 
4 • NG8. turning around and coming back, to 

turn around... 

5 • NG8. talking back to, to talk back to. Leka 

kuhituliza wantru wadyima! Stop talking back 

to elders. 

6 • NG8. convert, to convert. Kazi yangu ni 

kuhituliza wantru ko islamu. My job is to 

covert people to Islam. 

kuhitulizwa   1 • VCP. convert (be). Kwingira 

umwenye dhini ino; huhitulizwe ni mtru 

male. You've entered into this religion by 

yourself; you haven't been coverted by anyone 

at all. 
2 • VCP. talked back to (be). 
3 • NG8. converted (being), to be converted. 
Miyaka mitatu idyinkhire nakaunga 

kuhitulizwa ko uilamu. Three years ago he 

wanted to be converted to Islam. 
4 • NG8. talked back to (being), to be talked back 

to. Tate kakahata kuhitulizwa ni wanawe. 
Dad hates to be talked back to by his children. 

kuhitulwa ~ kuhutulwa   1 • VP. turned 

around/back/over (be). Gari dyangu dihitulwa 

ni wishi. This car has been turned over by the 

crane. 

2 • VP. changed (be). Motore uno uhitulwa ni 

Sehondo. This motor has been changed by 

Sehondo. 
3 • VP. answered (be). 
4 • VP. responded to (be). 
5 • NG8. turned around/back/over (being), to be 

turned around/back/over. I hanshi yaunga 

kuhitulwa. The paper needs to be turned over. 

kuhizika   1 • VT. try. U mwana we chirume 

kahizika kuponkhola u mkingiro na 

singano. The kid tried to penetrate the tire with 

a needle. Kila mtru ahizika kuboresha 

maisha yake. Everybody tries to better his or 

her life. Nahizika nigaluke mtu wedi. I'm 

trying to be a better person. 

2 • VT. strive. Ahizika agaluke na maisha 

yedi. He's striving to have a good life. 

3 • VT. struggle. Ahizika kukwera mnazi 

mbwana yudya. That guy is struggling to 

climb a coconut palm. 
4 • NG8. trying, to try. 

5 • NG8. striving, to strive. Simtogola kwasabu 

ya kuhizika kwake. I like him because of his 

striving. 

kuhizikira   1 • VT. strive. Wanafunzi wose 

wahizikira kupata shahadha zao. All students 

are striving to get their diplomas. 
2 • VT. struggle. 

3 • NG8. striving, to strive. Ntrogola yake ni 

sababu ya miye kuhizikira hafiya yake. Her 

love is the reason for me striving for health. 
4 • NG8. struggling, to struggle. 
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kuhizikirwa   1 • VP. struggled with (be). Kazi ino 

ihizikirwa ni wantru wengi. This work has 

been struggled with by a lot of people. 
2 • VP. striven for (be). 
3 • NG8. striven for (being), to be striven for. 
Afikiri naapate nafiya yake chirahisi bila 

kuhizikirwa. She thinks she'll get her health 

easily without it being striven for. 

kuhoba  (hoba, -hobire)   1 • VT. free. Chehoba 

chowenye ko utumwa. We freed ourselves 

from slavery. Sihobire mtru. I haven't freed 

anyone. Gram: The negative and relative stem is -

hobire. See: kwehoba. 
2 • NG8. freeing, to free. 

3 • VT. liberate. Mwalimu Nyerere kahoba 

Uganda kwa kumtowa Idi Amini. Mwalimu 

Nyerere liberated Uganda by beating Idi Amin. 

4 • NG8. liberating, to liberate. Nachiwahobe 

wantru wetu. We will liberate our people. 

5 • VT. rescue. Wakawa kunibasa, lakini 

mwisho wanihoba. They were late to come to 

me, but finally they rescued me. 
Chimpiyasanya lakini simhoba miye. We 

noticed her but I was the one who rescued her. 
"GPS" nidyo dinihobire kwazwa mwe kaya. 
GPS was what rescued me from getting lost in 

the town. 

6 • NG8. rescuing, to rescue. Sihusika kuhoba 

wantru wadya wachinduka na markebu. I am 

involved in rescuing those people who flipped 

over in a ship. 

7 • VT. help. Baba kachihoba yeye. 
Grandfather is the one who helped us. 

8 • NG8. helping, to help. Miye ni mlongozi 

atogole kuhoba wamaskini mwe isi yetu. I 
am a president who likes to help the poor in our 

country. 

kuhobera   1 • VB. rescue for. Wanihobera 

mwanangu. They rescued my kids for me. 

2 • VIn. rescue with, use to rescue. Msada uno 

nahobera wamaskini wengi. This charity, I'm 

using it rescue a lot of poor people. 
3 • NG8. rescuing for/with, to rescue for/with. 
Helikopta dino ni dya kuhobera wantru 

wagire. This helicopter is for rescuing people 

who are lost. 

kuhoberwa   1 • VBP. rescued for (be). Mchume 

aunga kuhoberwa wantru wake. The prophet 

wants his people to be rescued for him. 

2 • VInP. rescued with (be), be used to rescue. 
Helikopta dino dyahoberwa wantru wagire. 
This helicopter is used to rescue people who are 

lost. 
3 • NG8. rescuued for/with (being), to be rescued 

for/with. Ni chinyemi kuhoberwa wanangu 

nawakaunga wafe. It's a joy for my kids, who 

were going to die, to be rescued for me. 

kuhobesa  (hobesa)   1 • VTEx. rescue a lot. 

Chihobesa wantru wengi na helikopta dino. 
We have rescued a lot of people with this 

helicopter. 

2 • VTEx. liberate a lot. Deshiu dya Umodya wa 

Mataifa dihobesa isi nyingi za Afrika. The 

United Nations military has liberated many 

countries in Africa. 

3 • VTEx. free a lot. "African Union" waholesa 

wakimbizi wa mwe Somaliya. The African 

Union has freed a lot of refugees in Somalia. 

4 • VTEx. help a lot. Baba kahobesa wantru. 
Grandfather has helped people a lot. 
5 • NG8. rescuing a lot, to rescue a lot. 
Chashukuru chama cha Gosha kwa 

kuhobesa wantru wetu. We appreciate the 

Gosha organization for rescuing our people a 

lot. 
6 • NG8. liberating a lot, to liberate a lot. 
7 • NG8. freeing a lot, to free a lot. 
8 • NG8. helping a lot, to help a lot. 

kuhobeswa   1 • VExP. rescued a lot (be). Kuhobeswa 

wana wengi mo u moto. There are many kids 

that have been rescued from the fire. Wana 

wengi wahobeswa mo u moto. Many kids 

have been rescued from the fire. 
2 • VExP. helped a lot (be). 

3 • NG8. helped a lot (being), to be helped a lot. I 

fasali yaunga kuhobeswa mwaka uno. The 

crop needs to be helped a lot this year. 

kuhobwa   1 • VP. rescued (be). Chihobwa kwa 

kunyiriswa dyela. We were rescued by being 

helped escape from prison. 

2 • VP. liberated (be). Wazanzibari wahobwa ni 

Mwalimu Nyerere. Zanzibarians were liberated 

by Mwalimu Nyerere. 

3 • VP. freed (be). Chihobwa ko ukolonya. 
We've been freed from colonization. 

4 • VP. helped (be). Chihobwa ni wau. We 

were helped by grandma. 
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5 • NG8. rescued (being), to be rescued. Miye 

sigambire naunga kuhobwa. I didn't say that I 

want to be rescued. 

kuhodyi(ya)  (-hodyiye)   Etym: < Sw. 1 • VT. 

interview. Chimhodyi Mze Bigo. We've 

interviewed Mr. Bigo. Nihodyi(ya)! Interview 

me! Hachimhodyiye male. We didn't interview 

him at all. Gram: The negative and relative stem is -

hodyiye. 

2 • NG8. interviewing, to interview. Aisha 

katogola kuhodyiya wantru. Aisha likes to 

interview people. 

kuhodyiira   1 • VB. interview for. Nihodyiira mtru 

yuno! Interview this person for me!  

2 • VIn. interview with. 
3 • NG8. interviewing for/with, to interview 

for/with. Una maikrofoni dya kuhodyiira 

wantru? Do you have a microphone for 

intrviweing people? 

kuhodyiirwa   1 • VBP. interviewed for (be). 

Nahodyiirwa wadyeni wangu. My guests are 

interviewed for me. 
2 • NG8. interviewed for (being), to be 

interviewed for. Naunga kuhodyiirwa 

wadyeni wangu. I want my guests to be 

interviewed for me. 

kuhodyiyana   1 • VR. interview each other. 

Chahodyiyana sowenye. We're interviewing 

each other among ourselves. 
2 • NG8. interviewing each other, to interview 

each other. Hachikale kano kuhodyiyana; chi 

hano nikuhodyidye weye tú. We are not 

sitting here to interview each other; we are here 

for me to interview you only. 

kuhodyiyanya   1 • VAg. interview together. 

Mahamudhi na Ali wamhodyiyanya Mze 

Bigo. Mahamudi and Ali interviewed Mr. Bigo 

together. 
2 • NG8. interviewing together, to interview 

together. Wose waunga kuhodyiyanya mtru 

yumwenga he rediyo yawe. They all want to 

interview one person together at their radio 

station. 

kuhodyiyanywa   1 • VAgP. interviewed together 

(be)/get. Sihodyiyanywa ni wantru waidi he 

rediyo. I got interviewed by two people 

together at the radio station. 

2 • NG8. interviewed together (being/getting), to 

be/get interviewed together. Kuhodyiyanywa ni 

wantru waidi kwawererisha. To be 

interviewed by two people together is 

confusing. 

kuhodyiywa   1 • VP. interviewed (be). Wahodyiywa 

mara mbiri wiki uno. They've been 

interviewed two times this week. 
2 • NG8. interviewed (being), to be interviewed. 
Aziza hatogole kuhodyiywa. Aziza doesn't 

like to be interviewed. 

kuhofa   1 • VT. amazed with (be). Simhofa 

mwana mdodo akwigala ndege. I'm amazed 

with a little kid flying a plane. 
2 • NG8. amazed with (being), to be amazed 

with. Lekani kuhofa mbuli iyo alongire! Stop 

being amazed with the things that he says! 

kuhofana   1 • VR. feel weird about each other. 

Seguzo na Macheremo wahofana. Seguzo 

and Macheremo feel weird about each other. 
2 • NG8. feeling weird about each other, to feel 

weird about each other. Wavere na wagosi 

wasolane nawaleke kuhofana. Women and 

men who are married should stop feeling weird 

about each other. 

kuhofu   1 • VT. feel weird about. Somaliya 

sihofu. Somalia, I feel weird about it. Wantru 

wose wamhofu. Everybody feels weird about 

him. 

2 • VT. not understand. Mwana yuno simhofu. 
This kid, I don't understand him. 
3 • NG8. feeling weird about, to feel weird about. 
Kuhofu wantru kila wakati si kwedi. Feeling 

weird about people all the time isn't good. 

kuhofwa   1 • VP. amazed (be). Mwana yuno 

kahofwa ni wantru wengi. This kid was 

amazed by lots of people. Sihofwa kwa vituko 

nikudyamanya. I'm amazed with the weird 

stuff that I do. 
2 • NG8. amazed (being), to be amazed. 
Simanyize kama ni vedi kuhofwa ni wantru 

wengi. I don't know if it's O.K. to be amazed by 

people a lot. 

kuhogotoka  (hogotoka)   1 • VI. bend. Mkamshi 

wa maadhani wahogotoka kuliko wa chuma. 
An aluminum spoon bends more than one of 

steel. 

2 • VI. bent (be/get). Shukani ye baskili 

ihogotoka. The handlebars of the bike got bent. 
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3 • VI. twisted (get). Dole dyangu dihogotoka. 
My finger got twisted. 

4 • VI. crooked (get/become). Ufila uno 

uhogotoka. This wire has gotten crooked. 

5 • VI. sprain. Chiga changu chihogotoka 

nikavina mpira. My foot got sprained when I 

was playing ball. 
6 • NG8. bending, to bend, getting bent, to get 

bent. Sabano ino yarheba upanga 

kuhogotoka. This sheath prevents the sword 

from getting bent. 
7 • NG8. twisting, to twist. 
8 • NG8. spraining, to sprain. 

kuhogotola  (hogotola)   1 • VT. bend. 

Sihogotola mkantrali we di bantri. / 

Siuhogotola. I bent the latch of the door. / I 

bent it. Kahogotola mkono wo u waya. He 

bent the handle of the frying pan. 

2 • VT. make crooked. Sihogotola izi fero 

zose. I've made all of the wires crooked. 

3 • ***. twist. Kanihogotola dole dyangu. He 

twisted my finger. Mbavi yudya kanihogotola 

u mkono. That bandit twisted my arm 

(spraining it). 

4 • ***. sprain. Mpira wake avina nguvu; kwa 

ivo kanihogotola i chiga. He's playing ball 

hard, so he sprained my leg. 

5 • NG8. bending, to bend. Mizani ye idi gari 

yadaha kuhogotola i chuma. The weight of 

the car can bend the metal. 
6 • NG8. twisting, to twist. 
7 • NG8. spraining, to sprain. 

kuhogotolesa  (hogotolesa)   1 • VTEx. bend 

too much or a lot. Chuma changu 

sichihogotolesa. My metal, I bent it too much. 

2 • VTEx. twist too much or a lot. Fero zino 

kuzihogotolesa. These wires, you've twisted 

them too much. 

3 • NG8. bending a lot, to bend a lot. Namini 

weye hukunga kuhogotolesa i chuma. I 
believe you don't want to bend the metal a lot. 
4 • NG8. twisting a lot, to twist a lot. 

kuhogotoleswa   1 • VExP. bent too much (be/get) 

or a lot. Chuma chino chihogotoleswa. This 

metal has been bent too much. Misomari yose 

ihogotoleswa ni nyundo. All the nails have 

been bent a lot with the hammer. 

2 • VExP. twisted a lot (be) or too much. 
Mkamshi uno wo maadhani uhogotoleswa 

ni Ali. This aluminum spoon has been twisted a 

lot by Ali. 
3 • NG8. bent a lot (being/getting), to be/get bent 

a lot. Idi pira dyarheba izi bhereki 

kuhogotoleswa ni mizani ye idi gari. The 

rubber prevents the breaks from getting bent a 

lot by the weight of the car. 

kuhogotolwa   1 • VP. bent (be/get). Chuma 

chino chihogotolwa ni Chibangu. This metal 

got bent by Chibangu. Beneti yangu 

ihogotolwa ni vuha dya ntrembo. My 

bayonet has been bent by the bone of an 

elephant. 

2 • VP. twisted (be). Mkamshi uno wo 

maadhani uhogotolwa ni Ali. This aluminum 

spoon has been twisted by Ali. 
3 • NG8. twisted (being/getting), to be/get 

twisted. Muya kalemera kuhogotolwa u 

mkono. Muya prevented his hand from getting 

twisted. 
4 • NG8. bent (being/getting), to be/get bent. 

kuhoka  (hoka)   1 • ***. take from (without 

consent or permission). Ali, mhoke Luhizo 

mkamshi uwo! Ali, take that spoon from 

Luhizo! Kumhoka mwanangu mapesa. You 

took money from my child. Galamu ino 

simhoka Jon. This pen, I took it from Jon. 

Mwaliko kanihoka gari dyangu. Mwaliko 

took my car [without my permission]. 
2 • NG8. taking from (without consent), to take 

from... Sirikali yaunga kuhoka wantru 

msanga wao. The government wants to take 

people's land from them. 

kuhokera  (hokera)   1 • VB. receive. Mnala Wana-

Nkucha ahokera ulongozi. Mrs. Wana-

Nkucha recieved the leadership. Chihokera 

baruwa mbiri. We received two letters. 

Sihokera mzigo / mizigo. I've received a 

package / packages. 

2 • VB. take from. Nihokera! Take it from me! 

So nihokere mabha'a yano! Come take these 

bags from me! Note: This sense indicates taking a 

burden off from someone. 

3 • VB. deliver. Umuliso ahokera wana. A 

midwife delivers babies. 
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4 • NG8. receiving, to receive. Kazi yangu ni 

kuhokera wadyeni kwe bhara ye ndege. My 

job is to receive guests at the airport. Kazi 

yangu ni kuhokera wantru mizigo yau. My 

job is receiving people's packages. 

5 • NG8. taking from, to take from. Hawana 

nguvu za kuhokera wantru mali zao. They 

don't have the power to take away people's 

wealth from them. 

kuhokeresa  (hokeresa)   1 • VEx. receive a lot or 

too much. Wantru wa kwe foroza wahokeresa 

mizigo mingi dyero. People at the dock 

received lots of loads today. 

2 • NG8. receiving a lot, to receive a lot. Isi yetu 

ipata kuhokeresa maraisi mengi mwaka ino. 
Our country has received many presidents this 

year. 

kuhokereswa   1 • VExP. received a lot (be). 

Mizigo mingi ihokereswa kwe foroza. Lots 

of loads were received on the docks. 
2 • NG8. received a lot (being), to be received a 

lot. Raisi ywetu kapata kuhodereswa ni isi 

nyingi mwaka uno. Our president has been 

received a lot by many countries this year. 

kuhokereza   1 • VBC. receive (more than once). 

Sihokereza mizigo. I've received packages. 

2 • VBC. help. Chahokereza wantru 

wazamirwe ni mizigo yawo. We're helping 

people who are weighed down by their burdens. 
3 • NG8. receiving (more than once), to receive. 
Kazi yangu ni kuhokereza wantru mizigo 

yao. My job is to receive people's packages. 

4 • NG8. helping, to help. Sichimala ho 

mlango; sinkhigwa kazi ya kuhokereza 

wantru mizigo yao. I'm standing in the 

doorway; I was given a job helping people with 

their burdens. 

kuhokerezana   1 • VR. help each other (doing a 

task). Chihokerezana gari. We helped each 

other [with driving the] car. 

2 • VR. share doing a task. China mkomba 

unwenga wa mphombe; chose 

chahokerezana. We have one bottle of 

alcohol; we all are sharing it. 
3 • NG8. helping each other, to help each other. 

4 • NG8. sharing with each other, to share with 

each other. Kuhokerezana kompyuta 

kunyuma ni vedi kulika kugula mengi. 
Sharing a computer at home is better than 

buying a lot of them. 

kuhokerezanwa   1 • VP. shared with each other 

(be). Lungo wahokerezanwa. The winnowing 

tray is shared among each other. 
2 • NG8. shared with each other (being), to be 

shared with each other. Gari dye di shirika 

sidya kuhokerezanwa male. The company car 

is not to be shared at all. 

kuhokerezanya   1 • VAg. receive together. Miye 

na Sharifayi chihokerezanya mizigo. Me and 

Sharifayi have received packages together. 

2 • VAg. help together. Chihokerezanya. We've 

helped together. Chakuwahokerezanya. We 

went together to help them. 
3 • NG8. helping each other, to help each other. 
Kazi yenyu ni kuhkerezanya wantru mizigo 

yawe. Your job is to help people together with 

their loads. 

kuhokerezwa   1 • VBCP. received (be, more 

than once). Mizigo ino ihokerezwa ni hafisi 

yetu. These packages have been received by 

our office. 

2 • VBCP. helped (be). Kahokerezwa ni 

chichake u mzigo neegale. He was helped by 

his father with the load that he was carrying. 

3 • NG8. helped (being), to be helped. Mwaliko 

kagamba hakunga kuhoderezwa. Mwaliko 

says he doesn't want to be helped. 
4 • NG8. received (being), to be received. 
Mizigo ineza he bandari, yaunga 

kuhokerezwa halaka ichibwire. When the 

loads come to the port, they need to be received 

fast so they get to us. 

kuhokerwa   1 • VBP. received (be). Mzigo uno 

uhokerwa ni hafisi yetu. This package has 

been received by our office. Mizigo ino 

ihokerwa ni hafisi yetu. These packages have 

been received by our office. 

2 • VBP. taken from (be). Maba'a yano 

sihokerwa ni Ali. These bags were taken from 

me by Ali. (lit.: These bags I was taken from by 

Ali. 

3 • VBP. welcome (be). Chihokerwa vedi mwe 

Bhoizi. We were welcomed well in Boise. 
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4 • NG8. received (being), to be received. Raisi 

aneza aunga kuhokerwa sheregere nyingi. 
When the president comes, he needs to be 

received with many ululations. 

kuhokesa  (hokesa)   1 • VTEx. take from a 

lot (without consent). Sirikali ihokesa 

Wazigula honde zao. The authorities have 

taken Kiziguans' farms a lot. 

2 • NG8. taking from a lot, to take from a lot. Ho 

mhaka waleka kuhodesa wantru sheriya 

zawe. At the boarder they have stopped taking 

people's identifications so much. 

kuhokeswa   1 • VExP. taken from too much, have 

taken from. Wazigula wahokeswa honde zao. 
The Kiziguans had their farms taken from them 

a lot. 
2 • NG8. taken from a lot, to be taken from a lot. 
Chisokera wazana wetu kuhokeswa mapesa 

chinawatuma kwe soko. We're tired of our 

children's money getting taken from them when 

we send them to the market. 

kuhokwa   1 • VP. taken from (be, without consent). 

Viya vetu chihokwa ni mashufta. Our stuff 

was taken from us by armed bandits. 

2 • NG8. taken form (be), to be taken from. Ali 

kata kuhokwa galamu ino. Ali had this pen 

taken from him. Galamu ino ita kuhokwa 

(kwa) Ali. This pen has been taken from Ali. 

Wananchi walemera kuhokwa msanga wao. 
Citizens refuse for their land to be taken away 

from them. 

kuhola  (hola, -hoire)   1 • VI. cool 

(become/get). Sihola. I got cool. U mtulizwa 

kahola haluse vino. The appeased one is cool 

right now. Sharifai kahola. Sharifai is cool. 

mtru ahoire a person who is cool. Gram: The 

relative and negative stem is -hoire. Note: This term 

is used metaphorically like 'to be cool' in English to 

mean someone is not easily upset, does not have a 

bad temper, nor be aggressive. 

2 • VI. cool down. Hande ino ihola. This food 

has cooled down. hande ihoire food that is 

cooled down. 

3 • VI. cold (be/get). Bero katogola kugasa 

mazi ya makwazu na mere yahoire bharafu. 
Bero likes to mix tamarind juice with ice cold 

milk (= milk that is cold ice). 

4 • VI. well (get). Fatuma kahola. Fatuma got 

well. 

5 • VI. humble (be). Ali ni mkorofi, lakini 

Luhizo kahola. Ali is disrespectful, but Luhizo 

is humble. 

6 • VI. gentle (be). Farasi ino ihola. This horse 

is gentle. 

7 • NG8. cooling down, to cool down. Aunga i 

hande ise kuhola. She wants the food to not 

cool down. 

kuhola  (hola)   1 • VT. scoop off (from the top 

of liquid). Sihola chifulo cha sabuni mwe di 

bhafu. I scooped off soap foam in the tub. 

2 • NG8. scooping off, to scoop off.  

3 • VT. skim off. Msuzi uno uhole idi dyifi! 
This broth, skim the fat off it! 

4 • NG8. skimming off, to skim off. Ni vedi 

kuhola mavutavuta ya kuerereka mnanga 

mo msuzi. It's good to skim off the oil floaties 

that are floating all over in the soup. 

kuholola   1 • VI. paralyzed (be, get). Mkono 

wangu uholola. My arm is paralyzed. Mkono 

wangu uholola wenye. My arm got paralyzed 

by itself. 
2 • NG8. paralyzed (being), to be paralyzed. 
Kuholola kwe i mikono si kwedi. For your 

hands to be paralyzed isn't good. 

kuhololesa   1 • VC. paralyze. Ukomo unihololesa. 

The stroke has paralyzed me. 
2 • NG8. paralyzing, to paralyze, paralysis. 
Dawa ino yadaha kuhololesa wantru i viga. 
This medicantion can paralize people's legs. 
Kanina zino zaheba kuhololesa. These pills 

prevent paralysis. 

3 • VIEx. paralyzed in (be/get really). Mze Ali 

kahololesa i mikono na i viga. Mr. Ali is 

really paralyzed in the arms and legs. Mzehe 

yuno kahololesa i viga. This old guy is really 

paralyzed in the legs. Sihololesa. I got really 

paralyzed. 
4 • NG8. paralyzed (being/getting really), to 

be/get really paralyzed. Miye sikunga 

kuhololesa i mikono. I really don't want my 

hands to get paralyzed. 

kuhololeswa   1 • VCP. paralyzed (be/get). 

Sihololeswa ni mkomo. I've been paralyzed by 

a stroke. Ogoha kuholoeswa i mikono ni 

mashufta. Fear that you might get your hands 

paralyzed by the bandits. 
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2 • NG8. paralyzed (being), to be paralyzed. 
Hakunga kuhololeswa i viga. She doesn't 

want her legs to be paralyzed. 

kuhololosa  (hololosa)   1 • VC. paralyze. 

Kahololosa mkono wangu. He paralyzed my 

arm. Kahololosa udyedye wangu. He 

paralyzed my jaw. Gram: See: mhololosa. 
2 • NG8. paralyzing, to paralyze, paralysis. 
Hakunga kuhololosa viga vake. He doesn't 

want to paralyze his legs. 

kuhololoswa   1 • VCP. paralized in (be). 

Sihololoswa i mikono / i viga. I've been 

paralized in the arms / the legs. 
2 • NG8. paralized (being),  to be paralized. 
Ubavi mwingi noumdyamanye mikono yake 

kuhololoswa. So much thievery will make his 

hands be paralyzed. 

kuholomala   1 • VI. wither, get withered. Baba 

kaholomala mikono. Grandpa's arms withered. 

(Lit.: Grandpa got arms withered.) 
2 • NG8. withering, to wither. 

3 • VI. paralyzed (be). Siholomala upande. I'm 

paralyzed on the side. 
4 • NG8. paralysis, being paralyzed, to be 

paralized. Kuholomola mkono si kwedi. 
Paralysis of the hand isn't good. 

kuholomala hasi   Lit: be paralyzed in the genitals. 

1 • VI. impotent (be). Kaholomala hasi. He's 

impotent. 
2 • NG8. impotency, being impotent, to be 

impotent. Kuholomala hasi kwiha kwa mgosi. 
Impotency is bad for a man. 

kuholomoka   1 • VI. collapse. Nyumba ya 

matope kama hainatimigwe kulanga 

yaholomoka inabwirwa ni fula. A house of 

mud if it's not thatched on top, it collapses when 

overcome by rain. Nkhandula zo u mto 

zaholomoka kila chiro. The banks of the river 

are collapsing every night. 

2 • NG8. collapsing, to collapse. Ukuta wo mto 

waunga kuholomoka. The river bank wants to 

collapse. 

kuholomokesa   1 • VIEx. collapse a lot, really 

collapse. U mto waholomokesa fula inanya. 
The riverbank really collapses when it rains. 

2 • NG8. collapsing a lot, to collapse a lot. Mawe 

zino zarheba ukuta kuholomokesa. These 

rocks prevent the wall from really collpsing. 

kuholomola   VC. 1 • collapse (make). Simole ya mazi 

yaholomola i dherbi. The dampness from 

water made the wall collapse. Sono uholomole 

ukuta! Don't make the wall collapse! 

2 • collapsing (making), to make collapse. Ali 

hakunga kuholomola ukuta wake. Ali doesn't 

want to make his wall collapse. 

kuholomolwa   1 • VP. demolished (be). 

Nyumba yangu sinati kukomereza kuzenga 

iholomolwa ni fula. My house when I wasn't 

finished building it was demolised by the rain. 
2 • NG8. demolished (being), to be demolished. 
Nyumba zose hano zaunga kulomolwa. All 

the house here need to be demolished. 

kuholoza   1 • VC. paralyze. Dawa ino unainywesa 

yakuholoza. This medicine if you drink it a lot, 

it paralyzes you. 

2 • VC. wither, make wither. Dawa idya 

imwagirwe mo ukwere iholoza mtama wose. 
The pesticide that was sprayed on the cornfield 

withered all the corn. 

3 • NG8. paralyzing, to paralyze. Hakuna 

wagosi wakunga kuholoza ugosi wao. There 

aren't any men who want to paralyze their 

manhood. 
4 • NG8. withering, to wither. 

kuholozwa   1 • VCP. paralyzed (be). Siholozwa ni 

mkomo. I've been paralyzed by a stroke. 

2 • NG8. paralyze (being), to be paralyzed. 
Kwasabu aunga kugaluka mvere, katogola 

kuholozwa ugosi wake. Because he wants to 

become a woman, he agreed to get his penis 

paralyzed. 

kuholwa   1 • VP. skimmed off (be). Chifulo chino 

chiholwa mwa mazi This foam has been 

skimmed off of water. Mazi yano yaholwa i 

chifulo. This water has had foam skimmed off 

it. 
2 • NG8. skimmed off (being), to be skimmed 

off. A madyifidyifi yaunga holwa. The grease 

all over needs to be skimmed off. 

3 • VP. scooped off (be). I chifulo cha mwe di 

bhafu nachiholwe chose. The foam in the tube 

should all be scooped off. 
4 • NG8. scooped off (being), to be scooped off. 
U msuzi waunga kuholwa a mavuta ya 

kulanga The broth needs for oil to be scooped 

off on top. 
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kuhona  (hona)   1 • VI. heal (up). Mkono wangu 

uhona. My arm healed up. Nkhwenje yangu 

ihona. My wound healed up. Bhusbhusi yake 

ihona. His/her chickenpox healed up. 

Bhusbhusi zao zihona. Their chickenpox 

healed up. 
2 • NG8. healing, to heal. 

3 • VI. better (get). Sada zao zihona. Their 

measles got better. Istini yangu ihona. My 

small pox got better. Istini zao zihona. Their 

small pox(es) got better. 

4 • NG8. better (getting), to get better. Yeye 

aunga kuhona tú. He just wants to get better. 

5 • VI. well (be/get). Sihona. I got well. = I'm 

well. Mwanangu kahona. My child got well. 

6 • VI. fine (be). Sihona. I'm fine. 

7 • VI. survive. Kahona. He/she survived. 

8 • NG8. surviving, to survive. 

kuhonera   1 • VB. get well for. Mwanangu 

kanihonera. My child got well for me. 

2 • VIn. get well with, use to get well. Sihonera 

madawa yadya uninkhire. I got well with 

those medicines that you gave me. Gulo nanna 

nda kuluma lakini sihonera manyasi ya 

ghethindi. Yesterday I had a stomach ache but 

I got well with neem leaves. 
3 • VIn. heal with, use to heal. 

4 • VIn. survive on/with, use to survive. Wantru 

nawakahonera nkhande mwe mbago. 

(Arbow: 10-11) The people were surviving on 

food from the bush. Binadamu ahonera mazi. 
Humans survive on water. 

5 • VIn. live off of. Kaya ino yahonera mazi ya 

mto uno. This town is living off of this river 

water. Miye ni mtemi; nahonera kutema 

nkhuni. I am a woodcutter; I live off of cutting 

firewood. 
6 • NG8. getting well for/with, to get well 

for/with. Wafikiri nawadahe kuhonera dawa 

zino. They think they can get well with these 

medicines. 
7 • NG8. healing with, to heal with. 
8 • NG8. surviving on/with, to survive on/with. 
9 • NG8. living off of, to live off of. 

kuhonerwa   1 • VBP. survived for (be). Virigwa ino 

yahonerwa ni wantru wengi. These crops 

have survived for many people. 

2 • VInP. survived with (be), be used to survive. 
Mazi yahonerwa ni wanadamu. Water is used 

to survive by humans. 

3 • VInP. healed with (be), be used to heal. Maizi 

ya mti uno yahonerwa ni wantru wengi. The 

roots of this tree have been used to heal by a lot 

of people. Dawa zangu zahonerwa ni 

wanyonje wengi. My medications have been 

used to heal by many patients. 
4 • NG8. healed for/with (being), to be healed 

for/with. Dawa zino zadaha kuhonerwa ni 

wantru wose. These medicines can be used to 

heal by all people. Zino ni dawa zikudaha 

kuhonerwa. These are meds that can be used to 

heal. 

kuhoneza  (honeza)   1 • VC. heal. 

Kanihoneza mkono wangu. She healed my 

arm for me. Wantru wano wahoneza wantru. 

These people heal people. Kahonezwa ni 

Mnungu, simhoneza miye. She has been 

[really] healed by God, [but] I'm the one who 

healed her. 

2 • NG8. healing, to heal. Aona kama naadahe 

kuhoneza wantru na dawa asili. She feels 

like she can heal people with natural medicines. 

kuhonezwa   1 • VCP. healed (be). Sihonezwa ni 

Mnungu na dektari wangu. I was healed by 

God and my doctor. E kuhi uyo ahonezwe? 

Where is the one who is healed? Kahonezwa ni 

Mnungu, simhoneza miye. She has [really] 

been healed by God, [but] I'm the one who 

healed her. 

2 • NG8. healed (being), to be healed. Wadaha 

kuhonezwa na dawa za asili. They can be 

healed with natural medicines. 

kuhonga  (honga)   1 • VDtr. bribe (with). Sihonga 

maaskari maidi. I bribed two officials. 

Mapolisi siyahonga mapesa. The police, I 

bribed them with money. Simhonga mapesa. I 

bribed him with money. Sihonga polisi 

anilekere. I bribed a cop to let me go. 

Simhonga polisi yudya anilekere. I bribed 

that cop to let me go. Gram: See: mhonga(dyi). 

2 • VDtr. pay. Baba ahonga wavere. 
Grandfather pays women. 

3 • NG8. paying, to pay. Salimu kazi yake ni 

kuhonga waver tú. Salimu's job is just to pay 

women. 
4 • NG8. bribing, to bribe. 
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kuhonganya   1 • VAg. bribe together. Miye na 

mbuyangu chihonganya polisi yamwenga. 
Me and my buddy have bribed a police together. 

2 • VAg. pay together. Wawahonganya a 

wavere. They paid women together. 

3 • NG8. paying together, to pay together. Waidi 

wao waunga kuhonganya mvere yumwenga. 
Two of them want to pay one woman together. 
4 • NG8. bribing together, to bribe together. 

kuhonganywa   1 • VAgP. bribed together (be). 

Wahongnywa wose waidi. They were bribed 

together, both of them. A maaskai yose 

yahonganywa bila kulemera. All the police 

were bribed together without resisting. 

2 • VAgP. paid together (be). A wana i chiche 

wahonganywa wose waidi. The girls were 

paid together, both of them. 
3 • NG8. payed together (being), to be paid 

together. Chose chi wavere wqtana; chaunga 

kuhonganywa. All of us are beautiful women; 

we want to be paid together. 
4 • NG8. bribed together (being), to be bribed 

together. 

kuhongera  (hongera)1   1 • VB. bribe for. 

Nyumba yako naikaungwa isoligwe ni 

wasirikali lakini sikuhongera miye. Your 

house was wanted to be taken by officials, but I 

have bribed them for you. (= Officials wanted to 

take your house,...) 

2 • VB. pay for. Namunga tate anihonere 

mwana chiche wangu. I want dad to pay my 

girlfriend for me. 

3 • VIn. bribe with, use to bribe. Mapesa yangu 

siyahongera mwalimu anibhasishe. My 

money, I used it to bribe the teacher to let me 

pass. Mapesa yadya uninkhire sihongera 

maaskari. The money you gave me I have used 

it to bribe authorities. 

4 • VIn. pay with, use to pay. Una mapesa ya 

kuhongera wagosi? Do you have money to 

pay men with? 

5 • NG8. paying for/to/with, to pay with. Leka 

kuhongera wavere mapesa yako! Stop paying 

women with your money! 
6 • NG8. bribing for/with, to bribe for/with. 

kuhongera  (hongera)2   1 • VT. outlast. 

Chihongera hondo ya Somaliya. We outlasted 

the Somali war. 

2 • VT. survive. Abhayo kahongera u  moto 

wa "Paradise". Sister survived the fire in 

Paradise (CA). Mwe hondo ya wenye kwa 

wenye Somaliya wana wengi wahongera na 

wengi wafa. In the civil war in Somalia many 

children survived and many died. 
3 • NG8. outlastng, to outlast. 
4 • NG8. surviving, to survive. 

kuhongerwa   1 • VBP. bribed for (be). Mapolisi yadya 

sihongerwa ni tadyiri wangu. Those police 

were bribed for me by my boss. (lit.: Those 

police, I was bribed for by my boss.) 
2 • VInP. bribed with (be), be used to bribe. 
Chinhongerwa magari naswi chisola. We 

were bribed with cars and we took them. 
3 • VInP. paid with (be), be used to pay. 
Wahongerwa mapesa kiyasi gani? How much 

money were they paid with? 

4 • VBP. paid for (be). Mwana chiche wangu 

sihonerwa ni mbuyangu. My girl friend was 

paid for me by my friend. 
5 • NG8. bribed for/with (being), to be bribed 

for/with. Mapolisi yadya naunga 

kuhongerwa. Those police, I want them to be 

bribed for me. 
6 • NG8. paid for/with (being), to be paid 

for/with.  

kuhongesa  (hongesa)   1 • VTEx. bribe a lot or 

too much. Bosi wangu ahongesa mapolisi. 
My boss bribes police a lot. 

2 • VTEx. generous with (be). Mze Zidi 

ahongesa walala. Mr. Zidi is generous with 

ladies. 

3 • NG8. bribing a lot, to bribe a lot. Lekani 

kuhongesa mapolisi! Stop bribing police so 

much! 

kuhongeswa   1 • VExP. bribed a lot (be). 

Mapolisi yahongeswa mwe Kenya. The police 

are bribed a lot in Kenya. 
2 • NG8. bribed a lot (being), to be bribed a lot. 
Mapolisi ya Kenya yatogola kuhongeswa. 
Kenyan police like to be bribed a lot. 

kuhongwa   1 • VP. bribed (be). Mapolisi yahongwa 

ni Mwaliko. The police have been bribed by 

Mwaliko. Gram: See: mhongwa. 

2 • VP. paid (be). Waunga wahongwe. They 

want to be paid. Wowo wahongwa kale. They 

have already been paid. 
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3 • NG8. paid (being), to be paid. Sono ugaluke 

mvere atogole kungwa tú! Don't be a woman 

who likes to be paid only! Waunga kuhongwa. 
They want to be paid. 

4 • NG8. bribed (being), to be bribed. A 

mashufta yaunga kuhongwa. The bandits 

want to be bribed. 

kuhonya  (honya)   1 • VT. miss (a target). Simba 

idya sihonya. That lion, I missed it. Simhonya 

panga. I've missed him with a machete. Panga 

dyako dinihonya mo uso. (= My face was 

missed with your machete.) Your machete 

missed me on the face. 

2 • NG8. missing (a target), to miss. Niya yetu 

sani kuhonya u mnara na mizinga. Our 

desire was not to miss the minaret with heavy 

weapons. 

kuhonya  (honya)   1 • VT. save. Nnyani akaunga 

achihonye? -- Nachibwirane ku nyumba; 

nachihonyane chose. Who's going to save us? 

-- Let's meet at home; the two of us will save 

each other. Dektari kanihonya. The doctor 

saved me. Mazi yano yanihonya. This water 

saved me. Dawa zino zinihonya. These 

medicines saved me. 

2 • VT. rescue. Kunihonya nechiro. You 

rescued me last night. 

3 • VT. protect. Makatabu yahonya izi farasi 

kwa kulumira zaidi. Saddles protect the horses 

from hurting a lot. 

4 • NG8. saving, to save. Virigwa vino vadaha 

kuhonya wantru mwe di gumbo. These crops 

can save people in the famine. 
5 • NG8. rescuing, to rescue. 

6 • NG8. protecting, to protect. Ngombe sono 

wiidyereke kareta bila makatabu kwa 

kwiihonya. Don't put a wagon on a cow without 

pack saddles to protect it. 

kuhonyana1   1 • VR. save each other. Nnyani akanga 

achihonye? -- Nachibwirane ku nyumba; 

nachihonyane chose. Who's going to save us? 

-- Let's meet at home; the two of us will save 

each other. 
2 • NG8. saving each other, to save each other. 
Nawadahe kuhonyana mbwani? Wose ni 

wamaskini. How can they save each other? 

They're all poor. 

kuhonyana2   1 • VR. miss each other with. Waidi 

wadya wahonyan madyembe. These two are 

missing each other with hoes. 
2 • NG8. missing each other with, to miss each 

other with. Lekani kuhonyana nyihi! Stop 

missing each other with slaps! 

kuhonyanya   VAg. 1 • save together. Sirikali zetu 

zahonyanya isis nying nduhu. Our 

governments are saving many other countries 

together. 

2 • saving together, to save together. Yeye na 

miye chaunga kuhonyanya wana yatima. She 

and I want to save orphans together. 

kuhonyesa   1 • VTEx. save a lot. Wana dyeshi 

wahonyesa wantru mwe ngalika. The soldiers 

saved people a lot in the flood. 

2 • NG8. saving a lot, to save a lot. Nadaha 

kuhonyesa wantru na rashini ino. I can really 

save people with this food ration. 

kuhonyesa  (honyesa)   1 • VDtr. show. 

Nihonyesa hano! Show me [around] here! 

Nakuhonyesa. I'm showing it to you. 

Sikuhonyesa. I've showed it to you. 

Simhonyesa miye buku dino. I was the one 

who showed her this book. Iyo yahonyesa 

chindedi Tanzaniya ni mame ywe 

ulimwengu. (Arbow: 5) That truly shows that 

Tanzania is the mother of the world. Mwe zi 

mbuli zino mwenyemwenye mwanihonyesa 

chintru. The entirety of these stories shows me 

something. Nhonyesa tako! Show me [your] 

ass! 

2 • VDtr. demonstrate. Ana mbwani 

ikuhonyesa kama yeye ni polisi? What does 

he have that demonstrates that he's a cop? Hima 

zenyu zahonyesa namdahe kudyamanya 

kazi ino. You all's perseverance demonstrates 

that you can do this job. 

3 • VDtr. display. Kuchunguziswa ni sirikali, 

kukuleta umwenye kwasabu kuhonyesa 

dalili ya ubavi. Being investigted by the 

government, you brought it on yourself because 

you display signs of thievery. 
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4 • VDtr. indicate (to). Mwaliko kanihonyesa 

mkaziwe. Mwaliko indicated his wife to me. 

Kanihonyesa sira idya. He indicated that road 

to me. Chitendo chahonyesa chintru chi 

kudyamanyika. A verb indicates something 

that is happening. "Lakini" ni kilima 

ikuhonyesa ushirikiyano wa mbuli. "But" is a 

word that indicates a connection between 

words. 

5 • NG8. showing, to show. Kuhonyesa wantru 

me milima ni sahali. Showing people around 

the mountains is easy. Mahakama yashindwa 

kuhonyesa ushahidi kamili. The court is 

unable to show the complete testimony. 

6 • NG8. demonstrating, to demonstrate. Kaleka 

kuhonyesa wantru karateya. He stopped 

demonstrating karate to people. 
7 • NG8. displaying, to display. 
8 • NG8. indicating, to indicate. 

kuhonyesana   1 • VR. show each other. 

Hamadi na Salimu wahanyesana sura zao. 
Hamadi and Salimu are showing their lessons to 

each other. 
2 • VR. demonstrate to each other. 
3 • NG8. domonstrating to each other, to 

demonstrate to each other. Isi zino izi mbiri 

zaunga kuhoneysana uwezo. These two 

countries need to demonstrate authority to each 

other. 
4 • NG8. showing, to show. 

kuhonyesanya   1 • VDtrAg. show together. Miye 

na Aweso chiwahonyesanya i mbago a 

wadyeni. Me and Aweso showed the tourists 

the forest together. 
2 • NG8. showing together, to show together. 
Razi na Arbayi waunga kuhonyesanya 

wantru nyumba zikutagwa. Razi and Arbayi 

want to show houses for sale together. 

kuhonyesanywa   1 • VRP. shown together (be). 

Chahonyesanywa nyumba zikutagwa. We're 

being shown houses for sale together. 
2 • NG8. shown together (being), to be shown 

together. Chaunga kuhonyesanywa i ndege 

iyo chikugula. We want to be shown together 

the plane that we're buying. 

kuhonyeswa   1 • VP. shown (be). Chihonyeswa me 

milima. We were shown around in the 

mountains. Kazi ino sihonyeswa kwa vitendo. 

This job I'm shown with examples. Ahonyeswa 

mizungu. She is shown secret rituals. 

Akuhonyeswa mizungu. She is taken to be 

shown secret rituals. Kila akahonyeswa uso 

wa chichake., aira Every time she is shown her 

dad's face, she cries. 

2 • VP. demonstrated to (be). Chitendo chino 

chihonyeswa mwe di tivi zamani. This action 

has been demonstrated on TV before. 

3 • VP. indicated to (be). Sira idya sihonyeswa 

ni Zawadi. That road was indicated to me by 

Zawadi. (lit.: That road I was indicated to by 

Zawadi.) 

4 • NG8. shown (being), to be shown. Kazi ino 

sita kuhonyeswa kwa vitendo. This job I do 

by being shown examples. Miye sikunga 

kuhonyeswa chintru. I don't want to be shown 

anything. 

kuhonywa1   1 • VP. saved (be). Wazana chiche 

wadya wasoligwe ni "Boko Haram" 

nawahonywe ni sirikali yao ya Naijeriya. 
Those girls who were kidnapped by Boko 

Haram will be saved by the government of 

Nigeria. 

2 • VP. rescued (be). Waabiriya wa markebu ya 

"Titanic" wahonywa na ndoni ndodo. The 

passengers on the ship Titanic were rescued by 

little boats. Mwana yudya kalagala mo mto; 

kahonywa ni wabwanga wano. That child fell 

into the river; she has been rescued by these 

guys. 

3 • NG8. rescued (be), to be rescued. Mwana 

yudya kalagala mo mto; kata kuhonywa ni 

wabwanga wano. That child fell into the river; 

she had to be rescued by these guys. 

kuhonywa2   1 • VP. missed (be, get). Kahonywa u 

fiyonda mo mtwi. He got missed on the head 

with a slingshot. (= His head was missed with a 

slingshot.) 

2 • NG8. missed (being), to be missed. Mnara 

wa msigiti wa Mnungu haukunga kuhonya 

na mizinga. The minaret of Allah's mosque 

doesn't need to be missed with heavy weapons. 
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kuhosa  (hosa)   1 • VT. give away/up. Kunihosa 

weye kwa mabavi yano. You were the one 

who gave me up to these bandits. Kukolola 

kwao kuchihosa. Their coughing gave us up. 

2 • NG8. giving away/up, to give away/up. Ndiro 

za a wana zadaha kuhosa wantru wadya 

wefisize. Kids' wailing can give people away 

who are hiding. 

kuhosana   1 • VR. give each other away to/up to. 

Ramazani na Kasimu wahosana kwa 

chichao. Ramazani and Khasim gave each 

other up to their dad. 
2 • NG8. giving each other up, to give each other 

up. Nachileke kuhosana! Let's stop giving 

each other up! 

kuhoseka   VI. 1 • given away/up (be). Adaha 

akahoseka. He can be given up. 

2 • given away/up (being), to be given away/up. 
Hano nefisize sikudaha kuhoseka. Here 

where I'm hiding I can't be given away. Adaha 

kuhoseka. He can be given up. 

kuhoswa   1 • VP. given away to/up to (be). 

Sihoswa ni mwanangu kwa mabavi. I was 

given up by my child to the bandits. Note: The 

sense of this verb is when you are in hiding, and then 

someone gives you up or away whether intentionally 

or not. 
2 • NG8. given away/up (being), to be given 

away/up. Sikunga kuhoswa ni kukolola 

nnefisa. I don't want to be given away by 

coughing when I'm hiding. 

kuhota  (hota)   1 • VI. grow (plants). Maboko 

hayakuhota male mwe Aidhaho. Bananas 

don't grow at all in Idaho. Miboko haikuhota 

male mwe Aidhaho. Banana plants don't grow 

at all in Idaho. Mabukuro yahota kwa uwingi 

mwe honde yetu. Datura plants grow in great 

numbers on our farm. Kakonde kangu kahota 

michicha mingi. My garden has grown a lot of 

amaranth plants. Michicha mingi ihota mwa 

kakonde kangu. A lot of amaranth plants have 

grown in my garden. 

2 • VI. come up (plants). Sisini yahota. Sesame 

plants are coming up. 

3 • VI. sprout (up). Nkhunde zahota. The beans 

are sprouting. Mabharada yahota. The 

potatoes are sprouting. 

4 • VI. germinate. Sisini yangu ihota kale, 

haluse vino yaunga mazi kwa uwingi. My 

sesame has already germinated; right now it 

needs a large amount of water. Kakunde kano 

kahota mwe di bha'a. This little bean 

germinated in the bag. 

5 • NG8. growing, to grow. Mboga mboga 

nyingi za Marikani zazimwa kuhota Afrika. 
Many varieties of vegetables from America 

can't grow in Africa. Mbeya za isi za kweise 

zadaha kuhota hano. Seeds from abroad can 

grow here. 
6 • NG8. coming up, to come up. 
7 • NG8. sprouting, to sprout. 
8 • NG8. germinating, to germinate. 

kuhotera   1 • VB. grow for. Nkhunde zangu 

zinihotera. My beans have grown for me. 

2 • VIn. grow in/on. Mtama uhotera mwe 

nyumba. Corn grows in/on the house. Talali 

zangu zihotera mwa mapipa. My starts have 

grown in cans. 
3 • NG8. growing for/in/on, to grow for/in/on. 
Mabiringanya yangu yaunga kunihotera. My 

eggplants need to grow for me. U mtama 

wazimwa kuhotera mnina mo mnima. The 

corn is unable to grow on top of the mountain. 

kuhoterwa   1 • VBP. grown for (be). Sihoterwa ni 

mabiringanya yangu. My eggplants were 

grown for me. (lit.: I was grown for by my 

eggplants.) 
2 • VInP. grown in/on (be). 
3 • NG8. grown for/in/on (being), to be grown 

for/in/on. Naunga kuhoterwa na mabamiya 

mwe honde yangu. I want okras to be grown 

for me on my farm. 

kuhotesa   1 • VIEx. grow a lot. Mboga ino ihotesa 

mwe nkhonde ino. This vegetable has grown a 

lot on this farm. 

2 • VIEx. sprout up a lot or too much. Izi mbeyu 

za manyanya zihotesa. The tomato seeds have 

sprouted a lot. 

3 • NG8. sprouting up a lot, to sprout a lot. Sumu 

ya a manyasi yarheba i virigwa kuhotesa. 
Herbicide prevents crops from sprouting up a 

lot. 

4 • NG8. growing a lot, to grow a lot. Virungu 

vadaha kuhotesa hano. Yams can grow here a 

lot. 
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kuhotoka   1 • VI. crooked (be(come), get). Mwana 

yuno kahotoka bada chikeze hano. This kid 

became crooked after we came here. 
2 • NG8. crooked (being/getting), to be/get 

crooked. E sawa na kuhotoka kwe bakora 

yake. He's O.K. with his cane being crooked. 

kuhotola  (hotola)   1 • VT. twist. Nishawairani, 

mwanenyu simhotola miye. Forgive me, I'm 

the one who twisted your child. Chuma chino 

sichihotola nomwenye. This metal, I twisted it 

by myself. 
2 • VT. crooked (make). 
3 • NG8. crooked (making), to make crooked. 
Hakunga kuhotola bakora yake. He doesn't 

want to make is cane crooked. 
4 • NG8. twisting, to twist. 

kuhotolesa   1 • VTEx. bend a lot (or too much). 

Wahotolesa i vyuma. They bent the metals a 

lot. 
2 • VTEx. twist a lot. 
3 • VTEx. make really crooked. 

4 • NG8. bending a lot, to bend a lot. Lekani 

kuhotolesa i vyuma! Stop bending the metals 

so much! 

kuhotoleswa   1 • VExP. made crooked a lot 

(be/get). Izi bakora zihotoleswa. The canes 

have been really made crooked. 
2 • VExP. twisted a lot (be/get). 
3 • VExP. bent a lot (be/get). 
4 • NG8. twisted a lot (be/get), to be/get twisted a 

lot. I vyuma havikunga kuhotoleswa. The 

metals don't need to be twisted so much. 

kuhotolwa   1 • VP. twisted (be). Chuma chino 

chihotolwa ni zumbwe. This metal has been 

twisted by a giant. 

2 • NG8. twisted (being), to be twisted. Chuma 

chino chaunga kuhotolwa. This metal needs 

to be twisted. 

kuhoyanga   1 • VT. manipulate. Raisi 

hakudyamanya chintru; ahoyanga wantru 

tú. The president isn't doing anything; he's just 

manipulating. 

2 • NG8. manipulating, to manipulate. Nalonga 

chindedi tú; sitogole kuhoyanga wantru. I 
only speak the truth; I don't like to manipulate 

people. 

kuhoyangika   1 • VI-able. manipulatable (be). 

Suwe hachikuhoyangika male. We are not 

manipulatable at all. 
2 • VI. manipulated (be). 
3 • NG8. manipulated (being), to be manipulated. 
Wantru wana hakiri zawo hawatogole 

kuhoyangika. People who have intelligence 

won't accept being manipulated. 

kuhoyangisa   1 • VTEx. manipulate a lot. 

Seguzo ahoyangisa wantru. Seguzo 

manipulates people a lot. 
2 • NG8. manipulating a lot, to manipulate a lot. 
Raisi naaleke kuhoyangisa wantru. The 

president needs to stop manipulating people so 

much. 

kuhoyangiswa   1 • VExP. manipulated a lot (be). 

Chihoyangiswa siku nyingi; haluse vino 

hachotogols male. We have been manipulated 

for many days; right now we don't like it at all. 
2 • NG8. manipulated a lot (being), to be 

manipulated a lot. Wananchi wasokera 

kuhoyangiswa. The citizens are tired of being 

manipulated so much. 

kuhoyangwa   1 • VP. manipulated (be). 

Wahoyangwa ni mlongozi wawe. They have 

been manipulated by their leader. 
2 • NG8. manipulated (be), to be manipulated. 
Raisi Trump afikiri kahoyanwa President 

Trump thinks he's being manipulated. 

kuhoza  (hoza)   1 • VT. cool. Nahoza hande 

yangu. I'm cooling my food. 

2 • VT. pacify. Simhoza miye Mwaliko. I was 

the one who pacified Mwaliko. 

3 • VT. appease. Mwana yuno nakadirifa, 

lakini simhoza. This child was angry, but I 

appeased her. Simhoza mkazangu wakati 

nanidirifire. I appeased my wife when she was 

angry with me. 

4 • VT. slow down. Gari dyako dihoze, 

chasere mdyingu. Your car, slow it down, 

we're coming down a hill. Hoza gari dyako 

hana mlima hadya! Slow your car down, 

there's a bump here! 
5 • NG8. cooling, to cool. 

6 • NG8. pacifying, to pacify. Raisi Biden 

kadaha kuhoza wantru. President Biden 

knows how to pacify people. 
7 • NG8. appeasing, to appease. 
8 • NG8. slowing down, to slow down. 
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kuhozana   1 • VR. pacify each other. Miye na 

mkazangu chihozana. Me and my wife have 

pacified each other. 

2 • VR. appease each other. Miye na mgosi 

wangu chahozana kila wakati 

nachidirifirane. Me and my husband appease 

each other whenever we get angry with each 

other. 
3 • NG8. pacifying each other, to pacify each 

other. Waidi wasolane ni vedi wagaluke na 

kilima za kuhozana. It's good for a married 

couple to have pacifying words for each other. 

kuhozanya   1 • VAg. pacify together. Miye na 

mkazangu chimhozanya mwana wetu. Me 

and my wife have pacified our child together. 
Zawadi na mgosiwe wamhozanya mwana 

wawe. Zawadi and her husband pacified their 

child together. 
2 • VAg. cool. 
3 • VAg. appease together.  
4 • NG8. pacifying together, to pacify together. 

5 • NG8. cooling together, to cool together. Feni 

dimwenga dyadaha kuhozanya izi gola zose 

kwa lumwenga. One fan can cool all the rooms 

together at once. 
6 • NG8. appeasing together, to appease together. 

kuhozanywa   1 • VAgP. cooled together (be). 

Izi gola zose zihozanywa ni feni dimwenga. 
All the rooms were cooled together by one fan. 
2 • NG8. cooled together (being), to be cooled 

together. Izi hande zose zaunga 

kuhozanywa. All the food needs to be cooled 

together. 

kuhozesa  (hozesa)   1 • VTEx. cool a lot or 

too much. Shai yangu sihozesa. My tea, I 

cooled it too much. 
2 • VTEx. pacify a lot or too much. 

3 • VTEx. appease a lot or too much. Weye 

wahozesa wantru. You appease people too 

much. 

4 • NG8. cooling a lot, to cool a lot. Tate 

hakunga kuhozesa hande yake. Dad doesn't 

want to cool his food down so much. 
5 • NG8. appeasing a lot (or too much), to 

appease a lot (or too much). Weye kutogola 

kuhozesa wantru; waleke wadirife ivo 

wakunga! You like to appease people too 

much; let them get angry the way they want! 
6 • NG8. pacifying a lot, to pacify a lot. 

kuhozeswa   1 • VExP. cooled a lot (be/get) or too 

much. Hande ino ihozeswa, sono muwenkhe 

watedya haluse vino! This food has cooled 

down too much; don't give it to the customers 

now! 
2 • NG8. cooled a lot (being/getting), to be/get 

cooled a lot. Umnyonje gari dyake hadikunga 

kuhozeswa. The patient's car doesn't need to be 

cooled down so much. 

kuhozwa   1 • VP. cooled (be/get). Sihozwa ni 

barafu ino inyere. I've been cooled by this 

snow that fell. 

2 • VP. pacified (be). Mwana yuno kahozwa na 

mere. This baby has been pacified with milk. 

3 • VP. appeased (be). 
4 • NG8. cooled (being/getting), to be/get cooled. 
Idi bwawa dyaunga kuhozwa. The pool needs 

to be cooled down. 

kuhu  (makuhu)   NG3. rainy season. Mwe di 

kuhu honde zapata mazi zaidi. In the rainy 

season farms get water a lot. Kwasabu honde 

yangu ni kolongo, mwe di kuhu yekalisa 

mazi. Because my farm is sunken, in the rainy 

season it stays really wet. 

kuhuba   1 • VI. sure (be). Nasihuba wantru 

waita luvi; ni mbwani waita dyero? I was sure 

people were going tomorrow, why are they 

going today? 
2 • VI. certain (be).  

3 • NG8. certain (being), to be certain. Inda 

kuhuba sono ulenge chintru! First be certain 

[or] don't say anything! Inda kuhuba nti 

hunati kwinula humbizi. First be certain 

before you start a fight. 

kuhubiya  (hubiya)   1 • VT. endure. Sihubiya mbuli 

zose. I endure all things. Nigambira wahubiya 

mbwani. Tell me what you're enduring. 

2 • VT. patient with (be). Hubiya! Be patient! 

Nihubiya! Be patient with me! Leka kugaluka 

mchapalisi; ukahubiya mbuli! Stop being 

naughty; be patient with things! 
3 • NG8. patient with (being), to be patient with. 
Hamiso hakunga kuhubiya mbuli. Hamiso 

doesn't want to be patient with anything. 
4 • NG8. enduring, to endure. 
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kuhubiywa   1 • VP. waited for/on (be). Nahubiywa ni 

wambuya zangu kunyumba. I'm being waited 

for by my friends at home. Chahubiywa 

kunyumba; nachite halaka. We're being 

waited for at home; let's go soon. Wahubiywa 

ni axiyari kunyumba. You're being waited for 

by an arbitrator at home. 
2 • NG8. waited for/on (being), to be waited 

for/on. Sikunga kuhubiywa, 'Hitani tú!' I don't 

want to be waited for, 'You all just go'! Hamiso 

hakunga kuhubiywa; kagamba, 'Hitani!' 
Hamiso doesn't want to be waited for; she said, 

"You all go!" Bila kuhubiywa ni mtru, kanya 

halaka emwenye. Without being waited for by 

anyone, she came back early. 

kuhubiza  (hubiza)   1 • VT. schedule. Nahubiza 

safari zake. I'm scheduling here trips. Kazi 

zangu nazihubiza nomwenye. My jobs, I 

schedule them by myself. Note: See: hubizo. 

2 • NG8. scheduling, to schedule. Sitogola 

kuhubiza safari zangu. I like scheduling my 

trips. 

kuhubizanya   1 • VAg. schedule together. 

Chihubizanya safari za raisi. We have 

scheduled the president's trips together. 
2 • NG8. scheduling together, to schedule 

together. Miye na Luhizo chitogola 

kuhubizanya safari ya raisi. Me and Luhizo 

like scheduling the president's trip together. 

kuhubizika   1 • VI. schedule. 

2 • VI-able. schedulable (be). Hubizo zake 

hazikuhubizika. His schedules aren't 

schedulable. 

3 • NG8. scheduling, to schedule. Kuhubizika 

kwa bhalani kanihumuza. Scheduling of 

appointments relaxes me. 
4 • NG8. schedulable (being), to be schedulable.  

kuhubizisa   1 • VTEx. schedule a lot or too much. 

Siku zino nahubizisa bhalani za kwe spitali. 
These days I schedule appointments a lot at the 

hospital. 
2 • NG8. scheduling a lot, to schedule a lot. 
Naunga kuhubizisa bhalani kwe spitali. I 
want to schedule appointments a lot at the 

hospital. 

kuhubiziswa   1 • VExP. scheduled a lot (be). 

Bhalani zo mnyonje zahubiziswa ni dektari 

wake. Appointments for the patient have been 

scheduled a lot by her doctor. 

2 • NG8. scheduled a lot (being), to be scheduled 

a lot. Hatogole bhalani zake kuhubiziswa. 
She doesn't like her appointments to be 

scheduled a lot. 

kuhubiziza   1 • VB. schedule for. Wanihubiziza 

bhalani zangu zose. They have scheduled all 

my appointmens for me. 

2 • VIn. schedule with, use to schedule. Bhalani 

zangu nazihubiziza mwe simu. My 

appoinments I scheduled them in the phone. 
3 • NG8. scheduling for/with, to schedule 

for/with. Una hanshi na galamu ya 

kuhubiziza bhalani yake. Do you have a paper 

and pen to schedule her appoinment for her. 
Naunga kuhubiziza wantru wose bhalani 

zawo. I want to schedule everybody's 

appointments for them. 

kuhubizizwa   1 • VBP. scheduled for (be). 

Sihubizizwa ni mkazangu safari yangu. My 

trip was scheduled for me by my wife. 
2 • VBP. scheduled with (be), be used to 

schedule. 
3 • NG8. scheduled for/with (being), to be 

scheduled for/with. Miye sitogole 

kuhubizizwa kazi zangu. I don't like my jobs 

to be scheduled for me. 

kuhubizwa   1 • VP. scheuled (be). Ndege zino 

zihubizwa kwinukanya. These airplanes have 

been scheduled to take off together. Safari 

yangu ihubizwa kale. My trip has already been 

scheduled. 
2 • NG8. scheduled (being), to be scheduled. 
kuhubizwa kwe safari yake si rahisi. For her 

trip to be scheduled is easy. 

kuhuda   1 • VT. share unfairly with. Ali kamhuda 

u mwana a mapesa. Ali shared the money 

unfairly with the child. 
2 • NG8. sharing unfairly, to share unfairly. 
Mapesa ayo yapange chi haki; leka kuhuda 

weyawo! That money, distribute it in fairness; 

stop sharing unfairly! Kuhuda weyawo si 

kwedi. Sharing unfairly with your companions 

isn't good. 

kuhudumiya  (hudumiya)   1 • VT. serve. Wadyeni 

wagulo siwahudumiya miye. I was the one 

who served yesterday's guests. 

2 • VT. attend to. Namhudumiya wau kila siku. 
I'm attending to grandma every day. 
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3 • VT. look after. Namhudumiya tate kila 

siku. I'm looking after dad every day. Tate 

awahudumiya wanangu kila siku. Dad is 

looking after my kids evey day. 

4 • VT. treat. Mwe di siku nahudumiya 

wanyonje mirongo midi. In a day I treat 

twenty patients. 

5 • VT. give a hand out to. Mbuyangu 

kanihudumiya wakati nanibanikirwe. My 

friend gave me a hand out when I was broke. 

6 • NG8. serving, to serve. Kuhudumiya wantru 

hawakwedaha ni ubinadamu wedi. Serving 

people who can't help themselves is being a 

good human. 
7 • NG8. attending to, to attend to. 
8 • NG8. looking after, to look after. 
9 • NG8. treating, to treat. 

kuhudumiyana   1 • VR. look after each other. 

Wambuya waidi ni vedi wahudumiyane. It is 

good for two friends to look after each other. 

2 • VR. attend to each other. Miye na mkanangu 

chi wazehe, lakini chahudumiyana. Me and 

my wife are old, but we attend to each other. 

3 • VR. serve each other. Wana wano 

wahudumiyana kama mamnyao heyaho. 
These kids serve each other if their mom is not 

there. 
4 • VR. give a hand to each other. 
Chahudumiyana miye na wandugu zangu. 
We are giving a hand to each other, me and my 

relatives. 
5 • NG8. looking after each other, to look after 

each other. Chose nachikalumwa lakini 

hachilekire kuhudumiyana. We were all sick 

but we didn't stop looking after each other. 

kuhudumiyanya   1 • VAg. look after together. 

Wau yetu chamhudumiyanya. Our 

grandmother, we are looking after her together. 

2 • VAg. serve together. "US" na "UN" 

wahudumiyanya wakimbizi mwe duniya. The 

US and UN serve refugees together in the 

world. 

3 • VAg. attend to together. Miye na ndugu 

yangu chamhudumiyanya wau. Me and my 

sibling are attending grandma together. 
4 • VAg. treat together. 
5 • NG8. looking after together, to look after 

together. 

6 • NG8. treating together, to treat together. A 

madektari yose yaunga kuhudumiyanya 

mnyonje yumwenga. All the doctors want to 

treat one patient together. 
7 • NG8. serving together, to serve together. 

kuhudumiyanywa   1 • VAgP. served together (be). 

Wakimbizi wose wahudumyanywa vimwenga 

mo ukimbizi. All of the refugees were served 

the same together at the refugee camp. 
2 • VAgP. treated together (be). 
3 • NG8. treated together (being), to be treated 

together. U mnyonje aunga kuhudumiyanywa 

ni madektari maidi. The patient needs to be 

treated by two doctors together. 

kuhudumiyika   1 • VI-able. servable (be). 

Wadyeni wano wahudumiyika. These guest 

are servable. Wadyeni wano 

hawakuhudumiyika. These guests are not 

servable. 

2 • VI. treated (be). Watedya wano 

wahudumiyika vedi. These customers are 

treated well. 

3 • VI-able. treatable (be). Mnyonje yuno 

kakuhudumiyika. This patient isn't treatable. 

4 • VI-able. attendable (be). Baba ahudumiyika. 
Grandpa is attendable. 
5 • NG8. attendable (being), to be attendable. 
Baba ni mtru akudaha kuhudumiyika kwa 

sabu ni ywedi. Grandpa is a person who can be 

attendable because he's nice. 

6 • NG8. treated (being), to be treated. Wanyonje 

wano si rahisi kuhudumiyika. These patiensts 

aren't easy to be treated. 

kuhudumiywa   1 • VP. served (be). Wadyeni 

wahudumiywa vedi. The guests have been 

served well. 

2 • VP. attended to (be). Nahudumiywa ni 

mwezikulu ywangu. I'm attended to by my 

grandson. 

3 • VP. looked after (be). Sihudumiywa ni 

mwanangu wakati nani mnyonje. I was 

looked after by my child when I was sick. 

4 • VP. treated (be). Madyeshi yanalumiya 

yahudumiywa halaka. When soldiers get 

wounded they are treated quickly. 

5 • VP. given (be) hand. Wakati nanibanikirwe, 

sihudumiywa ni mbuyangu. When I was 

broke, I was given a hand by my friend. 
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6 • NG8. looked after (being), to be looked after. 
Wau kagamba hakunga kuhudumiywa. 
Grandma says she doesn't need to be looked 

after. 

7 • NG8. treated (being), to be treated. A 

madyeshi yalumire yose yaunga 

kuhudumiywa. The soldiers that are wounded 

need to be treated. 

kuhudwa   1 • VP. shared unfairly with (be). 

Sihudwa ni mbuyangu. I was shared unfairly 

with by my friend. 
2 • NG8. shared unfairly with (being), to be 

shared unfairly with. Chipangirwa rashini 

yetu bila kuhudwa. Our rations were 

distributed to us without being shared unfairly. 

kuhufa  (hufa)   1 • VT. scrub (clothes or dishes). 

Nguwo zangu sizihufa vedi na sabuni. My 

clothes, I scrubbed them well with soap. 

2 • NG8. scrubbing, to scrub. Nanunge kuhufa 

idi tende; dichutisa. I'll need to scrub the tent; 

it's so dirty. 

kuhufisa   1 • VTEx. scrub a lot or too much. Nyalo 

zangu sizihufisa na chisanga. My soles, I 

scrubbed them with sand a lot. 

2 • NG8. scrubbing a lot, to scrub a lot. Aziza 

kakahata kuhufisa nguwo. Aziza hates to 

scrub clothes a lot. 

kuhufiswa   1 • VExP. scrubbed a lot (be) or too 

much. Izi kastuma zihufiswa. The underwear 

has been scrubbed a lot. 
2 • NG8. scrubbed a lot (being), to be scrubbed a 

lot. Suruwale zako zaunga kuhufiswa. Your 

pants need to be really scrubbed. 

kuhufwa   1 • VP. scrubbed (be). Shaba ino ihufwa 

na chisanga. This pot was scrubbed with sand. 

2 • NG8. scrubbed (be), to be scrubbed. Shati 

ino yaunga kuhufwa na sabuni vedi 

kwasabu yangala. This shirt needs to be 

scrubbed well with soap because it's white. 

kuhugusa  (hugusa)   1 • VT. remove grains 

from corn cobs. Mnahugusa mamphemba 

yenyu, magombo yaduleni mwe honde! 
When you remove grains from your ears of 

corn, throw the cobs on the farm! 

2 • VT. degrain (corn). Famili yose yahugusa 

mtama dyero. All the family are degraining 

corn today. 

3 • NG8. degraining (corn), to degrain (corn). 
Katogola kuhugusa mtama. She likes to 

degrain corn. 
4 • NG8. removing grains from corn cobs, to 

remove grains from corn cobs.  

kuhugusanya   1 • VAg. degrain corn together. 

Miye na Mhando chihugusanya mtama. Me 

and Mhando degrained corn together. 
2 • NG8. degraining together (corn), to degrain 

together (corn). Wau Mnoza na mgosiwe 

watgogola kuhugusanya mamphemba. 
Grandma Mnoza and her husband like to 

degrain corn ears together. 
3 • VAg. remove grains together from corn.  
4 • NG8. removing grains together from corn, to 

remove grains together from corn.  

kuhugusanywa   1 • VAgP. degrained together 

(be, corn). A mamphemba yose tafautitafauti 

yahugusanwa. All the different kinds of corn 

ears have been degrained together. 
2 • NG8. degrained together (being, corn), for 

corn to be degrained together. A mamphemba 

ye hundu na yakungala yose yaunga 

kuhugusanwa. All the red and white corn ears 

need to be degrained together. 
3 • VAgP. removed (be) grains from corn cobs 

together. 
4 • NG8. removed (being) grains from corn 

together, to be removed grains from corn 

together. 

kuhugusika   1 • VI. degrained (be, corn). Wau aunga 

kukanyagirwa mtama wake wa mwedi 

dyuniya uhugusike Grandma wants her corn 

grains in the gunny sack to be stepped on for her 

and so degrained. 

2 • VI-able. degrainable (be, corn). Mamphemba 

yangu yahugusika. My corn ears are 

degrainable. 
3 • NG8. degrained (be, corn), to be degrained 

(corn). Mamphemba yano yadaha 

kuhugusika kwa uwingi na mashine. These 

corn ears can be degrained in great numbers 

with machines. 

kuhuguswa   1 • VP. degrained (be, corn). 

Mamphemba yano yahuguswa ni Shamshi. 
These ears of corn have been degrained by 

Shamshi. 
2 • NG8. degrained (being, corn), to be degrained 

(corn). A mamphemba yose yaunga 

kuhuguswa. All the corn ears need to be 

degrained. 
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kuhuha  (huha, -huhire)   1 • VI. light (be) in 

weight. Simu yangu ihuha. My phone is light. 

Hanshi dino dihuha. This paper is light. 

Luhizo kahuha, adaha akapirika mara alfu 

bila kusokera. Luhizo is light; he can jump a 

thousand times without getting tired. Gram: The 

relative and negative stem is -huhire. 

2 • VI. quick (be). Kahuha. He/she is quick. 

3 • VI. easy (be). Sura zangu za kwe skulu 

zihuha. My subjects at school are easy. 

Wadyamanyadyi armajo wana kazi ihuhire. 
Cabinet makers have a job that's easy. 

4 • NG8. easy (being), to be easy. Kazi ya 

muhimu sono wiidyamanye kwasabu ya 

kuhuha tú. Important work, don't just do it 

because of being easy [do it because it's 

important.] 

kuhuhira   1 • VB. easy for (be). Buku dino 

dinihuhira; nanidibinde kwa masaa matatu 

tú. This book is easy for me; I'll finish it in just 

three hours. 

2 • NG8. easy for (being), to be easy for. Mizigo 

ino yadaha kuhuhira wantra. These burdens 

can be easy for people. 

kuhuhirwa   1 • VBP. easy for (be). Kwe skulu 

sihuhirwa ni masomo ya hisabu. At school 

math subjects are easy for me. (lit.: At school I 

am eased by math subjects.) 
2 • NG8. easy for (being), to be easy for. 
Wafanyakazi wose watamana kuhuhirwa ni 

kazi yao. All the workers hope their work is 

easy for them. 

kuhuhisa   1 • VIEx. be really quick. Shabani 

kahuhisa; abinda halaka kazi yake. Shabani 

is really quick; he finishes his work fast. 

2 • VIEx. light (be really) in weight. Luhizo 

kahuhisa, adaha akapirika mara alfu bila 

kusokera. Luhizo is really light; he can jump a 

thousand times without getting tired. 
3 • NG8. light (being, really), to be really light. 
Nikeza sigambirwa u mzigo wadaha 

kuhuhisa. When I came, I was told the load 

would be really light. 

kuhuhiza  (huhiza)   1 • VC. lighten. Huhiza mzigu 

wangu! Lighten my load!  (e.g, to son). 

Huhizani mzigu wangu! Lighten my load (you 

all)! Uhuhize mzigu wangu! Lighten my load! 

(polite, e.g., to uncle). Mzigu wangu uhuhize! 
My load, lighten it!  (formal polite, e.g., to dad). 
Sereza mizigo kiyasi uhuhize idi gari! 
Unload a little stuff so you lighten the vehicle. 

2 • VC. make light. Hande za mwalagulo 

zihuhizeni! Dinners, make them light! 

3 • VC. dilute. Mazi ahuhiza mere zaidi. Water 

dilutes milk a lot. Mazi yahuhiza mphombe. 
Water dilutes alcohol. 

4 • VC. make easy. Huhiza kazi yangu! Make 

my job easy! 

5 • NG8. making easy, to make easy. Kwa 

kuhuhiza kazi ino ni vedi chidyamanye 

mihagato. In order to make this work easier, 

it's better that we carry (lit.: do carrying) on the 

shoulders together. 
6 • NG8. lightening, to lighten. 

kuhuhiziza   1 • VCB. make easy for. Nihuhiziza kazi 

yangu! Make my job easy for me! 

2 • VCB. lighten for. Wanihuhiziza u mzigo 

kwa kuhungula kilo shano. They liightened 

the burden for me by reducing it five kilos. 

3 • NG8. lightening for, to lighten for. Kazi yako 

ni kuhuhiziza wantru mizigo yawe. Your job 

is to lighten up people's loads for them. 

kuhuhizizwa   1 • VBP. lightened for (be, in 

weight). Sihuhizizwa u mzigo kwa 

kkuhungula kilo kumi. The burden was 

lightened for me by reducing it ten kilos. (lit.: I 

was lightened the burden...) 

2 • VBP. deluted for (be). Mwana yuno 

kahuhizizwa usafu wake. This baby's porridge 

has been deluted for her. 

3 • VBP. made easy for (be). Sihuhizizwa kazi 

yangu ni Sharifayi. My work has been made 

easy for me by Sharifayi. 
4 • NG8. made easy for (being), to be made easy 

for. A wanafunzi waunga kuhuhizezwa 

masomo yao. The students want their studies 

to be made easy for them. Sikunga 

kuhuhizizwa maisha yangu. I don't want my 

life to be made easy for me. 

kuhuhizwa   1 • VCP. diluted (be). Mere yano 

yahuhizwa na mazi. This milk has been 

diluted with water. 
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2 • VCP. made easy (be). Kazi yangu ihuhizwa 

ni bosi. My job has been made easy by [my] 

boss. 

3 • VCP. lightened (be). Goda dino dihuhizwa 

ni u moto wa zuwa. This log has been 

lightened by the heat of the sun. 

4 • NG8. lightened (being), to be lightened. Idi 

gari dyaunga kuhuhizwa. The car needs to be 

lightened. U mzigo waunga kuhuhizwa. The 

load needs to be lightened. 

kuhujeya  (hujeya)   1 • VT. defraud. Ahujeya 

madyirani yake. He is defrauding his 

neighbors. Madyirani yangu yanihujeya a 

mazi yo warabi. My neighbors have defrauded 

me of the irrigation water. Gram: See: huja. 

2 • VT. deceive. Wowo wahujeya wantru. They 

deceive people. 

3 • VT. hinder. Taraki dino dinihujeya mwe 

sira. This truck hindered me in the road. 

Ghodhomiya ywetu kahujeya wantru 

kufukirwa vyoloni. Our block leader hindered 

people from getting toilets dug for them. 
4 • NG8. defrauding, to defraud. 

5 • NG8. deceiving, to deceive. Nawaleke 

kuhujeya wantru; kama hawakwiza, 

nawalonge. They should stop deceiving 

people; if they're not coming, they should say 

so. 
6 • NG8. hindering, to hinder. 

kuhujeyeka   1 • VI. defrauded (be). 

2 • VI. hindered (be). Sihujeyeka bada 

nikagame nanite na Zawadi. I was hindered 

after I said I would go with Zawadi. 

3 • VI. hampered (be). Luhizo nahujeyeke 

chinachimaza taraki dino mwe sira. Luhizo 

will be hampered when we stop this truck in the 

road. 

4 • VI-able. defraudable (be). Shabani 

ahujeyeka kwa mazi yano yo warabi. Shabani 

is defraudable of this irrigation water. 

5 • VI-able. hinderable (be). Luhizo ahujeyeka 

kama chinachimaza basi dino mwe sira. 
Luhizo is hinderable when we stop this bus in 

the road. 

6 • NG8. defrauded (being). Shabani adaha 

kuhujeyeka kwa mazi yano yo warabi. 
Shabani can be defrauded of this irrigation 

water. 

kuhujeyesa   1 • VTEx. defraud a lot. Lugundi 

ahujeyesa wantru. Lugundi defrauds people a 

lot. Ndege zikwita kweisa kwe isi zahujeyesa 

wantru. Airplanes that go out of the country 

defraud people a lot. 

2 • VTEx. hinder a lot. Fatuma ahujeyesa 

wantru kama wakaita safari. Fatima hinders 

people a lot when they're going on a trip. 
Mlongozi wangu wa kwe kazi kanihujeyesa 

nise kupata ngazi. My manager at work has 

hindered me a lot so that I can't get a promotion. 
3 • NG8. defrauing a lot, to defraud a lot. 
Mbuyao katogola kuhujeyesa wantru. Your 

friend likes to defraud people a lot. 
4 • NG8. hindering a lot, to hinder a lot. 

kuhujeyeswa   1 • VExP. defrauded a lot (be). 

Sihujeyeswa ni Lugundi. I've been defrauded a 

lot by Lugundi. 

2 • VExP. hindered a lot (be). Sihujeyeswa ni 

mapesa, lakini saa zino nasibinda kale 

kolaji. I was hindered a lot by [a lack of]  

money, otherwise right now I would have 

already finished college.  
3 • NG8. defrauded a lot (being), to be defrauded 

a lot. Hakunga kuhujeyeswa ni mtru. He 

doesn't want to be defrauded by anyone a lot. 

kuhujeywa   1 • VP. defrauded (be). Sihujeywa mazi 

ya warabi ni madyirani yangu. I have been 

defrauded of irrigation water by my neighbors. 

2 • VP. deceived (be). Chihujeywa ni wambuya 

zetu. We were deceived by our friends. 

3 • VP. spoken to duplicitously (be). Sihujeywa 

ni Jon nise kongezwa choyo. I was spoken to 

duplicitously by Jon, so I wasn't increased in 

rank. 

4 • VP. hindered (be). Sihujeywa ni mapesa 

siyapatire halaka; kwa ivo sidyimbula safari 

yangu. I was hindered by money that I didn't 

get on time; so I skipped my trip. Kakawa gulo 

kwasabu kahujeywa ni usafiri. He was late 

yesterday because he was hindered by traffic. 
5 • NG8. deceived (being), to be deceived. 
Kakahata kuhujeywa ni wantru. He hates to 

be deceived by people. 

kuhukuma  (hukuma)   1 • VT. rule. Obama 

ahukuma Marikani. Obama rules America. 
Gram: See: hukumu. 
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2 • VT. lead. Nahukuma kominiti ya Somali 

Bantu. I'm leading the community of Somali 

Bantu. 

3 • VT. govern. Mze Mwagiro agombera 

kupata hukumu, ili ahukume Somaliya. Mr. 

Mwagiro is running to get political power, so 

he'll govern Somalia. 

4 • VT. judge. Nadaha nikamhukuma tate 

kama miye ni askari. I can judge dad if I am 

an authority. Sono unihukume kwa kosa 

dimwenga tú! Don't judge me for only one 

mistake! Gram: See: hukumu. 

5 • VT. fine. Akhiyari kanihukuma alfu. The 

judge fined me a thousand [shillings]. Sirikali 

inihukuma alfu kumi. The government fined 

me ten thousand [dollars]. 

6 • VT. sentence. Jaji kamhukuma Mwaliko 

chifungo cha miyaka mirongo midi. The 

judge has sentenced Mwaliko to twenty years 

prison time. Hakima kanihukuma miyaka 

mitatu mahabusi. The judge sentenced me to 

three years in prison. 

7 • NG8. ruling, to rule. Sono unge uraisi 

kwasabu kutogola kuhukuma tú. Don't just 

want the presidency because you like to rule. 
8 • NG8. leading, to lead. 

9 • NG8. governing, to govern. Ghavana ywetu 

kabinda miyaka kumi kuhukuma. Our 

governor completed ten years governing. 
10 • NG8. judging, to judge. 
11 • NG8. fining, to fine. 

12 • NG8. sentencing, to sentence. Hakimu 

kakahata kuhukuma wantru. The judge hates 

to sentence people. 

kuhukumira   1 • VB. sentence to. Simhukumira 

chifungo cha kweise. I've sentenced him to 

probation. 
2 • VIn. sentenc for/with, use to sentence. 
Wanikukumira makosa maidi nidyamanye. 
They sentenced me for two crimes I did. 
3 • NG8. sentencing to/with, to sentence to/with. 
Hakudaha kuhukumira wantru kesi kama 

zino. He can't sentence people with cases like 

these. Hana kesi ya kunihukumira miye. He 

doesn't have a case with which to sentence me. 

kuhukumirwa   1 • VBP. sentenced for/to 

(be/get). Kahukumirwa chifungo cha kweise. 
He has been sentenced to probation. 
Kahukumirwa maisha. He was sentenced for 

life. 
2 • NG8. sentenced for/to/with (being/getting), to 

be/get sentenced for/to/with. Hakudaha 

kuhukumirwa kesi ino. He can't be sentenced 

because of this case. 

kuhukumisa  (hukumisa)   1 • VTEx. sentence a 

lot. Wahukumisa wantru wengi vino 

ukugaluka jaji. You are sentencing a lot of 

people as you become a judge. Kuhukumisa 

wantru wengi ivo ugaluke jaji. You have 

sentenced a lot of people since you became a 

judge. 

2 • VTEx. lead a lot. Kahukumisa 

nachimbedelishe. He has led so much we'll 

replace him. 

3 • VTEx. rule a lot. Unahukumisa 

nachikubedelishe. If you rule too much we'll 

replace you. 

4 • NG8. ruling a lot, to rule a lot. Kuna maraisi 

yamwenga yatogola kuhukumisa. There are 

some presidents that like to rule.a lot. 
5 • NG8. sentencing a lot, to sentence a lot. 
6 • NG8. leading a lot. 

kuhukumiswa   1 • VExP. lead a lot (be). 

Chihukumiswa ni  raisi yumwenga miyaka 

ino. We have been lead by one president for 

these years. 
2 • VExP. ruled a lot (be). 
3 • VExP. sentenced a lot (be). 
4 • NG8. lead a lot (being), to be lead a lot. 
Hachikunga kuhukumiswa ni raise yuno. We 

don't want to be lead so much by this president. 

kuhukumwa   1 • VP. ruled (be). Afrika yose 

naihukumwe ni raisi yumwenga. All of 

Africa will be ruled by one president. 

2 • VP. governed (be). Marikani ihukumwa ni 

maraisi zaidi ya mirongo minne na shano. 
America has been governed by more than forty-

five presidents. 

3 • VP. lead (be). Suwe chose chahukumwa ni 

Wanankhucha. All of us are being lead by 

[Madam] Wanankhucha. 
4 • VP. fined (be). 
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5 • VP. sentenced (be). Sihukumwa miyaka 

kumi dyela. I was sentenced to ten years in 

prison. Shabani kahukumwa miyezi 

mtandatu dyela. Shabani was sentenced to six 

months in jail. Sihukumwa ni hakimu 

nikadondole manyasi. I was sentenced by the 

judge to go collect trash. 

6 • NG8. lead (being), to be lead. Mhando 

kalemera kuhukumwa. Mhando refuses to be 

lead. 

kuhuluka   1 • VI. cascade down. Manyasi ya mo 

mti yahuluka. The leaves of the tree are 

cascading down. Mayembe yose yahuluka. 
All the mangos are cascading down. Gram: See: 

kuhaluka. 

2 • VI. spew down/out. Nda yangu yahuluka. 
My guts are spewing out. = I have splashing 

diarrhea. 

3 • NG8. cascading down, to cascade down. Si 

rahisi makuza yamdimu kuhuluka. It's not 

easy for lemon tree leaves to cascade down. 
4 • NG8. spewing down/out, to spew down/out. 

kuhulula  (hulula)   1 • VT. shake down (fruit from a 

tree). Gulo chihulula tani mfungate ya 

mayembe. Yesterday we shook down seven 

tons of mangos. Kahulule a machugwa yose! 
Go shake down all the oranges! 

2 • VT. make cascade down. Peho dino dizukire 

dyero dihulula a makuza yose ya mo mti. 
The windstorm that blew today made all the 

leaves from the tree cascade down. 

3 • VT. strip off (hair). Firi zangu sizihulula na 

dawa. My hair, I have stripped it off with 

[depilitory] cream. 
4 • VT. wax (hair). 

5 • NG8. shaking down, to shake down. Aunga 

kuhulula makuza ya mdimu. He wants to 

shake down lemon tree leaves. 
6 • NG8. striping off, to strip off. 
7 • NG8. waxing (hair), to wax hair. 

kuhululika   1 • VI. cascade down. Makuza ya 

mayembe yahululika hasi zaidi. The mango 

leaves are really cascading down. 

2 • VI-able. waxable (be). Mavuzi yangu 

yahululika. My pubic hair is waxable. 

3 • NG8. cascading down, to cascade down. 
Makuza yano yadaha kuhululika unasingisa 

idi tambi. These leaves can cascade down 

when you shake the branch. 

kuhululisa  (hululisa)   1 • VTEx. shake down a 

lot or too much (fruit). Dyero chihululisa 

machungwa. Today we shook down a lot of 

oranges. 
2 • VTEx. strip off a lot. 

3 • VTEx. wax a lot (hair). Sihululisa wavere 

wengi fire zao za mo mwiri. I've waxed a lot 

of women's body hair. 
4 • NG8. shaking down a lot (fruit), to shake 

down... Lekani kuhululisa makuza ye miti. 
Stop shaking down the leaves from the trees so 

much. 

kuhululiswa   1 • VExP. shaken down a lot or too much 

(be, fruit). Machungwa yano yahulululiswa. 
These oranges have been shaken down a lot. 

2 • VExP. stripped off a lot (be). Mti uno 

hululiswa ni mbeho. This tree has been 

stripped off a lot by the wind. 
3 • NG8. stripped off a lot (being), to be stripped 

off a lot. Manyasi ya mwe nyumba ino 

yadaha kuhululiswa ni mbeho. The thatch on 

this house can be stripped off a lot by the wind. 

kuhululuira   1 • VB. strip off for. Gulo nda yangu 

nailuma;mame kanihululuira manyasi ya 

ghethindi. Yesterday my stomach was hurting; 

so mom stripped off neem leaves for me. 

2 • VIn. strip off with, use to strip off. Vala 

maglovis uhululuire matambi yano! Wear 

gloves to strip off these branches! Vala 

maglovis uhululuire manyasi ya mghethindi! 
Wear gloves to strip leaves off a neem tree! 
3 • NG8. stripping off for/with, to strip off 

for/with. Natumiya hongoli ino kuhuluira 

makuza ya mti uno. I'm using this fruit picker 

to strip off leaves from this tree. 

kuhululuirwa   1 • VBP. stripped off for (be). 

Sihululuirwa makuza ya mghethindi niyo 

nanywa a mazi yake. Neem leaves have been 

stripped off for me so I drank their juice. 
2 • VInP. stripped off with (be), be used to strip 

off. Magloviz yano yahululuirwa makuza. 
These gloves are used to strip off leaves. 
3 • NG8. stripped off for/with (being), to be 

stripped off for/with. Aunga kuhuluirwa 

makuza ya mgetihindi. She wants the leaves 

of the neem tree to be stripped off for her. 
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kuhululwa   1 • VP. shaken down (be, fruit). 

Machungwa yano yahululwa ni washegale. 
These oranges were shaken down by the 

workers. 

2 • VP. waxed off (be). Firi zake zihululwa ni 

Zuwa. Her hair was waxed off by Zuwa. 

3 • VP. stripped off (be).  
4 • NG8. stripped off (being), to be stripped off. 
Makuti ya mwe nyumba hayakudaha 

kuhululwa ni mbeho. Thatch on this house 

can't be stripped off by the wind. 

kuhuma   1 • VT. go against. A masa yanihuma. 

The case has gone against me. A masa 

yamhuma. The case has gone against him. I 

kesi imhuma yeye. The court case has gone 

against him. Katoterwa ni a masa bada 

yakamhume. He got overwhelmed by the case 

after it went against him. Gram: The subject of 

this verb is normally a (court) case. See: kuhumwa. 

2 • NG8. going against, to go against. Kesi ino 

yadaha kukuhuma. This case can go against 

you. 

kuhuma  (huma)   1 • VI. unwell (be/get). 

Nahuma. I'm unwell. Magatigati yano 

nasihuma. These past days I was unwell. 

2 • VI. sick (be/get). Sihuma. I've been sick. 

3 • VI. convalesce. Nahuma. I'm convalescing. 

4 • VT. suffer (from). Mhina kahuma unyonje 

wa moyo. Mhina suffered a heart attack. 

Sihuma unyonje wa moyo. I suffered a heart 

attack. 

5 • VT. afflicted with (be). Wahuma maleriya 

kwa mda mtali. They have been afflicted with 

malaria for a long time. 
6 • NG8. sick (being/getting), to be/get sick. 
Kadya sumu gulo bila kuhuma. He ate poison 

yesterday without getting sick. 
7 • NG8. suffering from, to suffer from. 
8 • NG8. convalescing, to convalesce. 

kuhumira   1 • VB. sick on (be, get). Mwanangu 

mpendwa kanihumira siku zino. My beloved 

child has been sick on me these days. 

2 • VIn. convalesce in. Wose wahumira mwe 

spitali ino. All of them convalesce in this 

hospital. 
3 • NG8. getting sick in/on, to get sick in/on.  

4 • NG8. convalescing in, to convalesce in. Siku 

zino ni Mwiko wanyonje kuhumira mwe 

spitali ya sirikali. These days it's forbidden for 

patients to convalesce in a government haspital. 
U mnyonje kakosha usazi wa kuhumira. The 

patient couldn't find a bed to convalesce in. 

kuhumirwa   1 • VP. sick on (get). Wakati nani 

mwana sihumirwa ni tate na mame, lakini 

sizimwa kudyamanya chintru. When I was a 

child, dad and mom got sick on me, but I 

couldn't do anything about it. 
2 • NG8. sick on (getting), to get sick on. 
Kakahata kuhumirwa ni mndugu. He hates 

for a relative to get sick on him. 

kuhumisa   1 • VIEx. unwell a long time (be). Tate 

kahumisa nti hanati kufa. Dad was unwell a 

long time before he died. 

2 • VIEx. sick a lot (be/get). Wau ahumisa. 
Grandma gets sick a lot. 
3 • NG8. getting sick a lot, to get sick a lot. 
Mazowezi ya kila mara yamsaidiya 

mwanadamu kuhumisa. Exercising all the 

time prevents a human being from getting sick a 

lot. Binadamu hakudaha kuishi mwe duniya 

bila kuhumisa. A human being can't live in the 

world without getting sick a lot. 

kuhumula  (humula)   1 • VI. rest. Weye 

humula hano! You rest here! Nachihumule. 

Let's rest. Naakatapatap nechiro lakini 

haluse vino kahumula. She kept on being 

really restless last night, but now she's resting. 
2 • NG8. resting, to rest. 

kuhumuza  (humuza)   1 • VC. make rest. 

Siwahumuza wana wangu. I made my kids 

rest. 

2 • VC. let rest. Nanikuhumuze. I'll let you rest. 

3 • VC. relax. Kuhubizika kwa bhalani 

kanihumuza. Scheduling of appoinments 

relaxes me. 

4 • VC. relieve. Unasokera, nanikuhumuze 

miye. When you get tired, I'll relieve you. 

5 • VC. give a break or relief to. Sikuhumuza. I 

have given you a break. Kutatamalisa; heba 

nikuhumuze! You havre tried a lot; let me give 

you a break! 

6 • NG8. relieving, to relieve. Kazi yangu ni 

kuhumuza wafanyakazi weyangu. My job is 

to relieve my coworkers. 
7 • NG8. relaxing, to relax. 
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8 • NG8. giving a break to, to give a break to. 
9 • NG8. giving relief to, to give relief to. 

kuhumuzika  (humuzika)   1 • VI. rest. 

Nahumuzika. I'm resting. Awagamba, " 

Ikalani mhumuzike!". He told them, "Sit and 

rest!". Nachihumuzike. Let's rest. Leka 

kushegeyesa! Humuzika maramara! Stop 

working so much! Rest sometimes! 

2 • VI. relax. Mwahumuzika. You're relaxing. 

Mnebhero una raha wakati ukuhumuzika 

mnanga. A swing has comfort when you're 

relaxing on it. 

3 • NG8. resting, to rest. Ni masiku gani 

ukunga ofu kuhumuzika\? What days do you 

want off to rest? 
4 • NG8. relaxing, to relax. 

kuhumuzikira   1 • VIn. rest at/on/with, use to 

rest. Sihumuzikira mnanga mwe di dyodoro. 
I rested on top of the mattress. Gram: see: mahali 

ha kuhumuzikira. 

2 • VIn. relax at/on/with, use to relax. Chiti 

chino sono mchihalawize! Nahumuzikira. 
This chair, don't remove it! I' relaxing on it. 
3 • NG8. resting at/on/with, to rest at/on/with. 
Wau aunga chiti cha kuhumuzikira. Grandma 

wants a seat to rest on. Sono uchopole idi 

hala; hachana hantru ha kuhumuzikira. 
Don't destroy the shade house; we won't have a 

place to rest in. 
4 • NG8. relaxing at/on, to relax at/on. 

kuhumuzikirwa   1 • VCP. relaxed in/on/with (be), 

be used to relax. Kauchi dino 

dyahumuzikirwa ni wantru wengi. This couch 

is being used to relax on by a lot of people. 
2 • VCP. rested in/on/with (be), be used to rest. 
3 • NG8. relaxed in/on/with (being/gettin), to 

be/get relaxed in/on/with. Siunda biribiri dyedi 

dya kuhumuzikirwa he nyumba yangu. I've 

constructed a good support wall for getting 

relazed at my house. 

kuhumuzikisa  (humuzikisa)   1 • VIEx. rest a 

lot or too much. Zuwa na Sharifayi 

hawakuhumuzikisa wakati wakasola 

mazowezi. Zuwa and Sharifayi don't rest a lot 

when they are excercising. 
2 • VIEx. relax a lot or too much. 
Nachihumuzikisa he nkhambi. We relaxed a 

lot at the camp. 

3 • NG8. relaxing a lot, to relax a lot. Leka 

kuhumuzikisa ukadymanya mazowezi. Stop 

relaxing so much when you're doing exercises. 

kuhumuzwa   1 • VCP. relieved (be), especially of a 

burden. Sihumuzwa ni Jon. I was relieved by 

Jon. 

2 • VCP. given relief (be). Mame kahumuzwa 

ni mgosi yudya. Mom was given relief by that 

guy. 

3 • NG8. relieved (being), to be relieved. Msule 

hakutogola kuhumzwa hata kama kasokera. 
Msule doesn't like to be relieved even if she's 

tired. 

kuhumwa   1 • VP. guilty (be), be found guilty. U 

mbavi kahumwa niyo akomwa. The thief was 

found guilty and then executed. Gram: See: 

kuhuma. 
2 • NG8. found guilty (being), to be found guilty. 
Mnegero bada ya kuhumwa kafungwa 

miyaka midi. Mnegero after being found guilty 

was jailed for two years. Hakunga kuhumwa 

ni kesi yoyose. He doesn't want to be found 

guilty by any cases. 

kuhunguka   1 • VI. decrease. Mchango wa sirikali 

uhunguka mwe zi kaya. Government grants 

have decreased in the towns. U munyu we izi 

chipsi uhunguka. The salt in the chips has 

decreased. Wanafunzi wa mwe skulu ino 

wahunguka. The students in this school have 

decreased. 

2 • VI. diminish. Walimadyi chinagaluka 

wengi, sala naihunguke. If we farmers 

become more, hunger will diminish. 

3 • VI. fall short. Mwaka uno barafu ihunguka. 
This year the snow fell short. 

4 • NG8. decreasing, to decrease. I fula irheba 

mazi ya ko mto kuhunguka. The rain 

prevents the river water from decreasing. 
5 • NG8. diminishing, to diminish. 
6 • NG8. falling short, to fall short. 

kuhungula  (hungula)   1 • VT. reduce. 

Wakwanyuka; mwendo wako uhungule! 
You're walking fast; reduce your speed 

walking! Wahungula u munyu we zi chipsi. 

They reduced the salt in the chips. Uchiri uno 

ulukiswa; usazi wake ni mdodo; kwa ivo 

uhunguleni! This twine has been plaited too 

long; its bedframe is small; so reduce it! 
2 • VT. decrease. 
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3 • VT. shorten. 

4 • VT. get rid of. Yahungule! Get rid of them 

(cars)! Magari yano yahunguleni! These cars, 

you all get rid of them! Nahungula viya vangu 

kwasabu naita safari. I'm getting rid of my 

stuff because I'm going on a trip. 
5 • VT. lose.  
6 • NG8. reducing, to reduce. 

7 • NG8. decreasing, to decrease. I sumu 

yadaha kuhungula mallahi ya mo mto uno. 
The pollution can decrease fish in this river. 
8 • NG8. shortening, to shorten. 
9 • NG8. getting rid of, to get rid of. 

10 • NG8. losing, to lose. Ni viguma kwa yeye 

kuhungula mizani. It's difficult for her to lose 

weight. 

kuhungulisa  (hungulisa)   1 • VTEx. reduce a lot 

or too much. Raisi wa Marikani kahungulisa 

maskari ya Iraki. The president of the U.S. 

reduced [the number of] soldiers in Iraq a lot. 
2 • NG8. reducing a lot, to reduce a lot. 
Hachikunga kuhungulisa wafanyakazi. We 

don't want to reduce workers a lot. 

kuhunguliswa   1 • VExP. reduced a lot (be) or 

too much. Maaskari ya Marikani 

yahunguliswa mwe Iraki. American soldiers 

have been reduced a lot in Iraq. 
2 • NG8. reduced a lot (being), to be reduced a 

lot. Wakimbizi waunga kuhunguliswa mwe 

nkhambi ino. Refugees need to be reduced a 

lot in this camp. 

kuhungulwa   1 • VP. reduced (be). Mshahara 

uhungulwa. Pay has been reduced. Miti 

ihungulwa. The trees have been reduced. 

Madektari ya wavere yahungulwa kwa sabu 

nani mengi. Gynecologists have been reduced 

because there were too many. 

2 • VP. decreased (be). Magari yahungulwa. 
The cars have been decreased [in the car lot]. 

3 • VP. shortened (be, get). Luhembe wa 

mphera ino uhungulwa. The horn of this rhino 

got shortened. 
4 • NG8. reduced (being), to be reduced. 
Wafanyakazi wagoma kwa sababu ya 

kuhungulwa ko mshahara wao. The workers 

struck because of their salary being reduced. 

kuhunguza  (hunguza)   1 • VC. reduce. Mazi 

ye moto yahunguza nyege ya mvere. Hot 

water reduces the horniness of a woman. 
Sirikali ihunguza misango mwe zi kaya. The 

government has reduced grants in the towns. 
Zuwa dino dihunguza mazi ya mo mto. This 

sun has reduced water in the river. 

2 • VC. get rid of. Mwe kazi sihunguza 

washegyale washano. At work I got rid of five 

employees. Yahunguze! Get rid of them (cars)! 

3 • VC. eliminate. Kochi yuno kahunguza 

wachezady waidi mwe timu yake. This coach 

has eliminated two players from his team. 

4 • VC. lose. Ni vedi ivo uhunguze mizani. It's 

better that you lose weight. 

5 • NG8. reducing, to reduce. Kuhunguza bei 

nakukuletere hasara. Reducing prices will 

bring you a loss. Kuhunguza magari mwe sira 

si suluhisho malte; kongeza sira nyingi ni 

suluhisho dyedi Reducing cars on the road is 

not a solution at all; adding more roads is the 

best solution. 
6 • NG8. getting rid of, to get rid of. 
7 • NG8. eliminating, to eliminate. 
8 • NG8. losing, to lose. 

kuhunguziza   1 • VCB. reduce for. 

Wahunguzize bei wantru! Reduce the price 

for people! 

2 • NG8. reducing for, to reduce for. Leka 

kuhunguziza wantru mizigo yawe! Stop 

reducing people's loads for them! 

kuhunguzizwa   1 • VCBP. reduced for (be). 

Chihunguzizwa bei ni mte idi duka. The 

price was reduced for us by the shopkeeper. 

(lit.: We were reduce the price for...) 
2 • NG8. reduced for (being), to be reduced for. 
Nemhina hakunga kuhunguzuzizwa faida 

mwe biyshara yake. Nemhina doesn't want the 

profits in her business to be reduced on her. 

kuhunguzwa   1 • VCP. reduced (be). Sheriya 

zino ni nyingi; nazihunguzwe. These rules 

are too many; they ought to be reduced. 

2 • VCP. decreased (be). Washegale wose 

wahunguzwa mshahara. All workers have 

been decreased in salary. 
3 • VCP. gotten rid of (be). 

4 • VCP. eliminated (be). Kiasi ya wachezadyi 

we timu ino wahunguzwa. A few of the 

players of this team have been eliminated. 
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5 • NG8. reduced (being), to be reduced. 
Mameneja ye di shirika dino yaunga 

kuhunguzwa. The managers of this company 

need to be reduced. Lumbi zaidi wadaha 

kuhunguzwa ni fula. Too much dust can be 

reduced by the rain. 

kuhurisha   1 • VC. sweat (make). Shati ino 

yanihurisha. This shirt makes me sweat. 

Dhiraa dino dyanihurisha kwasabu ni lailoni. 
This dress is making me sweat because it's 

nylon. Gram: See: huri. 

2 • VC. hot (be, causing sweating). Dhiraa dino 

dyahurisha kwasabu ni lailoni. This dress is 

hot because it's nylon. Shati ino yahurisha. 
This shirt is hot. 
3 • NG8. making sweat, to make sweat. 
Ukaunga kuhurisha muiri wako, ingira 

nyumbe i moto zaidi. When you want to make 

your body sweat, go into a really hot house. 

kuhurisha  (hurisha)   1 • VC. free. 

Wanihurisha. They freed me. Chimhurisha 

dyero bada ya miyezi mtandatu dyela. We 

freed him today after six months in jail. Gram: 

See: kwehurisha, uhuru. 

2 • VC. liberate. Chimhurisha mtru ywetu 

bada ya kutozwa miyezi mishano. We 

liberated our man after being captured five 

months. 

3 • VC. release (from). Wanihurisha? You are 

releasing me? 
4 • NG8. freeing, to free. 

5 • NG8. liberating, to liberate. Wowo wadaha 

kuhurisha isi yako. They can liberate your 

country. 
6 • NG8. releasing, to release. 

kuhurishwa1   1 • VCP. liberated (be). Wakaya 

wahurishwa ni dyeshi dyawo. The villagers 

have been liberated by their militia. Gram: See: 

mhurishwa. 

2 • VCP. freed (be). Waafrika wahurishwa bada 

ya kolonya ya miyaka mingi. Africans have 

been freed after colonization for many years. 

3 • VCP. released (be). Nasifungwa kwa kesi ya 

kukoma lakini sihurishwa haluse vino. I was 

jailed for the crime of murder but I've been 

released now. 

4 • NG8. liberated (being), to be liberated. Isi 

yako yaunga uhurishwa ni suwe. Your 

country needs to be liberated by us. 

kuhurishwa2   1 • VCP. made to sweat (be). Mtwi 

wangu uhurishwa ni ngofiya. My head has 

been made to sweat by a hat. 
2 • NG8. made to sweat (being), to be made to 

sweat. Waunga kuhurishwa mwe di gari di 

moto? Do you want to be made to sweat in the 

hot car? 

kuhurumiya  (hurumiya)   1 • VT. empathize with. 

Mamuli yetu yahurumiya wana yatima. Our 

organization empathizes with orphans. 

2 • VT. sympathize with. Mame kanihurumiya 

nikalumwe ni chisuse. Mom sympathized with 

me when I got stung by a scorpion. 
3 • NG8. sympathizing with, to sympathize with. 
Kila nabi naana moyo wa kuhurumiya 

wantru wake. Every prophet had a heart for 

sympathizing with his people. Mahakama 

hayakudaha kuhurumiya watenda zambi. 
The court can't sympatize with wrongdoers. 
4 • NG8. empathizing with, to empathize with. 

kuhurumiywa   1 • VP. empathized with (be). 

Chihurumiywa ni mamuli ya "GEF". We were 

empathized with by the organization GEF (= 

Gosha Education Foundation). 

2 • VP. sympathized with (be). Sihurumiywa ni 

mame nikalumwe ni chisuse. I was 

sympathized with by mom when I got stung by 

a scorpion. 
3 • NG8. sympathized with (being), to be 

sympathized with. Waunga kuhurumiywa ni a 

mahakama. They want to be sympathized with 

by the court. 
4 • NG8. empathized with (being), to be 

empathized with. Wana yatima wana haki ya 

kuhurumiywa. Orphans have the right to be 

empathized with. 

kuhusika   1 • VI. involved in (be). Weye 

hukuhusika mwe zi mbuli zino. You are not 

involved in these matters. Sihusika kuhoba 

wantru wadya wachinduka na markebu. I am 

involved in rescuing those people who flipped 

over in a ship. 

2 • VI. go with. Lufulufu dinahanganywa kila 

chintru chikuhusika, dina mwire. When bean 

soup is mixed with everything that goes with it, 

it's delicious. 
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3 • VI-able. compatible (be). Mphiripiri na 

manyanya yahusika mwe di lufulufu, lakini 

shabuni haikuhusika hata hadodo. Peppers 

and tomatoes are compatible in bean soup, but 

soap isn't compatible even a little. 
4 • NG8. involved (being/getting), to be/get 

involved. Yeye hakunga kuhusika. She 

doesn't want to get involved. 

kuhusisha   1 • VT. connect. Kahusisha wanru 

wengi mo ushafu wake adyamanye. He has 

connected a lot of people in the filth that he did. 
2 • VT. involve. 

3 • VT. include. Sono unihusishe! Don't include 

me [in this]! Wahusisha wantru wengi mwe 

kesi ino. They have included a lot of people in 

this case. 

4 • VT. relate. Chihusisho chahusisha vintru. 
A preposition relates things. 

5 • VT. associate. Hakikisha wambuyazo wose 

uwahusishe mwe di kundi dyetu. Make sure 

you associate all your friends with our group. 

6 • VT. go with. Viti vino vahusiyana na meza 

ino. These chairs go with this table. 

7 • NG8. connecting, to connect, connection. 

8 • NG8. involving, to involve. Lekani 

kuhusisha wantru mwe zi mbuli zenyu! Stop 

involving people in your matters! 
9 • NG8. including, to include. 
10 • NG8. relating, to relate.  
11 • NG8. associating, to associate, association. 

kuhusishwa   1 • VP. included (be). Hata miye 

sihusishwa. Even I have been included. 

2 • VP. connected (be. 
3 • VP. involved (be). 
4 • NG8. involved (being), to be involved. 
Kalemera kuhusishwa mwe kesi ino. She 

refuses to be involved in this case. 

kuhusiyana   1 • VR. concern each other. Weye na 

Shabani mwahusiyana mbwani? How do you 

and Shabani concern each other? Gram:  See: 

uhusiyano. 
2 • VR. relate to each other. 

3 • VR. cooperate (with). Kenya na Somaliya 

hazikuhusiyana chintru. Kenya and Somalia 

don't cooperate with anything. 
4 • NG8. cooperating (with), to cooperate (with), 

cooperation. Dyamanyani kuhusiyana na 

mashirika matuhu. Do cooperate with other 

companies. 

5 • NG8. concerning each other, to concern each 

other. 

kuhusu   1 • VT. concern. Mbuli ino yakuhusu 

mbwani? Why does this matter concern you? 

Hondo ya Somaliya yanihusu. The war in 

Somalia concerns to me. 

2 • VT. regard to, be regarding. Mwitango uno 

wahusu shida ya mwanawo. This call is 

regarding your child's problem. 

3 • VT. matter to. Gari dino dyakuhusu 

mbwani? Ni dya tate. -- Gari dino 

dyanihusu miye. What does this car matter to 

you? It's dad's. -- This car matters to me. Hai 

kunihusu male. It doesn't matter to me at all. 

4 • NG8. concerning, to concern. Seguzo 

kalongeswa kuhusu udantro. Seguzo has 

been talked about a lot concerning [his] lying. 
Luhizo kachinkha mifano yedi kuhusu sura 

za dyero. Luhizo gave us good examples 

concerning today's topics. 
5 • NG8. mattering, to matter. 

6 • NG8. regarding, with regard to. Wantru 

wengi waona huzuni kuhusu wantru wafire 

mwe di duka idi kulu dya Kenya. A lot of 

people feel grief regarding the people who died 

in the mall in Kenya. Raisi kapingiswa kuhusu 

maslaha ya mwe isi. The president has been 

contradicted a lot regarding peace in the 

country. Namwandikira tate baruwa kuhusu 

safari yangu. I'm writing dad a letter 

concerning my trip. Mwalimu kakwitanga 

kuhusu mwanawo. The teacher called 

regarding your child. 

7 • NG8. according to. Kuna samaawati 

mfungate ama mnane kuhusu i Chitabu ivo 

ilongire. There are seven or eight atmospheric 

layers according to what the Quran says. 

8 • Prep. about. Dyero nanga nlongere kuhusu 

idi kompyuta. Today I would like to talk about 

the computer. Nechiro silota kuhusu mwana 

chiche. Last night I dreamed about a girl. 

Walonga kale kuhusu iyo. They've already 

talked about that. Jon kanisimwiriziza kuhusu 

weye. Jon talked to me about you, which we 

already discussed. I Mbeho ya Kaskazini na 

idi Zuwa nawakamuruma kuhusu ni nyani 

na'ana nguvu zaidi. The North Wind and the 

Sun were disputing about who it was that had 

the most strength. 
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kuhuta  (huta)   1 • VT. wash (clothes). Kahute 

izi nguwo! Go wash the clothes! Naita kwe di 

landri nikahute nguwo zangu. I'm going to 

the laundramat to wash my clothes. Gram: See: 

mta kuhuta nguwo. 

2 • VT. scrub (clothes). Ihute wingaze surwale! 
Scrub them (pants) cleaning them completely! 
Nguwo zangu nazihuta na sabuni i mazi. 
My clothes, I scrub them with liquid soap. 

3 • VT. beat. Nanikuhute! I'll beat you! 

4 • NG8. washing, to wash. Sigula mashini 

ikudaha kuhuta farasila mbokolo za nguwo. 
I bought a machine that can wash 350 pounds of 

clothes. 
5 • NG8. scrubbing, to scrub. 
6 • NG8. beating, to beat. 

kuhutana  (hutana(na)ni)   1 • VR. beat each other. 

Miye na Mwaliko chihutana vedi. Me and 

Mwaliko beat each other good. Somo na 

Shabani wahutana vedi. Somo and Shabani 

beat each other good. 

2 • VR. fight each other. Chahutana. We're 

fighting each other. 
3 • NG8. beating each other, to beat each other. 
Wata bhunyo watogola kuhutana mwe bhara 

bila mbazi. Boxers like to beat each other in 

the ring without mercy. 

kuhutanya   1 • VAg. wash together. Houdaha 

ukahutanya mago'o na mabhusto. You can't 

wash sheets and wool blankeets together. 
2 • NG8. washing together, to wash together. 
Hakunga kuhutanaya mago'o na mabhusto. 
She doesn't want to wash sheets and wool 

blankets together. 

kuhuthuriya  (huthuriya)   Etym: <Arb h-th-r. 

1 • VT. attend. Huthuriya u mkutano uno 

dyero! Attend this meeting today! 

Hawahuthuriye mkutano gulo. They didn't 

attend a meeting yesterday. 

2 • NG8. attending, to attend. Mame katogola 

kuhuthuriya halaka mwe mikutano. Mom 

likes to attend meetings early. 

kuhuthuriyanya   1 • VAg. attend together. Wose 

wahuthuriyanya mkutano wa gulo. They both 

attended yesterday's meeting together. 
2 • NG8. attending together, to attend together. 
Wose waunga kuhuthuriyanya halaka ho 

mkutano. All of them want to attend the 

meeting together early. 

kuhuthuriywa   1 • VP. attended (be). U 

mkutano uno uhuthuriywa ni wantru wengi. 
This meeting was attended by a lot of people. 
2 • NG8. attended (being), to be attended. 
Mkutano uno wadaha kuhuthuriywa ni 

wantru wengi. This meeting can be attended by 

a lot of people. 

kuhutira   1 • VB. wash for. Kanihutira nuwo 

zangu. She washed my clothes for me. Mvere 

yudya ahutira wantru nguwo. That woman 

washes clothes for people. Wano wose ni wata 

kuhuta nguwo; sagula yumwenga 

akakuhutire nguwo zako! These are washer 

women; chose one to go wash your clothes for 

you! 
2 • VIn. wash in/on/with, use to in/on/wash. 
Sabuni mbiri sizihutira nguwo zino. Two 

bars of soap, I used them to wash these clothes. 
Shanja ino sihutira nguwo zangu zose. This 

barrel lid, I used it to wash all my clothes. 
3 • NG8. washing for/in/on/with, to wash 

for/in/on/with. Miye nani mta kuhuta nguwo; 

wanangu siwakuza kwa kuhutira wantru 

nguwo. I was a washer woman; my kids, I've 

raised them by washing clothes for people. 
Wakimbizi wenkhigwa mabhafu ya kuhutira 

nguwo. Refugees have been given basins to 

wash clothes (in). 

kuhutirwa   1 • VBP. washed for (be). Unagona mwe 

hoteli ino, wahutirwa nguwo zako. When 

you sleep in this hotel, your clothes are washed 

for you. (lit.: ...you are washed your clothes.) 
2 • VInP. washed in/on/with, be used to wash 

in/on/with. Hano hahutirwa nguwo kwasabu 

naona mafulo mengi. This place is used to 

wash clothes in because I see many patches of 

foam. 
3 • NG8. washed for/in/on/with (being), to be 

washed for/in/on/with. Tate aunga kuhutirwa 

shati yake. Dad wants his shirt to be washed. 

kuhutisa  (hutisa)   1 • VTEx. wash (clothes) a lot or 

too much. Nguwo zako wazihutisa. Your 

clothes, you wash them a lot. 
2 • VTEx. scrub (clothes) well,  a lot, or too 

much. Shati ino yangala kwa ivo ihutise! This 

shirt is white, so scrub it well! 

3 • VTEx. beat too much. Wanihutisa. They beat 

me too much. / You're beating me too much. 
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4 • NG8. washing (clothes) a lot, to wash 

(clothes) a lot. Kaleka kuhutisa nguwo. She 

stop washing clothes so much. 
5 • NG8. scrubing a lot, to scrub a lot. 
6 • NG8. beating a lot, to beat a lot. 

kuhutiswa   1 • VExP. washed well (be), a lot or too 

much. Shati ino ihutiswa na jiki. This shirt has 

been washed a lot with bleach. 

2 • VExP. scrubbed a lot (be). Nkhazu ino 

ihutiswa kwasabu naina rangi. This shirt has 

been scrubbed a lot because it had paint on it. 

3 • VExP. beaten a lot(be). Mvere yuno 

kahutiswa ni mgosiwe. This woman has been 

beaten a lot by her husband. 
4 • NG8. washed a lot (being), to be washed a 

lot. Maturubali hayakudaha kuhutiswa ni 

mashine za kunyumba. Canvas can't be 

washed so much with a machine at home. 

kuhutubiya  (hutubiya)   1 • VT. give a speech. 

Nanihutubiya dyero. I'll give a speech today. 

Siwahutubiya dyero. I gave them a speech 

today. Gram: See: hutuba. 

2 • VT. lecture to. Kila wiki nahutubiya mara 

mbiri kwe kazi yangu. Each week I lecture 

two times at my work. Wachihutubiya dyero. 
They lectured us today. 

3 • NG8. lecturing, to lecture. Razi katogola 

kuhutubiya wantru. Razi likes to lecture 

people. 
4 • NG8. giving a speech, to give a speech. 

kuhutubiywa   1 • VP. lectured about (be). 

Mada ino ihutubiywa vedi ni Msule. This 

agenda has been lectured about well by Msule. 
2 • VP. given a speech (be). 
3 • NG8. lectured about (be), to be lectured 

about. Ino ni mada ikunga kuhutubiywa vedi. 
This is an agenda that needs to be lectured about 

well. 

kuhutuira ~ kuhituira   1 • VB. turn over for. 

Nihutuira lalahi idyo, sono dishe! Turn that 

fish over for me, don't let it burn! 

2 • VIn. turn over with, use to turn (over). Mnavi 

uno nauhutuira mallahi yano nikukoka. This 

spatula, I'm using it to turn over these fish I'm 

frying. 
3 • NG8. turning over for/with, to turn over 

for/with. Na wishi dyake alemera kuhutuira 

wantru magari yawo. With his crane he's 

refusing to turn people's cars over for them. 

kuhutuirwa ~ kuhituirwa   1 • VInP. turned over 

with (be), be used to turn over. Mkamshi uno 

wahutuirwa mallahi. This spoon is used to turn 

fish over. 
2 • VInP. flipped over with (be), be used to flip 

over. Mkamshi uno wahutuirwa vitumbuwa. 
This spoon is used to flip fry bread over. Phon: 

See alternate pronunciation: kuhituirwa. 
3 • NG8. flipped over for/with (being), to be 

flipped over for/with. Sikunga kuhutuirwa 

chintru. I don't want anything to be flipped 

over. 

kuhutuka  (hutuka) ~ kuhituka   1 • VI. turn 

(around/over). Hutuka uko! Turn that way! 

Sihutuka. I turned sideways. Phon: See alternate 

pronunciation: kuhituka. 

2 • VI. change. Ihutuka. It (e.g., honey) 

changed. Tabiya zako zihutuka; kwani, una 

mzimu mo mwiri?  Your behavior has 

changed; why, do you have a spirit in your 

body? Siku zino naona kuhutuka. Kuhutulwa 

ni mbwani? These days I feel you've changed. 

You've been changed by what? 

3 • VI. convert. Sihutuka. I converted. 

4 • NG8. turning (around/over), to turn 

(around/over). Kohiza goli chinyumnyuma 

bila kuhutuka. He scored a goal backwards 

without turning around. 
5 • NG8. changing, to change. 
6 • NG8. converting, to convert. 

kuhutukira ~ kuhitukira   1 • VB. turn 

against/on/towards. Shabani kanihutukira. 

Shabani turned towards me. Mwaliko 

kanihutukira. Mwaliko turned against me. 

2 • VIn. turn with, use to turn. Sihutukira kome 

dino. I used this cane to turn. 

3 • VIn. face. 

4 • NG8. facing, to face. Hinya kuhutukira 

wantru wakalonga na weye. Learn to face 

people when they're talking to you. 
5 • NG8. turning against/on/towards/with, to 

turn... 

kuhutukirana   1 • VBR. face each other. 

Chihutukirana dyero. We faced each other 

today. 
2 • NG8. facing each other, to face each other. 
Kuhutukirana ni vedi. It's good to face each 

other. 
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kuhutukirwa ~ kuhitukirwa   1 • VB. turned 

against/for/on/to. Sihutukirwa ni Mwaliko. I 
was turned against by Mwaliko. 
2 • VB. faced (be). 

3 • NG8. faced (being), to be faced. Nogoha 

kuhutukirwa ni suwi yangu nikukarisha. I'm 

afraid to be faced down by my leopard that I'm 

raising. 

kuhutula  (hutula) ~ kuhitula   1 • VT. turn 

(around/back/over). Hutula madyodoro yano  

watedya wayaone! Turn these mattresses over 

so the customers will see them! Phon: See 

alternate pronunciation: kuhitula. 

2 • VT. change. Sihutula dini yangu siku 

nyingi zidyinkhire. I changed my religion 

many days ago. 
3 • VT. convert.   . 

4 • NG8. turning, to turn. Nalazimishwa 

kuhutula nyama choma ino. I'm being forced 

to turn this barbecue meat over. 
5 • NG8. changing, to change. 
6 • NG8. converting, to convert. 

kuhutulana ~ kuhitulana   1 • VR. turn each other 

over. Miye na mkazangu chihutulana mo 

sazi. Me and my wife turned each other over on 

the bed. 

2 • VR. change each other. Shabani na Luhizo 

wahutulana izi hakiri. Shabani and Luhizo 

changed each other's minds. Miye na 

mkazangu chihutulana tabiya. Me and my 

wife have changed each other's behavior. 

3 • VR. flip each other over. Miye na Salimu 

chihutulana. Me and Solomon flipped each 

other over. 
4 • NG8. flipping each other over, to flip each 

other over. Hawadahe kuhutulana. They can't 

flip each other over. Waunga kuhutulana 

lakini wazimwa. They want to flip each other 

over but they can't. 
5 • NG8. turning each other over, to turn each 

other over. 
6 • NG8. changing each other, to change each 

other. 

kuhutulanya ~ kuhitulanya   1 • VAg. turn 

around/back/on/over/to. Saladhi na Ramazani 

wahutulanya idi kauchi. Saladi and Ramazani 

turned the couch around together. Mwalimu 

ywao kahutulanya hanshi zao. Their teacher 

turned their papers over together. 

2 • VAg. change together. Phon: See alternate 

pronunciation: kuhitulanya. 

3 • VAg. convert together. Miye na Salimu 

chimhutulanya Dhadhiri aguluke Mwislamu. 
Me and Solomon have converted Dadiri to be a 

Muslem. 

4 • NG8. turning over, to turn over. Nyose 

namungwe kuhutulanya gari dino. You all 

will be needed to turn this car over together. 

kuhutulanywa ~ kuhitulanywa   1 • VAgP. 

turned over together (be). Hanshi zao 

zihutulanywa ni mwalimu. Their papers were 

turned over together by the teacher. 
2 • NG8. turned over together (being), to be 

turned over together. I vitumbua navunge 

kuhutulanywa ni wantru waidi. The chunks of 

fry bread will need to be turned over by two 

people together. 

kuhutuliza   1 • VC. talk back to. Wana wano 

wahutuliza wantru wadyima. These kids talk 

back to elders. 

2 • NG8. talking back to, to talk back to. Leka 

kuhutuliza wantru wadyima! Stop talking 

back to elders! 

kuhutulizwa   1 • VCP. talked back to (be).  Wamame 

wahutulizwa ni wana zao zaidi. Mothers are 

talked back to by their kides a lot. 
2 • NG8. talked back to (being), to be talked back 

to. Tate kakahata kuhutulizwa ni wanawe. 
Dad hates to be talked back to by his kids. 
Watate wakahata kuhutulizwa ni wana wao. 
Fathers hate to be talked back to by their kids. 
Baba hakunga kuhutulizwa. Grandpa doesn't 

want to be talked back to. 

kuhutulwa   1 • VP. turned over (be). Gari diya 

dihutulwa na wishi. That car has been turned 

over with a crane. 

2 • VP. changed (be). Siku zino naona 

kuhutuka. Kuhutulwa ni mbwani? These days 

I feel you've changed. You've been changed by 

what? Sihutulwa ni Mwaliko tabiya zangu. 
I've been changed by Mwaliko in my behavior. 

3 • VP. converted (be). Sihutulwa ni Mwaliko 

Uislamu. I have been converted by Mwaliko to 

Islam. 
4 • NG8. turned over (being), to be turned over. 
Idi bharmile dyaunga kuhutulwa. The barrel 

needs to be turned over. 
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5 • NG8. changed (being), to be changed. Izi 

mbuli hazikunga kuhitulwa. The matter 

doesn't need to be changed. 

kuhutwa  (-hutwa)   1 • VP. beaten (be). Sihutwa ni 

polisi. I was beaten by the police. 

2 • VP. washed (be). Nguwo ziya nazihutwa. / 

Nazihutwa. Those clothes were washed. / They 

were washed. Bhusto dyako dihutwa na 

makina. Your wool blanket has been washed in 

a machine. 
3 • VP. scrubbed (be). 

4 • NG8. washed (being), to be washed. Nguwo 

ziya ni zakuhutwa. These clothes are to be 

washed. 
5 • NG8. beaten (being), to be beaten. 

kuhuzahuza   1 • VI. wander around looking. 

Wahuzahuza mbwani? -- Saza saa yangu. / 

Sagirwa ni saa. Why are you wandering 

around looking? -- I lost my watch. / My watch 

got lost on me. 

2 • VI. hesitate. Kahuzahuza kudyibu swali 

dyangu. She hesitated answering my question. 

3 • NG8. wandering around looking for, to 

wander around... Sileka kuhuzahuza. I 
stopped wandering around. 

4 • NG8. hesitating, to hesitate. Bila 

kuhuzahuza kanidyibu swali dyangu. 
Without hesitating she answered by question. 

kuhuzunika  (huzunika)   1 • VI. grieve. 

Nahuzunika na chifo cha mame. I'm grieving 

about mom's death. 
2 • VI. mourn. 

3 • NG8. grieving, to grieve. Lekani 

kuhuzunika hata kama mnashida vihi. Stop 

grieving even if you have troubles, no matter 

how many. 
4 • NG8. mourning, to mourn. 

kuhuzunikisa   1 • VIEx. grieve a lot or too 

much. Wazana wadya wakoshize wazazi wao 

mwe hondo wahuzunikisa. Those kids who 

lost their parents in the war have grieved a lot. 
2 • VIEx. mourn a lot or too much. 

3 • NG8. grieving a lot, to grieve a lot. I fire 

iwadyera kuhuzunikisa The death caused 

them to grieve a lot. 

kuhwina   1 • VI. throb. Mkono wangu wahwina. 

My hand is throbbing. Nkhwenje yangu 

yahwina. My wound is throbbing. Mazi ye 

mbeho yadyamanya zino dyangu dihwine. 
Cold water makes my tooth throb. Phon: See 

alternate pronunciation: kukhwina. 

2 • NG8. throbbing, to throb. Mazi ye mbeho 

yadyamanya zino dyangu kuhwina. Cold 

water makes my tooth throb. 

kuhwinisa   1 • VIEx. throb a lot or too much. Mkono 

wangu wahwinisa. My hand throbs a lot. Phon: 

See alternate pronunciation: kukhwinisa. 

2 • NG8. throbbing a lot, to throb a lot. Mbeho 

waleta nkhwenje kuhwinisa. Cold causes a 

wound to throb a lot. 

kui   NG5. 1 • tortoise. Wazigula wa Tanzaniya 

waditanga "kui"; chaditanga "kuyi". 
Kiziguans of Tanzania call it "kui"; we call it 

"kuyi". Phon: See alternate pronunciation: kuyi. 
2 • turtle. 

kuidyarisha   1 • VT. rent. Mgazina wangu 

nauidyarisha mbokolo dala mo u mwezi. My 

huge warehouse, I rent it for one hundred 

dollars a month. Migazina yangu naidyarisha 

mwa bei rahisi. My huge warehouses, I'm 

renting them for a cheap price. 

2 • NG8. renting, to rent. Sanidahe kuidyarisha 

nyumba bila stovu. I can't rent a house without 

a stove. 

kuidyarishika   1 • VI-able. rentable (be). 

Nyumba ino ni zehe, lakini yaidyarishika 

unaizenga vedi. This house is old, but it's 

rentable if you remodel it well. 
2 • VI. rented (be). 

3 • NG8. rented (being), to be rented. Gari diya 

dyadaha kuidyarishika. That car can be 

rented. 

kuidyarishisa   1 • VTEx. rent a lot. Mwaka uno 

chidyarishisa nyumba nyingi. This year we 

have rented a lot of houses. 

2 • NG8. renting a lot, to rent a lot. Sileka 

kuidyarishisa magari. I stopped renting cars so 

much. 

kuidyarishiswa   1 • VExP. rented a lot (be). 

Mwaka uno apartimenti zidyarishiswa mwe 

kaya. This year apartments have been rented a 

lot in town. 
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2 • NG8. rented a lot (being), to be rented a lot. 
Magari yongezeka; yaunga kudyarishiswa. 
Cars have increased [in numbers]; they need to 

be rented a lot. 

kuidyarishiza   1 • VB. rent for/to. Tate 

kanidyarishiza nyumba yake. Dad rented his 

house to me. 

2 • NG8. renting for/to, to rent for/to. Katogola 

kuidyarishiza wangtru nyumba zawo. She 

likes to rent people's houses for them. 

kuidyarishizwa   1 • VBP. rented for/to (be). 

Wantru wano waidyarishizwa nyumba zino 

kwa rahishi. These people have been rented 

these houses cheaply. 
2 • NG8. rented for/to (being), to be rented for/to. 
Naunga kuidyarishizwa gari dyangu. I want 

my car to be rented for me. 

kuidyarishwa   1 • VP. rented (be). Nyumba 

yangu yaidyarishwa ni tate. My house is 

being rented by dad. 

2 • NG8. rented (being), to be rented. Same dya 

Razi dyaunga kuidyarishwa. Razi's tractor 

needs to be rented. 

kuiga  (iga)   1 • VT. portray. Danzel kamwiga tate 

mwe zi filmi. Denzel [Washington] portrayed 

father in the movies. 
2 • NG8. portraying, to portray. 

3 • VT. imitate. Namwiga tate. I'm imitating 

dad. 
4 • NG8. imitating, to imitate. 

5 • VT. act (like). Mwana yuno amwiga baba 

yake. This kid acts like his grandpa. Gram: See: 

kweiga. 

6 • NG8. acting (like), to act (like). Mwanangu 

katogola kumwiiga baba yake. My child likes 

to act like his grandfather. Mwanangu 

katogola kuniiga. My child likes to act like 

me. 

7 • VT. look up to. Mwaliko aniiga miye. 
Mwaliko looks up to me. 

kuigana   1 • VR. play one-upmanship with each 

other. Isi zino izi mbiri zaigana mazinga 

yawo These two countries are playing one-

upmanship with their weapons of mass 

destruction. 
2 • NG8. playing one-upmanship with each other, 

to play one-... 

3 • VR. act like each other. Wasanii wano 

awaidi waigana kuchema. These two artists 

act like each other singing. Chaigana mavazi 

zaidi. We act like each other in style of dress a 

lot. 
4 • NG8. acting like each other, to act like each 

other. Watogola kuigana. They like acting like 

each other. 

kuigwa  (igwa)   1 • VP. imitated (be). Tate 

kaigwa ni Mwaliko. Dad was imitated by 

Mwaliko. 
2 • NG8. imitated (being), to be imitated. 
Naunga kuigwa ni wantru wengi. I want to be 

imitated by a lot of people. (= I want to be a 

model for a lot of people.) 

3 • VP. portrayed (be). Tate kaigwa ni Danzel 

mwe zi filmi. Father was portrayed by Denzel 

[Washington] in the movies. 

4 • VP. looked up to (be). Siigwa ni Mwaliko. 
I'm looked up to by Mwaliko. 

kuilimika   1 • VI. educated (be/get). Kuilimika. 

You're educated. Sita Marikani siilimika. I 

went to America and got educated. Siilimika nti 

nikongire kumona Jon. I got educated since I 

started seeing Jon. Gram: See: ilimu. 
2 • NG8. educated (being/getting), to be/get 

educated. Si rahisi kuilimika mwe kaya ino. 
It's not easy to be educated in this town. 
Hakuna mwanadamu hakuistahili kuilimika. 
There isn't a human being who doesn't derserve 

to be educated. 

kuilimisha  (ilimisha)   1 • VC. educate. 

Siilimisha wanafunzi wengi wakati nani 

mwalimu. I educated many students when I 

was a teacher. Gram: See: ilimu. 

2 • NG8. educating, to educate. Vyando va 

kuwandika diksheneri dino ni kutafsiri i 

Chizigula na kuilimisha wantru. The 

purposes for writing this dictionary are to 

translate Kizigua and to educate people. 
3 • VC. knowledgeable (make). 

kuilimishwa   1 • VCP. educated (be/get). Siilimishwa 

ni mwalimu Mwaliko. I got educated by 

teacher Mwaliko. 
2 • NG8. educated (being/getting), to be/get 

educated. Waraiya mwe kaya ino waunga 

kuilimishwa. Citizens in this town need to be 

educated. 
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kuishi  (ishi)   1 • VI. live. Miye naishi karibu na 

Walmart. I live near Walmart. Naishi hera 

idya. I live on that block. Wantru wakuishi 

mwe Somaliya ni mtanganyiko. (Arbow) 

People who live in Somalia are a mixture. Sishi 

mwe chiruwa mwaka umwenga. I lived on 

the island one year. Sishi Laibériya miyaka 

kumi. I lived in Liberia ten years. Bau dino 

dyaishi mwe di kolongo dino. This hyena is 

living in this cave. 

2 • NG8. living, to live. Sizowera kuishi 

Marikani. I have gotten used to living in 

America. Kuishi bhandari kuna faida nyingi 

ya masomo. Living in a city has many 

opportunities for studies. 

3 • VI. exist. Biribiri dino di'ishi miyaka 

mbokolo shano bila kubenduliswa. This 

support wall has existed for 500 years without 

breaking down a lot. 
4 • NG8. existing, to exist. 

5 • VI. dwell. Shetani aishi mwe nari. Satan 

dwells in hell. 
6 • NG8. dwelling, to dwell. 

7 • VT. house. Mti uno una mpakompako 

nyingi zikuishi madege. This tree has a lot of 

tree hollows that house birds. 
8 • NG8. housing, to house. 

kuistahili   1 • VT. deserve. Naistahili kupata 

mapesa mengi kwa kazi ino. I deserve to get 

more money from this work. Yeye hakuistahili 

kudyibiywa. He doesn't deserve to be replied 

to. Hakuna mwanadamu hakuistahili 

kuilimika. There isn't a human being who 

doesn't derserve to be educated. 

2 • NG8. deserving, to deserve. Hakudaha 

kuistahili chintru hano. He can't (= doesn't) 

deserve anything here. 

kuistimiya  (istimiya)   1 • VT. romance. 

Kamwistimiya. He's romancing her. 

Namwistimiya vedi. I'm romancing her well. 
Gram: See: istimu. Phon: The first i of this verb 

often drops in rapid speech. 

2 • NG8. romancing, to romance. Wavere wengi 

hawadahire kuistimiya. Many women don't 

know how to romance. 

3 • VT. fondle. Wanistimiya. They're fondling 

me. Namwistimiya. I'm fondling her. 

Namwistimiya Mariya. I'm fondling Maria. 

4 • NG8. fondling, to fondle. Wavere wengi 

hawadahire kuistimiya. Many women don't 

know how to fondle. 

kuistimiyana   1 • VR. fondle each other. Lule 

na Luhizo waistimiyana. Lule and Luhizo 

fondled each other. 
2 • NG8. fondling each other, to fondle each 

other. Kuistimiyana ni kwedi kuliko 

kubasana halakahalaka. Fondling each other 

is better than having sex with each other too 

soon. 

3 • VR. romance eath other. Chamtru na 

mgosiwe waistimiyana. Someone and her 

husband are romancing each other. 
4 • NG8. romancing each other, to romance each 

other. 

kuistimiyanya   1 • VAg. fondle together. Lule 

na Zawadi wamwistimiyanya Ugundi. Lule 

and Zawadi fondled Ugundi together. 

2 • NG8. fondling together, to fondle together. A 

wacheuya waunga kuistimiyanya mgosi 

wawe. The sister wives want to fondle their 

husband together. 

kuistimiyanywa   1 • VAgP. fondled together 

(be/get). Chaistimiyanywa ni mgosi wetu. We 

are getting fondled together by our husband. 
2 • NG8. fondled togethe (being/getting), to 

be/get fondled together. Naunga 

kuistimiyanywa ni wavere wangu wose. I 
want to get fondled by all my wives together. 

kuistimiyisa   1 • VTEx. romance a lot or too much. 

Mgosi wangu kanistimiyisa. My husband 

romanced me a lot. 
2 • NG8. romancing a lot or too much, to 

romance... Wazana chiche waevevukwe 

wadaha kuistimiyisa. Girls who have learned 

by experience know how to romance a lot. 
3 • VTEx. fondle a lot or too much. 
Simwistimiyisa mpenzi wangu. I fondled my 

lover a lot. 
4 • NG8. fondlying a lot, to fondle a lot. 

kuistimiyiswa   1 • VExP. romanced a lot (be). 

Sistimiyiswa ni mgosi wangu. I've been 

romanced a lot by my husband. 
2 • NG8. romanced a lot (being), to be romanced 

a lot. 

3 • VExP. fondeled a lot (be/get). Sistimyiswa ni 

mpenzi wangu. I've been fondled a lot by my 

lover. 
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4 • NG8. fondled a lot (being/getting), to be/get 

fondled a lot. Ni raha kuistimiyiswa. It's a joy 

to get fondled a lot. 

kuistimiywa   1 • VP. romanced (be). Siistimiywa ni 

mgosi wangy vedi. I've been romanced by my 

husband well. 
2 • NG8. romanced (be), to be romanced. 

3 • VP. fondled (be/get). Siistimiywa ni wazana 

chiche waidi. I was fondled by two girls. 

4 • NG8. fondled (being/getting), to be/get 

fondled. Yeye hakunga kuistimiywa. She 

doesn't want to be fondled. 

kuiyara  (iyara)   Etym: < Som iyari. 1 • VT. joke 

with. Iyara na miye! Joke with me! Nakuiyara! 
I'm joking with you! 

2 • NG8. joking with, to joke with. Nasibu 

hakutogola kuiyara wantru. Nasibu doesn't 

like to joke with people. 

3 • VT. tease. Mwana chiche yuno aniyara. 
This girl is teasing me. Phon: See alternate 

pronunciation: kwiyara. 
4 • NG8. teasing, to tease. 

5 • VT. make fun of. Sono uniiyare! Don't make 

fun of me! 
6 • NG8. making fun of, to make fun of. 

kuiyarwa   1 • VP. joked with (be). Siiyarwa ni 

Mwaliko. I was joked with by Mwaliko. 

2 • NG8. joked with (being), to be joked with. 
3 • VP. teased (be/get). 
4 • NG8. teased (being/getting), to be/get teased. 
Seremani hakunga kuiyarwa ni mtru. 
Seremani doesn't want to be teased by anyone. 

kujabhoya   1 • VT. hug. Kila chisingi namjabhoya 

tate. Every evening I hug dad. 

2 • NG8. hugging, to hug. Mwana yuno 

katogola kujabhoya wazazi wake. This kid 

likes to hug his parents. 
3 • VT. embrace. 
4 • NG8. embracing, to embrace. 

kujabhoyeka   1 • VI-able. huggable (be). 

Mwaliko, wajabhoyeka. Mwaliko, you're 

huggable. Mwaliko, hakujabhoyeka. Mwaliko, 

you aren't huggable. Mwiri wako wajabhoyeka 

vedi. Your body is really huggable. Halima 

ajabhoyeka. Halima is huggable. 

2 • NG8. hugged (being), to be hugged. Mwiri 

wake ivo wiri hakudaha kujabhoyeka. The 

way his body is he can't be hugged. 

kujabhoywa   1 • VP. hugged (be/get). Ajabhoywa ni 

mkaziwe kila siku. He's hugged by his wife 

every day. 
2 • NG8. hugged (being/getting), to be/get 

hugged. Mame kaogola kujabhoywa. Mom 

likes to get hugged. 
3 • VP. embraced (be). 
4 • NG8. embraced (being), to be embraced. 

kukacha  (kacha)   1 • VT. chew. Sikacha nyama. I 

chewed meat. Nakacha nyama. I'm chewing 

meat. 

2 • NG8. chewing, to chew. Ni muhimu 

kukacha hande yako vedi. It's important to 

chew your food well. 

3 • VT. crush up. Mashini ino yakacha 

miguwa. This machine crushes up 

sugarcane(s). 
4 • NG8. crushing up, to crush up. 

kukachika   1 • VI-able. chewable (be). Hanjo ino 

ikachika. This gum is chewable. 

2 • NG8. chewed (being), to be chewed. Sono 

udye nyama haikudaha kukachika. Don't eat 

meat that can't be chewed. 

3 • VI-able. crushable (be). Miguwa yakachika 

mwe makina. Sugarcanes are crushable in a 

machine. 
4 • NG8. crushed (being), to be crushed. 

kukachira   1 • VIn. chew with, use to chew.  

2 • NG8. chewing with, to chew with. U mwana 

hana meno ya kukachira nyama. The baby 

doesn't have teeth to chew meat with. 

kukachisa  (kachisa)   1 • VEx. chew a lot or 

too much. Safiya hanjo yake kekachisa. Sofia 

has chewed her gum a lot. 
2 • NG8. chewing up a lot, to chew up a lot. 
Kukachisa kwalumiza meno yangu. Chewing 

a lot hurts my teeth. 

3 • VEx. crush up a lot or too much. Mbeyu zino 

kuzikachisa mwe makina. These seeds, you 

have crushed them up too much in the machine. 
4 • NG8. crushing up a lot, to crush up a lot. 

kukachiswa   1 • VExP. chewed up a lot (be) or too 

much. Hanjo ino ikachiswa. This gum's been 

chewed a lot. 
2 • NG8. chewed a lot (being), to be chewed a 

lot. Sono umwinkhe mwana mdodo hande 

ikunga kukachiswa! Don't give a little baby 

food that needs to be chewed a lot! 
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3 • VExP. crushed up a lot (be). Mbeyu zino 

zikachiswa. These seeds have been crushed up 

a lot. 
4 • NG8. crushed a lot (being), to be crushed a 

lot. 

kukachiza   1 • VB. chew for. Amkachiza mwanawe 

hande. She's chewing food for her baby. 

2 • VIn. chew with, use to chew. Akachiza 

hanjo meno hayana hafiya. She's chewing 

gum with teeth that aren't healthy. 
3 • NG8. chewing for/with, to chew for/with. 
Wau ana meno ya feki ya kukachiza nyama. 
Grandma has false teeth to chew meat with. 
Mahasaga ni ya kukachiza. Molers are for 

chewing (with). 

4 • VB. crush for. Simkachiza mame mbeyu 

zake zose. I crushed all mom's seeds for her. 

5 • VIn. crush with, use to crush. Makina ino 

nakachiza majirasole. This machine I used to 

crush sunflower seeds. 
6 • NG8. crushing for/with, to crush for/with. 
Naunga makina ya kukachiza miguwa. I 
need a machine to crush sugarcane. 

kukachizwa   1 • VBP. chewed for (be). U mwana 

nakachizwe hande yake ni mamnyake. The 

baby's food will be chewed for her by her mom. 
2 • VInP. chewed fith (be), be used to chew. 
Meno ya mbwa yakachizwa matimbira na 

mavuha bila kugomboka. The teeth of a dog 

are used to chew tendons and bones without 

breaking off. 
3 • NG8. chewed for/with (being), to be chewed 

for/with. Meno ya mbwa yadaha kukachizwa 

matimbira na mavuha The teeth of a dog are 

able to be used to chew tendons and bones. 

4 • VBP. crushed up for (be). Sikachizwa 

mbeyu zangu mwe makina. My seeds have 

been crushed up for me in a machine. 
5 • VInP. crushed up with (be), be used to crush 

up. 
6 • NG8. crushed up for/with (being), to be 

crushed up for with. 

kukachwa   1 • VP. chewed (be). Hanjo ino ikachwa. 

This gum has been chewed. 

2 • NG8. chewed (being), to be chewed. Izi 

ndadwa zunga kukachwa vedi  The cooked 

whole grain corn needs to be chewed well. 

3 • VP. crushed (be). Mbwa idya ikachwa ni 

gari. That dog has been crushed by a car. 

4 • NG8. crushed (being), to be crushed. 
Chitungulu sumu chanda kukachwa, 

chikadyerigwa mwe mboga. Garlic is to be 

crushed up first, and then it's put into the soup. 

kukahata  (kahata)   1 • VT. hate. Kakahata kulinda. 

He hates to hunt. Chimpenda yeye, na 

chiwakahata wowo. We love her, and we hate 

them. Sikahata mphera. I hate rhinos. 

Siwakahata wantru wadya. I hate those 

people. Sikahata kukozesa. I hate to pee too 

much. Sikahata hondo. I hate war. Wau 

kakahata baba akalonga ngano. Grandma 

hates grandpa when he's narrating folktales. 

2 • NG8. hating, to hate, hatred. Kukahata si 

kwedi male. Hatred is not good at all. 

3 • VT. despise. Kanidyamanya miye 

nimkahate. He made me despise him. 

4 • NG8. despising, to despise. 

5 • VT. dislike. Sikukahata. I dislike you. 

Sikahata ajala ikufungumuka kila wakati. I 
dislike a cassette that unwinds everytime. 
6 • NG8. disliking, to dislike. 

kukahatana  (kahatanani)   1 • VR. hate each other. 

Wantru wose wakahatana mwe famili ino. 
Everybody hates each other in this family. 
2 • NG8. hating each other, to hate each other. 
Lekani kukahatana! Stop hating each other! 

3 • VR. despise each other. Waidi wano 

hawaleke kudyerana kazi wanakahatana. 
These two won't stop causing each other trouble 

when they despise each other. 
4 • NG8. despising each other, to despise each 

other. 

kukahatika   1 • VI-able. hateable (be). Kakahatika. 

He/she is hateable. Miye ni mtru wedi kwa ivo 

sikukahatika. I am a good person, therefore I'm 

not hateable. 
2 • NG8. hateable (being), to be hateable. 
Madyuma si mtru wa kukahatika. Majuma 

isn't a hateable person. 

kukahatisa   1 • VEx. hate a lot or too much. Si vedi 

umkahatise nduguyo. It's not good to hate 

your sibling a lot. 

2 • NG8. hating a lot, to hate a lot. Ishi maisha 

yako bila kukahatisa wantru! Live your life 

without hating people so much! 
3 • VEx. despise a lot or too much. 
Kanikahatisa. She despised me so much. 

4 • NG8. despising a lot, to despise a lot. 
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kukahatiswa   1 • VExP. hated a lot (be). 

Unagaluka mtru aihiye, youkahatiswe ni 

wantru wengi. If you become a bad person, 

you will be hated a lot by many people. 

2 • NG8. hated a lot (being), to be hated a lot. Si 

vedi kukahatiswa ni wambuyazo It's not good 

to be hated so much by your friends. 

kukahatwa  (-kahatwa)   1 • VP. hated (be). 

Yeye kakahatwa. He is hated. Miye 

nazimiziswa kwa sababu sikahatwa. I am 

forgotten a lot because I'm hated. 

2 • NG8. hated (being), to be hated. Hakuna 

mtru akunga kutkahatwa. There isn't anybody 

who wants to be hated. 

3 • VP. despised (be). Wakugwa ni suwe mwe 

famili ino kwa sabu chikahatwa. We are the 

ones cussed at in this family because we are 

despised. 

kukakamiza   1 • VT. squeeze tight. Hadahire ramsa 

ya kukumphatira; akakamiza wantru zaidi 
He doesn't know how to give hug greetings; he 

squeezes people way too tight. 
2 • NG8. squeezing tight, to squeeze tight. 
Kapira kano katoze mo mkono kakakamize 

mo mkonoi vedi, This little ball, grab it in your 

hand and keep on squeezing it tight in your 

hand.  Gram: See kunkhankhamiza. 

kukama  (kama, -kamire)   1 • VT. milk. Kama i 

ngombe! Milk the cow! Kama mere! Milk the 

milk [from the cow]! Nasikama i ng'ombe. I 

milked the cow. Nanikakama. I was milking. 

(Na)sikamire. I was not milking. Sanikakama 

male. I was not milking at all. Gram: The relative 

and negative stem is -kamire. 

2 • NG8. milking, to milk. China mashini za 

kukama mere ya mbuzi na ngombe. We 

have a machine for milking (milk from) goats 

and cows. 

3 • VT. squeeze out (liquid). Nakama mavuta 

ya mwe di bha'a dino. I'm squeezing oil out of 

this plastic bag. 
4 • NG8. squeezing out, to squeeze out. 

kukamika   1 • VI-able. milkable (be). Ngombe ino 

yakamika. This cow is milkable. 

2 • NG8. milked (being), to be milked. Mere ya 

ngamira yadaha kukamika chi rahisi? Can 

milk from camels be milked easily? 

3 • VI-able. squeezable (be). Bha'a dino 

dyakamika. This plastic bag is squeezable. 

4 • NG8. squeezed (being), to be squeezed. 

kukamilika   1 • VI. complete (be). Bila visano va 

mwanadamu, Mwenyezimungu adaha 

akasereza chintru chochose chikamilike. 
Without human fabrications, God can bring 

down anything (that is) complete. Luga yao 

ikamilika; haikunga kuchakuzwa. Their 

language is complete; it doesn't need to be 

researched. Gram: See: kamili 

2 • VI-able. completable (be). I nyumba 

yakamilika kwa masahara yano. The house is 

completable with this lumber. 
3 • NG8. complete (being), to be complete. 
Waunga kukamilisha kontoradhi yao halaka. 
They want to complete their contracts early. 

4 • VI. finish. I nyumba ikamilika kale. The 

house has already been finished. 
Nawakamilishe mzengo uno kwa wiki 

umwenga. They'll finish this building in one 

week. 

5 • NG8. finishing, to finish. Sono uleke kazi 

yako bila kukamilika! Don't leave your work 

without finishing it! 

kukamilisha  (kamilisha)   1 • VC. complete. 

Kakamilisha masomo yake bada ya miyaka 

mishano. She completed her education after 

five years. 
2 • NG8. completing, to complete.  
3 • VC. finish. 

4 • NG8. finishing, to finish. Naunga 

kukamislisha kazi yangu halaka. I want to 

finish my job quickly. 

5 • VC. come up with. Wakamilisha mapesa 

nayasigaire. They have come up with the 

money that was left [to be paid]. 
6 • NG8. coming up with, to come up with. 
Namdahe kukamilisha mapesa yose 

yakungwa? Can you (all) come up with all the 

money that is needed? 

kukamilishanya   1 • VCAg. complete together. 

Miye na weyangu watatu chiikamilishanya 

nyumba ino. Me and my three companions 

have completed this house together. 
2 • NG8. completing together, to complete 

together. 
3 • VCAg. come up with together. 
4 • NG8. coming up with together, to come up 

with together. Namdahe kukamilishanya 

mapesa yose yakungwa? Can you all together 

come up with all the money that is needed? 
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kukamilishanywa   1 • VAgP. completed together 

(be). A mafusto ye nafta yakamilishanywa. 
The barrels of diesel have been completed 

[being filled up] together. 
2 • NG8. completed together (being), to be 

completed together. Izi nyumba zaunga 

kukamilishanywa. The houses need to be 

completed together. 

kukamilishika   1 • VCVI-able. completable (be). 

Kazi ino yakamilishika chinaidyamanya kila 

siku. This work is completable if we do it every 

day. 
2 • NG8. completed, (being), to be completed. 
Nyumba zino zadaha kukamilishika ini? 
When can these houses be completed? 

kukamilishiza   1 • VCB. complete for. 

Nachikamilishize i nyumba masahara yano. 
We'll complete the house with this lumber. 
2 • VCIn. complete with, use to complete. 
Chaunga viratu na mabhorsa chikamilishize 

lisi ya viya va sadaka. We need shoes and bags 

so we can complete the list of charity items. 
3 • NG8. completing for/with, to complete 

for/with. Hachina masahara ya kukamilishiza 

i nyumba. We don't have the lumber to 

complete the house (with). China bhulketi 

kamili za kukamilishiza izi nyumba zose. 
We have exactly enough bricks to complete all 

the houses (with). 

kukamilishizwa   1 • VCBP. completed for (be). A 

watedya wakamilishizwa oda zao. The 

customers' orders were completed for them. 
2 • VCInP. completed with (be), be used to 

complete. Izi bhuluketi zikamilishizwa izi 

nyumba. The bricks were used to complete the 

houses. 
3 • NG8. completed for/with (being), to be 

completed for/with. Masahara yano ni ya 

kukamilishiza i nyumba. These boards are for 

completing the house. 

kukamilishwa   VCP. completed (be, get). 

Nyumba yangu ikamilishwa; ni tayari na 

kusama. My house has been completed; I'm 

ready to move in. 

kukamira   1 • VB. milk for. Namkamira yeye. I'm 

milking for her. Ng'ombe ziya nikamire! Milk 

those cows for me! 

2 • VIn. milk with, use to milk. Nakamira bakuli 

dino. I'm milking with this bowl. Sikamira 

mwe chikombe. I milked within a cup. 

Sikamira bhaldhi ino. I used this bucket to 

milk. 
3 • NG8. milking for/with, to milk for/with. 
Aunga galasi dya kukamira mere. She needs 

a glass to milk with. 

4 • VB. squeeze out for. Simkamira utumbo 

wose akunga akatage. I've squeezed out all 

the entrails which she's going to sell for her. 
5 • VIn. squeeze out with, use to squeeze out. 
6 • NG8. squeezing for/with, to squeeze for/with. 

kukamirwa   1 • VBP. milked for (be). Sikamirwa ni 

Jon. I was being milked for by Jon. (i.e., Jon 

was milking for me.) Sikamirwa mere ya 

ngombe. Cow milk was milked for me. (lit.: I 

was milked cow milk for.) 
2 • VInP. milked with (be), be used to milk. 
Bakuli dino dikamirwa mere. This bowl was 

used to milk. 
3 • NG8. milked for/with (being), to be milked 

for/with. Ntrangulu yadaha kukamirwa mere? 
Can a basket be used to milk? 

4 • VBP. squeezed out for (be). Sikamirwa. It 

was squeezed out for me. Kakamirwa utumbo 

wake akunga akatage. The entrails which she 

is going to sell have been squeezed out for her. 
5 • NG8. squeezed out for/with (being), to be 

squeezed out. 

kukamisa  (kamisa)   1 • VTEx. milk a lot or 

too much. Mbuzi yangu sikamisa mere. My 

goat, I milked it a lot (of milk). 

2 • NG8. milking a lot, to milk a lot. Wau 

hakunga kukamisa ngombe yake. Grandm 

doesn't want to milk her cow so much. 
3 • VTEx. squeeze out a lot or too much. 
Sikamisa utumbo uno. I've squeezed these 

guts out a lot. 
4 • NG8. squeezing out a lot, to squeeze out a lot. 

kukamiswa   1 • VExP. milked a lot (be) or too much. 

Ngombe ino ikamiswa dyero. This cow has 

been milked a lot today. 
2 • NG8. milked a lot (being), to be milked a lot. 
Mbuzi ino yaunga kukamiswa. This goat 

needs to be milked a lot. 
3 • VExP. squeezed out a lot (be) or too much. 
Utumbo uno ukamiswa. These guts have been 

squeezed out a lot. 
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4 • NG8. squeezed out a lot (being), to be 

squeezed out a lot. 

kukamula  (kamula)   1 • VT. wring (out). 

Kakamula nguwo. She wrang out clothes. 

Chikamula nguwo. We wrang out clothes. 

Nguwo zangu sizikamula kabla ya 

kuzidyereka mo u kambala. My clothes, I 

wrang them out before putting them on the 

clothes line. 

2 • NG8. wringing, to wring. Sidaha kukamula 

mabhusto. I know how to wring out wool 

blankets. 

3 • VT. squeeze out. Ukakama mere ya 

ngombe, kamula izi nyato! When you milk a 

cow, squeeze the teats! 
4 • NG8. squeezing out, to squeeze out. 
Noudahe kukamula ndimu nyingahi? How 

many limes can you squeeze? 

kukamulanya   1 • VAg. wring out together. 

Mtenderwa na Shamshi wakamulanya izi 

nguwo. Mtenderwa and Shamshi have wrung 

out the clothes together. Shehe na Zawadi 

wakamulanya mabhusto. Shehe and Zawadi 

have wrung out wool blankets together. 
2 • NG8. wringing out together, to wring out 

together. Kukamulanya ni lazima kama 

bhusto ni kulu. Wringing it out together is 

necessary if the wool blanket is big. 

3 • VAg. squeeze together. Shehe na Zawadi 

wakamulanya utumbo uno. Shehe and 

Zawadi have squeezed out these entrails 

together. 
4 • NG8. squeezing together, to squeeze together. 

kukamulanywa   1 • VAgP. wrung out together 

(be). Surwali na izi nkhazu zikamulanywa. 
The pants and the t-shirts have been wrung out 

together. Mabusto yano yose yakamulanya 

wakati umwenga. All these wool blankets have 

been wrung out together at the same time. 
2 • NG8. wrung out together (being), to be wrung 

out together. Dyodoro dino dyaunga 

kukamulanywa ni wantru zaidi ya 

yumwenga. This mattress needs to be wrung 

out together by more than one person. 

3 • VAgP. squeezed out together (be). Utumbo 

uno wose ukamulanywa. All these entrails 

have been squeezed out together. 
4 • NG8. squeezed out together (being), to be 

squeezed out together. 

kukamulika   1 • VI-able. wring-out-able (be). Koti 

dyangu dyakamulika. My coat is wring-out-

able. Jaka dino dyakamulika. This jacket is 

wring-out-able. 
2 • NG8. wrung out (being), to be wrung out. 
Turubali hadidahe kukamulika na mkono. 
Canvas can't be wrung out with the hands. 

3 • VI-able. squeeze-out-able (be). Utumbo uno 

wakamulika. These entrails are squeeze-out-

able. 
4 • NG8. squeezed out (being), to be squeezed 

out. Isbhunya ino yadaha kukamulika chi 

rahisi. This foam rubber can be squeezed out 

easily. 

kukamulisa  (kamulisa)   1 • VTEx. wring out a 

lot or too much. Kwikamulisa nkhazu yangu! 

You've wrung out my t-shirt too much! Dyero 

sikamulisa nguwo. Today I've wrung out 

clothes too much. 
2 • NG8. wringing out a lot, to wring out a lot. 
Mikono yangu isokera kukamulisa nguwo. 
My hands are tired from wringing out clothes so 

much. 

3 • VTEx. squeeze out a lot or too much. Dyero 

sikamulisa utumbo. Today I've squeezed out 

entrails a lot. 
4 • NG8. squeezing out a lot, to squeeze out a lot.  
5 • VTEx. crush out a lot or too much. 
Kuikamulisa miguwa yako. You have crushed 

your sugarcane(s) a lot. 
6 • NG8.  

kukamuliswa   1 • VExP. wrung out too much 

(be) or a lot. Nguwo zino zikamuliswa. These 

clothes have been wrung out a lot. 
2 • NG8. wrung out a lot (being), to be wrung out 

a lot. Dalanga dino hadikunga kukamuliswa. 
This rag doesn't need to be wrung out so much. 
3 • VExP. squeezed out too much (be) or a lot. 
Dodoki dino dikamuliswa. This loofah sponge 

has been squeezed out a lot. 
4 • NG8. sqieezed out a lot (being), to be 

squeezed out a lot. 
5 • VExP. crushed out a lot (be) or too much. 
Miguwa ino ikamuliswa a mazi ye sukari. 
This sugarcane has had a lot of  the sugar juice 

crushed out ot it. Miguwa yako ikamuliswa. 
Your sugarcane has been crushed out a lot. 
6 • NG8. crushed outa lot (being), to be crushed 

out a lot. 
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kukamulwa   1 • VP. wrung out (be). Nguwo zangu 

zikamulwa. My clothes have been wrung out. 

Nguwo zino zikamulwa ni Kaziye. These 

clothes have been wrung out by Kaziye. 
2 • NG8. wrung out (being), to be wrung out. 
Bhusto dyake dyaunga kukamulwa. This 

wool blanket needs to be wrung out. 
3 • VP. squeezed out (be). 
4 • NG8. squeezed out (being), to be squeezed 

out. 

kukamwa mere   1 • VP. milked (be). Izi ngombe 

zipangwa chi laini zose ili zikamwe mere. 
All the cows have been arranged in lines so they 

can be milked. 

2 • NG8. milked (being), to be milked. Ngombe 

ino yaunga kukamwa mere. This cow needs 

to be milked. 

kukana  (kana)   1 • VT. deny. Simkana 

Mwaliko. I denied [knowing] Mwaliko. 

Wanigamba, "Kubawa bengi," nami sikana. 
They told me, "You've robbed a bank," and I 

denied it. Tate kakana mbuli idya anilongire 

gulo. Dad denied the thing that he told me 

yesterday. Sirikali ya Ghadhafi ikana vifo 

vingi vigaluke mwe kaya. The Gadafi 

government has denied many deaths that 

occurred in the town. Gram: See: kukanwa. 

2 • NG8. denying, to deny. Leka kukuna mbuli 

udyamanye weye! Stop denying something 

you did! 

3 • VT. reject. Sikana mbuli zake. I reject his 

statements. 
4 • NG8. rejecting, to reject. 

5 • VT. contradict. Mkazangu kanikana. My 

wife contradicted me. Raisi kakana mbuli idya 

alongire zuzi. The president has contradicted 

the things he was saying the day before 

yesterday. 
6 • NG8. contradicting, to contradict. 

kukanana  (kananani)   1 • VR. refuse from 

each other. 
2 • NG8. refusing from each other, to refuse from 

each other. Wabavi watogola kukanana 

mapesa yo ubavi. The thieves like to refuse 

from each other the robbery money. 
3 • VR. reject each other. 
4 • NG8. rejecting each other, to reject each 

other. 

5 • VR. contradict each other. Wabavi wano 

awaidi wakanana. These two thieves have 

contradicted each other. 
6 • NG8. contradicting each other, to contradict 

each other. Wana wano watogola kukanana. 
These kids like to contradict each other. 

7 • VR. argue with each other (about). Wana 

wangu wakanana kusuntra viya. My kids are 

arguing with each other about washing the 

dishes. Wakanana kukwera mo mnara. 
They're arguing with each other about climbing 

the minaret. Gram: See: mkanano. 
8 • NG8. arguing with each other, to argue with 

each other. 

kukananya   1 • VAg. deny together. A wabavi 

wakananya wakabwirwe. The thieves denied 

[doing it] together when they got caught. 

2 • NG8. denying together. A wabavi 

wafundana wadahe kukananya wanabwirwa. 
The thieves counseled each other that they 

together could deny [doing it] if they get caught. 
3 • VAg. reject together. 
4 • NG8. rejecting together, to reject together. 

kukananywa   1 • VAgP. rejected together (be). 

Kakananywa ni wambuyze wose. He was 

rejected by all of his friends together. 
2 • NG8. rejected together (being), to be rejected 

together. Sikahata kukananywa ni wambuya 

zangu wose. I hate be rejected by all of my 

friends together. Wakananywa ni wazazi wao. 
They were rejected by their parents together. 
3 • VAgP. denied together (be). 
4 • NG8. denied together (being), to be denied 

together. 

kukanda  (kanda)   1 • VT. daub. Sikanda nyumba 

yangu. I daubed my house. Anth: Normally, this 

verb and all its derivatives imply daubing mud, 

unless specifically indicated with some other 

materieal. In traditional houses in Africa mud (or 

other material) is daubed between the framing sticks 

of the house. For refugees in America usually plaster 

is the material daubed. 

2 • NG8. daubing, to daub. Mame kadaha 

kukanda nyumba vedi. Mom knows how to 

daub a house well. 

3 • VT. smear mud. Mwanangu kakanda mwe 

chirole. My kid has smeared mud on the 

window. Note: If something other than mud is 

smeared, it must overtly appear in the sense. 
4 • NG8. smearing mud, to smear mud. 
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5 • VT. plaster. Wakanda nyumba yangu 

haluse vino. They're plastering my house right 

now. 
6 • NG8. plastering, to plaster. 

kukanda mgongo   1 • VDtr. have back turned 

to(wards). Simkanda mgongo raisi. I have my 

back turned towards the president. A Wasomali 

wakanikande mgongo sisumka. When the 

Somalis had their backs turned toward me, I 

escaped. 
2 • NG8. having back turned to(wards), to have 

back turned to(wards). Waidi wadya wekala 

chi kukanda mgongo. Those two are sitting 

with their backs turned towards each other. 

kukandagiza  (kandagiza)   1 • VT. smooth out/on. 

Nyumba iyo ikandagize vedi!  That house, 

smooth mud out on it well! Fundi kanigamba 

nikandagize shamento mo ukuta uno. The 

architect told me to smooth plaster out on this 

wall. 

2 • NG8. smoothing on, to smooth on. Naunga 

kukandagiza a matope mo ukuta vedi. I 
want to smooth mud out on the wall well. 

3 • VT. squish out. Idi same dikandagiza boko 

diviye mwe lami. The traactor has squished a 

ripe banana on the road. 

4 • NG8. squishing out, to squish out. Sikahata 

magari kukandagiza wachiko mwe sira. I 
hate cars squishing out squirrels on the road. 

5 • VT. screw over. Walimu wa kwe skulu 

wanikandagiza miye. The teachers at school 

have really screwed me over. 
6 • NG8. screwing over, to screw over. 

kukandagizika   1 • VP. smoothable with mud 

(be). Nyumba ya ngomore yakandagizika. A 

house [made] of stick frameworks is smoothable 

with mud. 
2 • NG8. smoothed on (being), to be smoothed 

on. Leteni matope yakudaha kukandagizika 

chi rahisi. Bring mud that can be smoothed on 

easily. 

kukandagizisa   1 • VEx. smooth out on a lot or 

too much. Matope yano chiyakandagizisa mo 

ukuta. This mud, we have smoothed it on the 

walls a lot. 
2 • NG8. smoothing on/out a lot, to smooth 

on/out a lot. Wana wano watogola 

kukandagizisa matope hasi. These kids like 

to smooth mud out on the ground a lot. 

kukandagiziswa   1 • VExP. smoothed out/on a lot 

(be), or too much. Nyumba yangu 

ikandagiziswa. My house had mud smoothed 

on it a lot. Matope yano yakandagiziswa mo 

ukuta. This mud has been smoothed on the wall 

a lot. 
2 • NG8. smoothed on/out a lot (being), to be 

smoothed on/out a lot. Matope yano yaunga 

kukandagiziswa hasi. This mud needs to be 

smoothed out a lot on the floor. A matope 

yaunga kukandagiziswa vedi mo ukuta. The 

mud needs to be smoothed out on the wall well. 
3 • VExP. screwed over a lot (be), or too much. 
Sikandagiziswa ni walimu kwe skulu. I've 

been screwed over a lot by the teachers at 

school. 
4 • NG8. screwed over a lot (being), to be 

screwed over a lot. 

kukandagizwa   1 • VExP. smoothed out (be). 

Nyumba yangu ikandagizwa vedi na 

matope. My house has been smoothed out well 

with mud. 
2 • NG8. smoothed on/out (being), to be 

smoothed on/out. A matope yaunga 

kukandagizwa mo ukuta vedi. The mud 

needs to be smoothed out on the wall well. 

3 • VExP. screwed over (be). Sikandagizwa ni 

walimu kwe skulu. I've been screwed over by 

the teachers at school. Note: This is a metaphorical 

usage of this word; it could also be translated ' be 

squashed down'. 
4 • NG8. screwed over (being), to be screwed 

over. 

5 • VExP. squished out (be). Wanawo 

wakandagiza maboko yeviye hasi. Your kids 

are squishing out ripe bananas on the floor. 
6 • NG8. squished out (being), to be squished 

out. Sikahata maiti ya kachiko kukandagizwa 

mwe lami ni magari. I hate squirrel bodies to 

be squished out on the pavement by cars. 

kukandamiza  (kandamiza)   1 • VT. push 

doen/up against. Sono unikandamize mo 

ukuta! Don't push me up against the wall! 

2 • NG8. pushing dpwm/up against, to push 

down/up against. Mapolisi yase kuhinywa 

kukandamiza mitwi ya raiya hasi 

hamwenga. Police shouldn't be taught to push 

civilians' heads down on the ground. 
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kukandamizisa   1 • VEx. push down/up against a 

lot. Sono unikandamizise mwe dherbi! Don't 

push me up against the wall so much! 
2 • NG8. pushing down/up against a lot, to push 

down/up against a lot. Lekani kukandamizisa 

mitwi ya raiya hasi! Stop pushing civilian's 

heads on the ground. 

kukandamiziswa   1 • VExP. pushed down/up 

against a lot (be). Sikandamiziswa mo ukuta 

ni Hamadi. I have been pushed up against the 

wall a lot by Hamadi. 
2 • NG8. pusshed down/up against a lot (being), 

to be pushed down/up against a lot. Chaunga 

raiya wase kukandamiziswa mwa magari 

yao ni polisi. We want civilians not to be 

pushed up against their cars so much by the 

police. 

kukandamizwa   1 • VP. pushed down/up against 

(be). Sikandamizwa mo ukuta ni mkazangu. 
I was pushed up against the wall by my wife. 
2 • NG8. pushed down/up against (being), to be 

pushed down/up against. Macheremo kazimwa 

kukandmizwa mwedi gari dyake ni polisi. 
Macheremo couldn't be pushed up against his 

car by the police. 

kukandanya   1 • VAg. daub together. Fatuma na Siteyi 

wakandanya nyumba yangu. Fatuma and 

Siteyi daubed my house together. 
2 • NG8. daubing together, to daub togethet. 
Miye na mbuyangu chaunga kukandanya 

nyumba yako. Me and my friend want to daub 

your house. 

kukandanywa   1 • VAgP. daubed together (be). 

Nyumba yake ikandanywa ni wezikuluze 

wose. Her house has been daubed by all her 

grandchildren together. 
2 • NG8. daubed together (being), to be daubed 

together. Nyumba yake haikunga 

kukandanywa ni wantru washano. His house 

doesn't need to be daubed by five people 

together. 

kukandika   1 • VI-able. daubable (be) with mud. 

Nyumba izengigwe na ngomore yakandika. 
The house built with a stick framework is 

daubable with mud. 

2 • NG8. daubed (being), to be daubed. Ukuta 

uno wadaha kukandika chi rahisi. This wall 

can be daubed easily. 

kukandira   1 • VB. daub for. Simkandira Mwaliko 

nyumba yake. I daubed Mwaliko's house for 

him. Nakandira wantru nyumba zao. I daub 

people's houses for them. Mkandira watedya 

wengahi nyumba zao? For how many 

customers have you daubed their houses? 

2 • VIn. daub with, use to daub. Siikandira 

maivu nyumba ino. I daubed this house with 

ash. Siyakandira nyumba ino maivu. I used 

ash to daub this house. Leteni matope 

yakufaya nikandire! Bring enough mud so I 

can daub! 
3 • NG8. daubing for/with, to daub for/with. 
Kulemera kukandira wamaskini nyumba 

zao? Have you refused to daub poor people's 

houses for them? Chaunga matope mengi ya 

kukandira. We want a lot of mud to daub with. 

kukandirwa   1 • VBP. daubed for (be). Kukandirwa 

nyumba yako yose. All your house has been 

daubed for you. (lit.: You have been daubed for 

all your house.) 
2 • VInP. daubed with (be), be used to daub. 
Maivu yano yaungwa yakandirwe nyumba. 

This ash is needed to daub on a house. Matope 

youkukandirwa yatogezeswa. The mud used 

to daub has been hardened too much. 
3 • NG8. daub for/with (be), to be daubed 

for/with. Wau aunga kukandirwa nyumba 

yake. Grandma wants her house daubed for her. 

kukandisa   1 • VEx. daub a lot or too much. 

Chikandisa nyumba nyingi wiki uno. We've 

daubed a lot of houses this week. 
2 • NG8. daubing a lot, to daub a lot.  

3 • VEx. plaster a lot or too much. Sono 

ukandise! Don't plaster too much! 

4 • NG8. plastering a lot, to plaster a lot. 
Hamkusokera kukandisa nyumba? Aren't you 

getting tired of plastering houses so much? 

kukandiswa   1 • VExP. daubed a lot (be) or too much. 

Nyumba yangu ikandiswa. My house has been 

daubed a lot. Nyumba zangu zikandiswa. My 

houses have been daubed a lot. 
2 • NG8. daubed a lot (being), to be daubed a lot. 
Nyumba zanyu zanga kukandiswa. Your 

houses need to be daubed a lot. 
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kukandiza   1 • VB. daub for. Nakandiza nyumba za 

wantru. I daub houses for people. Chikandiza 

nyumba za wantru watuhu kwa mapesa. We 

daubed other people's houses for money. 

2 • NG8. daubing for, to daub for. Naunga 

kukandiza nyumba a wantru watuhu. I want 

to daub other people's houses for them. 
3 • VC. daub (make), having to daub. 
Chikandiza wavere wao. We made their 

women daub. 
4 • NG8. daub (making), to make daub; having to 

daub, to have to daub. Kazi ya kukandiza 

siilemera. Tho job of daubing, I refused it. 

Miye sikunga kukandiza mtru. Me, I don't 

want to make anyone daub. 

kukandizwa   1 • VCP. made to daub (be). Sikandizwa 

nyumba nyingi ni wantru wana bundiki. I 
was made to daub a lot of houses by people 

having guns. 
2 • NG8. made to daub (being), to be made to 

daub. Wowo wakandizwa kwasababu ya 

usikini. They were made to daub because of 

poverty. Walemera kukandizwa. They refused 

to be made to daub. 

kukandwa   1 • VP. daubed (be). Nyumba za Boizi 

hazikukandwa male. Houses in Boise are not 

daubed with mud at all. 

2 • NG8. duabed (being), to be daubed. Nyumba 

yako yaunga kukandwa. Your house needs to 

be daubed. 

3 • VP. plastered (be). I nyumba ikandwa kale. 
The house has already been plastered. 

4 • NG8. plastered (being), to be plastered. I  

nyumba izengwa kale lakini isigaza 

kukandwa. The house has been built already 

but it remains to be plastered. 

kukanganya   1 • VT. recognize. Mwanangu 

simkanganye. My kid, I don't recognize him. 

Hamkanganye mwanawe. She didn't 

recognize her child. Wantru wose 

wanikanganya, lakini Madyendero 

hanikanganye. Everyone recognized me, but 

Madyendero didn't recognize me. 

2 • NG8. recognizing, to recognize. Miye si 

rahisi nise kukanganya wandugu zangu 

nnawaona. It's not easy for me to not recognize 

my relatives when I see them. 

3 • VT. remember (someone). Nakukanganya. I 

remember you. Sikukukanganya. I don't 

remember you. 
4 • NG8. remembering, to remember. 
5 • VT. know (someone). 
6 • NG8. knowing, to know. 

kukanganyana   1 • VR. recognize each other. 

Chikanganyana. We recognized each other. 

2 • NG8. recognizing each other, to recognize... 
Mwadaha kukanganyana kama mwazana 

mwaka. You can recognize each other if you 

left each other a long time ago. 

kukanganyika   1 • VI. recognized (be). 

Kakanganyik.a He's recognized. = He's 

recognizable. 

2 • VI-able. recognizable (be). Sikanganyika. 

I'm recognizable. Sikukanganyika. I'm not 

recognizable. 
3 • NG8. recognized (being), to be recognized. 
Uso wako wadaha kukanganyika. Your face 

can be reognized. 

kukanganywa   1 • VP. recognized (be). 

Sikanganywa ni tate. I was recognized by dad. 

2 • NG8. recognized (being), to be recognized. 
Hakuna mtru akashate kukanganywa ni 

wandugu zake wazane mwaka. There is no 

one who hates to be recognized by his/her 

relatives who have lost touch for a long time. 

kukanguira   1 • VB. scrape off for. Simkanguira Jon 

dherbhi yake. I scraped off Jon's wall for him. 

Nikanguira rangi yo ukuta uno ili nitowe 

nduhu! Scrape off the paint on this wall for me 

so I can paint another one! Simkanguira mame 

shaba zake; nazina magoko. I scrapped off 

mom's pots for her; they had fonds stuck on 

them. Phon: See alternate pronunciation: 

kukwanguira. 

2 • VIn. scrape off with, use to scrape off. Kila 

siku mkamshi wangu nakanguira shaba. 
Every day my spoon I use to scrape off a pot. 
Nakanguira lwayo wangu mawe ino. I'm 

scraping my sole with this rock. 
3 • NG8. scraping off for/with, to scrape off 

for/with. Una mkamshi wa kukanguira i 

saba? Do you have spoon to scrape off the pot 

with? 
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kukanguirwa   1 • VBP. scraped off for (be). 

Hande yenye isira; kakanguirwa magoko 

Shongolo. The food itself was all gone, so the 

fonds ware scraped off for Shongolo. Shongolo 

kakanguirwa magoko kwa sabu hande 

yenye isira. The fonds were scraped off for 

Shongolo because the real food is all gone. 
2 • VInP. scraped with (be), be used to scrape 

off. Komba dino dikanguirwa shaba nyingi. 
This clam shell has been used to scrape off a lot 

of pans. 
3 • NG8. scraped off for/with (being/getting), to 

be/get scrapped off for/with. Makomba yadaha 

kudirwa hande ama kukanguirwa.  . Clam 

shells can be used to eat food or be used to 

scrape. 

kukangula  (kangula)   1 • VT. scrape off. Kila 

siku shaba yangu naikangula. My pot, every 

day,  I scrape it off.  Nakangula shaba zina 

magoko mo mgahawa uno. I scrape off pots 

that have food stuck on them at this restaurant. 
Sikangula shaa yangu no mtondo. I scraped 

my pot off in the morning. Gram: See: 

mkangula(dyi). Phon: See alternate pronunciation: 

kukwangula. 

2 • NG8. scraping off, to scrape off. Kazi yangu 

ni kukangula shaba zina magoko mo 

mgahawa uno. My job is to scrape off pots that 

have fonds on them at this restaurant. Aunga 

kukangula magoko ye shaba. She wants to 

scrape the fonds off the pot. 

3 • VT. scrub off. Wakangula vyuma i rujino. 
They are scrubbing off rusty metal. 
Mkanguladyi wetu kakangula meza kumi na 

mnane zi tiyari na kutagwa. Our scrubber has 

scrubbed off eighteen tables that are ready to be 

sold. 
4 • NG8. scrubbing off, to scrub off. 

kukangulika   1 • VI-able. scrapeable (be). Magoko ye 

shaba ino yakangulika. The food stuck on this 

pot is scrapeable. Rújino ya mwe chuma chino 

yakangulika. The rust on this metal is 

scrapeable. Phon: See alternate pronunciation: 

kukwangulika. 

2 • NG8. scraped  (being), to be scrapped. A 

magoko yashindwa kukangulika. The fonds 

are unable to be scraped off. 

kukangulisa   1 • VTEx. scrape too much or a lot. Sono 

wiikangulise rangi iyo! Don't scrape off that 

paint so much! 

2 • NG8. scraping off a lot, to scrape off a lot. 
Lekakani kukangulisa magari nngwa! Stop 

scraping other people's cars so much! 

3 • VTEx. scrub a lot or too much. Shaba yangu 

sono uikangulise! My pot, don't scrub it off so 

much! 
4 • NG8. scrubbing off a lot, to scrub off a lot. 

kukanguliswa   1 • VExP. scraped off a lot (be), 

or too much. Shaba ino ikanguliswa. This pan 

has been scraped off too much. Phon: See 

alternate pronunciation: kukwanguliswa. 
2 • NG8. scraped off a lot (being), to be scraped 

off a lot. Digubike gari dyako dise 

kukanguliswa! Cover your car so it doesn't get 

scraped a all! 
3 • VExP. scrubbed off a lot (be) or too much. 
Shaba zetu zikanguliswa. Our pots have been 

scrubbed off a lot. 
4 • NG8. scrubbed off a lot, to be scrubbed off a 

lot. 

kukangulwa   1 • VP. scraped off (be). Dherbhi 

ikangulwa. The wall was scraped off. Chuma 

changu chikangulwa i rújino vedi. My metal 

has had the rust scraped off well. Phon: See 

alternate pronunciation: kukwangulwa. 
2 • NG8. scraped off (being), to be scraped off. 
Magoko yano nayadahe kukangulwa vedi 

yanadyerwa mazi. These fonds can be scraped 

off well if water is put on them. 

kukanika   1 • VI-able. deniable (be). Kesi ino 

yakanika. This case is deniable. 

2 • NG8. denied (being), to be denied. Ino si 

kesi ikudaha kukanika. This isn't a case that 

can be denied. 

3 • VI-able. rejectable (be). Mbuli zake 

zakanika. His statement(s) is (are) rejectable. 

4 • NG8. rejected (being), to be rejected. 

5 • VI-able. contradictable (be). Mbuli ino 

haikukanika. This matter is not contradictable. 

6 • NG8. contradicted (being), to be contradicted. 

kukanisa   1 • VEx. deny a lot or too much. Mwana 

yuno akanisa kila anabalanga chintru mwe 

nyumba. This kid denies everytime when he 

does something wrong in the house. 

2 • NG8. denying a lot, to deny a lot. Lekani 

kukanisa mwabalanga chintru! Stop denying 

it so much when you do something wrong! 
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3 • VEx. reject a lot or too much. Mshitakwa 

yuno kakanisa mbuli nyingi dyero. This 

accused one has rejected a lot of statements 

today. 

4 • VEx. contradict a lot or too much. Ali 

akanisa kila mbuli. Ali contradicts everything. 

kukaniswa   1 • VExP. denied a lot (be), or too much. 

Mbuli zake zikaniswa dyero. His statements 

were denied a lot today. 
2 • NG8. denied a lot (being), to be denied a lot. 

3 • VExP. rejected a lot (be), or too much. Mbuli 

ino yakaniswa ni kila mtru. This idea is 

rejected by everyone a lot. 
4 • NG8. rejected a lot (being), to be rejected a 

lot. Sikahata kukaniswa. I hate to be rejected 

so much. 
5 • VExP. contradicted a lot (be), or too much. 
Mshitakwa yuno kakanisa mbuli nyingi 

dyero. Today I was contradicted a lot in the 

meeting. 
6 • NG8.  

kukantra  (kantra)   1 • VT. tell on. Siwakantra. I 

told on them. 

2 • NG8. telling on, to tell on. Leka kukantra 

weyao kama kubalanga chintru weye! Stop 

telling on your companions when you did 

something wrong! 
3 • VT. name (usually as the one at fault). 
Mwaliko kamkantra Saidi kwa mwalimu. 
Mwaliko named Saidi to the teacher. 

4 • NG8. naming, to name. Mtenderwa 

kakantra uyo akunga amgalukire u mbuya. 
Mtenderwa named the one that she wants to be 

the bridesmaid. 

5 • VT. mention. Sono unikantre miye! Don't 

mention me! 
6 • NG8. mentioning, to mention. 

7 • VT. ask for. Wakwe zangu wakantra 

maadya gani? What stuff for the wedding party 

did my in-laws ask for? Wakantra kiyasi gani 

dyembe? What amount did they ask for for the 

brideprice? 
8 • NG8. asking for, to ask for. 

kukantramiza   1 • VT. squish on . Matope ayo 

yakantramize vedi mwe nyumba! That mud, 

squish it on the house well! 

2 • NG8. squishing on, to squish on. Watogola 

kukantramiza maboko yeiviye hasi. They 

like to squish ripe bananas on the floor. 

3 • VT. push against. Sono umkantramize 

mnyawo mo ukuta! Stop pushing your friend 

against the wall!  
4 • NG8. pushing against, to push against. 

kukantramizanya   1 • VAg. stick on together. Lulu 

na Hamadi wakantramizanya picha mwe zi 

dherbhi. Lulu and Hamadi stuck pictures on 

the walls together. 
2 • NG8. sticking on together, to stick on 

together. 

3 • VAg. squish on together. Akandamiza 

mikungu ya maboko hamwenga. He's 

squishing branches of bananas together. 
4 • NG8. squishing on together, to squish on 

together. Waunga kukantramizanya maboko 

yeiviye mo ukuta wangu. They want to squish 

ripe bananas on my wall together. 

5 • VAg. push together. Askari yudya 

akantramizanya wantru i mitwi kila siku. 
That soldier pushes people's heads together 

every day. 
6 • NG8. pushing together, to push together. 
Lekani kukantramizanya i mizigo! Stop 

pushing the packages together! 

kukantramizanywa   1 • VAgP. squished on together 

(be). A maboko yose yakantramizanywa hasi 

ni mkingiro wedi gari. All the bananas were 

squished on the ground together by the wheel of 

the car. 
2 • NG8. squished on together (being), to be 

squished on together. Naunga mayembe yano 

yase kukandamizanywa hasi ni gari. I want 

these mangos to not be squished together on the 

ground by a car. 
3 • VAgP. pushed together (being), to be pushed 

together. Wakantramiznywa i mitwi. Their 

heads were pushed together. 
4 • NG8. pushed together (being), to be pushed 

together. 

kukantramiziza   1 • VB. stick on for. 

Chinkantramizize vedi kola yetu mo ubao! 
Stick our glue well for us on the plank! 

2 • VIn. stick on with, use to stick on. Kola ino 

nakantramiziza picha mwe zi dherbhi. This 

sticky tape I'm using to stick pictures on the 

walls. 
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3 • NG8. sticking on for/with, to stick on 

for/with. Kwasabu wi mtali noudahe 

kukandamiziza wantru kola zawe mo ubao. 
Because you're tall, you can stick people's 

sticky tape on the poster board for them. 

kukantramizizwa   1 • VBP. stuck on well for (be). 

Wakantramizizwa kola zao mo ubao. Their 

sticky tape was stuck on the plank for them. 
2 • VInP. stuck on with (be),  be used to stick on. 
Kola yangu ikantramizizwa picha zino zose. 
My sticky tape was used to stick all these 

pictures up. 
3 • NG8. stuck on for/with, to be stuck on 

for/with. Bosi hakunga kukandamizizwa zina 

dye biyashara yake mo ubao. The boss 

doesn't want the name of his company stuck on 

the poster board. 

kukantramizwa   1 • VP. squiished (be). U 

mkungu wa maboko ukantramizwa hasi. 
The branch of bananas was squished on the 

ground. 
2 • NG8. squished (bring), to be squished. 
Naunga idi chungwa dise kukantramizwa 

hasi ni mkingiro wa gari. I want the orange to 

not be squished down by vehicle tire. 
3 • VP. stuck on (be), be made to stick on. 
Hanshi ino ikantramizwa mwe dherbhi. This 

paper was stuck on the wall well. 

4 • NG8. stuck on (being), to be stuck on. Tate 

hakunga izi kola kukantramizwa mo ukuta. 
Dad doesn't want the sticky tape to be stuck on 

the wall. 

kukantrana   1 • VR. tell on each other. Saidi na 

Mwaliko wakantrana kwa mwalimu. Saidi 

and Mwaliko told on each other to the teacher. 
Shabani na Luhizo wakantrulana kwa 

sababu wakantrana kwa mwalimu. Shabani 

and Luhizo beat each other up badly because 

they told on each other to the teacher. 
2 • NG8. telling (on) each other, to tell on each 

other. Msezigo wakonga kwa kukantrana 

mazina, kulawa kumoso kwitau kudira. The 

game starts by telling each other's names, 

coming from left going to the right. 
3 • VR. naming each other (as fault). 
4 • NG8. naming each other (at fault), to name 

each other (at fault). A wabavi walemera 

kukantrana. The thieves refuse to name each 

other. 

kukantranya  1 • VAg. tell on together. Salidi na 

Mwaliko wamkantranya Hamadi. Salidi and 

Mwaliko told on Hamadi together. 
2 • NG8. telling on together, to tell on together. 
Namdahe kukantranya weyenyu wose? Can 

you tell on all of your companions? 

kukantranywa   1 • VAgP. told on together (be). 

Chikantranywa. We were all told on together. 

2 • NG8. told on together (being), to be told on 

together. Chalemera kukantranywa. We are 

avoiding being told on together. 

kukantrisa  (kantrisa)   1 • VTEx. tell on a lot or 

too much. Hamadi akantrisa wantru kwa 

mwalimu. Hamadi tells on people to the teacher 

a lot. 

2 • NG8. telling on a lot, to tell on a lot. Leka 

kukantrisa wambyazo! Stop telling on your 

friends so much! 

3 • VTEx. talk about a lot or too much. Tate 

namkantrisa nti afire. Dad, I'm talking about 

him a lot since he died. 
4 • NG8. talking about a lot, to talk about a lot. 

5 • VTEx. mention. Kukantrisa zina dyake 

dyero; ni vedi umleke. You've mentioned his 

name a lot today; it's better to leave him alone. 

6 • NG8. mentioning, to mention. Lekani 

kukantrisa wantru wafire mazina yao; ni 

mbovu. Stop mentioning dead people's names; 

it's taboo. 

kukantriswa   1 • VExP. told on a lot (be), or too much. 

Mwe famili ino nakantriswa miye tu 

kunabanika chintru. In this family I'm the 

only one told on a lot when there's something 

bad [going on]. 
2 • NG8. told on a lot (being), to be told on a lot. 
Lugundi hakunga kukantriswa. Lugundi 

doesn't want to be told on so much. 
3 • VExP. talked about a lot (be), or too much. 
Tate akantriswa ni wantru. Dad is talked 

about a lot by people. 
4 • NG8. talked about a lot (being), to be talked 

about a lot. 

5 • VExP. mentioned a lot (be/get). Mtru 

anakantriswa wakati akudya hande eluma 

ulimi. When someone is mentioned a lot when 

he's eating a meal, he bites his tongue. (saying). 
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6 • NG8. mentioned a lot (being), to be 

mentioned a lot. Aunga mamnyake ase 

kukantriswa mwe chilange chenyu. He wants 

his mother to not be mentioned so much in your 

conversation. 

kukantruira   1 • VIn. beat up badly with, use to beat up 

badly. Sumani kakantruira Shabani kome 

dino. Osman beat up Shabani badly with this 

club. Kama ukawogoha wabwanga wano, 

nanikukantruire miye. If you're scared of these 

guys, I'll beat them up badly for you. 
2 • VB. beat up badly for. 
3 • NG8. beating up badly with, to beat up badly 

with. Sanidahe kukantruira wantru maadui 

yao. I can't beat up people's enemies for them. 

kukantruirwa   1 • VBP. beaten up badly for 

(be). Kakantruirwa maadui yake. Her enemies 

were beaten up badly for her. 
2 • VInP. beaten up badly with (be), be used to 

beat up badly. Kome dino dikantruirwa 

Luhizo. This club was used to beat up Luhizo 

badly. 
3 • NG8. beaten up for/with (being), to be beaten 

up forwith. Naunga kukantruirwa  wabwanga 

wadya. I want those guys to be beaten up badly 

for me. 

kukantrula  (kantrula)   1 • VT. beat up badly. 

Nanikukantrule. I'll beat you up bad. 

Sikukantrula. I beat you up badly. 

2 • NG8. beating up badly, to beat up badly. 
Leka kukantrula weyao! Stop beating your 

companions badly! 

kukantrulana  (kantrulanani)   1 • VR. beat 

each other up badly. Shabani na Luhizo 

wakantrulana kwa sababu wakantrana kwa 

mwalimu. Shabanti and Luhizo beat each other 

up badly because they told on each other to the 

teacher. 
2 • NG8. beating each other badly, to be each 

other badly. Waidi wano wapnge ili wase 

kukantrulana! These two, separte them so they 

don't beat each other up too bad. 

kukantrulanya   1 • VAg. beat up badly together. 

Sumani na Dhadhiri wamkantrulanya 

Salimu. Osman and Dadiri beat up on Solomon 

badly together. 

2 • NG8. beating up badly together, to beat up 

badly together. Waidi wonyu hamdahe 

kukantrulanya zintru kulu. You two together 

can't beat up a really somebody huge. 

kukantrulanywa   1 • VAgP. beaten up together 

badly (be/get). Kakantrulanywa ni 

mabharbharo maidi. He got beaten up badly 

by two tough guys together. 
2 • NG8. beaten up together badly (being), to 

be/get beaten up together badly. Kama 

hukanga kukatrulanywa ni mabharbharo 

maidi howingire ho mzegwe udya. If you 

don't want to get beaten up badly by two tough 

guys together, don't enter that alley. 

kukantrulwa   1 • VP. beaten down/up on badly (be/get). 

Wantru wakantrulwa ni sala. (Arbow) The 

people were beaten down by famine. 
Sikantrulwa ni mbavi nechiro. I was beaten up 

badly by bandits last night. 
2 • NG8. beaten down/up (being/getting), to 

be/get beaten down/up. Sandahe kukantrulwa 

ni mtru. I can't be beaten up badly by anyone. 

kukantrwa   1 • VP. told on (be). Sikantrwa nnyani 

kwa mwalimu? By whom was I told on to the 

teacher? 

2 • NG8. told on (being), to be told on. Sikunga 

kukantrwa ni mtru. I don't want to be told on 

by anyone. 
3 • VP. named (be, usually as the one at fault). 
Kakantrwa mara mbiri. He was named twice 

(as the one at fault). 
4 • NG8. named (being), to be named. 

5 • VP. mentioned (be). Gulo ko mkutano 

nasikantrwa? Yesterday at the meeting was I 

mentioned? 
6 • NG8. mentioned (being), to be mentioned. 

kukanwa   1 • VP. denied (be). Mbuli zake 

zikanwa. His statements were denied. (i.e., he 

says he never said them at all). Gram: See: 

kukana. 

2 • NG8. denied (being), to be denied. Hakunga 

kukanwa. He doesn't want to be denied. 

3 • VP. rejected (be). Sikanwa ni mkazangu. I 
was rejected by my wife. 
4 • NG8. rejected (being), to be rejected. 
Kukanwa ni wanawo kwaluma. Being rejected 

by your kids hurts. Hakuna mtru atogole 

kukanwa. There isn't anyone who likes to be 

rejected. 
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5 • VP. contradicted (be). Sikanwa ni 

mkazangu. I was contradicted by my wife. 

kukanya   1 • VDtr. stop from. Simkanya 

mwanangu kuputa. I stopped my child from 

smoking. 

2 • NG8. stopping from, to stop from. Raisi 

kadaha kukanya wantru wase kumtukana. 
The president knows how to stop people from 

abusing him verbally. Noudahe kukanya 

wantru wose wakudyamanya vihiye? Can you 

stop all people who do evil? 

3 • VDtr. warn (against). Simkanya mwanangu 

ase kuputa. I warned my child to forget 

smoking. Simkanya ase kunywa mphombe. I 
warned him to forget drinking alcohol. 
Chiwakanya wase kugomba na suwe. We 

have warned them not to fight with us. 
4 • NG8. warning, to warn. 

5 • VDtr. forbid from. Simkanya mwanangu 

kuvuta sigara. I forbid my child from smoking 

cigarettes. Simkanya kunywa mphombe. I 
forbid him from drinking alcohol. 
6 • NG8. forbidding, to forbid. 

kukanyaga  (kanyaga)   1 • VT. step on (hurting 

or damaging). Farasi yangu inikanyaga na 

ngaga yake. My horse stepped on me with its 

hoof. Kunikanyaga! You stepped on me! 

Nanikukanyage! I'll step on you! (= I'll beat 

you up!) 
2 • NG8. stepping on (hurtin or damaging), to 

step on... Leka tabiya ya kukanyaga viga va 

wantru na kuguluka! Stop the habit of 

stepping on people's legs and running! 

3 • VT. squish. Sikanyaga boko. I squished a 

banana (with my foot). Kareta dyako 

dikanyaga virigwa vangu Your wagon has 

squished my crops. 
4 • NG8. squishing, to squish. 

kukanyagira   1 • VB. step on for. Wanikanyagira 

mwanangu. They stepped on my child. 

2 • VIn. step on with, use to step on. 
Nakanyagira wantru mabuti yano. I use these 

boots to step on people. 
3 • NG8. stepping on for/with, to step on 

for/with. Sanidahe kukanyagira wantru 

hunde zao. I can't step on people's beans for 

them. Sanidahe kukanyagira mtru yoyose 

mwanawe. I can't stip on anybody's child. 

kukanyagirwa   1 • VBP. stepped on for (be/get). 

Kakanyagirwa maboko yake. She got her 

bananas stepped on. 
2 • VInP. stepped on with (be/get), be used to 

step on. Kadirifa kwasabu kakanyagirwa 

fasali yake. He was upset because his crops got 

stepped on. 
3 • NG8. stepped on for/with (being), to be 

stepped for/with. Wau aunga kukanyagirwa 

mtama wake wa mwedi dyuniya uhugusike. 
Grandma wants her corn grains in the gunny 

sack to be stepped on for her to be degrained. 
Hakunga kukanyagirwa maboko yake. She 

doesn't want her bananas stepped on. 

kukanyagwa   1 • VP. stepped on (be/get). Gulo 

kakanyagwa mwe chiga he ngoma. 
Yesterday she got stepped on on the leg at the 

concert. 
2 • NG8. stepped on (being/getting), to be 

stepped on. Alemera kukanyagwa mwe chiga. 
He's preventing getting stepped on on the leg. 

3 • VP. squished (be/get). Puku ino ikanyagwa 

ni gari. This rat got squished by a car. Boko 

dyako dikanyagwa ni mwana. Your banana 

got squished by a kid. Idi yembe dikanyagwa. 
The mango got stepped on. 
4 • NG8. squished (being/getting), to be/get 

squished. 

kukanyasira   1 • VT. stomp on. Nankukanyasire 

nkuhanganye ne di tope. I'll stomp on you, 

I'll mix you up with the mud. Izi ngombe 

zikanyasira izi talali. The cows stomped on the 

seedlings. 

2 • NG8. stomping on, to stomp on. Lekani 

kukanyasira i mboga! Stop stomping on the 

vegetables! 

kukanyasirwa   1 • VP. stomped on (be). A 

manyasi yakanyasirwa ni ntrembo. The grass 

has been stomped on by elephants. 
2 • NG8. stomped on (being), to be stomped on. 
Hakunga kukanyasirwa mo mgongo. She 

doesn't want to be stomped on the back. 

kukanywa   1 • VP. stopped from (be). Sikanywa ni 

mame nise kuseziga kweise nachiro. I was 

stopped by mom from playing outside at night. 
2 • NG8. stopped from (being), to be stopped. 
Alemera kukanywa ni chichake. He's refusing 

to be stopped by his dad. 
3 • VP. forbidden from (be). 
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4 • VP. warned against (be). 

5 • NG8. warned (being), to be warned. Raisi 

hakunga kukanywa. The president doesn't 

want to be warned. U mwana ogoha 

kukanywa ni chichake. The kid is afraid of 

being warned by his dad. 

kukarafuira   1 • VB. scratch for/on. Lugundi 

kanikarafuira mwanangu. Lugundi has 

scratched my child (on me). 

2 • VIn. scratch with, use to scratch. Akarafuira 

wantru makombe yake a matali. She 

scratches people with her long nails. 
3 • NG8. scratching for/on, to scratch for/on. 
Hana makombe ya kukarafuira wantru. She 

doesn't have nails to scratch people with. 

kukarafuirwa   1 • VBP. scratched for (be). 

Kadirifa kwasabu kakarafuirwa mwanawe. 
She got upset because her child got scratched 

(on her). 
2 • VInP. scratched with (be), be used to scratch. 
Kakarafuirwa makombe ya simba. She was 

scratched with lion's claws. 
3 • NG8. scratched for/with (being), to be 

scratched for/with. Waunga kukarafuirwa 

mgongo wako. Do you want your back 

scratched for you. 

kukarafula  (karafula)   1 • VT. scratch. Sono 

unikarafule! Don't scratch me! Kanikarafula. 

She scratched me. Mnyau wangu akarafula 

wantru na kakombe. My cat scratches people 

with its little claw. Gram: See: nkharafulo. 

2 • NG8. scratching, to scratch. Mwanawo 

katogola kukarafula wantru mo uso. Your 

child likes to scratch people in the face. 

3 • VT. claw. I simba inikarafula mo mgongo. 
The lion clawed me in the back. 
4 • NG8. clawing, to claw. 

kukarafulana  (karafulanani)   1 • VR. scratch 

each other. Wanyau wakarafulana 

wakakoshana. The cats scratched each other 

while fighting each other. 
2 • NG8. scratching each other, to scratch each 

other. Warhebe wana awo wase 

kukarafulana. Restrain those kids so they don't 

scratch each other. 

3 • VR. claw each other. Simba ziya 

zakarafulana. Those lions are clawing each 

other. 
4 • NG8. clawing each other, to claw each other. 

kukarafulika   1 • VI-able. scratchable (be). 

Meza ino yakarafulika. This table is 

scratchable. Kompyuta dino dyakarafulika. 
This computer is scratchable. 
2 • NG8. scratched (being), to be scratched. 
Haadahe kukarafulika; kahaka mavuta. She 

can't be scratched; she's applied oil [to her 

body]. 

3 • VI-able. clawable (be). Shingo ya chibonkho 

haikukarafulika. The skin of a hippo is not 

clawable. 
4 • NG8. clawed (being), to be clawed. 

kukarafulisa  (karafulisa)   1 • VTEx. scratch a lot 

or too much. Mwana akulumwa, amkarafulisa 

mamnyake. When a baby is sick, it scratches 

its mom a lot. 
2 • NG8. scratching a lot, to scratch s lot. 
Kasengwa makombe ase kukarafulisa 

weyawe. She got her nails cut so she doesn't 

scratch her companions so much. 

3 • VTEx. claw a lot or too much. Simba ino 

ikarafulisa mbogo. This lion clawed a buffalo 

a lot. 

4 • NG8. clawing a lot, to claw a lot. Simba za 

mwe mbago zitogola kukarafulisa. Lions in 

the wild like to claw a lot. 

kukarafuliswa   1 • VExP. scratched too much 

(be), or a lot. Sikarafuliswa ni mnyau. I've 

been scratched too much by the cat. 
2 • NG8. scratched a lot (being), to be scratched 

a lot. Kila mame kadyidyimiza kukarafuliswa 

ni mwanawe. Every mom has endured being 

scratched a lot by her baby. 
3 • VExP. clawed a lot (be), or too much. 
Chirichiri dino dikarafuliswa ni simba. This 

warthog has been clawed a lot by a lion. 
4 • NG8. clawed a lot (being), to be clawed a lot. 

kukarafulwa   1 • VP. scratched (be/get). Sikarafulwa 

ni mti. I was scratched by a stick. 

2 • NG8. scratched (being/getting), to be/get 

scratched. Waunga kukarafulwa? Do you want 

to get scratched? 

3 • VP. clawed (be/get). Sikarafulwa ni simba. I 
got clawed by a lion. 
4 • NG8. clawed (being/getting), to be/get 

clawed. 
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kukaribisha   1 • VC. welcome. Mwaliko na mkaziwe 

wanikaribisha. Mwaliko and his wife have 

welcomed me. Mtenda zambi 

hachikumkaribisha hano. A wrongdoer, we 

don't welcome him or her here. Gram: See: 

karibu. 

2 • NG8. welcoming, to welcome. Kazi yangu ni 

kukaribisha wadyeni kwe hoteli. My job is to 

welcome guests to the hotel. Mtagadyi magari 

ana uso wedi wa kukaribisha wantru. The 

car salesman has nice charm for welcoming 

people. 

kukaribishana   1 • VCR. welcome each other. 

Mwaliko na mkaziwe wakaribishana. 
Mwaliko and his wife have welcomed each 

other. 
2 • NG8. welcoming each other, to welcome each 

other. Hawakunga kukaribishana kwezi 

nyumba zawe kwasabu wakoshana. They 

don't want to welcome each other in their homes 

because they have fought with each other. 

kukaribishanya   1 • VCAg. welcome together. 

Mwaliko na mkaziwe wanikaribishanya. 
Mwaliko and his wife welcomed me together. 
2 • NG8. welcoming together, to welcome 

together. Chimalani hano mdahe 

kukaribishanya a wadyeni. Stand here so you 

can welcome the visitors together. 

kukaribishanywa   1 • VAgP. welcomed together 

(be). A wadyeni wose wakaribishanywa. All 

the guests were welcomed together. 
2 • NG8. welcomed together (being), to be 

welcomed together. Waunga kukaribishanywa 

wose. They all need to be welcomed together. 

kukaribishiza   1 • VCB. welcome for. 

Chamkaribishiza wantru Obama. We're 

welcoming people for Obama. 
2 • VCIn. welcome with/in, use to welcome. 
Ndugu yangu simkaribishiza nyama 

ikokigwe. My relative, I welcomed him with 

barbecued meat. Wadyeni wano wakwiza luvi, 

nachiwakaribishize wira uno. The visitors 

coming tomorrow, let's welcome them with this 

song. 
3 • NG8. welcomingfor/with, to welcome 

for/with. Una nyumba ya kukaribishiza 

wadyeni wengi? Do you have a home to 

welcome a lot of guests in? 

kukaribishizwa   1 • VCBP. welcomed for (be). 

Sikaribishizwa wadyeni wangu. My guests are 

welcomed for me. 
2 • VCInP. welcomed with (be), be used to 

welcome. Sikaribishizwa mphule za 

mahargwe. I've been welcomed with corn 

mixed with pinto beans. Wira uno 

ukaribishizwa wadyeni mara nyingi. This 

song has been used to welcome visitors many 

times. 
3 • NG8. welcomed for/in/with (being), to be 

welcomed for/in/with. Naunga kukaribishizwa 

wambuya zangu vedi kwetu. I want my 

friends to be welcomed well for me at our 

house. 

kukaribishwa   1 • VCP. welcomed (be). 

Sikaribishwa kwa furaha mwe Marekani. I 
was welcomed with joy into America. 
2 • NG8. welcomed (being), to be welcomed. 
Raisi aunga kukaribishwa na sheregere 

dyero The president has been welcomed with 

trill-shills today. 

kukasa (moto)  (kasa (moto))   1 • VT. dry 

(over fire or in sun). Sikasa hanshi yangu. I 
dried my paper in the sun. 
2 • NG8. drying (over fire or in tsun), to dry 

(over fire or in sun). Baba katogola kukasa 

nyama mo u moto. Grandpa likes to dry meat 

over the fire. 

3 • VT. barbecue. Nyama ino nekasa (moto). 
This meat, I'm barbecuing it. Gram: Moto 'fire' 

often follows this verb, but not always. 
4 • NG8. barbecuing, to barbecue. 

5 • VT. singe. Nguku zino zikase nti hunati 

kuzidumuladumula! These chickens, singe 

them before you cut them up! 
6 • NG8. singeing, to singe. 

7 • VT. heat. Msigita uno ukase mo u moto! 
This jerky, heat it over the fire! 
8 • NG8. heating, to heat. 

kukasanya   1 • VAg. dry together (over fire or in sun). 

Wakasanya misigita yao. They dried their 

jerky together. 
2 • NG8. drying together (over fire or in sun), to 

dry together (over fire or in sun). Chose 

chaunga kukasanya nyama. We all want to 

dry meat over the fire together. 
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kukasanywa   1 • VAgP. dried together (be). Suwa na i 

ninga zikasanywa. The dove and the 

sandgrouse were dried together. 
2 • NG8. dried together (being), to be dried 

together. I suwa na i ninga zaunga 

kukaanywa. The dove and the sandgrouse need 

to be dried together. 

kukasika   1 • VI-able. dryable (be, over fire, in sun 

or on stove}. Ngonda ino yakasika mwe di 

ziko. This dried fish is [further] dryable on the 

stove. 
2 • NG8. dried (being, over fire, in sun, on 

stove), to be dried (over fire, in sun, or on 

stove). Ninga yadahe kuksika halaka mo 

mbano. A sandgrouse can be dried over the fire 

quickly on the skewer. 

3 • VI-able. barbacuable (be). Nyama ya ngoto 

yakasika kama ya ngombe. Lamb is 

barbacuable just like beef. 

4 • VI-able. heatable (be). Mamphemba yano 

yakasika kwa mphungire ino. These corn on 

the cobs are heatable in this radiating heat. 
5 • NG8.  

kukasisa   1 • VTEx. dry a lot or too much (on fire, 

in sun or on stove). Wakasisa ngonda zao. 
They have dried their dried fish too much. 
2 • NG8. drying a lot (on fire, in sun or on stove) 

, to dry a lot (on fire, in sun or on stove). 
Katogola kukasisa ninga kumbago. He likes 

to dry sandgrouse in the outback. 

3 • VTEx. barbecue a lot or too much. Mwaliko, 

nyama yako waikusisa. Mwaliko, you are 

barbecuing your meat too much. 
4 • NG8. barbecuing a lot or too much. 

kukasiswa   1 • VExP. dried a lot (be, on fire or in sun 

on stove). Ngonda zino zikasiswa. These 

pieces of of dried fish have been dried too 

much. 
2 • NG8. dried (being, over fire, in sun or on 

stove), to be dried a lot (over fire, in sun or on 

stove). I nyama yaunga kukisiswa. The meat 

needs to be dried over the fire a lot. 

kukasiza   1 • VB. dry for. Simkasiza Mwaliko 

nyama ino. I've dried this meat for Mwaliko. 

2 • VIn. dry in/on/with, use to dry. Sikasiza 

zuwa mphapa yangu. I dry my shark [meat] in 

the sun. 

3 • NG8. drying for/in/on/with, to dry 

for/in/on/with. Naunga ziko dya gasi kwa 

kukasiza nyama yangu. I need a gas stove to 

dry my meat with. 

kukasizwa   1 • VBP. dried for (be). Wau kakasizwa 

ninga imwenga ni baba. Grandma's 

sandgrouse was dried for her by grandpa. 

2 • VInP. dried in/on/with. Mteza uno akasizwa 

mwedi zuwa. This nut has been dried in the 

sun. 
3 • NG8. dried for/in/on/with (being), to be dried 

for/in/on/with. Mwaunga kukasizwa nyama 

yenyu? Do you want your meat dried for you? 

kukaswa   1 • VP. dried (be, over fire, in sun or on 

stove). 
2 • NG8. dried (being, over fire, in sun or on 

stove), to be dried (over fire, in sun or on stove). 
I nyama yaunga kukaswa. The meat needs to 

be dried. Note: Moto 'fire' usually follows this verb, 

but not always. 

3 • VP. heated up (be). Dyato dya ngamira 

dyalawa chirahisi kama dinakaswa. A camel 

hoof comes off easily if it is heated up. 

4 • VP. barbecued (be). Nyama ino ikaswa 

(moto). This meat has been barbecued. 

5 • NG8. barbecued (being), to be barbecued. 

kukauira   1 • VB. look for...for. Nakauira 

wanafunzi kazi. I'm looking for jobs for 

students. 
2 • VIn. look for...with. use to look for. 
Wakauira kazi shahadha zino. They are 

looking for work with these certificates. 
3 • NG8. looking for...for,/with to look 

for...for/with. Kazi yangu ni ya kukauira 

wantru kazi. My job is looking for work for 

people. 
4 • VB. search for...for. 
5 • VIn. search for...with, use to search. 
6 • NG8. searching for...for/with, to search for... 

for/with. 

7 • VB. find for. Mwanawo kalongozeswa kwe 

skulu, kwa ivo mkauire kazi! Your kid has 

been thrown out of school a lot, so find him a 

job! 
8 • VIn. find with, use to find. 
9 • NG8. finding for/with, to find for/with. 

kukauirwa   1 • VBP. looked for,,,for (be). Wau 

akauirwa madira yake. Grandma's glasses are 

being looked for for her. 
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2 • VInP. looked for...with (be), be used to look 

for. Shahadha zino zakauirwa kazi. These 

certificates are being used to look for work. 
3 • NG8. looked for...for/with (being), to be 

looked for/with.  
4 • VBP. searched for...for (be). 
5 • VInP. searched for...,with (be), be used to 

search for. 
6 • NG8. searched for...for/with (being), to be 

searched for...for/with. 
7 • VInP. found for (be). 
8 • VInP. found with (be), be used to find. 
9 • NG8. found for/with (being), to be found 

for/with. Mame aunga kukauirwa mfungulo 

wake wedi gari. Mom needs her car key to be 

found for her. 

kukauka   1 • VT. seek. Wakaula msomo isis za 

kweise. They're seeking education abroad. 

2 • NG7. seeking, to seek. Maisha yako yose 

sono usekere kukaula masomo. Your whole 

life don't get tired of seeking education. 

kukauka  (kauka)   1 • VI. parched (become, get). 

2 • NG8. parching, to parch. 

3 • VI. dried (become, get really). Misigiti 

yangu ikauka. My pieces of jerky got really 

dried. 

kukaula  (kaula)   1 • VT. look for. Nakaula simu 

dyangu. Sidipata. I'm looking for my phone. I 

found it. Tate, nakaula simu yako. Dad, I'm 

looking for your phone. Nankakaule heri 

mazi. I'm going to go look for where there's 

water. Polisi akukaula. The police are looking 

for you. Chifakatirwa ni wafungwa waidi; 

kwa ivo nachikawakaule na mbwa zetu. We 

had two prisoners escape from us; so we'll go 

look for them with our dogs. 

2 • NG8. looking for, to look for. Ni che 

kukaula masomo. I'm still looking for 

education. Sisoma miyaka mirongo midi na 

shano kwa kukaula uhodari. I've studied for 

twenty-five years looking for greatness. 

3 • VT. search for. Mapolisi yano yanikaula 

miye. These police are searching for me. 

Nakaula mwiri galamu. I'm searching for 

where(in) there's a pen. 
4 • NG8. searching for, to search for. 

5 • VT. check (on), check (on). Mwaliko, kaula 

idi kamusi! Mwaliko, check the dictionary 

carefully! Mamnyako kasigira mtru 

chikamkaule. Your mom has given a message 

to someone that we go check on her. 
6 • NG8. checking (on), to check (on). 

7 • VT. inspect. Weza, wakaula  ma umwenga 

mou mwaka. They came and inspected once a 

year. 
8 • NG8. inspecting, to inspect. 

9 • VT. examine carefully. Dektari kanikaula, 

kagamba naunga kutatulwa. The doctor 

examined me carefully, and he said I need 

surgury. 
10 • NG8. examining carefully, to examine 

carefully. 

11 • VT. visit. Sakumkaula tate mara mbiri 

mwaka uno. I went to visit dad two times this 

year. 

12 • NG8. visiting, to visit. Ni kheri kama 

kwiza kunikaula. It's a blessing if you came to 

visit me. 

kukaulana   1 • VR. look for each other. Miye na 

Sadiya chakualana. Me and Sadiya are looking 

for each other. Miye na Sadiya chikaulana. Me 

and Sadiya looked for each other. 
2 • NG8. looking for each other, to look for each 

other. Madyeshi yanda kukaulana mwe 

mbago kabla ya kwita kunyumba. The armies 

look for each other in the jungle before going 

home. 
3 • VR. search for each other. 

kukaulanya   1 • VAg. look for together. Shamshi na 

Fatuma wakaulanya masomo wowo nani 

wana. Shamshi and Fatuma looked for 

education together when they were children. 
2 • NG8. looking for together, to look for 

together. Chambiza mapolisi kukaulanya 

wana wagire. We're helping the police look for 

the lost children together. Jamila na Jelani 

waungwa kukaulanya kazi. Jamila and Jelani 

are needed to look for work together. 
3 • VAg. search for together. 
4 • NG8. searching for together, to search for 

together. 

kukaulanywa   1 • VAgP. looked for together 

(be). A wana wakaulanywa ni mapolisi na 

suwe. The children are being looked for by the 

police and us together. 
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2 • NG8. looked for together (being), to be 

looked for together. Mwana yumwenga agire 

hakunga kukaulanywa ni wantru wose. One 

child that got lost doesn't need to be looked for 

by all the people together. A wana waunga 

kukaulanywa. The kids need to be looked for 

together. 

kukaulisa   1 • VTEx. look for a lot or too much. Mali 

unaikaulisa, nowingire chiralu. Wealth, if you 

look for it too much, you'll go into madness. -- 

saying. 
2 • NG8. looking for a lot, to look for a lot.  

3 • VTEx. search for a lot or too much. Sirikali 

yanikaulisa. The authorities are searching for 

me a lot. 
4 • NG8. searching for a lot, to search for a lot. 
Adyamanya kila chintru kwasabu ya 

kukaulisa maisha. He's doing everything 

because of his searching for life so much. 

kukauliswa   1 • VExP. looked for a lot (be) or too 

much. Nakauliswa ni sirikali. I'm being looked 

for a lot by the authorities. A wana 

wanakauliswa nawapatikane. If the kids get 

looked for a lot, they will be found. 
2 • NG8. looked for a lot (being), to be looked 

for a lot.  

3 • VExP. searched for a lot (be) or too much. Ni 

chintru gani mwe duniya chikukauliswa? 
What kind of thing in the world is it that is 

search for so much? 
4 • NG8. searched for a lot (being), to be 

searched for a lot. Mapesa yaistahili 

kukauliswa? Does money deserve to be 

searched for so much? 

kukaulwa   1 • VP. looked for (be). Sikaulwa ni 

polisi. I've been looked for by the police. 

2 • NG8. looked for (being), to be looked for. 
Kagamba hakunga kukaulwa anaga. He said 

he doesn't want to be looked for when he 

disappears. 

3 • VP. searched for (be). Nyumba yake 

ikaulwa kwasabu atuhumwa bundiki. His 

house has been searched because he was 

suspected of [having] a gun. 
4 • NG8. searched for (being), to be searched for. 
Nyumba yake yaunga kukaulwa. His house 

needs to be searched. 

5 • VP. checked carefully (be). Sikaulwa ni 

dektari mara mbiri. I've been checked 

carefully by a doctor two times. 

6 • NG8. checked carefully (being), to be 

checked carefully. 

7 • VP. inspected (be). Mgahawa wetu 

wakaulwa mara mbiri mou mwaka. Our 

restaurant is inspected twice a year. Mgahawa 

wetu ukaulwa kale. Our restaurant has already 

been inspected. 
8 • NG8. inspected (being), to be inspected. 
Duka dyenyu dyaunga kukaulwa mara mbiri 

mou mwaka. Your shop needs to be inspected 

twice a year. 

9 • VP. examined (be). Kakaulwa ni dektari. 

She has been examined by the doctor. U 

motore uhaulwa vedi. The motor has been 

examined well. 
10 • NG8. examined carefully (being), to be 

examined carefully. U motore waunga 

kukaulwa vedi. The motor needs to be 

examined well. 

kukawa  (kawa)   1 • VI. late (be). Sikawa dakika 

kumi na shano. I was fifteen minutes late. 

Machamkuba yakawa kwiza. The steam 

shovels are late to come. 

2 • NG8. late (being), to be late. Leka tabiya ya 

kukawa kila wakati! Stop the habit of being 

late all the time! 

3 • VT. delay. Boi wa he haranti yetu akawa 

kuvugula idi ganjela. The servant at our place 

is delaying opening the gate. Wabandikizadyi 

wakawa kubandikiza mahanshi dyero. The 

posters have delayed posting papers today. 
4 • NG8. delaying, to delay. 

5 • VT. slow (be). Dununda kakawa kuluma 

wantru. The "dununda" boa is slow to bite 

people. 
6 • NG8. slow (being), to be slow. 

7 • VT. take long. Makoko hayakukawa kwiva. 

Squashes don't take long to cook. Shabani 

hakukawa kusokera. Shabani doesn't take long 

to get tired. Vuha dya chigudi hadikukawa 

kuluma unatoza kazi ya nguvu. The hip bone 

doesn't take long getting hurt when you do hard 

work. 

8 • NG8. taking long, to take long. Sikunga 

kukawa hano. I don't want to take long here. 

kukawanya   1 • VAg. late together (be). Miye na 

mbuyangu chikawanya. Me and my friend 

were late together. 
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2 • NG8. late together (being), to be late together. 
Hachikunga kukawaunya. We don't want to be 

late together. 

kukawiza  (kawiza)   1 • VC. late (make). 

Kunikawiza! You made me late! Mwaliko 

kanikawiza. Mwaliko made me late. 

Wanikawiza. They made me late. 

2 • NG8. late (making), to make late. Leka 

tabiya ya kukawiza wantru! Stop the habit of 

making people late! 

3 • VC. delay. Mapolisi yanikawiza The police 

delayed me. 
4 • NG8. delaying, to delay. 

kukawizana   1 • VCR. make each other late. Miye na 

mbuyangu chikawizana. Me and my friend 

made each other late. 
2 • NG8. making each other late, to make each 

other late. Hachikunga kukawizana male 

dyero ho mkutano. We don't want to make 

each other late at all for the meeting today. 
3 • VCR. delay each other. 
4 • NG8. delaying each other, to delay each 

other. 

kukawizanya   1 • VCAg. make late together. 

Shebule, chimkawizanya suwe. Shebule, 

together we are the ones who made him late. 

2 • NG8. making late together. Nyuwe mna 

tabiya ya kukawizanya walongozi mo 

mkutano. You all have the habit of making the 

leaders late for the meeting. 
3 • VCAg. delay together. 
4 • NG8. delaying together, to delay together. 

kukawizanywa   1 • VCAgP. made late together 

(be). Miye na kundi dyangu chikawizanywa 

ni teksi. Me and my group were made late by 

the taxi. 
2 • NG8. made late together (being), to be made 

late together. Chaunga chise kukawizanywa 

ni ndoni. We want to not be made late by the 

boat. 

3 • VCAgP. delayed (be). Wanafunzi zose 

wakawizanywa kwe skulu dyero. All the 

students were delayed at school today. 
4 • NG8. delayed (being), to be delayed. 
Hakunga kukawizanywa. He doesn't want to 

be delayed. 

kukawizwa   1 • VCP. late (be made). Sikawizwa ni 

Mwaliko. I was made late by Mwaliko. 

2 • NG8. late (being made), to be made late. 
Hakunga kukawizwa. He doesn't want to be 

made late. 
3 • VCP. delayed (be). 
4 • NG8. delayed (being), to be delayed. 

kukaya   NG9. 1 • back home. Kukaya nahachina 

mabomba ya warabi. Back home we didn't 

have pipes for irrigation. Kukaya nachina eka 

kumi za matigiti. Back home we had ten acres 

of watermelons. Gram: See: kaya. 

2 • hometown. Kukaya kwetu hakukunya 

barafu. In our hometown it doesn't snow. 

3 • in the village. Wakati nani mwana, samira 

mpunga kukaya. When I was a kid, I protected 

rice [fields] in the village. Kukaya kweta nani 

mdima ngombe miye. In our village I was a 

cowherd. 

kukaza  (kaza)   1 • VT. tighten. Kaza! Tighten! 

(= Don't give up!) Viratu vako vikaze a 

mamata! Your shoes, tighten them with the 

velcro! Milebhero yenyu ikazeni vedi ili 

wazana wasi kwiza kulagala! Your swings, 

tighten them well so kids don't come and fall! 
Gram: See: kwedyikaza. 

2 • NG8. tightening, to tighten. Naunga kukaza 

mzigo wangu vedi. I want to tighten my load 

well. 

3 • VT. tune. Sikaza ghambusi dyangu vedi I 
tuned my guitarr well. 

4 • NG8. tuning, to tune. Aunga kukaza 

ghambusi dyake vedi. He wants to tune his 

guitar well. 

kukazanya   1 • VAg. tighten together. I washa 

sikazanya ne i dhadho. The washer, I 

tightened it and the nut together. 
2 • NG8. tightening together, to tighten together. 
Namdahe kukazanya dhadho zino? Can you 

all tighten these nuts together? 

3 • VAg. tune together. Wose wakazanya 

maghambusi yao. They all are tuning their 

guitars together. 
4 • NG8. tuning together, to tune together. 
Namdahe kukazanya fero zino? Can you tune 

these strings together? 

kukazanywa   1 • VAgP. tightened together (be). Izi 

dhadho zose zekazanywa ni Ali. All the nuts 

have been tightened by Ali. Izi dhadho 

zikazanywa vedi. The nuts have been tightened 

well together. 
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2 • NG8. tightened together (being), to be 

tightened together. Izi dhadho zose zadaha 

kukaznywa. All the nuts can be tightened 

together. Izi dhadho hazidahe kukazanywa. 
The nuts can't be tightened together. 

kukazika   1 • VI. tight (be). Miti ino ikazika. These 

sticks are [tied] tight. Kambala dino dikazika. 

This rope is tight. Uzi uno ukazika. This string 

is tight. 

2 • VI-able. tightenable (be). Dhadho ino 

yakazika. This nut is tightenable. 

3 • NG8. tightening, to tighten, being tight(ened). 
Dhadho ino yalemera kukazika. This nut 

resists being tightened. 

kukazinga  (kazinga)   1 • VT. stir-fry. 

Kazinga vitungulu vino! Stir-fry these onions! 

Sikazinga i nyama. I've stir-fried the meat. 

Dyero sikazinga vitungulu na vitungulu 

sumu. Today I stir-fried onions and garlic(s). 

2 • NG8. stir-frying, to stir-fry. Kukazinga ni 

rahisi. Stir-frying is easy. 

kukazingika   1 • VI-able. stir-friable (be). Machega 

yakazingika. Green beans are stir-friable. 

2 • NG8. stir-fried (being), to be stir-fried. 
Nyama inonire yadaha kukazingika na 

mavuta yake. Fat meat can be stir-fried with its 

own fat. Kagula nyama naidahe kukazingika 

yenye bila mavuta. She bought meat that can 

be stir-fried by itself without [adding] oil. 

kukazingira   1 • VB. stir-fry for. Mkazangu 

kanikazingira mboga. My wife stir-fried 

vegetables for me. 

2 • VIn. stir-fry with, use to stir-fry. Kila siku 

nakazingira waya uno. Every day I use this 

frying pan to stir-fry. 
3 • NG8. stir-frying for/with, to stir-fry for/with. 
Naunga kukazingira wanangu nyama. I want 

to stir-fry meat for my children. Naunga waya 

wa kukazingira ndango za mtama mteke. I 
need a pan for stir-frying soft young corn. 

kukazingirwa   1 • VBP. stir-fried for (be). 

Sikazingirwa matagi ni mwanangu. I was 

stir-fried eggs by my child. 
2 • VInP. stir-fried with (be), be used to stir-fry. 
Waya uno ukazingirwa nyama nyingi dyero. 
This pan has been used to stir-fry a lot of meat 

today. 

3 • NG8. stir-fried for/with (being), to be stir-

fried for/with. Waya uno wadaha 

kukazingirwa nyama. This pan can be used to 

stir-fry meat. Tate aunga kukazingirwa 

ndango za mtama mteke. Dad wants soft 

young corn stir-fried for him. 

kukazingisa  (kazingisa)   1 • VTEx. stir-fry a lot 

or too much. Kwe kazi yangu nakazingisa 

vitungulu. At my work I stir-fry onion a lot. 

2 • NG8. stir-frying a lot, to stir-fry a lot. 
Sitogola kukazingisa mbaga ya manyasi. I 

like to stir-fry green vegetables a lot. Mkaziwe 

hakunga kukazingisa nyama. His wife 

doesn't want to stir-fry meat so much. 

kukazingiswa   1 • VAgP. stir-fried a lot (be). 

Mboga ino ikazingiswa. These vegetables 

have been stir-fried a lot. 
2 • NG8. stir-fried a lot (being), to be stir-fried a 

lot. I nyama haikunga kukazingiswa. The 

meat doesn't need to be stir-fried a lot. Yaunga 

kukazingiswa i nyama. The meat needs to be 

stir-fried a lot. 

kukazingwa   1 • VP. stir-fried (be). Mboga ino 

ikazingwa na chitungulo sumu. These 

vegetables have been stir-fried with garlic. 
Kayoso kana mwire kanakazingwa. A little 

lumpfish is delicious when it's stir-fried. 
Chiramba chadika chinakazingwa vedi. A 

fishtail is editble when it's stir-fried well. 
Chiramba chadika chinakazingwa vedi. A 

fish tail is edible if it's stir-fried well. 

2 • NG8. stir-fried (being), to be stir-fried. I 

nyama yaunga kukazingwa The meat needs to 

be stir-fried. 

kukazisa  (kazisa)   1 • VTEx. tighten too much or a 

lot. Dhadho ino sikazisa. This nut, I tightened 

it too much. 
2 • NG8. tightening too much, to tighten too 

much. Katogola kukazisa mkowa wake. He 

likes to tighten his belt a lot. Noudahe kufunga 

kambala i mphunda bila kukazisa? Can you 

tie the donkey with a rope without tightening it 

so much? 

3 • VTEx. tune too tight or a lot. Wadikazisa 

ghambusi dino. They have tuned this guitar 

too tight. 
4 • NG8. tuning a lot, to tune a lot. 
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kukaziswa   1 • VExP. tightened a lot (be) or too 

much. Dhadho ze di gari dyangu zikazisawa. 
The lugnuts on my car have been tightened too 

much. 
2 • NG8. tightened a lot (being), to be tightened a 

lot. Mkowa wake waunga kukaziswa. His belt 

needs to be tightened a lot. Idi kambala 

dyaunga kukaziswa. The rope needs to be 

tightened a lot. 

3 • VExP. tuned a lot (be) or too tight. Sharara 

dino dikaziswa ni Abdhala. This harp has 

been tuned too tight by Abdallah. 
4 • NG8. tuned a lot (being), to be tuned a lot. 

kukaziza   1 • VB. tighten for. Kanikaziza mzigo 

wangu. He tightened my load for me. 

2 • VIn. tighten with, use to tighten. Naunga 

pinsa nikazize fero ino. I need pliers to 

tighten this wire (with). 
3 • NG8. tighten for/with, to tighten for/with. 
Kakahata kukaziza wana viratu vao. He hates 

to tighten kids' shoes for them. Wapata 

kambala dya kukaziza i miti. They found a 

rope to tighten the sticks with. 

4 • VB. tune for. Simkaziza sharara dyake. I've 

tuned his harp for him. Namkaziza sharara 

dyake. I'm tuning his harp for him. 

5 • VIn. tune with, use to tune. Kafungulo kano 

nakaziza maghambusi. This little key, I'm 

using it to tune guitars. Madole yangu, 

nakaziza ghambusi kila siku. My fingers, I 

use to tune a guitar every day. 
6 • NG8. tuning for/with, to tune for/with. 

kukazizwa   1 • VBP. tightened for (be/get). 

Sikazizwa mzigo wangu. My load was 

tightened for me. 
2 • VInP. tightened with (be), be used to tighten. 
Makambala yano yakazizwa i miti. These 

ropes are used to tighten the sticks. 
3 • NG8. tightened for/with (being), to be 

tightened for/with. Viratu vao vaunga 

kukaziswa. Their shoes need to be tightened 

for them. Aunga kukazizwa dhadho zake. 
She wants her nuts to be tightened for her. 

4 • VBP. tuned for (be/get). Kakazizwa 

gambhusi dyake. He got his guitar tuned. 

5 • VInP. tuned with (be/get), be used to tune. 
Fila zino zakazizwa sharara. These strings are 

used to tune the harp. 

6 • NG8. tuned for (being/getting, to be/get tuned 

for/with. 

kukazwa   1 • VP. tightened (be). Dhadho ze di 

gari dyangu zikazwa. The bolts on my car 

have been tightened. I katina ikazwa mo 

mkono wake bila kutoholwa. The handcuff 

was tightened on his hand without being 

slackened. 

2 • NG8. tightened (being), to be tightened. U 

mzigo ukazwa nnyani? The load was 

tightened by whom? 

3 • VP. tuned (be. Idi ghambusi dikazwa vedi. 
The guitar has been tuned well. 

4 • NG8. tuned (being), to be tuned. Idi 

ghambusi dyaunga kukazwa vedi. The guitar 

needs to be tuned well. Sharara dyake 

dyaunga kukazwa. His harp needs to be tuned. 

kukigwa   1 • VP. put down/on/in (be/get). 

Kompyuta dyangu dikigwa mwe meza. My 

computer was put on the table. Cherenge 

chavudya kwasabu chikigwa rabuti. The 

canal is overflowing because it had a dam put 

on it. Gram: This is somewhat of an irregular 

passive; see: kukwigwa, kwika, kwikwa. 
2 • NG8. put down/on/in (being/getting), to be 

put down/on/in. Izi zahabu zaunga kukigwa 

mahali hedi. The gold needs to be put in a 

better place. 

3 • VP. set aside/in/on (be). I mizigoikigwa 

mnanga mwa sasahara. The loads were set on 

top of the boards. 
4 • NG8. set aside/in/on (being), to be set 

aside/in/on. I hande yaunga kukigwa hano. 
The food needs to be set here. 

5 • VP. deposited (be). Mwe bengi mwikigwa 

alfu mirongo midi. In the bank there's been 

deposited $20,000. Kwe bengi kukigwa alfu 

mirongo midi. At the bank there's been 

deposited twenty thousand [dollars]. Cheki 

yandgu ikigwa kwe bengi. My check got 

deposited in the bank. 
6 • NG8. deposited (being), to be deposited. 

kukiywa   1 • VP. set aside/in/on (be). Masahara 

yano yaikiywa mizigo. These boards are used 

to set loads on. 
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2 • NG8. set aside/in//on (being), to be set 

aside/in/on. Mwaunga kukiywa hande mpaka 

mkeza? Do you want food set aside until you 

come? Izi faili zadaha kukiywa hano? Can the 

files be set here? 

3 • VP. deposited for (be). Kukiywa mapesa 

kwe di shiraka dyetu; yakulawa Zambiya. 
You have been deposited money at our 

company from Zambiya. 
4 • NG8. deposited for (being), to be deposited 

for. 

kukobadika  (kobadika)   1 • VT. stumble 

(on/over). Sikobadika mawe. I stumbled on a 

rock. Sikobadika chitungulu cha madyini 

niyo chatifuka lumbi. I stumbled on a 

mushroom and then it burst out with spores. 
Sikombadika siki niyo kombe dyangu 

dyavunika. I stumbled on a stump so my 

[toe]nail got broken. 
2 • NG8. stumbling (on/over), to stumble 

(on/over). Halawiza idi goda wantru wase 

kukobadika hano. Remove the log so people 

don't stumble on it here. Aunga ase 

kukobadika. She wants to not stumble. 

3 • VT. trip on/over. Sikobadika mti. I tripped 

over a log. Kakobadika siki, niyo alimira mwa 

kakombe. She tripped on the stump, and hurt 

her little toe. 
4 • NG8. tripping on/over, to trip on/over. 
5 • VT. stagger. 
6 • NG8. staggering, to stagger. 

kukobadikana   1 • VR. stumble on/over each 

other. Wakobadikana. They've stumbled over 

each other. 
2 • NG8. stumbling on/over each other, to 

stumble on/over each other. Lekani 

kukobadikana; mdadyenda singani longozi. 
Stop stumbling on each other; when you're 

walking, look in front of you. 

3 • VR. trip over each other. Portieri na mohiza 

wakobadikana. The goalie and the scorer 

tripped over each other. 
4 • NG8. tripping over each other, to trip over 

each other. Washani tala mse kukobadikana! 
Turn on the light so you don't trip over each 

other! 

kukobadikisa   1 • VTEx. stumble a lot or too 

much. Wakobadikisa kwasabu ya kunywa 

mphombe zaidi. They stumble a lot because of 

drinking so much alchohol. 

2 • NG8. stumbling (on) a lot, to stumble (on) a 

lot. Kalemera viratu va kulanga kwasabu 

hakunga kukobadikisa. She refused high heel 

shoes because she doesn't want to stumble so 

much. Kukobadikisa ni kwa wazehe zaidi. 
Stumbling a lot is mostly for older people. 
3 • VTEx. trip over a lot or too much. 
Mwakobadikisa magoda. You're tripping over 

logs a lot. 
4 • NG8. tripping over a lot, to trip over a lot. 
Galukani na tahatharii! Naunga mse 

kukobadikisa masiki. Be careful! I want you 

to not trip over stumps so much. 

5 • VTEx. stagger a lot or too much. Atiyo 

ananywa mphombe, akobadikisa. When 

uncle is drinking alcohol, he staggers a lot. 
6 • NG8. staggering a lot, to stagger a lot. 

kukobadikiswa   1 • VExP. tripped over a lot (be) 

or too much. Goda dino dikobadikiswa ni 

wantru wengi. This log has been tripped over a 

lot by a lot of people. 
2 • NG8. tripped over a lot (being), to be tripped 

over a lot. Inuka aho kama hukunga 

kukobadikiswa! Get out of there if you don't 

want to be tripped over so much! Naunga a 

wantru wase kukobadikiswa ho u wanja. I 
want the people to not be tripped over at the 

stadium. 
3 • VExP. stumbled on/over a lot (be) or too 

much. Siki dino dikobadikiswa ni wantru 

wenge. This stump has been stumbled over by 

a lot of people. Naima kakobadikiswa. Naima 

was stumbled over a lot. 
4 • NG8. stumbled on/over a lot (being), to be 

stumbled on/over a lot. Inuka aho use 

kukobadikiswa! Get up from there so you don't 

get stumbled so much! 

kukobadikwa   1 • VP. tripped on/over (be). 

Mawe dino dikobadikwa ni wantru wengi. 
This rock has been tripped over by a lot of 

people. 
2 • NG8. tripped on/over (being), to be tripped 

on/over. Sikunga kukobadikwa. I don't want 

to be tripped over. 

3 • VP. stumbled on/over (be). Dikobadikwa 

nnyani idi siki? This stump was stumbled over 

by whom? Idi goda dikobadikwa ni wantru 

wengi. The log has been stumbled on by a lot 

of people. 
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4 • NG8. stumbled on/over (being), to be 

stumbled on/over. Hakunga kukobadikwa. 
She doesn't want to be stumbled on. 

kukocha  (kocha)   1 • VI. walk in dense foliage. 

Chikocha mwe mbago. We walked in the 

dense bush. Gram: See: kochokocho. 
2 • NG8. walking in dense foliage, to walk in 

dense foliage. A madyeshi yazowera kukocha 

mbago. The soldiers are used to walking in 

dense forest. Nani hatari wazazi na wana wao 

kukocha mwe mbago mwe hondo. It was 

dangerous for parents and their children to walk 

in the dense jungle during the [civil] war. 

kukochanya   1 • VAg. walk in dense foliage together. 

Siona ntrembo na mwanawe wokukochanya. 
I saw an elephant and her baby walk in dense 

foliage together. 
2 • NG8. walking in dense foliage together, to 

walk in dense foliage together. Ni lazima waidi 

wenyu mdahe kukochanya mbago. It's 

necessary that you two can walk in dense forest 

together. Mda we hondo ya Somaliya wazazi 

na wana wao walazimika kukochanya bago. 
During the civil war in Somalia parents and 

their children had to walk in the dense jungle 

together. 

kukocheka   1 • VI. walked in dense folieage (be). 

2 • NG8. walked in dense foliage (being), to be 

walked in dense foliage. Bago dino dyadaha 

kukocheka. This dense jungle can be walked 

in. 

kukochesa   1 • VIEx. walk a lot in dense foliage. 

Dyero sikochesa mwe mbago. Today I've 

walked a lot in the dense forest. 
2 • NG8. walking a lot in dense foliage, to walk a 

lot in dense foliage. Walemera kukochesa 

mbago. They're refusing to walk so much in 

dense forest. Sipatigwe ni bahati mbaya ya 

kukochesa bago. I didn't get bad luck walking 

a lot in dense jungle. 

kukochola   1 • VT. crunch around/up. Izi ntrembo 

zakochola i mbago. The elephants are 

crunching up the forest. Miye ni Mwefimbo; 

sina woga; nadaha nikakochola kila mahali 

mwe di bago. I am a Mwefimbo; I don't have 

fear; I can crunch around anywhere in the 

jungle. Gram: See: kochokocho. 

2 • NG8. crunching around/up, to crunch 

around/up. Izi ntrembo zadaha kukochola 

bago dino. The elephants can crunch up this 

large jungle. Ntrembo, kukochola miti mwe 

mbago kila siku ni kazi yake. Crunching up 

sticks in the forest is an elephant's work every 

day. 

3 • VT. demolish. Idi dheyuz dikochola 

nyumba nyingi dyero. The dozer has 

demolished a lot of houses today. 

4 • NG8. demolishing, to demolish. Namdahe 

kukochola bago dino? Can you demolish this 

large jungle? 

kukocholesa   1 • VTEx. crunch up a lot or too 

much. Izi ngombe zikocholesa ukwere. The 

cattle have crunched up the cornfield a lot. 
2 • NG8. crunching up a lot, to crunch up a lot. 
3 • VTEx. demolish completely, really demolish. 
Sono mkocholese izi nyumba ze kaya ino! 
Don't demolsih the houses in this town 

completely! 
4 • NG8. demolishing completely, to demolish 

comletely. Idi dheyuz dyadaha kukochlesa 

bago dino. The dozer can demolish this jungle 

completely. 

kukocholeswa   1 • VExP. crunched up a lot (be), 

or too much. Ukwere ukocholeswa ni izi 

ngombe. The cornfield has been crunched up a 

lot by the cattle. 
2 • NG8. crunched up a lot (being), to be 

crunched up a lot. 
3 • VExP. demolished completely (be), be really 

demolished. 
4 • NG8. demolished completely (being), to be 

demolished completely. Sirikali yalemera 

mbago ino kukocholeswa. The government 

refuses for this forest to be demolished 

completely. Bago dino dyaunga 

kukocholeswa na madheyuz. This jungle 

needs to be demolished completely by dozers. 

kukocholwa   1 • VP. crunched up (be). Sisini yangu 

ikocholwa ni machirichiri. My sesame has 

been crunched up by wild boars. 
2 • NG8. crunched up (being), to be crunched up. 
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3 • VP. demolished (be). Honde yake yo 

mtama ikocholwa. His corn farm has been 

demolished. Meya kalemera i mbago 

ikakocholwa. The mayor has refused [to let] 

the forest to be demolished. I nyumba 

ikocholwa ni bhuldhoz. The house has been 

demolished by a bulldozer. 
4 • NG8. demolished (being), to be demolished. 
Mbago ino yaunga kukocholwa; yafuga 

nyoka nyingi.. This forest needs to be 

demolished; it produces a lot snakes. Aunga 

nyumba yake ise kukocholwa. He wants his 

house to not be demolished. 

kukochwa   1 • VP. walked in (be, for dense foliage). 

Mbago ino ikochwa ni ntrembo. This dense 

forest has been walked by elephants. 
2 • NG8. walked in (being, dense fooliage), for 

dense foliage to be walked in. Bago dino 

dyadaha kukochwa kwa siku dimwenga. 
This jungle can be walked through in one day. 

kukodisha  (kodisha)   1 • VC. rent. 

Nakodisha nyumba. I'm renting a house. 

Sikodisha nyumba kwao. I rented a house 

from them. Wakodisha nyumba kwangu. 
They rented a house from me. Gram: See: kodi. 

2 • NG8. renting, to rent. Waunga kukodisha 

nyumba? Do you want to rent a house? 

kukodishiza   1 • VCB. rent for/to. Kanikodishiza 

nyumba yake. He rented me his house. 

Nakodishiza matadyiri nyumba zawe. I rent 

rich people's houses for them. 

2 • VCIn. rent with, use to rent. Muyapata kuhi 

mapesa ayo mkodishize i nyumba? Where 

did you get the money that you used to rent the 

house? 
3 • NG8. renting for/to,/with to rent for/to/with. 
Mapesa nayapata kwa kukodishiza wantru 

nyumba. I get money renting houses for 

people. 

kukodishizwa   1 • VCBP. rented for/to (be). 

Sikodishizwa ni Salme nyumba ino. I was 

rented this house by Salme. Sikodishizwa 

nyumba kwao. I was rented a house from 

them. Kila nyumba wakukodishizwa 

wazilemera. Every house that has been rented 

for them, they have rejected. 
2 • VCInP. rented with (be), be used to rent. 
Mapesa yano nayakodishizwe nyumba 

mbiri. This money'll be used to rent two houses. 

3 • NG8. rented for/to/with (being), to be rented 

for/to/with. Aunga kukodishizwa nyumba 

Maka akaishi uko. She wants to be rented a 

house in Mecca so she can live there. 

kukodishwa   1 • VCP. rented (be). Nyumba yangu 

ikodishwa. My house has been rented. 

2 • NG8. rented (being), to be rented. Nyumba 

yangu yaunga kukodishwa. My house needs 

to be rented. 

kukoka  (koka)   1 • VT. roast. Sikoka i nyama. I 

roasted the meat. Forno ino yakoka vedi 

nguku. This oven roasts chicken well. Dyero 

chikoka wabuga waidi kumbago. Today we 

roasted two rabbits in the bush. Phon: See 

alternate pronunciation: koka. 

2 • NG8. roasting, to roast. Kazi yao ni kukoka 

u mteza ukwiglwa kwa maduka. Their job is 

roasting the nuts that are taken to the stores. 

3 • VT. bake. Sikoka maroti. I baked some 

loaves of bread. Nakoka fuko. I'm baking pots. 

Wakoka maroti mengi mo mgalawa uno. 
They bake lots of loaves of bread in this 

restaurant. 

4 • NG8. baking, to bake. U mkokadyi kabinda 

kukoka a maroti. The baker has finished 

baking the loaves. Leka kukoka maroti! Stop 

baking bread! 

5 • VT. barbecue. Nakoka nyama. I'm 

barbacuing meat. Hamadi kakoka nyama 

nyingi. Hamadi barbecued lots of meat. 

Hamadi, koka nyama nyingi! Hamadi, 

barbecue lots of meat! 

6 • NG8. barbecuing, to barbecue. Watogola 

kukoka wabuga kumbago. They like to 

barbecue rabbits in the forest. 

7 • VT. fry. Koka chipsi nying! Fry lots of 

French fries! Nakoka mkate wa waya. I'm 

frying pan flatbread. Mnavi uno nauhituira 

mallahi yano nikukoka. This spatula, I'm 

using it to turn over these fish I'm frying. 

8 • NG8. frying, to fry. Palapacha ni dyedi kwa 

kukoka. Tilapia is good to fry. 

kukokanya   1 • VAg. roast together. Chikokanya 

nyama na matunda. We roasted meat with 

fruits. Sikokanya miteza mingi tafauti. I've 

roasted many different kinds of nuts together. 
Phon: See alternate pronunciation: kokanya. 
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2 • NG8. roasting together, to roast together. 
Waunga kukokanya mteza. They want to 

roast nuts together. Nawadahe kukokanya 

mteza uno, wose. All of them together can 

roast these nuts. 

3 • VAg. barbecue together. Chakokanya ninga. 
We're barbecuing sandgrouse together. 
Wetange eze chikokanye i nyama ye 

ngombe. Call them so we can barbecue the 

beef together. 
4 • NG8. barbecuing together, to barbecue 

together. 

5 • VAg. fry together. Sharifai na Amina 

wakokanya vitumbua. Sharify and Amina fry 

frybread together. 
6 • NG8. frying together, to fry together.  

7 • VAg. bake. A wavere wa'alikana weze 

wakokanye a maroti. The women have invited 

each other to come and bake bread together. 

8 • NG8. baking together, to bake together. Razi 

hakunga kukokanya maroti na Zawadi. Razi 

doesn't want to bake bread together with 

Zawadi. 

kukokanywa   1 • VAgP. fried together (be). A 

mandazi na izi sambusa zikokanywa The 

frybread and the samosas have been fried 

together. Izi chipsi na ivitumbua vikokanywa. 
The french fries and the frybread have been 

fried together. 
2 • NG8. fried together (being), to be fried 

together. A mandazi na izi sambusa zaunga 

kukokanywa. The frybread and the samosas 

need to be fried together. Aunga izi chipsi na i 

vitumbua vise kukokanywa. She wants the 

french fries and the frybread to not be fried 

together. 

3 • VAgP. barbecued together (be). I nyama ye 

nguku na ye ngombe zikokanywa. Chicken 

and beef have been barbecued together. 
4 • NG8. barbecued together (being), to be 

barbecued together. 

5 • VAgP. roasted together (be). I miteza yose 

yakokanywa. All of the nuts are being roasted 

together. 
6 • NG8. roasted together (being), to be roasted 

together. I miteza yose yaunga kukokanywa. 
All of the nuts need to be roasted together. 
7 • VAgP. baked together (be). 
8 • NG8.  

kukokeka   1 • VI. roast, be roasted. Nyama ino 

ikokeka. This meat has roasted. Shingo yangu 

ikokeka. My skin is roasted. 

2 • VI-able. roastable (be).  
3 • NG8. roasting, to roast. 

4 • VI-able. barbecuable (be). Nyama ino 

yakokeka. This meat is barbecuable. 

5 • VI-able. bakable (be). 

6 • VI. fry, be fried. Mabharada yaskokeka chi 

rahisi. Potatoes fry easily. 

7 • VI-able. friable (be). Nyama ya ngombe 

yakokeka? Is beef friable? / Does beef fry? 

8 • NG8. fried  (being), to be fried. Bila mavuta 

chipsi hazidahe kukokeka. Without oil fries 

can't be fried. 

kukokera  (kokera)   1 • VB. bake for. Mkazangu 

kanikokera dholshi. My wife baked me a 

dolshi cake. Simkokera madholshi mgosi 

wangu. I've baked sweekcakes for my husband. 
Phon: See alternate pronuniciation: kokera. 

2 • VIn. bake with, use to bake. Mikate yetu 

chakokera mo u mofa. Our flatbread we bake 

in the pit oven. 

3 • NG8. baking for/with, to bake for/with. Mna 

mofa wa kukokera mikate? Do you have a pit 

oven for baking flatbread? 

4 • VB. roast for. Dyero chimkokara 

wau.wabuga waidi. Today we roasted grandma 

two rabbits. Siwakokera mbuzi njima zuzi. I 
roasted them the whole goat the other day. 

5 • VIn. roast with, use to roast. Waunga shaba 

wakokere u mteza. They want a pot with 

which they can roast the nuts. 
6 • NG8. roasting for/with, to roast for/with. 
Naunga kukokera a wazehe nkhanga ino. I 
want to roast the elders this guinea fowl. 

7 • VB. barbecue for. Namkokera mbuyangu 

nyama yake. I'm barbecuing my friend's meat 

for him. 

8 • VIn. barbecue with, use to barbecue. Ziko 

dino nakokera nyama. This grill I'm using to 

barbecue meat. 
9 • NG8. barbecuing for/with, to barbecue 

for/with. Naunga nitowe mlindi ili niwashe 

moto wa kukokera kasagale. I want to use a 

firedrill so to start a fire to barbecue a digdig 

deer. Lete makala ya kukokera nyama 

choma! Bring charcoals for barbecuing meat! 
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10 • VB. fry for. Nikokera palpacha 

dimwenga! Fry me one tilapia! 

11 • VIn. fry with. I chipsi zangu nakokera 

mwe shaba. My fries I fry in the pot. 

12 • NG8. frying for/with, to fry for/with. Una 

shaba ya kukokera vitumbuwa? Do you have 

a pot to fry the frybread in? 

kukokerana   1 • VR. bake for each other. Kwa sababu 

chi wambuya, chakokerana maroti ya asho. 
Because we are friends, we bake each other 

bread for dinner. 
2 • NG8. baking for each other, to bake for each 

other. Miye na mkazangu chitogola 

kukokerana kila chintru. Me and my wife like 

to bake everything for each other. 

3 • VR. roast for each other. Wakokerana 

mteza. They're roasting nuts for each other. 

4 • NG8. roasting for each other, to roast for each 

other. Razi na Mtenderwa watogola 

kukokerana mteza. Razi and Mtenderwa like 

to roast nuts for each other. 

5 • VR. barbecue for each other. Miye na 

Karama chikokerana mamphemba. Me and 

Karama barbecued ears of corn for each other. 

6 • VR. fry for each other. Chakokerana 

vitumbua. We're frying frybread for each other. 

7 • VR. frying for each other, to fry for each 

other. Wazigula wana tabiya kukokerana 

vitumbua mwezi sharehe zao. The Kiziguans 

have the habit of frying for each other frybread 

in their parties. 

kukokerwa   1 • VBP. roasted for (be). Tate 

kakokerwa ndango. Dad had popcorn roasted 

for him. 

2 • VInP. roasted with (be). Moto uwo 

ukudyimbwa nuwo ukokerwa a mampemba 

ayo yaletigwe. (Arbow:) The fire that was 

started is the one that the corn on the cob, which 

was brought, is roasted with. 
3 • NG8. roasted for/with (being), to be roasted 

for/with. Aunga kukokerwa ndango. He 

wants popcorn roasted for him. 

4 • VBP. baked for (be). Mame sangazi 

kakokerwa maroti yke ni Masala na Aziza. 
Paternal aunt's bread was baked for her by 

Masala and Aziza. 
5 • VInP. baked in/with (be), be used to bake. 
Mkate uno akokerwa mo u mofa. The 

flatbread was baked in the oven. 

6 • NG8. baked for/in/with (being), to be baked 

for/in/with. Mofa uno waunga kukokerwa 

mikate zaidi. This pit oven is really needed to 

bake the flatbread in. 

7 • VBP. barbequed for (be). A wadyeni 

wakokerwa nyama ya ngoto. Lamb was 

barbequed for the guests. (lit.: The guests were 

barbequed lamb.) 
8 • VInP. barbequed with (be), be used barbeque. 
9 • NG8. barbequed for/in/with (being), to be 

barbequed for/in/with. Aunga kukokerwa 

unde dyake. He wants his fillet to be 

barbequed for him. 
10 • VInP. fried in/with (be), be used to fry.  

11 • VBP. fried for (be). U mdyeni kakokerwa 

vitumbua. The visitor was freid frybread. 

12 • NG8. fried for/with (being), to be fried 

for/with. 

kukokesa  (kokesa)   1 • VTEx. roast a lot or 

too much. Nyama ino siikokesa. This meat, I 

roasted it too much. Wakokesa mamphemba. 
They roast corn on the cob a lot. 

2 • NG8. roasting a lot, to roast a lot. Dyero 

hawadahe kukokesa mteza. Today they can't 

roast nuts so much. Chichimaza kukokesa 

mteza siku zino. We've stopped roasting nuts 

so much these days. 

3 • VTEx. bake a lot or too much. Maroti yako 

yakokese! Your loaves, bake them a lot! 

Kokesa maroti yako mengi! Bake many of 

your loaves a lot! 

4 • NG8. baking a lot, to bake a lot. Ni lazima 

kukokesa maroti luvi. It's necessary to bake 

bread a lot tomorrow. 

5 • VTEx. barbecue too much or a lot. Mwaliko, 

nyama yako waikokesa. Mwaliko, your meat, 

you're barbecuing it too much. Nyama ino 

mwiikokesa. This meat, you have barbecued it 

a lot. 
6 • NG8. barbecuing a lot, to barbecue a lot. 

7 • VTEx. fry a lot. Wakokesa chipsi. They've 

fried french fries. 

8 • NG8. frying a lot, to fry a lot. Chaunga chise 

kukokesa chipsi ho mgahawa wetu. We want 

to not fry french fries so much at our restaurant. 

kukokeswa   1 • VExP. roasted a lot (be) or too much. 

Nyama ino ikokeswa. This meat has been 

roasted too much. 
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2 • NG8. roasted a lot (being), to be roasted a lot. 
U mteza waunga kukokeswa. The nuts need 

to be roasted a lot. I sisini yaunga ise 

kukokeswa. The sesame doesn't need to be 

roasted so much. 

3 • VExP. baked a lot (be) or too much. Maroti 

yano yakokeswa bila kutogesa. These loaves 

of bread have been baked a lot without getting 

hard. 

4 • NG8. baked a lot (being), to be baked a lot. A 

maroti yaunga kukokeswa. The bread needs 

to be baked a lot. 

5 • VExP. barbecued a lot (be) or too much. I 

nyama ikokeswa. The meat has been 

barbecued a lot. 
6 • NG8. barbecued a lot (being), to be barbecued 

a lot. Nyama ye nguku yaunga kukokeswa. 
The chicken needs to be barbecued a lot. 

7 • VExP. fried a lot (be). Izi chipsi zikokeswa 

dyero. The french fries have been fried today. 

8 • NG8. fried a lot (being), to be fried a lot. 
Vitumbua vaunga kukokeswa. The frybread 

needs to be fried a lot. 

kukokigwa   1 • VP. roasted (be). Nechiro chidya 

wiwiyo dikodigwe. Last night we ate roasted 

goose. 

2 • NG8. roasted (being), to be roasted. I sisini 

yaunga kukokigwa. The sesame needs to be 

roasted. 

3 • VP. baked (be). A maroti yakokigwa vedi. 

The loaves of bread have been baked well. A 

maroti yakokigwa ni Razi. The bread has been 

baked by Razi. 

4 • NG8. baked (being), to be baked. Maroti 

yaunga kukokigwa vedi. The loaves of bread 

need to be baked well. A maroti yaunga 

kukokigwa. The bread needs to be baked. 

5 • VP. barbecued (be). Ndugu yangu 

simkaribishiza nyama ikokigwe. My relative, 

I welcomed him with barbecued meat. 

6 • NG8. barbecued (being), to be barbecued. I 

nyama yaunga kukokigwa yose. The meat 

needs to be barbecued, all of it. 

7 • VP. fried (be). I vitumbua vikokigwa ni 

Sadhiya. The fry bread has been fried by Sadia. 

8 • NG8. fried (being), to be fried. 

kukokwa   1 • VP. roasted (be). Ndango zino 

zikokwa na mavuta. This popcorn has been 

roasted with oil. Gram: See: kukoka. Phon: See 

alternate pronunciation: kokwa. 

2 • NG8. roasted (being), to be roasted. I nyama 

yaunga kukokwa. The meat needs to be 

roasted. 

3 • VP. baked (be). A kabuga kakokwa vedi. 

The rabbit has been baked well. Idi keki 

dikowa na Sadhiya. The cake has been baked 

by Sadia. 
4 • NG8. baked (being), to be baked.  

5 • VP. fried (be). Mabiringanya siyatogola 

yanakokwa na mavuta. Eggplants, I like them 

when they're fried in oil. 
6 • NG8. fried (being), to be fried. 

7 • VP. barbecued (be). Nyama yako ikokwa? 

Has your meat been barbecued? Nyama ino 

ikokwa ni Mwaliko. This meat has been 

barbecued by Mwaliko. Buwe ni dege dina 

mwire zaidi dinakokwa. "Buwe" is a bird 

that's really delicious when it's barbecued. 
8 • NG8. barbecued (being), to be barbecued. 
Nyama ino ita kukokwa. This meat is done 

being barbecued. 

kukola   1 • VI. warm up,  be/get warm. Gari dyangu 

dikola. My car has warmed up. Gari dyangu 

kadiwashe, dikole moto! My car, go start it so 

it warms up! Mazi yano yakola. This water is 

warm. Idi ziko dikola; wadaha ukadyereka 

shaba yako. The stove has gotten warm; you 

can put your pot on it. Gram: See: kukoza. This 

verb is often used with moto 'fire' after it. 

2 • NG8. warming, to warm. U  mofa naudahe 

kukola kwa dakika kumi? Will the pit oven be 

warm in ten minutes? 

3 • VI. heat up. A  mazi ye di gari yamwaguka, 

kwa ivo u motore ukola. The coolant of the 

car splashed down, so the motor heated up. 

4 • NG8. heating up, to heat up. U mofa wadaha 

kukola vedi na makala yano. The pit oven can 

heat up well with these charcoals. 

kukola masa   1 • VT. get in trouble. Nanikole 

masa kama nnasola mfungulo wa tate. I'll 
get in trouble if I take dad's key. 
2 • NG8. getting in trouble, to get in trouble. 
Sikunga kukola masa miye. I don't want to get 

in trouble, not me. 
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kukola maya   1 • VT. angry (be/get). Sikola 

maya. I'm angry. 

2 • NG8. angry (being/getting), to be/get angry.  
3 • VT. upset (be/get). 
4 • NG8. upset (being/getting), to be/get upset. 
Leka kukola maya! Stop getting upset! 

kukolesa   1 • VIEx. warm (be really). Hande ino 

ikolesa. This food is really warm. 

2 • NG8. warm (being/getting really), to be/get 

really warm. 
3 • VIEx. heat up a lot, be/get heated up a lot. 
4 • NG8. heating up a lot, to heat up a lot; 

being/getting heated up a lot, to be/get heated 

up a lot. Mame aunga i nyumba ise kukolesa. 
Mom wants the house to not get heated up so 

much. 

kukolesa maya   1 • VIEx. angry (be/get really). 

Sikolesa maya. I'm really angry. 

2 • VIEx. angry (being/getting really), to be/get 

really angry. 
3 • VIEx. upset (be/get really). 
4 • NG8. upset (being/getting really), to be/get 

really upset. Yeye si mtru wa kukolesa maya. 
She's not a person who gets really upset. 

kukologa  (kologa)   1 • VT. stir. Kologa! Stir! 

Nakologa usafu. I'm stirring porridge. Note: . 

2 • NG8. stirring, to stir. Sitogola kukologa 

mboga I like to stir soup. 

3 • VT. mix. Nakologa rangi. I'm mixing paint. 

4 • NG8. mixing, to mix. Sikunga kukolaga 

rangi nyingi tafauti. I don't want to mix up a 

lot of different paints. 

kukologanya   1 • VAg. mix (together). Mere 

yano yakologanye na sukari! This milk, mix it 

with sugar! Akologanya manyanya na 

vitungulu. She is mixing tomatoes and onions 

together. 
2 • NG8. mixing (together), to mix (together). 
Katogola kukolanganya manyanya na 

vitungulu. She likes to mix tomatoes and 

onions together. 
3 • VAg. stir together.  

4 • NG8. stirring together, to stir together. Waidi 

wenyu namdahe ukologanya nyungu yo 

ugali. You two can stir the pot of polenta 

together. 

kukologanywa   1 • VAgP. mixed together (be). 

2 • NG8. mixed together (being), to be mixed 

together. Mazi ya machungwa na mayembe 

yaunga kukologanywa. The orange juice and 

mango juice need to be stirred together. 

3 • VAgP. stirred together (be). I nyungu yo 

ugal ikologanywa ni Ali na Razi. The pot of 

polenta was stirred by Ali and Razi together. 
4 • NG8. stirred together (being), to be stirred 

togethr. 

kukologeera   1 • VB. stir for. Kanikologeera 

usafu wangu. She stirred my porridge for me. 

Simgamba anikologeere i nyama. I told her 

to stir the meat for me. 

2 • NG8. stirring in for, to stir in for. Kazi yake 

ni kukologeera wazahe usafu. Her job is to 

stir porridge for the elderly. 

3 • VB. cook for. Kanikologeera usafu. She 

cooked porridge for me. 
4 • NG8. cooking in for, to cook in for. 

kukologeerwa   1 • VBP. stirred in for (be). Wau 

kakologeerwa i nyama ni Masala. The meat 

was stirred a lot for grandma by Masala. (lit.: 

Grandma was stirred the meat a lot...) 
2 • NG8. stirred for (being), to be stirred for. 
Wau aunga kukologeerwa usafu. Grandma 

wants her porridge stirred for her. 

3 • VBP. cooked for (be). U mnyonje 

kakologeerwa usafu. The patient has been 

cooked mush. 
4 • NG8. cooked for (being), to be cooked for. 
5 • VBP. mixed for (be). 
6 • NG8. mixed for (being), to be mixed for. 

kukologeka   1 • VI-able. stirrable (be). Lami ino 

yakologeka na mkamshi wa chuma. This tar 

is stirrable with a metal spoon. 

2 • NG8. stirred (being), to be stirred. Msuzi uno 

wazimwa kukologeka; una mavuha mengi. 
This broth couldn't be stirred; it had too many 

bones. 
3 • VI-able. mixable (be). 
4 • NG8. mixing, to mix. 

kukologera   1 • VIn. mix in/with. Hamiso 

kakologera sukari mo usafu. Hamiso mixed 

sugar in with porridge. 
2 • NG8. mixing in/with, to mix in/with. 

3 • VIn. stir in/with. Aukologera ma usafu u 

munju. She stirs lotus in the porridge. 
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4 • NG8. stirring in/with, to stir in/with. Aunga 

mkamshi wa kukologera. She wants a spoon 

to stir with. 

kukologerwa   1 • VInP. mixed in with (be), be 

used to stir. I sukari ikologerwa no usafu. The 

sugar has been mixed in with porridge. Akalaho 

usafu udya wakologerwa mwe fuko na 

mnavi.  (Arbow) Then that porridge is mixed in 

the pot with a stirring stick. 
2 • NG8. mixed in with (being), to be mixed in 

with. 

3 • VInP. stirred in with (be), be used to stir. U 

munju wose ukologerwa mo usafu. All the 

lotus is mixed in with the porridge. 
4 • NG8. stirred in with (being), to be stirred in 

with. Kupatikana mkamshi wa kukologerwa? 
Was a spoon found to be stirred with? 

kukologesa   1 • VEx. stir a lot or too much. 

Sikologesa mboga ino. I've stirred this soup a 

lot. 

2 • NG8. stirring a lot, to stir a lot. Sitogola 

kukologesa sukari mwa mazi ya makwazu. I 
like to stir sugar a lot in tamarind juice. 

3 • VEx. mix a lot or too much. Nemhina 

aikologesa a mazi ya mayembe na sukari. 
Nemhina mixes the mango juice too much with 

sugar. 
4 • NG8. mixing too much, to mix too much. 

kukologeswa   1 • VExP. stirred a lot (be) or too 

much. Mboga ino ikologeswa. This soup has 

been stirred a lot. 

2 • VExP. stirred up (be). Dyero sikologeswa. 
Today I'm stirred up. 
3 • NG8. stirred up a lot (being), to be stirred up 

a lot. I sukari mwa mazi ya makwazi yaunga 

kukologeswa. The sugar in tamarind juice 

needs to be stirred a lot. 

4 • VExP. mixed up a lot (be) or too much. I 

sukari ikologeswa na mazi ya mayembe The 

sugar has been mixed too much with the mango 

juice. 
5 • NG8. mixed up a lot (being), to be mixed up a 

lot. 

kukologosanya   1 • VAg. jumble together. Ali 

akologasanya i viga. Ali jumbled the stuff 

together. 
2 • NG8. jumbling together, to jumble together. 

kukologosanywa   1 • VAgP. jumbled together (be). 

Izi mawe zikologosanywa mwe di pipa. The 

rocks were jumbled together in the tin can. 
2 • NG8. jumbled together (being), to be jumbled 

together. A malulu yaunga kukologosanywa 

mwedi pipa. The saphires need to be jumbled 

together in the tin can. Izi mbeyu na izi mawe 

hazikunga kukologosanywa. The seeds and 

the rocks don't need to be jumbled up together. 

kukologwa   1 • VP. stirred (be). 

2 • VP. mixed (be). 
3 • NG8.  

kukolola  (kokola)   1 • VI. cough. Kokola! cough! 

Sikolola. I coughed. Kakolola.  He/she 

coughed. Chikolola. We coughed. Mwaliko 

akolola. Mwaliko is coughing. 

2 • VT. cough up. Sikolola koloza. I coughed up 

phlegm. 

3 • NG8. coughing, to cough. Mwaliko ana 

kukolola. Mwaliko has a cough. Mputadyi 

kazi yake ni kukolola tú. A smoker's job is 

just to cough. Kukolola kwao kuchihosa. 
Their coughing gave us away. 

kukololesa  (kololesa)   1 • VIEx. cough too 

much or a lot. Sono ukololese! Don't cough so 

much! 
2 • NG8.  

kukololeza   1 • VC. cough (make). Mphombe ino 

inikololeza. This hooch made me cough. 

2 • NG8. cough (making), to make cough. 

kukololezwa   1 • VCP. made to cough (be). 

Sikololezwa ni mosi. I was made to cough by 

smoke. 
2 • NG8.  

kukolwa   1 • VP. heated up (be, get). Nasibu 

kakolwa ni maya. (Arbow) Nasibu got heated 

up with anger. Kakolwa ni chinyemi; azimwa 

kuchimaza msezigo wake. He got heated up 

with excitement; he can't stop his playing. 
2 • VP. warmed up (be). 
3 • NG8.  

kukolwa ni maya   Lit: be warmed by anger. 1 • VP. 

pissed off (be). Sikolwa ni maya. / Sikolwa 

nmaya. I'm pissed off. Phon: Ni 'by' usually 

contracts with maya > nmaya. 
2 • VP. angry (be). 
3 • NG8.  
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kukoma  (koma, komani)   1 • VT. kill. Sono 

ukome! Don't kill! Kawakoma. He killed them. 

Komani! (You all) kill! Mkomeni! Kill him 

(you all)! Simkoma na bundiki. I killed him 

with a gun. Akudhighire hakukomire male. 
He who warned you didn't kill you at all.  

Proverb. Gram: See: mkomwa. 

2 • NG8. killing, to kill. Mnungu kachizuwiya 

chise kukoma wantru. God has prohibited us 

from killing people. Wakenya wadyamanya 

uhalifu wa kukoma ntrembo mwe mbago. 
Kenyans are doing lawlessness by killing 

elephants in the bush. 

3 • VT. murder. Ngola ino chimtuhumira 

Salimu ina kakoma yeye. With this knife we 

were suspicious of Solomon that he murdered 

[somebody]. 
4 • NG8. murdering, to murder, murder. 
Kwingira zambi gani?  -- Singira zambi za 

kukoma. What crime did you commit? -- I 

committed (a crime of) murder. Mgosi yuno 

mtali ni mtuhumwa wa kesi ya kukoma. This 

tall guy is a suspect in the murder case. 

5 • VT. execute. Sirikali yakoma wenye zambi 

nkhulu. The government executes those with 

great crimes. 

6 • NG8. executing, to execute, execution. Ni 

shariya kwa sirikali kukoma wantru. It's legal 

for the government to execute people. 
7 • VT. slay. 
8 • NG8. slaying, to slay. 

9 • VT. shut off . Sikoma idi komputa. I shut 

off the computer. Sikoma a matala. I shut off 

the lights. So ikome! Come shut it (camera) 

off! 
10 • NG8. shutting off, to shut off. 

11 • VT. turn off. Sikoma gari yangu. / Gari 

yangu sidikoma. I turned off my car. / My car, 

I turned it off. . Simgambira yeye akome idi 

tivi. I told him/her to turn off the TV. 

12 • NG8. turning off, to turn off. 

13 • VT. put out. Koma u moto! Put out the fire! 

14 • NG8. putting out, to put out. Sikunga 

kukoma moto I don't want to put out the fire. 

15 • VT. extinguish. Waunga wakome moto. 
They want to extinguish the fire. 
16 • NG8. extinguishing, to extinguish. 
Hawakunga kukoma u moto. They don't want 

to extinguish the fire. 

kukoma nchiru   1 • VT. quench thirst. Sikoma 

nchiru na tigiti. I quenched [my] thirst with 

watermelon. Matigiti yakoma nchiru. 
Watermelon quenches thirst. 
2 • NG8. quenching thirst, to quench thirst. 

kukomaga   1 • VT. kill first. Siwakomaga wengi. I 

killed them first, many of them. 

2 • VT. used to kill. Nanikakomaga. I used to 

kill. 
3 • NG8. killing first, to kill first, to used to kill. 

kukomala   1 • VI. stunted (be). Miti yangu yose 

ikomala. All of my trees are stunted. 

2 • NG8.  

kukomana  (komana(na)ni)   1 • VR. kill 

each other. Nawakakomana. They were killing 

each other. Wakomana. They've killed each 

other. Wakulu wengi wakomana kwa sababu 

ya viti. Many leaders kill each other because of 

positions. Gram: See: mkomano. 
2 • NG8. killing each other, to kill each other. 
Chizuwiywa chise kukomana. We have been 

prevented from killing each other. 

kukomanya   1 • VAg. kill together. Miye na atiyo 

chikomanya simba. Me and uncle killed a lion 

together. 
2 • NG8. killing together, to kill together. 
Maaskari maidi yadyerkwa kesi ya 

kukomanya mwananchi. Two cops were 

charged together in a case for killing a civilian. 

3 • VAg. execute together. Maaskari yano yose 

yamkomanya u mbavi. All the soldiers 

together executed the bandit. 
4 • NG8. executing together, to execute together. 

kukomanywa   1 • VAgP. killed together 

(be/get). I mbogo yakomnywa ni maaskari 

matatu. The buffalo is being killed by three 

authorities. 
2 • NG8. killed together (being/getting), to be/get 

killed together. Ntrembo haikudaha 

kukomanywa ni wantru waidi basi. An 

elephant can't be killed by only two people 

together. 

kukomba  (komba)   1 • VT. wipe clean (one's plate of 

food with finger because food was so good). Ali 

akomba sahani. Ali is wiping [his] plate clean 

[with his finger]. Gram: See: komba. 
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2 • NG8. wiping clean of food, to wipe clean of 

food. Katogola kukomba sahani idiwe 

hande. She likes to wipe clean the plate her 

food is eaten on. 

kukombesa  (kombesa)   1 • VEx. wipe really 

clean (plate or pot of food with finger because 

food was so good). Wakombesa shaba, 

wanawo. They really wipe the pots clean, your 

kids [that is]. 
2 • NG8. wiping really clean (of food), to wipe 

real clean (of food). Leka kukombesa sahani! 
Stop wiping your plate clean so much! 

kukombeswa   1 • VExP. wiped really clean (be, 

dish of food). Sahani ino kombeswa ni nyani? 
This plate has been wiped really clean by 

whom? 
2 • NG8. wiped really clean (being, dish of food), 

to be wiped really clean (dish of food). Izi 

shaba zaunga kukombeswa. The pots really 

need to be wiped clean. 

kukombeta  (kombeta)   1 • VT. wipe clean 

(one's dish of food with finger because food was 

so good). Nakombeta sahani. I'm wiping my 

plate clean of food. 
2 • NG8. wiping clean (dish of food), to wipe 

clean (dish of food). Katogola kukombeta 

mnavi akapika. She likes to wipe the spatula 

clean while she cooks. 

3 • VT. lick clean of food (dish of food). Ali 

akombeta sahani. Ali is licking his plate clean 

of food. 
4 • NG8. licking clean (dish of food), to lick 

clean (dish of food). 

kukombetesa   1 • VTEx. wipe really clean 

(one's dish of food with finger). Ali 

akombetesa sahani. Ali is really wiping his 

plate clean of food. 
2 • NG8. wiping really clean (one's dish of food), 

to wipe really clean (one's dish of food). 
Karhebwa kukombetesa mnavi. She was 

prevented from wiping the spatula clean so 

much. 
3 • VTEx. lick really clean of food (one's dish). 
Ali akombetesa sahani. Ali is really licking 

his plate clean of food. 
4 • NG8. licking really clean of food, to lick 

really clean of food. 

kukombeteswa   1 • VP. wiped really clean (be, 

with fingers dish of food). Sahani ino 

ikombeteswa ni nyani? This plate has been 

wiped really clean by whom? 
2 • NG8. wiped really clean (being, dish of food), 

to be wiped really clean... Naunga mnavi uno 

use kukombeteswa ni mpikadyi yoyose. I 
want this spatula to not be wiped clean at all 

(with the fingers) by any cook. 
3 • VP. licked really clean (be) of food. 
4 • NG8.  

kukombetwa   1 • VP. wiped clean (be, dish of 

food with fingers). Sahani ino ikombetwa ni 

Zuwa. This plate has been wiped clean by 

Zuwa. 
2 • NG8. wiped clean (being, dish of food), to be 

wiped clean (dish of food). Izi sahani zaunga 

kukombetewa The plates need to be wiped 

clean. 
3 • VP. licked clean (be, dish of food). 
4 • NG8. licked clean (being, dish of food), to be 

licked clean (dish of food). 

kukomboera   1 • VIn. save with/using. 

Mwaliko kawakomboera mafaifai wantru 

wadya we mo moto. Mwaliko saved those 

people who were in the fire with sprinklers. 

2 • NG8. saving with, to save with. Somo 

dyangu ni chiya cha kukomboera wandugu 

zangu. My study is a tool for saving my 

people. 
3 • VIn. rescue with/using. 
4 • NG8. rescuing with, to rescue with. 

kukomboerwa   1 • VInP. saved with (be), be 

used to save. Wantru wadya nawe mdani mo 

moto wakomboerwa mafaifai. Those people 

who were in the fire were saved with sprinklers. 
2 • VBP. saved for (be). 
3 • NG8. saved for/with (bing), to be saved 

for/with. Chaunga kukomboerwa wantru 

wetu. We need our people to be saved for us. 

4 • VBP. rescued for (be). 
5 • VInP. rescued with (be), be used to rescue. 
6 • NG8. rescued for/with (being), to be rescued 

for/with. 

kukomboganya  (komboganya)   1 • VT. 

recognize (someone). Sikukomboganya. I 
recognized you. 
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2 • NG8. recognizing, to recognize. Kadaha 

kukomboganya wantru wazane miyaka 

mirongo mishano. He can recognize people 

who separated from him fifty years ago. 

3 • VT. know (someone). Nakukomboganya. I 
know you. 
4 • NG8. knowing, to know (someone). 

5 • VT. recall. Nakomboganya kila storiya 

nidyinkhire I recall each story that I have 

experienced. 
6 • NG8. recalling, to recall. 

kukomboganywa   1 • VP. recognized (be). 

Sikunga nikakomboganywa ni mtru yoyose. 
I don't want to be recognized by anyone. 
2 • NG8. recognized (being), to be recognized. 
Yeye hakunga kukomboganywa ni maaskari. 
He doesn't want to be rocognized by the 

authorities. 

kukomboka  (komboka)   1 • VI. avoid trouble or 

danger. Mlombeze Mnungu, mwadaha 

kukomboka hano! Pray to God, you can avoid 

trouble here! 
2 • NG8. avoiding trouble or danger, to avoid 

trouble. Kwa ivo navidahikane kukomboka 

dya luvi. (Arbow: 5) Therefore, avoiding 

trouble could be done in the near future. 

3 • VI. get out of trouble or danger. Sikomboka. 
I got out of trouble. 
4 • NG8. getting out of trouble/danger, to get out 

of trouble/danger. Sitogola kukomboka mwe 

zi shida zose. I like to get out of all troubles. 

5 • VI. survive a dangerous situation. Silagala 

ma mazi ho moli lakini sikomboka. I fell into 

the deep water but I survived. 
6 • NG8. surviving a danger, to survive a danger. 

kukombola  (kombola)   1 • VT. save (from 

trouble or danger). Kanikombola. He/she saved 

me. Mwalekereza mlowadyi wedi, 

nikombolani! You're letting go of a good 

fisherman, [so please] save me! Wamwikiya 

shoma lakini Mnungu kamfakatisha. They've 

plotted against him but God saved him. 

2 • NG8. saving, to save. Wazazi wa zamani 

wachilekera wasiya ukudaha kuchikombola 

suwe. The ancestors have left us with a legacy 

that can save us. 

3 • VT. rescue. Chiwakombola. We rescued 

them. Sigamgwa kwamba mwana yuno 

simkombola miye ma mazi. I've been told 

that I was the one who rescued this child from 

the water. 

4 • NG8. rescuing, to rescue. Kukombola 

wantru mo moto ni kwedi. To rescue people 

from the river is good. Bada ya kukombola 

kaya yake ivamiywe ni simba shano 

kadyerekwa i chiremba. After rescuing his 

village which had been attacked by five lions, 

he was given recognition. 
5 • VT. get out of trouble or danger. 
Wanikombola. They got me out of danger. 

kukombolana   1 • VR. save each other. 

Wandugu wakombolana mida ya shida. 
Relatives save each other in times of trouble. 
2 • NG8. saving each other, to save each other. 
Mwadaha kukombolana mnaleka uhasidi. 
You can save each other when you stop [your] 

selfishness. 

kukombolanya   1 • VAg. save together. Isi zose 

za mwe duniya zakombolanya isi ya 

Seralión. All countries in the world are saving 

the country of Sierra Leone together. 

2 • NG8. saving together, to save together. Kwa 

uwingi wenyu, mwadaha kukombolanya 

weyenyu we mwe shida. Because of your 

great numbers, you can save your companions 

in trouble together. 
3 • VAg. rescue together. 
4 • NG8. rescuing together, to rescue together. 

kukombolanywa   1 • VAgP. saved together (be). 

Seralión ikombolanywa ni isi zose za mwe 

duniya. Sierra Leonne has been saved by all 

countries of the world together. 
2 • NG8. saved together (being), to be saved 

together. Wose wadaha kukombolanywa. All 

of them can be saved together. 
3 • VAgP. rescued together (be). 
4 • NG8. rescued together (being), to be rescued 

together. 

kukombolesa  (kombolesa)   1 • VTEx. help 

out a lot. "UN" wawakombolesa wakimbizi wa 

Somaliya. The UN helped out refugees in 

Somalia a lot. 
2 • NG8. helping out a lot, to help out a lot. 
3 • VTEx. save a lot. 
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4 • NG8. saving a lot, to save a lot. Akudaha 

kukombolesa wantru ni Mnungu tú. He who 

can save people a lot is only God. 

kukomboleswa   1 • VExP. helped a lot (be). 

Wakimbizi wa Somaliya wakomboleswa ni 

"UN". The refugees in Somalia have been 

helped a lot by the UN. 
2 • NG8. helped a lot (being), to be helped a lot. 
Mwaunga kukomboleswa. You really want to 

be helped a lot. 

kukombolwa   1 • VP. saved (from danger, be). 

Sikombolwa ni Mwaliko nikadidimira ma 

mazi. I was saved by Mwaliko when I was 

drowning in the water. Sikombolwa ni 

Mnungu na dektari. I was saved by God and 

the doctor. 

2 • NG8. saved (being), to be saved. Chaunga 

kukombolwa. We want to be saved. 

3 • VP. rescued from (be). El nino ya Somaliya 

wantru wakombolwa ni mahelikopta. From 

"el nino" in Somalia people were rescued by 

helicopters. 

kukombwa   1 • VP. wiped clean (be, dish of food). I 

sahani ikombwa ni Asha. The plate has been 

wiped clean by Asha. 
2 • NG8. wiped clean (being), to be wiped clean. 
Sahani ino yaunga kukombwa This plate 

needs to be wiped clean. 

kukomeera   1 • VB. lock for/in. Nikomeera idi 

bantri! Lock the door for me! Chimkomeera 

mwe dyela. We locked him in jail. Kakomeera 

a wana mwe nyumba. She locked the kids in 

the house. 

2 • VIn. lock with, use to lock. Naunga kufuri 

nikomeere i nyumba. I want a padlock with 

which I can lock the house. 
3 • NG8. locking for/in/with, to lock (or/in/with. 
Hakunga kukomeera ngoto mo u moro. She 

doesn't want to lock the sheep in the corral. 
Hawana kufuri dya kukomeera idi bantri. 
They don't have a padlock to lock the door with. 

kukomeerwa   1 • VBP. locked for/in (be). Izi 

haiwani zikomeerwa mo umoro. The animals 

were locked in the corral. 

2 • VInP. locked with (be), be used to lock. Idi 

kufuri dikomeerwa bantri dyako. The 

padlock was used to lock your door. Izi mbuzi 

zikomeerwa mo u moro. The goats have been 

locked in the corral. 

3 • NG8. locked for/in (being), to be locked in. 
Sikahata kukomeerwa mwe nyumba. I hate 

to be locked in the house. 

kukomeka   1 • VI-able. killable (be). Simba idya 

dyakomeka. This lion is killable. 

2 • VI-able. executable (be). Mbwanga yudya 

hakukomeka. This guy isn't executable. 

3 • VI. extinguished (be). U moto ukomeka. 
The fire has been extinguished. 

4 • VI-able. extinguisable (be). Moto uno 

haukukomeka. This fire isn't extinguishable. 

5 • NG8. extinguished (being), to be 

extinguished. Kwinuka moto kaliforniya; 

wazimwa kukomeka. There was a fire started 

in California; [but] it can't be extinguished. 
6 • VI. put out (be). 
7 • NG8. put out (being), to be put out. 

kukomera  (komera)1   1 • VB. kill for. 

Nikomera nyoka idya! Kill that snake for me! 

Kanikomeri! Go kill for me! Kanikomera. He 

killed for me. Ajusa yuno kanikomera 

nyumba yangu. This crone killed my home for 

me. (= She destroyed my marriage.) Gram: See: 

mikomere. 

2 • VIn. kill with, use to kill. Sikomera bundiki. 

I killed with a gun. Nakomera panga. I'm 

using a machete to kill. 
3 • NG8. killing for/with, to kill for/with. 
Chaunga makome ya kukomera bau dino. 
We want big sticks to kill this hyena with. 

4 • VB. execute for. Wawakomera a wakulu 

wafungwa wano. They've executed these 

prisoners for the leaders. 

5 • VIn. execute with, use to execute. Wakomera 

wantru mashini ino. They execute people with 

this machine. Wawakomera makambala a 

wafungwe. They have executed the prisoners 

with ropes. 
6 • NG8. executing for/with, to execute for/with. 
Kwa mahabusi kuna matasi ya kukomera 

wafungwa. At the prison there are nooses for 

executing prinsoners. Yano ni makambala ya 

kukomera wanfungwa. These are ropes for 

executing prisoners. 

7 • VB. shut off (for). So unikomere i kamera! 
Come shut off the camera for me! 

8 • VB. turn off (for). Nikomera idi tivi! Turn 

off the TV for me1. 
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9 • NG8. shutting off for/with, to shut off 

for/with. 

10 • VIn. turn off with. Sola u mfungulo 

ukakomere idi gari! Take the key so you can 

go turn off the car (with it)! 
11 • NG8. turning off for/with, to turn off 

for/with. 

kukomera  (komera)2   1 • VT. lock. 

Kadikomere! Go lock it! Komera idi bantri! 

Lock the door! Nakomera idi banti. I'm 

locking the door. Sidikomera. I locked it (e.g., 

door). Komera idi bantri ukafosa! Lock the 

door as you go out! Sidikomera bantri 

dyangu. I locked my door. 

2 • NG8. locking, to lock. Aunga kukomera 

nyumbe yake. She wants to lock her house. 

kukomereka   1 • VI. lock. Kufuri dyangu 

hadikukomereka. My keylock doesn't lock. 

Bantri dino hadikukomereka. This lock 

doesn't lock. 

2 • VI-able. lockable (be). Bantri dino 

dyakomereka. This door is lockable. Bantri 

dino hadikukomereka. This door isn't 

lockable. Kufuri dino hadikukomereka. This 

lock isn't lockable. 
3 • NG8. locking, to lock. 

kukomereza  (komereza)   1 • VC. finish. 

Nakomereza kulima honde ino. I'm finishing 

tilling this farm. Mashahiri yanda kuchema, 

akadyika naswi chakomereza. The lead 

singers are to sing first, and then we finish. 

2 • NG8. finishing, to finish. Nakuhitadyike 

mafufu mengi ya kukomereza nyumba zino. 
Many frame sticks will be needed to finish up 

these houses. Wasambuladyi wazimwa 

kukomereza izi hunde. The shellers were 

unable to finish the beans. 
3 • VC. complete. Gram: See: mkomereza(dyi). 

4 • NG8. completing, to complete. Lengo dyetu 

ni kukomereza diksheneri dino mwaka uno. 
Our aim is to complete this dictionary this year. 

5 • VC. end. Wakomerezadyi waungwa 

wakomereze filimu ino. Finishers are needed 

to end this film. 
6 • NG8. ending, to end. 

7 • VC. do the best (at). Kwa upande wa 

nguluko Wakenya wakomereza. With respect 

to running, Kenyans do the best. Mzigula 

kakomereza kufunda. A Kiziguan does the 

best at advising. 

kukomerezanya   1 • VCAg. complete together. 

Mwaliko na Jon wadikomerezanya. Mwaliko 

and Jon have completed it (= dictionary) 

together. 
2 • NG8. completing together, to complete 

together. 
3 • VCAg. finish together. 
4 • NG8. finishing together, to finish together. 
Naima na Mhonje waunga kukomerezanya 

masomo yao. Naima and Mhonje want to 

finish their studies together. 

kukomerezanywa   1 • VAgP. finished together 

(be/get). I kazi yakomerezanywa ni 

washegale watatu. The job is getting finished 

by three workers together. 
2 • NG8. finished together (being/gettin), to 

be/get finished together. Kazi ino yadaha 

kukomerezanywa ni washegale washano. 
This job can be finished by five workers 

together. 
3 • VAgP. completed together (be). 
4 • NG8. completed together (being), to be 

completed together. 

kukomerezeka   1 • VI. finish, be finished. 

Mkomerezadyi ni miye; kazi zose 

zakomerezeka hano. I am the finisher; all jobs 

finish here. (or ...all jobs are finished here.) 
2 • VI-able. finishable (be). 

3 • NG8. finished (be), to be finished. Ino si kazi 

ikudaha kukomerezeka chi rahisi. This isn't a 

job that can be finished easily. 

4 • VI. completed (be/get). Diksheneri dino 

dikomerezeka. This dictionary has been 

completed. 

5 • VI-able. completable (be). Diksheneri dino 

dyakomerezeka. This dictionary is 

completable. 
6 • NG8. completed (being), to be completed. 

kukomerezeza   1 • VCB. finish for. 

Mkomerezeze Rehema kazi yake! Finish 

Remema's work for her! 
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2 • VCIn. finish with, use to finish. Nna 

mabumba maidi ya uzi nakomerezeza 

kusuma paziya dino. I have two rolls of yarn 

that I'm using to finish sewing this drape. 
Naunga miziro midi ya mazengo 

nikomerezeze nyumba ino. I need two 

bundles of lumbar to finish this house (with). 
Mphapa ino naikomerezeza kudya ugali. 
This shark meat, I'm using it to finish eating the 

polenta. Msimeno uno siukomerezeza kazi 

ino. This saw, I used it to finish this job. 

3 • NG8. finishing with, to finish with. Kupata 

msimeno wa kukomerezeza i kazi? Have you 

found a saw to finish this job (with)? Aunga 

rangi ya chimsanga kukomerezeza kutowa 

rangi i nyumba. He wants brown paint to 

finish painting the house. 
4 • VCB. complete for. 
5 • VCIn. complete with, use to complete. 
Galamu yako nakomerezeza mtahani 

wangu. Your pen, I'm using it to complete my 

exam. 
6 • NG8. completing for/with, to complete 

for/with.  

kukomerezezwa   1 • VCBP. finished for (be/get). 

Kazi yangu sikomerezezwa ni Ramazani. My 

work was finished for me by Ramazani. 
Rehema kakomerezezwa kazi yake ni 

Mtenderwa, kwasabu kaizimwa. Rehema's 

work has been finished for her by Mtenderwa, 

because she couldn't. Kwasabu kazimwa 

kubinda kazi yake Rehema, kakomerezezwa 

kazi yake ni Mtenderwa. Because Rehema 

couldn't finish her work, it was finished for her 

by Mtenderwa. 
2 • VInP. finished with (be/get), be used to 

finish. 
3 • NG8. finished for/with (being), to be finished 

for/with. Waunga kukomerezezwa kazi yao. 
They want their work to be finished for them. 
4 • VCBP. completed for (be/get). 
5 • VInP. completed with (be), be used to 

complete. 
6 • NG8.  

kukomerezwa   1 • VCP. completed (be/get). 

Diksheneri dino dikomerezwa ni Jon na 

Mwaliko. This dictionary has been completed 

by Jon and Mwaliko. 
2 • NG8. completed (being/getting), to be/get 

completed. 
3 • VCP. finished (be/get). 

4 • NG8. finished (being/getting), to be/get 

finished. U mtatulwa kalemera kukomerezwa 

kusumwa. The one operated on has refused to 

be finished getting sewn up. 

kukomerwa1   1 • VBP. killed for (be/get). Mfalme 

kakomerwa maadui yadya yakamdiba. The 

enemies who were disturbing the king have 

been killed for him. 
2 • VInP. killed with (be/get), be used to kill. 
Mgosi yudya kakomerwa bomba. That guy 

was killed with a bomb. 
3 • NG8. killed for/with (being/getting), to be/get 

killed for/with. 

4 • VBP. executed for/on (be, get). Kakomerwa 

mbyuawe. His friend was executed on him. 

5 • VInP. executed with (be), be used to execute. 
Kakomerwa kambala. He has been executed 

with rope. 
6 • NG8. executed for/with (being), to be 

executed for/with. 

kukomerwa2   1 • VP. locked (be). Bantri dyake 

dikomerwa. Her door has been locked. 

2 • NG8. locked (being), to be locked. Idi bantri 

dyaunga kukomerwa. The door needs to be 

locked. Idi gari dyaunga kukomerwa. The car 

needs to be locked. 

kukomesa  (komesa)   1 • VTEx. kill a lot or 

too much. Akomesa. He kills too much. 

2 • NG8. killing a lot, to kill a lot. Ni nyama 

gani mwe mbago idahire kukomesa 

wanyama weyawe? Which wild animal in the 

wilderness is it that knows how to kill other 

wild animals a lot? 

kukomeswa   1 • VExP. killed a lot (be) or too much . 

Wantru wa Seralión wakomeswa ni unyonje 

wa ibhola. Lots of people in Sierra Leone have 

been killed by the disease Ebola. 

2 • NG8. killed a lot (being), to be killed a lot. Ni 

wanyama gani mwe mbago hawakuwdaha 

ukomereswa ni wanyama weyawe? Which 

wild animals in the wilderness are they that 

can't be killed so much by other wild animals? 

kukomigwa   1 • VP. killed (be/get). Maaskari yetu 

yakomigwa zaidi lakini nawo wawashinda 

maadui. Our soldiers have been killed a lot, but 

also they have defeated the enemies. 
2 • NG8. killed (being/getting), to be/get killed. 
3 • VP. murdered (be/get). 
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4 • NG8. murdered (being/getting), to be/get 

murdered. 

5 • VP. executed (be). Kakomigwa ni maaskari. 
She was executed by soldiers. 
6 • NG8. executed (being), to be executed. 
7 • VP. shut off (be/get). 
8 • NG8. shut off (being/getting), to be/get shut 

off. 

kukomwa  (komwa)   1 • VP. killed (be/get). 

Kafa dya Mnungu ao kekomwa? Did he die 

from God (= naturally) or was he killed? 
Ma'albino ya mwe Tanzaniya yakomwa. The 

albinos in Tanzania are being killed. Hondo 

ikalagala mwe Somaliya, bathi ya wantru 

wakomwa ni sala. When the war occurred in 

Somalia, some people were killed by hunger. 
Gram: See: mkomwa. 
2 • NG8. killed (being/getting), to be/get killed. 
Askari mkali hakogoha kukomwa. A brave 

soldier is not afraid of being killed. 
Sidyaribiywa kukomwa na bazuki lakini 

sidenega. I was attempted to be killed with a 

bazooka but I dodged it. 

3 • VP. murdered (be/get). Mkomwa wetu, 

kakomwa vivihi? Our murder victim, how was 

he murdered. 
4 • NG8. murdered (being/getting), to be/get 

murdered. 

5 • VP. executed (be). Kakomwa siku dya 

Talatha. He was executed on Tuesday. 

6 • NG8. executed (being), to be executed. 
7 • VP. slain (be). 
8 • NG8. slain (being), to be slain. 
9 • VP. shut off (be, get). 
10 • VP. turned off (be, getr). 

11 • VP. extinguished (be). Hawakunga u moto 

ukomwe. They don't want the fire to be 

extinguished. U moto haukomwe dyero. The 

fire won't be extinguished today. 
12 • NG8. extinguished (being), to be 

extinguished. U moto waunga kukomwa. The 

fire needs to be extinguished. 

kukonga  (konga, -kongire)   1 • VT. start. 

Sikonga kushegeya. I started working. 

Sikonga koleji. I started college. Mtetera 

wangu kakonga kutaga. My pullet started 

laying. Wantru wakonga kuvina izi ngoma na 

kuwavinira a wana. (Arbow: 7) People started 

to dance to the drums and dance for the 

children. Sibindiviza kazi idya noukongire. I 
finished the work that you started. Gram: The 

relative clause stem is -kongire. 

2 • NG8. starting, to start. Nechiro silava 

hutuba kwe kazi yangu kuhusu kukonga 

kuwandika buku tuhu. Last night I gave a talk 

at my work regarding starting to write another 

book. 

3 • VT. begin. Kukonga kusoma kuhi? Where 

did you begin to study? Mwanangu akonga 

kudyenda. My baby is beginning to walk. 

Polisi kakwera kulanga ko mnima, niyo 

akonga kupagasa. The policeman climbed up 

on the hill, and then he began looking around. 
4 • NG8. beginning, to begin. 

5 • VT. commence. Konga! Commence! 

6 • NG8. commencing, to commence. 

kukonganya   1 • VAg. start together. Miye na Jon 

chikonganya diksheneri dino. Me and Jon 

started this dictionary together. 

2 • NG8. start together, to start together. Waunga 

kukonganya. They want to start together. 

3 • VAg. begin together. 
4 • NG8. beginning togethet, to begin together. 

kukonganywa   1 • VAgP. started together (be). 

Diksheneri dino dikonganywa ni Mwaliko na 

Jon. This dictionary was started by Mwaliko 

and Jon together. 
2 • NG8. started together (being), to be started 

together. U msezigo waunga kukonganywa 

ni wantru wose. The game needs to be started 

by everybody together. 
3 • VAgP. begun together (be). 
4 • NG8. begun togethet (being), to be begun 

together. 

kukongeka   1 • VI. start, be started. Ikongeka vedi 

zaidi , kazi ino. It has started really well, this 

work. 

2 • VI-able. startable (be). Mkutano uno 

wakongeka. This meeting is startable. 

Mikutano ino ikongeka. These meetings are 

startable. 
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3 • NG8. starting, to be start, being started, to be 

started. Kazi ino haikudaha kukongeka bila u 

mwenye. This job can't start (= be started) 

without the owner. 

4 • VI. begin. U mpira ukongeka vedi. The 

soccer game began well. 
5 • VI-able. beginable (be). 
6 • NG8. beginning, to begin. 
7 • VI. commence. 
8 • VI-able. commenceable (be). 
9 • NG8. commencing, to commence. 

kukongera  (kongera)   1 • VB. start for. Jon 

kachikongera. Jon started for us. 

Chimkongera Michal. We started for Michal. 
Note: This sense of the verb usually means to start 

doing something dangerous for others (e.g., start 

swimming in a body of water that might have 

crocodiles). 
2 • VIn. start at/from/in/with, use to start. 
Chidikongera. We have started it (e.g., 

dictionary). Kila mbuli ikongere kwe di sina. 
Each matter, start with it at the root. -- Saying. 
Simtumira wau alfu mirongo mitatu 

akongere biyashara mwe Tanzaniya 

Handeni. I sent grandma thirty thousand 

[dollars] with which to start a business in 

Handeni, Tanzania. 
3 • NG8. starting for/at/from/in/with, to start... 
Miye sikunga nite skulu kwa sababu sina 

(chintru) cha kukongera. I want to go to 

school because I don't have anything to start 

from. 
4 • VIn. begin at/from/in/with, use to begin. 
Sikongera Kenya kusoma. I began studying in 

Kenya. 
5 • NG8. beginning for/at/from/in/with, to begin 

for/at/from/in/with. 

kukongerwa   1 • VBP. started for (be). Chikongerwa 

ni Jan. We were started for by Jon. 

2 • NG8. started for (being), to be started for. 
Hawadahe kudyamanya kazi bila 

kuikongerwa. They can't do any work without 

being started for. 
3 • VBP. begun for (be). 
4 • NG8. begun for (being), to be begun for. 

kukongesa  (kongesa)   1 • VTEx. start a lot or 

too much. Miye na Jon chikonganya 

diksheneri dino lakini Jon kakongesa 

madiksheneri mengi. Me and Jon started this 

dictionary together, but Jon has started way too 

many dictionaries. 

2 • NG8. starting a lot, to start a lot. 
Kunkongesa humbizi si kwedi. Starting fights 

a lot isn't good. 
3 • VTEx. begin a lot or a lot. 
4 • NG8. beginning a lot, to begin a lot. 

kukongeswa   1 • VExP. started a lot (be) or too 

much/many. Madiksheneri mengi 

yakongeswa ni Jon. Way too many 

dictionaries have been started by Jon. 
2 • NG8. started a lot (being), to be started a lot. 
Ntrende zunga kukongeswa mida ya 

kufungula somi. Dates really need to be 

started first when ending the fast. 
3 • VExP. begun a lot (be) or too much. 
4 • NG8. begun a lot (being), to be begun a lot. 

kukongoreya  (kongoreya)   1 • VT. cock (a 

gun). Kongoreya bundiki yako! Cock your 

gun! 

2 • NG8. cocking, to cock. Nahinya wanadyeshi 

kukongoreya bundiki. I'm teaching soldiers 

how to cock a gun. 

kukongoreywa   1 • VP. cocked (be, a gun). 

Galuka na tahathari, bundiki iyo 

ikongoreywa kale! Take care, that gun is 

already cocked! 

2 • NG8. cocked (being), to be cocked. Kuna 

bundiki hazikunga kukongoreywa. There are 

guns that don't need to be cocked. 

kukongwa   1 • VP. started (be). Diksheneris dino 

dikongwa kale. This dictionary has been 

started already. Kukongwa Nampa. There it's 

started in Nampa. 

2 • NG8. started (being), to be started. Wakati 

wa mdyo, ni hande gani ikunga kukongwa? 
At the time of the feast, which is it food that 

needs to be started first.? 
3 • VP. begun (be). 
4 • NG8. begun (being), to be begun. 

kukonkhanya   1 • VAg. stoke. Sikonkhanya u 

moto. I stoked the fire. 

2 • NG8. stoking, to stoke. Si rahisi 

kukonkhanya mawiwi ya moto. It's not easy 

to stoke all the heaps of fire. 
3 • VAg. push firewood together (in/under). 
Sikonkhanya i nyungu. I pushed the firewood 

together under the pot. 
4 • NG8. pushing together (firewood), to push 

together (firewood). 
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kukonkhanyika   1 • VI-able. stokable (be). Moto 

uno wakonkhanyika. This fire is stokable. 

2 • VI. stoked (be). Izi nkhuni zikonkonnyika 

vedi. The firewood has been stoked well. 

3 • NG8. stoked (being), to be stocked. Kaleta 

nkhuni zi mazi hazikudaha kukonkhanyika. 
He brought wet firewood that can't be stoked. 

kukonkhanyiza   1 • VC. stoke. Sikonkhanyiza 

moto wangu. I stoked my fire. 

2 • NG8. stoking, to stoke. Waunga 

kukonkhanyiza moto wa Razi? Do you want 

to stoke Razi's fire? 

kukonkhanyizwa   1 • VCP. stoked (be). Moto 

wangu ukonkhanyizwa. My fire has been 

stoked. 

2 • NG8. stoked (being), to be stoked. Izi nkhuni 

zaunga kukonkhnyizwa. The pieces of 

firewood need to be stoked. 

kukonkhanywa   1 • VP. stoked (be). Moto 

wangu ukonkhanywa. My fire has been 

stocked. A mawiwi yose yakonkhanywa. All 

the heaps of fire have been stoked. 

2 • NG8. stoked (being), to be stocked. A mawi 

hyadahe kukankhanywa ni mtru yumwena 

dyero. The heap of fire can't be stocked by one 

person today. A magoda yo u moto yaunga 

kukonkhanywa. The fire logs need to be 

stoked. 

kukonya  (konya)   1 • VT. roll up. Konya u 

mcheka! Roll up the mat! Kambala dino 

sidikonya. This rope, I rolled it up. 

2 • NG8. rolling up, to roll up. Aunga kukonya 

kambala dino. He wants to roll this rope up. 

3 • VT. fold (up). Sikonya mcheka. I folded the 

mat. Gram: See: mkonyo, mkonya(dyi). 

4 • NG8. folding (up), to fold (up).  Mnoza 

aunga kukonya idi turbali. Isa wants to fold 

the canvas up. Noudahe kukonya kapeti dya 

mwe nyumba? Can you fold up the carpet in 

the house? 

5 • VT. bend. Sikonya fero. I bent a wire. 

6 • NG8. bending, to bend. Razi adaha kukonya 

chuma chino. Razi can bend this piece of 

metal. 

7 • VT. make crooked. Siukonya ufila. I made 

the cord crooked. 
8 • VT. scrunch. 

9 • NG8. scrunching, to scrunch. 

kukonya uso   Lit: scrunch face up. 1 • VT. 

frown. Sikonya uso. I frowned. 

2 • NG8. frowning, to frown. Nemhina 

hadahire kukonya uso; ni mtru wedi. 
Nemhina doesn't know how to frown; she's a 

good person. Kukonya uso hakukwagiza mtru 

male. Frowning doesn't beautify a person at all. 

kukonyanya   1 • VAg. fold together. Sehondo na 

Nehondo wakonyanya a makapeti. Sehondo 

and Nehondo folded up the carpets together. 
2 • NG8. folding together, to fold together. 
Msagule na Mnoza waunga kukonyanya idi 

dyavi. Msagule and Mnoza want to fold the rug 

together. 

3 • VAg. roll up together. Ni wantru waidi 

wakonyanye a makapeti. There're two people 

who rolled up the carpets together. 
4 • NG8. rolling up together, to roll up together. 

kukonyanywa   1 • VAgP. folded together (be). 

Idi turbali dyadaha dikakonyanywa ni Isa na 

Razi. The canvas can be folded up by Isa and 

Razi together. 
2 • NG8. folded together (being), to be folded 

together. Dyavi dino nadyunge kukonyanywa 

ni wantru waidi. This rug will need to be 

folded up by two people. 
3 • VAgP. rolled up together (be). 
4 • NG8. rolled up together (being), to be rolled 

up together. 

kukonyatira  (konyatira)   1 • VT. wrap arms and 

legs around. Simkonyatira. I wraped my arms 

and legs around him/her. Mkonyatire! Wrap 

your arms and legs around him! 
2 • NG8. wrapping arms and legs around, to wrap 

arms and legs around. Leka kukonyatira mwiri 

wako kama nyongolo1 Stop wrapping yout 

body around [there] like a millipede. Mwana 

yuno kadaha kuponyatira mpira vedi; 

haulagaze male. This kid is able to wrap his 

arms around the ball well; he won't drop it at all. 
3 • VT. squish (wrapping arms and legs around ). 
4 • NG8. squishing (wrapping arms and legs 

around), to squish (wrapping arms and legs 

around). 

kukonyatirwa   1 • VP. squished (be/get). Mgosi 

yudya kakonyatirwa ni beya. That guy got 

squished by a bear. 
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2 • NG8. squished (being/getting), to be/get 

squished. 
3 • VP. wrapped up (be/get). 
4 • NG8. wrapped up (being/getting), to be/get 

wrapped up. U mwana aunga kukonyatirwa 

vedi. The baby needs to be wrapped up well. 

kukonyeka  (konyeka)   1 • VI. bent (be/get). 

Ufila ukonyeka, kwa ivo ukusule! The wire is 

bent, so straighten it! 

2 • VI-able. bendable (be). Chuma chino 

chakonyeka. This metal is bendable. 

3 • NG8. bent (being/getting), to be/get bent. 

4 • VI. crooked (be). Mti uno ukonyeka. This 

stick is crooked. 

5 • VI. curl up. Uzi uno ukonyeka wowenye. 
This thread curled up by itself. 

6 • VI. curly (be/get). Mwana yuno ana firi 

zikonyeke. This kid has hair that's curly. 

Mwana yuno ana firi zikonyeke naho 

zilegere. This kid has hair that's curly and also 

soft. Waafrika chinji wana firi zitogire. Most 

Africans have hair that is curly. 
7 • NG8. curling up, to curl up. 
8 • VI. wrinkled (be, clothes). 
9 • NG8. wrinkled (being), to be wrinkled. 
10 • VI. roll up. 

11 • VI. rolled up (be). Mcheka wangu 

ukonyeka. My mat is rolled up. 

12 • VI-able. roll-up-able (be). Mcheka uno 

wakonyeka. This mat is roll-up-able. 

13 • NG8. rolling up, to roll up. 

14 • VI. folded (be). Nguwo ino ikonyeka. This 

cloth is folded up. 

15 • VI-able. foldable (be). Nguwo zino 

zakonyeka. These clothes are foldable. 

16 • NG8. folded up (being), to be folded (up). 
Sahara hadidahe kukonyeka. Wood can't be 

folded. 

kukonyekakonyeka   1 • VI. wrinkled up 

(be). Nguwo zino zikonyekakonyeka. These 

clothes are wrinkled up. 
2 • NG8. wrinkled up (being/getting), to be/get 

wrinkled up. Chirole hachidahe 

kukonyekakonyeka male. A mirror can't get 

wrinkled up at all. 

3 • VI. crooked (be/get). Ufila wangu 

ukonyekakonyeka. My wire is crooked. Mti 

uno ukonyekakonyeka. This stick is crooked. 

4 • NG8. crooked (being/getting), to be/get 

crooked. 

kukonyesa  (konyesa)   1 • VTEx. roll up a lot 

or too much. Sukonyesa. I rolled it (e.g., mat) 

too much. 
2 • NG8. rolling up a lot, to roll up a lot. 
3 • VTEx. fold up a lot or too much. 
4 • NG8. folding up a lot, to fold up a lot. 
5 • VTEx. bend a lot or too much. 

6 • NG8. bending a lot, to bend a lot. Lekani 

kukonyesa a matubo! Stop bending the pipes 

so much! 

kukonyeswa   1 • VTExP. folded up a lot (be). I hanshi 

ikonyeswa ni u mwanafunzi. The paper has 

been folded up a lot by the student. 
2 • NG8. folded up a lot (being), to be folded up 

a lot. I hanshi haikunga kukonyeswa. The 

paper doesn't need to be folded up so much. 
3 • VTExP. rolled up a lot (be). 
4 • NG8. rolled up a lot (being), to be rolled up a 

lot. 
5 • VTExP. bent a lot (be/get). 
6 • NG8. bent a lot (being/getting), to be/get bent 

a lot. 

kukonyeza  (konyeza)   1 • VB. fold up for. 

Chamkonyeza wau dyavi dyake. We folded 

up grandma's rug for her. 

2 • VIn. fold up with, use to fold up. Magolovis 

yano nakonyza madyavi yachutire. With 

these gloves, I'm folding up dirty rugs. 
3 • NG8. folding up for/with, to fold up for/with. 
Amina hakunga kukonyeza wantru wadyima 

i micheka. Amina doesn't want to fold up the 

mats for older people.  

4 • VB. roll up for. Mwanangu kanikonyeza u 

mcheka. My child rolled the mat for me. 

5 • VIn. roll up with, use to roll up. Magolovis 

yano nanikonyeze mabati. These gloves, I'll 

use to roll up corrugated metal. 
6 • NG8. rolling up for/with, to roll up for/with. 
Hana magolovis ya kukonyeza a mabati. He 

doesn't have gloves with which to roll up 

corrugated metal. Kupata magolovis ya 

kukonyeza mabati? Did you get gloves with 

which to roll up corrugated metal? Naunga 

kukonyeza wantru wadyima micheka yao. I 
want to roll up older people's mats for them. 
Sitogola kokonyeza wantru micheka yao I 
like to roll up people's mats for them. 
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7 • VB. coil up for. Siwakonyeza wambuya 

zangu makabuala yao. I coiled up my friends 

ropes for them. 

8 • NG8. coiling up for, to coil up for. Naunga 

kukonyeza wambuya zangu makabala yao. I 

want to coil up my friends' ropes for them. Sina 

nguvu za kukonyeza wata honde wose 

matubho yao. I don't have the strengh to coil 

up all the farmers' hoses for them. 

9 • VB. bend for. Kawakonyeza wana fila 

zawo. He bent the kids' wires for them. 

10 • VIn. bend with, use to bend. Nakonyeza 

fero pinsa ino. I'm using these pliers to bend 

wire. 
11 • NG8. bending for/with, to bend for/with. 
Kasokera kukonyeza wana fila zawo. He got 

tired of bending the kids' wires for them. 
12 • VB. crooked for (make). 
13 • VB. scrunch up for. 
14 • VIn. scrunch up with, use to scrunch up. 
15 • NG8. scrunching up for (the face), to 

scrunch up for (the face). 

16 • VB. wink at. Kanikonyeza. -- 

Simkonyeza. She winked at me.  -- I winked at 

her. Mkazangu kanikonyeza. My wife winked 

at me. 
17 • NG8. winking at, to wink at. 

kukonyeza uso   Lit: to scrunch face at. 1 • ***. 

frown at. Mkazangu kanikonyeza uso. My 

wife frowned at me. 
2 • NG8. frowning at, to frown at. 

kukonyezwa   1 • VBP. rolled up for (be). 

Mcheka wangu sikonyezwa ni mkazangu. 
My mat has been rolled up for me by my wife. 
2 • VInP. rolled up with (be), be used to roll up. 
Magoloviz yano yakonyezwa mapipa. These 

gloves are used to roll up tin. 
3 • NG8. rolled up for/with (being), to be rolled 

up for/with. 
4 • VBP. folded up for (be). 
5 • VInP. folded up with (be). 
6 • NG8. folded up for (being), to be folded up 

for. Mana aunga kukonyezwa hanshi yake. 
Mana wants her paper folded up for her. 

7 • VBP. bent for (be/get). Kakonyezwa fero 

zake zose. All his wires have been bent for 

him. 

8 • VInP. bent with (be/get), be used to bend. I 

pinsa yakonyezwa fero The pliers are used to 

bend wire. 
9 • NG8. bent for/with (be/get), to be/get bent 

for/with. I chuma nachidahe kukonyezwa 

moto mkali. The metal can be bent with a 

blazing fire. 
10 • VBP. coiled up for (be). 
11 • VInP. coiled up with, (be), be used to coil 

up. 
12 • NG8. coiled up (being), to be coiled up. 
Nyoka ina mgongo ulegere ukudaha 

kukonyezwa mwiri wake. A snake has a soft 

back that can be used to coil up its body. 

kukonywa   1 • VP. rolled up (be). Mcheka wangu 

ukonywa. My mat was rolled up. 

2 • NG8. rolled up (being), to be rolled up. 
3 • VP. folded (be). 
4 • NG8. folded up (being), to be folded. 
5 • VP. bent (be). 

6 • NG8. bent (being), to be bent. I viyuma vose 

vaunga kukonywa. All the pieces of metal 

need to be bent. 

kukopi  (kopi)   Etym: < Eng. 1 • VT. copy. 

Naunga nikakopi mahanshi yangu. I want to 

go copy my papers. 

2 • NG8. copying, to copy. Naunga kukopi 

mahanshi yangu yose mwe di pirinta. I want 

to copy all my papers on the printer. 

kukopigwa   1 • VP. copied (be). Picha ino ikopigwa. 

This picture has been copied. 

2 • NG8. copied (being), to be copied. A 

mahanshi yose yaunga kukopigwa. All my 

papers need to be copied. 

kukopiiya   1 • VB. copy for. Picha ino simkopiiya 

Mwaliko. This picture, I copied it for Mwaliko. 

Waunga niwakopiiye faili zawo. They want 

me to copy their files for them. 

2 • VIn. copy with, use to copy. Mahanshi yano 

nanikopiiye izi faili zose. These sheets of 

paper I'll use to copy all the files. 

3 • NG8. copying for/with, to copy for/with. Una 

mahanshi ya kukopiiya hadithi ino? Do you 

have paper to copy this story with? 

kukopiiywa   1 • VBP. copied for (be). Sikopiiywa 

mahanshi yangu. I had my papers copied for 

me. 
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2 • VInP. copied with (be), be used to copy. 
Pirinta dino dikopiiywa mahanshi mengi. 
This printer was used to copy a lot of papers. 
3 • NG8. copied for/with (being), to be copied 

for/with. Chaunga kukopiiywa faili zetu. We 

want our files to be copied for us. 

kukopiya  (kopiya)   1 • VI. blink (the eyes). 

Sikopiya. I blinked. Kopiya! Blink! Meso 

yangu yakopiya. My eyes blinked. 

2 • NG8. blinking, to blink. Mtru anafa, aleka 

kukopiya. When someone dies, he/she stops 

blinking. 

kukopiyisa  (kopiyisa)   1 • VEx. blink a lot or 

too much. Nakopiyisa kwa sababu singirwa 

ni lumbi mwa meso. I'm blinking a lot because 

I got dust in the eyes. 

2 • NG8. blinking a lot, to blink a lot. Mtru 

akudantra,  hakuleka kukopiyisa akalonga. 
When somebody is lying, he doesn't stop 

blinking so much when he's talking. 

kukopoera   1 • VB. thresh for. Nakopoera wata 

honde moroti wao. I'm threshing farmers' 

sorghum for them. 

2 • VIn. thresh with, use to thresh. Makina zino 

zakopoerwa nkhunde These machines are 

thresing beans. 
3 • NG8. threshing for/with, to thresh for/with. 
Chikopola ni makina ya kukopoera. A 

thresher is a machine for threshing. Kazi yangu 

ni kukopoera wata honde xamathe dyao. 
My job is to thresh farmers' wheat for them. 
China makina za kukopoera moroti wetu. 
We have machines with which to thresh our 

sorgham. 

kukopoerwa   1 • VBP. threshed for (be). Wata honde 

wose wakopoerwa mpunga wawe. All the 

farmers had their rice threshed for them. 
2 • VInP. threshed with (be), be used to thresh. 
Makina zino zakopoerwa nkhunde. These 

machines are used to thresh beans. 
3 • NG8. threshed for/with (being), to be 

threshed for/with. Suwe chaunga kukopoerwa 

mpunga wetu. We want our rice to be threshed 

for us. 

kukopola  (kopola)   1 • VT. thresh. Mnakopola izi 

hunde, mafere yadereni mwe di garbechi! 
When you thresh the beans, put the hulls in the 

garbage! Gram: See: mkopoladyi. 

2 • NG8. threshing, to thresh. Bila makina 

kukopola mpunga si rahisi male. Without a 

machine threshing rice isn't easy at all. China 

makina yakudaha kukopola izi hunde. We 

have a machine that can thresh the beans. 

3 • VT. shell. Nakopola nkhunde. I'm shelling 

beans. Anth: This is done to grains or beans when 

their husks are soft, especially after cooking a little or 

soaking in water. 
4 • NG8. shelling, to shell. 

kukopolanya   1 • VAg. thresh together. Makina 

ino yakopolanya khamathe na mpunga. This 

machine threshes wheat and rice together. 
2 • NG8. threshing together, to thresh together. 
Weye na miye nachileke kukopolanya izi 

hunde. You and I should stop threshing the 

beans together. 

3 • VAg. shell together. Wanangu wakopolanya 

nkhunde zino. My kids have shelled these 

beans together. 
4 • NG8. shelling together, to shell together. 

kukopolanywa   1 • VAgP. thresshed together 

(be). A mayombo na izi hunde izi nduhu 

zose zikopolanywa. The lima beans and all the 

other beans have been threshed together. 
2 • NG8. threshed together (being), to be 

threshed together. Izi hunde no u mtama 

wose waunga kukopolanywa. The beans and 

the corn all need to be threshed together. 
3 • VAgP. hulled together (be). 
4 • NG8. hulled together (being), to be hulled 

together. 

kukopoleka   1 • VI. thresh (be). Mtama wakopoleka 

chi rahisi.? Is corn threshed easily? 

2 • VI-able. threshable (be). Mtama 

wakopoleka. The corn is threshable. 

3 • NG8. threshed (being), to be threshed. 
Mtama haukudaha kukopoleka chi rahisi. 
Corn can't be threshed easily. 

4 • VI-able. hullable (be). Hunde zakopoleka 

chi rahisi. beans are easily hullable. 

5 • NG8. hulled (being), to be hulled. 

kukopolesa   1 • VTEx. thresh a lot. Chikopolesa 

khamathe dyingi bila usaidizi wenyu. We 

have threshed a lot of wheat without your help. 
2 • NG8. threshing a lot, to thresh a lot. 
Nawaunga wadyendeze kazi ya kukopolesa 

mtama. I want them to continue the work of 

threshing corn a lot. 
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3 • VTEx. shell a lot or too much. Wanangu 

wakopolesa maharagwe yangu. My kids 

shelled my pinto beans a lot. 
4 • NG8. shelling a lot, to shell a lot. 

kukopoleswa   1 • VExP. threshed a lot (be). 

Mtama unakopoleswa, walawa i vitamina. 
When corn is threshed too much, the nutrition 

leaves. 
2 • NG8. threshed a lot (being), to be theshed a 

lot. 
3 • NG8. husked a lot (being), to be husked a lot. 
U mtama waunga kukopoleswa. The corn 

needs to be husked a lot. 
4 • VExP. shelled a lot (be) or too much. 
Maharagwe yangu yakopoleswa ni wanangu. 
My pinto beans have been shelled by my kids a 

lot. 
5 • NG8. shelled a lot (being), to be shelled a lot.  

kukopolwa   1 • VP. shelled (be). Maharagwe yangu 

yakopolwa ni wanangu. My pinto beans have 

been shelled by my kids. 
2 • VP. hulled (be). 

3 • NG8. hulled (being), to be hulled. I sisini 

yaunga kukopolwa. The sesame needs to be 

hulled. 

4 • VP. threshed (be). U mpunga ukopolwa 

kwa uwingi. na hachina mahali ha kuudyera. 
The rice has been threshed a lot but we don't 

have a place to put it in. 
5 • NG8. threshed (being), to be threshed. 

kukorisha  (korisha)   1 • VT. raise. 

Simkorisha miye. I was he one who raised 

him/her. Mwana yuno simkorisha miye. This 

kid, I was the one who raised her. Wana wano 

siwakorisha zaidi. These kids, I raised them a 

lot. Nakorisha mbwa mbokolo ntratu 

kutanga kwangu. I'm raising three hundred 

dogs on my farm. 

2 • NG8. raising, to raise. Ni mfugadyi miye; 

biyashara yangu ni kukorisha na kutaga 

hola. I am a rancher; my business is to raise and 

sell livestock. Nna shukurani nyingi kwenyu 

kwa kunikorisha miye. I have a lot of 

appreciation for you having raised me. 
3 • VT. rear. 

4 • NG8. rearing, to rear. Miye na tate 

chihamalanya madyuniya kwa kukorisha 

wanetu. Me and dad hefted gunny sacks 

together to rear my siblings. 

5 • VT. tame. Sikorisha ngamira. I've tamed a 

camel. Tate mkulu nakakorisha farasi. 
Paternal uncle used to tame horses. 

6 • NG8. taming, to tame. Nadyeza kukorisha 

nyaunyaundu kunyumba. I'm trying to tame a 

wildcat at home. 

kukorishanya   1 • VAg. raise together. Mze 

Madyedero na mkaziwe wakorishanya wana 

wawe. Mr. Madyendero and his wife raised 

their children together. 

2 • NG8. raising together, to raise together. Weye 

na mgosiwo namdahe kukorishanya wana 

wenyu. You and your husband will be able to 

raise your children together. 

3 • VAg. rear together. Mwana yuno 

chimkorishanya miye na mkazangu. This 

child, we reared it together, me and my wife. 
4 • NG8. rearing together, to rear together. 

5 • VAg. tame together. Miye na mkazangu 

chikorishanya suwi ino. Me and my wife 

tamed this leopard together. Suwi ino 

chiikorishanya miye na mkazangu. This 

leopard, we tamed it together, me and my wife. 
6 • NG8. taming together, to tame together. 

kukorishanywa   1 • VAgP. raised together (be). 

Aunga a wazana mbwa wose wakorishanywe 
She wants all of her puppies to be raised 

together.  
2 • NG8. raised together (being), to be raised 

together. A wazana suwa na a wazana 

ngunda wose waunga kukorishanywa. The 

dove chicks and the pigeon chicks all need to be 

raised together. 
3 • VAgP. reared together (be). 
4 • NG8. reared together (being), to be reared 

together. 
5 • VAgP. tamed together (be). 
6 • NG8. tamed together (being), to be tamed 

together. 

kukorishika   1 • VI. raised (be). Ramazani akorishika 

vedi. Ramazani has been raised well. 

2 • VI-able. raisable (be). Wabuga wakorishika 

kunyumba. Rabbits are raisable at home. 

3 • NG8. raised (being), to be raised. Wabuga ni 

haiwani zikudaha kukorishika kunyumba? 
Are rabbits animals that can be raised at home? 
4 • VI-able. rearable (be). 
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5 • VI-able. tameable (be). Mayonda 

yakorishika. The monkeys are tameable. 

Simba yakorishika. The lion is tameable. 

6 • NG8. tamed (being), to be tamed. 

kukorishiza   1 • VB. raise for. Nakumaganya Italiya 

miyaka kumi; wanawo sikukorishiza miye. 
You were away in Italy ten years; so I was the 

one who raised your children for you. 

2 • VIn. raise with, to use to raise. Mwe hera ino 

china mbuzi, ngoto, nguku na mawata 

yakukorishiza wana yatima. In this compound 

we have goats, sheep, chickens and ducks which 

are used to raise orphans. Hande ino 

nakorishiza yatima. This food I'm using to 

raise orphans. Aunga akorishize wantru 

mbwa zao. She wants to raise people's dogs for 

them. 
3 • NG8. raising for/with, to raise for/with. 
Nachunge hande na mapesa ya kukorishiza 

wana wano. We will need food and money to 

raise these kids. 

4 • VB. tame for. Naunga nikorishize wantru 

ngunda zawo. I want to tame people's pigeons 

for them. 

5 • VIn. tame in/with, use to tame. Matundu 

yano nanikorishize ngunda. These coops, I'll 

use to tame pigeons in. 
6 • NG8. taming for/in/with, to tame for/in/with. 
Naunga kukorishiza wantru ngunda zawo. I 
want to tame people's pigeons for them. 
Naunga kukorishiza wantru wabuga wawe. I 

want to tame people's rabbits for them. Sina 

matundu ya kukorishiza ngunda. I don't have 

coops to tame pigeons in. 

kukorishizwa   1 • VBP. raised for (be). 

Naukorishizwe mwanawo kwa viya wi 

mnyonje. Your child will be raised for you 

because you're sick. Mbwa ino sikorishizwa ni 

mame. This dog has been raised for me by 

mom. 

2 • VInP. raised with (be), be used to raise. Hano 

hakorishizwa vidyego na yatima. Here is 

used to raise babies born out of wedlock and 

orphans. Suwa na madege matuhu mwe 

mbago yakorishizwa wana mwe sala. Doves 

and other wild birds were used to raise kids 

during the famine. 
3 • NG8. raised for/with (being), to be raised 

for/with. Sikunga kukorishizwa wanangu. I 
don't want my kids raised for me. 

4 • VBP. tamed for (be). Aunga akorishizwe 

ngunda zake. She wants her pigeons tamed for 

her. 

5 • VInP. tamed with (be), be used to tame. Izi 

ngunda nazikorishizwe matunda yano. The 

pigeons will be tamed in these coops. 
6 • NG8. tamed for/with (being), to be tamed 

for/with. Aunga kukorishizwa ngunda zake. 
She wants her pigeons tamed for her. 

kukorishwa   1 • VP. raised (be). Sikorishwa ni wau. 

I've been raised by grandma. Waguku wakula 

kwa halaka kama wakakorishwa na umeme. 
Chicks grow faster if they are raised with 

electricity. 

2 • NG8. raised (being), to be raised. Kwereka 

basi male wazana; waunga kukorishwa. It's 

not just bearing children; they need to be raised. 

3 • VP. tamed (be). Haiwani ikorishwa. The 

animal has been tamed. haiwani ikorishwe 
animal that has been tamed (= tamed animal). 
4 • NG8. tamed (being), to be tamed. 

kukorofisha  (korofisha)   1 • VC. disrespectful to 

(be). Luhizo akorofisha wantru wadyima. 
Luhizo is disrespecful to elderly people. 
Chikorofisha wazehe  ho mkutano; si vedi 

male. We were disrespecful to the elders in the 

meeting; it wasn't good. Amkorofisha 

chichake kila mara. He's disrespectful to his 

father all the time. Note: See: ukorofi. 
2 • VC. disrespect. 
3 • NG8. disrespecting, to disrespect. 
4 • VC. disturb. 
5 • NG8. disturbing, to disturb. 

6 • VC. cruel to (be). Miye si tate akukorofisha 

famili yake kila wakati. I am not a father who 

is cruel to his family all the time. 

7 • NG8. cruel to (being), to be cruel to. Lekani 

kukorofisha wantru! Stop being cruel to 

people! 

kukorofishana   1 • VCR. disrespect each other. 

Mwaliko na Hamadi wakorofishana. Mwaliko 

and Hamadi have desrespected each other. 
2 • VCR. disrespectful to each other (be). 
Wakorofishana ho mkutano. They were 

disrespectul to each other in the meeting. 
3 • NG8. disrespecting each other, to disrespect 

each other. 
4 • VCR. cruel to each other (be). 
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5 • NG8. cruel to each other (being), to be cruel 

to each other. Nyuwe mtogola kukorofishana. 

You like being cruel to each other. Hachikunga 

kukorofishana. We don't want to be cruel to 

each other. 

kukorofishanya   1 • VCAg. disrespect together, be 

disrespectful to together. Wamkorofishanya 

chichawe. They have been disrespecful to their 

dad together. 
2 • NG8. disrespecting together, to disrespect 

together; being disrespecful to together, to be 

disrespectful to together. Suwe kama wana 

hachiunga kukorofishanya wazazi wetu. We 

as kids don't want to be disrespectful to our 

parents together. 

kukorofishika   1 • VI. disrespected (be). Miye 

sanikorofishike. I won't be disrespected. 

2 • VI-able. disrespectable (be). 
3 • NG8. disrespected (being), to be disrespected. 
Sikunga kukorofishika. I don't want to be 

disrespected. 

4 • VI-able. disturbable (be). Mnongozi wetu 

hakukorofisihka. Our leader is not disturbable. 

kukorofishisa  (korofishisa)   1 • VTEx. 

disrespect a lot or too much. Salimu 

akorofishisa wantru wadyima. Solomon 

disrespects older people a lot. 
2 • NG8. disrespecting a lot, to disrespect a lot. 
Wana nyuwe, sono mzowere kukorofishisa 

wantru wadyima!. You kids, don't get in the 

habit of disrespecting old people so much! 
3 • VTEx. disturb a lot or too much. 
4 • NG8. disturbing a lot, to disturb a lot. 

kukorofishiswa   1 • VExP. disrespected a lot (be, 

get) or too much. Sita Ingland 

sakukorofishiswa. I went to England and I got 

disrespected a lot there. 
2 • NG8. disrespected a lot (being), to be 

disrespected a lot. Tate hakunga 

kukorofishiswa ni wanawe. Dad doesn't want 

to be disrespected by his children. 
3 • VExP. disturbed a lot (be) or too much. 

kukorofishwa   1 • VCP. disrespected (be). 

Sikorofishwa ni Hamadi. I was disrespected by 

Hamadi. 
2 • VCP. disturbed (be). 
3 • NG8. disrespected (being), to be disrespected. 
Sandahe kukorofishwa ni mtru. I can't be 

disrespected by anyone. 

kukoroma  (kororma)   1 • VI. snore. Ali 

akoroma. Ali is snoring. Asilimiya mirongo 

mtandatu ya wantru mwe duniya wakoroma. 
Sixty percent of people in the world snore. 
Phon: See alternate pronunciation: kutoroma 

2 • NG8. snoring, to snore. Mbeho ino 

yanidyera kukoroma. This cold made me 

snore. Sikahata kukoroma. I hate to snore. 

kukoromesa   1 • VIEx. snore too much or a lot. 

Wakoromesa. You are snoring too much. / 

They snored too much. Ne chiro kukoromesa. 
Last night you snored too much. Phon: See 

alternate pronunciation: kutoromesa. 

2 • NG8. snoring a lot, to snore a lot. Sikunga 

kukoromesa nnagona na weyangu. I don't 

like to snore a lot when I sleep with a 

companion. Lekani kukoromesa mnagona! 
Stop snoring when you sleep! 

kukoromeza   VC. 1 • make snore. Msaka uno 

wanikoromeza. This cold is making me snore. 

2 • making snore, to make snore. Kanywa dawa 

ya kukoromeza. He took medicine to make 

him snore. 

kukoromezwa   1 • VCP. made to snore (be). 

Sikoromezwa ni kaniana zino. I was made to 

snore by these pills. 
2 • NG8. made to snore (being), to be made 

snore. Sikudaha kukoromezwa ni dawa 

yoyose. I can't be made to snore by any 

medicine. 

kukosha  (kosha, -koshize)   1 • VT. miss 

(bus, train, etc.) Basi sidikosha. The bus, I 

missed it. Sikosha idi basi. I missed the bus. 

Sikosha i padi. I missed the party. Sigaluka 

mnyonje tangu nikukoshize weye. I got sick 

because I missed you. Gram: The relative and 

negative stem is -koshize. 
2 • NG8. missing, to miss. 

3 • VT. lack. Sikosha mgusi. I lack a man. 

[woman speaking]. Sikosha mvere. I lack a 

woman. [man speaking]. Mvere adintrisa 

anakosha mgosi. A woman gets really horny 

when she lacks a man. Mahali hakutuirwa 

nkhuni haukoshe mabasi. The place where 

firewood is split, you won't lack splinters of 

wood. Sikoshize chintru chochose ukoshize. 
I don't lack anything that you lack. 
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4 • NG8. lacking, to lack, lack. Unyonje wa 

korona dalili zake ni mbwani? -- Balidi 

nkhali; kukosha latha; kukosha kuhema; 

kusokeresa; mtwi kuluma. What are the 

symtoms of corona virus disease? -- High fever; 

lack of taste; lack of breath; being really tired; 

headache. 

5 • VT. lose. Wazana wadya wakoshize wazazi 

wao mwe hondo wahuzunikisa. Those kids 

who lost their parents in the war have grieved a 

lot. Unakosha wazazi wako, nouchumire 

ani? If you lose your parents, who will you go 

to? 

6 • NG8. losing, to lose. Bada ya Nemganga 

kukosha uraisi, kagaluka ghavana. After 

losing the presidency, Nemganga became 

governor. 

7 • VT. unable to get (be), can't get. Kakosha 

muye. He can't get [his] breath. 

8 • VT. unable to find (be), can't find. Sikosha 

mapesa yangu. I couldn't find my money. 

Kakosha. He/she couldn't find it. Nileterani 

nguku, mnakosha nungirani mgulo! (Arbow: 

10) Bring me a chicken; if you can't find one, 

find me a coucal pheasant! Chizikosha. We 

can't find it (= change). 

kukosha dharabhu   Lit: to be unable to get poop. 

1 • VT. constipated (be). Sikosha dharabhu; 

sinya chentra dimwenga kwa siku shano. 
I'm constipated; I've pooped one little turd in 

five days. 
2 • NG8. constipated (being), to be constipated, 

constipation. Kukosha dharabu piya ni 

unyonje. Constipation is also a sickness. 

kukosha ntrongo   1 • VT. unable to sleep. Sikosha 

ntrongo. I have been unable to sleep. 

2 • VT. insomnia (have). 
3 • NG8. insomnia (having), to have insomnia. 
Hata kukosha ntrongo nako ni unyonje. 
Even insomia is also a sickness. 

kukoshana  (koshana(ni))   1 • VR. fight (each 

other). Koshana na wantru wana hafiya yao; 

sono ukoshane na wasafiri! Fight with people 

who have their strength; don't fight with the 

poor and feeble! Wanyau wakarafulana 

wakakoshana. The cats scratched each other 

while (they were) fighting each other. Sihaza 

wabwanga waidi nawakakoshana. I scolded 

two guys while they were fighting (each other). 
Ntrembo mbiri zikukoshana, a manyasi 

nayo yakusagika. When two elephants fight 

each other, the grass is what gets ground up.  

Proverb. 

2 • NG8. fighting, to fight. Mwe kaya ino 

wazana wahinywa tátika za kukoshana na 

maguha. In this village kids are taught tactics 

for fighting with spears. Bada ya kukoshana 

na mkaziwe, Mwerome kagona hoteli wiki 

mbiri. After fighting with his wife, Mwerome 

slept in a hotel for two weeks. 

3 • VR. argue (with each other). Chakoshana. 
We're arguing with each other. 
4 • NG8. arguing (with each other), to argue 

(with each other). 

5 • VR. quarrel (with each other). Madyirani 

yangu yakoshana. My neighbors are 

quarreling. 
6 • NG8. quarreling, to quarrel. 
7 • VR. unable to find each other, can't find each 

other. Chikoshana. We couldn't find each 

other. 

kukosheka   1 • VI-able. unfindable (be). Wazazi 

wengi wakosheka mwe hondo. Many parents 

are unfindable in the war. 
2 • NG8.  

kukoshekana   1 • VR. unable to be found (be), 

can't be found, be not found. Mapesa 

yakoshekana. The money can't be found. Miti 

ya mibani yakoshekana hano Bhoizi. 
Frankincense trees are not found here in Boise. 
A watapiywa wakoshekana. The ones pursued 

couldn't be found. Mwaliko kakoshekana. 
Mwaliko can't be found. 
2 • NG8. unaable to be found (being), to be 

unable to be found. Kumanya ni bitháa gani 

haidahe kukoshekana mwe soko ino? Do 

you know what kind of product can't be not 

found in this market? 

3 • VR. missing (be). Ngondo ze di gari 

zakoshekana. Tools for the car are missing. 
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4 • NG8. missing (being), to be missing. 

5 • VR. disappear. Siku ntratu kukoshekana 

mwangazo we di zuwa. For three days there 

disappeared the brightness of the sun. 
6 • NG8. disappearing, to disappear. 

7 • VR. vanish. Mvere yudya kakoshekana kwa 

wiki ntratu. That woman vanished for three 

weeks. Mfufuswa kakoshekana bada ya 

kufufulwa. The resurrected one vanished after 

being resurrected. 
8 • NG8. vanishing, to vanish. 

9 • VR. lack, be lacking. Nyumba ye 

oparesheni haikukoshekana wagola male. 
The operation room doesn't lack scalpels at all. 
Mahali hakutuirwa nkhuni, mabasi 

hayakukoshekana. In places where firewood is 

split, splinters are not lacking. 
10 • NG8. lacking, to lack, being lacking, to be 

lacking. Amani haidahe kukoshekana 

maaskari yamemire vino. Peace can't be 

lacking even if soldiers abound like this. 

kukosheza   1 • VB. unable to find for (be), can't find 

for. Shai ino mwiikosheza vichudyiyo? This 

tea, are you unable to find strainers for it? 
Simkosheza viratu mwe di duka dino I 
couldn't find shoes for him in this store. 
2 • NG8. unable to find for (being), to be unable 

to find for. Si rahisi kukosheza wazana viratu 

mwe di duka dino. It's not easy to be unable to 

find shoes for the kids in this store. 

kukoshezwa   1 • VBP. can't be found for (be). 

Kakoshezwa nafasi; kwa ivo kazi kaikosha. 
The position couldn't be found for him; so he 

was unable to get the job. 
2 • NG8. unable to be found for (being), to be 

unable to be found for. Si sonii kwake, 

kukoshezwa viratu sawa yake mwe. It's not 

an embarrassment for shoes of the right size to 

be unable to be found for him. 

kukoshwa   1 • VP. missed (be). Sikoshwa ni wantru 

wengi wakanikaula. I was missed by a lot of 

people who were looking for me. 

2 • VP. unable to be found (be). Sanuti nazi 

mwe meza zikoshwa. The change that was on 

the table hasn't been found. 
3 • NG8. unable to be found (being), to be unable 

to be found. Nguwo hazikudaha kukoshwa 

sufu zimemire vino. Clothes shouldn't be 

unable to be found with cotton in abundance 

like this. 

kukoza  (koza, -kozize)   1 • VT. pee. Kakoze! 

Go pee! Ukakoza, tumbala! When you pee, 

squat! Ukakoza! Keep peeing! Dektari 

kaninkha dawa yakunidyamanya nikoze. The 

doctor gave me medicine that's makes me pee. 
Dektari kaninkha dawa nainidyamanye 

nikoze. The doctor gave me medince that'll 

make me pee. Dektari kaninkha dawa 

inidyamanye nikoze. The doctor gave me 

medicine that made me pee. Nimba hukozize? 
Why haven't you peed? Gram: The negative and 

relative stem is -kozize. If the object is urine, it 

normally is not spoken. See: chikozo. 

2 • NG8. peeing, to pee. Nimba hukasa 

kukoza? Why haven't you peed? 

3 • VT. urinate. 
4 • NG8. urinating, to urinate. 

5 • VT. piss (out). Nakoza sakame. I'm pissing 

blood. Sikoza sakame. I've piss out blood. 

6 • NG8. pissing, to piss. kukoza mwe fula to 

piss in the rain -- proverb meaning: It's 

excusable. 

kukoza  (koza)   1 • VC. warm (up). Sikoza i 

hande. I warmed up the food. Simkoza demu 

dyangu. I warmed my lover. Moto unikoza. 

The fire warmed me. Gari dyangu sidikoza. 

My car, I warmed it up. Aunga akoze hande 

yake mwe di "microwave". She wants to warm 

up her food in the microwave. Gram: See: kukola. 

2 • NG8. warming (up), to warm (up). Aunga 

kukoza i hande. She wants to warm up the 

food. 

3 • NG8. simmering, to simmer. Kukoza usiga 

ni vedi kuliko kuudya ivo tú. To simmer 

leftovers is better than eating them as is. 

kukozanya   1 • VAg. pee together. Dhadhiri na 

Luhizo wakozanya. Dadiri and Luhizo peed 

together. 
2 • VAg. piss together. 
3 • VAg. urinate together. 
4 • NG8. pissing together, to piss together. 

kukozeka   1 • VI. warm. Nyama ino ikozeka mwe 

di ziko. This meat has warmed on the stove. 

2 • VI-able. warmable (be). Nyama ino 

yakozeka mwe di ziko. This meat is warmable 

on the stove. 

3 • NG8. warming, to warm. A mere yashinwa 

kukozeka. The milk can't be warmed up. 
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kukozesa  (kozesa)   1 • VIEx. pee too much. 

Sikozesa. I pee too much. 

2 • NG8. peeing too much, to pee too much. 
Sikahata kukozesa. I hate peeing too much. 

3 • VIEx. piss too much. 
4 • NG8. pissing too much, to piss too much. 
5 • VIEx. urinate too much. 
6 • NG8. urinating too much, to urinate too 

much. 

kukozeza  (kozeza)   1 • VIn. pee 

from/in/with, use to pee. Kukozeza kuhi? -- 

Sikozeza mwe choloni. Where did you pee? -- 

I peed in the toilet. Gram: See: kwekozeza. 
2 • VB. pee on. 
3 • NG8. peeing in/on/with, to pee in/on/with. 
Dino ni dya kukozeza. This is to pee in. 

4 • VIn. piss at/on/from. Sikozeza mti. I pissed 

on a tree. Sikozeza mo mti. I pissed from (on) 

the tree. 

5 • VB. piss on. Kunikozeza! You've pissed on 

me! Simkozeza Luhizo. I've pissed on Luhizo. 

6 • NG8. pissing in/on/with, to piss in/on/with.  
7 • VIn. urinate in/with. 
8 • NG8. urinating in/on/with, to unrinate 

in/on/with. Wakimbizi wakosha voloni va 

kukozeza. Refugees lack toilets for urinating. 

kukozezana   1 • VR. pee on each other. Dhadhiri na 

Luhizo wakazezana. Dadiri and Luhizo peed 

on each other. 
2 • NG8. peeing on each other, to pee on each 

other. Wana wanagona humwenga na chiro 

hawakuleka kukozezana. When kids sleep 

with each other at night, they don't stop peeing 

on each other. 
3 • VR. piss on each other. 
4 • NG8. pissing on each other, to piss on each 

other. 
5 • VR. urinate on each other. 
6 • NG8. urinating on each other, to urinate on 

each other. 

kukozezwa   1 • VBP. peed on (be). Dyodoro dino 

dikozezwa ni mwanangu. This mattress has 

been peed on by my baby. 

2 • NG8. peed on (being), to be peed on. Tate 

kakahata kukozezwa ni mwana. Dad hates to 

be peed on by the baby. 
3 • VBP. pissed on (be). Gram: See: mkozezwa. 
4 • VBP. urinated on (be). 

kukozwa   1 • VP. warmed up (be). I hande ikozwa 

kale. The food has been warmed up already. 

2 • NG8. warmed up (being), to be warmed up. A 

mere yaunga kukozwa. The milk needs to be 

warmed up. 

kukuba  (kuba)   1 • VT. scoop up. Niletera idi 

zaye nikube a manyasi! Bring me the dustpan 

so I can scoop up the trash! Gram: See: 

chamkuba. 

2 • NG8. scooping up, to scoop up. Kwa kukuba 

jai ino hano, ni yedi chipate chamkuba hata 

dimwenga. In order to scoop up this gravel 

here, it's better that we get even one steam 

shovel. Bila mazaye hachidahe kukuba moto 

uno male. Without scoops we can't scoop up 

these hot coals at all. Gram: See: chamkuba. 

3 • VT. take too much or a huge amount. Weye 

wakuba! You're taking too much! 

4 • NG8. taking too much, to take too much. 

kukubanya   1 • VAg. scoop up together. Arbo na 

Mhando wakubanya msanga uno. Arbow and 

Mhando scooped up this dirt together. 
2 • NG8. scooping up together, to scoop up 

together. Nachidahe kukubanya izi mawe ne 

i chisanga. We'll be able to scoop up the rocks 

and sand together. 

kukubanywa   1 • VAgP. scooped up together 

(be/get). Izi mawe ne i chisanga zikubanywa. 
The rocks and sand got scooped up together. 
2 • NG8. scoope up together (being/getting), to 

be/get scooped up together. Izi mawe ne i 

chisanga zaunga kubanywa. The rocks and 

the sand need to be scooped up together. 

kukubika   1 • VI. scoop up. Kokoto zakubika chi 

rahisi. Asphalt is scooped up easily. 

2 • VI-able. scoopable (be). Msanga uno hano 

wakubika. This dirt here is scoopable. 

Chisanga chino hano chakubika. This sand 

here is scoopable. 
3 • NG8. scooped up (being), to be scooped up. 
Mazi hayakudaha kukubika yanetika. Water 

can't be scooped up when it spills. 

kukubira   1 • VB. scoop up for. Nauna 

machamkono yanikubire chisanga chino 

hano chose. I need dozers to scoop up all this 

sand here for me. 
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2 • VIn. scoop up with, use to scoop up. 
Chakubira manyasi zaye dino. We're 

scooping this trash up with this dustpan. 
3 • NG8. scooping up for/with, to scoop up 

for/with. Una zaye dya kukubira moto? Do 

you have an ash scoop to scoop up hot coals? 
Chaunga zaye dya kukubira manyasi. We 

want a dustpan to scoop up the trash. 

kukubirwa   1 • VBP. scooped up for (be). Manyasi 

yano sikubirwa ni mkazangu. This trash was 

scooped up for me by my wife. 
2 • VInP. scooped up with (be, get), use to scoop 

up. Zaye dino yakubirwa manyasi. This 

dustpan is used to scoop up trash. 

3 • NG8. scooped up (being), to be scooped up. A 

manyasi yadaha kukubirwa mwe di zaye 

dino. The trash can be scooped into this 

dustpan. 

kukubisa  (kubisa)   1 • VTEx. scoop up a lot or too 

much. Wate u kuzenga wakubisa msanga 

udya nowi hano. The builders scooped up a lot 

of dirt that was here.  
2 • NG8. scooping up a lot, to scoop up a lot. 
Leka kukubisa ukadya hande! Stop scooping 

food up so much when you're eating! 

kukubiswa   1 • VExP. scooped up a lot or too much 

(be). Msanga uno ukubiswa ni Mhando. This 

dirt has been scooped up a lot by Mhando. 

2 • NG8. scooped up (being), to be scooped up. A 

maivu yaunga kukubiswa na idi zaye. The 

ashes need to be rreally scooped up with the ash 

scoop. 

kukubwa   1 • VP. scooped up (be). Msanga uno 

ukubwa. This dirt has been scooped up. 

2 • NG8. scooped up (being), to be scooped up. A 

maivu yaunga kukubwa. The ashes need to be 

scooped up. 

kukufuru   1 • VT. deviate from. Kamkufuru 

Mnungu. He has deviated from God. Gram: See: 

kufuru. 
2 • NG8. deviating from, to deviate from. 
Waangamira kwa sababu ya kukufuru 

Mnungu. They are endangered because of 

deviating from God. 

kukuga  (kuga)   1 • VT. cuss (at). Nakuga nda 

yake. I'm cussing her tummy. Luhizo 

kamkuga Macheremo. Luhizo cussed at 

Macheremo. 

2 • NG8. cussing (at), to cuss (at). Hakuleka 

kukuga mwe chilonge chake. He doesn't stop 

cussing when he's talking. 
3 • VT. swear (at). 
4 • NG8. swearing (at), to swear (at). 

kukugana   1 • VR. cuss each other. Baba na wau 

wakugana. Grandpa and grandma cuss each 

other. 
2 • NG8. cussing each other, to cuss each other. 
Wanawo watogola kukugana kila siku. Your 

kids like to cuss each other eavery day. 
3 • VR. swear at each other. 
4 • NG8. swearing at each other, to swear at each 

other. 

kukuganya   1 • VAg. cuss at together. Baba na wau 

wakuganya wantru. Grandpa and grandma 

cuss at people together. 
2 • NG8. cussing at together, to cuss at together. 
Waidi wenyu, kekani kukuganya wantru 

wadyima. You two stop cussing at older people 

together. 
3 • VAg. swear at together. 
4 • NG8. swearing at together, to swear at 

together. 

kukugisa  (kugisa)   1 • VTEx. cuss at a lot or too 

much. Baba akugisa wantru. Grandpa cusses 

at people a lot. 

2 • NG8. cussing a lot, to cuss a lot. Ramazani 

kaleka kukugisa wantru. Rmazani doesn't stop 

cussing people a lot. 
3 • VTEx. swear at a lot or too much. 

kukugisana   1 • VExR. cuss at each other a lot or too 

much. Baba na wau wakugisana. Grandpa and 

grandma cuss at each other a lot. 
2 • NG8. cussing at each other a lot, to cuss at 

each other a lot. A wana waleka kukugisana. 
The kids have stopped cussing at each other so 

much. 
3 • VExR. swear at each other a lot or too much. 

kukugisanya   1 • VAg. cuss together. Miye na 

Ali chakugisanya wantru wadyima. Me and 

Ali cuss old people together. 
2 • NG8. cussing together, to cuss together. 
Chileka kukugisanya wantru wadyima. We 

stopped cussing old people together. 

kukugiswa   1 • VExP. cussed at a lot (be) or too 

much. Wantru wano wakugiswa ni baba. 
These people were cussed at a lot by grandpa. 
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2 • NG8. cussed at a lot (being), to be cussed at a 

lot. Hawakunga kukugiswa ni mtru yoyose. 
They don't want to be cussed at so much by 

anybody. 
3 • NG8. sworn at a lot (being), to be sworn at a 

lot. 
4 • VExP. sworn at a lot (be) or too much. 

kukugwa   1 • VP. cussed at (be). Sikugwa ni 

Mwaliko. I was cussed at by Mwaliko. 

2 • NG8. cussed at (being), to be cussed at. Miye 

sikunga kukugwa. I don't want to be cussed at. 

3 • VP. sworn at. 

kukuira   1 • VIn. pull up with, use to pull up. 

Nazikuira nguwo pini zino. I'm using these 

pins to pull up clothes. 

2 • VB. pull up for. Simkuira Luhizo surwale 

yake. I pulled up Luhizo's pants for him. 

3 • NG8. pulling up for/with, to pull up for/with. 
Madhaha yano yana makambala ya kukuira 

kulanga. The wall cloths have cords for pulling 

them up. Pini zino zanambiza kukuira nguwo 

zino. These pins help me to pull up these 

clothes. Gram: See: kukuya. 

kukuiywa   1 • VBP. pulled up for (be, get). U 

mlemavu akuiywa suruwale yake kwasabu 

hana mikono. The disabled person gets his 

pants pulled up for him because he doesn't have 

hands. 
2 • VInP. pulled up with, be used to pull up. 
Rimoti ino yakuiywa mabantri ya gharaja 

zose. This remote is used to pull up all the 

garage doors. 

3 • NG8.  Yeye hakunga kukuiywa suruwale 

yake. He doesn't want his pants to be pulled up 

for him. 

kukukuira   1 • VB. scrub for. Mkazangu 

kanikukuira nguwo zangu. My wife has 

scrubbed my clothes for me. 

2 • VIn. scrub with, use to scrub. Mkazangu 

kakukuira sabuni ino nguwo zangu. My wife 

used this soap to scrub my clothes. 
3 • NG8. scrubbing for/with, to scrub for/with. 
Wadaha kukukuira sabuni ino ma mgongo 

wake. You can scrub his back with this soap. 

kukukuirwa   1 • VBP. scrubbed for (be). Sikukuirwa 

shugamana zangu ni mkazangu. My towels 

were scrubbed for me by my wife. 
2 • VInP. scrubbed with (be), be used to scrub. 

3 • NG8. scrubbed for/with (being), to be 

scrubbed for/with. Hakunga kukukuirwa 

sabuni mo mgongo wake. She doesn't want to 

be scrubbed with soap on her back. 

kukukuka   1 • VI. scrubbed (be). Nguwo zino 

zikukuka vedi. These clothes have been 

scrubbed well. Shaba ino haikukuke vedi. 
This pot hasn't been scrubbed well. 

2 • VI-able. scrubbable (be). Nguwo zino 

zakukuka. These clothes are scrubbable. 

3 • NG8.  Izi shaba zazimwa kukukuka. The 

pots can't be scrubbed. 

kukukula  (kukulu)   1 • VT. scrub. Nguwo zino 

zikukule vedi! These clothes scrub them well! 

Nakukula mabakuli yano. I'm scrubbing these 

bowls. Chisigino changu nachikukula na 

mawe kila siku. The heel of my foot, I scrub it 

with a rock every day. 

2 • NG8. scrubbing, to scrub. Kakahata 

kukukula sahani. She hates scrubbing dishes. 

kukukulana   1 • VR. scrub each other. Mwaliko na 

mkaziwe wakukulana. Mwaliko and his wife 

scrub each other. Miye na mkazangu 

chakukulana. Me and my wife scrub each 

other. 
2 • NG8. scrubbing each other, to scrub each 

other. Watogola kukukulana i migongo 

wakahakanya mazi. They like scrubbing each 

other's backs when they bathe together. 

kukukulanya   1 • VAg. scrub together. Wazana 

chiche wano wakukulanya nguwo. These 

girls are scrubbing clothes together. 
2 • NG8. scrubbing together, to scrub together. 
Chitogola kukukulanya masahani. We like 

scrubbing big plates together. 

kukukulanywa   1 • VAgP. scrubbed together 

(be). Nguwo zino zikukulanywa ni Zuwa na 

Zawadi. These clothes have been scrubbed 

together by Zuwa and Zawadi. 
2 • NG8. scrubbed together (being), to be 

scrubbed together. I viya vaunga 

kukukulanywa ni wantru waidi. The dishes 

need to be scrubbed by two people together. 

kukukulisa  (kukulisa)   1 • VTEx. scrub a lot or 

too much, scrub off. Nkhazu ino sono 

wikukulisa i rangi! This t-shirt, don't scrub the 

colors off it! 
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2 • NG8. scrubbing a lot, to scrub a lot. Hakunga 

kukukulisa mgongo wa mkaziwe. He doesn't 

want to scrub his wife's back so much. 

kukukuliswa   1 • VExP. scrubbed a lot (be) or 

too much, be scrubbed off. Go'o dino 

dikukuliswa i rangi! This sheet has had the 

colors scrubbed off it! 
2 • NG8. scrubbed a lot (being) or well, to be 

scrubbed a lot or well. U mwana aunga 

kukukuliswa akahakwa mazi. The baby needs 

to be scrubbed well when it's bathed. 

kukukulwa   1 • VP. scrubbed (be). Nguwo zangu 

zikukulwa vedi. My clothes have been 

scrubbed well. 

2 • NG8. scrubbed (being), to be scrubbed. Nyalo 

zake zaunga kukukulwa vedi. His soles need 

to be scrubbed well. 

kukula  (kula)   1 • VI. grow (up). Kula! Grow 

up! Mwana yuno akula. This child is growing 

up. Wana wangu wakula. My kids are growing 

up. Miti yakula. The trees are growing. 

Nnakula, naunga kugaluka mlahi. When I 

grow up, I want to be a judge. Mwana yuno 

kakula na malezi yaihiye. This child has 

grown up with bad upbringing. Lukolo lukula 

aho mwaka. The clan had grown that year. 
Note: See: kulu. 
2 • NG8. growing (up), to grow (up). 
3 • VI. menstruate (start for the first time). 
Nemhina kakula; ni mwali haluse vino. 
Nemhina started to menstruate; she's secluded 

right now. Mwana chiche asoleka anakula. A 

girl is marriable when she starts to menstruate. 
Mwana chiche anakula, amogwa chunjwi. 
When a girl first starts to menstruate, she is 

shaved in a flat top. Anth: The traditional custom is 

that a girl is secluded for several weeks, being kept 

away from males during and shortly after starting her 

first period.  See: bwinda, bombo. 
4 • NG8. menstruating (start for the first time), to 

menstruate (for the first time). Wana chiche wa 

miyaka kumi wadaha kukula siku zino. Girls 

ten years old can start menstruating these days. 
5 • VI. secluded (be) while starting the first 

period. E  kuhi Amina? -- Amina kakula. 
Where's Amina? -- Amina is secluded (starting 

her first period). 

6 • VI. reach puberty. Yaonekana kakula; ni 

vedi enkhwigwe mvere. It seems he has 

reached puberty; it's good he'll be given a 

woman. 

7 • NG8. reaching puberty, to reach puberty. 
Wana chirume wadodododo hawanati 

kukula hawakukoshekana. Little boys who 

haven't reached puberty yet aren't not able to be 

found. 

kukulisa  (kulisa)   1 • VIEx. grow big, a lot or too 

much. Ngwena ino magome yake yakulisa. 

This crocodile's scales have grown big. Mwana 

chiche yuna kakulisa. This girl has grown a 

lot. Talali yake ikulisa. His seedling has grown 

too much. 
2 • VIEx. enlarge.  
3 • VIEx. start to menstruate (for the first time). 
Wazana chiche wa mwe Bhoizi wakulisa 

mwaka uno. A lot of girls in Boise started to 

menstruate this year. Gram: This verb in this sense 

is only used with a plural subject. 
4 • NG8. starting to mentruate, to start to 

menstruate... 
5 • NG8. growing big or a lot, to grow big. 
6 • NG8. enlarging, to enlarge. 

kukumbatira  (kumbatira)   1 • VT. hug. 

Simkumbatira. I hugged him/her. 

2 • NG8. hugging, to hug. Ni raha kwako 

kukumbatira wavere. It's a joy for you to hug 

women. 

3 • VT. wrap arms around. Sekumbatira 

kwasabu naona mbeho. I wrapped my arms 

around myself because I felt cold. 
4 • NG8. wrapping arms around, to wrap arms 

around. 

kukumbatirana   1 • VR. hug each other. Miye na 

mkazangu chikumbatirana. Me and my wife 

hug each other. 

2 • NG8. hugging (each other), to hug. Wavere 

na wagosi wose watogola kukumbatirana. 
All women and men like to hug each other. 
3 • VR. wrap arms around each other.  

kukumbatirwa   1 • VP. hugged (be/get). 

Kakumbatirwa ni mkaziwe. He was hugged 

by his wife. 
2 • NG8. hugged (being/getting), to be/get 

hugged. Yeye hakunga kukumbatirwa. She 

doesn't want to be hugged. 
3 • VP. embraced (be). 
4 • NG8. embraced (being), to be embraced. 



kukumbuka  (kumbuka) kukumbuswa  (kumbuswa) 

18/11/2022 548 

kukumbuka  (kumbuka)   1 • VT. remember. 

Sikumbuka Kenya zaidi. I remember Kenya a 

lot. Sikumbuka simu yangu. I remembered 

my cell phone. Sikumbuka kwiza hano dyero. 
I remembered to come here today. Gram: See: 

mkumbuka(dyi). 
2 • NG8. remembering, to remember. 
Wazimizadyi hawakudaha kukumbuka hata 

chintru chimwenga. Forgetters can't remember 

even one thing. 

kukumbukika   1 • VI-able. memorable (be). 

Mbuli za wau zakumbukika. Things about 

grandmother are memorable. 
2 • NG8. memorable (being), to be memorable. 
Hakuna mbuli iwandikwe mwe Chitabu 

naiziniwe kukumbukika. There isn't a word 

written in the Book that isn't memorable. 

kukumbukisa   1 • VTEx. remember a lot. 

Mwanangu akumbukisa mbuli za awali. My 

child remembers things from awhile back a lot. 
2 • NG8. remembering a lot, to remember a lot. 
Nna ubongo wa kukumbukisa. I have a brain 

for remembering a lot. 

kukumbukiswa   1 • VExP. remembered a lot (be). 

Baba akumbukiswa ni wantru wengi. 
Grandfather is remembered a lot by many 

people. 
2 • NG8. remembered (being), to be 

remembered. Mnungu afaya kukumbukiswa 

kila mahali kila wakati. God deserves to be 

remembered a lot everywhere all the time. 

kukumbukwa  (kumbukwa)   1 • VP. 

remembered (be). Mame kakumbukwa. Mom 

was remembered. Sikumbukwa. I was 

remembered. 
2 • NG8. remembered (being), to be 

remembered. Naunga kukumbukwa nnafa. I 
want to be remembered when I die. 

kukumbusa  (kumbusa)   1 • VC. remind. 

Nakukumbusa uduke. I'm reminding you to 

pray. Siwakumbusa. I reminded them. Sola lisi 

ya wakumbuswa wakumbuse wose! Take the 

list of the ones to be reminded and remind all of 

them! Gram: See: mkumbusa(dyi). 

2 • NG8. reminding, to remind. Mphotwe ni 

ywedi kwa kukumbusa wantru. Mpotwe is 

good at reminding people. 

kukumbusana  (kumbusanani)   1 • VCR. 

remind each other (of, about). Wakumbusana 

mira yawe. They remind each other of their 

songs a lot. 
2 • NG8. reminding each other, to remind each 

other. Kukumbasana ni kwedi kwa wandugu. 

To remind each other is great for relatives. Kwa 

sababu binadamu suwe china chizimizi 

zaidi, kukumbusana ni kwedi. Because we 

humans have forgetfulness a lot, to remind each 

other is good. 

kukumbusanya   1 • VCAg. remind together. Miye 

na mkazangu chikumbasanya wana wetu. 
Me and my wife remind our children together. 
2 • NG8. reminding together, to remind together. 
Nyose galukani tiyari na kukumbusanya 

wantru. You all get ready to remind people 

together. 

kukumbusanywa   1 • VCAgP. reminded together 

(be). Chikumbusanywa chose gulo. All of us 

were reminded together yesterday. 
2 • NG8. reminded together (being), to be 

reminded together. A wadyeni wose waunga 

kukumbusanywa. All of the guests need to be 

reminded together. 

kukumbusika   1 • VI. reminded (be). 

Akumbusika chi rahisi. She's easily reminded. 

2 • VI-able. remindable (be). Macheremo 

akumbusika kila mbuli. Macheremo is 

remindable about everything (and he remembers 

it all). Ali hakukumbusika. Ali is not 

remindable (because he doesn't remember). 
3 • NG8. reminded (being), to be reminded. 
Kaula mtru akudaha kukumbusika mbuli; 

yuno ana chiralu. Look for someone who can 

be reminded of things; this one is retarded. 

kukumbuswa  (kumbuswa)   1 • VP. 

reminded (be). Kukumbuswa nnyani mitingi 

ya dyero? By whom were you reminded of 

today's meeting? Sikumbuswa ni Mwaliko. I 
was reminded by Mwaliko. Gram: See: 

mkumbuswa. 

2 • NG8. reminded (being), to be reminded. Miye 

sikunga kukumbuswa zaidi. I don't need to be 

reminded so much. 
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kukuna  (kuna)   1 • VT. shred. Nakuna nazi na 

mbuzi. I'm shredding coconut with a coconut 

shreader. Kunani nazi zino zose zidyerwe ma 

mapipa. Shred all these coconuts to be placed 

in tin cans. 

2 • NG8. shredding, to shred.  Kila mtru 

alemera zamu ya kukuna nazi. Everyone is 

refusing [their] turn at shredding coconut. 

kukunika   1 • VI-able. shreddable (be). Nazi ino 

yakunika. This coconut is shreddable. 

Chimwinkha nazi zikuunika. We gave her 

coconuts that are shreddable. 

2 • VI. shredded (be). Nazi haikukunika bila 

mbuzi. Coconut isn't shredded without a 

coconut shredder. 

3 • NG8. shredded (being), to be shredded. Nazi 

ya mkonkho haikudaha kukunika. The 

coconut of the petticoat palm can't be shredded. 

kukunisa   1 • VTEx. shred a lot or too much. 

Sikunisa nazi. I shredded the coconut too 

much. 

2 • NG8. shredding a lot, to shred a lot. Nemhina 

katogola kukunisa nazi. Nemhina likes to 

shred coconuts a lot. 

kukuniswa   1 • VExP. shredded a lot (be) or too 

much. Nazi ino ikuniswa na mbuzi. This 

coconut has been shredded a lot with a coconut 

shredder. 

2 • NG8. shredded (being), to be shredded. Izi 

nazi zaunga kukuniswa. The coconuts need to 

be shredded a lot. 

kukunkhuntra ~ kunkunkhunda  

(kunkhuntra ~ kunkhunda)  

 1 • VT. brush off (with hand). Shati yako 

waikunkhuntra mbwani? Your shirt, why are 

you brushing it off? Gram: See: kwekunkhuntra. 
2 • NG8. brushing off, to brush off.  

3 • VT. shake off. Mcheka uwo ukunkhuntre 

kwa sababu una msanga. That mat, shake it 

off because it has dirt [on it]. Nakunkhuntra 

mcheka wangu kwasabu una manyasi. I'm 

shaking my mat because it has grass [on it]. 
4 • NG8. shaking off, to shake off. 
5 • VT. dust off. 
6 • NG8. dusting off, to dust off. 

7 • VT. beat. Wakunkhuntra wantru kila siku. 
They beat people every day. 

8 • NG8. beating, to beat. A maaskari yatogola 

kukunkhuntra wafungwa. The authorities like 

beating prisonerrs. Yeye hakunga 

kukunkhuntra mtru. He doesn't want to beat 

anybody. 

kukunkhuntranya   1 • VAg. shake off together. 

Miye na Ali chikunkhuntranya u mcheka. Me 

and Ali shook off the mat together. 
Chakunkhuntranya dyavi dyetu. We're 

shaking off our rug together. 
2 • NG8. shaking off together, to shake off 

together. Chaunga kukunkhuntranya idi 

dyavi. We need to shake the rug off together. 

3 • VAg. dust off together. Miye na mbuyangu 

chikunkhuntgranya u lumbi wose mwe 

meza. Me and my friend dusted all the dust off 

from the table. 
4 • NG8. dusting off together, to dust off 

together. Chaunga kukunkhuntranya a 

madhaha. We want to dust off the curtains 

together. Zuwa na Fatuma watogola 

kukunkhuntranya madhaha. Zuwa and 

Fatuma like to dust the curtains off together. 

5 • VAg. beat together. Chikunkhuntranya 

wantru. We beat people together. 

6 • NG8. beating together, to beat together. 
Wagamgwa lekani kukunkhuntranya wantru. 
They were told to stop beating people together. 

kukunkhuntranywa   1 • VAgP. shaken 

together (be/get). I  micheka yose 

ikunkhuntranywa. All the mats got shaken 

together. 
2 • NG8. shaken together (being/getting), to 

be/get shaken together. I mcheka yose 

haikunga kukunkhunktranywa. All the mats 

don't need to be shaken together. 

3 • VAgP. beaten together (be/get). Yeye na 

chichake wakunkhuntranywa. He and his dad 

got beaten together. 
4 • NG8. beaten together (being/getting), to 

be/get beaten together. Wafungwa wano a 

waidi waunga kukunkhuntranywa. These two 

prisoners need to be beaten together. Chinyirika 

kukunkhuntranywa. We got away from being 

beaten together. 

kukunkhuntrira   1 • VB. shake off for. 

Simkunkhuntrira bhasto dyake mwanetu. I 
shook off my little sibling's blanket. 
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2 • VIn. shake on/with. Sono 

ukanikunkhuntrire bhasto dyako! Don't 

shake your blanket on me! Sharifai 

akunkhuntrira lumbi mwe nyumbi kwasabu 

auna chevu kwita kwise. Sharify is shaking 

dust in the house because she feels too lazy to 

go outside. 
3 • NG8. shaking for/on/with, to shake 

for/on/with. 

4 • VB. dust for. Simkunkhuntrira usazi wake. 
I dusted off his bed for him. 

5 • VIn. dust with, used to dust off. Chiletere 

dalanga chikunkhuntrire i dherbi. Bring us a 

rag so we can dust off the wall. 
6 • NG8. dusting for/with, to dust for/with. 
Mpata chintru cha kukukhuntrira a 

madhaha? Have you got something to dust off 

the curtains with? 

7 • VB. beat for. Chiwakunkhuntrira maadui 

yawo. We've beaten their enemies for them. 

8 • VIn. beat with. Simkunkhuntrira chiboko 

chino. I beat him wih this whip. 

9 • NG8. beating for/with, to beat for/with. 
Chaunga kukunkhuntrra wantru maadui 

yao. We need to beat the people's enemies for 

them. 

kukunkhuntrirwa   1 • VBP. dusted for/on (be). 

Akunkhuntrirwa unga utabanwe. Flour that 

had been blessed was dusted on him. = He is 

dusted with flour that has been blessed. 

2 • VInP. dusted with (be). Hagiro dya mazoya 

dyakunkhuntrirwa lumbi. A feather broom is 

used to dust off dust. 
3 • NG8. dusted for/with (being), to be dusted 

for/with. 

4 • VInP. shaken with (be/get). Sikunkhuntrirwa 

lumbi mo uso ni Sharifai. I got shaken with 

dust in the face by Sharify. 
5 • VBP. shaken off for (be). 
6 • NG8. shaken off for/with (being), to be 

shaken off for/with. 

7 • VBP. beaten for (be). Sikunkhuntrirwa 

mwanangu ni mbuyangu. My child was 

beaten for me by my friend. 
8 • VInP. beaten with (be/get), be used to be 

beaten. Viboko vino wakunkhuntrirwa wowo. 
These whips are what they got beaten with. 

9 • NG8. beaten for/with (being), to be/get beaten 

for/with. Hawakunga kukunkhuntrirwa 

maadui yao. They don't want their enemies 

beaten for them. 

kukunkhuntrisa   1 • VTEx. shake off a lot or too 

much. Nkhazu yangu sikunkhuntrisa. My 

shirt, I shook it off a lot. 

2 • NG8. shaking off a lot, to shake off a lot. A 

madyeshi yadyerwa kazi ya kukunkhuntrisa 

maturbali. The soldiers were put to work 

shaking off canvas a lot. 
3 • VTEx. brush off a lot or too much. 
4 • NG8. brushing off a lot, to brush off a lot. 

kukunkhuntriswa   1 • VExP. shaken off a lot (be). 

Mcheka uno ukunkhuntriswa. This mat has 

been shaken off a lot. 
2 • NG8. shaken off a lot (being), to be shaken 

off a lot. A madyuniya yaunga 

kukunkhuntriswa. The gunny sacks need to be 

shaken off a lot. 
3 • VExP. brushed off a lot (be) or too much. 
4 • NG8. brushed off a lot (being), to be brushed 

off a lot. 

kukunkhuntrwa   1 • VP. shaken off (be). Mcheka 

wangu ukunkhuntrwa. My mat was shaken 

off. 
2 • NG8. shaken off (being), to be shaken off. 
Micheka yose yaunga kukunkhuntrwa. All 

the mats need to be shaken off. 
3 • VP. brushed off (be). 
4 • NG8. brushed off (being), to be brushed off. 

5 • VP. beaten (be). U mbavi kakunkhuntwa 

vedi gulo. The thief was beaten good 

yesterday. 

6 • NG8. beaten (being), to be beaten. U 

mfungwa kasokera kukunkhuntrwa. The 

prisoner is tired of being beaten. Yeye hakunga 

kukunkhuntrwa. He doesn't want to be beaten. 

kukunkhusa  (kunkhusa)   1 • VT. push away. 

Kunikunkhusa! You pushed me away! 

2 • NG8. pushing away, to push away. 

3 • VT. drag away/off. Maaskari yamkunkhusa 

tate kwe steshon. The authorities dragged dad 

off to the station. 

4 • NG8. dragging away, to drag away. Mabau 

yatogola kukunkhusa mbakati. Hyenas like 

to drag away dead bodies. 
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kukunkhuswa   1 • VP. dragged away/off (be). 

Tate kakunkhuswa kwe steshon ni 

maaskari. Dad has been dragged away to the 

station by the authorities. 
2 • NG8. dragged away/off (being), to be 

dragged away/off. Mbakati ino yaunga 

kukunkhuswa kumbago. This decaying dead 

body needs to be dragged off to the forest. 
3 • VP. pushed away (be). 
4 • NG8. pushed away (bieng), to be pushed 

away. I mbakati yaunga kukunkhuswa hale. 
The decaying dead body needs to be pushed far 

away. 

kukuntra  (kuntra)   1 • VT. bump into. Kunikuntra 

kasidi! You bumped into me on purpose! Dole 

dya chiga dyaluma dinakuntra hantru. A toe 

hurts when it's bumped into somewhere. 

2 • NG8. bumping into, to bump into. Naunga 

wose waleke kukuntra magari nngwa. I want 

all of them to stop bumping into other's cars. 

kukuntrana   1 • VR. bump into each other. Miye na 

demu dyangu chikuntrana siku dya kwanza. 
Me and my lover bumped into each other that 

first day [we met]. 
2 • NG8. bumping into each other, to bump 

into... Umati umemerane he ngoma, 

warhebwa mbwani kukuntrana? People 

overcrowded at the concert, what stops them 

from bumping into each other? 

kukuntranya   1 • VAg. bump into together. 

Ramazani na Shabani wanikuntranya. 
Ramazani and Shabani bumped into me 

together. 
2 • NG8. bumping into together, to bump into 

together. Watogola kwita kwe sira 

kukuntranya magari nngwa. They like to go 

to the road to bump into other's cars together. 

kukuntranywa   1 • VAgP. bumped into together 

(be). Chikuntranywa miye na mwanangu 

nerese ka mgongo. We were bumped into 

together, me and my baby that I was carrying on 

the back. 
2 • NG8. bumped into together (being), to be 

bumped into together. Hachikunga 

kukuntranywa. We don't want to be bumped 

into together. 

kukuntrwa   1 • VP. bumped into (be/get). Sikuntrwa 

ni gosi dina mibavu ni kulu I was bumped 

into by a big-assed guy who had big fucking 

ribs. 

2 • NG8. bumped into (being/getting), to be/get 

bumped into. Chimala kuhanda use 

kuuntrwa! Stand aside so you don't get bumped 

into. 

kukunwa   1 • VP. shredded (be). Nazi ino ikunwa 

na mbuzi. This coconut has been shredded 

with a coconut shredder. Nazi yose ya mwe di 

bobo ikunwa. All the coconut in the shell has 

been shredded. Bobo dino dikunwa i nazi 

yose. This shell has been shredded of all its 

coconut. 

2 • NG8. shredded (being), to be shredded. Nazi 

yadaha kukunwa kwa dakika ntratu. A 

coconut can be shredded in three minutes. 

kukunyatira  (kunyatira)   1 • VT. crumple up. 

Mtedya yuno kakunyatira mapesa mengi mo 

mkono. This customer has crumpled up a lot of 

money in [his] hands. Gram: See: kwekunyatira. 

2 • NG8. crumpling up, to crumple up. Aunga 

kukunyatira kartoni. She wants to crumple up 

the carton. 

3 • VT. snuggle up. Kakunyatira bharchi yake. 
She snuggled up to her pillow. 

4 • NG8. snuggling up, to snuggle up. Nnyani 

atogole kukunyatira bhusto na chiro? Who 

likes to snuggle up with a blanket at night? 

kukunyatirisa   1 • VTEx. crumple up a lot or too 

much. Ali kakunyatirisa a mapesa. Ali 

crumpled up the money a lot. 
2 • NG8. crumpling up a lot, to crumple up a lot. 
Ali katogola kukunyatirisa mapesa. Ali likes 

to crumple up money a lot. 

kukunyatiriswa   1 • VExP. crumpled up a lot (be) 

or too much. Mapesa yano yakunyatiriswa ni 

Ali. This money has been crumpled up a lot by 

Ali. 
2 • NG8. crumpled up a lot (being), to be 

crumpled up a lot. I bharshi haikunga 

kukunyatirswa. The pillow doesn't need to be 

crumpled up so much. 

kukunyatirwa   1 • VP. crumpled up (be). 

Mapesa yano yakunyatirwa ni mtedya. This 

money was crumpled up by the customer. 
2 • NG8. crumpled up (being), to be crumpled 

up. I baruwa haikunga kukunyatirwa. The 

envelope doesn't need to be crumpled up. Idi 

kartoni dyaunga kukunyatirwa. The carton 

needs to be crumpled up. 
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3 • VP. snuggled up to (be). Gho'o dino 

hadikunga dikakunyatirewa. This blanket 

can't be snuggled up to. 
4 • NG8. snuggled up to (being), to be snuggled 

up to. Bharshi ya mazoya haikudaha 

kukunyatirwa. A feather pillow can't be 

snuggled up to. 

kukupa  (kupa)   1 • VT. pile up. Kupa manyasi 

ayo aho! Pile up that trash there! 

2 • NG8. piling up, to pile up. 

3 • VT. bail out. Sikupa mazi yose ya mwe 

ndoni. I bailed all of the water out of the boat. 

4 • NG8. bailing (water), to bail (water). Nna 

gari dya kukupa dai ya mwe zi nyumba za 

wantru. I have a vehicle for bailing out flood 

water in people's houses. 

kukupanya  (kupanya)   1 • VAg. pile up 

together. Manyasi ayo yakupanye hamwenga! 

That trash, pile it up together! Sikupanya. I 
piled them together. 
2 • NG8. piling together, to pile together. 
Hawakunga kukupanya a manyasi na a 

mapesa. They don't want to pile the trash and 

the money together. 

3 • VAg. bail out together. Miye na mbuyangu 

chikupanya mazi mwe ndoni. Me and my 

friend bailed water out of the boat together. 
4 • NG8. bailing out togerther, to bail out 

together. 

kukupika   1 • VI-able. pileable (be). Manyasi yano 

yakupika. The trash is pileable. Izi kokoto 

zakupika, bila shaka. The asphalt is piled up, 

without doubt. 

2 • NG8. piled up (being), to be piled up. Sono 

mhalawe manyasi yano bila kukupika. Don't 

leave without this trash being piled up. 

3 • VI. bailed off/out (be). Mazi ya mwe ndoni 

yakupika. Water in the boat is being bailed out. 

4 • VI-able. bailable (be). Mazi yano yakupika. 
This water is bailable. 
5 • NG8. bailed off/out (being), to be bailed 

off/out. Dai ya mwe zi honde zetu yahaha 

kukupika. The floodwater on our farm can be 

bailed off. 

kukupira   1 • VB. pile up for. Chakupira wantru 

chisanga. We're piling up sand for people. 

2 • VIn. pile up with, use to pile up. Sikupira 

manyasi hamwenga farketi ino. I piled up 

leaves together with this rake. Farketi ino 

siikupira manyasi dyero. This rake, I used it 

to pile up leaves today. 
3 • NG8. piling up for/with, to pile up for/with. 
Aunga kukupira watedya kokoto zawo. He 

wants to pile up his customers asphalt for them. 

4 • VB. bail out for. Chamkupira mazi ya mwe 

ndoni yake Mwaliko. We're bailing water for 

Mwaliko from his boat. 

5 • VIn. bail out with, use to bail out. Mkebe 

uno siikupira mazi. This can, I used it to bail 

out water. 
6 • NG8. bailing out for/with, to bail out for/with. 

kukupira  (kupira)   1 • VI. close the eyes. Nakupira. 

I'm closing my eyes. Sikupira. I closed my 

eyes. Wakupira kila wakati. They close their 

eyes all the time. Wakupira; labda waunga 

kugona. They're closing their eyes; maybe 

they're going to sleep. 
2 • NG8. closing (the eyes), to close (eyes). 
Sikunga kukupira. I don't want to close my 

eyes. 

kukupirwa   1 • VBP. pile up for (be). Chisanga 

chino chikupirwa suwe. This sand was piled 

up for us. 
2 • VInP. piled up with, be used to pile up. 
Farketi ino ikupirwa manyasi. This rake was 

used to pile up leaves. 
3 • NG8. piled up for/with (being), to be piled up 

for/with. A watedya wanga kukupirwa 

chisanga chao. The customers want their sand 

piled up for them. 
4 • VBP. bailed out for (be). 
5 • VInP. bailed out with (be), be used to bail 

out. Kopu dino dikupirwa mazi ya mwe 

ndoni. This scoop was used to bail out water 

from the boat. 
6 • NG8. bailed out for/with (being), to be bailed 

out for/with. 
7 • NG8. bailed out for/with (being), to be bailed 

out for/with. 

kukupisa  (kupisa)   1 • VTEx. pile up a lot or too 

much. Dyero chikupisa manyasi mengi. 
Today we piled up a lot of trash. 
2 • NG8. piling up a lot, to pile up a lot. 
Chamkono dyangu dyadaha kukupisa 

chisanga na kokoto. My dozer can pile up 

sand and asphalt a lot. 
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3 • VTEx. bail a lot (of water) or too much. 
Dyero chikupisa mazi mwe ndoni. Today we 

bailed a lot of water out of the boat. 
4 • NG8. bailing out a lot, to bail out a lot. 

kukupiswa   1 • VExP. piled up a lot (be) or too much. 

Manyasi yano yakupiswa dyero. This trash 

has been piled up a lot today. 
2 • NG8. piled up a lot (being), to be piled up a 

lot. Izi kokoto zaunga kukupiswa. The 

asphalt needs to be piled up a lot. 

3 • VExP. bailed out a lot (be). Mazi mwe ndoni 

yakupiswa ni Mwaliko. A lot of water from the 

boat has been bailed out by Mwaliko. 
4 • NG8. bailed out a lot (being), to be bailed out 

a lot. 

kukupuira   1 • VB. pour for/on. Simkupuira 

Dhadhiri mazi yake. I poured Dadiri his water. 

Simkupuira Dhadhiri mazi. I poured water on 

Dadiri. 

2 • VIn. pour with, use to pour. A mamawe 

chayakupuira chamkono dino. The rocks 

we're pouring them with this dozer (bucket). 
3 • NG8. pouring for/on/with, to pour 

for/on/with. Sina chintru cha kukupuira 

chisanga chino. I don't have anything to pour 

this sand with. 

kukupuka   1 • VI. pour out, be poured out. Msanga 

ukupuka. The dirt poured out. 

2 • VI-able. pourable (be). Mazi yakupuka. The 

water is pourable. 
3 • NG8. pouring out, to pour out, being poured 

out, to be poured out.  

4 • VI. dumped out (be). U msanga wakupuka. 
The dirt is being dumped out. 
5 • NG8. dumped out (being), to be dumped out. 
I chinkwe ya me di bharmile yadaha 

kukupuka. The insecticide in the barrel can be 

dumped out. 

kukupula  (kupula)   1 • VT. dump (out). Sikupula 

msanga. I dumped dirt out. Siukupula. I 
dumped it (e.g., dirt) out. Gram: See: chamkupula. 
2 • NG8. dumping (out), to dump (out). 
Chamkupula dyangu dyadaha kukupula tani 

shano za kokoto mara u mwenga. My dump 

truck can dump out five tons of asphalt and one 

time. 

3 • VT. pour out. Wakupula chisanga. They 

poured out the sand. 

4 • NG8. pouring out, to pour out. Chigamgwa 

chise kukupula mazi mwe di kolongo. We 

were told not to pour water in the hole. 
5 • VT. empty out. 
6 • NG8. emptying out, to empty out. 
7 • VT. spill. 
8 • NG8. spilling, to spill. 

kukupulanya   1 • VAg. pour out together. 

Bharmile dino dya a mavuta chidikupulanya 

miye na Zawadi. This drum of oil, we poured it 

out together, me and Zawadi. 
2 • NG8. pouring out together, to pour out 

together.  

3 • VAg. dump out together. Kaula mnyawo 

mkupulanye i chisanga. Find a companion so 

you can dump the sand together. 
4 • NG8. dumping out together, to dump out 

together. Mwadaha kukupulanya mazi na 

shamento mwe chisanga. You can dump 

water and cement together in the sand. 

kukupulanywa   1 • VAgP. dumped out together 

(be). Chiisanga na shamento zose 

zakupulanywa mwe sira. All the sand and 

cement are dumped together in the road. 
2 • NG8. dumped out together (being), to be 

dumped out together. I vitungulu na izi 

mphiripiri hazikunga kukupulanwa. The 

onions and the peppers don't need to be dumped 

out together. 
3 • VAgP. poured out together (be). 
4 • NG8. poured out together (being), to be 

poured out together. A mazi yakupulanywa 

mwe di kolongo ni Zuwa na Ali. The water 

has been poured in the hole by Zuwa and Ali 

together. 

kukupulisa  (kupulisa)   1 • VTEx. pour out a lot. 

Barmile dino dya a mavuta, sidikupulisa. 
This drum of oil, we poured it out a lot. 
2 • NG8. pouring out a lot, to pour out a lot. 

3 • VTEx. dump out a lot. Chikupulisa chisanga 

mwe haranti yetu. We've dumped out a lot of 

sand in our yard. 
4 • NG8. dumping out a lot, to dump out a lot. 
Lekani kukupulisa kokoto hano! Stop 

dumping so much asphalt here! 

kukupuliswa   1 • VExP. poured out a lot (be) 

or too much. Mazi yano yakupuliswa dyero. 
This water has been really poured out today. 
2 • NG8. poured out a lot (being), to be poured 

out a lot. 
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3 • VExP. dumped out a lot (be) or too much. 
Kokoto ikupuliswa mwe sira. Asphalt has 

been dumped out in the road a lot. 
4 • NG8. dumped out a lot (being), to be dumped 

out a lot. Chisanga chaunga kukupuliswa 

mwe haranti yangu. Sand needs to be dumped 

out a lot in my yard. 

kukupulwa   1 • VP. poured out (be). Mazi yangu 

yakupulwa n i Mwaliko. My water was poured 

out by Mwaliko. 

2 • NG8. poured (being), to be poured. A mazi 

yaunga kukupulwa mwe shamento. The 

water needs to be poured into the cement. 

3 • VP. dumped out (be). A mazi yakupulwa 

mwe di kolongo. The water has been dumped 

out in the hole. 
4 • NG8. dumped out (being), to be dumped out. 
A mazi yaunga kukupulwa. The water needs 

to be dumped out. 

kukupwa   1 • VP. piled up (be). Manyasi yano 

yakupwa dyero. These leaves have been piled 

up. 
2 • NG8. piled up (being), to be piled up. 

3 • VP. bailed out (be). Mazi ya mwe ndoni 

yakupwa ni wantru waidi. The water in the 

boat has been bailed out by two people. 

4 • NG8. bailed out (being), to be bailed out. I 

dai ya mwe nyumba yaunga kukupwa. The 

floodwater in the house needs to be bailed out. 

kukusanya  (kusanya)   1 • VAg. gather 

together. Sikusanya i viya vose. I gathered 

together all the stuff. Viya vose sivikusanya 

hamwenga. All the stuff, I gathered it together. 

2 • NG8. gathering together, to gather together. 
Kila siku wafikina kukusanya mapesa tú. 
Every day you're just thinking about gathering 

money together. 

3 • VAg. get together. Kusanya! Get them 

together! 

kukusanywa   1 • VAgP. gathered together (be). Mapesa 

yose nayakusanywe hano. All the money will 

be gathered together here. 
2 • NG8. gathered together (being), to be 

gathered together. Naunga kukusanywa 

mapesa yenyu. I want your money to be 

gathered together. 

kukusema  (kusema)   1 • VI. limp. Siona 

wagosi waidi wakukusema. I saw two guys 

who were limping. 

2 • NG8. limping, to limp. Katowigwa ni gari 

mwe chiga gulo bila kukusema. He got hit by 

a car in the leg yesterday without [even] 

limping. 

kukusuka   1 • VI. straight (be). Galamu ikusuka. 

The pencil is straight. Fero yakusuka 

unaidyera mo u moto. Wire straightens when 

you put it in heat. 
2 • VI. straighten out.  

3 • NG8. straightening out, to straighten out. I 

chuma chazimwa kukusuka. The metal is 

unable to straighten out. 

4 • VI. expand. Tigiti dino dyakusuka. This 

watermelon is expanding. Wavere vinena vao 

vakusuka kama we na nda. Women's midriffs 

expand when they are pregnant. Nta yangu 

yakusuka zaidi. My stomach is expanding too 

much. 
5 • NG8. expanding, to expand. 

6 • VI. unfold. Mcheka uno ukusuka vedi. This 

mat unfolded out nicely. 
7 • NG8. unfolding, to unfold. 

kukusula  (kusula)   1 • VT. straighten. Siukusula 

ufila. I straightened the cord. Sidikusula 

kambala. I straightened rope. Sizikusula firi. I 
straightened hair. 

2 • NG8. straightening, to straighten. Nnyani 

naadahe kukusula chuma chino? Who can 

straighten out this metal? 
3 • VT. stretch. 
4 • NG8. stretching, to stretch. 
5 • VT. expand. 
6 • NG8. expanding, to expand. 

7 • VT. unfold. Sikusula. I unfolded it. 

8 • NG8. unfolding, to unfold. Waunga 

kukusula u mcheka. They want to unfold the 

mat. 
9 • VT. unroll. 
10 • NG8. unrolling, to unroll. 
11 • VT. unwind. 
12 • NG8. unwinding, to unwind. 

kukusulanya   1 • VAg. straighten together. 

Miye na Luhizo chikusulanya chuma chino. 
Me and Luhizo straightened this metal together. 
2 • NG8. straightening together, to straighten 

together. Namunge wantgru wengi wadahe 

kukusulanya i chuma. You'll need a lot of 

people to be able to straighten out the metal. 
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3 • VAg. stretch together. Miye na Luhizo 

chikusulanya hanshi dino. Me and Luhizo 

stretched this paper together. 
4 • NG8. stretching together, to stretch together. 
5 • VAg. expand together. 
6 • NG8. expanding together, to expand together. 

7 • VAg. unfold together. Miye na Luhizo 

chikusulanya mcheka uno. Me and Luhizo 

unfolded this mat together. 
8 • NG8. unfoling together, to unfold together. 
Miye na Salimu chaunga kukusalanya u 

mcheka. Me and Salimu want to unfold the mat 

together. 
9 • VAg. unroll together. 
10 • NG8. unrolling together, to unroll together. 

kukusulika   1 • VI. straighten, straightened (be). I 

fero yakusulika chi rahisi. The wire 

straigtened out easily. 

2 • VI-able. straightenable (be). Ufila uno 

wakusulika. This wire is straightenable. 

3 • NG8. straightened out (being), to be 

straightened out. I fero yadaha kukusulika chi 

rahisi. The wire can be straightened out easily. 

4 • VI-able. stretchable (be). 
5 • VI-able. expandable (be). 

6 • VI. unfolded (be). Dyavi dino dyakusulika 

vedi. This rug is being unfolded well. 

7 • VI-able. unfoldable (be). Mcheka uno 

wakusulika. This mat is unfoldable. Mcheka 

uno haukukusulika. This mat isn't unfoldable. 

8 • NG8. unfolded (being), to be unfolded. Dyavi 

dino hadikudaha kukusulika. This rug can't 

be unfolded. 
9 • VI-able. unrollable (be). 

kukusulisa  (kusulisa)   1 • VTEx. straighten a 

lot or too much. Chaunga chikusulise a 

mahanshi. We want to straighten the papers 

out well. (lit.: we want that we straighten the 

papers out a lot.) 
2 • NG8. straightening a lot, to straighten a lot. 
Hachikunga kukusulisa a makambala. We 

don't want to straighten the ropes out so much. 

3 • VTEx. stretch too much or a lot. Fero ino 

siikusulisa. This wire, I stretched it too much. 

4 • NG8. stretching a lot, to stretch a lot. 
5 • VTEx. expand a lot or too much. 
6 • NG8. expanding a lot, to expand a lot. 

7 • VTEx. unfold a lot or too much. Dyero 

sikusulisa micheka mingi. Today I unfolded 

lots of mats. Chakusulisa micheka. We're 

unfolding mats a lot. 
8 • NG8. unfolding a lot, to unfold a lot. 
Wagambe wase kukusulisa a mtego! Tell 

them not to unfold the trap so much! 

kukusuliswa   1 • VExP. straightened a lot (be) or too 

much. A makambala nayakusuliswe. The 

ropes will be straightened out a lot. 
2 • NG8. straightened a lot (being), to be 

straightened a lot. A makambala yaunga 

kukusuliswa. The ropes need to be straightened 

out a lot. 

3 • VExP. stretched too much (be) or a lot. Fero 

dino ikusuliswa. This wire has been stretched 

too much. 
4 • VExP. expanded too much (be) or a lot. 
5 • VExP. unrolled a lot (be) or too much. 

6 • VExP. unfolded a lot (be/get) or too much. I 

micheka yakusuliswa. The mats are getting 

unfolded a lot. 
7 • NG8. unfolded a lot (being), to be unfolded a 

lot. U mtego haukunga kukusuliswa. The 

trap doesn't need to be unfolded so much. 

kukusulwa   1 • VP. straightened (be). A mapesa 

yakusulwa vedi na pasi ya firi ni Rehema. 
The money has been straightened out well with 

a hair iron by Rehema. 
2 • NG8. straightened out (being), to be 

straightened out. I fero yaunga kukusulwa 

vedi. The wire needs to be straightened out 

well. Migongo yawe yaunga kukusulwa vedi. 
Their backs need to be straightened up well. 

3 • VP. stretched (be). Nguwo ya ndoni 

yakusulwa wakati mbeho ikudyenda. A sail 

is stretched when the wind blows. 
4 • NG8. stretched (being), to be stretched. 
5 • VP. expanded (be). 
6 • NG8. expanded (being), to be expanded. 
7 • VP. unfolded (be). 
8 • NG8. unfolded (being), to be unfolded. 
9 • VP. unrolled (be). 
10 • NG8. unrolled (being), to be unrolled. 
11 • VP. unwound (be). 
12 • NG8. unwound (being), to be unwound. 
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kukuya  (kuya)   1 • VT. pull up (clothing). Kuya 

nkhazu yako! Pull up your t-shirt! Mgosi yuno 

ana chiralu; akuya nguwo zake longozi kwa 

wantru. This guy has a mental disability; he 

pulls up his clothes in front of people. Gram: 

See: kukuira. 
2 • NG8. pulling up (clothing), to pull up 

(clothing). Leka kukuya shati yako! Stop 

pulling up your shirt! 

kukuyana   1 • VR. pull up each other's (clothes). 

Wakuyana izi nguwo yeye na mkaziwe. They 

pull up each other's clothes, he and his wife. 
2 • NG8. pulling up each other's (clothes), to pull 

up... Wowo watogola msezigo wa kukuyana 

a madhiraa. They like the game of pulling up 

each other's dresses. 

kukuyika   1 • VI. pulled up (be). Bantri dye 

gharaja dyakuyika. The door of the garage is 

being pulled up. Bantri dye gharaja 

hadikukuyika. The door of the garage isn't 

pulled up. 
2 • NG8. pulled up (being), to be pulled up. 
Bantri dye gharaja dyalemera kukuyika. The 

door of the garage is resisting being pulled up. 
Suruwale yangu haikudaha kukuyika. My 

pants can't be pulled up. 

kukuyisa   1 • VTEx. pull up a lot (clothing) or too 

much. Mtenderwa kakuyisa dhiraa dyake. 
Mtenderwa pulls up her dress too much. 

2 • NG8. pulling up a lot, to pull up a lot. Mze 

Wali, leka kukuyisa kurumbalo yako! Mr. 

Wali, stop pulling up your kilt so much! 

kukuyiswa   1 • VExP. pulled up (be/get) a lot or too 

much. Idi paziya dikuyiswa ni mame. The 

drape was pulled up too much by mom. 
2 • NG8. pulled up a lot (being), to be pulled up a 

lot. Dhiraa dyake hadikunga kukuyiswa. Her 

gown can't be pulled up so much. 

kukuywa   1 • VP. pulled up (be/get clothing). 

Kakuywa i nkhazu ili ahakigwe dawa mwe 

nkhenje. He got his t-shirt pulled up so 

medicine can be applied to his wound. 
2 • NG8. pulled up (being/getting), to be/get 

pulled up. Kurumbalo yake ikuywa ni mbeho. 
His kilt got pulled up by the wind. 

kukuza  (kuza)   1 • VC. expand. Ni wabunifu 

kwasabu shirika dyawo wadikuza. They are 

creative because they expanded their company. 
Gram: See: kulu. 

2 • NG8. expanding, to expand. Nachihitadyi 

ilimu kwa kukuza kazi zino. We'll need 

expertise to expand these jobs. 

3 • VC. enlarge. Nadyamanya mazowezi kwa 

kukuza mayega yangu. I'm doing excercises 

to enlarge my shoulders. 
4 • NG8. enlarging, to enlarge. 

5 • VC. broaden. Kakuza umbuya wake na 

wate i kaya ino. She has broadened her 

friendship with people from this town. 

6 • NG8. broadening, to broaden. Kukuza 

ubongo wa mwana ni kwedi. To broaden the 

mind of the child is good. Nadyamanya 

mazowezi kwa kukuza mayega yangu. I'm 

doing excercies to broaden my shoulders. 

7 • VC. raise. Simkuza miye mwana yuno. I'm 

the one who raised this child. Namkuza miye 

mwana ngoto yuno. I'm the one raising this 

lamb. 

8 • NG8. raising, to raise. Miye nani mta 

kuhuta nguwo; wanangu siwakuza kwa 

kuhutira wantru nguwo. I was a washer 

woman; my kids, I've raised them by washing 

clothes for people. 

kukuzisa   1 • VTEx. expand a lot. Chikuzisa 

biyashara yetu. We expanded our business a 

lot. 

2 • NG8. expanding a lot, to expand a lot. Ana 

mapesa ya kukuzisa biyashara yake. She has 

money to expand her business a lot. 

3 • VTEx. broaden a lot. Kakuzisa kuchenula 

kwake. She broadened her smile a lot. 

4 • NG8. broadening a lot, to broaden a lot. 
5 • VTEx. enlarge a lot. 
6 • NG8. enlarging a lot, to enlarge a lot. 

kukuziswa   1 • VTExP. expanded a lot (be). 

Biyashara yao ikuziswa. Their business has 

been expanded a lot. 
2 • NG8. expanded a lot (being), to be expanded 

a lot. 
3 • VTExP. broadened a lot (be). 
4 • NG8. broadened a lot (being), to be 

broadened a lot. Masomo yenyu yadaha 

kukuziswa. Your studies can be expanded a lot. 

5 • VTExP. enlarged a lot (be). 
6 • NG8. enlarged a lot (being), to be enlarged a 

lot. 
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kukuziza   1 • VCB. expand for. Namkuziza 

nyumba yake kwasabu kaninkha. I expanded 

his house for him because he paid me money. 
2 • VCIn. expand with. 
3 • NG8. expanding for/ with, to expand for/with. 
Nachihitadyi ilimu ya kukuziza kazi zetu. 
We'll need expertise for expanding our tasks. 
4 • VCB. broaden for. 
5 • VCIn. broaden with. 
6 • NG8. broadening for/with, to broaden 

for/with. 
7 • VCB. enlarge for. 
8 • VCIn. enlarge with. 
9 • NG8. enlarging for/with, to enlarge for/with. 

10 • VCB. raise for. Namkuziza mwangu 

wazana wake. I'm raising my daughter's kids 

for her. 

11 • VCIn. raise with, use to raise. Siwakuziza 

wana wao bila kuniliha. I've raised their kids 

for them without [them] paying me. 

12 • NG8. raising for/with, to raise for/with. Sina 

nguvu za kukuziza wanawo I don't have the 

strength with which to raise your kids for you. 
Nna mapesa na hande yakudaha kukuziza 

wana wano. I have the money and food to be 

able to raise these kids (with). Hana uwezo wa 

kukuziz wana. He doesn't have the abilitu to 

raise kids (with). 

kukuzizwa   1 • VCBP. expanded for (be). Shirika 

dino sikuzizwa ni baba. This company was 

expanded for me by grandfather. (lit.: This 

company I was expanded for by grandfather.) 
2 • VCInP. expanded with (be), be used to 

expand. Mali yako yakuzizwa biyashara. 
Your wealth has been used to expand the 

business. 
3 • NG8. expanded for/with (being), to be 

expanded for/wit. Wate izi hola waunga 

kukuzizwa soko yawe. The ranchers need 

their market expanded for them. 

4 • VCBP. enlarged for (be). Sikuzizwa nyumba 

yangu. My house has been enlarged for me. 

(lit.: I have been enlarged for, my house.) 
5 • VCInP. enlarged with (be), be used to enlarge. 
6 • NG8. enlarged for/with (being), to be 

enlarged for/with. 

7 • VCBP. raised for (be). Chikuzizwa ni 

Mwaliko mwana ywetu. Our child was raised 

for us by Mwaliko. (lit.: We were raised for by 

Mwaliko our child.) 

8 • VCInP. raised with (be), be used to raise.  
9 • NG8. raised for/with (being), to be raised 

for/with. Mpunga wadaha kukuzizwa 

ngunda. Rice can be used to raise pigeons. 

kukuzwa   1 • VCP. expanded (be). Shirika dino 

dikuzwa ni wavere. This company has been 

expanded by women. 
2 • NG8. expanded (being), to be expanded. 
Soko ya wata honde yaunga kukuzwa. The 

farmers' market needs to be expanded. 
3 • VCP. enlarged (be). 
4 • NG8. enlarged (being), to be enlarged. 

5 • VCP. raised (be). Wanangu wakuzwa ni 

mali yangu. My kids have been raised by my 

wealth. 

6 • NG8. raised (being), to be raised. Wana 

wadaha kukuzwa ni mame zaidi kuliko tate. 
The kids can be raised by mom more than dad. 

kukwahira  (kwahira)   1 • VT. yell at (angrily). 

Tate anikwahira kila siku. Dad is yelling at 

me every day angrily. 
2 • NG8. yelling at (angrily), to yell at. 
Chimfunda aleke kuwahira wantru. We 

warned him to stop yelling at people angrily. 

kukwahirana   1 • VR. yell at each other 

(angrily). Miye na mkazangu chikwahirana. 
Me and my wife yelled at each other. 
2 • NG8. yelling at each other (angrily), to yell at 

each other (angrily). Nemhina na Sharifai 

waleka kukwahirana. Nemhina and Sharify 

stopped yelling at each other angrily. 

kukwahiranya   1 • VAg. yell at together 

(angrily). Miye na mkazangu 

chimkwahiranya u mwana. Me and my wife 

yelled at the child together angrily. Sikunga 

wanikwahiranya. I don't want them yelling at 

me together. 
2 • NG8. yelling at together (angrily), to yell at 

together (angrily). Yeye na nduguye watogola 

kukwahiranya wantru. He and his brother like 

to yell at people together angrily. Wowo 

hawatogole kukwahiranya wana wao. They 

don't like yelling at their kids together. 

kukwahiranywa   1 • VAgP. yelled at together 

(be/get, angrily). Sikwahiranywa ni wantru 

watatu. I got yelled at angrily by three people 

together. 



kukwahirisa kukwangulika 

18/11/2022 558 

2 • NG8. yelled at together (being/getting, 

angrily), to be/get yelled at together (angrily). 
kukwahiranywa ni wantru wengi si kwedi. 
Getting yelled at angrily by lots of people 

together isn't good. 

kukwahirisa   1 • VTEx. yell at a lot (angrily) or too 

much. Mame kanikwahirisa. Mom yells at me 

too much. Mame, sono unikwahirise! Mom, 

don't yell at me so much! 
2 • NG8. yelling at a lot (angrily), to yell at a lot 

(angrily). Kukwahirisa wazazi wako si kwedi. 
Yelling at your parents a lot isn't good. 

kukwahiriswa   1 • VExP. yelled at a lot (be/get, 

angrily) or too much. Mwe famili yangu ni 

miye tu akukwahiriswa. In my family it's just 

me that gets yelled at a lot. 
2 • NG8. yelled at a lot (being/getting, angrily), 

to be/get yelled at a lot (angrily). Kakahata 

kukwahiriswa. She hates getting yelled at a lot. 

kukwahirwa   1 • VP. yelled at (be, angrily). 

Sikwahirwa ni tate dyero. I got yelled at by 

dad today. 
2 • NG8. yelled at (be/get, angrily), to be yelled 

at (angrily). Hakuna mtru akunga 

kukwahirwa. There isn't anybody who wants to 

be yelled at angrily. 

kukwama   1 • VI. in trouble (be/get). Wabula 

Hamkwama, hadya wakwamire bada 

wakasokere wazimwigwe kudyenda. (Arbow: 

9) They reached Hamkwama, where they got in 

trouble after they got tired and couldn't walk. 
Mwalimu wetu kakwama. Our teacher has 

gotten in trouble. 
2 • VI. in danger (be/get). 

3 • VI. stuck (get). Miye sikwama; nashindwa 

kudyamanya mtihani wangu. I got stuck; I 

can't do my exam. 

4 • NG8. stuck (getting), to get stuck. Ni kawaidi 

kukwama mwa maisha. It's normal to get 

stuck in life. 

kukwamanya   1 • VAg. in trouble together 

(be/get).  

2 • VAg. in danger together (be/get). Hamadi na 

Luhizo wakwamanya mo mto. Hamadi and 

Luhizo got in danger together in the river. 
3 • NG8. in trouble together (being/getting), to 

be/get in trouble together. Naunga chose chise 

kukwamanya. I want for all of us to not get in 

trouble together. 

kukwanguira   1 • VB. scrape off for. 

Simkwanguira mame shaba zake; nazina 

magoko. I scraped off mom's pots for her; they 

had fonds stuck on them. Gram: See: kwanguiro, 

chikwanguiro. Phon: See alternate pronunciation: 

kukanguira. 

2 • VIn. scrape off with, use to scrape off. Kila 

siku mkamshi wangu nakwanguira shaba. 
Every day, my spoon I use to scrape off pots. 
Naunga chikwanguiro nikwanguire shaba 

dino. I need a scraper to scrape off this big pot. 

3 • NG8. scraping off for/with, to scrape off 

for/with. Naunga kukwanguira nguku 

magoko. I want to scrape off fonds for the 

chickens. 
4 • VB. scrub off for. 
5 • VIn. scrub off with, use to scrub off. 
6 • NG8. scrubbing off for/with, to scrub off 

for/with. 

kukwanguirwa   1 • VBP. scraped off for (be/get). 

Izi nguku zakwanguirwa magoko. The 

chickens got fonds scraped off for them. 
2 • VInP. scraped off with (be/get). 
3 • NG8. scraped off for/with (being/getting), to 

be/get scraped off for/with. Izi ngunda 

hazikunga kukwanguirwa magoko. The 

pigeons don't need fonds scraped off for them. 
4 • VBP. scrubbed off for (be/get). 
5 • VInP. scrubbed off with (be/get).  
6 • NG8. scrubbed off for/with (being), to be 

scrubbed off for/with. 

kukwangula  (kwangula)   1 • VT. scrape off. 

Nakwangula i rangi ya mwe dherbhi. I'm 

scraping the paint off of the wall. Phon: See 

alternate pronunciation: kukangula. 
2 • NG8. scraping off, to scrape off. 
Kukwangula shaba ina magoko kakukahata. 
Scraping a pot with fonds, he hates it. 

3 • VT. scrub off. Nakwangula shaba. I'm 

scrubbing off a pot. Chose chi 

wakwanguladyi, chakwangula rujino. We are 

all scrubbers; we scrub off rust. 

4 • NG8. scrubbing off, to scrub off. Ni 

mkwanguladyi, kazi yangu ni kukwangula 

tú. I'm a scrubber; my job is scrubbing only. 

kukwangulika   1 • VI-able. scrapeable (be). 

Magome ye shaba ino yakangulika. The food 

stuck on this pot is scrapeable. Phon: See 

alternate pronunciation: kukangulika. 
2 • VI. scraped off (be). 
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3 • NG8. scraped off (being), to be scraped off. I 

rangi izimwa kukwangulika. The paint can't 

be scraped off. 
4 • VI-able. scrubbable (be). 
5 • NG8. scrubbed off (being), to be scrubbed 

off. 

kukwangulisa  (kwangulisa)   1 • VTEx. 

scrape a lot or too much. Sono ukwangulise! 
Don't scrape too much! Phon: See alternate 

pronunciation: kukangulisa. 

2 • NG8. scraping a lot, to scrape a lot. Lekani 

kuwangulisa magoko! Stop scraping the fonds 

so much! 
3 • VTEx. scrub a lot or too much. 
4 • NG8. scrubbing off a lot, to scrub off a lot. 

kukwanguliswa   1 • VExP. scraped off too much 

(be), or a lot. Shaba ino ikwanguliswa. This 

pot has been scraped off too much. Phon: See 

alternate pronunciation: kukanguliswa. 
2 • NG8. scrpaed off a lot (being), to be scraped 

off a lot. I rangi ya mwe dherbhi yaunga 

kukwanguliswa. The paint on the wall needs to 

be scraped off a lot. 
3 • VExP. scrubbed too much (be), or a lot. 
4 • NG8. scrubbed off a lot (being), to be 

scrubbed off a lot. 

kukwangulwa   1 • VP. scraped off (be). 

Dherbhi ikwangulwa. The wall was scraped 

off. Phon: See alternate pronunciation: kukangulwa. 

2 • NG8. scraped (being), to be scraped. Shaba 

ya magoko yaunga kukuangulwa. The pot 

with fonds needs to be scraped. 
3 • VP. scrubbed off (be). 
4 • NG8. scrubbed off (being), to be scrubbed 

off. 

kukwanyuka   1 • VI. walk fast. Wakwanyuka, 

mbalahole! You're walking fast; slow [down}! 

Wakwanyuka, mwendo wako uhungule! 
You're walking fast; reduce your speed! 

2 • NG8. walking fast, to walk fast. Atiyo 

katogola kukwanyuka akadyenda. Uncle 

likes to go fast when he's walking. 

kukwaruza  (kwaruza)   1 • VT. claw. Simba 

inikwaruza. The lion clawed me. 

2 • NG8. clawing, to claw. 

3 • VT. scratch (leaving marks). Mikono ya 

nkhasa yanikwaruza. Lobster pincers scratch 

me. 

4 • NG8. scratching (leaving marks), to scratch. 
Warhebe wanafunzi kukwaruza izi meza na 

galamu! Stop the students from scratching the 

tables with pencils! 

5 • VT. bumpy with (be). Ufizi wa mwana yuno 

wakwaruza meno. This baby's gum is bumpy 

with teeth. 

kukwaruzana   1 • VR. claw each other. Simba 

mbiri zakwaruzana. Two lions are clawing 

each other. Simba mbiri zikwaruzana. Two 

lions clawed each other. 
2 • NG8. clawing each other, to claw each other. 
Simba zitogola kukwaruzana. Lions like 

clawing each other. 

3 • VR. scratch each other (leaving marks). Wana 

wako wakwaruzana na mabasi. Your kids are 

scratching each other with wood splinters. 
4 • NG8. scratching each other, to scratch each 

other. Ali na Razi warhewa kukwaruzana na 

galuma. Ali and Razi were stopped from 

scratching each other with pencils. 

kukwaruzanya   1 • VAg. claw together. Simba 

mbiri ya chiche na chirume zinikwaruzanya. 
Two lions, a female and a male, clawed me 

together. 
2 • NG8. clawing together, to claw together. 
Simba zino hazidahe kukwaruzanya wantru. 
These lions are unable to claw people together. 
3 • VAg. scratch together (leaving marks). 
Amina na Tisha wanikwaruzanya. Amina and 

Tisha scratched me together. Waunga 

wakwaruzanye wantru. They want to scratch 

people together. 
4 • NG8. scratching together, to scratch together. 
Amina na Tisha waunga kunikwaruzanya. 
Amina and Tisha want to scratch me together. 
Kukwaruzanya wantru si kwedi. Scratching 

people together isn't good. I minyau haidahe 

kuchikwaruzanya. The cats can't scratch us 

together. 

5 • VAg. scrape together. Wakwaruzanya ukuta. 
They scraped the wall together. 
6 • NG8. scraping together, to scrape together. 
Waunga kukwaruzanya ukuta. They want to 

scrape the wall together. 

kukwaruzanywa   1 • VAgP. clawed together 

(be/get0. Wakwaruzanywa ni simba .mbiri 
They got clawed together by two lions. 
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2 • NG8. clawed together (being/getting), to 

be/get clawed together. Hawakunga 

kukwaruzanywa. They don't want to get 

clawed together. 

3 • VAgP. scraped off together (be/get). Ukuta 

uno ukwaruzzanywa ni wana watatu. This 

wall was scraped off by three kids together. 
4 • NG8. scraped off together (being/getting), to 

be/get scraped off together. I rangi ino 

haikunga kukwaruzanywa ni wantru wengi. 
This paint can't be scraped off by a lot of people 

together. 
5 • VAgP. scratched together (be/get). 
Sikwatulanywa ni Amina na Tisha. I got 

scratched together by Amina and Tisha. 
6 • NG8. scratched together (being/gettting), to 

be/get scratched together.  The cats can't scratch 

us together. 

kukwaruzika   1 • VI. scratch, be scratched. 

Chuma chino chakwaruzika chi rahisi. This 

metal scratches easily. 

2 • VI-able. scratchable (be). Meza ino 

haikukwaruzika. This table isn't scratchable. 

3 • NG8. scratched (being), to be scratched. 
Mgongo wake haukudaha kukwaruzika. His 

back can't be scratched. 

4 • VI-able. scrapable (be). Ukuta uno 

ukwaruzwika. This wall is scrapable. 

5 • NG8. scraped off (being), to be scraped off. I 

rangi ino haikudaha kukwanruzika. This 

paint can't be scraped off. 

kukwaruzisa  (kwaruzisa)   1 • VTEx. claw a lot or 

too much. 
2 • NG8. clawing a lot, to claw a lot. 

3 • VTEx. scratch too much or a lot. Shingo 

yangu siikwaruzisa. My skin, I've scratched it 

too much. 
4 • NG8. scratching a lot, to scratch a lot. 
Minyau haikudaha kukwaruzisa wantru. The 

cat can't scratch people a lot. U mnyau hauna 

makombe ya kukwaruzisa wantru. The cat 

doesn't have claws to scratch people with a lot. 

5 • VTEx. scrape a lot or too much. Mwanangu 

akwaruzisa dherbi. My child scrapes the wall 

a lot. 
6 • NG8. scraping too much, to scrape too much. 
Nana mwana atogole kukwaruzisa dherbi. I 
have a child who likes to scrape the wall too 

much. 

kukwaruziswa   1 • VExP. clawed too much 

(be/get). Shingo yangu ikwaruziswa ni 

simba. My skin has gotten clawed by a lion a 

lot. 
2 • NG8. clawed too much (being/getting), to 

be/get clawed too much. Sikudaha 

kukwaruziswa ni simba. I can't be clawed by a 

lion so much. 
3 • VExP. scratched a lot (be, get) or too much. 
Sikwaruziswa mo mgongo. I've been 

scratched a lot on the back. Kakwaruziswa ni 

miti mwe mbago. He got scratched a lot with 

sticks in the forest. 
4 • NG8. scratched a lot (being/getting), to be/get 

scratched a lot. Sikunga kukwaruziswa mo 

mgongol I don't want to get scratched a lot on 

the back. 

5 • VExP. scraped off a lot (be). I rangi 

ikwaruziswa kukwaruziswa. The paint got 

scraped off a lot. 
6 • NG8. scraped off a lot (being), to be scraped 

off a lot. I rangi yaunga kukwaruziswa. The 

paint needs to to be scraped off a lot. 

kukwaruzwa   1 • VP. clawed (be). 

Sikwaruzwa ni simba. I've been clawed by a 

lion. 

2 • NG8. clawed (being), to be clawed. Sikunga 

kukwaruzwa. I don't want to be clawed. 

3 • VP. scratched (be/get). Sikwaruzwa ni 

masasu mwe mbago. I got scratched by 

branches in the forest. 
4 • NG8. scratched (being/getting), to be/get 

scratched. Hakuna mtru atogole kukwaruzwa 

ni masasu mwe mbago. There isn't anybody 

who likes getting scratched by branches in the 

forest. 

5 • VP. scraped off (be/get). Ukuta ukwaruzwa. 
The wall got scraped off. 
6 • NG8. scrped off (being/getting), to be/get 

scraped off. Ukuta uno haukunga 

kukwaruzwa. This wall doesn't need to be 

scraped off. 

kukwatula  (kwatula)   1 • VT. claw. Simba 

inikwatula. The lion clawed me. 

2 • NG8. clawing, to claw. Leka kukwatula 

mgongo wake! Stop clawing his back! 

3 • VT. scratch (leaving marks). Shabani 

kanikwatula na farketi. Shabani scratched me 

with a rake. 
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4 • NG8. scratching (leaving marks), to scratch... 
Mayonda yatogola kukwatula magwaha yao. 
Monkies like to scratch their armpits. 

kukwatulana   1 • VR. scratch each other 

(leaving marks). Shabani na Ramazani 

wakwatulana. Shabani and Ramazani scratched 

each other. 
2 • NG8. scratching each other, to scratch each 

other. Mayonda yatogola kukwatulana. 
Monkies like to scratch each other. 

kukwatulanya   1 • VAg. claw together. Izi 

simba zanikwatulanya ma a mayega. The 

lions clawed me together on the shoulders. 

2 • NG8. clawing together, to claw together. Izi 

simba hazikunga kukwatulanya wantru. The 

lions don't need to claw people together. 

3 • VAg. scratch together. Shabani na Ramazani 

wanikwatulanya. Shabani and Ramazani 

scratched me together. 
4 • NG8. scratching together, to scratch together. 
Miye na mwanetu chitogola kukwatulanya 

mgongo wa tate. Me and my younger sibling 

like to scratch dad's back together. 

kukwatulanywa   1 • VAgP. clawed together 

(be/get). Sikwatulanywa ma a magega ni 

simba. I got clawed together on the shoulders 

by lions. 
2 • NG8. clawed together (being/getting), to 

be/get clawed together. Hawakunga 

kukwatulanywa. They don't want to get clawed 

together. Chaunga wase kupata 

kukwatulanywa. We want them to not get 

clawed together. 
3 • VAgP. scratched together (be). 
Sikwatulanywa ni Amina na Tisha. I got 

scratched together by Amina and Tisha. 
4 • NG8. scratched together (being), to be 

scratched together. Mgongo wangu haukunga 

kukwatulanywa ni wantru waidi. My back 

doesn't need to be scratched by two people 

together. 

kukwatulika   1 • VI-able. scratchable (be). Shingo 

yangu yakwatulika. My skin is scratchable. 

Shingo ya ngwena haikukwatulika. The skin 

of a crocodile isn't scratchable. 

2 • VI. scratched (be). Mgongo wake 

wakwatulika chi rahisi. His back is scratched 

easily. 

3 • NG8. scratched (being), to be scratched. 
Mgongo wa satu wadaha kukwatulika? Can a 

python's back be scratched? 

kukwatulwa   1 • VP. clawed (be). Sikwatulwa ni 

simba. I was clawed by a lion. 

2 • NG8. clawed (being/getting), to be/get 

clawed. Sikunga kukwatulwa ni simba. I don't 

want to be clawed by a lion. 
3 • VP. scratched (be/get). 
4 • NG8. scratched (being/getting), to be/get 

scratched. Aunga kukwatulwa mo mgongo. 
She likes her back to be scratched. 

kukweera   1 • VB. climb up for. Nakweera wantru 

minazi yao. I climb up people's coconut palms 

for them. 

2 • VIn. climb with, use to climb. Kambala dino 

sidikweera mnazi. This rope, I used it to climb 

a coconut palm. 
3 • NG8. climbing for/with, to climb fpr/with. 
Hakunga kukweera wantru minazi yao. He 

doesn't want to climb up people's palms for 

them. Kambala dino ni dya kukweeera 

mnazi. This rope is for climbing coconut palms 

(with). Aunga ngazi ya kukweera. He wants a 

ladder to climb up with. 

kukweerwa   1 • VInP. climbed with (be), be used to 

climb. Mabuti yano yakweerwa milima ya 

mawe. These boots are used to climb rock 

mountains. 

2 • VBP. climbed for (be). Aunga akweerwe 

mnazi wake. She wants her coconut tree 

climbed for her. 
3 • NG8. climbed up for/with (being), to be 

climbed up for/with. Waunga kukweerwa 

mnazi wao. They want their coconut palm to 

be climbed up for them. 

kukwenyuka   1 • VI. walk fast. Sikwenyuka. I 

walked fast. Sono ukakwenyuka! Don't keep 

walking so fast! 

2 • NG8. walking fast, to walk fast. Sidaha 

kukwenyuka miye. Me, I can't walk fast. 

kukwenyukanya   1 • VAg. walk fast together. U 

mlolongo wa wantru wakwenyukanya wose. 
The line of people are all walking fast together. 
2 • NG8. walking fast together, to walk fast 

together. Wadaha kukwenyukanya. They can 

walk fast together. 
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kukwera  (kwera)   1 • VT. climb. Sikwera u mti. I 

climbed the tree. Sikwera na ngazi. I climbed 

with a ladder. Katumbiri kakwera mnanga mo 

mti. The little monkey climbed on top of the 

tree. Sikwera mwe di tanki mara mbiri; mara 

ya mwisho nikasera, silagala. I climbed up to 

the tanks two times; last time I was coming 

down, I fell. Gram: See: mkwera(dyi). 

2 • NG8. climbing, to climb. Wakuwaniya use 

kukwera mo u mti. They warned you to not 

climb in the tree. Ali kata kukwera mo 

myembe uno. Ali got on this mango tree by 

climbing. 

3 • VI. ascend. Raisi Trump akwera na 

kulanga chi siyasa. President Trump ascends 

to the sky politcally. 
4 • NG8. ascending, to ascend. 

5 • VI. go on/up. Chiwali kwera! Questioner go 

on! 
6 • NG8. going on/up, to go on/up. 

7 • VI. rise. Bei ya hande yakwera siku zino. 
The cost of food is rising these days. 
8 • NG8. rising, to rise. 

9 • VI. come up. Zuwa dyakwera. The sun is 

coming up. 

10 • VT. get (on). Nkhwenje yangu ina wiki 

umwenga haluse ikwera gome. My wound 

has one week now of getting a scab (on it). 
Nkhwenje yangu ikwera gome. My wound 

got a scab (on it). Kuamrishwa nnyani ukwere 

ndege ino? Who were you ordered by to get on 

this plane? 

11 • VT. take (bus, train, etc.) Sikwera matatu 

kwa masaa maidi kwa kubula kwangu. I took 

a minibus for two hours to get to my home. 
Sikwera basi / tereno / ndoni . I took a bus /a 

train / a boat. Sikwera markebu nikaita 

Marikani. I took a ship when going to America. 

Sikwera moto nikaita kwe hafa yangu. I took 

a motorcycle [bus] when going to my 

neighborhood. 

12 • NG8. taking (bus, train, etc.), to take... Awo 

walemere kuwera dyahazi dya Nuhu wose 

wafa. Those who refused to take Noah's ark all 

died. 

13 • VT. board. Sikwera ndege. I boarded a 

plane. 
14 • NG8. boarding, to board. 

15 • VT. carry. Mkomwa ana ndoni yakukwera 

wantru washano. Mkomwa has a canoe that 

carries five people. 
16 • NG8. carrying, to carry. 
17 • VT. mount.  

18 • NG8. mounting, to mount. Ntrule ni vulata, 

au ndolome, au njeko ifuntrigwe niyo 

yagwa; haikudaha kukwera wavere. A 

castrated animal is a billy goat or a ram or a bull 

that has been castrated, so it's fallen; it can't 

mount females. . 

19 • VT. make have a reaction. Chisuse 

chanikwera. The scorpion is making me have a 

reaction. 

20 • VT. screw. Simkwera. I screwed her. Socio: 

In this meaning, when used transitively, this verb is 

somewhat vulgar and disrespectful to the object. 
21 • NG8. screwing, to screw. 
22 • VT. have sex with. 
23 • NG8. having sex with, to have sex with. 

kukweraga   1 • VI. climb first. Siwagamba 

wakwerage; nanikwere akaleho. I told them 

to climb first; I'll climb later. 

2 • VI. used to climb. Nachikakweraga minazi. 
We used to climb coconut palms. 
3 • NG8. climbing first, to climb first. 
4 • VI. go up on. 

5 • NG8. going up on, to go up on. Nawande 

kukweraga wowo mwe ndege. Let them go 

up on the plane first. 

kukwerana   Lit: climb on each other. 1 • VR. have sex 

(with each other). Wakwerana. They had sex. 

Nachikwerane. Let's have sex. Chikwerana. 
We had sex. 

2 • NG8. having sex, to have sex. Waunga 

kukwerana. They want to have sex. 

3 • VR. mate (with each other). Mbuzi / 

ngombe / farasi / ngoto / mbwa 

zakwerana. The goats / cows / horses / sheep / 

dogs are mating (with each other). Wabuga 

wakwerana. The rabbits are mating (with each 

other). 
4 • NG8. mating, to mate. 

5 • VR. climb on each other. Mwakwerana mwe 

migongo kwasabu gani? Why are you 

climbing on each other's backs? 

6 • NG8. climbing on each other. Lekani 

kukwereana mwe migongo! Stop climbing on 

each other's backs! 
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kukwereka   1 • VI-able. climbable (be). Mnazi uno 

wakwereka. This coconut palm is climbable. 

2 • NG8. climbed (being), to be climbed. Uno si 

mnazi ukudaha kukwreka. This isn't a 

coconut palm that can be climbed. 
3 • VI-able. ascendable (be). 

4 • VI-able. boardable (be). Basi dino 

dikwereka. This bus boardable. 

5 • VI-able. screwable (be). Shamshi akwereka. 
Shamshi is screwable. Socio: This sense is vulgar 

and sort of trumps all the others. 

6 • NG8. screwed (being), to be screwed. Wana 

chiche wadya wadaha kukwereka. Those 

girls can be screwed. Ntrembo zadaha 

kuwereka. Elephants can be screwable [to each 

other]. 

kukwerigwa   1 • VP. climbed on (be). Mti uno 

wakwerigwa ni wantru wengi. This tree is 

climbed on by a lot of people. 
2 • NG8. climbed on (being), to be climbed. 

3 • VP. screwed (be/get). Watombwa ni wantru 

wakwerigwe. Ones fucked are people who have 

been screwed. Sikwerigwe. I haven't been 

screwed. Socio: This is somewhat vulgar for talking 

about having sex. 
4 • NG8. screwed (being/getting), to be/get 

screwed. 
5 • VP. boarded (be). 

6 • NG8. boarded (being), to be boarded. Basi 

dyako dyadaha kukwerigwa ni wantru 

wengahi? Your bus can be boarded by how 

many people? 

kukwerwa   1 • VP. climbed on (be). Mti ukwerwa. 

The tree has been climbed on. 
2 • NG8. climbed on (being), to be climbed on. 
3 • VP. ascended (be). 
4 • NG8. ascended (being), to be ascended. 

5 • VP. taken (be). Idi dyahazi dikwerwa ni 

wantru wengi. The ferry is taken by a lot of 

people. Note: This refers only to transportation 

being taken. 
6 • NG8. taken (being), to be taken. 

7 • VP. boarded (be). Ndege yangu ikwerwa ni 

maabiriya bokolo shano na mirongo 

mishano. My plane was boarded by five 

hundred fifty passengers. 

8 • NG8. boarded (being), to be boarded. Basi 

dyake dyaunga kukwerwa ni wantru 

mbokolo. His bus needs to be boarded by a 

hundred people. 

9 • VP. screwed (be/get). Shamshi kakwerwa. 

Shamshi was screwed. Sikukwerwa bule. I 
haven't been screwed freely. 
10 • NG8. screwed (being/getting), to be/get 

screwed. 

kukwesa   1 • VT. go against current (of water or 

wind). Ukaita Ifo wakwesa mbeho; ukauya 

Dheqahalé wasereza. When you're going to 

Ifo you're against the wind; when you come 

back to Deqahalé you're going with it. 
2 • NG8. going against current, to go against 

current. Mze Mnondwa atowa mkavu na 

kukwesa mazi yakudyenda na nguvu. Mr. 

Mnondwa is paddling against the current of 

water that's going strong. 

3 • VT. go up (a hill or mountain). Nakwesa 

mnima. I'm going up hill. 

4 • NG8. going up (a hill or mountain), to go up. 
Kukwesa mnima na bhaskili si rahisi. Going 

up a mountain on a bicycle isn't easy. 
Unatongera sira ino ni kukwesa mnima. If 
you follow this road, it'll be going up hill. 

kukweza  (kweza)   1 • VC. load. Chikweza i 

mizigo yose. We loaded all the cargo. 

2 • NG8. loading, to load. Kukweza ntrembo 

mwe di gari si rahisi. Loading an elephant in a 

vehicle isn't easy. 

3 • VC. put on. Sikweza maguniya mbokolo 

shano mwe di lori siku dimwenga, nani 

hamali. I put five hundred gunny sacks on the 

semi in one day, when I was a loader. 
4 • NG8. putting on, to put on. 

kukweza mazi / mbeho   See main entry: . 1 • VC. 

go against the current. Chikweza mazi kwa 

masaa maidi bila kusokera. We went against 

the current for two hours without getting tired. 
Ukaita Ifo, wakweza mbeho; ukauya 

Dheqahalé wasereza. When you go to Ifo, 

you're going against the wind; when you come 

back to Deqahalé you're going with it. 
2 • NG8. going against the current, to go against 

the current. Kusereza mazi ni kwed kuliko 

kukweza. Going with the current is better than 

going against it. Kashindwa kukweza mazi; 

kasokera He couldn't go against the current; he 

got tired. 
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kukwezesa  (kwezesa)   1 • VCEx. load a lot (or 

too much). Ndege ino ikwezesa wantru. This 

airplane has loaded a lot of people. 

2 • NG8. loading a lot, to load a lot. Kukwezesa 

mizigo mwe ndoni ni hatari. Loading so 

much cargo on the boat is dangerous. 
3 • VCEx. put on a lot or too much. 
4 • VCEx. putting on a lot, to put on a lot. 

kukwezeswa   1 • VCExP. loaded a lot (be, 

with). Ndoni ino ikwezeswa maabiriya 

wengi. This ship has been loaded with a lot of 

passengers. Taraki dino dikwezeswa viya. 
This truck has been loaded with too much stuff. 

2 • NG8. loaded (being), to be loaded. Kumanya 

viya ivo vekunga kukwezeswa mwe ndoni? 
Do you know what stuff needs to be loaded on 

the boat? 

3 • VCExP. put on (be). Gari dino dikwezeswa 

mo u morkiyo. This car has been put on the 

bed [of tow truck] too much. 
4 • NG8. put on (being), to be put on. 

kukwezeza   1 • VCB. load for. Simkwezeza ngombe 

na farasi mwe di lori dyake Mwaliko. I 
loaded cows and horses on Mwaliko's semi for 

him. 

2 • VCIn. load with, use to load. Ngazi ino 

chaikwezeza mbuzi na ngoto mwe di lori. 
This ramp, we used it to load goats and sheep 

on the semi. 
3 • NG8. loading for/with, to load for/with. 
Wafanyakazi wa he ndege hawakunga 

kukwezeza wantru mizigo yao. Workers on 

the plane don'e want to load people's stuff for 

them. 

kukwezezwa   1 • VCBP. loaded for (be). 

Sikwezezwa viya vangu mwe di gari. My 

stuff was loaded in the car for me. (lit.: I was 

loaded my stuff in the car.) 
2 • VCInP. loaded with (be), be used to load. 
Ngazi ino yakwezeza maabiriya mwe ndege 

ino. This ramp is used for loading passengers 

on this plane. 
3 • NG8. loaded for/with (being), to be loaded 

for/with. Mwaunga kukwezezwa mizigo 

yenyu? Do you want your burdens loaded for 

you? 

kukwezwa   1 • VCP. loaded (be/get). Kachimaza 

gari mwe sira niyo akwezwa. He made a car 

stop on the road and then got (loaded) into it. 

2 • NG8. loaded (being/getting), to be/get loaded. 
I mizigo yose yaunga kukwezwa mwe ndoni. 
All the cargo needs to be loaded on the ship. 

3 • VCP. put in/on (be/get). Siona maiti kumi 

yakakwezwa mwe di helikopta. I saw ten 

corpses (that were) being put on the helicopter. 
4 • NG8. put in/on (being/geting), to be/get put 

in/on. 

kukwigwa   1 • VP. put down/on (be). Wavere 

waikigwa upande. Women were put on this 

side. Wagosi waikigwa upande. Men were put 

on this side. Sikigwa. I was put down. Gram: 

The infinitive is irregular; the expected form would 

be: kwikigwa. See: kukigwa, kwika, kwikwa. 
2 • NG8. put down/on (being), to be put 

down/on. I mizigo yaunga kuwigwa hano. 
The loads need to be put down here. 

kula'ana  (la'ana)   1 • VT. condemn. Mnungu 

kanila'ana. God condemned me. Gram: See: 

laana. 
2 • NG8. condemning, to condemn. 

3 • VT. damn. Mwenyezimungu kamla'ana 

fir'ona. God damned pharoah. 

4 • NG8. damning, to damn. 

5 • VT. curse. Sikula'ana wanangu. I don't curse 

my kids. 

6 • NG8. cursing, to curse. Leka kula'ana wana 

wako! Stop cursing your kids! Kula'ana 

wanawo si kwedi kwa maisha yao longozi. 
Cursing your kids isn't good for their lives in the 

future. 

kula'anika   1 • VI-able. damnable (be). 

Unambalanga mamnyako, noula'anike. If 
you wrong your mother, you'll be damnable. 

2 • NG8. damned (being), to be damned. Miye 

sikudaha kulan'anika. I cannot be damned. 

kula'anwa   1 • VP. condemned (be). Sila'anwa ni 

Mnungu. I was condemned by God. 

2 • VP. damned (be). Fir'ona kala'anwa ni 

Mnungu. Pharoah was damned by God. 

3 • VP. cursed (be). 

4 • NG8. cursed (being), to be cursed. Yeye 

hakunga kula'anwa ni wazazi wake. She 

doesn't want to be cursed by parents. 

kulabunya  (labunya)   1 • VT. chew. 

Silabunya upande wa nyama. I chewed a 

piece of meat. 
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2 • NG8. chewing , to chew. Mwanangu ahinya 

kulabunya. My baby is learning how to chew. 

kulabunyika   1 • VI. chewed (be). Bharafu 

haikulabunyika chi rahisi. Ice isn't easily 

chewed. 

2 • VI-able. chewable (be). Hanjo ino 

yalabunyika. This gum is chewable. 

3 • NG8.  Ninkha hande ikudaha kulabunyika. 
I gave food that could be chewed. 

kulabunyisa   (labunyisa)   1 • VEx. chew a lot or 

too much. Ngamira yalabunyisa. Camels chew 

a lot. 

2 • NG8. chewing a lot, to chew a lot. Atiyo 

katogola kulabunyisa bharafu. Uncle likes to 

chew ice a lot. 

kulabunyiswa   1 • VExP. chewed a lot (be) or 

too much. Hanjo ino ilabunyiswa. This gum 

has been chewed too much. Galamu ino 

yalabunyiswa. This pencil is chewed [up] too 

much. 
2 • NG8. chewed a lot (being), to be chewed a 

lot. Ndadwa zaunga kulabunyiswa. Whole 

grain corn needs to be chewed a lot. 

kulabunyiza   1 • VB. chew for. Kamlabunyiza nyama. 

She chewed the meat for him. 

2 • VIn. chew with, use to chew. Chalobunyiza 

nyama meno yetu. We chew meat with our 

teeth. Aunga meno alabunyize. He needs 

teeth that he can chew with. 
3 • NG8. chewing for/with, to chew for/with. 
Hana meno ya kulabunyiza ndadwo. He 

doesn't have teeth to chew whole grain corn 

with. U mwana hana meno ya kulabunyiza. 
The baby doesn't have teeth with which to 

chew. Sina meno yana nguvu ya kulabunyiza 

ndadwa. I don't have teeth strong enough for 

chewing whole grain corn. 

kulabunyizwa   1 • VBP. chewed for (be). 

Kwasabu hana meno, alabunyizwa hande 

yake akudya. Bercause he doesn't have any 

teeth, the food that he eats is chewed for him. 
2 • VInP. chewed with (be), be used to chew. 
3 • NG8. chewed for/with (being), to be chewed 

for/with. Hakunga kulabunyizwa hande yake. 
He doesn't want his food chewed for him. 

kulabunywa   1 • VP. chewed (be/get). I nyama 

ilabunywa. The meat has been chewed. 

2 • NG8. chewed (being/getting), to be/get 

chewed. Wanyau wata kulabunyizwa hande 

zao ni mamnyao. Kitties' food has to be 

chewed for them by their mothers. 

kulaga  (laga)   1 • VT. say goodbye to. 

Sikulaga. I said goodbye to you. 

2 • NG8. saying goodbye to, to say goodbye to. 
Sita Afrika bila kumlaga mame. I went to 

Africa without saying goodbye to mom. Kafosa 

hano bila kulaga. He left here without saying 

goodbye. Kafa bila kulaga wanduguze. He 

died without saying goodbye to his relatives. 

3 • VT. take leave of. Siwalaga weyangu. I took 

leave of my companions. 
4 • NG8. taking leave of, to take leave of. 

5 • VT. bid farewell to. Samkunde kaulaga, 

Samkunde kaulaga. Samkunde bid farewell to 

it, Samkunde bid farewell to it [= life]. 
6 • NG8. bidding farewell to, to bid farewell to. 

kulagaira   1 • VT. fall in/on. Silagaira mwe di 

tuwa. I fell on the bush. 

2 • NG8. falling in/on, to fall in/on. Sera uko 

use kulagaira wantru mwe mitwi! Come 

down from there so you don't fall on people's 

heads! 

kulagairwa   1 • VP. fallen on (be). Silagairwa ni 

yembe. I was fallen on by a mango. Silagairwa 

ni chuma mo uyombo kwe kazi. I was fallen 

on by metal on the crown of the head at work. 

2 • VP. befallen. Dyero sandahe kwiza male 

kwa sababu silagairwa ni shida u nduhu. 
Today I can't come at all because another 

problem has befallen me. Mnalagairwa ni 

humbizi mgati mwenyu, kaulani afisi! When 

you're befallen with a fight among yourselves, 

find forgiveness! 
3 • NG8. fallen on (being), to be fallen on. 
Hawakunga kulagairwa matwentrwe ya fula. 
They don't want to be fallen on by rain drops. 
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kulagala  (lagala)   1 • VI. fall (in/off/out of). 

Silagala mo mti. I fell out of a tree. Sikwera 

mwe di tanki mara mbiri; mara ya mwisho 

nikasera, silagala. I climbed up to the tank two 

times; the last time I was coming down, I fell. 
Silagala mo myembe miye nikutungula 

mayembe. I fell out of the mango tree when I 

was picking mangos. Manyasi yalagala. The 

leaves are falling / fell. Maisha 

unaiyagulusisa, nolagale mwe di kolongo. 
Life, if you chase it too much, you'll fall in the 

pit. Mtru analagala mo mto, aokoweka. 
When someone falls in the river, he/she is 

saveable. 
2 • NG8. falling (from/in/off/out of), to fall 

(from/in/off/out of). Mpigwe wareba mpinde 

hadodo use kulagala. The trip supports the 

dowel [on a snare] a little bit to not fall. 
Naunga miti midi nichingire guniya dino 

nirhebere mayembe yase kulagala hasi. I 
need two sticks to hold out this gunny sack to 

protect mangos from falling on the ground. Ni 

hatari zaidi kulagala mo mnazi kuliko mo 

myembe. It's more dangerous falling from a 

coconut palm than from a mango tree. 

3 • VI. decline. Chifo chilagala mwe Somaliya. 
Death declined in Somalia. 
4 • NG8. declining, to decline. 

5 • VI. go down. "Uswero" maana yake ni 

zuwa uko dikulagala. The meaning of 

"uswero" is where the sun goes down. 

6 • VI. occur. Dyero kulagala chifo. Today 

there has occurred a death. Dyero kulagala 

fire. Today there has occurred a funeral. Nti 

hondo ilagale mwa Somaliya, Mgambo 

igaluka na misako mara kumi na shano. 
Since the war occurred in Somalia, Mgambo has 

had forced migrations fifteen times. 
7 • NG8. occurring, to occur. 

8 • VT. befall. Naona maya kwa dibu zilagale 

Somaliya. I feel sadness about the horrible 

things befalling Somalia. 
9 • NG8. befalling, to befall. 

10 • VT. happen to. Mgambo kwirigwa kwa 

sababu kufa wantru mbokolo kwe i hondo 

ilagale. In Mgambo there was crying because 

there died a hundred people in the war that 

happened [there]. 
11 • NG8. happening, to happen. 

12 • VT. fail. Silagala (mwe) mitahani yangu 

yose. I failed (in) all of my exams. Kalagala 

mo mtahani kwasabu yeye ba nahakasoma. 
She failed in the exam because she wasn't also 

studying. 
13 • NG8. failing, to fail .  

kulagalalagala   1 • VI. fall all over. Mbalu 

haikunga kwigaliswa; yalagalalagala mwe 

sira. A lot of corn stalks don't need to be carried 

[at once]; they fall all over the road. 

2 • NG8. falling all over, to fall all over. Lekani 

kulagalalagala! Stop falling all over! 

kulagana   1 • VR. say goodbye. Chilagana. We said 

goodbye. Silagana na weyangu nikeza kuno. 
I said goodbye to my pals when I was coming 

here. Gram: See: chilagano. 

2 • NG8. saying goodbye, to say goodbye. Sono 

mlekane bila kulagana. Don't leave each other 

without saying goodbye to each other. Sizimiza 

kulagana na kila mtru. I forgot to say goodbye 

to everyone. 
3 • VR. bid farewell. Gram: See: chilagano. 
4 • NG8. bidding farewell, to bid farewell. 

kulagaza  (lagaza)   1 • VC. drop. Mwana uyo sono 

umpirisepirise kwa sababu nomlagaze! That 

baby on you, don't keep bouncing it up and 

down because you'll drop it! Kulagaza koroni 

he di ziko. You've dropped a piece of macaroni 

in the kitchen. Walagaza mabomba yawo 

mwe kaya. They dropped their bombs on the 

town. Gram: See: kwelagaza, kulagala. 

2 • NG8. dropping, to drop. Hakunga kulagaza 

bhorsa dyake dya mabuku. She doesn't want 

to drop her book bag. 

3 • VC. make fall. Kudyenda ugona 

nakukakulagaze mwe di kolongo. 
Sleepwalking will make you go fall in the hole. 
Simlagaza kulanga kwe di tanki. I made him 

fall off the tank. 
4 • VC. let fall. 

5 • VC. bring down. Walagaza izi ndege na 

mabhazuki. They brought the planes down 

with bazookas. 
6 • NG8. bringing down, to bring down. 
7 • NG8. bombardment.  

kulagazana   1 • VCR. make fall. Walagazana mo u 

moto. They made each other fall from the 

motorcycle. 
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2 • NG8. making each other fall, to make each 

other fall. Hawakunga kulagazana mo u 

moto. They don''t want to make each other fall 

from the motorcycle. 

kulagaziza   1 • VCB. drop for/on. Mlagazize senti 

shano mwe di komba msafiri uyo! Drop five 

cents in the begging bowl for that homeless 

person! 
2 • NG8. dropping for/on/with, to drop 

for/on/with. Naunga nise ulagaziza wantru 

mayembe mwe mitwi. I want to not drop 

mangos on people's heads. 
3 • VCIn. bring down with, used to drop down. 
Walagaziza ndege mosi uno. They brought 

down planes with this smoke. Naunga 

kawartoni imemire muye nilagazize viya 

vangu mwe bahari. I need an inner tube full of 

air so I can drop my stuff in the ocean (with it). 
4 • NG8. bringing for/with, to bring down 

for/with. Wana mosi wa kulagaziza ndege. 
They have smoke with which to bring down 

planes. 

kulagazizwa   1 • VCBP. dropped for/on (be). 

Kalagazizwa yembe mo mtwi. A mango was 

dropped on his head. (lit.: He was dropped a 

mango on his head.) 
2 • VCInP. dropped on/with (be), be used to drop 

on/with. A mayembe yalagazizwa mwe 

nguwo. The mangos were dropped down within 

the cloths. Idi bazuki dilagazizwa ndege 

mbiri. The bazooka was used to drop two 

planes down. 
3 • NG8. dropped from/0ff/on/with (being), to be 

dropped from/off/on/with. Naunga 

kulagazizwa mapesa ni Mnungu hano nikale 

haluse vingi. I want money to be dropped for 

me by God right here where I'm standing. 

kulagazwa   1 • VCP. brought down (be). Izi ndege 

zilagazwa na mabhazuki. The planes have 

been brought down with bazookas. Izi ndege 

zilagazwa mwe bahari. The planes were 

brought down in the ocean. 
2 • VCP. dropped (be). 

3 • NG8. dropped (being), to be dropped. Izi 

nazi hazikunga kulagazwa mwa matope. 
The coconuts shouldn't be dropped in the mud. 

kulagiza   1 • VT. ask someone to do something 

(while one is away or incapacitated). Kulagize 

male. You didn't ask at all. Abhayo alagiza 

wantru zaidi. Older sister asks people a lot [to 

do things for her]. 
2 • NG8. asking someone to do something, to 

ask... Wau katogola kulagiza tú. Grandma just 

likes to ask someone to do things. 

kulagizana   1 • VR. ask each other to do/bring. 

Walongozi walagizana kazi mwe zi mamuli 

za sirikali. Leaders ask each other to do work 

among government agencies. Walala wenye u 

mviko we di bwinda walagizana. (Arbow) 
The ladies themselves asked each other to do 

the ritual butt-shaking dance. 
2 • NG8. asking each other to do/bring, to ask 

each other to do/bring. Kulagizana viya va isi 

za kweise hakwihiye. Asking each other to 

bring stuff from abroad isn't bad. 

kulagizisa  (lagizisa)   1 • VTEx. ask a lot or 

too much (for someone to do something while 

one is away or incapacitated). Abhayo 

alagizisa wantru. Older sister asks people a lot 

[to do things for her]. 
2 • NG8. ask a lot (for someone to do something 

while one is away or incapacitated), to ask a 

lot... 

3 • VTEx. order a lot from (elsewhere). Mwaka 

uno silagizisa viya va isi za kweise. This year 

I ordered stuff from abroad. 
4 • NG8. ordering a lot from, to order from. 
Mwaka uno silemera kulagizisa viya va isi za 

kweise. This year I refused to order stuff from 

abroad. 

kulagiziswa   1 • VExP. asked to do a lot (be, while one 

is away or incapacited). Nnaita Kenya, 

nalagiziswa ni wantru. When I go to Kenya, 

I'm asked to do things by a lot by people. 
Nnaita Kenya, nanikalagiziswe. When I go to 

Kenya, I'll go there and be asked to do a lot. 
2 • VExP. ordered (be, from elsewhere). 
Kanilagiziza nguwo nyingi. She orders a lot of 

clothes from me. 
3 • NG8. ordered (being, from elsewhere), to be 

ordered (from elsewhere). Ni viya va isi gani 

vikudaha kulagiziswa? Items from which 

country can be ordered? 
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kulagiziza   1 • VB. ask (someone to do something for 

one while one is away or incapacitated). 
Nilagiziza wanangu! Ask my kids to do it for 

me (while I'm away)! Abhobho kanilagiziza 

Dhadhiri akasinye baruwa zangu. Older 

brother asked Dadiri to go check my mail for 

me. 
2 • NG8. asking (someone to do something while 

one is away), to ask... 

3 • NG8. order for/from. Kanilagiziza nguwo 

nyingi. She orders a lot of clothes from me. 

4 • VIn. order with, use to order. 
5 • NG8. ordering for from/with, to order for 

from/with. Hana kompyuta da kulagiziza 

viya va duka dyake. He doesn't have a 

computer with which to order stuff for his store. 
Sikunga kulagiziza wantru mizigo yao. I 
don't want to order your packages for you. 

kulagizizwa   1 • VBP. asked (be) to do something for 

someone while they're incapacited). 
Silagizizwa ni Abhobho Dhadhiri akasinye 

baruwa zangu. I was asked for by older 

brother to get Dadiri to go check my mail. 

2 • VBP. ordered for from (be). Silagizizwa viya 

China. I have been ordered stuff from China. 

3 • NG8. ordered for from (be), to be ordered for 

from. Nnyani akunga kulagizizwa viya 

China? Who wants to have stuff ordered for 

them from China? Naunga kulagizizwa 

nguwo zangu. I want my clothes to be ordered 

for me. 

kulagizwa   1 • VP. asked (be) to do something (while 

the asker is away or incapacitated). Silagizwa 

ni mkaziwo (nikusole) nkwigale kwe bara ye 

ndege. I was asked by your wife to drive you to 

the airport. 

2 • VP. ordered from (be). Mabuku na galamu 

zilagizwa kwa uwingi. Books and pencils have 

been ordered in great numbers. 
3 • NG8. ordered from (being), to be ordered 

from. Mabuku na galamu zaunga kulagizwa 

kwa uwingi. Books and pencils need to be 

ordered in great numbers. 

kulaguira   1 • VB. treat for. Simlaguira mwanawe 

nani mnyonje. I treated her son for her when 

he was sick. 

2 • VIn. treat with, use to treat. Mwanangu 

simlaguira mghethindi. My child, I treated her 

with neem tree [leaf tea]. Miti ino chalaguira 

wantru wanyonje. We are using these 

traditional medicines to treat sick people. 

3 • NG8. treating for/with, to treat for/with. Yeye 

ni mganga wa kulaguira wantru wanyonje 

wao. She is a traditional doctor treating people's 

patients for them. 

kulaguirwa   1 • VBP. treated for (be/get). Silaguirwa 

mwanangu kwe spitali. My child was treated 

for me in the hospital. (lit.: I was treated for my 

child...) Silaguirwa ni dektari mwanangu. I 
got my son treated for me by the doctor. 
2 • VInP. treated with (be/get), be/get used to 

treat. Mze Sehondo kalaguirwa maizi ya 

mdudu. Mr. Sehondo has been treated with 

"mdudu" roots. 
3 • NG8. treated for/with (being), to be treated 

for/with. Naunga kulaguirwa mgosi wangu. I 
want my husband to be treated for me. 

kulagula  (lagula)   1 • VT. exorcise. Mganga 

kamlagula. The traditional doctor exorcised 

her. Gram: See: ulaguzi. 
2 • NG8. exorcising, to exorcise. 

3 • VT. treat. Mganga alangula wanyonje 

mbokolo kila mwezi. The traditional doctor is 

treating one hundred patients every month. 

4 • NG8. treating, to treat. Nnyani naadahe 

kulagula wanyonje wetu? Who can treat our 

patients? 
5 • VT. heal. 
6 • NG8. healing, to heal. 

kulagulika   1 • VI. treated (be). Unyonje wake 

haulagulike halaka. His disease wasn't treated 

on time. 

2 • VI-able. treatable (be). Unyonje wa ukimwi 

haukulagulika. The disease of AIDS is not 

treatable. Walagulika unonje uno. This disease 

is treatable. Uno ni unyonje ukulagulika. This 

is a disease that is treatable. 

3 • NG8. treated (being), to be treated. Uno si 

ungyonje ukudaha kulagulika. This isn't a 

disease that can be treated. 

4 • VI-able. exorcisable (be). Mashetani 

yagulika na Gurani. Demons are exorcisable 

with the Quran. 
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kulagulwa   1 • VP. treated (be). Silagulwa ni 

dektari. I was treated by a doctor. Wanyonje 

mbokolo walagulwa ni a mganga kila 

mwezi. One hundred patients were treated by 

the traditional doctor every month. Silagulwa 

unyonje wa msipa miyaka kumi idyinkhire. I 
was treated for the disease of hemorrhoids ten 

years ago. 
2 • NG8. be treated (being), to be treated. 
Ukimwi haukudaha kulagulwa. AIDs can't be 

treated. 

3 • VP. exorcised (be). Silagulwa ni mganga. I 
was exorcised by a traditional doctor. 

kulaguza  (laguza)   1 • VC. care for. Simlaguza 

baba. I cared for grandfather. Baba simlaguza 

miye. I'm the one who has cared for 

grandfather. 

2 • NG8. caring for, to care for. Waganga 

hawakusokera kulaguza wanyonje. Doctors 

don't get tired of caring for their patients. 

kulaguzwa   1 • VCP. cared for (be). Baba kalaguzwa 

ni miye. Grandfather was cared for by me. 

2 • NG8. cared for (being), to be cared for. Miye 

sikunga kulaguzwa kwa mda mtali. I don't 

want to be cared for for a long time. 

kulagwa   1 • VP. told goodbye (be). Silagwa ni 

Mwaliko. I was told goodbye by Mwaliko. 

2 • NG8. told goodbye (being), to be told 

goodbye. Si chinyemi kulagwa ni mtru utogle 

akwita safari ya hale. It isn't a joy to be told 

goodbye by someone who you like that is going 

on a long trip. 

kulaha  (laha)   1 • VT. resolve. Masa ya miye 

na mkazangu sikulahirwa ni mtru; nalaha 

nomwenye. The dispute between me and my 

wife hasn't been resolved by anybody; I'm 

resolving it myself. Wazehe walaha masa 

yetu. The elders have resolved our dispute. 

2 • NG8. resolving, to resolve. Sikonga kulaha 

masa miye nani mwana. I began resolving 

disputes when I was young. Sidaha kulaha 

masa ya mvere na mgosi. I'm able to resolve 

disputes for a woman and a man. 

3 • VT. judge. Wazehe walaha masa yangu ne 

chiro. The elders judged my dispute last night. 
Anth: Traditionally, a chief or elders judge, arbitrate, 

or decide a dispute (= masa) between two or more 

parties. Gram: See: ulahi, mlahi, mlahadyi, masa. 
4 • NG8. judging, to judge. 

5 • VT. arbitrate. Silaha masa. I arbitrated a 

dispute. 

6 • NG8. arbitrating, to arbitrate. Sitogola 

kulaha masa. I like to arbitrate disputes. 

kulahanya   1 • VAg. resolve together. Mze Abdhala 

na Mnondwa walahanya masa dyangu. 
Misters Abdullah and Mnondwa have resolved 

my case together. 
2 • NG8. resolving together, to resolve together. 
Sikunga kulahanya masa na Mkomwa. I don't 

want to resolve a dispute together with 

Mkomwa. 

kulahika   1 • VI-able. resolvable (be). Masa yenyu 

hayakulahika male. Your dispute is not 

resolvable at all. 

2 • VI. resolved (be). Masa yano yalahika chi 

rahisis gulo. This dispute was resolved easily 

yesterday. A unga a masa yalahika. The 

cocaine dispute has been resolved. 

3 • NG8. resolved (being), to be resolved. Masa 

yano yadaha kulahika chi rahisi. This dispute 

can be resolved easily. 

kulahira   1 • VB. resolve for. Ndugu yangu, 

nilahira masa yano! My friend, resolve this 

dispute for me! Fatuma na Ugazo siwalahira 

masa yao. Fatuma and Ugazo, I've resolved 

their dispute for them. 
2 • VIn. resolve on/with, use to resolve. 
Chitandikirwa dyavi chilahire masa. We had 

the mat spread out for us, on which we could 

resolve the dispute. 
3 • VB.  

4 • NG8. resolving for, to resolve for. Ni kazi 

yedi kulahira wantru masa yao. It's a good 

job to resolve people's disputes for them. 

5 • VB. arbitrate for. Simlahira masa yake. I 
arbitrated his case for him. 
6 • NG8. arbitrating for, to arbitrate for. 

kulahirwa   1 • VBP. resolved for (be). Masa ya miye 

na mkazangu sikulahirwa ni mtru; nalaha 

nomwenye. The dispute between me and my 

wife hasn't been resolved by anybody; I'm 

resolving it myself. 
2 • VInP. resolved on/with (be), be used to 

resolve. Mapesa piya yalahirwa masa. Money 

also is used to reselve disputes. 
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3 • NG8. resolved for (being), to be resolved for. 
Bila kulahirwa masa, wachumiza mbuli zao 

wenye. Without disputes being resolved for 

them, they straightened out their matters 

themselves. 

4 • VBP. arbitrated for (be). Silahirwa masa 

yangu. My case has been arbitrated for me. 

(lit.: I was arbitrated my case.) 
5 • NG8. arbitrated for (being), to be arbitrated 

for. 

kulahisa   1 • VTEx. resolve a lot. Nalahisa masa 

siku zino. I resolve disputes a lot these days. 

2 • NG8. resolving a lot, to resolve a lot. 
Hakudaha kulahisa; yeye ana isfilto. He can't 

resolve disputes so much; he has a temper. 

3 • VTEx. judge a lot or too much. Mzee 

Majendero alahisa. Elder Majendero judges a 

lot. Sono ukalahisa, mgosi wangu! Don't be 

judging so much, my husband! 
4 • NG8. judging a lot, to judge a lot. 

5 • VTEx. talk too much (judging). Mbuyangu, 

weye walahisa! My friend, you talk too much! 

6 • NG8. talking too much (judging), to talk too 

much (judging). 

kulahiswa   1 • VExP. resolved a lot (be) or too much. 

Masa yetu hayakunga kulahiswa. Our 

disputes don't have to be resolved so much. 
Yalahiswa masa yao. Their disputes have been 

resolved a lot. A masa nayaunge yalahiswe ni 

hakimu. The disputes will really need to be 

resolved by the judge a lot. 
2 • NG8. resolved a lot (being), to be resolve a 

lot. A masa yaunga kulahiswa. The disputes 

really need to be resolved . 
3 • VExP. judged a lot (being), to really be 

judged (a lot).  

kulahwa  (lahwa)   1 • VP. resolved (be). Masa ya 

huja yalahwa ni huja. A dispute from 

maligning is resolved by repraisal. Mbuli zino 

zilahwa ni hakimu. These matters have been 

resolved by a judge. 
2 • NG8. resolved (being), to be resolved. 
Humbizi yenyu yaunga kulahwa ni wazehe. 
Your fight needs to be resolved by elders. 

3 • VP. judged (be). Masa yangu yalahwa. The 

dispute is being judged. Anth: Traditionally, 

disputes (= masa) between two or more parties are 

judged or decided by a chief or elders. 

4 • VP. decided (be). Masa yangu yalahwa. My 

case has been decided. 

5 • VP. arbitrated (be). Masa yano yalahwa ni 

hakimu lakini hayanati kusira. This dispute 

has been arbitrated by a judge but it's not yet 

finished. 

kulalamika  (lalamika)   1 • VI. complain. 

Washegale wangu walalamika kila mwenzi. 
My employees complain every month. 
Nalalamika na mbuyangu. I'm complaining to 

my friend. Gram: See: lalamiko, malalamiko. 

2 • NG8. complaining, to complain. A watibiywa 

waleka kulalamika kwasabu wapata madawa 

yedi. The patients stopped complaining because 

they got good medicine. 

kulalamikira   1 • VB. complain for/to (about). 

Washegale wangu wanilalamikira kila 

mwenzi. My employees complain to me every 

month. Nilalamikira! Complain for me! Mvere 

yudya alalamikira mwanawe. That woman is 

complaining about her child. Mvere yudya 

amlalamikira mwanawe. That woman is 

complaining to her child. 
2 • NG8. complaining about/for to, to complain... 
Aona soni kulalamikira wantru shida zake. 
He feels shy about complaining to people about 

his problems. 

kulalamikirwa   1 • VBP. complained to (be). 

Kama mlongozi, miye nalalamikirwa zaidi. 
As a leader, I'm complained to a lot. 
2 • NG8. complained to (being), to be 

complained to. Napata kulalamikirwa zaidi 

siku zino. I get complained to a lot these days. 

kulambisa   1 • VC. taste (have); make taste. 

Kanilambisa malase; yana mwire zaidi. She 

had me taste molasses; it's very sweet. 
2 • NG8. taste (having), to have taste; making 

taste, to make taste. Aunga kulambisa 

mkaziwe uchi. He wants to have his wife taste 

honey. 

3 • VC. lick (have); make lick. Mnaera 

amlambisa Mzee Mbogo wazuchi kaidi.  
Therefore, he made Elder Buffalo lick a little 

honey again. 
4 • NG8. having lick, to have lick; making like, 

to make lick. 

kulambisana   1 • VCR. have each other taste; 

make each other taste. Chamntru na mgosiwe 

walambisana uchi. Someone and her husband 

had each other taste honey. 
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2 • NG8. having each other taste, to have each 

other; making each other taste, to make each 

other taste. Chamntru na mgosiwe waunga 

kulambisana uchi. Someone and her husband 

want to have each other taste honey. 
3 • VCR. have each other lick; make each other 

lick. 
4 • NG8. having each other lick, to have each 

other lick; making each other lick, to make each 

other lick. 

kulambiswa   1 • VCP. made to taste (be). Kalambiswa 

mavumba ni mganga. She was made to taste 

medicinal herbs by a traditional doctor. 
2 • NG8. being made to taste, to be made to taste. 
Mwanangu katogola kulambiswa sukari. My 

baby likes to be made to taste sugar. 
3 • VCP. made to lick (be).  

kulambita  (lambita)   1 • VT. lick. Nalambita 

mkono wangu. I'm licking my hand. Mbwa 

yangu inilambita mo mkono. My dog licked 

me on the hand. Namlambita nkazangu. I'm 

licking my wife (on her pussy). 

2 • NG8. licking, to lick. Mbwa inywa a mazi 

yose kwa kuyalambita. The dog drank all the 

water by licking it. Mwana mbuzi anerekwa, 

mamnyake anda kumlambita. When a kid 

goat is born, its mom first licks it. 

kulambitana   1 • VR. lick each other. Miye na 

mkazangu chilambitana. Me and my wife 

licked each other. 
2 • NG8. licking each other, to lick each other. 
Lekani kulambitana a madole! Stop licking 

each other's fingers! 

kulambitisa  (lambitisa)   1 • VEx. lick too much 

or a lot. Mbwa yangu inilambitisa mo 

mkono. My dog licked me too much on the 

hand. 
2 • NG8. licking too much, to lick too much. 
Sikahata kulambitisa madole yangu. I hate to 

lick my fingers a lot. 

kulambitiswa   1 • VExP. licked a lot (be) too 

much. Silambitiswa ni mbwa yangu mo 

mkono. I was licked too much on the hand by 

my dog. 
2 • NG8. licked a lot (being), to be licked a lot. 
Madole yangu hayakunga kulambitiswa. My 

fingers don't need to be licked a lot. 

kulambitwa   1 • VP. licked (be). Silambitwa ni mbwa 

yangu mo mkono. I was licked by my dog on 

the hand. 

2 • NG8. licked (being), to be licked. Dole 

dyangu hadikunga kulambitwa. My finger 

doesn't need to be licked. 

kulamsa  (lamsa)   1 • VT. greet. Kanilamsa. She 

greeted me. Msekwa hanilamse. Msekwa 

didn't greet me. Wanawo kunyumba wahinye 

lamsa ili walamse wantru wadyma. Teach 

your children at home about greetings so they 

greet adults. Gram: See: lamsa, ndamsa, ramsa. 

2 • NG8. greeting, to greet. Kulamsa wazazi 

kila siku ni kwedi. Greeting parents every day 

is good. 

3 • VT. shake hands. Simlamsa. I shook his 

hand. 
4 • NG8. shaking hands, to shake hands. 

5 • VT. visit. Yanunga nite nikalamse 

wanangu. It's necessary that I go visit my 

children. 

kulamsana   1 • VR. greet each other. Miye na 

mbuyangu hachikulamsana siku zino. Me 

and my friend don't greet each other these days. 

2 • NG8. greeting each other, to greet... Ni 

kawaida wandugu kulamsana kila wakati. 
It's normal for relatives to greet each other all 

the time. 

3 • VR. shake each other's hands. Tangu 

wakoshane miyaka kumi idyinkhire, 

walamsana dyero. Since they fought ten years 

ago, they are [just now] shaking each other's 

hands today. 

kulamsanya   1 • VAg. greet together. Chimlamsanya 

mwalimu ywetu. We greeted our teacher 

together. 
2 • NG8. greeting together, to greet together. 
Nachite kwa kumlamsanya wau. Let's go 

greet grandma together. 

kulamsanywa   1 • VAgP. greeted together (be). 

Chilamsanywa ni wezikul wetu. We have 

been greeted together by our grandchildren. 
2 • NG8. greeted together (being), to be greeted 

together. Kulamsanywa ni wezikulu ni kwedi. 
Being greeted together by grandchildren is nice. 
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kulamswa   1 • VP. greeted (be). Silamswa ni raisi. I 

have been greeted by the president. Wana wose 

we skulu ino walamswa ni raisi gulo. All of 

the kids in this school were greeted by the 

president yesterday. 

2 • NG8. greeted (beeing), to be greeted. Yeye 

hakunga kulamswa. She doesn't like to be 

greeted. 

kulandula   1 • VT. talk to (engagingly). Wanilandula 

mara nyingi. They've talked to me many times 

(engagingly). 
2 • NG8. talking (engagingly), to talk 

(engagingly). 

3 • VT. engage with. Sono unilandule! Don't 

engage with me! 

4 • VT. engaging with, to engage with. Mariya 

hakunga kulandula wantru. Maria doesn't 

want to engage with people. 

5 • VT. chat up. Sono unilandule mwiko! Don't 

chat me up at all! Asiya ashangaa wagosi 

hawakumlandula naye kashoba. Asia is 

surprised that guys didn't chat her up when she 

dressed up. Alemera kunisinya kwasabu 

hakunga nikamlandula. She refuses to look at 

me because she doesn't want me to chat her up. 
6 • NG8. chatting up, to chat up. 

kulandulana   1 • VR. talk to each other (engagingly). 

Asiya na Zuwa hawakulandulana. Asia and 

Zuwa don't talk to each other. 
2 • NG8. talking to each other (engagingly), to 

talk each other...  
3 • VR. engage with each other. 
4 • NG8. engaging with each other, to engage 

with each other. Waidi wanakoshana, 

hawakunga kulandulana. When the two fight 

(with each other), they don't want to engage 

with each other. 

kulandulika   1 • VI. approached (be). Mwana chiche 

yuno hakuhandulika. This girl has not been 

approached. 

2 • VI-able. approachable (be). Mwana chiche 

yuno hakulandulika; ana gogi. This girl isn't 

approachable; she is rough. 
3 • NG8. approached (being), to be approached. 
Msekwa efenya zaidi, azimwa kulandulika. 
Msekwa is really stuck up; she can't be 

approached. 

kulandulwa   1 • VP. chatted up (be, get). Silandulwa 

ni wavere wengi bada ya kuhambula i 

nkhzau. I was chatted up by a lot of women 

after taking my t-shirt off. Analandulwa efenya 

mwana chiche yudya. When she gets chatted 

up, that girl gets proud. 

2 • VP. engaged with (be). Hadya ekale; 

hakunga akalandulwa. She doesn't eat staying 

around; she doesn't want to be engaged with. 
3 • NG8. engaged with (being), to be engaged 

with. Mariya hakunga kulandulwa. Maria 

doesn't want to be engaged with. 

4 • VP. talked to (be). Mbuyangu analandulwa, 

adirifa. If my friend isn't talked  to, he feels 

bad. 

5 • NG8. talked to (being), to be talked to. Sikala 

hano mda mtali bila kulandulwa ni mtru. 
I've sat here a long time without being talked to 

by anyone. 

kulanga   NG9. 1 • top, on top of. Ni halisi 

kuchimala kulanga kwe di gari wakati 

dikudyenda. It's dangerous to stand on top of 

the car when it's moving. kulanga kuno this 

top. 

2 • up(wards). Yeye e kudya  kulanga. She is 

up there. Ni kulanga kuno. I am up here. 

Dyereka mikono wako kulanga kwe zi hewa! 

Put your hands up in the air! Maskari yatowa 

risasi kulanga. The soldiers shot upwards. 

Mwe armajo yangu mna mipinde midi 

kulanga na hasi. In my closet there are two 

dowels, one up and one down. Gram: See: 

kusoma kwa kulanga, nafasi ya kulanga. 
3 • above. 

4 • high. Ni kulanga. I'm up high. 

5 • up there. Kulanga kwi chiza. Up there is 

dark. Kulanga kwi bululu. Up there is blue. 

Kulanga kunyamala. The up there it's calm. 

Kulanga kwanda kutuntruma, nti hakunati 

kunya fula. Up there it thunders first, before it 

rains. Gram: See: ulanga. 

6 • roof. Mgamba ni mti mkulu wa kulanga 

utozane ne mihindabavu. The ridgepole is the 

big beam on the roof that unites the rafters. 

kulanga kwa makuti   NG9. coconut palm 

leaf thatch. Neva chintru chikuchakalika 

kulanga kwa makuti. I hear something rustling 

up in the coconut palm leaf thatch. 
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kulanga kwa manyasi   NG9. thatch (of grass). 

Katogola kwikala kulanga kwa manyasi kila 

chisingi. She likes to sit up in the thatch every 

evening. 

kulanga kwe di bati   NG9. corrugated 

roof(s). Mpira wa wanangu uhatamira 

kulanga kwe di bati. My kids' ball got stuck 

on the corrugated roof. 

kulanga kwe nyumba   Lit: top of the house. 

NG9. roof(s). Naunga bati nidyereke kulanga 

kwe nyumba. I need a sheet of corrugated 

metal to put on the roof. 

kulapira  (lapira)   1 • VI. take an oath. Mkulu 

dyero alapira. Today the leader took an oath. 
Gram: See: mlapiradyi. 
2 • NG8. taking an oath, to take an oath. 
Sikahata kulapira. I hate taking an oath. 

3 • VI. swear. Nalapira na baba agonire 

kuzima. I swear by my grandfather sleeping in 

ghost realm. Lapira! -- Walahi, sibawire gari. 
Swear! -- In the name of Allah, I didn't steal a 

car. Seguzo kalapira ha makama kwamba 

kila icho nalonge ni chindedi. Seguzo swore 

in court that everything he says is true. Gram: 

See: lapiro. 
4 • NG8. swearing, to swear. 

kulapiranya   1 • VAg. take an oath together. Saladhi 

na Zawadi walapiranya kwa mahakama. 
Saladi and Zawadi took an oath at the 

courthouse together. 
2 • NG8. taking an oath together, to take an oath 

together. Ni vedi waidi wao weze 

dulapiranya. It's better for both of them to 

come and take the oath together. 

kulapiriza   1 • VC. make take an oath. Mlapirize! 

Make him take an oath! 
2 • NG8. making take an oath, to make take an 

oath. Shehe ywetu naaahe kulapiriza waidi 

wakusolana. Our sheik can make the couple 

who're getting married take an oath. 

kulapirizwa  (lapirizwa)   1 • VCP. made to take 

an oath (be). Mkulu dyero alapirizwa. Today 

the leader was made to take an oath. Gram: See: 

mlapirizwa. 
2 • NG8. made to take an oath (being), to be 

made to take an oath. Waunga kulapirizwa ni 

shehe; wakasolana. They want to be made to 

take an oath by the sheik, the ones who're 

getting married. 

kulasa  (lasa)   1 • VT. hit (a target). Simlasa. I 

hit him (as my target).  Sidilasa.  I hit it (e.g., 

bird, as my target). Mou kuya achintana na 

Wasi (Waboni); wamlasa msale niyo afa. 

(Arbow: 10) On turning back he met with some 

Wasi tribesmen; they hit him with an arrow and 

then he died. 
2 • NG8. hitting (a target), to hit (a target). 
Sidaha kulasa suwa na u fiyonda. I know 

how to hit a dove with the slingshot. 

3 • VT. target. Wawalasa mifulo wakoma kumi 

na washano. (Arbow: 10) They targeted them 

with arrowheads and they killed fifteen. 
4 • NG8. targeting, to target. 

kulasanya   1 • VAg. hit (a target) together. 

Chimlasanya na nyuta Shemambulo. We hit 

Shemambulo with bows and arrows together. 
2 • NG8. hitting (a target) together, to hit a target 

together. Miye na Hamadi chilasanya suwa 

imwenga. Me and Hamadi hit one dove 

together. 

kulasanywa   1 • VAgP. hit together (be, a target). 

Maadui yadya yalasanywa na nyuta mara 

umwenga. Those enemies were hit together 

with bows and arrows one time. 
2 • NG8. hit together (being), to be hit together. 
Suwa imwenga yadaha kulansanywa ni 

wantru waidi. One dove can be hit by two 

people together. 

kulasika   1 • VI-able. hittable (be, a target). 

Kapuku kalasika na msale. The mouse is 

hittable with an arrow. 

2 • VI. hit (be). A kagoma hakalasike chi 

rahisi. The sparrow wasn't hit easily. 

3 • NG8. hit (being), to be hit. Kagoma 

kazimwa kulasika chi rahisi. A sparrow can't 

be hit easily. 

kulasiza   1 • VB. hit for (a target). Simlasiza 

wabuga waidi Mwaliko. I hit two rabbits for 

Mwaliko. 
2 • VIn. hit with (a target), use to hit (a target). 
Uta uno siulasiza wabuga waidi. This bow 

and arrow, I used it to hit two rabbits. 
3 • NG8. hitting for/with (a target), to hit for/ 

with (a target). Nahana ufiyonda wa kulasiza 

madege mwe mbago. He didn't have a 

slingshot with which to hit birds in the forest. 
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kulasizwa   1 • VBP. hit for (be, a target). Kabuga 

kano silasizwa ni Mwaliko. This rabbit was hit 

for me by Mwaliko. (lit.: This rabbit I was hit 

for by Mwaliko.) 

2 • NG8.  Sikunga kulasizwa shishi yangu. I 
don't want my targets to be hit for me. 

kulaswa   1 • VP. hit (be, a target). Shemambulo 

kalaswa na uta mwe di tako. Shemambulo 

was hit with a bow and arrow in the butt. 
2 • VP. targeted (be). 

3 • NG8. targeted (being), to be targeted. Dege 

diya dyaunga kulaswa mo mgongo. That bird 

needs to be targeted on the back. 

kulauka  (lauka)   1 • VI. go out early (in the 

morning). Chilauka dyero. We went out early 

today. Kila mtondo nalauka kwe kazi. Every 

morning I go out early to work. 
2 • NG8. going out early (in the morning), to go 

out early. Sitogola kukauka kila mtondo 

kwita skulu. I like to go out early every 

morning to school. 

kulaula  (laula)   1 • VT. inspect. Mlauladyi 

yumwenga kalaula idi duka dyero. One 

inspector inspected the shop today. Gram: See: 

mlaula(dyi). 
2 • NG8. inspecting, to inspect. 

3 • VT. check on. Kalaule i nkhonde! Go check 

on the farm! Ukeza ukamlaula mwanangu 

nachiro! Come and check on my child at night! 

4 • NG8. checking on, to check on. Mara kwa 

mara ni vedi kwa mabosi kwiza kulaula 

biyashara zawo. Sometimes it's better for 

bosses to come check on their businesses. 

5 • VT. spy on. Chindedi nawakalaula ufalme . 
In truth they were spying on the kingdom. 
6 • NG8. spying on, to spy on. 

kulaulana   1 • VR. check on each other. Chamtru na 

mgosiwe walaulana. Someone and her 

husband are checking on each other. Wamizi 

we di shirika dino walaulana nachiro. The 

guards of this company check on each other at 

night. Chalaulana mbwani kama 

chikaaminana? Why are we checkoing on each 

other if we trust each other? 

2 • NG8. checking on each other, to check on 

each other. Miye na mbuyangu chigonezwa 

gola tafautitafauti kwe spitali lakini 

hachikuleka kulaulana. Me and my friend 

were bedded down in different rooms in the 

hospital but we didn't stop checking on each 

other. 

kulaulanya   1 • VAg. inspect together. Walauladyi 

waidi walaulanya idi duka dyero. Two 

inspectors inspected the shop together today. 
2 • NG8. inspecting together, to inspect together. 

3 • VAg. check on together. Wamlaulanya wau 

ywao. They checked on their grandmother 

together. 
4 • NG8. checking on together, to check on 

together. Wose waita kwa kumbaulanya wau 

ywao kwe spitali. They all went to check on 

their grandmother together at the hospital. 

kulaulanywa   1 • VAgP. checked on together (be). 

Wanyonje we spitali ino wose walaulanywa 

ni raisi dyero. All the patients in the hospital 

have been checked on by the president today. 
2 • NG8. checked on together (being), to be 

checked on together. Chitogola kulaulanywa 

ni mamnyetu. We like to be checked on 

together by our mom. 

kulaulisa   1 • VTEx. check on a lot or too much. 

Mze Mnondwa alaulisa honde yake. Mr. 

Mnondwa checks on his farm a lot. 

2 • VTEx. inspect a lot or too much. Maaskari 

yeza yakalaulisa hano. The soldiers come and 

inspect over here a lot. 
3 • NG8. checking on a lot, to check on a lot. 
Miye sitogole kulaulisa wantru. Me, I don't 

like to check on people a lot. Hakunga kululisa 

wanyonje kwe spitali. He doesn't want to 

check on patients in the hospital so much. 
4 • NG8. inspecting a lot, to inspect a lot.  

kulauliswa   1 • VExP. checked on a lot (be). 

Wanafunzi wa mwe kalasi ino walauliswa ni 

walimu. The students of this class have been 

checked on a lot by teachers. 
2 • NG8. checked on (being), to be checked on. 
Sitogole kulauliswa. I don't like to be checked 

on a lot. Hachitogole kulauliswa. We don't 

like to be checked on a lot. 
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3 • VExP. inspected a lot (be). Chilauliswa ni 

maaskari. We've been inspected on a lot by 

authorities. Kambi ino yalauliswa ni maaskari 

kwasabu yaishi wamaskini. This camp has 

been inspected a lot by authorities because poor 

people live in it. 
4 • NG8. insptected (being), to be inspected. 

kulaulwa   1 • VP. checked on (be). Ivo nigonezwe 

mwe ispitali, silaulwa ni wandugu waidi. 
Since I was admitted to the hospital, I have been 

checked on by two relatives. 

2 • NG8. checked on (being), to be checked on. A 

mwana aunga kulaulwa; kagona uchedu 

kunyumba. The child needs to be checked on; 

she's sleeping alone in the house. 

3 • VP. inspected (be). Biyashara ino yalaulwa 

ni u mwenye mara umwenga mo u mwaka. 
This business is inspected by the owner once 

every year. 

kulaumika   1 • VI. blamed (be/get. Silaumika gulo. I 

got blamed yesterday. 

2 • VI-able. blameable (be). Bila shaka, wose 

walaumika. Without doubt, they're all 

blameable. 
3 • NG8. blamed (being/get), to be/get blamed. 
Dyamanya kazi ise kwiza kulaumika Do the 

job so it doesn't come to be blamed. Haadahe 

kulaumika anadyamanya yedi. She can't be 

blamed if she does good. Miye sikunga 

kulaumika. Me, I don't want to be blamed. 

kulaumisa   1 • VTEx. blame a lot or too much. 

Wanilaumisa They blame me too much. 

2 • NG8. blaming a lot, to blame a lot. Hakunga 

kulaumisa wanyonje kwe spitali. He doesn't 

want to blame patiens in the hospital so much. 

kulaumiswa   1 • VExP. blamed a lot (be) or too much. 

Silaumiswa ni mkazangu. I'm blamed a lot by 

my wife. 
2 • NG8. blamed a lot (being), to be blamed a lot. 
Miye sikunga kulaumiswa. I don't want to be 

blamed so much. 

kulaumiya   1 • VT. blame. Wanilaumiya mbwani 

wowo? What did they blame me for? 

2 • NG8. blaming, to blame. Miye sidahire 

kulaumiya wantru. I don''t know how to blame 

people. 

kulaumiyana   1 • VR. blame each other. 

Walaumiyana bila sababu. They are blaming 

each other without reason. 
2 • NG8. blaming each other, to blame each 

other. Lekani kulaumiyana, dyamanyani kazi! 
Stop blaming each other, do some work! 
Kulaumiyana si kwedi. Blaming each other 

isn't good. 

kulaumiyanya   1 • VAg. blame together. Wose 

walaumiyanya mtru yumwenga. All of them 

blamed one person together. 

2 • NG8. blaming together, to blame together. Si 

vedi nyose kulaumiyanya mtru yumwenga. 
It isn't good for you all to blame one person 

together. 

kulaumiyanywa   1 • VAgP. blamed together (be). 

Chilaumiyanywa chose. We were all blamed 

together. 
2 • NG8. blamed together (being), to be blamed 

together. Hachidahe kulaumiyanywa. We can't 

be blamed together. 

kulaumiywa   1 • VP. blamed (be/get). Silaumiywa ni 

polisi. I got blamed by the police. Silaumiywa 

mara nyingi bila sababu. I got blamed a lot of 

times without cause. Silaumiywa ni wantru 

wengi dyero. I got blamed by a lot of people 

today. 
2 • NG8. blamed (being/getting), to be/get 

blamed. Sitogola kudyamanya kazi yangu 

bila kulaumiywa. I like doing my job without 

being blamed. Katogola kulaumiywa. He likes 

being blamed. 

kulaumu   1 • VT. blame. Wanilaumu zaidi. They 

blame me a lot. Waunga wenye kulekwa 

hano, kwa ivo sono walaumu mntru. They 

themselves wanted to be left here, so they don't 

blame anyone. Gram: See: lawama. 

2 • NG8. blaming, to blame. Si vedi kulaumu 

wambuyazo kila wakati. It isn't good to blame 

your friends all the time. Lekani kulaumu 

wantru! Stop blaming people! 

kulava  (lava)   1 • VT. take away/off/out. Lava! 

Take it out! Nalava meza ino kweise. I'm 

taking this table outside. Selava. I took myself 

out. Note: See: kwelava, kwedyilava. 
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2 • NG8. taking away/off/out, to take 

away/off/out. Kama ukapika mahazi ya 

mbuzi inda kulava izi ngaga! If you're 

cooking goat legs, first do the taking off of the 

hooves! 

3 • VT. remove. Simu wanda kuikoma, badaye 

walava i beteriya. First you turn off the phone, 

then you remove the battery. 

4 • NG8. removing, to remove. Nachunge 

madheyuz na watortorina kwa kulava sira 

hano. We'll need dozers and minidozers to 

remove road here. 

5 • VT. eliminate. Kochi yuno kalava 

wachezady waidi mwe timu yake. This coach 

has eliminated two players in his team. 
6 • NG8. eliminating, to eliminate. 

7 • VT. get (disease). Silava chiba mwe chiga. I 
got ringworm on the leg. 

8 • VT. bring out. Lavani mdheremwa 

yumwenga chimuze masuwali. Bring out one 

suspect so we can ask some questions. 

9 • VT. come from. Watawala wakulava isi 

tafauti wabwirana. The leaders coming from 

different countries are gathering together. 
10 • NG8. coming from, to come from. 

11 • VT. unplug. Lava bheresa ye simu! Unplug 

that telephone cord! 
12 • NG8. unplugging, to unplug. 

13 • VT. pay (out). Nalava mapesa. I'm paying 

out money. Sita kwe filmu sakulava mirongo 

mide. I went to the movies and paid out twenty 

(dollars) there. Silava mapesa yangu. I paid 

out my money. Nanihakikishe vihi kama 

kulava kodi yako? How can I confirm that 

you've paid your rent? Gram: See: mlava(dyi). 

14 • NG8. paying out, to pay out. Silemera 

kulava mapesa; wakeze na buliki 

selekereza. I resisted paying out money; but 

when they came with guns I gave in. Tabhela 

dyake diwandikwa, "Hachikunga kulava 

anshuru." His picket sign had written on it, 

"We don't want to pay taxes." 

15 • VT. give away/out. Silava dala shano. I 

gave away five dollars. Kwe kahoti "UN" alava 

mabhusto mo u mwaka mara umwenga. At 

the refugee camp the UN gives out wool 

blankets once a year. Raisi kalava hutuba mwe 

di bunge. The president gave a speech in 

Congress. 

16 • NG8. giving away/out, to give away/out. 
Mhando ana imani ya kulava sadaka. 
Mhando has generosity in giving out alms. 
Kalemera kati kulava izi habari. He totally 

refused to give out information. 

17 • VT. donate. "Gosha Education 

Foundation" walava shandaruwa ili 

wahunguze malériya. G.E.F. donates 

mosquito nets so they can reduce maleria. 
Wengi wenyu mwalava sadaka. Many of you 

donate (donations). 
18 • NG8. donating, to donate. 

19 • VT. distribute. Walava hande kwe rashini. 

They distribute food at the ration center. Nalava 

hande kwe rashini. I distribute food at the 

ration center. 

20 • NG8. distributing, to distribute. Sipata kazi 

ya kulava hande. I got a job distributing food. 

Nashegeya kwe rashini, kazi ya kulava 

hande. I work at the ration center, work 

distributing food. 

21 • VT. produce. Honde yetu yalava virigwa 

vingi. Our farm has produced a lot of crops. 

Sidya nyama ya chibonkho; inilava chiba. I 

ate hippo meat; it produced a rash in me. Ninga 

zanilava chiba nnazidya. Sandgrouse produce 

a rash in me when I eat them. 

22 • NG8. producing, to produce. Unachinya 

vedi, mnomo wako nouleke kulava 

harufumbaya. If you brush your teeth well, 

your mouth will stop producing a bad smell. 

kulava chiba/viba   1 • VDtr. make break out in a 

rash(s). Makurugulu nnayadya yanilava viba. 
When I eat these birds, they make me break out 

in rashes. 

2 • VT. break out in rash(es). Silava chiba mo 

mkono. I've broken out in a rash on [my] arm. 

Silava viba mo mkono. I've broken out in 

rashes on [my] arms. 
3 • NG8. making break out in a rash, to make... 
Kulava chiba ni chikontro? -- Haa / Male. Is 

"kulava chiba" new vocabulary? -- Yes / No. 

kulava huri   Lit: to bring out sweat. 1 • VDtrP. make 

sweat. Zuwa dinilava huri. The sun made me 

sweat. Gari dino chidisindikisa, dichilava 

huri. This car, we pushe it so much, it made us 

sweat. 
2 • NG8. making sweat, to make sweat. 
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kulava kafara   1 • VT. sacrfice. Famili idya 

ilava mwana wawe kafara. That family 

sacrificed their child. Wantru wano walava 

kafara za nguko. These people sacrificed 

chickens. 

2 • NG8. sacrificing, to sacrifice. Kulava kafara 

si mbuli rahisi. Sacrificing isn't an easy matter. 

kulava lalushi   1 • VT. pay a bribe. Kila 

nnabwirwa ni polisi nalava lalushi. Every 

time I get caught by police I pay a bribe. Askari 

wa Kenya anakutoza, ni lazima ulave 

lalushi. If a Kenyan police catches you, it's 

necessary that you pay a bribe. Silava lalushi 

nikadyinkha ne kontrola. I paid a bribe when 

I was passing a control gate. Alava lalushi 

anabwirwa ni askari. He pays a bribe when 

he's caught by an authority. 
2 • VT. bribe.  Gram: See: mlava lalushi. 

3 • NG8. bribing, to bribe. Wantru Wakenya 

watogola kulava lalushi. Kenyan people like 

bribing. 

kulava lovu   Lit: give out drool. 1 • VT. slobber. Silava 

levu. I slobbered. Walava levu. You're 

slobbering. 
2 • NG8. slobbering, to slobber. Gram: See: 

mlava(dyi) lovu. 

3 • VT. drool. Mbuyangu, nachiro unagona 

walava lovu. My friend, at night when you 

sleep, you drool. 

4 • NG8. drooling, to drool. Sileka kulava lovu 

siku zino nnagona. I stopped drooling 

nowadays when I sleep. 

kulava masozi   Lit: bring out tears. 1 • VDtr. 

bring tears to. Maskini yudya kanilava 

masozi. That poor person brought me tears (= 

tears to my eyes). 
2 • NG8. bringing tears to, to bring tears to.  

3 • VT. shed tears. Walava masozi wakeve 

habari ye fire. They shed tears when they 

heard news of the death. 

4 • NG8. shedding tears, to shed tears. Ali si 

rahisi kulava masozi hata anatowigwa vihi. 
It's not easy for Ali to shed tearss even when 

he's beaten so much. 

kulava meno   1 • VT. teethe. Mwanangu alava 

meno. My baby's teething. 

2 • NG8. teething, to teethe. Mwanangu 

kakonga kulava meno siku zino. My baby 

started teething these days. 
3 • VT. cut teeth. 
4 • NG8. cutting teeth, to cut teeth. 

kulava mshahara   1 • VT. give pay/wages. Kwe 

kazi yangu kwalavigwa mshahara. At my 

work wages are being given out. 

2 • VT. pay. Shirika dyetu dyero  dyalava 

mshahara. Our company pays today. Gram: 

See: mlava(dyi) mshahara, mta kulava. 

3 • NG8. paying, to pay. Bosi wetu kakahata 

kulava mshahara. Our boss hates to pay. 

kulava muye   1 • VT. exhale. U mnyonje ni 

taabani haluse vino; kila dakika alava muye 

mara nne tú. The patient is deathly ill right 

now; every minute he exhales four times. 
Dektari aunga kumona yeye akulava muye. 
The doctor wants to see her when she exhales. 

2 • NG8. exhaling, to exhale. U mnyonje 

azimwa kulava muye. The patient is unable to 

exhale. 

kulava nkhwenje   1 • VDtr. wound. Kanilava 

nkhwenje. He wounded me. 

2 • NG8. wounding, to wound. 

3 • VDtr. produce wound(s) in. Nnadya suwa 

yanilava nkhwenje mo mwiri. If I eat doves, 

they produce wounds on [my] body. 
4 • NG8. producing wound(s) in, to produce 

wound(s) in. Kusha kuno hakudahe kulava 

nkhwenje male. This burning can't produce 

wounds at all. 

kulava sakame   Lit: to give out blood. 1 • VDtr. 

bleed, make bleed. Lameta inilava sakame. 

The razor blade made me bleed. Mwaliko 

kanitowa; kanilava sakame kwe zi mphula. 
Mwaliko hit me; he made me bleed from the 

nostrils. Seyaga niyo nelava sakame. I 
scratched myself until I made myself bleed. 
Gram: See:kwelava sakame. 
2 • NG8. bleeding, to bleed, making bleed, to 

make bleed. 

3 • ***. draw blood. Dyero sihatiriswa ni 

nguku zinilava sakame. Today I was lunged at 

by chickens so much that they drew blood. 

4 • NG8. drawing blood, to draw blood. Kwe 

spitali kazi yangu ni kulava sakame. At the 

hospital my job is drawing blood. 
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kulava sira   Lit: remove road. 1 • VT. make excuses. 

Shabani kabalanga lakini alava sira. Shabani 

has messed up but is making excuses. Silava 

sira kwa tate. I made excuses to dad. 

2 • NG8. making excuses, to make excuses. 
Chimaza kulava sira! Stop making excuses! 

Shabani kabalanga lakini akaula kulava sira. 
Shabani has messed up but is looking to make 

excuses. 

kulava ushahidi   1 • VT. testify. Nanilave 

ushahidi. I'll testify. 

2 • NG8. testifying, to testify. Kuna wantru 

washano wakunga kulava ushahidi. There 

are five people who want to testify. 

kulava zina / mazina   See main entry: . VT. 

1 • name, pick name(s). Tate kanilava zina dya 

Mwaliko. Dad named me the name of Mwaliko. 

Baba ni yeye akulava mazina mwe haranti 

yetu. Grandpa is the one who picks names in 

our compound. 

2 • naming, to name. Kulava zina mwana si 

mbuli rahisi male. Naming a child isn't an easy 

matter at all. Naunga kulava mazina wanangu 

wose. I want to name all of my kids. 

kulavanya  (lavanya)   1 • VAg. take apart/out 

together. Muyalavanya nyuwe mapesa yano 

mwe akaunti. You are the ones who have taken 

this money out of the account together. 
2 • NG8. taking apart, to take apart. 

3 • VAg. pull apart. Sidilavanya miye kompyuta 

dino. I'm the one who pulled apart this 

computer. 

4 • NG8. pulling apart, to pull apart. Kulavanya 

mbwa zihatamirane si rahisi. To pull apart 

dogs that are stuck together is not easy. 
5 • VAg. separate. 

6 • NG8. separating, to separate. Waunga 

kulavaya wana mitani watozane. They want 

to separate twins that are attached to each other. 

7 • VAg. explain. Mbuli zako zilavanye! Your 

ideas, explain them! 
8 • NG8. explaining, to explain. 

kulavanyisa   1 • VTEx. pull apart too a lot or too much. 

Matengu yo usazi siyalavanyisa. The legs of 

the bed, I pulled them apart too much. 
2 • NG8. pulling apart a lot, to pull apart a lot. 

3 • VTEx. take apart a lot or too much. 
Kuilavanyisa simu ino. You've taken this 

phone apart a lot. 
4 • NG8. taking apart a lot, to take apart a lot. 
5 • VTEx. separate a lot, really separate. 
6 • NG8. separating a lot, to separate a lot. 
Hawadahe kulavanyisa wamaskini mwa 

matadyiri. They can't separate the poor from 

the rich so much. 

kulavanyiswa   1 • VExP. separated a lot (be). 

Izi suruwale na izi nkhazu nazilavaniswae. 
The pants and the shirts should be separated a 

lot. 
2 • NG8. separated a lot (being), to be separated 

a lot. Viya vino havikunga kulavanyiswa. 
These items don't need to be separated so much. 

kulavanywa   1 • VAgP. pulled apart (be). Matengu yo 

usazi yalavanywa. The legs of the bed have 

been pulled apart. 

2 • VAgP. taken apart (be). Makambala yako 

yalavanywa nnyani? Who were your ropes 

pulled apart by? 
3 • VAgP. separated (be). 
4 • NG8. separated (being), to be separated. 
Dektari kagamba, 'A wana waunga 

kulavanywa.' The doctor said, 'The babies 

[twins] need to be separated.'. 

kulavigwa   1 • VP. taken away/from/off/out (be). 

Chilavigwa Zigula, chihandwa hano. (Arbow: 

10) We were taken away from Zigula; we were 

planted here. Kedyilava mwe timu; halavigwe 

ni mtru. He got himself off the team; he wasn't 

taken off by anyone else. Selava. I took myself 

out. 
2 • NG8. taken away/from/off/out (being), to be 

taken away/from/off/out. I viya vose vaunga 

kulavigwa mwe di duka. All of the items need 

to be taken out of the store. 

3 • VP. given away/out (be). Kwe rashini 

kwalavigwa mbweni? What is being given out 

at the rations center? Kwe kazi yangu 

kwalavigwa mshahara. At my work wages are 

being given out. 

4 • VP. paid (be). Nanikuhakikishize miye 

kama kodi ilavigwa. I will confirm for you that 

the rent has been paid. 
5 • VP. produced (be). 
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kulaviza  (laviza)   1 • VB. pay (out) for. Nilaviza 

bili yangu! Pay my bill for me! Namlaviza 

mapesa. I'm paying out money for her/him. 

Wachilaviza. They paid for us. Simlaviza 

miye. I was the one who paid for him/her. 

2 • VB. take out/away for. Wanilaviza hande. 
They took food out for me. Gram: See: kwelaviza, 

kwedyilaviza. 

3 • NG8. paying for, to pay for. Kalemera 

kulaviza wamuyaze filmu. He refused to pay 

for the movie for his friends. 
4 • VB. give away/out for. 
5 • NG8. giving away/out, to give away/out. 

6 • VIn. come up with. Kompyuta dyangu 

dyalaviza ghefu nyingi. My computer is 

coming up with a lot of errors. 
7 • NG8. coming up with, to come up with. 

8 • VC. pronounce. Mzigula he chilonge wengi 

harufu ya "R" hawakwilaviza, watumiya 

harufu ya "L". (Arbow: 6) A lot of Kiziguans in 

speech don't pronounce the letter R, they use the 

letter L [instead]. 
9 • NG8. pronouncing, to pronounce. 

10 • VC. make leave. Vimphusemphuse 

vimlavizeni Somaliya ni mbwani? What are 

the reasons that made you leave Somalia? 

kulaviza lalushi   1 • VDtr. bribe for, pay a bribe 

for. Simlaviza lalushi Mwaliko. I paid a bribe 

for Mwaliko. 

2 • NG8. bribing for, to bribe for. Tate kalemera 

kulaviza lalushi wantru. Dad refuses to bribe 

for people. 

kulaviza sira   1 • VIn. make excuses about/for. 

Mwana yuno kila mbuli nomnonge ailaviza 

sira. This child, everything you say to her, she 

makes excuses about. 
2 • NG8. making excuses about/for, to make 

excuses... Weye hukunga kulaviza sira 

wantru. You don't want to make excuses for 

people. 

3 • VB. make way for. Nalaviza sira wantru 

wengi he kazi yangu. I'm making way for 

many people at my work. 
4 • NG8. making way for, to make way for. 
Kushegeya hano miyaka mingi bila kulaviza 

sira wambyuyazo. You've been working here 

for many years withuot making way for your 

friends. 

kulavizwa   1 • VBP. paid for (be). Kila siku 

alavizwa filmu yake. Every day his movies are 

paid for him. 

2 • NG8. paid for (being), to be paid for. Aunga 

kulavizwa anadya ho mgahawa. She wants to 

be paid for when she eats at the restaurant. 

kulavwa   1 • VP. taken away/from/off/out (be) . 

Macheremo kalavwa mwa mazi, yeye afire. 
Macheremo was taken out of the water; he died. 
Silavwa vilakalaka wakati nani mwana. My 

tonsils were taken out when I was a child. 
2 • NG8. taken away/from/off/out (being), to be 

taken away/from/off/out. Vikalakala valagulwa 

kwa kulavwa tú. Infected tonsils are treated 

only by being taken out. Mwana yuno aunga 

kulavwa chikalakala kwasabu laka dyake 

dina madutu. This child needs her infected 

tonsils to be taken out because the back of her 

mouth has swellings. Yeye hakunga kulavwa 

mwe timu. He doesn't want to be taken off the 

team. 

3 • VP. eliminated (be). Timu ya simba ilavwa 

mwe ligi. Team Lion has been eliminated from 

the league. 
4 • NG8. eliminated (being), to be eliminated. 

kulavwa zina   Lit: take out a name. 1 • VP. 

named (be). U mwana kalavwa zina gani? 
What is the baby named? 

2 • VP. given a name (be). Kwaivo mwana 

alavwa zina dya Nasibu ywa Buntro. (Arbow) 
So the kid has been given the name Nasibu of 

Bunto. 
3 • NG8. given a name (being), to be given a 

name. Miye nalemera kulavwa zina dihiye. I 
refuse to be given a bad name. 
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kulawa  (lawa)   1 • VI. come out/up/from/of. 

Lawa! Come out! / Get out! Mwezi ulawa. The 

moon has come out/up. Zuwa dilawa. The sun 

has come out/up. Zuwa dyalawa. The sun is 

coming up/out. Silawa mwe nyumba. I came 

out of the house. Mosi walawa mwe nyumba. 

Smoke is coming out of the house. Silawa mwe 

dyela. I came out of jail. Wamwenga walawa 

isi za Warabu. Some [people] come from Arab 

countries. Muye uno chikuhema walawa kwa 

Mnungu. This air that we breathe is coming 

from God. Walawa kuhi? -- Nalawa mwe di 

nyasi. Where are you coming from? -- I coming 

out of the grass. Walawa kuhi? -- Nalawa 

Nampa. Where are you coming from? -- I'm 

coming from Nampa. Chakachaka ino yalawa 

kuhi? Where is this rustling sound coming 

from? 

2 • VT. come out with. Silawa ifi kwasabu ni 

mtru mdyima. I came out with white hair 

because I'm an old person. Chiga changu 

chilawa magome. My foot came out with 

scabs. Mwanangu kalawa madyego. My child 

came out with (= got) molars. 
3 • NG8. coming from/out/up/with, to come 

from/out/up/with. Wantru wengi walemera 

kulawa mwe Somaliya. A lot of people refused 

to come out of Somalia. Mabhathri kulawa 

Italiya wazenga mazumba makulu ya ibada 

mwe Gosha. Priests coming from Italy built 

huge buildings for worship in the Goshaland. 

4 • VI. leave. Nalawa saa kumi na imwenga. 
I'm leaving at eleven o'clock (= 5 pm). 

5 • NG8. leaving, to leave. Sikunga lulawa. I 
don't want to leave. 

6 • VI. depart. Silawa saa mnane Bhoizi. I 
depart at 2 o'clock (= 8 o'clock Kizigua time) 

from Boise. 

7 • NG8. departing, to depart, departure. Kulawa 

kwangu ni saa kumi na imwenga. My 

departure is at eleven o'clock (= 5 pm). 

8 • VI. vacate. A watedya walawa mwe di duka 

u moto ukakonge. The customers vacated the 

store when the fire started. 

9 • NG8. vacating, to vacate. Chaunga a 

watedya wose kulawa. We want all the 

customers to vacate. 

10 • VI. be from. Nalawa kwe Nkhambe ya 

Kakuma. I'm from Camp Kakuma. Nalawa 

kwe honde ya baba. I'm from grandfather's 

farm. Nalawa kutanga kwa baba. I'm from 

grandfather's farm. 

11 • VI. get off/out. Ngombe yako ilawa vihi? 

How did your cow get out? Miye na mkazangu 

chaleterana zawadi chinalawa kwe zi kazi. 
Me and my wife bring presents to each other 

when we get off work. 

12 • VT. produce. Haragwe dimwenga 

unadihanda nadilawe maharagwe mengi. 
One pinto bean, if you plant it, will produce lots 

of pinto beans. 
13 • NG8. producing, to produce. 

14 • VT. exude. I nyumba yalawa mosi. The 

house is exuding smoke. Mwe nyumba 

mwalawa mosi. The inside of the house is 

exuding smoke. Nkhwenje yangu yalawa 

ufira. My wound is exuding pus. Mgosi yudya 

alawa fulo kwa sababu kanywa sumo. That 

guy is exuding (= slobbering) foam because he 

drank poison. 
15 • NG8. exuding, to exude. 

16 • VT. leak. Mikingiro yedi gari dyangu 

ilawa u muye. The tires of my car leaked air. 

Bhasikili yangu ilawa u muye. My bike leaked 

air. (= got a flat tire). 
17 • NG8. leaking, to leak. 

18 • Prep. from, coming from. Raisi kawawalika 

wasultani kulawa isi nduhu. The president has 

invited sultans from different countries. Ni 

marufuku kuleta washegale kulawa isi 

nduhu. It's prohibited to bring workers from 

another country. 

kulawa huri   Lit: to come out with sweat. 1 • VT. 

sweat. Mwalawa huri dyero; yamaanisha 

mwayamanya kazi ya nguvu. You are 

sweating today; it means that you are doing hard 

work. 

2 • NG8. sweating, to sweat. Kulawa huri ni 

hafiya yedi. Sweating is good for the health. 

kulawa kwa   See main entry: . Prep. from. Una habari 

gani na miye kulawa kwa mwanangu? What 

message do you have for me from my son? 
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kulawa mnomo   1 • VT. speak out. Wantru 

walawa mnomo,wamhembereza 

mtumbamntu. The people spoke out; they 

pleaded with the uncle. Mzee Buntro alawa 

mnomo agamba, "Yuno ni nasibu yangu." 
Elder Bunto speaks out, he says, "This is my 

luck." Bada yeye akalonge, miye silawa 

mnomo sigamba, "Mbuli zako zogoheza." 
When he spoke, I spoke out, I said, "Your 

words are scarry." 

2 • NG8. speaking out, to speak out. Silemera 

kulawa mnomo ili nirhebe humbizi. I refused 

to speak out so I prevented a dispute. 

kulawa ushahidi  (lawa ushahidi)   Lit: come out 

witnessing. 1 • VT. testify. Silawa ushahidi 

dyero. I testified today. 

2 • NG8. testifying, to testify. Nnyani naadahe 

kulawa ushahidi? Who will be able to testify? 

3 • VT. witness (be a). Silawa ushahidi. I was a 

witness. 
4 • NG8. witnessing, to witness. 

kulawana   1 • VR. separate from each other. 

Walawana kwa vedi bila murumi. They 

separated from each other well without dispute. 
2 • NG8. separating from each other, to separate 

from...  

3 • VR. come apart from each other. Vyuma vino 

vilawana. These pieces of metal have come 

apart (from each other). 
4 • NG8. coming apart from each other, to come 

apart from each other. Vyuma vino vadaha 

kulawana? Can these pieces of metal come 

apart from each other? 

kulawanya   1 • VAg. come from together. Miye na 

Dhadhiri chilawanya Somaliya. Me and Dadiri 

came from Somalia together. Kuna makolo 

matuhu walawanye hamwenga aho kale.  

(Arbow: 5) There are other clans that came 

from that same place before. 
2 • NG8. coming from together, to come from.  

3 • VAg. leave together. Nachilawanye. Let's 

leave together. 
4 • NG8. leaving together, to leave together. 
Natogola weye na miye chise kutowanya 

mwe nyumba ino. I would like for you and me 

not to leave this house together. 

kulawigwa   1 • VP. come out of/with. Silawigwa ni 

madutudutu ya istini. I came out with pocks 

all over from smallpox. Silawigwa ni madutu 

mo mkono. I came out with warts on my hand. 

2 • NG8. coming out of/with, to come out 

of/with. Kakahata kulawigwa ni istini. He 

hates to come out with chicken pox. 

kulawira  (lawira)   1 • VIn. go back/out (of/to). 

Nyuwe hamkulawira male. You didn't go out 

at all. He njama hevanwa wantru uko 

walawire Zigula wauye uko. (Arbow: 8) At 

the secret council it was agreed that people go 

back to Zigula, where they came from. Gram: 

See: mlawiro, kulawa. 
2 • NG8. going back/out (of), to go back/out (of). 

3 • VB. come out/up for/on. Kazi ya kusaidiya 

wanafunzi inilawira. A job helping students 

came up for me. I simba inilawira ho 

mzengwe. The lion came out on me in the 

alley. 

4 • VIn. come (from/out of/up). Zuwa dyalawira. 

The sun is coming up. Nna eka mbokolo ya 

honde na fasali yake yose ilawira vedi. I 
have one hundred acres of farm and all its crops 

came out well. Zawadi kanilawira ushahidi. 

Zawadi came out with evidence for me. Mwe zi 

kazi wabwira wantru watuhu walawire 

kumwenga ama isi ntuhu. (Arbow: 8) On the 

jobs they met other people who came from the 

same place or from other countries. He njama 

hevanwa wantru uko walwire Zigula wauye 

uko. (Arbow: 8) At the secret council, it was 

agreed that people should return to Zigula, 

where they came from. Iyo neikulawire, sola! 
Whatever comes up for you, take it! 
5 • NG8. coming from/out of/up/with, to come 

from/out of/up/with. Naunga kulawira hano 

nefisiize lakini nogoha risasi. I want to come 

out of here where I'm hiding, but I afraid of 

bullets. 

6 • VB. confront. Mapolisi matatu yanilawira. 
Three police confronted me. 
7 • NG8. confronting, to confront. 
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kulawira ushahidi   1 • VB. testify for/against. 

Nanikulawire ushahidi. I'll testify for you. 

Nanikulawire ushahidi chinaite kwa 

mahakama. I'll testify for you when we go to 

court. Sikulawira ushahidi. I testified for you. 

Jon kanilawira ushahidi. Jon has testified for 

me. Simlawira ushahidi Mwaliko dyero, 

kwamba hadyamanye. I testified for Mwaliko 

today that he didn't do it. Mkazangu 

kanilawira ushahidi. My wife testified for me. 

Polisi yudya anibwire kanilawira ushahidi wa 

udantru. The cop that caught me testified 

wrongly against me. 
2 • NG8. testifying for/against, to testify 

for/against. Hakunga kulawira wantru 

ushahidi. He doesn't want to testify for people. 

kulawirwa   1 • VBP. come up/out for. Watogola 

kuchokolesa matuwa; dyero walawirwa ni 

kala dihiye. They like to poke around in the 

bushes; today what came out on them was a bad 

vicious beast. Silawirwa ni kazi ya kusaidiya 

wanfunzi. I came up with a job to help 

students. 
2 • NG8.  

3 • VBP. confronted (be). Sita ho mlango we 

dyela; silawirwa ni mapolisi matatu. I went to 

the entrance of the jail; I was contronted by 

three police. Silawirwa ni simba ho mzengwe. 
I was contronted by a lion in the alley. 
4 • NG8. confronted (being), to be confronted. 
Hachikunga uolawirwa ni mashufta hano. 
We don't want to be confronted by bandits here. 

5 • VBP. sentenced for/to  (be). Silawirwa ni 

chifungo cha miyaka kumi. I was sentenced to 

ten years prison time. 
6 • NG8. sentenced for/to (being), to be 

sentenced for/to. 
7 • NG8. come up with.  
8 • NG8.   

kulawirwa ushahidi   1 • VDtrP. testified 

for/against (be). Cilawirwa ushahidi ni mru 

wedi. We were testified for by a good person. 

Cilawirwa ushahidi ni mtru ehiye. We were 

testified against by a bad person. 
2 • NG8. testified for/against (being), to be 

testified for/against. Naunga kulawirwa 

ushahidi. I want to be testified for. 

kulawwa   1 • VP. come out of /with. Silawwa ni ifi. 

Gray hair came out of me. Silawwa ni madutu 

mo mkono. I came out with warts on my hand. 

Silawwa ni madutudutu ya bhusbhusi. I 
came out with pocks all over from chicken pox. 
Phon: See alternate pronunciation: kulawigwa. 

2 • VP. vacated (be). I hoteli ilawwa; hamna 

mtedaya hata yumwenga. The hotel has been 

vacated; there isn't even on guest. 

3 • NG8. vacated (being), to be vacated. Bila 

kulawwa, naniidyarishe vivihi nyumba ino? 
Without being vacated, how will I rent this 

house? 

kulazimika   1 • VT. forced to do (be). Silazimika 

nikusole weye. I am forced to marry you. (man 

speaking). 
2 • NG8. forced to (being), to be forced. 
Haadahe kulazimika kusola wavere wanne. 
He can't be forced to marry four women. 

3 • VT. made to do (be). Silazimika nileka 

kugulusa ukulu. I've been made to quit being 

in the leadership. 
4 • NG8. made to (being), to be made to. 

kulazimisha  (lazimisha)   1 • VCmplxT. force to. 

Kunilazimisha nilete mapesa. You forced me 

to bring money. Gram: See: lazima. 

2 • NG8. forcing to, to force to. Waunga 

ugaluke vivihi mlangozi bila kulazimisha 

wantru maramara? How can you want to be a 

leader without forcing people sometimes? Si 

vedi kulazimisha mwano kazi hakuyunga. 
It's not good to force a kid on a job he doesn't 

want. 

3 • VCmplxT. compel to (do). Nyumba yangu 

yanilazimisha kutowa rangi. My house is 

compelling me to paint it. 
4 • NG8. compelling to, to compel to. 

5 • VCmplxT. make (do). Wanilazimisha nite 

/nihalawe / nifose. They made me go / leave / 

come out. 
6 • NG8. making (do), to make (do).  

kulazimishana   1 • VCR. force each other. Kundi 

dyetu hadikulazimishana kulava mapesa. 
Our group doesn't force each other to pay out 

money. 



kulazimishanya kulbeta  (makulbeta) 

18/11/2022 583 

2 • NG8. forcing each other, to force each other. 
Nachichimaze kulazimishana wavere. Let's 

stop forcing women on each other. 
Nachichimaze kulazimishana ndowa. Let's 

stop forcing marriage on each other. 
3 • VCR. make each other. 
4 • NG8. making each other (do), to make each 

other (do). 

kulazimishanya   1 • VCAg. force together (to do). 

Mwanetu chimlazimishanya asoligwe ni bau. 
Our child, we forced her together to get married 

to a hyena (i.e., a greedy person). Note: In the 

example above, hyena is being used metaphorically. 
2 • NG8. forcing together (to do), to force 

together (to do). 
3 • VCAg. compel. 
4 • NG8. compelilng together, to compel 

together. Weye na mkaziwo mwaungwa 

kulazimishanya wanenyu kusoma. You and 

your wife together need to compel your children 

to study. 
5 • VCAg. make do together. 

kulazimishanywa   1 • VCAgP. forced to do together 

(be). Walazimishanywa kufosa. They were 

forced to leave together. 
2 • NG8. forced to do together (being), to be 

forced to do together. Chibahatika 

kulazimishanywa chose chita . We got lucky 

for all of us to be forced to go together. 
3 • VCAgP. made to do togeher (be). 
4 • NG8. made to do togeher (being), to be made 

to do together. 

kulazimishiza   1 • VCB. make do for. 

2 • VCIn. make do with, use to make do. 
Kamlazimishiza bundiki mwanawe aite kwe 

skulu. He made his child go to school with a 

gun. 
3 • NG8. making to do with, to make do with. 
Walimu wana namna nyingi za 

kulazimishiza wanafunzi bila kutowa. 
Teachers have many ways to make students to 

do [things] without beating them. 

4 • VCB. force to do for. Nalazimishiza 

bhoqoro wafanyakazi wano wabinde i kazi. 
I'm forcing the workers to finish the work for 

the king. 
5 • VCIn. force to do with, use to force to do. 
Bundiki ino simlazimishiza Dhadhiri aninke 

mapesa. This gun, I used it to force Dadiri to 

give me money. 

6 • NG8. forcing to do for/with, to force to do 

withfor/. A wakoloni wana ya kulazimishiza 

a wakaya wabinde i kazi. The colonials have 

weapons to force the inhabitants to finish the 

work. 

kulazimishizwa   1 • VCBP. make do for (be). 

Silazimishizwa mwanangu kwita kwe skulu. 
My child was made to go to school for me. 
2 • VCInP. made to do with (be), be used to make 

do. 
3 • NG8. made to do for/with (being), to be made 

to do for/with. Hakunga kulazimishizwa 

mwanawe kwita kwe skulu. She doesn't want 

her child to be made to go to school for her. 

4 • VCBP. forced to do for (be). Boqoro 

kalazimishizwa a wafanyakazi wabinde kazi. 
The workers were forced to finish the work for 

the king. 
5 • VCInP. forced to do with (be), be used to 

force to do. Izi silaha zilazimishizwa wakaya 

wabinde kazi. The weapons have been used to 

force the inhabitants to finish the work. 
6 • NG8. forced to do for/with (being), to be 

forced to do for/with. Silaha zino adaha 

kulazimishizwa a wakaya. These weapons can 

be used to force the inhabitants. 

kulazimishwa   1 • VCP. forced to do (be). 

Silazimishwa kubawa bengi. I was forced to 

rob banks. Silazimishwa nikusole weye ni 

wazazi. I was forced to marry you by [my] 

parents. (man speaking). Silazimishwa unisole 

weye ni wazazi. I was forced to marry you by 

my parents. Lit.: I was forced for you to marry 

me by [my] parents. (woman speaking). 
Silazimishwa ni wazazi nisoligwe ni weye. I 
was forced by [my] parents to be married to 

you. (woman speaking). Chose chilazimishwa 

kufosanya. We were all forced to get out 

together. 
2 • VCP. made to do (be). 

3 • NG8. forced to  (be), to be forced to. Miye 

sikunga kulazimishwa kunywa dawa. I don't 

want to be forced to take the medicine. 
Kuombwa ni kwedi kuliko kulazimishwa. 
Being asked is better than being forced. 

kulbeta  (makulbeta)   NG3. trout. Lalahi dya 

kulbeta miwa yake ni hatari. Bones of trout 

fish are dangerous. Phon: See alternate 

pronunciation: kulubeta. 
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kulebhera  (lebhera)   1 • VT. hang (from, 

having fun). Silebhera. I hung (from 

something, having fun). Suwe chalebhera 

magari. We're hanging from cars (having fun). 

2 • NG8. hanging (from), to hang. Kaita safari 

yake kwa kulebhera tereno. He went on his 

trip hanging from a train. 

3 • VI. swing (having fun). Mwana alebhera. 

The child is swinging. Lebhera! Swing! Note: 

See: mlebhero 

4 • NG8. swinging (on), to swing (on). Mlebhero 

wangu walebherwa zaidi ni wana. My swing 

is mostly swung on by kids. 

kulebherwa   1 • VP. hung from/onto (be) having fun. 

Gari dyangu dilebherwa ni wazana waide. 
My car was hung onto by two kids. 
2 • NG8. hung from/on (being), to be hung 

from/on. Idi gari hadikunga kulebherwa. The 

car doesn't need to be hung on. 

3 • VP. swung on (be). Mlebhero wangu 

walebherwa zaidi ni wana. My swing is 

mostly swung on by kids. 
4 • NG8. swung on (being), to be swung on. 
Mlebhero uno haukunga kulebherwa. This 

swing doesn't need to be swung on. 

kuleera  (leera)   1 • VB. raise for. Sikuleera. I 

raised him/her for you. Kanileera. He raised 

him/her for me. Gram: See: kulera. 

2 • NG8. raising for, to raise for. Kuleera ndugu 

yangu wanawe, sikutogola. Raising my 

relative's children for her, I don't like [doing] it. 

kuleerwa   1 • VBP. raised (be) for. Sileerwa ni 

mame na tate. I was raised by mom and dad. 

2 • NG8.  Wazazi watogole kuleerwa wana 

wawe si kwedi. Parents who like their kids 

raised for them aren't nice. 

kulegera  (legera)   1 • VI. soft (be/get), soften. 

Usafu ulegera kuliko ugali. Mush is softer 

than polenta. Ilegera. It has softened. Gram: 

See: firi zilegere. 
2 • NG8. softening, to softnen, softness. 

3 • VI. tender (be). Nyama ya kabuga ilegera. 

Rabbit meat is tender. Nyama ino ilegera. This 

meat is tender. 
4 • NG8. tenderness. 

5 • VI. weak (be). Siku zino wadya mbweni, 

ulegere(legere)? What are you eating these 

days, since you are (so) weak? Fremu za 

nyumba zino zilegera. The frames of these 

houses are weak. 
6 • NG8. weakness. 

7 • VI. feeble (be). Siona mgosi yumwenga 

dauntauni; kalegera kama ana ukimwi. I saw 

one guy downtown; he was feeble like he had 

AIDS. 

8 • VI. pliable (be). Siligera. I'm pliable. 

9 • NG8. pliableness, pliability. 

10 • VI. flexible (be). Ufila uno ulegera. This 

wire is flexible. 
11 • NG8. flexibility. 

12 • VI. wobbly (be). Meza ziya adymanyi 

zilegera. Those tables that he made are wobbly. 

13 • NG8. wobblines. 
14 • VI. loose (be), loosen. 
15 • NG8. loosening, to loosen, looseness. 

16 • VI. slacken, be/get slack. Kambala 

dilegera. The rope slackened. 

17 • NG8. slackening, to slacken, slack. 
18 • VI. floppy (be). 
19 • NG8. floppiness. 
20 • VI. flimsy (be). 
21 • NG8. flimsiness. 

kulegereka   1 • VI. soften, get soft. Roti dino 

dilegereka. This bread has softened. Mpunga 

uno ulegereka. This rice has softened. 

2 • VI-able. softenable (be). Roti dino 

dyalegereka. This bread is softenable. Nyama 

ino yalegereka. This meat is softenable. 

Mpunga uno walegereka. This rice is 

softenable. 
3 • NG8. softening, to soften; getting soft, to get 

soft. Roti unadidyera mo msuzi hadileke 

kulegereka. If you put bread in the soup, it 

won't stop getting soft. 

kulegeresa   1 • VIEx. tender (be so). Miyombo ya 

wana ilegeresa. Soft spots of babies are so 

tender. 
2 • VIEx. soft (get really). 
3 • NG8. soft (getting really), to get really soft. 
Levito haikurheba donge kulegeresa. Yeast 

dosn't preent the dough from getting really soft. 

kulegeza  (legeza)   1 • VC. soften. Nalegeza roti. 

I'm softening bread. 
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2 • NG8. softening, to soften. Levito na sukari 

yadaha kulegeza donge.  Yeast and sugar can 

soften the dough. 

3 • VC. loosen, make loose. Mchisa wa jati 

ulegeze wakati ukaufunga! When you're tying 

a bunch of khat, make it loose! 
4 • NG8. loosening, to loosen. 
5 • VC. make 

pliable/slack/flimsy/floppy/wobbly.  

6 • NG8. making pliable, to make pliable. Ni 

lazima ugaluke na moto mkali kwa kulegeza 

vyuma. It's necessary to have powerful heat to 

make metal pliable. 

7 • VC. soak. Inda kuilegeza ma mazi 

suruwale ya jinis ukaihuta. First soak jeans in 

water when you wash them. 
8 • NG8. soaking, to soak. 
9 • NG8. weakening, to weaken. 

kulegezeka   1 • VI-able. softenable (be). Roti dino 

dyalegezeka. This bread is softenable. 

Mpunga uno ulegezeka. This rice was 

softenable. 

2 • VI. soften up. Mayembe yalegezeka. The 

mangos have softened up. Mkate uno 

walegezeka. This flatbread softens up. 

3 • NG8. softening up, to soften up. Mayembe 

ye mbisi si rahisi kulegezeka. Green mangos 

aren't easy to soften up. Roti ditogire dyadaha 

kulegezeka. Bread that is hard can soften up. 

kulegezesa   1 • VCEx. soften a lot or too much, really 

soften. Maroti yano siyalegezesa. These 

loaves of bread, I really softened them. 

2 • NG8. softening a lot, to soften a lot. Sikunga 

kulegezesa maboko. I don't want to soften the 

bananas up too much. 

kulegezeswa   1 • VExP. softened a lot (be), be 

really softened. Fero ino ilegezeswa. This 

wire has become really softened. 
2 • NG8. softened a lot (be), to be softened a lot. 
Donge dya jabhati hadikunga kulegezeswa. 
Chapati dough doesn't need to be softened so 

much. 

kulegezwa   1 • VCP. softened (be/get). Roti dino 

dilegezwa ni shai. This bread has been 

softened by the tea. Mpunga uno ulegezwa. 
This rice has been softened. 

2 • NG8. softened (being/getting), to be/get 

softened. Shamento ino yaunga kulegezwa 

vedi. This cement need to get softened well. 

kuleka  (leka, -lekire)   1 • VT. quit. Lekani 

nkhumbizi! Quit fighting! Sileka kabisa kazi. 

I quit work completely. Sileka kupika. I quit 

cooking. Sileka kuputa sigara. I quit smoking 

cigarettes. Silekire kuputa. I didn't quit 

smoking. Sileka kunywa mphombe. I quit 

drinking alcohol. Hawalekire kunywa. I didn't 

quit drinking. Gram: The negative and relative stem 

is -lekire. 

2 • VT. stop. Leka (lwasu)! Stop (the noise)! 

Lekani kuvutana! Stop pulling each other! 

Nyumba yangu ni nyumba yako, leka 

kufanyanyisa! My house is your house, [so] 

stop being inhibited! Magwaha ya binadamu 

hayakuleka kununkha kama hayahakigwe 

dhiyodherenti. Human armpits don't stop 

stinking if deoderant isn't applied. 

3 • VT. leave (alone). Mneke! Leave him/her! 

Nileka! Leave me alone! Leka! Sigale mapesa 

male. [to children in store] Leave it alone! I'm 

not carrying any money. Dileke! Leave it 

(computer) alone! Sileka simu yangu. I left my 

phone [someplace]. Mwana uyo mneke ivo 

eri! That child, leave her as she is! Meza iyo 

ileke ivo iri! That table, leave it as it is! 

Ukadyenda mwendo, masaa yachileka! Keep 

walking fast, time has left us (= we're late)! 

4 • VT. let. Mneke adye! Let her eat! Sono 

mudileke dikasha! Don't let it (NG3) burn! 

Sono mwileke ikasha! Don't let it (NG5) burn! 

5 • VT. forget. Sono uleke kumunyiza munyu 

mwe mboga! Don't forget to put a pinch of salt 

in the soup! 

6 • NG8. quitting, to quit. Sibinda masomo bila 

kuleka kwasabu sihimiziswa. I've finished 

[my] education without quitting because I've 

been encouraged a lot. 

7 • NG8. stopping, to stop. Namshaurisa 

mwanangu ase kuleka masomo. I'm 

adivising my kid a lot to not stop [his] studies. 

8 • NG8. leaving (alone), to leave (alone). Zinaa 

ni mbuli au chintru binadamu ashindwe 

kuleka. A sin is a word or something a human 

being is unsuccessful leaving alone. 
Mabwesuna yano yalemera kunileka. These 

monsters are refusing to leave me alone. 
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kuleka kunyuma   1 • VT. leave behind. Wanileka 

kunyuma. They left me behind. 

2 • NG8. leaving behind, to leave behind. 
Hakunga kuleka kunyuma wambuyaze. He 

doesn't want to leave his friends behind. 

kulekana  (lekanani)   1 • VR. separate (from 

each other). Ibada yangu na i zawo 

hazikulekana. My faith and theirs are not 

separate (from each other). Varabu vilekana. 
Arabic dialects are separate from each other. 
2 • NG8. separating (from), to separate. 
Chaunga kulekana. We want to separate (from 

each other). 
3 • VR. different (be, from each other). 
Mabomba ya baskili na ya magari yalekana 

mizani. Pumps for bikes and for cars are 

different in weight. Visomali vilekana. Somali 

dialects are different from each other. 

4 • VR. differ (from each other). Vispanish va 

mwe duniya vilekana. Spanish dialects in the 

world differ. 
5 • NG8. differing, to differ. 

6 • VR. differentiate. Milamba yalekana mifano 

chenda mwe duniya. Baobab trees 

differentiate into nine types in the world. 
7 • NG8. differentiating, to differentiate. 
8 • VR. leave each other. 

9 • NG8. leaving each other, to leave. Situlwa 

bigra ni weye, kwa ivo hachidahe kulekana. 
I got deflowered by you, so we can't leave each 

other. 

10 • VR. part from each other (at). Miye na Jan 

chilekana BSU. Jon and I parted from each 

other at BSU. 
11 • NG8. parting from, to part. 

kulekera  (lekera)   1 • VB. release. Wanilekera kwe 

dyela. They released me from jail. Mapolisi 

wanilekera. The police released me. Nilekera 

mbuli zako! Release me from your crap! 

2 • VB. let go (of). Nilekera! Let me go! = Let 

go of me! Sono unilekere! Don't let go of me! 

Mbuzi sizilekera. The goats, I let them go. . 

Kalekera masuzi. He let go big ugly farts. 

Dilekere! Let it (fish) go! 

3 • VB. let out of. Wanilikera mwe dyela. They 

let me out of jail. 

4 • VB. leave (to). Wazehe fulani na fulani 

wachilekera wasiya. Elders so-and-so and so-

and-so left us wisdom. Dilekere! Leave it (e.g., 

phone) alone! Mame na tate wanilekera 

dahali. Mom and dad left me an inheritance. 

5 • VB. stop for. Chilekere ubhadhiya! Stop the 

craziness (for us)! Nilekera iyari (yako)! Stop 

(your) teasing! 
6 • VIn. release with, use to release. 
7 • NG8. releasing (for/with), to release 

(for/with). Sigamgwa nitoze idi kambala kwa 

masaa maidi bila kulekera. I was told to grab 

the rope twice without releasing it. Waunga 

fidiya ya milioni mbiri shilingi kwa 

kumlekera mwanetu. They want a ransom of 

two million shillings to release our son. 

8 • NG8. letting go (of), to let go (of). Madaraka 

yangu sanidahe kuyalekera chirahisirahisi. 
My position, I can't let go of it so easily. 
9 • NG8. letting out (of), to let out (of). 

kulekereka   1 • VI. released (be). A wafungwa 

walekereka gulo. The prisoners were released 

yesterday. 

2 • VI-able. releasable (be). Wafungwa wano 

walekereka. These prisoners are releasable. 

3 • NG8. released (being), to be released. A 

wafungwa washindwa kulekereka. The 

prisoners couldn't be released. 

kulekereza   1 • VBC. let go (of/from). Mwalekereza 

mlowadyi wedi, nikombolani! You're letting 

go of a good fisherman, save me! 
Wanilekereza. They let go of me. Dilekereze! 

Let go of it (fish)! Sono unilekereze! Don't let 

go of me! Note: This may not be physically letting 

go, rather letting go indirectly or metaphorically. 

And, it can mean letting go from a height (e.g., letting 

go of holding someone on a clif or building). 

2 • NG8. letting go of, to let go of. Siwagambira 

waleke kulekereza bahati zawo za kusamira 

isi ziendeleye. I told them to stop letting go of 

their luck moving to developing countries. 

kulekerezwa   1 • VP. let go of (be). 

Silekerezwa na a wantru, nimerwe ni mazi 

mo mto. I was let go of by the people, [so as] 

to be drowned in the river. 
2 • VP. released (be). 
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3 • NG8. released (being), to be released. 
Lugundi kagamba hakunga hata lallahi 

dimwenga kulekerwa. Lugundi said he doesn't 

want even one fish to be released. 

kulekerwa   1 • VBP. released (be). Silekerwa kwe 

dyela. I was released from jail. Longa 

chindedi ulekerwe! Speak the truth to be 

released! 

2 • VBP. let out of (be). Wazana walekerwa 

kwe dhuksi. The kids were let out of madrasa. 

Silekerwa kwa mahabusi. I was let out of 

prison. Silekerwa mwe dyela. I was let out of 

jail. 

3 • VBP. let go. Mwanangu nakafungwa; 

kalekerwa mwezi wa kashano. My son had 

been jailed; but then he was let go in the month 

of May. 

4 • VBP. left (be). Silekerwa wasiya wa baba. I 

was left a legacy from grandfather. Silekerwa 

nyumba ino. I was left this house. 

5 • VInP. released with (be). Misirimbi ya mwe 

honde ilekerwa mazi. The rows of the farm 

have been released with water. 
6 • NG8. released for/with (being), to be released 

for/with. Raisi kalava ruhusa ya wafungwa 

wose kulekerwa. The president gave 

permission for all the prisoners to be released. 

kulekwa   1 • VP. let go (be). Farasi ino ilekewa ni 

u mwenye. This horse has been let go by its 

owner. 

2 • VP. released (be). Aunga alekerwe luvi. He 

needs to be released tomorrow. 

3 • NG8. released (being), to be released. Miye 

sikunga kulekerwa. Me, I don't want to be 

released. 

4 • VP. left (be). Silekwa ni basi. I was left by 

the bus. Wana chirume wengi walekwa na 

mavunga yawo siku zino. Many boys are left 

with (their) uncircumcised penises these days. 

5 • VP. freed (be). Silekwa ni mbuli nikasame 

hafa idya. I was freed from crap when I moved 

out of that neighborhood. 

6 • NG8. left (being), to be left. Sigamba viti 

vino navilekwe kubidulwa. I said these chairs 

should be left without being flipped over. 
Waunga wenye kulekwa hano, kwa ivo sono 

walaumu mntru. They themselves wanted be 

left here, so they don't blame anyone. 

kulekwa kunyuma   1 • VP. left behind (be). Silekwa 

kunyuma. I was left behind. 

2 • NG8. left bheind (being), to be left behind. 
Kulekwa kunyuma si kwedi. To be left behind 

isn't good. 

kuleli   NG5. swelling disease. Kuleli ni unyonje, zaidi 

ukuletwa ni nyama ya ngombe, yavimbiza 

viga piya yalava makanja. "Kuleli" is a 

disease, mostly brought by [eating a lot of] beef; 

it makes the legs swell up, also it produces 

mumps. 

kulema  (lema, -lemire)   1 • VT. straighten 

(wood, trees, especially for lumber). Silema 

miti / zengo. I straightened trees / lumber. 

Zengo dino sidilema miye. This lumber, I was 

the one who straightened it. Sakulema mti 

gulo. I was straightening a tree there yesterday. 

Chilema miti. We straightened trees. Mti 

hunaulemire u mazi, haudahe kuulema 

unanyala. If you don't straighten wood when 

it's wet; you can't straighten it when it's dry. 

Proverb: If you don't discipline your child when 

he/she is young, you won't be able to when 

he/she is older. 
2 • NG8. straightening (wood, trees), to 

straighten. Aunga kulema zengo dyake. He 

wants to straighten his lumbar. 

kulemala  (lemala)   1 • VI. crippled (be). Baba 

kalemala. Baba has been crippled. 

2 • NG8. crippled (being), to be crippled. Wagosi 

wakahata kulemala i mikano. Men hate to 

have their hands crippled. 
3 • VI. handicapped (be). 

kulemana   1 • VR. contradict each other. Miye na 

mkazangu chalemana. Me and my wife 

contradict each other. 
2 • NG8. contradicting, to contradict. 

3 • VR. disagree (with each other). Kunyuma 

kuno waidi wawo nawalemane vihiye.  Later 

then both of them would disagree badly. 

4 • NG8. disagreeing, to disagree. Ni vedi 

kulemana mbuli zihiye. It's good to disagree 

with bad ideas. 
5 • VR. quarrel. 
6 • NG8. quarreling, to quarrel. 

kulemanya   1 • VCAg. straighten together. Luhizo na 

Lugundi walemanya zengo diya. Luhizo and 

Lugundi straightened that lumber together. 
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2 • NG8. straightening together, to straighten 

together. Miye na mbayangu chaunga 

kulamanya zengo dino. Me and my friend 

want to straighten this lumber together. 

kulemanywa   1 • VCAgP. straightened together 

(be). Zengo dino dilemanywa ni Luhizo na 

Lugundi. This lumber has been straightened by 

Luhizo and Lugundi together. 
2 • NG8. straightened together (being), to be 

straightened together. Zengo dino dyaha 

kulemanywa ni wantru waidi. This lumber 

can be straightened by two people together. 

kulemaza  (lemaza)   1 • VC. cripple. 

Chamkono yuno Mnungu kamlemaza u 

mkono. This ugly-armed guy, God paralized 

his arm for him. Shabani simlemaza miye. 
Shabani, I was the one who crippled him. 
Shabani kanilemaza. Shabani crippled me. 

2 • NG8. crippling, to cripple. Wasawi wadaha 

kulemaa wantru. Witches can cripple people. 

Sumu yadaha kukoma na kulemza wantru. 
Poison can kill and/or cripple people. 

kulemazanya   1 • VCAg. cripple together. 

Salimu na Luhizo wamlemazanya mbwanga  

yudya. Solomon and Luhizo crippled that guy 

together. Chimlemazanya Ali. We crippled Ali 

together. 
2 • NG8. crippling together, to cripple together. 
Lekani kulemazanya wantru! Stop crippling 

people together! 

kulemazanywa   1 • VAgP. crippled together (be). 

Ali na Luhizo walemazanywa ni suwe. Ali 

and Luhizo were crippled together by us. 
2 • NG8. crippled together (being), to be crippled 

together. Hawakunga kulemazanywa ni sumu 

ino. They don't want to be crippled together by 

this poison. Hachidahe kulemanzanywa 

chose chi rahisi. We all can't be crippled 

together easily. 

kulemazwa   1 • VCP. crippled (be). Silemazwa ni 

Shabani. I was crippled by Shabani. 

2 • NG8. crippled (being), to be crippled. 
Hakuna mtru akunga kulemazwa. There isn't 

anybody who wants to be crippled. 

kulemeera   1 • VT. disobey. Simlemeera tate. I've 

disobeyed father. Mwana kamlemeera 

chichake. The child disobeyed his/her father. 

2 • NG8. disobeying, to disobey. Leka 

kulemeera walongozi! Stop disobeying the 

leaders! 

3 • VT. disagree with. Namlemeera siyasa 

yake. I disagree with his politics. 

4 • NG8. disagreeing with, to disagree with. 
Sitogole kulemeera wanafunzi 

wanawandika.baruwa zao. I don't like to 

disagree with students when they're writing 

letters. 
5 • VT. deny.  
6 • NG8. denying, to deny.  

kulemeerwa   1 • VP. disobeyed (be). Silemeerwa ni 

mwanangu. I was disobeyed by my child. 

2 • NG8. disobeyed (being), to be disobeyed. 

3 • VP. disagreed with (be). Kalemeerwa mbuli 

yake kwa sabu haikwingira mwe hakiri. He 

was disagreed with because his idea didn't make 

sense. 
4 • NG8. disagreed with (being), to be disagreed 

with. Kila mwana siyasa hakunga 

kulemeerwa. Every politician doesn't want to 

be disagreed with..= No politician wants to be 

disagreed with. 
5 • VP. denied (be). 
6 • NG8. denied (being), to be denied. 
Kawandika baruwa ya kwita koleji lakini 

kalemeerwa. She wrote a letter of application 

to go to college but she was denied. 

kulemera  (lemera)   1 • VT. deny. Simlemera 

mapesa Mwaliko. I denied Mwaliko money. 

Sikulemera. I denied you. Simlemera tate. I 

denied father. Simdyera fitina miye amlemere 

mgosiwe. I provoked her so she'd deny her 

husband. Kalemera mwanawe gari. He denied 

his child a car. 

2 • NG8. denying, to deny. Wadantrwa wana 

haki ya kulemera kudantrwa. Ones [who are] 

lied to have the right to deny being lied to. 

3 • VT. reject. Utumwa chulemera kabisa 

mnaero chilagano ni ino. (Arbow: 8) Slavery, 

we reject it completely, therefore this is 

farewell. Unalemera fundo dya mkulu, 

novunike chiga. If you reject advice from an 

elder, you'll break a leg. Saying. Alemere 

kushindwa si mshindadyi. He who rejects 

being defeated isn't a winner. Proverb. Silemera 

kunituma kwako. I've rejected your ordering 

me. 
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4 • NG8. rejecting, to reject. Hata ivo, ni vedi 

use kulemera kugaluka raisi. Even so, it's 

better not to reject becoming president. 

5 • VT. avoid. Walemera kuthulumiswa. They 

have avoided being defrauded so much. 
6 • NG8. avoiding, to avoid. 

7 • VT. negate. Silemera mbuli zake. I've 

negated his words. 
8 • NG8. negating, to negate. 

9 • VT. neglect. Wazazi wano wawalemera 

kuwenkha wazana wao hande. These parents 

have neglected to give their kids food. 
10 • NG8. neglecting, to neglect. 

11 • VT. annul. Mame kalemera mikaha 

yangu. Mom annuled my marriage. 

12 • NG8. annulling, to annul. 

13 • VT. prohibit. Falisi Mnungu kailemera; 

sono ukafaliya wantru kwa chintru icho una 

nacho! Boasting, God prohibited it; [so] don't 

boast to people about anything you have either! 
Tate kalemera nise kuvina mpira. Dad 

prohibited me from playing ball. 
14 • NG8. prohibiting, to prohibit. 

15 • VT. prevent. Muya kalemera kuhogotolwa 

u mkono. Muya prevented his hand from 

getting twisted. 
16 • NG8. preventing, to prevent. 

17 • VT. abolish. Walemera anshuru mwe isi 

yawo. They abolished taxes in their country. 

18 • NG8. abolishing, to abolish. 

19 • VT. disagree. Wagambirwa tali yedi lakini 

walemera. They were told good advice but they 

disagreed. Kanisababisha nilemere. She 

caused me to disagree. 
20 • NG8. disagreeing, to disagree. 

21 • VT. refuse. Wantru wengi walemera 

kulawa mwe Somaliya. A lot of people refused 

to come out of Somalia. Saladhi nakalemera 

kuninkha mapesa yangu; nikamwehiye, 

kaninkha a mapesa. Saladi refused to give me 

my money; when I was mean to him, he gave 

me the money. Mwana kama akalemera 

masomo aita ko u kubanika. If the child 

keeps refusing education he is going to be 

spoiled. 
22 • NG8. refusing, to refuse. 

23 • VT. resist. Dhadho ino yalemera 

kukazika. This nut resists being tightened. 

Mphunda yangu yalemera ganja. My donkey 

is resisting the bit. Silemera wakagona na 

miye; wakeze na bundiki selekereza. I 
resisted them sleeping with me, but when they 

came with guns I gave in.  

24 • NG8. resisting, to resist. Kwa kulemera 

akakola masa adyenda akanyanyagira. 

(Arbow) To resist getting in hassles, he goes 

tiptoeing. 

25 • VT. fail. Mshipa wa u moyo walemera 

kuleta sakame ko u moyo. An artery of the 

heart is failing to bring blood to the heat. 
26 • NG8. failing, to fail. 

kulemereka   1 • VI. denied (be). 

2 • VI-able. deniable (be). Mnungu 

hakulemereka. God is not deniable. = God is 

undeniable. 

3 • VI-able. annulable (be). Mikaha yalemereka. 

Marriage is annulable. Mikaha haikulemereka. 
Marriage is not annulable. 

4 • VI-able. refusable (be). Sigirizi hailemereka. 

A massage is not refusable. Oda zino 

zalemereka. These orders are refusable. 

5 • NG8. denied (being), to be denied. Baruwa 

ino haikulemereka. This application letter 

hasn't been denied. 

kulemerwa   1 • VP. denied (be). Silemerwa mvere. I 

was denied a woman. Niyo alemerwa hadi u 

mwana akafungwa he di sina dyo mnere. 

(Arbow: 8) And then she was denied till the 

child was tied to the trunk of a "mnere" tree. 
Mbuli zake zilemerwa. His statements were 

denied. (i.e., backed out of). Kalemerwa 

kwingira koleji. He has been denied entering 

college. 

2 • NG8. denied (being), to be denied. Mwanawo 

naakasampha viga kwa sababu ya 

kulemerwa nana, lakini haluse vino katuliya. 
Your kid was kicking his feet (in a tantrum) 

because of being denied candy, but now he's 

settled down. 
3 • VP. rejected (be). 

4 • NG8. rejected (being), to be rejected. Miye 

sanidahe kulemerwa. Me, I can't be rejected. 
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5 • VP. refused (be). Mwitango haukulemerwa 

male, hata kama ni wa mwana mdodo. A 

calling can't be refused at all, even if it's from a 

little kid. 

6 • VP. negated (be). Sheriya itungigwe ni 

walongozi, wantru wailemera. The law that 

was composed by the leaders, the people 

negated it. 

7 • VP. neglected (be). Wazana wano 

walemerwa ni wazazi wao. These kids have 

been neglected by their parents. 
8 • NG8. neglected (being), to be neglected. 
Kakahata kulmerwa. She hates to be 

neglected. Wavere wakahata kulemerwa. 
Women hate to be neglected. 

9 • VP. prohibited (be). Mphombe yalemerwa 

kwa sababu yakubedelisha izi hakiri. 
Alcohol is prohibited because it changes your 

mind. 

10 • VP. annulled (be). Mikaha yetu ilemerwa 

ni wazazi. Our marriage has been annuled by 

parents. 

11 • VP. prohibited from (be). Mwislamu 

kalemerwa kusola rhiba. A Muslim is 

prohibited from taking interest. 

12 • VP. abolished (be). Sirikali ya Somaliya 

ilemwera ni wantru wengi. The government of 

Somalia has been abolished by many people. 
Anshuru ilemerwa mwe isi yawo. Taxes have 

been abolished in their country. 

kulemesa  (lemesa)   1 • VTEx. straighten a 

lot or too much. Mti uno sono ulemese 

kwasabu  nouvunike! Don't go and straighten 

this wood too much because it will break! Mti 

uno kuulemesa You have straightened this tree 

too much. Zengo dino mdilemesa. This 

lumber you all have straightened a lot. 
2 • NG8. straightening a lot, to straighten a lot. 
Kasokera kulemesa zengo. He's tired of 

straightening lumbar so much. 

kulemeswa   1 • VExP. straightened a lot (be) or too 

much. Zengo dyangu dilemeswa. My pole has 

been straightened a lot. Zengo dino dilemeswa 

ni Luhizo na Lugundi. This lumber has been 

straightened a lot by Luhizo and Lugundi. 
2 • NG8. straightened a lot (being), to be 

straightened a lot. Idi zengo dyaunga 

kulemeswa. The lumbar needs to be 

straightened a lot. 

kulemphuka  1 • VI. exhausted (be/get). Silemphuka. 

I'm exhausted. Walemphuka unadyamanya 

mazowezi ya masaa mashano. You get 

exhaused when you do excercises for five hours. 
2 • NG8. exhasted (being/getting), to be/get 

exhausted. Hakudaha kulemphuka hata 

ananywa dhoroqa. She can't be exhausted 

even if she swallowed drugs. 

kulemwa   1 • VP. straightened (be, get: wood, 

limbs). Zengo ilemwa. The lumber has been 

straightened. Miti ilemwa. The trees have been 

straightened. Mti walemwa wowo u mazi. A 

stick is straightened when it is wet. (= proverb). 
Miti yalemwa yoyo i mazi. Sticks are 

straightened when they are wet. Zengo 

dinalemwa di tiyari na kuzengerwa. When 

lumber has been straightened, it's ready to build 

with. 

2 • VP. hindered (be). Kulemwa mwani? What 

hindered you? 

3 • VP. stopped (be, from). Walemwa kudya 

nguluwe. They have been stopped from eating 

pork. 

4 • VP. allergic to (be). Kama ukalemwa ni 

chintru chochose me zi hewa, wadyera 

tisho. If you are allergic to anything in the 

environment, you sneeze. 
5 • NG8. straightened (being/getting), to be/get 

straightened. Ni mti wani ukunga kulemwa? 
Whose stick (is it that) needs to be straightened? 

kulenga  (lenga)   1 • VT. appoint. Lenga mtru 

uyo yose ukunga! Appoint anyone at all that 

you want! Chimlenga Michal agaluke 

sekeretari. We appointed Michal to be 

secretary. 

2 • NG8. appointing, to appoint. Waunga 

kulenga ani mwe zi mbuli zako? Who do you 

want to appoint [to help you] with your matters. 

3 • VT. plan. Nalenga vintru vidi mwaka uno. 

I'm planning two things this year. Mwaka uno 

nalenga nibinde skulu. This year I'm planning 

to finish school. Kama ukaunga kudyamanya 

chintru, ni vedi ulenge / uchilenge. If you 

want to do something, it's good to plan / to plan 

it. 
4 • NG8. planning, to plan. 
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5 • VT. target. Walenga ani? -- Nalenga 

Shabani. Who are you targeting? -- I'm 

targeting Shabani. Note: This sense of targeting can 

be literal or metaphorical, targeting someone to shoot 

or putting them in a certain position. 
6 • NG8. targeting, to target. 

kulengalenga masozi   VT. 1 • tear up. 

Silengalenga masozi akanigambire storiya 

yake. I teared up when she told me her story. 

2 • tearing up, to tear up. Ni kawaida 

kulengalenga maxozi wakati chitungula 

chikadumulwa. It's normal to tear up when an 

onion is getting cut. 

kulenguka   1 • VI. clear up (of a liquid). Mazi yano 

yalenguka. This water has cleared up. 

2 • VI. get clear. 

3 • NG8. clearing up, to clear up. Nachingodye 

a mazi yadaha kulenguka halaka. Let's wait 

so the water can clear up fast. 

kulengula  (lengula)   1 • VT. clear up 

(liquid). Mazi yano siyalengula. This water, I 

have cleared it up. 

2 • NG8. clearing up (liquid), to clear up. Ino ni 

dawa dya kulengula mazi. This is a chemical 

for clearing water up. 

kulengulwa   1 • VP. cleared up (be, liquid). Mazi 

yalengulwa. The water has been cleared up. 

2 • NG8. cleared up (being), to be cleared up. A 

mazi yaunga kulenulwa. The water needs to 

be cleared up. 

kulengwa   1 • VP. appointed (be). Kulengwa weye 

ugaluke sekeretari. You are appointed to be 

secretary. 
2 • NG8. appointedd (being), to be appointed. 
Hakunga kulengwa mwe zi mbuli zenyu. She 

doesn't want to be appointed [to help you] in 

your matters. 

3 • VP. aimed at (be). Mbuli zino zilongigwe 

hano kulengwa weye zaidi. These statements 

that were said here are aimed at you mostly. 
4 • NG8. aimed at (being). to be aimed at. 

5 • VP. targeted (be). Nasilengwa miye risasi 

ino, bahati mbaya imbwira mgosi yuno. I 
was the one targeted with this bullet, 

unfortunately it caught this man. 
6 • NG8. targeted (being), to be targeted. 

kulera  (lera)   1 • VT. take care of (a child). 

Simlera. I have taken care of him/her. kanilera. 

He/she took care of me me. Mwana yuno 

nasimlera miye nti hanati kufa. This child, I 

was the one who took care of her before she 

died. Mwanetu simlera miye. I'm the one who 

took care of [my] younger sibling. Gram: See: 

kuleera, ulero, ulezi. Note: This verb implies 

everything one does to take care of a child, train, 

discipline, etc. 

2 • NG8. taking care of, to take care of. Mleradyi 

kazi yake ni kulera wana. The job of a 

babysitter is to take care of children. Wavere 

wantru wadyima wadaha kulera wana vedi. 
Older women know how to take care of children 

well. 

3 • VT. raise (a child). Mwana yuno simlera 

miye maisha yake yose. This child, I'm the 

one who's raised her her whole life. 
4 • NG8. raising (a child), to raise. 

kulerana   1 • VR. raise each other. Wazana wano 

wayatima walerana. These orphan kids have 

raised each other. 
2 • NG8. raising each other, to raise each other. 
Wana hawadahe kulerana. Children cannot 

raise each other. 

kuleranya   1 • VAg. take care of (a child) together. 

Miye na mkazangu chimleranya mwana 

yuno. Me and my wife took care of this child 

together. 
2 • NG8. taking care of together, to take care of 

together. 

3 • VAg. raise (a child) together. Miye na 

mkazangu chaleranya wana wetu. Me and 

my wife are raising our children together. 

4 • NG8. raising together, to raise together. Miye 

na mgosi wangu chaunga kuleranya wanetu. 
Me and my husband want to raise [our] younger 

siblings. 

kuleranywa   1 • VAgP. raised together (be). Chaunga 

waleranywe wana we mitani. We need the 

twins to be raised together. 
2 • NG8. raised together (being), to be raised 

together. A wana wose waunga kuleranywa. 
All the children need to be raised together. 

kulereka   1 • VI-able. raisable (be). Mwano yuno 

alereka. This child is raisable. U  mwana 

kalereka vedi. The child has been raised well. 

Wana mitani walereka chi rahisi tú. Twins 

are just raised easily. 
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2 • NG8. raised (being), to be raised. Mwana 

yuno azimwa kulereka. This child cannot be 

raised. (= This child is unraisable.) Hakuna 

mwana akuzimwa kulereka. There isn't a 

child that can't be raised. 

kulerwa   1 • VP. raised (be). Kalerwa ni Mwaliko. 

She was raised by Mwaliko. 
2 • NG8. raised (being), to be raised. 

3 • VP. taken care of (be). Silerwa ni abhayo. I 
was taken care of by older sister. 
4 • NG8. taken care of (being), to be taken care 

of. Yeye aunga kulerwa. She wants to be taken 

care of. 

kuleta (leta, -letire)   1 • VT. bring. Lete saa 

iyo! Bring that clock near you! Sileta mazi. I 

brought water. Wantru wengi waleta rai zedi. 

Many people bring good ideas. Kuruhusa zaidi 

kwaleta shida. To permit too much brings 

problems. Chisechise chinileta. Kindness 

brought me [here]. Kaleta mbuli mpya. He 

brought new ideas. Elnino ya mwaka mirongo 

chenda na mnane ileta mallahi mengi. The 

flood of  the year '98 brought lots of fish. Lete 

chitambulisho! Bring (= show) [your] 

identification! Mwanangu kutinwa kwake ni 

chisa icho chiniletire. My child's circumcision 

is the reason that brought me here. Gram: -letire 

is the relative and negative stem. See: mleta(dyi). 

2 • NG8. bringing, to bring. Maana ya kuleta 

kamera ino hano ni mbwani? What is the 

reason for bringing this camera here? Chisa cha 

kunileta hano ni mwanangu kutinwa kwake. 
The cause of bringing me here is my child's 

circumcision. 

3 • VT. deliver. Wata posta waleta baruwa za 

wantru kwa vedi. Postmen deliver people's 

mail well. 
4 • NG8. delivering, to deliver. 

5 • VT. cause. Kuzunguluka zaidi kwaleta 

chizungu. Spinning around a lot causes 

dizziness. Umeme na mazi waleta mansa. 
Electricity with water causes electric shock. 

6 • NG8. causing, to cause. Bila kuleta 

mzaganyo hano, longa icho chikuletire! 
Without causing confusion, say what has 

brought you here! 

7 • VT. menstruate. Mkazangu kaleta. My wife 

is menstruating. Note: This is a shortened form of 

kuleta sakame. 
8 • NG8. menstruating, to menstruate. 

9 • VT. ejaculate. Nechiro nikagona na 

mkazangu sileta mara ntratu. Last night 

when I slept with my wife I ejaculated three 

times. 

10 • NG8. ejaculating, to ejaculate. Houdahe 

kwereka male kwa sabu hunati kuleta 

makozo ya chirume. You can't produce a baby 

at all because you haven't ejaculated sperm yet. 
Katowa seqa bila kuleta. He masturbated 

without ejaculating. 

kuleta sakame / chione   Lit: bring blood / 

mentruation. 1 • VT. menstruate. Kaleta 

sakame. She is menstruating. Fulani kaleta 

sakame. So-and-so is menstruating. 

2 • NG8. menstruating, to menstruate. Mwana 

chiche wa miyaka kumi si rahisi kuleta 

sakame. For a ten year old girl it's not easy to 

menstruate. 

3 • VT. have a period. Mwana chiche yuno 

kaleta chione. This girl has her period. 

Mwanangu kaleta chione chake cha kwanza. 
My child has had her first period. 

kuleta toba   1 • VT. repent. Ni vedi kila mtru analeta 

toba. It's better when everyone repents. (lit.: It's 

better when everyone brings repentence.) 

2 • NG8. repenting, to repent. Chose 

chaungigwa kuleta toba. We all are needed (= 

need) to repent. 

kuletana   1 • VR. bring each other. Wazigula 

waletana mwe Marikani kila mwaka. 
Kiziguans bring each other to America each 

year. 
2 • NG8. bringing each other, to bring each other. 

3 • VR. similar (be). Chizigula na Chisuwahili 

chaletana. Kizigua and Swahili are similar. 

Chiti chino na chiya chaletana. This chair and 

that one are similar. 

4 • VR. alike (be). Ibada yangu na i zawo 

hazikuletana. My faith and theirs are not alike. 

5 • VR. same (be). Viseko vao valetana. Their 

laughs are the same. Viseko vao havikuletana. 

Their laughs are not the same. Miyaka iyo yose 

chizimwa lakini dyero chiletana hano. All 

those years we were undefeated but today we're 

the same. 
6 • NG8. same (being), to be the same.  

kuletanya  (letanya)   1 • VAg. gather. 

Chaletanya. We're gathering (stuff). 



kuletanywa kuleti 

18/11/2022 593 

2 • NG8. gathering, to gather. Nanidyamanye 

mkutano wa kuletanya wantru ili 

niwahonyese mshono we izi nguwo zangu 

nikusuma. I'll make a meeting for gathering 

people so I can show them the style of my 

clothing I'm sewing. 

3 • VAg. bring together. Luhizo na Masala 

siwaletanya hano he skulu. Luhizo and 

Masala, I brought them here together to school. 
Mibongo yetu chinailetanya hamwenga, 

nachidyamanye mbuli ya maana. If we bring 

our minds together, we will do something of 

great value. 
4 • NG8. bringing together, to bring together. 
Mdaha kuletanya wantru hamwenga? Do you 

know how to bring people together? 

5 • VAg. connect (together). Fila zino izi mbiri 

siziletanya ili wantru wose wapate umeme. 
These two wires, I connected them together so 

everybody would get electricity. 
6 • NG8. connecting, to connect. 

7 • VAg. splice (together). Siletanya 

makambala. I spliced the ropes together. 

8 • NG8. splicing, to splice. 

kuletanywa   1 • VAgP. brought together (be). Kwa 

siku njeche viya vose viletanywa hamwenga. 

(Arbow: 9) In a few days all the stuff had been 

brought together. 
2 • NG8. brought together (being), to be brought 

together. Wantru wose waunga kuletanywa 

hano. All the people need to be brought 

together here.. 

3 • VAgP. gathered together (be). Sisini yose 

iletanywa hamwenga bada ya kushafwa All 

the sesame seeds were gathered together after 

being cut down. 

kuleteka   1 • VI-able. bringable (be). Mbeyu ya 

mayungu yaleteka Marikani. Zucchini seeds 

are bringable into the U.S. 
2 • VI. brought (be). 

3 • NG8. brought (being), to be brought. Simba 

zose zadaha kuleteka mwe kaya? Can all 

lions be brought from the jungle? 

kuletera   1 • VB. bring for/to. Nileterani nguku. 

Mnakosha nungirani mgulo! (Arbow: 10) 
Bring me a chicken. If you can't find one, find 

me a coucal pheasant! Sikuletera mazi. I 

brought you water. Nanikuletere zawadi. I'll 

bring you a gift. Kaniletera viya vichachi. He 

brought me a few items. Mwaliko achiletera 

ubosi. Mwaliko is bringing us wealth. Demu 

dyangu nadiletera mauwa kila siku. My 

lover, I bring her rosas every day. Mpheho ino 

zaidi imletera mwanangu balidi. This cold 

weather has brought my child a fever. 
Naikuletere infekshan. It will bring you 

infection. 

2 • VIn. bring with, use to bring. Wau, 

nnakulowa nanikuletera changale cha 

mallahi. Grandma, when I go fishing, I'll bring 

you a bunch fish (on a stick). 
3 • NG8. bringing for/to/with, to bring 

for/to/with. Yeye aunga kuletera wazazi wake 

kasara. He wants to bring his parents trouble. 

kuleterana   1 • VR. bring to each other. Miye na 

mkazangu chaleterana zawadi chinalawa 

kwe zi kazi. Me and my wife bring presents to 

each other when we get off work. Chamtru na 

mpenzi wake waleterana maluwa. Everyone 

and their lover bring each other flowers. 
2 • NG8. bringing to each other, to bring... 
Wambuya waidi wadhiqana wase kuleterana 

shida. Two friends warn each other not to bring 

each other trouble. 

kuleterwa   1 • VBP. brought for (be). Sileterwa 

water. I was brought water. Sileterwa mibao 

ya kudyamanyiza meza. I was brought planks 

for making a table. 
2 • NG8. brought for/with (being), to be brought 

for/to/with. Rehema aunga kuleterwa zawadi 

nyingi. Rehema wants to be brought a lot of 

presents. 

kuleti   Etym: < It colleti. NG5. collar(s). Shati yake 

yaunga kupindwa he kuleti yake. His shirt 

needs to be hemmed on its collar. Nkhazu izo 

chikusereza zose hazina kuleti. All the t-

shirts that we produce don't have collars. 



kuletigwa kulewezwa 

18/11/2022 594 

kuletigwa   1 • VP. brought (be). Moto uwo 

ukudyimbwa nuwo ukokerwa a 

mamphemba ayo yaletigwe. (Arbow: 7) The 

fire that was started is the one that the corn on 

the cob, which was brought, is roasted with. 
Kuno hachiletigwe kazi, chiletwa dya 

utumwa. (Arbow: 8) Here we were not brought 

for jobs; we were brought in slavery. 

2 • NG8. brought (being), to be brought. A 

magari yaunga kuletigwa. The vehicles need 

to be brought. 

kuletwa   1 • VP. brought (be). Siletwa ni "IOM". I 

was brought by the IOM. Kuno hachiletigwe 

kazi, chiletwa dya utumwa. (Arbow: 8) Here 

we were not brought for jobs; we were brought 

in slavery. Kati ya weye na miye humbizi 

yaletwa ni mbwani? Between you and me, 

what is the argument brought on by? Note: IOM 

is the International Organization for Migration. 

2 • NG8. brought (being), to be brought. Izi 

ndege zunga kuletwa. The airplaines need to 

be brought. 

3 • VP. cause. Kwaletwa nmbwani kumata kwa 

fula? What causes the rain to intensify? (lit.: 

There is brought what to intensify the rain? 
Kwaletwa nmbwani kumata kwa hondo? 
What causes the war to intensify? 

kulewa  (lewa)   1 • VI. groggy (be). Kulewa? -- 

Silewa. Are you groggy? -- I'm groggy. Gram: 

See: mlevi, ulevi 

2 • VI. drowsy (be, get). Nalewa dyero. I'm 

drowsy today. 

3 • VI. nod out. Silewa. I nodded out. 

4 • VI. drunk (be, get). Chifikiri walewa. We 

thought they were drunk. Nalewa. I'm drunk. 

Silewa dyero. I got drunk today. Neza 

nikasebeduka(sebeduka) kwasabu silewa. I 
coming and (really) staggering because I got 

drunk. 
5 • VI. get high. 
6 • NG8. nodding out,  to nod out. 
7 • NG8. getting drunk/high, to get drunk/high. 
Meksiko kwengizika madawa ya kulevya. 
Mexico is enterable [with] drugs for getting 

high. madawa kulevya ~ madawa ya kulewa 
drugs for getting high. 

kuleweza  (leweza)   1 • VC. get drunk/high. Bhukuro 

ni mti ukuleweza piya na kukoma. Jimson 

weed is a plant that gets you high and also kills 

you. 

2 • VC. anesthetize. Dawa zino zanileweza. 

These medicines anesthetize me. Dektari 

kaninkha madawa yakuleweza. The doctor 

gave me medicine that anesthetizes. 
3 • NG8. getting drunk/high, to get drunk/high. 
Mbuyangu kutogola kuleweza wambuyaze. 
My friend likes to get his friends high. 
4 • NG8. anesthetizing, to anesthetize. 
Mtatuladyi kakawa kwiza; u mtatulwa 

singano yo u kuleweza imfosa mo mwiri. 
The surgeon came late; the one operated on's IV 

anesthetizing her came out of her body. 

kulewezesa  (lewezesa)   1 • VCEx. get really 

drunk/high. Gongo dino dinilewezesa. This 

hooch really got me drunk. Silewezesa 

wambuya zangu. I got my friends really high. 

2 • NG8. getting really drunk/high, to get really 

drunk/high. Sikunga bhukuro hadikudaha 

kulewezesa wantru. I don't want datura that 

doesn't get people really high. Kutogola 

kulewezesa wambuyazo. You like to get your 

friends really drunk. 

3 • VCEx. make really drunk/high. Bukuro 

dyanilewezesa. The datura is making me really 

high. 
4 • NG8. making really drunk/high, to make 

really drunk/high. Sikunga bhukuro 

hadikudaha kulewezesa wantru. I don't want 

datura that can't make people really high. 

kulewezeswa   1 • VCExP. get really 

drunk/high. Silewezeswa ni bangi. I got really 

high from the pot. 
2 • NG8. getting really drunk/high, to get really 

drunk/high. Lugazo katogola kulewezeswa ni 

bangi. Lugazo likes to get really high from pot. 

Nnyani akunga kulewezeswa? Who wants to 

get really high? 

kulewezwa   1 • VCP. made drunk/high (be). 

Silewezwa ni gongo. I was made drunk by 

hooch. 
2 • NG8. made drunk/high (being), to be made 

drunk/high. Yeye emwenye aunga 

kulewezwa. He himself wants to be made high. 

3 • VCP. anesthetized (be). Wau kalewezwa ni 

madawa enkhigwe ni dektari. Grandma has 

been anesthetized by the medicines given her by 

the doctor. 
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kuli   Adv. there. Si kuli. I'm not there. Hwi kuli. 

You're not there. He kuli. He/she's not there. 

Mwaliko he kuli. Mwaliko is not there. Hachi 

kuli. We're not there. Hamwi kuli. You all 

aren't there. Hawe kuli. They're not there. 

Nyumba hai kuli. The house is not there. 

Kompyuta hadi kuli. The computer is not 

there. Makompyuta haye kuli. The computers 

are not there. Note: See p. 867 of fieldnotes. Gram: 

This form is only used in the negative; see yuko. 

kuligana   1 • VR. just right (be). Mboga ino 

iligana. This soup is just right. Note: This verb 

means to be the right amount, a good mixture, a 

proper mix, in cooking, in social relationships. 

2 • VR. mix well (together). Kichumbari chino 

chiligana. This salad mixes well (together). 

3 • NG8. mixing well, to mix well. 
4 • VR. match well together (= be a good match). 
Miye na mkazangu chiligana. Me and my 

wife match well together. Nguwo zako 

ziligana na mwiri wako. Your clothes match 

well with your body. 

5 • NG8. matching well, to match well. Mwiri 

wako na nguwo zake zazimwa kuligana. 
Your body and your clothes don't match well. 

6 • VR. get along well. Waidi wano waligana; 

hawakukoshana hata hadodo. These two get 

along well; they don't fight even a little bit. 
7 • NG8. getting along well, to get along well. 

kuliganika   1 • VI. just right (be). Dyodoro dino 

diliganika no usazi. This mattress is just right 

with the bed. 

2 • VI. mix well together. Mboga ino iliganika. 
This soup is mixed well together. 
3 • NG8. mixing well together, to mix well 

together. Nguwo zino zadaha kuliganika na 

mwiri zake These clothes can mix well with 

her body. 

kuliganya  (liganya)   1 • VAg. arrange. 

Kuviliganya? Did you arrange them (NG4)? 
Gram: See: kweliganya. 
2 • NG8. arranging, to arrange. 

3 • VAg. organize. Naliganya wantru wangu, 

wagaluke na maisha yedi. I'm organizing my 

people so they have a better life. 

4 • NG8. organizing, to organize. Namungu 

adahe kuliganya mbuli zake vedi. Namungu 

is able to organize his matters well. 

5 • VAg. adjust. Suti yako iliganya! Your suit, 

adjust it! Gram: See: chiliganyo. 
6 • NG8. adjusting, to adjust. 

7 • VAg. fix (up). Liganya tai yako nti hunati 

kufosa! Fix your tie before you go out! 

8 • NG8. fixing (up), to fix (up). 

9 • VAg. put in order. Naliganya bundiki 

yangu, neza. I'm putting my gun in order, I'm 

coming. Mbuli za mwe hanshi ino ziliganye! 
The sentences of this paper, put them in order! 
10 • NG8. putting in order, to put in order. 

kuliganywa   1 • VP. arranged (be). I mizigo 

iliganywa kale; itiyari na kutumwa The 

packages have already been arranged; they are 

ready to be sent. 
2 • VP. arranged (being), to be arranged. 

3 • VP. organized (be). I viya va mwe di duka 

viliganywa vedi. The items in the store have 

been organized well. 
4 • NG8. organized (being), to be organized. 
Mbuli zaangu zaunga kuliganywa vedi. My 

matters need to be organized well. 

5 • VP. fixed up (be). Mwana yuno kaliganywa 

nnyani? Nepu dyake dyahumbuka. This baby 

has been fixed up by whom? Its diaper is falling 

off. 

6 • VP. put in order (be). I mizigo iliganywa 

kale; itiyari na kutumwa The numbers have 

been put in order starting from the bottom going 

up. 

kuligita  (ligita)   1 • VT. curse. Mwana chiche 

yuno kaniligita. This girl cursed me. 

Macheremo aligita kila wakati. Macheremo 

curses all the time. Gram: See: ligito. 

2 • NG8. cursing, to curse. Ni zambi kuligita 

wantru. It's a sin to curse people. 

3 • VT. immobilize. Nanikuligite chiro chino! 

I'll immobilize you tonight! Mze Bago nechiro 

kaniligita. Mr. Bago last night immobilized me. 
Note: This activity is done through magical powers. 
4 • NG8. immobilizing, to immobilize. 

kuligitana   1 • VR. curse each other. Baba na wau 

waligitana. Grandpa and grandma curse each 

other. 
2 • NG8. cursing each other, to curse each other. 
Kuligitana si kwedi. Cursing each other isn't 

good. 
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kuligitanya   1 • VAg. curse together. Baba na wau 

waniligitanya. Grandpa and grandma cursed 

me together. 
2 • NG8. cursing together, to curse together. 
Miye na wau chitogola kuligitanya wantru. 
Me and grandma like to curse people together. 

kuligitanywa   1 • VAgP. cursed together 

(be/get). Chose chiligitanywa ni wasawi. We 

all got cursed together by witches. 
2 • NG8. cursed together (being), to be cursed 

together. Hachidahe kuligitanywa chose kwa 

mara umwenga. We all can't get cursed 

together at the same time. 

kuligitisa  (ligitisa)   1 • VTEx. curse a lot. Mkazangu 

aligitisa a wana. My wife curses the kids a lot. 

2 • NG8. cursing a lot, to curse a lot. Wau 

katogola kuligitisa weyawe. Grandma likes to 

curse associates a lot. 

kuligitiswa   1 • VExP. cursed a lot (be/get). Mganga 

kagamba, "Mwana yuno kaligitiswa." The 

traditional doctor said, "This child has been 

cursed a lot." 
2 • NG8. cursed a lot (being/getting), to be/get 

cursed a lot. Kasokera kuligitiswa. She's tired 

of getting cursed so much. 

kuligitwa   1 • VP. cursed (be/get). Siligitwa ni 

baba. I got cursed by grandpa. 

2 • NG8. cursed (being/getting), to be/get cursed. 
Kuligitwa kwiha. Getting cursed is bad. 

kuliha  (liha)  1 • VDtr. pay back. Siliha deni dyangu. 

I paid back my loan. Simliha Mwalika deni. I 

paid a loan back to Mwaliko. Simliha mara 

umwenga. I paid him back one time. 

2 • VT. pay off. Kaliha deni dyake. She paid off 

her debt. Naliha deni dyako ushindere 

kulava. I'm paying off your debt that you are 

unable to pay. Naliha momwenye gari 

dyangu. I'm paying my car off by myself. 

3 • NG8. paying back/off, to pay back/off, 

payment(s). Gari dino ni dya kuliha. This car 

is on payments. Katogola kusola deni lakini 

kakahata kuliha. He likes to take out a loan but 

hates paying it back. Siwakuziza wana wao 

bila kuniliha. I've raised their kids for them 

without [them] paying me. 

kuliha halo   1 • VT. take revenge. Kabila za 

Wasomali zaliha halo zaidi. Somali tribes take 

revenge a lot. 

2 • NG8. taking revenge, to take revenge. 
Chando cha "Al Shabab" kukoma wantru 

mwe Garisa ni kuliha halo. The reason for Al 

Shabab killing people in Garissa is to take 

revenge. Kabila za Wasomali hazikudaha 

kwikala bila kuliha halo. Somali tribes can't sit 

without taking revenge. Note: Halo is used only in 

this phrasal verb, and its meaning on its own is not 

known. 

kulihira  (lihira)   1 • VB. pay for. Simlihira 

Mwaliko. I paid for Mwaliko. 

2 • VB. pay back for. Simlihira Mwaliko. I paid 

Mwaliko back (for the loan). 

3 • VIn. pay with, use to pay. Silihira madeni. I 
used it to pay debts. 
4 • NG8. paying back/for/with, to pay 

back/for/with. Si vedi kulihira mnyawo 

anakubonga chi makosa. It's not good to pay 

your companion back if he bumps into you 

accidentally. 

5 • VT. take revenge on. Kamlihire kama 

kakutowa! Go take revenge on him if he hit 

you! Hamadi kamlihira Mhina. Hamadi took 

revenge on Mhina. Simlihira. I took revenge on 

him/her. Mbena kanitowa, niyo namlihira. 
Mbena hit me, so I'm taking revenge on him. 
6 • NG8. taking revenge on, to take revenge on. 

kulihira halo   1 • VDtr. take revenge on. 

Watutsi wawalihira halo Wahutu. Tutsis have 

taken revenge on Hutus. Gram: Halo is used only 

in this phrasal verb, and its meaning on its own is not 

known. 
2 • NG8. taking revenge on, to take revenge on. 
Huna chiziha cha kulihira halo. You don't 

have a weapon for taking revenge on 

[someone]. 

kulihirana   1 • VR. take revenge on each other. Wana 

walihirana. The kids took revenge on each 

other. 
2 • NG8. taking revenge on each other, to take 

revenge... Wowo hawakunga kulihirana. They 

don't want to take revenge on each other. 

kulihirwa   1 • VBP. paid back (be). Walihirwa. You 

are being paid back. 
2 • NG8. paid back (being), to be paid back. 

3 • VP. revenge taken on (be/get). Alshababu 

walihirwa ni Kenya. Revenge has been taken 

on Al Shabab by Kenya. (lit.: Al Shabab has 

been taken revenge on by Kenya.) 
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4 • NG8. revenge taken on (being/getting), to 

be/get revenge taken on (one). Kulihirwa 

kwaluma. To be taken revenge on hurts. 

Hakuna mtru atogole kulihirwa. There isn't 

anyone who likes revenge taken on them. 

kulihirwa halo   1 • VP. taken revenge on (be). 

Silihirwa halo ni Hamadi. I was taken revenge 

on by Hamadi. Wahutu walihirwa halo ni 

Watutsi. Hutus have been taken revenge on by 

Tutsis. 
2 • NG8. taken revenge on (being), to be taken 

revenge on. Aunga kulihirwa halo. He needs 

to be taken revenge on. 

kulihwa   1 • VP. paid (be/get). Bada ya nyumba 

yangu kusha, silihwa ni inshuarensi. After 

the burning down of my house, I got paid by the 

insurance. 
2 • NG8. paid (being/getting), to be/get paid. 
Aunga kutowigwa dhafarau ni gari dyodyose 

ili apate kulihwa. She wants to get crashed into 

by any car so she'll get paid. 

kuliko   1 • Conj. than. Chikombe chino ni chikulu 

kuliko chino. This cup is bigger than this one. 

Galamu ino ni ntali kuliko ino. This pen is 

longer than this one. Mnoulimi kaiha kuliko 

msawi. A gossip is worse than a witch. Ifu dya 

ngombe ni kulu kuliko dya mbuzi. The 

stomach of a cow is bigger than [that] of a goat. 
Ni mdyihi kuliko miye. He is shorter than me. 

Ni mdyihi kuliko yeye. I'm shorter than him. 

Ni mkulu kuliko miye. He's bigger than me. Ni 

mtru mdyima kuliko miye. He's (a person) 

older than me. Awandika vedi kuliko miye. He 

writes better than me. Ni mwana kuliko miye. 

He's younger than me. Ni mdodo kuliko yeye. 

I'm smaller than him. Ni mkulu kuliko wowo. 

I'm bigger than them. Ni rahisi ngamira 

adyinkhe mwe di langa dya singano kuliko 

tadyiri aite jana. It's easier for a camel to pass 

through the eye of a needle than a rich man to 

go to heaven. Buga magutwi yake ni matali 

kuliko ya kabuga. A hare's ears are longer than 

a rabbit's. Mabuga ni makulu kuliko wabuga. 

Hares are bigger than rabbits. Seguzo madole 

yake ye mikono ni matali kuliko ya Mhina. 
Seguzo's fingers are longer than Mhina's. 
Dyedye dya ngamira ni kulu kuliko dya 

ngombe. The jawbone of a camel is bigger 

than that of a cow. 

2 • Conj. more than. Marikani iendeleya kuliko 

Somaliya. America has developed more than 

Somalia. Sisumisa ntrangulu mwaka uno 

kuliko ngofiya. I've woven a lot more baskets 

this year than hats. Wagosi wazinisa kuliko 

wavere. Men sin a lot more than women. Ana 

nguvo kuliko miye. He has more strength than 

me. Kasagale kanagwizwa kavumgisa kuliko 

kabuga. When a digdig (deer) is caught in a 

trap, it struggles a lot more than a rabbit to get 

away. 

3 • Conj. better than. Landri dya mwe nyumba 

ni dye di kuliko dya kweise. The laundry in 

the house is better the than one outside. 

4 • Prep. rather than. Galukani waonerwa 

kuliko kuonera wazana wadodododo! Be 

unjustly accused rather than accusing little kids 

unjustly. 

5 • Prep. instead of. Sigula "laptap" kuliko 

kompyuta. I bought a laptop instead of a 

computer. 

kulima  (lima)   1 • VT. till. Eka mbokolo 

kailima kwa siku dimwenga na makina. She 

tilled one hundred acres in one day by machine. 
Honde ino yose chilima na madyembe. All 

this farm we've tilled with hoes. Honde zetu 

nachikazilima na madyembe. Our farms, we 

were tilling them with plows. 

2 • NG8. tilling, to till. Chitumiya madyembe 

kulima mwe nkhonde. We used hoes to till on 

the farm. Waninkha shurutu ya kulima honde 

ino yose. They gave me obligatory instructions 

for tilling all this farm. 

3 • VT. farm. Nalima (nkhonde ya) eka 

mbokolo shano. I'm farming one hundred 

acres (of farm). 

4 • NG8. farming, to farm. Kulima ni kwedi 

mwe Marikani. Farming is good in America. 

Marikani kuna sira nyingi za kulima. In 

America there are many methods of farming. 
Sidumuirwa njemo ya kulima ni sirikali. I've 

been distributed a parcel of land to farm by the 

government. 

5 • VT. cultivate. Sisigirwa ni Mwaliko eze 

nilime nkhonde ino. I have been 

commissioned by Mwaliko to come cultivate 

this farm. Shabani alima bhosta mirongo 

midi kwa siku. Shabani cultivates twenty 

"bhosta" a day. 
6 • NG8. cultivating, to cultivate. 
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7 • VT. hoe. Chilima. We hoed. Nanikalima 

kutanga niyo naswerwa. I was hoeing on the 

farm and then I was late (after sunset). Nalima 

na dyembe mwa kakonde kangu. I'm hoeing 

with a hoe in my garden. 

8 • NG8. hoeing, to hoe. Sinyaira na kulima. I 

was totally absorbed with hoeing. Sharifu 

hatogole kulima; ni mzulumadyi. Sharifu 

doesn't like to hoe; he's a slackard. 

9 • VT. plow. Silima eka shano no mtondo. I 

plowed five acres in the morning. Bhuldhosi 

dyangu sidifunga dyembe dya same, niyo 

nalima honde yose. My bulldozer, I attached it 

to a tiller, and then I plowed the whole farm. 
10 • NG8. plowing, to plow. 

11 • VT. grow. Walima mbwani mwe honde 

yako? -- Nalima sisini. What do you grow on 

your farm? -- I grow sesame. Nna eka 

mbokolo shano; nalima mabharada. I have 

five hundred acres; I'm cultivating potatoes. 
12 • NG8. growing, to grow. 

kulima manyasi   1 • VT. weed. Nalima manyasi. 

I'm weeding. 

2 • NG8. weeding, to weed. Kahinya kulima 

manyasi yeye nani mwana. He learned how to 

weed when he was a kid. 

kulimanya  (limanya)   1 • VAg. till together. 

Mbalu ya mwaka uno siilimanya na no 

msanga. This year's cornstalks, I tilled them 

back into the soil together. 
2 • NG8. tilling together, to till together. 
Chizenga umbuya wa kulimanya honde 

zetu. We built partnerships to till our farms 

together. 
3 • VAg. cultivate together. 
4 • NG8. cultivating together, to cultivate 

together. 

5 • VAg. farm together. Walimanya. They're 

farming together. 
6 • NG8. farming together, to farm together. 

7 • VAg. hoe together. I virigwa vilimanye na 

manyasi kwa sabu vibanika! The crops, hoe 

them together with the weeds because they've 

gone bad! 
8 • NG8. hoeing together, to hoe together. 

9 • VAg. plow together. Hano chalimanya 

mamawe no msanga. Here we are plowing the 

rocks under the soil together. 
10 • NG8. plowing together, to plow together. 

kulimanywa   1 • VAgP. cultivated together (be). Izi 

honde zilimanywa kwa siku dimwenga. The 

farms were cultivated in the same day. 
2 • NG8. cultivated together (being), to be 

cultivated together. Izi honde zaunga 

kulimanywa kwa halaka. The farms need to be 

cultivated together soon. 
3 • VAgP. tilled together (be). 
4 • NG8. tilled together (being), to be tilled 

together. 
5 • VAgP. farmed together (be). 
6 • NG8. farmed together (being), to be farmed 

together. 
7 • VAgP. hoed together (be). 
8 • NG8. hoed together (being), to be hoed 

together. 

kulimbula  (limbula)   1 • VT. celebrate the 

harvest. Walimbula, wavika, wasinyiza, 

akalaho walombeza. (Arbow: 7) They 

celebrated the harvest, they did rituals, they 

divined, and later they prayed. 
2 • NG8. celebrating the harvest, to celebrate the 

harvest. Kulimbula mara umwenga mo 

mwaka ni tangu dya Wazigula. To celebrate 

the harvest once a year is Kizigula tradition. 

3 • NG8. harvest celebration. Nkhonde zinaiva, 

kila mtru akungola lindi dya mtama mwe 

nkhonde yake, adigala ho mchintra wo u 

kulimbula. (Arbow: 8) When the farms are 

ready, everyone goes and picks a corn plant on 

his farm and takes it to the harvest celebration 

log . Mida ya kulimbula wantru wabwirana 

me michintra. At the time of the harvest 

celebration people meet at the logs. 

kulimbulwa   1 • VP. celebrated (be, the harvest). 

Kulimbulwa kale mwaka uno. Nachingodye 

mwaka ukwiza. There has already been 

celebrated the harvest this year. So let's wait 

until next year. Mwaka uno kulimbulwa kale. 
This year the harvest has been celebrated 

already. 
2 • NG8. celebrated (being, the harvest), to be 

celebrated (the harvest). Mwaka uno 

haukunga kulimbulwa. This year the harvest 

doesn't need to be celebrated. 
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kulimigwa   1 • VP. cultivated (be). Mtama uno 

ulimigwa ni Mwaliko. This corn has been 

cultivated by Mwaliko. Hano nani hone 

ilimigwe kwa miyako mirongo midi. Over 

here was a farm that had been cultivated for 

twenty years. 
2 • NG8. cultivated (being), to be cultivated. 
Kagamaba honde yake haikunga kulimigwa. 
He said his farm doesn't need to be cultivated. 

3 • VP. tilled (be). Kutanga kwetu kulimigwa 

kale. Our farm has already been tilled. 

4 • NG8. tilled (being), to be tilled. 
5 • VP. farmed (be). 
6 • NG8. farmed (being), to be farmed. 

7 • VP. hoed (be). Kakonde kano kalimigwa ni 

Sharifayi. This garden has been hoed by 

Sharifai. 
8 • NG8. hoed (being), to be hoed. 

9 • VP. plowed (be). Mtama uno ulimigwa. 
This corn has beern plowed under. 
10 • NG8. plowed (being), to be plowed. 

kulimika   1 • VI-able. tillable (be). Honde ino 

yalimika. This farm is tillable. 

2 • VI-able. cultivatable (be). Mtama uno 

walimika. This corn is cultivatable. 

3 • VI-able. farmable (be). Eriya ino haikulimika 

kwa sabu ya zuwa na chisanga. This area 

isn't farmable because of the sun and sand. 

4 • VI-able. hoeable (be). Msanga uno walimika 

chirahisi. This soil is easily hoeable. 

5 • VI. hoed (be). Dyibali dyangu dilimika. My 

raised be has been hoed. 

6 • NG8. hoed (being), to be hoed. Dyibali 

dyangu ni dodo dyadaha kulimika kwa 

dakika kumi. My raised bed is small so it can 

be hoed in ten minutes. 

7 • VI-able. plowable (be). Eriya ino hano 

haikulimika kwa sabu ina mamawe. This 

area over here isn't plowable because it has 

boulders. 

kulimira   1 • VB. till for. Mhina kanilimira honde 

yangu na same. Mhina has tilled my farm for 

me with a tractor. Nalimira mtama wangu. I'm 

tilling (for) my corn. Gram: See: mlimire. 

2 • VIn. till with, use to till. Makina ino 

chilimira honde mbiri ivo iguligwe. This 

machine, we have used it to till two farms since 

it was bought. Madyembe yano chilimira 

honde ino yose. These hoes, we have used 

them to till all this farm. 
3 • NG8. tilling for/with, to till for/with. 
Chaunga makina ya kulimira honde ino. We 

need a machine (with which) to till this farm. 
Makina ya kulimira idyerekwa mwe di taraki 

na ngazi. The tilling machine is loaded in the 

truck with ramps. 

4 • VB. farm for. Chiwalimira Mwaliko na 

Dhadhiri honde zao. We have farmed 

Mwaliko and Dadiris' farms for them. 
5 • VIn. farm with, use to farm.  
6 • NG8. farming for/with, to farm for/with. 

7 • VB. cultivate for. Chiwalimira wata 

nkhonde mbokolo, honde zao zose. We 

have cultivated all one hundred farmers' farms 

for them. 

8 • VIn. cultivate with, use to cultivate. Una 

chifaa gani cha kulimira hando? What kind of 

tool do you have to cultivate this farm with? 
Chilimira madyembe honde ino. We have 

used plows to cultivate this farm. 
9 • NG8. cultivating for/with, to cultivate 

for/with. 

10 • VB. plow for. Shirika dya Mwehoza 

dinilimira hande yangu. kwa siku ntratu. 
Mwehoza's company has plowed my farm for 

me in three days. 
11 • VIn. plow with, use to plow. 
12 • NG8. plowing for/with, to plow for/with. 

kulimirwa   1 • VBP. tilled for (be). Silimirwa honde 

yangu na same. My farm has been tilled for 

me with a tractor. Nawalimirwe honde zawe 

luvi. Their farm will be tilled for them 

tomorrow. 

2 • VInP. tilled with (be), be used to till. Honde 

ino nayunge ilimirwe madyembe makulu. 
This farm needs to be tilled with a big plow. 
Madyembe ya masame maidi yalimarwa 

honde kumi. Two tiller tractors have been used 

to till ten farms. 
3 • NG8. tilled for/with (being), to be tilled 

for/with. Nnyani akunga kulimirwa hande 

yake? Who wants his (or her) farm tilled for 

him (or her). 
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4 • VBP. cultivated for. Silava mapesa ili 

nilimirwe nkhonde yangu. I paid money so 

my farm would be cultivated for me. 
5 • VInP. cultivated with (be), be used to 

cultivate. Madyembe yano yalimirwa honde 

yangu. These plows are used to cultivate my 

farm. 
6 • NG8. cultivated for/with (being), to be 

cultivated for/with. 

7 • VBP. farmed for (be). Nalimirwa ni 

wanangu honde yangu kwa sabu ni mzehe. 
My farm is being farmed for me by my kids 

because I'm old. 
8 • VInP. farmed with (be), be used to farm. 
Same dino dyalimirwa chi chanya. This 

tractor is used to farm cooperatively. 
9 • NG8. farmed for/with (being), to be farmed 

for/with. 

kulimwa   1 • VP. cultivated (be). Honde ino 

ilimwa. This farm has been cultivated. Hano 

halimwa ili manyasi yase kufafaluka. Over 

here it's been cultivated so weeds won't spread 

all over. 
2 • NG8. cultivated (being), to be cultivated. 
Honde yake yaunga kulimwa. His farm needs 

to be cultivated. 

3 • VP. tilled (be). Honde zetu hano Marikani 

zalimwa na makina. Our farms here in 

America are tilled with machines. 
4 • NG8. tilled (being), to be tilled. 

5 • VP. farmed (be). Honde ino ni nkhulu; 

yalimwa ni famili mbiri. This farm is big; it's 

farmed by two families. 
6 • VP. hoed (be). 
7 • NG8. hoed (being), to be hoed. 

8 • VP. plowed (be). Mbalu ya mwe hone 

ilimwa na makina. The cornstalks on the farm 

have be plowed under with a machine. Mwe di 

kuhu honde zalimwa vedi. In the dry season 

farms are plowed well. 
9 • NG8. plowed (being), to be plowed.  

kulinda (linda)   1 • VT. hunt. Walindire. You 

should hunt. Egu nalindire. I could hunt. 

Nanalinde. I might hunt. Chilinda wabuga / 

mbala. We hunted rabbits / gazelles. 

2 • NG8. hunting, to hunt. Kakahata kulinda. 

He hates to hunt. Naunga kwita kulinda. I 

want to go hunting. Nnyani akudaha kulinda? 
Who is it that's able to hunt? 

3 • VT. protect. Mgereza engira kuunda 

askari, walinde isi. (Arbow) The English 

started to form an army, who would protect the 

country.  Simu yako ilinde  use kwiilagaza 

mwa mavuta! Your phone, protect it so you 

don't drop it in the oil! 

4 • NG8. protecting, to protect. A madyeshi 

yengira kulinda i isi. The soldiers started to 

protect the country. 

5 • VT. gaurd. Nalinda zumba dino nachiro 

kwa mshahara mkulu. I'm gaurding this 

building at night for major pay. 

6 • NG8. guarding, to guard. Na chiro natogola 

kulinda umba dino. At night I like guarding 

this building. 

kulindana   1 • VR. protect each other. Isi zino 

izimbiri zalindana. These two countries 

protect each other. Mabau na simba 

hazikulindana. Hyenas and lions don't protect 

each other. 
2 • NG8. protecting each other, to protect each 

other. Chaunga kulindana. We need to protect 

each other. 

3 • VR. guard each other. Chalindana sowenye. 
We guard each other ourselves. 
4 • NG8. guarding each other, to guard each 

other. Nawadahe kulindana wenye. They will 

guard each other themselvs. 

5 • VR. hunt each other. Wahutu na Watutsi 

walindana. Hutus and Tutsis have hunted each 

other. 
6 • NG8. hunting each other, to hunt each other. 

kulindanya   1 • VAg. hunt together. Macheremo na 

Mhando walindanya simba. Macheremo and 

Mhando hunt lions together. 
2 • NG8. hunting together, to hunt together. 
Hachidahe kulindanya wanyama kwasabu 

hukunivira! We can't hunt game together 

because you don't listen to me! 

3 • VAg. protect together. Mwinkhwa kazi 

mulindanye wana wano. You have been 

givern the job of protecting the children 

together. 
4 • NG8. protecting together, to protect together. 
Miye na Razi chinkhanywa kazi ya 

kulindanya shirika dino. Me and Razi have 

been given the job of protecting this company 

together. 
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kulindanywa   1 • VAgP. hunted together (be). I 

simba ilindanywa ni wantru wahano. The 

lion has hunted by five people together. 
2 • NG8. hunted together (being), to be hunted 

together. Simba yaunga kulindanywa ni zaidi 

ya wantru waidi. A lion needs to be hunted by 

more than two perople together. 

3 • VAgP. protected together (be). Idi shirika 

dilindanywa ni wantru waidi. The company 

has been protected by two people. 
4 • NG8. protected together (being), to be 

protected together. A wana waunga 

kulindanywa mwe nyumba imwenga. The 

children need to be protected together in the one 

house. 

kulindika   1 • VI. hunted (be). Simba zilindika. 

Lions have been hunted. 

2 • VI-able. huntable (be). Simba zalindika. 
Lions are huntable. 

3 • NG8. hunted (being), to be hunted. Simba 

zadaha kulindika. Lions can be hunted. 

4 • VI. protected (be). 

5 • VI. protectable (be). Wakimbizi mwe zi 

nkhambi hawakulindika. Refugees in the 

camp aren't protectable. Mabau na simba 

hazikulindika. Hyenas and lions aren't 

protectable. 
6 • NG8. protected (being), to be protected. 
Naunga kumanya, mayonda yadaha 

kulindika? I want to know, can monkeys be 

protected? 

7 • VI-able. guardable (be). Nyumba ino 

yalindika. This house is guardable. 

8 • VI. guarded (be). Mazumba yano yadyera 

woga; hayalindike. These buildings are scary; 

they aren't guarded. 
9 • NG8. guarded (being), to be guarded). 
Zumba dino dyadaha kulindika. This building 

can be guarded. 

kulindimula  (lindimula)   1 • VT. threaten. 

Wasomali wachilindimula mwe kaya yetu. 
The Somalis threatened us in our village. 

2 • NG8. threatening, to threaten. Si vedi 

kulindimula wamaskini mwe isi yao. It's not 

good to threaten the poor in their own country. 

kulindimulana   1 • VR. threaten each other. 

Walindimulana ahoaho watowana. They 

threatened each other there and they fought. 

2 • NG8. threatening each other, to threaten each 

other. Wowo watogola kulindimulana kila 

wakati. They like to threaten each other all the 

time. 
3 • VR. abuse each other. 
4 • NG8. abusing each other, to abuse each other. 

kulindimulanya   1 • VAg. threaten together. 

Kenya na Tanzaniya wawalindimulanya 

Somaliya. Kenya and Tanzania have threatened 

Somalia together. 
2 • NG8. threatening together, to threaten 

together. A maaskari yengira kwa uwingi 

mwe kaya ili yadahe kulindimulanya wantru. 
The police entered the community in great 

numbers so they could threaten people together. 

kulindimulanywa   1 • VAgP. threatened together 

(be). Chilindimulanywa chose mwe kaya. We 

were all threatened together in town. 
2 • NG8. threatened together (being), to be 

threatened together. Hachikudaha 

kulindimulanywa chose kwa hamwenga. We 

can't all be threatened together in the same 

place. 

kulindimulika   1 • VI. threatened (be). Isi yao 

yalindimulika kwasabu wahonyesa woga. 
Their country is threatened because they're 

showing cowardice. 

2 • VI-able. threatenable (be). Kenya 

haikulindimulika. Kenya is not threatenable. 

3 • NG8. threatened (being), to be threatened. 
Suwe hachikudaha kulindimulika. We can't 

be threatened. 

kulindimulisa   1 • VEx. threaten a lot or too 

much. Wasomali wachilindimulisa mwe kaya 

yetu. The Somalis threatened us too much in 

our village. 
2 • NG8. threatening a lot, to threaten a lot. 
Wowo watogola kulindimulisa wamaskini. 
They like to threaten the poor a lot. 

kulindimuliswa   1 • VExP. threatened a lot (be) or 

too much. Chilindimuliswa mwe kaya yetu. 
We were threatened too much in our village. 
2 • NG8. threatened a lot (being), to be 

threatened a lot. A wakaya wasokera 

kulindimuliswa. The villagers are tired of 

being threatened so much. 
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kulindimuliza   1 • VIn. threaten with, use to 

threaten. Kenya ilindimuliza Somaliya na 

mizinga. = Kenya ilindimuliza mizinga 

Somaliya. Kenya threatened Somalia with 

heavy weapons. 

2 • NG8. threatening with, to threaten with. Kazi 

yenyu ni kulindimuliza mashrika matuhu tú. 
Your job is to threaten other companies only. 

kulindimulizwa   1 • VInP. threatened with (be), 

be used to threaten. Sirika dyetu 

dyalindimulizwa ni mashirika zimatuhu. Our 

company is threatened by other companies. 
2 • NG8. threatened with (being), to be 

threatened with. Miye kama raisi sikudaha 

kulindimulizwa ni mwananchi yoyose. Me as 

president, I can't be threatened by any citizen. 

kulindimulwa   1 • VP. threatened (be). 

Chilindimulwa ni Wasomali mwe kaya yetu. 
We were threatened by Somalis in our village. 
2 • NG8. threatened (being), to be threatened. 
Hachikunga kulindimulwa ni mtru. We don't 

want to be threatened by anyone. 

kulindira   1 • VB. hunt for. Namlindira zumbe. I'm 

hunting for the king. 

2 • VIn. hunt with, use to hunt. Chiziha chino 

sichilindira. This weapon, I've used it to hunt. 

3 • NG8. hunting for/with, to hunt for/with. Futi 

ni bundika za kulindira. Rifles are guns for 

hunting. Naunga viziha va kulindira. I need 

weapons for hunting. 
4 • VB. protect for. 
5 • VIn. protect with, use to protect. 
6 • NG8. protecting for/with, to protect for/with. 

kulindirwa   1 • VBP. hunted for (be). Silindirwa ni 

wandugu zangu bada nikalumwe ni nyoka. I 
was hunted for by my relatives after I got bitten 

by a snake. 
2 • VInP. hunted with (be), be used to hunt. 
Chiziha chino chilindirwa mwaka wa gulo. 
This weapon was used to hunt with last year. 
3 • NG8. hunted for/with (being), to be hunted 

for/with. 
4 • VBP. protected for (be). 

5 • VInP. protected with (be). Chaunga kuziona 

silaha zikulindirwa hano . We want to see the 

weapons that are used to protect this place. 

6 • NG8. protected for/with (being), to be 

protedted for/with. Nyuwe mwaunga 

kulindirwa biyashara zenyu? Do y'all want 

your businesses protected for you? Wadaha 

kulindirwa nyumba yako unaita. Your house 

can be protected for you when you leave. 

kulindisa  (lindisa)   1 • VTEx. hunt a lot or too much. 

Mze Mhando na Mze Macheremo walindisa 

ntrembo. Mr. Mhando and Mr. Macheremo 

hunt elephants too much. 

2 • NG8. hunting a lot, to hunt a lot. Kakahata 

kulindisa wanyama. He hates to hunt game so 

much. 
3 • VTEx. protect a lot. 
4 • NG8. protecting a lot, to protec a lot. 
Sihinywa kulindisa maraisi. I was trained to 

protect presidents a lot. 

5 • VTEx. guard a lot. Na chiro hakulindisa 

hano. At night he doesn't guard his place so 

much. 

6 • NG8. guarding a lot, to guard a lot. Na chiro 

hakunga kulindisa hano. At night he doesn't 

want to guard his place so much. 

kulindiswa   1 • VExP. hunted too much (be) or a lot. 

Ntrembo zilindiswa ni Mze Mhando. 
Elephants have been hunted too much by Mr. 

Mhando. 
2 • NG8. hunted a lot (being), to be hunted a lot. 

3 • VExP. protected a lot (be). Nyumba ino 

ilindiswa. This house has beem protected a lot. 

4 • NG8. protected a lot (being), to be protected a 

lot. Hera ino yaunga kulindiswa; ni muhimu. 
This camp needs to be protected a lot; it's 

important. 
5 • VExP. guarded a lot (be). 
6 • NG8. guarded a lot (being), to be guarded a 

lot. Zumba dino dyaunga kulindiswa na 

chiro. This building needs to be guarded a lot at 

night. 

kulindwa   1 • VP. hunted (be). Ntrembo zilindwa 

ni Mze Mhando. Elephants have been hunted 

by Mr. Mhando. 
2 • NG8. hunted (being), to be hunted. 
3 • VP. protected (be). 
4 • NG8. protected (being), to be protected. 
Sikunga kulindwa kama raisi. I don't want to 

be protected like a king. 
5 • VP. guarded (be). 
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6 • NG8. guarded (being), to be guarded. Zumba 

dino dyaunga kulindwa na chiro. This 

building needs to be guarded at night. 

kulipa   1 • VDtr. pay (to). Mlipe mapesa ayo 

akukwinkha! Pay him the money that he lent 

you! Simliipa dala kumi. I paid him ten 

dollars. 

2 • NG8. paying (to), to pay (to). Kulipa 

wafanyakazi wako ni lazima; ni haki yao. 
Paying your employees is necessary; it's their 

right. 

kulipika   1 • VI-able. payable (be). Sono usole 

deni hadikulipika! Don't take out a loan that is 

not payable! 

2 • NG8. paid (being), to be paid. Yeye ni 

mfanyakazi wedi akudaha kulipika. He is a 

good employee who is worthy of being paid. 

kulipisa   1 • VDtrEx. pay a lot. Ni shirika gani 

dikulipisa? Which company is it that pays a 

lot? 

2 • NG8. paying a lot, to pay a lot. Malande 

hakunga mtru akulemera kulipisa madeni. 
Malande doesn't want anyone who really 

refuses to pay back loans. 

kulipiswa   1 • VExP. paid a lot (be/get). 

Wafanyakazi wa "Micron" walipiswa. 
"Micron" employees get paid a lot. 
2 • NG8. paid a lot (being/getting), to be/get paid 

a lot. Kila mtru katogola kulipiswa. 
Everybody likes to get paid a lot. 

kulipwa   1 • VDtrP. paid (be). Kila mwahadyi 

alipwa dala kumi mwe di saa mwe nkhonde 

ino. Each picker is paid ten dollars an hour on 

this farm. Washahiri wengi nahawakalipwa 

male zamani. Many lead singers were not 

being paid at all in the past. Wasingiradyi 

hawakulipwa vedi. Hosts don't get paid well. 

2 • NG8. paid (being/getting), to be/get paid. 
Kulipwa ni kwedi; ni chinyemi. Getting paid is 

good; it's a joy. 

kulisa  (lisa)   1 • VT. feed (by hand). Simlisa 

mwanangu. I'm feeding my baby. 

2 • NG8. feeding (by hand), to feed. Weye 

kudaha kulisa mwana usafu? Do you know 

how to feed a baby mush? 

3 • VT. handfeed. Sikulisa. I handfed you. Silisa 

u mbuzi. I handfed the goat. 

4 • NG8. handfeeding, to handfeed. 

5 • VT. nourish. Mame kanilisa mpaka 

nikagaluka mtru mdima. Mom nourished me 

until I became an adult. 
6 • NG8. nourishing, to nourish. 

kulisana   1 • VR. feed each other (by hand). Wali 

we arosi walisana keki. The bride and groom 

of the wedding are feeding each other cake. 
Socio: This is very affectionate activity, e.g., between 

lovers. 
2 • NG8. feeding each other (by hand), to feed 

each other. Wapendana ni kwa sababu 

watogole kulisana. They love each other;that's 

why they feed each other. 

kulisanya   1 • VAg. feed together. Wavere wano 

wamlisanya mwana yuno. These women fed 

this child together. 
2 • NG8. feeding together, to feed together. 
Nyuwe kazi yenyu ni kulisanya a wana. 
Y'all's job is to feed the babies together. 

kulisanywa   1 • VAgP. fed together (be). Mwana yuno 

aunga alisanywe ni chichake na mamnyake. 
This baby wants to be fed by its papa and its 

mama. 
2 • NG8. fed together (being), to be fed together. 
U mwana hakutogola kulisanywa ni wantru 

waidi. The baby doesn't like to be fed by two 

people together. 

kulisisa  (lisisa)   1 • VTEx. feed a lot (by hand) or 

too much. Zawadi kamlisisa mwanawe usafu. 
Zawadi has fed her child mush a lot. 

2 • NG8. feeding a lot, to feed a lot. Aziza 

hakutogola kulisisa mwana usafu. Aziza 

doesn't like feeding her baby mush a lot. 

kulisiswa   1 • VExP. fed a lot (be) or too much. 

Mwana yuno kalisiswa usafu. This child has 

been fed mush a lot. 

2 • NG8. fed a lot (being), to be fed a lot. U 

mwana hakunga kulisiswa. The baby doesn't 

like being fed so much. 

kulisiza   1 • VB. feed for. Tate kanilisiza 

mwanangu usafu. Dad fed my baby mush for 

me. 

2 • VIn. feed with, use to feed. Mkazangu 

kanilisiza mkamshi. My wife fed me with a 

spoon. Kagule wakamshi wakulisiza wana 

usafu! Go buy little spoons (for you) to feed 

babies mush (with)! 
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3 • NG8. feeding for/with, to feed for/with. 
Hakunga kulisiza wantru wana wao. She 

doesn't want to feed people's babies for them. 

kulisizwa   1 • VBP. fed for (be). Silisizwa usafu 

mwanangu ni tate. My baby was fed mush for 

me by dad. (lit.: I was fed for mush my child...) 

2 • VInP. fed with (be), be used to feed. Mwana 

yuno kalisizwa mkamshi. This child has been 

fed with a spoon. 
3 • NG8. fed for/with (being), to be fed for/with. 
Naunga kalisiszwa mwanangu. I want my 

child to be fed for me. 

kuliswa   1 • VP. fed (be). Mwanangu kaliswa 

usafu ni mamnyake. My child was fed mush 

by his mom. 

2 • NG8. fed (being), to be fed. Unaikiywa 

hande, sono ungodye kuliswa. When food is 

put down for you, don't wait to be fed. 
Mwanangu nalisizwa ni Amina. My child is 

being fed for me by Amina. 

kuliza   1 • VT. do (sounds). Aliza bwata mwo mgono 

wa kuwi ekala. He does plop on the back of 

tortoise, he sits. I ngombe iliza moo. The cow 

did moo(ing). 

2 • VT. goes (quoting). Gari dyake dizeheka; 

dyaliza "toto toto toto". His car has gotten 

old; it goes "putt putt putt putt". 

3 • NG8. doing (sounds), to do (sounds). I mbwa 

izimwa kuliza wúh wúh wúh' The dog can't do 

woof woof woof. 

kuloga  (loga)   1 • VT. hex. Nanikuloge. I'll 

hex you. 

2 • NG8. hexing, to hex. Baba kanigamba, 

"Nanikufunike hakuna msawi naadahe 

kukuloga". Grandpa told me, "I'll protect you 

so there isn't a witch that'll be able to hex you." 
Simgamba, 'Aleke kuloga wantru!' I told him, 

'Stop hexing people!" 

3 • VT. curse. Kaniloga. She has cursed me. 

4 • NG8. cursing, to curse. 

5 • VT. bewitch. Mzehe we kaya kawaloga 

wagosi wadya. The village elder has bewitched 

those guys. 
6 • NG8. bewitching, to bewitch. 

kulogeka   1 • VI. hexed (be/get). Silogeka gulo. I 

got hexed yesterday. 

2 • VI-able. hexable (be). Miye sikulogeka. I'm 

not hexable. 

3 • NG8. hesed (being), to be hexed. Kagamba 

yeye haadahe kulogeka. He said he can't be 

hexed. 

kulogera  (logera)   1 • VB. hex for. Nilogera 

Hamadi! Hex Hamadi for me! 

2 • VIn. hex with, use to hex. Kalogera sumi 

yangu. He used my phone to hex. 

3 • NG8. hexing for/with, to hex for/with. Yeye 

ni msawi, lakini alemera kulogera wantru. 
He is a witch, but he refuses to hex people for 

others. 

kulogerwa   1 • VBP. hexed about/for/over/to (be). 

Hamadi kalogerwa wavere. Hamadi was 

hexed to [crave] women. 
2 • VInP. hexed with (be), be used to hex. 
Silogerwa mavumba. I was hexed with 

incense. 
3 • NG8. hexed for/with (being), to be hexed 

for/with. Naunga kulogerwa mgosi yuno. I 
want this man to be hexed for me. 

kulogesa  (logesa)   1 • VEx. hex a lot or too much. 

Mze Ali kalogesa wantru. Mr. Ali has hexed 

people a lot. 

2 • NG8. hexing a lot, to hex a lot. Wasawi wa 

siku zino watogola kulogesa. Witches these 

days like to hex a lot. 

3 • VEx. bewitch a lot or too much. Wasawi 

walogesa wantru mwe kaya ino. Witches 

bewitch people a lot in this town. 
4 • NG8. bewitching a lot, to bewitch a lot. 
5 • VEx. curse a lot or too much. 
6 • NG8. cursing a lot, to curse a lot. 

kulogeswa   1 • VExP. hexed a lot (be/get) or too 

much. Miye silogeswa ni Hamadi. I got hexed 

a lot by Hamadi. 
2 • NG8. hexed a lot (being/getting), to be/get 

hexed a lot. Silemera kwita Tanzaniya 

kwasabu sikunga kulogeswa. I refused to go 

to Tanazani because I don't want to get hexed a 

lot. 
3 • VExP. bewitched a lot (be/get) or too much. 
Silogeswa nikapate mafanikiyo. I got 

bewitched a lot when I got success. 
4 • NG8. bewitched a lot (being), to be bewitched 

a lot. Sikunga kulogeswa. I don't want to get 

hexed so much. 
5 • VExP. cursed a lot (be/get). 
6 • NG8. cursed a lot (being/getting), to be/get 

cursed a lot. 
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kulogwa   1 • VP. hexed (be, get). Sakulogwa he 

honde ya Mze Mwigwa. I went and got hexed 

at the farm of Mr. Mwigwa. Gram: See: ndogwa. 

2 • NG8. hexed (being), to be hexed. Eika hale 

na wantru kwasabu ogoha kulogwa. He put 

himself far from people because he's afraid of 

being hexed. 

3 • VP. bewitched (be, get). Wagosi wadya 

walogwa ni mzehe we kaya. Those guys got 

bewitched by the village elder. Luhizo kalogwa 

ni dyirani ywake. Luhizo was bewitched by his 

neighbor. 
4 • NG8. bewitched (being), to be bewitched.  

5 • VP. cursed (be, get). Nasilogwa. I got 

cursed. 
6 • NG8. cursed (being), to be cursed. 

kulohoera   1 • VB. exorcise for. Namunga mganga 

eze anilohoere mkazangu. I wanted a 

traditional doctor to come and exorcise my wife 

for me. 

2 • VIn. exorcise with, use to exorcise. Mvere 

yuno simlohoera uvumba uno. This woman, I 

have exorcised her with this basil [tea]. 
3 • NG8. exorcising for/with, to exorcise 

for/with. Ni kazi yangu kulohoera wagosi 

wavere wao watibukwe. It's my job to exorcise 

men's wives for them who have been possessed. 
U  mganga ana mavuwo yedi ya kulohoera 

wantru. The traditional doctor has good 

medicinal herbs with which to exorcise people. 

kulohoerwa   1 • VBP. exorcised  for (be). Silohoerwa 

mvere wangu atibukwe. My wife, who has 

been possessed, was exorcised for me. (lit.: I 

was exorcised for my wife who has been 

possessed.) 
2 • VInP. exorcised with (be), be used to 

exorcise. 
3 • NG8. exorcised for/with (being), to be 

exorcised for/with. Yeye hakunga kulohoerwa 

mkaziwe anatibukwa. He doesn't want his 

possessed wife to be exorcised for him. 

kulohoka   1 • VI. get well (from being possessed by 

an evil spirit). Silohoka. I got well (from being 

possessed). 
2 • NG8. getting well (from being possessed), to 

get well (from being possessed). Haadahe 

kulohoka bila kuloholwa. She can't get well 

(from being possessed) without being exorcised. 

kulohokeka   1 • VI. exorcised (be). 

2 • VI-able. exocisable (be). Alohokeka. She is 

exorcisable. Hakulohokeka. She isn't 

exorcisable. 
3 • NG8. exorcised (being), to be exorcised. 
Adaha kulohokeka anatibukwa. She can be 

exorcised when she's possessed.  

kulohokwa   1 • VP. exorcised (be). Kalohokwa. She's 

been exorcised. Silohokwa. I've been exorcised. 
Gram: This apparently passive verb cannot be used 

with an agentive phrase in ni. 

2 • NG8. exorcised (be), to be exorcised. Yeye 

aunga kulohokwa. She wants to be exorcised. 

kulohola  (lohola)   1 • VT. exorcise. Mganga 

kamlohola mvere yuno. The traditional doctor 

exorcised this woman. Kanilohola. He 

exorcised me. 
2 • NG8. exorcising, to exorcise, exorcism. 
Mvere yuno simwagira uvumba kwa 

kumlohola. This woman, I flipped basil [water] 

on her to exorcise her. Sidaha kulohola mtru 

atibukwe. I know how to exorcise someone 

who has been possesed. Gram: See: mloholadyi. 

kuloholana   1 • VR. exorcise each other. Wavere 

wano waloholana. These women exorcised 

each other. 
2 • NG8. exorcising each other, to exorcise each 

other. Waidi watibukwe wadaha kuloholana 

vivihi? How can two people who are possessed 

exorcise each other? 

kuloholanya   1 • VAg. exorcise together. 

Chimloholanya mvere yuno miya na 

Dhadhiri. We exorcised this woman together, 

me and Dadiri. 
2 • NG8. exorcising together, to exorcise 

together. Shamshi na Zuwa wadaha 

kuloholanya mvere yuno. Shamshi and Zuwa 

know how to exorcise this woman together. 

kuloholanywa   1 • VAgP. exorcised together 

(be). Chiloholanywa wakati nachitibukwe. 
We were exorcised together when we were 

possessed. 
2 • NG8. exorcised together (being), to be 

exorcised together. Wowo waunga 

kuloholanywa. They want to be exorcised 

together. 

kuloholesa   1 • VTEx. exorcise a lot. Mganga 

kaloholesa wavere wengi. The traditional 

doctor exorcised a lot of women. 



kuloholeswa kulolomolanya 

18/11/2022 606 

2 • NG8. curing a lot (of possession), to cure a 

lot... Hachidahe kuloholesa wantru. We can't 

exorcise people so much. 

kuloholeswa   1 • VExP. exorcised a lot (be). 

2 • NG8. exorcised a lot (being), to be exorcised 

a lot. Wantru wose watibukwe waunga 

kuloholeswa. All the people who got possessed 

want to be exorcised a lot. 

kuloholwa   1 • VP. exorcised (be). Mvere yuno 

kaloholwa ni mganga. This woman has been 

exorcised by a traditional doctor. Siloholwa ni 

mganga. I have been exorcised by a traditional 

doctor. 
2 • NG8. exorcised (being), to be exorcised. 
Haadahe kulohoka bila kuloholwa. She can't 

get well (from being possessed) without being 

exorcised. Naunga kuloholwa haluse vino. I 
want to be exorcised right now. 

kulolomoera   1 • VB. melt for. 

Namlolomoera Mwaliko maadhani yano. I'm 

melting this aluminum for Mwaliko. 

2 • VIn. melt with, use to melt. Shaba ino 

nalolomoera maadhani. This pot, I using it to 

melt aluminum. 

3 • NG8. melting for/with, to melt for/with. Hana 

moto mkali wa kulolomoera mawe. He 

doesn't have a fire strong enough to melt rocks 

with. 

kulolomoerwa   1 • VBP. melted for (be). 

Silolomoerwa mikamshi yangu na mabakuli 

yangu ya maadhani. My spoons and bowls of 

aluminum were melted for me. (lit.: I was 

melted my spoons and bowls of aluminum.) 
2 • VInP. melted with (be), be used to melt. 
Maadhani yalololmoerwa mndani mwe 

shaba. Aluminum is melted inside the pot. 

3 • NG8. melted for/with (being), to be melted 

for/with. Chaunga kulolomoerwa maadhani 

yetu. We need our aluminum to be melted for 

us. 

kulolomoka   1 • VI. dissolve. Sukari nidyeire mwa 

mere ilolomoka. The sugar that I put in milk 

dissolved. Sukari yalolomoka mwe shayi. The 

sugar is dissolving in the tea. 

2 • NG8. dissolving, to dissolve. Munyu wadaha 

kulolomoka halaka kuliko sukari. Salt can 

dissolve faster than sugar. 

3 • VI. melt. Bharafu yalolomoka. The ice is 

melting. Bharafu ilolomoka. The ice has 

melted. Idi bha'a dilolomoka. The plastic bag 

has melted. Chuma chino chalolomoka. This 

metal is melting. 
4 • NG8. melting, to melt. 

kulolomokeka   1 • VI. dissolve. 

2 • VI-able. dissolvable (be). Sukari 

yalolomokeka. Sugar is dissolvable. 

3 • NG8. dissolving, to dissolve. Mawe 

haikudaha kulolomokeka chi rahisi. A rock 

can't dissolve easily. 
4 • VI. melt. 

5 • VI-able. meltable (be). Barafu uno 

yalolomokeka. This ice is meltable. 

6 • NG8. melting, to melt. 

kulolomokera   1 • VIn. melt on/in/with. Idi 

bha'a dilolomokera mwe chikombe. The 

plastic bag melted in the cup. 

2 • NG8. melting on/in, to melt on/in. Maadhani 

yadaha kulolomokera mwe shaba ya chuma. 
Aluminum can melt in a metal pot. 

kulolomokerwa   1 • VBP. melted in/on (be/get). 

Silolomokerwa ni bha'a mwe di dole. I got 

melted on the finger by plastic. 

2 • NG8. melted in/on (be/get). Sikunga 

kulolomokerwa ni mbha'a mo mkono. I don't 

want to get melted on the hand by plastic. 

kulolomola  (lolomola)   1 • VT. melt. Wasani 

wano walolomola vyuma. These blacksmiths 

are melting pieces of metal. 

2 • NG8. melting, to melt. Kazi yangu ni 

kulolomola viyuma. My job is to melt metals. 

3 • VT. dissolve. Kanina ino, ilolomole nti 

hunati kuminkha u mwana. This pill, dissolve 

it before you give it to the baby. 
4 • NG8. dissolving, to dissolve. 

kulolomolanya   1 • VAg. melt together. Mze 

Abdhala na Mze Lugazo walolomolanya 

maadhani. Mr. Adala and Mr. Lugazo melted 

aluminum together. Mze Abdhala 

alolomolanya viya va maadhani. Mr. Abdala 

melts stuff from aluminum together. 
2 • NG8. melting together, to melt together. 
Chadaha kulolomolanya maadhani yetu We 

cam melt our aluminum together. 
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kulolomolanywa   1 • VAgP. melted together (be). 

Viyuma vose vilolomolanywa. All the metals 

have been melted together. 
2 • NG8. melted together (being), to be melted 

together. I viyuma vose vaunga 

kulolomolanywa. All the metals need to be 

melted together. 

kulolomolwa   1 • VP. melted (be). Maadhani 

yano yose nayalolomolwe yadyamanyizwe: 

mikamshi, magalasi, sahani na mabirika. All 

this aluminum will be melted to make: spoons, 

glasses, plates and teapots. 

2 • NG8. melted (being), to be melted. I viyuma 

vaunga kulolomolwa vose. The metals need to 

be melted, all of them. 
3 • VP. dissolved (be).  

kulolomosa   1 • VC. melt, make melt. Silolomosa 

bharafu. I melted ice. Chilolomosa vyuma 

vitatu We melted three pieces of metal. Wasani 

wano walolomosa vyuma. These blacksmiths 

are melting pieces of metal. 

2 • NG8. melting, to melt. Ni rahisi kulolomosa 

maadhani. It's easy to melt aluminum. 

kulolomoseka   1 • VI. melt. Vyuma vino 

valolomoseka vedi. These pieces of metal melt 

well. 

2 • VI-able. meltable (be). Bharafu 

yalolomoseka. Ice is meltable. Chikombe 

chalolomoseka. The cup is meltable. 

3 • NG8. melting, to melt. Mawe hazikudaha 

kulolomoseka chi rahisi. Rocks can't melt 

easily. Vyuma vino vadaha kulolomoseka. 
These pieces of metal can melt. 

kulolomoseza   1 • VCB. melt for. 

Namlolomoseza Mwaliko maadhani yano. 
I'm melting this aluminum for Mwaliko. 

2 • VIn. melt with, use to melt. Nalolomoseza 

shaba ino. I'm using this pot to melt. 

3 • NG8. melting for/with, to melt for/with. 
Naunga kupata mphungire imoto nidahe 

kulolomoseza i bharafu. I want to get 

radiating heat with which I can melt the ice. 

kulolomosezwa   1 • VCBP. melted for (be). Sirika 

dyetu dyalolomosezwa viyuma vake. Our 

company's metals are melted for it. 

2 • NG8. melted for/with (being), to be melted 

for with. Shirika dyawe hadikunga 

kulolomosezwa viyuma vawe. His metals 

don't need to be melted for his company. (lit.: 

His company doesn't need to be melted for his 

metals.) 

kulolomoswa   1 • VP. melted (be). Bharafu 

ilolomoswa ni idi zuwa. The snow was melted 

by the sun. Chuma chiya chilolomoswe 

chitoga naho. The metal that was melted has 

hardened again. Ma'agha yalolomoswa ch 

rahisi. Plastics are melted easily. 

2 • NG8. melted (being), to be melted. I bharafu 

haikunga kulolomoswa halaka. The ice 

doesn't need to be melted quickly. 

kulomba  (lomba)   1 • VI. engaged (be, get). 

Kulomba kale? Are you already engaged? 

Lomba! Get engaged! 

2 • VT. ask to marry. Silomba mvere miyaka 

mishano idyinkhire. I asked a woman to marry 

me five years ago. Kaita kakulomba mvere isi 

ntruhu. He want to ask for a woman in 

marriage from another country. Anth: 

Traditionally, a man has his parents or other 

respected elder go ask the parents of a woman to 

marry her, rather than the man asking either the 

woman's parents or the woman herself directly. 

Today, this is changing so a man may ask a woman to 

marry him directly. Gram: See: kulombwa, 

kulombigwa. 

3 • NG8. asking to marry, to ask to marry. Bula 

miyaka mirongo midi udahe kulomba 

mvere. Reach twenty years old, so you can ask 

a woman to marry [you]. 

4 • VT. woo. Namlomba yeye. I'm wooing her. 

Nanikamposa. I was wooing her. Anth: This is 

not traditional but is happening now. Traditionally 

someone else (e.g., parents) asks for the hand in 

marriage for one. 

5 • NG8. wooing, to woo. Naunga kulomba 

mvere yuno. I want to woo this woman. 

kulombeka   1 • VI. wooed (be). Longa na chichake; 

alombeka chi rahisi. Talk to her dad; she's 

wooed easier [that way]. 

2 • NG8. wooed (being), to be wooed. Mwana 

chiche yudya ashindwa kulombeka. That girl 

is not able to be wooed. 
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kulombera   1 • VB. ask for the hand in marriage for. 

Simtuma tate akanilombere mvere. I sent 

father to go ask for a woman for me. 
Kanilombereni hewelo! Go ask for the hand in 

marriage of so-and-so for me! Anth: Traditionally, 

a man asks his parents or a respected elder to ask the 

parents of woman for her hand in marriage. 
2 • NG8. asking for hand in marriage for, to ask 

for the hand in marriage for. Naunga 

kulombera mbuyangu mvere. I want to ask 

for a woman in marriage for my friend. 

kulomberwa   1 • VBP. asked for the hand in marriage 

for (be). Kalomerwa kale ni wazazi wake. 
The hand in marriage [of some girl] has already 

been asked for by his parents. Kalomberwa 

mvere mtana. A beautiful woman has been 

asked in marriage for him. 
2 • NG8. asked for the hand in marriage for 

(being), to be asked for the hand in marriage 

for. Sono ungodye kulomberwa mvere! Don't 

wait for a woman to be asked in marriage for 

you! 

kulombeza  (lombeza)   1 • VDtr. beg for/from. 

Alombeza mapesa. He is begging for money. 

Anilombeza mapesa. He is begging money 

from me. Kuna vipindi eze muwalombeze 

wavere wenyu. There are times when you'll 

come begging your wives. Gram: See: maombi. 
2 • NG8. begging for/from, to beg for/from. 
3 • VDtr. plead with. 

4 • NG8. pleading with, to plead with. Sitogola 

kumlombeza mkazangu apike. I like to plead 

with my wife to cook. 

5 • VDtr. pray to/for. Walambeza u Mnungu. 

They're praying to the God. Walimbula, 

wavika, wasinyiza, akalaho walombeza. 

(Arbow: 7) They celebrated the harvest, they 

did rituals, they divined, and later they prayed. 
Nalombeza Mnungu alunganishe wantru 

wose wa mwe duniya. I pray to God to unite 

all people in the world. Nalombeza Mnungu 

aninkhe udyima wa miyaka mbokolo. I'm 

praying to God to give me life for one hundred 

years. 
6 • NG8. praying to/for, to pray. 

7 • VDtr. supplicate (for). Nalombeza Mlungu. 

I'm supplicating God. Chamnombeza 

Muumba wetu achisaidiye afiya. We're 

supplicating our Creator to help us in health. 
8 • NG8. supplicating, to supplicate. 

9 • VDtr. ask for. Sikulombeza mazi. I asked 

you for water. Chalombeza msamaha. We're 

asking for forgiveness. Lombeza ukaunga 

nikwinkhe mapesa yano! Ask if you want me 

to give you this money! Simlombeza Mwaliko 

mapesa. I asked Mwaliko for money. 

10 • NG8. asking (for), to ask (for). Kulemerwa 

safari; hata ivo, nani vedi uzidi kulombeza. 
You have been denied a trip; even though, it 

would be better to keep on asking. 

11 • VDtr. request . Walombeza watishizwe 

maadui yao. They have requested that their 

enemies be threatened for them. 
12 • NG8. requesting, to request. 

13 • VT. seduce. Naunga nikamnombeze. I'm 

going to go seduce her. Simlombeza. ~ 

Simnombeza. I seduced her. Sakumlombeza. 

~ Sakumnombeza. I went and seduced her. 

14 • NG8. seducing, to seduce. 

15 • VT. borrow from. Mwaliko kanilombeza 

gari dyangu. Mwaliko borrowed my car from 

me. 

16 • NG8. borrowing, to borrow. Sehondo 

hakutogala kusoerwa chake, ila yeye 

katogola kulombeza. Sehondo doesn't like to 

have his things taken from him, but he likes to 

borrow. 

kulombezana   1 • VR. ask each other for. Miye 

na Dhadhiri chalombezana magari. Me and 

Dadiri ask each other for cars. 

2 • NG8. asking each other for, to ask... Ni vedi 

kwa madyirani kulombezana munyu. It's 

good for our neighbors to ask each other for 

salt. 
3 • VR. beg each other for. 
4 • NG8. begging each other for, to beg... 

kulombezanya   1 • VAg. ask together for. Miye 

na Dhadhiri chalombezanya mapeso. Me 

and Dadiri asked for money together. 
2 • NG8. asking together for, to ask together for. 
Kominiti mbiri kulombezanya garanti ni 

kwedi. Two organizations asking together for a 

grant is good. 
3 • VAg. beg together for. 

kulombezanywa   1 • VAgP. asked together (be). 
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2 • NG8. asked together (being), to be asked 

together. Sirikali yatogola kulombezanywa 

garanti ni kominiti nyingi. The government 

likes to be asked for grants by many 

organizations together. 

3 • VAgP. wooed together (be). Wose waidi 

walombezanywa. Both of them were wooed 

together. 
4 • NG8. wooed together (being), to be wooed 

together. Hachikudaha kulombezanywa 

chose kwa mara umwenga. We can't be 

wooed all together at the same time. 

kulombezeka   1 • VI-able. seducible (be). Miye 

siulombezeka; mgosi ni laaima anisole. I'm 

not seducible; a man must marry me. 

2 • NG8. seduced (being), to be seduced. Miye 

sikudaha kulombezeka. Me, I can't be 

seduced. 

3 • VI. wooed (be). Mwana chiche yuno 

kalombezeka. This girl has been wooed. 

4 • NG8. wooed (being), to be wooed. Mwana 

chiche yuno hakudaha kulombezeka. This 

girl can't be wooed. 

kulombezesa   1 • VTEx. ask for a lot or too 

much. Dhadhiri anilombezesa gari dyangu. 
Dadiri is asking me for my car too much. 
2 • NG8. asking for a lot, to ask for a lot. 
3 • VTEx. beg a lot or too much. 

4 • NG8. begging a lot, to beg a lot. Yeye 

kakahata kulombezesa. She hates to be a lot. 

kulombezeswa   1 • VExP. asked a lot for (be) or 

too much. Mnungu alombezeswa. God has 

been asked a lot for [things]. 
2 • NG8. asked a lot (being), to be asked a lot. 
Hakuna mtru atogole kulombezeswa. There 

isn't anybody who likes to be asked too much. 

kulombezeza   1 • VB. ask for... for. Dhadhiri 

kanilombezeza mapesa kwa sirikali. Dadiri 

asked for money for me from the government. 
Shebule alombezeza wana yatima kwa 

sirikali. Shebule is asking for [stuff] for 

orphaned kids from the government. 
2 • NG8. asking for( ...for), to ask for (...for). 
Yege ni mviko wa kulombezeza fula. "Yege" 

is a ritual song to ask for rain. Una siyasa ya 

kulombezeza msada kwa sirikali? Do you 

have the intelligence to ask for aid from the 

government? 

3 • VB. pray for...to. Pasta ywangu 

kanilombezeza. My pastor prayed for me. 

Chawalombezeza Mnungu wakale wafire 

mwo mto, We prayed to God  for the ancetors 

who died by the river. Namshukuru; 

kanilombezeza Mnungu. I thanked her; she 

prayed to God for me. 

4 • VIn. pray with, use to pray. Ubani 

chalombezeza Mnungu With incense we pray 

to God. 
5 • VB. beg for... for. 
6 • NG8. begging for...for, to beg for...for. 

7 • NG8. praying for/with, to pray for/with. Ni 

ibada kwita he zi mbira kila Hamisi 

kuwalombezeza wazimu. It's worship to go to 

the burial ground every Thursday to pray for 

spirits. Duwa ni aya za mwe vitabu 

zikutumiywa kulombezeza. "Duwa" are 

verses from the scriptures that are used for 

praying. 

kulombezezwa   1 • VBP. asked for (be). Wana 

yatima walombezezwa ni Shebuli kwa 

sirikali. The orphaned kids have been asked for 

[stuff] by Shebuli from the government. 
2 • NG8. asked for (being/getting), to be/get 

asked for. Ni vedi upate kulombezezwa 

msamaha. It's good for you to get forgivness 

asked for you. 

3 • VBP. prayed for (be). Neva anerekwa 

akalavwa kweis ealombezezwa vedi. When 

he's born, when he's brought outside, he's 

prayed for well. 

kulombezwa   1 • VP. asked for (be). 

Silombezwa gari ni Dhadhiri. I was asked for 

a car by Dadiri. 
2 • NG8. asked for (being), to be asked for. 
Mariyamo hakunga kulombezwa msada. 
Mariyamo doesn't want to be asked for help. 
3 • VP. begged for (be). 
4 • NG8. begged for (being), to be begged for. 

kulombigwa   1 • VP. asked for in marriage (be). Aneva 

u mwana halombigwe, mamnyamntru alava 

mapesa. (Arbow) If the girl hasn't been asked 

for in marriage, the mother pays money. Gram: 

See: kulomba. 
2 • NG8. asked for in marriage, to be asked for in 

marriage. Nnyani akunga kulombigwa? Who 

wants to be asked for in marriage? 
3 • VP. wooed (be). 
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4 • NG8. wooed (being), to be wooed. Zanabu 

aunga kulombigwa ni mtru mdyima. Zanabu 

wants to be wooed by an older man. 

kulombwa  (lombwa)   1 • VP. asked for in 

marriage (be). Silombwa. I was asked for in 

marriage (w. sp). 
2 • NG8. asked for in marriage (being), to be 

asked for in marriage. 

3 • VP. wooed (be). Nalombwa. I'm being 

wooed. Zanabu alombwa ni mtru mdyima. 
Zanabu is being wooed by an older man. 

4 • NG8. wooed (being), to be wooed. Nemhina 

aunga kulombwa ni mgosi tadyiri. Nemhina 

wants to be wooed by a rich man. Zanabu 

aunga kulombigwa ni mtru mdyima. Zanabu 

wants to be wooed by an older man. 

kulonga  (longa, -longire)   1 • VT. speak. Walonga 

luga gani? -- Nalonga Chizigula. What 

language(s) do you speak? -- I speak Kizigua. 
Chalonga Chingereza. We're speaking (in) 

English. Walonga. You/they are speaking. 

Alonga Chitobiyani. He/she is speaking 

Ethiopian. Sikulonga Chitaliyani. I don't speak 

Italian. Silongire Chitaliyani mo mkutano. I 

didn't speak Italian at the meeting. Naona 

kama ni mtengwa unanilonga ivo. I feel like 

I'm isolated when you speak to me like that. 
Gram: The relative and negative past stem is -

longire. See: ulongi, chilonge, mlongadyi, milongere. 

2 • VT. talk. Nalonga Chingereza. I'm talking 

in English. Walonga haluse vino. They are 

talking right now. Nawakalonga chikawaona. 
They were talking when we saw them. 
Chiwaona wakalonga. We saw them while 

they were talking. Kuntu kudya ukalonga kwi 

kuhi? Where is the place you are talking about? 

Ukalonga! Keep (on) talking! Walonga kale 

kuhusu iyo. They've already talked about that. 

3 • VT. narrate. Wau kakahata baba akalonga 

ngano. Grandma hates grandpa when he's 

narrating folktales. Kalonga utani umwenga. 
He narrated one joke. 

4 • VT. tell. Hamadi agugumisa kama 

akalonga udantro. Hamadi stammers a lot if 

he is telling lies. Tate kakana mbuli idya 

anilongire gulo. Dad denied the thing that he 

told me yesterday. 

5 • VT. tell on. Nakwinkhe lalushi sono 

ukanilonge kwa mame. I'll give you a bribe so 

you don't go tell mom on me. 

6 • VT. say (to). Mbuli zake nazo ivo nalonge, 

tongerani. (Arbow: 9) Also, her words that she 

says, follow them. Mwana yuno kila mbuli 

nomnoge ailaviza sira. This child, everything 

you say to her she makes excuses about. 

7 • NG8. speaking, to speak. Kudaha kulonga 

Chizigula? -- Sidaha. / Ha. Do you know how 

to speak Kizigua? -- I know how. / Yes. 
Mapasta hayakusokera kulonga mwa 

makanisa. Pastors don't get tired speaking in 

churches. 

8 • NG8. speech. Wangereza wana kulonga 

halakahalaka. English speakers have rapid 

speech. A madektari wamkaula kulonga 

kwake. The doctors are checking her speech. 

9 • NG8. talking, to talk. Mwana yuno ni bubu 

kwa sababu azimwa kulonga. That child is a 

mute because she's unable to talk. Mabubu 

wana namna yao ya kulonga na wantru. 
Deafmutes have their own way of talking with 

people. 
10 • NG8. narrating, to narrate. 

11 • NG8. telling (on), to tell (on). Pinsa ino 

yalumizizwa wafungwa wakulemera kulonga 

i chindedi. These pliers are for hurting 

prisoners who refuse to tell the truth. 

12 • NG8. saying, to say. Bada ya kulonga viya, 

sionigwa ni mhezi. After saying that, I was 

perceived as a fool. 

kulonga na   1 • VT. speak to/with. Nalonga na  

weye. I'm speaking with you. 

2 • NG8. speaking to/with, to speak to/with. 
Hakunga kulonga na mtru. She doesn't like 

speaking to anybody. 
3 • VT. talk to/with.  

4 • NG8. talking to/with, to talk to/with. Kadaha 

kulonga na wantru. She knows how to talk to 

people. 

5 • VT. address. Mwangu kalonga na miye 

vihiye. My child addressed me badly. Raisi 

kalonga na idi bunge. The president has 

addressed the Congress. 
6 • NG8. addressing, to address. 

kulonga siri   1 • VT. blabber. Walonga siri kila siku. 

They blabber every day. 
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2 • NG8. blabbering, to blabber. Naima ni ywedi 

kwa kulonga siri. Naima is good at blabbering. 

Hana tabiya ya kulonga siri. She doesn't have 

the habit of blabbering. 

3 • VT. reveal secrets. Walonga siri naikaunga 

kulongwa. You're revealing secrets that need to 

be spoken. 
4 • VT. revealing secrets. 

kulonga ulimi (~ lulimi)   1 • VT. blab. Alonga 

ulimi. She's blabbing. 

2 • NG8. blabbing, to blabb. Ni zambe kulonga 

ulimi. It's a sin to blabber. 

3 • VT. blabber. Alonga lulimi. He/she is 

blabbering. 

4 • NG8. blabbering, to blabber. Kulonga ulimi 

si kwedi. Blabbering isn't good. 

5 • VT. tell secrets. 

kulongaga   1 • VT. speak first. Siwagamba 

wlongage mpaka nikeza. I told them to talk 

first before I get there. 

2 • NG8. speaking first, to speak first. Sono 

aleke kulongaga mapaka nikeza. Don't let 

him talk first before I get there. Kagamgwa 

ande kulongaga He was told to speak first. 

3 • VT. used to speak. Nanikalongaga Charabu, 

ila huluse vino sichizimiza. I used to speak 

Arabic, but now I've forgotten it. 

4 • VT. talk first. Nanikuleke miye; weye 

ukalongaga naye. I'll leave you; you keep 

talking to him first. 
5 • NG8. talking first, to talk first.  

kulongana  (longanani)   1 • VR. tell on each 

other. Chilongana chowenye; egu 

haachimanye male.. We told on each other 

ourselves; otherwise she wouldn't know about 

us at all. Walongana. They told on each other. 

2 • NG8. telling on each other, to tell on each 

other. Amina na Zawadi watogola 

kulongana. Amina and Zawadi like to tell on 

each other. 

kulonganya   1 • VAg. talk together. Chilonganya. We 

talked together. 

2 • NG8. talking together, to talk together. Wose 

weza kulonganya. They all came to talk 

together. 

kulongeka   1 • VI. discussed (be). Mbuli zenyu 

hazilongeke haluse vino. This matter won't be 

discussed right now. Mbuli zako zilongeka 

kale. Your matters have already been discussed. 

2 • VI-able. discussable (be). Mbuli ino 

yalongeka. This matter is discussable. Longa 

mbuli zikulongeka. Say some things that are 

discussable. 

3 • NG8. discussed (being) to be discussed. Ino 

ni shida ikudaha kulongeka. This is a 

problem that can be discussed. 

4 • VI-able. speakable (be). Mbuli ino 

haikulongeka. This matter isn't speakable (= 

unspeakable). Mbuli zino zalongeka. These 

words are speakable. 

5 • NG8. spoken (being), to be spoken. Chindedi 

hachichipate bila kulongeka. The truth, we 

won't get it without it being spoken. 

kulongera  (longera)   1 • VB. speak 

about/for/to/with. Nakulongera (weye). ~ 

Nalongera weye. I'm speaking for you. 

Alongera a wantru wose we hano. He's 

speaking for all the people who are here. 
2 • VIn. speak by means of/in/with, use to speak. 
Nalongera. I'm speaking with it (e.g., a 

microphone). 
3 • NG8. speaking about/for/to/with, to speak 

for/in/to/with.  

4 • VB. talk about/for/to. Nalongera ani? Who 

am I talking for? Nnyani akunga alongere a 

wantru? Who wants to talk for the people? 

Mlongere! Talk to him! Dyero nanga 

nlongere weye. Today I would like to talk for 

you. Nalongera mbwani? What am I talking 

about? 
5 • VIn. talk by means of/in/with, use to talk.  
6 • NG8. talking about/for/in/to/with, to talk 

about/for/in/to/with. Siku zino hachikugula 

kadi za kulongera Afrika ila chikatumiya 

mitandawo. These days we don't buy cards to 

talk with Africa, but rather we use internet 

programs. Hakunga kulongera mwe hafisi. 
He doesn't want to talk in the office. 

kulongera kuhusu   1 • VB. talk about/on behalf of. 

Dyero naunga nlongere kuhusu idi 

kompyuta. Today I want to talk about the 

computer. 
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2 • NG8. talking about, to talk about. Naunga 

kulongera kuhusu kesi yangu. I want to talk 

about my case. 

kulongera luga ihiye   Lit: speak with 

language that is bad to. 1 • VB. swear at. 
Kanilongera luga ihiye. She swore at me. 

2 • NG8. swearing at, to swear at. Leka 

kulongera wantru luga ihiye! Stop swearing at 

people! 

kulongerwa   1 • VBP. spoken for (be). Wazana 

yatima walongerwa ni Luhizo kwa 

mahakama. The orphans were spoken for by 

Luhizo at the court. 
2 • NG8. sponken for (being), to be spoken for. 
Sipata kulongerwa ni maloya maidi dyero. I 
got to be spoken for by two attorneys today. 
Hawakunga kulongerwa wowo. They don't 

want to be spoken for? 

3 • VBP. talked for (be). Silongerwa ni mame. I 
was talked for by mom. 
4 • VBP. talked for (being), to be talked for. 

5 • VBP. discussed (be). Waunga walongerwe 

mbuli zawo. They want their matters discussed 

for them. Chaunga chilongerwe mbuli zetu. 
We want our matters to be discussed for us. 
6 • NG8. discussed (being), to be discussed. 

kulongesa  (longesa)   1 • VEx. talk too much 

or a lot. Mkazangu agamba nalongesa 

(zaidi). My wife says I talk too much. 

Walongesa. You talk too much. Walongesa. 

They talked too much. Kwalu dyalongesa. 
Parrots talk a lot. 

2 • VEx. say a lot or too much. Dyero nachina 

mkutano, silongesa mbuli nyingi. Today we 

had a meeting; I said a lot of words. 

3 • NG8. talking a lot, to talk a lot. Lekani 

kulongesa mndani mwe di gari dino! Stop 

talking so much in this car! 
4 • NG8. saying a lot, to say a lot. 

kulongeswa   1 • VExP. spoken about too much (be) or 

a lot. Mze Mkomwa kalongeswa mwe sirikali 

ya Somaliya. Mr. Mkomwa has been spoken 

about a lot in the government of Somalia. 
2 • NG8. spoken about (being), to be spoken 

about. Si vedi kulongeswa ni kila mtru. It's 

not good to be spoken about by everybody. 

3 • VExP. talked about a lot (be) or too much. 
Mbuli ino ilongeswa. This matter has been 

talked about too much. Seguzo kalongeswa 

kuhusu udanto. Seguzo has been talked about 

a lot concerning [his] lying. 
4 • NG8. talked about a lot (being), to be talked 

about a lot. 

kulongigwa   1 • VP. talked about (be). "Trump" 

kalongigwa zaidi mwe zi habari. Trump has 

been talked about a lot in the news. 
2 • NG8. talked about (being), to be talked about. 
Kakahata kulongigwa mbuli zihiye 

hadymanye. She hates being talked about for 

bad things that she didn't do. 

3 • VP. spoken about (be). Weye vino 

kulongigwa ni wantru wengi kwamba hukiva 

mbuli. You have been spoken about by many 

people such that you don't listen to anything. 

4 • VP. said (be). Chose nachi ho mkutano 

chizingatiyanya mbuli zose zilongigwe aho. 
All of us who were at the meeting paid close 

attention to all of the things that were said there. 
Mbuli zino zilongigwe hano kulengwa weye 

zaidi. These statements that have been said here 

are aimed at you mostly. 

5 • VP. told on (be). Mashufta yose yabawire 

nechiro yalongigwa. All the burglars that 

robbed last night were told on. 

kulongoera   1 • VB. go ahead of. Chikulongoera. We 

went ahead of you. Nilongoera! Bada ya 

masaa maidi nanikubwire uko. Go ahead of 

me! After two hours I'll meet you there. 
2 • NG8. going ahead of, to go ahead of. 
Sitogola kulongoera wantru kugaluka ywa 

kwanza. I like going ahead of people and 

becoming first. 
3 • VB. ahead of (be). 

4 • VB. precede. Mame kanilongoera kwita 

Marikani. Mom preceded me going to America. 

5 • NG8. preceding, to precede. 

6 • VB. lead. Chilongoere! Lead us! Note: This is 

said only while already on the move. 
7 • NG8. leading, to lead. 

kulongola   1 • VI. go ahead. Silongola longozi kwa 

wantru. I went ahead of people. Miye sigamba 

sanilongole. I said I won't go ahead. Sangali 

haalongole; Ramazani naalongole yeye. 
Sangali won't go ahead; Ramazani, he will go 

ahead. Gram: This verb is used along with its 

cognate adverb longozi. 
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2 • NG8. going ahead, to go ahead. Naunga 

kulongola. I want to go ahead. 

kulongoza  (longoza)   1 • VC. chase away. 

Mabau siyalongoza. The hyenas, I chased 

them away. Aho kale watoigwe ni Hawiye; 

wawalongoza. (Arbow) There before those 

who were beaten by Hawiya; they chased them 

away. 
2 • NG8. chasing away, to chase away. 

3 • VC. shoo away. Achilongoza. He is shooing 

us away. 
4 • NG8. shooing away, to shoo away. 

5 • VC. drive away. Silongoza mabau. I drove 

the hyenas away. Miye na Wana-Nkhucha 

chalongoza minyonje. Me and Wana-Nkucha 

are driving away diseases. 

6 • NG8. driving away, to drive away. Miye na 

Wana-Nkhucha chadondana kwa kulongoza 

manyonje. Me and Wana-Nkucha are spotting 

our faces to drive away deadly diseases. 
Mwaunga kulumizanya a watedya 

muwalongoze? Do you want to hurt the 

customers together and drive them away? 

7 • VC. throw out (somebody). Simnongoza Ali. 
I threw Ali out. 
8 • NG8. throwing out (somebody), to throw out 

(somebody). 

9 • VC. expel. Mnungu kamlongoza Shetani 

kwe jana. God expelled Satan from paradise. 

10 • NG8. expelling, to expel. Sina amari ya 

kulongoza mwana skulu. I haven't the will to 

expel a student. 

11 • VC. fire. Bosi wangu kanilongoza kazi. 

My boss fired me from work. Nakulongoza 

kazi. I'm firing you. Silongoza wantru 

hawakudyamanya kazi yao. I've fired people 

who don't do their job. Wanidyera maya kwa 

ivo siwalongoza kazi. They upset me so I'm 

firing them from work. Wanilongoza kazi 

gulo. They fired me from work yesterday. 

12 • NG8. firing, to fire. Sikahata kulongoza 

wantru kazi. I hate to fire people from work. 

Miye sitogola kulongoza wantru 

hawakudyamanya kazi. I like firing people if 

they're not doing their job. 

13 • VC. lead. Raisi alongoza sirikali. The 

president leads the government. Weye na miye 

chimpindulanya raisi, kwa ivo weye na miye, 

nnyani akunga alongoze i isi? You and I have 

overthrown the president together, so out of you 

and I, who's going to lead the country? 
Nachikwinkhe weye ukulu ulongoze a 

wantru. We'll give you the leadership so you'll 

lead the people. Gram: See: longozi, mlongozi ~ 

mnongozi. 
14 • NG8. leading, to lead. 
15 • VC. guide. 
16 • NG8. guiding, to guide. 

kulongozanya   1 • VCAg. chase away together. 

Ali na Zawadi wamlongozanya mwana wao. 
Ali and Zawadi shooed their kid away together. 
2 • NG8. chasing away together, to chase away 

together. 
3 • VCAg. fire together. 
4 • NG8. firing together, to fire together. 
Sikunga kugaluka ni yumo mo u  

kulongozanya washegale. I don't want to be 

in [the business of] firing workers. 

kulongozanywa   1 • VCAgP. fired together (be). 

Yeye na miye chilongozanywa. He and I were 

fired together. 
2 • NG8. fired together (being), to be fired 

together. A washegale hawakunga 

kulongozanywa wose. The workers don't want 

to be fired all together. 

kulongozesa   1 • VCEx. shoo away a lot or too 

much. Mze Nasibu alongozesa wanawe. Mr. 

Nasibu is shooing his kids away too much. 
Chalongozesa isi chisokera haluse. We're 

shooing away flies so much that we're tired 

now. 
2 • NG8. shooing away a lot, to shoo away a lot. 
Hakunga kulongozesa wagoma. He doesn't 

want to shoo away sparrows so much. 
3 • VCEx. chase away a lot or too much. 
4 • NG8. chasing away a lot, to chase away a lot. 
5 • VCEx. drive away a lot or too much. 
6 • NG8. driving away a lot, to drive away a lot. 

7 • VCEx. fire a lot. Chilongozesa wafanyakazi 

wengi. We've fired a lot of workers. 

8 • NG8. firing a lot, to fire a lot. Leka 

kulongozesa washegale! Stop firing workers 

so much! 

kulongozeswa   1 • VCExP. shooed a lot (be) or 

too much. 
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2 • NG8. shooed away a lot, to be shooed away a 

lot. 
3 • VCExP. chased away a lot (be) or too much. 
4 • NG8. chased away a lot (being), to be chased 

away alot. 
5 • VCExP. driven away a lot (be) or too much. 
Madege ya mo mpunga yalongozeswa. Birds 

in the rice were driven away a lot. 
6 • VCExP. thrown out of a lot (be) or too much. 
Mwanawo kalongozeswa kwe skulu, kwa ivo 

mkauire kazi! Your kid has been thrown out of 

school a lot, so find him a job! 

7 • VCExP. fired a lot (be). Washegale we di 

shirika dino walongozeswa. The workers of 

this company have been fired a lot. 
8 • NG8. fired a lot (being), to be fired a lot. 
Miye sikahata kulongozeswa. I hate to be 

fired so much. 

kulongozeza   1 • VCB. chase away for. 

Nilongozeza machirichiri ayo mwe honde 

yangu! Chase those warthogs off my farm for 

me! 
2 • VCIn. chase away with, use to chase away. 
Ntruntrumo ino ama ubaulo uno 

walongozeza fula. This rumbling or this 

thunder is chasing away the rain. (Saying). 
Waunga guha ulongozeze machirichiri. You 

need a spear to chase away warthogs. 
3 • NG8. chasing away for/with, to chase away 

for/with. Ntruntrumo ino ama ubaulo uno ni 

wa kulongozeza fula. This rumbling or this 

thunder is for chasing away the rain. (Saying). 
Malmala ni ya kulongozeza madyini. Gugulu 

is for chasing away evil spirits. 
4 • VCB. drive away for. 
5 • VCIn. drive away with, use to drive away. 
Nalongozeza wadege warafu dino. I'm 

driving away little birds with this slingshot. 
6 • NG8. driving away for/with, to drive away 

for/with. Natumiya warafu kulongozeza 

wadege. I use a slingshot to drive away little 

birds. Futi ni za kulongozeza ntrembo. 
Rifles are for driving a way elephants. 
7 • VCB. shoo away for. 
8 • VCIn. shoo away with, use to shoo away. 
Silongozeza wachiko u fiyondo uno. I've 

shooed away squirrels with this slingshot. 
9 • NG8. shooing away for/with, to shoo away 

for/with. 

kulongozezwa   1 • VCBP. chased away for (be). 

2 • VCInP. chased away with (be), be used to 

chase away. Guha dino dilongozezwa 

mayonda. This spear was used to chase away 

monkeys. 
3 • NG8. chased away for/with (be), to be chased 

away for/with. Aunga kulongozezwa 

mayonda mwe honde yake. She wants 

monkeys to be chased away from her farm for 

her. 
4 • VCBP. driven away for (be). 
5 • VCInP. driven away/off with (be), be used to 

drive away/off. Futi zalongozezwa ntrembo. 
Rifles are used to drive away elephants. 
Makome yano yalongozezwa mabau. These 

staffs are used to drive off hyenas. 
6 • NG8. driven away for/with (being), to be 

driven away for/with. 
7 • VCInP. shooed away with (be), be used to 

shoo away. Baluti yalongozezwa madege ya 

mwe honde. The report of a gun was used to 

shoo away birds from on the farm. 
8 • NG8. shooed away for/with (being), to be 

shooed away for/with. 

kulongozwa   1 • VCP. chased away (be). Shetani 

mtesadyi adaha akalongozwa na duwa. The 

demon torturer can be chased away with 

scriptural verses. 
2 • NG8. chased away (being), to be chased 

away. Mayonda hayakunga kulongozwa. The 

monkeys don't want to be chased away. 

3 • VCP. shooed away (be). Silongozwa. I was 

shooed away. Chilongozwa. We were shooed 

away. 
4 • NG8. shooed away (being), to be shooed 

away. 

5 • VCP. driven away/off/out (be). Wadege 

walongozwa. The little birds were driven 

away. Siku zino nkhonde yangu haina 

mayonda kwasabu yalongozwa ni mbwa 

zangu. These days my farm doesn't have 

monkeys because they've been driven away by 

my dogs. Note: These days my farm doesn't have 

monkeys because they've been driven away by my 

dogs. 
6 • NG8. driven away/off/out (being), to be 

driven out. 

7 • VCP. thrown out. Miye nalongozwa zaidi 

kunyumba. I'm being thrown out of the house 

too much. 
8 • NG8. thrown out (being/getting), to be/get 

thrown out. 
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9 • VCP. fired (be/get). Wafanyakazi wose 

walongozwa. All the workers got fired. 

Silongozwa kazi gulo. I was fired from work 

yesterday. Silongozwa kazi. I got fired from 

work. Kasunkhumira akagamgwa, 

'Kulongzwa kazi!' He got uncomfortable when 

he was told, 'You're fired.'. 
10 • NG8. fired (being/getting), to be/get fired. 
Yeye hakunga kulongozwa. She doesn't want 

to get fired. Kulongozwa kazi kwaluma mara. 
To get fired from work hurts sometimes. 

11 • VCP. lead (be). Sirikali yalongozwa ni 

raisi. The government is lead by the president. 
Gram: See: kuongoza. 
12 • NG8. lead (being), to be lead. 
13 • VCP. guided (be). 
14 • NG8. guided (being), to be guided. 

kulongwa   1 • VP. spoken (be). Chikamba ni luga 

ya chi Bantu ikulongwa zaidi mwe Kenya. 
Kamba is a language of the Bantu stock that is 

spoken a lot in Kenya. Chingulu sichivire hata 

siku dimwenga chikulongwa. The Ngulu 

language, I haven't heard it spoken even one 

time. Mwana chiche yuno katogola kuchinga 

dole analongwa naye. This girl likes to give 

the finger when she's being spoken to. 
2 • NG8. spoken (being), to be spoken. 

3 • VP. narrated (be). Hadisi ino ilongwa ni 

baba. This tale has been narrated by 

grandfather. 
4 • NG8. narrated (being), to be narrated. 

5 • VP. told on (be). Silongwa. I was told on. 

6 • NG8. told on (being). Yeye hakunga 

kulongwa. She doesn't want to be told on. 

kulota  (lota)   1 • VT. dream (about). Nechiro 

silota kuhusu mwana chiche. Last night I 

dreamed about a girl. Mkazangu kanilota 

nechiro. My wife dreamt about me last night. 
Gram: See: ndoto 

2 • NG8. dreaming, to dream. Sikahata kulota 

ndoto ihiye. I hate to dream a bad dream. 

kulotana   1 • VR. dream about each other. 

Chilotana. We dreamed about each other. 

Nawakalotana kila chiro nti hawanati 

kusolana. The dreamed about each other every 

night until they got married. 

2 • NG8. dreaming about each other, to dream 

about each other. Ni kawaida waidi 

watogolane kulotana. It's normal for a couple 

who love ach other to dream about each other. 

kulotanya   1 • VAg. dream together. Miye na Dana 

chilotanya. Me and Dana dreamt together (= 

had the same dream). Nechiro walotanya. Last 

night they dreamed together. Note: This verb 

indicates that two people dreamed at the same time; 

their dreams may or may not be the same or similar. 
2 • NG8. dreaming together, to dream together. 
Wose waidi waunga kulotanya. Both of them 

want to dream together. 

kuloteka1   1 • VI-able. dreamable (be). Wanilota 

kila chiro? -- Male, weye haukuloteka. Are 

you dreaming about me every night? -- No, you 

are not dreamable. 

2 • NG7. dream. Ndoto ya kwenyera si rahisi 

kuloteka. A dream of shitting on oneself isn't 

easy to dream. 

kuloteka2   1 • VT. bathe ritually. Dhandharosi 

kagamba kawaloteka kale a wali. The 

honeymoon helper said she already has bathed 

the bride and groom ritually. 
2 • NG8. bathing ritually, to bathe ritually, ritual 

bathing. Wau kadaha kudyamanya kuloteka. 

Grandma knows how to do ritual bathing. Wana 

wanerekwa wadyamanyizwa chintru 

chikugamgwa 'kuloteka'. When babies are 

born something is done to them that is called 

'ritual bathing'. Miye kama dhandharosi nna 

haki ya kuloteka a wali. I as a honeymoon 

helper have a right to bathe the couple ritually. 

kulotekwa   1 • VP. bathed ritually (be). Mlotekwa ni 

mwana erekwe haluse akulotekwa. 
"Mlotekwa" is a baby just born who is being 

bathed ritually. Wali walotekwa ni dhandarosi 

nti hawanati kubwirana chi mapenzi. The 

bride and groom are bathed ritually by the 

honeymoon helper before they meet in 

lovemaking. 
2 • NG8. bathed ritually (being), to be bathed 

ritually. A wali waunga kulotekwa. The bride 

and the groom want to be bathed ritually. 

kulotesa   1 • VEx. dream a lot or too much. 

Mkazangu alotesa. My wife dreams a lot. 

2 • NG8. dreaming a lot, to dream a lot. Sikahata 

kulotesa na chiro. I hate dreaming a lot at 

night. 
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kuloteswa   1 • VAgP. dreamed/dreamt a lot (be). 

Ndoto ya kwekozeza yaloteswa ni wana. A 

dream about peeing on oneself is dreamt a lot 

by kids. 
2 • NG8. dreamed/dreamt a lot (being), to be 

dreamt/dreamed a lot. Ndoto za madyini ni 

ndot zikudaha kuloteswa. Dreams of spirits 

are dreams that can be dreamed a lot. 

kulotwa   1 • VP. dreamed/dreamt about (be). 

Nechiro silotwa ni mwana chiche. Last night 

I was dreamt about by a girl. 
2 • NG8. dreamed/dreamt about (being), to be 

dreamt/dreamed about. Kulotwa ni mvere 

utogole ni kwedi. To be dreamed about by a 

woman you like is good. 

kulowa  (lowa)   1 • VT. fish. Nalowa (malahi). 

I'm fishing (for fish). Wau, nnakulowa 

nanikuletera changale cha mallahi. Grandma, 

when I go fishing, I'll bring you a bunch of fish 

(on a stick). Gram: See: mlowadyi, mlowi, 

ulowadyi. 

2 • NG8. fishing, to fish. Sono ukenkha wantru 

mallahi; wahinye kulowa! Don't be giving fish 

to people; teach them to fish! Yeye hakunga 

kulowerwa; aunga kulowa emwenye. He 

doesn't want to be fished for; he wants to fish 

himself. 

kulowanya   1 • VAg. fish together. Mze Mnondwa na 

Mze Dyuma walowanya mallahi kila siku. 
Mr. Mnondwa and Mr Juma fish for fish 

together every day. 
2 • NG8. fishing together, to fish together. 
Chose chaunga kulowanya. We all want to 

fish together. 

kulowanywa   1 • VAgP. fished together (be). Mallahi 

yano yose yalowanywa ni Mwaliko na Ali. All 

these fish have been fished by Mwaliko and Ali 

together. 
2 • NG8. fished together (being), to be fished 

together. A mallahi hayadahe kupatikana 

kwa uwingi bila kulowanywa ni wantru 

wengi. The fish can't be obtained in large 

numbers without being fished by a lot of people. 

kuloweka   1 • VI. fished (be). Mphapa yaloweka 

mwe bahari ino. A shark can be fished in this 

sea. 

2 • VI-able. fishable (be). Mphapa zakaloweka 

kwa dyarifa? Are sharks fishable with a net? 

3 • NG8. fished (being), to be fished. Mphapa 

yadaha kuloweka na chirowo? Can a shark be 

fished with a fishing pole? 

kuloweka  (loweka)   1 • VT. soak. Siloweka nguwo 

zangu mwa mazi kwa siku dimwenga . I 

soaked my clothes in water for one day. Mtama 

wazoboka unauloweka mwa mazi. Corn is 

peelable when you soak it in water. Siloweka 

nguwo zangu mwe di bhafu. I soaked my 

clothes in the basin. 

2 • NG8. soaking, to soak. Aunga kuloweka 

nguwo zake mwe rangi ihundu. She wants to 

soak her clothes in red dye. 

kulowekeka   1 • VI. soak. Idi bhusto dilowekeka 

mwe di bhafu dino. The wool blanket soaked 

in this basin. Nguwo zino zilowekeka mwe di 

bhafu. These clothes have soaked in the basin. 

Bila shaka izi nguwo zose zalowekeka mwe 

di bhafu dino. Without doubt all the clothes 

are soaking in this basin. 

2 • VI-able. soakable (be). Mtama walowekeka. 

The corn is soakable. Nguwo zino 

zalowekeka. These clothes are soakable. Idi 

bhusto dyalowekeka mwe di bhafu dino. 
This wool blanket is soakable in this basin. 

3 • NG8. soaked (being), to be soaked. Chisanga 

chadaha kulowekeka mwa mazi. Sand can be 

soaked in water. A maturbali yose yadaha 

kulowekeka mwe di bharmile dino. All the 

canvases can be soaked in this drum. Kaninkha 

nguwo nyingi zazimwa kulowekeka mwe di 

bhafu dino He gave me so many clothes that 

they can't be soaked in this basin. 

kulowekera   1 • VB. soak for. Chamlowekera wau 

mabundo yano. We soaked these grains for 

grandma. 
2 • VIn. soak with,  use to soak. 
3 • NG8. soaking for/with, to soak for/with. 
Asha kakahata kulowekera wantru mabundo 
Asha hates to soak grains for people. 

kulowekerwa   1 • VBP. soaked for (be). 

Silowekerwa mabundo mengi. A lot of grains 

have been soaked for me. 
2 • VInP. soaked with (be), be used to soak. 
3 • VInP. soaked for/with (being), to be soaked 

for/with. Hachikunga kulowekerwa mabundo 

mengi. We don't want a lot of grains to be 

soaked for us. 
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kulowekesa  (lowekesa)   1 • VTEx. soak a lot or 

too much. Nguwo zangu sizilowekesa. My 

clothes, I soaked them a lot. Kazilowekesa izi 

nguwo mwe jiki. She soaked the clothes in 

bleach a lot. 
2 • NG8. soaking a lot, to soak a lot. 
Kulowekesa nguwo mwa mazi ye mot kila 

siku si kwedi. Soaking clothes in hot water 

every day isn't good. Sikunga kulowekesa 

mpunga. I don't want to soak the rice a lot. 

kulowekeswa   1 • VExP. soaked a lot (be) or 

too much. Nguwo zangu zilowekeswa ni 

mkazangu. My clothes were soaked a lot by 

my wife. U mpunga ulowekeswa mwa mazi 

ugaluka mabundo. The rice has been soaked 

in water until it became soft. 
2 • NG8. soaked a lot (being), to be soaked a lot. 
Nguwo za rangi hazikunga kulowekeswa 

mwe jiki. Colored clothes don't need to be 

soaked in bleach very much. Mpunga wadaha 

kulowekeswa. Rice can be soaked a lot. U 

mtama waunga kulowekeswa. The corn needs 

to be soaked a lot. 

kulowekwa   1 • VP. soaked (be). Mpunga uno 

ulowekwa gulo mwe di bhafu. This rice was 

soaked yesterday in the basin. Izi nguwo 

zilowekwa mwe rangi ibululu. The clothes 

have been soaked in blue dye. 

2 • NG8. soaked (being), to be soaked. Ngowo 

zake zaunga kulowekwa mwa mazi ye moto. 

His clothes need to be soaked in hot water. A 

mabundo yaunga kulowekwa mda mtali. 
The grains need to be soaked a long time. 

kulowera   1 • VB. fish for. Mze Mnondwa na Mze 

Dyuma wanilowera miye. Mr. Mnondwa and 

Mr. Dyuma fished for me. 

2 • VIn. fish with, use to fish. Mze Mnondwa na 

Mze Dyuma walowera dyarifa. Mr. Mnondwa 

and Mr. Dyuma fish with a net. 
3 • NG8. fishing for/with, to fish for/with. 
Kuhinya wa maskini kulowa mallahi ni kwedi 

kuliko kuwalowera. Teaching a poor person 

how to fish is better than fishing for them. 

kulowerwa   1 • VBP. fished for (be). Mallahi yano 

silowerwa ni wanangu. These fish have been 

fished for me by my kids. (Lit.: I was fished 

these fish by my kids.) Gram: The grammatical 

subject is the benefactor here. 

2 • VInP. fished with (be), be used to fish. 
Dyarifa dino ni tali zaidi dyalowerwa mwe 

bahari. This net is so long that it's used to fish 

in the sea. 
3 • NG8. fished for/with (being), to be fished 

for/with. Yeye hakunga kulowerwa; aunga 

kulowa emwenye. He doesn't want to be fished 

for; he wants to fish himself. 

kulowesa   1 • VTEx. fish a lot. A walowadyi 

warhebwa kulowesa mo mto uno. The 

fishermen were stopped from fishing so much in 

this river. 

2 • NG8. fishing a lot, to fish a lot. Waruhusiywa 

kulowesa mallahi mo mto uno. They were 

permitted to fish a lot in this river. 

kuloweswa   1 • VTExP. fished a lot (be). A mallahi a 

makulu yaunga yaloweswe dyero. The big 

fish need to be fished a lot today. 
2 • NG8. fished a lot (being), to be fished a lot. 
Mallahi ya mwe bahari ino yaunga 

kuloweswa Fish in this sea need to be fished a 

lot. 

kulowigwa   1 • VP. fished (be).  Lalahi dilowigwa. 

The fish has been fished. Mallahi yalowigwa. 
The fish have been fished. 

2 • NG8. fished (being), to be fished. Mallahi yo 

mto uno yaunga kulowigwa zaidi. Fish in this 

river need to be fish a lot. 

kulowwa   1 • VP. fished (be). Lalahi dilowwa. The 

fish has been fished. Mallahi yalowwa. The fish 

have been fished. 

2 • NG8. fished (being), to be fished. A mallahi 

yaunga kulowwa kwa uwingi. The fish need 

to be fished in great numbers. 

kuloza  (loza, -lozize)   1 • VT. give in 

marriage. Mwanangu simloza. My daughter, I 

gave her in marriage. Wanangu wose 

chiwaloza. All my kids, we've given them in 

marriage. Gram: The negative and relative stem is -

lolize. See: ulozi. 
2 • NG8. giving in marriage, to give in marriage. 
Kwa wantru wamwenga kuloza mwan chiche 

si rahisi. To some people giving a girl in 

marriage isn't easy. 

3 • VT. marry off. Siloza mwana yumwenga. 

I've married off my first child. Simloza 

mwangu wa chiche. I've married off [my] 

daughter. 
4 • NG8. marrying off, to marry off.  
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5 • VT. help get married. Seloza nomwenye. I 

helped myself get married. Siwaloza miye 

wanangu. I was the one who helped my 

children get married. Anth: This sense means 

anyone who helps pay for, or does work for, someone 

getting married. 

kulozanya   1 • VAg. give together in marriage. Miye 

na mkazangu chilozanya mwana wetu. Me 

and my wife have given our child in marriage. 
2 • NG8. giving together in marriage, to give 

together... Chose chaunga kulozaya wana 

wetu kwa lumwenga. We all want to give our 

girls in marriage at the same time. 

kulozanywa   1 • VAgP. given in marriage together (be). 

A wana ichiche wose walozanywa. All the 

girls have been given in marriage together. 
2 • NG8. given in marriage together (being), to 

be given in marriage together. Miye na 

abhobho chaunga kulozanywa. Me and my 

older brother need to be given in marriage 

together. 

kulozeka   1 • VI. given in marriage (be). Yuno si 

mwana akulozeka. This isn't a girl that is 

given in marriage. 
2 • NG8. given in marriage (being), to be given 

in marriage. Naunga mwana akudaha 

kuolzeka. I need a girl that can be given in 

marriage. 

kulozeza   1 • VB. marry off for. Mkulu simlozeza 

mwanawe bila usaidizi wake. Older brother, I 

married off his daughter for him without his 

help. 
2 • NG8. marrying off for, to marry off for. 
Sikunga kulozeza ndugu yangu mwanawe I 
don't want to marry off my relative's daughter 

for him. 

kulozezwa   1 • VBP. married off for (be/get). 

Nashukuru silozezwa mwanangu wachiche. 
I appreciate that my daughter got married off for 

me. 
2 • NG8. married off for (being/getting), to 

be/get married off for. Ndugu yangu aunga 

kulozezwa mwanawe. My relative wants his 

daughter to be married off for him. 

kulozwa   1 • VP. given in marriage (be). Silozwa 

ni tate na mame. I was given in marriage by 

father and mother. Wanangu wose walozwa ni 

baba ywao. All my kids were given in marriage 

by their grandfather. 

2 • NG8. given in marriage (bering), to be given 

in marriage. Yeye aunga kulozwa kwa halaka. 
She wants to be given in marriage quickly. 

kulu  (chikulu, dikulu, hakulu, kakulu, 

kukulu, makulu, mkulu, nkhulu, 

vikulu, wakulu, zikulu)   Adj. 1 • big. 

Hachimtogole mwana yudya mkulu.  (NG1 

sg) We don't like that big kid. Wi mkulu 

kwangu.  NG1 You are bigger than me. 

Hachiwatogole wazano wadya wakulukulu. 

We don't like those great big kids. Mti uno ni 

mkulu.  NG2 This tree is big. Miti ino ni 

mikulu. These trees are big. Ni pathri idi kulu.  

NG3 He is the biggest priest. Dole dyangu ni 

kulu. My finger is big. Kompyuta dino ni 

kulu. This computer is big. Madole yangu ni 

makulu. My fingers are big. Mtama maizi 

yake ni makulu. The roots of the corn plant are 

big. Chintru chino ni chikulu.  NG4 This 

thing is big. Vintru vino ni vikulu. These 

things are big. Chikombe chino ni chikulu 

kuliko chino.  This cup is bigger than this one. 

Nyumba ino ni nkhulu.  NG5 This house is 

big. Nyumba zino ni nkhulu. These houses are 

big. Mbolo yako ni nkhulu. Your penis is big. 

Ifu dya ng'ombe ni kulu kuliko dya mbuzi. 
The stomach of a cow is bigger than [that] of a 

goat. Uzi uno ni mkulu.  NG6 This string is 

big. Nyuzi zino ni nkulu. These strings are 

big. Kadudu kano ni kakulu.  NG7 This bug is 

big. Kabuga kano ni kakulu. This rabbit is 

big. Wadudu wano ni wakulu. These bugs are 

big. Wabuga wano ni wakulu. These rabbits 

are big. Kusoma kuno ni kukulu.  NG8 This 

reading is big. Hantu hano ni hakulu.  NG9 

This place here is big. Kuntu kudya ni kukulu.  

NG9 That place there is big. Gram: See: mkulu, 

mphula nkhulu. 
2 • large. 

3 • huge. Dyero chibwizanya mallahi midhou 

makulu. Today we caught some huge catfish 

together. 

4 • major. Masomo yenyu ni inshara ya 

maendeleyo makulu. Your education is a sign 

of major progress. 

5 • great. Marikani ni isi ya biyashara kulu. 
America is a country of great commerce. 

6 • older, oldest (relative). Ali ni mkulu. Ali is 

the oldest. Note: See: mkulu. 
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7 • famous. Gharoni ino ni nkhulu kwa sabu 

yavinirwa ni timu nkhulu. This stadium is big 

because it is played in by famous teams. 

kulubeta  (makulubeta)   NG3. trout. Kulubeta 

ni lalahi nitogole zaidi. Trout is a fish that I 

like a lot. (= Trout is my favorite fish.) Phon: 

See alternate pronunciation: kulbeta. 

kuluka  (luka)   1 • VT. weave. Siluka 

ntrangulu. I wove baskets. Wazigula misala 

yao wailuka chitengero. Kiziguans weave 

their prayer mats round. Siluka mcheka. I 
wove a mat. Gram: See: mluka (walukadyi) 
2 • NG8. weaving, to weave. 

3 • VT. braid. Yeye aluka firi zake kila chiro. 
She braids her hair every night. 

4 • NG8. braiding, to braid. Msekwa kudaha 

kuluka. Msekwa knows how to braid [hair]. 

5 • VT. plait. Kaluka uchiri mtali. She plaited 

the twine long. 

6 • NG8. plaiting, to plait. Wantru wano 

wadaha kuluka michiri. These people know 

how to plait twine. Siluka kambala. I plaited 

rope. 

kulukana   1 • VR. braid each other('s hair). Zawadi 

na Johora walukana. Zawadi and Johora are 

braiding each other('s hair). 
2 • NG8. braiding each other('s hair), to braid 

each other... Zuwa na Zawadi wadaha 

kulukana. Zuwa and Zawadi know how to 

braid each other['s hair]. 

kulukanya   1 • VAg. weave together. Mame na 

abhayo walukanya ntrangulu za kutaga. 
Mom and older sister are weaving baskets 

together to sell. 
2 • NG8. weaving together, to weave together. 

3 • VAg. braid together. Silukanya firi zangu na 

uzi wi hundu. I've braided my hair together 

with red thread. 
4 • NG8. braiding together, to braid together. 
Wowo wagama waunga kulukanya a wana 

ichiche wose. They said they want to braid all 

the girls[' hair] together. 

5 • VAg. plait together. Wau kaluhanya uchindu 

na makumbi. Grandma plaited together ratan 

and wicker. 
6 • NG8. plaiting together, to plait together. 

kulukanywa   1 • VAgP. braided together (be). Firi 

zangu zilukanywa na uzi wi hundu. My hair 

is braided together with red thread. 

2 • NG8. braided together (being), to be braided 

together. Chaunga kulukanywa. We want [our 

hair] to be braided together. 

kulukigwa   1 • VP. woven (be). Ntrangulo zino 

zilukigwa ni wau. These baskets have been 

woven by grandma. Phon: See alternat 

pronunciation: kulukwa. 
2 • NG8. woven (being), to be woven. 

3 • VP. braided (be/get). Silukigwa mara mbiri 

mwezi uno. I got [my hair] braided two times 

this month. 

4 • NG8. braided  (be/get), to be/get braided. Firi 

zangu zaunga kulukigwa. My hair needs to be 

braided. 

5 • VP. plaited (be). Warafu didyamanywa na 

kambala dilukigwe. A slingshot is made with 

rope that is plaited. 
6 • NG8. plaited (being), to be plaited. 

kulukika   1 • VI-able. weavable (be). Makuti 

yalukika kama uchindu. Palm leaves are 

weavable like reeds. 
2 • NG8. woven (being), to be woven. 

3 • VI-able. braidable (be). Firi zangu zalukika. 

My hair is braidable. Firi zangu zilukika. My 

hair was braidable. Firi zangu hazikulukika. 
My hair isn't braidable. 

4 • NG8. braided (being), to be braided. Firi 

zake zadaha kulukika. Her can be braided. 

5 • VI-able. plaitable (be). Makambala maidi 

hayakulukika. Two ropes are not plaitable. 

6 • NG8. plaitable (being), to be plaitable. 

kulukira  (lukira)   1 • VB. weave for. Kanilukira 

mcheka mtana wa kutandika mwe nyumba. 
She wove a beautiful mat for me to lay down in 

the house. 
2 • VIn. weave with.  
3 • NG8. weaving for/with, to weave for/with. 

4 • VB. braid for. Kanilukira mwanangu kwa 

mirongo mtandau dala. She braided my 

daughter's hair for me for sixty dollars. 

5 • VIn. braid with. Firi zake kazilukira uzi 

uhundu. She braided her hair with ribbon. 

6 • NG8. braiding for/with, to braid for/with. 
Sisokera kulukira wantru wana wao. I'm tired 

of braiding people's girls[' hair] for them. 

7 • VB. plait for. Simlukira uchiri. I plaited 

twine for him. 

8 • VIn. plait with. Lukira luchiri! Plait with 

twine! 



kulukirwa kulukulwa 

18/11/2022 620 

9 • NG8. plaiting for/with, to plait for/with. 

kulukirwa   1 • VBP. braided for (be). Aunga 

alukirwe mwanawe. She wants her child['s 

hair] braided for her. 
2 • NG8. braided for (being), to be braided for. 
Naunga kulukirwa mwanangu. I don't want 

my child['s hair] braided for me. 

kulukisa  (lukisa)   1 • VEx. weave a lot or too 

much. Wavere wano walukisa micheka ya 

biyashara. These women are weaving mats a 

lot for business. 

2 • NG8. weaving a lot, to weave a lot. Wau 

haukunga kulukisa micheka. Grandma 

doesn't want to weave mats so much. 

3 • VEx. braid a lot or too much. Nalukisa firi 

kwe kazi yangu. I braid hair a lot at my work. 

4 • NG8. braiding a lot, to braid a lot. Nimba 

weye hukusokera kulukisa? Why are you not 

getting tired of braiding [hair] so much? 

5 • VEx. plait a lot or too much. Baba alukisa 

uchiri. Grandpa plaits twine a lot. 

6 • NG8. plaiting a lot, to plait a lot. 

kulukiswa   1 • VExP. woven a lot (be) or too much. 

Micheka ino ilukiswa mwaka uno. These 

mats have been woven a lot this year. 
2 • NG8. woven a lot (being), to be woven a lot. 
Ntrangulu zaunga kulukiswa kwa uwengi. 
Baskets need to be woven in large numbers. 
3 • VExP. braided a lot (be/get) or too much. 
Mamhando alukiswa kwasabu katogola 

kulukwa. Mamhando gets [her hair] braided a 

lot because she likes it to be braided. 
4 • NG8. braided a lot (being/getting), to be/get 

braided a lot. Ni tabiya yangu kulukiswa; 

naunga kusinyika mtana kila wakati. It's my 

habit of getting [my hair] braided a lot; I want to 

look pretty all the time. 

5 • VExP. plaited a lot (be) or too much. Uchiri 

uno ulukiswa; usazi wake ni mdodo; kwa 

ivo uhunguleni! This twine has been plaited 

too long; its bedframe is small; so reduce it! 
6 • NG8. plaited a lot (being), to be plaited a lot. 

kulukula  (lukula)   1 • VT. beat on. Sibwira mbavi 

nechiro niyo namlukala kama mbwani. I 
caught a thief last night and then I beat him like 

what (= like crazy). 

2 • NG8. beating on, to beat on. Sanidahe 

kulukula wantru hawana nkhumbizi na 

miye. I can't beat on people who don't have a 

fight with me. 

kulukulana   1 • VR. beat on each other. Walukulana. 

They beat on each other. Mnondwa na 

Mnongerwa walukulana. Mnondwa and 

Mnongerwa beat on each other. 
2 • NG8. beating on each other, to beat on each 

other. Chikahata kulukulana. We hate beating 

on each other. 

kulukulanya   1 • VAg. beat on together. Walimu wose 

waidi wamlukulanya mwanafunzi 

yumwenga. Both the two teachers beat one 

student together. 
2 • NG8. beating on together, to beat on together. 
Waleka kulukulanya wamaskini. They 

stopped beating on poor people together. 

kulukulanywa   1 • VAgP. beaten on together 

(be/get). Razi na Ali walukulanywa. Razi and 

Ali have been beaten on together. 
2 • NG8. beaten on together (being/getting), to 

be/get beaten on together. Razi na Ali waunga 

kulukulanywa. Razi and Ali need to be beaten 

on together. 

kulukulika   1 • VI. beaten on/up (be/get). Wowo 

walukulika chi rahisi. They can be beaten up 

easily. 
2 • NG8. beaten on/up (being/getting), to be/get 

beaten on/up. Hawakudaha kulukulika. They 

can't be beaten up. 

kulukulisa  (lukulisa)   1 • VTEx. beat on a lot 

or too much. Mwalimu kanilukulisa. The 

teacher beat on me a lot. 

2 • NG8. beating on a lot, to beat on a lot. Ni 

marafuku walimu kulukulisa wanafunzi mwe 

Marikani. It's prohibited for teachers to beat on 

students a lot in the United States. 

kulukuliswa   1 • VExP. beat on too much (be/get) or a 

lot. Mwaliko kalukuliswa ni Mwalimu. 
Mwaliko got beaten on a lot by the teacher. 
2 • NG8. beaten on a lot (being/getting), to be/get 

beaten on a lot. Sisokera kulukuliswa ni 

walimu. I'm tired of getting beaten on so much 

by teachers. 

kulukulwa   1 • VP. beat on (be/get). Silukulwa ni 

mabavi nechiro. I got beaten on by thieves last 

night. 
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2 • NG8. beat on (being/getting), to be/get beat 

on. Sanidahe kulukulwa ni mtru yoyose. I 

can't be beat on by anybody. Wapata 

kulukulwa kama huna adabu. You get beaten 

on if you don't have manners. 

kulukwa   1 • VP. woven (be). Mcheka uno 

ulukwa ni wau. This mat was woven by 

grandma. Phon: See alternate pronunciation: 

kulukigwa. 
2 • NG8. woven (being), to be woven. 

3 • VP. braided (be). Silukwa dyero. I'm braided 

today. = My hair is braided today. Silukwa firi 

zangu dyero. My hair is braided today. (lit.: 

I'm braided my hair today.) Firi zangu zilukwa 

dyero. My hair is braided today. 

4 • NG8. braided (being/getting), to be/get 

braided. Mamhando alukiswa kwasabu 

katogola kulukwa. Mamhando['s hair] is 

braided a lot because she likes to it be braided. 
Kila mwana chiche kutogola kulukwa. Every 

girl likes [her hair] to be braided. 

5 • VP. plaited (be). Warafu didyamanywa na 

kambala dilukwe. A slingshot is made with 

rope that is plaited. 

6 • NG8. plaited (be), to be plaited. Warafu 

didyamanywa na kambala ditire kulukwa. A 

slingshot is made with rope by plaiting it. 

kululuta   1 • VI. wake up with a start. Siluluta. I 

woke up with a start. 
2 • NG8. waking up with a start, to wake up with 

a start. Kwa wana ni kawaida kululuta na 

chiro. To children it's normal to wake up with a 

start at night. 

3 • VI. have nightmare(s). Siluluta zaidi ne 

chiro. I had a nightmare last night. 

4 • NG8. having nightmare(s). 

kululutisa   1 • VIEx. have nightmare(s). A wana 

walulutisa na chiro. The children have 

nightmares at night. 

2 • NG8. having nightmare(s). Filmi zadyera 

wana kululutisa na chiro. Movies make 

children have nightmares at night. 

kuluma  (luma)   1 • VT. bite. Mlume! Bite him! 

Mbu iniluma. A mosquito bit me. Mbu zino 

zikuniluma zihangasise! These mosquitos that 

are biting me, really swat them! Mwa idya 

yaluma. That dog bites. Ngoto hazikuluma. 
Sheep don't bite. Gram: See: kweluma. 

2 • NG8. biting, to bite. Yuno katogola kuluma. 
This one (person) likes to bite. 

3 • VI. hurt. Mlomo wangu waluma. / Uluma. 

/ Nauluma.  = NG2 sg My mouth hurts. / It 

hurt. / It was hurting. Milomo yao yaluma.  = 

NG2 pl Their mouths hurt. Dole dyake 

dyaluma.  = NG3 sg His finger hurts. Madole 

yake yaluma.  =NG3 pl His fingers hurt. Vindi 

dyangu dyaluma.  Nadikaluma. =NG3 sg My 

knee hurts. / It hurts. / It was hurting. Mavindi 

yangu yaluma.  = NG3 pl My knees hurt. 

Chiga chake chaluma.  = NG4 sg His leg 

hurts. Viga vake valuma.  = NG4 pl His legs 

hurt. Mphula yangu yaluma.  = NG5 sg My 

nose hurts. Mphula zao zaluma.  = NG5 pl 

Their noses hurt. Nda yangu yaluma. / Iluma 

gulo. / Nekaluma gulo. = NG5 sg My 

stomach hurts. / It hurt yesterday. / It was 

hurting yesterday. Nda zetu zaluma. = NG5 

pl Our stomachs hurt. Ufunda wangu waluma. 

= NG6 sg My cheek hurts. Funda zangu 

zaluma. = NG6 pl My cheeks hurt. Ludye 

wangu waluma. = NG6 sg My vein hurts. 

Ugosi wangu waluma. My penis hurts. 

Nyudye zangu zaluma. = NG6 pl My veins 

hurt. Gram: See: moyo ukuluma, mimoyo ikuluma, 

nyoyo zikuluma, mtwi ukuluma, mitwi ikuluma. 

4 • NG8. hurting, to hurt. Simba idaha kuluma 

wantru; ntrembo idaha kuvunvuna wantru. 
A lion can hurt people; an elephant can breake 

people all up. 

5 • VT. sting. Nyuchi iniluma. A bee stung me. 

6 • NG8. stinging, to sting. 

7 • VI. ache. Zino dino dyaluma. This tooth 

aches. Meno yano yaluma. These teeth ache. 
Gram: See: zino dikuluma, meno yakuluma. 
8 • NG8. aching, to ache. 

9 • VI. pain, be painful. Kudolwa ni wandugu 

kwaluma. Being abandoned by relatives is 

painful. 

10 • NG8. pain. Sitozwa ni moyo kuluma. I'm 

grabbed by heart pain. (= I'm having a heart 

attack.) Kansa ya mwe di vuro yaleta nda 

kuluma, gasi na chironda. Colon cancer 

brings stomach pain, gas and diarrhea. 

kulumana  (lumanani)   1 • VR. bite each other. 

Chilumana. We bit each other. Mbwa 

zalumana zikakoshana. Dogs bite each other 

when they fight. 
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2 • NG8. biting each other, to bite each other. 
Simba na mabau yaunga kulumana. Lions 

and hyenas like to bite each other. 

kulumanya   1 • VTEx. bite together. 

2 • NG8. biting together, to bite together. 

3 • VTEx. hurt together. Izi simba zilumanya 

mbuni isokere. The lions together hurt the 

tired ostrich. 
4 • NG8. hurting together, to hurt together. 
Chamtru na mgosiwe waunga kulumunya 

piza. So and so and her husband like to bite 

pizza together. 

kulumanywa   1 • VExP. bitten together 

(be/get). Miye na mbuyangu chilumanywa ni 

nyoka. Me and my friend got bitten by a snake 

together. 
2 • NG8. bitten together (beinggetting), to be/get 

bitten together. Kulumanywa ni nyoka iwenga 

si rahisi. To be bitten together by one snake 

isn't easy. 
3 • VExP. hurt together (be). 
4 • NG8. hurt together (being), to be hurt 

together. 

kulume   NG9. 1 • right. Silumwa mo mkono 

wangu we kulume. I was bitten on my right 

hand. Hita kulume unabula he sira idya! Go 

to the right when you get to that road! 
Walapiradyi nawatoze mabhaibol mikono ye 

kulume. Oath takers grab bibles in their right 

hands. u kulume the right. mtru yudya we 

kulume that person of/on the right. chiga che 

kulume right leg. ziso dya kulume right eye. 

gutwi dya kulume right ear. Gram: It is not clear 

how kulume and dilume differ; very often they can be 

interchanged, but sometimes not. 
2 • rightwards. 

3 • on the right. Wowo we kulume. They are on 

the right. Magari yangu ye u kulume. My cars 

are on the right. 

kulumika   1 • VI-able. biteable (be). Mphemba dino 

dyalumita. This corn is biteable. 

2 • VI. bitten (be). Timbira dya ngamira 

hadikulumika chi rahisi. The ligament of a 

camel isn't bitten through easily. 

3 • NG8. bitten (being), to be bitten. Ngaga za 

farasi hazikudaha kulumika. Horse hooves 

can't be bitten off. 

kulumira  (lumira)   1 • VB. bite for. Sikulumira. I 

bit him/her/it for you. Nilumira mbwanga 

yuno mo mogongo! Bite this guy for me on 

the back! 

2 • VIn. hurt (from, with). Vindi dyangu 

dyalumira. My knee is hurting (from 

something). Nadikalumira. It (knee) was 

hurting. Naukalumira. It (mouth) was hurting. 

Nnakusowera hatuwa, naulumire. If I take a 

step towards you, you will hurt. Simsababisha 

alumire. I caused him to hurt. Note: This verb 

implies that the hurting is coming from something, 

but the source need not be mentioned. 

3 • VIn. wounded (be/get). Kazi yake ni 

kuzingiza facha walumire mwe hondo. His 

job is to wrap bandages around those who are 

wounded in the war. mtru alumire a person 

who is wounded. Gram: See: mlumira. 

4 • VIn. bite with, use to bite. Nalumira meno 

yangu ya longozi nikadya nyama. I bite with 

my front teeth when I'm eating meat. 
5 • VIn. eat something dry with dry meat. 
Mphapa ino naunga nilumire ugali. This 

shark jerky I want to eat with polenta. 
6 • NG8. biting for/with, to bite for/with. 
7 • NG8. hurting from/with, to hurt from/with. 
Makatabu yahonya izi farasi kwa kulumira 

zaidi. Saddles protect the horses from hurting 

too much. 

8 • NG8. pain. Mteswa kamanya emwenye 

kulumira kwake. A torture victim knows his 

own pain. 

kulumirisa   1 • VInEx. hurt too much from. 

Kashindwa kumdyibu mta habari masuali 

yose kwa sabu kalumirisa. She was unable to 

respond to all the reporter's questions because 

she hurt too much from [the accident]. 
2 • NG8. hurting too much from, to hurt too 

much from. Adaha kulumirisa mwana uyo 

unamsindika kwa nguvu. That child can really 

hurt bad if you push it forcefully. 

kulumirwa   1 • VBP. bitten for (be/get). Silumirwa 

mbwanga yuno mo mgongo kwa sababu 

nakanigogomera. This guy was bitten for me 

on the back because he was strangling me. 
2 • VInP. bitten with (be/get), be used to bite. 
Meno ya longozi ya mwanadamu yalumirwa 

nyama. The front teeth of human beings are 

used to bite meat off. 
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3 • NG8. bitten for/with (being), to be bitten 

for/with. Nigambira miye kama ukaunga 

kulumirwa Bhakari. Tell me if you want 

Bhakari to be bitten for you. 

4 • VInP. eaten with (be, dry food). Mphapa ino 

yanga ilumirwe ugali. This shark jerky is 

going to be eaten with polenta. . 

kulumisa  (lumisa)   1 • VTEx. bite a lot or too much. 

Luhizo alumisa wantru. Luhizo bites people a 

lot. Izi simba zinalekerwa mwe kaya, 

nazilumise wantru. If the lions get released in 

town, they'll bite people a lot. 
2 • NG8. biting a lot, to bite a lot. 
3 • VTEx. hurt a lot or too much.  

4 • NG8. hurting a lot, to hurt a lot. Kanina zino 

zarheba mtwi wako kulumisa. These pills 

prevent your head from hurting so much. 

5 • VTEx. sting a lot or too much. Nyuchi zangu 

zinilumisa. My bees have stung me a lot. 

6 • NG8. stinging a lot, to sting a lot.  

kulumiswa   1 • VExP. bitten a lot (be). Mwaka wa 

1998 (alfu mbokolo chenda mirongo 

chenda na mnane) silumiswa ni mbu. In the 

year 1998 (nineteen ninety-eight) I was bitten a 

lot by mosquitos. 
2 • NG8. bitten a lot (being), to be bitten a lot. 
Sikahata kulumiswa ni wadudu nnait 

kutanga. I hate to be bitten a lot by bugs when 

I go to the farm. 
3 • VExP. stung a lot (be) or too much. 
Silumiswa ni nyuchi zangu. I've been stung a 

lot by my bees. 
4 • NG8. stung a lot (being), to be stung a lot. 
Sikahata kulumiswa ni nyuchi zangu. I hate 

to be stung a lot by my bees. 
5 • VExP. hurt a lot (be). 
6 • NG8. hurt a lot (being), to be hurt a lot. 

kulumiza  (lumiza)   1 • VC. hurt. Simlumiza I hurt 

him/her. Wanilumiza. They hurt me. 

Chikulumiza. We hurt you. Nyuchi inilumiza. 

A bee hurt me. Mbu inilumiza. A mosquito 

hurt me. Meza yanilumiza. The table hurt me. 

Wachilumiza. They hurt us. Bhunyo zako 

hazikunilumiza. Your punches don't hurt me. 
Gram: See: kwelumiza. 

2 • NG8. hurting, to hurt. Sikunga kulumiza 

wantru na bastora yangu. I don't want to hurt 

people with my pistol. 

3 • VC. harm. Simlumiza na kanilumiza. I 

harmed him and he harmed me. Ndowa ya 

miye na mvere yudya inilumiza. The 

marriage of me and that woman has harmed me. 

4 • NG8. harming, to harm. Idire mwao, 

ilemera ngoda. Usimo > Ndugu 

anakubalanga, houdahe kumlumiza. 
Whatever ate in their place, refuse caning. 

(Proverb > If a relative wrongs you, you cannot 

harm him/her back.) 

kulumizana   1 • VR. hurt each other. Wazana wano 

walumizana. These kids hurt each other. 

Luhizo na mkaziwe walumizana. Luhizo and 

his wife hurt each other. 
2 • NG8. hurting each other, to hurt each other. 
Waseziga vedi dyero bila kulumizana. They 

played well today without hurting each other. 

kulumizanya   1 • VCAg. hurt together. 

Wanilumizanya waidi wao. They hurt me 

together, them two. 
2 • NG8. hurting each other together, to hurt each 

other together. Mwaunga kulumizanya a 

watedya muwalongoze? Do you want to hurt 

the customers together and drive them away? 

kulumizanywa   1 • VCAgP. hurt together 

(be/get). Walumizanywa ni makina mwer 

kazi. They got hurt together by a machine at 

work. 
2 • NG8. hurt together (being/getting), to be/get 

hurt together. Hachikunga kulumizanywa. We 

don't want to get hurt together. 

kulumizisa  (lumizisa)   1 • VCEx. hurt a lot or 

too much. Luhizo alumizisa wantru. Luhizo 

hurts people a lot. Mphumbuzigwe haikuluma 

kama nyuchi, ila yalumizisa. A yellow jacket 

doesn't sting like a bee, but rather it hurts worse. 

2 • VCEx. harm a lot or too much. Mawe dino 

dimlumizisa. This rock harmed him a lot. 

3 • NG8. hurting a lot, to hurt a lot. Hakunga 

kulumizisa wambuyaze. He doesn't want to 

hurt his friends so much. 

kulumiziswa   1 • VCExP. hurt a lot (be/get) or 

too much. Kalumiziswa ni Shabani. She has 

been hurt a lot by Shabani. Sehondo 

kalumiziswa mwe hondo. Sehondo got hurt a 

lot in the war. 
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2 • NG8. hurt a lot (be/get), to be/get hurt a lot. 
Hakudaha kulumiziswa ni mapezi kwasabu 

ana hakiri kuliko wavere. He can't be hurt so 

much by love becaise he has more common 

sense than women. 
3 • VCExP. harmed a lot (be) or too much. 
Silumiziswa ni mamawe yadya. I was harmed 

by those rocks a lot. 

kulumiziza   1 • VCB. hurt for/on. Sikulumiziza. I 

hurt him/her/it for you. Mphunda zino 

zinilumiziza u mwana. These jackasses hurt 

the [= my] child on me. 

2 • VCIn. hurt with, use to hurt. Ngola iyo ike 

mahali; noulumizize wantru! Put that knife 

down; you'll hurt people with it! 
3 • NG8. hurting for/with, to hurt for/with. 
Wegala viziha va kulumiziza uyo yose 

nachimale longozi kwawo. They are carrying 

weapons to hurt all those that stand in front of 

them. 

kulumizizwa   1 • VCIn. hurt with (be), be used 

to hurt. Silumizizwa zaye dino. I was hurt with 

this hot coal scoop. Pinsa ino yalumizizwa 

wafungwa wakulemera kulonga i chindedi. 
These pliers are used to hurt prisoners who 

refuse to tell the truth. 
2 • VCBP. hurt for (be). 
3 • NG8. hurt for/with (being/getting), to be/get 

hurt for/with. Waunga kulumizizwa adui 

ywako? Do you want your enemies to be hurt 

for you? 

kulumizwa   1 • VCP. hurt (be/get). Vindi dyangu 

dyalumizwa ni meza. My knee is being hurt 

by the table. Kalumizwa zaidi ni Shabani. She 

got hurt a lot by Shabani. Silumizwa ni mti. I 

got hurt by a stick. Silumizwa na mti. I got 

hurt with a stick (by someone). 
2 • NG8. hurt (being/getting), to be/get hurt. 
Miye sikunga kulumizwa hata hadodo. I do 

not want to get hurt even a little. 

3 • VCP. harmed (be). Silumizwa ni ndowa ya 

miye na mvere yudya. I was harmed by the 

marriage of me and that woman. Walumizwa ni 

gari diya wakadyamanya. They were harmed 

by the car they were fixing. 
4 • NG8. harmed (being), to be harmed. 

kulumwa (lumwa)   1 • VP. bit(ten) (be/get). 

Silumwa ni mbu. I got bit by a mosquito. 

Silumwa mo mkono wangu we dilume. I was 

bitten on my right hand. Nechiro silumwa ni 

nje mo mgongo. Last night I was bit by a 

centipede in the back. Unalumwa ni nyoka, 

kwa halaka gulukira kwe spitali. If you get bit 

by a snake, quickly get to the hospital. 
2 • NG8. bit (being/getting), to be/get bit. 
Kadyera mkono wake mwe di kolongo apate 

kulumwa ni nyoka. He stuck his hand in the 

hole and got bit by a snake. 

3 • VP. stung (be, get). Silumwa ni nyuchi. I got 

stung by a bee. Mame kaniona mbazi 

nikalumwe ni chisuse. Mom felt sorry for me 

when I got stung by a scorpion. Silumwa ni 

chiwave kutanga. I was stung by a furry 

catepillar at the farm. 
4 • NG8. stung (being/getting), to be/get stung. 
Nna dintriri dya kulumwa ni nyuchi. I have a 

welt from getting stung by a bee. 

5 • VP. hurt (be/get). Nalumwa ni timbira dye 

chiga. I'm hurting in a leg tendon. 

6 • NG8. burt (be/get), to be/get hurt. 

7 • VP. sick (be). Nasilumwa. I was sick (but am 

no more). Silumwa. I have been sick (and 

maybe still am). Kalumwa. He/she's sick. 

Chose nachikalumwa lakini hachilekire 

kuhudumiyana. We were all sick but we didn't 

stop looking after each other. 

8 • VP. sickened (be, get). Chalumwa ni 

masango. We are sickened by tapeworms. 

Nanikalumwa ni sango zuzi. I got sickened 

by a tapeworm a while ago. 

9 • VP. suffer. Nalumwa. I'm suffering. 

10 • NG8. suffering, to suffer. 

kulunda  (lunda)   1 • VT. harvest (honey). 

Chilunda uchi mwezi uno. We've harvested 

honey this month. Gram: See: mlundadyi. 
2 • NG8. harvesting (honey), to harvest (honey). 
Chihinywa kulunda. We were taught how to 

harvest honey. 

kulundanya   1 • VAg. harvest honey together. Miye na 

Dena chalundanya uchi kila mwaka. Me and 

Dana harvest honey every year together. 
2 • NG8. harvesting honey together, to harvest 

honeyu together. Miye na baba chitogola 

kulundanya. Me and grandpa like to harvest 

honey together. 
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kulundanywa   1 • VAgP. harvested together (be, 

honey). U uchi ulundanywa ni Razi na 

Lamungu.  The honey has been harvested by 

Razi and Lamungu together. 
2 • NG8. harvested together (being, honey), to be 

harvested together (honey). U uchi ukaunga 

kulundanywa ni wantru waidi. The honey 

needs to be harvested by two people together. 

kulundika   1 • VI. harvested (be, honey). 

Naulundike chi rahisi uchi uno. This honey 

will be harvested easily. 

2 • VI-able. harvestable (be, honey). Uchi uno 

walundika. This honey is harvestable. 

3 • NG8. harvested (being, honey), to be 

harvested (honey). Uchi uno wadaha 

kulundika chi rahisi. This honey can be 

harvested easily. 

kulundira   1 • VB. harvest (honey) for. Simlundira 

uchi wake baba. I've harvested grandpa's 

honey for him. 
2 • VIn. harvest (honey) with, use to harvest 

(honey). Uchi wangu naulundira makina. My 

honey, I'm harvesting it with a machine. Uchi 

wangu nalundira mwe makina. My honey I'm 

harvesting in the machine. 
3 • NG8. harvesting (honey) for/with, to harvest 

(honey) for/with. Nna watedya wengi 

nanidahe kulindira uchi wao. I have a lot of 

customers that I can harvest their honey for 

them. 

kulundisa  (lundisa)   1 • VEx. harvest 

(honey) a lot or too much. Mgosi yudya 

alundisa uchi. That guy harvests honey a lot. 

2 • NG8. harvesting (honey) a lot, to harvest a 

lot. Sitogola kulundisa uchi. I like to harvest 

honey a lot. 

kulundiswa   1 • VExP. harvested a lot (be, honey). 

Mwaka uno uchi wako ulundiswa. This year 

your honey has been harvested a lot. 
2 • NG8. harvested a lot (being, honey), to be 

harvested a lot. Uchi wangu naunga 

kulundiswa. My honey needs to be harvested a 

lot. 

kulundwa   1 • VP. harvested (be, honey). Uchi uno 

ulundwa ni miye. This honey has been 

harvested by me. 
2 • NG8. harvested (being, honey), to be 

harvested (honey). Uchi wake waunga 

kulundwa. His honey needs to be harvested. 

kulungana   1 • VR. unite (with each other). 

Walungana mwe zi kazi. They united in the 

jobs. 
2 • NG8. uniting (with each other), to unite (with 

each other). Wananchi wose waunga 

kulungana. All the citizens need to unite. 

kulunganisha  (lunganisha)   1 • VC. unite 

(together). Nalombeza Mnungu alunganishe 

wantru wose wa mwe duniya. I pray for God 

to unite all people in the world. Gram: See: 

mlunganisha. 
2 • NG8. uniting (together), to unite (together). 
Wagambire nadaha kulunganisha wananchi. 
Tell them I can unite the citizens together. 

3 • VC. get together. Siwalunganisha miye. I 
was the one who got them together. 
4 • VC. connect together. 
5 • VC. put together. 

6 • VC. join (together). Silunganisha leni mbiri 

za simu. I have joined two phone lines 

together. 
7 • NG8. getting together, to get together. 
8 • NG8. joining, to join. 

kulunganishwa   1 • VCP. joined (be). Same 

dyalunganishwa na tubo di kulawa ko mto, 

niyo warabiira kama jenereta. A tractor can 

be joined with a pipe coming from the river, and 

then used to irrigate like a generator. 

2 • VCP. connected (be, together). Tivi dyangu 

dilunganishwa na i dyako. My TV has been 

connected with yours. 

3 • VCP. put together (be). Chilunganishwa. 
We were put together. 

4 • VCP. united (be). A wandugu 

walunganishwa bada ya kwazna mda mara. 
The relatives united together after separating 

from each other for a time. 
5 • NG8. united (together, be), to be united 

(together). A wananchi waunga 

kulunganishwa ni raisi. The citizens need to 

be united together by the president. 

kulunganya  (lunganya)   1 • VAg. join together. 

Same dyangu sidilunganya na tubo dikulawa 

ko mto. My tractor, I joined it together with a 

pipe coming from the river. 
2 • NG8. joining together, to join together. 

3 • VAg. connect together. Kamera ino 

chiilunganya na idi kompyuta. This camera, 

we connected it together with the computer. 
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4 • NG8. connecting together, to connect 

together. Kulunganya mbuli za udantro niyo 

wazigalusa chindedi si vedi. Connecting 

words together in lies so you're making them 

become the truth is not good. 

kulunganywa   1 • VAgP. joined together (be). 

Famili yako na i yangu ilunganywa, kwa ivo 

nachikaishi hamwenga Marikani. Your family 

and mine have been joined together, therefore 

we'll go live together in America. 

2 • VAgP. connected together (be). U fila uno 

uta ulunganywa. This wire works by being 

connected together [with something]. Vihendo 

vetu va mo u mwiri vilunganywa na 

matimbira. Our body parts are connected 

together with tendons. 
3 • NG8. connected together (being), to be 

connected together. Dherbi zino izi mbiri 

zaunga kulunganywa. These two walls need 

to be connected together. 

kulunguma   1 • VI. just right (be). Moto walunguma. 

(Arbow) The fire is just right. Note: This is from a 

song line in Arbow; the verb is now obsolete in 

present-day Kizigua. 
2 • NG8.  

kulungwana   1 • VP. confronted by (be). Walungwana 

wadya ambaye ni wantru wakungala, 

Warabu wadya nawakatwala mphwani ya 

Marka. (Arbow: 9) They were confronted by 

white people, those Arabs who conquered the 

coast of Marka. 
2 • NG8.  

kuma   VAux. right away. Sima kumanya adantra. 

Right away I knew he's lying. Chima kumanya 

yeye achidantra. Right away we knew he was 

lying to us. Wantru wama kuona lumwenga 

tú nkhandula ibandagala hasi. (Arbow) 
People right away saw the wall just at once had 

flattened down. Kama kuniletera dawa ya 

bhusbhusi tú nikagamire mwiri wangu 

wanyegera. He right away brought me 

medicine for chickenpox when I told him my 

body was itching. Gram: This auxiliary is inflected 

for the subject and then normally takes a verbal noun 

(in ku-) after it. 

kuma  (makuma)   NG3. 1 • big-ass pussy. Kuma 

dyako! Your big-ass pussy! Note: See nkhuma for 

the nonvulgar term. Socio: This is a cuss word and 

vulgar, especially said to a woman. 

2 • cunt. Sono uniletere mbuli ya kuma 

dyako! Don't bring me a story about your cunt! 

(said by an older woman to a younger woman or 

girl). Weye wi kuma kulu! You are a big cunt! 

kumaanisha  (maanisha)   1 • VT. mean. Zina dya 

Dhadhiri dyamaanisha Abdhighadhiri. The 

name (of) Dadiri means Abdighadiri. Bantu 

yamaanisha wantru. Bantu means people. 

Hanshi ino uniwandikire yamaanisha 

mbwani? -- Hanshi iyo yamaanisha nakunga 

unibase. What does this letter that you've 

written me mean? -- That letter means I want 

you to come to me. Mbuli zino zamaanisha 

wanga wite dyela. These matters mean you 

have to go to jail. Dyido yamaanisha mbwani?  

-- Haikumaanisha chintru; ni zina dya 

kabila. What does Jido mean? -- It doesn't 

mean anything; it's the name of a tribe. 
Kutopolana kwamaanisha mbwani? -- 

Kutopolana kwamaanisha kudyerana 

madole. What does fingering each other mean? 

-- To finger each other means to stick fingers in 

each other. Gram: See: maana. 

2 • NG8. meaning, to mean. Maanisha icho 

ukunga kumaanisha! Mean what you want to 

mean! 

kumaganya  (maganya)   1 • VT. missing (be). 

Moto wangu umaganya barfanga. My 

motorcycle is missing a fender. Baskili yangu 

imaganya kushinea mbiri. My bicycle is 

missing two ball bearings. Nyumba yangu 

imaganya chihanda chimwenga. My house is 

missing one stud. 

2 • VI. absent (be). Mwaliko kamaganya. 

Mwaliko is absent. Dyero nasimaganya kwe 

skulu. Today I was absent from school. Gulo 

nasimaganya. Yesterday I was absent. Sidirwa 

xatho yangu wakati nanimaganye. My lunch 

was eaten on me while I was absent. 
3 • NG8. missing, to miss. 
4 • NG8. absent (being), to be adsent. 
Kumaganya kwingi nakukudyimbuze safari 

ya kwita isi za kweise. Being absent a lot will 

make you cancel your trip going abroad. 
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kumaganyiza   1 • VT. absent from (be). 

Mwanangu kanimaganyiza. My child is 

absent from me. Wanangu wanimaganyiza. 
My kids are absent from me. Note: With this verb, 

the grammatical subject is absent and the object is 

feeling that absense. 
2 • NG8. absent from (being), to be absent from. 
Huna sababu ya kumaganyiza. You don't 

have a reason to be absent. 

kumaganyizwa   1 • VP. missing (be). 

Kumaganyizwa ni mbwani? -- 

Simaganyizwa ni mkazangu. What are you 

missing? -- I'm missing my wife. 
Kamaganyizwa ni dole. He is missing a digit. 

Ni shida kumaganyizwa ni mgosi. It's a 

problem that you are missing a man. 

2 • VP. absent from (be). Simaganyizwa ni 

wanangu. I'm absent from my children. 

3 • NG8. absent from (being), to be absent from. 
Sikutogola kumaganyizwa ni mwana 

nachiro. I don't accept for a child to be absent 

from me at night. 

kumakumanya   1 • VT. understand. Nikeve viya, 

simakumanya nyumba ino nanikoshe. When 

I heard that, I understood that I would lose this 

house. Amakumanya,'Sipatikana.'  (Arbow) 
He understood, 'I've been found out.'. Gram: See: 

kumanya. 
2 • NG8. understanding, to understand. 
Unategereza vedi mtru akalonga, ni rahisi 

kumankumanya icho akumaanisha. If you 

listen well when someone is speaking, it's easy 

to understand what he or she means. 

kumakuya   1 • VI. return suddenly. Wamakuya 

wauya na nguluko. They returned suddently; 

they returned running. Gram: See: kuya. 

2 • VI. come back suddenly. Nimbwani 

kumakuya siku ntratu tú? Why have you 

suddenly come back after only three days? 
3 • NG8. returning suddenly, to return suddenly. 
Wantru wengi hawamanyize kumakuya 

kwamaanisha mbwani. Many people don't 

know what "kumakuya" means. 

kumamatira  (mamatira)   1 • VI. stick. Mamata 

yano yamamatira. These burrs are sticking. 
Gram: See: mamata. 

2 • VI. sticky (be). Meza ino yamamatira. This 

table is sticky. 

3 • VI. stuck (be). Adyeza kwinuka  bule, 

egale  mikono yamamatira. He tries to stand 

up in vain, he [tries to] take away his arms but 

they're stuck. 

4 • NG8. sticking, to stick. Wanundu watogola 

kumamatira mwe nkhandula. Bats like to 

stick to the wall. I kola ileka kumamatira. The 

glue stopped sticking. 

kumamatirisa   1 • VIEx. stick a lot or too much. 

Mamata yano yamamatirisa. These burrs stick 

a lot. 

2 • NG8. sticking a lot, to stick a lot. Kola ino 

yadaha kumamatirisa? Can this glue stick a 

lot? 

kumamatiza  (mamatiza)   1 • VC. stick. 

Simamatiza picha yangu mwe di bantri. I 

stuck my picture on the door. Hanjo yangu 

siimamatiza mo mti. My gum, I stuck it on the 

tree. Gram: See: mamata. 

2 • VC. glue. Simamatiza mahanshi mengi 

kwa hamwenga. I've glued many papers 

together. 

3 • NG8. sticking, to stick. Aunga kumamatiza 

i picha ho ubawo. She wants to stick the 

picture on the posterboard. 
4 • NG8. gluing, to glue. 

kumamatizanya   1 • VCAg. stick together. 

Makartoni ayo yose yamamatizanye! All 

those cartons, stick them together! 

2 • VCAg. glue together. Simamatizanya 

mahanshi yano. I've glued these papers 

together. 
3 • NG8. sticking together, to stick together. 
4 • NG8. gluing together, to glue together. 
Naunga kumamatizanya mabuku maidi. I 
want to glue two books together. 

kumamatizika   1 • VI. stick. Mamata 

yamamatizika mwe zi firi. The burrs stick in 

the hair. Mamata ye viratu vangu 

yamamatizika. The velcro of my shoes sticks. 

Kola ino yamamatizika. This tape sticks. 
Gram: See: mamata. 

2 • VI-able. stickable (be). Kola ino 

haikumamatizika. This tape isn't stickable. 

3 • VI-able. glueable (be). Mahanshi yano 

yamamatizika. These papers are glueable. 
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4 • NG8. sticking, to stick. Idi tivi dyadaha 

kumamatizika mo ukuta. The T.V. can stick 

on the wall. 

kumamatiziza   1 • VCB. stick for. 

Nimamatiziza picha iyo aho! Stick that 

picture up there for me! 

2 • VCB. glue for. Kanimamatiziza masahara 

yano. He's glued these boards for me. 

3 • VCIn. stick with, use to stick. Kola 

simamatiziza picha yangu  mwe di banti. 

With glue I stuck my picture to the door. Kola 

ino simamatiziza mahanshi yangu 

hamwenga. This tape, I used it to stick my 

papers together. 

4 • VCIn. glue with, use to glue. Simamatiziza 

makartoni yano yosa kola ino. I've glued all 

these cartons with this glue. Amamatiziza 

masahara kola ino. He's gluing boards with 

this glue. 
5 • NG8. gluing for/with, to glue for/with. 
Natumiya ubani wa mo mti kumamatiziza 

usalu uno mwe di bantri. I'm using sap from 

the tree to glue these beads on the door (with). 
6 • NG8. sticking for/with, to stick for/with. 

kumamatizizwa   1 • VCBP. stuck for (be). 

Masahara yano simamatizizwa ni fundi. 
These boards have been stuck [together] for me 

by a carpenter. 

2 • VCBP. glued for (be). Simamatizizwa 

mahanshi yano mwe di buku dino ni mame. 
These papers have been glued in this book by 

mom for me. (lit.: I was glued these papers...) 

3 • VCInP. glued with (be), be used to glue. Kola 

ino yamamatizizwa masahara. This glue is 

used to glue boards. 
4 • VCInP. stuck with (be), be used to stick. 
Masahara yano yamamatizizwa kola. These 

boards have been stuck [together] with glue. 
5 • NG8. stuck for/on/with, to be stuck 

for/on/with. Nguluko aunga kumamatizika 

mo ukuta. Nguluko wants his T.V. to be stuck 

on the wall. 

kumamatizwa   1 • VCP. stuck (be). Mahanshi 

yangu yamamatizwa hamwenga na kola. My 

papers have been stuck together with glue. 

2 • VCP. glued (be). Mahanshi yano 

yamamatizwa. These papers have been glued. 

3 • NG8. stuck (being), to be stuck. Nkhwenje 

yako yadaha kumamatizwa na facha. Your 

wound can be stuck with a bandage. = A 

bandage can be stuck on your wound. 

kumamuira   1 • VB. host for. Simmamuira 

mbuyangu arosi yake. I've hosted my friend's 

wedding for him. 

2 • VB. organize for. Siwamamuira miye kundi 

dyao. I'm the one who organized their group for 

them. 

3 • VIn. host with. Waimamuira ngamira fire 

ino. They hosted this funeral with camel meat. 

4 • VIn. organize with, use to oranize. Mapesa 

yano nachimamuire husi ino. This money 

we'll use to organize this memorial feast. 

5 • NG8. hosting for/with, to host for/with. Kazi 

yetu ni kumamuira wantru arosi zawo. Our 

job is to host people's weddings for them. 
6 • NG8. organizing for/with, to organize 

for/with. 

kumamuirwa   1 • VBP. organized for (be). 

Simamuirwa ni wanangu mamuli yangu. My 

party has been organized for me by my children. 
2 • VIn. organized with (be), be used to organize. 
Hara zino zamamuirwa wakimbizi wakwita 

isi za kweise. These fenced in compounds are 

being used to oraganize refugees who are going 

abroad. 

3 • VBP. hosted for (be/get). Wadyeni wake 

kamamuirwa ni mbuyawe. Her visitors were 

hosted for her by her friends. 

4 • VIn. hosted with (be/get). Fire ino 

imamuirwa ngamira. This funeral has been 

hosted with camel meat. 
5 • NG8. hosted for/with (being/getting), to 

be/get hosted for/with. Sikosha kumamuirwa 

arosi yangu. I couldn't get my wedding hosted 

for me. 

kumamula  (mamula)   1 • VT. host. Mamula 

husi ya chichako! Host your dad's memorial 

feast! Simamula arosi ya mwanangu. I hosted 

my child's wedding. Gram: See: mamuli, 

mmamuli. 

2 • NG8. hosting, to host. Wantru wano kazi 

zao ni kumamula. These people's jobs are 

hosting. 
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3 • VT. serve. Shabani kamamula a watedya 

mo mgahawa. Shabani has served the 

customers at the restuarant. Simamula wantru 

mbokolo mbiri mwe arosi yangu. I've served 

two hundred people at my wedding. 
4 • NG8. serving, to serve. 

5 • VT. organize. Kazi zetu nachizimamule 

suwe chowenye. Our jobs, we'll organize them 

ourselves. 

6 • NG8. organizing, to organize. Wamamuli we 

kominiti washindwa kumamula vedi i 

kominiti. The community organizers are unable 

to organize the community well. 

kumamulika   1 • VI. hosted (be). Arosi yangu 

yamamulika chi rahisi tú. My wedding is just 

hosted easily. 

2 • VI-able. hostable (be). Arosi ino 

yamamulika. This wedding is hostable. 

3 • VI. organized (be). 

4 • VI-able. organizable (be). Kundi dino 

dyamamulika. This group is organizable. 

Wantru we kominiti ino hawakumamulika. 
People in this community aren't organizable. 

5 • NG8. hosted (being), to be hosted. Arosi ino 

ni ndodo; yadaha kumamulika ch rahisi. 
This wedding is small; it can be hosted easily. 

kumamulisa  (mamulisa)   1 • VTEx. host a lot. 

Wantru wa kukaya wamamulisa. People from 

back home host a lot. 

2 • VTEx. organize a lot. Mwamamulisa kazi 

zenyu. You're organizing your jobs a lot. 

3 • NG8. organizing a lot, to organize a lot. Yeye 

haadahe kumamulisa wantru. He can't 

organize people so much. 
4 • NG8. hosting a lot, to host a lot.  

kumamuliswa   1 • VExP. organized a lot (be). 

Kazi zino zimamuliswa. These jobs have been 

organized a lot. 

2 • VExP. hosted a lot (be). Husi zamamuliswa 

kukaya. Memorial feasts are hosted a lot back 

home. 
3 • NG8. hosted a lot (being), to be hosted a lot. 
Fire ino yaunga kumamuliswa. This funeral 

needs to be really hosted. 

kumamulwa   1 • VP. organized (be). Kundi dino 

dimamulwa ni wazehe wetu. This group has 

been organized by our elders. 

2 • VP. hosted (be). Husi ya baba imamulwa ni 

mame. Grandpa's memorial feast was hosted by 

mom. 

3 • NG8. hosted (being), to be hosted. I fire 

ikosha kumamulwa. The funeral couldn't be 

hosted. 

kumanya  (manya, -manyize)   1 • VT. know. 

Kumanya? Do you know (it)? Sikumanya. I 

know you. Simanya idi dyibu. I know the 

answer. Ni kudya umanyize. It's there where 

you know. Simmanya. I know him/her. 

Kanimanya. He/she knows me. Simanya 

Mbantu yumwenga. I know one Bantu. 

Nnayaona, manyani nanife. If I see it, know I 

will die. Dya Mnungu dinanibasa, manyani 

mlongozi ywenyu ni yuno. (Arbow: 9) When 

God's will comes to me (= when I die), know 

your leader is this one. Simanya kwiri mazi. I 

know where there's water. Simanya. I know. 

Simanyize. I don't know. Kumanya. You 

know. Humanyize. You don't know. Kamanya. 

He/she knows. Amanya. He/she is knowing. 

Hamanyize. He/she doesn't know. Chimanya. 

We know. Hachimanyize. We don't know. 

Mmanya. You all know. Ham(u)manyize. You 

all don't know. Wamanya. They know. 

Hawamanyize. They don't know. Simmanya 

kale. I already know him/her. Simanya ni 

mhezi. I know he's crazy. Simanya, kwa viya 

ni mhezi. I knew it, because he's crazy. 

Simanya (kama) yeye ni polisi. I know (that) 

he's a cop. Madyirani yangu naunga yamanye 

nataga vipande vikulawa Afrika. My 

neighbors, I want them to know I'm selling 

shawls that come from Africa. Simanya waita. 

I know that you're leaving. Simanyize idi 

dyibu idyo umanyize. I don't know the answer 

that you know. Simmanyiza u mbwanga 

yudya. I don't know that guy. Gram: The 

negative and relative stem is -manyize. See: umanyi, 

kwemanya. 

2 • VT. understand. Chimanya ivo icho 

akulonga. We understand what he is saying. 

Simakumanya. I understood. Gram: In this 

sense, the highly irregular stem -makumanya is often 

used. 

3 • VT. recognize. Kummanya yeye kama 

mlongozi wa isi ino? Do you recognize him as 

the leader od this country? 
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4 • VT. focus on. Manya ukadyenda! Focus 

when you're walking! (= Mind your steps!)  
Chamntru naamanye duniya yake. Everyone 

should focus on their own world. 

5 • VT. take care of. Siwamanya wazana 

wangu. I take care of my kids. Nawamanya 

wazana wangu. I'm taking care of my kids. 

Kila mdugu aungigwa ammanye nduguye. 
Every relative is needed to take care of his/her 

relative. 

6 • VT. careful of (be). Wapaparadyi 

wamanyeni, sono wamsezigireni! Swindlers, 

be careful of them, don't let them play on you! 

7 • NG8. knowing, to know. Kugona kuhi 

ukunga kumanya? Which sleeping do you 

want to know about? Chaunga kumanya mdai 

we kesi ino nnyani? We need to know who is 

the claimant of this case? Gram: See: kunga 

kumanya. 
8 • NG8. understanding, to understand. 
Nashindwa kumanya utimamu we izi mbuli 

zako. I can't underrstand the soundness of your 

ideas. Pata kumanya nanikabase luvi. 
Understand that I'm coming for you tomorrow. 
Gram: The command 'understand!' is often in the 

idiomatic phrase, pata kumanya (lit.: 'get 

understanding'), as in the example above. 
9 • NG8. recognizing, to recognize. 
10 • NG8. taking care of, to take care of. 
11 • NG8. focusing on, to focus on. 

kumanya duniya yako  (manya duniya 

yako)   1 • VT. mind one's own business.  

Chamntru naamanye duniya yake. Everyone 

should mind his/her own business. Manya 

duniya yako! Mind your own business. Leka 

kugamba wantru wamanye duniya zawe! 
Stop telling people to mind their own business.! 
Naamanye dunya yake. He needs to mind his 

own business. 
2 • NG8. minding one's business, to mind one's 

on business. Kumanya duniya yako ni kwedi. 
To mind your own business is good. 

kumanyana  (manyani)   1 • VR. know each 

other, know about each other. Wamanyana. 

They know each other. Chimanyana. We know 

each other. Mkazangu kamanyana na ajusa 

yumwenga. My wife knows one crone [who 

knows her too]. Mkazangu na ajusa 

wamanyana. My wife and a crone know each 

other. 

2 • NG8. knowing each other, to know each 

other. Waunga kumanyana. They want to 

know (about) each other. 

kumanyika   1 • VI. known (be). I chindedi 

chimanyika. The truth is known. Vindedi 

vimanyika. Truths are known. 

2 • VI-able. knowable (be. Mbuli ino 

yamanyika. This matter is knowable. Mbuli 

ino haimanyike. This matter isn't knowable. = 

This matter is unknowable. 

3 • VI-able. understandable (be). Mbuli zako 

hazimanyika. Your words are not 

understandable. 
4 • NG8. known (being), to be known. 
Kumanyika(na) kwa kila mtru kwanga 

uvumulivu. To be known to everyone you need 

patience. 

kumanyikana   1 • VR. known (be). Harti ni 

kabila imanyikane mwe Somaliya. Harti is a 

tribe that is known in Somalia. Simanyikana ni 

kila mtru. I'm known by everybody. I chindedi 

chimanyikana. The truth is known. Vindedi 

vimanyikana. Truths are known. Udala 

umanyikana na wata biyashara. Stinginess is 

known to business people. Mbuli ino 

yamanyikana. This matter is being known. 

Nkumulwa ni zina dimanyikane mwa 

Wazigula. Nkumulwa is a name that is known 

among Kiziguans. Msimo wa mbuli zake 

haukumanyikana male. The source of his 

stories is not known at all. 

2 • VR. knowable (be). Vindedi va dini zose 

vimanyikana. Truths of all religions are 

knowable. 

3 • VR. recognized (be). Naita tú kwe di bunge, 

lakini kwe sirikali simanyikane kama 

mbunge. I'm just going to the parliament, but 

by the government I'm not recognized as a 

parliamentarian. 

4 • VR. understandable (be). Kwa chindedi 

mbuli zako ni mbuli zikumanyikana. For 

sure your words are words that are 

understandable. Mbuli zako hazimanyika(na). 
Your words aren't understandable. 

5 • VR. distinguishable. Miire ya masame na 

malori yamanyikana. The sounds of tractors 

and semis are distinguishable. 
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6 • NG8. known (being), to be known. 
Mkomerezadyi apata kumanyikana zaidi. 
The finisher gets to be known more. 

kumanyisa   1 • VTEx. know a lot or too much. 

Mwanafunzi yuno kamanyisa mbuli nyingi. 
This student knows a lot about a lot of stuff. 

2 • NG8. knowing a lot, to know a lot. Sono 

ukeona kumanyisa! Don't feel like you know a 

lot! 

kumanyiswa   1 • VExP. known well (be). Simanyiswa 

mwe kaya ino. I'm known well in this town. 

2 • VExP. famous (be). "Hillory Clinton" adaha 

akashinda kura kwa sabu kamanyiswa. 
Hillory Clinton can win the vote because she's 

famous. 

3 • NG8. famous (being), to be famous. Aziza 

aunga kumanyiswa. Aziza wants to be 

famous. 

kumanyiza  (manyiza, -manyize)  

 1 • VC. know (about). Wazehe wengi 

nimanyize wana minyonje ya sukari. Many 

older people I know have sugar diabetes. 
Chikwere ni luga nimanyize. Kwere is a 

language I know. Chikwere ni luga 

simanyize. Kwere is a language I don't know. 

Nanikabahatishe mwe simu nipate mtru 

amanyize maana ya yoso. I'll go try my luck 

on the phone to get someone who knows the 

meaning of "yoso". Minga iyo wantru 

nawakekala mwe Somaliya dhini ya 

Chislamu nahawaimanyize chavu. (Arbow) 
At that time the people living in Somalia didn't 

know much about the religion of Islam. Malala 

siyamanyize male. I don't know anything 

about beehives at all. Gram: The negative and 

relative stem is -manyize. 

2 • VC. give what's due. Sikumanyiza alfu 

shano. I'm giving you five thousand [dollars] 

that're due. 

3 • VC. focus on. Wazigula wemanyiza 

kudyenda utafi wao. (Arbow: 9) The 

Kiziguans were focused on going on their 

journey. 
4 • VC. look after. 

5 • VC. watch for. Simmanyiza wanawe. I 
watched her baby for her. 

6 • NG8. watching for, to watch for. Halima 

hakunga kumanyiza wantru viya vao. Halima 

doesn't want to watch people's stuff for them. 

7 • NG8. knowing about/for/with, to know 

about/for/with. 
8 • NG8. focusing on, to focus on. 

kumanyizwa   1 • VCP. given (be) what's due. 

Kumanyizwa mbokolo mbiri mwe di siku 
You're being given the two hundred that's due 

per day. 

2 • VCP. looked after (be). Simanyizwa 

wanangu ni Famo. My kids were looked after 

for me by Famo. 
3 • VCP. watched for (be). 
4 • NG8. watched for (being), to be watched for. 
Naunga kumanyizwa viya vangu. I want my 

stuff to be watched for me. 

kumanywa   1 • VP. known (be). Simanywa vedi. I'm 

known well. 

2 • VP. recognized (be). Kamanywa kama 

mgosi wangu ni wazazi wangu. He's 

recognized as my husband by my parents. 

3 • NG8. known (being), to be known. Ali 

hakunga kumanywa. Ali deosn't want to be 

known. 

4 • NG8. watched (being), to be watched. Viya 

vake vaunga kumanywa. His stuff needs to be 

watched. 

kumariiya   1 • VB. grind for to get oil. Nmariiya kilo 

mbiri za sisini! Grind me two kilos of sesame 

to get oil! Namshukuru; kanimariiya mavuta 

ya sisini yangu yose. I thanked him; he ground 

all of my sesame oil for me. 
2 • VIn. grind with to get oil, use to grind. 
Mansara ino kaimariiya kilo shano za 

majirasole. This oil press, she used it to grind 

five kilos of sunflower seeds. 
3 • NG8. grinding for/with, to grind for/with. 
Hakunga kumariiya wantru mavuta ya sisini. 
She doesn't want to grind people's sesame oil 

for them. Waunga kumariiya mansara ye 

sisini yako? Do you want to grind your sesame 

seeds in an oil press? 

kumariiywa   1 • VBP. ground for (be) to get oil. 

Simariiywa sisini yangu yose ni Seremani. 
All my sesame seeds have been ground for me 

by Solomon. 
2 • VBP. ground with (be, to get oil), be used to 

grind (to get oil). Mansara ino imariiywa sisini 

na majirasole. This oil press has been used to 

grind sesame and sunflower seeds. 
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3 • NG8. ground for/with (being, to get oil), to be 

ground for/with. Baba aunga kumariiywa 

sisini yake. Grandpa wants his sesame seeds 

ground for him. 

kumariya  (mariya)   1 • VT. grind (grains) to get oil. 

Mariya amariya sisini. Mary is grinding 

sesame seeds (to get oil). Kamariya kilo shano 

za majirasole na mansara. She ground five 

kilos of sunflower seeds with an oil press. 
Katogola kushurisa mavuta wakati 

chikumariya sisini. She likes to strain the oil a 

lot when we graind sesame. 
2 • NG8. grinding (grains) to get oil, to grind (to 

get oil). Halima kadaha kumariya majirasole 

yake.. Halima can grind her sunflower seeds. 

kumariyika   1 • VI-able. pressable into oil (be). Sisini 

na majirasole yamariyika. Sesame and 

sunflowere are pressable into oil. 
2 • VI. ground (be, to get oil). 
3 • NG8. pressed (being, to get oil), to be pressed 

(to get oil). Hata nazi zadaha kumariyika. 
Even coconuts can be pressed (to get oil). 
4 • NG8. ground (being, to get oil), to be ground 

(to get oil). 

kumariyisa  (mariyisa)   1 • VTEx. grind (grains) 

a lot to get oil. Dhiwi dyangu disokera kwa 

sabu dimariyisa sisini dyero. My ox got tired 

because he ground sesame a lot today. 
2 • NG8. grinding (grains) a lot to get oil, to 

grind a lot... Halima kaleka kumariyisa 

majirasole. Halima stopped grinding sunflower 

seeds a lot. 

kumariyiswa   1 • VExP. ground a lot (be) to 

get oil. Dyero majirasole yamariyiswa. Today 

sunflower seeds have been ground a lot to get 

oil. 
2 • NG8. ground a lot (being, to get oil), to be 

ground a lot (to get oil). I sisini yaunga 

kumariyiswa. The sesame seeds need to be 

ground up a lot (to get oil). 

kumariywa   1 • VP. ground (be) to get oil. Kilo 

mirongo midi za majirasole zimariywa kwa 

sindo dimwenga. Twenty kilos of sunflower 

seeds have been ground in one load (to get oil). 

2 • NG8. ground (be, to get oil), to be ground (to 

get oil). Majirasole yako yaunga kumariywa 

yose. Your sesame seeds need to be ground up, 

all of them.. Izi nazi zaunga kumariywa kwa 

uwingi. The coconuts need to be ground in 

great numbers. 

kumata  (mata)   1 • VI. energetic (be really). 

Padi imata. The party is really energetic. 

Ngoma bila masondo haikumata male. A 

drum set without bass drums isn't really 

energetic at all. 

2 • VI. too much (there be). Fula imata. There's 

too much rain. Bharafu imata. There's too 

much snow. 

3 • VI. intense (be). Arosi yangu imata. My 

wedding was intense. 

4 • NG8. intensifying, to intensify. Kwaletwa 

nmbwani kumata kwa hondo? What causes 

the war to intensify? Kwaletwa nmbwani 

kumata kwa fula? What causes the rain to 

intensify? 

kumatiza   1 • VC. intensify. Peho dyamatiza fula. 

Strong winds intensify the rain. 
2 • VC. perk up. 

3 • VC. inflame. Fitina yamatiza hondo. 
Provocation inflames war. 
4 • NG8. inflaming, to inflame. 
5 • NG8. intensifying, to intensify. 

6 • NG8. perking up, to perk up. Aunga 

kumatiza arosi yake. He wants to perk up his 

wedding party. 

kumatizwa   1 • VCP. intensified (be). Fula 

yamatizwa nmbwani? The rain is intensified 

by what? Shuguli yangu imatizwa ni wana 

chiche watana. My social event was intensified 

by pretty girls. 

2 • VCP. inflamed (be/get). Hondo yamatizwa 

ni fitina. War is inflamed by provocation. 

3 • VCP. perked up (be). 
4 • NG8. perked  (being), to be perked up. 
Biyashara ino yaunga kumatizwa. This 

business needs to be perked up. 
5 • NG8. inglamed (being/getting), to be/get 

inflamed. 

kumbago   NG9. 1 • outback. Kumbago kuna 

mabau. The outback has hyenas. 

2 • bush. Chisasa in mviko wa kumbago; 

walombezwa kila mbuli. (Arbow) Chisasa is a 

ritual of the bush; it is used for everything. 
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3 • wilderness. Wowo waichi kumbago. They 

live in the wilderness. Hakuna mntru akuishi 

kumbago. There isn't anyone who lives in the 

wilderness. 

kumbe ~ kumbeche ~ kumbeke   Conj. but (on 

the contrary). Niyo mwalawa a wantru wadya 

amere wose mwe kaya, kumbe nawe meso 

umo mndani. Then there came out all the 

people that he devoured in the town, but they 

were alive in there. Sifikiri naita kwe soko, 

kumbeche naita kunyumba. I thought I was 

going to the market, but I'm going home. 
Kumbe ni weye akuwaerevusha. But it is you 

who is enwising them. Kanigamba, 

"Nanikusaidiye.", kumbe aunga anibawe. He 

told me, "I'll help you.", but he wants to rob me. 
Note: This term is found in Arbow. 

kumbi  (makumbi)   NG3. 1 • reed. Sisenga kumbi 

dimwenga he di sina dino. I've cut one reed at 

this (= its) base. 

2 • wicker (stiff). Kumbi dizama hedogo 

kuliko uchindu. The wicker is a little heavier 

than the ratan. 
3 • palm leaf. 

kumbiro  (makumbiro)   NG3. group. Kumbiro 

diya dyavunika. That group fled. Kaidi kweza 

kumbiro tuhu, wahamirana, wavunika 

vituhu. (Arbow) Second, came another group, 

they butted heads, [and then] they fled again. 

kumega  (mega)   1 • VT. break off (a piece). 

Simega matonge maidi ya ugali. I broke off 

two balls of polenta. 

2 • VT. take (a piece). Nimba wanisinya kila 

nikamega tonge? Why are you looking at me 

every time I'm taking a handful of food? 
3 • NG8. breaking off (a piece), to break off (a 

piece). Kumega mnima uno ni lazima 

mkatula sira hano. Breaking off a piece of this 

mountain is necessary when you're cutting a 

road through here. 
4 • NG8. taking (piece of food), to take... 

kumegigwa   1 • VP. taken a piece (be). Ugali wangu 

umegigwa nnayani? A piece of my polenta 

was taken by whom? 
2 • VP. broken off (be, a piece). 

3 • NG8. broken off (being), to be broken off. U 

mnima waunga kumegigwa upande wake 

umwenga. One piece from the mountain needs 

to be broken off. 

kumegwa   1 • VP. taken a piece of (be). Ugali 

wangu umegwa nnyani? A piece of my 

polenta was taken by whom? 
2 • VP. broken off (be, a piece). 
3 • NG8. broken off (being), to be broken off. 
Waunga kumegwa ugali uno. This polenta 

needs a piece broken off. 

kumema  (-memire)   1 • VI. full (be, get). 

Chikombe changu chimema. My cup is full. 

Mikata yangu imema. My aluminum cups are 

full. Mndani mwe kawani mmema matonge 

ya sakame. Inside the slaughterhouse it's full of 

blood clots.  

2 • VI. fill up. Birika dyamema. The teapot is 

filling up. Chamema. It (cup) is filling up. 

Shaba yamema. The pot is filling up. Idi biga 

dyamema vedi. The is filling up well. Idi biga 

hadikumema. The tank doesn't fill up. Idi biga 

hadimemire. The tank didn't fill up. 

3 • VT. full of (be). Sakuvumbula mbago 

imemire wanyama tafauti. I went and 

discovered a forest that is full of different 

animals. Honde yetu imema vitungulu va 

madyini. Our farm is full of mushrooms. 

4 • VT. overflow with. Kunyumba kumema 

wantru The house overflowed with people. 

5 • VT. abound in/with. Bwawa dino dimema 

mallahi. This pond abounds with fish. 

Miwarsha ya nguwo imema Eshiya zaidi. 
Clothes factories abound in Asia all over. 

6 • VT. covered with (be). Singo yangu yose 

imema usalu. My whole neck is covered up 

with beads. 

7 • VT. be all over. Wamaskini wamema kila 

mahali. Poor people are all over every place. 

8 • NG8. filling up, to fill up. Idi biga dyazimwa 

kumema. The tank couldn't fill up. 

9 • NG8. overflowing with, to overflow with. 
10 • NG8. abounding with, to abound with. 

kumemerana   1 • VBR. overcrowd each other. 

Wantru wanamemerana wakasinya mpira, 

wadalisana. When people overcrowd each 

other watching soccer, they touch each other a 

lot. Umati umemerane he ngoma, warhebwa 

mbwani kukuntrana? People (who are) 

overcrowded at the concert, what stops them 

from bumping into each other? 
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2 • NG8. overcrowding each other, to overcrowd 

each other. Wagamba nawahunguze wantru 

mwe duniya wase kumemerana. They say 

they'll reduce people in the world by 

overcrowding (each other). 

kumemesa   1 • VEx. overflow (too much) with. 

Shaba imemesa mazi. The pot overflowed 

with water. 
2 • NG8. overflowing, to overflow. 
3 • VEx. fill up too much. 
4 • NG8. filling up too much, to fill up too much. 
Ponkho dino dyarheba idi biga kumemesa. 
This hole prevents the tank from filling up too 

much. 

kumemeza  (memeza)   1 • VC. fill (out/up 

with). Chikombe chino sichimemeza mazi. 

This cup, I filled it up with water. Wavere 

wadya wamemeza vifulo hano wakahitira izi 

nguwo. Those women filled this place up with 

foam when they were washing clothes. 
Mkomba uwo umemeze mazi nimwagire 

mboga ino ise kunyuluka. That bottle, fill it 

up with water so I can spray this vegetable so it 

doesn't wither. Mwalimu wetu amemeza 

sabhura kila mtondo kwe skulu. Our teacher 

fills up our chalkboard every morning at school. 
Gram: See: kwememeza. 
2 • NG8. filling (out/up with), to fill (out/up 

with). Wolfeya wanitumira makaratasi ya 

kumemeza fudistampu. Welfare sent me 

papers to fill out for food stamps. Chaunga 

kumemeza buku dino na istoriya yedi. We 

want to fill this book up with good stories. 

kumemezeka   1 • VI-able. fillable (be). 

Bharmile dino dyamemezeka. This barrel is 

fillable. 

2 • NG8. filled up (being), to be filled up. Idi 

bharmile dizimwa kumemezeka. The barrel 

couldn't be filled up. 

kumemezesa  (memezesa)   1 • VCEx. fill 

too much or a lot. Simemezesa shaba. I filled 

the pot too full. 
2 • NG8. filling up too much, to fill too much. 
Warhebwa kumemezesa idi bharmile. They 

were hindered from filling the barrel up so 

much. 

kumemezeswa   1 • VCExP. filled up too much 

(be/get) or a lot. Idi dyuniya dimemezeswa. 
The gunny sack got filled up too much. 

2 • NG8. filled up a lot (being), to be filled up a 

lot. Idi dyuniya dyanunga kumemezeswa. 
The gunny sack needs to be filled up a lot. 

kumemezeza   1 • VCB. fill up/out for. Jon 

kanimemezeza muye mkingiro wangu. Jon 

filled up my tire with air for me. 

2 • VCIn. fill up/out with. Naunga bomba 

nimemezeze muye wa baskili yangu. I need 

a pump to fill up my bike with air. 
3 • NG8. filling up for/with, to fill up for/with. 
Wana mbuli nyingi zakudaha kumemezeze 

buku dyawe. They have a lot of ideas with 

which they can fill up their book. 

kumemezezwa   1 • VCBP. filled up/out for (be). 

Simemezezwa muye mkingiro wangu ni Jon. 
My tire was filled up with air for me by Jon. 
Simemezezwa faili ni mwangangu. My files 

have been filled out for me by my child. 
2 • VCInP. filled up/out with (be), be used to fill. 
Dhumla dyamemezezwa mavuta mwe di 

tanki dya gari. A funnel is used to fill gas in 

the tank of a car. 
3 • NG8. filled up for/with (being), to be filled up 

for/with. Wau aunga kumemezezwa biga 

dyake. Grandma wants her water tank to be 

filled up for her. 

kumemezwa   1 • VCP. filled up (be/get). 

Chikombe chimemezwa. The cup was filled 

up. Gari dyangu dimemezwa ghasi. My car 

was filled up with gas. 

2 • NG8. filled up (being), to be filled up. Idi 

buku dyaunga kumemezwa na vikontro 

vedi. The book needs to be filled up with good 

new vocabulary. 

kumera  (mera)   1 • VT. swallow. Simera 

kapande ka nyama / ka chungwa / ka 

yembe. I swallowed a piece of meat / of orange 

/ of mango. Satu ni zoka kulu dikumera hata 

mbuzi. The python is a huge snake that 

swallows even goats. 

2 • VT. devour. Yeye amera mabuku. He 

devours books. Note:   Niyo mwalawa a wantu 

wadya amere wose mwe kaya. Then there 

came out those people that he had devoured in 

the town, all of them. Gram: See: umero, mmero. 

3 • NG8. swallowing, to swallow. Siku zino u 

mwana hakudaha kumera hande vedi. These 

days the child can't swallow food well. 
4 • NG8. devouring, to devour. 
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kumereka   1 • VI-able. swallowable (be). Mbeyu za 

siga zamereka. Seeds of Debora lorantifolia 

are swallowable. 
2 • VI. swallowed (be). 
3 • NG8. swallowed (being), to be swallowed. 
Ngogo yadaha kumereka hata kama ina 

miwa hatari. Mudfish can be swallowed even if 

they have dangerous thorns. 

kumeremeta  (-meremeta)   1 • VI. shine. 

Tala dino dyameremeta. This light is shining. 

Nchumi yake yameremeta. Her forehead is 

shining. Meza ino yameremeta. This table 

shines. 

2 • VI. glitter. Fururu yangu yameremeta. My 

earring is glittering. Katogola nguwo 

zikumeremeta. She likes clothes that glitter. 

3 • VI. sparkle. Meso yako yameremeta kama 

ntrondo. Your eyes sparkle like stars. 

4 • VI. glow. 

5 • NG8. glowing, to glow. Nimba u msolwa 

dyero kaleka kumeremeta? Why has the bride 

stopped glowing today? 
6 • NG8. shining, to shine. 
7 • NG8. glittering, to glitter. 
8 • NG8. sparkling, to sparkle. 

kumerwa   1 • VP. swallowed (be). Eregediya fasali 

yako, male naimerwe ni manyasi. Weed your 

crops, if not they'll be swallowed up by weeds. 

2 • VP. devoured (be). Mapalpacha yamerwa ni 

mphapa mwe bahari. Tilapia are devoured by 

sharks in the sea. 
3 • NG8. devoured (being), to be devoured. 
Mallahi yogoha kumerwa ni ngwena mo 

mto. Fish fear being devoured by crocodiles in 

the river. 

kumerwa ni mazi   Lit: be swallowed by water. 

1 • VP. drown. Kamerwa ni mazi. He/she 

drowned. Silekerezwa ni a wantru, nimerwe 

ni mazi mo mto. I was let go of by the people, 

[so as] to be drowned in the river. 

2 • NG8. drowning, to drown. Waungwena 

hakudaha kumerwa ni mazi. A swan can't be 

drowned. 

kumi  (hakumi)   No. 1 • ten (10). mosi kaidi 

katatu kanne shano tandatu fungate mnane 

chenda kumi... one two three four five six 

seven eight nine ten... Mna wantru wengahi 

mwe nyumba?  --  Siwengi male, ni kumi tú. 
How many people are there in the house? -- Not 

many, just ten. Wanunga dala kumi, si dino! 

You want $10 from me, here (it is)! Ni saa 

kumi za chisingi. It's four o'clock in the 

afternoon. (= ten o'clock pm Chizigula time). Ni 

saa kumi za chiro. It's four o'clock at night. (= 

ten o'clock am Chizigula time). Nna viratu 

kumi. I have ten pairs of shoes. wantru kumi  

NG1 ten people. miti kumi  NG2 ten trees. 

madole kumi  NG3 ten fingers. vintru kumi  

NG4 ten things. mara kumi  NG5 ten times. 

nyumba kumi ten houses. nyuzi kumi  NG6 

ten strings. wabuga kumi  NG7 ten rabbits. 

kusoma kumi  NG8 ten readings. hantu 

hakumi  NG9 ten places. Kumi dumula shano 

ni shano. Ten minus five is five. Shano 

ongeza shano ni kumi. Five plus five is ten. 

Kumi pangira mbiri ni shano Ten divided by 

two is five. Shano mara mbiri ni kumi. Five 

times two is ten. Gram: Kumi is used everywhere, 

except hakumi is used to modify NG9 nouns. 

2 • tenth (10th). Nani mtru wa kashano mwe 

faili, lakini sidalikwa, sigaluswa wa kumi. I 
was the fiftth person in the file, but I was 

skipped over and I was made to be tenth. 
mwana wa kumi tenth child. Mwezi Wa Kumi 

10th month = October. mara ya kumi tenth 

time. 

kumi na chenda   No. 1 • nineteen (19). Kagasa 

ndimu kumi na chenda. She mixed nineteen 

lemons. 

2 • nineteenth (19th). A wana wose werekwa 

tarehe kumi na chenda. All the kids were 

born on the 19th. 
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kumi na mbiri  (kumi na -idi)   No. 1 • twelve 

(12). wantru kumi na waidi  NG1 twelve 

people. miti kumi na miti  NG2 twelve trees. 

madole kumi na maidi  NG3 twelve 

fingers/toes/digits. vintru kumi na vidi  NG4 

twelve things. Ni saa kumi na mbiri.  NG5 It's 

twelve o'clock (Chizigula time, or six o'clock 

am our time). Nguku yangu iwengula wana 

nguku kumi na mbiri. My hen hatched twelve 

chicks. nyumba kumi na mbiri twelve houses. 

nyuzi kumi na mbiri  NG6 twelve strings. 

wabuga kumi na waidi  NG7 twelve rabbits. 

kusoma kumi na kaidi  NG8 twelve readings. 

hantu kumi na haidi  NG9 twelve places. 
Gram: Kumi na mbiri is used in counting and in 

modifying NG5 and NG6 nouns; kumi na -idi with an 

agreement prefix on -idi is used in modifying nouns 

in other genders. 

2 • twelfth (12th). Mwezi Wa Kumi Na Mbiri / 

Na Kaidi 12th month = December. 

kumi na mfungate   No. 1 • seventeen (17). Marikani 

na duniya yose wagombera wasafiri wadya 

wa mwe ndege ya kumi na mfungate. 
America and all the world are fighting for those 

travelers of flight seventeen. Wasafari wa 

ndege ya kumi na mfungate wagomberwa ni 

Marikani na duniya yose. Travelers of flight 

seventeen are being fought for by America and 

all the world. 

2 • seventeenth (17th). Tarehe kumi na 

mfungate ni tarehe yangu ya kwerekwa The 

17th (date) is my date of birth. 

kumi na mnane   No. 1 • eighteen (18). Somaliya 

ina mito midi Jubha na Shawele na mikowa 

kumi na mnane. (Arbow) Somalia has two 

rivers, Juba and Shable, and eighteen regions. 
Mesi kohiza magholi kumi na mnane mo 

Mpira wa Duniya. Mesi scored eighteen goals 

in the World Cup. 

2 • eighteenth (18th). Nabhoromosa koleji 

tarehe kumi na mnane; nanigaluke fundi 

mkulu wa mzengo. I'm graduating from 

college on the eighteenth; I'll be a construction 

engineer. 

kumi na mtandatu   No. 1 • sixteen (16). Msekwa 

kaita skulu miyaka kumi na mtandatu; 

haluse vino ni dektari. Msekwa went to 

school for sixteen years; now she's a doctor. 

2 • sixteenth (16th). Ukaunga idi basi, hita 

kwe sira ya kumi na mtandatu. When you 

need the bus, go to sixteenth street. 

kumi na mwenga   No. 1 • eleven (11). wantru 

kumi na yumwenga  NG1 eleven people. miti 

kumi na umwenga  NG2 eleven trees. madole 

kumi na dimwenga  NG3 eleven 

fingers/toes/digits. vintru kumi na chimwenga  

NG4 eleven things. nyumba kumi na 

imwenga  NG5 eleven houses. Ni saa kumi na 

imwenga za chiro. It's five o'clock at night. (= 

eleven o'clock am Chizigula time). Ni saa kumi 

na imwenga za chiringi. It's five o'clock in the 

afternoon. (= eleven o'clock pm Chizigula 

time). nyuzi kumi na umwenga  NG6 eleven 

strings. wabuga kumi na kamwenga  NG7 

eleven rabbits. kusoma kumi na kumwenga  

NG8 eleven readings. hantu kumi na 

hamwenga  NG9 eleven places. Gram: Kumi na 

imwenga is used in counting and to modify nouns in 

NG5; otherwise kumi na -mwenga is used with and 

agreement prefix to nouns in other genders. 

2 • eleventh (11th). Mwezi Wa Kumi Na 

Mwenga 11th month = November. 

kumi na nne   No. 1 • fourteen (14). wantru 

kumi na wanne  NG1 fourteen people. miti 

kumi na minne  NG2 fourteen trees. madole 

kumi na manne  NG3 fourteen 

fingers/toes/digits. vintru kumi na vinne  NG4 

fourteen things. nyumba kumi na nne  NG5 

fourteen houses. nyuzi kumi na nne  NG6 

fourteen strings. wabuga kumi na wanne  

NG7 fourteen rabbits. kusoma kumi na kanne  

NG8 fourteen readings. hantu kumi na hanne  

NG9 fourteen places. Gram: Kumi na nne is used 

in counting and in modifying NG5 and NG6 nouns; it 

is used with an agreement prefix on nne in modifying 

nouns in other genders. 

2 • fourteenth (14th). So tarehe kumi na nne 

kwe ofisi yangu! Come on the fourteenth (date) 

to my office! 
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kumi na ntratu  (kumi na -tatu)   No. 

1 • thirteen (13). wantru kumi na watatu  NG1 

thirteen people. miti kumi na mitatu  NG2 

thirteen trees. madole kumi na matatu  NG3 

thirteen fingers/toes/digits. vintru kumi na 

vitatu  NG4 thirteen things. nyumba kumi na 

ntratu  NG5 thirteen houses. nyuzi kumi na 

ntratu  NG6 thirteen strings. wabuga kumi na 

watatu  NG7 thirteen rabbits. kusoma kumi 

na katatu  NG8 thirteen readings. hantu kumi 

na hatatu  NG9 thirteen places. Gram: Kumi na 

ntratu is used in counting and in modifying NG5 

nouns; otherwise kumi na -tatu is used with an 

agreement prefix on -tatu in modifying nouns in other 

genders. 

2 • thirteenth (13th). Tarehe kumi na ntratu si 

siku dyedi kwangu; longa siku tuhu! The 

thirteenth (date) is not a good day for me; say 

another day! 

kumi na shano   No. 1 • fifteen (15). Wawalasa 

mifulo wakoma kumi na washano. (Arbow: 

10) They targeted them with arrowheads and 

killed fifteen. wantru kumi na washano  NG1 

fifteen people. Nkhazi ino siidura kwa miyaka 

kumi na shano. This shirt, I've kept it for 

fifteen years. miti kumi na mishano  NG2 

fifteen trees. madole kumi na mashano  NG3 

fifteen fingers/toes/digits. vintru kumi na 

vishano  NG4 fifteen things. nyumba kumi na 

shano  NG5 fifteen houses. Siona ndoni kumi 

na shano he i chikoni. I saw 15 boats at the 

pier. Dyero siza halaka dakika kumi na 

shano. Today I came fifteen minutes early. 

nyuzi kumi na shano  NG6 fifteen strings. 

wabuga kumi na washano  NG7 fifteen 

rabbits. kusoma kumi na kashano  NG8 

fifteen readings. hantu kumi na hashano  

NG9 fifteen places. Gram: Kumi na shano is used 

with an agreement prefix on shano in modifying 

nouns in all genders except those in NG5 and NG6, 

where no prefix is used. 

2 • fifteenth (15th). Nna safari ya kwita China 

tarehe kumi na shano. I have a trip to go to 

China the fifteenth (date). 

kumimina  (mimina)   1 • VT. pour off/out 

(liquid residue). Simimina mazi ye bhasta. I 

poured water off of the pasta. Namimina 

mavuta mwe meza. I'm pouring oil out on the 

table.. 
2 • NG8. pouring off/out, to pour off/out. 

kumiminika   1 • VI. pour. Mavuta yamiminika yose. 

The oil has poured, all of it. Sirafu zimiminika 

zengira mwe di kolongo. Red ants poured in 

entering into the hole. 

2 • VI-able. pourable (be). Mavuta ya sisini 

yamiminika. Sesame oil is pourable. Mavuta 

yana ya mgando hayakumiminika. Oil that 

has hardened is not pourable. 

3 • NG8. pouring, to pour. Mavuta yo mgando 

yashindwa kumiminika. The tallow is unable 

to pour. 

kumiminira   1 • VIn. pour with, use to pour. 

Simiminira mavuta mwe meza. I poured oil 

onto the table. Kila mtondo amiminira msuzi 

dhumla dino. Every morning she pours soup 

with this funnel. 

2 • NG8. pouring with, to pour with. Una 

dhumla dya kumiminira? Do you have a 

funnel to pour with? Lete tubho chipate 

kumiminira mavuta ulaya mwe di bharmile! 
Bring a tube so we can pour kerosene oil in the 

barrel! 

kumiminirwa   1 • VInP. poured onto with 

(be/get/have). Meza ino imiminirwa mavuta. 
This table has been poured on with oil. 
2 • NG8. poured with (being), to be poured with. 
Hakunga kumiminirwa mavuta mengi mwe 

hande. He doesn't want a lot of oil poured onto 

the food. 

kumiminisa  (miminisa)   1 • VTEx. pour 

off/on/out a lot or too much. Simiminisa 

mavuta ye mo u mkomba. I poured out oil 

from the bottle a lot. 
2 • NG8. pouring off/on/out a lot, to pour 

off/on/out a lot. Si hafiya yedi male 

kumiminisa mavuta mengi mwe hande. It's 

not good nutrition at all to pour a lot of oil on 

the food. 

kumiminiswa   1 • VExP. poured off/out a lot 

(be) or too much. Mavuta yangu 

yamiminiswa. My oil has been poured out a lot. 

2 • NG8. poured off/out a lot (being), to be 

poured off/out a lot. I ghasi ya mwe di gari 

yaunga kumiminiswa ili idi tanki disuntrwe. 
The gas in the car needs to be poured all the 

way out so the tank can be cleaned. 
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kumiminiza   1 • VIn. pour out. Chimiminiza mavuta 

ya mwe di bharmile yose. We poured all the 

oil out of the barrel. Chose chamiminiza mazi 

ya mwe di biga dino. We all keep pouring 

water from this tank. 

2 • NG8. pouring out, to pour out. Kazi yako ni 

kumiminiza a mabharmile. Your job is 

pouring out the barrels. Lekani kumiminiza idi 

bharmile dya mazi. Stop pouring the water 

barrel out. 

kumiminizwa   1 • VInP. poured out/off (be/get). 

Mavuta ya mwe di bharmile yamiminizwa. 
The oil in the barrel got poured out. 
2 • NG8. poured out/off (being/getting), to be/get 

poured off/out. Mavuta ya mwe di bharmile 

yaunga kumiminizwa. The oil in the barrel 

needs to be poured out. 

kumiminwa   1 • VP. poured off/out (be). Mavuta 

yangu yamiminwa ni wazana. My oil was 

poured out by kids. 
2 • NG8. poured off/out (being), to be poured 

off/out. A mazi yauanga kumiminwa. The 

water needs to be poured out. 

kuminya  (minya)   1 • VT. press. Minya bhotoni 

iyo bantri idyo divuguke! Press that button for 

that door to open! Minya hano! Press here! 

Kaminya ufira wose wa mwe di dole. She 

pressed all of the pus out of the finger. 

2 • VT. massage. Mkazangu kadaha kuminya; 

animinya kila chiro. My wife knows how to 

massage; she massages me every night. 
Kaniminya. He/she massaged me. Gram: See: 

mminya(dyi). 

3 • NG8. massaging, to massage. Katogola 

kuminya wantru. She likes to massage people. 

4 • NG8. pressing, to press. 

kuminyana   1 • VR. massage each other. Miye na 

hamshoni wangu chaminyana. Me and my 

fiancé rub each other. Miye na demu dyangu 

chiminyana. Me and my lover massaged each 

other. 
2 • VR. press each other.  
3 • NG8. massaging each other, to massage each 

other. Wose wadaha kuminyana. They all 

know how to massage each other. 
4 • NG8. pressing each other, to press each other. 

kuminyanya   1 • VAg. massage together. Demu 

dyangu na mbuyawe waniminyanya. My 

girlfriend and her friend massaged me together. 
Miye na ifi yangu chimminyanya mgosi 

wetu, Me and my sister wife massage our 

husband together. 

2 • VAg. press toegether. Ngodyani! Bhotoni 

zose nachiziminyanye mara umwenga. Wait! 

All the buttons, we'll press them at once 

together. 
3 • NG8. pressing together, to press together. 
Wose waunga kuminyanya bhotoni 

imwenga. They both want to press the same 

button together. 
4 • NG8. massaging together, to massage 

together.  

kuminyanywa   1 • VAgP. massaged together 

(be). 
2 • NG8. massaged together (being), to be 

massaged together. Aunga kuminyanywa ni 

wantru waidi. He wants to be massaged by two 

people together. 

kuminyika   1 • VI-able. massageable (be). Mtwi nawo 

waminyika. A head also is massageable. 

2 • VI. pressed (be). 
3 • VI-able. pressable (be). 

4 • NG8. pressed (being), to be pressed. I 

bhotoni yazimwa kuminyika; ibanika. The 

button couldn't be pressed; it's broken. 

kuminyisa  (minyisa)   1 • VEx. massage a lot 

or too much. Mbuyangu kaniminyisa. My 

friend massaged me a lot. Dyero siminyisa 

wantru kwasabu ni kazi yangu. Today I have 

massaged people a lot because it's my work. 

2 • VEx. press a lot or too much. Bhotoni iyo 

sono uiminyise, naubalange makina iyo! 
That button, don't press it a lot [because] you 

will ruin that machine! Leka kuiminyisa rimoti 

iyo! Stop pressing that remote so much! 

3 • NG8. massaging a lot, to massage a lot. 
Sisokera kuminyisa watedya dyero. I'm tired 

of massaging clients a lot today. 

kuminyiswa   1 • VExP. massaged a lot (be) or too 

much. Siminyiswa ni mkazangu. I was 

massaged a lot by my wife. Siminyiswa ni 

demu dyangu. I was massaged a lot by my 

lover. 
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2 • VExP. pressed a lot (be) or too much. Rimoti 

ino iminyiswa ni wana. This remote has been 

pressed a lot by kids. Bhotoni ino iminyiswa 

kwa ivo ihatamira. This button has been 

pressed so much that it's stuck. 

3 • VExP. pushed a lot (be) or too much. Bhotoni 

ino iminyiswa nnyani? This button has been 

pushed a lot by whom? 
4 • NG8. massaged a lot (be), to be massaged a 

lot. Naunga kuminyiswa kwasabu sisokera. I 
want to be massaged a lot because I'm tired. 

kuminyiza  (minyiza)   1 • VB. massage for. 

Simminyiza watedya wake. I massaged her 

clients for her. 

2 • VIn. massage on/with. Simminyiza mwe 

meza ya masajo. I massaged her on the 

massage table. 
3 • VB. press for. 

4 • VIn. press on/with. Nnyani aminyize 

bhotoni ino? Who (was it that) pressed this 

button? 
5 • NG8. pressing, to press. 
6 • NG8. massaging for/on/with, to massage 

for/on/with. Waunga kuminyiza weyawo 

watedya wawe? Do you want to massage your 

clients' companions for them? 

kuminyizwa   1 • VBP. massaged for (be). Siminyizwa 

watedya wangu wose. All my clients were 

massaged for me. 
2 • VBP. pressed for (be). 
3 • VInP. massaged on/with (be). 
4 • VInP. pressed on/with (be). 
5 • NG8. massaged for/on/with (being), to be 

massaged for/on/with. Aunga kuminyizwa 

watedya wake. She wants her clients to be 

massaged for her. 

kuminywa   1 • VP. pressed (be/get). Mtru ananywa 

mazi mwe di kolongo, aminywa mwe 

chifuwa. If a person swallows water in the pool, 

he or she should be pressed on the chest. 
Kaminywa ufira wose wa mwe di dole ni 

dektari. All the pus was pressed out of her 

finger by the nurse. 

2 • VP. massaged (be/get). Siminywa ni 

mbuyangu. I was massaged by my friend. 

Siminywa ni mta masajo. I got massaged by a 

masseuse. Gram: See: mminywa. 

3 • NG8. massaged (being/getting), to be/get 

massaged. Sitogola kuminywa na mavuta ya 

mnyonyo. I like to be massaged with castor oil. 

Ramazani aunga kuminywa mo mgongo. 
Ramazani wants to get massaged on the back. 

kumiza  (miza)   1 • VI. blow (the nose). Simiza. 

I blew (my nose). Kamiza. He/she blew (his/her 

nose). Mwana mdodo hakudaha kumize 

male atumiya ufiyosa. A little kid who can't 

blow (his/her nose) at all can use a bulb syringe. 
2 • VI. gilzo-blow. 
3 • NG8. blowing [the nose], to blow [the nose]. 
Sogera kuhanda kama ukaunga kumiza. 
Move away if you need to blow [your nose].. 

kumiza mira   1 • VT. blow snot out of nose. 

Simiza mira. I blew snot out [of my nose]. 

2 • NG8. blowing snot out, to blow snot out. 
Naunga kumiza mira. I need to blow snot out 

[of nose]. 

kumizisa  (mizisa)   1 • VIEx. blow [the nose] too 

much or a lot. Simizisa. I blow [my nose] too 

much. 
2 • NG8. blowing [the nose] too much, to blow 

[the nose] too much. Mzizo wa mbwaliko 

wanidyamanya kumizisa. An allergy from 

pollen makes me blow [my nose] a lot. 

kumiziza   1 • VC. blow [the nose/snot] in/on. 

Kanimiziza. He blew snot on me. Namiziza 

mamira chitambala chino. I'm blowing snot 

into my hankerchief. 
2 • NG8. blowing [the nose/snot] on, to blow [the 

nose/snot] on. Aunga kumiziza hano. She 

wants to blow [her snot] here. 

kumiziza mamira   1 • VB. blow [snot] on. 

kunimiziza mamira mwe shati. You blew 

snot on my shirt. 
2 • VIn. blow on/with. 
3 • NG8. blowing [snot/nose] on/with, to blow 

out [the nose/snot] on/with. Ufiyosa ni wa 

kumiziza mamira. The bulb syringe is for 

blowing [= sucking] mucus out the nose. 
Kagule mahanshi ya kumiziza mamira kwe 

soko! Go buy papers for blowing out the nose 

at the market! 

kumizizwa   1 • VBP. blown on (be/get, snot) on. 

Simizizwa mira mwe nkhazu. I've gotten snot 

blown on my shirt. 
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2 • NG8. blown on (being/getting, snot), to be/get 

snot blown on. Kila mtru kakahata 

kumizizwa. Everybody hates to get snot blown 

on them. 

kumoga  (moga)   1 • VT. shave. No mtondo 

simoga. In the morning I shaved. Simoga 

pala. I shaved myself bald. Nkhumbitu zangu 

sizimoga. My eyebrows, I shaved them. 

2 • NG8. shaving, to shave. Si rahisi kwangu 

kumoga gwaha dyangu. It's not easy for me to 

shave my armpit. 

kumogana   1 • VR. shave each other. Saladhi na 

Huseni wamogana. Saladi and Husein shave 

each other. 
2 • NG8. shaving each other, to shave each other. 
Chidaha kumogana, miye na mkazangu. We 

know how to shave each other, me and my wife. 

kumogeka   1 • VI-able. shaveable (be). Firi za mwe 

chifuwa zamogeka. The hairs of  the chest are 

shaveable. Firi zangu zamogeka. My hair is 

shaveable. 

2 • VI. shaved (be). Firi zangu zimogeka. My 

hair got shaved. 

3 • NG8. shaved (being), to be shaved. Firi zake 

zazimwa kumogeka. Her hair couldn't be 

shaved. Firi zangu zazimwa kumogeka. My 

hair can't be shaved. 

kumogera   1 • VB. shave for. Sikumgera 

mwanawo. I've shaved your child for you. 

2 • VIn. shave with, use to shave. Wamogera 

mbwani? -- Namogera lameta kila wakati. 
What do you shave with? -- I shave with a razor 

blade everytime. 
3 • NG8. shaving for/with, to shave for/with. 
Aunga kumogera wantru wana wao. She 

wants to shave people's kids for them. Lameta 

mbiri zafaya kwa kumogera wantru wanne. 
Two razor blades are enough to shave four 

people. Duka dyangu dimema lameta za 

kumogera mapala. My shop is full of razor 

blades for shaving bald heads. 

kumogerwa   1 • VBP. shaved for (be). Simogerwa 

mwanangu ni mtru simanyize. My child was 

shaved on me by someone I don't know. 
Kamogerwa mwanawe u mtwi bila kumanya 

nnyani Her child had his head shaved on her 

without her knowing who did it. 

2 • VInP. shaved with (be), be used to shave. 
Lameta ino yamogerwa firi. This razor blade 

is used to shave hair. 
3 • NG8. shaved for/with (being), to be shaved 

for/with. Sikunga kumogerwa mwanangu 

bila ruhusa yangu. I don't want my child 

shaved for me without my consent. 

kumogwa  (mogwa)   1 • VP. shaved (be). 

Kamogwa. He/she has been shaved. Mwana 

chiche anakula, amogwa chunjwi. When a 

girl first starts to menstruate, she is shaved with 

a flat top. Anth: Babies heads are shaved bald three 

months after birth. 

2 • NG8. shaved (being), to be shaved. Gwaha 

dyako dyaunga kumogwa. Your armpits need 

to be shaved. Naunga kumogwa. I want to be 

shaved. 

kumoso  (chimoso, dimoso)   NG9. 

1 • leftwards. Hita kumoso! Go leftwards! 

2 • left, on the left. Wowo we kumoso. They 

are on the left. Miye ni kumoso. I am on the 

left. Tongera sira ino. Unabula "Overland", 

towa kumoso! Follow this road. When you get 

to Overland, take a left! 

kumphembereza  (mphembereza)  

 1 • VCmplxT. beg. Mphembereza 

ukaunga nikwinkhe mapesa yano! Beg if you 

want me to give you this money! Wazazi 

wangu wanimphembereza nite skulu. My 

parents begged me to go to school. 

2 • VCmplxT. plead with. Simphembereza 

mwalimu aninke fasaha ya wiki umwenga. I 
pleaded with the teacher to give me relief for 

one week. Namphembereza u msumbulwa. 
I'm pleading with the one bothered. 

3 • VCmplxT. persuade. Simphempereza Jon 

aninkhage gari dyake. I persuaded Jon to lend 

me his car. 
4 • NG8. begging, to beg. 

5 • NG8. pleading, to plead. Sitogole 

kumphembereza wantru kila wakati. I don't 

like to plead with people all the time. 
6 • NG8. persuading, to persuade. 

kumphemberezwa   1 • VP. begged (be). 

Simphemberezwa ni wantru wengi. I was 

begged by lots of people. 

2 • VP. pleaded with (be). Aunga 

amphemberezwe nnyani? He's going to be 

pleaded with by whom? 
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3 • NG8. pleaded with (being), to be pleaded 

with. Msule katogola kumphemberezwa. 
Msule likes to be pleaded with. 

kumulika  (mulika)   1 • VI. flicker. Kamra 

yamulika(mulika). The camara is flickering 

(and flickering). Tala dyamulika. The light is 

flickering. Chimulimuli chamulika. The firefly 

is flickering. Vimulimuli vamulika. The 

fireflies are flickering. 

2 • VI. blink. Tala dyamulika. The light is 

blinking. 

3 • VI. flash. Dimulika. It (light) flashed. 

4 • VI. be lightening. Kwamulika. It's lightening. 

5 • VI. shine. Meso yako yamulika. Your eyes 

are shining. 

6 • VT. shine (on). Mulika hano! Shine it (e.g., 

flashlight) here! Sikumulika. I shined [a light] 

on you. Sono unimulike! Don't shine [the light] 

on me! Namulika na lampa. I'm shining with a 

flashlight. Ugazo amulika na lampa dyake. 

Ugazo is shining with his flashlight. Mulikani 

malampa yenyu hano! Shine your flashlights 

here! Mmulikeni malampa yenyu hano! Shine 

your flashlights on him here! 

7 • VT. check. “Ngodya! chimulike.”  

Wamulika. (Arbow:) "Wait! Let's check." They 

checked. Note: In this sense, it's check to see if you 

are able to do something. 

8 • VT. illuminate. Mapolisi yanimulika na tala 

dyawo; wanifikiri nani mbavi. The police 

illuminated me with their light; they thought I 

was a thief. 

9 • NG8. flickering, to flicker. Chimulimuli 

chamulika. The firefly is flickering. 

10 • NG8. blinking, to blink. 
11 • NG8. shining, to shine. 

12 • NG8. illuminating, to illuminate. Lampa 

dyako dyadaha kumulika nyumba i chiza 

vedi. Your flashlight can illuminate a dark 

house well. 
13 • NG8. checking, to check. 

kumulikira   1 • VB. shine for. Nimulikira hano! 

Shine here for me! 
2 • VB. flash for. 

3 • VIn. shine with, use to shine. Simulikira 

lampa. I shined with a flashlight. 

4 • VIn. flash with, use to flash. Ugazo 

amulikira chiribiti chake. Ugazo is flashing 

with his matches. 

5 • VIn. illuminate with, use to illuminate. 
Magari ya mapolisi yana matala makulu 

yakumulikira wantru nachiro. Police vehicles 

have big lamps to illuminate people at night. 

6 • NG8. shining for/with, to shine for/with. Nna 

lampa dimwenga dya kumulikira na chiro. I 
have one flashlight for shining at night. 
7 • NG8. flashing for/with, to flash for/with. 
8 • NG8. illuminating for/with, to illuminate 

for/with. 

kumulikisa   1 • VIEx. flicker a lot. Chimulimuli 

chamulikisa. The firefly is flickering a lot. 

Chiribiti chi mbeho chamulikisa hachikwaka 

vedi male. A moist match flickers a lot but 

doesn't light very well at all. 

2 • VTEx. illuminate a lot. Dyirani ywangu 

amulikisa nyumba yangu zaidi. My neighbor 

illuminates my house a lot. 
3 • NG8. illuminating a lot, to illuminate a lot. 
Kumulikisa mwe mbago i chiza si kwedi. 
Illuminating a lot in a dark forest is not good. 
Siwagamba madyirani yangu waleke 

kumulikisa nyumba yangu. I told my 

neighbors to stop illuminating my house so 

much. 
4 • NG8. flickering a lot, to flicker a lot. 

kumuma  (muma)   1 • VI. mumble. Wamuma. 

You're mumbling. / They're mumbling. / They 

mumbled. Sono umume! Don't mumble! Sono 

mmume! Don't (you all) mumble! 

2 • NG8. mumbling, to mumble. Leka kumuma! 
Stop mumbling! 

kumumisa  (mumisa)   1 • VIEx. mumble a lot 

or too much. Abhayo amumisa. Older sister 

mumbles a lot. 
2 • NG8. mumbling a lot, to mumble a lot. 
Lekani kumumisa! Stop mumbling so much, 

you all! 

kumumusa  (mumusa)   1 • VT. suck (on). U 

mwana amumusa dole dyake. The baby is 

sucking her thumb. 

2 • NG8. sucking (on), to suck (on). Mwanangu 

kasokera kumumusa jelato. My child is tired 

of sucking on a lolipop. Wamulu watogola 

kumumusa mazi ya maluwa. Hummingbirds 

like to suck nectar. 

kumumusika   1 • VI-able. suckable (be). Nana 

ino yamumusika. This candy is suckable. 
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2 • NG8. sucked on (being), to be sucked on. U 

mwana hakunga nana haikudaha kumusika. 
The child doesn't want candy that can't be 

sucked on. 

kumumuswa   1 • VP. sucked on (be). Majalato 

yose yamumuswa. All the ice cream cones 

were sucked on. 
2 • NG8. sucked on (being), to be sucked on. 
Nana zino hazikudaha kumumuswa ni wana 

yoyose. These candies can't be sucked on by 

any kids. 

kumumuzika   1 • VI. talk inaudibly. 

Mwanangu amumuzika kama ana sala. My 

child talks inaudibly if he is hungry. 
2 • NG8. talking inaudibly, to talk inaudibly. 
Razi anatumwa hakuleka kumumuzika. 
When Razi is sent [on an errand], he doesn't 

stop talking inaudibly. 

kumunyamunya   1 • VI. grin. Kamunyamunya 

na kunivutiya. She grinned and it magnitized 

me. Kamunyamunya na kanivutiya. She 

grinned and she magnitized me. 
Wamunyamunya kwa lumwenga wose. They 

all grinned at the same time. 

2 • NG8. grin, grinning, to grin. Sivutiywa ni 

kumunyamunya kwake. I was magnitized by 

her grin. 

kumunyiza  (munyiza)   1 • VT. put a pinch in 

(food). Munyiza munyu! Put a pinch of salt in! 

Simunyiza munya mwe mboga yangu. I put a 

pinch of salt in my soup. Gram: See munyu. 
2 • NG8. putting a pinch in, to put a pinch in. 
Sono uleke kumunyiza munyu mwe mboga! 
Don't forget to put a pinch of salt in the soup! 

kumunyizwa   1 • VP. put a pinch in (be/get). 

Mboga yangu imunyizwa munyu. My soup 

got a pinch of salt put in it. 
2 • NG8. put a pinch in (being/getting), to be/get 

put in a pinch. I mboga yaunga kumnyizwa 

munyu hadodo. The soup needs a little pinch 

of salt put in it. 

kumuruma  (muruma)   Etym: < Som. 1 • VI. 

argue. Mkazangu amuruma. My wife is 

arguing. Mkazangu kamuruma na miye. My 

wife argued with me. Nawakamuruma. They 

were arguing. Miye na mkazangu 

chimuruma. Me and my wife argued. Gram: 

See: murumi. 

2 • VI. dispute. I Mbeho ya Kaskazini na idi 

Zuwa nawakamuruma kuhusu ni nyani 

na'ana nguvu zaidi. The North Wind and the 

Sun were disputing about who it was that had 

the most strength. 

3 • VI. debate. Chibwirana hano chimurume 

kwa mbuli za Mnungu. We've gathered 

together here to debate the words of God. 

4 • NG8. debating, to debate. Siku zino 

sikudaha kumuruma. These days I can't 

debate. 
5 • NG8. arguing, to argue.  
6 • NG8. disputing, to dispute. 

kumurumisa   1 • VIEx. argue a lot or too 

much. Miye na mkazangu chamurumisa. Me 

and my wife argue a lot. Mkazangu 

amurumisa. My wife argues too much. 

2 • NG8. arguing a lot, to argue a lot. Yeye 

hakunga kumurumisa. She doesn't want to 

argue a lot. 

kumurumisha  (murumisha)   1 • VC. 

contradict. Mkazangu kanimurumisha. My 

wife contradicted me. 

2 • VC. argue with. Shongolo kanimurumisha 

kuhusu kilima ino. Shongolo argued with me 

regarding this word. 
3 • NG8. arguing with/about, to argue 

with/about. Ndugu yangu, nyamala! Huna 

mbuli yoyose ya kumurumira. My brother, 

keep quiete! You have nothing at all to argue 

about. Kaleka kumurumisha wantru. He 

stopped arguing with people so much. 
4 • NG8. contradicting, to contradict. 

kumurumishana   1 • VCR. contradict each other. 

Wamurumishana. They contradicted each 

other. 
2 • NG8. contradicting each other, to contradict... 
Waidi wano watogola kumurumishana. 
These two like to contradict each other. 

3 • VCR. argue with each other. Sono 

chimurumishane nachite kwe di diksheneri! 
Let's not argue with each other; let's go to the 

dictionary! 
4 • NG8. arguing with each other, to argue... 
Lekani kumurumishana kwa mbuli za uhezi! 
Stop arguing with each other over nonsense! 

kumurumishwa   1 • VCP. contradicted (be). 

Simurumishwa ni Mwaliko. I was contradicted 

by Mwaliko. 
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2 • NG8. contradicted (being), to be contradicted. 
Hakuna mtru atogole kumurumishwa. There 

isn't anybody who likes to be contradicted. 
3 • VCP. argued with (be). 
4 • NG8. argued with (being), to be argued with.  

kumwaga  (mwaga)   1 • VT. scatter. 

Simwinkha mbeyu ya mtama naye 

kemwaga. I gave him some corn seeds and he 

scattered them. Nna makina nkhulu 

yakumwaga mboleya mwe nkhonde. I have a 

big machine that scatters manure on the farm. 

2 • VT. spray. Namwaga mazi. I'm spraying 

water. Simwaga mazi. I sprayed water. 

3 • VT. splash. Sono umwage mazi machafu 

mwe haranti yangu! Don't splash dirty water 

in my compound! 

4 • VT. sprinkle. Mafaifai yano yamwaga mazi 

hale. These sprinklers sprinkle water far off. 

5 • VT. take off. Waumwaga. They took off. 
Socio: This is a metaphorical usage; it literally means 

'scatter (from it)' 

6 • NG8. scattering, to scatter. Wau hakunga 

kumwaga ufere. Grandma doesn't want to 

scatter the chaff away. 
7 • NG8. spraying, to spray. 
8 • NG8. splashing, to splash. 
9 • NG8. spirnkle, to sprinkle. 

kumwagiira   1 • VB. throw out for. Sikumwagiira 

machafu yako. I threw your garbage out for 

you. Simtuma akanimwagiire manyasi 

yangu. I sent him to go throw out my trash for 

me. Note: Here 'throw out' means a lot of stuff. 

2 • VB. scatter for. Kanimwagiira mphunga 

wangu hasi She scattered my rice on the floor 

(on me). 

3 • VB. sprinkle for. Simwinkha sisini 

akanimwagiire mwe di dyibali dyangu. I 
gave him sesame seeds to go sprinkle for me in 

my garden bed. 
4 • VB. splash for. 

5 • VIn. splash with. Simwagiira matope wana 

chiche mwe Idi ya Mphembe. I splashed girls 

with mud in the Horn Celebration. 

6 • VIn. scatter with. Chamwagiira dawa mwe 

honde. We are scattering pesticides on the 

farm. 

7 • NG8. scattering for/with, to scatter for/with. 
Chatumiya makina kumwagiira dawa mwe 

honde. We are using machines to scatter 

pesticides on the farm. 

8 • NG8. splashing with, to splash with. Nagasa 

maivu ya kumwagiira wana chiche mwe Idi 

ya Mphembe. I mixed ashes to splash girls 

with in the Horn Celebration. 

kumwagika   1 • VI. scatter down. Mpunga uwo sono 

umwagike. That rice can't scatter down. Izi 

zahabu zose zimwagika mwe meza. All the 

pieces of gold have scattered on the table. 
2 • VI. splash down. 
3 • NG8. splashing down, to splash down. 
4 • NG8. scattering down, to scatter down. 

kumwagira  (mwagira)   1 • VB. throw on. 

Sikumwagira machafu yako. I threw your 

garbage on you. 

2 • VB. spray on. Simwagira mazi. I sprayed 

him with water. Sikumwagira mazi machafu. 

I sprayed you with dirty water. Ukamwagira 

tahalili mwe nyumba, mwagira mwe zi 

mphembe! When you sprinkle holy water in 

the house, sprinkle it in the corners! Mkomba 

uwo umemeze mazi nimwagire mboga ino 

ise kunyuluka. Fill up that bottle with water so 

I can spray this vegetable so it doesn't wither. 

3 • VB. splash on. Mvere yuno simwagira 

uvumba kwa kumlohola. On this woman I 

splashed basil [water] to cure her (of 

possession). Kanimwagira maza. She splashed 

me with water. 

4 • VIn. sow. Simwagira manyanya hano; sono 

udyate! I've sown tomatoes here; don't step on 

them! 

5 • VIn. sprinkle on. Matubho yano ye faifai 

yamwagira mazi mwe honde yose. These 

sprinker pipes sprinkle water all over the farm. 
6 • NG8. throwing on, to throw on. 
7 • NG8. spraying on, to spray on. 

8 • NG8. splashing on, to splash on. Hawakunga 

msezigo wa kumwagira wantru mazi. They 

don't want a game of splashing water on people. 
9 • NG8. sowing, to sow.  

kumwagirwa   1 • VB. sprayed for/on (be). 

Simwagirwa mazi ni Mwaliko. I was sprayed 

with water by Mwaliko. 
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2 • VB. splashed on (be/get). Simwagirwa mazi 

ya kununkha ni mwana chiche mtana mwe 

Idi ya Mphembe. I got splashed with stinky 

water by a pretty girl in the Horn Celebration. 
3 • VInP. sprayed on/with (be), be used to spray. 
Dawa idya imwagirwe mo ukwere iholoza 

mtama wose. The pesticide that was sprayed 

on the cornfield withered all the corn. 
Bharfumo yamwagirwa mwe singo na ma 

magwaha siyo miri wose. Perfume is sprayed 

on the neck and on the armpits but not all over 

the body. 
4 • VInP. sprinkled on/with (be), be used to 

spray. Matubho yano yamwagiirwa mazi 

mwe khonde. These pipes are used to sprinkle 

water on the farm. 
5 • VInP. splashed on/with (be), be used to 

splash. Mboga ino ni vedi imwagiirwa mazi. 
It's better that this vegetable has water splashed 

on it. 

6 • VInP. sown (be). Mbeyu za sisini 

zamwagirwa mwe honde. Sesame seeds have 

been sown on the farm. 

7 • NG8. sown (being), to be sown. Mbeyu za 

sisini zata kumwagirwa mwe honde. Sesame 

seeds are done by being sown on the farm. 
8 • NG8. splashed on/with (being), to be splash 

on/with. Kwake yeye si raha kumwagirwa 

mazi mwe Idi ya Mphembe. To her it's not a 

joy to be splashed on with water in the Horn 

Celebration. 
9 • NG8. sprinkle on (being), to be sprinkled on.  

kumwaguka   1 • VI. splash around/down (be). A  mazi 

ye di gari yamwaguka, kwa ivo u motore 

ukola. The coolant from the car splashed down, 

so the motor heated up. 

2 • VI. scatter around/down. Wanafunzi wose 

nawamwaguka mwe skulu. All the students 

have scattered around in the school. U mtama 

umwaguka. The corn has scattered around. 

3 • NG8. scattering around/down, to scatter 

around/down. Makina yake ibanika; izi sembe 

hazikurhebeka kumwaguka. His machine 

broke down; so the hulled grains aren't 

prevented from scattering around. 
4 • NG8. splashing down, to splash down. 

kumwagukana   1 • VR. scattered from each other 

(be, get). Mbeyu yake imwagukana kila 

hantru. His seed has been scattered every 

where (from each other). 

2 • NG8. scattered from each other (being), to be 

scattered from each other. Kundi dyawe 

dyaunga kumwagukana. Their group needs to 

be scattered from each other. 

kumwagwa   1 • VP. sprayed (be). Mazi yamwagwa. 

Water was sprayed. 

2 • VP. scattered (be). Mboleya ino imwagwa 

mwe honde na makina nkhulu. This manure 

has been scattered on the farm with a big 

machine. 

3 • VP. splashed (be). Mazi machafu 

yamwagwa hano. Dirty water is being 

splashed here. 
4 • VP. sprinkled (be). 

5 • NG8. scattered (being), to be scattered. U 

ufere waunga kumwagwa. The chaff needs to 

be scattered away. 

kumwamwaguka   1 • VI. spread out. Idi dyeshi 

dimwamwaguka mwe mbago. The army 

spread out in the forest. 

2 • NG8. spreading out, to spread out. Hondo 

inalagala, namrhebwe ni mbwa 

kumwamwaguka? When the war occurs, what 

will prevent you from being scattered? 

kumwamwagula  (mwamwagula)   1 • VT. scatter. 

Simwamwagula u mtama. I scattered the corn. 

Mafulo ye nazi yamwamwagule mwe di 

dholshi! The shredded coconut, scatter it on the 

sweetcake! 

2 • VT. sow. Mwamwagula mbeyo za 

manyanya mwe di dyibali! Sow tomato seeds 

on the garden bed! Mbeyu ya manyanya 

kuimwamwagulwa vedi mwe di dyibali. The 

tomato seeds, you have sown them well on the 

garden bed. 

3 • NG8. scattering, to scatter. Kumwamwagula 

vedi u mpunga mo u lungo kwasaidiya 

kudondola wamawe wose mo mpunga. 
Scattering the rice well in the winnowing tray 

helps picking out all the little stones from the 

rice. 
4 • NG8. sowing, to sow. 

kumwamwagulika   1 • VI. scatter. Mtama wangu 

umwamwagulika. My corn has scattered. 

2 • VI-able. scatterable (be). Sisimi 

yamwamwagulika. Sesame is scatterable. 
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3 • VI-able. sowable (be). Mbeyu ya sisini na 

manyanya yamwamwagulika ma madyibali. 
Sesame and tomato seeds are sowable in the 

garden beds. 

4 • NG8. scattering, to scatter. Idi tuli 

didyerekwa mwe chitanga ili u mtama use 

kumwamwagulika hasi. The mortar is put on 

the reed mat so the corn doesn't scatter on the 

ground. Ni vedi madyeshi kumwamwagulika 

mwe bhara ya hondo. It's better for soldiers to 

scatter in the battle field. 

kumwamwagulisa   1 • VTEx. scatter all over. 

Sembe zangu sizimwamwagulisa. My hulled 

grains, I scattered them all over. Viti vino 

vitungeni misafa, sono mvimwamwagulise! 
These chairs, put them in rows, don't just scatter 

them all over! 

2 • NG8. scattering all over, to scatter all over. Ni 

vedi kumwamwagulisa u mtama ukawanika. 
It's good to scatter the corn all over when you're 

laying it out to dry it. Kumwamwagulisa unga 

mwe di ziko si kwedi. Scattering flour all over 

the kitchen isn't good. 

kumwamwaguliswa   1 • VExP. scattered all 

over (be). Sembe zangu zimwamwaguliswa 

ni Shabani. My hulled grains were scattered all 

over by Shabani. 
2 • NG8. scattered all over (being), to be 

scattered all over. U ufere waunga 

kumwamwaguliswa. The hulls need to be 

scattered all over. 

kumwamwagulwa   1 • VP. sown (be). Mbeyu ya 

manyanya imwamwagulwa vedi mwe di 

dyibali. Tomato seeds have been sown well on 

the garden bed. 

2 • VP. scattered (be). Sembe zangu 

zimwamwagulwa ni nguku. My hulled grains 

got scattered by a chicken. 

3 • NG8. scattered (being), to be scattered. A 

madyeshi yaunga kumwamwagulwa vedi. 
The soldiers need to be scattered out well. 
4 • NG8. sown (being), to be sown. 

kumwamwalika   1 • VI. scatter. Mtama wangu 

umwamwalika. My corn has scattered. 

2 • NG8. scattering, to scatter. Hawakunga u 

mtama kumwamwalika. They don't want the 

corn to scatter. 

kumwamwalisa  (mwamwalisa)   1 • VC. scatter. 

Simwamwalisa sembe heise he di zuwa. I 
scattered hulled corn outside in the sun. 

2 • NG8. scattering, to scatter. Bila 

kumwamwalisa sembe zako ; zaunga 

zinyale viviki? Without scattering your hulled 

corn grains, how are they going to dry? 

kumwamwaliswa   1 • VExP. scattered (be). Sembe 

zangu zimwamwaliswa ni wanangu. My 

hulled grains were scattered by my kids. 

2 • NG8. scattered (being), to be scattered. I 

sisini yaunga kumwamwaliswa vedi. The 

sesame needs to be scattered well. 

kumwamwaluka   1 • VI. scatter out. Zigula dya 

Katatu dimwamwaluka mwe duniya The 

Third Kiziguans have scattered out in the world. 

2 • NG8. scattering, to scatter. Lungo uno 

warheba u mtama kumwamwaluka. This 

winnowing tray prevents the corn from 

scattering. 

kumwenga   NG9. same place, to the same place. 

Mwaliko na Dhadhiri wasamanya 

kumwenga. Mwaliko and Dadiri moved to the 

same place together. 

kumwenya  (mwenya)   1 • VT. bite into/off . 

Simwenya yembe di gwadu. I bit into a mango 

that's sour. 

2 • NG8. biting into/off, to bite into/off. Meno 

yangu yazimwa kumwenya nyama. My teeth 

are unable to bite meat off. 

kumwenyesa  (mwenyesa)   1 • VEx. bite 

into/off a lot or too much. Simwenyesa. I bit 

off too much. 
2 • NG8. biting off a lot, to bite off a lot. 
Mwanawo ni tabiya yake kumwenyesa 

mafuchiyo. Your child's habit is biting off 

erasers a lot. Mayonda yano yatogola 

kumwenyesa mayembe. These monkeys like 

to bite into mangos a lot. 

kumwenyeswa   1 • VExP. bitten into/off a lot 

(be) or too much. Yembe dyangu 

dimwenyeswa. My mango has been bitten into 

too much. 
2 • NG8. bitten into/off a lot (being), to be bitten 

into/off a lot. Sikunga mayembe yano 

kumwenyeswa ni mayonda. I don't want these 

mangos to be bitten into so much by monkeys. 
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kumwenyeza   1 • VB. bite off for. 

Kanimwenyeza nyama. She bit off meat for 

me. 

2 • NG8. biting off for, to bite off for. Amina 

hakunga kumwenyeza wana apol dyake. 
Amina doesn't want to bite off babies' apples for 

them. 

kumwenyezwa   1 • VBP. bitten off for (be). 

Mwanangu kamwenyezwa yembe ni 

abhobho yake. My baby was bitten off a [piece 

of] mango by his older brother. 
2 • NG8. bitten off for (being), to be bitten off 

for. U mwana aunga kumwenyezwa apol. 
The child wants [a piece of] apple bitten off for 

him. 

kumwenywa   1 • VP. bitten into/off (be). I nyama 

imwenywa. The meat was bitten off. Yembe 

dyangu dimwenywa ni Zawadi. My mango 

was bitten into by Zawadi. Dimwenywa. It 
(e.g., mango piece) was bitten off. 
2 • NG8. bitten into/off (being), to be bitten 

into/off. Idi apol dyaunga kumwenywa. The 

apple needs to be bitten into. 

kuna  (nakuna, na)   VExst. 1 • there is. Kuna 

mbwani? What's happening? (lit.: What is 

there?) Kuna humbizi. There is fighting [going 

on]. Kuna sala Somaliya. There is famine in 

Somalia. Kuna swali? -- Ha. / Male. Is there a 

question? -- Yes. / No. Kuna chintru chose 

chikakudiba? Is there anything else that is 

disturbing you? Kwe nyumba yako kuna 

hande? -- Kwe nyumba yangu kwi bule. At 

your house is there any food? -- At my house 

there is none. Gram: This verb is highly irregular; 

see kugaluka. 

2 • there are. Kuna wantru waputa kila wakati. 

There are people who smoke all the time. Kuna 

miti mingahi kudya? -- Kiashi. / Mingi. / 

Yose. How many trees are there? -- A few. /  

Lots. / All of them. Kuna nyumba ningahi? -- 

Kiashi. / Ningi. / Zose. How many houses are 

there? -- A few. / Lots. /  All of them. Kuna 

wabuga wengahi? -- Kiashi. / Wengi. / 

Wose. How many rabbits are there? -- A few. / 

Lots. / All of them. 

kunadhiya  (nadhiya)   1 • VT. announce. 

Wanadhiya. You're announcing it. Gram: See: 

mnadhiya(dyi), mta kunadhiya. 

2 • VT. give notice. Wanadhiya.  . They gave 

notice. Nechiro sinadhiya wantru 

wafunganye mizigo yao, mwe kaya ino kuna 

ngalika ikwiza. Last night I gave notice that 

people should fasten their loads down, 

[because] in this town there's a major flood 

coming. 
3 • NG8. announcing, to announce. 
Wanadhiyadyi kazi yao ni kunadhiya mwe 

kaya. The announcers' job is to announce in the 

town. Kazi yangu ni kwingira mwe kaya na 

kunadhiya. My job is to go into town and 

announce. Hakunga kwingira mwe kaya 

kunadhiya kila siku. He doesn't want to go 

into town announcing every day. 

kunadhiywa   1 • VP. announced (be). Kunadhiywa 

kwaunga kunya fula chisindo. It was 

announced that it is going to rain the day after 

tomorrow. 
2 • VP. announcements (be) being made. 
Nechiro nakukanadhiywa. Last night there 

were announcements being made. 
3 • NG8. announced (being), to be announced. 
Arosi yangu haikunga kunadhiywa mwe 

kaya. My wedding doesn't need to be 

announced in town. 

kunaha   1 • VI. panic. Sinaha. I panicked. 

2 • VI. flinch. Mwanetu anaha zaidi. My little 

sibling flinches a lot. 

3 • VI. shrink back. Nikengire ho mnango 

sinaha. When I got in the doorway, I shrank 

back. 

4 • NG8. panicking, to panic. Lekani kunaha! 

Kila chintru nachigaulke sawa. Stop 

panicking! Everything will be O.K. 
5 • NG8. flinching, to flinch. 
6 • NG8. shrinking back, to shrink back. 

kunahisa   1 • VIEx. panic a lot.  

2 • NG8. panicking, to panic. Nachirhebe 

wantru kunahisa kama chinakatatula shida 

ino. We'll prevent people from panicking so 

much if we solve this problem. 
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kunahisha  (nahisha)   1 • VC. startle. 

Kuninahisha! You startled me! Sikunahishe 

male. I didn't startle you at all. Ghulghuli diya 

dininahisha; nanikafitiri ni maiti yagonire 

hadya. That scarecrow startled me; I was 

thinking it was a corpse lying there. 
Kaninahisha na magasa. He startled me with a 

clap. Note: This is to startle someone from behind or 

from hiding without the startler being seen (cf. 

kutusa). 

2 • NG8. startling, to startle. Lekani kunahisha 

wananchi! Stop startling the civilians! 

kunahishana   1 • VR. startle each other. 

Wabwanga wadya wanahishana. Those guys 

startled each other. 
2 • NG8. startling each other, to startle each 

other. Wantru watogola kunahishana kila 

siku. People like to startle each other every day. 

kunahishanya   1 • VAg. startle together. 

Malenga na Shabani wamnahishanya u 

mwana. Malenga and Shabani startled the kid 

together. 
2 • NG8. startling together, to startle together. 
Sikunga kongezeka mo kunahishanya 

wantru. I don't want to be included in startling 

people together. 

kunahishanywa   1 • VAgP. startled together (be). 

2 • NG8. startled together (being), to be startled 

together. Hachidahe kunahishanywa chose 

kwa hamwenga. We can't be startled together, 

all of us together. 

kunahishwa   1 • VCP. startled (be). Sinahishwa ni 

mbuyangu / mzimu. I was startled by my 

friend / a ghost. Sinahishwa ni mbaulo, sifikiri 

ni mzinga. I was startled by thunder; I thought 

it was artillary. 

2 • NG8. startled (being), to be startled. Salme 

kakuhata kunahishwa. Salme hates to be 

startled. 

kunchime   Etym: < It. NG5. fertilizer. Mtama wose 

chihandire mwe honde yetu una kunchime. 
All the corn we planted on our farm has 

fertilizer. Wata honde wakulu watumiya 

kunchime mwe virigwa vawo. Commercial 

farmers use fertilizer on their crops. 

kunda  (inda)   1 • VT. first do. Inda kwita kwe 

skulu, unalawa, nibasa ku nyumba! First go 

to school; then when you get out, come to me at 

home! (lit.: Do going to school first...) Drogba 

anda kupirika, akatowa mpira. Drogba first 

jumps, then kicks the ball. (lit.: Drogba does 

jumping first...) Drogba anda kunisindika, 

akatowa mpira. Drogba first pushes me, and 

then kicks the ball. (lit.: Drogba does pushing 

me first...) Kama ukapika mahazi ya mbuzi, 

inda kulava izi ngaga! If you're cooking goat 

legs, first take off of the hooves! Simu wanda 

kuikoma, badaye walava i beteriya. First turn 

off the phone, then take out the the battery. 
Ukapika bhasta, wanda kuserusa a mazi. 
When you cook pasta, first you boil the water. 
Chitungulu sumu chanda kukachwa, 

chikadyerigwa mwe mboga. Garlic is first to 

be crushed, then put into the soup. Chanda 

kwita kwe di jimu; akalaho nachite kwe 

soko. We first go to the gym; later we'll go to 

the market. 

2 • VT. first (be). Chitungulu sumu chanda 

kukachwa, chikadyerigwa mwe mboga. 
Garlic first is ground, then it's mixed in the 

soup. (lit.: Garlic is first being ground,...) 
Kompyuta danda kuhanguswa izi programu 

zose, dikatagwa. The computer is first to be 

wiped clean of all its programs, and then it's 

sold. Kulanga kwanda kutuntruma, nti 

hakunati kunya fula. In the sky it first 

thunders, when it's not yet raining. Sinda 

kufundwa nti sinati kusagula kazi iyo 

nikunga kusomera. I was first advised before 

choosing work that I wanted to study for. 

3 • NG8. first (being/doing), to be/do first. Yeye 

nakaunga kunda kwita nti hanati kulonga 

naye. He wanted to go first before he talked 

with her. 

kundani   1 • NG9. inside. Kundani kuno kuchiza. 

Inside this is dark. (said to someone outside). Ni 

kuno kundani. I'm here inside. Siri zenyu 

sizingira kundani kwa ivo sizimanya. Your 

secrets, I entered inside them so I know them. 
Chirungu changala kundani na chi mbira. A 

yam is white inside and is spherical. 

2 • Adv. inside out. Nkhaza yako kwivaira 

kundani. You put your shirt on inside out. 
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3 • Adv. profoundly. Nachakula hadisi ya 

Wazigula niimanye mpaka kundani. I'm 

researching the history of Kiziguans to know it 

profoundly. 

kunde  (makunde)   NG3. bean (big). Sipata kunde 

mwe chiti. I found a big bean on the chair. 
Gram: See: hunde, uhunde ~ ukunde. 

kundi  (makundi)   NG3. 1 • group. Kundi dyetu 

suwe chasaidiyana. In our group we help each 

other. Mwaliko ni mfalme we di kundi dino. 

Mwaliko is the head of this group. Kundi dino 

dimamulwa ni wazehe wetu. This group has 

been organized by our elders. kundi dya 

wantru group of people. 

2 • bunch. kundi dya miti bunch of trees. 

kundi dya haiwani bunch of animals. 

3 • gang. Sikunga wanoulimi male mwe di 

kundi dyangu. I don't want snitchers at all in 

my gang. Wanoulimi hachikuwaunga mwe di 

kundi dyetu. Snitches, we don't want them in 

our gang. 

4 • crowd. kundi dya wantru crowd of people. 

5 • flock. kundi dya madege flock of birds. 

6 • herd. Siona kundi dya farasi mwe mbago. 
I saw a herd of horses in the forest. 

kunemanema   1 • VI. hang (loosely). Yembe 

dyanemanema mo myembe. The mango is 

hanging on the mango tree. Tala 

dyanemanema hagati mwe nyumba. The 

light is hanging in the middle of the house. 
2 • VI. suspended (be). 

3 • VI. swing (hanging). A wana wanemanema 

mo mti. The kids are swinging hanging on the 

tree. 

4 • NG8. hanging (loosely), to hang (loosely). U 

msomari warheba i picha ya mo ukata The 

nail prevents the picture from hanging loosely. 
5 • NG8. swinging (hanging), to swing 

(hanging). Mayonda yatogola kunemanema 

mwe miyembe. Monkeys like to swing 

hanging on the mango tree. 

kunemeza  (nemeza)   1 • VC. hang (loosely). 

Mwaliko, nemeza idi tala halanga he 

nyumba! Mwaliko, hang the light up in the 

house! Tenga dino kadinemeze halanga 

mwe nyumba yako! This cage, go hang it on 

the ceiling in your house! 

2 • NG8. hanging (loosely), to hang (loosely). 
Mwe di gari dyake katogola kunemeza usalu 

halanga he chirole. In his car he likes to hang 

beads on the (rearview) mirror. Wanawo 

nawaleke kunemeza wanyau ngwa. Your 

kids should stop hanging other's cats. 

kunemezanya   1 • VAg. hang together (loosely). 

Sinemezanya mbuzi na ngoto mo mti. I 
hung a goat and a sheep in the tree together. 
2 • NG8. hanging together (loosely), to hang 

together (loosely). Waunga kunemezanya 

matala yao halanga ho mti. They want to 

hang their lights together on the tree. 

kunemezanywa   1 • VAgP. hung together (be, 

loosely). Mbuzi na ngoto zinemezanywa mo 

mti. A goat and a sheep have been hung 

together in the tree. 
2 • NG8. hung together (being, loosely), to be 

hung tugether (loosely). Hakunga mafenusi 

maidi kunemezanywa mahali hamwenga. 
She doesn't want two kerosene lamps to be hung 

together in the same place. 

kunemezeka   1 • VI-able. hangable (be, 

loosely). Mbuzi yanemezeka halanga ho mti. 
The goat is hangable up in the tree. 
2 • NG8. hung (being, loosely), to be hung 

(loosely). Ngamira yadaha kunemezeka. A 

camel can be hung. 

kunemezwa   1 • VCP. hung (be). Tala dinemezwa ni 

Mwaliko. The light has been hung by Mwaliko. 

2 • VCP. suspended (be). 
3 • NG8. hung (be, loosely), to be hung (loosely). 
I ngombe yaunga kunemerzwa idahe 

kuganulika vedi. The cow needs to be hung up 

so it can be skinned well. 

kuneneha  (neneha)   1 • VI. fat (be/get). 

Kabuga kano kaneneha. This rabbit is fat. 

Sineneha. I am fat. / I've gotten fat. Mabumbu 

yenyu yaneneha. You all's pubic areas are fat. 

Sono mkadisa hande za chiro; namnenehe! 
Don't eat too much for dinner; you'll get fat! 
Shabani kaneneha. Shabani is fat. Gram: See: 

nene, mnene. 

2 • VI. obese (be). Vigudi va wana wano ni 

vikulu kwasabu waneneha. The waists of 

these kids are big because they are obese. 

3 • NG8. fat (being/getting), to be/get fat. Sono 

ukadya hande zakukuletera kuneneha! Don't 

keep eating foods that make you get fat! 
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kunenehesa   1 • VIEx. fat (be so), be really fat. 

Mbwanga yuno kabonyaza mkingiro wangu; 

kanenehesa. This guy flattened my tire; he's so 

fat. Atiyo hakusingirika kwa sabu 

kanenehesa. Uncle is not huggable because 

he's so fat. 
2 • NG8. fat (being/getting, really/so), to be 

really/so fat. Kunenehesa si kwedi. Being 

really fat isn't good. 

kuneneheza  (neneheza)   1 • VC. make fat. 

Madyifi ya mere yaneneheza wantru. Cream 

makes people fat. Madyifi hayakuneneza 

wantru. Ghee doesn't make people fat. Chipsi 

ama mafarais yaneneheza wantru. Chips or 

fries make people fat. 

2 • VC. fatten. Chiineneheza i mbuzi chiidye. 
We fattened up the goat so we could eat it. 
Hakunga kunenehezwa ni hande 

zikuneneheza. She doesn't want to get fattened 

by foods that fatten. 

3 • NG8. fattening, to fatten. Maroti ni rahisi 

kunenenheza wntru. It's easy for bread to 

fatten people. 

kunenehezwa   1 • VCP. made fat (be). 

Kanenehezwa ni mafaris. He was made fat 

from fries. 
2 • VCP. fattened up (be). 
3 • NG8. fattened (being/getting), to be/get 

fattened. Hakunga kunenehezwa ni hande 

zikuneneheza. She doesn't want to get fattened 

by foods that are fattening. 

kunga  (unga(ni))   1 • VT. want. Naunga (~ 

nanga) kwita kulinda. I want to go hunting. 

Aunga nyumba yedi. She wants a nice house. 

Naunga nyumba. I want a house. Sikunge 

nyumba ihiye. I don't want a house that is bad. 

Sunga nyumba. I've wanted a house. 

Nanikaunga nyumba. I was wanting a house. 

Yeye aunga kupika. She wants to cook. 

Naunga mphunda mbiri. I want two donkeys. 

Chunga i meza. We wanted the table. 

Chaunga i meza. We want the table. Michal 

aunga eze apike mbwani? What does Michal 

want to come and cook? Kaunga. He/she has 

wanted it (N2/6/8). Siku da dyero changa 

chidyamanye mbwani? Now today, what do 

we want to do? Waunga wize upika mbwani? 

What do you want to come and cook? Naunga 

kumtowa. I want to hit him. Haluse waunga 

mbwani? Now what do you want? A wana kila 

wakati waunga kudya. The kids always want 

to eat. Nayunga. / Nazunga. I want it (NG5). / 

I want them (NG5). Dyero, sikunga kudya 

male. -- Nimbwa? Today, I don't want to eat at 

all. -- Why? Wonga mazi naho? -- Basi. / 

Male. / Sikunga. Do you want water again? -- 

Enough. / No. / I don't (want). Suya na 

kunyuma kwa ivo naunga chigaluke 

wambuya naho. I confessed, so now I want  us 

to become friends again. Naunga (~ nanga) 

nikapirinti hanshi  zangu. I want to go print 

my papers. Mtenderwa, naunga nimpale 

miye. Mtenderwa, I'm the one who wants to 

marry her again. Hanshi ino uniwandikire 

yamanisha mbwani? -- Hanshi yamanisha 

nakunga unibase. What does this letter that 

you wrote me mean? -- The letter means I want 

you to come to me. Ni mbani hukunga kudya? 
Why don't you want to eat? Gram: There is a 

short form of this verb with the stem nga. Phon: 

Aunga (< a- def pres. + unga), with any preceding 

prefixes, often contracts to anga (even further to nga-

) in rapid speech, especially before another verb in 

'want to' or 'need to' constructions (i.e.: aunga > anga 

> nga; naunga > nanga > nga; kwaunga > kwanga > 

nga, etc). 

2 • VT. desire. Namwunga mwana chiche 

yudya. I desire that girl. Naunga gari diya. I 
desire that car. 
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3 • VT. would like (to). Dyero naunga (~ 

nanga) nlongere kuhusu idi kompyuta. 
Today I would like to talk about the computer. 
Dyero naunga nlongere weye. Today I would 

like to talk for you. Kufaliywa kwa wantru 

wadya sikukunga male. To be praised by 

those people, I wouldn't like it at all. Phon: 

Naunga 'I want/need to' often becomes nanga. 

Kwanga 'it needs to' normally becomes nga 'it's going 

to'. 

4 • VT. like. Sikunga kufenyeza wantru 

mapesa. I don't like to brag to people about 

money. 

5 • VT. need. Kila mahali haunga umanyi. 

Every place needs wisdom. Nayaunga. I need 

them (e.g., books). Nakunga! I need you! (e.g., 

boy to a girl). Kumanyika kwa kila mtru 

kwanga uvumulivu. To be known to everyone 

you need patience. Dyero naunga nisage 

mavuta ya sisini mwe mansara. Today I need 

to grind oil from sesame seeds in the oil mill. 
Naunga ( ~ Nanga) ninye. I need to shit. 

Mwaliko aunga kwita Igo. Mwaliko needs to 

go to Eagle. Maharagwe yano yaunga 

kutogotezwa. These pinto beans need to be 

boiled. Nawaunga hano. I need them here. 
Gram: See: muungadyi. 

6 • VT. require. Kutula sira mwe mbago 

kwaunga makina nkhulu. Cutting roads in the 

forest requires heavy machines. Kazi ino si 

usezigo male; yaunga madume kwa kusira. 
This job is not a game at all; it requires tough 

guys to finish it. 

7 • VT. owe. Mwaliko anunga mbokolo. I owe 

Mwaliko a hundred [dollars].  (lit.: Mwaliko 

requieres a hundred [dollars] from me.) 
Namunga mbokolo Mwaliko. Mwaliko owes 

me a hundred [dollars]'  (lit.: I require a hundred 

[dollars] from Mwaliko.) Gram: In this sense the 

subject and indirect object are inflected opposite from 

that of English. 

8 • VT. necessary (be). Yanunga nite nikalamse 

wanangu. It's necessary for me to go visit my 

children. 

9 • VT. find. Nankaunge kiwiri mazi. I'll go 

find where there's water. Unga nyumba 

ukaishi uchedu! Find a house to go live in by 

yourself! Ungani mzinga munidyere mndani! 
Find me a hive box and put me in it! Gram: This 

is a special idiomatic use of kunga. 

10 • ***. want from. Nakunga dala kumi. I 
want $10 from you. = You owe me $10. 
Wanunga dala kumi, si dino! You want $10 

from me, here (it is)! 

11 • VAux. have to. Mbuli zino zamanisha 

wanga wite dyela. These matters mean you 

have to go to jail. 

12 • VAux. be going to. Kwanga kunye fula. It's 

going to rain. Mwaka ukwiza nga kunye 

barafu. Next year it's going to snow. Naunga 

nikadye. I'm going to eat. Naunga 

nikamnobeze. I'm going to go seduce her. 

Nnyani akanga achihonye? -- Nachibwirane 

ku nyumba; nachihonyane chose. Who's 

going to save us? -- Let's meet at home; the two 

of us will save each other. Phon: Kwaunga 'it's 

going to' often becomes kwanga, which often 

becomes nga. 

13 • NG8. wanting, to want. Kuishi uchedu 

zaidi kwakusababisha use kunga wantru 

zaidi. Living by yourself too much causes you 

to not want people so much. Si zambi kunga 

kumanya i chindei. It's not a sin to want to 

know the truth. 
14 • NG8. desiring, to desire. 
15 • NG8. needing, to need. 
16 • NG8. requiring, to require. 
17 • NG8. having to, to have to. 

kunga kumanya   Lit: to want to take care of. 

1 • VT. care (about/for). Naunga kumanya. I 

care. Aunga kumanya. He/she cares. Hakunga 

kumanya. He/she doesn't care. Hawakunga 

kumanya. They don't care. Naunga kumanya 

mkazangu. I care about my wife. 

2 • NG8. caring (about/for), to care (about/for). 
Mlongozi ni vedi agalake na tabiya ya kunga 

kumanya wantru wake. It's better for a king to 

have the custom of caring for his people. 
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kungala  (ngala, -ngaire)   1 • VI. white (be). Mtru 

angala. (NG1) The person is white. Dege diya 

dikungala dyachema vedi. (NG3) That bird 

that's white sings well. Kompyuta dyangala. 

The computer is white. Kompyuta diya 

dikungala difa. That computer that is white 

died. Makompyuta yangala. The computers 

are white. Hutogole mallahi yadya 

yakungala. You don't like those fish that're 

white. Hanshi ino yangala mbe.  (NG5) This 

paper is very white. Simu yangala. The phone 

is white. Hamadi kavala nkhazu ingaire / 

nkhazu ikungala. Hamadi wore a shirt that's 

white. Mwaliko nyumba yake yangala. / 

Nyumba ya Mwaliko yangala. Mwaliko's 

house is white. Simu zangala. The phones are 

white. nkhunde zikungala white beans (= 

beans that are white). Hatogole kabuga kadya 

kakungala. (NG6) He doesn't like that rabbit 

that's white. Gram: The relative and negative stem 

is -ngaire. See: mwana akungala. 

2 • VI. clean (be). Kapeti dyangu dyangala; 

sono undidyate na viratu! My carpet is clean; 

don't step on it with shoes! Mwiri wangu 

wangala. My body is clean. Gram: See: mazi ya 

kungala. 

3 • VI. light (be). Kweise kwangala dyero. 

Outside it's light today. Kweise nakukangala 

gulo. Outside it was light yesterday. 

4 • VI. bright (be). Kweisi kwangala mbe. 
Outside it's really bright. 

5 • VI. light-complected (be). Mzungu angala. 
The European is light-complected. 
Walungwana wadya ambaye ni wantru 

wakungala, Warabu wadya nawakatwala 

mphwani ya Marka. (Arbow: 9) They were 

confronted by people who were light-

complected, those Arabs who conquered the 

coast of Marka. Note: See: mkungala. 

6 • VI. shine. Mnenge wangala. The full moon 

is shining. 

7 • NG8. shining, to shine. Aunga kuona 

kungola kwe di gari dyake. He wants to see 

his car shining. 

8 • NG8. white (being), to be white. Nna mbwa i 

ntritu ina madoyadoya ya kungala I have a 

black dog that has white spots all over. 

kungalisa   1 • VIEx. white (be too), be really white. 

Shati yangu yangalisa. My shirt is too white. 

2 • VIEx. clear (be. Mazi ayo chibwire 

kumbago yangalisa. The water that we came 

to in the outback was clear. 

3 • NG8. clear (being), to be clear. I chizuri 

charheba i chirole kungalisa. The shade is 

preventing the mirror from being clear. 

kungana   1 • VR. want each other. Waungana. 

They want each other. Chaungana. We want 

each other. Miye na Zawadi chiungana. Me 

and Zawadi have wanted each other. Note: This 

is in the sense of lovers. 

2 • VR. need each other. Chaungana. We need 

each other. 

3 • VR. unite (with each other). Wazigula wa 

mwe Marikani waungana hamwenga. 
Kiziguans in America are uniting in one place. 
Wandugu werekane ni yedi waungane 

hamwenga. Blood relatives, it's better for them 

to unite together. Watutsi na Wahutu 

waungana. Tutsis and Hutus have united 

together. Gram: See: kunga. 

4 • VR. join (with each other). Unganani! Join 

with each other! 

5 • VR. find each other. Chaungana. We're 

finding each other. Chiungana. We've found 

each other. 
6 • NG8. wanting each other, to want each other. 
Hachidahe kurheba wagosi na wavere 

kungana. We can't stop men and women from 

wanting each other. Ni sawa wavere na 

wagosi kungana. It's O.K. for women and men 

to want each other. 
7 • NG8. needing each other, to need each other. 
8 • NG8. uniting (with each other), to unite... 
9 • NG8. joining (with each other), to join... 
10 • NG8. finding each other, to find each other. 

kungangamiza  (ngangamiza)   1 • VT. 

penetrate forcefully with, use to penetrate 

forcefully. Nangangamiza msomari mo 

mkingiro. I'm penetrating forcefully with a nail 

into the tire. 
2 • NG8. penetrating forcefully, to penetrate 

forcefully. Wabwnga wano msezigo wao ni 

kungangamiza miti mwe zi bhaulketi 

nngwa. These guys' joke is to penetrate 

someone else's bricks with sticks forcefully. 
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kungangamizika   1 • VI. penetrate (be), be 

penetrated with. Msomari uno 

wangangamizika mo mti. This nail penetrates 

in the tree. 

2 • VI-able. penetratable (be). Mkingiro wa gari 

wangangamizika na msomari. A car tire is 

penetratable with a nail. 
3 • NG8. penetrating, to penetrate; being 

penetrated with, to be penetrated with. Shingo 

ya chibonkho yadaha kungangamizika na 

ngola ina mbulo vedi. The skin of a hippo can 

be penetrated with a knife having a really sharp 

point. 

kungangamizwa   1 • VP. penetrated (be) 

forcefully with. Singangamizwa galamu mwe 

di wambo. I was penetrated forcefully with a 

pen in the thigh. 
2 • NG8. penetrated forcefully with (being), to be 

penetrated forcefully with. I meza haikunga 

kungangamizw msomari. The table doesn't 

need to be penetrated forcefully with a nail. 

kunganya   1 • VAg. want together. Msekwa na 

Sehondo waunganya kazi ino, lakini 

Sehondo kaikosha. Msekwa and Sehondo 

wanted this job together, but Sehondo lost it. 
2 • VAg. desire together. 

3 • VAg. need together. Wazana wose waidi 

waunganya viratu. Both kids together need 

shoes. 

4 • VAg. find together. Miye na Jon chiunganya 

nyumba ino. Me and Jon found this house 

together. 
5 • NG8. wanting together, to want together. 
Wadyere niya ya kunganya masomo. Inspire 

them to want an education together. 
6 • NG8. desiring together, to desire together. 
7 • NG8. needing together, to need together. 
8 • NG8. finding together, to find together. 

kungasa  (ngasa)   1 • ***. shoo away/off. Ningasa 

isi zino mo mgongo! Shoo these flies off my 

back! Angasa isi zikunga zichime mwe 

nyama. She is shooing off flies that want to 

land on the meat. 
2 • NG8. shooing away/off, to shoo away/off. 
Kakahata kungasa isi. She hates to shoo flies 

away. 

kungasana   1 • VR. shoo off from each other. 

Chingasana. We shooed off [something] from 

each other. 

2 • NG8. shooing off each other, to shoo off each 

other. Mwadyera seko; lekani kungasana isi! 
You are making people laugh; stop shooing flies 

off each other! 

kungasanya   1 • VAg. shoo away/off together. Wose 

wagambe wangasanye isi. Tell both of them 

to shoo flies away together. 
2 • NG8. shooing away/off together, to shoo 

away/off together. Chitogola kungasanya isi. 
We like to shoo flies away together. 

kungasiza   1 • VCB. shoo off for. Simnagsiza isi za 

mallahi yake. I shooed flies off her fish for her. 

2 • VCIn. shoo off in/with, use to shoo off. 
Mchira uno nangasiza isi. This tail, I'm using 

it to shoo off flies. 
3 • NG8. shooing off for/in/with, to shoo off 

for/in/with. Sidyimba mose mwe nyumba wa 

kungasiza mbu. I started smoke in the house 

to shoo off mosquitos. 

kungasizwa   1 • VCBP. shooed off for (be). 

Nangasizwa mbu mwe nyumba yangu. 
Mosquitos are shooed off me in my house. 
2 • NG8. shooed off for, to be shooed off for. 
Naunga kungasizwa mbu mwe nyumba 

yangu. I want mosquitos to be shooed off me in 

my house. 

kungaswa   1 • VP. shooed away/off (be). Singaswa 

ni wanangu. I was shooed off by my kids. (i.e., 

something was shooed off me by my kids). Kila 

siku isi zikanichima, nangaswa ni wanangu. 
Every day when flies land on me, they're shooed 

off me by my kids. (lit.: ...I'm shooed off...) 
2 • NG8. shooed away/off (being), to be shooed 

away/off. Izi isi zaunga kungaswa. The flies 

need to be shooed away. 

kungaza  (ngaza)   1 • VC. whiten. Kuchinyisa 

kwangaza meno. Brushing the teeth a lot 

whitens them. Gram: See: Ngaza. 

2 • VC. shine. Meza ino singaza miye. This 

table, I myself shined it. Mnenge dyero 

wangaza zaidi. Today the moon is shining a 

lot. 
3 • VC. illuminate.  

4 • VC. brighten. Mkomba we idi fenusi 

ungaze! The glass of the kerosene lamp, 

brighten it! 
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5 • VC. clean completely. Ihute wingaze 

surwale! Wash the pants cleaning them 

completely! Singaza kapeti dyangu. I have 

cleaned my carpet completely. 
6 • NG8. cleaning completely, to clean 

completely. Naunga kungazisa izi nguwo. I 

want to clean the clothes completely. Omo ino 

yadaha kungaza turbali dino? Can this 

powdered soap clean this canvas completely? 
7 • NG8. shining, to shine.  
8 • NG8. illuminating, to illuminate. 
9 • NG8. whitening, to whiten. 
10 • NG8. brightening, to brighten. 

kungazisa   1 • VCEx. whiten a lot or too much. I jiki 

ingazisa izi nguwo. The bleach has whitened 

the clothes too much. 
2 • VCEx. clean a lot or too much. 

3 • NG8. cleaning a lot, to clean a lot. Naunga 

kungazisa izi nguwo. I want to clean the 

clothes a lot. 

kungaziswa   1 • VCExP. whitened a lot (be) or too 

much. I nyumba yadaha ikangaziswa na 

rangi. The house can be whitened a lot with 

paint. 

2 • VCExP. cleaned a lot (be) or too much. Idi 

busto dingaziswa. The wool blanket got really 

cleaned. 
3 • NG8. cleaned a lot (being), to be cleaned a 

lot. Izi nguwo zaunga kungaziswa. The 

clothes need to be cleaned a lot. 

kungazwa   1 • VCP. whitened (be). Shati yangu 

ingazwa ni jiki. My shirt has been whitened by 

bleach. 

2 • VCP. illuminated (be). Nyumba yangu 

yangazwa ni idi zuwa. My house is 

illuminated by the sun. 

3 • VCP. cleaned completely (be). Nyumba 

yangu ingzwa. My house has been cleaned 

completely. 
4 • NG8. cleaned completely (being), to be 

cleaned completely. Izi meza zose zaunga 

kungazwa. All the tables need to be cleaned 

completely. 

kungigwa   1 • VP. desired. Kutuguntrika mwa 

mazowezi nuko kukungigwa. Getting 

fatigued in workouts is what is desired. 

2 • VP. needed (be). Kwaungigwa mtru 

akutafsira. Someone is needed who could 

translate. Kwaungigwa alfu kumi dala. 
$10,000 are needed. (lit.: There are needed 

$10,000.) Gram: See: kunga. 

3 • VP. supposed to (be). Hano ha mahakama 

akungigwa alonge ni mwasigwa tú. Here at 

the courts it's only the divorcee that's supposed 

to talk. Kila mvere aungigwa atimize hadya 

za mgosiwe. Every woman is supposed to 

fulfill the needs of her husband. Kila mdugu 

aungigwa ammanye nduguye. Every relative 

is supposed to take care of his/her relative. 

4 • VP. obligated (be). Mgosi aungigwa alave 

masarufu anasola mvere. The man is 

obligated to pay an allowance when he marries 

a woman. 
5 • VP. wanted (be).   

6 • NG8. desired (being), to be desired. Hakunga 

kungigwa ni mtru yoyose; edyitosheleza 

emwenye. She doesn't want to be desired by 

anyone; she is self-satisfied. 

7 • NG8. needed (being), to be needed. Kila 

mvere atamana kungigwa. Every womn 

hopes to be needed. 

kungika   1 • VI-able. desirable (be). Sahani na 

shaba ni viya vikuungika mwe nyumba. 
Dishes and pots are utensils that are desirable in 

the house. 
2 • VI-able. wantable (be). 

3 • VI. needed (be). Mapesa ni chintru 

chikungika. Money is something that is 

needed. 

4 • VI-able. needable (be). Galamu na 

mafuchiyo ni vintru vikungika mwe skulu. 
Pencils and erasers are things that are needable 

in school. 

5 • NG8. needed (being), to be needed. Weye 

hakudaha kungika. You can't be needed. 

kungira   1 • VB. want to. Waungira mbwani 

chitombane? -- Kwasabu ina mwire. Why do 

you want us to fuck? -- Because it is sweet. 
2 • VB. need to. 

3 • VB. find. Nileterani nguku, mnakosha, 

nungirani mgulo! (Arbow: 10) Bring me a 

chicken; if you can't find one, find me a coucal 

pheasant! . 
4 • NG8. wanting to, to want to. 
5 • NG8. needing to, to need to. 
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6 • NG8. finding, to find. Nashegeya kazi ya 

kungira kazi wafungwa. I working at a job 

finding work for prisoners. 

kungirwa   1 • VBP. needed in/with (be). China 

bhosi kumi zikungirwa wahudumiyadyi. We 

have ten positions in which are needed servers. 

2 • VBP. get. Sikala hano he baraza ningirwe 

ni mbeho. I'm sitting here on the veranda so I 

get fresh air. 
3 • VBP. found for (be). 
4 • NG8. found for (being), to be found for. 
Siwagamba wazazi wangu, 'Naunga 

kungirwa mvere.' I told my parents, 'I want a 

woman to be found for me.'. 

kungisa  (ungisa)   1 • VEx. want a lot or too much. 

Naungisa vintru vingi. I want a lot of things 

too much. 

2 • VEx. covet. Aungisa. He/she covets it. 

Kaungisa. He/she coveted it. 

3 • VEx. like a lot. 

4 • VEx. need a lot or too much. A wanafunzi 

nawaungise galamu na machoro. The 

students will need pencils and crayons a lot. 

5 • NG8. needing a lot, to need a lot. Kungisa 

mali nakumdyere chiralu. Needing wealth so 

much will make him insane. 
6 • NG8. wanting too much, to want too much. 
7 • NG8. coveting, to covet. 
8 • NG8. liking a lot, to like a lot. 

kungisisa   1 • VExEx. want a great deal or way too 

much. Namungisisa mwana chiche yuno. I 

want this girl way too much. Simungisisa 

mwana chiche yuno. I wanted this girl way too 

much.  
2 • VExEx. desire a great deal or way too much. 
Sikuungisisa! I've desired you way too much! 

3 • VExEx. covet too much. 
4 • VExEx. need a great deal or way too much. 
Naungisisa wavere. I need women way too 

much. Wazana chirume wano waungisisa 

wana chiche. These boys need girls way too 

much. 
5 • NG8. needing way too much, to need way too 

much. Kungisisa wavere nakukuletere shida. 
Needing women way too much will cause you 

problems. 

6 • NG8. wanting way too much, to want way too 

much. Kungisisa wavere nakukubalangire 

maisha yako. Wanting women way too much 

will ruin your life. 

kungisiswa   1 • VExExP. wanted way too much (be) or 

a great deal. Mwana chiche yuno kaungisiswa 

ni Luhizo. This girl was wanted way too much 

by Luhizo. 
2 • VExExP. desired way too much (be) or a great 

deal. 
3 • VExExP. coveted too much (be). 
4 • VExExP. needed a great deal (be) or way to 

much. Mazi ni chintru chikungisiswa ni 

vyumbe vose. Water is something that is 

needed a great deal by all creatures.  
5 • NG8. wanted a great deal (being), to be 

wanted a great deal. Mapesa yadaha 

kungisiswa kuliko ilimu. Money can be 

wanted a great deal more than education. 
6 • NG8. desired deal (being), to be desired a 

great deal. Kila mtru aunga kungisiswa. 
Everyone wants to be be desired a great deal. 
7 • NG8. needed a great deal (being), to be 

needed a great deal.  

kungiswa   1 • VExP. wanted a lot (be) or too much. 

2 • VExP. coveted (be). Migole ya ntrembo 

yaungiswa mwe China. Elephant tusks are 

coveted in China. 

3 • VExP. needed a lot (be) or too much. Mazi 

yaungiswa ni vyumbe vose. Water is needed a 

lot by all creatures. 
4 • VExP. desired a lot (be) or too much. 
5 • NG8. disired a lot, to be desired a lot. 
Msekwa edyamanya vedi kila siku kwasabu 

aunga kungiswa. Msekwa fixes herself well 

every day because she wants to be desired a lot. 
6 • NG8. wanted a lot (be), to be wanted a lot. 
7 • NG8. needed a lot (be), to be needed a lot. 
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kungodya  (ngodya, -ngodyize)   1 • VT. wait 

(for). Ngodya, nikugambire. Wait, I'll tell you 

something. Nangodya basi. I'm waiting for a 

bus. Ningodya aho, sono udagage! Wait for 

me there, don't move! Ningodya heise! 

Nanikubase. Wait for me right outside! I'll 

come to you. Wazehe wangodya, wangodya, 

wawona zuwa dyaswa, wetuka! (Arbow: 10) 
The elders waited and waited, and saw the sun 

setting, and they were astonished! Unaikiywa 

hande, sono ungodye kuliswa. When food is 

put down for you, don't wait to be fed. Akeve 

ivo, hangodyize, kahindala nguluko. When 

he heard that, he didn't wait, he ran really fast. 
Hangodyze male. He didn't wait at all. Gram: 

The negative and relative past stem is -ngodyize. 

2 • VT. expect. Awo si wenkhadyi male; sono 

ungodye chintru kwawo! Those are not givers 

at all; don't expect anything from them! 

3 • VT. let. Ngodya nidumule kuti ho 

mkonkho uno! Let me cut a palm leaf off this 

petticoat palm! Ngodyani bhotoni zose 

nachiziminyanye mara umwenga. Let's press 

all the buttons at once together. 

4 • NG8. waiting (for), to wait (for). Kungodya 

chintru chochose kwaunga subira. Waiting 

for anything needs patients. 
5 • NG8. expecting, to expect. 

kungodyana   1 • VR. wait for each other. Wasafari 

wose wangodyana ili waite lumwenga. All 

the travelers waited for each other so that they 

could leave all at once. 
2 • NG8. waiting for each other, to wait for each 

other. Chamntru kafosa lwake washindwa 

kungodyana. Everybody got out separately, so 

they weren't able to wait for each other. 

kungodyanya   1 • VAg. wait for together. Miye 

na Luhizo chingodyanya tereno masaa 

masano gulo. Me and Luhizo waited for a train 

together five hours yesterday. 
2 • NG8. waiting for together, to wait for 

together. Waidi wenyu namdahe 

kungodyanya wadyeni he bhara ye ndege? 
Can you two wait for the visitors at the airport 

together? 

kungodyanywa   1 • VAgP. waited for together 

(be). Changodyanywa ni wantru wengi. 
We're being waited for together by many 

people. 

2 • NG8. waited for together (being), to be 

waited for together. Wowo waunga 

kungodyanywa. They both want to be waited 

for together. 

kungodyeka   1 • VI-able. waitable (be), be wait-on-

able. Maharagwe hayakungodyeka kama una 

sala. Pinto beans are not wait-on-able if you're 

hungry. 
2 • NG8. waited for/on (being), to be waited 

for/on. Ndoni ikulawa safari ntrali 

haikungodyeka. A ship that's coming from a 

long journey can't be waited on. 

kungodyesa   1 • VTEx. wait for a long time or too long. 

Dyero basi sidingodyesa. Today I waited for 

the bus a long time. 
2 • NG8. waiting a long time, to wait (for) a long 

time. Chikahata kungodyesa. We hate waiting 

a long time. 

kungodyeswa   1 • VExP. waited for a long time 

(be). Gulo kungodyeswa ho mkutano. 
Yesterday you were waited for a long time at 

the meeting. 
2 • NG8. waited for a long time (being), to be 

waited for a long time. Yeye kagamba 

hakunga kungodyeswa. He said he doesn't 

want to be waited for a long time. 

kungodyeza   1 • VB. wait for someone for. 

Namngodyeza Mwaliko mdyeni wake kwe 

bhara ye ndege. I'm waiting for Mwaliko's 

visitor at the airport for him. 
2 • VIn. wait for at/in/with, to wait for at/in/with. 
Idi basi, chadingodyeza hano. The bus, we're 

waiting for it here. 
3 • NG8. waiting for at/for/in/with, to wait for 

at/for/in/with. Wahonyeswa mahali ha 

kungodyeza wadyeni. They were shown a 

place to wait for visitors. Nyumba ino ni ya 

kungodyeza wadyeni. This house is for 

waiting on visitors. 

kungodyezwa   1 • VBP. waited for (be) for. 

Mwaliko angodyezwa wadyeni wake kwe 

bhara ye ndege ni Mariya. Mwaliko's visitors 

have been waited for at the airport by Maria for 

him. 
2 • NG8. waited for at/for/in/with (being), to be 

waited for at/for/in/with. A wadyeni 

hawakunga kungodyezwa hano. The visitors 

don't want to be waited for here. 
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kungodyigwa   1 • VP. waited for (be). 

Singodywa. I was waited for. Chichamntru 

angodyigwa masarufu ni mamnyamntru. 
The dad's child support is being waited for by 

the mom. 

2 • VP. faced with (be). Wazinifu wangodywa 

ni masuali mengi kwa Mnungu giyama. 
Sinners are faced with many questions from 

God at the end of the world. 
3 • NG8. waited for (being), to be waited for. 
Hakunga kungodyigwa. He doesn't want to be 

waited for. 

kungodywa   1 • VP. waited for (be). A wamarakati 

wose wangodywa ha mahakama. All the 

witnesses are being waited for at the court. 
Wangodywa, wangodywa mnaero bule. 

(Arbow: 9) They were waited for and waited for 

waited for, but for nothing. 
2 • NG8. waited for (being), to be waited for. 
Miye naunga kungodwa; ningodyani! I want 

to be waited for; wait for me! 

kungoka   1 • VI. pulled out/up (be, get, have). 

Madole yangu a makulu yangoka a 

makombe. My big toes have had their toenails 

pulled out. 
2 • NG8. pulled out/up (being), to be pulled 

out/up. Idi siki dyo mtwintrwi di karibu na 

kungoka. The stump of the commiphora tree is 

almost ready to be pulled up. 

kungola  (ngola)   1 • VT. pull out/up. Nangola 

manyasi. I'm pulling weeds out. Sidingola.  I 

pulled it (e.g., a weed) out. Siyangola.  I pulled 

them (e.g., weeds) out. Siungola. I pulled it 

(e.g., a tree) out. Nangola misomari. I'm 

pulling nails out. Wangoladyi naweze 

wangole miti ino yose. The pullers came to 

pull out all these trees. Gram: See: mngoladyi. 

2 • VT. uproot. Singola masina maidi ya 

mabharada; yalawa mabharada kumi na 

shano. I uprooted two stems of potatoes; they 

came out with fifteen potatoes. Chose 

changola vigua. We all are uprooting sweet 

sorgham stalks. 

3 • VT. pick (up). Singola mabharada. / 

Siyangola. I picked potatoes. / I picked them. 

4 • NG8. pulling out/up, to pull out/up. 
Namunge makina ya kungola masina yano. 
You will need a machine to pull out these 

trunks. 

5 • NG8. uprooting, to uproot. Sidyerwa kazi ya 

kungola masiki. I was given a job uprooting 

stumps.  
6 • NG8. picking out/up, to pick out/up. 

kungolanya   1 • VAg. uproot together. Wangolanya 

idi siki dyo mtwintrwi. They have uprooted the 

stump of the commiphora tree together. 

2 • VAg. pull out/up together. Ramazani na 

Luhizo wangolanya sina dya mhogo. 
Ramazani and Luhizo pulled up together the 

base of a cassava plant. 
3 • NG8. uprooting together, to uproot together. 
Hachikunga kungolanya siki dimwenga 

chose. We all don't want to uproot one stump 

together. 
4 • NG8. pulling out together, to pull out 

together. 

kungoleka   1 • VI-able. uprootable (be). Mboko 

wangoleka. The banana plant is uprootable. 

2 • NG8. uprooted (being), to be uprooted. 
Houdahe kuhalawiza siki dino bila 

kungoleka. You can't remove this stump 

without it being uprooted. 

kungolwa   1 • VP. pulled out (be, get). Bada 

akangolwe meno yake yose, milongere yake 

haikufahamika. After he got all his teeth pulled 

out, his way of speaking wasn't understandable. 

2 • VP. uprooted (be). Masina maidi ya mtama 

yangolwa mwe honde. The bases of two corn 

plants have been uprooted on the farm. 
3 • NG8. pulled out (being/getting), to be/get 

pulled out. Zino dyake dyaunga kugolwa. His 

tooth needs to be pulled out. U mwana goha 

kungolwa zino. The kid is scared of getting his 

tooth pulled out. 

kungonga  (ngonga)   1 • VT. mock. Wazana 

wadya waningonga miye. Those kids are 

mocking me. Tate, Ali akungonga. Dad, Ali is 

mocking you. 

2 • VT. taunt. Kaningonga miye. He taunted 

me. Gram: See: mngongadyi. 

3 • NG8. mocking, to mock. Si adabu yedi 

kungonga wantru wadyima, mwana weye. 
You kid, it's not good manners to mock older 

people. 
4 • NG8. taunting, to taunt. 

kungongana   1 • VR. mock each other. Salimu 

na Zawadi wangongana. Solomon and Zawadi 

are mocking each other. 
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2 • VR. taunt each other. 
3 • NG8. mocking each other, to mock each 

other. Lekani kungongana kama wana 

wadodododo! Stop mocking each other like 

little kids! 

kungonganya   1 • VAg. mock together. Salimu 

na Zawadi wangonganya chichawe. Solomon 

and Zawadi are mocking their father. 
2 • VAg. taunt together. 
3 • NG8. mocking together, to mock together. 
Wanawo wagambire waleke kungonganya 

wantru. Your kids, tell them to stop mocking 

people together. 

kungongesa   1 • VTEx. mock a lot. Luhizo kangonesa 

wantru kwe skulu dyero. Luhizo mocked 

people a lot at school today. 

2 • NG8. mocking a lot, to mock a lot. Leka 

kungongesa wantru! Stop mocking people so 

much! 

kungongeswa   1 • VCP. mocked a lot (be, get). 

Nasibu angongeswa ni weyawe anaita kwe 

skulu. Nasibu gets mocked a lot by his 

companions when he goes to school. 
2 • NG8. mocked a lot (being), to be mocked a 

lot. Bero hakudirifa kungongeswa. Bero 

doesn't get upset being mocked so much. 

kungongwa   1 • VP. mocked (be). Wangongwa? You 

are being mocked? Gram: See: mngongwa. 

2 • VP. taunted (be). U mngongwa kangongwa 

kwasabu ya nguwo zake. The taunted one was 

taunted because of her clothes. 

3 • NG8. mocked (being), to be mocked. Miye 

sikunga kungongwa. I don't want to be 

mocked. 

kungugu  (makungugu)   NG3. fog. Dyero 

sandahe kwigala gari kwa sabu kuna 

kungugu. Today I won't be able to drive a car 

because there is fog. 

kungunguzika   1 • VI. talk inaudibly. 

Mwanangu angunguzika kama ana sala. My 

child talks inaudibly if she is hungry. 
2 • VI. murmur. 
3 • NG8. talking inaudibly, to talk inaudibly. 

4 • NG8. murmuring, to murmur. Lekani 

kungunguzika! Stop murmuring! 

kunguru  (makunguru)   NG3. 1 • crow. 

Kunguru dino dina rangi ikungala na i 

ntritu. This crow [in east Africa] has colors of 

white and black. 
2 • raven. 

kunguruma   1 • VI. growl. Simba yanguruma. The 

lion growled. Mbwa yanguruma. The dog 

growled. Gram: See: ungurumo. 

2 • NG8. growling, to growl. Ramazani 

simrheba kunguruma kama simba 

akaseziga na weyawe. Ramazani, I stopped 

him from growling like a lion when playing 

with his companions. 

kungurumira   1 • VB. growl at. Aningurumira 

ma a magutwi. He's growling at me in the ears. 

2 • NG8. growling at, to growl at. I simba ileka 

kungurumira wantru. The lion stopped 

growling at people. 

kungurumirwa   1 • VBP. growled at (be/get). 

Chingurumirwa ni simba chiro chose. We 

got growled at by a lion all night. 
2 • NG8. growled at (being/getting), to be/get 

growled at. A wana wogoha kungurumirwa 

na chiro. The kids are scared of being growled 

at at night. 

kungwa   1 • VP. wanted (be). Chaungwa; 

hachina mwire. It's wanted; it isn't sweet. 

(Proverb meaning: Using other people's stuff 

isn't so good.) 

2 • VP. needed (be). China bhosi kumi 

zikungwa wahudumiyadyi. We have ten 

positions in which are needed servers. Maivu 

yano yaungwa yakiandirwe nyumba. This ash 

is needed to daub mud on a house. Namba 

kumi na imwenga aungwa ambhasize 

namba chenda. Number eleven [on a soccer 

team] is needed to pass to number nine. 

3 • VP. desired (be). Mtenderwa aungwa. 
Mtenderwa is desired. Gram: See: muungwa. 

4 • VP. owe. Waungwa dala kumi. You owe 

$10. Naungwa mapesa ya sitima ya mezi 

midi. I owe money for electricity for two 

months. 
5 • NG8. owing, to owe. 
6 • NG8. wanted (being), to be wanted. 
7 • NG8. needed (being), to be needed. 
Nalombeza nise kungwa kwita safari ino. 
I'm praying I won't be needed to go on this tour. 
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kungwa deni   1 • VP. debt (be in). Naungwa 

deni. I'm in debt. 

2 • NG8. in debt (being), to be in debt. Si vedi 

kungwa deni kila mara. It's not good to be in 

debt all the time. 

kungwero   NG9. 1 • in back (of). Chingiro cha 

nyumba ino ni kungwero. The entrance to this 

house is in back. Nechiro siva msindo 

kungwereo kwe nyumba yangu. Last night I 

heard a noise in back of my house. 

2 • on the other side (of). Mbwa i kungwero 

kwe di gari. The dog is on the other side of the 

car. Mtru e kungwero kwe di gari. Someone 

is on the other side of the car. Kungwero kwe 

milima kwekalwa. The other side of the 

mountains is lived on. 

kungwero kwa haranti   NG9. backyard. 

Wadyimba u moto kungwero kwe haranti. 
They kindled the fire in the backyard. 

kungwi  (makungwi)1   NG3. owl. Kila chiro 

kwachima kungwi mo mti wetu. Every night 

there's an owl landing in our tree. Kila chiro 

kungwi dyachima mo mti wetu. Every night 

an owl lands in our tree. 

kungwi  (makungwi)2   NG3. hog plum(s). 

Sidire kungwi ivo nerekwe. I haven't eaten a 

hog plum since I was born. Mbeyu za kungwi 

zina mteza mndani. The pit of a hog plum has 

nut [meat] inside. Note: This fruit is yellowish 

green on the outside and has a pit inside which can be 

cracked open and the white meat inside the pit can be 

eaten. Gram: See: mkungwi. 

kungwina   NG2. mango (type of). Kungwina ni 

mfano umwenga wa yembe. "kungwina" is 

one kind of mango. 

kunjira  (makunjira)   NG3. image (male 

being with made up face and long nose in 

vinyago ritual). Miye nankafofe kunjira. I'll go 

create a "kunjira" image. Kunjira dyafofeka 

chi rahisi. The "kunjira" image is constructed 

easily. Note: See: Ashambereko. 

kunkhankhamiza   1 • VT. squeeze tight. Sigamba, 

"Ninkhankhamize!" (Arbow) I said, "Squeeze 

me tight!" Note: This form is used in Arbow but not 

normally by others. Gram: See: kukakamiza. 
2 • NG8. squeezing tight, to squeeze tight. 

kunkhuntro  (makunkhuntro)   NG3. 1 • storm 

with heavy winds. Dyero Bhoizi nakugaluke 

kuna kunkhuntro saa kumi na mbiri. Today 

in Boise there will be a storm with heavy winds 

at 12 o'clock (= 6 o'clock). Wavuvi wapatwa ni 

kunkhuntra; ndoni yawe ichinduka. The 

fishermen got hit by a storm with heavy winds, 

and their boat flipped over. Gram: See: 

nkhunkhundo 

2 • hurricane. Florida kwagaluka kuna 

kunkhuntro zaidi. In Florida there are a lot of 

hurricanes happening. Chizimwa kwigala 

magari kwa sababu ya kunkhuntro. We 

couldn't drive our cars because of the hurricane. 

kuno   Conj. while. Wenuka kuno wakavina u msewe 

wachema. (Arbow: 9) They left while dancing 

the "msewe" and singing. Msekwa 

kamhandamira mgosiwe kuno aira. Msekwa 

leaned on her husband while crying. Gram: This 

is a subordinating conjunction. 

kuno  (-no)   1 • DemNG8. this. Sitogola kusoma 

kuno. I like this reading. Kusoma kuno 

sikutogola. This reading I like it. Kuchema 

kuno kwiha. This singing is bad. 

2 • DemNG9. this (general area). kutanga kuno 
this farm. 

3 • DemNG9. here, around here. Ni kulanga 

kuno. I am up here. Chi hasi kuno. We are 

down here. So kuno! Come over here! 

Silagana na weyangu nikeza kuno. I said 

goodbye to my pals when I was coming here. 
Somaliya kuno kwiha. Somalia around here is 

bad. Kuno kwi mbeho. Around here it's cold. 

kuno kunyuma   Adv. after that. Nivo viletire 

kuno kunyuma wasomi wetu wagaluke 

wengi. (Arbow) That's what brought after that 

our educated who became many. Wazigula 

kuno kunyuma waleta hakiri ya kugombera 

msanga wano. After that, Kiziguans brought 

intelligence to fight for their land. 

kuno na kuno   DemNG9. here and there. Ho u 

kuvina ni mpande mbiri, kuno na kuno, 

sindo na magasa. In the dance are two parts, 

here and there, stomping and clapping. Sina 

kazi imwenga imanyikane; nashegeya kuno 

na kuno. I don't have one known job; I work 

here and there. 
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kuno ni kuhi?   See main entry: . Intrrg. where is 

here? Kuno ni kuhi? Why are you here? / What 

are you doing here? Note: This is a common idiom. 

kunoera   1 • VB. sharpen for. Nakunoera ngola 

yako. I'm sharpening your knife for you. 

2 • VIn. sharpen with, use to sharpen. 
3 • NG8. sharpening for/with, to sharpen 

for/with. Kakosha nolo dya kunoera. He can't 

a grindstone to sharpen with. 

kunoerwa   1 • VBP. sharpened for (be). Wanoerwa 

ngola zawo ni Ali. Their knives were 

sharpened for them by Ali. (lit.: They were 

sharpened their knives by Ali.) 
2 • VInP. sharpened with (be), be used to 

sharpen. 
3 • VInP. sharpened for/with (being), to be 

sharpened for/with. Mame aunga kunoerwa 

ngola yake. Mom wants her knife to be 

sharpened for her. 

kunogera   1 • VI. well-flavored (be/get). Mboga ino 

inogera. This soup is well-flavored. Mboga 

unaihanganya nyanya shishit yanogera. The 

soup, if you add tomato paste to it, it gets well-

flavored. 
2 • NG8. well-flavored (being), to be well-

flavored. Msuzi wako wadaha kunogera vedi 

unadyemra makwazu. Your broth can be well-

flavored if you add tamarind. 

kunogereza   1 • VC. flavor. Sinogereza mboga 

yangu na riko / na munyu. I flavored my 

soup with bouillon / with salt. 

2 • VC. well-flavored (make). Sinogereza 

mboga yangu. I made my soup well-flavored. 

3 • NG8. well-flavored (making), to make well-

flavored. Simanyize icho nachidahe 

kunogereza mboga yangu vedi. I don't know 

what will make my soup well-flavored. 
4 • NG8. flavoring, to flavor. 

kunogerezwa   1 • VCP. well-flavored (be 

made). Mboga yangu inogerezwa ni riko / ni 

munyu. My soup has been made flavored with 

bouillon / with salt. 
2 • NG8. well-flavored (being made), to be made 

well-flavored. I mboga yaunga kunogerezwa. 
The soup needs to be made well-flavored. 

kunola  (nola, -noire)   1 • VT. sharpen (with a 

stone). Sinola ngola zangu. I've sharpened my 

knives. Nanola ngola yangu (na nolo). I'm 

sharpening my knife (with a sharpening stone). I 

ngola huinoire! The knife, you didn't sharpen 

it! Gram: The negative and relative stem is -noire. 

See: nolo. 

2 • NG8. sharpening, to sharpen. Kudaha kunola 

upanga? Do you know how to sharpen a 

sword? 

kunolesa   1 • VEx. sharpen a lot or too much (with a 

stone). Panga dyangu sidinolesa. My 

machete, I've sharpened it a lot. 
2 • NG8. sharpening a lot, to sharpen a lot. 
Katogola kunolesa ngola yake. He likes 

sharpening his knife a lot. 

kunoleswa   1 • VExP. sharpened a lot (be) . Mapanga 

yanoleswa. The machetes have been sharpened 

a lot. 
2 • NG8. sharpened a lot (being), to be sharpened 

a lot. I ngola haikunga kunoleswa. The knife 

doesn't need to be sharpened so much. 

kunolwa   1 • VP. sharpened (be). Ngola inolwa. 

The knife has been sharpened. Ngola zinolwa. 

The knives have been sharpened. Upanga 

wangu unolwa vedi. My sword has been 

sharpened well. 
2 • NG8. sharpened (being), to be sharpened. 
Uponga waunga kunlwa. The sword needs to 

be sharpened. 

kunona  (nona, -nonire)   1 • VI. fat (be, get). 

Nimba kunona ivo? Why are you fat like that? 

Mbuzi inona. The goat is fat. Ngombe inona. 

The cow is fat. I ngombe hainonire. The cow 

isn't fat. Izi ngombe hazinonire. The cows 

aren't fat. Nyama inona. The meat is fat. I 

nyama hainonire. The meat isn't fat. Sikudya 

nyama inonire. I don't eat meat that is fat. 

Nguluwe zinona. Pigs are fat. Gram: The 

negative and relative stem is -nonire. Socio: This 

verb is not normally used for humans, except in being 

facitious or abusive. See: kuneneha. 
2 • NG8.  

kunonera  (nonera)   1 • VT. kiss. Ali, sono 

umnonere u mwana! Ali, don't kiss the baby! 

Kila chiro mame na tate waninonera 

nikagona. Every night mom and dad kiss me 

when I'm going to sleep. Gram: See: 

mnonera(dyi). Note: This is not romantic kissing. 

See: kushuma. 
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2 • NG8. kissing, to kiss. 

kunonerana   1 • VR. kiss each other. Wanonerana 

mpaka milomo yao iluma. They kissed each 

other until their lips hurt. 
2 • NG8. kissing each other, to kiss each other. 

kunoneresa   1 • VEx. kiss a lot or too much. 

Mkazangu kaninoneresa dyero. My wife 

kissed me too much today. 
2 • NG8. kissing a lot, to kiss a lot. 

kunoneresana   1 • VExR. kiss each other too 

much. Wanoneresana mpaka milomo yao 

iluma. They kissed each other so much till their 

lips hurt. 
2 • NG8.  

kunonereswa   1 • VExP. kissed too much (be). 

Sinonereswa ni mkazangu dyero. I was 

kissed too much by my wife today. 
2 • NG8.  

kunonerwa   1 • VP. kissed (be). Sinonerwa ni 

mdere. I was kissed by a girl. 

2 • NG8.  

kunoneza   1 • VC. fatten up. Mnoneza wana wenyu 

kwa hande izo mkuwenkha. You'll have 

fattened your kids up by the foods that you give 

them. 

2 • NG8. fattening up, to fatten up. U mpikadyi 

hakunga kunoneza wantru. The cook doesn't 

want to fatten people up. 

kunonezwa   1 • VCP. fattened up (be/get). 

Wanonezwa ni hande. They got fattened up by 

the food. 
2 • NG8. fattened up (being/getting), to be/get 

fattened up. Longa no mpikadyi wana wano 

wase kunonezwa. Talk to the cook so these 

kids don't get fattened up. 

kuntru   NG9. 1 • place (generic, away). Naita kuntru 

kwingi. I'm going to a lot of places. Kuntru 

kudya ni kwedi That place is nice. Kuntru 

kudya kwiha. That place is bad. Kuntru kudya 

ni kukulu. That place is big. Kwi kuhi kuntru 

kudya? -- Ni kudya. / Si kudya. / Kwi 

kudya. Where is that place? -- It's there. / It's 

there (pointing). / It's there. Ni kuntru 

kwingahi? How many far off places are there? 

"Salt Lake City" si kuntru kudodo male. Salt 

Lake City is not a little place at all. 
2 • someplace. 

3 • somewhere. Uya kunyumba! Naita kuntru. 
Go back home! I'm going somewhere. 
4 • anyplace. 
5 • anywhere. 

6 • environment. kuntu kokose anywhere far 

away in the environment. 
7 • area (general). 

kununa  (nuna)   1 • VI. sulk (obviously). Ali 

kanuna. Ali is sulking. Note: It is quite obvious 

(by facial expression, etc.) that the subject of this 

verb is sulking; see: kudirifa. 
2 • VI. sullen (be). 
3 • NG8. sulking (obviously), to sulk 

(obviously). 

kununirana   1 • VR. frown at each other. 

2 • NG8. frowning at each other, to frown at each 

other. Lekani kununirana; hano chaunga 

useko. Stop frowning at each other; around 

here we like laughter. 

kununisa   1 • VIEx. pout. Ali kanunisa. Ali is 

pouting. 
2 • NG8. pouting, to pout. 

kununkha  (-nunkha)   1 • VI. smell (of, like). 

Mfiyora wanunkha vedi. The flower smells 

good. Chitungulu chanunkha. The onion 

smells. Mkono wangu wanunkha. My arm 

smells. Mboga ino yanunkha ubuna. This 

soup smells like [it has] a good flavor. 
Wanunkha mavuo mo u mwiri. You smell of 

medical herbs on the (= your) body. 

2 • VI. stink (of, like), be stinky. I nyama 

yanunkha. The meat stinks. Nanunkha. / 

Sinunkha. / Anunkha. / Dyanunkha. I'm 

stinking. / I stink. / He/she is stinking. / It is 

stinking. Suzi dino dyanunkha. This big ugly 

fart stinks. Kwanunkha gwaha. It stinks like 

armpit. 

3 • NG8. smelling, to smell. Kununkha ni 

kwedi. Smelling is good. 

4 • NG8. stinking, to stink, being stinky. 
Magwaha ya binadamu hayakuleka 

kununkha kama hayahakigwe 

dhiyodherenti. Human armpits don't stop 

stinking if deoderant isn't applied. Simwagirwa 

mazi ya kununkha ni mwana chiche mtana 

mwe Idi ya Mphembe. I got splashed with 

stinky water by a pretty girl in the Horn 

Celebration. 
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kununkhira   1 • VB. smell for/to. Mallahi 

yaninunkhira vihiye. Fish smell bad to me. 

Mbushi ya korona inakupata, yabedelisha 

ku'uriya kwako; kila chintru chanunkhira 

vituhu. When the corona virus gets you, it 

changes your smelling; everything smells 

differently. 

2 • VB. stink to. Chiga chako chanunkhira 

wantru. Your foot stinks to people. 

3 • NG8. stinking to, to stink to. Mbakati zino 

zikonga kununkhira wantru mwe kaya. The 

dead bodies have started to stink to people in 

town. 

kununkhirwa   1 • VBP. stink of, be/get stinky. 

Nanunkhirwa ni mallahi. I'm stinky from the 

fish. 
2 • NG8. stinking of (there being), to be stink of. 
Hawakunga kununkhirwa ni mbakati 

yoyose. They don't want the stinking of any 

dead bodies. Sikunga kununkhirwa ni 

magwaha. I don't want the stinking of armpits 

arround me. 

kununkhisa   1 • VIEx. stink a lot or too much. 

Sinunkhisa. I stink too much. Nyegere 

dyanunkhisa. A honey badger stinks a lot. 

2 • NG8. stinking too much, to stink too much. 

kununkhiza   1 • VC. make smell. 

2 • VC. make stink. Lalahi dimwenga 

dyanunkhiza mallahi yose mo mto. One fish 

makes all the fish in the river stink. 
3 • NG8. making smell, to make smell. 
4 • NG8. making stink, to make stink. 

kununkhizwa   1 • VCP. made to smell (be). 

Sinunkhizwa vedi ni bharfumo. I was made to 

smell good by perfume. 
2 • NG8.  

kunurisha   1 • VC. light up. Kanurisha i nyumba 

yose na lampa dyake. She lit up all the house 

with her flashlight. Gram: See: nuri. 

2 • VC. enlighten. Buku dino dininurisha zaidi. 
This book really enlightened me. 

3 • NG8. lighting up, to light up. Milenge yafaya 

kunurisha izi duniya na chiro. Moons help 

light up the planets at night. 
4 • NG8. enlightening, to enlighten. 

kunurishwa   1 • VCP. lit (be, get). Bhara za mpira 

zanurishwa na matala na chiro wakavina 

mpira. The football stadium is lit up with lights 

at night when they are playing ball. 

2 • VCP. enlightened (be). Kanurishwa ni 

hutuba ya raise alavize. She got enlightened 

by the speech the president gave. 
3 • NG8.  

kunusa  (nusa)   1 • VT. smell. Sinusa mkono 

wangu. I'm smelling my arm. Nusa hano! 

Smell here! Inuse! Smell it (perfume)! Gram: 

See: mnusa(dyi). 

2 • VT. sniff (at). Sinusa mfiyora. I sniffed the 

flower. Kaninusa. He sniffed me. 

3 • NG8. smelling, to smell. 
4 • NG8. sniffing (at), to sniff (at). 

kunusana   1 • VR. sniff each other. Mbwa zangu 

zanusana. My dogs are sniffing each other. 

2 • VR. smelled each other. Miye na demu 

dyangu chinusana. Me and my lover smelled 

each other. 
3 • NG8. smelling each other, to smell each 

other. 
4 • NG8. sniffing each other, to sniff each other. 

kunusanusa   1 • VT. sniff thoroughly, really sniff. 

Mbwa zino zinusanusa silaha zigugigwe 

hasi. These dogs really sniffed weapons buried 

under ground. 
2 • NG8. sniffing thoroughly, to really sniff. 
Mbwa zino zidaha kunusanusa silaha 

zidugigwe hasi. These dogs can really sniff 

weapons buried under ground. 

kunusurika   1 • VT. survive. Wanusurika mndani 

mwe hondo ya mizinga mikulu. They 

survived in the nucleur war. Sinusurika 

kulumwa ni nyoka. I survived being bitten by 

a snake. 

2 • NG8. surviving, to survive. Wanangu waita 

kwe hondo labini wazimwa kunsurika. My 

kids went to war but they were unable to 

survive. 

kunusuriza   1 • VI. sniff around. Basi mwalagulo 

kala diya niyo dyeza dadyenda dikanusuriza 

mpaka hadya wefisize. Only at night that 

beast came moving sniffing around up to where 

they had hid themselves. 
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2 • NG8. sniffing around, to sniff around. Kaleka 

kunusriza wantru. He stopped sniffing around 

people. 

kunuswa   1 • VCP. smelled (be). Mkomba uwo 

unuswa kale; nauna shoropo. That bottle has 

already been smelled; it had syrup medicine (in 

it). 

2 • VCP. sniffed (be). Sinuswa ni demu 

dyangu. I was sniffed by my lover. 

3 • NG8.  

kunya  (-nya, inya)   1 • VT. shit. Sinya hano. I shit 

here. Nanya sakame. I'm shitting blood. 

Situmbala no nanya. I squatted down and then 

shit. Sikunya. I didn't shit. Mwanangu 

karebeka i dharabhu; ekwina akanya. My 

child is constipated; he's grunting while shitting. 
Gram: See: kunyera, miyere. 
2 • VT. defecate. 

3 • VT. poop. Sikosha dharabhu; sinya 

machentra maidi kwa siku shano. I'm 

constipated; I've pooped two little turds in five 

days. 

4 • VI. fall (of rain, snow, hail). Sihozwa ni 

barafu ino inyere. I've been cooled by this 

snow that fell. 

5 • NG8. shitting, to shit. Nazimwa kyunya. I'm 

unable to shit. 
6 • NG8. defecating, to defecate. 
7 • NG8. defecation. 
8 • NG8. pooping, to poop. 
9 • NG8. falling of (rain, snow, hail), to fall of... 

kunya bharafu   Lit: shit ice/snow. 1 • VT. snow. 

Kunya bharafu. It snowed. Mwaka ukwiza 

nga kunye bharafu. Next year it's going to 

snow. Kunanya bharafu, mazi yongezeka. 

When it snows, water increases. Kukaya kwetu 

hakukunya bharafu. In our hometown it 

doesn't snow. Gram: This phrasal verb takes the 

NG9 subject prefix ku-, which is the meteorlogical 

subject marker. 
2 • VT. hail. 
3 • NG8. snowing, to snow. 
4 • NG8. hailing, to hail. 

kunya fula   Lit: to shit rain. 1 • VT. rain. Kunya fula. 

It has rained. Kwanga kunye fula. It's going to 

rain. Ni hakika chiro chinto nakunye fula. It's 

certain tonight it'll rain. Nna inshara luvi 

nakunye fula. I have a premonition that 

tomorrow it'll rain. Gram: This phrasal verb takes 

the place (away) subject prefix ku-, which is the 

meteorlogical subject marker. 

2 • NG8. raining, to rain. Kulanga kwanda 

kutuntruma, nti hakunati kunya fula. In the 

sky it first thunders, when it's not yet raining. 
Kunadhiywa kwaunga kunya fula chisindo. It 
has been announced that it's going to rain the 

day after tomorrow. 

kunyaga   VI. 1 • shit first. Sinyaga. I shit first. 

2 • used to shit. Sikunyaga. I didn't used to shit. 

kunyaga  (nyaga, -nyagire)   1 • VT. steal 

(surreptiously). Kuna mtru anyagire bhorsa 

dyangu. There is someone who stole my purse. 
Gram: The relative and negative stem is -nyagire. 
2 • NG8. stealing (surreptiously), to steal... 

kunyagisa   1 • VTEx. steal a lot or too much 

(surreptiously). Sono mnyagise magari mwezi 

uno! Don't steal cars so much this month! 

Sehondo nakanyagisa viya ngwa wakati nani 

mwana. Sehondo used to steal other people's 

stuff when he was a kid. 
2 • NG8. stealing a lot (surreptiously), to steal a 

lot. 

kunyagiswa   1 • VExP. stolen a lot (be, surreptiously). 

Mabhorsa ya wavere yanyagiswa mwe soko 

ino. Women's purses have been stolen a lot in 

this market. 
2 • NG8.  

kunyagulisa   VIEx. 1 • step too fast. Mbalahole! 

Wanyagulisa. Slowly! You're stepping too fast. 

2 • stepping too fast, to step too fast. 

kunyaguliza  (nyaguliza)   1 • VI. pace (with long 

quiet steps). Nanyaguliza ili nibule ko 

mlango udya. I'm pacing (with long quiet 

steps) so I can get to that entrance. 

2 • VI. take long quiet steps. Sinyaguliza. I've 

taken long quiet steps. Weye wi msawi; 

wanyaguliza mwe kaya kila chiro. You are a 

witch; you're taking long quiet steps in town 

every night. 
3 • NG8. pacing (with long quiet steps), to pace 

with... 
4 • NG8. stepping, to step. 
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kunyagwa   1 • VP. stolen (be, get, surreptiously). 

Bhorsa dyangu dinyagwa. My wallet has been 

stolen. Moto wangu unyagwa ni Hamadi. My 

motorcycle was stolen by Hamadi. 
2 • NG8.  

kunyaira2   1 • VB. dry for/up on. Kolongo dyangu 

dininyaira. My pool dried up on me. 

2 • VIn. dry in/with, use to dry. Nkhazu yangu 

inyaira mwe di zuwa. My t-shirt dried in the 

sun. Bharafu yatogesa wakati kunyaire na 

kwi mbe Snow gets really hard when it's dry 

and cold. 
3 • NG8. drying for/in/up on/with, to dry for... 

kunyaira (nyaira)1   1 • VT. absorbed totally in/with 

(be). Sinyaira (na) kulima. I was totally 

absorbed (with) hoeing. Mwana kanyaira. The 

baby was totally absorbed [crying]. 

2 • VT. focus deeply on. Nyaira kulima! Focus 

deeply on hoeing! Sinyaira kusoma. I'm deeply 

focused on studying. 
3 • NG8. focusing deeply, to focus deeply. 

kunyairwa   Lit: be dried up with. 1 • VInP. broke 

(be). Una mapesa? -- Sina mapesa male. 

Sinyairwa. Do you have any money? -- I don't 

have any money at all. I'm broke. Note: This 

'broke' is in the sense of having no money. 
2 • NG8.  

kunyala  (nyala)   1 • VI. dry (be, get). Mcheka 

unyala. The mat has dried (= is dry).  Micheka 

inyala. The mats have dried (= are dry). 

Chikombe chinyala. The cup has dried (= is 

dry). Nguwo inyala. The clothes have dried (= 

are dry). I nyama inyala. The meat has dried(= 

is dry). Nkhwenje yangu inyala. My wound 

has dried. 
2 • NG8. drying, to dry. 

3 • VI. evaporate. Mazi yano yanyala. This 

water has evaporated. 
4 • NG8. evaporating, to evaporate. 

5 • VI. skinny (be, get). Sinyala. I'm skinny. 

Mbuzi inyala. The goat is skinny. 

6 • VI. lose weight. Sinyala. I lost weight. 

Nadyamanya mazowezi ili ninyale. I'm doing 

exercises so I can lose weight. 

7 • NG8. losing weight, to lose weight. 
Wasongwa ni kunyala. You keep on losing 

weight. Nadya chipsi nise kusongwa ni 

kunyala. I eat fries so I don't keep losing 

weight. 
8 • VI. feeble (be/become). 

kunyalisa   1 • VIEx. dry a lot or too much. Msigita 

wangu unyalisa. My jerky has dried too much. 

2 • NG8. drying a lot, to dry a lot.  

3 • VIEx. dry (be/get really). Izi nkhuni zakisa 

kwasabu zinyalisa. The firewood is burning a 

lot because it is really dry. Kunyalisa mnono 

wako. Your lips are really dry. 

4 • NG8. dry (being/getting really), to be/get 

really dry. Mto uno honkudaha kunyalisa. 
This river can't get really dry. 

5 • VIEx. evaporate a lot or too much. Kolongo 

dino mazi yake yanyalisa. The water of this 

pool has evaporated a lot. 
6 • NG8. evaporating a lot, to evaporate a lot. 

kunyamaira   1 • VB. shut up for. Chinyamaire! Shut 

up for us! 

2 • VB. quiet for/on (be, get). Simnyamaira 

kwasabu kanigamba namwererisha. I got 

quiet on him because he told me I was 

confusing him. 
3 • NG8. shutting up for, to shut up for. 

kunyamairwa   1 • VBP. silent on (get). Dawa y 

mvere ni kunyamairwa tú akagomba. The 

only medicine for a woman when she's 

quarreling is to get silent on her. 
2 • NG8.  

kunyamala  (nyamala)   1 • VI. quiet (be). 

Nyamalani! Nategereza matangazo. Be 

quiet! I'm listening to the claims. Sinyamala. 

I'm quiet. Kanyamala. He/she is quiet. hantu 

hanyamale place that's quiet. Namsusira 

mwanangu anyamale. I'm pacifying my baby 

to be quiet. mtru mnyamale inside where it's 

quiet. 

2 • VI. keep quiet. Ndugu yangu, nyamala! 

Huna mbuli yoyose ya kumurumira. My 

brother, keep quiet! You have nothing at all to 

argue with. Mna milasu zaidi; nyamalani! 
There's too much noise in there; keep quiet! 

3 • VI. calm (be). Mazi yanyamala. The water is 

calm. Ulanga kunyamala. The sky is calm. 
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4 • NG8. quiet (being), to be quiet. Nasusiriza 

mwana hakunga kunyamala. I'm pacifying a 

baby that doesn't want to be quiet. 

kunyamala dwi  (nyamala dwi)   1 • VI. shut up. 

Nyamala dwi! Shut up! Socio: This is forceful 

talk. 
2 • NG8. shutting up, to shut up. 

kunyamala kimya  (nyamala kimya)  

 1 • VI. shut up. Nyamala kimya! Shut 

up! Socio: This forceful talk. 
2 • NG8. shutting up, to shut up. 

kunyamalisa   1 • VIEx. be too quiet. Yeye 

kanyamalisa. He/she is too quiet. 

2 • VEx. be too calm. 
3 • NG8.  

kunyamalwa   1 • VP. so quiet (be, get). I 

nyumba inyamalwa. The house is so quiet. 

Wenye we kuhi? Nimbani nyumba ino 

inyamalwa? Where are the owners? Why is this 

house so quiet? Kaya yose inyamalwa; hakuna 

mitindiro yoyose male. The whole town is so 

quiet; there aren't any ratatatats at all. 
2 • NG8.  

kunyamaza   1 • VC. silence. Sikunyamaza? I silenced 

you? Gram: Wachinyamaza. Gram: They silenced 

us. 

2 • VC. quiet (down). Mkazangu kamnyamaza 

u mwana. My wife quieted the baby down. A 

maendeleyo ye isi yanyamaza a wananchi. 
The progress of the country quieted the citizens 

down. 

3 • VC. make be quiet. Wanyamaze! Make them 

be quiet! 
4 • NG8. silencing, to silence. 
5 • NG8. quieting, to quiet. 

kunyamazika   1 • VI-able. quietable (be). 

Mwana yuno anyamazika. This child is 

quietable. 
2 • VI-able. silenceable (be). 
3 • NG8.  

kunyamaziza   Note: ! 1 • VCB. quiet for. 

Kaninyamaziza wanangu. She quieted my 

kids for me. 

2 • VCB. silence for. Kaninyamaziza wanawe. 
She silenced her kids for me. 

3 • VCB. shut up for. Ninyamaziza mnomo 

wako kama peto! Shut your mouth up for me, 

lip like a reed bag! 

4 • NG8. quieting, to quiet. 
5 • NG8. shutting up, to shut up. 
6 • NG8. silencing up for/with, to silence 

for/with. Una mbwani cha kuwanyamiziza 

wantru mwe isi ino? With what do you have to 

silence people in this country? 

kunyamazizwa   1 • VBP. quieted for (be). 

Kunyamazizwa ni nyani mwanawo? Your 

baby has been quieted by whom for you? (lit.: 

You have been quited for by whom your baby?) 
2 • VBP. silenced for (be). 
3 • NG8.  

kunyamazwa   1 • VCP. silenced (be). 

Chinyamazwa. We were silenced. 

2 • VCP. quieted down (be). A wananchi 

wanyamazwa ni maendeleyo yapatikane 

mwe isi. The citizens were quieted down by the 

progress that was obtained in the country. 
3 • NG8.  

kunyangalamka   1 • VI. larger (become). Bada ya 

miyako mirongo midi Mgambo 

nainyangalamke. After twenty years 

Mugambo will become larger. Gram: See: 

nyangalamu. 
2 • VI. widen. 

3 • VI. expand. I soko inyangalamka kwasabu 

yongezeka wana biyashara wengi. The 

market has expanded because it has increased 

wit a lot of [new] business people. 
4 • NG8. widening, to wident. 
5 • NG8. expanding, to expand. 

kunyangalamsa   1 • VC. enlarge.  

2 • NG8. enlarging, to enlarge. Wazigula 

waamuwa kunyangalamsa kaya ya Mgambo. 
Kiziguans decided to enlarge the city of 

Mugambo. 

3 • VC. widen. Wanyangalamsa i bhara ili timu 

nkhulu zivinire aho. They've widened the field 

so big teams can play there. 
4 • NG8. widening, to widen. 
5 • VC. expand. 
6 • NG8. expanding, to expand. 

kunyangalamswa   1 • VCP. enlarged (be). 

2 • VCP. widened (be). U mto hano 

unyangalamswa kwasabu a mazi yabwirana 

hano kwa uwingi. The river here has widened 

because the water has gathered here in 

abundance. 
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3 • VCP. expanded (be). Kaya ino 

inyangalamswa ni siikali. This town has been 

expanded by the government. 
4 • NG8.  

kunyankiza   VT. 1 • squeeze. Chira dya mbala 

sinyankiza kuynyuma. (Arbow) The tail of an 

antelope I squeezed in the rear. Note: This verb is 

from a song line in Arbow; it is now obsolete in 

present-day Kizigua. 
2 • squeezing, to squeeze. 

kunyanyagira   1 • VI. tiptoe. Kwa kulemera 

akakola masa adyenda akanyanyagira. 

(Arbow) To resist getting in hassles, he goes 

while he's tiptoeing. Wasawi wanyanyagira 

mwe zi khwambiza na chiro. Witches tiptoe 

in the allies at night. 

2 • NG8. tiptoeing, to tiptoe. Leka 

kunyanyagira! Wogha mbwani? Stop 

tiptoeing! What are you afraid of? 

kunyanyahala   1 • VT. spoil. Wamnyanyahala. 

You're spoiling him. Mame kaninyanyahala 

wakati nani mwana. Mom spoiled me when I 

was a kid. 

2 • NG8. spoiing, to spoil. Leka kunyanyuahala 

wana! Stop spoiling children! 

3 • VT. have not enough sex with. Mkaziwo 

wamnyanyahala. Your wife, you're not having 

enough sex with her. Demu dyako, 

wadinyanyahala. Your lover, you're not having 

enough sex with her. Note: Somehow in a strange 

way, this sense is related to spoiling. 
4 • NG8.  

kunyanyahalwa   1 • VP. spoiled (be). Luhizo 

kanyanyahalwa ni chichake. Luhizo was 

spoiled by his dad. 

2 • NG8. spoiled (being), to be spoiled. Mwana 

yuno hakunga kunyanyahalwa male. This 

child doesn't need to be spoiled at all. 

kunyata  (nyata)   1 • VI. step slowly and quietly. 

Mbavi kingira mwe nyumba yangu akunyata 

nechiro. A thief entered my house stepping 

slowly and quietly last night. 

2 • NG8. stepping slowly, to step slowly. Leka 

kunyata kama mbavi! Stop stepping slowly 

like a thief! 

kunyaza  (nyaza)   1 • VC. dry, make dry. Sinyaza 

nyama. I dried meat. Sinyaza nguwo zangu 

mwe di draya dino. I dried my clothes in this 

drier. Sinyaza nguwo kwe di landri. I dried 

clothes at the laundramat. Nkhazu yangu 

sinyaza mwe di zuwa. My t-shirt, I dried it in 

the sun. Kwasaza kwanyaza halaka izi 

sembe. Spreading out the hulled grains makes 

them dry faster. Gram: See: kwenyaza. 

2 • NG8. drying, to dry. Mwadaha mkahafidhi 

handes zenyu kwa kuzinyaza. You can 

preserve your foods by drying them. 

3 • VC. shrink. Ni vedi unyaze nda yako. It's 

good that you shrink your stomach. 

4 • NG8. shrinking, to shrink. Aunga kunyaza 

nda yake. He wants to shrink his stomach. 

5 • VC. lose weight (make). Kanina zino 

zaninyaza. These pills made me lose weight. 

6 • NG8. lose weight (making), to make lose 

weight. Kanina zino zadaha kunyaza mwiri 

wa mbokolo ntratu kilo? Can these pills make 

a body of three hundred kilos lose weight? 
7 • VC. slenderize. 
8 • NG8. slenderizing, to slenderize. 

kunyazika   1 • VI-able. driable (be). Mphapa 

yanyazika. Shark meat is driable. 

2 • NG8. dried (being), to be dried. Maboko 

yeiviye yadaha kunyazika kwa masaa 

mengahi? For how long can ripe bananas be 

dried? 

3 • VI. lose weight. Sinyazika. I've lost weight. 

Macheremo naanyazike kama anadyamanya 

mazowezi kila siku. Macheremo will lose 

weight if he works out everyday. 

4 • NG8. losing weight, to lose weight. Mwiri 

wake houdahe kunyazika. His body can't lose 

weight. 

kunyazisa   1 • VCEx. dry a lot or too much. Bhulketi 

zino mzinyazisa. These bricks, you all dried 

them too much. Wanyazisa mtama mwingi. 
They'vr dried a lot of corn. 

2 • NG8. drying a lot, to dry a lot. Wau katogola 

kunyazisa maboko yeiviye. Grandma likes to 

dry ripe bananas a lot. 

3 • VCEx. slenderize a lot or too much. Mavuta 

yano yanyazisa miri ya wantru. This oil 

slenderizes people's bodies a lot. 
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4 • NG8. slenderizing a lot, to slenderize a lot. 
Sala yadaha kunyzisa mwanadamu. Hunger 

can slenderize a human being too much. 

kunyaziswa   1 • VCExP. dried a lot (be) or too mich. 

Bhulketi zinyaziswa ni nyuwe. The bricks 

have been dried too much by you (all). 
2 • NG8. dried a lot (being), to be dried a lot. 

3 • VCExP. slenderized a lot (be). Nda yake 

inyaziswa. Her belly has been slenderized a lot. 

4 • NG8. slenderized a lot (being), to be 

slenderized a lot. Wana chiche wano waunga 

kunyziswa. These girls want to be slenderized 

a lot. 

kunyaziza   1 • VCB. dry for. Mwaliko simnyaziza 

nkhazu yake. For Mwaliko, I dried his shirt. 

2 • VCIn. dry in/with, use to dry. Nkhazu yangu 

sinyaziza zuwa. My t-shirt, I used the sun to 

dry it. 
3 • NG8. drying for/in/with, to dry for/in/with. 
Nyumba yangu ina madraya maidi ya 

kunyaziza nguwo. My house has two dryers 

for drying clothes. 

4 • VCB. slenderize for. Aunga a madektari 

wamnyazize nda yake. She wants the doctors 

to slenderize her belly for her. 

5 • VCIn. slenderize with. Mavuta yano 

anyaziza watedya nda zao. With this oil she 

slenderizes customers' bellies for them. 
6 • NG8. slenderize for/with, to slenderize 

for/with. Mwaliko kagundula mavuta ya 

kunyaziza mwiri. Mwaliko has discovered an 

oil for slenderizing a body. 

kunyazizwa   1 • VCBP. dried for (be). Nkhazu yangu 

sinyazizwa ni Jan. My shirt was dried for me 

by Jon. 

2 • VCInP. dried in/with (be). Ufere unyazizwa 

mo ulungo. The chaff has been dried in the 

winnowing tray. 
3 • NG8. dried for/in/with (be), to be dried 

for/in/with. 

4 • VCBP. slenderized for (be). Sinyazizwa 

mkazangu. My wife was slenderized for me. 

5 • VCInP. slenderized with (be). Mkaziwo 

naanyazizwe mbwani? What will your wife be 

slenderized with? 

6 • NG8. slenderized for/with (being), to be 

slenderized for/with. Aunga kunyazizwa 

mkaziwe. He wants his wife to be slenderized 

for him. Kapata mavuta ya kunyazizwa. She 

got oil to be slenderized with. 

kunyazwa   1 • VCP. dried (be). Bhulketi zanyazwa 

na moto. Bricks are dried with fire. 

2 • NG8. dried (being), to be dried. Izi ngonda 

zaunga kungazwa vedi. The pieces of fish 

need to be dried well. 

3 • VCP. slenderized (be). Kanyazwa ni hande 

izo akudya. She was slenderized by those 

foods that she eats. 
4 • NG8. slenderized (being), to be slenderized. 
Aunga kunyazwa. She wants to be slenderized. 

kunyegera   1 • VI. itch. Mkono wangu wanyegera 

My arm itches. Chiga changu chanyegera. 

My leg itches. Nafigisa meso yangu kwasabu 

yanyegera. I'm rubbing my eyes because they 

itch. Gasa dyako kama dikonyegera ni alama 

ya kupata mapesa. If your palm itches, it's an 

omen of getting money. Gram: See: nyegero. 

2 • NG8. itching, to itch, itchiness. Nguwo chafu  

zaleta kunyegera mo u mwiri. Dirty clothes 

causes itching in the body. 

kunyegeresa   1 • VEx. itch too much or a lot. 

Nkharafulo ino inyegeresa. This scratch 

itches a lot. 

2 • NG8. itching a lot, to itch a lot. Mazi ye 

moto yahunguza kunyegeresa. Hot water 

reduces itching a lot. 

kunyeka   1 • VI-able. shittable (be). Peni danyeka. 

A penny is shittable. Unamera kwada, 

hadikunyeka. If you swallow a quarter, it's not 

shittable. 

2 • NG8. shitable (being), to be shitable. Chuma 

chadaha kunyeka? Can metal be shitable? 

kunyengenyera   1 • VI. crushed down (be/get). 

Simona Salimu akunyengenyera na kintali. I 
saw Solomon get crushed down with a 

hundredweight. 
2 • NG8. crushed down (being/getting), to be/get 

crushed down. Dhadhiri ketwika farasila ya 

maboko bila kunyengenyera. Dadiri put a 

35lb sack of bananas on himself without getting 

crushed down. 
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3 • VI. sink down. Izi nyuma zanyengenyera 

kwasabu gani? Why are the houses sinking 

down? 

4 • NG8. sinking down, to sink down. I viya 

vihunguleni kiyasi i fatura ise 

kunyengenyera. Reduce the items a little so 

the car won't sink down. 

kunyengenyeza  (nyengenyeza)   1 • VC. crush 

down. Alshababu wanyengenyeza 

maendeleyo ya wantru wetu wa Gosha. Al-

Shabab is crushing down the development of 

our people in Goshaland. 
2 • NG8. crushing down, to crush down. 

3 • VC. compress. Mzigo uno wanyengenyeza 

idi gari. The load has compressed the vehicle 

down. Moyo wa ntrembo unyengenyeza i 

mizani. The elephant heart compressed down 

the scale. 

4 • NG8. compressing, to compress. Mzigo uno 

wadaha kunyengenyeza i fatura. This load 

can compress the car down. 

kunyengenyezwa   1 • VCP. crushed down (be/get). 

Mizani ino inyengenyezwa ni idi taraki. This 

scale has been crushed down by a truck. 
2 • NG8. crushed down (being/getting), to be/get 

crushed down. Mnima wadaha 

kunyengenyezwa mwani? A mountain can be 

crushed down by what? 

3 • VCP. compressed (be). Idi gari 

dinyengenyezwa ni u mzigo. This vehicle has 

been compressed by the load. 
4 • NG8. compressed (being), to be compressed. 

kunyera   1 • VB. shit in/on. Mwanangu kaninyera 

mwe nkhazu. My baby shit on the [= my] t-

shirt (for me). Wazana mwe kaya wanyera 

mwe zi sira. Kids in the village shit on the 

roads. Gram: See: kwenyera, minyere. 

2 • NG8. shitting in/on, to shit in/on. A 

wakimbizi hawana voloni va kunyera. The 

refugees don't have toilets to shit in. 

kunyerwa   1 • VBP. shit in/on (be/get). Sinyerwa ni 

mwanangu. I was shit on by my baby. 

2 • NG8. shit in/on (being/getting), to be/get shit 

in/on. Aunga gari dyake dise kunyerwa ni 

madege. She wants her car to not get shit on by 

birds. 

kunyerwa ni bharafu   See main entry: . 

1 • VBP. snowed on (be/get). Sinyerwa ni 

bharafu dyero. I got snowed on today. 

2 • NG8. snowed on (being/getting), to be/get 

snowed on. Hakunga kunyerwa ni bharafu. 
She doesn't want to get snowed on. 

kunyerwa ni fula   Lit: to be shit on by rain. 1 • VP. 

rained on (be/get). Mawe dino danyerwa ni 

fula kila siku bila kutontromoka. This 

boulder has been rained on evey day without 

falling apart. 
2 • NG8. rained on (being/getting), to be/get 

rained on. Kakahata kunyerwa ni fula. She 

hates to be rained on. 

kunyesa  (nyesa)   1 • VIEx. shit too much or a lot. 

Sinyesa. I shit too much. Anyesa. He/she is 

shiting too much. Kanyesa. He/she has shit too 

much. 
2 • NG8. shitting a lot, to shit a lot. 
3 • VIEx. poop a lot or too much. 
4 • NG8. pooping a lot, to poop a lot. 
Nanimwinkhe mwani u mwana ase kuyesa? 
What can I give the baby so it doesn't poop so 

much? 

kunyesa bharafu   1 • VEx. snow too much. 

Bharafu yanyesa. It's snowing too much. 

2 • NG8. snowing too much, to snow too much 

or a lot. Kakahata kunyesa bharafu. She hates 

it snowing so much. 

kunyesa fula   1 • VEx. rain a lot or too much. 

Fula yanyesa. It's raining too much. Mida ino 

ni mida ya umanyasi kwa sabu fula yanyesa. 
This time is greenery time because it's raining a 

lot. 
2 • NG8. raining a lot or too much, to rain... 
Katogola kunyesa fula. She likes it raining a 

lot. 

kunyeza  (nyeza)   1 • VC. shit (make). I nyama 

ininyeza.  The meat made me shit.  Dininyeza. 
It (N3) made me shit. 

2 • NG8. shit (making), to make shit. Namdahe 

kunyeza i ngombe? Can you make the cow 

shit? 

kunyezwa   1 • VP. shit (be made to). Sinyezwa ni 

nyama. I was made to shit by the meat. 

2 • NG8. shit (being made to), to be made to shit. 
I ngombe yaunga kunyezwa, The cow needs 

to be made to shit. 
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kunyima (nyima)   1 • VDtr. deny. Simnyima 

hande. I denied him food. Soni zako 

nazikunyime mgosi uyo ukunga. Your 

bashfulness will deny you the man that you 

want. 

2 • NG8. denying, to deny. Kunyima hande si 

kwedi. To deny food is not good. 

3 • VDtr. withhold (from). Sirikali inyima 

mapesa wamaskini. The government withheld 

money from the poor. 

4 • NG8. withholding, to withhold. Sirikali 

haikunga kunyima walemavu mapesa yao. 
The government doesn't want to withhold the 

disableds' meney from them. 

kunyimana   1 • VR. deny each other. Si vedi 

mnyimane haki zenyu. It's not good that you 

deny each other's rights. 
2 • NG8. denying each other, to deny each other. 

3 • VR. withhold from each other. Luhizo na 

Zawari wanyimana mapesa. Luhizo and 

Zawari withhold money from each other. 
4 • NG8. withholding from each other, to 

withhold from each other. Lekani kunyimana 

kazi! Stop withholding jobs from each other. 

kunyimisa   1 • VDtrEx. deny a lot or too much. 

Wazazi wadya wamnyimisa mwana wawo 

kila chintru. Those parents deny their kid 

everything. 
2 • NG2. denying a lot, to deny a lot. 

3 • VDtrEx. withhold a lot or too much. Sirikali 

yanyimisa walemavu mapesa yao. The 

government is withholding the disableds' money 

from them al ot. 
4 • NG2. withholding a lot, to withhold a lot. 
Hakunga kunyimisa wantru chintru 

chochose kama ana nacho. She doesn't want 

to withhold anything from people if she has it. 

kunyimiswa   1 • VExP. denied a lot (be) or too much. 

Mwana yuno kanyimiswa mere ni 

mamnyake. This kid has been denied milk a lot 

by his mother. 
2 • NG8. denied a lot (being), to be denied a lot. 
Sina bahati ya kunyimiswa. I don't have the 

luck of being denied so much. 
3 • VExP. withheld a lot (be). 
4 • NG8. withheld a lot (being), to be withhol a 

lot. 

kunyimwa   1 • VP. denied (be). Sinyimwa mkono. 

I'm denied a hand. = I'm missing a hand. 
Mwaliko kanyimwa hakiri; ni hezi. Mwaliko 

has been denied intelligence; he's crazy. 

2 • VP. withheld from (be). Sinyimwa kwita 

safari ni mame. I was withheld from going on 

a trip by mother. 
3 • NG8.  

kunyirika  (nyirika)   1 • VT. flee (from). Kanyirika. 

She fled. Sinyirika kwe dyela. I fled from jail. 

Mbwa mbago zanyirika zinakuona. Wild 

dogs flee when they see you. Mda Mchume 

Mohamed akanyirika maadui yake, suwa 

nazikaduga nyalo zake. When the Prophet 

Mohamed was fleeing from his enemies, doves 

were burying his footprints. 

2 • VT. run away from. Wazazi wangu 

siwanyirika. My relatives, I ran away from 

them. Chinyirika izi simba. We ran away from 

the lion. 

3 • VT. sneak out (on). Zawadi kanyirika na 

mbuyawe. Zawadi snuck out with her friend. 

4 • NG8. fleeing, to flee. Gram: See: mnyirika. 
5 • NG8. running away, to run away. 
6 • NG8. sneaking out (on), to sneak out (on). 

kunyirikana   1 • VR. flee from each other. 

Chinyirikana. We fled from each other. 

2 • NG8.  

kunyirikira   1 • VIn. flee in/to/with. Mashufta mengi 

yanyirikira Meksiko. Many bandits are fleeing 

to Mexico. Honda ya Somaliya ikalagale 

wantru wengi wanyirikira ndoni. When the 

war in Somalia occurred, many people fled in 

boats. 
2 • NG8. fleeing to/with, to flee to/with. 

kunyirisa  (nyirisa)   1 • VC. help flee. Simnyirisa. I 

helped him flee. Bada ye hondo ya wenye 

kwa wenye Somaliya, wanangu siwanyirisa 

isi dyirani. After the civil war in Somalia, I 

helped my children flee to a neighboring 

country. Gram: See: mnyirisa(dyi). 

2 • VC. shoo away. Wadege wa mwe mbalu 

wanyirise na ubaulo! The little birds in the 

cornfield, shoo them away with a (popping) 

whip! 
3 • NG8. helping flee, to help flee. 

4 • NG8. shooing away, to shoo away. Mphingu 

yangu ina nguvu za kunyirisa madyini. My 

charm has power to shoo away [bad] spirits. 
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kunyirisiza   1 • VCIn. help flee with. Kunyirisiza 

wantru wengahi lori dino? How many people 

have you helped flee with this semi? 
2 • NG8. helping flee with, to help flee with. 
Wanyirisadyi wamanya sira za kunyirisiza 

wantru. The helpers in fleeing know pathways 

(with which) to help people flee. Magari ya 

kunyirisiza wantru ni madodo; ihondo nayo 

ni nkhulu. The vehicles for helping people flee 

are few; [but] the war is also so great. 

kunyirisizwa   1 • VCInP. helped flee with (be), 

be used to help flee. Ye kuhi magari ayo 

yanyirisizwe a wantru? Where are the vehicles 

used to help people flee? 
2 • NG8.  

kunyiriswa   1 • VCP. helped to flee (be) or escape. 

Famili yangu inyiriswa ni maskari. My family 

was helped to flee by soldiers. 

2 • VCP. shooed away (be). A wagoma 

wanyiriswa na warafu. The sparrows have 

been shooed away with a slingshot. 

3 • NG8.  Chihobwa kwa kunyiriswa dyela. 
We were rescued by being helped escape from 

prison. 

kunyofuira   1 • VB. tear off/out for (a chunk of meat). 

Ninyofuira msigita! Tear me off a chunk of 

jerkey! 
2 • VIn. tear out with, use to tear out (chunks of 

flesh). Suwi simba na mabau yanyofuira 

nyama meno yao. Leopards, lions and hyenas 

tear out flesh with their teeth. 
3 • NG8. tearing off for (a chunk of meat), to tear 

off for... Suwi simba na bau wana meno ya 

kunyofuira nyama. A leopard, lion and hyena 

have teeth for tearing out flesh. 

kunyofuka   1 • VI. fall out (hair). Firi zako 

zanyofuka. Your hair is falling out. 

2 • VT. lose hair. Unahaka dawa ino 

hukunyofuka ufiri hata umwenga. If you 

apply this product, you won't lose even a single 

hair. 
3 • NG8. falling out (hair), to fall out. 
4 • NG8. losing hair, to lose hair. 

kunyofula  (nyofula)   1 • VT. pull out (hair). 

Sono unyofule firi zangu! Don't pull out my 

hair! 

2 • VT. tear out (chunk of flesh). Bau diya 

dimnyofula u mwana That hyena tore out a 

chunk of flesh from the child. 

3 • NG8. pulling out (hair), to pull out. 
4 • NG8. tearing out (a chunk of flesh), to tear 

out... 

kunyofulana   1 • VR. tear out (chunks of flesh) from 

each other. Mbwa zako zanyofulana. Your 

dogs are tearing out chunks of flesh from each 

other. 
2 • NG8. tearing off (chunks of flesh) from each 

other, to tear off... 

kunyofulika   1 • VI-able. tear-out-able (be). Shingo ya 

chibonkho haikunyofulika. Hippo skin isn't 

tear-out-able. 
2 • NG8.  

kunyofulisa  (nyofulisa)   VTEx. 1 • tear out a lot 

(chunks of flesh). Simba zino zinyofulisa i 

ntrembo. These lions have torn out chunks of 

flesh from the elephant. 

2 • pull out a lot (hair), really pull out. Mwana 

yuno kanyofulisa firi zangu. This child really 

pulled my hair out. 

3 • pluck out a lot. Wavere wanyofulisa firi 

zao. Women pluck out their hair a lot. 

4 • tearing out a lot (chunks of flesh), to tear 

out... 
5 • pulling out a lot (hair), to pull out a lot. 
6 • plucking out a lot (hair), to pluck out a lot. 

kunyofuliswa   1 • VExP. torn out a lot (chunks 

of flesh, be). Ntrembo ino inyofuliswa ni 

suwi. This elephant has had chunks of flesh 

torn out by leopards. 

2 • VExP. pulled out a lot (be, get, hair). Wavere 

wanyofuliswa firi zao ni wagosi wao. Women 

get their hair pulled out a lot by their men. 
3 • VExP. plucked out a lot (be, hair). 
4 • NG8.  

kunyofulwa   1 • VP. torn out (chunks of flesh), be/get. 

Kanyofulwa ni bau me di wambo. He got a 

chunk of flesh torn out of his thigh by a hyena. 
2 • VP. pulled out (be, hair). 
3 • NG8.  

kunyoloka   1 • VI. straight (be). Ufila uno unyoloka. 

This wire is straight. 
2 • NG8.  

kunyolosa  (nyolosa)   1 • VC. straighten out. 

Nanikunyolse miye kama hukwiva mbuli. I 
will straighten you out if you don't listen to 

words. Gram: See: kwenyolosa. 
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2 • VC. align. Chinyolosa sira za mwe kaya 

zose. We have aligned all the roads in the 

town. 
3 • VC. even out. 
4 • NG8. straightening out, to straighten out. 

5 • NG8. aligning, to align. Nachidyaribu 

kunyolosa sira za mwe kaya zose. Let's try to 

align all the roads in the town. 
6 • NG8. evening out, to even out. 

kunyolosana   1 • VR. straighten each other out. 

Chinyolosana. We straightened each other out. 

2 • NG8. straightening each other out, to 

straighten... 

kunyolosanya   1 • VAg. straighten out together. 

Wanyolosanya. They straightened out together. 

Chiwanyolosanya a walevi. We straightened 

the alchoholics out together. 

2 • VAg. align together.  Kunyolosanya vyuma 

vino i vidi? Did you align these two pieces of 

metal together? 
3 • NG8. straightening out together, to straighten 

out...  
4 • NG8. aligning together, to align together. 
Naudahe kunyolosanya vyuma vino i vidi? 
Can you align these two pieces of metal 

together? 

kunyoloseka   1 • VI-able. straightenable (be). 

Fero yanyoloseka. Wire is straightenable. 

2 • NG8.  

kunyoloswa   1 • VCP. straightened out (be). Kambala 

dinyoloswa. The rope was straightened out. 

Fero inyoloswa. The wire was straightened out. 

Nyoka inyoloswa The snake was straightened 

out. 
2 • NG8.  

kunyonyovuira   1 • VB. nibble for/on. Wapuku 

wano waninyonyovuira ngonda yangu. These 

mice have nibbled my dried fish on me. 
2 • NG8. nibbling for/on, to nibble for/on. 

kunyonyovuirwa   1 • VBP. nibbled for/on (be, get). 

Hamadi kanyonyovuirwa msigita wake ni 

mphuku. Hamadi got his jerky nibbled on by a 

rat. 
2 • NG8.  

kunyonyovula   1 • VT. nibble (on). Wapuku 

wano wanyonyovula msigita wangu. These 

mice have nibbled on my jerky. 

2 • NG8. nibbling, to nibble. mphuku zino 

zitogola kunyonyovula maroti mwe nyumba. 
These rats like to nibble bread in the house. 

kunyonyovulwa   1 • VP. nibbled (be). 

Sinyonyovulwa ni kallahi mwe chiga. I was 

nibbled by a little fish on the leg. 
Sinyonyovulwa ni wallahi mwe viga. I was 

nibbled by little fish on the legs. 

2 • NG8. nibbled (being), to be nibbled. Lallahi 

kulu hadikunga kunyonyovulwa ni kallahi 

kadodo. A big fish doesn't want to be nibbled 

by a little fish. 

kunyowa  (nyowa)   1 • VT. peel (off). Sinyowa 

boko / yembe. I peeled a banana / a mango. 

2 • VT. shuck. Sinyowa mamphemba alfu 

kumi kwe siku dimwenga. I've shucked ten 

thousand ears of corn in one day. Nanyowa 

mamphemba. I'm shucking ears of corn. 

3 • NG8. peeling (off), to peel (off). 
4 • NG8. shucking, to shuck. 

kunyoweka   1 • VI. peel off. Mti uno makuza yake 

yanyoweka. The fibers of this tree is peeling 

off. 

2 • VI-able. peelable (be). Boko dino 

dyanyoweka. This banana is peelable. Boko 

dyanyoweka chi rahisi. A banana is easily 

peelable. Maboko na mamphemba 

yanyoweka. Bananas and ears of corn are 

peelable. 

3 • VI-able. shuckable (be). Mamphemba yano 

yanyoweka ch rahisi. These ears of corn are 

easily shuckable. 
4 • NG8. peeling off, to peel off. 

kunyowekanyoweka   1 • VI. peel off all over. 

Shingo yangu inyowekanyoweka. My skin 

peeled off all over. 
2 • NG8. peeling off all over, to peel off all over. 

kunyowigwa   1 • VP. peeled (be). Boko dyangu 

dinyowigwa ni mame. My banana was peeled 

by mom. 

2 • VP. shucked (be). Mamphemba yano yose 

yanyowigwa ni Dhadhiri. All these ears of 

corn have been shucked by Dadiri. 
3 • NG8.  

kunyuluka   1 • VI. wither. Mkoko wangu unyuluka. 

My squash plant has withered. Swischad 

dyangu dinyuluka. The Swiss chard has 

withered. 
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2 • NG8. withering, to wither. Mkomba uwo 

umemeze mazi nimwagire mboga ino ise 

kunyuluka. Fill up that bottle with water so I 

can spray this vegetable so it doesn't wither. 

kunyulukisa   1 • VIEx. wither too much or a lot. 

Virigwa vangu vinyulukisa. My crops have 

withered too much. 
2 • NG8. withering a lot, to wither a lot. 

kunyuma   NG9. 1 • behind. Kanichimaira 

kunyuma kwangu. He is threatening me from 

my behind. Mashufta maidi yabuluzanywa 

kunyuma kwe di gari. Two bandits are being 

dragged together behind the car. Gram: See: 

kuleka kunyuma, chinyumanyuma. 

2 • rear. Wagosi na lika awo nawadahe 

kutowa i nkhondo waheza kunyuma. 

(Arbow) The men and youth that were able to 

fight the war ended up in the rear. Ukadyenda 

futi mbokolo kunyuma kwangu. Walk a 

hundred feet to my rear. 

3 • back. Suya na kunyuma kwa ivo naunga 

chigaluke wambuya naho. I confessed so now 

I want us to be friends again. Mbavi 

akafungwa miki vinkho vake vavuzwa 

kunyuma. When a thief is tied up "jet" style his 

elbows are pulled back. longozi na kunyuma 

kwe nyumba (in) front and back of the house. 
Gram: See: kuya na kunyuma. 

4 • past. Miyaka ya kunyuma wavere 

nawakavalisa madhiraa. In past years women 

used to wear gowns a lot. 
5 • recent. 

6 • trunk (of car). Nna ghiriki kunyuma kwe di 

gari nanitumiye kama nikaunga kubedelisha 

mkingiro. I have a jack in the trunk of the car 

which I'll use if I need to change a tire. Gram: 

See: chinyumanyuma. 

7 • reverse. Sidyera marsha ya kunyuma. I 
shifted into reverse. 

kunyuma kwake   NG9. after that. Sindo 

hazikusira kunyuma kwake. Stomping ceased 

after that. 

kunyumba   NG9. 1 • home. Miye naita kunyumba. 

I'm going home. Naninanite kunyumba; alafu 

nanikauye. I'll go home; afterwards I'll come 

back. Dyero kwiza askari kunyumba kwangu 

akanuza masuwali. Today there came an 

authority to my home asking me questions. 
Gram: This noun is normally used in abverbial 

function. See: nyumba. 

2 • at home. Ni kunyumba. I'm at home. Gulo 

sibaswa ni mapolisi kunyumba kwangu. 
Yesterday I was visited by the police at my 

home. Basi ero unanibase kunyumba. Ok 

then, you have to visit me at home. Kunyumba 

kumema wantru. At home it abounds with 

people. Kunyumba kwangu nna wasuku 

waidi. At my home I have two parrots. 

Kunyumba kupikwa mbwani? What is cooked 

at home? 

3 • in home. Bada ye somi nna sharehe 

kunyumba kwangu. After Ramadan I have joy 

in my home.  

4 • in the house. Kunyumba kudya kuchiza. 

There in the house is dark. Ingira kunyumba! 
Get in the house! 

kunyunya   1 • VI. drizzle. Kwanyunya. It's drizzling. 

I fula yanyunya. The rain is drizzling. 

2 • VI. sprinkle. Kunyunya. It sprinkled. Fula 

yanyunya, yakonga kunya, The rain is 

sprinkling, [then] it starts to fall. 
3 • NG8. drizzling, to drizzle. 
4 • NG8. sprinkle, to sprinkle. 

kunyunyiza  (nyunyiza)   1 • VC. sprinkle. 

Sinyunyiza munyu mwe mboga. I sprinkled 

salt in the broth. Faifai dyanyunyiza a 

manyasi. The sprinker is sprinkling the grass. 

Mafaifai yanyunyiza a manyasi. The sprinkers 

are sprinkling the grass. 
2 • VC. drizzle on. 
3 • NG8. sprinkling, to sprinkle. 
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kunywa  (inywa)   1 • VT. drink. Inywa 

(mphombe) kwa kiasi! Drink (alcohol) in 

moderation! Sinywa. I have drunk it. No 

mtondo sinywa madyani. In the morning I 

drink tea. Kuna wantru wakunywa kila 

wakati. There are people who drink all the time. 

Kuna wantru, wanywa kila wakati. There are 

people; they drink all the time. Mbwa inywa a 

mazi yose kwa kuyalambita. The dog drank 

all the water by licking it. Gram: See: mnywadyi, 

chinywadyi, kinywadyi, kwenywera, minywere. 

2 • VT. swallow (liquid). Mtru ananywa mazi 

mwe di kolongo, aminywa mwe chifuwa. If a 

person swallows water in the pool, he or she 

should be pressed on the chest. 

3 • VT. take (medicne). Nanywa kanina 

zakupanga uzazi. I'm taking pills to prevent 

pregnancy. 

4 • NG8. taking, to take. Miye sikunga 

kulazimishwa kunywa dawa. I don't want to 

be forced to take the medicine. 

5 • NG8. drinking, to drink. Sileka kunywa 

mphombe. I quit drinking alcohol. Simkanya 

kunywa mphombe. I forbid him from drinking 

alcohol. Sishawairwa kunywa gongo. I was 

forgiven for drinking hooch. Tate kaniwaniya 

nise kunywa mphombe. Dad warned me to 

not drink alcohol. 

kunywaga   1 • VT. drink first. Sinywaga. I drank 

first. Miye saninywage mpaka weye ukeza. I 
won't drink (first) until you come. 

2 • VT. used to drink. Nanikanywaga. I used to 

drink. Sanikanuwaga. I didn't used to drink. 

3 • NG8. drinking first, to drink first, to used to 

drink. 

kunywanya   1 • VR. drink together. Chinywanya. We 

drank together. 
2 • NG8. drinking together, to drink together. 

kunywegwa   1 • VP. drunk (be, get). Mazi 

yanywegwa. The water has been drunk. Phon: 

The first w is often omitted in rapid speech. 
2 • NG8.  

kunyweka   1 • VI-able. drinkable (be). Mazi 

yanyweka. The water is drinkable. 

2 • VI-able. potable (be). 
3 • NG8.  

kunywera   1 • VB. drink for. Mwaliko kamnywera 

Dhadhiri mphombe yake. Mwaliko drank 

Dadiri's drink for him. Gram: See: minywere. 

2 • VIn. drink with, use to drink. Nna simbi 

mwe chikombe chino nikanywera. I have a 

dreg in this cup that I was drinking with. Kila 

mtru anywera mwe chikombe shai yake. 

Everbody uses a cup to drink their tea. Alfu na 

mbokolo mfungate sizinywera mphombe na 

sigara; haluse nagone kweise. Seventeen 

hundred [dollars] I have used to drink alcohol 

and [smoke] cigarettes; now I'm sleeping 

outside. 
3 • NG8. drinking for/with, to drink for/with. 

kunywerwa   1 • VBP. drunk for (be). Dhadhiri 

kanywerwa mphombe yake. Dadiri's drink 

was drunk for him. 
2 • NG8.  

kunywesa  (inywesa)   1 • VEx. drink a lot or 

too much. Inywesa mazi! Drink a lot of water! 

No mtondo sinywesa mazi. In the morning I 

drank too much water. Dawa ino unainywesa 

yakuholoza. This medicine if you drink it a lot, 

it paralyzes you. 

2 • VCDtr. give to drink. Simnywesa 

mwanangu mere. I gave my baby milk to 

drink. Sikunywesa mazi. I have given you 

water to drink. Wanywesa! Give them 

[something] to drink! Phon: See alternate 

pronunciation: kunyweza. 

3 • VCDtr. make drink. Mnywesa! Make him/her 

drink! 
4 • NG8. drinking too much, to drink too much. 
5 • NG8. giving to drink, to give to drink. 

kunywesana   1 • VR. give each other drinks. Wapenzi 

wanywesana. The lovers gave each other 

drinks. 
2 • NG8. giving each other drinks, to give... 

kunyweswa   1 • VExP. drunk too much (be) or a lot. 

Dyero shai inyweswa Today tea was drunk a 

lot. 

2 • VDtrP. given too much to drink (be). Mwana 

yuno kanyweswa mere. This baby has been 

given too much milk to drink. Ngombe ino 

inyweswa mazi mengi. This cow has been 

given way too much water too drink. 
3 • NG8.  
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kunyweza   1 • VCDtr. give to drink. Simnywesa 

mwanangu mere. I gave my baby milk to 

drink. Mnywese! Give her [something] to 

drink! Wanywese! Give them [something] to 

drink! Sikunywesa mazi. I gave you water to 

drink. Phon: See the alternate pronunciation: 

kunywesa. In the inflected forms, the stem must be 

nywesa (not nyweza). 

2 • VC. make drink. Wanywese! Make them 

drink! 
3 • NG8. giving to drink, to give to drink. 

kuokowa  (okowa)   1 • VT. save. Wachiokowa. 

They saved us. Siokowa wana waidi walagale 

mo mto. I have saved two kids who fell into 

the river. Jon kaniokowa. Jon saved me. Phon: 

See alternate pronunciation: kokowa. 
2 • NG8. saving, to save. 

3 • VT. rescue. Siokowa wavere wengi 

nawagwirigwe. I have rescued a lot of women 

who had been captured. 

4 • NG8. rescuing, to rescue. Wadyamanyadyi 

ndoni wazimwa kuokowa ndoni ya "Titanic". 
Boat makers were unable to rescue the Titanic. 

5 • VT. free (from). Waniokowa kwe dyela. 
They freed me from jail. 
6 • NG8. freeing, to free. 

7 • VT. liberate (from). Nachiokowe i kaya kwa 

maadui. We will liberate the town from 

enemies. 

8 • NG8. liberating, to liberate. Nachidahe 

kuokowa i kaya kwa maadui. We will be able 

to liberate the town from enemies. 
9 • VT. deliver from. 
10 • NG8. deliver from, to deliver from. 

kuokoweka   1 • VI. saved (be). 

2 • VI-able. saveable (be). Mtru analagala mo 

mto, aokoweka. When someone falls in the 

river, he/she is saveable. 

3 • NG8. saved (being), to be saved . Isi ino 

yadaha kuokoweka? Can this country be 

saved? 
4 • VI-able. rescuable (be). 
5 • NG8. rescued (being), to be rescued. 

kuokowesa  (okowesa)   1 • VTEx. save a lot. 

Waogeradyi waokowesa wantru wapitigwe ni 

adyali ya ndoni. Swimmers saved a lot people 

who got in a boat accident. 

2 • NG8. saving a lot, to save a lot. Raisi aunga 

kuokowesa isi ino lakini ashindwa. The 

president wants to save this country so much but 

can't. 
3 • VTEx. rescue a lot. 
4 • NG8. rescuing a lot, to rescue a lot. 

kuokoweswa   1 • VExP. saved a lot (be) or in 

large numbers. Wantru wadya wapatigwe ni 

adyali ye ndoni Zanzibari waokoweswa. 
Those people who got in the boat accident in 

Zanzibar were saved in great numbers. 
2 • NG8. saved a lot (being), to be saved a lot. 
3 • VExP. rescued a lot (be) or too much. 

4 • NG8. rescued (being), to be rescued. Suwe 

hachikunga kuokoweswa. We don't want to 

be rescued so much. 

kuokowwa  (okowwa)   1 • VP. saved (be/get). 

Wana wako waokowwa ni wata mogero. 
Your kids have been saved by swmmers. 
2 • NG8. saved (being/getting), to be/get saved. 

3 • VP. rescued (be/get). U msimbadyi 

kaokowwa bada ya mnango we di kolongo 

dyake kudugika. The miner got rescued after 

the entrance to his hole (= mine) got buried. 

4 • NG8. rescued (being), to be rescued. A 

wananchi waunga kuokowwa halaka. The 

civilian wants to be be rescued quickly. 

5 • VP. freed (be). Waokowwa. They were freed. 

6 • NG8. freed (being), to be freed. 

7 • VP. liberated (be). Isi yenyu iokowwa  ni 

Tanzaniya. Your country has been liberated by 

Tanzania. 
8 • NG8. liberated (being), to be liberated. 

kuomba  (omba)   1 • VT. ask for/to. Omba kwa 

Mwenye zi Mungu! Ask God! Chiwaomba 

wachinkha gari. We have asked them to give 

us a car. 

2 • NG8. asking for, to ask for. Ni vedi kuomba 

ukaunga chamntru. It's good to ask when you 

want someone's belongings. 

3 • VT. beg for. Chaomba msamaha. We're 

begging for forgiveness. 
4 • NG8. begging for, to beg for. 
5 • VT. plead with. 

6 • NG8. pleading with, to plead with. Sitogola 

kumomba mkazangu apike. I like to plead 

with my wife to cook. 
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kuombwa   1 • VP. asked for (be). Siombwa mapesa 

ni mwanagu. I was asked for money by my 

child. Raisi kaombwa ni wantru wengi 

abedelishe siyasa yake. The president has 

been asked by a lot of people to change his 

policy. 
2 • NG8. asked for (being), to be asked for. 
Kuombwa ni kwedi kuliko kulazimishwa. 
Being asked is better than being forced. 

3 • VP. pleaded with (be). Wabalanga ni wowo; 

piya waombwa ni wowo. They are the 

perpetrators; they also are the ones pleaded 

with. 
4 • NG8. pleaded with (being), to be pleaded 

with. 

kuona  (ona, -onire)   1 • VT. see. Waona 

ngamira ningahi? How many camels do you 

see? Naona ngamira ningi. I see a lot of 

camels. Chiona i nyumba ye famli. We saw 

the house of the family. Kuona i chikombe? / 

Chikombe kuchiona? -- Sichiona. Did you 

see the cup? -- I saw it. Nawakalonga 

chikawaona. They were talking, when we saw 

them. Chiwaona wakalonga. We saw them 

while they were talking. Nnammona yeye, 

nanimuze mapesa. When I see him, I'll ask 

him for money. Sikuona vedi. I don't see well. 

Weye nakuona kutozwa ni shetani. I see you 

are possessed by an evil spirit. Nechiro 

simwona mwamizi agonire. Last night I saw a 

guard sleeping. Niyone. ~ Niwone. So I can 

see. Wabwana wano ni wachafu; kila wakati 

ukawaona wachuta. These guys are filthy; 

everytime you see them they are diry. 
Sikuonire kwa mda mtali. I haven't seen you 

in a long time. Gram: The relative and negative 

stem is -onire 
2 • VT. seen through (be), see-through (be). 
Shawaka ye idi dirisha dyangu yaona vedi. 
The screen of my window can be seen through 

well. Siti zimwenga zisumwa kwa nguwo 

ikuona. Some "siti" dresses are sown with see-

through cloth. 

3 • NG8. seeing, to see. Kuona ni kwedi. Seeing 

is good. Kanitukiza bada ya kumona yeye 

agaluke shehe. He astonished me after seeing 

him; he became a spiritual person. 
4 • VT. perceive. 
5 • NG8. perceiving, to perceive, perception. 

6 • VT. feel. Naona maya. I feel anger = I'm 

angry. Naona moto. I feel hot. Naona mbeho. 

I feel cold. Sikuona vedi. I don't feel well. 

Naona nkhwina. I'm feeling a loss. Naona 

chizungu. I feel dizzy. Naona chinyulu. I feel 

envy. Naona soni. I feel shy/ashamed. Naona 

(kama) hanipendire. I feel (like) he doesn't 

like me. Naona kama Mwaliko ni mdantro. I 
feel like Mwaliko is a liar. 

7 • NG8. feeling, to feel. Kuona mbazi si kwa 

militari male. To feel mercy is not for the 

military at all. 

8 • VT. sense. Naona (kama) ni polisi. I sense 

(that) he's a cop. 
9 • NG8. sensing, to sense. 

10 • VT. experience. Namdahe kurizika kwa 

hali yoyose namuone? Will you be able to be 

OK with whatever you experience? 
11 • NG8. experiencing, to experience. 

12 • VT. taste. Naona mwire nikadya uchi. I 
taste sweetness eating honey. 
13 • NG8. tasting, to taste. 
14 • NG8. sight. 

kuona mbazi   1 • ***. feel sorry for. Mame 

kaniona mbazi nikalumwe ni chisuse. Mom 

felt sorry for me when I got stung by a scorpion. 
2 • NG8. feeling sorry for, to feel sorry for. 
Kuona mbazi ni tabiya yake Hasini. Feeling 

sorry is Hasini's habit. 

3 • ***. have mercy on. Lavani sadaka 

Mwenyzimungu ammoneni mbazi. Give 

charity so God will have mercy on you (all). 

kuonaga   1 • VT. used to see. Nanikaonaga mauzi 

mwe honde yangu. I used to see jackals on my 

farm. 

2 • VT. see first. Naunga nikaonage icho 

chikupikwa kunyumba. I want to see first 

what is is cooked at home. 

3 • NG8. seeing first, to see first. Wadaha 

ukagaluka shehe vivihi bila kuonaga mbuli 

zikwiza longozi? How can you be a seer if 

without first seeing things coming in the future? 

kuonana  (onana(na)ni)   1 • VR. see each other. 

Waonana. They  have seen each other. 

Nanikwone akhera . -- Ni sawa, nachionane 

akhera. I'll see you in the hereafter. -- It's OK, 

we'll see each other in the hereafter. 
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2 • NG8. seeing each other, to see each other. 
Kuhakana mwaka ni chinyemi mkeza 

kuonana naho. Missing each other is a joy 

when you come to see each other again. 

3 • VR. agree (with each other). Chionana. We 

agree. 
4 • NG8. agreeing, to agree. 

kuonana na   See main entry: . 1 • V. meet with. Sono 

unitege miye nionane na a wadyeni; 

nouwonane nawo weye. Don't set me up to 

meet with the visitors; you are supposed to meet 

with them. Sionana na Mwaliko gulo. I met 

with Mwaliko yesterday. Sionana na jaji. I met 

with a judge. Hadhayo, sionana na 

mwanafunzi wangu. Last time, I met with my 

student. Chionane! Let's meet (with each 

other)! 

2 • NG8. meeting with, to meet with. Naunga 

kuonana no mkulu. I want to meet with the 

headman. U mfungwa hakunga kuonana na 

mtru yoyose. The prisoner doesn't want to 

meet with anybody. 

kuoneka   1 • VI-able. visible (be). Mlima waoneka. 

The mountain is visible. Magereza ya mwe 

kaya yaoneka kwa hale. The skyscrapers in 

town are visible from far away. 

2 • NG8. visible (being), to be visible; Sono 

ukadyamanya mbuli zako bila kuoneka! 
Don't do your things without them being 

visible! 
3 • VI-able. perceivable (be). 
4 • NG8. perceived (being), to be perceived. 
5 • VI. seen (be). 
6 • VI-able. seeable (be). 

7 • NG8. seen (being), to be seen. Houdahe 

kuoneka unekala kungwero. You can't be 

seen if you're sitting in back. Sirafu za mwe 

sira zadaha kuoneka na chiro. The red ants 

on the road can be seen at night. 

kuonekana  (-onekana)   1 • VEquat. look. 

Nasionekana wedi / tafu. I looked good / 

tough. Picha ino haikuonekana vedi male. 
This picture doesn't look good at all. 
Mtenderwa kehambisa; aonekana mtana. 
Mtenderwa adorned herself; she looks beautiful. 

2 • NG8. looking, to look. Alemera kuonekana 

mbavi. She's avoiding looking like a thief. 

3 • VI. seen (be). Chionekana chikadyinka he 

sira. We were seen when we passed by the 

road. Suruwale ya jenesi mishono yake yose 

yaonekana. All the seams of jeans (pants) can 

by seen. 

4 • NG8. seen (being), to be seen. Yeye hakunga 

kuonekana. She doesn't want to be seen. 

5 • VI. visible (be). Mishipa ya me mikono 

yangu yaonekana. The veins of my arms are 

visible. Mzimu uno haukuonekana. This 

ghost is not visible. 

6 • VI. seem. Waonekana kusokera. You seem 

to be tired. Waonekana kudirifa. You seem to 

be sad/angry. 
7 • NG8. seeming, to seem. 

kuonera   1 • VT. wrong. Jaji kanionera. The judge 

wronged me. 
2 • NG8. wronging, to wrong. 

3 • VT. accuse unjustly. Polisi yudya anionera 

tú, kwa sabu kesi idya sidyamanye miye 

male. That cop accused me so unjustly, because 

that crime I didn't do it at all. Mapolosi 

yanionera miye. The police have accused me 

unjustly. 
4 • NG8. accusing unjustly, to accuse unjustly. 
Galukani waonerwa kuliko kuonera wazana 

wadodododo! Be unjustly accused, rather than 

accusing little kids unjustly. 

5 • VT. blame unjustly. Miye neegombera 

kwasabu kila mtru anonera. I defend myself 

because everybody is blaming me unjustly. 
6 • NG8. blaming unjustly, to blame unjustly. 

7 • VB. feel for. Amonera wivu ifiye. She feels 

jealousy for his other wife. Kanionera mbazi. 

He felt mercy for me. Nionera mbazi 

Mnungu! Feel mercy for me, God! 

Nammonera mbazi mwana yudya. I feel 

sympathy for that child. Raisi aonera wantru 

mbazi. The president is feeling mercy for 

people. 
8 • NG8. feeling for, to feel for. 
9 • VB. perceive for. 
10 • NG8. perceiving for/with, to perceive 

for/witj. 

11 • VIn. see with, use to see. Nyumba ino 

izikwe vizinga ili wantru waonere na chiro. 
This house has firebrands stuck in [around] it so 

people can see at night. 
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12 • NG8. seeing for/with, to see for/with. 
Madira yanisaidiya kuoner vedi. Glasses help 

me see better (with them). 

kuonerwa   1 • VBP. wronged (be). Sionerwa ni jaji. 

I was wronged by the judge. 

2 • VBP. wrongly accused (be). Wantru wano ni 

waonerwa tú kwa sabu hawabalange 

chintru. These people are wrongly accused too, 

because they haven't perpetrated anything. 
3 • NG8. wronged (being), to be wrong. 

4 • VBP. felt for (be). Mkaziwe umtuhu 

kaonerwa wivu ni Saadhiya. His other wife 

was felt jeolousy for by Saadiya. 

5 • VBP. perceived for. Ulemavu wakeaonerwa 

ni wantru watuhu siyo emwente. His 

disability is perceived by other people not 

himself. Sikunga nikaonerwa chintru 

chochose. I don't want anything to be 

perceived for me. 
6 • VInP. perceived with (be), be used to 

perceive. 
7 • NG8. perceived for/with (being), to be 

perceived for/with.  
8 • VBP. seen for (be). 
9 • VInP. seen with (be). 
10 • NG8. seen for/with (being), to be seen 

for/with. Nimba, huna meso? Ukunga 

kuonerwa kila chintru. Why, don't you have 

eyes? You want every thing to be seen for you. 

kuonesa  (onesa)   1 • VEx. see a lot or too much. 

Sionesa bharafu ningi kwe milima. I've seen 

a lot of snow in the mountains. 

2 • NG8. seeing a lot, to see a lot. Ni kala gani 

mwe mbago dikudaha kuonesa na chiro 

kuliko weyawe? What kind of wild beast in the 

jungle can see a lot at night better than others? 

kuoneswa   1 • VExP. seen a lot (be) or too much. 

Shabani kaoneswa akalonga udantro. 
Shabani has been seen a lot telling lies. 

2 • NG8. seen a lot (being), to be seen a lot. Baba 

hakunga kuoneswa. Grandpa doesn't want to 

be seen a lot. 

kuongoza  (ongoza)   Etym: < Sw. 1 • VT. 

lead. Raisi aongoza sirikali. The president 

leads the government. Wahakadyi rangi wa 

kampani dino nawaongoza miye. The 

painters in this company, I'm the one who leads 

them. Gram: See: kulongoza. 

2 • NG8. leading, to lead. Mamgunda ana 

hakiri ya kuongoza dyeshi dino. Mamgunda 

has the intelligence to lead this army. 

3 • VT. guide. Waniongoza miye. You are 

guiding me. 
4 • NG8. guiding, to guide. 

5 • VT. go ahead of. Achiongoza. He is going 

ahead of us. 
6 • NG8. going ahead of, to go ahead of. 

kuongozanya   1 • VAg. lead together. Mkulu 

we di dyeshi na msaidizi wake 

waongozanya idi dyeshi. The leader of the 

army and his assistant led the army together. 

2 • NG8. leading together, to lead together. Wose 

waidi waunga kuogozanya isi imwenga. 
Both of them want to lead the same country 

together. 
3 • VAg. guide together. 
4 • NG8. guiding together, to guide together. 

kuongozanywa   1 • VAgP. led together (be). 

Chose chaongozanywa ni mtru yumwenga. 
We all are being led together by one person. 
2 • NG8. led together (being), to be led together. 
Isi zetu izi mbiri zaunga kuogozanywa ni 

raisi yumwenga. Our two countries need to be 

led together by one president. 
3 • VAgP. guided together (be). 
4 • NG8. guided together (being), to be guided 

together. 

kuongozwa   1 • VP. led (be). Naongozwa. I'm being 

led. Sirikali yaongozwa ni raisi. The 

government is led by the president. 

2 • NG8. led (being), to be led. Wantru wano 

waunga kuongozwa vedi. These people want 

to be led well. 
3 • VP. guided (be). 
4 • NG8. guided (being), to be guided. 

kuonigwa   1 • VP. seen (be). Wazulumadyi 

nawaonigwe ni Mnungu. Slackards will be 

seen by God. 

2 • NG8. seen (being), to be seen. Miye naunga 

kuonigwa ni sirikali kwa chcchose 

nikudyamanya I want to be seen by the 

government for everything that I do. 

3 • VP. perceived (be). Bada ya hutuba yake, 

kaonigwa ni mdantro. After his speech, he 

was perceived as a liar. Bada ya kulonga viya, 

sionigwa ni mhezi. After saying that, I was 

perceived as a fool. 
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4 • NG8. perceived (being), to be perceived. 
5 • VP. felt (be). 
6 • NG8. felt (being), to be felt. 

kuonwa  (onwa)   1 • VP. seen (be). Sionwa. I am 

seen. Nasionwa ni wowo. I was seen by them. 

2 • NG8. seen (being), to be seen. Tumiyani gari 

dya virole vititu ili msumswa ase kuonwa! 
Use a car with tinted windows so the abetted 

one can't be seen! Hasani katogola kuonwa. 
Hasani likes to be seen. 

3 • VP. perceived (be). Chionwa kama 

wadantro. We were perceived as liars. 

4 • NG8. perceived (being), to be perceived. 

5 • VP. felt (be). Sionwa ni mwana chiche. I 
was felt by a girl. 
6 • NG8. felt (being), to be felt. 

kuonya  (onya)   1 • VT. warn. Wanionya. They 

warned me. Simonya ase kwita ku mbagu. I 
warned him to forget going into the bush. 

2 • NG8. warning, to warn. Ni kazi yake 

kuonya wanawe. It's his job to warn his kids. 

3 • VT. threaten. Wanionya. You're threatening 

me. 
4 • NG8. threatening, to threaten. 

kuonyana   1 • VR. warn each other. Mame na tate 

waonyana. Mom and dad warn each other. 

2 • NG8. warning each other, to warn each other. 
Mame na tate ni kazi yawe kuonyana. Mom 

and dad's job is to warn each other. 

3 • VR. threaten each other. Chionyana. We 

threatened each other. 
4 • NG8. threatening each other, to threaten each 

other. 

kuonyanya   1 • VAg. warn together. Nyose 

muonyanya wana wenyu? Have you all 

warned your kids together? 

2 • NG8. warning together, to warn together. Ni 

kazi yedi kuonyanya wantru weye na miye. 
It's good work for you and me to warn people 

together. 

3 • VAg. threaten together. Chim'onyanya. We 

threatened him together. 
4 • NG8. threatening together, to threaten 

together. 

kuonyanywa   1 • VAgP. warned together (be). Wose 

waonyanywa. They all were warned together. 

2 • NG8. warned together (being). Wose 

waunga kuonyanywa. The all want to be 

warned together. Ni vedi wana wa familiya i 

mwenga kuonyanywa ni wazazi wao It's 

good for children of one family to be warned 

together by their parents. 
3 • VAgP. threatened together (be). 
4 • NG8. threatened together (being), to be 

threatened together. 

kuonywa   1 • VP. warned (be). Sonywa ni 

Mwaliko. I was warned by Mwaliko. Kaonywa 

ase kwiza hano. She was warned not to come 

here. 

2 • NG8. warned (being), to be warned. Miye 

sikunga kuonywa. Me, I don't like to be 

warned. 
3 • VP. threatened (be). 
4 • NG8. threatened (being), to be threatened. 
Kakahata kuonywa. She hates to be threatened. 

kupagasa   1 • VI. look around/about/all over. 

Mwamizi ampagasa u mkulu mwa wantru. 
The guard is looking around for the leader 

among the people. 
2 • NG8. looking around/about/all over, to look 

around... Polisi kakwera kulanga ko mnima, 

niyo akonga kupagasa. The policeman 

climbed up on the hill, and then he began 

looking around. 

kupaguka  (paguka)   1 • VT. turn (on). Hita 

"Overland," kapaguke "Cole Road"! Go to 

Overland, [then] go turn on Cole Road. 

2 • NG8. turning (on), to turn (on). Idi tereno 

dyazimwa kupaguka. The train can't turn. 

kupagula  (pagula)   1 • VT. take some. Sipagula 

wadodo. I took a little. Sipagula bhasta kiasi. 

I took a few noodles. Uyo umwihirize mapesa 

kayapagula. The one who you sent the money 

with took some of it. Hafu ya mapesa yadya 

uninkhire, siyapagula. Half the money that 

you gave me, I've taken it out. 

2 • VT. sort out. Nakunga upagula wachezadyi 

wedi. I want you to sort out the good players. 

3 • NG8. sorting out, to sort out. Kumanyikana 

weye kupagula na kumanya ni yuhi adahire 

na hedahire. You are known for sorting out 

and knowing who can and who can't. 
4 • NG8. taking some, to take some. 
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kupagulika   1 • VI-able. takeable (be). Sukari ino 

haikupagulika. This sugar isn't takeable. 

2 • VI-able. sortable (be). Mpunga na hunde 

wapagulika. Rice and beans are sortable. 

3 • NG8. sorted out (being), to be sorted out. 
Mazi na mavuta yadaha kupagulika? Can 

water and oil be sorted out? 

kupagulwa   1 • VP. taken away (be), some. Mpunga 

wangu upagulwa. Some of my rice has been 

taken away. 

2 • VP. sorted out (be). Izi nguwo zipagulwa 

vedi. The clothes were sorted out well. 

3 • NG8. sorted out (being), to be sorted out. 
Mbuli zenyu zaunga kupagulwa vedi. Your 

ideas need to be sorted out well. 

kupakiira   1 • VB. load for. Nipakiira mizigo 

yangu mwe di tereno! Load my baggage on 

the train for me! 
2 • VB. pack for. 
3 • VIn. pack with, use to pack. 

4 • VIn. load with, use to load. Ngazi ino 

napakiira mizigo. This ramp, I'm using to load 

cargo. 
5 • NG8. loading for/with, to load for/with. 
Rimori ino yapakirika viya kwa sababu ina 

ngazi ya kupakiira. This trailer is loadable 

with stuff because it has a loading ramp. 
Foklifti ni makina ya kupakiira na 

kuserezeza mizigo. A forklift is a machine for 

loading and unloading cargo. 
6 • NG8. packing for/with, to pack for/with. 

kupakiirana   1 • VBR. load for each other. Miye na 

Ramazani chipakiirana maguniya ya 

mpunga ma magari yetu. Me and Ramazani 

loaded gunny sacks of rice in our vehicles for 

each other. 
2 • VBR. pack for each other. 
3 • NG8. loading for each other, to load for each 

other. Mahamali yadaha kupakiirana 

madyuniya chi rahisi. The loaders know how 

to load gunny sacks on each other easily. 
4 • NG8. packing for each other, to pace for each 

other. 

kupakiirwa   1 • VBP. loaded for (be). 

2 • VInP. loaded with (be), be used to load. 
Mafokilifti yapakiirwa na yaserezezwa 

mizigo. Forklifts are used to load and unload 

cargo. 

3 • NG8. loaded for/with (being), to be loaded 

for/with. Bila kupakiirwa i mphunda yaunga 

igale mizigo ino vivihi? Without being loaded, 

how does the donkey carry these loads? 

kupakira  (pakira)   1 • VT. load. Sipakira i 

ngombe. I loaded [the pack saddle on] the cow. 

Feri ni kulu; dyapakira wantru na magari. 
The ferry is big; it loads people and cars. 

2 • NG8. loading, to load. Chaunga kupakira 

farasi zetu makatabu. We want to load (= put) 

saddles on out horses. Ni rahisi kupakira 

mizigo mwe di lori. It's easy to load (loads on) 

the semi. 

3 • VT. pack. Sipakira i mphunda. I packed [the 

pack saddle on] the donkey. Gram: See: 

mpakiradyi. 
4 • NG8. packing, to pack. 

5 • VT. hook up to. Apakira mphunda yake 

kareta. He is hooking his donkey up to the 

wagon. 

6 • VT. hooking up to, to hook up to. Kupakira 

mphunda kareta si kazi izamire. Hooking a 

donkey to a wagon is not hard work. 

kupakirana   1 • VR. load each other (with). Miye na 

Ramazani chipakirana maguniya ya 

mpunga. Me and Ramazani loaded each other 

with gunny sacks of rice. 
2 • NG8. loading each other, to load each other. 
Ni vedi msaidiyane kupakirana mizigo. It's 

better that you help each other load (= put) 

loads on each other. 

kupakiranya   1 • VAg. load together. Miye na 

Ramazani chipakiranya maguniya ya 

mpunga mwe di gari. Me and Ramazani 

loaded gunny sacks of rice in the vehicle 

together. 
2 • VAg. pack together. 
3 • NG8. packing together, to pack together. 
4 • NG8. loading together, to load together. 
Akalaho waidi wenyu namungwe 

kupakiranya mizigo izi farasi. Later, you two 

will be needed to load (loads on) the horses 

together. 

kupakirika   1 • VI-able. loadable (be). Rimori ino 

yapakirika viya kwa sababu ina ngazi ya 

kupakiira. This trailer is loadable with stuff 

because it has a loading ramp. Gari dyangu 

dyapakirika. My car is loadable. 

2 • VI-able. packable (be). 
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3 • NG8. packed (being), to be packed. 
Dyamanya makartoni yano yadahe 

kupakirika. Make these cardboard boxes so 

they can be packed well. 

kupakirisa  (pakirisa)   1 • VEx. load too much 

or a lot. Ndege ino ipakirisa wantru. This 

plane has loaded a lot of people. 
2 • VEx. pack too much. 
3 • NG8. loading too much (or a lot), to load... 
Wantru warhebwa kupakirisa mizigo mwe 

ndege. People were prevented from putting too 

many loads on the plane. 
4 • NG8. packing too much (or a lot), to pack... 

kupakiriswa   1 • VExP. loaded a lot (be) or too much. 

Gari dyangu dipakiriswa. My car has been 

loaded too much. Ndoni ino ipakiriswa 

maabiriya wengi. This ship has been loaded 

with a lot of passengers. Taraki dino 

dipakiriswa. This truck has been loaded a lot. 

2 • VExP. packed a lot  (be) or a too much. 
3 • NG8. packed a lot (being), to be packed a lot. 
4 • NG8. loaded a lot (being), to be loaded a lot. 
Farasi yangu haikunga kupakiriswa. My 

horse doesn't need to be loaded so much. 

kupakirwa   1 • VP. loaded (be). Farasi ipakirwa. 

The horse has been loaded. 

2 • NG8. loaded (being), to be loaded. I farasi 

yaunga kupakirwa. The horse needs to be 

loaded. 
3 • VP. packed (be). 

4 • VP. hooked up to (be). Mphunda yangu 

ipakirwa kareta. My donkey has been hooked 

to the wagon. Idi dhiwi dipakirwa kareta. The 

ox has been hooked to the wagon. 
5 • NG8. hooked up to (being), to be hooked up 

to. Mphumda zenyu zaunga kupakirwa 

makareta zite dyero. Your donkies need to be 

hooked to the wagons so they can go today. 

kupakula  (pakula)   1 • VT. scoop out/up. Pakula 

vibaba vidi va sisini! Scoop out two kilograms 

of sesame! Phon: See alternate pronunciation: 

kupekula. Note: This verb refers to scooping out/up 

with an instrument such as a spoon, scoop or shovel. 
2 • NG8. scooping out/up, to scoop out/up. 
Ramazani kiatogola kupakula hande ya 

weyawe. Ramazani likes to scoop up his 

companion's food. 

kupakulika   1 • VI. scooped out/up (be). U mpunga 

wa mwe shaba upakulika chirahisi. The rice 

in the pot got scooped out easily. 

2 • VI-able. scoopable (be). Sukari ino 

haikupakulika kwa sababu itoga. This sugar 

isn't scoopable because it's hard. 
3 • NG8. scooped out/up (being), to be scooped 

out/up. Ugali uno haukudaha kupakulika. 
This polenta can't be scooped out. 

kupakulisa  (pakulisa)   1 • VTEx. scoop out/up 

a lot or too much. Makina ino itogoleswa kwa 

sabu yapakulisa msanga. This machine is 

liked a lot because it scoops up a lot of dirt. 
Phon: See alternate pronunciation: kupekulisa. 
2 • NG8. scooping out/up a lot, to scoop out a 

lot/up. Lekani kupakulisa hande ya weyenyu! 
Stop scooping up so much of your companions' 

food! 

kupakuliswa   1 • VExP. scooped out/up a lot 

(be) or too much. Sukari ino ipakuliswa. This 

sugar has been scooped out too much. Phon: See 

alternate pronunciation: kupekuliswa. 
2 • NG8. scooped out/up a lot (being), to be 

scooped out/up a lot. Hande ya wadyeni 

haikunga kupakulisa. The guests' food doesn't 

need to be scooped out so much. 

kupakulwa   1 • VP. scooped out/up (be). Nhunde 

zangu zipakulwa. My beans have been 

scooped out. Phon: See alternate pronunciation: 

kupekulwa. 
2 • NG8. scooped out/up (being), to be scooped 

out/up. Mpunga wa mwe shaba waunga 

kupakulwa kiyasi. The rice in the pot needs to 

be scooped out a little. 

kupala  (pala)   1 • VT. marry (a woman 

previously married). Mgosiwo anafa 

nanikupale miye. When your husband dies, I'll 

marry you. Mpale! Marry her (who was 

previously married)! Simpala Sadhiya. I 
married Sadhiya (who was previously married). 
Mtenderwa, naunga nimpale miye. 
Mtenderwa, I'm the one who wants to marry 

her. Mwaliko aunga anipale miye. Mwaliko 

wants to marry me. Anth: This is a traditional 

custom, especially for a brother to marry the wife of 

his dead brother. Note: See: mpala, mtala. 
2 • NG8. marrying (a woman previously 

married), to marry (a woman previosly 

married). Aunga kupala mvere wa nduguye. 
He wants to marry his brother's wife. 
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kupalata  (palata)   1 • VT. shave bald. Simpalata 

miye. I was the one who shaved him bald. 

Simpalata u mwana. I shaved the kid bald. 

2 • NG8. shaving bald, to shave bald. Sitokera 

kupalata wantru wana mitwi mikulu. I'm 

tired of shaving people bald who have big 

heads. 

kupalatana   1 • VR. shave each other bald. Wowo 

wapalatana kwasabu ya tangu dyao. They 

shave each other bald because of their custom. 
2 • NG8. shaving each other bald, to shave each 

other bald. Miye na mbuyangu chaunga 

kupalatana. Me and my friend want to shave 

each other bald. 

kupalatika   1 • VI. shaved bald (can be). Mtwi 

wangu wapalatika. My head can be shaved 

bald. 

2 • VI-able. shaveable bald (be). Mtwi wake 

haukupalatika kwasabu ya viba. Her head 

isn't shaveable bald because of ringworm 

rashes. 
3 • NG8. shaved bald (being), to be shaved bald. 
Mtwi wangu haukudaha kupalatika. My head 

can't be shaved bald. 

kupalatwa   1 • VP. shaved bald (be). Sipalatwa. I 

have been shaved bald. U mkulu kapalatwa ni 

mkaziwe. The leader has been shaved bald by 

his wife. 
2 • NG8. sbaved bald (being), to be shaved bald. 
Sumani alemera kupalatwa. Sumani refuses to 

be shaved bald. 

kupalwa   1 • VP. married again (be, get). Sipalwa. 

I've gotten married again. Note: The subject of this 

verb must be a woman previously married. 
2 • NG8. married again (being), to be married 

again. Miye sikunga kupalwa. I don't want to 

be married again. 

kupamba  (pamba)   1 • VT. gear up. Sipamba mwiri 

wangu wose. I geared up my whole body. 

Wapamba magari yawe ye honde. They have 

geared up their vehicles for war. 

2 • NG8. gearing up, to gear up. Askari aunga 

kupamba mwiri wake wose. The soldier 

wants to gear up his whole body. 

kupambana   1 • VR. gear up  (for). Wazigula 

wapambana na kazi ya kusaidiya wandugu 

zawo. Kiziguans have geared up to work to 

help their people. Wapambana na kulima 

nkhonde yose. They've geared up for 

cultivating the entire farm. 

2 • VR. get it on (with). Nachipambane haluse 

vino! Let's get it on right now! Wata makonde 

wapambana. The boxers got it on. 

3 • NG8. gearing up  (for), to gear up (for). 
Nawadahe kupambana luvi. They'll be able to 

gear up tomorrow. 

4 • NG8. getting it on, to get it on. Usalama 

wetu ni kupambana na maadui. Our peace is 

to get it on with enemies. Nti hawanati 

kupambana, wata makonde wanda 

kufumphatirana. Before they (don't yet) get it 

on, boxers first embrace each other. 

kupambazuka   1 • VI. dawn (early, as darkness 

barely turns to light). Kwapambazuka. It's 

dawning. Kupambazuka. It has dawned. 

Nakupambazuke. It will be dawning. 

2 • NG8. dawning early, to dawn early. 
Kupambazuka ni kwedi. Dawning early is 

good. 

kupanga  (panga)   1 • VT. divide. Wapata vihi 

unapanga shano kwa mbiri? -- Napata mbiri 

na nusu. How much do you get when you 

divide five by two? -- I get two and a half. 
Panga mirongo mishano kwa shano! Divide 

fifty by five! Unapanga mirongo mishano 

kwa shano, ni kumi. If you divide fifty by 

five, it's ten. 
2 • NG8. dividing, to divide, division. 

3 • VT. distribute. Mapesa ayo yapange chi 

haki; leka kuhuda weyawo! That money, 

distribute it in fairness; stop sharing unfairly! 

4 • NG8. distributing, to distribute. Majaji kazi 

yao ni kupanga haki. Judges' jobs are to 

distribute justice. Kuipanga rashini ni kazi. 
Distributing rations is work. 

5 • VT. separate. Kuzipanga. You separated 

them. 

6 • NG8. separating, to separate. Mwe dhuksi 

mwalimu aunga kupanga wana chiche na 

wana chirume In madrassa the teacher wants to 

separate girls from boys. 

7 • VT. arrange. Kapanga kazi zake kale. She 

has already finished arranging her chores. 
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8 • NG8. arranging, to arrange. Kabinda 

kupanga kazi zake. She has finished arranging 

her chores. 

9 • VT. plan. Alfu na mbokolo mtandatu ni 

mapesa ya kutumikira miezi mitata kwa 

mtru yumwenga, kama anapanga mipango 

yedi. Sixteen hundred [dollars] is money to 

used for three months for one person, if one 

plans good budgets. Akupanga badyeti za 

mashirika yano ni Zanabu. The one who plans 

budgets for these companies is Zanabu. 
Napanga arosi yangu nnabinda skulu 

mwaka ukwiza. I'm planning my wedding 

when I finish school next year. Gram: See 

mpango. 
10 • NG8. planning, to plan. 

11 • VT. prevent from. Nanywa kanina 

zakupanga uzazi. I'm taking pills that prevent 

pregnancy. Dektari kanipanga uzazi. The 

doctor prevented me from pregnancy. 
12 • NG8. preventing from, to prevent from. 

13 • VT. keep from. Chichake kampanga na a 

wandugu. Her father kept her from the 

relatives. 
14 • NG8. keeping from, to keep from. 

kupanga mhaka/mihaka   1 • VT. draw a 

boundary (line). A wazehe wapanga u mhaka 

chi haki. The elders drew the boundary justly. 

2 • NG8. drawing a boundary, to draw a 

boundary. Nashegeya i sirikali kupanga 

mihaka. I work for the government drawing 

boundaries. 

kupangana  (pangana(na)ni)   1 • VR. share 

with each other. Mtru na mbuyawe 

wapangana. A person and his friend share with 

each other. 
2 • VR. divide up into/among each other. 
Wapangana u ngamengame. They divided up 

into groups. 
3 • VR. distribute to each other. 

4 • VR. separate from each other. Miye na 

wazana wangu chipangana mwe hondo. Me 

and my kids were separated in the war. Sharifai 

na u mgosi wapangana. Sharifai and her 

husband are separating from each other. 
5 • NG8. separating from each other, to 

separate... 
6 • NG8. sharing with each other, to share... 
7 • NG8. distributing to each other, to distribute... 

8 • NG8. dividing up into/among each other, to 

divide up into/among each other. Sino igaluke 

ni humbizi kupangana mali ya chichenyu. 
Let there not be a dispute dividing up your 

father's wealth (among each other). 

kupangika   1 • VI-able. dividable (be). Hisabu ino 

haikupangika. This number isn't dividable. 

2 • VI. divided up (be). Ino ni isi ndodo; 

haikudaha kupangika. This is a small country; 

it can't be divided up. 

3 • VI-able. separable (be). Miye na mgosi 

wangu hachikupangika. Me and my husband 

are not separable (= inseparable). 
4 • NG8. divided up (being), to be divided up. 
Mali nino haikudaha kupangika. This wealth 

can't be divided up. 

kupangira  (pangira)   1 • VB. divide for. 

Kawapangire! Go divide it for them! 

2 • VIn. divide by/with, use to divide. Nne 

pangira mbiri ni biri. Four divided by two is 

two. Kumi pangira mbiri ni shano. Ten 

divided by two is five. Gram: This is an unusual 

contruction in that it is the command form but is 

actually a statement. 
3 • NG8. dividing for/by/with, to divide 

for/by/with, division. Hisabu ya kupanigra, 

siitogola. Division arithmetic, I like it. 

4 • VB. distribute to. Siwapangira roti. I 
distributed bread to them. 
5 • VIn. distribute with, use to distribute. 
6 • NG8. distributing to/with, to distribute 

to/with. 

7 • VB. share with. Sikupangira. I share with 

you. Nipangira naze! Share with me some 

coconut! 

8 • NG8. sharing, to share. Miye na Udyendo 

chidondolanya mapesa lakini alemera 

kunipangira. Me and Udyendo found money 

together, but he's refusing to share it with me. 

kupangira mhaka   1 • ***. draw a line or boundary 

for. Sirikali ichipangira mhaka. The 

government drew us a boundary. 
2 • NG8. drawing a line or boundary for, to 

draw... Naunga kupangira mhaka mtru 

mtuhu. I want to draw a boundary for another 

person. 

kupangirana   1 • VBR. divide for each other. 

Chapangirana mapesa. We're dividing the 

money for each other. 
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2 • NG8. dividing for each other, to divide for 

each other. Ni kazi izamire kupanirana 

mapesa. It's a hard job dividing money up for 

each other. 

kupangirwa   1 • VBP. distributed (be). Chipangirwa 

rashini yetu. We've been distributed our 

rations. 

2 • VBP. divided up for (be). Wantru miliyoni 

imwenga wapangirwa miliyoni shano dala. 
Five million dollars were divided up for one 

million people. (lit.: One million people were 

divided up for five million dollars.) 
3 • NG8. divided up for (being), to be divided up 

for. Sudani ya Kusini waunga kupangirwa isi 

yao. South Sudan wants their country to be 

divided up for them. 

kupangisa  (pangisa)   1 • VEx. divide a lot or 

too much. Sipangisa hisabu dyero. I've 

divided numbers a lot today. 

2 • VEx. distribute a lot or too much. Mshahara 

wake, aupangisa kwasabu ana wavere 

wengi. His pay, he's distributing it a lot because 

he has many wives. 
3 • NG8. distributing a lot, to distribute a lot. 
Katogola kupangisa mapesa. He likes 

distributing money a lot. 
4 • NG8. dividing a lot, to divide a lot. 

5 • NG8. division. Dyero sidyamanya hisabu 

ya kupangisa kwe skulu. Today I have done 

division too much at school. 

kupangiswa   1 • VExP. distributed a lot (be). Nyumba 

zenyu zipangiswa; madyirani ye hale. Your 

houses are distributed a lot; the neighbors are 

far away. 

2 • VExP. divided up a lot (be). Mapesa yadya 

yapangiswa. That money has been divided up a 

lot. Mapesa yanapangiswa hayana bharaka 

male. When money is divided up too much, it 

has no blessings at all. 
3 • NG8. divided up a lot (being), to be divided 

up a lot. Hande ino haikunga kupangiswa. 
This food doesn't need to be divided up so 

much. 

kupangwa   1 • VP. divided (be). Namwigalwe mwe 

zi kazi, niyo wapangwa mafungufungu. 

(Arbow) You will be taken to the jobs, and then 

be divided up into groups. 

2 • VP. distributed (be). U msada upangwa 

vedi. The charity has been well distributed. 

3 • VP. separated (be). Sipangwa na wantru. I 

was separated with some people. Sipangwa na 

a wantru. I was separated by the people.  

4 • VP. arranged (be). Izi ngombe zipangwa 

chi laini zose ili zikamwe mere. All the cows 

have been arranged in lines so they can be 

milked. 

5 • VP. planned (be). Safari ino ipangwa vedi. 
This journey has been well planned. 

6 • NG8. distributed (being), to be distributed. I 

viya vaunga kupanwa kila mtru asole i vake. 
The stuff needs to be distributed so each person 

takes his/hers. 

kupanuka   1 • VI. wide (be), widen. Nyumba ino 

ipanuka. This house is wide. Chigosi cha 

mvere chapanuka wakati wa kwereka. A 

woman's pubic bone widens when giving birth. 
2 • NG8. widening, to widen. 

3 • VI. expand. Mkingiro wapanuka kila uka 

udyerma muye. The tire is expanding every 

time you put in air. Kaya ino yapanuka / 

ipanuka. This town is expanding / has 

expanded. 

4 • NG8. expanding, to expand. Dyamanyani 

kazi ya nguvu biyshara yenyu yadaha 

kupanuka. Do work hard so your business can 

expand. 

5 • VI. spread (the legs). Kapunuka vedi. She 

spread her legs well. 
6 • NG8. spreading (the legs), to spread (the 

legs). Aunga atinwe vivihi bila kupanua i 

viga? How does he want to be circumcised 

without spreading the legs? 

7 • VI. dilate. Nkhuma ya ntrembo yapanuka 

ikereka. The vagina of an elephant dilates when 

she gives birth. 
8 • NG8. dilating, to dilate. 

kupanula  (panula)   1 • VT. widen. Sirikali ipanula 

sira zose za mwe kaya. The government 

widened all roads in the town. 
2 • NG8. widening, to widen. 

3 • VT. expand. Mkingiro siupanula miye. The 

tire, I was the one who expanded it. Chifuwa 

chake kachipanula na machuma ya 

mazowezi. His chest, he expanded it by weight 

excercises. Mawazo yangu yapanula 

biyashara yawo. My ideas expanded their 

business. 



kupanulika kupaparisa 

18/11/2022 683 

4 • NG8. expanding, to expand. Leteni mawazo 

yakudaha kupanula biyashara yetu! Bring 

ideas that can expand our buisines! 

5 • VT. spread (the legs). Kapanula viga vake. 
She spread her legs. 
6 • NG8. spreading (legs), to spread (legs). 
Kalemera kupanula viga vake. She refused to 

spread her legs. 

kupanulika   1 • VI. expand. U mkingiro upanulika. 

The tire expanded. 

2 • VI-able. expandable (be). Meza ino 

yapanulika. This table is expandable. 

3 • NG8. expanding, to expand. Nkhonde zenyu 

hazidahe kupanulika. Your farms can't 

expand. 

4 • VI-able. widenable (be). Sira za mwe kaya 

zapanulika. The roads in town are widenable. 

5 • NG8. widened (being), to be widened. 

6 • VI. spread (the legs). Kapanulika i viga 

akagwe. His legs spread out when he fell. 

7 • VI-able. spreadable (the legs). 
8 • NG8. spreading (the legs), to spread (the 

legs). Mvuteni i viga adahe kupanulika. Pull 

the legs so he can spread them. 

kupanulisa  (panulisa)   1 • VEx. widen too 

much or a lot. Sipanulisa viga vangu. I've 

widened my legs a lot. Sira za mwe kaya, 

sono mkazipulisa! The roads in town, don't 

widen them so much! 
2 • NG8. widening a lot, to widen a lot. 
3 • VEx. expand too much or a lot.  

4 • NG8. expanding a lot, to expand a lot. Leteni 

mawazo yakudaha kupanulisa biyashara 

yetu! Bring ideas that can expand our business 

a lot! 

5 • VEx. spread (the legs). Chadaha 

chikapanulisa viga vetu. We can spread our 

legs a lot. 
6 • NG8. spreading (the legs) a lot, to really 

spread (the legs).  

kupanuliswa   1 • VExP. expanded a lot (be) or 

too much. Meza ino ipanuliswa. This table has 

been expanded a lot. 

2 • VExP. widened  a lot (be). Dyibali dino 

dyahaha kupanuliswa. This garden bed can be 

widened a lot. 

3 • VExP. spread a lot (be, the legs). Viga vake 

vipanuliswa. Her legs were really spread. 

4 • NG8. spread a lot (being, the legs), to be 

spread a lot (the legs). Yeye hakunga 

kupanuliswa i viga. She doesn't want her legs 

to be spread so much. 

kupanulwa   1 • VP. widened (be). Sira ino ipanulwa. 

This road has been widened. 

2 • VP. expanded (be). Biyashara yao ipanulwa 

ni mawazo yangu. Their business has been 

expanded by my ideas. 

3 • VP. spread (be, the legs). Viga vangu 

vipanulwa ni dektar. My legs were spread by 

the doctor. 
4 • NG8. spread (being, the legs) to be spread 

(the legs). Alemera kupanuwa iviga. e refuses 

for his legs to be spread. 

kupapara   1 • VT. con. Mbwanga yudya apapara 

wantru. That guy is conning people. Gram: See: 

upapara, mpapara(dyi). 

2 • NG8. conning, to con. Razi hakunga 

kupapara wantru. Razi doesn't want to con 

people. 

3 • VT. swindle. Yuno ni mkulu akupapara 

wantru mapesa yao. This is a leader who 

swindles people's money. 

4 • NG8. swindling, to swindle. Wabavi wleka 

kupapara wantru. The thieves stopped 

swindling people. 

kupaparika   1 • VI-able. connable (be). Miye 

sikupaparika male kwa sabu nna hakiri 

zangu. I am not connable at all because I have 

my wits [about me]. 
2 • NG8. conned (being), to be conned. 
3 • VI. swindled (be). 

4 • VI-able. swindleable (be). Miye 

sikupaparika. I'm not swindleable. 

5 • NG8. swindled (being), to be swindled. Miye 

si mtru wa kupaparika. I'm not a person to be 

swindled. 

kupaparisa   1 • VExP. con a lot or too much. Malenga 

apaparisa wantru. Malenga has conned people 

a lot. 
2 • NG8. conning a lot, to con a lot. 

3 • VExP. swindle a lot or too much. Kapaparisa 

wantru. She has swindled people a lot. 

4 • NG8. swindling a lot, to swindle a lot. Lekani 

kupaparisa wamaskini! Stop swindling the 

poor so much! 
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kupapariswa   1 • VExP. conned a lot (be) or 

too much. Sipapariswa ni Malenga. I've been 

conned by Malenga too much. 
2 • NG8. conned a lot (being), to be conned a lot. 

3 • VExP.  . Chipapariswa ni inshuarensi. We 

have been swindled by the insurance. 
4 • NG8. swindled a lot (being), to be swindled a 

lot. Hachikunga kupapariswa. We don't want 

to be swindled so much. 

kupaparwa   1 • VP. conned (be). Wapaparwa wose. 

They were all conned. 
2 • NG8. conned (being), to be conned. 
Hachitogole kupaparwa mwaka uno. We 

won't accept being conned this year. 

3 • VP. swindled (be). Sipaparwa ni Mwaliko. I 
was swindled by Mwaliko. 
4 • NG8. swindled (being), to be swindled. 
Yaonekana mtogola kupaparwa. It looks like 

you like being swindled. 

kupapatika   1 • VI. flop around. Mbuzi ikachinjwe 

ipapatika zaidi. When the goat was butchered, 

it flopped around a lot. Sichinja nguku mbiri; 

zose zapapatika. I butchered two chickens; 

both are flopping around. 

2 • VI. throw a tantrum. Wapapatika mbwani? 
Why are you throwing a tantrum? 
3 • NG8. flopping around, to flop around. 
Kupapatika kwa nguku ni tafauti na kwa 

mallahi. The flopping around of chickens is 

different from that of fish. 
4 • NG8. throwing a tantrum, to throw a tantrum. 

kupasuka   1 • VI. crack. Chikombe chipasuka. The 

cup has cracked. Mabarfanga ye di gari 

dyangu yapasuka. The fenders of my car have 

cracked. 

2 • VI. split open. Nazi ivise yapasuka chi 

rahisi. A ripe coconut is split open easily. 

3 • VI-able. smashable (be). Tagi dyapasuka 

unadikaira. An egg is smashable if you sit on 

it. 
4 • VI. rend. 

5 • VI. erupt. Mnima wa moto upasuka. The 

volcano erupted. Milima ya moto idya 

ipasuka. Those volcanos have erupted. 

6 • NG8. cracking, to crack. Isbhunya ino 

yarheba i vikombe vise kupasaka. This foam 

rubber prevents the cups from cracking. 
7 • NG8. rending, to rend. 
8 • NG8. erupting, to erupt. 

kupasukapasuka   1 • VI. crack all over. Lami za 

mwe kaya yetu zipasukapasuka. The paved 

roads in our town have cracked all over. 
2 • NG8. cracking all over, to crack all over. 
Naunga i vikombe vise kupasukapasuka. I 
want the cups to not crack all over. 

kupasukisa   1 • VIEx. crack a lot. Nazi ino ipasukisa. 

This coconut has cracked a lot. Lami za 

dauntauni zipasukisa. The asphalt downtown 

has cracked a lot. 

2 • NG8. cracking a lot, to crack a lot. Vikome 

namna ino vadaha kupasukisa. This kind of 

glasses can crack a lot. 

kupasula  (pasula)   1 • VT. crack. Sipasula 

magome ya nkhala. I cracked crab shells. 

Sipasula chirole che idi gari dyangu. I've 

cracked a mirror in my car. Napasula mbeyu. 
I'm cracking seeds. 

2 • VT. split open. Nazi ino ipasule hagati! 
This coconut, split it down the middle! 

3 • VT. break down. Wapusula ukuta. They're 

breaking down the wall. 
4 • NG8. breaking down, to break down. 
Mwaunga kupasula idi mawe? Do you want to 

break down this boulder? 

5 • VT. crush. Wabwanga wadya wapasula 

mamawe. Those guys are crushing boulders. 

6 • NG8. crushing, to crush. kenkhwa kazi ya 

kupasula mikomba. He was given a job of 

crushing bottles. 
7 • NG8. cracking, to crack. 
8 • NG8. splitting open, to split open. 

kupasulika   1 • VI. crack. I sahani ipasuka. The 

plate has cracked. 

2 • VI-able. crackable (be). Mbeyu ya yembe 

yapasulika. A mango seed is crackable. 

3 • VI-able. smashable (be). Tagi dyapasulika 

unadikaira. An egg is smashable if you sit on 

it. 

4 • VI-able. crushable (be). Nana yake 

haikupasulika. Her sucker isn't crushable. 

5 • NG8. cracking, to crack. Dyamanya sahani 

zizamire zise kupasulika. Make heavy plates 

so they don't crack. 

kupasulisa  (pasulisa)   1 • VTEx. crack a lot or 

too much. Wana wapusulisa bhakeri. Children 

crack cups a lot. 
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2 • VTEx. split open a lot or too much. Dyero 

sipasulisa nazi nyingi. Today I split open a lot 

of coconuts. 
3 • VTEx. crush a lot. 

4 • VTEx. smash a lot. A wana wapasulisa 

sahani zangu. The kids smash my plates a lot. 

5 • NG8. smashing a lot, to smash a lot. Wana 

wano watogola kupasulisa vikombe. These 

kids like to smash glasses a lot. 
6 • NG8. crushing a lot, to crush a lot. 
7 • NG8. splitting open a lot, to split open a lot. 
8 • NG8. cracking open, to crack open. 

kupasuliswa   1 • VExP. cracked a lot (be) or too much. 

A matagi yapasuliswa. The eggs have been 

cracked a lot. 

2 • VExP. split open a lot (be) or too much. Nazi 

zangu zipasuliswa. My coconuts have been 

split open a lot. Chigamba izi nazi zipasulwe 

kiyasi, lakini zipasuliswa. We said that the 

coconuts should be split open a little, but 

they've been split open too much. 
3 • VExP. smashed (be). 

4 • VExP. crushed too much (be). Mteza uno 

upasuliswa. This nut has been crushed too 

mush. 
5 • VExP. broken down (be). 
6 • NG8. cracked a lot (being), to be cracked a 

lot. Bhurjiko dyadaha kupasuliswa kwa 

kuvigitwa hasi. A clay oven can be cracked a 

lot by being thrown down. 

kupasulwa   1 • VP. split (be, open). Nazi ino 

ipasulwa. This coconut has been split open. 

Nazi ino ipasulwa hagati. This coconut has 

been split down the middle. Mteza uno 

upasulw na mtoho. This nut has been split 

open with a pestle. 

2 • VP. cracked (be, open). Jeqi zangu zose 

zipasulwa. All my little buckets have been 

cracked open. 

3 • VP. crushed (be, get). Mawe nyingi 

zipasulwa mwe sira. Many rocks have been 

crushed in the road. 

4 • VP. broken down (be). I sira yapasulwa ni 

makina. The road has been broken down by a 

machine. 

5 • NG8. broken down (being), to be broken 

down. Biribiri dino dyaunga kupasulwa 

dizengwe chi.vituhu. This support wall needs 

to be broken down so it can be built in a 

different way. 

kupata  (pata)   1 • VT. get. Chinapata mapesa 

madodo, nachite Kenya. When we get a little 

money, we'll go to Kenya. Nefenya kwa 

sababu sipata gari dyedi. I'm proud because I 

got a nice car. Mwaka uno chipata faida 

nyingi kwe soko. This year we got a lot of 

profit in the market. Sifuka sima dya mita 

shano, bado sikupata simo. I dug a well of 

five meters [deep], still I'm not getting water 

seeping up. Sipata hasara kwa kutaga 

nyumba yangu. I got a loss in selling my 

house. Egu napatire mwana chiche. I 
might've gotten a girl. Gram: See: pato. 

2 • VT. obtain. Sipata wenyedyi. I obtained 

citizenship. 

3 • VT. receive. Sipata zawadi za kila chintru 

ila sipatire kompyuta. I received a gift of 

everything except I didn't get a computer. 

4 • VT. find. Sipata uvuzi. I found a single 

pubic hair. Nakaula bambo. Sidipata. I'm 

looking for a woman's bead belt. I found it. 
Tate, sipata simu yako. Dad, I found your 

phone. 

5 • VAux. have/has  (perfective). Isi yetu ipata 

kuhokeresa maraisi mengi mwaka ino. Our 

country has received many presidents this year. 
Raisi ywetu kapata kuhodereswa ni isi 

nyingi mwaka uno. Our president has been 

received by many countries this year. 

6 • NG8. getting, to get. Sibweda kwa kupata 

honde idya. I'm pleased to get that farmland. 

Nna hamu ya kukupata weye. I have lust to 

get you. 
7 • NG8. obtaining, to obtain. 

8 • NG8. receiving, to receive. Mndani mwe 

nda, mwana atumiya ukuvu kwa kupata 

hande. In the womb, a baby uses the umbilical 

cord to receive food. 
9 • NG8. finding, to find. 
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kupata kumanya  (pata kumanya)  

 Lit: get knowing. 1 • VT. know. Pata 

kumanya chiro chino nanikubase! Know that 

tonight I'm coming for you! Pata kumanya 

hunaitire halaka, mwano naaife. Know that if 

you don't go on time, your child will die. Gram: 

This phrasal verb is normally used in command form. 

2 • VT. understand. Bada chikalonge nawo, 

wapata kumanya suwe chasama. After we 

talked with them, they understood that we were 

moving. 
3 • NG8. understanding, to understand. 

4 • NG8. knowing, to know. Aunga kupata 

kumanya ivo naadahe kukonga biyashara. 
She wants to know the way she can start a 

business. 

kupata maendeleyo   See main entry: . VT. 

1 • develop. Chipata maendeloyo. We have 

developed. 

2 • developing, to develop. Houdahe kupata 

maendeleyo bila kusumbuka. You can't 

develop without suffering. 

kupatana   1 • VR. find each other. Nawazana 

miyaka mingi, lakini haluse vino wapatana. 
They lost each other for a long time, but now 

they have found each other. 

2 • VR. agree. Chipatana. We agreed. 

3 • VR. get together. Nnapatana na waduradyi 

weyangu, nachidure mapesa mengi. If I get 

together with other savers, we'll save a lot of 

money. 
4 • NG8. finding each other, to find each other. 
Hawadahe kupatana wanazana mwe di bago 

dino. They won't be able to find each other if 

they lose each other in this jungle. 
5 • NG8. agreeing, to agree. 

kupatanisha   1 • VC. reconcile. Kawapatanisha 

Wazigula na Wasenga. He reconciled the 

Kiziguans with the Somalis. Korneli Sala 

Mkomwa awapatanisha Wazigula mwe 

duniya. Coronel Sala Mkomwa reconciles the 

Kiziguans with the world. 

2 • NG8. reconciling, to reconcile. Korneli Sala 

Mkomwa kazi yake ni kuwapatanisha 

Wazigula mwe duniya. Coronel Sala 

Mkomwa's job is to reconcile Kiziguans with 

the world. 

kupatanishwa   1 • VCP. reconciled (be). 

Kiziguans na Wasomali waptanishwa ni 

Shehe Murjani. Kiziguans and Somalis were 

reconciled by Sheik Murjan. 
2 • NG8. reconciled (being), to be reconciled. 
Waidi wadya waunga kupatanishwa. Those 

two need to be reconciled. 

kupatigwa   1 • VP. gotten (be). Nafunda wantru 

wengi wapatigwe ni shida. I counsel a lot of 

people who have got troubles. (lit.: ...who have 

been gotten by troubles. ). Phon: See alternate 

pronunciation: kupatwa. 

2 • VP. affected (be). Chose chadaha 

kusadanya a wantru wapatigwe ni i ngalika. 
We all can aid together the people who are 

affected by the flood. 

3 • VP. obtained (be). Mali ino ipatigwa chi 

haramu. This wealth has been obtained 

illegally. 

4 • VP. received (be). U mzigo upatigwa gulo. 
The package was received yesterday. 
5 • VP. found (be). 

6 • VP. going on with (be). Kupatigwa mbwani? 

-- Sipatwa ni uchiwa. What's going on with 

you? -- I've got grief. Kupatigwa mbwani ? -- 

Sipatwa ni msiba. What's going on with you? -

- I've got a funeral. 

7 • VP. happen to (get). Sipatigwa ni unyonje 

mkulu mwezi udya. I happened to get really 

sick  last month. 
8 • NG8. found (being), to be found. 
Nawakaulwe vedi wadaha kupatigwa. They 

need to be look for well so they can be found. 

kupatigwa ni adyali   Lit: be gotten by an 

accident. 1 • VP. get in an accident. Waogeradyi 

waokowesa wantru wapitigwe ni adyali ya 

ndoni. Swimmers saved a lot of people who got 

in a boat accident. Wantru wadya wapatigwe 

ni adyali ye ndoni Zanzibari waokoweswa. 
Those people who got in the boat accident in 

Zanzibar were saved in great numbers. 
2 • NG8. getting in an accident, to get in an 

accident. Ni rahisi kupatigwa ni adyali mwe 

sira ino. It's easy to get in an accident on this 

road. 
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kupatikana   1 • VI. found (be). Kila siku 

kwapatikana wabwirwa. Every day there are 

found attack victims. Wabwirwa wapatikana. 

The captives have been found. Mdani mwe 

hondo mpatikana mbakati nyingi za 

binadamu. In the war are found many rotting 

human corpses. 

2 • NG8. finding, to find, to be found. Viungo va 

bainadamu si rahisi kupatikana. Organs of 

human beings are not easy to find. Mbuli ino 

sono ilongwe bila kupatikana mtendadyi. 
This matter shouldn't be discussed without 

finding the doer. 

3 • VI. obtained (be). Mdani mwe arli 

mwapatikana zahabu za kila mfano. In the 

earth there is obtained gold of every type. 

4 • VI-able. obtainable (be). Mwe Afrika 

mwepatikana migole mingi. In Africa there 

are obtainable a lot of tusks. 

5 • NG8. obtained (being), to be obtained. A 

mallahi hayadahe kupatikana kwa uwingi 

bila kulowanywa ni wantru wengi. The fish 

can't be obtained in large numbers without 

being fished by a lot of people together. 

6 • VI. arrested (be). Kapatikana lakini habuire 

kugungwa mphingu; kafakata naho. He was 

arrested but he didn't get handcuffed; [before] 

he got away again. . 
7 • NG8. arrested (being), to be arrested. 

8 • VI. available (be). Jon apatikana kila siku. 

Jon is available every day. Mazi yapatikana. 
Water is available. 
9 • NG8. available (being), to be available. 

kupatira   1 • VB. give to. Wana ngombe wakula 

halaka kama unawapatira manyasi yedi. 
Calves grow faster if you give them nice grass. 

2 • VIn. get from/with, use to get. Honde ino 

napatira riziki kila mwaka. This farm, I'm 

getting necessities from it every year. 
Sihujeywa ni mapesa siyapatire halaka; kwa 

ivo sidyimbula safari yangu. I was hindered 

by money that I didn't get on time; so I skipped 

my trip. Wapatira mbwani udantro? What do 

you get from a lie? 
3 • VIn. obtain from, use to obtain. 

4 • VIn. receive from, use to receive. Napatira 

baruwa zangu kwe posta. I receive my mail 

from the post office. 
5 • NG8. getting from/with, to get from/with. 

6 • NG8. obtaining from/with, to obtain 

from/with. Kazi diya akudyamanya niyo 

akudaha kupatira mapesa. The job that he's 

doing is the one that he can obtain money from. 
7 • NG8. receiving from/with, to receive 

from/with. 

kupatirwa   1 • VInP. gotten from/with (be), be used 

to get. Masomo yapatirwa faida gani? What is 

the benefit gotten from education? Uminyadyi 

wapatirwa mapesa. Massage is used to get 

money. 

2 • VInP. brings in, be brought in with. Udektari 

wapatirwa mapesa. Medicine brings in money. 

Uloya wapatirwa mapesa. Law brings in 

money. Uatore haupatirwa mapesa. Acting 

doesn't bring in money. 
3 • NG8. brought in for/with (being), to be 

brought in for/with. A washegale waunga 

kupatirwa mshahara wao. The workers need 

for their pay to be brought in for them. 

kupatisa   1 • VTEx. get a lot or too much. Nnavina 

msezigo wa bahati nasibu, napatisa. When I 

play a game of luck, I get a lot. 

2 • NG8. getting a lot, to get a lot. Kila 

mwanadamu aunga kupatisa mapesa. Every 

human being wants to get money a lot. Waunga 

kupatisa faida mwaka uno. They want to get 

a lot of profit this year. 
3 • VTEx. receive a lot or too much. 
4 • NG8. receiving a lot, to receive a lot. 
5 • VTEx. obtain a lot or too much. 
6 • NG8. obtaining a lot, to obtain a lot. 

kupatiswa   1 • VExP. gotten a lot (be). Mwaka uno 

matigiti yapatiswa. This year watermelons 

have been gotten a lot. 
2 • NG8. gotten a lot (being), to be gotten a lot. 
Kwa sababu ya fula nyingi, wadaha 

kupatiswa mwaka uno. Because of so much 

rain; rice can be gotten a lot this year. 
3 • VExP. received a lot (be). 
4 • VExP. obtained a lot (be). 
5 • NG8. obtained a lot (being), to be obtained a 

lot. Mapesa yadaha kupatiswa yanakauliswa. 
Money can be really obtained if it is searched 

for a lot. 
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kupatwa  (-patwa)   1 • VP. get. Sipatwa ni hasara 

kwa kutaga nyumba yangu. I got a loss in 

selling my house. Kupatwa mbwani? -- 

Sipatwa ni uchiwa. / Sipatwa msiba. What's 

going on with you? -- I've got grief. / I've got a 

funeral. Verenge va mwe kaya vose vipatwa 

ni mivudyo. All the canals in town have got 

overflows. Gram: The semantic object with this 

verb is usually in the ni PP. 

2 • VP. afflicted (be). Mpatwa ni ziki gani? 

What kind of grief are you afflicted with? Uzi 

dyangu nikukorisha kunyumba dipatwa ni 

uhere. My fox that I'm taming at home is 

afflicted with mange. 

3 • VP. hit (get/be). Wavuvi wapatwa ni 

kunkhuntra; ndoni yawe ichinduka. The net 

fishermen got hit by a storm with heavy winds, 

and their boat flipped over. 

4 • VP. received (be). U mzigo upatwa dyero. 
The package was received today. 

5 • VP. obtained (be). Mapesa yano yapatwa 

chi halali. This money has been obtained 

legally. 

6 • VP. found (be). A wakaulwa hawanati 

kupatwa. The ones being looked for haven't 

been found yet. 

7 • VP. going on with (be). Kupatwa mbwani?  

-- Sipatwa ni bizi. What's going on with you?  

-- I happen to be busy. 

8 • VP. happen to (get). Sipatwa ni shida. I 

happened to get in trouble. Sipatwa ni unyonje 

mwe barafu. I happened to get an illness in the 

snow. Siwazisa nikapatwe ni shida ya 

wanangu. I pondered it when trouble with my 

kids happened to me. Unalemera dya Musa 

nopatwe ni dya firouna. If you reject 

[something] from Moses, you'll happen to get 

[something] from pharaoh. Proverb. Kupatwa 

mbwani? -- Sipatwa ni uchiwa. What's going 

on with you? -- I happen to be busy. Kupatwa 

ni mbwani, ndugu yangu? Sikukosha mda 

mtali. What happened to you, my brother? I've 

missed you for a long time. Note: Literally, this 

verb means: be gotten. 
9 • NG8. happening to, to happen to. 

kupatwa ni adyali   Lit: be gotten by an accident. 

1 • VP. get in an accident. Sipatwa ni adyali ya 

gari nikaita "Colorado". I got in a car accident 

going to Colorado. 

2 • NG8. getting in an accident, to get in an 

accident. Kupatwa ni adyali ni rahisi Mnungu 

anakuwandikira. Getting in an accident is easy 

if God prescribes it. 

kupegesa  (pegesa)   1 • VT. slide palms 

back and forth together. Mlindi upegese kwa 

nguvu ukaunga  kulava moto! The fire drill, 

slide it back and forth with vigor when you 

want to produce a fire! 
2 • VT. mix (sliding palms back and forth 

together). Napegesa usafu wa mwanangu. 
I'm mixing my child's mush. Note: This action is 

done with a dasher, mpegeso, a stick with a propeller 

on one end. Gram: See: mpegesa(dyi), mpegeso. 

3 • VT. spin around. Sono ukapegesa gutwi 

dyako! Noudiletere unyonje. Don't spin [q-

tips] around in your ear! You'll cause an 

infection. 
4 • NG8. sliding palms together, to slide palms 

together. Ugali wako waiva vedi unatumiya 

kupegesa na mpegeso. Your polenta would 

cook better if you use sliding your palms 

together with a dasher. 
5 • NG8. mixing up (sliding dasher in palms 

together), to mix up (sliding palms together). 
Kadaha kupegesa usafu. She knows how to 

mix up mush. 
6 • NG8. spinning around, to spin around. 

kupegeswa   1 • VP. mixed (be, sliding dasher in 

palms back and forth). Usafu wangu 

upegeswa. My mush has been mixed. 

2 • NG8. mixed up (being), to be mixed up (with 

a dasher sliding palms together). Usafu wo u 

mwana waunga kupegeswa. The child's mush 

needs to be mixed up. Usafu uno haukunga 

kupangiswa. This mush doesn't need to be 

mixed up. 

kupekula  (pekula)   1 • VT. scoop out/up. Ni nyani 

apekule dyibali dyangu dyo msana? Who is it 

that is scooping up the soil from my berm? A 

maivu yose siyapekula na bharila. All the 

ashes, I've scooped them up with a shovel. 
Phon: See alternate pronunciation: kupakula. Note: 

This verb refers to scooping out/up with an 

instrument such as a spoon, scoop or shovel. 

2 • NG8. scooping out/up, to scoop out/up. Idi 

wishi dyadaha kupekula msanga uno wose 

dyero. The scoop can scoop up all of this soil 

today. 
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kupekulika   1 • VI-able. scoopable (be). Mawe 

ndodondodo zapekulika. The little stones are 

scoopable. 
2 • NG8. scooped out/up (being), to be scooped 

out/up. Mamawe makulu hayakudaha 

kupekulika.. The big boulders can't be scooped 

up. 

kupekulisa  (pekulisa)   1 • VEx. scoop out/up a 

lot or too much. Shabani kapekulisa 

maharagwe ngwa. Shabani scooped out a lot 

of someone else's pinto beans. Phon: See alternate 

pronunciation: kupakulisa. 
2 • NG8. scooping out/up a lot, to scoop out/up a 

lot. Hawakunga kupekulisa i mboga ya mwe 

shaba. They don't want to scoop out the soup 

from in the pot so much. Wadyamanya 

kupekulisa hande za mwe di dyuniya They're 

(doing) scooping beans out of  the gunny sack a 

lot. 

kupekuliswa   1 • VExP. scooped out/up a lot 

(be) or too much. Sukari ino ipekuliswa. This 

sugar has been scooped out too much. Phon: See 

alternate pronunciation: kupakuliswa. 
2 • NG8. scooped out/up a lot (being), to be 

scoope out/up a lot. I mboga ya mwe shaba 

yaunga kupekliswa. The soup in the pot needs 

to be really scooped out. Mpunga wa mwe 

shaba waunga kupekuliswa. The rice in the 

pot needs to be scooped out a lot. 

kupekulwa   1 • VP. scooped out/up (be). Nhunde 

zangu zipekulwa. My beans have been 

scooped out. U msanga wose upekulwa na 

bhadhila. All the soil has been scooped up with 

a shovel. Phon: See alternate pronunciation: 

kupakulwa. 
2 • NG8. scooped out/up (being), to be scooped 

out/up. Chisanga chino chose chaunga 

kupekulwa. All of this sand needs to be 

scooped up. 

kupenda  (penda)   1 • VT. love. Kakupenda weye. 

He/she loves you. Simpenda (yeye). I love 

her/him. Simpenda mtru yuno u yuwedi. I 

love this nice person. Kumpenda kiasi gani? 

How much do you love her? Nnyani 

akukupenda? Who is it that loves you? Nnyani 

akupendire? Who is it that loved you? Nnyani 

akupenda? Who is it that is loving? Kupenda 

ani? Who do you love? Nipendani! Love me 

(you all)! Note: -pendire is the negative and relative 

stem 

2 • VT. like. Naona kama hanipendire. I feel 

like he doesn't like me. 

3 • VT. would like to. Napenda nidye. I would 

like to eat. Napenda nigone. I would like to 

sleep. 

4 • NG8. loving, to love. Si rahisi kupenda 

mtru akukulumiza kila siku. It's not easy to 

love someone who hurts you every day. 
5 • NG8. liking, to like. 

kupendana  (pendanani)   1 • VR. love each other. 

Waidi wano wapendana. These two love each 

other. Waidi wapendane wadaha kufirana. 
Two people who love each other can die for 

each other. 
2 • NG8. loving each other, to love each other. 
Namhobwe ni kupendana tú; bila ivo ariri ya 

maisha namzidi kwiyona. You'll be better off 

by just loving each other; without that you'll 

keep on seeing discomfort in life. Ni lazima 

wantru wakuishi hamwenga kupendana. It's 

necessary for people who live together to love 

each other. 

kupendeka   1 • VI. loved (be). Mwana chiche yudya 

apendeka zaidi. That girl is loved a lot. 

2 • VI-able. loveable (be). Yeye apendeka. She 

is loveable. 

3 • NG8. loved (being), to be loved. Kaula mtru 

wedi akudaha kupendeka. Find a good person 

who can be loved. 

kupendesa  (pendesa)   1 • VEx. love too much. 

Simpendesa. I love her/him too much. 

Kampendesa mkaziwe. He loves his wife a 

lot. 
2 • NG8. loving too much, to love too much. 
Wavere na wagosi ni wahi wadahire 

kupendesa? Between women and men, who 

can love the most? 

kupendesana   1 • VExR. love each other a lot 

or too much. Waidi wano wapendesana. 
These two love each other a lot. 
2 • NG8. loving each other a lot, to love each 

other a lot. Siku zino hakuna kupendesana. 
These days there is no loving each other so 

much. 

kupendeswa   1 • VExP. loved too much (be), 

or a lot. Sadhiya kapendeswa. Sadiya is loved 

too much. Wapendeswa. You're being loved a 

lot. 
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2 • NG8. loved a lot (being), to be loved a lot. 
Yeye aunga kupendeswa. She wants to be 

loved a lot. 

kupendeza  (pendeza)   1 • VC. make 

(someone) love. Kanipendeza. She made me 

love her. 
2 • VC. attract (sexually). 
3 • VC. excite (sexually). 

4 • VC. lovely (be). Apendeza.  She's lovely. 

5 • VC. spiffy (be). Napendeza. I'm spiffy. 

6 • NG8. making (someone) love, to make love. 

7 • NG8. attracting, to attract. Achumiza mwiri 

wake vedi adaha kupendeza. She's fixing up 

her body well so she can attrct [men]. 
8 • NG8. exciting (sexually), to excite (sexually). 

kupendezwa   1 • VCP. made to love (be). 

Chipendezwa ni tabiya zawo. We were made 

to love [them] by their behavior. 
2 • VCP. attracted to (be/get). 

3 • VCP. excited (be/get). Yeye hakupendezwa 

ni mgosi yoyose. She doesn't get excited by 

any man. 
4 • NG8. excited (being/getting), to be/get 

excited.  
5 • NG8. attracted to (being/getting), to be/get 

attrated to. 
6 • NG8. made to love (being). 

kupendwa   1 • VP. loved (be). Chipendwa. We are 

loved. Kapendwa. He/she is loved. 

2 • NG8. loved (being), to be loved. Kila mvere 

na mgosi aunga kupendwa. Every woman 

and man wants to be loved. 

kupenya  (penya)   1 • VT. miss. Kanighemera 

yuwe, lakini dipenya. He threw a dirt clod at 

me, but it missed. Mizinga yose isakigwe 

ipenya idi gereza. All the heavy weapons shot 

have missed the tall building. U mzingo 

upenya mnara wo msigiti The heavy weopen 

missed the minaret of the mosque. Galamu 

ipeya. The pen missed. Gram: See: kupeya. 

2 • NG8. missing(a target), to miss. 

3 • VT. go astray. I chibonkho chi che meso 

kwasabu risasi yake ipenya. The hippo is still 

alive because his [the hunter's] bullet went 

astray. 

4 • VT. dodge. Sipenya risasi. I've dodged a 

bullet. Sipenya kadege. I dodged a little bird. 

Sipenya idi yuwe diya anighemere. I dodged 

the dirt clod that he threw at me. 

5 • NG8. dodging, to dodge. Noudahe kupenya 

bhunyo izo nanikusakire? Can you dodge the 

fists that I'll shoot at you? 

kupenyeka   1 • VI-able. dodgeable (be). Risasi 

zapenyeka. Bullets are dodgeable. Risasi 

hazikupenyeka. Bullets aren't dodgeable. 

2 • VI. missed (be). 
3 • VI. missable (be). 

4 • NG8. missed (being), to be missed. Mnima 

udya houkudaha kupenyeka. That mountain 

can't be missed. 

kupenywa   1 • VP. dodged (be). Kadege kapenywa 

ni miye. The little bird was dodged by me. 

2 • NG8. avoided (being), to be avoided. Kundi 

dya a maadui dyadaha kupenywa. The group 

of enemies can be avoided. 

kupepeera   1 • VB. fan for. Kanipepeere moto 

wangu! Go fan my fire for me! 

2 • VIn. fan with, use to fan. Naunga chipepero 

nipepereere moto wangu. I need a fan (with 

which) to fan my fire. Hanshi ino napepeera 

kutwi dyangu. This paper I'm using to fan my 

ear. 
3 • NG8. fanning for/with, to fan for/with. 
Kapata vipeperao vidi va kupepeera a wali. 
He got two fans to fan the wedding party with. 

kupepeerwa   1 • VBP. fanned for (be). Moto wangu 

sipepeerwa ni Mwaliko. My fire was fanned 

for me by Mwaliko. 

2 • VInP. fanned with (be), be used to fan. A wali 

wapepeerwa vipepero. The bride and groom 

were fanned with fans. Vipepero vipepeerwa a 

wali. Fans were used to fan the bride and 

groom. Chipepero chakupepeerwa u mwali 

chipatikana. The fan that is used to fan the 

bride has been found. 
3 • NG8. fanned for/with (being), to be fanned 

for/with. Hakunga kupepeerwa male. He 

doesn't want to be fanned at all. 

kupepera  (pepera)   1 • VT. fan. Sikupepera. I 

fanned you. Simpepera. I fanned him/her. 

Sipepera u moto. I fanned the fire. Gram: See: 

kwepepera, mpepera(dyi), chipepero. 
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2 • VI. flap. Bandera ya Marikani yapepera. 

The American flag is flapping. U mti ugwere 

hauna mahungo yakupepera. The tree that 

fell down doesn't leaves that flap. 

3 • NG8. fanning, to fan. Nimba hukusokeraa 

kupepera u mwali? Why are you not getting 

tired fanning the bride? 
4 • NG8. flapping, to flap. 

kupeperana   1 • VR. fan each other. Chipeperana. We 

faned each other. Hachikuhitadyi dyo u 

mbeho male; miye na mkazangu 

chapeperana. We do not need a fan at all; me 

and my wife fan each other. 
2 • NG8. fanning each other, to fan each other. 
Ni vedi chamntru na mgosiwe kupeperana. 
It's good for a woman and her husband to fan 

each other. 

kupeperanya   1 • VAg. fan together. Shabani 

na Mhina wapeperanya u moto. Shabani and 

Mhina fanned the fire together. 

2 • NG8. fanning together, to fan together. Miye 

na mvunetu nachitogola kupeperanya 

chichetu wakati nani mnyonje. Me and my 

younger sibling liked to fan our dad together 

when he was sick. 

kupeperanywa   1 • VAgP. fanned together (be). 

Moto uno na uno upeperanywa mara 

umwenga. This fire and this one were fanned 

together at the same time. 
2 • NG8. fanned together (being), to be fanned 

together. Hakunga kupeperanywa ni wantru 

waidi. He doesn't want to be fanned together by 

two people. 

kupepereka   1 • VI-able. fannable (be). Mwali yuno 

apepereka. This bride is fannable. 

2 • NG8.  Moto uno wazimwa kupepereka 

kwasabu ye mbeho. This fire can't be fanned 

because of the wind. 

kupeperesa  (peperesa)   1 • VTEx. fan a lot or 

too much. Gram: See: kwepeperesa. 

2 • VEx. flap too much. Bandera ya Marikani 

yapeperesa. The American flag flaps too 

much. 
3 • VC. fly (a flag).  

4 • VC. wave (a flag). Apeperesa bandera ko u 

mlima. He is waving a flag on the mountain. 

5 • NG8. fanning a lot, to fan a lot. Kasokera 

kupeperesa moto. She got tired of fanning the 

fire so much. 

6 • NG8. flying (a flag), to fly (a flag). "ISIS" 

watogola kupeperesa bandera zao. ISIS 

likes to fly their flag. 
7 • NG8. waving (a flag), to wave (a flag). 

kupepereswa   1 • VExP. fanned too much (be) 

or a lot. U moto upepereswa. The fire was 

fanned too much. 
2 • VExP. flapped too much (be) or a lot. 
Bandera ino yapepereswa ni mbeho. This 

flag is being flapped by the wind. 
3 • NG8. fanned a lot (being), to be fanned a lot. 
U mwali aunga kupepereswa. The bride 

wants to be fanned a lot. 

kupeperwa   1 • VP. fanned (be). Sipeperwa ni 

mkazangu. I was fanned by my wife. A wali 

we arosi wapeperwa na vipepero. The bride 

and groom in the wedding were fanned with 

fans. A wali wapeperwa mpaka wakengizwa 

mwe nyumba yao. The bride and groom were 

fanned until they were put in their house. 

2 • VP. blown (be). U moto upeperwa na 

chipepero. The fire has been blown with a fan. 

3 • NG8. fanned (being), to be fanned. Nnyani 

akunga kupeperwa? Who wants to be fanned? 

U mwali aunga kupeperwa. The bride wants 

to be fanned. 

kupika  (pika)   1 • VT. cook. Mvele yudya 

umtali apika vedi. The woman who is tall 

cooks well. Nachipika i hande. We cooked the 

food. Waunga wize upika mbwani? What do 

you want to come and cook? Sigamba 

mkazangu apika zaidi. I say my wife cooks 

too much. Mpunga wako kupika 

mphuluzimphuluzi! Your rice, you cooked 

into crumbs! Naunga mphozo nipike 

lufulufu. I want mung beans to cook bean soup. 

Kwipika weye shayi yangu. You were the one 

who cooked my tea. Gram: See: mpika(dyi), mta 

kupika, kwambika. 

2 • VT. dye. Uchindu wangu siupika na rangi 

ya dhafarani. My reeds, I dyed them with the 

color orange. 



kupikaga kupikwa 

18/11/2022 692 

3 • NG8. cooking, to cook. Sadyika kupika. I 

finished cooking. Sileka kupika. I quit cooking. 

Kudaha kupika? Are you able to cook? Sidaha 

kupika. / Sandahe kupika. I'm able to cook. / 

I'm not able to cook. 
4 • NG8. dying, to dye. 

kupikaga   1 • VT. cook first. Sipikage; simgadya 

yeye mpaka akeza. I didn't cook first; I waited 

for her until she came. Wagamgwa wapikage. 
They were told to cook first. 

2 • VT. used to cook. Nanikapikaga ugali wa 

mhogo. I used to cook cassava polenta. 

3 • NG8. cooking first, to cook first. Kupikaga 

kwanisokeza. Cooking first tires me out. 

kupikanya   1 • VAg. cook together. Chipikanya. We 

cooked together. Wapikanya. They cooked 

together. 
2 • NG8. cooking together, to cook together. 
Waidi wao waunga kupikanya u mpunga. 
Both of them want to cook the rice together. 

kupikanywa   1 • VAgP. cooked together (be). U 

mpunga upikanywa no mtama. The rice has 

been cooked together with the corn. 
2 • NG8. cooked together (being), to be cooked 

together. A maharagwe na u mpunga 

waunga kupikanywa. The pinto beans and the 

rice need to be cooked together. 

kupikigwa   1 • VP. cooked (be). Makoko yapikigwe 

ni mkazangu yategentreka. The squash that 

were cooked by my wife are mushy. Firiji 

zadaha kwika hande zipikigwe kwa siku 

mbiri ama ntratu. Refrigerators can keep 

foods that're cooked for two or three days. 
Sidya mikate ipikigwe ni mame. I ate the 

pancakes that were cooked by mom. 

2 • NG8. cooked (being), to be cooked. U 

mpunga waunga kupikigwa. The rice needs to 

be cooked. 

kupikika   1 • VI. cook, be cooked. Mpunga 

ukunagala wapikika chi rahisi. White rice 

cooks easily. 

2 • VI-able. cookable (be). Maharagwe 

yapikika. The pinto beans are cookable. 

3 • NG8. cooked (being), to be cooked. Mtama 

uno uhagiswa wazimwa kupikika mphule. 
This corn has been pounded so much it can't be 

cooked into succotash. 

kupikira  (pikira)   1 • VB. cook for. Nachikupikira 

i hande (weye). We cooked the food for you. 

Kanipikira. She cooked for me. Kanipikire! Go 

cook for me! Kanipikira. She/he cooked for me. 

2 • VIn. cook with, use to cook. Sipikiira mo 

waya. I cooked in the pan. Birika dino ni dya 

wau; apikira gahawa. This kettle is grandma's; 

she cooks coffee with it. Kadondole mahagale 

chipikire! Go collect wood from the ruins so we 

can cook with it! 

3 • NG8. cooking for/with, to cook for/with. Kazi 

yake nani kupikira madyeshi. His job was to 

cook for soldiers. Gram: See: dalanga dya kupikira 

(madalanga ya kupikira); mipikire. 

kupikirana   1 • VBR. cook for each other. 

Chikupikirana. We cooked for each other. 

2 • NG8. cooking for each other, to cook for each 

other. Chitogola kupikirana. We like to cook 

for each other. Miye na mkazangu chitogola 

kupikirana kunyumba. Me and my wife like to 

cook for each other at home. 

kupikirwa  (pikirwa)   1 • VBP. cooked for 

(be). Sipikirwa ni yeye. I was cooked for by 

her. 
2 • VInP. cooked with (be), be used to cook. 
Mabirika yano yapikirwa gahawa. These 

kettles are used to cook coffee. 
3 • NG8. cooked for/with (being), to be cooked 

for/with. Mgosi aunga kupikirwa tú kila siku. 
A man just wants to be cooked for every day. 

kupikisa  (pikisa)   1 • VEx. cook a lot or too much. 

Sigamba mkazangu apikisa. I say my wife 

cooks too much. Kapikisa. She has cooked too 

much. 
2 • NG8. cooking too much, to cook too much. 
Kupikisa kwaletera famili yako kunenehesa. 
Cooking too much causes your family to get too 

fat. 

kupikiswa   1 • VExP. cooked a lot (be) or too much. 

Mhogo yangu ipikiswa. My cassava has been 

cooked a lot. 
2 • NG8. cooked a lot (being), to be cooked a lot. 
Ni vedi bhasta ilekwe kupikiswa mwe 

nyumba ino. It's good for pasta to stop being 

cooked so much in this house. 

kupikwa   1 • VP. cooked (be). I nyama ipikwa? Is 

the meat cooked? Kunyumba kupikwa 

mbweni? What is cooked at home? 



kupima  (pima) kupimiswa 

18/11/2022 693 

2 • NG8. cooked (being), to be cooked. U 

mpunga noupikwe. The rice shall be cooked. 

kupima  (pima)   1 • VT. measure. Futi imwenga 

ni ndodo; pima futi mbiri! One foot is too 

small; measure two feet! Sipima i meza. I 

measured the table. Napima u wangalamu we 

meza ino. I'm measuring the width of this 

table. Galamu zino sizipima, na zapimika 

nchi nne. These pens, I've measured them, and 

they measure four inches (long). Gram: See: 

chipimo. 

2 • VT. weigh. Sipima a machungwa. / 

Siyapima. I weighed the oranges. / I weighed 

them. Sipima dyuniya dimwenga dya 

nkhunde na mizani. I weighed one gunny sack 

of beans with scales. 

3 • VT. examine. Chimlava ngobera yo mtwi 

kwa sabu champima u ubongo. We've taken 

out his skull cap because we're examining the 

brain. 

4 • NG8. measuring, to measure. Sidyezeza 

sahara dino kwa kupima chiga changu. I 
used this [measuring] board to measure my foot. 
Ukapima, konga kupima i miwangalamu! 
When you measure, measure the widths! 
5 • NG8. weighing, to weigh. 

kupimana   1 • VR. test each other. Isi zino izi mbiri 

zapimana pawa. These two countries are 

testing each other's power. 
2 • NG8. testing each other, to test each other. 
Niyo watowa nkhani kwa kupimana usawi. 
Then they disputed, testing each other's 

witchcraft. 

kupimika   1 • VI. measure. Galamu zino sizipima, 

na zapimika nchi nne. These pens, I've 

measured them, and they measure four inches 

(long). Yapimika nne. They measure four (e.g., 

feet). 

2 • VI. weigh. Wapimika vihi? -- Napimika 

mbokolo na mirongo mfungate. How much 

do you weigh? -- I weigh 170. 

3 • VI-able. measured (be). Ntrembo yadaha 

ikapimika uzito wake. An elephant can be 

measured by its weight. 

4 • VI-able. measurable (be). Ntrembo yapimika 

uzito wake. An elephant is measurable by its 

weight. Nyumba ino yapimika. This house is 

measurable. 
5 • VI-able. weighable (be). 

6 • NG8. measuring, to measure, to be measured. 
Ntrembo yadaha kupimika uzito wake. An 

elephant can be measured by its weight. 
7 • NG8. weighing, to weigh.  

kupimira   1 • VB. measure for. Kanipmira kilo 

mbiri za nyama. She measured two kilos of 

meat for me. 

2 • VIn. measure with, use to measure. Sipimira 

chibaba u mtama uno. I used a measuring cup 

to measure this corn. 
3 • NG8. measuring for/with, to measure 

for/with. Una chibaba cha kupimira u 

mtama? Do you have a measuring cup to 

measure the corn? 

kupimirwa   1 • VBP. measured for (be). Sipimirwa 

kilo mbiri za nyama ni Aliya. Two kilos of 

meat were measured for me by Alia. 

2 • VBP. weighed for (be). Napimirwa sukari; 

nanize. Sugar is being weighed for me; [then] 

I'll come. 
3 • VInP. weighed on/with (be), be used to 

weigh. Sikunga mizani ipimirwe kale nyama. 
I don't want scales that have been used to weigh 

meat already. 
4 • VInP. measured with (be), be used to 

measure. I Chibaba chipimirwa u mtama. The 

measuring cup was used to measure the corn. 
5 • NG8. weighed for/on/with (being), to be 

weighed for/on/with. Aunga kupimirwa sukari 

yake mwe mizani. She wants her sugar to be 

weighed on scales. 

kupimisa  (pimisa)   1 • VTEx. measure a lot or too 

much. Kapimisa sira zaidi. He measured the 

road a lot. 

2 • VTEx. weigh a lot or too much. Mbuzi ino 

sipimisa. This goat, I've weighed it a lot. 

3 • NG8. weighing a lot, to weigh a lot. 
Kasokera kupimisa sukari dyero. She's tired 

of weighing sugar so much today. 
4 • NG8. measuring a lot, to measure a lot. 

kupimiswa   1 • VExP. measured a lot (be) or too 

much. Ukuta uno upimiswa ni mafundi 

mengi. This wall has been measured a lot by 

the carpenters. 
2 • VExP. weighed a lot (be) or too much. 
Ngombe yangu ipimiswa dyero. My cow has 

been weighed a lot today. 
3 • NG8. weighed a lot (being), to be weighed a 

lot. I sukuri haikunga kupimiswa. The sugar 

doesn't need to be weighed so much. 
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kupimwa   1 • VP. measured (be). Ipimwa nnyani 

nyumba ino? Who has this house been 

measured by? 

2 • VP. weighed (be). I nyama ipimwa mwe 

mizani. The meat was weighed on the scale. 

Ngombe yangu ipimwa. My cow has been 

weighed. 

3 • NG8. weighted (being), to be weighed. Idi 

bhorsa dyaunga kupimwa na mizani. The 

bag needs to be weighed with scales. 

kupinda  (pinda, -pindire)   1 • VT. hem. 

Mte i charahani dhiraa dino hadipindire vedi 

male. The seamstress did not hem this dress 

well at all. Gram: The negative and relative stem is 

-pindire. See: pindo. 

2 • NG8. hemming, to hem. Chumiza u mkonyo 

nti hunati kuupinda! Adjust the fold before 

hemming it! 

kupindanya   1 • VAg. hem together. Miye na Zuwa 

kwe kaza chapindanya majenisi. Me and 

Zuwa at work hem jeans together. 
2 • NG8. hemming together, to hem together. 
Nanimongezeni wantru waidi watuhu mdahe 

kupindanya nguwo zose. I'll increase two 

other people for you so you can hem all the 

clothes together. 

kupindika   1 • VI. hemmed (be). Nguwo ya tende 

yapindika na singano nkhula. The tent cloth 

has been hemmed with a large needle. 

2 • VI-able. hemmable (be). Turubali 

dyapindika kwa charahani. Canvas is 

hemmable with a sewing  machine. 
3 • NG8. hemmed (being able to), to be able to 

be hemmed. Sono ugambe turubali 

hadikudaha kupindika! Don't say canvas can't 

be hemmed! 

kupindisa   1 • VTEx. hem a lot. Mte i charahani 

kapindisa nguwo dyero. The seamstress has 

hemmed clothes a lot today. 

2 • NG8. hemming a lot, to hem a lot. Kasokera 

kupindisa nguwo. She's tired of hemming 

clothes so much. 

kupindiswa   1 • VExP. hemmed a lot (be). Ni nguwo 

gani zikupindiswa? -- Jénisi. What kinds of 

clothes are hemmed a lot? -- Jeans. 
2 • NG8. hemmed a lot (being), to be hemmed a 

lot. Izi nguwo zaunga kupindiswa. The 

clothes need to be hemmed a lot. 

kupinduka   1 • VI. flip over. Idi bharmile 

dipinduka. The drum barrel flipped over. 

2 • NG8. flipping over, to flip over. Hakikisha 

basi dya wanafunzi dise kupinduka mwe 

bharafu ino. Make sure the students don't flip 

over in this snow. 

kupindula   1 • VT. flip over. Mapindu, chiwapinula, 

pindu, chiwapindula. (Arbow) Flips, we 

flipped them over, flip, we flipped them over. 
Kapindula idi gari; ana miguvu zaidi. He 

flipped the car over; he has great strength. 

2 • VT. overthrow. Wampindula raisi wa 

Kenya. They have overthrown the president of 

Kenya. 

3 • NG8. flipping over, to flip over. Ana 

miguvu; ya kudaha kupindula gari dodo. He 

really has strenght enough to be able to flip a 

little car over. 
4 • NG8. overthrowing, to overthrow.  

kupindulana   1 • VR. overthrow each other. 

Haina hadya chipindulane male; 

nachidyamanye kazi hamwenga. It's not 

necessary that we overthrow each other at all; 

let's do work together. 
2 • NG8. overthrowing each other, to overthrow 

each other. Wana siyasa waona kama ni sawa 

kupindulana mwe zi ngazi za sirikali. 
Politicians feel that it's O.K. to overthrow one 

another in the ranks of the government. 

kupindulanya   1 • VAg. overthrow together. 

Marekani na Rashiya wapindulanya Jermani. 
America and Russia overthrew Germany 

together. Weye na miye chimpindulanya raisi,  

kwa ivo weye na miye, nnyani akunga 

alongeze i isi? You and I have overthrown the 

president together, so out of you and I, who's 

going to lead the country? 
2 • NG8. overthrowing together, to overthrow 

together. Wowo waunga kupindulanya a 

wakulu wose. They all together want to 

overthrow all the leaders. 

kupindulanywa   1 • VAgP. overthrown together 

(be/get). Wose wapindulanywa. They all got 

overthrown together. 
2 • NG8. overthrown together (being/getting), to 

be/get overthrown together. Wowo hawe tiyari 

na kupindulanywa mara ino. They are not 

ready to get overthrown together this time. 

kupindulisa   1 • VTEx. flip over a lot. 
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2 • VTEx. overthrow a lot. Wakenya 

wawapindulisa maraisi yawo. Kenyans 

overthrow thier presidents a lot. 
3 • NG8. flipping over a lot, to flip over a lot. 
Msingisiko wa arthi Gwatemala upindulisa 

nyumba na magari. The Guatemalan 

earthquake flipped over houses and cars a lot. 
4 • NG8. overthrowing a lot, to overthrow a lot. 

kupinduliswa   1 • VExP. flipped over a lot 

(be/get). Izi meza zipinduliswa ni peho. The 

table has been flipped over a lot in the 

windstorm. 

2 • VExP. overthrown a lot (be/get). Miyaka ya 

kunyuma maraisi ya isi za Afrika 

yapinduliswa ni waraiya wao. In past years 

presidents of countries in Africa have been 

overthrown by their citizens a lot. 
3 • NG8. ovetthron a lot (being/getting), to be/get 

overthrown a lot. Wafanyakazi wa sirikali 

waunga kupinduliswa siku zino. Government 

workers need to be overthrown these days. 

kupindulwa   1 • VP. flipped over (be). Idi gari 

dipindulwa ni dhevuz. The car has been 

flipped over by a dozer. 

2 • VP. overthrown (be/get). Sirikali ya 

Somaliya ipindulwa ni Alshabhabhu. The 

government of Somalia has been overthrown by 

Alshabab. 
3 • NG8. overthrown (being/getting), to be/get 

overthrown. Sikudaha kupindulwa ni mtru. I 
can't be overthrown by anyone. 
4 • NG8. flipped over (being/getting), to be/get 

flipp over. 

kupindwa   1 • VP. hemmed (be). Nguwo zino 

zipindwa ni warsha. These clothes have been 

hemmed by the factory. 

2 • NG8. hemmed (being), to be hemmed. Shati 

yake yaunga kupindwa he kuleti yake. His 

shirt needs to be hemmed on its collar. 

kupinga  (pinga, -pingire)   1 • VT. 

contradict. Mwaliko, sono unipinge! Mwaliko, 

don't contradict me! Hampingire male. He 

didn't contradict her at all. Gram: The negative 

and relative stem is -pingire. 

2 • VT. interrogate. Mnala mwe ndiro kalumwa 

vimpingire mgosiwe. The lady got hurt and 

cried from the way her husband interrogated 

her. Kila wakanipinga masuwali nawadyibu 

chi sahali. Every time they interrogated with 

questions, I answered them easily. 

3 • NG8. contradicting, to contradict. Lekani 

kupinga wantru! Stop contradicting people! 

4 • NG8. interrogating, to interrogate. 

kupingana   1 • VR. contradict each other. 

Chipingana zaidi. We contradicted each other 

too much. Miye na mkazangu chapinyana 

kila wakati. Me and my wife always contradict 

each other. Miye na mkazangu 

hachikupingana. Me and my wife don't 

contradict each other. 
2 • NG8. contradicting each other, to contradict 

each other. Si vedi kupingana mwe sirikali. 
It's not good to contradict each other in the 

government. 

3 • VR. interrogate each other. A maloya 

yapingana; hakimu ategereza tú. The 

lawyers interrogated each other; the judge is just 

listening. 
4 • NG8. interrogating each other, to 

interrogate... 

kupingika   1 • VI-able. contradictable (be). Raisi 

hakupingika . The president isn't 

contradictable. Mlongozi hakupingika. The 

leader is not contradictable. 

2 • VI-able. interrogatable (be). Loya kagamba, 

"Mtedya wangu hakupingika." The lawyer 

said, "My client isn't interrogatable." 

3 • VI. interogated (be). Mfungwa yudya 

apingika chi rahisi. That prisoner is easily 

interrogated. 
4 • NG8. interrogated (being), to be interrogated. 
Yeye hakudaha kupingika kwasabu kila 

suwali anadyibu nadyo. He can't be 

interrogated because he answers each question. 

kupingisa  (pingisa)   1 • VTEx. contradict a 

lot or too much. Loya ywako kanipingisa. 
Your lawyer has contradicted me a lot. 

2 • VTEx. interrogate a lot. Mapolisi 

yampingisa; kazimwa kudyubu; kanyamala 

tú. The police interrogated him a lot; he 

couldn't answer; he was just quiet. Mfanyakazi 

ywangu kaleka kazi kwasabu simpingisa 

kuhusu mapesa yagire. My emplyee left work 

because I interrogated him a lot regarding the 

money that disappeared. 
3 • NG8. contradicting a lot, to contradict a lot. 
Naunga mleke kupingisa wakulu wa sirikali. 
I want you to stop contradicting leaders of the 

government so much. 
4 • NG8. interrogating a lot, to interrogate a lot. 
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kupingiswa   1 • VExP. contradicted a lot (be) or too 

much. Raisi kapingiswa kuhusu maslaha ya 

mwe isi. The president has been contradicted a 

lot regarding peace in the country. 

2 • VExP. interrogated a lot (be/get). Kapingiswa 

ni mapolisi; kazimwa kudyibu kanyamala tú. 
He was interrogated a lot by the police; he 

couldn't answer; he was just quiet. 
3 • NG8. interrogated (being/getting), to be/get 

interrogated. Miye sikogoha kupingiswa. I am 

not afraid of getting interrogated. 

kupingwa   1 • VP. contradicted (be). Sipingwa ni 

Mwaliko. I was contradicted by Mwaliko. 

2 • VP. interrogated (be, get). Loya ywangu 

kapingwa ni hakimu. My lawyer was 

interrogated by the judge. 
3 • NG8. contradicted (being/getting), to be/get 

contradicted. Sikudaha kupingwa ni mtru 

kwasabu ni raisi. I can't be contradicted by 

anyone because I'm president. 

kupirika  (pirika)   1 • VI. jump (up and down). 

Sipirika. I jumped (up and down). Sono 

upirike aho, nouvunike! Don't go and jump 

there, you will break (something)! 
Wazunguluka mduwara na wapirika kulanga 

na hasi. They walk around in a circle and jump 

up and down. 

2 • VI. hop (up and down). Wapirika mbwani, 

mwana weye? Why are you hopping up and 

down, (you) kid? 

3 • VI. bounce up and down. Apirika mo u 

mola. She is bouncing up and down on the 

springs. 

4 • VT. jump (over). Wapirikadyi wengi 

washindwa kupirika ukuta uno. Many 

jumpers were unable to jump (over) this wall. 

5 • VT. skip. Luhizo akasoma buku, apirika 

harufu nyingi. When Luhizo reads a book, he 

skips a lot of words. 

6 • NG8. jumping, to jump. Sita kupirika. I did 

it by jumping. Drogba anda kupirika, 

akatowa mpira. Drogba does jumping first, 

then he kicks the ball. 
7 • NG8. hopping, to hop. 
8 • NG8. bouncing, to bounce. 

kupirikapirika  (pirikapirika)   1 • VI. jump 

all over / around. Wanangu wapirikapirika 

mwe chisanga. My kids are jumping around in 

the sand. Wazana mbuzi wadya 

wapirikapirika mo u moro. Those goat kids 

are jumping all over in the corral. 
2 • NG8. jumping all over / around, to jump all 

over / around. Salimu katogola kupirikapirika 

mwe di jampolini. Solomon likes to jump 

around on the trampoline. 

kupirikira   1 • VIn. jump in/on/over/with, use to 

jump in/on/over/with. Naunga mola nipirikire 

ukuta uno. I need a spring to jump over this 

wall. Simba impirikira u Mmasai. The lion 

jumped on the Masai. Sono ukampirikira 

mgosiwo; mngodye alonge mpaka 

akabinda! Don't jump in on your husband; wait 

for him until he's finished speaking! 

2 • NG8. jumping over, to jump over. Leka 

kupirikira magari, Sehondo! Stop jumping on 

cars, Sehondo! 

3 • VT. hit. Unyonje wa upande unipirikira 

zuzi. A stroke hit me the day before yesterday. 
Note: In this sense, the subject of the verb is a 

disease, literally a disease jumps on one. 
4 • NG8. hitting, to hit. 

kupirikirapirikira   1 • VIn. jump up and down on 

repeatedly. Wana wano wapirikirapirikira 

mwe di jampolini. These kids are jumping up 

and down repeatedly on the trampoline. 
2 • NG8. jumping up and down on repeatedly, to 

jump up and down... Majampolini ni usazi wa 

mola wa wazana wa kupirikirapirikira. 
Trampolines are spring beds for kids to jump up 

and down on repeatedly. Wana wano 

siwaguira jampolini dya kupirikirapirikira. 
These kids, I've bought them a trampoline to 

jump up and down on. 

kupirikirwa   1 • VInP. jumped in/on/over/with (be). 

Mmasai kaprikirwa ni simba. The Masai has 

been jumped on by a lion. 
2 • NG8. jumped in/on/over/with (being), to be 

jumped in/on/over/with. Kanale ino yaunga 

kupirikwa. This ditch needs to be jumped over. 

Gari dino ni tali; hadikudaha kupirikirwa. 
This car is too tall; it can't be jumped over. 
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3 • VInP. hit by (be, a disease). Mze Shongolo 

kapirikirwa ni nyonje dya moyo; kafa. Mr. 

Shongolo was hit by a major heart attack, and 

he died. Sipirikirwa ni unyonje wa moyo 

mara nyingi. I've been hit by a heart attack 

several times. Kapirikirwa ni unyonje wa 

mkomo. He got hit by a stroke. 

4 • NG8. hit by (being, a disease), to be hit (by a 

disease). Idya hande zzedi use kupirikirwa ni 

unyonje wowose. Ead good food so you won't 

be hit by any disease. 

kupirikwa   1 • VP. jumped over (be). Mbuli zake 

zipirikwa. His words were jumped over. (= His 

words were denied.) Note: This normally a 

metaphorical usage. 
2 • NG8. jumped over (being), to be jumped 

over. Kanale ino yaunga kuprikwa. This ditch 

needs to be jumped over. 

kupirinti(ya)  (pirinti(ya))   Etym: < Eng. 1 • VT. 

print. Naunga nikapirinti hanshi zangu. I 

want to go print my papers. Wapirinti(ya) picha 

zangu. They printed my pictures. Pirinti 

hanshi zino! Print these papers! 

2 • NG8. printing, to print. Naunga kupirinti 

mahansnshi mengi. I want to print a lot of 

papersl. 

kupirintiira   1 • VB. print for. Napirintiira watedya 

mahanshi yao. I'm printing the customers' 

forms for them. 

2 • VIn. print with, use to print. Rangi ziya 

uninkhire sizipirintiira faili zangu. Those 

colored inks you gave me, I used them to print 

my files. 

3 • NG8. printing for/with, to print for/with. Sina 

pirinta kunyumba dya kupirintiira izi faili. I 
don't have a printer at home to print all the files 

with. Sikunga kupirintiira watedya mahanshi 

yao. I don't want to print the customers' forms 

for them. 

kupirintiirwa   1 • VBP. printed for (be). 

Hanshi zino sipirintiirwa ni Mwaliko. I was 

printed these papers by Mwaliko. Wanafunzi 

wose wapirintiirwa mahanshi ya mtahani. 
All the students have been printed exam papers. 
Chiprintiirwa faili zetu. Our files were printed 

for us. 
2 • VInP. printed with (be), be used to print. 
Pirinta dino dipirintiirwa faili nyindi. This 

printer was used to print many files. 

3 • NG8. printed for/with (being), to be printed 

for/with. Aunga kupirintiirwa faili zake. She 

wants her files to be printed for. Waunga 

kupirintiirwa faili zawe. They want their files 

to be printed for them. 

kupirintika   1 • VI. print. Izi faili zapirintika yedi. 

The files are printing well. Faili zenyu 

zapirintika vedi. Your files are printing well. 

2 • VI-able. printable (be). Bila rangi hanshi 

hazikupirintika. Without ink paper isn't 

printable. 

3 • NG8. printing, to print. Faili zenyu 

hazikudaha kupirintika. Your files are unable 

to print. 

kupirintisa  (pirintisa)   1 • VTEx. print a lot or 

too much. Dyero sipirintisa mahanshi mengi 

mwe ofisi yangu. Today I've printed a lot of 

papers in my office. 

2 • NG8. printing a lot, to print a lot. Si vedi 

kupirintisa mahanshi falso. It's not good to 

print a lot of meaningless papers. 

kupirintiswa   1 • VExP. printed a lot (be) or too much. 

Mahanshi yapirintiswa mwe offisi yangu 

dyero. Papers have been printed a lot in my 

office today. 
2 • NG8. printed a lot (being), to be printed a lot. 
A mahanshi yaunga kupirintiswa. The papers 

need to be printed a lot. 

kupirintiywa   1 • VP. printed (be). Hanshi zino 

zipirintiywa ni Shabani. These papers have 

been printed by Shabani. 

2 • NG8. printed (being), to be printed. A 

mahanshi yaunga kuprintiywa yose. The 

papers need to be printed, all of them. 

kupirisa  (pirisa)   1 • VC. bounce up and down. 

Napirisa(pirisa) mwanangu. I'm bouncing my 

baby up and down (over and over). Mwana uyo 

sono umpirisepirise kwa sababu nomlagaze! 
That baby on you, don't keep bouncing it up and 

down because you'll drop it! Mpirisepirse! 

Bounce him up and down! Simpirisa(pirisa) u 

mwana. I bounced the baby up and down (over 

and over). Gram: This verb is often used in 

reduplicated form meaning over and over. See: 

kwepirisa. 
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2 • NG8. bouncing up and down, to  bounce up 

and down. Kudaha kupirisa mpira wa 

"basketball"? Do you know how to bounce a 

basketball up and down? Lekani kupirisa wana 

wadodododo! Stop bouncing the little babies 

up and down! Si vedi mwana mteke 

kupiriswa kulanga. It's not good for an infant 

to be bounced up and down.. 

3 • VC. throw up and down. Kila wakati apirisa 

wapira kulanga.  All the time he throws little 

balls up and down. 
4 • NG8. throwing up, to throw up. 

5 • VC. jump out of. Kanidyera moyo nepirise 

kulanga kwe ndege. He encouraged me to 

jump out of the plane. 
6 • VC. jumping out of, to jump out of. 

7 • VC. shock (electrically). Dinipirisa.  It 
(computer) shocked me. 

8 • NG8. shocking, to shock. Waunga kupirisa 

moyo wake kama nenuke. They want to 

shock his heart so he'll wake up. 

kupiriswa   1 • VP. bounced up and down (be). U 

mpira upiriswa kulanga mara ntratu. The 

ball was bounced up and down three times. 
2 • NG8. bounced up and down (be), to be 

bounced up and down. Si vedi mwana mdodo 

kupirswa. It's not good for a baby to be 

bounced up and down. 

3 • VP. shocked electrically (be). Sipiriswa ni di 

kompyuta. I was shocked by the computer. 

4 • NG8. shocked (being, electrically), to be 

shocked (electrically). Unavela magolovis 

houdahe kupiriswa ni mansa. If you wear 

gloves you can't be shocked by electricity. 

5 • VP. thrown up (be. U lumbi upiriswa 

kulanga bila kutifuka. The dust was thrown up 

without bursting all over. 
6 • NG8. thrown up (being), to be thrown up. 

kupiyasa   1 • VT. notice (seeing). Ivoivo 

nampiyase lumwenga Chisonoko kwa hale. 
Just like that he would notice Chisonoko from 

far away. 
2 • NG8. noticing, to notice. 
3 • VT. catch sight of. 
4 • NG8. catching sight of, to catch sight of. 
Naunga kupiyasa dege niditowe fiyonda. I 
want to catch sight of a bird and shoot it with a 

slingshot. 
5 • VT. spot. 

6 • NG8. spotting, to spot. Naunga kupiyasa 

kabuga kamwenga tú. I want to spot one 

rabbit only. 

kupiyasana   1 • VR. notice each other. Chipiyasana 

he jira. We noticed each other at the disco. 

2 • VR. catch sight of each other. Chipiyasana 

mara umwenga hale kwa hale. We caught 

sight of each other once from afar. 
3 • NG8. noticing each other, to notice each 

other. Mwa na mnyau hawakunga 

kupiyasana. The dog and cat don't want to 

notice each other. 
4 • NG8. catching sight of each other, to catch 

sight of each ogther. Charheba mbwa na 

mnyau zise kpiyasana. We're preventing dogs 

and cats from catching sight of each other. 
Waidi wano hawakunga kupiyasana. Those 

two don't want to catch sight of each other. 

kupiyasanya   1 • VAg. notice together. Chimpiyasanya 

lakini simhoba miye. We noticed her together 

but I'm the one who rescued her. 
2 • NG8. noticing together, to notice together.  

3 • VAg. spot. Izi simba zichipiyasyna chose. 
The lions spotted us all together. 

4 • NG8. spotting, to spot. Hachikunga 

kupiyasanya simba. We don't want to spot 

lions together. China mbinu nyingi za kudaha 

kupiyasanya maadui. We have a lot of ways 

of being able to spot enemies. 

kupiyasanywa   1 • VAgP. noticed together (be). 

2 • VAgP. caught sight of (be). 

3 • VAgP. spotted (be/get). Chipiyasanywa 

chose ni izi simba. We all got spotted by the 

lions. 
4 • NG8. spotted (being), to be spotted. 
Hawakunga kupiyasanywa ni izi simba. They 

don't want to be spotted by the lions. 

kupiyaswa   1 • VP. noticed (be, get). Kapiyaswa 

yeye echimaire hale he ngoma. She got 

noticed standing by herself away from the drum 

music. 
2 • VP. spotted (be). 

3 • NG8. spotted (being), to be spotted. A 

kabuga kefisa; hakakunga kupisyaswa ni 

mvindadyi. 
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kupochoka   1 • VI. break (after being fixed). Galamu 

ipochoka. The pen broke (after being fixed). 

Viga va meza vipochoka. The table legs have 

broken. 

2 • VI-able. breakable (be). Viga va meza 

vapochoka. Table legs are breakable. 

3 • VI. unstitched (become). Bhorsa dyangu 

dipochoka. My purse became unstitched. 

4 • NG8. breaking (after being fixed), to break... 
Kome dyangu hadikudaha kupochoka. My 

cane can't be broken. 
5 • NG8. becoming unstitched, to become 

unstitched. 

kupochola  (pochola)   1 • VT. break 

(something already fixed). Sipochola galamu 

ino. I broke this pen again. Kudipochola! You 

broke it (i.e., pen) again! Wazana wako ni 

wapocholadyi; wapochola i meza. Your kids 

are breakers; they have broken the table again. 
2 • NG8. breaking (something already fixed), to 

break... Lekani kupochola makome nngwa! 
Stop breaking others' canes! 

kupocholwa   1 • VP. broken (be) after being fixed. 

Galamu yangu ipocholwa ni Sadhiya. My pen 

was broken again by Sadiya. 
2 • NG8. broken (being), to be broken. 
Chihanda chino chaunga kupocholwa. This 

stud needs to be broken. 

kupofoka   1 • VI. poked (be). Meza ino ipofoka. 

This table has been poked into. 

2 • NG8. poked (being), to be poked. Ziso dyake 

hadidahe kupofoka. His eye can't be poked. 

3 • VI. pierced (be, get). Gutwi dyangu 

dipofoka. My ear got pierced. 

kupofola  (pofola)   1 • VT. poke into/through. 

Mwiwa umpofola Seguzo mwe di ziso. A 

thorn poked Seguzo in the eye. 
2 • NG8. poking into/through, to poke 

into/through. Naunga nise kupofola wantru a 

meso. I want to not poke people's eyes. 

3 • VT. pierce. Simpofola gutwi dyake. I 
pierced her ear. 

4 • NG8. piercing, to pierce. Naunga kupofola 

gutwi dyangu. I want to pierce my ear. 

kupofolapofola   1 • VT. poke and poke. 

Simkuhata dektari wangu kwa sabu 

anipofolapofola na singano kila wakati. I 
hate my doctor because he pokes me and pokes 

me with a needle every time. 
2 • NG8. poking and poking, to poke and poke. 
Hakunga kupofolapofola mese ya wantru. 
He doesn't want to poke and poke people's eyes. 

kupofolesa   1 • VTEx. poke into a lot or too much, 

really poke into. Mwiwa umpofolesa Seguzo 

mwe di ziso. A thorn really poked Seguzo in 

the eye. Simkahata dektari wangu kwa sabu 

anipofolesa na singano. I hate my doctor 

because he pokes into me with a needle too 

much. 

2 • NG8. poking a lot, to poke a lot. Mikombati 

yadaya kupofolesa meso ya ngoto zangu. 
The thorny bushes can poke the eyes of my 

sheep a lot. 

kupofoleswa   1 • VExP. poked a lot (be/get) or 

too much, be really poked. Sipofoleswa 

singano mo u mkono. I got poked a lot with a 

needle in the arm. 
2 • NG8. poked a lot (being/getting), to be/get 

poked a lot. Ngoto zangu hazikunga 

kupoleswa a meso ni mikambati. My sheep 

don't want to get their eyes poked so much by 

the thorny bushes. 

kupofolwa   1 • VP. poked in (be/get). Seguzo 

kapofolwa ni mwiwa mwe di ziso. Seguzo got 

poked with a thorn in the eye. 
2 • NG8. poked (being/getting), to be/get poked. 
Yeye haadahe kupofolwa a meso. He can't be 

poked in the eyes. 

3 • VP. pierced (be,  get). Gutwi dyangu 

dipofolwa. My ear got pierced. 

4 • NG8. pierced (being/getting), to be/get 

pierced. 

kupogosa  (pogosa)   1 • VT. drill (into). 

Pogosa hano! Drill here! Mwana yuno kila 

siku apogosa nkhwambiza yangu. Every day 

this kid is drilling into the corner of my wall. 

2 • NG8. drilling, to drill. Siwarheba kupogosa 

ukuta na misomari. I stopped them drilling 

into the wall with screws. 

kupogoseka   1 • VI-able. drillable (be). Chuma chino 

hachikupogoseka lakini chino hano 

chapogoseka. This metal isn't drillable, 

however this one here is drillable. 
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2 • VI. drilled (be, into). Ukuta upogoseka 

vedi. The wall has been drilled into well. 

3 • NG8. drilled (being), to be drilled. I mawe 

yazimwa kupogoseka. The rock can't be 

drilled into. 

kupogoseza   1 • VB. drill for. Wampogoseza 

masahara yake yose. They have drilled all his 

boards for him. Gram: See: pogosezo. 

2 • VIn. drill with, use to drill. Naunga 

pogosezo nipogoseze masahara yano. I 
need a drill to drill these boards (with). 
3 • NG8. drilling for/with, to drill for/with. 
Nawaunge pogosezo dya kupogoseza u 

ukuta. They will need a drill for drilling the 

wall. Una chintru cha kupogoseza hasi 

hano? Do you have anything to drill this ground 

with? 

kupogosezwa   1 • VInP. drilled for (be). Mabao 

yano yose sipogosezwa ni Muya. All these 

boards have been drill for me by Muya. 
2 • VInP. drilled with (be), be used to drill. 
Sahara dino dipogosezwa (na) pogosezo. 
This wood has been drilled with a drill. 
3 • NG8. drilled for/with (being), to be drilled 

for/with. Pogosezo dino dyadaha 

kupogosezwa masima. This drill can be used 

to drill wells. 

kupogoswa   1 • VP. drilled into (be). Idi bantri 

dipogoswa. The door has been drilled into. 

2 • NG8.  Dherbhi yangu haikunga 

kupogoswa. This wall doesn't need to be 

drilled. 

kupola   1 • VI. give off a strong smell. Tumbatu dino 

dyapola. This tobacco has a strong smell. 

2 • NG8. giving off a strong smell, to give off a 

strong smell. Tumbatu dino dyadaha kupola 

nyumba ino yose. This tobacco can give off a 

strong throughout all of the house. 

kupolwa   1 • VP. affected by the strong smell of 

(be). Sipolwa ni tumbatu. I was affected y the 

strong smell of tobacco. Nadyera tisho 

nnapolwa ni tumbatu. I sneeze when I'm 

affected by the strong smell of tobacco. 
2 • NG8. affected by the strong smell of (being), 

to be affected by the strong smell of. Nyumba 

yangu haikudaha kuolwa ni tumbatu. My 

house can't be affected by the strong smell of 

tobacco. 

kupongeza   1 • VT. praise. Wantru wose 

wanipongeza bada ya kulava hutuba yangu. 
All the people praised me after giving my 

speech. 

2 • NG8. praising, to praise. Mwalimu wangu 

katogola kupongeza wanafunzi 

wanadyamanya vedi. My teacher likes to 

praise students when they do well. Mtenderwa 

kadaha kupongeza weyawe. Mtenderwa 

knows how to praise her companions. 

kupongezwa   1 • VP. praised (be). 

Mpongezwa aona raha akapongezwa. The 

praised one feels comfort when she is praised. 
2 • NG8. praised (being), to be praised. 
Mwanawo katogola kupongezwa 

anadyamaya vedi mwe kalasi. Your child 

likes being praised when she does well in the 

class. Naunga kupongezwa nnadyamanya 

vedi. I like to be praised when I do good. 

kuponkhoera   1 • VB. bore for. Mponkhoere 

bao dyake! Bore her board for her! Gram: See: 

ponkhoero. 

2 • VIn. bore with, use to bore. Pogosezo dyako 

nadiponkhoera maponkho mwa masahara. 
Your drill, I'm using it to bore holes in some 

boards. 
3 • NG8. boring for/with, to bore for/with. 
Niletera ponkhoero dya kuponkhoera 

masahara! Bring me a bore to drill the boards 

with! 

kuponkhoerwa   1 • VBP. drilled for (be). A 

ponkhoerwa masahara yake. Her boards are 

being drilled for her. 
2 • VBP. drilled with (be), be used to drill. 
3 • NG8. drilled for/with (being), to be drilled 

for/with. Naunga kuponkhoerwa masahara 

yangu. I want my boards to be drilled for me. 

kuponkhoka   1 • VI. pierced (be/get). Idi 

jirigani diponkhoka dyalemera kusola mazi. 
The 20 liter container got pierced so it refuses to 

hold water. 

2 • VI-able. pierceable (be). Jirigani dino 

dyaponkhoka chi rahisi. This 20 liter 

container is easily pierceable. 

3 • VI-able. penetratable (be). Dherbhi ya mawe 

haikuponkhoka. A wall of rocks is not 

penetratable. 
4 • VI. poked holes in (be). 
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5 • NG8. poked holes in (being), to be poked 

holes in. Meza idya ina kuponkhoka hagati. 
That table has holes poked in the middle. 

kuponkhola  (ponkhola)   1 • VT. pierce. 

Siponkhola magutwi yangu. I pierced my 

ears. Siponkhola maponkho maidi mwe 

suksi ino nionere. I pierced two holes in this 

stocking to see with. Gram: See: ponkho, 

mponkhola(dyi). 
2 • VT. penetrate.  

3 • VT. punch (a hole) in. Siponkhola dirisha 

mwe mo ukuta we i nyumba. I punched a 

window opening in the wall of the house. 

4 • VT. bore. Sangoti zaponkhola maponkho 

mo msanga. Earthworms bore holes in the soil. 

5 • VT. drill. Siponkhola masahara matatu na 

pogosezo. I drilled three boards with a drill. 

6 • NG8. piercing, to pierce. 
7 • NG8. punching (a hole) in, to punch (a hole) 

in. Nnyani a kunga kuponkhola ukuta 

wangu? Who wants to punch a hole in by wall? 

8 • NG8. boring, to bore. 

9 • NG8. penetrating, to penetrate. U mwana we 

chirume kahizika kuponkhola u mkingiro na 

singano. The boy tried to penetrate the tire with 

a needle. 
10 • NG8. drilling, to drill. 

kuponkholana   1 • VR. pierce each other. 

Waponkholana magasa. They're piercing each 

other's palms. 
2 • NG8. piercing each other, to pierce each 

other. Lekani kuponkholana a magasa! Stop 

piercing each other's palms! 

kuponkholanya   1 • VAg. drill together. Miye na 

Ugazo chiponkholonya a masahara yose. 
Me and Ugazo have drilled all the boards 

together. 
2 • VAg. bore together. 
3 • NG8. drilling together, to drill together. 
Nawadahe kuponkholanya masahara. They 

can drill boards together. 
4 • NG8. boring together, to bore together. 

kuponkholanywa   1 • VAgP. drilled together (be). 

A masahara yaponkholanywa ni wantru 

waidi. The boards were drilled together by two 

people. 

2 • NG8. drilled together (being), to be drilled 

together. Meza zino hazikudaha 

kuponkholanywa ni wantru wose mwe 

nyumba ino. These tables can't be drilled 

together by all the people in this household. 

kuponkholesa  (ponkholesa)   1 • VTEx. 

pierce a lot or too much. Wana wano 

waponkholesa ukuta. These kids are piercing 

the wall a lot. 

2 • VTEx. drill a lot or too much. Dyero 

siponkholesa masahara kwe kazi yangu. 
Today I drilled boards a lot at my work. 

3 • VTEx. penetrate a lot or too much. Ukuta 

uno siuponkholesa. This wall, I penetrated it a 

lot. 
4 • VTEx. punch a hole in a lot. 

5 • NG8. piercing a lot, to pierce a lot. Lekani 

kuponkholesa majirgani! Stop piercing the 

twenty liter container so much! 
6 • NG8. drilling a lot, to drill a lot. 
7 • NG8. punching holes in a lot, to punch holes 

in a lot. 

kuponkholeswa   1 • VExP. pierced a lot (be, get) 

or too much. Gutwi dyangu diponkholeswa. 
My ear has been pierced a lot. 
2 • VExP. drilled a lot (be), or too much. 
Dherbhi yangu iponkholeswa. My wall has 

been drilled a lot. 
3 • VExP. punched holes in a lot (be, have, get). 
Ukuta uno uponkholeswa. This wall has holes 

punched in it a lot. 
4 • NG8. drilled a lot (being), to be drilled a lot. 
A masahara yaunga kuponkholeswa. The 

boards need to be drill a lot. 

kuponkholwa   1 • VP. pierced (be). Gutwi 

dyangu diponkholwa. My ear has been 

pierced. 

2 • VP. drilled (be). Masahara yano yose 

nayaponkholwe yafunganywe na dhadho. 
All these boards should be drilled and fastened 

together with nuts. 

3 • VP. penetrated (be). Mkingiro wangu 

uponkholwa ni msomari. My tire was 

penetrated by a nail. 

4 • VP. punched (a hole) in (be, have). Ukuta 

uno uponkholwa. This wall has a hole 

punched in it, 
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5 • NG8. punched (hole) in (being), to be 

punched (a hole) in. Idi biga hadikunga 

kuponkholwa. The water tank doesn't need a 

hole being punched in it. 

kuposa  (posa)   1 • VT. screw (sexually). 

Ramazani kamposa Mtenderwa nechiro. 
Ramazani screwed Mtenderwa last night. 
Wagosi wadya waposa mvere ngwa. Those 

guys screwed that poor innocent woman. 
Nanikamposa. I was screwing her. Socio: This 

sense is mildly vulgar, and the subject of the verb 

must be male. 

2 • NG8. screwing (sexually), to screw. Lekani 

kuposa wavere si sawa zenyu! Stop screwing 

women who are not your same ages! 

kuposeka   1 • VI-able. screwable (be). Mzehe yuno 

hakuposeka. This elder [woman] is not 

screwable. Mvere yuno hakuposeka. This 

woman isn't screwable. Socio: The subject of this 

verb is a woman. 
2 • NG8. screwed (being/getting), to be/get 

screwed. Miye sikudaha kuposeka. Me, I can't 

be screwed.  

kuposeza   1 • VB. screw for/on (sexually). 

Simposeza mwanawe. I screwed his daughter 

on him. A mashufta yaniposeza mwanangu. 
The thieves screwed my daughter on me. Socio: 

This verb is mildly vulgar in this sense, and is more 

malefactive than benefactive. 

2 • VIn. screw with, to use to screw. Aposeza 

wavere mali ya chichake. He's screwing 

women with his dad's wealth. 

3 • VB. ask for in marriage for. Kalongana 

wazahe wakamposesze mvere. He spoke to 

the elders to go ask for a woman in marriage for 

him. 
4 • VIn. screw with, use to screw. 
5 • NG8. screwing for/with, to screw for/with. 
Hana ruhusa ya kuposeza wanangu we 

chiche He doesn't have permission to screw my 

daughters. Ana mpira wa kuposeza wavere. 
He had rubbers wih which to screw women. 

kuposezwa   1 • VBP. screwed for/on (be). Siposezwa 

mvere wangu ni mashufta. My wife was 

screwed (on me) by bandits. Mgosi yudya 

kaposezwa makaziwe nechiro ni mabavi. 
That man's wife got screwed (on him) last night 

by thieves. Socio: This verb is mildly vulgar in this 

sense, and is more malefactive than benefactive. 

2 • VInP. screwed with (be), be used to screw. 
Mali yatate haikuposezwa wavere. Dad's 

wealth isn't used to screw women. 
3 • VBP. asked for in marriage for (be). 
Kaposezwa mvere kale; arosi yake ni 

chisindo. A woman has already been ask for in 

marriage for him; his wedding is day after 

tomorrow. 
4 • VInP. screwed with (be), be used to screw. 
5 • NG8. screwed for/on/with (being), to be 

screwed for/on/with. Sikunga kuposezwa 

wanangu we chiche. I don't want my 

daughters getting screwed on me. Sitogola 

kuposezwa mpira. I like to be screwed with a 

condom. 

kuposwa   1 • VP. screwed (be/get). Mtenderwa 

kaposwa nechiro. Mtenderwa got screwed last 

night. Socio: This sense is mildly vulgar, and the 

subject of the verb is female. 
2 • NG8. screwed (being/getting), to be/get 

screwed. Mvere kama hakunga kuposwa, 

mnekani! If a woman doesn't want to be 

screwed, leave her alone! 

kupugusika ~ kupugusuka   1 • VI. 

crumble. Idi roti dipugusika (~ dipugusuka). 

The bread has crumbled. I bhaskuti 

ipugusuka. The cookie has crumbled. Katoza 

yuwe dikupugusika. He was carrying a dirt 

clod that crumbled. Katoza yuwe 

dikupugusika (~ dikupugusuka). He carried a 

dirt clod that crumbled. 

2 • VI-able. crumbleable (be). Bhaskuti 

yapugusuka. A cookie is crumbleable. 

3 • NG8. crumbling, to crumble. Roti dino 

dyadaha kupugusika. This bread can crumble. 

4 • VI. crushed (be). Naunga mayuwe yano 

yapugusuke. I want these dirt clods to be 

crushed. 

5 • VI-able. crushable (be). Mayuwe yana 

yapugusaka. These dirt clods are crushable. 

6 • VI. crushed (being), to be crushed. Mawe 

yako yadaha kupugusika Your rock can be 

crushed. 

kupugusula   1 • VT. crumble (up). Sipugusula roti. I 

crumbled bread. Wanangu kapugusula u 

msigita. My kid has crumbled up the jerky. 
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2 • NG8. crumbling, to crumble. Ni chinyemi 

kupugusula mayuwe ya msanga na mkono 

wako. It's a joy to crumble dirt clods with your 

hands. 

3 • VT. crush (up). Chipugusula izi mawe. 
We've crushed the rocks up. 

4 • NG8. crushing, to crush. Naudahe kupugula 

mteza uno? Can you crush this nut? 

kupugusulika ~ kupugusulka   1 • VI-able. 

crushable (be). Vyuma vapugusulika na 

makina. Metals are crushable with a machine. 

2 • VI. crushed (be).  

3 • NG8. crushed (being), to be crushed. Vyuma 

havikudaha kupugusulika chi rahisi. Metals 

can't be crushed easily. 
4 • VI-able. crumbleable (be). 

5 • NG8. crumbled (being), to be crumbled. Roti 

dinyaire dyadaha kupugusulika (~ 

kupugussuluka). When bread is dry, it can be 

crumbled. 

kupugusulisa   1 • VTEx. crumble a lot. 

Chipugusulisa mayuwe dyero. We've 

crumbled dirt clods a lot today. 
2 • NG8. crumbling a lot, to crumble a lot. 
Mwanawo katogola kupugusulisa maroti. 
Your child likes to crumble bread loaves a lot. 
Hakunga kupugusulisa mayuwe. He doesn't 

want to crumble dirt clods so much. Miye 

naunga kupugusulisa bhaskuti. I want to 

crumble cookies a lot. 

3 • VTEx. crush a lot. Chapugusulisa mamawe. 
We are crushing boulders a lot. 

4 • NG8. crushing a lot, to crush a lot. Mwanawo 

katogola kupugusulisa mayawe. Your child 

likes to crush rocks a lot. 

kupugusuliswa   1 • VExP. crushed a lot (be). Izi 

mawe zipugusuliswa ho mnango wake. The 

rocks have been crushed in his entranceway. 
2 • NG8. crushed a lot (being), to be crushed a 

lot. Izi mawe zaunga kupugusuliswa. The 

rocks need to be crushed a lot. 

3 • VExP. crumbled a lot (be). Izi bhaskuti 

zipugusuliswa vedi. The crackers have been 

crumbled up well. 
4 • NG8. crumbled a lot (being), to be crumbled 

a lot. Izi bhaskuti hazikunga kupugusuliswa. 
The crackers don't need to be crumbled so 

much. 

kupugusulwa   1 • VP. crumbled (be). Msigita 

upugusulwa ni wanangu. The jerky has been 

crumbled by my kid. 
2 • VP. crushed (be).  

3 • NG8. crushed (being), to be crushed. Izi 

mawe zaunga kupugusulwa. The rocks need 

to be crushed up. 

kupulika   1 • VI. light. Chiribiti chako chapulika 

vedi. Your lighter lights well. 

2 • NG8. lighting, to light. Tala dyangu 

dyazimwa kupulika vedi. My lamp isn't able 

to light well. 

3 • VI. shine. Kudya kwapulika moto. There is 

a fire shining there. Kudya kwapulika tala 

there. There is a light shining. 

4 • NG8. shining, to shine. 

5 • VI. flicker. Ntrondo yapulika. The star is 

flickering. Ntrondo zapulika. The stars are 

flickering. Kupulika ntrondo. There's a star 

flickering. 

6 • NG8. flikering, to flicker. Chiribiti chadaha 

kupulika chenye. A match can flicker by itself. 

7 • VI. flash. Tala dipulika. The light flashed. 

Moto upulika. The fire flashed. 

8 • NG8. flashing, to flash, flash. Ziko dyangu 

dina shida ya kupulika. My stove has 

problems flashing. Siona kupulika kudya. I 
saw a flash there. 

9 • VI. twinkle. Ntrondo yapulika. The star is 

twinkling. 
10 • NG8. twinkling, to twinkle. 
11 • VI. glisten. 
12 • NG8. glistening, to glisten. 

13 • VI. erupt. Mlima udya upulika. That 

volcano has erupted. 
14 • NG8. erupting, to erupt. 

kupulikisa   1 • VIEx. flash a lot or too much. Ziko 

dyangu dyapulikisa. My stove flashes too 

much. 

2 • VIEx. spark a lot or too much. Mawe zino 

zapulikisa. These rocks are sparking a lot 

[striking them together]. 

3 • VIEx. flicker a lot. Fenusi dyangu dileta 

kupulikisa. My kerosene lamp stopped 

flickering. 

4 • NG8. flickering, to flicker. Idi fenusi 

chidirheba kupulikisa The kerosene lamp, 

we've stopped it from flickering so much. 
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5 • NG8. flashing a lot, to flash a lot. 
6 • NG8. sparking a lot, to spark a lot. 

kupulisa  (pulisa)   1 • VC. make flicker. Shabani 

kapulisa tala dino. Shabani made this light 

flicker. 
2 • VC. light. 

3 • VC. flash (make). Ugazo apulisa lampa 

dyake. Ugazo is flashing his flashlight. 

4 • VC. make spark. Luhizo apulisa mawe. 
Luhizo is making rocks spark [striking them]. 
5 • NG8. flashing, to flash. 

6 • NG8. lighting, to light. Leka kupulisa 

chiribiti chako! Stop lighting your lighter! 

kupuliswa   1 • VCP. made to flicker (be). Tala dino 

dipuliswa ni Shabani. This light was made to 

flicker by Shabani. 

2 • VCP. lit (be). Chiribiti changu chapuliswa 

nnyani? Who's my lighter being lit by? 

3 • NG8. lit (being), to be lit. I chiribiti 

hachikunga kupuliswa. The lighter doesn't 

need to be lit. 

kupuluka  (puluka)   1 • VI. fly. Msawi apuluka na 

mcheka. A magician flies with a mat. 

Sihenywa ni dege dikupuluka. I was missed 

by a bird that flew by. 

2 • VI. take off (flying). Ndege ipuluka. The 

plane took off. Ndege zipuluka. The planes 

took off. Dege dipuluka. The bird took off. 

Madege yapuluka. The birds are taking off. 

3 • VI. waft. Hanshi dipuluka kudya. The paper 

is wafting there. 

4 • NG8. flying, to fly. Raisi yetu kalava onyo 

ndege zise kupuluka. Our president gave a 

warning for planes not to fly. Wana dege 

wadaha kupuluka kwa wiki ntratu ama nne. 
Bird chicks can fly in three or four weeks. 

5 • NG8. taking off, to take off. I ndege yaunga 

kupuluka. The airplane needs to take off. 

6 • NG8. wafting, to waft. 

kupulukisa   1 • VIEx. take off a lot or too much. 

Mtondo uno kupulukisa ndege nyingi. This 

morning there took off a lot of planes. 
2 • NG8. taking off a lot, to take off a lot. 

3 • VIEx. fly high or a lot. Mchiwa mbode 

apulukisa kuliko wata. These (kinds of ) ducks 

fly higher than other ducks. 

4 • NG8. flying a lot, to fly a lot. Ni madege 

gani yatogole kupulukisa? What kind of bird 

likes to fly a lot? 

kupulusa  (pulusa)   1 • VC. fly,  make fly. Sharifai 

apulusa ndege nkhulu. Sharify flies big 

planes. 

2 • VC. take off (make). Baulo dyapulusa 

madege. The bullwhip is making the birds take 

off. Baulo dipulusa madege ya mo mpunga. 
The bullwhip made the birds take off the rice 

field. 

3 • NG8. flying, to fly. Nadaha nikenula ndege 

lakini sidahire kwipulusa male. I can start an 

airplane but I can't fly it at all. Yeye na 

abhobho yake wahinyanya kupulusa ndege. 
He and his older brothers together are learning 

to fly an airplane. Nemhina kadaha kupulusa 

ndege. Nemhina knows how to fly an airplane. 

4 • NG8. taking off, to take off. 

kupulusiza   1 • VCB. fly for. Nna marubani 

yakunipulisiza ndege zangu. I have pilots 

that fly my planes for me. 
2 • VCB. fly with, use to fly. 

3 • VCIn. flying for/with, to fly for/with. Nna 

marubani yakudaha kunipulisiza ndege 

zangu. I have pilots that can fly my planes for 

me. Sina nkhambala ya kupulisiza 

ndegendege yangu. I don't have a string with 

which to fly my kite. Hachina nafta yakutosha 

ya kupulusiza ndege zetu. We don't have 

enough gasoline with which to fly our airplanes. 

kupulusizwa   1 • VCBP. flown (be). 

Chipulusizwa helikopta dyetu ni atiyo. We 

were flown in our helicopter by uncle. 

2 • NG8. flown (being), to be flown. Waunga 

kuplusizwa helikopta dyawo. They want to be 

flown in their helicopter. 

kupuluswa   1 • VCP. flown off (be). Ndege yangu 

ipuluswa ni mtru yumwenga. My plane was 

flown off by some person. 

2 • NG8. flown (being), to be flown. I ndege 

yadaha kupuliswa ni Sabani na Lugazo. The 

plane can be flown by Shabani and Lugazao. 

3 • VCP. made to take off (be). Madege ya mo 

mpunga yapuluswa ni idi baulo. The birds in 

the rice field were made to take off with the 

bullwhip. 



kupumuntra  (pumuntra) kuputiswa 

18/11/2022 705 

kupumuntra  (pumuntra)   1 • VT. beat (with a 

stick or club). Sipumuntra bhusto. I beat a 

wool blanket [to clean it]. Nakupumuntra. I'm 

beating you. Nanikupumuntra. I'll beat you. 

2 • NG8. beating (with a stick or club), to beat. 
Ni askari lakini sikunga kupumuntra wantru. 
I'm a soldier but I don't want to beat people. 

kupumuntrika   1 • VI. beaten (be/get, with stick 

or club). Turubali dyangu dipumuntrika. My 

canvas got beaten. 

2 • VI-able. beatable (be/get). Bhusto dino 

dyapumuntrika. This wool blanket is beatable. 

Turbali dino dipumuntrika. This canvas is 

beatable. 

3 • NG8. beaten (being), to be beaten. Tende 

dino dyadaha kupumuntrika mpaka lumbi 

ukalawa wose. This tent can be beaten until all 

the dust comes out. 

kupumuntrisa  (pumuntrisa)   1 • VTEx. beat 

a lot or too much. Turbali dyangu 

sidipumuntrisa. My canvas, I beat it a lot [to 

clean it]. 

2 • NG8. beating a lot, to beat a lot. Maaskari 

nayaleke kupumuntrisa watedya mwe soko 

ino. The soldiers need to stop beating 

customers in this market. 

kupumuntriswa   1 • VExP. beaten a lot (be/get) or 

too much. Turbali dyangu dipumuntriswa. 
My canvas has been beaten a lot [to clean it]. 
2 • NG8. beaten a lot (being/getting), to be/get 

beaten a lot. Charheba a wantru wase 

kupumntriswa ni mapolisi. We're stopping the 

people so they don't get beaten so much by the 

police. 

kupumuntrwa   1 • VP. beaten (be), with a stick 

or club. Sipumuntrwa ni wagosi washano. I 
was beaten by five guys. 

2 • NG8. beaten (being), to be beaten. Idi dyavi 

dyaunga kupumundrwa vedi. The floormat 

needs to be beaten well. Hakuna mtru akunga 

kupumuntrwa. There isn't anybody that wants 

to be beaten. 

kuputa  (puta)   1 • VT. smoke. Kuna wantru 

waputa kila wakati. There are people who 

smoke every (= all the) time. Siputa sigara. 
I've smoked cigarettes. 

2 • NG8. smoking, to smoke. Sileka kuputa 

(sigara). I quit smoking (cigarettes). Ni lazima 

uleke kuputa sigara. It's necessary that you 

stop smoking cigarettes. Kuwai kuputa? -- 

Siwai kuputa sigara. Have you smoked? -- I've 

smoked cigarettes? Simkanya ase kuputa. I 

warned him to forget smoking. Kuputa bangi 

ni haramu mwe steti ya Aidhaho. To smoke 

pot is prohibited in the state of Idaho. 

kuputika   1 • VI. smoked (be). Tumbatu dyako 

dipuika . Your tobacco has been smoked. 

2 • VI-able. smokable (be). Bangi dino 

dyaputika. This pot is smokable. 

3 • NG8. smoked (being), to be smoked. 
Tumbatu dyako dyadaha kuputika. Your 

tobacco can be smoked. 

kuputira   1 • VB. smoke for/on. Mbuyangu 

kaniputira steki yangu yose. My friend 

smoked all of my pack [of cigarettes] on me. 

2 • VIn. smoke in/with, use to smoke. Wazehe 

wa zamani nawakaputira tumbatu dyao 

mwe viko. The elders of long ago were using 

their tobacco to smoke in pipes. Kuna wantru 

chiko waupatira bangi. There are people who 

use a pipe to smoke marijuana. 
3 • NG8. smoking for/in/with, to smoke 

for/in/with. Sileka kuputira sigara mwe di 

gari. I stopped smoking cigarettes in the car. 

kuputirwa   1 • VBP. smoked for (be). Ugundi 

kaputirwa sigara zake zose. All of Ugundi's 

cigarettes were smoked for him. 
2 • VInP. smoked with (be), be used to smoke. 
Gazeti dyangu diputirwa sigara. My 

newspaper has been used to smoke cigarettes. 

3 • NG8. smoked for/on/in/with. Hakunga 

kuputirwa sigara zake. He doesn't want his 

cigarettes to be smoked (on him). 

kuputisa  (putisa)   1 • VTEx. smoke too much or a 

lot. Kuputisa sigara nyingi dyero. You have 

smoked a lot of cigarettes today. 

2 • NG8. smoking a lot, to smoke a lot. Kuputisa 

sigara kwabalanga mafolfota. Smoking 

cigarettes a lot destroys the lungs. Kuputisa 

kwasababisha manyonje mengi. Smoking too 

much causes a lot of illnesses. 

kuputiswa   1 • VExP. smoked a lot (be). Bangi 

dyangu diputiswa. My pot has been smoked a 

lot. 
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2 • NG8. smoked a lot (being), to be smoked a 

lot. Mwaka uno sigara zilekwa kuputiswa. 
This year cigarettes were stopped being smoked 

a lot. 

kuputwa   1 • VP. smoked (be). Sigara iputwa. The 

cigarette was smoked. Tumbatu diputwa. The 

tobacco was smoked. Bangi diputwa. The 

marijuana was smoked. 

2 • NG8.  Izi sigara zaunga kuputwa. The 

cigarettes need to be smoked. 

kupwata   1 • VI. make boiling sound. Usafu wo 

mwana wapwata. The mush for the baby is 

making a boiling sound. 

2 • VI. boil hard (noisily). Usafu upwata. The 

porridge boiled hard. 
3 • NG8. boiling hard (noisily), to boil hard 

(noisily). Usafu waunga kupwata. The 

porridge needs to boil hard. 

kupwatira   1 • VT. splatter on/with. Usafu wako 

wanipwatira. Your mush, you splattered me 

with it. 
2 • NG8. splattering on/with, to splatter on/with. 
Ni kawaida usafu kupwatira wantru. It's 

normal for porridge to splatter on people. 

kupwatirwa   1 • VP. splattered on/with (be). 

Unapwatirwa mavuta ye moto mo mkono, 

noulawe malengelenge. If you are splattered 

with hot oil, your arm will come out with boils. 
2 • NG8. splattered on/with (being),  to be 

splattered on/with. Kupwatirwa ni lami ni 

hatari zaidi. To be splattered with tar is very 

dangerous. 

kura   NG5. vote(s). Kila mraiya haki yake ni kutowa 

kura. Every civilian's right is to (hit a) vote. 

"Hillary Clinton" adaha akashinda kura kwa 

sabu kamanyiswa. Hillary Clinton can win the 

vote because she's famous. 

kurafadha  (rafadha)   1 • VI. suffer. 

Narafadha kwa sababu ya tibhi. I'm suffering 

(because of TB). Mwaka uno wantru 

warafadha. This year people are suffering. 

Wau arafadha kwa sababu ya mphumu. 
Grandma is suffering because of asthma. Gram: 

See: rafadhi. 

2 • NG8. suffering, to suffer. Sikunga 

kurafadha. I don't want to suffer. 

kurafadhisa   1 • VIEx. suffer a lot, really suffer. 

Mwaka uno wantru warafathisa. This year 

people are suffering a lot. Nehondo 

karafathisa kwa kuputa masomo. Nehondo 

has really suffered getting an education. 
Muktari arafathisa. Muktari suffers a lot. Phon: 

Here th represents an eth [đ], a voiced interdental 

fricative. 

2 • NG8. suffering a lot, to suffer a lot. Wowo 

walemera kurafadhisa. They refused to suffer 

so much. 

kurahisisha  (rahisisha)   1 • VC. make easy. 

Katika kutunga idi dhiksheneri dye i 

Chizikula Jan karahisisha i kazi. Regarding 

composing the Kizigua dictionary, Jon makes 

the work easy. Gram: See: rahisi. 

2 • NG8. making easy, to make easy. Mna 

ubunifu gani wakurahisisha kazi ino? What 

kind of creativity do you have to make this job 

easier? 
3 • VC. ease. 
4 • NG8. easing, to ease. 

kurahisishwa   1 • VCP. made easy (be). Kazi 

ino irahisishwa ni Jon. This job is made easy 

by Jon. 
2 • NG8. made easy (being), to be made easy. 
Kazi ino yadaha kurahisishwa ni ubunifu 

wenyu. This job can be made easy by your 

creativity. 

kurase'eya   1 • VB. stack for. Mwaliko 

kanirayase'eya mabuku yangu hano. 
Mwaliko stacked my books here for me. 

2 • VIn. stack on/with, use to stack. Valani 

magolovis yenyu mrase'eye mabhulketi 

yano. Wear your gloves to stack these bricks 

with. 
3 • NG8. stacking for/on/with, to stack 

for/on/with. Katogola kurase'eya wantru 

mabuku yawe he laibreri She likes stacking 

people's books for them at the library. Chapata 

masahara ya kurase'eya maduniya yano. We 

found boards to stack these gunny sacks on. 

kurase'eywa   1 • VBP. stacked for (be). Wau 

karase'eywa masahara yake vedi. Grandma 

had her boards stacked well. Chirase'eywa 

mabhorsa yetu verdi. Our logs were stacked 

well for us. 
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2 • VInP. stacked with (be), be used for stacking. 
Mashara yano yarase'eywa mizigo. These 

boards are used for stacking loads. 
3 • NG8. stacked for/with (being), to be stacked 

for/with. Wau aunga kurase'eywa masahara 

yake vedi. Grandma wants her boards stacked 

well. Mwaunga kurase'eywa bhulketi zenyu? 
Do you want your bricks to be stacked for you? 
4 • VBP. loaded for (be). 
5 • VInP. loaded with (be). 
6 • NG8. loaded for/with (being), to be loaded 

for/with. 

kuraseya  (raseya)   1 • VT. load. Siraseya buliki. I 

loaded a gun. 

2 • NG8. loading, to load. Chaunga wantru 

wakudaha kuraseya viya mwa magazina 

yetu. We want people who can load stuff in our 

warehouses. 

3 • VT. stack. Charaseya mabuku kwe laibreri. 
We're stacking books at the library. 

4 • NG8. stacking, to stack. Kazi yangu ni 

kuraseya mabuku kwe laibreri.. My job is 

stacing books at the library. 

kuraseyeka   1 • VI. loaded (be). Magari matatu 

yaraseyeka mwe di gazina dino gulo. Three 

cars were loaded in this container yesterday. 

2 • VI-able. loadable (be). Makartoni yano 

yaraseyeka. These cardboard boxes are 

loadable. 

3 • NG8. loaded (being), to be loaded. Magari 

matatu yadaha kuraseyeka mwe di gazina 

dino. Three cars can be loaded in this container. 

4 • VI. stacked (be). A mabhorsa yaraseyeka 

vedi mwe ndege. The luggage is stacked well 

in the airplane. 

5 • NG8. stacked (being), to be stacked. A 

mabhorsa yazimwa kuraseyeka vedi hano. 
The luggage can't be stacked well here. 

kuraseywa   1 • VP. loaded (be). Bundiki zino 

zirasewa ni militari. These guns have been 

loaded by a military person. 

2 • NG8. loaded (being), to be loaded. Izi risasi 

zaunga kuraseywa mwe zi sanduku. The 

bullets need to be loaded in the chests. 

3 • VP. stacked (be). Yaraseywa vedi masahara 

yano. These boards were stacked well. 

4 • NG8. stacked (being), to be stacked. Izi 

bhulketi zisakanywa hano bila kursseywa. 
The bricks were dumped here without being 

stacked. 

kurenti   1 • VT. rent. Narenti nyumba. I'm 

renting a house. 

2 • NG8. renting, to rent. Miye naunga kugula; 

sikunga kurenti male. I need to buy; I don't 

want to rent at all. 

kurentiiya   1 • VB. rent for. Mwaliko kanirentiiya 

nyumba yangu. Mwaliko rented my house for 

me. 

2 • NG8. renting for, to rent for. Kazi yangu ni 

kurentiiya wantru magari yao. My job is to 

rent cars for people [to others]. 

kurentiiywa   1 • VBP. rented for/to (be). Karentiiywa 

nyumba ya gola shano. He was rented a five 

bedroom house. Sirentiiywa nyumba ya gola 

shano. I was rented a five bedroom house. 

2 • NG8. rented for/to (being), to be rented for/to. 
Naunga kurentiiywa magari yangu. I want 

my cars to be rented for me. 

kurentika   1 • VI. rented (be). Nyumba ya mame 

yarentika gulo. Mom's house was rented 

yesterday. 

2 • VI-able. rentable (be). Wana nyumba gali 

hazikurentika. They have expensive houses 

that are not rentable. 

3 • NG8. rented (being), to be rented. Nyumba 

ya mame yadaha kurentika. Mom's house is 

being rented for her. 

kurentiya   1 • VDtr. rent to. Mwaliko kanirentiya 

nyumba idya. Mwaliko rented me that house. 

Simrentiya nyumba ino Mwaliko. I rented this 

house to Mwaliko. 

2 • NG8. renting to, to rent to. Noudahe 

kurentiya nyumba alfu shano kwa 

lumwenga? Can you rent five thousand houses 

at once? 

kurentiywa   1 • VDtrP. rented to (be). Nyumba idya 

irentiywa kwa alfu dala. That house has been 

rented for a thousand dollars. 

2 • NG8. rented (being), to be rented. Nyumba 

zose alfu shano zaunga kurentiywa. All five 

thousand houses need to be rented. 
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kurheba  (rheba)   1 • VT. stop. Mrhebe kila mtru! 

Stop everyone! Gari diya direbe! That car, stop 

it! Simrheba mwanangu use kwita safari. I 
stopped my child from going on a trip. 
Mkazangu kanirheba kuseka na wavere. My 

wife stopped me from laughing [and joking] 

with women. 

2 • NG8. stopping, to stop. Nna tátika ya 

kurheba guha nikakoshana na mtru. I have a 

method for stopping a spear when I'm fighting 

with someone. Wana wavala mphingu za 

kurheba mashetani ama manyonje matuhu. 
Children wear charms to stop evil spirits or 

other diseases. 

3 • VT. quell. Mapolisi yarheba mgomo wa 

dauntauni. The police have quelled a protest 

downtown. Mapolisi wawarheba wantru 

wadya. The police quelled those people. 

4 • NG8. quelling, to quell. 

5 • VT. hinder (from). Wanirheba kudinkha 

bhundo ino. They hindered me from crossing 

over this bridge. Kunirheba. You have 

hindered me. 

6 • NG8. hindering, to hinder. China dawa ya 

kudaha kurheba manyasi yaleke kufafa mwe 

honde. We have an herbicide able to hinder 

weeds so they stop spreading all over the farm. 

7 • VT. prohibit. Mnungu kachirheba chise 

kudya nguluwe. God prohibited us from eating 

pork. 

8 • NG8. prohibiting, to prohibit. Watunga 

sheriya ya kurheba wantru wase kwita isi za 

kweise. They composed a law prohibiting 

people from going to foreign countries. 

9 • VT. keep from. Simrheba kwita kweise. I 

kept him from going outside. Rheba mgamba 

uno use kugwa! Keep this ridgepole from 

falling! 

10 • NG8. keeping from, to keep from. Biribiri ni 

dya kwikaira na kurheba mazi yase kwingira 

mwe nyumba. The low support wall is for 

sitting and keeping water from getting into the 

house. 

11 • VT. prevent. Kunirheba kudyamanya 

maendeleyo. You've prevented me from 

making progress. A mapolisi yarheba vifo 

vingi. The police have prevented lots of deaths. 

Mwadaha mkairheba vihi ngalika ya 

Mnungu? How can you prevent God's deluge? 

12 • NG8. preventing, to prevent. Wamizi uno 

wadaha kurheba ubavi mwe kaya yetu. This 

security can prevent thievery in our town. 
Houdahe kunirheba kudyamanya 

maendeleyo. You can't prevent me from 

making progress. 

13 • VT. inhibit. Uwingi wa ghasi warheba bei 

yake kongezeka. The abundance of gas 

prevents its price from increasing. 
14 • NG8. inhibiting, to inhibit. 

15 • VT. quench. Matigiti yarheba nchiru zetu. 
Watermelon quenches our thirst(s). 

16 • NG8. quenching, to quench. Chitumiya 

matigiti kwa kurheba nchiru zetu. We used 

watermelons to quench our thirt(s). 

17 • VT. hold up. Vihanda nivo vikurheba i 

nyumba yose. The studs are those [beams] that 

hold up the whole house. 
18 • NG8. holding up, to hold up. 

19 • VT. support. Vuha dya mgongo dyarheba 

u mtwi na izi mbavu. The spine supports the 

head and the ribs. Mpigwe warheba mpinde 

hadodo use kulagala. The trip supports the 

dowel [on a snare] a little bit to not fall. 
20 • NG8. supporting, to support. 

kurheba uzazi   Lit: stop conception. NG8. birth 

control. Mtenderwa asola madawa ya 

kurheba uzazi. Mtenderwa is taking medicine 

for birth control. Natumikira madawa ya 

kurheba uzazi. I'm using medicine for birth 

control. 

kurhebeka   1 • VI. stopped (be). Miye sikurhebeka 

nna dirifa. I can't be stopped when I'm angry. 

2 • VI-able. stoppable (be). Manyonje kama 

yakeza, yarhebeka kwa mphande. If deadly 

diseases are coming, they are stoppable with 

protective medicine. 

3 • NG8. stopped (being), to be stopped. Hamiso 

hakudaha kurhebeka. Hamiso can't be 

stopped. 

4 • VI-able. quellable (be). Wantru wadya 

warhebeka. Those people are quellable. 

5 • VI. prevented (be). Kubendulwa kwe izi 

dherbi zino, nakurhebeke vihi? Pieces being 

broken off from these walls, how can it be 

prevented? 
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kurhebeka dharabhu   Lit: hinder poop. 

1 • VT. constipated (be). Mwanangu karhebeka 

i dharabhu; ekwina akanya. My child is 

constipated; he's grunting while shitting. 
Utumbo umkulu  unabwirwa ni kansa, 

naurhebe i dharabhu. If the large intestines 

are attacked by cancer, you will be constipated. 
2 • NG8. constipated (being), to be constipated. 
Kurhebeka dharabhu si kwedi. Being 

constipated isn't good. 

kurhebera   1 • VB. stop for. Simrhebhera maadui. I 

stopped enemies for her. 

2 • VIn. stop with, use to stop. Chirhebera 

maadui silaha zino. We stopped [our] enemies 

with these weapons. Mna kontorolo 

yakurhebera magari hano. You have controls 

that stops vehicles here. Mna kontorolo 

yakurhebera magari hano. You have 

checkpoints that stop vehicles here. 
3 • NG8. stopping for/with, to stoo for/with. 
Mnungu adaha kuwarhebera shari viumbe 

vake. God can stop difficulties for his creatures. 

Nna silaha za kurhebera maadui. I have 

weapons to stop enemies with. 
4 • VB. prevent for/from.  
5 • NG8. preventing for/from/with, to prevent 

for/from/with. Nna dawa za kurhebera. mbu. 
I have a remedy for protecting from mosquitos. 
Nanidahe kurhebera wantru ngalika. I can 

prevent people from a deluge. Mnunga adaha 

kurhebera wantru ngalika. God can protect 

people from a deluge. 

6 • VB. protect (from/for). Kunirhebera. You 

protected me. Mzuri uno wanirhebera fula. 

This umbrella protected me from rain. Naunga 

miti midi nichingire guniya dino nirhebere 

mayembe yase kulagala hasi. I need two 

sticks to hold out this gunny sack to protect 

mangos from falling on the ground. 
Wachirhebera a maadui. They protected us 

from the enemies. Naunga nikurhebere 

maadui yako. I want to protect you from your 

enemies. Naunga nimrhebere mchume 

wapinzani wake. I want to protect the prophet 

from his opponents. Gram: See: mrhebera(dyi). 

7 • NG8. protecting from/for/with, to protect 

from/for/with. I rabhuti chiizenga vedi kwa 

kwirhebera a mazi kubonkhoka. The dam, 

we built it well to protect the water from boring 

through it. Situnga singano ya kurhebera 

korona. I vaccinated to prevent the corona 

virus. 

8 • VB. quench for. Matigiti yachirhebera 

nchiru zetu. Watermelons quenched our thirst 

for us. Idi gongo ninywere dinirhebera 

nshiru The hooch that I drank quenched [my] 

thirst for me. 
9 • NG8. quenching for/with, to quench for/with. 
10 • VB. quell for. 
11 • NG8. quelling for, to quell for. 

12 • VB. block for/from. Nanikurhebere idi 

zuwa. I'll block the sun from you. 

13 • NG8. blocking for/from, to block for/from. 

14 • VIn. support with, use to support. Naunga 

mti uno nirhebere. I want this wood to use to 

support me. 
15 • NG8. supporting with, to support with. 
Ngombe yafungwa mikowa midi ya kurebera 

a makatabu. The cow is tied with two cinches 

for supporting the saddle. 

kurheberekera   1 • VI. stop at. Mrheberekera 

hahi mwe safari yenyu? Where did you stop at 

in your journey? Chirheberekera Mgambo 

chishindwa kubula Kismayo. We stopted in 

Mugambo so we were unable to reach Kismayo. 
Mrheberekera hahi mwa masomo yenyu? -- 

Chirheberekera mwaka wa kaidi mwe koleji. 
Where did you stop together in your studies? -- 

We stopped together the second year of college. 
Note: This notion of stopping is in the middle of 

some points from a to f. 

2 • NG8. stopping at, to stop at. Naunga 

masomo yangu yose kurheberekera hano. I 
want to stop all my studies here. 

kurheberwa   1 • VBP. stopped for (be). Shari ino 

chirheberwa ni Mnungu. This difficulty was 

stopped for us by God. 

2 • NG8. stopped (being), to be stopped. A 

wakimbizi waunga kurheberwa mashufta. 
The refugees need the bandits to be stopped for 

them. 

3 • VBP. protected (be). Sirheberwa ni 

Mwaliko. I was protected by Mwaliko. Situnga 

singano nirheberwe korona. I vaccinated so I 

would be protected from corona virus. 
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4 • VInP. supported (be), be used to support. 
Mpigwe warheberwa u mpinde mo mtego. 
The trip is used to support the dowel on the trap. 

kurhebigwa ~ kurhebwa   1 • VP. stopped 

(be/get). Kurhebwa mbwani kwita? What 

stopped to from going? Sirhebwa ni tate nise 

kwita safari. I was stopped by my father from 

going on a trip. Ndege zirhebwa ni barafu. 
The planes have been stopped by the snow. 
Raisi hakunga kugulukirwa ni mtru; wantru 

wose warhebigwa. The president doesn't want 

to be run toward by anyone; everyone gets 

stopped. 

2 • NG8. stopped (being), to be stopped. Miye 

sikunga Kurhebwa (~ kurhebigwa). I don't 

want to be stopped. Nasibu hakunga kurhewa. 
Nasibu doesn't want to be stopped. 

3 • VP. quelled (be). Wantru wadya warhebwa 

ni mapolisi. Those people have been quelled 

by the police. 

4 • VP. hindered (be). Kurhebwa ni mbwani 

use kwiza kwe skulu gulo. What were you 

hindered by to not come to school yesterday. 
Phon: See alternate pronunciation: kurebwa. 

5 • VP. prohibited from (be). Wavere 

nawarhebwa kutowa kura. Women were 

prohibited from voting. Baba na wau 

warhebwa kukwera mwe ndege kwa sababu 

ua chifuwa chikulu. Grandpa and grandma 

were prohibited from getting on the plane 

because of [their] tuberculosis. 

6 • VP. kept from (be). Sirhebwa ni tate nise 

kwita Siriya. I was kept by dad from going to 

Syria. Mame na tate warhebwa falai kwa 

sababu ya vifuwa vikulu. Mom and dad were 

kept from flights because of [their] 

tuberculoses. Sirhebwa ni wazazi wangu nise 

kwita kweise. I was kept from going outside by 

my parents. 
7 • VP. quenched (be). 
8 • VP. supported (be).  

kuringa  (ringa)   1 • VI. swagger. Mbwanga 

yudya aringa. That guy is swaggering. Gram: 

See: maringo. 

2 • NG8. swaggering, to swagger. Sono 

mkagaluka ivo! Kuringa kwenyu ni zaidi. 
Don't be like that! Your swaggering is too 

much. 

3 • VI. show off. Famli idya yaringa. That 

family is showing off. 

4 • NG8. showing off, to show off.  

kuringisa   1 • VIEx. swagger a lot or too much. 

Ugazo aringisa. Ugazo is swaggering a lot. 

2 • NG8. swaggering a lot, to swagger a lot. 
Lekani kuringisa! Stop swaggering so much! 

3 • VIEx. show off a lot or too much. 
4 • NG8. showing off a lot, to show off a lot. 

kurizika  (rizika)   1 • VI. satisfied (be). Narizika 

na hande ino. I'm satisfied with this food. 

Rizika na icho una nacho! Be satisfied with 

that which you have! Narizika zaidi na mbuli 

zako. I'm really satisfied with your ideas. 

Sirizika zaidi. I'm really satisfied. Gram: See: 

riziki. 
2 • NG8. OK with (being), to be OK with. 
Namdahe kurizika kwa hali yoyose 

namuone? Will you be able to be OK with 

whatever you experience? 

kurizikisa   1 • VIEx. satisfied a lot (be), be really 

satisfied, be satisfied too much. Sirizikisa. I'm 

really satisfied. Karizikisa; ndiyo maana 

hauzize suali. She was very satisfied; that's 

why she didn't ask a question. Unarizikisa na 

icho una nacho, nachisire. If you get too 

satisfied with what you have, it always comes to 

an end. 
2 • NG8. satisfied a lot (being), to be satisfied a 

lot or too much. Kurizikisa mwe biyashara si 

kwedi. To be satisfied too much in business 

isn't good. 

kurizisha   1 • VC. satisfy (mentally). Aya yako 

haikunirizisha male. Your verse doesn't satisfy 

me at all. Ni mbwani nairizishe 

Alshabhabhu? What is it that will satisfy Al-

Shabab? 

2 • NG8. satisfying (mentally), to satisfy. Ni 

mbwani naidahe kurizisha Alshabhabhu? 
What is it that can satisfy Al-Shabab? 

kurizishiza   1 • VCIn. satisfy with. Raishi, 

kunizishiza wananchi mipango ino. Mr. 

President, you have satisfied the citizens with 

this plan. Raishi, wadaha ukarizishiza 

wananchi mipango ino. Mr. President, you 

can satisfy the citizens with these plans. 

2 • NG8. satisfying with, to satisfy with. Una 

chochose cha kurizishiza a wantru? Do you 

have anything to satisfy the people with? 



kurizishizwa kurusarusa 

18/11/2022 711 

kurizishizwa   1 • VCInP. satisfied with (be). 

Alshabhabhu hawakudaha kurizishizwa. Al-

Shabab can't be satisfied with [anything]. 
2 • NG8. satisfied for/with (being), to be satisfied 

for/with. Nafurhika nnapata kurizishizwa 

wantru wangu. I'm happy when I get my 

people satisfied with me. 

kurizishwa   1 • VCP. satisfied (be/get). Alshabhabhu 

wariszishwa ni mbwani? What is Al-Shabab 

satisfied by? 
2 • NG8. satisfied (being/getting), to be/get 

satisfied. Alshabhabhu wadaha kurizishwa ni 

mbwani? What can Al-Shabab be satisfied by? 

Wananchi wose waunga kurizishwa. All 

citizens need to be satisfied. 

kurugulu  (makurugulu)   NG3. bird like dikkop 

but with much shorter legs. Kurugulu dina 

mwire. The bird has sweet [meat]. 

kuruhusa  (ruhusa)   1 • VDtr. permit. Sikuruhusa 

ukasole gari dyangu. I permit you to go take 

my car. Watumishi wachiruhusa chite 

kunyumba. The overseers have permitted us to 

go home. Gram: See: ruhusa, mruhusa. 
2 • VDtr. allow. 

3 • NG8. permitting, to permit. Kuruhusa zaidi 

kwaleta shida. To permit too much brings 

problems. 
4 • NG8. allowing, to allow. 

kuruhusika   1 • VI. permitted (be). Waunga 

waruhusika; wazimwa. They want (for them) 

to be permitted; but they can't be. Sheriya ino 

haikuruhusika. This law isn't permitted. 

2 • VI-able. permissible (be). Kunywa 

mphombe kwaruhusika hano. Drinking 

alcohol is permissible here. Hakuruhusika 

alawe kweise kwa sabu ni mfungwa wa 

maisha. It's not permissable that she get out 

because she is a prisoner for life. 

3 • NG8. permitted (being), to be permitted. Ino 

si mbuli yakudaha kuruhusika. This isn't 

something that can be permitted. Ino si sheriya 

ikudaha kuruhusika. This isn't a law that can 

be permitted. 

kuruhusiywa   1 • VDtrP. allowed to (be). Mta 

posta hakuruhusiywa afungule baruwa za 

wantru male. A postman isn't allowed to open 

people's letters at all. Gram: This passive 

ditransitive verb doesn't have an active form, 

incongruently. 
2 • NG8. allowed (being), to be allowed. 

3 • VDtrP. permitted (be). Siruhusiywa nite isi 

nduhu. I've been permitted to go to another 

country. 
4 • NG8. permitted (being), to be permitted. 
Chose chaunga kuruhusiywa. We all want to 

be permitted. 

kuruhuswa   1 • VDtrP. permitted (be). Siruhuswa 

nite isi nduhu. I was permitted to go to another 

country. Waruhuswa nnyani wafose? They 

were permitted by whom to get out? Gram: See: 

mruhuswa. 
2 • NG8. permitted (being), to be permitted. 
Chose changodya kuruhuswa. We're all 

waiting to be permitted. 
3 • VP. allowed to (be). 
4 • NG8. allowed (being), to be allowed. 

kurumbalo ~ kurumbao   NG5. kilt(s). 

Kurumbalo yake ikuywa ni mbeho. His kilt 

got pulled up by the wind. Kurumbao yangu 

siidyera ufiyato. My kilt, I put on a loin cloth 

under it. Anth: This is a man's skirt made of one big 

piece of cloth (one size fits all) tied at the waste. 

kurusa  (rusa)   1 • VT. bounce up and down. 

Simrusa u mwana. I bounced the baby up and 

down. Mola uno unirusa. This spring bounced 

me up and down. Gram: See: kwerusa. 

2 • VT. throw over. Mwarusa mamawe ya 

mbwani kungwero? Why are you throwing 

rocks over to the other side? 

3 • NG8. throwing over, to throw over. Sanidahe 

kurusa bhulketi zizamire. I won't be able to 

throw heavy pricks over. 
4 • NG8. bouncing up and down, to bounce up 

and down. 

kurusarusa   1 • VT. bounce up and down repeatedly. 

Mola uno wanirusarusa. This spring is 

bouncing me up and down repeatedly. 
Simrusarusa u mwana. I bounced the baby up 

and down repeatedly. 
2 • NG8. bouncing up and down repeatedly, to 

bounce... Kurusarusa mwana ni mwiko 

kwetu. Bouncing a baby up and down is 

forbidden to us. 
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kurusika   1 • VI. bounced (be. Uno si mpira 

ukurusika. This isn't a ball that can be 

bounced. 
2 • VI-able. bounceable (be, up and down). 
Mwana yuno arusika. This baby is bounceable. 

Mpira uno warusika. This ball is bounceable. 

3 • NG8. bounced (being), to be bounced. 
Mwana yuno kazama; hakudaha kurusika. 
This baby is heavy; it can't be bounced. 

kurusisa  (rusisa)   1 • VTEx. bounce up and down a 

lot. Mrusise mwana uyo! Bounce that baby up 

and down a lot! Sono mrusise mwana uyo! 
Don't bounce that baby up and down so much! 
Simrusisa mwanangu. I've bounced my baby 

up and down a lot. Mwanangu simrusisa. My 

baby, I bounced it up and down a lot. 
2 • NG8. bouncing up and down, to bounce up 

and down. Nawaleke kurusisa izi ndimu! 
They must stop bouncing the lime up and down! 
Waunga kurusisa mipira. They wanto to 

bounce the balls a lot. 

kurusiswa   1 • VExP. bounced up and down a lot (be) 

or too much. Mwanangu karusiswa ni Ali. My 

baby was bounced up and down a lot by Ali. 
2 • NG8. bounced up and down a lot (being), to 

be bounced up and down a lot. Ndimu zino 

hazikunga kurusiswa. These limes don't need 

to be bounced up and down so much. Mipira 

ino haikunga kurusiswa. These balls don't 

need to be bounced so much. 

kuruswa   1 • VP. bounced up and down (be). 

Siruswa ni mola uno. I was bounced up and 

down by this spring. 

2 • VP. shaken up and down (be). Mti uno 

waruswa ni mbeho. This tree is being shaken 

up and down by the wind. 

3 • VP. thrown over (be). Bhulketi ino iruswa ni 

mtru ana nguvu. This brick has been thrown 

over by someone strong. 
4 • NG8. thrown over (being), to be thrown over. 
Mayembe yadaha kuruswa mwe di dyuniya 

bila kubanika. Mangos can be thrown over into 

the gunny sack without being ruined. 

kusa  (usa)   1 • VT. take away. Usa viya vino! Take 

away these dishes! Gram: See: kuswa, kusiza. 
2 • NG8. taking away, to take away. 

3 • VT. remove. Usa gari idyo! Remove that car! 

Kausa viya. He removed stuff. 

4 • NG8. removing, to remove. Walemera kusa 

viya vawe mwe sira. They refused to remove 

their stuff from the road. 

5 • VT. leave. Wasa viya vyawo, ngombe 

zawo, mbuzi zawo. (Arbow) They left their 

stuff, their cattle, their goats. 

6 • VAux. against (be). Waniwaniya nise 

kukwera mo u mti. They warned me to not 

climb in the tree. (lit.: They warned me to be 

against climbing in the tree.) Wakuwaniya use 

kukwera mo u mti. They warned you to not 

climb in the tree. Sidhighwa nise kwita kwe 

nkhondo. I was warned (to be) against going to 

war. Kadhighwa ase kwita kwe hondo. He 

was warned (to be) against going to war. 
Wadhighwa wase kwita kwe hondo. They 

were warned (to be) against going to war. 
7 • NG8. leaving, to leave. 
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8 • VNeg. not do. Tate kanihimiza nise kuleka 

masomo. Dad inspired me not to stop [my] 

studies. Wamwaniya ase kukwera mo u mti. 
They warned her to not climb in the tree. 
Sigambirwa nise kwita kwe skulu. I was told 

to not go to school. Sigambirwa ase kwita kwe 

skulu. I was told for him/her not to go to 

school. Sigambirwa mwise kwita kwe skulu. I 
was told for you all to not go to school. 
Sigambirwa wase kwita kwe skulu. I was told 

for them to not go to school. Kugambirwa use 

kwita kwe skulu. You were told to not go to 

school. Kagambirwa ase kwita kwe skulu. He 

was told not to go to school. Chigambirwa 

chise kwita kwe skulu. We were told to not go 

to school. Mgambirwa mse kwita kwe skulu. 
You all were told to not go to school. 
Wagambirwa wase kwita kwe skulu. They 

were told to not go to school. Mnungu 

kachizuwiya chise kukoma wantru. God has 

prohibited us from killing people. (lit... not do 

killing people.) Sikufungira i sira use kwita. I 

blocked the road for you not to go. Kanigamba 

nise kukoma. He told me not to kill. (lit.: He 

told me not to do killing.) Biribiri ni dya 

kwikaira na kureba mazi yase kwingira mwe 

nyumba. The low support wall is for sitting and 

for keeping water from (not do) getting into the 

house. Nahangasa isi zise kuchima mwe 

nyama yangu. I'm swatting at flies so they 

won't land on my meat. Tate kanihimiza nise 

kuleka masomo. Dad urged me not to stop my 

schooling. Kelumiza ase kwiza hano dyero. 
He hurt himself so he couldn't come here today. 
Sifisa nomwenye nise kweona. I hid myself 

so I couldn't see myself. Kefisa wase kumona. 

She hid herself so they couldn't see her. Chefisa 

wase kuchiona. We hid ourselves so they 

couln't see us. Use kuvuka u mto! / Mse 

kuvuka u mto! Don't ever cross the river! / 

Don't ever cross the river (you pl)! Use kudya 

iyo! / Mse kudya ivo! Don't ever eat that! / 

Don't ever eat that (you pl)! Use kukoza hano! 

/ Mse kukoza hano! Don't ever pee here! / 

Don't ever pee here (you pl)! Nimba hukasa 

kukoza? Why didn't you pee? 

9 • VNeg. not to be. Hande ino ise kudomwa ni 

mtru. This food is not to be eaten by anyone. 

Sirebwa ni wazazi wangu nise kwita kweise. 
I was kept by my parents from (me not to be) 

going outside. 

10 • VNeg. don't let. Ase kuvuka u mto! Don't 

let him cross the river! Wase kuvuka u mto! 

Don't let them cross the river! Mwana uyo ase 

kugona! Don't let that baby sleerp! Ivo ukwita 

uko; mashufta yase kukubwira! There the 

way that you are going, don't let the bandits 

catch you! U moto uwo use kufa! Don't let 

that fire die! Gram: In this sense of the negative 

command, kusa (-se) is followed by the infinitive (in 

ku-). 

kusababisha  (sababisha)   1 • VC. cause. Bomba 

didulwe mwe di duka disababisha vifo vingi. 
The bomb that was thrown in the shop caused a 

lot of deaths. Kuputisa kwasababisha 

manyonje mengi. Smoking a lot causes a lot of 

illnesses. Simsababisha alumire. I caused him 

to (get) hurt. Kanisababisha nilemere. She 

caused me to disagree. Kanisababisha 

nimnemere. She caused me to reject her. 

Asababishe hondo za mwe duniya ni 

Shetani. He who causes wars in the world is 

Satan. Gram: See: sababu. 

2 • NG8. causing, to cause. Igala mbalaho use 

kusababisha adyali. Drive slowly so you don't 

cause an accident. 

kusababishanya   1 • VCAg. cause together. 

Masala na Ali wamsababishanya chichawe 

afungwe. Masala and Ali together caused their 

father to be jailed. 
2 • NG8. causing together, to cause together. 
Naunga mse kulewa ili mse kusababishanya 

adyali. I want you to not get drunk so you don't 

cause an accident together. 

kusababishiza  (sababishiza)   1 • VCB. cause 

for. Wowo wachisababishiza rafadhi hano. 

They caused suffering for us here. Sono 

mchisababishize rafadhi hano! Don't cause 

us suffering here! 

2 • VCIn. cause with, use to cause. Dhadhiri 

mbuli idya alongire imsababishiza mbuyawe 

atuhumwe. The thing that Dadiri said caused 

his friend to be suspected. 
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3 • NG8. causing for/with, to cause for/with. 
Nahawana chiribiti cha kusababishiza moto 

mwe mbago. They didn't have any matches to 

cause (= make) a fire in the forest. 

4 • VCB. affect by causing. Dhadhiri 

kanisababishiza mwanangu afungwe. Dadiri 

affected me by causing my kid to get arrested. 
5 • NG8. affecting by causing, to affect by 

causing. 

kusababishizwa   1 • VBP. caused for/on (be). Hali 

ino nibuire sibuzwa ni Mnungu lakini 

sisababishizwa ni wambuya zangu. The 

situation I'm in was given to me by God, but 

[actually] it was caused for me by my friends. 
2 • NG8. caused for/on/with (being), to be caused 

for/on/with. Sono mngodye kusababishizwa 

furaha yenyu. Don't wait for your joy to be 

caused for you. 

3 • VBP. affected by (be). Mze Abdhala 

kasababishizwa mwanawe afungwe. Mr. 

Abdula was affected by his kid being arrested. 

kusababishwa   1 • VCP. caused (be). 

Kusababishwa ni mbwani uzenge nyumba 

ino? What caused you to build this house? (Lit.: 

You were caused by what to build this house?) 
Kudintra mwe zi ntrongo kwasababishwa 

mbwani? Getting an erection in sleep is caused 

by what? 

2 • NG8. caused (being), to be caused. Moto wa 

mwe mbago wadaha kusababishwa 

mbwani? What can forest fires be caused by? 

3 • VCP. forced to (be). I suwi isababishwa 

ipirke senyenje. The tiger was forced to jump 

the chain link fence. 

kusabwaduka   1 • VI. humiliated (be). Mgosi 

yudya kaniloga, niyo nasabwaduka. That guy 

hexed me, and I'm humiliated. 

2 • VI. do crazy stuff. Siwabwira walewire wose 

wasabwaduka I met them while they're drunk; 

they all were doing crazy stuff. 
3 • NG8. doing crazy stuff, to do crazy stuff. 
Lekani kusabwaduka! Stop doing crazy stuff! 

kusabwadusa   1 • VC. humiliate. Mhina 

amsabwadusa mkaziwe zaidi. Mhina 

hunmiliates his wife a lot. 

2 • NG8. humiliating, to humiliate. Leka 

kusabwadusa weyawo! Stop humiliating your 

companions! Uhezi wake wamsabwadusa. 
His craziness humiliates him. 

3 • VC. make do crazy stuff. Mphombe 

yasabwadusa wantru maramara. Alcohol 

makes people do crazy stuff sometimes. 

kusabwadusana   1 • VCR. kuhumiliate each other. 

Wana chiche wadya wasabwadusana. Those 

girls are humiliating each other. 
2 • NG8. humiliating each other, to humiliate 

each other. Warhebeni wana chiche awo 

waleke kusabwadusana! Keep those girls 

from humiliating each other! 

kusabwadusiza   1 • VCIn. humiliate with, use to 

humiliate. Shebule asabwadusiza wantru 

ndogwa. Shebule humiliates people with hexes.  

2 • VCB. humiliate for. Simsabwadusa Mariya 

kwa sababu ya Mnondwa. I humiliated 

Mariya for the sake of Mnondwa. 
3 • NG8. humiliating for/with, to humiliate 

for/with. Shebule kadaha ndogwa ya 

kusabwadusiza wantru. Shebule knows a hex 

with which to humiliate people. 
4 • VCEx. make do crazy stuff with, use to make 

do crazy stuff. Nesabwadusiza mphombe na 

madawa matuhu ya kulevya. I'm using 

alcohol and other drugs for getting high to make 

me do crazy stuff. 
5 • NG8. making do crazy stuff, to make do 

crazy stuff. China mphombe nyingi ya 

kusabwadusiza wavere. We have lots of 

booze to make women do crazy stuff. 

kusabwadusizwa   1 • VCBP. humiliated for/on 

(be/get). Sikunga nikasabwadusizwa 

mwanangu we chiche. I don't want my 

daughter to be humiliated on me. 

2 • VCInP. humiliated with (be/get). Amina 

kasabwadusizwa nguwo etire kusadwa. 
Amina got humiliated with the clothes that were 

given to her. 
3 • NG8. humiliated for/on/with (being/getting), 

to be/get humiliated for/on/with. Sikunga 

kusabwadusizw mgosi wangu. I don't want 

my husband to be humiliated on me. 
4 • VCInP. made to do crazy stuff with (be). 
Wana chiche wakwefenya wasabwadusizwa 

ndere. The girls who are bragging have been 

made to do crazy stuff with a curse. 
Sisabwadusizwa mphombe ni Iznina. I was 

made to do crazy stuff with alcohol by Iznina. 
5 • VCInP. made to do crazy stuff with (being), 

to be made to do crazy stuff with. 
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kusabwaduswa   1 • VCP. humiliated (be/got). 

Kasabwaduswa ni mbuyawe. He was 

humiliated by his friend. 
2 • NG8. humiliated (being/getting), to be/get 

humiliated. Sikunga kusabwaduswa ni 

mivinire yangu. I don't want to be humiliated 

by my dancing style. 
3 • VCP. made to do crazy stuff (be). 
Wasabwaduswa ni mphombe. They were 

made to do crazy stuff by alcohol. 
4 • VCP. made to do crazy stuff (being), to be 

made to do crazy stuff. 

kusada  (sada)   1 • VDtr. give charity to. 

Sharifayi asada wahomlesi kila Talatha. 
Sharify gives charity to the homeless every 

Tuesday. Gram: See: msada, masadadyi. 
2 • NG8. giving charity to, to give charity to. 
Kusada wamaskini ni kwedi. Giving charity to 

the poor is good. 

3 • VDtr. aid. Sada wantru kumi na washano! 
Aid fefteen people! 

4 • NG8. aiding, to aid. Wantru wana mbazi 

watogola kusuda mahomlesi. People who 

have compassion like to aid the homeless. 

kusadana   1 • VR. aid each other. Waunga 

wasadane. They want to aid each other. 

2 • NG8. aiding each other, to aid each other. 
Hachikuleka kusadana wakati wa shida. We 

don't stop aiding each other in times of trouble. 
Waleka kusadana. They stopped aiding each 

other. 

kusadanya   1 • VAg. aid together. A mashirika 

amaidi yasadanya a wamaskini wose. Both 

the companies together aided the all poor. 

2 • NG8. aiding together, to aid together. Chose 

chadaha kusadanya a wantru wapatigwe ni i 

ngalika. We all can aid together the people who 

are affected by the flood. 

3 • VAg. give charity together. Miye na Tukira 

chasadanya a wantru we kaya ino. I and 

Tukira together give charity to this town. 
4 • NG8. giving charity together, to give charity 

together. Wowo hawakunga kusadanya. They 

don't want to give charity together. 

kusadika ~ kusaidika   1 • VP. helpable (be). 

Wano hawakusadika. These guys aren't 

helpable. Kaolani wantru mwe kaya 

wakusadika. Find people in town who are 

helpable. 

2 • NG8. helpable (being), to be helpable. 
Kusadika ni u maskini. Being helpable means 

you're poor. Kusadika si kwedi kwangu. 
Being helpable is not good for me. 

kusadira   1 • VB. aid for. Tukira kanisadira 

wantru wangu wose. Tukira aided all my 

people for me. 

2 • VIn. aid with, use to aid. Mapesa yano 

kayasadira wantru. With this money she aided 

people. 

3 • NG8. aiding for/with, to aid for/with. China 

nguwo na hande za kusadira wantru. We 

have clothes and food for aiding people. 
4 • VB. give charity to. 

kusadirwa   1 • VBP. aided for (be).  

2 • VInP. aided with (be), be used to aid. Hande 

ino na nguwo zino zisadirwa wantru wengi. 
This food and these clothes have been used to 

aid many people. Mapesa yano yasadirwa 

wamaskini. This money is being used to aid the 

poor. 
3 • NG8. aided with (being), to be aided with. 
Wengi nawakoshe mapesa ya kusadirwa. 
Many can't get money to be aided with. 

4 • VBP. given (be in charity). Chisadirwa 

mboga. We were given vegetables (in charity). 

kusadisa   1 • VTEx. aid a lot or too much. 

Siwasadisa a wamaskini. I aided the poor a 

lot. 

2 • NG8. aiding a lot, to aid a lot. Sigamgwa 

kusadisa ni kwedi kwangu. I was told aiding a 

lot is good for me. 

3 • VTEx. give charity a lot. Chasadisa 

wamaskini suwe. We give charity a lot to the 

poor. 
4 • NG8. giving charity a lot, to give charity a 

lot. Chitogola kusadisa wamaskini. We like 

to give charity to the poor a lot. 

kusadiswa   1 • VBExP. aided a lot (be) or too much. 

Chuwe chasadiswa. We are aided a lot. 

Sikunga msada male kwasabu sisadiswa 

kale. I don't want aid at all because I've already 

been aided a lot. 
2 • NG8. aided a lot (being), to be aided a lot. 
Yeye aunga kusadiswa. She likes being aided 

a lot. 
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kusadwa   1 • VP. aided (be). Wose wasadwa ni 

Kamero. All of them were aided by Camero. 

Chisadwa ni matadyiri. We've been aided a lot 

by the rich. 

2 • NG8. aided (being), to be aided. Sono 

utogole kusadwa kila wakati. Don't accept 

being aided all the time. 
3 • VP. given charity (be). 
4 • NG8. given charity (being), to be given 

charity. Amina kasabwadusizwa nguwo etire 

kusadwa. Amina was humiliated with the 

clothes that were given to her in charity. 

kusafa  (safa)   1 • VT. debone. Nasafa mallahi 

kwe di duka. I'm deboning fish at the shop. 

2 • NG8. deboning, to debone. Kazi yangu ni 

kusafa mallahi ko u warsha. My job is 

deboning fish at the factory. 

kusafiira   1 • VB. travel for. Simsafiira miye bosi 

wangu I'm the one who travelled for my boss. 

2 • VIn. travel with, use to travel. Kasafiira 

ndege yake. She travelled with her plane. 

3 • NG8. traveling for/with, to travel for/with. 
Nna kadege ka kusafiira. I have a little plane 

to travel with. 

kusafika   1 • VI. deboned (be/get). Mphapa ino 

isafika. This shark has been deboned. Lalahi 

midhou disafika. The catfish got deboned. 

2 • VI-able. deboneable (be). Mallahi yasafika 

chi rahisi. The fish are easily deboneable. 

3 • NG8. deboned (be), to be deboned. Mphapa 

zino zadaha kusafika kwa halaka. These 

sharks can be deboned quickly. Wambo dya 

ngamira dyadaha kusafika vedi. A camel's 

thigh bone can be deboned well. 

kusafiri  (safiri)   1 • VI. travel. Miye na Hamadi 

chisafiri hamwenga. Me and Hamadi traveled 

together. Sisafiri na tereno / na ndege. I 

traveled by train / by plane. Mwaka ukwiza 

nasafiri, naita Mali. Next year I'm traveling, 

I'm going to Mali. Gram: See: msafiri. 

2 • NG8. traveling, to travel. Leka kusafiri! Stop 

traveling! 

kusafirika   1 • VI-able. travelable (be). Sira ino 

yasafirika. This route is travelable. Sira ino 

haikusafirika. This route isn't travelable. 

2 • NG8. traveling. Kusafirika si rahisi kwa 

Somaliya. Traveling to Somalia isn't easy. 

3 • NG8. travelable (being), to be travelable. 

kusafirisa  (safirisa)   1 • VEx. travel a lot or 

too much. Sisafirisa. I travel too much. Mame 

na tate wasafirisa. Mom and dad travel a lot. 

2 • NG8. traveling a lot, to travel a lot. Yeye 

hatogole kusafirisa. She doesn't like to travel 

a lot. 

kusafirisha  (safirisha)   1 • VC. transport. 

Machambiga yano yasafirisha gasi. These 

tank trucks are transporting gas. Mifila ya mwe 

sira yasafirisha umeme mwe zi kaya. The 

wires on the road transport electricity to the 

towns. 

2 • NG8. transporting, to transport. Kama sina 

mpakiradyi, mzigo uno sanidahe 

kuusafirisha male. If I don't have a loader, this 

load, I cannot transport it at all. Siku zino ni 

rahisi kusafirisha mizigo na ndoni. These 

days it's easy to transport loads on ships. 

3 • VC. transfer. Moyo watufa sakame kwe zi 

nyudye zikasafirisha kila mahali mo u 

mwiri. The heart pumps blood to the arteries 

which transfer it everywhere in the body. 
4 • NG8. transfering, to transfer. 

5 • VC. smuggle. Nasafirisha bangi kutoka 

Kolorado nti Niyuyok. I'm smuggling pot form 

Colorado to New York. Nasafirisha 

(magendo). I smuggling (contraband). 

6 • NG8. smuggling, to smuggle. Ramazani 

katogola kusafirisha viya magendo. 
Ramazani likes to smuggle contraband items. 

kusafirishana   1 • VR. make each other travel. 

Wasafirishana kila mwaka mara mbiri. They 

make each other travel every year twice. 
2 • NG8. making each other travel, to make each 

other travel. Namdahe susafirishan na 

mapesa ayo. You can make each other travel 

with that money. 

kusafirishika   1 • VI-able. transportable (be). 

Mavuta yasafirishika. Gas is transportable. 

2 • VI. smuggled (be). Dhoroga zisafirishika 

kutoka Meksiko. Drugs have been smuggled 

from Mexico. 

3 • VI-able. smuggleable (be). Dhoroqa 

zasafirishika kutoka Meksiko. Drugs are 

smuggleable from Mexico. 
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4 • NG8. smuggled (being), to be smuggled. 
Kusafirishika kwe di bangi dino ni kudidyera 

mwe di jirgani. For this pot to be smuggled, it's 

put it in the twenty-liter container. 

kusafirishiza  (safirishiza)   1 • VCB. transport for. 

Simsafirishiza bangi dyake. I transported his 

pot for him. 
2 • VCIn. transport with, use to transport. 
Chisafirishiza ndon ino viya vetu vose. We 

have transported all our stuff with this ship. 
3 • NG8. transporting for/with, to transport 

for/with. Chahitadyi ndoni za kusafirishiza 

viya vetu va biyashna. We need ships to 

transport our stuff for business. 

4 • VCB. smuggle for. Simsafirishiza madawa 

ya kulevya Mwaliko. I've smuggled drugs for 

Mwaliko. 
5 • VCIn. smuggle with, use to smuggle. 
Matadyiri yasafirishiza wadege wao madawa 

ya kulevya The wealthy smuggle drugs with 

their little planes. 
6 • NG8. smuggling for/with, to smuggle 

for/with. Si mbuli yedi male kusafirishiza 

wantru madawa ya kulevya. It's not a good 

thing at all to smuggle drugs for people. 
Matadyiri yatumiya wadege wawo 

wadodododo kusafirishiza madawa ya 

kulevya. The wealthy use their little planes to 

smuggle drugs. 

kusafirishizwa   1 • VCBP. transported for (be). 

Sisafirishizwa nguwo za biyashara na 

markebu. Clothes for [my] business have been 

transported for me by ship. 
2 • VCInP. transported with (be), be used to 

transport. Ndege zino zasafirishizwa mavuta. 
These planes are used to transport gas. 
3 • NG8. transported for/with (being), to be 

transported for/with. 

4 • VCBP. smuggled for (be). Bangi dyangu 

nasafirishizwa ni mbuyangu. My pot is being 

smuggled for me by my friend. Sisafirisshizwa 

dhoroqa zangu ni mbuyangu. My drugs have 

been smuggled for me by my friend. 
5 • VCInP. smuggled with (be), be used to 

smuggle. A madyodoro yasafirishizwa 

dhoroqa. The mattresses were used to smuggle 

drugs. 

6 • NG8. smuggled for/with (being), to be 

smuggled for/with. Madyodoro yano yaletwa 

kusafirishizwa dhoroqa. These mattresses 

have been brought for drugs to be smuggled 

with. 

kusafirishwa   1 • VCP. transported (be). Bangi 

dyanu disafirishwa ni Salimu. My pot was 

transported by Solomon. 

2 • NG8. transported (being), to be transported. A 

wafungwa hawakunga kusafirishwa dyela 

nduhu. The prisoners don't want to be 

transported to another jail. 

3 • VCP. smuggled (be). Mwaka uno madawa 

ya kulevya yasafirishwa zaidi. This year, 

drugs have been smuggled a lot. 
4 • NG8. smuggled (being), to be smuggled. 

kusafisa  (safisa)   1 • VTEx. debone a lot, really 

debone. Kudisafisa wambo dino dye ngamira 

You've deboned this camel thigh a lot. A 

wafanyakazi wasafisa mallahi mengi. The 

employees have deboned a lot of fish. Bada 

wafanyakazi wakasafise a mallahi, 

siwachimaza. After the employees deboned so 

many fish, I stopped them. 

2 • NG8. deboning a lot, to debone a lot. Bada ya 

wafanyakazi kusafisa mallahi mengi, 

siwachimaza. After the employees deboning so 

many fish, I stopped them. 

kusafisha  (safisha)   1 • VT. clean. 

Ukasafisha motore ama makina yoyose, 

tumiya dalanga dikungala! When you clean 

an engine or any kind of machine, use a white 

rag! Gram: See: safi, kushafisha. 

2 • NG8. cleaning, to clean. Figo kazi yake ni 

kusafisha sakame ya mo u mwiri. A kidney's 

function is to clean blood in the body. 

3 • VT. shine. Nasafisha gari dyangu. I'm 

shining my car. 
4 • NG8. shining, to shine. 

kusafishana  (safishanani)   1 • VR. clean 

each other. Wasafishana a mazina yawo. 
They are cleaning up each other's names. 
Wasafishana a makombe. They are cleaning 

each other's fingernails. 
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2 • NG8. cleaning each other, to clean each other. 
Longani ivo namdahe kusafishana izi nyoyo. 
Talk the way you can to clean each other's 

hearts. Yeye na mpenzi wake watogola 

kusafishana kwe migongo. He and his lover 

like to clean each other's backs. 

kusafishanya   1 • VAg. clean together. Zawadi 

na Bahati wasafishanya nyumba ino. Zawadi 

and Bahati have cleaned this house together. 
2 • NG8. cleaning together, to clean together. 
Weye na miye chadaha kusafishanya idi 

gari. You and I can clean the car together. 

kusafishika   1 • VI. cleaned (be). Gari dyake 

disafishika. His car has been cleaned. 

2 • VI-able. cleanable (be). Kompyuta dyangu 

disafishika. My computer is cleanable. Ziko 

dino hadikusafishika. This kitchen isn't 

cleanable. Mcheka wako haukusafishika. 
Your mat isn't cleanable. 

3 • NG8. cleaned (being), to be cleaned. Gari 

dyake hadidahe kusafishika. His car can't be 

cleaned. Sono wiileke nyumba ino bila 

kusafishika. Don't leave this house without it 

being cleaned. 

4 • VI-able. shineable (be). Viratu vangy 

vasafishika. My shoes are shineable. 

kusafishisa   1 • VEx. clean a lot or too much. 

Msafishisa dyero; mdyamanya kazi yedi. 
You have cleaned a lot today; you have done a 

good job. 

2 • NG8. cleaning a lot, to clean a lot. Sitogola 

kusafishisa gari dyangu. I like cleaning my 

car a lot. 

3 • VEx. shine a lot or too much. Asafishisa gari 

dyake. He shines his car a lot. 

4 • NG8. shining a lot, to shine a lot. Katogola 

kusafishisa gari dyake. He likes to shine his 

car a lot. 

kusafishiswa   1 • VExP. cleaned a lot (be) or 

too much. Idi ziko disafishiswa. The kitchen 

has been cleaned a lot. 
2 • NG8. cleaned a lot (being), to be cleaned a 

lot. I nyumba yaunga kusafishiswa. The 

house needs to be cleaned a lot. 

3 • VExP. shined a lot (be) or too much. Meza 

ino isafishiswa. This table has been shined a 

lot. 
4 • NG8. shined a lot (being), to be shined a lot. 

kusafishiza   1 • VB. clean for. Simsafishiza. I cleaned 

it for him/her. 

2 • VIn. clean with, use to clean. Sisafishiza 

mazi na sabuni. I used water and soap to 

clean. Vitambala visira. Wanga usafishize 

mbwani nyumba yako? The rags are all gone. 

What do you want to clean your house with? 
3 • NG8. cleaning for/with, to clean for/with. 
Nna shirika dya kusafishiza wantru nyumba 

zawe. I have a company to clean people's 

houses for them. 

kusafishizana  (safishizanani)   1 • VR. clean 

for each other. Wasafishizana. They cleaned it 

for each other. Miye na dyirani yuwangu 

chasafishizana i viya. Me and my neighbor are 

cleaning the stuff for each other. 
2 • NG8. cleaning for each other, to clean for 

each other. A wacheuya nawadahe 

kusafishizana izi nyumba? Can the sister 

wives clean each other's homes? Madyuma na 

Rehema watogola kusafishizana nyumba 

zao. Majuma and Rehema like to clean each 

other's houses. 

kusafishizwa   1 • VBP. cleaned for (be). I 

nyumba nawasafishizwa ni suwe. The house 

was cleaned for them by us. 
2 • VInP. cleaned with (be), be used to clean. 
Dawa ino yasafishizwa vyoloni. This product 

is used to clean bathrooms. 
3 • NG8. cleaned for/with (being), to be cleaned 

for/with. Baba aunga kusafishizwa nyumba 

yake. Grandpa wants his house cleaned for him. 

Mkazangu katogola kuafishizwa gari dyake. 
My wife likes her car to be cleaned for her. 

kusafishwa  (safishwa)   1 • VP. cleaned (be). 

Nyumba ino isafishwa ni wowo. This house 

was cleaned by them. 

2 • NG8. cleaned (being), to be cleaned. Hafisi 

yangu yaunga kusafishwa. My office needs to 

be cleaned. Hafisi ino ihaka mwaka 

kusafishwa na dawa ikununkha vedi. This 

office has been cleaned for a long time with a 

good smelling cleaner. 

kusafiswa   1 • VExP. deboned a lot (be), be really 

deboned. Wambo dino dye ngamira disafiswa 

ni Mnondwa. This camel thigh has really been 

deboned by Mnondwa. A mallahi yasafiswa 

dyero. The fish have been deboned a lot today. 
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2 • NG8. deboned a lot (being), to be deboned a 

lot. Mallahi yano hayakunga kusafiswa 

dyero. These fish don't need to be deboned a lot 

today. A mallahi yaunga kusafiswa haluse. 
The fish really need to be deboned soon. 

kusafiza   1 • VB. debone for. Nisafiza lalahi dino! 

Debone this fish for me! Nisafiza mallahi 

yangu! Debone my fish for me! 

2 • VIn. debone with, use to debone. Ngola ino 

yatwesa; nasafiza nyama ya ngombe. This 

knife is really sharp; I'm using it to debone the 

meat from a cow. Nyama yako kuisafiza 

ngola mbiri tafauti. Your meat, you have 

deboned it with two different knives. 
3 • NG8. deboning for/with, to debone for/with. 
Simleterani wagola wadodododo wa 

kusafiza mallahi yano. I brought you all little 

knives with which to debone these fish. 

kusafizwa   1 • VBP. deboned for (be). Sisafizwa 

mallahi yano. These fish have been deboned 

for me. (lit.: I've been deboned these fish.) 
Mallahi yangu sisafizwa ni Masala. My fish 

have been deboned for me by Masala. (lit.: My 

fish, I have been deboned for by Masala.) 
2 • VInP. deboned with (be), be used to debone. 
Ngola idya ikutwesa isafizwa mallahi mengi. 
The knife that is really sharp has been used to 

debone a lot of fish. 
3 • NG8. deboned for/with (being), to be 

deboned for/with. Naunga kusafizwa ngoto 

yangu. I want my lamb to be deboned for me. 

Ngola ino yadaha kusafizwa nyama. This 

knife can be used to debone meat. 

kusafwa   1 • VP. deboned (be). Mawambo yano 

ye ngoto yasafwa vedi. These thighs of the 

sheep have been deboned well. 

2 • NG8. deboned (being), to be deboned. A 

mallahi yose yaunga kusafwa. All the fish 

need to be deboned. Idi wambo dye ngombe 

dyaunga kusafwa. The thigh of the cow needs 

to be deboned. 

kusaga  (saga)   1 • VT. grind. Chasaga 

xamathe. We're grinding wheat. Dyero 

naunga nisage mavuta ya sisini mwe 

mansara. Today I want to grind oil from 

sesame seeds in the oil mill. Nasaga mtama na 

wala. I'm grinding corn with a grinding mill. 

2 • NG8. grinding, to grind. Kwa kusaga kilo 

mbokolo za unga kwa masaa mamaidi, 

nachunge nyala kumi. To grind one hundred 

kilos of flour in two hours, we'll need ten 

millstones. Katogola kusaga matindiri. She 

likes to grind fresh corn. 

3 • VT. crush. China makina yakusaga mhogo. 
We hava a machine that crushes cassava. 
Nasaga manyanya. I'm crushing tomatoes. 

4 • NG8. crushing, to crush. 

kusaganya   1 • VAg. grind together. Nasibu 

kasaganya nkhunde na mtama mwe makina 

ino. Lucky ground up beans and corn together 

in this machine. 

2 • VAg. crush together. Wasaganya mphiripiri 

na manyanya. They have crushed peppers and 

tomatoes together. 

3 • NG8. grinding together, to grind together. A 

wana ichiche wose waita kwe makina kwa 

kusaganya moroti wao. All the girls are going 

to the mill to grind their sorghum together. 
4 • NG8. crushing together, to crush together. 

kusaganywa   1 • VAgP. ground together (be). 

Makankha ya mayembe na makankha ya 

machungwa yasaganywa niyo yagaluka 

usafu. Mango peels and orange peels are 

ground together so they become gruel. 
2 • NG8. ground together (being), to be ground 

together. I nyama na izi hunde zaunga 

kusaganywa. The meat and the beans need to 

be ground together. 

3 • VAgP. crushed together (be). Bhoroshi ni 

nkhunde na mtama usaganywe. Porridge is 

beans and corn that are crushed together. 
4 • NG8. crushed together (being), to be crushed 

together. 

kusagigwa   1 • VP. ground (be). Mhogo wasigigwa 

wagaluswa unga. Cassava is ground and made 

into flour. Phon: See alternate pronunciation: 

kusagwa 

2 • NG8. ground (being), to be ground. U moroti 

wose waunga kusagigwa izi ngombe zidye. 
All the sorghum need to be ground for the cows 

to eat. 

3 • VP. crushed (be). Manyanya yano 

yasagigwa ni Zawadi. These tomatoes have 

been crushed by Zawadi. Kalemera mteza 

wake usagigwe. She refused for her peanuts to 

be crushed. 
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4 • NG8. crushed (being), to be crushed. Mteza 

wangu waunga kusagigwa. My peanuts need 

to be crushed. 

kusagika   1 • VI. ground up (be, get). Ntrembo 

mbiri zikukoshana, a manyasi nayo 

yakusagika. When two elephants fight each 

other, the grass is what gets crushed.  Proverb. 

2 • VI-able. grindable (be). Mphuluzi za mtama 

na moroti zasagika mo u wala. Grains of 

corn and sorghum are grindable in the mill. 
3 • NG8. ground (being), to be ground. 

4 • VI. crushed (be). I mawe isagika. The rock 

has been crushed. 

5 • VI-able. crushable (be). Mihogo yasagika 
Cassava roots are crushable. 

6 • NG8. crushed (being), to be crushed. Izi 

mawe zose zadaha kusagika kwa mara 

umwenga. All the rocks can be crushed at the 

same time. 

kusagira   1 • VB. grind for. Wanisagira tani alfu 

mbiri za ungangano hou warsha wao. They 

have ground two thousand tons of wheat flour 

for me in their mill. Chasagira watedya 

mtama wao. We grind the customers corn for 

them. 

2 • VIn. grind with, use to grind. Nasagira 

mtama wala uno. I'm grinding corn with this 

mill. 
3 • NG8. grinding for/with, to grind for/with. 
Zamani wantru nawakatumiya manolo 

kusagira mkate Long ago people were using 

grindstones to grind dough. Nolo ni dya 

kusagira unga wi mazi na kuugalusa donge. 
A grindstone is for grinding flour that is wet and 

making it dough. Nyala zitumiywa kusagira 

mtama zaidi zamani. Millstones were used to 

grind corn a lot in the past. 

4 • VB. mash for. Namsagira wau mkate wake. 
I'm mashing grandma's flatbread dough for her. 

5 • VIn. mash with, use to crush. Ni rahisi 

kusagira watedya sisini yao mwe mansara 

ino. It's easy to mash the customers' sesame for 

them in this oil press. 
6 • NG8. mashing for/with, to mash for/with. 

kusagisa  (sagisa)   1 • VTEx. grind a lot or too 

much. Makina ino yasagisa. This mill grinds a 

lot. 

2 • NG8. grinding a lot, to grind a lot. Waunga 

kusagisa mkate wa matindiri. They want to 

grind fresh corn into flatbread dough. 

3 • VTEx. crush a lot or too much. Mhogo 

wangu siusagisa. My cassava, I crushed it a 

lot. Wasagisa a magado; mafuli yake 

nachiyagaluse mboleya. They've crushed the 

logs a lot; their shreds we'll make compost of 

them. 
4 • NG8. crushing a lot, to crush a lot. 

kusagiswa   1 • VExP. ground a lot (be) or too much. 

Mtama ni vedi usagiswe. It's better to grind 

corn a lot. 

2 • NG8. ground a lot (be). Mkate wa matindiri 

waunga kusagiswa dyero. The flatbread 

dough from fresh corn needs to be ground a lot 

today. 

3 • VExP. crushed a lot (be). Naunga 

shandaruwa kwa sababu mbu zigaluka 

nyingi. These tomatoes have been crushed a lot. 

Mhogo wangu usagiswa. My cassava has been 

crushed a lot. 
4 • NG8. crushed a lot (being), to be crushed a 

lot. 

kusaguira   1 • VB. choose for. Namsaguira Ali 

suruwale. I'm choosing pants for Ali. Raisi 

kanisaguira ubalozi wa Jabhuti. The president 

has chosen an ambassadorship for me in 

Djabouti. 
2 • NG8. choosing for, to choose for. 

3 • VB. select for. Namsaguira nguwo zake. 
I'm selecting his clothes for him. 

4 • VIn. sort out with, use to sort out. Niletera 

lungo nisaguire mphozo! Bring me a 

winnowing tray so I can sort out lentils [from 

little rocks]. 
5 • NG8. selecting for/with, to select for/with. 

6 • VB. pick out for. Simsaguira miye ghona 

idya. I was the one who picked out that skirt for 

her. 
7 • NG8. picking out for, to pick out for. 
Nasaguira nguwo zangu. I'm picking out my 

clothes (for myself). 

8 • VB. sort for. Chaamsaguira wau khunde 

zake. We're sorting out grandma's beans for 

her. 
9 • VIn. sort out with, use to sort out.  
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10 • NG8. sorting for/with, to sort for/with. 
Sidaha kusaguira wana nguwo zedi za 

kugula. I know how to sort out good clothes to 

buy for kids. Niletera lungo wa kukaguira 

mpunga uno. Bring me a winnowing tray to 

use to sort out this rice. 

kusaguirwa   1 • VBP. picked out for (be). Nasaguirwa 

shati yedi ni mkazangu. A nice shirt is be 

picked out for me by my wife. 

2 • NG8. picked out for (being). U mwana 

aunga kusaguirwa nguwo zake kila mara. 
The child needs her clothes picked out for her 

all the time. 
3 • VBP. chosen for (be). 
4 • NG8. chosen for (being). 
5 • VBP. selected for (be).  
6 • NG8. selected for (being). 
7 • VBP. sorted out for (be). 
8 • VInP. sorted out with, be used to sort out. 
Lungo uno wasaguirwa mpunga. This 

winnowing tray is used to sort out rice. 
9 • NG8. sorted out for/with (being), to be sorted 

out for/with. 

kusagula  (sagula)   1 • VT. choose. Sagula kazi iyo 

utogole! Chose the work that you like! 

Sidisagula. I chose it (NG3). Sisagula uyo 

nikunga. I've chosen the one I want. Wano 

wose ni wata kuhuta nguwo; sagula 

yumwenga akakuhutire nguwo zako! These 

are washer women; choose one to go wash your 

clothes for you! Gram: See: Msagula. 

2 • NG8. choosing, to choose. Nti sinati 

kusagula kazi ya kusomera, kwanza naunga 

kufundwa ni mwalimu. Before choosing work 

to study, first I need to be advised by a teacher. 

3 • VT. pick (around/out/through). Kanisagula 

miye. He picked me. Nasagula nguwo zangu. 

I'm picking out my clothes. Chisagula nguwo. 
We picked out clothes. 
4 • NG8. picking (around/out/through), to pick 

(around/out/through). Ali katogola kusagula 

mabuli akadya ndango. Ali likes to pick out 

completely popped popcorn while eating 

popcorn. 

5 • VT. sort out. Ukaunga mboga ya mhogo, 

sagula i mani! When you want a manioc 

veggie, sort out the sprout! 

6 • NG8. sorting out, to sort out. Nyose 

namsagulanye; kazi yenyu ni kusagula 

vitungulu viwoire. You all will be sorting out 

together; your job is to sort out onions that are 

rotten. Kazi yangu ni kusagula mapesa 

máhiya na yazamani kuyaika upande. My 

job is to sort money, the new from the old, 

putting them apart. 

7 • VT. select. Nasagula simu. I'm selecting a 

phone. Siisagula. I selected it (NG5). Msada 

ukulava Gosha haukusagula male. The aid 

that Gosha gives out doesn't select [its 

recipients] at all. 

8 • NG8. selecting, to select. Wavere wana 

kusagula kwingi wanengira mwe soko. The 

women have a lot of selecting [to do] when they 

enter the market. 

9 • VT. designate. Raisi kasagula wakulu 

wengi. The president has designated a lot of 

leaders. 
10 • NG8. designating, to designate. 

11 • VT. elect. Nachimsagule Hillary. We'll 

elect Hillary. 
12 • NG8. electing, to elect. 

13 • VT. vote (for). Simsagula Hillary. I voted 

for Hillary. Wanisagula miye. They voted for 

me. Miye kama msaguladyi, nasagula uyo 

nikunga. As a voter, I vote for whomever I 

want. 

14 • NG8. voting (for), to vote. Msaguladyi ana 

haki ya kusagula ama ase kusagula. A voter 

has the right to vote or not to vote. 

kusagulana  (sagulanani)   1 • VR. choose each 

other. Wasagulana. They chose each other. 

2 • VR. choosing each other, to choose each 

other. Lekani kusagulana wambuya; kila 

mtru msoleni! Stop choosing each other's 

friends; take anyone! 
3 • VR. select each other. 
4 • NG8. selecting each other, to select each 

other. 

kusagulanya   1 • VAg. choose together. Miye 

na abhayo chisagulanya masamo 

yamwenga. Me and older sister have chosen 

the same major (together). Gari dino 

chidisagulanya. This car, we have chosen it 

together. 
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2 • NG8. choosing together, to choose together. 
Jamila na Msagule wadaha kusagulanya 

nyumba za chifahari. Jamila and Msagule 

know how to choose luxurious houses. 

3 • VAg. sort together. Nyose namsagulanye; 

kazi yenyu ni kusagula vitungulu viwoire. 
You all will be sorting together; your job is to 

sort out onions that are rotten. 
4 • NG8. sorting together, to sort together. 

kusagulanywa   1 • VAgP. chosen together (be). 

2 • NG8. chosen together (being), to be chosen 

together. 

3 • VAgP. sorted together (be). U mpunga na izi 

hunde zisagulanywa mo u lungo u mwenga. 
The rice a and the beans have been sorted out 

together in the same winnowing tray. 
4 • NG8. sorted together (being), to be sorted 

together. Zino si hunde nyingi zikudaha 

kusagulanywa ni wantru watatu. There aren't 

a lot of beans that can be sorted out by three 

people. 

kusagulika   1 • VI. sorted out (be). Zasagulika 

nguwo zino zinatanganywatanganywa mwe 

ntrangulu. These closthes can be sorted out 

when they are all mixed up together in the 

basket. 

2 • VI-able. sortable (be). Mpunga wasagulika. 

Rice is sortable. Nkhunde zasagulika. Beans 

are sortable. Nguwo zino ni nyingi na ni 

tafauti, lakini zasagulika. These clothes are a 

lot and of different kinds, but they are sortable. 
3 • NG8. sorted out (being), to be sorted out. 
Ungangano una wamawe si rahisi 

kusagulika. The wheat flour has little rocks 

that aren't easy to be sorted out. Sisini ino 

yazimwa kusagulika a wamawe. This sesame 

can't be sorted out from the little rocks [in it]. 

4 • VI. picked out (be). Wasagulika wamawe 

wa mo mpunga. The little stones in the rice 

have been picked out. Wamawe 

hawakusagulika mo mpunga. The little 

stones haven't been picked out from the rice. 
5 • NG8. picked out (being). 
6 • VI-able. selectable (be). 

kusagulisa  (sagulisa)   1 • VTEx. sort a lot or 

too much. Humuzika! Kusagulisa nguwo 

dyero. Rest! You have sorted clothes a lot 

today. 

2 • NG8. sorting out a lot, to sort out a lot. 
Hawadahe kusagulisa i sisini. They can't sort 

out the sesame so much. 
3 • VTEx. pick around/out/through a lot or too 

much. Shamshi asagulisa wakati akagula 

nguwo. Shamshi picks around too much when 

she's buying clothes. 
4 • NG8. picking around/out/through a lot, to 

pick around/out/through a lot. Aziza anaita 

kwe soko, katogola kusgulisa manyanya. 
When Aziza goes to the market, she likes to 

pick through the tomatoes a lot. 
5 • VTEx. choose a lot or too much. 
6 • NG8. choosing a lot, to choose a lot. 
7 • VTEx. select a lot or too much. 
8 • NG8. selecting a lot, to select a lot. 

kusaguliswa   1 • VExP. sorted a lot (be) or too much. 

Mayembe yano yasaguliswa. These mangoes 

have been sorted a lot. 
2 • NG8. sorted out/through a lot (being), to be 

sorted out/through a lot. Mteza wangu 

haukunga kusaguliswa. My nuts don't need to 

be sorted through so much. U mpunga waunga 

kusaguliswa. The rice needs to be sorted out a 

lot. 
3 • VExP. picked out/through a lot (be) or too 

much. Mpunga uno wasaguliswa kwasabu 

una wamawe. This rice is being picked through 

a lot because it has little rocks in it. 
4 • NG8. picked out/through a lot (being), to be 

picked out/through a lot. 
5 • VExP. chosen a lot (be) or too much. 
6 • NG8. chosen a lot (being), to be chosen a lot. 
7 • VExP. selected a lot (be) or too much. 
8 • NG8. selected a lot (being), to be selected a 

lot. 

kusagulwa   1 • VP. selected (be). Sisagulwa. I've 

been selected. Nyuwe msagulwa mdyamanye 

kazi na raisi. You have been selected to do 

work with the president. 

2 • NG8. selected (being), to be selected. Miti ya 

kudyamanyiza viga va viti yata kusagulwa. 
Wood for making chair legs should be sorted 

out. 

3 • VP. picked out/through (be). Kasagulwa ni 

kochi agaluke kapteni. He has been picked by 

the coach to be captain. 
4 • NG8. picked out/through (being), to be 

picked out/through. 
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5 • VP. sorted out (be). Mboga ya mhogo 

yasaulwa i mani. The sprout of a manioc 

veggie is sorted out. (lit.: The veggie of a 

manioc is sorted out the sprout.) 
6 • NG8. sorted out (being), to be sorted out. 
Hano ikani msaguladyi kwa sabu nguwo 

zino zose zaungwa kusagulwa. Place a sorter 

here because all these clothes need to be sorted. 
Machungwa yenyu yaunga kasagulwa. Your 

oranges need to be sorted out. Izi hunde 

zaunga kusagulwa. The beans need to be 

sorted out. 
7 • VP. elected (be).  
8 • NG8. elected (being), to be elected. 

9 • VP. voted in (be). Sisagulwa na a wantru. I 
was voted in by the people. 
10 • NG8. voted in (being), to be voted in. 

kusagwa   1 • VP. ground (be). Mtama wasagwa na 

wala. The corn was ground with a grinding 

stone. Phon: See alternate pronunciation: 

kusagigwa. 
2 • NG8. ground (being), to be ground. 
Nkhangale ditire kusagwa na mansara na 

nkhangale ditire kubundwa mwe di tuli, ni 

dihi dyedi? Sesame meal that is done by being 

ground in a mill and sesame meal that is done 

by being pounded in a mortar, which is better? 

3 • VP. crushed (be). Kalemera mteza wake 

usagwe. She refused for her peanuts to be 

crushed. 

4 • NG8. crushed (being), to be crushed. Mteza 

wangu waunga kusagwa. My peanuts need to 

be crushed. 

kusaha  (saha)   1 • VT. check (off). Masaa ya 

wafanya kazi nayasaha miye. Workers' hours, 

I'm the one checking them off. 
2 • NG8. checking (off), to check (off). 

3 • VT. correct. Sisaha aho aghefire. I've 

corrected where she made a mistake. 

4 • NG8. correcting, to correct. Weye noudahe 

kusaha mahanshi ya wanafunzi wose? Can 

you correct all the students' papers? 

kusahigwa   1 • VP. checked (be, get). Saa zangu 

zisahigwa ni Mwaliko. My hours have been 

checked by Mwaliko. 
2 • NG8. checked (being), to be checked. 

3 • VP. corrected (be). Hanshi yangu isahigwa 

ni mwalimu. My paper has been corrected by 

the teacher. 

4 • NG8. corrected (being), to be corrected. A 

mahanshi ya a wanafunzi yaunga 

kusahigwa. The students' papers need to be 

corrected. 

kusahiha  (sahiha)   1 • VT. sign. Sahiha hano! Sign 

here! Sahiha hanshi ino! Sign this letter! Isi 

zino izi mbiri zisahiha mikataba ya mwivano 

wa biyashara na kutumikirana. These two 

countries have signed memorandums of 

econimic ageements and interacting with each 

other. Sisahiha cheki yangu. I signed my 

check. Gram: See: sahiha, msahiha(dyi). 

2 • NG8. signing, to sign. Wasahihadyi 

nawadyendeze kazi zawo za kusahiha. The 

signers should continue their work signing. 
Chikahata kusahiha cheki. We hate signing 

checks. 

3 • VT. check off. Sisahiha hanshi kumi za 

wanafunzi. I checked off ten student papers. 

4 • NG8. checking off, to check off. 

kusahihira   1 • VB. sign for. Simsahihira faili zake. 

I signed her files for her. Nisahihira 

dhukamenti ino! Sign these documents for me! 
Phon: See the short pronunciation: kusahira. 
2 • VIn. sign with, use to sign.  
3 • NG8. signing for/with, to sign for/with. 
Sikosha galamu ya kusahihira izi 

dhukamenti. I couldn't find a pen to sign the 

documents (with). Hana galamu yakudaha 

kusahihira mabuku yano yose. He doesn't 

have a pen with which to sign all these books. 

kusahihirwa   1 • VBP. signed for (be). Mhanshi yangu 

sisahihirwa ni mlongozi mwe di kampuni. 
My papers have been signed for me by the 

manager of the company. 
2 • VInP. signed with (be), be used to sign. 
Mahanshi yano yasahihirwa galamu. These 

papers have been signed with a pen. 
3 • NG8. signed for/with (being), to be signed 

for/with. Kalemerwa kusahirwa paspoti yake. 
She has been denied that her passport be signed. 

kusahihwa   1 • VP. signed (be). Fomu zino 

zisahihwa ni raisi. These forms have beern 

signed by the president. 

2 • NG8. signed (being), to be signed. Paspoti 

yako yaunga kusahiswa. Your passport needs 

to be signed. 

3 • VP. checked off (be). Sisahihwa ni Mwaliko. 
I was checked off by Mwaliko. 
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4 • NG8. checked off (being), to be checked off. 

kusahika   1 • VI. checked (be/get). Saa zangu 

zisahika. My hours got checked. 

2 • VI. signed (be). Hanshi yako isahika gulo. 
Your paper was signed yesterday. 

3 • VI-able. signable (be). Hanshi zino 

zasahika. These papers are signable. 

4 • NG8. signed (being). Hanshi yako yadaha 

kusahika unamwigaira Mwalimu Bundiki. 
Your paper can be signed when you take it to 

Teacher Bundiki. 
5 • VI-able. correctable (be). 
6 • NG8.  

kusahira   1 • VB. correct (for). Simsahira. I've 

corrected him/her. Simsahira hisabu yake. I 

corrected his math for him. Hisabu yako 

idyamanye umwenye; sono winkhe mtru 

akakusahira. Your math, do it yourself; don't 

give it to someone to correct it for you. 

2 • VIn. correct with, use to correct. Nasahira 

galamu ihundu. I'm using a red pen to correct. 

3 • NG8. correcting for/with, to correct for/with. 
U mwalimu hakunga kusahira a wanafunzi 

mahanshi yao. The teacher doesn't want to 

correct the students' papers for them. 

4 • VB. sign for. Simsahira faili zake. I signed 

her files for her. 

5 • VIn. sign with, use to sign. Sisahira galamu 

izi dhukamenti zino. I've signed these 

documents with a pen. 
6 • NG8. signing for/with, to sign for/with. 

kusahirwa   1 • VBP. checked for (be). Saa zangu za 

kwe kazi nasahirwa ni Jon. My hours at work 

are being checked by Jon. 
2 • VInP. checked with (be). 
3 • NG8. checked for/with (being), to be checked 

for/with. 

4 • VBP. signed for (be). Hita kwe hafisi 

ukasahirwe hanshi yako. Go to the office and 

have your forms signed. (lit.: Go to the office 

and you go be signed for your forms.) 
5 • VInP. signed with (be). 
6 • NG8. signed for/with (being), to be signed 

for/with. Dektari aunga kusashirwa hanshi 

yake ni mnyonje wake. The doctor needs his 

paper signed for him by his patient. 

7 • VBP. corrected for (be). Hanshi yangu 

sisahirwa ni Mwaliko. My paper has been 

corrected for me by Mwaliko. 

8 • VInP. corrected with (be). 
9 • NG8. corrected for/with (being), to be 

corrected for/with. Nnyani akunga kusahirwa 

hanshi yake? Who wants his/her paper 

corrected for him/her? 

kusahisa  (sahisa)   1 • VTEx. check a lot. Dyero 

sisahisa homwaki nyingi za wanafunzi. 
Today I checked a lot of students' homework. 
2 • NG8. checking a lot, to check a lot. 

3 • VTEx. sign a lot. A walongozi wasahisa 

mahanshi dyero. The leaders have signed a lot 

of papers today. 
4 • NG8. signing a lot, to sign a lot. 

5 • VTEx. correct a lot. Sisahisa hanshi nyingi 

za wanafunzi. I've corrected a lot of student 

papers. 
6 • NG8. correcting a lot, to correct a lot. 
Mwalimu kasokera kushisa mahanshi. The 

teacher got tired of correcting papers so much. 

kusahiswa   1 • VExP. corrected a lot (be). Homwaki 

za wanafunzi zisahiswa ni mwalimu dyero. 
The students homeworks were corrected a lot by 

the teacher today. Wananfunzi hanshi zawe 

zisahiswa. The students' papers have been 

corrected a lot.. 
2 • NG8. corrected a lot (being), to be corrected a 

lot. Hanshi yake yaunga kusahiswa. His 

papers really need correcting. 
3 • VExP. checked a lot (be). 
4 • NG8. checked a lot (being), to be checked a 

lot. 

5 • VExP. signed a lot (be). Pasporti zisahiswa 

kwa uwingi dyero Passports have been signed 

in great numbers today. 
6 • NG8. signed a lot (being), to be signed a lot. 

kusahwa   1 • VP. corrected (be). Hanshi zetu 

zisahwa ni Mwalimu Mhina. Our papers have 

been corrected by Teacher Mhina. 

2 • NG8. corrected (being), to be corrected. I 

hanshi yaunga kusahwa. The paper needs to 

be corrected. 

3 • VP. checked off (be). Saa zangu zisahwa ni 

bosi wangu. My hours were checked off by my 

boss. 
4 • NG8. checked off (being), to be checked off. 

5 • VP. signed (be). Pasporti yake isahwa ni 

askari dyero. Her passport has been signed by 

the authority today. 
6 • NG8. signed (being), to be signed. 
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kusaidiika   1 • VI. helped (be). Mvera yudya 

kasaidiika. That woman has been helped. 

2 • VI-able. helpable (be). Kusaidiika. You are 

not helpable. 
3 • NG8. helped (being), to be helped, help. 
Hukudaha kusaidiika male kwasabu 

kufungwa ni sirikali. You can't be helped at all 

because you have been jailed by the 

government. Kakaule wantru upate 

kusaidiika! Go look for people so you get help! 

Mwaliko si mtru akudaha kusaidiika male. 
Mwaliko isn't a person who can be helped at all. 
Adaha kusaidiika kwasabu hakwefenya. 

male. He can be helped because he doesn't 

boast at all. 

kusaidika ~ kusadika   1 • VI-able. aidable 

(be). Wano hawakusaidika. These guys aren't 

aidable. 
2 • NG8. aidable (being), to be aidable. 
Kusaidika ni umaskini. Being aidable means 

you're in poverty. 

kusaidiya  (saidiya)   1 • VT. help (with). Nisaidiyani! 

Help me! Nashukuru kwa kunisaidiya. I 

appreciate that you helped me. Mwaliko 

kanisaidiya. Mwaliko helped me. Nisaidiya! 

Nasumbuka. Help me! I'm suffering. 

Msaidiye! Help her! Chisaidiye! Help us! 

Wasaidiye! Help them! Sinkhigwa dawa ino 

na inisaidiya. I was given this medicine and it 

helped me. Usaidizi wasaidiya. Help helps. 

Simsaidiya na ndoni yangu. I helped him with 

my boat. Simsaidiya homwaki zake. I helped 

her with her homework. Mganga kachisaidiya. 

The traditional doctor helped us. Dawa ino 

yasaidiya. This medicine helps. Madawa 

yanisaidiya. The medications helped me. Gram: 

See: msaidiya(dyi), msaidizi, usaidizi. 

2 • NG8. helping, to help. Asante kwa 

kunisaidiya dyero. Thanks for helping me 

today. Wavolontiya waitire kusaidiya wantru 

mwe ngalika wapatwa ni unyonje. The 

volunteers who went to help people in the flood 

got sick. 

3 • VT. assist (with). Sisaidiya wantru wengi. I 
have assisted a lot of people. 

4 • NG8. assisting, to assist. Kwa kuwasaidiya 

wata nkhonde wa mwe kaya ino, nachunge 

majenereta mirongo midi. To assist farmers 

in this town, we'll need twenty generators. 

5 • VT. contribute. Wadyamanya ndima 

ikusaidiya maendeleyo na uchumi. They did 

work that contributes to progress and economy. 

6 • NG8. contributing, to contribute. Sirikali 

yaunga kusaidiya mashirika mdodododo. 
The government contributes to small 

companies. 

7 • VT. save. Mnungu, nisaidiya! God, save me! 

Mnungu nakusaidiye! -- Amin. God'll save 

you! -- Amen. 
8 • NG8. saving, to save. 

kusaidiyana   1 • VR. help each other. Kundi dyetu 

suwe chasaidiyana. In our group we help each 

other. 
2 • NG8. helping each other, to help each other. 
Kusaidiyana ni kwedi. Helping each other is 

good. 
3 • VR. assist each other. 
4 • VR. assisting each other, to assist each other. 

kusaidiywa   1 • VP. helped (be). Sisaidiywa ni tate 

homwaki zangu. I was helped by dad with my 

homework. Kusaidiwa mara nyingi, kwa ivo 

dyamanya bidiya ya kwedyilava! You have 

been helped many times, so make an effort to 

get yourself out! Sisaidiywa ni dektari. I've 

been helped by the doctor. Gram: See: msaidiywa. 

2 • NG8. helped (being), to be helped. Wazana 

yatima wafaya kusaidiywa. Orphans deserve 

to be helped. Yeye hakunga kusaidiywa ni 

wambuya zake.. She doesn't want to be helped 

by her friends. 
3 • VP. assisted (be). 

4 • NG8. assisted (being), to be assisted. Ni wahi 

wakunga kusaidywa? Which ones need to be 

assisted? 

5 • VP. saved (be). Sisaidywa ni Mwaliko, male 

egu nife. I was saved by Mwaliko; otherwise I 

might have died. 
6 • NG8. saved (being), to be saved. 

kusaini  (saini)   1 • VT. sign. Saini hano! Sign 

here! "Eisenhower" kasaini tangazo dya 

kongeza Alaska mo umenga. Eisenhower 

signed a proclamation for adding Alaska to the 

union. 

2 • NG8. signing, to sign. Nurani kalemera 

kusaini i hanshi. Nurani refused to sign the 

paper. 
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kusainisa   1 • VTEx. sign a lot. Mwalimu kasainisa 

hanshi za wanafunzi. The teacher has signed 

papers a lot for students. 

2 • NG8. signing a lot, to sign a lot. Kusainisa 

mahanshi sikukunga. Signing papers a lot, I 

don't want to. 

kusainiswa   1 • VExP. signed a lot (be). Hanshi za 

wanafunzi isainiswa ni mwalimu. The student 

papers have been signed a lot by the teacher. 
2 • NG8. signed a lot (being), to be signed a lot. 
Sheriya za sirikali zaunga kusainiswa ni 

walongozi wengi. The govenment's laws need 

to be signed by a lot of leaders. 

kusainwi   1 • VP. signed (be). Tangazo dino 

disainwi ni 'Eisenhower'. This proclamation 

has been signed by Eisenhower. Cheki yangu 

isainwi ni bosi. My check has been signed by 

the boss. 

2 • NG8. signed (being), to be signed. Sheriya 

ino yaunga kusainwi ni raisi. This law needs 

to be signed by the president. 

kusajudha  (sajudha)   Etym: < Arb. 1 • VI. 

bow. Wantru wasajudha mara nyingi 

wakaduka. People bow many times when they 

pray. 

2 • NG8. bowing, to bow. Kusajudha kukonga 

wakati wamalaika wakamsajudira Adamu. 
Bowing started when angels bowed to Adam. 

kusajudhira   1 • VB. bow to. Kusajudha kukonga 

wakati wamalaika wakamsajudhira Adamu. 
Bowing started when angels bowed to Adam. 
Wamsajudira bhoqoro kwa kumwinkha 

hishima yake. They are bowing to the king to 

give him his respect. Simsajudhira bhoqoro 

kwa sabu kanihonyesa sharafu. I bowed to 

the king because he showed me respect. 

2 • NG8. bowing to, to bow to. Shetani 

kalemera kumsajudhira Adamu. Satan 

refused to bow to Adam. 

kusajudhirana   1 • VR. bow to each other. 

Wasajudirana kwa hishima. They bow to each 

other with repect. 
2 • NG8. bowing to each other, to bow to each 

other. Ni hishima kusajadhirana It's respectful 

to bow to each other. 

kusajudhirsanya   1 • VAg. bow together. Weye na 

miye chasajudhisanya kwa Mnungu. You and 

I have bowed together to God. 

2 • NG8. bowing together, to bow together. 
Chitogola kusajudhisanya kwa Mnungu. We 

like to bow together to God. 

kusajudhirwa   1 • VBP. bowed to (be). 

Mwaliko kasajudhirwa ni Shetani. Mwaliko 

was bowed to by Satan. Mnungu kasajudhirwa 

ni wachume wose. God has been bowed to by 

all the prophets. 
2 • NG8. bowed to (being), to be bowed to. 
Mnugu katogola kusajudhirwa kila wakati. 
God likes to be bowed to all the time. 

kusajudhisa   1 • VIEx. bow a lot. Wantru wasajudhisa 

mo msigiti. People bow a lot in the mosque. 

2 • NG8. bowing a lot, to bow a lot. Kusajudhisa 

kwa Mnungu ni kwedi kwako. Bowing a lot to 

God is good for you. 

kusaka  (saka, -sakire)   1 • VT. shoot. Saka! 

Shoot! Sisaka bundiki. I've shot a gun. Sisaka 

risasi. I've shot bullets. Bhebheche dyangu 

dyasaka risasi mirongo minne na shano kwa 

mara umwenga. My machine gun shoots forty-

five bullets at one time [= in one pull of the 

trigger]. Gram: See: kusakira, kusakigwa, kusakwa. 

The relative and negative stem is -sakire. 

2 • NG8. shooting, to shoot. Sitogola kusaka 

bundiki. I like to shoot guns. 

3 • VT. throw. Sisaka mawe. I threw a rock. 

4 • NG8. throwing, to throw. Simhinyisa kusaka 

mpira Ali. I trained Ali a lot to throw a ball. 

Sisokera kusaka mamawe uchedu, nnapata 

msakadyi mtuhu naigaluke vedi. I'm tired of 

throwing stones alone; if I get another thrower, 

it would be great. 

5 • VT. goad. Sisaka ngombe. I goaded a cow. 

6 • NG8. goading, to goad. Sitogola kusaka 

mgamira. I like to goad camels. 

7 • VT. herd. Zisake vedi mbuzi izo! Herd these 

goats well! 

8 • NG8. herding, to herd. Kusaka ngamira ni 

rahisi. Herding camels is easy. Kasokera 

kusaka ngoto. He started herding sheep. 

9 • VT. shoo away. Ngoto ziya zisake zise 

kwingira mwe honde yangu. Those sheep, 

shoo them away so they don't get onto my farm. 
10 • NG8. shooing away, to shoo away. 
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11 • VT. draft. Hondo ya Somaliya na Itopiya 

sirikali naikasaka mabharobharo 

yakagombe hondo. In the war between 

Somalia and Ethiopia the government was 

drafting young tough guys to fight the war. 
12 • NG8. drafting, to draft. 

kusaka mphanga   1 • VT. brandish. Wabwanga 

wadya wasaka mphanga. Those guys are 

brandishing swords. 

2 • NG8. brandishing, to brandish. Shabani 

kadaha kusaka mphanga. Shabani knows 

how to brandish a sword. Lugundi ahinya  

wantru kusaka mphanga. Lugundi is teaching 

people (how) to brandish a sword. 

kusakala   1 • VI. worn out (be/get). Nkhazu yangu 

isakala. My t-shirt is worn out. Wavala nguwo 

zisakale kwa sababu famili zawe ni faqiri. 
They are wearing clothes that are worn out 

because their families are poor. 
2 • NG8. worn out (being), to be worn out. 
Turubali hadikudaha kusakala chi rahisi. 
Canvas can't be worn out easily. 
3 • VI. wear out. 
4 • NG8. wearing out, to wear out. 
5 • VI. rough and worn out (be). 

kusakanya  (sakanya)   1 • VT. pour. Mtama 

uwo mwe di tuli usakanye mo u lungo! That 

corn in the mortar, pour it in the winnowing 

tray! 

2 • NG8. pouring, to pour. Mazi ya mwe di biga 

mwaunga kuyasakanya mwe dholou? Do you 

want to pour the water from the tank in the jug? 
Gram: See: msakanyadyi. 

3 • VT. dump. Wasakanya kokota na 

chamkula. They're dumping asphalt with a 

dump truck. 

4 • NG8. dumping, to dump. Nawaunge 

kusakanya maharagwe ye mcheka uno ili 

yanyale.  They'll need to dump pinto beasns on 

the mat so they dry. 

kusakanyanya   1 • VAg. pour together. 

Chiisakanyanya waidi wetu i shamento. The 

two of us poured the cement together. 
Waisakanyanya i shamento. They have 

poured the cement together. 
2 • NG8. pouring together, to pour together. 
Nyose namdahe kusakanyanya mazi ayo 

mwe di tanki? Can y'all pour that water into the 

tank together? 

kusakanyanywa   1 • VAgP. poured together 

(be/get). U mtama usakanyanywa ni Ali na 

Razi. The corn got poured by Ali and Razi 

together. 
2 • NG8. poured together (being/getting), to 

be/get poured together. Mtama uno nounge 

kusakanyanywa ni wantru wengi. This corn 

needs to be poured by a lot of people together. 

kusakanyika   1 • VI. pour. Mpunga udya nowi ndani 

mwe di guniya usakanyika. The rice that was 

in the gunney sack has poured out. 
2 • VI-able. pourable (be).  

3 • NG8. pouring, to pour. A mahangale 

yazimwa kusakanyika mwe sahani. The 

sesame meal is not pouring on the the plate. 

4 • VI. dump. Sisini ya mwe di sakela 

yasakanyika vedi. The sesame in the plastic 

bucket is dumping well. 

5 • VI-able. dumpable (be). Kokoto zasakanyika 

mwe chisanga. Asphalt is dumpable in the 

sand. 
6 • NG8. dumping, to dump. 

kusakanyiza   1 • VB. pour for. Kanisakanyiza mazi. 

She poured water for me. 

2 • VIn. pour with, use to pour. Dholou ino 

chasakanyiza msanga. This bucket, I'm using 

it to pour sand. 
3 • NG8. pouring for/with, to pour for/with. 
Hawana chiya cha kudaha kusaknyiza 

kokoto zawe. They don't have anything to pour 

their asphalt with. Kupata galasi dya 

kusakanyiza mazi mwe dholou. Did you find 

a glass for pouring water in the jug. 

4 • VB. dump for. Nasakanyiza watedya 

chisanga mwe zi haranti zao. I dump sand in 

customers yards for them. Wanisakanyiza 

msanga mwe haranti yangu. They dumped 

sand in my yard for me. 
5 • VIn. dump with, use to dump.  
6 • NG8. dumping for/with, to dump for/with. 
Nna nguvu za kusakanyiza watedya 

chisanga na mkokoteni. I have the strength to 

dump sand for customers with a rikshaw. 
Naunga sakela dya kusakanyiza sisini mwe 

mansara. I want a plastic bucket to dump 

sesami seeds with in the oil mill. 
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kusakanyizwa   1 • VBP. poured for (be). 

Wasakanyizwa sisini mwe zi ntrangulu 

zawe. They have been poured sesame in their 

baskets. 
2 • VInP. poured with (be), be used to pour. 
3 • NG8. poured for/with (being), to be poured 

for/with. Wau aunga kusakanyizwa mawe 

kungwero kwe nyumba yake. Grandma wants 

rocks to be poured for her in back of her house. 

4 • VBP. dumped for (be). Msakanyizwa 

manyasi yenyu mwe di gharbhechi. Your 

trash was dumped for you in the garbage. 

5 • VInP. dumped with (be), be used to dump. Idi 

zaye disakanyizwa manyasi mwe di 

bharmile. The dustpan was used to dump trash 

in the barrel. 
6 • NG8. dumped for/with (being), to be dumped 

for/with. Wau aunga kusakanyizwa manyasi 

yake mwe di gharbhechi. Grandma wants her 

trash to be dumped for her in the garbage. 

kusakanywa   1 • VP. poured (be, get). U mpunga 

usakaywa ni Hawa. The rice has been poured 

by Hawa. 

2 • NG8. poured (being), to be poured. I 

chisanga chaunga kusakanywa hano. The 

sand needs to be poured here. 

3 • VP. dumped (be). Izi bhulketi zisakanywa 

hano bila kursseywa. The bricks were dumped 

here without being stacked. 

4 • NG8. dumped (being), to be dumped. I sisini 

ya mwe di dyuniya yaunga kusakanywa mwe 

mansara. The sesame in the gunny sack needs 

to be dumped in the oil mill. 

kusakaza   1 • VC. wear out. Sisakaza nkhazu 

yangu. I've worn my t-shirt out. Sisakaza 

suruwale yangu. I've worn out my pants. 

Viratu vangu sivisakaza. My shoes, I've worn 

them out. 

2 • NG8. wearing out, to wear out. Leka 

kusakaza nguwo yako! Stop wearing your 

clothes out! Mgambire ase kusakaza tende 

dyake. Tell him to not wear out his tent. 

kusakazanya   1 • VAg. wear out together. 

Chose chasakanzanya tende dimwenga; chi 

wamaskini. We all are wearing out one tent 

together; we are pour. 

2 • NG8. wearing out together, to wear out 

together. Nyose mna tabiya ya kusakazanya 

nguwo. Y'all have the habit of wearing out 

clothes together. Hawakaunga kusakazanya 

tende dyawe. They don't want to wear out their 

tent together. 

kusakazanywa   1 • VAgP. worn out together 

(be). Idi tende dyasakazanywa ni a wana na 

u wazazi. The tent is being worn out by the 

children and the parents. 
2 • NG8. worn out together (being), to be worn 

out together. Idi bati dyadaha kusakazanywa 

ni fula na zuwa. The corrugated roof can by 

worn out by the rain and sun together. 

kusakazisa   1 • VCEx. wear out too much, really wear 

out. Nkhazu yangu sisakazisa. My t-shirt, I've 

really worn it out. 
2 • NG8. wearing out a lot, to wear out a lot. 
Kusakazisa nguwo ni kawaida kwa wana. 
Wearing clothes out a lot is normal for kids. 

kusakazisana   1 • VCExR. wear each other out 

too much, really wear each other out. Miye na 

mkazangu chisakazisana. Me and my wife 

have really worn each other out . 
2 • NG8. wearing each other out a lot, to wear... 

kusakaziswa   1 • VCExP. worn out a lot (be) or 

too much. 
2 • NG8. worn out a lot (being), to be worn out a 

lot. Suruwale yangu haiunga kusakaziswa. 
My pants shouldn't get so worn out. 

kusakazwa   1 • VCP. worn out (be/get). Viratu vangu 

visakazwa. My shoes got worn out. Shati yake 

isakazwa ni nongo ya mo u mwiri wake. His 

shirt got worn out by the dirt on his body. 
2 • NG8. worn out (being/getting), to be/get worn 

out. Naunga tende dino dise kusakazwa. I 
want this canopy to not be worn out. = I don't 

want this canopy to be worn out. Nkhazu 

yangu idumu mda mtali bila kusakazwa. My 

t-shirt lasted a long time without getting worn 

out. 

kusakigwa   1 • VP. shot (be). Mizinga yose 

isakigwe ipenya idi gereza. All the heavy 

weapons that were shot have missed the tall 

building. Gram: See: kusaka, kusakwa. 

2 • NG8. shot (being), to be shot. I mawe 

yaunga kusakigwa na warafu. The rocks need 

to be shot with a slingshot. 
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3 • VP. thrown (be). Kismayo kusakigwa 

bomba kulu gulo. In Kismayo there was a big 

bomb thrown yesterday. 
4 • NG8. thrown (being), to be thrown. 
5 • VP. goaded (be). 

6 • VP. herded (be). Wasakigwa kulawa 

Mgambo mpaka Kismayo. They were herded 

from Mgambo to Kismayo. 
7 • NG8.  

kusakika   1 • VI. shoot, be shot. Risasi ya bhoroni 

yasakika hale. A machine gun bullet shoots a 

long ways. Risasi ya mare yasakika vedi. A 

brass bullet shoots well. 
2 • VI-able. shootable (be).  

3 • NG8. shot (being), to be shot. Msanga 

haukudaha kusakika na warafu. Soil can't be 

shot with a sling shot. 

4 • VI. thrown (be). Yuwe dya msanga 

dyasakika hale. A dirt clod can be thrown a 

long ways. 

5 • VI-able. throwable (be). Tonge dya ugali 

dyasakika na mkono. A ball of polenta is 

throwable with the hand. 

6 • NG8. thrown (being), to be thrown. Ngoda 

ihogotoke haikudaha kusakika vedi. A 

crooked stick weapon can't be thrown well. 

7 • VI. herded (be). Ngoto zasakika vedi kulika 

mbuzi. Sheep are herded easier than goats. 

8 • VI-able. herdable (be). Ngombe zino 

zasakika. These cows are herdable. Mbuzi 

hazikusakika chi rahisi. Goats are not easily 

herdable. 
9 • NG8. herded (being), to be herded. 

kusakira   1 • VB. shoot for/to. Kanisakira risasi 

zangu zose. She shot all of my bullets for me. 
Gram: See: kusaka. 

2 • VIn. shoot with, use to shoot. Sisakira 

bundiki. I used a gun to shoot. 

3 • NG8. shooting for/with, to shoot for/with. 

4 • VB. kick to/for. Simsakira Mwaliko u 

mpira. I kicked Mwaliko the ball. Mpira 

wangu nisakire ugwirwa ni portiyeri. My ball 

that I kicked was caught by the goalie. Tersino 

kamsakira portiyeri mpira wake. The 

defender kicked the goalie's ball for him. 
5 • NG8. kicking to/for, to kick to/for. 

6 • VB. throw at/for/to. Fatuma kanisakira 

mpira. Fatuma threw me a ball. / Fatuma threw 

a ball at me. 

7 • VIn. throw at with, use to throw at. Luhizo 

kanisakira dyembe. Luhizo threw a hoe at me. 

8 • NG8. throwing at for/to/with, to throw at with 

for/to/with. 

9 • VB. goad for. Namsakira baba ngombe 

zino. I'm goading these cows for grandpa. 

10 • VIn. goad with, use to goad. Mnugwa 

sisakira izi ng'ombe. I used a stick to goad the 

cows. Kome dino nasakira ngome na 

ngamira. This stick I'm using to goad cows and 

camels. 
11 • NG8. goading for/with, to goad for/with. 
Wabhadhiya wegala nkhome za kusakira 

ngamira zao. The nomads carried sticks to 

goad their camels with. 

12 • VB. herd for. Sikusakira ngombe zako. I 
herded your cows for you. 

13 • VIn. herd to/with. Ngombe zino 

wazisakira kuhi? These cows, where are you 

herding? 
14 • NG8. herding to/with/for, to herd 

for/to/with. 

kusakira haranti   1 • VDtr. kick. Kumsakira 

haranti mnyawo, siyo vedi male ivo. You've 

kicked your companion, but that's not good at 

all. 

2 • NG8. kicking, to kick. Leka kusakira 

haranti wantru! Stop kicking people! 

kusakira mphanga   1 • VIn. brandish at. Anisakira 

mphanga He's brandishing a sword at me. 

2 • NG8. brandishing at, to brandish at. Waunga 

kusakira mphanga wantru. They want to 

brandish swords at people. 

kusakira risasi   Lit: shoot at with bullets. 

1 • ***. shoot (at). Mabavi yachisakira risasi. 
Bad-ass bandits shot bullets at us. 

2 • NG8. shooting, to shoot. Kudaha kusakira 

risasi maadui? Do you know how to shoot 

enemies? 

kusakirana   1 • VR. throw at each other. Palastini na 

Izraili wasakirana mabomba. Palastinians and 

Israelis throw bombs at each other. 
2 • NG8. throwing at each other, to throw at each 

other. Lekani kusakirana bharafu! Stop 

throwing snow [balls] at each other! 
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kusakirana haranti   See main entry: . 1 • VR. kick 

each other. Mvere na mgosi kama 

wakasakirana haranti, yamaanisha 

hawatogolane. If a woman and a man kick 

each other, it means they don't love each other. 
2 • NG8. kicking each other, to kick each other. 
Lekani kusakirana haranti! Stop kicking each 

other! 

kusakirana mphanga   1 • VR. brandish at each 

other (with swords). Wabwanga wadya 

wasakirana mphanga. Those guys are 

brandishing swords at each other. 
2 • NG8. brandishing at each other (with 

swords), to brandish at each other (with 

swords). Waunga kusakirana mphanga. They 

want to brandish swords at each other. 

kusakirana risasi   1 • VR. shoot at each other. A 

mabavi yavindana, niyo yasakirana risasi. 
The thieves snuck up on each other, and then 

shot at each other. 
2 • NG8. shooting at each other, to shoot at each 

other. A maaskari na a mashufta yakonga 

kusakirana risasi. The police and the bandits 

started shooting at each other. 

kusakirwa   1 • VBP. thrown  (be). Sisakirwa kome 

ni baba. I was thrown a cane by grandpa. 

Sisakirwa mpira ni Fatuma. I was thrown a 

ball by Fatuma. 
2 • VInP. thrown at with (be), be used to throw 

at. Sisakirwa mawe ni Sadhiya. I was thrown 

at with a rock by Sadiya. (= A rock was thrown 

at me by Sadiya.) Sisakirwa kome ni baba. I 
was thrown at with a cane by grandpa. (= A 

cane was thrown at me by grandpa.) 
3 • NG8. thrown at for/with (being), to be thrown 

at for/with. Hata Mchume kusakirwa mayuwe 

kumpata. Even the prophet got rocks thrown at 

him. 

4 • VBP. kicked to/for (be). Sisakirwa mpira ni 

Salme. The ball was kicked to me by Salme. 

(lit.: I was kicked the ball by Salme.) Portieri 

kasakirwa ni tersino mpira wake. The 

goalie's ball was kicked for him by the defender. 
5 • NG8. kicked to/for (being), to be kicked 

to/for. 

kusakirwa haranti   See main entry: . 1 • VDtrP. 

kicked (be/get). Kasakirwa haranti, kaguluka. 
He got kicked and ran. 

2 • NG8. kicked (being/getting) to be/get kicked. 
Aunga kusakkirwa harantiahinye kwenega. 
He needs to be kicked so he can learn how to 

dodge it. 

kusakirwa risasi   1 • VDtrP. shot at (be/get). 

Wasakirwa risasi niyo waguluka. They were 

shot at so they ran away. Sisakirwa risasi. I got 

shot at with bullets. 
2 • NG8. shot at (being/getting), to be/get shot at. 
Miye sikogoha kusakirwa risasi. I am not 

afraid of getting shot at. Chenega kusakirwa 

risasi. We've dodged being shot up. 

kusakirwa upanga/mphanga   1 • VDtrP. 

brandished at (be, with sword). Sisakirwa 

upanga lakini sidaha kwenga. I was 

brandished with a sword but I could dodge it. 
2 • NG8. brandished at (being, with sword), to be 

brandished at (with sword). Kakahata 

kusakirwa upanga. He hates to have a sword 

brandished at him. 

kusakisa  (sakisa)   1 • VEx. throw a lot or too much. 

Wate mgomo wasakisa mayuwe. The 

protestors are throwing rocks a lot. 

2 • NG8. throwing a lot, to throw a lot. Wate 

mgomo waleka kusakisa mayuwe. The 

protestors have stopped throwing rocks so 

much. 

3 • VEx. shoot a lot or too much. Sisakisa. I 
shoot a lot. 
4 • NG8. shooting a lot, to shoot a lot. 
5 • VEx. goad too much or a lot. 

kusakisa upanga/mphanga   1 • VTEx. 

brandish a lot. Asakisa upanga, Razi. He 

brandishes a sword a lot, Razi [does]. 
2 • NG8. brandishing a lot, to brandish a lot. 
Mhonje kadaha kusakisa upanga. Mhonje 

knows how to brandish a sword a lot. 

kusakiswa   1 • VExP. shot a lot (be). Risasi 

zisakiswa dyero. Bullets have been shot a lot 

today. 
2 • NG8. shot /a lot (being/getting), to be/get shot 

a lot. Risasai za bhoroni zise kusakiswa. 
Machine gun bullets shouldn't be shot so much. 
3 • VExP. thrown a lot (be). 
4 • NG8. thrown a lot (being), to be thrown a lot. 

5 • VExP. goaded a lot (be). Izi ngamira 

zisakiswa. The cows have been goaded a lot. 

6 • NG8. goaded a lot (being), to be goaded a lot. 
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kusakiswa upanga/mphanga   1 • VP. 

brandished a lot (be). Upanga usakiswa ni 

Muya. The sword has been brandished a lot by 

Muya. Mphanga zisakiswa ni Muya. The 

swords have been brandished a lot by Muya. 
2 • NG8. brandished a lot (being), to be 

brandished a lot. Izi mphanga hazikunga 

kusakiswa. The swords don't need to be 

brandished so much. 

kusakwa   1 • VP. thrown (be). Aunga i mizigo 

isakwe naho ise kufunguka. She wants the 

packages to be thrown but also not be 

unraveled. 

2 • NG8. thrown (being), to be thrown. I hoya 

yaunga usakwa ni mtru ana nguvu. The ax 

needs to be thrown by someone with strength. 

3 • VP. shot (be/get). Bundiki isakwa. A gun 

was shot. Kusakwa. You have been shot. 

4 • NG8. shot (being/getting), to be/get shot. 
Risasi za bhoroni zaunga kusakwa dyero. 
Machine gun bullets need to be shot today. 
5 • VP. goaded (be/get), be used to goad. 
Ngamira isakwa. The camel was goaded. 

Ngamira zisakwa. The camels were goaded. 

Mnugwa usakwa. A stick was used to goad. 

Sisakwa kam mgamira.  I got goaded like a 

camel. 
6 • NG8. goaded (being/getting), to be/get 

goaded. 

7 • VP. herded (be/get). Ngombe zisakwa ma 

madewa yawe ili zibwire. The cows have been 

herded into their stalls so they could be gotten 

to. 
8 • NG8. herded (being/getting), to be/get 

herded.  

9 • VP. drafted (be/get). A wagosi wose mwe 

kaya wasakwa ni i sirikali wakahinywe 

udyeshi. All the men in town got drafted by the 

government to go train in the military. 
10 • NG8. drafted (being), to be drafted. 
Chilemera kusakwa mwe kaya ino; 

hachikunga kwita udyeshi. We refused to be 

drafted in this town; we don't want to go in the 

military. 

kusalahika   1 • VI. smooth (be). Meza ino isalahika. 

This table is smooth. 
2 • NG8. smoothed (being), to be smoothed. 
Ukuta uno wadaha kusalahika vedi 

unachabazwa. This wall can be smoothed well 

when it's wet. 

kusalahiza  (salahiza)   1 • VC. plane. 

Nasalahiza shamento ino. I'm planing this 

cement. Ramazani kasalahiza meza na sazi 

nyingi. Ramazani has planed a lot of tables and 

beds. Gram: See: salaha, msalahiza(dyi). 

2 • NG8. planing, to plane. Ramazani kapata 

kazi ya kusalahiza meza na sazi mwe di 

duka. Ramazan got a job planing tables and 

beds in the shop. 

3 • VC. flatten. Salahiza idi kartoni! Flatten the 

carton! 

4 • NG8. flattening, to flatten. Sidaha 

kusalahiza vyuma. I know how to flatten 

pieces of metal. 
5 • VC. smooth out, smoothen. 
6 • NG8. smoothing out, smoothening; to smooth 

out, to smoothen. Noudahe kusalahiza meza 

ino? Can you smoothen this table. 

7 • VC. caress. Kamsalahiza mwe chifua 

mgosiwe. She caressed her husband on the 

chest. 
8 • NG8. caressing, to caress. 

kusalahizana   1 • VCR. caress each other. 

Zuwa na mgosiwe wasalahizana. Zuwa and 

her husband are caressing each other. 
2 • NG8. caressing each other, to caress each 

other. Chamtru na mgosiwe watogola 

kusalahizana. So and so and her husband like 

caressing each other. 

kusalahizanya   1 • VAg. smooth out together. 

Sisalahizanya shamento na kokota. I 
smoothed out cement and black gravel together. 
Wasalahizanya matengu yo usazi. They 

smoothed out the bed legs together. 
2 • NG8. smoothing out together, to smooth out 

together. Chinkwa kazi ya kusalahizanya 

shamento mwe zin nyumba. We were give 

the job of smoothing out cement in the house 

together. 

3 • VAg. caress together. Miye na yeye 

chimsalahizanya u mwana. Me and her 

caressed the baby together. 
4 • NG8. caressing together, to caress together. 

kusalahizanywa   1 • VAgP. smoothed out together 

(be). Shamento ino hano isalahizanywa ni 

wafanyakazi waidi. This cement here has been 

smoothed out by two workers together. 
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2 • NG8. smoothed out together (being). Matope 

yano yadaha kusalahizanywa ni washegale 

watatu. This mud can be smoothed out by three 

workers. 

kusalahizika   1 • VI-able. smoothable (be). 

Ukuta wa matope wasalahizika. A wall of 

mud is smoothable. Mawe piya yasalahizika. 

A rock is also smoothable. Chuma piya 

chasalahizika. Metal is also smoothable. 

2 • VI. smoothed out (be), be smoothened out. 
3 • NG8. smoothed/smoothened out (being), to 

be smoothed/smoothened out. Ni rangi ihi 

ikudaha kusalahizika vedi mo ukuta? Which 

paint is it that can be smoothened out well on 

the wall? 

4 • VI-able. planeable (be). Kome dya msagati 

dyasalahizika. A cane of acacia is planeable. 

5 • VI-able. levelable (be). Shamento ino 

yasalahizika. This cement is levelable.. 

kusalahizisa   1 • VTEx. smooth out a lot or a lot. Sono 

mwiisalahizise dherbi ino! Don't smooth this 

wall out too much! Wasalahizisa ukuta wawo. 
They have smoothed their wall too much. 
2 • NG8. smoothing out a lot, to smooth out a lot. 
Kasokera kusalahizisa rangi. He got tired of 

smoothing paint out so much. 

3 • VTEx. plane too much or a lot. Safito dino 

sono udisalahizise! This plywood, don't plane 

it so much! 
4 • NG8. planing a lot, to plane a lot. 

5 • VTEx. caress a lot. Demu dyangu 

dinisalahizisa. / Demu dyangu 

kanisalahizisa. My lover caressed me a lot. 

6 • NG8. caressing a lot, to caress a lot. 

kusalahiziswa   1 • VExP. smoothed out a lot 

(be) or too much. Shamento ino isalahiziswa. 
This cement has been smoothed out a lot. 
2 • NG8. smoothed out a lot (being), to be 

smoothed out a lot. Nnyani akunga 

kusalahizizwa nyumba yake? Who wants his 

house smoothed out a lot? 
3 • VExP. planed a lot (be) or too much. 
4 • NG8. planed a lot (being), to be planed a lot. 

5 • VExP. caressed a lot (be). Sisalahiziswa ni 

demu dyangu. I was caressed a lot by my 

lover. 
6 • NG8. caressed a lot (being), to be caressed a 

lot. 
7 • NG8.  

kusalahiziza   1 • VCB. plane for. 

2 • VCIn. planing with, use to plane. 
Nasalahiziza chikoloma malaho yano. I'm 

using an adze to plane writing boards. 
3 • NG8. planing for/with, to plane for/with. 
Katumiya chikoloma kusalahiziza maloho 

yano. He's using an adze to plane writing 

boards. Sikosha chintru cha kusalahiziza. I 

couldn't find anything to plane with. Waunga 

mkamshi wa kusalahiziza They want a trowel 

to plane with. 

4 • VCB. smooth for. Namsalahiziza Hamadi 

shamento yake. I'm smoothing Hamadi's 

cement for him. 
5 • VCIn. smooth with, use to smooth. 
6 • NG8. smoothing for/with, to smooth for/with. 
Chaunga mikamshi midi ya kusalahiziza 

shamento. We need two trowels to smooth 

cement (with). Hana chintru cha kusalahiziza 

male. She doesn't have anything to smooth with 

at all. 

kusalahizizwa   1 • VCBP. smoothed for (be, 

have). Hamadi kasalahizizwa shamento yake 

ni Muya. Hamadi had his cement smoothed for 

him by Muya. 
2 • VCInP. smoothed with (be), be used to 

smooth. Mikamshi ino isalahizizwa 

shamento. These trowels were used to smooth 

cement. Bhurashi dino dyasalahizizwa rangi. 
This brush is used to smooth paint. 
3 • NG8. smoothed for/with (being), to be 

smoothed for/with. 
4 • VCInP. planed with (be), be used to plane. 
Chuma china chasalahizizwa masahara. This 

piece of metal is used to plane boards. A 

masahara yasalahizizwa chuma. The boards 

have been planed with piece of metal. 
5 • NG8. planed with (being), to be planed with.  
6 • VCInP. flattened with (be), be used to flatten. 
7 • NG8. flattened for/with (being), to be 

flattened for/with. Makina ino yadaha 

kusalahizizwa i sira. This machine can be used 

to flatten the road. 

kusalahizwa   1 • VCP. planed (be). Shamento ino 

isalahizwa ni Mhina. This cement has been 

planed by Mhina. A masahara yasalahizwa 

vedi. The boards have been planed well. 

2 • NG8. planed (being), to be planed. 



kusama  (sama, samani) kusambaza  (sambaza) 

18/11/2022 733 

3 • VCP. smoothed out (be), be smoothened. 
Yeye asalahiza shamento hai mwe nyumba. 
He smoothes the floor cement out in the house. 
Haranti yangu yose isalahizwa. All my yard 

has been smoothed out. 
4 • NG8. smoothed out (being), being smoothed 

out; to be smoothed out, to be smoothened. 
Yaunga kusalahizwa i meza. The table needs 

to be smoothened. Kazi yake ni kusalahiza 

shamento hasi mwe nyumba. His job is to 

smoothe out the floor cement in the house. 
Ukuta uno waunga kusalahizwa. The wall 

needs to be smoothed. 

5 • NG8. flattened (being), to be flattened. Idi 

kartoni isalahizwa. The carton has been 

flattened. 

kusama  (sama, samani)   1 • VI. move (residence 

or household). Waunga usame? -- Haa, 

nansame. Do you want to move? -- Yes, I'll 

move. Sambizwa wakati nikasama. I was 

helped while I was moving. Wadumula 

wasame aho ho wikazi wao. (Arbow: 10) 
They decided to move from there their dwelling 

place. Chisama kulawa Boizi kwita Igo. We 

moved coming from Boise going to Eagle. 
Gram: See: kusamisa, kusamiza, kusamwa, msami, 

samo, msamo, sama. 

2 • VT. move to. Chisama nyumba nduhu. We 

moved to another house. 

3 • NG8. moving (household), to move. Nyumba 

yangu ikamilishwa; ni tayari na kusama. My 

house has been completed; I'm ready to move 

in. Ziwolo kalemera kusama na mkaziwe. 
Ziwolo refused to move with his wife [to 

another place]. 

4 • VI. migrate.  We are migrating. Chisama 

kutoka Kenya. We're migrating out of Kenya. 

5 • NG8. migrating, to migrate. 

6 • VI. evacuate. Chasama. We're evacuating. 

7 • NG8. evacuating, to evacuate.  

8 • VT. vacate. Chiisama kambi. We vacated 

the refugee camp. 

9 • NG8. vacating, to vacate. A wananchi 

waunga kusama Somaliya yao. The citizens 

wanted to vacate their Somalia. 

kusamana   1 • VT. value. Miye nasamana kila 

mwanadamu. Me, I value every human being. 
Gram: See: samani. 

2 • NG8. valuing, to value. Nimbani hukunga 

kusamana binadamu? Why don't you want to 

value human beings? 

kusamanana   1 • VR. value each other. Ni 

haki wandugu wasamanane. It's right that 

relatives value each other. 
2 • NG8. valuing each other, to value each other. 
Kusamanana mwe zi kazi ni kwedi. To value 

each other on the job is good. 

kusamanwa   1 • VP. valued (be). Chisamanwa ni 

wambuya zetu. We were valued by our 

friends. 

2 • NG8. valued (being), to be value. Wazazi 

waunga kusamanwa. Parents want to be 

valued. 

kusamanya   1 • VAg. move together. Mwaliko na 

Dhadhiri wasamanya kumwenga. Mwaliko 

and Dadiri moved to the same place together. 
2 • NG8. moving together, to move together. 
Msentrwa na mbuyawe waunga kusamanya. 
Msentwa and her friend want to move together. 

kusamba  (samba)   1 • VI. spread out. Mbuli zako 

zisamba duniya yose. Your ideas have spread 

out all over the world. Ulimi wako usamba 

mwe kaya. Your blabber has spread out in 

town. 

2 • NG8. spreading out, to spread out. Kusamba 

kwa luga kwahtadyika. The spreading out of 

language is needed. 

kusambaza  (sambaza)   1 • VC. propagate. 

Wazigula wa makolo a matuhu aho kale 

wesambaza mwe Afrika. (Arbow: 5) The 

Kiziguans of the other clans earlier propogated 

themselves in Africa. Gram: See: msambaza(dyi), 

kwesambaza. 
2 • NG8. propagating, to propagate. 

3 • VC. spread out. Chisambaza. We spread out. 

Wasambaza biyashara yao. They spread their 

business out. Gram: See: kwesambaza. 

4 • NG8. spreading out, to spread out. Valani 

mabarakowa mse kusambaza korona. Wear 

masks so you don't spread the corona virus. 

5 • VC. transfer. Msipa wo mgongo nuwo 

ukusambaza habari mwe i vihendo i vituhu 

mo umwiri kulawa ko ubongo. The spinal 

cord in the spine transfers information to other 

parts of the body coming from the brain. 
6 • NG8. transfering, to transfer. 
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7 • VC. promote. Kazi zake nizo zimsambaze. 
Her work(s) are what promoted her. 
8 • NG8. promoting, to promot. 

9 • VC. make famous. Mziki wangu unisamaza 

duniya yose. My music made me famous all 

over the world. 

kusambaza dihni/dini   Lit: spread religion. 

1 • ***. proselytize. Chasambaza dini mwe 

duniya. We're proselytizing in the world. 

Nasambaza dhini me mikowa ya Kenya. I'm 

proslytizing in districts of Kenya. 

2 • NG8. proselytizing, to proselytize. Kazi yetu 

ni kusambaza dini mwe duniya. Our job is to 

prosilyitize in the world. Kusambaza dini 

kwaunga imani. Proselytizing needs faith. 

3 • ***. missionize. 
4 • NG8. missionizing, to missionize. 

kusambazika   1 • VI. spread out. Chisuwahili 

chasambazika mwe Afrika. Swahili is 

spreading out in Africa. 

2 • VI-able. spreadable (be). U Islamu 

wasambazika mwe zi isi za Marikani. Islam 

is spreadable in  the countries of the Amercas. 

3 • NG8. spreading out, to spread out. Wagamba 

talali zarheba kusambazia kwa korona. They 

say vaccinations prevent the spreading out of 

the corona virus. 
4 • VI. propagated (be). 

5 • VI-able. propagatable (be). Bila mtandawo 

mbuli zako hazisambazike male. Without the 

internet your ideas aren't propagatable at all. 
Zino si mbuli zakusambazika male. These 

aren't things that are propagatable at all. 
6 • NG8. propagated (being), to be propagated.  

kusambaziza   1 • VCB. propagate for. 

Chiwasambaziza biyashara yao. We 

propagated their business for them. 
2 • VCIn. propagate with, use to propagate. 
Chisambaziza rediyo mbuli zetu. We have 

used a radio station to propagate our ideas. 
3 • NG8. propagating for/with, to propagate 

for/with. Noudahe kusambaziza wata 

biyashara biyashara zao? Can you propogate 

the businessmen's business for them? China 

rediyo ya kusambaziza mbuli zetu. We have 

a radio station with which to propagate our 

ideas. 

4 • VCB. promote for. Kanisambaziza fire 

yangu. 

5 • VCIn. promote with. 
6 • NG8. promoting for/with, to promote 

for/with. 
7 • VCB. proselytize for.  

kusambaziza dhini/dini   1 • VCIn. proselytize 

with, use to proselytize. Bhaibhol na Gurani 

chasambaziza dhini. With the Bible and the 

Quran, we are proselytizing. Mtandawo wangu 

nasambaziza dini. My network, I use to 

proselytize. Rediyo stesheni ino 

chasambaziza dini. This radio station, we use 

to proselytize. 
2 • VCB. proselytize for.  
3 • NG8. proselytizing for/with, to proselytize 

for/with. Watumiya mbwani kusambaziza 

dini? What do you use to proselytize? 

4 • VCIn. missionize with, use to missionize. 
5 • VCB. missionize for. 
6 • NG8. missionizing for/with, to missionize 

for/with. Sinkhigwa kazi ya kusambaziza 

dini Waislamu. I was given work to missionize 

for Muslims. 

kusambazizwa   1 • VCBP. promoted for (be). 

Mwaliko kasambazizwa biyashara yake. 
Mwaliko had his business promoted for him. 
2 • NG8. promoted for (being), to be promoted 

for. Longa kama ukaunga kusambazizwa 

biyashara yako. Speak out if you want your 

business to be promoted for you. 
3 • VCBP. propogated for (be). 
4 • NG8. propogated for/with (being), to be 

propogated for/with. 

kusambazizwa dhini/dini   1 • VCInP. proselytized 

with (be), be used to prselytize. Bhaibhol na 

Gurani yasambazizwa dhini. The Bible and 

Quran are used to proselytize religion. 

2 • VCBP. proslytized for (be). Wasambazizwa 

dini yao. Their religion was proselytized for 

them. 
3 • NG8. proselytized for/with (be), to be 

proselytized for/with. Waunga kusambazizwa 

dhini yao. They want their religion to be 

proselytized for them. Chaunga 

kusambazizwa dini yetu. We want our 

religion to be proselytized for us. 
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kusambazwa   1 • VCP. propagated (be). 

Kwivanwa, buku dino diwandikwe 

disambazwe. (Arbow: 5) Understood, this 

book should be written and propagated. Gram: 

See: msambazwa. 

2 • VCP. disseminated (be). Kwa ivo chidumula 

buku dino digaluke dya kwanza 

disambazwe. So we've decided that this book 

be the first that be disseminated. 

3 • VCP. spread out (be, get). Dini yasambazwa 

mwe duniya. Religion is spread out (= 

proseletized) in the world. Chingereza 

chisambazwa duniya yose. English has been 

spread out all over the world. 

4 • VCP. promoted (be, get). Kasambazwa ni 

kazi zake. She got promoted because of her 

work(s). 
5 • NG8. promoted (being), to be promoted. 
Wasambazwa wengi watumiya mapesa yawo 

kusambazwa. This funeral doesn't need to 

be promoted. Fire ino haikunga kusambazwa.  

6 • VCP. made famous/infamous (be). 
Sisambazwa kaya yose kwa chitendo 

nitendire. I was made famous all over town for 

the deed that I did. 

kusambuira   1 • VB. pod for. Chamsambuira wau 

nkhunde. We're podding beans for grandma. 

2 • VIn. pod with. Chisambuira u lungo hunde 

zetu. We podded our beans using the 

winnowing tray. 
3 • NG8. podding for/with, to pod for/with. 
Hachina chintru chochose cha kusambuira 

hunde. We don't have anything to pod beans 

with. Tumiya madole yako kusambuira 

nkhunde! Use your fingers to pod beans with! 

4 • VB. hull for. Simsambuira nkhande zake. I 

hulled her beans for her. Simsambuira wau 

mayombo. I shelled lima beans for grandma. 

5 • VIn. hull with. Nasambuira mo u lungo 

nkhunde zangu. I'm using the winnowing tray 

to hull my beans. Hunde izo zisamuireni mo 

u lungo! Those beans, hull them in the 

winnowing basket! 
6 • NG8. hulling for/with, to hull for/with. 

kusambuirwa   1 • VBP. hulled for (be). 

Naunga nisambuirwe mayombo yangu. I 
want my lima beans to be hulled for me. 
2 • VInP. hulled with (be), be used to hull. 

3 • NG8. hulled for/with (be), to be hulled 

for/with. Nnyani akunga kusambuirwa 

maharagwe yako? Who wants her pinto beans 

hulled for her? 
4 • VBP. podded for (be). 
5 • VInP. podded with (be), be used to pod. 
6 • NG8. podded for/with (being), to be podded 

for/with. 

kusambuka   1 • VI. hulled (be/get). Izi hunde 

zisambuka. The beans got hulled. 

2 • NG8. hulled (being), to be hulled.  

3 • VI. pod, podded (be/get). Mayombo 

yasambuka chi rahisi kuliko nkhunde. Lima 

beans pod easier than green beans. 
4 • NG8. podded (being), to be podded; podding, 

to pod. Ni hunde gani zikudaha kusambuka 

chi rahisi? What kind of beans can be podded 

easily? 

kusambula  (sambula)   1 • VT. hull. Sisambula 

nkhunde. I hulled beans. 

2 • NG8. hullling, to hull. Hunde zino ni 

nyingi; si rahisi kuzisambula na mkono. 
These beans are a lot; it's not easy hulling them 

by hand. Makina ya kusambula nkhonde ni 

gali. A machine for hulling beans is expensive. 

3 • VT. pod. Chisambula myombo mengi. We 

podded a lot of lentils. 

4 • NG8. podding, to pod. Wasambuladyi wengi 

wabinda halaka kusambula izi hunde. Many 

podders have finished quickly podding the 

beans. Msambuladyi yumwenga adaha 

akabinda kazi ino yo u kusambula. One 

podder can finish this job of podding. 

kusambulika   1 • VI. podded (be/get). A 

mayombo yasambulika. The lima beans got 

podded. 

2 • VI-able. poddable (be). Mayombo 

yasambulika. Lima beans are poddable. 

3 • NG8. podded (being), to be podded. 

4 • VI. hulled (be/get). Izi hunde zisambulika. 
The beans got hulled. 

5 • VI-able. hullable (be). Maharagwe 

yasambulika. Pinto beans are hullable. 

Mayombo yasambulika chirahisi. Lima beans 

are easily hullable. 

6 • NG8. hulled (being), to be hulled. Sitogola 

hunde zihudaha kusambulika vedi. I like 

beans that can be hulled well. 
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kusambulisa  (sambulisa)   1 • VTEx. pod a lot or 

too much. Kusambulisa maharagwe dyero. 
You have podded pinto beans a lot today. 

2 • NG8. podding a lot, to pod a lot. Hakunga 

kusambulisa hunde. She doesn't want to pod 

beans so much. 

3 • VTEx. shell a lot or too much. Dyero 

sisambulisa nkhunde. Today I shelled a lot of 

beans. 
4 • NG8. shelling a lot, to shell a lot. 

kusambuliswa   1 • VExP. podded a lot (be). 

Maharagwe yano yasambuliswa. These pinto 

beans have been podded a lot. 
2 • NG8. podded a lot (being), to be podded a lot. 
A mayombo yaunga kusambuliswa. The lima 

beans need to be podded a lot. 

3 • VExP. shelled a lot (be). Nkhunde 

zisambuliswa dyero. Beans have been shelled 

a lot today. 
4 • NG8. shelled a lot (being), to be shelled a lot. 

kusambulwa   1 • VP. podded (be). Nkhunde 

zangu zisambulwa. My beans have been 

podded. 

2 • VP. shelled (be). Hunde zino zisambulwa 

ni makina. These beans have been shelled by 

machine. 
3 • NG8.  

kusameha  (sameha)   1 • VT. forgive. 

Nisameha! / Nisamehe! Forgive me! 

Wanisameha. They forgave me. Gram: See: 

msamaha. 

2 • NG8. forgiving, to forgive. Kusameha 

wantru kwakugalusa mtru ywedi. Forgiving 

people makes you become a good person. 

kusamehana   1 • VR. forgive each other. 

Chisamehana. We've forgiven each other. 

2 • NG8. forgiving each other, to forgive each 

other. Kusamehana kwaleta kheri. Forgiving 

each other brings blessings. 

kusameheka   1 • VI-able. forgivable (be). 

Mwana yuno asameheka. This kid is 

forgivable. 

2 • NG8. forgiven (being), to be forgiven. Kuna 

mbuli zimwenga hazikudaha kusamaheka. 
There are some things that can't be forgiven. 

kusamehesa  (samehesa)   1 • VEx. forgive a lot or 

too much. Simsamehesani. I've forgiven ya'll a 

lot. 

2 • NG8. forgiving a lot, to forgive a lot. 
Kusamehesa kwakulera umri mtali. 
Forgiving a lot brings long age. 

kusameheswa   1 • VExP. forgiven a lot (be). 

Sisameheswa ni wantru wengi. I've been 

forgiven a lot by many people. 

2 • NG8. forgiven a lot (being). Kazowera 

kusameheswa; haluse abalanga ahalanga 

kila wakati. He's used to being forgiven a lot; 

now he messes up all the time. 

kusamehwa   1 • VP. forgiven (be). Sisamehwa ni 

Mnungu. I've been forgiven by God. 

2 • NG8. forgiven (being), to be forgiven. Yeye 

hakunga kusamehwa. He doesn't want to be 

forgiven. 

kusamira   1 • VIn. move by/to/with. Zuzi chisamira 

hafa nduhu. The day before yesterday we 

moved to another neighborhood. Chisamira 

nyumba nduhu. We moved to another house. 

Waunga usamire kuhi? -- Naunga nsamire 

hafa nduhu. Where do you want to move to? -- 

I want to move to another neighborhood. 
Nasamira "Kuna". I'm moving to Kuna. 

Inagaluka, nanisamire Bhoizi. If it happens, 

I'll move to Boise. Sisamira ndege / kareta. I 
moved by plane / by cart. 
2 • NG8. moving by/to/with, to move by/to/with. 
Waunga kusamira Mgambo kwao. They want 

to move back to their Mgambo. 

3 • VIn. relocate to. Kasamira Darsalamu. She 

has relocated to Dar es Salaam. 
4 • NG8. relocating to, to relocate to. 

kusamisa  (samisa)   1 • VIEx. move too much or a 

lot. Mwaka udya udyinkhire sisamisa. Last 

year I moved a lot. 

2 • NG8. moving a lot, to move a lot. Kusamisa 

si kwedi. Moving a lot isn't good. 

3 • VIEx. migrate a lot or too much. Wantru wa 

Somaliya wasamisa. People from Somalia 

have migrated a lot. 
4 • NG8. migrating a lot, to migrate a lot. 

kusamiza  (samiza)   1 • VC. move, make 

move. Gari dyako disamize hano! Your car, 

move it from here! Simsamiza. I made him/her 

move. Gram: See: kusama, sama. 
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2 • NG8. moving, to move. Kusamiza wana kya 

kwa kaya si kwedi kwa masom yao. Moving 

kids from town to town isn't good for their 

studies. 

3 • VC. relocate. Wanisamiza kaya nduhu. 
They relocated me to another town. 
4 • NG8. relocating, to relocate. 

5 • VC. evacuate. Wasamiza kambi ya 

Dhadhabhu. They evacuated Dadab refugee 

camp. Chisamiza kambi ya Ifu. We evacuated 

Ifu refugee camp. 
6 • NG8. evacuating, to evacuate. 

kusamizika   1 • VI. relocate, can be relocate. Kambi 

ino yasamizika siku dyodyose. This camp can 

relocate any day. 

2 • VI-able. relocatable (be). Kambi Dhadhabhu 

ni nkhulu labini yasamizika. Dadab camp is 

big but it's relocatable. 

3 • NG8. relocating, to relocate. Hoteli ino 

haidahe kusamizika. This hotel can't relocate. 

4 • VI-able. movable (be). Wakimbizi wano 

wasamizika. These refugees are movable. 

5 • NG8. moved (being), to be moved. 

kusamizwa   1 • VCP. moved to (be). Wafungwa wose 

wasamizwa kaya nduhu. All the prisoners 

were moved to another city. 

2 • NG8. moved (being), to be moved. Nyumba 

ino yadaha kusamizwa. This house can be 

moved. Kambi za a wakimbizi zaunga 

kusamizwa. The refugee camps need to be 

moved. 
3 • NG8. relocated (being), to be relocated. 
Hoteli ino yaunga kusamizwa; izengwa 

heihiye. This hotel needs to be relocated; it was 

built in the wrong place. 

4 • VCP. evacuated (be). Kambi ya Ifo 

isamizwa. Ifo refugee camp has been 

evacuated. 
5 • NG8. evacuated (being), to be evacuated. 

6 • VCP. relocated (be). Chisamizwa kambi ya 

Marafa. We've been relocated to Marafa 

refugee camp. Kasamizwa hadya. He has been 

relocated there. 
7 • NG8. relocated (being), to be relocated. 

kusamkiza  (samkiza)   1 • VI. closed-mouthed 

(be). Maaskari yamuza alone ila kasamkiza 

kulonga. The soldiers asked him to talk, but he 

was closed-mouthed, not speaking. Samkiza! 

Use kulonga izi siri. Be closed-mouthed! Don't 

talk about the secrets! 
2 • VI. hold tightly (to information or secrets). 
3 • NG8. holding tightly (to information or 

secrets), to hold tightly to... 

kusampha (viga)   1 • VT. kick in place (like a baby 

or frantically in a tantrum). Kasampha viga. 

He/she kicked [his/her] legs. Mwanawo 

naakasampha viga kwa sababu ya 

kulemerwa nana, lakini haluse vino katuliya. 
Your kid was kicking his feet (in a tantrum) 

because of being denied candy, but now he's 

settled down. 
2 • NG8. kicking in place, to kick in place. 
Mwana akutinwa hakuleka kusampha viga. 
The child getting circumcised doesn't stop 

kicking its legs. 

kusamphisa (viga)   1 • VTEx. kick in place a lot or 

too much. Mwanangu Dhadhiri asamphisa 

viga na chiro. My baby Dadiri kicks his legs 

too much at night. 
2 • NG8. kicking in place a lot, to kick in place a 

lot. Mtoze ase kusamphisa vaga! Grab him so 

he doesn't kick his legs so much! 

kusamwa   1 • VP. moved out of/on (be). Nyumba 

ino isamwa. This house has been moved out of. 

Sisamwa ni wambuya zangu. I was moved 

out on by my friends. Gram: See: kusama. 
2 • NG8. moved out of (being), to be moved out 

of. 

3 • VP. vacated (be). Kaldwel kusamwa. [The 

town of] Caldwell has been vacated. Kambi ya 

Kakuma isamwa. The refugee camp of 

Kakuma has been vacated. 
4 • NG8. vacated (being), to be vacated. 
Nyumba ino haikunga kusamwa. This house 

doesn't need to be vacated. 
5 • VP. evacuated (be). 
6 • VP. evacuated (being), to be evacuated. 

7 • VP. abandoned (be). Kaya ino isamwa; 

nyumba zake zose ni mahagale. This town 

has been abandoned; all of its houses are in 

ruins. 
8 • NG8. abandoned (being), to be abandoned. 
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kusana  (sana)   1 • VT. create. Baba nani 

msanadyi; nakasana mabakuli na mabirika. 
Grandfather was a creator; he created bowls and 

teapots. Gram: See: msani, msana(dyi). 
2 • NG8. creating, to create.  

3 • VT. invent. "Thomas Edison" kasana 

gholobhu. Thomas Edison invented light 

bulbs. 
4 • NG8. inventing, to invent. 

5 • VT. craft. Wasana viya vingi vikuhitadyika 

mwe nyumba. They're crafting many things 

that're needed in the house. 
6 • NG8. crafting, to craft. 

7 • VT. engineer. Baba nakasana bhundo. 
Grandfather engineered bridges. 

8 • NG8. engineering, to engineer. Suwe 

chidaha kusanga magari na ndege. We know 

how to engineer vehicles and planes. 

9 • VT. fabricate. Wasana baskili mo u warsha 

wao. They fabricate bicycles in their factory. 

10 • NG8. fabricating, to fabricate. Mze Abdala 

kadaha kusana mazae. Mr. Abdala knows 

how to fabricate hot coal scoops. 

11 • VT. forge. Mze Abdala asana viya. Mr. 

Abdala forges tools. 
12 • NG8. forging, to forge. 

13 • VT. compose. Profesa "MD" kasana wira 

uno. Professor M.D. composed this song. 

14 • NG8. composing, to compose. 

kusanga  (sanga)   1 • VT. distribute. Sisanga roti. 

I distributed bread. Dyero kuna msango kwe 

skulu; Mikhal asanga nguwo. Today there is a 

distribution at the school; Michal is distributing 

clothes. Gram: See: msanga(dyi), msango. 

2 • NG8. distributing, to distribute. Kwe rashini 

sipata kazi ya kusanga, kwa ivo ni 

msangadyi. At the rations center I got a job 

distributing; thus I'm a distributor. A 

wasangiradyi wasokera kusanga. The 

distributors got tired of distributing. 

3 • VT. divide up. Sanga u mshahara! Divide 

up the pay! 
4 • NG8. dividing up, to divide up. 

5 • VT. deal (out). Sanga i karata! Deal out the 

cards! Kasanga vedi izi karata. She has dealt 

out the cards well. 

6 • NG8. dealing (out), to deal (out). Sighefa 

kusanga karata. I've made a mistake dealing 

cards. 

7 • VT. give out. Chisanga makompyuta kwa 

wamaskini. We've given out computers to poor 

people. 
8 • NG8. giving out, to give out. 

9 • VT. contribute. Fadi ni wantru 

wakubwirana wakusanga mapesa kwa mtru 

yumwenga kila mwezi. A finance cooperative 

is people who get together and contribute 

money to one person every month. Dyero 

nadyamanya msango kunyumba kwangu 

nasanga mapesa. Today I've made a 

contribution at my home; I'm contributing 

money. 
10 • NG8. contributing, to contribute. 

kusangika   1 • VI-able. distributable (be). Mkungu 

uno wa maboko wasangika. These bunches of 

bananas are distributable. 

2 • VI. distributed (be/get). I rashini isangika 

vedi. The ration has been distributed well. 

3 • NG8. distributed (being), to be distributed. 
Hande ino dadaha kusangika. This food can 

be distributed. 

kusangira   1 • VB. distribute for/to. Siwasangira 

mazi. I distributed water to them. Sikusangira. 

I distributed for/to you. Gulo nasiwasangira 

wanafunzi mafucho. Yesterday I distributed 

erasers to students. Wasangire a mshahara a 

wafanyakazi! Distribute the pay to the workers. 
Gram: See: msangira(dyi). 

2 • VIn. distribute with, use to distribute. Mazi 

yose chisangira madyeshi. All the water we 

have distributed to the soldiers.  Madyuniya 

yano wasangira i rashini. With these gunny 

sacks they distributed the rations. 
3 • NG8. distributing for/to/with, to distribute 

for/tp/with. Chakaula namna ya kusangira 

wata honde mazi. We're looking for a way to 

distribute water to farmers. Naunga kusangira 

madyuniya yano i rashini. I want to distribute 

the rations with these gunny sacks. 

4 • VB. divide up for/to. Siwasangira roti. I 

divided up bread for them. Chisangira wantru 

wengi mapesa. We divided up money to a lot 

of people. 
5 • VIn. divide up with, use to divide up. 
Sisangira mapesa kalkuleta dino. I divided 

up the money with this calculator. 
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6 • NG8. dividing up for/with, to divide for/with. 
Una panga dya kusangira wantru miguwa? 
Do you have a machete with which to divide up 

sugarcanes to people? Sanidahe kusangira 

panga dino miguwa kwa wantru. I can't 

divide up sugarcanes to people with this 

machete. Hawana mapesa kamili ya 

kusangira wantru wano wose. They don't 

have enough money to divide up among all 

these people. Kumanya hisabu ya kusangira 

wantru mapesa? Do you know math for 

dividing up money for people? 

7 • VB. give out to. Kasangire weyao! Go give 

(out) to your companions! 
8 • VIn. give out with, use to give out. 
9 • NG8. giving out for/with, to give out for/with. 

10 • VB. contribute to. Chimsangira mbokolo. 

We contributed $100 to him. Chimsangira Jon. 
We contributed to Jon. 
11 • VIn. contribute with, use to contribute. 
12 • NG8. contributing to, to contribute to. 

kusangirana   1 • VBR. distribute to each other. Sala 

ikeze chisangirana hande sowenye. When 

the famine came, we distributed food to each 

other (ourselves). Gram: See: msangirano. 
2 • NG8. distributing to each other, to distribute 

to each other. A madyirani nayadahe 

kusangirana mazi mwe zi honde zawe. The 

neighbors should be able to distribute water to 

each other's farms. 

3 • VBR. contribute to each other. Wasangirana 

mapesa. They are contributing money to each 

other. 
4 • NG8. contributing to each other, to contribute 

to each other. 

kusangirwa   1 • VBP. distributed to (be). Argaleni 

zino nazisangirwe wakimbizi wose. These 

pitchers will be distributed to all refugees. 
Gram: See: msangirwa. 
2 • VBP. distributed with (be), be used to 

distribute. 
3 • NG8. distributed to/with (being), to be 

distributed to/with. Wata honde waunga 

kusangirwa mazi ni sirikali. Farmers want 

water distributed to them by the government. 

4 • VBP. divided up among/for/to. U mshahara 

usangirwa a wafanyakazi. The pay has been 

divided up among the workers. 
5 • VBP. given to (be). 

6 • VBP. contributed to (be). Sisangirwa. I've 

been contributed to. Chisangirwa. We've been 

contributed to. Wasangirwa. They've been 

contributed to. 
7 • NG8.  

kusangisa  (sangisa)   1 • VTEx. distribute a 

lot or too much. Kwe rashini wasangisa 

ungangano mwezi uno. At the ration center 

they distributed wheat flour a lot this month. 
2 • NG8. distributing a lot, to distribute a lot. 
Dyero waunga kusangisa rashini. Today they 

want to distribute lots of rations. 

3 • VTEx. contribute a lot. Sisangisa mapesa 

dyero. I've contributed money a lot today. 

4 • NG8. contribuiting a lot, to contribute a lot. 
Kaleka kusangisa mapesa kwa makundi ya 

wamaskini. He stopped contributina a lot of 

money to poor groups. 

kusangiswa   1 • VExP. distributed a lot (be). 

Ungangano usangiswa mwezi uno kwe 

rashini. Wheat flour has been distributed a lot 

this month at the ration center. Bhasta 

makoroni isangiswa kwe rashini. Macaroni 

pasta has been distributed a lot at the ration 

center. 
2 • NG8. distributed a lot (being), to be 

distributed a lot. A magho'o yaunga 

kusangiswa. The sheets need to be distributed 

a lot. Yaunga kusangiswa i hande. The food 

needs to be distributed a lot. 
3 • VExP. contributed a lot (be). 
4 • NG8. contributed a lot (being), to be 

contributed a lot. 

kusanguira   1 • VB. skin for. Simsanugira ngombe 

yake. I've skinned his cow for him. 

2 • VIn. skin with, use to skin. Ngola yangu 

na(i)sanguira kasagale. My knife, I'm using it 

to skin a dik-dik. 

3 • VB. flay for. Kamsanguire i ngoto wau 

yako! Go flay the sheep for your grandma! 

4 • VIn. flay with, use to flay. Ngola yangu 

na(i)sanguira ngamira. My knife, I used it to 

skin a camel. 
5 • NG8. skinning for/with, to skin for/with. 
Ngola ya kusanguira chibonkho yatwa 

kuliko ngola ya kusanguira ngoto. A knife 

for skinning hippos is sharper than a knife for 

skinning sheep. 
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6 • NG8. flaying for/with, to flay for/with. Ngola 

za kusanguira zatwesa. Knives used for 

flaying are really sharp. 

kusangula   1 • VT. skin (an animal). Sisangula 

mbuzi. I skinned a goat. Gram: See: 

msangula(dyi). 

2 • VT. flay. Kusangula ngamira nyingahi 

dyero? How many camels have you flayed 

today? 

3 • NG8. skinning, to skin. Naona chinyemi 

kusangula mbuzi. I'm feeling good skinning a 

goat. 

4 • NG8. flaying, to flay. Kazi yangu ni 

kusangula madyato ya ngamira. My work is 

flaying the bottoms of camel feet. 

kusangulanya   1 • VAg. skin together. Wantru 

washano wasangulanya ngamira imwenga. 
Five people skinned one camel together. 

2 • VAg. flay together. Izi mbuzi na izi ngoto 

wazisangulanya. The goats and the sheep, they 

have flayed them together. 
3 • NG8. skinning together, to skin together. 
4 • NG8. flaying together, to flay together. 

kusangulika   1 • VI-able. skinable (be). Hata 

chibonkho chasangulika. Even a hippo is 

skinable. Chibonkho hachikusangulika. A 

hippo is not skinable. 
2 • VI-able. flayable (be). 
3 • NG8.  

kusangulwa   1 • VP. skinned (be). Mbuzi yangu 

isangulwa ni wantru waidi. My goat was 

skinned by two people. 
2 • VP. flayed (be). 
3 • NG8.  

kusangwa   1 • VP. donated (be). Mbokolo isangwa. 

One hundred [dollars] was donated. 

2 • VP. distributed (be). Mshahara nousangwe 

sawasawa. The salary should be distributed 

evenly. 

3 • VP. contributed (be). Dyero kuna misango 

mwe misigiti; mwasangwa mapesa. Today 

there are contributions in the mosques; there is 

money being contributed. 
4 • NG8.  

kusanika   1 • VI-able. creatable (be). Gari 

dikupuluka dyasanika. A flying car is 

creatable. Chikombe caha shingo chasanika. 
A cup of skin is creatable. Gram: See: kusana. 

2 • VI-able. forgeable (be). Birika dyasanika. A 

teapot is forgeable. Mabirika yasanika. 
Teapots are forgeable. 

3 • VI-able. fabricable (be). Shaba zansanika. 

Pots are fabricable. Zuwa hadikusanika; ni 

chumbe cha Mnungu. The sun is not 

fabricable; it's the creation of God. 

4 • VI. composed (be). Wira uno usanika kwa 

saa dimwenga. This song has been composed 

in one hour. 

5 • VI-able. composable (be). Biti iyo 

nanikaunga haisanike. The beat that I wanted 

wasn't composable. 

6 • NG8.  Biti iyo nanikaunga izimwa 

kusanika. The beat that I wanted couldn't be 

composed. 

kusanira   1 • VB. create for. Gram: See: kusana. 

2 • VB. fabricate for. 

3 • VB. forge for. Mze Abdala kanisanira 

birika dyangu. Mr. Abdala forged my teapot 

for me. 
4 • VB. engineer for. 
5 • VIn. create with, use to create. 
6 • VIn. fabricate with, use to fabricate. 
Chasanira mikamshi maadhani yano. We're 

fabricating spoons with this aluminum. 

7 • VIn. forge with, use to forge. Mze Abdala 

kasanira meza ino. Mr. Abdala used this table 

to forge. 
8 • VIn. engineer with, use to engineer. 
9 • NG8. creating for/with, to create for/with. 
10 • NG8. fabricating for/with, to fabricate 

for/with. Kaula maadhani ya kusanira 

mikamshi. Find aluminum to fabricate spoons 

with. 

kusanirwa   1 • VBP. created for (be). Gram: See: 

msanirwa. 
2 • VBP. fabricated for (be), .  

3 • VBP. forged for (be). Sisanirwa ngola ni 

Mze Abdala. I was forged a knife by Mr. 

Abdala. 
4 • VBP. engineereed for. 
5 • VInP. created with (be). 
6 • VInP. fabricated with (be), be used to 

fabricate. Maadhani yano yasanirwa 

mikamshi na sahani. This aluminum is used to 

fabricate spoons and plates. 
7 • VInP. forged with (be). 
8 • VInP. engineered with (be). 
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9 • NG8.  Maadhani yadaha kusanirwa 

mikamshi na sahani. Aluminum can be used 

to fabricate spoons and plates. 

kusanisa  (sanisa)   1 • VEx. create a lot or a lot. 

Asanisa viya vingi kwasabu ni kazi yake. He 

creates a lot of stuff because of his work. Gram: 

See: kusana. 

2 • NG8. creating a lot, to create a lot. Siku zino 

ni rahisi kusanisa viya tafautitafautil These 

days it's easy to create many different things. 

3 • VEx. fabricate a lot or too much. Mze 

Abdhala asanisa viya. Mr. Abdullah fabricates 

utensils a lot. 
4 • NG8. fabricating a lot, to fabricate a lot. 

5 • VEx. forge a lot or too much. Mze Abdala 

kasanisa. Mr. Abdala has forged a lot. 

6 • NG8. forging a lot, to forge a lot. 
7 • VEx. engineer too much or a lot. 
8 • NG8.  

kusaniswa   1 • VExP. created a lot (be) or too much. 

Madhiksheneri yasaniswa. Dictionaries have 

been created a lot. 
2 • VExP. fabricated a lot (be) or too much. 
Mikamshi ino isaniswa. These spoons have 

been fabricated a lot. Viya vangu visaniswa ni 

Mze Abdhala. My utensils have been 

fabricated a lot by Mr. Abdullah. 
3 • NG8. fabricated a lot (be), to be fabricated a 

lot. Ndege zaunga kusaniswa kwa uwingi. 
Airplanes need to be fabricated in great 

numbers.. 
4 • VExP. forged a lot (be) or too much. 
Mabirika yasaniswa mwaka uno. Teapots 

have been forged a lot this year. Mabhurjiko 

yasaniswa. Grills have been fabricated a lot. 

5 • NG8.  

kusanuka   1 • VI. bloom. Mifiyora ino yasanuka. 

These flowers are blooming. 

2 • NG8. blooming, to bloom. Dyaunga zuwa ili 

idi uwa didahe kusanuka. The flower needs 

the sun so it can bloom. (lit.: It needs the sun so 

the flower can bloom.) 

3 • VI. blossom. Isanuka. It blossomed. 

4 • NG8. blossoming, to blossom. 

5 • VI. flower. Yasanuka. They are flowering. 

6 • NG8. flowering, to flower. 

7 • VI. spread apart. Mphula yake isanuka 

zaidi. His nose has spread apart a lot. 

8 • NG8. spreading apart, to spread apart. Viga 

vake vadaha kusanuka. Her legs can spread 

apart. 

kusanula  (sanula)   1 • VT. spread apart. 

Siyasanula. I spread them (i.e., flowers) apart.  
Gram: See: kwesunula. 

2 • VT. spread the legs apart. Sanula viga vako 

nikusinye; miye ni dektari! Spread your legs 

apart so I can see; I am a doctor! Simsanula. I 
spread her legs apart. Gram: See: kwesanula. 
3 • NG8. spreading apart,  to spread apart. 
Dektari aunga kusanula mphula yo 

mnyonje. The doctor wants to spread the 

patient's nose apart. 

kusanulika   1 • VI-able. spreadable (be). Viga va 

mvere akwereka vasanulika. The legs of the 

woman giving birth are spreadable. 
2 • NG8. spread apart (being), to be spread apart. 
Gutwi hadikudaha kusanulika kumdari. The 

inner ear can't be spread apart. 

kusanulwa   1 • VP. spread apart (be, have). Mvere 

yudya akwereka kasanulwa i viga. That 

woman giving birth has had her legs spread 

apart. 
2 • NG8. spread apart (being), to be spread apare. 
Viga vake vaunga kusanulwa. Her legs need 

to be spread apart. 

kusanwa   1 • VP. created (be). Hadisi zino 

zisanwa ni baba. These stories have been 

created by grandpa. 
2 • NG8. created (being), to be created. 
3 • VP. invented (be). 
4 • NG8. invented (being), to be invented. 

5 • VP. crafted (be). Nolo dino disanwa vedi. 

This grindstone is crafted well. Manolo yano 

yasanwa vedi. These grindstones are crafted 

well. 
6 • NG8. crafted (being), to be crafted. 

7 • VP. fabricated (be). Viya vino visanwa ni 

Macheremo. These utensils have been 

fabricated by Macheremo. 
8 • NG8. fabricated (being), to be fabricated. 
Markebu yadaha kusanwa ukulu kiyasi guni? 

How large can ships be fabricated? Bila 

kusanwa ndege haidahe kudyamanyika 

yenye. Without being fabricated an airplane 

can't be made by itself. 
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9 • VP. forged (be). Chikombe chino chisanwa 

ni Mze Abdhala. This cup was forged by Mr. 

Abdala. Izi hoya zisanwa ni yeye. The axes 

have been forged by her. 
10 • NG8. forged (being), to be forged. 
11 • VP. engineered (be). 
12 • NG8. engineered (being), to be engineerd. 

13 • VP. composed (be). Wira uno usanwa ni 

profesa "MD". This song was composed by 

Professor M.D. 
14 • NG8. composed (being), to be composed. 

kusapa  (sapa)   1 • VT. chop (up). Mphapa ino, 

Isapeni vedi! This shark, chop it up well! Meza 

yake kaisapa na hoya. His table, he chopped it 

up with an axe. Nkhuni zake zose kazisapa 

na hoya. All her firewood, she chopped up with 

an axe. Nasapa mallahi ya midhou. I'm 

chopping [the hard parts of] catfish. 

2 • NG8. chopping, to chop. Wasapadyi kazi 

yawo ni kusapa tú. The choppers' job is to 

chop only. Noudahe kudisapa goda dino? 
Are you able to chop up this log? 

kusapanya   1 • VAg. chop together. Wantru washano 

wasapanya miti ino. Five people chopped 

these trees together. 
2 • NG8. chopping together, to chop together. 
Watogola kusapanya magoda yu 

kudyamanyiza makala, They like chopping 

logs together to make pieces of charcoal. 

kusapanywa   1 • VAgP. chopped together (be/get). A 

magoda yose yasapanywa ni wabwanga 

waidi. All the logs were chopped together by 

just two guys. 
2 • NG8. chopped together (being/getting), to 

be/get chopped together. Magoda yano 

hayakunga kusapanywa ni zaidi ya wagosi 

waidi. These logs don't need to be chopped by 

more than two men together. 

kusapika   1 • VI. chop, be/get chopped . Goda dino 

disapika. This log got chopped up. Waunga 

magoda ya kusapika chi rahisi. They want 

logs that chop easily. 

2 • VI-able. choppable (be). Mti uno wasapika. 

This tree is choppable. Goda dino dyasapika. 
This log is choppable. 

3 • NG8. chopped (being), to be chopped. 
Mavuha ya ngamira hayadahe kusapika na 

panga. Camel bones can't be chopped with a 

machete. Goda dino dyadaha kusapika? Can 

this log be chopped? 

kusapira   1 • VB. chop for. Mwaliko kanisapira 

goda dino. Mwaliko chopped this log for me. 

Chisapire nkhuni zetu! Chop our firewood for 

us! Namsapira vitungulu wau. I'm chopping 

onions for grandma. 

2 • VIn. chop with, use to chop. Kasapira 

mphapa panga dino. She used this machete to 

chop up the shark. Chasapira vitungulu ngola 

ino. We're choppiing onions with this knife. 

3 • NG8. chopping for/with, to chop for/with. 
Katoza panga dya kusapira. She is carrying a 

machete to chop with. Hakunga kusapira 

wantru nkhuni zawe. She doesn't want to chop 

people's firewood for them. Nna hoya izamire 

vedi ya kusapira magoda. I have a very heavy 

axe with which to chop logs. Una ngola yedi 

ya kusapira vitungulu? Do you have a good 

knife to chop onions with? 

kusapirwa   1 • VBP. chopped for (be/get). Aunga 

asapirwe magoda yake. She wants her logs 

chopped up for her. 
2 • VInP. chopped with (be/get), be used to chop. 
Hoya yangu isapirwa magoda makulu. My 

axe was used to chop big logs. 
3 • NG8. chopped for/with (being/getting), to 

be/get chopped for/with. Miye naunga 

kusapirwa mavuha yano ye ngamira. I want 

these camel bones chopped up for me. 

kusapisa  (sapisa)   1 • VTEx. chop a lot or too 

much. Mavuha ye ngombe muyasapisa. The 

bones of the cow, you have chopped them too 

much. Yega dyangu dyaluma nnasapisa 

chintru. My shoulder hurts when I chop 

anything too much. 

2 • NG8. chopping a lot, to chop a lot. Dyero 

wazimwa kusapisa mavuha mengi. Today 

they were unable to chop many bones. 

kusapiswa   1 • VExP. chopped a lot (be/get) or too 

much. Mavuha yano yasapiswa. These bones 

have been chopped up a lot. Mavuha 

yanasapiswa, msuzi wake ni lazima 

uchudyiywe. If the bones have been chopped 

too much, the broth must be drained. 
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2 • NG8. chopped a lot (being.getting), to be/get 

chopped a lot. Mavuha ye ngamira yaunga 

kusapiswa. The camel bones need to be 

chopped up a lot. 

kusapoti  (sapoti)   Etym: < Eng the stem. 1 • VT. 

support. Chasapoti misezigo ya wavidyana. 

We support sports for young people. Nisapoti, 

kuninkha weye mwana! Support me, you gave 

me a baby! Wamsapoti yudya zaidi. you 

support that one a lot. 

2 • NG8. supporting, to support. Chasapoti 

misezigo ya wavidyana. We support sports for 

young people. 

kusapotwi   1 • VP. supported (be). Nasapotwi ni 

mkazangu. I'm being supported by my wife. 

2 • NG8. supported (being), to be supported. 
Mhonje aunga kusapotwi kwasabu agulukira 

uraisi. Mhonje needs to be supported because 

he's running for president. 

kusapuka   1 • VI. ragged (be). U nguwo yangu 

isapuka. My clothes are ragged. 

2 • NG8. ragged (being/getting), to be/get 

ragged(y). Dyavi dya makumbi dyarhebwe 

mbwani kusapuka? What prevents a reed 

floormat from getting raggedy? 

kusapukisa   1 • VIEx. ragged (be really). Nkhazu 

yangu isapukisa. My t-shirt is really ragged. 

2 • NG8. ragged (being really), to be really 

ragged. Jaka dyangu hadidahe kusapukisa. 
My jacket can't get really ragged. 

kusapwa   1 • VP. chopped (be/get). Mti uno 

usapwa gulo. This tree was chopped down 

yesterday. Goda dino disapwa na hoya. This 

log has been chopped with an axe. 
2 • NG8. chopped (being/getting), to be/get 

chopped. Goda dyae dyaunga kusapwa. Her 

log needs to be chopped. A magoda yose 

yaunga kusapwa. All the logs need to be 

chopped. 

kusarafa  (sarafa)   1 • VT. change (money). 

Shilingi kumi dino disarafe mashilingi! This 

ten shilling [note], change it to shillings! Gram: 

See: sarafu. 
2 • NG8. changing (money), to change (money). 
Naunga kusarafa mapesa yangu. I want to 

change my money. 
3 • VT. exchange. 

4 • NG8. exchanging, to exchange. Ni rahisi 

kusarafa mapesa ya chi dyeni ho mhaka It's 

easy to exchange foreign money at the border. 

kusarafika   1 • VI-able. changable (be). Mbokolo ino 

yasarafika. This one hundred [note] is 

changable. 

2 • NG8. changing, to change. Miliyoni itozane 

si rahasi kusarafika ma i maduka. A million 

together [i.e., as a note] is not easy to change in 

the stores. 

3 • VI. exchanged (be). Gulo yasarafika 

mapesa. Yesterday the money was exchanged. 

4 • VI-able. exchangable (be). Mapesa ya 

Somaliya yasarafika. The money of Somalia is 

exchangable. 
5 • NG8. exchanged (being), to be exchanged. 

kusarafira   1 • VB. change (money) for. Kanisarafire 

mapesa yano kwe bengi! Go change this 

money for me at the bank! 
2 • NG8. change (money), to change (money). 
Sanidahe kusarafira watedya wegale mapesa 

makulu. I can't change customers' big bills for 

them. 
3 • VB. exchange (money). 
4 • NG8. exchanging (money) for, to exchange 

(money) for. Kazi yake ni kusarafira wadyeni 

mpaesa yao ho mhaka. His job is to exchange 

foreiner's money at the border for them. 

kusarafirwa   1 • VBP. changed for (be). Wasarafirwa 

mapesa yao. Their money was changed for 

them. 
2 • NG8. changed for (being), to be changed for. 
Waunga kusarafirwa mapesa uao.  . They 

want their money to be changed for them. 
3 • VBP. exchanged for (be). 
4 • NG8. exchanged for (be), to be exchanged 

for. 

kusarafisa  (sarafisa)   1 • VTEx. change 

(money) a lot. Sono usarafise mapesa kwa 

sabu sarafu yetu ni dodo mwe di duka! 
Don't change money a lot because our change is 

short in the shop! 
2 • NG8. changing (money) a lot, to change 

(money) a lot. 
3 • VTEx. exchange a lot. 
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4 • NG8. exchange a lot (money), to exchange a 

lot. Hatogole kusarafisa mapesa yake. He 

doesn't like his money exchanged so much. Wau 

hatogole kusarafisa mapesa yake. Grandma 

doesn't like her money exchanged so much. 

kusarafiswa   1 • VExP. changed a lot (be, money). 

Siku dya Septi na Ahadhi mapesa 

hayakusarafiswa male mwe di duka. On 

Saturday and Sunday, money is not changed a 

lot in the shop. 
2 • NG8. changed a lot (being), to be changed a 

lot (money). Ni mapesa gani yakunga 

kusarafiswa, mbokolo mbokolo au mirongo 

mishano? What kind of money needs to be 

changed a lot, hundreds or fifties. 

3 • VExP. exchanged a lot (being). Mapesa ya 

dala yasarafiswa mwe Somaliya, kuliko 

shilingi. Money in dollars is exchanged a lot in 

Somalia, more than shillings. 
4 • NG8. exchanged a lot (being), to be 

exchanged a lot (money). A mapesa 

hayakunga kusarafiswa. The money doesn't 

need to be exchanged so much. 

kusarafiza   1 • VB. change (money) for. 

Kanisarafize mapesa yano kwe bengi! Go 

change this money for me at the bank! 
2 • VIn. change (money) with, use to change 

(money). Sisarafiza "ATM" diya (mapesa 

yangu). I used that ATM to change my money. 

3 • NG8. changing (money) for/with, to change 

(money) for/with. Silemera kusarafiza 

wambuyaze mbokolo mbokolo zawe. I 
refused to change his friends' hundred dollar 

bills for him. 
4 • VB. exchange for. 
5 • VIn. exchange with, use to exchange. 
6 • NG8. exchanging for/with, to exchange 

for/with. Kusarafiza wantru mapesa ya 

chidyen ni rahisi tú. Exchanging people's 

foriegn money for them is quite easy. 

kusarafizwa   1 • VBP. changed for (be, money). 

Sisarafizwa mapesa yangu. My money has 

been changed for me. (lit.: I've been changed 

my money.) 
2 • VInP. changed with (be, money). 

3 • NG8. changed for (being), to be changed for 

(money). Wambuya zake waunga 

kusarafizwa mbokolo mbokolo zao. His 

friends want their hundred dollar bills changed 

for them. Nnyani akunga kusarafizwa 

mbokolo yake? Who wants their hundred 

dollar bill changed for them? 

kusarafwa   1 • VP. changed to (be, money). Mapesa 

yano yasarafwa mashilingi. This money has 

been changed to shillings. 
2 • NG8. changed to (being), to be changed 

(money). Mirongo mishano dala yetu 

yaaunga kusarafwa. Our fifty dollar bills need 

to be changed. 

3 • VP. exchanged (be). Dala yangu isarafwa 

chi mashilings. My dollar has been exchanged 

for shillings. 
4 • NG8. exchanged (being), to be exchanged 

(money). Mbokolo yangu yaunga kusarafwa. 
My hundred dollar bill needs to be exchanged. 
A mapesa yaunga kusarafwa. The money 

needs to be exchanged. 

kusarsaira   1 • VB. strip for. Namsarsaira wau 

mallahi yake. I'm stripping grandma's fish for 

her. 

2 • VIn. strip with, use to strip. Kagole kano 

nakasarsaira mallahi tú. This little knife, I'm 

using it to strip fish only. 
3 • NG8. stripping for/with, to strip for/with 

(meat). Aunga kusarsaira nyama wau yake. 

She wants to strip meat for her grandma. Una 

kagola kedi naudahe kusarsaira mallahi? Do 

you have a good little knife that you can strip 

fish with? 

kusarsairana   1 • VBR. strip for each other. 

Miye na Hamadi chasarsairana mallahi. Me 

and Hamadi are stripping fish for each other. 
2 • NG8. stripping for each other, to strip for 

each other (meat). Chitogola kusarsairana 

mallahi chinaita ko u kulowa. We like to strip 

fish for each other when we go fishing. 
Wambizana kusarsairana mallahi yao. They 

helped each other strip their fish for one 

another. 

kusarsairwa   1 • VBP. stripped for (be). Wau 

kasarsairwa mallahi ni tate. Fish have been 

stripped for grandma by dad. (lit.: Grandma has 

been stripped fish by dad.) 
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2 • VInP. stripped with (be), be used to strip 

(meat). Kagola kano kasarsairwa mallahi 

mengi. This little knife has been used to strip a 

lot of fish. 
3 • NG8. stripped for/with (being), to be stripped 

for/with (meat). Wau yake aunga kusarsairwa 

nyama yake. Her grandma wants to have her 

meat stripped for her. Naunga kusarsairwa 

nyama yangu ye ngombe, I want my  cow 

meat stripped for me. 

kusarsara  (sarsara)   1 • VT. strip (meat (to 

make jerky). Sarsara mallahi maidi! Strip two 

fish! Wasarsara nyama ya ngombe mbiri. 
They've stripped meat from two cows. 
2 • NG8. stripping (meat), to strip (meat). 
Nnyani adhire kusarsara mallahi? Who 

knows how to strip fish? Kazi yake ni 

kusarsara mallahi. His job is stripping fish. 

kusarsaranya   1 • VAg. strip together (meat for 

jerky). Mallahi yano chiyasarsaranya miye na 

mame. Me and mom are the ones who have 

stripped these fish together. 
2 • NG8. stripping together, to strip together 

(meat). Naunga kusarsaranya mallahi yangu 

na a yake. I want to strip my fish and his 

together. Nyose nanimdyereni kazi ya 

kusarsaranya i nyama. All of you, I'll put to 

work stripping the meat together. 

kusarsaranywa   1 • VAgP. stripped together (be). 

Mallahi na nyama ngombe yasarsaranywa. 
Fish and beef have been stripped together. 
2 • NG8. stripped together (being), to be stripped 

together (meat). A mallahi yose yaunga 

kusarsaranywa. All the fish need to be stripped 

together. Nyama ya mbogo na ye mbalanga 

yose yaunga kusarsaranywa. The buffalo and 

bushbuck meat all need to be stripped together. 

kusarsarika   1 • VI. stripped (be). Mallahi yasarsarika 

chi rahisi. Fish ar stripped easily. 

2 • VI-able. strippable (be). Nyama ya 

chibonkho yasarsarika. Hippo meat is 

strippable. 
3 • NG8. stripped (being), to be stripped (meat). 
Nyama ya chibonkho yadaha kusarsarika 

msigita? Can hippo meat be stripped into jerky? 

Nyama ya kbuga yadaha kusarsarika? Can 

rabbit meat be stripped? 

kusarsarisa  (sarsarisa)   1 • VTEx. strip a lot (of 

meat for jerky). Kagola kano kasarsarisa 

mallahi. This little knife has stripped fish a lot. 

2 • NG8. stripping a lot, to strip a lot. Wasokera 

kusarsarisa nyama. They're tired of stripping 

meat so much. Lekani kusarsarisa nyama! 
Stop stripping so much meat! 

kusarsariswa   1 • VExP. stripped a lot (be). 

Nyama ya chibonkho isarsariswa dyero. 
Hippo meat has been stripped a lot today. 
2 • NG8. stripped a lot (being), to be stripped a 

lot (meat). I nyama haikunga kusarsariswa. 

The meat doesn't need to be stripped so much. I 

nyama ye mbogo yaunga kusarsariswa. The 

buffalo meat needs to be stripped a lot. 

kusarsarwa   1 • VP. stripped (be, meat for jerky). 

Nyama ino isarsarwa ni nyani? This meat has 

been stripped by whom? 
2 • NG8. stripped (being), to be stripped (meat 

for jerky). A mallahi yaunga kusarsarwa. The 

fish need to be stripped. Nyama ya nguku 

yadaha kusarsarwa? Can chicken meat be 

stripped? 

kusasamala   1 • VI. fluffy (be). Nguku mazoya 

yakwe yasasamale yetangwa chinyafu. A 

chicken whose feathers are fluffy is called a 

silkie. Firi za ngoto nyingi mwe Afrika 

zisasamala. The wool of many sheep in Africa 

is fluffy. Mbuyangu katogola mbwa 

isasamale izi firi. My friend likes a dog whose 

fir is fluffy. 

2 • NG8. fluffy (being), to be fluffy. Firi za 

mbwa yangu zadaha kusasamala unazitana. 
My dog's fur can be fluffy when you comb it. 
Mazoya ya chinyafu ni lazima kusasamala. 
The feathers of a silkie should be fluffy. 

kusasamaza  (sasamaza)   1 • VC. fluffy (make). 

Dawa ino yasasamaza izi sufu ze bharshi. 
This product makes the batting of the pillows 

fluffy. 

2 • VC. fluff up. Mwana chiche yuno 

kasasamaza a mazoya ye zi bharshi ziya. 
This girl fluffed up the feathers of those pillows. 

3 • NG8. fluffing up, to fluff up. Chidaha 

kusasamaza firi za mbuzi zetu. We can fluff 

up the fur of our goats. Chadaha kusasamaza 

mazoya ya nguku yoyose. We're able to fluff 

up the feathers of any chicken. 
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kusasamazika   1 • VI. fluffed up (be/get). Firi 

zake zasasamazika anatanwa vedi Her hair 

gets fluffed up when she gets it combed well. 

2 • VI-able. fluffable (be). Matobe 

hayakusasamazika. Mud isn't fluffable. Firi za 

ngoto zasasamazika. Sheep's wool is 

fluffable. 

3 • NG8. fluffed up (being), to be fluffed up. Firi 

za mbuzi zadaha kusasamazika. Goat fur 

can be fluffed up. Kila mazoya ya nguku 

yoyose yadaha kusasamazika? Can the 

feathers of any chicken be fluffed up? 

kusasamazisa  (sasamazisa)   1 • VCEx. fluff 

up a lot. Sasamazisa izi bharshi! Fluff the 

pillows a lot! Zisasamazise bharshi izo! Fluff 

those pillows up a lot! 
2 • NG8. fluffing up a lot, to fluff up a lot. 
Simgama ase kusasamizisa firi za ngoto 

zake. I told him not to fluff up his sheeps' fur a 

lot. Naunga kusasamazisa mazoya ya 

chinyafu changu. I want to fluff up the 

feathers of my silkie (chicken) a lot. 

kusasamaziswa   1 • VCExP. fluffed up a lot (be). 

Izi bharshi zisasamaziswa ni mkazangu. The 

pillows have been fluffed a lot up by my wife. 
2 • NG8. fluffed up a lot (being), to be fluffed up 

a lot. Firi za ngoto yangu zaunga 

kusasamaziswa. The fur of my goat needs to 

be fluffed up a lot. Mazoya ya chinyafu 

hayakunga kasasamaziswa. The feathers of 

the silkie (chicken) don't need to be fluffed up 

so much. 

kusasamazwa   1 • VCP. fluffed up (be). A 

mazoya ye bharshi yasasamazwa ni mwana 

chiche yuno. The feathers of the pillow have 

been fluffed up by this girl. 

2 • NG8. fluffed up (being), to be fluffed up. Firi 

zako za mo mtwi zaunga kusasamizwa. The 

hair on your head needs being fluffed. Firi 

zangu zaunga kusasamazwa. My hair needs 

to be fluffed up. 

kusasanya   1 • VT. get together. Nakunga usasanye 

malalamiko ya wantru wose uyawandike. I 
want you to get together all the people's 

complaints and write them down. 

2 • NG8. getting together, to get together. U 

mvere aunga kwsasanya viya vose va mwe 

nyumba yake asame. The woman wants to get 

all the stuff in her house together so can move. 
Gram: See: kwesasanya. 

kusawazisha  (sawazisha)   1 • VC. equalize. 

Sirikali ino yanga isawazishe kila chintru 

mwaka uno. This government wants to 

equalize everything this year. Gram: See: sawa. 

2 • NG8. equalizing, to equalize. Chimo che 

nyumba yangu chadaha kusawazisha na 

dyereza dino. The size of my house, we can 

equalize it with this tower. 
3 • VC. level. 
4 • NG8. leveling, to level. 

5 • VC. treat equal(ly). Wazana wako 

wasawazishe! Your kids, treat them equally! 

6 • NG8. treating equal(ly), to treat equal(ly). 
7 • VC. bring together. 
8 • NG8. bringing together, to bring together. 
Raisi ni kazi yake kusawazisha wantru 

wakugombana mwe isi. It's the president's job 

to bring together people who are fighting each 

other in the country. 

9 • VC. resolve. U msawazishadyi kamanya 

ivo akunga azisawazishe mbuli zino. The 

arbitrator knows how he's going to solve these 

problems. 

10 • NG8. resolving, to resolve. A 

wasawazishadyi wanazimwa kusawazisha 

mbuli zino, nilekani miye! If the arbitrators 

are unable to resolve these matters, bring it to 

me! 
11 • VC. neutralize. 

kusawazishanya   1 • VAg. treat equally together. 

Miye na tadyiri chiwasawazishanya 

washegale wosa. Me and the boss treat all the 

workers equally together. 
2 • VAg. equalize together. 
3 • NG8. equalizing together, to equalize 

together. Weye na bosi namdahe 

kusawazishanya i mishahara ya washegale? 
Can you and the boss equalize together the 

salaries of the emplyees? 

kusawazishanywa   1 • VAgP. equalized together 

(be). 
2 • NG8. equalized together (being), to be 

equalized together. 
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3 • VAgP. straightened up (be). Izi bhulketi 

zisawazishanywa ni wataalamu waidi. The 

bricks were straightened up by two 

professionals. 
4 • NG8. straightened up (being), to be 

straightened up. Izi bhulketi hazikunga 

kusawazishanywa ni wataalamu. The bricks 

don't need to be straightened up by 

professionals. 

kusawazishika   1 • VI. treated equally (be). 

Chisawazishika. We were treated equally. 

2 • VI. equalized (be), be made equal. 
3 • NG8. equalized (being), to be equalized, to be 

made equal. Vimo va bindamu havikudaha 

kusawazishika. The sizes of human beings 

can't be made equal. 

kusawazishwa   1 • VCP. treated equally (be). 

Washegale wose wasawazishwa ni tadyiri. 
All the workers are treated equally by the boss. 
2 • NG8. treated equally (being), to be treated 

equally.  

3 • VCP. leveled (be). I migamba ye nyumba 

isawazishwa vedi . The center poles of the 

house were leveled well. 

4 • NG8. leveled (being), to be leveled. I 

migamba ye nyumba ino yaunga 

kusawazishwa vedi. The center poles of this 

house need to be leveled well. 

kusazika   1 • VI. spread out flat (be). Nguwo 

zisazika. The clothes are spread out. 

2 • NG8. spread out flat (being), to be spread out 

flat. Izi sugulu zose zadaha kusazika na 

mabhuldhosi. All the anthills can be spread out 

flat with bulldozers. 

kusazula  (sazula)   1 • VT. strip off little branches 

from. Sisazula idi sasu. I stripped off the little 

branches from the branch. Mti uno siusazula. 
This stick, I stripped off little branches from it. 
Gram: See: msazula(dyi), sasu. 
2 • NG8. stripping off little branches, to strip 

off... Tuma mwana adahire kusazula 

makuza ya mghethindi. Send a kid who can 

strip off leaves from a neem tree. 

kusazulwa   1 • VP. stripped off (be, branches or 

leaves). Tambi dino disazulwa. This branch 

has been stripped off. 
2 • NG8. stripped off (being), to be stripped off. 
A makuza yaunga kusazulwa. The leaves 

need to be stripped off. 

kusebeduka   1 • VI. stagger. Neza nikasebeduka 

kwasabu silewa. I'm coming staggering 

because I'm drunk. Mgosi yudya asebeduka. 
That guy is staggering. 

2 • NG8. staggering, to stagger. Kuna wantru 

wananywa mphombe hawakuleka 

kusebeduka. There are people when they drink 

alchohol who don't stop staggering. 

kusebedukasebeduka   1 • VI. stagger and 

stagger, really stagger. Neza 

nikasebedukasebeduka kwasabu silewa. I'm 

coming staggering and staggering because I'm 

drunk. 
2 • NG8. staggering and staggering, to stagger 

and stagger. Leka kusebedukasebeduka! Stop 

staggering and staggering! 

kuseera   1 • VB. descend for. 

2 • VIn. descend by/in(to)/with. Barawa ni kaya 

ama mahali aho Wazigula waseere mwe 

Somaliya. Baruwa is the town or place where 

Kiziguans descended into Somalia. Siseera 

kambala dino. I descended with this rope. 

3 • NG8. descending by/for/in/with, to descend 

by/for/in/with. Helikopta dina mazi ya 

kuseera. The helicopter has a rope ladder to 

descend with. 

kusefuka   Gram: This verb is now obsolete and only 

occurs in the phrase: matumbo kusefuka 'nausea'. 
NG8.  

kusegesa  (segesa)   1 • VT. move out of place. 

Mkantrali uno ni nyani ausegese? This door 

latch, who was it that moved it out of place? 
2 • NG8. moving out of place, to move out of 

place. 

3 • VT. strain. Nasegesa ungangano una 

madudu. I'm straining wheat flour that has 

bugs. 
4 • NG8. straining, to strain. 

5 • NG8. shake a strainer. Namunga mwanangu 

ahinye kusegesa chudyiyo dino. I want my 

child to learn how to shake this strainer. 

kusegeseza   1 • VB. move out of place for/on. 

Kanisegeseza idi bhulketi dyodyo hadinati 

kutoza vedi. He moved the block out of place 

on me when it wasn't yet stuck well. 
2 • NG8. moving out of place for/on, to move out 

of place for/on. Nimba kukosha mikono ya 

kusegeseza chudyiyo dino? What are you 

missing hands for shaking this strainer? 
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3 • VB. dislodge for. 
4 • NG8. dislodging for, to dislodge for. 

kusegesezwa   1 • VBP. shaken over (be/get). 

Kasegesezwa lungo mo mtwi ni mganga 

wake. She got a winnowing tray shaken over 

her head by her traditional doctor. 
2 • NG8. shaken (being), to be shaken. 
3 • VBP. dislodged for (be/get). 
4 • NG8. dislodged for (being/getting), to be/get 

dislodged for. Aunga kusegesezwa bharmile 

dyake. He wants his drum dislodged for him. 

Waunga kusegesezwa bharmile dyawe. They 

want their drum dislodged for them. 

kusegesuka   1 • VI. move out of place. Chimala aho, 

sono usegesuke! Stand there, don't move! 

2 • NG8. moving out of place, to move out of 

place. Kasingisa i meza bila bakuli dinanga 

mwake kusegesuka. She shook the table 

without the bowl on top of it moving out of 

place. 

3 • VI. dislodge. Mkantrali usegesuka. The 

door latch has dislodged. 
4 • NG8. dislodging, to dislodge. 

kusegesukisa   1 • VIEx. move out of place a lot 

or too much. Chimala aho, sono usegesukise! 

Stand there, don't move so much! Chikombe 

chino chisegesukisa. This cup has moved out 

of place a lot. 
2 • NG8. moveing out of place a lot, to move out 

of plac a lot. Leka kusegesukisa aho wikale. 
Stop moving so much there where you're sitting. 

kusegesula  (segesula)   1 • VT. move out of 

place. Segesula chikombe chino! Move this 

cup out of place! 
2 • NG8. moving out of place, to move out of  

place. Hana nguvu za kudaha kusegesula 

gari dibanike aho dichamale. He doesn't have 

the strength to move a broken down car from 

there where it's sitting. 

3 • VT. dislodge. Mkantrali uno ni nyani 

ausegesule? This door latch, who was it that 

dislodged it? 
4 • NG8. dislodging, to dislodge. 

kusegesulanya   1 • VAg. move out of place 

together. Weye na miye chadaha 

chikasegesulanya bharmile dino. You can I 

can move this barrel out of place together. 

2 • NG8. moving out of place together, to move 

out of place together. Namdahe 

kusegesulanya bharmile dino waidi wenyu? 
Can't you two move this barrel out of place 

together? 

3 • VAg. dilodge together. Tanki dino 

chidisegesulanya wantru washano. This tank, 

the five of us together are the ones who 

dislodged it.  
4 • NG8. dislodging together, to dislodge 

together. Namdahe kusegesulanya bharmile 

dya mtama, waidi wenyu? Can you two 

together dislodge the barrel of corn? 

kusegesulanywa   1 • VAgP. moved out of place 

together (be). Idi kauchi disegesulanywa ni 

wana watatu. The couch has been moved 

[slightly] out place by three kids together. 
2 • NG8. moved out of place together (being), to 

be moved out of place together.  
3 • VAgP. dislodged together (be). 
4 • NG8. dislodging together (being), to be 

dislodged together. Bharmile dino dyadaha 

kusegesulanywa ni Razi na Ali. This barrel 

can be dislodged by Razi and Ali together. 

kusegesulwa   1 • VP. moved out of place (be). 

Chikombe chino chisegesulwa. This cup has 

been moved out of place. 
2 • NG8. moved out of place (being), to be 

moved out of place. Mnima uno houdahe 

kusegesulwa ni mtru yoyose. This hill can't 

be moved out of place by anyone. 
3 • NG8. dislogedged (being/getting), to be/get 

dislodged. 

kusegeswa   1 • VCP. moved out of place (be). 

Chikombe chino chisegeswa ni mbeho. This 

cup has been moved out of place by the wind. 
Chiti changu chisegeswa ni nyani? My chair 

was moved out of place by whom? 
2 • VCP. shaken (be). 

3 • NG8. shaken (being), to be shaken. Chudyiyo 

dino dyaunga kusegeswa vedi. This strainer 

needs to be shaken well. 

kusegeta  (segeta)   1 • VT. saw. Segeta sahara 

dino! Saw this lumber! 

2 • NG8. sawing, to saw. Nyuwe mdaha 

kusegeta masahara? Do you know how to saw 

boards? 



kusegetanya kuseheleswa 

18/11/2022 749 

kusegetanya   1 • VAg. saw together. Miye na 

Mwaliko chisegetanya mti uno. Me and 

Mwaliko sawed this tree together. 
2 • NG8. sawing together, to saw together. 
Chose hano chaunga kusegetanya 

masahara. All of us here want to saw boards 

together. 

kusegetanywa   1 • VAgP. sawed (together (be). 

A masahara yasegetanywa ni famaili yanga. 
The boards have been sawed by my family 

together. 
2 • NG8. sawed together (being), to be sawed 

together. Magoda yano yose yadaha 

kusgetanywa ni wantru watatu tú. All these 

logs can be sawed together by just three people. 

kusegeteka   1 • VI. saw, be sawed. Idi goda 

disegetaka vedi. The log has sawed well. 

2 • VI-able. sawable (be). Mti uno wasegeteka. 

This tree is sawable. Sahara dino 

dyasegeteka. This board is sawable. 

3 • NG8. sawed (being), to be sawed. A magoda 

yazimwa kusegeteka. The logs can't be sawed. 

kusegetera   1 • VB. saw for. Simsegetera Mwaliko. I 

sawed it for Mwaliko. 

2 • VIn. saw with, use to saw. Sisegetera 

msimeno. I sawed it with a saw. Sisegetera 

masahara maidi msimeno uno. I sawed two 

boards with this saw. 

3 • NG8. sawing for/with, to saw for/with. Baba 

kadaha kusegetera wantru magoda. Grandpa 

can saw logs for people. Mna misimeno 

namdahe kusegetera magota yenyu? Do you 

have saws that you can use to saw your logs.? 

kusegeterwa   1 • VBP. sawed for (be/get). 

Wana mbwa wasegeterwa mavuha yawe kila 

siku mpaka wakakala. Puppies get their bones 

sawed for them until they grow up. 
Chasegeterwa masahara yetu. Our logs are 

getting sawed for us. (lit.:  We are getting sawed 

for our logs.) 
2 • VInP. sawed with (be/get), be/get used to 

saw.  
3 • NG8. sawed for/with (being), to be sawed 

for/with. Nnyani akunga kusegeterwa 

magoda? Who wants logs sawed for them? 

Sikunga kusegeterwa masahara yangu. I 
don't want my boards sawed for me. 

kusegetesa   1 • VTEx. saw a lot or too much. 

Wasegetesa masahara na msimeno 

haukutwa vedi. They sawed the boards a lot 

with a not very sharp saw. 

2 • NG8.  Nawadahe kusegetesa zengo 

dyingi? Will they be able to saw lots of lumber? 

kusegeteswa   1 • VExP. sawed a lot (be) or too 

much. Mti uno usegeteswa. This tree has been 

sawed too much. A masahara ysegeteswa. 
The boards were sawed a lot. 

2 • NG8. sawed a lot (being), to be sawed a lot. A 

magoda yaunga kusegeteswa na msimano; 

yadahe kutowera misomari The logs need to 

be sawed a lot with a saw so they can be nailed. 
A mashara yaunga kusegeteswa. The boards 

need to be sawed a lot. 

kusegetwa   1 • VP. sawed (be). Mti uno usegetwa. 

This tree has been sawed. 

2 • NG8. sawed (being), to be sawed. A 

masahara yaunga kusegetwa. The boards 

need to be sawed. A  mavuha yasegetwa ni 

mswa. The bones were sawed by ants. 

kusehela   1 • VDtr. bless with. Mnungu 

kakusehela wana wedi, siyo mabwasa male. 
God blessed you with good kids, not lazy ones. 
Mwenyezimungu kanisehela wazana 

chirume waidi na mwana chiche yumwenga. 
God has blessed me with two boys and one girl. 

2 • NG8. blessing with, to bless with. Ni 

Mnungu tú akudaha kusehela wantru mali. 
It's only God who can bless people with wealth. 

kuseheleka   1 • VI. blessed (be). Mlombezani 

Mnungu mseheleke. Pray to God so you are 

blessed. 

2 • NG8. blessed (being), to be blessed. Hata 

washirkina wadaha kuseheleka 

wanamlombeza Mnungu. Even sinners can be 

blessed if they pray to God. 

kusehelesa   1 • VTEx. bless a lot. Mnungu adaha 

akasehelesa wabinadamu wose akaunga. 
God can go bless all human beings if he wants 

to. 

2 • NG8. blessing a lot, to bless a lot. Ni 

Mnungu tú naadahe kusehelesa wantru. It's 

only God who can bless people a lot. 

kuseheleswa   VTExP. 1 • blessed a lot (be). 

Chaunga chiseheleswe kila wakati. We want 

that we be blessed all the time. 
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2 • blessed a lot (being), to be blessed a lot. 
Wowo waunga kuseheleswa. They want to be 

blessed a lot. 

kusehelwa   1 • VDtrP. blessed with (be). Zumba 

dino sisehelwa ni Mnungu. This mansion, I've 

been blessed with it by God. Sisehelwa wana 

wengi ni Mwenyezimungu. I've been blessed 

with a lot of children by God. Msehelwa ni 

yuhi? Kasehelwa nnyani? Who is the blessed 

one? And who was he blessed by? Gram: See: 

msehelwa. 
2 • NG8. blessed with (being), to be blessed with. 
Chaunga kusehelwa mali chi'ishi maisha 

rahisi. We need to be blessed with wealth so we 

can live an easy life. 

kuseka  (seka)   1 • VI. laugh. Siseka. I laughed. 
Gram: See: mseka(dyi), chiseko, seko. 

2 • VT. laugh at. Kaniseka miye. He laughed at 

me. Msekeni! Laugh at him! Simseka. I 

laughted at him. Sikuseka. I laughed at you. 

Waniseka. They laughed at me. Wasekadyi 

wekala waniseka miye. The laughers are 

sitting laughing at me. 

3 • NG8. laughing (at), to laugh (at). Kuseka ni 

kwedi. To laugh is good. Wana wano walawa 

wasekanene kwa kumseka atiyo ywao. These 

kids came down with sties for laughing at their 

maternal uncle. Mkazangu kanirheba kuseka 

na wavere. My wife stopped me from laughing 

[and joking] with women. Mwaungwa 

mchenule na kuseka kila wakati. You all 

need to smile and laugh all the time. 

kusekana   1 • VR. laugh at each other. Chisekana. 

We laughed at each other. 
2 • NG8. laughing at each other, to laugh at each 

other. Chitogola kusekana. We like to laugh at 

each other. 

kusekanya   1 • VAg. laugh together. Chisekanya. We 

laughed together. 
2 • NG8. laughing together, to laugh together. 
Watogola kusekanua. They like laughing 

together. 

kusekanywa   1 • VAgP. laughed at together (be). 

Chose chisekanywa chkalong mbuli zetu. 
We all were laughed at together when we talked 

about our matter. 
2 • NG8. laughed at together, to be laughed at 

together. Wose hawakunga kusekanywa. The 

all don't want to be laughed at together. 

kusekeka   1 • VI. laughed at (be). Mwaliko 

aseskeka unamsinya kwa meso. Mwaliko can 

be laughed at when you look him in the eyes. 

2 • VI-able. laughable (be). Mbuli ino 

haikusekeka kwa sababu ni hatari. This 

matter is not laughable because it's serious. 
3 • NG8. laughed at (being), to be laughed at. 
Mbuli ino yadaha kusekeka. This matter can 

be laughed at. 

kusekera   1 • VB. smile at. Kanisekera. She smiled 

at me. Msekere! Smile at him! 

2 • NG8. smiling at, to smile at. Leka kusekera 

kila mgosi! Stop smiling at every man! 

3 • VB. laugh at/for/with. Naunga muniskere 

wantru wano. I want you to laugh at these 

people with me. Note: This verb indicates laughing 

at or with in a positive sense. 
4 • VIn. laugh at with.  
5 • NG8. laughing at/for/with, to laugh 

at/for/with. Wana milomo yakudaha 

kusekera. They have mouths that can be used 

to laugh with. 

kusekerwa   1 • VBP. laughed at (be). Maadui yenyu 

namsekerwe ni wantru watuhu. Your 

enemies will be laughed at for you by other 

people. 
2 • VInP. laughed with (be). 
3 • NG8. laughed at (being), to be laughed at. 
Hachikunga kusekerwa maadui yetu. We 

don't want to be laughed at by our enemies. 

kusekesa   (sekesa)   1 • VEx. laugh (a) a lot 

or too much. Sisekesa. I laughed a lot. 

Wasekesa. You're laughing too much. 

Wasekesa. They laughed a lot. Arbayi asikesa 

wantru. Arbayi laughs at people a lot. 

Wabwanga wano wana masekanene kwa 

sabu wamsekesa atiyo ywao. These guys 

have huge sties because they laughed too much 

at their maternal uncle. 
2 • NG8. laughing (at) a lot, to laugh (at) a lot. 
Tate kanigamba nileke kusekesa. Dad told 

me to stop laughing so much. Si vedi kusekesa 

wantru. It's not good to laugh at people a lot. 

kusekeswa   1 • VExP. laughed at a lot (be). 

Sisekeswa nikagwe ma matope. I was 

laughed at a lot when I fell in the mud. 
2 • NG8. laughed at a lot (being), to be laughed 

at a lot. Sikahata kusekeswa. I hate being 

laughed at a lot. 
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kusekeza  (sekeza)   1 • VC. laugh (make). Asekeza 

wantru. He makes people laugh. Kasekeza 

wantru. He made people laugh. Kunisekeza. 

You make me laugh. Mbuli ino yanisekeza. 

This statement makes me laugh. Filmi ino ina 

kazintu kakusekeza wantru. This film has a 

dwarf in it who makes people laugh. Dyero 

sisekeza wantru kwe skulu. Today I made 

people laugh at school. Gram: See: msekeza(dyi), 

kwesekeza. 

2 • NG8. laugh (making), to make laugh. Sidaha 

kusekeza wantru. I know how to make people 

laugh. 

3 • VC. amuse. Sikusekeza? Do I amuse you? 

Kunisekeza. You amuse me. 

4 • NG8. amusing, to amuse. Wasuladyi wasula 

kwa kusekeza wantru. Farters fart to amuse 

people. 

5 • VC. funny (be). Wababa zangu wose 

wasekeza. Both my grandpas are funny. 

kusekezesa  (sekezesa)   1 • VCEx. laugh a lot 

(make) or too much. Kunisekezesa. You made 

me laugh a lot. 
2 • NG8. laugh a lot (making), to make laugh a 

lot. Ana stori nyingi zakudaha kusekezesa 

wantru. He has many stories which can make 

people laugh a lot. 
3 • VCEx. amuse a lot. 
4 • NG8. amusing a lot, to amuse a lot. 

kusekezeswa   1 • VCExP. laugh a lot (be made 

to). Amina asekezeswa ni mbuli zangu. 
Amina was made to laugh a lot by my words. 
2 • NG8. laugh a lot (being made to), to be made 

to laugh a lot. A wantru hawaonire mbuli za 

kusekezeswa. The people didn't see anything 

to make them laugh a lot. A wantru hawevire 

mbuli zakudaha kusekezeswa. The people 

didn't hear anything that could make them laugh 

a lot. 

kusekezwa   1 • VCP. laugh (be made to). Sisekezwa 

ni Mwaliko. I was made to laugh by Mwaliko. 

2 • NG8. laugh (being made to), to be made to 

laugh. Aunga kusekezwa. She wants to be 

made to laugh. 

kusekwa   1 • VP. laughed at (be/get). Sisekwa ni 

Mwaliko. I was laughed at by Mwaliko. 

Nasekwa. I'm being laughed at. Msekezadyi 

asekwa ni wanto wose. A comedian is 

laughed at by all people. Gram: See: msekwa, 

Msekwa. 
2 • NG8. laughed at (being/getting), to be/get 

laughed at. Sikahata kusekwa. I hate to be 

laughed at. 

kusenga  (senga)   1 • VT. cut. Kasenga chiga 

chake. He cut his foot/leg. Sesenga. I cut 

myself. Sakusenga zengo. I went there and cut 

lumber. Nasenga zengo. I'm cutting lumber. 

Naita kutanga nikasenge makumbi. I'm 

going to the farm to cut reeds. Gram: See: 

msenga(dyi), Msenga Bau. 

2 • NG8. cutting, to cut. Chileka kusenga 

maboko na mapanga. We stopped cutting 

bananas with machetes. 

kusenga miti   1 • VT. fell trees. Sisenga miti. 

I felled trees. 

2 • NG8. felling trees, to fell trees. Namdahe 

kusenga miti bila mapanga? Wil you be able 

to fell trees witthout machetes. 

kusengaga   1 • VT. keep on cutting. Mkasengaga 

imiguwa ma mapanga mpaka chikaleta 

makina. Keep on cutting the sugarcane with 

machetes until we get a machine. 
2 • VT. cut first. 

3 • NG8. cutting first, to cut first. Waunga 

kusengaga zengo nti arosi hainati. They 

want to cut lumber first before the wedding. 

kusenganya   1 • VAg. cut together. Mhando na 

Mwaliko wasenganya maboko. Mhando and 

Mwaliko cut bananas together. 
2 • NG8. cutting together, to cut together. 
Mhando na Mwaliko watogola kusenganya 

maboko. Mhando and Mwaliko like to cut 

bananas together. 

kusenganywa   1 • VAgP. cut together (be). Izi 

ngomore na idi zengo disenganywa kale. 
The sticks and the lumber have already been cut 

together. 
2 • NG8. cut together (being), to be cut together. 
Izi ngomore na idi zengo dyose dyaunga 

kusenganywa. The sticks and the lumber need 

to be cut all together. 

kusengeka   1 • VI. cut (be/get). Dole dyasengeka 

hanshi. A finger can be cut with paper. 
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2 • VI-able. cuttable (be). Dole dyangu 

hadikusengeka. My finger isn't cuttable. 

3 • NG8. cut (being/getting), to be/get cut. 
Ukasenga makombe na lameta dole dyako 

dyadaha kusengeka rahisi. When you're 

cutting [your] fingernails with a razor blade, 

your finger can be cut easily. 

kusengera   1 • VB. cut for. Simsengeera. I cut it for 

him. 

2 • VIn. cut with, use to cut. Sisengera panga. I 
used a machete to cut. 
3 • NG8. cutting for/with, to cut for/with. 
Naunga lameta ya kusengera makombe.  I 
want a razor blade to cut my fingernails with. 

kusengerwa   1 • VInP. cut in/on/with (be/get), use to 

cut. Maboko ya mwe azenda yasengeswa 

dyero. The bananas on the plantation got cut a 

lot today. 
2 • VBP. cut for (be/get). 
3 • NG8. cutting for/in/on/with, to cut 

for/in/on/with. Bosi kagamba maboko yose 

kusengeswa. The boss said for the bananas not 

to be cut a lot. 

kusengesa   1 • VEx. cut a lot or too much. Sisengesa 

manyasi. I cut grass a lot. 

2 • NG8. cutting a lot, to cut a lot. Chirhebwa 

kusengesa miti mwe mbago ino. We were 

prohibited from cutting trees down so much in 

this forest. 

kusengeswa   1 • VExP. cut a lot (be/get) or too much. 

Manyasi yasengeswa. The grass has been cut 

too much. 
2 • NG8. cut a lot (being/getting), to be/get cut a 

lot. Nna honde ya miti ikunga kusengeswa. I 
have a farm of trees that need to be cut a lot. 

kusengigwa   1 • VP. cut (be/get). Shingo ino 

isengigwa  ni Salimu. This hide was cut by 

Solomon. Zengo ni miti isengigwe ya 

kuzengera nyumba. Lumber is the wood cut 

for building a house (with). 

2 • NG8. cut (being/getting), to be/get cut. A 

manyasi yose yaunga kusengigwa. All the 

grass needs to be cut. 

kusengwa   1 • VP. cut (be/get). Dole dyangu 

disengwa. My finger got cut. Sisengwa sale 

mo mgongo ni mganga niyo anihaka 

mavumba. I was cut in the back by a traditional 

doctor so he could apply ground herbs. 

2 • NG8. cut (being/getting), to be/get cut. Idi 

zengo dyaunga kusengwa halaka. The 

lumber needs to be cut quickly. 

kusenya  (senya)   1 • VT. cut (hair). Kanisenya 

(firi zangu). He cut my hair. Wakinyozi 

wapata mazowezi kila wakasenya wantru. 
Barbers get practice everytime they cut people's 

hair. Nasenya watedya na makasi tú, bila 

makina. I cut customers' hair with scissors only 

with a machine. 

2 • NG8. cutting (hair), to cut hair. Nnyani 

adahire kusenya? Who knows how to cut hair? 

3 • VT. give a haircut to. Wanangu wose we i 

chirume siwasenya madenge. All my boys, I 

gave them buzzcuts. 
4 • NG8. giving a haircut to, to give a haircut to. 

5 • VT. shear. Chisenya firi ze izi ngoto. We 

sheared the wool of the sheep. 

6 • NG8. shearing, to shear. Kusenya firi za 

ngoto ni rahisi tú. Shearing wool from sheep 

is just easy. 

kusenyana   1 • VR. cut each other's hair. Miya na 

Sumani chisenyana. Me and Suliman cut each 

other's hair. 

2 • NG8. cutting each other's hair. Miye na 

mbuyangu chidaha kusenyana. Me and my 

friend can cut each other's hair. 
3 • VR. give each other a haircut. 
4 • NG8. giving each other a haircut, to give... 

kusenyeka   1 • VI-able. cuttable (be, hair). Firi za 

ngoto zasenyeka. Sheep hair is cuttable. 

2 • VI. cut (be). Firi zangu zasenyeka chi 

rahisi. My hair is cut easily. 

3 • NG8. cut (being), to be cut. Nna firi zedi 

zikudaha kusenyeka vedi. I have good hair 

that can be cut well. 

kusenyesa   1 • VEx. cut a lot (hair) or too much. 

Dyero sisenyesa firi nyingi. Today I cut a lot 

of hair. Sono unisenyese! Don't cut too much 

[of my hair]. 

2 • NG8. cutting a lot, to cut a lot. Kusenyesa 

firi kwakugalusa mtana. Cutting hair a lot 

makes you beautiful. 

kusenyesana   1 • VExR. cut each other('s hair) 

a lot. Miye na Dhadhiri chasenyesana. Me 

and Dadiri cut each other's hair a lot. 
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2 • NG8. cutting each other's hair a lot, to cut 

each other's hair a lot. Chirambo na Ramazani 

watogola kusanyesana. Chirambo and 

Ramazani like to cut each other's hair a lot. 

kusenyeswa   1 • VExP. cut a lot (be, hair) or really 

short. Firi zangu zisenyeswa. My hair has 

been cut really short. 
2 • NG8. cut a lot (being, hair), to be cut a lot 

(hair). Firi zake zaunga kusenyeswa. Her hair 

needs to be cut a lot. 

kusenyeza   1 • VB. cut hair for. Bahati kanisenyeza 

wanangu. Bahati cut my kids' hair for me. 

Bahati wanangu kawasenyeza na makasi. 
Bahati cut my kids' hair with scissors (for 

them). 

2 • VIn. cut hair with, use to cut hair. Bahati 

kasenyeza makasi wanangu. Bahati cut my 

kids' hair with scissors. Makasi yano 

chisenyeza firi nyingi. With these scissors 

we've cut a lot of hair. 
3 • NG8. cutting hair for/with, to cut hair 

for/with. Una makina yedi noudahe 

kusenyeza firi? Do you have a good machine 

to cut hair with? 

kusenyezana   1 • VBR. cut each other's (hair) 

for. Miye na Dhadhiri chasenyezana wazana 

wetu. Me and Dadiri are cutting our kids(' hair) 

for each other. 
2 • NG8. cutting each other's hair for, to cut each 

other's hair for. Wowo waunga kusenyezana 

watedya wao. They want to cut each other's 

customers' hair. 

kusenyezwa   1 • VBP. cut for (be, hair). Mbuyangu 

kasenyezwa mwanawe. My friend's kid's hair 

was cut for him. 

2 • VInP. cut with (be), be used to cut. Makosi 

yano nayasenyezwe firi zenyu. These scissors 

will be used to cut you all's hair. 
3 • NG8. cut for/with (being, hair), to be cut 

for/with. Sikunga kusenyezwa mtedya 

wangu. I don't want my customer's hair to be 

cut for me. 

kusenywa   1 • VP. haircut (get a). Sisenywa mara 

mbiri wiki uno. I got a haircut twice this week. 

Sisenywa denge. I got a buzzcut. 

2 • VP. shorn (be). 
3 • NG8. getting a haircut, to get a haircut. 
Sangali katogola kusenywa fanki. Sangali 

likes to get a butch cut. 

kusera  (sera)   1 • VI. descend. Ndege yasera. 

The plane is descending. Gram: See: kuswa, 

kuswerwa, msero. 
2 • NG8. descending, to descend. 

3 • VI. come down/with. Sikwera mwe di tanki 

mara mbiri; mara ya mwisho nikasera, 

silagala. I climbed up to the tank two times; 

last time I was coming down, I fell. Dikari 

yangu yasera. My blood pressure is coming 

down. Dikari yangu isera. My blood pressure 

has come down. Magari yasera na magiriki. 

Cars come with jacks. Gari dyako dihoze, 

chasere mdyingu. Your car, slow it down; 

we're coming down a hill. 
4 • NG8. coming down/with, to come down/with. 
Bei ya sukari na mvuta yadaha kusera siku 

zino. The cost of sugar and oil can come down 

these days. 

5 • VI. go down. Zuwa disera. The sun went 

down. 
6 • NG8. going down, to go down. 

7 • VI. get down off/out of. Sigulukirwa ni 

wanangu nikasera mwe ndege. I was run up 

to by kids when I was getting down off the 

plane. Sichimaza idi gari sisera. I stopped the 

car and got out. Gari dyake sidisera kwasabu 

alongesa Her car, I got out of it because she 

talks too much. 
8 • NG8. getting down off, to get down off. 

9 • VI. climb down. Watongera izi nyayo zake, 

kakwera hanose, kasera hanose, wasinye 

kagona kafa. (Arbow: 10) They followed his 

footprints: he climbed up here and there, 

climbed down here and there, when they saw 

him lying dead. Sera mo mti! Climb down 

from the tree! Mbwanga yudya kasera mo 

mnazi. That gut climbed down from the 

coconut palm. 
10 • NG8. climbing down, to climb down. 

11 • VI. step down. Chiti chino ni chetu kama 

mkulu kasera. This position is ours if the 

president steps down. 

12 • NG8. stepping down, to step down. Raisi 

yuno kazowerwa ni wantru wengi; ni vedi 

ase kusera. This president is well known by 

many people; it's better that he not step down. 

13 • VI. resign. Madyendero aunga kumtowa 

chiremba Wanankhucha; yeye asera mo 

ufualme. Madyendero wants to crown 

Wanankucha; he is resigning from the kingdom. 
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14 • NG8. resigning, to resign. 

kuseremka  (seremka)   1 • VI. leak (dry 

things). Sugulu ino yaseremka mswa. The 

anthill is leaking ants. 
2 • NG8. leaking (dry things), to leak... 

3 • VI. collapse. Milima ye mawe iseremka. 

The hills of rock have collapsed. Magereza 

maidi yaseremka hasi. Two toweres collapsed 

down to the ground. 
4 • NG8. collapsing (dry stuff), to collapse. 

5 • VI. erode. U mmawe useremka ko mlima. 
The boulder eroded from the mountain. 

6 • NG8. eroding, to erode. Ika mawe nyingi 

hano ili u msanga use kuseremka hasi. Put a 

lot of rocks here so the soil doesn't erode down. 

7 • VI. slide down. Siseremka mo mti. I slid 

down from the tree. 
8 • NG8. sliding down, to slide down. 

kuseremula  (seremula)   1 • VT. slide down (dry 

things). Siseremula mtama. I slid corn dowm. 

Chiseremula chisanga kulanga ko mnima. 
We slid sand down from the top of the hill. 
Note: This verb does not refer to liquids. 
2 • NG8. slidng down (dry things), to slide down. 
Kazi ya ni kuseremula makuti yawoere mwe 

zi nyumba na kutima vedi. Their job is 

sliding down rotten palm leaves from the houses 

with thatch well. 
3 • VT. dump (with a sliding motion). 
Waseremula msanga kulanga ko mnima. 
They are sliding soil down from the top of the 

hill. 
4 • NG8. dumping, to dump (with a sliding 

motion). Namdahe kuseremula mawe zino 

zose? Can you dump all these rocks? Lekani 

kuseremula msanga kulanga ko mnima! 
Stop dumping soil down from the top of the hill. 

5 • VT. erode. Mnima uno waseremula mawe 

zikungala. This mountain is eroding white 

rocks. 
6 • NG8. eroding, to erode. 

kuseremulisa   1 • VTEx. slide down a lot (of 

dry things) or too much. Siseremulisa mtama 

kulanga kwe di gulu. I slid too much corn 

from the loft. 
2 • NG8. sliding down a lot (dry things), to slide 

down a lot. 
3 • VTEx. dump a lot (sliding down) too much. 
4 • NG8. dumping a lot (sliding down), to dump 

a lot (sliding down). 

5 • VTEx. erode a lot (make). I mbeho niyo 

ikuseremulisa msanga. It's the wind is that 

makes the soil erode so much. 
6 • NG8. erode a lot (making), to make erode a 

lot. 

kuseremuliswa   1 • VTExP. slid down a lot (be). 

A  makuti ya kwe ymba yaseremuliswa ni 

mbeho. The palm leaves on the house have 

been slid down by the wind. 
2 • NG8. slid down a lot (being), to be slid down 

a lot. Makuti ya kwe nyumba yarheve 

kuseremuliswa ni mbeho. The palm leaves on 

the house, prevent them from being slid down 

by the wind so much. 

3 • VTExP. erode a lot (be). Meya aunga a 

mamawe ye kulonga ko mnima uno 

yaseremuliswa. The mayor wants the rocks on 

this hill to be eroded. 
4 • NG8. eroded a lot (being), to be eroded a lot. 
Fundi aunga izi kokoto zese kuseremuliswa. 
The engineer wants the asphalt to not be eroded. 

kuseremulwa   1 • VP. dumped down (be, with 

sliding motion). Mtama useremulwa mwe 

morkiyo. Corn was dumped down sliding from 

the trailer. 
2 • NG8. dumped down (being), to be slid (with 

sliding motion). 

3 • VP. eroded (be/get). I chisanga 

chaseremulwa ni mbeho. The sand is getting 

eroded by the wind. 

4 • NG8. eroded (being), to be eroded. Mamawe 

yano hayadahe kuseremulwa ni mbeho. 
These boulders can't be eroded by the wind. 

kuseresa   1 • VIEx. descend fast or too fast. Ndege 

yaseresa. The plane is descending too fast. 

Ndege yaseresa hasi na nguvu kuliko 

helikopta. An airplane descends down with 

more force and faster than a helicopter. 

2 • NG8. descending fast, to descend fast. Aunga 

kuseresa na chuma chino. He wants to 

descend fast with this metal pole. 
3 • VIEx. come down too fast. 
4 • NG8. coming down too fast or too much, to 

come down too fast or too much. Naunga ase 

kukwera na kuseresa mwe ngazi. I want him 

to not go up and come down the ladder so fast. 
5 • VIEx. go down too fast. 
6 • NG8. going down too fast, to go down too 

fast. 
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kusereza  (sereza)   1 • VC. put down. Disereze! Put 

it (NG 3) down! Yasereze!  Put them (NG 3) 

down! . Isereze!  Put it (NG 5) down! 

Sizisereza. I put them (NG 5) down. Zisereze!  

Put them (NG 5/6) down! Usereze!  Put it (NG 

2/6) down! Gram: See: kwesereza. 
2 • NG8. putting down, to put down. 
3 • VC. lower. 
4 • NG8. lowering, to lower. 
5 • VC. take down. 

6 • NG8. taking down, to take down. Noudahe 

kusereza i mizigo mwe di gari. You can take 

down the loads from the vehicle. 

7 • VC. overthrow. Jenerali aunga kumsereza 

raisi mwe chiti. The general wants to 

overthrow the president from his position. 

8 • VC. unload. Nasereza viya mwe di gari 

dyangu. I'm unloading stuff from my car. 

Chisereza nguwo mwe di taraki. We 

unloaded clothes from the truck. 

9 • NG8. unloading, to unload. Naunga 

mahamali kumi kwa kusereza mtama mwa 

magari yano yose. I need ten burden carriers 

to unload corn from all these vehicles. Foklifti 

ni makina ya kupakiira na kusezeza mizigo. 
A forklift is a machine for loading and 

unloading cargo. 

10 • VC. land (an airplane). Sisereza ndege ino. 
I landed the airplane. 
11 • NG8. landing (an airplane), to land. 

12 • VC. produce. Warsha wetu wasereza 

magari na ndoni. Our factory produces cars 

and boats. 

13 • NG8. producing, to produce. Fiji waongoza 

kusereza mmazi masafi. Fiji leads in 

producing fresh water. 

14 • VC. invent. Chaunga chisreze gari 

dikupuluka. We want to invent a car that flies. 

15 • NG8. inventing, to invent. Lekani kusereza 

magari yana mativi mndan mwake. Stop 

inventing cars that have TVs in them. Chaunga 

kusereza taksi zikupuluka. We want to invent 

taxis that fly. 

kusereza manyasi   1 • VC. unthatch. Chisereza 

manyasi mwe nyumba. We unthatched the 

house. 
2 • VC. take thatch off of. 
3 • NG8. unthatching, to unthatch. 

kusereza mazi / mbeho   1 • VC. go with the 

current. Wadilagaza mwo mto;disereza mazi; 

dyaita kaya They threw it in the river; it went 

with the current; it went to town. Nogera na 

mazi ya kuserezq I'm swimming with the 

current. Ukaita Ifo wakweza mbeho; ukauya 

Dheqahalé wasereza. When you go to Ifo 

you're going against the wind; when you come 

back to Deqahalé you're going with it. 
2 • NG8. going with the current, to go with the 

current. Kusereza mazi ni kwed kuliko 

kukweza. Going with the current is better than 

going against it. 

kusereza mtwi/mitwi   Lit: lower the head 

down. 1 • VT. calm down. Naagone asereze 

mtwi wake vedi. Let him sleep so he calms 

down well. 

2 • NG8. calming down, to calm down. Ninkhani 

nafasi ninde kusereza mtwi nti sinati 

kumdyibuni. Give me time so I can first calm 

down before I respond to you. 

kuserezeka   1 • VI-able. lowerable (be). Wishi dya 

mwe di gereza dyaserezeka. The elevator of 

the tall building is lowerable. 
2 • VI-able. unloadable (be). 

3 • VI. invented (be). Ni chintru gani 

nachiserezeke mwaka uno? What thing will 

be invented this year? 

4 • NG8. invented (being), to be invented. Ni 

kama mbwani mwe duniya ino haikudaha 

kuserezeka? It's like what in this world can't be 

invented? 

kuserezeza   1 • VCB. put down for. Niserezeza 

kompyuta idyo hasi! Put that computer down 

for me! 
2 • VCIn. put down with, use to put down. 
3 • NG8. putting down for/with, to put down 

for/with. Ni lazima mpate ghiriki dina nguvu 

kuswerezeza gari dino. It's necessary that you 

get a hydraulic lift that has enough strenght to 

put this vehicle down. 

4 • VCB. lower for. Waniserezeza idi gari na 

ghiriki. They lowered the car with a hydraulic 

lift for me. 

5 • VCIn. lower with, use to lower. Siserezeza 

mavyuma yano hadodo wishi dino. I lowered 

these huge pieces of metal with this huge crane. 
Kaserezeza kambala i viya. She used a rope to 

lower the stuff. 
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6 • NG8. lowering for/with, to lower for/with. 
Nanunge wishi dya kuserezeza machuma 

yano hadodo. I'll need a huge crane to lower 

these huge pieces of metal. Aunga kambala 

dya kuserezeza i viya. She needs a rope to 

lowere the stuff. 

7 • VCB. unload for. Mwaliko kaniserezeza 

viya vangu mwe di gari. Mwaliko unloaded 

my stuff from the car for me. 
8 • VCIn. unload with, use to unload. 
9 • NG8. unloading for/with, to unload for/with. 
Fokilifti ni makina ya kupakiira na 

kuserezeza mizigo. A forklift is a machine for 

loading and unloading cargos. Wahitadyi ngazi 

ya kuserezeza makina mwe di gari. They 

need a ramp for unloading the machine from the 

vehicle. 

10 • VCB. produce for. Wajapani 

wachiserezeza magari yedi. The Japanese 

produce nice cars for us. 

11 • VCIn. produce in/with. Warsha wangu 

naserezeza ghasanyanya na juisi. In my 

factory I produce tomato paste and puree. 
12 • NG8. producing for/in/with, to produce 

for/in/with. Hachina warsha wa kuserezeza 

nyama ya mwe mikebe. We don't have factory 

for producing meat in cans. 

13 • VCB. invent for. Wamarikani 

chiwaserezeza simu za kisasa. The 

Americans, we have invented modern cell 

phones for them. 

14 • VCIn. invent in/with, use to invent. Naunga 

ilimu niserezeze vintru mphya. I need 

knowledge with which to invent new things. 
15 • NG8. inventing, to invent.  

kuserezezwa   1 • VCBP. lowered for (be). Tala 

dyangu siserezezwa ni Ramazani. My light 

was lowered for me by Ramazani. 
2 • VCInP. lowered with (be), be used to lower. 
3 • NG8. lowered for/with (being), to be lowered 

for/with. 

4 • VCBP. unloaded for (be). Siserezezwa ni 

wantru wanne makina ino. This machine has 

been unloaded by four people for me. (lit: I've 

been unloaded this machine by four people.) 
Waserezezwa Marka They were unloaded in 

Marca. 

5 • VCInP. unloaded with (be), be used to unload. 
Mafokilifti yapakiirwa na yaserezezwa 

mizigo. Forklifts are used to load and unload 

cargo. 
6 • VCInP. unloaded for/with (being), to be 

unloaded for/with. 
7 • NG8. unloaded for with (being), to be 

unloaded for/with. Hakunga kuserezezwa 

viya vake mwe di garil He doesn't want his 

stuff to be unloaded from the vehicle for him. 
Wau aunga kuserezezwa viya vake mwe di 

gari. Grandma wants her stuff unloaded from 

the car. 

8 • VCBP. produced for (be). Chiserezezwa 

sima zina kila chintru. A well was produced 

for us that has everything. (lit.: we were 

produced a well that has everything.) 

9 • VCInP. produced in/with. Ghasanyanya 

yaserezezwa mo u warsha uno. Tomato paste 

is produced in this factory. 
10 • NG8. produced for/with (being), to be 

produced for/with. 
11 • VCInP. invented with (be), used to invent. 

12 • VCBP. invented for (be). Tangu  miyaka 

mbokolo mbiri idyinkhire chiserezezwa 

vintru vingi mwe duniya.. For over two 

hundred years many things have been invented 

for us in the world. 
13 • NG8. invented for/with (being), to be 

invented for/with. Kila chintru chi mwe 

duniya lakini bado binadamu waunga 

kuserezezwa vintru vingi. Every thing is on 

earth but human beings want new things to be 

invented for them. 

kuserezwa   1 • VP. put down (be). Siserezwa mwe 

ndege. I was put down off the plane. 

2 • NG8. put down (being), to be put down. 
3 • VP. lowered (be). 
4 • NG8. lowered (being), to be lowered. 

5 • VP. taken down (be). A manyasi ya mwe 

nyumba yaserezwa. The thatch on the house 

has been taken down. 
6 • NG8. taken down (being), to be taken down. 

7 • VP. unloaded (be). Viya vose va mwe di 

gari viserezwa. All the stuff from in the 

vehicle has been unloaded. 

8 • NG8. unloaded (being), to be unloaded. I viya 

va mwe di gari vaunga kuserezwa. The stuff 

in the car needs to be unloaded. 



kuseruka  (seruka) kuserusiza 

18/11/2022 757 

9 • VP. produced (be). Makompyuta "Imac" 

yeserezwa nnyani? By whom are Imac 

computers produced? Hachikunga simu zina 

mbuli nyingi mndani mwake zikasrezwa. 
We don't want a phone that has a lot of stuff 

produced in it. 
10 • NG8. produced (being), to be produced.  

11 • VP. invented (be). Magari yaserezwa 

miyaka mbokolo na mirongo mishano. Cars 

were invented one hundred and fifty years ago. 
12 • NG8. invented (being), to be invented. 
Viratu vikulonga vadaha kuserezwa. Shoes 

that talk can be invented. 

kuseruka  (seruka)   1 • VI. boil. Mazi yaseruka. 

The water is boiling. 

2 • NG8. boiling, to boil. I shaba idyimbirwa 

moto vedi; i tayari na kuseruka. A good fire 

was made under the pot; it's ready to boil. Shai 

yadaha kuseruka vedi mwe di birika kuliko 

mwe shaba. Shai can boil better in the kettle 

than in the pot. 
3 • VI. bubble up. 
4 • NG8. bubbling up, to bubble up. 

5 • VI. steam. Mazi ya mwe shaba yasereka. 
The water in the pot is steaming. 
6 • NG8. steaming, to steam. 

kuserukisa   1 • VIEx. boil a lot or too much. Mazi 

yano yaserukisa kwasabu umito wake ni 

mwingi. This water is boiling too much because 

there is a lot of its vapor. 

2 • NG8. boiling a lot, to boil a lot. Moto 

uhunguze ili i shaba ise kuserukisa! Reduce 

the heat so [the water in] the pot doesn't boil so 

much! Madyani hayakungwa kuserukisa. The 

tea isn't needed to boil so much. Waunga a 

madyani yase kuserukisa. They want the tea 

to not boil so much. 

3 • VIEx. pasteurized too much (be/get). A mere 

yaserukisa kwasabu nasigona. The milk got 

pasteurized too much because I fell asleep. 
4 • NG8. pasteurized a lot (being), to be 

pasteurized a lot. 

kuserusa  (serusa)   1 • VC. boil (gently). Siserusa a 

mazi / a madyani. / Siyaserusa. I boiled the 

water / the tea. / I boiled it. Naserusa mazi 

yano. I'm boiling this water. 

2 • NG8. boiling (gently), to boil (gently). 
Ukapika bhasta, wanda kuserusa a mazi. 
When you cook pasta, you first boil the water. 
Aunga kuserusa mazi ya kuhaka. She wants 

to boil water to shower. 

3 • VC. pasteurize. Kwe kazi yetu chaserusa a 

mere nti hachinati kuyadyera mwe soko. At 

our work we pasteurize the milk before we put 

it in the market. 
4 • NG8. pasteurizing, to pasteurize. 

kuserusisa  (serusisa)   1 • VCEx. boil too 

much or a lot. Gahawa yangu siserusisa. My 

coffee, I boiled it too much. Serusisa gahawa 

yangu! Boil my coffee a lot! Gahawa yangu 

iserusise! My coffee, boil it a lot! 

2 • NG8. boiling a lot, to boil a lot. Sileka 

kuserusisa mazi ye moto kila mtondo bada 

chikapate umeme mwe nyumbal I stopped 

boiling hot water a lot every morning after we 

got electricity in the house. 

3 • VCEx. pasteurize too much. Waserusisa a 

mere. They have pasteurized the milk too 

much. 
4 • NG8. pasteurizing too much, to pasteurize too 

much. 

kuserusiswa   1 • VCExP. boiled a lot (be) or too much. 

2 • NG8. boiled a lot (being), to be boiled a lot. 
Mazi yo mnyonje yaunga kuserusiswa. 
Water for the patient needs to be boiled a lot. 

3 • VCExP. pasteurized (be). A mere 

yaserusiswa. The milk has been pasteurized. 

4 • NG8. pasteurized (being), to be pasteurized. 

kuserusiza   1 • VCB. boil for. Niserusize mazi ayo! 

Boil that water for me! 

2 • VCIn. boil with, use to boil. Siserusiza 

shoba ino. I used this pot to boil. 

3 • NG8. boiling for/with, to boil for/with. 
Hakunga kuserusiza wantru madyani. She 

doesn't want to boil tea for people. 

4 • VCB. pasteurize for. Kaniserusiza a mere. 

He pasteurized the milk for me. Wachiserusiza 

a mere ya ma maduka. They have pasteurized 

the milk in the market for us. 
5 • NG8. pasteurizing for/with, to pasteurize 

for/with. Una moto mkali wa kuserusiza 

mere yako? Do you have a strong fire with 

which to pasteurize your milk? 
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kuserusizwa   1 • VCBP. boiled for (be). Baba 

kaserusizwa shai ni wau. Tea was boiled for 

grandpa by grandma. 

2 • VCInP. boiled with (be), be used to boil. Shai 

ino iserusizwa birika dya wau. This tea has 

been boiled with grandma's teapot. 
3 • NG8. boiled for/with (being), to be boiled 

for/with. Waunga kuserusizwa shai ino 

mwire zaidi. They want very sweet tea to be 

boiled for them. 

4 • VCBP. pasteurized for (be). Chiserusizwa a 

mere ya ma maduka. The milk in the market 

has been pasteurized for us. 
5 • VCInP. pasteurized with (be), be used to 

pasteurize. Mabhurjiko yaserusizwa mere. 
The ceramic oven is used to pasteurize milk. 
6 • NG8. pasteurized for/with (being), to be 

pasteurized for/with. 

kuseruswa   1 • VCP. boiled (be, gently). Mazi yano 

yaseruswa ni Sadhiya. This water is being 

boiled gently by Sadiya. Gahawa yangu 

iseruswa zaidi. My coffee was boiled too 

much. 

2 • NG8. boiled (being), to be boiled. I shai 

yaunga kuseruswa. The sweet tea needs to be 

boiled. Mere maisi ni mere hayaseruswe ama 

hayavundikwe. Raw milk is milk that hasn't 

been boiled nor fermented. 

kuserwa   1 • VP. descended (be). Ko mnima 

kuserwa ni militari. The mountain was 

descended by the military. Gram: See: kusera. 
2 • NG8.  

kusesa  (sesa)   1 • VT. comfort (a baby). Sisesa 

u mwana. / Simsesa. I comforted the baby. / I 

comforted it. Gram: See: msesi. 

2 • NG8. comforting (a baby), to comfort. Wose 

wahinywa kale kusesa wana.  They all have 

been taught how to comfort babies already. 
3 • VT. play with (a baby). 
4 • NG8. playing with (a baby), to play with (a 

baby). 

kuseseka   1 • VI-able. pleasable (be). Mwana ino 

aseseka. This child is pleasable. 

2 • NG8.  

kusesera   1 • VT. choke (make). Mazi yanisesera. 

The water made me choke. Msigita unisesera. 
The jerky made me choke. Note: The subject of 

this verb is the food that makes one choke. 

2 • NG8. choking, to make choke. Ni hande 

gani ikudaha kusesera wantru zaidi 

waikaya? What kind of food is it that can choke 

people more when they eat it? 

kuseseresa   1 • VTEx. make choke a lot or too much. 

Msigita uniseseresa. The jerky made me 

choke too much. Hande yangu dyero 

iniseseresa. My food today made me choke a 

lot. Note: The subject of this verb is the food that 

makes one choke. 
2 • NG8. making choke a lot, to make choke a 

lot. Msere wadaha kuseseresa wantru 

ukadigwa kuliko ugali. Grits can make people 

choke more than polenta. 
3 • VTEx. choke a lot or too much. 
4 • NG8. choking a lot, to choke a lot. 

kusesereswa   1 • VExP. choke a lot (be) or too 

much. Sisesereswa ni hande yangu. I was 

choked a lot by my food. 
2 • NG8. choked a lot (being), to be choked a lot. 
Kusesereswa ni hande ni hatari zaidi. To be 

choked by food a lot is very dangerous. 

kuseserwa   1 • VP. choke on. Siserwa ni mazi / 

mpunga. I choked on water / rice. 

2 • VP. choked on (be). Kakahata kuseserwa ni 

hande. She hates to be choked on food. 

3 • NG8. choking (on), to choke (on). Vimero 

vetu vachisaidiya chise kuseserwa. Our 

epiglottises help us so we don't choke. 

kuseswa   1 • VP. comforted (be). Mwanangu 

kaseswsa ni Sadhiya. My baby was comforted 

by Sadiya. Siseswa ni tate. I was comforted by 

dad. 
2 • NG8. comforted (being), to be comforted. 
3 • VP. played with (be). 
4 • NG8. played with (being), to be played with. 
Mwana mteke hakunga kuseswa zaidi. An 

infant baby doesn't want to be played with so 

much. 

kusetuka   1 • VI. wake up. Sisetuka. I woke up. 
Gram: See: chisetu. 

2 • VI. awaken. A wana wasetuka. The kids 

have awakened. 

3 • NG8. waking up, to wake up. Chinanyamala 

hawadahe kusetuka. If we keep quiet they 

won't be able to wake up. 
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kusetukisa   1 • VIEx. wake up too much or a lot. 

Sisetukisa nechiro. I woke up too much last 

night. Mwanangu asetukisa kila chiro. My 

child wakes up a lot every night. 
2 • NG8. waking up a lot, to wake up a lot. 
Madyani hayakunywa kuserukisa. Tea don't 

drink it waking up a lot. U mwana nuyo 

akunidyera kusetukisa. The baby is the one 

who makes me wake up a lot. 

kusetula  (setula)   1 • VT. awaken. Inisetula. It 

awakened me. Ino niyo iwasetule a wazehe 

kabisa. (Arbow: 8) This is what awakened the 

elders totally. 

2 • VT. wake up. Nnyani akusetule? / 

Akusetule nnyani? Who is it that woke you 

up? Kunisetula! You woke me up! Kusetula 

wantru! You woke people up! Nnyani 

akusetula mwanangu? Who is it that's waking 

my child up? 

3 • NG8. waking up, to wake up. Ndiro zake 

zadaha kusetula madyirani. Her crying can 

wake up the neighborsl. 

4 • NG8. awakening, to awaken. Nabi Isa naana 

misimo ya kusetula wantru. The prophet 

Jesus had parables for awakening people. 

kusetulanya   1 • VAg. wake up ogether. 

Chimsetulanya tate yeye agonire dyero. We 

woke dad while he was sleeping today. 

2 • NG8. wake up together. Wana wano 

watogola kusetulanya wazazi wao. These 

kids like to wake up their parents together. 

kusetulanywa   1 • VAgP. awakened together 

(be). A wazazi wasetulanywa ni wana wao. 
The parents have been awakened by their kids 

together. 
2 • NG8. awakened together (being), to be 

awakened together. Miye na mkazangu 

hachikunga kasetulanwa. Me and my wife 

don't want to be awakened together. 

kusetulisa   1 • VTEx. wake up a lot or too much. 

Kunisetulisa gulo. You woke me up too much 

yesterday. Wanisetulisa! You're waking me up 

too much! 

2 • NG8. waking up a lot, to wake up a lot. Siku 

zino kaleka kuseefulisa wantru. These days 

she stopped waking  people up so much. 

kusetuliswa   1 • VExP. awakened a lot (be) or too 

much. Nechiro sisetuliswa ni simu yangu. 
Last night I was awakened a lot by my phone. 
2 • NG8. awakened a lot (being), to be awakene a 

lot. Mgosi wangu kakahata kusetuliswa. My 

husband hates to be awakened up a lot. 

kusetulwa   1 • VP. awakened (be). Sisetulwa. I was 

awakened. Kusetulwa ni nyani? / Kusetulwa 

nnyani? Who were you woken up by? 

2 • VP. woken up (be). Kusetulwa ni nyani? 
Who were you woken up by? 

3 • NG8. woken up (being), to be woken up. U 

mnyau ukahata kusetulwa ni i mbwa. The 

cat hates to be woken up by the dog. 

kuseula  (seula)   1 • VT. change (clothes). 

Kaseule (nguwo) ku nyumba! Go change 

(clothes) in the house! Nanikaseule (nguwo 

zangu). I'm going to change (my clothes). 
Gram: See: mseula(dyi). Socio: This is a polite way 

of talking about changing clothes; see: kuhambula. 
2 • NG8. changing (clothes), to change (clothes). 
Kuseula ni kuhambala nguwo ulawire nazo 

kwe kazi na kuvala nguwo za mwe nyumba. 
"Kuseula" is to take off clothes that you came 

from work with and put on house clothes. 

kuseulanya   1 • VAg. change clothes together (or at 

the same time). Miye na mkazangu 

chiseulanya mara umwenga. Me and my wife 

changed clothes at the same time. 
2 • NG8. changing clothes together, to change 

clothes together. Chamntru na mgosiwe 

watogola kuseulanya nguwo zawe kugati. 
Somebody and her husband like to change their 

clothes together in the private part of the house. 

kuseulanywa   1 • VAgP. changed together (be, 

clothes). Nkhazu na suruwale zaseulanywa 

kwa dakika i mwenga tú. T-shirts and pants 

are changed together in just one minute. 
2 • NG8. changed together (being, clothes), to be 

changed together (clothes). Nkhazu na 

suruwale zose zadaha kuseulanywa. All t-

shirts and pants can be changed together. 

kuseulwa   1 • VP. stripped of (be). Siseulwa nguwo 

zangu. I've been stripped of my clothes. 

2 • NG8. stripped of (being, clothes), to be 

stripped of (clothes). 
3 • VP. changed (be, clothes). 
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4 • NG8. changed (being, clothes), to be changed 

(clothes). Nguwo izo hazikunga kuseulwa 
These clothes don't need to be changed. 

kuseziga  (seziga)   1 • VT. play. Wana waseziga. 

The kids are playing. Chaseziga kwerinwa. 

We're playing hide (and seek) in water. Miye na 

wambuya zangu chakuseziga he i chikoni. 
Me and my friends went to play at the beach. 
Gram: See: msezigo. 

2 • VT. joke. Naseziga na weye. I'm joking 

with you. 

3 • NG8. playing, to play. Wakati nachi wana 

miye na weyangu nachitogola kuseziga 

ndegendege. When we were kids me and my 

buddies liked to play with kites. Mwanangu 

namdhisisa ase kuseziga na maisha yake. 
My child, I warned him a lot not to play with his 

life. Sihazwa nise kuseziga mwe barafu. I 
was warned not to play in the snow. 
4 • NG8. joking, to joke. 

kuseziga ngwirano   Lit: to play wrestling. 1 • VT. 

wrestle. Chaseziga ngwirano. We're wrestling. 

Sigwiswa ni Luhizo wakati chikaseziga 

ngwirano. I was thrown down by Luhizo while 

we were wrestling. Simgwisa Shamshi 

chikaseziga ngwirano. I threw Shamshi down 

when we were wrestling. 

2 • NG8. wrestling, to wrestle. Wowo watogola 

kuseziga ngwirano. They like to wrestle. 

kusezigiira   1 • VIn. play with. Kazuta ni uta mdodo 

wana wakusezigiira. "Kazuta" is a little bow 

and arrow that kids play with. Mtama uno ni 

hakiba; sono munisezigiire! This corn is 

surplus; don't play with it on me! 

2 • NG8. playing with, to play with. Waguirwa 

masanamu ya kusezigiira. They were bought 

toys for them to play with. 

kusezigira  (sezigira)   1 • VB. play 

(for/on/with). Namsezigira. I'm playing with 

her. Nasezigira simba. I'm playing with a lion. 

Wakati yeye nani mwana nakasezigira 

masame yabanike. When he was a child he 

played with broken tractors. Wapaparadyi 

wamanyeni, sono wamsezigireni! Swindlers, 

be careful of them, don't let them play (with) 

you! 

2 • VIn. play with, use to play. Nasezigira 

kompyuta. I'm playing with the computer. 

Sidisezigira. I played with it (NG3). 

Siisezigira ~ Sisezigira. I played with it 

(NG5). Sakugula masanamu wanangu 

wasizigire. I went there to buy toys for my kids 

to play with. 
3 • NG8. playing for/on/with, to play for/on/with. 
Wana wangu watogola kusezigira 

masanamu. My kids like to play with toys. 

Simu ino ni ya kusezigira. This phone is for 

playing with. Langa dya pawa disite ili wana 

wase kudisezigira! The power outlet, close it 

off so the kids can't play with it! 
4 • VB. joke with. 
5 • NG8. joking with, to joke with. 

6 • VIn. make fun of. Sono unisezigire! Don't 

make fun of me! 

kusezigirana   1 • VBR. play with each other. 

Chasezigirana mbwani? Nachidyamanye 

kazi ya chindedi. Why are we playing with 

each other? Lets do real work. 
2 • NG8. playing with each other, to play with 

each other. Lekani kusezigiranaa! Stop 

playing with each other! 
3 • VBR. joke with each other. 

kusezigirika   1 • VI. played with (can be). Simba 

yasezigirika. The lion can be played with. 

2 • NG8. played with (being), to be played with. 
Miye sikudaha kusezigirika male. I can't be 

played with at all. 

kusezigirwa   1 • VP. played with (be). Sisezigirwa. I 

was played with. 
2 • NG8. played with (being), to be played with. 
Yeye hakudaha kusezigirwa ni mtru yoyose. 
She can't be played with by anyone. 
3 • VP. joked with (be). 
4 • NG8. joked with (being), to be joked with.  

kusezigwa   1 • VP. played (be). Msezigo uno 

wasezigwa ni wazana. This game is played by 

children. Kuna misezigo ikusezigwa 

nkhanana zose haikufa. There are games that 

are played in all eras that don't die. 
2 • NG8.  
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kusha  (isha)   1 • VI. burn (up/down). Asha. 

NG1 He/she is burning. Kasha. He/she has 

burned up. Mkono wangu washa.  NG2 My 

hand is burning. Mikono yangu yasha. My 

hands are burning. Mti usha kiasi gani? How 

much of the tree burned up? Mkono wake usha 

na mazi ye moto. His arm got burned with hot 

water. Miti idya yasha. Those trees are 

burning. Idi goda dasha. NG3 The log is 

burning. A magoda yasha. The logs are 

burning. Chiga changu chasha. NG4 My leg 

is burning. Viga vangu vasha. My legs are 

burning. Nyumba ino yasha. NG5 This house 

is burning. I nyumba isha yose yenye. The 

house burned down all by itself. Mwaliko 

nyumba yake isha. / Nyumba ya Mwaliko 

isha. Mwaliko's house burned down. I nyumba 

sono ishe! Don't let the house burn down! 

Nyumba ziya zasha. Those houses are 

burning. Uzi udya washa. That string is 

burning. Nyuzi ziya zasha. Those strings are 

burning. 

2 • NG8. burning, to burn. Bada ya nyumba 

yangu kusha, silihwa ni inshuarensi. After 

the burning down of my house, I got paid by the 

insurance. Kusha kuno hakudahe kulava 

nkhwenje male. This burning can't produce 

wounds at all. 

3 • VI. scorched (be/get). Naikasha. It (e.g., 

shirt) was being scorched. Nadikasha. It (e.g., 

coat/blanket) was  being scorched. 

kushafa  (shafa)   1 • VT. cut down. Kwa siku 

dimwenga sishafa eka ntratu za sisini. In 

one day I cut down three acres of sesame. 

2 • NG8. cutting down, to cut down. China 

makina ikudaha kushafa mpunga wetu eka 

mbokolo kwa siku. We have a machine that 

can cut down our rice one hundred acres a day. 

kushafika   1 • VI. cut down (be). Mtama washafika 

chi rahisi zaidi kuliko khamathe. Corn is cut 

down more easily than wheat. 

2 • VI-able. cut down (can be). Mti uno 

washafika. This tree can be cut down. 

3 • NG8. cut down (being), to be cut down. Eka 

zino zo mpunga zose zadaha kushafika kwa 

dyero tú. All these acres of rice can be cut 

down in just a day. 

kushafisa  (shafisa)   1 • VTEx. cut down a 

lot. Chishafisa miti ya mwe kaya ino. We've 

cut down trees a lot in this town. 
2 • NG8. cutting down a lot, to cut down a lot. 
Wana mda wakudaha kushaisa virigwa vao 

dyero. They have time to be able to cut down 

their crops today. 

kushafisha  (shafisha)   1 • VC. clean. 

Ukashafisha motore ama makina yoyose, 

tumiya dalanga dikungala! When you clean 

an engine or any kind of machine, use a white 

rag! Gram: See: safi, kusafisha. 

2 • NG8. cleaning, to clean. Mawengu yatoza 

kazi nkhulu mo u mwiri kushafisha sakame. 
Spleens do great work in the body cleaning 

blood. 

kushafishwa   1 • VCP. cleaned (be). Nyumba 

ino ishafishwa vedi. This house has been 

cleaned well. 

2 • NG8. cleaned (being), to be cleaned. Kaya 

yetu yaunga kushafishwa; ni zarura. Our 

town needs to be cleaned up; it's an emergency. 

kushafiswa   1 • VExP. cut down a lot (be). Miti ya 

kmwe sira ino ishafiswa. The trees by this 

road have been cut down a lot. 
2 • NG8. cut down a lot (being), to be cut down a 

lot. I virigwa vaunga kusahfiswa kwasabu 

kweza bjrafu nyingi. The crops need to be cut 

down a lot because there's a lot of snow coming. 

kushafiza   1 • VIn. cut down with, use to cut down. 

Panga dino nadishafiza mtama. This 

machete, I used it to cut down corn. 

2 • VB. cut down for. Chashafiza wata hande 

virigwa vao. We cut down farmers' crops for 

them. 
3 • NG8. cutting down for/with, to cut down 

for/with. Nadyendeza shirika dya kushfiza 

wata honde mpunga waol I'm running a 

company cutting down farmers' rice for them. 

kushafizwa   1 • VBP. cut down for (be). Mpunga 

wetu chashafizwa ni shirika dyenyu. Our rice 

is cut down by your company. 
2 • VInP. cut down with (be), be used to cut 

down. Mapanga yano yashafizwa moroti. 
These machetes have been used to cut down 

sorghum. 
3 • NG8. cut down for/with (being), to cut down 

for/with. Waunga kushafizwa mtama wao. 
They want their corn cut down for them. 
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kushafwa   1 • VP. cut down (be). Eka ntratu za 

sisini zishafwa ni Mwaliko. Three acres of 

sesame have been cut down by Mwaliko. 

2 • NG8. cut down (being), to be cut down. Sisini 

yose iletanywa hamwenga bada ya kushafwa 
All the sesame seeds were gathered together 

after being cut down. U  mtama waunga 

kushafwa. The corn needs to be cut down. 

kushangaa   Etym: <Sw. 1 • VI. surprised (be/get). 

Mnala emweye kashangaa. The lady herself 

was surprised. Asiya ashangaa wagosi 

hawakumlandula naye kashoba. Asia is 

surprised that guys don't chat her up when she 

dressed up. 
2 • NG8. surprised (being/getting), to be/get 

surprised. Hawadahe kushangaa kwasabu 

muli zino wazimanya kale. They can't be 

surprised because these matter they already 

know about them. 

kushanula  (shanula)   1 • VT. comb. 

Nashanula firi zangu; ningodya! I'm combing 

my hair; wait for me! 

2 • NG8. combing, to comb. Nnyani akunga 

kushanula firi zake? Who wants to comb their 

hair? Kadaha kushanula firi zake? Does she 

know how to comb her own hair? Kabwanga 

kano kadaha kushanula firi zake. This little 

guy knows how to come his own hair. 

kushanulwa   1 • VP. combed (be). Firi zangu 

zishanulwa vedi. My hair has been combed 

well. 

2 • NG8. combed (being), to be combed. Firi 

zake zaunga kushanulwa vedi. Her hair 

needs to be combed well. 

kushanuwa  (shanuwa)   1 • VT. comb. 

Shanuwa firi zako! Come your hair! Gram: See: 

shanuwa. 

2 • NG8. combing, to comb. Kabwanga kano 

kadaha kushanuwa firi zake. This little guy 

knows how to comb his own hair. Aunga 

kushanuwa firi zake. He wants to comb his 

hair. 

kushanuwira   1 • VB. comb for. Nishanuwira 

mwanangu firi zake! Comb my child's hair for 

me! 

2 • VIn. comb with, use to comb. Sishanuwira 

shanuwa ino. I used this comb to comb. 

3 • NG8. combing for/with, to comb for/with. 
Kakosha shanuwa ya kushanuwira firi. She 

couldn't find a comb to comb her hair with. 

kushanuwirwa   1 • VBP. combed for (be). 

2 • VInP. combed with (be), be used to come. 
Shanuwa ino ishanuwirwa ni Lugazo. This 

comb has been used to comb by Lugazo. 
3 • NG8. combed for/with (being), to be combed 

for/with. Aunga kushanuirwa mwanawe. She 

wants her child['s hair] to be combed for her. 
Naunga kushanuwirwa firi zangu. I want my 

hair to be combed for me. 

kushanuwisa  (shanuwisa)   1 • VTEx. 

comb a lot or too much. Seguzo ashanuwisa 

firi zake. Seguzo combs his hair a lot. 

2 • NG8. combing a lot, to comb a lot. Miye 

sitogola kushanuwisa firi zangu. I like to 

comb my own hair a lot. Ali katogola 

kushanuwisa firi zake. Ali likes to comb his 

hair a lot. 

kushanuwiswa   1 • VExP. combed a lot (be). Firi 

za mwana yuno zishanuwiswa ni Sharifayi. 
The hair of this kid has been combed a lot by 

Sharifai. 
2 • NG8. combed a lot (being), to be combed a 

lot. Firi zake zaunga kushanuwiswa. Her hair 

needs to be combed a lot. 

kushapula  (shapula)   1 • VT. wash the crotch. 

Kashapule, akadyika vala nguwo zako! Go 

wash your crotch, and then put on your clothes! 
Simshapula mwanangu. I washed my baby's 

crotch. 
2 • NG8. washing the crotch, to wash the crotch. 
Kushapula ni kwesuntra na maai hasi hako. 
"Kushapula" is to wash one's own bottom with 

water. 

kushapulana   1 • VR. wash each other's crotch. 

Washapulana. They washed each other's 

crotch. 
2 • NG8. washing each other's crotch, to was 

each other's crotch. Zuwa sionire wantru 

wakunga kushapulana. Even one day I have 

never seen people wash each other's crotch. 

kushapulisa   1 • VEx. wash the crotch a lot or too 

much. Nashapulisa kila siku. I wash my 

crotch a lot every day. 
2 • NG8. wasing the crotch a lot, to wash the 

crotch a lot. Katogola kushapulisa. She likes 

to wash her crotch a lot. 



kushapuliswa kusharahira 

18/11/2022 763 

kushapuliswa   1 • VExP. washed a lot (be) in 

the crotch. Sishapuliswa ni mame. I was 

washed a lot in the crotch by mom. 
2 • NG8. washed a lot (being/getting) the crotch, 

for the crotch to be/get washed a lot. Mwana 

ana mamnyake apata kushapuliswa. A child 

who has a mom gets his crotched washed. 

kushapulwa   1 • VP. washed in the crotch (be). 

Sishapulwa ni mame. I was washed in the 

crotch by mom. 
2 • NG8. washed the crotch (being), for the 

crotch to be washed. U mwana aunga 

kushapulwa ni mamnyake. The baby needs to 

have its crotch washed by its mom. Yeye 

hakunga kushapulwa kama mwana. She 

doesn't need her crotch washed like a baby. 

kusharafa  (sharafa)   1 • VT. respect. 

Nachisharafe imani ya kila mtru. Let's respect 

the beliefs of everyone. Mlongozi wetu 

kafungika chi rahisi kwasabu asharafa 

sirikali. Our leader was handcuffed easily 

because he respects authority. Gram: See: 

sharafu. 

2 • NG8. respecting, to respect. Shabani ana 

tabiya ya kusharaga kila mtru. Shabani has 

the habit of respecting everyone. 

kusharafana   1 • VR. respect each other. 

Nachisharafane chose! Let's all respect each 

other! 
2 • NG8. respecting each other, to respect each 

other. Kusharafana ni kwedi. To respect each 

other is good. 

kusharafika   1 • VI. respected (be). Kwesharafe 

usharafike! Respect yourself so you can be 

respected! (saying). 
2 • VI-able. respectable (be).  
3 • NG8. respected (being), to be respected. 
Sisomesa zaidi; haluse ni mtru wa 

kusharafika. I've studied a lot; now I'm a 

person to be respected. 

kusharafisa   1 • VTEx. respect a lot or too much. 

Wanangu wanisharafisa. My kids respect me a 

lot. 

2 • NG8. respecting a lot, to respect a lot. Leka 

kusharafisa kila mtru! Stop respecting 

everyone so much! 

kusharafiswa   1 • VExP. respected a lot (be). 

Raisi wa Marikani asharafiswa anaita isi 

dyirani. The American president is respected a 

lot when he goes to a neighbor[ing] country. 
2 • NG8. respected a lot (being), to be respected 

a lot. Mbuangu kagamba hakunga 

kusharafiswa. My friend said he doesn't want 

to be respected so much. 

kusharafwa   1 • VP. respected (be). Sisharafwa ni 

wakaya we isi ino. I'm respected by the 

inhabitants of this country. 
2 • NG8. respected (being), to be respected. 
Wantru wadyma waunga kusharfwa. Older 

people need to be respected. Kwesharafa 

umwenye ni muhimu kuliko kusharafwa ni 

watuhi. Respecting yourself is more important 

than being respected by others. 

kusharaha  (sharaha)   1 • VT. decorate. 

Kauchi dyangu sidisharaha vitambala vitatu. 
My couch, I decorated it with three doilies. 

2 • NG8. decorating, to decorate. Sidaha 

kusharaha meza za arosi. I can decorate the 

wedding tables. 
3 • VT. adorn.  Gram: See: kwesharaha. 

4 • NG8. adorning, to adorn. Wavere chinji 

wadaha kusharaha. Most women know how to 

adorn. 

kusharahika   1 • VI. decorated (be). Ndege 

yasharahika bila shida. An airplane can be 

decorated without problems. 

2 • VI-able. decorateable (be). Duka 

dyasharahika. The shop is decorateable. 

3 • NG8. decorated (being), to be decorated. Ide 

gari dyashindwa kusharahika. The car can't 

be decorated. 

4 • VI. adorned (be). Nyumba ndodo 

yasharahika chi rahisisi tú. A small house can 

just be adorned easily. 

5 • VI-able. adornable (be). Nyumba 

yasharahika. The house is adornable. 

6 • NG8. adorned (being), to be adorned.  

kusharahira   1 • VB. decorate for. Mbuyangu 

kanisharahira nyumba yangu. My friend 

decorated my house for me. 

2 • VIn. decorate with, use to decorate. Matala 

ya Kristmas siyasharahira nyumba yangu. 
With Christmas lights I've decorated my house. 
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3 • NG8. decorating for/with, to decorate 

for/with. Noudahe kusharahira wali wano 

arosi yao? Can you decorate the couple's 

wedding for them? 
4 • VB. adorn for. 
5 • VIn. adorn with, use to adorn. 
6 • NG8. adorning for/with, to adorn for/with. 

kusharahirwa   1 • VBP. decorated for (be. 

Sisharahirwa gari dyangu dye arosi. My 

wedding car has been decorated for me. (lit.: 

I've been decorated my wedding car.) 
2 • VInP. decorated with (be), be used to 

decorate. 
3 • NG8. decorated for/with (be), to be decorated 

for/with. Chaunga kusharahirwa arosi yetu . 
We want our wedding to be decorated  for us. 
4 • VBP. adorned for (be). 
5 • VInP. adorned with (be), be used to adorn. 
6 • NG8. adorned for/with (being), to be adorned 

for/with. 

kusharahisa  (sharahisa)   1 • VTEx. decorate a lot 

or too much. Nyumba yangu sisharahisa. My 

house, I decorated it a lot. 
2 • NG8. decorating a lot, to decorated a lot. 
Naunga kusharahisa gari dyangu. I want to 

decorate my car a lot. 
3 • VTEx. adorn a lot or too much.  
4 • NG8. adorning a lot, to adorn a lot. 

kusharahiswa   1 • VExP. decorated a lot (be) or 

too much. Nyumba yetu isharahiswa ni 

mkazangu. Our house has been decorated a lot 

by my wife. 
2 • NG8. decorated a lot (being), to be decorated 

a lot. Nyumba ino haikunga kusharahiswa. 
This house doesn't need to be decorated so 

much. 
3 • VExP. adorned a lot (be) or too much. 
4 • NG8. adorned a lot (being), to be adorned a 

lot. 

kusharahwa   1 • VP. decorated (be). Nyumba yetu 

isharahwa na madhaha. Our house has been 

decorated with tapestries. Nyumba ino 

isharahwa (na) viti. This house has been 

decorated with furniture. 

2 • NG8. decorated (being), to be decorated. I 

nyumba yaunga kusharahwa. The house 

needs to be decorated. 

3 • VP. adorned (be). Mwana chiche kavala 

shati isharahwe. The girl is wearing a blouse 

that has been adorned. 

4 • NG8. adorned (being), to be adorned. 

kushauri  (shauri)   1 • VT. advise. Washauri wana 

wako! Advise your children! Gram: See: sauri. 

2 • NG8. advising, to advise. Sidaha kushauri 

wantru wakunga kukonga biyashara. I know 

how to advise people who want to start a 

business. 

kushaurisa  (shaurisa)   1 • VEx. advise a lot or 

too much. Wazana wako washaurise! Your 

kids, adivise them a lot! Namshaurisa 

mwanangu ase kuleka masomo. I'm advising 

my kid a lot to not stop [his] studies. 
2 • NG8. advising a lot, to advise a lot. 
Namdahe kushaurisa wanafunzi wakubinda 

masomo yao? Will you be able to advise 

students who finish their studies? 

kushauriswa   1 • VExP. advised a lot (be) or 

too much. Nashauriswa ni tate nise kuleta 

masomo. I'm advised a lot by dad to not stop 

[my] studies. 
2 • NG8. advised a lot (being), to be advised a 

lot. Wanafunzi waunga kushauriswa 

wanabinda masomo yao. Students need to be 

advised a lot when they finish their studies. 

kushauriwa   1 • VP. advised (be). Sishauriwa ni 

mwalimu. I was advised by the teacher. 

2 • NG8. advised (being), to be advised. Yeye 

hakunga kushauriwa. .He doesnn't want to be 

advised. 

kushawaira  (shawaira)   1 • VB. forgive (for). 

Nishawaira Mnungu! Forgive me God! 

Sikushawaira. I forgive you. Mshawaire! 

Forgive him/her! Kweshawaire! Forgive 

yourself! Wantru wose wanidyamanye vihiye 

mwe Somaliya siwashawaira. All the people 

who did bad to me in Somalia I forgive them for 

it. 
2 • NG8. forgiving (for), to forgive (for). 
Hinyani kushawaira wantru wanambalangani 

maramara. Learn how to forgive people when 

they do you wrong sometimes. 

kushawairana   1 • VBR. forgive each other for. 

Chishawairana. We forgave each other. 

2 • NG8. forgiving each other for, to forgive each 

other for. Hinyani kushawairana; mu 

wandugu! Learn how to forgive each other; 

you're brothers! 
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kushawairwa   1 • VBP. forgiven for (be). 

Sishawairwa kunywa gongo. I was forgiven 

for drinking hooch. Washawairawa. You are 

being forgiven. Mwadaha mkagaluka wadya 

washawairwe, mnadyamany mbuli zedi. You 

can become those who are forgiven, if you do 

good things. 
2 • NG8. forgiven for (being), to be forgiven for. 
Kila mwanadamu aunga kushawairwa. Every 

human being wants to be forgiven [for 

something]. 

kushawala  (shawala)   1 • VT. forgive. Mbuli 

zose nidyamanywe mwe Somaliya 

sizishawala. All the troubles that were done to 

me in Somalia, I forgive them. Wantru wose 

wanidyamanye vihiye mwe Somaliya 

siwashawala. All the people who did bad to me 

in Somalia, I forgive them. Gram: See: shawalo. 

2 • VI. forgiving (be). Nashawala. / Sishawala. 

I'm forgiving. / I've been forgiving. Dana 

ashawala. Dana is forgiving. 

3 • NG8. forgiving, to forgive. Ulezi wa wana 

waunga mzazi akudyidyimiza na kushawala. 
Childrearing needs a parent that is enduring and 

forgiving. Mbuyangu hadahire kushawala. 
My friend doesn't know how to forgive. 

kushawalika   1 • VI. forgiven (be). Mbavi ashawalika. 

The thief is forgiven. Mbavi kashawalika. The 

thief has been forgiven. 

2 • VI-able. forgivable (be). Mwaliko 

ashawalika. Mwaliko is forgivable. 

3 • NG8. forgiven (being), to be forgiven. Ino si 

mbuli ikudaha kushawalika chi rahisi. This is 

not something that can be forgiven easily. 

kushawalisa  (shawalisa)   1 • VEx. forgive a lot or 

too much. Mkazangu ashawalisa. My wife 

forgives a lot. 
2 • NG8. forgiving a lot, to forgive a lot, 

forgiveness. Kushawalisa ni kwedi; 

kwakwinkha mri mtali na hafiya yedi. 
Forgiveness is good; it gives you long life and 

good health. 

3 • VC. make forgive. Simshawalisa na 

mapesa. I made him forgive her with money (= 

by giving him money). 
4 • NG8. making forgive, to make forgive. 

kushawalisha  (shawalisha)   1 • VC. pacify. 

Mkulu kashawalisha wantru wake. The leader 

pacified his people. 

2 • VC. appease. 
3 • NG8. pacifying, to pacify. 
4 • NG8. appeasing, to appease. 

kushawalishwa   1 • VCP. pacified (be). Wakaya 

washawalishwa ni sirikali yao. The 

inhabitants were pacified by their government. 
2 • VCP. appeased (be). 
3 • NG8.  

kushawaliswa   1 • VCP. forgiven a lot (be) or 

too much. Sishawaliswa zaidi kwa mbuli izo 

nidyamanye / nikudyamanya. I've been 

forgiven a lot for those things I've done / I'm 

doing. 
2 • NG8. forgiven a lot (being), to be forgiven a 

lot. Kazowera kushawaliswa; kwa ivo 

abalanga kila mara. He is used to being 

forgiven a lot; so he does wrong all the time. 

kushawalwa   1 • VP. forgiven (be). Sishawalwa ni 

tate. I was forgiven by dad. Wengi 

wadyamanye mbuli zihiye washawalwa. 
Many who do bad things are forgiven. 
2 • NG8. forgiven (being), to be forgiven (for). 
Hadahe kushawalwa kwa makosa ayo 

engire. He can't be forgiven for those 

wrongdoings that he commited. 

kushawishi  (shawishi)   1 • VT. convince. 

Kuwashawishi a wantru weze? Did you 

convince the people to come? Chashawishi 

wana wapate kusoma vedi. We are 

convincing children to study well. 

2 • NG8. convincing, to convince. Noudaha 

kushawishi watedya vivihi wakuguire viya 

vako? How did you convince the customers to 

buy your stuff? 

3 • VT. motivate. Siwashawishi kudyamanya 

mazowezi kila siku. I motivated them to do 

exercises every day. 

4 • NG8. motivating, to motivate. Mwalimu kazi 

yae i hinya na kushawishi wanafunzi. A 

teacher's job is to teach and motivate students. 

5 • VT. woo. Kanishawishi nigone naye. She 

wooed me into sleeping with her. 
6 • NG8. wooing, to woo. 

7 • VT. proselytize. Kanishawishi nigaluke 

Mkristo. She has proselytized me to become a 

Christian. 
8 • NG8. proselytizing, to proselytize. 
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kushawishika   1 • VI. convinced (be). Raisi 

ywawo hakushawishika; kalemera kutaga i 

gasi. The president wasn't convinced; he 

refused to sell the gas. 
2 • VI-able. convincible (be). 

3 • NG8. convinced (being), to be convinced. A 

wantru hawadahe kushawishika kama 

hulongire nawo mbalahole. The people can't 

be convinced if you don't speak with them 

politely. 

kushawishwi   1 • VP. wooed (be). 

Sishawishiwi ni yeye nigone naye. I was 

wooed by her to sleep with her. 

2 • VP. proselytized (be). Sishawishiwi ni yeye. 
I was proselytized by her. 

3 • VP. convinced (be). Chishawishwi ni tate. 
We were convinced by dad. 
4 • NG8. convinced (being), to be convinced. 
Watedya waunga kushawishwi na bitha zedi. 
Customers need to be convinced with good 

products. 

kushegeeya   1 • VB. work for. Wafanyakazi mbokolo 

wanishegeeya. One hundred workers work for 

me. Wantru wano wakukushegeeya wose 

sikuhinyiza miye. All these people that work 

for you, I'm the one who trained them for you. 
Chashegeeya sirikali; kazi yetu ni kudyera 

moto mwe mbago. Chashegeeya sirikali; kazi 

yetu ni kudyera moto mwe mbago. 

2 • NG8. working for, to work for. Kaleka 

kushegeeya mashirika; kafungula shirika 

dyake emwenye. She stopped working for 

companies; she started her own. Wafanyakazi 

wose hawakunga kushegeya Septi. All 

workers don't want to work Saturdays. Sikunga 

kushegeeya mtru yoyose. I don't want to 

work for anybody. 

kushegeeyana   1 • VBR. work for each other. 

Chashegeeyana bila kubawana. We work for 

each other without stealing from each other. 
2 • NG8. working for each other, to work for 

each other. Ni vedi kushegeeyana ili maisha 

yadyende vedi. It's good to work for each other 

so life can go on well. Bila kushegeeyana 

hachidaha kudyendeza biyashara zetu. 
Without working for each other we can't run our 

businesses well. 

kushegeeywa   1 • VBP. worked for (be). 

Nashegeeywa ni wafanyakazi mbokolo. I'm 

worked for by one hundred workers. 
2 • NG8. worked for (being), to be worked for. 
Chaunga kushegeeywa ni wafanyakazi wedi 

tú. We want to be worked for by good 

employees only. Shirika dyetu dyaunga 

kushegeeywa ni wasomi. Our company needs 

to be worked for by educated people. 

kushegera   1 • VB. will (on). Maadui yetu 

yachishegera shari. Our enemies willed 

difficulties on us. Gram: See: kweshegera. 

2 • NG8. willing (on), to will (on). Mame 

kakahata kushegera wantru mbuli zihiye. 
Mom hates to will bad things on people. 

3 • VB. foretell. Wachishegera nema yedi. 
They are foretelling us good grace. 

4 • NG8. foretelling, to foretell. Sikunga 

kushegera wantru shari. I don't want to 

foretell bad circumstances for people. Sikunga 

kushegera wantru chifo. I don't want to 

foretell death to people. 

kushegerwa   1 • VP. willed (be). Chishegerwa shari 

ni maadui yetu. We were willed difficulties by 

our enemies. 

2 • NG8. willed to (being), to be willed. Sikunga 

kushegerwa mgosi. I don't want to be willed 

to a man. 

3 • VP. foretold (be). Sishegerwa mri mtali ni 

mame na tate. I was foretold of a long life by 

mom and dad. 
4 • NG8. foretold (being), to be foretold. 
Kushegerwa chifo kwiha. To be foretold of 

death is bad. 
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kushegeya  (shegeya)   1 • VI. work. 

Nashegeya kila siku. I'm working every day. 

Washegeya. You're working. Ashegeya. 

He/she is working. Note: . Chashegeya We're 

working. Mashegeya. You all are working. 

Washegeya. They're working. Nashegeya kwa 

mirongo mitatu dala kwa saa. I am working 

for thirty dollars an hour. Sishegeya. I worked. 

Kashegeya. He/she worked. Kila mangaribi 

nanikashegeya. I had been working every 

evening. Mwezi uno wose nanikashegeya ni 

bule. All this month I was working in vain. 

Shegeyani hamwenga! Work together! 

Kompyuta dino dashegeya. This computer 

works. Gram: See: mshegale. 

2 • VT. work at. Washegeya mbwani? -- 

Mizengo. What do you work at (= do)? -- 

Construction. 

3 • NG8. working, to work. Kutogola 

kushegeya? Do you like to work? Sikonga 

kushegeya. I started to work. Sichimaza 

kushegeya. I stopped working. Ni che 

kushegeya. I'm still working. 

4 • VI. effective (be). Dawa ino yashegeya. 

This medicine is effective. Dawa ino 

haikushegeya. This medicine isn't effective. 

5 • NG8. effective (being), to be effective. 

kushegeyanya   1 • VR. work together. 

Chashegeyanya. We're working together. 

2 • NG8. working together, to work together. 
Shirika dyetu dyalemera wandugu 

kushegeyanya hamwenga. Our company 

prohibits relatives working together. 

kushegeyeka   1 • VI-able. workable (be). Kazi 

ya Mwaliko yashegeyeka. Mwaliko's work  is 

workable. 

2 • VI. worked for (be). Shirika dyawo 

dyashegeyeka kwasabu wose ni wantru 

wedi. Their company can be worked for 

because they are all good people. 
3 • NG8. worked with (being), to be worked 

with. Bosi yuno ana mnomo wihiye; 

hakudaha kushegeyeka. This boss has a bad 

mouth; he can't be worked with. 

kushegeyesa   1 • VIEx. work hard (a lot or too 

much). Kama chinashegeyesa, nachipate 

mapesa. If we work hard, we'll get money. 

Sishegeyesa. I work too much. 

2 • NG8. working hard, to work hard. Leka 

kushegeyesa! Humuzika maramara! Stop 

working so much! Rest sometimes! 

kusherekeya  (sherekeya)   1 • VT. celebrate. 

Chisherekeya idi gulo. We celebrated a feast 

yesterday. Wiki udyinkhire wantru 

wausherekeya kwa furaha. Last week people 

celebrated with joy. 

2 • NG8. celebrating, to celebrate. Chaunga 

kusherekeya chinabinda masomo yetu. We 

want to celebrate when we finish our studies. 

kusherekeyanya   1 • VAg. celebrate together. 

Wavere kwa wagosi washerekeyanya idi. 
Women and men are celebrating a feast 

together. 
2 • NG8. celebrating together, to celebrate 

together. Ni chinyemi chose kusherekeyanya, 
It's a joy for all of us to celebrate together. 

kusherekeyanywa   1 • VAgP. celebrated together 

(be). Idi isherekeyanywa ni makabila mengi 

tafauti. The Eid feast has been celebrated by 

many tribes together. 
2 • NG8. celebrated together (being), to be 

celebrated together. Arosi yangu haikunga 

kusherekeywanwa ni wantru wengi. My 

wedding doesn't need to be celebrated by many 

people together. 

kusherekeyeka   1 • VI. celebrated (be). Idi ya 

Mphembe isharekeyeka vedi mwaka uno. 
The Horn Celebration can be celebrated this 

year. 

2 • VI-able. celebratable (be). Idi ya Arafa 

yasherekeyeka. The feast of Araf is 

celebratable. 
3 • NG8. celebrated (being), to be celebrated. 
Mwaka uno houkudaha kusherekeyeka; una 

matatizo mengi. This year can't be celebrated; 

it has a lot of problems. Idi ya mphembe 

yadaha kusherekeyeka hano  Merikani. The 

Horn Celebration can be celebrated here in 

America. 

kusherekeyesa  (sherekeyesa)   1 • VEx. 

celebrate a lot or too much. Idi ino 

siisherekeyesa. This feast, I've celebrated it a 

lot. 
2 • NG8. celebrating a lot, to celebrate a lot. 
Lekani kushrekeyesa; bado kazi hainati! 
Stop celebrating so much; the job is not done 

yet! 
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kusherekeyeswa   1 • VExP. celebrated a lot (be) or 

too much. Chifo cha adui chisherekeyeswa ni 

wantru wengi. The death of the enemy was 

celebrated by many people. 
2 • NG8. celebrated a lot (being), to be celebrated 

a lot. Si vedi chifo cha adui kusherekeyeswa. 
It's not good for the death of the enemy to be 

celebrated so much. 

kusherekeywa   1 • VP. celebrated (be). Idi ino 

isherekeywa ni wantru wengi. This feast has 

been celebrated by a lot of people. 
2 • NG8. celebrated (being), to be celebrated. 
Furaha ino yaunga kusherekeywa. This joy 

needs to be celebrated. 

kushigitika   1 • VT. sorry (be/feel). Nashigitika gari 

dyao dichintuka. I'm sorry their car flipped 

over. Sishigitika gari dyao dichintuka. I was 

sorry their car flipped over. 
2 • NG8. sorry (being/feeling), to be/feel sorry. 
Sanidahe kushigitika na maisha yenyu kama 

hamkunga kubedelika. I can't feel sorry about 

your lives if you don't want to change. 

3 • VT. feel terrible about. Sishigitika wakati 

tate akafe / akafa. I felt terrible when dad died 

/ was dying. 
4 • NG8. feeling terrible about, to feel terrible 

about. 

kushigitiza   1 • VC. worry (make). Washigitiza 

wantru kwa mbuli izo ukudyamanya. You 

make people worry by the things that you do. 

2 • NG8. worry (making), to make worry. Ino ni 

mbuli ikudaha kushigitiza wantru yose. This 

is something that can make everybody worry. 
3 • VC. feel terrible or sorrowful (make). 
Sadhiya na Mwaliko mbuli zao zanishigitiza. 
Sadiya and Mwaliko's troubles make me feel 

terrible. 
4 • NG8. feel terrible or sorrowful (making), to 

make feel terrible or sorrowful. 

kushigitizwa   1 • VCP. feel terrible or 

sorrowful (be made to). Nashgitizwa ni mbuli 

zao Sadhiya na Mwaliko. I'm made to feel 

terrible by Sadiya and Mwaliko's troubles. 

2 • VCP. worry (be made to). Washigitizwa 

mbwani? They are being made to worry by 

what? 

3 • NG8. worry (being made to), to be made to 

worry. Hawakudaha kushigitizwa ni mbuli 

yoyose namlonge. They can't be made to 

worry by anything you say. 

kushinda  (shinda)   1 • VT. win. Kushinda kwanza 

hadya. You won first place. Sishindire male 

mahali hakaidi. I didn't win second place. 

Nazaniya timu ya Naijeriya neshinde 

chikome cha Afrika. I'm predicting that 

Nigeria's team will win the African cup. Gram: 

See: mshinda(dyi), ushinda. 

2 • NG8. winning, to win. Koho yetu iszimwa 

kushinda. Our team couldn't win. Naunga 

kushinda. I want to win. 

3 • VT. defeat. Mrtu uyo ywose nezi hano, 

nanimshinde. If anybody comes here, I'll 

defeat him. Siwashinda wose. I've beaten all of 

them. Maaskari yetu yakomigwa zaidi lakini 

nawo wawashinda maadui. Our soldiers have 

been killed a lot, but also they have defeated the 

enemies. 

4 • NG8. defeating, to defeat. Hakunga 

kunishinda. She doesn't want to defeat me. 

5 • VT. beat (in competition). Kunishinda. You 

beat me. Simshinda. I beat him. 

6 • NG8. beating (in competition), to beat. 

7 • VT. difficult to (be). Kwakushinda vihi 

kusogeza chiti chako kunyama? How is it 

difficult for you to scoot your chair back? 

8 • VT. more than (be). Ntrembo ukulu wake 

ushinda mbogo. An elephant's size is more 

than that of a buffalo. Ukulu wa mbwa 

ushinda  mnyau. The size of a dog is more 

than that of a cat. Unene wa Luhizo 

haushinde unene wa Sehondo. Luhizo's 

chunkiness is less than Sehondo's (chunkiness). 
Note: In the negative this meaning is reversed to 'be 

less than'. 

9 • NG8. more than. Kwe kazi yangu napata 

ansuru nyingi kushinda mshahara wangu. In 

my work I get a lot more tips than my wages. 

kushindana   Lit: beat each other. 1 • VR. defeat each 

other. Mwashindana mbwani nyuwe nyose; 

mu wamwenga. Why are you all defeating 

each other; you are the same. 
2 • NG8. defeating each other, to defeat each 

other. "BSU" na "Texas" washindana mo 

mpira wa chiga. BSU and Texas defeated each 

other in football. 
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3 • VR. compete for/with (each other). 
Chashindana wavere. We are competing for 

women with (each other). Dyero kuna ruwaya; 

kuna koho mbiri zikunga zishindane. Today 

there is a play; there are two casts that are going 

to compete with each other. 
4 • NG8. competing with each other, to compete 

with each other. Chizidhiranya timu zaino izi 

mbiri zidahe kushindana. We hooked up 

these two teams so they could compete with 

each other. 

5 • VR. bid against each other. Miye na Dhadhiri 

chashindana mapesa kwa kugula gari dino. 
Me and Dadiri are bidding against each other to 

buy this car. Shindana naye! Bid against him! 

6 • NG8. bidding, to bid against each other, to 

bid against each other. 

kushindika   1 • VI-able. beatable (be). Timu ya Boizi 

haikushindika. The Boise team is not beatable. 

2 • NG8. beaten (being), to be beaten. Hakuna 

mtru haadahe kushindika. There isn't anyone 

who can't be beaten. 
3 • VI-able. winnable (be). 
4 • VI-able. defeatable (be). 
5 • NG8.  

kushindikana   1 • VR. unwinnable (be(come)). 

Kwikigwa shoma bada i hondo 

ikashindikane. There was set a conspiracy 

after the war became unwinnable. 
2 • NG8. unwinnable (being), to be unwinnable. 

3 • VR. undefeated (be). Chishindikana kwa 

misezigo yose. We were undefeated in all 

sports. 
4 • NG8. undefeated (being), to be undefeated. 
Yeye haadahe kushindikana kama ana imani 

yeki. She can't be defeated if she has good faith. 

5 • VR. incorrigiable (be). Mwana yuno 

kashindikana. This kid is incorrigible. 

6 • NG8. incorrigible (be(com)ing), to be(come) 

incorrigible. Mwana analeta kushindikana 

male skulu, ni hatari kwa masomo yake. 
When a kid becomes incorrigible in school, it's 

dangerous to his education. 

kushindira   1 • VB. defeat for. "Washington" 

chiwashindira "Arizona" suwe. We were the 

ones who defeated Arizona for Washington. 

2 • VIn. defeat at/in/with, use to defeat. "Boise 

State" wawashindira "Arizona" kwao. Boise 

State defeated Arizona in their own place. 
Wawashindira mizinga mikulu. They defeated 

them with big heavy weapons. 
3 • NG8. defeating for/at/in/with, to defeat 

for/at/in/with. Wana nguvu za kushindira 

maadui yao. They have the strength with 

which to defeat their enemies. 
4 • VIn. win with. 
5 • NG8. winning for/with, to win for/with. 
Silaha zino namdahe kushindira i hondo 

yose. With these weapons you can win the 

whole war. 

kushindirwa   1 • VBP. defeated for (be). Washindirwa 

maadui yao. Their enemies were defeated for 

them. 
2 • VInP. defeated with (be), be used to defeat. 
3 • NG8. defeated for /with (being), to be 

defeated for/with. Aunga kushindirwa adui 

ywake. She wants her enemy to be defeated for 

her. 

kushindisa   1 • VTEx. beat badly or a lot (in 

competition). 

2 • VTEx. win a lot or too much. Kila msezigo 

wa kwe skulu nashindisa. In every sport at 

school I win a lot. Timu yetu yashindisa kila 

wakati. Our team wins a lot all the time. 

3 • NG8. winning a lot, to win a lot. Hamdahe 

kushindisa hondo ino. You won't be able to 

win a lot in this war. 
4 • VTEx. defeat a lot. 
5 • NG8. defeating a lot. to defeat a lot.  

kushindiswa   1 • VExP. beaten badly (be) or a 

lot. Kila msezigo wa soka Warabu 

washindiswa. In every soccer game the Arabs 

are beaten badly. 
2 • NG8. beaten badly or a lot (being), to be 

beaten badly or a lot. Hachikunga 

kushindiswa. We don't want to be beaten so 

much. 
3 • VExP. defeated a lot or badly (be). 
Nawashindiswe dyero. They'll be defeated 

badly today, 
4 • NG8. defeated a lot or badly (being), to be 

defeated a lot or badly. Hawakunga 

kushindiswa. The don't want to be defeated 

badly. 
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kushindwa1   1 • VP. beaten (be, get). Koho yetu 

ishindwa. Our team has been beaten. 

Unadonkhomezwa niyo wenula mkon, 

kushindwa! When you get pinned and then 

raise [your] hand, you've been beaten! Gram: 

See: mshindwa. 

2 • NG8. beaten (being), to be beaten. Miye ni 

mta nkhonde; sinati kushindwa hata mara 

umwenga. I am a boxer; I haven't been beaten 

even once. Nawashindwe dyero. They'll be 

beaten today. 

3 • VP. defeated (be). Marikani wasindwa ni 

Beljim kwa soka. America was defeated by 

Belgium in soccer. Sishindwa ni wowo. I've 

been defeated by them. 
4 • NG8. defeated (being), to be defeated. 
Alemere kushindwa si mshindadyi. He who 

rejects being defeated isn't a winner. 
Hawakunga kushindwa. They don't want to be 

defeated. Kakahata kushindwa. He hates to be 

defeated. 

5 • VP. succeeded (be). Sishindwa ni Mwaliko. 
I was succeeded by Mwaliko. 

6 • VP. unsuccessful (be). Sanishindwe; 

masomo nanisome vedi kila siku. I won't be 

unsuccessful; I'll study well every day. 
7 • NG8. unsuccessful (being),to be nnsuccessful. 
Hakunga kushinwa masomo; asoma kila 

chiro. She doesn't want to be unsuccessful in 

her studies; she studies every night. 

8 • VAux. couldn't. Zawadi kanigwira; 

sishindwa kufakata. Zawadi seized me, [so] I 

couldn't get away. Idi mawe dyashindwa 

kudugika. The boulder couldn't be buried. 

9 • VAux. unable to (be). Maakhiyari yashindwa 

kulaha masa yetu. The arbitrators have been 

unable to resolve our case. 

kushindwa2   1 • VT. unsuccessful in defeating (be). 

Kamshindwa. He has been unsuccessful 

defeating him. Simshindwa. I've been 

unsuccessful in defeating him. Nasibu 

namshindwe Sheje Marjani. Nasibu would be 

unsuccessful in defeating Sheik Marjaan. 
2 • VT. unable to beat or defeat (be). 
Kumshindwa. You're unable to beat him. 

Siwashindwa. I've been unable to defeat them. 

3 • VP. undefeated (be). Sishindwa ni wowo. 
I'm undefeated by them. 

4 • VAux. unable to (be\). Sishindwa kunywa 

mazi. I'm unable to drink water. 

5 • NG8.  

kushineta   NG5. ball bearing(s). Baskili yangu 

imaganya kushineta mbiri. My bicycle is 

missing two ball bearings. Dodeza mavuta 

mwe zi kushineta! Sprinkle oil on the ball 

bearings! 

kushiriki  (shiriki)   1 • VI. share (in a company or 

cooperative). Wantru wengi washiriki mwe di 

shirika dino. Many people share in this 

cooperative. Nashiriki mwe chanya cha 

wabwanga Semboga. I'm sharing in the 

cooperative labor with the Semboga guys. 
Gram: See: shiriki. 
2 • NG8. sharing, to share (in a company). 

3 • VI. join. Sishiriki mwe fadi yao nami. I 
joined their financial cooperative, also. 

4 • NG8. joining, to join. Kuna wantru 

wamwenga walemera kushiriki mo 

mwuungano wetu. There are some people who 

are refusing to join our union. 

kushirikisha   1 • VT. integrate. Chishiriikisha kila 

kabila mwe kaya yetu. We have integrated 

every tribe in our town. Gram: See: shirika. 

2 • NG8. integrating, to integrate. Hawakunga 

kushirikisha kila kabil mwe kaya yao. We 

don't want to integrate every tribe in their town. 
Gram: See: shirika. 

3 • VT. include. Chimshirikisha Mwaliko mwe 

di kundi dyetu. We included Mwaliko in our 

group. 

4 • NG8. including, to include. Hachikunga 

kushirikisha wantru wengi mo muungano 

wetu. We don't want to include a lot of people 

in our union. 

kushirikishwa   1 • VCP. integrated (be). 

Chishirikishwa mwe di kampani dino, 

mwaka wa alfu mbiri na mbiri. We were 

integrated in this company in the year of two 

thousand and two (2002). 

2 • NG8. integrated (being), to be integrated. Izi 

kabila zose zaunga kushirishwa. All the 

tribes need to be integrated. 

3 • VCP. included (be). Aunga ashirikishwe 

mwe di kundi dyetu. She wants to be included 

in our group. 
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4 • NG8. included (being), to be included. 
Naunga kushirikishwa mwe dishirka dyenyu. 
I want to be included in your cmpany. 

kushirikiyana   1 • VR. cooperate (with each 

other). Nna wantru mbokolo 

chikushirikiyana mwe biyashara ino. I have a 

hundred people who cooperate with each other 

in this business. Miye na Dhidhiri 

chishirikiyana kazi zetu. Me and Dadiri 

cooperate in our work. Gram: See: shirika. 
2 • NG8. cooperating, to cooperate. 

3 • VR. share. Chashirikiyana nyumba ino 

miye na mkazangu. We are sharing this house, 

me and my wife. 

4 • VR. own together. Miye na Sadhiya 

chashirikiyana nyumba ino. Me and Sadiya 

own this house together. 
5 • NG8. owning together, to own together. 

6 • VR. integrate. Kabila za Tanzaniya zose 

zashirikyana zaidi. All the tribes of Tanzania 

have integrated well. 
7 • NG8. integrating, to integrate. 

8 • VR. unite. Ni faida kwenyu 

mnashirikiyana. It's to your own benefit if you 

unite. 

9 • NG8. uniting, to unite. Isi zino izi mbiri 

hazikunga kushirikiyana. These two countries 

don't want to unite. 

10 • VR. acompany. Viti vino vashirikiyana na 

meza ino. These chairs acompany this table. 

11 • NG8. acompanying, to acompany. 

kushisha  (shisha)   1 • VT. aim (at). Sishisha 

chibonkho. I aimed at the hippo. Gram: See: 

shishi. 

2 • NG8. aiming (at), to aim (at). Katogola 

kushisha madege na bundiki yake. She likes 

to aim at birds with her gun. 

3 • VT. target. Washisha ani? -- Nashisha 

Shabani. Who are you targeting? -- I'm 

targeting Shabani. 
4 • NG8. targeting, to target. 

kushishwa   1 • VP. aimed at (be). Sishishwa na 

bundiki. I was aimed at with a gun. Sishishwa 

ni mabavi. I was aimed at by bandits. Gram: 

See: mshishwa. 

2 • NG8. aimed at (being), to be aimed at. I 

chibonkho chaunga kushishwa vedi. The 

hippo needs to be aimed at well. 
3 • VP. targeted (be). 

4 • NG8. targeted (being), to be targeted. 

kushitaka  (shitaka)   1 • VT. complain about. 

Namshitaka Luhizo kwa Zawadi. I'm 

complaining about Luhizo to Zawadi. 
2 • NG8. complaining about, to complain about. 
Sitogole kushitaka wantru male. I don't like 

to complain about people at all. 

3 • VT. report on/to. Nanikakushitake kwa 

mahakama kwasabu ni weye abawire 

mapesa yangu. I'll go report you to the courts 

because you are the one that robbed my money. 

4 • NG8. reporting on/to, to report on/to. Kazi 

yangu ni kushitaka wafungwa kwa hakimu. 
My job is to report on prisoners to the judge. 

5 • VT. inform on. Mbuyangu kanishitaka kwa 

sirikali. My friend informed on me to the 

authorities. 
6 • NG8. informing on, to inform on. 

kushitakana   1 • VR. complain about each other. 

Sharifai na mgosiwe washitakana kwa 

sirikali. Sharifai and her husband have 

complained about each other to the authorities. 
2 • NG8. complaining about each other, to 

complain about each other. 

3 • VR. report on each other. Washegale waidi 

washitakana kwa bosi. Two emplyees 

reported each other to the boss. 
4 • NG8. reporting on each other, to report on 

each other. Hachi kunga kushitakana. We 

don't want to report on each other. 
5 • VR. inform on each other. 
6 • NG8. informing on each other, to inform on 

each other. 

kushitaki  (shitaki)   1 • VT. complain about. 

Mwaunga mshitaki wambuya zanye kula 

siku? Do you want to complain about your 

friends every day? 
2 • NG8. complaining about, to complain about. 
Lekani kushitaki wamaskiri! Stop 

complaining about the poor! 

3 • VT. report on/to. Mwaliko, kunishitaki miye 

kwa polisi? Mwaliko, did you report me to the 

police? 
4 • NG8. reporting on/to, to report on/to. 
5 • VT. inform on. 
6 • NG8. informing on, to inform on. 

kushitakika   1 • VI. reported on (be). Miye sandahe 

kushitakika. I can't be reported on. 
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2 • VI-able. reportable (be). Mbuli zino 

hazikushitakika. These things aren't 

reportable. 
3 • NG8. reported on (being), to be reported on. 
Hakuna mtru naashidwe kushitakika, hata 

raisi. There isn't anyone who can't be reported 

on, even the president. 

kushitakira   1 • VB. complain for/on. Kanishitakira 

Shebule kwa mahakama. She complained 

about Shebule for me at the court. Safiya 

kanishitakira mwanangu kwa sirikali. Sofia 

complained about my son to the authorities (on 

me). 
2 • VIn. complain with, use to complain.  
3 • NG8. complaining for/on/with, to complain 

for/on/with. Una mapesa ya kumshitakira 

bosi yuno? Do you have money to complain 

about this boss with? 

4 • VB. report to. Wantru wengi wanishitakira 

kuhusu shida ino. Many people have reported 

to me about this problem. 
5 • VIn. report with, use to report. 
6 • NG8. reporting to/with, to report to/with. 
Maloya yalemera kushitakira wamaskini. The 

attorneys are refusing to report for the poor. 

kushitakirwa   1 • VBP. complained about for 

(be). Sishitakirwa u mbavi kwa sababu 

sidahire luga male. The thief was complained 

about for me because I can't speak the language 

at all. Kashitakirwa mara nyingi mbuli zino 

lakini kazimwa kudyamanya mbuli. These 

matters were complained about for her many 

times, but she couldn't do anything. 

2 • VBP. reported for/to (be). Sishitakirwa 

kuhusu shido ino ni wantru wengi. This 

problem has been reported to me by many 

people. (lit.: I've been reported to about this 

problem by many people.) 
3 • VInP. reported with (be), be used to report. 
Wakaula kesi chishitakirwe. They are looking 

for a case with which to report us. 
4 • NG8. report for/to/with (being), to report 

for/to/with. Waunga kushitakirwa maadui 

yao? Do you want your enemies to be reported 

for you? 

kushitakisa   1 • VEx. report on a lot or too much. 

Mlongozi wangu kanishitakisa kwa bosi. My 

supervisor has reported me to the boss too 

much. 

2 • NG8. reporting on a lot, to report on a lot. 
Watogola kushitakisa wantru. They like to 

report on people a lot. 
3 • VEx. inform on at lot or too much. 
4 • NG8. informing on a lot, to inform on a lot. 

kushitakiswa   1 • VExP. reported on a lot (be) 

or too much. Mwanangu kashitakiswa ni 

mwalimu wake kwe skulu. My child was 

reported on a lot by his teacher at school. 
2 • NG8. reported on a lot (being), to be reported 

on a lot. Sikahata kushitakiswa kwo 

mahakama. I hate being reported on a lot at the 

court. 
3 • VExP. informed on (be). 
4 • NG8.  

kushitakwa   1 • VP. reported (be). Sishitakwa kwa 

wazehe. I've been reported to the elders. 

Sishitakwa kwa mahakama. I've been reported 

to the court. Kashitakwa kwa mahakama. She 

doesn't want to be reported on to the court. 
2 • NG8. reported on (being), to be reported on. 
Hakunga kushitakwa. She doesn't want to be 

reported on. 
3 • VP. informed on (be). 
4 • NG8.  

kushoba  (shoba)   1 • VI. dress up. Ni mbaa 

kushoba dyero? Kuna idi? Why have you 

dressed up today? Is there a feast? 

2 • NG8. dressing up, to dress up. Kushoba ni 

kwedi mwe nderi. Dressing up is good in the 

spring. 

kushobesa   1 • VIEx. dress up a lot. Mtenderwa 

ashobesa. Mtenderwa dresses up a lot. 

2 • NG8. dressing up a lot, to dress up a lot. 
Kushobesa ni kwedi kwa wana chiche. 
Dressing up a lot is good for girls. 

kushobeza   1 • VC. dress up (beautifully). Miye nami 

wau kanishobeza vedi. Also grandma dresses 

me up well. 

2 • NG8. dresssing up, to dress up. Kushobeza 

wanawo kila mara ni kwedi. Dressing up your 

kids all the time is good. 

kushobezeka   1 • VI. dressed up (be). Mwana 

yuno ashobezeka kwa nguwo yoyose. This 

child is dressed with up any kind of clothes. 
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2 • VI-able. able to be dressed up (be). Mwana 

yuno hakushobezeka, kila dakika achutiza 

nguwo zake. This kid is not able to be dressed 

up; every minute she gets her clothes dirty. 
Nguluwe haikushobezeka male. A pig isn't 

able to be dressed up at all. 
3 • NG8. dressed up (being), to be dressed up. 
Kuna wana hawakudaha kushobezeka kwa 

nguwo yoyose. There are kids who can't be 

dressed up with any kind of clothes. 

kushobezwa   1 • VCP. dressed up 

(beautifully). Sishobezwa ni wau. I was 

dressed up by grandma. Kushobezwa nnyani? 

Who were you dressed up by? Kashobezwa ni 

fundi ywake. She got dressed up by her stylist. 

2 • NG8. dressed up (being), to be dressed up. 
Kushobezwa ni chinyemi. Being dressup is 

joyful. U mwana aunga kushobezwa. The 

baby needs to be dressed up. 

kusholola  (sholola)   1 • VT. dry-fry (meat 

only). Dyero nyama ino isholole! Today, this 

meat, dry-fry it! Note: In this mode of cooking 

meat, no oil is used, or only a very small amount. 

2 • NG8. dry-frying, to dry-fry. Sanidahe 

kusholola nyama hayesi. I can't dry-fry fatless 

meat. 
3 • VT. sear (meat). 
4 • NG8. searing, to sear. 

kushololanya   1 • VAg. dry-fry together. 

Sishololanya suwa na ngunda. I've dry-fried 

dove and pigeon together. 
2 • NG8. dry-frying together, to dry-fry together. 
Sikunga kushololanya nyama na yeye. I don't 

want to dry-fry meat together with her. 

kushololanywa   1 • VAgP. dry-fried together 

(be). Nyama ino ishololanywa ni Ugundi na 

Hawa. This meat has been dry-fried by Ugandi 

and Hawa together. 
2 • NG8. dry-fried together (being), to be dry-

fried together. I nyama yaunga 

kushololanywa na chitungauu sumu. The 

meat needs to be dry-fried together with garlic. 

kushololeka   1 • VI. dry-fry. Nyama ino yashololeka 

vedi. This meat dry-fries well. 

2 • VI-able. dry-fryable (be). Vitombo va 

ngamira vashololeka. The udders of camels 

are dry-fryable. 

3 • NG8. dry-fried (being), to be dry-fried. 
Niletera nyama ikudaha kushololeka. Bring 

me meat that can be dry-fried. 

4 • VI-able. searable (be, get). Idi bimba dye 

nyama dishololeka. The roast of meat was 

seared. 
5 • NG8. seared (being), to be seeared . 

kushololesa  (shololesa)   1 • VTEx. dry-fry a lot 

or too much. Mgahawa uno nyama yao 

waishololesa. This restaurant dry-fries their 

meat too much. 
2 • NG8. dry-frying a lot, to dry-fry a lot. 
Naunga muse kushololesa nyama! I want 

you to not dry-fry the meat so much! 
3 • VTEx. sear a lot or too much. 
4 • VTEx. searing a lot, to sear a lot. 

kushololeswa   1 • VExP. dry-fried a lot (be) or 

too much. Nyama ino ishololeswa ni 

mkazangu. This meat has been dry-fried too 

much by my wife. 
2 • NG8. dry-fried a lot (being), to be dry-fried a 

lot. I nyama vaunga kushololeswa. The meat 

needs to be dry-fried a lot. 
3 • VExP. seared a lot (be) or too much. 
4 • NG8. seared a lot (being), to be seared a lot. 

kushololoera   1 • VB. dry-fry for. 

Simshololoera mgosi wangu nyama ino. I 
dry-fried this meat for my husband. 

2 • VIn. dry-fry with, use to dry-fry. Waya uno 

siushololoera nyama ya ngoto. This frying 

pan, I used it to dry-fry lamb. 
3 • NG8. dry-frying for/with, to dry-fry for/with. 
Mna mavuta ya kudaha kusholoera i nyama 

yose? Do you have oil to be able to dry-fry all 

the meat? 

kushololoerwa   1 • VBP. dry-fried for (be). 

Sishololoerewa miye nyama ino. I was the 

one this meat has been dry-fried for. 

2 • VInP. dry-fried with (be). Nyama ya ngoto 

ishololoerwa mo waya ni mnamu. The lamb 

has been dry-fried in the frying pan by sister-in-

law. 
3 • NG8. dry-fried for/with (being), to be dry-

fried for/with. Tate aunga kusholoerwa 

maini. Dad wants to have liver dry-fried for 

him. 
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kushololwa   1 • VP. dry-fried (be). Nyama ino dyero 

ishololwa vedi. Today this meat has been dry-

fried well. Note: This verb refers only to meat being 

fried, with little or no oil. 

2 • NG8. dry-fried (be). Nyama inonire ni rahisi 

kushololwa. Fat meat is easy to be driy-fried. 

3 • VP. seared (be). 
4 • NG8.  

kushuhudika   1 • VI-able. confirmable (be). 

Kesi idya Shabani aletire yashuhudika. The 

case that Shabani brought is confirmable. 
2 • NG8. confirmed (being), to be confirmed. 
Sono uchiletere kesi haikudaha 

kushuhudika! Don't bring us a case that can't 

be confirmed! 

kushuhudiya  (shuhudiya)   1 • VT. witness (first 

hand). Simshuhudiya miye. I was the one who 

witnessed him. 

2 • NG8. witnessing, to witness. Naunga mtru 

naadahe kushuhudiya chitendo chino. I want 

someone able to witness this deed. 
3 • VT. confirm (first hand). 

4 • NG8. confirming, to confirm. Naunga kuona 

na kushuhudiya wasawi na chiro. I want to 

see and confirm witches at night. 
5 • VT. bear witness. 
6 • NG8. bearing witness, to bear witness. 

7 • VT. guarantee. Sishuhudiya simuona miye. 
I guarantee that I saw him. 
8 • NG8. guaranteeing, to guarantee. 

kushuhudiyana   1 • VR. witness each other (first 

hand). A wabavi washuhudiyana. The thieves 

witnessed each other. 
2 • NG8. witnessing each other, to witness each 

other. Nawadahe kushuhudiyana ni wabavi 

wenye tú. The only ones who can witness each 

other are thieves themselves. 

3 • VR. confirm each other. Miye na Ramazani 

chishuhudiyana kazi zetu. Me and 

Ramanzani confirmed each other [in what we 

do] in our jobs. 
4 • NG8. confirming each other, to confirm each 

other. 
5 • VR. bear witness for each other. 
6 • NG8. bearing witness for each other, to bear 

witness for each other. 

kushuhudiywa   1 • VP. witnessed (be). 

Chishuhudiywa nnyani chitendo chino? We 

were witnessed by whom in this deed? 

2 • VP. witnessed (being), to be witnessed. 
Wabavi hawakunga kushuhudiywa ni mtru. 
Thieves don't want to be witnessed by anyone. 

3 • VP. gauranteed (be). Sishuhudiywa ni tate. 
I was guaranteed by dad. 
4 • NG8. gauranteed (being), to be guaranteed. 

kushuira   1 • VB. strain for. Isnina kanishuira 

shayi ino na chudyiyo. Isnina strained this tea 

for me with a strainer. Gram: See: kushura. 

2 • VIn. strain with, use to strain. Chudyiyo dino 

chashuira shai ho mgahawa. This strainer we 

use to strain tea at the restaurant. 
3 • NG8. straining for/with, to strain for/with. 
Chikosha chudyiyo kwa ivo chitumiya 

dalanga kushuira mavuta. We couldn't find a 

strainer so we used a rag to strain the oil with. 

4 • VB. drain for. Zuwa kanishuira bhasta 

yangu. Zuwa drained my pasta for me. 

5 • VIn. drain with, use to drain. Naunga 

chudyiyo nishuire bhasta. I need a strainer to 

drain off pasta. Bhastamiri dino nashuira 

bhasta. This pasta drainer I used to drain pasta. 

6 • NG8. draining for/with, to drain for/with. 

7 • VB. filter for. Sehondo kanishuira mavuta 

yangu ye sisini. Sehondo filtered my sesame 

oil for me. Zuwa kanishuira gahawa yangu. 
Zuwa filtered my coffee for me. 

8 • VIn. filter with, use to filter. Chudyiyo dino 

nashuira mavuta. This filter I use to filter oil. 

9 • NG8. filtering for/with, to filter for/with. 

kushuirwa   1 • VBP. filtered for (be). Sishuirwa 

mavuta yangu ye sisini ni Sehondo. My 

sesame oil has been filtered for me by Sehondo. 
2 • VInP. filtered with (be), be used to filter. 
Chudyiyo dino dyashuirwa mavuta sisini. 
This filter is used to filter sesame oil. 
3 • NG8. filtered for/with (being), to be filterd 

for/with. 

4 • VBP. strained for (be). Kashuirwa bhast 

yake vedi. Her pasta was strained well for her. 

5 • VInP. strained with (be), be used to strain. 
Bhasta yshuirwa na bhastamiri. The pasta 

was  strianed with a pasta strainer. 
6 • NG8. strained for/with (being), to be strained 

for/with. Chudyiyo dino ni dya kushuirwa 

mavuta ya sisini. This strainer is for sesame oil 

to be strained with. 
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7 • VBP. drained for (be). Washuirwa kolongo 

dyawo, haluse dyaunga mazi maihya. Their 

pool was drained for them, so now it needs new 

water. 
8 • VInP. drained with (be), be used to drain. 
Bhasta yangu ishuirwa mwe di chudyiyo 

kulu. My pasta has been drained in the big 

strainer. Gram: See: kushura. 
9 • NG8. drained for/with (being), to be drained 

for/with. Hawakunga kushirwa kolongo 

dyawa. Their pool doesn't need to be drained 

for them. 

kushukansiza   1 • VT. seduce. Gulo 

sishukansiza mwana chiche yumwenga kwe 

di moli. Yesterday I seduced one girl at the 

mall. Simshukansiza. I seduced her. 

2 • NG8. seducing, to seduce. Kadaha 

kushukansiza wavere. He knows how to 

seduce women. 
3 • VT. woo.  
4 • NG8. wooing, to woo. 
5 • VT. sweettalk. 
6 • NG8. sweettalking, to sweettalk. 

kushukansizana   1 • VR. woo each other. 

Chishukansizana. We wooed each other. 

2 • NG8. wooing each other, to woo each other. 
Wambuya wano awaidi wadaha 

kushukansizana wavere. These two friends 

can woo women together. 
3 • VR. seduce each other. 
4 • NG8. seducing each other, to seduce each 

other. 
5 • VR. sweettalk each other. 
6 • NG8. sweettalking each other, to sweettalk 

each other. 

kushukansiziza   1 • VB. woo for. Ashukansiziza 

wambuyaze wavere. He woos women for his 

friends. Baba kanishukansiza mvere. Grandpa 

has wooed me a woman. Nashukansiziza 

wagosi, wavere. I woo women for men. 

2 • NG8. wooing for, to woo for. Yeye kdaha 

kushukansiziza wambuyaze wavere. H 

knows how to woo women for his friends. 

kushukansizizwa   1 • VBP. wooed for (be). 

Ashukansizizwa wavere ni mbuyawe. He had 

women wooed for him by a friend. Aunga 

ashukansiziwe waver watuhu ni mkaziwe. 
He wants other women wooed for him by his 

wife. 

2 • NG8. wooed for (being), to be wooed for. 
Sikunga kushukansizizwa wavere. I want 

women to be wooed for me. Katogola 

kushukansizizwa wavere ni mkaziwe. He 

likes to have women wooed for him by his wife. 

kushukansizwa   1 • VP. wooed for (be). Mvere 

yuno sishukansizwa ni baba. This woman 

was wooed for me by grandfather. (lit.: This 

woman I was wooed for by grandfather.) 

2 • NG8. wooed (being), to be wooed. Isnina 

aunga kushukansizwa ni Salimu. Isnina 

wants to be wooed by Salimu. Macheremo 

aunga kushukansizwa ni wavere. Macheremo 

wants to be wooed by the ladies. 
3 • VP. sweettalked for (be). 
4 • VP. seduced for (be). 
5 • NG8. seduced for (being), to be sduced for. 

kushukurana  (shukuranani)   1 • VR. thank 

each other. Wantru washukurana 

wanadyamanyizana vedi. People thank each 

other when they do good for each other. 
2 • NG8. thanking each other, to thank to each 

other. Kushukurana ni kwedi kwa binadamu. 
Thanking each other is great for human beings. 
Kushukurana ni kwedi; kwaleta furaha ya 

moyo. Thanking each other is great; it brings 

joy to the heart. 

kushukurika   1 • VI. thanked (be). 

Ashukurika kwa msada uwo alavize. She is 

thanked for the help she gives. 

2 • VI-able. thankable (be). Hamadi ashukurika. 
Hamadi is thankable. 

3 • NG8. thanked (being), to be thanked. Kwa 

shida izo zose aletire, hakudaha 

kushukurika. For all those problems he caused, 

he can't be thanked. 

kushukurisa  (shukurisa)   1 • VEx. thank a lot or 

too much. Mzehe wangu ashukurisa. My old 

man thanks too much. Gram: See: mshukurisa(dyi) 

2 • NG8. thanking a lot, to thank a lot. Sitogola 

kushukunisa. I like to thank a lot. 

kushukuriswa   1 • VExP. thanked a lot (be) or 

too much. Sishukuriswa ni mzehe wangu. I 
was thanked a lot by my old man. 
2 • NG8. thanked a lot (being), to be thanked a 

lot. Aunga kushukuriswa anatenda vedi kwa 

wantru. He wants to be thanked a lot when he 

does good to people. 
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kushukuru  (shukuru)   1 • VT. give thanks. 

Shukuru! Give thanks! Gram: See: shukurani. 

2 • NG8. giving thanks, to give thanks. 
Kushukuru ni kwedi mtru anakudyamanyiza 

vedi. Giving thanks is great when somone does 

something good for you. 

3 • VT. thank. Sikushukuru. I thank you. Hali 

yangu ni yedi, namshukuru Mnungu. My 

state of being is good, I'm thanking God. 
Namshukuru; kanilombezeza Mnungu. I 
thanked her; she prayed to God for me. 
4 • NG8. thanking, to thank. 

5 • VT. appreciate. Nashukuru kwa 

kunisaidiya. I appreciate that you're helping 

me. Nashukuru nahishimiywa ni kila mtru 

mwe mamuli ino. I appreciate that I am 

respected by everyone in this organization. 
6 • NG8. appreciating, to appreciate. 
Siwadyamanyiza kila chintru wakunga, ivo 

vose washindwa kunishukuru. I've done 

every thing they wanted, given all that, they are 

still unable to appreciate me. 

kushukurwa   1 • VP. thanked (be). Sishukurwa ni 

wantru wengi. I was thanked by a lot of 

people. 
2 • NG8.  

kushuma  (shuma)   1 • VT. kiss. Kanishuma. 

He/she kissed me. Nishuma mwe nchumi! 
Kiss me on the forehead! 

2 • NG8. kissing, to kiss. Ni washumadyi; 

wowo wadaha kushuma vedi. They're kissers; 

they know how to kiss well. 

kushumana  (shumana(na)ni)   1 • VR. kiss 

each other. Washumana ma mapeto. They are 

kissing each other with sack lips. 
2 • NG8. kissing each other, to kiss each other. 
kushumana kwaleta ntrogola kwa wadya 

wasalane. Kissing each other brings love to 

those who are married. 

kushumika   1 • VI-able. kissable (be). Fatuma 

ashumika. Fatuma is kissable. 

2 • NG8. kissable (being), to be kissable. Ana 

milomo yedi ya kushumika. She has great lips 

that are kissable. 

kushumisa  (shumisa)   1 • VEx. kiss a lot or 

too much. Ashumisa wavere wake. He kisses 

his wives a lot. 

2 • NG8. kissing a lot, to kiss a lot. Hakunga 

kushumisa wavere. He doesn't want to kiss 

women a lot. 

kushumiswa   1 • VExP. kissed a lot (be/get) or 

too much. Mwaliko kashumiswa mwe 

milomo. Mwaliko has been kissed too much on 

the lips. Jon kashumiswa. Jon has been kissed 

too much. 
2 • NG8. kissed a lot (being/getting), to be/get 

kissed a lot. U mwana kasokera kushumiswa 

mwe nchumi. The baby is tired of getting 

kissed on the forehead so much. 

kushumwa   1 • VP. kissed (be/get). Washumwa? Are 

you being kissed? Sishumwa. I was kissed. 

2 • NG8. kissed (being/getting), to be/get kissed. 
Katogola kushumiswa yeye. She likes to be 

kissed. 

kushura  (shura)   1 • VT. drain. Sishura bhasta 

na chudyiyo. I drained pasta with a strainer. 

Nashura bhasta na bhastamiri. I'm draining 

pasta with a pasta drainer. Gram: See: kuchudya, 

kushuira. 

2 • NG8. draining, to drain. Kushura mazi ya 

kolongo ni rahisi. Draining pool water is easy. 

3 • VT. strain. Washura bhasta yao. They strain 

their pasta. 

4 • NG8. straining, to strain. Naunga kushura 

mavuta ya sisini. I want to strain the sesame 

oil. 

5 • VT. filter. Gahawa ino, ishure! This coffee, 

filter it! 
6 • NG8. filtering, to filter. 

kushurika   1 • VI. drain. Mazi yo mto yashurika 

hano. The water of the river drains here. 

2 • VI-able. drainable (be). Kolongo dya mazi 

dyashurika bila motore? Is the pool with 

water drainable without a motor? 

3 • NG8. draining, to drain. Mazi ya mwe di 

biga yadaha kushurika. The water in the tank 

can be drained. 

4 • VI-able. strainable (be). Madyani yano 

hayakushurika mwe di chudyiyo. This tea 

isn't strainable in the strainer. 

5 • NG8. strained (being), to be strained. Mavuta 

yadaha kushurika mwe di dalanga? Can oil 

be strained with cloth? 
6 • VI-able. filterable (be). 
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kushurisa  (shurisa)   1 • VTEx. drain a lot or 

too much. Sono wishurise! Don't drain it too 

much! (it = pasta). Bhasta ino kwishurisa. 
This pasta, you've drained it too much. 
Kwishurisa! You drained it too much! (it = 

pasta). 

2 • NG8. draining a lot, to drain a lot. Lekani 

kushurisa mazi ya mwe di biga! Stop 

draining water from the tank so much! 

3 • VTEx. strain a lot or too much. Msurisa 

bhasta dyero! Strain the pasta a lot today! 

4 • NG8. straining a lot, to strain a lot. Katogola 

kushurisa mavuta wakati chikumariya sisini. 
She likes to strain the oil a lot when we grind 

sesame. 

kushuriswa   1 • VExP. drained a lot (be) or too much. 

Bhasta ino ishuriswa ni Zawadi. This pasta 

has been drained too much by Zawadi. 
Ishuriswa! It's been drained too much! (it = 

pasta). 
2 • NG8. drained a lot (being), to be drained a 

lot. A mabiga hayakunga kushuriswa. The 

tanks don't need to be drained a lot. 

3 • VExP. strained a lot (be) or too much. Izi 

hunde zishuriswa. The beans have been 

strained a lot. 
4 • NG8. strained a lot (being), to be strained a 

lot. A mavuta ye sisini yaunga kushuriswa. 
The sesame oil needs to be strained a lot. 

kushurutiza   1 • VC. compel. Wachishurutiza 

kudyamanya kazi ino. They compelled us to 

to this job. Gram: See: shurutu. 

2 • NG8. compelling, to compel. Akudaha 

kushurutiza wantru ni raisi tú. It's only the 

president who can compel people. 

kushurutizisa   1 • VCEx. compel a lot or too 

much. Wanishurutizisa. They compelled me 

too much. 

2 • NG8. compelling a lot, to compel a lot. Raisi, 

leka kushurutizisa wafanyakazi! Mr. 

President, stop compelling the workers! 

kushurutiziswa   1 • VCExP. compelled a lot (be). 

Wafungwa washurutiziswa. Prisoners are 

compelled a lot. 

2 • NG8. compelled (being), to be compelled. A 

wafanyakazi hawakunga kushurutiziswa. 
The workers don't want to be compelled. 

kushurutizwa   1 • VCP. compelled (be). 

Chishurutizwa kudyamanya kazi ino. We 

were compelled to do this job. 
2 • NG8. compelled (being), to be compelled. 
Ramazani kalemera kushurutizwa kazi ya 

kudondola manysu ni hakimu. Ramazani 

refused to be compelled to collect trash by the 

judge. 

kushurwa   1 • VP. drained off (be). Bhasta ino 

ishurwa ni Zawadi. This pasta has been 

drained off by Zawadi. Gram: See: kushura. 

2 • NG8. drained (being), to be drained. I bhasta 

yaunga kushurwa. The pasta needs to be 

drained. Idi tanki dyaunga kushurwa. The 

tank needs to be drained. 

3 • VP. strained (be). Izi hunde zashurwa ni 

Amina. The beans are being strained by Amina. 

4 • NG8. strained (being), to be strained. Shayi 

ino yaunga kushurwa. This tea needs to be 

strained. 

5 • VP. filtered (be). I gahawa yashurwa ni 

Naima. The coffee has been filtered by Naima. 

6 • NG8. filtered (being), to be filtered. 

kusifika   1 • VI. praised (be). Mhando asifika kwa 

kazi yedi akudymanya. Mhando is praised for 

the good work he does. 

2 • VI-able. praisable (be). Hamadi asifika. 
Hamadi is praisable.  

3 • NG8. praised (be), to be praised. Adaha 

kusifika yeye. He can be praised. 

kusifisa  (sifisa)   1 • VTEx. praise a lot or too 

much. Wanisifisa. You're praising me too 

much. Mame amsifisa abhayo. Mom praises 

older sister a lot. 

2 • NG8. praising a lot, to praise a lot. Kusifisa 

wantru watuhu kuliko umwenye si kwedi 

zaidi. Praising other people a lot more than 

yourself isn't so good. 

kusifiswa   1 • VExP. praised a lot (be) or too much. 

Abhayo asifiswa ni mame. Older sister is 

praised a lot by mom. 
2 • NG8. praised a lot (be), to be praised a lot. 
Mbuyangu katogola kusifiswa. My friend 

likes to be praised a lot. 
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kusifiya  (sifiya)   1 • VT. praise. Nisifiya! Praise 

me! Kunisifiya. You praised me. Msifiye! 

Praise him/her! Chisifiye! Praise us! Wasifiya! 

Praise them! Wanisifiya zaidi. They praised me 

a lot. Gram: See: msifiya(dyi) 

2 • NG8. praising, to praise. Mwechiwa ni 

msifiyadyi; katogola kusifiya wantru. 
Mwechiwa is a praiser; he likes to praise 

people. 

kusifiyana   1 • VR. praise each other. Chisifiyana. 

We praised each other. 
2 • NG8. praising each other, to praise each 

other. Lekani kusifiyana chi wambuya, 

longani i haki! Stop praising each other as 

friends; speak with fairness [to all]. 

kusifiyanya   1 • VAg. praise together. Mwaliko na 

Dhadhiri wanisifiyanya. Mwaliko and Dadiri 

praised me together. Siwasifiyanya Mwaliko na 

Dhadhiri. I praised Mwaliko and Dadiri 

together. 
2 • NG8. praising together, to praise together. 
Nyose namdahe kusiyanya mchezadyi 

yumwenga tú? Can you all together praise just 

one player/. 

kusifiywa   1 • VP. praised (be). Sisifiywa zaidi ni 

Mwaliko. I was praised a lot by Mwaliko. 

Dyero sisifiywa ni mkazangu. Today I was 

praised by my wife. 

2 • NG8. praised (being), to be praised. Hakunga 

kusifiywa. He doesn't want to be praised. 

kusifu  (sifu)   Etym: < Sw. 1 • VT. praise. 

Nisifu! Praise me! 

2 • NG8. praising, to praise. Weye kudaha 

kusifu wantru watuhu tú. You only know how 

to praise other people. 

kusigaira  (sigaira)   1 • VB. remain for/in. Uyo 

nasigaire katogola utumwa. (Arbow: 8) 

Whoever will remain likes slavery. Kusigaira 

wantru wengahi? How many people are there 

remaining? Zigula dya Kaidi disigaira 

Somaliya. The Second Kiziguans remain in 

Somalia. 

2 • VIn. remain in/with. Wana wose siwatuma 

kwe zi nkhambi, lakini miye sisigaira kuno 

ku kaya. All the kids I sent to the refugee 

camp, but I remained here in the village. Lungo 

hunaukunkhunde wasigaira waferefere. The 

winnowing tray, if you don't shake it, chaff 

particles will remain all over it. Mame na 

wandugu zangu chifosa, lakini tate 

kasigaira kukaya. Mom and my siblings and I 

left, but dad remained in the village. 
3 • NG8. remaining for/in/with, to remain 

for/in/with. Hakunga mbeyu ye xamathe 

kusigaira. He doean't want any wheat seeds 

ramaining. 

4 • VIn. left with (be only). Gahawa yangu 

isigaira masimbi. My coffee has only been  

left with dregs. 
5 • NG8. left with (being only), to be only left 

with. 

6 • VIn. stay in/with. Sina kutuhu kwa kwita; 

nanisigaire hano. I don't have anywhere else 

to go; so I'll stay here. 
7 • NG8. staying with/in, to stay with/in. 

kusigairwa   1 • VBP. left with (be). Sisigairwa ni 

miyaka minne ya chifungo cha kweise. I left 

with four years of parole. 
2 • NG8. left with (being), to be left with. 
Hachikunga kuona kusigairwa ni kilomita 

nyingi; chaunga kubula halaka. We don't 

want to see many kilometers left for us; we 

want to get there early. 

kusigala   1 • VI. remain. Kusigala Wasomali 

wadodo. There are few Somalis remaining. 

Simanya msokera lakini kwedyikazeni kwa 

sabu kusigala dakika kumi na shano tu. I 
know you're tired but tighten yourselves up 

because there are only fifteen minutes 

remaining. 

2 • NG8. remaining, to remain. Wamame zangu 

sangazi wose wafa; kusigala yumwenga tú. 
All my paternal aunts have died, only one 

remaining. 
3 • VI. stay. 
4 • NG8. staying, to stay. 
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5 • VI. left over (be). Kutanga kusigala 

hadodo. On the farm there's a little left over. 

Kusigala mbeyu. There're seeds left over. 

Kusigala wazere mou mkomba. There is a 

little milk left in the bottle. Kwiri Sakulo, 

hakukusigala. Where Sakulo is, there isn't 

anything left over. 

6 • NG8. left over (being), to be left over. Mte i 

honde kalemera mbeyu ye xamathe 

kusigala dyero. The farmer doesn't want any 

wheat seeds left over today. 

7 • VT. lack. Nyumba ino isigala misomo. This 

house lacks joists. Wakamilisha mapesa 

nayasigaire. They have come up with the 

money that was lacking. 
8 • NG8. lacking, to lack. 

kusigaza  (sigaza)   1 • VT. leave (undone). Sisigaza 

alfu mirongo mishano kwa kubinda nyumba 

ino. I have fifty thousand [dollars] left to finish 

[paying off] this house. 
2 • NG8. leaving (undone), to leave (undone). 
Sikunga kusigaza hande nikadya. I don't 

want to leave any food leftover when I eat. 

3 • VT. remain. I  nyumba izengwa kale lakini 

isigaza kukandwa. The house has already been 

built, but it remains to be plastered. 
4 • NG8. remaining, to remain. 

kusigaziza   1 • VB. leave for. Simsigaziza maroti 

maidi Masala. I left two loaves of bread for 

Masala. 

2 • NG8. leaving for, to leave for. Yeye hakunga 

kusigaziza wavuna ze hande. She doesn't 

want to leave food for her younger siblings. 

kusigazizwa   1 • VBP. left for (be/get). Masala 

kasigazizawa maroti maidi ni chichate. 
Masala was left two loaves of bread by her dad. 
Sisigazizwa hande ya kutosha. I got left 

enough food. 
2 • NG8. left for (being/getting), to be/get left 

for. Miye naita kazi haluse vino; naunga 

kusigazizwa hande nnauya. I'm going to 

work right now; I want food to be left for me 

when I come back. 

kusigazwa   1 • VP. left over or undone (be). Hande 

ino isigazwa ni tate. This food was left over 

by dad. 

2 • NG8. left over or undone (being), to be left 

over or undone. Hande ino haikunga 

kusigazwa. This food doesn't need to be left 

over. 

kusigira  (sigira)   1 • VCmplxT. direct to. 

Simsigira mwanangu ahagire i nyumba. I 

directed my child to clean the house. Nasigira 

wantru kila siku. I direct people every day. 
Gram: See: mta kusigira. 
2 • NG8. directing to, to direct to. 

3 • VCmplxT. tell to. Sisigira mtru aniletere 

mzigo wangu. I told someone to bring my 

package to me. 

4 • NG8. telling to, to tell to. Kuzimza kusigira 

wanawo wase kwita kweise. You forgot to tell 

your kids to not go outside. 

5 • VCmplxT. give a message to. Baba yako 

kakusigira mbwani? What message did your 

grandfather give you? Simsigira mwanawo 

unitumire mapesa. I've given your child a 

message for you to send me money. Mamnyako 

kasigira mtru chikamkaule. Your mom has 

given a message to someone that we go check 

on her. 

6 • VCmplxT. commission to. Simsigira Mwaliko 

akadyere mapesa yano kwe bengi. I've 

commissioned Mwaliko to go deposit this 

money in the bank. 
7 • NG8. commissioning to, to commission to. 

8 • VCmplxT. appoint to. Dhadhiri kanisigira 

nidondoere wantru mapesa. Dadiri appointed 

me to collect money from the people. 
9 • NG8. appointing to, to appoint to. 

10 • VCmplxT. designate. Mkazangu kanisigira 

nigale a wana kwe deikeya. My wife 

designated me to take the kids to daycare. 
11 • NG8. designating, to designate. 

kusigirana   1 • VR. direct each other. Mhina na 

Zuwa wasigirana kwa wazazi wao. Mhina and 

Zuwa directed each other to each other's 

parents. 
2 • VR. designate each other. 

3 • VR. tell each other. Sharifayi na mgosiwe 

wasigirana cha mtru alete zawadi wakawa 

kwe zi kazi. Sharifai and her husband told each 

other to bring presents for each one when they 

get off work. 
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4 • NG8. telling each other, to tell each other. 
Fatuma na Razi hawakunga kusiranana kazi 

mwe nyumba kama yumwenga akafasa mwe 

nyumba. Fatuma and Razi don't want to tell 

each other about work in the house when one is 

leaving the house. 
5 • VR. commission each other. 
6 • NG8.  

kusigiranya   1 • VAg. direct together. Miye na Zanabu 

chimsigiranya Luhizo akachiletere mbeyu za 

mayembe. Me and Zanabu together directed 

Luhizo to go bring us mango seeds. 
2 • NG8. diredting together, to direct together. 
Bosi na mkurugenzi wake hawakunga 

kusigiranya a wafanyakazi. The boss and his 

manger don't want to direct the workers 

together. 

3 • VAg. commission together. Chimsigiranya 

akachiguire magari. We commissioned him to 

go buy cars for us. 

4 • VAg. designate together. Bosi na meneja 

wanisigiranya mapesa yano nikayadyere 

mwe bengi. The boss and the manager together 

designated me to deposit this money in the 

bank. 
5 • NG8.  

kusigiriza  (sigiriza)   1 • VC. designate (a 

messenger). Mze Mberwa kamsigiriza 

mwezikuluwe. Mr Mberwa designated his 

grandchild as messenger. Gram: See: sigirizi, mta 

kusigiriza. 
2 • NG8. designating (a messenger), to designate 

(a messenger). Kusigiriza zaidi si kwedi; ni 

vedi wite umwenye. It's not good to designate 

a messenger too much; it's better to go yourself. 

3 • VC. direct to. Simsigiriza sekeretari eze 

alonge na nyuwe. I have directed the secretary 

to come talk to you (all). 
4 • NG8. directing, to direct.  

5 • VC. remind. Baba asigiriza wezikuluwe 

wakaita safari. Granpa reminds his grandkids 

when they are going on a trip. 

6 • NG8. reminding, to remind. Kusigiriza ni 

kwedi; kwadyamanya mtru yudya ase 

kuzimiza. To remind [someone] is good; it 

makes that person not forget. 

7 • VC. commision to. Simsigira Mwaliko 

aniguire gari. I commisioned Mwaliko to buy 

me a car. 

8 • NG8. commisioning, to commision. Miye ni 

mta kusigiriza, kazi yangu ni kusigiriza 

wantru. I am the designated messenger; my job 

is to commision people. 

kusigirizwa   1 • VCP. directed to (be). Wasigirizwa 

wande kuzenga bhundo ino. They were 

directed first to build this bridge. 
2 • NG8. directed to (being), to be directed to. 

3 • VCP. designated (be). Sisigirizwa ni bosi 

ndyamanya kazi ino. I was designated by the 

boss to do this job. 

4 • VCP. reminded (be). Msigirzwa ni baba 

yenyu, naho mzimwa kukumbuka. You were 

reminded by your grandfather, and you [still] 

couldn't remember. 
5 • NG8. reminded (being), to be reminded. 
Aunga kusigirizwa mida yose kwasabu ana 

chizimizi. He needs to be reminded all the time 

because he's forgetful. 

6 • VCP. commisioned to (be). Kusigirizwa 

ukagule magari ya Japani. You have been 

commisioned to go buy cars in Japan. 
Wasigirizwa wande kuhisaba mapesa ya 

mwe bengi yose. They were commisioned to 

count all the money in the bank. 
7 • NG8.  

kusigirwa   1 • VP. directed to (be). Sisigirwa ni 

Mwaliko eze nilime nkhonde ino. I've been 

directed by Mwaliko to come cultivate this 

farm. Sigirizi ino kusigirwa ni raisi au (yuhi)? 
This information has been directed to you by the 

president or whom? 
2 • NG8. directed (being), to be directed. 

3 • VP. given a message (be). Sisigirwa ni baba 

umtumire mapesa. I was given a message by 

grandpa for you to send him money. 
4 • NG8. given a message (being), to be given a 

mssage. 
5 • VP. commissioned (be). 
6 • NG8. commissioned (be), to be 

commissioned. Silemera kusigirwa kwasabu 

nna chizimzi. I refuse to be commissioned 

because I'm forgetful. 

7 • VP. designated (be). Wasigirwa wakatowe 

hondo kaya idya. They've been designated to 

go make war in that city. 
8 • NG8. designated (being), to be designated. 

kusigita  (sigita)   1 • VT. cut into strips (to make 

jerky). Sigita lalahi dino! Cut this fish into 

strips. Gram: See: msigita. 
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2 • NG8. cutting into strips, to cut into strips. 
Kudaha kusigita mallahi? Do you know how 

to cut fish into strips? 

kusigitika   1 • VI. cut into strips (be). Nnyani 

agambire nyama ya nguku yasigitika? Who 

said chicken meat can be cut into strips? 

2 • VI-able. cuttable into strips (be). Wadagaa 

hawakusigitika kama midhou. Sardines aren't 

cuttable into strips like catfish. 
3 • NG8. cut into strips (being), to be cut into 

strips. Nyama ino yadaha kusigitika vedi 

kwasabu haina mavuha. This meat can be cut 

easily into strips because it doesn't have any 

bones. 

kusigitisa   1 • VEx. cut into strips a lot or too much. 

Sisigitisa mallahi mengi dyero. I've cut a lot 

of fish into strips today. 
2 • NG8. cutting into strips a lot, to cut into strips 

a lot. Waunga kusigitisa nyama. Thay want to 

cut meat into strips a lot. 

kusigitiswa   1 • VExP. cut into strips a lot (be). Dyero 

mallahi yasigitiswa. Today fish have been cut 

into strips a lot. 
2 • NG8. cut into strips a lot (being), to be cut 

into strips a lot. A mallahi yaunga kusigitiswa 

ni wantru waidi. The fish were cut into strips a 

lot by two people. 

kusigitwa   1 • VP. cut into strips (be). Nyama 

yangu isigitwa. My meat has been cut into 

strips. 
2 • NG8. cut into strips (being), to be cut into 

strips. Idi midhaw dyaunga kusigitwa. The 

catfish needs to be cut into strips. 

kusiira   1 • VIn. run out of/on. Mbwewe zangu 

zinisiira. My bullets've run out on me. Mbeyu 

zinisiira. The seeds've run out on me. Duka 

dyako disiira viya va kutaga. Your shop has 

run out of stuff to sell. 
2 • NG8. running out of on, to run out of on. 
Sukari ino yadaha kusiira mwe di birika 

dino. This sugar can run out in this teapot. 

3 • VIn. empty (be).  

4 • VIn. worn out (be). bhereki zisiire brakes 

that are worn out = worn out brakes. 

kusiirwa   1 • VInP. run out of . Sisiirwa ni mbeyu. 

I ran out of seeds. Mdura mapesa niye 

hakusiirwa ni mapesa. A money saver is the 

one who doesn't run out of money. Sisiirwa (ni) 

u munyu. I've run out of salt. Sisiirwa (ni) 

mbwewe zangu. I've run out of (my) bullets. 

Weye kusiirwa; huna chochose. You've run 

out [of everything]; you don't have anything. 
Sisiirwa ni mazi mo u mwiri wangu. I've run 

out of liquid in my body. Gram: This is a passive 

verb but acts like an active transitive. The subject on 

the verb is the agent and the object is either alone or 

in a ni prepositional phrase. 

2 • NG8. running out of, to run out of. Kuna 

wantru wamwenga hawakudaha kusiirwa ni 

mbuli. There are some people who can't run out 

of words. (i.e. they talk too much). Hachikunga 

kusiirwa ni viya mwe diduka dyetu. We don't 

want any items to run out on us in out store. 

3 • VInP. empty of (be). Hakusiirwa ni mavi. 
He isn't empty of crap. 

kusika  (sika)   1 • VT. put down (on the 

ground). Sisika mikono yangu. I put my hands 

down (on the ground). Sika tako dyako hasi! 

Put your ass down! Mwana uyo msike hasi! 
That baby, put it down! 

2 • NG8. putting down, to put down. Hakunga 

kusika mikano yake hasi. She doesn't want to 

put her hands down. 

3 • VT. set down. Mwana yuno simsika miye 

hano he di kauchi. This child, I was the one 

who set her down on the couch. 
4 • NG8. setting down, to set down. 

5 • VT. place down. Sisika mafiga. I placed 

down stacks of support stones (to hold pan over 

fire). 
6 • NG8. placing down, to place down. 

7 • VT. circumcise. Mze Mhando kasika 

wazana wengi na lameta. Mr. Mhando has 

circumcised lots of children with razor blades. 
Mwana yuno simsika na lameta. This child, I 

circumcised him with a razor blade. Anth: 

Traditionally, circumcision was done to both boys 

and girls. 
8 • NG8. circumcising, to circumcise. 
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kusika cha vindi ~ kusika chivindi  

 Lit: set down on knees. 1 • VT. kneel 

down. Sika cha vindi! ~ Sika chivindi! Kneel 

down! Sisika cha vindi. ~ Sisika chivindi! I 

knelt down. Nnasika cha vindi zaidi, ngwidyi 

zangu zaluma. When I kneel down a lot, my 

kneecaps hurt. Wantru wabwirana niyo wasika 

cha vindi, kila mtru atoza lindi dya mtama, 

mganga naye atoza lindi, atabana. (Arbow: 

7) People meet together and then kneel down; 

everyone grabs a corn plant, the traditional 

doctor himself also grabs a plant, and they 

supplicate. 

2 • NG8. kneeling down, to kneel down. Aunga 

kusika cha vindi lakini kalemere'erwa She 

wants to kneel down but she was stopped. 
Kalemera kusika cha vindi. He refused to 

kneel down. 

kusikika   1 • VI-able. set down (can be). Mwana 

yuno hakusikika hasi This child can't be set 

down on the ground. (= is not to be set on the 

ground). 
2 • NG8. setting down, to set down. 

3 • VI-able. put down/in  (can be). U mti 

haukusikika; labda waunga kologo tali. This 

wood can't be put in; maybe it needs a deeper 

hole. 

4 • NG8. puttig down/in, to put down/in. U 

mzigo wazimwa kusikika hasi. The burden 

can't be put down on the ground. 

kusikwa   1 • VP. put down (be). Mwana yuno 

kasikwa ni nyan hano? This child has been put 

down here by whom? 

2 • NG8. put down (being), to be put down. U 

mziro we izi nkhuni wauna kusikwa hasi. 
The bundle of firewood needs to be put down 

on the ground. 
3 • VP. set down (be). 
4 • NG8. set down (being), to be set down. 

5 • VP. circumcised (be). Sisikwa miye nanna 

miyaka mishano. I was circumcised when I 

was five years old. Mwanangu kasikwa. My 

child has been circumcised. 
6 • NG8. circumcised (being), to be circumcised. 

kusimalika  (simalika)   1 • VT. serve (food). 

Simalika i hande! Serve the meal! 

Msimalikirwa ni mtru mdyima tú; mwana ni 

wadyibu asimalike. The one served is only an 

older person; a young person must serve. 

2 • NG8. serving (the meal), to serve (the meal). 
A wavere waunga kusimalika hande. The 

women need to serve food. 

kusimalikira   1 • VB. serve (food) for/to. Chisimalikire 

i hande! Serve us the meal! 

2 • NG8. serving for/to, to serve for/to. Ni adabu 

yedi kusimalikira wantru wayima hande. It's 

good manners to serve food to older people. 

kusimalikirwa   1 • VBP. served (be, food). 

Sisimalikirwa hande. I was served a meal. 

2 • NG8. served (being), to be served. A 

watedya waunga kusimalikirwa hande yao. 
The customers need to be served their food.. 

kusimalikwa   1 • VP. served (be, food). Hande 

isimalikwa kale. The food has already been 

served. Asho isimalikwa. Dinner is served. 

2 • NG8. served (being), to be served. I hande 

yaunga kusimalikwa. The food needs to be 

served. 

kusimba  (simba)   1 • VT. excavate. Sono usimbe 

i cherenge moli zaidi! Don't excavate the 

canal so deep! 

2 • NG8. excavating, to excavate. Namdahe 

kusimba kolongo kwa siku mbiri? Can you 

excavate a pool in two days? 

3 • VT. dig (deep). Wasimba sima. They're 

digging a well. Sisimba sima. I dug a well. 

4 • NG8. digging (deep), to dig (deep). 
Wananchi waunga kusimba masima matatu. 
The citizens want to dig three wells. 

5 • VT. mine. Wasimba zahabu mwe Afrika 

Kusini. They mine gold in South Africa. Gram: 

See: msimbadyi, msimbo. 

6 • NG8. mining, to mine. Mwe Somaliya mna 

mahali hengi ha kusimba vintru vingi. In 

Somalia there are many places for mining a lot 

of things. 

kusimbika   1 • VI. excavated (be). Idi kolongo 

disimbika bila shida. The pool was excavated 

without problems. 

2 • VI-able. excavatable (be). Mlima 

haukusimbika. A mountain is not excavatable. 

3 • NG8. excavated (being), to be excavated. 
Nadidahe kusimbika kolongo kwa siku 

mbiri? Can a pool be excavated in two days? 

4 • VI. dug (be). Mbira yake isimbika 

chivahisi. Her grave was dug easily. 
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5 • VI-able. diggable (be). Mawe haikusimbika. 
Rocks are not diggable. 

6 • NG8. dug (being), to be dug (eep). Sima kulu 

dya kufaya kaya ino yose dyadaha 

kusimbika. A good well for helping all this 

town can be dug. 
7 • VI-able. minable (be). 

kusimbira  (simbira)   1 • VB. excavate for. 

Simsimbira Mwaliko. I excavated it for 

Mwaliko. 
2 • VIn. excavate with, use to excavate. 
3 • NG8. excavating for/with, to excavate 

for/with. 

4 • VB. mine for. Yeye na mbuyawe 

wamsimbira zahabu tadyiri. He and his friend 

mined gold for the boss. 

5 • VIn. mine with. Chasimbira zahabu 

mitarimbo ino. We mine gold with these 

digging bars. 
6 • NG8. mining for/with, to mine for/with. 
7 • VB. dig (deep) for. 
8 • VIn. dig (deep) with, use to dig (deep). 
Kolongo dyako, simbira mtarimbo! Your 

hole, use a digging bar to dig it deep! 
9 • NG8. digging (deep) for/with, to dig (deep) 

for/with. Sirikali yaunga kusimbira wakaya 

wano masima. The government wants to dig 

wells for these villages. 

kusimbirwa   1 • VBP. excavated for (be). Sisimbirwa 

choloni, I was excavated a toilet [hole]. 

2 • VInP. excavated with (be), be used to 

excavate.  
3 • NG8. excavated for/with (being)4, to be 

excavated for/with. Makina ino isimbirwa 

masima mengi. This machine has been used to 

excavate many wells. 

4 • VBP. dug for (be). A wakaya waunga 

wasimbirwe masima maidi. The villagers 

wanted two wells dug for them. 

5 • VInP. dug with (be), be used to dig. Bhathila 

ino isimbirwa mbira nyingi. This shovel has 

been used to dig many graves. 
6 • NG8. dug for/with (being), to be dug for/with. 
Sono mngodye kusimbirwa sima; simbani 

nyowenye! Don't wait for a well to be dug for 

you; dig it yourselves! 

kusimbisa  (simbisa)   1 • VTEx. excavate a lot 

or too much. Dyero sisimbisa masima. Today 

I've excavated wells a lot. Sono msimbise 

cherenge chimoli zaidi! Don't excavate a deep 

canal so much! Cherenge chino mchisimbisa! 
This canal, you've excavated it too much! 
2 • NG8. excavating a lot, to excavate a lot. 

3 • VTEx. dig a lot. Chisimbisa makologno 

dyuero. We have dug a lot of holes today. 

4 • NG8. digging a lot, to dig a lot. Ni mnyama 

gani utogole kusimbisa makolongo? What 

kind of wild animal likes to dig holes a lot? 

kusimbiswa   1 • VExP. excavated a lot (be) or too 

much. Cherenge chino chisimbiswa. This 

ditch has been excavated a lot. 
2 • NG8. excavated a lot (being), to be excavated 

a lot. 

3 • VExP. dug a lot (be). Dyero makolongo 

yasimbiswa. Today a lot of holes have been 

dug. 
4 • NG8. dug a lot (being), to be dug a lot. 
Makolongo ya kutalalaira miti vaunga 

kusimbiswa. Holes for transplanting trees need 

to be dug a lot. 

kusimbwa   1 • VP. excavated (be). Kolongo 

disimbwa. The hole has been excavated. 

2 • NG8. excavated (being), to be excavated. Ni 

vedi kusimbwe mitaro ya kudyera matubho 

mwe kaya ino. It's good for trenches to be 

excavated to put in pipes in this town. 

3 • VP. dug deep (be). Choloni chake 

chisimbwa vedi The outhouse has been dug 

well. 

4 • NG8. dug deep (being), to be dug deep. Idi 

kolongo hadikunga kusimbwa ni wantru 

wengi. The hole doesn't need to be dug by a lot 

of people. Choloni chake chaunga kusimbwa 

vedi. His outhouse needs to be dug well. 

kusimwira  (simwira)   1 • VT. negotiate. 

Ivoivo wabwirana na Warabu Suri; Awo 

wasimwira na watemi wa Wazigula. (Arvow: 

7) In that way, they met with Suri Arabs, who 

negotiated with leaders of the Kiziguas. 
2 • NG8. negotiating, to negotiate. 

3 • VT. discuss. Siandikisa mabuku 

yakusimwira hondo ya Somaliya. I've written 

a lot of books that discuss war in Somalia. 
4 • NG8. discussing, to discuss.  
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5 • VT. converse. Simwirani! Converse (you all)! 

Chasimwira. We're conversing. Miye na 

Dhadhiri chisimwira kuhusu kompyuta. Me 

and Dadiri conversed about a computer. 
6 • NG8. conversing, to converse. 

7 • VT. communicate. Kwasimwira vivihi na 

wantru? How do you communicate with 

people? Gram: See: simwirizi. 
8 • NG8. communicating, to communicate. 
Mabubu wana namna yao ya kusimwira na 

wantru. Deafmutes have their own way of 

communicating with people. ni vedi 

kusimwira. It's good to communicate. 

9 • VT. talk about. Simsimwira. I talked about 

him/her; 
10 • NG8. talking about, to talk about. 

11 • VT. chat. Simwira! -- Ni zedi. / -- Ni 

sawa. Chat! (= Hi.) -- It's good. / I'm OK. 

12 • NG8. chatting, to chat. Naunga kusimwira 

na weye. I want to chat with you. 

kusimwiriziza   1 • VBC. tell (about). Manabi 

yachisimwiriziza mbuli zikulawa kwa 

Mnungu. Prophets tell us about words that 

come from God. Amsimwiriziza zose. He tells 

her about everything. Asimwiriziza wantru 

kila icho naone. He tells people about 

whatever he sees. 

2 • NG8. telling (about), to tell (about). Baba 

katogola kusimwiriziza wezikuluwe 

simwiriziza kale. Grandpa likes to tell old 

folktales to his gandchildren. Dhadhiri 

kanisimwiriziza kuhusu kompyuta. Dadiri 

told me about a computer. 

3 • VBC. narrate. Baba achisimiwiriziza ngano 

kila chiro. Grandpa narrated foltales to us every 

night. Baba kanisimwiriziza ngano iyo. 
Grandpa narrated that folktale to me. 
4 • NG8. narrating, to narrate. 
5 • VBC. talk about (something already 

discussed). Jan kanisimwiriziza kuhusu weye. 
Jon talked to me about you [which we already 

discussed]. 
6 • NG8. talking about (something already 

discussed), to talk about... 

kusimwirizizwa   1 • VBCP. told about (be). 

Sisimwirizizwa stori ya Wazigula ni baba. I 

was told a Kiziguan story by grandpa. A wana 

waunga wasimwirizizwe i hondo ya 

Somaliya. The children want to be told about 

the war in Somalia. Sisimwirizizwa kuhusu 

kompyuta. I was told about computers. 

2 • NG8. told about (being), to be told (about). 
Bila kusimwirizizwa, siona nomwenye kwa 

meso yangu. Without being told about it, I've 

seen it myself with my own eyes. Chitogola 

kusimwirizizwa simwirizi za kale ni baba. 
We like being told old stories by grandpa.  

kusimwirwa   1 • VP. discussed (be). Mbuli zino 

zisimwirwa ni Seguzo na Zawadi. These 

things have been discussed by Seguzo and 

Zawadi. 
2 • NG8. discussed (being), to be discussed. 
Mbuli ino haikudaha kusimwirwa haguhi na 

mwana. This matter can't be discussed near a 

child. 

kusinda  (sinda)   1 • VI. spend the day. Kusinda 

vihi? How did you spend the day? Kusinda 

kuhi? Where did you spend the day? 

2 • NG8. spending the day, to spend the day. 
Mkazangu katogola kusinda mwe sokoni. 
My wife likes spending the day in the market. 

3 • VI. stay all day. Chisinda hano msi wose. 

We stayed here all day. Mtegadyi kasinda 

mwe mbago. The trapper has stayed in the 

forest all day. 

4 • NG8. staying all day, to stay all day. Msi 

yose naitumiya kusinda kwe skulu. All 

daylight hours I spend staying in school. 

kusinda vihi?  (msinda vihi?)   Lit: How did 

you spend the day?. Greet. 1 • good afternoon. 
Socio: The plural form, msinda vihi, is also used to 

show respect to a singular person. 
2 • good evening. 

kusindanya   1 • VAg. stay together all day. 

Chisindanya dyero. We stayed all day together 

today. 
2 • NG8. staying all day together, to stay together 

all day. Waidi wano walemera kusindanya 

hamwenga; wakahatana. These two are 

refusing to stay together all day; they hate each 

other. 
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kusindika  (sindika)   1 • VT. push. 

Kunisindika. You pushed me. Nnyani 

amsindike mwana yuno? Who is pushing this 

kid? Kanisindika. He/she pushed me. Wantru 

wamwenga wasindika idi gari. The other 

people pushed the car. 

2 • NG8. pushing, to push. Drogba anda 

kunisindika, akatowa mpira. Drogba first 

does pushing (= pushes) me, and then he kicks 

the ball. Leka kusindika wantru! Stop pushing 

people! Noudahe kusindika gari dino? Can 

you push this car? 

3 • VT. shove. Kamsindika mwa mazi. He 

shoved him in the water. A mapolisi yasindika 

wantru kweise kwe nyumba. The police have 

shoved people out of the house. 
4 • NG8. shoving, to shove. 

5 • VT. urge. Simsindika aite koleji. I urged 

him to go to college. Wazazi wangu 

wanisindika nisolwe. My parents urged me to 

get married. 
6 • NG8. urging, to urge. 

7 • VT. persuade. Wazazi wangu wanisindika 

nite koleji. My parents persuaded me to go to 

college. 
8 • NG8. persuading, to persuade. 

kusindikana   1 • VR. push each other. Chisindikana. 

We pushed each other. 
2 • NG8. pushing each other, to push each other. 
Ikalani vedi; kusindikana si kwedi. Sit down 

properly; pushing each other isn't good. 

kusindikika   1 • VI. pushed (can be). Bhuldhosi 

dyasindkika. A bulldozer can be pushed. 

2 • VI-able. pushable (be). Gari dyasindikika 

kwa mtru yumwenga. The car is pushable by 

one person. 

3 • NG8. pushed (being), to be pushed. Dyadaha 

kusindikika gari dino. This car can be pushed. 

kusindikisa   1 • VEx. push a lot or too much. Gari 

dino chidisindikisa, dichilava huri. This car, 

we pushed it so much, it made us sweat. 
2 • NG8. pushing a lot, to push a lot. 
Kusindikisa gari mwe bharafu si rahisi. 
Pushing a car a lot in the snow isn't easy. 

kusindikiswa   1 • VExP. pushed away from/out 

of (be). Kabila yetu isindikiswa mwe siyasa 

ye ishi. Our tribe has been pushed out of the 

politics of the country. 

2 • NG8. pushed away from/out of (eing), to be 

pushed away from/out of. U mnyonje hakunga 

kusindikiswa; mwinkheni nafasi. The patient 

doesn't want to be pushed around so much; give 

her space. 

kusindikiza  (sindikiza)   1 • VC. escort. 

Simsindikiza atiyo kwe bhara ye ndege. I 

escorted uncle to the airport. Miye ni mlagwa 

tú; siwasindikiza wate i safari. I am the only 

one said goodbye to; [since] I escorted the 

travelers. 

2 • NG8. escorting, to escort. Si lazima 

kusindikiza nduguyo akwita safari, lakini ni 

vedi. It's not a necessity to escort your relative 

on a trip but it's beter to. 

kusindikizana   1 • VR. escort each other. 

Chisindikizana kwe bara ye ndege. We 

escorted each other to the airport. 
2 • NG8. escorting each other, to escort each 

other. Walemera kusindikizana. They are 

refusing to escort each other. 

kusindikizanya   1 • VAg. escort together. 

Wachisindikizanya. Together they escorted us. 

2 • NG8. escorting together, to escort together. 
Weye na miye nachite kwa kumsindikizanya 

tate safari yake. You and I will go to escort 

dad on his trip together. 

kusindikizwa   1 • VP. escorted (be). 

Chisindikizwa ni mbuyango. We were 

escorted by my friend. 

2 • NG8. escorted (being), to be escorted. Nnyani 

akunga kusindikizwa? Who wants to be 

escorted? 

kusindikwa   1 • VP. pushed (be/get). Sisindikwa. I 

was pushed. Mwana yuno kasindikwa nnyani? 

This child was pushed by whom? Wetogeza 

kila wakasindikwa They stiffen themselves 

everytime when they get pushed. 
2 • NG8. pushed (being/getting), to be/get 

pushed. Sikahata kusindikwa kwe ngoma. I 
hate to be pushed around at the concert. 

3 • VP. persuaded (be). Sisindikwa neruse ma 

mazi ni mgosi wangu I was persuaded by my 

husband to dive into the water. 
4 • NG8. persuaded (being), to be persuaded. 

5 • VP. urged (be). Sisindikwa nisolwe ni 

wazazi wangu. I was urged to get married by 

my parents. 
6 • NG8. urged (being), to be urged. 
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kusindira   1 • VIn. spend the day in/with, use to 

spend the day. Kusindira mbwani? -- 

Sisindira ntrende na gahawa. What did you 

use to spend the day? -- I spent the day with 

dates and coffee. 
2 • NG8. spending the day in/with, to spend the 

day in/with. Mna mazi ya kudaha kusindira 

hano mwe mbago ino? Do you have water 

[enough] to be able to spend the day in this 

forest? 

kusindiza  (sindiza)   1 • VC. make 

spend/stay the day. Kunisindiza hano. You 

made me stay here all day. 
2 • NG8. making spend/stay the day, to make 

spend/stay the day. Sikunga kusindiza 

wanangu na sala. I don't want to make my 

kids spend the day with hunger. 

kusindizana   1 • VR. make each other spend/stay all 

day. Chisindizana dyero. We made each other 

stay all day today. 
2 • NG8. making spend/stay the day, to make 

spend/stay the day. Hachikunga kusindizana 

na sala. We don't want to make each other 

spend the day with hunger. 

kusindizwa   1 • VP. made to spend/stay the day (be). 

Sisindizwa hano ni Mwaliko. I was made to 

spend the day here by Mwaliko. 
2 • NG8. made to spend/stay the day (being), to 

be made to spend/stay the day. Sikunga 

kusindizwa mwe di zuwa ni kazi ino. I don't 

want to spend whole the day in the sun because 

of this job. 

kusingiira   1 • VB. hug for. Nisingiriira mame uko! 

Hug mom for me over there! 

2 • NG8. hugging for, to hug for. Katogola 

kusingiira wantru wazazi wao. She likes to 

hug people/s parents for them. 

kusingira  (singira)   1 • VB. hug. Kanisingira. She 

hugged me. Simsingira raisi dyero. I hugged 

the president today. 

2 • NG8. hugging, to hug. Mwana yuno 

katogola kusingira wazazi wake. This child 

likes hugging her parents. 
3 • VB. embrace. 

4 • NG8. embracing, to embrace. Simhinya 

mwanangu kusingira wanduga zake. I taught 

my child how to embrace his siblings. 

5 • VB. come running to hug/greet/aid. 
Mwanangu kanisingira. My kid came running 

to hug me. 
6 • NG8. coming running to hug, to come 

running... 

kusingirana   1 • VR. hug each other. Raisi na gavana 

wasingirana kwa furaha. The president and 

the governor hugged each other with joy. 
2 • NG8. hugging each other, to hug each other. 
Chamtru na mkaziwe walemera kusingirana. 
Someone and his wife refuse to hug each other. 
3 • VR. embrace each other. 
4 • NG8. embracing each othef, to embrace each 

other. 

kusingirika   1 • VI. hugged (be). Tate hakusingirika. 

Dad isn't hugged. 

2 • VI-able. huggable (be). Mwaliko asingirika. 

Mwaliko is huggable. Atiyo hakusingirika 

kwasabu kanenehesa. Uncle is not huggable 

because he's so fat.  

3 • NG8. hugged (being), to be hugged. Tate ni 

mkulu; hakudaha kusingirika. Dad is so big, 

he's unable to be hugged. Mbuyangu 

hakudaha kusingirika; kakahata wantru. My 

friend can't be hugged; he hates people. 

kusingirisa  (singirisa)   1 • VTEx. hug a lot or 

too much. Hamadi asingirisa. Hamadi hugs a 

lot. 
2 • NG8. hugging a lot, to hug a lot. 

kusingiriswa   1 • VExP. hugged a lot (be). 

Sisingiriswa ni mame. I was hugged a lot by 

mom. 
2 • NG8. hugged a lot (being), to be hugged a lot. 

kusingirwa   1 • VBP. hugged (be). Nna furaha 

kwasabu sisingirwa ni mchumba wangu. I 
have joy because I was hugged by my fiance. 
Sisingirwa ni mame. I was hugged by mom. 

2 • NG8. hugged (being), to be hugged. Tate 

aunga kusingirwa kila siku. Dad wants to be 

hugged every day. 
3 • VBP. embraced (be). 
4 • NG8. embraced (being), to be embraced. 

kusingisa  (singisa)   1 • VC. shake. Singisa i 

meza! Shake the table! Singisa zaidi! Shake 

hard! Sono umsingise u mwana! Don't shake 

the baby! Sono unisingise! Don't shake me! 

Sikusingisa. I shook you. Siwasingisa. I shook 

them. Nnyani amsingise? Who shook her? 
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2 • NG8. shaking, to shake. Waislamu wengi 

wamini kusingisa dole wanekala saladhi; 

watuhu wamini si lazima. Many Muslims 

believe in finger shaking when they sit in 

prayer; others believe it's not necessary. Mbeho 

yadaha kusingisa msufi? Can the wind shake 

a ceiba treee? Peho dino dyadaha kusingisa 

mkwazu. This strong wind can shake a 

tamarind tree. 

3 • VC. rattle. Nyoka idaya yasingisa mchira. 

That snake is rattling its tail. Sitogola nyoka 

ikusingisa mchira. I like a snake that rattles its 

tail. 

4 • NG8. rattling, to rattle. I nyoka yaunga 

kusingisa mchira wake. The snake wants to 

rattle its tail. 

5 • VC. wag. Mbwa yangu yasingisa mchira 

kila wakati. My dog wags his tail all the time. 

6 • NG8. wagging, to wag. 

7 • VC. shock. Umeme unisingisa. The 

electricity has shocked me. Mbuli yako iyo 

ininsingisa. Your story, it has shocked me. 

8 • NG8. shocking, to shock. 

kusingisana   1 • VCR. shake each other. Chisingisana. 

We shook each other. 
2 • NG8. shaking each other, to shake each other. 
Wahazwa ni mamnyao wase kusingisana. 
They were warned by their mom not to shake 

each oher. 

kusingisika  (singisika)   1 • VI. shake. 

Kwasingisika. It's shaking. Mti udya 

wasingisika. That tree is shaking. Matambi yo 

u mti yasingisika. The branches of the tree are 

shaking. Gram: See: msingisiko. 

2 • VI-able. shakable (be). Senyeje zino 

zasingisika. These chainlink fences are 

shakeable. 

3 • VI. tremble. Makuza yo u mti yasingisika. 
The leaves of the tree are trembling. 

4 • NG8. shaking, to shake. Askari kachimala 

bila kusingisika. The soldier is standing 

without shaking. 
5 • NG8. trembling, to tremble. 

kusingisisa  (singisisa)   1 • VCEx. shake too 

much or a lot. Sono unisingisise! Don't shake 

me so hard! Wantru washano wasingisisa 

myembe wangu. Five people shook my mango 

tree hard really hard. 

2 • NG8. shaking a lot, to shake a lot. Shabani 

hakunga kusingisisa u mnazi. Shabani 

doesn't want to shake the coconut tree too much. 

3 • VCEx. shock too much or really hard. Ufila 

uno we umeme unisingisisa. This electric 

wire has really shocked me. 
4 • NG8. shocking really hard, to shock really 

hard. 

kusingisiswa   1 • VCExP. shaken really hard 

(be). Myembe wangu usingisiswa ni wantru 

washano. My mango tree was shaken really 

hard by five people. 
2 • NG8. shaken a lot or really hard, to be shaken 

a lot or really hard. U mtende haukunga 

kusingisiswa. The date tree doesn't need to be 

shaken so much. 
3 • VCExP. shocked a lot (be, get) or too much. 
Sisingisiswa ni ufila wa umeme. I got really 

shocked by an electric wire. 
4 • NG8.  

kusingiswa   1 • VCP. shaken (be). Sisingiswa ni 

mame. I was shaken by mom. Myembe wangu 

usingiswa ni wantru washano. My mango 

tree was shaken by five people. Mti uno 

wasingiswa ni mbeho. This tree is being 

shaken around by the wind. 

2 • NG8. shaken (being), to be shaken. Mdimu 

uno houkunga kusingiswa. This lime tree 

doesn't need to be shaken. Mkwazu wadaha 

kusingiswa ni Peho. A tamarind tree can be 

shaken y a strong wind. I mitende yaunga 

kusingiswa vedi. The date trees need to be 

really shaken. 

3 • VCP. shocked (be/get). Zawadi kasingiswa 

ni umeme. Zawadi got shocked by the 

electricity. 
4 • NG8. shocked (being/getting), to be/get 

shocked. 

kusini   Etym: < Sw. NG9. south. Hita kusini! Go south! 

Naita kusini. I'm going south. Gram: See: Afrika 

(ya) Kusini, Sudani ya Kusini. 

kusintra   1 • VT. pack tight. Sisintra nguwo mwe 

di bhorsa dyangu. I packed clothes tight in my 

bag. 
2 • NG8. packing tight, to pack tight. 

3 • VT. stuff. Wasintra milomo yao na 

chokoleti. They stuffed their mouths with 

chocolate. 
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4 • NG8. stuffing, to stuff. Namdahe kusintra 

chokoleti ino mwe milomo yenyu? Can you 

stuff this chocolate in your mouths? Watogola 

kusintra sufi mwe zi bharshi zao. They like 

tostuff kapok in their pillows. 

5 • VT. fuck (over/up). Nankusintre (mbolo). 
I'll fuck you up. Socio: This sense is vulgar but 

used a lot especially by kids. 
6 • NG8. fucking, to fuck. 

7 • VT. finger-fuck. Nankusintre (dole). I'll 
finger-fuck you. Socio: This sense is vulgar but 

used a lot especially by kids. 
8 • NG8. finger-fucking, to finger-fuck. 

kusintrika   1 • VI. stuffed (be). Izi sufi zisintrika 

vedi mwe bharshi. The kapok has been stuffed 

in the pillows well. 

2 • VI-able. stuffable (be). Bhorsa dino 

dyasintrika (na) nguwo. This bag is stuffable 

with clothes. 

3 • NG8. stuffed (be), to be stuffed. Nguwo zino 

zose zadaha kusintrika mwe sanduku. All 

these clothes can be stuffed in the chest. Sufi 

zino zose hazidahe kusintrika mwe zi 

bharshi. All of this kapok can't be stuffed in the 

pillows. 

kusintrisa  (sintrisa)   1 • VTEx. stuff a lot, 

really stuff. Bhorsa dyango sidisintrisa na 

nguwo. My bag, I really stuffed it with clothes. 

2 • NG8. stuffing a lot, to really stuff. Lekani 

kusintrisa nguwo mwa mabhorsa yenyu! 
Stop stuffing clothes in your bags so much! 
Kusintrisa sufi mwe zi bharshi si kwedi. 
Stuffing so much kapok in the pillows isn't 

good. 
3 • VTEx. pack really tight. 
4 • NG8. packing really tight, to pack really tight. 

kusintriswa   1 • VExP. stuffed a lot (be), be really 

stuffed. Bhorsa dino disintriswa na nguwo. 
This bag is really stuffed with clothes. 
2 • NG8. stuffed a lot (being), to be really 

stuffed. Izi sufi hazikunga kusintrisa mwe zi 

bharshi. The kapok doesn't need to be stuffed 

so much in the pillows. Izi bharshi zadaha 

kusintriswa mazoya. The pillows can be 

stuffed with feathers a lot. 
3 • VExP. packed a lot (be), be really packed. 
4 • NG8.  

kusintrwa   1 • VP. packed tight (be). Nguwo 

zisintrwa mwe di bhorsa dyangu. The clothes 

have been packed tight in my bag. 
2 • NG8. packed tight (being), to be packed tight. 
Nguwo zake zaunga kusintrwa vedi mwe di 

bhorsa. Her clothes need to be packed well in 

the bag. 
3 • VP. stuffed (be/get). 
4 • NG8. stuffed (being/getting), to be/get 

stuffed. Izi sufi zose zaunga kusintrwa mwe 

zi bharshi. All the kapok needs to be stuffed in 

the pillows. Izi sufi zaunga kusintrwa mwa 

makauchi. The kapok needs be stuffed in the 

couches. 

kusinya  (sinya)   1 • VT. look (after/at/out). Sinya 

hano! Look at this! Sinya mgosi yudya 

adyenda chivere! Look at that guy walking 

effeminately! Sinya mvere yudya ivo 

akuyafingirisa! Look at that woman the way 

she is swaying it! Chose nachisinye uswero! 

Let's all look at the sunset! Sinya hana nyoko! 

Look out, there's a snake here! Mwanawo 

nanimsinye miye. Your child, I'll be the one 

looking after her. 

2 • NG8. looking at, to look at. Wadyeni 

wakulawa kweise, wabasa kusinya haiwani. 
Tourists came from abroad; they came to look at 

animals. Alemera kunisinya kwasabu 

hakunga nikamlandula. She refuses to look at 

me because she doesn't want me to chat her up. 

3 • VT. watch. Sinya hana mabavi! Watch out, 

there are bandits! Nasinya tivi. I'm watching 

TV. Sisinya tivi. I watched TV. Nasinya 

mpira. I'm watching a ballgame. Namsinya 

wau dyero. I'm watching grandma today. 

4 • NG8. watching, to watch. Ni mbovu kwa 

kusinya ama kutegereza mizungu u ngwa. 
It's prohibited to watch or listen to someone 

else's secret rituals. Kila msinyadyi ana haki 

ya kusinya kwa saa dimwenga. Every 

watcher has a right to watch for one hour. 

5 • VT. check. Abhobho kanilagiziza Dhadhiri 

akasinye baruwa zangu. Older brother asked 

Dadiri to check my mail for me. Sinya mavuta! 

Check the gas! Sinya oliyo! Check the oil! 

6 • NG8. checking, to check. 
7 • VT. observe. 
8 • NG8. observing, to observe. 
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9 • VT. face. Watongera u lukanga wasinya 

uswero wa zuwa. (Arbow) They followed the 

sea coast facing westward. 

10 • NG8. facing, to face. Watongera u lukanga 

wasinya uswero wa zuwa. They followed the 

sea [coast] facing west. 
11 • VT. pay attention. 
12 • NG8. paying attention, to pay attention. 
Egala gari dyake bila kusinya. He drives his 

car without paying attention. 

kusinya mnamulo (~ mlamulo)   Lit: see a 

divination. 1 • VT. divine. Msawi asinya 

mlamulo. The witch is divining. Fundi asinya 

mnamulo. The craftsman is divining. Mganga 

asinya mnamulo na wamoroti. The traditional 

doctor is divining with little grains of sorghum. 

2 • NG8. divining, to divine. Kusinya mnamulo 

si kwedi. Diving isn't good. Sikunga kusinya 

mnamulo. I don't want to divine. 

kusinyana   1 • VR. look at each other. Mwaliko na 

Luhizo wasinyana chimesomeso. Mwaliko 

and Luhizo are looking at each other eye to eye. 
2 • NG8. looking at each other, to look at each 

other. Hawakunga kusinyana male. They 

don't want to look at each other at all. Waidi 

watogolane hawakuleka kusinyana. People 

who like each other don't stop looking at each 

other. 

kusinyankhiza   1 • VC. keep watching. 

Asinyankhiza wantru wakuvina na walala. 
He keeps watching the people dancing and the 

ladies. 
2 • NG8. keeping watching, to keep watching. 

kusinyasinya  (sinyasinya)   1 • VT. look around. 

Sinyasinya mwe nyumba kama nowiipate 

singano. Look around in the house [to see] if 

you can find a needle. Yuno akafosa ma mazi 

asinyasinya. This one, when he gets out from 

the water, looks around. 

2 • NG8. looking around, to look around. Leka 

kusinysinya wantru kama bhadhiya. Stop 

looking at people all over like a nomad. 
Sikunga kusinyasinya wantru kama mhezi. I 
don't want to be looking around at people like 

somebody crazy. 

kusinyika  (sinyika)   1 • VLink. look (at/like). Ukaita 

kwe arosi sinyika vedi! When you go to the 

wedding, look good! Asinyika kama miye. He 

looks like me. Mwaliko asinyika chizana. 

Mwaliko looks childish. Nyumba za kaya ino 

zasinyika badiya. The houses of this town look 

like a slum. "George" asinyika mbharbharo. 

George looks like a young tough man. Vinyozi 

va wazana wangu vasinyika vedi. My kids' 

haircuts look good. Nasinyika vedi. I look 

good. Gram: See: nguwo ikusinyika ngono. 
2 • NG8. looking (at/like), to look at/like. 
Naunga kusinyika mtana kila wakati. I want 

to look pretty all the time. Idi tuwa 

hadikudaha kusinyika kwa sababu ya mosi. 
The bush can't be looked at because of the 

smoke. 

3 • VI-able. presentable (be). Nasinyika 

kwasabu sishoba na sihaka wanda wedi. I'm 

presentable because I'm dressed up and I've 

applied mascara well. 
4 • NG8. presentable (being), to be presentable. 

5 • VI-able. watchable (be). Mpira wawo 

haukusinyika. Their game isn't watchable. (i.e., 

because it's not interesting). 
6 • VI-able. watchable (being), to be watchable. 

kusinyisa   1 • VTEx. look at a lot or too much. 

Wasinyisa wantru weye. You look at people 

too much. 
2 • NG8. looking at a lot, to look at a lot. 
Macheremo katogola kusinyisa wantru. 
Macheremo likes to look at people a lot. 
3 • VTEx. watch a lot or too much. 
4 • NG8. watching a lot, to watch a lot. 

5 • VEx. stare. Wanisinyisa mbwani? Why are 

you staring at me? 

6 • NG8. staring, to stare. Lekani kusinyisa 

wantru! Stop staring at people. 

kusinyiswa   1 • VExP. watched a lot (be). Msezigo 

wa dyero usinyiswa ni wantru wengi. Today's 

game has been watched a lot by many people. 
2 • NG8. watched (being), to be watched a lot. 
3 • VExP. looked at a lot (be) or too much. 
Mchakale asinyiswa. Mchakale is looked at a 

lot. 
4 • NG8. looked at a lot (being), to be looked at a 

lot. Yeye hakunga kusinyiswa. She doesn't 

want to be looked at so much. 
5 • VExP. stared at (be). 
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6 • NG8. stared at (being), to be stared at. 

kusinyiza  (sinyiza)   1 • VB. look for. Kanisinyiza. 

He looked for me. 

2 • VIn. look with, use to look. Wankhigwa 

tarughini washinyize izi nyama. They were 

given binoculars with which they could look at 

wild animals. 

3 • NG8. looking for/with, to look for/with. Mwe 

skulu sikunga kusinyiza weyangu. In school 

I don't want to look at other's work. 

4 • VB. watch for. Nisinyiza mzigo wangu, 

nanikanye haluse vino. Watch my baggage for 

me, I'll be right back. 
5 • NG8. watching for, to watch for. 

6 • VB. copy (someone). Kanisinyiza mavazi 

yangu. She copied me in my dress style. Sono 

unisinyize, galuka kama miye! Don't copy 

me, be like me! 

7 • NG8. copying, to copy. Sikunga kusinyiza 

weyangu. I don't want to copy m companions. 

8 • VB. divine. Walimbula, wavika, wasinyiza, 

akalaho walombeza. (Arbow: 7) They 

celebrated the harvest, they did rituals, they 

divined, and later they prayed. 
9 • NG8. divining, to divine. 

kusinyiza mnamulo   Lit: to look at a 

divination for. 1 • VB. divine for. Sita kwa 

mganga, kakunisinyiza mlamulo. I went to a 

traditional doctor, who divined for me. Phon: An 

alternate pronunciation is: kusinyiza mlamulo. 

2 • NG8. divining for, to divine for. Mze 

Mnongerwa ni fundi wa kusinyiza  wantru 

mnmulo. Mr. Mnongerwa is an expert in 

divining for people. 

kusinyizwa   1 • VBP. looked for (be). Sisinyizwa ni 

wantru wengi bada nkadyamanye ndege 

ino. I got looked for by a lot of people after I 

made this airplane. 

2 • VBP. copied (be). Mchakale asinyizwa ni 

wambuyaze mo mtahani. Mchakale is copied 

by her friends in the exam. 

3 • NG8. copied (being), to be copied. Hakuna 

mtru akunga kusinyizwa mo mtahani. There 

isn't anyone who wants to be copied in the 

exam. Mchakale e sawa na kusinyizwa mo 

mtahani ni weyawe. Mchakele is OK with 

being copied in the exam by her classmates. 

kusinyizwa mnamulo   1 • VBP. divined for 

(be). Sisinyizwa mnamulo ni Salimu. I was 

divined for by Solomon. 
2 • NG8. divined for (being/haveing), to be/have 

divined for. Kalemera kusinyizwa mnamulo. 
She refused to have divining done for her. 
Aunga kusinyizwa mnamulo ni mganga 

ywake. She wants divining done for her by her 

traditional doctor. 

kusinywa   1 • VP. watched (be). Chisinywa. We 

were watched. Msezigo wa dyero usinywa ni 

wantru wengi. Today's game has been watched 

by a lot of people. 
2 • NG8. watched (being), to be watched. 
3 • VP. looked at (be). 

4 • NG8. looke at (being), to be looked at. Yeye 

hakunga kusinywa. She doesn't want to be 

looked at. Nehondo katogola kusinywa ni 

wagosi. Nehondo likes to be looked at by guys. 

5 • VP. observed (be). Sisinywa. I was observed. 

6 • NG8. observed (being), to be observed. 

kusinywa mnamulo   1 • VP. divined (be). 

Bada ya wantru wakage, kusinywa 

mnamulo. After people went and got lost, there 

was devining [done]. Shehe kalemera 

kusinywe mnamulo. The mullah has refused 

for there to be divining. 

2 • NG8. divined (being), to be divined. Dyero 

kuwaunga kusinywa mnamulo. Today 

divining is going to be done. 

kusira  (sira)   1 • VI. end (up). Wira udya 

nitogole usira halaka. The song that I like 

ends fast. Wasomali wasira uteke. The 

Somalis ended up few [in number]. (= There are 

few Somalis left.) 
2 • NG8. ending, to end. 

3 • VI. finish. Barafu isira. The snow has 

finished. (= The snow season has ended.) Fula 

isira. The rain has finished. (= The rainy season 

has ended.) 

4 • VI. finished (be). Chisira! We're finished!  

(i.e., about to die). Disira. It's finished. 

Chinaunga nkhani niyo chenuka 

nachikasire. If we want an argument, and then 

we get up and go on, we'll be finished. 
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5 • NG8. finishing, to finish. Dhiksheneri dye 

Chizigula ni karibu na kusira. The Kizigua 

dictionary is close to finishing. Kazi ino si 

msezigo male; yaunga madume kwa kusira. 
This job is not a game at all; it requires tough 

guys to finish it. A wenye waunga kuona 

kusira kwe nyumba yawe halaka. The owners 

want to see the finishing of the their house soon. 

6 • VI. run out. Makompyuta yasira. The 

computers have run out.  (i.e., there are no 

more). Mbwewe zangu zisira. My bullets have 

run out. Mbeyu zisira. The seeds have run out. 

Munyu usira. The salt ran out. 

7 • VT. run out of. Duka dyako disira viya va 

kutaga. Your shop has run out of stuff to sell. 

8 • NG8. running out (of), to run out (of). 
Nahandagira vitungulu vangu; naunga vise 

kusira. I'm replanting my onions; I need them 

to not run out. Sikunga kuona kila chintru 

kusira mo mgahawa uno. I don't want to see 

anything run out in this restaurant. 

9 • VI. all gone (be). Ngohe zangu zisira. My 

eyelashes are all gone. Siweregisha mallahi 

yangu; niyo yose yasira. I went around 

hawking my fish; then all of them were all gone. 
Vunde dya sidye dinachima mwe hond yako 

virigwa vose navisire. If a swarm of locusts 

lands on your farm, all the crops will be gone. 

10 • NG8. all gone (being), to be all gone. Hande 

ya he foroza yadaha kusira. Food in the port 

can't be all gone. 

11 • VI. empty (be). Chikombe chisira. The cup 

is empty. Nyumba yangu imema magaloni 

nayana mere yasiire. My house is full of 

plastic jugs that had milk [in them but] that are 

empty [now]. Chaba ino isira nduu! This pot 

is completely empty! 

12 • VI. worn out (be). Mikingiro yangu ye di 

gari isira. My tires on the car are worn out. 

Galamu yango isira idi fucho. My pencil wore 

out the (= its) eraser. Fuchiyo dye galamu 

yangu disira. The eraser of my pencil wore 

out. 

kusisika  (sisika)   1 • VT. place (frame sticks) in 

ground. Nasisika boti yangu na ngomore. I'm 

placing my outhouse with frame sticks in the 

ground. Note: This activity is in building a house. 

2 • NG8. placing in the ground, to place in the 

ground. Wakati ukuzenga nyumba ya miti, ni 

vedi kusisika ngomore. When you're building 

a house of stick frames, it's best to place the 

frame sticks well. 
3 • VT. frame. 

4 • NG8. framing, to frame. Nyumba za 

Marikani nyingi ni za kusisika masahara. 
Many houses in America are of framing 

boaards. 

kusisikwa   1 • VP. situated in ground (be, uprights or 

framework). Nyumba yangu isisikwa na 

ngomore. My house has been situated in the 

ground with a framework. 
2 • NG8. situated in ground (being, uprights or 

framework). Izi ngamore zaunga kusisikwa. 
The frame sticks need to be situated in the 

ground. 

3 • VP. framed (be). Nyumba yetu isisikwa na 

masahara. Our house has been framed with 

boards. 

4 • NG8. framed (being), to be framed. Nyumba 

zawo zaunga kusisikwa masahara. Their 

houses need to be framed with boards. 

kusisiruka  (sisiruka)   1 • VI. survive. 

Sisisiruka. I survived. 

2 • NG8. surviving, to survive.  

3 • VI. revive. Kasisiruka. He/she revived. 

4 • NG8. reviving, to revive, to be revived. 
Wadaha kusisiruka mnyanya uno unadyerwa 

mazi. This tomato plant be revived if it gets 

water. 
5 • VI. resuscitate. 
6 • NG8. resuscitating, to resuscitate. 

7 • VI. recuperate. Mwaliko asisiruka. Mwaliko 

is recuperating. 
8 • NG8. recuperating, to recuperate. 

kusisirusa  (sisirusa)   1 • VC. revive. 

Sikusisirusa. I revived you. Chiwasisirusa a 

wanyonje kwe spitali. We revived the patients 

in the hospital. 

2 • NG8. reviving, to revive. Namdahe 

kusisirusa virigwa venyu vihi bila mazi? How 

can you revive your crops without water? I fula 

yadaha kusisirusa mbalu? Can the rain revive 

cornstalks? Raisi kalonga ivo naadahe 

kusisirusa biyashara ya mwe isi. The 

president talked about how he can revive the 

economyof the country. 
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3 • VC. resuscitate. Msisiruse! Resuscitate 

him/her! Wasisiruse! Resuscitate them! 

4 • NG8. resuscitating, to resuscitate. 

kusisirusanya   1 • VAg. revive together. 

Chiwasisirusanya a wanyonje. We revived the 

patients together. 

2 • NG8. reviving together, to revive together. A 

mazi nayadahe kusisirusanya u mtama na 

mboga.  The water can revive the corn and 

vegetables together. Mazi yano yadaha 

kusisirusanya i miguwa na idi boko. This 

water can revive the sugarcanes and the banana 

orchard together. 

kusisirusanywa   1 • VAgP. revived together (be). 

I miguwa na idi boko disisirusanywa ni i 

fula. The sugarcanes and the banana orchard 

have been revived together. 
2 • NG8. revived together (being), to be revived 

together. I miguwa yose yadaha 

kusisirusanywa ni fula. All the sugarcane can 

be revived together by the rain. 

kusisiruswa   1 • VP. revived (be/get). I mboga 

isisiruswa ni mazi. The vegetables got revived 

with water. Idi tumbatu dyasisiruswa ni mazi 

ya cherenge chino. This tobacco is getting 

revived by the water in the ditch. 
2 • NG8. revived (being/getting), to be/get 

revived. Mtama uno haukunga kusisiruswa. 

This corn desn't need to be revived. Tumbatu 

dino hadikunga kusisiruswa. This tobacco 

doesn't need to be revived.  
3 • VP. resuscitated (be/get). 
4 • NG8. resuscitated (being/getting), to be/get 

resuscitated. A madege yaunga kusisiruswa 

ni nabi isa. The birds needed to be resuscitated 

by the prophet Jesus. 

kusita  (sita)   1 • VT. close off/up. Chisita i sira. We 

closed off the road. Mapolisi wasita sira uno. 

The police closed off this road. Choloni 

changu sichisita. My toilet hole, I closed it up. 

2 • NG8. closing off/up, to close off/up. Naunga 

kusita mnomo wedi agha dino. I want to 

close off the mouth of the plastic container. 

3 • VT. plug up. Sisita a mazi. I plugged up the 

water. Sita mazi ayo aho! Plug that water 

there! 

4 • NG8. plugging up, to plug up. Ni rahisi 

kusita bomba. It's easy for something to plug a 

pipe. 

5 • VI. plugged up (be). Mphula zangu zisita. 
My nostrils are plugged up. 
6 • VT. cork. Gram: See: sito. 
7 • NG8. corking, to cork. 
8 • VI. cover off/up. 
9 • NG8. covering off/up. 

kusitana   1 • VI. tight (be). Wana chiche wano 

malanga yao yasitana; kwa ivo ni bigra. 
These girls' vaginas are tight; therefore they are 

virgins. 

2 • VI. plugged off/up (be). Bomba dye oliyo 

dya motore we di gari dyako disitana. The 

oil pipe of your car engine is plugged up. 

3 • VR. plug each other's. Wasitana a magutwi 

na nguto. They plugged each other's ears by 

yelling. 
4 • NG8. plugging each other's, to plug each 

other's. Uko ni kusitana a magutwi ; lekani 

nguto! That's plugging each other's ears; stop 

yelling! 

kusitigwa   1 • VP. closed off/up (be). 

Nanikadyenda mwe mbago sibwira sira 

isitigwe na senyenje. I was walking in the 

forest and I ran into a road that was closed off 

with a chainlink fence. Madirisha yasitigwe na 

shawaka ni yedi. Windows that are closed off 

with screens are good. Gram: See: kusitwa. 
2 • NG8. closed off /up (being/getting), to be/get 

closed off/up. I mbwa yalemera kusitigwa u 

mnomo. The dog is resisting getting it's mouth 

closed. 
3 • VP. plugged up (be/get).  
4 • NG8. plugged up (being/getting), to be/get 

plugged up. 
5 • VP. corked (be). 
6 • NG8. corked (being), to be corked. 

kusitika   1 • VI. close up. Uyombo wa 

mwanangu usitika. The soft spot of my baby 

has closed up. 
2 • NG8. closing up, to close up. 

3 • NG8. corked (be). U mkomba usitika vedi. 
The bottle has been corked well. 

4 • NG8. corked (being) to be corked. U 

mkomba waaha kusitika vedi. The bottle can 

be corked well. 

5 • VI. clog up. Idi chudyiyo dya he di tubho 

disitika. The drain in the sink has clogged up. 

6 • NG8. clogging up, to clog up. 
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kusitira   1 • VB. close off for. Chiwasitira i sira. 

We closed the road off for them. 
2 • VIn. close off with, use to close off. 
3 • NG8. closing off for/with, to close off 

for/with. Una chintru chose cha kusitira 

mnomo wake? Do you have anything with 

which to close its mouth? 

4 • VB. plug up for. Chiwasitira a mazi. We 

plugged the water up for them. 

5 • VIn. plug up with, use to plug up. Mkomba 

wetu chisitra gombo. Our bottle, we used a 

corncob to plug it. 
6 • NG8. plugging up for/with, to plug up 

for/with. Lekani kusitira magombo mikomba 

yenyu! Stop using corncobs to plug up uour 

bottles1. 

kusitirwa   1 • VBP. closed off for (be). Chisitirwa i 

sira. The road was closed off for us. (lit.: We 

were closed off for, the road.) 
2 • VInP. closed off with (be), be used to close 

off. Izi bhulketi zisitirwa kologo dya 

chirichiri. The blocks have been used to close 

off the warthog's hole. 
3 • NG8. closed off for/with (being), to be closed 

off for/with. Hawakunga kusitirwa i sira. 
They don't want the road to be closed off (on 

them). Masasu yano yadaha kusitirwa i sira. 
These branches can be used to close off the 

road. 

4 • VBP. plugged up for (be). Chisitirwa a 

maza. The water was plugged up for us. (lit.: 

We were plugged for, the water.) 

5 • VInP. plugged up with (be). Mmawe yano 

nayasitirwe idi kolongo dye nyoka. The rocks 

will be used to plug up the snake's hole. 
6 • NG8. plugged up for.with (being), to be 

plugged up for/with. I nyoka yaunga kustirwa 

idi kolongo ise kusumbula wantru. The 

snake needs its hole plugged up so it doesn't 

disturb people. 
7 • VBP. hindered for (be).  
8 • NG8. hindered for (being), to be hindered 

for/with. 

kusitiza  (sitiza)   1 • VC. hinder from. Sikusitiza 

use kuona. I hindered you from seeing. 

Kanisitiza longozi; sishindwa kwita. She 

hindered me in the front; I was unable to go. 
2 • NG8. hindering from, to hinder from.  

3 • VC. block. Kanisitiza ho manango. She 

blocked me at the doorway. 

4 • NG8. blocking, to block. Idi zuwa hadidahe 

kusitiza u mnenge kwasabu di hale zidi. The 

sun can't block the moon because it's too far 

away. 

kusitizwa   1 • VCP. blocked off (be/get). Kasitizwa 

ni magari makulu; hakuona longozi. He was 

blocked by big vehicles; he couldn't in front. 
2 • NG8. blocked off (being/getting), to be/get 

blocked  off. Sikunga kusitizwa ni ukuta. I 
don't want to get blocked off by a wall. 

kusituira   1 • VB. uncork for. Nisituira mkomba 

wangu we mphombe! Uncork my bottle of 

wine! 

2 • VIn. uncork with, use to uncork. Mkomba 

uno usituire mkamshi uno! This bottle, 

uncork it with this spoon! Chuma chino 

nasituira mikomba yangu. This [piece of] 

metal, I'm using to uncork my bottles. 
3 • NG8. uncorking for/with, to uncork for/with. 
Sitogola kusituira watedya mikombba yao. I 
like to uncork customers' bottles for them. 

4 • VB. take out for. Nisituira izi ngobiko za a 

malanga ye pawa! Take out the plugs in the 

power outlets for me! 
5 • VIn. take out with, use to take out. 
6 • NG8. taking out for/with, to take out for/with. 

kusituirwa   1 • VBP. uncorked for (be). Sisituirwa 

mkomba wangu we mphombe. My bottle of 

wine was uncorked for me. (lit.: I was uncorked 

my bottle of wine.) 
2 • VBP. unplugged for. 
3 • VInP. unplugged with, be used to unplug. 
4 • NG8. unplugged for/with (being), to be 

unplugged for/with. Waunga kusituirwa 

bomba dyawo dya mazi. They want their 

water pipe to be unplugged for them. Hongoli 

ino yadaha kusituirwa idi bomba dya mazi. 
This picker pole can be used to unplug the water 

pipe. 

5 • VInP. uncorked with (be). Mkomba uno 

usituirwa mkamshi uno. This bottle was 

uncorked with a spoon. 
6 • NG8. uncorked for/with (being), to be 

uncorked for/with. Aunga kusituirwa 

mkomba wake wa waini. She wants her bottle 

of wine to be uncorked for her. 

7 • VBP. taken out for (be). Sisituirwa izi 

ngubiko za a malanga ye pawa. The plugs in 

the power outlets were taken out for me. (lit.: I 

was taken out the plugs in the power outlets. 
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8 • VInP. taken out with (be). 
9 • NG8. taken out for/with (being), tobe taken 

out for/with. 

kusituka   1 • VI. uncorked (be/get). Mikomba 

yangu yose isituka. All my bottles are 

uncorked. 

2 • VI-able. uncorkable (be). Sito dino dyo 

mkomba uno we mphombe dyasituka. This 

cork of this bottle of wine is uncorkable. 
3 • NG8. uncorked (being), to be uncorked. 
Nanga niinywe vihi mphombe ino? Sito dino 

dyalemera kusituka. How am I going to drink 

this wine? This cork refuses to be uncorked. 

4 • VI. unplug, be unplugged. Mazi yaneza na 

nguvu, idi bomba dyadaha kusituka dyenye. 
If the water comes with force, the pipe can 

unplug itself. 

5 • VI-able. unpluggable (be). Idi bomba 

dyasituka. The pipe is unpluggable. 

6 • NG8. unplugged (being), to be unplugged. Idi 

bomba dyazimwa kusituka dimema matope. 
The pipe couldn't be unplugged; it's full of mud. 

kusitula  (situla)   1 • VT. uncork. Mkomba uwo 

usitule! That bottle, uncork it! Sisitula u 

mkomba. I uncorked the bottle. Sisitula 

mikomba mishano ya mphombe. I've 

uncorked five bottles of hooch. 
2 • NG8. uncorking, to uncork.  

3 • VT. unplug. Chisitula a mabomba yose. 
We've unplugged all the pipes. 

4 • NG8. unplugging, to unplug. Hakunga 

kusitula idi bomba didyende mazi vedi. He 

doesn't want to unplug the pipe so it moves 

water well. 

5 • VT. take out. Zisitule u ngubiko zose za 

malanga ye pawa mwe nyumba! Take out all 

the plugs in the power outlets in the house! 
Yasitule malanga ye pawa yose mwe 

nyumba! Take out [the plugs from] all the 

power outlets in the house! 
6 • NG8. taking out, to take out. 

kusitulwa   1 • VP. uncorked (be). Mkomba 

usitulwa. The bottle was uncorked. Mikomba 

yangu yose isitulwa. All my bottles have been 

uncorked. 
2 • NG8. uncorked (being), to be uncorked. 

3 • VP. unplugged (be). A mabomba yose 

yasitulwa. All the pipes have been unplugged. 

4 • NG8. unplugged (being), to be unplugged. Idi 

bomba dyaunga kustulwa. The pipe needs to 

be unplugged. 

kusitwa   1 • VP. closed off (be). Sira isitwa. The 

road is closed (off). Gram: See: kusita, kusitigwa. 
2 • NG8. closed off (being), to be closed off. 
Mnomo we di agaha waunga kusitwa. The 

mouth of the plastic container needs to be 

closed off. 

3 • VP. plugged up (be). Idi bomba disitwa. 
The pipe has been plugged up. 
4 • NG8. plugged up (being), to be plugged up. 
Idi kolongo dyaunga kusitwa. The hole needs 

to be plugged up. 

5 • VP. covered with (be). Mavuha ya 

mawambo yasitwa ni nyama zaidi. Thigh 

bones are covered with a lot of flesh. 
6 • NG8. covered with (being), to be covered 

with. 

kusiza  (usiza)   1 • VB. remove for. Chimusiza 

gari dyake mwe sira. We have removed his 

car for him from the street. Gram: See: kusa. 

2 • VIn. remove with, use to remove. Nanilete 

chamkono chusize msanga uno. I'll bring a 

dozer with which we can remove that soil. 
3 • NG8. removing for/with, to remove for/with. 
Hana bhathala ya kusiza kokoto zino hano. 
She doesn't have a shovel with which to remove 

this black gravel here. 

kusizwa   1 • VBP. removed for (be). Kausizwa 

gari dyake mwe sira. His car was removed for 

him from the street. Siusizwa gari dyangu 

mwe sira. My car has been removed for me 

from the street. 
2 • VInP. removed with (be), be used to remove. 
Chamkono dino diusizwa madyibali mengi 

ya msanga. This dozer has been used to 

remove many garden beds of soil. 
3 • NG8. removed for/with (being), to be 

removed for/with. Naunga kusizwa kokoto 

zino hano. I want this black gravel to be 

removed from here for me. 

kusoera (soera) ~  kusowera   1 • VDtr. take 

for/from/to. Naniyaho, akamsoera i faranti. I 
was there when he took the ring from her. Gram: 

See:kusola. 
2 • NG8. taking for/from/to, to take for/from/to. 
Sanidahe kusowera wantru mapesa kwa 

mazi yano. I can't take money from peope for 

this water. 



kusoera goli kusofeswa 

18/11/2022 795 

3 • VDtr. draw from. Dektari wangu kanisoera 

sakame wakomba waidi. My nurse drew two 

little bottles of blood from me. 
4 • NG8. drawing from, to draw from. 

kusoera goli   1 • VDtr. promise to. Simsoera goli 

mwanangu nimguire gari anabinda koleji. I 
promised my child that I would buy her a car 

when she finishes college. Sikusoera goli nize 

halaka luvi. I promise you I'll come on time 

tomorrow. 

2 • NG8. promising to, to promise to. Si vedi 

kusoera goli wantru kama houdahe 

kuifuliya. It's not good to promise people if you 

can't fulfill it. 

kusoerana ~ kusowerana   1 • VR. take from each 

other. Hachikusoerana mapesa miye na 

mbuyangu. We don't take money from each 

other, me and my friend. 
2 • NG8. taking from each other, to take from 

each other. 

3 • VR. marry each other. Wengirana 

wasoerana. They've integrated with each other 

and they've married each other. Wazigula na 

Wasomali wasoerana haluse. Kiziguans and 

Somalis marry each other now. 
4 • NG8. marrying each other, to marry each 

other. Kuna kabila zimwenga zalemera 

kusoerana. There are some tribes that refuse to 

marry each other. 
5 • VR. get married to each other. 

kusoereka ~ kusowereka   1 • VI. taken for/from 

(be). Shabani ni mtru wedi; asoereka 

mapesa. Shabani is a good person; he has 

money taken (= borrowed) from him [easily]. 
2 • VI-able. takeable for/from (be). 
3 • VI. married into (be). 

4 • VI-able. marriable (be). Wasomali 

hawakusoereka. Somalis aren't marriable. 

5 • NG8. married into (being), to be married into. 
Ino ni kabila yedi ikudaha kusoereka. This is 

a good tribe that can be married into. 

kusoerwa ~ kusowerwa   1 • VBP. taken away 

from (be/get). Sisoerwa a matuta. The 

camouflage uniforms have been taken from me. 

(lit.: I've been taken the camouflage uniforms.) 

2 • NG8. taken away from (being/getting), to 

be/get taken away from. Sehondo hakutogala 

kusoerwa chake, ila yeye katogola 

kulombeza. Sehondo doesn't like to have his 

things taken from him, but he likes to borrow. A 

mashufta yazimwa kusoerwa izi bundiki. 
The bandits' guns can't be taken from them. 

3 • VBP. married from (be/get). Sisoerwa 

mwanangu kwa mali ndodo. My daughters 

got married on me for a small brideprice. 
4 • NG8. married from (being/getting), to be/get 

married from. Mze Mganga hakutogola 

kusoerwa kama wanawe wakasoma. Mr. 

Mganga doesn't like his daughters getting 

married when they are still studying. 

kusoerwa goli   See main entry: . 1 • VDtrP. 

promised (be). Sisoerwa goli ni Mwaliko eze 

halaka luvi. I was promised by Mwaliko that he 

would be on time tomorrow. 
2 • NG8. promised (being), to be promised. 
Kasokera kusoerwa goli ya udentro kila 

siku. She got tired of being falsely promised 

every day. 

kusofa  (sofa, -sofize)   1 • VT. sharpen. Sisofa 

ngola (na nolo). I've sharpened a knife (with a 

grindstone). Sisofa ngola zangu. I've 

sharpened my knives. I ngola huisofize! The 

knife, you didn't sharpen it! Gram: The negative 

and relative stem is -sofize. 

2 • NG8. sharpening, to sharpen. Naunga 

kusofa ngola yangu. I want to sharpen my 

knife. 
3 • VT. file. Gram: See: sofu. 

4 • NG8. filing, to file. Kudaha kusofa ngola? 
Do you know how to file a knife? 

kusofesa   1 • VEx. sharpen a lot or too much. 

Panga dyangu sidisofesa. My machete, I've 

sharpened it a lot. 
2 • NG8. sharpening a lot, to sharpen a lot. 
Kusofesa kwasokeza ngola. Sharpening 

knives too much wears them out. 

3 • VEx. file a lot or too much. Asofesa ngola 

yake Msentrwa. Msentrwa files her knife a lot. 

4 • NG8. filing a lot, to file a lot. 

kusofeswa   1 • VExP. sharpened a lot (be) or too 

much. Mapanga yasofeswa. The machetes 

have been sharpened a lot. 
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2 • NG8. sharpened a lot (being), to be sharpened 

a lot. Ngola yake yaunga kusofeswa. Her 

knife needs to be sharpened a lot. 
3 • VExP. filed a lot (be/get) or too much. 
Isofeswa ngola yangu. .My knife got filed too 

much. 
4 • NG8. filed a lot (being/getting), to be/get filed 

a lot. Upanga wangu haukudaha kusofwa 
My sword can't be filed so much. 

kusofeza  (sofeza)   1 • VB. sharpen for. Namsofeza 

mame ngola zake. I'm sharpening mom's 

knives for her. 

2 • VIn. sharpen with, use to sharpen. Kaniletere 

nolo nisofeze ngola zino! Bring a grindstone 

so I can sharpen these knives! Nolo dino 

sidisofeza ngola mbiri. This grindstone, I 

used it to sharpen two knives. Sisofeza nolo 

ngola yangu. I sharpened my knife with a 

grindstone. 
3 • NG8. sharpening for/with, to sharpen 

for/with. Sipata nolo dya kusofeza ngola 

yangu. I got a grindstone to sharpen my knife 

(with). Chidyamanya manolo ya kusofeza 

ngola. We have made grindstones to sharpen 

knives. 

4 • VB. file for. Wanisofeza ngola yangu? Are 

you filing my knife for me? 

5 • VIn. file with, use to file. Sofu ino ni yangu; 

nasafeza kila siku. This file is mine; I use it to 

file every day. Ninkha sofu nisofeze ngola 

yangu! Give me a file so I can file my knife! 

6 • NG8. filing for/with, to file for/with. Una 

sofu ya kusofeza ngola yako? Do you have 

file to file your knife (with)? 

kusofezesa   1 • VBEx. sharpen for a lot. 

Namsofezesa tate ngola zake. I sharpen dad's 

knives for him a lot. Nasofezesa wambuya 

zangu mphanga zao. I sharpen my friends' 

swords for them a lot. 

2 • VInEx. sharpen a lot with. Ngola zenyu sono 

mkazisofezesa mwe di nolo dino! Your 

knives, don't sharpen them a lot using this 

grindstone! 
3 • NG8. sharpening for/with a lot, to sharpen 

for/with a lot. Nanunge sofu yedi nidahe 

kusofezesa mphanga zangu. I'll need a good 

file that I can use to sharpen my swords a lot. 
4 • VInEx. file a lot using. 
5 • NG8. filing a lot using, to file a lot using. 

kusofezeswa   1 • VInExP. sharpened with a lot 

(be), be used a lot to sharpen. Sofu ino 

isofezeswa ngola nyingi. This file has been 

used a lot to sharpen many knives. 
2 • VBExP. sharpened for a lot (be). 
3 • NG8. sharpened for/with a lot (being), to be 

sharpened for/with a lot. Tate aunga 

kusofezeswa upanga wake kila siku. Dad 

wants his swords sharpened for him a lot every 

day. 
4 • VInExP. filed for a lot (be). 
5 • VInExP. filed with a lot (be), be used a lot to 

file.  
6 • NG8. filed for/with a lot (being), to be filed 

for/with a lot. 

kusofezwa   1 • VBP. sharpened for (be). Kusofezwa 

ngola zako. Your knives have been sharpened 

for you. 

2 • VInP. sharpened with (be). Sofu ino 

isofezwa ngola zose. This file has been used 

to file all the knives. 
3 • NG8. sharpened for/with (being), to be 

sharpened for/with. Waunga kusofezwa 

upanga wako? Do you want your sword 

sharpened for you? Wau aunga kusofezwa 

ngola yake. Grandma wants her knife 

sharpened for her. 
4 • VBP. filed for (be). 
5 • VInP. filed with (be). 
6 • NG8. filed for/with (being), to be filed 

for/with. 

kusofuka ~kusufuka   1 • VT. lose (feathers). 

Suwa ino isufuka a mazoya. This dove has 

lost its feathers. Suwa zino zisufuka a 

mazoya These doves have lost their feathers. 
Phon: See alternate pronunciation: kusufuka. 
2 • NG8. losing, to lose (feathers). 

3 • VI. loose, loosen (feathers). I nkhanga 

mazoya yake yasofuka. The guinea fowl's 

feathers loosened. 
4 • NG8. loosening (feathers), to loosen 

(feathers). Bila mazi yemoto, nkhanga si 

rahisi mazoya yake kusofuka. Without hot 

water, it's not easy for a guinea fowl's feathers 

to loosen. 

5 • VT. molt. Kadege kano kasofuka. This little 

bird is molting. 
6 • NG8. molting, to molt. 
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kusofula  (sofula) ~ kusufula   1 • VT. pluck. 

Sisofula nguko. I plucked a chicken. Nasofula 

nguko. I'm plucking a chicken. Gram: See: 

msofuladyi. 

2 • NG8. plucking, to pluck. Sidaha kusofula 

ninga. I know how to pluck a sandgrouse. 

kusofulanya ~ kusufulanya   1 • VAg. pluck 

together. Miye na Hamadi chisofulanya suwa 

mbokolo. Me and Hamadi plucked a hundred 

doves together. 

2 • NG8. plucking together, to pluck together. A 

wana waunga kusofulanya suwa. The kids 

want to pluck doves together. 

kusofulanywa ~ kusufulanywa   1 • VAgP. 

plucked together (be). Izi ninga zose 

zisofulanywa. All the sandgrouse have been 

plucked together. 
2 • NG8. plucked together (being), to be plucked 

together. Ninga zino zaunga kusofulanywa. 
These sandgrouse need to be plucked together. 

kusofulika ~ kusufulika   1 • VI. plucked (be). Idi 

wawa dye suwa disofulika. The dove's wing 

has been plucked. 

2 • NG8. plucked (being), to be plucked. Suwa 

ino yadaha kusofulika. This dove can be 

plucked. 

kusofulisa  (sofulisa) ~ kusufulisa  

 1 • VTEx. pluck a lot or too much. Dyero 

sisofulisa nkhanga. Today I plucked a guinea 

fowl a lot. 
2 • NG8. plucking a lot, to pluck a lot. 
Sidyamanya makina yakudaha kusofulisa 

nguku na madege matuhu. I made a machine 

that can pluck chickens and other birds a lot. 

kusofuliswa ~  kusufuliswa   1 • VExP. 

plucked a lot (be) or too much. Nguku ino 

isofuliswa. This chicken has been plucked a lot. 

2 • NG8. plucked a lot (being), to be plucked a 

lot. Izi nkhanga zaunga kusofuliswa. The 

guinea fowel need to be plucked a lot. 

kusofulwa ~ kusufulwa   1 • VP. plucked (be). 

Nguku ino isofulwa. This chicken has been 

plucked. Nguku zangu zisofulwa. My 

chickens have been plucked. 

2 • NG8. plucked (being), to be plucked. Ninga 

zenyu zaunga kusofulwa. Your sandgrouse 

need to be plucked. 

kusofwa   1 • VP. sharpened (be). Ngola ino 

isofwa. This knife is sharpened. Ngola 

zisofwa. The knives have been sharpened. 

Mfulo wadaha ukasofwa na mawe. An 

arrowhead can be sharpened with a stone. 
2 • NG8. sharpened (being), to be sharpened. 
Beneti za bundiki zino zaunga kusofwa. The 

bayonets of these guns need to be sharpened. 

3 • VP. filed (be). Upanga wangu usofwa ni AIi 
My sword has been filed by Ali. 

4 • NG8. filed (being), to be filed. Upanga 

wangu haukudaha kusofwa My sword can't 

be filed. 

kusogeera   1 • VB. scoot close to. Nisogeera haguhi 

kwasabu sikukwiva male. Scoot close to me 

because I can't hear you at all. 
2 • NG8. scooting close to, to scoot close to. 
Kalemera kusogeera weyawe. She refused to 

scoot close to her companions. 

3 • VB. come close to. Ramazani kanisogeera. 
Ramazani came close to me. 
4 • NG8. coming close to, to come close to. 

5 • VB. go close to. Sono umsogeere mhezi 

uyo, kegala gola! Don't go close to that fool, 

he's got a big knife! Sono usogeere i sira! 
Don't go close to the road! 
6 • NG8. going close to, to go close to. 

kusogeerana   1 • VR. scoot close to each other. 

Chisogeerana. We scooted close to each other. 

2 • NG8. scooting close to each other, to scoot 

close to each other. Mwalimu kawagamba a 

wana wose kusogeerana. The teacher told all 

the kids to scoot close to each other. 

kusogeerwa   1 • VBP. scooted up close to (be). 

Sisogeerwa ni mwana chiche mtana. I got 

scooted up close to by a pretty girl. 
2 • NG8. scooted up close to (being), to be 

scooted up close to. Sikunga kusogeerwa. I 
don't want to be scooted up close to. 

kusogera  (sogera)   1 • VT. scoot (close). Sogera 

hano! Scoot right here! Sogera kuno! Scoot 

over here! Sogera uko! Scoot over there! 

Mwanifintrisa, sogerani kuhanda! You're 

squishing me; scoot aside! Mvere nngwa, 

sogerani hano ba. Dear lady, please scoot 

over here. Hakusogera ho mvino. She didn't 

scoot close to the dancing. 



kusogeranya kusogotesa 

18/11/2022 798 

2 • NG8. scooting, to scoot. Asha anekala 

hakunga kusogera. When Asha sits, she 

doesn't want to scoot. 

3 • VT. come (close to). Chisogera aho 

chikunga.. We came close to where we wanted. 

Sogera hano! Come here! 

4 • NG8. coming close to, to come close to. 

kusogeranya   1 • VAg. scoot close together. 

Chisogeranya ko mnango. We scooted close 

to the doorway together. 
2 • NG8. scooting together, to scoot together. 
Mwadaha duogoeranya uko nyose. You can 

scoot there together. 

kusogeza  (sogeza)   1 • VC. move along. 

2 • NG8. moving along, to move along. 

3 • VC. scoot (along). Simsogeza mwanangu 

haguhi hangu mwe ndege. I scooted my child 

close to me in the plane. 
4 • NG8. scooting along, to scoot along. 
Kwakushinda vihi kusogeza chiti chako 

kunyama? How is it difficult for you to scoot 

your chair back? 

kusogezwa   1 • VCP. scooted (be). Chikombe chino 

chisogezwa ni Hamadi. This cup was scooted 

along by Hamadi. 

2 • NG8. scooted (being), to be scooted. Gari 

dino dyaunga kusogezwa kunyuma. This car 

needs to be scooted back. 

kusogompha   1 • VT. wear out. Raisi mbuli 

yake alongire yanisogompha. The words of 

the president that he spoke wore me out. 

2 • NG8. wearing out, to wear out. Sono ulete 

habari zikudaha kusogompha wantru. Don't 

bring news that can wear people out. 

kusogomphwa   1 • VP. worn out (be/get). 

Chasogomphwa ni mbuli Salimu 

achigambire. We're getting worn out by the 

things Salimu is saying to us. 

2 • NG8. worn out (being), to be worn out. Miye 

sikunga kusogomphwa ni mbuli. Me, I don'g 

want to be worn out by things. 

kusogota  (sogota)   1 • VT. twine. Kusogota 

makambala mengahi dyero? How many ropes 

did you twine today? 

2 • NG8. twining, to twine. Sihinya kusogota 

uzi wa kusumira matrubali. I learned how to 

twine thread for sewing canvas. 

kusogotanya   1 • VAg. twine together. 

Chisogotanya makambala yano miye na 

Shamshi. We have twined together these ropes, 

me and Shamshi. 
2 • NG8. twining together, to twine together. 
Nnyani naadahe kusogotanya nyuzi zino? 
Who can twwine these threads together? 

kusogotanywa   1 • VAgP. twined together (be). 

Zadaha zikasogotanywa izi nyuzi? Are the 

threads able to be twined together? 
2 • NG8. twined together (being), to be twined 

together. Izi nyuzi zose zaunga 

kusogotanywa. All the threads need to be 

twined together. 

kusogoteka   1 • VI-able. twinable (be). Magalama 

yatogoteka makambala. Maguey is twinable 

into rope. Makumbi hayakusogoteka kma 

magalama. Reeds are not as twinable as 

maguey. 
2 • VI. twined (be). 

3 • NG8. twined (being), to be twined. Uchiri 

wazimwa kusogoteka. The twine can't be 

twined. 

kusogotera   1 • VB. twine for. Nisogtera makambala 

mashano! Twine me five ropes! 

2 • VIn. twine with. A makuza yose 

chiyasogotera uchiri. With all the fibers we've 

twined the twine. 
3 • NG8. twining for/with, to twine for/with. 
Wasogotadyi wachifaya kuchisogotera 

makambala. The twiners are helping us by 

twining rope for us. 

kusogoterwa   1 • VBP. twined for (be). 

Sisogoterwa makambala ni Mwaliko. I was 

twined rope by Mwaliko. 
2 • VInP. twined with (be), be used to twine into. 
Uzi wose usogoterwa makambala. All the 

cords have been used to twine into ropes. 
3 • NG8. twined for/with (being), to be twined 

for/with. Aunga kusogoterwa uzi wake. She 

wants her thread to be twined for her. 

kusogotesa   1 • VTEx. twine a lot or too much. Sono 

msogotese makambala mengi! Don't twine 

so many ropes! 

2 • NG8. twining a lot, to twine a lot. Kasokera 

kusogotesa uchiri. He got tired of twining 

twine so much. 
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kusogoteswa   1 • VExP. twined a lot (be, get). 

"Guatemala" kwasogoteswa makambala 

zaidi. In Guatemala there are twined a lot of 

ropes. 
2 • NG8. twined a lot (being), to be twined a lot. 
Uchiri waunga kusogoteswa. The twine needs 

to be twined a lot. 

kusogotwa   1 • VP. twined (be, get). Makambala 

yano yasogotwa nnyani? These ropes were 

twined by whom? 

2 • NG8. twined (being), to be twined. Nyuzi 

zino zaunga kusogotwa dyero. These threads 

need to be twined today. 

kusokera  (-sokera)   1 • VI. tired (be/get). 

Sisokera. I'm tired. Nanisokere. I will be tired. 

Wabula Hamkwama, hadya wakwamire bada 

wakasokere wazimwigwe kudyenda. (Arbow: 

9) They reached Hamkwama, where they got in 

trouble after they got tired and couldn't walk. 
Unasokera, nanikuhumuze miye. When you 

get tired, I'll give you a break. Gram: See: 

usokezi. 

2 • VT. tired of (be/get). Sisokera kusoma. I'm 

tired of studying. Sisokera kwamira mapesa 

yano. I'm tired of guarding this money. Meno 

yangu yasokera kububuta ndango. My teeth 

are tired of crunching popcorn. Imamu 

kasokera kudyera mikaha. The imam got 

tired of matchmaking. 
3 • NG8. tired (being/getting), to be/get tired . 
Luhizo kahuhisa , adaha akapirika mara alfu 

bila kusokera. Luhizo is really light; he can 

jump a thousand times without getting tired. 
Kusokera mwe kazi si kwedi. Being tired in 

work is not good. Kusokera kila siku ni 

unyonje. Getting tired every day is a sickness. 

kusokeza  (sokeza)   1 • VC. make tired. 

Msokeze chichako! Make your dad tired! 

2 • VC. tire (out). Kupikaga kwanisokeza. 
Cooking first tires me out. 

3 • NG8. tiring (out), to tire (out). Kazi ino 

haidahe kusokeza wantru. This job doesn't 

tire people out. 

4 • VC. wear out. Kusofesa kwasokeza ngola. 
Sharpening knives too much wears them out. 
5 • NG8. wearing out, to wear out. 

6 • VC. exhaust. Kazi ino inisokeza. This work 

has exhausted me. 
7 • NG8. exhausting, to exhaust. 

kusokezana   1 • VCAg. make each other tired. Miye na 

Mwaliko chisokezana. Me and Mwaliko made 

each other tired. 
2 • VCAg. tire each other(out). 
3 • NG8. tiring each other (out), to tire each other 

(out). A wata bhunyo waunga kusokezana 

mda hounati. The boxers want to tire each 

other out before timeout. 

kusokezwa   1 • VCP. tired (be/get/made). Timu ino 

isokerzwa ni kutowigwa. This team got tired 

of getting beaten. 
2 • NG8. tired out (being/getting), to be/get tired 

out. Mta bhunyo adaha kusokezwa ni 

mnyawe mda hounati. A boxer can get tired 

out by his opponent before timeout. 

3 • VCP. exhausted (be). Mgosi yuno 

kasokezwa ni manyonge; azimwa kudyenda 

haluse. This man has been exhausted by 

disease; he can't walk now. 
4 • NG8.  

kusokoera   1 • VIn. floss with, use to floss. 

Nasokoera nyuzi. I'm using floss to floss [my 

teeth]. Chasokoera uzi kila mtondo. We use 

floss every morning. 
2 • VB. floss for. 
3 • NG8. flossing for/with, to floss for/with. 
Tumiya uzi wa kusokoera. Use floss to floss 

[your teeth]. 
4 • VIn. pick the teeth with, use to pick the teeth. 
Chisokoera mti ya kusokoera. We have used 

sticks to pick [teeth] with. Gram: See: mti wa 

kusokoera. 
5 • VB. pick the teeth for. 
6 • NG8. picking the teeth with, to pick the teeth 

with. 

kusokoerwa   1 • VInP. picked with (be), be used to 

pick the teeth. Nyuzi zino zasokoerwa. These 

flosses are being used to pick teeth. Singano 

yadaha ikasokoerwa? Can a needle be used to 

pick [teeth] with? 
2 • VBP. picked for (be). 
3 • NG8. picked for/with (being), to be picked 

for/with. Sono ungodye kusokoerwa meno 

yako; sokola umwenye! Don't wait for your 

teeth to be picked for you; pick them yourself!  
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kusokola  (sokola)   1 • VI. pick (the teeth). Baba 

asokola anadya nyama. Grandpa picks his 

teeth when he eats meat. Chamazoya 

sidikahata kwa sababu nnadya nasokola 

zaidi. The "chamazoya" mango, I hate it 

because when I eat it, I'm picking my teeth too 

much. 
2 • NG8. picking (the teeth), to pick (the teeth). 
Kusokola kila siku ni kwedi kwa meno yako. 
Picking you teeth every day is good. 

3 • VI. floss. Sisokola. I flossed. 

4 • NG8. flossing, to floss. 

kusokolwa   1 • VP. picked (be, teeth).  

2 • NG8. picked (being/getting), to be/get picked 

(teeth). Meno yangu yaunga kusokolwa. My 

teeth need to be picked. 

3 • VP. flossed (be). Meno yangu yasokolwa 

dyero. My teeth were flossed yesterday. 

4 • NG8. flossed (be), to be flossed. Meno yake 

yasokolwa vedi. Her teeth have been flossed 

well. 

kusola  (sola, -sowire)   1 • VT. take. Simu 

yangu kwisola weye? Did you take my phone? 

Sikuruhusa ukasole gari dyangu. I permit 

you to go take my car. Wantru wengi 

wanasola chintru hawadahire kuvuza. Many 

people, when they take something, don't know 

how to give it back. Siona mti ugwere niyo 

nasola ukuni. I saw a tree that had fallen over, 

so I took some for firewood. Husowire 

hatuwa. You didn't take steps. Miye sikusola 

viya va mtru. I don't take anybody's stuff. 
Gram: Kusowera is the benefactive and instrumental 

verb; -sowire is the negative and relative stem. 

2 • NG8. taking, to take. Waziri yuno katogola 

kusola lalushi. This minister likes to take 

bribes. 

3 • VT. carry. Basi dyangu dyasola waabiriya 

mbokolo ntratu. My bus is carrying three 

hundred passengers. Ndege ino ni nkhulu; 

yasola maabiriya mbokolo mbiri kwa zaidi. 
This plane is big; it carries two hundred 

passengers and more. 
4 • NG8. carrying, to carry. 

5 • VT. hold. Nna duka dya baskili dikusola 

baskili alfu. I have a bicicle shop that holds a 

thousand bikes. 
6 • NG8. holding, to hold. 

7 • VT. get. Hita kasole bundiki yangu! Go get 

my rifle! Dyero chakusola rashini kwe 

rashini. Today we went and got rations at the 

ration center. Siyasola. I got them (NG3). 

Sakusola viya vangu Nampa. I went and got 

my stuff from Nampa. 

8 • NG8. getting, to get. Inigalukira rukuni kwa 

kukukasola weye kwe kazi. It became an 

obligation to get you from work. 

9 • VT. hire. Mwe di kampani yetu chasola 

wahudumiyadyi. In our company we're hiring 

servers. Shirika dyetu dyasola wantru. Our 

company is hiring people. 
10 • NG8. hiring, to hire. 

11 • VT. ask for. Sisola fusaha ya mwezi kwe 

kazi yangu. I've asked for a month's time off 

from my work. 
12 • VT. take in marriage. Gram: Only a man can 

be subject of this verb in this sense. 

13 • VT. marry. Simsola. I married her. 

Kanisola. He married me. Mvere yudya sono 

sole; ni mwasigwa. That woman, don't go 

marry her; she's a divorcee. Egu namtogole, 

egu nimsole. If I loved her, I'd marry her. Egu 

nanitogole, egu nimsole. If she loved me, I'd 

marry her. Gram: Only a man can be subject of this 

verb in this sense. 

14 • NG8. marrying, to marry. Miye nna tama 

ya kusola mvere. I have a desire to marry a 

woman. Malengo yangu ya mwaka uno ni 

kubinda i skulu na kusola. My aims for this 

year are to finish school and to marry. 

15 • VT. kidnap. Mashufta wawasola a 

wasafiri. Armed bandits have kidnapped the 

travelers. Buku Haramu wawasola wana 

chiche mbokolo mbiri na mirongo mishano. 
Boko Haram kidnapped two hundred and fifty 

girls. 
16 • NG8. kidnapping, to kidnap. 

kusola deni  (sola deni, -sowire deni)  

 1 • VT. take out a loan. Nanikasole deni 

kwe bengi. I'll go take out a loan from the 

bank. Nasola deni kwe bengi. I'm taking out a 

loan from the bank. Sakusola deni kwe bengi. 

I went to take out a loan from the bank. Sisola 

deni kwe bengi. I've taken out a loan from the 

bank. Sikusola deni kwe bengi. I don't take 

loans from the bank. Gram: The relative clause 

stem is -sowire deni. 
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2 • NG8. taking out a loan, to take out a loan. 
Tabiya zangu sitogole kusola deni. My 

custom is that I don't like taking out loans. 
Katogola kusola deni lakini kakahata kuliha. 
He likes to take out a loan but hates paying it 

back. 

3 • VT. borrow. Sivuza gari diya nisowire deni. 
I've returned the car that I borrowed. 
4 • NG8. borrowing, to borrow. 

kusola goli   1 • VT. promise. Wasola goli vedi lakini 

wazimwa kuifulika. They promise a lot but 

they're unable to keep it [= them]. 

2 • NG8. promising, to promise. Sandahe 

kusola goli haidahe kufulika. I can't promise 

what can't be fulfilled. 

kusola mazowezi   Lit: take exercises. 1 • VT. do 

exercises. Kanibwira ghafla nikusola 

mazowezi She ran into me suddenly as I was 

doing exercises. Kila siku nenuka asubuhi 

nasola mazowezi. Every day I wake up early 

at twilight and do exercises. 

2 • VT. excercise. Kila siku nadya afkado 

dimwenga nikasola mazowezi. Every day I 

eat one avocado when I'm exercising. Mama 

yuno aguluka kilomita shano akasola 

mazowezi. This lady runs five kilometers when 

she exercises. 
3 • NG8. excercising, to excercise. 

4 • VT. work out. Solani mazowezi  ili 

muhunguze mitumbo yenyu! Work out so 

you can reduce your fat bellies! Mkasola 

mazowezi ya kwinula machuma, valani 

mikumbulu! When you work out lifting 

weights, wear a waistband! 

5 • NG8. working out, to work out. Sikonga 

kusola mazowezi ya vyuma nigaluke 

zimbwe. I've started working out with weights 

so I can become a tough guy. 

6 • VT. practice. Nasola mazowezi ya mtahani 

wa luvi. I'm practicing for tomorrow's exam. 

Chisingi chino nachikasole mazowezi ya 

mechi ya luvi. This evening we'll go practice 

for tomorrow's match. 
7 • NG8. practicing, to practice. 

kusola nda   1 • VT. get pregnant. Simtira mkazangu 

niyo asola nda. I ejaculated in my wife so she 

got pregnant. Mkazangu kasola nda siku dya 

kwanza chisolane. My wife got pregnant the 

first day we were married. 

2 • NG8. getting pregnant, to get pregnant. Ni 

rahisi kusola nda unalemera kutumiya 

kondomu. It's easy to get pregnant if you 

refuse to use a condom. 

kusola sakame  (sola sakame)   1 • VT. draw 

blood. Dektari wangu kasola sakame 

wakomba waidi. My nurse drew blood out of 

two little bottles. Gram: See: kusowera sakame, 

kusowerwa sakame. 

2 • NG8. drawing blood, to draw blood. Kwe 

kazi, kazi yangu ni kusola sakame. At work, 

my job is to draw blood. 

kusola wesi   Lit: take ablution. See main entry: . 1 • VT. 

purify (before praying). Solani wesi, 

mkaduke! Purify ;yourselves], so you can go 

pray! Nasola wesi. I'm purifying. Uneva 

mwethami, sola wesi! If you hear a call to 

pray, purify [yourself]! 
2 • NG8. purifying (before praying), to purify. 
Kusola wesi ni lazima nti hunati kuduka. 
Purifying is necessary before praying. 

kusolana  (solana(na)ni)   1 • VR. marry each 

other, get married to each other. Wasolana. 

They married each other. Solanani! Marry each 

other! Kama nnamona yeye naho, nanimuze 

chisolane. If I see her again, I'll ask her for us 

to get married. Mahanisi ya Kaliforniya 

yasolana. Homosexuals in California marry 

each other. Mkazangu kasola nda siku dya 

kwanza chisolane. My wife got pregnant the 

first day we were married. 
2 • NG8. marrying each other, to marry each 

other. Nawakalotana kila chiro nti hawanati 

kusolana. They dreamed about each other until 

they married each other. 

3 • VR. match. Kiyawe ino haikusolana na 

dhadho zino. This tire iron doesn't match with 

these lugnuts. Dhadho zino hazikusolana na 

bholi zino. These nuts don't match with these 

bolts. 
4 • NG8. matching, to match. 

kusoleka   1 • VI-able. takable (be). Chisanga chi 

ma a mazi hachikusoleka. Sand which is in 

the water isn't take-out-able. 

2 • VI-able. marriable (be). Mwana chiche 

asoleka anakula. A girl is marriable when she 

starts to menstruate. 

3 • VI-able. marriageable (be). Mvere yuno 

asoleka. This woman is marriageable. 
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4 • NG8. marriageable (being), to be 

marriageable. Galuka mvere akudaha 

kusoleka! Be a woman who can be 

marriageable! 

kusolesa  (solesa)   1 • VTEx. marry too much. 

Siwasolesa. I married too many of them. 

2 • NG8. marrying a lot, to marry a lot. Miye 

sikunga kusolesa; wavere waidi wanifaya. 
Me, I don't want to marry too much; two wives 

are enough. 
3 • NG8. taking a lot, to take a lot. 
4 • VTEx. take a lot or too much. 

kusoleswa   1 • VExP. taken away too much (be) or a 

lot. Sehondo kasoleswa mara nyingi ni 

sirikali. Sehondo has been taken away too 

much by the authorities. 
2 • NG8. taken away a lot (being), to be taken 

away a lot. 
3 • VExP. married a lot (be) or too much. 
Sisoleswa mndani me miyaka kumi. I was 

married a lot within ten years. Mtenderwa 

kasoleswa na kwasigwa; haluse vino e tiyari 

na kudaga mgosiwe; hakunga msezi.go. 
Mtenderwa has been married a lot and divorced; 

now she's ready to be responsible to her 

husband; she doesn't want [another] game. 
4 • NG8. married a lot (being), to be married a 

lot. Zuwa hakunga kusoleswa. Zuwa doesn't 

want to be married a lot. 

kusoligwa  (soligwa)   1 • VP. taken (be, 

away) . Ushindi wazuzi usoligwa ni "BSU". 

Awhile ago victory was taken by BSU. Naona 

ariri kwa sababu ya wanangu wasoligwe ni 

sirikali. I feel uncomfortable because of my 

children being taken away by the authorities. 
2 • NG8. taken (being, away), to be taken (away). 

3 • VP. married (be, get). Kusoligwa? Are you 

married? Mwanetu chimlazimishanya 

asoligwe ni bau. Our child, we forced her to 

get married to a hyena (i.e., a greedy person). 
Silazimishwa ni wazazi nisoligwe ni weye. I 
was forced by [my] parents to get married to 

you. Mvere asoligwe ni sumu. A woman that 

is married is poison. Saying (i.e., to have an 

affair with her). Wavere wasoligwe ni sumu. 
Women that are married are poison. Saying, as 

above. Anth: The subject must be a woman in this 

sense. 
4 • NG8. married (being), to be married. 
Kusoligwa ni kwedi. Being married is good. 

5 • VP. kidnapped (be). Wasoligwa. They were 

kidnapped. Katika wasafiri wadya wasoligwe 

mwanangu piya ni msolwa. Regarding those 

travelers who were kidnapped my child is also a 

kidnap victim. Wazana chiche wadya 

wasoligwe ni "Boko Haram" nawahonywe ni 

sirikali yao ya Naijeriya. Those girls who were 

kidnapped by Boko Haram will be saved by the 

government of Nigeria. 
6 • NG8. kidnapped (being), to be kidnapped. 

kusolwa  (solwa)   1 • VP. taken (be, away). Simu 

yangu isolwa. My phone was taken. 

Mwanangu kasolwa. My child was taken. 

2 • NG8. taken (being), to be taken. 

3 • VP. kidnapped (be/get). Wasafiri wasolwa ni 

mashufta. The travelers got kidnapped by 

armed bandits. 
4 • NG8. kidnapped (being/getting), to be/get 

kidnapped. 

5 • VP. married (be/get). Hathija asolwa luvi. 
Hathija is getting married tomorrow. 
Mwanangu kasolwa. My daugher got married. 

Kusolwa? Are you married? Anth: woman 

speaking only. 
6 • NG8. married (being/getting), to be/get 

married. Nanitogole kusolwa lakini sikunga 

udyerwa nda. I'll accept getting married but I 

don't want to be impregnated. Naunga 

kusolwa. I want to be married. 

7 • VP. taken in marriage (be). Sisolwa. I was 

taken in marriage. Solwa ni mgosi wa 

kufaidikirwa. Be taken in marriage by a man 

you'll be benefited from. Anth: woman speaking 

only 

kusoma  (soma, -somire)   1 • VT. read. Nasisoma 

dimwenga. I've read one (of those books). 

Mame kasoma buku kwa halaka. Mom read a 

book quickly. Sisoma kwa halaka. I read fast. 

Nasoma Gurani. I'm reading the Quran. 

Ukasoma wafikiri mbwani? When you're 

reading, what are you thinking about? 
Katumirwa baruwa mara nyingi; hazisomire. 
She was sent letters a lot of times, but she didn't 

read them. Gram: The negative and relative stem is 

-somire. 
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2 • NG8. reading, to read. Kudaha kusoma? -- 

Sidaha kwandika na kusoma. Do you know 

how to read? -- I know how to write and to read. 
Sitogola kusoma kuno. I like this reading. 

Kusoma kuno sikutogola. This reading, I like 

it. Kudya ni kusoma kwedi. That is a good 

reading. Kusoma kudya kwiha. That reading is 

bad. Kusoma kwi kuhi? -- Kwi hano. Where 

is the reading? -- It's here. Ni kusoma 

kwingahi? -- Kwidi. How many readings are 

there? -- Two. Kusoma kuno ni kwani? Whose 

is this reading? Kudahira kuhi kusoma? -- 

Sidahira Boizi. Where did you learn to read? -- 

I learned in Boise. 

3 • VT. study. Kasome! Go study! Soma zaidi! 

Study well! Ukasoma! Keep (on) studying! 

Soma Chizigula / Chingereza! Study Kizigua 

/ English! Wadaha ukasoma kiasi gani? How 

much studying can you do? Sisoma Gurani. I 

studied the Quran. Kalagala mo mtahani 

kwasabu yeye ba nahakasoma. She failed in 

the exam because she wasn't studying, though. 
Gram: See: somo and masomo. 

4 • NG8. studying, to study. Sisokera kusoma. 

I'm tired of studying. Sibinda kusoma. I 

finished studying. Mame kanitogoleza 

kusoma. Mom made me like to study. Sitogola 

kusoma. I like to study. Kukonga kusoma 

kuhi? Where did you begin to study? Sidyaribu 

kusoma. I tried to study. Nna tama ya 

kusoma koleji miyaka mishano. I have a hope 

of studying five years in college. 
5 • VT. learn. 

6 • NG8. learning, to learn. Sibasa kusoma. I 
came to learn. 

7 • VT. pronounce. Mwaliko kasoma harufu 

ino. Mwaliko has pronounced this letter. 

8 • NG8. pronouncing, to pronounce. 

9 • VT. burn. Idi goda sidisoma. The log, I 

burned it. Kunisoma. You burned me. Zuwa 

dino danisoma. This sun is burning me. 

10 • NG8. burning, to burn. Leka kusoma izi 

sufuriya ukapika hande! Stop burning the 

metal cooking pots when you cook meals! 

kusoma kwa kulanga   1 • VT. peruse. Buku 

dino sidisoma kwa kulanga. This book, I 

have perused it. 

2 • NG8. perusing, to peruse. Chidaa kusoma 

kwa kulanga mabuku. We know how to 

peruse books. 
3 • VT. skim (in reading). 
4 • NG8. skimming (in reading), to skim. 

kusoma na   1 • VT. repeat after. Soma na miye! 

Repeat after me! Somani na miye! Repeat (you 

all) after me! 
2 • NG8. repeating after, to repeat after. 
Chimaza kusoma na miye! Stop repeating 

after me! 

kusomana   1 • VR. burn each other. Chisomana. We 

burned each other. 
2 • NG8. burning each other, to burn each other. 
Warhebe a wana kuseziga na moto, ili wase 

kusomana! Stop the kids from playing with 

fire, so they don't burn each other. 

kusomanya   1 • VAg. study together. Chasomanya. 

We're studying together. 
2 • NG8. studying together, to study together. 
Silazimishwa kusomanya na wana wengi. I 
was forced to study with lots of kids together. 

3 • VAg. read together. Naunga msomane. I 
want you to read together. 
4 • NG8. reading together, to read together.  

5 • VAg. burn together. Waunga wasomanye i 

mbago. They want to burn the forest together. 

6 • NG8. burning together, to burn together. 
Namdahe kusomanya mbago ino yose? Can 

you burn this forest togeher? 
7 • NG8. burning together, to burn together. 

kusomanywa   1 • VAgP. burned together (e). 

Maiti ya mwe hondo yose yasomanywa. All 

the corpses from the war have been burned 

together. 

2 • NG8. burned together (being). A maiti yose 

yaunga kusomanywa. All the corpses need to 

be burned together. 

3 • VAgP. studied together (be). Istoria ino 

isomanywa ni Razi na Ali. This history was 

studied by Razi and Ali. 

4 • NG8. studied together (be). Buku dino 

nadikaunga kusomanywa ni wanangu wose. 
This book was needed to be studied by all of my 

children together. 

kusomeka   1 • VI-able. readable (be). Chizigula 

chasomeka mwe di buku dino. Kizigua is 

readable in this book. 
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2 • VI-able. studyable (be). Chichina 

chasomeka mwe zi koleji. Chinese is 

studyable in colleges. Hisabu yasomeka. Math 

is studyable. 

3 • VI-able. burnable (be). Manyasi yano 

yasomeka. These weeds are burnable. 

4 • VI. burned (be). Bago dino dyasomeka ch 

rahisi. This jungle can easily be burned. 

5 • NG8. burned (being), to be burned. Honde 

ino haidahe kusomeka imema mazi. This 

farm can't be burned; it's full of water. 

kusomeka  (someka)   1 • VT. stick in (with 

force). Sisomeka. I stuck it in. 

2 • NG8. sticking in, to stick in. Sahara idyo 

dyadaha kusomeka hano? Can that pole be 

stuck in here? 
3 • VT. force into. 

4 • NG8. forcing into, to force into. Ngola 

zangu nazisomeka mwe zi sabano. My 

knives, I forced them into the sheathes. 

5 • VT. plug in. Someka ufila uwo we di 

kompyuta! Plug in that cord from the 

computer! 
6 • NG8. plugging in, to plug in. 
7 • VT. put in forcefully. 
8 • NG8. putting in forcefully, to put in 

forcefully. 

9 • VT. frame (with}. Wasomeka masahara 

mengi mo ukata uno They framed this wall 

with a lot of boards. 
10 • NG8. framing (with), to frame (with). 
Chaunga ksomeka ngomore mo ukta uno. 
We want to frame this wall with "ungomore" 

sticks. 
11 • VT. sheathe. 

12 • NG8. sheathing with force, to sheath. Aunga 

kusomeka ngola yake mwe sabano. He 

wants to sheathe his knife in the sheath. 
13 • VT. holster. 
14 • NG8. holstering, to holster. 

kusomekanya   1 • VAg. stick in together. 

2 • NG8. sticking in together, to stick in together.  

3 • VAg. place in together. Nasomekanya miti 

na masaharaa hamwenga. I'm placing sticks 

and boards in together. 
4 • NG8. placing together in, to place together in. 
Waunga kusomekanya vyuma na masahara 

mo ukuta uno. They want to place pieces of 

metal and boards together in this wall. 

5 • VAg. force in together. 
6 • NG8. forcing in together, to force in together. 

7 • VAg. holster together. Chsomekanya 

bastora zetu mwe zi sabano. We holstered 

our pistols together in the holsters. 
8 • NG8. holstering together, to holster together. 
Namdahe kusomekanya pistola zenyu kwa 

mara imwenga. Can you holster your pistols 

toegether at the same time. 

9 • VAg. sheathe. Chisomekanya ngola mbiri 

mwe sabano imwenga. We've sheathed two 

knives together in one sheath. 
10 • NG8. sheathing, to sheathe. 

kusomekanywa   1 • VAgP. stuck in together (be). 

2 • NG8. stuck in together (being), to be stuck in 

together. 

3 • VAgP. placed in together (be). Vyuma na a 

masahara yasomekanywa vedi mo ukuta 

uno. Pieces of metal and the boards have been 

placed well in this wall. 
4 • NG8. placed in together (being), to b placed 

in together. A manyasi ne miti yaunga 

kusomekanywa. The grass and the trees need 

to be placed together. 

kusomekeka   1 • VI-able. stickable into (be). 

2 • VI. stick in. Idi sahara disomekeka vedi. 
The board has been stick in well. 
3 • NG8. stuck in (being), to be stuck in. 
4 • VI-able. placeable into (be). 

5 • VI. stuck in (be). Si rahisi masahara yano 

yasomekeke hano. It's not easy for these 

boards to be stuck in here. 

6 • NG8. placed in (being), to be placed in. A 

masahara yazimwa kusomekeka mo ukuta. 
The boards couldn't be placed in the wall. 

kusomekera  (somekera)   1 • VB. stick in for. 

Nisomekera ufila uno we idi rediyo mo 

ukuta! Stick this radio cord in the wall for me! 

2 • VIn. stick in with, use to stick in. Sabano ino 

nasomekera ngola yangu. This sheathe, I 

used it to stick my knife in. 
3 • NG8. sticking in for/with, to stick in for/with. 

4 • VB. frame for. Nasomekera wantru 

ngomore mwe zi haranti zao. I frame 

people's yard fences forr them with framing 

sticks. 

5 • VIn. frame with, use to frame. Chisomekera 

masahara haranti yake. We've used boards to 

frame his yard fence. 
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6 • NG8. framing for/with, to frame for/with. Ni 

rahisi kusomekera ngomore mwe zi 

nyumba. It's easy to frame houses with [a 

ceratin kind of] sticks. 
7 • VB. holster for. 
8 • NG8. holstering for, to holster for. 
9 • VB. sheathe for. 
10 • NG8. sheathing for, to sheath for. 

kusomekerwa   1 • VBP. stuck in for (be).  

2 • VInP. stuck in with (be), be used to stick in.  
3 • NG8. stuck in for/with (being), to be stuck in 

for/with. Mwaunga kusomekerwa masahara 

yenyu hano? Do you want your boards stuck in 

here for you? 

4 • VBP. plugged in for (be). Ufila wangu we di 

rediyo sisomerkerwa ni Shabani. My radio 

cord was plugged in for me by Shabani. 
5 • VInP. plugged in with (be), be used to plug 

in. 
6 • NG8. plugged in for/with (being), to be 

plugged in for/with. 

7 • VBP. framed in for (be). Ngomore zino 

zose sisomekerwa ni mwanangu. All these 

"ngomore" sticks have been framed in for me by 

my son. Chaunga chisomekerwe ukata wetu 

na masahara ylogire. We want our wall to be 

framed for us with hard boards. 

8 • VInP. framed with (be), be used to frame. Izi 

ngomore zasomokerwa ukuta. The 

"ngomore" sticks are used to frame walls. 
9 • NG8. framed in for/with (being), to be framed 

in for/with. Ngomore zino zose sita 

kusomekerwa. All these 'ngomore"sticks have 

been framed in for me. 

kusomekwa   1 • VP. placed forcefully into (be). 

Ngomore zose zisomekwa mo ukuta. All the 

framing sticks were placed into the corner of the 

wall. 
2 • NG8. placed into (being), to be placed into. 
Ngomore zino zose zaunga kusomekwa 

mwe nyumba ino. All these framing sticks 

need to be placed in for this house. Bada ya 

kusomekwa, izi ngomore zisomolwa. After 

being placed, the framing sticks got pulled out. 

3 • VP. stuck in (be, with force). I  miti 

isomekwa vedi mo ukuta. The sticks have 

been stuck in the wall well [in order to frame it]. 

4 • NG8. stuck in (being), to be stuck in. I miti 

yaunga kusomekwa vedi mo ukuta. The 

sticks need to be stuck in the wall well [in order 

to frame it]. 
5 • VP. framed (be). 
6 • NG8. framed (being), to be framed. 

kusomera  (somera)   1 • VB. read for/to. 

Siwasomera. I read to them. Mame asomera 

buku mwanawe. Mom is reading a book to her 

child. Mame hamsomere buku male. Mom is 

not reading a book to him at all. Chaunga mta 

kusoma yumwenga achisomere gazeti dino. 
We need one reader to read us this newspaper. 

2 • VIn. read with, use to read. Sisomera loho. I 
used a writing board to read. 
3 • NG8. reading for/to/with, to read for/to/with. 

4 • VB. preach to. Wanangu siwasomera. My 

kids, I preach to them. Sono unisomers! Don't 

preach to me. 

5 • VIn. study at/with, use to study. Naita koleji; 

nasomera siyasa. I'm going to college; I'm 

studying politics. Nasomera afiya. I'm 

studying health (= medicine). Mwalimu 

kaninkha buku dya hisabu nikasomere 

kunyumba. The teacher gave me a math book 

to go study at home (with). Gram: See: misomere. 
6 • NG8. studying /atfor/with, to study 

at/for/with. Sinda kufundwa nti sinati 

kusagula kazi iyo nikunga kusomera. I was 

first advised before choosing work that I wanted 

to study for. 

7 • VB. burn for. Chasomera wata honde 

manyasi yao. We burn farmers' weeds for 

them. 

8 • VIn. burn with, use to burn. Sisomera mti. I 
used wood to burn. 
9 • NG8. burning for/with, to burn for/with. 
Chitogola kusomera wata honde manyasi 

yao. We like to burn farmers' weeds for them. 

kusomerwa   1 • VBP. read to (be). U mwana 

asomerwa buku ni mamyake. The child is 

being read a book by his mother. 

2 • NG8. read to (being), to be read to. U mwana 

aunga kusomerwa kila chiro. The baby needs 

to be read to every night. 

3 • VBP. be burned for (be). Wasomerwa 

manyasi yao. Their weeds have been burned 

for them. 
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4 • NG8. burned for (being), to be burned for. 
Chaunga wanafunzi wetu wase kusomerwa 

mabuku yao ni maadui yetu. We want our 

students' books not to be burned on them by our 

enemies. 

kusomesa  (somesa)   1 • VEx. read a lot or 

too much. Wanafunzi wetu wasomesa kila 

siku. Our students read a lot every day. 

2 • NG8. reading a lot, to read a lot. Sitogola 

kusomesa. I like to read a lot. 

3 • VEx. study a lot or too much. 
4 • NG8. studying a lot, to study a lot. 
5 • VEx. burn a lot or too much. 
6 • NG8. burning a lot, to burn a lot. 

kusomeswa   1 • VExP. read a lot (be) or too much. 

Buku dino disomeswa ni wantru wengi. This 

book has been read a lot by many people. 

2 • NG8. read a lot (being), to be read a lot. Buku 

dyangu dyaunga kusomeswa. My book needs 

to be read a lot. 

3 • VExP. burned a lot (be) or too much. Masala 

kasomeswa ni chichake. Masala was burned a 

lot by her dad. 
4 • NG8. burned a lot (being), to be burned a lot. 

kusomeza  (someza)   1 • VC. teach. Wazana 

wano nawasomeza miye. These kids I'm 

teaching. Nankawasomeza. I was teaching 

them. Walimu wadya ambawo wakusomeza 

hisabu nawenkhigwe zawadi. Those teachers 

who are teaching math will be given prizes. 

2 • NG8. teaching, to teach. Mwalimu mkulu 

kawenkha ruhusa walimu wose wase 

kusomeza dyero. The principal has given all 

the teachers permission to not teach today. 
3 • VC. make read. 
4 • VC. make study. 

5 • VC. educate. Wazazi wetu 

nahawaka(wa)someza wana wao zamani. 
Our parents weren't educating their children 

before. Simsomeza miye. I was the one who 

educated her. 
6 • NG8. educating, to educate, education. 
Kagaluka mwalimu ywa kusomeza. He 

became a teacher of education. 

7 • VC. allow to study. Alfu mirongo minne 

zadaha zikakusomeza koleji kwa miyaka 

minne au mishano. Forty thousand [dollars] 

can allow you to study in college for four or five 

years. 

8 • VC. allowing to study. 

9 • VC. support studying. Mwanagnu 

Simsomeza miye. My child, I'm the one 

supporting her studying. 
10 • NG8. supporting studying, to support 

studying. Nachidyamanye bidiya yo 

kusomeza wana wetu koleji. We'll make an 

effort to support our children studying in 

college. 

kusomezeza   1 • VCB. teach for. 

Kanisomezeza wanafunzi wangu mwaka 

mdyima. He taught my students for me the 

whole year. 
2 • VCIn. teach in/with, use to teach. 
Sisomezeza shabhura. I taught with a 

blackboard. 
3 • NG8. teaching for/in/with, to teach 

for/in/with. Hawana zumba dya kusomezeza 

wanafunzi. They don't have a building to teach 

students in. 

kusomezezana   1 • VBR. teach for each other. 

Miye na Mwaliko chasomezezana. Me and 

Mwaliko are teaching for each other. 
2 • NG8. teaching for each other, to teach for... 
Hachina ulafu wa kulemera kusomezezana 

wana wetu. We don't have the selfishnes to 

refuse teaching each other's childrean. 

kusomezezwa   1 • VCBP. taught for (be). 

Sisomezezwa ni Mwaliko. I was taught for by 

Mwaliko. 

2 • VCInP. taught in/with (be). Sisomezezwa 

loho. I've been taught with a writing board. 

3 • NG8. taught for/in/with (being), to be taught 

for/in/with. A wazazi walemera 

kusomezezwa wana wao The parents have 

refused for their kids to be taught (for them). 

kusomezwa   1 • VCP. taught (be). Sisomezwa ni Jon. 

I was taught by Jon. 
2 • VCP. taught (being), to be taught. 

3 • VCP. educated (be). Kasowerwa ahadi 

asomezwe mpaka miyaka kumi. He was 

promised that he would be educated up to ten 

years. Kasomezwa ni tate. She was educated 

by dad. 

4 • NG8. educted (being), to be educated. Wana 

chche wose waunga kuomezwa. All the girls 

need to be educated. 
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kusomoera   1 • VDtrB. give a name to for. Mze 

Mwaliko kanisomoera mwangu zina dihiye. 
Mr. Mwaliko gave my child a bad name for me. 
2 • NG8. giving a name to for, to give a name to 

for. Hakunga kusomera wantru wana 

mazina yao. She doesn't want to give children 

their names for people. 

3 • VDtrB. name after for. Hamadi, 

simsomoera mwanawe Mze Mnondwa. 
Hamadi, I named his child after Elder 

Mnondwa. 
4 • NG8. naming after for, to name after for. 

kusomoerwa   1 • VBP. given a name to for 

(be). Sisomoerwa mwangu zina dyedi My 

child was given a good nasme for me. 
2 • NG8. given a name to for (being), to begiven 

a name for. Sikunga kusomoerwa zina 

mwanangu. I don't want my child to be given a 

name for me. 

3 • VBP. named after for (be). Sikunga 

nikasomoerwa mwanangu zina dya Mze 

Mnondwa. I don't want my child named after 

Elder Mnondwa for me. 
4 • NG8. named after for (being), to be named 

after for. 

kusomoka   1 • VI. fall out. Bundiki yake isomoka. 

His gun has fallen out [of his holster]. 
2 • VI. come unholstered or unsheathed. 

3 • VI. rise (out of). Zuwa dyasomoka. The sun 

is rising. 
4 • NG8. falling out, to fall out. 

kusomola   1 • VDtr. name after. Chisomola wana 

wetu mazina ya kale. We've named our kids 

after names from the past. Kunisomola 

mwana. You've named a child after me. 

Nanikusomole mwana. I'll name a child after 

you. Mwanangu simsomola tate. My child, I 

named him after dad. 

2 • NG8. naming after, to name after. Sitogola 

kusomola wanangu mazina ya kale. I like to 

name my kids after names from the past. 
Kakonga kusomola wazana mazina yedi. He 

started naming children with good names. 

3 • VDtr. givea a name to. Sisomola mwanangu 

zina dyedi. I gave my child a good name. 

4 • NG8. giving a name to, to give a name to. 
Kakahata kusomola zina mwana mteke. She 

hates giving a name to an infant child. 

kusomola  (somola)   1 • VT. pull out/from. 

Sisomola ngola. I pulled out a knife. Somola 

sito dino! Pull out this cork! 

2 • NG8. pulling out, to pull out. Mgosi yuno 

aunga kusomola i miti. This guy wants to pull 

out the sticks. 

3 • VT. unplug. Somola ufila uwo we simu! 
Unplug that phone cord! 
4 • NG8. unplugging, to unplug. 

5 • VT. unsheathe. Sisomola panga dyangu. I 
unsheathed my machete. 
6 • NG8. unsheathing, to unsheathe. 

7 • VT. unholster. Sisomola pistola yangu. I 
unholstered my pistol. 
8 • NG8. unholstering, to unholster. 

kusomolwa1   1 • VDtrP. named after (be). Sisomolwa 

baba. I was named after grandfather. Kwa 

Mwigwa kusomolwa Mzee Mwigwa. Kwa 

Mwigwa [village] is named after Elder 

Mwigwa. Anth: In Kisigua culture, boys are almost 

never named directly after their fathers and girls 

almost never named after their mothers, but often 

they are named after their grandparents. There is also 

no family name. There are usually three names: the 

first is a given name, the second the name of the 

father, the third the name of the paternal grandfather. 

Thus, the preference is skipping one generation. For 

example, Mwaliko Ali Mberwa, Mwaliko is a given 

name, Ali is his dad's name, and Mberwa is his 

grandfather's name. His daughter's name is Masala 

Mwaliko Ali. Masala is a given name the same as 

Mwaliko's mother's, Mwaliko is her father's name, 

and Ali is her paternal grandfather's name. 
2 • NG8. named after (being), to be named after. 
Maisha yangu sikunga kusomolwa mwana 

male. In my life I don't want any child to be 

named after me at all. 
3 • NG8. given a name (being), to be given a 

name. Kusomola zina dyedi ni kwedi. To be 

given a good name is good. 

kusomolwa2   1 • VP. pulled out (be/get). Bada ya 

kusomekwa, izi ngomore zisomolwa. After 

being placed, the framing sticks got pulled out. 
2 • NG8. pulled out (being/getting), to be/get 

pulled out. A masahara yaunga kusomolwa. 

The polls need to be pulled out. Idi siki 

dyaunga kusomolwa vedi. The stump needs to 

be pulled out well. 

kusomwa   1 • VP. read (be). Buku disomwa. The 

book was read. 
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2 • NG8. read (being), to be read. Buku dyangu 

nadunge kusomwa ni wantru wengi. My 

book will need to be read by a lot of people. 

3 • VP. studied (be). Chitabu chino 

nachisomwe vedi. This Quran must be studied 

well. 

4 • NG8. studied (being), to be studied. Idi buku 

dyaunga kusomwa ni wantru washano. This 

book neds to be studied by five people. 

5 • VP. burned (be, get). Sisomwa. I was 

burned.  [done as healing procedure]. Buku 

disomwa. The book got burned. Shufta yudya 

kadidirwa mavuta ulaya; anga asomwe. That 

armed bandit was poured with kerosene oil; he's 

going to be burned up. 

6 • NG8. burned (being), to be burned. Idi buku 

dyaunga kusomwa. This book needs to be 

burned. 

kusonga1   1 • VI. continue on. Wana unahimiza, 

wasonga na kuhinya vedi. If you encourage 

children, they will continue on with learning 

well. 

2 • NG8. continuing on, to continue on. Sikunga 

kusonga na longozi. I don't want to continue 

on ahead. Kusnga ni kuendelea. "Kusonga" is 

to continue. 

kusonga2   1 • VT. mix up. Wasonga ugali wedi. 

They've mixed up nice polenta. 

2 • NG8. mixing up, to mix up. Mariyamo 

kadaha kusonga ugali vedi. Mariyamo knows 

how to mix up polenta well. 

kusongoera   1 • VB. carve for. Tate mkulu 

kanisongoera lungu. Uncle has carved me a 

club. 

2 • VIn. carve with, use to carve. Kadisongoera 

ngola. He carved it (NG3) with a knife. 

3 • NG8. carving for/with, to carve for/with. 

4 • VB. hollow out for. Simsongoera ndoni 

yake. I hollowed out his boat for him. 

5 • VIn. hollow out with, use to hollow out. 
Sisongoera chikoloma ndoni yangu. I used 

an adze to hollow out my boat. Viya vino 

chisongoera u mnima. These tools we use to 

hollow out the mountain. 

6 • NG8. hollowing out for/with, to hollow out 

for/with. Chiletere vikoloma va kusongoera 

ndoni! Bring us some adzes to hollowa out 

boats with! Nanidahe kusongoera watedya 

wose ndoni. I can hollow out boats for all the 

customers. 

kusongoerwa   1 • VBP. carved for (be). 

2 • VInP. carved with (be). 
3 • NG8. carved out for/with (being), to be 

carved out for/with. Baba aunga kusongoerwa 

bakora yedi. Grandpa needs a nice cane carved 

for him. 
4 • VBP. hollowed out for (be). 
5 • VInP. hollowed out with (be). 
6 • NG8. hollowed out for/ (being), to be 

hollowed for/with. 

kusongola  (songola)   1 • VT. carve. 

Sisongola mwiko wedi. I've carved a nice 

ladle. 

2 • NG8. carving, to carve. Sidaha kusongola 

madyembe. I know how to carve [handles for] 

hoes. 

3 • VT. hollow out. Sisongola mti na 

chikoloma. I hollowed out a tree with an adze. 

Wasongola ndoni yao na chikoloma. I 
hollowed out their boat with an adze. 
4 • NG8. hollowing out, to hollow out. 

5 • VT. sculpt. Naunga nisongole sanamu dya 

mawe. I want to sculpt a statue out of stone. 

6 • NG8. sculpting, to sculpt. 

7 • VT. fashion. Fungu dya wadimi kadinkha 

wasongole nyuta na mifulo. (Arbow: 9) To 

the group of herders he gave [the chore of] 

fashioning bows and arrows and arrowheads. 
8 • NG8. fashioning, to fashion. 
9 • VT. chop (as with an adze or hoe). 
Wasongoladyi washano wasongola ndoni 

imwenga kwa siku dimwenga. Five choppers 

chopped out one boat in one day. Gram: See: 

msongola(dyi), Msongola Dyembe. 
10 • NG8. chopping, to chop. 

11 • VT. sharpen. Kichengeyo changu 

hachikusongola vedi male. My pencil 

sharpener doesn't sharpen well at all. 
12 • NG8. sharpening, to sharpen. 

kusongoleka   1 • VI-able. carvable (be). 

Mhingo wasongoleka ivo utogire. Ebony is 

carvable even though it's hard. 
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2 • VI. carved (be). Mawe dino dyasongoleka. 
This boulder is being carved out. 

3 • NG8. carved (being), to be carved. Idi mawe 

dyadaha kusongoleka. The boulder can be 

carved out. 

4 • VI. hollowed out (be). Goda dino 

dyasongoleka chi rahisi. This log is easily 

hollowed out. 
5 • VI-able. hollowable (be). 
6 • NG8. hollowed out (being), to be 

hollowedout.  

kusongolesa  (songolesa)   1 • VTEx. carve a lot or 

too much. Baba kasongolesa maloho. 
Grandpa has carved out writing boards a lot. 
2 • NG8. carving a lot, to carve a lot. 

3 • VTEx. hollow out a lot or too much. Wau 

kasongolesa matuli. Grandma has hollowed 

out mortars a lot. 
4 • NG8. hollowing out a lot, to hollow out a lot. 
Kasokera kusongolesa magoda. He's tired of 

hollowing out logs so much. 
5 • VTEx. smooth out too much. 

kusongoleswa   1 • VExP. carved a lot (be). 

Mwaka uno miko isongoleswa. This year 

ladles have been carved a lot. 
2 • NG8. carved a lot (being), to be carved a lot. 
A masahara hayakunga kusongoleswa. The 

boardes don't need to be carved a lot. 

3 • VExP. hollowed a lot (be). Tuli dino 

disongoleswa. This mortar has been hollowed 

out a lot. 
4 • NG8. hollowed out a lot (being), to be 

hollowed out a lot. 

kusongoleza   1 • VT. hollow out. 

Wasongoleza ndoni na matuli. They're 

hollowing out boats and mortars. 

2 • NG8. hollowing out, to hollow out. Kazi 

yenyu naigaluke kusongoleza magoda. Your 

work will be hollowing out logs. Shabani 

hakusokera kusonoleza magoda. Shabani 

doesn't get tired of hollowing out logs. 

3 • VT. carve out. Chasongoleza magoda kwe 

kazi yetu. We carve out logs in our work. 

4 • NG8. carving out, to carve out. 

5 • VIn. cut along/around. Chasongoleza u 

mlima. We're cutting around the hill. 

Wasongoleza mnhandanhanda mwo mzi 

hadi ko u mto wakuhakwa mazi. They cut 

alongside of the village up to the river, where 

they were bathed. . 
6 • NG8. cutting around (partially), to cut around. 
Lekani kusongoleza u mlima; hitani dhirito! 
Stop cutting around the mountain; go straight! 

kusongolezwa   1 • VP. hollowed out (be). A 

matuli yasongolezwa vedi. The mortars have 

been hollowed out well. 

2 • NG8. hollowed out (being). Izi ndoni zose 

zaunga kusongolezwa. All the boat need to be 

hollowed out. 

kusongolwa   1 • VP. carved (be). Masanamu yano 

yasongolwa ni wau. These figurines have been 

carved by grandma. 
2 • NG8. carved (being), to be carved.  

3 • VP. hollowed out (be). Mti uno usongolwa. 
This tree has been hollowed out. 
4 • NG8. hollowed out (being), to be hollowed 

out. Goda dino dyaunga kusongolwa. This 

log needs to be hollowed out. 

5 • VP. sharpened (be, pencil). Galamu yangu 

isongolwa vedi. My pencil has been sharpened 

well. 
6 • NG8. sharpened (being), to be sharpened. 

kusongwa ni   1 • VT. keep on. Wasongwa ni 

kunyala. You keep on losing weight. 

Nasongwa ni kudya. I keep on eating. Kuno 

Somaliya wasongwa ni kwaga. (Arbow: 5) 
Here in Somalia they kept on getting lost. 
Wazigula wasongwa ni kudyenda. (Arbow: 

5) The Kiziguans kept on going. Simanyize 

males; nasongwa ni kunyala tú. I don't 

understand at all; I only keep on getting weak. 

2 • NG8. keeping on, to keep on. Nadya chipsi 

nise kusongwa ni kunyala. I eat  fries so I 

don't keep losing weight. 

kusontromera   1 • VI. fade away. Si yudya 

asontromera mwe mbago. Right there he is 

fading away into the forest. 

2 • NG8. fading away, to fade away. Kala 

dingira kusontromera namwe kaya. The 

vicious animal started to fade away into the 

town. 
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kusosomeka   1 • VT. stick in (a tight place). 

Sisosomeka ngomore zino hahi? Where have 

I stuck these framing sticks in? 
2 • NG8. sticking in (a tight place), to stick in. 
Kusosomeka ni kudyera chintru mahali ariri. 
"Kusosomeka" is to put something into a tight 

place. 

kusosomekeka   1 • VI. stick in. Sahara dino 

disososomekeka hano. This pole is stuck in 

here. 

2 • VI-able. stickable (be). Ngomore zino 

zasosomekeka. These "ngomore" sticks are 

stickable (in a tight place). 

3 • NG8. sticking in, to stick in. Masahara ayo 

yadaha kusosomekekka hano? Can those 

poles stick in  here? 

kusosomekwa   1 • VP. stuck in (be). Zengo ni 

miti i misisiri ikusosomekwa hagati he 

vihanda na mango. "Zengo" are the thin sticks 

stuck in between the studs and horizontal 

beams. 

2 • NG8. stuck in (being), to be stuck in. Izi 

ngomore zaunga kusosomekwa vedi. The 

framing sticks need to be stuck in well. 

kusota  (sota)   1 • VI. scoot along (on one's 

behind). Mwana yuno asota. This baby is 

scooting a long. 
2 • NG8. scooting along, to scoot along (on one's 

behind). U mwana ache kusota; ahinya 

haluse kutambala. This child is still scooting 

along [on her behind]; she's just learing to 

crawl. 

3 • VI. clean oneself (after shitting). Kasote! Go 

wipe off! Chose chisota ku mbago. We all 

clean ourselves in the wild [by scraping our 

butts on the ground]. Anth: This is done when 

there are no toilets or toilet paper, by scraping one's 

behind on the ground. 
4 • NG8. cleaning oneself (after shitting), to 

clean oneself... 

kusowera  (sowera) ~ kusoera   1 • VB. take 

for/from/out of. Sikusowera mazi. I took water 

for you. / I took water from you. Simsowera 

mapesa. I took money from him/her. 

Kanisowera mapesa mengi. She took a lot of 

money from me. Fundi kamsowera mapesa u 

mdyamanyizwa. The mechanic took money 

from the one [who was] fixed for. Simsowera 

mazi Mwaliko. I took water from Mwaliko. 

Simbwira mwana chiche mwe sira niyo 

namsowera nambari yake. I approached a girl 

in the road and then I took her number from her. 
Sifungwa, nisowera zamana kwa mahakama! 
I'm in jail; take me out and bail me out of court! 
Gram: See: kusola. 

2 • VB. get for. Tafathali, hita kanisowere gari 

dyangu. Please, go get my car for me. 

3 • VB. take to(wards). Nnakusowera hatuwa, 

naulumire. If I take a step towards you, you 

will be hurt. 

4 • VIn. take with, use to take. Asowera kokoto 

kariyole. He's using a wheelbarrow to take 

asphalt. 
5 • NG8. taking for/from/out of/to/with, to take 

for... Una ntrangulu ya kusowera mayembe 

yano? Do you have a basket to take these 

mangos with? 

6 • VIn. marry with, use to marry. Mali ino 

nanisowere wavere waidi. This brideprice I'll 

use to marry two women. 
7 • NG8. marrying in/with, to marry in/with. 
Mteguladyi kagula nyumba nkhulu ya 

kusowera. The eloper bought a big house to 

marry (in), Kama huna mali ya kusowera 

mvere, mtegule tú! If you don't have the 

brideprice with which to marry a woman, just 

elope with her! 

kusowera ahadi   Lit: take a promise from/for. 

1 • VB. promise. Sikusowera ahadi. I promised 

you. 

2 • NG8. promising, to promise. Kusowera 

ahadi wantru bila kuitimiza si kwedi. 
Promising people without fulfilling [the 

promise] isn't good. 

3 • VB. assure. Mnondwa kanisowera ahadi 

kwamba nnaita kukaya nanikabwire maduka 

yemwazi. Mnondwa assured me that when I go 

to the village I'll encounter he shops open. 
4 • NG8. assuring, to assure. 
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kusowera anshuru   Lit: take taxes from. 1 • VDtr. 

tax.  Shirikali ni lazima isowere wantru 

anshuru. It's necessary that the government tax 

people. 

2 • NG8. taxing, to tax. Sirikali yaunga 

kusowera wantru anshuru. The government 

needs to tax people. 

kusowera deni   1 • VDtr. take out a loan 

for/from. Simsowera deni Dhadhiri. I took out 

a loan from Dadiri. Simsowera deni Mwaliko 

kwe benge. I took out a loan for/from Mwaliko 

at the bank. 
2 • NG8. taking out a loan (for/from), to take out 

a loan... Katogola kusowera deni matadyiri. 
He likes to take out loans from the rich. 

3 • VDtr. borrow from. Simsoera deni dya dala 

shano Mwaliko. I borrowed five dollars from 

Mwaliko. 
4 • NG8. borrowing from, to borrow from. 

kusowera mazowezi   1 • VIn. excercise 

in/with. Nasowera mazowezi pira dino. I'm 

excercising with this big ball. 
2 • NG8. excercising in/with, to excercise 

in/with. Sitogola kuswera mazowezi mwe di 

jimu. I like to excercise in the gym. 

kusowera sakame   1 • ***. draw blood from. 

Nawakusowere sakame. They'll draw blood 

from you. Wanga wakusowere sakame. They 

came to draw blood from you. Sakusowera 

wantru sakame kwe spitali. I draw blood from 

people at the hospital. Gram: See: kusola sakame. 
2 • NG8. drawing blood from, to draw blood 

from. Sipata kazi ya kusowera sakame 

wanyonje. I got a job drawing blood from 

patients. 

kusowera zamana   1 • VDtr. take a risk for. 

Simsowera zamana mwanangu. I took a risk 

for my child. 
2 • NG8. taking a risk for, to take a risk for. 

3 • VDtr. bail out. Mwanunga nikabawe; 

nnafungwa, nnyani nanisowerere zamana? 
You want me to go steal; if I get caught, who'll 

bail me out? 

4 • NG8. bailing out, to bail out. Kaleka 

kusowera zamana wantru. He stopped bailing 

people out. 
5 • VDtr. put oneself as the pawn. 

kusowerana ~ kusoerana   1 • VR. take from each 

other. Hachikusowerana mapesa miye na 

mbuyangu. We don't take money from each 

other, me and my friend. Ni kwa mbwani 

hamkusowerana munyu? Why is it you don't 

take (= borrow) salt from each other? 

2 • VR. marry each other. Wazigula na 

Wamasai wa Tanzaniya wasowerana. 
Kiziguans and Masai in Tanzania marry each 

other. 

3 • VR. get married to each other. Ni kwa 

mbwani hamkusowerana? Why is you don't 

get married to each other? 
4 • NG8. marrying each other, to marry each 

other. Kusowerana kwazenga undugu. To 

marry each other builds relationships. 

kusowereka ~ kusoereka   1 • VI. taken for/from 

(be). Shabani ni mtru wedi; asowereka 

mapesa. Shabani is a good person; he has 

money taken (= borrowed) from him [easily]. 
Razi hakusowereka chake. Razi's stuff can't 

be take from him. 

2 • VI-able. takeable for (be). Mwana yuno 

anatoza chintru hakusowereka. When this 

child grabs something, it's not takable from 

[him]. 
3 • NG8. taken for/from (being), to be taken 

for/from. Kama huna chiziha, ni rahisi 

kusowreka mali yako. If you don't have a 

weapon, it's easy for your wealth to be taken 

from you. 

4 • VI-able. marriable (be). Wasomali 

hawakusoereka. Somalis aren't marriable. 

5 • VT. give in marriage. Mze Nkhulukulu 

hakusowereka  Mr. Nkulukulu can't give [his 

daughters] in marriage. 
6 • NG8. giving in marriage (being), to give in 

marriage. Miye sanidahe kusowereka 

wanangu we chiche; siwatogolesa. I can't 

give any of my girls in marriage; I like them so 

much. 

kusowereka zamana   1 • VI. worth taking a 

risk for (be). Mwaliko asowereka zamana. 

Mwaliko is worth taking a risk for. Luhizo 

hakusowereka zamana. Luhizo isn't worth 

taking a risk for. 
2 • NG8. worth taking a risk for (being), to be 

worth taking a risk for. Haadahe kusowerea 

zamana kwasabu ya tabiya zake. He can't be 

worth taking a risk for because of his behavior. 



kusowerwa ~ kusoerwa kusufulanya ~ kusofulanya 

18/11/2022 812 

kusowerwa ~ kusoerwa   1 • VBP. taken away 

from (be), have taken away. Magatigati yano 

sisowerwa a wana. In these days I've had my 

kids taken away from me. Ali kasowerwa 

galamu ino. Ali had this pen taken away from 

him. Dyero sakusowerwa makozo kwa 

dektari. Today I went to have urine taken from 

me for the doctor. 
2 • NG8. taken away from (being), to be taken 

away (forcefully). Ali kata kusoerwa galamu 

ino. Ali had to have this pen taken away from 

him. Ali kata kutuntruswa kusowerwa 

galamu ino. Ali had to have this pen taken 

from him struggling. 

3 • VBP. married off from (be). Wanangu 

wachiche sisowerwa ni wagosi wasomi. My 

girls have been married off from me by 

educated men. 

4 • NG8. married off from (being). Mze Mganga 

hakutogola kusoerwa kama wanawe 

wakasoma. Mr. Mganga doesn't like his 

daughters to be married off when they are still 

studying. 

kusowerwa ahadi   1 • VBP. promised (be). 

Kasowerwa ahadi asomezwe mpaka miyaka 

kumi. He was promised that he would be 

educated up to ten years. 
2 • NG8. promised (being), to be promised. 
Sikunga kusowera ahadi. I don't want to be 

promised. 

3 • VBP. assured (be). Wasowerwa ahadi wose 

waletwe Marikani. They were assured that all 

of them would be brought to America. 

4 • NG8. assured (being), to be assured. Naunga 

kusowerwa ahadi. I want to be assured. 

kusowerwa anshuru   1 • VDtrP. taxed (be). 

Wamaskini na matadyiri wose wasowerwa 

anshuru mwe Marikani. All the poor and the 

rich are taxed in America. Nasowerwa 

anshuru kwa sababu ya biyashara yangu. 
I'm being taxed because of my business. 

2 • NG8. tazed (being), to be taxed. Watogola 

kusowerwa anshuru. They agreed to be taxed. 

kusowerwa deni   1 • VDtrP. borrowed from (be). 

Sisowerwa deni ni mashirika mengi. I've 

been borrowed from by many companies. 

2 • NG8. borrowed from (being), to be borrowed 

from. Kakahata kusowerwa deni. She hates to 

be borrowed from. Silemera kusowerwa deni. 
I refused to be borrowed from. 

kusowerwa sakame   1 • VBP. drawn blood 

from (be), have blood drawn from. Sisowerwa 

sakame. I had blood drawn from me. 

2 • NG8. drwn blood from (being), for blood to 

be drawn from. Naunga kusowerwa sakame. I 
need my blood to be drawn. 
3 • VBP. taken blood from (be), have blood taken 

from.  
4 • NG8. taken blood from (being), for blood to 

be taken from. 

kusowerwa zamana   1 • VDtrP. taken a risk 

for (be), have a risk taken for. Sehondo 

kasowerwa zamana ni chichake. Sehondo 

had a risk taken for him by his dad. 
2 • NG8. taken a risk for (being), having a risk 

taken for.  

3 • VDtrP. bailed out (be, get). Luhizo 

kasowerwa zamana ni mwanawe. Luhizo got 

bailed out by his son. Kumwamini mbwani 

yuno ukumsowoera zamana. What do you 

trust in him, that you're bailing him out. 
4 • NG8. bailed out (be/get), to be/get bailed out. 
Naunga kusowerwa zamana. I want to be 

bailed out. 

kusufuka ~ kusofuka   1 • VT. lose (feathers). 

Suwa ino isufuka a mawawa. This dove has 

lost its wing feathers. Suwa zino zisufuka a 

mawawa. These doves have lost their feathers. 

2 • NG8. losing (feathers), to lose (feathers). 
Nguku yadaha kusufuka vedi inadyerwa 

mazi ye moto. A chicken can lose its feathers 

easily if it is put in hot water. 

3 • VT. molt. Kadege kano kasufuka. This little 

bird is molting. 
4 • NG8. molting, to molt. 

kusufula  (sufula) ~ kusofula   1 • VT. pluck. 

Sisufula suwa mbiri zimeso. I plucked two 

doves alive. 

2 • NG8. plucking, to pluck. Mdaha kusufula 

nguku na mikano? Do you know how to pluck 

a chicken with your hands? 

kusufulanya ~ kusofulanya   1 • VAg. pluck 

together. Miye na Hamadi chisufulanya suwa 

mbokolo. Me and Hamadi plucked a hundred 

doves. 
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2 • NG8. plucking together, to pluck together. 
Wose waunga kusufulanya nguku i mwenga. 
They all want to pluck the same chicken 

together. 

kusufulanywa ~ kusofulanywa   1 • VAgP. 

plucked together (be. Izi nguku na izi ninga 

zisufulanywa. The chickens and the sand 

grouse have been plucked togeher. 
2 • NG8. plucked together (being), to be plucked 

together. Izi nguku naizi ninga zaunga 

kusfulanywa. The chickens and the sand 

grouse need to be plucked together. 

kusufulika ~ kusofulika   1 • VI. plucked (be). 

Mawawa ya suwa yasufulika chi rahisi. Dove 

wings are plucked easily. 

2 • NG8. plucked (being), to be plucked. Mazoya 

ya bambo yadaha kusufulika. Marabou stork 

feathers can be plucked easily. 

kusufulisa  (sufulisa) ~ susofulisa  

 1 • VTEx. pluck a lot or too much. Dyero 

sisufulisa nkhanga. Today I plucked a guinea 

fowl a lot. 
2 • NG8. plucking a lot, to pluck a lot. 
Hawakunga kusufulisa nguku nyingi. They 

don't want to pluck lots of chickens together. 

kusufuliswa ~ kusofuliswa   1 • VExP. 

plucked a lot (be) or too much. Nguku ino 

isufuliswa. This chicken has been plucked a lot. 

2 • NG8. plucked a lot (being), to be plucked a 

lot. I nguku yaunga kusfuliswa. The chicken 

needs to be plucked a lot. 

kusufulwa ~ kusofulwa   1 • VP. plucked (be). 

Nguku ino isufulwa. This chicken has been 

plucked. Nguku zangu zisufulwa. My 

chickens have been plucked. 

2 • NG8. plucked (being), to be plucked. Nguku 

yangu yaunga kusufulwa. My chicken needs 

to be plucked. 

kusugula  (sugula)   1 • VT. scrub. Sugula nyalo 

zako! Scrub the soles of my feet! Nyayo zake 

asugula na mawe. The soles of her feet she 

scrubs with a stone. Mkazangu kanisugula i 

viga. My wife scrubbed my feet for me. 

2 • NG8. scrubbing, to scrub. Naunga kusugula 

chisigino changu vedi. I want to scrub my 

heal well. 

kusugulika   1 • VI. scrubbed (be). Chisignino chaka 

chisugulika vedi. His heel has been scrubbed 

well. 

2 • VI-able. scrubbable (be). Nyalo zako 

hazikusugulika. Your feet are not scrubbable. 

3 • NG8. scrubbed (being), to be scrubbed. 
Mgongo wake wazimwa kugulika. His back 

can't be scrubbed. U mkingiro wadaha 

kusugulika vedi. The tire can be scrubbed 

well. 

kusugulisa   1 • VTEx. scrub a lot or too much. Viga 

vako sono ukavisugalisa na mawe! Your feet, 

don't keep scrubbing them so much with a 

stone! 
2 • NG8. scrubbing a lot, to scrub a lot. 
Hawakunga kusgulisa visigino vao. They 

don't want to scrub their heals a lot. 

kusuguliswa  1 • VExP. scrubbed a lot (be), or too 

much. Chiga chino chisuguliswa na mawe. 
This foot has been scrubbed a lot with a stone. 
2 • NG8. scrubbed a lot (being), to be scrubbed  

lot. Migongo yetu yaunga kusuguliswa. Our 

backs need to be scrubbed a lot. 

kusugulwa   1 • VP. scrubbed (be). Viga vangu 

visugulwa vedi. My feet have been scrubbed 

nicely. 
2 • NG8. scrubbed (being), to be scrubbed. 
Magasa yako yaunga kusgulwa vedi. Your 

palms need to be scrubbed well. 

kusugusa  (sugusa)   1 • VI. rinse out mouth. 

Sisugusa. I rinsed my mouth. 

2 • NG8. rinsing out mouth, to rinse out mouth. 
Sikudaha kudaymanya chintru chochose 

mtongo bila kuchnya na kusugusa. I can't do 

anything else in the morning without brushing 

and rinsing my mouth. 
3 • VI. gargle. 
4 • NG8. gargling, to gargle. 

kusuha  (suha)   1 • VI. faint. Kasuba She 

fainted. 

2 • NG8. fainting , to faint. Kusuha ni kwaza 

uhai wako temporari. Fainting is to lose your 

consciousness temporarily. 

3 • VI. pass out. Nisuba chiro cha kaidi. I 
passed out last night. 
4 • NG8. passing out, to pass out . 

kusuhiza  (suhiza)   1 • VC. make pass out. 
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2 • NG8. making pass out, to make pass out. 
Mosi udya wadaha kusuhiza wantru. That 

smoke can make people pass out. 

3 • VC. anesthetize. Msuhize! Anesthetize 

him/her! 
4 • NG8. anesthetizing, to anesthetize. 
5 • VC. put under. 
6 • NG8. putting under, to put under. 

kusuhizisa   1 • VCEx. made to faint a lot (being), to 

be made to faint a lot. Mosi wa mabomba 

wadaha kusuhizisa wate mgomo. The smoke 

from the tear gas can make the protesters faint. 
2 • VCEx. anesthetize too much or a lot. 
Wanisuhizisa kwe spitale. They anesthetized 

me too much in the hospital. 
3 • NG8. anesthetizing a lot, to anesthetize a lot. 

kusuhiziswa   1 • VCExP. made to faint a lot (be). 

2 • NG8. made to faint a lot (being), to be made 

to faint a lot. Chaunga wate mgomo wase 

kushiziswa ni mabomba ya mosi. We want 

the protesters to not be made to faint by the tear 

gas so much. 
3 • VCExP. anesthetized a lot (be) or too much. 
Sisuhiziswa kwe spitale. I was anesthetized 

too much in the hospital. 
4 • NG8. anesthetized a lot (being), to be 

anesthetized a lot. 

kusuhizwa   1 • VCP. made to pass out (be). A 

waabiriya wose sasuhizwa ni u mosi. All the 

passengers were made to pass out by the smoke. 

2 • VCP. anesthetized (be). Mtenderwa 

kasuhizwa ni dektari. Mtenderwa was 

anesthetized by a doctor. 
3 • NG8. anesthetized (being), to be anesthetized. 
Sikunga kusuhizwa. I don't want to be 

anesthetized. 
4 • VCP. put under (be). 
5 • NG8. put under (being), to be put under. 

kusuira  (suira)   1 • VIn. fart on. Kanisuira. He 

farted on me. Inisuira. It (e.g. camel) farted on 

me. 

2 • NG8. farting on, to fart on. Lek kusuira 

weyao! Stop farting on your companions. 

kusuirana   1 • VR. fart on each other. Chisuirana 

zaidi. We fart on each other a lot. 

2 • NG8. farting on each other, to fart on each 

other. Lekani kusuirana! Stop farting on each 

other! 

kusuirwa   1 • VInP. farted on (be). Sisuirwa ni 

mbuyangu mo uso. I was farted on by my 

friend in the face. 

2 • NG8.  Sikunga kusuirwa. I don't want to be 

farted on. 

kusuka   1 • VI. grow. Miti yasuka. The trees are 

growing. Dole dyangu dyasuka. My finger is 

growing. Makombe yangu yasuka. My 

fingernails are growing. Note: This verb means for 

things to grow that are not animal or human. 
2 • NG8. growing, to grow. 

3 • VI. germinate. Vinini va mtama vasuka 

vinahandwa. The germs of corn germinate if 

they are planted. Vitungulu venyu vasuka? -- 

Haa, vitungulu vasuka. Are your onions 

germinating? -- Yes, the onions are germinating. 
Mtama wangu wasuka. My corn is 

germinating. 

4 • NG8. germinating, to germinate. Vitungulu 

vadaha kusuka bila kudyerigwa hasi ho 

msanga. Onions can germinate without being 

put down in the ground. 

kusukula  (sukula)   1 • VT. scrub (to clean). 

Mkazangu kanisukula ko mgongo. My wife 

scrubbed me on my back. Msukule u mwana! 
Scrub the baby! Gram: See: kwesukula. 

2 • NG8. scrubbing, to scrub. Hadahire 

kusukula mwiri wake mwanangu. My child 

doesn't know how to scrub his body. 

kusukulana   1 • VR. scrub each other. Chasukulana. 

We're scrubbing each other. Mwaliko na 

mkaziwe wasukulana. Mwaliko and his wife 

have scrubbed each other. 
2 • NG8. scrubbing each other, to scrub each 

other. Wagamba waunga kusukulana. They 

said they want to scrub each other. 

kusukulanya   1 • VAg. scrub together. Sono 

uzisukulanye nguwo za rangi na zikungala! 
Don't scrub colored clothes and ones that are 

white together! 
2 • NG8. scrubbing together, to scrub together. 

kusukulisa   1 • VEx. scrub a lot or too much. Nguwo 

za rangi unazisukulisa zalawa rangi. Colored 

clothes, when you scrub them too much, they 

lose color. 

2 • NG8. scrubbing a lot, to scrub a lot. Ni hatari 

kusukulisa mwiri wako na chisanga. It's 

dangerous to scrub your back too much with 

sand. 
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kusukuliswa   1 • VTExP. scrubbed a lot (be). 

Kasukuliswa u mwana. The child was 

scrubbed a lot. 
2 • NG8. scrubbed a lot (being), to be scrubbed a 

lot. U mwana hakunga kusukuliswa. The 

child doesn't want to be scrubbed so much. 

kusukulwa   1 • VP. scrubbed (be). Sisukulwa ni 

mkazangu. I was scrubbed by my wife. 

2 • NG8. scrubbed (being), to be scrubbed. 
Naunga kusukulwa ko mgongo. I want to be 

scrubbed on the back. 

kusula  (sula)   1 • VI. fart. Miye sisula. I 

farted. Yeye kasula mara ntratu. He farted 

three times. Suzi disula. The skunk farted. = 

The skunk sprayed. Gram: See: usuzi, msuladyi. 

2 • NG8. farting, to fart. Kusula ni kwedi kama 

una nda kuluma. Farting is good [for you] if 

you have a stomach ache. 

kusulanya   1 • VAg. fart together. Miye na ndugu 

yangu chisulanya. Me and my brother farted 

together. 

2 • NG8. farting together, to fart together. Wana 

wano watogola kusulanya. These kids like to 

fart together. 

kusulisa  (sulisa)   1 • VIEx. fart a lot or too much. 

Kasulisa. He/she farts too much. Nasulisa.  I'm 

farting too much.  Sisulisa. I fart(ed) too much. 

Dyero sidisa maharagwe; yanidyamanya 

nisulise. Today I ate too many pinto beans; 

they made me fart a lot. 
2 • NG8. farting too much, to fart too much. 
Lekani kusulisa wana nyuwe! Stop farting so 

much, you kids! 

kusuluhisha   1 • VC. solve. Umodya wasulhisha 

shida za mwe duniya. The UN solves 

problems in the world. Kanisuluhishiza shida 

nanikaungwa niisuluhishe miye. He solved a 

problem for me that I was supposed to solve. 
Gram: See: suluhisho. 

2 • NG8. solving, to solve. Ni lazima utumikire 

ngazi kwa ngazi kwa kusuluhisha hisabu 

ino. It's necessary that you go step by step in 

solving this math problem. Umodya wa 

mataifa kazi yawo ni kusuluhisha shida za 

mwe duniya. The UN's work is to solve 

problems in the world. 

3 • VC. resolve. Luhizo kasuluhisha humbizi 

yetu. Luhizo has resolved our dispute. 

4 • NG8. resolving, to resolve. Nnyani naadahe 

kusuluhisha hondo ya Somaliya? Who can 

resolve the war in Somalia? Hakimu naadahe 

kusuluhisha kesi ino. The judge will be able 

to resolve this case. 

kusuluhishisa   1 • VCEx. resolve a lot. Wazehe 

wasuluhishisa humbizi za ndowa nyingi 

mwe kaya. Elders resolve marriage disputes a 

lot in community. 

2 • NG8. resolving a lot, to resolve a lot. A 

wazehe wasokera kusuluhishisa masa mwe 

kaya. The elders get tired of resolving disputes 

in the community. 

3 • VCEx. solve a lot. Dyero sisuluhishisa 

hisabu. Today I have solved math problems a 

lot. 
4 • NG8. solving a lot, to solve a lot. 

kusuluhishiswa   1 • VCExP. resolved a lot 

(be/get). Shida za ndowa zisuluhishiswa ni 

wazehe mwe kaya yetu. Marital disputes have 

been resolved a lot by elders in our community. 
2 • NG8. resolved a lot (being/getting), to be/get 

resolved a lot. Ni masa gani yakunga 

kusuluhishiswa ni wazehe mwe kaya? What 

kind of disputes need to be resolved by elders in 

the community? 
3 • VCExP. solved a lot (be). 
4 • NG8. solved a lot (being), to be solved. 

kusuluhishiza   1 • VCB. solve for. 

Kanisuluhishiza shida nanikaungwa 

niisuluhishe miye. He solved a problem for me 

that I was supposed to solve. Yanisuluhishiza 

shida zangu mapesa. It solves my problems 

for me, money that is. 
2 • VCIn. solve with, use to solve. 
Yasuluhishiza sida zangu mapesa! Solve my 

problems with money! 

3 • NG8. solving for/with, to solve for/with. Nna 

mapesa ya kusuluhishaza shida ino. I have 

money to solve this problem (with). Nna ilimu 

ya kusuluhishiza hisabu ino. I have 

knowledge to solve this math problem (with). 
Naunge chintru chochose cha kusuluhishiza 

shida zino? Will you need anything to solve 

this problem (with)? 
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4 • VCB. resolve for. Wachisuluhishiza shida 

ya ndow yetu. They resolved our marital 

dispute for us. A wazehe wachisuluhishiza 

shida zetu. The elders resolved our dispute for 

us. 

5 • VCIn. resolve with, use to resolve. A wazehe 

wasuluhishiza mapesa izi shida. The elders 

use money to resolve the disputes. 
6 • NG8. resolving for/with, to resolve for/with. 
Kaleta mbuli zedi za kusuluhishiza 

nkhumbizi ino. He brought many good ideas 

for resolving this dispute. 

kusuluhishizwa   1 • VCBP. solved for (be). 

Sisuluhishizwa shida zangu. My problems 

have been solved for me. 
2 • VCInP. solved with (be), be used to solve. 
Mapesa yano yangu yakasuluhishizwe shida 

ku kaya. This table of ours might be used to 

solve problems in town. Shida zangu zose 

zisuluhishizwa mapeso. All my problems are 

solved with money. 
3 • NG8. solved for with (being), to be resolved 

for/with. Sikunga kusuluhishizwa shida 

zangu. I don't want my problems solved for 

me. 
4 • VCBP. resolved for (be/get). 
5 • VCInP. resolved with (be/get),  be used to 

resolve. Siyasa yake isuluhishizwa matatizo 

mengi. His wisdom was used to resolve a lot of 

problems. 
6 • NG8. resolved for/with (being/getting), to 

be/get resolved for/with. Zuwa na Razi 

waunga kusuluhishizwa masa yao. Zuwa and 

Razi want their dispute to be resolved for them. 

kusuluhishwa   1 • VCP. resolved (be/get). 

Humbizi yetu isuluhishwa ni Luhizo. Our 

dispute has been resolved by Luhizo. 
2 • NG8. resolved (being/getting), to be/get 

resolved. Masa yano yaunga kusuluhishwa ni 

wazehe wa mwe kaya. The dispute needs to be 

resolved by elders in the town. 
3 • VCP. solved (be/get). 
4 • NG8. solved (being/getting), to be/get solved. 

kusulumba   1 • VI. slur. Kabuga mnekeni mwenye 

neze esulumbe. (Arbow) Let rabbit alone; he 

himself will come slurring. 

2 • NG8. slurring, to slur. Leka kusulumba 

mbuli zako ukalonga! Stop slurring your 

words when you speak! 

kusulumira  (sulumira)   1 • VT. suffering. Somi 

initoza; nasulumira. The fast has taken hold of 

me; I'm suffering. 

2 • NG8. suffering, to suffer. Hawakunga 

kusulumira mwe di zuwa kila siku. He 

doesn't want to suffer in the sun every day. 

kusulumiza   1 • VC. torment. Aho chikwita Msenga 

achisulumiza. Wherever we go, the Somali 

torments us. 

2 • NG8. tormenting, to torment. Habari ino 

igale umwenge; sikunga kusulumiza wantru 

male. Take this news yourself; I don't want to 

torment people at all. 

3 • VC. suffering (make/cause). Somi ino 

yasulumiza. This fasting causes suffering. 

4 • NG8. suffering (making/causing), to 

make/cause suffering. 

kusulumizana   1 • VCR. make/cause each other 

to suffer. Miye na mkazangu chasulumizana. 
Me and my wife are making each other suffer. 
2 • VCR. torment each other. 
3 • NG8. tormenting each other, to torment each 

other. Lekani kusulumizana; galukani na 

mbazi! Stop tormenting each other; have 

mercy! 

kusulumizisa   1 • VCEx. make suffer a lot. 

2 • VCEx. cause a lot of suffering. 
3 • VCEx. torment a lot. 
4 • NG8. tormenting a lot, to torment a lot. 
Waleta shida nyingi mwe kaya za 

kusulumizisa wantru. They brought a lot of 

problems in town tormenting people a lot. 

kusulumiziswa   1 • VCExP. tormented a lot (be). 

Asulumiziswa ni matatizo ya wanawe. H is 

tormentd a lot by his children's problems. 
2 • NG8. totormented a lot (being), to be 

tormented a lot. Sanidahe kusulumiziswa ni 

matatizo ya mvere. I can't be tormented a lot 

by women problems. 

kusulumizwa   1 • VCP. tormented (be). 

Sisulumizwa zaidi ni Bhakari. I've been 

tormented a lot by Bakari. 
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2 • NG8. tormented (being), to be tormented. 
Nashindwa kusoma kwe skulu kwa sababu 

ya kusulumizwa ni Bhakari. I'm unable to 

study at school because of being tormented by 

Bakari. Sanidahe kusulumizwa ni habari 

muniletere. I can't be tormented by the news 

you've brought me. 

3 • VCP. suffer (be made to). Sisulumizwa ni 

somi ino. I was made to suffer by this fasting. 

4 • NG8. suffer (being made to), to be made to 

suffer. A wana nchi hawakunga 

kusulumizwa. The civilians don't want to be 

made to suffer. 

kusuluza  (suluza)   1 • VI. shart. Sisuluza. I 

sharted. U mwana hanyere male; kasuluza 

mwe di daipa. The baby didn't poop at all; it 

sharted in the diaper. Note: This verb means to 

think one is going to fart, but instead one shits a bit of 

liquid. The going verb in English among young 

people is 'to shart' i.e., a portmanteau of to shit-fart. 

2 • NG8. sharting, to shart. Ni kawaidi kusuluza 

kama una chironda. It's normal to shart if you 

have diarrhea. 

kusuluzisa   1 • VIEx. get the runs too much or a lot. 

Mwana asuluzisa una mwinkha sukari 

nyingi. A baby gets the runs a lot when you 

give it too much sugar. 
2 • NG8. getting the runs a lot, to get the runs a 

lot. 

3 • VIEx. shart a lot. Sharifu, mwanangu, 

wasuluzisa dyero; kwani una chironda? 
Sharifu, my daughter, you're sharting a lot 

today; have you got diarrhea? 

4 • NG8. sharting a lot, to shart a lot. Mabako 

yaivivye yakurheba chirona na kusuluzisa. 
Ripe bananas prevent you from diarrhea and 

sharting a lot. 

kusuluziza   1 • VIn. shart in/on. Sisuluziza mwe 

suruwale. I sharted in my pants. 

2 • NG8. sharting in/on, to shart on. Sikahata 

kusuluziza mwe suruwale. I hate sharting in 

my pants. 

3 • VCB. shit liquid on. Mwanangu 

kanisuluziza. My baby shit liquid on me. 

kusuluzizwa   1 • VBCP. sharted on (be). 

Sisuluzizwa ni mwanangu. I was sharted on 

by my baby. 

2 • NG8. sharted on (being), to be sharted on. 
Hakunga kusuluzizwa ni nmwanawe mwe 

nguwo. She doesn't want her clothes to be 

sharted on by her baby. 

kusulwa   1 • VP. farting (there is/was). Kusulwa 

lakini hachimanyize nnyani?. There was 

farting but we don't know who it was. 
Kunyumba kudya kusulwa. There's farting in 

that house. 
2 • NG8. farting.  

kusuma  (suma)   1 • VT. sew. Wau asuma 

nguwo za chivere. Grandma sews women's 

clothes. Koti diya nikasuma ne i charahani 

dibanika, lakani sichumizizwa ni Ugazo. The 

coat that I was sewing with a sewing machine 

got damaged, but I had it straightened out by 

Ugazo. Gram: See: kusumika, kusumisa, kusumwa, 

msumo. 

2 • NG8. sewing, to sew. Nna mabumba maidi 

ya uzi nakomerezeza kusuma paziya dino. I 
have two rolls of yarn that I'm using to finish 

sewing this drape. Nashegeya he charahani, 

kazi yangu ni kusuma nguwo. I work at the 

sewing shop, my work is sewing clothes. 

3 • VT. stitch. Dektari kasuma knkhwenje 

yangu. The doctor stitched up my wound. 

4 • NG8. stitching, to stitch. 

5 • VT. weave. Wau naakasuma madyavi na 

makumbi. Grandma was weaving floormats 

with reeds. 
6 • NG8. weaving, to weave. 

kusumanya   1 • VAg. sew together. Suruwale yangu 

sisumanya na turbali. My pants, I sewed them 

together with canvas. Kasumanya madalanga 

maidi dihundu na dititu. She sewed two 

pieces of cloth together, red and black. 

2 • NG8. sewing together, to sew together. Miye 

na Nuriya chihinya kusumanya nguwo. Me 

and Nuriiya learned how to sew clothes 

together. 

3 • VAg. stitch together. Gho'o dino 

kadisumanya na uzi mtitu. This blanket, she 

stitched it together with black thread. 
4 • NG8. stitching together, to stitch together. 

5 • VAg. weave together. A wafanyakazi 

wasumanya madyavi. The workers are 

weaving rugs together. 
6 • NG8. weaving together, to weave together. 
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kusumanywa   1 • VRP. sewn together (be). 

Chidoho ni usalu mwingi usumanywe kwa 

sharaha. A beaded necklace is many bead 

necklaces sewn together with designs. 
2 • NG8. sewn together (being), to be sewn 

together. Nguwo zino izi mbiri zaunga 

kusumanywa. These two clothes need to be 

sewn together. 

kusumbuka  (sumbuka)   1 • VI. suffer. 

Chasumbuka. We're suffering. Nisaidiya! 

Nasumbuka. Help me! I'm suffering. 

Nasumbuka; naona chiyangayanga. I'm 

suffering; I'm feeling uncomfortable. 

2 • NG8. suffering, to suffer. Houdahe kupata 

maendeleyo bila kusumbuka. You can't 

develop without suffering. 

3 • VI. have difficulty. Nasumbuka wakati 

nikudyamanya utafsiri wa Chisomali. I have 

difficulty when I'm doing interpreting of 

Somali. 

4 • VI. troubled (be). Mwalimu, sono 

usumbuka kutamkira wano wose harufu 

zao. Teacher, don't be troubled pronouncing all 

the childrens' words for them. 

kusumbula  (sumbula)   1 • VT. bother. 

Wanisumbula. They bother me. Kunisumbula. 

You bother me. Sikusumbula. I bother you. 

Humbizi yanisumbula. Fighting bothers me. 

Mahali hano hanisumbula. This place bothers 

me. Kwe skulu kwanisumbula. At school 

bothers me. Dibu za Somaliya zanisumbula. 
The horrible things in Somalia bother me. 
Dhiwi dino dyasumbula wantru. This bull is 

bothering people. Kuna chintru chose 

chikukusumbula? Is there anything else that is 

bothering you? Sono mdyereke shaba nyingi 

ma maziko kwa sabu nazimsumbuleni 

kwihula. Don't put a lot of pots on the burners 

because it will bother you to take them off. 

2 • NG8. bothering, to bother. Shetani hadidahe 

kunisumbula male. The devil can't bother me 

at all. 

3 • VT. annoy. Balidi zino zanisumbula. These 

fevers are annoying me. Unyonje uno 

wanisumbula. This illness is bothering me. 

Gogi zino zachisumbula. These acts of  

machismo annoy us. 

4 • NG8. annoying, to annoy. Dyamanya mbuli 

wano wadahe kuhera kusumbula wantru. Do 

something so these people can stop annoying 

people. 

5 • VT. disturb. Chivuko ama vivuko ni 

madyini yakusumbula wantru. "Chivuko" or 

"vivuko" are spirits that disturb people. 
6 • NG8. disturbing, to disturb. 
7 • VT. pester. 
8 • NG8. pestering, to pester. 
9 • VT. bug. 
10 • NG8. bugging, to bug. 

11 • VT. affect. Nyonje dya ngono disumbula 

mgosi yuno. A deadly sexual disease has 

affected this guy. Manyonje ya ngono 

yasumbula wagosi wengi mwe duniya. 
Deadly sexually transmitted diseases are 

affecting a lot of guys in the world. 
12 • NG8. affecting, to affect. 

13 • VT. distract. Sono msumbule Mwaliko! 
Don't distract Mwaliko! 
14 • NG8. distracting, to distract. 

kusumbulana  (sumbulanani)   1 • VR. annoy 

each other. Wabwanga wadya wasumbulana 

kwasabu kila ywemnga eiga hakiri. Those 

guys annoy each other because each one 

aggrandizes himself with intelligence. 
2 • NG8. annoying each other, to annoy each 

other. 

3 • VR. bother each other. Chisumbulana. We 

bother each other. Wabwanga wadya 

wasumbulana kwasabu kila ywemnga eiga 

hakiri. Those guys bother each other because 

each one aggrandizes himself with intelligence. 
4 • NG8. bothering each other, to bother each 

other. Lekani kusumbulanan; inkhanani 

nafasi! Stop bothering each other; give each 

other space! 
5 • VR. pester each other. 
6 • VR. bug each other. 

7 • VR. give each other a hard time. Waoqatheni 

nawo wasumbulane na Wazigula zamani. 
Ogadens and Kiziguans are the ones who gave 

each other a hard time in the past. 

kusumbulika   1 • VI-able. annoyable (be). 

Yeye asumbulika. He's annoyable. 

2 • VI-able. botherable (be). 
3 • VI-able. pesterable (be). 
4 • VI-able. buggable (be). 
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5 • VI. suffer. Sanisumbulke hata hadodo. I 

won't suffer even a little. Yeye asumbulika. He 

suffers. 

6 • NG8. suffering, to suffer. Waunga kupata 

maisha yedi bila kusumbulika. Do you want 

to get a good life without suffering. Hawadahe 

kusumbulika kwasabu ya mosi uno. They 

can't suffer because of this smoke. 

kusumbulisa   1 • VTEx. bother a lot or too 

much. 
2 • NG8. bothering a lot, to bother a lot. 

3 • VTEx. annoy a lot or too much. Simsubulisa. 
I annoyed her too much. 
4 • NG8. annoying a lot, to annoy a lot. 
5 • VTEx. pester a lot or too much. 
6 • NG8. pestering a lot, to pester a lot. 
7 • VTEx. bug a lot or too much. 
8 • NG8. bugging a lot, to bug a lot. 
9 • VTEx. disturb a lot or too much. 
10 • NG8. disturbing a lot, to disturb a lot. 
Lekani kusumbulisa waabiriya mwe ndege! 
Stop disturbing the passangers so much on the 

airplane. 

kusumbulisana  (sumbulisanani)   1 • VExR. 

bother each other a lot or too much. 
Chisumbulisana. We bother each other too 

much. 
2 • NG8. bothering each other a lot, to bother 

each other a lot. 
3 • VExR. annoy each other a lot or too much. 
4 • NG8. annoying each other a lot, to annoy 

each other a lot. Lekani kusumbulisana! Stop 

annoying each other so much! 

kusumbuliswa   1 • VExP. annoyed a lot (be/get) 

or too much. Chisumbuliswa ni mayonda 

gulo. We were annoyed a lot by monkies 

yesterday. Gram: See: msumbuliswa. 
2 • NG8. annoyed a lot (being/getting), to be/get 

annoyed a lot. Sikahata kusumbuliswa ho 

mhaka. I hate being annoyed so much at the 

border. 
3 • VExP. bothered a lot (be) or too much. 
4 • NG8. bothered a lot (being), to be bother a 

lot. 
5 • VExP. disturbed a lot (be) or too much. 
Sisumbuliswa ni Ramazani. I was disturbed 

too much by Ramazani. 
6 • NG8. disturbed a lot (being), to be disturbed a 

lot. 

7 • VExP. pestered a lot (be) or too much. 
Sisumbuliswa ni wadudtu gulo. I was 

pestered a lot by insects yesterday. 
8 • NG8. pestered a lot (being), to be pestered a 

lot. 
9 • VExP. bugged a lot (be) or too much. 
10 • NG8. bugged a lot (being), to be bugged a 

lot. 

kusumbulwa   1 • VP. bothered (be). 

Sisumbulwa ni yeye. I was bothered by 

him/her. Wau asumbulwa ni dikari. Grandma 

is bothered by high blood pressure. 
2 • VP. annoyed (be/get).  

3 • VP. pestered (be). Sisumbulwa ni madudu 

gulo. I was pestered by insects yesterday. 

4 • VP. bugged (be). 
5 • VP. disturbed (be).  

6 • NG8. disturbed (being), to be disturbed. Bila 

kusumbulwa, sidalika salama ho mhaka. 
Without being disturbed, I've crossed the border 

peacefully. 

kusumigwa   1 • VP. sewn (be). Kazi yangu ni 

kugwaza nguwo zisumigwe mwe zi ngwazo. 
My job is to hang clothes that have been sewn 

on the hangers. 

2 • NG8. sewn (being), to be sewn. Jaka dino 

hadikunga kusumigwa. This jacket doesn't 

need to be sewn. Suti yangu yaunga 

kusmigwa na uzi ubululu. My suit needs to be 

sewn with blue thread. 

3 • VP. stitched (be/get). Kasumigwa mwe di 

vindi. He got stitched on the knee. 

4 • NG8. stiched (being), to be stitched. A 

wanyonje waunga kusumigwa nkhwenje 

zao. The patients need their wounds stitched. 

5 • VP. woven (be). Uchiri wose usumigwa. All 

the thick twine has been woven. 

6 • NG8. woven (being), to be woven. Uchiri 

waunga kusumigwa. The thick twine needs to 

be woven. 

kusumika   1 • VI-able. sewable (be). Bharshi ya 

turbali yasumika. This canvas pillow is 

sewable. 

2 • NG8. sewn (being), to be sewn. Chiratu 

chake chadaha kusumika. His shoe can be 

sewn. 

3 • VI-able. stitchable (be). Usalu wasumika 

mwe di hote. Beads are stitchable on a beaded 

necklace. 
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4 • NG8. stitched (being), to be stitched. 

5 • VI. weave. Ntrangulo ino isumika chi 

rahisi. This basket weaves easily. 

6 • VI-able. weavable (be). Dyavi dya manyasi 

dyasumika. A grass mat is weavable. 

7 • NG8. weaving, to weave; being .  

8 • NG8. woven (being), to be woven. Makuti 

yano hayadahe kusumika vedi. These palm 

leaves can't be woven well. 

kusumira   1 • VB. sew for. Kanisumira miye. She 

sewed it for me. Mame kamsumira u mwana 

shati. /  Mame kamsumira shati u  mwana. 
Mother sewed the child a shirt. / Mom sewed a 

shirt for the child. Gram: See: misumire. 

2 • VIn. sew with, use to sew. Sisumira singano 

ino. I used this needle to sew. Nasumira 

singano. I'm sewing with a needle. 

3 • NG8. sewing for/with, to sew for/with. 
Zanabu kaleta maguwo mengi ya kusumira 

suti na surwale. Zanabu brought a lot of large 

cloths to sew suits and pants. Sihinya kusogota 

uzi wa kusumira matrubali. I learned how to 

twine thread for sewing canvas. Sidaha 

kusumira watedaya suti. I know how to sew 

suits for the customers. 
4 • VB. stitch for. 
5 • VIn. stitch with, use to stitch. 
6 • NG8. stitching for/with, to stitch for/with. 

7 • VB. weave for. Namsumira Mwaliko 

mcheka uno. I'm weaving this mat for 

Mwaliko. Sakusengo makumbi mangi 

chisumire madyavi mengi. I went to cut a lot 

of reeds so we can weave a lot of floormats. 

8 • VIn. weave with, use to weave. Mcheka 

wangu nausumira uchindu ukungala. My 

mat, I'm weaving it with white reeds. 
9 • NG8. weaving for/with, to weave for/with. 

kusumirwa   1 • VBP. sewn for (be). Sisumirwa 

surwale na shati ni mame. I was sewn pants 

and shirt by mom. 

2 • VInP. sewn with (be), be used to sew. A 

nyani akunga kusmirwa chiratu chake? Who 

wants his shoe sewn for him? 
3 • VBP. stitched for (be). 
4 • VInP. stitched with (be). 

5 • VBP. woven for (be). Sisumirwa makuti 

yangu ni Amina. I was woven my palm leaaves 

by Amina. = My palm leaves were woven for 

me by Amina. 

6 • VInP. woven with (be), be used to weave. 
Makankha ya mamphemba yasumirwa 

makambala. The cornhusks are being used to 

weave rope(s). Makumbi yose neisigale 

isumirwa dyavi dyako. All the reeds that were 

left over have been used to weave your 

floormat. Mcheka uno usumirwa makuti ama 

uchindu? Was this mat woven with palm leaves 

or reedss? 
7 • NG8. wovn for/with (being), to be woven 

for/with. 

kusumisa  (sumisa)   1 • VTEx. sew a lot or 

too much. Mte charahani kasumisa nkhazu 

wiki uno. The tailor has sewn t-shirts a lot this 

week. 

2 • NG8. sewing a lot, to sew a lot. Mwaka uno 

chaunga kusumisa suti na varahani vetu. 
This year we want our tailors to sew a lot of 

suits . 
3 • VTEx. stitch a lot or too much. 
4 • NG8. stitching a lot, to stitch a lot. 

5 • VTEx. weave a lot or too much. Sisumisa 

ntrangulu mwaka uno kuliko ngofiya. I've 

woven a lot more baskets this year than hats. 
Chisumisa micheka na uchindu. We have 

woven mats a lot with reeds. 

6 • NG8. weaving a lot, to weave a lot. Naunga 

kusumisa ntrangulu mwaka wa dyero. I want 

to weave baskets a lot this year. 

kusumiswa   1 • VExP. sewn a lot (be) or too much. 

Mwezi uno nkhazu zisumiswa. This week t-

shirts have been sewn a lot. 
2 • NG8. sewn a lot (being), to be sewn a lot. 
Shati zaunga kusumiswa mo u mwezi uno. 
Shirts need to be sewn a lot this month. 
3 • VExP. stitched a lot (be) or too much. 
4 • NG8. stitched a lot (being), to be stitched a 

lot. 
5 • VExP. woven  a lot (be) or too much. 
Ntrangulu zisumiswa mwaka uno than 

ngofiya. Baskets were woven a lot more this 

year than hats. 
6 • NG8. woven a lot (being), to be woven a lot. 

kusumka  (sumka)   1 • VT. flee (from). Sisumka 

kwe dyela I fled from in jail. Chisumka izi 

bundiki. We fled from the guns. 

2 • NG8. fleeing, to flee. Wananchi wose 

waunga kusumka. All the civilians want to 

flee. 



kusumkira kusumwa 

18/11/2022 821 

3 • VT. run away from. Mwasumka mbwani? 

What are you running away from? Wazazi 

wangu siwasumka. My relatives, I ran away 

from them. Chisumka izi simba. We ran away 

from the lion. 

4 • NG8. running away, to run away. A wazehe 

na walemavu wazimwa kusumka izi bundiki. 
The elderly and the disabled were unable to run 

away from the guns. 

5 • VT. escape from. Sisumka dyela. I escaped 

from jail. 
6 • NG8. escaping, to escape. 

7 • VT. avoid. Sikunga kusinya wavere 

kwasabu nasumka dhembi. I don't want to 

check out women because I'm avoiding sin. 

8 • NG8. avoiding , to avoid. Wagambe a 

washegale waleka kusumka u mkutano! Tell 

the employees to stop avoiding the meeting! 

kusumkira   VIn. 1 • flee in/to. Hondo na sala ni 

vyando va kudyamanya wantru wasumire isi 

nduhu. War and famine are the reasons making 

people flee to other countries. Wasumkira 

Gosha ntendere ya Jamama na Jilibu. 

(Arbow) They fled to Goshaland, the area of 

Jamame and Jilib. Note:   Gram: See: usumkiro. 

2 • fleeing in/to, to flee in/to. Hawana magari 

ya kusumkira. They don't have cars to flee in. 

kusumkwa   1 • VP. fled (be). Somaliya isumkwa ni 

wantru wengi. Somalia has been fled by a lot 

of people. 

2 • NG8. fled from (beng), to be fled from. Ino si 

hondo ya kusumkwa. This isn't a war to be 

fled from. 

kusumsa  (sumsa)   1 • VC. help flee or escape. 

Mwaliko kanisumsa kwe dyela. Mwaliko 

helped me escape from jail. Gram: See: msumsi. 
2 • NG8. helping flee/escape, to help flee/escape. 
Aunga kusumsa wambuyaze. He wants to 

help his friends escape. 

3 • VC. abet. Hana zambi za kukoma male ila 

sasumsa wakomadyi. He doesn't have the 

crime of murder at all, but he abets murderers. 

4 • NG8. abetting, to abet. Miye sanidahe 

kusumsa wakomadyi. I can't abet murderers. 

5 • VC. send away (wealth). Socio: For the 

Kiziguan speakers this is literally helping the wealth 

escape. 

6 • NG8. sending away (wealth), to send away 

(wealth). Matadyiri yakonga kusumsa mali 

zawe hondo ikakonge. The wealthy started 

sending their wealth away when the war started. 

kusumswa   1 • VCP. helped to escape or flee (be). 

Sisumswa ni Mwaliko kwe dyeka. I was 

helped by Mwaliko to escape from jail. Gram: 

See: msumswa. 
2 • NG8. helped to escape/flee (being), to be 

helpd escape/flee. Raisi aunga kusumswa na 

sira ya chidumu. The president wants to be 

helped escaping with a shortut. 
3 • VCP. abetted (be). 

kusumula  (sumula)   1 • VT. hold up (a baby, 

standing up). Simsumula mwanangu. I'm 

holding up my child. Nimba kusumula kazana 

ngoto? Why are you holding up a lamb? 

2 • NG8. holding up, to hold up. 

3 • VT. lift up (a person). Simsumula 

mkazangu. I lifted up my wife. 

4 • NG8. lifting up, to lift up (a person). Msekwa 

hana nguvu za kusumula mwana ana kilo 

kumi. Msekwa doesn't have the strength to lift 

up a child that weighs ten kilos (22 pounds). 

kusumulwa   1 • VP. held up (be). U mwana 

kasumulwa ni Mwaliko. The baby was held up 

by Mwaliko. 
2 • VP. picked up (be). 

3 • NG8.  U mwana airisa; aunga kusumulwa. 
The baby is crying; she wants to be held up. 

kusumwa   1 • VP. sewn (be). Shati isumwa. The 

shirt has been sewn. Nkhazu yangu isumwa 

na nyuzi. My t-shirt is sewn with thread. Gram: 

See: kusuma. 

2 • NG8. sewn up (being), to be sewn up. U 

mtatulwa kalemera kukomerezwa kusumwa. 
The one operated on has refused to be finished 

getting sewn up. Shasti yake yaunga 

kusumwa. His shirt needs to be sewn. 

3 • VP. stitched (be).  

4 • NG8. stitched (being), to be stiched. Mikazu 

ino ita kusumwa na mkono. These smocks 

are done by being stitched by hand. 

5 • VP. woven (be). Ntrangulu ino isumwa ni 

wau. This basket was woven by grandma. 

Dyavi disumwa na makumbi. A floormat is 

woven with reeds. 
6 • NG8. woven (being), to be woven. 
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kusungira  (sungira)   1 • VT. peek (at/on). 

Siwasungira wowo wakudyinkha hadya. I 
peeked at them while they were passing there. 
Weye noukamsungira u mseuladyi. You were 

peeking on the clothes changer. Gram: See: 

msungira(dyi) 

2 • NG8. peeking (at/on), to peek (at/on). Mzehe 

yuno ni msungiradyi; katogola kusungira 

wantru. This old guy is a peeker; he likes to 

peek at people. Wasungiradyi nyuwe, lekani 

kusungira wantru! You peekers, stop peeking 

at people! 

kusungirisa   1 • VEx. scrutinize. Chisungirisa shirika 

dyake vedi. We've scruntinized his company 

well. Gram: See: msungirisa(dyi). 

2 • NG8. scrutinizing, to scrutinize. Sirikali 

haileke kusungirisa shirika dyako. The 

government won't scrutinize your company. 

3 • VEx. peek at a lot or too much. Asungirisa 

wantru mwe voloni. He peeks at people a lot 

in bathrooms. 
4 • NG8. peeking too much, to peek too much. 
Yeye kaleka kusungirisa wantru mwe voloni. 
H stopped peeking at people so much in  

bathrooms. 
5 • VEx. peer at. 
6 • NG8. peering at, to peer at. 

kusungirisanya   1 • VExAg. peek at a lot together. 

Wasungirisanya wantru mwe voloni. They 

have peeked at people together a lot in 

bathrooms. 
2 • NG8. peeking at a lot together, to peek at a lot 

together. Watogola kusingirisanya wantru 

mwe voloni. They like to peek at people 

together a lot in bathrooms. Hachikunga 

kusungirisanya wantru. We don't want to peek 

at people so mjch. 
3 • VExAg. scrutinize together a lot. 
Wachisungirisanya i mifuko yetu. They have 

scrutinized our pockets together a lot. 
4 • NG8. scrutinizing together a lot, to 

scrutinized together a lot. Maaskari yano 

amaidi yatogola kusngirisanya wantru. 
These two police like to scrutinize people 

together a lot. 
5 • VExAg. peer at a lot together. 

kusungirisanywa   1 • VAgExP. peek at together a 

lot (be/get). Miye na yeye chsungirisaywa. 
She and I got peaked at a lot together. 

2 • NG8. peek at together a lot (being/getting), to 

be/get peeked at togther a lot. Hachikuga 

kusungirisanywa. We don't want to be peeked 

at a lot together. 

kusungiriswa   1 • VExP. peeked at a lot (be/get) 

or too mjuch. Sisungiriswa, miye ni mwe 

choloni. I was peeked at too much, [while] I 

was at the latrine. Nasungiriswa miye 

nikahaka mazi. I get peaked at a lot when I 

take a shower. 
2 • NG8. peeked at a lot (being/getting), to be/get 

peeked at a lot. Rehema kalemera 

kusungiriswa.  Rehema refused to be peeked at 

a lot. Kila mtru kakahata kusungiriswa mwe 

cholani. Everybody hates being peeked at a lot 

in the bathroom. 
3 • VExP. peered at (be). 
4 • VExP. scrutinized a lot (be) or too much. 
Kasungiriiswa mwe mifuko ye suruwale na i 

shati. His pants and shirt pockets've been 

scrutinized for him a lot. 

5 • NG8.  Kila mtru kakahata kusungiriswa  
Everybody hates being scrutinized a lot. 

kusungirwa   1 • VP. peeked at (be/get). Sisungirwa. I 

was peeked at. Wavere wano wose ni 

wasungirwa; wasungirwa ni mkorofi yuno. 
All these women are peeping Tom victims; they 

were peeked at by this naughty one. Yuno ni 

msungirwa kasungirwa ni Shamshi. This one 

is a peeping Tom victim; he was peeked at by 

Shamshi. Gram: See: msungirwa. 

2 • NG8. peeked at (be/get). Hachikunga 

kusungirwa. We don't want to be peeked at. 

3 • VP. peeped at (be).  

kusungumira ~ kusunkhumira   1 • VI. 

uncomfortable (be/get). Kasunkhumira 

akagamwa, "Kulongzwa kazi!" He got 

uncomfortable when he was told, "You're 

fired!" 
2 • NG8. uncomfortable (being/getting), to be/get 

uncomfortable. Muya kusungumira 

asungumire. Muya being uncomfortable is 

uncomfortable like that. Kusunkhumira 

nisunkhumire silawa huri. Being 

uncomfortable, the way I got uncomfortable 

[was that] I sweated. 
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kusuntra  (suntra)   1 • VT. wash. Suntra mikono 

yako! Wash your hands! Kasuntre! Go wash 

[the dishes]! Suntrani! Wash (you all)! 

Nasuntra gari dyangu. I'm washing my car. 

Mikono yako kaisuntre he di tubho dye di 

ziko! Your hands, go wash them at the sink in 

the kitchen! Gram: See: msuntra(dyi), mta kusuntra. 
2 • NG8. washing, to wash. 

3 • VT. clean (wiping). Chisuntra izi nguwo. 
We cleaned the clothes [wiping stains off]. 
Nasuntra masahani. I'm cleaning plates. 

4 • NG8. cleaning, to clean. Naongoza shirika 

dya kusuntra makapeti. I lead a carpet 

cleaning company. Naunga kusuntra idi 

kapeti dya mwe nyumba. I want to clean the 

carpet in the room. 

kusuntra viya  (suntra viya)   1 • VT. wash 

dishes. Suntra viya ivo! Wash those dishes 

(near you)! Miye nasuntra i viya. I'm washing 

the dishes. Sisuntra viya mwe di bhafu. I 

washed the dishes in the basin. Simtuma 

Kaziye asuntre i viya. I told Kaziye to wash 

the dishes. Suntra i viyase? Wash the dishes, 

will uou? 
2 • NG8. washing dishes, to wash dishes. 
Chaunga mfanyakazi wa kusuntra viya. We 

want an emplyee to wash dishes. 

kusuntrana  (suntranani)   1 • VR. wash each 

other. Kila mkahaka mazi, mwasuntrana. 
Whenever you bathe, wash each other. 
Wasuntrana. They washed each other. 

Suntranani! Wash each other! 

2 • NG8. washing each other, to wash each other. 
Namdahe kusuntrana? Nyose hamna nguvu? 
Can you wash each other? You all don't have 

[much] strength? 

kusuntrira   1 • VB. wash for. Sikusuntrira viya vako 

vose. I've washed all your dishes for you. 

2 • VIn. wash in/with, use to wash. Viya vangu 

sivisuntrira mwe di bhafu. My dishes, I've 

washed them in the basin. 
3 • NG8. washing for/in/with, to wash 

for/in/with. Choloni chiya china matubho 

maidi ya kusuntrira mikono. That bathroom 

has two sinks to wash hands in. Naunga boye 

dya kusuntrira gari dyangu. I need a sponge 

to wash my car (with). 

4 • VB. clean for. Simsuntrira. I cleaned for 

him/her. 

5 • VIn. clean with, use to clean. Sabuni ino 

naisuntrira viya. This soap, I'm using it to 

clean stuff. 
6 • NG8. cleaning for/with, to clean for/with. 
Mabhurashi yano ni ya kusuntrira viratu. 
These brushes are for cleaning shoes. 

kusuntrirwa   1 • VBP. washed for (be). Viya vangu 

vose sisuntrirwa ni mwanangu. All these 

dishes have been washed for me by my child. 
2 • VInP. washed with (be), be used to wash. 
Savuni ino isuntrirwa viya. This soap has been 

used to wash dishes. 
3 • NG8. washed for/in/with (being), to be 

washed for/in/with. 

4 • VBP. cleaned for (be). Sisuntirwa  nyumba 

yangu gulo. My house was cleaned for me 

yesterday. (lit.: I was cleaned for my house 

yesterday.) 
5 • VInP. cleaned with (be), be used to clean. 
Kaguwo kano kasuntrirwa meza. This cloth 

has been used to clean the table. Waguwo wano 

wasuntrirwa meza zino. These cloths have 

been used to clean these tables. 
6 • NG8. cleaned for/with (being), to be cleaned 

for/with. Tate aunga kusuntrirwa viya vake. 
Dad wants his dishes to be cleaned for him. 

kusuntrisa  (suntrisa)   1 • VEx. wash too much 

or a lot. Fatuma asuntrisa i viya. Fatuma 

washes the dishes too much. 
2 • NG8. washing too much, to wash to much. 
Kusuntrisa si kwedi male. Washing too much 

is not good at all. 

3 • VEx. clean a lot. Miye na Changwa 

chisuntrisa viya dyero. Me and Changwa have 

cleaned dishes a lot today. 

4 • NG8. cleaning a lot, to clean a lot. Changwa 

katogola kusntrisa viya. Changwa likes to 

clean dishes a lot. 

kusuntriswa   1 • VP. cleaned a lot (be). I mikingiro 

yasuntriswa vedi. The tires have been cleaned 

really well. 
2 • NG8. cleaned a lot (being), to be cleaned alot. 
I mikingiro yaunga kusuntriswa vedi. The 

tires need to be cleaned really well. 

3 • VP. washed a lot (be). Gari dyangu 

disuntriswa ni mbuyangu. My car has been 

washed a lot by my friend. 
4 • NG8. washed a lot (being), to be washed a 

lot. 
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kusuntrwa   1 • VP. washed (be). Viya visuntrwa. 

The dishes were washed. Vifaa va kutinira 

wana vasuntrwa na mazi ye moto na sabuni. 
Tools for circumcising children are washed in 

hot water and soap. 

2 • NG8. washed (being), to be washed. Magari 

yetu yaunga kusuntrwa. Our cars need to be 

washed. 
3 • VP. cleaned (be). 
4 • NG8. cleaned (being), to be cleaned. 

kususira  (susira)   1 • VT. pacify (a baby). 

Namsusira mwanangu anyamale. I'm 

pacifying my baby to be quiet. 

2 • NG8. pacifying (a baby), to pacify... Kazi 

yangu ni kususira wana kila siku. My job is 

to pacify babies every day. 

kususiriza  (susiriza)   1 • VBC. pacify (a 

baby). Nasusiriza mwana hakunga 

kunyamala. I'm pacifying a baby that doesn't 

want to be quiet. Namsusiriza mwanangu 

anyamale. I'm pacifying my baby to be quiet. 
Gram: See: tomo dya kususiriza. 

2 • NG8. pacifying (a baby), to pacify... Kazi 

yangu ni kususiriza wana kila siku. My job is 

to pacify babies every day. 

kususirizwa   1 • VCP. pacified (be, baby). Wana wano 

wasusirizwa ili wagone. These babies have 

been pacified so they can sleep. 
2 • NG8. pacified (being, baby), to be pacified 

(baby). Wana wengi watogola kususirwa kila 

wakati.. Many babies like to be pacified all the 

time. 

kususirwa   1 • VP. pacified (be, a baby). Mwanangu 

kasusirwa ni chichake. My baby has been 

pacified by her dad. 
2 • NG8. pacified (being, baby), to be pacified 

(baby). U mwana aunga kususirwa kila 

wakati. The baby needs to be pacified all the 

time. 

kususuka1   1 • VT. stop liking or enjoying (anymore). 

Simsusuka mpenzi wangu. I've stopped liking 

my love. Tate na mame wanisusuka. Dad and 

mom have stopped liking me. 

2 • NG8. stopping liking, to stop liking. Leka 

kunisusuka miye! Stop not liking me! Sono 

uleke kunisusuka miye! Don't stop liking me! 

3 • VT. dislike. 

4 • NG8. disliking, to dislike. Naima hakukawa 

kususuka wagosi anasolwa. Naima doesn't 

delay disliking husbands when she gets married. 

5 • VT. sick of (be/get). Sisusuka na kuvina 

disko. I got sick of dancing to disco music. 

6 • NG8. sick of (being/getting), to be/get sick of. 

7 • VT. tired of (be/get). Sisusuka na kuvina i 

mpira. I got tired of playing soccer. 

8 • NG8. tired of (being/getting), to be/get tired 

of. 

kususuka2   1 • VI. come back (to life). U mnyanya 

udya noukafa wasusuka. The tomato plant 

that was dying is coming back. Mwe Marikani 

miti yasusuka mo mwezi wa katatu. In 

America  trees come backt  life in the third 

month (= March). Gram: See: kusuka. 
2 • NG8. coming back (to life), to come back (to 

life). Mifiyora yake yadaha kussuka 

inadyerwa mazi vedi. His flowers can came 

back to life when water was poured on them a 

lot. 

kususukana   1 • VR. stop liking each other. Ali na 

mkaziwe wasusukana. Ali and his wife 

stopped liking each other. 
2 • NG8. stopping liking each other, to stop 

liking each other. Nachileke kususukana; 

nachizenge ntrogola ya chindedi. Let's stop 

not liking each other; let's build true love. 
3 • VR. stop getting along with each other.  
4 • NG8. stopping getting along with each other, 

to stop getting along with each other. 
5 • VR. dislike each other. 
6 • NG8. disliking each other, to dislike each 

other. Lekani kususukana; togolanani! Stop 

disliking each other; love one another! 

kususukwa   1 • VP. stop being liked. Sisusukwa ni 

tate na mame. I stopped being liked by dad 

and mom. Sisukukwa ni wambuya zangu. I 
stopped being like by my friends. Gram: See: 

msusukwa. 
2 • NG8. stop being liked, to stop being liked. 

3 • VP. disliked (be). Nachisusukwa ni walidhi 

zetu. We were disliked by our parents. 

4 • NG8. disliked (being), to be disliked. Kama 

ukaunga kususukwa ni wantru wose 

ukadyendeza tabiya zako zhiye. If you want 

to be disliked by everyone, continue your bad 

behavior. Sikunga kususukwa ni wambuya 

zangu. I don't want to be disliked by my 

friends. 
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5 • VP. tired of (be gotten). Sisusukwa ni 

wanangu. I was gotten tired of by my kids. 

6 • NG8. tired of (being gotten), to be gotten 

tired of. 

kususula  (susula)   1 • VT. tasteless (make). 

Sisusula i mboga. I've made the soup tasteless. 

2 • NG8. making tasteless, to make tasteless. 
Mazi mengi yadaha kususula mboga. Too 

much water can make the soup tasteless. 

3 • VT. make sick of. Gari dinisusula safari. 

The car made me sick of the trip. Sisusula 

wantru kudya hande dyero. I've made people 

sick of eating food today. 
4 • NG8. sick of (making), to make sick of. 

kususulika   1 • VI. tasteless (be). Mboga ino 

isusulika. This soup is tasteless. 

2 • NG8. tasteless (being), to be tasteless. Msuzi 

wadaha kususulika unaudyerea mazi zaidi. 
This soup can be tasteless if you put too much 

water [in it]. 

kususulisa   1 • VTEx. make really tasteless. Zuwa 

kasusulisa mboga ino. Zuwa has made this 

soup really tasteless. 
2 • NG8. making really tasteless, to make really 

tasteless. Mazi mengi yeleta kususulisa 

mboga. Too much water can make the soup 

really tasteless. 

kususuliswa   1 • VExP. made really tasteless (be). 

Mboga ino isusuliswa ni Zuwa. This soup has 

been made really tasteless by Zuwa. 
2 • NG8. made really tasteless (being), to be 

made really tasteless. Naunga i shai ise 

kususuliswa ni mere mengi. I want the tea to 

not be made really tasteless by too much milk. 

kususulwa   1 • VP. made tasteless (be). Mboga ino 

isusulwa ni Zuwa. This soup was made 

tasteless by Zuwa. I mboga isusulwa ni mazi 

mengi. The soup was made tasteles by too 

much water. 
2 • NG8. tasteless (be made), to be made 

tasteless. Shai yadaha kususulwa ni mere 

emengi. The tea can be made tasteless by too 

much milk. Mboga ino yadaha kususulwa ni 

mazi mengi. This soup can be made tasteless 

by too much water. 

3 • VP. sick of (be made), Sisusulwa ni gari 

kwingira safari. I was made sick of going on a 

trip by the car. 
4 • NG8.  

kususuza  (susuza)  1 • VT. rinse. Kaisusuze sahani 

iyo! Go rinse that plate! 

2 • NG8. rinsing, to rinse. Ni vedi kususuza 

ukata nti hunati kunywera mazi. It's better to 

rinse the aluminum cup before you drink water 

[from it]. 
3 • VT. clean (cup, bowl or glass after using). 
Susuza bakuli idyo! Clean that bowl! 

Sisusuza chikombe changu. I cleaned my 

cup. 
4 • NG8. cleaning (cup, glass, bowl), to clean 

(cup, glass, bowl). 

kususuzika   1 • VI-able. rinsable (be). Izi shaba 

zasusuzika. The pots are rinsable. Mshaba 

uno haukususuzika. This huge pot is not 

rinsable. 

2 • NG8. rinsed (being), to be rinsed. Chikombe 

chino chazimwa kususuzika vedi. This glass 

can't be rinsed well. Ukata uno haudahe 

kususuzka vedi. This aluminum cup can't be 

rinsed well. 

kususuzisa   1 • VTEx. rinse a lot or too much. 

Wasusuzisa nguwo zino They have rinsed 

these clothes a lot. 

2 • NG8. rinsing a lot, to rinse lot. Sisokera 

kususuzisa vikombe. I'm tired of rinsing 

glasses so much. 

kususuziswa   1 • VTExP. rinsed out well (be). 

Visusuziswa i vikombe The cups have been 

rinsed out well. 

2 • NG8. rinsed well (being), to be rinsed well. I 

vikombe va he sharehe vaunga 

kususuziswa. The glasses at the party need to 

be rinsed well. 

kususuzwa   1 • VP. rinsed out (be). Chikombe chino 

chisusuzwa ni miye. This cup has been rinsed 

out by me. Izi nguwo zisusuzwa zikalagale 

hasi. The clothes were rinsed when they fell on 

the ground. Nguwo zino zisusuzwa zaidi. 

These clothes have been rinse out a lot. Nguwo 

zino hazisusuzwa male. These clothes haven't 

been rinsed out at all. 

2 • NG8. rinsed out (being), to be rinsed out. Idi 

bhafu dya kwe choloni dyaunga kususuzwa. 
The bathtub in the bathroom needs to be rinsed 

out. Ukata waunga kususuzwa. The cup needs 

to be rinsed out. 
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kuswa  (-swere)   1 • VI. set (sun). Zuwa dyaswa. 

~ Zuwa daswa. The sun is setting. Zuwa 

diswa. The sun has set. Zuwa nadiswe. The 

sun'll set. Gram: See: kusa. 

2 • NG8. setting, to set. Idi zuwa hadileke 

kuswa. The sun won't stop setting. 

3 • VI. dusk (be). Auya hisingi diswere. He 

returns when it's dusk. Gram: The relative and 

negative stem is -swere. 
4 • NG8. dusk (being), to be dusk. 

5 • VI. go down. Mapesa yetu yaziswa ni 

madeni! Our money has gone down [a lot] on 

account of loans! 
6 • NG8. going down, to go down. 

kuswa  (uswa)2   1 • VP. taken away (be). 

Chikombe chuswa hadya nachiri. The cup 

was taken away from where it was. Gram: See: 

kusa. 
2 • NG8. taken away (being), to be taken away. 
Gari dino dyaunga kuswa hano. This car 

needs to be taken away from here. 

3 • VP. removed (be). Miye suswa hadya 

naniri. I was removed from where I was. Wowo 

wauswa hadya naweri. They were removed 

from where they were. 

4 • NG8. removed (being), to be removed. A 

wakimbizi waunga kuswa; wegalwe kutuhu. 
The refugees want to be removed and taken 

somewhere else. 

kuswera   1 • VIn. go down at (sun). Zuwa 

dyaswera kuhi? -- Zuwa dyawera kuno. 
Where does the sun go down? -- The sun goes 

down in this direction. 
2 • NG8. going down, to go down (the sun). 
Zuwa dyadaha kuswera mashariki? Can the 

sun go down in the east? 

3 • VT. set on. Zuwa da dyero diniswera hano. 

Today's sun set on me here. Sikunga 

dikaniswera idi zuwa. I don't want the sun 

setting on me. 

4 • NG8. setting (sun), to set (sn). Naunga 

kuona kuswera kwe di zuwa. I want to see the 

setting of the sun. 

kuswerwa   1 • VI. set on (be, by sun). Nanikalima 

kutanga niyo naswerwa. I was hoeing on the 

farm and then I was set on by the sun. Siswerwa 

bila kubinda kazi yangu. I was set on by the 

sun without finishing by work. Mwaliko 

kaswerwa ni zuwa hadya. Mwaliko was set on 

by the sun there. 
2 • NG8. setting on (being, by sun), to be set on 

(by sun). Yeye hakunga kuswerwa hano. She 

doesn't want the sun to set on her here. 
Chadyenda halaka chise kuswerwa mwe 

sira. We're going fast so we're not set on by the 

sun on the road. 

kuswesa   1 • VT. miss. I risasi ichiswesa. The 

bullets missed us. Bhunyo yangu haikuswesa 

wantru. My fist doesn't miss people. Note: This 

verb pertains to shooting, throwing or punching. 

2 • NG8. missing, to miss. Hawakunga kuswesa 

mtru na risasi zao. They don't want to miss 

anyone with their bulles. 

kusweswa   1 • VP. missed (be). Chisweswa na 

bundiki. We were missed with a gun [shooting 

at us]. Chisweswa ni risasi. We were missed 

by the bullets. 
2 • NG8. missed (being), to be missed. 
Hawakunga kusweswa ni risasi. They don't 

want to be missed by bullets. Una bahati ya 

kusweswa ni bhunyo zaidi. You've luck being 

missed by fists so much. Yeye hakudaha 

kusweswa ni bhunyo. He can't be missed by 

any fist. 

kuta  (ita, -tire)   1 • VT. do by. Kuta kudyenda. 

You did it by walking. Sita kudyenda / 

kuguluka / kupirika / kwita / kukoma. I did 

it by walking / running/ jumping / going / 

killing. Ntrembo yafitulika kama inata 

kwikala. The elephant is flippable if it's done by 

it sitting. Ita kogera kuvuka mto uno! Cross 

this river by swimming! Warafu didyamanywa 

na kambala ditire kulukwa. A slingshot is 

made with rope by plaiting it. Nkhangale ditire 

kusagwa na mansara na nkhangale ditire 

kubundwa mwe di tuli, ni dihi dyedi? Sesame 

meal that is done by grinding with a mill and 

sesame meal that is done by pounding in a 

mortar, which is better? Gram: Kuta is possibly a 

short form of kutenda. The relative and negative stem 

is -tire. See: mta (wata). 
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2 • NG8. doing by, to do by. Kuta kogera 

ukavuka mto ni kwedi. Crossing the river by 

swimming is better. 

3 • VT. know by. Sita kwita. I know by going. 

Sita kusoma. I know by reading. Kuta 

kusoma. You know by reading. Chita 

kusoma. We know by reading. 

4 • NG8. knowing by, to know by. 

5 • VT. come by. Sita kuguluka. I came by 

running. 
6 • NG8. coming by, to come by. 

7 • VT. have to (have). Ali kata kutuntruswa, 

kusoerwa galamu ino. Ali had to have this pen 

taken from him struggling. Ali kata kusoerwa 

galamu ino. Ali had to have this pen be taken 

away from him. Ali kata kuhokwa galamu 

ino. Ali had this pen taken from him by force. 

(human subject raising; preferred). Galamu ino 

ita kuhokwa (kwa) Ali. This pen has been 

taken from Ali by force. (no subject raising; 

OK, but not preferred). Mganga kata 

kubabazulwa mapesa ya zaka. Mganga had 

to have the charity money taken from his hand 

forcefully. Mvere yudya kata kuhaka 

madawa, lakini yeye ni mzehe. That woman 

has to have applied makeup, but she is old. 
Mwana yudya kalagala mo mto; kata 

kuhonywa ni wabwanga wano. That child fell 

into the river; she had to be rescued by these 

guys. 

8 • VT. work by. Ufila uno uta ulunganywa. 
This electric wire works by being connected. 
9 • NG8. working by, to work by. 

kutabana  (tabana)   1 • VT. supplicate. Wantru 

wabwirana niyo wasika cha vindi, kila mtru 

atoza lindi dya mtama mganga naye atoza 

lindi atabana. (Arbow:7) People meet together 

and then kneel down; everyone grabs a corn 

plant, the traditional doctor himself grabs a 

plant, and they supplicate. Wantru 

wanakomereza u mviko, wazehe watabana. 
When people finish the ritual, elders supplicate. 
2 • NG8. supplicating, to supplicate. 

3 • VT. do protective magic for/on. Baba 

katabana haranti yetu. Grandfather did 

protective magic for our compound. Baba 

kanitabana. Grandfather did protective magic 

on me. Wantru watabana nyumba na haranti 

zawo, lakini kutabanwa kwa magari 

sikwivire. People do protective magic for their 

house and yard, but protective magic being done 

for vehicles I haven't heard of. Gram: See: 

tabano. 
4 • NG8. doing protective magic, to do protective 

magic. Baba kadaha kutabana vedi. 
Grandfather can do protective magic well. 

kutabanira  (tabanira)   1 • VB. do protective 

rituals for/on/to. Mzee Majendero 

kavitabanira. (Arbow) Mr. Majendero did 

protective rituals on them (i.e., things). Aho 

kavika, niyo ahatabanira. (Arbow: 9) There 

she did rituals, and then she did protective 

rituals for the place. Dyero ni nyani akunga 

achitabanire? Wanankhucha heyaho. Today 

who wants to do protective rituals for us? 

Wanankucha is not here. 

2 • VIn. do protective rituals with. Atabanira 

mavumba yano. She does protective rituals 

with these herbs. 
3 • NG8. doing rituals for/on/to/with, to do 

rituals for/on/with. Wau aunga kutabanira 

wantru kila wakati. Grandmother wants to do 

rituals for people all the time. 

kutabanwa   1 • VP. protective magic (be done) for/on. 

Sitabanwa ni wau. I was done protective magic 

on by grandmother. 
2 • NG8. protective magic (being done), to be 

done protective magic for/on. Wantru 

watabana nyumba na haranti zawo, lakini 

kutabanwa kwa magari sikwivire. People do 

protective magic for their house and yard, but 

protective magic being done for vehicles I 

haven't heard of. 

3 • VP. blessed (be). Akunkhuntrirwa unga 

utabanwe. He is dusted with flour that has been 

blessed. 
4 • NG8. blessed (being), to be blessed. 

kutadyirika  (tadyirika)   1 • VI. rich (get). 

Natadyirika. I'm getting rich. Sitadyirika. I got 

rich. Mame katadyirika kwa biyashara yake; 

ndodo  akongire. Mother got rich from her 

business, the little one that she started. Gram: 

See: tadyiri. 
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2 • NG8. rich (getting), to get rich. Wantru 

wengi waunga kutadyirika lakini kiyasi tú 

nawo wakubahatika na utadyiri. Many people 

want to get rich but only a few of them who got 

lucky have wealth. 

3 • VI. wealthy (become). Sono ungodye 

kutadyirishwa ni mtru; dyamanya kazi ya 

nguvu utadyirike. Don't wait to be made rich 

by someone; do hard work so you become 

wealthy. 
4 • NG8. wealthy (becoming), to become 

wealthy. 

kutadyirikisa  (tadyirikisa)   1 • VIEx. rich 

(be/get/become). Yeye katagyirikisa. He/she is 

really rich. Kutadyirikisa! You're really rich! 

2 • VIEx. wealthy (be/get/become too). 
Kutadyirikisa nako kwaleta kufuru. To 

become too rich also brings blasphemy. 
3 • NG8. rich (being really), to be really rich. 
Naunga kutadyirikisa. I want to be really rich. 

kutadyirisha  (tadyirisha)   1 • VC. make rich or 

wealthy. Gram: See: tadyiri. 

2 • VC. enrich. Namtadyirisha mbuyangu. I'm 

enriching my friend. 

3 • NG8. enriching, to enrich. Ni rahisi kwangu 

kutadyirisha mbuya zangu. It's easy for me to 

enrich my friend. 

kutadyirishwa   1 • VCP. made rich (be). 

"Walmart" atadyirishwa ni watedya wake. 
Walmart is made rich by its customers. 

2 • VCP. enriched (be). Sitadyirishwa ni 

mbuyangu. I was enriched by my friend. 

3 • NG8. made rich (be), to be made rich. 
Kutadyirishwa ni watedya wako ni rahisi 

unatumika nawo vedi. To be made rich by 

your customers is easy if you work well with 

them. Sono ungodye kutadyirishwa ni mtru; 

dyamanya kazi ya nguvu utadyirike. Don't 

wait to be made rich by someone; do hard work 

so you become wealthy. 

kutafsiira   1 • VB. translate for. Mwaliko 

kanitafsiira. Mwaliko translated for me. Gram: 

See: mtafsiirwa. 
2 • VB. interpret for. 
3 • NG8. translating for, to translate for. 
4 • NG8. interpreting for, to interpret for. 

kutafsiirana   1 • VBR. translate for each other. Miye na 

Salimu chitafsiirana. Me and Soloman 

translated for each other. 

2 • NG8.  

kutafsiirwa   1 • VBP. translated for (be). Hamadi 

katafsiirwa ni Mwaliko. Hamadi was translated 

for by Mwaliko. Buku dino sitafsiirwa ni Jon. 
This book was translated for me by Jon. (lit.: 

This book I was translated for by Jon.) 
2 • NG8.  

kutafsiranya   1 • VAg. translate together. Miye na 

Salimu chitafsiranya. Me and Soloman 

translated together. 
2 • NG8.  

kutafsiri (tafsiri)   1 • VT. translate (from). Sitafsiri 

Chizigula kwa Chingereza. I translated from 

Kizigua to English. Kwaungigwa mtru 

akutafsire Someone is needed who could 

translate. Waninkha kazi ya utafsiri, nitafsiri 

mahanshi kwa Chizgula. They gave me a 

translation job, for me to translate papers to 

Kizigua. Gram: See: tafsiri, utafsiri. 

2 • VT. interpret. Natafsiri luga shano. I'm 

interpreting five languages. 

3 • NG8. translating, to translate. Vyando va 

kuwandika diksheneri dino ni kutafsiri i 

Chizigula na kuilimisha wantru. The 

purposes for writing this dictionary are to 

translate Kizigua and to educate people. 
4 • NG8. interpreting, to interpret. 

kutafsirwa   1 • VP. translated (be). Buku dino 

ditafsirwa ni Mwaliko. This book has been 

translated by Mwaliko. 
2 • VP. interpreted (be). 
3 • NG8.  

kutafuna  (tafuna)   1 • VT. eat. Natafuna yembe / 

ugali / hanjo. I'm eating a mango / polenta / 

gum. Gram: See: kudya. Socio: Kutafuna is 

somewhat more formal than kudya. 

2 • NG8. eating, to eat. Namdahe kutafuna 

maboko yapikigwe na nazi? Can you all eat 

green bananas cooked with coconut? 

kutafunisa   1 • VTEx. eat a lot or too much. 

Chitafunisa. We ate too much. 

2 • NG8. eating a lot, to eat a lot. Hachikunga 

kutafunisa maboko. We don't want to eat 

green bananas a lot. 

kutafuniswa   1 • VTExP. eaten a lot (be). U mteza 

utafuniswa na mphuku. The nuts were eaten a 

lot by rats. 
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2 • NG8. eaten a lot (being). A mapapayu 

yaunga kutafunifwa. The papayas need to be 

eaten a lot. 

kutafunwa   1 • VP. eaten (be). Hande itafunwa. The 

food has been eaten. 

2 • NG8. eaten (being), to be eaten. Maharagwe 

yano yaunga kutfunwa yose. These pinto 

beans need to be eaten, all of them. 

kutaga  (taga)   1 • VT. lay (eggs). Nguku idya 

itaga matagi i manne That chicken laid four 

eggs. 

2 • NG8. laying (eggs), to lay (eggs). Mtetera 

wangu kakonga kutaga. My pullet started 

laying eggs. Watetera wangu wakonga 

kutaga. My pullets started laying eggs. 

kutaga (taga, -tagire)   1 • VT. sell. 

Chinadyika kwaha i virigwa, nachivitage. 
When we finish harvesting the crops, we'll sell 

them. Chinadyika kwaha, nachitage i viya. 
When we finish harvesting, we'll sell the stuff. 
Kavinda ntrembo na wakataga ugole wake 

kwa wadyeni wakwiza.  (Arbow: 8) He hunted 

elephants and they were selling their ivory to 

visitors that came. Ngombe yangu inatenda 

ivo nikunga, nanitage. If my cow does what I 

want, I'll sell it. Siditagire. I didn't sell it 

(NG3). Kompyuta diya nitagire nani dyedi. 
That computer I sold was great. Gram: The 

negative and relative stem is -tagire. 

2 • NG8. selling, to sell. Sipata hasara kwa 

kutaga nyumba yangu. I got a loss in selling 

my house. Mame na abhayo walukanya 

ntrangulu za kutaga. Mom and older sister are 

weaving baskets together to sell. 

3 • NG8. sale. viya va kutaga stuff for sale. 

kutagaga  (tagaga)   1 • VT. sell first. Weye tagaga 

izi zahabu, akadyika mapesa yake 

nachiguire nyumba. You sell the gold first; 

then with the money we'll buy a house. 

2 • NG8. selling first, to sell first. Waunga 

kutagaga usazi zao nti madyodoro yakeza. 
They want to sell their bed first before the 

mattress comes. 

3 • VT. used to sell. Nemhina nakatagaga 

zahabu. Nemhina used to sell gold. 

kutagala   1 • VT. jump over. Wantru wose 

watagala cherenge chino. All the people have 

jumbped over this ditch. 

2 • NG8. jumping over, to jump over. Aho gulo 

nani cherenge cha kutagala. (Arbow: 9) 
Before, it was a ditch to jump over. 

kutagantrika   1 • VI. mushy (be/get, from 

cooking or ripening too much). Makoko yangu 

yatagantrika. My squashes got mushy (from 

cooking too much). Makoko yapikigwe ni 

mkazangu yatagantrika. The squash that my 

wife cooked got mushier. Phon: See alternate 

pronunciation: kutegentreka. 

2 • NG8.  Aunga makoko yake yase 

kutagantrika. She wants her squash to not get 

mushy. 

kutagigwa   1 • VP. sold (be). Maziko yatagigwa 

rahisi "Home Depot". Stoves are sold cheap at 

Home Depot. Phon: See: kutagwa. 

2 • NG8. sold (be), to be sold. Izi usazi zose 

zaunga kutagigwa. All the beds need to be 

sold. 

kutagika   1 • VI. sell. Viratu viya vatagika vedi. 

These shoes sell well. 

2 • VI. sellable (be). Viratu viya vatagika. 
These shoes are sellable. 

3 • NG8. selling, to sell, to be sold. Madyodoro 

yano hayadahe kutagika. These mattresses 

can't be sold. 

kutagira1   1 • VB. sell for/to. Ka nitagire! Go sell 

for me! So nitagire! Come sell for me! 

Kanitagira idi gari. He sold the car for me. 

Chaunga madhalali yachitagire tikiti ze i 

ndege yetu. We need brokers to sell tickets for 

our plane for us. Kanitagira idi gari. He sold 

the car to me. Gram: See: mitagire. 

2 • VIn. sell with, use to sell. Natagira meza 

ino. I'm using this table to sell. 

3 • NG8. selling for/to/with, to sell for/to/with. 
Unadaha kunitagira nyumba ino, 

nanikwinkha alfu shano. If you can sell this 

house for me, I'll give you five thousand 

[dollars]. Kila Septi soko ino yamema 

mahaga ya kutagira mboga. Every Saturday 

this market gets full of canopies for selling 

vegetables. 

kutagira2   1 • VB. lay eggs for. Nguku yangu 

initagira matagi kumi. My hen layed ten eggs 

for me. 

2 • NG8. laying (eggs) for, to lay (eggs) for. Ni 

rahisi mwewe kutagira wantru matagi? Is it 

easy for a falcon to lay eggs for people? 
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kutagirwa1   1 • VBP. sold to (be), be used to sell. 

Nasitagirwa gari ni mbuyangu. I was sold a 

car by my friend. Idi gari naditagirwa miye ni 

mbuyangu. The car was sold to me by my 

friend. Gram: See: mtagirwa. 

2 • VInP. sold with (be), be used to sell. Sokoni 

ya wana honde yatagirwa virigwa vi mbisi. 
The farmers' market is used to sell organic 

crops. 
3 • NG8. sold for/with (being), to be sold 

for/with. Naunga kutagirwa maboko yangu. I 
want my bananas to be sold for me. 

kutagirwa2   1 • VBP. layed for (be). Sitagirwa 

matagi ni nguku zangu mbokolo. Eggs were 

layed for me by my hundred hens. 
2 • VInP. layed with (be), be used to lay. 
3 • NG8. layed for/with (being), to be layed 

for/with. Naunga kutagirwa matagi mbokolo 

kila siku. I want eggs to be layed for me by a 

hundred hens every day. 

kutagwa   1 • VP. layed (be, eggs). Matagi yatawa 

ni nguku. The eggs have been layed by the hen. 

2 • NG8. layed (being), to be laye. Matagi 

mbokolo kwa siku yadaha kutagwa ni nguku 

zako zose. A hundred eggs a day can be layed 

by all your hens. 

kutagwa  (tagwa)   1 • VP. sold (be). Gari ditagwa. 

The car has been sold. Kompyuta danda 

kuhanguswa izi programu zose, dikatagwa. 
The computer is first to be wiped clean of all its 

programs, and then it's sold. Gram: See: mtagwa. 
Phon: See: kutagigwa. 

2 • VP. for sale (be). Dyatagwa. It (NG3) is for 

sale. Yatagwa. They (NG3) are for sale. 

Vatagwa. They (NG4) are for sale. Dyero siva 

matangazo ya nyumba ikutagwa. (NG5) 
Today I heard announcements of a house for 

sale. Dyero siva matangazo ya nyumba 

zikutagwa. (NG5) Today I heard 

announcements of houses for sale. 

3 • VT. sell. Duka dyangu dyatagwa 

makulubeta. My store sells trout. Fungu dya 

manyanya dyatagwa dala mbiri. A bunch of 

tomatoes is selling for two dollars. 

4 • NG8. sold (being), to be sold. Mkanguladyi 

wetu kakangula meza kumi na mnane zi 

tiyari na kutagwa. Our scrubber has scrubbed 

off eighteen tables that are ready to be sold. 
Maboko yangu yaunga kutagwa. My bananas 

need to be sold. viya va kutagwa stuff to be 

sold = stuff for sale. 

kutaha  (taha)   1 • VT. plunder. A maadui 

yataha mali ya bhoqoro. The enemies 

plundered the king's wealth. 

2 • NG8. plundering, to plunder. Kagaluka ana 

nguvu nyingi za kutaha mali ya wantru. He 

has a lot of powers to plunder people's wealth. 

3 • VT. despoil. A maadui yawataha wavere 

wetu. The enemies despoiled our women. 

4 • NG8. despoiling, to despoil. Nani mtahadyi 

wa kutaha wavere mwe di dyeshi. He was a 

despoiler despoiling women in the army. 
5 • VT. pillage. 
6 • NG8. pillaging, to pillage. 
7 • VT. loot. 

8 • NG8. looting, to loot. Kwasabu nakuna 

mgomo, wantru wengira kutaha viya mwe di 

duka. Because there was a protest, people 

started to loot stuff in the store. 

kutahanya   1 • VAg. plunder together. Wose 

washano watahanya mali zetu. All five of 

them plundered our wealth together. 
2 • NG8. plundering together, to plunder 

together. 
3 • VAg. pillage together. 
4 • NG8. pillaging together, to pillage together. 
5 • VAg. despoil together. 
6 • NG8. despoiling together, to despoil together. 
7 • VAg. loot together. 
8 • NG8. looting together, to loot together. 

kutahika   1 • VI-able. plunderable (be). Mali yangu 

na wavere wangu hawakutahika My wealth 

and my wives are not plunderable. 

2 • VI. despoiled (be). Wavere wenye uwezo 

hawakutahika. Women with strong capabilities 

can't be despoiled. 
3 • VI-able. pillageable (be). 
4 • VI-able. lootable (be). 
5 • NG8.  

kutahika  (tahika)   1 • VT. throw up. Nechiro 

sitahika nyongo. Last night I threw up bile. 
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2 • NG8. throwing up, to throw up. Ukaunga 

kutahika, hita kwe choloni. When you need to 

throw up, go to the bathroom. 

3 • VT. vomit. Tahika! Vomit! Sitahika. / 

Katahika. / Watatika. I vomited. / He/she 

vomited. / They vomited. Wau kanitowa 

makonde niyo natahika sakame. Grandma 

slapped me on the back until I vomited blood.  

4 • NG8. vomiting, to vomit. Balidi ya nguvu 

yadyera kutahika. A strong fever causes 

vomiting. 
5 • VI. barf. Socio: This English translation is 

facetious. 
6 • NG8. barfing, to barf. 
7 • VT. puke. Socio: This translation is mildly 

vulgar. 
8 • NG8. puking, to puke. 
9 • VT. regurgitate. Socio: This translation is 

biological or medical. 
10 • NG8. regurgitating, to regurgitate. 

kutahikira  (tahikira)   1 • VB. throw up in/on. 

Tahikira mwe choloni! Throw up in the toilet! 
Gram: See: kwetahikira. 
2 • NG8. throwing up on, to throw up on. 
3 • VB. vomit on/in. 

4 • NG8. vomiting on, to vomit on. Leka 

kutahikira mo usazi! Stop vomiting on the 

bed! 
5 • VB. barf on. 
6 • NG8. barfing on, to barf on. 
7 • VB. puke on. 
8 • NG8. puking on, to puke on. 

kutahikirisa   1 • VBEx. throw up on a lot, really throw 

up on. Simtahikirisa mame mwe viga. I threw 

up a lot on mom on the legs. 
2 • NG8. throwing up on a lot, to throw up on a 

lot. 
3 • VBEx. vomit on a lot. 
4 • NG8. vomiting on a lot, to vomit on a lot. 
Sikunga kutahikirisa mwe nyumba. I don't 

want to be vomiting a lot in the house. 

kutahikiriswa   1 • VBExP. thrown up on a lot 

(be). Mame katahikiriswa mwe viga. Mom 

was thrown up on a lot on the legs. 
2 • NG8. thrown up on a lot (being), to be thrown 

up on a lot. 

3 • VBExP. vomited on a lot (be). Mame 

atahikiriswa ni mwana Mom is thrown up on a 

lot by the baby. 

4 • NG8. vomited on a lot (being), to be vomited 

on a lot. Wamame we sawa na kutahikiriswa 

ni wana wao. Mothers are O.K. with being 

vomited on by their babies. 

kutahikirwa   1 • VBP. thrown up on (be). Sitahikirwa 

ni mwanangu. I was thrown up on by my 

child. 
2 • NG8. thrown up on (being), to be thrown up 

on. 

3 • VBP. vomited on (be). Wau katahikirwa ni 

mwana. Grandma was vomited on by the baby. 

4 • NG8. vomited on (being), to be vomited on. 
Wau kakahata kutahikirwa. Grandma hates to 

be vomited on. 

kutahikisa  (tahikisa)   1 • VIEx. vomit too 

much or a lot. Chitahikisa. We vomited too 

much. 
2 • NG8. vomiting a lot, to vomit a lot. 
Mwitange dektari ywake anakonga 

kutahikisa! Call her doctor if she starts to 

vomit a lot! 

kutahikiza   1 • VC. vomit (make).  

2 • NG8. vomit (making), to make vomit. Una 

dawa ya kutahikiza kunyumba? Do you have 

medication for making one vomit at home? 
3 • VC. throw up (make). 
4 • NG8. throwing up (make), to make throw up. 

kutahikwa   1 • VP. thrown up (be). Kinina ino 

itahikwa ni mwanangu. This pill was thrown 

up by my child. 
2 • NG8. thrown up (being), to be thrown up. 
Dawa ino inanywa si vedi kutahikwa. When 

this medication is taken, it's not good for it to be 

thrown up. 
3 • VP. vomited up (be). 
4 • NG8. vomited up (being), to be vomited up. 

kutahisa  (tahisa)   1 • VC. vomit (make). 

Wachitahisa. They made us vomit. Kunitahisa. 

You made me vomit. Natahisa wantru 

wananywa sumu. I make people vomit when 

they eat poison. 
2 • NG8. vomit (making), to make vomit. 
Kudaha kutahisa wantru? Do you know how 

to make people vomit? 

3 • VC. throw up (make). Initahisa. / 

Dinitahisa. It (NG5) made me throw up / It 

(NG3) made me throw up. 
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4 • NG8. throw up (making), to make throw up. 
U mganga aunga kutahisa u mnyonje. The 

traditional doctor wants to make the patient 

throw up. 

kutahisiza   1 • VCB. vomit for (make). Simtahisiza 

mwanawe. I made her child vomit for her. 

2 • NG8. vomit for/with (making), to make vomit 

for/with. Una dawa i sungu ya kutahisiza 

wantru. Do you have a bitter medicine to make 

people vomit? 
3 • VCB. throw up for (make). 

4 • VCB. throw up with (make). Dektari 

atahisiza wanyonje dawa ino. The doctor is 

making the patients throw up with this 

madicine. 
5 • NG8. throw for/with (making), to make throw 

up for/with. 

kutahisizwa   1 • VCBP. vomit for (be made to). 

Noutahisizwe mwanwo kwasabu kanywa 

sumu. Your child will be made to vomit for 

you because she swallowed poison. 
2 • VCInP. vomit with (be made to), be used to 

make vomit. Dawa ino yatahisizwa wanyonje. 
This medication is used to make patients 

vowmit. 
3 • NG8. vomit for (being made to), to be made 

to vomit for. Naunga kutahisizwa 

mwanangu. I want my child to be made to 

vomit for me. 
4 • VCBP. throw up for (be made to). 
5 • VCInP. throw up with (be made to). 
6 • NG8. throw up for/with (being made to), to 

be made to throw up for/with. Mganga wetu 

ana dawa ya wanyonje kutahisizwa usawi. 
Our traditional doctor has medication for 

patients for the hexing object to be made to be 

thrown up. 

kutahiswa  (tahiswa)   1 • VP. vomit (be made 

to). Sitahiswa. I was made to vomit. 

Watahiswa bada ya kunywa sumu. They were 

made to vomit after drinking poison. 
2 • NG8. vomit (being made to), to be made to 

vomit. Nnyani akunga kutahiswa? Who wants 

to be made to vomit? 

kutahwa   1 • VP. plundered (be, get). Holismen 

itahwa ni wantru wa Mgambo na Bhuliyaqa. 
Holsman [company] has been plundered by 

people from Mgambo and Buliagha. 

2 • VP. despoiled (be, get). Wavere wetu 

watahwa ni a maadui. Our women were 

despoiled by the enemy. Wavere wawo 

watahwa ni madeshi mwe hondo. Their 

women were despoiled by soldiers in the war. 
3 • VP. looted (be, get). 
4 • NG8.  

kutaipisa   1 • VEx. type a lot or too much. 

Mwanangu ataipisa anekala he di kompyuta. 
My child types too much when he sits at the 

computer. 

2 • NG8. typing a lot, to type a lot. Udyendo 

katogola kutaipisa. Ujendo likes to type a lot. 

kutaipiswa   1 • VExP. typed a lot (be) or too much. 

Dyero mahanshi yataipiswa ni wanafunzi. 
Today papers were typed a lot by students. 
2 • NG8. typed a lot (being), to be typed a lot. 
Stori zenyu zaunga kutaipiswa. Your stories 

need to be typed a lot. 

kutaipiya   1 • VT. type. Sitaipiya zaidi dyero; 

madole yangu yasokera. I've typed a lot 

today; my fingers are tired. 

2 • NG8. typing, to type. Hadahire kutaipiya. 
He doesn't know how to type. 

kutaipiyanya   1 • VAg. type together. Miye na 

Luhizo chitaipiyanya. Me and Luhizo typed 

together. Mana na Shamshi wataipiyanya 

mahanshi ye kazi yao. Mana and Shamshi 

together are typing papers for their work. 

2 • NG8. typing together, to type together. Waidi 

wenyu namunge kutaipiyanya buku dino 

disire halaka. The two of you will need to type 

this book together so it finishes quickly. 

kutaipiyanywa   1 • VAgP. typed together (be). 

Buku dino ditaipiyanywa ni wantru waidi, 

Razi na Luhizo. This book was typed by two 

people together, Razi and Luhizo. Hadithi 

yangu naitaipiyanywe ni wantru watatu. My 

story will be typed by three people. 
2 • NG8. typed together (being), to be typed 

together. Buku dyangu nadunge 

kutaipiyanywa ni wantru waidi. My book will 

need to be typed by two people together. 

kutaipiywa   1 • VP. typed (be). Buku dino ditaipwa 

ni Ramazani. This book has been typed by 

Ramazani. A mahanshi yataipiywa ni 

Shabani. The papers have been typed by 

Shabani. 
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2 • NG8. typed (being), to be typed. Hadithi za 

baba yauga kutaipiywa. Grandpa's stories 

need to be typed. A mahanshi yaunga 

kutaipiywa. The papers need to be typed. 

kutaipu  (taipu)   1 • VT. type. Nataipu hanshi 

yangu mwe di kompyuta. I'm typing my paper 

on the computer. Sitaipu. I type. Wata kutaipu 

nachiwaunge wataipu faili zino zose. The 

typists, we will need them to type all these files. 
Gram: See: mtaipa(dyi), mta kutaipu. 

2 • NG8. typing, to type. Wata kutaipu wadaha 

kutaipu mahanshi mengahi mwe di saa? 
How many papers can the typists type in an 

hour? Naunga mta kutaipu naadahe kutaipu 

hanshi shano zimemire mwe di saa. I need a 

typist that can type five full papers in an hour. 

kutaipuira   1 • VB. type for. Nataipuira bosi wangu 

mahanshi yake. I'm typing my bosse's papers 

for him. 

2 • VB. type with, use to type. Mna 

makompyuta mtaipuire? Do you have 

computers to type with? 
3 • NG8. typing for/with, to type for/with. 
Nawaunge makompyuta ya kutaipuiira. They 

will need computers to type with. 

kutaipuirwa   1 • VBP. typed for (be). Bosi 

kataipuirwa mahanshi yake ni sekeretari. 
The boss's papers were typed for him by the 

secretary. 
2 • VIn. typed with (be), be used to type. 
3 • NG8. typed for/with (being), to be typed 

for/with. Waunga kutaipuirwa mhanshi yao. 
They want their papers typed for them. 

kutala  (tala)   1 • VT. aim at. Sitala simba na 

bundiki yangu. I aimed at a lion with my rifle. 
Gram: See: mtaladyi, wataladyi 

2 • NG8. aiming at, to aim at. Wataladyi 

wadahire kutala waikwa msitari wa longozi. 
Snipers who really know how to aim are placed 

on the front line. 

kutalala  (talala)   1 • VT. transplant (plants). 

Chatalala mahindi ya maboko. We're 

transplanting banana tree halves. Natalala 

honde yangu. I'm transplanting my garden. 

Natalala talali zangu. I'm transplanting my 

seedlings. Gram: See: talali. Note: What is planted 

with this verb are not seeds, but already started plants 

or trees. 

2 • NG8. transplanting, to transplant. Ni 

mtalaladyi miye, kazi ya kutalala siitogola. I 
am a transplanter; the job of transplanting, I like 

it. 

kutalalaira   1 • VB. transplant for. Safiya 

simtalalaira mifiyora yake. For Sofia I 

transplanted her flowers. 
2 • VB. transplant with, use to transplant. 
Mikebe ino chitalalaira minyanya. These cans 

we have used to transplant tomato plants. 
3 • NG8. transplanting for/with, to transplant 

for/with. China mazi mengi ya kutalalaira 

talali zino. We have enough water to transplant 

these seedlings. Hawana msanga wa 

kutalalaira minyanya ino yose. They don't 

have enough soil to transplant all these tomato 

plants. 

kutalalairwa   1 • VBP. transplanted for (be). Safiya 

katalalairwa mifiyora yake ni Seguzo. Sofia's 

flowers were transplanted for her by Seguzo. 
2 • VInP. transplanted with (be), be used to 

transplant. Mboleya iyo yatalalairwa talali. 
That manure is used to transplant seedlings. 
3 • NG8. transplanted for/with (being), to be 

transplanted for/with. Nnyami akunga 

kutalalairwa talali yake? Who wants their 

plants transplanted for them? 

kutalalanya   1 • VAg. transplant together. Miye na 

wanafunzi chitalalanya i talali yose. Me and 

the students have transplanted all the seedlings 

together. 
2 • NG8. transplanting together, to transplant 

together. Waunga kutalanya eka kuimi kwa 

siku dimwanga. They want to transplant ten 

acres on the same day together. 

kutalalanywa   1 • VAgP. transplanted together 

(be). Eka mbokolo zose zitalanywa kwa siku 

dimwenga. All hundred acres were 

transplanted on the same day together. 
2 • NG8. transplanted together (being), to be 

transplanted together. I talali ya manyanya na 

ya mabiringanya yaunga kutalalanywa. The 

tomato and eggplant seedlings need to be 

transplanted together. 

kutalalisa   1 • VEx. transplant a lot or too much. 

Mwaka uno chitalalisa mabiringanya. This 

year we transplanted eggplants a lot. 
2 • NG8. transplanting a lot, to transplant a lot. 
Hawakunga kutalalisa mabiringanya. They 

don't want to transplant eggplants so much. 
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kutalaliswa   1 • VExP. transplanted a lot (be) or too 

much. Talali za mabiringanya zitalaliswa 

mwe honde kwa siku dimwenga. The 

eggplant starts have been transplanted a lot on 

the farm in one day. 
2 • NG8. transplanted a lot (being), to be 

transplante a lot. Ni talali gani ikunga 

kutalaliswa hano? What kind of seedling needs 

to be transplanted here so mjuch? 

kutalalwa   1 • VP. transplanted (be). Vitungulu 

vose vitalalwa kutanga. All the onions have 

been transplanted on the farm. 
2 • NG8. transplanted (being), to be transplanted. 
Idi tumbatu dyaunga kutalalwa dyose. The 

tobacco needs to be transplanted, all of it. 

kutalamka  (talamka)   1 • VI. spread out. 

Wazigula watalamka mwe di Gosha. 
Kiziguans spread out in the Goshaland. 

2 • NG8. spreading out, to spread out. A maadui 

yarhebwa yase kutalamka mwe kaya. The 

enemies were blocked from spreading into 

town. 

kutalamkana   1 • VR. disperse (from each 

other). Bada yo mkutano, watalamkana. 
After the meeting, they dispersed (from each 

other). 
2 • NG8. dispersing (from each other), to 

disperse... Nawadahe vihi kutalamkana? How 

will they be able to disperse (from each other)? 

kutalana   VR. 1 • aim at each other. Watalana kwa 

misale. They're aiming at each other with 

arrows. 
2 • aiming at each other, to aim at each other. 

kutalwa   1 • VP. aimed at (be). Simba italwa. The 

lion was aimed at. Sitalwa mwe di wambo ni 

Kaziye. I was aimed at in the thigh by Kaziye. 

2 • NG8. aimed at (being), to be aimed at. 
Mbogo idya yaunga kutalwa ni mtaalamu wa 

bundiki. That bufflo needs to be aimed at by a 

professional gunman. 

kutamana  (tamana)   1 • VT. desire. 

Kanitamana. He/She desires me. Gram: See: 

tama. 
2 • NG8. desiring, to desire. 

3 • VT. lust after. Tamana mwana chiche 

mtuhu! Lust after another girl! 

4 • NG8. lusting after, to lust after. 

5 • VT. covet. Sono utmamne mvere wa 

dyirani wako! Don't covet your neighbor's 

wife! Sono utamane viya va dyirani wako! 

Don't covet your neighbor's stuff! Sitamana 

madira yako. I covet your sunglasses. 

6 • NG8. coveting, to covet. Hakunga 

kutamana magari ya wantru. He doesn't want 

to covet people's cars. 

7 • VT. hope (for/that). Natamana mwaka 

ukwiza nibinde skulu. I'm hoping next year to 

be finished with school. 
8 • NG8. hoping (for/that), to hope (for/that). 

kutamanana   1 • VR. desire each other. Miye na 

mwana chiche yuno chitamanana. Me and 

this girl desire each other. 
2 • NG8. desiring each other, to desire each 

other. Wavere na wagosi waumbirwa 

kutamanana. Women and men are created to 

desire each other. 

kutamanika   1 • VI-able. desirable (be). Nyumba ino 

yatamanika. This house is desirable. Eagiza ili 

atamanike. She prettied herself up so she'd be 

desirable. 

2 • NG8. desirable (being), to be desirable. Sono 

uwone kama houdahe kutamanika! Don't 

feel like you can't be desirable! 

kutamanisa   1 • VEx. lust after a lot or too much. Sono 

utamanise va wenye! Don't lust after other's 

stuff so much! 
2 • NG8. lusting after a lot, to lust after a lot. 
Kutamanisa mali na maendelea ya wantru 

watuhu nakukudyere uhasidi Lusting after 

other people's wealth and development a lot will 

make you selfish. 

3 • VEx. covet a lot. Mvere yuno atamanisa 

viya. This woman covets stuff a lot. 

4 • NG8. coveting a lot, to covet a lot. 

kutamanisha  (tamanisha)   1 • VC. excite. Nguwo 

ndyihi zatamanisha wagosi. Short dresses 

excite men. 

2 • NG8. exciting, to excite. Mfugadyi ana kazi 

ya kutamanisha. A tamer has an exciting job. 

3 • VC. attract. Milongere yake yanitamanisha. 
Her speaking style attracts me. 
4 • NG8. attracting, to attract, be attractive.  
5 • VC. make desirable. 
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6 • NG8. making desirable, to make desirable. 
Wanda na matigole basi hayadahe 

kutamanisha mtru. Mascara and henna only 

can't make someone desirable. 

kutamanishwa   1 • VCP. attracted (be). 

Watamanishwa ni tabiya zangu kwangu. The 

were attracted to me by my behavior. 

2 • NG8. attracted (being), to be attracted. A 

watedya wadaha kutamanishwa ni huduma 

yako yedi. The customers would be attracted 

by your good service. 

kutamaniswa   1 • VExP. lusted after a lot (be). 

Mwana chiche yudya katamaniswa. That girl 

has been lusted after a lot. 

2 • NG8. lusted after a lot. Kila mvere katogola 

kutamaniswa Every woman likes to be lusted 

after a lot. 
3 • VExP. covedted a lot (be). 
4 • NG8. coveted a lot (being), to be coveted a 

lot. 

kutamanwa   1 • VP. desired (be). Mwana chiche 

yuno atamanwa ni wagosi wengi. This girl is 

desired by lots of guys. Natamanwa nnahaka 

wanda na maligole. I'm desired when I apply 

mascara and henna. 
2 • VP. lusted after (be). 

3 • NG8. desired (being), to be desired. Yeye 

hakudyali kutamanwa avala ivo akunga. She 

doesn't care about being desired; she dressess 

the way she wants. 

kutamba  (tamba)   1 • VI. spread out. Wasomali 

watamba mwe duniya. Somalis spread out in 

the world. 

2 • NG8. spreading out, to spread out. Biyashara 

yako yadaha kutamba vedi unabdelisha 

huduma. Your bisiness can spread out well if 

you chang services. 
3 • VI. go (places). 

kutambala  (tambala)   1 • VI. crawl. Mwana 

yudya atambala. That baby is crawling. 

Mwanao sono atambale ma maivu kwa 

sabau nengirwe ni funduku. Your baby, don't 

let her crawl in ashes because she might get lye 

burns. 

2 • NG8. crawling, to crawl. U mwana ahinya 

kutambala. The baby is learning to crawl. 

kutambalisa   1 • VIEx. crawl a lot or too much. 

Mwanawo atambalisa. Your baby is crawling 

a lot. 

2 • NG8. crawling a lot, to crawl a lot. Mwana 

yuno hakunga kutambalisa. This baby doesn't 

want to crawl so much. Sono umdyere u 

mwana kutambalisa! Don't make the baby 

crawl so much! 

kutambaliza  (tambaliza)   1 • VI. have legs 

straight out. Sitambaliza. I have my legs 

straight out. 
2 • NG8. having legs straight out, to have legs... 
Wose walemera kutambaliza. They're 

refusing to [sit with]  their legs straight out. 

3 • VI. put one's legs straight out. Tambalizani! 
(You all) put your legs straight out! 
4 • NG8. putting the legs straight out, to put the 

legs... 

kutambaza  (tambaza)   1 • VC. crawl on. 

Nadherema kadudu kanitambaza. I'm feeling 

a little bug crawling on me. Dinitambaza. It 

(bug) crawled on me. Nje yakutambaza mo 

mkono wako. A centipede is crawling on your 

hand. 

2 • NG8. crawling on, to crawl on. Wasuwalezi 

watogola kutambaza wantru. Little black ants 

like to crawl on people. 

3 • VC. tickle lightly. Nyoka initambaza. The 

snake tickled me lightly [crawling on me]. 

4 • NG8. tickling lightly, to tickle lightly. Ni 

chinyemi kutoambaza zoya mo mwiri wa 

mvere wako. It's exciting tickling your woman 

on the body with a feather. 

kutambazwa   1 • VCP. crawled on (be). 

Natambazwa ni madudu mwenjere. I'm 

being crawled on by caterpillars. Nechiro 

sitambazwa ni nguha. Last night I was 

crawled on by a tick. 
2 • NG8. crawled on (being), to be crawled on. 
Sikahata kutambazwa ni mbode mo u mwiri. 
I hate being crawled on by a chicken louse. 

3 • VCP. tickled lightly (be). Katambazwa na 

zoya mwe singo. She was tickled on the neck 

with a feather. 
4 • NG8. tickled lightly (being), to be tickled 

lightly. Hakunga kutamzwa mwe singo. he 

doesn't want to be tickled on the neck (lightly). 
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kutambira   1 • VB. visit. Kamtambira mamyake ila 

ni mara ya kwanza. He visited his mother but 

it was the first time. 

2 • NG8. visiting, to visit. Katogola kutambira 

wandugu zake. He likes to visit his relatives. 

kutambirana   1 • VBR. visit each other. Ndege 

zidyamanywa wantru watambirane isi kwa 

isi kwa halaka. Airplanes have been made so 

people can visit each other country to country 

fast. 
2 • NG8. visiting each other, to visit each other. 

kutambirwa   1 • VBP. visited (be). Wau katambirwa 

ni wezikulu. Grandma has been visited by her 

grandkids. 

2 • NG8. visited (being), to be visited. Wau 

azimwa kutambirwa ni wezikulu. kwasabu 

ya tabiya yake. Grandma isn't able to be visited 

by her grandkids because of her behavior. 

kutambua  (tambua) ~ kutambuwa  

 1 • VT. identify. Simtambua mbavi 

yuno abawire hano. I identified this thief who 

stole here. 
2 • NG8. identifying, to identify. 
3 • VT. recognize. 

4 • NG8. recognizing, to recognize. Mwanawo 

adaha kutambua herufu mirongo midi mwe 

ABCD. Your child can recognize twenty letters 

in the ABCs. Miye ni ywedi kw kutambua 

wantu nihakane nawo mwaka. I'm good at 

recognizing people who I've missed for a long 

time. 

5 • VT. introduced to (be). Simtambua kale. I 
have already been introduced to him/her. 

6 • VT. know. Simtambua kale. I already know 

him/her. 
7 • NG8. knowing, to know. 

kutambuana ~ kutambuwana   1 • VR. 

identify each other to each other. Miye na 

mdyeni chitambuana. Me and the guest 

identified ourselves to each other. 
2 • NG8. identifying selves to each other, to 

identify selves each other.  
3 • VR. recognize each other. 

4 • NG8. recognizing each other, to recognize 

each other. Yeye na miye chi wandugu lakini 

chishindwa kutamuana. He and I are relatives 

but we're unable to recognize each other. 
Chionana gulo lakini chizimwa kutambuana. 
We saw each other yesterday but we were 

unable to recognize each other. 

kutambuanya ~ kutambuwanya   1 • VAg. 

identify together. Miye na wazehe 

chiwatambuanya a wadyeni. Me and the 

elders identified the guests together. 
2 • NG8. identifying togeher, to identify together. 
3 • VAg. rocognize together. 
4 • NG8. recognizing together, to recognize 

together.  

kutambuanywa   1 • VAgP. recognized together 

(be). Watambuanywa wakengire ho 

mkutano. They were recognized together when 

they entered the meeting. 
2 • NG8. recognized together (being, to be 

recognized together. Wawadahe 

kutambuanywa wanavala vimwenga? Can 

they be recognized together if they dress the 

same? Chizimwa kutambuanywa ni wazazi 

wetu bada ya miyaka mingi kutekana. We 

were unable to be recognized by our parents 

after being separated for many years. 

3 • VAgP. identified together (be). Picha zenyu 

nazitambuanywe ni weziulu wenyu. Your 

pictures will be identified by your 

grandchildren. Wose watambuanywa mwe 

picha ino. They all have been identified 

together in this picture. 
4 • NG8. identified together (being), to be 

identified together. Si rahisi wose 

kutambuanywa. It's not easy for all of them to 

be identified together. 

kutambulisha  (tambulisha)   1 • VC. 

identify. Simtambulisha yeye kwa polisi. I 
identified him to the police. Gram: See: 

kwetambulisha, kudyitambulisha, chitambulisho. 
2 • NG8. identifying, to identify. 

3 • VC. introduce. Sikutambulisha. I introduced 

you. Wanitambulisha wowo kwa Jon. They 

were the ones who introduced me to Jon. 
Namtambulisha Mwaliko. I'm introducing 

Mwaliko. 
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4 • NG8. introducing, to introduce. 
Watambulishadyi walemera kuchitambulisha 

kwa wantru. The introducers refused to 

introduce us to people. Kutamulisha wantru 

zina dyako ni kwedi. Introducing your name 

to people is good. 

kutambulishana   1 • VCR. introduce each other. 

Suwe na wadyeni chitambulishana. We and 

the guests introduced each other. 
2 • NG8. introducing to each other, to introduce 

to each other. Chaunga kutambulishana kwa 

wazazi wetu. We want to introduce each other 

to our parents. 

kutambulishanya   1 • VCAg. introduce selves 

together to. Miye na wazehe 

chiwatambulishanya a wadyeni. Me and the 

elders introduced ourselves together to the 

guests. 
2 • NG8. introducing selves together to, to 

introduce... Namdahe kutambulishanya 

wadyeni wano wose? Can you introduce all 

these visitors together? 

kutambulishanywa   1 • VAgP. introduced together 

(be). A wadyeni watambulsihanywa kale? 
Have the visitors been introduced together 

already? 
2 • NG8. introduced together (being), to be 

introduced together. A wadyeni waunga 

kutabulishanywa akalaho. The visitors want 

to be introduced together later on. 

kutambulishiza   1 • VCB. introduce for/to. 

Namtambulishiza Mwaliko wantru wano. I'm 

introducing Mwaliko to these people. Gram: See: 

kwedyitamulishiza 
2 • VIn. introduce with, use to introduce. 
Natambulishiza wantru mitandawo yangu. 
I'm introducing people with my blogs. 
3 • NG8. introducing for/to, to introduce for/to. 
Naunga kutambulishizwa wanru wangu. I 

want my people to be introduced for me. Wana 

tabhala dya kutambulishiza wadyeni kaya 

yao. They have a billboard for introducing their 

town to visitors. 
4 • VCB. identify for. 
5 • VIn. identify with. 
6 • NG8. identifying for/with, to identify 

for/with. 

kutambulishizwa   1 • VCBP. introduced for (be). 

Sitambulishizwa wantru wangu. My people 

were intorduced for me. Katambulishizwa 

wafanyakazi wake wáhya. His new workers 

were introduced for him [to others]'. 
2 • NG8. introduced for (being), to be introduced. 
Nnyani a kunga kutambulishizwa wantru 

wake? Who wants his people to be introduced 

for him? Aunga kutambulishizwa mkaziwe 

kwa wazazi wake. He wants his wife to be 

introduced to his parents for him. 

kutambulishwa   1 • VCP. identified (be). 

Sitambulishwa miye kwa polisi. I was the one 

identified to the police. 
2 • NG8. identified (being), to be identified. 

3 • VCP. introduced (be). Sitambulishwa ni 

wowo kwa Mwaliko. I was introduced by them 

to Mwaliko. Viya vangu sakutambulishizwa 

ni Aweso ko mlada. My stuff was introduced 

for me by Aweso at the auction. 
4 • NG8. introduced (being), to be introduced. 
Raisi hakunga kutambulishwa. The president 

doesn't need to be introduced. Miye naunga 

kutambulishwa kwa a wanafunzi. I want to 

be introduced to the students. 

kutambuwa ~ kutambua   VT. 1 • recognize. 

Chimtambuwa Mze Hamadi Ramazani Arbo 

kama mlongozi wetu. We recognize Mr. 

Hamadi Ramazani Arbo as our leader. Sirikali 

ya Somaliya imtambuwa chi shariya Mzee 

ywaWazigula mwe di Gosha. The government 

of Somalia recognized by law the Elder of 

Kiziguans in the Goshaland. 

2 • recogniing, to recognize. Noudahe 

kutambuwa chintru chocose mwe Chitabu? 
Can you recognize anything in the Quran? 
3 • identify. 
4 • identifying, to identify. 

kutambuwana ~ kutambuana   1 • VR. 

recognize each other. Watambuwana halaka 

bila kufikiri. They recognized each other fast 

without even thinking. 
2 • NG8. recognizing each other, to recognize 

each other. Wantru wazane mwaka si rahisi 

kutambuwana. It's not easy for people who 

have lost touch with each other for a long time 

to recognize each other. 
3 • VR. identify selves to each other. 
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kutambuwanya   1 • VAg. recognize together. 

Mtambuwanya mbwani mwe di buku dino? 

What have you recognized in this book? A 

wanafunzi wose waungwa watambuwanya 

mwandiko uno. All the students together are 

needed to recognixe this writingl. 
2 • NG8. recognizing together, to recognize 

together. Wose wazimwa kutambuwanya 

chintru chochose mwe Chitabu chino. All of 

them together were unable to recognize 

anything in this Quran. Wana mitani wadaha 

kutambuwanya vintru kwa lumwenga. Twin 

babies can recognize things together at the same 

time.  

3 • VAg. identify together. Wose 

watambuwanya picha zino. They all have 

identified these pictues together. 
Chitambuwanya picha zenyu. We have 

identified your pictures together. 
4 • NG8. identifying together, to identify 

together. A wanafunzi wose wadaha 

kutambuwanya picha zino? Can all the 

students identify these pictures together? 

kutambuwanywa   1 • VAgP. recognized together 

(be). Watambuwanywa wakengire ho 

mkutano. They were recognized together when 

they entered the meeting. Watambuwanywa 

kwasabu wezimya. They were recognized 

together because they came at the same time. 
2 • NG8. recognized together (being), to be 

recognized together. Wawadahe 

kutambuwanywa wanavala vimwenga? Can 

they be recognized together if they dress the 

same? Hachidahe kutambuwanywa kama 

chinaita mida tafauti. We can't be recognized 

together if we go at different times. 
3 • VAgP. identified together (be. 
4 • NG8. identified together (being), to be 

identified together. 

kutamka  (tamka)   1 • VT. pronounce. Mbuli ino 

kwitamka vivihi? This word, how do you 

pronounce it? Michal hatamke Chizigula 

chedi male. Michal doesn't pronounce good 

Kizigua at all. Jon hakutamka vedi Chizigula. 
Jon didn't pronounce Kizigua well. 

2 • NG8. pronouncing, to pronounce. Mwanawo 

u mdodo kadaha kutamka harufu kumi na 

mtandatu. Your child knows how to pronounce 

sixteen letters. Kudaha kutamka kilima zose 

mwe hanshi ino. She knows how to pronouce 

all the word in this paper. 

3 • VT. articulate. Harufu zako, zitamke 

mablahole! Your words, articulate them 

slowly! Atamka mbalahole yeye. She is 

articulating slowly. 
4 • NG8. articulating, to articulate. 

5 • VT. say. Mbuli ino waitamka vivihi? This 

word, how are you saying it? Jon hatamke 

chintru. Jon didn't say anything. 

6 • NG8. saying, to say.  

kutamkanya   1 • VAg. articulate together. Mwaliko na 

Hamadi mbuli ino waitamkanya hamwenga. 
Mwaliko and Hamadi articulated this word 

together. 
2 • NG8. articulating togehter, to articulate 

together. Waungigiwa ni mwalimu wao 

kutamkanya kilima zose. They are needed by 

their teacher to articulate together all the words. 
3 • VAg. pronounce together.  
4 • NG8. pronouncing together, to pronouce 

together. 
5 • VAg. say together. 
6 • NG8. saying together, to say together. 

kutamkanywa   1 • VAgP. articulated together 

(be). Kilima zose zitamkanywa ni wanafunzi 

wose. All the words were articulated by all the 

students together. 
2 • NG8. articulated together (being), to be 

articulated together. 
3 • VAgP. pronounced together (be). 
4 • NG8. pronounced together (being), to be 

pronounced together. Herufu zino zaunga 

kutamkanywa. These letters need to be 

pronounced together. 

kutamkira   1 • VB. pronounce for. Nitamkira mbuli 

ino! Pronounce this word for me! Natamkira a 

wana harufu zao. I'm pronouncing the 

children's letters. 

2 • VIn. articulate with. Nyose mna milimi ya 

kutamkira harufu zino. You all have tongues 

to pronounce these words (with). 
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3 • NG8. pronouncing for/with, to pronounce 

for/with. Mwalimu, sono usumbuka 

kutamkira wano wose harufu zao. Teacher, 

don't be troubled pronouncing all the children's 

words for them. 
4 • VB. articulate for. 
5 • NG8. articulating for, to articulate for. 
Mwalimu aungwa kutamkira a wanafunzi 

vedi kila kilima. A teacher is needed to 

pronounce each word well for the students. 
6 • VB. say for. 
7 • NG8. saying for, to say for. 

kutamkirwa   1 • VBP. pronounced for (be). 

Katamkirwa kilima zose. All the words have 

been pronounced for her. A wanafunzi 

watamkirwa harufu zao ni nwalimu ywao. 
The students have their letters pronounced for 

them. 
2 • VInP. pronounced with (be), be used to 

pronounce. Ni ulimi wani utamkirwe kilima 

zino? Whose tongue was used to pronounce 

these words? 
3 • NG8. pronounced for/with (being), to be 

pronounced for/with. Aunga kutamkirwa kila 

kilima. She wants every word pronounced for 

her. Hawakunga kutamkirwa herufu zao. 
They don't want their letters pronounced for 

them. 
4 • VBP. articulated for (be). 
5 • NG8. articulated for (being), to be articulated 

for. 

kutamkisa   1 • VTEx. pronounce a lot. A wazana 

watamkisa izi herufu vedi dyero. The 

children have pronounce the letters well a lot 

today. 
2 • NG8. pronouncing a lot, to pronounce a lot. 
Sifaywa ni kutamkisa izi kilima kwa kuhinya 

vedi. I was helped by pronouncing the words a 

lot in order to learn them better. 
3 • VTEx. articulate a lot. 
4 • NG8. articulating a lot, to articulate a lot. 

kutamkiswa   1 • VTExP. pronounced a lot (be). 

2 • NG8. pronounced a lot (being), to be 

pronounced a lot. Ni herufu gani ikunga 

kutamkiswa? Which letter is it that needs to be 

pronounced at lot? 

3 • VTExP. articulated a lot (be). Ni kilima gani 

zitamkiswa mwe di buku dino? Which words 

are articulated a lot in this book? 

4 • NG8. articulated a lot (being), to be 

articulated a lot. 

kutamkwa   1 • VP. pronounced (be). Mbuli ino 

itamkwa. This word has been pronounced. 

Mbuli ino yatamkwa vihi? How is this word 

pronounced? 
2 • NG8. pronounced (being), to be pronounced.  

3 • VP. articulated (be). Nihinya ivo ikutamkwa 

kili a ino. Teacch me how this word is 

articulated. 
4 • NG8. articulated (being), to be articulated. 
Kulima ino yaunga kutamkwa vedi. This 

word needs to be articulated well. Kikima zino 

zaunga kutamkwa vedi. These words need to 

be articulated well. 
5 • VP. said (be). 
6 • NG8. said (being), to be said. 

kutamphira  (tamphira)   1 • VT. go after/to. 

Raisi katamphira "Utah". The president went 

to Utah. 

2 • NG8. going after/to, to go after/to. Maramara 

sirikali haikudaha kutamphira mtru anyirike 

i isi. Sometimes the government can't go after 

someone who fled the country. 

3 • VT. visit. Simtamphira Mwaliko. I visited 

Mwaliko. 
4 • NG8. visiting, to visit. 

kutamphirana   1 • VR. go to each other. 

Watamphirana. They went to each other. 

2 • NG8. going to each other, to go to each other. 

3 • VR. visit each other. Chitamphirana. We 

visited each other. 
4 • NG8. visiting each other, to visit each other. 
Wazigula wa Somaliaya na wa Tanzaniya 

waunga kutamphirana. The Kiziguans of 

Somalia and of Tanzania want to visit each 

other. . 

kutamphirwa   1 • VP. gone to (be). Bhoizi 

itamphirwa ni Wabantu. Boise has been gone 

to by Bantus. Bhoizi kutamphirwa ni 

Wabantu. Boise has been gone to by Bantus. 

[said if I'm out of Boise.] 
2 • NG8. gone to (being), to be gone to. 
3 • VP. visited (be). 

4 • NG8. visited (being), to be visited. Wau 

kalemerea kutamphirwa ni mndugu 

wyoseyose. Grandma refuses to be visited by 

any realative. 
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kutana  (tana)   1 • VT. comb (one's hair). Tana 

firi zako! Comb your hair! Sitana (firi zangu). 

I combed my hair. Natana (firi zangu). I'm 

combing my hair. Sitana na shanuwa. I 

combed my hair with a comb. Sitana na tana. I 
combed my hair with a hair pick. Gram: It is 

unnecessary, although OK, to have firi zangu 'my 

hair' in the examples above. See: kwetana, tana. 

2 • NG8. combing, to comb. Namhinya u 

mwana kutana. I'm teaching the child to comb 

[her hair]. 

kutanana   1 • VR. comb each other's hair. Miye na 

mkazangu chitanana. Me and my wife 

combed each other's hair. 
2 • NG8. coming each other's hair, to comb each 

other's hair. A wanan ichiche watogola 

kutanana. The girls like to comb each other's 

hair. 

kutananya   1 • VAg. comb hair together or at the 

same time. Dhadhiri na Luhizo watananya. 
Dadiri and Luhizo combed their hair at the same 

time. 
2 • NG8. combing hair together or at the same 

time, to come hair together. Waidi wenyu 

namdahe kutananya wantru wano wose? 
Can the two of you together comb all of these 

people's hair? 

kutananywa   1 • VAgP. combed together (be) or at the 

same time. A wana ichiche wose 

watamanywa. All of the girls were combed 

together at the same time. 
2 • NG8. combed together (being), to be combed 

together. Umwali na u mbuya waunga 

kutananywa. The bride and the bridesmaid 

want [their hair] to be combed together. 

kutanda  (tanda)   1 • VI. spread out. Nkhunde 

zitanda. The beans spread out. Koko 

dyatanda. The squash is spreading out. Mbushi 

ya korona itanda zaidi mwe Marikani. 
Korona virus has spread out a lot in the United 

States. Gram: See: mtandao. Note: This verb 

indicates the action of plants. 

2 • NG8. spreading out, to spread out. Kutanda 

kwa Wazigula mwe mkoa wa Juba  (= title of 

chapter 4 in Arbow) The spreading out of 

Kiziguans in the region of Juba. Mkoko uno 

wadaha kutanda mwe di dyibali dyose This 

squash plant can spread all over in the garden 

bed. 

kutandazuka   1 • VI. dawn. Kwatandazuka. 

It's dawning. Mtondo uno kutandazuka 

halaka; chiro ni chidodo. This morning it 

dawned early; the night is short. 

2 • NG8. dawning, to dawn. Kutandazuka kwa 

mtondo kuna chinyemi. The morning dawn is 

joyfull. (lit.: The morning dawn has joy.) 

kutandika  (tandika)   1 • VT. lay down/out. 

Wazana wanagona, nachiwatandike mo 

usazi . When the kids are sleepy, we'll lay them 

down in bed. 
2 • NG8. laying down/out, to lay down/out. 
Kanilukira mcheka mtana wa kutandika 

mwe nyumba. She wove a beautiful mat for 

me to lay down in the house. 

3 • VT. spread out. Sitandika msala wangu. I 
spread out my prayer mat. 
4 • NG8. spreading out, to spread out. 

kutandika usazi   Lit: lay out a bed. 1 • VT. make 

the bed. Sitandika usazi. I've made the bed. 

2 • NG8. making the bed, to make the bed. 
Kahinywa kutandika usazi kwe kazi. She was 

taught to make a bed on the job. 

kutandikira   1 • VB. spread out for. Wadyeni wose 

siwatandikira dyavi he baraza. For all the 

visitors I spread out a rug in the living room. 

2 • NG8. spreading out for, to spread out for. Ni 

muhimu kutandikira wanao usazi wawe na 

chiro. It's important to make your kids' bed for 

them at night. 

3 • VB. lay down/out for. Nitandikira mcheka, 

mkazangu! Lay out a mat for me, my wife! 

4 • NG8. laying down for, to lay down for. 

kutandikirwa   1 • VBP. spread out for (be). 

Sitandikirwa mcheka ni mkazangu. A mat 

has been spread out for me by my wife. 
Chitandikirwa dyavi chilahire masa. We had 

the mat spread out for us, on which we could 

resolve the dispute. 
2 • NG8. spread out for (being), to be spread out 

for. Mgosi wangu aunga kutandikirwa usazi 

wake. My husband wants his bed made for him. 

(lit. My husband wants bed spread out for him.) 

kutandikisa   1 • VTEx. spread out a lot. Mcheka 

wadaha kuchutisa uunautandikisa mo 

msanga. A mat can get really dirty if you 

spread it out in the dirt. 
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2 • NG8. spreading out a lot, to spread out a lot. 
Dyero sanikadahe kutandikisa sazi kwe 

kazi. Today I want to spread out (= make) beds 

a lot at work. 

kutandikiswa   VTExP. 1 • spread out a lot (be). 

Mcheka uno utandikiswa mwa matope; 

uchutisa. This mat has been spread out in the 

mud; it's so dirty. 
2 • spread out a lot (being), to be spread out a 

lot. Dyodoro dino hadikunga kutandikiswa 

hasi. This mattress really doesn't need to be 

spread out on the floor. 

kutandikwa   1 • VP. spread out (be). Mcheka wangu 

utanikwa. My mat has been spread out. 

2 • NG8. spreading out (be). Usazi wangu 

waunga kutandikwa. My bed needs to be 

spread out. 
3 • NG8. laid out (being), to be laid out. 

kutandisa   1 • VIEx. spread out a lot. Myombo uno 

utandisa. This fava bean plant has spread out a 

lot. 
2 • NG8. spreading out a lot, to spread out a lot. 
Aunga mkoko wake use kutandisa. He wants 

his pumkin plant to not spread out so much. 

kutanduira   1 • VIn. remove from/with. A makuza 

chiyatanduira me micheka. The leaves, we've 

removed them onto the mat. 

2 • VIn. pick with, use to pick. Hongoli ino 

natunduira makuza. This picker pole, I'm 

using to pick off leaves. 
3 • NG8. removing from/with, to remove 

from/with. Makina za kutanduira makuza 

mwe midimu china nazo. We also have a 

machine for removing leaves from lemon trees. 

4 • NG8. picking with, to pick with. Kupatikana 

hongoli ya kutanduira makuza. There has 

been found a picker pole to pick off the leaves. 

kutanduka   1 • VI. fall off (leaves, branches). 

Manyasi yose ya mo myembe yatanduka. All 

of the leaves of the mango tree have fallen off. 

2 • NG8. falling off, to be fall off. Chaunga 

manyasi yo mchungwa yase kutanduka. We 

want the leaves of the orange tree to not fall off. 

kutandula  (tandula)   1 • VT. strip off 

(leaves). Tandula makuza yo mboko yose! 
Strip leaves off of the banana tree, all of them! 
Natandula makuza. I'm stripping leaves off. 

2 • NG8. stripping off, to strip off. Watumwa 

kutandula manyasi ya mghethindi. We were 

sent to strip off leaves from the neem tree. 
Nnyani akunga kutandula mahungo yo 

mdimu uno? Who wants to strip leaves off of 

this lime tree? 

3 • VT. remove (branches). Mti uno utanduleni 

matanmbi! Remove branclhes from the tree! 

4 • NG8. removing (branches), to remove 

(branches. 

kutandulisa   1 • VTEx. strip a lot of (leaves) or too 

many. Natandulisa makuza. I'm stripping 

leaves off a lot. 
2 • NG8. stripping a lot of (leaves), to strip a lot 

of (leaves). Hakunga kutandulisa manyasi ya 

mdimu. She doesn't want to strip off too many 

leaves from the lemon tree. 
3 • VTEx. remove too many (branches) or a lot. 
Sitandulisa matambi yo mti. I removed too 

many branches from the tree. 
4 • NG8. removing a lot of (branches), to remove 

a lot of (branches). 

kutanduliswa   1 • VExP. stripped too many (be, 

leaves). A makuza yo mti uno yatanduliswa. 
The leaves of the this tree have been stripped 

too much. 
2 • NG8. stripped off a lot (being), to be stripped 

off a lot. U mdimu haukunga kutanduliswa. 
The lemon tree doesn't need to be stripped off 

so much. 
3 • VExP. removed too many (be, branches). 
Matambi yo mti yatanduliswa. The branches 

of the tree have been removed a lot. 
4 • NG8.  

kutandulwa   1 • VP. stripped off (be, leaves). Makuza 

ye miboko yatandulwa yose. The leaves of 

the banana plants have been stripped off, all of 

them. Manyasi yose ya mo myembe 

yatandulwa. All of the leaves of the mango tree 

have been stripped off. Makuza ye miyembe 

yatandulwa yose. The leaves of the mango 

trees have been stripped off, all of them. 
2 • NG8. stripped off (be), to be stripped off. 
Kalemera mgethindi wake kutandulwa ni 

madyirani. She refused for her neem tree to be 

stripped off by her neighbors. 

3 • VP. removed (be, branches). Matambi yo 

mti yose yatandulwa. All of the branches of 

the tree have been removed. 
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4 • NG8. removed (being, branches), to be 

removed (branches).  

kutanga   NG9. farm (to, on, at). Mtondo 

mavulivuli naita kutanga. Early in the 

morning I go to the farm. Dyero sita kutanga, 

sakudugira mtama wangu. Today, I went to 

the farm, and there I covered the roots of my 

corn plants. Chita kutanga, chakaona ntrigwa 

tali. We went to the farm, and (we) saw a tall 

giraffe. Kuno ni kutanga. This is a farm. 

Kutanga si kuno. Here is a farm. Kutanga kwi 

hano. The farm is right here. Kutanga kuno ni 

kutana. This farm is nice looking. Kutanga 

kusigala hadodo. On the farm there's a little 

left over. Kutanga kwangu sihanda mhogo. 

On my farm I've planted cassava. Kutangu 

kwetu kumema mitwintwi. On our farm it's 

full of boswelia plants. Note: Because this noun is 

in NG9, it definitely has the notion of farm "place". 

kutanganya  (tanganya)   1 • VAg. mix (together). 

Sitanganya bhasta na makoroni. I mix pasta 

and macaroni. Sitanganya manyanya na 

mabamiya. I mix tomatoes with okras. 

2 • NG8. mixing, to mix. Kutanganya mazi ya 

ndimu na makwazu ni ugwadu tú. Mixing 

lemon juice and tamarind is just sourness. 
3 • VAg. join together. 

4 • NG8. joining together, to join together. A 

maraisi yaunga kutanganya isi zao. The 

presidents want to join their countries together. 
5 • VAg. jumble up. 
6 • NG8. jumbling up, to jumble up. 
Kutanganya tikiti za bahati nasibu ni rahisi. 
Jumbling up lottery tickets is easy. 
7 • VAg. add to. 

8 • NG8. adding to, to add to. Kutanganya mazi 

ya ndimu na makwazu ni ugwadu tú. Adding 

lemon juice and tamarind is just sourness. 

9 • VAg. breed together. Watanganya mphunda 

na farasi kwa kupata nyumbu. They breed 

donkies and horses to get mules. 
10 • NG8. breeding together, to breed together. 
Chaunga kutangnya mbeyu ya maharagwe 

na mayone. We want to breed seeds of pinto 

bean and lentils together. 

kutanganyatanganya   1 • VAg. mix and mix 

(together). Mlogadyi atanganyatanganya 

mavumba mengi akadyamanya usawi. A 

hexer mixes and mixes a lot of herbs so he/she 

can do sorcery. 
2 • NG8. mixing and mixing (together), to mix 

and mix. Mwana yuno katogola 

kutanganyataganya nana hamwenga. This 

kid likes to mix candies up together. 

3 • VAg. jumble up. Mwana yuno 

katanganyatanganya nana hamwenga. This 

kid jumbled up candies together. 

4 • NG8. jumbling up, to jumble up. Razi aunga 

kutanganyatanganya izi solo. Razi likes to 

jumble the cowries up. 

kutanganyika  (tanganyika)   1 • VI. mix. 

Sukari na munyu itanganyika. Sugar and salt 

mix. Gram: See: mtanganyiko. 

2 • NG8. mixing, to mix. Mazi ya mto na 

bahari yadaha kutanganyika? Can water from 

a river and the ocean mix? 

3 • VI. merge. Kabila zose mbiri zitanganyika. 
Both [these] two tribes have merged. 
4 • NG8. merging, to merge. 

5 • VI. bred (be). Mtama wa Afrika na wa 

Marikani unatanganyika wachinkhu mbeyu 

mphya. African corn and American, when bred 

togeher, give us new seed. 
6 • NG8. bred together (being), to be bred 

together. 

kutanganyikana   1 • VR. mix with each other. 

Sukari na munyu itanganyikana. Sugar and 

salt mix with each other. Wabadyuni 

watanganyikana na Wamalesiya. Bajunis 

have mixed with Malaysians. 
2 • NG8. mixing with each other, to mix with 

each other. Wazigula na Wasomali 

hawakunga kutanganyikana. Kiziguans and 

Somalis don't want to mix with each other. 

kutanganyikirwa   1 • VInP. confused (be/get). 

Wose watanganiyiwe naweze hano. All who 

got confused, let them come here. Wasenga 

watanganyikira. The Somalis got confusted. 

2 • NG8. confused (being/getting), to be/get 

confused. Mvere adaha akatoza kazi zaidi ya 

imwenga bila kutanganykirwa. A woman can 

handle more than one job without getting 

confused. 
3 • VInP. mixed up (be, get). 
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4 • NG8.  

kutanganywa   1 • VAgP. mixed together (be). 

Kwa mahabusi katangnaywa na wantru 

wana viralu. At the prison he was mixed 

together with people who have mental 

disabilities. 

2 • NG8. mixed together (be). Isi za 'East Africa' 

zose zaunga kutanganywa. All the countries 

of East Africa need be mixed together. 
3 • VAgP. joined together (being), to be joined 

together. 
4 • NG8. joined together (be), to be joined 

together. Si rahisi isi zino i zimbiri zidahe 

katanganywa. It's not easy that these two 

countries can be joined. . 
5 • VAgP. jumbled up (be). 
6 • NG8. jumbled up (being), to be jumbled up. 
7 • NG8. bred together (being), to be bred 

together. 

kutanganywatanganywa   1 • VAgP. mixed all up 

together (be). I sukari itanganywatanganywa 

ne i sisini. The sugar was mixed all up together 

with the sesame. Zasagulika nguwo zino 

zinatanganywatanganywa mwe ntrangulu. 
These clothes can be sorted out when they are 

all mixed up together in the basket. 
2 • NG8. mixed all up together (being), to be 

mixed all up together. 
3 • VAgP. jumbled all up together (be). 
Zitanganywatanganywa izi dhuwa. They are 

all jumbled up together, the marbles [that is]. 
4 • NG8. jumbled all up together (being), to be 

all jumbled up together. Izi dhuwa zaunga 

kutanganywatanganywa. The marbles need to 

be all jumbled up together. 

kutangara  (tangara)   1 • VT. slice into. 

Sitangara makulbeta mirongo midi. I've 

sliced into twenty trout. 

2 • NG8. slicing into, to slice into. Chaunga 

kutangara mallahi chiyahake riko. We want 

to slice into the fish so we can apply bouillon to 

them. 
3 • VT. score. Note: This sense only means to make a 

shallow slice into, especially for cooking. 
4 • NG8. scoring, to score. 

kutangaranya   1 • VAg. score together. Miye na 

Seguzo chitangaranya midou. Me and 

Seguzo scored catfish together. 

2 • NG8. scoring together, to score together. Bosi 

kachidyera kazi ya kutangaranya a mullahi 

yose, miye na Ali. The boss had us, me and 

Ali, do the job of scoring all the fish. 

3 • VAg. slice into together. Nyose 

mtangaranya mallahi yan> Have you all 

sliceced these fish up together? 
4 • NG8. slicing into together, to slice into 

together.  

kutangaranywa   1 • VAgP. scored together (be). I 

nyama na a mallahi yatangaranywa ni 

Salimu The meat and the fish were scored 

together by Salimu. 
2 • NG8. scored together (being), to be scored 

together. A mapalpacha na i midhou yaunga 

kutangaraywa. The talapias and the catfish 

need to be scored together. 

3 • VAgP. sliced into (be). A mallahi yose 

yatangaranywa kale. All the fish have been 

sliced up together already. 

4 • NG8. sliced into together (being). Mallahi 

yano yaunga kutangaranywa. These fish need 

to be sliced up together. 

kutangarika   1 • VI-able. scorable (be). Lalahi midhou 

dyatangarika. The catfish is scorable. 

2 • VI. slice. Palpacha dyatangarika vedi. 
Talapia slices well. 
3 • NG8. sliced into (being), to be sliced into. 
Shingo ya chibonkho si rahisi kutangarika. 
A hippo's skin isn't easy to be sliced into. 

kutangarwa   1 • VP. scored (be). Midhou dino 

ditangarwa ni Zawadi. This catfish has been 

scored by Zawadi. 

2 • NG8. scored (being), to be scored. Lalahi 

dino dyaunga kutangarwa vedi. This fish 

needs to be scored well. 
3 • VP. sliced into (be).  
4 • NG8. sliced into (being), to be sliced into. 
Nyama ino yaunga kutangarwa vedi. This 

meat needs to be sliced into well. 

kutangatanga  (tangatanga)   1 • VT. slice 

into. Sitangatanga mallahi. I sliced into fish. 

2 • NG8. slicing into, to slice into. 
3 • VT. score. Note: This sense only means to make 

shallow slices into, especially in cooking. 
4 • NG8. scoring, to score. 
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kutangaza  (tangaza)   1 • VC. declare. 

Mashehe yatangaza idi ya luvi. The sheiks 

have declared a feast for tomorrow. Raisi 

katangaza nkhondo na isi ya dyirani. The 

president has declared war on a neighboring 

country. 
2 • NG8. declaring, to declare. 

3 • VC. announce, make announcements. Kwe 

sira kudyinkha gari dikutangaza. In the road 

there passed a vehicle making announcements. 
Chachongachonga mwe kaya chatangaza 

mwana mziki akwiza mwezi ukulawa. We're 

wandering around in town announcing that a 

musician is coming next month. Tangaza kuna 

mwana agire mwe di duka! Make an 

announcement that there is a child lost in the 

store! 

4 • NG8. announcing, to announce. Sirikali 

haikunga kutangaza fire ya wanadyeshi 

wose wafire. The government doesn't want to 

announce the deaths of all the soldierrs who've 

died. 

5 • VC. proclaim. Katangaza kwamba mbuli 

idya nilongire ni udantro. She proclaimed that 

the thing I said was a falsehood. . 
6 • NG8. proclaiming, to proclaim. 

7 • VC. promote. Chatangaza chama chetu. 
We're promoting our organization. 
8 • NG8. promoting, to promote. 

9 • VC. report. Mtangazadyi wedi atangaza 

kila habari neimbwire. A good reporter reports 

each news item that comes to him or her. Wata 

habari watangaza kuhusu hali ya hewa ya 

luvi na chisindo. The reporters have reported 

on the condition of the weather tomorrow and 

the day after. 
10 • NG8. reporting, to report. 

11 • VC. notify. Sirikali itangaza chilave 

anshuru. The government has notified that we 

need to pay taxes. 
12 • NG8. notifying, to notify. 
13 • VC. list. 
14 • NG8. listing, to list. 

kutangazana  (tanganani)   1 • VCR. proclaim 

about each other. Jon na Mwaliko 

watangazana kwiha / uwedi. Jon and 

Mwaliko proclaimed negatively / positively 

about each other. 

2 • NG8. proclaiming about each other, to 

proclaiming about each other. Vyama va siyasa 

navileke kutangazana kwiha. Political parties 

should stop proclaiming negatively about each 

other. 

kutangazanya  (tangazanyani)   1 • VCAg. 

announce together. Jon na Mwaliko 

watangazanya idi buku dye Chizigula. Jon 

and Mwaliko announced the book on Kizigua 

together. 
2 • NG8. announcing together, to announce 

together. Miye na Shabani chaunga 

kutangazanya he studiyo ino. Shabani and I 

want to announce at this radio station together. 

kutangazanywa   1 • VAgP. announced (be). 

Habari yako na zaweyao zose 

nazitangazanywe luvi. Your news and 

everybody else's will be announced together 

tomorrow. 
2 • NG8. announced together (being), to be 

announced together. Habari zose ziletigwe 

dyero zaunga kutangazanywa. All the news 

that comes in today needs to be announced 

together. 

kutangazisa  (tangazisa)   1 • VCEx. proclaim a 

lot or too much. Jon kamtangazisa Mwaliko. 
Jon proclaimed Mwaliko too much. 
2 • VCEx. proclaiming a lot, to proclaim a lot. 
Leka kutangazisa siri zako! Stop proclaiming 

your secrets so much! 
3 • VCEx. announce a lot or too much. 
4 • NG8. announcing a lot, to announce a lot. 

kutangaziswa   1 • VCExP. proclaimed a lot (be) 

or too much. Siri zenyu zitangaziswa. Ya'lls 

secrets were proclaimed a lot. 
2 • NG8. proclaimed a lot (being), to be 

proclaimed a lot. Aunga siri zake zise 

kutanaziswa. She wants her secrets to not be 

proclaimed so much. 

kutangazwa   1 • VP. announced (be). Dyero 

kutangazwa amani mwe Somaliya. Today 

there was announced peace in Somalia. 
Kutangazwa kwamba Florida kwadyenda 

makunkhundo. It has been announced that in 

Florida there is a hurricane going on. 
2 • NG8. announced (being), to be announced. 
3 • VP. notified (be). 
4 • NG8. notified (being), to be notified. 
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5 • VP. listed (be). Dyero siona nyumba 

ikutangazwa bei rahisi. Today I saw a house 

that was listed with an inexpensive price. 
6 • NG8. listed (being), to be listed. 

7 • VP. promoted (be). Chama chetu 

chitangzwa vedi. Our organization has been 

promoted well. 

8 • NG8. promoted. Shirika dyanyu dyaunga 

kutangazwa. Your company needs to be 

promoted. 

kutanira   1 • VB. comb for. Simtanira mwanawe. 

I combed her child['s hair] for her. 

2 • VIn. comb with, use to come. Sitanira tana. I 

combed [my hair] with a hair pick. Sitanira 

shanuwa. I combed [my hair] with a comb. 

3 • NG8. combing for/with, to comb for/with. 
Kakosha tana dya kutanira. She couldn't find 

a comb to comb with. 

kutanirwa   1 • VBP. combed for (be). Katainirwa 

mwanawe we chiche. Her little girl['s hair] 

was combed for her. 

2 • VInP. combed with (be). U mwana katinirwa 

tana ama shanuwa? Was the baby combed 

with a hairpick or comb? 
3 • NG8. combed for/with (being), to be combed 

for/with. Mwaliko aunga kutanirwa 

mwanawe we chiche. Mwaliko wants his little 

girl['s hair] to be combed for him. 

kutaniya  (taniya)   1 • VT. tease. Sikutaniya. I 

teased you. Chitaniya zaidi. We tease too 

much. 

2 • NG8. teasing, to tease. Leka kunitaniya! 
Stop teasing me! 

3 • VT. joke (with). Nakutaniya. I'm joking with 

you. Kila wakati ataniya. Every time he's 

joking. 

4 • NG8. joking with, to joke with. Sitogola 

kutaniya wambuya zangu. I like to joke with 

my friends. 

5 • VT. make fun of. Wamtaniya Salme. They 

made fun of Salme. 
6 • NG8. making fun of, to make fun of. 

kutaniyana   1 • VR. tease each other. Miye na 

mkazangu chitaniyana. Me and my wife 

teased each other. 
2 • NG8. teasing each other, to tease each other. 
3 • VR. joke with each other. 

4 • NG8. joking with each other, to joke with 

each other. Wazigula watogola kutaniyana. 
Kiziguans like to joke with each other. 

kutaniyanya   1 • VAg. tease together. Wavere wake 

wamtaniyanya Hamadi. His wives teased 

Hamadi together. 
2 • NG8. teasing together, to tease together. 
Chalemera kutaniyanya mtru yamwenga 

suwe chose. We avoid teasing one person 

together, all of us. 
3 • VAg. joke with together. 
4 • NG8. joking with together. 

kutaniyanywa   1 • VAgP. teased together (be). 

2 • NG8. teased together (being), to be teased 

together. 
3 • VAgP. joked with together (be). 
4 • NG8. joked with together (being), to be joked 

with together. 

5 • VAgP. madee fun of together (be). Wazazi 

wangu wataniyanywa ni Rehema. My parents 

were made fun of by Rehema. 
6 • NG8. made fun of together (being), to be 

made fun of together. Hachikunga 

kutaniyanywa. We don't want to be made fun 

of together. 

kutaniywa   1 • VP. teased (be). Sitaniywa ni 

mkazangu. I was teased by my wife. 

2 • NG8. teased (being), to be teased.  
3 • VP. joked with (be). 
4 • NG8. joked with (being), to be joked with. 

5 • VP. made fun of (be). Hachikunga 

kutaniywa. We don't want to be made fun of. 

6 • NG8. made fun of (being), to be made fun of. 
Salme alemera kutaniywa. Salme is avoiding 

being made fun of. 

kutanwa   1 • VP. combed (be). Sitanwa ni 

msenyadyi firi. I was combed by a barber. = 

My hair was combed by a barber. Firi zitogirea 

zatanwa na tana. Kinky hair is combed with a 

comb. 

2 • NG8. combed (being), to be combed. Firi 

zako zaunga kutanwa. Your hair needs to be 

combed. 

kutapatapa   1 • VI. flop around. Nguku yatapatapa 

zaidi inachjwa. A chicken flops around a lot 

when it's butchered. Atapatapa mo usazi. 
She's flopping around on the bed. 
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2 • NG8. flopping around, to flop around. Lallahi 

di meso dyazimwa vihi kutapatapa? How 

come the live fish can't flop around? 

3 • VI. restless (be really). Ali, watapatapa 

mbwani? Ali, why are you being so restless? 

Naakatapatap nechiro, lakini haluse vino 

kahumula. She kept on being really restless last 

night, but now she's resting. 

kutapiya  (tapiya)   1 • VT. chase. Mtapiye! Chase 

him! Natapiya weyangu nawannidyinkhire. 
I'm chasing my companions who have passed 

me. 

2 • NG8. chasing, to chase. Razi katogola 

kutapiya magari ye longozi kwake. Razi likes 

to chase the cars that are ahead of him. 

3 • VT. pursue. Mwatapiya miyaka mingahi 

kutaga virigwa venyu mwe soko ino hano? 
How many years have you been pursuing 

selling your crops in this market here? 
4 • NG8. pursuing, to pursue. 

kutapiywa   1 • VP. chased (be). Sitapiywa ni polisi. 

I was chased by the police. 
2 • NG8. chased (being), to be chased. 

3 • VP. pursued (be). Miye nikwigala moto 

sitapiywa ni magari maidi ya polisi. While I 

was riding a motorcycle, I was pursued by two 

police cars. 

4 • NG8. pursued (being), to be pursued. Sumani 

katogola kutapiywa ni mapolisi. Sumani likes 

to be pursued by police. 

kutara   1 • VT. help. Uwingi wenyu haukutara chintru 

male. Your multitudes don't help anything at 

all. 

2 • NG8. helping, to help. Noudahe kutara 

mbwani unegalwa kwe hondo? What can you 

help with if you're taken to the battlefield? 

kutaradyiya  (taradyiya)   1 • VT. hope (for). 

Nataradyiya fula. I'm hoping for rain. Chose 

chataradyiya fula. We're all hoping for rain. 

2 • NG8. hoping (for), to hope (for). 
3 • VT. expect. 

4 • NG8. expecting, to expect, expectation. Bila 

kutaradyiya, sipata mwaliko kulawa kwa 

raisi. Without expectation, I got an invitation 

from the president. 

kutaradyiywa   1 • VP. expected (be). Miye 

nataradyiywa ko mkutano. I am expected at 

the meeting. 

2 • NG8. expected (being), to be expected. 
Alemera kutaradyiywa kwita halaka 

kunyumba. He avoided being expected to go 

home early. 

3 • VP. hoped for (be). Fula yataradyiywa ni 

chose. Rain is hoped for by all of us. 

4 • NG8. hoped for (being), to be hopted for.  

kutarisha   1 • VT. miscarry. Mkazangu katarisha. 

My wife miscarried. 

2 • NG8. miscarrying, to miscarry. Mganga 

naakwinkhe madawa use kutarisha. The 

traditional doctor will give you medicines so 

you don't miscarry. 

3 • VT. abort. Mkazangu katarisha kwa 

madawa. My wife aborted with medicines. 

Katarisha mwana wa miyezi midi. She has 

aborted a baby of two months. 
4 • NG8. aborting, to abort. 

kutarishwa   1 • VP. aborted (be), be made to abort. 

Mwana yuno katarishwa ni/na madawa. This 

baby was aborted by/with medicine. Mkazangu 

katarishwa ni dektari My wife was made to 

abort by the doctor. 
2 • NG8. aborted (being), to a bo aborted; being 

made to abort, to be made to abort. 

3 • VP. miscarry (be made to). Mkazangu 

katarishwa ni madawa. My wife was made to 

miscarry by the medicine. 

4 • NG8. misscarry. Chadaha chikadyamanya 

mbwani nnda ya mvere yuno ise 

kutarishwa? What can we do for this pregnant 

woman so she doesn't miscarry. 

kutarwa   1 • VP. helped (be). Chitarwa ni 

mapolisi egu chibwirwe mapesa yetu. We 

were helped by the police, otherwise our money 

would have been stolen from us.. 
2 • NG8. helped (being), to be helped. 
Nawadahe kutarwa ni Mwenyezimungu tú 
They can only be helped by God himself. 

kutatafa  (tatafa)   1 • VI. struggle. Atatafa 

kunbinda masomo yake. He is struggling to 

finish his studies. Chatatafa kubinda 

dhiksheneri dye Chizigula. We're striving to 

complete the Kizigua dictionary. Gram: See: 

mtatafo. Note: The struggling in this verb and its 

derivatives always involves some amount of 

physicality (i.e., it's not mental struggling only). 

2 • NG8. struggling, to struggle. Sikwera mnima 

udya bila kutatafa. I climbed that mountain 

without struggling. 
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kutatafisa  (tatafisa)   1 • VIEx. struggle a lot. 

Kila siku chatatafisa. Every daty we struggle a 

lot. Mnatatafisa nambinde kazi yenyu. If you 

struggle hard, you'll complete your work. 
2 • NG8. struggling a lot, to struggle a lot. 
Mwadaha kukwerea mnima bila kutatafisa? 
Can you climb a mountain without struggling a 

lot? 

kutatamala  (tatamala)   1 • VI. strain (doing). 

Natatamala kwinula meza ino. I'm straining 

picking up this table. 

2 • NG8. straining, to strain. Kenula machuma 

yazamire bila kutatamala. She lifted heavy 

metal weights without straining. 

kutatamalanya   1 • VAg. strain together (doing). 

Miye na wambuya wangu chitatamalanya 

kuzenga bhundo ino. Me and my mates 

strained together building this bridge. 
2 • NG8. straining together, to strain together. 
Chitogola kutatamalanya; nachinulanye 

makingiro ya masame. We like to strain 

together; we're going to lift tractor tires 

together. 

kutatamalisa   1 • VIEx. strain a lot or too 

much. Kutatamalisa; heba nikuhumuze! 
You've strained a lot; let me give you a break! 

2 • NG8. straining a lot, to strain a lot. Inula 

machuma yahuhire  use kutatamalisa! Lift 

light metal weights so you don't strain too 

much! 
3 • VEx. try a lot or too much (doing), really try. 
Watatamalisa kuzenga nyumba nyingi lakini 

wazimwa. They really tried to build a lot of 

houses, but they were unable to. 
4 • NG8. trying a lot, to try a lot. 

kutatuira   1 • VB. tear for.  My rag is getting. 

2 • VIn. tear with, use to tear. Kagola kano 

nakatatuira tende. This little knife, I used it to 

tear a tent. 

3 • NG8. tearing for/with, to tear for/with. Una 

makasi noudahe kutatuira dalanga dino? Do 

you have scissors to tear (cut) this cloth? 
Nitatuira dalanga dino! Tear this cloth for me! 

4 • VB. operate on for. Mgambe dektari 

akutatuire mnyonje wako kwa halaka. Tell 

the doctor to operate on your patient soon. 
5 • VIn. operate on with. 

6 • NG8. operating on for, to operate on for. 
Hakunga kutatuira madektari weyawe 

wanyonje. He doesn't want to operate on his 

colleagues' patients for them. Wakosha wagola 

sahiha kutatuira wanyonje. They were unable 

to find the correct scalpels with which to 

operate on the patients. 

kutatuirwa   1 • VBP. torn for (be/get). Katatuirwa 

dalanga dyake ni Amina. Her cloth was torn 

for her by Amina. Natatuirwa dalanga dyangu 

ni Halima. My cloth is being torn for me by 

Halima. 
2 • NG8. torn for (being/getting), to be/get torn 

for/from. Nnyani akunga kutatuirwa shati 

yake? Who wants his shirt torn for him? 

Naunga kutatuirwa dalanga dino. I want this 

cloth to be torn for me. 

kutatuka   1 • VI. torn (be/get). Buku diya nikunga 

ditatuka. The book that I want is torn. Nkhazu 

yangu itatuka. My t-shirt is torn. Buku nadyo 

ditatuka. The book also got torn. Mabuku 

nayo yatatuka. The books also got torn. 

2 • VI. tear. Mhanshi wako utatuka. Your 

damn paper has torn. 

3 • NG8. tearing, to tear. Nna alama ya 

kutatuka mwe zi nkhumbitu. I have a scar 

from tearing on the eyebrow. Aunga shati yake 

ise kutatuka  She wants her shirt to not tear. 

4 • VI. rend. 
5 • NG8. rending, to rend. 

kutatula  (tatula)   1 • VT. tear (up). Buku diya 

siditatula. I tore up that book. Sitatula. I tore it 

up. Kutatula mapesa. You tore up the money. 

2 • NG8. tearing (up), to tear (up). Lekani 

kutatula nguwo zenyu! Stop tearing your 

cloths up! 

3 • VT. rip (up). Sitatula i hanshi. I ripped the 

paper. 
4 • NG8. ripping (up), to rip (up). 

5 • VT. operate on. Dektari kanitatula; nanna 

shida ya figo. The doctor operated on me; I 

had kidney problems. Dektari kanitatula 

mwezi udya udyinkhire. The doctor operated 

on me last month. 

6 • NG8. operating on, to operate on. Ni dektari 

wa kutatula wantru. I'm a doctor operating on 

people. 
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7 • VT. mark. Tatula msirimbo ho mhaka! 
Mark a line on the boundary! 
8 • NG8. marking, to mark. 

9 • VT. solve. Nachirhebe wantru kunahisa 

kama chinatatula shida ino. We'll prevent 

people from panicking so much if we solve this 

problem. Waunga kutatula shida zawo. They 

want to solve their problem. 

10 • NG8. solving, to solve. Msomi wa hisabu 

adaha atatula shidi nyingi mwe duniya. A 

mathematician can solve many problems in the 

world. 

kutatulanya   1 • VAg. tear up together. Maimuna na 

Masala watatulanya a macheka. Maimuna 

and Masala tore the mats up together. 
2 • NG8. tearing up together, to tear up together. 
Waidi wenyu namdahe kutatullanya 

makartoni yano yose? Can you two tear all of 

these cartons up together? 

kutatulanywa   1 • VAgP. torn up together (be). 

A makartoni yose yatatulanywa. All the 

cartons were torn up together. 
2 • NG8. torn up together (being), to be torn up 

together. Makartoni yano yose yaunga 

kutatulanywa. All of these cartons need to be 

torn up together. 

kutatulika   1 • VI. torn (be). Nguwo ino yatatulika 

chi rahisi. This cloth is torn easily. 

2 • VI-able. tearable (be). Bhusto dino 

dyatakulika. This wool blanket is tearable. 

3 • NG8. torn (being), to be torn. Turbali si 

rahisi kutatulika. Canvas isn't easy to be torn. 

4 • VI-able. rippable (be). Dalanga dyangu 

hadikutatulika. My cloth isn't rippable. 

5 • NG8. ripped (being), to be ripped.  

6 • VI-able. operable (be). Tombo dyangu 

hadikutatulika kwa sabu divimba. My breast 

is not operable because it's swollen. Tombo 

dyangu haditatulike. My breast wasn't (won't 

be) operable. 
7 • NG8. operated on (being), to be operated on. 
Dektari kagamba maiti yano yadaha 

kutatulika. The doctor said this corpse can be 

operated on. 

8 • VI-able. solvable (be). Shida ino itatulika. 
This problem is solvable. 

9 • NG8. solved (being), to be solved. Ino si 

shida ikudaha kutatulika. This isn't a problem 

that can be solved. 

kutatulisa  (tatulisa)   1 • VTEx. tear a lot or 

too much . Dyembe dino dyatatulisa hasi. 
This plow tears the ground a lot. 

2 • NG8. tearing a lot, to tear a lot. Dyembe 

dino dina mtarimbo wa kutatulisa hasi. This 

plow has a digging bar for tearing the ground a 

lot. 

3 • VTEx. rip a lot or too much. Mwanawo 

katogola kutatulisa mahanshi. Your child 

likes to rip papers up too much. 

4 • VTEx. operate on a lot or too much. Dektari 

kanitatulisa idi tombo. = Dektari katatulisa 

tombo dyangu. The doctor operated on my 

breast a lot. 
5 • NG8. operating on a lot, to operate on a lot. 

6 • VTEx. solve a lot. Wanasheriya watatulisa 

kesi za wantru wengi. Lawmakers solve many 

people's cases a lot. 

7 • NG8. solving a lot, to solve a lot. Katogola 

kutatulisa shida za wamaskini. She likes to 

solve poor people's problems a lot. 

kutatuliswa   1 • VExP. torn a lot (be/get) or too much. 

Dhaha dyangu ditatuliswa. My drape has 

been torn a lot. 
2 • NG8. torn a lot (being/getting), to be/get torn 

a lot. 

3 • VExP. ripped a lot (be/get) or too much. Idi 

tende ditatuliswa. The tent got ripped a lot. 

4 • NG8. ripped up a lot (being/getting), to be/get 

ripped up a lot. Idi tende dyaunga 

kutatuliswa. The tent needs to be ripped up a 

lot. 
5 • VExP. operated on a lot (be, have). 
Sitatuliswa kwe spitali. I've been operated on a 

lot in the hospital. Sitatuliswa mwiri wangu 

kwe spitali. I've had my body operated on a lot 

in the hospital. 
6 • NG8. operated on a lot (being), to be operated 

on a lot. 
7 • VExP. solved (be really). 
8 • NG8. solved (being really), to be really 

solved. Shida ino yaung kutatuliswa. This 

problem really needs to be solved. 

kutatulwa   1 • VP. torn (be, up). Itatulwa. It (e.g., t-

shirt) was torn up. Katatulwa i nnda matumbo 

yose yalawa kweise. He was torn in the belly 

so all his bowels came out. 
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2 • NG8. torn (being, up), to be torn (up). Izi 

nguwo zitatulwa ni wana. The clothes have 

been torn up by kids. Nguwo zake hazikunga 

kutatulwa. Her clothes don't need to be torn up. 

3 • VP. ripped (be). Viribiti vino vitatulwa ni 

nyani? These match boxes, by whom were they 

ripped up? 
4 • NG8. ripped (being), to be ripped. 

5 • VP. operated on (be). Mwanangu dyero 

katatulwa kwe di bhufo. Today my child was 

operated on on [his] enlarged belly button. 
Naita kwe spitali nikatatulwe. I'm going to the 

hospital to be operated on. Sitatulwa ni 

dektari. I was operated on by the doctor. 

6 • NG8. operated on (being), to be operated on. 
7 • VP. solved (be). 
8 • NG8. solved (being), to be solved. 

kutawala  (tawala)   1 • VT. take over. Italiya itawala 

Somaliya. Italy took over Somalia. Watawala 

isi yose. They have taken over the whole 

country. 

2 • NG8. taking over, to take over. Ho u 

kutawala wahambikwa mwezi na ntrondo. 

(Arbow: 10) At [the time of] the taking over, 

they were given a crescent moon and stars. 
Mtawaladyi aunga kutawala kaya yetu yose. 
The conqueror wants to take over all our city. 

3 • VT. conquer. Marikani itawala Iraki kwa 

mda mdodo. America conquered Iraq for a 

short time. Italiya itawala Itopiya. Italy 

conquered Ethiopia. Gram: See: mtawala(dyi). 
4 • NG8. conquering, to conquer, conquest. 
Akalemera kutawala kwawo.  He was 

rejecting their conquest. 

kutawalana   1 • VR. conquer each other. Isi za Afrika 

hazitawalane male. African countries haven't 

conquered each other. 
2 • NG8. conquering each other, to conquer each 

other. Binadamu watogola kutawalana kwa 

mali na uwezo. Human beings like to conquer 

each other with wealth and authority. 

kutawalanya  1 • VAg. take over together, both take 

over. Mtaliyani na Mgereza watawalanya isi 

ya Somaliya. Italians and English have both 

taken over the country of Somalia. 
2 • NG8. taking over together, to take over 

together. 

3 • VAg. conquer together or at the same time. 
Italiya na Wingereza watawalanya Somaliya. 
Italy and England conquered Somalia at the 

same time. Nyose mu mawafalme; mwadaha 

mkatawalanya kaya ino? You all are kings; 

can you conquer this town together? 
4 • NG8. conquering together, to conquer 

together.  
5 • NG8. colonizing together, to colonize 

together. Marikani na China wadaha 

kutawalanya isi zenyu. America and China 

can take over your countries together. 

kutawalanywa   1 • VAgP. conquered together 

(be). Zino ni isi mbiri zitawalanywe ni sirikali 

imwenga. These are the two countries that were 

conquered together by one government. . 
2 • NG8. conquered together (being), to be 

conquered together. Wowo hawakunga 

kutawalanywa. They don't want to be 

conquered together. 
3 • VAgP. taken over together (be). 
4 • NG8. taken over together (being), to be taken 

over together. 

kutawalika   1 • VI. colonized (be). 

2 • VI-able. colonizable (be). Suwe 

hachikutawalika. We are not colonizable. 

3 • NG8. colonized (being), to be colonized. 
Wamahara wazimwa kutawalika. The 

Amharic couldn't be colonized. 
4 • VI. conqueraed (be). 
5 • VI-able. conquerable (be).  
6 • NG8. conquered (being), to be conquered. 
Kaula wantru wa kutawalika siyo suwe male! 
Find people to be conquered but not us at all! 

kutawalisa   1 • VTEx. conquer a lot or too much, 

really conquer. Wangereza nawo watawalise 

mwe Afrika. The English are the ones who 

conquered Africa a lot. 

2 • NG8. comquering a lot, to comquer a lot. Ni 

isi gani itogole kutawalisa i duniya yose? 
What country is it that likes to conquer the 

whole world? 
3 • VTEx. take over a lot or too much.  
4 • NG8. taking over a lot, to take over a lot, to 

really take over. 

5 • VTEx. colonize a lot, really colonize. Italiya 

itawalisa Somaliya. Italy really colonized 

Somalia. 
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6 • NG8. colonizing a lot, to colonize a lot. 
Wangereza nawo wakunga kutawalisa mwe 

Afrika. The English are the ones who like to 

colonize Afrika. 

7 • VTEx. influence a lot or too much. Marikani 

itawalisa mwe duniya. America has influenced 

the world too much. 
8 • NG8. influencing a lot, to influence a lot. 

kutawaliswa   1 • VExP. conquered a lot (be) or too 

much. Wantru wano watawaliswa. These 

people have been conquered a lot. 
2 • NG8. conquered a lot (bing), to be conquered 

a lot. Hakuna isi ikunga kutawaliswa. There 

isn't a country that wants to be conquered so 

much. 
3 • VExP. colonized a lot (be) or too much. 
Walemera isi yao ikatawaliswa. They 

prevented their country from being colonized. 
4 • NG8. colonized a lot (being), to be colonized 

a lot. Hachikunga kutawaliswa. We don't want 

to be colonized at all. 

kutawalwa   1 • VP. conquered (be). Bada ye 

nkhondo, hano hatawalwa ni wantru 

watuhu. After the war, this place was 

conquered by other people. Gram: See: 

mtawalwa. 
2 • NG8. conquered (being), to be conquered. 
Wowo walemera kutawalwa miyaka yose. 
They have prevented being conquered all these 

years. 

3 • VP. colonized (be). Watawalwa kwa mda 

mtali. They were colonized for a long time. 

4 • NG8. colonized (being), to be colonized. 
5 • VP. overthrown (be). 
6 • NG8. overthrown (being), to be overthrown. 

kutazuka   1 • VI. dawn (early as darkness turns to 

light). kwatazuka. It's dawning. Kutazuka. It 

dawned. Nakukatazuka. It was dawning. 

Nakutazuke. It'll dawn. Kutazuka vedi -- 

ninuke? Has it dawned well -- so I can get up? 

Naunga kutazuke. I want it to dawn. 

2 • NG8. dawning, to dawn. U kutazuka ni 

kutana. The dawning is beautiful. 

3 • VI. calm down, get calm. Bada ya masaa 

kumi ya mizinga ikulagala, niyo kwatazuka. 
After ten hours of heavy weapons falling, then it 

got calm. 

4 • NG8. calming down, to calm down. Bada ye 

nkhondo ya Tolai niyo kwanda kutazuka. 
Afer the war of Tolay then there was calming 

down. 

5 • VI. clear (be). Dyero kutazuka kuliko gulo; 

ulanga wose wangula. Today it's clearer than 

yesterday; the entire sky is bright. 
6 • NG8. clear (being), to be clear. 

kutega (tega, -tegire)   1 • VDtr. set (traps or 

nets) for. Chatega mitego. We're setting traps. 

Natega suwa. I'm setting traps for doves. 

Naunga nikatege wasagale. I want to go set 

traps for dikdik. Mbuyangu kanivuira dyarifa 

dyangu nitegire nechiro. My friend inspected 

my net that I set last night. Waditega mitego 

mfungate. They set seven traps for it (NG3, 

e.g. a duck). Gulo sitegire mitego yangu 

yose. Yesterday I didn't set all my traps. Gram: 

The negative and relative stem is -tegire. See: 

kwetega, mtego. 
2 • NG8. setting, to set (traps or nets). 
Chahinywa kutega mbogo mwe mbago. We 

are being taught how to set traps for buffalo in 

the wilderness. 

3 • VT. trap. Nawakatega suwa, wachiwa 

mbode, wahudyi, wamulu, wagoma msindo, 

makwerekweche, mabuwe, nkhanga,  

mawata na matuhu yake. (Arbow: 11) They 

were trapping doves, various kinds of birds, 

sparrows, quail, guinea fowl, ducks  and others. 
4 • NG8. trapping, to trap. 

5 • VT. position. Nawatega wanangu weze 

wagaluke mwe sirikala wanakula. I'm 

positioning my children so they'll be in 

government when they grow up. 

6 • NG8. positioning, to position. Sihazwa 

kutega magoda mwe sira. I was stopped 

positioning logs in the road. 

7 • VT. set out/up. Sono unitege miye nionane 

na a wadyeni; nouwonane nawo weye. Don't 

set me up to meet with the visitors; you are 

supposed to meet with them. 
8 • NG8. setting out/up, to set out/up. 

9 • VT. put up. Chitega magutwi yetu; 

chakutegereza. We've put up our ears; we're 

listening to you. Watega mbunyo watowe 

wantru. They put up [thier] fists to fight people. 
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10 • NG8. putting up, to put up. Hawakunga 

kutega maguti yao na kutegereza. They 

don't want to put up their ears and listen. Aunga 

kutega mbunyo. He wants to put up [his] fists. 

kutega mallahi   1 • VT. fish. Mto udya 

nikutegere malahi ni mkulu. The river where 

I (set traps for) fish is big. 

2 • NG8. fishing, to fish. Chihinywa vedi 

kutega mallahi mwe bahari. We were taught 

well how to fish in the ocean. 

3 • VT. set (traps or nets for fish). Natega 

mallahi. I'm setting traps for fish. 

kuteganya   1 • VAg. trap together. Razi na baba 

yake wateganya mbobo mwe mbago. Razi 

and his grandpa trap buffalo together in the 

wilderness. 
2 • NG8. trapping together, to trap together. 
Naunga kuteganya wanyama na baba. I want 

to trap game together with grandpa. 

3 • VAg. set together (traps or nets). Mwaliko na 

wanawe wateganya mitego. Mwaliko and his 

kids set traps together. 
4 • NG8. setting together (traps or nets), to set 

traps or nets together. Miye na wanangu 

chitogola kuteganya mitego. Me and my kids 

like to set traps together. 

kuteganywa   1 • VAgP. trapped together (be). Mbogo 

zino ziteganywa ni Razi na baba yake. These 

buffalo were trapped together by Razi and his 

grandpa. 
2 • NG8. trapped together (being), to be trapped 

together. Nyama ziya zose zaunga 

ktuteganywa. All that game needs to be 

trapped together. 

3 • VAgP. set traps together (be). I mitego yose 

iteganywa All the traps were set together (at 

the same time). 
4 • NG8. set together (being, traps), to be set 

together (traps or nets). I mitego yose yaunga 

kuteganywa. All the traps need to be set 

together (at the same time). 

kutegemeya  (tegemeya)   1 • VT. depend on. Kila 

mwana ategemeya mzazi wake. Each child 

depends on his/her parent. Wazana wano 

wamtegemeya Mwaliko. These kids depend on 

Mwaliko. 
2 • NG8. depending on, to depend on. 

3 • VT. rely on. Nitegemeya (miye)! Rely on 

me! 

4 • NG8. relying on, to rely on. Sono uzowere 

kutegemeya wantru mwa maisha yako! Don't 

get used to relying on [other] people in your 

life! 

5 • VT. hope. Lema dino, chategemeya, dise 

kueneya Zigula dyose.  This bad behavior, we 

are hoping, doesn't spread out to all Kiziguans. 
6 • NG8. hoping, to hope. 

kutegemeyana   1 • VR. depend on each other. 

Miya na mkazangu chategemeyana. Me and 

my wife depend on each other. 

2 • VR. rely on each other. Chose 

chategemeyana. We all rely on each other. 

3 • NG8. relying on each other, to rely on each 

other. Ni kawaida kutegemeyana kwa 

binadamu. It's normal for human beings to rely 

on each other. 

kutegemeyesa   1 • VTEx. depend on a lot or too 

much. Wantru wano wanitegemeyesa. These 

people depend on me too much. 
2 • NG8. depending on a lot, to depend on a lot. 

3 • VTEx. rely on a lot or too much. Sono 

mkategemeyesa wantru! Don't be relying on 

people so much! 

4 • NG8. relying on a lot, to rely on a lot. Sileka 

kutegemeyesa wantru waduhu. I stopped 

relying on other people so much. 

kutegemeyeswa   1 • VTExP. depended on a lot 

(be) or too much. 
2 • VTExP. relied on a lot (be) or too much. 
Chategemeyeswa ni wana wetu. We are 

being relied on by our kids a lot. 
3 • NG8. relied on a lot (being), to be relied on a 

lot. Naunga nise kutegemeyeswa. I want to 

not be relied on so much. 

kutegemeywa   1 • VP. depended on (be). 

Nategemeywa ni wantru mbokolo shano. I'm 

depended on by five hundred people. 
2 • NG8. depended on (being), to be depended 

on. 

3 • VP. relied on (be). Mpunga ni hande 

ikutegemeyeswa siku zino. Rice is a food that 

is relied on these days. 

4 • NG8. relied on (being), to be relied. Yeye 

hakunga kutegemeywa. She doesn't want to 

be relied on. 
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kutegentreka   1 • VI. mushy (be/get), from 

cooking or ripening too much. Makoko yangu 

yategentreka. My squash got mushy (from 

cooking too much). Makoko yapikigwe ni 

mkazangu yategentreka. The squash that 

were cooked by my wife are mushy. 
Machousafu yetu yategentreka. Our mushy 

mangos got mushy (from ripening too much). 
Phon: See alternate pronunciation: kutagantrika. 
2 • NG8. mushy (being/getting), to be/get mushy. 
Ipike hadodo imihogo ise kutegentreka. 
Cook the casava a little bit so it doesn't get 

mushy. 

kutegera   1 • VB. set (a trap or net) for. Wanitegera 

mtego. They set me a trap. Sikutegera miye. I 

was the one who set nets for you. Mwaliko 

kanitegera mtego wangu. Mwaliko set my 

trap for me. Nategera wantru mitego yao. I'm 

setting people's traps for them. 
2 • VIn. set (traps or nets) with, use to set (traps 

or nets). He haranti hangu hamema suwa 

kwa ivo nanizitegere matenga. In my 

compound it's full of doves so I'll set deadfall 

traps. 
3 • NG8. setting (traps, nets) for/with, to set 

(traps, nets) for/with. Hakunga kutegera 

wantru mitego yao. He doesn't want to set 

people's traps for them. 
4 • VB. trap for. 

5 • VIn. trap with, use to trap. Wategera suwa 

matenga yadya. They trapped doves with those 

deadfall traps. 
6 • NG8. trapping for/with, to trap for/with. 
Mwaunga kutegera suwa matenga yano? Do 

you want to trap doves with these deadfall 

traps? 

kutegereza  (tegereza)   1 • VT. listen (for/to). 

Tegereza! -- Nategereza. Listen! -- I'm 

listening. Nakutegereza. I'm listening to you. 

Sikutegereza. I listened to you. Sizingatiywa 

ni wantru wose wakanitegereza. I was paid 

close attention to by all the people who were 

listening to me. Gram: See: kwetegereza, 

mtegereza(dyi). 

2 • NG8. listening (for/to), to listen (for/to). 
Unaita kwe skulu bila kumtegereza 

mwalimu ni ubule. If you go to school without 

listening to the teacher, it's nothingness (i.e., 

useless). Ni mbovu kwa kusinya ama 

kutegereza mizungu u ngwa. It's prohibited 

to watch or listen to someone else's secret 

rituals. Sitogola kutegereza washahiri. I like 

to listen to poets. 

kutegerezana   1 • VR. listen to each other. 

Chitegerezana. We listened to each other. 

2 • NG8. listening to each other, to listen to each 

other. Kutegerezana ni kwedi. It's good to 

listen to each other. 
3 • VR. get along with each other. 
Tegerezanani! Get along with each other! 

kutegerezanya   1 • VAg. listen together. 

Chitegerezanya imamu. We listened to the 

imam together. 
2 • NG8. listening together, to listen together. 
Wose wekala; waunga kutegerezanya. 
They're all sitting; they want to listen together. 

kutegerezanywa   1 • VAgP. listened to (be) 

together. A walimu wose wategerezanywa ni 

a wanafunzi. All the teachers together were 

listened to by the students. 
2 • NG8. listened to (being) together, to be 

listened to together. Raisi aunga 

kutegerzanywa ni wantru wose mwe hutuba 

yake. The president wants to be listened to by 

all the people together in his speech. 

kutegerezwa   1 • VP. listened to (be). 

Sitegerezwa ni wantru wengi. I was listened 

to by a lot of people. Mbuli za wakulu 

zategerezwa. Words from seniors are to be 

listened to. Gram: See:  mteregezwa. 
2 • NG8. listened to (being), to be listened to. 
Washauriyadyi wedi wana haki ya 

kutegerezwa. Good advisors have the right to 

be listened to. 

kutegerwa   1 • VBP. set for (be). Mtego uno 

sitegerwa ni Mwaliko. This trap was set for me 

by Mwaliko. (lit.: This trap I was set for by 

Mwaliko.) Chikwekwe chategerwa mtego wa 

fiyufiyu. A snare trap was set for this bird. (lit.: 

This bird was set a snare trap for.) 
2 • NG8. set for/with (being), to be set for/with. 
Naunga kutegerwa mtego wangu ni  baba. I 
want my trap to be set by grandpa. 
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3 • VInP. caught with (be), be used to catch. 
Chirowo chategerwa mallahi. A fishhook is 

used to catch fish. 
4 • NG8.  

kutegesa  (tegesa)1   1 • VC. tickle. Chimaza, 

wanitegesa! Stop; you're tickling me! Madole 

yako yanitegesa! Your fingers are tickling me! 

Dyanitegesa. It's (e.g., bug) tickling me. 

Sikutegesa. I tickled you. Sono unitegese 

zaidi! Don't tickle me so much! Hakudaha 

kutegeseka hata unamtegesa vihi. He can't 

be tickled no matter how you tickle him. Gram: 

See: mtegesa(dyi). 

2 • NG8. tickling, to tickle. Leka kutegesa 

weyao! Stop tickling your companions! 

kutegesa  (tegesa)2   1 • VTEx. set traps a lot or too 

much. Dyero kutegesa mitego mingi. Today 

you set a lot of traps. 
2 • NG8. setting traps a lot, to set traps a lot. 
Baba kazowera kutegesa mitego mwe 

mbago. Grandpa used to set traps a lot in the 

forest. 
3 • VTEx. trap a lot or too much. 
4 • NG8. trapping a lot, to trap a lot. 

kutegeseka   1 • VI. tickle. Malaka ya binadamu 

yategeseka chirahisi. Backs of the mouth of 

human beings tickle easily. 

2 • VI. ticklish (be). Wantru wadyima 

wamwenga hawakutegeseka. Some adults are 

not ticklish. Luhizo hakutegeseka. Luhizo 

isn't ticklish. 

3 • NG8. tickling, to tickle. Hakudaha 

kutegeseka hata unamtegesa vihi. He can't 

be tickled no matter how you tickle him. 

kutegesesa   1 • VTEx. tickle a lot or too much. 

Ategesesa. He/she tickles too much. Sono 

unitegesese! Don't tickle me so much! 

Kunitegesesa. You've tickled me too much. 

2 • NG8. tickling a lot, to tickle a lot. 

kutegeseswa   1 • VExP. tickled a lot (be) or 

too much. U mwana kategeseswa. The baby 

has been tickled a lot. 
2 • NG8.  

kutegeswa1   1 • VCP. tickled (be). Wategeswa? You 

are being tickled? Sitegeswa. I've been tickled. 
Gram: See: mtegeswa. 

2 • NG8. tickled (being), to be tickled. Naunga 

kutegeswa. I want to be tickled. 

kutegeswa2   1 • VTExP. set a lot (be, of traps) or too 

much. I mitego itegeswa gulo. The traps were 

set a lot yesterday. 

2 • NG8. set a lot (being), to be set a lot. I 

mitego haikunga kutegeswa dyero. The traps 

don't need to be set so much today. 
3 • VTExP. trapped a lot (be) or too much. 

kutegigwa   1 • VP. set (be, trap or net). Mogadisho 

kufigwa kwa sababu ya bomba ditegigwe 

mwe di basi. There was death in Mogadishu 

because of a bomb set on a bus. Gram: See; 

kutega. 

2 • NG8. set (being), to be set. I mitego yaunga 

kutegigwa dyero. The traps need to be set 

today. 

kuteguira   1 • VB. help elope. 

2 • VIn. elope with by. Simteguira gari. I eloped 

with her by car. 
3 • NG8. eloping with by, to elope with by; 

helping elope, to help elope. Sidaha kuteguira 

wagosi na wavere. I can help men and women 

elope. 
4 • VIn. run off with by. 
5 • NG8. running off with by, to run off with by. 

kuteguirwa   1 • VBP. eloped for (be). Ni mhazi; 

aunga ateguirwe mvere. He's crazy; he wants 

a woman to be eloped with for him. 
2 • NG8. eloped for (being), to be eloped for. 
Kuteguirwa mvere hakwi yuko male. A 

woman being eloped with for someone else 

doesn't exist at all. 

kutegula  (tegula)   1 • VT. elope with. Ali 

kamtegula Fatuma. Ali eloped with Fatuma. 

Simtegula na gari. I eloped with her by car. 

Kama huna mali ya kusowera mvere, 

mtegule tú! If you don't have the brideprice 

with which to marry a woman, just elope with 

her! Gram: The subject of this verb must be male. 

See: uteguzi, mtegula. 

2 • NG8. eloping with, to elope with. Kutegula 

mvere si kwedi, bila ruhusu ya wazazi 

ywake. It isn't good to elope with a woman 

without your parents' permission. 

3 • VT. run off with. Ali kategula mwana 

chiche. Ali ran off with a girl. Ndugu yangu 

ana uhezi kwasabu kategula mvere. My 

relative has stupidity because he ran off with a 

woman. 
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kutegulanya   1 • VAg. elope with together or at the 

same time. Dhadhiri na Luhizo wategulanya 

wavere siku dimwenga. Dadiri and Luhizo 

eloped with women the same day. Gram: The 

subject of this verb must be a man. 
2 • NG8. elope with together, to elope with 

together. Mwigwa na Lugazo waunga 

kutgulanya wavere. Mwigwa and Lugazo want 

to elope with women together. 

kutegulanywa   1 • VRP. eloped with together 

(be) or at the same time. Fatuma na Mariyamo 

wategulanywa siku dimwenga. Fatuma and 

Miriam were eloped with on the same day. 
Aziza na Asha wategulanywa Aziza and Asha 

have been eloped with togeter. Gram: The subject 

of this verb must be females. 
2 • NG8. eloped with together (beIng), to be 

eloped with together. Wagamba waunga 

kutegulanywa kwasabu ni mitani. They said 

they want to be eloped with together because 

they're twins. Miye na mvunetu chaunga 

kutegulanwa. Me and my sister want to be 

eloped with together. 

kutegulisa   1 • VTEx. run off with a lot or too much. 

Wana chirume siku zino wategulisa wana 

chiche. Guys these days run off with girls a lot. 

Dhadhiri kategulisa. Dadiri has run off a lot 

[with women]. 
2 • NG8. running off with, to run off with. 
Kutegulisa wavere si kwedi kwako male. 
Running off with women a lot is not at all good 

for you. 

kuteguliswa   1 • VExP. run off with a lot (be). Mvere 

yuno kateguliswa yeye nani mwana. This 

woman was run off with a lot when she was a 

girl. 
2 • NG8. run off with a lot (being), to be run off 

with a lot. Leka kuteguliswa; ishi na mgosi 

yumwenga tú. Stop being run off with so 

much; live with just one man. 

kutegulwa   1 • VP. eloped with (be). Sitegulwa ni 

mgosi. I was eloped with by a man. Gram: The 

subject of this verb must be a female. 
2 • NG8. eloped with (being), to be eloped with. 
Kwani houdahe kusolwa ni mgosi bila 

kutegulwa? So, you can't be married by a man 

without being eloped with? 

kutegwa   1 • VP. set (be, trap or net). Dyarifa 

ditegwa. The net is set. Mtego utegwa. The 

trap is set. U mtego utegigwa ne chiro. The 

trap was set last night. Gram: See: kutega. 
2 • VP. trapped (be). 

3 • NG8. trapped (being), to be trapped. Izi 

nyama zaunga kutegwa. The game needs to 

be trapped. 

kuteka  (teka)   1 • VT. fetch. Teka unga! Fetch 

some flour! Sita ko u mto, sakuteka mazi. I 

went to the river, where I fetched water. Naita 

kwe di tubho nikateke mazi. I'm going to the 

tap to fetch water. Gram: See: mtekadyi. Note: The 

object of this verb must be a liquid, powder, or a 

bunch of things. 
2 • NG8. fetching, to fetch. 

3 • VT. get. Teka risasi! Get some bullets! Hita 

kateke risasi! Go get some bullets! 

4 • NG8. getting, to get. 

5 • VT. scoop (up). Siteka msanga. I scooped 

up dirt. Siteka mateko maidi ya ndago. I 
scooped up two handfuls of popcorn. 

6 • NG8. scooping, to scoop. Waunga kuteka 

chisanga changu na nami siwalemera. They 

want to scoop up my sand but I refused [to let] 

them. 

kutekanya   1 • VAg. fetch together. Fatuma na 

Mariyamo watekanya mazi ko mto. Fatuma 

and Miriam fetched water together from the 

river. 
2 • NG8. fetching together, to fetch together. 
Naima na Zuwa waunga kutekanya mazi ko 

mto. Naima and Zuwa want to fetch water from 

the river. 
3 • NG8.  

kutekanywa   1 • VAgP. scooped up together (be). A 

mazi na i bharafu yose itekanywa. Both the 

water and the ice have been scooped up 

together. 
2 • NG8. scooped up together (being), to be 

scooped up together. Izi mbeyu zaunga 

kutekanywa no msanga. The seeds need to be 

scooped up together with the soil. A mazi na i 

bharafu yose yaunga kutekanywa. Both the 

water and the ice need to be scooped up 

together. 

3 • VAgP. fetched together (be). Mazi yano yose 

yatekanywa ni Naima na Zuwa. All this water 

has been fetched by Naima and Zuwa together. 
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4 • NG8. fetched together (being), to be fetched 

together. Mazi  yaunga kutekanywa dyero ni 

Naima na Zuwa. Water needs to be fetched 

today by Naima and Zuwa together. 

kutekeleza   1 • VT. fulfill. Kama mgosi nafurahika 

kama nnatekeleza wahadi wangu. As a man I 

am happy if I fulfill my promises. 

2 • NG8. fulfilling, to fulfill. Mbuyangu Jama ni 

mgosi wa kutekeleza ahadi zake. My friend 

Jama is a man keeping his promises. 

kutekelezeka   1 • VI. fulfilled (be). Kazi ino 

yatekelezaka  chi rahisi. This job is fulfilled 

easily. 

2 • VI-able. fulfillable (be). Kazi iyo uninkhire 

si kazi ikutekelezeka. The job that you gave 

me isn't a job that is fulfillable. 

3 • NG8. fulfilled (being), to be fulfilled. Njama 

wategire shindwa kutekelezeka. The plan 

they set couldn't be fulfilled. 

kutekelezeza   1 • VB. fulfill for. Ilimu 

nainitekelezeze ndoto zangu. Education will 

fulfill my dreams for me. Simtekelezeza miye 

wahadi wake. I was the one who fulfilled his 

dreams for him. 
2 • VIn. fulfill with, use to fulfill. 
Chiitekelezeza mapesa kazi ino. We fulfilled 

this job with money. 
3 • NG8. fulfilling for/with, to fulfill for/with. 
Siona kama ilimu yadaha kunisaidiya 

kutekelezeza ndoto zangu. I see that 

education can help me fulfill my dreams. China 

mapesa ya kutekelezeza kazi ino. We have 

money for fulfilling this job. Mna palani ya 

kuteketezeza njama yenyu? Do you have a 

plan to fulfill your conspiracy with? 

kutekelezezwa   1 • VBP. fulfilled for (be). 

Maraisi yatekelezezwa palani zao ni 

wafanyakazi wa sirikali. Presidents plans get 

fulfilled for them by government workers. 
2 • VInP. fulfilled with (be), be used to fulfill. 
3 • NG8. fulfilled for/with (being), to be fulfilled 

for/with. Sono munge kutekelezezwa palani 

zenyu. Don't wish for you plans to be fulfilled 

for you. 

kutekelezwa   1 • VP. fulfilled (be). 

Itekelezwa nnyani kazi ino? By whom was 

this job fulfilled? 

2 • NG8. fulfilled (being), to be fulfilled. Sono 

munge kutekelezwa palani zenyu. Don't 

wish for your plans to be fulfilled. Sono munge 

kutekelezwa palani zenyu. Our plan needs to 

be fulfilled soon. 

kutekera   1 • VB. fetch for. Wanitekera mazi. 

They fetched water for me. Kanitekere mazi 

mwe di biga! Go fetch me water from the tank! 

2 • VIn. fetch with, use to fetch. Natekera mazi 

argaleni yangu. I'm fetching water with my 

pitcher. 

3 • NG8. fetching for/with, to fetch for/with. Kwe 

nkhambi wantru watumikira majirigani 

kutekera maze na kwikiya mazi kunyumba. 
At the refugee camps people use 20 liter 

containers to fetch water and to store water at 

home. Kuna wandugu washano wasimbire 

sima dya kutekera mazi; umoumo wapata 

zahabu. There were five brothers who were 

digging a well to fetch water; in there they 

found gold. 
4 • VB. scoop out for. Gram: See: teko. 
5 • VIn. scoop out with, use to scoop out. 
Vyudyiyo vino chatekera chipsi ma mavuta. 
These strainers, we are using them to scoop out 

the french fries from the oil. 
6 • NG8. scooping out for/with, to scoop out 

for/with. Una mkamshi wa kutekera sukari 

iyo? Do you have a spoon to scoop out that 

sugar with? 

kutekerana   1 • VBR. fetch for each other. 

Chitekerana mazi. We fetched water for each 

other. Miye na abhayo chatekerana mazi 

kama yumwenga ni mnyonje. Me and older 

sister fetch water for each other if one is sick. 
2 • NG8. fetching for each other, to fetch for 

each other. 
3 • VBR. get for each other. 

4 • VBR. scoop for each other. Watekerana 

sukari wana wano. They scoop sugar for each 

other, these kids [do]. 
5 • NG8. scooping for each other, to scoop for 

each other. A madyirani yakoshana kwasabu 

ya kutekerana msanga. The neighbors are 

fighting each other because of scooping each 

other's soil. 

kutekeranya   1 • VBAg. fetch for together. Fatuma na 

Mariyamo wamtekeranya mazi wau ywao. 
Fatuma and Miriam fetched water together for 

their grandmother. 
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2 • NG8. fetching for together, to fetch for 

together. Fatuma na Mariyamo waunga 

kumtekeranya mazi wau ywao. Fatuma and 

Mariyamo want to fetch water together for their 

grandmother. 

kutekeranywa   1 • VAgP. fetched for together 

(be). Baba na wau watekeranywa mazi. 
Grandpa and grandma together were fetched 

water. 
2 • NG8. fetched for together (being), to be 

fetched for together. Wau ywao aunga 

kutekeranywa mazi ni Fatuma na Mariyamo. 
Their grandmother wants water to be fetched for 

her by Fatuma and Mariyamo together. 

kutekereka   1 • VI-able. fetchable from (be) for. 

Chikoni chino chatekereka mazi. Water is 

fetchable from this place. (lit.: This place is 

fetchable from for water.) 

2 • VI. fetched (be). Chikoni chino 

chatekereka mazi. From this dock water is 

fetched. 
3 • NG8. fetched (being), to be fetched. 
Makamshi uno wadaha kutekereka mavuta 

ye moto. This spoon can be used to fetch hot 

oil. Chikoni chino hachidahe kutekereka 

mazi. From this dock water can't be fetched. 

4 • VI. scooped (be). Sukari ya mwe di dyuniya 

yatkereka na chikombe. Sugar in the gunny 

sack is scooped with a cup. 

5 • NG8. scooped (be), to be scooped. Munyu 

uno wadaha kutekereka mwe chikombe. 
This salt can be scooped with a cup. 

kutekeresa   1 • VBEx. fetch for a lot or too much. 

Kanitekeresa kwa ivo naniteke nomwenye 

haluse vino. She has fetched for me a lot, so I'll 

fetch for myself now. 
2 • VInEx. fetch with a lot, use to fetch a lot. 
Watekeresa mazi na dholou ko mto. They 

use a metal jug to fetch water a lot from the 

river. 
3 • NG8. fetching for/with a lot, to fetch for/with 

a lot. Wakahata kutekeresa mazi ko mto na 

masakela. They hate to fetch water a lot from 

the river with plastic jugs. 
4 • VBEx. scoop for a lot or too much. 
Sitekeresa a wanafunzi bharafu. I scooped 

ice for the students a lot. Gram: See: teko. 

5 • VInEx. scoop with a lot or too much. Aunga 

teko adahe kutekeresa bharafu. She wants a 

scoop to scoop ice with a lot. 

6 • NG8. scooping for/with a lot, to scoop for a 

lot/with. Sileka kutekeresa wantru chisanga 

na kuwatogiral I stopped scooping sand a lot 

for people and selling it. I sukari chitogola 

kwitekeresa na chikombe. The sugar, we like 

to scoop it a lot with a cup. 

kutekereswa   1 • VBExP. fetched for a lot (be). 

Mzehe yuno katekereswa mazi. This elderly 

one has been fetched water a lot. Mame 

Sangazzi katekereswa mazi dyero. Auntie 

had water fetched for her a lot yesterday. 
2 • VInExP. fetched with a lot (be), be used to 

fetch. Bakuli dino ditkereswa mazi. This bowl 

is used to fetch water a lot. 
3 • NG8. fetched for/with (being), to be fetched 

for/with. 

4 • VBExP. scooped for a lot (be). Wanenyu 

watekereswa sukari ni Sumani dyero. Sugar 

was scooped a lot for your kids yesterday by 

Sumani. 
5 • VInExP. scooped with a lot (be), be used to 

scoop a lot. Mkamshi uno utkereswa sukar 

dyero. This spoon was used to scoop sugar a lot 

today. 
6 • NG8. scooped for/with a lot (being), to be 

scooped for/with a lot. Mkamshi uno 

houkunga kutekereswa mavuta ye moto; ni 

agha. This spoon shouldn't be used so much to 

scoop up hot oil; it's plastic. A wana waunga 

kutekereswa sukari. The kids want sugar to be 

scooped  a lot for them. 

kutekerwa   1 • VBP. fetched for (be). Baba 

katekerwa mazi ni mame. Grandpa was 

fetched water by mom. 
2 • VInP. fetched with (be). 
3 • NG8. fetched for/with (being), to be fetched 

for/with. Wau aunga kutekerwa mazi. 
Grandma wants water to be fetched for her. 
4 • VBP. scooped for (be). 

5 • VInP. scooped with (be). Chikombe chino 

chatekerwa mazi. This cup is used to scoop 

water. 
6 • NG8. scooped for/with (being), to be scooped 

for/with. Aunga kutekerwa msanga kwa 

bule. She wants the soil to be scooped up for 

her for free. Nnyani akunga kutekerwa 

msanga wake? Who wants his soil scooped up 

for him? 

kutekesa  (tekesa)   1 • VEx. fetch too much or a lot. 

Watekesa mazi. They fetched too much water. 
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2 • NG8. fetching a lot, to fetch a lot. 

3 • NG8. scooping a lot, to scoop a lot. Leka 

kutekesa suakri yangu! Stop scooping up my 

sugar so much! 

kutekeswa   1 • VExP. fetched a lot (be). Mazi ya mto 

uno yatekeswa. Water from this river has been 

fetched a lot. 
2 • NG8. fetched a lot (being), to be fetche a lot. 
Mazi yaunga kutekeswa dyero. Water needs 

to be fetched a lot today. 

3 • VExP. scooped a lot (be). Sukari ya mwe di 

bha'a dyangu itekeswa. The sugar in my bag 

was scooped a lot. 
4 • NG8. scooped a lot (being), to be scooped a 

lot. Aunga sisini yake isa kutekeswa. She 

wants her sesame to not be scooped up so  

much. 

kuteketeza   1 • VT. destroy utterly. Wateketeza isi 

yetu. They utterly destroyed our country. 

2 • NG8. destroying utterly, to utterly destroy. 
Zinga dyangu dimwenga dyadaha 

kuteketeza isi yako yose. My weapon of mass 

destruction can utterly destroy your entire 

country. 

kuteketezana   1 • VR. destroy each other 

utterly. Wamarikani na Wavitnamu 

wateketezana. The Americans and the 

Vietnamese have utterly destroyed each other. 
2 • NG8. destroying each other utterly, to utterly 

destroy each other. Lekani kuteketezana 

kwasabu ya hondo ya wenye kwa wenye! 
Stop utterly destroying each other because of 

civil war! 

kuteketezeka   1 • VI-able. destroyable 

completely (be), be utterly destroyable. Kaya 

yangu haikuteketezeka. My town is not 

utterly destroyable. 
2 • NG8. destroyable utterly (being), to be utterly 

destoryable. Wachaina hawadahe 

kuteketezeka ni wengi zaidi The Chinese 

can't be utterly destroyed; there are too many. 

kuteketezeza   1 • VB. destroy utterly for. 

Natogola Marikani ichiteketezeze isi idya. I 
would like America to destroy that country for 

us. 
2 • VIn. destroy utterly with, use to destroy 

utterly. Wawateketezeza mazi ya sumu 

wamaskini. They are utterly destroying the 

poor with poison water. 

3 • NG8. destroying utterly for/with, to destroy... 
China mizinga ya kuteketezeza kaya ino. 
We have nucleur weapons to utterly destroy this 

city. Wadyamanya sumu nyingi; wadahe 

kutketezeza wabinadamu. They're making a 

lot of poison, so they can utterly destroy human 

beings. 

kuteketezezwa   1 • VBP. destroyed utterly for 

(be). Wakuteketezezwa a maadui yose. All 

the enemies have been utterly destroyed for 

them there. 
2 • VInP. destroyed utterly with (be), be used to 

destroy utterly. Mizinga idya iteketezezwa isi 

idya. Those weapons of mass destruction were 

used to utterly destroy that country. 
3 • NG8. destroyed utterly for/with (being), to be 

utterly destroyed for/with. Mizinga idya 

itumiywa kuteketezezwa Hiroshima. Those 

weapons of mass destruction were used to 

utterly destroy Hiroshima. Mwaunga 

kuteketezezwa maadui yenyu? Do you want 

your enemies to be utterly destroyed? 

kuteketezwa   1 • VP. destroyed utterly (be). 

Kaya ino iteketezwa ni madyeshi. This 

village has been utterly destroyed by soldiers. 
2 • NG8. destroyed utterly (being), to be utterly 

destroyed. Sono mkonge hondo kama 

hamkunga kuteketezwa.  Don't start a war if 

you don't want to be utterly destroyed 

[yourselves]. 

kutekwa   1 • VP. fetched (be). Mazi yatekwa. 

Water was fetched. 
2 • VP. gotten (be). 
3 • VP. scooped up (be). 

4 • NG8. scooped up (being), to be scooped up. I 

chisanga hachikunga kutekwa. The sand 

doesn't need to be scooped up. 

kutema  (tema)   1 • VT. fetch (firewood0. Waita 

ku mbago wakateme nkhuni. They are going 

to the forest to fetch firewood. 
2 • NG8. fetching (firewood), to fetch 

(firewood). 

3 • VT. cut (firewood). Naita nikateme nkhuni. 
I'm going to go cut firewood. Gram: See: mtemi, 

mtema(dyi). 
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4 • NG8. cutting (firewood), to cut (firewood). 
Miye ni mtemi; nahonera kutema nkhuni. I 
am a woodcutter; I live off of cutting firewood. 
Watemi wachimazwa kutema nkhuni 

kwasabu mbago ita hale. The woodcutters 

have been stopped cutting firewood because the 

forest has gone away. 

kutemanya   1 • VAg. cut (firewood) together. Miye na 

mbuya zangu chitemanya nkhuni. Me and 

my friend cut firewood together. 
2 • NG8. cutting (firewood) together, to cut 

(firewood) together. 

3 • VAg. fetch (firewood) together. Chose 

chitemanya nkhuni gulo. We fetched 

firewood together yesterday. 
4 • NG8. fetching (firewood) togeher, to fetch 

(firewood) together. A wazana ichiche wose 

waita kwa kutemanya nkhuni. All the girls 

went to fetch firewood together. 

kutemanywa   1 • VAgP. cut down together (be, 

firewood). Nkhuni zino zitemanywa ni 

wantru waidi. These pieces of firewood have 

been cut down by two people together. 
2 • NG8. cut down together (being, firewood), 

for firewood to be cut down together. Nkhuni 

zino zadaha kutemanywa ni wantru waidi 

tú. These pieces of firewood can be cut down 

only by two people together. 

kutemeka   1 • VI. cut (be, firewood). Magoda ya 

mdugali yatemeka vedi na hoya yedi. The 

logs of umbrella thorn acacia can be cut well 

with a good axe. 

2 • VI-able. cutable (be, firewood). Nkhuni za 

mbago ino hazikutemeka. The firewood in 

this forest isn't cutable. 
3 • NG8. cut (being, firewood), for firewood to 

be cut.  
4 • VI. fetched (be, firewood). 
5 • NG8. fetched (being, firewood), for firewood 

to be fetched. Nkhuni za mbago ino 

hazikudaha kutemeka. Firewood from this 

forest can't be fetched. 

kutemera   1 • VB. fetch (firewood) for. Simtemera 

mame nkhuni. I fetch firewood for mom. 

2 • VB. cut (firewood) for. Naunga mbuyangu 

anitemere nkhuni. I want my friend to cut 

firewood for me. 

3 • VIn. cut (firewood) with, use to cut 

(firewood). Sikosha hoya yedi ya kuleta 

chitmere nkhuni. I can't find a good axe to 

bring with which we could cut firewood. 
4 • NG8. cutting (firewood) for/with, to cut 

(firewood) for/with. Hoya ino si yedi kwa 

kutemera nkhuni. This axe isn't good for 

cutting firewood. 

kutemerwa   1 • VBP. fetched for (be), (firewood). 

Wau katemerwa nkhuni zake ni wezikuluze. 
Grandma's firewood was fetched for her by her 

grandkids. 
2 • VInP. fetched with (be). 
3 • NG8. fetched for/with (being, firewood), for 

firewood to be fetched for/with. Baba aunga 

kutemerwa ni Asha nkhuni zake. Grandpa 

needs firewood to be fetched for him by Asha. 

4 • VBP. cut for (be, firewood ). Waunga 

watemerwe nkhuni zao. They want their 

firewood to be cut for them. 
5 • VInP. cut with (be, firewood), be used to cut 

(firewood). Panga dino ditemerwa nkhuni 

dyero. This machete was used to cut firewood 

today. 
6 • NG8. cut for/with (being, firewood), for 

firewood to be cut for/with. Nnyani akunga 

kutemerwa nkhuni? Who wants firewood to be 

fetched for them? 

kutemesa   1 • VTEx. fetch (firewood) a lot. Wata 

makareta watemesa nkhuni. The wagoneers 

fetch firewood a lot. 
2 • NG8. fetching (firewood) a lot, to fetch 

firewood a lot. Lekani kutemesa nkhuni! Stop 

fetching firewood so much! 

kutemeswa   1 • VExP. fetched a lot (be, firewood). 

Mdugali watemeswa. Umbrella thorn acacia is 

being fetch a lot [for firewood]. 
2 • NG8. fetched a lot (being, firewood), for 

firewood to be fetched a lot. 
3 • VExP. cut a lot (be, firewood). 
4 • NG8. cut a lot (being, firewood), for firewood 

to be cut a lot. Mbago ino haikunga 

kutemeswa. This forest doesn't need to be cut 

down so much [for firewood]. 

kutemwa   1 • VP. fetched (be, firewood). Kutemwa 

karko mbokolo shano kwa siku dimwenga. 
There have been fetched five hundred loads of 

firewood in one day. 
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2 • NG8. fetched (being, firewood), for firewood 

to be fetched. Nkhuni zaunga kutemwa kwa 

uwingi dyero. Firewood needs to be fetched a 

lot today. 
3 • VP. cut (be, firewood). 
4 • NG8. cut (being, firewood), for firewood to 

be cut. Miti ino haukunga kutemwa. These 

trees don't need to be cut [for firewood]. 

kutenda  (tenda)   1 • VT. do. Watenda mbwani? 

What are you doing? Watenda mbwani aho?  

Kwani uyo ni bwana wako? What are you 

doing with that one? What is he, your husband?  

[mother to daughter]. Aunga eze atende 

mbwani? He wants to come and do what? 

Waungigwa utende enga vino. You're needed 

to do like this. Ngombe yangu inatenda ivo 

nikunga, nanitage. If my cow does what I 

want, I'll sell it. Chamtenda vihi? = Chamtaa 

vihi? What can we do to him? Gram: The stem -

tenda can have the short form -taa sometimes. See: 

kuta, kwetenda, mtenda(dyi). 

2 • NG8. doing, to do. Waunga kudenda 

mbwani? What do you want to do? 

kutendanya   1 • VAg. do together. Shabani na Luhizo 

mbuli ino waitendanya. Shabani and Luhizo 

have done this trouble together. 
2 • NG8. doing together, to do together. 
Mnaunga, ni rahisi kutendanya ivo. If you 

want, it's easy to do that together. 

kutendeka   1 • VI-able. doable (be). Dhiksheneri 

dino dyatendeka. This dictionary is doable. 

2 • VI. done (be). 

3 • NG8. done (being), to be done. Sono 

unigamire mbuli haikudaha kutendeka! 
Don't tell me something that can't be done. 

kutendera   1 • VB. do for. Sikutendera miye. I did 

it for you. 

2 • VIn. do with, use to do. Waunga utendere 

mbwani idyo? What do you want to do with 

that? 

3 • NG8. doing for/with, to do for/with. Waunga 

kutendera wantru vedi lakini wazimwa. They 

want to do good for people, but they're unable 

to. 

kutenderana  (tenderanani)   1 • VBR. do 

for each other. Chitenderana. We did it for 

each other. 

2 • NG8. doing for each other, to do for each 

other. Wagamire kutenderama vedi ni kwedi. 
Tell them it's nice to do good to each other. 

kutenderwa   1 • VBP. done for (be). Sitenderwa ni 

Mwaliko. It was done for me by Mwaliko. (lit.: 

I was done for by Mwaliko.) Gram: The subject 

of this verb is the beneficiary. See: mtenderwa. 
2 • NG8. done for (being), to be done for. 
Mwaunga kutenderwa mbwani? What do you 

want to be done for you? 

kutendesa   1 • VTEx. do a lot or too much. 

Watendesa! You're doing (sex) too much! 

Kutendesa! You've done (sex) a lot! Note: This 

verb is used virtually always as a euphemism for 

having sex. 

2 • NG8. doing a lot, to do a lot. Chitogola 

kutendesa icho nachilonge bila udantro. We 

like to do a lot whatever we say [we'll do] 

without deception. Hano mwizire mwaunga 

kutendesa mbwani? Here where you all came, 

what do you want to do the most? 

kutendeswa   1 • VExP. done a lot (be). Faduma 

katendeswa; ni vedi ahumuzike. Faduma has 

been done [sex] a lot; it's better that she rest. 
Kutendeswa! You've been done [sex] a lot! 
Note: This verb is virtually always used as a 

euphemism for having been fucked a lot. 
2 • NG8. done a lot (being), to be done a lot. 
Homwaki yangu haikunga kutendeswa My 

hmework doesn't need to be done so much. 

kutendigwa   1 • VP. done to (be). I chikombe 

chitendigwa vihi? -- I chikombe chikwa. 
What has been done to the cup? -- The cup has 

been set down. 

2 • NG8. done to (being), to be done to. Idi 

kompyuta dyaunga kutendigwa vihi? What 

does the computer need done to it? 

kutendwa   1 • VP. done (to, be). Kutendwa 

mbwani? What was done to you? 

2 • NG8. done to (being), to be done to. I 

mikingiro yaunga kutendwa vihi? What does 

the wheel need done to it? 

kutenga  (tenga)   1 • VT. separate (from). Wazana 

wangu siwatenga na wazana wako. I 
separated my kids from your kids. Gram: See: 

mtenga(dyi) 

2 • NG8. separating, to separate. Mwe dhuksi 

mwalimu aunga kutenga wana chiche na 

wana chirume In madrassa the teacher wants to 

separate girls from boys. 
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3 • VT. isolate. Watenga ukolo wawe. They 

have isolated their clan. 

4 • NG8. isolating, to isolate. Yeye hakunga 

kutenga wana chiche mwe timu yake. He 

doesn't want to isolate girls from his team. 

5 • VT. abandon. Wagosi wengi watenga wana 

wao. Many men have abandoned their children. 

6 • NG8. abandoning, to abandon. Lekani 

kutenga wambuya zenyu! Stop abandoning 

your friends! 
7 • VT. ostracize. 
8 • NG8. ostracizing, to ostracize. 

kutengana  (tengana)   1 • VR. separate from 

each other. Wazigula na Wasomali 

watengana. Kiziguas and Somalis have 

separated from each other. Tengana nawo! 

Separate from them! Tenganani nawo! 

Separate from them (you all)! Watengana mwe 

safari yao. They have separated from each 

other on their trip. 
2 • NG8. separating from each other, to separate 

from each other. Hachikunga kutengana mwe 

safari yetu. We don't want to separate from 

each other on our trip. 
3 • VR. isolate each other.  
4 • NG8. isolating each other, to isolate each 

other. Mwatengana kwasababu gani mwishi 

isi imwenga? For what reason are you isolating 

each other; you live in the same country? 

5 • VR. abandon each other. Mwatengana 

kwasababu gani? For what reason are you 

abandoning each other? 
6 • NG8. abandoning each other, to abandon each 

other. 

kutengeremka   1 • VI. collapse. I nyumba 

wazengire kale nti kulanga itengeremka. 
The house that they built already up to the roof 

has collapsed. 
2 • NG8. collapsing, to collapse. 
3 • VI. fall from. 

4 • NG8. falling from, to fall from. Naunga mse 

kutengeremka ma mnima uwo. I want you to 

not fall down from that mountain. = I don't want 

you to fall down from that mountain. 

kutengwa   1 • VP. separated (be). Wazana wangu 

watengwa. My kids were separated. Gram: See: 

mtengwa. 

2 • NG8. separated (being), to be separated. 
Waunga kutengwa mwe di kundi dyetu. 
They want to be separated from our group. 
3 • VP. isolated (be). 
4 • NG8. isolated (being), to be isolated.  

5 • VP. ostracized (be). Sitengwa ni kominiti. I 
was ostracized by the community. 
6 • NG8. ostracized (being), to be ostracised. 
Kutengwa ni wantru si kwedi. Being 

ostracized by people isn't good. 
7 • VP. abandoned (be). 
8 • NG8. abandoned (being), to be abandoned. 

kutenkhana   1 • VR. part ways. Weye na miye 

chatenkhana; hachikwivana hata mara 

umwenga. You and I are parting ways; We 

haven't understood each other even once. 
2 • NG8. parting ways, to part ways. 

3 • VR. split up. Chikabula Dubhai, 

chitenkhana. When we arrived in Dubai, we 

split up. 

4 • NG8. splitting up, to split up. Hawakunga 

kutenkhana. They don't want to split up. 

5 • VR. separate from each other. Wanaita, sono 

watenkhane, chilonge. When they go, don't 

separate them, talk to us. 
6 • NG8. separating from each other, to separate 

from each other. Hachikunga kutenkhana 

mwe safari yetu. We don't want to separate 

from each other on our trip. 

kutenkhanwa   1 • VP. split apart/from/off/up 

(be). Msezigo wa soka utenkhanwa, hakuna 

Chikombe cha mwe Duniya male naho. The 

game of soccer has split apart, there is no World 

Cup at all anymore. Somaliya itenkhanwa. 
Somalia has been split from [by its people]. 
Somaliya kutenkhanwa. Somalia has been 

split from [by its people].  (said if speaker is out 

of Somalia). 
2 • NG8. split apart/from/off/up (being), to be 

split apart/from/off/up.  
3 • VP. parted from (be). 
4 • VP. abandoned (be). 
5 • NG8. abandoned (being), to be abandoned. 
Msezigo uno noudyende miyaka yose bila 

kutenkhanwa. This tournament will continue 

for all the years without being abandoned. 

kutenkhuka   1 • VI. reduced (be). Dyuniya dye izi 

nkhunde ditenkhuka. Beans in the gunny sack 

have been reduced. 
2 • VI-able. reducible (be). 
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3 • NG8. reduced (being), to be reduced. 
Bharmile dya mazi dyadaha kutenkuka kwa 

halaka. Water in the barrel can be reduced fast. 

4 • VI. go down. A mazi yo mto yatenkhuka 

mida ya winta. [The level of] the water of the 

river goes down in the winter. 

5 • NG8. going down, to go down. Matengu ya 

meza ino hayadahe kutenkhuka. The leg of 

this table can't go down. 

kutenkhula   1 • VT. reduce. Guniya dye izi nkhunde 

siditenkhula miye. The gunny sack of beans, I 

was the one who reduced it [in volume]. 

2 • NG8. reducing, to reduce. Naunga 

kutenkhula izi mbuni za mwe di dyuniya 

dino. I want to reduce the coffee beans in this 

gunny sack. 

3 • VT. take down. Katenkhula usazi. He took 

down the bed. 

4 • NG8. taking down, to take down. Namdahe 

kutenkhula matengu yo usazi uno? Can you 

take down the legs of this bed? 

kutenkhulwa   1 • VP. reduced (be). Dyuniya 

dye izi nkhunde ditenkhulwa. The gunny 

sack of beans was reduced [in amount]. 

2 • NG8. reduced (being), to be reduced. Naunga 

mbuni zangu za mwe chibaba zise 

kutenkhulwa. I want my coffee beans in the 

measuring cup to not be reduced. 

3 • VP. taken down (be). I meza itenkhulwa ni 

wana. The table was taken down by kids. 

4 • NG8. taken down (being), to be taken down. 
A matengu ye chiti yaunga kutenkhulwa. 
The legs of the chair need to be taken down. 

kutera  (tera)   1 • VI. slick (be). Hasi hano 

hatera. This floor is slick. 

2 • NG8. slick (being), to be slick. 

3 • VI. slip. Sitera mwe bharafu. I slipped on 

the ice. 

4 • VI. slippery (be). Hasi hano hatera. This 

ground is slippery. Aho hatera! There it's 

slippery! Lallahi dino dyatera zaidi; 

hadikubwirika. This fish is really slippery; it's 

not catchable. 
5 • NG8. slipping, to slip; being slippery, to be 

slippery. Mkono wake wadaha kuteravedi 

unahakwa mavuta. Her hand can be very 

slippery when it's applied with oil. 

kuteremka   1 • VI. collapse sliding down. Mawe 

iteremka. The [pile of] rocks collapsed sliding 

down. Idi mawe ditermka kulanga ko 

mnima; diza hasi. The boulder came down 

sliding from the top of the hill; it came down. 
2 • NG8. collapsing sliding down, to collapse 

sliding down. Magodo ayo yadyeresanye vedi 

yase kuteremka! Those logs, stack them well 

together so they don't collapse sliding down. 

3 • VI. slide down falling. Siteremka mo 

mnazi. I slid down from the palm tree, falling. 

4 • NG8. sliding down falling, to slide down 

falling.  

kuteremula  (teremula)   1 • VT. collapse 

(make). Magereza ya mwe kaya yetu yose 

wayateremula. All of the tall buildings in our 

town, they made them collapse. Siteremula 

dherbhi idya ntali nikazenga gulo. I made 

that tall wall collapse while I was building it 

yesterday. 
2 • NG8. collapse (making), to make collapse. 
3 • VT. slide down. 

4 • NG8. sliding down, to slide down. Waunga 

kutermula a makuti ya mwe nyumba. They 

want to slide the palm leves down off the house. 

kuteremulisa  (teremulisa)   1 • VTEx. 

collapse a lot (make) or too much. Fula ya 

dyero iteremulisa nyumba. Today's rain has 

made houses collapse a lot. 
2 • NG8. collapsing a lot, to collapse a lot. 
3 • VTEx. sliding down a lot. 
4 • NG8. sliding down  a lot, to slide down a lot. 
Mbeho ino haidahe kutermulisa a makuti. 
This wind can't slide the palm leaves down too 

much. 

kuteremuliswa   1 • VExP. collapse a lot (be 

made to). Nyumba zino ziteremuliswa ni 

fula. These houses have been made to collapse 

a lot by rain. 
2 • NG8. collapse a lot (being made to), to be 

made to collapse a lot. Magereza ya kaya ino 

hayadahe kuteremuliswa. Skyscrapers in this 

town can't be made to collapse much. 

kuteremulwa   1 • VP. collapse (be made to). 

Nyumba yangu iteremulwa ni fula gulo. My 

house was made to collapse by the rain 

yesterday. 
2 • NG8. collapse (being made to), to be made to 

collapse.  
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3 • NG8. slid down (being), to be slid down. A 

makuti yaunga kuteremulwa. The palm 

leaves need to be slid down. 

kutereza  (tereza)   1 • VC. slide. Natereza (mwe 

di) gari dyangu. I'm sliding (in) my sled. 

Chitereza mwe fula. We slid [in the mud] in 

the rain. Wakati nachi wazana nachikatereza 

mabharela mwe zi sugulu. When we were 

kids, we were sliding sleds on the anthills. Gari 

dyake aditereza mwe bharafu. Her car, she's 

sliding it in the snow. 

2 • NG8. sliding, to slide. Mabharela ya 

kutereza mwe bharafu ni makulu. Sleighs for 

sliding in the snow are big. 

3 • VC. slippery (be). Kwatereza! It's slippery! 

Makowa ya maboko yatereza unayadyata. 
Banana peels are slippery if you step on them. 

kuterezwa   1 • VCP. slid (be), be made to slide. 

Siterezwa hasi ho mnima. I was made to slide 

down the hill. 

2 • NG8. slid down (being), to be slid down. A 

mabharela yadha kuterzwa hano. The sleighs 

can be slid down here. 

kutesa  (tesa)   1 • VT. torture. Wanitesa. They 

tortured me. Gram: See: mateso. 

2 • NG8. torturing, to torture. Kutesa binadamu 

weyao si kwedi. Torturing your fellow human 

being isn't good. 

kutesana   1 • VR. torture each other. Wasomali 

watesana. Somalis torture each other. 

2 • NG8. torturing each other, to torture each 

other. Lekani kutesana.! Stop torturing each 

other! 

kutesanya   1 • VAg. torture together. Wachitesanya. 

They tortured us together. 
2 • NG8. torturing together, to torture together. 
Hitler na weyawe waona chinyemi kutesanya 

wantru. Hitler and his companions felt 

excitement torturing people. 

kutesanywa   1 • VAgP. tortured together (be). Miye na 

wandugu zangu chitesanywa (mwe) 

Somaliya. Me and my brothers were tortured 

together in Somalia. 
2 • NG8. tortured together (being), to be tortured 

together. Hawakunga kutesanywa. They don't 

want to be tortured together. 

kutesesa   1 • VTEx. torture a lot or too much. 

Wanitesesa. They've tortured me a lot. 

Mapolisi yanitesesa. The cops've tortured me a 

lot. Mapolisi wanitesesa. The policemen have 

tortured me a lot. 

2 • NG8. torturing a lot, to torture a lot. Wamizi 

wa dyela wagambwa waleke kutesesa 

wafungwa. The prison guards were told to stop 

tortoring the prisoners so much. 

kuteseswa   1 • VExP. tortured a lot (be) or too much. 

Wateseswa ni polisi. They have been tortured 

a lot by the police. 
2 • NG8. tortured a lot (being), to be tortured a 

lot. Hachikunga kuteseswa ni mamizi wa 

dyela. We don't want to be tortured so much by 

prison guards. 

kuteseza   1 • VB. torture for. Chakuteseza wabavi 

wabaire duka dyako. We're torturing the 

robbers who robbed your store for you. 

2 • VIn. tortore with, use to torture. Wateseza 

wafungwa makambala yano. They torture 

prisoners with these ropes. 
3 • NG8. torturing for/with, to torture for/with. 
Kazi yangu ni kuteseza maadui i sirikkali. 
My job is torturing enemies for the government. 

kutesezwa   1 • VBP. tortured for/on (be/get). 

Mwaunga wabavi wenyu mtesezwe? Do you 

want your robbers to be tortured for you? 
2 • VInP. tortured with (be/get), be used to 

torture. Watesezwa viboko vino. They're 

getting tortured with these whips. 
3 • NG8. tortured for/on/with (being/getting), to 

be/get tortured for/on/with. Si chinyemi 

kutesezwa wanao. It's not pleasant for your 

children to be tortured on you. 

kuteswa   1 • VP. tortured (be). Siteswa ni polisi. I 

was tortured by the police. 
2 • NG8. tortured (being), to be tortured. 
Kuteswa si kwedi. Being tortured isn't nice. 

Hakuna mtru atogole kuteswa. There is no 

one who likes to be tortured. 

kuteta  (teta)   1 • VI. whisper. Nateta. I'm 

whispering. 
2 • NG8. whispering, to whisper. 

3 • VT. backbite. Chimteta Bago miye na 

mbuyangu. We're backbiting Bago, me and my 

friend. Watetadyi wamteta u mlongozi kila 

siku. The backbiters backbite the leader all the 

time. 
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4 • NG8. backbiting, to backbite. Kuteta wantru 

si kwedi. Backbiting people isn't nice. 

5 • VT. slander. Wantru wadya wachiteta 

suwe. Those people are slandering us. Gram: 

See: utesi. 
6 • NG8. slandering, to slander. 

kutetera   1 • VI. do a mating dance. Zogolo 

dyangu dyatetera.  My rooster is doing a 

mating dance. 
2 • NG8. doing a mating dance, to do a mating 

dance. Zogolo dyangu ditogola kutetera kila 

siku. My rooster likes to do a mating dance 

every day. 

3 • VI. squawk (laying eggs). Nguku yatetera. 
The hen is squawking (laying an egg). 
4 • NG8. squawking (laying eggs), to squawk ... 
Nguku yangu inakongu kutetera, hachidahe 

kwikala hano na nguto. When my hen starts 

squawking, we can't be sitting here with loud 

noises. 

kutetera  (tetera)   1 • VB. whisper to. Nakutetera. 

I'm whispering to you. 

2 • NG8. whispering to, to whisper to. Naunga 

kukutetera mwe di gutwi dyako. I want to 

whisper to you in your ear. 

kuteteya  (teteya)   1 • VT. defend. Loya wangu 

haniteteye. My lawyer won't defend me. Kama 

sheriya mwiimanya, teteya wamaskini! If you 

know the law, defend the poor! 

2 • NG8. defending, to defend. Sina loya wa 

kuniteteya. I don't have a lawyer to defend me. 

Leka kuteteya mbuyao kwa udantro! Stop 

defending your friend by lying! 

kuteteyana   1 • VR. defend each other. Mwateteyana 

kwasabu mu wandugu. You're defending each 

other because you're brothers. 
2 • NG8. defending each other, to defend each 

other. Kuteteyana ni kwedi. Defending each 

other is good. Chitogola kuteteyana. We like 

to defend each other. 

kuteteyanya   1 • VAg. defend together. 

Chimteteyanya; bila suwe egu haafakate. 
We've defended him together; without us he 

wouldn't have escaped. 
2 • NG8. defending together, to defend together. 
Kuteteyanya isi yetu ni kwedi. Defending our 

country together is good. 

kuteteyanywa   1 • VAgP. defended together 

(be). Wafungwa wetu wose nawateteyanywe 

ni loya yamwenga. All of our prisoners will be 

defended by one lawyer together. 
2 • NG8. defended together (being), to be 

defended together. Mwaunga kuteteyanywa 

nyose? Do you all want to be defended 

together? 

kuteteywa   1 • VP. defended (be). Waunga uteteywe 

nyani? Loya kakulemera. Who do you want to 

defend you? The lawyer has denied you. 

2 • NG8. defended (being), to be defended. Miye 

sikunga kuteteywa. Me, I don't want to be 

defended. 

kuthamana  (thamana)   1 • VT. bail out. 

Nithamana! Bail me out! Phon: Here, th is an eth 

[ð], a voiced interdental fricative. See alternate 

pronunciation: kuzamana. 

2 • NG8. bailing out, to bail out. Noudahe 

kuthmana wafungwa wengahi? How many 

prisoners can you bail out? 

kuthamanwa   1 • VP. bailed out (be). 

Sithamanwa ni ndugu yangu. I was bailed out 

by my sister. Kathamanwa ni baba yake. He 

was bailed out by his grandfather. Phon: Here, th 

is an eth [ð], a voiced interdental fricative. See 

alternate pronunciation: kuzamanwa. 
2 • NG8. bailed out (being), to be bailed out. 
Kuthamanwa kuna sheriya zako. Being 

bailed out has its own rules. 

kuthuluma  (thuluma)   1 • VT. betray. Miye 

kama mlongozi sikuthuluma wantru male. 
Me as a leader, I don't betray people at all. 
Phon: Here, th is an eth [ð], a voiced interdental 

fricative. See alternate pronunciation: kuzuluma. 

2 • NG8. betraying, to betray. Miye kama 

mlongozi sitogole kuthuluma wantru male. 
Me as a leader, I don't like to betray people at 

all. 

3 • VT. defraud. Mthuluma wantru wengi. You 

have defrauded a lot of people. Wathuluma 

wamaskini. You're defrauding the poor. Gram: 

See: thuluma. 

4 • NG8. defrauding, to defraud. Kuthuluma 

wamaskini si vedi male kwa mlongozi. 
Defrauding the poor isn't good at all for leaders. 

5 • VT. do injustice to. Bosi yuno kathuluma 

wafanyakazi wake. This boss has done 

injustice to his employees. 
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kuthulumisa  (thulumisa)   1 • VTEx. betray a lot, 

really betray. Mlongozi si vedi athulumise 

wantru wake. It's not good that a leader betray 

his people. Phon: Here, th is an eth [ð], a voiced 

interdental fricative. See alternate pronunciation: 

kuzulumisa. 
2 • NG8. betraying a lot, to betray a lot. 
Wathulumisa wantru siku zino. You're 

betraying people a lot these days. 
3 • VTEx. defraud too much, really defraud.  
4 • NG8. defrauding a lot, to defraud a lot. 
Kuthulumisa wantru si kwedi kwako. 
Defrauding people a lot isn't good for you. 
Sikunga kuthulumisa wamaskini. I don't want 

to defraud the poor so much. 

5 • VTEx. do grave injustice to. Bhoqoro yudya 

athulumisa wantru. That king is doing grave 

injustice to people. 

kuthulumiswa   1 • VExP. betrayed a lot (be). 

Wananchi wengi wathulumiswa. Many 

civilians have been betrayed a lot. 
2 • NG8. betrayed a lot (being), to be betrayed a 

lot.  

3 • VExP. defrauded a lot (be). Walemera 

kuthulumiswa. They have avoided being 

defrauded so much. Phon: See alternate 

pronunciation: kuzulumiswa. 
4 • NG8. defrauded a lot (being), to be defrauded 

a lot. 

5 • VExP. done grave injustice (be). Wantru wa 

mwe kaya ino wathulumiswa ni bhoqoro. 
The people in this town have been done grave 

injustice by the king. 
6 • NG8.  

kuthulumwa   1 • VP. betrayed (be). Wathulumwa ni 

mkulu wao. They have been betrayed by their 

leader. 
2 • NG8. betrayed (be9ng), to be betrayed. 
3 • VP. defrauded (be). Phon: See alternate 

pronunciation: kuzulumwa. 
4 • NG8. defrauded (being), to be defrauded. 
Miye nna hakiri zangu kamili si rahisi 

kuthulumwa. I have intelligencce enough that 

it's not easy for me to be defrauded. 

5 • VP. done injustice to (be). Wamaskini wano 

wathulumwa. These poor have been done 

injustice. 
6 • NG8. done injustice to (being), to be done 

injustice to. 

kuthurisa   1 • VTEx. affect a lot, really affect. Weye 

madyini yakuthurisa! Sprits have affected you 

a lot! 

2 • NG8. affecting a lot, to affect a lot. Mazi ya 

mto uno yadaha kuthrisa wantru. The water 

from this river can affect people a lot. 

kuthuriswa   1 • VExP. affected a lot (be). Weye 

kuthuriswa ni madyini. You have been 

affected by spirits a lot. 
2 • NG8. affected a lot (being), to be affected a 

lot. A wakaya walemera kuthuriswa ni mazi 

yo mto. The villagers are avoiding being 

affected by the water from the river. 

kuthuru   1 • VT. affect. Shetani hadinithuru. The 

evil spirit doesn't affect me. Phon: The th here is a 

voiced interdental fricative [ð]. 

2 • NG8. affecting, to affect. Shatani hadahe 

kunithuru. An evil spirit can't affect me. 

kuti  (makuti)   NG3. palm leaf. Ngodya 

nidumule kuti ho mkonkho uno! Let me cut a 

palm leaf off this petticoat palm! 

kutibi'ira   1 • VB. treat for. Dektari katibi'ira 

wazazi wengi wana waol The doctor has 

treated many parents' children for them. 

2 • VIn. treat with, use to treat. Chimtibi'ra 

manyasi ya mghethindi. We treated her with 

leaves from a neem tree. Natibi'ira kila mtru 

mnyonje waka. I treat anyone's patient for 

them. 
3 • NG8. treating for/with, to treat for/with. 
Madawa yano yadaha kutibii'ra wanyonje 

wano wose. These medicines can be used to 

treat all these patients. Dektari kalemera 

kutibi'ira wazazi weng wana wao. The doctor 

refused to treat a lot of parents' children for 

them. Hawana madawa ya kutibi'ira 

wanyonje. They don't have medications to treat 

the patients with. 
4 • VB. cure for. 
5 • VIn. cure with, use to cure. 
6 • NG8. curing for/with, to cure for/with. 
Ispitali ino ina madawa yakutosa ya kutibiira 

wanyonje wengi. This hospital has enough 

medicine to cure a lot of patients (with). 
Madawa yano ni ya kulibiira wanyonje. 
These medicines are for curing patients (with). 



kutibi'irwa kutibiyanya 

18/11/2022 865 

kutibi'irwa   1 • VBP. treated for (be/get). Chatibi'irwa 

wana wetu. Our babies are getting treated for 

us. A wazazi wafurahika watibi'irwa wazana 

wao. The parents were happy their children 

were treated for them. 

2 • VInP. treated with (be/get), be used to treat. A 

madawa chiletire yatibi'irwa wanyonje 

wengahi? The medicines we were brought, how 

many patients were treated with it? A madawa 

nayatibi'irwe a wanyonje wose. The 

medications will be used to treat all the patients. 
3 • NG8. treated for/with (being/getting), to 

be/get treated for/with. Wavere wano waunga 

kutibiirwa wana wawe. These women want 

their babies to be treated for them. Aunga 

kutibiirwa mwanawe. She wants her child to 

be treated for her. Waunga kutibi'irwa 

madawa ya chienyedyi. They want to be 

treated with traditional medications. Waleta 

madawa ya kutibi'irwa. They brought 

medications to be treated with. 

4 • VBP. cured for (be). Kutibiirwa wanyonje 

wako wose. All your patients have been cured 

for you. (lit.: You have been cured for all your 

patients.) 
5 • VInP. cured with (be), be used to cure. 
6 • NG8. cured for/with (being), to be cured 

for/with. 

kutibiisa   1 • VEx. treat a lot or too much. Dektari 

anitibiise ni yumwenga tú. It's only one 

doctor who has treated me so much. 

2 • NG8. treating a lot, to treat a lot. Sanikaunga 

kutiibisa wantru, lakini dektari nani miye 

basi. I didn't want to treat people so much, but I 

was the only doctor. Korona idyera madektari 

dazi ya kutibiisa wanyonje wengi. Covid 19 

got doctors to treat a lot of patients. 
3 • VEx. exorcise a lot or too much. 
4 • NG8. exorcising a lot, to exorcise a lot. 

kutibiiswa   1 • VExP. treated a lot (be). Baba 

katibiiswa wakati nani mnyonje. Grandpa 

was treated a lot when he was sick. 
2 • NG8. treated a lot (being), to be treated a lot. 
A wanyone waunga kutibiiswa. The patients 

need to be treated a lot. 

kutibika   1 • VI. treated (be). Balidi ni unyonje 

ukutibika halaka kuliko chironda. A fever is 

an illness that is treated quicker than diarrhea. 

2 • VI-able. treatable (be). Ukimwi haukutibika. 
AIDS is untreatable. 
3 • NG8. treated (being), to be treated. 
Vilakalaka vadaha kutibika. Tonsils can be 

treated. 

4 • VI-able. curable (be). Manyonje yose 

yachipatire yatibika. All the illnesses that have 

gotten us are curable. 

5 • NG8. curable (being), to be curable. Wantru 

wengi wamini kwamba kugogoma ni 

unyonje ukudaha kutibika. Many people 

believe that stuttering is a disease that is 

curable. 

kutibiya  (tibiya)   1 • VT. treat (someone 

medically). Dektari kanitibiya. / Kanitibaya. 

The doctor treated me. / He treated me. Ni 

dektari gani akutibiye? Which doctor is it that 

is treating you? Gram: See: mtibiya(dyi) 

2 • NG8. treating, to treat. China waganga 

wakudaha kutibiya manyonje karibu yose. 
We have doctors who can treat almost all 

illnesses. 

3 • VT. cure. Mkuzingi watibiya manyonje 

mengi. [This] tree cures many illnesses. 

4 • NG8. curing, to cure. 
5 • VT. heal. 
6 • NG8. healing, to heal. 

7 • VT. exorcise. Mganga kamtibiya. The 

traditional doctor exorcised him/her. 
8 • NG8. exorcising, to exorcise. 

kutibiyana   1 • VR. treat each other (medically). 

Waganga waidi watibiyana kama yumwenga 

anagaluka mnyonje. Two traditional doctors 

treat each other if one gets sick. 
2 • NG8. treating each other, to treat each other. 
Miye na mkazangu chi waganga; nachidahe 

kutibiyana. My wife and I are doctors; we can 

treat each other. 
3 • VR. cure each other. 
4 • NG8. curing each other, to cure each other. 

kutibiyanya   1 • VAg. treat together. Wadektari wose 

waid wanitibiyanya. Both doctors together 

have treated me. 
2 • NG8. treating together, to treat together. 
Aunga madektari makulu nayadahe 

kutibiyanya mwanawe. She wants good 

doctors who will be able to treat her child 

together. 
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3 • VAg. cure together. Madektari mashano 

yatibiyanya mtru yumwenga. Five doctors 

cured one person together. 
4 • NG8. curing together, to cure together.  

kutibiyanywa   1 • VP. treated together (be, 

medically). Wanyonje wano watibiyanywa. 
These patients were treated together. 
2 • NG8. treated together (being), to be treated 

together (medically). Ni wahi wakunga 

kutibiyanywa dyero? Who wants to be treated 

together today? 

kutibiywa   1 • VP. treated (be). Sitibiywa. I was 

treated. Gram: See: mtibiywa. 

2 • VP. cured (be). Kutibiywa ni dektari gani? 
What kind of doctor were you cured by? 
3 • NG8.  

kutibu   Etym: < Swa. 1 • VT. heal. Dawa ino yatibu. 

This medicine heals. Dawa ino haikutibu. This 

medicine doesn't heal. Dawa yanitibu. The 

medicine is healing me. Gram: See: mtibuladyi. 

2 • NG8. healing, to heal. Skulu yangu 

nasomera kutibu wanyonje. In my school I'm 

studying to heal the sick. 

3 • VT. cure. Mganga kanitibu, miye nani 

mnyonje zaidi. The traditional doctor cured me 

when I was very sick. 
4 • NG8. curing, to cure. 

kutibuira   1 • VB. stir up for. A mazi ye sabuni 

yalenguka zaidi; nitibuira nihake. This soapy 

water has cleared up too much; stir it up for me 

so I can bathe. 

2 • VIn. stir up with, use to stir up. Kome dino 

siditibuira mazi ya mwe di kolongo. This big 

stick, I've used it to stir up water in the pond. 
3 • NG8. stirring up for/with, to stir up for/with. 
Lete mti mtali wa kutibuira mazi yano! Bring 

a long stick to stir up this water with! Tate 

hakunga kutibuirwa mazi yake. Dad doesn't 

want his water to be stirred up for him. 

kutibuirwa   1 • VBP. stirred up for (be). A mazi ye 

sabuni sitibuirwa ni mkazangu. This soapy 

water has been stirred up for me by my wife. 

2 • VBP.  Natibusizwa mkazangu. My wife is 

getting possession manifested in her for me. 

3 • NG8.  Madyeni aunga kutibusizwa 

mkaziwe. Madyeni wants his wife to get 

possession manifested in her for him. 

kutibuka   1 • VI. stirred up (be/get). Mazi yano 

yatibuka. This water has gotten stirred up. 

2 • NG8. stirred up (being/getting), to be/get 

stirred up. A mawata yogera mazi yano bila 

kutibuka. The ducks swam in this water 

without it getting stirred up. 

3 • VI. murky (be/get). Mazi yano yatibuka. 
This water has gotten murky. 
4 • NG8. murky (being/getting), to be/get murky. 
Bila mavunde ulanga wadaha kutibuka? 
Without clouds can the sky get murky? 

5 • VI. manifest possession. Katibusika halaka 

dyero. She manifested possession rapidly 

today. 
6 • NG8. manifesting possession, to manifest 

possession. Ali hakudaha kutibusika. Ali can't 

be made to manifest possession. Haadahe 

kutibuka bila chitezo dyero. She can't 

manifest possession without an incensor today. 

kutibukwa   1 • VP. possessed (be/get). Chiro cha 

kaidi i viya: abaswa na a mahoka yake, 

atibukwa aguta. (Arbow: 10) The next night 

the same: she was visited by her nightmare, 

possessed, and she screamed. Katibukwa. She's 

been possessed. Hatibukwe male. She's not 

possessed at all. Mwaliko atibukwa kila siku. 

Mwaliko gets possessed every day. Adaha 

kulohokeka anatibukwa. She can be exorcised 

when she's possessed. Wantru wose 

watibukwe waunga kuloholeswa. All the 

people who are possessed need to be exorcised 

well. 
2 • NG8. possessed (being/getting), to be/get 

possessed. Yeye kakahata kutibukwa. She 

hates to be possessed. Miye sikunga 

kutibukwa. Me, I don't want to get possessed. 

kutibula   1 • VT. stir up. Sitibula mazi. I stirred up 

some water. Mwana yuno kanitubula. This kid 

stirred me up. Ngombe zino zivukire ho mto 

zitibula a mazi. These cows that crossed the 

river have stirred the water up. Situbula wantru 

waidi kwa mara umwenga. I stirred two 

people up at the same time. 

2 • NG8. stirring up, to stir up. Sidaha kutibula 

wantru. I know how to stir people up. 

kutibulika   1 • VI. stirred (be/get). Katibulika chi 

rahisi. She got stirred up easily. 
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2 • VI-able. capable of being stirred up (be/get). 
Bahari yatibulika. The ocean can be stirred up. 

Bahari haikutibulika chi rahisi. The ocean 

can't be stirred up easily. 
3 • NG8. stirred up (being/getting), to be/get 

stirred up. Miye sikudaha kutibulika. Me, I 

can't be stirred up. 

kutibulisa   1 • VTEx. stir up a lot or too much. A 

mazi unayatibulisa saniyaluke. The water, if 

you stir it up too much, I won' bathe in it. 
Vibonkho vino vikuishi hano vatibulisa a 

mazi. These hippos that live here stir up the 

water a lot. Sikutibulisa wantru siku zino. I 
don't stir people up these days so much. 

2 • NG8. stirring up a lot, to stir up a lot. Lekani 

kutibulisa wantru! Stop stirring people up so 

much! 

kutibuliswa   1 • VExP. stirred up a lot (be/get). A mazi 

yatibuliswa ni vibonkho. The water has been 

stirred up a lot by the hippos. Wantru wose 

watibuliswa. All the people have been stirred 

up a lot. 
2 • NG8. stirred up a lot (being/getting), to be/get 

stirred up a lot. Mariyamo katogola 

kutibuliswa. Miriam likes to get stirred a lot. 

kutibulwa   1 • VP. stirred up (be, get). A mazi ya he 

di kolongo yatibulwa ni ngombe. The water 

in the pool got stirred up by the cows. 
2 • NG8.  stirred up (being/getting), to be stirred 

up. Msentrwa hakutogola kutibulwa. 
Msentwa doesn't like getting stirred up. 

kutibusa  (tibusa)   1 • VC. reveal possession in. 

Kanitibusa. He revealed possession in me. 

Waganga watumiya vitezo wakatibusa 

wantru. Traditional doctors use incensors to 

reveal possession in people. 
2 • NG8. revealing possession in, to reveal 

possession in. Naima kadaha kutibusa 

wanyonje. Naima knows how to reveal 

possession in patients. U mganga katogola 

kutibusa wanyonje wake. The traditional 

doctor likes to reveal possession in his patients. 

kutibusika   1 • VI. revealed to be possessed (be). 

Mtru yoyose anaumiywa na mavuo 

atibusika. Any person when smudged with 

medicinal herbs can be revealed to be 

possessed. Amina atibusika chi rahisi. Amina 

is revealed to be possesed easily. Note: Being 

possessible in this sense means that the possession by 

a spirit can be revealed. 
2 • NG8. revealed to be possessed (being), to be 

revealed to be possessed. Isnina hadahe 

kutibusika maisha yake yose. Isnina can't be 

revealed to be possessed in her whole life. 

kutibusisa   1 • VCEx. reveal possession in a lot. Siku 

zino natibusisa wantru. These days I reveal 

possession in people a lot. 
2 • NG8. revealing possession in a lot, to reveal 

possession in a lot. Sikunga kutibusisa wantru 

siku zino. I don't want to reveal possession in 

people so much these days. 

kutibusiswa   1 • VCExP. revealed possession in a lot 

(be/get/have). A wavere watibusiswa dyero 
The women had possession revealed in them a 

lot today. 
2 • NG8. revealed possession in a lot 

(being/getting/havinv), for possession to be 

revealed in a lot. Wavere waunga 

kutibusiswa. Women need possession revealed 

in them a lot. 

kutibusiza   1 • VCB. reveal possession in for. U 

mganga anunga nimtibusize wanyonje 

wake. The traditional doctor wants me to reveal 

possession in his patients for him. Sitibusiza 

wantru wengi wanyonje wao. I revealed 

possession in a lot of people's patients for them. 
2 • VCIn. reveal possession in with, used to 

reveal possession in. Wanyonje wose 

nawatibusiza ubani. All the patients, I 

revealed possession in them with incense. 
3 • NG8. revealing possession in for/with, to 

reveal possession in for/with. Sikunga 

kutibusiza mganga wanyone wake. I don't 

want to reveal possession in the traditional 

doctor's patients for him. 

kutibusizwa   1 • VCBP. revealed possession in for 

(have). Natibusizwa mgosi wangu. I'm having 

possession revealed in my husband (for me). 
Chaunga wanyonje wetu chitibusizwe. We 

need our patients to have posession revealed in 

them for us. 
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2 • VCInP. revealed possession  in with (have), 

be used to reveal possession in. Ubani 

watibusizwa wanyonje. Incense was used to 

reveal possession in the patients. 
3 • NG8. revealed possession in for/with 

(having), to have possession revealed in 

for/with. Hakunga kutibusizwa mkaziwe. He 

doesn't want to have possession revealed in his 

wife for him. 

kutibuswa  (tibuswa)   1 • VCP. possession 

revealed in (have). Sitibuswa ni mganga I've 

had possession revealed in me by a traditional 

doctor. Dyero sakutibuswa kwa mganga. 
Today I went to have possession revealed in me 

at the doctor's. Atibuswa na ubani. She's 

getting possession revealed in her with incense. 
Chitibuswa. We had possession revealed in us. 

Watibuswa. They had possession revealed in 

them. 
2 • NG8. possession revealed in (having), to have 

possession revealed in. Nnyani akunga 

kutibuswa? Who wants possession revealed in 

them? Naunga kutibuswa dyero. I want 

possession revealed in me today. Wantru 

waunga kutibuswa. People need possession 

revealed in them. 

kutifuka   1 • VI. burst out with (dust). Sikobadika 

chitungulu cha madyini niyo chatifuka 

lumbi. I stumbled on a mushroom and then it 

burst out with spores. Uno si wanja 

wakutifuka lumbi male; una manyasi. This 

isn't a stadium that bursts out with dust at all; it 

has grass. 
2 • NG8. bursting out with (dust), to burst out 

with. U lumbi upiriswa kulanga bila 

kutifuka. The dust was thrown up without 

bursting all over. 

kutifula  (tifula)   1 • VT. stir up (dust). Nguku 

idya yatifula lumbi. That chicken is stirring up 

dust. Msanga uno hano nnyani autifule? This 

soil here, who was it that stirred it up? 
Helikopta dino ditinula lumbi. This helicopter 

has stirred up dust. 

2 • NG8. stirring up (dust), to stir up. Maramara 

ntrembo zitogola kutifula lumbi. Sometimes 

elephants like to stir dust up [on themselves]. 

kutifulisa  (tifulisa)   1 • VEx. stir up a lot or too much 

(dust). Helikopta dino dyatifulisa lumbi. This 

helicopter is stirring up too much dust. 

2 • NG8. stirring up too much, to stir up... 
Wagambire waleke kutifulisa lumbi. Tell 

them to stop stirring dust up so much. 

kutifuliswa   1 • VExP. stirred up a lot (be, dust). 

Lumbi udya utifuliswa ni helikopta. That dust 

has been stirred up a lot by a helicopter. 
2 • NG8. stirred up a lot (being, dust), to be 

stirred up a lot (dust). Chisanga hachikudaha 

kutifuliswa kwasabu chizama. Sand can't be 

stirred up so much because it's heavy. 

kutifulwa   1 • VP. stirred up (be, dust). Msanga uno 

hano utifulwa ni nguku. This soil here has 

been stirred up by a chicken. 
2 • NG8. stirred up (being, dust), to be stirred up 

(dust). Chaunga lumbi uno use kutfulwa. We 

want this dust to not be stirred up. = We don't 

want this dust to be stirred up. 

kutigintra  (tingintra)   1 • VT. mash. 

Manyanya nayatigintra nti sinati kuyadyera 

mwe mboga. The tomatoes, I'm mashing them 

before I put them in the soup. Natigintra ugali 

na mere. I'm mashing polenta with milk. 

2 • NG8. mashing, to mash. Leka kutigintra a 

mabarada! Stop mashing the potatoes! 

Katogola kutigintra ugali na mere. She likes 

mashing polenta with milk. Sikunga kutigintra 

ugali wangu. I don't want to mash polenta. 

3 • VT. tenderize. Situmiya tigintriro 

nikatigintra nyama yangu. I use a tenderizer 

when I tenderize my meat. 

4 • NG8. tenderizing, to tenderize. Katogola 

kutigintra nyama. She likes to tenderize meat. 

kutigintranya   1 • VAg. mash together. 

Tigintranya ugali, mere na msuzi! Mash 

together polenta, milk and  broth! 
Chitigintranya. We mashed it together. 

Chatigintranya maboko na mabharada mwe 

shaba imwenga. We're mashng bananas and 

potatoes together in the same pot. 
2 • NG8. mashing together, to mash together. 
Naunga kutigintranya ugali na hunde. I want 

to mash polenta and beans together. Yeye na Ali 

waunga kutigintranya a mabhanada.. She 

and Ali want to mash the potatoes together. 

3 • VAg. tenderize together. Watigintranya  

nyama i mbisi na vitungulu sumu. They're 

tenderizing meat and garlic together. 
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4 • NG8. tenderizing together, to tenderize 

together. Kutingintranya nyama ni kwedi. 
Tenderizing meat together is nice. 

kutigintranywa   1 • VAgP. mashed together (be). 

Ugali utigintranywa mere na msuzi. The 

polenta has been mashed together with milk and 

broth. A matigiti yose yeiviye na yembisi 

yatigintranywa. All the ripe watermelons and 

the green one have been mashed together. A 

makoko yatigintranywa na izi hunde. The 

squash were mashed together with the beans. I 

mboga yose yaunga kutigintranywa. All the 

vegetables need to be mashed together. 
2 • NG8. mashed together (being), to be mashed 

together. Maboko yeiviye no mpunga waunga 

kutigintranywa. The ripe bananas and rice 

need to be mashed together. A makoko na a 

mabharada yaunga kutigintranywa. The 

squash and the potatoes need to be mashed 

together. I vitungulu na a manyanya yose 

yaunga kutigintranywa. The onions and all the 

tomatoes need to be smashed together. 

3 • VAgP. tenderized together (be). I nyama 

itigintranywa na chitungulu sumu. The meat 

has been tenderized together with garlic. 
4 • NG8. tenderized together (being), to be 

tenderized together. I nyama ne i vitungulu 

sumu vaunga kutigintranywa. The meat and 

the garlic need to be tenderized together. 

kutigintrika   1 • VI. mushy (be/get). Ugali utigintrika. 

The polenta is mushy. 

2 • VI. mashed (be/get). Ugali uno watigintrika. 

This polenta is being mashed. A maboko 

yatingintrika bada ya kudyatwa ni gari. The 

bananas got mashed after being run over by a 

car. 
3 • NG8. mashed (being/getting), to be/get 

mashed. Mihogo yadaha kutigintrika inaiva 

vedi Casava can be mashed when it's cooked 

well. A makoko yazinwa kutigintrika. The 

squash couldn't be mashed. 

4 • VI. smushed (be/get). Wasenga nawo 

watigintika kabisa  Somalis also got smushed 

completely. 
5 • NG8. smushed (being/getting), to be/get 

smushed. 

kutigintrira   1 • VB. mash for. Nitigintrira a 

mabharada! Mash the potatoes for me! 

2 • VIn. mash with, use to mash with. Kagule 

tigintriro utigintrire manyanya yako! Go buy 

a masher so you can mash your tomatoes! 
3 • NG8. mash for/with, to mash for/with. 
Waunga kutigintrira ani mayembe ayo? Who 

do you want to mash those mangos for? 
Sitogola kutigintrira wau na baba nkhunde 

zawe. I like to mash grandma and grandpa's 

beans for them. 

4 • VB. tenderize for. Chitigintrire nyama ino! 
Tenderize the meat for us! Gram: See: 

(ma)tigintriro. 

5 • VIn. tenderize with, use to tenerize. Sipata 

matigintriro maidi nanitigintnire nyama. I 
got two tenderizers with which I will tenderize 

meat. Una chintru cha kutigintrira nyam ino? 
Do you have anything to tenderize this meat 

with? Hunde zino mtigintrira mbwani? What 

have you used to tenderize these beans? 
6 • NG8. tenderize for/with, to tenderize for/with. 
Sitogola kutigintrira wanangu nyama. I like 

to tenderize meat for my children. 

kutigintrirwa   1 • VBP. mashed for (be). Wau 

katigintrirwa maboko yake. Grandma's 

bananas were mashed for her. 
2 • VInP. mashed with (be), be used to mash. 
Bakuli dino ditigintrirwa manyanya. This 

bowl was used to mash tomatoes. Bakuli dino 

dyatigintrirwa mabharada. This bowl is used 

to mash potatoes. 
3 • NG8. mashed for/with (being), to be mashed 

for/with. Naunga kutigintrirwa maboko 

yangu. I want my bananas mashed for me. 

4 • VBP. tenderized for (be). Nkhunde zino 

sitigintrirwa ni Maimuna. These beans have 

been mashed for me by Maimuna. Nyama ino 

sitigintrirwa ni Jamila. This meat has been 

tenderized for me my Jamila. Wau 

katigintrirwa nyama yake ni Asha. Grandma's 

meat was tenderized for her by Asha. (lit.: 

Grandma was tenderized her meat by Asha.) 
5 • VInP. tenderized with (be), be used to 

tenderize. Sahara dino dyatigintrirwa nyama. 
This board is used to tenderize meat. 
6 • NG8. tenderized for/with (being), to be 

tenderized for/with. Naunga kutigintrirwa 

nyama ino. I want this meat to be tenderized 

for me. Mwaunga kutigintrirwa nyama 

yenyu? Do y'all want your meat tenderized for 

you? 
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kutigintrisa  (tigintrisa)   1 • VTEx. mash a lot or 

too much. Katigintrisa u ugali. She has 

mashed the polenta too much. 

2 • NG8. mashing a lot, to mash a lot. Wasomali 

watogola kutigintrisa ugali. Somalis like to 

mash polenta too much. Lekani kutigintrisa 

makako mwe honde! Stop mashing squash so 

much on the farm! 

3 • VTEx. tenderize a lot. Sono utiginrese 

nyama nyingi dyero. Don't tenderize a lot of 

meat today. 
4 • NG8. tenderizing a lot, to tenderize a lot. 
Waunga kutigintrisa nyama. They want to 

tenderize meat a lot. 

kutigintriswa   1 • VExP. mashed a lot (be) or 

too much. A maboko yatigintriswa ni Zawadi. 
The bananas have been mashed a lot by Zawadi. 
Ugali uno utigintriswa. This corn meal has 

been mashed too much. Matigiti ya mwe 

honde yatigintriswa ni same. The 

watermelons on the farm have been mashed too 

much by a tractor. 
2 • NG8. mashed a lot (being), to be mashed a 

lot. Ugali na a mere waunga kutingintriswa. 
The polenta and the milk need to be mashed a 

lot. Naunga a makoko yase kutigintriswa 

mwe  honde. I want the squash not to be 

mashed so much on the farm.  

3 • VExP. tenderized a lot (be). Nyama ino 

itigintriswa. This meat has been tenderized a 

lot. 
4 • NG8. tenderized a lot (being), to be 

tenderized a lot. Nimbwani ikunga 

kutigintriswa? What needs to be tenderized a 

lot? 

kutigintrwa   1 • VP. mashed (be/get). Togwa ni ugali 

utigintrwe na mazi. Gruel is polenta that is 

mashed and mixed with water. Ugali 

utigintrwa. The polenta has been mashed. 

2 • NG8. mashed (being), to be mashed. Izi 

hunde ziva, kwaivo zaunga kutigintrwa. The 

beans are ready, so they need to be mashed. 
Yahalawize matigi mwe sira yase 

kutigintrwa ni gari. Remove the watermelons 

from the road so they don't get mashed by a car. 
A makoko yaunga kutigintrwa kama usafu. 
The squash needs to be mashed into porridge. 

3 • VP. tenderized (be). I nyama itigintrwa vedi 

ni Asha. The meat has been tenderized well by 

Asha. 

4 • NG8. tenderized (being), to be tenderized. I 

nyama yaunga kutigintrwa. The meat needs to 

be tenerized. 

kutigiza   1 • VDtr. order. Mtemi kanitigiza 

nikabwire a wabavi. The leader ordered me to 

go catch the thieves. 

2 • NG8. ordering, to order. Waunga kutigiza 

mallahi sarsari Kenya. They want to order 

stripped fish meat from Kenya. 

3 • VI. demanding (be). Katigiza zaidi. He is 

really demanding. Katigiza. She is demanding. 

4 • VDtr. demand. Mgosi wangu kanitigiza 

nise kwita kweise. My husband demanded that 

I not go out. 

5 • NG8. demanding, to demand. Kutigiza zaidi 

kwa kugalusa mzivu. Being too demanding 

makes you lazy. 

kutigizanya   1 • VAg. order together. Raisi na 

mwambizi wake wawatigizanya a maaskari 

wakabwire a wabavi. The president and his 

vicepresident together ordered the soldiers to go 

capture the thieves. 
2 • NG8. ordering together, to order together. 
Miye na Mwaliko chaunga kutigizanya 

ndege mbiri imphya. Me and Mwaliko want to 

order two new airplanes together. 

kutigizanywa   1 • VAgP. ordered together (be). 

Ndege imwenga itigizanywa ni wantru 

waidi. One airplane has been ordered by two 

people. 
2 • NG8. ordered together (being), to be ordered 

together. Ndege imwenga yadaha 

kutigizanywa ni zaidi ya wantru waidi? Can 

one airplane be ordered by more than two 

people? 

kutigizisa   1 • VTEx. order too much or a lot. Atiyo 

atigizisa; hakunga kwinuka aho ekale. Uncle 

orders too much; he doesn't want to get up there 

where he sits. 

2 • NG8. ordering a lot, to order a lot. Chileka 

kutigizisa viya va kweise kwe isi. We've 

stopped ordering items so much from out of the 

country. 

kutigiziswa   1 • VTExP. ordered a lot (be/get). 

Atigiziswa ni mgosiwe. She is ordered a lot by 

her husband. 



kutigizwa kutimira 

18/11/2022 871 

2 • NG8. ordered a lot (being/getting), to be/get 

ordered a lot. Zanabu hakunga kutigiziswa. 
Zanabu doesn't want to be ordered a lot. 

kutigizwa   1 • VP. ordered (be). Watigizwa ni 

mtemi wakambwire u mbavi. They were 

ordered by the leader to go capture the thief. 
2 • NG8. ordered (being), to be ordered. 
Sikahata kutigizwa mara nyingi. I hate to be 

ordered so many times. 

kutiira  (itiira)   1 • VB. pour for/on. Kanitiira 

mazi. She poured me water. / She poured water 

on me. 
2 • NG8. pouring for/on, to pour for/on. 

3 • VB. spill on. Kunitiira mazi. You spilled 

water on me. 

4 • NG8. spilling on, to spill on. Leka kutiira 

wantru mazi! Stop spilling water on people! 

5 • VB. throw away for. Simwitiira usiga wake 

mtondo uno. I threw away her leftovers this 

morning. 
6 • NG8. throwing away for, to throw away for. 
Sikunga utiira wantru usiga wao. I don't want 

to throw out people's leftovers for them. 

kutikima   1 • VI. burn down/up. Nyumba yangu 

itikima. My housed burned down. Mboga 

yangu itikima. My vegetables burned up. 

Shaba yangu itikima. My pot burned black. 
Note: This verb indicates something burns black or to 

ashes. 
2 • NG8. burning down/up, to burn down/up. 
Moto uvuze hasi, ishaba ise kutikima! Turn 

the heat down so the pot doesn't burn up! 

kutima   1 • VI. packed (be/get, of fruit). 

Mkorosho wangu utima. My cashew tree is 

packed. Mdimu wangu utima. My lime tree is 

packed. 
2 • NG8. packed (being/getting. with fruit), to 

be/get packed (with fruit). Nyakati za fula ni 

mida ya miti kutima. The rainy season is the 

time for the trees to get packed. 

kutima  (tima, -timire)   1 • VT. thatch. 

Nyumba yangu, sitima. My house, I've 

thatched it. Nyumba zetu chizitima. Our 

houses, we've thatched them. Gram: The relative 

and negative stem is -timire. See: kutimwa, 

kutimigwa, mtimi, mtimadyi.  

2 • NG8. thatching, to thatch. Naunga kutima 

hala dyangu. I want to thatch my shade hut. 

3 • VT. roof. Natima nyumba yangu. I'm 

roofing my house. Nyumba yangu naitima na 

mabati. My house, I'm roofing it with 

corrugated metal. Saladhi ni mtimadyi uyo 

atimire nyumba zino. Saladi is the roofer who 

is roofing these houses. 
4 • NG8. roofing, to roof. 

kutimanya   1 • VAg. thatch together. Dhadhiri na 

Luhizo watimanya nyumba yao. Dadiri and 

Luhizo thatched their house together. 
2 • NG8. thatching together, to thatch together. 
Waunga kutimanya nyumba yao. They want 

to thatch their house together. 
3 • VAg. roof together. 
4 • NG8. roofing together, to roof together. 

kutimanywa   1 • VAgP. thatched together (be). Makuti 

na manyasi yatimanywa mwe nyumba 

yangu. Coconut palm leaves and grass have 

been used together to thatch my house. 
2 • NG8. thatched together (being), to be 

thatched together. Izi nyumba zose zaunga 

kutimanywa. All the houses need to be 

thatched together. 
3 • VAgP. roofed together (be), be used together 

to roof. Nyumba zino zose zitimanywa siku 

dimwenga. All these house have been roofed 

together in one day. 
4 • NG8. roofed together (be), to be roofed 

together. 

kutimigwa   1 • VP. thatched (be). Nyumba ya 

matope kama hainatimigwe kulanga 

yaholomoka inabwirwa ni fula. A house of 

mud if it's not thatched on top collapses when 

overcome by rain. 
2 • NG8. thatched (being), to be thatched. 
Nyumba yako yaunga kutimigwa. Your house 

needs to be thatched. 

3 • VP. roofed (be). Nyumba yangu itmigwa na 

mabati. My house has been roofed with 

corrugated metal. 
4 • NG8.  

kutimira   1 • VB. thatch for. Mwaliko kanitimira 

nyumba yangu. Mwaliko has thatched my 

house for me. Watimadyi wanitimira nyumba 

yangu vedi. The thatchers have thatched my 

house well for me. 
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2 • VIn. thatch with, use to thatch. Nyumba 

yangu sitimira makuti. My house, I thatched it 

with palm leaves. Nileterani makuti nitimire 

nyumba yangu! Bring me some palm leaves so 

I can thatch my house! 
3 • NG8. thatching for/with, to thatch for/with. 
Kazi yangu ni kutimira watedya nyumba 

zawe. My job is thatching customer's houses 

for them. 

4 • VB. roof for. Watedya wose siwatimira 

nyumba zao. All of the customers, I roof their 

houses for them. 
5 • VIn. roof with, use to roof. 
6 • NG8. roofing for/with, to roof for/wit. 

kutimirana   1 • VBR. thatch for each other. Wate zi 

nyumba watimirana nyumba zao. The 

householders thatched their houses for each 

other. 
2 • NG8. thatching for each other, to thatch for... 
Chitogola kutimirana nyumba zetu. We like 

to thatch each other's houses. = We like to 

thatch our houses for each other. 

3 • VBR. roof for each other. Miye na 

mbuyangu chatimirana nyumba zetu. Me 

and my friend are roofing our houses for each 

other. 
4 • NG8. roofing for each other, to roof for each 

other. 

kutimirwa   1 • VBCP. thatched for (be/get/have). 

Wakimbize wose alfu mbokolo watimirwa 

nyumba zao. All one hundred thousand 

refugees have had their houses thatched. 
2 • NG8. thatched for (being/getting), to be/get 

thatched for. Mwaunga kutimirwa nyumba 

zenyu? Do you want your houses to be thatched 

for you? 

kutimiya   1 • VI. complete (be). Kazi yetu itimiya. 

Our work is complete. 
2 • NG8. completing, to complete, completion. 
Chalemera kuzenga palani bila kutimiya. 
We avoid constructing a plan without its 

completion. 

3 • VI. finished (be). Kazi idya 

nawakadyamanya itimiya. The work that they 

were doing is finished. 
4 • NG8. finishing, to finish. 

5 • VI. correct amount (be). Mapesa yano 

yatimiya. This money is the correct amount. 

6 • NG8. correct amount (being), to be correct 

amount. 

kutimiza  (timiza)   1 • VC. fulfill. Kila mvere 

aungigwa atimize hadya za mgosiwe. Every 

woman is supposed to fulfill the needs of her 

husband. Sitimiza ndoto zangu za kubinda i 

skulu. I've fulfilled my dreams of finishing 

school. Gram: See: mtimizi, timamu. 

2 • NG8. fulfilling, to fulfill. Kusowera ahadi 

wantru bila kuitimiza si kwedi. Promising 

people without fulfilling it isn't good. 

3 • VC. finish. Sitimiza masomo yangu. I've 

finished my studies. 

4 • NG8. finishing, to finish. Waunga kutimiza 

kuzenga nyumba yao. They want to finish 

building their house. 

5 • VC. complete. Sitimiza gholi dyangu. I've 

completed my goal. 
6 • NG8. completing, to complete. 

kutimiza ahadi   Lit: fulfill a promise. 1 • VC. 

keep a promise. Timiza ahadi yako! Keep your 

promise! 
2 • NG8. keeping a promise, to keep a promise. 
Noudahe kutimiza ahadi yako? Can you keep 

your promise? 

kutimizika   1 • VI. complete (be). Kazi yetu 

itimizika. Our work is complete. 

2 • NG8. complete (being), to be complete. 

3 • VI. finished (be/get). Bila kusokera, 

wadyamanya kazi zawo mpaka zikatimizika. 
Without getting tired, they did their work until it 

got finished. 
4 • NG8. finished (being), to be finished. 

5 • VI. kept (be). Ahadi zino zitimizika. These 

promises have been kept. 

6 • NG8. kept (being), to be kept. Ahaadi kama 

zino si rahisi kutimizika. Promises like these 

aren't easy to be kept. 

kutimizwa   1 • VCP. completed (be). Kazi yetu 

itmizwa ni washegale. Our work was 

completed by laborers. 
2 • NG8. completed (being), to be completed. 
3 • VCP. finished (be). 
4 • NG8. finished (being), to be finished.  

5 • VCP. kept (be). Ahadi ino itimizwa. This 

promise has been kept. 

6 • NG8. kept (being), to be kept. Ahadi zino 

zaunga kutimizwa. These promises need to be 

kept. 
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kutimkana  (timkanani)   1 • VR. scatter from 

each other, be/get scattered from each other. 
Chitimkana. We scattered from each other. 

Kundi dino naditimkana dyose; chita 

kudiumbaumba suwe. This organization got 

all scattered about; we are the ones who went 

and put it back together. 
2 • NG8. scattering from each other, to scatter 

from each other. Waunga kutimkana. They 

want to scatter from each other. 

kutimkanwa   1 • VP. abandoned (be). Kakuma 

kutimkanwa. Kakuma refugee camp has been 

abandoned. Bhoizi itimkanwa ni Wabantu. 
Boise has been abandoned by Bantus. Note: This 

verb indicates a place that was scattered out of or 

abandoned. 
2 • NG8. abandoned (being), to be abandoned. 
3 • VP. scattered out (be). 
4 • NG8. scattered out (being), to be scattered 

out. Ko mpira kutimkanwa. There from the 

game it was scattered out of. 

kutimuka   1 • VI. demolished (be). Nyumba bila 

mphanda yatimuka halaka. A house without 

an upright pole is demolished quickly. 
2 • NG8. demolshed (being), to be demolished. 
Chaunga nyumba yeto ise kutimka. We want 

our house to not to be demolished. = We don't 

want our house to be demolshed. 

kutimula  (timula)   1 • VT. demolish. Chatimula 

misongwe yetu chizenge nyumba za chi 

fahari. We are demolishing our round thatched 

houses to build houses of luxury. Chitimula 

nyumba yetu. We've demolished our house. 
Gram: See: mtimuladyi. 
2 • NG8. demolishing, to demolish. 

3 • VT. destroy. Dheyuz dimwenga ditimula 

nyumba nyingi. One dozer has destroyed a lot 

of houses. 

4 • NG8. destroying, to destroy. Dheyuz 

dimwenga dyadaha kutimula nyumba zino 

zose. One dozer can destroy all these houses. 

kutimulanya   1 • VAg. demolish together. Mhonje na 

Kaziye watimulanya i nyumba. Mhonje and 

Kaziye have demolshed the house together. 
2 • NG8. demolishing together, to demolish 

together. A mashirika yose maidi yaunga 

kutimulanya nyumba zino. Both of the 

companies want to demolish these houses 

together. 

3 • VAg. destroyed together. Waidi wenyu 

mtimulanya isi ino. You two together have 

destroyed this country. 
4 • NG8. destroying together, to destroy together. 

kutimulanywa   1 • VAgP. demolished together 

(be). I nyumba itimulanywa ni Mhonje na 

Kaziye. This house has been demolished by 

Mhonje and Kaziye. A magereza yose 

yatimulanywa zuzi. All the skyscrapers were 

demolished together the day before yesterday. 
2 • NG8. demolished together (being), to be 

demolshed together. Hala dino dyaunga 

kutimulanywa ni nguwe nyose. This hut 

needs to be demolished together by you all. 
3 • VAgP. destoryed together (be). 
4 • NG8. destroyed together (being), to be 

destroyed together. 

kutimulwa   1 • VP. demolished (be). Nyumba yetu 

itimulwa. Our house has been demolished. 

Chivirana nyumba idya itimulwe. We 

reconciled over the house (that was) to be 

demolished. 
2 • NG8. demolished (being), to be demolishe. 
Nyumba ino yaunga kutimulwa. This house 

needs to be demolished. 
3 • VP. destroyed (be). 
4 • NG8. destroyed (being), to be destroyed. 

kutimwa   1 • VP. thatched (be). Nyumba yangu 

itimwa na makuti. My house has been 

thatched with coconut leaves. 

2 • NG8. thatched (being), to be thatched. Idi 

hala dyaunga kutimwa vedi. The hut needs to 

be thatched well. 

3 • VP. roofed with (be). Nyumba ino itimwa 

na mapipa. This house has been roofed with 

tin. Nyumba ino itimwa na mabati. My house 

has been roofed with corrugated metal. 
4 • NG8.  

kutina  (tina)   1 • VT. circumcise. Wamtina. 

They circumcised him/her. U mtinadyi katina 

wana kumi dyero. The circumciser 

circumcised ten children today. Gram: See: 

mtinadyi, ntrine. Socio: This verb is used for both 

males and females. 

2 • NG8. circumcising, to circumcise. Kutina 

wazana chiche nani matangu ya Wazigula. 
Circumcising girls was a Kizigua tradition. 
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kutinanya   1 • VAg. circumcise together. Aweso na 

Mgaza wawatinanya a wazana. Aweso and 

Mgaza circumcised the children together. 
2 • NG8. circumcising together, to circumcise 

together. Nyose mwaunga kutinanya mwana 

yumwenga? You all want to circumcise one 

child together? 

kutinanywa   1 • VAgP. circumcised together (be). U 

mwana katinanywa ni madektari maidi. The 

child has been circumcised by two doctors 

together. 
2 • NG8. circumcised together (being), to be 

circumcised together. A wazazi hawakunga 

wana wao kutinanywa. The parents don't want 

their children to be circumcised together. 

kutindimala  (tindimala)1   1 • VI. calm down. I 

mbogo itindimala. The buffalo calmed down. 

Tindimala leka nkhumbizi! Calm down, stop 

fighting! Kwanya fula zaidi; nangodya 

kutindimule nifose kweise. It's raining so 

much; I'm waiting for it to calm down so I can 

go out. 

2 • NG8. calming down, to calm down. Ulanga 

wadaha kutindimala mavunde yanaita. The 

sky will calm down when the clouds go away. 
Mwalagulo kwadaha kutindimala; nachipate 

ntrongo. Tonight it'll call down; we'll get some 

sleep. 

3 • VI. quiet down. Kutindimala haluse vino 

kwasabu sikwiva sauti ya mizinga male. It's 

quieted down now because I don't hear the 

sound of heavy weapons. 
4 • NG8. quieting down, to quiet down. 

kutindimala  (tindimala)2   1 • VI. firm (be). 

Tindimala kwa wanduguzo! Be firm with your 

brothers! Chitindimale sa tindi dya boko, 

pepa! (Arbow) Let us be firm like a stalk of 

banana, amen! Gram: See: tindi. 

2 • NG8. firm (being), to be firm. Namdahe 

kutinimala na waneyu? Can you be firm with 

your kids? Nyumba izengigwe kwa msingi 

wedi yadaha kutindimala vedi. A house that 

is built with a good foundation can be very firm. 

kutindira   1 • VI. rumble. Hasi hatindira zaidi 

dyero. The ground has rumbled a lot today. 
Note: This rumbling is often accompanied by 

shaking. 

2 • NG8. rumbling, to rumble. Idi bhebhe 

didyinkha hano bila nyumba yangu 

kutindira. The tank passed through her without 

my house rumbling. 

3 • VI. thunder. Kwatindira zaidi dyero. It's 

thundering a lot today. Dyero kutindira. Today 

it thundered. 
4 • NG8. thundering, to thunder. 

kutinigwa   1 • VP. circumcised (be). Mbolo zawe 

hazitinigwe. Their penises haven't been 

circumcised. Miye nna vunga kwa sababu 

sitinigwe. I have foreskin because I haven't 

been circumcised. Wagosi wano wose wana 

mavunga kwa sababu hawatinigwe. All these 

men have foreskins because they haven't been 

circumcised. 
2 • NG8. circumcised (being/getting), to be/get 

circumcised. Miye sikuunga kutinigwa. I don't 

want to get circumcised. A wana ichiche 

walemera kutinigwa. The girls have refused to 

be circumcised. 

kutinika   1 • VI-able. circumcisable (be). Saghiri 

yuno atinika. This infant is circumcisable. 

2 • VI. circumcised (be). Vunga dyake dizimwa 

kutinika. His foreskin couldn't be circumcised. 

3 • NG8. circumcised (being), to be circumcised. 
Mwana mdodo ni rahisi kutinika kuliko mtru 

mdyima. A small child is easier to be 

circumcised than an adult. Vunga dya farasi 

hadidahe kutinika. The foreskin of a horse 

can't be circumcised. Mgosi mtru mdyima 

adaha kutinika. An old guy can be 

circumciezed. 

kutinira   1 • VB. circumcise for. Dektari 

kanitinira mwanangu. The doctor circumcised 

my child for me. 
2 • VIn. circumcise in/with, use to circumcise. 
Mwanangu wamtinira lameta. My child, they 

circumcised him with a razor blade. Lameta 

zino natinira wana. These razor blades, I'm 

using to circumcise children. 
3 • NG8. circumcising for/in/with, to circumcise 

for/in/with. Madektari yatumiya ngola kwa 

kutinira wazana. The doctors used knives for 

circumcising kids. Vifaa va kutinira wana 

vasuntrwa na mazi ye moto na sabuni. Tools 

for circumcising children are washed in hot 

water and soap. 
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kutinirwa   1 • VBP. circumcised for (be/get). 

Wanangu wose natinirwa ni dektari 

yumwenga. All my children get circumcised 

for me by one doctor. Aziza katinirwa 

mwanawe ni Dektari Luhizo. Aziza's child 

was circumcized for her by Doctor Luhizo. 
2 • VInP. circumcised in/with (be/get), be/get 

used to circumcise. Sitinirwa Somaliya. I was 

circumcised in Somalia. Lameta zino 

nazitinirwa wana. These razor blades were 

used to circumcise children. 
3 • NG8. circumcised for/in/with (being), to be 

circumcised for/in/with. U mzazi aunga 

kutinirwa mwanawe. The parent wants her 

child to be circumcised for her. Mwaunga 

kutinirwa wana wenyu? Do you want your 

children to be circumcised for you? 

kutinisa   1 • VEx. circumcise a lot or too much. 

Wamtinisa mwanangu. They circumcised my 

child too much. 
2 • NG8. circumcising a lot, to circumcise a lot. 
Dectari hakunga kutinisa wana. The doctor 

doesn't want to circumcise children so much. 
Waleka kutinisa wana chiche. They stopped 

circumcising girls so much. 

kutiniswa   1 • VExP. circumcised too much (be). 

Mwanangu katiniswa. My child was 

circumcised too much. 
2 • NG8. circumcised a lot (being), to be 

circumcised a lot. Shabani aunga kutiniswa. 

Shabani wants to be circumcised a lot. Naunga 

wana chiche wase kutiniswa. I want girls to 

not be circumcised so much. = I don't want girls 

to be ciircumcised so much. 

kutinwa   1 • VP. circumcised (be/get). Sitinwa 

miye nanna miyaka mitatu.. I got circumcised 

when I was three. Mgosi yuno katinwa. This 

man has been circumcised. Wagosi wose 

watinwa. All men have been circumcised. Kila 

mwezi siku dya Dyuma kwatinwa wana 

chirume mirongo mishano, wakugonezwa 

magosha. Each month on Fridays there are 

circumcised fifty boys, who are made to lie in 

circumcision huts. Mvere akatinwa adumulwa 

a mabeso. When a woman is circumcised, her 

labia are cut. Hakudaha kwesanula viga vake 

kwasabu katinwa gulo. She can't spread her 

legs apart because she got circumcised 

yesterday. 

2 • NG8. circumcised (being/getting), to be/get 

circumcised, circumcision. Chisa cha kunileta 

hano ni mwanangu kutinwa kwake. The 

cause of what brought me here is my child's 

circumcision. Mwanangu kutinwa kwake ni 

chisa icho chiniletire. My child's circumcision 

is the reason that brought me here. Miye 

naunga kutinwa. I want to get circumcised. 

kutipwirika  (tipwirika)   1 • VI. dance crazily. 

Dhadhiri atipwirika mwe bhara. Dadiri is 

dancing crazily on the dance floor. 
2 • NG8. dancing crazily, to dance crazily. 
Lekani kutipwirika mwe bhara kama wahezi! 
Stop dancing crazily on the dance floor like 

idiots! Nnyani akunga kutipwirika mwe 

bhara chiro chino? Who wants to dance crazily 

on the dance floor tonight? 

kutisha  (tisha)   Etym: < Sw. 1 • VT. threaten. 

Sikutisha? I've threatened you? Wabavi watatu 

wanitisha. Three thieves threatened me. Atisha 

wafungwa weyawe mwe dyela. He threatens 

his fellow inmates in prison. Mu wahezi 

mwatishiyana kila siku. 

2 • NG8. threatening, to threaten. Lekani 

kutisha a wakaya! Stop threatening the 

villagers! 

kutishana   1 • VR. threaten each other. Waidi wano 

watishana kila siku. These two are threatening 

each other every day. 
2 • NG8. threatening each other, to threaten each 

other. Lekani kutishana! Stop threatening each 

other! 

kutishanya   1 • VAg. threaten together. Razi na 

mbuyawe watishanya wantru kila siku. Razi 

and his friend threaten people together every 

day. 
2 • NG8. threatening together, to threaten 

together. Razi na mbuyawe watogola 

kutishanya wantru. Razi and his friend like to 

threaten people together. 

kutishanywa   1 • VAgP. threatened together 

(be). Walishanywa yeye na wambuyaze. They 

were threatened together, he and his friend. 
Watishanywa wose; wengira woga. They 

were threatened all together, and they were 

afraid. 
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2 • NG8. threatened together (being), to be 

threatened together. Walemera kutishanywa. 
They refused to be threatened together. 
Chilemera kutishanywa. We refused to be 

threatened together. 

kutishika   1 • VI. threatened (be). Tate si rahisi 

atishike. It's not easy for dad to be threatened. 

2 • NG8. threatened (being), to be threatened. 
Sikufikiri wana wano nawadahe kutishika. I 
don't think these kids could be threatened. 

kutishisa  (tishisa)   1 • VTEx. threaten a lot. 

Mwatishisa wantru siku zino. You're 

threatening people a lot these days. 
2 • NG8. threatening a lot, to threaten a lot. 
Lekani kutishisa wantru! Stop threatening 

people so much! 

kutishiswa   1 • VTExP. threaten a lot (be). A watedya 

mwe soko watishiswa ni mgosi yudya we 

bundiki. The customers in the store were 

threatened by the gun men. 
2 • NG8. threatened a lot (being), to be 

threatened a lot. Watedya wangu hawakunga 

kutishiswa. My customers don't need to be 

threatened. 

kutishiyana   1 • VR. threaten each other. Mu wahezi, 

mwatishiyana kila siku. You are crazy,; you 

threaten each other every day. 
2 • NG8. thrreatening each other, to threaten each 

other. Kutishiyana si kwedi. Threatening each 

other isn't good. 

kutishiza   1 • VB. threaten for. 

2 • VIn. threaten with, use to threaten. 
Sidyamanya viziha nitishize maadui. I made 

weapons with which I could threaten enemies. 
3 • NG8. threatening for/with, to threaten 

for/with. China viziha vingi va kutishiiza 

maadui. We have a lot of weapons to threaten 

enemies with. 

kutishizwa   1 • VBP. threatened for (be). Walombeza 

watishizwe maadui yao. They have requested 

that their enemies be threatened for them. 
2 • VInP. threatened with (be), be used to 

threaten. 
3 • NG8. threatened for/with (being), to be 

threatened for/with. Aunga kutishizwa 

wanawe, She wants her kids to be threatened 

for her. 

kutishwa   1 • VCP. threatened (be). Sitishwa ni 

mabavi matatu. I was frightened by three bad-

ass thieves. Watishwa ni mizinga ikalagala 

mwe kaya yao. They were threatened by the 

bombs falling on their town. Gram: See: 

mtishwadyi. 
2 • NG8. threatened (being), to be threatened. 
Sikunga kutishwa. I don't want to be 

threatened. Miye sanidahe kutishwa. I can't be 

threatened. Miye sikahata kutishwa. I hate 

being threatened. 

kutiyarisha  (tiyarisha)   1 • VC. ready (get). 

Sitiyarisha mahanshi yangu. I got my papers 

ready. Zengo dinalemwa ditiyari na 

kuzengerwa. When lumber has been 

straightened, it is ready to be built with. 
Atiyarisha mabuku ya skulu kwasabu i skulu 

yafungulwa karibu. He's getting his school 

books ready because the school is open soon. 
Gram: See: tiyari. 

2 • NG8. ready (getting), to get ready. Sanidahe 

kutiyarisha arosi ya kapjiki. I won't be able to 

get ready for a sudden wedding. 

3 • VC. prepare. Sitiyarisha hande yangu ya 

mwalagulo. I prepared my meal for the night. 

Nachitiyarishe matarumba ko u msezigo wa 

luvi. Let's prepare flutes for tomorrow's game. 

4 • NG8. preparing, to prepare. Naunga 

kutiyarisha suti zangu za luvii. I want to 

prepare my suits for tomorrow. 

5 • VC. mobilize. Nnyani nkaungwa atiyarishe 

dyeshi dino? Who was supposed to mobilize 

this army? 
6 • NG8. mobilizing, to mobilize. 

kutiyarishana   1 • VR. prepare each other. 

Watiyarishana wakati wa mtahani. They 

prepare each other during exam time. A wakulu 

watiyarishana wakalonge na a wantru ko 

mkutano. The leaders prepare each other to go 

talk with the people at the meeting. 
2 • NG8. preparing each other, to prepare each 

other. Namdahe kutiyarishana bila kukawa? 
Will you be able to prepare each other without 

delay? 
3 • VR. get each other ready. 
4 • NG8. get each other ready, to get each other 

ready. Wanangu wanambiza kutiyarishana 

kila mtondo. My children help me getting each 

other ready every morning. 
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kutiyarishanya   1 • VAg. prepare together. Wose 

watiyarishanya kazi ino. They all prepared 

this work together. Luhizo na Zuwa 

watiyarishanya u mkutano. Luhizo and Zuwa 

have prepared the meeting together. 
2 • NG8. preparing together, to prepare together. 
Kaulani wantru wengi mdahe kutiyarishanya 

mkutano uno. Find a lot of people so you can 

prepare for this convention together. Hakunga 

kutiyarishanya arosi na weyawe. She doesn't 

want to prepare a wedding together with her 

companion. 

kutiyarishanywa   1 • VAgP. prepared together (be) 

or the same time. Mkutano uno 

utiyarishanywa ni wantru wengi. This 

convention was prepared by many people 

together. A wanafunzi watiyarishanywa wose 

wahinyanye kuplusa ndege. All the students 

were prepared to learn to fly airplanes at the 

same time. 
2 • NG8. prepared together (being), to be 

prepared together. Mkutano wetu wadaha 

kutiyarishaywa ni wantru waidi tú. Our 

convention can be prepared by only two people 

together. A wanafunzi waunga 

kutiyarishanywa. The students need to be 

prepared at the same time. 
3 • NG8.  

kutiyarishisa  (tiyarishisa)   1 • VTEx. prepare a lot 

or too much. Wanafunzi watiyarishisa wakati 

wa mtahani. Students prepare a lot at exam 

time. 

2 • NG8. preparing a lot, to prepare a lot. Wau 

katogola kutiyarishisa akaita safari. 
Grandma likes to prepare a lot when she goes 

on a trip. Siku zino nimba mleka 

kutiyarishisa wanafunzi na mpira? These 

days why did you stop preparing the students 

for the game so much? 

kutiyarishiswa   1 • VExP. prepared a lot (be), be 

really prepared. U mtahani utiyarishiswa ni 

mwalimu. The exam has really been prepared 

by the teacher. 
2 • NG8. prepared a lot (being), to be prepared a 

lot, be really prepared. Raisi aunga 

kutiyashiswa siku dya hutuba yake. The 

president needs to be really prepared the day of 

his lecture. Mwaunga kutiyarishiswa na 

mpira wa mwezi ukutiza? Do you want to be 

really prepared for the game next month? 

kutiyarishwa   1 • VCP. prepared (be). 

Mahanshi yangu yatiyarishwa. My papers are 

prepared. Mkutano uno utiyarishwa ni 

wantru wengi. This meeting has been prepared 

by a lot of people. 
2 • NG8. prepared (being), to be prepared. 
Honde ya luvi mtondo yaunga kutiyarishwa 

chiro chino. The food for tomorrow morning 

needs to be prepared tonight. Waunga 

kutiyarishwa na humbizi. They want to be 

prepared for the fight. 

kutobiya  (tobiya)   1 • VI. repent. Sitobiya kwa 

Mnungu. I repented to God. Watobiya kwa 

Mnungu. They repented to God. Watobiya kwa 

zambi zawo wadhyamanye. They repented 

their sins that they had done. Gram: See: toba. 

2 • NG8. repenting, to repent. Kutobiya kwa 

mungu ni mulimu ngti hunati kufa 
Repenting to God is necessary before you die. 
Waunga kutobiya lakiri washindwa. They 

want to repent but they're unable to. 

kutoboera   1 • VB. poke for. Ali kanitoboera u 

ugali. Ali has poked the polenta against my 

will. 
2 • VIn. poke with, use to poke. 
3 • NG8. poking for/with, to poke for/with. 
Katumiya chiziha gani kutoboera wantru a 

meso? What kind of weapon does he use to 

poke people's out? 
4 • VIn. break apart with, use to break apart. 
Ninkhiriza mkamshi uwo notoboere ugali 

uno! Hand me that spoon so I can break this 

polenta apart with it! 
5 • NG8. breaking apart for/with, to break apart 

for/with. 

kutoboerwa   1 • VBP. broken apart for (be, get). 

Sitoboerwa ugail ni Ali. The polenta was 

broken apart for me by Ali. 
2 • VInP. broken apart with (be, get), be used to 

break apart. Mkamshi uno utoboerwa ugali. 
This spoon has been used to break apart polenta. 
3 • VBP. poked for (be). 
4 • VInP. poked with (be), be used to poke. 
5 • NG8. poked for/with (being), to be poked 

for/with. U mwana hakunga kutoboerwa 

bhufo dyake. The child doesn't want his 

balloon to be poked for him. 
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kutoboka   1 • VI. fall apart easily. Nyama 

inavundisa, yatoboka. When meat has rotted 

totally, it falls apart easily. 
2 • NG8. falling apart easily, to fall apart easily. 

3 • VI. come apart easily. Idi roti dyatoboka 

kwasabu dibwira mazi. The bread is coming 

apart easily because it got water on it. 
4 • NG8. coming apart easily, to come apart 

easily. 
5 • VI. poked in (be). 
6 • NG8. poked in (being), to be poked in. 
Papayu dino dimbisis; dyazimwa kutoboka 

na dole. This papaya is green; it can't be poked 

in with a finger. 

kutobola  (tobola)   1 • VT. poke. Katobola nkhazu 

yangu na sigara. He poked my t-shirt with a 

cigarette. 

2 • NG8. poking, to poke. Lekani kutobola 

mapapayu mwe zi soko! Stop poking papayas 

in the market! 

3 • VT. break apart. Mwaliko atobola idi roti. 
Mwaliko is breaking the bread apart. 
4 • NG8. breaking apart, to break apart. 

kutobolana   1 • VR. poke each other. Watobolana na 

mti. They poked each other with sticks. 

2 • NG8. poking each other, to poke each other. 
Mikono yenyu ivuzeni hasi mse kutobolana 

a meso! Put your hands down so you don't 

poke each other's eyes! 

kutobolanya   1 • VAg. poke together. Mabavi maidi 

yatobolanya mgosi yumwenga a meso ne 

chiro. Two bandits poked one guy's eyes out 

last night. 
2 • NG8. poking together, to poke together. 
Namdahe kutobolanya mapapayu yose ya 

mwe honde ino? Can you all together poke in 

all of the papayas on this farm? 

kutobolanywa   1 • VAgP. poked together (be). 

Ma'agha yake yose yatobolanywa. All of his 

plastic container were poked in. 
2 • NG8. poked together (being), to be poked 

together. Ma'agha yake yose hayadahe 

kutobolanywa yose kwa dyero tú. All of his 

plastic containers couldn't be poked in together 

in only a day. 

kutobolatobola   1 • VT. poke all over. 

Watobolatobola shahadha yake. They have 

poked her diploma all over. 

2 • NG8. poking all over, to poke all over. 
Aunga kutobolatobola shaba imwenga 

aitumiye kama bhastamiri. She wants to poke 

one pot all over so she can use it as a pasta 

drainer. 

kutobolesa  (tobolesa)   1 • VTEx. break apart a 

lot or too much. Tobolesa a maroti kwa 

kuyadyera mazi! Break the bread loaves apart 

by putting water on them! 
2 • NG8. breaking apart a lot, to break apart a lot. 

3 • VTEx. poke a lot. Ukuta wake wautobolesa. 
Her wall, they have poked it a lot. 

4 • NG8. poking a lot, to poke a lot. Chabhubiya 

dawa mwe hone madudu yase kutobolesa a 

manyanya. We're spraying insecticide on the 

farm so insects don't poke [holes in] the 

tomatoes so much. 

kutoboleswa   1 • VExP. poked a lot (be, get). 

Ugali uno utoboleswa ni wana. This polenta 

has been poked a lot by kids. 

2 • NG8. poked a lot (being), to be poked a lot. I 

shaba haikunga kutoboleswa. The pot doesn't 

need to be poked in a lot. 

3 • VExP. broken apart a lot (be, get). Roti dino 

ditoboleswa na mazi. This bread has been 

broken apart a lot with water. 
4 • NG8.  

kutobolwa   1 • VP. poked (be, get). Katobolwa ni 

mnyawe na galamu. He got poked by his 

buddy with a pencil. Sitobolwa ni mbyangu 

na galamu. I got poked by my friend with a 

pencil. Mahanshi yano yatobolwa nnyani? 
Who were these papers poked by? 
2 • NG8. poked (being/getting), to be/get poked. 
Nalemera ukuta wangu use kutobolwa. I 
keeping my wall from gettting poked. 

3 • VP. broken apart (be). Idi roti itobolwa ni 

Zawadi. The bread has been broken apart by 

Zawadi. 
4 • NG8. broken aparat (being), to be broken 

apart. 

kutobolwatobolwa   1 • VP. poked all over (be). 

Mayembe yano yatobolwatobolwa nnyani? 
These mangos were poked in all over by whom? 
2 • NG8. poked all over (being), to be poked all 

over. Aunga mayembe yake yase 

kutobolwatobolwa. She wants her mangos to 

not be poked in all over. 
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kutofanyika   1 • VI. soft (be, to the touch of fruit when 

ready to eat). Maboko yangu yose 

yatofanyika. All my bananas are soft to the 

touch. 
2 • NG8. soft (being, to the touch of fruit when 

ready to eat), to be soft. Mayembe ye mbisi 

yadaha kutofanyika yanabhushikwa. Green 

mangos can become soft if they are made to 

ripen. 

kutofola  (tofola)   1 • VT. poke (a hole in). 

Kamtogola idi ziso na ngola. He poked him 

in the eye with a knife. 
2 • NG8. poking (a hole in), to poke (a hole in). 
Naunga kutofola yembe dino. I want to poke 

a hole in this mango. 

kutofolanya   1 • VAg. poke holes in together. A 

manyanya muyatogolanya nguwe. You are 

the ones who poked holes in the tomatoes 

together. 
2 • NG8. poking holes in together, to poke holess 

in together. Waidi wenyu lekani kutofolanya a 

matigiti! You two, stop poking holes in the 

watermelon together! 

kutofolanywa   1 • VAgP. poked holes together 

(be). Meso yake yose a maidi yatofolanywa. 
Both his eyes were poked at the same time. 
2 • NG8. poked in (being), for holes to be poked 

in. A mayembe na a mapapayu yaunga 

kutofolanywa. The mangos and the papayas 

together need holes poked in them. 

kutofoleka   1 • VI-able. pokable (be). Bhulketi 

dyatofoletka kama di mazi. A brick is 

pokable if it's wet. 

2 • NG8. poked (being), to be poked. Chungwa 

dino dyazimwa kutofoleka. This orange can't 

be poked. 

kutofolesa   1 • VEx. poke a lot (of holes in) or too 

much . Mgaza kaditofolesa idi sahara. Mgaza 

poked holes in the board too much. 
2 • NG8. poking a lot (of holes in), to poke a lot. 
Sikunga kutofolesa mayembe kama 

sikugula. I don't like to poke mangos so much 

if I'm not buying them. 

kutofoleswa   1 • VExP. poked a lot (be) or too much. 

Meso yangu yatofoleswa. My eyes have been 

poked too much. 

2 • NG8. poked a lot in (being), for holes to be 

poked in a lot. Shaba zino zaunga 

kutofoleswa zishirwe bhasta. These pots need 

to have holes poked in them a lot so they can be 

used to drain pasta. 

kutofolwa   1 • VP. poked (be). Tonge dytangu 

ditofolwa nnyani? By whom was my ball of 

dough poked? 
2 • NG8. poked in (having holes), to have holes 

poked in. Papyu dyadaha kutofolwa na dole? 
Can a papaya have holes poked in it with a 

finger? 

kutoga  (toga, -togire)   1 • VI. hard (be/get). 

Kutoga. You're hard. Meza ino itoga. This 

table is hard. Nechiro sigonera bharshi 

itogire. Last night I slept on a pillow that was 

hard. Hata kama vitoga, bado nanidyaribu. 

Even though it's hard, still I'll try. Nyama 

ilegera, mawe itoga Meat is soft, stone is hard. 
Gram: -togire is the relative negative stem. See: firi 

zitogire, mtoga firi. 
2 • NG8. hard (being/getting), to be/get hard. 
Naunga kutoga. I want to be hard. 

3 • VI. harden. Chuma chiya chilolomoswe 

chitoga naho. The metal that was melted has 

hardened again. 

4 • NG8. hardening, to harden. Mavuta yadaha 

kutoga kama bharafu? Can oil harden like ice. 

5 • VI. firm (be). Banti dino ditoga. This door 

is firm. 
6 • NG8. firming, to firm. 

7 • VI. stiff (be), stiffen. Timbira dya ngamira 

ditoga. The camel's tendon is stiff. Matimbira 

yangu yatoga kwasabu ya mazowezi. My 

tendons have stiffened because of excercises. 
8 • NG8. stiffening, to stiffen. 

9 • VI. sturdy (be). Fremu ya nyumba ino 

itoga. The frame of this house is sturdy. 

10 • VI. strong (be). Katoga. He's strong. 

11 • VI. frozen (be). Mazi yatoga. The water is 

frozen. 

12 • VI. freeze. Mazi nayatoga (bharafu) gulo. 

The water froze (into ice) yesterday. Sitoga 

mbeho. I'm freezing cold. Mazi ya mayembe 

yatoga kama bharafu. The mango juice has 

frozen like ice. 
13 • NG8. freezing, to freeze. 
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14 • VI. difficult (be). Kuwandika kutoga. 

Writing is difficult. Kuguluka kutoga. 

Running is difficult. Kutanga kwitoga. On the 

farm it's difficult. Kudyamanya moto kutoga. 
Making a fire is difficult. 

15 • VI. kinky (be, of hair). Waafrika chinji 

wana firi zitogire. Most Africans have kinky 

hair. 

16 • VI. solid (be), solidify. Mwiri wako utoga. 

Your body is solid. Itoga. It solidified. 

17 • NG8. solidifying, to solidify. 
18 • VI. gel. 
19 • NG8. gelling, to gel. 

kutogesa   1 • VIEx.  ; hard (be/get really), be/get so 

hard. Vuha dye chiga ditogesa. The leg bone 

is really hard. Mavuha ya viga yatogesa. Leg 

bones are really hard. Bharafu yatogesa 

wakati kunyaire na kwi mbeho Snow gets 

really hard when it's dry and cold. Mtama uno 

walemera kubundika kwasabu utogesa. This 

corn resists being pounded because it's so hard. 
2 • NG8. hard being/getting really), to be/get 

really hard. Maroti yano yakokeswa bila 

kutogesa. These loaves of bread were baked a 

lot without getting really hard. 

kutogeza  (togeza)   1 • VC. harden. Kuutogeza 

ugali wako. You have hardened your pollenta. 
Gram: See: mtogeza(dyi) 

2 • NG8. hardening, to harden. Kutogeza ama 

kulegeza ugali ni kuhi kwedi? Hardening or 

softening polenta, which is better? 
3 • VC. stiffen. 
4 • NG8. stiffening, to stiffen. 

5 • VC. firm up, make firm. Ugali wangu 

siutogeza. I firmed up my polenta. 

6 • NG8. firming (up), to firm (up). Anywa 

madawa ya kutogeza dharabhu. She's taking 

medicine firming up her poop. 

7 • VC. strengthen. Itogeza! Strenghthen it (e.g., 

muscle)! 
8 • NG8. strengthening, to strengthen. 

9 • VC. freeze. Sitogeza mazi mwe firiji. I 
froze water in the freezer. 
10 • NG8. freezing, to freeze. 

kutogezana   1 • VCR. strengthen each other. 

Chatogezana mwe timu yetu. We are 

strengthening each other in our team. 

2 • NG8. strengthening each other, to strengthen 

each other. Mwe timu yetu chitogola 

kutogezana. In our team we like to strengthen 

each other. 

kutogezanya  (togezanya)   1 • VCEx. harden 

together. Chizitogezanya bhulketi zose. We 

have hardened all the bricks together. 
2 • VCEx. strengthen together. 

3 • VCEx. firm up together. Ugali wangu 

siutogezanya na unga wa ungangano. My 

polenta, I have firmed it up together with wheat 

flour. 

4 • VAg. freeze together. Togezanya mazi ya 

machungwa na maananasi! Freeze orange and 

pineapple juice together! Firiji yadaha 

ikatogazanya mere na sukari. A freezer can 

freeze milk and sugar together. 
5 • NG8. firming up together, to firm up together. 
6 • NG8. freezing together, to freeze together.  

kutogezesa  (togezesa)   1 • VCEx. harden a lot 

or too much. Maroti yano kuyatogezesa. 
These loaves of bread, you have hardened them 

too much. 

2 • NG8. hardening a lot, to harden a lot. Lekani 

kutogezesa maroti yenyu! Stop hardening 

your bread loaves so much! 

3 • VCEx. firm up a lot or too much. Ugali uno 

siutogezesa. This polenta, I firmed it up too 

much. 
4 • NG8. firming up a lot, to firm up a lot. 

kutogezeswa   1 • VCExP. hardened a lot (be) 

or too much. Matope youkukandirwa 

yatogezeswa. The mud used to daub has been 

hardened too much. 
2 • NG8. hardened a lot (being), to be hardened a 

lot. Matope youkukandirwa hayakunga 

kutogezeswa. The mud used to daub doesn't 

need to be hardened so much. 

kutogezwa   1 • VCP. hardened (be, get). Kola ino 

itogezwa. This glue has been hardened. 

2 • VCP. firmed up (be). Maroti yano 

yatogezwa. These loaves of bread have firmed 

up. 
3 • NG8. firmed up (being), to be firmed up. 
Nyumba zi karibu na he chikoni zaunga 

kutogezwa. Houses that are close to the dock 

need to be firmed up. 
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kutogoera  (togoera)   1 • VDtr. let. 

Sikutogoera wite kweise. I let you go out. 

Nitogoere nicheme wira! Let me sing a song! 

Mtogoere acheme wira! Let her sing a song! 

Kama unanitogoera nicheme wira, 

nanifurahike. If you let me sing a song, I'll be 

happy. Kutogoera wantru wengahi weze na 

suwe? How many people did you let come with 

us? 

2 • NG8. letting, to let. Bila kutogera walimu 

wakuhinye, nouhinye vivihi? Without letting 

teachers teach you, how will you learn? 

3 • VDtr. allow. Simtogoera miye avine mpira. 

I allowed him to play ball. U mwalimu 

kanitogoera nisome siku ntratu. The teacher 

allowed me to study for three days. 
Hawachigogoere makompyuta. They won't 

allow us computers. Suwe hachikutogoere 

kompyuta. We won't allow you a computer. 

4 • NG8. allowing, to allow. Kutogoera wana 

zaidi si kwedi male. To allow children too 

much is not good at all. 

5 • VDtr. permit. Wanitogoera nisomere 

kunyumba. They permitted me to study at 

home. Hachitogoere mtru yoyose apirite 

hano. We won't permit anyone to jump here. 

6 • NG8. permitting, to permit. 

7 • VDtr. accept. Wanitogoera aplikesheni 

yangu. They have accepted my application (for 

me). Suwe hachikutogoere. We won't accept it 

for you. Mbuli iyo utogole suwe 

hachitogoere. The thing that you accepted, we 

won't accept. 
8 • NG8. accepting, to accept. 

kutogoerana  (togoeranani)   1 • VR. accpt 

each other. Togoeranani! Accept each other! 

Watogoerana kwamba uyo naadahe 

kumdyamanya msafiri alave mkazu nuyu 

ana nguvu zaidi kuliko mnyawe. They 

accepted that whoever was able to make the 

traveler take off his cloak had the most strength 

of the two. 
2 • NG8. accepting each other, to accept each 

other. Kutogerana ni kwedi, kila mtru (na) 

bahati yake. Accepting each other is good, 

everyone with his own luck. 

3 • VR. see eye to eye. Chitogoerana. We see 

eye to eye. 
4 • NG8. seeing eye to eye. 

kutogoerwa   1 • VDtrP. permitted (be). Sitogoerwa. I 

was permitted. Gram: See: mtogoerwa. 
2 • NG8. permitted (being), to be permitted. 

3 • VDtrP. allowed (be). Sitogoerwa nivine 

mpira. I was allowed to play ball. 

Hukutogoerwa kulonga hano kama 

ukagugumisa. You're not allowed to speak 

here if you stutter a lot. 
4 • NG8. allowed (being), to be allowed. 

5 • VDtrP. accepted (be). Aplikesheni yangu 

itogoerwa. My application has been accepted. 

6 • NG8. accepted (being), to be accepted. Si 

rahisi kutogoerwa koleji ino. It's not easy 

being accepted into this college. Izi kominiti 

zose zitogoerwa garanti zao. The grants from 

all the organizations have been accepted. (lit.: 

All the organizations have been accepted their 

grants.) 

kutogola  (togola)   1 • VT. like. Sitogola u wira 

uno. I like this song. Simtogola. I like him/her 

/ it (cat). Siitogola. I like it (table) / them (cats). 

Sichitogola. I like it (shoe). Sivitogola. I like 

them (shoes). Siwatogola. I like them 

(people/rabbits). Sitogola kugona. I like to 

sleep. Sitogole meza zino zihiye. I don't like 

these tables that are bad. Sitogola kudodeza 

uchi mwe di roti dyangu. I like to drip honey 

on my bread. Nnyani atogole kulinda? Who is 

it that likes to hunt? Chitogola kusoma. We 

like to read. Kaziye katogola kugongesa 

banti. Kaziye likes to knock hard on the door. 

Suwe hachikutogole. We don't like you. 

Hawachitogole. They don't like us. Gram: See: 

ntrogola. 

2 • VT. would like to. Natogola nigone. I would 

like to sleep. Natogola nidye. I would like to 

eat. Sitogola nigone. I would have liked to 

sleep. Sitogola kubedelishwa kila bhosi. I 
would like to be switched to each position. 

3 • NG8. liking, to like. Hanisi hana niya ya 

kutogola mvere yoyose. A gay guy doesn't 

have the desire for liking any woman. 

4 • VT. love. Viratu vino sivitogola. These 

shoes, I love them. Egu namtogole, egu 

nimsole. If I loved her, I'd marry her. Egu 

nanitogole, egu nimsole. If she loved me, I'd 

marry her. 
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5 • NG8. loving, to love. Ni untru wedi 

kutogola binadamu weyawo. It's great 

kindness to love other human beings. 

6 • VT. agree. Na Mbeho ya Kaskini katogola 

kwamba idi Zuwa na'ana nguvu zaidi katika 

waidi wao. And the North Wind agreed that the 

Sun had the most strength of the two. Togola 

kubatizwa kama ukaunga kugaluka Mkristo. 
Agree to be baptized if you want to become a 

Christian. Chitogola. We agree. 

7 • NG8. agreeing, to agree. Bunge dyalemera 

kutogola mbuli za u mkulu. The congress is 

refusing to agree to the ideas of the president. 

8 • VT. accept. Sitogola singira makosa. I 

accept that I committed wrongdoings. Sitogola 

sidyamanya vihiye. I accept I did wrong. 

9 • NG8. accepting, to accept. 

10 • VT. admit. Katogola kamkoma yeye. He 

admits that he was the one who killed him. 
Sitogola simkoma miye. I admit I was the one 

who killed him. Sitogola sibawa bengi. I 
admit I robbed a bank. 

11 • NG8. admitting, to admit. Sono wagohe 

kutogola makosa yako. Don't be afraid to 

admit your mistakes. 

kutogolana  (togolanani)   1 • VR. like each other. 

Nachitogolana. We liked each other. 

Watogolana. They like each other. 

Togolanani! Like each other! Chitogolana. 

We like each other. Wanne wao hawakunga 

kubwiziranywa kwasabu hawatogolane. The 

four of them don't want to be gathered together 

because they don't like each other. 
2 • NG8. liking each other, to like each other. 

3 • VR. love each other. Lekani kusukanan; 

togolanani! Stop disliking each other; love 

each other! 
4 • NG8. loving each other,  to love each other. 
Namuishi vivihi bila ktogolana? How do you 

live without loving each other? 
5 • VR. agree with each other. 
6 • NG8. agreeing with each other, to agree with 

each other. 

kutogoleka   1 • VI-able. likeable (be). Yeye 

atogoleka. She's likeable. 

2 • VI-able. likeable (being), to be likeable. 

3 • VI-able. lovable (be). Miye ni mvere 

akutogoleka. I am a woman who is lovable. 

4 • NG8. lovable (being), to be lovable. 
Kwedyamanye mtana piya galuka na ulosi 

wedi upate kutogoleka. Make yourself pretty 

and also have nice language so you get to be 

lovable. 

kutogolesa   1 • VTEx. like ta lot or too much, really 

like. Katogolesa gongo. He likes hooch too 

much. Wazana chiche watogolesa malipstiki. 

Girls like lipsticks a lot. Mida ya fula 

siitogolesa. Rainy seasons, I like them a lot. 

Sizitogolesa latha za mboga zino. I really 

like the taste of these vegetables. 
2 • NG8. liking a lot, to like a lot. 
3 • VTEx. love a lot or a lot, really love. 
Simtogolesa. I love her too much. 

4 • NG8. loving a lot, to love a lot. Leka 

kutogolesa wagosi; nawakubalange. Stop 

loving men so much; they'll ruin you. 
5 • NG8. liking a lot, to like a lot. 

kutogoleswa   1 • VExP. liked a lot (be) or too 

much, be really liked. Sitogoleswa kwa kazi 

yangu nikudyamanya. I'm liked a lot at my 

work for what I do. Makina ino itogoleswa 

kwa sabu yapakulisa msanga. This machine 

is liked a lot because it scoops a lot of dirt. 

2 • NG8. liked a lot (being), to be liked a lot. Kila 

mtru aunga kutogoleswa. Everyone wants to 

be liked a lot. 

3 • VExP. loved a lot (be). Wana watogoleswa 

kuliko wantru wadyima. Kids are loved a lot 

more than old people. 
4 • NG8. loved a lot (being), to be loved a lot.  

kutogoleza   1 • VC. make like. Mtogoleze! Make 

him/her like it! Tangu dya Mzigula ni tangu 

dikumtogoleza mwanadamu. The Kizigua 

ritual is a ritual that makes a human like it. 
Nitogoleza kusoma! Make me like to study! 

2 • NG8. making like, to make like. Wadaha 

kutogoleza hanisi wana chiche. They know 

how to make a gay guy like girls. 

3 • VC. attract. Kanitogoleza na utana wake. 
She attracted me with her beauty. 

4 • NG8. attracting, to attract. Nna ulosi wedi 

wa kutogoleza wantru. I have nice language 

to attract people. 

kutogolezwa   1 • VCP. made to like (be). 

Sitogolezwa gongo. I've been made to like 

hooch. 
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2 • NG8. made to like (being), to be made to like. 
Wana ichiche wose waunga kutogolezwa. 

All the girls want to be made to be liked. Hanisi 

adaha kutogolezwa wana chiche. A gay guy 

can be made to like girls. 

3 • VCP. attracted to (be). Sitogolezwa ni utana 

wake. I was attracted by her beauty. 

Sitogolezwa ni yeye. I was attracted by her. 

4 • NG8. attracted to (being), to be attracted to. 
Zuwa hakungodya kutogolezwa ni tabiya 

kila mgosi naone alongera. Zuwa doesn't wait 

to attracted by the behavior of each man that she 

feels like talking to. 

kutogolwa  (togolwa)   1 • VP. liked (be). 

Wantru wano awedi watogolwa ni suwe. 

These nice people were liked by us. Lalahi diya 

naditogolwa ni miye. That fish was liked by 

me. Kabuga kano nakatogolwa ni yeye. This 

rabbit was liked by her. 

2 • NG8. liked (being), to be liked. Sikunga 

kutogolwa ni mtru; nadyamanya ivo 

nikunga. I don't need to be liked by anyone; I 

do what I want.  

3 • VP. loved (be). Mtru yudya nakatogolwa 

(ni miye). That person was loved (by me). 

Sitogolwa ni mame. I was loved by mom. 

4 • NG8. loved (being), to be loved. Kila mtru 

aunga kutogolwa. Everyone needs to be loved. 

kutogota  (-togota)   1 • VI. boil (to cook). I 

nyama yatogota. The meat is boiling. 

2 • VI. make a boiling sound. I virungu 

vatogota. The yams are making a boiling 

sound. 

3 • VT. boil. Barmile dikutogota lami 

hadikugubulika. A drum that is boiling tar is 

not openable. 

4 • NG8. boiling (to cook), to boil. A 

mamphemba nayaunge kutogota kwa 

masaa maidi. The corn on the cob needs to boil 

for two hours. 

kutogoteza  (togoteza)   1 • VC. boil (to cook). 

Sitogoteza i nyama. / Sitogoteza. I boiled the 

meat. / I boiled it. 

2 • NG8. boiling (to cook), to boil. Ni hatari 

kutogoteza lami me di bharmile. It's 

dangerous to boil tar in the barrel. 

kutogotezeza   1 • VB. boil for. Natogotezeza 

wazazi wangu nyama. I'm boiling meat for my 

parents. 

2 • VIn. boil in/with, use to boil. Shaba ino 

sitogotezeza i nyama. I used this pot to boil 

the meat. I nyama sitogotezeza shaba ino. I 
used this pot to boil the meat. 
3 • NG8. boiling for/in/with, to boil for/in/with. 
Nisuntrira shaba ya kutogotezeza 

mamphemba yano. I washed a pot to boil 

these corn ears in. Aunga kutogotezeza 

wazazi wake maboko. She wants to boil green 

bananas for her parents. Una shaba ya 

ktuogotezeza makoko? Do you have a pot to 

boil green bananas in? 

kutogotezezwa   1 • VBP. boiled for (be). Mgosi 

wangu katogotezezwa nyama. Meat has been 

boiled for my husband. Natogotezezwa 

matagi mashano. I'm being boiled five eggs. 

2 • VBP. boiled in/with (be). Natogotezezwa 

maboko. I'm being boiled green bananas. 

3 • NG8. boiled for/in/with (being), to be boiled 

for/in/with. Mgosi wangu katogola 

kutogotezwa mamphemba. My husband likes 

corn ears to be boiled for him. Sitogola 

kutogotezezwa maboko. I like green bananas 

to be boiled for me. Mna shaba kulu dya 

kutogoezezwa matagi mbokolo ntratu? Do 

you have a huge pot to boil three hundred eggs 

in? 

kutogotezwa   1 • VCP. boiled (be). 

Maharagwe yano yatogotezwa. These pinto 

beans have been boiled. 
2 • NG8. boiled (being), to be boiled. 
Maharagwe yano yaunga kutogotezwa. 

These pinto beans need to be boiled. I lami 

haikunga kutogotezwa. The tar doesn't need 

to be boiled. 

kutohoera   1 • VB. loosen for. Polisi yuno 

kanitohoera katina ino. This cop loosened 

these handcuffs for me. 

2 • VIn. loosen with, use to loosen. Hana kiyawe 

ya kuhoera izi dhadho? Are there any pliers to 

loosen the nuts (with)? Wadaha ukatohoera 

dhadho kiyawe ino? Can you loosen nuts with 

these pliers? 
3 • NG8. loosening for/with, to loosen for/with. 
Sinywa kanina za kutohoera mtwi wangu. I 
take pills for loosening up my head[ache]. 
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kutohoerwa   1 • VBP. loosened for (be). Chitohoerwa 

katina zino ni polisi. These handcuffs were 

loosened for us by the police. 
2 • VBP. loosened with, use to loosen. 
Ninkhiriza kashawito nitohoere katina zino! 
Give me a screwdriver to loosen these clamps 

(with)! 
3 • NG8. loosening for/with, to loosen for/with. 
U mfungwa alomberza kutohoerwa i katina. 
The prisoner asked that the handcuffs be 

loosened for him. 

kutohoka   1 • VI. loose (be), come loose. Kambala 

dino ufungire hano ditohoka. This rope that 

you tied here has come loose. 
2 • NG8. loose (being),  to be loose; coming 

loose, to come loose. Sidyendeza gari dyangu 

miyaka kumi bila kutohoka i mikingiro. I've 

driven my car for ten years without the wheels 

coming loose. 

3 • VI. slack (be). Ditohoka. It (NG3) is slack. 

4 • VI. slackened (be).  
5 • NG8. slackened (being), to be slackened. 

kutohola  (tohola)   1 • VT. loosen. Unatohola 

mkingiro wako, kazi ye giriki numo ikwiza. 
When you loosen [the lugnuts of] your wheel, 

the job of the hydraulic jack comes in. Tohola 

mkingiro wako nti hunati kudinula kulanga 

idi gari! Loosen [the lugnuts of] your wheel 

before you lift up the car! 

2 • NG8. loosening, to loosen. Wagambe waleke 

kutohola izi dhadho. Tell them to stop 

loosening the bolts. 

3 • VT. slacken. Ditohole! Slacken it (NG3)! 

Askari kaamrishwa awatohole a wafungwa 

izi katina. The policeman was ordered to 

slacken up the prisoners' handcuffs. 
4 • NG8. slackening, to slacken. 

kutoholesa  (toholesa)   1 • VEx. loosen a lot. 

Polisi yuno kaitoholesa katina ino. This 

policeman has loosened these handcuffs a lot. 

2 • NG8. loosening a lot, to loosen a lot. Lekani 

kutoholesa katina za wafungwa; 

nawanyirike. Stop loosening the handcuffs of 

the prisoners so much; they'll get away. 

3 • VEx. slacken a lot. Mte i honde 

kaditoholesa yeye kambala dino. The farmer 

is the one who slackened this rope. 
4 • NG8. slackening a lot, to slacken a lot. 

kutoholeswa   1 • VExP. loosened a lot (be). 

Katina ino itoholeswa ni polisi. These 

handcuffs have been loosened a lot by the 

police. 
2 • NG8. loosened a lot (be) or too much, to be 

loosened a lot or too much. Mahakama 

amakulu yeza na sheriya; ni mwiko katina 

za wafungwa kutoholeswa The high court 

comes with the law: it's forbidden for handcuffs 

to be loosened too much on prisoners. 

3 • VExP. slackened a lot (be). Kambala dino 

ditoholeswa. This rope has been slackened a 

lot. 
4 • NG8. slackened a lot (being), to be slackened 

a lot. 

kutoholwa   1 • VP. loosened (be). Mkingiro wake 

utoholwa. His wheel was loosened. 

2 • NG8. loosened (being), to be loosened. 
Mkingiro we idi gari waunga kutoholwa. The 

wheel of the car needs to be loosened. 

3 • VP. slackened (be). Ditoholwa ni Mwaliko. 
It (NG3) was slackened by Mwaliko. 

4 • NG8. slackened (being), to be slackened. I 

katina ikazwa mo mkono wake bila 

kutoholwa. The handcuff was tightened on his 

hand without being slackened. 

kutoka   Etym: < Sw. Prep. from. Chisama 

kutoka Kenya. We moved from Kenya. Silawa 

kutoka Afrika. I came out from Africa. 

Nasafirisha bangi kutoka Kolorado nti 

Niyuyok. I'm transporting pot from Colorado to 

New York. 

kutokana   Prep. according to. Kuna samaawati 

mfungate ama mnane kutokana ne Chitabu. 
There are seven or eight atmospheric layers 

according to the Koran. 

kutologanya  (tologanya)   1 • VAg. blend. 

Katologanya sukari na mazi. She blended 

sugar and water. 

2 • NG8. blending, to blend. Mhinye 

kutologanya sukari na mavuta! Teach her 

how to blend sugar and oil! 

3 • VAg. emulsify. Sitologanya mavuta na 

uchi. I emulsified oil and honey. 

4 • NG8. emulsifying, to emulsify. 
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kutologanyisa  (tologanyisa)   1 • VAgEx. 

blend a lot or too much. Tolganyisa u unga! 

Blend the flour a lot! U Unga utologanyise! 
The flour, blend it a lot! 

2 • NG8. blending a lot, to blend a lot. Lekani 

kutologanyisa a maivu  no msanga! Stop 

blending the ash with the soil so much! 

kutologanyiswa   1 • VAgExP. blended a lot (be) or 

too much. Ugangano uno utologanyiswa na 

sukari. This wheat flour has been blended too 

much with sugar. I sukari itologanyiswa ni 

Isnina. The sugar has been blended a lot by 

Isnina. 
2 • NG8. blended a lot (being), to be blended a 

lot. Chisanga na a maivu yaung 

tutolognyiswa. The sand and the ash need to be 

blended together a lot. 

kutologanywa   1 • VAgP. blended (be). I sukari 

itologanywa ni Isnina. The sugar has been 

blended by Isnina. 

2 • NG8. blended (being), to be blended. U 

msanga, i chisanga na a maivu yaunga 

kutologanywa. The soil, the sand and the ash 

need to be blended together. 
3 • VAgP. emulsified (be). 
4 • NG8. emulsified (being), to be emulsified. 
Mavuta na mazi yadaha kutologanywa na 

vénega. Oil and water can be emulsified with 

vinegar. 

kutomba  (tomba, -tombire)   1 • VT. fuck. 

Simtomba. I fucked her. Simtombire male. I 

didn't fuck her at all. Mwana chiche yudya 

nanitombire simtogola. The girl that I fucked, 

I like her. Nachitombe. Let's fuck. 

Nanikutombe! I'll fuck you (up)! Gram: The 

subject can only be male. See: mtomba, mitombere, 

tombo. The negative and relative stem is -tombire. 
Socio: This verb is very vulgar, not to be used in 

public, and can be disrespectful for the object. 

Normally, it is used literally (unlike in English), 

although the last example above can be literal or 

metaphorical. 

2 • NG8. fucking, to fuck. Kutomba si zambi 

male kwa wadya wasolane. Fucking is not a 

sin at all for those who are married. 

kutombaga   1 • VT. fuck first. Weye ukatombaga; 

wereke wana wengi; miye nanisome. You 

keep on fucking first and have many babies; I''ll 

study. 

2 • NG8. fucking first, to fuck first. Lekani 

kutombaga kabla hamnati kusolana! Stop 

fucking first before you are married! 

3 • VT. used to fuck. Nakatombaga vedi, lakini 

haluse vino hakudaha. He used to fuck well, 

but now he can't. 

kutombana  (tombana(na)ni)   1 • VR. fuck 

(each other). Chitombana. We fucked (each 

other). Watombana chi mbwa / chi yonda / 

chi wantru / chi binadamu. They fucked 

doggy style / monkey style / people style / 

human style. Naunga chitombane. -- 

Waungira mbwani chitombane? -- Kwa sabu 

ina mwire. -- Haina mwire male, ina 

chinyemi! I want us to fuck. -- Why do you 

want us to fuck? -- Because it's sweet. -- It's not 

sweet, it's joy! Socio: This verb is vulgar. 
2 • NG8. fucking each other, to fuck each other. 
Kutombana ni kwa wanandowa. Fucking 

each other is for a married couple. 

3 • VR. mate (with each other). Ntrembo zino 

izi mbiri zatombana. These two elephants are 

mating. Haiwani zino zatombana. These 

animals are mating. 
4 • NG8. mate (with each other). 

kutombanya   1 • VAg. fuck together. 

Chitombanya. We've fucked together. 

Watombanya. They've fucked together. 

2 • NG8. fucking together, to fuck together. 
Kutombanya wavere wako wose waidi ni 

ruhusa. To fuck both your two wives together 

is permitted. 

kutombeka   1 • VI-able. fuckable (be). Mwana chiche 

yudya atombeka. That girl is fuckable. Mvere 

yudya atombeka. That woman is fuckable. 

2 • NG8. fuckable (being), to be fuckable. Mvere 

wa kutombeka amanyikana kwa tabiya zake. 
A fuckable woman is known by her behavior. 
Siyo kila mvere adaha kutombeka. It's not 

like every woman is fuckable. Ntrembo 

zadaha kutombeka. Elephants are fuckable 

[for each other]. 

kutombera   1 • VB. fuck for. Mbuyangu 

kanitombera u mvere miye nikakoshekane. 
My friend fucked the wife for me when I was 

away. 

2 • VIn. fuck with, use to fuck. Natombera 

makondomu. I fuck with condoms. 
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3 • NG8. fucking for/with, to fuck for/with. Una 

kondomu dya kutombera? Do you have a 

condom to fuck with? Namwinkhigwe 

makondomu ya kutombera. You'll be given 

condoms to fuck with. Wowo watogola 

kutombera wantru wavere wao. They like 

people fucking their own wives for them. 

kutomberwa   1 • VBP. fucked for (be). 

Katomberwa makziwe siku dye arosi. His 

wife got fucked for him on the day of the 

wedding. 

2 • VInP. fucked with (be). Kagula sanamu 

atomberwe. She bought a toy to be fucked 

with. 
3 • NG8. fucked for/with, to be fucked for/with. 
Kama hukunga ktomberwa mwali wako, 

msamize hano. If you don't want your bride to 

be fucked for you, move her away. 

kutombesa  (tombesa)   1 • VEx. fuck a lot or 

too much. Wabharbharo wadya watombesa. 
Those young guys fuck too much. 

2 • NG8. fucking a lot, to fuck a lot. Kuna hande 

nyingi zikudaha kukurheba kutombesa. 
There are a lot of foods that can hinder you 

from fucking a lot. 

kutombesana  (tombesanani)   1 • VExR. fuck 

each other too much or a lot. Chitombesana. 
We fucked each other too much. 
2 • NG8. fucking each other a lot, to fuck each 

other a lot. kutombesana ni kwedi kwa mvere 

na mgosi wasolani; ni mazowezi yedi. 
Fucking each other a lot is good for a woman 

and a man who are married to each other; it's 

good excercixe. 

kutombesanya   1 • VExAg. fuck together or a lot 

or too much. Watombesanya. They fuck too 

much together. 
2 • NG8. fucking a lot together, to fuck a lot 

together. Wacheuya wamwenga watogola 

kutombesanya mgosi wao. Some sister wives 

like to fuck their husband a lot together. 

kutombeswa   1 • VExP. fucked a lot (be/get) or 

too much. Mmalaya yudya katombeswa. That 

prostitute has gotten fucked too much. 
2 • NG8. fucked a lot (being/getting), to be/get 

fucked a lot. Kuna wavere walemera 

ktombeswa ni wagosiwe. There are women 

who refuse to be fucked a lot by their husbands. 

kutombigwa  1 • VP. fucked (be/get). Sitombigwe. I 

haven't been fucked. Note: The subject of this verb 

must be a female. Socio: This verb is vulgar. 
2 • NG8. fucked (being/getting), to be/get 

fucked. U mvere kalemera kutombigwa. The 

woman refused to be fucked. 

kutombwa   1 • VP. fucked (be/get). Sitombwa. I got 

fucked. Gram: The subject of this verb must be 

female. Socio: This verb is vulgar. 
2 • NG8. fucked (being/getting), to be/get 

fucked. Katogola kutombwa ni mgosiwe kila 

wakati. She likes to be fucked by her husband 

all the time. 

kutomola  (tomola)   1 • VT. peck at (something soft). 

Nguku yatomola roti / meat. The chicken is 

pecking at bread / meat. Gram: See: kudomola. 

2 • NG8. pecking at, to peck at. Karhebe 

kutomola mkwenje yangu kazana nguku 

kano! Keep this little chick from pecking at my 

wound! 

kutomolanya   1 • VAg. peck together at 

(something soft). Nguku zangu zitomolanya 

ugali wangu. My chickens pecked at my 

polenta together. 
2 • NG8. pecking at together, to peck at together. 
Wazana nguku wano waunga kutomolanya 

nkwenje yangu. These chicks want to peck at 

my wound together. 

kutomolesa   1 • VEx.  ; peck a lot at (something soft) 

or too much. Nguku ino itomolesa anjera. 
This chicken has pecked too much at [the] 

injera. 

2 • NG8. pecking a lot, to peck a lot. Bata kazi 

yake ni kutomolesa matope ya kwe choloni. 
A duck's job is to peck a lot at clods in the 

latrine. 

kutomoleswa   1 • VExP. pecked a lot (be) or 

too much. Roti dino ditomoleswa ni nguku. 
This bread has been pecked too much by 

chickens. 
2 • NG8. pecked a lot (being), to be pecked a lot. 
Mkhwenje yako haikunga kutomoleswa. 
Your wound doesn't need to be pecked a lot. 

kutomolwa   1 • VP. pecked at (be). Nyama ino 

itomolwa ni nguko. This meat has been 

pecked at by the chicken. Note: What is pecked at 

is something soft. 
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2 • NG8. pecked at (be), to be pecked at. Roti 

dino dyaunga kutomolwa ni nguku. This loaf 

of bread needs to be pecked at by chickens. 

kutondowala   1 • VI. calm down. Kuwa 

kabuga eza akateka mazi na chiro 

kunatondowala. 

2 • NG8. calming down, to calm down. Chiro 

chingira kutondowala. Night entered calming 

down. 

kutoneka   1 • VI. open up again. Nkhwenje yangu 

itoneka. My wound has opened up again. 

2 • NG8. opening up again, to open up again. 
Sidyenda mwe mbago ina manyasi mengi 

bila kutoneka mwe nkhwenje. I walked in the 

bush that had a lot of grass without opening up 

[my] wound again. 

3 • VI. hurt again. I suruwale ni i kutoneka i 

nkhwenje. The pants are the ones hurting the 

(= my) wound again. Note: This verb refers to 

wounds. 
4 • NG8. hurting again, to hurt again. 

kutonesa  (tonesa)   1 • VC. hurt again (a sore spot). 

Mtonese! Hurt a sore spot in him/her! 

2 • NG8. hurting again, to hurt again. Leka 

kutonesa wantru mwe zi nkhwenje! Stop 

hurting wounds in people again! 

kutoneswa   1 • VP. hurt again (be). Nkhwenje yangu 

itoneswa ni Mwaliko. My wound was hurt 

again by Mwaliko. 
2 • NG8. hurt again (being), to be hurt again. 
Mwana yuno mwiyaka hale na wana weyawe 

ase kutoneswa. This kid for years with his 

companions hasn't been hurt again. 

kutongera  (tongera)   1 • VT. follow. Miye 

natongera wasiya wa tate. I'm following dad's 

legacy. Nasikutongera. I followed you. 

Nanikakutongera. I was following you. 

Watuhu nawakatongera fula. Others were 

following rain. Nanimtongere mvere ywangu 

kuzimu. I'll follow my girl[friend] to the other 

world. Naho watongera u lukanga wasinya 

uswero wa zuma. (Arbow: 10) And then they 

followed the sea[coast] facing westward. 
Chizuri changu chanitongera kila wakati. 

My shadow follows me always. Mapolisi 

yanitongera. The police are following me. 
Gram: See: mtongera. 

2 • NG8. following, to follow. Hera 

kumtongera mwanangu! Stop following my 

daughter! 

3 • VT. chase. Mapolisi yanitongera kwa 

miyaka mitatu. The police have chased me for 

three years. 

4 • NG8. chasing, to chase. Sharifai si mno 

kutongera wagosi. Sharifai isn't into chasing 

men. 

5 • VT. obtain. Chatongera wasiya wa wababa 

zetu. We are obtaining the legacy of our 

ancestors. 
6 • NG8. obtaining, to obtain. 

7 • VT. repeat after. Ntongera! Repeat after me! 

Mtongere! Repeat after him/her! Chitongere! 

Repeat after us! Watongere! Repeat after them! 

Nitongerani miye nikasoma! Repeat after me 

when I'm reading! Wazana wano 

wanitonegera ivo nikulonga. These kids are 

repeating after me the way I say it. 
8 • NG8. repeating after, to mimic after. 

kutongera nyalo   Lit: follow footprints/tracks. 

1 • VT. track. Natongera nyalo. I'm tracking 

(footprints). 

2 • NG8. tracking, to track. Polisi watongera 

nyalo zangu. The police followed my tracks. = 

The police tracked me. 

kutongeranya   1 • VAg. follow together. 

Militari na polisi wamtongeranya u mkulu. 
The military and the police followed the 

president together. 
2 • NG8. following together, to follow together. 
Kutongeranya ni kwedi. To follow together is 

good. Nuru na miye hachikunga 

kumtongeranya u mwamizi. Nuru and I don't 

want to follow the guard together. Ni vedi 

kutongeranya mbuyenyu kwe spitali 

analumwa. It's good to follow your friend to 

the hospital when she is sick. 

kutongereza   1 • VC. send along on (e.g., 

water, conveyor belt). Chitongereza vikombe 

na masahani. We sent cups and plates along 

(on a converyor belt). Simtongereza 

mwanawo na wantru wadyima. I sent your 

child along with adults. 
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2 • NG8. sending along (with), to send along 

(with). Kazi yangu ni kutongereza nyama 

safi mwe i shingiya. My job is to send 

boneless meat on the converyor belt. Wakati 

nikutuma baruwa kwa mpezi wangu, 

sitogola kutongereza uwa. When I send a 

letter to my lover, I like to follow it with a 

flower. 

kutongerezana  (tongerezanani)   1 • VR. follow 

each other. Chitongerezana. We followed each 

other. Sirafu zatongerezana na zina 

umwenga lakini wanadamu chazimwa. Red 

ants follow each other and have unity but 

humans are unable to. Watongerezana ivo 

wahambikane. They follow each other the way 

they are subordinate to each other. 
2 • VR. walk together, walk with each other. 
Tongerezanani kwe skulu! Walk together to 

school! Wagosi wadya watongerezane wana 

mabogi ma meso. Those guys walking 

together have eye patches on the eyes. 

3 • VR. hang together with. Sagula wambuya 

wa kutongereza na sono utongerezane na 

walevi. Choose friends to hang together with 

but don't hang together with addicts. 
4 • NG8. hanging together with, to hang together 

with. Sagula wambuya wa kutongerezana; 

sono utongerezane na walevi. Choose friends 

to hang together with, but don't hang together 

with addicts. Leka kutongerezana na 

malathro! Stop hanging around together with 

villains! 

5 • NG8. walking together with. Karhebwa ni 

lumbudye ase kutongerezana na wana 

chirume. She has been prohibited by her 

brother from walking with boys. 

kutongerezanya   1 • VAg. send along together. 

Atongerezanya sisini na majirasole mwe 

shíngiya mo u warsha. He sends sesame and 

sunflower seeds along together on the conveyor 

belt in the mill. Natongerezanya mahangale 

na malase mwe shíngiya ino. I'm sending 

along sesame meal together with molasses on 

ths conveyor belt. 

2 • NG8. sending along together, to send along 

together. U mfalme hakunga kutongerezanya 

wagosi na wavere kwe di galawo. The king 

doesn't want to send men and women along 

together to [hunt] prey. Kutongerezanya sisini 

na majirasole mwe shingiya mo u warsha si 

kwedi. Sending sesame and sunflower seeds on 

the conveyor belt in the mill isn't good. 

kutongerezanywa   1 • VAgP. sent along together 

(be). A malase na a mahangale 

yatongerezanywa mwe shingiya. The 

molasses and the sesame meal are sent along 

together on the conveyor belt. 
2 • NG8. sent along together (being, to be sent 

along together. A malase hayakunga 

kutongerezanywa na a mahangale. The 

molasses doesn't need to be sent along together 

with the sesame meal. 

kutongerezwa   1 • VP. sent along on (be). A 

mahangale yose yatongerezwa mwe shígiya 

ino.. All the sesame seads are sent on this 

conveyor belt. 
2 • NG8. sent along (being), to be sent along. 
Nguwo zake zitongerezwa na a mazi yo u 

mto. His clothes were sent along in the water of 

the river. Fumbwe hakunga kutongerezwa 

mwana akaita galawo. Fumbwe doesn't want 

to be sent along with the kid when he goes to 

[hunt] prey. 

kutongerwa  (tongerwa)   1 • VP. followed (be). 

Mkulu atongerwa ni polisi na militari. The 

president is being followed by the police and 

military. Nyalo zangu zitongerwa ni polisi. 
My tracks have been followed by the police. 

2 • NG8. followed (being), to be followed. Miye 

silemera kutongerwa ni mtru yoyose safari 

yangu. I refused to be followed by anyone on 

my trip. 

3 • VP. chased (be). Sitongerwa ni mapolisi. I 
was chased by the police. 

4 • NG8. chased (being), to be chased. Sikunga 

kutongerwa kunyuma ni polisi. I don't want 

to be chased from behind by the police. 

kutongomala  (tongomala) ~ kutonkhomala  

(tonkhomala)   1 • VI. quiet (down). 

Katongomala. He has quieted down.  Note: This 

verb is used especially of sick people in pain when 

they finally relax. 
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2 • NG8. quieting down, to quiet down. U 

mwana aunga kutongomala, lekani nguto! 
The baby needs to quiet down, so stop the 

yelling! I hondo inda kutonkhomala. The war 

has first quieted down. 

3 • VI. settle down. Sitongomala. I settled 

down. U mwana katonkhomala. The baby has 

settled down. 
4 • NG8. settling down, to settle down. 

kutontromoka   1 • VI. break away/off. Mnima 

uno watontromoka mawe; halaweni haguhi 

hake! This mountain is breaking off rock; get 

away from (close to) it! Tope dino 

ditontromoka mo ukuta uno. This mud broke 

off from this wall. Mnima uno watontromoka 

kila msi. This mountain breaks off everyday. 

2 • NG8. breaking off/away from, to break 

off/away from. Namkurhebe vihi 

kutontromoka kwe dherbhi ya mto. How are 

you going to prevent the breaking down of the 

river bank? 
3 • VI. fall off/out of.  
4 • NG8. falling apart/out of, to fall apart/out of. 
Mawe dino danyerwa ni fula kila siku bila 

kutontromoka. This boulder is being rained on 

every day without falling apart. 

kutontromokeka   1 • VI. break away/off/up. Mawe 

yo mnima uno itoga; haikutontromokeka 
The rock of this mountain is hard; it doesn't 

break off. 
2 • NG8. breaking away/off/up, to break 

away/off/up. Ino si mawe ikudaha 

kutontromokeka chi rahisi. This isn't a 

boulder that can break off easily. 

kutontromokesa   1 • VIEx. break away/off/up a lot 

or too much. Kunanya fula sugulu idya 

yatontromokesa. When it rains, that anthill 

breaks up a lot. 
2 • NG8. breaking away/off/up a lot, to break 

away/off /up a lot. Wawaka i dherbi yo umto 

use kutontromokesa. They troweled the 

riverbank so it won't break off so much. 

kutontromoza   1 • VC. make break or fall off. I 

bharafu yatontromoza a mamawe yo u 

mlima uno. The ice made the rocks fall off this 

mountain. 

2 • NG8. making break or fall off. 
Kutontromoza mamawe yo u mlima ni kazi 

izamire. Making rocks break off from the 

mountain is heavy work. 

kutontromozwa   1 • VCP. made to break or fall 

off (be). A mamawe yatontromozwa ni i 

bharafu yo u mnima uno. The rocks were 

made to fall off this mountain by the ice. 
2 • NG8. made to break or fall off (being), to be 

made to break or fall off. Mamawe yo u 

mnima uno hayakungu kutontromozwa. The 

rocks on this mountain don't need to be made to 

break off. 

kutopola  (topola)   1 • VT. finger(fuck). 

Nanikutopole! I'll fingerfuck you! Socio: This 

verb is vulgar. 
2 • NG8. finger(fucking), to finger(fuck). 
Sikunga kutopola mtru. I want to fingerfuck 

somebody. 

kutopolana   1 • VR. finger(fuck) each other. Fatuma 

na Shamshi watopolana. Fatuma and Shamshi 

fingered each other. 
2 • NG8. finger(fuck)ing each other, to 

finger(fuck) each other. Kutopolana 

kwamaanisha mbwani? -- Kutopolana 

kwamaanisha kudyerana madole. What does 

fingering each other mean? -- To finger each 

other means to stick fingers in each other. 

kutopolesa  (topolesa)   1 • VTEx. finger(fuck) 

too much or a lot. Mgaza katopolesa 

msharamuta yudya. Mgaza has fingerfucked 

that slut too much. 
2 • NG8. finger(fuck)ing a lot, to finger(fuck) a 

lot. Bushiri, leka kutopolesa wana 

wadadododo! Child molester, stop fingering 

little girls so much! 

kutopoleswa   1 • VExP. fingerfucked too much 

(be). Msharamuta yudya katopoleswa. That 

slut has been fingerfucked too much. 
2 • NG8. fingerfucked a lot (being), to be 

fingerfucked a lot. Mvere yudya kaogola 

kutopoleswa. That woman likes to be 

fingerfucked a lot. 

kutopolwa   1 • VP. fingerfucked (be). Sitopolwa ni 

Mwaliko. I was fingerfucked by Mwaliko. 
Socio: This verb is vulgar. 
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2 • NG8. fingerfucked (being), to be 

fingerfucked. Weye wi mtru mdyima, wadya 

ukalazimishwa vihi kutopolwa? You are an 

older person, how are you forced to be 

fingerfucked? 

kutoroma  (toroma)   1 • VI. snore. Nechiro 

kutorma. Last night you snored. Sono 

utorome! Don't snore! Nechiro katorma. Last 

night he/she snored. Sitoroma. I snore(d). 

Mwaliko atoroma. Mwaliko is snoring. 

Mwanangu atoroma na chiro. My child 

snores at night. Asilimiya mirongo mtandatu 

ya wantru mwe duniya watoroma. Sixty 

percent of people in the world snore. Phon: See 

alternate pronunciation: kukoroma. 

2 • NG8. snoring, to snore. Sikahata kutoroma. 
I hate to snore. 

kutoromesa  (toromesa)   1 • VIEx. snore a lot or 

too much. Sitoromesa. I snore too much. Tate 

atoromesa anagona nachiro. Dad snores a lot 

when he's sleeping at night. Katoromesa. 

He/she snores too much. Watoromesa. They 

snore too much. Phon: See alternate pronunciation: 

kukoromesa. 

2 • NG8. snoring a lot, to snore a lot. Sikunga 

kutoromesa nnagona na weyangu. I don't 

like to snore a lot when I sleep with a 

companion. 

kutoromeza  (toromeza)   1 • VI. snore. 

Sitoromeza. I snore(d). Sono utoromeze! 
Don't snore! 

2 • NG8. snoring, to snore. Sinywa kanina nise 

kutoromeza nnagona. I took a pill so I 

wouldn't snore when I sleep. Kutoromeza 

kwangu si kwedi. My snoring is not good. 

3 • VC. snore (make/cause to). Ntrongo nyingi 

zakutoromeza. A lot of sleepiness makes you 

snore. 
4 • NG8. snore (making/causing), to make/cause 

snore. Sikunga kanina za kutoromeza. I don't 

want pills causing snoring. 

kutosa  (tosa)   1 • VT. poke in the eye. 

Kunitosa! You poked me in the eye! Mtose! 
Poke him in the eye! Gram: See: tongo. 
2 • NG8. poking in the eye, to poke in the eye. 
Sikunga kutosa mtru. I don't want to poke 

anyone in the eye. 

3 • VT. irritate (the eye). Katoswa ni weyawe. 
Her eyes were irritated by her friends. 

4 • NG8. irritating (the eye), to irritate (the eye). 
Firi zako zifunge! Zadaha kutosa weyao 

wachiimale kunyuma kwako. Tie your hair 

up! It can irritate the eyes of your companions 

standing behind you. 

kutosana   1 • VR. poke each other in the eye. 

Chatosana zaidi. We poke each other in the 

eye a lot. 
2 • NG8. poking each other in the eye, to poke 

each other... A wana nawekairane hale wase 

kutosana. The children should stay away from 

each other so they don't poke each other in the 

eye. 

kutosesa  (tosesa)   1 • VTEx. poke in the eye too 

much or a lot. Wanitosesa. You poke me in the 

eye too much. 
2 • NG8. poking in the eye a lot, to poke in... 
Kaleka kutosesa wantru. He stopped poking 

people in the eye so much. 

kutoseswa   1 • VExP. poked in the eye a lot (be/get). 

Kila nnekala na weyangu natoseswa. 
Whenever I stay with my buddies, I get poked 

in the eye a lot. 
2 • NG8. poked in the eye a lot (being/getting), to 

be/get poked in the eye a lot. Sikahata 

kutoseswa. I hate getting poked in the eye a 

lot. 

kutosha   1 • VI. suffice. Nuskilo ya nyama 

yanitosha mo wiki kwasabu sitogola kudya 

mboga zaidi kuliko nyama. A half a kilo of 

meat suffices for me in a week because I like to 

eat more vegetables than meat. 

2 • VI. sufficient (be). Mhonje ana ilimu 

yakutosha. Mhonje has education that is 

sufficient. 
3 • NG8. sufficing, to suffice. 

4 • VI. enough (be). Risasi zino zatosha. These 

bullets are enough. Kopu dimwenga dya mazi 

kila meza dyatosha. One pitcher of water on 

each table is enough. Hachina nafta yakutosha 

ya kupulusiza ndege zetu. We don't have 

enough gasoline for flying our airplanes. 

5 • NG8. enough (being), to be enough. Nna 

hande ya kutosha. I have enough food. 

Kumwinkha miti ya viribiti ya kutosha. You 

have given him enough matchsticks. 

kutosheka  (tosheka)   1 • VI. satisfied 

(be/get). Nurani katosheka dyero. Nurani got 

satisfied today. 
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2 • VI-able. satisfiable (be). Nurani 

hakutosheka. Nurani isn't satisfiable. 

3 • NG8. satisfied (being/getting), to be/get 

satisfied. Nurani hakudaha kutosheka. 
Nurani can't get satisfied. 

kutosheleza   VC. 1 • satisfy. Wantru wose mwe kaya 

ino, nawatosheleza. All the people in this 

town, I satisfy them. Gram: See: 

kwe(dyi)tosheleza. 

2 • satisfying, to satisfy. Weye uchedu 

noudahe kutosheleza wantru wose? You 

alone, can you satisfy everyone? 

kutoshelezwa   1 • VCP. satisfied (be). Chose 

chotoshelezwa ni mtru yumwenga. All of us 

has been satisfied by one person. 
2 • NG8. satisfied (being), to be satisfied. 
Hachikunga kutoshelezwa ni mtru yoyose. 
We don't want to be satisfied by anyone. 

kutosiya  (tosiya)   1 • VT. direct. Mwalimu wangu 

kanitosiya vedi. My teacher directed me well. 

2 • NG8. directing, to direct. Kutosiya wantru 

sikutogola. Directing people, I like it. 

3 • VT. show (the way). I sira inwaza, lakini 

simtosiya miye. The road got her lost, but I'm 

the one who showed her the way. 
4 • NG8. showing (the way), to show. 

kutosiyisa   1 • VTEx. direct a lot or too much. Yeye 

katosiyisa wantru. She has directed people a 

lot. 

2 • NG8. directing a lot, to direct a lot. Katogola 

kutosiyisa wantru. She likes to direct people a 

lot. 

kutosiyiswa   1 • VExP. directed a lot (be) or too mch. 

Dhadhiri atosiyiswa ni kaziwe wakati 

akwigala gari. Dadiri is directed too much by 

his wife while he's driving a car. Mpaka 

nikabula hano, sitosiyiswa mara ntratu. To 

get here, I was directed three times. 
2 • NG8. directed a lot (being), to be directed a 

lot. Sono ulemere kutosiyiswa mara ya 

kwanza. Don't refuse to be directed a lot the 

first time. 

kutosiywa   1 • VP. directed (be). Katosiywa ni 

polisi. She was directed by the police. 

2 • NG8. directed (being), to be directed. Yeye 

hakunga kutosiywa. She doesn't want to be 

directed. 

3 • VP. shown (the way, be). Salimu katosiywa 

ni mwalimu wake. Salimu was shown by his 

teacher. 
4 • NG8. shown (the way, being), to be shown 

(the way). Aunga kutosiywa mzehe yudya. 
That old person needs to be shown the way. 

kutoswa   1 • VP. poked in the eye (be/get). 

Sitoswa ni Shabani. I was poked in the eye by 

Shabani. 
2 • NG8. poked in the eye (being/getting), to 

be/get poked in the eye. Sikunga kutoswa. I 
don't want to get poked in the eye. 

3 • VP. get (something) in the eye. Sitoswa. I 

got something in my eye. A wantru watoswa 

ni idi vambu. The people got dust their eyes. 

kutotera   1 • VT. mount. Kazogolo kangu 

katotera nguku kale. My little rooster is 

already mounting hens. 

2 • NG8. mounting, to mount. Kazogolo kano 

katogola kutotera nguku. This little rooster 

doesn't like to mount hens. Kazogolo kano 

hakanti kubula kutotera. This little rooster 

hasn't yet reached the mounting [stage]. 

3 • VT. overwhelm. Zimtotera ya kulonga 

hana Those [things] overwhelmed him so he 

doesn't have speech. 

kutoteresa   1 • VTEx. mount a lot. Kazogolo kangu 

katotoresa nguku. My little rooster has 

mounted hens a lot. 

2 • NG8. mounting a lot, to mount a lot. Zogolo 

dino ditogola kutoteresa nguku. This rooster 

likes to mount hens a lot. 
3 • VTEx. overwhelm a lot, really overwhelm. 
Sono umtoterese na mbuli! Don't overwhelm 

him so much with things! 
4 • NG8. overwhelming a lot, to overwhelm a lot. 
Leka kutoteresa weyawo na mbuli! Stop 

overwhelming others with words! 

kutotereswa   1 • VExP. overwhelmed a lot (be/get), 

really get overwhelmed. Katotereswa ni 

maisha. She really got overwhelmed with life. 

2 • NG8. overwhelmed a lot (being/getting), to 

be/get overwhelmed. Sikahata kutotereswa na 

mbuli. I hate getting overwhelmed a lot with 

words. 
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kutoterwa   1 • VP. overwhelmed (be/get). Katoterwa 

ni a masa bada yakamhume. He got 

overwhelmed by the case after it went against 

him. Sitoterwa ni skulu na kazi. I got 

overwhelmed by school and work. 
2 • NG8. overwhelmed (being/getting), to be/get 

overwhelmed. Kutoterwa ni skulu ni kawaida. 
Being overwhelmed in school is natural. 

3 • VP. mounted (be/get). Nguku yangu 

yatoterwa ni mazogolo mengi. My hen gets 

mounted by a lot of roosters. 
4 • NG8. mounted (being/getting), to be/get 

mounted. Nguku ino haikunga kutoterwa. 

This hen doesn't want to get mounted. Nguku 

ino i tayari na kutoterwa. This hen is ready to 

be mounted. 

kutovangira   1 • VT. touch all over. Atovangira 

mbolo yake mwana yuno. This baby is 

touching his penis all over. 
2 • NG8. touching all over, to touch all over. 
Katogola kutovangira hande. She likes 

touching food all over. 

kutovangirana   VR. 1 • touch each other all over. 

Chamntru na mgosiwe watovangirana zaidi. 
Someone and her husband touch each other all 

over a lot. 
2 • touching each other all over, to touch each 

other... Lekani kutovangirana! Stop touching 

each other all over! 

kutovangirika   1 • VI. touched all over (be). 

Kashindi hakakutovangirika. A porcupine is 

not touched all over. 
2 • VI-able. touchable all over (be). 
3 • NG8. touched all over (being), to be touched 

all over. Ino si hande ikudaha kutovangirika. 
This isn't a food that can be touched all over. 

kutovangirisa   1 • VTEx. touch all over a lot or 

too much. Sono mwitovangirise  hande ino! 
Don't touch this food all over so much! 
2 • NG8. touching all over a lot, to touch all over 

a lot. Sangali katogola kutovangirisa hande. 
Sangali likes to touch food all over too much. 

kutovangiriswa   1 • VExP. touched all over a lot 

(be) or too much. Nguwo zino zitovangiriswa 

ni wantru wengi. These clothes have been 

touched all over a lot by many people. Bhasta 

ino saniiidye kwasabu itovangiriswa. This 

pasta, I won't eat it because it has been touched 

all over a lot. 

2 • NG8. touched all over a lot (being), to be 

touched all over a lot. I hande haikunga 

kutovangiriswa ni wantru. The food doesn't 

need to be touched all over so much by people. 

kutovangirwa   1 • VP. touched all over (be). 

Hande ino ityovangirwa ni wantru wengi. 
This food has been touched all over by a lot of 

people. 
2 • NG8. touched all over (being), to be touched 

all over. Hande ino haikunga kutovangirwa. 
This food doesn't need to be touched all over. 

kutowa  (towa, -towire)   1 • VT. hit. Simtowa. I 

hit him. Mbala sitowa na uta. The gazelle, I 

hit it with a bow and arrow. Kamlihire kama 

kakutowa. Go take revenge on him if he hit 

you. Ni yuhi akutowire? -- Ni yuno. Who is it 

that hit you? -- It's this one. Nitowa! Hit me! 

Mtowe! Hit him/her! Chitowe! Hit us! 

Watowe! Hit them! Gram: The relative and 

negative stem is -towire in the aorist and past. 

2 • NG8. hitting, to hit. Kutowa mwe zi skulu 

ni marufuku. Hitting in school is prohibited. 

3 • VT. beat (up, down, on). Moyo wangu 

watowa. My heart is beating. Nankutowe! I'll 

beat you up! Sitowa ngoma. I beat a drum. 

Dyatowa Afrika yose, nidyo Wazigula 

wakuditanga "Gumbo dya Mwalimu." 

(Arbow: 7) It beat down all of Africa; it is the 

one Kiziguans call "Teacher's Famine." Nnyani 

akutowire? Who was it that beat you up? Nyani 

akutowa gari dyangu? Who is it that's beating 

on my car? 

4 • NG8. beating, to beat. Naunga kumtowa. I 

want to beat him. Askari w Kenya hakudaha 

kuhaza nkhumbizi bila kutowa wantru. 
Kenyan police can't intervene in a fight without 

beating people. 

5 • VT. strike. Sikutowa yuwe / mawe. I struck 

you with a dirt clod / rock. 
6 • NG8. striking, to strike. 

7 • VT. smack. Mbwanga yuno ana dyeuri; 

nanimtowe ma meno. This guy has 

machismo; I'll smack him in the teeth. 
8 • NG8. smacking, to smack. 

9 • VT. spank. Chichako niye akutowire? Basi 

ero, nyamala! Is your dad the one who spanked 

you? It's OK, calm down! 
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10 • NG8. spanking, to spank. Wazazi siku zino 

hawakunga kutowa wana wao. Parents these 

days don't want to spank their kids. 
11 • VT. assault. 
12 • NG8. assaulting, to assault. 

13 • VT. attack. Jermaniya kakonga i nkhondo; 

atowa isi izimwengaza Oropa sa... (Arbow) 
Germany started the war; it attacked some 

countries in Europe like... 

14 • NG8. attacking, to attack. Jermaniya engira 

kumtowa Mgereza kwa ndege. (Arbow) 
Germany started to attack the Enlish with 

planes. 

15 • VT. kick. Drogba anda kupirika, akatowa 

mpira. Drogba does jumping first, and then he 

kicks the ball. Fatuma katowa mpira. Fatuma 

kicked the ball. 

16 • VT. whip. Mwalimu wangu kanitowa 

milugwa mishano. My teacher whipped me 

five lashes. 
17 • NG8. whipping, to whip. 

18 • VT. pound on. Atowa msomari mwe di 

sahara. He's pounding a nail in the board. 

19 • NG8. pounding on, to pound on. 
20 • VT. fight. 

21 • NG8. fighting, to fight. Wagosi na lika awo 

nawadahe kutowa i nkhondo waheza 

kunyuma. The men and youth who were able 

to fight the war ended up in the rear. 

22 • VT. turn. Sitowa kona / jira. I turned a 

corner / a curve. Katowe i kona ya u kumoso! 
Go turn the corner on the left! 
23 • NG8. turning, to turn. 

24 • VT. play (an instrument). Sitowa 

ghambusi/ghita. I play a guitar. 

25 • NG8. playing (an instrument), to play... 
Miye sidaha kutowa sharara. I know how to 

play a harp. Sihinya kutowa tarumba mwe 

skulu yangu. I learned how to play a flute in 

my school. 

26 • VT. type (on). Mwanangu katowa 

kompyuta kwa masaa mashano. My son has 

typed on the computer for five hours. 

27 • NG8. typing on, to type on. Kadaha kutowa 

kompyuta  She knows how to type on the 

computer. 

28 • VT. twitch. Ziso dyangu dyatowa. My eye 

is twitching. 
29 • NG8. twitching, to twitch. 

kutowa (mwe) kompyuta   Lit: hit a computer. 

1 • VT. work/do on a computer. Dhikshaneri 

dino chaditowa mwe di kompyuta. This 

dictionary, we're working on it on the computer. 
Natowa kompyuta kila siku. I work on the 

computer every day. Chatowa dhikshaneri 

dino mwe di kompyuta. We're doing this 

dictionary on the computer. 
2 • NG8. working/doing on a computer, to 

work/do on a computer. Kutowa kompyuta 

kwaghefeka. Working on a computer is 

fallible. Mnongerwa ni mchafu kutowa 

kompyuta. Mnongerwa is a badass working on 

a computer. 

kutowa bhulketi   Lit: beat bricks. 1 • VT. make 

bricks. Sitowa bhulketi  za nyumba kumi 

kwa siku kumi. I've made bricks for ten houses 

in ten days. 
2 • NG8. making bricks, to make bricks. 
Ukaunga kutowa bulketi inda kugasa 

udongo. When you want to make bricks, first 

you mix mud. 

kutowa bhunyo   Lit: hit fist. 1 • VDtr. box. Ni 

hatari kumtowa bhunyo mbuyawo. It's 

dangerous for you to box your friend. 

2 • NG8. boxing, to box. Nti sinati kwingira mo 

msezigo, wanuza kama sidaha kutowa 

bunyo. Before I got into the ring, they asked 

me if I knew how to box. 

3 • VDtr. punch. Mwamizi yuno kanitowa 

bhunyo. This guard punched me. 

4 • NG8. punching, to punch. 

kutowa bundiki   Lit: hit a gun. 1 • VT. fire a gun. 

Sitowa bundiki wakati nani mwana mwe 

nkhondo. I fired a gun when I was a kid in the 

war. 

2 • NG8. firing a gun, to fire a gun. Kutowa 

bundiki si rahisi kwa mtru moga. Firing a 

gun isn't easy for a coward. 
3 • VT. shoot. 

4 • NG8. shooting, to shoot. Mgosi kakoma 

mbala kwa kwitowa bundiki. The man killed 

an antelope by shooting it. 

kutowa chapa   Lit: hit a stamp. 1 • VT. stamp. 

Natowa chapa mapesa ya sirikali mwe kazi 

yangu. I stamp government money in my work. 
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2 • NG8. stamping, to stamp. Kazi yangu ni 

kutowa chapa mapesa ya sirikali. My work is 

to stamp government money. 

3 • VT. brand. Dhiwi dyangu siditowa chapa. 

My bull, I've branded him. Mbuzi zangu zose 

sizitowa chapa. All my goats, I've branded 

them. 
4 • NG8. branding, to brand. 

kutowa chiremba   1 • VDtr. give recognition to. 

Mnungu anakutowa chiremba, binadamu 

haadahe kuchiseremza. When God gives you 

recognition, a human being can't put it down. 
Chimtowa chiremba. We gave her recognition. 

2 • NG8. giving recognition to, to give 

recognition to. 

3 • VDtr. crown. Mfalme kamtowa chiremba 

mwanawe wa chirume. The king crowned his 

son. 

4 • NG8. crowning, to crown. Naunga kutowa 

chiremba mtru yuwenga nti sinati kufa. I 
want to crown one person before I die. 
Madyendero aunga kumtowa chiremba 

Wanankhucha; yeye asera mo ufualme. 
Madyendero wants to crown Wanankucha; he is 

resigning from the kingcom. 

kutowa chisetu/visetu   1 • VT. take a nap. 

Nanitowe chisetu kwa dakika kumi na 

shano. I'll take a nap for fifteen minutes. 

Nyose towani visetu akadyika mwize kuno! 
You all take naps and then come over here! 

2 • NG8. taking a nap, to take a nap. Sisoma 

buku masaa mfungate bila kutowa chisetu. I 
read a book for seven hours without taking a 

nap. 

kutowa chitalo   Lit: hit a target. 1 • VDtr. aim 

(at). Natowa chitalo chibonkho chiya. I'm 

aiming at that hippo. 

2 • NG8. aiming, to aim. Kama kudaha kutowa 

chitalo vedi, dyeshi dyakwinkha kazi kwa 

halaka. If you know how to aim well, the army 

gives you a job right away. 
3 • VDtr. take aim (at). 

kutowa deki   Lit: hit a mop. 1 • VDtr. mop. Naunga 

deki nitowere deki nyumba yangu. I need a 

mop to mop my house. 

2 • NG8. mopping, to mop. Chaunga madeki 

mashano kwa kubinda kutowa deki gereza 

dino. We need five mops to finish mopping this 

building. 

kutowa dhafarau   Lit: hit a crash. 1 • VT. crash. 

Mphula za magari ni zedi zigaluke ntali ili 

dinatowa dhafarau mahali disekubanika. It's 

good for the front ends of cars to be long so that 

when a car crashes somewhere it doesn't destroy 

itself. 

2 • NG8. crashing, to crash. Sikogoha kutowa 

dhafarau gari dyodyose; mphula ye idi gari 

dyangu ni chuma. I'm not afraid of crashing 

into any car; my car's front end is metal. 

kutowa firimbi   Lit: hit a whistle. 1 • VT. whistle. 

Mpira ukalawa kweise rigari katowa firimbi. 
When the ball went out, the referee whistled. 
Sitowa firimbi mara mbiri mpira ukafose 

kweise. I whistled two times when the ball 

went out. 

2 • NG8. whistling, to whistle. Réfari kazi yake 

ni kutowa firimbe mo msezigo anaona 

makosa. The referee's job is to whistle in a 

game when he sees a foul play. 

kutowa futi   Lit: hit a gun. 1 • VDtr. shoot. Simba idya 

siitowa futi mara umwenga niyo it fell. That 

lion, I shot it one time and then it fell. 

2 • NG8. shooting, to shoot. Kabla sheriya ya 

kulinda wanyama hainati kwikwa, wazehe 

nawakengira mwe mbago kwa kutowa futi 

kila mnyama nawaone. Before the law of 

hunting game was settled, the elders entered the 

forest to shoot every game they saw. 

kutowa haranti   Lit: hit a kick. 1 • VDtr. kick. 

Simtowa haranti. I kicked him. 

2 • NG8. kicking, to kick. Leka kutowa haranti 

a wana; loga nawo chi maslaha! Stop kicking 

the kids! Speak to them peacefully! 
3 • VDtr. give a kick. 

kutowa honde/nkhonde   Lit: hit fists. 1 • VDtr. 

punch (out). Nankutowe honde. I'll punch you 

out. Simtowa honde mwamizi yudya. I 
punched that watchman out. 

2 • NG8. punching, to punch. Aunga kutowa 

honde kila mtru. He wants to punch 

everybody. Sitogola kutowa hone wantru. I 
like punching people. 
3 • VDtr. throw punches at. 
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kutowa hondo   Lit: hit war. 1 • VDtr. fight a war 

(with). Wasigirwa wakatowe hondo kaya 

idya. They were designated to go fight a war in 

that city. Nanitowe hondo isi yoyose. I'll fight 

a war with any country. Sikunga nitowe 

hondo isi yoyose. I don't want to fight a war 

with any country. 

2 • NG8. fighting a war, to fight a war. Kutowa 

hondo si rahisi. Fighting a war is not easy. 

kutowa jira   Lit: hit a turn. 1 • VT. turn (a corner). 

Katowe jira "Overland" na "Cole"! Go turn on 

Overland and Cole! 

2 • NG8. turning, to turn. Gari dyangu 

dibunika; dyalemera kutowa jira. My car 

broke down; it's resisting turning. 

3 • VT. go around a bend/corner. Gari dyangu 

dina mzigo mkulu; dyadegadega dikatowa 

jira. My vehicle has a big heavy load; it 

wobbles when it goes around a bend. 
4 • NG8. going around a bend/corner, to go 

around... 

kutowa kofi/makofi   Lit: hit 

knuckle/knuckles. 1 • VDtr. knuckle (on head). 
Nikowa kofi! Knuckle me (once on the head)! 

Nikowa makofi! Knuckle me (more than once 

on the head)! Mwalimu kanitowa kofi/makofi. 
The teacher knuckled me (on the head 

once/more than once). Kanitowa kofi mwe di 

yega He knuckled me on the shoulder. Note: 

Unless explicitly stated otherwise, this verb normally 

means to knuckle on the head. 
2 • NG8. knuckling (on head), to knuckle... 
Katogola kutowa weyawe makofi. He likes to 

knuckle his buddies. 

kutowa kona   Lit: hit a corner. 1 • VT. turn a 

corner. Katowe kona bada ya maili imwenga! 
Go turn a corner after one mile! 
2 • NG8. turning a corner, to turn a corner. 
Kutowa kona na moto sirahisi. Turning a 

corner with a motorcycle is not easy. 

kutowa konde/mkonde ~ kutowa 

kontre/makontre   1 • VDtr. slap on the 

back. Mtowe kontre uyo! Slap that one on the 

back! Zuwa kanitowa kontre nikalonga naye. 
Zuwa slapped me on the back (once) when I 

was talking to her. Mwana chiche yuno 

kanitowa makontre. This girl slapped me on 

the back (more than once). Wau kanitowa 

makontre niyo natahika sakame. Grandma 

slapped me on the back until I vomited blood. 
2 • NG8. slapping on the back, to slap on the 

back. Arbayi katogola kutowa makontre 

wana chirume. Arbayi likes to slap boys on the 

back. 

3 • VDtr. backslap. Wazana chiche wano 

watowa wantru makontre. These girls are 

backslapping people. 
4 • NG8. backslapping, to backslap. 

kutowa kufuri/makufuri   Lit: hit a lock. 1 • VDtr. 

put on a lock. Gharaja zangu zose sizitowa 

makufuri. All my garages, I've put locks on 

them. 
2 • NG8. putting on a lock, to put on a lock. 
Kama miye ni mwenye izi nyumba zino, nna 

haki ya kuzitowa makufuri. If I am the owner 

of these houses, I have the right to put locks on 

them. 
3 • VDtr. lock. 

4 • NG8. locking, to lock. Sitogola kutowa 

kufuri nyumba yangu nnasafiri. I like to lock 

my house when I travel. 

kutowa kura   Lit: hit a vote. 1 • VT. vote. 

Wantru nawatowe kura Mwezi wa Kumi na 

Kaidi. People will vote in December. 

2 • NG8. voting, to vote. Kila mraiya haki yake 

ni kutowa kura. Every citizen's right is to vote. 

Wavere nawarhebwa kutowa kura. Women 

used to be prohibited from voting. Wavere 

wagomesa kwa kupata haki yao ya kutowa 

kura. Women protested a lot to get the right to 

vote. Chose chaungigwa kutowa kura. We all 

need to vote. 
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kutowa lwihi/nyihi   Lit: hit a slap/slaps (in the face). 

1 • VDtr. slap in the face. Fatuma kanitowa 

lwihi/nyihi. Fatuma slapped me in the face 

(once/more than once). Nankutowe lwihi. I'll 

slap you (in the face once). Simtowa lwihi 

mara umwenga. I slapped him once (in the 

face). Simtowa nyihi mara ntratu. I slapped 

him three times. Tate kanitowa lwihi. Dad 

slapped me (once). Polisi kanitowa nyihi mwe 

zi saya. The policeman slapped me on the 

cheeks. 
2 • NG8. slapping (in the face), to slap (in the 

face). leka kutowa lwihi wanawo! Stop 

slapping your kids! 

kutowa magasa  (towa magasa)   Lit: hit palms. 

1 • VT. clap (hands). Towa magasa! Clap! 

2 • NG8. clapping, to clap. Wagambe waleke 

kutowa magasa! Tell them to stop clapping! 

3 • VT. applaud. Sitowa magasa nikammuone 

mkulu. I applauded when I saw the president. 

4 • NG8. applauding, to applaud. 

kutowa malindi   Lit: hit seed holes. 1 • VT. dig 

seed holes. Chitowa malindi. We've dug seed 

holes. Sitowa malindi honde yose kwa siku 

dimwenga. I've dug seed holes on the whole 

farm in one day. 
2 • NG8. digging seed holes, to dig seed holes. 
Ni rahisi kutowa malindi kunanya fula. It's 

easy digging seed holes when it's raining. 

kutowa manenkhe   1 • VT. swing the hips side to 

side. Atowa manenkhe achimaliswa. She 

swings the hips when she is stood up. 
2 • NG8. swinging the hips side to side, to swing 

the hips... Kauzwa kama kadaha kutowa 

manenkhe. Kagamba, 'Haa'. She was asked if 

she knew how to swing the hips; she said, 'Yes'. 

kutowa marsha   Lit: hit gears. 1 • VT. shift gears. 

Towa marsha wite mbokolo! Shift gears to go 

a hundred! 

2 • NG8. shifting gears, to shift gears. Katogola 

kutowa marsha zaidi akegala gari dyake. 
She likes to shift gears well when she's driving 

her car. 

kutowa masindo   Lit: beat stomping feet. 1 • VT. 

stomp. Bharbharo dino ni kulu; dikadyenda 

dyatowa masindo. This young tough is big; 

when he walks he stomps. Sono utowe 

masindo! Don't stomp! Miye ni 

kadyambedyambe; nikadyena sikutowa 

masindo male. I am a little thin guy; when I 

walk, I don't stomp at all. 

2 • NG8. stomping, to stomp. Leka kutowa 

masindo! Leave off stomping! Chimaza 

kutowa masindo! Stop stomping! 

kutowa mawawa   1 • VT. flap the wings. Dege 

dyatowa mawawa. The bird is flapping [its] 

wings. Dege ditowa mawawa. The bird 

flapped [its] wings. Nguku yatowa mawawa. 
The chicken flapped [its] wings. 
2 • NG8. flapping the wings, to flap the wings. 
Bhambo dyadaha kutowa mawawa mara 

nyingahi mpaka dikasokera? How long can a 

marabou stork flap its wings until it's tired? 
3 • VT. beat the wings. 
4 • NG8. beating the wings, to beat the wings. 

kutowa mkavu   1 • VT. paddle. Mze Mnondwa 

atowa mkavu na kukwesa mazi yakudyenda 

na nguvu. Mr. Mnodwa is paddling against the 

water current that's going strong. 

2 • NG8. paddling, to paddle. Mzehe yuno hana 

nguvu za kutowa mkavu mpaka ngambu. 
This elder doesn't have strength to paddle to the 

other side. 

kutowa mlindi   Lit: hit a fire drill. 1 • VT. use a 

fire drill. Nimba mwaita ku mbago bila 

moto? -- Hachikunga moto male, 

nachikatowe mlindi. Why are you going to the 

bush without fire? -- We don't need fire at all, 

we're going to go use a fire drill. Wakadyika, 

idi lika dyatowa u moto wo mlindi. When 

they're done, the youth make the fire using the 

fire drill. Naunga nitowe mlindi ili niwashe 

moto wa kukokera kasagali. I want to use a 

fire drill so I can start a fire to barbecue a digdig 

(deer). 
2 • NG8. using a firedrill, to use a firedrill. 
Simhinya kutowa mlindi mbuyangu. I taught 

my friend to use a firedrill. 

kutowa mphumuzi   Lit: hit a gasp. 1 • VT. gasp. 

Atowa mphumuzi. She is gasping. 

2 • NG8. gasping, to gasp. 
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3 • VT. pant. I mbwa yatowa mpumuzi. The 

dog is panting. 

4 • NG8. panting, to pant. Kaleka kutowa 

mphumuzi. He stopped panting. 

kutowa mpira   1 • VT. kick the ball. Tersino 

katowa mpira he di gholi dyao niyo ohiza 

kwe di gholi idi tuhu. The defender kicked the 

ball from their goal and then scored in the other 

goal. 
2 • NG8. kicking the ball, to kick the ball. 
Mwanangu kadaha kutowa mpira. My kid 

knows how to kick the ball. 

kutowa murumi   Lit: hit a contradiction. 1 • VT. 

argue. Dhadhiri na Luhizo watowa murumi. 
Dadiri and Luhizo are arguing. 

2 • NG8. arguing, to argue. Dhadhiri aunga 

kutowa murumi na kila mtru. Dadiri wants to 

argue with anyone. 

kutowa myuzu (miyuzu)   Lit: hit whistling. 

1 • VT. whistle. Sitowa myuzu. I whistled. 

Wose watowa miyuzu. All of them are 

whistling. 

2 • NG8. whistling, to whistle. Nahinya kutowa 

myuzu. I'm learning to whistle. 

kutowa nkhani   Lit: hit a dispute. 1 • VT. dispute 

badgering. Natowa nkhani na wantru wose. 
I'm disputing badgering with everybody. 
2 • VT. argue badgering. 
3 • NG8. disputing badgering, to dispute 

badgering. Jama ahinya kutowa nkhani na 

wantru. Jama is learning to dispute with people 

badgering them. 
4 • NG8. arguing badgering, to argue badgering. 

kutowa nkhonde/honde   See main entry: . 

1 • VDtr. punch (out). Sutowa nkhonde. I 

punched it. Lugazo kamtowa mnyawe 

nkhonde. Lugazo punched his associate. 

2 • NG8. punching, to punch. Isnina kadaha 

kutowa nkhonde. Isnina knows how to punch. 

kutowa pasi   Lit: hit an iron. 1 • VDtr. iron. Sitowa 

pasi nguwo. / Sitowa nguwo pasi. I ironed 

clothes. Gram: See: mtowa pasi. 

2 • NG8. ironing, to iron. Sihinya kutowa pasi 

miye nani mwana. I learned to iron when I was 

a child. 

kutowa picha   Lit: hit a picture. 1 • VDtr. 

photograph. Simtowa picha mame. I 
photographed mom. Gram: See: fundi wa kutowa 

picha. 
2 • VDtr. take a picture. 
3 • NG8. photographing, to photograph. 
4 • NG8. taking a picture, to take a picture. 

kutowa rangi   Lit: hit paint. 1 • VDtr. paint. 

Sitowa rangi i nyumba. I've painted the house. 

Sitowa rangi hano he di bantri. I've painted 

here by the door. 

2 • NG8. painting, to paint. Nyumba yangu 

yanilazimisha kutowa rangi. My house is 

compelling me to paint it. Aunga rangi ya 

chimsanga kukomerezeza kutowa rangi i 

nyumba. He wants brown paint to finish 

painting the house. 

kutowa risasi   Lit: hit bullets. 1 • VDtr. shoot 

(bullets). Katowa risasi ugona. He shot in a 

sleepy way. Maskari yatowa risasi kulanga. 

The soldiers shot up (in the air). Mabavi 

yachitowa risasi. Bad-ass bandits shot us. 

2 • NG8. shooting, to shoot. Mgosi kakoma 

mbala kwa kwitowa risasi. The man killed an 

antelope by shooting it. 

kutowa seqa   Lit: beat masterbation. 1 • VT. 

jack off. Wabharbharo watowa seqa kila 

siku. Young guys jack off every day. 

2 • NG8. jacking off, to jack off. 

3 • VT. beat off. Wabwanga wadya watowa 

seqa. Those guys are beating off. Katowa seqa 

bila kuleta. He beat off without ejaculating. 

4 • NG8. beating off, to beat off. 

5 • VT. masturbate. Dektari kagamba, "Towa 

seqa  mpaka uketira!" The doctor said, 

"Masturbate until you ejaculate!" 

6 • NG8. masturbating, to masturbate. Mashehe 

yagamba kutowa seqa ni zambi. The mullahs 

say masturbating is a sin. 

kutowa shahadhu   1 • VT. profess shahada (or 

faith). Sitowa shahadhu ya Uislamu. I profess 

shahada in Islam. 
2 • NG8. professing shahada, to profess shahada. 
Kutowa shahadhu ni kutogola uislamu. To 

profess shahada is to accept Islam. 

kutowa sheregere   1 • VT. shrilltrill. Wavere 

wadaha kutowa sheregere kuliko wagosi. 
Women know hot to shrilltrill better than men. 
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2 • NG8. shrilltrilling, to shrilltrill. Rehema 

katogola kutowa sheregere. Rehema likes to 

shrilltrill. 

kutowa sindo/masindo   Lit: hit stomping(s). 

1 • VT. stomp. Watowa sindo aho. They 

stomped there. Sono utowa sindo! Don't 

stomp! Sono mtowe sindo! Don't stomp 

(y'all)! 

2 • NG8. stomping, to stomp. Chimaza kutowa 

sindo! Stop stomping! Wantru wano 

wakwikala kulanga kwangu hawakuleka 

kutowa sindo kila chiro. These people who 

stay above my place can't stop stomping every 

night. 

kutowa suku   Lit: hit bloodletting. 1 • VDtr. 

bloodlet. Gulo sitowa suku wantru kumi. 
Yesterday I bloodlet ten people. 

2 • NG8. bloodletting, to bloodlet. Sihinywa 

kutowa suku ni baba. I was taught 

bloodletting by grandfather. 

kutowa timbiro   See main entry: . 1 • VDtr. stamp. 

Natowa timbiro mahanshi ya washegale kwe 

kazi yangu. I stamp workers' papers at my job. 

2 • NG8. stamping, to stamp. Kazi yangu ni 

kutowa timbiro mahanshi ya washegale. My 

job is to stamp the workers' papers. 

kutowa veta   Lit: hit a curve. 1 • VT. turn in(to). 

Shatani katowa veta ho mzengwe. Shatani 

turned into the alley. 

2 • NG8. turning, to turn. Naunga kutowa veta 

he jira idya. I need to turn round that bend. 

3 • VT. round a bend. 
4 • NG8. rounding a bend, to round a bend. 

kutowaga   1 • VT. hit first. Simtowaga. I hit him 

first. 

2 • VT. keep on hitting. Simgamba amtowage 

mpaka miye nikeza. I told him to keep on 

hitting him until I get there. 

3 • VT. used to hit/beat on. Nachikamtowaga. 

We used to beat on him. Nahachikumtowaga. 

We didn't used to beat on him. Nakanitowaga. 

He used to hit me. Nahakanitowaga. He used 

to not hit me. 
4 • NG8. hitting first, to hit first. 

kutowana  (towana(na)ni)   1 • VR. fight (with each 

other). Wafikiri nachikatowana. They thought 

we had been fighting with each other. Mwaka 

wa alfu mbokolo chenda mirongo mtandatu 

na mbiri, Mohammad Ali na "George Logan" 

watowana. In the year 1962, Mohammad Ali 

and George Logan fought each other. 
Watowana mara nyingi. They fought each 

other many times. Atowana mwe sira kila 

wakati. He fights in the street often. 

Chitowana. We fought each other. 

2 • NG8. fighting each other, to fight each other. 
Kutowana si kwedi. To fight each other is not 

good. 

3 • VR. hit each other. Chatowana. We're hitting 

each other. 
4 • NG8. hitting each other, to hit each other. 

5 • VR. crash into each other. Magari yatowana. 
The cars crashed into each other. 
6 • NG8. crashing into each other, to crash into 

each other. 

kutowana hondo   1 • VR. fight a war with. 

Nanitowane hodo na isi yoyose. I'll fight a 

war with any country. 
2 • NG8. fighting a war with (each other), to 

fight a war with (each other). Lekani kutowana 

hondo! Stop fighting a war with each other! 

kutowanwa   1 • VRP. fought (be). Hondo ya alfu na i 

mbokolo chenda mirongo mnane na chenda 

ya Somaliya itowanwa mo luwala wa 

Gobweni. The war of 1989 in Somalia was 

fought in the grasslands of Gobweyn. 

2 • NG8. fought (being), to be fought. Duniya 

naikasire bila hondo ya duniya ya katatu 

kutowanwa. The world will end without World 

War III be fought. 

kutowanya  (towanya)   1 • VTEx. beat together. 

Miye na wau chatowanya baba. Me and 

grandma are beating grandpa together. 
2 • NG8. beating together, to beat together. 
3 • VTEx. assault together. 
4 • NG8. assaulting together, to assault together. 
5 • VTEx. pound on together. 

6 • NG8. pounding on together. Chaunga 

kutowanya misomari. We want to pound nails 

together. 
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7 • VTEx. multiply. Towanya shano nara kumi! 

Multifply five times ten! Unatowanya shano 

mara kumi ni mirongo mishano. When you 

multiply five times ten it's fifty. 
8 • NG8. multiplying, to multiply, multiplication. 
Katogola hisabu ya kutowanya. She likes 

multiplication math. Hisabu ya kutowanya, 

siitogola. Multiplication math, I like it. 

kutoweka   1 • VI. hit (be). 

2 • VI-able. hittable (be). Miye sikutoweka 

kwasabu sihinya kwenega. I am not hittable 

because I've learned how to dodge. 
3 • NG8. hit (being), to be hit. 

4 • VI. beaten (be). I phunda yadaha 

kutoweka? Can the donkey be beaten? 

5 • VI-able. beatable (be). Timu yetu suwe 

haikutoweka. Our team is not beatable. 

6 • NG8. beaten (being), to be beaten. Wanunga 

nidahe kutoweka, lakini silemera. They 

wanted me to be able to be beaten, but I refused. 
Mohamed Ali nahakadaha kutoweka. 
Mohamed Ali couldn't be beaten. 

7 • VI-able. shootable (be). Simba idya 

dyatoweka. This lion is shootable. 

8 • NG8. shot (being), to be shot. Adaha 

kutoweka, na bundiki ino. He can be shot, 

with his own gun. 

kutowera   1 • VB. hit for. Simtowera yeye kwa 

sababu nasi wedi male. I hit him for her 

because he wasn't nice at all. 

2 • VIn. hit with, use to hit. Lungu dino 

natowera mpira. This bat I'm using to hit the 

ball. 
3 • NG8. hitting for/with, to hit for/with. 
4 • VB. beat up for. 

5 • VIn. beat with, use to beat. Mapolisi 

yatowera wantru malungu. The police beat 

people with clubs. 

6 • NG8. beating for/with, to beat for/with. Mte i 

farasi kegala chiboko cha kutowera wantru. 
The horseman carries a whip to beat people 

(with). 
7 • VB. strike for. 

8 • VIn. strike with, use to strike. Sikutowera 

mawe. I struck you with a rock. 

9 • VB. kick for/to. Fatuma kamtowera 

Mwaliko mpira. Fatuma kicked Mwaliko the 

ball. 

10 • NG8. kicking to, to kick to. Kadaha 

kutowera weyawe mpira. She knows how to 

kick a ball to her companions. 
11 • NG8. striking for/with, to strike for/with. 
12 • VB. pound on for. 
13 • VIn. pound on with, use to pound on. 
14 • NG8. pounding for/with, to pound for/with. 

15 • VB. type for. Kanitowera mahanshi yangu 

mwedi kompyuta. She typed my papers for me 

on the computer. 

16 • VIn. type with, use to type. Kompyuta dino 

katowera mahanshi yake. With this computer 

she typed her papers. 

17 • NG8. typing for/with, to type for/with. Kila 

mtru ana madole ya kutowera kompyuta. 
Everyone has fingers with which to type on the 

computer. 

18 • VB. whip for. Katowera wantru maadui 

yao. He whipped people's enemies for them. 

19 • VIn. whip with, use to whip. Chibako chino 

chatowera mphunda. This whip we use to 

whip donkeys. 
20 • NG8. whipping for/with, to whip for/with. 
Kakosha chiboko cha kutowera farasi. He 

couldn't find a whip to whip horses (with). 

kutowera bhulketi   1 • VDtrB. make bricks for. 

Simtowera bhulketi mbuyangu. I made bricks 

for my friend. 
2 • VDtrIn. make bricks with, use to make bricks. 
Sitowera bhulketi alfa sahara dino / makina 

ino. I've made a thousand bricks with this board 

/ with this machine. 
3 • NG8. making bricks for/with, to make bricks 

for/with. Udongo uno hano ni wa kutowera 

bhulketi. This mud here is for making bricks. 

kutowera chapa/vyapa   1 • VDtrB. brand for. 

Namtowera chapa tate mphunda zake. I'm 

branding dad's donkeys for him. Simtowera 

chapa Mwaliko dhiwi dyake. I've branded 

Mwaliko's bull for him. 

2 • VDtrIn. brand with, use to brand. Chuma 

chino chatowera chapa mwe zi ngombe. 
This branding iron we're using to brand (on) the 

cows. Chuma chino natowera chapa ngombe 

zangu. This branding iron I'm using to brand 

my cows. 
3 • NG8. branding for/with, to brand for/with. 
Chino ni chuma cha kutowera chapa. This is 

iron for branding. 
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4 • VDtrB. stamp for. Nitowera chapa 

dhukamenti zino! Stamp these documents for 

me! 

5 • VDtrIn. stamp with, use to stamp. Wakosha 

timbiro watowere vyapa shahadha zino. 
They couldn't find stamps they could stamp 

these certificates with. 
6 • NG8. stamping for/with, to stamp for/with. 
Sina rangi ya kutowera chapa dhukamenti 

zino. I have colors for stamping these 

documents with. 

kutowera deki   See main entry: . 1 • VDtrB. mop 

for. Kanitowere diki nyumba yangu yose! Go 

mop all my house for me! 

2 • VDtrIn. mop with, use to mop. Deki dino 

siditowera deki mara nyingi. This mop, I've 

used to mop many times. 

3 • NG8. mopping for/with, to mop for/with. Una 

deki dya kutowera deki? Do you have a mop 

to mop with? 

kutowera firimbi   1 • VDtrP. whistle at. 

Kanitowera firimbi. He whistled at me. 

Simtowera firimbi. I whistled at her. Réfari 

kanitowera firmibi mo msezigo. The referee 

whistled at me in the game. 

2 • NG8. whistling at, to whistle at. Leka 

kutowera firimbi wantru! Stop whistling at 

people! Katogola kutowera firimbi wantru. 
He likes to whistle at people. 

kutowera ghita/ghambusi   1 • VDtrB. 

play a guitar for. Watowera mbuzi ghita. 
You're playing a guitar for a goat. Saying. 
2 • NG8. playing a guitar for, to play a guitar for. 
Sitogola kutowera ghita wantru. I like to play 

a guitar for people. 

kutowera haranti   See main entry: . 1 • VDtrB. kick 

for. Kanitowere haranti mbwanga yudya; 

aniziira. Go kick that guy for me; he's bullying 

me. 

2 • VIn. kick with, use to kick. Mabuti yano 

natowera haranti wantru. With these boots 

I'm kicking people. 

3 • NG8. kicking for/with, to kick for/with. A 

maghesi hayanunge kutowera haranti a 

maadui yawo. The brave don't need me to kick 

their enemies for them. Noudahe kutowera 

haranti mabuti yano? Can you kick with these 

boots? 

kutowera hondo   See main entry: . 1 • VDtrP. fight 

a war for. Chaunga sirkali ya Tanzaniya 

ichitowere hondo Uganda. We want the 

government of Tanzania to fight a war with 

Uganda for us. 
2 • VDtrP. fight a war with, use to fight a war. 
3 • NG8. fighting a war for/with, to fight a war 

for/with. Wakosha viziha va kutowera hondo. 
They couldn't find weapons to fight a war with. 

kutowera kufuri   See main entry: . 1 • VDtrB. put a 

lock on for. Kanitowera kufuri sanduku 

yangu. He put a lock on my cabinet for me. 

2 • VDtrIn. put a lock on with, use to put a lock 

on. Bandri dyangu dye haranti siditowera 

kufuri na silsila. My yard gate, I put a lock on 

it with a chain. 
3 • NG8. putting on a lock for/with, to put on 

for/with. Simtowera kufuri i nyumba 

mkazangu. I put a lock on the house for my 

wife. 

4 • VDtrIn. lock. Sitowera kufuri nyumba 

yangu. I locked my house. 

5 • NG8. locking, to lock. Naunga kutowera 

kufuri nyumba yangu. I want to lock my 

house. 

kutowera kura   1 • VDtrB. vote for. Simtowera 

kura Obama. I voted for Obama. 

2 • VDtrIn. vote with, use to vote. Chatowera 

kura kadi zino. We're voting with these 

ballots. 
3 • NG8. voting for/with, to vote for/with. 
Naunga kutowera kura mtru uyo nitogole. I 

want to vote for the person that I like. Wose 

wenkhwa nkhazu zi bululu za kutowera 

kura. All of them were given blue shirts for 

voting. 

kutowera magasa   1 • VDtrB. applaud for. 

Namtowera magasa mwanangu  kwa sabu 

avina vedi mpira wake. I'm applauding for my 

child because he's playing his ballgame so well. 
2 • NG8. applauding for, to applaud for. 
Kutowera magasa wantru wanadyamanya 

vedi ni kwedi. To applaud people when they do 

well is good. 

kutowera matanga   1 • VDtr. have a funeral for. 

Mtumbamntru amtowera matanga. The uncle 

had a funeral for him. 
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2 • NG8. having a funeral for, to have a funeral 

for. Kutowera matanga chichako ni kwedi. 
Having a funeral for your father is good. 

kutowera msomari  (misomari)   Lit: pound 

nail(s). 1 • VDtrIn. nail. Luvi, meza ino 

nanitowere misomari. Tomorrow I'll nail this 

table. 

2 • NG8. nailing, to nail. Kutowera msomari 

nakukulumize idi dole. Nailing will hurt your 

finger. 
3 • VDtrIn. pound nails. 
4 • NG8. pounding nails, to pound nails. 

kutowera myuzu   1 • VDtrB. whistle at/to. 

Sikutowera myuzu, lakini hunivire male. I 
whistled to you, but you didn't hear me at all. 
2 • NG8. whistling at/to, to whistle at/to. 
Kutowera myuzu wantru si kwedi. To whistle 

at people is not good. 

kutowera nkhwina   1 • VDtrB. miss. Kamtowera 

nkhwina mbuyawe. She misses her friend. 

Kanitowera nkhwina. She misses me. 

Simtowera nkhwina. I miss her. 

2 • NG8. missing, to miss.  

3 • VDtrB. long for. Simtowera nkhwina 

mame. I'm longing for mom. 

4 • NG8. longing for, to long for. Kutowera 

nkhwina mbuyawo si chinyemi. Longing for 

your friend is joy. 

5 • VDtr. lack. Sitowera nkhwina mapesa / 

ngono. I lack money / sex. 

6 • NG8. lacking, to lack. 

kutowera sheregere   1 • VDtrB. shrilltrill at. 

Wavere wa Chizigula watowera sheregere 

wali mwe zi arosi. Kizigua women shrilltrill at 

the couple in the wedding. 

2 • NG8. shrilltrilling, to shrilltrill. Kutowera 

sheregere wantru he arosi ni kwedi. To 

shrilltrill at the wedding is good. 

kutowera timbiro   See main entry: . 1 • VDtrB. stamp 

for. Mtowere timbiro mwe zi hanshi zake!. 
Stamp her papers for her! 

2 • NG8. stamping for, to stamp for. Sikunga 

kutowera timbiro wantru wengi I don't want 

to stamp for a lot of people. 

kutowerana   1 • VBR. beat for each other. Isi zino 

zatowerana maadui. These countries beat their 

enemies for each other. 

2 • NG8. beating for each other, to beat for each 

other. Ni vedi kutowerana maadui kama chi 

wambuya. It's good to beat enemies for each 

other if we are friends. 

3 • VInR. call each other by/with. Mwaliko na 

Sadhiya hawakatowerana simu. Mwaliko and 

Sadiya aren't calling each other by phone. 
4 • NG8. calling each other by/with, to call each 

other by/with. 

kutowerana ugongondo   Lit: beat for each other 

pounding. 1 • VBR. communicate with drums. 
Umo walume nawakatowerana ugongondo 

kwa kila mbuli mpya ikulagala mwe di 

Gosha. (Arbow) At that time males were 

communicating with drums each new thing that 

happened in Goshaland. Anth: This is a traditional 

way of  communicating with drums. 
2 • NG8. communicating with drums, to 

communicate with drums. Kutoweana 

ugongondo nani namna ya kuwasiliyana 

zamani. Communicating with drums was a way 

of communicating in the past. 

kutowerwa   1 • VBP. hit for (be). Sitowerwa 

mwanangu ni mame. My kid was hit for me 

by mom. 

2 • VInP. hit with, use to hit. Lungu dino 

natowera mpira. This bat I'm using to hit the 

ball. 
3 • NG8. hit for/with (being), to be hit for/with. 
Mtru sawa yako waunga kutowerwa ni 

chichako? You want someone your size to be 

hit for you by your dad? 

4 • VBP. beaten up for (be). Sitowerwa adui 

ywangu. My enemy was beaten up for me. 

5 • VInP. beaten up with. Bakora ino sitowerwa 

miye. With this cane I was beaten. 

6 • NG8. beaten up for/with (being), to be beaten 

up for/with. Waunga kutowerwa adui ywako? 
Do you want your enemy beaten up for you? 
7 • VBP. struck for (be).  

8 • VInP. struck with. Hanshi yangu sitowerwa 

chapa ni mwalimu mkulu. My paper was 

struck with a stamp by the headmaster. 
9 • NG8. struck for/with (being), to be struck 

for/with. 

10 • VBP. kicked for/to (be). Sitowerwa mpira 

ni Fatuma. I was kicked the ball by Fatuma. 

11 • VInP. kicked from (be). Mpira unatowerwa 

hale wagwirika. When a ball is kicked from 

afar, it is catchable. 
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12 • NG8. kicked for/from/to (being), to be 

kicked for/from/to.  
13 • VBP. whipped for (be). 
14 • VInP. whipped with (be), be used to whip.  
15 • NG8. whipped for/with (being), to be 

whipped for/with. 

16 • VBP. typed for (be). Katowerwa mahanshi 

yake mwedi kompyuta. Her papers were typed 

for her on the computer. 
17 • NG8. typed for/with (be), to be typed 

for/with. Waunga kutowerwa mahanshi yao 

mwedi kompyuta. They want their papers 

typed for them on the computer. 

kutowerwa bhulketi   1 • VBP. made bricks 

for (be). Sitowerwa bhulketi ni mbuyangu. I 
was made bricks by my friend. 
2 • VInP. made bricks with, be used to make 

bricks. Bao dino ditowerwa bhulketin zino. 
This mold was used to make these bricks. 
3 • NG8. made bricks for/with (being), to be 

made bricks for/with. Bao dino dyadaha 

kutowerwa bhulketi nyingki. This mold can 

be used to make many bricks. 

kutowerwa chapa/vyapa   1 • VBP. branded for 

(be). Katowerwa vyapa farasi zake zose. All 

of his horses were branded for him. 
2 • VInP. branded with (be), be used to brand. 
Chuma chino chatowerwa chapa. This 

branding iron is used to brand. 
3 • NG8. branded for/with (being), to be branded 

for/with. Aunga kutowerwa vyapa watumwa 

wake. She wanted her slaves to be branded for 

her. 

4 • VBP. stamped for (be). Watowerwa vyapa 

paspoti zao. Their passports were stamped for 

them. 
5 • VInP. stamped with (be), be used to stamp.  
6 • NG8. stamped for/wtih (being), to be stamped 

for/with. Naunga kutowerwa chap paspoti 

yangu. I want my passport to be stamped for 

me. 

kutowerwa firimbi   1 • VBP. whistled at (be/get). 

Katowerwa firimbi bado ache kuvina. He was 

whistled at but he's still playing. 

2 • VInP. whistled at with (be/get). Katowerwa 

firimbi na firimbi nkhulu. H was whistled at 

with a big whistle. 

3 • NG8. whistled at (being/getting), to be/get 

whistled at. Sikahata kutowerwa firimbi mo 

mpira. I hate getting whistled at in soccer. A 

wachezadyi hawakunga utowerwa firimbi. 
The players don't want to be whistled at. 

kutowerwa kura   1 • VBP. voted for (be). 

Sitowerwa kura ni wantru wengi. I was voted 

for by a lot of people. 

2 • VInP. voted with, be used to vote. Makaroni 

yano yatowerwa kura. These cardboard boxes 

are used in voting. 
3 • NG8. voted for/with (being), to be voted 

for/with. Naunga kutowerwa kura. I want to 

be voted for. 

kutowerwa magasa   1 • VBP. applauded 

(be). Sitowerwa magasa. I was applauded. 

2 • NG8. applauded (being), to be applauded. 
Waunga kutowerwa magasa. They want to be 

applauded. 

kutowerwa misomari   1 • VBP. nailed 

(be/get). Nabi Isa katowerwa misomari mo 

msalaba. Prophet Jesus got nailed on the cross. 

2 • NG8. nailed (being/getting). Isa, mwana wa 

Maryamo bada ya kutundikwa mo msalaba 

na kutowerwa misomari, wala wose nawe 

yaho wakonga kutumbula ndiro. Jesus, son 

of Mary, after getting hung up on the cross and 

getting nailed, all the ladies there started 

wailing. 

kutowerwa sheregere   1 • VBP. shrilltrilled at 

(be). A wali watowerwa sheregere mwe arosi 

yao. The couple were shrilltrilled at during their 

wedding. 
2 • NG8. shrilltrilled at (being), to be shrilltrilled 

at. Chitogola kutowerwa sheregere. We like 

to be shrilltrilled at. 

kutowesa   1 • VTEx. beat too much or a lot. 

Watowesa wavere weye. You beat women too 

much. 
2 • NG8. beating a lot, to beat a lot. 

3 • VTEx. hit too much or a lot. Mwalimu yuno 

atowesa wanafunzi. This teacher hits students 

a lot. 

4 • NG8. hitting a lot, to hit a lot. Mwalimu 

Mtenderwa kakahata kutowesa wanafunzi. 
Teach Mtenderwa hates hitting students a lot. 
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kutowesa kufuri   1 • VTEx. lock alot. Atowesa 

kufuri nyumba zake kila siku. He locks his 

house every day. 

2 • NG8. locking, to lock. Si vedi male 

kutowesa kufuri nyumba zikutagwa. It's not 

good at all to lock houses being sold. 

kutowesa matanga   1 • VDtrEx. have lots of funerals. 

Baba katowesa matanga mwezi uno. 
Grandfather had lots of funerals this month. 
2 • NG8. holding lots of funerals, to hold lots of 

funerals. Wantru wano hawakunga kutowesa 

matanga. These people don't want to hold lots 

of funerals. 

kutowesa myuzu   1 • VTEx. whistle a lot. 

Natowesa myuzu na chiro. I whistle a lot at 

night. 

2 • NG8. whistling a lot, to whistle a lot. Ali 

katogola kutowesa myuzu. Ali likes to 

whistle a lot. 

kutowesa nkhwina   1 • VBEx. long a lot. Watowesa 

nkwina weye. You long a lot. 

2 • NG8. longing a lot, to long a lot. Leka 

kutowesa nkhwina! Stop longing so much! 

kutowesa sheregere   1 • VAg. shrilltrill a lot. 

Luvi nanitowese sheregere he arosi. 
Tomorrow I'll shrilltrill a lot at the wedding. 
2 • NG8. shtrilling and trilling a lot, to shrilltrill a 

lot. Wavere wadya watogola kutowesa 

sheregere. Those women like to shrilltrill a lot. 

kutowesa timbiro   1 • VTEx. stamp a lot or too 

much. Natowesa timbiro wantru wanamema 

mwe ofisi yangu. I stamp a lot when people fill 

up in my office. 

2 • NG8. stamping a lot, to stamp a lot. Dyero 

sikunga kutowesa timbiro. Today I don't want 

to stamp a lot. 

kutoweswa   1 • VExP. beaten a lot (be) or too much. 

Dyero sitoweswa kwe dhuksi. Today I was 

beaten a lot at madrasa. 
2 • NG8. beaten a lot (being), to be beaten a lot. 
Aunga kutoweswa eve mbuli. She needs to be 

beaten a lot so she listens. Hakunga 

kutoweswa mwana yuno. This child doesn't 

need to be beaten so much. 

kutoweza   VT. 1 • dip. Sitoweza roti dyangu mo 

msuzi. I dipped my bread in the soup. Phon: 

This is an alterante pronunciation of  kutweza. Some 

think it's child talk. 

2 • dipping, to dip. Wandishi wa zamani 

nawakata kutoweza wino wawo. Scribes of 

long ago were working at dipping their ink. 

3 • sop. Sitogola kutoweza nikadya maroti na 

msuzi. I like to dip bread in the soup when I'm 

eating. 
4 • sopping, to sop. 

kutowigwa   1 • VP. beaten (be/get). Nasitowigwa. I 

was beaten (up). Mgosi yudya katowigwa 

kome mwe chigosi. That guy has been beaten 

with a club on the nape of the neck. 
Watowigwa.? You're being beaten? 

Noutowigwe ni chichako unabalanga. You'll 

be beaten by your dad if you do wrong. 
2 • NG8. beaten (being/getting), to be/get beaten. 
Timu ino isokerzwa ni kutowigwa. This team 

got tired of being beaten. Kakomwa na 

kutowigwa matako ya bundiki. He was killed 

by being beaten with gun butts. Kutowigwa ni 

walidhi wako ni kawaida. To be beaten by 

your parents is normal. 

3 • VP. hit (be/get). Watowigwa. They were hit. 

Somaliya itowigwa ni magumbo mengi. 
Somalia has been hit with a lot of droughts. 
4 • NG8. hit (being/getting), to be/get hit. 

5 • VP. pounded on (be/get). Sitowigwa. I was 

pounded on. Mabantri yatowigwa. The doors 

were pounded on. 
6 • NG8. pounded (being/getting), to be/get 

pounded. 

7 • VP. struck (be/get). Wagoma watowigwa na 

ngoda. Sparrows are being struck with sticks. 

Katowigwa ni gari niyo azungula. He got 

struck by a car and then fainted. 
8 • NG8. struck (being/getting), to be/get struck. 

9 • VP. spanked (be/get). Atowigwa mwe di 

tako vedi. She really got spanked on the butt. 

10 • NG8. spanked (being/getting), to be/get 

spanked. Aunga kutowigwa mwe di tako 

vedi. She needs to really get spanked on the 

butt. 

11 • VP. kicked (be/get). Mpira uno utowigwa 

ni Isnina. This ball was kicked by Isnina. 

12 • NG8. kicked (being/getting), to be/get 

kicked. 

13 • VP. assaulted (be/get). Watowigwa. They're 

being assaulted. 
14 • NG8. assaulted (being/getting), to be/get 

assaulted. 
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15 • VP. knocked on (be/get). Bantri 

dyatowigwa. The door is being knocked on. 

Ditowigwa. It (door) was knocked on. 

16 • NG8. knocked on (being/getting), to be/get 

knocked on. 

17 • VP. played (be, instrument). Chechamntu 

adumula kutowigwe gunda.  The father 

decided there should be blown a conch. 
18 • NG8. played (being/getting), to be/get 

played. 

kutowigwa bhunyo   1 • VDtrP. punched (be/get). 

Nenega nikatowigwa bhunyo. I dodge when I 

get punched. 
2 • NG8. punched (being, getting), to be/get 

punched. Kutowigwa bhunyo sikuzowera, 

msezigo uno ni wedi. Being punched, I'm 

used to it; this sport is good. 

kutowigwa bundiki   1 • VDtrP. shot (be, get). 

Sitowigwa bundiki mwe di wambo. I was shot 

in the thigh. 
2 • NG8. shot (being/getting), to be/get shot. 
Kutowigwa bundiki hakumsoere chintru; 

ache kugomba na a maadui. Getting shot 

didn't take anything from him; he's still fighting 

with the enemies. 

kutowigwa chapa   1 • VDtrP. stamped (be, get). Izi 

hanshi zitowigwa chapa The papers were 

stamped. 
2 • NG8. stamped (being/getting), to be/get 

stamped. Mabuku yake yaunga ktowigwa 

chapa. The books need to be stamped. 

3 • VDtrP. branded (be, get). Dhiwi dyangu 

ditowigwa chapa. My bull has been branded. 

Madhiwi yangu yatowigwa chapa. My bulls 

have been branded. 
4 • NG8. branded (being), to be branded. 
Ngombe zino zose zaunga kutowigwa 

chapa. All these cows need to be branded. 

kutowigwa chiremba   1 • VDtrP. crowned 

(be). Sitowigwa chiremba miye nna miyaka 

mirongo midi. I was crowned when I was 

twenty years old. 
2 • NG8. crowned (being), to be crowned. 
Wantru wengi watamana kutowigwa 

chiremba. Many people desire to be crowned. 

3 • VDtrP. given reognition (be). Sitowigwa 

chiremba ni wazehe we kaya. I was given 

recognition by the elders of the town. 

4 • NG8. given recognition (being), to be given 

recognition. Kutowigwa chiremba ni 

chinyemi. To be given recognition is a joy. 

5 • VDtrP. recognition (get). Nanitowigwe 

chiremba nnadyamanya kazi yangu vedi. I'll 
get recognition if I do my work well. 
6 • NG8. getting recognition, to get recognition. 

7 • VDtrP. recognized for (be/get). Sitowigwa 

chiremba kwa kwambiza wamaskini mwe 

kaya. I got recognized for helping the poor in 

town. 
8 • NG8. recognized for (being/getting), to be/get 

recognized for. 

kutowigwa deki   1 • VDtrP. mopped (be/get). 

Hasi hatowigwa deki gulo. The floor got 

mopped yesterday. 
2 • NG8. mopped (being/getting), to be/get 

mopped. Hasi hano haunga kutowigwa deki. 
This floor needs to be mopped. 

kutowigwa dhafarau   1 • VDtrP. crashed into 

(be/get). Sitowigwa dhafarau ni gari kulu. I 
was crashed into by a big vehicle. 
2 • NG8. crashed into (being/getting), to be/get 

crashed into. Aunga kutowigwa dhafarau ni 

gari dyodyose ili apate kulihwa. She wants to 

get crashed into by any car so she'll get paid. 

kutowigwa haranti   See main entry: . 1 • VDtrP. 

kicked (be/get). Mohamed Ali katowigwa 

haranti ni mnyawe mo msezigo wa 

makonde Japani. Mohammad Ali got kicked 

by his opponent in the sport of boxing in Japan. 
2 • NG8. kicked (being/getting), to be/get kicked. 
Kutowigwa haranti sikukahata. Getting 

kicked, I hate it. 

kutowigwa honde/nkhone   1 • VDtrP. 

punched (be/get). Mohamad Ali katowigwa 

honde, niyo agwa. Mohammad Ali got 

punched, and then fell. 
2 • NG8. punched (being/getting), to be/get 

punched. kutowigwa honde mwe izi njedye 

si kwedi. Getting punched in the jaw is not 

good. 

kutowigwa hondo   1 • VDtrP. fought against (be) in 

war. Kila siku chatowigwa hondo, chise 

kuendeloa Every day we were fought against 

in war, so we didn't get any progress. 
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2 • NG8. fought against (being/getting) in war. to 

be/get fought against in war. Kutowigwa 

hondo chikuzowera haluse vino si chintru 

kwetu. Being fought against in war, we are 

used to it; right now it's not anything to us. 

kutowigwa kofi/makofi   1 • VDtrP. knuckled 

(be/get, on the head). Sitowigwa kofi ni atiyo. 
I got knuckled by uncle. Note: Normally this verb 

means to be knuckled on the head unless explicitly 

stated otherwise. 
2 • NG8. knuckeled (being/getting), to be/get 

knuckled. Sikahata kutowigwa makofi. I hate 

to get knuckled. 

kutowigwa konde/makonde ~ kutowigwa 

kontre/makontre   1 • VDtrP. slapped 

(be/get) on the back. Sitowigwa konde ni 

mwana chiche. I got slapped on the back by a 

girl (once). Sitowigwa makonde. I got slapped 

on the back (more than once). Katowigwa 

konde ni chichake. He got slapped on the back 

by his dad. 
2 • NG8. slapped on the back (be/get), to be/get 

slapped on the back. Jama katogola 

kutowigwa konde ni wana chiche. Jama likes 

to be slapped on the back by girls. 

3 • VDtrP. backslapped (be/get). Sikunga 

nikatowigwa konde ni mwana chiche 

yoyose. I don't want to get backslapped by any 

girl. 
4 • NG8. backslapped (being/getting), to be/get 

backslapped. Sikahata kutowigwa kontre. I 
hate getting backslapped. 

kutowigwa lwihi/nyihi   1 • VDtrP. slapped in 

the face (be, get). Sitowigwa lwihi/nyihi ni 

tate. I got slapped in the face by dad 

(once/more than once). Sitowigwa nyihi ni 

Fatuma. I got slapped in the face by Fatuma 

(more than once). Nanitowigwe lwihi nnyani? 
I'll get slapped by whom? 
2 • NG8. slapped in the face (being/getting), to 

be/get slapped in the face. Sisokera kutowigwa 

lwihi. I'm tired of getting slapped. 

kutowigwa nkhonde   1 • VDtrP. punched 

(be/get). Sitowigwa nkhonde mo uso mpaka 

ukavimba. I was punched in the face until it 

swelled up. 
2 • NG8. punched (being/getting), to be/get 

punched. Sitogola kutowigwa nkhonde. I like 

to get punched. 

kutowigwa pasi   1 • VDtrP. ironed (be). Shati 

yangu itowigwa pasi ni Razi. My shirt has 

been ironed by Razi. 

2 • NG8. ironed (being), to be ironed. Shati ya 

lailoni si yedi kwa kutowigwa pasi. A nylon 

shirt isn't good to be ironed. 

kutowigwa picha   1 • VDtrP. photograhed (be/get). 

Natowigwa picha ni mbuyangu. I'm getting 

photographed by my friend. 
2 • NG8. photographed (being/getting), to be/get 

photographed. Mtenderwa hakunga 

kutowigwa picha ye e bule. Mtenderwa 

doesn't want to be photogrphed in the nude. 
Kutowigwa picha ni mbuyao ni kwedi. To get 

photographed by your friend is good. 

kutowigwa rangi   1 • VDtrP. painted (be/get). 

Yatowigwa rangi nyumba yake. His house is 

being painted. Gari dyake dyatowigwa rangi. 
His car is being painted. 
2 • NG8. painted (being/getting), to be/get 

painted. Nyumba yake yaunga kutowigwa 

rangi. His house needs to be painted. Gari 

dyangu dyaunga kutowigwa rangi. My car 

needs to be painted. 

kutowigwa risasi   1 • VDtr. shot (be/get). 

Sitowigwa risasi mwe chiga. I got shot in the 

leg. 
2 • NG8. shot (being/getting), to be/get shot. 
Kutowigwa risasi sikukahata. Getting shot, I 

hate it. 

kutowigwa timbiro   See main entry: . 1 • VP. stamped 

(be). A mahanshi yatowigwa timbiro ni 

hakimu. The papers have been stampted by the 

judge. A mahanshi yatowigwa timbiro gulo. 
The papers were stamped yesterday. 

2 • NG8. stamped (being), to be stamped. A 

mahanshi yaunga kutowigwa timbiro. The 

papers need to be stamped. 

kutoza  (toza, -tozize)   1 • VT. grasp. Sitoza 

mbuzi mwe di gutwi. I grasped a goat by the 

ears. Sono uditoze zaidi tagi idyo; 

naditulike. Don't grasp that egg so hard; it'll 

break. Gram: The relative stem is -tozize. 

2 • NG8. grasping, to grasp. U mwana aunga 

kutoza idi chungwa. The baby wants to grasp 

the orange. 
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3 • VT. grab. Somi initoza lakini nasulumira. 
The fast is grabbing me, but I'm withstanding it. 
Kwaranta ino yatoza mwe di gari dyangu. 

This magnet is grabbing onto my car. Kwaranta 

ino haikutoza mwe meza. This magnet 

doesn't grab the table. 

4 • NG8. grabbing, to grab. Hakima katogola 

kutoza galmu kila wakati. Hakima likes to 

grab onto a pen all the time. 

5 • VT. seize. Selaviza miye nanefisize kwa 

sabu wamtoza mwananangu. I surrendered 

while hiding myself because they seized my 

child. Ni zoka ditozize u mnenge. It's a huge 

serpant that seizes the moon [in an eclipse]. 
6 • NG8. seizing, to seize. 

7 • VT. catch. A mayembe nachiyatoze vihi 

bila i nguwo kuchingwa? How can we catch 

the mangos without the cloth being held out? 

8 • NG8. catching, to catch. Sidaha kutoza 

mpira. I know how to catch the ball. 

9 • VT. capture. Wawatoza maaskari. / 

Wayatoza maaskari. They captured some 

soldiers. Nachifunge guwo dititu hano ili 

kamera itoze vedi. We'll tie a large black cloth 

here so the camera captures well. 
10 • NG8. capturing, to capture. 

11 • VT. hold. Sitoza mwana. I held a baby. 

Nachiro wantru wosi watoza vizinga. At 

night all people hold torches. Kazi yangu 

nikutoza ina umuhimu. My job that I hold has 

importance. 

12 • NG8. holding, to hold. Mida ya fula 

sitogola kutoza mzuri. In the rainy season I 

like to hold an umbrella. Majisi yose 

yadyamanyizwa kazi ya kutoza. Jobs were 

made for all lame people to hold. Nanikatogola 

kutoza shahadha yangu nikatowigwa picha 

na mwalimu wangu. I would like to hold my 

certificate when I'm being taken a picture of 

with my teacher. 

13 • VT. keep. Mkazangu simtoza kwa mikono 

midi. My wife, I keep her in my two hands. 

(Saying meaning: I take care of her.) 
14 • NG8. keeping, to keep. 

15 • VT. take hold of. Somi initoza lakini 

nasulumira. The fast has taken hold of me, but 

I'm withstanding it. 
16 • NG8. taking hold of, to take hold of. 

17 • VT. stuck with (be). Shaba ino itoza 

masiza. This pot is stuck with grime. 

18 • VT. handle. Natoza i galamu. I'm handling 

the pen. 
19 • NG8. handling, to handle. 

20 • VT. kidnap. Mashufta yano yamtoza 

Mhina. These armed bandits kidnapped Mhina. 

Madyambazi yatoza wana wa mwe di basi 

dye skulu. Bandits have kidnapped kids on the 

school bus. Gram: See: mtozwa. 
21 • NG8. kidnapping, to kidnap. 

22 • VT. reflect. Chirole chinitoza. The mirror 

reflects  me. Chirole chitoza uso wangu. The 

mirror reflects my face. 
23 • NG8. reflecting, to reflect. 

24 • VT. squeeze. Itoze na nguvu! Squeeze it 

(with) hard(ness)! 
25 • NG8. squeezing, to squeeze. 

26 • VT. eclipse. U mwezi utoza idi zuwa. The 

moon eclipses the sun. 
27 • NG8. eclipsing, to eclipse. 

kutoza bhereki   Lit: to grab brakes. 1 • VT. 

brake, hit the brakes. Toza bhereki! Hit the 

breaks! 

2 • NG8. braking, to brake. Kadaha kutoza 

bhereki. She knows how to hit the brakes. 

kutoza kazi   Lit: grasp work. 1 • VT. do work/job. Ni 

bora chitoze kazi kwa hikima. It's noble for 

us to do work with diligence. Wazana wano 

wekala hano kama mabosi; hawakutoza 

kazi. These kids sit here like bosses; they don't 

do any work. Sono ugaluke bwasa! Inuka 

toza kazi! Don't be a lazy-dirty one! Get up and 

do some work! Chaunga vikoloma vindi kwa 

kazi ino chikutoza. We need a lot of adzes in 

this work that we're doing. 

2 • NG8. doing work/job, to do work/job. Mda 

wa fula sikudaha kutoza kazi kutanga. In the 

rainy season I'm unable to do work on the farm. 
Wakwanguladyi mtandatu wadaha kutoza 

kazi ino. Six scrapers can do this job. 

kutoza mbereko   Lit: to grab a baby sling. 1 • VT. 

pregnant (get). Nahawakatoza mbereko. They 

were unable to get pregnant. 

2 • NG8. getting pregnant, to get pregnant. Una 

mvere akulemera kutoza mbereko. You have 

a woman who fails to get pregnant. 
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kutoza moto   1 • VT. catch fire. Makowa ya 

mamphemba yatoza moto halaka. Corn 

husks catch fire quickly. 

2 • NG8. catching fire, to catch fire. Manyasi 

yano hano ni rahisi kutoza moto. These 

weeds here are easy to catch fire. 

kutoza mwana/wana   1 • VT. babysit. Sitoza 

u mwana. I babysat the baby. Simtoza. I 
babysat him/her. 

2 • NG8. babysitting, to babysit. Miye sikunga 

kutoza mwana male; naunga mgosi 

wakunisola. I don't want to babysit at all; I 

want a man who'll marry me. 

kutoza nda   Lit: to grab a belly/pregnancy. 1 • VT. 

conceive. Mkazangu katoza nda mwezi 

udya. My wife conceived last month. 

2 • NG8. conceiving, to conceive. Kutoza nda ni 

lazima kwa mvere uyo nikunga kusola. To 

conceive is a must for a woman that I'm going 

to marry. 

kutozaga   1 • VT. hold first. Sitozaga idi kambala 

mpaka akeza. I'm holding the rope first until 

he comes. 

2 • VT. used to hold. Nanikatozaga upanga wa 

mfalme wetu. I used to hold the sword of our 

king. 

3 • NG8. holding first, to hold first. Aunga 

kutozaga i faranti mpaka nikaleta a mapesa. 
She wants to hold onto the ring first beforel I 

bring the money. 

kutozana  (tozana(na)ni)   1 • VR. hold each other. 

Chamtru na mgosiwe watozana. Someone 

and her husband are holding each other. 
2 • NG8. holding each other, to hold each other. 
Kutozana ni umwenga. Holding each other is 

unity. 
3 • VR. grab each other. 
4 • NG8. grabbing each other, to grab each other. 

5 • VR. be there for each other. Chitozana. 
We're there for each other. 

6 • NG8. being there for each other. Kutozana ni 

kwedi kwa wandugu. Being there for each 

other is good for relatives. 

7 • VR. unite. Mgamba ni mti mkulu wa 

kulanga utozane ne mihindabavu. The 

ridgepole is the big beam on the roof that unites 

the rafters. 

8 • NG8. uniting, to unite. Kutozana undugu ni 

kwedi. To unite relatives is good. 

9 • VR. attach to each other. Waunga kulavanya 

wana mitani watozane. They want to separate 

twins that are attached to each other. 
10 • NG8. attaching to each other, to attach to 

each other. 

11 • VR. busy (be). Sitozana na kuwandika. I'm 

busy writing. Siku zino wantru watozana na 

mhairo. These days people are busy with 

weeding. 

12 • NG8. busy (being), to be busy. Aunga 

kutozana na kazi yake tú. He just wants to be 

busy with his work. 

kutozana mikono   1 • VR. hold hands. Chamntu 

na mgosiwe watozana mikono. Someone and 

her husband are holding hands. Na chiro wana 

wabwirana dongo, watozana mikono 

wadymanya chizingiri. At night children get 

together in a bunch, hold hands and make a 

circle. 

2 • NG8. holding hands, to hold hands. Sono 

mleke kutozana mikano kwasabu mu 

wandugu. Don't stop holding each other's 

hands because you're siblings. 

kutozanatozana   1 • VR. grab each other all over. 

Wana wose watozanatozana ivo. All the kids 

grab each other all over like that. 
2 • NG8. grabbing each other all over, to grab 

each other all over. Kutozanantozana ni kwa 

mvere na mgosi; si kwa wagos kwa wagosi. 
Grabbing each other all over is for a woman and 

a man; it's not for a man to a man. 

kutozanya   1 • VAg. grab together. Sitozanya 

vikombe vishano kwa mara umwenga. I have 

grabbed five cups together at once. 
2 • NG8. grabbing together, to grab together. 
Namdahe kutozanya idi kompyuta waidi 

wenyu? Can you two grab the computer 

together at the same time? 

3 • VAg. hold together. Omari na Nemhina 

watozanya idi uwa wakatowigwa picha. 
Omar and Nemhina held the rose together when 

pictures were taken of them. 
4 • NG8. holding together, to hold together. 
Waunga kutozanya i shukani. They want to 

hold the steering wheel together. 
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5 • VAg. attach together. Sitozanya hanshi 

mbiri. I attached two papers together. Waunga 

watozanye mahanshi yano na kola. They'll 

need to attach these papers together with glue. 
6 • NG8. attaching together, to attach together. 
Waunga kutozanya mahanshi yano na kola. 
They need to attach these papers together with 

glue. 

7 • VAg. connect. Timbira dyatozanya 

minyama ya mo u mwiri na idi vuha. A 

tendon connects muscles of the body to the 

bone. Timbira piya dyatozanya vuha kwa 

vuha. A ligament also connects bone to bone. 

Matimbira yatozanya minyama ya mo u 

mwiri na mavuha, na yatozanya vuha kwa 

vuha. Tendons connect muscles of the body to 

bones, and ligaments connect bone to bone. 
8 • NG8. connecting, to connect. 

kutozeka   1 • VI. done (be). Kazi ino itozeka vedi. 

This job is done well. Kazi ino haitozeke vedi. 
This job has not been done well. 

2 • NG8. done (being), to be done. Kazi ino 

haidahe kutozeka bila mtiyarishadyi. This 

job can't be done without a preparer. 

3 • VI-able. grabbable (be). Lalahi dino 

hadikutozeka. This fish is not grabbable. 

4 • NG8. grabbed (being), to be grabbed. Satu 

dyadaha kutozeka. A python can be grabbed. 

5 • VI-able. catchable (be). Mallahi yatozeka na 

nguwo. Fish are catchable with cloth. 

6 • NG8. caught (being), to be caught. Markebu 

yetu haidahe kutozeka. Our ship can't be 

caught. 
7 • VI-able. seizable (be). 
8 • NG8. seized (being). 

9 • VI-able. kidnapable. Raisi hakutozeka. The 

president isn't kidnapable. 
10 • NG8. kidnapped (being), to be kidnapped. 

kutozesa   1 • VTEx. grasp hard. Ali katozesa 

galumu yake. Ali grasped his pen hard. 

2 • NG8. grasping hard, to grasp hard. 

3 • VTEx. hold too hard or a lot. Ali atozesa 

galamu yake Ali holds his pen too hard. 

4 • NG8. holding too hard or a lot, to hold too 

hard or a lot. Sisokera kutozesa bandera ino; 

nanike hasi. I'm tired of holding this flag so 

much; so I'll put it down. 
5 • VTEx. grab a lot or too much. 
6 • NG8. grabbing a lot, to grab a lot. 

7 • VTEx. get to really hard. Eetiira mazi mo 

mtwi kwasabu somi imtozesa. He's pouring 

water on his own head because the fasting got to 

him really hard. 
8 • NG8. getting to really hard, to get to really 

hard. 

kutozeswa   1 • VExP. grabbed hard (be). Abdhi 

katozeswa; ashindwa kufakata. Abdi got 

grabbed hard; he was unable to escape. 
2 • NG8. grabbed hard (being), to be grabbed 

hard. 

3 • VExP. gripped hard (be). Sitozeswa ni 

nshiru. I was gripped hard by thirst. (= I was 

very thirsty.) Katozeswa ni nda kuluma. He 

was gripped hard by stomach pain. (= He had a 

bad stomach ache.) 
4 • NG8. gripped had (being), to be gripped hard. 
5 • VExP. held hard (be) or a lot. 
6 • NG8. held hard (being) or a lot, to be held 

hard or a lot. U mwana hakunga kutozeswa. 
The baby doesn't want to be held so much. 

kutozeza  (tozeza)1   1 • VB. hold onto for. Nitozeze! 

Hold onto it for me! Nitozeza buku dyangu! 
Hold onto my book for me! 

2 • VIn. hold with, use to hold. Mkamshi uno 

natozeza makala ye moto. I'm using this 

spoon to hold hot coals. 
3 • NG8. holding onto for/with, to hold onto 

for/with. Sivala magloviz ya kutozeza makala 

ye moto. I'm wearing gloves to hold hot coals. 

4 • VB. grasp for. 
5 • VIn. grasp with, use to grasp. 
6 • NG8. grasping for/with, to grasp for/with. 
7 • VB. grab for. 

8 • VIn. grab with, use to grab. Mkono wako 

sono utozeze makala ye moto! Your [bare] 

hands, don't grab hot coals with them! 
9 • NG8. grabbing for/with, to grab for/with. 

10 • VB. babysit for. Natozeza famili shano 

wazana wawe. I babysit kids for five families. 

11 • VIn. babysit with, use to babysit. 
12 • NG8. babysitting for/with, to babysit 

for/with. Sitogola kutozeza wantru wazana 

wao. I like to babysit people's babies for them. 

kutozezwa   1 • VInP. caught with (be), used to catch 

(be). Nguwo ichingwa itozezwe mayembe. 
The cloth was held out (to be used) to catch 

mangos. 
2 • VBP. caught for (be). 
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3 • NG8. caught for/with (being), to be caught 

for/with. 
4 • VBP. held for (be). 
5 • VInP. held with (be), be used to hold. 
6 • NG8. held for/with (being), to be held 

for/with. Hakunga kutozezwa mapesa ni 

chichake. She doesn't want her money to be 

held for her by her dad. 

7 • VBP. babysat for (be). Nanunge mwanangu 

nitozezwe luvi. I'll need my baby to be babysat 

for me tomorrow. 
8 • NG8. babysit for (being), to be babysit for. 

kutozigwa   1 • VP. grabbed (be). Kapira kadya 

nivigite katozwa ni mwana yudya. That little 

ball that I threw was grabbed by that kid. 

2 • NG8. grabbed (being), to be grabbed. I nyoka 

yaunga kutozigwa. The snake needs to be 

grabbed. 
3 • VP. grasped (be). 
4 • NG8. grasped (be), to be grasped. 

5 • VP. seized (be). Sitozwa ni maaskari 

nechiro. I was seized by police last night. 

6 • NG8. seized (being), to be seized. 

7 • VP. caught (be). A mabasi yatozwa ni 

mapolisi. The buses were caught by the police. 

8 • NG8. caught (beinggetting), to be/get caught. 
9 • VP. captured (be).  
10 • NG8. captured (being/getting), to be/get 

captured. A wabavi waunga kutozigwa. The 

thieves need to be captured. 

11 • VP. held (be). Izi cheki zitozwa ni 

meneja. The checks have been held by the 

manager. 
12 • NG8. held (being), to be held. 

13 • VP. kidnapped (be). Mhina katozwa ni 

mashufta. Mhina has been kidnapped by armed 

bandits. Watozadyi wa wana awo watozigwe 

ni wahi? Who are the kidnappers of those 

children who were kidnapped? 
14 • NG8. kidnapped (being), to be/get 

kidnapped. Wazanafunzi we skulu ino 

nawadahe kutozigwa. The students from this 

school can be kidnapped. 

15 • VP. taken (hold of) (be). Bada ye fula 

chitozwa ni chizingizo. After the rain, we 

were taken by shivers. 
16 • NG8. taken (being), to be taken. 

17 • VP. possessed (be). Weye nakuona 

kutozwa ni shetani. I see you are possessed by 

an evil spirit. 
18 • NG8. possessed (being), to be possessed. 
Kutozwa ni Shetani si kwedi male. To be 

possessed by Satan is not good at all. 

19 • VP. eclipsed (be). Mnenge utozwa. The 

moon is eclipsed. = eclipse of the moon. Kila 

mwaka mnenge watozwa mara umwenga. 
Every year the moon is eclipsed one time. 
Mnenge utozwa chiro chino. The moon was 

eclipsed this evening. Zuwa ditozigwe. The 

sun is eclipsed. = eclipse of the sun. 
20 • NG8. ecliipsed (being), to be eclipsed. 

21 • VP. have (an affliction). Sitozwa ni balidi. 

I have a fever/headache. Katozwa ni balidi. 

She has a fever/headache. Mwanangu katozwa 

ni balidi nkhali atahika nyongo. My child has 

yellow fever and is vomiting bile. Gram: The one 

with the affliction is the grammatical subject on the 

verb and the affliction is in a ni PP. Note: Literally 

this sense is 'be taken by [an affliction]' 
22 • NG8. having (an affliction), to have. 

23 • VP. get (an affliction). Dyero sitozwa ni 

balidi nkhulu kwa ivo sanidahe kudyamanya 

kazi. Today I got a migraine so I can't do work. 

24 • VP. be in the grips of. Sitozwa ni somi. I 
was in the grips of the fast. 

25 • VP. feel (an affliction). Sitozwa ntonga. I 
feel sleepy(ness). Note: Literally this sense is 'be 

taken by [an affliction]' 
26 • NG8. feeling (an affliction), to feel (an 

affliction). 

kutozwa   1 • VP. grabbed (be). 

2 • NG8. grabbed (being), to be grabbed. 
3 • VP. caught (be). 
4 • NG8. caught (being/getting), to be/get caught. 
5 • VP. seized (be). 
6 • NG8. seized (being), to be seized. 

7 • VP. held (be). Idi uwa ditozwa ni u mvere. 
The rose was held by the woman. 
8 • NG8. held (being), to be held. 
9 • VP. captured (be/get). 
10 • NG8. captured (being/getting), to be/get 

captured. Miye sanidahe kutozwa ni polisi I 
couldn't be captured by the police. 
11 • VP. taken (be). 
12 • NG8. taken (being), to be taken. 

13 • VP. eclipsed (be). Idi zuwa ditozwa 

Tanzaniya. The sun was eclipsed in Tanzania. 
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14 • NG8. eclipse, being eclipsed, to be eclipsed. 
Kutozwa kwe di zuwa ni hatari. The eclipse 

of the sun is dangerous. 

kutozwa ni moyo (kuluma)   Lit: be seized 

by heart (pain). 1 • VP. have a heart attack. 
Sitozwa ni moyo (kuluma). I'm having a heart 

attack. (lit.: I'm seized by heart (pain).) 
2 • NG8. having a heart attack, to have a heart 

attack. Kutozwa ni moyo ni hatari; ni vedi 

ugaluke haguhi na ispitali! To have a heart 

attack is dangerous; it's good to be near a 

hospital. 

kutozwa ni mpheho   1 • VP. possessed (be) 

by an evil spirit. Sitozwa ni mpheho. I'm 

possessed by an evil spirit. 
2 • NG8. possessed (being) by an evil spirit, to be 

possessed by an evil spirit. Kutozwa ni 

mpheho si rahisi kama ukatumiya dawa ino. 
To be possessed by an evil spirit isn't easy if 

you keep on taking this medicine. 

kutozwa ni nchiru   Lit: be hit with thirst. 1 • VP. 

thirsty (be/get). Wata nguluko watozwa ni 

nchiru. The runners are thirsty. 

2 • NG8. thrist, being/getting thirsty, to be/get 

thirsty. Ni rahisi kutozwa ni nchiru unadya 

hande ya mavutavuta. It's easy to get thirsty 

when you eat greasy food. 

kutuba   1 • VI. have dense foliage (of trees). Mti 

uno utuba kwa ivo una mbeho yedi. This tree 

has dense foliage so it has good shade. 
Mizeituni ino ituba. These guava trees have 

dense foliage. Note: This verb indicates that a tree 

has so much foliage that one cannot see the sky or 

sun filtering through. 
2 • NG8. having dense foliage, to have dense 

foliage. Mghethindi wangu uleka kutba. My 

neem tree has stopped having dense foliage. 

3 • VI. leafy (be). Uhunde uno utuba. This 

bean plant is leafy. Mnyanya wangu utuba. 
My tomato plant is leafy. 
4 • NG8. leafy (being), to be leafy. 

kutuba  (tuba)   1 • VT. sheaf, sheave. Dyero 

chituba mtama kutana. Today we sheaved 

corn on the farm. Mwe honde yangu situba 

matubu mirongo mnane na mnanae ya 

sisini. In my farm I've sheaved eighty-eight 

sheaves of sesame. Gram: See: tubu. 
2 • NG8. sheafing, to sheaf, sheaving, to sheave. 
Kudaha kutuba matubu ya sisini? Do you 

know how to sheave sheaves of sesame? 

kutubika1   1 • VI. sheave, be sheaved. Mbalu 

yatubika vedi inanyala. Corn stalks sheave 

well when they're dry. 

2 • VI-able. sheaveable (be). Minyanya 

haikutubika. Tomato plants aren't sheaveable. 

3 • NG8. sheaving, to sheave, being sheaved, to 

be sheaved. U mtama uzimwa kutubika. The 

corn couldn't be sheaved. Sono uhalawe hano 

bila sisini ino butubika. Don't leave here 

without this sesame being sheaved. 

kutubika2   1 • VI. have dense foliage. Mti wangu 

watubika bila kuudyera mazi kila siku. My 

tree gets dense foliage without putting water on 

it every day. 
2 • NG8. having dense foliage, to have dense 

foliage. Myembe wadaha kutubika vedi 

unapata mazi. A mango tree can have really 

dense foliage when it gets water. 

kutubira   1 • VB. sheave for. Dyero nna mtwi 

kuluma kwe ivo nitubira sisini yangu. Today 

I have a headache, so sheave my sesame for me. 

2 • NG8. sheaving for, to sheave for. Chitogola 

kutubira wazazi wetu mtama wao. We like to 

sheave our parents' corn for them. Kazi yake ni 

kutibira wata honde virigwa vao. His job is to 

sheave farmers' crops for them. 

kutubirwa   1 • VBP. sheaved for (be). Situbirwa 

mtama wangu wose ni wanangu. All my corn 

was sheaved for me by my kids. 

2 • NG8. sheaved (being), to be sheaved. Wau 

kagamba, 'Naunga kutubirwa mtama 

wangu.' Grandma said, 'I want my corn (to be) 

sheaved for me. 

kutubisa   1 • VIEx. have lots of really dense foliage. 

Mti uno utubisa. This tree has lots of really 

dense foliage. 
2 • NG8. having lots of really dense folieage, to 

have lots of dense foliage. Warabhiiya zaidi 

ukaunga minyanaya ino kutubisa. Irrigate a 

lot if you want these tomato plants to have lots 

of dense foliage. 

kutubisa  (tubisa)   1 • VTEx. sheave a lot. Dyero 

situbisa sisini kutanga. Today I sheaved a lot 

of sesame on the farm. Dyero sakutubisa 

mtama kutanga. Today I went and sheaved a 

lot of corn on the farm. 
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2 • NG8. sheaving a lot, to sheave a lot. A 

washegale wagambwa waleke kutubis i 

sisini. The workers were told to stop sheaving 

the sesame so much. 

kutubiswa   1 • VExP. sheaved a lot (be). Sisini ino 

itubiswa mwezi uno. This sesame has been 

sheaved a lot this month. 
2 • NG8. sheaved a lot (being), to be sheaved a 

lot. U mtama haukunga kutubiswa. The corn 

doesn't need to be sheaved a lot. 

kutubwa   1 • VP. sheafed (be), be sheaved. Mtama 

uno utubwa ni wafanya kazi wangu. This 

corn has been sheaved by my employees. 
2 • NG8. sheafed (being), to be sheafed, being 

sheaved, to be sheaved. U mtama waunga 

kutubwa ni wantru wengi. The corn stocks 

nead to be sheafed by a lot of people. 

kutubwira   1 • VI. bubble up. Mto uno watubwira. 

This river is bubbling up. Note: This is bubbling 

up in a river, lake or ocean (but not from boiling). 

2 • NG8. bubbling up, to bubble up. Sitogola 

kuona kutubwira mwa mazi. I like to see 

bubbling up in the water. 

kutudyuka   1 • VI. turn colors. Nkhazu yangu 

netudyuka. My t-shirt turned colors. 

2 • NG8. turning colors, to turn colors. 

3 • VI. fade. Nkhazu iyo sono widyere iki kwa 

sababu naitudyuke. Don't put bleach in with 

that t-shirt because it will fade. Rangi ye 

nkhazu yangu itudyuka. The color of my t-

shirt faded. Rangi ino yatudyuka. This paint is 

fading. 

4 • NG8. fading, to fade. Rangi ye nyumba 

nairhebwe mbwani kutudyuka? What will 

stop the house paint from fading? 

kutudyusa  (tudyusa)   1 • VC. fade, make 

fade. Luhizo katudyusa shati yake. Luhizo 

made his shirt fade. Jiki yatudyusa rangi. 
Bleach fades colors. 

2 • NG8. fading, to fade. Nazenga ukuta 

nirhebe idi zuwa kutudyusa a magari. I'm 

building a wall to prevent the sun from fading 

the cars. 
3 • VC. change colors of. 
4 • NG8. changing colors of, to change colors of. 

kutudyuswa   1 • VCP. faded (be/get). Luhizo shati 

yake itudyuswa na jiki. Luhizo's shirt has been 

faded with bleach. I rangi itudyuswa ni zuwa 

na jiki. The color has been faded by the sun and 

bleach. 
2 • NG8. faded (being/getting) to be/get faded. 
Chirheba a magari kutudyuswa ni idi zuwa. 
We have prevented the cars from being faded by 

the sun. 

3 • VCP. changed in colors (be). I rangi 

itudyuswa ni zuwa na jiki. The color has been 

changed by Zuwa with bleach. 
4 • NG8. changed in colors( being), to be 

changed in colors. 

kutufa  (tufa)   1 • VT. spit (out). Situfa mate. I 

spit (saliva). Situfa hanjo yangu. I spit my 

gum out. Sono utufe koloza hano! Don't spit 

phelgm here! 

2 • NG8. spitting, to spit. Mvere ena nda 

hakuleka kutfa mate kila mara. When a 

woman is pregnant, she doesn't stop spitting all 

the time. 

3 • VT. pump. Moyo watufa sakame kwe zi 

nyudye zikasafirisha kila mahali mo u 

mwiri. The heart pumps blood to the arteries 

which transfer it everywhere in the body. 
Bomba dino dyatufa mazi yakwita kwe zi 

nhonde. This pump pumps water that goes to 

the farms. 

4 • NG8. pumping, to pump. Bomba dino 

dyadaha kutufa muye vedi This pump can 

pump air well. 

kutufira  (tufira)   1 • VB. spit on. Mtufire! Spit on 

him/her! Wakutufira. They spit on you. 

Wanitufira! You're spitting on me! / They spit 

on me. 
2 • VIn. spit in. 

3 • NG8. spitting in/on, to spit in/on. Kaula 

mahali ha kutufira mate, siyo kila mahali. 
Look for a place to spit; (it's) not everywhere. 

kutufirwa   1 • VBP. spit on (be). Watufirwa. You're 

being spit on. / They're spit on. 

2 • NG8. spit on (be), to be spit on. Kamero 

kakahata kutufirwa mate. Camero hates to be 

spit on. 

kutufisa   1 • VTEx. spit a lot or too much. Luhizo 

atufisa mate. Luhizo spits too much spit. 
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2 • NG8. spitting a lot, to spit a lot. Leka 

kutufisa izi nana! Stop spitting the candy so 

much! 

3 • VTEx. pump a lot or too much. Bomba dino 

dina nguvu dyatufisa nafta. This pump has 

power to pump a lot of fuel. 

4 • NG8. pumping a lot, to pump a lot. Motore 

uno wadaha kutufisa mazi mwe honde. This 

motor can pump a lot of water on the farm. 

kutufiswa   1 • VExP. spit a lot (be). Mate yano 

yatufiswa nnyani? By whom was this saliva 

spit so much? 

2 • NG8. spit a lot (being), to be spit. Magome 

ya majirasole yaunga kutufiswa. Sunflower 

seeds need to be spit out a lot. 

3 • VExP. pumped a lot (be). A mazi yatufiswa 

ni mabomba yano amaidi. The water is 

pumped a lot by these two pumps. 
4 • NG8. pumped a lot (being), to be pumped a 

lot. 

kutufwa   1 • VP. spit out (be). Hanjo itufwa. The 

gum was spit out. 

2 • NG8. spit out (being), to be spit out. Hanjo 

ino yadigwa bila kutufwa mwisho. This gum 

is eaten without being spit out at the end. 

3 • VP. pumped (be). A mazi yatufwa ni 

bomba dino na jenereta. The water is pumped 

by this pump with a generator. 
4 • NG8. pumped (being), to be pumped. 
Mpheho ino ikulawa hano haidahe kutufwa 

ni kabomba kadodo. The air coming out here 

can't be pumped by a little pump. 

kutuguntrika   1 • VI. exhausted (be). 

Situguntrika. I'm exhausted. Ni vedi apate 

masajo kwasabu mwiri wake utuguntrika. 
It's good for her to get a massage because her 

body is exhausted. 
2 • NG8. exhausted (being), to be exhauseted. 
3 • VI. fatigued (be). 
4 • NG8. fatigued (being/getting), to be/get 

fatigued. Kutuguntrika mwa mazowezi nuko 

kukungigwa. Getting fatigued in workouts is 

what is desired. 

kutuhu   NG9. 1 • anywhere (else). Sina kutuhu 

kwa kwita; nanisigaire hano. I don't have 

anywhere (else) to go; I'll stay here. Kaheza 

hano; hadahe kwita kutuhu. He ended up 

here; he can't go anywhere else. 

2 • somewhere (else). Kadyinkha kutuhu u 

mvindwa. He passed by the ambush victim 

somewhere. A wakimbizi waunga kuswa; 

wegalwe kutuhu. The refugees want to be 

removed and taken somewhere else. 

kutuhuka   1 • VI. shrink. Dyero nna sala, nda 

yangu ituhuka. Today I'm hungry; my stomach 

has shrunk. Sinywa kanina za kutuhusa; 

haluse vino nda yangu zituhuka. I took some 

pills for shrinking; right away my stomach 

shrunk. 

2 • NG8. shrinking, to shrink. Ngoto ino idisa 

ufere mwingi; nda yake yalemera kutuhuka. 
This sheep eats a lot of hulls of seeds; so its 

stomach resists shrinking. 

3 • VI. decrease. Dutu dyake dituhuka. Her 

swelling has decreased. Mwe di shirika, 

wafanyakazi watuhuka hasi ya mbokolo. In 

the company, workers have decreased under a 

hundred. 
4 • NG8. decreasing, to decrease. 

5 • VI. go down (in size). Nda yangu ituhuka. 
My stomach has gone down (after eating too 

much). U mkingiro wo u moto utuhuka. The 

tire of the motorcycle went down. 
6 • NG8. going down, to go down. 

kutuhuma  (tuhuma) ~ kutuhumiya  

 1 • VT. suspect. Mapolisi yanituhuma. 
The police suspect me. 
2 • NG8. suspecting, to suspect. 

3 • VT. suspicious about (be). Sono utuhume! 
Don't be suspiciouos! 
4 • NG8. suspicious (being), to be suspicious. 
Leka kutuhuma! Una ushahidi kamili? Stop 

being suspicious! Do you have the right 

evidence? Leka kutuhuma weyawo vihiye! 
Stop being suspicous about your collegues so 

much! 

kutuhumira   1 • VIn. suspicious of [someone] with 

[something] (be), use to be suspicious of. Ngola 

ino chimtuhumira Salimu ina kakoma yeye. 
With this knife we were suspicious of Solomon 

that he murdered [somebody]. 
2 • NG8. suspicious of (being), to be suspicious 

of. A maaskari yapata ushahidi wa 

kukutuhumira. The authorities have got 

evidence to be suspicous of you. 
3 • VB. suspect for. 
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4 • NG8. suspecting, to suspect. Leka 

kutuhumira wantru maadui yawo! Stop 

suspecting [other] people's enemies! 

5 • VB. find out for. Simtogola Mwaliko 

anituhumira maadui yangu. I like Mwaliko 

when he finds out my enemies for me. 

kutuhumirwa   1 • VBP. suspected for (be). 

2 • NG8. suspected (being), to be suspected. 
Sikunga kutuhumirwa adui ywangu; miye 

nomwenye simanya nnyani adui ywangu. I 
don't want my enemy to be suspected for me; I 

myself know who my enemiy is. 

3 • VBP. found out for (be). Katuhumirwa 

maadui yake. His enemies were found out for 

him. Ali katuhumirwa wabavi wabaire mwe 

nyumba yake. The thieves who stole from Ali's 

home were found out for him. 
4 • NG8. found out for (being), to be found out 

for. Ali aunga msada wa kutuhumirwa 

maadui yake. Ali needs help for his enemies to 

be found out for him. 

kutuhumisa   1 • VTEx. suspect a lot, really suspect. 

Mapolisi yanituhumisa. The police really 

suspect me. Maaskari yanituhumisa. The 

authorities have suspected me a lot. 
2 • NG8. suspecting a lot, to really suspect. 
Kutuhumisa wantru kwa kila mbuli 

kwadyera zambi. Suspecting people a lot for 

anything makes a sin. 

kutuhumiswa   1 • VExP. suspected a lot (be), 

be really suspected. Situhumiswa ni maaskari. 
I'm really suspected by the authorities. 
2 • NG8. suspected a lot (being), to be suspected 

a lot. Unanyamala dwi kama mazi ya 

nchacha ho mkutano houleke kutuhumiswa. 
When you are so quiet like swamp water in the 

meeting, you won't stop being suspected a lot. 

kutuhumiya   1 • VT. suspect. 

2 • NG8. suspecting, to suspect. 

kutuhumwa ~ kutuhumiywa   1 • VP. 

suspected (be). Situhumwa ni mapolisi. I'm 

suspected by the police. Dhadhiri mbuli idya 

alongire imsababishiza mbuyawe 

atuhumwe. The thing that Dadiri said caused 

his friend to be suspected. Gram: See: mtuhumwa. 

2 • NG8. suspected (being), to be suspected. 
Kakahata kutuhumwa vihiye kila wakati. He 

hates being suspected so much all the time. 
Nyumba yake ikaulwa kwasabu atuhumwa 

bundiki. His house was searched because he 

was suspected [of having] a gun. 

kutuhusa   1 • VC. shrink, make shrink. Kanina zino 

zituhusa nda yangu. These pills have made 

my stomach shrink. Soda yanituhusa izi nda. 
Soda makes my stomach shrink. (lit.: Soda 

shrinks me the stomach.) 

2 • NG8. shrinking, to shrink. Kanina zino ni za 

kutuhusa. These pills are for shrinking 

[something]. Sinywa kanina za kutuhusa; 

haluse vino nda yangu zituhuka. I took some 

pills for shrinking; right away my stomach 

shrunk. 

kutuhuswa   1 • VCP. shrunk (be), be made to shrink. 

Nda zake zituhuswa ni soda. Her stomach 

was made to shrink by soda. 

2 • NG8. shrunk (being), to be shrunk. Sitogola 

nda yangu kutuhuswa ni mazowezi. I like 

my stomach to be shrunk by exercise. 

kutuira   1 • VB. help unload for. Hamadi 

kanituira mkazangu mziro wake. Hamadi has 

helped me unload my wife's bundle. Kanituire 

mwanangu mzigo wake! Go help unload my 

child's load for me! Gram: See: kutula. 
2 • NG8. helping unload for, to help unload for. 
Sikunga weye kunituira mkazangu mzigo 

wake. I don't want you to help me unload my 

wife's burden. Leka kutuira wantru wavere 

wao! Stop helping people's wives unload! 

kutuira  (-tuira)   1 • VB. break for. Kaniture! Go 

break it for me! 
2 • VIn. break with, use to break. 
3 • NG8. breaking for/with, to break for/with. 

4 • VB. chop for. Kanituira miye u mti. He 

chopped the tree for me. 

5 • VIn. chop in/with, use to chop. Atuira mti 

hoya. He is using an axe to chop a tree. 

6 • NG8. chopping for/in/with, to chop 

for/in/with. Mwanangu katogola kutuira wau 

zake nkhuni. My daughter likes to chop her 

grandmothers' firewood for them. 
7 • VB. split for. 

8 • VIn. split in/with, use to split. Hoya ino 

natuira magoda. This axe I'm using to split 

logs. 
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9 • NG8. splitting for/in/with, to split for/in/with. 
Ni rahisi kupata makina ya kutuira magoda. 
It's easy to find a machine to split logs (with). 

kutuira ulimi   See main entry: . 1 • VB. tattle on. 

Ali kamtuira ulimi Dhadhiri kwa chichake. 
Ali tattled on Dadiri to his dad. 

2 • NG8. tattling on, to tattle on. Shamshi 

katogola kutuira ulimi wantru. Shamshi likes 

to tattle on people. 

3 • VB. tell on. Atuira ulimi wambyaze kila 

siku. He tells on his friends every day. 

4 • NG8. telling on, to tell on. Sikunga kutuira 

ulimi washegale weyangu. I don't want to tell 

on my coworkers. 
5 • VB. snitch on. 
6 • NG8. snitching on, to snitch on. 

kutuira zina   1 • VDtr. name for, give a name to for. 

Shehe yuno kanituira mwanangu zina dyedi. 
This sheik has given my baby a good name for 

me. 

2 • NG8. naming for, to name for. Wau hakunga 

kutira zina mtru wyoyose mwanawe. 
Grandma doesn't want to name anyone's child 

for them. 
3 • VDtr. give a name to. 
4 • NG8. giving a name to, to give a name to. 

kutuirwa1   1 • VBP. chopped for (be). Situirwa 

magoda mengi ni Ugazo. A lot of logs were 

chopped for me by Ugazo. (lit.: I was chopped a 

lot of logs by Ugazo.) 
2 • VInP. chopped in/with (be), be used to chop. 
Hoya ino ituirwa magoda mengi. This axe 

has been used to chop a lot of logs. 
3 • NG8. chopped for (being), to be chopped for. 
Mboni hakunga kutuirwa nkhuni ni 

mwezikulu. Mboni doesn't want firewood to be 

chopped for her by her granddaughters. 
4 • VInP. split in/with (be), be used to split. 
Mahali hakutuirwa nkhuni haukoshe 

mabasi. In places where firewood is split, you 

won't lack splinters. Mahali hakutuirwa 

nkhuni hamema wabasi. The place where 

firewood is split is full of chips. 
5 • VBP. split for (be). 
6 • NG8. split  for/with (being), to be splitt 

for/with. 

kutuirwa2   1 • VBP. helped unload for (be). 

Mwanangu situirwa ni Lugundi. My child was 

helped to unload by Lugundi for me. 

2 • NG8. helped unload for (being), to be helped 

unload for. Hakunga kutuirwa mkaziwe hata 

kama kazamirwa vihi. He doesn't want his 

wife to be helped unload for him no matter how 

heavy the load is for her. 

kutuirwa ulimi   1 • VP. tattled on (be). 

2 • NG8. tattled on (being), to be tattled on. 
Sikunga kuirwa ulimi. I don't want to be tattled 

on. Kakahata kutuirwa ulimi. She hates to be 

tattled on. 

3 • VP. told on. Natuirwa ulimi ni wambuya 

zangu. I'm told on by my friends. 

4 • NG8. told on (being), to be told on. 

kutuirwa zina   1 • VDtrP. named for (be). 

Kalemera akatuirwa zina mwanawe. He 

refused  for his child to be named for him. 
2 • NG8. named for (being), to be named for. 
Sikunga kutuirwa zina; mwanangu 

nanimtule zina nomwenye. I don't want my 

child to be named for me; I'll name him myself. 

kutukana  (tukana)   1 • VT. insult. Wanitukana. 

You're insulting me. / They've insulted me. 
Kunitukana. You've insulted me. Gram: See: 

tukano. 

2 • NG8. insulting, to insult. Ali na Masala 

chisimo chao ni kutukana wantru. Ali and 

Masala's habit is to insult people. Sighefa 

kukutukana weye gulo. I made a mistake 

insulting you yesterday. 

3 • VT. abuse (verbally). Kanitukana. He/she 

abused me verbally. Wazehe wanitukana. The 

elders verbally abused me. Sono umtukane u 

mwana! Don't abuse the child! 

4 • NG8. abusing, to abuse. Si bora kutukana 

wantru. It's not OK to abuse people. Ni mbovu 

kutukana chichako na manyako. It's taboo to 

abuse your dad and your mom. 

5 • VT. badmouth. Sikutukana. I badmouthed 

you. Yeye nakatukana dyero dyose, lakini 

miye senyamaira. He was badmouthing all day 

today, but I kept quiet myself. 
6 • NG8. badmouthing, to badmouth. 
7 • VT. curse (at).  

8 • NG8. cursing, to curse. Wagamgwa welek 

kutukana mo mkutano. They were told to 

stop cursing in the meeting. 
9 • VT. reproach. 
10 • NG8. reproaching, to reproach. 
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kutukanisa  (tukanisa)   1 • VTEx. insult a lot. 

Nyuwe mwatukanisa wantru. You (pl.) insult 

people a lot. 

2 • NG8. insulting a lot, to insult a lot. Lekani 

kutukanisa wantru! Stop insulting people so 

much! 

3 • VTEx. curse a lot. Wamarikani wengi 

watukanisa. Many Americans curse a lot. 

4 • NG8. cursing a lot, to curse a lot. 
Kwenyamaira ni kwedi kuliko kutukanisa 

mida ya humbizi. Keeping quiet is better than 

cursing a lot in an argurment. 

kutukaniswa   1 • VTExP. insulted a lot 

(be/get). Mwatukaniswa vihi? How did you get 

insulted so much? 
2 • NG8. insulted a lot (being/getting), to be/get 

insulted a lot. Si vedi wazazi kutukaniswa ni 

wana wao. It's not O.K. for parents to be 

insulted by their children a lot. 

3 • VTExP. cursed a lot (be/get). Situkaniswa ni 

mame ne chiro. I got cursed a lot by mom last 

night. 
4 • NG8. cursed a lot (being/getting), to be/get 

cursed a lot. Kakahata kutukaniswa ni wazazi 

wake. She hates to be cursed a lot by her 

parents. 

kutukanwa   1 • VP. insulted (be). Situkanwa ni 

mwezikulo wangu. I've been insulted by my 

grandchild. 

2 • NG8. insulted (being), to be insulted. Hakuna 

mtru atogole kutukanwa. There isn't anyone 

who likes being insulted. 

3 • VP. abused verbally (be). Situkanwa ni 

wazehe. I was verbally abused by elders. 

4 • NG8. abused (being), to be abused. 
Kachafukwa bada ya kutukanwa. He got 

angry after being abused verbally. 

kutukira  (tukira)   1 • VIn. astonished (be) by/with. 

Nahakuna mtru amanyize; chitukira hondo 

ilagale tú. There wasn't anybody who knew; 

we were astonished that the war broke out. 
Gram: See: kwituka. 
2 • NG8. astonished (being), to be astonished. 
Wabhadhiya wengira mwe tauni bila 

kutukira magereza na magari. Nomads 

entered the town without being astonished by 

tall buildings and vehicles. 
3 • VIn. amazed (be) by/with. 
4 • NG8. amazed (be) by/with. 

5 • NProp. Kutukira. Kutukira anunga nimsole 

abinda nasoma yake. Kutukira wants me to 

marry her when she finishes her studies. Phon: 

See alternate pronunciation: Tukira. Socio: woman's 

name 

kutula  (tula)   1 • VDtr. name. Mwanangu 

simtula Masala. My child, I named her Masala. 

Simtula zina mwanangu. I named my child. 

2 • NG8. naming, to name. Mwaunga kutula 

mwanenyu zina gani? What name do you want 

to name your baby? 

3 • VDtr. call. Mzee Ndema yeye naye atula 

malago ya wamizi yakwitangwa Ndema, 

Nyire na  Mavuta ya Nguru. (Arbow) Elder 

Ndema himself names security resting places 

that are called Ndema, Nyire and Mavuta ya 

Nguru. 

4 • NG8. calling, to call. Waunga kutula 

mwanawo Zawadi? Do you want to call your 

baby Zawadi? 

kutula  (tula)   1 • VDtr. help unload (from a 

person's body). Nitula! Help me unload! 

Simtula mkazangu fuko ya mazi. I helped my 

wife unload a water pot (from her head). Gram: 

See: kwetula. 
2 • NG8. helping unload (off a person's body), to 

help unload... Katogola kutula wavere 

mizigo. He likes to help women unload their 

burdens. 
3 • VDtr. unload off  (a person's body). 
4 • NG8. unloading off (a person's body), to 

unload off. 

kutula  (tula)   1 • VT. break. Situla. I broke it. 

Sichitula. / Sivitula. I broke it (cup). / I broke 

them (cups). Kila mtondo natula matagi 

mashano. Every morning I break five eggs. 

2 • NG8. breaking, to break. 

3 • VT. chop. Atula u mti na hoya. He's 

chopping the tree with an axe. Situla nkhuni 

zino. I chopped these pieces of firewood. 

4 • NG8. chopping, to chop. Aunga kutula 

nkhuni. He wants to chop firewood. 

5 • VT. split. 

6 • NG8. splitting, to split. Noudahe kutula 

magoda dyero? Can you split logs today? 
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kutula bigra   1 • VT. deflower. Mkazangu simtula 

bigra miye. My wife, I was the one who 

deflowered her. Ivo werekwe kutula bigra 

mwana chice? Since you were born, have you 

ever deflowered a girl? 

2 • NG8. deflowering, to deflower. Kila mgosi 

adaha kutula bigra mvere. Every man can 

deflower a woman. 
3 • VT. break a cherry.  
4 • NG8. breaking a cherry, to break a cherry. 
Noudahe kutlua bigra unenkhingwa mwana 

chiche bigra? Can you break a cherry if you are 

given a virgin girl? 

kutula sira   1 • VT. cut road(s). Watula sira mwe 

mbago. They're cutting roads in the forest. 

Dyero siona machamkono mengi ya kutula 

sira mo mnima. Today I saw a lot of dozers 

that were cutting roads in the mountain. 

2 • NG8. cutting road(s), to cut road(s). Kutula 

sira mwe mbago kwaunga makina nkhulu. 
Cutting roads in the forest requires heavy 

machines. 

kutula ulimi   1 • VT. tattle. Ali katula ulimi kwa tate. 

Ali tattled to dad. 

2 • NG8. tattling, to tattle. Mbwanga weye, leka 

kutula ulimi kama mvere! You buddy, stop 

tattling like a womn! 

kutulana (mazina)   1 • VR. name each other. 

Chitulana mazina miye na mbuyangu. We 

named each other, me and my friend. 
2 • NG8. naming each other, to name each other. 
Watogola kutulana mazina ya seko. They 

like to name each other funny names. 
3 • VR. call each other. 
4 • NG8. calling each other, to call each other. 
Lekani kutulana mazina ayo! Stop calling 

each other those names! 

kutulanya   1 • VAg. chop together. Ali na miye 

chitulanya magoda kwe dyela. Ali and I 

chopped logs in prison together. 
2 • NG8. chopping together, to chop together. 

3 • VAg. split together. Chitulanya nkhuni. We 

split firewood together. 
4 • NG8. splitting together, to split together. 

5 • VAg. break together. A wana watulanya 

mkingiro wangu we di gari dyangu. The kids 

broke the wheel of my car together. 
6 • NG8. breaking together, to break together. 

kutulanya (zina)   1 • VAg. name together. Miye na 

mame chimtulanyany zina u mwana. Me and 

mom named the child together. Baba na wau 

wamtulanya zina mwanangu. Grandpa and 

grandma named my child together. 
2 • NG8. naming together, to name together. 
Nachidahe kutulanya wana wetu mazina 

yumwenga. We can name our babies the same 

names together. 

3 • VAg. call together. Chimtulizanya Mwaliko. 
We called him Mwaliko together. 
4 • NG8. calling together, to call together. 

kutulatula1   1 • VT. break up. Situlatula bharafu 

nyingi. I've broken up a lot of ice. 

2 • NG8. breaking up, to break up. Aung 

kutulatula nkhuni. She wants to break up 

some firewood. 

kutulatula2   1 • VT. name all over. Nanituletule 

wntru mazina yedi. I'll name people good 

names all over. 
2 • NG8. naming all over, to name all over. 
Lekani kutulatula mazina yeihiye! Stop 

naming [babies] with bad names all over! 

kutulika  (tulika)   1 • VI. break (apart/down). 

Virole viya vitulike ni kulu. The mirrors that 

broke are big. Itulika. It broke apart. Sono 

uditoze zaidi tagi idyo; naditulike. Don't 

grasp that egg so hard; it'll break apart. 

2 • VI. broken apart/down (be/get). Virole va 

magari yano vitulika. The windshields of these 

cars got broken. Vuha dino dyadaha kutulika 

vedi. This bone can be broken apart well. 

3 • NG8. breaking (apart), to break (apart). 
Ngoma kama ikavuma, yaita ko u kutulika. 
If the drum makes a lot of noise, it's going to 

break. Proverb. 

4 • VI. burst. Chikombe chino chitulika. This 

glass burst. 
5 • NG8. bursting, to burst. 

6 • VI. blow up. Mabomba yatulika. The bombs 

blew up. 
7 • NG8. blowing up, to blow up. 

8 • VI. crack. Chikombe chitulika. The cup 

cracked. Madira yangu yatulika. My glasses 

are cracked. Virole vose va madira yangu 

vitulika. Both lenses of my glasses are cracked. 

9 • NG8. cracking, to crack. 
10 • VI. split. 
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11 • NG8. splitting, to split. 

kutulikira   1 • VIn. break into/with, use to break. 

Watulikira mwe mizi ntendere za mphwani 

Bagamoyo, Zanzibar.  (Arbow: 7) They broke 

into towns near the coast of Bagamoyo and 

Zanzibar. 
2 • NG8. breaking into/with, to break into/with. 
Aunga i vikombe vise kutulikira mwe meza. 
She wants the cups to not break on the table. 
3 • VIn. burst into with. 
4 • NG8. bursting with, to burst with. 

kutulisa  (tulisa)   1 • VTEx. break too much or a 

lot. 

2 • NG8. breaking a lot, to break a lot. Mrhebe u 

mwana ase kutulisa vikombe mwe yumba. 
Stop the child from breaking cups so much in 

the house. Dyera gharase nyingi mo 

mkingiro we bhaskili use kutulisa izi 

kushineta. Put a lot of grease in the bicycle 

wheel so it doen's break the ball bearings. 

3 • VTEx. chop a lot or too many. Watulisa 

magoda kwe dyela. They chopped too many 

logs in prison. 

4 • NG8. chopping a lot, to chop a lot. Waunga 

kutulisa magoda. They need to chop logs a lot. 

5 • VTEx. split a lot or too much. Watulisa 

magoda dyero. They have split a lot of logs 

today. 

6 • NG8. splitting a lot, to split a lot. Kasokera 

kutulisa magoda. He's tired of splitting logs so 

much. 

kutuliya  (tuliya)   1 • VI. settle down. Mwanawo 

naakasampha viga kwa sababu ya 

kulemerwa nana, lakini haluse vino katuliya. 
Your kid was kicking his feet (in a tantrum) 

because of being denied candy, but now he's 

settled down. 
2 • NG8. settling down, to settle down. 

3 • VI. calm down. Katuliya. He/she calmed 

down. 

4 • NG8. calming down, to calm down. Hakunga 

kutuliya mwana yuno. This child doesn't want 

to calm down. Waunga kutulisya? Do you 

want to calm down? 
5 • VI. slow down. 

6 • NG8. slowing down, to slow down. Hinya 

kutuliza mpira ukavina mwe bhara. Learn 

how to slow the ball down when you play on the 

field. 

kutuliza  (tuliza)1   1 • VT. give a hard time. 

Wanituliza wazana wano dyero. These kids 

are the ones who gave me a hard time today. 
2 • NG8. giving a hard time, to give a hard time. 

3 • VT. upset. Chimtuliza mame dyero. -- Basi 

nachimtulize! We upset mom today. -- OK, 

let's pacify her! Gram: See: kutula. 
4 • NG8. upsetting, to upset. 

kutuliza  (tuliza)2   1 • VC. pacify. Simtuliza 

mwanangu nakaira. I pacified my child, when 

she was crying. Chimtuliza mame dyero. -- 

Basi nachimtulize! We upset mom today. -- 

OK, let's pacify her! Gram: See: kutuliya. 

2 • NG8. pacifying, to pacify. Kazi ino yaunga 

mtru adahire kutuliza wantru. This job needs 

someone who knows how to pacify people. 
Kudaha kutuliza mvere kwa mbuli zedi? Do 

you know how to pacify a woman with nice 

words? 
3 • VC. appease.  

4 • NG8. appeasing, to appease. Kutuliza 

mwana si mpaka ugaluke una nana male. To 

appease a child, it's not a must at all that you 

have candy. 

5 • VC. placate. Wamtuliza u mtedye kwa 

kumongeza viya kwa bule. They have 

placated the customer by adding stuff for free 

for her. 

6 • NG8. placating, to placate. Raisi yuno 

naadahe kutuliza wananchi. This president 

knows how to placate the citizens. 

7 • VC. slow down. Razi katuliza mpira vedi. 
Razi slowed the ball down well. 

8 • NG8. slowing down, to slowing down. Razi 

kadaha kutuliza mpira vedi. Razi knows how 

to slow the ball down well. 

kutulizana   1 • VR. pacify each other. Miye na 

mkazangu chitulizana. Me and my wife 

pacified each other. 
2 • NG8. pacifying each other, to pacify each 

other. Ni vedi mvere na mgosi wadahe 

kutulizana. It's good for a woman and a man to 

be able to pacify each other. 
3 • VR. appease each other. 
4 • NG8. appeasing each other, to appease each 

other.  

kutulizanya   1 • VAg. pacify together. Chimtulizanya 

mamnyetu. We pacified our mom together. 

2 • NG8. pacifying together, to pacify together. 
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3 • VAg. appease together. Raisi na mkaziwe 

wawatulizanya a wantru. The president and 

his wife together have appeased the people. 
4 • NG8. appeasing together, to appease together. 
Basi na mhambika wake waunga kutulizanya 

wafanyakazi. The boss and his assistant want 

to appease the workers together. 

kutulizanywa   1 • VAgP. pacified together (be). 

Wananchi wose watulizanywa ni raisi. All the 

citizens have been pacified together by the 

president. 
2 • NG8. pacified together (being), to be pacified 

together. A wana waunga kutlizanywa. The 

children need to be pacified together. 
3 • VAgP. appeased together (be). 
4 • NG8. appeased together (being), to be 

appeased together. 

kutulizika   1 • VI-able. pacifiable (be). U mwana 

hakutulizika. The baby isn't pacifiable. 

2 • NG8. pacified (be), to be pacified. Mwana 

yano azimwa kutlizika. This baby can't be 

pacified. 

3 • VI-able. appeasible (be). A wanafunzi 

hawakutulizika male. The students aren't 

appeasible at all. 
4 • NG8. appeased (being), to be appeased. 

kutulizwa   1 • VCP. pacified (be). A washegale 

watulizwa nnyani? Who were the workers 

pacified by? 

2 • NG8. pacified (being), to be pacified. U 

mwana atulizwa ni mamnyake. The baby is 

being pacified by its mom. 

3 • VCP. appeased (be). Situlizwa. I was 

appeased. 

4 • NG8. appeased (being), to be appeased. Miye 

sikunga kutlizwa kama mwana. I don't want 

to be appeased like a baby. 
5 • VCP. calmed down (be). 
6 • NG8. calmed down (being), to be calmed 

down. Dhiwi diya dyaunga kutulizwa. That 

bull needs to be calmed down. 

kutulwa1   1 • VP. broken (be). Nazi ino itulwa. / 

Itulwa. This coconut has been broken. / It has 

been broken. 

2 • NG8. broken (being), to be broken. Naunga i 

chirole chise kutulwa. I want the mirror to not 

be broken. 

3 • VP. chopped (be). Mti utulwa. The wood has 

been chopped. Miti itulwa. The trees have been 

chopped. Magoda yatulwa na hoya. The logs 

have been chopped with an axe. 

4 • NG8. chopped (being), to be chopped. Izi 

nkhuni zaunga kutulwa. The firewood needs 

to be chopped. 
5 • VP. cut down (be). 

6 • VP. split (be). Magoda yano yatulwa dyero. 
These logs have been split today. 
7 • NG8. split (being), to be split.  

kutulwa2   1 • VDtrP. helped unloading (be, from 

one's body). Situlwa ni Mwaliko mziro 

wangu. I was helped unloading my bundle by 

Mwaliko. 

2 • NG8. helped unloading (being). Naunga 

kutulwa dholou ino imemire a mazi. I want 

to be helped unloading this water jug full of 

water. Mwaliko hakunga kutulwa mzigo 

wake. Mwaliko doesn't want to be helped 

unloading his burden. 

kutulwa (zina)   1 • VP. named (be). Mwanangu 

katula Masala. My child was named Masala. 

Mwanangu katulwa zina ni shehe. My child 

was named by the sheik. 

2 • NG8. named (being), to be named. Aunga 

kutulwa Shamshi. She needs to be named 

Shamshi. 

3 • VP. called (be). Atulwa Shabani. He is 

called Shabani. 

4 • NG8. called (being), to be called. Kutulwa 

zina dya Chizigula ni kwedi kwako. It's good 

for you to be called with a Kizigula name. 

kutulwa bigra   Lit: be broken a hymen. 

1 • VDtrP. deflowered (be). Situlwa bigra ni 

weye, kwa ivo hachidahe kulekana. I got 

deflowered by you, so we can't leave each other. 
2 • NG8. deflowered (being), to be deflowered. 

3 • VDtrP. lose a cherry. Situlwa bigra yangu 

miye nani mwana mdodo. I lost my cherry 

when I was a young child. 
4 • NG8. losing a cherry, to lose a cherry. 
Sikunga kutulwa bigra mpaka nikabula 

mwaka mirongo midi. I don't want to lose my 

cherry until I'm twenty years old. 
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kutuma  (tuma, -tumire)   1 • VDtr. send. 

Simtuma tate akanilombere mvere. I sent 

father to go ask for a woman for me. Chituma 

nguwo mwe di taraki. We sent clothes in the 

truck. Natuma baruwa. I'm sending letters. 

Situma mwaliko kwa kila mtru. I sent 

invitations to everybody. Kila imeli nikutuma 

nadyibiywa. Each email that I send I get 

answered. Wana wose siwatuma kwe zi 

nkhambi lakini miye sisigaira kuno ku kaya. 
All the kids I sent to the refugee camp, but I 

remained here in the village. 

2 • NG8. sending, to send. U mtumadyi 

kazimwa kutuma baruwa zikwita kweise 

dyero. The sender was unable to send the out-

going mail today. 

3 • VDtr. tell to. Simtuma Kaziye asuntre i 

viya. I told Kaziye to wash the dishes. Gram: 

The relative and negative past stem is -tumire. 
4 • NG8. telling to, to tell to. 

5 • VDtr. order. Ni miye atumire a wanafunzi 

wenule mgogoro. I am the one who ordered 

the students to protest. 

6 • NG8. ordering, to order. Silemera kunituma 

kwako. I've rejected your ordering me. 

7 • VT. command. Warabu wachituma. The 

Arabs commanded us. 
8 • NG8. commanding, to command. 

kutuma asarari   1 • VT. send a hex (using the 

Quran). Situma asarari. I sent a hex using the 

Quran. Dhadhiri kamtumira asarari Luhizo. 
Dadiri sent Luhizo a hex using the Quran. 
Gram: If the person to whom the hex is sent is 

mentioned, then the verb must be in the benefactive: 

kutumira. 
2 • NG8. sending a hex (using the Quran), to 

send a hex. Mze Mberwa ni mtaalamu wa 

kutuma asrari. Mr. Mberwa is an expert at 

sending hexes. 

kutuma simu   1 • VT. call, make a phone call. 

Simu simguira, lakini hakutuma simu. I 
bought her a phone, but she doesn't call. 
Sigambwa nitume simu luvi. I was told that I 

should call tomorrow. 
2 • NG8. making phone calls, to make phone 

calls. Leka tuma simu wakati umwe kalasi! 
Stop making phone calls while you're in class! 
Chimwinkha kazi rahisi ya kutuma simu tú. 
We've given her an easy job just making phone 

calls. 

kutumbala  (tumbala)   1 • VI. squat (down 

over toilet hole or latrine) . Situmbala no 

nanya. I squatted down and then I shat. Hita 

kwe choloni katambole! Go to the latrine and 

squat! Ukakoza, tumbala! When you pee, 

squat! 

2 • NG8. squating, to squat. Ni choloni chihi 

utogole, cha kutumbal au cha kwikala? 
Which toilet do you like, the one you squat on 

or the one you sit on? 

kutumbuka   1 • VI. holes in (get, have). Agha 

ditumbuka. The plastic bottle got holes in it. A 

mazi yetikira hano kwasabu bati ditumbuka. 
The water is pouring out here because the 

corrugated roof has holes in it. 

2 • NG8. holes (getting), to get holes. Biga dino 

sigaluka nadyo miyaka mirongo mishano 

bila kutumbuka. This water tank, I've had it 

for fifty years without it getting holes. 

kutumbula  (tumbula)   1 • VT. puncture. 

Situmbula mikingiro ye idi gari dyangu. I 
punctured the tires of my car. Gram: See: utumbo. 
2 • NG8. puncturing, to puncture.  

3 • VT. poke holes in. Siditumbula miye. I was 

the one that poked holes in it (= plastic bottle). 

4 • NG8. poking holes in. Waunga kutumbula 

idi biga. They want to poke holes in the tank. 

5 • VT. pick out of. Nitumbula mwiwa uno 

mwe chiga changu! Pick this thorn out of my 

foot for me! 
6 • NG8. picking out of, to pick out of. 

7 • VT. open up. Simtumbula u mkebe. I 
opened the can up. 
8 • NG8. opening (a can), to open (a can). 

9 • VT. gut (fish or animal). Albai katumbula 

suwa kumi kwa dakika shano. Albai gutted 

ten doves in five minutes. Situmbula lalahi 

dyangu gulo. I gutted my fish yesterday. 

Amgamba mtumbawe, "Aneva hunaunyere 

nakutumbula." (Arbow) He tells his uncle, "If 

you don't poop it out, I'm gutting you. 
Katumbula mallahi mengi dyero. He gutted a 

lot of fish today. 

10 • NG8. gutting, to gut. Kudaha kutumbula 

mallahi, unisaidiye? Do you know how to gut 

fish, so you can help me? Sikunga kutumbula 

mallahi. I don't want to gut fish. 

11 • VT. drill. Chitumbula masima mengi. We 

have drilled a lot of wells. 
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12 • NG8. drilling, to drill. Sirikali yakaula 

kutumbula masima matatu ya oliyo mwe isi 

ino. The government is looking to drill three oil 

wells in this country. 

kutumbula ndiro   Lit: open up crying. 1 • VT. start 

to cry. Kaziye katumbula ndiro akagambirwe 

fire ya baba yake. Kaziye started to cry when 

he was told of the death of his grandfather. 
Wantru wosi mwe ndege watumbula ndiro. 
All the people on the plane started crying. 
2 • NG8. starting to cry, to start to cry. 

3 • VT. wail. Watumbula ndiro wakve hubari 

ye fire. They wailed when they heard the news 

of the death. 

4 • NG8. wailing, to wail. Isa, mwana wa 

Maryamo, bada ya kutundikwa mo msalaba 

na kutowerewa misomari, wala wose nawe 

yaho wakonga kutumbula ndiro. Jesus, son 

of Mary, after getting hung up on the cross and 

getting nailed, all the ladies who were there 

started wailing. 

kutumbulanya   1 • VAg. puncture together. 

Sehondo na Ali wautumbulanya mpira uno. 
Sehondo and Ali have punctured this ball 

together. 
2 • NG8. puncturing together, to puncture 

together. 

3 • VAg. open up together. Dyero china padi, 

weye na Chitweko namtumbulanye mikebe 

ye manyanya kwe di ziko. Today we have a 

party; you and Chitweko will be opening cans 

of tomatoes in the kitchen. 

4 • NG8. opening up, to open up. A madyirani 

yalemera kutumbulanya a mazi; waunga kila 

mtru atumbule mara yake izi honde zipate 

mazi vedi. The neighbors resisted opening the 

water together; they want everyone to open on 

their own time so the farms get optimal water. 

5 • VAg. gut together. Hamiso na Mainuna 

watumbulanya mallahi kwe di ziko. Hamiso 

and Mainuna are gutting fish in the kitchen 

together. 
6 • NG8. gutting together, to gut together. 

kutumbulanywa   1 • VAgP. punctured together 

(be). Mabhufo yoano yose yatumbulanywa ni 

a wana. All these baloons were punctured 

together by the kids. 
2 • NG8. punctured together (being), to be 

punctured together.  

3 • NG8. poked holes in together (be),  to be 

poked holes in together. A mabiga yose 

yadaha kutumbulanywa haluse vino. All the 

tanks can be poked holes in together right now. 
4 • VAgP. gutted together (be). 
5 • NG8. gutted together (being), to be guttedd 

together. A mallahi yose yaunga 

kutumbulanywa. All the fish need to be gutted 

together. 

kutumbulisa   1 • VTEx. puncture a lot or too 

much. Misomari yatumbulisa mikingiro ya 

bhaskili. Nails puncture bicycle tires a lot. 

2 • NG8. puncturing a lot, to puncture a lot. 
Watogola kutumbulisa mikingiro. They like 

to puncture tires a lot. 

3 • VTEx. open up a lot or too much. Wavere 

wano watumbulisa mikebe ya manyanya. 
These women open tomato cans a lot. 
4 • NG8. opening up a lot, to open up a lot. 

5 • VTEx. drill a lot. Makina zetu zatumbulisa 

masima. Our machine drills wells a lot. 

6 • NG8. drilling a lot. Wagambirieni wata 

honde waleke kutumbulisa masima ya mazi! 
Tell the farmers to stop drilling water wells so 

much! 

kutumbuliswa   1 • VExP. punctured a lot 

(be/get) or too much. U mkingiro we di gari 

utumbuliswa, chazimwa kwita kwe garaja. 
The tire of the car has been puncutred so much 

that we couldn't even go to the garage. 
2 • NG8. punctured a lot (being/getting), to 

be/get punctured a lot. A majirgani hayakunga 

kutumbuliswa. The twenty liter containers 

don't need to be punctured so much. 
3 • VExP. opened up a lot (be/get). 
4 • NG8. opened up a lot (being/getting), to 

be/get opened up a lot. Maihu hayakunga 

kutumbuliswa. Infected swellings don't need to 

be opened a lot. 
5 • VExP. drilled a lot (be). 
6 • NG8. drilled a lot (being), to be drilled a lot. 
Masima yaunga kutumbuliswa mwezi 

nkhambi. Wells need to be drilled a lot in the 

refugee camps. 

kutumbulwa   1 • VP. punctured holes in (be). 

Mpira uno utumbulwa nnyani? By whom has 

this ball been punctured holes in? 
2 • NG8. punctured (being), to be punctured. 
Kakahata kutumbulwa dutu. She hates to 

have her swelling be punctured. 
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3 • VP. drilled (be). Sima dya ghasi 

naditumbulwe mwaka ukwiza. The gas well 

will be drilled nest year. 

4 • NG8. drilled (being), to be drilled. Idi sima 

dyaunga kutumbulwa luvi. The well needs to 

be drilled tomorrow. 

5 • VP. opened up (be). Mphapa ikatumbulwe 

ilawa vindi dya mtru. When the shark was 

opened up, someone's knee came out. Ihu 

dyangu ditumbulwa ni tate. My infected 

swelling was opened up by dad. 

6 • NG8. opened up (being), to be opened up. Ihu 

dyake di tiyari na kutumbulwa. His infected 

swelling is ready to be opened up. 

7 • VP. gutted (be). Mallahi yatumbulwa. The 

fish have been gutted. 

8 • NG8. gutted (being), to be gutted. Mallahi 

yano hayakunga kutumbulwa. These fish 

don't need to be gutted. 

kutumigwa   1 • VP. ordered (be). A watumwa 

wadyamanya icho watumigwe wadyamanye. 
The ordered ones have done what they were 

ordered to do. 

2 • NG8. ordered (being), to be ordered. Kila 

mwana kakahata kutumigwa zaidi. Every kid 

hates to be ordered a lot. 

3 • VP. sent (be). Kagaluswa kapteni wa 

dyeshi ditumigwe Kismayo. She has been 

made captain of the army (that was) sent to 

Kismayo. 
4 • NG8. sent (being), to be sent. 

5 • VP. told to (be). Situmigwa ni mlongozi 

wangu nitoze kazi ino. I was told by my 

manager to do this job. 
6 • NG8. told (being), to be told to. 

7 • VP. commanded (be). Watumigwa ni 

jenerali wavamiye kaya ino. They were 

commanded by the general to invade this town. 
8 • NG8. commanded (being), to be commanded. 

kutumika  (tumika)   1 • VI. work. Natumika kila 

siku. I work every day. Sayensi ni kuhinya 

vintru va mwe duniya ivo vikutumika. 
Science is learning about things in the world 

and how they work. Mwana yuno hakutumika. 

This kid doesn't work. Simu yangu yatumika. 

My phone is working. Simu yangu 

haikutumika. My phone doesn't work. 

2 • NG8. working, to work. Naunga kutumika 

hedi shirika dino. I want to work at this 

company. 

3 • VI. act. Mabavi yano yatumika 

chidyiradyira. These bandits acted mercilessly. 

Atumika enga miye. He acts like me. Atumika 

enga mkulu. He acts like the president. 

Wavere wengi wegalusa kama hawana uvere 

kwasabu watumika chigosi. Many women 

pretend like they don't have womanhood 

because they act like a man. 

4 • NG8. acting, to act. Leka kutumika kama 

mvere! Stop acting like a woman! 

5 • VI. behave. Wantru wadya watumika 

chiwana. Those people behave childishly. Miye 

natumika Chislamu. I behave Islamically. 

Mwaliko atumika chigosi. Mwaliko behaves 

in a manly manner. Gram: See: matumizi. 
6 • NG8. behaving, to behave. 

7 • VI. shop. Natumika he di genge dya a 

matunda. I'm shopping at the fruit stand. 

8 • NG8. shopping, to shop. Sitogola kutumika 

he di genge dye mboga kila chisingi. I like 

to shop at the vegetable stand every evening. 
Wantru wengi watogola kutumika ha a 

magenge ya a matunda. Many people like to 

shop at the fruit stands. 

9 • VI. used (be). Makareta nayakatumika 

zaidi zamani. Carts were used a lot before. 

10 • VI-able. sendable (be). Mwaliko atumika. 
Mwaliko is sendable. 

kutumikanya   1 • VAg. work together. 

Chatumikanya. We're working together. 

2 • NG8. working together, to work together. 
Katogola kutumikanya na miye. She likes to 

work together with me. 

kutumikira  (tumikira)   1 • VB. work for. 

Siwatumikira mame na tate. I work for mom 

and dad. 

2 • VIn. work with, use to work. Situmikira 

"laptap". I worked with a laptop. 

3 • NG8. working for/with, to work for/with. 
Kuzoweza mbwa kukutumikira si rahisi. 
Training a dog to work for you isn't easy.  
mfuko wa kutumikira checking account. 

4 • VB. act for. Dhadhiri anitumikira. Dadiri is 

acting for me. 
5 • NG8. acting for, to act for. 
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6 • VIn. practice. Mira na misezigo Wazigula 

hawakutumikira chavu sa vya kale. (Arbow) 
Songs and dances, Kiziguans didn't practice 

them much like before. 
7 • NG8. practicing, to practice. 

8 • VIn. use for/to/with. Kwe nkhambi wantru 

watumikira majirigani kutekera maze na 

kwikiya mazi kunyumba. At the refugee 

camps people use 20 liter containers to fetch 

water and for storing water at home. Kwa 

mipango yedi alfu na mbokolo ntratu dala 

wadaha ukatumikira mezi mitatu mwe 

Tanzaniya. With good budgeting thirteen 

hundred dollars you can use [to live on] for 

three months in Tanzania. 
9 • NG8. using for/to/with, to use for/to/with. 
Alfu na mbokolo mtandatu ni mapesa ya 

kutumikira miezi mitata kwa mtru 

yumwenga, kama anapanga mipango yedi. 
Sixteen hundred [dollars] is money to use for 

three months for one person, if one plans good 

budgets. 

10 • VIn. spend. Mwaka uno situmikira elfu 

mbiri za gasi. This year I've spent two 

thousand on gas. Naunga mabuku ye hisabu 

nimanye mapesa mtumikire. I need [your] 

accounting books to know the money that you 

have spent. 
11 • NG8. spending, to spend. 

kutumikirana   1 • VR. interact (with each 

other). Waidi wano watumikirana; ni 

wambuya. These two interact with each other; 

they're friends. 
2 • NG8. interacting with each othe, to interact 

with each other, interaction. Isi zino izi mbiri 

zisahiha mikataba ya mwivano wa biyashara 

na kutumikirana. These two countries have 

signed memoradums of economic agreement 

and interaction. 

3 • VR. relate with each other. Lekani kudolana; 

ni  lazima mtumikirane. Stop abandoning 

each other; it's necessary that you relate with 

each other. 
4 • NG8. relating with each other, to relate with 

each other. 

kutumikirwa   1 • VBP. done work for (be). 

Situmikirwa ni Mwaliko.  Work was done for 

me by Mwaliko. (lit.: I was done work for by 

Mwaliko.) Wau katumikirwa ni wanawe. 
Work was done for grandma by her kids. (lit.: 

Grandma was done work for by her kids.) 

2 • NG8. done for (being), to be done for. Miye 

ni mnyonje; sikudaha kudyamanya 

chochose; nata kutumikirwa tú. I am sick; I 

can't do anything; work is being done for me 

again. Tate katogola kutumikirwa zaidi. Dad 

likes [things] done for him a lot. 

3 • VBP. worked for (be). Mabosi yatumikirwa 

ni wantru watuhu. Bosses are worked for by 

other people. 
4 • NG8. worked for (being), to be worked for. 
Mwedi shirika dyangu nadaha kutmikirwa ni 

wantru mbokolo shano. In my company I am 

worked for by five hundred people. 

5 • VInP. used for/to/with (be). Wala 

watumikirwa ni wantru we kutanga hawana 

makina. A grindstone is being used by people 

on the farm who don't have machines. Makina 

yatumikirwa ni wantru wa mwe kaya. A 

machine is being used by people in the town. 
Gari dino dyatumikirwa ni wantru wengi. 
This car is used by a lot of people. 
6 • NG8. used for/to/with (being), to be used 

for/to/with. Same dino dyahdaha 

kutumikirwa kututika msanga. This tractor 

can be used for carrying soil. 

kutumikwa   1 • VP. work. Marikani haikutumikwa 

vino male; bedelisha tabiya! In America it 

doesn't work this way at all; change [your] 

behavior! 

2 • NG8. working, to work. Marikani yadaya 

kutumikwa vino. In America it can work like 

this. 

3 • VP. behaved (be). Mwana ichirume 

hapatire fundo ivo vikutumikwa na mvere. 

(Arbow) The boy (= groom) didn't get teaching 

on the way to behave with a woman. 
4 • NG8.  

kutumira   1 • VB. send after/to/for. Wolfeya 

wanitumira makaratasi ya kumemeza 

fudistampu. Welfare sent me papers to fill out 

for food stamps. Simtumira baruwa 

mwanangu. I sent a letter to my child. 

Dhadhiri kamtumira asarari Luhizo. Dadiri 

sent a hex using the Quran to Luhizo. 
Wanitumira mbwa. They sent a dog after me. 

2 • VIn. send with, use to send. Naunga 

bhaksha mbiri nitumire baruwa zangu. I 
need two envelopes with which to send my 

letters. 
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3 • NG8. sending for/to/with, to send for/to/with. 
Sigirizi yako siipata ya kukutumira mapesa. 

I got your message to send you money. Kagule 

frankabola nyingi za kutumira baruwa kila 

siku! Go buy a lot of postage stamps to send 

letters every day! 

kutumira asarari   1 • VB. hex to (using the Quran). 

Dhadhiri kamtumira asarari Luhizo. Dadiri 

sent a hex to Luhizo. 
2 • NG8. hexing, to hex (using the Quran). 
Lekani kutumira asarari wantru! Stop hexing 

people using the Quran! 

kutumira simu   1 • VDtrB. call (to). Mlogwa 

ananitumira simu, nadaha nikamlagula kwa 

simu. If the one hexed calls me, I can exorcise 

him by phone. Nehondo kanitumira imu na 

chiro. Nehondo called me at night. 

2 • NG8. calling, to call. Nehondo hakunga 

kutumira simu wantru. Nehondo doesn't want 

to call people. 

3 • VDtrB. phone. Yeye kanigamba, 

'Nanikutumire simu.' She told me, 'I'll phone 

you.'. 
4 • NG8. phoning, to phone. 

kutumirana simu   1 • VDtrR. call each other. 

Nachikatumirana simu na chiro. We used to 

call each other at night. Wapenzi watumirana 

simu hata na chiro. Lovers call each other 

even at night. 
2 • NG8. calling each other, to call each other. 
Chileka kutumirana simu na chiro. We 

stopped calling each other at night. Ugazo na 

Zawadi watogola kutumirana. Ugazo and 

Zawadi like to call each other. 
3 • VDtrR. phone each other. 
4 • NG8. phoning each other, to phone each 

other. 

kutumirwa   1 • VBP. sent to (be). Situmirwa hanshi 

ni wolfeya. I was sent forms by welfare. 

Manyani kwamba mtumirwa wasungusungu! 
Know that you (all) have been sent spies! 
Katumirwa baruwa mara nyingi; hazisomire. 
She was sent letters a lot of times; but she didn't 

read them. 

2 • VBP. sent after with (be). Situmirwa mbwa 

ni polisi.  A dog was sent after me by the 

police. (lit: I was sent after with a dog by the 

police.) Mabavi yadya yabawire i bengi 

yatumirwa msungumsungu ni sirikali. Those 

thieves who robbed the bank were sent after 

with a bounty hunter by the authorities. 
3 • NG8. sent (being/getting), to be/get sent.  

kutumirwa asarari   1 • VDtrP. sent a hex (be, using 

the Quran). Luhizo katumirwa asarari. Luhizo 

was sent a hex using the Quran. Situmirwa 

asarari. I was sent a hex using the Quran. 

Mwanangu katumirwa asarari. My child was 

sent a hex using the Quran. 
2 • NG8. sent a hex (being), to be sent a hex. 
Yeye haadahe kutumirwa asarari kwasabu 

chichake ni mganga mkulu. She can't be sent 

a hex because her dad is a great traditional 

doctor. 

kutumirwa simu   1 • VDtrP. called (be). 

Katumirwa simu ni basi ywake. She was 

called by her boss. Situmirwa simu ni tate 

gulo. I was called by dad yesterday. Raisi 

katumira simu ni mkaziwe. The president was 

called by his wife. 
2 • NG8. called (being/getting), to be/get called. 
Miye sikahatwa; sikupata kutumirwa simu 

male. I am hated; I don't get called at all. Simu 

yako ifunge use kutumirwa simu. Close your 

phone so you can't be called. 

kutumisa  (tumisa)   1 • VTEx. order a lot or too 

much. Bosi kanitumisa. The boss ordered me 

too much. Kunitumisa. You order me too 

much. Ndugu yangu kanitumisa. My brother 

ordered me too much. 

2 • NG8. ordering a lot, to order a lot. Tate 

katogola kutumisa wantru. Dad likes to order 

people a lot. 

3 • VTEx. boss a lot or too much. Mwaliko 

atumisa. Mwaliko bosses a lot. 

4 • NG8. bossing a lot, to boss a lot. 

kutumisha  (tumisha)   1 • VC. order around. 

Ndugu yangu  kanitumisha. My brother 

ordered me around. 

2 • NG8. ordering around, to order around. Leka 

kutumisha wantru! Stop ordering people 

around! 
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3 • VC. enslave. Warabu wachitumisha. The 

Arabs enslaved us. U mtumishi katoza 

choboko; atumisha wantru. The enslaver is 

holding a whip; he's enslaving people. 
4 • NG8. enslaving, to enslave. 

kutumishwa   1 • VCP. enslaved (be/get). Chitumishwa 

ni Warabu kwa mda mtali. We were enslaved 

by Arabs for a long time. Gram: See: mtumishwa. 
2 • NG8. enslaved (being/getting) to be/get 

enslaved. Hakunga kutumishwa. She doen't 

want to be enslaved. 

3 • VCP. ordered around (be). Wazigula 

watumishwa ni Wataliyani. Kiziguans were 

ordered around by Italians. 
4 • NG8. ordered around (being), to be ordered 

around. Kutumishwa ni kwedi kama 

kunafaida mndani mwake. To be ordered 

around is good if there is a benefit in it. 

5 • VCP. made to work (be). Zamani mwe 

kolonya wazehe wetu nawakatumishwa bila 

faida. Before in colonial times, our ancestors 

were made to work without benefit. 

kutumiswa   1 • VExP. ordered a lot (be) or too much. 

Situmiswa. I was ordered too much. 

2 • NG8. ordered a lot (being), to be ordered a 

lot. Wazana chirume wakahata kutumiswa 

kunyumba. Boys hate to be ordered a lot at 

home. 

3 • VExP. bossed a lot (be) or too much. Mwana 

wa he haranti akutumiswa ni miye. The kid 

at home who is bossed too much is me. 
4 • NG8. bossed a lot (being), to be bossed a lot. 

kutumiya  (tumiya)   1 • VT. use. Katumiya. He used 

it. Situmiya galamu ya mti kwa kuwandika. I 

used a pencil to write. Situmiya masajo. I used 

a menthol can (for my nose). Situmiya bomba 

kwa kubhufiya u mkingiro. I used a pump to 

pump up the tire. Natumiya tusba dyangu 

kwa kuhisaba. I'm using my rosary to count. 

Mwana mdodo hakudaha kumize male 

atumiya ufiyosa. A little kid who can't blow 

[the nose] at all uses a bulb syringe. Chitumiya 

madyembe kulima mwe nkhonde. We used 

hoes to till on the farm. Ukagona na mvere, 

tumiya mpira! When you sleep with a woman, 

use a condom! Ugali wako waiva vedi 

unatumiya kupegesa na mpegeso. Your 

polenta would cook better if you use [the 

technique of] sliding your palms together with a 

dasher. 

2 • NG8. using, to use. Namhinya mwanangu 

kutumiya choloni. I'm teaching my child to use 

the toilet. Kutumiya madyeredyezi kwa 

watuhu si vedi. To use (= make) assumptions 

about others is not good. 

3 • VT. spend. Msi yose naitumiya (kusinda) 

kwe skulu. All daylight hours I spend (staying) 

in school. 
4 • NG8. spending, to spend. 

kutumiyisa   1 • VEx. use too much or a lot. 

Situmiyisa kompyuta dyangu. I have used my 

computer too much. 

2 • NG8. using a lot, to use a lot. Leka 

kutumiyisa madawa; idyo mbogamobga 

zaidi! Stop using medicine so much; eat a lot of 

vegetables! 

kutumiyiswa   1 • VExP. used too much (be) or 

a lot. Kompyuta dyangu ditumiyiswa. My 

computer has been used s lot. Wandere 

wakulawa Somaliya watumiyiswa mwe zi isi 

za Warabu. Girls from Somalia are being used 

a lot in the Arab countries. 
2 • NG8. used a lot (being), to be used a lot. 
Sono utogole kutumiyiswa kama wi mvere 

wa hikima. Don't accept being used a lot if you 

are a woman of principles. 
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kutumiywa   1 • VP. used (be). Galamu yangu 

itumiywa kwa miyaka kumi. My pen has been 

used for ten years. Misazi ya uchiri yatumiywa 

zaidi kukaya. Beds of woven twine are used a 

lot back home. Nyala zitumiywa kusagira 

mtama zaidi zamani. Grinding stones were 

used to grind corn a lot in the past. 

2 • NG8. used (being), to be used. Mvere, sono 

utogole kutumiywa ni mgosiwo. Woman, 

don't accept being used by your man. 

kutumiza  (tumiza)   1 • VTEx. order a lot/too much. 

Yeye atumiza. He/she orders a lot. Gram: This 

verb is intransitive; n.b. *kunitumiza. 

2 • NG8. ordering a lot, to order a lot. Kutumiza 

kila wakati si kwedi male. Ordering a lot all 

the time is not good at all. Leka kutumiza; 

kwetumikire umwenye. Stop ordering so 

much; do [things] for yourself! 
3 • VTEx. boss too much. 
4 • VTEx. bossing a lot, to boss a lot. 

kutumwa   1 • VP. told to (be). Kutumwa nnyani 

wize kuno? You were told by whom to come 

here? 
2 • NG8. told to (being), to be told to. 

3 • VP. ordered (be). Kaziye katumwa. Kaziye 

was ordered. Note: See: mtumwa, utumwa. 

4 • NG8. ordered (being), to be ordered. Bila 

kutumwa, Seguzo kadyamanya kazi ino 

yose. Without being ordered Seguzo has done 

all this work. 
5 • VP. commanded (be). 
6 • NG8. commanded (being), to be commanded. 

7 • VP. sent (be). Baruwa ino ifumwa bila 

frankabola. This letter has been sent without a 

postage stamp. Kutumwa Mzee Ndema yeye 

naye atula malago ya security. (Arbow: 15) 
There was sent Mr. Ndema himself to make 

opportunities for security. 

8 • NG8. sent (being), to be sent. I mizigo 

iliganywa kale; i tiyari na kutumwa The 

packages have already been arranged; they are 

ready to be sent. 

kutumwa simu   NG8. phone call (there is/are). 

Mgambire raisi kutumwa simu ikumunga 

yeye. Tell the president there's a phone call that 

needs him. Dyero kutumwa simu mara 

shano. Today there were five phone calls. 

kutundika  (tundika)   1 • VT. hang up. 

Kaitundike hadya! Go hang it up there (close 

by)! Nguwo zino sizitundika na kambala. 
These clothes, I've hung them up on the line. 
2 • NG8. hanging up, to hang up. 

3 • VT. put up. Kaitundike kudya! Go put it up 

there! 

4 • NG8. putting up, to put up. Aunga 

kutundika baskili yake kulanta kwe di gulu. 
He wants to put his bicycle up in the attic. 

kutundikanya   1 • VAg. hang up together. Shati 

yangu na surwale yangu sizitundikanya. My 

shirt and my pants, I hung them up together. 
2 • NG8. hanging up together, to hang up 

together. Kaula mnyawo, mdahe 

kutundikanya maturbali yano mo u 

kambala. Find a partner, so you can hang up 

these tarps on the clothesline together. 
3 • VAg. put up together.  
4 • NG8. putting up together, to put up together. 
Kaula mnyawo mdahe kutundikanya meza 

ino kulanga kwe di gari. Find a partner so you 

can put this table on top of the car together. 

kutundikika   1 • VI-able. hangable (be). Niletera picha 

ikutundikika mo ukuta ukeza! Bring me a 

picture (that is) hangable on the wall when you 

come! 
2 • VI. hung (be). 

3 • NG8. hung (being), to be hung. Kwa sababu 

mbeho ni zaidi, izi  nguwo zalemera 

kutundikika mo u kambala. Because of too 

much wind, the clothes are resisting being hung 

on the line. Chinja ngombe ihuire ipate 

kutudikika kulanga. Slaughter a light cow so it 

can get hung up [easily]. 

kutundikira   1 • VB. hang up for. Kanitundikire shati 

yangu! Go hang up my shirt for me! 

Kamtundikira nguwo zake mo u kambala. 
She hung up his clothes on the line for him. 

2 • VIn. hang on/with, use to hang up. Kambala 

dino siditundikira nguwo. This clothes line, 

I've used it to hang up clothes. 
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3 • NG8. hanging up for/on/with, to hang up 

for/on/with. Sigula ngwazo nyingi za 

kutundikira nguwo zangu. I've bought a lot of 

hangers to hang my clothes on. Ukuta wangu 

hauna ngwazo za kutundikira picha. My 

wall doesn't have a hook to hang a picture on. 
Kambala dya kutundikira nguwo nadigaluke 

dina nguvu. A rope for hanging clothes must 

have strength. 

kutundikirwa   1 • VBP. hung for (be). Kama wi 

mdyihi, noutundikirwe kila chintru. If you 

are short, everything will have to be hung for 

you. 
2 • VInP. hung with (be), be used to hang, be 

used for hanging. Kambala dino 

hadikutundukirwa nguwo male, 

dyatundikirwa mallahi. This rope isn't used for 

hanging clothes at all; it's used for hanging fish. 
3 • NG8. hung up for/with (being), to be hung up 

for/with. Aunga kutundikirwa bhorsa dyake 

kulanga. She wants her purse hung up for her. 

kutundikwa   1 • VP. hung up (be/get). Sarsari 

itundikwa kale mo u kambala. The stripped 

meat has already been hung on the line. 
2 • NG8. hung up (being/getting) to be/get hung 

up. Isa, mwana wa Maryamo, bada ya 

kutundikwa mo msalaba na kutowerwa 

misomari, wala wose nawe yaho wakonga 

kutumbula ndiro. Jesus, son of Mary, after 

getting hung up on the cross and getting nailed, 

all the ladies there started wainling. 

3 • VP. put up (be). A maturubali yatundikwa 

kulanga kwe nyumba. The canvas blankets 

have been put up on the roof of the house. 

4 • NG8. put up (being), to be put up on. I viya 

ve idi duka vose vi hasi; vauangwa 

kutundikwa mwa magomanda. All of the 

store's items are on the floor; they need to be 

put on shelves. 

kutundumula  (tundumula)   1 • VT. shake 

(fruit down from tree). Chatundumula 

matunda na makina. We shake fruit(s) down 

with a machine. 
2 • NG8. shaking (fruit down from tree), to shake 

(fruit down). Lekani kutundumula ndimu mo 

mdimu uno! Stop shaking lemons down from 

this lemon tree! 

kutundumulanya   1 • VAg. shake together. Wose 

watundumulanya mchungwa umwenga. 
They are all shaking one orange tree together. 
2 • NG8. shaking together, to shake together. 
Kaula wafanyakazi washano wambizane 

wadahe kutundumulanya miyembe ino. 
Look for five workers to help each other so they 

can shake down these mango trees together. 

kutundumulanywa   1 • VAgP. shaken down together 

(be). A machungwa yeiviye na ye mbisi 

yatundumulanywa. The ripe oranges and the 

unripe ones were shaken down together. 
2 • NG8. shaken down together (being), to be 

shaken down together. A machungwa yose 

yaunga kutundumulanywa. All the oranges 

need to be shaken down together. 

kutundumulika   1 • VI-able. shakeable (be). 

Mnazi haukutundumulika. A palm tree is not 

shakeable. 

2 • VI. shaken down (be). Kaula myembe 

ukutundumulika chi rahisi. Find a mango tree 

that is shaken down easily. 
3 • NG8. shaken down (being), to be shaken 

down. Midimu ino haikudaha kutudumulika. 
These lemon trees can't be shaken down. 

kutundumulisa   1 • VTEx. shake down a lot or 

too much. Mtundumulisa matunda dyero. 
You have shaken down a lot of fruit today. 
2 • NG8. shaking down a lot, to shake down a 

lot. Wabwanga wano watogola 

kutundumulisa mayembe. These guys like to 

shake down mangos a lot. 

kutundumuliswa   1 • VAgP. shaken down a lot 

(be). Mayembe yatundumuliswa mwezi uno. 
Mangos have been shaken down a lot this 

month. 
2 • NG8. shaken down (being), to be shaken 

down. Mzeituni uno houkunga 

kutundumuliswa. This guava tree doesn't need 

to be shaken down. 

kutundumulwa   1 • VP. shaken down (be, fruit). 

Machungwa yano yatundumulwa kwa siku 

dimwenga. These oranges have been shaken 

down in one day. Mayembe yano 

yatundumulwa ni Aweso. These mangos have 

been shaken down by Aweso. 
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2 • NG8. shaken down (being), to be shaken 

down. A machungwa yo mchungwa yose 

yatundumulwa ni wau msagule ni wau 

Msagule. All  the oranges from the orange tree 

have been shaken down by grandma Msagule. 

kutunga  (tunga)   1 • VT. stab. Nanikutunge (na) 

ungola / msale. I'll stab you with a knife / an 

arrow. Simtunga. I stabbed him/her. 

2 • NG8. stabbing, to stab. A wana wahinywa 

kutunga maguha simba. The kids are being 

taught how to stab a lion with spears. 

3 • VT. poke. Situnga i simba na chokolo. I 
poked a lion with a spear. 
4 • NG8. poking, to poke. 

5 • VT. stick. Dektari kanitunga singano dya 

kufa nene. The doctor stuck me with a 

numbing needle. 
6 • NG8. sticking, to stick. 

7 • VT. pierce. Situnga magutwi yangu. I've 

pierced my ears. Situnga mphula yangu. I've 

pierced my nose. Fatuma katunga magutwi? 

Has Fatuma pierced her ears? Katunga gutwi. 
She's pierced an ear. 

8 • NG8. piercing, to pierce. kutunga magutwi 

to pierce the ears. kutunga mphula to pierce 

the nose. 

9 • VT. string (e.g., beads). Natunga usalu. I'm 

stringing beads. Usalu nautunga. Beads, I'm 

stringing them. 
10 • NG8. stringing (e.g., beads), to string (e.g., 

beads). 

11 • VT. sting. Uvulo wa chisuse watunga. The 

stinger of a scorpion stings. 

12 • NG8. stinging, to sting. Nkhwenje 

haikuleka kutunga na chiro. The wound 

doesn't stop stinging at night. 
13 • VT. thrust.  I thrust a lion with a spear. 
14 • NG8. thrusting, to trust. 

15 • VT. form. Tungani leni hano! Form a line 

here! Mawata yatunga mlolongo kudalika i 

sira. The ducks formed a row crossing the road. 

Sisimizi na sirafu zitunga milolongo. Little 

black ants and red ants formed lines. 
16 • NG8. forming, to form. 

17 • VT. compose. Kinko katunga wira mwe 

bhara. Kinko composed a song on the dance 

floor. Chinatunga diksheneri dino, Chizigula 

nachiendeleye. When we compose this 

dictionary, Kizigua will make progress. 

18 • NG8. composing, to compose. Katika 

kutunga idi dhiksheneri dye i Chizigula, Jon 

karahisisha i kazi. As for composing the 

dictionary of Kizigua, Jon makes the work easy. 
Chadyaribu chise kutunga vikontro mwe di 

dhiksheneri dyetu. We try not to compose 

new words in our dictionary. 

19 • VI. shoot up. Yatunga. It's shooting up. 

Nkhunde zatunga. The beans are shooting up. 
Note: This meaning is for plants to shoot up from the 

ground. 
20 • NG8. shooting up, to shoot up. 

21 • VI. sprout up. A maharagwe yatunga. The 

pinto beans are sprouting up. 
22 • NG8. sprouting, to sprout. 

kutunga dole   1 • VDtr. poke (a finger). Tunga 

dole donge dyako! Poke your dough! Sono 

unitunge dole! Don't poke me! Kanitunga 

dole mo uso niyo nagwa. He poked a finger in 

my face; then I fell. 
2 • NG8. poking (a finger), to poke (a finger). 
Lekani kutunga dole a mabhulketi ye mazi. 
Stop poking a finger in the large wet brickes. 

kutunga dongo   Lit: stab a line. 1 • VT. in line 

(be/get). Watunga dongo. They (people) are in 

line. Ntrembo zitunga dongo.  The elephants 

are in line. Mswa utunga dongo. The ants are 

in line. 

2 • NG8. in line (be/get0, to be/get in line. A 

madyeshi yaunga kutunga dongo mwe sira 

ino. The soldiers need to get in line on this 

road. 

kutunga mndiri   1 • VT. get in line. Chose 

chitunga mndiri kama maaskari. We all got 

in line like soldiers. 
2 • VT. line up. 

3 • NG8. lining up, to line up. Sirafu zidaha 

kutanga mndiri vedi Red ants can line up well. 

kutunga singano / talali   Lit: stab a syringe. 

1 • VDtr. give a shot to. Dektari kamtunga 

singano saqiri yuno. The nurse has given a 

shot to this infant. 

2 • VDtr. inject. Sono ugute nikakutunga 

singano! Don't yell when I inject you! 

3 • VDtr. vaccinate. Wanitunga singano. They 

vaccinated me (with a syringe). Wanitunga 

talali. They vaccinated me (with vaccination). 

4 • NG8. vaccinating, to vaccinate. 
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5 • NG8. vaccination. 
6 • NG8. giving a shot to, to give a shot to. 
Chizimiza kuwatunga singano a wasaqiri 

wose. We forgot to give shots to all the 

newborns. 

kutunga usalu   1 • VT. string beads. Wau 

atunga usalu mbalahole. Grandma is 

stringing beads slowly. 
2 • NG8. stringing beads, to string beads. 
Mwanangu kadaha kutunga usalu. My child 

knows how to string beads. Kutunga usalu ni 

kazi ukudyamanyia mbalahole. Stringing 

beads is work that is done slowly. 

kutunga uzi   Lit: to stick a thread. 1 • VT. thread (a 

needle). Mboni katunga uzi mwe singano. 

Bonnie threaded the needle. Wau katunga uzi 

mwe zi singano. Grandma was threading the 

needles. 
2 • NG8. threading (a needle), to thread (a 

needle). Kazi zenyu ni kutunga uzi mwe zi 

singano. Your job is to thread the needles. 

kutungana  (tunganani)   1 • VR. stab each other. 

Mdani mwe dyela wafungwa, watungana 

ngola. While being held in prison, the prisoners 

stab each other with knives. 
2 • NG8. stabbing each other, to stab each other. 
Wamasai waleka kutunana. The Masais have 

stopped stabbing each other. 

kutungana singano   1 • VR. inject each 

othert. Chatungana singano miye na 

mkazangu. We inject each other, me and my 

wife. 
2 • NG8. injecting each other, to inject each 

other. Miye na mgosi wangu chidaha 

kutungana singano sowenye kunyumba. Me 

and my husband know how to inject each other 

at home ourselves. Nachidahe kutungana 

lakini hachina singano. We would inject each 

other but we don't have any needles. 

kutungatunga   1 • VT. poke over and over, keep 

poking. Sono unitungetunge galamu iyo 

mwe di wambo. Don't keep poking me with 

that pen on the thigh. 
2 • NG8. poking over and over, to poke over and 

over. Leka kutungatunga madole i hande! 
Stop poking the food all over with your fingers! 

3 • VT. stab over and over, keep stabbing. 
Mashufta yamtungatunga ngola mbuyangu. 
The armed bandits kept stabbing my friend with 

knives. Wasola a maguha watungatunga idi 

dyereta. They took the spears and stabbed the 

witch's familiar all over. 
4 • NG8. stabbing over and over, to stab over and 

over. 

5 • VT. stick separately. Mbogo imwenga 

chiitungatunga mwe mibano mishano. One 

buffalo, we stuck it on five separate skewers. 
6 • NG8. sticking separately, to stick separately. 

7 • VT. pierce separately. Dyero situngatunga 

magutwi ya watedya wengi. Today I pierced 

many customers ears separately. 
8 • NG8. piercing separately, to pierce 

separately. 

kutungatunga masalu   1 • VT. string rosaries 

or malas. Dyero mame sangazi 

katungatunga a masalu mengi. Today aunt 

has strung a lot of rosaries. 
2 • NG8. stringing rosaries, to string rosaries. 
Mwanangu kadaha kutungatunga masalu. 
My child knows how to string rosaries. 

kutungika   1 • VI. stabbed (be). Nnyani katungika? 

Who was stabbed? 

2 • VI-able. stabbable (be). Hata shingo ya 

chibonkho yatungika gula. Even a hippo skin 

is stabbable with a spear. 

3 • NG8. stabbed (being), to be stabbed. Nnyani 

naadahe kutungika? Who can be stabbed? 

Shingo ya chibonkha si rahisi kutungika 

ngola. The skin of a hippo isn't easy being 

stabbed with a knife. 

4 • VI. pierced (be). Ukuta watungika zaidi. 
The wall has been pierced a lot. 
5 • VI-able. pierceable (be). 
6 • NG8. pierced (being), to be pierced. 
Nimbwani mkingiro wako haukudaha 

kutungika na msomri? Why is it that your tire 

can't be pierced with a nail? Naunga kuona 

kutungika ko ukuta uno. I want to see this 

wall pierced. 
7 • VI-able. pokeable (be). 

8 • NG8. poked (being), to be poked. Nda yake 

haidahe kutungika. His stomach can't be 

poked. 
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kutungira   1 • VB. pierce for. Mame Safiya 

kanitungira mwanangu chipini. Mama Sofia 

pierced my daughter's nose for me. 

2 • VIn. pierce with, use to pierce. Kanitungira 

singano haina mbulo magutwi yangu. She 

used a needle that wasn't sharp to pierce my ears 

for me. 
3 • NG8. piercing for/with, to pierce for/with. 

4 • VB. stab for. Dhadhiri kanitungira Mwaliko 

ngola. Dadiri stabbed Mwaliko for me with a 

knife. 

5 • VIn. stab with, use to stab. Atungira wantru 

ngola ino. He stabs people with this knife. 

6 • NG8. stabbing for/with, to stab for/with. 
Kegala ngola ya kutungira wantru. He carries 

a knife to stab people. 

7 • VIn. inject with, use to inject. Hakikisha 

iseruse singano iyo ukutungira a wantru. 
Make sure you boil the needle that you use to 

inject people. 
8 • VB. injecting for, to inject for. 
9 • NG8. injecting for/with, to inject for/with. 
Dektari kakosha mshipa wa kunitungira 

singano. The nurse can't find a vessel to inject 

me with an IV needle. 

10 • VIn. sting with, use to sting. Chisuse 

chatungira wantru mvulo wake. A scorpion 

uses its stinger to sting people. 
11 • NG8. stinging for/with, to sting for/with. 
Chisuse china mvulo wa kutungira wantru. 
A scorpion has a stinger to sting people with. 

12 • VB. compose for. Yeye ni mtungadyi; 

atungira wantru mira. She is a songwriter; she 

composes songs for people. Simtungira miye 

wira uno. I am the one who composed this song 

for her. Nina mtungadyi yumwenga 

akunitungira mira yangu. I have one 

composer who composes my songs. 
13 • NG8. composing for, to compose for. 

kutungira dole   1 • VB. point at. Kanitungira 

dole. She pointed at me. 

2 • NG8. pointing at, to poin at. Si adabu yedi 

male kutungira wantru dole. It's not good 

manners to point at people. 

kutungisa  (tungisa)   1 • VTEx. stab a lot. 

Mashufta yatungisa wantru ngola mwaka 

uno. Bandits have stabbed people with knives a 

lot this year. Sono mtungise i simba na 

machokolo ; chaunga shingo yake. Don't 

stab the lion with a spear so mujch; we want its 

skin. 

2 • NG8. stabbing a lot, to stab a lot. Chimrheba 

kutungisa wantru ngola. We have stopped 

him from stabbing people a lot with a knife. 

3 • VTEx. poke a lot. Simtungisa ne chiro. I 
really poked her a lot last night. 

4 • NG8. poking a lot,poke a lot. Jenerali 

katogola kutungisa madole mwezi nyuso za 

maaskari ya ngazi za hasi. Generali likes to 

poke the faces of the lower rank soldiers a lot. 
Leka kutungisa weyao na galamu mwe 

kalasi! Stop poking your classmates so much 

with a pencil in class! 
5 • VTEx. pierce a lot. 
6 • NG8. piercing a lot, to pierce a lot. 
Naniirhebe vihi kutungisa nkhwenje yangu? 
How can I keep my wound from piercing so 

much? 

kutungiswa   1 • VTExP. stabbed a lot (be). 

2 • NG8. stabbed a lot (being), to be stabbed a 

lot. 

3 • VTExP. speared a lot (be). I simba itungiswa 

maguha ni Wamasai. The lion was speared a 

lot by the Masais. (lit.: The lion was stabbed a 

lot with spears by Masais.) 
4 • NG8. speared a lot, (being), to be speared a 

lot. Naunga i simba ise kutungswa maguha. 
I want the lion not to be speared so much. (lit.: I 

want the lion to not be stabbed so much with 

spears.) 

kutunguira   1 • VB. pick for. Kanitunguire 

machungwa maidi! Go pick two oranges for 

me! 

2 • VIn. pick with, use to pick. Hongoli iyo 

nitunguira a mayembe ni ntrali. The fruit 

picker pole that I picked the mangoes with is 

long. 
3 • NG8. picking for/with, to pick for/with.  

4 • VB. knock down for. Mwaliko anitunguira 

nazi. Mwaliko is knocking down coconuts for 

me. 
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5 • VIn. knock down with, use to knock down. 
Mwaliko atunguira hongoli ino nazi zake. 
Mwaliko is using this picker pole to knock 

down his coconuts. 
6 • NG8. knocking down for/with, to knock 

down for/with. Ataga hongoli za kutunguira 

nazi. She sells picker poles to knock down 

coconuts (with). 

kutunguka   1 • VI. fall off/out of. Apol ditunguka. 

The apple fell off [the tree]. Mayembe 

yatunguka. The mangos fell off [the tree]. 

2 • NG8. falling off/out of, to fall off/out of. 
3 • VI. knocked down (be). 
4 • NG8. knocked down (being), to be knocked 

down. I nazi izimwa kutuguka. The coconut 

couldn't be knocked down [from the tree]. 

kutungula  (tungula)   1 • VT. pick. 

Natungula mayembe. I'm picking mangos. 

Silagala mo myembe miye nikutungula 

mayembe. I fell out of the mango tree when I 

was picking mangos. Katungula mayembe 

maidi. She picked two mangos. Sakutungula 

mazeituni matatu na hongoli. I went to pick 

three guavas with a picker pole. Natungula 

nazi. I'm picking coconuts. Gram: See: 

mtungula(dyi). 

2 • NG8. picking, to pick. Naunga kutungula 

nazi. I want to pick coconuts. 

3 • VT. knock down (fruit). 
4 • NG8. knocking down (fruit), to knock down 

(fruit). 

5 • VT. take down. Mpira udya kautungule! 

That ball, go take it down! Siutungula kale u 

mpira mo mti. I already took down the ball 

from the tree. 
6 • NG8. taking down, to take down. 

kutungulanya   1 • VAg. knock down together. 

Miye na Mwaliko chitungulanya mayembe 

yose. Me and Mwaliko picked all the mangoes 

together. 
2 • NG8. knocking down together, to knock 

down together. Namdahe kutungulanya 

mayembe dyero? Can y'all together pick 

mangos today? 

kutungulanywa   1 • VAgP. knocked down 

together (be). A ma'apol na a machungwa 

yatungulanwa dyero. The apples and the 

oranges were knocked down together today. 

2 • NG8. knocked down together (being), to be 

knocked down together. A ma'apol na a 

machungwa nyadahe kutungulanywa dyero. 
The apples and the oranges should be knocked 

down together today. 

kutungulisa  (tungulisa)   1 • VEx. pick a lot or 

too much. A mayembe ya ko myembe wangu 

sakuyatungulisa. The mangoes on my mango 

tree, I went and picked them a lot. 

2 • NG8. picking a lot, to pick a lot. Wasokera 

kutungulisa nazi dyero. They're tired of 

picking coconuts so much today. 

kutunguliswa   1 • VExP. picked a lot (be) or too 

much. A mayembe ya mo myembe wangu 

yatunguliswa. The mangoes of my mango tree 

have been picked too much. 
2 • NG8. picked a lot (being), to be picked a lot. 
A ma'apol yaunga kutunguliswa dyero. The 

apples need to be picked a lot today. 

kutungulwa   1 • VP. picked (be). Mayembe 

yatungulwa yose. The mangoes have been 

picked, all of them. 

2 • NG8. picked (being), to be picked. A 

mapapaya yaunga kutungulwa. The papayas 

need to be picked. 

3 • VP. taken down (be). I bandera ya kulanga 

kwe nyumba itungulwa. The flag on top of the 

house has been taken down. 
4 • NG8. taken down (being), to be taken down. 
Usalu we chidoho chinkhundu utundikwe 

wakutungulwa vituhu. (Arbow) Beads of the 

red bead necklace that are hung up are going to 

be taken down another way. 

kutungwa   1 • VP. stabbed (be/get). Situngwa mwe 

di wambo. I was stabbed in the thigh. 

2 • NG8. stabbed (being/getting) to be/get 

stabbed. Sikunga kutungwa na ngola I don't 

want to get stabbed with a knife. 

3 • VP. poked (be/get). Situngwa galamu mwe 

di wambo. I was poked with a pen in the thigh. 

Situngwa ni Zawadi. I was poked by Zawadi. 

4 • NG8. poked (being/getting), to be/get poked. 
Kakahata kutungwa singano mwe di tako. 
She hates getting poked with a syringe in the 

buttock. 

5 • VP. stuck (be/get). Situngwa ni msomo 

mwe zi mbavu. I got stuck by the end of a 

cross beam in the rib. 
6 • NG8. stuck (being/getting), to be/get stuck. 
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7 • VP. pierced (be/get). Mphula yangu 

itungwa. My nose is pierced. Situngwa ni 

kabasi mwe di dole. I got pierced with a 

splinter in the finger. Fatuma katungwa 

magutwi? Did Fatuma get pierced ears? 

8 • NG8. pierced (being/getting), to be/get 

pierced. Aunga kutungwa magutwi. She 

wants her ears pierced. 

9 • VP. injected (be/get). Wana chinji 

nahawakatungwa singano zamani. Most 

babies were getting injected with shots before. 
10 • NG8. injected (being/getting), to be/get 

injected. 

11 • VP. stung (be, get). Situngwa ni uwawa. I 
got stung by a stinging vine. 

12 • VP. pointed at (be). Situngwa dole ni 

Zawadi. I was pointed at by Zawadi. 

kutungwa dole   1 • VDtrP. poked (be, with a 

finger). Watungwa dole ni wazana 

wadododo; washindwa kwerhebera. You're 

getting poked by little kids; you're unable to 

protect yourself. Anatungwa dole mo uso tú 

agwa. When he gets poked in the face, he just 

falls down. 
2 • NG8. poked (being, with a finger), to be 

poked (with a finger). Kakahata kutngwa 

dole. She hates to be poked (with a finger). 

kutungwa singano   1 • VDtrP. vaccinated (be/get). 

Situngwa singano nyingi. I've been vaccinated 

many times. 
2 • NG8. vaccinated (being/getting), to be/get 

vaccinated. Sikunga ktungwa singano. I don't 

want to be vaccinated. 

3 • VDtrP. get a shot. Katungwa singano u 

mnyonje. The patient got a shot. 

4 • NG8. getting a shot, to get a shot. Kutugwa 

singano sikukahata. Getting a shot, I hate it. 

kutuntruma   1 • VI. thunder. Kwatuntruma. It's 

thundering. Kulanga kwanda kutuntruma, nti 

hakunati kunya fula. The sky first thunders, 

when it's not yet raining. Gram: See: ntruntrumo. 

2 • NG8. thundering, to thunder. Siku zino 

kutuntruma ni zaidi. These days there's too 

much thundering. 

3 • VI. rumble. Hasi hatuntruma. The ground is 

rumbling. 

4 • NG8. rumbling, to rumble. Na chiro chikulu 

hasi hengira kutuntruma. Late at night the 

ground started to rumble. Kutuntruma kwe di 

lori kwasingisa nyumba yangu.. The 

rumbling of the semi is shaking my house. 

5 • VI. boom. Bundiki yatuntruma. The gun is 

booming. 

6 • VI. roar. Simba yatuntruma. The lion is 

roaring. Motore watuntruma. The engine is 

roaring. 
7 • NG8. booming, to boom. 
8 • NG8. roaring, to roar. 

kutuntrumisa   1 • VEx. thunder a lot or too 

much. Dyero kutuntrumisa. Today it 

thundered too much. 
2 • NG8. thundering a lot, to thunder a lot. 
Kutuntrumisa si kwedi. Thundering a lot isn't 

good. 

3 • VEx. talk a lot or too loud. Dyero weye 

kutuntrumisa. Today you talked too loud. 

4 • NG8. talking a lot, to talk a lot. 

kutuntrusa  (tuntrusa)   1 • VT. take struggling 

(pushing or pulling). Mawe dino 

mwadituntrusa kuhi? This boulder, where are 

you taking it, struggling so? 
2 • NG8. taking (something heavy) struggling, to 

take struggling. Yeye haadahe kutuntrusa 

mawe dino. He can't take this boulder 

struggling so. 

kutuntruswa   1 • VP. taken from struggling 

(be). Idi mawe dituntruswa ni wantru kumi. 
The boulder has been taken by ten people 

struggling. 
2 • NG8. taken from (being) struggling, to take 

from struggling. Ali kata kutuntruswa 

kusoerwa galamu ino. Ali had to have this pen 

taken from him struggling [for it]. 

kutunyala  (tunyala)   1 • VI. squat. 

Chitunyala wakati chikadyamanya 

mazowezi. We squated when we were doing 

exercizes. 

2 • NG8. squating, to squat. Kutuyala 

kwasokeza mavindi. Squating tires the knees 

out. 

kuturika   1 • VI. purged (be/get, by shitting). Nda 

yake iturika. His stomach got purged. Siturika. 
I got purged. 
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2 • NG8. purged (being/getting), to be/get 

purged. Noudahe kuturika unaywa dawa ino. 
You can be purged if you take this medicine. 

kuturisha  (turisha)   1 • VI. purge (by shitting). U 

mnyonje aturisha siku zino. The patient is 

purging these days. Naturisha. I'm purging. 

2 • VC. purge (by making shit). I dawa 

initurisha. The medicine has purged me. 

Mghethindi waniturisha. The neem tree [tea] 

is purging me. 

3 • NG8. purging, to purge. Kuturisha ni kwedi 

kwako. Purging is good for you. 

4 • VI. shit a lot (because of medicine). 
Mwanangu aturisha. My kid is shitting a lot 

(because of  the medicine). 
5 • NG8. shitting a lot (because of medicine), to 

shit a lot... 

6 • VC. make shit (with medicine). Mganga 

kamturisha. The traditional doctor made him 

shit (with the medicine). 

kuturishanya   1 • VAg. purge together (by 

making shit). Wanangu wose waidi 

waturishanya nechiro. Both my two kids 

purged together last night. 
2 • NG8. purging together, to purge together. 
Dektari adaha kuturishanya a wanyonje. 
Doctors can purged the patients together. 

kuturishanywa   1 • VAgP. purged together 

(be/get). A wanyonje wose waturishanywa. 
All the patients have been purged together. 
2 • NG8. purged together (being/getting), to 

be/get purged together. Waunga 

kuturishanywa ni dektari. They want to be 

purged together by the doctor. 

kuturishiza   1 • VB. purge for (by shitting). I dawa 

initurishiza mwanangu. The medicine has 

purged my child for me. 

2 • VIn. purge with, use to purge. Naturushiza 

shoropo ino. I'm purging with this syrup. 

3 • NG8.  . Kanina zino ni za kuturishiza. 

These tablets are for purging. Wamwinkha 

dawa ya kuturishiza. They gave her medicine 

to purge with. Mna dawa za kuturishiza 

waonyonje? Do you have medicine to purge 

patients with? 

kuturishizwa   1 • VBP. purged for (be/get). 

Katurishizwa mwanawe. Her child was purged 

for her. 

2 • VInP. purged with (be/get), be/get used to 

purge. Shoropo ino yaturuishizwa a 

wanyonje. This syrup is used to purge patients. 

3 • NG8. purged for/with (being/getting), to 

be/get purged for/with. Naunga kuturishizwa 

mwanangu. I want my child to be purged for 

me. 

kuturishwa   1 • VP. purged (be, by making shit). Ali 

katurishwa ni mganga. Ali has been purged 

by the traditional doctor. 
2 • NG8. purged (being, by making shit), to be 

purged. Ni lazima apate kurishwa ili apate 

nafasi. It's necessary she get purged so she can 

get better. 

kuturuka   1 • VI. go down (swelling). Ihu dyangu 

dituruka. My infected swelling has gone down. 

Viga vangu navivimba wiki mbiri 

zidyinkhire; haluse vino vituruka. My legs 

swelled up two weeks ago; now their swelling 

has gone down. 
2 • NG8. going down (swelling), to go down 

(swelling). Lengelenge dyake dyalemera 

kuturika. Her boil is resisting going down. 

kutusa   1 • VC. startle. Wanitusa na bundiki. They 

startled me with guns. Mwanetu chimtusa 

simba nechiro. Our child, we startled her with 

a lion image last night. Gram: See: kwituka. 
2 • NG8. startling, to startle.  

3 • VC. frighten. Mbuli zako hazikunitusa 

chintra. Your words don't frighten me at all. 

Kanitusa na bundiki. He frightened me with a 

gun (pointing it at me). 

4 • NG8. frightening, to frighten. Kutusa simba 

mwanachiche anakula kwamaanisha 

mbwani? What does it mean to frighten a girl 

who just had her first period with lion images? 

kutusa dole   1 • VDtr. point the finger at. Sono 

unituse dole! Don't point [your] finger at me!  

2 • NG8. pointing the finger at, to point the 

finger at. Ni mazarau kutusa dole mtru. It's 

disrespectful to point a finger at someone. 

kutusana   1 • VR. startle each other. Miye na 

Mwaliko chitusana. Me and Mwaliko startled 

each other. 
2 • NG8. startling each other, to startle each 

other. Siku zino waleka kutusana. These days 

they've stopped startling each other. 
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3 • VR. frighten each other. Watusana tú waidi 

wao lakini hawatowane male. Those two only 

frightened each other but they didn't fight each 

other at all. 
4 • NG8. frightening each other, to frighten each 

other.  

kutusanya   1 • VAg. startled together. Miye na 

Mwaliko chimtusanya Ugazo. Me and 

Mwaliko startled Ugazo together. 
2 • NG8. startling together, to startle together. 
Waidi wano wazowera kutusany wana kila 

siku. These two guys together love startling 

children every day. 

3 • VAg. frighten together. Watusanya wantru 

wose kwa hamwenga. Together they 

frightened all those people together. 
4 • NG8. frightening together, to frighten 

together.  

kutusanywa   1 • VAgP. startled together (be/get). 

Watusanywa ni Aziza. They were startled by 

Aziza. 
2 • NG8. startled together (being/getting), to 

be/get startled together. Wali wenyu wadaha 

kutusanywa simba siku dimwenga. You 

secluded girls can be startled together with lion 

images on the same day. 

3 • VAgP. frightened together (be/get). A wana 

watusanywa. The kids were frightened 

together. 
4 • NG8. frightened together (being/getting), to 

be/get frightened together. A wadege waunga 

ktusanywa. The birds need to get frightened 

together. Chinaungana hachidahe 

kutusanywa. If we unite with each other, we 

can't be frightened together. 

kutushula  (tushula)   1 • VT. squish. A 

manyanya yose kayatushula kale. All the 

tomatos, she has already squished them. 

2 • NG8. squishing, to squish. Sidaha kutushula 

manyanya mwe mboga. I know how to squish 

tomatos in the soup. 

kutushulanya   1 • VAg. squish together. Mgosi 

wangu, chitushulanye manyanya yano mwe 

mboga. My husband, let's squish together these 

tomatos in the soup. 
2 • NG8. squishing together, to squish together. 
Miye na mgosi wangu chitogola 

kutushulanya manayanya. Me and my 

husband together like to squish tomatos. 

kutushulika   1 • VI. squished (be). A manaanya 

yatushulika. The tomatoes got squished. 

2 • VI-able. squishable (be). Sileta manyanya 

yakutushulika. I brought tomatos that are 

squishable. 

3 • NG8. squished (being), to be squished. Izi 

ntrulwa zilemera kutushulika; zimbisi. The 

nightshade fruits resisted being squished; they're 

green. 

kutushulwa   1 • VP. squished (be, get). Zitushulwa 

nnyani ntrulwa zino? These nightshade fruits 

have been squished by whom? 
2 • NG8. squished (being), to be squished. 
Manyanya yano yaunga kutushulwa. These 

tomatos need to be squished. 

kutusika   1 • VI-able. frightenable (be). Miye 

sikutusika male. I am not frightenable at all. 

2 • VI. frightened (be/get). Miye sikutusika chi 

rhisi. Me, I don't get frightened easily. 

3 • NG8. frightened (being/getting), to be 

frightened. Simba yadaha kutusika chi rahisi? 
Can a lion be frightened easily? 

4 • VI. startled (be/get). Mchiwa atusika chi 

rahisi. Mchiwa is startled easily. Mwaliko 

atusika chi rahisi. Mwaliko is easily startled. 

5 • VI-able. startleable (be). 
6 • NG8. startled (being/getting), to be/get 

startled. Weye noudahe kutusika chi rahisi. 
You can be easily startled. 

kutusiza   1 • VB. startle for. Chakutusiza simba 

wanawo. We're startling your girls with lion 

images for you. 

2 • VIn. startle with, use to startle. Wafofa simba 

watusize wana. They have created a lion 

image to startle girls with. 
3 • NG8. startling for/with, to startle for/with. 
Niletera chintru cha kutusiza wana wano 
Bring me something to startle these kids with. 

4 • VB. frighten for. Simtusiza mwanawe 

Aziza. I frightened Aziza's child for her. 

5 • VIn. frighten with. Bundika ino chitusiza 

wantru wengi. With this gun we've frightened 

a lot of people. Hawana viziha vakutusiza 

sima idya. They don't hve weapons with which 

to frighten that lion. 
6 • NG8. frightening for/with, to frighten 

for/with. 
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kutusizwa   1 • VBP. startled for/on (be/get), be made 

startled for/on. Kadirifa kwasabu katusizwa 

mwanwe. She was upset because her baby was 

startled (on her). 
2 • VInP. startled with (be), be used to startle. 
Befuna dino dyatusizwa wana. This thing is 

used to startle girls. Mwanangu katusizwa 

besuna dino. My girl was startled with this 

thing. 
3 • NG8. startled for/on/with (being/getting), to 

be/get strtled for/on/with. Kakahata kutusizwa 

manawe. She hates it when her baby is startled 

(on her). 

4 • VBP. frightened for (be/get). Chikusizwa a 

mabau ni u moto wenye. The hyinas got 

frightened off for us by your fire. Katusizwa 

mbwa yake. Her dog was frightened for her. 

5 • VInP. frightened with (be/get), be used to 

frighten. Sananmu dino dyatusizwa wana. 
This figure is used to frighten kids. 
6 • NG8. frightened for/with (being/getting), to 

be/get frightened for/with. Aunga kutusizwa 

mnyau wake. She wants her cat to be 

frightened for her. 

kutuswa   1 • VCP. startled (be/get). U mwali 

katuswa simba. The secluded person was 

startled by a lion image. Watuswa (na) simba. 
They were startled by the lion images. 
2 • NG8. startled (being/getting), to be/get 

startled. 

3 • VCP. frightened (be/get). Situswa bunyo ni 

mbuyango. I got frightened by the fist of my 

friend. 
4 • NG8. frightened (being/getting), to be/get 

frightened. Mwe kaya yetu wadaha 

ukadyenda na chiro bila kutuswa ni mtru. In 

our town you can walk around at night without 

being frightened by anyone. 

kututa  (tuta)   1 • VT. carry away in large 

numbers or in a number of loads. Tuta viya 

vino! Carry this stuff (in a number loads)! Viya 

vangu vose sivituta nomwenye. All my stuff I 

carried by myself in a number of loads. 
2 • NG8. carrying away in large numbers or in a 

number of loads, to carry away... Waunga 

kututa izi bhulketi wazigale kutuhu. They 

want to carry the bricks elswhere in large 

numbers. 
3 • VT. take in large numbers or in a number of 

loads. 

4 • NG8. taking in large numbers or in a number 

of loads, to take... 

5 • VT. haul in a number of loads. Idi 

chamkupula dyatuta chisanga kwe bahari. 
The dump truck is hauling sand from the ocean 

in a number of loads. 
6 • NG8. hauling in a number of loads, to haul in 

a number of loads. Sigula chamkupula 

dimwenga dyanambize kututa kokoto zino. 
I bought one dump truck  to help me haul this 

black gravel. 

kututanya   1 • VAg. take together in large numbers. 

Wawatutanya Wasomali na Wasudani. They 

took the Somalis and Sudanese together in large 

numbers. 
2 • NG8. taking together in large numbers, to 

take together... 
3 • VAg. carry together in large numbers. 

4 • NG8. carry together in large numbers. Miye 

na Razi nachidahe kututanya a masahara. 
Me and Razi can carry all the boards together in 

large numbers. 

kututanywa   1 • VAgP. taken together in large numbers 

(be). Wasomali na Wasudani watutanywa. 
The Somalis and Sudanese were taken together 

in large numbers. 
2 • NG8. taken together in large numbers (being). 
3 • NG8. carried together in large numbers 

(being), to be carried together in large numbers. 
Mpunga uno wadaha kututanywa ni taraki 

maidi. This rice can be carried in large 

quantities by two trucks together. 

kututika  (tutika)   1 • VT. take in several loads. 

Tutika kiasi! Take a little in several loads! 

Yatutike! Take it (NG3) in several loads! 

Wantru wamwenga wazenga; watahu 

watutika. Some people are building; others are 

taking loads. Siyatutika. I took it in several 

loads. Situtika na kariyole. I took several loads 

in a wheelbarrow. 
2 • NG8. taking in several loads, to take in severa 

loads. 
3 • VT. carry in several loads. 
4 • NG8. carry in several loads, to carry in 

several loads. Siwenkha kontorodhi ya 

kututika chisanga. I gave a contract to carry 

sand in several loads. Same dino dyahdaha 

kutumikirwa kututika msanga. This tractor 

can be used to carry soil in severa loads. 
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kututikwa   1 • VP. taken several times (be), or in 

several loads. Msanga uno nowi hano 

ututikwa ni lori. This soil that was here has 

been taken in several loads by truck. 
2 • NG8. taken in several loads (being), to be 

taken in several loads. 

3 • VP. carried in severa loads (be). A manyasi 

yose yatutikwa ni gari dya manyasi. All the 

trash has been carried away by the garbage 

truck. 
4 • NG8. carried in several loads (being), to be 

carried in several loads. I shamento yose 

yaunga kututikwa. All the cement needs to be 

carried in several loads. 

kututira   1 • VB. carry for (in several loads). 

Namtutira wau mabhulketi yake. I'm carrying 

grandma's bricks for her (in several loads). 
Namtutuira chisanga mame. I'm carrying 

sand for mom. 
2 • VIn. carry with (in several loads), use to 

carry. Kariyole dino natutuira msanga. This 

wheelbarrow I'm using to carry several loads of 

sand. 
3 • NG8. carrying for/with (in several loads), to 

carry for/with (in several loads). Nna 

hajiyamsini mbiri za kututira mizigo I have 

two pickups for carrying several loads. 

4 • VB. take for in several loads. Nakututira 

msanga. I'm taking you sand in several loads. 

5 • VIn. take by/in/with in several loads, use to 

take in several loads. Wawatutira mabasi 

wakimbizi wa Kakuma. They used buses to 

take several loads of refugees from Kakuma. 
Wantru nawakatutira maboko mwa 

mabharela mwe zi azenda. People used to 

take several loads of bananas in sleds on the 

banana plantation. 
6 • NG8. taking in several loads by/in/for/with, to 

take in several loads by/for/in/with. China 

mtaraki mengi nachidahe kututira rashini ya 

"UN". We have lots of trucks that can take UN 

rations in several loads. 

kututirwa   1 • VInP. taken in large several loads 

by/in/with (be). Wakimbizi wa Kakuma 

watutirwa mabasi. Refugees from Kakuma 

were taken in several loads in buses. 

2 • NG8. taken in large numbers by/in/with 

(being). Shirika dye "UN" dyaunga kututirwa 

rashini yake na mataraki yetu. The UN 

company needs its rations to be taken in several 

loads with our trucks. 

kututukira   1 • VB. take for in several loads. 

Namtutukira chisanga mame. I'm taking 

mom sand in several loads. 
2 • VIn. take with in several loads, use to take in 

severa loads. Situtukira kariyole. I took several 

loads with a wheelbarrow. Kariyole dino 

natutukira msanga. This wheel barrow, I'm 

using to take several loads of sand. 
3 • NG8. taking several loads by/for/in/with, to 

take several loads by/for/in/with. Hakunga 

kututukira taraki msanga. He didn't want to 

take several loads of sand in a truck. 

4 • VB. carry for in several loads. Natutukira 

wata honde virigwa vao. I carry farmers' crops 

for them. 
5 • VIn. carry several loads with, use to carry 

several loads. Wantru nawakatutira maboko 

mwa mabharela mwe zi azenda. People used 

wagons to carry loads of bananas from the 

banana plantation. 
6 • NG8. carrying several loads for/with, to carry 

several loads. Wabwanga na wandere 

nawakatumiya mabharela kututukira 

maboko mwe zi azenda. Guys and girls were 

using wagons to carry loads of bananas from the 

banana plantation. Naudahe kututukira 

watedya kami viya vao na lori dino? Can you 

carry ten customers' stuff for them with this 

semitruck? Noudahe ktutukira wantru mizigo 

yawe upate mapesa? Can you carry peoples' 

loads for them so you can get some money? 

kututukirwa   1 • VBP. taken in several loads for (be).  

2 • VInP. taken in several loads by/in/with (be). 
Mwaka wa alfu mbiri na mnane Wasudani 

watutukirwa kwao. In the year 2008, the 

Sudanese were taken home in several loads. 

3 • NG8. taken in many loads (be). Hakunga 

kututukirwa msada wa mphemba. He doesn't 

want too many loads of corn charity to be taken 

in. 
4 • VBP. carried in several loads for (be). 
5 • VInP. carried in several loads by/in/with. 
6 • NG8. carried in several loads for/with(being), 

to be carried in several loads for/with. 
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kututukisa  (tutukisa)   1 • VTEx. take in many 

loads or too many loads. Wakimbizi wa 

Kakuma wawatutukisa. The refugees from 

Kakuma, they took them away in many loads. 
Situtukisa masanga uno nowi hano. I've 

taken too many loads of this soil that was here. 
2 • NG8. taking in many loads, to take in many 

loads. Kareta dyako nadidahe kututukisa 

mizingo mingi? Can your wagon take a lot of  

loads? 
3 • VTEx. carry in several loads or too many. 
4 • NG8. carrying in many loads, to carry in 

many loads. Sisokera kututukisa mizigo 

mingi dyero. I' m tired from carrying so many 

loads today. 
5 • VTEx. haul in large numbers or too many. 
6 • NG8. hauling in large numbers, to load... 

7 • VTEx. eat too much. Atutukisa hande na 

chiro. He eats too much food at night. 

8 • NG8. eating too much, to eat too much. Leka 

kututukisa mamphemba; nauvimbirwe. Stop 

eating so many corn on the cobs; you'll get 

stuffed. 

kututukiswa   1 • VCP. loaded up in large numbers (be). 

Mwaka wa alfu mbiri na mnane Wasuldani 

watutukiswa kwigalwa kwao. In the year 

2008, the Sudanese were loaded up in many 

loads to be driven to their home. 
2 • VCP. taken in many loads (be). 
3 • NG8. taken in many loads (being), to be taken 

in many loads. A magoda yaunga 

kututukiswa. The logs need to be taken in 

many loads. 
4 • VCP. carried in many loads (be). 
5 • NG8. carried in several loads (being), to be 

carried in many loads. 

kututukiza  (tutukiza)   1 • VEx. give too much. 

Mze Mwigwa katutukiza wantru mazi. Mr. 

Mwigwa gave people too much water. 
2 • NG8. giving too much, to give too much. 
Leka kututukiza mwanao mere! Stop giving 

your child so much milk! 

kututukizwa   1 • VExP. given too much (be). 

Situtukizwa gongo. I was given too much 

hooch. 
2 • NG8. given too much (being), to be given too 

much. Si vedi mwana kututukizwa hande na 

chiro. It's not good for your child to be given so 

much food at night. 

kututulika mosi   1 • VI. smoke. Nyumba 

itutulika mosi. The house smoked. Chitezo 

chatutulika mosi. The incensor is smoking. 

2 • NG8. smoking, to smoke. Mazi yarheba 

nyumba ikusha kututulika mosi. Water 

prevents a burning house from smoking. 

kututulika moto   1 • VI. flame up. Nyumba idya 

yatutulika moto. That house is flaming up. 

2 • NG8. flaming up, to flame up. Fula yarheba 

mbago kututulika mosi. Rain prevents a 

forest from flaming up. 

kututulisa mosi   1 • VC. smoke (make a lot of). 

Wavindadyi watutulisa mose mwe mbago. 
The hunters are making a lot of smoke in the 

forest. 
2 • NG8. smoke (making a lot of), to make a lot 

of smoke. Katogola kututulisa mosi na sigara 

yake. He likes to make a lot of smoke with his 

cigarette. 

3 • VC. smudge. Mzehe yuno atutulisa mosi 

wo ubani mwe nyumba. This elder is 

smudging with frankincense in the house. 
4 • NG8. smudging, to smudge. 

kututulisa moto   1 • VC. bonfire (make). Shabani 

atutulisa moto. Shabani is making a bonfire. 

Baba atutulisa moto, kila wakati anaita 

kutanga. Grandpa makes bonfires, whenever 

he goes to the farm. 
2 • NG8. bonfire (making), to make a bonfire. 
Lekani kututulisa moto mwe zi hande 

zenyu! Stop making bonfires on your farms! 

kututulisiza mosi   1 • VCB. smoke for (make a lot 

of). Namtutulisiza mosi mwe honde yake. 
I'm making a lot of smoke for him on his farm. 
2 • VCIn. smoke with (make), use to make 

smoke. Wawasha makingiro ya kututulisiza 

mosi. They lit big tires to make a lot of smoke. 

Aunga sigara atutulisisize mosi. She wants a 

cigarette with which she can make smoke. 
3 • NG8. smoke for/with (making), to make 

smoke for/with. Mgaza atumiya manyasi 

kututulisiza mosi. Mgaza uses grass to make 

smoke. 

kututulisiza moto   1 • VCB. flame up for (make), 

make bonfires. Nanitutulisize wantru moto. 
I'll make a bonfire for people. 
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2 • VCIn. flame up in/on/with (make). Leteni 

masasu mtutuliseze moto. Bring dry 

branches so you can make the fire flame up. 
Aunga chiribiti atutulisize moto mwe 

honde. He wants a lighter with which he can 

make bonfires on the farm. 
3 • NG8. flame up for/in/on/with (making), to 

make flame up forin/on/with.  
4 • VCB. bonfire for (make). 
5 • VCIn. bonfires (make with), to make bonfires 

in/with.  
6 • NG8. bonfires for/in/with (making), to make 

bonfires for/in/with. China chiribiti cha 

kutututlisiza moto mbago ino. We have 

lighter make a bonfire in this forest. 

kututuliswa   1 • VCP. smoked (be made to really). 

Mosi ututuliswa mwe mbago ni Mwaliko. A 

lot of smoke was made in the forest by 

Mwaliko. 

2 • VCP. smudged (be). Nyumba yetu 

itutuliswa mosi. Our house has been smudged. 

3 • NG8. smoke (be made to really), to be made 

to really smoke. 
4 • VCP. flame up (bonfire), be made to flame up 

(bonfire). Chiona moto ukututuliswa 

kutanga. We saw a bonfire flaming up on the 

farm. U moto ututuliswa ni Mwaliko. The 

bonfire was made to flame up by Mwaliko. 
Moto wa gulo ututuliswa ni mbeho. 
Yesterday's bonfire was made to flame up by 

the wind. Gram: This verb must have as its subject 

either mosi or moto. 
5 • NG8. flaming up (bonfire), to flame up 

(bonfire), being made to flame up. Mbago ye 

izi nyoka yaunga kututuliswa moto. The 

forest of snakes needs to be made to flame up 

like a bonfire. 

kututwa   1 • VP. taken in a number of loads (be). 

Msanga uno ututwa. This dirt was taken in a 

number of loads. Wakimbizi wa Dhadhabhu 

watutwa wegalwa Somaliya. The refugees 

from Dadab refugee camp were taken in large 

numbers and driven to Somalia. 
2 • NG8. taken in a number of loads (being), to 

be taken in a number of loads. Sono nikanye 

kuno nikwita maivu yano bila kututwa. I 
don't want to come back from where I'm going 

without these ashes being taken away. 

3 • VP. carried away (in large numbers). Izi 

mawe zitutwa kale. The rocks were already 

carried away. 

4 • NG8. carried away in large numbers (being), 

to be carried away (in large numbers). A 

masahara yose yaunga kututwa. All the 

boards need to be carried away. I chisanga 

chadaha kutuwa chose. The sand can be 

carried away, all of it. 

kutwa   1 • VI. sharp (be). Ngola ino yatwa. This knife 

is sharp. Ngola ino haikutwa.  This knife isn't 

sharp. = This knife is dull. Ngola zino zatwa. 

These knives are sharp. Ngola zino hazikutwa. 
These knives aren't sharp. = These knives are 

dull. Ninkha i ngola idya ikutwa! Give me the 

knife that is sharp! Izi njeku na a mavulata 

yafuntriirwa ngola zikutwa. The bulls and the 

billy-goats have been castrated with knives that 

are sharp. 
2 • NG8. sharpness, being sharp, to be sharp. 
Kutwa kwa ngola na kutwa kwa lameta, kuhi 

ni hatari zaidi? The sharpness of a knife or the 

sharpness of a razor blade, which is more 

dangerous? 

kutwanga  (twanga)   1 • VT. smash (with a 

pestle in mortar). Natwanga sembe. I'm 

smashing hulled corn (with a pestle). 
2 • NG8. smashing (with pestle), to smash. 

3 • VT. pound (with pestle in mortar). Natwanga 

mtama. I'm pounding corn. Sitwanga mtama. 

I pounded corn. Dyero sitwanga matuli kumi 

(ya mtama). Today, I've pounded ten mortars-

full (of corn). Gram: See: mtwanga(dyi). 
4 • NG8. pounding (with pestle), to pound. 
Wavere watogola kutwanga na mitoho midi. 
Women like to pound with two pestles. 

kutwanganya   1 • VAg. pound with pestles 

together. Fatuma na Zuwa watwanganya 

matuli maidi. Fatuma and Zuwa pounded two 

mortars-full together. 
2 • NG8. pounding with pestles together, to 

pound with... Katogola kutwanganya sisini na 

majirasole. She likes to pound sesame seeds 

together with sunflower seeds. 

kutwangigwa   1 • VP. pounded (be, with pestle 

in mortar). Moroti uno utwangigwa ni Salme 

mwe di tuli. This sorghum has been pounded 

by Salme in the mortar. 

2 • NG8. pounded (being), to be pounded. A 

majirasole hayakunga kutwangigwa. 
Sunflower seeds don't need to be pounded (in a 

mortar). 
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3 • VP. hulled (be). Sembe ni mphuluzi 

zozose zitwangigwe. "Sembe" are any grains 

that have been hulled. 
4 • VP. hulled (being), to be hulled. 

kutwangira   1 • VB. pound for. Simtwangira wau 

mtama wake. I pound grandma's corn for her. 

2 • VIn. pound in/with. Bila kuchimalika, 

nouditwangire vihi tuli? Without standing up, 

how would you pound in the mortar? 
3 • NG8. pounding for/in/with, to pound 

for/in/with. Sikosha mtoho wa kutwangira. I 
couldn't find a pestle to pound with. 

kutwangirwa   1 • VBP. pounded for (be). Wau 

atwangirwa mtama wake. Grandma's corn is 

pounded for her. 
2 • VInP. pounded with (be), be used to pound. 
Mtoho uno watwangirwa mtama. This pestle 

is used to pound corn. 
3 • VInP. pounded for/with (being), to be 

pounded for/with. Mame katogola 

kutwangirwa mtama wake. Mom likes her 

corn to be pounded for her. Wau katwanga 

emwenye bila kutwangirwa. Grandma pounds 

by herself without being pounded for. 

kutwangisa   1 • VTEx. pound with a pestle a lot or too 

much. Kutwangisa mtama dyero. You have 

pounded (with a pestle) a lot today. 
2 • NG8. pounding with a pestle a lot, to pound 

with... Dyero lekani kutwangisa sisini! Today 

stop pounding the sesame so much! 

kutwangiswa   1 • VExP. pounded a lot (be, 

with a pestle) or too much. Moroti uno 

utwangiswa. This sorghum has been pounded 

too much. 
2 • NG8. pounded (being), to be pounded. 
Mtama uno waunga kutwangiswa. This corn 

needs to be pounded a lot. 

kutwangwa   1 • VP. pounded (be, with pestle in 

mortar). Dyero matuli kumi ya mtama 

yatwangwa. Today, ten mortars-full of corn 

have been pounded. U mtama utwangwa kwa 

masaa maidi. The corn has been pounded for 

two hours. U mtama utwangwa, wose. The 

corn has been pounded, all of it. 

2 • NG8. pounded (being), to be pounded. I 

sisini yaung kutwangwa. The sesame seeds 

need to be pounded. 

3 • VP. smashed (be, with pestle in mortar). U 

moroti utwangwa vedi. The sorghum has been 

smashed well. 
4 • NG8. smashed (being), to be smashed. 

5 • VP. hulled (be). Xamathe dino ditwangwa 

vedi. This wheat has been hulled well. 

6 • NG8. hulled (being), to be hulled. 

kutweka1   1 • VT. leak. Chikombe changu 

chatweka mazi. My cup is leaking water. Idi 

tubho dyatweka kwasabu hudifungire vedi 

male. The faucet is leaking because you didn't 

close it off well at all. 

2 • NG8. leaking, to leak. Lami yadaha kurheba 

kutweka. Tar can prevent leaking. 

3 • VT. drip. Nguwo zangu zatweka mazi. My 

clothes are dripping water. Mazi yatweka. 
Water is dripping. 

4 • NG8. dripping, to drip. Twentrwe dino 

dyata kutweka kulanga. This drip is dripping 

from above. 

kutweka2   1 • VI. ripe (be almost). Yembe dino 

ditweka. This mango is almost ripe. Note: This 

is a stage between green and ripe, but edible. 
2 • NG8. ripe (being almost), to be almost ripe, 

almost ripeness. Kutweka kwa papayu ni 

kutana. The almost ripeness of a papaya is 

beautiful. 

kutwekera   1 • VIn. drip on. Mazi yatwekera mwe 

di gari. Water dripped on the car. Mazi yano 

ye fula yatwekera chiti chino. This rain water 

is dripping on this chair. 

2 • NG8. dripping on, to drip on. Idi bati 

dyarheba a mazi kutwekera mo mcheka. 
The corrugated metal sheet prevents the water 

from dripping on the mat. 

kutwekerwa   1 • VInP. dripped on with (be). Gari 

dyangu ditwekerwa mazi. My car was dripped 

with water. 
2 • NG8. dripped on (being), to be dripped on. 
Sikunga kutwekerwa ni mazi nnagona. I 
don't like to be dripped on with water when I'm 

sleeping. 
3 • VInP. leaked on with (be). 
4 • NG8. leaked on (being), to be leaked on. 

kutwekesa1   1 • VIEx. leak too much. Nyumba yangu 

yatwekesa. My house leaks too much. 
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2 • NG8. leaking too much, to leak too much. 
Lami yadaha kurheba kutwekesa. Tar can 

prevent leaking too much. 

kutwekesa2   1 • VIEx. ripe (be all but). 

2 • NG8. ripe (being all but), to be all but ripe. A 

mapapyu nayadahe kutwekesa yanapata 

zuwa vedi. The papayas can be all but ripe 

when they get enough sun. 

kutwekeza   1 • VC. ripe (make almost). Sitwekeza 

mayembe na mapapayu. I've made mangos 

and papayas almost ripe. Idi zuwa ditwekeza a 

mayembe halaka. The sun has made the 

mangos almost ripe early. 
2 • NG8. ripe (making almost ripe), to make 

almost ripe. Zuwa dyadaha ktutwekeza 

mayembe? Can the sun make mangos almost 

ripe? Kazi yangu ni kutwekeza mayembe na 

mapapayu. My job is to make mangos and 

papayas almost ripe. 

kutwekeza  (twekeza)   1 • VC. drip. Twekeza 

mazi mwa mahangale yano! Drip water on 

these sesame meal chunks! 

2 • NG8. dripping, to drip. Leka kutwekeza 

lami mwe meza! Stop dripping tar on the table! 

Kwalama kutwekeza lami mwe shingo yako. 
It's painful dripping tar on your skin. 

3 • VC. solder. Katwekeza rediyo yangu. He 

soldered my radio. Gram: See: twekezo, tweko. 

4 • NG8. soldering, to solder. Naunga 

kutwekeza fila zose za mwedi bao dye 

rediyo ino. I want to solder all the wires on the 

circuit board of this radio. 

kutwekezeza1   1 • VCB. solder for. 

Kanitwekezeza rediyo yangu. He soldered my 

radio for me. 

2 • VIn. solder with, use to solder. Naunga 

twekezo nitwekezeze. I need solder wire to 

solder with. 
3 • NG8. soldering for/with, to solder for/with. 
Una chintru cha kutwekezeza ufila uno mo 

u bao wwe radio? Do you have something to 

solder this wire on the circuit board? 

kutwekezeza2   1 • VC. ripe (make almost). 

Wagamba nawanitwekezeze mayembe 

yangu. They say they'll make my mangos 

almost ripe for me. 

2 • NG8. ripe (making almost), to make almost 

ripe. Wapata zuwa dya kutwekezeza 

mapapu. They got some sun to make the 

papayas almost ripe. Aunga kutwekezeza 

wantru mayembe yao. She wants to make 

people's mangos almost ripe for them. 

kutwekezezwa1   1 • VBP. soldered for (be). 

Rediyo yangu sitwekezezwa ni fundi. My 

radio has been soldered for me by the solderer. 
2 • VInP. soldered with (be), be used to solder. 
Twekezo dino ditwekezezwa mwe simu 

yangu. The solder wire has been used to solder 

my phone. 
3 • NG8. soldered for/with (being), to be 

soldered for/with. Aunga kutwekezezwa fila 

za mwe radio yake. She wants the wires in her 

radio to be soldered for her. 

kutwekezezwa2   1 • VCP. ripe (be made almost), 

be used to make almost ripe. Katwekezezwa 

mayembe yake. His mangos have been made 

almost ripe for him. 
2 • NG8. ripe (being made almost), to be made 

almost ripe. Zuwa dino nadidahe 

kutwekezezwa a maboko. The sun can be 

used to make the babanas almost ripe. Isnina 

aunga kutwekezezwa mapapayu yake. Isnina 

wants her papayas to be mad almost ripe for her. 

kutwekezwa   1 • VCP. soldered (be). Rediyo yangu 

itwekezwa. My radio has been soldered. 

2 • NG8.  

kutwenyenkheza   1 • VI. drip. 

2 • NG8. dripping, to drip. Dyata 

kutwenyenkheza. (Arbow) It's dripping. 

kutwesa   1 • VIEx. sharp (be really). Ngola ino 

yatwesa; nasafiza nyama ya ngombe. This 

knife is really sharp; I'm using it to debone meat 

from a cow. Ngola idya ikutwesa isafizwa 

mallahi mengi. The knife that is really sharp 

has been used to debone a lot of fish. 
2 • NG8. sharpness (super), being really sharp, to 

be really sharp. Kutwesa kwa ngola 

hakukuniogoheza. The super sharpness of a 

knife doesn't scare me. 

kutweza  (tweza)   1 • VT. dip. Sitweza roti 

dyangu mwe shayi. I dipped my bread in tea. 

Sitweza roti dyangu mo msuzi. I dipped my 

bread in the soup. 
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2 • NG8. dipping, to dip. Wandishi wa zamani 

nawakata kutweza wino wawo. Scribes of 

long ago were working at dipping their ink. 

3 • VT. sop. Idi roti diloweka nikuditoweze 

mo msuzi. The bread got soaked when I 

sopped it in the broth. 

4 • NG8. sopping, to sop. Wantru wamwenga 

watogola kutweza ugali mo msuzi. Some 

people like to sop polenta in their soup. Kudaha 

kutweza ukadya? Do you know how to sop 

while eating? 

kutwezwa   1 • VP. dipped  (be). Roti ditwezwa. The 

bread was dipped. 
2 • NG8. dipped (being), to be dipped. 

3 • VP. sopped (be). Roti dyake ditowezwa 

mwe shai Her bread was sopped in the tea. 

4 • NG8. sopped (being), to be sopped. Idi roti 

dyaunga kutwezwa mo msazi. The bread 

needs to be sopped in the soup. 

kutwika  (twika)1   1 • VCmplxT. ask to bring. 

Simtwika Mwaliko alave mbokola shano 

dala. I've asked Mwaliko to bring five hundred 

dollars to pay out. 
2 • NG8. asking to bring, to ask to bring. 
Kalemera kutwika wantru mapesa. He 

refused to ask people to bring money. Waleka 

kutwika wantru mapesa siku zino. They 

stopped asking people to bring money these 

days. 

3 • VCmplxT. fine. Jaji kanitwika alfu shano. 
The judge fined me five thousand [dollars]. 
4 • NG8. fining, to fine. 

kutwika  (twika)2   1 • VT. put on head. Natwika 

wantru mizigo yawo. I'm putting people's 

loads on their heads. Gram: See: kwetwika. 
2 • NG8. putting on head, to put on head. 

3 • VT. carry on head. Bila kudegadega, 

nadaha niketwika dholou. Without wobbling, 

I can carry a water jug on my head. Watwika 

mizigo yao; hawakunga kuitoza mwe 

mikono. They are carrying their loads on the 

head; they don't want to carry them in the 

hands. 
4 • NG8. carrying on head, to carry on head. 
Sitogola kutwika mizigo yose nikwigala. I 
like to carry on the head all the burdens that I 

carry. 

5 • VDtr. help put on someone's head. Hawiwa 

na Hamiso wanitwika bhaldhi ya mazi. 
Hawiwa and Hamiso helped me put a bucket of 

water on my head. 
6 • NG8. helping put on the head, to help put on 

the head. Sikunga kutwika wantru mizigo 

yao. I don't want to help people put their 

burdenes on their heads. 

kutwikana1   1 • VR. help put on each other's heads. 

Wavere watwikana bhaldhi zao. The women 

helped put their [water] buckets on each other's 

heads. 
2 • NG8. helping put on each other's heads, to 

help put on each other's heads. Lekani uhasidi 

kutwikana ni kwedi. Stop [your] selfishness; 

helping put [loads] on each other's heads is 

good. 

kutwikana2   1 • VR. ask each other to bring. Mdani 

mwe koho yetu chitwikana mapesa. In our 

group we have asked each other to bring money. 
2 • NG8. asking each other to bring, to ask... 
Kutwikana mapesa ni kwedi kwa sababu 

yedi. Asking each other to bring money is good 

for a good reason. 

kutwikanya1   1 • VAg. put on head together. Miye na 

mbuyangu chimtwikanya mvere yudya 

bhaldhi yake. Me and my friend together 

helped put that woman's water jug on her head. 
2 • NG8. helping put on head together, to help 

put on head together. Naadahe kutwikanya 

wantru waidi kwa lumwenga. He can help put 

two people's burdens on their heads at once. 

kutwikanya2   1 • VAg. ask together to bring. 

Siwatwikanya mapesa yamwenga. I've asked 

them together to bring the same amount of 

money. 
2 • NG8. asking together to bring, to ask... 
Chose hachidahe kutwikanya mtru 

yumwenga mapesa kwa mara imwenga. We 

all can't ask one person to bring money at the 

same time together. 

kutwikika1   1 • VI. asked to bring (be). Mwaliko 

hakutwikika garama. Mwaliko is not to be 

asked to bring a monetary contribution. 
2 • NG8. asked to bring (being), to be asked to 

bring. Rasulo kazimwa kutwikika mapesa. 
Rasulo can't be asked to bring money. 

kutwikika2   1 • VI. put on head (be). Mzigo wako ni 

mdodo; wadaha ukatwikika. Your burden is 

small; it can be put on your head. 
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2 • NG8. put on head (being), to be put loads on 

the head.  
3 • VI. help put loads on head. 
4 • VI. hekping put on head, to help put on head. 
Yeye ni ntali zaidi azimwa kutwikika She is 

so tall she can't be helped putting loads on the 

head. 

kutwikisa1   1 • VTEx. fine a lot, really fine. Hakimu 

kanitwikisa mapesa mengi. The judge really 

fined me a lot of money. 

2 • NG8. fining a lot, to fine a lot. Hakimu 

hakunga kutwikisa wantru mapesa. The 

judge doesn't want to fine people so much 

money. 
3 • VTEx. ask to bring a lot. 

4 • NG8. asking to bring, to ask to bring. Leka 

kutwikisa wantru mapesa! Stop asking people 

to bring money so much! 

kutwikisa2   1 • VTEx. help put on the head a lot. 

Katwikisa wantru kwa ivo kasokera. She has 

helped put burdens on people's heads a lot, so 

she's tired. 
2 • NG8. helping put on the head a lot, to help 

put on the head. Katobola kutwikisa wavere 

mizigo yao. He likes helping women put loads 

on their heads a lot. Kasokera kutwikisa 

wantru. He's tired from helping put loads on 

people's heads a lot. 

kutwikiswa1   1 • VExP. asked to bring a lot (be). 

Sitwikiswa garama mahali hengi. I've been 

asked a lot to bring contributions to many 

places. 
2 • NG8. asked to bring (being), to be asked to 

bring. Hakuna mtru atogole kutwikiswa 

garama. There isn't anybody who likes being 

asked to bring monetary contributions. 

3 • VExP. fined a lot (be). Dyero nanna 

mahakama sakutwikiswa mapesa. Today I 

had a court appearance at which I was fined a 

lot of money. Sitwikiswa mapesa mengi ni 

hakimu. I was fined a lot of money by the 

judge. 
4 • NG8. fined a lot (being), to be fined a lot. 
Miye sikunga kutwikisa. Me, I don't like being 

find a lot. Alemera kutwikiswa ni wazehe wa 

mwe kaya. She's refusing to be fined a lot by 

the elders of the town. 

kutwikiswa2   1 • VP. helped putting on the head (be). 

Wana chiche watwikiswa wanaita kuteka 

mazi ko mto. Girls are helped putting loads on 

their heads when they go to fetch water at the 

river. 
2 • NG8. helped putting on the head (being), to 

be helped putting on the head. Hakunga 

kutwikiswa; ana nguvu zake. She doesn't 

want to be helped putting loads on her head; she 

has her own strength. Alemera kutwikiswa. 
She refuses to be helped putting loads on her 

head. 

kutwikwa1   1 • VP. helped putting on the head (be). 

Sitwikwa ni Hawiwa na Hamiso bhaldhi ya 

mazi. I was helped by Hawiwa and Hamiso 

putting a jug of water on my head. Sitwikwa 

dholou ni  Asha. I was helped putting a bucket 

on my head by Asha. 
2 • NG8. helped putting on the head (being), to 

be helped putting on the head. Yeye aunga 

kutwikwa dyuniya dyake. She wants to be 

helped putting her gunny sack on her head. 

kutwikwa2   1 • VP. asked to bring (be). Kwe arosi ya 

Luhizo sitwikwa alo shano za mavuta. At 

Luhizo's wedding I was asked to bring five 

quarts of oil. 
2 • NG8. asked to bring (being), to be asked to 

bring. Hakunga kutwikwa chintru mwe famili 

yake. He doesn't want to be asked to bring 

anything to his family. 

3 • VP. fined (be). Dyero nanna mahakama 

sakutwikwa mapesa. Today I had a court 

appearance at which I was fined money. 

4 • NG8. fined (being), to be fined. Kalemera 

kutwikwa mapesa. He resisted to be fined 

money. 

kuuguira   1 • VIn. groan on/with. Auguira mo 

usazi hauna dyodoro. He's groaning on a bed 

that doesn't have a mattress. 
2 • NG8. groaning on/with, to groan on/with. 
Kuuguira mwe di kauchi kila siku si kwed. 
Groaning on the couch every day isn't good. 

3 • VIn. moan on/with. Auguira mo usazi. She 

is moaning on the bed. 
4 • NG8. moaning on/with, to moan on/with. 

kuugula  (ugula)   1 • VI. groan (from pain). 

Kaugula. She is groaning (from pain). Phon: 

Long uu in rapid speech often merges into short u. 
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2 • NG8. groaning, to groan. Asumbuka, 

kuugula kila chiro. She's suffering, groaning 

every night. 

3 • VI. moan (with pain). Nechiro siva mtru 

akuugula. Last night I heard someone moaning 

(with pain). 

4 • NG8. moaning, to moan. Nanikaugula. I was 

moaning. 

kuugulanya   1 • VAg. moan together. Waugulanya a 

wanyonje wagonezwe gola imwenga. The 

patients are moaning together; they have been 

laid in the same room. 
2 • NG8. moaning together, to moan together. 
Wasomali watogola kuugulanya. Somalis like 

to moan together. 

3 • VAg. groan together. Waugulanya; wose ni 

wanyonje. They're groaning together; they are 

all sick. 
4 • NG8. groaning together, to groan together. 

kuugulisa   1 • VIEx. groan too much or a lot. 

Unaona mtru akuugulisa, alumwa zaidi. If 
you see someone groaning a lot, he or she is 

really sick. 

2 • NG8. groaning a lot, to groan a lot. U 

mnyonje kaleka kuugulisa The patient 

stopped groaning so much. 

3 • VIEx. moan too much or a lot. U mnyonje 

augulisa; mwinkheni dawa za maumivu! The 

patient is moaning a lot; give her some pain 

medicine! 

4 • NG8. moaning a lot, to moan a lot. Wasomali 

kama ni wanyonje watogola kuugulisa. 
Somalis, if they are sick, like to moan a lot. 

kuuguza  (uguza)   1 • VT. take care of  (sick 

person). Muuguze! Take care of her! 

Simuuguza tate kwa miyaka mitatu. I took 

care of dad for three years. Simuuguza tate 

wakati nani mnyonje. I took care of dad when 

he was sick. Mame simuuguza miye. I'm the 

one who took care of  mom. Siwauguza. I took 

care of them. Asante, kuniuguza vedi. Thank 

you, you took care of me well. Gram: See: 

muuguza. 

2 • VT. treat (a sick person). Madektari ya mwe 

ispitali yamuuguza wau. The doctors and 

nurses at the hospital treated grandma. Wau 

namuguza miye. I'm the one treating grandma. 

Simuguza miye. I'm the one who treated her. 

3 • NG8. taking care of, to take care of. Wantru 

wengi wakahata kuuguza wazazi wao. Many 

people hate to take care of their parents. 
4 • NG8. treating, to treat. 

kuuguzika   1 • VI-able. treatable (be, a sick person). 

Wau auguzika. Grandma is treatable. Mzehe 

yuno hakuguguzika male kwa sabu ana 

amali ihiye. This older person isn't treatable at 

all because she has a bad attitude. 
2 • NG8. taken care of (being), to be taken care 

of. Miye naunga kuuguzika vedi. I want to be 

taken care of well. 

kuuguzisa  (uguzisa)   1 • VTEx. take care of a 

lot. Simuguzisa tate. I took care of dad a lot. 

Wamuuguzisa baba yawo. They have taken 

care of their grandpa a lot. 
2 • NG8. taking care of a lot, to take care of a lot. 
Nemhina hana shida na kuuguzisa wazazi 

wake. Nemhina doesn't have a problem with 

taking care of her parents a lot. 

3 • VTEx. treat a lot. I spitali ino iuguzisa 

wanyonje. This hospital has treated patients a 

lot. 

4 • NG8. treating a lot, to treat alot. Mhonje ni 

mgamga lakini hakunga kuuguzisa 

wanyonje. Mhonje is a traditional doctor but he 

doesn't want to treat patients  lot. 

kuuguziswa   1 • VExP. treated a lot (be) . Nauguziswe 

ni detari. She'll be treated a lot by the doctor. 

2 • NG8. treated a lot (being), to be treated a lot. 

3 • VExP. taken care of a lot (be). Tate 

kauguziswa. Dad has been taken care of a lot. 

Wau Msagule kauguziswa kwa miyaka midi. 
Grandma Msagule was taken care of a lot for 

two years. 
4 • NG8. taken care of a lot (being), to be taken 

care of a lot. Idya vedi, dyamanya mazowezi, 

use kuuguziswa unazeheka. Eat well, do 

excercises, so you don't have to be taken care of 

so much when you get old. 

kuuguziza   1 • VB. treat for. I spitali ino yauguziza 

wantru wazazi wao wazaheke. This hospital 

treats people's elderly parents for them. 
Sikuuguziza wau yako. I've treated your 

grandmother for you. 

2 • VIn. treat with, use to treat. Misazi ino 

chauguziza wantru These beds, we are using 

to treat people. 
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3 • NG8. treating for/with, to treat for/with. Ino 

ni gola ya kuuguziza wanyonje. This is a 

room for treating sick people. Si rahisi 

kuuguziza mtru mzazi wake. It's not eaxy 

treating someone's parent for them. 

4 • VB. take care of for. Sikuuguziza chichako 

miyaka minne mfululizo. I took care of your 

father for four years conistantly. 
5 • VIn. take care of with, use to take care of. 
Mapesa yangu siuguziza wazazi wangu. My 

money, I use it to take care of my parents. 
6 • NG8. taken care of for/with (being), to be 

taken care of for/with. Ino ni kama spitali ya 

kuuguziza wantru wazazi wao wazeheke. 
This is like a hospital for taking care of people's 

elderly parents a lot. Hakunga kuuguziza 

wantru wanyonje wao. He doesn't want to take 

care of people's patients for them. 

kuuguzizwa   1 • VBP. treated for (be). Masala 

auguzizwa mwanawe ni madektari manne. 
Masala's child is being treated by four doctors 

for her. 
2 • VInP. treated in/with (be), be used to treat. 
Siuguzizwa ghethindi. I've been treated with 

neem. Siuguzizwa mwe gola ino kwa miyezi 

midi. I've been treated in this room for two 

months. 
3 • NG8. treated for/in/with (being), to be treated 

for/in/with. Baba kalemera kuuguzizwa mwe 

ispitali ino. Granpa refused to be treated in this 

hospital. 

4 • VBP. taken care of for (be). Kalemera 

kwambizwa auguzizwe wazazi wake. He 

refused to be helped having his parents taken 

care of for him. 
5 • VInP. taken care of with (be), be used to take 

care of. 
6 • NG8. taken care of for/with (being), to be 

taken care of for/with. Aunga kuuguzizwa 

mzazi wake. He wants his parent to be taken 

care of for him. 

kuuguzwa  (uguzwa)   1 • VP. taken care of 

(be). Siuguzwa ni mwezikulu wangu. I was 

taken care of by my grandchild. Baba 

hauguzwe ni mtru mtuhu, ila kauguzwa ni 

miye tú. Grandpa wasn't taken care of by 

anybody else, but rather he was taken care of by 

me only. 

2 • NG8. taken care of (being), to be taken care 

of. Wau hakutogola kuuguzwa. Grandma 

doesn't want to be taken care of. 

3 • VP. treated (be). Mwaliko, nokauguzwa 

mbwani? Mwaliko, what were you being 

treated for? Siuguzwa vedi ni madektari. I 
was treated well by the doctors and nurses. 
4 • NG8. treated (being), to be treated. 

kuuka na   See main entry: . 1 • VI. start growing up 

with. Wanawo wauka na uhezi Your kids have 

started growing up with foolishness. Wana 

wasiku zino wauka na madirifu. Kids these 

days are starting to grow up with anger. 
Wazana wako wauka na wedi. Your kids are 

starting to grow up with greatness. 
2 • NG8. starting to grow up with, to start 

growing up with. Kuuka na madirifu si kwedi. 
Starting to grow up with a temper isn't good. 

kuukana   1 • VR. coordinate. Chefenya; chiukana 

vedi ho mkutano. We're delighted; we 

coordinated well at the meeting. 
2 • NG8. coordinating, to coordinate, 

coordination. Kuukana ni kwedi. Coordinating 

is good. Bila kuukana madyeshi 

hayakwingira hondo. Without coordination, 

armies don't start wars. 

kuukira   1 • VB. start growing up for. Wazana 

wako wakuukira vedi. Your kids are starting to 

grow up well for you. 
2 • VIn. start growing up in/with, use to start 

growing. Nkhondo yaukira aho. The war 

started growing there. 
3 • NG8. starting to grow up for/in/with, to start 

growing well for. Naunga kuukira wazazi 

wangu vedi. I want to start growing up well for 

my parents. 

kuukirwa   1 • VInP. grown up on (be). Aukirwa 

vedi ni wana.  Her kids have grown up well for 

her. (lit.: She is being grown up well for by her 

kids.) 
2 • NG8. grown up on (being), to be grown up 

on. Ni bahati kuukirwa vedi ni wana. It's 

good luck for kids to be grown up well for one. 
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kuumba  (umba)   1 • VT. create. Mnungu 

kachumba. God created us. Mnungu kaumba 

binadamu. God created human beings. 

Mwenyezimungu kaumba mbingu na arthi. 
God created heaven and earth. 
Mwenyezimungu kayumba na mazi i duniya. 
God created the earth with water. Gram: See: 

umbo, muumba, mumbaumba. Phon: The long uu in 

rapid speech often merges into short u. 

2 • NG8. creating, to create. Kuumba binadamu 

ni siri ya Mwenyezimungu tú. Creating 

human beings is only God's secret. 

3 • VT. form. Siumba fuko. I formed ceramic 

pots. Kumba fuko nyingahi? How many pots 

did you form? 
4 • NG8. forming, to form. 
5 • VT. shape.  

6 • NG8. shaping, to shape. Sitogola kuumba 

masanamu. I like to shape sculptures. 

7 • VT. knead. Naujmba donge. I'm kneading 

dough. Naumba matope. I'm kneading mud. 

8 • NG8. kneading, to knead. 

kuumbala  (umbala)   1 • VI. pile up. Sibwira 

tope diumbe mwe nyumba yangu he baraza. 
I found mud piled up in my house in the living 

room. Kaumbala mwe di kauchi; kila siku 

hakunga kudyamanya mzaowezi. He piled up 

on the couch; every day he doesn't want to work 

out. Phon: Long uu in rapid speech often merges 

into short u. Note: This verb is often used by adults 

metaphorically or sarcastically to refer children 

sitting lazily or nonchalantly. 
2 • NG8. piling up, to pile up. 

3 • VI. sit lazily or nonchalantly. Mwaliko 

kaumbala mwe di kauchi. Mwaliko sat lazily 

on the couch. Umbala hano! Sit here 

nonchalantly! 

4 • NG8. sitting lazily, to sit lazily. Sitogola 

kuumbala. I like to sit lazily. 

kuumbaumba  (umbaumba)   1 • VT. put 

back together. Gari dino nadibanika dyose; 

chidiumbaumba suwe. This car was all 

broken down; we are the ones who put it back 

together. 
2 • NG8. putting back together, to put back 

together. Kundi dino naditimkana dyose; 

chita kudiumbaumba suwe. This organization 

got all scattered about; we are the ones who 

went and put it back together. 

3 • VT. sculpt. Siumbaumba nyumba kwe 

chisanga ndani mwe chisanga. I sculpted a 

house at the beach in the sand. Gram: See: 

mumbaumba. Phon: Long uu in rapid speech often 

merges into short u. 

4 • NG8. sculpting, to sculpt. Nnaita kwe 

chisanga, sitogola kuumbaumba. When I go 

to the beach, I like to sculpt. 

kuumbaza  (umbaza)   1 • VC. pile up (soft 

material). Ntrembo kaumbaza mavi. The 

elephant piled up [its] shit. Phon: The long uu in 

rapid speech often merges into single u. 

2 • NG8. piling up, to pile up. Kazi yenyu ni 

kuumbaza bhulketi hano. Your jobs are to 

pile up bricks here. 

kuumbazika   1 • VI. piled up (get). Manyasi yano 

yaumbazika gulo. This trash got piled up 

yesterday. 

2 • VI-able. pileable (be). Manyasi yano 

yaumbazika. This trash is pileable. Mazoya 

hayakuumbazika. Feathers aren't pileable. 

3 • NG8. piled up (being), to be piled up. A 

matope yazimwa kumbazika hano. The mud 

can't be piled up here. 

kuumbazisa   1 • VTEx. pile up a lot. Manyasi yano 

yaumbaziae hamwenga! This trash, pile it all 

up together! 

2 • NG8. piling up a lot, to pile up a lot. Yeye 

hakunga kuumbazisa matope ho mnango 
He doesn't want to pile up a lot of mud at the 

entrance. 

kuumbaziswa   1 • VTExP. piled up a lot (be). A 

matope yaumbaziswa ho mlango. The mud 

was piled up a lot at the entrance. 
2 • NG8. piled up a lot (being), to be piled up a 

lot. Chichako katogola a mabulketi 

kuumbaziswa hano? Did your dad agree to the 

bricks being piled up a lot here? 

kuumbaziza  (umbaziza)   1 • VCB. pile up for. 

Niumbaziza manyasi yano hamwenga! Pile 

up this trash together for me! 
2 • VCIn. pile up with, use to pile up. 
Chaumbaziza matope bhathila ino. We pile 

up mud with this shovel. 
3 • NG8. piling up for/with, to pile up for/with. 
Sikonga biyashara ya kuumbaziza wantru 

kokoto mwe zi haranti zao. I started a 

business piling up asphalt for people in their 

compounds. 
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kuumbazizwa   1 • VBP. piled up for (be). 

Waumbazizwa bhulketi nyingi ili wabinde i 

kazi halaka. Many bricks were piled up for 

them so they could finish the job fast. 
2 • VInP. piled up with, be used to pile up. 
Bhathila ino yaumbazizwa matope. This 

shovel is used to pile up mud. 
3 • NG8. piled up for/with (being), to be piled up 

for/with. Salme aunga kuumbazizwa 

chisanga mwe haranti yake. Salme wants 

sand piled up in her yard for her. 

kuumbazwa   1 • VP. piled up (be, soft material). Mavi 

yaumbazwa ni ntrembo. Shit was piled up by 

an elephant. Phon: The long uu in rapid speech 

often merges into single u. 

2 • NG8. piled up (being), to be piled up. A 

madyuniya yadaha kuumbazwa hano. The 

gunny sacks can be piled up here. 

kuumbigwa   1 • VP. created (be). Sumbigwa ni 

Mnungu. I was created by God. Kila siku 

diumbigwe ni Mwenyezimungu wantru 

waambukizana ukimwi. Every day that is 

created by God people transmit HIV to each 

other. Duniya iumbigwa kwa siku mfungate. 
The earth was created in seven days. Phon: The 

double uu in rapid speech often merges into single u.  

See: kuumbwa. 

2 • NG8. created (being), to be created. Naunga 

kuumbigwa. I want to be created. 

3 • VP. formed (be). 

4 • NG8. formed (being), to be formed. Izi fuko 

zaunga kuumbigwa. The clay pots need to be 

formed. 

kuumbika   1 • VI-able. creatable (be). Binadamu 

aumbika. A human being is createable. 

Hakuna chintru hachikuumbika kwa 

Mwenyezimungu. There is nothing that is not 

creatable by God. Phon: Long uu in rapid speech 

often merges into short u. 

2 • NG8. created (being), to be created. Wantru 

na madyini wadaha kuumbika. People and 

spirits can be created. 

3 • VI. formed (be). A matope yaumbika mtru. 
The mud has been formed into a person. 

4 • VI-able. formable (be). Fuko zino 

zaumbika. These pots are formable. 

5 • NG8. formed (being), to be formed. Matope 

yadaha kuubika mtru? Can this mud be 

formed into a person? 

6 • VI-able. shapable (be). Chisanga 

hachikuumbika. Sand is not shapable [in any 

but an ephemeral way]. 
7 • NG8. shaped (being), to be shaped. 

kuumbika  (umbika)   1 • VT. pile up. 

Manyasi yose yaumbike hano! Pile all the 

trash up here! Sumbika manyasi hano. I piled 

trash up here. Viya vose sivumbika heise. All 

the stuff, I piled it up right outside. Naumbika 

chisanga. I'm piling sand up. Phon: The double 

uu in rapid speech often merges into single u. 

2 • NG8. piling up, to pile up. Yeye aunga 

kuumbika viya vake hano. She wants to pile 

her stuff up here. 

kuumbikika   1 • VI. pile up. Manyasi yano 

yaumbikika. The trash has piled up. 

2 • VI-able. pileable (be). Manyasi yano 

yaumbikika. This trash is pileable. 

3 • NG8. piling up, to pile up. Mazoya 

hayakudaha kuumbikika kweise. Feathers 

can't be piled up outside. 

kuumbikwa   1 • VP. piled up (be). I chisanga 

chiumbikwa ni Zawadi. Sand was piled up by 

Zawadi. Phon: The double uu in rapid speech often 

merges into single u. 

2 • NG8. piled up (being), to be piled up. A 

matope yaunga kuumbikwa hano. The mud 

needs to be piled up here. 

kuumbira  (umbira)   1 • VB. create for. 

Muumbaumba kanumbira biga. The potter 

created a clay water tank for me. Mame 

kaniumbira kafuko. Mom created me a small 

clay pot. Phon: The double uu in rapid speech often 

merges into single u. 

2 • VIn. create with/from, use to create. Matope 

yano siumbira nyumba ino. This mud, I used 

it to create this house. Mwenyezimungu 

kaumbira mazi muye. God created water from 

air. 
3 • VIn. shape with, use to shape. 
4 • VIn. knead with, use to knead. 
5 • NG8. creating for/with, to creat for/with. 
Mwenyezimungu katumiya mazi kuumbira i 

duniya. God used water to create the earth. 

Sina uwezo wa kuumbira mwanadamu. I 
don't have the ability for creating a human 

being. 
6 • NG8. shaping for/with, to shape for/with. 
7 • NG8. kneading for/with, to knead for/with. 
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kuumbirwa   1 • VBP. created for (be). Wagosi 

waumbirwa wavere ni Mwenyezimungu. 
Men are created for women by God. 
2 • VInP. created with (be), be used to create. 
3 • NG8. created for/with (being), to be created 

for/with. Mgosi katogola kuumbirwa wavere 

ni Mnungu. A man likes women to be created 

for him by God. 

kuumbisa  (umbisa)   1 • VEx. create a lot or 

too much. Mwenyezimungu kaumbisa 

wantru mwe duniya yake. God created people 

a lot on his earth. Phon: The long uu in rapid 

speech often merges into short u. 

2 • NG8. creating a lot, to creat a lot. Mnungu 

hakudyuta kuumbisa. God doesn't regret 

creating so much. Mnungu hakunga 

kuumbisa wantru wakubalanga duniya yake. 
God didn't want to create so many people who 

would destroy his world. 

kuumbiswa   1 • VExP. created a lot (be) or too much. 

Wantru mwe duniya waumbiswa. People on 

the earth have been created a lot. 
2 • NG8. created a lot (being), to be created a lot. 
Binadamu watogola kuumbiswa. Humans 

like being created a lot. Simba hazikunga 

kuumbiswa. Lions don't need to be created so 

much. 

kuumbwa   1 • VP. created (be). Binadamu 

aumbikwa ni Mnungu. A human being is 

created by God. Kila mwanadamu kaumbwa 

ni Mnungu. Every human being was created by 

God. Kila mtru kaumbwa na mani ya 

chirume na matagi ya chiche. Everyone is 

created with sperm from a male and eggs from a 

female. Phon: The long uu in rapid speech often 

merges into short u. See: kumbigwa. 

2 • VP. formed (be). Fuko iumbwa ni Mwaliko. 
The pot was created by Mwaliko. 
3 • VP. shaped (be). 

4 • NG8. created (being), to be created. Naunga 

kuumbwa. I want to be created. Hakuna 

chiumbe chilemere kuumbwa ni Mnungu. 
There isn't a creature that refused to be created 

by God. Hakuna chiumbe cha Mnungu 

chikulemera kuumbwa. There isn't a creature 

of God's that refused to be created. 

kuumbwaumbwa   VP. 1 • sculpted (be). A 

masanamu yaumbwaumbwa ni wantru 

washano. The scultures are being sculpted by 

five people. 

2 • sculpted (being), to be sculpted. Masanamu 

ye tiyari na kuumbwaumbwa. The scultures 

are ready to be sculpted. 

kuumiya  (umiya)   1 • VT. smudge. Niumiya! 

Smudge me! U mganga kaniumiya mavao. 
The traditional doctor has smudged me with 

medicinal herbs. 

2 • NG8. smudging, to smudge. kuumiya 

nyumba yako na uvumba kila siku ini kwedi. 
Smudging your house with basil every day is 

good. 

3 • VT. steam. Sigamgwa niumiye mwiri 

wangu na machungwa na ndimu. I was told 

that I should steam my body with oranges and 

lemon. 

4 • NG8. steaming, to steam. Naunga kuumiya 

mwiri wangu na mavuwo. I want to steam my 

body with medicinal herbs. 

kuumiyika   1 • VI. smudged (be). 

2 • VI-able. smudgeable (be). Mwana yuno 

hakuumiyika. This kid is not smudgeable. 

3 • NG8. smudged (being), to be smudged. 
Malmala yadaha kuumiyika mwe nyumba. 
Gugulu can be smudged in the house. 

kuumiyisa  (umiyisa)   1 • VTEx. smudge a lot 

or too much. Mganga dyero kaniumiyisa. 
Today the traditional doctor smudged me a lot. 
Niumiyisa! Smudge me a lot! 

2 • NG8. smudging too much, to smudge too 

much. Leka kuumiyisa gari dyako na ubani. 
Stop smudging your car so much with incense! 

kuumiyiswa   1 • VExP. smudged too much (be) or a 

lot. Wavere wano waumiyiswa na vitezo. 
These women were smudged too much with 

incensors. Nyumba yangu yaumiyiswa kila 

wakati. My house is smudged a lot all the time. 

2 • NG8. smudged (being), to be smudged. Mtru 

ana korona ahitadyi kuumiyiswa na umito. 
Someone with covid19 needs to be smudged a 

lot with steam. 

kuumiywa   1 • VP. smudged (be/get). Mtru yoyose 

anaumiywa na mavuo atibusika. Any person 

if he or she is smudged with medicinal herbs is 

able to be shown to be possessed. 
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2 • NG8. smudged (being/getting), to be/get 

smudged. Gari dyake dyaunga kuumiywa. 
Her car needs to be smudged. 

kuunda  (unda)   1 • VT. construct. Naunda  fuko 

na biga. I'm constructing a pot and a water 

tank. Gram: See: munda(dyi). 

2 • VT. put together. Naunda gari. I'm putting 

together a car. 
3 • VT. assemble. 

4 • VT. throw (pots). Kunda fuko nyingahi? -- 

Siunda fuko ntratu How many pots have you 

thrown? -- I've thrown three pots. Naunda 

fuko. I'm throwing a pot. 

5 • NG8. constructing, to construct. Houdahe 

kuunda chochose bila ngondo. You can't 

construct anything without tools. 
6 • NG8. putting together, to put together. 

7 • NG8. assembling, to assemble. Naudahe 

kuunda gari difungulwefungulwe i viya? Can 

you assemble a car that is completely torn 

apart? 

kuundanya  (undanya)   1 • VAg. construct 

together. Nyumba ino chiundanya miye na 

Mwaliko. Me and Mwaliko are the ones who 

constructed this house together. 
2 • VAg. put together. 

3 • VAg. collect together. Viya ivo viundanye 

hamwenga! Those dishes, collect them 

together! 
4 • VAg. assemble together. 
5 • NG8. assembling together, to assemble 

together. Makampuni yetu yashirikiyana 

kuundanya magari. Our companies are 

cooperating with each other to assemble 

automobiles together. 
6 • NG8. constructing together, to construct 

together. 

kuundanywa   1 • VAgP. constructed together 

(be). Galamu za mti ziundanywa na wino 

wake. Pencils are constructed with their 

graphite. . 
2 • VAgP. assembled together (be). 
3 • NG8. assembled together (being), to be 

assembled together. A masame na a 

madyembe yadyamanywa bila kuundanywa 

ni shirika dimwenga. The tractors and the 

plows are made without being assembled 

together by one company. 
4 • NG8. constructed together (being), to be 

constructed together. 

kuundigwa   1 • VP. constructed (be). Ni mabiga 

mengahi yaundigwe? How many water tanks 

have been constructed? 

2 • VP. thrown (be, pots). Fuko ino iundigwa ni 

Ramazani. This pot has been thrown by 

Ramazani. 
3 • VP. assembled (be). 
4 • NG8. assembled (being), to be assembled. 
Mabhurjiko yaunga kuundigwa kwa uwingi. 
Clay ovens need to be assembled in great 

numbers. 

kuundika   1 • VI-able. constructible (be). Fuko zino 

zaundika. These pots are constructible. 

2 • VI-able. assemblable (be). Chisanga 

hachikuundika fuko. Sand is not assemblable 

into pots. 
3 • VI. assembled (be). 
4 • NG8. assembled (being), to be assembled. 
Bila shamento an chisanga mabhulketi ya 

matope yadaha kuundika. Without cement 

and sand, bricks of mud can be assembled. 

kuundira   1 • VB. construct for. Simuundira 

mafiga makulu ya dyereka shaba nkulu. I 
constructed big pot supports for her to put a big 

pot on. 

2 • VIn. construct with, use to construct. Matope 

yano naumdira mafiga. This mud I'm using to 

construct pot holders. 
3 • VB. assemble for. 

4 • VIn. assemble with, use to assemble. Msanga 

uno naundira mabhurjiko. This clay I'm using 

to assemble grills. 
5 • NG8. throw (pots). 
6 • NG8. contructing for/with, to conconstruct... 
Napata mapesa kwa kuundira wantru 

mabhurjiko. I get money constructing clay 

ovens for people. 
7 • NG8. assembling for/with, to assemble... 

8 • NG8. throwing (pots), to throw... Naunga 

udongo wa kudyamanyiza fuko I need clay to 

throw pots (with). 

kuundirwa   1 • VBP. constructed for (be). Siundirwa 

mafiga manne mwe di ziko dyangu. I was 

constructed four pot holders in my kitchen. 
2 • VBP. assembled for (be). 
3 • NG8. assembled for/with (being), to be 

assembled for/with. Chitumiza kuundirwa 

tani alfu ya vyuma. We've ordered a thousand 

tons of metal to be assembled. 
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kuundisa  (undisa)   1 • VEx. put together too much 

or a lot. Mkazangu aundisa mbuli. My wife is 

putting together too many words.  (i.e., she's 

talking too much). 
2 • VEx. construct a lot or too much. 
3 • VEx. assemble a lot or too much.  

4 • VEx. throwing (pots). Waundisa fuko za 

udongo. They're throwing ceramic pots a lot. 

5 • NG8. assembling a lot, to assemble a lot. 
Warsha wetu wadaha kuundisa vyuma. Our 

factory can assemble a lot of metal. 

kuundiswa   1 • VExP. constructed a lot (be) or too 

much.  
2 • VExP. assembled a lot (be) or too much. 
Fuko zino ziundiswa. These pots have been 

assembled a lot. 
3 • NG8. assembled a lot (being), to be 

assembled a lot. Fuko zaunga kuundiswa. 
Clay pots need to be assembled a lot. 

kuundwa   1 • VP. constructed (be). Nyumba yetu 

iundwa na matofali. Our house was 

constructed with clay bricks. 
2 • VP. put together (be). 
3 • VP. assembled (be). 
4 • NG8. assembled (being), to be assembled. 
Mimotore ino yaunga kuundwa vedi. These 

motors need to be assembled well. 

kuungana   1 • VAg. coalesce together. Mosi wa 

makina wagaluka masizi unaungana 

hamwenga. Smoke from a machine becomes 

soot when it coalesces together. 

2 • VAg. join together. Siwauza kama 

wakaunga kuungana na suwe; bahati yedi 

wazumira. I asked them if they wanted to join 

together with us; luckily they accepted. 
Waungana miyaka mitatu idyinkhire. They 

joined together three years ago. 
3 • NG8. coalescing together, to coalesce 

together. 
4 • NG8. joining together, to join together. 
Kuungana kwa makundi yetu a maidi kuleta 

faida nyingi. The joining together of our two 

groups has brought great benefit. Sono mleke 

kuungana; ni muhimu. Don't stop joining 

together; it's necessary. 

kuunganisha  (unganisha)   1 • VC. unite. 

Siunganisha wantru. I have united people. 

2 • VC. join. Chaunganisha mito midi tafauti. 
We are joining two different rivers. 

3 • VC. conjoin. Chiunganisho chaunganisha 

vintru. A conjunction conjoins things. 

Viungansisho vaunganisha vintru. 
Conjunctions conjoin things. 

4 • VC. connect. Siunganisha meza yangu. I 
connected [the pieces of] my table. 

5 • NG8. connecting, to connect. Ni rahisi 

kuunganisha masahara. It's easy connecting 

boards. 
6 • NG8. uniting, to unite. 
7 • NG8. joining, to join.  
8 • NG8. conjoining, to conjoin. 

kuunganishika   1 • VI-able. unitable (be). Kabila 

zino izi mbiri zaunganishika. These two 

tribes are unitable. 

2 • VI-able. joinable (be). Sira zino izi mbiri 

zaunganishika. These two roads are joinable. 

3 • VI. reunited (be). 
4 • VI-able. reunitable (be). 

5 • NG8. reunited (being), to be reunited. Isi 

mbiri zikukoshana zadaha kuunganishika. 
Two countries that have fought with each other 

can be reunited. Vyuma vadaha 

kuunganishika vinadalalishwa. Metals can be 

reunited when they're melted. 

kuunganishwa   1 • VCP. united (be). Isi zose 

mbiri ziunganishwa. Both these two countries 

have been united. 
2 • VCP. joined (be).  

3 • VCP. reunited (be). Kabila zenyu 

ziunganishwa ni mwana mdodo. Your tribes 

have been reunited by a young man. 

4 • VCP. connected (be). Mativi yano a maidi 

yaunganishwa ni Ali. These two TVs have 

been connected by Ali. Mito ino i midi 

iunganishwa ni wantru wa Magambo These 

two rivers have been connected by people from 

Magambo. 
5 • NG8. connected (being), to be connected. 
Masahara yaon yaunga kuunganishwa. 
These boards need to be connected. 
6 • NG8. joined (being), to be joined. 

kuungaunga   1 • VT. assemble together. 

Kaungaunga sisini, mtama na nkhunde; 

asho yake ichuma kwa ivo. He assembled 

sesame, corn and beens together; his dinner 

came togother like that. 
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2 • NG8. assembling together, to assemble 

together. Chikonga kuungaunga wantru 

haluse nachigaluke kundi kulu karibu. We 

started assembling people together so now we 

will become a big group soon. 

kuungwaungwa   1 • VP. assembled together (be, 

get). Tope dino diungwaungwa na wamawe. 
This mud has been assembled together with 

little rocks. 
2 • NG8. assembled together (being), to be 

assembled together. Wantru waunga 

kuungwaungwa vedi nawapatikane kwa 

uwingi. People need to be assembled together 

well so they can be found in great numbers. 

kuuziriza ~ kuziriza  (uziriza)   1 • VT. 

question over and over or a lot. Waniuzuriza 

zaidi kwa sababu wafikiri ni miye abalange. 
They questioned me over and over because they 

thought I did something wrong. Uziriza unaita 

kwe skulu! Question a lot when you go to 

school! Phon: The two u's in kuuziriza merge into 

one u in rapid speech. 
2 • NG8. questioning over and over, to question 

over and over. Nengire kumuziriza 

mamnyake. He would start questioning his 

mother over and over. Mwanangu hakuleka 

kuuziriza. My son doesn't stop questioning 

over and over. 

3 • VT. keep asking. Kumuziriza mgosiwo. 
You kept asking your husband. 
4 • NG8. keeping asking, to keep asking. 
5 • VT. ask over and over. 
6 • NG8. asking over and over, to ask over and 

over. Mwanafunzi aungigwa ase kuleka 

kuuziriza mwe kalasi. A student shouldn't stop 

asking over and over in class. 

kuuzirizwa ~ kuzirizwa  (uzirizwa)  

 1 • VP. asked over and over (be). 
Nauzirizwa ni wanafunzi wangu. I'm asked 

[qustions] over and over by my students. Phon: 

In rapid speech the two u's in kuuzirizwa merge into 

one u. 
2 • NG8. asked over and over (being), to be 

asked over and over. 
3 • VP. questioned over and over (be). 
4 • NG8. questioned over and over (being), to be 

questioned over and over. Mwalimu aungwa 

ase kukahata kuuzirizwa ni wanafunzi wake. 
A teacher shouldn't hate being questioned over 

and over by his/her students. 

kuuzisa  (uzisa)   1 • VEx. ask a lot [of questions] 

or too many. Uzisa! Ask a lot! Simuzisa. I ask 

him a lot. Sono uniuzise! Don't ask me so 

much! 
2 • NG8. asking a lot [of questions] or too much, 

to ask a lot [of questions]. Miye sitogola 

kuuzisa. I like to ask a lot. Mwanangu 

katogola kuuzisa. My child likes to ask 

[questions] a lot. 

kuuziswa   1 • VP. asked a lot (be) or too much. 

Nauziswa maswali. I'm asked questions a lot. 

2 • NG8. asked a lot (being), to be asked a lot. 
Msule hakunga kuuziswa. Msule doesn't want 

to be asked a lot [of questions]. 

kuuziza  (uziza)   1 • VB. ask about for. Uziza a 

wantru mshahara wawo! Ask about their pay 

for the people! Sikuziza gari. I asked about a 

car for you. Kanuzize mbuyangu nimbani 

alemera kulonga na miye. Go ask my friend 

for me why she refuses to talk with me. 
2 • NG8. asking about for, to ask about for. 
Waita kuuziza msada wamaskini. They went 

to ask about charity for the poor. 

kuuzizwa   1 • VBP. asked about for (be). Muuzizwa 

mshahara wenyu. Your pay has been asked 

about for you. Chiuzizwa ni Mwaliko kama 

nachidahe kwita luvi. We were asked by 

Mwaliko if we could go tomorrow. 
2 • NG8. asked about for (being), to be asked 

about for. Naunga kuuzizwa sirikali kama 

nikadaha kuishi mwe isi ino. I need the 

government to be asked for me if I can live in 

this country. Aunga kuzizwa suwali dyake. 
She wants her questions to be asked for her. 

kuvaira   1 • VB. wear for. Mkazangu anivaira 

bambo kila chiro. My wife wears a bead love 

belt for me every night. Gram: See: mivaire. 
2 • VB. put on for. 

3 • VIn. put on (with). Nkhaza yako kwivaira 

kundani. Your shirt, you put it on inside out. 
Gram: See: Kuvala. 

4 • NG8. wearing for, to wear for. Kuvaira 

mgosiwo nguwo ikusinyika ngono ni kwedi. 
Wearing a sexy outfit for your man is nice. 
5 • NG8. putting on for/with, to put on for/with. 

kuvairwa   1 • VBP. worn for (be). Sivairwa bambo 

ni mkazangu nechiro. A bead love belt was 

worn for me by my wife last night. 
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2 • VBP. put on for (be). Navairwa bambo ni 

mkazangu kila chiro. A bead love belt is put 

on for me by my wife every night. 

3 • NG8. worn for (being), to be worn for. Mgosi 

katogola kuvairwa chi wamba nnyo kugatgi. 
A man likes tight lingerie to be worn for him in 

the private part of the house. 

kuvala  (vala, -vaire)   1 • VT. wear. Navala 

vishano basi. I only wear five [of the pairs of 

shoes]. Kavala ngofiya ya chikawboy. He 

wore a cowboy hat. Suwe chavala mtindo wa 

haluse. We are wearing the style of this time. 

Wamizi wose wavala nguwo zimwenga. All 

the guards wore uniforms. Siona msafa wa 

wantru wavaire magamisi. I saw a parade of 

people wearing white smocks. Gram: The relative 

stem is -vaire. 

2 • VT. dress. Simvala u mwana. I dressed the 

child. Avala Chislamu. She/He dresses [in] 

Islamic [clothes]. A maiti chiyavala sanda. 
The body, we dressed it in a shroud. 

3 • VT. get dressed. Nanikavala u nguwo. I was 

getting dressed. 

4 • VT. put on (clothes). Navala u nguwo. I'm 

putting on the clothes. Kuvala viratu vako 

chirumoso. You put your shoes on backwards 

(= on the wrong feet). Masala viratu vake 

kavivala chirumoso. Masala, her shoes, she 

put them on backwards. Nkaza yako kwivala  

chirumoso. Your shirt, you put it on inside out. 

5 • NG8. wearing, to wear. Wazehe watogola 

kuvala viremba. Elders like to wear turbans. 

Mame katogola kuvala madhiraa. Mom likes 

to wear dresses. Mtru sono engire hano bila 

kuvala barakowa. Don't enter here without 

wearing a mask. 
6 • NG8. dressing, to dress. 

7 • NG8. putting on, to put on. Mkazangu 

katogola kuvala chipande mwe chigudi. My 

wife likes to put an shawl on the waist. 

kuvaligwa   1 • VP. put on (be). Bomphula diya 

nivaligwe ni dektari dinihemeza. The 

respirator that was put on me by the doctor has 

made me breathe. 
2 • VP. dressed in (be). 
3 • VP. worn (be). 

4 • NG8. worn (being), to be worn. Magamisi 

yano yaunga kuvaligwa. These thobe gowns 

need to be worn. 

kuvalika   1 • VI-able. dressable (be). Mwana yuno 

hakuvalika. This kid is not dressable. 

2 • VI. worn (be). Izi suruwale zivalika. The 

pants have been worn. 

3 • VI-able. wearable (be). Kastuma zino 

zavalika. These underwear are wearable. 

4 • NG8. worn (be), to be worn. I chiratu 

chazimwa kuvalika. The shoe can't be worn. 

kuvalisa   1 • VTEx. wear a lot or too much. 

Navalisa suksi. I wear socks a lot. Miyaka ya 

kunyuma wavere nawakavalisa madhiraa. In 

past years women used to wear gowns a lot. 

2 • NG8. wearing a lot, to wear alot. Mwaliko 

katogola kuvalisa magamisi. Mwaliko likes 

to wear thobe gowns a lot. 

kuvalisha   1 • VC. make put on. Wavalishe nguwo 

zawo, a wana wose! Make them put on their 

clothes, all of the kids! 
2 • VC. make get dressed. 
3 • VC. dress. 
4 • NG8. making put on or wear, to make put on 

or wear. Kuhamba ni kuvalisha ama 

kusharaha chintru. "Kuhamba" is to make 

wear or adorn something. 

5 • NG8. dressing, to dress. Chaunga wavere 

washano nawadahe kuvalisha a wali wose 

nguwo zawo. We need five women who can 

dress all of the wedding party in their clothing. 

kuvalishwa   1 • VCP. made to put on (be). Sivalishwa 

nguwo ni mame. I was made to put on clothes 

by mom. 
2 • NG8. made to put on (being), to be made to 

put on. Hakunga kuvalishwa nguwo. She 

doesn't want to be made to put on clothes. 

3 • NG8. dressing (being), to be dressed. U 

mwali aunga kuvalishwa ni wau yake. The 

bride wants to be dressed by her grandmother. 

kuvaliswa   1 • VExP. adorned a lot (be). Wali 

wavaliswa vidanga na minyolo. The bride and 

groom are adorned a lot with bracelets and 

necklaces. 

2 • VExP. worn a lot (be). Alemera suruwale za 

kundani zikavuliswa. He's refusing for 

underwear to be worn so much. 
3 • NG8. worn a lot (being), to be worn a lot. 
Viratu kama vino si vedi kuvaliswa. Shoes 

like these are not good to be worn a lot. 
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kuvalwa  (valwa)   1 • VP. worn (be). Maskarata 

yavalwa ni mabavi zaidi. Masks are mostly 

worn by bandits. 

2 • VP. put on (be, clothes). Ali, kuvalwa nnyani 

nkhazu iyo? -- Sivalwa ni mame. Ali, that t-

shirt was put on you by whom? -- It was put on 

me by mom. U mvinizwa nakavalwa nguwo 

zikungala. The one made to dance had white 

clothes put on her. 

3 • VP. dressed (be). Wali we chiche wavalwa 

magauni. The bride and bridesmaids are 

dressed in gowns. Wazana chiche wano wose 

wavalwa majalabibu. All these girls have been 

dressed in hijabs. Gram: See: mvalwa. 

4 • NG8. dressed (being), to be dressed. Naunga 

kuvalwa ni fundi wa nguwo mwe arosi 

yangu. I want to be dressed by fashion 

consultant in my wedding. 

kuvamiira   1 • VIn. attack with, use to attack. 

Nachiwavamiire mipanga. We'll attack them 

with swords. 

2 • VIn. invade with, use to invade. Wavamiira 

mapanga mwe kaya. They have used 

machetes to invade the town. 
3 • NG8. attacking with, to attack with. 

4 • NG8. invading with, to invade with. Wana 

viziha va kuvamiira i isi yose ku lumwenga. 
They have weapons to invade the entire country 

at once. 

kuvamira   1 • VB. swarm (at). Nyuchi zichivamira. 

The bees swarmed us. 
2 • NG8. swarming (at), to swarm (at). 

kuvamirwa   1 • VBP. swarmed at (be). Chivamirwa. 

We were swarmed at. 
2 • NG8.  

kuvamiya  (vamiyani)   1 • VT. swarm (at). 

Nyuchi zivamiya (i nyumba). The bees 

swarmed (the house). Nyuchi zichivamiya. The 

bees swarmed us. 

2 • VT. attack. Wowo ni wane wanivamiya, 

lakini siwashinda. Four of them attacked me, 

but I defeated them. 

3 • VT. invade. Dyeshi dya Kenya divamiya 

Kismayo. The Kenyan army invaded Kismayo. 

Watumigwa ni jenerali wavamiye kaya ino. 
They were commanded by the general to invade 

this town. 
4 • NG8. swarming (at), to swarm (at). 
5 • NG8. attacking, to attack. 

6 • NG8. invading, to invade. 

kuvamiyana   1 • VR. attack each other. Wavamiyana 

na mizinya mikulu. They attacked each other 

with heavy weapons. 

2 • VR. invade each other. Itopiya na Somaliya 

zivamiyana mwaka wa alfu na mbokolo na 

mirango mfungate. Ethiopia and Somalia 

invaded each other in the year 1970. 
3 • NG8. attacking each other, to attack each 

other. 
4 • NG8. invading each other, to invade each 

other. 

kuvamiyanya   1 • VAg. swarm together. Izi 

nyuchi zose zinivamiyanya. All of the bees 

swarmed me together. Nyuchi zino 

zivamiyanya mwe nyumba yangu. These bees 

have swarmed on my house together. 

2 • VAg. attack together. Wose waidi 

wanivamiyanya na ngola. Both of them 

attacked me together with knives. 

3 • VAg. invade together. Sirikali mbiri Kenya 

na Uganda zivamiyanya Somaliya. The two 

governments of Kenya and Uganda have 

invaded Somalia together. 
4 • NG8. swarming together, to swarm together. 
5 • NG8. attacking together, to attack together. 
6 • NG8. invading together, to invade together. 

kuvamiywa   1 • VP. swarmed (be, get). Luhizo 

kavamiywa ni nyuchi. Luhizo got swarmed by 

bees. 

2 • VP. attacked (be, get). Wata nkhonde 

wavamiywa ni wabavi. The farmers got 

attacked by bandits. Bada ya kukombola kaya 

yake ivamiywe ni simba shano kadyerekwa i 

chiremba. After rescuing his village which had 

been attacked by five lions, he was given 

recognition. 

3 • VP. invaded (be, get). Kismayo ivamiywa ni 

dyeshi dya Kenya. Kismayo was invaded by 

the Kenyan army. 
4 • NG8.  

kuvata  (vata)   1 • VI. slurp. Sono uvate! Don't 

slurp! 
2 • NG8. slurping, to slurp. 

kuvatisa   1 • VTEx. slurp a lot or too much. 

Mwanangu avatis usafu. My kid is slurping 

mush too much. 
2 • NG8. slurping a lot, to slurp a lot. 
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kuvatwa   1 • VP. slurped (be). Usafu uno uvatwa 

ni mwanangu. This mush was slurped by my 

baby. 
2 • NG8.  

kuvavagala  (vavagala)   1 • VT. mess (up). 

Safiya kavavagala i nyumba. Safia messed up 

the house. 

2 • VT. messy with (be). Garaja yangu 

ivavagala miviya. My garage is messy with 

shit. Meza yangu ivavagala mihanshi. My 

table is messy with damn papers. 

3 • VT. mess up with. Mwana yuno kevavagala 

mpunga. This kid messes himself with rice. 

4 • VT. mess up all over. Sono uvavagale! Don't 

mess up all over! Ali kavavagala i hande yose. 
Ali messes up the food [touching] it all over. 
Anth: Traditionally, food is eaten by hand from on 

big plate or bowl, so it is important not to touch the 

food all over, rather just in one's own area directly in 

front of oneself. 
5 • NG8. mess (up), to mess (up). 

kuvavagalika   1 • VT. look messy with. 

Nyumba ino ivavagalika sirio. This house 

looks messy with cereal. 
2 • NG8. looking messy, to look messy. 

kuvavagalisa   1 • VTEx. messy a lot with (be), 

be really messy with. Armajo ino ivavagalisa 

nguwo. This closet is really messy with clothes. 

2 • NG8.  

kuvavagalwa   1 • VP. messy (be made). I 

nyumba ivavagalwa ni mvere wangu. The 

house was made messy by my wife. 
2 • NG8.  

kuvavagaza  (vavagaza)   1 • VC. mess up with. 

Wanangu wavavagaza viya mwe gola yao. 
My kids messed up their room with stuff. 
2 • NG8. messing up with, to mess up with. 

kuvavagazwa   1 • VCP. messed up with (be, 

get). Ofisi yangu ivavagazwa na mihanshi. 
My office is messed up with damned papers. 
2 • NG8.  

kuvaza   1 • VT. dress. Wanangu nawavaza miye. 

I was the one who dresses my children. Mapesa 

ya mgosiwe yamvaza. The money from her 

husband dresses her. Phon:   Note: This doesn't 

mean to dress physically (cp. kuvala), but 

metaphorically as keep dressed. 
2 • NG8. dressing, to dress. 

kuvazwa   1 • VCP. dressed (be). Minga 

wanduguze wavazwa vedi,  waita kwe zi 

ngoma. Then her siblings are dressed well, and 

they go to the drum music. Avazwa ni mapesa 

ya mgosiwe. She is dressed by the money from 

her husband. 
2 • NG8.  

kuvenga   1 • VI. fly around close by. Isi ino 

yavenga mbwani? Why is this fly flying 

around close by? Dege dyavenga. The bird is 

flying around close by. Madege yavenga. The 

birds are flying around close by. 
2 • NG8. flying around close by, to fly around 

close by. 

kuvengera  (vengera)   1 • VT. surround. 

Wanivengera. They surrounded me. 

2 • NG8. surrounding, to surround. 

kuvengerwa   1 • VP. surrounded (be). Sivengerwa ni 

wowo. I was surrounded by them. 

2 • NG8.  

kuvesa  (vesa)   1 • VT. turn. Kaziye kavesa 

mwe sira i nkhulu. Kaziye turned on to the big 

road. 

2 • VT. bend (down). Vesa u mti! Bend the tree 

down! 
3 • NG8. turning, to turn. 
4 • NG8. bending (down), to bend (down). 

kuvesanya   1 • VAg. bend down together. Matambi 

yano chiyavesanya. These branches, we bent 

them down together. 
2 • NG8. bending down together, to bend down 

together. 

kuveseka   1 • VI. bend. Matambi ya mti wangu 

yaveseka. The branches of my tree are bending. 

2 • NG8. bending, to bend. 

kuvesekesa   1 • VIEx. bend too much or a lot. 

Matambi ya  mti wangu yavesekesa. The 

branches of my tree are bending too much. 
2 • NG8. bending down a lot, to bend down a lot. 

kuvesesa  (vesesa)   1 • VTEx. bend down a lot or too 

much. Sivesesa mti uno. I bent this tree down 

a lot. Ziti dino sidivesesa. This damned tree, I 

bent it down too much. Maziti yano siyasesa. 
These damned trees, I bent them down too 

much. 
2 • NG8. bending down too much, to bend down 

too much. 
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kuveswa   1 • VP. turned (be). I ndoni iveswa uko 

naikaita. The boat has been turned from where 

it was going. 

2 • VP. bent down (be). Sono uveswe ni mtru 

yoyose mwe zi ndoto zako! Don't be bent 

down by anyone in your dreams! 
3 • NG8.  

kuvevera  (vevera)   1 • VT. swarm all over. Nyuchi 

zino zanivevera. These bees are swarming all 

over me. 
2 • NG8. swarming all over, to swarm all over. 

kuveveranya   1 • VAg. swarm all over 

together. Nyuchi zino na sidye zino 

zaveveranya honde yetu. These bees and 

these locusts have swarmed together all over 

our farm. 
2 • NG8. swarming all over together, to swarm 

all over together. 

kuveveresa   1 • VTEx. swarm all over too much or a 

lot. Nyuchi zino zaveveresa nyumba yangu. 
These bees have swarmed all over my house too 

much. 
2 • NG8. swarming all over a lot, to swarm all 

over a lot. 

kuveverwa   1 • VP. swarmed all over (be). Wavere 

mitwi yao na firi zao zaveverwa ni izi sidye. 

(Arbow: 7) The heads and the hair of the 

women were swarmed all over by the locusts. 
2 • VP. attacked by a swarm (be). 
3 • NG8.  

kuvigita  (vigita)   1 • VT. throw (away). Vigita! 

Throw it! Navigita mawe / yuwe. I'm 

throwing a rock / dirt clod. Sivigita nyongolo 

no mti. I threw a millipede with the stick. 
Gram: See: mvigita(dyi) 
2 • NG8. throwing, to throw. 

kuvigitanya   1 • VAg. throw together. Wavigitanya 

mipira. They are throwing balls together. 

2 • NG8. throwing together, to throw together. 

kuvigitiira   1 • VB. throw for. Nouchivigitiire? Will 

you throw for us? Mwaliko kanivigitiira mawe 

zangu zose. Mwaliko threw all my stones for 

me. Kanivigitiire machafu yano! Go throw this 

trash away for me! 
2 • VIn. throw with. 

3 • NG8. throwing with, to throw with. 
Sidyamanya makina ya kuvigitiira mavuha 

ya mbwa. I've made a machine to throw dog 

bones (with). 

kuvigitiirwa   1 • VBP. thrown for (be). Mawe zangu 

zose nanigale sivigitiirwa. All my stones that 

I was carrying were thrown for me. 
2 • NG8.  

kuvigitira   1 • VDtr. throw at. Mwanawo avigitira 

wantru mphambayuwe. Your child is 

throwing mango pits at people. Kasimu 

kanivigitira yuwe dya bharafu. Khasim threw 

a snowball at me. Note: This really is a malevalent 

verb, although normally the grammar doesn't make a 

distinction between benefactive and malefactive, but 

see: kuvigitiira. 

2 • VDtr. drop on. Wananivokera, 

naniwavigitire mizing; wose niyo watikima. 
If they provoke me, I'll drop a bomb on them; 

then they all [will] burn up. 
3 • NG8. throwing at, to throw at. 
4 • NG8. dropping on, to drop on. 

kuvigitirana   1 • VR. throw at each other. Wana wetu 

waseziga mwe bharafu; wavigitirana 

madonge ya bharafu. Our children are playing 

in the snow; they're throwing chunks of snow at 

each other. 
2 • NG8. throwing at each other, to throw at each 

other. 

kuvigitirisa   1 • VTEx. throw at a lot or too much. 

Sono munivigitirise mayuwe ya bharafu kwa 

sabu naona mbeho. Don't throw snowballs at 

me so much because I'm feeling cold. 
2 • NG8. throwing at a lot, to throw at a lot. 

kuvigitiriswa   1 • VExP. thrown at a lot (be). 

Nemhina kavigitriswa mayuwe ya bharafu; 

haluse aona mbeho. Snowballs were thrown 

at Nemhina; now she's feeling cold. (lit.: 

Nemhina was thrown snowballs at;...) 
2 • NG8.  

kuvigitirwa   1 • VDtrP. thrown at (be). Wantru 

mbokolo wavigitirwa bomba niyo wose 

wafa. A grenade was thrown  at a hundred 

people, and then they all died. (lit.: A hundred 

people were thrown a grenade at...) Sivigitirwa 

bhorsa dyangu dye zi nguwo ni mkazangu. 
My bag of clothes was thrown at me by my 

wife. (lit.: I was thrown my bag of clothes...) 
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2 • VDtrP. dropped on (be). Madyeshi ya 

Marikani mwe Irak yavigitirwa mabomba ni 

Iran. Bombs were dropped on American 

soldiers in Iraq by Iran. (lit.: American soldiers 

in Iraq were dropped bombs on by Iran.) 
3 • NG8.  

kuvigitisa   1 • VTEx. throw a lot or too much. 

Mwanao kavigitisa mayuwe. Your kid has 

thrown stones a lot. 

2 • NG8. throwing a lot, to throw a lot. Lekani 

kuvigitisa i viya mwe di taraki; vidyerekeni 

mbalahole! Stop throwing the stuff in the 

truck! Load it in slowly! 

kuvigitiswa   1 • VExP. thrown at a lot (be). Hondo ya 

Kaidi mwe Dumiya mabomba ivigitiswa. In 

World War Two, bombs were thrown (= 

dropped) a lot. 
2 • NG8.  

kuvigitwa   1 • VP. thrown (be). Kuvigitwa 

mabomba maidi niyo hafa yose yasha. There 

were thrown (= dropped) two bombs, and then 

the whole block burned. 

2 • NG8. thrown (being), to be thrown. Bhurjiko 

dyadaha kupasuliswa kwa kuvigitwa hasi. A 

clay oven can be cracked a lot by being thrown 

down. 

kuvika  (vika)   1 • VT. rituals (do). Chivika 

ukala. We did the "sitting" ritual. Walimbula, 

wavika, wasinyiza, akalaho walombeza. 

(Arbow: 7) They celebrated the harvest, they 

did rituals, they divined, and later they prayed. 
Mwigazi ywao (mganga) katabana, avika, 

augonera. (Arbow: 7) Their leader (traditional 

doctor) supplicates, does rituals, and sleeps on it 

(corn plant). Wazigula kila mwaka wabwirana 

aho wavika miviko yao ye Chizigula. (Arbow: 

7) The Kiziguans every year met there and did 

their Kizigua rituals. Gram: See: mvika. 

2 • VT. supplicate. Wasawi wavika na chiro. 
Witches supplicate at night. 
3 • NG8. doing rituals, to do rituals. 
4 • NG8. supplicating, to supplicate. 

kuvika  (vika)   1 • VT. put on (clothes). Vika 

nkhazu yako! Put on your t-shirt! Sivika 

nkhazu yangu. I put on my t-shirt. Simvika 

mwanangu u nguwo zake. I put my child's 

clothes on him. Kavike nguwo zako; unibase! 
Go put your clothes on; then come back to me! 

2 • VT. dress. Simvika mwanangu. I've dressed 

my child. 

3 • VT. clothe. Simvika mwanagu suruwale na 

shati. I clothed my child in pants and shirt. 

4 • NG8. putting on (clothes), to put on (clothes). 
5 • NG8. dressing, to dress. 
6 • NG8. clothing, to clothe. 

kuvikana   1 • VR. put (clothes) on each other. 

Wavikana nguwo zao. They put their clothes 

on each other. 
2 • NG8.  

kuvikira1   1 • VB. do rituals for. Wamvikira mwana 

wao. They did rituals for their child. 

2 • VIn. do rituals with, use to do rituals. 
3 • NG8. doing rituals for/with, to do rituals... 

kuvikira2   1 • VB. put on (clothes) for. Kanivikire 

mwanangu nguwo zake! Go put clothes on 

my baby for me! Nivikira mwanangu guwo 

zake! Put clothes on my child for me! 

2 • VB. clothe. 
3 • NG8. putting on clothes for, to put on clothes 

for. 
4 • NG8. clothing, to clothe. 

kuvikirwa   1 • VBP. rituals done for (be, have). 

Mwanangu kavikirwa. My child has had rituals 

done for her. Gram: See: mvikirwa. 
2 • NG8.  

kuvikwa1   1 • VP. put on (clothes) (be, have). 

Mwana u mdodo kavikwa u nguwo zake. 
This little child had her clothes put on. 
2 • NG8.  

kuvikwa2   1 • VP. rituals done (be). Ukala uvikwa 

gulo. The "sitting" ritual was done yesterday. 

2 • NG8.  

kuvimba   1 • VI. swell (up). Mkono wangu 

uvimba. My arm swelled up. Mkono wangu 

wavimba. My arm is swelling up. Viga vangu 

navivimba wiki mbiri zidyinkhire; haluse 

vino vituruka. My legs swelled up two weeks 

ago; now their swelling has gone down. Chiga 

changu chivimba. My foot swelled up. 

2 • VI. swollen (be, get). Tombo dyangu 

hadikutatulika kwasabu divimba. My breast 

isn't operable because it's swollen. Chilakalaka 

chimwenga cha mwana yuno chivimba. One 

tonsil of this child is swollen. 
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3 • NG8. swelling (up), to swell (up). Nna alama 

ya kuvimba. I have a swelling mark. Kufutuka 

ni kuvimba ila kwatumiywa zaidi kuhusu 

maroti. Rising is to swell up but it's mostly 

used regarding bread. 

kuvimbira   1 • VI. swell up (from inside). Funza 

divimbira mwe shingo yangu. The chigger 

has swollen up under my skin. Maiti yavimbira 

mwe i mbira. The corpse swelled up in the 

grave. 
2 • NG8. swelling up (from inside), to swell up... 

kuvimbiriswa   1 • VExP. stuffed too much (be). 

Dyero sivimbiriswa. Today I am stuffed too 

much. 
2 • NG8.  

kuvimbirwa  (vimbirwa)   1 • VP. stuffed (be/feel, 

from eating too much). Nechiro sidya hande 

nyingi niyo navimbirwa. Last night I ate a lot 

of food so I'm feeling stuffed. Gram: There is no 

active form of this verb. See: mvimbirwa. 
2 • NG8. stuffed (being/feeling), to be/feel 

stuffed. Kuvimbirwa na chiro si kwedi. Being 

stuffed at night isn't good. 
3 • VP. swollen up (be, from inside). 

4 • VP. stuffed (be/get). Tumbo dyako 

dyagaluka kulu unavimbirwa. Your stomach 

becomes big when you get stuffed. Kavimbirwa 

ne chiro. He got stuffed last night. Nimba 

kuvimbirwa? Why are you stuffed? 

kuvimbisa   1 • VIEx. swell up too much or a lot. 

Chiga changu chivimbisa. My leg has swollen 

up too much. 
2 • NG8. swelling up a lot, to swell up a lot. 

kuvimbiza  (vimbiza)   1 • VC. swell up (make, 

from inside). Dinivimbiza. It (bug) made me 

swell up. Kanivimbiza mkono wangu. He 

made my arm swell up on me. Kanivimbiza i 

nda. She made my stomach swell up on me. 

Levito yavimbiza ungangano. The yeast made 

the wheat flour swell up. Gram: See: kwevimbiza. 
2 • NG8. swell up (making), to make swell up. 

kuvimbizisa   1 • VEx. make swell a lot. Zuwa 

dyavimbizisa hawani ifire. The sun makes an 

animal that has died swell a lot. 
2 • NG8. making swell a lot, to make swell a lot. 

kuvimbiziswa   1 • VExP. made to swell a lot 

(be, get). Haiwani ino ifire ivimbiziswa ni idi 

zuwa. This dead animal got swollen a lot by the 

sun. 
2 • NG8.  

kuvimbizwa   1 • VCP. swollen up (be, from inside). 

Sivimbizwa nda yangu ni misango. I was 

swollen up in the stomach by worms. 

2 • VCP. made to swell up (be). Sivimbizwa nda 

yangu. I was made to swell up in my stomach. 

Shingo yangu ivimbizwa ni funza. My skin 

was made to swell up by a chigger. 
3 • NG8.  

kuvina  (vina)   1 • VI. dance. Vina na miye! 

Dance with me! Chite chikavine! Let's go 

dance! Chavina. / Chivina. We're dancing. / 

We danced. Gram: See: kuvinigwa, kuvinwa, mta 

kuvina. 

2 • VT. dance (to). Wavina mbwani? -- Navina 

mziki. / Chavina bwinda. What are you 

dancing to? -- I'm dancing to music. / We're 

dancing bwinda (dance). Wavina ngoma zao, 

wavinira wana wao; ni chinyemi na nyigusa. 

(Arbow: 7) They dance to their drums, they 

dance for their children; it's exciting and 

satisfying. Aho kale wazazi wetu nawakavina 

miviko. Formerly our ancestors were dancing 

rituals. 

3 • VT. play. Mwaka dyero simo mvine 

ngoma! (Arbow: 7) This year don't play the 

drums! Hamuvine ngoma. You all don't play 

drums. Miye na Musa chivina solo. Me and 

Moses played backgammon. Simtogoera miye 

avine mpira. I allowed him to play ball. 

Sitogoerwa nivine mpira. I was allowed to 

play ball. Nanikavine soka na Dhadhiri. I'm 

going to go play soccer with Dadiri. 

4 • NG8. dancing, to dance (to). Wantru 

wakonga kuvina izi ngoma na kuwavinira a 

wana. (Arbow) People start to dance to the 

drums and dance for the children. Sisesuka na 

kuvina disko. I'm sick of dancing to dance 

music. 

5 • NG8. playing, to play. Sisesuka na kuvina i 

mpira. I've gotten tired of playing soccer. 

Hamdahire kuvina karata; mu 

wadanganyadyi tu. You don't know how to 

play cards; you're just cheaters. 
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kuvina kamare   1 • VT. gamble. "Las Vegas" 

kila mtru avina kamare. In Las Vegas 

everybody gambles. 
2 • NG8. gambling, to gamble. 

kuvina suke   Lit: dance a rag/menstrual pad. 1 • VT. 

start to menstruate. Kavina suke. She started to 

menstruate. Mwanangu kavina suke. My 

daughter started to menstruate. 
2 • NG8. starting to menstruate, to start to 

menstruate. 

kuvinaga   1 • VI. dance first. Leka nivinage 

nnadyika nachite. Let me dance first; when 

I'm finished, we'll go. 

2 • VI. used to dance. Nawakavinaga They used 

to dance. 
3 • NG8. dancing first, to dance first. 

kuvinanya   1 • VAg. dance together. Chivinanya. We 

danced together. 

2 • VAg. play together. Timu zino izi mbiri 

zavinanya dyero. These two teams play 

together today. 
3 • NG8. dancing together, to dance together. 
4 • NG8. playing together, to play together. 

kuvinda  (vinda)   1 • VT. ambush. Chiwavinda. 

We ambushed them. 

2 • VT. sneak up on. U mbavi kanivinda, niyo 

anibawira bhorsa dyangu. The thief snuck up 

on me, and then stole my wallet from me. 

3 • VT. lie in wait. Kanivinda nifose, akadyika 

kengira mwe gola yangu. She laid in wait for 

me until I left, and then she got into my room. 
Gram: See: mvinda(dyi). 

4 • VT. hunt (stealthily). Kavinda ntrembo na 

wakataga ugole wake kwa wadyeni wakwiza. 

(Arbow: 8) He hunted elephants and they would 

go sell their ivory to visitors that came. 
Nawakavinda nyama za mwe mbago sa 

mbogo, swala, ntrwiga, mbalanga, 

mphunda msenge... na matuhu yake. 

(Arbow: 11) They were hunting meat [animals] 

in the bush, such as buffalo, a kind of antelope, 

giraffe, another kind of antelope, zebra ... and 

otherrs. 
5 • VT. stalk. 
6 • NG8. ambushing, to ambush. 
7 • NG8. sneaking up on, to sneak up on. 
8 • NG8. lying in wait, to lie in wait. 

9 • NG8. hunting (stealthily), to hunt (stealthily). 
Fungu tuhu dyegalwa kwo kuvinda. Another 

group is being taken to hunt stealthily. 
10 • NG8. stalking, to stalk. 

kuvindana   1 • VR. ambush each other. 

2 • VR. sneak up on each other. A mabavi 

yavindana, niyo yasakirana risasi. The 

thieves snuck up on each other, and then shot 

bullets at each other. 

3 • VR. lie in wait for each other. Wantru wano 

wavindana kuza maswali. These people lie in 

wait for each other to ask questions. 

4 • VR. hunt each other. Miye na Zakariya 

chivindana. Zacharias and I hunted each other. 

5 • NG8. sneaking up on each other, to sneak up 

on each other. 

kuvindanya   1 • VAg. ambush together. Chose waidi 

chivindanya maadui. Both of us have 

ambushed enemies together. 

2 • VAg. sneak up on together. Waidi wadya 

wavindanya mnyama umwenga. Those two 

snuck up on one animal together. 

3 • VAg. hunt together (stealthily). Miye na 

Ramazani chivindyanya ntrembo. Ramazani 

and I hunted an elephant together. 
4 • NG8. ambushing together, to ambush 

together. 
5 • NG8. sneaking up on together, to sneak up... 
6 • NG8. hunting together (stealthily), to hunt 

together (stealthily). 

kuvindira   1 • VB. ambush for. Wamvindira maadui 

mlongozi wawe. They're ambushing enemies 

for their chief. 

2 • VB. hunt for. Mgosi wangu achivindira 

wanyama. My husband hunts meat animals for 

us. 
3 • VIn. ambush with, use to ambush. 
Chavindira matuwa. We're using bushes to 

ambush. 

4 • VIn. hunt with, use to hunt. Guha dino 

navindira wanyama. This spear, I'm using it to 

hunt meat animals. Guha dino sivindira 

wanyama. This spear, I've used it to hunt meat 

animals. Chavindira wanyama maguha yetu. 
We're hunting animals with our spears. 
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5 • NG8. ambushing for/with, to ambush 

for/with. Mbago ino haina matuwa yedi ya 

kuvindira. This wilderness doesn't have good 

bushes for ambushing. Hano hana matuwa ya 

kuvindira. Here there are bushes for 

ambushing. 
6 • NG8. hunting for/with, to hunt for/with. 
Wegala viziha va kuvindira wanyama. 
They're carrying weapons to hunt animals with. 

kuvindisa   1 • VEx. hunt really stealthily. Sono 

uvindise ukatega wasagale! Don't hunt too 

stealthily while trapping dik-diks. [because you 

want them to see you.] 

2 • VEx. ambush a lot or stealthily. A wamilitari 

wavindisa maadui yao. The military ambush 

their enemies a lot. 

3 • VEx. sneak up on a lot. Simvindisa, 

nimtowe picha lakini sizimwa. I've snuck up 

on her a lot, so I could take a picture of her, but 

I couldn't. 
4 • NG8. hunting really stealthily, to hunt really 

stealthily. 
5 • NG8. ambushing a lot, to ambush a lot or 

stealthily. Militari wadaha kuvindisa. Military 

personnel know how to ambush stealthily. 
6 • NG8. sneaking up on a lot, to sneak up on a 

lot. 

kuvindiswa   1 • VExP. hunted too much (be). Mbogo 

ino ivindiswa. This buffalo has been hunted too 

much. 
2 • NG8.  

kuvindwa   1 • VP. ambushed (be). Nachivindwa. 

We were ambushed. Nkhani wadumula 

avindwe,he di sima. At the debate they 

decided he would be ambushed at the well. 

2 • VP. stalked (be). Navindwa ni mabavi. I'm 

being stalked by bad-ass bandits. 
3 • NG8.  

kuvinigwa   1 • VP. danced (be). Phon: See alternate 

pronunciation: kuvinwa. 

2 • VP. performed (be). Tangu ivo chizire 

Marikani mabwinda hayavinigwe. Since we 

came to America butt-shaking dances haven't 

been performed. Bwinda divinigwa nechiro. 
The butt-shaking dance was performed last 

night. 
3 • VP. played (be). 
4 • NG8.  

kuvinira   1 • VB. dance for. Wavina ngoma zao, 

wavinira wana wao; ni chinyemi na nyigusa. 

(Arbow: 7) They dance to their drums; they 

dance for their children; it's exciting and 

satisfying. Wachivinira. They danced for us. 

Simvinira mkazangu. I dance for my wife. 

2 • VB. play for. Namvinira Udyendo kwasabu 

dyero ni mnyonje. I'm dancing for Ujendo 

because today he's sick. 

3 • VIn. dance to/with, use to dance. Wadyinka i 

viwanja na wakavinira izi ngoma. (Arbow) 
They passed the fields and were dancing to the 

drums. Chaunga wapira washano chivinire. 
We want five little balls to play with. 
4 • VIn. play in/on/with, use to play. 
Wanyangalamsa i bhara ili timu nkhulu 

zivinire aho. They've widened the field so big 

teams can play there. 
5 • NG8. dancing for/to/with, to dance 

for/to/with. Wantru wakonga kuvina izi 

ngoma na kuwavinira a wana. (Arbow) 
People start to dance to the drums and to dance 

for the children. Bara ino ni ya kuvinira 

vinyago na mpira. This stadium is for dancing 

rituals and playing soccer. 

kuvinirana   1 • VBR. dance for each other. 

Wavinirana. They danced for each other. 

Chivinirana. We danced for each other. Miye 

na mkazangu chivinirana. Me and my wife 

danced for each other. 
2 • NG8. dancing for each other, to dance for 

each other.  

kuvinirwa   1 • VBP. danced for (be). Chivinirwa ni 

wazazi wetu. We were danced for by our 

parents. Mwanangu avinirwa dyero. My 

daughter is being danced for today. Gram: See: 

mvinirwa. 
2 • VInP. danced to/with (be). 
3 • VInP. played in/on/with (be), be used to play 

(on). Bhara zino zavinirwa mpira. These 

fields are used to play ball on. Gharoni ino ni 

nkhulu kwa sabu yavinirwa ni timu nkhulu. 
This stadium is big because it is played in by 

famous teams. 

kuvinisa   1 • VIEx. dance too much or a lot. 

Chivinisa. We danced too much. Mwanetu, 

kuvinisa, kwa ivo humuzika mahali! Little 

brother, you've danced a lot, so relax some 

place! 
2 • NG8. dancing a lot, to dance a lot. 
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kuviniza  (viniza)   1 • VC. make dance. 

Chamzinda aviniza mzinda wake. The big-

bellied one is making his belly dance. 
Chimviniza jira mwali wetu. We made our 

bride dance disco. 
2 • VC. make play. 

3 • VC. play with. Mwaliko amviniza u mwana. 
Mwaliko is playing with the baby. 
4 • NG8. playing with, to play with. 
5 • NG8. making dance, to make dance. 

kuvinizana   1 • VCR. make each other dance. 

Chivinizana jira nechiro. We made each other 

dance disco last night. 
2 • VCR. make each other play. 
3 • NG8. making each other dance/play, to make 

each other dance/play. 

kuvinizanya   1 • VCAg. make dance together. 

Chimvinizanya jira mwali wetu. Together we 

made our bride dance disco. Chiwavinizanya 

jira wali wetu. We made our bride and groom 

dance disco together. 
2 • VCAg. make play together. 
3 • NG8. making dance/play together, to make 

dance... 

kuvinizwa   1 • VCP. made to dance (be). Mwali wetu 

kavinizwa jira. Our bride has been made to 

dance disco. 
2 • VCP. made to play (be). 
3 • NG8.  

kuvinwa   1 • VP. danced to (be). Ngoma ivinwa. 

The drum was danced to. Tinge dyavinwa ni 

wagosi nachiro na mnenge. "Tinge" is 

danced by men at night with moonlight. 
Kwavinwa mbwani? -- Kwavinwa mziki. 
What is there being danced to? -- There is music 

being danced to. 

2 • VP. performed (be). Kuvinwa ngoma 

dauntauni nechiro. There were drums 

performed downtown last night. Mwe Marikani 

hamkuvinwa mabwinda zaidi. In America 

there haven't been performed butt-shaking 

dances a lot. Arosi za Wazigula zavinwa 

mazumo. Kizigua weddings are performed 

with "zumo" rituals. 

3 • VP. played (be). Msezigo uno wavinwa ni 

wazana. This game is played by children 

(dancing). 
4 • NG8.  

kuvira  (vira)   1 • VT. blow (on). Navira. I'm 

blowing. Sivira dole dyangu. I blew on my 

finger. Mwanangu kavira buli dimwenga 

kulu. My child blew one big bubble. Mphuku 

zikakuluma, zakuvire. When rats bite you, 

they blow on you. (saying). 

2 • NG8. blowing on, to blow on. Wanangu 

watogola kuvira mabuli. My kids like to blow 

bubbles. 

kuviringa  (viringa)   1 • VT. whirl and throw. 

Nammona chinyemi akaviringa chirowo. I'm 

feeling joy for him when he whirls and throws a 

fishing line. 
2 • VT. sling.  

3 • NG8. slinging, to sling. Shebule kadaha 

kuviringa warafu. Shebule knows how to sling 

a slingshot. Weye houdahe kwikala siku 

dimwenga bila kuringa ubaulo. You can't 

stay one day without slinging a popping rope. 
4 • NG8. whirling and throwing, to whirl and 

throw. 

kuviringika   1 • VI. fling. Warafu unadidyera mawe 

nkhulu hadikuviringika. A slingshot, when 

you put a big rock in it, it doesn't fling. 
2 • NG8. flinging, to fling. 

kuviringira   1 • VB. whirl around for. 

Nanikamviringira owo Mkomwa ubaulo 

wake mwe honde ya mpungu. I was whirling 

around big brother Mkomwa's popping rope for 

him in the rice field. 

2 • VB. sling for. Ramazani kaniviringira i 

mibaulo, na a wagoma wose wasumka. 
Ramazani slung the popping rope for me, and 

all the sparrows fled. 
3 • NG8. slinging for/with, to sling for/with. 

kuviringisa   1 • VTEx. sling a lot or too much. Dyero 

chiviringisa mawarafu kwe hafa ya 

Wasomali. Today we've slung slingshots at the 

Somali neighborhood a lot. 

2 • NG8. slinging a lot, to sling a lot. Leka 

kuviringisa mawarafu! Stop slinging 

slingshots so much! 

kuviringwa   1 • VP. slung (be). Idi warafu diviringwa 

ni Mwaliko. The slingshot was slung by 

Mwaliko. 
2 • VP. whirled and thrown (be). 
3 • NG8.  
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kuvirisa   1 • VEx. blow on too much or a lot. 

Mpheho ino yavirisa moto wangu. This wind 

blew on my fire too much. 
2 • NG8. blowing on a lot, to blow on a lot. 

kuviriswa   1 • VExP. blown on too much (be) or a 

lot. Moto wangu uviriswa ni mbeho. My fire 

has been blown on too much by the wind. 
Bhufo dino diviriswa ni Masala. This balloon 

has been blown on a lot by Masala. 
2 • NG8.  

kuvirwa   1 • VP. blown on/up (be). Sivirwa. I was 

blown on. Bhufo dino divirwa nnyani? Who 

was this balloon blown up by? 
2 • NG8.  

kuvoka  (voka)   1 • VT. start. Kazi ino siivoka 

miye nani mwana mdodo. This work, I started 

it when I was a little child. 

2 • VT. begin. Voka kupika! Begin cooking! 

Shida ino ivoka miyaka kumi idyinkhire. This 

problem began ten years ago. 

3 • VT. originate. Shida ino ivoka na Hamadi. 
This problem originated with Hamadi. 
4 • NG8. starting, to start. Gram: See: chivoko. 
5 • NG8. beginning, to begin. 
6 • NG8. orginating, to originate. 

kuvokera  (vokera)   1 • VB. provoke. Wanivokera! 

You're provoking me! Nakuvokera? I'm 

provoking you? Ugazo kanivokera yeye. 
Ugazo is the one who provoked me. 
2 • VB. instigate. 

3 • VB. start  (something) up with. Wanivokera! 
Your'e starting it up with me! Gram: See: chivoko 

mvokera. 

4 • NG8. provoking, to provoke. Kila siku 

kuvokera wantru si kwedi male. To provoke 

people every day is not good at all. 
5 • NG8. instigating, to instigate. 
6 • NG8. starting up with, to start up with. 

kuvokeresa  (vokeresa)   1 • VTEx. provoke too 

much or a lot. Mbwanga yudya avokeresa 

wantru. That fellow provokes people a lot. 

2 • NG8. provoking a lot, to provoke a lot. 

kuvokereswa   1 • VExP. provoked a lot (be, 

get). Mame, miye navokereswa mwe skulu. 
Mom, I'm getting provoked a lot at school. 
2 • NG8.  

kuvokerwa  (vokerwa)   1 • VBP. provoked (be, 

get). Chivokerwa ni wowo. We were provoked 

by them. Sivokerwa ni yeye. I got provoked by 

him. Gram: See: mvokerwa. 
2 • NG8.  

kuvudya  (vudya)   1 • VI. overflow. Kanale zangu 

za mwe honde zavudya mazi. My ditches on 

the farm are overflowing with water. Cherenge 

chavudya kwasabu chikigwa rabuti. The 

canal is overflowing because it had a dam put 

on it. Gram: See: mvudyo. 
2 • NG8. overflowing, to overflow. 

kuvudyisa   1 • VIEx. overflow a lot. Mto wa 

Mgambo wavudyisa. The Mgambo River 

overflows a lot. 
2 • NG8. overflowing a lot, to overflow a lot. 

kuvuga  (vuga)   1 • VT. net (fish). Chavuga 

mwe bahari na mwe mito. We net [fish] in the 

ocean and in the rivers. Gram: See: mvuvi. 

2 • VT. pull fish net out. Nechiro chivuga. Last 

night we pulled the net out. 
3 • NG8. netting, to net. 
4 • NG8. pulling fish net out, to pull fish net out. 

kuvugaira  (vugaira)   1 • VB. close for. 

Vugaira nguku izo! Close [the door] for those 

chickens! 

2 • VB. shut for. Nivugaira idi bantri! Shut the 

door for me! U mwamizi kanivugaira idi 

ganjela. The security guy has shut the big gate 

for me. 
3 • VIn. close with, use to close. 

4 • VIn. shut with, use to shut. Mfungulo uno 

uvugaire a mabantri yose! This key, use it to 

shut all the doors! 
5 • NG8. closing for/with, to close for/with. 

6 • NG8. shutting for/with, to shut for/with. Una 

mfungulo wa kuvugaira idi bantri? Do you 

have a key to shut the door with? 

kuvugala  (vugala)   1 • VT. close. Vugala idi bantri! 

Close the door! Sivugala idi bantri. / 

Sidivugala. I closed the door.  /  I closed it. 

2 • VT. shut. Vugala bantri idyo! Shut that 

door! Mbantri uwo uvugale! Shut that damn 

door! Divugale na mfungulo! Shut it with a 

key! 
3 • VT. cover.  
4 • NG8. closing, to close. 
5 • NG8. shutting, to shut. 
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6 • NG8. covering, to cover. 

kuvugalika   1 • VI. close. Bantri divugalika. / 

Divugalika. The door closed. / It closed. 

2 • VI. closeable (be). Ganjela dyangu 

hadikuvugalika. My big gate isn't closeable. 

3 • NG8. closing, to close. Mphula ye di gari 

dyangu yalemera kuvugalika. The hood of my 

car refuses to close. 

kuvugalwa   1 • VP. closed (be). Banti divugalwa (ni 

Mwaliko). The door was closed (by Mwaliko). 

2 • VP. shut (be). 
3 • NG8.  

kuvuganya   1 • VAg. net together. Miye na wanangu 

chivuganya mallahi. Me and my kids netted 

fish together. 
2 • NG8. netting together, to net together. 

kuvugira   1 • VB. net for. Wanangu wanivugira 

mallahi mengi. My kids netted me a lot of fish. 

2 • VIn. net with, use to net. 
3 • NG8. netting for/with, to net for/with. 
Madyarifa yawo yo u kuvugira ni makulu. 
Their nets for netting are big. 

kuvugirwa   1 • VBP. netted for (be). Mallahi yano 

sivugirwa ni wanangu. These fish were netted 

for me by my kids. = These fish, I was netted by 

my kids. Gram: The benefactor is the grammatical 

subject here. 
2 • VInP. netted with (be), be used to net. 
Dyarifa dino dyavugirwa ni Luhizo. This net 

is being used to net by Luhizo. 
3 • NG8.  

kuvugisa   1 • VEx. net too much or a lot. Wavuvi 

wa mwaka uno wavugisa mallahi mengi. 
This year's net fishermen have netted a lot of 

fish. 
2 • NG8. netting a lot, to net a lot. 

kuvugiswa   1 • VExP. netted a lot (be). Mallahi ya 

mo mto uno yavugiswa. Fish from this river 

have been netted a lot. 
2 • NG8.  

kuvuguira   1 • VB. open for. So univuguire nyumba 

yangu! Come open my house for me! Sono 

univuguire nyumba yangu! Don't open my 

house for me! 

2 • VB. uncover for. Kanivuguira i nyungu; 

niyo naona icho chikupikwa. She uncovered 

the pot for me; then I saw what was being 

cooked. 

3 • VB. unlock for. Mnungu kachivuguira 

milango ya kwiza Merikani. God unlocked 

doorways for us to come to America. 

4 • VIn. open with, use to open. Mfungulo uno 

sivusuira idi bantri. This key, I used it to open 

the door. 
5 • VIn. uncover with, use to uncover. 
Navuguira mkamshi uno nyungu zangu 

zose. I'm using this spoon to uncover all my 

pots. 

6 • VIn. unlock with, use to unlock. Navuguira 

mfungulo uno a makufuri. I'm using this key 

to unlock the locks. 
7 • NG8. opening for/with, to open for/with. 
Kaula mfungulo wa kuvuguira idi bantri! 

Find a key to open the door with! Nawanunge 

mfungulo wa kuvuguira idi bantri. They will 

need a key to open the door (with). 
8 • NG8. uncovering for/with, to uncover 

for/with. Kaula mkamshi wa kuvuguira i 

nyungu! Find a spoon to uncover the pot with! 

9 • NG8. unlocking for/with, to unlock for/with. 

kuvuguirwa   1 • VBP. opened for (be, get). 

Chivuguirwa milango ya kwiza Merikani. We 

were opened doorways to come to America. 
Gram: The grammatical subject is the benefactor 

here. 

2 • VBP. uncovered for (be, get). Kavuguirwa i 

siri ye isi yose. She got the whole country's 

secret uncovered (for her). 
3 • VBP. unlocked for (be, get), be used to 

unlock. Kavuguirwa kufuri dyake. He got his 

lock unlocked. 
4 • VInP. opened with (be, get), be used to open. 
Uno ni u mfungulo uwo uvuguire i nyumba. 
This is the key that was used to open the house. 
5 • VInP. uncovered with (be), be used to 

uncover. Mkamshi uno uvuguirwa i nyungu. 
This spoon was used to uncover the pot. 
6 • VInP. unlocked with (be, get), be used to 

unlock. Mfungulo uno uvuguirwa makufuri 

maidi. This key has been used to unlock two 

locks. Uno ni u mfungulo uvuguirwe idi 

kufuri. This is the key that has been used to 

unlock the lock. 

7 • NG8.  Kata kuvuguirwa kufuri dyake. He 

had to have his lock be unlocked. Kagongonda 

idi bantri bila kuvuguirwa. She knocked on 

the door without it being opened. 



kuvuguka kuvuka  (vuka) 

18/11/2022 961 

kuvuguka   1 • VI. open. Divuguka. It (door) opened.  

...meso yake yavuguke tú. ...his eyes should 

be open too. 
2 • NG8. opening, to open. 

kuvugula  (vugula)   1 • VT. open. Vugula bantri 

idyo! / Vugula mnango uwo! Open that door! 

Sivugula idi bantri. / Sidivugula. I've opened 

the door. / I've opened it. Vugula idi dirisha! -

- Sidivula. Open the screen! -- I've opened it. 

Kartoni idyo divugule! That box, open it! Wi 

mdanganywa mkulu; vugula meso yako! 
You're the one lied to big time; open your eyes! 

2 • VT. uncover. Vugula! Uncover it! 

3 • VT. unlock. Difungule kufuri idyo! Unlock 

that lock! Vugulani a makufuri! Unlock the 

locks[, y'all]! 

4 • NG8. opening, to open. Boi wa he haranti 

yetu akawa kuvugula idi ganjela. The servant 

at our place is delaying opening the gate. 
5 • NG8. uncovering, to uncover. 
6 • NG8. unlocking, to unlock. 

kuvugulanya   1 • VAg. open together. Miye na 

Mwaliko chivugulanya ganjela. Me and 

Mwaliko opened the gate together. 

2 • VAg. unlock together. Wavugulanya u 

mkufuri. The have unlocked the huge lock 

together. 
3 • NG8. opening together, to open together. 
4 • NG8. unloocking together, to unlock together. 

kuvugulika   1 • VI-able. openable (be). Banti dyangu 

hadikuvugulika. My door is not openable. 

2 • VI-able. uncoverable (be). 
3 • VI-able. unlockable (be). 
4 • NG8.  

kuvugulisa   1 • VTEx. open too much or a lot. Banti 

idyo sono udivugulise! That door, don't open 

it so much! 

2 • VTEx. uncover too much or a lot. Mabwawa 

yano sono mkayavugulise wakati wa winta! 
These pools, don't uncover them too much in 

the wintertime! 
3 • NG8. opening a lot, to open a lot. 
4 • NG8. uncovering a lot, to uncover a lot. 

kuvuguliswa   1 • VExP. opened a lot (be). 

Banti dino dyavuguliswa ni wana. This door 

is being opened a lot by kids. Ganjela dino 

dyavuguliswa. This gate is being opened a lot. 

2 • VExP. uncovered a lot (be). I ngubiko ye 

nyungu ya makoko. The lid of the squash pot 

has been uncovered a lot. 
3 • NG8.  

kuvugulwa   1 • VP. opened (be). Divugulwa. It (e.g., 

door) was opened. 

2 • VP. uncovered (be). Idi gubiko divugulwa 

ni wantru wanne. The manhole cover has been 

uncovered by four people. 

3 • VP. unlocked (be). Armajo ino yavugulwa 

na kodi yake. This closet has been unlocked 

with its own code. 
4 • NG8.  

kuvugwa   1 • VP. netted (be). Mallahi yano 

yavugwa ni mtru yumwenga. These fish have 

been netted by one person. 
2 • NG8.  

kuvuira  (vuira)   1 • VB. inspect (net) for. 

Mbuyangu kanivuira dyarifa dyangu nitegire 

nechiro. My friend inspected my net for me 

that I set last night. 
2 • VIn. inspect (net) with, use to inspect (net). 
Sola lampa ukavuire dyarifa dyako 

mwalagulo! Take a flashlight and go inspect 

your net with it tonight! 
3 • NG8. inspecting (net) for/with, to inspect 

(net) for/with. 

kuvuirwa   1 • VBP. inspected for (be, nets). Dyarifa 

dyangu sivuirwa ni Luhizo. My nets were 

inspected for me by Luhizo. Gram: The 

grammatical subject is the benefactor here. 
2 • NG8.  

kuvuka  (vuka)   1 • VT. cross. Mbwa ivuka i 

sira. The dog crossed the road. Chivuka u mto. 

We crossed the river. Utamanduni wao uvuka 

mihaka mingi. Their customs have crossed a 

lot of boundaries. Wavuka mihaka. They have 

crossed boundaries. Sono uvuka u mto! Don't 

cross the river! 

2 • VT. go across. Kuta kogera kuvuka mto 

uno. By swimming, you have gone across this 

river. 
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3 • NG8. crossing, to cross. Ho mto hana 

wavushadyi wengi; wasaidiya wantru 

wakunga kuvuka. At the river there are a lot of 

crossers over; they help people when they want 

to cross. Si vedi kuvuka mto kwa kogera. It's 

not good to cross the river by swimming. Use 

kuvuka u mto! Don't ever cross the river! 

Magari hayadahe kuvuka hano. Cars won't be 

able to cross here. Magari hayakudaha kuvuka 

hano. Cars can't cross here. 

kuvukiza  (vukiza)   1 • VC. make cross over. 

Siwavukiza miye. I was the one who made 

them cross over. Siwavukiza wantru wano ho 

mto. I made these people cross over the river. 

2 • NG8. crossing over, to cross over. 

kuvukizwa   1 • VCP. made to cross over (be). Wantru 

wano wavukizwa ho mto ni Luhizo. These 

people were made to cross over the river by 

Luhizo. 
2 • NG8.  

kuvukwa   1 • VP. crossed (be). Mto uvukwa. The 

river has been crossed. Mto uno wavukwa ni 

wantru wadahire mogero tú. This river is to 

be crossed only by people who know how to 

swim. 
2 • NG8.  

kuvula  (vula)   1 • VT. inspect (nets in the 

water). Mwalagulo nachikavule madyarifa 

yetu. Tonight we're going to go inspect our 

nets. 

2 • VT. check (nets in the water). Sivula dyarifa 

dyangu. I've checked my net. 

3 • NG8. inspecting (nets in the water), to 

inspect... 

kuvulika   1 • VI-able. inspectable (be, nets in 

water). Dyarifa dino hadikuvulika kwa 

sababu dihatamira mwe di siki. This net isn't 

inspectable because it's stuck on a stump. 
2 • VI-able. checkable (be, nets in water). 
3 • NG8.  

kuvulula  (vulula)   1 • VT. take out of (water). 

Simvulula mwanangu mwa mazi. I took my 

kid out of the water. Gram: See: mvulula(dyi). 
2 • VT. take (food) out of liquid while cooking 

and taste it (to see if its done or OK). Sivulula 

nyama kwa sababu nanikaidabula. I took 

some meat out because I was tasting it. 

3 • VT. snatch (food) surreptitiously (while it's 

cooking). Hamadi kavulula i nyma yose. 
Hamadi snatched all the meat surreptitiously. 
Sivulula nyama i moto. I snatched some hot 

meat surreptitiously. 
4 • NG8. taking out of (water), to take out of... 
5 • NG8. snatching (food), to snatch (food). 

kuvululwa   1 • VP. taken (be) out of  (water). 

Macheremo kavululwa mwa mazi; yeye afire. 
Macheremo was taken out of the water; he had 

died. . 

2 • NG8.  Adyali ya mwe bahari Zanziba, 

wantru wata kuvululwa we meso na wafire. 
In the accident in the Zanzibar sea, people had 

to be taken out of the water who were both alive 

and dead. 

kuvulwa   1 • VP. inspected (be, nets in water). 

Dyarifa dyangu divulwa ni Mwaliko nechiro. 
My net was inspected by Mwaliko last night. 
2 • VP. checked (be, nets in water).  
3 • NG8.  

kuvuma   1 • VI. rumble. Mazi ya ko mto yavuma. 

The river water is rumbling a lot. Ngoma kama 

ikavuma, yaita ko kutulika. If the drum keeps 

rumbling, it's going to break. (Proverb meaning: 

If someone keeps doing bad things, something 

bad will happen to them.) Mlinma uno 

wavuma. This mountain is rumbling. 

2 • VI. vroom, voom. Unachimala he lami weva 

magari yakuvuma. When you stand by the 

paved road, you hear the cars vrooming. 

3 • VI. famous (be). Obama kavuma (zaidi). 

Obama is (really) famous. Kuvuma zaidi. 
You're really famous. 

4 • VI. infamous (be). Mfuntriradyi yudya 

kavuma mwe kaya. That rapist is infamous in 

town. 
5 • NG8. rumbling, to rumble. 
6 • NG8. vrooming, to vroom. Phon: This is an 

onomatopoetic verb for making the "vu" sound of 

rumbling in Kizigua. 

kuvumavuma   1 • VI. rumble all over. Milima 

ino yavumavuma. These mountains are 

rumbling all over. 

2 • VI. vroom vroom, go vroom vroom. A 

magari yavumavuma dyero, yose. The cars 

are going vroom vroom today. Phon: This is an 

onomatopoetic verb for making the "vu" sound of 

rumbling in Kizigua. 
3 • NG8. rumbling all over, to rumble all over. 
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4 • NG8. vrooming all over, to vroom all over. 

kuvumba  (vumba)   1 • VI. struggle to get away. 

Kasagale kavumba zaidi kanagwizwa. The 

dikdik struggled a lot when it got caught. 

2 • VI. move around in place. Sono uvumbe! 
Don't move around! 
3 • NG8. struggling to get away, to struggle... 
Shabani kanibana i mikono nazimwa 

kuvumba. Shabani held my hands together; 

[so] I couldn't get away struggling. 
4 • NG8. moving around to get away, to move 

around... 

kuvumbira   1 • VT. rush in for. Wantru kumi 

nawakumbira kompyuta dimwenga / kazi 

imwenga. Ten people rushed in for one 

computer / one job. Kwe Hiji wasakadyi 

wavumbira kusaka wamave kwe mahundo; 

yamaanisha wamsakira shetani.. At the Hajj 

the throwers rushed in to throw pebbles at the 

pillars; it means they threw at the devil. 
2 • NG8. rushing into for, to rush into for. 

kuvumbiranya   1 • VAg. rush in together. 

Wagosi na wavere wosi wavumbiranya 

zahabu. All men and women rush in together 

for gold. 
2 • NG8. rushing in together, to rush in together. 

kuvumbisa   1 • VIEx. struggle a lot to get away. 

Kasagale kanagwizwa kavumbisa kuliko 

kabuga. When a dikdik is caught in a trap, it 

struggles a lot more than a rabbit to get away. 
2 • VIEx. move around a lot in place. 
3 • NG8. struggling a lot (to get away), to 

struggle... 
4 • NG8. moving around a lot in place. 
Nevumba kachopola usazi kwasabu ya 

kuvumbisa. Nevumba destroyed the bed 

because of moving around a lot. 

kuvumbuira   1 • VIn. discover with, use to discover. 

Nawakavumbuira ndoni kila mahali. They 

were using boats to discover every place. 

2 • VB. investigate and solve for. Kesi zawo 

zose siwavumbuira miye. I was the one who 

investigated and solved all their cases for them. 
3 • VIn. investigate and solve with, use to 

investigate and solve. Sakame ino 

wavumbuira i kesi. This blood they used to 

solve the case. 

4 • NG8. discovering with, to discover with. 
Chitumiya tarbhini kuvumbuira maadui aho 

yeri. We used binoculars to discover where the 

enemies are. Zamani nahakuna magari na 

ndege male; nawakatumiya ndoni 

kuvumbuira kila mahali. Before there weren't 

any cars and planes at all; they were using boats 

to discover each place (with). 
5 • NG8. investigating and solving at/for/with, to 

investigate... 

kuvumbuirwa   1 • VInP. discovered with (be), 

be used to discover. Tarbhini ino ivumbuirwa 

a maadui. These binoculars were used to 

discover the enemies. 
2 • VBP. investigated and solved for (be). 
Wavumbuirwa kesi zawo ni miye. Their cases 

were investigated and solved for them by me. 
3 • VInP. investigated and solved at/by/with (be), 

be used to solve. I kesi zawo zivumbuirwa mo 

mto. Their cases have been investigated and 

solved along the river. Sakame ino 

ivumbuirwa kesi yake. This blood has been 

used to solve her case. 
4 • NG8.  

kuvumbula  (vumbula)   1 • VT. discover 

(seeing). Sakuvumbula mbago imemire 

wanyama tafauti. I went and discovered a 

forest that is full of different animals. 
Siwavumbula wabuga wadya. I discovered 

those rabbits. Siwavumbula miye. I was the 

one who discovered them. Gram: See: 

mvumbuladyi, kugundula. 

2 • VT. investigate and solve. U msungusungu 

kavumbula kesi ya chifo cha Lugazo. The 

detective investigated and solved the Lugazo 

murder case. Sirikali haivumbule vifo va a 

wantru wakomigwe ha mhaka. The 

government hasn't solved the murders of the 

people killed on the border. 
3 • NG8. discovering, to discover. 
4 • NG8. investigating and solving, to investigate 

and solve. Kafanikiwa kuvumbula kesi 

nyingi. He was successful investigating and 

solving many crimes. 

kuvumbulanya   1 • VAg. discover together. 

Chivunbulanya bwawo. We discovered a large 

body of water together. 
2 • NG8. discovering together, to discover 

together. 
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kuvumbulika   1 • VI-able. discoverable (be). 

Siri ya Mnungu haikuvumbulika. God's secret 

is not discoverable. 
2 • NG8.  

kuvumbulisa   1 • VEx. discover too much or a 

lot. Sono uvumbulise! Don't discover too 

much! 
2 • NG8. discovering a lot, to discover a lot. 

kuvumbuliswa   1 • VExP. discovered a lot (be). 

Vintru vingi vivumbuliswa ni wata sayensi. 
Many things have been discovered by scientists. 
2 • NG8.  

kuvumbulwa   1 • VP. discovered (be). Bwawa 

divumbulwa. A large body of water has been 

discovered. A wabavi wavumbulwa ni polisi 

mwe di gazina. The thieves were discovered 

by the police in the warehouse. 

2 • VP. investigated and solved (be). Kesi ino 

ivumbulwa ni msungusungu mwenye. This 

case has been investigated and solved by the 

detective himself. 
3 • NG8.  

kuvumiliya   1 • VT. patient with (be). Mshindwa ni 

vedi avumiliye. It's better that the one defeated 

be patient. Gram: See: uvumilivu, mvumiliyadyi. 
Phon: See alternate pronunciation: kuvumuliya. 
2 • NG8.  

kuvumisa   1 • VIEx. make too much noise. Ngoma 

kama ikavumisa, yaita ko u kutulika. If  the 

drum keeps making way too much noise, it's 

going to break. Proverb. Ngoma yangu 

yavumisa. My drum makes too much noise. 

2 • NG8. making too much noise, to make too 

much noise. 

kuvumulisa   1 • VIEx. really patient (be). Mwaliko 

avumulisa na miye. Mwaliko is really patient 

with me. 
2 • NG8.  

kuvumuliya  (vumuliya)   1 • VT. patient with 

(be). Mwaliko anivumuliya zaidi. Mwaliko is 

very patient with me. Mshindwa ni vedi 

avumuliye. It's better that one defeated be 

patient. Gram: See: uvumulivu, mvumuliyadyi. 

2 • VT. have patience with. Sivumiliya kila 

chintru anidyamanye. I had patience with 

everything he did to me. 

3 • VT. endure. Mburundi avumuliya shida. A 

Burundian endures hardship. 

4 • VT. let go of. Sivumuliya mbuli nyingi 

dyero. I let go of a lot of things today. 

5 • NG8. having patience with, to have patience 

with. 
6 • NG8. enduring, to endure. 
7 • NG8. letting go, to let go. 

kuvumuliywa   1 • VP. endured (be). 

Sivumuliywa ni Mwaliko. I'm endured by 

Mwaliko. 
2 • NG8.  

kuvuna  (vuna)   1 • VT. break. Kavuna chiga 

chake. He broke his leg. kavuna galamu yake. 

She broke her pen. Chirole chiya chivunire ni 

chikulu. That mirror  that we broke is big. 

Sivuna i fimbo. I broke the handle. 

2 • VT. overrun. Dyesi dya Italiya divuna 

Somaliya. The Italian army overran Somalia. 

3 • VT. win. Dyeshi dyangu divunga hondo 

nyingi. My army has won many battles. 

4 • NG8. breaking, to break. Wengira kuvuna u 

mzizo wa Chiringo ivo alongire. (Arbow) 
They started breaking the restriction that 

Chiringo had spoken about. 
5 • NG8. overrunning, to overrun. 

kuvuna suke   Lit: break rag. 1 • VT. start to 

menstruate (for first time). Kavuna suke. She 

started to menstruate. Sharifai kavuna suke ila 

sono mumchimaze kwita kwe skulu! Sharify 

has started to menstruate, but don't stop her 

from going to school! 
2 • NG8. starting to menstruate, to start to 

menstruate. 

kuvunana   1 • VR. break each other's. Wata 

makonde wavunana mavuha ye izi mphula. 
Boxers break each other's nose bones. 
2 • NG8. breaking each other's, to break each 

other's. 

kuvunavuna   1 • VT. break down all over/up. 

Chivunavuna i mbago yose. We've broken 

down the forest all over. 
2 • NG8. breaking all over/up, to break all 

over/up. Simba idaha kuluma wantru; 

ntrembo idaha kuvunavuna wantru. A lion 

can hurt people; an elephant can break people 

all up. Kakahata sauti ya kuvunavuna miti. 
She hates the sound of sticks breaking all over. 

kuvunda   1 • VI. rot. Nyama ino ivunda. This 

meat has rotted. Note: This verb pertains to meat, 

not plants, fruits or vegetables; see: kuwola. 
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2 • VI. decay. 

3 • VI. rotten (be). Ivunda. It (i.e., meat) is 

rotten. 

4 • NG8. rotting, to rot. Kugalusa nyama 

bharafu kwasaidya nyama ise kuvunda. 

Freezing meat helps it to not rot. I nyama 

yaunga kufutulwa ise kuvunda. The meat 

needs to be partially cooked so it won't rot. 
5 • NG8. decaying, to decay. 

kuvundika   1 • VT. ferment. Chivundika mayembe 

kwa miyezi mitatu kwa kudyamanya gongo. 
We fermented mangos for three months to make 

hooch. 
2 • NG8. fermenting, to ferment. 

kuvundikwa   1 • VP. fermented (be). Mere maisi ni 

mere hayaseruswe ama hayavundikwe. Raw 

milk is milk that hasn't been pasteurized nor has 

it been fermented. 

2 • NG8.  Miguwa yanda kuvundikwa kwa 

kwiigalusa mphombe. Sugar cane is first 

fermented to make it into alcohol. 

kuvundisa   1 • VIEx. rot totally. Nyama inavundisa, 

yatoboka. When meat has rotted totally, it falls 

apart easily. Note: This verb pertains to meat, not 

plants, fruits or vegetables; see: kuwola. 

2 • VIEx. rotten totally (be). Mallahi yano 

yavundisa. This fish is totally rotten. 

3 • VIEx. decayed completely (be). 
4 • NG8. rotting totally, to rot totally. 

kuvunga  (vunga)   1 • VT. wrap up. Sivunga anjera 

dyangu. I wrapped my injera up. 

2 • VT. conceal. Bundiki yangu sivunga mwe 

nguwo. My gun, I concealed it in the clothes. 

3 • NG8. wrapping up, to wrap up. 
4 • NG8. concealing, to conceal. 

kuvunganya   1 • VAg. conceal together. Bundiki 

yangu sivunganya mwe nguwo. My gun, I 

concealed it together with the clothes. 
2 • NG8. concealing together, to conceal 

together. 

kuvungavunga  (vungavunga)   1 • VT. 

crumple (up). Sivungavunga hanshi. I 

crumpled up paper. Sivungavunga anjera 

dyangu. I crumpled up my injera. 

2 • VT. roll up. Uzi wangu siuvungavunga 

mwe fimbo. My string, I rolled it up on the 

handle. 
3 • NG8. crumpling, to crumple. 

4 • NG8. rolling up, to roll up. 

kuvungisa   1 • VTEx. wrap up well, too much or a lot. 

Uzi wangu siuvungisa mo u mhini. My 

string, I wrapped it up well on the [knife] 

handle. 

2 • VTEx. conceal well. Kaivungisa mwe di 

go'o bundiki yake. He has concealed is gun 

well in the sheet. 
3 • NG8. wrapping up a lot, to wrap up a lot. 
4 • NG8. concealing a lot, to conceal a lot. 

kuvungiswa   1 • VExP. wrapped up well (be) or a lot or 

too much. Uzi uno uvungiswa mwe singano. 
This string has been wrapped well on the awl.  

2 • VExP. concealed well (be). I bundigi 

ibungiswa mwe di hanshi. The gun has been 

well concealed in the paper. 
3 • NG8.  

kuvungwa   1 • VP. wrapped up (be). Sivungwa mo 

mcheka. I've been wrapped up in the rug. 

2 • VP. concealed (be). I bundigi ivungwa mwe 

di go'o. The gun has been concealed in the 

sheet. 
3 • NG8.  

kuvungwavungwa   1 • VP. rolled up (be) all over. 

Sivungwavungwa mo mcheka. I've been 

rolled up all over in the mat. 
2 • VP. wrapped up (be) all over. 
Wavungwavungwa na foliyo mndani mwe di 

boko. They were wrapped all over with banana 

leaves in the banana grove. 
3 • VP. crumpled up (be). 
4 • NG8.  

kuvunika  (-vunikire)   1 • VI. break. Mti uno 

sono ulemese kwasabu nouvunike. Don't 

straighten this board too much because it will 

break. Chirole chiya chivunike ni chikulu. 

The mirror that broke was big. Chiga che chiti 

chivunika. The leg of the chair broke. Meza 

idya ni nkulu divunika. That table that is big 

broke. Sono upirike aho nouvunike! Don't 

jump there, you will break [a bone]! I fimbo 

ivunika. The handle broke. Mkavu wangu 

uvunika. My oar broke. Galamu ino 

haikuvunika. This pen doesn't break. Chiti 

chino chavunika. This chair is breaking. Gram: 

The relative and negative stem is -vunikire. 
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2 • VI. broken (be, get). Galamu ino yavunika. 

This pen is broken. Zino dyangu dya longozi 

divunika. My front tooth got broken. Meno 

yangu ya longozi yavunika. My front teeth 

got broken. 

3 • VI-able. breakable (be). Galamu ino 

yavunika. This pen is breakable. Chiti chino 

chavunika. This chair is breakable. 

4 • VI. fracture. Hasaga dyangu divunika. My 

moler fractured. Gram: See: vuha divunike, 

mavuha yavunike. 

5 • VI. damaged (be). Ndoni ivunikire mwe 

bahari haikudyaminyika. A boat that is 

damaged at sea is not fixable. 

6 • VI. flee. Kumbiro diya dyavunika. That 

group fled. Kaidi kweza kumbiro tuhu, 

wahamirana, wavunika vituhu. (Arbow) 
Second, came another group; they butted heads; 

[and then] they fled again. 

7 • VI. take off. Wavunika wakaone 

chawashinda.. They took off when they saw 

we were beating them. Kundi dya Leflefu 

divunika. (Arbow) Leflefu's group took off. 

8 • VI. stop. Nkhondo ivunika. The war 

stopped. 

9 • VT. break. Panga dyangu divunika i fimbo. 
My machete has broken the (= its) handle. 
Wachezadyi waidi wa mpira wavunika viga 

kwa ivo wafungwa visaga. Two soccer players 

broke [their] legs so they had splints fastened to 

them. 
10 • NG8. breaking, to break. 
11 • NG8. fleeing, to flee. 
12 • NG8. fracturing, to fracture. 
13 • NG8. taking off, to take off. 
14 • NG8. stopping, to stop. 

kuvunikika   1 • VI-able. breakable (be). Chiti chino 

chavunikika. This chair is breakable. 

2 • NG8.  

kuvunira   1 • VB. break for/on. Jan simvunira 

banti dyake. Jon, I broke his door for/on him. 

2 • VIn. break (something) into.  Sivunira nazi 

mwe mboga. I broke coconuts into the soup. 

3 • VIn. break with, use to break. Mawe idya 

sivunira nyundo. That rock, I used it to break a 

hammer. Nyundo ino sivunira mawe. This 

hammer, I used it to break rocks. 
4 • NG8. breaking for/into/with, to break 

for/into/with. 

kuvunirwa   1 • VBP. broken for (be). Nechiro 

sivunirwa banti dyangu ni mashufta. Last 

night my door was broken for me by burglars. 
2 • VInP. broken with (be), be used to break. 
Chuma chino chivunirwa ma bantri mengi. 
This piece of metal has been used to break a lot 

of doors. 
3 • NG8.  

kuvunisa  (vunisa)   1 • VTEx. break a lot or too 

much. Wananchi wavunisa sheriya ye isi. 
Citizens break laws of the country a lot. 
2 • NG8. breaking a lot, to break a lot. 

kuvuniswa   1 • VExP. broken a lot (be) or too much. 

Sheriya ye isi ivuniswa ni wananchi. Laws of 

the country have been broken a lot by citizens. 
2 • NG8.  

kuvunkha   1 • VI. reknowned (be). Sivunkha kwa 

polisi. I'm reknowned with the police. 

Kuvunkha mwe kaya. You're reknowned in 

town. Mzigula avunkha. A Kiziguan is 

reknowned. 

2 • VI. spotlight (be in the). Akuvunkha mwe 

kaya ni weye tú. Kwani una mbwani? You 

only are in the spotlight in town. What's wrong 

with you? 
3 • NG8.  

kuvunkhiza  (vunkhiza)   1 • VC. fume. 

Sivunkhiza i nyumba yose miye nikupika 

hande. I fumed all of the house while I was 

cooking food. Gram: See: vunkhizo. 

2 • VC. fumigate. Sivunkhiza i nyumba yose 

na mavuo. I fumigated all of the house with 

boiled medicinal plants. 
3 • VC. make vapor. 
4 • NG8. fuming, to fume. 
5 • NG8. fumigating, to fumigate. 

kuvunkhizwa   1 • VCP. fumigated (be). 

Sivunkhizwa na mavuo. I've been fumigated 

with medicinal herbs. 
2 • NG8.  

kuvunwa   1 • VP. broken (be). Mti uvunwa. The 

stick was broken. Miti ivunwa. The sticks were 

broken. 

2 • VP. overrun (be). Bila kuchumiza vituwo 

venyu namvunwe hondo ino. Without 

establishing your staging areas, you'll be 

overrun in this battle. Dyeshi dya Somaliya 

divunwa ni dyeshi dya Italiya. The Somali 

army was overrun by the Italian army. 
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3 • NG8.  

kuvunyata  (vunyata)   1 • VT. knead. Maroti 

ayo yavunyate vedi ukayagasa! That bread 

[dough], knead it well while you're mixing it! 
Wavunyata mbwani? -- Nvunyata donge. 
What are you kneading? -- I'm kneading dough. 

2 • VT. constrict. Satu diya dyamvunyata 

mgosi yudya. That python is constricting that 

guy. 

3 • NG8. kneading, to knead. Sitogola 

kuvunyata matope ama donge dya 

ungangano kama nna mawazo. I like to 

knead mud or wheat flour dough if I have stress. 
4 • NG8. constricting, to constrict. 

kuvunyatana   1 • VR. squeeze each other (on a 

soft part). Wavere wano wavunyatana a 

matombo. These women are squeezing each 

other's breasts. 
2 • NG8. squeezing each other, to squeeze each 

other. 

kuvunyatiira   1 • VB. knead for. Mvunyatiire maroti 

yano mamnyako! Knead this bread dough for 

your mom! Maroti yano nivunyatiira vedi! 
This bread dough, knead it well for me! 
2 • VIn. knead with, use to knead. 
3 • NG8. kneading for/with, to knead for/with. 

kuvunyatiirwa   1 • VBP. kneaded for (be). 

Maroti yano sivunyatiirwa ni wanangu. This 

bread dough has been kneaded for me by my 

kids. 
2 • VBP. kneaded with (be), be used to knead. 
Makina ino yavunyatiirwa maroti. This 

machine is used to knead loaves of bread. 
3 • NG8.  

kuvunyatika   1 • VI-able. kneadable (be). Tonge dya 

ungangano dyavunyatika. A ball of wheat 

flour [dough] is kneadable. Mpunga unyaire 

haukuvunyatika male. Rice that is dry is not 

kneadable at all. 
2 • NG8.  

kuvunyatira   1 • VT. knead. Wavyunatira mbwani? -- 

Navyunatira donge. What are you kneading? -

- I'm kneading dough. 
2 • NG8. kneading, to knead. 

kuvunyatirwa   1 • VP. kneaded (be). 

2 • NG8. kneaded (be). Maroti yano 

yavunyatirwa nnyani? Who were these loaves 

of bread kneaded by? 

kuvunyatisa   1 • VEx. knead too much or a lot. Matope 

yano siyavungatisa. This mud, I kneaded it too 

much. Divunyatise donge idyo jabhati dyake 

nadive vedi. Knead that dough a lot, so the flat 

bread [from it] cooks well. Wayavunyatisa a 

madonge. They have kneaded the dough a lot. 

2 • NG8. kneading a lot, to knead a lot. 

kuvunyatiswa   1 • VAgP. kneaded a lot or too 

much (be). Matope yano yavunyatiswa. This 

mud has been kneaded too much.  A matope 

yavunyatiswa ni Zanabu. The mud has been 

kneaded a lot by Zanabu. 
2 • NG8.  

kuvunyatwa   1 • VP. kneaded (be). Maroti yano 

yavunyatwa ni Masala. This bread dough has 

been kneaded by Masala. Matope yano 

yavunyatwa ni wantru waidi. This mud has 

been kneaded by two people.. 
2 • NG8.  

kuvusha  (vusha)   1 • VC. cross over. Wantru 

wose siwavusha miye. I was the one who 

crossed all the people over. Siwavusha na 

ndoni wantru wano ho u mto. I crossed these 

people over the river by boat. Gram: See: 

mvusha(dyi). 
2 • VC. transfer. 
3 • NG8. crossing over, to cross over. 
4 • NG8. transfering, to transfer. 

kuvushanya   1 • VAg. cross over together. Mbuzi, 

ngombe na ngamira zose wazivushanya ho 

mhaka. All the goats, cows and camels, they 

have crossed them over the border together. 

2 • VAg. transfer together. He di feri 

wavushanya magari na wantru. At the ferry 

they're transfering cars and people together. 
3 • NG8. crossing over together, to cross over 

together. 
4 • NG8. transfering together, to transfer 

together. 

kuvushika   1 • VI-able. able to cross. Katortorina 

kavushika mo mto. This minidozer is able to 

cross over the river. 

2 • VI-able. transferable (be). Ngamira 

hazikuvushika male ho mhaka. Camels are 

not transferable at all at the border. 
3 • NG8.  
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kuvushwa   1 • VP. crossed over (be). Wantru 

wavushwa na ndoni ho u mto. People have 

been crossed over the river by boat. 
2 • NG8.  

kuvuta  (vuta)   1 • VT. pull. Ngombe yavuta 

kareta. The ox is pulling a cart. Nakuvuta. I'm 

pulling you. Kambala diya kadivuta 

chinguvunguvu This rope, he pulled it hard. 

2 • VT. tow. Taraki diya divuta gari dyangu. 
That truck towed my car. 

3 • VT. siphon. Navuta gasi ya  mwe di 

bharmile na tubho. I'm siphoning gas from a 

barrel with a hose. 

4 • VT. puff on. Avuta sigara. He's puffing on a 

cigarette. 

5 • VT. inhale. Navuta muye / mosi. I'm 

inhaling air / smoke. 

6 • VT. sniff. Navuta kola. I'm sniffing glue. 

7 • VT. snort. Navuta unga. I'm snorting 

cocaine. 

8 • VT. soak up. Isbhunya yavuta mazi kuliko 

bha'a. Foam rubber soaks up water more than 

plastic. 

9 • VT. smoke. Mwaliko avuta; Jon havuta. 
Mwaliko smokes; Jon doesn't smoke. 

10 • VT. speak slowly. Chizigula changu 

nachivuta. My Kizigua, I speak it slowly. 

Chilonge chao wachivuta. Their speech, 

they're speaking it slowly. Note: This sense is 

obviously idiomatic. 

11 • NG8. pulling, to pull. Nnyani naadahe 

kuvuta gari dyangu na kambala dino? Who 

is able to pull my car with this rope? 

12 • NG8. towing, to tow. Gari dyangu ni "V8"; 

dyadaha kuvuta morkiyo. My car is a V8; it 

can tow a trailer. 

13 • NG8. siphoning, to siphon. Siona mabavi 

he "gas station" ya kuvuta gasi. I saw thieves 

at the gas station siphoning gas. 
14 • NG8. puffing on, to puff on. 
15 • NG8. inhaling, to inhale. 

16 • NG8. sniffing, to sniff. kuvuta kola to sniff 

glue. 
17 • NG8. snorting, to snort. 
18 • NG8. soaking up, to soak up. 

19 • NG8. smoking, to smoke. Simkanya 

mwanangu ase kuvuta sigara. I warned my 

child  to forget smoking cigarettes. 

kuvuta muye   See main entry: . 1 • VT. inhale. 

Wavuta muye wa sumu kwa sababu yake 

wegalwa kwe spitali. They inhaled poison 

because of that they were taken to the hospital. 

2 • NG8. inhaling, to inhale. Sitogole 

kushegeya mwe miwarsha zaidi kwasabu ya 

kuvuta muye wa sumu. I don't like working in 

the factories a lot because of inhaling poison. 

kuvutana   1 • VR. pull each other. Wavutana 

kwasabu ya mapesa. They are pulling each 

other for money. 
2 • NG8. pulling each other, to pull each other. 
Chaseziga msezigo wa kuvutana. We are 

playing a game of pulling each other. Lekani 

kuvutana! Stop pulling each other! 

kuvutanya   1 • VAg. pull together. Miye na abhobho 

chivutanya bharela dimwenga. Me and older 

brother pulled one wagon together. 

2 • VAg. tow together. Miye na Sehondo 

chavutanya magari kila siku. Me and 

Sehondo tow cars together every day. 

3 • VAg. siphon together. Dhadhiri na Shabani 

wavutanya nafta mwe di bharmile na 

bomba. Dadiri and Shabani siphoned gas 

together from a drum with a tube. 
4 • NG8. pulling together, to pull together. 
5 • NG8. siphoning together, to siphon together. 
6 • NG8. towing together, to tow together. 

kuvutanywa   1 • VAgP. towed together (be). Magari 

yetu yavutanywa siku dimwenga kwa 

mbokolo dala. Our cars were towed together 

one day for one hundred dollars. 

2 • VAgP. pulled together (be). A mashufta 

yose yavutanywa kunyuma kwe di gari. All 

the bandits are being pulled behind the vehicle. 
3 • NG8.  

kuvutira   1 • VB. pull for. Kanivutira gari dyangu. 

He pulled my car for me. 

2 • VB. tow for. Watedya wetu chawavutira 

magari yao yanabanika. Our customers, we 

tow their cars for them when they are broken 

down. 

3 • VIn. pull with, use to pull. Nnyani naavutire 

gari dyangu kambala dino? Who will pull my 

car with this rope? 
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4 • VIn. tow with, use to tow. Mwanetu kavutira 

magari morkiyo ino, My younger brother has 

used this truck bed to tow cars. Morkiyo ino 

navutira magari. This truck bed, I'm using to 

tow cars. 

5 • VIn. siphon with, use to siphon. Tubho dino 

chavutira mavuta ya mwe di bharmile. This 

tube we are using to siphon oil from the drum. 
6 • VIn. inhale with, use to inhale. 

7 • VIn. smoke (with), use to smoke. Baba 

tumbatu dyake nakavutira mwe chiko. 
Grandpa smoked his tobacco in a pipe. 
8 • NG8. pulling for/with, to pull for/with. 
Nanikagule silsila dya kuvutira gari dyangu. 

I'll go buy a chain to pull my car with. Mwe zi 

azenda wantru watumikira mabharela 

kuvutira mikungu ya maboko. On the banana 

plantation people use sleds to pull branches of 

bananas. Kupata kambala dya kuvutira gari 

dyaka? Did you get a rope to pull your car 

with? 
9 • NG8. towing for/with, to tow for/with. 
Mwanetu ana gari dya kuvutira magari. My 

younger brother has a vehicle for towing cars. 
10 • NG8. siphoning with, to siphon with. 
11 • NG8. inhaling with, to inhale with. 
12 • NG8. smoking with, to smoke with. 

kuvutirwa   1 • VBP. towed for (be, get). Sivutirwa 

gari dyangu. I got my car towed. 

2 • VBP. pulled for (be). Nehondo kavutirwa 

gari dyake. Nehondo got her car pulled. 

3 • VInP. towed with (be). Gari dyangu 

divutirwa kambala. My car has been towed 

with a rope. 
4 • VInP. pulled with (be), be used to pull. 
Kambala dino dyavutirwa magari. This rope 

is used to pull cars. 
5 • VInP. siphoned with (be), be used to siphon. 
Tubho dino divutirwa mavuta ya mwe di 

bharmile. This tube was used to siphon oil 

from the drum. 
6 • NG8.  

kuvutiya  (vutiya)   1 • VC. magnitize. Mvutiye! 

Magnitize him! Wanivutiya. Your'e 

magnetizing me. Kamunyamunya na 

kunivutiya. She grinned and it magnitized me. 

2 • NG8. magnitizing, to magnitize. 

kuvutiyana   1 • VR. magnitize each other. Miye na 

yeye hachina chintru cha kuchidyamanya 

chivutiyane. Me and her don't have anything to 

make us magnitize each other. 
2 • NG8. magnitizing each other, to magnitze 

each other. 

kuvutiywa   1 • VCP. magnitized (be). Sivutiywa ni 

kumunyamunya kwake. I was magnitized by 

her grin. 
2 • NG8.  

kuvutwa   1 • VP. pulled (be). Mnazi unavutwa na 

same wazagika. A coconut tree, if it's pulled 

with a tractor, can be knocked down. 

2 • VP. towed (be, get). Gari dyangu divutwa. 
My car got towed. 

3 • VP. sucked (be). Sivutwa i sakame ni 

dongo dya utitiri. My blood was sucked by a 

bunch of fleas. (lit.: I was sucked blood by a 

bunch of fleas.) 
4 • VP. siphoned (be). 
5 • NG8. pulled (being), to be pulled. 
Mwanangu katogola kuvutwa mwe di 

bharela. My child likes to be pulled in the 

wagon. 

kuvuwa  (vuwa)   1 • VT. extract (from water). 

Nawakavuwa munju, ndomali na matunda 

matuhu mwe zi nchacha. (Arbow: 11) They 

were extracting lotuses, lilies and other fruits in 

the swamp. Wavuwa ndomali mwe mazi. 
They're extracting lilies from the water. 
2 • NG8. extracting (from water), to extract 

(from water). Wadaha kuvuwa ndomali ma 

mazi. They know how to extract lilies from 

water. 

kuvuwala   1 • VI. flame out. Moto wangu uvuwala. 

My fire flamed out. Note: This verb indicates that 

the flames of a fire go out, but the coals are still live 

and so the fire can be easily restarted. 
2 • NG8. flaming out, to flame out. 

kuvuwaza (vuwaza)   1 • VC. make flame out. 

Moto wangu siuvuwaza. My fire, I made it 

flame out. Mbeho ino yavuwaza moto 

wangu. This wind is making my fire flame out. 
Note: This verb indicates that the flame is gone but 

the coals are still red hot and usable, and also that the 

fire can be restarted easily. 
2 • NG8. making flame out, to make flame out. 

kuvuwazwa   1 • VCP. made to flame out (be). Moto 

wangu uvuwazwa ni mbeho. My fire was 

made to flame out by the wind. 
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2 • NG8.  

kuvuwigwa   1 • VP. extracted (be, from water). 

Machafu yano yose yavuwigwa mwe di 

kolongo dya mazi. All this trash has been 

extracted from the pool. 
2 • NG8.  

kuvuwika   1 • VI-able. extractable (be, from water). 

Machafu yano ya mwe di kolongo dya mazi 

yuvuwika. This trash in the pool is extractable. 

2 • NG8.  

kuvuza  (vuza)   1 • VT. give back. Wana miziki 

wavuza mali kiyashi kwa wamaskini. 
Musicians are giving a small amount of wealth 

to the poor. Gram: See: mvuza(dyi). 

2 • VT. return. Sivuza gari diya nisowire deni. 
I've returned the car that I borrowed. 

3 • VT. send back. Simvuza. I sent him back. 

Trump ni mhezi kwa kugamba, "Naniwavuze 

Wameksiko." Trump is absurd for saying, "I'll 

send back Mexicans." 

4 • VT. bring back. Simvuza. I brought her back. 

5 • VT. restore. Gari dyangu sidivuza a hadya. 
My car, I restored it the way it was. 

6 • VT. repeat. Kulonga chigosi gulo; heba 

vuza naho dyero! [said by bandits to 

captive] You were talking manly yesterday; 

please repeat that again today! 
7 • VT. reply.  

8 • VT. talk back to. Sono univuze mbuli hata 

hadodo! Don't talk back to me even a little bit! 

9 • NG8. giving back, to give back. Wantru 

wengi wanasola chintru hawadahire kuvuza. 
Many people, when they take something, don't 

know how to give it back. Wana miziki 

wadyamanya kuvuza mali yawe kwa 

wamaskini. Musicians are (doing) giving back 

some of their wealth to the poor. 

10 • NG8. returning, to return. Dawa ya deni ni 

kudivuza kwa mdai. The remedy for a loan is 

returning it to the creditor. Bada ya yeye 

kudivuza idi gari, sionire nkharafulo hata  

imwenga mwe di gari. After her returning the 

car, I didn't see even one scratch on it. 
11 • NG8. sending back, to send back. 
12 • NG8. bringing back, to bring back. 
13 • NG8. restoring, to restore.  
14 • NG8. repeating, to repeat. 

15 • NG8. replying, to reply. Sono uleke 

kuvuza madyibu! Don't stop replying 

(answers)! 
16 • NG8. talking back to, to talk back to. 

kuvuza hamwenga   1 • VT. gather together. I viti 

sivivuza hamwenga. The chairs, I gathered 

them together. 
2 • NG8. gathering together, to gather together. 

kuvuza mnomo   1 • VT. repeat after. Wantru 

wadyima niyo wavuza mnomo wagamba, 

"Chiringo kadantra." The elderly people then 

repeated after him saying, "Chiringo lied." 
2 • NG8. repeating after, to repeat after. 

kuvuzagira  (vuzagira)   1 • VT. recycle. 

Nanivuzagire mapipa yano yose. I'll recycle 

all these aluminum cans. 

2 • VT. repeat again. Walima kale, lakini 

wavuzagira tú haluse vino. They have already 

plowed, but they're just repeating it again now. 

3 • NG8. recycling, to recycle. Makomba yano 

yegaleni ko u kuvuzagira! These big bottles, 

take them to the recycling [center]. 
4 • NG8. repeating again, to repeat again. 

kuvuzagirika   1 • VI-able. recyclable (be). 

Makompyuta yavuzagirika. Computers are 

recyclable. 
2 • NG8.  

kuvuzagirisa  (vuzagirisa)   1 • VTEx. recycle a lot. 

Wanangu wavuzagirisa vyuma mo warsha 

wao. My kids are recycling metal a lot in their 

factory. 
2 • NG8. recycling a lot, to recycle a lot. 

kuvuzagiriswa   1 • VExP. recycled a lot (be). 

Mapipa yavuzagiriswa mwe duniya. Cans are 

recycled a lot in the world. 
2 • NG8.  

kuvuzagirwa   1 • VP. repeated again (be, get). 

Donge dino divuzagirwa. This dough has been 

repeated again. 

2 • VP. recycled (be, get). Mahanshi yano 

yavuzagirwa. These plastic bags have been 

recycled. 

3 • NG8.  Donge dino dyaunga kuvuzagirwa. 
This dough needs to get repeated again. 
Mahanshi yano yata kuvuzagirwa. These 

plastic bags have to get recycled. 
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kuvuzanya  (vuzanya)   1 • VTEx. gather 

together. Chivuzanya i viya vose. We gathered 

all the stuff together. Siwavuzanya hamwenga 

wantru wose. I gathered all the people 

together. 

2 • VTEx. bring together. Vikombe vose 

sivivuzanya hamwenga. All the cups, I 

brought them together. Vuzanya! Bring them 

together! 
3 • NG8. gathering together, to gather together. 

kuvuzavuza   1 • VT. keep repeating. Avuzavuza, 

"Awo wagamba vihi?" He keeps repeating, 

"Those ones are saying what?" Wasenga 

wavusavusa,  "Wazigula, asani,mbeyu!" 

(Arbow) The Somalis kept repeating, 

"Kiziguans, leave us seed!" 

2 • NG8. keeping repeating, to keep 

repeating. 

kuvuzika   1 • VI-able. returnable (be). Deni dya 

mapesa dyavuzika. The loan money is 

returnable. 

2 • VI-able. restorable (be). Deni dya chifo 

hadikuvuzika. The debt of death is not 

restorable. 
3 • NG8.  

kuvuziza   1 • VB. give back to. Sikuvuziza gari 

dyako. I gave you back your car. = I gave your 

car back to you. Shabani kanivuziza gari 

dyangu. Shabani gave me back my car. = 

Shabani gave my car back to me. 

2 • VB. return to. Kanivuziza nyumba idya 

nimguire. She returned the house to me that I 

bought for her. 

3 • VB. reply to. Sikuvuziza baruwa zako mara 

nyingi. I have replied to your letters many 

times. 
4 • NG8. giving back to, to give back to. 
5 • NG8. returning to, to return to. 
6 • NG8. replying to, to reply to. 

kuvuzizana   1 • VR. give back to each other. 

Chivuzizana mapesa. We gave money back to 

each other. 

2 • VR. return to each other. Chamtru na 

mwanawo wavuzizana matukano kama ni 

sawa. Everyone and their children are returning 

insults to each other as if they are equal. 

3 • VR. reply to each other. Wavuzizana baruwa 

mara nyingi. They replied to each other in 

letters many times. 
4 • NG8. giving back to each other, to give 

back... 
5 • NG8. replying to each other, to reply to each 

other. 

kuvuzizwa   1 • VBP. given back to (be). Sivuzizwa 

mapesa yangu ye ndege. I've been given back 

my money for the plane [ticket]. Svuzizwa gari 

dyangu gulo. I was given back my car 

yesterday. 
2 • VBP. returned to (be). 

3 • VBP. replied to (be). Kuvuzizwa baruwa 

zako zose. You've been replied to in all your 

letters. 
4 • NG8.  

kuvuzwa   1 • VP. given back (be). A mapesa 

yavuzwa, yose. The money has been given 

back, all of it. 

2 • VP. returned (be). Mwe zi ngalawa 

wazigula wenula njogomo nkulu waunga 

wavuzwe kwao Zigula. (Arbow: 8) On the 

ships, the Kiziguans started a great clamor that 

they wanted to be returned to their home, 

Zigula. 
3 • VP. restored (be). 

4 • VP. pulled back (be). Mbavi akafungwa 

miki vinkho vake vavuzwa kunyuma. When a 

thief is tied up "miki" style his elbows are 

pulled back. 
5 • VP. replied to (be). 

6 • VP. talked back to (be). Tate hakunga 

kuvuzwa mnomo ni wanawe. Dad doesn't 

want to be talked back to by his kids. 
7 • NG8.  

kuwa   Conj. that. Utesi nautambe kuwa kabuga eza 

akateka mazi na chiro kunatondowala. 
Rumor spread that rabbit comes to fetch water 

at night when it calms down. Wantru wagamba 

kuwa mtemi ana wavere wanne. People say 

that the leader has four wives. Gram: Kuwa 

introduces subordinate complement clauses. 
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kuwai   1 • VAux. dare. Kuwai kuputa? -- Siwai kuputa 

sigara. Have you dared to smoke? -- I have 

dared to smoke cigar(ette)s. Siwai kuputa 

bangi. I've dared to smoke pot. Siwai kudya 

nguluwe. I've dared to eat pork. Kuwai 

kwigala miki? Do you dare to fly a fighter jet? 

Siwai kogera mwe bahari mara umwenga. I 
dared to swim in the ocean once. Note: With this 

verb, one cannot dare someone else to do something, 

rather just it indicates what someone has dared to do. 
2 • NG8. daring, to dare. 

kuwaka  (waka)   1 • VT. trowel. Haranti yangu 

yose newaka. All my courtyard, I'm troweling 

it. 
2 • NG8. troweling, to trowel. 

kuwakanya   1 • VAg. trowel together. Chose 

chiwakanya ukuta umwenga. We all have 

troweled the same wall together. 
2 • NG8. troweling together, to trowel together. 

kuwakika   1 • VI-able. trowelable (be). Shamento 

ino yawakika. This cement is trowelable. 

2 • NG8.  

kuwakira   1 • VB. trowel for. Kaniwakira 

shamento mwe haranti yangu. He has 

troweled cement in my yard for me. 

2 • VIn. trowel with, use to trowel. Siwakira 

mkamshi wa kuwakira. I troweled with a 

spoon for troweling. 
3 • NG8. troweling for/with, to trowel for/with. 
Siwakira mkamshi wa kuwakira. I troweled 

with a spoon for troweling. 

kuwakirwa   1 • VBP. troweled for (be). Siwakirwa 

nyumba yangu na shamento. My house has 

been troweled for me with cement. 
2 • VInP. troweled with (be), be used to to 

trowel. 
3 • NG8.  

kuwakisa   1 • VTEx. trowel a lot or too much. 

Siwakisa haranti yangu na shamento. I've 

troweled my yard with cement a lot. 
2 • NG8. troweling a lot, to trowel a lot. 

kuwakiswa   1 • VExP. troweled a lot (be) or too much. 

Haranti yangu iwakiswa na shamento. My 

yard has been troweled a lot with cement. 
2 • NG8.  

kuwakwa   1 • VP. troweled (be). Biribiri dyangu 

diwakwa na shamento. The low wall has been 

troweled with cement. 

2 • NG8.  

kuwamba  (wamba)   1 • VT. stretch (leather 

or skins). Chiwamba ngoma mbiri. We 

stretched two drumheads. Siwamba ngoma 

mbiri no mwenye. I stretched two drumheads 

by myself. Kawamba ngoma zose. She has 

stretched down all the drumheads. Nawamba 

viti mbokolo va wambari mwe di siku. I'm 

stretching a hundred leather stools a day. Gram: 

See: wambari. 
2 • NG8. stretching (skins or leather), to stretch. 
Kazi yake ni kuwamba magoma akataga. 
His job is stretching big drumheads and selling 

them. 

kuwambika   1 • VI-able. stretchable (be, skins or 

leather). Shingo ya simba yawambika 

ngoma. The skin of a lion is stretchable as a 

drumhead. 
2 • NG8.  

kuwambira  (wambira)   1 • VB. stretch (a 

drumhead) for. Niwambira shingo ya 

ngamira! Stretch the camel skin for me! 

Kamwambira i ngoma. He stretched the 

drumhead for her. 
2 • VIn. stretch (a drumhead) with, use to stretch. 
Wambira shingo ya ngamira! Stretch it with a 

camel skin! Kamwambira shingo ya kasagale 

ngoma yake. She stretched her drumhead with 

a dikdik skin. 
3 • NG8. stretching (drumhead) for/with, to 

stretch... 

kuwambirwa   1 • VBP. stretched for (be). 

Ngoma zino siwambirwa ni tate. These 

drumheads have been stretched for me by dad. 
2 • NG8.  

kuwambisa  (wambisa)   1 • VEx. stretch too 

much or a lot (e.g., a drumhead). Wambisa 

ngoma zino! Stretch these drumheads a lot! 

Siwambisa ngoma. I've stretched a drumhead 

too much. Ngoma unaiwambisa, yatulika. If 
you stretch a drumhead too much, it breaks. 
2 • NG8. stretching a lot, to stretch a lot. 

kuwambiswa   1 • VCP. stretched a lot (be). 

Ngoma ino iwambiswa. This drumhead has 

been stretched a lot. 
2 • NG8.  
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kuwambwa   1 • VP. stretched (be, of skins or leather). 

Ngoma iwambwa. The drumhead has been 

stretched. I ngoma nayo yawambwa na 

shingo ya mbulu.  (Arbow: 9) Then the 

drumheads were stretched with skins from 

monitor lizards. Chiti chino china matengu 

matatu na chiwambwa na shingo. This stool 

has three legs and has been stretched with 

leather. 
2 • NG8.  

kuwandagala   1 • VT. make (by rolling/piling). 

Chiwandagale viwandagale kayuwe ka 

msanga. Let's make (by rolling) like are made 

little clods of dirt. Chiwandagale viwandagale 

kawiwi ka nkhongo. Let's make (by piling) 

like are made little piles of ???. 
2 • NG8. making (by rolling/piling, to make. 

kuwandika  (wandika)   1 • VT. write (about, 

on). Kawandika buku / hanshi / baruwa. She 

wrote a book / a paper / a letter. Awandika vedi 

kuliko miye. He writes better than me. 

Mwalimu wangu awandika chilume / 

chimoso. My teacher writes right-handed / left-

handed. Nawandika chimoso / chirume. I 

write left-handed / right-handed. Siwandika na 

kompyuta hanshi yangu. I've written my 

paper with a computer. Kagamba, 'Sono 

muniwandike ma mabuku.' He said, 'Don't 

write about me in books.'. Phon: See alternate 

pronunciation: kwandika. 

2 • NG8. writing,  to write. Situmiya galamu ya 

mti kwa kuwandika. I used a pencil to write. 

Kuwandika kwitoga. Writing is hard. Chi 

washirika kuwandika Chizigula. We are 

partners in writing Kizigua. 

3 • VT. record. Mwenyezimungu awandika 

zambi zetu. God is recording our sins. 

4 • NG8. recording, to record. 

kuwandikana   1 • VR. write each other down. 

Wawandikana chi undugu. We wrote each 

other down nepotistically [on a work list]. 

2 • VR. write on each other. Chiwandikana. We 

wrote on each other. 
3 • NG8. writing to each other, to write to each 

other. 

kuwandikanya   1 • VAg. write together. 

Wawandikanya buku dino They have written 

this book together. Miye na Mtenderwa 

chiwandikanya wazehe wengi baruwa zawe. 
Mtenderwa and I have written together a lot of 

elders' letters. 
2 • NG8. writing together, to write together. 
Chaunga kuwandikanya buku dya hadithi. 
We want to write a book about history together. 

kuwandikanywa   1 • VAgP. written together (be). 

Wawandikanywa wose mwe lisi imwenga 
They were all written down together on the 

same list. 
2 • NG8. written together (being), to be written 

together. Hawakunga kuwandikaywa mwe lisi 

imwenga. They don't want to be written down 

together on the same list. 

kuwandikika   1 • VI-able. writable (be). 

Herufu zino zawandikika. These letters are 

writable. 
2 • NG8.  

kuwandikira  (wandikira)   1 • VB. write to/for. 

Kaniwandikira (miye) hanshi. She wrote me a 

letter. Sikuwandikira (weye). I wrote to you. 

Hanshi ino uniwandikire yamaanisha 

mbwani? -- Hanshi yamaanisha nakunga 

unibase. What does this letter that you've 

written to me mean? -- The letter means I want 

you to come to me. Ugazo kaniwandikira 

hadisi ya maisha yangu. Ugazo has written 

my biography for me. 

2 • VIn. write with, use to write. Wandikira 

galamu! Write with a pen! Siwandikira 

galamu ino. I wrote with this pen. Kompyuta 

dino sidiwandikira mabuku mengi. This 

computer, I've used it to write many books. 
3 • NG8. writing to/for/with, to write to/for/with. 
Nna hanshi mbiri za kuwandikira baruwa. I 
have two sheets of paper for writing letters. 
Naunga i galamu ya kuwandikira. I need the 

pen to write with. 

4 • VB. prescribe for. Dektari kaniwandikira 

madawa ya miyezi mtandatu ya chifuwa 

chikulu. The doctor has prescribed me 

medicines for six months for T.B. 
Nanikuwandikire madawa. I'll prescribe 

medicines for you. Kupatwa ni adyali ni rahisi 

Mnungu anakuwandikira. Getting in an 

accident is easy if God prescribes it. 
5 • VIn. prescribe with, to prescribe for/with. 
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6 • NG8. prescribing for/with, to prescribe 

for/with. 

kuwandikirana   1 • VBR. write to each other. 

Sadhiya na Mwaliko wawandikirana baruwa. 
Sadiya and Mwaliko have writen letters to each 

other. Chawandikirana baruwa mara u 

mwenga mo u mwezi. We're writing letters to 

each other once a month. Hachidahe 

kubawana kama chinawandikirana madeni 

yetu. We can't be stealing from each other if we 

write down our loans from each other. 
2 • NG8. writing to each other, to write to each 

other. Kuwandikirana baruwa nani mtindo 

wa zamani. Writing letters to each other was 

the style a long time ago. 

kuwandikiranywa   1 • VBAgP. written for together 

(be). Wose awo hawadahire kuwandika; 

nawandikiranywe ni Mtenderwa. All of those 

who don't know how to write will be written for  

together by Mtenderwa. 
2 • NG8. written for together (being), to be 

written for together. Walemera 

kuwandikiranywa hanshi zao. They refused to 

have their papers written together for them. 

kuwandikirwa   1 • VBP. written for/to (be). 

Siwandikirwa ni Mwaliko. I was written to/for 

by Mwaliko. Siwandikirwa hadisi ya maisha 

yangu. My biography has been written for me. 

(lit.: I've been written my biography.) 
Siwandikirwa hanshi ni dektari nikasole 

dawa kwe farmachiya. I've been written a 

prescription by a doctor to get medicine from 

the pharmacy. 
2 • NG8. written for/to (being), to be written 

for/to. Wau aunga kuwandikirwa baruwa. 
Grandma wants a letter to be writen for her. 

kuwandikisa  (wandikisa)   1 • VEx. write too much 

or a lot. Siwandisa. I write too much. Phon: See 

alternate pronunciation: kwandikisa. 

2 • NG8. writing a lot, to write a lot. Mamhando 

katogola kuwandikisa. Mamhando likes to 

write a lot. 

kuwandikiswa   1 • VExP. written a lot (be) or 

too much. Mbuli za Mnungu ziwandikiswa 

mwe vitabu. The words of God have been 

written a lot in the scriptures. Hadisi za 

Wazigula ziwandikiswa ma mabuku. The 

stories of Kiziguans have been written a lot in 

books. 

2 • NG8. written a lot (being), to be written a lot. 
Shabani kalemera kuwandikiswa mwezi 

ripoti zenyu. Shabani refused to be written a 

lot about in your reports. 

kuwandikwa   1 • VP. written (be, about/on). Buku diya 

diwandikwa ni Michal. That book was written 

by Michal. Kwivanwa, buku dino diwandikwe 

disambazwe. (Arbow: 5) Understood, this 

book should be written and propagated. 
Siwandikwa ma mabuku. I was written about 

in books. Sabhura dyawandikwa na choki. 
The blackboard was written on with chalk. 

2 • NG8. written (being), to be written. Aunga 

kuwandikwa mwe lisi ino. He wants to be 

written down on this list. 

3 • VP. registered (be). Mwanawo kawandikwa 

kwe skulu? Is your child registered for school? 

4 • NG8. registered (being), to be registered. 

5 • VP. put on a list (be). Siwandikwa nite 

safari. I was put on a list to go on safari. 

6 • NG8. put on a list (being), to be put on a list. 
Macheremo aunga kuwandikwa mara ntratu 

mwe ino. Macheremo wants to e put on this list 

three times. 

kuwangira   1 • VT. want...and nothing else. Mwaliko 

awangira kwita koleji. Mwaliko just wants to 

go to college, and nothing else. Siwangira 

kwita koleji. I just want to go to college, and 

nothing else. Sarti achipate, icho nawangire. 
No matter what he has to get it, whatever he 

really wants, and nothing else. Icho nawangire, 

sarti achipate. What he really wants, no matter 

what, he has to get it, and nothing else. 
2 • NG8. wanting...and nothing else, to 

want...and nothing else. 

kuwaniya   Etym: < Eng. 1 • VT. warn (about). 

Wantru waniwaniya nise kukwera mo u mti. 
People warned me not to climb in the tree. 
Waniwaniya nikwere mo u mti. They warned 

me to climb in the tree. Wakuwaniya use 

kukwera mo u mti. They warned you to not 

climb in the tree. Wamwaniya ase kukwera 

mo u mti. They warned him/her to not climb in 

the tree. Wamwaniya akwere mo u mti They 

warned him about climbing in the tree. Tate 

kaniwaniya nise kunywa mphombe. Dad 

warned me not to drink alcohol. 
2 • NG8. warning, to warn. 
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kuwaniyisa   1 • VTEx. warn too much or a lot. Tate 

awaniyisa wantru. Dad warns people too 

much. 
2 • NG8. warning a lot, to warn a lot. 

kuwaniyiswa   1 • VExP. warned a lot (be) or 

too much. Atiyo kawaniyiswa kuhusu 

madawa ya kulevya. Uncle has been warned a 

lot about drugs. 
2 • NG8.  

kuwaniywa   1 • VP. warned (be). Siwaniywa ni 

mame. I've been warned by mom. Atiyo 

kawaniywa zaidi kuhusu madawa ya 

kulevya. Uncle has been warned a lot about 

drugs. Siwaniywa ni tate nise kunywa 

mphombe. I've been warned by dad not to 

drink alcohol. 
2 • NG8.  

kuwarabhiira  (warabiira)   1 • VB. irrigate for. 

Dyirani kachiwarabhiira honde yetu. The 

neighbor has irrigated our farm for us. 

2 • VB. water for. Dyirani kachiwarabhiira 

wakonde wetu. The neighbor has watered our 

gardens for us. 

3 • VIn. irrigate with, use to irrigate. Same 

dyalunganishwa na tubo di kulawa ko mto, 

niyo warabiira kama jenereta. A tractor can 

be joined together with a pipe coming from the 

river, and then used to irrigate like a generator. 

4 • VIn. water with, use to water. Warabiira 

dholou ino! Water with this water jug! 

Siwarabiira dholou. I watered with a water jug. 

Dholou ino nawarabiira kakonde kangu. 
With this water jug I'm watering my garden. 
5 • NG8. irrigating for/with, to irrigate for/with. 
6 • NG8. watering for/with, to water for/with. 

kuwarabhiirwa   1 • VBP. irrigated for (be). 

Chiwarabhiirwa honde zetu ni dyirani. Our 

farm has been irrigated for us by the neighbor. 

2 • VBP. watered for (be). Kakonde kangu 

siwarabhiirwa ni dyirani ywangu. My garden 

has been watered for me by my neighbor. 
3 • VBP. irrigated with (be), be used to irrigate. 
Matubho yano yawarabhiirwa honde yetu. 
These pipes were used to irrigate our farm. 
4 • VBP. watered with (be), be used to water. 
5 • NG8.  

kuwarabhiisa  (warabiisa)   1 • VTEx. irrigate too 

much or a lot. Kawarabhiisa honde yake 

dyero. She has irrigated her farm a lot today. 

2 • VTEx. water too much or a lot. Sono 

uwarahbiise honde yako! Don't water your 

farm too much! 
3 • NG8. irrigating a lot, to irrigate a lot. 
4 • NG8. watering a lot, to water a lot. 

kuwarabhiiswa   1 • VExP. irrigated a lot (be, get) 

or too much. Honde yangu iwarabhiiswa wiki 

uno. My farm was irrigated too much this 

week. 
2 • VExP. watered a lot (be, get) or too much. 
Honde zinawarabhiiswa zabanika. When 

farms get watered too much they go bad. 
3 • NG8.  

kuwarabhiiya  (warabhiiya)   1 • VB. irrigate 

for. Niwarabhiiya miye! Irrigate for me! 

Simwarabhiiya. I irrigated for him. 

Sikuwarabhiiya honde yako. I've irrigated 

your farm for you. Gram: See: warabi. 

2 • VB. water for. Dyirani kachiwarabhiiya 

wakonde wetu. The neighbors have watered 

our gardens for us. 
3 • VIn. irrigate with, use to irrigate. 
Nawarabhiiya motore umwenga honde zose. 
I irrigate all the farms with one irrigation pump. 

4 • VIn. water with, use to water. Dholou ino 

nawarabhiira kakonde kangu. This water jug, 

I'm using to water my garden. 
5 • NG8. irrigating for/with, to irrigate for/with. 
Nna motore wa kuwarabhiiya eka mbokolo 

mbiri. I have an irrigation pump with which to 

irrigate two hundred acres. 
6 • NG8. watering for/with, to water for/with. 

kuwarabhiiyana   1 • VBR. irrigate for each other. 

Chiwarabhiiyana. We irrigated for each other. 

2 • VBR. water for each other. Suwe 

chawarabhiiyana honde zetu. We water our 

farms for each other. 
3 • NG8. irrigating for each other, to water for 

each other. 
4 • NG8. watering for each other, to water for 

each other. Suwe chasaidiyana 

kuwarabhiiyana honde zetu We helped each 

other to water (for each other) our farms. 
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kuwarabhiiywa   1 • VBP. irrigated for (be). 

Honde yangu yose siwarabhiiywa kwa siku 

dimwenga. All of my farm has been irrigated 

for me in one day. 
2 • VInP. irrigated with (be), be used to irrigate. 
Matubho yano yawarabhiiywa honde yetu. 
These pipes have been used to irrigate our farm. 

3 • VBP. watered for (be). Kakonde kangu 

siwarabhiiywa ni dyirani ywangu. My garden 

was watered for me by neighbor. 
Kawarabhiiywa honde yake bule. Her farm 

was watered for her for free. (lit.: She was 

watered her farm for free.) 
4 • VInP. watered with (be), be used to water. 
Matubho yano yawarabhiiywa wakonde 

wetu. These hoses have been used to water our 

gardens. 
5 • NG8.  

kuwarabhiya  (warabhiya)   Etym: < Som warab. 

1 • VT. irrigate. Chawarabhiya. We're irrigating. 

Chakuwarabhiya. We were irrigating 

somewhere else. Gram: See: warabi. 

2 • VT. water. Motore wangu wawarabhiya 

nkhonde ya eka mbokolo chenda. My 

machine waters a farm of nine hundred acres. 
3 • NG8. irrigating, to irrigate. 
4 • NG8. watering, to water. 

kuwarabhiyanya   1 • VAg. irrigate together. 

Chiwarabhiyanya kutanga. We irrigate on the 

farm together. 

2 • VAg. water together. Wawarabhiyanya 

honde zawe kwa siku dimwenga. They 

watered their farm together in one day. 
3 • NG8. irrigating together, to irrigate together. 
4 • NG8. watering together, to water together. 

kuwarabhiyika   1 • VI-able. irrigatable (be). 

Honde ya eka alfu yawarabhiyika. A farm of 

a thousand acres is irrigatable. 
2 • VI-able. irrigable (be). 

3 • VI-able. waterable (be). Msanga uno 

haukuwarabhiyika. This soil isn't waterable. 

4 • NG8.  

kuwarabhiywa   1 • VP. irrigated (be). Honde 

yetu iwarabhiywa. Our farm has been irrigated. 

2 • VP. watered (be). 
3 • NG8.  

kuwasha  (washa)   1 • VT. light. Siwasha moto. I 

lit a fire. Salimu awasha sigara yake. 

Solomon is lighting his cigarette. Fathila 

sidiwasha, kwa ivo nanididyereke halanga. 
The candle, I've lit it so I'll put it on top. 

2 • VT. turn on. Washa idi tala! Turn on the 

light! Siwasha matala. I turned the lights on. 

Ugazo kawasha lampa dyake. Ugazo turned 

on his flashlight. 

3 • VT. start (a fire, car or appliance). Gari 

dyangu kadiwashe, dikole moto! My car, go 

start it so it warms up! Naunga nitowe mlindi 

ili niwashe moto wa kukokera kasagali. I 
want to use a fire drill to start a fire to barbecue 

a dikdik. 

4 • VT. ignite. Nogodya, niwashe idi ziko. 
Wait, let me ignite the stove. 

5 • VT. switch on. Kawashe dyo u mbeho! Go 

switch on the overhead fan! 

6 • VT. shine on. Zuwa dino dyaniwasha mo 

uso. This sun is shining (me) on my face. 

7 • NG8. lighting, to light. Situmiya chizinga 

kwa kuwasha manyasi ya mwe mbago. I 
used a firebrand to light grass on fire in the 

forest. Fadhila idyo inda kudibhufiya  muye 

nti hunati kudiwasha. That kerosene lamp 

first you pump air in it before you you light it. 

(lit. ...before you've not lit it). 
8 • NG8. turning on, to turn on. 
9 • NG8. starting, to start. 
10 • NG8. igniting, to ignite. 
11 • NG8. switching on, to switch on. 

12 • VT. taunt. Akuasha tú, sono umtongere! 
He's just taunting you; don't go with him! 

13 • NG8. taunting, to taunt. Naima katogola 

kuwasha weyawe ili watowane. Naima likes 

to taunt her companions until they fight with 

each other. 

kuwashanya   1 • VAg. light together. Wawashanya u 

moto. They lit the fire toghether. 

2 • VAg. turn on together. Wawashanya i 

rediyo. They turned on the radio together. 

3 • VAg. start together. Washanyeni a magari! 
Start the cars together. 
4 • NG8. lighting together, to light together. 
5 • NG8. turning on together, to turn on together. 
6 • NG8. starting together, to start together. 
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kuwashika   1 • VI-able. lightable (be). Matala ya 

mwe nyumba yawashika. The lights of the 

house are lightable. 

2 • VI-able. startable (be). Gari dyangu 

dyawachika. My car is startable. Kompyuta 

dyangu dyawachika. My computer is startable. 

Rediyo yangu yawashika. My radio is 

startable. 

3 • VI. ignite (by itself). Moto uno uwashika. 
This fire has ignited (by itself). 

4 • VI. start (fire). Kuwashika moto mkulu 

mwe mbago. There started huge fires in the 

forest. 

5 • VI. turn on (by itself). Tala dino diwashika. 
This light has turned on (by itself). 

6 • VI. start (by itself). Gari dyangu diwachika. 
My car has started (by itself). 
7 • NG8. igniting (by itself), to ignite (by itself). 
8 • NG8. turning on (by itself), to turn on (by 

itself). 
9 • NG8. starting (by itself), to start (by itself). 

kuwashisa   1 • VTEx. light too much or a lot. 

Shabani awashisa sigara. Shabani lights 

cigarettes a lot. 

2 • VTEx. turn on too much or a lot. Mda wa 

mbeho nawashisa dyoumoto. In the winter 

I'm turning up the heater a lot. Sono 

myawashise youmoto! Don't turn on the 

heaters so much! Tala dyako kudiwashisa! 

Your light, you turn it on too much! Matala ya 

mwe nyumba kuyawashisa! The lights of the 

house, you turn them on too much! 
3 • VTEx. start too much or a lot. 
4 • NG8. lighting a lot, to light a lot. 
5 • NG8. turning on a lot, to turn on a lot. 
6 • NG8. starting a lot, to start a lot. 

kuwashiswa   1 • VExP. lit a lot (be) or all over. Moto 

wa mwe mbago uwashiswa. The fire in the 

bush has been lit all over. A makartoni 

yawashiswa. The cardboard boxes were lit a 

lot. 

2 • VExP. turned on a lot (be). Dyoumoto 

diwashiswa mwe nyumba. The heater has 

been turned on a lot in the house. 

3 • VExP. started a lot (be) or all over. A magari 

yawashiswa ni Seguzo. The cars were started 

a lot by Seguzo. 
4 • NG8.  

kuwashiza   1 • VB. light for/up. Niwashiza sigara 

yangu! Light my cigarette for me! 

Kaniwashiza sigara. She lit me a cigarette. 

Wawawashiza mitala kwa kuwapata. They've 

lit huge lamps for them in order to find them. 

2 • VB. turn on for. Kaniwashiza dyoumoto. 
She turned on the heater for me. 

3 • VB. start for. Kaniwashiza idi gari. She 

started the car for me. 

4 • VIn. start with, use to start. Lete chiribiti 

chiwashize moto! Bring a lighter so we can 

start a fire! Mfungulo uno kauwashiza idi 

gari. This key, she used it to start the car with. 

5 • VIn. light with, use to light. Chiribiti chako 

kama chikashegeya, ninkha niwashize 

sigara. Your lighter if it works, give it to me to 

light a cigarette (with). Naunga vizinga vidi 

nikawashize moto. I need two firebrands to 

light fires (with). 
6 • VIn. turn on with, use to turn on. 
7 • NG8. lighting for/up/with, to light... 

8 • NG8. starting for/up/with, to start... Kakosha 

mfungulo wa kuwashiza idi gari. She has 

been unable to find a key to start the car with. 
9 • NG8. turning on for/with, to turn on for/with.  

kuwashizwa   1 • VBP. lit for (be). Sigara yangu 

siwashizwa ni baba. My cigarette was lit for 

me by grandpa. 

2 • VBP. started for (be). Kawashizwa moto 

wake. His motorcycle has been started for him. 

Siwashizwa moto wangu. My fire was started 

for me. (lit.: I was started for my fire.) 

3 • VBP. turned on for (be). Kawashizwa idi 

tivi. The TV was turned on for her. (lit.: She 

was turned on for the TV.) 

4 • VInP. lit with (be), be used to light. Chiribiti 

chako chawashizwa sigara ni wantru wose. 
Your lighter is being used to light cigarettes by 

everybody. 
5 • VInP. started with (be), be used to start. 
Mfungulo uno wawashizwa gari. This key is 

used to start a car. 
6 • NG8.  

kuwashwa   1 • VP. lit (be). Ziko diwashwa. The 

stove is lit. Moto wake uwshwa. Her fire has 

been lit. 

2 • NG8. lit (being), to be lit. Manyasi 

yashindwa kwaka bada ya kuwashwa. The 

grass wouldn't burn after being lit. 
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3 • VP. started (be, machinery. Gari dyangu 

diwashwa ni mwanangu. My car was started 

by my kid. Idi gari diwashwa na mfungulo 

uno. The car was started with this key. 

4 • VP. started (being, machinery), to be started. 
Gari dyangu hadidahe kuwashaka. My car 

couldn't be started. 

5 • VP. turned on (be, machinery). Kompyuta 

dino diwashwa. This computer is turned on. 

6 • NG8. turned on (being, machinery), to be 

turned on. 

7 • VP. ignited (be). Ziko dyake diwashwa. Her 

stove has been ignited. 
8 • NG8. ignited (being), to be ignited. 

kuwasiliyana   1 • VR. communicate. 

Wawasiliyana kila siku. They communicate 

(with each other) every day. Gram: See: 

mawasiliyano. 
2 • NG8. communicating, to communicate. 
Kutoweana ugongondo nani namna ya 

kuwasiliyana zamani. Communicating with 

drums was a way of communicating in the past. 

kuwawa   1 • VI. sting. Uwawa wawawa. Nettle 

stings. 

2 • VI. itch and burn. Mkono wangu wawawa. 
My arm itches and burns. Gram: See: wawa, 

uwawa. 

3 • VI. taste spicy hot. Mphiripiri yawawa. The 

pepper tastes hot. 
4 • NG8. stinging, to sting. 
5 • NG8. itching and burning, to itch and burn. 
6 • NG8. tasting spicy hot, to taste... 

kuwawisa   1 • VIEx. sting a lot or too much. Uwawa 

uno wawawisa. This stinging nettle stings a lot. 

2 • NG8. stinging a lot, to sting. 

kuwawiza   1 • VC. sting. Uwawa uniwawiza. The 

nettle stung me. Manyasi yano yawawiza 

wantru. These weeds sting people. Mphiripiri 

unaidya, yawawiza i nyamuta. Chile, when 

you eat it, stings the rectum. 
2 • NG8. stinging, to sting. 

kuwawizwa   1 • VCP. stung (be, get). Siwawizwa ni 

uwawa. I was stung by nettle. 

2 • NG8.  

kuwaza  (waza)   1 • VT. think about. Wawaza 

mbwani kila chiro? What are you thinking 

about every night? Nawaza wanangu. I'm 

thinking about my kids. Gram: See: wazo. 

2 • NG8. thinking about, to think about. 

kuwazisa  (wazisa)   1 • VCEx. think (about) a lot or 

too much. Mgosi wangu awazisa. My husband 

thinks too much. Mgosi wangu awazisa 

kuhusu vintru My husband thinks about things 

too much. Sono uwazise! Don't think so much! 

2 • VCEx. ponder (about/on/over). Siwazisa 

nikapatwe ni shida ya wanangu. I pondered 

over it when I had trouble with my kids. 
3 • NG8. thinking too much, to think to much. 
Kuwazisa kwadyera chiralu. Thinking too 

much makes you crazy. 
4 • NG8. pondering (about/on/over), to ponder... 

kuwaziswa   1 • VExP. thought about a lot (be) or too 

much. Nawaziswa ni wana wangu we safari. 
I'm thought about a lot by my kids who are on a 

trip. 
2 • NG8.  

kuwazwa   1 • VP. thought about/of (be). Nawazwa 

ni wandugu zangu we isi nduhu. I am 

thought about by my relatives who are in 

another country. Hachikuwazwa ni mlongozi 

ywoywose. We aren't thought about by any 

leader. 
2 • NG8.  

kuwenguka   1 • VI. hatch. Idi tagi dyawenguka. The 

egg is hatching. Tagi dino diwenguka. This 

egg has hatched. Matagi yawenguka. The eggs 

are hatching. 
2 • NG8. hatching, to hatch. 

kuwengula  (wengula)   1 • VT. hatch. Nguku 

yawengula. The hen is hatching. Nguku zangu 

zose zawengula. All my hens are hatching. 

2 • NG8. hatching, to hatch. Nguku zangu 

zingira kuwengula matagi yao. My chickens 

started hatching their eggs. 

3 • VT. incubate. Nguku yangu iwengula a 

matagi yose. My hen incubated all the eggs. 

Izi nguku zose ziwengula. All the hens have 

incubated. Idi dege diwngula. The bird has 

incubated. 
4 • NG8. incubating, to incubate. 

kuwengulanya   1 • VAg. hatch together. Izi 

nguku zose ziwngulanya. All the hens have 

hatched together. 
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2 • VAg. incubate together or at the same time. 
Nguku zangu zose mbiri ziwengulanya 

mara mwenga. Both my two hens have 

incubated together. I nguku na i nyoka 

ziwengulanya. The chicken and the snake 

incubated at the same time. 
3 • NG8.  

kuwengulika   1 • VI-able. hatchable (be). Tagi 

dino diwengulika. This egg is hatchable. 

2 • VI-able. incubatable (be). Matagi ya mazoka 

yawengulika. The eggs of huge snakes are 

incubatable. Matagi yano hayakuwengulika. 
These eggs are not incubatable. 
3 • NG8.  

kuwengulisa   1 • VTEx. hatch a lot or too 

much. Nguku yangu yawengulisa matagi. My 

hen hatches eggs a lot. 

2 • VTEx. incubate a lot or too much. Wata dino 

dyawengulisa. This duck incubates a lot. 

3 • NG8.  

kuwenguliswa   1 • VExP. hatched a lot (be). A 

matagi yawenguliswa. The eggs are hatched a 

lot. 

2 • VExP. incubated a lot (be). Matagi ya 

mbuguni yawenguliswa. Ostrich eggs are 

incubated a lot. 
3 • NG8.  

kuwengulwa   1 • VP. hatched (be). Tagi 

diwengulwa. The egg was hatched. Matagi 

yawengulwa ni nguku. The eggs were hatched 

by the hen. 

2 • NG8. hatched (being), to be hatched. A 

matagi yaunga kuwengulwa halaka. The 

eggs need to be hatched quickly. 

3 • VP. incubated (be). Matagi yano 

yawengulwa ni nguku mbiri. These eggs were 

incubated by two hens. 

kuwerega  (werega)   1 • VI. walk around. 

Wata kwinula wawerega na ngoma zawo saa 

kumi za chiro. The awakeners are walking 

around with their drums at 4 am of the night. 

2 • VI. stroll around. Nawerega mwe kaya. I'm 

strolling around in town. Weye gonaga; suwe 

nachikawerege. You sleep first; we will go 

stroll around. 
3 • NG8. walking around, to walk around. 

4 • NG8. strolling, to stroll. Kwihisa sono 

kukusababishe uleke kuwerega. Being really 

ugly, don't let it cause you to stop strolling 

around. 

kuweregera   1 • VB. visit. Korneli Sala kaweregera 

wandugu zake mwe zi steti zose za 

Maricani. Coronel Sala has visited his relatives 

in all the states of America. 
2 • NG8. visiting, to visit. 

kuweregesa   1 • VIEx. walk around a lot or too much. 

Waweregesa! You're walking around too much! 

2 • NG8.  

kuweregisha  (weregisha)   1 • VC. hawk 

(about/around). Weregisha majelato yano! 

Hawk this ice cream! Siweregisha mallahi 

yangu; niyo yose yasira. I went around 

hawking my fish; then all of them were all gone. 
kuweregisha zaidi. You hawk too much. 
Gram: See: mweregisha(dyi). 

2 • VC. take all over. Chimweregisha u mdyeni 

mwe kaya dyero. We have taken the visitor all 

over town today. 
3 • NG8. hawking (about/around), to hawk 

(about/around). 
4 • NG8. taking all over, to take all over. 

kuweregishanya   1 • VCR. hawk together. Miye 

na Luhizo chiweregishanya nguwo / saa. Me 

and Luhizo hawked clothes / watches together. 
2 • NG8. hawking together, to hawk together. 

kuweregishika   1 • VI-able. hawkable (be). 

Nguwo zaweregishika mwe kaya. Clothes are 

hawkable in town. 
2 • NG8.  

kuweregishiza   1 • VCB. hawk for. Luhizo 

kaniweregishiza nguwo / saa zangu. Luhizo 

hawked my clothes / watches for me. 

2 • VCB. take all over for. Kaniweregishiza 

mwanangu mo u moto. He has taken my kid 

all over on a motorcycle for me. 
3 • VCIn. hawk with, use to hawk. 
Kaweregishiza hajiyamsini ino mallahi yake. 
He has used this pickup truck to hawk his fish. 
4 • VCIn. take all over with, use to take all over.  
5 • NG8. hawking for/with, to hawk for/with. 
6 • NG8. taking all over for/with, to take all over 

for/with. China limozini mbiri za 

kuweregishiza a wali. We have two 

limousines to take the wedding party all over 

(with). 
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kuweregishizwa   1 • VCBP. hawked for (be). 

Siweregishizwa nguwo zangu. My clothes 

have been hawked for me. (Lit.: I have been 

hawked for my clothes.) 
2 • VCBP. taken all ovefr for (be).  
3 • VCInP. taken all over in/with (be), be used to 

take all over. Kila arose wali waweregishizwa 

limo. At every wedding, the bride and her party 

are taken all over in a limo. Limo ino  

yaweregishizwa wantru. This limo is used to 

take people all over. 
4 • VCInP. hawked with (be), be used to hawk. 
Hajiyamsini yake iweregishizwa mallahi 

mwe kaya. His pickup has been used to hawk 

fish in town. 
5 • NG8.  

kuweregishwa   1 • VCP. hawked (be). Nguwo 

zangu ziweregishwa. My clothes have been 

hawked. 

2 • VCP. taken around (be). U mkulu 

kaweregishwa mwe kaya yose. The president 

has been taken all over town. 
3 • NG8. hawked (being), to be hawked. 
4 • NG8. taken around (being), to be taken 

around. 

kuwerera   Etym: < Som werer. 1 • VI. confused 

(be/get). Kawerera bada ya kumgambira 

chifo cha mamnyake. He got confused after 

telling him about his mother's death. Gram: See: 

wereri. 
2 • NG8. confused (being/getting), to be/get 

confused. Wagomire waleke kuwerera; 

nawasereze mitwi yao! Tell them to stop 

getting confused; they need to calm down! 

kuwererisha   1 • VC. confuse. Sono uniwererishe! 

Don't confuse me! Simnyamaira kwasabu 

kanigamba namwererisha. I got quiet on him 

because he told me I was confusing him. 
Kuhodyiyanywa ni wantru waidi 

kwawererisha. To be interviewed by two 

people together is confusing. 

2 • NG8. confusing, to confuse. Sidyamanya 

kazi yangu bila kuwererisha wantru. I did 

my work without confusing people. 

kuwererishwa   1 • VCP. confused (be/get). 

Siwererishwa ni Mwaliko. I was confused by 

Mwaliko. Wawererishwa ni kazi yao. They 

got confused by their work. 

2 • NG8. confused (being/getting), to be/get 

confused. Mame hakunga kuwererishwa ni 

mntru yoyose. Mom doesn't want to be 

confused by anyone. 

kuwewerishana   1 • VCR. confuse each other. 

Sono chiwewerishane; nachilekane! Let's not 

confuse each other; let's separate! 
2 • NG8. confusing each other, to confuse each 

other. Waidi wano waleka kuwewerishana. 
These two have stopped confusing each other. 

kuwiya razi   1 • VT. merciful with (be). Niwiya razi, 

nakulombeza. Be merciful with me, I beg you. 

Nanikuwiye razi. I'll be merciful with you. 

2 • NG8. merciful (being), to be merciful. 
Sanidahe kuwiya razi wantru kila siku. I can't 

be merciful with people every day. 

kuwiyana   1 • VR. get back together. Miye na 

Sadhiya chiwiyana bada ya kulekana. Me and 

Sadiya got back together after splitting up. 
Sadhiya na Mwaliko wawiyana. Sadiya and 

Mwaliko got back together. Chiwiyana. We got 

back together. Wawiyana.  They got back 

together. Gram: This is an irregular reciprocal verb. 

See: kuya. 
2 • NG8. getting back together, to get back 

together. Miye sanitogole kuwiyana na 

Salme. Me, I won't accept getting back together 

with Salme. 

kuwoera   1 • VIn. rot at/in/on. Mkungu uno 

uwoera mo mboko. This bunch of bananas has 

rotted on the banana tree. 
2 • NG8. rotting at/in, to rot at/in. 

kuwola  (-woire)   1 • VI. rot. Yembe dino diwola. 

This mango has rotted. Mayembe yawola. The 

mangos have rotted. Yembe dino nadiwole. 

The mango is going to rot. Nyose 

namsagulanye; kazi yenyu ni kusagula 

vitungulu viwoire. You all will be sorting out 

together; your job is to sort out onions that are 

rotten. Gram: The relative and negative stem is -

woire. 

2 • VI. rotten (be). Boko dino diwola. This 

banana is rotten. 

3 • VI. decay. Meno yangu yawola. My teeth 

have decayed. 

4 • VI. decayed (be). Zino dyangu diwola. My 

tooth is decayed. 



kuwolesa kuya  (uya) 

18/11/2022 981 

5 • NG8. rotting, to rot. Miwarsha ya manyanya 

yasaidiya manyanya yase kuwola na 

kudulwa. Tomato canning factories help 

tomatoes to not rot and be thrown away. 
Nyanya ni rahisi kuwola kama dinaivisa. It's 

easy for a tomato to rot if it ripens too much. 
6 • NG8. decaying, to decay. 

kuwolesa   1 • VIEx. rot too much or a lot. Boko 

dino diwolesa. This banana has rotted too 

much. 

2 • VIEx. decay too much or a lot. Boko 

diwolese hadikudaha kugaluswa manda. A 

banana that has decayed too much can't be made 

into dried food. 
3 • NG8. rotting a lot, to rot a lot. 
4 • NG8. decaying a lot, to decay a lot. 

kuwotera  (wotera)   1 • VT. fence in/around. 

Wawotera hafa yetu. They fenced our block in. 

Wachiwotera. They fenced us in. Kaniwotera. 

He fenced me in. Simwotera Mwaliko. I fenced 

Mwaliko in. Wotera matigiti yano! Fence in 

these watermelons! 

2 • VB. fence in for. Mwaliko kaniwotera 

haranti yangu. Mwaliko fenced in my yard for 

me. 

3 • VIn. fence with. Siwotera ngomore na fufu. 
I fenced it with "ngomore" and "fufu"sticks. 
4 • NG8. fencing in/around/for/with, to fence in... 

kuwoteranya   1 • VAg. fence with together. 

Wawoteranya damajo na masasu matuhu. 
They fenced it with commiphora and other 

rough branches together. 
2 • NG8. fencing with together, to fence with 

together. 

kuwoteranywa   1 • VAgP. fenced with together 

(be), use together to fence in. Ngomore na fufu 

ziwoteranywa boti. 'Ngomore' sticks and 'fufu' 

sticks have been used together to fence in the 

latrine. 
2 • NG8.  

kuwotereka   1 • VI-able. fenceable (be), can be fenced 

in. Honde yawotereka. The farm is fenceable. 

Ngome zawotereka. Cows can be fenced in. 

2 • NG8.  

kuwoterwa   1 • VP. fenced in (be). Siwoterwa. I'm 

fenced in. Izi mphunda ziwoterwa mndani. 
The donkeys have been fenced inside. 

2 • VBP. fenced in for (be). Siwoterwa hera 

yangu. My block has been fenced in for me. 

(lit.: I have been fenced in for my block.) 

3 • VInP. fenced in with (be). Wawoterwa 

midamajo na masasu ya midugali. They have 

been fenced in with commiphora trees and 

branches of umbrella thorn acacia. 
4 • NG8.  

kuwoza  (woza)   1 • VC. make rot. Mayembe 

yangu siyawoza. My mangoes, I've made them 

rot. 
2 • NG8. making rot, to make rot. 

kuwozanya   1 • VAg. make rot together. Ugundi 

kawozanya maboka na mayembe. Ugundi 

has made bananas and mangoes rot together. 
2 • NG8.  

kuwozanywa   1 • VAgP. made to rot together 

(be). Mayembe na maboka yawozanywa. The 

mangoes and bananas have been made to rot 

together. 
2 • NG8.  

kuwozwa   1 • VCP. made to rot (be). Mayembe 

yangu yawozwa ni Mwaliko. My mangoes 

have been made to rot by Mwaliko. 
2 • NG8.  

kuxwina   1 • VI. throb. Nkhwenje yangu yaxwina. 

My wound is throbbing. Phon: Here x is a 

voiceless velar fricative [x]. See alternate 

pronunciation: kuhwina. 

2 • NG8. throbbing, to throb. Nkhwenje yangu 

ikonga kuxwina na chiro. My wound started 

to throb at night. 

kuxwinisa   1 • VIEx. throb a lot. Zino dyangu 

dyaxwinisa. My tooth throbs a lot. Phon: Here x 

is a voiceless velar fricative [x]. See alternate 

pronunciation: kuhwinisa. 

2 • NG8. throbbing a lot, to throb a lot. Siku zino 

nkhenje yake ileka kuxwinisa. These days his 

wound has stopped throbbing so much. 

kuya  (uya)   1 • VI. return. He njama hevanwa 

wantru uko walawire Zigula wauye uko. 

(Arbow: 8) At the secret council, it was agreed 

that people should return to Zigula, where they 

came from. Kuno nikwita nanikauye halaka 

eze nibwire asho. Where I'm going, I'll return 

quickly to get to dinner. Gram: See: kumakuya, 

kuwiya, kuwiyana, ukuya. 
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2 • VI. come back. Suya gulo. I came back 

yesterday. Kauya. He/she came back. Chuya. 

We came back. Wauya They came back. 

Nanite ku nyumba; alafu nanikauye. I'll go 

home; afterwards I'll come back. 

3 • VI. go back. Wauya kwe chimba cha Mzee 

Majendero. (Arbow: 10) They went back to 

the corpse of Sir Majendero. Mwezi ukulawa 

nauya kazi. Next month I'm going back to 

work. 
4 • VI. turn back. 

5 • VI. join in. Yeye naye auya mwe kuchema 
He then joined in the singing. 

6 • VI. shrink. Ihu dyangu duya. My infected 

swelling has shrunk. Nkhazu yangu yuya. My 

t-shirt shrank. 

7 • NG8. returning, to return, return. Wantru 

wose wekala wangodya u kuya kwa nabi 

Issa. All the people are sitting waiting for the 

return of prophet Jesus. Mo u kuya akabule he 

nchiri, achema. (Arbow) On the return when 

he reached the gate, he sings. 
8 • NG8. coming back, to come back. 
9 • NG8. going back, to go back. 

10 • NG8. turning back, to turn back. Mou kuya 

achintana na Wasi (Waboni); wamlasa msale 

niyo afa. (Arbow: 10) On turning back he ran 

into some Wasi tribesmen; they targeted him 

with an arrow and then he died. 
11 • NG8. joining in, to join in. 
12 • NG8. shrinking, to shrink. 

kuya chinyumanyuma   1 • VI. back out/up. 

Mwinkheni sira, auye chinyamanyuma! Give 

him room, so he can back out! 
2 • VI. reverse (put it in) and back out/up (in 

car). Uya chinyumanyuma! Put it in reverse 

and back up! 

3 • NG8. backing put/up, to back up. Ni hatari 

kuya chinyumanyuma bila kusinya kuyuma. 
It's dangerous backing up without looking 

behind. 

kuya na kunyuma   Lit: come back with back. 1 • VI. 

back out/up. Egu chibinde skulu lakini chuya 

na kunyuma. We would've finished school, but 

we backed out. 

2 • NG8. backing out/up, to back out/up. Lekani 

kuya na kunyuma; kwedyereni moyo. Stop 

backing up; motivate yourselves. 

3 • VI. go baackwards. Chuya na kunyuma. We 

went backwards. 
4 • NG8. goinb backwards, to go backwards. 

5 • VI. confess. Uya na kunyuma! Confess! 

Mbavi kauya na kunyuma niyo aika bundiki 

yake. The bandit confessed and then put down 

his gun. Suya na kunyuma kwa ivo naunga 

chigaluke wambuya naho. I confessed so now 

I want us to be friends again. 
6 • NG8. confessing, to confess. 

kuyaga  (yaga)   1 • VT. scratch (an itch). Nayaga 

/ Siyaga. I'm scratching (an itch) / I scratched 

(an itch). Siyaga mkono wangu / mtwi 

wangu. I scratched my arm / my head. Niyaga! 

Scratch me! Sono uyage mahumbu yako! 
Don't scratch your balls! Gram: See: kweyaga. 
2 • NG8. scratching (an itch), to scratch (an itch). 
Sitogola kuyaga wantru. I like to scratch 

people('s itches). 

kuyagana  (yagana(na)ni)   1 • VR. scratch each 

other's itches. Yaganani! Scratch each other's 

itches! Hata mayonda yayagana. Even 

monkeys scratch each other's itches. 
2 • NG8. scratching each other's itches, to scratch 

each other's itches. Mayonda yatogola 

kuyagana. Monkeys like to scratch each other's 

itches. 

kuyaganya   1 • VAg. scratch together (an itch). 

Dhadhiri na Luhizo wamyaganya chichawe. 
Dadiri and Luhizo scratched their dad together. 
2 • NG8. scratching together (itch), to scratch 

together (itch). Chose hachidahe kuyaganya 

mgongo umwenga tú. We all can't scratch just 

one back together. 

kuyagika   1 • VI. scratched (be, an itch). Mgongo 

wangu uyagika. My back was scratched. 

2 • VI-able. scratchable (be, an itch). Ziso 

yayagika. [Around] the eye is scratchable. 

3 • NG8. scratched (be), to be scratched. 
Mgongo wa nyoka haukudaha kuyagika. A 

snake's back can't be scratched. 

kuyagisa  (yagisa)   1 • VTEx. scratch (an itch) a lot 

or too much. Unayagisa ziso dyako, 

nadivimbe. When you scratch your eye a lot, it 

will swell up. 
2 • NG8. scratching a lot or too much, to scratch 

(itch) a lot. Aunga kuyagisa wambuyaze. She 

wants to scratch her friends(' itches) a lot. 
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kuyagiswa   1 • VExP. scratched a lot (be). Siyagiswa 

mo mgongo ni mkazangu. I was scratched a 

lot on the back by my wife. 
2 • NG8. scratched a lot (being), to be scratched 

a lot. Siyagiswa mo mgomgo ni mkazangu. I 
was scratched a lot on the back by my wife. 

kuyagwa   1 • VP. scratched (be, an itch). Siyagwa 

ni mkzangu kwo mgongo. I was scratched by 

my wife on the back. 
2 • NG8. scratched (being, an itch), to be 

scratched (an itch). Famo katogola kuyagwa 

ko mgongo. Famo likes to be scratched on the 

back. 

kuyanya   1 • VAg. return together to. Miye na 

Ramazani chuyanya Mgambo. Me and 

Ramazani returned to Mgambo together. 
2 • NG8. returning together to, to return together 

to. Miye na Amina chaunga kuyanya. Me and 

Amina want to return together. 

kuyayuka  (yayuka)   1 • VI. melt. I bharafu yose 

iyayuka. All the ice has melted. Bharafu 

yayayuka mwe di zuwa. Snow melts in the 

sun. 

2 • NG8. melting, to melt. Yeye kadaha 

kuyayuka kama bharafu. He knows how to 

melt [himself] down like ice. 

3 • VI. dissolve. Munyu wayayuka ma mazi. 
Salt dissolves in water. 
4 • NG8. dissolving, to dissolve.  

5 • VI. disappear (magically). Msawi kayayuka. 

The sorcerer has disappeared. Wayayuka. 
You're disappearing. Gram: See: myayuka(dyi). 
Phon: See alternate pronunciation: kuyeyuka. 
6 • NG8. disappearing (magically), to disappear. 

kuyayukisa   1 • VIEx. melt a lot. Bharafu yayayukisa 

mwa mazi. Ice melts a lot in water. 

2 • NG8. melting a lot, to melt a lot. Mazi 

yadyamanya bharafu kuyayukisa Water 

makes ice melt a lot. 

3 • VIEx. dissolve a lot. Munyu uno wa 

mayuwa uyayukisa. This rock salt has 

dissolved a lot. 
4 • NG8. dissolving a lot, to dissolve a lot. 

kuyayusa  (yayusa)   1 • VC. melt. Idi zuwa 

dayayusa i bharafu. na msi. The sun melted 

the snow in the daytime. Phon: See alternate 

pronunciation: kuyeyusa. 

2 • NG8. melting, to melt. Sidaha kuyayusa 

vyuma. I know how to melt metals. 

3 • VC. dissolve. A mazi yayayusa i sabuni. 
The water dissolved the soap. 
4 • NG8. dissolving, to dissolve. 

kuyayusika   1 • VI. melt. Bharafu inaganda hasi, 

haikuyayusika chi rahisi. When the snow has 

hardened on the ground, it doesn't melt easily. 

2 • VI-able. meltable (be). Vyuma vayayusika. 

Pieces of metal are meltable. Bharafu 

yayayusika. Ice is meltable. Phon: See alternate 

pronunciation: kuyeyusika. 

3 • NG8. melting, to melt. Agha dyadaha 

kuyayusika; mawe hazikucaha. Plastic can 

melt; rocks can't. 

4 • VI. dissolve, be dissolved. I sabuni iyayuka 

mwa mazi. The soap has dissolved in water. 

5 • VI-able. dissolvable (be). Munyu 

wayayusika. Salt is dissolvable. 

6 • NG8. dissolving, to dissolve. 

kuyayusisa  (yayusisa)   1 • VTEx. melt a lot or 

too much. Makina ino yayayusisa bharafu. 
This machine melts the snow a lot. Phon: See 

alternate pronunciation: kuyeyusisa. 

2 • NG8. melting a lot, to melt a lot. Tarmusi 

dino dyarheba bharafu kuyayusika. This 

cooler prevents ice from melting. Mazi ye 

mbeho hayadahe kuyayusisa bharafu. Cold 

water can't melt ice so much. 

3 • VTEx. dissolve a lot. Mazi ye moto 

yayayusisa dyifi.  Hot water dissolves butter 

well. 

kuyayusiswa   1 • VExP. melted a lot (be) or 

too much. Bharafu iyayusiswa ni zuwa. The 

snow has been melted a lot by the sun. Phon: See 

alternate pronunciation: kuyeyusiswa. 
2 • NG8. melted a lot (being), to be melted a lot. 
I bharafu haikunga kuyayusiswa. The ice 

doesn't need to be melted so much. 

3 • VExP. dissolved a lot (be). I sabuni 

iyayuswa ni mazi. The soap has been dissolved 

by the water. 
4 • VExP. dissolved a lot (being), to be dissolved 

a lot. 

kuyayuswa   1 • VCP. melted (be). Bharafu iyayuswa 

ni zuwa. The snow has been melted by the sun. 

I chuma chiyayuswa ni moto. The metal has 

been melted by fire. 
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2 • NG8. melted (being), to be melted. Mamawe 

hayakudaha kuyayuswa. Boulders can't be 

melted. 

3 • VCP. dissolved (be). I sabuni iyayuswa ni 

mazi. The soap has been dissovled by the 

water. 
4 • NG8. dissolved (being), to be dissolved. 

kuyegeza   1 • VIEx. talk nonsense too much. 

Wayegeza. They talked nonsense too much. 

Wayegeza. You are talking nonsense too much. 

2 • NG8. talking nonsense too much, to talk 

nonsens too much. Mwaliko hana tabiya ya 

kuyegeza; ni mtru ywedi. Mwaliko doesn't 

have the habit of talking nonsense so much; he's 

a good person. 

kuyeyuka  (yeyuka)   1 • VI. melt. Bharafu yayeyuka 

mwe di zuwa. The snow is melting in the sun. 

Barafu iyeyuka. The ice has melted. Phon: See 

alternate pronunciation: kuyayuka. 

2 • NG8. melting, to melt. Bharafu yadaha 

kuyeyuka unaidyera munyu. Ice can melt if 

you put salt on it. 

3 • VI. dissolve. Idi jelato diyeyuka. The 

lolipop has dissolved. 
4 • NG8. dissolving, to dissolve. 

5 • VI. disappear (magically). U msawi 

kayayuka. The witch has disappeared. 

6 • NG8. disappearing (magically), to disappear 

(magically). 

kuyeyukisa   1 • VIEx. melt a lot or too much. Barafu 

ino iyeyukisa. This snow has melted a lot. 

2 • NG8. melting a lot, to melt a lot. 

3 • VIEx. dissolve a lot. Munyu uno wa 

mayuwe uyeyukisa. This rock salt has 

dissolved a lot. 
4 • NG8. dissolving a lot, to dissolve a lot. 
Kadaha kuyeyukisa kwa usawi. She knows 

how to dissolve [herself] a lot through 

witchcraft. 

kuyeyusa  (yeyusa)   1 • VC. melt. Nayeyusa barafu. 

I'm melting ice. Kayeyusa maadhani. He's 

melting aluminum. Phon: See alternate 

pronunciation: kuyayusa. 

2 • NG8. melting, to melt. Naunga kuyeyusa 

bharafu yangu halaka. I want to melt my ice 

faster. 

3 • VC. dissolve. Nayeyusa omo ino ma mazi. 
I'm dissolving the powdered soap in the water. 
4 • NG8. dissolving, to dissolve. 

kuyeyusika   1 • VI. melt. bharafu itogeire iyeusika. 

The hard ice has melted. 

2 • VI-able. meltable (be). Bharafu ino 

yayeyusika. This ice is meltable. Maadhani 

yayeyusika. Aluminum is meltable. Phon: See 

alternate pronunciation: kuyayusika. 

3 • NG8. melting, to melt. Bharafu ino itoga 

zaidi si rahisi kuyeyusika. This ice is really 

hard; it isn't easy to melt. 

4 • VI. dissolve. U munyu uyeyusika mwa 

mazi. The salt dissolved in water. 

5 • VI-able. dissolvable (be). Sabuni yayeyusika 

mwa mazi. Soap is dissolvable in water. 

Munyu wayeyusika mwa mazi. Salt is 

dissolvable in water. 
6 • NG8. dissolving, to dissolve. 

kuyeyusisa   1 • VTEx. melt a lot or too much. Munyu 

uno wayeyusisa bharafu. This salt melts ice a 

lot. Chayeyusisa vyuma. We are melting 

pieces of metal a lot. Mazi yayeyusisa bharfu 

kuliko mavuta. Water melts ice a lot more than 

oil. Phon: See alternate pronunciation: kuyayusisa. 

2 • NG8. melting a lot, to melt alot. Dyero 

nachungwe kuyeyusisa bharafu. Today we'll 

be needed to melt a lot of ice. 

3 • VTEx. dissolve a lot or too much. Dawa 

yangu siyeyusisa. My medicine, I've dissolved 

it too much. 
4 • NG8. dissolving a lot, to dissolve a lot. 

kuyeyusiswa   1 • VExP. melted a lot (be) or 

too much. Barafu ino iyeyusiswa ni zuwa. 
This snow has been melted a lot by the sun. 
Phon: See alternate pronunciation: kuyayusiswa. 
2 • NG8. melted a lot (being), to be melted a lot. 
A maagha yose yaunga kuyeyusiswa. All the 

plastics need to be melted a lot. 
3 • VExP. dissolved a lot (be). 
4 • NG8. dissolved a lot (being), to be dissolved 

a lot. 

kuyeyuswa   1 • VP. melted (be). Maadhani yano 

yayeyuswa. This aluminum is being melted. 

2 • NG8. melted (being), to be melted. 

3 • VP. dissolved (be). Sabuni ya kuhutira 

nguwo yayeyuswa halaka ni mazi ye moto. 
Soap for washing clothes is dissolved quickly 

by hot water. 
4 • NG8. dissolved (being), to be dissolved. 
Sikunga kuyeyuswa ni msawi. I don't wamt to 

be dissolved by a witch. 



kuyi  (makuyi) kuyuyuswa 

18/11/2022 985 

kuyi  (makuyi)   NG3. 1 • tortoise. Kuyi ana 

gome dikumwamira. The tortoise has a shell 

that protects it. Wazigula wa Tanzaniya 

waditanga kui; chaditanga kuyi. Kizigulas of 

Tanazani call it "kui"; we call it "kuyi". Phon: 

See alternate pronunciation: kui. 

2 • turtle. Kuyi dadyenda mbalahole. A turtle 

walks slowly. Kuyi dino ditogola mazi. This 

turtle likes water. 

kuyoma   1 • VT. trap fish. Nayoma mallahi. I'm 

trapping fish. Gram: See: yoma, kweyoma. 

2 • NG8. trapping fish, to trap fish. Chidaha 

kuyoma mallahi. We know how to trap fish. 

kuyomwa   1 • VP. trapped (be, fish). Mallahi yano 

yayomwa ni Lugundi. These fish have been 

trapped by Lugundi. 
2 • NG8. trapped (being, fish), to be trapped 

(fish). Mallahi ya mto uno yaunga kuyomwa. 
Fish in this river need to be trapped. 

kuyuyuka  (yuyuka)   1 • VI. resuscitated 

(be). Kayuyuka bada ya dakika mbiri. He was 

resuscitated after two minutes. 
2 • NG8. resuscitated (being), to be resuscitated. 
Nnafa, sikunga kuyuyuka. When I die, I don't 

want to be resuscitated. 

3 • VI. come back from the dead. Zuzi nakuna 

maiti yayuyuke. The day before yesterday 

there were dead bodies that came back from the 

dead. Gram: See: uyuyuko. 
4 • NG8. coming back from the dead, to come 

back from... 

kuyuyusa  (yuyusa)   1 • VC. resuscitate. Wadektari 

waniyuyusa. The doctors resuscitated me. 

Nakaunga afe, lakini dektari kamyuyusa. 
She was about to die, but the doctor resuscitated 

her. 

2 • NG8. resuscitating, to resuscitate. U 

myuyusadyi kazimwa kumyuyusa u 

mnyonje. The resuscitator was unable to 

resuscitate the patient. 

3 • VC. revive. Waniyuyusa? Are you reviving 

me? 
4 • NG8. reviving, to revive. 

5 • VC. resurrect. Nabi Isa naakayuyusa 

wantru. The prophet Jesus resurrected people. 

6 • NG8. resurrecting, to resurrect. Mnungu ana 

uwezo wa kuyuyusa mtra yoyose. God has 

the ability to resurrect anybody. 

kuyuyusana   1 • VCR. revive each other. 

Chiyuyusana. We've revived each other. 

2 • NG8. reviving each other, to revive each 

other.  . 
3 • VCR. resuscitate each other. 
4 • NG8. resuscitating each other, to resuscitate 

each other. 
5 • VCR. resurrect each other. 
6 • NG8. resurrecting each other, to resurrect 

each other. Binadamu hachidahe 

kuyuyusana. Us humans can't resuscitate each 

other. 

kuyuyusanya   1 • VCAg. resuscitate together. 

Wadektari wose waidi wamyuyusanya u 

mnyonje. Both doctors resuscitated the patient 

together. 
2 • NG8. resuscitating together, to  resuscitate. 
Waunga kuyuyusanya wantru. They want to 

resuscitate people together. 
3 • VCAg. revive together. 
4 • NG8. reviving together, to revive together. 

kuyuyusanywa   1 • VAgP. resuscitated together 

(be). Wose waidi wayuyusanywa. Both of 

them have been resuscitated together. 
2 • NG8. resuscitated together (being), to be 

resuscitated together. 

3 • VAgP. resurrected together (be). Wantru 

wose wanafa, nawayuyusanywa. When 

everyone has died, they'll be resurrected 

together. 
4 • NG8. resurrected together (being), to 

resurrect together. Chose nachidahe 

kuyuyusanywa ni Mnungu. We all can be 

resurrected together by God. 

kuyuyusika   1 • VI. resuscitated (be). Kayuyusika 

bada ya kuzungula kwa mda mtali. She was 

resusitated after fainting for a long time. 

2 • VI-able. resuscitatable (be). Binadama 

ayuyusika. Humans are resuscitatable. 

3 • NG8. resuscitated (being), to be resuscited. Si 

rahisi kuyuyusika unafa. It isn't easy to be 

resuscitted when you die. 

kuyuyuswa   1 • VCP. resuscitated (be). Siyuyuswa. I 

have been resuscitated. 
2 • NG8. resuscitated (being), to be resuscitated. 
Wantru wengi waunga kuyuyuswa wanafa. 
Many people want to be resuscitated when they 

die. 
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3 • VCP. resurrected (be). Wantru wose wanafa, 

neze wayuyuswe. When everyone has died, it 

will come [to pass] that they will be resurrected. 
4 • NG8. resurrected (being), to be resurrected. 

kuza  (makuza)   NG3. 1 • leaf. Kuza dyo mti di 

manyasi. The leaf of the tree is green. 

2 • fiber under bark of tree. Mziro uno 

ufungwa na kuza. This bundle is tied with 

fiber. 

kuza  (uza)   1 • VDtr. ask (about, for). Kauza malahi. 

He asked for fish. Nuza (miye)! Ask me! 

Nnamona yeye, nanimuze mapesa. When I 

see him, I'll ask him for money. Kama 

nnamona yeye naho, nanimuze chisolane. If 
I see her again, I'll ask her for us to get married. 
Siwauza mvere a wazazi miyaka mishano 

idyinkhire. I asked the parents of a woman [to 

marry her] 5 years ago. Gram: See: kuzwa, 

kuzigwa. 
2 • NG8. asking (about, for),  to ask (about, for). 
Kuza ni kwedi. Asking is good. Wabwanga 

wadya ni wasigirwa tú; hachidahe kuwauza 

masuwali. Those guys are only designated 

messengers; we can't ask them any questions. 
Naunga kuza swali dimwenga. I want to ask 

one question. 

3 • VDtr. inquire. Suza kama waranti wangu 

wadyika. I've inquired whether my warranty is 

done. 
4 • NG8. inquiring, to inquire. 

5 • VDtr. question. Simuza Mwaliko ili nipate 

kumanya. I've questioned Mwaliko so I could 

know. 
6 • NG8. questioning, to question. 

7 • VDtr. interrogate. Maaskari wanuza zaidi. 

The authorties interrogated me a lot. Wakunuza 

masuwali mengi a maaskari. The authorities 

have interrogated me over there with many 

questions. A wauza wose nawakanitowa 

wakanuza. All the interrogators were beating 

me when they were interrogating me. 

8 • NG8. interrogating, to interrogate. Maaskari 

yana kuza kwingi. The authorities have (= do) 

a lot of interrogating. 

kuzaga  (zaga)   1 • VT. knock down hard. 

Mwana uyo, sono mpirisepirise kwa sababu 

nomzage hasi! That baby, don't keep bouncing 

it up and down because you'll knock it down 

hard on the floor. 

2 • NG8. knocking down hard, to knock down 

hard. 

3 • VT. throw down hard. Chazaga virago kwa 

Mdami. We're throwing down stuff hard at 

Mdami. Kamzaga. She threw him down hard. 

4 • NG8. throwing down hard, to throw down 

hard. Naunga kareta dikudaha kuzaga 

mizigo yake dyenye. I want a wagon that can 

throw down its own load by itself. Kadaha 

ngwirano na kuzaga weyawe. He knows how 

to wrestle and put down his opponents hard. 

kuzagana   1 • VR. knock each other down hard. 

Mwaliko na Luhizo wazagana. Mwaliko and 

Luhizo knocked each other down hard. 
2 • NG8. knocking each other down hard, to 

knock each other down hard. Miye sikunga 

msezigo wa kuzagana, nneka; I don't want 

the game of knocking each other down; let me 

be. 

kuzaganya1   1 • VT. confuse. Sono unizaganye! 

Don't confuse me! Nakuzaganya? Am I 

confusing you? Mwaliko kanizaganya. 

Kanizaganya. Mwaliko confused me. He 

confused me.  Gram: See: mzaganyo. Phon: See 

alternate pronunciation: kuzanganya. 

2 • NG8. confusing, to confuse. Kaleka 

kuzaganya zaidi. He stopped confusing 

[others] so much. 
3 • VT. bewilder. 
4 • NG8. bewildering, to bewilder. 

5 • VT. flummox. Simzaganya. I flummoxed 

him/her. 
6 • NG8. flummoxing, to flummox. 

kuzaganya2   1 • VAg. knock down hard together. 

Mwaliko na Luhizo wamzaganya Dhadhiri. 
Mwaliko and Luhizo knocked Dadiri down hard 

together. Mwaliko na Luhizo chiiwazaganya 

hasi. Mwaliko and Luhizo, I knocked each 

other down hard together. 
2 • NG8. knocking down hard together, to knock 

down... Watogola kuzaganya wantru 

kwasabu wana nguvu. They like to know 

people down hard together because they're 

tough. 

kuzaganyika   1 • VI. confused (be/get). 

Sizaganyika. I'm confused. Mbuyawo 

kazaganyika. Your friend got confused. 

Nakuona weye kuzaganyika. I see you are 

confused. 
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2 • NG8. confused (being/getting), to be/get 

confused, confusion. Yeye haadahe 

kuzanganyika. She can't get confused. 

3 • VI. bewildered (be/get). Kazaganyika. She 

got bewildered. 
4 • NG8. bewildered (being/getting), to be/get 

bewildered, bewilderment. 

5 • VI. flummoxed (be/get). Kazaganyika zaidi 

na izi sura. She got flummoxed a lot with the 

assignments. 
6 • NG8. flummoxed (being/getting), to be/get 

flummoxed. 

kuzaganywa1   1 • VP. confused (be/get). 

Sizaganywa ni Mwaliko. I got confused by 

Mwaliko. Mwaliko na Luhizo wazaganywa ni 

Shabani. Mwaliko and Luhizo got confused by 

Shabani. 
2 • NG8. confused (being/getting), to be/get 

confused. Sono munigambire chintru 

kwasabu sikunga kuzaganywa ni nyuwe. 
Don't tell me anything because I don't wanto to 

get confused by you. 

3 • VP. bewildered (be/get). Sizaganywa ni 

baruwa ya raisi anitumire. I got bewildered by 

the letter that the president sent me. 
Sizaganywa ni wau. I got bewildered by 

grandma. 
4 • NG8. bewildered (being/getting), to be/get 

bewildered. 

5 • VP. flummoxed (be/get). Sizaganywa ni 

sura zino. I got flummoxed by these 

assignments. Kazaganywa kakosha kulonga. 
He got flummoxed and became speechless. 
6 • NG8. flummonxed (being/getting), to be/get 

flummoxed. Si rahisi kuzaganywa kwasabu 

una "GPS". It's not easy to get flummoxed 

because you have GPS. 

kuzaganywa2   1 • VAgP. knocked down hard 

together (be/get). Mwaliko na Luhizo 

wazaganywa hasi ni Shabani. Mwaliko and 

Luhizo got knocked down hard together by 

Shabani. 
2 • NG8. knocked down hard together 

(being/getting), to be knocked down hard 

together. Wose waidi wadaha kuzaganywa ni 

mtru yumwenya. Both of them can be knocked 

down hard together by one person. 

kuzagigwa   1 • VP. knocked down hard (be/get). 

Macheremo kazagigwa ni mwana mdodo. 
Macheremo got knocked down by a young kid. 

2 • NG8. knocked down hard (being/getting), to 

be/get knocked down hard. Miye sikunga 

kuzagigwa. I don't want to be knocked down 

hard. 

3 • VP. circumcised (be/get). Msekwa 

kazagigwa na wambuyaze siku dimwenga. 
Msekwa got circumcised with her friends the 

same day. 
4 • NG8. circumcised (being/getting), to be/get 

circumcised. 

kuzagika   1 • VI. put down hard (able to be). Yeye 

kagamba hakuzagika. He said he isnt able to 

be put down hard. 
2 • NG8. put down hard (being), to be put down 

hard. Idi zengo dyadaha kuzagika hano. This 

lumber can be put down hard here. 

3 • VI-able. knocked down (able to be). Mnazi 

unavutwa na same wazagika. A coconut tree, 

if it is pulled with a tractor, can be knocked 

down. 
4 • NG8. knocked down (being), to be knocked 

down. Murjani azimwa kuzagika. Murjani 

can't be knocked down. 

5 • VI. tip over. Mnazi uno nauzagike chirahisi 

kwasabu uwola a maizi. This coconut tree will 

tip over easily because the roots are rotten. 
6 • VI-able. tip over (able to be). 
7 • NG8. tipping over, to tip over. 

kuzagisa  (zagisa)   1 • VTEx. put down hard a lot. 

Mziro wake we i miguwa kauzagisa. His 

bundle of sugarcane, he put it down really hard. 
2 • NG8. putting down hard a lot, to put down 

hard a lot. Wagamire wate a makareta waleke 

kuzagisa karko ze izi nkhuni. Tell the 

wagoners to stop putting the loads of  firewood 

down so hard. 

3 • VTEx. knock down hard a lot. Luhizo 

kamzagisa Mwaliko. Luhizo knocked Mwaliko 

down hard a lot. 
4 • NG8. knocking down hard a lot, to knock 

down hard a lot. 

kuzagiswa   1 • VExP. put down hard a lot (be/get). 

Miziro ye izi nkhuni izagiswa. The bundles of 

firewood have been put down really hard. 
2 • NG8. put down hard a lot (being/getting), to 

be/get put down hard a lot. Miziro ye izi 

nkhuni haikunga kuzagiswa. The bundles of 

firewood don't need to be put down so hard. 
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3 • VExP. knocked down hard a lot (be/get). 
Mwaliko kazagiswa ni Luhizo. Mwaliko got 

knocked down hard a lot by Luhizo. 
4 • NG8. knocked down hard (being/getting), to 

be/get knocked down hard. 

kuzagwa   1 • VP. put down hard (be). Kazagwa 

mara mbiri mo msezigo. He was put down 

hard two times in the match. 
2 • NG8. put down hard (being), to be put down 

hard. Aunga zango dyake dise kuzagwa. She 

wants her lumber to not be put down hard. 

3 • VP. knocked down hard (be/get). Mwaliko 

kazagwa ni Luhizo. Mwaliko got knocked 

down hard by Luhizo. 
4 • NG8. knocked down hard (being/getting), to 

be/get knocked down hard. 

5 • VP. circumcised (be/get). Sehondo kazagwa 

yeye ana miyaka kumi. Sehondo got 

circumcised when he was ten years old. A wana 

wose wazagwa dyero. All the babies were 

circumcised today. 
6 • NG8. circumcised (being/getting), to be/get 

circumcised. Mwanao aaunga kuzagwa 

halaka. Your baby needs to be circumcised 

soon. 

kuzama  (-zamire)   1 • VI. heavy (be). Simu yangu 

izama. My phone is heavy. Mkavu wangu 

uzama. My oar is heavy. Mawe idya izama. 

That rock is heavy. Mawe diya dizama. That 

boulder is heavy. Mmawe udya uzama. That 

boulder is heavy. Mamawe yadya yazama. 

Those huge rocks are heavy. Sizama. I'm 

heavy. Kuzama. You're heavy. Kazama. 

He/she is heavy. Wazama. They are heavy. 

Mwanangu mnomo wake uzama. My kid's 

mouth is heavy. (= My kid's not getting it.) 
Taraki dino didyereka machuma yazamire. 
This truck is loaded with metals that are heavy. 
Gram: The relative stem is -zamire. See: uzamizi. 
Note: For one's mouth to be heavy is an idiom 

meaning one is unable to get it or unable to learn. 

2 • NG8. weight, being heavy, to be heave. Idi 

kauchi chidihunguza kuzama. The couch, 

we've reduced its weight. Bila kuzama, gari 

dyadaha kufifiriswa ni mbeho. Without 

weight, a car can be blown by wind. 

3 • VI. hard (be). Masekeretari yana kazi 

izamire. Secretaries have work that is hard. 

4 • NG8. hard (being), to be hard. 

5 • VI. slow (be). Sharifai kazama kwa 

kudyibu imeli. Sharifai is slow in replying to 

emails. 
6 • NG8. slow (being), to be slow. 

kuzamana  (zamana)   1 • VT. bail out. 

Nizamana! Bail me out! Sifungwa, nisoera, 

zamana kwa mahakama! I'm in jail; get me 

out and bail me out of court! Simzamana 

Mwaliko kwe dyela I bailed Mwaliko out of 

jail. Gram: See: kuthamana, zamana, mzamanadyi. 

2 • NG8. bailing out, to bail out. Wazamana 

watogola kuzamana wantru wadya 

wakuliha. Bail bondsmen like to bail people out 

who pay back. 

kuzamanira   1 • VB. bail out for. Sikuzamanira 

manawo zuzi. I bailed out your son for you the 

other day. Namzamanira mwanawe alawe 

dyela/ I'm bailing her son to get out of jail for 

her. 

2 • VIn. bail out with, use to bail out. Mapesa 

yadya simzamanira mwanawo. That money I 

used to bail out your son. 
3 • NG8. bailing out for/with, to bail out for/with. 
Mapesa yano ni ya kumzamanirwa 

mwanawo. This money is for bailing out your 

son. Hakunga kuzamanira wantru wana 

wawe. She doesn't want to bail out other 

people's children for them. 

kuzamanirwa   1 • VBP. bailed out for (be, get). 

Sizamanirwa mwanangu ni Shabani. My son 

was bailed out for me by Shabani. (lit.: I was 

bailed out for, my son by Shabani.) 

2 • VInP. bailed out with (be, get). U 

mzamanwa kaliha a mapesa yose 

azamanirwe. The one bailed out has paid back 

all the money that he was bailed out with. 
3 • NG8. bailed out for/with (being), to be bailed 

out for/with. Hakunga kuzamanirwa 

mwanawe. She doesn't want her son to be baile 

for her. 

kuzamanwa   1 • VP. bailed out (be/get). Chizamanwa. 

We got bailed out. Sizamanwa. I got bailed 

out. Kazamanwa ni baba yake. He got bailed 

out by his grandfather. Gram: See: mzamanwa. 



kuzamira kuzana  (uzanani) 

18/11/2022 989 

2 • NG8. bailed out (being/getting), to be/get 

bailed out. Kuzamanwa kuna sheriya zako. 

Getting bailed out has its own rules. Mlongazi 

wenyu kafungwa dyela siku nyingi aunga 

kuzamanwa. Your leader has been a prisoner 

in jail so long; he needs to be bailed out. 

kuzamira   1 • VT. weigh down. Idi goda 

dinizamira. The log is weighing me down. 

2 • NG8. weighing down, to weigh down. 
Unayahungula a magoda wayarheba 

kuzamira wantru. If you shorten the logs, 

you'll prevent them from weighing people 

down.. 
3 • VT. overburden. 
4 • NG8. overburdening, to overburden. 

kuzamirana   1 • VR. weigh each other down. Waidi 

wao wazamirana; ni vedi wasane tú. Those 

two weigh each other down; it's better that they 

just separate. Sono chibule mpaka 

chikazamirana; ni vedi chilekane haluse 

vino. Let's not reach the point where we weigh 

each other down; it's better that we leave each 

other right now. 
2 • NG8. weighing each other down, to weigh 

each other down. Nachileke kuzamirana kama 

chamntru anaputa kazi yake. We'll stop 

weighing each other down when everyone gets 

their own job. 

kuzamirwa   1 • VP. weighed down (be), weighted 

down. Sihambiswa viya va udyeshi; haluse 

sizamirwa. I was adorned with military items; 

now I'm weighted down. Chahokereza wantru 

wazamirwe ni mizigo yawo. We're helping 

people who are weighed down by their burdens. 
2 • NG8. weighed down (being), to be weighed 

down. 

3 • VP. overburdened (be). Wegala magoda 

yazamire; haluse wazamirwa They're carrying 

logs that are heavy; now they're overburdened. 
4 • NG8. overburdened (being), to be 

overburdened. Ni mzivu; kakahata 

kuzamirwa. He's lazy; he hates to be 

overburdened. 

kuzamisa   1 • VIEx. heavy (be really/too/so). Maziro 

ya mazengo yazamisa. Huge bundles of 

lumbar are really heavy. Meza ino izamisa. 
This table is too heavy. 

2 • NG8. really (being really/too/so), to be 

really/too/so heavy. Chaunga i ndoni ise 

kuzamisa. We want the boat to not be so 

heavy. 

kuzamiza  (zamiza)   1 • VC. heavy (make). 

Morkiyo uno wazamiza idi same. This trailer 

is making the tractor heavy. Tortorina dino 

dyazamiza idi gari. This dozer is making the 

vehicle heavy. 
2 • NG8. heavy (making), to make heavy. 
Wantru mirongo midi kwa lumwenga 

wadaha kuzamiza wishi dino. Twenty people 

at a time can make this elevator be too heavy. 

kuzamiza mnomo   Lit: make mouth heavy. 1 • VC. 

make unable to learn. Tunda idyo nadizamize 

mnomo wako. This fruit will make you unable 

to learn. 
2 • NG8. making unable to learn, to make unable 

to learn. 

kuzamizisa   1 • VCEx. overload. Mzigo uno 

wazamizisa idi kareta. This load is making the 

wagon overloaded. 

2 • NG8. overloading, to overload. Hachikunga 

kuzamizisa markebu yetu. We don't want to 

overload our boat.. 

kuzamiziswa   1 • VCExP. overloaded (be). Idi 

kareta dizamiziswa ni u mzigo. This wagon 

has been overloaded by the load. 
2 • NG8. overloaded (being), to be overloaded. 
Ndoni yenyu yadaha kuzamiziswa na tani 

nyingahi? With how many tons can your boat 

be overloaded? 

kuzamizwa   1 • VCP. heavy (be made). Wazamizwa 

ni mavuta ya mo mwiri wao. They are made 

heavy by the fat in their body. Mnomo wangu 

uzamizwa ni matunda yano. My mouth was 

made heavy by these fruits. (= I was made 

unable to learn.) Note: For the mouth to be made 

heavy is an idiom for 'be made unable to learn'. 
2 • NG8. heavy (being made), to be made heavy. 
Aunga ndoni yake ise kuzamizwa. He wants 

his boat to not be made heavy (=  be 

overloaded). 

kuzana  (uzanani)   1 • VR. ask each other (for). 

Uzanani! Ask each other! Wauzana zawadi. 

They asked each other for gifts. Chiuzana 

maswali. We asked each other questions. 
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2 • NG8. asking each other, to ask each other. 
Sono mkadyamanya mbuli mwe kazi bila 

kuzana! Don't do anything on the job without 

asking each other! 

kuzanganya   1 • VT. confuse. Sono unizanganye! 

Don't confuse me! Nakuzanganya? Am I 

confusing you? Mwaliko kanizanganya. 

Mwaliko has confused me. Mwalimu 

kazanganya a wanafunzi. The teacher has 

confused the students. Phon: See alternate 

pronunciation: kuzaganya. 

2 • NG8. confusing, to confuse, confusion. Kaya 

ino nadaha kwiwerega yose bila kuzaganya 

adheresi yangu. This town, I can go all over it 

without confusing my address. 
3 • VT. bewilder. 
4 • NG8. bewildering, to bewilder, bewilderment. 
5 • VT. flummox. 
6 • NG8. flummoxing, to flummox. 
7 • VT. mess up. 

kuzanganyika   1 • VI. confused (be/get). 

Mbuyawo kazanganyika. Your friend got 

confused. Wanafunzi wangu wazanyika zaidi. 
My students really get confused. 
2 • NG8. confused (being/getting), to be/get 

confused, confusion. Yeye haadahe 

kuzanganyika. She can't get confused. 

Kuzanganyika kwaleta shida. Confusion 

brings trouble. 

3 • VI. bewildered (be/get). Sizanganyika bada 

wakanigambire fire ya mbuyangu. I got 

bewildered after they told me about the death of 

my friend. Wazanganyika kwa sababu yangu. 
They got bewildered because of me. 
4 • NG8. bewildered (being), to be bwwildered, 

bewilderment. Kuzanganyika si kwedi. 
Bewilderment is not good. 

5 • VI. flummoxed (be/get). Wazanganyika 

mbwani? Why did they get flummoxed? 

6 • NG8. flummoxed (being/getting), to be/get 

flummoxed. 

kuzanganywa   1 • VP. confused (be/get). 

Sizanganywa ni Mwaliko. I got confused by 

Mwaliko. Kazanganywa ni mamnyake. She 

got confused by her mom. Mwalimu 

kazanganywa ni wanafunzi. The teacher got 

confused by the students. Phon: See alternate 

pronunciation: kuzaganywa. 

2 • NG8. confused (be/get), to be/get confused. 
Mwafunzi adaha kuzanganywa ni mwalimu? 
Can a student be confused by his teacher? 

3 • VP. bewildered (be/get). Kazanganywa ni 

polisi. She got bewildered by police. 

Sizanganywa ni tate. I got bewildered by 

father. 
4 • NG8. bewildered (being/getting), to be/get 

bewildered. 

5 • VP. flummoxed (be/get). Sizanganywa ni 

sura ino. I got flummoxed by this chapter [in 

the Quran]. 
6 • NG8. flummoxed (being/getting), to be/get 

flummoxed. 

kuzangaza  (zangaza)   1 • VT. whip. 

Simzangaza na mnugwa. I whipped him with 

a whip. 

2 • NG8. whipping, to whip. Walimu waleka 

kuzangaza wana milugwa. Teachers have 

stopped whipping kids with swiches. 

3 • VT. flog. Askari kazangaza wantru na 

viboko. The officer flogged people with whips. 
Gram: See: mta kuzangaza. 
4 • NG8. flogging, to flog. 

kuzangazanya   1 • VAg. whip together. 

Chimzangazanya mbwanga. We whipped a 

guy together. 
2 • NG8. whipping together, to whip together. 
Nyose mchimale hano mwi tayari na 

kuzangazanya mtru yumwenga yuno? You 

all standing here, are you ready to whiip this 

one person together? 

3 • VAg. flog together. Wose waidi 

wamzangazanya mtru yumwenga. Both of 

them flogged one person together. 
4 • NG8. flogging together, to flog together. 

kuzangazanywa   1 • VAgP. whipped together 

(be/get). Wazana wadya wazangazanywa 

milugwa. Those kids have been whipped with 

switches. 
2 • NG8. whipped together (being/getting), to 

be/get whipped together. Aunga 

kuzangazanywa ni wantru kumi. He needs to 

be whipped by ten people together. 

3 • VAgP. flogged together (be/get). Sehondo na 

Lugundi wazangazanywa (na) viboko. 
Sehondo and Lugundi were flogged together 

with whips. 
4 • NG8. flogged together (being/getting), to 

be/get flogged together. 
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kuzangazika   1 • VI-able. whippable (be). 

Mwana yuno hakuzangazika. This child isn't 

whippable. 
2 • NG8. whipped (being), to be whipped, to be 

whippable. Mbwanga yuno hakudaha 

kuzangazika chi rahisi. This guy can't be 

whipped easily. 

3 • VI-able. floggable (be). Zumbe 

hakuzangazika. The king isn't floggable. 

4 • NG8. flogged (being), to be flogged, to 

befloggable. 

kuzangazisa   1 • VEx. whip a lot or too much. 

Wanizangazisa! They whipped me too much! 

2 • NG8. whipping a lot, to whip a lot. Lekani 

kuzangazisa izi farasi! Stop whipping the 

horses so much! 

3 • VEx. flog too much or a lot. Zumbe 

kazangazisa watumwa wengi. The king has 

flogged a lot of slaves too much. 
4 • NG8. flogging a lot, to flog a lot. 

kuzangaziswa   1 • VExP. whipped a lot (be/get) 

or too much. Sizangaziswa. I got whipped too 

much. Wazangaziswa dyero kwe duksi 

kwasabu hawakiwva mbuli male. They were 

whipped a lot at the madrasa today because they 

weren't listening to anything at all. 
2 • VExP. whipped a lot (being/getting), to be/get 

whipped a lot. Aunga kuzangaziswa. He 

wants to be whipped a lot. 

3 • VExP. flogged too much (be/get) or a lot. A 

watumwa wazangaziswa ni zumbe. The 

slaves have been flogged a lot by the king. 
4 • NG8. flogged a lot (being/getting), to be/get 

flogged a lot. 

kuzangaziza   1 • VB. whip for. 

Sikuzangaziza. I whipped for you. 

2 • VIn. whip with, use to whip. Kawazangaziza 

chiboko. He used a whip to whip them. 

3 • NG8. whipping for/with, to whip for/with. 
Mna viboko v kutzangaziza farasi? Do you 

have whips to whip the horses? 

4 • VB. flog for. Maaskari yamzangaziza 

zumbe a watumwa. The authorities flogged 

the slaves for the king. 

5 • VIn. flog with. Kamzangaziza chiboko. He 

flogged him with a whip.  
6 • NG8. flogging for/with, to flog for/with. 

kuzangazizwa   1 • VBP. whipped for (be/get). 

Wazangazizwa farasi zaol Our horses were 

whipped for us. 
2 • VCInP. whipped with (be/get), be used to 

whip. Wazangazizwa mnugwa. They were 

whipped with a switch. 
3 • NG8. whipped for/with (being/getting), to 

be/get whipped for/with. Waunga 

kuzangazizwa mphunda zao. They want their 

donkies to be whipped for them. 
4 • NG8. flogged for (be/get). 
5 • VCInP. flogged with (be/get), be used to flog. 
6 • NG8. flogged for/with (being/getting), to 

be/get flogged for/wtih. 

kuzangazwa   1 • VP. whipped (be/get). 

Sizangazwa. I got whipped. Wazangazwa. 
You are getting whipped. / They got whipped. 
Gram: See: mzangazwa. 
2 • NG8. whipped (being/getting), to be/get 

whipped. Miye sikunga kjzangazwa. Me, I 

don't want to get whipped. 
3 • VP. flogged (be/get). 
4 • NG8. flgged (being/getting), to be/get 

flogged. 

kuzani(ya)  (zaniya)   1 • VT. speculating 

about. Nazani nanite Tanzaniya mwaka 

ukwiza. I'm speculating that I might go to 

Tanzania next year. 

2 • NG8. speculating, to speculate. Leka 

kuzaniya wantru vihiye! Stop speculating 

about people badly! 

3 • VT. predict. Nazaniya timu ya Naijeriya 

neshinde chikome cha Afrika. I'm predicting 

that Nigeria's team will win the African cup. 
4 • NG8. predicting, to predict. 

kuzaniyana   1 • VR. speculate about each other. 

Chizaniyana vihiye. We speculate badly about 

each other. 
2 • NG8. speculating about each other, to 

speculate about each other. Kuzaniyana vihiye 

si kwedi male. Speculating badly about each 

other is not good at all. 

kuzaniywa   1 • VP. speculated about (be). Kazaniywa 

ubavi, lakini si chindedi male. He was 

speculated to be a thief, but it isn't true at all. 
2 • NG8. speculated about (being), to be 

speculated about. Sikunga kuzaniywa vihiye. I 
don't want to be spectulated about in bad way. 
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3 • VP. accused as if (be) or be accused of being. 
Sizaniywa kama sibawa simu ya mkazangu. 
I was accused of stealing my wife's phone. 
Sizaniywa ubavi ni mkazangu. I was accused 

of being a thief by my wife. 
4 • NG8. accused of (being), to be accused of. 

5 • VP. predicted (be). Mbuli zino zikugaluka 

haluse vino zizanywa ni wazazi wetu aho 

kale. These things that are happening right now 

were predicted by our ancestors before. 
6 • NG8. predicted (being), to be predicted.  

kuzanya   1 • VAg. ask together. Yeye na miye 

chiuzanya fasaha. He and I asked for 

permission together. 

2 • NG8. asking together, to ask together. A 

wanafunzi wose waunga kuzanya. All the 

students want to ask together. 

kuzanywa   1 • VAgP. asked together (be). Miye na 

Dhadhiri chiuzanywa swali. Me and Dadiri 

were asked a question together. 
2 • NG8. asked together (being), to be asked 

together. Walimu waunga kuzanywa. 
Teachers need to be asked. 

kuzarau  (zarau)   1 • VT. despise. Kanizarau na 

simzarau. He despises me and I despise him. 

2 • NG8. despising, to despise. Kuzarau wantru 

si kwedi. Despising people isn't good. 

3 • VT. denigrate. Kunizarau nechiro. You 

denigrated me last night. 

4 • NG8. denigrating, to denigrate. Kuzarau 

wantru wadyima si kwedi. To denigrate 

elderly people is bad. 

5 • VT. disrespect. Kunizarau mara nyingi. You 

have desrespected me many times. Azarau kila 

mtru. He disrespects everybody. 

6 • NG8. disrespecting, to disrespect. 

7 • VT. scorn. Wanizarau miye. They scorned 

me. 
8 • NG8. scorning, to scorn. 

9 • VT. put down. Kazarau mavazi yangu. He 

puts my style of dress down. 
10 • NG8. putting down, to put down. 

kuzaraulika   1 • VI-able. dispicable (be). Hasani 

mbuli zake zazaraulika mwa wantru. 
Hasani's words are dispicable in people['s 

minds]. 

2 • NG8. despised (being), to be despised, to be 

dispicable. A walongozi hawakunga 

kuzaraulika. The leaders don't want to be 

despised. Si rahisi kuzaraulika kama una 

tabiya zedi.wakati wose. It isn't easy to be 

despised if you have good behavior all the time. 

kuzarauliywa   1 • VP. despised (be). 

Sizarauliwa ni mtru. I'm despised by 

everybody. 
2 • NG8. despised (being), to be despised. 
Hachikunga kuzarauliywa. We don't want to 

be despised. 

3 • VP. denigrated (be). Nazarauliywa ni kila 

wana kwe skulu. I'm being denigrated by every 

kid at school. 
4 • NG8. denigrated (being), to be denigrated. 

5 • VP. disrespected (be). Azarauliywa ni kila 

mtru. He is disrespected by everybody. 

6 • NG8. disrespected (being), to be disrespected. 
Kakahata kuzarauliywa. He dislikes being 

disrespected. 
7 • VP. put down (be). 

kuzeheka  (zeheka)   1 • VI. worn out 

(be/get). Viratu vangu vizeheka. My shoes got 

worn out. Nkhazu yangu izeheka. My t-shirt 

is worn out. Nyumba ino izeheka. This house 

is worn out. Gram: See: zehe. 

2 • VI. wear out. Nyumba ino yazeheka. This 

house is wearing out. 
3 • NG8. wearing out, to wear out. 

4 • VI. old and worn out (be/get). Sizeheka. I'm 

old and worn out. Nyumba ziya ze izi 

bhulketi zizeheke zifuguntruka zose. Those 

houses of old worn out bricks all crumbled 

down. Gari dyake dizeheka; dyaliza 

"totototototo". His car has gotten old and worn 

out; it goes "tototototot". 
5 • NG8. old and worn out (being/getting), to 

be/get old and worn out. Wavere hawakunga 

kuzeheka. Women don't want to get old and 

worn out. 

kuzehekesa   1 • VIEx. old (be/get really). Kazehekesa 

baba yangu. My grandpa has gotten really old. 

Wantru wanazehekesa viwalawala vawo 

vadevekera. When people get really old their 

spines hunch over. Phon: See alternate 

pronunciation: kuzeheseka. 
2 • NG8. old (being/getting really), to be/get 

really old. Miye sikunga kuzehekesa. Me, I 

don't want to get really old. 
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3 • VIEx. worn out (be, get) a lot, get really worn 

out. Viratu vangu vizehekesa. My shoes have 

gotten really worn out. 
4 • NG8.  

kuzehesa  (zehesa)   1 • VC. wear out. Sizehesa 

viratu vangu. I've worn out my shoes. 

Sivizehesa. I wore them (e.g., shoes) out. 

Mvere yuno kanizehesa. This woman has 

worn me out. Gram: See: zehe. 
2 • NG8. wearing out, to wear out.  

3 • VC. old (make). Maisha yano yanizehesa. 
This life has made me old. 

4 • NG8. old (making), to make old. Tabiya za 

midire zadaha kuzehesa wantru? Can an 

eating habit make people get old? 

kuzeheseka   1 • VIEx. old (be/get really). Baba 

kazeheseka. Grandpa has gotten really old. 

2 • NG8. old (being/getting really), to be/get 

really old. Haunga kuzeheseka. He doesn't 

want to get so old. 
3 • VIEx. worn out (be/get really), be/get really 

worn out. Chiratu changu chizeheseka. My 

shoe is really worn out. Viratu vangu 

vizeheseka. My shoes are really worn out. 
Phon: See alternate pronunciation: kuzehekesa. 
4 • NG8. wearing out, to wear out. 

kuzehesesa  (zehesesa)   1 • VCEx. wear out too 

much, really wear out. Sizehesesa viratu 

vangu. I've worn out my shoes too much. 

Shabani viratu vake kavizehesesa. Shabani 

has really worn out his shoes. Mvere yuno 

kanizehesesa. This woman has really worn me 

out. 
2 • NG8. wearing out a lot, to really wear out. 

3 • VCEx. old (make really). Tabiya zako 

zakuaehesesa. Your behavior makes you 

really seem old. 
4 • NG8. old (making really), to make really old. 
Kuna hande ikudaha kuzehesesa wantru? Is 

there any food that can make people really old? 

kuzeheseswa   1 • VCExP. old (be made really 

old). Kazeheseswa ni hande izo akudya. 
She's been made really old by the foods she 

eats. 
2 • NG8. old (being made really), to be made 

really old. Hakunga kuzeheseswa ni hande 

izo akudya. She doesn't want to be made so old 

by the food she eats. 

kuzeheswa   1 • VP. worn out (be/get). Mze Shabani 

kazeheswa ni shida. Mr. Shabani got worn out 

by problems. 
2 • VP. old (be made), be made to get old. 
Kuzeheswa ni mbwani? What made you get so 

old? 
3 • NG8. old (being made), to be made old. 
Sikunga kuzeheswa ni hande nkudya. I don't 

want to be made old by the food I eat. 

kuzeheza   1 • VC. wear out. Mvere yuno 

kanizeheza. This woman has worn me out. 

2 • NG8. wearing out, to wear out. 

3 • VC. old (make). Wana wano wanizeheza. 
These kids have made me old. 
4 • VC. old (making), to make old, make get old. 
Kuna madawa yakudaha kuzeheza wantru? 
Are there any medicines that can make people 

get old. 

kuzehezesa  (zehezesa)   1 • VCEx. wear out too 

much, really wear out. Shabani viratu vake 

kavizehezesa. Shabani has really worn out his 

shoes. 
2 • VCEx. make really old. 
3 • NG8.  

kuzehezwa   1 • VCP. worn out (be, get). Sizehezwa 

ni mvere yudya. I got worn out by that woman. 

2 • VCP. old (be made), be made to get old. 
Kuzehezwa ni mbwani? What made you get so 

old? Kazehezwa ni maisha. He has been made 

old by life. 
3 • NG8. old (being made), to be made old, being 

made to get old. Sikunga kuzehezw ni 

wavere. I don't want to be made old by women. 

kuzembeka   1 • VI. lazy (be/get). Hamadi 

kazembeka. Hamadi has gotten lazy. 

Sizembeka. I've gotten lazy. Mwaliko 

kazembeka kwa kazi idya nimwinkhira. 
Mwaliko got lazy with the work that I gave him. 
Gram: See: mzembe. 
2 • NG8. lazy (being/getting),  to be/get lazy. 
Wanafunzi waleka kuzembeka siku zino. 
Students have stopped being lazy these days. 

kuzembesa  (zembesa)   1 • VC. make lazy. 

Mwaliko kanizembesa. Mwaliko made me 

lazy. Kazi yangu inizembesa. This job has 

made me lazy. 

2 • NG8. making lazy, to make lazy . Leka 

kuzembesa weyao! Stop making your friends 

lazy! 
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3 • VC. make not get done. Wazembesa kazi 

yao kasidi. They have made their work not get 

done intentionally. 
4 • NG8. making not get done, to make not get 

done. Leka kuzembesa kazi za weyawo! Stop 

making your companionns' work not get done! 

kuzembeswa   1 • VCP. made lazy (be). 

Sizembeswa ni Mwaliko. I was made lazy by 

Mwaliko. 
2 • NG8. made lazy (being), to be made lazy. 
Hawakunga kuzembeswa ni mphombe. 
They don't want to be made lazy by alcohol. 

3 • VCP. made not done (be). A wanafunzi 

wazembeswa ni msezigo wa karata mzimwa 

kusoma. The students were made to not get 

done studying by card games. 
4 • NG8. made not done (being), to be made not 

done. Kazi zenyu zadaha kuzembeswa ni 

uzizu wenyu Your jobs can be made not done 

by your laziness. 

kuzenga  (zenga, -zengire)   1 • VT. build. 

Yeye kazenga i nyumba. He built the house. 

Azenga nyumba haluse vino. He is building a 

house right now. Anazenga nyumba, napate 

mapesa. When he builds a house, he'll get 

money. I nyumba wazengire kale nti kulanga 

itengeremka. The house that they built already 

up to the top collapsed. Hawazengire kale i 

nyumba. They haven't built the house yet. Note: 

The negative and relative stem is -zengire. See: 

mzenga(dyi), mzengo. 

2 • NG8. building, to build. Miye na wambuya 

wangu chitatamalanya kuzenga bhundo ino. 
Me and my mates strained together building this 

bridge. 

3 • VT. construct. Sizenga banda miye 

nomwenye. I constructed a hut all by myself. 

4 • NG8. constructing, to construct, construction. 

5 • VT. remodel. Nyumba ino ni zehe, lakini 

yaidyarishika unaizenga vedi. This house is 

old, but is rentable if you remodel it well. 
6 • NG8. remodeling, to remodel. 

kuzengaga   1 • VT. build first. Nyuwe mkazengaga 

mwaka uno; miye nanizenge mwaka ukwiza. 
You build this year first; I'll build next year. 

2 • NG8. building first, to build first. Aunga 

kuzengaga nyumba nti hanati kusola. He 

wants to build a house first before he gets 

married. 

3 • VT. used to build. Mtenderwa ni mvere, 

lakini nakazegaga nyumba za chifahari 

zamani. Mtenderwa is a woman, but she used 

to build luxurious houses before. 

kuzenganya   1 • VAg. build together. Chizenganya 

nyumba ino. We built this house together. 

2 • NG8. building together, to build together. 
Chaunga kuzenganya nyumba nkhulu ya 

kifahari. We want to build a big luxurous house 

together. 

3 • VAg. construct together. Chidizenganya 

wantru wengi zumba dino. We have 

constructed this building together with many 

people. 
4 • NG8. constructing together, to construct 

together. 
5 • VAg. remodel together. 

6 • VAg. remodel together. Miye na Sadhiya 

chiizenganya vedi nyumba ino. Me and 

Sadiya have remodeled this house well together. 

kuzenganywa   1 • VAgP. built together (be). 

Nyumba za Marika ni zazenganywa na 

voloni. Houses in America are built with 

bathrooms (together). 
2 • NG8. built together (being), to be built 

together. Nyumba yake yaunga kuzenganywa 

na voloni vitatu. Her house needs to be built 

(together) with three bathrooms. 

kuzengeka   1 • VI. built (be/get). I hoteli izengeka 

kale. The hotel got built already. 

2 • VI-able. buildable (be). Senyenje yazengeka 

haranti. A chainlink fence is buildable in the 

yard. 
3 • NG8. built (being/getting), to be/get built. 
Nyumba ya kifhari yadaha kuzengeka hano. 
A luxurious house can be built here. 
4 • VI-able. constructible (be). 
5 • NG8.  

kuzengera  (zengera)   1 • VB. build for. 

Haluse vino amzengera nyumba yake. Right 

now he is building her her house. 
Anamzengera nyumba, yeyeba ni hezi. If he 

builds her a house, he is crazy. Kamzengera i 

nyumba (yeye). He built the house for her. 

Simzengera nyumba ino. I built her this 

house. Naunga anizengere nymba. I want 

him to build me a house. Wazengere kila 

mtru! Build for everyone! 
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2 • VIn. build with, use to build. Nyumba ino 

siizengera masahara. This house, I built it 

with lumber. Sizengera masahara nyumba 

ino. I built this house with lumber. 

3 • NG8. building for/with, to build for/with. 
Chaunga mahagale ya kuzengera mahala. 
We need frameworks of sticks for building 

shade houses. Zengo ni miti isengigwe ya 

kuzengera nyumba. Lumber is the wood cut 

for building a house (with). 

4 • VB. construct for. Kanizengera nyumba 

yedi. He constructed a nice house for me. 

Chiwazingera skulu yedi. We have 

constructed a nice school for them. 
5 • VIn. construct with, use to construct. 
Nazengera masahara nyumba yangu. I'm 

constructing my house with boards. 
Chazengera nyundo zino na mapogosezo 

yano nyumba. We're using these hammers and 

these drills to construct houses. 
6 • NG8. constructing for/with, to construct 

for/with. 

kuzengerana  (zengeranani)   1 • VR. build 

for each other. Wazengerana. They built it for 

each other. Zengeranani! Build for each other! 

2 • NG8. building for each other, to build for... 

3 • VR. construct for each other. Mafundi 

yazengerana nyumba. Master carpenters 

construct houses for each other. 
4 • NG8. constructing for each other, to construct 

for... Mafundi yasaidiyana kuzengerana 

nyumba. Master carpenters help each other 

construct houses for each other. 

kuzengeranya   1 • VBAg. build for together. 

Wazazi wetu wose waidi chiwazengeranya 

nyumba. For both our two parents, we have 

built them a house together. 
2 • VInAg. build with together, use to build 

together. Nyumba yangu sizengereanya fufu 

na ngomore. My house, I built it with 'fufu' 

and 'ngomore' sticks together. 
3 • NG8. building for/with together, to build 

for/with together. Hamkunga kuzengeranya 

wazazi wenyu nyumba. Y'all don't want to 

build a house together for your parents. 

4 • VBAg. construct for together. A mafundi 

yanizengeranya nyumba. The master 

carpenters are constructing a house for me 

together. 

5 • VInAg. construct with together, use to 

construct together. Nyumba zao 

wazizengeranya magalama. Their houses, 

they are constructing them together with 

bamboo. 
6 • NG8. constructing for/with together, to 

construct... 

kuzengeranywa   1 • VBAgP. built for together 

(be). Chizengeranywa wakati umwenga 

nyumba zetu. Our houses were built at the 

same time together for us. Wazehe wano 

wazengeranywa nyumba ni wana wao. These 

old folks, a house was built for them by their 

kids. 
2 • VInAgP. built with together (be), be used to 

build together. Nyumba yangu izengeranywa 

fufu na ngomore. My house has been built 

with 'fufu' and 'ngomore' sticks together. 
3 • NG8. built together for (being), to be built 

together for. Wakaya wengi waunga 

kuzengeranywa nyumba. Many of the 

villagers need houses (to be) built for them 

together. 
4 • VBAgP. constructed for together (be). 
Wazengeranywa ni shirika dimwenga hoteli 

zawe. Their hotels were constructed together by 

the same corporation. 
5 • VBAgP. constructed with together (be), be 

used to construct together. A mamawe na i 

chisanga chizengeranywa nyumba. The 

rocks and the sand have been used together to 

construct a house. 
6 • NG8.  

kuzengerwa  (zengerwa)   1 • VBP. built for (be). 

Nyumba ino sizengerwa ni baba. This house 

was built for me by grandpa. Nyumba ino 

izengerwa miye. This house was built for me. 

Nyumba ino izengerwa ni wowo. This house 

was built by them (for somebody). 
2 • VInP. built of/with (be), be used to build. 
Nyumba izengerwa mabati. The house was 

built with corrugated roofing. 
3 • NG8. built for/with (being), to be built 

for/with. Naunga kuzengerwa ku kaya 

mzengo kama uno. I would like a structure 

like this one to be built for me back home. 
Zengo dinalemwa di tiyari na kuzengerwa. 
When lumber is straightened, it's ready to be 

built with. 

4 • VBP. constructed for (be). Chizengerwa. It 
was constructed for us. 
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5 • VInP. constructed with (be), be used to 

construct. Nyundo zino na mapogosezo yano 

yazengerwa nyumba. These hammers and 

these drills are used to construct houses. 
6 • NG8. constructed for/with (being), to be 

constructed for/with. 

kuzengesa  (zengesa)   1 • VEx. build a lot or a 

lot. Mphumbuzigwe azengesa. The 

muddauber wasp builds a lot. 

2 • NG8. building a lot, to build a lot. Wata 

biyashara ya nyumba welemera kuzengesa 

nyumba. Realtors refuse to build houses a lot. 

3 • VEx. construct a lot or too much. Mwaka uno 

wazengesa dauntauni. This year they are 

constructing a lot downtown. Mwezi uno 

chizengesa mazumba. This month we have 

constructed big buildings a lot. 
4 • NG8. constructing a lot, to construct a lot. 

kuzengeswa   1 • VExP. built a lot (be) or too much. 

Magereza yazengeswa mwe bandari. Tall 

buildings have been built a lot in the city. 
2 • NG8. built a lot (being), to be built a lot. 
Nyumba zaunga kuzengeswa mwe kaya ino. 
Houses need to be built a lot in this town. 

3 • VExP. constructed a lot (be). Nyumba 

zizengeswa mwezi uno. Houses have been 

constructed a lot this month. 
4 • NG8. constructed a lot (being), to be 

constructed a lot. 

kuzengigwa   1 • VP. built (be). Nyumba izengigwe 

na ngomore yakandika. A house that is built 

with a framework of sticks is daubable with 

mud. Nyumba zino zizenginwe haluse 

maziko yake ni makulu. The kitchens of these 

houses built now are bigger. 

2 • NG8. built (be), to be built. Nyumba ye arosi 

yaunga kuzengigwa hano. The wedding 

house needs to be built here. Phon: See: 

kuzengwa. 

3 • VP. constructed (be). Mizumba ino 

izengigwe hano si yedi male. These big ugly 

houses that have been constructed here are not 

pretty at all. 
4 • NG8. constructed (being), to be constructed. 

kuzengwa   1 • VP. built (be). I nyumba 

(na)izengwa. The house was built. Nyumba 

ikazengwa yaunga mphanda. When a house 

is being built, it needs verticle supports with 

crotches. Phon: See: kuzengigwa. 

2 • NG8. built (being), to be built, building. A 

mafundi yaunga kudyamanya sawa u 

msanga kabla ye nyumba kuzengwa. The 

architects want to level the ground before 

building the house. 

3 • VP. constructed (be). Nyumba ino izengwa 

na masahara. This house is constructed with 

lumber. Nyumba yangu izengwa na mabao. 
My house is constructed with boards. 
4 • NG8. constructed (being), to be constructed. 
Sira ino ibindwa kuzengwa. This road has 

been completed being constructed. 

kuzi'ira   1 • VT. ! Sono uzi'ire wantru! Don't 

bully people. Naakanizi'ira lakini simhereza. 

He was bullying me but I stopped him. Shirani 

dyaziira watumbiri. The baboon is bullying 

tiny verbet monkeys. Makabrale nawakazi'ira 

a watumwa mwe zi honde. Foremen used to 

bully the slaves on the farms. Sehondo azi'ira 

wazana wadodododo. Sehondo bullies little 

kids. 

2 • NG8. bullying, to bully. Leka kuzi'ira 

wantru! Stop bullying people! 

3 • VT. intrude on. Sono ukazi'ira kugati kwa 

manyako! Don't intrude on your mom's private 

space! Sono ukazi'ira gola yangu! Don't 

intrude in my room! 
4 • NG8. intruding on, to intrude on. 

kuzi'irana   1 • VR. bully each other. Sono mzi'irane! 

Don't bully each other! Mwaliko na Dhadhiri 

wazi'irana. Mwaliko and Dadiri bully each 

other. Wana wano wazi'irana. These kids are 

bullying each other. 
2 • NG8. bullying each other, to bully each other. 
Lekani kuzi'irana! Stop bullying each other! 

kuzi'irika   1 • VI-able. bulliable (be). Zawadi 

hakuzi'irika. Zawadi isn't bulliable. Yeye  

hakuzi'irika. He isn't bulliable. Miye 

sikuzi'irika male. I am not bulliable at all. 

2 • NG8. bullied (be), to be bullied. Mwanangu 

we chirume hakudaha kuzi'irika. My son 

can't be bullied. Wana unawahinya vedi 

kunumba, hawadahe kuzi'irika. If you train 

kids well at home, they can't be bullied 

[outside]. 
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kuzi'irisa   1 • VTEx. bully a lot or too much. Sono 

uzi'irise wantru! Don't bully people so much! 

Ludyendo azi'irisa wana. Ludyendo bullies 

kids a lot. Raisi yuno azi'irisa weyawe. This 

president bullies others too much. 

2 • NG8. bullying a lot, to bully a lot. Leka 

kuzi'irisa wantru! Stop bullying people so 

much! 

kuzi'iriswa   1 • VExP. bullied a lot (be) or too much. 

Wana wano wazi'iriswa ni Mkomwa. These 

kids have been bullied a lot by Mkomwa. 
Zawadi azi'iriswa mwe kalasi kwasabu ni 

mdodo. Zawadi is bullied a lot in class because 

she's tiny. Nazi'iriswa kwe skulu. I'm bullied a 

lot at school. 
2 • NG8. bullied a lot (be), to be bullied a lot. 
Sono utogole kuzi'iriswa ni weya! Don't 

accept being bullied by others so much! 

kuzi'irwa   1 • VP. bullied (be). Wazana 

wadodododo wazi'irwa ni Sehondo. Little 

kids have been bullied by Sehondo. 

2 • NG8. bullied (being), to be bullied. Sikunga 

kuzi'irwa. I don't want to be bullied. 

kuziba  (ziba)   1 • VT. plug (a hole). Kazibe 

kolongo diya hadya! Go plug that hole there! 

2 • NG8. plugging, to plug. Waunga kuziba a 

masima yose hayakweresa mazi. They want 

to plug all the wells that don't produce water. 
3 • VT. clog. 
4 • NG8. clogging, to clog. 

kuzibika   1 • VI. clogged up (be, get). Ludye wake 

wo u moyo uzibika. Her artery of the heart got 

clogged up. 

2 • VI-able. pluggable (be). Kolongo dya 

mphuku hadikuzibika. A rat hole is not 

pluggable. 

3 • NG8.  I choloni chadaha kuzibika. The 

toilet can be plugged. 

kuzibira   1 • VB. plug up for. Kolonga dino 

simzibira Hamadi. This hole, I plugged it for 

Hamadi. 

2 • VIn. plug up with, use to plug up. Bathila ino 

sizibira kolongo dino. This shovel, I used it to 

plug up this hole. 

3 • NG8. pluging up for/with, to plug up for/with. 
China msanga na mamawe yakutosha 

yakudaha kuzibira sima dino. We have 

enough soil and rocks with which this well can 

be plugged up. 

kuzibirwa   1 • VBP. plugged up for (be). Cherenge 

changu sizibirwa ni dyirani wangu kutanga. 
My ditch has been plugged up for me by my 

neighbor on the farm. Kazibirwa idi kolonga 

ni mbuyawe. The hole got plugged up for him 

by his friend. (lit.: He got plugged for the hole 

by his friend.) 
2 • VInP. plugged up with (be), be used to plug 

up. Waunga kuzibirwa yolani vao. They want 

their outhouses to be plugged up for them. 
3 • NG8.  

kuzibisa  (zibisa)   1 • VEx. plug (a hole) a lot or too 

much. A machafu yazibisa idi bomba. The 

trash has plugged the pipes a lot. Kudizibisa 

bomba idyo. You have plugged that pipe too 

much. 

2 • NG8. plugging a lot,  to plug a lot. Sikunga 

kuzibisa a masima. I don't want to plug the 

wells up so much. 

kuzibiswa   1 • VExP. plugged a lot (be) or too much. 

Kolongo dino diziviswa. This hole has been 

plugged too much. 
2 • NG8. plugged a lot (being), to be plugged a 

lot. Makolongo ye izi mphuku yaunga 

kuzibiswa. The rat holes need to be plugged up 

a lot. 

kuzibwa   1 • VP. plugged (be). Dizibwa. It (e.g., 

pipe) is plugged. 
2 • NG8. plugged (being), to be plugged. 
Kolongo dino dyaunga kuzibwa. This hole 

needs to be plugged. 

kuzidi   1 • VI. increase. Mazi yazidi ko u mto. The 

water increased in the river. 

2 • NG8. increasing, to increase. Walemera bei 

ye ghasi kuzidi. They are prevented from 

increasing the price of gas. 

3 • VI. progress. Kila mwaka wazidi mwa 

masano yao. Every year they progress in their 

studies. 

4 • NG8. progressing, to progress. Yeye 

hakunga kazidi; aunga kusigaira aho tú. She 

doesn't want to progress; she just wants to 

remain there. 
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5 • VI. too much (be). Mbwana yuno kazidi; ni 

wadyibu achimazwe. This guy is too much; it's 

necessary that he be stopped. 

6 • VI. keep on. Kulemerwa safari; hata ivo, 

nani vedi uzidi kulombeza. You've been 

denied a trip; nevertheless, it would be better for 

you to keep on asking. Kazidi kudyamanya 

kazi yake bila kuchimaza. He kept on doing 

his work without stopping. 
7 • NG8. keeping on, to keep on. 

kuzidisha  (zidisha)   1 • VC. increase. 

Zidisha mazi mengi! Increase the water a lot! 

Mphombe yakuzidisha mawazo tú. Alcohol 

only  increases depression. Sono udye 

mphiripiri! Nazikuzidishe izi nkhwikwi. 
Don't eat peppers! They will increase your 

burps. 

2 • NG8. increasing, to increase. Wata biyashara 

walemera kuzidisha bitha zao ili bei ise 

kuhungula. Business people stopped increasing 

[the number of] their products so the cost 

doesn't decrease. 

3 • VC. exceed. Wokadyi wazidisha hisabu ya 

maroti ayo yakungwa. The bakers exceeded 

the amount of bread that was needed. 
4 • NG8. exceeding, to exceed. 

kuzidishwa   1 • VCP. increased (be). Shamento ino 

hano izidishwa. This cement here has been 

increased. 

2 • NG8. increased (being), to be increased. Ni 

vedi kuzenga nyumba kuzidishwe ili bei ite 

hasi. It's good that the building of houses 

increases so the cost will go down. Bei ye ghasi 

chaunga ise kuzidishwa. The price of gas, we 

want it to not bo be increased. 

kuziga  (ziga)   1 • VT. accuse. Kaniziga 

sibawa koti dyake. She accused me of stealing 

her coat. 
2 • NG8. accusing, to accuse. 

3 • VT. blame. Gari dyake dichinduka, haluse 

aniziga miye. His car flipped over, now he's 

blaming me. 

4 • NG8. blaming, to blame. Leka kuziga 

wambuyazo mbuli hawadyamanye! Stop 

blaming your friends for things they didn't do! 

kuzigana   1 • VR. accuse each other. Wazigana 

ubavi. They've accused each other of stealing. 

2 • NG8. accusing each other, to accuse each 

other. 

3 • VR. blame each other. Wavere na wagosi 

wazigana kwiha. Women and men blame each 

other for being bad. 
4 • NG8. blaming each other, to blame each 

other. Wana wano watogola kuzigana tú. 
These kids just like to blame each other. 

kuziganya   1 • VAg. accuse together. Wamziganya 

mgosi ngwa ubavi. They've accused that poor 

man together of stealing. 
2 • NG8. accusing together, to accuse together. 

3 • VAg. blame together. Johora na Zanabu 

wamziganya ubavi Mwaliko. Johora and 

Zanabu blamed Mwalikio together of stealing. 
4 • NG8. blaming together, to blame together. 
Wantru kumi wose hawadahe kuziganya 

mtru yumwenga. All ten people just can't 

blame one person together. 

kuziganywa   1 • VAgP. accused together of (be). Miye 

na Shebule chiziganywa ubavi. Me and 

Shebule together have been accused of theft. 
2 • NG8. accused together (being), to be accused 

together. Wafanyakazi wa raisi hawakunga 

kuziganywa uvavi. The president's workers 

don't want to be accused of thievery together. 

3 • VAgP. blamed together (be). Miye na 

mbuyangu chiziganywa chifo cha Mnoza. 
Me and my friend were blamed for Mnoza's 

death. 
4 • NG8. blamed together (being), to be blamed 

together. 

kuzigika   1 • VI-able. accusable of (be). Chidundo 

hakuzigika ubavi. Chidundo isn't accusable of 

theft. 

2 • NG8. accused (being), to be accused. Ni 

chindedi raisi hakudaha kuzigika? Is it true 

the president can't be accused? 

3 • VI-able. blameable (be). Luhizo hakuzigika 

male kwasabu ana hakiri. Luhizo isn't 

blameable at all because he has intelligence. 
4 • NG8. blamed (being), to be blamed. 

kuzigira  (zigira)   1 • VI. come last. Sizigira. I 

came last. Gram: See: mzigira. 
2 • NG8. coming last, to come last. 

3 • VI. behind (be). Wazigula wazigira. 
Kiziguans are behind. 

4 • VI. stay behind (in). Mhina kazigira 

Kakuma. Mhina has stayed behind in Kakuma. 
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5 • NG8. staying behind, to stay behind. Razi 

hakunga kuzigira aunga kwita na nyuwe. 
Razi doesn't want to stay behind; he wants to go 

with you. 

kuzigiriza  (zigiriza)   1 • VCDtr. accuse (of). 

Mbuyangu kanizigiriza ubavi. My friend 

accused me of stealing. Kabawa mapesa kwe 

bengi, haluse anizigiriza. miye. She stole 

money from the bank; now she's accusing me. 
Wanizigiriza ubavi. They're accusing me of 

theft. Gram: See: mzigiriza(dyi). 

2 • NG8. accusing (of), to accuse (of). Lekani 

kuzigiriza wantru ubavi! Stop accusing people 

of thievery! 

3 • VCDtr. blame for. Wanizigiriza kubalanga 

wana wano. They're blaming me for corrupting 

these kids. 
4 • NG8. blaming, to blame. 

kuzigirizana   1 • VCR. accuse each other of. Wazana 

wano wabalanga tivi dyangu; haluse 

wazigirizana. These kids ruined my TV; now 

they are accusing each other of it. 
2 • NG8. accusing each other of, to accuse... 
Wana wano watogola kuzigirizana. These 

kids like to accuse each other. 

3 • VCR. blame each other. Sono mzigirizane! 
Don't blame each other! 
4 • NG8. blaming each other, to blame each 

other. Lekani kuzigirizana! Longani i 

chindedei! Stop blaming each other! Tell the 

truth! 

kuzigirizanya   1 • VCAg. accuse together. Miye 

na Mwaliko chimzigirizanya Michal. Me and 

Mwaliko accused Michal together. Wose 

wamzigirizanya maskini ngwa. They all have 

accused a poor guy together. 
2 • NG8. accusing together, to accuse together. 
Hawakunga kuzigirizanya wantru vitendo 

vihiye. They don't want to accuse people of bad 

deeds together. 

3 • VCAg. blame together. Chimzigirizanya 

Seguzo. We blamed Seguzo together. Wose 

wamzigirizanya u mwana. They have both 

blamed the kid together. 
4 • NG8. blaming together, to blame together. 

kuzigirizanywa   1 • VAgP. accused together (be). 

Wazigirizanywa. They were accused together. 

2 • NG8. accused together (being), to be accused 

together. Nachihalawe hano, chose chise 

kuzigirizanywa. Let's get out of here, so we 

don't get accused together. 
3 • VAgP. blamed together (be). 
4 • NG8. blamed together (being), to be blamed 

together. 

kuzigirizwa   1 • VCP. accused (be/get). Chizigirizwa 

udantro. We were accused of lying. 

Sizigirizwa ubavi wa bengi. I've been accused 

of bank robbery. Gram: See: mzigirizwa. 
2 • NG8. accused (being/getting), to be/get 

accused. Sikahata kuzigirizwa. I hate to get 

accused. 

3 • VCP. blamed (be/get). Sizigirizwa miye. I'm 

the one who's been blamed. Kazigirizwa ubavi. 
He got blamed for stealing. 
4 • NG8. blamed (being/getting), to be/get 

blamed. 

kuzigwa  (uzigwa) ~ kuzwa   1 • VP. asked 

about (be, get). Nazuzazuza ninauzigwa swali 

kuhusu wanangu. I answer nerously when I'm 

asked questions regarding my kids. Gram: See: 

kuza. 
2 • NG8. asked about (being), to be asked about. 
Sidyimbula skulu dyero bila kuzigwa suwali 

ni tate. I skipped school today without being 

asked a question by dad. 
3 • VP. interrogated about (be, get). 
4 • NG8.  

kuzigwa (zigwa)   1 • VP. accused (be/get). 

Sizigwa sibawa mapesa. I have been accused 

of stealing money. Wazigwa ni wambuyazo 

udantro. You are being accused by your 

friends of lying. Sizigwa ni wambuyangu 

ubavi. I've been accused by my friends of 

thievery. Sizigwa ni wambuyangu kubawa 

gari dyawo. I've been accused by my friends of 

stealing their car. Gram: See: kuziga. 

2 • NG8. accused (being), to be accused. Kila 

mwanadamu adamha kuzigwa. Every human 

being can be accused. 

3 • VP. blamed (be/get). Kazigwa yeye, lakini 

abawire ni mtuhu. He is the one who got 

blamed, but the one who stole it is someone 

else. 
4 • NG8. blamed (being/getting), to be/get 

blamed. Leka kugaluka mzigadyi; maramara 

togola kuzigwa! Stop being a blamer; 

sometimes accept being blamed! 
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kuzika   1 • VI-able. askable (be), can be asked. Baba 

aazika masuwali. Grandfather can be asked 

questions. Madyuma hakuzika mauwali. 
Majuma can't by asked questions. 

2 • VI. asked (be). Raisi yuno hakuzika 

masuali. This president hasn't been asked any 

questions. 

3 • NG8. asked (being), to be asked. Raisi adaha 

kuzika masuali yoyose. The president can be 

asked any kind of questions. 

kuzika  (zika)   1 • VT. stick down/in. Sizika 

mtegu wangu hano. I stuck my trap in here. 

Sizika mafiga. I stuck cooking piles [in the 

ground]. Zika miti mo mhaka! Stick poles [in 

the ground] along the boundary. 
2 • NG8. sticking down/in, to stick down/in. 
Kama mkafuka makolongo ya kuzika miti, 

tumiyani mitarimbo! If you are digging holes 

to stick poles in, use digging bars! Aunga 

kuzika miti hano, wantru wase kudyinkha. 
He wants to stick poles down here so people 

don't pass through. Sikunga kuzika chihanda 

hano. I don't want to stick a stud down here. 

3 • VT. bury (at one end). Zika miti aho na 

hadya! Bury the poles there by you and over 

there! Nazika miti. I'm burying [upright] poles 

[building a house]. Wamzika mwe kolongo 

dya mhanga. (Arbow: 10) They buried him in 

the hole of an aardvark. Wamzika mwe mbira 

ya mamawe. They buried him in a grave of 

rocks. 
4 • NG8. burying (at one end), to bury (at one 

end).  

kuzikanya   1 • VAg. stick in together. Yose mti ino i 

midi izikanye! Both these two sticks, stick 

them in together. 
2 • NG8. sticking in together, to stick in together. 
Namdahe kuzikanya miti yose ye haranti? 
Can you stick all these sticks together in the 

yard? 

3 • VAg. bury together (at one end). Sizikanya 

fufu na ngomore. I buried "fufu" sticks and 

"ngomore" sticks together. 
4 • NG8.  

kuzikanywa   1 • VAgP. stuck in/down together (be). 

Matindi ya a maboko yazikanywa. All the 

banana stocks have been stuck in together. 

2 • NG8. stuck down/in together (being), to be 

stuck down/in together. Izi mphanda zose 

zaunga kuzikanywa. All the center poles need 

to be stuck together. 

kuzikika   1 • VI-able. stickable (be). Galamu 

yazikika hasi. A pen is stickable in the ground. 

2 • NG8. stuck down/in (being), to be stuck 

down/in. Miti ye ivi vyuma vizimwa kuzikika. 
The metal poles couldn't be stuck down. 

kuzikira   1 • VB. stick down/in for. Nizikira miti 

midi hano! Stick two poles in for me over here! 

Safiya simzikira mifiyora yake. For Sofia I 

stuck in her flowers. 
2 • VIn. stick down/in with, use to stick down/in. 
Nazikira miti mtarimbo uno. I'm using this 

digging bar to stick poles in [the ground]. 
3 • NG8. sticking down/in for/with, to stick 

down/in for/with. Sisokera kuzikira mafundi 

mphanda zao. I'm tired of sticking center 

poles down for the engineers. 
4 • VB. bury in for. 
5 • VIn. bury in with. 
6 • NG8. burying for/with, to bury for/with. 

kuzikirwa   1 • VBP. stuck in for (be). Sizikirwa 

vihanda vinne mwe nyumba yangu. Four 

corner studs were stuck in for me in my house. 
Kazikirwa mphanda mgati mwe nyumba. 
The center pole was stuck in the middle of the 

house for him. (lit.: He was stuck in for the 

center pole...) 
2 • VInP. stuck in with (be), be used to stick in. 
Matarimbo uno wazikirwa miti. This digging 

bar is being used to stick poles in [the ground]. 
3 • NG8. stuck in/down for/with (being), to be 

stuck down/in for/with. A mafundi yaunga 

kuzikirwa miti ye i vyumba hano The 

engineers want the metal poles to be stuck down 

here. 

kuzikisa   1 • VEx. stick in a lot or too much. 

Sizikkisa fufu na ngomere. I stuck a lot of  

'fufu' sticks and 'ngomore' sticks in [the ground]. 
Kuizikisa i mphanda. You have stuck the 

center pole in too much. Kuuzikisa hasi 

mtarimbo uno. You have stuck this digging 

bar in the ground too much. 
2 • NG8. sticking down/in a lot, to stick down/in 

a lot. Dyero chidyewa kazi ya kuzikisa 

mphanda mingi. Today we were put to work 

sticking a lot of center poles down. 
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kuzikiswa   1 • VExP. stuck in a lot or too much. Fufu 

na ngomore dizikiswa. 'Fufu' sticks and 

'ngomore' sticks have been stuck in a lot. I 

mphanda izikiswa. The center pole has been 

stuck in too much. 
2 • NG8. stuck down/in (being), to be stuck 

down/in. Miti ye i vyuma vaunga kuzikiswa. 
The metal poles need to be really stuck in. 

kuzikwa   1 • VP. stuck in (be). Fufu dizikwa. The 

'fufu' sticks have been stuck in. Nyumba ino 

izikwe vizinga ili wantru waonere nachira. 
This house has firebrands stuck in [around it] so 

people can see at night. Mphanda mbiri 

zizikwa mwe nyumba yangu. Two center 

poles were stuck in in my house. 
2 • NG8. stuck down/in (being), to be stuck 

down/in. Izi mphanda zaunga kuzikwa. The 

center poles need to be stuck in. 
3 • VP. buried (be, at one end).  
4 • NG8. buried (being), to be buried. 

kuzimiza  (zimiza)   1 • VT. forget. Mzimize! Forget 

him/her! Sizimiza simu yangu. I forgot my 

phone. Ah! sizimiza kwita kwe di duka. Ah! I 

forgot to go to the store. Galuka pole, sizimiza 

kukwitanga. Sorry, I forgot to call you. 

Kongeza nafta mwe makina lakini kuzimiza 

kongeza oliyo. You've added gas in the 

machine but you forgot to add oil. Unafunga u 

mkingiro wako, sono uzimize kudyereka i 

ngubiko! When you put your tire [back] on, 

don't forget to put the hubcap on! Wazimiza 

kwigala madhumla ma magari yao. They 

forgot to carry funnels in their cars. Kazimiza 

kudyimba moto mtondo uno. She forgot to 

kindle fire this morning. Gram: See: chizimizi. 

2 • NG8. forgetting, to forget . Si rahisi 

kuzimiza maumivu. It's not easy to forget 

pain. Wadaha kwigala habari yetu kunyumba 

bila kuzimiza? Can you take our information 

home without forgetteing? 

kuzimizana   1 • VR. forget each other. Miye na 

mkazangu chizimizana. Me and my wife have 

forgotten each other. 
2 • NG8. forgetting each other, to forget each 

other. Waunga wase kuzimizana. They want 

to not forget each other. 

kuzimizika   1 • VI-able. forgettable (be). Mbuli nyingi 

zazimizika. Many words are forgettable. 

Ngano zazimizika. Folktales are forgettable. 

2 • NG8. forgotten (being), to be forgotten. 
Hondo ya Somaliya haidahe kuzimizika. The 

war in Somalia can't be forgotten. 

kuzimizisa   1 • VEx. forget a lot or too much. Dyero 

nazimizisa. Today I'm forgetting too much. 

2 • NG8. forgetting a lot, to forget a lot. Mwaliko 

ana tabiya ya kuzimizisa. Mwaliko has the 

habit of forgetting a lot. 

kuzimiziswa   1 • VExP. forgotten a lot (be). Miye 

nazimiziswa kwa sababu sikahatwa. I am 

forgotten a lot because I'm hated. 
2 • NG8. forgotten a lot (being), to be forgotten a 

lot. Yeye hakunga kuzimiziswa. She doesn't 

want to be forgoten so much. 

kuzimiziza   1 • VIn. forget with, use to forget. 

Mphombe ino nikunywa nazimiziza 

mawazo. This alchohol I'm drinking, with it 

I'm forgetting thoughts. Mvere yuno 

nazimiziza u ywangu. This woman, I'm using 

her to forget mine. 
2 • NG8. forgetting with, to forget with. 

kuzimizizwa   1 • VBP. forgotten on (be/get). 

Kazimizizwa mwanawe. Her child was 

forgotten on her. 
2 • VInP. forgotten with (be/get), be used to 

forget.  
3 • NG8. forgotten for/on/with (being), to be 

forgotten for/on/with. Kakahata kuzimizizwa 

mwanawe. She hates for her child to be 

forgotten on her. 

kuzimizwa   1 • VP. forgotten (be/get). Sizimizwa ni 

mkazangu. I've been forgotten by my wife. 

Wazimizwa ni sirikali. They have been 

forgotten by the government. A wana 

wazimizwa mwe di basi. The kids have been 

forgotten on the bus. Wose wasigaire 

wazimizwa. All those who remained have been 

forgotten. 
2 • NG8. forgotten (being), to be forgotten. 
Hachikudaha kuzimizwa. We can't be 

forgotten. 

kuzimu   NG9. 1 • ghost realm. Tate e kuzimu. 

Dad's in ghost realm. Nalapira na baba 

agonire kuzima. I swear by my grandfather 

sleeping in ghost realm. Gram: See: mzimu. 
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2 • other world. Baba kaita kuzimu. Grandpa 

went to the other world. Nanimtongere mvere 

ywangu kuzimu. I'll follow my girl(friend) to 

the other world. 

kuzimwa  (zimwa, -zimwire)   1 • VAux. 

couldn't. Sizimwa kugona. I couldn't sleep. 

Kuzimwa kugona. You couldn't sleep. Koho 

yetu izimwa kushinda. Our team couldn't win. 

Sababu iyo azimwire kudyibu maswali ni 

kusoma kudyeche. The reason he couldn't 

answer quesions is [because of] studying little. 
Gram: The negative and relative stem is -zimwire. 
Phon: See: kuzimwigwa. 

2 • VAux. can't. Sizimwa kunya mazi. I can't 

drink water. Mwana yuno ni bubu kwa 

sababu azimwa kulonga. That child is a mute 

because she can't talk. 

3 • VAux. unable to (be). Nazimwa kugona. I 

am unable to sleep. Sizimwa kuwatowa. I was 

unable to beat them (up). Sizimwa kwigala gari 

dino. I was unable to drive this car. Sizimwa ni 

Mwaliko. I was unable to [be driven / be 

beaten] by Mwaliko. Gram: Used without a 

following verbal noun, this verb in this sense means 

to be unable to be whatever is in context. 

4 • VI. unable to beat (be). Sizimwa ni wowo. 

I'm unable to beat them. Sizimwa ni Mwaliko. 
I'm unable to beat Mwaliko. Note: Compare this 

meaning with the next one; they are opposite of each 

other. 

5 • VI. unbeaten (be). Mohamed Ali kazimwa 

ni wantru wengi. Mohamed Ali was unbeaten 

by many people. 
6 • NG8. unbeaten (being), to be unbeaten. 
Kuzimwa si kwedi. Being unbeaten is not 

good. 

7 • VI. undefeated (be). Sizimwa ni wowo. I'm 

undefeated by them. Sizimwa ni Mwaliko. I'm 

undefeated by Mwaliko. 
8 • NG8. undefeated (being), to be undefeated. 

kuzimwa kunya   Lit: be unable to shit. 1 • VAux. 

constipated (be). Nazimwa kunya. I'm 

constipated. Kazimwa kunya u mwana. The 

baby has been constipated. 
2 • NG8. constipated (being), to be constipated. 
Kuzimwa kunya ni hatari zaidi. Being 

constipated is very dangerous. 

kuzimwigwa   1 • VAux. couldn't. Wabula 

Hamkwama, hadya wakwamire bada 

wakasokere wazimwigwe kudyenda. (Arbow: 

9) They reached Hamkwama, where they got in 

trouble after they got tired and couldn't walk. 
Kuzimwigwa kudyamanywa mbuli ya faida. 
Something beneficial couldn't be done. 

(lit.:There couldn't be done anything of benefit.) 
2 • VAux. can't. 

3 • VAux. unable to (be). Mti uno uzimwigwa 

kudumulwa. This tree was unable to be cut. 

4 • VP. undefeated (be/remain). Sizimwigwa ni 

wowo. I remain undefeated by them. 

5 • NG8. undefeated (being/remaining), to 

be/remain undefeated. Kuzimwigwa ni kwedi. 

Being undefeated is good. Ráshiya hawadahe 

kuzimwigwa ni duniya yose. Russia can't 

remain undefeated by the whole world. 
6 • VP. unbeaten (be/remain). 
7 • NG8. unbeaten (being/remain), to be/remain 

unbeaten. Kwasabu ya maguvu yake adaha 

kuzimwigwa ni wantru wose. Because of his 

strength, he can remain unbeaten by everybody. 

kuzimwisa   1 • VTEx. unable a lot (be). Kazimwisa 

kutowa magoli. He was unable to score goals a 

lot. 

2 • VTEx. miss a lot. Kalarwa mwa mashindano 

kwasabu kazimwisa. He was taken out of the 

competition because he missed a lot. 

3 • NG8. missing a lot, to miss a lot. Kuzimwisa 

nuko nakukulave mwe timu. Missing a lot 

will take you off the team. Kuzimwisa 

nakumlave mwa mashindano. Missing a lot 

will take you out of the competition. 

kuzimwiswa   1 • VTExP. undefeated a lot (be). Timu 

yetu izimwiswa ni timu izi ntruhu. Our team 

was really undefeated by other teams. 
2 • NG8. undefeated a lot (being), to be 

undefeated a lot. Chitogola kuzimwiswa. We 

like to be undefeated a lot. 

3 • VTExP. missed a lot (be). I chibonkho 

chizimwiswa nti hachinati kukomwa. The 

hippo was missed a lot before it was killed. 
4 • NG8. missed a lot (being), to be missed a lot. 
I chibonkho chikomwa chi rahisi bila 

kuzimwiswa. The hippo was killed easily 

without being missed a lot. 
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kuzinga  (zinga)   1 • VT. wind (up). Nazinga 

kaseti / videyo / filmi / bumba dino dyo 

uzi. I'm winding a cassette / a video / a film / 

this roll of the thread. 
2 • NG8. winding, to wind. 

3 • VT. rewind. Nazinga ajala yangu. I'm 

rewinding my tape. 
4 • NG8. rewinding, to rewind. 

5 • VT. roll (up). Kambala dino sidizinga. This 

rope, I rolled it up. 
6 • NG8. rolling up, to roll up. 

7 • VT. coil up. Kazinga firi zake She coiled up 

her hair. 
8 • NG8. coiling up, to coil up. 

9 • VT. wrap (up). Zinga mcheka wako! Wrap 

up your mat! 

10 • NG8. wrapping (up), to wrap (up). Shamshi 

kadaha kuzinga maghathafu. Shamshi knows 

how to wrap sausages. 

11 • VT. record. Haluse vino chazinga na i 

kamera. Right now we're recording with the 

camera. Sigula picha mbiri; imwenga yazinga 

videyo, imwenga haina videyo. I bought two 

cameras; one records video, the other doesn't 

have video. 

12 • NG8. recording, to record. Kudaha kuzinga 

videyo? Do you know how to record a videos? 

13 • VT. go around looking for. Dyero wazinga 

mbwani mwe kaya? What are you going 

around looking for in town today? Mwazinga 

mbwani? What are you all going around 

looking for? Ramazani na Salimu 

nawakazinga mbwani? What were Ramazani 

and Solomon going around looking for? 

14 • VI. roam around. Mwazinga mbwani? Why 

are you all roaming around? Ramazani na 

Salimu nawakazinga mbwani? Why were 

Ramazani and Solomon roaming arournd? 
15 • NG8. roaming around, to roam around. 

kuzinganya   1 • VAg. go around looking for together. 

Ramazani na Salimu nawakazinganya 

mbwani? What were Ramazani and Solomon 

going around looking for together? 
2 • NG8. going around looking for together, to go 

around... 

3 • VAg. roam around together. Ramazani na 

Salimu nawakazinganya mbwani? Why were 

Ramazani and Solomon roaming around 

together? Ramazani na Salimu 

nawakazinganya mwe kaya gulo. Ramazani 

and Solomon were roaming around in town 

yesterday. 
4 • NG8. roaming around together, to roam 

around together. 

5 • VAg. wind together. Wose wazinganya izi 

ajala. All of them together have wound the 

cassetts. 
6 • NG8. winding together, to wind together. 

7 • VAg. rewind together. Kuzinganya u mshipi 

na uzi. You have rewound the fishing line and 

string together. 
8 • NG8. rewinding together, to rewind together. 

9 • VAg. roll up together. Wantru wengi 

wazinganya i micheka. Many people have 

rolled mats up together. 
10 • NG8. rolling up together, to roll up together. 

11 • VAg. record together. Razi na Nemhina 

wazinganya filmi. Razi and Nemhina are 

recording films together. 
12 • NG8. recording together, to record together. 
Mnoza na Rehema nawadahe kuzinganya 

ajala mbokolo kwa siku. Mnoza and Rehema 

can record hundreds of cassettes together in a 

day. 

kuzinganywa   1 • VAgP. wound together (be). 

2 • NG8. wound together (being), to be wound 

together. 

3 • VAgP. recorded together (be). Filmi zino izi 

mbiri zizinganywa. These two films were 

recorded together. 
4 • NG8. recorded together (being), to be 

recorded together. Filmi mbiri zadaha 

kuzinganywa? Can two films be recorded 

together? 

kuzingatiya  (zingatiya)   1 • VT. pay close 

attention to. Mtru kama akalonga, zingatiya 

mbuli zake! If someone is talking, pay close 

attention to his/her words! 
2 • NG8. paying close attention to, to pay close 

attention to. Mbuli zenyu zose zabanika 

kwasabu hamkunga kuzingatiya. All your 

things are getting messed up because you don't 

want to pay close attention to them. 
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3 • VT. listen carefully to. Sizingatiya izi mbuli 

za mte i hutuba. I listened carefully to the 

words of the speaker. 
4 • NG8. listening carefully to, to listen carefully 

to. 

kuzingatiyana   1 • VR. pay close attention to 

each other. Walongi wose waidi 

wazingatiyana. Both of the two speakers paid 

close attention to each other. 
2 • NG8. paying close attention to each other, to 

pay close attention to each other. 
Kuzingatiyana ni kwedi kuliko kugambana 

kila wakati. Paying close attention to each 

other is better than fighting with each other all 

the time. 

kuzingatiyanya   1 • VAg. pay close attention to 

together. Chose nachi ho mkutano 

chizingatiyanya mbuli zose zilongigwe aho. 
All of us who were at the meeting paid close 

attention together to all the things that were said 

there. 
2 • NG8. paying close attention to together, to 

pay close attention together. Nyose 

mwaungigwa kuzingatiyanya. You all need to 

pay close attention together. 

kuzingatiywa   1 • VP. paid close attention (be). 

Sizingatiywa ni wantru wose 

wakanitegereza. I was paid close attention by 

all the people who were listening to me. 
2 • NG8. paid closs attention (being), to be paid 

close attention. Mbuli zake zaunga 

kuzingatiywa. His things need to be paid close 

attention. 

kuzingazinga  (zingazinga)   1 • VT. wind 

and wind. Nazingazinga mshipi. I'm winding 

and winding a fishing reel. 
2 • NG8. winding and winding, to wind and 

wind. 

3 • VT. roll in/out/up over and over. Naadyerwe 

kazi azingezinge a mkambala yose. He'll be 

put to work rolling up all the ropes. 
4 • NG8. rolling in/out/up over and over, to roll 

in/out/up over and over. Yeye ni mta 

kuzingazinga a makambala mwe ngalawa. 
He is the person who rolls the ropes in and out 

on the sailing ship. 

5 • VT. record all over. Dyuma katogola 

kuzingazinga videyo mwe mitandawo. Juma 

likes to record videos all over on the internet. 
6 • NG8. recording all over, to record all over. 

kuzingigwa   1 • VP. coiled up (be). Idi zoka diletwa 

dyodyo dizingigwa. The huge snake was 

brought [here] while it was coiled up. 
2 • NG8. coiled up (being), to be coiled up. 

3 • VP. wound up (be). Idi kambala 

dizingigwa. The rope has been wound up. 

4 • NG8. wound up (being), to be wound up. 

5 • VP. rolled in/out/up (be). A mapesa 

yazingwa vedi na mpira. The money has been 

rolled up well with rubber bands. 
6 • NG8. rolled in/out/up (being), to be rolled 

in/out/up. A makambala ya mwe ngalawa 

yaunga kuzingigwa. The ropes on the sailing 

ship need to be rolled up. 

7 • VP. wrapped up (be). Chiga chake 

chizingigwa na facha. Her leg has been 

wrapped with a bandage. 
8 • NG8. wrapped up (being), to be wrapped up. 

kuzingika   1 • VI-able. windable (be). Uzi wazingika 

mo mti. The string is windable on the stick. Uzi 

uno haukuzingika. This string isn't windable. 

2 • NG8. wound up (being), to be wound up. I 

ajala yazimwa kuzingika. The cassette 

couldn't be wound up. 

3 • VI-able. recordable (be). Sauti ya mbu 

haikuzingika mwe kaseti. The sound of a 

mosquito isn't recordable on the casette.  
4 • NG8. recorded (being), to  be recorded. 

5 • VI-able. rollable (be). U mcheka wazingika 
The mat is rollable. 
6 • NG8. rolled in/out/up (being), to be rolled 

in/out/up. 

7 • VI-able. wrappable (be). Sukari ino 

izikingika vedi. This sugar is very wrappable. 

8 • NG8. wrapped up (being), to be wrapped up. 

kuzingira  (zingira)   1 • VB. roll for. Nizingira miye! 

Roll it for me! Zingira mti uwo! Roll that log 

by you! 
2 • VIn. roll with, use to roll. 
3 • NG8. rolling for/with, to roll for/with. 

4 • VB. wind up for. Kanizingira i ajala. She 

wound the cassette up for me. 
5 • NG8. winding up for/with, to wind up 

for/with. 
6 • VB. rewind for. 
7 • VIn. rewind with, use to rewind. 
8 • NG8. rewinding for/with, to rewind for/with.  



kuzingirika kuzingirwa 

18/11/2022 1005 

9 • VB. wrap for. Kanizingira birido dya 

nkhunde na mpunga. She wrapped up a bean 

and rice burrito for me. 

10 • VIn. wrap with, use to wrap. Utombo 

umtali nazingira magathafu. The long (= 

small) intestines, I'm using to wrap up sausages. 
11 • NG8. wrapping flor/with, to wrap for/with. 
Una hanshi dya kuzingira sigara? Do you 

have a paper to wrap a cigarette? 

12 • VB. record for. Kunizingira sauti zawe? 
Have you recorded their voices for me? 

13 • VIn. record with. Karediyo kano sizingira 

mbuli za wantru wengi. With this little radio I 

have recorded words from various people. 
14 • NG8. recording for/with, to record for/with. 
Kazi yake ni kuzingira wantru ajala zao. His 

job is to record people's cassettes for them. 

kuzingirika   1 • VI. coil up. Nyoka izingirika mo 

mti. The snake coiled up in the tree. 

2 • NG8. coiling up, to coil up. 

3 • VI. wrap around. I nyongolo izingiriika mo 

mti. The millipede has wrapped around the 

stick. 
4 • NG8. wrapping around, to wrap around. 
Nyongolo diya yadaha kuzingiriika mo mti 

uno. That millipede can wrap around this stick. 

kuzingiriza  (zingiriza)   1 • VC. coil up. 

Sizingiriza kambala mwe di dole dyangu. 

I've coiled a cord around my finger. Tafathalini 

mnadyika, mnayazingirize makambala yano. 
Please, when you're done, you should coil up 

these ropes. 
2 • NG8. coiling up, to coil up. 

3 • VC. wrap around. Satu diya dimzingiriza 

mgosi yudya. That python has wrapped around 

that man. 
4 • NG8. wrapping around, to wrap around. 
Dektari aunga kuzingiriza mkono wangu na 

facha. The doctor wants to wrap my arm with a 

bandage. Kazi yake ni kuzingiza facha 

walumire mwe hondo. His job is to wrap 

bandages around those who are wounded in the 

war. 

5 • VC. wind around. Kartoni dino dizingirize 

na kola! This cardboard box, wind tape around 

it! 
6 • NG8. winding around, to wind around. 

7 • VC. bind. A magoda siyazingiriza na 

kambala. The logs, I have bound them with 

rope. 
8 • NG8. binding, to bind. 

kuzingirizwa   1 • VCP. coiled up (be). 

Makambala yano yazingirizwa ni Salme. 
These ropes have been coiled up by Salme. 
2 • NG8. coiled up (being), to be coiled up. 

3 • VCP. wrapped around/up (be). Sizingirizwa 

kambala. I've been wrapped up with rope. 

Maghathafu yano yazinirizwa na utumbo 

umtali. These sausages have been wrapped 

with small intestines. Kazingirizwa ni satu 

mwe chiga. He got wrapped around on the leg 

by a python. 
4 • NG8. wrapped up (being), to be wrapped up. 
Chiga chake chaunga kuzingirizwa na facha. 
His leg needs to be wrapped with bandages. 
5 • VCP. wound up (be).  
6 • NG8. wound up (being), to be wound up. 

kuzingirwa   1 • VBP. rolled up for (be). Wau 

kazingirwa tubho dyake dya mazi ni Ali. 
Grandma's hose was rolled up for her by Ali. 
2 • VInP. rolled up with (be). 
3 • NG8. rolled up for/with (being), to be rolled 

up for/with. Wau aunga kuzingirwa tubho 

dyake. Grandma wants her hose to be rolled up 

for her. 

4 • VBP. wound up for (be). Kazingirwa 

chirowo chake. His fishing line was wound up 

for him. 
5 • VInP. wound up with (be), be used to wind 

up. 
6 • NG8. wound up for/with (being), to be wound 

up for/with. 

7 • VBP. wrapped up for (be). Wazingirwa 

zawadi zawo vedi. Their presents were 

wrapped up well for them. 
8 • VInP. wraupped up with (be), be used to wrap 

up. 
9 • NG8. wrapped up for/with (being), to be 

wrapped up for/with. 

10 • VBP. recorded for (be). Kazingirwa "CD" 

mbiri za mziki wa Ali Kiba Two of Alikiba's 

music CDs were recorded for her. 
11 • VInP. recorded with (be). 
12 • NG8. recorded for/with (being), to be 

recorded for/with. Walemerwa kuzingirwa 

ajala zao. They wree denied having their 

cassettes recorded for them. 
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kuzingiza  (zingiza)   1 • VI. shiver (from). 

Nazingiza (mbeho). I'm shivering (from the 

cold). Nazingiza woga. I'm shivering from 

fear. 

2 • NG8. shivering, to shiver. U mnyonje kaleka 

kuzingiza. The patient has stopped shivering. 

3 • VI. tremble (from). A wana wazingiza mwe 

mbeho. The kids are trembling in the cold. 

4 • NG8. trembling, to tremble. 

kuzingwa   1 • VP. wound up (be). U uzi uzingwa ni 

Nehondo. The thread has been wound up by 

Nehondo. Idi kambala dizingigwa. The rope 

has been wound up. 
2 • NG8. wound (being), to be wound. 

3 • VP. wrapped up (be). Izi fila zizingwa ni 

Ugazo. The wires were wrapped up by Ugazo. 

U mwana kazingiwa vedi na gho'o dyake. 
The baby has been wrapped well with her sheet. 
4 • NG8. wrapped (being), to be wrapped. 

5 • VP. rolled in/out/up (be). Tubo diya 

dizingwa ni wantru waidi. That hose has been 

rolled up by two people. A mapesa yazingwa 

vedi na mpira. The money has been rolled up 

well with rubber bands. 
6 • NG8. rolled in/out/up (being), to be rolled 

in/out/up. 

7 • VP. coiled up (be). Idi zoka diletwa dyodyo 

dizingwa. The huge snake was brought [here] 

while it was coiled up. 
8 • NG8. coiled up (being), to be coiled up. 
9 • VP. recorded (be). 

10 • NG8. recorded (being), to be recorded. I 

vidiyo yaunga kuzingwa yose dyero. The 

video needs to be recorded today, all of it. 

kuzini   NG9. hereafter. Tate na baba waita kuzini. 

Dad and grandpa went to the hereafter. 

kuzini  (zini)   1 • VT. do what is morally 

wrong or prohibited. Hamadi azini. Hamadi is 

doing wrong. Hamadi kazini. Hamadi has done 

wrong. 
2 • NG8. doing wrong, to do wrong. 

3 • VT. sin. Azini zaidi. He/she sins too much. 

4 • NG8. sinning, to sin. Kuzini si kwedi. 

Sinning isn't good. Kuzini kwiha. Sinning is 

bad. 

kuzinisa   1 • VIEx. sin a lot or too much. Wagosi 

wazinisa kuliko wavere. Men sin a lot more 

than women. 

2 • NG8. sinning a lot, to sin a lot. Kuzinisa si 

kwedi. Sinning a lot isn't good. Kuzinisa 

kwiha. Sinning a lot is bad. Kuzinisa kwaleta 

mathara mengi kwa mwanadamu. Sinning a 

lot causes many bad side effects to a human 

being. 

kuziriza ~ kuuziriza  (uziriza)   1 • VT. keep 

asking. Mwana yudya aniuziriza (= 

anuziriza) masuwali. That kid keeps asking 

me questions. Phon: In rapid speech the two u's in 

kuuziriza merge into one u. 

2 • NG8. keeping asking, to keep asking. Wana 

wa siku zino watogola kuziriza masuwali. 
Kids these days like to keep asking questions. 
3 • VT. ask over and over. 
4 • NG8. asking over and over, to ask over and 

over. Hawakusokera kuziriza wana wano. 
They arn't getting tired of asking over and over, 

these kids [that is]. 

5 • VT. question over and over. Mwanawo 

auziriza zaidi. Your child questions over and 

over a lot. 
6 • NG8. questioning over and over, to question 

over and over. Masala hakunga kuziriza. 
Masala doesn't want to question [anyone] over 

and over. 

kuzirizauziriza ~ kuuzirizauziriza  

 1 • VT. keep asking and asking. Siku 

zino wavere wauzirizauziriza wagosi wao 

kwa sababu ya wivu. These days women keep 

asking and asking their men because of 

jealousy. Phon: In rapid speech the two u's in 

kuuziriza merge into one u. 
2 • NG8. keeping asking and asking, to keep 

asking and asking. Uyo mgosi kengira 

kuzirizauziriza zina dya mtemi. That man 

started to keep asking for the name of the 

leader. 

kuzirizwa ~ kuuzirizwa (uzirizwa)  

 1 • VP. asked over and over (be). 
Wauzirizwa zaidi dyero They were asked over 

and over again today. Phon: In rapid speech the 

two u's in kuuziriza merge into one u. 
2 • NG8. asked over and over (being), to be 

asked over and over. U mwalimu kakahata 

kuzirizwa masuwali. The teacher hates to be 

asked questions over and over. 
3 • VP. questioned over and over (be). 
4 • NG8. questioned over and over (being), to be 

questione over and over. 
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kuzirizwauzirizwa   1 • VBP. questioned over and 

over (be). A wafungwa wauzirizwauzirizwa 

dyero. The prisoners were questioned over and 

over today. 
2 • VBP. qustioned over and over (being), to be 

questioned over and over. Chi tiyari na 

kuzirizwa uzirizwa masuwali dyero. We are 

ready to be be questioned over and over today. 
3 • VBP. asked over and over. 
4 • NG8. asked over and over (being), to be 

asked over and over. 

kuziza  (ziza)   1 • VT. constrain. Waniziza 

kulonga mo mkutano. They constrained me 

from speaking in the meeting. Note: The 

constraining, restricting that this verb indicates is 

usually done because of an allergy. Gram: See: 

kweziza, mzizo. 
2 • NG8. constraining, to constrain. 

3 • VT. restrict (from). Mwanawo mzize mere! 
Restrict your baby milk [because he/she is 

allergic to it]! Waniziza kudya ndimu bada ya 

kupata kansa ya mwe i nda. They restricted 

me from eating lemons after getting cancer in 

the stomach. 

4 • NG8. restricting, to restrict. Mganga 

haadahe kuziza wanyonje hande zose. The 

traditional doctor can't restrict all foods from 

patients. 

5 • VT. prohibit. Mnungu kachiziza nguluwe. 

God prohibited us pork. Sono unizize miye 

kunywa mphombe; hata weye wanywa! Don't 

prohibit me from drinking alcohol; even you 

drink! 

6 • NG8. prohibiting, to prohibit. Waniziza nise 

kubwirana na mvere. They prohibited me 

from having sex with a woman. 

kuzizwa   1 • VP. restricted (be) from. Kuzizwa 

matagi. You're restricted from eggs. 

2 • VP. contrained from (be). 

3 • VP. prohibited from (be). Kazizwa kudya 

matagi. He was prohibited from eating eggs. 

4 • NG8.  

kuzoboka   1 • VI. shed. Shingo ye i nyoka 

izoboka. The snake's skin has been shed. 

2 • NG8. shedding, to shed. 

3 • VI. peel off, be/get peeled off. Shingo yangu 

izoboka. My skin has peeled off. Nyanya 

dizoboka. The tomato has been peeled off. 

4 • VI-able. peelable (be). Mtama wazoboka 

unauloweka mwa mazi. Corn is peelable when 

you soak it in water. 

5 • NG8. peeling off, to peel off. Toza vedi i 

nyundo kombe dyako dise kuzokboka! 
Handle the hammer well so your fingernail 

doesn't peel off! 

6 • VI. skinned (get). Vindi dyangu dizoboka. 
My knee got skinned. 

7 • VI-able. skinable (be). Maharagwe 

yazoboka kama yanafutulwa. Pinto beans are 

skinable if they are partially cooked. 
8 • NG8. skinned (being/getting), to be/get 

skinned. 

9 • VI. sheared off (be/get). Kombe dyake 

dizoboka. Her nail got sheared off. 

10 • NG8. sheared off (being/getting), to be/get 

sheared off. 

kuzobola  (zobola)   1 • VT. peel (off). Sizobola 

nkhwenje yangu. I peeled [a scab] off my 

wound. Chizobola maharagwe. We peeled 

pinto beans. Sizobola shingo yangu ya mo 

mkono. I peeled off the skin of my hand. 

2 • NG8. peeling off, to peel off. Leka kuzobola 

makonbe yako! Stop peeling your nails off! 

3 • VT. shed. Nyoka idya izobola shingo yake. 
That snake has shed its skin. 
4 • NG8. shedding, to shed. 

5 • VT. skin. Sizobola vindi dyangu. I skinned 

my knee. 
6 • NG8. skinning, to skin. 

7 • VT. bleach. "Michael Jackson" kezobola 

shingo yake. Michael Jackson bleached his 

own skin. 
8 • NG8. bleaching, to bleach. 

kuzobolanya   1 • VAg. peel together. Miye na 

Sadhiya chizobolanya a maharagwe. Me and 

Sadiya have peeled pinto beans together. 
2 • NG8. peeling together, to peel together. 
Waunga kuzobolanya magome ye izi nazi. 
They want to peel coconut husks off together. 

3 • VAg. shed together. Nyoka zino izi mbiri 

zazobolanya shingo zawe mara ntratu mo u 

mwaka. These two snakes shed their skins 

together at the same time. 
4 • NG8. shedding together, to shed together. 

5 • VAg. skin together. U mtama na izi hunde, 

zizobolanye! The corn and the beans, skin 

them together! 
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6 • NG8. skinning together, to skin together. 

kuzobolanywa   1 • VAgP. peeled off together 

(be). Izi nazi zose zizobolanywa a magome. 
All the coconut husks were peeled off together. 
2 • NG8. peeled off together (being), to be peeled 

off together. Nazi zose zaunga 

kuzobolanywa magome dyero. All the 

coconus need to have their husks peeled off 

together today. 
3 • VAgP. shed together (be). 
4 • NG8. shed together (being), to shed together. 
5 • VAgP. skinned together (be). 
6 • NG8. skinned together (being), to be skinned 

together. 

kuzobolesa  (zobolesa)   1 • VTEx. peel off a lot 

or too much. Wazizobolesa izi nkhunde. They 

have peeled off the beans too much. 

2 • NG8. peeling a lot, to peel a lot. Watogola 

kuzobolesa makombe yao. They like to peel 

off their nails a lot. 

3 • VTEx. shed a lot. Nyoka ndodondodo 

zazobotesa shingo zawo. Younger snakes 

shed their skins a lot. 
4 • NG8. shedding a lot, to shed a lot. 

5 • VTEx. skin a lot or too much. Sizobolesa 

nkhunde zino na mazi ye moto. I've skined 

these beans a lot with hot water. 
6 • NG8. skinning a lot, to skin  a lot. 

kuzoboleswa   1 • VExP. peeled a lot (be) or too 

much. A mayombo yazoboleswa ni a mazi. 
The lima beans have been peeled off too much 

by the water. 
2 • NG8. peeled a lot (being),  to be peeled a lot. 
Chaunga makome yenyu yase kuzoboleswa. 
We want your fingernails to not be peeled off so 

much.. 
3 • VExP. shed a lot (be). 
4 • NG8. shed a lot (be), to be shed a lot. 
5 • VExP. skinned a lot (be, get) or too  much. 
Nkhunde zino zizoboleswa mazi ye moto. 
These beans have been skined off too much by 

the hot water. Maharagwe yano yazoboleswa. 

These pinto beans got skinned a lot. Shingo ze 

izi ngwena zizoboleswa. The skin of the 

crocodile got really skinned off. 
6 • NG8. skinned a lot (being), to be skinned a 

lot. 

kuzobolwa   1 • VP. peeled off (be). Kombe dangu 

dya mwe chiga dizobolwa ni siki. My toenail 

was peeled off by a stump [when I stubbed it]. 

2 • NG8. peeled off (be), to be peeled off. I nazi 

yaunga kuzobolwa. The coconut needs to be 

peeled off. 

3 • VP. shed (be). I nyoka izobolwa i shingo. 
The skin of the snake has been shed. (lit.: The 

snake has been shed the skin.) 

4 • VP. skinned (be). Vindi dyangu dizobolwa 

ni Mwaliko. My knee was skinned by Mwaliko. 

5 • NG8.  

kuzoroteka   1 • VI. not get done. Dhiksaneri dino 

dizoroteka. This dictionary has not gotten 

done. Mu wazembe kwasabu kazi yenyu 

yazoroteka. You're lazy because your work 

isn't getting done. 

2 • NG8. not getting done, to not get done. Tate 

aunga kazi yangu ise kuzoroteka. Dad wants 

my job to not get done. 

kuzorotesha  (zorotesha)   1 • VC. shirk. 

Hachikuzorotesha kazi yetu male. We are 

not shirking our job at all. 

2 • NG8. shirking, to shirk. Miye sikunga 

kuzorotesha kazi yangu. Me, I don't want to 

shirk my work. 

3 • VC. blow off. Chizorotesha kazi yetu. We 

blew off our work. 

4 • NG8. blowing off, to blow off. Leka 

kuzorotesha kazi ino! Kama hukuyanga, 

hita! Stop blowing off this job! If you don't 

want it, leave! 

kuzoroteshwa   1 • VCP. shirked (be). Wowo 

egu wabinde, lakini wazoroteshwa ni 

msezigo wao. They would have been finished, 

but their work was shirked by their playing 

around. 

2 • NG8. shirked (being), to be shirked. Kazi ino 

haidahe kuzoroteshwa ni mtru. This jobe 

can't be shirked by anyone. 

3 • VCP. blown off (be). Buku dino 

dizoroteshwa ni Mwaliko na Jon. This book 

has been blown off by Mwaliko and Jon. 
4 • NG8. blown off (be), to be blown off. 

kuzowera  (zowera)   1 • VT. adapt to. 

Ngunda zawoera halaka kuishi kwa mtru. 
Pigeons adapt easily to living at anyone's place. 

2 • NG8. adapting to, to adapt to. Suwa haidahe 

kuzowera kuishi kwa mtru. A dove can't 

adapt to living at anyone's place. 
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3 • VT. accustomed to (be/get). Mwanangu 

kazowera kwinuka mtondo mavulivuli. My 

child has gotten accustomed to getting up early 

in the morning. Sizowera kuguluka kila 

mtondo mavulivuli. I'm accustomed to jogging 

every morning very early. 
4 • NG8. accustomed to (being/getting), to be/get 

accustomed to. 

5 • VT. used to (be/get). Sizowera kwigala gari. 

I have gotten used to driving a car. Sizowera 

kuishi Marikani. I have gotten used to living in 

America. Sizowera hande Marikani. I have 

gotten used to American food. Boizi siizowera 
Boise, I've gotten used to it. 

6 • VT. in the habit of (be/get). Mapolisi 

yazowera kutowa wantru na matako ya 

bundiki. The police are in the habit of beating 

people with gun butts. Wana nyuwe, sono 

mzowere kukorofishisa wantru wadyima!. 
You kids, don't get in the habit of disrespecting 

older people so much! Gram: See: (ma)zowezi. 
7 • NG8. in the habit of (being/getting), to be/get 

in the habit of. 

8 • VT. love to. Sizowera kuvina. I love to 

dance. 
9 • NG8. loving to, to love to. 

10 • VT. bound to. Wazana wakuzowera kama 

wi mzazi wedi. Children are bound to you if 

you are a good parent. 

11 • VT. addicted to (be/get). Sizowera kuputa 

sigara. I'm addicted to smoking cigarrettes. 

12 • NG8. addicted to (being/getting), to be/get 

addicted to. 

kuzowerana   1 • VR. used to (be/get). Sangali na 

Zawadi wazowerana. Sangali and Zawadi got 

used to each other. 
2 • NG8. used to (being/getting), to be/get used 

to. Nawadahe kuzowerana. They can get used 

to each other. 
3 • VR. accustomed to each other (be/get). 
4 • NG8. accustomed to each other 

(being/getting), to be/get accustomed to each 

other. 

5 • VR. bound to each other (be). Nazimwa 

kumwasa kwasabu chizowerana. I can't 

divorce her because we're bound to each other. 
Babaake naana mvere; wazowerana. His 

grandpa had a woman; they were bound to each 

other. Mbwa yangu na mnyau wangu 

wazowerana. My dog and my cat are bound to 

each other. 
6 • NG8. bound to each other (being), to be 

bound to each other. 

kuzowerwa   1 • VP. renowned (be). Sizowerwa. I'm 

renowned. Note:   
2 • NG8. renowned (being), to be renowned. 
3 • VP. famous (be). 
4 • NG8. famous (being), to be famous. 

5 • VP. well known (be). Raisi yuno 

kazowerwa ni wantru wengi; ni vedi ase 

kusera. This president is well known by many 

people; it's better that he not step down. 
6 • NG8. well known (being), to be well known. 
7 • VP. used to (get). 

8 • NG8. used to (getting), to get used to. Amina 

haadahe kuzowerwa kwa takiya zake. Amina 

can't be gotten used to because of her behavior. 
9 • VP. bound to (be). 
10 • NG8.  

kuzoweza   1 • VC. get accustomed to. Mwanangu 

simzoweza mere ya mkomba. My child, I 

have gotten her accustomed to bottled milk. 
Nguku zangu sizizoweza zigone kweise kwe 

di tundu. My chickens, I have gotten them 

accustomed to sleeping outside of the coop. 
2 • NG8. getting accustomed to, to get 

accustomed to. 

3 • VC. train. Mbwa yangu siizoweza tabiya 

yedi. My dog, I have trained it good behavior. 
Note: This notion of 'training' only applies to animals, 

not humans. In Kizigua, one trains animals, but 

teaches humans. 

4 • NG8. training, to train. Kuzoweza mbwa 

kukutumikira si rahisi. Training a dog to work 

for you isn't easy. 

kuzowezana   1 • VR. accustomed to one 

another (get). Wazowezana kutaniyana kila 

siku. They got accustomed to teasiing one 

another every day. 
2 • NG8. accustomed to one another (getting), to 

get accustomed to one another. Naunga mse 

kuzowezana utani! I want you to not get 

accustomed to teasing one another. 
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kuzowezwa   1 • VCP. gotten used to (have). 

Mwanangu kazowezwa mere. My child has 

gotten used to milk. 

2 • VCP. made addicted to (be). Mwana yuno 

kazowezwa majalato. This kid has made 

addicted to icecream. 

3 • VCP. trained (be). Mbwa ino izowezwa 

kwikala hasi. This dog was trained to sit down. 

4 • NG8. trained (being), to be trained. Mkono 

uno waunga kuzowezwa kwinula vintru 

vizamire. This hand needs to be trained to lift 

heavy things. 

kuzuhuka   1 • VI. fade, get faded. Dhiraa dyangu 

dizuhuka. My dress faded. Nkazu yangu 

izuhuka (i rangi). My shirt got faded (of 

colors). 
2 • NG8. fading, to fade. 
3 • VI. come off/out (colors). 
4 • VI. scorched (be/get), to be/get scorched. 
Shati yangu izuhuka na pasi. My shirt was 

scorched with an iron. 

5 • VI-able. scorchable (be). Shingo ya 

chibonkho haikuzuhuka. The skin of a hippo 

is not scorchable. 

6 • NG8. scorching, to scorch. Kasha na maziye 

moto shingo yake bila kuzuhuka. She got 

burned with hot water without her skin 

scorching. 

kuzuhukika   1 • VI-able. fadeable (be). Rangi ye shati 

yangu yazuhukika. The colors of my shirt are 

fadeable. 

2 • VI. fade. Shati yangu izuhukika. My shirt 

faded. 

3 • NG8. fading, to fade. Ino si rangi ikudaha 

kuzuhukika. This isn't a color that can fade. 

kuzuhukisa   1 • VIEx. fade a lot or too much. Shati 

yangu izuhukisa. My shirt has faded too much. 

2 • NG8. fading a lot, to fade a lot. 

3 • VIEx. bleach too much. "Michal Jackson" 

kazuhukisa. Michal Jackson bleached 

[himself] too much. 
4 • NG8. bleaching too much, to bleach too 

much. 
5 • VIEx. scorched a lot (get). 
6 • NG8. scorched a lot (getting), to get scorched 

a lot. Adaha kuzuhukisa kwa mazi ye moto 

tú. He can get scorched a lot with just hot 

water. 

kuzuhula  (zuhula)   1 • VT. singe. Sizuhula nguku 

yangu. I singed my chicken. Gram: See: 

kwezuhula. 

2 • NG8. singeing, to singe. Mame katogola 

kuzuhula nguku yake nti hanati kuipika. 
Mom likes to singe her chicken before she 

cooks it. 

3 • VT. scorch. Pasi ino inizuhula. This iron 

scorched me. Shati yangu kaizuhula na pasi. 
My shirt, she has scorched it with an iron. 
4 • NG8. scorching, to scorch. 

5 • VT. scald. Mavuta yano ye moto 

yanizuhula. This hot oil scalded me. 

6 • NG8. scalding, to scald. 

7 • VT. fade. Sizuhula shati yangu. I faded my 

shirt. 
8 • NG8. fading, to fade. 

kuzuhulanya   1 • VAg. fade together. Nguwo 

za Masala na Ali sizizuhulanya. Masala and 

Ali's clothes, I faded them together. 
2 • NG8. fading together, to fade together. 
3 • VAg. singe together. 
4 • NG8. singeing together, to singe together. 
Yeye na miye chinkhwa kazi ya kuzuhulanya 

nguku. She and I were given work to singe 

chickens together. 
5 • VAg. scorch together. 
6 • NG8. scorching together, to scorch together. 

kuzuhulanywa   1 • VAgP. faded together (be). 

2 • NG8. faded together (be), to be faded 

together. 

3 • VAgP. singed together (be). Izi nguku zose 

zizuhulanywa. All the chickens have been 

singed together. 
4 • NG8. singed together (being), to be singed 

together. Izi nkhanga zaunga kuzuhulanywa. 
The guinea fowls need to be singed together. 
5 • VAgP. scorched together (be). 
6 • NG8. scorched together (being), to be 

scorched together. 

kuzuhulika   1 • VI-able. scorchable (be). Shingo ya 

chibonkho naikuzuhulika. The skin of a hippo 

is not scorchable. Shingo ya ngoto 

yazuhulika. Sheep skin is scorchable. 

2 • NG8. scorched (being), to be scorched. 
Shingo ya ngoto yadaha kuzuhulika chi 

rahisi. Sheep skin can be scorched easily. 

3 • VI-able. singeable (be). Izi nguku zose 

zazuhulika. All the chickens are singeable. 
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4 • NG8. singed (being), to be singed. 

5 • VI-able. scaldable (be). Shingo ya 

chibonkho haikuzuhulika na mazi yemoto. 
A hippo's skin is not scaldable with hot water. 
6 • NG8. scalded (be), to be scalded. 

7 • VI-able. fadable (be). Rangi ino 

haikuzuhulika. This color is not fadable. 

8 • NG8.  

kuzuhulwa   1 • VP. faded (be, get). Shati yangu 

izuhulwa. My shirt is faded. 

2 • VP. bleached (be). "Michael Jackson" 

kazuhulwa ni madawa. Michael Jackson was 

bleached by medicines. 

3 • VP. singed (be). Nguko yangu izuhulwa. 
My chicken has been singed. 

4 • NG8. singed (being), to be singed. Ninga 

zino zaunga kuzuhulwa. These sandgrouse 

need to be singed. 

5 • VP. scorched (be/get). Shati yangu 

izuhulwa na pasi. My shirt has been scorched 

with an iron. 
6 • NG8. scorched (being/getting), to be/get 

scorched. 

7 • VP. scalded (be/get). Sizuhulwa ni mavuta 

ye moto. I was scalded by this hot oil. 

8 • NG8. scalded (being/getting), to be/get 

scalded. 

kuzuhusa  (zuhusa)   1 • VC. bleach. 

Sizuhusa shati yangu. I bleached my shirt. 

2 • NG8. bleaching, to bleach. 
3 • VC. singe. 

4 • NG8. singeing, to singe. Kuzuhusa nguku ni 

rahisi. Singeing chickens is easy. 

kuzuhusisa   1 • VCEx. bleach too much or a lot. Shati 

yangu sizuhusisa. My shirt, I bleached it too 

much. 
2 • NG8. bleaching a lot, to bleach a lot. 
3 • VCEx. singe a lot. 

4 • NG8. singeing a lot, to singe a lot. Wenkhwa 

kazi ya kuzuhusisa nguku kwe kazi. They 

were given the job of singeing chickens a lot at 

work. 

kuzuhusiswa   1 • VCExP. bleached a lor 

(be/get) or too much. Shati yangu izuhusiswa. 
My shirt has gotten bleached too much. 
2 • NG8. bleached a lot (being/getting), to be/get 

bleache a lot. 
3 • VCExP. singed a lot (be/get). 

4 • NG8. singed a lot (being/getting), to be/get 

singed a lot. Izi nkhanga zaunga 

kuzuhusiswa. The guinea fowl need to be 

singed a lot. Izi ninga hazikunga 

kuzuhusiswa. The sandgrouse don't need to be 

singed so much. 

kuzuhusiza   1 • VCB. bleach for. Chimzuhusiza 

nguwo zino yeye. We've bleached these 

clothes for her. 

2 • VCIn. bleach with, use to bleach. Azuhusiza 

nguwo zake jiki ino. She is bleaching her 

clothes with this bleach. "Michael Jackson" 

kazuhusiza mbwani shingo yake? What did 

Michael Jackson use to bleach his skin? 
Sizuhusiza jiki ino shati yangu. I used this 

bleach to bleach my shirt. 
3 • NG8. bleaching for/with, to bleach for/with. 
Una jiki ya kuzuhusiza suruwale ino? Do you 

have bleach for bleaching these pants? Naunga 

jiki ya kuzuhusiza madalanga yano. I need 

bleach for bleaching these cloths. 

4 • VCIn. fade with, use to fade. Dawa ino 

nazuhusiza rangi. This chemical I'm using to 

fade colors. Nazuhusiza rangi ya mo ukuta 

jiki ino. I'm fading paint on the wall with this 

bleach. 

5 • NG8. fading for/with, to fade for/with. Una 

dawa yoyose ya kuzuhusiza rangi ino? Do 

you have any chemical to fade this color with? 
Katumiya jiki ino kuzuhusiza shati yangu. 
She used this bleach for fading my shirt. 

kuzuhusizwa   1 • VCBP. bleached for (be/got). 

Sizuhusizwa i shati. I got my shirt bleached. = 

My shirt got bleached for me. 
2 • VCInP. bleached with (be), be used to bleach. 
I jiki izuhusizwa nguwo zetu. The bleach has 

been used to bleach our clothes. 
3 • NG8. bleached for/with (be), to be bleached 

for/with.  

4 • VCBP. singed for (be). Wau kazuhusizwa 

nguku yake ni Amina. Grandma's chicken was 

singed for her by Amina. 
5 • VCInP. singed with (be), be used to singe. 
Moto uno uzuhusizwa izi nkhanga zose. 
This fire was used to singe all the guinea fowl. 
6 • NG8. singed for/with (be), to be singed 

for/with. Mame Sangazi aunga kuzulusizwa 

nguku yake. Auntie Sangazi wants her chicken 

to be singed for her. 
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kuzuhuswa   1 • VCP. bleached  (be). Nguwo zangu 

zizhuswa ni jiki. My clothes have been 

bleached by bleach. 
2 • NG8. bleached (being), to be bleached. 
3 • VCP. singed (be). 

4 • NG8. singed (being), to be singed. I ninga 

yaunga kuzuhuswa. The sandgrouse needs to 

be singed. 

kuzuka  (zuka)   1 • VI. leap. Simba yazuka. The 

lion is leaping. Simba izuka. The lion leaped. 

Mtru kazuka. The person leaped. Sizuka na 

tambi. I leaped with a branch (in my arms). 

2 • NG8. leaping, to leap. Simba itogola 

kuzuka. A lion likes to leap. 

3 • VT. blow. Kakuma kwazuka lumbi zaidi. 

In Kakuma it blows dust a lot. Peho dino 

dizukire dyero dihulula a makuza yose ya 

mo mti. This windstorm that blew today made 

all the leaves of the tree cascade down. 
4 • NG8. blowing, to blow. 

5 • VT. begin. Niyo kwazuka gumbo dya 

miyaka mfungate. And then there began a 

seven year famine. 
6 • NG8. beginning, to begin. 

kuzuka mbeho (~ peho ~ mapeho)  

 1 • VT. blow. Kwazuka peho. It's 

blowing (a strong wind). Kwazuka mbeho. It's 

blowing (a cold wind/a cool breeze). Nechiro 

kuzuka mbeho. Last night it blew (a cold 

wind/cool breeze). Mbeho izuka nechiro. A 

cold wind blew last night. Mbeho yazuka. A 

cold wind is blowing. Kuzuka mbeho zaidi 

dyero. It has blown a lot today. Gram: See: 

mbeho, peho, mapeho. Typically, this verb is 

inflected with the meteorlogical subject prefix ku-(~ 

kw- /   V), although one of the nouns meaning 'wind' 

that occurs with it can also be treated as its subject, in 

which case the verb will take the subject prefix 

agreeing with that particular noun. 

2 • NG8. blowing, to blow. Kuzuka mbeho 

sikukahata. [The wind] Blowing, I hate it. 

kuzukira   1 • VB. leap at/on. Luhizo kanizukira 

miye. Luhizo lept on me. 

2 • VIn. leap with. Sizukira tambi. I lept with a 

branch. 
3 • NG8. leaping at/on/with, to leap at/on/with. 
Razi katogola humbizi na kuzukira weyawe. 
Razi likes to fight and to leap on his opponents. 

kuzukirana   1 • VR. leap at each other. Izi simba 

zazukiranan. The lions are leaping at each 

other. Wazukirana kila siku kwasabu 

waberana. They leap at each other every day 

beauxe they disparage each other. 
2 • NG8. leaping at each other, to leap at each 

other. Wata zumo watogola kuzukirana. The 

war ritual dancers like to leap at each other. 

kuzukiranya   1 • VAg. leap together. Wanawo 

wazukiranya wana watuhu kwe skulu. Your 

kids lept on other kids at school. 
2 • NG8. leaping together, to leap together. 
Watogola kuzukiranya wantru. They like to 

leap on people together. 

kuzukiranywa   1 • VRP. lept at (be). A wana 

wazukiranywa ni wana watuhu. The kids are 

being lept at by other kids. 

2 • NG8. lept at (being), to be lept at. A wana 

wadyanmanywa msezigo wa kuzukiranwa. 
The kids are making a game of being lept at by 

each other. 

kuzukirwa   1 • VP. lept at/on (be), be lept at/on. 

Sizukirwa ni simba mo uso. I was lept on by a 

lion in the face. 

2 • NG9. lept on (being), to be lept on. U msanii 

kasogera kunyuma; kalemerea kuzukirwa ni 

mashabiki yake. The entertainer scooted 

backwards; he avoided being lept on by his 

fans. 

kuzukisa   1 • VIEx. blow hard, too much or a lot. 

Kakuma kwazukisa lumbi. In Kakuma there 

blows too much dust. 

2 • NG8. blowing hard, to blow hard. Akadyika 

mbeho ya kaskazini kakonga kuzukisa. And 

then the north wind started to blow hard. 

3 • VIEx. leap or a lot or too much. Simba yangu 

yazukisa. My lion leaps too much. 

4 • NG8. leaping a lot, to leap a lot. Sirheba 

mazi ya mafaifai kuzukisa yanawashwa. I 
stopped the sprinkler water from leaping up 

hard when it got turned on. 

kuzukiza  (zukiza)   1 • VC. bounce, make bounce. 

Mola uno unizukiza. This spring made me 

bounce. 
2 • NG8. bouncing, to bounce. 

3 • VC. make leap. Mphuku yazukiza mnyau. 
A rat makes a cat leap. 
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kuzukizwa   1 • VCP. bounced (be). Sizukizwa ni 

mola uno. I was bounced by this spring. 

2 • NG8.  

kuzuluma  (zuluma)   1 • VT. defraud. 

Nakuzuluma. I'm defrauding you. Bosi 

kazuluma wafanyakazi wake. The boss has 

defrauded his employees. Salimu kanizuluma. 
Solomon has defrauded me. Gram: See: zuluma, 

mzulumishi.. 

2 • NG8. defrauding, to defraud. Leka kuzuluma 

watedya mwe biyashara yako! Stop 

defrauding customers in your business! 

3 • VT. slack (off on). Sizuluma weyangu. I 
slacked off on my associates. 
4 • NG8. slacking, to slack (off). 

5 • VT. do injustice to. Bosi yuno kazuluma 

wafanyakazi wake. This boss has done 

injustice to his employees. 

kuzulumana   1 • VR. defraud each other. Wantru wano 

wazulumana. These people have defrauded 

each other. Walongozi wano wazulumana. 

These leaders have defrauded each other. Sono 

mzulumane! Don't defraud each other! 

2 • NG8. defrauding each other, to defraud each 

other. Wantru wano watogola kuzulumana. 
These people like to defraud each other. 
Kuzulumana si kwedi male. To defraud each 

other is not good at all. 

kuzulumanya   1 • VAg. defraud together. 

Wanizulumanya. They defrauded me together. 

Weye na mkaziwo mwazulumanya wandugu 

zenyu. You and your wife are defrauding your 

relatives together. 
2 • NG8. defrauding together, to defraud 

together. Walongozi wazulumanya wantru. 
These leaders defraud people together.  

kuzulumanywa   1 • VAgP. defrauded together 

(be/get). Wananchi wosee wazulumanywa ni 

sirikali yao. All the citizens were defrauded by 

their government. 
2 • NG8. defrauded together (being/getting), to 

be/get defrauded. Walemera kuzulumanywa 
They avoided being defrauded together. 

kuzulumika   1 • VI. defrauded (be). Sirikali 

izulumika. The government has been 

defrauded. 

2 • VI-able. defraudable (be). Mtru hana ilimu 

azulumika. Somebody who hasn't any 

education is defraudable. Miye sikuzulumika. I 
am not defraudable. 

3 • NG8. defrauded (being), to be defrauded. Si 

rahisi yeye kuzulumika. It's not easy for her to 

be defrauded. Hata sirikali yadaha 

kuzulumika. Even the government can be 

defrauded. 

kuzulumisa   1 • VTEx. defraud a lot or too much, 

really defraud. Bosi kazulumisa wafanya kazi 

wake. The boss really defrauded his employees. 

Wazulumisa wantru siku zino. You're 

defrauding people a lot these days. Ramazani 

kawazulumisa weyawe. Ramazani has 

defrauded his buddies a lot. Phon: See alternate 

pronunciation: kuthulumisa. 

2 • NG8. defrauding a lot, to defraud a lot. Bosi 

kazowera kuzulumisa wafanyakazi wake. 
The boss used to defraud his emplyees. 

3 • VTEx. do grave injustice to. Bhoghoro yudya 

azulumisa wanta. That king is doing grave 

injustice to people. 

4 • VTEx. slack off on too much. Shabani 

amzulumisa Salimu. Shabani slacked off on 

Solomon too much. 
5 • NG8. slacking off a lot, to slack off a lot. 

kuzulumiswa   1 • VExP. defrauded a lot 

(be/get). Wabantu wazulumiswa mwe 

Somaliya. Bantus got betrayed a lot in Somalia. 

Wananchi wazulumiswa. Civilians get 

defrauded a lot. Phon: See alternate pronunciation: 

kuthulumiswa. 
2 • NG8. defrauded a lot (being/getting), to 

be/get defrauded a lot. Wagoma wase 

kuzulumiswa. They are protesting so they don't 

get defrauded so much. 

3 • VExP. done grave injustice (be). Wantru wa 

mwe kaya ino wazulumiswa ni bhoghoro. 
The people of this town have been done grave 

injustice by the king. 
4 • VExP. slacked off on a lot (be/get).  
5 • NG8. slacked off on a lot (being/getting), to 

be/get slacked off on a lot. 

kuzulumwa   1 • VP. defrauded (be/get). Sizulumwa 

mali yangu. I've been defrauded of my wealth. 

Sizulumwa ni Salimu. I've been defrauded by 

Solomon. Phon: See alternate pronunciation: 

kuthulumwa. 
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2 • NG8. defrauded (being/getting), to be 

defrauded. Chalemera kuzulumwa. We are 

avoiding being defrauded. 

3 • VP. done injustice to (be). Wamaskini wano 

wazulumwa. These poor have been done 

injustice. 

4 • VP. slacked off on (be). Wazulumwa ni 

wafanyakazi weyawe. They were slacked off 

on by their coworkers. 
5 • NG8. slacked off  on (being), to be slacked 

off on. 

kuzumira  (zumira)   1 • VDtr. respond (positively). 

Simgamba akagule gari niyo azumira. I 
asked him to buy a car and he responded 

positively. Bila nkhani kanizumira icho 

nimgambire. Without an argument she 

responded positively to what I'd told her. Socio: 

This positive response can be very simple as a 

nodding of the head or saying something like mhm 

when someone else is talking. It indicates one is 

listening and not disagreeing. 
2 • NG8. responding positively, to respond 

positively. Wazigula watogola kuzumira mwe 

zi simwirizi. Kiziguans like to respond 

positively in conversations. Alemera kuzumira 

chichake akalonga. He refuses to respond 

when his dad is talking. 

3 • VDtr. accept. Siwauza kama wakaunga 

kuungana na suwe; bahati yedi wazumira. I 
asked them if they wanted to join with us; 

luckily they accepted. 
4 • NG8. accepting, to accept. 

kuzumirwa   1 • VP. responded to positively (be). 

Sizumirwa ni wantru wengi ho u mkutano. I 
was responded to positively by a lot of people at 

the meeting. 
2 • NG8. responded to positively (being), to be 

responded to positively. Baba katogola 

kuzumirwa a kalonga. Grandpa likes to be 

responded to when he's speaking. 

kuzungula  (zungula)   1 • VI. pass out. 

Kazunugula. He/she passed out. 

2 • NG8. passing out, to pass out. Wanangu 

wose wadya ngoto bila kuzungula. All my 

kids eat lamb without passing out. 

3 • VI. faint. Katowigwa ni gari niyo azungula. 
He got struck by a car and then fainted. 

4 • NG8. fainting, to faint. Kayuyusika bada ya 

kuzungula kwa mda mtali. She was 

resusitated after fainting for a long time. 

kuzunguluka  (zunguluka)   1 • VI. roll 

(around, over). Galamu yo mti yazunguluka. 

The pencil is rolling around. Mkingiro 

wazunguluka. The wheel is rolling. Gram: See: 

mzunguluko. 
2 • NG8. rolling, to roll. 

3 • VI. spin around. Nazunguluka. I'm spinning 

around. Spizunguluka. I spun around. 

Mwaliko, sono uzunguluke! Mwaliko, stop 

spinning! 
4 • NG8. spinning around, to spin around. 
Kuzunguluka zaidi kwaleta chizungu. 
Spinning around a lot brings dizziness. 

5 • VI. turn around. Sizunguluka. I turned 

around. Zunguluka! Turn around! 

6 • NG8. turning around, to turn around. 

7 • VI. walk around. Nazunguluka. I'm walking 

around. Wazunguluka mduwara na wapirika 

kulanga na hasi. They walk around in a circle 

and jump up and down. 

8 • VT. go around (completely). Sono 

mzunguluke u mnima! Don't go around the 

hill completely! 
9 • NG8. going around, to go around.  

10 • VT. circumambulate. Wazunguluka i 

Ka'aba. They circumambulated the Kaaba 

[shrine in Mecca]. 
11 • NG8. circumambulating, to circumambulate. 
Chaunga kuzunguluka i ka'aba. We want 

circumambulate the kaaba. 

12 • VT. travel all over. Sizunguluka duniya 

yose. I've traveled all over the world. 

13 • NG8. traveling all over, to travel all over. 

14 • VT. surround. Mapolisi yazunguluka i 

nyumba. The police surrounded the house. 

15 • NG8. surrounding, to surround. 

kuzungulukika   1 • VI-able. rollable (be). Bumba 

dya senyenje dyazungulukika. The roll of 

chainlink fence is rollable. 
2 • NG8. rolled (being), to be rolled. 

3 • VI-able. spinnable (be). Shilingi ino 

yazungulukika. This shilling is spinnable. 

4 • NG8. spinned (being), to be spinned. 

5 • VI-able. walked around (able to be). Mnima 

uno ni mkulu; haukuzungulukika. This 

mountain is huge; it can't be walked around. 
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6 • NG8. walked around (being able to be), to be 

able to be walked around. Naunga kuona 

milima ikudaha kuzungulukika. I want to see 

mountains that can be walked around. 

7 • VI-able. circumambulable (be). Mbira ya 

Mchume yazungulukika. The Prophet's tumb 

is circumambulable. 
8 • NG8. circumambulated (being), to be 

circumambulated. I ka'aba yadaha 

kuzungulukika hata kwi mbeho. The kaaba 

can be circumambulated even when it's cold. 

kuzungulukisa  (zungulukisa)   1 • VIEx. spin 

around a lot or too much. Mkingiro we bhaskili 

wazungulukisa. The bike wheel spun around a 

lot. Sizungulukisa. I spun around too much. 

2 • NG8. spinning around a lot, to spin around a 

lot. Kuzungulukisa kwaleta chizungu. 
Spinning around too much brings dizziness. 

3 • VIEx. roll a lot. U mkingiro wazungulukisa. 

The tire is rolling a lot. Idi bharmile 

dyazungulukisa. The barrel is rolling a lot. 

4 • NG8. rolling a lot, to roll a lot. Mkingiro uno 

wazimwa kuzungulukisa. This tire can't roll 

so much. 

5 • VTEx. surround a lot. A mapolisi 

yazungulukisa nyumba yenyu. The police 

have surrounded your house. 

6 • NG8. surrounding a lot, to surround a lot. Ni 

wadodo; hawadahe kuzungulukisa nymba. 
They are few of them; they can't surround the 

house. 

kuzungulukiswa   1 • VTExP. surrounded a lot (be). 

Wazungulukiswa ni maaskari. They were 

really surrounded by the police. 
2 • NG8. surrounded a lot (being), to be 

surrounded a lot. Hakunga kuzungulukiswa 

aona chizungu. She doesn't want to be 

surround so much that she feels dizzy. 

kuzungulukwa   1 • VP. surrounded (be). Kaya 

yetu izungulukwa ni bago. Our town is 

surrounded by a big jungle. Duniya 

izungulukwa ni mikanga. The world is 

surrounded by oceans. 
2 • NG8. surrounded (being), to be surrounded. 
Nyumba ino yaunga kuzungulukwa. This 

house needs to be surrounded. Hawakunga 

kuzungulukwa ni maaskari. They don't want 

to be surrounded by the police. 

kuzungulusa  (zungulusa)   1 • VC. roll. 

Nazungulusa i galamu. I'm rolling the pen. 

Nazungulusa bumba dya senyenje. I'm 

rolling a roll of chainlink fence. 
2 • NG8. rolling, to roll. 

3 • VC. spin (around). Nazungulusa shilingi. 

I'm spinning a shilling (coin). Mashini 

inizungulusa. The machine spun me around. 

4 • NG8. spinning (around), to spin. Mwana 

yuno katogola kuzungulusa shukani yedi 

gari This kid likes to spin the car's stearing 

wheel around. 

5 • VC. turn (around). Simzungulusa. I turned 

her/him around. Mifungulo ye di tubho itoga 

ukazungulusa. The tap handles are hard for 

you to turn them. 
6 • NG8. turning around, to turn around. 

7 • VC. return. Wayazungulusa a mapesa. 
They have returned the money. 
8 • NG8. returning, to return. 

9 • VC. surround. Nyumba yangu yose 

sizungulusa na mafathila. All my house I've 

surrounded with candles. 

10 • VC. encircle. Chizungulusa i farasi. We 

encircled the horse. 
11 • NG8. encircle, to encircle. 

12 • VC. take around. Nizungulusa mwe kaya 

ino! Take me around in this town! 

13 • NG8. take around, to take around. 

kuzungulusa meso   1 • VC. roll the eyes. 

Sizungulusa meso yangu. I rolled my eyes. 

2 • NG8. rolling the eyes, to roll the eyes. Sidaha 

kuzungulusa meso. I can roll my eyes. Leka 

kuzungulusa meso! Stop rolling your eyes! 

kuzungulusiza   1 • VCB. turn for. 

Nizungulusiza shukani ino! Turn this steering 

wheel for me! 

2 • VCIn. turn with, use to turn. Aunga kiyawe 

azungulusize i dhadho. He wants pliers to 

turn the nut with. 
3 • NG8. turning for/with, to turn for/with. 
Naunga chuma cho u kuzungulisiza u 

mfungulo. I need a piece of metal to turn the 

valve with. Wau hana nguvu za 

kuzungulusiza shukani yedi gari Grandma 

doesn't have the strength with which to turn the 

car's stearing wheel. 
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4 • VCB. roll for. Namzugulusiza wau 

bharmile dyake. I'm rolling grandma's barrel 

for her. 
5 • VCIn. roll with, use to roll. 
Nawazungulusize mikono yao a 

mabharmile. Let them roll the barrels with 

their hands. 

6 • NG8. rolling for/with, to roll for/with. Nyose 

hamna mikono ya kuzungulusiza bharmile 

dino? Don't you all don't have hands to roll this 

barrel? 

7 • VCB. encircle for. Sikuzungulusiza farasi 

yako. I encircled your horse for you. 

8 • VCIn. encircle with, use to encircle. Farasi 

yako sizungulusiza kambala. Your horse, I 

encircled it with a rope. 
9 • NG8. encircling for/with, to encircle for/with. 

10 • VCB. circulate for. Nizungulisiza mazi 

yano kila mtru ahake me mikono! Circulate 

this water for me so everybody can wash their 

hands! 
11 • VCIn. circulate with, use to circulate. 
Kanywa madawa ya kuzungulusiza sakame 

yake mo u mwiri. She took medicine for 

circulating her blood in the (= her) body. 
12 • NG8. circulating for/with, to circulate 

for/with. 

13 • VCB. take around for. Nizungulusiza 

mallahi yano! Take these fish around for me! 

14 • VCIn. take around with, use to take around. 
Gari dino nazungulusiza biyashara yangu. 
With this car, I'm taking my business around. 
15 • NG8. taking around for/with, to take around 

for/with. Sina gari dya kuzunguluxiza nguwo 

zino nikutaga. I don't have a car to take around 

these clothes that I'm selling. 

16 • VCB. return to. Nizungulusizani a 

mapesa! Nayahitadyi! Return the money to 

me! I need it! 
17 • NG8. returning to, to return to. 

18 • VCB. spin around for. Kanizungulusiza 

mkingiro wangu. He spun my wheel around 

for me. 
19 • VCIn. spin around with, use to spin around. 
20 • NG8. spinning around for/with, to spin 

around for/with. 

kuzungulusizana   1 • VBR. circulate to each other. 

Wazungulusizana mapesa. They're circulating 

money to each other. 

2 • NG8. circulating to each other, to circulate 

each other.  

3 • VBR. roll for. Wazungulusizana mikingiro 

yao. They rolled each other's tires. 

4 • NG8. rolling for/with each other, to roll 

for/with each other. Waunga kuzungulusizana 

mikingiro yao. They want to roll each other's 

tires. 

kuzungulusizwa   1 • VCBP. taken around for (be). 

Nguwo zangu sizungulusizwa ni Luhizo. My 

clothes were taken around for me by Luhizo. 

2 • VCInP. taken around with (be). I limozini 

izungulisizwa awali mwe kaya. The limozine 

was used to take the bride and groom around 

town. 
3 • NG8. taken around for/with (being), to be 

taken around for/with.  
4 • VCBP. turned (be).  
5 • VCInP. turned with (be), be used to turn. 
Mhini uno wazugulusizwa makina. This 

handle is used to turn the machine on. 
6 • NG8. turned for (being), to be turned for. 
Aunga kuzungulusiszwa shukani yake. She 

wants her steering wheel be turned for her. 
7 • VCBP. encircled for (be). 
8 • VCBP. circulated for (be) . 
9 • VCInP. circulated with (be), be used to 

circulate. 
10 • NG8. circulated for/with (be), to be 

circulated for/with. 
11 • VCBP. rolled for (be). 
12 • VCInP. rolled with (be), be used to roll. 
Maglovis yano yazungulusizwa mamawe. 
These gloves were used to roll boulders. 
13 • NG8. rolled for/with (being). to be rolled 

for/with. Aunga kuzungulusizwa mkingiro 

wake. She wants her tire to be rolled for her. 

Aunga kuzugulusiza mmawe wake. She 

wants her boulder to be rolled for her. 

kuzunguluswa   1 • VCP. rolled (be). Idi 

bharmile dizunguluswa ni mbeho. The barrel 

got rolled around by the wind. 

2 • NG8. rolled (being), to be rolled. U mkingiro 

waunga kuzunguluswa. The tire needs to be 

rolled. 

3 • VCP. spun around (be, get). Sizunguluswa 

ni mashini. I got spun around by the machine. 

Baskili yangu izunguluswa ni kwaranta. My 

bike got spun around by a magnet. 
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4 • NG8. spun around (being), to be spun around. 
Katogola kuzunguluswa akavina na 

mgosiwe. She likes to be spun around when 

she dances with her husband. 

5 • VCP. turned  (be). Izunguluswa nnyani 

shukani ino? Who was this steering wheel 

turned by? 

6 • VCP. circulated (be). A mapesa 

yazunguluswa mara nyingi, kwa ivo 

yagaluka mengi. The money has been 

circulated around many times, so it has 

increased [in value] a lot. 

7 • VCP. taken around (be/get). Sizunguluswa 

mwe kaya ino ni Mwaliko. I was taken around 

in this town by Mwaliko. A mallahi 

yazunguluswa ni Shabani. The fish have been 

taken around by Shabani. 
8 • NG8. taken around (being/getting), to be/get 

taken around. 

kuzunguza  (zunguza)   1 • VC. knock out. 

Kamzunguza. He knocked him out. Kanina 

inizunguza. The pill knocked me out. Mazi ya 

mnyonyo yanizunguza. The juice from a 

castor plant knocked me out. 
2 • NG8. knocking out, to knock out. 

3 • VC. faint (make). Idi zuwa dimzunguza. 

The sun made her faint. Kamzunguza na 

mavumba. She made him faint with ground 

herbs. 

4 • NG8. faint (making), to make faint. Zuwa da 

dyero dyadaha kuzunguza wantru. Today's 

sun can make people faint. 

5 • VC. pass out (make). Izi dawa zimzunguza. 
The medications made him pass out. 
6 • NG8. pass out (making), to make pass out. 
Sumu ino ni rahisi kwa kuzunguza wantru. 
It's easy for this chemical to make people pass 

out. 

7 • VC. put to sleep. I dawa mwe singano 

inizunguza. The medication in the syringe put 

me to sleep. 
8 • NG8. putting to sleep, to put to sleep. 
Madektari yamanya namna ya kuzunguza 

mnyonje. Doctors know how to put patients to 

sleep. Noudahe kumzunguza ili 

chimdyamanye oparesheni? Can you put him 

to sleep so we can operate on him? 

kuzunguzika   1 • VI. knocked out (be). 

Mwanadamu azunguzika anatowigwa mo 

mtwi. A human is knocked out when hit in the 

head. Mnyau azunguzika. The cat has been 

knocked out. 
2 • NG8. knocked out (being), to be knocked out. 
A madege yazunguzika na sumu ino? Have 

the birds been knocked out with this poison. 
3 • VI. faint (be made to).  
4 • NG8. faint (being made to), to be made to 

faint. Mtru adaha kuzunguzika kwasabu ya u 

moto mwingi. A person can be made to faint 

because of too much heat. 
5 • VI. pass out (be made to). 
6 • NG8. pass out (being made to), to be made to 

pass out. 

kuzunguzisa   1 • VCEx. knock out a lot. 

Madawa yano yanizunguzisa. The anesthetic 

really knocked me out. 
2 • NG8. knocking out a lot, to knock out a lot. 
Mosi wo warsha wadaha kuzunguzisa 

madege. The factory's smoke can really knock 

birds out. 

3 • VIEx. pass out a lot. Mhando azunguzisa. 
Mhando passes out a lot. 
4 • VCEx. pass out (make).  
5 • NG8. pass out a lot (making), to make pass 

out a lot. Chinaho chadaha kuzunguzisa 

mtru. An anxiety can make someone pass out. 

6 • VCEx. put to sleep a lot. Mhando 

azunguzisa wanyonje wake. Mhando puts his 

patients to sleep a lot. 
7 • NG8. putting to sleep a lot, to put to sleep a 

lot. Mhando atogola kuzunguzisa wanyonje 

wake. Mhando likes to put his patients to sleep 

a lot. 

kuzunguziswa   1 • VCExP. knocked out a lot 

(be). Kazunguziswa ili atatulwe. She was 

really knocked out so she could be operated on. 
2 • NG8. knocked out (being), to be knocked out. 
3 • VCExP. pass out (be made to). 
4 • NG8. pass out (being made to), to be made to 

pass out. Mwezi wa fungate tarehe nne 

wantru wengi wadaha kuzunguziswa ni 

baluti. On the date of July 4th many peeople 

can be made to pass out by fireworks. A wantru 

hawakunga kuzunguziswa ni idi zuwa. 
People don't like to be made to pass out by the 

sun. 
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kuzunguzwa   1 • VP. faint (be made to). 

Sizunguzwa ni mazi ya mnyonyo. I was made 

to faint by castor plant juice. 
2 • NG8. faint (being made to), to be made to 

faint. Yeye hakunga kuzuguzwa he ngoma. 
She doesn't want to be made to faint at the 

concert. 

3 • VP. pass out (be made to). Kazunguzwa ni 

nyama ya ngoto kwababu ana mzizo nayo. 
She was made to pass out by lamb because she 

has an allergy to it. 
4 • NG8. pass out (being made to), to be made to 

pass out. Waunga a madege yase 

kuzunguzwa. They want the birds to not be 

made to pass out. 

5 • VP. put to sleep (be). Naazunguzwe. He'll 

be put to sleep. 
6 • NG8. put to sleep (being), to be put to sleep. 
Kabla ya opareshi u mnyonje anda 

kuzunguzwa. Before the operation, the patient 

is put to sleep first. Aunga kuzunguzwa. He 

wants to be put to sleep. 

kuzuwiya  (zuwiya)   1 • VT. prohibit. Mnungu 

kachizuwiya chise kukoma wantru. God has 

prohibited us from killing people. Mnungu 

kachizuwiya chise kudya nguluwe. God has 

prohibited us from eating pork. Dektari 

kanizuwiya kwinulisa vintru vizamire. The 

doctor has prohibited me from lifting heavy 

things. 

2 • NG8. prohibiting, to prohibit. Leka 

kunizuwiya! Stop prohibiting me! 

3 • VT. obstruct (from). Mapesa yanizuwiya 

kupata ilimu. [Lack of] money obstructed from 

getting an education. 

4 • NG8. obstructing, to obstruct. Sitogola 

kuzuwiya wantru. I like obstructing people. 

5 • VT. hinder. Sono unizuwiye masomo 

yangu! Don't hinder me in my studies! 

6 • NG8. hindering, to hinder. Kugaluka na 

mvere na wana kwadaha kukuzuwiya 

maendeleyo yako. Having a wife and kids can 

hinder you from your progress. 

7 • VT. keep from. Simzuwiya mwanangu ase 

kwita kweise. I kept my child from going 

outside. 

8 • NG8. keeping from, to keep from. Biribiri ni 

dya kwikaira na kuzuwiya mazi yase 

kwingira mwe nyumba. The low support wall 

is for sitting and for keeping water from getting 

into the house. 

9 • VT. prevent from. Sizuwiya wantru wengi 

wase kwingira hano. I prevented a lot of 

people from getting in here. Wanizuwiya nise 

kudya mgamira kwasabu nna mzizo nayo. 
They prevented me from eating camel because I 

have an allergy to it. 
10 • NG8. preventing from, to prevent from. 

kuzuwiywa   1 • VP. obstructed (be). Sira ya Igo 

magari yose yazuwiywa. On Eagle road all the 

cars have been obstructed. Sizuwiywa ni 

mapesa kupata ilimu. I was obstructed by 

[lack of] money from getting an education. 

2 • VP. kept from (be). Kazuwiywa ase kudya 

ngoto kwasabu ana mzizo nayo. She was 

kept from eating lamb because she has an 

allergy to it. A wazana wazuwigwa ngola. The 

kids were kept away from knives. 
3 • NG8. kept from (being), to be kept from. 
Chaunga a wazana wase kuzuwiywa kwita 

kwe skulu. We want the kids to not be kept 

from going to school. 

4 • VP. prevented from (be). Chizuwiywa chise 

kukomana. We have been prevented from 

killing each other. 
5 • NG8. prevented from (being), to be prevented 

from. 

kuzuza   1 • VI. confused (be/get). Wano weza 

wakazuza.  These ones came and were 

confused. Gram: See: zuzu. 
2 • NG8. confused (being/getting), to be/get 

confuesed. Dyamanya mbuli zako vedi bila 

kuzuza. Do your things well without getting 

confused. 

kuzuzazuza   1 • VT. hesitate (nervously). 

Nazuzazuza nnauzigwa swali kuhusu 

wanangu. I hesitate nervously when I'm asked 

questions regarding my kids. 

2 • NG8. hesitating (nervously), to hesitate. Bila 

kuzuzazuza kanidyibu swali dyangu. 
Without hesitating she answered my question. 

3 • VT. walk around looking for. Wazuzazuza 

mbwani? -- Nakaula faranti yangu. What are 

you walking around looking for? -- I'm looking 

for my ring. 
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4 • NG8. walking around looking for, to walk 

around looking for. 

kuzuzisa   1 • VIEx. confused a lot (be/get), really 

get confused. Wakosha hakiri; wazuzisa kila 

wakati. They lack intelligence; they are 

confused all the time. 
2 • NG8. confused a lot (being/getting), to be/get 

confused a lot. Lekani kuzuzisa; leteni hakiri 

zenyu! Stop getting confused so much; bring 

back your intelligence! 

kuzuzugira   1 • VT. stay close to, like to stay close to. 

Midyoli yazuzugira mahali ha nchacha zaidi. 
Flamingos like to stay close to places with lots 

of swamps. 
2 • NG8. staying close to, to stay close to. 
3 • VT. hover around, like to hover around. 
Salimu azuzugira mwa wantru wadyma. 
Salimu likes to hover around older people. 

4 • NG8. hovering around, to hover around. Leka 

kumzuzugira mwanangu; kama ukamunga, 

msole! Stop hovering around my daughter; if 

you want her, marry her! Leka kuzuzugira 

mwa wantru wadyima! Stop hovering around 

old people! 

5 • VT. hang around. Nimbani isi ino 

yanizuzugira miye? Why is this fly hanging 

around me? 
6 • NG8. hanging around, to hang around. 

kuzuzugirisa   1 • VTEx. stay close to a lot. 

Wana wano wazuzugirisa mwe zi sira za 

magari. These kids stay close to the vehicle 

road a lot. 
2 • NG8. staying really close to, to stay really 

close to. Wana wano watogola kuzuzugirisa 

mwe zi sira za magari. These kids like to stay 

really close to the road with vehicles. 

3 • VTEx. hover around a lot. Helikopta dino 

dyazuzugirisa he nyumba yangu. This 

helicopter is hovering around my house a lot. 
4 • NG8. hovering around a lot, to hover around 

a lot. 
5 • VTEx. hang around a lot. 
6 • NG8. hanging around a lot, to hang around a 

lot. 

kuzuzugiriswa   1 • VExP. frequented a lot (be). 

Kolongo dino dyazuzugiriswa ni wantru 

wadahire kogera. This pool is frequented a lot 

by people who know how to swim. 

2 • NG8. frequented a lot (being), to be 

frequented a lot. Chaunga mgalawa wetu 

udahe kuzuzugiriswa ni wahishimiywa wa 

sirikali. We want our restaraunt to be 

frequented a lot by respected government 

people. 

kuzuzugirwa   1 • VP. frequented (be). Kalabu 

dino dyazuzugirwa ni wagosi na wavere 

wana famili zawe. This club is frequented by 

men and women who have their own families. 
2 • NG8. frequented (being), to be frequented. 
Kalabu dino hadidahe kuzuzugirwa ni 

wantru wa sharafu. This club can't be 

frequented by people of respect. 

kuzwa ~ kuzigwa  (uzwa)   1 • VP. asked (be/get). 

Suzwa maswali kumi. I was asked ten 

questions. Suzwa ni wantru wengi. I have 

been asked by many people. Gram: See: kuza. 
2 • NG8. asked (being/getting), to be/get asked. 
Yeye hakunga kuzwa. He doesn't want to be 

asked [anything]. 

3 • VP. interrogated (be/get). Suzwa zaidi 

dyero. I got interrogated a lot today. 

4 • NG8. interrogated (being/getting), to be/get 

interrogated. 

kw-1   1 • V. it (general area or environment). Kwazuka 

mbeho. It's blowing (a cool wind). Kwe skulu 

kwanisumbula. / Kwanisumbula. At school it 

bothers me. / It bothers me. Kwe kazi 

kwanisumbula. / Kwanisumbula. At work (it) 

bothers me. / It bothers me. Kakuma kwazuka 

lumbi zaidi. In Kakuma, it blows dust a lot. 

Kwapambazuka. It's dawning. Kwetangwa 

"Nampa". It's called Nampa. Kungwero kwe 

milima kwekalwa. The other side of the 

mountains is lived on. Note: Kw- (< ku-)  

references NG 9 general area, and it is also used as 

the environmental subject prefix much like 'it' in 

English. Phon: ku- > kw- before a, i, e 

2 • V. there. Kwiza walauladyi waidi mwe di 

dika dyero There came two inspectors in the 

shop today. Kwiza mlauladyi yumwenga mwe 

di duka dyero. There came one inspector in the 

shop today. Kila siku kwapatikana wabwirwa. 
Every day there were found attack victims. 
Gram: Ku- ( > kw- before a, e, i) is also used much 

like Eng 'there' as the subject marker on existential 

and arrival verbs. See: kuna. 
3 • NG9. NG9 prefix. 
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kw-2   NG8. infinitive or verbal noun marker. Phon: ku- 

> kw- /    a, e, i 

kw-3   V. 1 • you (sg). Phon: ku- > kw- /    a,e,i 

2 • thou. 
3 • thee. 

kw-4   1 • VRelCl. relative marker. Kila mwaka wantru 

wadonda kwa sababu ya manyonje yakwiza. 
Every year people spot their faces because of 

bad diseases that are coming. Mzigula he 

chilonge wengi harufu ya "R" hawakwilaviza; 

watumiya harufu ya "L". (Arbow: 6) In 

speech, a lot of Kiziguans who don't pronounce 

the letter R use the letter L [instead]. Simhofa 

mwana mdodo akwigala ndege. I'm amazed 

with the little kid flying a plane. Miye 

nikwigala moto sitapiywa ni magari maidi ya 

polisi. While I was riding a motorcycle, I was 

pursued by two police cars. Miye nikwita kwe 

skulu, simona Ali. When I went to school, I 

saw Ali. Mvere yudya akwereka kasanulwa i 

viga. That woman who's giving birth has had 

her legs spread apart. Phon: ku- > kw- /    V 

2 • VNeg. negative present. Waifi hawakwivana 

male kila wakati. Sister wives don't always get 

along at all. 

kwa  (-a, ko, kwe)   1 • PrepNG9. to. Ni furaha kwa 

kwiza hano. It's pleasant to come here. Sita 

kwa kwigala. I went to drive. Sitafsiri 

Chizigula kwa Chingereza. I translated from 

Kizigua to English. Situmiya galamu ya mti 

kwa kuwandika. I used a pencil to write. 

Sibweda kwa kupata honde idya. I'm pleased 

to get that farmland. 

2 • PrepNG9. at, over at. Kwa Mwaliko ni 

kukulu. Over at Mwaliko's it's big. Kwa Hawa 

ni kudodo. At Hawa's it's small. Gram: This 

preposition can be used before any proper noun to 

mean over at so-and-so's. 

3 • PrepNG9. of. kuntu kwa tate far off place of 

[my] father. 

4 • Prep. for. Nashegeya kwa mirongo mitatu 

dala kwa saa. I'm working for thirty dollars 

(for) an hour. Kwereka ni kwa binadamu 

yoyose. Giving birth is for any human being. 

Kanibedeera mtama kwa nguwo. He traded 

maize for clothes with me. Mtama ubedeerwa 

kwa nguwo. Corn was traded for clothes. 

5 • Prep. from. Idi gari nadigulwa ni miye kwa 

mbuyangu. The car was bought by me from 

my friend. Silekerwa kwa mahabusi. I was 

released from prison. 

6 • Prep. with. Kila chintru ukudyamanya, 

chidyamanye kwa ubora! Everything you do, 

do it with dignity! Wandugu waidi 

wachukizana kwa tabiya zawo zihiye. Two 

relatives offended each other with their bad 

behavior(s). 

7 • Prep. with respect to. Sielewwa kwa mbuli 

zangu. I was understood with respect to my 

words. 

8 • Prep. about. Naona maya kwa dibu zilagale 

Somaliya. I feel sadness about the horrible 

things that're befalling Somalia. 

9 • Prep. by. Mbwa inywa a mazi yose kwa 

kuyalambita. The dog drank all the water by 

licking it. Mgosi kakoma mbala kwa kwitowa 

risasi. The man killed an antelope by shooting 

it. Mwana kakoma bwiribwiri kwa 

kudichimaira. The kid killed a spider by 

stepping on it. Kufaliywa kwa wantru wadya 

sikukunga male. To be praised by those 

people, I wouldn't like it at all. 

10 • Prep. than. Ni mkulu kwa miye. He's 

bigger than me. Ni mtru mdyima kwa miye. 

He's (a person) older than me. Ni mwana kwa 

miye. He's younger than me. Ni mwana 

kwangu. He's younger than me. Ni mdodo 

kwake. I'm smaller than him. Ni mkulu kwawo 
I'm bigger than them. 

11 • Conj. and. Wavere kwa wagosi 

washerekeyanya idi. Women and men are 

celebrating a feast together. Ndege ino ni 

nkhulu; yasola maabiriya mbokolo mbiri 

kwa zaidi. This plane is big; it carries two 

hundred passengers and more. Wagosi kwa 

wavere wadyamanya shirki mwe kaya ino. 
Men and women do sins in this town. 

12 • Conj. that. Nashukuru kwa kunisaidiya. I 
appreciate that you have helped me. 

kwa chevuchevu   See main entry: . PP. against 

better judgement. Kwa ivo kwa chevuchevu 

atogoerwa. So against better judment he was 

permitted to. 

kwa chindedi   PP. 1 • surely. Kwa chindedi 

nanite safari yangu mwaka ukwiza. Surely 

I'll go on my trip next year. 
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2 • honestly. Kwa chindedi miye sitogole 

kugaluka mhongwa male. Honestly, I don't 

like to be the one bribed at all. 

kwa dyiri ya   PP. for the sake of. Sidyamanya kwa 

dyiri ya Mwaliko. I did it for the sake of 

Mwaliko. 

kwa hakika   PP. surely. Nanikashidwa kufahama 

akuniloga, lakini simanya kwa hakika ni 

weye. I was unable to recognize who was 

hexing me, but I know surely it's you. Kwa 

hakika chiro chino nakunye fula. Surely 

tonight it'll rain. 

kwa halaka   PP. 1 • quickly. Mame kasoma buku 

kwa halaka. Mom read a book quickly. 

Bhastamiri dyashura mazi kwa halaka. A 

collander drains water quickly. Unalumwa ni 

nyoka, kwa halaka gulukira kwe spital!. If 
you get bit by a snake, quickly get to the 

hospital! 

2 • fast. Sidya kwa halaka.  I ate fast. 

3 • immediately. Kwa halaka nachiwaunge 

wagambirizi wa Chizigula, Charabu, 

Chingereza na Chiswahili. Immediately we 

will need translators of Kizigua, Arabic, English 

and Swahili. 

4 • in haste. Msafiri kalava mkazu wake kwa 

halaka. The traveler took off his cloak in haste. 

5 • on time. Wantru wose wa mwe kaya 

wanadyamanya vyanya, nawabinde kazi zao 

kwa halaka. If all the people in the town do 

cooperative labor, they'll finish their work on 

time. 

6 • soon. Izi honde zaunga kulimanywa kwa 

halaka. The farms need to be cultivated 

together soon. 

kwa haluse vino   Conj. but now. Zamani wantru 

nawakatumiya nyungu kwa haluse vino 

watumiya sufuriya zaidi. Previously people 

were using clay pots, but now they use metal 

cooking pots a lot. 

kwa heri  (kwa herini)   Lit: in good fortune. 

Greet. 1 • bye. Kwa heri. -- Kwa heri. Bye. -- 

Bye. Gram: Kwa herini is the plural form, used 

towards more than one person and to elders, singular 

or plural. 
2 • goodbye. 

kwa ivo   1 • Adv. therefore. Kwa ivo 

navidahikane kukomboka dya luvi. (Arbow: 

5) Therefore, avoiding trouble could be done in 

the near future. U mwana konkezwa kwa ivo. 

(Arbow: 8) The child was nursed, therefore. 

Miye ni mtru wedi kwa ivo sikukahatika. I 
am a good person, therefore I'm not hateable. 
Phon: See alternate pronunciation: kwe ivo. 

2 • Adv. thus. Mwaka uno kulawa virigwa vingi 

kwa ivo ni nema ya Mwenye zi Mungu. This 

year there grew a lot of crops, thus, by the grace 

of God. Kwe rashini sipata kazi ya kusanga, 

kwa ivo ni msangadyi. At the rations center I 

got a job distributing; thus I'm a distributor. 

3 • Adv. so. Kwa ivo ero nanikuone. So then I'll 

see you. Kwa ivo, waniona kama ni mdyeni 

kwako. So, you see me as if I am a stranger to 

you. 

4 • Conj. so (that). Afrika aho kale nahaina 

mihaka, kwa ivo wantru nawakadyenderana. 

(Arbow: 5) Before in Africa there weren't any 

borders, so people would go visit each other. 

5 • Conj. so now. Suya na kunyuma kwa ivo 

naunga chigaluke wambuya naho. I came 

back so now I want us to be friends again. Ni 

nkulu kwa ivo ifungule! It's (too) big, so now 

unstitch it! 

Kwa Kalanje   PP. Kwa Kalanje. Mzee Mavula 

atawala kongera  Mkalango mpaka Kwa 

Kalanje. (Arbow) Elder Mavula conquers 

starting from Mkalango up to Kwa Kalanje. 
Nyuwe nmkekala Kwa Kalanje. You used to 

live in Kwa Kalanje. 

kwa kulanga   PP. in the air. Aweso kedulika 

mara shano kwa kulanga. Aweso flipped 

himself five times in the air. 

kwa lumwenga   PP. 1 • all at once. "John Cena" 

katowa mabharbharo matatu kwa 

lumwenga. John Cena beat up three young 

tough buys all at once. 

2 • at the same time. Wamunyamunya kwa 

lumwenga wose. They all grinned at the same 

time. Nachite kwa lumwenga; haina hadya 

chipangane. Let's go at the same time; there's 

no reason for us to separate. 

kwa maana   Conj. because. Waninkha mapesa kwa 

maana waunga nite koleji. They gave me 

money because they want me to go to college. 
Gram: subordinating conjunction 
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Kwa Machaku   PP. Kwa Machaku. Kwa 

Machaku ni imwenga za kaya zi mndani 

mwe di Gosha. Kwa Machaku is one of the 

towns that are in Goshaland. Serekwerwa Kwa 

Machaku. I was born in Kwa Machaku. Note: 

This is a town in the Jubba valley in Somalia. 

kwa mbwani   1 • Conj. because. Wazehe 

wagamba, "Lekeni kuvina ngoma kwa 

mbwani chabasigwa ni mahokahoka."  

(Arbow: 11) The elders said, "Stop dancing to 

drums because we are visited by nightmares." 

2 • Intrrg. why? Kwa mbwani huniguire gari? 

Why didn't you buy me a car? Kwa mbwani 

umlemere kazi? Why did you deny her a job? 

Ni kwa mbwani hamkusowerana? Why is it 

you don't get married to each other? 

3 • Intrrg. what...for? Kwa mbwani ukaleta gari 

dino? What did you bring this car for? 

kwa mfano   PP. for example. Kuna mbuli 

izimwenga chiziwone kwe di Zigula 

zikutumiywa harufu ya"K", mnaero 

Chizigula chenye ni harufu ya "CH", kwa 

mfano: Kizigula-Chizigula, Kiswahili-

Chiswahili...  (Arbow) There are other words 

that we have seen in Kizigua where the letter K 

is used, but in proper Kizigua it's the letter CH, 

for example,  Kizigula-Chizigula, Kiswahili-

Chiswahili... 

Kwa Mofi   PP. Kwa Mofi. Kwa Mofi ni kaya i 

mndani mwe di Gosha. Kwa Mofi is a town 

that is in Goshaland. Kaya ya Kwa Mofi itulwa 

zina dya Mze Mofi. The town of Kwa Mofi is 

named after (the name of) Mr. Mofi. Note: This 

is a town in the lower Jubba river valley in Somalia. 

Kwa Msagiro   PP. Kwa Msagiro. Kwa 

Msagiro ni kaya mndani mwe di Gosha. Kwa 

Msagiro is a town in Goshaland. Kaya ya Kwa 

Msagiro itulwa zina dya Mze Msagiro. The 

town of Kwa Msagiro is named after (the name 

of) Mr. Msagiro. Waita Ko Msagiro. They're 

going to Kwa Msagiro. Note: This is a town in the 

lower Jubba river valley in Somalia. 

Kwa Mwe Mzundu   PP. Kwa Mwe Mzundu  (Ha 

Mwe Mzundu). Wau kalawa Kwa Mwe 

Mzundu; baba kalawa Mgambo. Grandma 

came from Kwa Mwe Mzundu; grandpa came 

from Mgambo. Note: This is a town in the lower 

Jubba river valley in Somalia. Gram: If one is in this 

town then Ha Mwe Mzundu is used. 

Kwa Mwigwa  (Ha Mwigwa)   PP. Kwa 

Mwigwa. Kaya ya Kwa Migwa itulwa zina dya 

Mze Mwigwa. The village of Kwa Mwigwa is 

named after Mr. Mwigwa. Kwa Mwigwa 

kusomolwa Mzee Mwigwa. Kwa Mwigwa is 

named after elder Mwigwa. Siza Kwa Mwigwa. 
I came to Kwa Mwigwa. (i.e., when one is not 

in the village). Size Ha Mwigwa. I came to 

Kwa Mwigwa. (i.e., when one is in or near the 

village). Wamzika vituhu Ha Mwigwa.  They 

buried her differently in Kwa Mwigwa. Note: 

This is a village in the lower Jubba river valley in 

Somalia. Socio: If one is near or inside of this 

village, it is called Ha Mwigwa. 

Kwa Mzuma   PP. Kwa Mzuma. Kwa Mzuma itulwa 

zina dya Mze Mzuma. Kwa Mzuma is named 

after Mr. Mzuma. Miye na famili yangu 

chakala Kwa Mzuma. Me and my family live 

in Kwa Mzuma. 
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kwa sababu ~ kwasabu   1 • Conj. because. 

Simtowera yeye kwa sababu nasi wedi male. 
I hit him for her because he wasn't nice at all. 
Sono unibere kwa sababu ni mdyihi; miye ni 

mtru mdyima kwako. Don't denigrate me 

because I'm short; I'm someone older than you. 
Mti uno sono ulemese kwasabu nouvunike. 
Don't straighten this wood too much because 

it'll break. Mwana uyo sono mpirisepirise 

kwa sababu nomlagaze! That baby on you, 

don't keep bouncing it up and down because 

you'll drop it! Namdira chinyulu kwa sababu 

ana gari dyedi. I'm envious of him because he 

has a nice automobile. Nefenya kwa sababu 

sipata gari dyedi. I'm proud because I got a 

nice car. Miye ni moga kwasabu nogoha 

simba. I'm a coward because I'm afraid of 

lions. Sekubatira kwasabu naona mbeho. I 

wrapped myself in because I feel cold. Neza 

nikasebeduka(sebeduka) kwasabu silewa. 
I'm coming and (really) staggering because I'm 

drunk. Silawa ifi kwasabu ni mtru mdyima. I 
came out with white hair because I'm an old 

person. Naera uchiwa kwasabu mwanangu 

kanifira. I'm crying in bereavement because my 

child died on me. Hachikhunga kuandaa male 

kwasabu kazi zino ni rahisi. We don't need to 

prepare at all because these jobs are easy. 
Namfaya mame kwa sababu kanereka. I'm 

helping mom because she gave birth to me. 
Sisola ndege mbiri kwa sababu nahakuna 

ndege ikwita lumwenga. I took two flights 

because there wasn't a flight going all the way. 
Nna furaha kwasabu waita. I'm happy 

because they're leaving. Gram: This is a 

subordinating conjunction. 

2 • Conj. why. Duniya yakosha untru; ni kwa 

sababu wantru wakakomana. The world is 

lacking humanity; that's why people are killing 

each other. 

3 • Prep. from. Kefisa kwa sababu yangu. He 

hid it (N3) from me. Gram: This prep. takes 

possessive pronouns. 

kwa sababu gani?   Intrrg. 1 • why? Sikudaha 

kumanya Wazigula wawahaka nkhobo 

wazana wao kwa sababu gani. I can't 

understand why Kiziguans applied grubs to their 

children. 

2 • what for? Wanitanga kwa sababu gani? 
What are you calling me for? 

kwa sababu ya ~ kwasabu ya   Prep. 

1 • because of. Kila mwaka wantru wadonda 

kwa sababu ya manyonje yakwiza. Every 

year people spot their faces because of coming 

deadly diseases. Dyero sekuyata kwa sababu 

ya mbeho. Today I coiled myself up because of 

the cold. Naona ariri kwa sababu ya 

wanangu wasoligwe ni sirikali. I feel 

uncomfortable because of my children being 

taken away by the authorities. 

2 • in order to. Namwona diwani kwa sababu 

ya kunifunda miye. I'm seeing a counselor in 

order to advise me. Kunga uraisi we isi ino 

kwa sababu ya kwefaidisha umwenye. You 

wanted the presidency of this country in order to 

benefit yourself. 

3 • for the sake of. Simsabwadusa Mariya kwa 

sababu ya Mnondwa. I humiliated Maria for 

the sake of Mnondwa. 

kwa upande wa   PP. with regards to. Kwa 

upande wa kusoma, sifunika wanafunzi 

wose mwe di darasa. With regards to reading, 

I have eclipsed all the students in the class. 

kwa viya   Conj. 1 • that. Siona maya kwa viya 

anilekire. I feel angry that she left me. Nna 

furaha kwa viya wakwita. I'm happy that 

they're leaving. Gram: This is a subordinating 

conjunction. It governs the relative clause form of the 

verb. 

2 • because. Sisola ndege mbiri kwa viya 

nahakuna ndege ikwita lumwenga. I took 

two flights because there wasn't a flight going 

all the way. Simanya, kwa viya ni mhezi. I 

knew it, because he's crazy. Kwa viya ni mta 

charahani, nna mikumbulu mingi ya 

suruwale na gorgora. Because I'm a tailor, I 

have a lot of  waistbands for trousers and 

underskirts. 

3 • since. Kwa viya hadya hahana mchintra 

wa kwikaiva, hachite male. Since there there 

isn't a log for sitting, we won't go [there] at all. 

kwabudu  (abudu)   1 • VT. worship. Namwabudu 

Mnungu. I worship God. Chabudu 

hamwenga. We worship together. Mnungu 

kagamba, "Sono mwabudu masanamu!" God 

said, "Don't worship idols!". 

2 • NG8. worshiping, to worship. Wanigamba 

kwabudu Mnungu ni mwendo wedi. I was 

told worhiping God is good behavior. 
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3 • VT. believe (in). Mabuda Mnungu. I believe 

in God. 
4 • NG8. believing (in), to believe. 

5 • VT. obey. Abudu! Obey! Sono umwabudu! 

Don't obey him! Simwabudu. I obeyed him. 

Chawabudu mbwani? What do we obey them 

for? 
6 • NG8. obeying, to obey, obediance. 

7 • VT. trust. Wadaha ukabudu ani 

chimwinkhirize mapesa yako? Who can you 

trust for us to send your money to? Wabudu ani 

chimweinkhe mapesa yano? Who do you trust 

for us to give this money to? 
8 • NG8. trusting, to trust. 

kwabudusa   1 • VTEx. worship a lot or too much. 

Sono uabudese masanmu! Don't worship 

idols so much! 
2 • NG8. worshiping a lot, to worship a lot. 
Kwabudusa masanamu si kwedi male. 
Worshiping idols a lot is not good at all. 

3 • VTEx. believe in a lot or too much. Wantru 

wano waabudusa mashetani. These people 

believe in evil spirits too much. 
4 • NG8. believing in a lot, to believe in a lot. 

5 • VTEx. obey a lot or too much. Miye 

nabudusa Mnungu. I obey God a lot. 

6 • NG8. obeying a lot, to obey a lot. 

7 • VTEx. trust a lot or too much. Sono 

mwabudusa wantru! Don't trust people so 

much! Kwasabu wabudusa Mnungu noupate 

icho ukunga. Because  you trust in God a lot, 

you will get what you need. 

8 • NG8. trusting a lot, to trust a lot. Kwabudusa 

wantru hakumwafayeni male. Trusting people 

a lot won't help you at all. 

kwabuduswa   1 • VExP. believed in a lot (be) 

or too much. Ngombe zabuduswa mwe 

Indiya. Cows are believed in too much in India. 

2 • NG8. believed in a lot (being), to be believed 

in a lot. 
3 • VExP. worshiped a lot (be) or too much. 
Mnungu niye akunga kwabuduswa. God is 

the one who needs to be worshiped a lot. 
4 • NG8. worshiped a lot (being), to be 

worshiped a lot. Mnungu afaya kwabuduswa. 
God is worthy of being worshiped a lot. 

kwabudwa   1 • VP. worshiped (be). Mwe(nye) zi 

mungu weye kwabudwa ni kila mtru. Only 

you God are worshiped by everyone. 

2 • NG8. worshiped (being), to be worshiped. 
Mnungu aunga kwabudwa ni wantru wose. 
God wants to be worshiped by all people. 

3 • VP. obeyed (be). Abudwa. He is obeyed. 

4 • NG8. obeyed (being), to be obeyed. 

kwada  (makwada)   NG3. quarter ($.25). Kwada 

dino di duwara. This quarter is round. Kwada 

dino di mzunguluko. This quarter is round. 

kwadyika  (adyika)   1 • VT. finish. Sadyika kupika. 

I've finished cooking. Sadyika i nhande. I've 

finished the food. Nnadyika kudya, nanigone. 

When I finish eating, I'll sleep. Chinadyika 

kwaha i virigwa, nachivitage. When we finish 

harvesting the crops, we'll sell them. Unadyika 

skulu, nachikwinke kazi ino. When you finish 

school, we'll give you this job. Kudya 

kwadyika. There it's finished. Adyika kudya! 

Finish eating! / Finish there! Sadyika kudya. I 
finished eating. / I finished there. Gram: This 

verb has an irregular suppletive negative past form; 

see: hanati. 

2 • NG8. finishing, to finish. Kwa kwadyika sira 

ino nachunge madheyuz mirongo mitatu. 
To finish this road we'll need thirty dozers. 

3 • VT. complete. Sadyika. I've completed it. 

4 • NG8. completing, to complete. 

5 • VT. done (be/get). Sadyika. I'm done. 

Sadyike. I'm not done. Kwadyika? Are you 

done? Hwadyike? Aren't you done? Kadyika. 

She's done. Hadyike? Isn't she done? 

Nimbwani hukwadyika male? Why are you 

not getting done? Wakadyika, idi lika dyatowa 

u moto wo mlindi. When they're done, the 

youth make a fire with a fire drill. Akadyika 

awagamba a wazehe, "Chekala hano, 

msanga uno ni wetu.". (Arbow: 10) When she 

was done, she said to the elders, "We are 

staying here; this land is ours." Inagaluka 

saidyika halaka kazi, nanize kwako. If it 
happens that I get done early at work, I'll come 

to your place. Kazi yetu yadyika. Our work is 

done. 
6 • NG8. done (being/getting), to be/get done. 

kwadyikanya   1 • VAg. finish together. 

Mwaliko na miye chidadyikanya idi 

dhiksheneri. Mwaliko and I finished the 

dictionary together. 
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2 • NG8. finishing together, to finish together. 
He kazi yetu chatongera shariya ya 

kwadyikanya. At our work we follow the rule 

of finishing together. 
3 • VAg. complete together. 
4 • NG8. completing together, to complete 

together. 

kwadyikira   1 • VIn. finish (at/in). Nkhondo ya 

Wazigula na Wasenga yadyikira aho. 

(Arbow) The war between the Kiziguans and 

Somalis finishes there. 

2 • NG8. finishing at/in, to finish at/in. Wapata 

mahali ha kwadyikira. They got a spot to 

finish in. 

kwadyikirwa   1 • VBP. fucked (be, up). Wadyikirwa? -

-  Haa, sadyikirwa. Are you fucked? -- Yes, 

I'm fucked. Somaliya yadyikirwa. Somalia is 

fucked up. Famili zose zadyikirwa; hazina 

chintru mwezi nyumba. All the family is 

fucked up; they don't have anything in their 

houses. Note: This is used when one has really been 

messed up by events, like if one went to Las Vegas 

with $20,000 to gamble and lost it all. 
2 • NG8. fucked up (being), to be fucked up. 
Sikunga kwadyikirwa. I don't want to be 

fucked up. 

kwadyikwa   1 • VP. finished (be). Dhiksheneri dye i 

Chizigula dyadyikwa. The Chizigula 

dictionary is finished. Kwe arosi kwadyikwa. 
At the wedding it's finished. (= The wedding is 

finished.) 
2 • NG8. finished (being), to be finished. 
Kwadyikwa kwe nyumba ino nakusole mda. 
Being finished in this house will take time. 

3 • VP. completed (be). Dhiksheneri dino 

nadadyike ni suwe. This dictionary will be 

completed by us. 
4 • NG8. completed (being), to be completed. 

5 • VP. done (be/get). Kwadyikwa kuno; sono 

mwize! It's done over here; don't [bother to] 

come! 
6 • NG8. done (being/getting), to be/get done. 

kwaga  (aga, -agire)   1 • VI. lost (be/get). 

Saga haluse vino. I'm lost this (very) instant. 

Gulo, (na)saga. Yesterday, I got lost. Naga. 

I'm getting lost. Kwaga? -- Haa, saga. Are 

you lost? -- yes, I'm lost. Kwaga doo! Nowi 

kuhi? You really got lost! Where were you? 

Chaga. We got lost. Nakaula simu yangu 

inagira. I'm searching for my phone that got 

lost on me. Gulo wana waidi waga mwe di 

bago. Yesterday two kids got lost in the large 

forest. Wana wadya wagire wafyamphulika. 

The kids that got lost are recognizable. Ndege 

yaga doo! The plane really got lost! Gram: The 

negative and relative stem is -agire. 
2 • NG8. lost (being/getting), to be/get lost. 
Kuno Somaliya wasongwa ni kwaga. (Arbow: 

5) Here in Somalia they kept on getting lost. 

3 • VI. disappear. Siku mbiri we mwo lukanga 

wadyenda, waga doo. (Arbow: 8) For two 

days they were going on the sea; then they 

disappeared completely. 
4 • NG8. disappearing, to disappear. 

kwagira   1 • VB. lost on (be/get). Mifungulo 

yangu inagira. My keys got lost on me. 

Mifungulo yake imwagira Shabani. Shabani's 

keys got lost on him. 
2 • NG8. lost on (being/getting), to be/get lost on. 

3 • VB. disappear on. Wakahituka, chiwagira. 
When they turn, we disappear on them. 

4 • NG8. disappearing on, to disappear on. Nna 

miki ya kwagira mndani mwe zi hewa. I have 

a jet to disappear on in the sky. 

kwagirwa   1 • VP. get lost on. Sagirwa ni baskili 

yangu. My bike got lost on me. 

2 • NG8. getting lost on, to get lost on. 

3 • VP. absent-minded (be). Sagirwa. I'm absent-

minded. 
4 • NG8. absent-minded (being), to be absent-

minded. Kwagirwa si kwedi. To be absent-

minded is not good. 

kwagiza  (agiza)   1 • VC. pretty up, make pretty. 

Kumwagiza. You made her pretty. Nguwo 

zino zinagiza. These clothes made me pretty. 

2 • NG8. prettying up, making pretty, to make 

pretty. 
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3 • VC. beautify, make beautiful. Wanda uno 

wanagiza. This mascara has beautified me. 

Maligole yagiza wana chiche. Mehndi 

beautifies girls. Neagiza. I made myself 

beautiful. 

4 • NG8. beautifying, to beautify. Wanda na 

maligole ni sira imwenga ya kwagiza 

wavere. Mascara and henna are one way to 

beautify women. 

kwagizana   1 • VR. look good together. Sehondo na 

Nehondo wagizana. Sehondo and Nehondo 

look good together. 
2 • NG8. looking good together, to look good 

together. 

3 • VR. beautify each other. Nemhina na Salme 

wagizana na wanda na maligale. Nemhina 

and Salme beautify each other with mascara and 

henna. 
4 • NG8. beautifying each other, to beautify each 

other. Wambuya wa chiche watogola 

kwagizana kuliko wa chirume. Female 

friends like to beautify each other more than 

male [friends do]. 

kwagizanya   1 • VAg. beautify together. Seagizanya 

na wanda na lipstiki. I beautified myself with 

mascara and lipstick together. 
2 • NG8. beautifying together, to beautify 

together. Sono uleke kwagizanya wanawo 

kwa mara umwenga; ama nawakoshane. 
Don't stop beautifying your children together at 

the same time, or they'll fight with each other. 
Wakati nikushobeza mwali sikunga mtru 

akanambiza kwagizanya  When I beautify a 

bride, I don't want anyone to help me beautify 

her together. 

kwagizanywa   1 • VAgP. beautified together 

(be). Sagizanywa na wanda na lipstiki. I was 

beautified with mascara and lipstick together. 
2 • NG8. beautified together (being), to be 

beautified together. Wana mitani watogola 

kwagizanywa. Twins like to be beautified 

together. 

kwagizwa  (agizwa)   1 • VCP. prettied up 

(be), be made pretty. Sagizwa ni wanda uno. I 
was made pretty by this mascara. 
2 • NG8. prettied up (being), being made pretty, 

to be made pretty. 

3 • VCP. beautified (be). Wagizwa ni jalabibu, 

mwana chiche weye. You are beautified by a 

hijab, girl. Kuna wantru waihizwa ni 

mashurubu; kuna wantru wagizwa ni 

mashurubu. There are people who are made 

ugly by a moustache; there are people who are 

beautified by a moustache. 

4 • NG8. beautified (being), to be beautified. Kila 

mwana chiche aunga kwagizwa. Every girl 

likes to be beautified. 

kwaha  (aha)   1 • VT. pick (off a plant the parts 

one uses). Saha machungwa. / Siyaha. / 

Nayaha. I picked oranges. / I picked them. / I'm 

picking them.  

2 • NG8. picking, to pick off. Thafarani ina kazi 

nyingi wakati wa kwaha. It's a lot of work 

when picking saffron. 

3 • VT. harvest. Waha i virigwa na kuvigala 

kunyumba. They harvest the crops and take 

them home. 

4 • NG8. harvesting, to harvest. Chinadyika 

kwaha i vinigwa, nachivitage. When we finish 

harvesting the crops, we'll sell them. 
Chinadyika kwaha, nachitage i viya. When 

we finish harvesting, we'll sell the stuff. 

kwahanya   1 • VAg. pick together. Chose chahanya 

izi mboga. We all picked the vegetables 

together. Wose wahanya madyani. They all 

are picking tea together. 
2 • NG8. picking together, to pick together. 
Mame na tate watogola kwahanya izi hunde. 
Mom and dad like to pick beans together. 
3 • VAg. harvest together. 
4 • NG8. harvesting together, to harvest together. 

kwahanywa   1 • VAgP. picked together (be). 

Mayombo na maharagwe yahanywa siku 

dimwenga. Lima beans and pinto beans have 

been picked together in one day. Izi hunde 

zahanywa ni wantru wengi. Beans are picked 

together by a lot people. 
2 • NG8. picked together (being), to be picked 

together. Izi hunde zaunga kwahanywa. The 

beans need to be picked together. 
3 • VAgP. harvested together (be). 
4 • NG8. harvested together (being), to be 

harvested together. 
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kwahigwa   1 • VP. picked off (be). Nkhunde 

zahigwa. The beans were picked off. A 

mayombo hahigwa kwa uwingi. The lima 

beans have been picked off too much. 

2 • NG8. picked off (being), to be picked off. A 

mayombo yaunga kwahigwa. The lima beans 

need to be picked off. 
3 • VP. harvested (be). 
4 • NG8. harvested (being), to be harvested. 

kwahika   1 • VI. harvested (be). Manyanya ye 

mbisi yahika. Green tomtoes are harvested. 

2 • VI-able. harvestable (be). Nkhunde zahika. 
The beans are harvestable. 
3 • NG8. harvested (being), to be harvested. 

4 • VI. picked (be). Hunde za mahargwe 

zahika vedi kuliko mphozo. Pinto beans are 

easier to pick than mung beans. 

5 • VI-able. pickable (be). Makoko yahika na 

chiro. Squash is pickable at night. 

6 • NG8. picked (being), to be picked. Mdugali 

haukutogola kwahika. An umbrella thorn 

acacia doesn't like to be picked. 

kwaka  (-aka)   1 • VI. burn. Kudya kwaka. 

There it's burning. Moto waka. The fire is 

burning. Makala yaka. The coals are burning. 

Mawe hazikwaka. Stones don't burn. 

2 • NG8. burning, to burn. Manyasi yashindwa 

kwaka bada ya kuwashwa. The grass wouldn't 

burn after being lit. 

3 • VI. flame (up). Moto waka. The fire flamed 

up. Ziko dyaka moto. The stove is flaming 

(fire). Nyumba ino yaka. This house is 

flaming. 
4 • NG8. flaming, to flame. 

5 • VI. blaze. Moto noka. The fire blazed. 

6 • NG8. blazing, to blaze. U moto waunga 

kwaka zaidi. The fire needs to blaze more. 

7 • VI. shine. Tala dyaka. The light is shining. 

Matala yaka. The lights are shining. Zuwa 

dyaka. The sun is shinning. 

8 • NG8. shining, to shine. 

kwake  (-ake)   1 • PossPrnNG8/9. his. kusoma 

kwake his reading. 

2 • PossPrnNG8/9. her. kusoma kwake her 

reading. Nna mahaba kwake. I have love for 

her. 

3 • PossPrnNG9. his/her place or home. Iza 

kwake! Come to his place! Sono wize kwake! 

Don't come to his place! Akorisha wapunda 

kwake. She is raising little donkeys at her 

place. 

4 • PossPrnNG9. from him/her. Sihinya kwake. I 

learned from him/her. Wapata dho'a kwake 

unamsaidiya msafiri. You get blessings from 

him when you help a hobo. 

5 • PossPrnNG9. for him/her. Nna mapenzi 

kwake. I have love for her/him. 

6 • PossPrnNG9. her place or home. Sonowize 

kwake! Don't come to her place! 

7 • PossPrnNG9. its  place. 

8 • PossPrnNG9. than him/her (than he/she is). Ni 

mkulu kwake. I'm bigger than him/her. Ni 

mtru mdyima kwake. I'm (someone) elder 

than she is. Yeye ni mtru mdyima kwake. He 

is (someone) elder than her. 

kwakisa   1 • VIEx. burn a lot or too much. Izi 

nkhuni zakisa kwasabu zinyalisa. The 

firewood is burning a lot because it is really dry. 

2 • NG8. burning a lot, to burn a lot. Manyasi 

hayadahe kwakisa kama ye mazi. Grass can't 

burn lot if it is wet. 

3 • VIEx. shine a lot or too much. Idi zuwa 

dyakisa kwa u moto. The sun shined out 

warmly. Tala dino dyakisa. This light is 

shining a lot. Zuwa dyakisa. The sun is shining 

too much. Gram: See: kwaka. 
4 • NG8. shining a lot, to shine a lot. 

5 • VIEx. bright (be really). Tala dino dyakisa. 
This light is really bright. 

6 • VIEx. flame up too much or a lot. Moto uno 

wakisa. This fire is flaming up too much. 

Nkhuni zino moto wake wakisa. The fire 

from these pieces of firewood flames up a lot. . 

7 • NG8. flaming a lot, to flame a lot. Izi nkhuni 

zaunga kwakisa. The pieces of firewood need 

to flame more. 

kwako  (-ako)   1 • PossPrnNG8/9. your (sg). 

Silemera kunituma kwako. I reject your 

ordering me. kusoma kwako your reading. 

2 • PossPrnNG9. your (sg) place or home. Gulo 

(na)siza kwako. Yesterday, I came to your 

place. Inagaluka saidyika halaka kazi, nanize 

kwako. If it happens that I get done early at 

work, I'll come to your place. 
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3 • PossPrnNG9. than you (sg). Sono unibere 

kwasababu ni mdyihi; miye ni mtru mdyima 

kwako. Don't denigrate me because I'm short; 

I'm someone older than you. Ni mkulu kwako. 
I'm bigger than you. 

4 • PossPrnNG9. from you. Nadyamanya vino 

nipate falisi kwako. I'm doing this to get praise 

from you. 

5 • PossPrnNG9. to you (sg). Kwa ivo, waniona 

kama ni mdyeni kwako? So, you see me as if I 

am a stranger to you? 

kwalu  (makwalu)   NG3. parrot. Kwalu 

dyalongesa. A parrot talks a lot. mnomo nnga 

kwalu = mnomo anga kwalu = mnomo 

kama kwalu mouth like a parrot  = talks too 

much. 

kwamba   Conj. that. Misimo ya kale yahonyesa 

kwamba Tanzaniya ni mame ywa Afrika na 

ywa ulimwengu, na msimo wa binadamu.  

(Arbow: 5) Evidence from the past shows that 

Tanzania is the mother of Africa and of the 

world, and the origin of human beings. Na 

Mbeho ya Kaskini katogola kwamba idi 

Zuwa na'ana nguvu zaidi katika waidi wao. 
And the North Wind agreed that the Sun had the 

most strength of  the two. Simlawira ushahidi 

Mwaliko dyero kwamba hadyamanye. I 
testified for Mwaliko today that he didn't do it. 
Sigamgwa kwamba mwana yuno sikombola 

miye ma mazi. I've been told that I was the one 

who rescued this child from the water. Seguzo 

kalapira ha makama kwamba kila icho 

nalonge ni chindedi. Seguzo swore in court 

that everything he says is true. Kutangazwa 

kwamba Florida kwadyenda makunkhundo. 
It has been announced that in Florida there is a 

hurricane going on. Gram: This a subordinating 

conjunction. 

kwambika  (ambika)   1 • VT. put on (the 

stove or fire to cook). Kwambika mbwani? 

What did you put on the stove? Sambika 

nyungu ya maharagwe. I put a pot of pinto 

beans on the stove. Gram: See: mwambika. Socio: 

This verb is formal and somewhat antiquated and is 

becoming obsolete. See: mta kwambika, kupika 
2 • NG8. putting on the stove or fire, to put on... 
Nnaita he nyinkha, sitogola kwambika 

mashaba makulu. When I go to a wedding, I 

like to put big pots on the fire. 

kwambikika   1 • VI-able. puttable on the stove (be) or 

fire, able to be put on stove (or fire). Shaba ino 

haikwambikika. This pot can't be put on the 

stove (or fire). 
2 • NG8. puttable on the stove (being) or fire, to 

able to be put on the stove or fire. Aunga shaba 

ndodondodo zi kwambikika. She needs little 

pots that can be put on the stove. 

kwambikira  (ambikira)   1 • VB. put on stove or 

fire for. Namwambikira baba sha yake 

mwedi ziko. I'm putting grandpa's pot on the 

stove for him. 
2 • VIn. put on fire or stove in/with. 
3 • NG8. putting on fire or stove for/in/with, to 

put on fire... Hakunga kuniambikira u 

mhogo. She doesn't want to put the cassava on 

the stove for me. 

4 • VB. cook for. Safiya kaniamkira izi hunde. 
Sofia cooked beans for me. 

5 • VIn. cook in/with. Mpunga wako ambikira 

shaba ino! Your rice, cook it with this pot! 

Mpunga wako uambikire mwe shaba ino! 
Your rice, cook it in this pot! 
6 • NG8. cooking for/in/with, to cook for/in/with. 
Una nyungu ya kwambikira bhasta? Do you 

have a pot in which to cook pasta? 

kwambikirana   1 • VR. cook for each other. 

Wambikirana hande mwe zi mamuli zawo. 
They cook food for each other in their parties. 
2 • NG8. cooking for each other, to cook for each 

other. Wambuya wano awaidi watogola 

kwambikirana. These two friends like to cook 

for each other. 

kwambikirwa   1 • VBP. cooked for (be). Wau 

ambikirwa hande yake ni Zawadi kila siku. 
Grandma has her food cooked for her by 

Zawadi every day. 

2 • VInP. cook with (be), be used to cook. Shaba 

ino yambikirwa mpunga. This pot is used to 

cook rice. 
3 • NG8. cooked for/with (being), to be cooked 

for/with. Yeye kalemera kwambikirwa. She 

refuses to be cooked for. 

kwambikwa   1 • VP. put on the stove (be) or fire. I 

shaba yambikwa. The pot is put on the stove. 

2 • NG8. put on the stove or fire (being), to be 

put on the stove or fire. 

3 • VP. cooking (be). Maharagwe yambikwa 

kale. The pinto beans are already cooking. 
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4 • NG8. cooked (being), to be cooked. U 

mhogo haukunga kwambikwa. The cassava 

doesn't need to be cooked. 

kwambiza  (ambiza)   1 • VB. help. Nambiza! 

Help me! Jon kanambiza kudyereka nguwo 

mwe di taraki. Jon helped me load clothes into 

the truck. Sigula machamkupula maidi 

yanambize kututa kokoto zino. I bought two 

dump trucks to help me haul this black gravel. 
Gram: See: kweambiza. 

2 • NG8. helping, to help. Kwambiza mbuyao 

mo mtahani si kwedi. To help your friend on a 

test is not good. Mapesa yano ni ya kwambiza 

wachiwa we fire ino. This money is for 

helping bereaved ones in this funeral. 

3 • VB. assist. Volontiya ni mtru akwambize 

kudyamanya kazi bila malipo. A volunteer is 

a person who assists doing work without pay. 
4 • NG8. assistance, assisting, to assist. 
Namdahe kwesambaza nyowenye bila 

kwambiza. You can propagate yourselves 

without assistance. 
5 • VB. aid. 
6 • NG8. aiding, to aid. 

kwambizana   1 • VR. help each other. Miye na 

wambuya zangu chambizana. Me and my 

friends help each other. Wanetu wa chirume 

wambizana homwaki kila chiro. [My] 

younger brothers help each other with 

homework every night. 
2 • NG8. helping each other, to help each other. 
Waleka kwambizana. They stopped helping 

each other. 
3 • VR. assist each other. 
4 • NG8. assisting each other, to assist each 

other. 

kwambizanya   1 • VAg. help together. 

Wambuya zangu wanambizanya. My friends 

helped me together. 
2 • NG8. helping together, to help together. 
Waunga kwambizanya a wantru wose. 
Together they want to help all the people. 
3 • VAg. assist together. 
4 • NG8. assisting together, to assist together. 

kwambizika   1 • VI-able. helpable (be). Shabani 

ambizika kwa sababu ni mtru wedi. Shabani 

is helpable because he is a good person. 
2 • NG8. helpable (being) to be helpable. 
Kwambizika kwahonyesa uthaifu. Being 

helpable shows weakness. 

3 • VI-able. assistible (be). 
4 • NG8. assistible (being), to be assistible. 

kwambizisa   1 • VBEx. help a lot or too much. 

Wambuya zangu wanambizisa mwako uno. 
My friends helped me a lot this year. 

2 • NG8. helping a lot, to help a lot. Bila 

kwambizisa chaunga wadyamanye kazi 

wenye. Without helping a lot, we want them to 

do the work themselves. 
3 • VBEx. assisting a lot. 
4 • NG8. assisting a lot, to assist a lot. 

kwambiziswa   1 • VBExP. helped a lot (be). 

Dyero sambiziswa kwe kazi. Today I've been 

helped a lot at work. 
2 • NG8. helped a lot (being), to be helped a lot. 
Waunga kwambiziswa kwa kukomereza kazi 

yao. They want to be helped a lot to finish their 

work. 
3 • VBExP. assisted a lot. 
4 • NG8. assisted a lot (being), to be assisted a 

lot. 

kwambizwa   1 • VBP. helped (be). Sambizwa wakati 

nikasama. I was helped while I was moving. 

Sambizwa (kwe) kazi yangu. I was helped at 

my work. 

2 • NG8. helped (being), to be helped. Bila 

kwambizwa ni Mahamba kazi ino egu 

saniibinde. Without being helped by 

Mahamba, I wouldn't have finished this job. 
3 • VBP. assisted (be). 
4 • NG8. assisted (being), to be assisted, 

assistance. Wau hakunga kwambizwa. 

Grandma doesn't want to be assisted. Hakunga 

kwambizwa, naadahe kwetula dholou 

emwenye. She doesn't need assistance; she can 

unload a bucket from her head by herself. 
5 • VBP. aided (be). 

kwambukiza   1 • VC. infect with. 

Kaniambukiza (na) ukimwi. He/she has 

infected me with HIV. Kaniambukiza uhezi. 
He infected me with foolishness. 
2 • NG8. infecting with, to infect with. 

3 • VC. transmit (to). Kaniambukiza unyonje. 
He transmitted a disease to me. 

4 • NG8. transmitting, to transmit. Kuna wana 

chiche watogole kwambukiza wagosi 

manyonje. There are girls who like to transmit 

diseases to men. 
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kwambukizana   1 • VCR. infect each other 

(with). Wantru wano wambukizana ukimwi. 
These people have infected each other with 

HIV. 
2 • NG8. infecting each other (with), to infect 

each other (with). Hachikunga 

kwambukizana. We don't want to infect each 

other. 

3 • VCR. transmit to each other. Kila siku 

diumbigwe ni Mwenyezimungu wantru 

waambukizana ukimwi. Every day that is 

created by God people transmit HIV to each 

other. 
4 • NG8. transmitting to each other, to transmit to 

each other. 

kwambukiziza   1 • VCIn. transmit to...with. 

Kamambukiziza singano ukimwi udya. He 

tranmitted that HIV to her with a needle. 
2 • NG8. transmitting to...with, to transmit 

to...with. Nna dawa ya kwambukiziza wantru 

mbushi ya korona. I have a formula for 

transmitting corona virus to people. 

3 • VCIn. infect with. Wachiambukiziza 

korona. They've infected us with corona virus. 

4 • NG8. infecting with, to infect with. Weza na 

talali za kwambukiziza wantru unyonje. 
They came up with a vaccination to infect 

people with the disease. 

kwambukizizwa   1 • VCInP. transmitted with (be). 

Kaambukizizwa singano ukimwi udya. He 

was transmitted that HIV with a needle. 
2 • NG8. transmitted with (being), to be 

transmitted with. 
3 • VCInP. infected with (be/get). 
Siambukizizwa ukimwi mgosi wangu. I got 

my husband infected with AIDS. 
4 • NG8. infected (being/getting) to be/get 

infected. Walemera talali za kwambukizizwa 

unyonje. They refuse vaccinations with which 

to be infected with disease. Sikunga 

kwambukizizwa ukimwi mgosi wangu. I 
don't want my husband to be infected with 

AIDS. 

kwambukizwa   1 • VCP. infected with (be). 

Siambukizwa ukimwi ni mwana chiche. I was 

infected with AIDS by a girl. 
2 • NG8. infected with (being), to be infected 

with. Chilemera kwambukizwa mbushi ya 

korona. We refuse to be infected with corona 

virus. 

3 • VCP. transmitted with (be). Kwambukizwa 

unyonje mwe kaya ino ni rahisi. To be 

transmitted with a disease in this town is easy. 
4 • NG8. transmitted wth (being), to be 

transmitted with. 

kwaminana  (aminanani)   1 • VR. believe each 

other. Shabani na Zuwa waaminana. Shabani 

and Zuwa believe each other. 
2 • NG8. believing each other, to believe each 

other. 

3 • VR. trust each other. Chaminina. We trust 

each other. Famili zino ziaminana. These 

families trust each other. Chalaulana mbwani 

kama chikaaminana? Why are we checking on 

each other if we have been trusting each other? 
4 • NG8. trusting each other, to trust each other. 
Waunga kwaminana, lakini si rahisi. They 

want to trust each other, but it's not easy. A 

maaskari yakonga kufitishana yenye; 

yazimwa kwaminana. The authorities started 

to inspect each other; so they're unable to trust 

one another. 

kwaminanya   1 • VAg. believe in together. 

Chiminanya Mnungu. We believe in God 

together. 
2 • NG8. believing in together, to believe in 

together. Ni chinyemi kwaminanya Mnungu 

chose kwa hamwenga. It's a joy to believe in 

God all of us together. 

3 • VAg. trust together. Mzehe yuno 

chimwaminanya. This old guy, we trust him 

together. 
4 • NG8. trusting together, to trust together.  

kwamini  (amini)   1 • VT. believe (in). Simwamini 

Mnungu. I believe in God. Simwamini Jan. I 

believe Jon. Wata dhini wose wamini 

mnungu. All religious people believe in a god. 

Samini Mnungu eyuko. I believe God is there 

(= exists). Waislamu wengi wamini kusingisa 

dole wanekala saladhi; watuhu wamini si 

lazima. Many Muslims believe in finger 

rattling when they sit in prayer; others believe 

it's not necessary. Gram: See: yudya aamini, wadya 

waamini. 

2 • NG8. believing (in), to believe (in). Kwamini 

Mnuingu ni kwedi. Believing in God is good. 



kwaminika  (aminika) kwamiranywa 

18/11/2022 1031 

3 • VT. trust. Kunamini? -- Sikwamini. Do you 

trust me? -- I trust you. Sono umwamini! Don't 

trust him! Samini kompyuta. I trust a 

computer. 

4 • NG8. trusting, to trust. Kwamini mkazangu 

ni kwedi. Trusting my wife is good. 

kwaminika  (aminika)   1 • VI. trustworthy (be). 

Aminika! Be trustworthy! Kwaminika. You're 

trustworthy. Mkazangu aaminika. My wife is 

trustworthy. 

2 • NG8. trusted (being) to be trusted. Kama 

mkaunga kwaminika, dyamanyani vedi kwa 

wantru! If you want to be trusted, do good with 

people! 

3 • VI. trust. Saminika na kazi ino. I have 

trusted in this job. 
4 • NG8. trusting in, to trust in. 

5 • VI-able. believable (be). Mwaliko aminika. 
Mwaliko is believable. 
6 • NG8. believable (being), to be believable. 
Honyesa uso wedi udahe kwaminika! Show a 

good face so you can be believed! 

kwaminwa ~ kwaminwi   1 • VP. trusted (be). 

Saminwa ni wantru wose.. I'm trusted by 

everybody. Kwaminwa. You're trusted. 

Kaminwi. She's trusted. Chaminwi. We're 

trusted. Mwaminwi. You [all] are trusted. 

Waminwi. They're trusted. Kaminwi kazi yuno 

kwasabu kaisomera. She is trusted to do this 

work because she studied for it. 

2 • NG8. trusted (being), to be trusted. Kwasola 

mda mtali kwaminwi / kwaminwa. It takes a 

long time to be trusted. 

3 • VP. believed in (be). Wachume waminwi ni 

wantru wengi. Prophets are believed in by a lot 

of people. 
4 • NG8. believed in (being), to be believed in. 

kwamira  (amira)   1 • VT. guard. Simwamira. I 

guarded him. Wamire! Guard them! Mwamire 

mkulu! Guard the president! Gram: See: 

mwamizi. 

2 • NG8. guarding, to guard. Yusufu na Simba 

wabedelishana kila chiro kwamira ganjela 

dino. Joseph and Simba switch with each other 

every night guarding this big gate. 

3 • VT. protect. Namira! Protect me! Kui ana 

gome dikumwamira. The tortoise has a shell 

protecting it. 
4 • NG8. protecting, to protect. 

5 • VT. secure. Mwamire mfungwa! Secure the 

prisoner! A makoko nachiyachimaze 

kubentrukisa na chiro kama chinayamira. 
The squashes, we can stop them from breaking 

off if we secure them. 
6 • NG8. securing, to secure. 

7 • VT. watch. Nanikakwamira. I was watching 

you. Wakati nani mwana samira mpunga 

kukaya. When I was a kid, I watched a rice 

paddy in the village. 

8 • NG8. watching, to watch. Sisokera kwamira 

mapesa yano. I'm tired of watching this 

money. 

9 • VT. tend. Maportiyeri yamira a magholi. 
Goalies tend the goals. 
10 • NG8. tending, to tend. 

kwamirana   1 • VR. protect each other. Dyeshi 

dyamirana mwe hondo. The soldiers protect 

each other in battle. 
2 • NG8. protecting each other, to protect each 

other. 

3 • VR. watch out for each other. Wabavi waidi 

wamirana. Two thieves watch out for each 

other. 
4 • NG8. watching out for each other, to watch 

out... Ni vedi kwamirana; kaya ino haina 

amani. It's good to watch out for each other; 

this town isn't safe. 

kwamiranya   1 • VAg. guard together. Miye na Salimu 

chamiranya kwa mahakama. Me and 

Solomon guard at the courthouse together. 
2 • NG8. guarding together, to guard together. 
Nyose mwaunga kwamiranya, sivo? You all 

want to guard together, is that right? 
3 • VAg. protect together. 
4 • NG8. protecting together, to protect together. 

5 • VAg. secure together. Miye na Salimu 

chamiranya kwa bhara ye ndege. Me and 

Solomon secure the airport together. 
6 • NG8. securing together, to secure together. 

kwamiranywa   1 • VAgP. guarded together (be). 

Bhoqoro na raisi wamiranywa ni maskari. 
The king and president are being guarded 

together by soldiers. 
2 • NG8. guarded together (being), to be guarded 

together. Wose waidi waunga kwamiranywa. 
Both of them needs to be guarded together. 
3 • VAgP. protected together (be). 
4 • NG8. protected together (being), to be 

protected together. 
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kwamirwa  (amirwa)   1 • VP. guarded (be). 

Namirwa. I am being guarded. Samirwa. I have 

been guarded. Sakwamirwa. I went there and 

was guarded. Wamirwa. They are being 

guarded. / You are being guarded. Gram: See: 

mwamirwa. 

2 • NG8. guarded (being), to be guarded. Nnyani 

akunga kwamirwa? Who wants to be guarded? 

3 • VP. protected (be). Wantru wano wamirwa 

ni maaskari. These people have been protected 

by the authorities. 
4 • NG8. protected (being), to be protected. 

5 • VP. watched (be). Wantru wano wamirwa ni 

nyani? These people are being watched by 

whom? 
6 • NG8. watched (being), to be watched. 

7 • VP. secured (be). Wamirwa ni maaskari 

mengi. They are being secured by a lot of 

soldiers. 
8 • NG8. secured (being), to be secured. 

Kwamofi   NG9. Kwamofi. Kwamofi ni kaya 

ndodo mdani mwe Gosha. Kwamofi is a 

small town in Goshaland. 

kwandaga   Prt. 1 • there was (a long time ago). 

Kwandaga mzehe yumwenga. There was one 

old man long ago. 

2 • there were (a long time ago). Zuwa 

dimwenga kwandaga mvere aho he kazi 

yake nakaunga amonkeze mawanawe. 

(Arbow) One day a long time ago, there was a 

woman who wanted to nurse her baby at her 

work. 

kwandika  (andika)   1 • VT. write. Awandika na 

mkono we dimoso na adya na mkono we 

dimoso. She writes with the left hand and eats 

with the left hand. Phon: See alternate 

pronunciation: kuwandika. 

2 • NG8. writing, to write. Ni kwandika kwani? 

Whose writing is it? Sidaha kwandika na 

kusoma. I know how to write and read. 

Naudahe kwandika bukudyima kwa mwezi 

umwenga? Can you write a whole book in one 

year? Nanidahe kwandika mabuku makulu 

mo u mwaka. I can write three big books in a 

year. 

kwandikana   1 • VR. write each other down/on/up. 

Chawandikana. We're writing each other 

down. Wawandikana wenye kwa wenye tú. 
They are writing only themselves down. 
Chawandikana mazina. We're writing each 

other's names down. Phon: See alternate 

pronunciation: kuwandikana. 
2 • NG8. writing each other down/on/up, to 

write... Wanafunzi wano watogola 

kwandikana ma mabuka yawo. These 

students like to write each other down in their 

books. 

kwandikanya   1 • VAg. write together. Miya na 

Jon chandikanya diksheneri dya Chizigula. 
Me and Jon are writing a dictionary of Kizigua 

together. 
2 • NG8. writing together, to write together. 
Walongozi waunga kwandikanya sheriya 

ino. Leaders need to write this law together. 

kwandikira   1 • VB. write for/to. Namwandikira 

baruwa tate kila wakati. I write letters to dad 

all the time. 

2 • VIn. write with. Sola galamu uwandikire. 
Take a pen with which you can write them. 
3 • NG8. writing for/to/with, to write for/to/with. 
Yeye hakutogola kwandikira wantru. She 

doesn't like to write for/to people. 

kwandikirana   1 • VBR. write to each other. 

Chandikirana baruwa mara umwenga mo u 

mwezi. We're writing letters to each other once 

a month. 
2 • NG8. writing to each other, to write to each 

other. Siku zino wapenzi hawakunga 

kwandikirana baruwa; watumirana simu tú. 
These days lovers don't want to write each other 

letters; they just call each other. 

kwandikiranya   1 • VBAg. write for together. 

Miye na Sumani chawandikiranya wavere 

wano baruwa zawe. Sumani and I wrote these 

women's letters for them. 

2 • NG8. writing for together. Watogola 

kwandikeranya wazehe baruwa zao. They 

like to write the elders' letters for them. 

kwandikiranywa   1 • VAgP. written together (be). 

Baba na wau wawandikiranywa baruwa zao 

ne chiro. Grandpa and grandma wanted their 

letters written for them last night. 
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2 • NG8. written together (being), to be written 

together. Wose waunga kuwandikirnywa 

baruwa zao They all need their letters to be 

written together for them. 

kwandikirwa   1 • VBP. written for/to (be). 

Siwandikirwa baruwa ni tate. I was written a 

letter by dad. Naandikirwa buku dyangu ni 

mwanangu. I'm having my book written for me 

by my son. 
2 • NG8. written for/to/with (being), to be written 

for/to/with. Miye sikutogola kwandikirwa. I 

don't like to be written for/to. Mwaunga 

kwandikirwa barawa zenyu? Do you want 

your letters to be written for you? 

kwandikisa  (andikisa)   1 • VTEx. write a lot or 

too much. Siandikisa mabuku yakusimwira 

hondo ya Somaliya. I've written a lot of books 

that discuss war in Somalia. Phon: See alternate 

pronunciation: kuwandikisa. 

2 • NG8. writing a lot, to write a lot. Mhonje 

katogola kwandikisa. Mhonje likes to write a 

lot. 

kwandikiswa   1 • VExP. written about a lot (be) 

or too much. "George Washington" 

kandikiswa mwa mabuku. George 

Washington has been written about a lot in 

books. 
2 • NG8. written about a lot (being), to be written 

about a lot. Msimo wetu waunga 

kwandikiswa. Our origin needs to be written 

about a lot. 

kwangamira  (angamira)   1 • VI. in danger 

(be/get). Changamira. We're in danger. 

Kangamira He/she's in danger. Waangamira 

kwa sababu ya kukufuru Mnungu. They are 

endangered because of deviating from God. 
Phon: See alternate pronunciation: kuangamira. 
2 • NG8. in danger (being/getting), to be/get in 

danger. Sikunga kwangamira. I don't want to 

get in danger. Hawakunga kuwangamira. 
They don[t want to get in danger. 

kwangamiza   1 • VC. put in danger. 

Simangamiza mdanto yudya. I put that liar in 

danger. Kawangamiza wagosi wengi. She put 

many guys in danger. 
2 • NG8. putting in danger, to put in danger. 
Chiwagamba wana sheriya, 'Lekani 

kwangamiza wantru!' We told the authorities, 

'Stop putting people in danger!'. 

3 • VC. endanger. Waniangamiza! You're 

endangering me! 
4 • NG8. endangering, to endanger. 

5 • VC. capture. Waniangamiza. They captured 

me. 
6 • NG8. capturing, to capture. 

kwangamizana   1 • VCR. endanger each other. 

Gulo chiangamizana. Yesterday we 

endangered each other. Changamizana. We're 

endangering each other. 
2 • NG8. endangering each other, to endanger 

each other. Kwangamizana ni uadui mkulu. 
Endangering each other means great enmity. 
3 • VCR. put each other in danger. 
Changamizana kila siku. We put each other in 

danger every day. 
4 • NG8. putting each other in danger, to put 

each other in danger. 

kwangamizanya   1 • VCAg. endanger together. 

Chimwangamizanya mvere yuno. We 

endangered this woman together. 
2 • NG8. endangering together, to endanger 

together. Wose wapanga mipango ya 

kwangamizanya. i sirikali. They all are 

making plans to endanger the government 

together. 

kwangamiziza   1 • VCB. endanger for. 

Nachiwangamizize maadui yawo. We'll 

endanger their enemies for them. 
Chiwangamiziza maadui yao. We have 

endangered their enemies for them. 

2 • VCIn. endanger with. Nyuta zino 

chiwaangamiziza wantru wengi. With these 

bows and arrows we have endangered a lot of 

people. 
3 • NG8. endangering with, to endanger with. 
Hachina chintru cha kwangamiziza kaya 

yawo. We don't have anything with which to 

endanger their town. 

4 • VCIn. entrap with. Chimwangamiziza 

mapesa. We entrapped her with money. 

5 • VCB. entrap for. Askari mnyangu 

kawangamiziza wafungwa wangu. My fellow 

officer has entrapped my prisoners for me. 

6 • NG8. entrapping with, to entrap with. Sidaha 

kwangamiziza maaskari weyangu wafungwa 

wao. I know how to entrap my fellow officers' 

prisoners for them. 
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kwangamizizwa   1 • VCBP. endangered for (be). 

Chiangamizizwa maadui yetu. Our enemies 

have been endangered for us. 
2 • VCInP. endangered with (be. 
Waangamizizwa mitoho yao. They got 

endangered with their guns. A maadui 

yaangamizizwa i nyuta. The enemies have 

been endangered with bows and arrows. 
3 • NG8. endangered for/with (being) to be 

endangered for/with. Wowo hawatogole 

kwangamizizwa maadui yawo. They don't 

like their enemies being endangered for them. 
Waunga kwangamizizwa maadui yao. They 

want their enemies endangered for them. 
Mtogola kwangamizizwa maadui yenya 

kwasabu hamna uwezo. You like your 

enemies endangered for you because you don't 

have the capability. 

4 • VCBP. entrapped for (be). Siangamizizwa 

mgosi wangu. My husband was entrapped for 

me. 
5 • VCInP. entrapped with (be). 
Chiangamizizwa mbuli zedi. We have be 

entrapped with nice words. 
6 • NG8. entrapped for/with (being), to be 

entrapped for/with. Sikunga kwangamizizwa 

mbuli zedi I don't want to be entraooed with 

nice words. 

kwangamizwa   1 • VCP. endangered (be). 

Kaangamizwa ni ubavi. He was endangered on 

account of thievery. 
2 • NG8. endangered (being), to be endangered. 
Siku zino wantru waleka kwangamizwa mwe 

kaya ino. These days people have stopped 

being endangered in this town. Hachitogole 

kwangamizwa ni sirikali. We don't like being 

endangered by the government. 

3 • VCP. put in danger (be). Chiangamizwa 

mwe Somaliya. We were put in danger in 

Somalia. 
4 • NG8. put in danger (being), to be put in 

danger. 

5 • VCP. captured (be). Waangamizwa. They 

were captured. 
6 • NG8. captured (being), to be captured. 

kwangu  (-angu)   1 • PossPrnNG8/9. my. Kutanga 

kwangu sihanda mhogo. On my farm I've 

planted cassava. Kulawa kwangu ni saa kumi 

na imwenga. My leaving is at eleven o'clock (= 

5 pm). kusoma kwangu  my reading. 

2 • PossPrnNG9. my place or home. Sono wize 

kwangu! Don't come to my place! Mgambire 

ase kwiza kwangu! Tell him to forget coming 

to my place! Sikwera matatu kwa masaa 

maidi kwa kubula kwangu. I took a minibus 

for two hours to get to my home. 

3 • Prn. than me (than I am). Wi mkulu 

kwangu. You are bigger than me. Ni mkulu 

kwangu. He/she is bigger than me. Wi mtru 

mdyima kwangu. You're someone older than 

me. 

4 • Prn. to me. So kwangu! Come to me! Mbuli 

iyo ni njeni kwangu. That story is strange to 

me. Matagi ni mzizo kwangu Eggs are an 

allergen to me. Kilima ino ni chikontro 

kwangu. This word is a new word to me. 

5 • Prn. for me. Ana mapenzi kwangu. She has 

love for me. 

6 • Prn. from me. Watagirwa wapata huduma 

yedi kwangu. Customers get great service from 

me. 

kwanguiro  (makwanguiro)   NG3. scraper. 

Naunga kwanguiro nikwanugire shaba ino. I 
need a scraper to scrape this pot. Gram: See: 

kukwanguira. Note: This refers to anything one uses 

to scrape; for a specific scraper tool see: 

chikwanguiro. 

kwani  (ani)   1 • IntrrgNG9. what?  Kwani? Mwaka 

uno nimbwani hakuna barafu? What? This 

year why isn't there any snow? Gram: kwani 

often introduces a following sentential question. 

2 • IntrrgNG9. to whom? Watenda mbwani 

aho?  Kwani uyo ni bwana wako? What are 

you doing with that one?  What is he (to you), 

your husband?  [mother to daughter]. 
3 • IntrrgNG9. of whom? 

4 • IntrrgNG9. from whose (place)? Walawa 

kwani? -- Nalawa kwa Jon. Whose (place) did 

you come from? -- I came from Jon's. 

5 • IntrrgNG8/9. whose? Kusoma kuno ni 

kwani? Whose is this reading? Kudya ni 

kwani? Whose is that area? 

kwanika  (anika)   1 • VT. dry, lay out to dry. 

Sanika i nyama / izi nguwo / i nguwo. I 
dried the meat / the clothes / the piece of 

clothing. Sanika nguwo kweise. I laid clothes 

outside to dry. Ni vedi kumwamwagulisa u 

mtama ukawanika. It's good to spread the corn 

all over when you're laying it out to dry. Gram: 

See: kweanika. 
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2 • NG8. laying out (to dry), to lay out (to dry). 

3 • VT. spread out (to dry). Nanika nguwo. I'm 

spreading clothes out to dry. 

4 • VT. hang out/up to dry. Sanika nguwo 

zangu kweise. I hung up my clothes outside to 

dry. 
5 • NG8. hanging up (to dry), to hang up (to dry). 
Kwanika nguwo heise si kwedi. Hanging 

clothes up outside to dry isn't good. 
6 • NG8. spreading out (to dry), to spread out (to 

dry). 

kwanikanya   1 • VAg. lay out together (to dry). Nguwo 

za Masala na Zahara sizanikanya. Masala and 

Zahara's clothes, I've laid them out to dry 

together. 
2 • NG8. laying out to dry togeher, to lay out... 
Sitogole kwanikanya nguwo na weye. I don't 

like laying out clothes with you. 

3 • VAg. hang up together (to dry). Izi suruwale 

na izi nkhazu sizanikanya. The pants and the 

t-shirts, I have hung them up together to dry. 
4 • NG8. hanging up together (to dry), to hang up 

together. 

kwanikira   1 • VB. lay out for (to dry). Mkazangu 

kanianikira shati yangu mwe di zuwa. My 

wife laid out my shirt for me in the sun. 
2 • VIn. laying out with. 
3 • NG8. laying out for/with, to lay out for/with. 

4 • VB. hang up to dry for. Kakwanikira nguwa 

zako. She hung your clothes up to dry for you. 

5 • VIn. hang up to dry on/with. 
6 • NG8. hanging up to dry for/on/with, to hang 

up to dry for/on/with. 
7 • VB. set out to dry for. 
8 • VB. dry for. 

9 • VIn. dry on/with, use to dry (on). Sanikira u 

kambala u nguwo zangu. I used the 

clothesline to dry my clothes on. 
10 • NG8. drying for/on/with, to dry for/on/with. 
Una pini za kwanikira nguwo? Do you have 

clothes pins to dry clothes (with)? Sikosha u 

kambala wa kwanikira. I haven't found a 

clothesline to dry [clothes] on. 

kwanikirana   1 • VR. lay out for each other (to dry). 

Chamntru na hamshoni wake wanikirana 

kastuma zawe. Somebody and his girlfriend 

laid out each other's underwear (to dry). 

2 • NG8. laying out for each other (to dry), to lay 

out for each other. Miye na mbuyangu 

chitogola kwanikirana chikahuta nguwo. Me 

and my friend like to lay out our clothes for 

each other when we wash. 

kwanikirwa   1 • VBP. laid out for (be, to dry). 

Sanikirwa ni mkazangu nguwo zangu. My 

clothes are being laid out to dry for me by my 

wife. Sanikirwa nguwo zangu. My clothes 

have been laid out to dry for me. 
2 • NG8. laid out to dry (being), to be laid out to 

dry. Aunga kwanikirwa nguwo zake. She 

likes her clothes to be laid out to dry for her. 

3 • VBP. hung out to for (be, to dry). Sanikirwa 

kastuma zangu mo kambala. My underwear 

have been hung on the clothesline for me. 
4 • VInP. hung out to dry on/with (be), be used to 

hang out to dry. Nguwo zake zanikirwa mo u 

kambala. His clothes have been hung out on 

the clothesline. 
5 • NG8. hung out to dry for/on/with (being), to 

be hung out to dry for/on/with. 

kwanikisa   1 • VTEx. set out to dry a lot or too long. 

Ngonda zino kuzianikisa. These dried pieces 

of fish, you set them out to dry too long. 
2 • NG8. setting out to dry a lot, to set out to dry 

a lot. 
3 • VTEx. spread out to dry a lot or too much. 
4 • NG8. spreading out to dry a lot, to spread out 

to dry a lot. Lekani kwanikisa nguwo kweise! 
Stop spreading clothes outside to dry so much! 

kwanikiswa   1 • VExP. set out to dry too long (be), a 

lot or too much. Ngonda zino zianikiswa. 
These dried pieces of fish have been set out to 

dry too long. 
2 • VExP. laid out to dry a lot (be) or too much or 

too long. Izi kastuma zanikiswa. The 

underwear have been laid a lot to dry out. 
3 • NG8. laid out to dry a lot (being), to be laid 

out to dry a lot. Idi turbali dyaunga 

kwanikiswa. The canvas needs to really be laid 

out to dry. U mcheka wanikiswa hedi zuwa. 
The mat was laid out to dry in the sun a lot. 
4 • VExP. spread out to dry a lot (be), to be 

spread out to dry a lot. U mcheka wanikiswa ni 

wau. The rug was spread out to dry a lot by 

grandma. 
5 • NG8. spread out to dry a lot (being), to be 

spread out to dry a lot. Sembe zino hazikunga 

kwanikiswa. These hulled corn grains don't 

need to be spread out so much. 
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kwanikiza   1 • VT. lay into/out. Kamwanikiza 

ngambu na ngambu amtowa risasi. (Arbow) 
He laid into him from one side to the other as he 

shot him. Kamwanikiza ngambu na ngambu; 

lwee, kamtowa. (Arbow) He laid him into 

from one side to the other; pow, he shot him. 
Kamwanikiza risasi mwe nchumi. He layed 

him out with a bullet in the forehead. Note: This 

is a metaphor for kill used in Arbow. 

2 • NG8. laying into/out, to lay into/out. Kadaha 

kwanikiza wantru na uta. He knows how to 

lay into people with a bow and arrow. 

kwanikwa   1 • VP. dried out (be) . Izi nguwo 

zanikwa. The clothes have been dried out. 

2 • NG8. dried out (being), to be dried out. 

3 • VP. hung out/up to dry (be). Magho'o yose 

yanikwa. All the sheets were hung up to dry. 

4 • NG8. hung out/up to dry (being), to be hung 

up/out to dry. 

5 • VP. laid out to dry (be). U mcheka wanikwa 

heise ni wau. The mat was laid out to dry by 

grandma. 
6 • NG8. laid out to dry (being), to be laid out to 

dry. 

7 • VP. spread out to dry (be). U mtama 

wanikwa. The corn is spread out to dry. 

8 • NG8. spread out to dry (being), to be spread 

out to dry. Izi sembe zaungwa kwanikwa. 
The hulled corn grains need to be spread out to 

dry. 

kwanza   No. first. Kushinda kwanza hadya. You 

won (that) first place. Sidyera marsha ya 

kwanza. I shifted into first. Zawadi kagaluka 

msangirwa wa kwanza he rashini. Zawadi 

became the first one distributed to at the rations 

center. Mwezi wa kwanza mwaka ukwiza 

naita safari Niyuyok. In January (= the first 

month of) next year I'm going on a trip to New 

York. Dyero ni kwanza. Today is the first. 

mtru wa kwanza first person. mwana wa 

kwanza first child. Mwezi Wa Kwanza first 

month = January. mara ya kwanza first time. 

talaka ya kwanza first stage of divorce. 

kwanza  (anza)   1 • VT. start. Anza kusoma! 

Start reading! Sianza kusoma. I started 

reading. 
2 • NG8. starting, to start. 

3 • VT. begin. Dhiksheneri dino chidianza 

miyaka mtandatu idyinkhire. This dictionary, 

we began it six years ago. 

4 • NG8. beginning, to begin. Kwanza nani 

miye na Jon. In the beginning there was me 

and Jon. 

kwanza na kwanza   Adv. first and foremost. 

kwanzanya   1 • VAg. start together. Chaanzanya. We 

are starting it. Miye na Mwaliko chianzanya 

dhiksheneri dino. Me and Mwaliko started this 

dictionary together. 
2 • NG8. starting together, to start together. 
Waunga kwanzanya kazi. They want to start 

work together. 

3 • VAg. begin together. Chianzanya masomo 

mda umwenga. We began [our] education at 

the same time. 
4 • VAg. beginning together, to begin together. 

kwanzanywa   1 • VAgP. started together (be). 

Nyumba zenyu zianzanywa kuzengwa. Both 

your houses were started  being built together. 
2 • NG8. started together (being), to be started 

together. Izi nyumba nazidahe kwanzanywa 

kuzengwa zose luvi. All the houses can be 

started being built together tomorrow. 

kwanziya   NG8. starting from/in/with, to start 

from/in/with. Kwanziya dyero, waita kwe 

skulu. Starting today, you're going to school. 

Kwanziya mwaka wa alfu mbiri na nne, 

naishi "Idaho". Starting in the year two 

thousand four, I've lived in Idaho. Gram: This 

verb is only used as a verbal noun; it is not inflected. 

kwanzwa   1 • VP. started (be). Dhikshaneri dino 

dyanzwa ni Jon na Mwaliko. This dictionary 

was started by Jon and Mwaliko. 
2 • NG8. started (being), to be started. 

3 • VP. begun (be). Mto uno uanzwa na 

cherenge. This river was begun as a canal. 

4 • NG8. begun (being), to be begun. 

kwao ~ kwawo ~ kwawe  (-ao ~ -awo)  

 PossPrnNG8/9. 1 • their. kusoma kwao / 

kwawe their reading. kuntra kwao / kwawe 
their place. 
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2 • theirs (place, home). Mwe zi ngalawa 

Wazigula wenula njogomo nkulu waunga 

wavuzwe kwao Zigula. (Arbow) On the ships, 

the Kiziguans started a great clamor that they 

wanted to be returned to their home, Zigula. 
Mwaka wa alfu mbiri na mnane Wasudani 

watutukiswa kwigalwa kwao. In the year 

2008, the Sudanese were loaded up in large 

numbers to be driven to their home. Kwawo ni 

Irani; kwetu ni Kismayo Their hom is Iran; 

ours is Kismayo. 

3 • than them (than they are). Chi wakulu 

kwao. We're bigger than them. Chi wantru 

wadyima kwao. We're (people) older than they 

are. 

kwaranta   NG5. magnet(s). Kwaranta ino yatoza 

mwe di gari dyangu. This magnet is grabbing 

onto my car. Kwaranta ino haikutoza mwe 

meza. This magnet doesn't grab on the table. 

Fila diya ni kwaranta. That transmission line is 

a magnet (= magnetic). Gram: See: ponkho dya 

kwaranta. 

kwasa  (asa)   1 • VT. leave. Asa! Leave! Mwaliko, 

kwasa simu yako. Mwaliko, you left your 

phone. Sasa simu yangu? I left my phone? 

2 • NG8. leaving, to leave. Ni hatari kwasa 

mwan mwa wana. It's dangerous to leave a 

child with [other] children. 

3 • VT. abandon. Kamwasa mwanawe isi 

nduhu. She abandoned her kid in another 

country. 
4 • NG8. abandoning, to abandon. 

5 • VT. divorce. Simwasa. I divorced her. 

Nanikwase. I will divorce you. [man speaking]. 

Nasa! Divorce me! [woman speaking]. 

Chirango kamwasa makaziwe. Chirango 

divorced his wife. Mvere yuno simwasa kwa 

talaka ya kwanza. This woman, I divorce her 

in the first stage of divorce. Gram: Only a man 

can be subject of this verb in this sense; only a 

woman the object. See: mwasadyi. 

6 • NG8. divorcing, to divorce. Kwasa mvere si 

rahisi mwe Marikani. Divorcing a woman isn't 

easy in America. 

7 • VAux. not do. Sizuwiya wantru wengi wase 

kwingira hano. I prevented a lot of people 

from (not doing) entering here. Simkanya ase 

kunywa mphombe. I warned him to not drink 

alcohol. Simkanya mwanangu ase kuvuta. I 

warned my child to not smoke. Wambuya 

waidi wadhiqana wase kuleterana shida. 
Two friends warn each other not to bring each 

other trouble. Mgambire ase kwiza kwangu! 

Tell him to not come to my place! Simonya ase 

kwita ku mbagu. I warned him to not go to the 

bush. 

kwasama  (asama)   1 • VI. open mouth wide. 

Nasama. I'm opening my mouth wide. Dektari 

kanigamba nasame. The doctor told me to 

open my mouth wide. Dektari kanigamba, 

"Asama!". The doctor told me, "Open [your] 

mouth wide!". 
2 • NG8. opening the mouth wide,  to open the 

mouth wide. Aweso katogola kwasama kila 

wakati kama ngwena. Aweso likes to open his 

mouth wide all the time like a crocodile. 

kwasana  (asanani)   1 • VR. divorce each other. 

Chasana. We have divorced. Waidi wadya 

wasana. Those two have divorced each other. 

Sono mwasene! Don't divorce him/her! 

2 • NG8. divorcing each other, to divorce each 

other. Mamnyamntru aunga ase kwasana na 

mgosiwe. The mother wants to not divorce her 

husband. 

3 • VR. separate from each other. Wasana. They 

separated. Waidi wao wazamirana; ni vedi 

wasane tú. Those two weigh each other down; 

it's better that they just separate. 
4 • NG8. separating from each other, to separate 

from each other. 

kwasaza  (asaza)   1 • VT. spread out. Sasaza 

mtama. I'm spreading corn seeds out. 

2 • NG8. spreading out, to spread out. Kwasaza 

kwanyaza halaka izi sembe. Spreading out 

the hulled grains makes them dry faster. 

kwasazanya  (asazanyani)   1 • VAg. spread out 

together. Zuwa na Zawadi wasazanya izi 

sembe zose dyero. Zuwa and Zawadi spread 

out all the hulled corn together today. 
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2 • NG8. spreading out together, to spread out 

together. Bila nyuwe nyose kwasazanya u 

mtama hambinde halaka. Without all of you 

together spreading out the corn grains, you 

won't finish early. 

kwasazwa   1 • VP. spread out (be). Sembe zasazwa 

heise. The hulled corn is spread out [to dry] 

outside. 

2 • NG8. spread out (being), to be spread out. U 

mtama waunga kwasazwa. The corn needs to 

be spread out. 

kwasigwa  (asigwa)   1 • VP. divorced (be). 

Kwasigwa? -- Haa, sasigwa. Are you 

divorced? - Yes, I'm divorced. Gram: The subject 

of this verb in this sense can only be a woman. 
2 • NG8. divorced (being), to be divorced. 
Mtenderwa kasoleswa na kwasigwa. 
Mtenderwa has been married a lot and divorced. 

3 • VP. left (be). Sasigwa uchedu. I was left 

alone. 

4 • VP. abandoned (be). Sasigwa hano kwa 

mda mtali. I was abandoned here for a long 

time. 
5 • NG8. abandoned (being), to be abandoned. 

kwasika   1 • VI-able. divorcible (be). Miye 

sikwasika; mogos uyo nanisole hadahe 

kunasa. I'm not divorcible; the man who 

marries can't divorce me. Gram: See: kwasa. 
2 • NG8. divorcible (being), to be divorcible. 

3 • VI-able. left out (be). A wana hawdahe 

kwasika safari ino. The kids can't be left out 

this time. 

4 • NG8. left out (being), to be left out. Viya vino 

havidahe kwasika; hano hana wabavi wengi. 
These items shouldn't be left out; here there are 

a lot of thieves. Viya vino havikudaha 

kwasika, ni lazima visolwe. These items can't 

be left out; it's necessary they be taken away. 

kwasiza  (asiza)   1 • VB. leave to/with. Wanasiza 

gari. They left me a car. Wanasiza honde. 

They left me a farm. Simwasiza tate 

mwana(ngu). I left my child with dad. 

2 • NG8. leaving to, to leave to. Lekani kwasiza 

wantru kazi zenyu. Stop leaving your jobs to 

[other] people. 

3 • VB. bequeath (to). Wanasiza nyumba. They 

bequeathed me a house. Tate kanasiza 

nyumba ino. Dad bequeathed this house to me. 

4 • NG8. bequeathing, to bequeath. 

kwasizwa   1 • VP. left to/with (be). Sasizwa mwana 

dyero; sanidahe kwita kweise. I've been left 

with a baby today; I can't go out. 
2 • NG8. left with (being), to be left with. 
Walemera kwasizwa wana. They've refused 

for kids to be left with them. 

3 • VP. bequeathed (be). Sasizwa nyumba ino 

ni tate. I have been bequeathed this house by 

father. Chasizwe ni wakale wetu; suwe naswi 

chasize wana wetu, pepa. We are bequeathed 

by our ancestors; we too bequeath to our 

children, amen. 
4 • NG8. bequeathed (being), to be bequeathed. 

kwaswa  (aswa)   1 • VP. divorced (be). Saswa ni 

mgosi wangu. I've been divorced by my 

husband. Saswa. I'm divorced. Socio: In this 

sense, only a woman can be subject. 

2 • NG8. divorced (being), to be divorced. Miye 

sikogoha kwaswa. I am not afraid of being 

divorced. 

3 • VP. left (be). Kaswa ni ndege. She has been 

left by the  plane. 
4 • NG8. left (being), to be left. 

5 • VP. abandoned (be). Kaswa hano ni 

chichake. She was abandoned here by her 

father. Saswa na a wana; mgosi kanileka. I 
was abandoned with the children; [my] husband 

left me. 
6 • NG8. abandoned (being), to be abandoned. 

kwawe ~ kwawo ~ kwao  (-awo ~ -ao)  

 PossPrnNG8/9. their(s). kusoma kwawe 

/ kwao their reading(s). kuntra kwawe / kwao 
their place. 

kwaza  (aza)  1 • VC. lose. Saza simu yangu / 

mapesa yangu /viratu vangu / da'asi zangu. 
I lost my phone / my money / my shoes / my 

sandals. Saza bhorsa dyangu; dina aidi na 

"social security" yangu. I lost my wallet; it had 

my ID and social security card. Sono muwaze 

wafungulo wa mabhorsa! Don't lose the little 

keys for the bags! Gram: See: kwazigwa, kwaga. 

2 • NG8. losing, to lose. Kwaza mifungulo ni 

kazi yake Amina. Losing keys is Amina's 

habit. Sileka kwaza mifingulo. I have stopped 

losing keys. 
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3 • VC. get lost. I sira inwaza lakini simtosiya 

miye. The road got her lost but I'm the one who 

showed her the way. Wabwanga wano 

wamwaza mwanangu. These guys got my 

child lost. Socio: This sense is often used 

metaphorically to make be lost socially, behaviorly, 

in terms of morals. 
4 • VC. getting lost, to get lost. 

5 • VC. disappear (make). Msawi yudya 

kamwaza mgosi wangu. That witch made my 

husband disappear. 
6 • VC. disappear (making), to make disappear. 
Msawi adaha kwaza nyumba ichimale use 

kwiyona. A witch can make a standing house 

disappear so you don't see it. 

kwazana   1 • VR. lose touch with each other. Miye 

na wanangu chazana mwe hondo. Me and 

my kids lost touch with each other in the war. 
Miye na wanangu chazana mda mtali. Me 

and my children lost touch with each other for a 

long time. 
2 • NG8. losing touch with each other, to lose 

touch with each other. Maaskari hayakutogola 

kwazana yanengira mwe mbago. Soldiers 

don't like losing touch with each other when 

they enter the forest. Habari ya kwazana? 
News of losing touch with each other? Anth: The 

phrase above is used as a greeting when people have 

been separated from each other for some time. 

3 • VR. separate from each other. Nawazana 

miyaka mingi, lakini haluse vino wapatana. 
They separated from each other for a long time, 

but now they have found each other. 
4 • NG8. separated from each other (being), to be 

separated from each other. A wandugu 

walunganishwa bada ya kwazna mda mara. 
The relatives united together after being 

separated from each other for a while. 

kwazanya   1 • VAg. lose together. Sumani na 

Shabani wazanya mali yao. Solomon and 

Shabani lost their wealth together. 
2 • NG8. losing together, to lose together. 
Yaonekana wowo watogola kwazanya 

mifungulo. It looks like they like losing keys 

together. 

kwazigwa   1 • VCP. lost (be/get). Wazigwa ni 

wambuyazo. You are getting lost by your 

friends. Sazigwa ni wambuyangu. I'm getting 

lost by my friends. Kazigwa ni maisha ya "Las 

Vegas". He got lost by life in Las Vegas. Gram: 

See: kwaza. Note: This verb is often used 

metaphorically to mean be made lost behaviorally or 

in a social sense. 
2 • NG8. lost (being/getting), to be/get lost. 
Kaunga emwenye kwazigwa mwe mbago. 
She needed herself to be lost in the forest. (= 

She just needed to be alone.) 

kwazika   1 • VI-able. losable (be). Mapesa yano 

yazika. This money is losable. Sanuti zino 

zazika. This change is losable. Shahadha ya 

kwerekwa haikwazika. Birth certificates 

shouldn't be lost. 

2 • NG8. lost (being), to be lost. Ni chintru gani 

mwa maisha yako hachikudaha kwazika? 
What kind of thing in your life shouldn't be lost. 

kwazisa  (azisa)   1 • VCEx. lose a lot or too mich. 

Duka dyetu dyazisa mwaka uno. Our shop 

has lost too much this year. Zamani nanikazisa 

mifungulo yangu. Before, I used to lose my 

keys a lot. 

2 • NG8. losing a lot, to lose a lot. Kwazisa 

mifungulo nani kazi yangu. Losing keys a lot 

was my habit. Sileka kwazisa mifungulo 

yangu. I stopped losing my keys so much. 

3 • VCEx. disappear a lot (make). Miye ni msawi 

mkulu; nazisa wantru wadya wakunibera.. I 
am a super witch; I make people disappear a lot 

who denigrate me. 
4 • NG8. disappear a lot (making), to make 

disappear a lot. Miye ni msawi na sidaha 

kwazisa wantru. I am a witch and I can make 

people disappear a lot. 

kwaziswa   1 • VExP. lost a lot (be/get) or too much, 

be/get really lost. Mapesa yetu yaziswa ni 

madeni! Our money was really lost on account 

of loans. Simu na mifungulo ni vintru 

vikwaziswa. Phones and keys are things that 

are lost a lot. Zuwa kaziswa ni Lugundi. Zuwa 

got lost a lot on account of Lugundi. Saziswa ni 

mbuli zake. I really got lost on account of his 

words. 



kwazu  (makwazu) kweagiza 

18/11/2022 1040 

2 • NG8. lost a lot (being/gettin), to be/get lost a 

lot. Sjmu yangu izowera kwaziswa. My 

phone got used to getting lost a lot. Hata wakati 

nani mdyeni sionire kwaziswa. Even when I 

was a newcomer Ididn't experience being lost a 

lot. 
3 • VExP. disappear (on), made to disappear. 
Saziswa viya vangu nitumire Mambasa. My 

stuff that I sent to Mombasa disappeared on me. 
Chaziswa ni wasawi wakulu. We were made 

to disappear by super witches. 

4 • NG8. disappearing, to disappear. Nauanga 

kumanya kwaziswa mbwani. I want to know 

what made you disappear. 

kwazu  (makwazu)   NG3. tamarind pod or spice. 

Kwazu di gwadu. Tamarind is sour. Gram: See: 

mkwazu. 

kwazwa   1 • VCP. lost (be/get). Sazwa ni 

Mnongerwa mwe mbago ino. I was lost by 

Mnongerwa in this forest. Sazwa ni mame. I 

got lost by mom. I mifungulo yazwa ni u 

mwana. The keys got lost by the kid. 

2 • NG8. lost (being/getting), to be/get lost. 
Sunga nomweye kwazwa ni wambuya zangu 

mwe mbago. I myself wanted to be lost by my 

friends in the forest. Miye sidyinkhire tabiya 

ya kwazwa ni wazazi wangu mwe kaya. I 
didn't go through the custom of being lost by 

my parents in town. "GPS" nidyo dinihobire 

kwazwa mwe kaya. GPS was what rescued me 

from getting lost in the town. 

3 • VCP. disappear (be made to). Salimu 

hakuonekana chi rahisi azwa ni maisha. 
Salimu isn't easily seen; he's made to disappear 

by life. 
4 • NG8. disappear (being made to), to be made 

to disappear. Sono utogole kwazwa ni 

maisha. Don't allow yourself to be made to 

disappear by life. 

5 • VCP. done in (be). Sazwa ni mkazangu. I've 

been done in by my wife. 

kwe  (kwa, ko)   Prep. 1 • at (the). Yeye e kwe 

kazi. He/she is at work. Kwe skulu 

kwanisumbula. (At) School bothers me. Kwe 

kazi kwanisumbula. (At) Work bothers me. 

kwe di duka at the store. kwe nyumba ya tate 
at the house of (my) father. Phon: kwa + i  > kwe; 

kwe + o > ko 

2 • to. Aita kwe kazi. He/she is going to work. 

Naita kwe nyumba. I'm going to the house. 

Naita kwe honde / kwi zi honde. I'm going to 

the farm / to the farms. Naita kwe skulu. I'm 

going to school. Naita kwe di duka. I'm going 

to the store. Miye naita kwe jana. I am going 

to heaven. Sita kwe soko. I went to market. 

Sono wite kwe lami / jai! Don't go (close) to 

the asphalt / gravel (road)! Nguwo zangu 

sizigala kwe charahani. I took my clothes to a 

sewing machine (= a tailor). 

3 • in. Nekala kwe milima. I live in the 

mountains. 

4 • for. Mwanawo kawandikwa kwe skulu? Is 

your child registered for school? 

5 • from. Silekerwa kwe dyela. I was released 

from jail. 

kwe di basi  (kwa mabasi)   Lit: at the bus(es). PP. 

bus stop. Nanikwone kwedi basi. I'll see you 

at the bus stop. 

Kwe di Kono   PP. Kwe di Kono. Kwe di 

Kono ni kaya i mndani mwe di Gosha. Kwe 

di Kono is a town that is in Goshaland. Note: 

This is a town in the lower Jubba valley in Somalia. 

kwe ivo   1 • Adv. therefore. Phon: See alternate 

pronunciation: kwa ivo. 
2 • Adv. thus. 
3 • Adv. so. 

4 • Conj. so (that). Dyero nna mtwi kuluma, 

kwe ivo nitubira sisini yangu. Today I have a 

headache, so sheave my sesame for me. 
5 • Conj. so now. 

kwe nyama   Lit: to the meat. PP. 1 • meat market(s). 

Sita kwe nyama. I went to the meat market. 

Neta kwe nyama nigule kilo na nusu ya 

nyama. I'm going to the meat market to 

purchase a kilo and a half of meat. 

2 • slaughterhouse(s). Neta kwe nyama 

nikashinje mbuzi na ngamira. I'm going to 

the slaughterhouse to butcher goats and camels. 

kweagiza   1 • VRx. beautify oneself. Seagiza na 

wanda na lipstiki. I beautified myself with 

mascara and lipstick. 
2 • NG8. beautifying oneself, to beautify oneself. 
Sitogola kweagiza kila siku. I like to beautify 

myself every day. 

3 • VRx. pretty oneself up. Eagiza ili atamanike. 
She prettied herself up so she'd be desirable. 
4 • NG8. prettying oneself, to pretty oneself. 
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kweambiza   1 • VBRx. help oneself. Seambiza no 

mwenye kuhinya (kwigala) gari. I helped my 

own self to learn (how to drive) a car. Gram: 

See: kwambiza. 

2 • NG8. helping oneself, to help oneself. A 

wakimbizi nawadahe kweambiza wanevana. 
The refugees will be able to help themselves 

when they unite with each other. 

kweanika   1 • VRx. dry oneself. Dyero siona 

wazemangoni waidi weanike mwe di zuwa. 
Today I saw two very old people drying 

themselves in the sun. 

2 • NG8. drying oneself, to dry oneself. Wagosi 

na wavere wanadyika kogera mo mto, 

watogola kweanika mwe di zuwa. When men 

and women finish swimming in the river, they 

like to dry themselves in the sun. 

kwebidula   1 • VRx. backflip oneself. Kwebidule! 

Backflip yourself! Sebidula. I backflipped 

myself. 
2 • NG8. backflipping oneself, to backflip 

onesels. 
3 • VRx. flip oneself over (backwards). 
4 • NG8. flipping oneself over, to flip oneself 

over. Mwanangu ahinya kwebidula jinestika. 
My daughter is learning to flip herself over in 

gymnastics. 

kwebidulisa   1 • VRx. flip oneself over a lot or too 

much. Wananwo webidulisa mwe di kauchi 

zaidi. Your kids flip themselves over too much 

on the couch. Note: See: kwefitulisa. 
2 • NG8. flipping oneself over a lot, to flip 

oneself over a lot. Wagambe waleke 

kwebidulisa. Tell them that they should stop 

flipping themselves over so much. 

kwechimaira   1 • VRx. stand by oneself. 

Sechimaira. I'm standing by myself. 

Kapiyaswa yeye echimaire hale he ngoma. 
She got noticed standing by herself away from 

the drum music. 
2 • NG8. standing by oneself, to stand by oneself. 
Ali katogola kwechimaira mwe sira bila 

sababu. Ali likes to stand by himself in the 

road without reason. 

kwechindula   1 • VRx. flip oneself over/off. 

Kwechindule! Flip yourself over! 

Nanechindule mwe di kauchi. I'll flip myself 

off the couch. 

2 • NG8. flipping oneself over, to flip oneself 

over. Sidaha kupirika kulanga na 

kwechindula mara mbiri. I know how to jump 

up high and flip myself over two times. 

kwechumiza   1 • VRx. fix oneself up. Wavere 

wechumiza zaidi wakaita kweise. Women fix 

themselves up well when they go out. 
2 • NG8. fixing oneself up, to fix oneself up. 
Ramazani kakahata kwechumiza; ni mzivu. 
Ramazani hates to fix himself up; he's lazy. 

kwedaha   1 • VRx. able oneself. Kuhudumiya 

wantru hawakwedaha ni ubinadamu wedi. 
Serving people who can't help themselves is 

being a good human. Miye nedaha; kwedahe 

umwenye I able myself; you able yourself. 
Gram: See: kudaha. 

2 • NG8. abling oneself, to able oneself. Wadaha 

kwedaha. You can able yourself. Sikunga 

kwedaha. I don't want to able myself. Adaha 

kwedaha. She can able herself. 

kwedamaniza   1 • VRxC. make oneself look 

good. Mwana chiche yudya dyero 

kedamaniza. That girl made herself look good 

today. Gram: See: kudamaniza. 
2 • NG8. making oneself look good, to make... 

3 • VRxC. spruce oneself up. Kwedamanize uso 

wako, chite kweise mwalagulo! Spruce up 

your face, we'll go out tonight! 
4 • NG8. sprucing oneself up, to spruce oneself 

up. Wana chiche watogola kwedamaniza. 
Girls like to spruce themselves up. 

kwedula   1 • VRx. throw oneself (down/in). 

Mwanangu kedula ma mazi yakudyenda, 

niyo yamsola. My child threw herself in the 

running water, and then it carried her off. 
Wamwenga wengira kwedula mwo mto. 
Some started throwing themselves in the river. 
Note: See: kudula. 
2 • NG8. throwing oneself (down/in), to throw 

oneself. Sihatarisha maisha yangu kwa 

kwedula mwe bahari. I jeopardized my life by 

throwing myself in the sea. 

kwedulika   1 • VRx. swerve (itself). I ndege 

yedulika. The airplane swerved (by itself). 

2 • NG8. swerving (itself), to swerve (itself). 

3 • VRx. swoop (itself). Dege diyo dyedulika 

mo u mosi. That bird swooped (itself) in the 

smoke. 
4 • NG8. swooping (itself), to swoop (itself). 
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5 • VRx. dive. 

6 • NG8. diving, to dive. Nnaita ko u kogera, 

sitogola kwedulika ma mazi. When I go 

swimming, I like to dive in the water. 
Kaatogola kwedulika. She likes to dive. 

7 • VRx. flip oneself. Aweso kedulika mara 

shano kwa kulanga. Aweso flipped himself 

five times in the air. 

8 • NG8. flipping oneself, to flip oneself. Aweso 

kadaha kwedulika mara shano kwa kulanga. 
Aweso can flip himself five times in the air. 

kwedyamanya   1 • VRx. make oneself up. 

Msekwa edyamanya vedi kila siku kwasabu 

aunga kungiswa. Msekwa makes herself up 

well every day because she wants to be desired 

a lot. 
2 • NG8. making oneself up, to mae oneself up. 
Wavere watogola kwedyamanya. Women like 

to fix themselves up. Alemera kwedyamanya 

kwasabu alemera kudintrirwa. She refuses to 

make herself up because she refuses to give 

some guy an erection. 

3 • VRx. do to oneself. Dektari kagamba, 

'Kedyamanya vihiye mnyonje wenyu.' The 

doctor said, 'Your patient has done [something] 

really bad to himself.'. 
4 • NG8. doing to oneself, to do to oneself. 
Kwetenda yamaanisha kwedyamanya chintu 

umwenye. Doing to oneself means doing 

something to yourself. 

5 • VRx. fix oneself up. Siku dya arosi 

wedymanya vedi. On the day of the wedding, 

they fixed themselves up well. 
6 • NG8. fixing oneself up, to fix oneself up. 

kwedyamanyiza   1 • VRx. make for oneself. 

Nyuchi zedyamanyiza uchi. Bees make honey 

for themselves. Note: See: kudyamanyiza. 
2 • NG8. making for oneself, to make for oneself. 
Mgosi wangu kadaha kwedymanyiza hande 

ye emwenye. My husband knows how to make 

himself food on his own. 

3 • VRx. do for oneself. Sono ufikiriye mtru 

wakukudyamanyiza; kwedyamayize 

umwenye! Don't think someone will do it for 

you; do it yourself! 
4 • NG8. doing for oneself, to to for oneself. 

5 • VRx. fix for oneself. Sono ufikiriye mtru 

wakukudyamanyiza gari dyako; 

kwedyamanyeze umwenye. Don't think 

someone will fix your car for you; fix it 

yourself. 
6 • NG8. fixing for oneself, to fix for oneself. 

kwedyeka  (edyeka)   1 • VT. leave ajar. 

Sedyeka idi banti. I left the door ajar. 

Sidedyeka. I left it ajar. 

2 • VI. ajar (be). Banti dedyeka. The door is a 

jar. 

3 • NG8. leaving ajar, to leave ajar. Lekani 

kwedyeka bantri na chiro! Stop leaving the 

door ajar at night! 

kwedyekwa   1 • VP. left ajar (be). Bantri dedyekwa. 

The door has been left ajar. Bantri dino 

dedyekwa ni Mwaliko. This door was left ajar 

by Mwaliko. 
2 • NG8. left ajar (being), to be left ajar. 
Mabantri yakunga kwedyekwa ni maidi tú; a 

matuhu yose yavugaleni vedi. The doors that 

need to be left ajar are only two; the others close 

them well. 

kwedyera   1 • VRx. put on oneself. Sedyera mazi 

mengi mwe zi firi. I've put a lot of water on 

my hair. (lit.: I've put on myself a lot of water 

on the hair.) 
2 • NG8. putting on oneself, to put on oneself. 
Leka kwedyera sabuni nyingi mo uso! Stop 

putting so much soap on your face! 

kwedyera moyo   1 • VRx. motivate oneself. 

Nedyera moyo kila siku. I motivate myself 

every day. Lekani kuya na kunyuma; 

kwedyereni moyo. Stop backing up; motivate 

yourselves. 
2 • NG8. motivating oneself, to motivate oneself. 
Kwedyera moyo ni kwedi. To motivate oneself 

is good. 

kwedyera nguvu   1 • VRx. strengthen oneself. 

Leka kugaluka mhuzunikadyi, kwedyere 

nguvu! Stop being a mourner, strengthen 

yourself! Kwedyere nguvu chibinde kazi ino! 
Strengthen yourself so that we can finish this 

job! Kwedyereni nguvu mse kufa chevu! 
Strengthen yourselves so you don't give up! 
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2 • NG8. strengthening oneself, to strengthen 

oneself. Bila kwedyera nguvu, hamdahe  

kudyamanya maendeleo ivo mkunga. 
Without strengthening oneself, you can't make 

progress the way you want. 

kwedyiandaa   1 • VRx. prepare oneself. 

Nachedyiandae! Let's prepare ourselves! 

Sedyiandaa. I have prepared myself. Gram: See: 

kudyiandaa. 
2 • NG8. preparing oneself, to prepare oneself. 
Kwedyiandaa ni kwedi. To prepare oneself is 

good. 

3 • VRx. get oneself ready. Nedyiandaa na 

safari ya Tanzaniya. I'm getting myself ready 

for a trip to Tanzania. 
4 • NG8. getting oneself ready, to get oneself 

ready. 

kwedyibuira   1 • VBRx. spit up on oneself. Mwanangu 

kedyibuira. My baby has spit up on himself. 

Mwana yuno edyibuira kila wakati. This baby 

spits up on herself all the time. Sono 

wedyibuire! Don't spit up on yourself! Gram: 

See: kudyibuira. 
2 • NG8. spitting up on oneself, to spit up on 

oneself. Wahunguzeni mere a wana ili 

waleke kwedyibuira. Reduce the babies' milk 

so they'll stop spitting up on themselves. 

kwedyihishimiya   1 • VRx. respect oneself. 

Kwedyihishimiye! Respect yourself! Gram: See: 

kwehishimiya, kuhishimiya. 
2 • NG8. respecting oneself, to respect oneself. 
Wavere wana viranga hawakudaha 

kwedyihishimiya male. Women who have lust 

are unable to respect themselves at all. 

kwedyikaza   1 • VRx. tighten oneself up. Kwedyikaze! 

Tighten yourself up! (= Don't give up!) 
Simanya msokera lakini kwedyikazeni kwa 

sabu kusigala dakika kumi na shano tu. I 
know you're tired but tighten yourselves up 

because there are only fifteen minutes left! 
Gram: See: kukaza. 
2 • NG8. tightening oneself up, to tighten oneself 

up. Miye sitogola kwedyikaza hata kama 

sisokera. I like tightening myself up even if I'm 

tired. 

kwedyilava   1 • VRx. take oneself out. Sedyilava. I 

took myself out. Gram: See: kulava. 
2 • VRx. taking oneself out, to take oneself out. 

3 • VRx. get oneself out. Kedyilava mwe timu; 

halavigwe ni mtru. He got himself off the 

team; he wasn't taken off by anyone else. 

4 • NG8. getting oneself out. Kusaidiywa mara 

nyingi, kwa ivo dyamanya bidiya ya 

kwedyilava! You have been helped many times, 

so make an effort to get yourself out! 

kwedyilaviza   1 • VRx. surrender. Sedyilaviza. 

I surrendered. Gram: See: kulaviza. 
2 • NG8. surrendering, to surrender. 

3 • VRx. give up. Chedyilaviza. We gave up. 

Wadantro wedyilaviza. The liers gave up. 

Mnyetu kedyilaviza asaidye wantru wake. 
Our companion gave himself up to help his 

people. 

4 • NG8. giving up, to give up. Kwedyiliza si 

kwedi; ni vedi kupambana. Giving up isn't 

good; it's better to just get on with it. 

5 • VRx. socialize. Wowo ni wedi; wedylaviza 

mwa wantru. They are good; they're 

socializing among people. 

6 • NG8. socializing, to socialize. Kwedyilaviza, 

bila soni, nakukuletere maendeleo. 
Socializing, without nervousness, will bring you 

progress. 

kwedyipamba   1 • VRx. gear oneself up. 

Maaskari yangu yedyipamba. The soldiers are 

gearing themselves up. Gram: See: kwepamba, 

kupamba. 
2 • NG8. gearing oneself up, to gear oneself up. 
Chaunga chikavine disko longozi kwa 

wantru elfu kwa ivo kwedyipamba ni lazima. 
We want to go dance disco in front of a 

thousand people so it's necessary to gear oneself 

up. 

kwedyisaidiya   1 • VRx. help oneself. 

Nedyisaidiya nomwenye. I'm helping myself 

on my own. 
2 • NG8. helping oneself, to help oneself. 
Watawalwa ni wadya hawakudaha 

kwedyisaidiya. The ones overthrown are those 

who can't help themselves. A wakimbizi 

wapata ilimu kamili ya kwedyisaidiya. The 

refugees got enough education to help 

themselves. 

kwedyitambulisha   1 • VBRx. introduce oneself. 

Mwaliko edyitambulisha. Mwaliko is 

introducing himself. Sedyitambulisha. I've 

introduced myself. Gram: See: kutambulisha. 
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2 • NG8. introducing oneself, to introduce 

oneself. Sono uwone soni kwedyitambulisha 

longozi kwa wantru. Don't feel shy 

introducing yourself in front of people. Gram: 

See: kudyitambulisha. 

3 • VBRx. identify oneself. Kwedyitambulishe! 
Identify yourself! 
4 • NG8. identyifying oneself, to identify oneself. 

kwedyitambulishiza   1 • VInRx. identify 

oneself with, use to identify oneself. Mahanshi 

yano nedyitambulishiza kila mhaka 

nanidyinkha. These documents, I used them to 

identify myself at each border I passed. 
Sedyitambulishiza chitamulisho chino. I've 

identified myself with this ID. 
2 • NG8. identifying oneself with, to identify 

oneself with. Nna mahanshi ya 

kwedyitambulishaza. I have papers to identify 

myself with. Uyo yose hana chitambulisho 

cha kwedyitambulishiza naafungwe. 
Whoever doesn't have ID to identify himself 

with will be arrested. 

3 • VInRx. introduce oneself with. Wandika 

mbuli za kwedyitambulishiza! Write 

something to introduce yourself with! 
4 • NG8. introducing oneself, to introduce 

oneself. Sono uwone soni kwedyitambulisha 

ongozi kwa wantru. Don't feel shy introducing 

yourself. 

kwedyitangaza   1 • VRxC. proclaim oneself. 

Mohammad Ali edyitangaza usimba. 
Mohammad Ali proclaimed himself [to be] 

brave(ness). Gram: See: kutangaza. 
2 • NG8. proclaiming oneself, to proclaim 

oneself. Miye sunga kwedyitangza lakini 

sizimwa. I wanted to proclaim myself but I 

wasn't able to. 

kwedyitenga   1 • VRx. isolate oneself. Kama 

unedyetenga na a wantru, waunga ufayigwe 

mbwani? If you isolate yourself from the 

people, how are you going to be helped? 
2 • NG8. isolating oneself, to isolate oneself. 
Nema katogola kwedyitenga mwa wantru. 
Nema likes to isolate herself from people. 

kwedyitosheleza   1 • VRx. satisfy oneself. Gram: 

See:kutosheleza. Phon: See alternate pronunciation: 

kwedyitosheleza. 
2 • NG8. satisfying oneself, to satisfy oneself. 
Nyose mawazimwa kwedyitosheleza. You 

are unable to satisfy yourselves. 

3 • VRx. self-satsisfied (be). Hakunga kungigwa 

ni mtru yoyose; edyitosheleza emwenye. 
She doesn't want to be desired by anyone; she is 

self-satisfied. 

kwefaidisha   1 • VRx. benefit oneself. Maraisi mengi 

yefaidisha yenye tú. Many presidents benefit 

themselves only. 
2 • NG8. benefiting oneself, to benefit oneself. 
Maramara kufaidisha watuhu ni kama 

kwefaidisha umwenye. Sometimes benefiting 

others is like benefing yourself. Kunga uraisi 

we isi ino kwa sababu ya kwefaidisha 

umwenye. You wanted the presidency of this 

country in order to benefit yourself. 

kwefaliya   1 • VRx. brag about (oneself). Kefaliya. 

He/she bragged about himself/herself. 
Mwefaliya. You bragged about yourselves. 

Mwaliko efaliya gari dyake. Mwaliko is 

bragging about his car. 
2 • NG8. bragging about oneself, to brag about 

oneself. Lekani kwefaliya; kila mtru kadaha. 
Stop bragging about yourself; everyone knows 

how to [do that]. 

3 • VRx. glorify oneself. Mgati mwao ni 

yumwenga tú akweiga. Among them there is 

only one who glorifies himself. 
4 • NG8. glorifying oneself, to glorify oneself. 

kwefana   1 • VRx. brag about (oneself or one's 

own). Mwaliko efana gari dyake. Mwaliko is 

bragging about his own car. Gram: See: kufana. 
2 • NG8. bragging about oneself, to brag about 

oneself. Leka kwefana! Stop bragging about 

yourself! 

kwefenya  (efenya)   1 • VI. show off. Nefenya, 

nefenya, naonga kavere, si kadya. I'm 

showing off, I'm showing off, I need a girl, she's 

there. Mwanangu kefenya. My son is showing 

off. 
2 • NG8. showing off, to show off. 

3 • VI. proud (be). Nefenya kwa sababu sipata 

gari dyedi. I'm proud because I got a nice car. 

Analandulwa efenya mwana chiche yudya. 
When she gets chatted up, that girl gets proud. 
4 • NG8. proud (being), to be proud. 

5 • VI. stuck up (be). Msekwa efenya zaidi, 

azimwa kulandulika. Msekwa is really stuck 

up; she's can't be approached. 
6 • NG8. stuck up (being), to be stuck up. 
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7 • VI. delighted (be). Sefenya nikamwone 

tate. I was delighted when I saw dad. Efenya 

dyero kwasabu kagaluka mpongezwa. He is 

delighted today because he became one praised. 
8 • NG8. delighted (being), to be delighted. 

9 • VI. brag. Nefenya. I'm bragging. Sefenya na 

gari dyangu. I bragged about my car. Nefenya 

na mapesa. I'm bragging about money. 

Nefenya nomwenye. I'm bragging about 

myself. 

10 • NG8. bragging, to brag. Kwefenya si 

kwedi. To brag is not good. Leka kwefenya! 
Stop bragging! 

11 • VI. boast. Hamadi efenya kwa sababu 

kagula gari dyedi. Hamadi is boasting because 

he bought a nice car. 
12 • NG8. boasting, to boast.  

kwefenyesa  (efenyesa)   1 • VRx. brag a lot or 

too much. Sono ukefenyesa! Mnungu 

hatogole male. Don't brag a lot! God doesn't 

like it at all. Ndugu yangu efenyesa. My 

brother brags a lot himself. Luhizo efenyesa. 
Luhizo brags a lot about himself. Gram: See: 

kufenyesa. 

2 • NG8. bragging a lot, to brag a lot. Leke 

kwefenyesa ngugu yangu! Stop bragging so 

much, my brother! Luhizo, leka kwefenyesa! 
Luhizo, stop bragging so much! 

3 • VRx. boast a lot or too much. Sharifayi 

efenyesa kwasabu ana gari dya miliyoni 

dala. Sharify boasts a lot because she has a 

million dollar car. 
4 • NG8. boasting a lot, to boast a lot. 

5 • VRx. show off a lot or too much. Salimu 

efenyesa. Solomon shows off a lot. 

6 • NG8. showing off a lot, to show off a lot. 

kwefenyeza  (efenyeza)   1 • VBRx. brag about 

(oneself or one's own) to. Nefenyeza gari 

dyangu. I'm bragging about my car. Mhina 

anefenyeza gari dyake Mhina is bragging to 

me about his car. Sefenyeza mkazangu. I've 

bragged about my wife. Gram: See: kufenyeza. 

2 • NG8. bragging about, to brag about. Salme 

katogola kwefenyeza. Salme likes to brag 

about herself. 

3 • VBRx. boast to about (one's own). Mhina 

kefenyeza mkaziwe. Mhina boasted about his 

own wife. Nefenyeza mali ino nina nayo. I'm 

boasting about this wealth that I have. 

4 • NG8. boasting about, to boast about. 

5 • VBRx. show off. Nefenyeza. I'm showing 

off. Sefenyeza. I showed off. 

6 • NG8. showing off, to show off. 
7 • VC. proud (be). 

kwefenyezwa   1 • VRxP. bragged (to) about 

(be). Gari dyangu difenyezwa ni mkazangu. 
My car was bragged about by my wife. 
Sefenyezwa gari. I was bragged to about a car. 

2 • NG8. bragging about (being), to be bragged 

about. Mkaziwe katogola kwefenyezwa. His 

wife likes to be bragged about. 

kwefifinyika   1 • VRx. force oneself in. U mbavi 

kefifinyika mwa wantru; simkosha. The thief 

forced himself into the the crowd, and so I lost 

him. 
2 • NG8. forcing oneself in, to force oneself in. 
Wagambe nawaleke kwefifinyika mwa 

wantru. Tell them they should stop forcing 

themselves into [groups of] people. Sikunga 

kwefifinyika mwa wavere. I don't want to 

force myself in a women's group. 

3 • VRx. intrude. Sono ukefifinyika mwa 

wantru wadyima! Don't intrude in older 

people's group! Kefifinyika mwa wavere. He 

intruded in the women's group. 
4 • NG8. intruding, to intrude. 

5 • VRx. cram oneself in. Sefifinyika medi 

kloset na izi nguwo. I cramed myself in the 

closet with the clothes. 
6 • NG8. cramming oneself in, to cram oneself 

in.  
7 • VRx. stuff oneself in. 
8 • NG8. stuffing oneself in, to stuff oneself in. 

kwefikiri(ya)   1 • VRx. think (of oneself). "Trump" ni 

mhezi; efikiri ni kila chintru. Trump is crazy; 

he thinks (of himself) that he's everything. 
"Trump" ni mhezi; efikiri kadaha kila 

chintru. Trump is crazy; he thinks (of himself) 

that he knows everything. Nti hunati kupirika 

aho, kwefikiriye umwenye. Before you jump 

off there, you should think of yourself. Gram: 

See: kufikiri. 
2 • NG8. thinking of oneself, to think of oneself. 
Miye sileka kwefikiri(ya). I stopped thinking of 

myself. 
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kwefisa   1 • VRx. hide oneself. Sefisa kwao. I hid 

myself at their place. Sefisa wasekuniona. I 

hid myself so they couldn't see me. Kwefisa mo 

ukwere wa mphozo, lakini mgongo wako u 

kweise. You hide yourself in a field of mung 

beans, but your back is out. Proverb, meaning I 

can tell you're lying. Kefisa wasekumona. She 

hid herself so they couldn't see her. Chefisa 

wasekuchiona. We hid ourselves to they 

couldn't see us. Wefisa wasekuwaona. They 

hid themselves so they couldn't see them. 
Makuyi yefisa ma magome yao. Turtles hide 

themselves in their shells. Kegisa ho 

mzengwe. She hid herself in the alley. Gram: 

See: kufisa. 

2 • NG8. hiding oneself, to hide oneself. Mafuta 

yatogola kwefisa ma a manyasi 

madyihidyihi. Boas like to hide themselves in 

short grass. 

kwefisiza   1 • VInRx. hide oneself (from/in/with). 

Miye nefisize mwe jimo, siva chakachaka. 
While I was hiding in the mango orchard, I 

heard the rustling of dry leaves. Selaviza miye 

nanefisize kwa sabu wamtoza mwananangu. 
I surrendered while hiding myself because they 

seized my child. Aho mvindi akwefisiza neva 

akavinda nyama. (Arbow) There is where a 

hunter hides himself if he is hunting game. 
Gram: See: kufisiza. 
2 • NG8. hiding oneself from/in/with, to hide... 
Sina chintru cha kwefisiza; hano 

nanimanyikane tú. I don't have anything to 

hide myself from; here I'll just be recognized. 

kwefitula   1 • VRx. flip oneself over. Sefitula mara 

ntratu. I flipped myself over three times. Gram: 

See: kufitula. 
2 • NG8. flipping oneself over, to flip oneself 

over. Yeye kadaha kwefitula. She can flip 

herself over. 

kwefitulisa   1 • VRxEx. flip oneself over a lot or too 

much. Mwanangu efitulisa. My kid flips 

himself over a lot. Sefitulisa mwe meza. I 
flipped myself over on the table a lot. Gram: 

See: kwebidulisa. 
2 • NG8. flipping oneself over a lot, to flip 

oneself over a lot. Mwana uyo, mrhebe 

kwefitulisa! That child, stop her from flipping 

over so much! 

kwefunga   1 • VRx. tie oneself (up). Kwefunge! Tie 

yourself up! Efunga. He/she is tying 

himself/herself up. Gram: See: kufunga. 

2 • VRx. fasten (one's clothing). Aunga efunge 

nguwo yake vedi. She wants to fasten her 

clothes well. Kwefunge nguwo yako! Fasten 

your clothes! 

3 • VRx. button (one's clothing). Wanangu wose 

wefunga vifingo wenye. All my kids button 

[their] buttons themselves. 

4 • VRx. handcuff oneself. Wefunga mphingu 

wowo wenye. They handcuffed themselves. 

5 • NG8. tying oneself up, to tie oneself  up. 
Leka kwefunga kwa mbuli zako ukulonga! 
Stop tying yourself up with the words you're 

saying! 
6 • NG8. fastening (on oneself), to fasten (on 

oneself). 

kwefungisa   1 • VRx. fasten tight (on oneself). 

Kefungisa i nguwo mwe chigudi. She 

fastened her clothes tight around the waist. 
Gram: See: kufungisa. 
2 • NG8. fastening tight (on oneself), to fasten 

tight (on oneself). Katogola kwefungisa 

nguwo zake. She likes to fasten her clothes 

tight. 

3 • VRx. get in trouble. Naona efungisa kwa 

mbuli zake akulonga. I feel that she gets in 

trouble with the words she says. 
4 • NG8. getting oneself in trouble, to get oneself 

in trouble. Sono ukalonga mbuli nyingi za 

kwefungisa! Don't be saying a lot of things 

getting yourself into trouble! 

kwefuntra   1 • VRx. splash oneself with. Kwefuntre 

mazi ya moto mwe mkhwenje! Splash 

yourself with warm water on the wound! 
2 • NG8. splashing oneself with, to splash 

oneself with. Ana tabiya ya kwefuntra mazi 

ye moto kila chiro. She has a habit of 

splashing herself with warm water every night. 

kwefunya   1 • VRx. pinch oneself. kwefunye! Pinch 

yourself! Sefunya. I pinched myself. Gram: See: 

kufunya. 
2 • NG8. pinching oneself, to pinch oneself. 
Mwana yano katogola kwefunya. This child is 

always pinching himself. 

kwefyosa   1 • VRx. scorn oneself. Kupatwa mbwani 

wefyosa umwengi? What got into you that 

you're scorning yourself? Gram: See: kufyosa. 
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2 • NG8. scorning oneself, to scorn oneself. 
Sikunga kwefyosa. I don't want to scorn 

myself. 
3 • VRx. ridicule oneself. 
4 • NG8. ridiculing oneself, to ridicule oneself. 

kwegala   1 • VRx. lead oneself. Wegala wenye. 

They're leading themselves. 
2 • NG8. leading oneself, to lead oneself. 
Nawadahe kwegala wenyenye? Can they lead 

themselves? Walemera kwigalwa lakini naho 

washindwa kwegala wenye. They refuse to be 

lead but they can't lead themselves. 

kwegalusa   1 • VRxC. pretend to be. Kwegaluse! 

Pretend! Mbwanga yudya egalusa kama bosi. 
That guy is pretending like he's a big shot. 
Wabwanga wadya wegalusa kama mabosi. 
Those guys are pretending like they're big shots. 
Segalusa mvere. I'm pretending to be a 

woman. Luhizo egalusa kalewa. Luhizo is 

pretending to be drunk. Gram: See: kugalusa. 
2 • NG8. pretending to be, to pretend to be. 

3 • VRxC. make oneself be(come). Wegalusa 

Buna Hawashi! You're making yourself become 

Buna Hawashi! Egalusa yeye ni mkali. He's 

making himself be a cruel person. Segalusa 

mtana. I've made myself cute. Segalusa 

mzehe. I've made myself old. 

4 • VRxC. making oneself be(come), to make 

oneself be(come). Sikuknga kwegalusa 

mzezi. I don't want to make myself (be) crazy. 

kwegamba ~ kwedyigamba   1 • VRx. take 

pride in oneself. "Donald Trump" edyigmaba 

zaidi na katogola kufaliywa. Donald Trump 

takes pride in himself too much and he likes to 

be praised. 
2 • NG8. taking pride in oneself, to take pride in 

oneself. Namgambirani wambuya zangu 

wose; miye si mtru wa kwedyigamba. I'm 

telling you, all my friends; I am not a person 

taking pride in myself. Miye sitogole 

kwedyigamba wala sikunga kufaliywa. I don't 

like to take pride in myself, nor do I want to be 

praised. Gram: See: kugamba. 

kwegoboza   1 • VRx. wean oneself. Mwanangu 

kegoboza miyaka midi. My child weaned 

herself at two years old. 

2 • NG8. weaning oneself, to wean oneself. 
Mwana adaha kwegoza bila mzazi kutenda 

chintru chochose? Can a baby wean himelf 

without a parent doing anything? 

kwegoga   1 • VRx. choke oneself. Kwegoga 

umwenye. You've chokec yourself. 

2 • NG8. choking oneself, to choke oneself. 
Kwegoga si kwedi male. Choking oneself isn't 

good at all. 

kwegolola   1 • VRx. stretch oneself. kwegolole! 

Stretch yourself! Segolola. I stretched myself. 

2 • NG8. stretching oneself, to stretch oneself. 
Kwegolola ni muhimu zaidi mtondo 

unenuka mo usazi. Stretching oneself is very 

important in the morning when you get out of 

bed. 

kwegombera   1 • VBRx. defend oneself. 

Mabavi yakanigwire segombera no mwenye. 
When the bandits attacked me, I defended 

myself. Gram: See: kugombera. 
2 • NG8. defending oneself, to denfend oneself. 
Kwegombera ni kawaida kwa mwanadamu. 
Defending oneself is normal for a human being. 

3 • VBRx. fight for oneself. Miye neegombera 

kwasabu kila mtru anonera. I fight for myself 

because everybody blames me unjustly. 
4 • NG8. fighting for oneself, to fight for oneself. 

kwegubika   1 • VRx. cover oneself. Segubika na 

gho'o na bhusto. I covered myself with a sheet 

and a wool blanket. Gram: See: kugubika. 

2 • NG8. covering oneself, to cover oneself. Leka 

kwegubika na shanja mwedi kolongo! Stop 

covering yourself in the hole with a barrel lid! 

kwegubikira   1 • VInRx. cover oneself with, use to 

cover oneself. Dyero kuna mbeho nkulu, kwa 

ivo kwegubikireni maburangeti! Today there 

is a big cold front, so cover yourselves up with 

blankets! Kwegubikira mbwani? What did you 

cover yourself with? Segubikira gho'o na 

bhusto. I covered myself with a sheet and a 

wool blanket. Gram: See: kugubikira. 
2 • NG8. covering oneself with, to cover oneself 

with. Sitogola kwegubikira na gho'o. I like to 

cover myself with a sheet. 

kwehamba(hamba)   1 • VRx. dress oneself up. Dyero 

kwehambahamba. Today, you really dressed 

yourself up. Kwehambe! Dress yourself up! 
Gram: This verb is often used in the emphatic 

reduplicated stem form. See: kuhamba. 
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2 • VRx. dress (oneself) to the hilt. Askari yudya 

kehambahamba. That soldier is really dressed 

to the hilt. Note: In this sense, the verb means to be 

dressed to the max with all the accoutrements. 

3 • NG8. dressing up, to dress up. Sono mkawe 

kwehamba nachite halaka. Don't take long 

dressing yourselves up; we have to go early. 

kwehambisa   1 • VRxEx. dress oneself up to 

the hilt. Askari yudya kehambisa. That soldier 

dressed himself up to the hilt. 
2 • NG8. dressing oneself up to the hilt, to dress 

oneself to the hilt. Madyeshi yatogola 

kwehambisa. Soldiers like to dress themselves 

up to the hilt. 

3 • VRxEx. adorn oneself a lot. Mtenderwa 

kehambisa; aonekana mtana. Mtenderwa has 

adorned herself; she looks beautiful. 
4 • NG8. adorning oneself a lot, to adorn oneself 

a lot. 

kwehangusa   1 • VRx. wipe oneself. 

Kwehanguse msanga uwo mo u uso! Wipe 

that dirt off your face! (lit.: Wipe yourself that 

dirt off the face!) 

2 • NG8. wiping oneself, to wipe oneself. A 

wana wahinywa kwehangusa vedi wananya. 
The children have been taught to wipe 

themselves well when they poop. 

kwehimiza   1 • VRx. urge oneself. Akalaho ehimiza 

kugwire yumenga. Then he urges himself to 

grab someone. 
2 • NG8. urging oneself, to urge oneself. 
3 • VRx. motivate oneself. 
4 • NG8. motivating oneself, to motivate oneself. 
Hinya kwehimiza kusoma kila siku! Learn to 

motivate yourself to read every day! 
5 • VRx. encourage oneself. 
6 • NG8. encouraging oneself, to encourage 

oneself. 

kwehinya   1 • VRx. teach oneself. Kwehinye 

(umwenye) kwigala gari! Teach yourself how 

to drive a car! Kwehinyeni (nyowenye) 

kusoma Charabu! Teach yourselves to read 

Arabic! Mwehinya nyowenye adabu mbaya. 
You taught yourselves bad manners. 
2 • NG8. teaching oneself, to teach oneself. 
Unadaha kusoma, wadaha kwehinya 

umweye vintru vingi. When you know how to 

read, you can teach yourself many things. 

kwehishimiya   1 • VRx. respect oneself. 

Kwehishimiye! Respect yourself! Nehishimiya 

kila siku. I respect myself every day. 

2 • NG8. respecting oneself, to respect oneself. 
Kwehishimiya ni kwedi. Respecting yourself is 

good. 

kwehiza   1 • VRx. make oneself ugly or bad. 

Sekwiza. I made myself ugly. Kwehiza. You 

made yourself ugly. Kehiza. He/she made 

himself/herself ugly. 
2 • NG8. making oneself bad/ugly, to make 

oneself... Leka kwehiza mo uso! Stop making 

your own face ugly! 

kwehiziza   1 • VBRx. bad/ugly for oneself (make).  

2 • VInRx. bad/ugly with (make), use to make 

one's onw...ba/ugly. Aunga matope ehizize u 

uso. She wants mud with which to make her 

own face ugly. Wehiziza rangi mwezi nyoso 

zawe. They're using paint to make their own 

faces ugly. 
3 • NG8. bad/ugly for/with (making), to make 

bad/ugly for/with oneself. Tabiya za kwehiziza 

sina nazo miye. Behaviors making myself bad, 

I don't have any. Naunga uleke tabiya za 

kwehiziza. I want you to stop your habits of 

making yourself bad. 

kwehoba   1 • VRx. free oneself. Chehoba 

chowenye ko utumwa. We freed ourselves 

from slavery. Gram: See: kuhoba. 
2 • NG8. freeing oneself, to free oneself. 

3 • VRx. liberate oneself. Nawadahe kwehoba; 

hawakunga usaidizi. They'll be able to liberate 

themselves; they don't need help. 
4 • NG8. liberating oneself, to liberate oneself. 

5 • VRx. rescue oneself. Sehoba namwenye mo 

mto. I rescued myself from in the river. 

6 • NG8. rescuing oneself, to rescue oneself. 
Namdahe kwehoba mnalagala mwa mazi? 
Can you rescue yourselves when you fall in the 

water? 

kwehurisha   1 • VRx. free oneself. Watumwa wa 

Wazigula wehurisha kama miyaka mbokolo 

nne idyinkhire. Kiziguan slaves freed 

themselves about four hundred years ago. Gram: 

See: kuhurisha. 
2 • NG8. freeing oneself, to free oneself. 
Kwehurisha ni rahisi mnevana. Freeing 

yourselves is easy when you unite with each 

other. 
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3 • VRx. liberate oneself. Sirikali yetu yehurisha 

yenye. Our government liberated itself. 

4 • NG8. liberating oneself, to liberabe oneself. 

kwehusisha   1 • VRx. associate oneself with. Zamani 

nanikehusisha mo uvindi zaidi kwasabu 

nanikaishi huguhi ne mbago. Before, I 

associated myself with hunting because I lived 

near the forest. Miye sikwehusisha na kundi 

dya siyasa. I myself don't associate with any 

political group. Gram: See: kuhusisha. 
2 • NG8. associating oneself, to associate 

oneself. Kuna wantru watogola kwehusisha 

mbuli si zao. There are people who like to 

associate themselves with things that aren't 

theirs. 

kweiga   1 • VRx. show off. Neiga. I'm showing 

off. Polisi yudya eiga. That cop is showing off. 

Polisi yudya keiga. That cop showed off. 
Gram: See: kuiga. 
2 • NG8. showing off, to show off. 

3 • VRx. aggrandize oneself. Mgati mwao ni 

yumwenga tú akweiga. Among them there is 

only one who aggrandizes himself. Wabwanga 

wadya wasumbulana kwasabu kila ywemnga 

eiga hakiri. Those guys annoy each other 

because each one aggrandizes himself with 

intelligence. 
4 • NG8. aggrandizing oneself, to aggrandize 

oneself. Kalonga vedi chi binadamu bila 

kweiga. He spoke well like a human being 

without aggrandizing himself. 

5 • VRx. pretend. Eiga kama ni polisi. He's 

pretending like he's a cop. 
6 • NG8. pretending, to pretend. 

7 • VRx. act. Miye neiga kama tate. I am acting 

like dad. 
8 • NG8. acting, to act. 

9 • VRx. imitate. Miye neiga tate. I'm imitating 

dad. 
10 • NG8. imitating, to imitate. 

kweise   NG9. 1 • out. Mwalagulo uno nachite kweise. 

Tonight we're going out. Sikutogoera wite 

kweise. I let you go out. Kutira mazi kweise 

kwe ndoni You poured water out of a boat. 
Gram: This noun is normally used in adverbial 

function. 

2 • outside. Nalava meza ino kweise. I'm 

taking this table outside. Kweise kwangala 

dyero. It's light outside today. Dyero kweise 

kuna myuzu. Today outside there is dew. 

Kweise kwi vihi? / kwi vihi kweise? -- Kw i 

moto. / Kwi mbeho. How is it outside? -- It's 

hot. / It's cold. 
3 • outdoors. 

4 • foreign. Watunga sheriya ya kurheba 

wantru wase kwita isi za kweise. They 

composed a law prohibiting people from going 

to foreign countries. 

5 • abroad. Wadyeni wakulawa kweise; 

wabasa kusinya haiwani. Tourists came from 

abroad; they came to look at animals. Hara 

zino zamamuirwa wakimbizi wakwita isi za 

kweise. These compounds are being used to 

organize refugees who are going abroad. 

kwekahata   1 • VRx. hate oneself. Kwa sababu 

mwekahata, mwazimwa kuchumiza maisha 

yenyu. Because you hate yourselves, you're 

unable to straighten your lives out. Mru 

ekahate adaha kwetogola vivihi? Someone 

who hates himself, how can he like himself? 

2 • NG8. hating oneself, to hate oneself. Lekani 

kwekahata! Stop hating yourselves! 

kwekaira   1 • VRx. sit oneself , sit by oneself = just 

sit. Kwekaire hano! Sit yourself hano! = Just 

sit here! Sekaira hano. I'm just sitting here. 
Gram: See: kwikaira. 
2 • NG8. sitting oneself, to sit (by) oneself. 
Hawakutogola wantru kwekaira bila sababu. 
They don'e accept people who just sit by 

themselves without reason. 

kwekoma   1 • VRx. kill oneself. Wekoma. They 

killed themselves. Mwekoma. You killed 

yourselves. 
2 • NG8. killing oneself, to kill oneself. 

3 • VRx. commit suicide. Wekoma. You're 

committing suicide. 
4 • NG8. committing suicide, to commit suicide, 

suicide. Kwekoma si kwedi. Committing 

suicide is not good. 
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kwekonyata ~ kwekunyata   1 • VRx. curl 

oneself up (folding arms and legs in). 
Kwekonyate! Curl yourself up (fold your arms 

and legs in)! Sekonyata. I curled myself up 

(folding my arms and legs in). Nekonyata. I'm 

curling myself up (folding my arms and legs in). 
Ekonyata kama mwana emwe nda ya 

mamnyake. He's curling himself up like a baby 

in its mom's womb. 
2 • NG8. curling oneself up (folding arms and 

legs in), to curl oneself up (folding arms and 

legs in). Nawadahe kwekonyata mida ya 

mbeho? Can they curl themselves up in cold 

weather? 

kwekonyatira   1 • VBRx. curl oneself up 

(folding arms and legs around onself). 
Kwekonyatire! Curl yourself up (folding your 

arms and legs  around yourself)! Sekonyatira. I 
curled myself (foldinmy arms and legs around 

myself). Kekonyatira. She has curlded herself 

up (folding arms and legs around herself). 
Dyero sekonyatira kwa sababu naona 

mbeho. Today I curled myself up in because I 

feel cold. 
2 • NG8. curling oneself up, to curl oneself up. 
Katogola kwekonyatira na chiro. She likes to 

curl herself up at night. 

kwekozeza   1 • VBRx. pee on oneself. Sekozeza 

nechiro. I peed on myself last night. Dhadhiri 

ekozeza nachiro. Dadiri peas on himself at 

night. Sono wekozeze! Don't pee on yourself! 
Gram: See: kukozeza. 
2 • NG8. peeing on oneself, to pee on oneself. 
Ndoto ya kwekozeza yaloteswa ni wana. A 

dream about peeing on oneself is dreamt a lot 

by kids. 

3 • VBRx. piss on oneself. Kwekozeze! Piss on 

yourself! 
4 • NG8. pissing on oneself, to piss on oneself.  

kwekubata   1 • VRx. fold one's arms in. Kwekubate! 

Fold your arms in! Sekubata. I folded my arms 

in. Nekubata. I'm folding my arms in. 

Dhadhiri kekubata. Dadiri folded his arms in. 

2 • NG8. folding one's arms in, to fold one's arms 

in. Lekani kwekubata mnekala na wantru 

watuhu! Stop folding your arms in when sitting 

with other people! 
3 • VRx. clutch oneself. 
4 • NG8. clutching oneself, to clutch oneself. 

kwekubatira   1 • VRx. wrap one's arms around oneself. 

Kwekubatire! Wrap your arms around 

yourself ! Sekubatira kwa sabu naona 

mbeho. I wrapped my arms around myself 

because I feel cold.  
2 • NG8. wrapping one's arms around oneself, to 

wrap oneself... 

3 • VRx. clutch oneself. Dhadhiri kekubatira. 
Dadiri clutched himself. 
4 • NG8. clutching oneself, to clutch oneself. 
Kwekubatira kwahonyesa soni. Clutching 

oneself shows nervousness. 

kwekuna   Lit: to shred oneself. 1 • VR. scratch 

oneself hard. Dyero sekuna. Today I scratched 

myself hard. 
2 • NG8. scratching oneself hard, to scratch 

oneself hard. Mashirani yatogola kwekuna. 
Gorillas like scratching themselves hard. 

kwekunisa   Lit: to shred oneself a lot. 1 • VTEx. 

scratch oneself really hard. Kwekunise! Scratch 

yourself really hard! Dyero wekunisa, kwa ivo 

kamone dektari! Today you're scratching 

yourself really hard, so go see the doctor! 
2 • NG8. scratching oneself really hard, to 

scratch oneself really hard. Kwekunisa 

kwaletwa mbwani? What causes scratching 

oneself really hard? 

kwekunkhuntra   1 • VRx. brush oneself off (or 

one's clothing). Wekunkhuntra mbwani? Why 

are you brushing yourself off? Nekunkhuntra 

kwa sababu shati yangu ina wadudu. I'm 

brushing my clothing off because my shirt has 

bugs. 
2 • NG8. brushing oneself off, to brush oneself 

off. Kwekunkhuntra i surwale ni lazima 

unekaira msanga. Brushing one's pants off is a 

must when sitting in dust. 

kwekunyata   1 • VRx. coil oneself up. Nyoka 

yekunyata. The snake coiled itself up. Futa 

dino dekunyata. This boa has coiled itself up. 

2 • NG8. coiling oneself, to coil oneself. 
3 • VRx. curl oneself up (folding arms and legs 

around oneself). Dyero sekunyata kwa 

sababu ya mbeho. Today I curled myself up 

because of the cold. 
4 • NG8. curling oneself up (folding arms and 

legs around oneself), to curl oneself up. Leka 

kwekunyata kama nyongolo! Stop curling 

yourself up like a millipede. 
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kwekunyatira   1 • VRx. curl oneself up (folding 

arms and legs around oneself). Sekunyatira 

mwe di bhusto. I curled myself up in the wool 

blanket. 
2 • NG8. curling oneself up (folding arms and 

legs around oneself), to curl oneself up. 
Katogola kwekunyatira mwedi go'o mida ya 

mbeho. She likes to curl herself up in the 

blankets in cold weather. 

kwekwatula   1 • VRx. scratch oneself hard (leaving 

marks). Sekwatula. I scratched myself hard 

(leaving marks). Gram: See: kukwatula. 
2 • NG8. scratching oneself hard (leaving marks), 

to scratch oneself hard. Leka kwekwatula 

nowelave nkhenje! Stop scrating yourself so 

hard; you'll wound yourself! 

kwekweerwa   1 • VRxP. screwed freely (be). 

Sikwekweerwa. I'm not screwed freely. 

2 • NG8. screwed freely (being), to be screwed 

freely. Mvere yuno siywa kwekweerwa. This 

woman is not to be screwed freely. Miye si 

mvere wa kwekweerwa male; nna hishima 

yangu. I'm not a woman to be screwed freely at 

all; I have my dignity. 

kwekwina   1 • VT. grunt (out). Wekwina mbwani? 

Why are you grunting? Mwanangu karebeka i 

dharabhu; ekwina akanya. My child is 

constipated; he's grunting while shitting. Note: 

This verb refers to grunting while pooping or having 

a baby. 

2 • NG8. grunting, to grunt. Kwekina zaidi 

kwaletwa ni dharabu itogire. Grunting a lot is 

caused by hard stools. 

3 • VT. push (out). Kwekwine! -- Sekwina! 

Push! -- I'm pushing! Mkazangu ekwina 

mwana. My wife pushed out a baby. Note: This 

refers to pushing out a baby or a turd. 
4 • NG8. pushing out, to push out. 

kwekwinisa   1 • VRxEx. grunt out hard. Kwekwinise! 

Grunt a lot! Note: This verb refers to pushing or 

grunting hard in having a baby or shitting. 
2 • NG8. grunting out hard, to grunt out hard. 
Kaleka kwekwinisa siku zino. He stopped 

grunting so much these days. 

3 • VRxEx. push out hard. Kwekwinise! -- 

Sekwinisa! Push out hard! -- I'm pushing out 

hard! Kwekwinese ili mwanao alawe halaka! 
Push out hard so that your baby comes out 

quickly! 

kwelagaza   1 • VRxC. make oneself fall. Msagule 

kelagaza kulanga kwe idi gereza kwa 

sababu ya wivu. Msagule made herself fall off 

the tower because of jealousy. 
2 • NG8. making oneself fall, to make oneself 

fall. Kwelagaza kulanga ko mnima ni halisi. 
To make oneself fall up the hill is dangerous. 

3 • VRxC. drop oneself. Kelagaza kwe bhundo. 
She dropped herself from the bridge. 

4 • NG8. dropping oneself, to drop oneself. Niya 

yangu haikuninkha kudyamanya msezigo 

mwa kwelagaza mwe ndege. My heart won't 

allow me to do the sport of dropping oneself out 

of an airplane. Mbwireni! Aunga kwelagaza 

kwe bhundo. Grab her! She wants to drop 

herself from the bridge. 

kwelambita   1 • VRx. lick oneself. Welambita mwa 

madole yao. They are licking their own 

fingers. 
2 • NG8. licking oneself, to lick oneself. 
Hamdahe kudya hande nanipika miye bila 

kwelambita. You can't eat food that I cook 

without licking your own fingers. 

kwelava   1 • VRx. take oneself off/out. Selava 

mwe timu yao. I took myself off their team. 
Gram: See: kulava. 

2 • VRx. take out of one's own. Selava miwa 

midi mwe chiga. I took two thorns out of my 

own leg. 
3 • NG8. taking oneself off/out, to take oneself 

off/out. Sikufikiriiya kwelava mwe di shirika 

hata hadodo. I haven't thought about taking 

myself out of the partnership even a little bit. 

kwelava sakame   1 • VRx. bleed oneself, make 

oneself bleed. Seyaga niyo nelava sakame. I 
scratched myself until I made myself bleed. 
2 • NG8. bleeding oneself, to bleed oneself, 

making oneself bleed, to make... 

3 • VRx. draw blood from oneself. Aunga elave 

sakame. She wants to draw blood from herself. 
Gram: See: kulava sakame. 
4 • NG8. drawing blood from oneselsf, to draw 

blood from oneself. Sanidahe kwelava 

sakame; nanimngodye dektari. I can't draw 

blood from myself; I'll wait for the doctor. 

kwelaviza   1 • VRxC. surrender. Selaviza miye 

nanefisize kwa sabu wamtoza mwananangu. 
I surrendered while hiding myself because they 

seized by child. Gram: See: kulaviza. 
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2 • NG8. surrendering, to surrender. 

3 • VRxC. give in/up. Selaviza. I give up. 

Wadantro welaviza. The liers gave up. 

4 • NG8. giving in/up, to give in/up. Ashindwa 

kwelaviza mwe wantru kwasabu aona soni. 
She's unable to give in to people because she's 

so shy. Sono mwefise; mwelaviza ni kwedi. 
Don't hide yourselves; giving yourselves up is 

good. 

kwelekereza  1 • VRx. surrender. Wakeze na bundiki 

selekereza. When they came with guns, I 

surrendered. 
2 • NG8. surrendering, to surrender. 

3 • VRx. give in/up. Silemera kulava mapesa; 

wakeze na buliki selekereza. I resisted paying 

out money, but when they came with guns I 

gave in. Silemera wakagona na miye; wakeze 

na bundiki selekereza. I refused for them to 

sleep with me, but when they came with guns I 

gave in. 

4 • NG8. giving in/up, to give in/up. Leka 

kwelekereza; wi mzehe mtru mdyimu. Stop 

giving up; you're an adult. 

kwelemera   1 • VRx. reject oneself. Kagamba 

kelemera emwenye kwita ko msigiti. He said 

that he rejected himself going to the mosque. 
2 • NG8. rejecting oneself, to reject oneself. 
Kwelemera kwamsumbualani; ni vedi 

mwetogole nyowenye! Rejecting yourselves 

hurts you; it's better that you like yourselves! 
Gram: See: kulemera. 

3 • VRx. denying oneself. Selemera hande 

dyero. I denied myself food today. 

4 • NG8. denying oneself, to deny oneself. Ni 

vedi kwelemera kudya hamde? Is it good to 

deny yourself eating food. 

kwelewanya   1 • VAg. understand together. 

Wazanafunzi wose wamwelewanya a 

mwalimu. All the students understand the 

teacher together. 
2 • NG8. understanding together, to understand... 

kwelewesha ~ kuelewesha  (elewesha)  

 1 • VC. understand (make). Mwalimu 

wangu aelewesha wanafynzi vedi. My 

teacher makes students understand well. 
2 • NG8. understand (making), to make 

understand. Si rahisi kwelewesha mtru ana 

chiralu. It's not easy making a retarded person 

understand. 

3 • VC. explain to. Nanikweleweshe. I'll explain 

to you. 
4 • NG8. explaining, to explain. 

kweleweshwa ~ kueleweshwa   1 • VCP. 

understand (be made to). Sieleweshwa ni Jon. I 
was made to understand by Jon. 
2 • NG8. understand (being made to), to be made 

to understand. Wose waunga kweleweshwa. 
They all need to be made to understand. 

3 • VCP. explained to (be). Chose 

chieleweshwa; chifahama. We all have been 

explained to; we understand. 
4 • NG8. explained to (being), to be explained to. 
Naeleweshwa ni tate kama sifahame. I was 

explained to by dad when I didn't understand. 

kweliganya   1 • VRx. get oneself ready. Sola vizha 

vyako weliganye! Take your weapon and get 

yourself ready! Gram: See: kuliganya. 
2 • NG8. getting oneself ready, to get oneself 

ready. Kweliganya kwako kwasola mda 

mtali. Getting yourself ready takes a long time. 

3 • VRx. ready oneself. Kweliganya? -- 

Seliganya. Have you readied yourself? -- I've 

readied myself. 
4 • NG8. readying oneself, to ready oneself. 

kwelimira   1 • VRx. farm for oneself. Kwelimira 

nkhonde yako. You farm your farm for 

yourself. 
2 • NG8. farming for oneself, to farm for oneself. 
3 • VRx. hoe for oneself. 
4 • NG8. hoeing for oneself, to hoe for oneself. 

kweluma   1 • VRx. bite oneself. Mwana yuno 

keluma (emwenye). This kid bit himself. Mtru 

anakantriswa wakati akudya hande eluma 

ulimi. When someone is mentioned a lot while 

he's eating a meal, he bites his own tongue. 

(saying). Gram: See: kuluma. 

2 • NG8. biting oneself, to bite oneself. Ni rahisi 

kweluma ukakacha hanjo. It's easy to bite 

yourself when you chew gum. 

3 • VRx. hurt oneself. Kabuga kano keluma 

kenye. This rabbit hurt itself. Wabuga wano 

weluma wenye. These rabbits hurt themselves. 

4 • NG8. hurting oneself, to hurt oneself. 

5 • VRx. sting oneself. Chisuse chino cheluma 

chochenye. This scorpion stung itself. Visuse 

vino veluma vovenye. These scorpions stung 

themselves. 
6 • NG8. stinging oneself, to sting oneself. 
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kwelumiza   1 • VRxC. hurt oneself. Selumiza. I hurt 

myself. Kelumiza enwenye. She hurt herself. 

Kelumiza ase kwiza hano dyero. He hurt 

himself so he couldn't come here today. 
Chelumiza. We hurt ourselves. Mwelumiza 

nyowenye. You hurt yourselves. Welumiza. 
They hurt themselves. Gram: See: kulumiza. 
2 • NG8. hurting oneself, to hurt oneself. 
Chamrhebani kukwera aho mse kwelumiza. 
We're stopping you from climbing there so you 

don't hurt yourselves. 

kwemanya   1 • VRx. know oneself. Semanya. I know 

myself. Kama kwemanya hudahire Chizigula, 

so nanikuhinye! If you know yourself that you 

don't know Kizigua, come I'll teach you! Gram: 

See: kumanya. 

2 • NG8. knowing oneself, to know oneself. Chi 

istoriya ni muhimu kwemanya. Historically 

it's important to know oneself. 

3 • VRx. take care (of oneself). Kwemanye! Take 

care (of yourself)! Mashetani ni mengi siku 

zino, kwemanye! The devils are many these 

days, so take care of yourself! 
4 • VRx. recognize oneself. 

kwembirisa   1 • VRx. toss and turn. Sharifai 

ebimbirisa mo u sazi zaidi. Sharify tosses and 

turns in the bed a lot. 

2 • NG8. tossing and turning. Leka 

kwebimbirisa! Stop tossing and turning! 

kwememeza   1 • VBRx. fill oneself up/in/with. 

Idi kala dikwememeza. The monster filled 

himself in [the house]. 
2 • NG8. filling oneself up/in/on, to fill oneself 

up/in/on. Leka kwememeza mavuta mo u 

mwiri! Stop filling oil all over your body! 

kwemoga   1 • VRx. shave oneself. Semoga. I 

shaved myself. Mwana yunoo keemoga mtwi 

wake. This kid shaves his own head. Gram: See: 

kumoga. 
2 • NG8. shaving oneself, to shave oneself. 
Kadaha kwemoga pala. He knows how to 

shave himself bald. 

kwenega  (enega)   1 • VT. dodge. Msale wako 

siwenega. Your arrow, I've dodged it. 

Simghemera yuwe, niyo adenega. I threw a 

dirt clod at him, but he dodged it. Sidyaribiywa 

kukomwa na bazuki lakini sidenega. I was 

attempted to be killed with a bazooka but I 

dodged it. 

2 • NG8. dodging, to dodge. Miye sikutoweka 

kwasabu sihinya kwenega. I am not hittable 

because I've learned how to dodge. Unadaha 

kwenega nyuta, noudahe kwenega risasi. If 
you know how to dodge arrows, you know how 

to dodge bullets. 

3 • VT. duck from. Senega mawe. I ducked 

from the rock [thrown at me]. 
4 • NG8. ducking from, to duck from. 

5 • VT. flinch (away from). Kanenega. He 

flinched away from me. 

6 • NG8. flinching from, to flinch, flinch. 'Sono 

unitange ivo!' kalonga na kwenega. 'Don't 

call me that!' he said with a flinch. 

7 • VT. avoid. Mwenege Hamadi! Avoid 

Hamadi!  [He's trouble!] 
8 • NG8. avoiding, to avoid. 

kwenegana   1 • VR. avoid each other. Miye na 

Mwaliko chenegana. Me and Mwaliko avoided 

each other. 
2 • NG8. avoiding each other, to avoid each 

other. Lekani kwenegana, gambirizanani i 

chindedi mwa meso. Stop avoiding each 

other; tell the truth to each other [looking each 

other] in the eyes. 

kweneganya   1 • VAg. dodge together. Miye na 

Mwaliko cheneganya gari. Me and Mwaliko 

dodged a car together. 
2 • NG8. dodging together, to dodge together. 
Namdahe kweneganya bomba namsakirwe 

kwenyu? Can you all dodge together a grenade 

that was thrown at you? 

kwenegesa  (enegesa)   1 • VEx. dodge a lot or 

too much. "Mayweather" enegesa bunyo. 
Mayweather dodges a lot of fists. 

2 • NG8. dodging a lot, to dodge a lot. Leka 

kwenegesa! Stop dodging so much! 

3 • VEx. flinch a lot. Ni mgosi gani 

akwenegesa? What kind of man flinches a lot? 

Ni mta makonde kenegesa. She's a boxer so 

she flinches a lot. 

4 • NG8. flinching a lot, to flinch a lot. Leka 

kwenegesa! Stop flinching so much! 

5 • VEx. avoid a lot or too much. Enegesa 

mbwani kama hadyamanye makosa. What is 

she avoiding so much if she didn't do wrong. 
6 • NG8. avoiding a lot, to avoid a lot. 
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kwenegeswa   1 • VAgP. dodged a lot (be). 

Mohamed Ali kenegeswa dyero. Muhammed 

Ali was dodged a lot today. 
2 • NG8. dodged a lot (being), to be dodged a lot. 
Mohamed Ali aunga kwenegeswa. 
Muhammed Ali needs to be dodged a lot. 

3 • VAgP. avoided a lot (be). Bosi yuno 

enegeswa ni wafanyakazi wengi. This boss is 

avoided a lot by many employees. 
4 • NG8. avoided a lot (being), to be avoided. 
Katogola kwenegeswa kwasabu katogola 

kugaluka uchedu. He likes to be avoided a lot 

because he likes to be alone. 

kwenegwa   1 • VP. dodged (be). Senegwa. I was 

dodged. 

2 • VP. avoided (be). Kwenegwa. You were 

avoided. 
3 • NG8. avoided (being), to be avoided. 
Mbuyao aunga kwenegwa; ni mtru hatari 

zaidi. Your friend needs to be avoided; he's a 

very dangerous person. 

kwengasa   1 • VRx. shoo away from/off oneself. 

Sengasa isi. I shooed flies away. Gram: See: 

kungasa. 
2 • NG8. shooing away form/off oneself, to shoo 

away from/off oneself. Kasakera kwengaasa 

mbu ne chiro. She got tired of shooing 

mosquitos off herself last night. 

kwenje  (makwenje)   NG3. wound, big and 

ugly. Ana kwenje mwe di wambo naho 

alemera kusola madawa He has a big ugly 

wound on the thigh but he refuses to take any 

medicine. Gram: See: nkhwenje. 

kwenyamaira   1 • VRx. keep quiet (yourself). 

Kwenyamaire mwana! Keep quiet child! 

Kwenyamaire, mleke alonge! Keep quiet, let 

him talk! Kwenyamaire, sono uketegereza! 

Keep quiet, don't listen to yourself! Yeye 

nakatukana dyero dyose, lakini miye 

senyamaira. He was badmouthing all day 

today, but I kept quiet myself. 
2 • NG8. keeping quiet, to keep quiet. 
Kwenyamaira ni kwed kuliko kutukanisa 

mida ya humbizi. Keeping quiet is better than 

cursing a lot in an argument. 

kwenyaza   1 • VRxC. dry oneself. Senyaza na 

shugamana. I dried myself with a towel. Gram: 

See: kunyaza. 
2 • NG8. drying oneself, to dry oneself. 

3 • VRxC. make oneself lose weight. Wana 

chiche wanyaza zaidi kuliko wana chirame. 
Girls make themselves lose weight more than 

boys do. 
4 • NG8. making oneself lose weight, to make 

oneself lose weight. Naunga kwenyaza 

nihunguze mizanikiya si. I want to make 

myself lose weight, reducing some here. 

kwenye  (-enye)   1 • PrnNG8. itself. Kogera 

kwenye ni hatari. Swimming itself is 

dangerous. Kogera, ko(ko) kwenye ni hatari. 

Swimming, it itself is dangerous. kusoma 

kwenye / kugona kwenye / kudya kwenye 
reading itself / sleeping itself / eating itself. 

2 • PrnNG9. that place itself. Kwenye ba sani 

kwedi male. That place itself also wasn't good 

at all. Kudya kwenye ni hatari. That place 

itself is dangerous. Kudya kwenye ni hale. 
That place itself is far away. 

kwenyera   1 • VBRx. shit on oneself. Sono wenyere! 

Don't shit on yourself! Kwenyere! Shit on 

yourself! Gram: See: kunyera. 
2 • NG8. shitting on oneself, to shit on oneself. 
Ndoto ya kwenyera si rahisi kuloteka. A 

dream of shitting on oneself isn't easy to dream. 

3 • VBRx. poop on oneself. Mwana yuno na 

chiro hakwenyera. This baby at night doesn't 

poop on itself. 
4 • NG8. pooping on oneself, to poop on oneself. 

5 • VBRx. soil oneself. Senyera nechiro. I soiled 

myself last night. 
6 • NG8. soiling oneself, to soil oneself. 

kwenyima   1 • VRx. abstain (from). Senyima 

mpombe. I abstain from alchohol. 

2 • NG8. abstaining (from), to abstain.  

3 • VRx. deny oneself. Senyima raha / hande. I 
deny myself comfort / food. 
4 • NG8. denying onesself, to deny oneself. 
Kwenyima raha kwa sababu ya Mnungu ni 

kwedi. Denying oneself comfort in the name of 

God is great. 

kwenyolosa   1 • VRxC. straighten oneself out. 

Kwenyolose! Straighten yourself out! 

Senyolosa. I straightened myself out. 

2 • NG8. straightening oneself out, to straighten 

oneself out. Kazimwa kwenyolosa hedi 

kauchi. He was unable to straighten himself out 

on the couch. 
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kwenyu   (-enyu)   1 • PossPrnNG8/9. your (pl). 

kusoma kwenyu your reading. 

2 • PossPrnNG9. yours (pl, place or home). 

3 • Prn. than you (are). Chi wakulu kwenyu. 
We're bigger than you (are). 

4 • Prn. from you (pl). Wazazi, chimhinyizani 

wana wenyu, kwa ivo chaunga sharafu 

kwenyu. Parents, we've taught your kids for 

you, therefore we need respect from you. 

kwenywera   1 • VRx. drink by oneself. Mkomwa hana 

mbuli na mtru; enywera mphombe yake. 
Mkomwa doesn't have an issue with anyone; 

he's just drinking alcohol by himself. Gram: See: 

kunywa. 
2 • NG8. drinking by oneself, to drink by oneself. 
Katogola kwenywera mphombe. He likes to 

drink alcohol by himself. 

kwenywerwa   1 • VRxP. drunk freely (be). 

Mazi yano yenywerwa ni kila haiwani. This 

water is to be drunk freely by every animal. 
Mazi yano hayakwenywerwa ni mtru yoyose. 
This water is not to be drunk freely by any one, 
2 • NG8. drinking freely, to freely drink. 
Nawadahe kwenywerwa mazi ya mto tú. 
They can freely drink only the river water.  

kweona   1 • VRx. see oneself. Seona vedi mwe 

chirole. I saw myself well in the mirror. 

2 • NG8. seeing oneself, to see oneself. Sifisa 

nomwenye nise kweona. I hid myself so I 

couldn't see myself. Unasinya picha utowire 

na wantru watuhu ni rahisi kweona halaka. 
When you look at a picture taken with other 

people it's easy to see oneslf quickly. 

kwepamba   1 • VRx. gear oneself up. Maaskari ye zi 

ndege yepamba haluse. The airmen are 

gearing themselves up now. Maaskari yangu 

yepamba. My soldiers are gearing themselves 

up. Gram: See: kwedyipamba, kupamba. 
2 • NG8. gearing oneself up, to gear oneself up. 
Waita kwe hondo bila kwepamba? Are you 

going to the war without gearing up? 

kwepepera   1 • VRx. fan oneself. Kepepera. He 

fanned himself. / She fanned herself. Sepepera. 
I fanned myself. 
2 • NG8. fanning oneself, to fan oneself. 
Waunga kwepepera. They want to fan 

themselves. 

kwepeperesa   1 • VRxEx. fan oneself a lot or 

too much. Dyero sepeperesa kwasabu nakwi 

moto. Today I have fanned myself a lot 

because it was hot. 
2 • NG8. fanning oneself a lot, to fan oneself a 

lot. Sisokera kwepeperesa. I'm tired of 

fanning myself so much. 

kwepikira   VRx. 1 • cook for oneself. Mgosi wangu 

epikira; hakunga msada wangu. My husband 

cooks for himself; he doesn't want my help. 
2 • cooking for oneself, to cook for oneself. 
Wanuza kama nanidahe kwepikira hande 

kila siku. They have asked me if I'll be able to 

cook for myself every day. 

kwepirisa   1 • VRx. throw oneself off. Sepirisa 

kulanga kwe di tanki. I threw myself off the 

tank. Gram: See: kupirisa. 
2 • NG8. throwing oneself off, to throw oneself 

off. Namdahe kwepirisa hano? Can you throw 

yourself off from here? 

Kwere   NG3. 1 • clan Kwere. Note: Originally, this group 

was a tribe in Tanzania with their own Bantu 

language, which is still spoken there today. However, 

some were taken as slaves to Somalia, like the 

Kiziguans. When the Kiziguans were escaping from 

slavery in Somalia, some of the Kwere went with the 

Kiziguans and integrated with them adopting the 

Kizigua language, so today they are recognized as a 

clan within the Kizigua tribe. Gram: There is no 

plural for to this noun. See: Chikwere, mkwere, 

wakwere. 
2 • Kwere language. 

kwereka  (ereka)   1 • VT. give birth (to). Mwana 

yuno simwereka miye. I was the one who gave 

birth to this child. Chereka. We have given 

birth.  [said by midwives]. Unereka wana, 

wadyibu wako ni mbwani? When you give 

birth to children, what is your obligation? 
Sereka wana washano, wose wana watege. I 
have given birth to five kids; all have pigeon-

toed feet. Nyoka yereka mwana nyoka. A 

snake gives birth to a snake.  Proverb. Namfaya 

mame kwa sababu kanereka. I'm helping 

mom because she gave birth to me. Anth: In 

Chizigula culture, not only a woman but also a man 

can say he gave birth to his child, because of the role 

he played in the child's making. Gram: See: chereko. 

2 • NG8. giving birth, to give birth. Kwereka ni 

kwa binadamu yoyose. Giving birth is for any 

human being. 
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3 • VT. bear (offspring). Mbuni wereka mbuni 

nyingi. The coffee plant bears a lot of coffee 

beans. Mwanangu simwereka na chirema. 
My child, I bore him with a disability. 
Hakwereka wazana. She doesn't bear children. 

Hekwereka wazana naite. She who doesn't 

bear children can go. 
4 • NG8. bearing (offspring), to bear (offspring). 

5 • VT. have a baby. Mkazangu kereka mitani. 

My wife had twins. Sereka na mzunga. I had a 

baby with a white guy. 
6 • NG8. having a baby, to have a baby. 
Kwereka ni muhimu kwa wanadamu. Having 

a baby is important to human beings. 

7 • VT. produce. Mapesa yangu yereka 

mapesa matuha. My money produced other 

money. Mze Mdeve kereka wana mirongo 

midi na chenda. Mr. Mdeve produced twenty-

nine children. 
8 • NG8. producing, to produce. 

9 • VT. carry. Wana chiche mhirimu wamsola 

u mwana wamwereka ko mgongo na 

mbereko mpya. (Arbow) Young girls take the 

baby and carry it on the back with a new baby 

sling. 

kwereka rujino   Lit: produce rust. 1 • VT. rust. 

Chuma chino chereka rujino kwa saba 

nachidugwa hasi mda mtali. This metal 

rusted because it was buried in the ground a 

long time. 

2 • NG8. rusting, to rust. Mavuta yarheba 

chuma kwereka rujino. Oil prevents metal 

from rusting. 

kwerekana   1 • VR. breed with each other. 

2 • NG8. breeding with each other, to breed with 

each other. 
3 • NG8. related to each other (being), to be 

related to each other. Kwerekana kwalongwa 

zaidi shida ineza mou kolo Being related to 

each other is talked about a lot when problems 

arise in the clan. 

4 • VR. reproduce (with each other). Binadamu 

werekana kwa uwingi bada ya Adamu. 
Humans have reproduced with each other in 

multitudes after Adam. 
5 • NG8. reproducing with each other, to 

reproduce with each other. 

6 • VR. multiply (with each other). Duniya 

wantru werekana zaidi. On earth people are 

multiplying too much. 

7 • VR. blood relatives (be). Miye na Dhidhiri 

cherekana. Me and Dadiri are blood relatives. 

8 • VR. related to each other by blood (be). 
Wandugu werekane ni yedi waungane 

hamwenga. Kin related by blood, it's better for 

them to unite together. Wantru mwe mikolo 

wamanya ivo werekane. People in extended 

families know how they're related to each other. 
Ali kerekana na Zuwa. Ali is related to Zuwa 

by blood. 
9 • NG8. multiplying (with each other), to 

multiply. 

kwerekera   1 • VB. bear (a child) for. Mkazangu 

kenerekera wana chiche waidi. My wife has 

born me two daughters. Kanerekera mwana 

wa chirume. She bore a son for me. 

2 • VIn. bear (a child) with, use to bear (a child).  
3 • NG8. bearing (a child) for/with, to bear (a 

child) for/with. Mgosi yuno simwerekera 

wana wanne. For this man, I've given birth to 

four kids. 
4 • VB. give birth for. 
5 • VIn. give birth at/in/with, use to give birth. 
Kerekera singano ya kufanene. She gave 

birth with an epidural injection. 
6 • NG8. giving birth at/for/in/with, to give birth 

at/for/in/with. Katogola kwerekera 

kunyumba. She likes to give birth at home. 

kwerekerwa   1 • VInP. born at/in (be). Kwerekerwa 

Mgambo? You were born in Mugambo? 

Serekerwa Mgambo / Somaliya / Bhoizi. I 

was born in Mugambo / Somalia / Boise. Tate 

kerekerwa Komzuma. Dad was born in 

Komzuma. 
2 • NG8. birth at/in, being born at/in, to be born 

at/in. Ukenya kupata vihi? -- Siupata kwa 

kwerekerwa. Kenyan citizenship, how did you 

get it? -- I got it by birth. Gram: See: siku dya 

kwerekerwa. 

kwerekesa1   1 • VTEx. produce a lot. Mti udya 

werekesa matunda. That tree produced a lot of 

fruit. Matambi yahanyuka kwasabu miyembe 

yerekesa. The branches [of the mango trees] 

are breaking off because the mango trees are 

producing so much. Hunde zerekesa mwaka 

uno. The beans are producing a lot this year. 
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2 • NG8. producing a lot, to produce a lot. I 

miyembe yadaha kwerekesa inapata mazi 

mengi. The mango trees can produce a lot 

when they get a lot of water. Handa miyembe 

ikudaha kwerekesa. Plant mango trees that 

can produce a lot. 

3 • VTEx. bear a lot or too much. Machousafu 

yerekesa. Mushy mangos bear a lot. 

4 • NG8. bearing a lot, to bear a lot. 

5 • VTEx. give birth a lot. Wavere wano 

werekesa. These women give birth a lot. 

6 • NG8. giving birth a lot, to give birth a lot. 
Kuna wavere wakahata kwerekesa. There are 

some women who hate to give birth a lot. 

kwerekesa2   1 • VRxEx. laugh at oneself a lot. 

Wesekesa kwa sababu gani? Why are you 

laughting at yourself so much? 
2 • NG8. laughing at oneself a lot, to laugh t 

oneself a lot. Leka kwesekesa! Stop laughing 

at yourself so much! 

kwerekeswa   1 • VExP. produced a lot (be). Mwaka 

uno machousafu yaduliswa kwa sababu 

yerekeswa. This year mushy mangoes were 

thrown out a lot because they were produced a 

lot. 
2 • NG8. produced a lot (being), to be produced a 

lot. Mayembe nayadahe kwerekeswa mwe 

jimo ino. Mangos can be produced a lot in this 

mango orchard. Waunga mapapayu 

kwerekeswa mwako uno. They want papayas 

to be produced a lot this year. 

3 • VExP. born a lot (be). Wazana mitani 

werekeswa mwaka uno. Twins were born a lot 

this year. Wana chiche werekeswa mwaka 

uno. Girls were born a lot this year. 

4 • NG8. born a lot (being), to be born a lot. 
Wataalamu wagmba mwaka uno ngambe 

hazidahe kwerekeswa. Experts said this year 

calves can't be born so much. Mwaka uno 

ngoto zadaha kwerekeswa. This year lambs 

can be born a lot. 

kwerekwa  (erekwa)   1 • VP. born (be). Ivo 

nerekwe nanikagona mwe di gane. Since I 

was born, I've been sleeping in the bachelor 

pad. Serekwa zamani za kale. I was born long 

long ago. Mwanetu yuno kenekwa ni mame 

mdodo. This younger cousin was born by 

mom's younger sister. 

2 • NG8. birth, being born, to be born. Tarehe 

kumi na mfungate ni tarehe yangu ya 

kwerekwa The seventeenth (date) is my date of 

birth. Zamani sani kawaida wana 

kwerekerwa mwezi spitali. Years ago it was 

not normal for babies to be born in hospitals. 

kwerekweche  (makwerekweche)   NG3. quail. 

Kwerekweche dyanilava chiba nnadidya. 
Quail gives me a rash when I eat it. 

kweresa  (eresa)   1 • VT. carry on the back. 

Seresa u mwana. I carried the baby on [my] 

back. Simweresa mwanetu.  I carried my 

younger sibling on [my] back. Kweresa u 

mwana! Carry the baby on [your] back! Ukaita 

kwe soko, sola mbereko umwerese 

mwanawo. When you go to the market, take 

the baby sling so you can carry your baby on the 

back. 
2 • NG8. carrying on back, to carry on back. 
Sitogola kumweresa mvinetu kwasabu 

kahuha. I like to carry my younger sibling on 

[my] back because he's light. 

3 • VT. produce. Warsha wangu weresa sukari 

ichimsanga. My factory produces brown sugar. 

4 • NG8. producing, to produce. Sigula warsha 

wa weresa nguwo. I bought a factory for 

producing clothing, 

kwereswa   1 • VP. carried on the back (be). 

Sereswa. I was carried on the back. Mwali 

akengizwa mwe nyumba yake, ereswa. 
When the bride is brought into her house, she is 

carried on the backs [of other females]. 
2 • NG8. carried on the back (being), to be 

carried on the back. U mwana aunga 

kwereswa. The baby needs to be carried on the 

back. Mwanao katogola kwereswa. Your baby 

likes to be carried on the back. 

kwerhebera   1 • VRx. prohibit oneself. Nerhebera 

kudya nyama; nadya mboga zaidi. I'm 

prohibiting myself from eating meat; I'm eating 

vegetables a lot. 
2 • NG8. prohibiting oneself, to prohibit oneself. 

3 • VRx. protect oneself. Kwerhebere maadui 

yako! Protect yourself from your enemies! 
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4 • NG8. protecting oneself, to protect oneself. 
Watungwa dole ni wazana wadododo; 

washindwa kwerhebera. You're getting poked 

by little kids; you're unable to protect yourself. 
Noudahe kwerhebera maadui? Can you 

protect yourself from enemies? Waislamu 

wanini Gurani ni namna yedi zaidi ya 

kwerehebera madyini. Muslems believe the 

Koran is the best way to protect oneself from 

spirits. Shandaruwa ni namna yedi ya 

kwerhera mbu. A mosquito net is the best way 

to protect oneself from mosquitos. 

kwerinwa   1 • VRx. dunk oneself. Kwerinwe! Dunk 

yourself! Serinwa. I dunked myself. Mgosi 

yudya kerinwa. That guy dunked himself. 

2 • NG8. dunking oneself, to dunk oneself. 
Chaseziga msezigo wa kwerinwa. We're 

playing a game of dunking ourselves. 

3 • VRx. dip oneself. Nanikwerinwa. I was 

dipping myself. Nasikerinwa. I was not dipping 

myself. Serinwa hasi he di yumbi. I dipped 

myself under the wave. 
4 • NG8. dipping oneself, to dip oneself. 

kweriza   1 • VCRx. make oneself cry. Sono 

werize! Don't make yourself cry! Cheriza. We 

made ourselves cry. Gram: See: kwiriza. 
2 • NG8. making oneself cry, to make oneself 

cry. Wavere wadaha kweviza. Women know 

how to make themselves cry. 

kwerusa   1 • VRx. bounce oneself. Kweruse! 

Bounce yourself! Nerusa. I'm bouncing myself. 
Gram: See: kurusa. 
2 • NG8. bouncing oneself, to bounce oneself. 

3 • VRx. dive. Sisindikwa neruse ma mazi ni 

mgosi wangu I was persuaded by my husband 

to dive into the water. 
4 • NG8. diving, to dive. 

5 • VRx. nap, take a nap. No msi serusa masaa 

maidi he di kauchi. This afternoon I took a 

nap for two hours on the couch. 
6 • NG8. napping, to nap, taking a nap, to take a 

nap. Ukadyamanya kazi na chiro, ni vedi 

kwerusa hadodo. When you're doing work at 

night; it's good to nap a little. 

kwesaidiya   1 • VRx. help oneself. Kesaidiya 

emwenye akapatwe ni shida. She helped 

herself when she had problems. 

2 • NG8. helping oneself, to help oneself. 
Kashindwa kwesaidiya. She was unable to 

help herself. Ni vedi anadaha kwesaidiya. It's 

better if she can help herself. 

kwesambaza   1 • VRx. spread oneselves out. 

Bada yake wesambaza. After that they spread 

themselves out. Gram: See: kusambaza. 
2 • NG8. spreading oneselves out, to spread 

oneselves out. Wazigula waunga kwesambaza 

mwe Marikani. Kiziguans want to spread 

themsleves out in America. 

3 • VRx. propogate oneselves. Wazigula wa 

makolo a matuhu aho kale wesambaza mwe 

Afrika. (Arbow: 5) The Kiziguans of the other 

clans earlier propogated themselves in Africa. 
4 • NG8. propogating oneselves, to propogate 

oneselves. Namdahe kwesambaza nyowenye 

bila kwambiza. You can propagate yourselves 

without assistance. 

kwesanula   1 • VRx. spread one's legs apart. 

Kesanula. She spread her legs apart. Gram: See: 

kusanula. 
2 • NG8. spreading one's legs apart, to spread 

one's legs apart. Kalemera kwesanula kwa 

dektari. She refused to spread her legs apart at 

the doctor's. Hakudaha kwesanula viga vake 

kwasabu katinwa gulo. She can't spread her 

legs apart because she got circumcised 

yesterday. 

kwesasanya   1 • VRx. get oneself ready or together. 

Wesasanya. They got themselves ready. Gram: 

See: kusasanya. 
2 • NG8. getting oneself  ready or together, to get 

oneself ready or together. Leka kwesasanya 

zaidi; mda wa kufosa ubula! Stop getting 

yourelf ready so much; it's time leave! Maisha 

yanakutowesa, ni ved kwesasanya na 

kubedelisha mwendo. When life hits you, it's 

better to get yourself together and change [your] 

behavior. 

kwesekeza   1 • VC. make oneself laugh. Kwesekeze! 

Make yourself laugh! Nesekeza. I'm making 

myself laugh. Kamero esekeza yeye hanati 

kulonga anachimala longozi kwa wantru. 
Camero makes himself laugh before he speaks 

when he stands in front of people. Gram: See: 

kusekeza. 
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2 • NG8. making oneself laugh, to make oneself 

laugh. Bhatula katogola kwesekeza 

emwenye. Batula likes to make herself laugh 

on her own. Kwesekeza ni rahisi tú. Making 

yourself laugh is really easy. 

kwesekula   1 • VRx. scrub oneself. Nesukula vedi 

mo mgango nikahaka mazi. I scrub myself 

well on the back when I'm bathing. 
2 • NG8. scrubbing oneself, to scrub oneself. 
Kudaha kwesukula vedi? Do you know how to 

scrub yourself well? 

kwesenga   1 • VRx. cut oneself. Sesenga. I cut 

myself. U msapadyi kesnga mwe chiga na 

msimeno wa silsila. The chopper cut himself 

on the leg with a chainsaw. Gram: See: kusenga. 

2 • NG8. cutting oneself, to cut oneself. Bada ya 

kwesenga, sakame yake itikisa. After cutting 

himself, his blood dripped a lot. 

kwesereza   1 • VRx. cool oneself down. Leka 

kuhanganyikirwa! Kwesereze! Stop getting 

upset! Cool yourself down! Leka kufikisa 

kwesereze! Stop getting so upset; cool yourself 

down! Gram: See: kusereza. 
2 • NG8. cooling oneself down, to oneself down. 
Hadahire kwesereza anadirifa. She doesn't 

know how to cool herself down when she gets 

angry. Sono udirife kwa mda mtali bila 

kwesereza! Don't be upset so long without 

cooling yourself down! 

3 • VRx. lower oneself. Kwesereza dhereja 

ukadyamanye viya. You lowered yourself a 

notch when you did that. 
4 • NG8. lowerin oneself, to lower oneself. 

kwesharafa   1 • VRx. respect oneself. Kwesharafe 

usharafike! Respect yourself so you can be 

respected! Gram: See: kusharafa. 
2 • NG8. respecting oneself, to respect oneself. 
Unazimwa kwesharafa, watuhu 

hawakushare male. If you are unable to 

respect yourself, other won't respect you either. 
Kwesharafa umwenye ni muhimu kuliko 

kusharafwa ni watuhu. Respecting yourself is 

more important than being respected by others. 

kwesharaha   1 • VRx. adorn oneself. Mmasai 

esharaha na usalu mwingi. A Masai adorns 

himself/herself with a lot of beads. Gram: See: 

kusharaha. 

2 • NG8. adorning oneself, to adorn oneself. 
Kadaha kwesharaha na maligole bila 

kwambizwa. She knows how to adorn herself 

with henna without being assisted. Bhatula 

kadaha kwesharaha vedi na maligole. Batula 

can adorn herself well with henna. 

kweshegera   1 • VRx. will on oneself. Sono 

ukeshegera shari! Don't will difficulties on 

yourself! Gram: See: kushegera. 
2 • NG8. willing on oneself, to will on oneself. 

3 • VRx. foretell about oneself. Kila siku 

neshegera vedi. Every day I foretell good 

about myself. 
4 • NG8. foretelling about oneself, to foretell 

about oneself. Kweshegera vedi kila siku ni 

kwedi. Foretelling well being every day about 

oneself is good. 

kwesukula   1 • VRx. scrub oneself. Nesukula. I'm 

scrubbing myself. Gram: See: kusukula. 
2 • NG8. scrubbing oneself, to scrub oneself. 
Mhinye mwanao kwesukla mwiri wose 

akahaka mazi. Teach yuor child to scrub 

herself all over the body when she bathes. 

kwetahikira   1 • VBRx. throw up on oneself. 

Setahikira dyero. I threw up on myself today. 
Gram: See: kutahikira. 

2 • NG8. throwing up on, to throw up on. Wata 

mphombe wengi ni kawaid kawe 

kwetahikira wanalewa. For many alcoholics 

it's normal to throw up on themselves when 

they're drunk. 

3 • VBRx. vomit on oneself. Sono wetahikire! 
Don't vomit on yourself! 
4 • NG8. vomiting on oneself, to vomit on 

oneself. Naafuname vedi ase kwetahikira. He 

needs to bend over well so he doesn't vomit on 

himself. 

5 • VBRx. puke on. Kwetahikire! Puke on 

yourself! 
6 • NG8. puking on, to puke on. 

kwetambulisha   1 • VRxC. introduce oneself. 

Setambulisha. I introduced myself. 

2 • NG8. introducing oneself, to introduce 

oneself. Hinyani kwetambulisha! Learn how 

to intorduce yourselves! 

3 • VRxC. identify oneself. Setambulisha kama 

serekerwa Jamaica. I identied myself as if I 

was born in Jamaica. Ketambulisha vedi. She 

identified herself well. 
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4 • NG8. identifying oneself, to identify oneself. 
Kazimwa kwetambulisha. She was unable to 

identify herself. 

kwetambulishiza   1 • VRxCP. identify oneself with. 

Setambulishiza fomu zino. I identified myself 

with these forms. 
2 • NG8. identifying oneself with, to identify 

oneself with. Wenkhwa glamu na hanshi 

wadahe kwetambulishiza. They were given 

pens and paper with which to identify 

themselves. Mna ushahidi gani wa 

kwetambulishiza kwa sirikali? What kind of 

evidence do you have to identify yourself with 

to the government? 

kwetana   1 • VRx. comb one's hair. Setana. I 

combed my hair. Netana. I'm combing my hair. 
Gram: See: kutana. 
2 • NG8. combing one's hair, to come one's hair. 
Mwanangu kadaha kwetana. My child knows 

how to comb her own hair. 

kwetega   1 • VRx. set on/up oneself. U Mwarabu 

etega na mabomba. The Arab set bombs on 

himself. Wetega na mabomba mo mwiri. 
They set bombs on themselves, [each] on the 

body. Etega kwingira dyela. He' setting 

himself up to get in jail. 
2 • NG8. setting on oneself, to set on oneself. 
Kweteda mabomba ni hatari. Setting bombs 

on oneself is dangerous. 

3 • VRx. get set. Wate izi nguluko wetega vedi. 
The runners got themselves set. 

4 • NG8. getting set, to get set. Kwetaga ni 

kwedi nti hunati kuguluka. It's better to get 

set before you start to run. 

5 • VRx. position oneself. Setega na kudyibu 

masuali yoyose wakunga wanuze. I 
positioned myself to answer any questions they 

want to ask me. Setega na masuali yose 

wakunga wanuze. I positioned myself for all 

the questions they want to ask me. Setegire 

nishinde dyero. I didn't position myself to win 

today. Gram: See: kutega. 
6 • NG8. positioning oneself, to position oneself. 
Naunga kwetega na kazi idya. I want to 

position mywelf for that job. 

7 • VRx. trap oneself. Ketega emwenye na 

mbuli zake. He trapped himself with his own 

words. 

8 • NG8. trapping oneself, to trap oneself. 
Sikunga kwetega na mbuli; naniyamale tú. I 
don't want to trap myself with words; I'll just be 

quiet. 

kwetegereza   1 • VRx. listen to oneself. 

Netegereza mara mara. I listen to myself 

sometimes. Kwenyamaire, sono uketegereza! 
Keep quiet, don't listen to yourself! 
2 • NG8. listening to oneself, to listen to oneself. 
Mara mara, dyamanya kwetegereza! 
Sometimes, do listen to yourself! 

kwetenda   1 • VRx. do to oneself. Kwetenda vihi? 

What have you done to yourself? Muze 

ketenda vihi? Ask him what he did to himself? 
Gram: See: kutenda. 
2 • NG8. doing to oneself, to do to oneself. 
Kwetenda yamaanisha kwedyamanya chintu 

umwenye. Doing to oneself means doing 

something to yourself. Hawadahe kwetenda 

vino male; kuna wantru watuhu wakutenda 

vino. They can't do this to themselves at all; 

there are othe people who do this. 

kwethama  (ethama)   1 • VT. call to pray. 

Ethama, wakati ubula! Call to pray, the time 

has arrived! Gram: See: mta mwethama. Phon: 

Here and in the following derivatives, th is an eth [ð], 

a voiced interdental fricative. 

2 • NG8. calling to pray, to call to pray. Sidahire 

kwethama male. I don't know how to call to 

pray at all. Sandahe kwethama kwasabu nna 

dyego. I can't call to pray because I have a 

toothache. Nnyani adahire kwethama, 

achierhamire? Who knows how to call to pray, 

so he can call to pray call for us? 

kwethamira   1 • VB. call to pray for. Nnyani adahire 

kwethama, achiethamire? Who knows how to 

call to pray, so he can call to pray for us? 
Sikudaha male wiki uno kwe ivo Ramazani 

nachethamire. I'm sick this week so Ramazani 

will call to pray for us. 
2 • VIn. call to pray from/with, use to call to 

pray. Wata kwethama waethamira mwe 

minara. Muezzins call to pray from the 

minarets. Luhizo aethamira parlamani. 
Luhizo is using a megaphone to call to pray. 
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3 • NG8. calling to pray for/from/with, to call to 

pray for/from/with. Imamu hakunga 

kwethmira mo msigiti. The imam doesn't want 

to call to pray from within the mosque. 
Sinkhwa kazi ya kwethamira Waislamu wa 

msigiti uno. I was given a job to call Muslims 

from this mosque to pray. 

kwethamirwa   1 • VBP. prayer call done for 

(be). Siethamirwa ni Ramazani kwasabu nani 

mnyonje. The prayer call was done for me by 

Ramazani because I was sick. (lit.: I was I was 

called to pray for...) 
2 • NG8. prayer(s) to be called for, for prayers to 

be called for. A waislamu wanga 

kwethamirwa waksha mta kwethama. The 

Muslims need prayers to be called for them, but 

they lack a muezzin. Waislamu wa msigiti uno 

waunga kwethamirwa mara shano mwedi 

siku. Muslims from this mosque need to be 

called to pray five times a day. 

kwethamwa   1 • VP. called to pray (be). Dukani, 

kwethamwa kale! Pray, there's already been a 

call to pray! 
2 • NG8. called to pray (being), to be called to 

pray. Bhoqoro kagamba kaya ino haikudaha 

kwethamwa. The king said this city can't be 

called to pray. Isha yaunga kwethamwa. Isha, 

the 5th prayer, needs to be called, 

kwetiira   1 • VRx. spill on oneself. Mwanangu 

ketiira mere yake. My child spilled her milk 

on herself. 
2 • NG8. spilling on oneself, to spill on oneself. 
Sikunga kwetiira mazi; kwi mbeho. I don't 

want to spill water on myself; it's cold out. 

3 • VRx. pour on oneself. Eetiira mazi mo mtwi 

kwasabu somi imtozesa. He's pouring water 

on his own head because the fasting got to him 

really hard. 
4 • NG8. pouring on oneself, to pour on oneself. 
Leka kwetiira mazi mo u mwiri! Stop pouring 

water on your own body! 

kwetiyarisha   1 • VRx. ready oneself. 

Netiyarisha. I'm readying myself. Gram: See: 

kutiyarisha. 
2 • NG8. readying oneself, to ready oneself. 
Kwetiyarisha na chiro ni kwedi ukaita safari 

mtondo. It's better to ready yourself at night 

when going a trip in the morning. 
3 • VRx. get oneself ready. 

4 • NG8. getting oneself ready, to get oneself 

ready. Kwezoweze kwetiyarisha halaka na 

uko ukwita! Get used to getting yourself ready 

early when your going out! 

kwetogeza   1 • VRxC. strengthen oneself. Wasinyika 

wasokera lakini wetogeza tú. They look like 

they're tired but they're just strenghening 

themselves. Gram: See: kutogeza. 
2 • NG8. strengthening oneself, to strengthen 

oneself. Namdahe kwetogeza? Can you 

strenghten yourselves? 
3 • VRxC. firm oneself up, make oneself firm. 
Wetogeza vedi; hawakugwa wakasindikwa. 
They firmed themselves up well; they don't fall 

when they get pushed. Setogeza u mwiri kwa 

dakika imwenga njima. I made my body firm 

up for one whole minute. 
4 • NG8. firming oneself up, to firm oneself up, 

making oneself firm, to make oneself firm. 
Kwetogeza ni muhimu kwa mwana chirume. 
Firming oneself up is important for a guy. 
Namdahe kwetogeza? Will you be able to firm 

yourselves up? 

5 • VRxC. harden oneself. Kwetogeze hata 

mgosiwo anafa! Harden yourself even if your 

husband dies! Maisha yaiha kuno, lakini 

chetogeza. Life overhere is tough, but we're 

hardening ourselves. 

6 • NG8. hardening oneself, to harden oneself. Ni 

lazima kwetogeza; maisha ya siku zino yana 

ziki nyingi. It's necessary to harden oneself; life 

these days has a lot of grief. Ni vedi 

kwetogeza maisha yanaiha. It's good to 

harden oneself when life gets ugly. 

7 • VRxC. stiffen oneself. Wetogeza kila 

wakasindikwa. They stiffen themselves 

everytime when they get pushed. 
8 • NG8. stiffening oneself, to stiffen oneself. 

9 • VRxC. push oneself. Sisokera kudyenda 

labkini nanetogeze mpaka nikabula 

kunyumba. I'm tired of walking but I pushed 

myself until I got home. 
10 • NG8. pushing oneself, to push oneself. 

kwetogola   1 • VRx. like oneself. Kwetogole! Like 

yourself! Gram: See: kutogola. 

2 • NG8. liking oneself, to like oneself. Mru 

ekahate adaha kwetogola vivihi? Someone 

who hates himself, how can he like himself? 

3 • VRx. love oneself. Kwetogola? -- Setogola. 
Do you love yourself? -- I love myself. 
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4 • NG8. loving oneself, to love oneself. 
Kwetogola ni kwedi nti hunati kutogolwa ni 

watuhu. It's better to love youself before you 

are loved by others. 

kwetosheleza   1 • VRx. satisfy oneself. 

Sikukunga male weye; nanidahe 

kwetosheleza nomwenye. I don't need you at 

all; I can self-satisfy by myself. Etosheleza 

emwenye; hakunga msaidizi. She satisfies 

herself; she doesn't need a helper. Gram: See: 

kutosheleza. Phon: See alternate pronunciation: 

kwedyitosheleza. 
2 • NG8. satisfying oneself, to satisfy oneself. 
Nyose mawazimwa kwetosheleza. You are 

unable to satisfy yourselves. Nna mali nyingi 

ya kwetosheleza nomwenye. I have a lot of 

wealth to satisfy myself. 
3 • VRx. self-satisfied (be). 

kwetowa   1 • VRx. hit oneself. Akáh! Setowa (na) 

nyundo mwe di dole. Ouch! I hit myself on 

the finger with a hammer. U mtimadyi ketowa 

nyundo mwe idi dole. The roofer hit himself 

on the finger with a hammer. Gram: See: kutowa. 

2 • NG8. hitting oneself, to hit oneself. Mtru ana 

chiralu adaha kwetowa bila sababu. A 

person with mental retardation can hit him or 

herself without reason. Kwetowa ni uhezi ama 

ni hakiri? Is hitting oneself crazy or smart? 

3 • VRx. stub (one's toe). Setowa mwedi mawe. 

I stubbed my toe on the rock. Setowa mwedi 

dole idi kulu. I stubbed the big toe. 

4 • NG8. stubbing (one's toe), to stub (one's toe). 

kwetu  (-etu)   1 • PossPrnNG8/9. our. kusoma 

kwetu our reading. 

2 • PossPrnNG9. ours (place or home). 
Simwinukira baba akeze kwetu. I stood up 

for grandpa when he came to our place. Mame 

na tate wanaita safari, naalikisa wabuya 

zangu padi kwetu. When mom and dad go on 

a trip, I invite my friends to parties at our place 

a lot. Ijipti ni kwetu. Egypt is our home. 

3 • Prn. than us (than we are). Ni wakulu kwetu. 

They're bigger than us. Mwi wakulu kwetu. 

You all are bigger than us. Ni wantru wadyima 

kwetu. They are people older than we are. 

Nyuwe mu wantru wadyima kwetu. You all 

are people older than we are. 

kwetula   Lit: to get a load off self. 1 • VRx. unload 

from the head. Kwetule! Unload it from your 

head! Setula izi nkhuni. I unloaded the 

firewood (from my head). Mwanangu ketula 

emwenye fuko yake ya mazi. My daughter 

unloaded her water pot from her own head. 
Gram: See: kutula. 
2 • NG8. unloading from the head, to unload 

from the head. Hakunga kwambizwa, 

naadahe kwetula dholou emwenye. She 

doesn't need assistance; she can unload a bucket 

from her head by herself. Noudahe kwetula 

mzigo uwo? Can you unload that load (on your 

head) yourself? 

3 • VRx. give birth. Ketula dyero. She gave birth 

today. 

4 • VRx. giving birth, to give birth. Kaguluka na 

mda zaidi ya miezi chenda bila kwetula. She 

was pregnant more than nine months without 

giving birth. 

5 • VRx. deliver (a baby). Mkaziwo ketula ini? 

When did your wife deliver? Mkazangu ketula 

dyero. My wife delivered today. Kwetula 

mwana gani? What kind of baby have you 

delivered? (i.e., Was it a boy or girl?) 
6 • NG8. delivering (a baby), to deliver. 

kwetumikira   1 • VRx. do for oneself. Leka kutumiza; 

kwetumikire umwenye. Stop ordering so 

much; do [things] for yourself! 
2 • NG8. doing for oneself, to do for oneself. 
Mgosi wangu kakunga kwetumikira. My 

husband doesn't want to do things for himself. 

kwetwika   1 • VRx. put on one's own head. 

Kwetwika! Put it on your head! Setwika 

bhaldhi. I put a jug on my head. Mze Lameri 

ketwika farasila mbiri za maboko. Mr. 

Lameri put two "farasila" (= 16 k) of bananas 

on his head. Setwika mziro wa miguwa 

nomwenye. I put a bundle of sugarcane on my 

head myself. Gram: See: kutwika 
2 • NG8. putting on one's own head,  put on one's 

own head. Mwana chiche yudya kadaha 

kwetwika dholou (yeye emwenye). That girl 

can put a bucket on her own head (on her own). 
Kwetwika fuko ya mazi ni rahisi kwa wvere 

wamwenga. Putting a pot of water on one's 

own head is easy for some women. 
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3 • VRx. carry on one's own head. Bila 

kudegadega, nadaha niketwika dholou. 
Without staggering, I can carry a water jug on 

my head. 
4 • NG8. carrying on one's own head, to carry on 

one's head. 

kweuza   1 • VRx. ask oneself. Bada nikashinde, 

seuza, 'Sishinda vivihi?' After I won, I asked 

myself, 'How did I win?" 

2 • NG8. asking oneself, to ask oneself. Kwenza 

masuwali ni kwedi ukadyamanya chintru 

cha thamani. Asking yourself questions is 

good when you're doing something important. 
Maramara ni muhimu kweuza masuwali. 
Sometimes it's important to ask oneself 

questions. 

kwevaira   1 • VRx. wear for oneself. Sevaira salu 

titu; sagizwa. (Arbow) I wore a large black 

bead necklace for myself; I'm beautified. 
2 • NG8. wearing for oneself, to wear for oneself. 
Sitogola kwevaira virtu va jambal tú. I like to 

wear for myself only sandals. Katogola 

kwevaira shati ya mikono mitali. He likes to 

wear long sleeve shirts for himself. 

kwevavagala   1 • VRx. mess up oneself. 

Mwana yuno kevavagala mpunga. This kid 

messed himself up with rice. 
2 • NG8. messing oneself up with, to mess 

oneself up with. Mwanao katogola 

kwevavagala matope mo mwiri wose. Your 

child likes to mess himself up with mud all over 

his body. Mwana mdodo unamle adye hande 

chedu ni rahisi kwevavagala hande mwiri 

wose. If you let a little child eat food alone it's 

easy for him/her to mess him/herself up with 

food all over the body. 

kwevimbiza   1 • VRxC. swell one's own, make one's 

own swell. Kevimbiza i chiga na kuchitowa 

mo ukuta. He made his leg swell up by hitting 

it against the wall. Kevimbiza mwedi vindi. He 

made his own knee swell. (lit.: He swelled 

himself in the knee.) 
2 • NG8. swelling one's own, to swell one's own, 

making one's own swell, to make one's own 

swell. Ahizika kwevimbiza mwezi funda 

amdyereke mgosiwe kesi. She's trying to 

make her own cheeks swell up so she can bring 

a court case against her husband. 

3 • VRxC. stuff oneself. kevimbiza gulo na 

mamphemba. He stuffed himself last night 

with corn on the cob. 
4 • NG8. stuffing oneself, to stuff oneself. 
Lekani kwevibiza; idyani na hisabu! Stop 

stuffing yourselves; eat with limitations! 

5 • VRxC. puff oneself up. Sevimbiza kwa 

sababu ya kudya hande nyingi. I puffed 

myself up because of eating lots of food. 
Wevimbiza lakina hawana nguvu zozose. 
They're puffing themselves up but they don't 

have any strength. Gram: See: kuvimbiza. 
6 • NG8. puffing oneself up, to puff oneself up. 
Leka mwevimbiza kama mnyama! Stop 

puffing yourself up like an animal! 

kweyaga   1 • VRx. scratch oneself. Seyaga niyo 

nelava sakame. I scratched myself until I made 

myself bleed. 
2 • NG8. scratching oneself, to scratch oneself. 
Kweyaga mo mgongo ni chinyemi. Scratciing 

one's own back is joyful. Si rahisi kweyaga mo 

mgongo. It's not easy to scratch one's own 

back. Kweyaga kuna chinyemi. Scratching 

oneself has joy. 

kweyeyusa   1 • VRx. make oneself disappear. 

2 • NG8. making oneself disappear, to make 

oneself disappear. Mze Mhando adaha 

akadyamanya usawi wa kweyeyusa. Mr. 

Mhando can do magic making himself 

disappear. 

kweyoma   1 • VRx. disappear, make oneself 

disappear. Mze Somo eeyoma miyezi mitatu 

mpaka mishano; akeza, eza na mallahi 

mengi. Mr. Somo disappears three to five 

months fishing; when he comes back, he comes 

with a lot of fish. Seyoma miyezi mtandatu 

nadyamanya kazi tú. I disappeared six months 

doing work; I'm just doing work. . Cheyoma 

kwa mda mtali haluse vino. We disappeared 

for a long right now. Gram: See: yoma, kuyoma. 
Note: This verb was originally to disappear fishing, 

but now is used metaphorically for disappearing 

doing just about anything. 
2 • NG8. disappearing, to disappear, to make 

oneself disappear. Chaunga kweyoma kila 

mwaka miezi mishano. We want to disappear 

every year for five months. Wantru siku zino 

waunga weome. These days people want to 

make themselves disappear. Sikunga 

kweyoma. I don't want to disappear. 
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kweziga   1 • VRx. accuse oneself. Seziga ubavi. I 

accused myself of stealing.. 
2 • NG8. accusing oneself, to accuse oneself. 
Leka kweziga ubavi kwa sababu ya kumfisa 

mbavi we chindedi. Stop accusing yourself of 

stealing hiding the real thief. Leka kweziga kila 

siku! Stop accusing yourself every day! 

3 • VRx. pretend to be. Eziga umaskini. He's 

pretending to be poor. 
4 • NG8. pretending to be, to pretend to be. 
Naima kadaha kweziga unyonje. Naima 

knows how to pretend to be sick. 

kweziza   1 • VRx. deny oneself. Seziza matagi. I 

denied myself eggs [because I'm allergic to 

them]. Note: The denying, constraining or restricting 

oneself with this verb is usually because of an 

allergy. Gram: See: kuziza, mzizo. 

2 • NG8. denying oneself, to deny oneself. Si 

rahisi kweziza nyama. It's not easy denying 

yourself meat. 
3 • VRx. prohibit oneself. 
4 • NG8. prohibiting oneself, to prohibit oneself. 
Naunga kweziza matagi. I want to prohibit 

myself from eating eggs. Kweziza nyama ni 

kawaida kwa wantru wa dini ya Hindu. 
Prohibiting meat from oneself is normal for 

people of the Hindu religion. 
5 • VRx. restrict oneself. 
6 • NG8. restricting oneself, to restrict oneself. 

kwezoweza   1 • VRx. get oneself used to. Kwezoweze 

kwetiyarisha halaka na uko ukwita! Get used 

to preparing oneself early when you're going 

out! 
2 • NG8. getting oneself used to, to get oneself 

used to. Ni muhimu zaidi kwezoweza 

kugona halaka. It's really important to get 

yourself used to going to sleep early. 

kwezuhula   1 • VRx. scorch oneself. Kezuhula mo 

mkono. She scorched herself on the hand. 
Gram: See: kuzuhula. 

2 • NG8. scorching oneself, to scorch oneself. I 

pasi ike hale use kwezuhula i singo! The 

iron put it far away [from yourelf] so you don't 

scorch your skin! 

3 • VRx. scald oneself. Kezuhula ulimi na shai. 
She scalded herself on the tongue with chai. 
4 • NG8. scalding oneself, to scald oneself. 
Sinywa madyani ye moto bila kwezuhula 

ulimi. I drank hot tea without scaling myself on 

the tongue. 

kwi  (ku + i)   Prep. to the. Naita kwi zi honde. I'm 

going to the farms. Phon: ku + i > kwi; see ku. 

kwi  (kwiri)   VLocSt NG8/9. 1 • is. Kusoma kwi kuhi? 

-- Kwi hano. Where is the reading? -- It's here. 

Kwi kuhi kuntu kudya? -- Ni kudya. / Kwi 

kudya Where is that place? -- It's there. Kuntu 

kudya ukalonga kwi kuhi? Where is the place 

you were talking about? Kulanga kwi ichiza. 

The sky is dark. Kwi moto dyero. It's hot 

today. Kwi mbeho dyero. It's cold today. Kwi 

chiza dyero. It's dark today. Nakwi chiza 

gulo. It was dark yesterday. kutanga kwi 

hano. The farm is right here. Kumanya ivo 

kwiri. -- Humanyize ivo kwiri. You how that 

place is. -- You don't don't know how that place 

is. Kwi vihi? How is it? Gram: Kwiri is the 

relative clause form of kwi. 

2 • there is. Kwe nyumba yako kuna hande? -

- Kwe nyumba yangu kwi bule. At your 

house is there any food? -- At my house there is 

none. Kuteguirwa mvere hakwi yuko male. 
For a woman to be eloped with for someone 

else doesn't exist. 

kwigaira  (igaira)   1 • VB. take for/to. Mwigaire 

Mwaliko bhorsa dino! Take this bag for 

Mwaliko! Mwigaire Mwaliko! Take it to 

Mwaliko! 

2 • VIn. take with, use to take. Ntrangulu ino 

negaira zawadi kwa mame. With this basket 

I'm taking presents to mom.  
3 • NG8. taking for/to/with, to take for/to/with. 
Walimu wakonga kwigaira wananfunzi 

makompyuta kwe zi nyumba zawo. Teachers 

have started taking students' computers to their 

houses. Una kariyole dya kwigaira rashini ino 

kunyamba. Do you have wheelbarrow to take 

these rations home. 

kwigaira ubaguzi   Lit: take discrimination to. 

1 • VDtr. discriminate against. Wantru wano 

wachigaira ubaguzi. These people 

discriminate against us. 
2 • NG8. discriminating against, to discrimnate 

against. Leka kwigaira wantru ubaguzi! Stop 

discriminating against people! 

kwigairwa   1 • VBP. taken for/to (be). Kegairwa 

rashini yake kunyumba. Her ration was taken 

home to her. 
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2 • VInP. taken with (be), be used to take. Idi 

kareta dyegairwa nkhuni kwe soko. The 

wagon is used to take firewood to the market. 
3 • NG8. taken for/to/with (being), to be taken 

for/to/with. Walimu wa Chogo wagamba 

hawakunga kwigairwa makompyuta. 
Teachers from Chogo said that they don't need 

to be taken computers. 

kwigala  (igala)   1 • VT. carry. Sigala mapesa. I 

carry (= have) money. Leka! Sigale mapesa 

male. [to kids in store:] Leave it alone! I'm not 

carrying any money at all. Sigala mwana. / 

Simwigala. I carried a baby. / I carried him/her. 

Na wamizi wao wegala viziha vao. And their 

security guards carried their weapons. Gram: 

See: mwigazi. 

2 • NG8. carrying, to carry. Mida ya fula 

sitogola kwigala mzuri. Every rainy season I 

like to carry an umbrella. Wavere watogola 

kwigala mabhorsa kila mahali. Women like 

to carry [their] purses everywhere. 

3 • VT. take (away). Idi kompyuta sidigala. 

The computer, I took it away. Nguwo zangu 

sizigala ko msumadyi. My clothes, I took 

them to the tailor. Nanikwigale aho hahere. 
I'll take you there where it ends. 

4 • NG8. taking, to take. Wata teksi 

wadyamanya kazi zedi kusafirisha wantru 

na kuwegala uko wakunga. Taxi drivers do a 

good job transporting people and taking them 

where they want. Waha i virigwa na kuvigala 

kunyumba. They harvest the crops and take 

them home. 

5 • VT. ride. Nasigala farasi. I rode a horse. 

Sigala farasi / basikili. I ride a horse / bicycle. 

Igala farasi yako! Ride your horse! Sigala 

farasi idya. I've ridden that horse. 

6 • NG8. riding, to ride. Sita kwa kwigala 

baskili. I went riding a bicicle. 

7 • VT. operate. Negala fokilifti. I operate a 

forklift. 

8 • NG8. operating, to operate. Seguzo kadaha 

kwigala fokilifti. Seguzo knows how to operate 

a forklift. 

9 • VT. drive. Negala gari / moto. I'm driving a 

car / motorcycle. Nasigala gari. I drove a car. 

Sigala gari. I drive (have driven) a car. Igala 

gari dyako! Drive your car! No mtondo siona 

mbhadhiya egale ngamira. In the morning I 

saw a nomad driving camels. Egala gari dyake 

bila kusinya. He drives his car without paying 

attention. Gram: See: mwigala(dyi) 

10 • NG8. I went driving a car; Sita kwa 

kwigala gadi. Sitenda kasidi kwa kwigala gari 

dyangu mbokolo. I did drive my car 

intentionally one hundred [mph/kph]. Naona 

uchevu kwigala gari. I feel laziness driving a 

car. Seambiza no mwenye kuhinya kwigala 

gari. I helped my own self to learn [how] to 

drive a car. 

11 • VT. fly. Sihofa mwana mdodo akwigala 

ndege. I'm amazed with a little kid who's flying 

a plane. 

12 • NG8. flying, to fly. Kudaha kwigala 

ndege? -- Sidaha kwigala ndege. / Sidahire 

kwigala ndege. Do you know how to fly a 

plane? -- I know how to fly a plane. / I don't 

know how to fly a plane. Nanidahe kwigala 

ndege. I'll be able to fly a plane. Sanidahe 

kwigala ndege.  I won't be able to fly a plane. 

13 • VT. pilot. Shabani egala miki mo udyeshi. 
Shabani pilots a jet fighter in the military. 
14 • NG8. piloting, to pilot. 

15 • VT. sail. Sigala ndoni. I sailed a boat. 

16 • NG8. sailing, to sail. 

17 • VT. guide. Mbwaa weye unachileka, 

akunga achigale ninyani? Guy, if you leave 

us, who'se going to guide us? 
18 • NG8. guiding, to guide. 
19 • VT. lead. 
20 • NG8. leading, to lead. 

21 • VT. wield. Wawanga wano wegala 

uchokozi; waleke! These guys wield 

provocation; leave them alone! 
22 • NG8. wielding, to wield. 

23 • VT. enforce. Mapolisi yegala izi sheriya. 
The police enforce the law. 

24 • NG8. enforcing, to enforce. Wowo ni wata 

kutunga sheriya, wenye kwiigala ni polisi. 
They are the lawmakers, but the ones to enforce 

them are the police. 
25 • VT. run. 
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26 • NG8. running, to run. Walaibériya wana 

hakiri ya kwigala isi yao. Liberians have 

intelligence in running their country. 

27 • VT. continue. Ibada zino mna nazo ni 

yedi, mzigale ivo! These beliefs that you have 

(about that), continue them like that! 
28 • NG8. continuing, to continue. 

29 • VT. go. Mbwanga, chigale miye naita. 
Let's go, buddy, I'm leaving. 

kwigala ubaguzi   Lit: carry discrimination. See 

main entry: . 1 • VT. discriminate. Hamadi 

kegala ubaguzi. Hamadi discriminates. 

Tahadhari, "Alabama" wazungu wegala 

ubaguzi. Careful, in Alabama Whites 

discriminate. 
2 • NG8. discriminating, to discriminate. 
Lugundi kaleka kwigala ubaguzi. Lugundi 

has stopped discriminating. 

kwigala usona   Lit: take a woman's hand in 

marriage. 1 • VT. ask for woman's hand in 

marriage. Gulo sigala usona kwa Mze 

Abdhala. Yesterday I asked Mr. Abdullah for 

his daughter's hand in marriage. 
2 • NG8. asking for a woman's hand in marriage, 

to ask for... Kwigala usona ni kazi ya wazehe 

wantru wadyima. Asking for a woman's hand 

in marriage is the work of older people. 

kwigalaigala   1 • VT. take all over. Wamwigalaigala 

kwe zi kazi na kwe michintra. They took her 

all over to the jobs and to the assemblies. 
Wanigalaigala mwe kaya na gari dyao. They 

took me all over town in their car. 
Negalwaigalwa kila maladi nikunga kwita. 
I'm being taken where ever I want to go. 

2 • NG8. taking all over, to take all over. Baba, 

leka kwigaligala bakora! Grandpa, stop taking 

your cane all over! 
3 • VT. carry all over. 
4 • NG8. carrying all over (or over and over), to 

carry all over. Kazi yangu ni kwigalaigala 

mabulketi kulanga kwe nyumba. My work is 

to carry bricks on top of the house over and 

over. 

kwigalaigala ulimi   1 • VT. blabber all over. 

Shamshi na Amina wegalaigala ulimi mwe 

kaya. Shamshi and Amina have blabbered all 

over town. 

2 • NG8. blabbering all over, to blabber all over. 
Miye sileka kwigalaigala ulimi mwe kaya. I 
have stopped blabbering all over the town. 
Kwigalaigala ulimi mwe kay ni soni. 
Snitching all over town is a shame. 

kwigalana   1 • VR. take each other. Wegalana na 

moto yawe. They took each other with their 

motorcycles. 
2 • NG8. taking each other, to take each other. 
Chaunga kwigalana hale chi masamo. We 

want to take each other far in studies. Lekani 

kwigalana kwa mahakama kila wakati! Stop 

taking each other to court all the time! 

3 • VR. carry each other. Miye na famili yangu 

chegalana vedi. Me and my family carry each 

other well. (= We get along well.) 
4 • NG8. carrying each other, to carry each other. 

5 • VR. guide each other. Chigalana vedi 

mwaka uno. We guided each other very well 

this year. 
6 • NG8. guiding each other, to guide each other. 
Si rahisi kwigalana kama nyuwe nyose 

hammanyize chintu. It's not easy to guide 

each other if you all don't know anything. 

kwigalanya   1 • VAg. take together. Wegalanya a 

mapesa kwe bengi. They took money to the 

bank together. 
2 • NG8. taking together, to take together. 

3 • VAg. carry together. Wegalanya izi faili kwa 

mahakama. They took the files to the court 

together. Yeye aunga chigalanya i mizigo. 
She wants us both together to carry the loads. 
4 • NG8. carrying together, to carry together. 
Mwaunga kwigalanya mzigo uno? Do you 

want to carry this load together?  

5 • VAg. drive together. Miye na tamboi 

chegalanya lori dimwenga. Me and an 

assistant are driving a semi together. Miye na 

Lugundi chegalanya tereno. Me and Lugundi 

drive a train together. 
6 • NG8. driving together, to drive together. 

kwigalanywa   1 • VAgP. taken together (be). 

Wazana wadya we mitani wegalanywa kwe 

spitali. Those kids who are twins were taken to 

the hospital together. Izi mphunda na izi 

farasi zegalanywa zose. The donkeys and the 

horses are being taken together, all of them. 
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2 • NG8. taken together (being), to be taken 

together. A makompyuta yaunga kwiglanywa 

kwe hafisi. The computers need to be taken to 

the office together. A wavere waunga 

kwigalnywa kwe bhara i ndege. The women 

want to be taken to the airport together. 

3 • VAgP. carried together (be). I viti vigalanywa 

ni Mahameudi. The chairs were carried 

together by Mahamudi. 
4 • NG8. carried together (being), to be carried 

together. Mzigo uno naunge kwigalnywa ni 

wantru wengi. This load needs to be carried by 

a lot of people together. 

5 • VAgP. driven together (be). A magari yose 

yegalanywa. All the cars are being driven 

together. 
6 • NG8. driven together (being), to be driven 

together.  

kwigaligwa   1 • VP. taken (be, get). Kasamizwa 

hadya; kegaligwa mahabusi matuhu. He has 

been relocated there; he has been taken to 

another prison. 

2 • NG8. taken (being), to be taken. Wowo 

walemera kwigaligwa kwe dyela. They have 

refused to be taken to jail. 

kwigalisa   1 • VTEx. take a lot or too much. 

Wwigalisa wantru kwa mahakama. You've 

taken people to court too much. U.N. egalisa 

wantru wengi mwe zi nkhambi. The U.N. has 

taken too many people to the refugee camps. 

2 • NG8. taking a lot, to take a lot. Waleka 

kwigalisa viya kwe zi nkhambi. They have 

stopped taking a lot of items to the refugee 

camps. 

3 • VTEx. carry a lot or too much. Mwigalisa 

mizigo mingi izamire. You're carrying too 

many heavy loads. 
4 • NG8. carrying a lot, to carry a lot. 

5 • VTEx. drive too much. Naigalisa gari dino. 

I'm driving this car too much. Nadigalisa gari 

dino. I'm driving this car [out of several] too 

much. 
6 • NG8. driving a lot, to drive a lot. 

kwigaliswa   1 • VExP. carried a lot (be) or too much. 

A makome na a mapanga yealiswe ni a 

mapanga. The machetes are the ones carried 

the most of the clubs and the machetes. 

2 • NG8. carried a lot (being), to be carried a lot. 
Mbalu haikunga kwigaliswa; yalagalalagala 

mwe sira. A lot of corn stalks don't need to be 

carrid [at once]; they fall all over in the street. 

3 • VExP. taken a lot (be) too much. Sigaliswa 

kwa mahakama ni Mwaliko. I was taken to 

court a lot by Mwaliko. 
4 • NG8. taken a lot (being), to be taken a lot. 
Wantru wose hawatogole kwigaliswa kwa 

mahakama. Nobody likes to be taken to court a 

lot. 

5 • VExP. driven a lot (be) or too much. Gari 

dino dyegaliswa. This car is being driven too 

much. 
6 • NG8. driven a lot (being), to be driven a lot. 

kwigalwa  (igalwa)   1 • VP. carried (be). Idi 

kompyuta digalwa ni Ramazani. The 

computer has been taken by Ramazani. 

2 • NG8. carried (being), to be carried. U 

mnyonje aunga kwigalwa ko usazi. The 

patient needs to be carried to the bed. 

3 • VP. taken (be). Namwigalwe mwe zi kazi, 

niyo wapangwa mafungufungu. You will be 

taken to the jobs, and then be divided into 

groups. Negalwa kunyama kwedi gari dyero. 

I'm taken in the back of the car today. A 

watumwa wegalwa na ngalawa. The slaves 

were taken in a sailing ship. 

4 • NG8. taken (being), to be taken. Waunga 

kwigalwa kwe shanema dyero? Do you want 

to be taken to the cinema today? 

5 • VP. ridden (be). Rarasi diya igalwa nnyani? 
That horse is ridden by whom? 
6 • NG8. ridden (being). 

7 • VP. driven (be). Wakimbizi wa Dhadhabhu 

watutwa wegalwa Somaliya. The refugees 

from Dadab refugee camp were loaded in large 

numbers and driven to Somalia. Gari diya 

digalwa nnyani? That car is driven by whom? 

8 • NG8. driven (being), to be driven. Mwaka wa 

alfu mbiri na mnane Wasuldani watutukiswa 

kwigalwa kwao. In the year of 2008 the 

Sudanese were loaded in great numbers to be 

driven to their home. 

9 • VP. flown (be). Timu yetu igalwa na ndega 

ko msezigo. Our team was flown on a plane to 

the game. 
10 • NG8. flown (being), to be flown. 
11 • VP. sailed (be). 
12 • NG8. sailed (being), to be sailed. 
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13 • VP. guided (be). Nawegalwa ni mtru 

amanyize i kaya. They were guided by 

someone who knows the town. 
14 • NG8. guided (being), to be guided. 

15 • VP. lead (be). Wowo wegalwa vedi. 
They're being lead well. 

16 • NG8. lead (being), to be lead. Walemera 

kwigalwa lakini naho washindwa kwegala 

wenye. They refuse to be lead but they can't 

lead themselves. Wantru wano waunga 

kwigalwa. These people need to be lead. 

kwigalwaigalwa   1 • VP. taken all over (be). Raisi 

kaigalwaigalwa kila mahali ni dyeshi. The 

president is taken everywhere by the army. 
2 • NG8. taken all over (being), to be taken all 

over. U mdyeni aunga kwigalwaigalwa mwa 

a wandugu. The visitor wants to be taken all 

over to his relatives. Watogola 

kwigalwaigalwa; hawakunga kufikiri wenye. 
They like to be taken all over; they don't want to 

think for themselves. 

kwigusa  (igusa)   1 • VC. satisfy. Hande ino 

inigusa. This food satisfied me. Uhande wa 

roti wadaha ukanigusa. A portion of bread 

can satisfy me. Naunga hande ikwigusa. I 

want food that satisfies. Nigusa! Satisfy me! 

Nigusani! Satisfy me (you all)! 

2 • NG8. satisfying, to satisfy. Ino ni hande 

yedi ya kwigusa. This is good food for 

satisfying. 

3 • VC. fill up. Hande ino inigusa. This food 

has filled me up. 
4 • NG8. filling up, to fill up. 

kwigusana   1 • VCR. satisfy each other. Miye na 

mkazangu chigusana. Me and my wife satisfy 

each other. 
2 • NG8. satisfying each other, to satisfy each 

other. Mgosi na mvere bila kwigusana 

hawadahe kuishi hamwenga. A man and a 

woman without satisfying each other can't live 

together. 

kwigusisa   1 • VCEx. satisfy a lot or too much. Tigiti 

dyegusisa. Watermelon satisfies a lot. 

2 • NG8. satisfying a lot, to satisfy a lot. 
Chibonkho chino hadidahe kwgusisa kila 

mtru mwe kaya ino. This hippo can't satisfy 

everyone in this village so mjuch. 

3 • VCEx. fill up a lot or too much. Kumanya ni 

hande gani ikwigusisa? Do you know what 

kind of food it is that fills you up too much? 
4 • NG8. filling up a lot, to fill up a lot. 

kwigusiswa   1 • VCExP. satisfied a lot (be). A 

wakimbizi wegusiswa ni rashini mfulilizo. 
The refugees were satisfied by the continuous 

flow of rations. 
2 • NG8. satisfied a lot (being), to be satisfied a 

lot. A wakimbizi nawadahe kwigusiswa ni 

rashini mfulilizo kwinkhwa kila siku kumi. 
The refugees can be satisfied by the continous 

flow of rations given [to them] every ten days. 
3 • VCExP. filled up too much (be) or a lot. 
4 • NG8. filled up a lot (being), to be filled up a 

lot. Mwana hakunga kwigusiswa; 

navimbirwe. A baby doesn't need to be filled 

up a lot; it'll be stuffed. 

kwiguswa  (iguswa)   1 • VCP. satisfied 

(be/get). Siguswa ni hande ino. I was satisfied 

by this food. 
2 • NG8. satisfied (being/getting), to be/get 

satisfied. Hawadahe kwiguswa ni chintru. 
They can't get satisfied by anything. 

3 • VCP. filled up (be, get). Siguswa ni hande 

ino. I got filled up with this food. 

4 • NG8. filled up (being), to be filled up. 

kwiguta  (iguta)   1 • VI. full of food (be/get). 

Mphunda ziya naninkhire hande ziguta. The 

donkeys that I gave food to are full. 
2 • NG8. full of food (being/getting), to be/get 

full of food. Nadya hande kila siku bila 

kwiguta. I eat food everyday without getting 

full. 

3 • VI. satisfied (be, with meal) . Siguta. I'm 

satisfied. 
4 • NG8. satisfied (being), to be satisfied. 
Kwiguta kwamdyamanya mtru ase kuhaha. 
Being satisfied makes a person not be craving. 

kwigutisa  (igutisa)   1 • VIEx. too full (be). Dyero 

sigutisa. Today I'm too full. 

2 • NG8. too full (being), to be too full. 
Hachikunga kwigutisa. We don't want to be 

too full. 
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kwiha  (iha, -ihiye)   1 • VI. bad (be). Miye siha. I am 

bad. Mwaliko, weye kwiha. Maliko, you are 

bad. Mwaliko kaiha.  NG1 Maliko is bad. Mtru 

yudya kaiha. That person is bad. Mtru yudya 

ehiye kafa. That person who was bad died. 

Wantru wadya wehiye wafa. Those people that 

were bad died. Unyonje wiha.  NG2 Sickness 

is bad. Mazi yadya yaiha.  NG3 That water is 

bad. Meza ziya azidyamanye ziha.  NG5 

Those tables he made are bad. Sitogole meza 

zino zihiye. I don't like these tables that are 

bad. Sichukizwa ni kilima zako zihiye. I was 

offended by your comments that were bad. 
Kusoma kudya kwiha.  NG8 That reading is 

bad. Hantu hano haiha.  NG9 This place is 

bad. Kuntu kudya kwiha. That place is bad. 

Mtru mno mwiha. This inside [place] is bad. 
Gram: The negative and relative clause stem is -ihiye 

in the aorist and past. See: mtru ehiye. 

2 • VI. worse, worst (be). Mnoulimi kaiha 

kuliko msawi. A gossip is worse than a witch. 

3 • NG8. bad (being), to be bad. Wavere na 

wagosi wazigana kwiha. Women and men 

blame each other for being bad. 

4 • VI. ugly (be). Msanga udya wiha. That land 

is ugly. Wadudu wano waiha. These bugs are 

ugly. Mazintu yano yakwiza yaiha. These 

giants that're coming are ugly. Weye hwihiye. 
You are not ugly. 
5 • NG8. ugliness, ugly (being), to be ugly. 
Kwiha si kwedi. Being ugly is not good. 

Sitogole kwiha. I don't like ugliness. 

6 • VI. dangerous (be). Kadudu kano kaiha. 

This bug is dangerous. Shabani kaiha dyero, 

nakaunga akome wantru. Shabani is 

dangerous today; he wants to kill people. 

7 • NG8. negativity. Jon na Mwaliko 

watangazana kwiha. Jon and Mwaliko 

proclaimed each other's negativity. 

kwihisa   1 • VIEx. bad (be really). Tabiya zawo 

ziwadyamanya waihise. Their behaviors make 

them be really bad. 
2 • NG8. bad (being really), to be really bad. 
Yeye hakunga kwihisa. He doesn't want to be 

really bad. 

3 • VIEx. ugly (be really). Yonda dino dihisa. 
This monkey is really ugly. 

4 • NG8. ugly (being really), to be really ugly. 
Kwihisa sono kukusababishe uleke 

kuwerega. Being really ugly, don't let it cause 

you to stop strolling around. 

kwihiya  (ihiya, -ihiye)   1 • VT. displease. Ali 

kanihiya. Ali displeased me. Gram: The negative 

and relative clause stem is -ihiye in the aorist and 

past. 
2 • NG8. displeasing, to displease. 

3 • VT. bad to (be). Simwihiya. I was bad to her. 

Kuno ni kuntru kwihiye. This is a place that's 

bad. 

4 • VI. wrong (be). Hoteli ino yaunga 

kusamizwa; izengwa heihiye. This hotel 

needs to be relocated; it was built in the wrong 

place. 
5 • NG8. wrong (being), to be wrong. 

6 • VT. mean to (be, get). Saladhi nakalemera 

kuninkha mapesa yangu; nikamwehiye, 

kaninkha a mapesa. Saladi refused to give me 

my money; when I got mean to him, he gave me 

the money. 

7 • NG8. mean (being), to be mean. Kwihiya 

mtru si kwedi. To be mean to someone isn't 

good. Lekani kwihiya wantru! Stop being 

mean to people! 

8 • VT. go bad on. Maroti maidi yanihiya. Two 

loaves of bread went bad on me. Wazana waidi 

wanihiya mwe famili yangu. Two children 

have gone bad on me in my family. 

9 • NG8. going bad on, to go bad on. Lekani 

kunihiya! Stop going bad on me! 

kwihiywa   1 • VP. displeased (be). Sihiywa ni Ali. I 

was displeased with Ali. 

2 • VP. gone bad on (be). Sihiywa ni maroti 

maidi.  Two loaves of bread went bad on me. 

(lit.: I was gone bad on by two loaves of bread. 

3 • NG8. going bad (on), to go bad (on). Hondo 

yaleta kwihiywa ni maisha. War causes life to 

go bad. Hondo yachiletera kwihiywa ni 

maisha. War causes life to go bad on us. 

kwihiza  (ihiza)   1 • VC. make bad/ugly. 

Kumwihiza. You've made her bad. Simwihiza 

miye mwana chiche yuno. I'm the one who's 

made this girl bad. Hakuna chintru kama 

kuneneha chikwihiza. There isn't anything like 

being fat that makes you ugly. Gram: See: 

kwehiza. 
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2 • NG8. making bad/ugly, to make bad/ugly. 
Kwihiza mtru si kwedi. Making someone bad 

isn't good. 

kwihizana   1 • VCR. make each other bad/ugly. 

Fatuma na Zawadi waihizana. Fatuma and 

Zawadi have made each other ugly. 
2 • NG8. making each other bad/ugly, to make 

each other bad/ugly. Sigamba, "Lekani 

kwihizana! Ishini na ntrogola." I said, "Stop 

making each other bad! Live with love!" Wana 

hawaleke kwihizana unawaikiya matope 

longozi kwawe. Children won't stop making 

each other ugly if you place mud in front of 

them. 

kwihiziza   1 • VCB. bad/ugly for (make). Leka 

kwihiziza weyao kazi zawe! Stop making your 

friends' jobs bad (on them). 

2 • VCIn. ugly/bad with (make). Simwihiziza 

matope. I made him ugly with mud. 

3 • NG8. making bad/ugly, to make bad/ugly. 
Aunga matope ya kwihiziza uso wake. She 

needs mud to make her face ugly. Masizi yano 

chayahiziza nyoso zetu na chiro. This soot, 

we use it to make our faces ugly at night. 
Tabiya za kwehiziza sina nazo miye. 
Behaviors making oneself bad I don't have any. 

kwihizizwa   1 • VCBP. make bad/ugly for/on. 

Sihizizwa mwali wangu; sikunga male. My 

bride was made ugly on me; I don't like it at all. 

2 • VCInP. make bad/ugly with (be). Kwihizizwa 

(na) mbwani? -- Sihizizwa (na) matope. 
What were you made ugly with? -- I was made 

ugly with mud. 
3 • NG8. made bad/ugly for/on/with (being), to 

be made bad/ugly for/on/with. Kakahata 

kwihizizwa gari dyake. She hates for her car to 

be made ugly. Una maivu ya kwihizizwa mo 

uso? Do you have ashes with which to make 

your face ugly? 

kwihizwa   1 • VCP. made bad/ugly (be). Sihizwa ni 

Mwaliko. I've been made ugly by Mwaliko. 

Kuna wantru waihizwa ni mashurubu; kuna 

wantru wagizwa ni mashurubu. There are 

people who are made ugly by a moustache; 

there are people who are beautified by a 

moustache. Sihizwa ni Mwaliko. I've been 

made bad by Mwaliko. 
2 • NG8. made bad/ugly (being), to be made 

bad/ugly. Wavere wakahata kwihizwa. 
Women hate to be made ugly. 

kwihula  (ihula)   1 • VT. take off (stove, burners 

or fire). Sihula nyungu. I took a pot off [the 

stove]. 
2 • NG8. taking off , to take off (stove, burners or 

fire). Sono mdyereke shaba nyingi ma 

maziko kwa sabu nazimsumbuleni kwihula. 
Don't put a lot of pots on the burners because it 

will bother you to take them off. 

kwihulanya   1 • VAg. take off (stove or fire) together. 

Mhina na Udyendo wehulanya shaba dyo 

mpunga. Mhina and Ujendo took the big pot of 

rice off [the stove] together. 
2 • NG8. taking off (stove or fire) together. 
Kwihulanya shaba dino nakudyamanye chise 

kusha chose. Taking off this big metal pot 

together will keep us all from getting burned. 

kwihulwa   1 • VP. taken off (be, fire or stove). Mazi 

yehulwa. The water was taken off [the stove]. 

2 • NG8. ,; taken off (being, stove or fire), to be 

taken off. Shaba dino nadunge kwihulwa ni 

wantru wengi This huge metal pot will need to 

be taken off the stove by several people. 

kwiira   1 • VB. cry for/on/to. Aniira. She's crying for/on 

me. U mwana akwiira. The baby's crying for 

you. Gram: See: kwira. 
2 • NG8. crying for/on/to, to cry for/on/to. 
Wagambire waleke kwiira arzagi si yawo. 
Tell them not to cry for sustenance that's not 

theirs. 

kwika  (ika)   1 • VT. put (down/on). Ika mavindi yako 

hasi! Put your knees down! = Kneel down! 

Wike! Put it (NG2) down! Zike! Put them 

(NG5/6) down! Mbavi kauya na kunyuma 

niyo aika bundiki yake. The bandit confessed 

and then put down his gun. Chikombe chino 

chike kuhanda! This cup, put it aside! Wazana 

wa mwe kaya waika machimba mwe sira. 
Kids in the village put turds in the road. Gram: 

See: kwikiya, kukigwa. 

2 • NG8. putting, to put. Chidyamanya 

wazungu wa kwika sharaha. We've made 

little pots to put as decorations. 

3 • VT. set (down, on). Sika galamu. I set a pen 

down. Ike sawa mizani ino! Set this scale 

level! 
4 • NG8. setting, to set. 
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5 • VT. store. Viratu vangu, sivika he di 

vungu. My shoes, I stored them in the space 

[under the bed]. Gulani mafenusi; ikani mwe 

zi nyumba zenyu! Purchase kerosene lamps 

and store them in your houses! 
6 • NG8. storing, to store. 

7 • VT. deposit. Naita kwe bengi nikaike 

mapesa. I'm going to the bank to deposit 

money. 
8 • NG8. depositing, to deposit. 

9 • VT. keep. Viratu vangu sivika mwe di 

armajo. My shoes, I keep them in the closet. 

10 • NG8. keeping, to keep. Firiji zadaha kwika 

hande zipikigwe kwa siku mbiri ama ntratu. 
Refrigerators can keep cooked foods for two or 

three days. 

11 • VT. save. Naika mapesa. I'm saving 

money. 

12 • NG8. saving, to save. Wavere wana hakiri 

ya kwika garama. Women have intelligence 

for saving monetary contributions. 

13 • VT. place. Mtoho uno kawike ho ukuta! 

This pestle, go place it in the corner! Ike mwe 

meza! Place it (NG5) on the table! Sika 

maghulghuli mphembe zose nne mwe 

honde yangu. I've placed scarecrows on all 

four corners in my farm. 
14 • NG8. placing, to place. 
15 • VT. locate. 
16 • NG8. locating, to locate. 

kwika njama  (ika njama)   1 • VT. plan a 

conspiracy. Njama yenyu mwika vihi? How 

did you (all) plan your conspiracy? 
2 • NG8. planning a conspiracy, to plan a 

conspiracy. Nachunge kwika njama kwasabu 

chawazimwa chi vituhu. We'll need to plan a 

conspiracy because we can't defeat them in 

another way. 

kwikaira  (ikaira)   1 • VB. sit for. Hakikisha una 

fenusi dimwenga mwe nyumba yako 

dikukaire! Make sure you have one kerosene 

lamp sitting in your house for you! 

2 • VIn. sit in/on/with, use to sit. Nguku yekaira 

a matagi. The chicken is sitting on the eggs. 

Nguku ino yekaira. This chicken is sitting on 

[eggs]. Honde zangu zose mbiri zikaira 

Bwedo. Both my two farms sit in Bwedo. Gram: 

See: kwekaira. 

3 • NG8. sitting in/on/with, to sit for/in/on/with. 
Biribiri ni dya kwikaira na kureba mazi yase 

kwingira mwe nyumba. The low support wall 

is for sitting on and for keeping water from 

getting into the house. Sitogola kwikaira chiti 

cha wambari. I like to sit on a stool with 

stretched leather. 
4 • VIn. seat in/with. 
5 • NG8. seating in, to seat in. 

kwikairana   1 • VR. sit in/on/with each other. Zanabu 

na mgosiwe wekairana kila wakati. Zanabu 

and her husband sit on each other all the time. 
Nachikairane hale chise kwinkhirizana 

korona. We should sit away from each other so 

we don't transmit to each other the corona virus. 

2 • VR. stay in/on/with each other. A wana 

nawekairane hale wase kutosana. The 

children should stay away from each other so 

they don't poke each other in the eye. 
3 • NG8. sitting in/on/with each other, to sit 

in/on/with each other. Lekani kwikairana; 

kauch ni kulu! Stop sitting on each other; the 

couch is big! 

kwikairwa   1 • VInP. sit in/on/with (be). 

2 • VInP. seated in (be). Mwivano wa Somaliya 

na Itópiya mkutano wake wikairwa Jeneva. 
The meeting for the agreement between Somalia 

and Ethiopia was seated in Geneva. 
3 • NG8. sitting in/on/with, to sit in/on/with. 
Dino ni goda dya kwikairwa. This is the log 

for sitting on. Sikutogola kwikairwa ni mtru 

anenehe. I don't like to be sit on by a fat 

person. 

kwikala  (ikala)   1 • VI. sit. Kekala hasi. He/she 

sat down. Wano wose wekale hano ni 

wandikadyi. All these [people] who are sitting 

here are writers. Hebu nikale hano. Let me sit 

here. Awagamba, "Ikalani mhumuzike!". He 

told them, "Sit and rest!". Sikala he mbeho yo 

mti. I sat in the shade of the tree. Sikala hano 

bila chiti. I'm sitting here without a chair. Sono 

uchakalike! Ikala vedi! Don't fidget! Sit well 

(= still)! Ikala kuhanda! Sit over there! 

2 • VI. stay. Ikala porti! Stay as goalkeeper! 

Akadyika awagamba a wazehe, "Chekala 

hano, msanga uno ni wetu.". (Arbow: 10) 
When she was done, she said to the elders, "We 

are staying here; this land is ours. 
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3 • VI. live. Miye nekala karibu na Walmart. I 

live near Walmart. Weye wekala karibu na 

Walmart. You live near Walmart. Nekala hera 

idya. I live on that block. 

4 • VI. dwell. Nekala kwe milima. I dwell in the 

mountains. 

5 • VI. inhabit. Wantru wekala (mwe) duniya 

yose. People inhabit the entire world. 

6 • VI. remain. 

7 • NG8. sitting, to sit. Katogola kwikala 

kulanga kwa manyasi kila chisingi. She likes 

to sit up in the thatch every evening. Salimu ni 

mdyera siyo; sikahata kwikala naye haguhi. 
Solomon is a burper; I hate sitting close to him. 
8 • NG8. staying, to stay. 

9 • NG8. living, to live. Mwambukizadyi 

sikudaha kwikala naye hamwenga. A 

transmitter [of diseases], I can't live together 

with him (or her). 
10 • NG8. dwelling, to dwell. 
11 • NG8. inhabiting, to inhabit. 
12 • NG8. remaining, to remain. 

kwikala njama  (ikala njama)   Lit: to sit a 

conspiracy. 1 • VT. conspire. Wantru wekala 

njama, kama wakaunga wadyamanye mbuli 

ya siri. People conspire if they want to do 

something in secret. 

2 • NG8. conspiring, to conspire. Wanttu wanda 

kwikala njama, kama wakaunga 

wadyamanye mbuli ya siri. People first 

conspire if they want to do something in secret. 

kwikalakala   1 • VI. sit around. Sono mkekalakala 

mwe kazi! Don't be sitting around on the job! 

2 • NG8. sitting around, to sit around. Mwana 

chirume ni ndima; leka kwikalakala! A male 

is for work; stop sitting around! 

kwikalanya   1 • VAg. live together. Miye na Shabani 

chekalanya. Me and Shabani live together. 

2 • VAg. stay together. 
3 • NG8. living together, to live together. 
Ramazani hakunga kwikalanya na mtru. 
Ramazani doesn't want to live together with 

anyone. 
4 • NG8. staying together, to stay together. 

kwikalika   1 • VI-able. dwellable (be). Isi ino 

yekalika. This country is dwellable. Ino ni 

kaya yakwikalika. This is a town that is 

dwellable. 

2 • VI-able. liveable (be). Nyumba ino yekalika. 
This house is liveable. 

3 • NG8. lived in (able to be). Mahali 

hanashindwa kwikalika, halaweni! If a place 

can't  be lived in, get out of there! 

kwikalisa   1 • VIEx. sit around too much or a long 

time. Sikalisa. I sit around too much. Mere 

yano yekalisa kwa ivo yagaluka gorori. This 

milk has sat a long time so it's become clabber. 
2 • VIEx. stay too much or a long time, really 

stay. Aho wahekalisa. There they stayed a long 

time. Kwasabu honde yangu ni kolongo, 

mwe di kuhu yekalisa mazi. Because my farm 

is sunken, in the rainy season it stays really wet. 
3 • NG8. sitting around a lot, to sit around a lot. 
Suwe chileka kwikalisa. We have stopped 

sitting around a lot. 
4 • NG8. staying a lot, to stay a lot. 

kwikalizana   1 • VBR. related (be). Mwikalizana vihi? 

-- Chikalizana halehale. How are you 

related? -- We are related distantly. Wekalizana 

halehale. They are related distantly. Miye na 

Luhizo chikalizana mwana wa atiyo na 

mwana wa mame sangazi. Me and Luhizo are 

related as child of maternal uncle and child of 

paternal aunt. 
2 • NG8. related (being), to be related. 
Hachikunga kwikalizana. We don't want to be 

related. 

kwikalwa   1 • VP. lived in/on (be). Kungwero kwe 

milima kwekalwa. The other side of the 

mountains is lived on. 

2 • VP. inhabited (be). Mno mwekalwa ni 

mazoka. In there it's inhabited by reptilian 

beasts. Hantru kama hahakwikalwa, 

hamanyikana. If a place isn't inhabited, it can 

be known. Kalifoniya kwekalwa ni wantru 

wengi. California is inhabited by a lot of 

people. Kwake ni kuntru mbago 

hakukwikalwa ni mntru. (Arbow) His place is 

a place in the forest that is not inhabited by 

anybody. 

3 • VP. occupied (be). Gosha kwikalwa 

chindedi. Goshaland is occupied, really. 

Kuntru kama hakukwikalwa, kogoheza. If a 

place isn't occupied, it's scary. 
4 • VP. stayed in (be).  
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5 • NG8. lived in (being), to be lived in. Ino ni 

kaya ya kwikalwa ni wantru kama suwe. This 

is a town to be lived in by people like us. 

kwikaza  (ikaza)   1 • VC. make sit/stay. 

Simwikaza mwanangu. I made my kid sit. 

2 • VC. set down/up. Wamwinula, wamwikaza, 

wammoga. They got him up, they sat him 

down, they shaved him. 

3 • NG8. setting, to set. Kazi yake ni kwikaza 

wazehe mwe viti. His job is setting elderly 

people in chairs. 
4 • NG8. making sit/stay, to make sit/stay. 

kwikazana   1 • VCR. make each other sit/stay. 

Chikazana hano. We made each other stay 

here. 
2 • NG8. sitting each other down, to sit each 

other down. Nyuwe namuge kwikazana 

mahali mlonge vedi. You'll need a place to sit 

each other down and talk (well). 

kwikazwa   1 • VCP. made to sit/stay (be). Sikazwa 

hano ni tadyiri. I was made to stay here by the 

head boss. 

2 • NG8. set (being), to be set. Baba aunga 

kwikazwa mwe chiti. Grandpa needs to be set 

in a chair. 

kwikigwa   1 • VP. set (be). Mizani ino ikigwa sawa 

ni Shamshi. This scale has been set level by 

Shamshi. Kwikigwa shoma bada i hondo 

ikashindikane. There was a conspiracy set 

after the war wasn't won. 
2 • NG8. set (being), to be set. 

3 • VP. put down (be). A makartoni yakwigwa 

hasi. The cartons have been put down. Mizigo 

yangu ikigwa hasi. My luggage has been put 

down. 

4 • NG8. put down (being), to be put down. A 

makartoni yaunga kukwigwa hasi. The 

cartons need to be put down. 

5 • VP. stored (be). Viya vino vikigwa ni baba 

mwe di gazina dino. This stuff has been stored 

by grandpa in this storage place. 

6 • NG8. stored (being), to be stored. A magari 

yadaha kwikigwa hano. The cars can be stored 

here. 

7 • VP. kept (be). Mawe dino dikigwa hano ni 

atiyo. This boulder has been kept here by uncle. 

8 • NG8. kept (being), to be kept. Mali yenyu 

yaunga kwikigwa mahali salama. Your 

wealth needs to be kept in a safe place. 

9 • VP. deposited (be). Mapesa yangu yaikigwa 

mwe bengi gulo. My money was deposited in 

the bank yesterday. 

10 • VP. located (be). Gari dyangu dikigwa 

pakini. My car is located in a parking lot. 

kwikiya  (ikiya)   1 • VB. set aside for. Simikiya 

mwanangu mapesa ya kwitika i skulu luvi. I 
set aside money for my child to go to school 

tomorrow. Gram: See: kwika. 

2 • VIn. set on/with, be used to set. Hanshi dino 

sidikiya chikombe. This paper, I set a cup on 

it. Una masahara wikiye motore wako? Do 

you have boards that you can set your motor 

on? 
3 • NG8. setting for/on/with, to set for/on/with. 
Kapata masahara yedi ya kwikiya motore 

wake mnanga. He found nice boards to set his 

motor on.top of. 

4 • VB. store for. Ekiya watedya mizigo yao 

mwa magazina. He stores customers' loads for 

them in the storage containers. 

5 • VIn. store in/on/with. Magazina yano 

chaikiya rashini. In these warehouses, we store 

rations. 
6 • NG8. storing for/in/on/with, to store 

for/in/on/with. China magazina ya kwikiya 

rashini. We have warehouses to store rations 

in. Bhambho ana dyohodyoho kulu dya 

kwikiya hande. A marabou stork has a big 

pouch for storing food. 

7 • VB. keep for. Mnabinda kudya maafakado 

yenyu, nikiyani izi mbeyu! When you finish 

eating your avacados, keep the pits for me! 

8 • VIn. keep in/on/with. Nekiya matagi 

makartoni yano. I keep eggs in these cartons. 

9 • NG8. keeping for/in/on/with, to keep 

for/in/on/with. I hoteli haikunga kwikiya a 

watedya viya vao kwa mda mtali. The hotel 

doesn't want to keep the guests items for them 

for a long time. 

10 • VB. put aside for. Sikwikiya bhasta mwe 

firiji. I put pasta aside for you in the fridge. 

11 • VIn. put in/on/with. Gari dino dikiye goda 

hasi he mikingiro dise kudyenda! Put a log 

under the wheels of this car so it won't move! 
12 • NG8. putting on top of/aside for, to put on 

top of/aside for. 
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kwikiya shoma   Lit: set a conspiracy on. 1 • ***. 

plot against. Wamwikiya shoma lakini 

Mnungu kamkombola. They have plotted 

against him but God has saved him. 
2 • NG8. plotting against, to plot against. 
Kwikiya shoma wa maskini ni zambi. 
Plotting against the poor is a sin. 

kwikiyana   1 • VR. put on each other. Isi zino izi 

mbiri zekiyana mikataba mikali. These two 

countries are putting tough regulations on each 

other. 
2 • NG8. putting each other, to put  each other. 
Lekani kwikiyana mizigo hasi! Stop putting 

each other's loads on the ground! 
3 • VR. set on each other. 
4 • NG8. setting each other, to set each other. 

5 • VR. keep for each other. Wekiyana hande. 
They have kept food for each other. 
6 • NG8. keeping for each other, to keep for each 

other. Lekani kwikiyana uadui mo u moyo! 
Stop keeping enmity in the heart for each other! 
Hawakunga kwikiyana hande. They don't 

want to keep food for each other. 

kwikiywa   1 • VBP. set aside for (be). 

2 • VInP. set on/with (be). Nyumba zino 

hazikiywe mabiribiri; kwa ivo zingira mazi. 
These houses have not been set with low 

support walls; therefore water gets in [them]. 
Simu yangu ikiywa buku ni Mwaliko. My 

phone had a book set on it by Mwaliko. 

3 • VBP. put down/on for (be). Unaikiywa 

hande, sono ungodye kuliswa! When food is 

put down for you, don't wait to be fed! Gram: 

See: kwika. 

4 • VBP. left for (be). Kukiywa hande ni mame. 

You were left food by mom. Sikiywa hande ni 

mame. I was left food by mom. 

5 • NG8. set aside for (being), to be set aside for. 
Miye sikunga kwikiywa chintru. I don't want 

anything set aside for me. 

kwikwa   1 • VP. put down/on (be). Kwaikwa 

mbwani? -- kwaikwa chikombe. What is 

there being put down? -- There is a cup being 

put down. Mwana yuno kaikwa ni 

Mtenderwa. This child was put down by 

Mtenderwa. Gram: See: kukwigwa. 

2 • VP. set (be, down). Sikwa ni mame hano. I 

was set down by mom here. Mizani ino ikwa 

sawa. This scale has been set level. 

3 • VP. placed (be). Mvere yuno kaikwa ni bosi 

hano. This woman was placed here by the boss. 

4 • VP. located (be). Gari dyangu dikwa mwe 

pakini. My car is located in a parking lot. 

5 • VP. stored (be). 

6 • VP. deposited (be). Mapesa yano yaikwa ni 

Mtenderwa mwe bengi. This money has been 

deposited by Mtenderwa in the bank. Mapesa 

yangu yaikwa mwe bengi gulo. My money 

was deposited in the bank yesterday. 

7 • NG8.  A magazina yaunga kwikwa hano. 
The storage containers need to be set down 

here. 

kwimbeho   Lit: in the cold. PP. paradise. Ukaunga 

kwita kwimbeho, dyamanya vedi mwe 

duniya. If you want to go to paradise, do well 

in the world. Unafa, nowite kwimbeho. When 

you die, you'll go to paradise. Madyendero na 

Wanankhucha nawakagone kwimbeho, 

pepa. (Arbow) Madyendero and Wanankucha 

should sleep in paradise, amen. Gram: This is a 

contracted prepositional phrase < kwe i mbeho. See: 

mbeho. 

kwingahi  (-ingahi)   IntrrgNG8/9. 1 • how many? Ni 

kusoma kwingahi? How many readings are 

there?  How many far off places are there? 
2 • how much? 

kwingi  (-ingi)   QuantNG7/8. 1 • many. Sita 

kuntu kwingi. I have been to many (far off) 

places. Sitire kuntu kwingi. I haven't been to 

many (far off) places. 
2 • much. 

3 • a lot (of). Kusoma kwingi kwafaya. A lot of 

studying helps. Naita kuntu kwingi. I'm going 

to a lot of places. Kwita kuntru kwingi? -- 

Sita kuntru kwingi. / Sitire kuntru kwingi 

male. Have you gone to a lot of places? -- I've 

gone to a lot of places. / I haven't gone to many 

places at all. 
4 • lots (of). 

kwingiira   1 • VIn. enter with, use to enter. Kila siku 

engiira kitambulisho feki mwe di kalabu. 
Every day he enters the club with fake ID. 
2 • VIn. go into/with. 
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3 • NG8. entering with, to enter with. Milango 

ifungwa; hakuna mahali ha kwingiira. The 

entrances have been closed off; there is no place 

to enter (with). Nna vitambulisho va kwingiira 

mwe isi ino. I have identifications for entering 

in this country. 

4 • NG8. going into, to go into. Wana wano 

wana mapesa ya kwingiira filmi. These kids 

have money to go into movie theaters. 

kwingira  (ingira)   1 • VT. enter. Chingira megene 

mwe Kenya. We entered a refugee camp in 

Kenya. Singira mdani mdya no mtondo. I 

entered in that place in the morning. Singira 

mwe nyumba. I entered (into) the house. Gram: 

This verb has both intransitive and transitive 

characteristics. Often it has a full noun phrase as its 

object; yet sometimes it takes prepositional phrase 

instead. See: mwingiro. 

2 • VT. go in(to). Kila chiro mame na tate 

wengira kugati. Every night mom and dad go 

into the private part of the house. Chirichiri 

kengira mwe di lundu dyake. The warthog 

went into its den. Mali unaikaulisa, nowingire 

chiralu. Wealth, if you look for it too much, 

you'll go into madness. (saying). Unaita 

"Overland", kengire i dimoso. When you get 

to Overland, go to the left. 

3 • VI. get in(to). Ingira ku nyumba! Get in the 

house! Ingirani mwe leni! Get in line! Mbogo 

ingira mwe kaya na ikoma wantru watatu. A 

buffalo got into the village and killed three 

people. Njina za mo mtwi zingira mwe 

bharshi. Head lice got into the pillow. 

Hawengire hano. They didn't get in here. 

Sitanga wantru wengi weze wengire hano. I 
called a lot of people to come get in here. 
Nyumba yangu ingira mazi. My house got 

water in it. Kwe spitali wanyonje wose 

wengira mlolongo. At the hospital all the 

patients got in line. Wantru wengira msafa. 

People are getting in line. Singira Marikani. I 

got into America. Unanidala, kengire kolongo 

dya mhanga! If you touch me, get in an 

aardvark's hole! [Because, if you don't, I'll 

really hurt you. -- common threat]. Sikala hano 

he baraza ningirwe ni mbeho. I'm sitting here 

on the veranda so I get fresh air. 

4 • VI. invade. Maaskari ya Marikani yengira 

Iraki. The American army invaded Iraq. 

5 • VT. start. Wengira kuvuna u mzizo wa 

Chiringo ivo alongire. (Arbow: 7) They 

started breaking the restriction that Chiringo had 

spoken about. Madyini yengira chipindi gani? 
What time do the cartoons start? 

6 • VT. commit. Kwingira zambi gani?  -- 

Singira zambi za ubavi / za kukoma. What 

crime did you commit? -- I committed (a crime 

of) robbery / murder. Kengira zambi gani?  -- 

Kengira zambi za ngono. What crime did he 

commit? -- He committed a sex crime. Sitogola 

singira makosa. I accept that I committed 

wrondoings. 

7 • VT. attend. Singira mikutano ya a malika 

mara nyingi. I've attended meetings for the 

youths many times. 

8 • VT. convert to. Shamshi kengira Ukristo. 
Shamshi has converted to Christianity. 

9 • VT. holds (in it). Kwangu nna gazina 

dikwingira magari mashano na viya vituhu. 
At my place I have a garage that holds five cars 

and other stuff. 

10 • VT. take. Nna deki dikwingira "DVD" na 

kaseti. I have a cassette player that takes DVDs 

and cassettes. 

11 • NG8. entering, to enter, entrance. Ugazo 

ana chidyiradyira kwa kwingira mdani mwe 

hondo risasi zikudyenda. Ugazo has 

fearlessness entering in the war with bullets 

flying. Wose wagaluka wamphemberezadyi 

kwasa walemerwa kwingira mwe timu. All 

became beggars when they were denied 

entrance on the team. 

12 • NG8. going into, to go into. Kazi yangu ni 

kwingira mwe kaya na kunadhiya. My job is 

to go into town and announce [things]. 
Hakunga kwingira mwe kaya kunadhiya kila 

siku. He doesn't want to go into town 

announcing every day. 

13 • NG8. getting in(to), to get in(to). Biribiri ni 

dya kwikaira na kureba mazi yase kwingira 

mwe nyumba. The low support wall is for 

sitting and for keeping water from getting into 

the house. 
14 • NG8. invading, to invade. 
15 • NG8. committing, to commit. 
16 • NG8. attending, to attend. 

kwingira bharmudho   1 • VT. butt in line. 

Kengira bharmudho longozi kwangu. He 

butt in line in front of me. 
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2 • VT. cut in line. 
3 • NG8. butting in line, to butt in line. 
Chiwagambira waleke kwingira bharmudho. 
We told them to stop butting in line. 
4 • NG8. cutting in line, to cut in line. 

kwingira bhuko   1 • VT. punctured (get), get a 

flat. Ni miyaka mitatu tangu mikingiro 

yangu ingire bhuko. It's been three years since 

my tires got punctured. 

2 • NG8. punctured (getting), to get punctured. I 

mikingiro yose ingira bhuko. All the tires got 

punctured. 

kwingira mwe hakiri   Lit: enter in mind. 

1 • VI. make sense. Mbuli zalo zengira mwe 

hakiri. Your words make sense. Kalemeerwa 

mbuli yake kwa sabu haikwingira mwe 

hakiri. He was disagreed with because his 

words didn't make sense. 

2 • NG8. making sense, to make sense. Mbuli 

yako yaunga kwingira mwe hakiri yangu 

lakini nalemera. Your talk needs to make 

sense but I reject it. 

kwingira sharat   Lit: enter a bet. 1 • VT. bet. 

Singira sharat na Jon kwa mbokolo. I bet Jon 

one hundred [dollars]. 

2 • NG8. betting, to bet. Sikunga wingira sharat 

na weye. I don't want to bet with you. 

kwingira woga   Lit: enter in fear. See main entry: 

. 1 • VT. scared (get, be). Kengira woga. He got 

scared. 

2 • VT. afraid (be, get). Mfungwa yano ivo 

naatendwe hakwingira woga. Whatever is 

done to this prisoner, he deosn't get afraid. 
3 • VT. fear. 

4 • NG8. afraid (getting), to get afraid. A wana 

waleka kwingira wogo siku zino. The kids 

have stopped getting afraid these days. Hakuna 

kwingira woga ma mahabusi. There is no 

getting afraid in prison. 
5 • NG8. fearing, to fear. 

kwingirana   1 • VR. integrate with each other. 

Wengirana wasoerana. They've integrated 

with each other and married each other. 

2 • VR. integrated (be). Kabila zino izi mbiri 

hazikwingirana. These two tribes are not 

integrated. 
3 • NG8. integrating with each other, to integrate 

with each other. 

4 • NG8. integration. Wazigula naWasenga 

kwingirana kwawo kukonga bada ya akusola 

uhuru umwaka1960. (Arbow) The integration 

of Kiziguans and Somalis started after getting 

independence in 1960. 

kwingiranaingirana   1 • VR. integrated a lot 

(be), be really integrated. Wengiranaingirana 

haluse Marikani kuliko zamani. They are 

really integrated now in America more than 

before. 

2 • VR. intertwined (be, get). Wantru 

waruhuswa wengiraneingirane. People are 

permitted to get intertwined with each other. 
3 • NG8. intertwined (being, getting), to be/get 

intertwined. Kwasabu ya mbushi ya korona, 

wantru warhebwa kwingiranaingirana. 
Because of corona virus, people are prohibited 

from getting intertwined. 

kwingiranya   1 • VAg. enter together. Ndege zino 

zingiranya siku dimwenga mwe Bhoizi. 
These planes enter Boise together the same day. 
2 • NG8. entering together, to enter together. 
Wantru wose waunga kwingiranya mwe di 

duka dinafungulwa. Everyone needs to enter 

the store together when it's open. 

kwingirika   1 • VI-able. enterable (be), can be entered. 

Meksiko kwengirika. Mexico can be entered. 

Dyero ikulu haikwingirika. Today the 

president's house isn't enterable. 
2 • NG8. enterable (being), to be enterable. 
Kwingirika kwa hano kugaluka rahisi. Being 

enterable here has become easy. 

3 • NG8. entering, to enter. Waleta sheriya 

ikuruhusa kwingirika hano. They made a law 

that permits entering here. 

kwingirwa   1 • VP. entered (be). Dyero kwe ofisi 

hakwingirwe male. Today the office wasn't 

entered at all. 
2 • VP. gone into (be). 

3 • VP. get in. Nakopiyisa kwa sababu 

singirwa ni lumbi mwa meso. I'm blinking a 

lot because I got dust in the eyes. Kwa 

biyashara yangu nifungule nengirwa ni alfu 

mirongo mfungate mwe miyezi mishano 

faida. From my business that I opened I'm 

getting in seventy thousand [dollars] profit in 

five months. Mphemba dino dingirwa dudu. 
This ear of corn has got a bug in it. 
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4 • VP. infected (be). Ni hatari folfota 

dinegirwa ni kansa. It's dangerous when a 

lung is infected with cancer. Nkhwenje yangu 

ingirwa ni wadudu. My wound is infected with 

bacteria. 

5 • NG8. entered (being), to be entered. Nyumba 

ino haikunga kwingirwa ni mtru. This house 

doesn't need to be entered by anyone. 

kwingiza  (ingiza)   1 • VC. put in. Mbuzi zangu 

sizingiza mo u moro. My goats, I put them in 

the corral. Mwe dyela mna mtru mdodododo 

wakukwingiza kama unabalanga. In jail there 

are smaller places that they can put you in if you 

mess up. 
2 • VC. bring in. 

3 • NG8. putting in, to put in. Kwingiza usazi 

mwe nyumba yake si rahisi. Putting a bed in 

his house isn't easy. 
4 • NG8. bringing in, to bring in. 

kwingizanya   1 • VCAg. enter in together. 

Hamadi na Hasani wengizanya magari yao 

mwe bhara. Hamadi and Hasani entered their 

cars in the field together. 
2 • VCAg. put in/on together. 

3 • NG8. putting in, to put in. Waunga 

kwingizanya izi nguwo ma magazina. They 

want to put the clothes in the storage containers 

together. 

kwingizanywa   1 • VCAgP. put in/on together 

(be). Hamadi na Hasani wengizanywa mwe 

timu. Hamadi and Hasani have been put on the 

team together. 
2 • NG8. putting in/on together (being), to be put 

in/on together. Izi ngombe zose nazunge 

kwingizanywa mo u moro. All the cows will 

need to be put in the corral together. 

kwingizika   1 • VI-able. enterable (be), can be entered. 

Meksiko kwengizika madawa ya kulevya. 
Mexico can be entered with drugs for getting 

high. 
2 • NG8. enterable (being), to be enterable, can 

be entered. Sono mlete viya havidahe 

kwingizika mwe nyumba. Don't bring items 

that can't be put in the house. 

kwingizisa   1 • VCEx. bring in a lot or too much. 

Biyashara ya magari yengizisa mapesa 

mengi. The car business brings in a lot of 

money. Biyashara za magari zingizisa 

mapesa mengi. Car businesses bring in a lot of 

money. 

2 • VCEx. put in a lot or too much. Wengizisa 

viya mwe di duka dyawo. They put a lot of 

stuff in their store. 
3 • NG8. putting in a lot or too much, to put in a 

lot. Kwingizisa viya mwe nyumba kwaleta 

ariri. Putting too much stuff in the house causes 

claustrophobia. Naunga kwingizisa mapesa 

wiki uno mwe biyashara yangu. I want to put 

a lot of money this week in my business. 

kwingiziswa   1 • VCExP. brought in a lot (be). Magari 

ya Japani yengiziswa mwe Marikani. Cars 

from Japan have been brought into America a 

lot. 

2 • VCExP. put in a lot (be). Magari yengiziswa 

mwe di feri dino. Cars are put in this ferry a 

lot. 
3 • NG8. put in a lot (being), to be put in a lot.  

kwingiziza   1 • VCB. bring in for. Biyashara yangu 

yaningiziza faida nyingi. My business brings 

me in a lot of profit. 
2 • VCIn. bring in with, use to bring in. 
Makariyole yano wengiziza shamento mwe 

nyumba. With these wheelbarrows they're 

bringing cement in the house. 

3 • VCB. put in for. Namwingiziza viya vake 

mwe nyumba I'm putting her stuff in the house 

for her. 
4 • VCIn. put in with, use to put in. 
5 • NG8. bringing in for/with, to bring in 

for/with. Kariyole dino ni dya kwingiziza 

shamento mwe nyumba ino ikuzengwa. This 

wheelbarrow is for bringing cement in the house 

that is being built. 
6 • NG8. putting in for/with, to put in for/with. 
Nadyamanya kwingiziza wantru magari yao 

mwe di feri. I do put people's cars in the ferry 

for them. Nna masahara yakunisaidiya 

kwingiziza moto uno mwe di gari. I have 

boards that help me with putting this motorcycle 

in the vehicle. 
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kwingizizwa   1 • VCInP. brought in by/with (be). 

Magari ya Japani yengizizwa (na) markebu 

mwe Marikani. Cars from Japan have been 

brought in by ship to America. Viya magendo 

vengizizwa magari yano mwe isi. Contraband 

items are being brought in the country with 

these cars. 
2 • VCInP. put in with  (be).  

3 • VCBP. put in for (be). Naunga sazi zawo 

wengizizwe mwe nyumba. I want their beds 

to be put in the house for them. 
4 • NG8. put in for/with (being), to be put in 

for/with. Kwasabu ahinya haluse gari, aunga 

kwingizizwa gari dyake mwe gharaja. 
Because he's just learning to drive, he wants his 

car put in the garage for him. Mnondwa 

hakutogola viya vake kwingizizwa mwe 

nyumba. Mnondwa doesn't like his stuff put in 

the house for him. Mariya hakutogola 

kwingizizwa gari dyake mwe di feri. Maria 

doesn't like her car to be put in the ferry for her. 

kwingizwa  (ingizwa)   1 • VCP. put in/on (be). 

Singizwa mwe timu. I've been put on the team. 

A wali wapeperwa mpaka wakengizwa mwe 

nyumba yao. The bride and groom were 

fanned until they were put in their house. 

2 • VCP. brought in (be). Mwali akengizwa 

mwe nyumba yake, ereswa. When the bride is 

brought into her house, she is carried on the 

backs [of other females]. 

3 • NG8. put in (being), to be put in. Hadikunga 

kwingizwa mwe gharaja gari dino. This car 

doesn't need to be put in the garage. 

kwinkara  (inkara)   1 • VT. curse. Unabalanga 

wazazi wako, nawakuinkare. If you wrong 

your parents, they will curse you. Mama 

akwinkara kuliko tata (ivo nakwinkare). 
Mom curses you more than dad (might curse 

you). Chichako kakwinkara zaidi. Your dad 

has cursed you a lot. Gram: See: inkari. 

2 • NG8. cursing, to curse. Kwinkara mwanawo 

kwiha; nakumsumbule maisha yake. To 

curse your child is bad; it will disturb his or her 

life. 

kwinkarwa   1 • VP. cursed (be, get). Kwinkarwa ni 

chichako. You've been cursed by your dad. 

2 • NG8. cursed (being), to be cursed. Wazazi 

wangu wose nawadyamanyiza vedi kwasabu 

sikunga kwinkarwa. Both my parents, I'm 

doing good for them because I don't want to be 

cursed. 

kwinkha  (inkha)   1 • VDtr. give (to). Ninkha i 

chirole miye! Give the mirror to me! 

Simwinkha viratu. I gave her shoes. Kaninkha 

zawadi. She gave me a gift. Waninkha 

madawa. They gave me medicines. Ninkha 

mapesa! Give me money! Inkhani! (You pl) 

give! Unadyika skulu, nachikwinkhe kazi 

ino. When you finish school, we'll give you this 

job. Mamnya mtru kamwinkha u mwana 

yembe. Somebody's mom gave the child a 

mango. Mamnya mtru kamwinkha yembe u 

mwana. Somebody's mom gave a mango to the 

child. Chinkheni matanga! Give us 

supplications! 

2 • VDtr. pay (to). Yeye kaninkha dala shano. 

He paid me five dollars. Namwinkha. I'm 

paying her/him. Bosi wangu kanikha 

mshahara. My boss paid me wages. 

3 • VDtr. feed. Simwinkha mwangu roti. I fed 

my child bread. I mphunda ziya sinkha 

hande. I fed that donkey (food). Mphunda 

ziya nanikunkhire hande ziguta. Those 

donkeys that I fed are full. 

4 • VDtr. allow. Wadaha ukadya mbulu kama 

niya yako ikakwinkha. You can eat lizard if 

your heart allows you to. 

5 • NG8. giving, to give. Chimaza kwinkha 

mwanawo mere! Stop giving your baby milk! 

Saladhi nakalemera kuninkha mapesa 

yangu; nikamwehiye, kaninkha a mapesa. 
Saladi refused to give me my money; when I 

got mean to him he gave me the money. 
6 • NG8. paying, to pay. 
7 • NG8. allowing, to allow. 

kwinkha bharaka   Lit: give blessings to. 1 • VDtr. 

bless. Nyose mbwirane hano mwi wasufi; 

Mnungu namwinkheni bharaka! All of you 

who have met here are calm people; God bless 

you! 

2 • NG8. blessing, to bless. Sono uzimize 

kwinkha bharaka wanawo! Don't forget to 

bless your children! 



kwinkha deni  (inkha deni) kwinkhaga 

18/11/2022 1079 

kwinkha deni  (inkha deni)   1 • VDtr. lend. 

Chimwinkha deni dya mapesa mara nyingi. 
We have lent her money many times. 

2 • VDtr. give a loan to. Nankwinkhe deni dya 

dala kumi. I'll give you a loan of $10. 

3 • VDtr. loan.  

4 • NG8. lending, to lend. Sikunga kwinkha 

deni mtru yoyose. I don't want to lend to 

anyone. 
5 • NG8. loaning, to loan.  

kwinkha hande  (inkha hande)   1 • VDtr. give 

food to. Kachinkha suwe hande. He gave us 

food. Waninkha hande. They gave me food. 

2 • NG8. giving food to, to give food to. Wazazi 

wano wawalemera kuwenkha wazana wao 

hande. These parents have neglected to give 

their kids food. 

kwinkha hishima   1 • VDtr. respect. Wenkhe 

hishima wazazi wako! Respect your parents. 

2 • VDtr. give respect. Mwinkhe hishima mame 

ywako! Give respect to your mom! 

3 • NG8. respecting, to respect. Wazigula 

wawahinya Wasomali kulima na kuzenga 

nyumba; ivo vose washindwa kuwenkha 

hishima. Kiziguuans taught Somalis farming 

and how to build houses; with all that, they 

[still] are unable to respect them. 

kwinkha hongera   Lit: to give congratulations. 

1 • VDtr. congratulate. Simwinkha hongera. I 
congratulated him. (lit.: I gave him 

congratulations.) 
2 • NG8. congratulating, to congratulate. 
Kalemera kuninkha hongera bada nikasolwe 

kwasabu nakanunga yeye. He refused to 

congratulate me after I got married because he 

was wanting me himself. 

kwinkha lalushi   (inkha lalushi)   Lit: give a 

bribe to. 1 • VDtr. bribe. Simwinkha lalushi. I 
bribed him/her. 
2 • VDtr. give a bribe to. 

3 • NG8. bribing, to bribe. Miye sikutogola 

kwinkha mtru lalushi. I don't like to bribe 

anyone. 

kwinkha mshahara  (inkha mshahara)  

 Lit: give wages to. 1 • VDtr. pay. 
Wachinkha mshahara. They paid us. 

2 • VDtr. give pay to. 

3 • NG8. paying, to pay. Bosi wetu kakahata 

kuchinkha mshahara. Our boss hates paying 

us. 

kwinkha sira  (inkha sira)   Lit: to give road. 

1 • VDtr. give room (or space). Mnala yuno 

mwinkheni sira! This woman, giver her room! 

Wanala wano wenkheni sira! These women, 

give them room! Ninkha sira! Give me room! 

2 • NG8. giving room, to give room. Kwa 

sababu ana mabavu, kinkha sira wantru 

hakunga. Because he has machismo, giving 

people room he doesn't like. 

kwinkha tombo/matombo  (inkha tombo)  

 Lit: give titty to. 1 • VDtr. nurse. 
Mamnyetu kamwinkha u mwana tombo. Our 

mom is nursing the baby. 

2 • VDtr. breastfeed. Mvere yuno kenkha 

tombo wanawe wose. This woman has 

breastfed all her babies. 

3 • NG8. nursing, to nurse. Wavere wengi 

watogola kwinkha tombo wazana wawo. 
Many women like to nurse their kids. 

4 • NG8. breastfeeding, to breastfeed. Mere ya 

mkomba na kwinkha tombo, yedi ni 

kwinkha tombo. Of bottle milk and 

breastfeeding, the best is breastfeeding. 
Kwinkha tombo ni konkheza. To breastfeed is 

to nurse. Chitogola kwinkha wana wetu 

matombo. We like to breasfeed our babies. 

kwinkha uhenga   1 • VDtr. give advice. Ninkha 

uhenga! Give me advice! 

2 • VDtr. advise.  
3 • NG8. giving advice, to give advice. 
Kalemera kuninkha uhenga kwa ivo 

sishindwa. She refused to give me advice so I 

lost. 
4 • NG8. advising, to advise. 

kwinkhaga   1 • VDtr. lend. Ninkhaga gari dyako! 

Lend me your car! Simphempereza Jon 

aninkhage gari dyake. I persuaded Jon to lend 

me his car. Mwalimu enkhaga wana vitabu 

wakadhurusu. The teacher lends kids 

scriptures to go study. Salimu gari diya 

simwinkhaga tú. That car, I just lent it to 

Salimu. 

2 • VDtr. give to (early). Bosi wetu 

kachinkhaga u mshaharra wetu. Our boss 

gave us our pay early. 
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3 • NG8. giving to (early), to give to (early). 
Simtogola bosi wangu kwasabu yeye 

katogola kwinkhaga wantru mishahara 

kabla ya u mwazi. I like my boss because he 

likes to give people wages before the end of the 

month. 
4 • NG8. lending, to lend. 

kwinkhagwa   1 • VDtrP. lent (be). Sinkhagwa gari ni 

Mwaliko. I was lent a car by Mwaliko. 

Kenkhagwa ni Mwaliko gari diya. He was lent 

that car by Mwaliko. 
2 • VDtrP. given early (be). 
3 • NG8. given early (being), to be given early. 
Washegale wose watogola kwinkhagwa 

mishahara. All employees like to be given 

wages earlly. 

kwinkhana  (inkhanani)   1 • VDtrR. give each 

other. Wenkhana zawadi. They gave each 

other gifts. Inkhanani nafasi ya futi mtandatu 

muse kubangana. Give to each other six feet 

of space so you don't bump into each other! 
2 • NG8. giving each other, to give each other. 
Dyamanyani kwinkhana mbuli za faida. Do 

give each other beneficial conversation. 

kwinkhanya   1 • VAg. give together. Zawadi na 

Hamiso wawenkhanya wazana wao wose 

hande. Zawadi and Hamiso have given all their 

kids food together. 

2 • NG8. giving together. Chaunga kwinkhanya 

wantru wose mishahara kwa mara 

umwenga. We want to give everybody salaries 

together at one time. 

kwinkhigwa   1 • VDtrP. given (be). Nasinkhigwa 

madawa. I was given medicines. Mwana 

kenkhigwa yembe ni mamnyake. The child 

was given a mango by his mother. Sinkhigwa 

tikiti mbiri. I was given two tickets. Walimu 

wadya ambawo wakusomeza hisabu 

nawenkhigwe zawadi. Those teachers who are 

teaching math will be given prizes. 

2 • VDtrP. paid (be). Nasinkhigwa dala shano. 

I was paid five dollars. Nasinkhigwa 

mshahara wedi ni bosi wangu. I was paid a 

good wage by my boss. 

3 • NG8. given (being), to be given. Silemera 

kwinkhigwa msada. I refuse to be given 

charity. 

kwinkhira  (inkhira)   1 • VIn. give with, use 

to give. Kumwinkhira muhi mere? -- 

Simwinkhira mkomba. What did you use to 

give her milk?  -- I used a bottle (to give it to 

her). Sihonera madawa yadya uninkhire. I 
got well with those medicines that you gave me. 
Rangi ziya uninkhire sipirintiira faili zangu. 
Those colored inks you gave me, I used to print 

my files. Gram: -inkhire is the relative and negative 

present stem of kwinkha. 
2 • VIn. pay with, use to pay. 

3 • NG8. giving with, to give with. Shirika dino 

dina mapesa ya kwinkhira wafanyakazi 

wano wose mishahara? Does this company 

have money to give all these employees 

salaries? 
4 • NG8. paying with, to pay with. 

kwinkhiriza   1 • VBC. hand to. Ninkhirizani dholou 

nichingirizize mazi ya fula! Hand me a bucket 

so I can catch dripping rainwater! Ninkhiriza 

galamu iyo! Hand me that pen! 

2 • VBC. give to. Ninkhiriza kashawito 

nitohoere katina zino! Give me a screwdriver 

to loosen these clamps! 
3 • VBC. transmit to. 

4 • VInC. send to/with. Uyo umwihirize mapesa 

kayapagula. The one who you sent the money 

with took some of it. Wadaha ukabudu ani 

chimwinkhirize mapesa yako? Who can you 

trust for us to send your money to? Ninkhiriza 

nguwo za Chimasai! Send me Masai cloth! 

5 • VInC. infect (with). Kaninkhiriza ukimwi. 

She's infected me with HIV. Sikwinkhiriza 

ukimwi. I've infected you with HIV. Gram: See: 

mwinkhiriza(dyi). 
6 • NG8. handing to, to hand to. 
7 • NG8. giving to, to give to. 
8 • NG8. transmitting to, to transmit to. 

9 • NG8. sending with, to send with. Una 

mapesa ya kwinkhiriza wazazi wako? Do you 

have money (with which) to send your parents. 
10 • NG8. infecting, to infect. 

kwinkhirizana  (inkhirizanani)   1 • VCR. 

spread to each other. 

2 • VCR. transmit to each other. Mvera na 

mgosi wenkhirizana unyonje. A woman and a 

man transmit diseases to each other. 
3 • VCR. infect each other with. 
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4 • VCR. pass to each other. Wachezady wose 

wenkhirizana mpira vedi. All of the players 

pass the ball to each other well. 
5 • NG8. passing to each other, to pass to each 

other. Kwinkhirizana mpira nuko 

namkupatire ushindi. Passing the ball to each 

other is how you'll get a victory. 
6 • NG8. transmiting to each other, to transmit to 

each other. Nachikairane hale chise 

kwinkhirizana korona. We should sit away 

from each other so we don't transmit the corona 

virus to each other. 

kwinkhirizanwa   1 • VRP. transmitted (be) to each 

other. Mphumu zenkhirizanwa chi famili. 
Asthma is transmitted hereditarily (to each 

other). 

2 • VRP. spread (be, to each other). Lombeza 

Mwezimungu ase kukudyera unyonje 

ukunkhirizanwa. Pray to God so that He 

doesn't give you a disease that is spread (to each 

other). 
3 • NG8. transmitted to each other (being), to be 

transmitted to each other. Kwinkhirizanwa kwa 

unyonje wa korona ni rahisi. Covid19 being 

transmitted to each other is easy. 

kwinkhirizika   1 • VI-able. transmittable (be). 

Tibhi, ibhola na ukimwi wenkhirizika. TB, 

Ebola and AIDs are transmittable. Tibhi, ibhola 

na ukimwi ni unyonje wakwinkhirizika. TB, 

Ebola and AIDs are diseases that are 

transmittable.. 

2 • VI-able. sendable (be). Leteni viya 

vikwinkhirizika! Bring items that are sendable! 

Ngonda hazikwinkhirizika; shiri yake ni 

nyingi. Fish jerkey isn't sendable; its smell is 

too much. 
3 • NG8. sendable (being), to be sendable. 
Kwinkhirizika kwa viya kwadyamanya kazi 

yangu rahisi.. Items being sendable makes my 

job easy. 

kwinkhiriziza   1 • VCB. send to... for. 

Mkazangu kaninkhiriziza mapesa kwa 

mame. My wife sent money to mom for me. 

Simwinkhiriziza mwa kabulundu fururu 

zake. I've sent her her earrings in a little round 

bundle. 
2 • VCB. send to...in/with. 
3 • VCB. transmit to...with. 
4 • VCIn. infect with (be). 

5 • NG8. sending to...for/in/with, to send 

to...for/in/with. Kuna duka dya kwinkhiriziza 

mapesa mwe kaya ino? Is there a store for 

sending money in this town? Sigula bhahasha 

nkhulu za kwinkhiriziza viya vangu. I bought 

a big envelope to send my stuff in. Hachina 

wabulundu wa kwinkhiriziza wantru fururu 

zawo zezahabu. We don't have little bundles 

to send people's gold earings in. 
6 • NG8. transmitting to...with, to transmit 

to...with. Kwinkhiriziza msaka na chitambala 

ini rahisi. To transmit a cold with a hankerchief 

is easy. Kegala chitambala cha kwinkhiriziza 

wantru korona. He's carrying a napkin with 

which to transmit corona virus to people. 

kwinkhirizizwa   1 • VCInP. transmitted with (be). 

Sinkhirizizwa na lameta ukimwi uno. I was 

transmitted this HIV with a razor. 
2 • VCInP. infected with (be). 
3 • VCBP. sent to (be) for. 
4 • NG8. infected with (being), to be infected 

with. Yeye hakunga kwinkhirizizwa. She 

doesn't want to be infected with [anything]. 

kwinkhirizwa   1 • VBCP. handed (be). Kamera 

ino sinkhirizwa ni Jon. I was handed this 

camera by Jon. 

2 • VBCP. given (be). Sinkhirizwa baruwa 

ikulawa Kenya. I was given a letter from 

Kenya. 
3 • VBCP. paid (be). 
4 • VInCP. sent with (be). 

5 • VInCP. infected with (be). Sinkhirizwa 

ukimwi ni mbuyangu. I've been infected with 

HIV by my friend. Gram: See: mwikirizwa. 
6 • NG8. handed (being), to be handed to. 
Kulanga uko nounge kwinkhirizwa idi 

kambala. Up there you'll need the rope.to be 

handed to you. 

kwinkhisa  (inkhisa)   1 • VDtrEx. give too 

much or a lot. Inkhisa wantru mapesa! Give a 

lot of people money! 
2 • VDtrEx. pay too much. 

3 • NG8. paying a lot, to pay a lot. Chimaza 

kwinkhisa wantru mapesa; nouflilisike. Stop 

paying people so much money; you'll be 

bankrupt. 
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kwinkhiswa   1 • VExP. given a lot (be) a lot. 

Wabwanga wano wenkhiswa, hawakunga 

kudyamanya kazi male. These guys are given 

a lot, they don't want to do work at all. 

2 • NG8.  Wabwanga wano watogola 

kwinkhiswa, hawakunga kudyamanya kazi 

male. These guys like to be given a lot, they 

don't want to do work at all. 

kwinkhwa   1 • VDtrP. given (be). Nabi Muhamed 

kenkhwa uchume yeye naana miyaka 

mirongo minne. The prophet Muhammad was 

given a prophesy when he was forty. Sinkhwa 

gari. I've been given a car. 

2 • VDtrP. paid (be). 
3 • NG8.  

kwinkhwa tombo   Lit: be given titty. 1 • VDtrP. 

nursed (be). Mwana agaluka na hafiya yedi 

anenkhwa tombo miyaka midi. A child has 

good health when it's nursed for two years. 

2 • VDtrP. breastfed (be). Mwana yuno 

kenkhwa tombo kwa miyaka mitatu. This 

child has been breastfed for three years. 
3 • NG8.  

kwinshara   1 • VT. need. Siinshara gari dyako 

dyero. I need your car today. Siinshara 

chikombe chako. I need your cup. Gram: See: 

inshara. 

2 • VT. ask for. Hamadi Chitonga ainshara 

vintru va wantru; kama unalemera chintru 

icho chabanika. Hamadi Chitonga asks for 

things from people; if you refuse that thing, it 

will be ruined. Sinshara gari dyako. I'm asking 

for your car. 
3 • NG8. needing, to need. 

4 • NG8. asking for, to ask for. Aunga 

kwinshara ngombe za wantru. He wants to 

ask for cows from people. 

kwinsharwa   1 • VP. needed (be). Ngoto yangu 

iinsharwa ni sheje. My sheep is needed by the 

clairvoyant. 

2 • NG8. needed (being), to be needed. Ngoto 

ino ita kwinsharwa. This sheep goes where 

needed. 

kwinuira   1 • VB. raise (up) for. Simnuira 

mwanawe yumwenga kwa sabu ana watatu 

mitani. I raised one of her babies for her 

because she had triplets. 
2 • VB. lift up for.  

3 • VB. pick up for. Simnuira kauchi dyake 

wau. I picked up grandma's couch for her. 

4 • VB. start up (for). Kaninuira idi gari. He 

started the car for me. 

5 • VIn. raise up with, use to raise up. Giriki 

dino nenuisra magari. This jack, I'm using it 

to raise up cars. 

6 • VIn. lift up with, use to lift up. Niletera giriki 

ninuire gari dino kulanga! Bring me a jack so 

I can lift this car up! 

7 • VIn. pick up with, use to pick up. Sinuira 

magloviz. I picked it up with gloves. 

8 • VIn. start up with, use to start up. Mfungulo 

uno nenuria gari dyangu. This key, I'm using 

it to start up my car. 
9 • VIn. give birth too close/soon after another. 
10 • NG8. raising up for/with, to raise up 

for/with. Nehondo hakunga kwinuira mwana. 
Nehondo doesn't want to raise a child. 
11 • NG8. lifting up for/with, to lift up for/with. 
12 • NG8. picking up for/with, to pick up 

for/with. 
13 • NG8. starting up for/with, to start up 

for/with. 
14 • NG8. giving birth too close/soon after 

another, to give birth... Nehondo hakunga 

kwinuira mwana. Nehondo doesn't want to 

give birth to a baby so soon after the last one. 

kwinuira mgomo   1 • VIn. protest against. Sheriya 

ino watungire nachiinuire mgomo. This law 

that they composed, we will protest against it. 
2 • VIn. strike against. 
3 • NG8. protesting against, to protest agains. 
4 • NG8. striking against, to strike against. 

kwinuira mkono   1 • VB. wave to. Simwinuira 

mkono. I waved to her. 

2 • VDtr. raise a hand to. Kamwinuria mkono a 

mvere yudya. He raised his hand to that 

woman. Sono umwinuire mkono mwana uyo! 
Don't raise a hand to that kid! Note: This raising a 

hand to means in order to hit. 
3 • NG8. waving to, to wave to.  
4 • NG8. raising a hand to, to raise a hand to. 
Leka kwinuira mkono mvere. Stop raising a 

hand to a woman. 

kwinuirwa   1 • VBP. started for (be). Sinuirwa gari 

dyangu. My car started up for me. 

2 • VBP. picked up for (be). Sinuirwa. I was 

picked for someone. 
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3 • VBP. raised up for (be). Sinuirwa gari 

dyangu. My car was raised up for me. 

4 • VBP. born too soon (be) after another. 
Sinuirwa. My sibling was born too soon after 

me. 
5 • NG8. started for (being), to be started for. 
Suwe hachikunga msada wa kwinuirwa 

magari yetu. We don't need help for our cars to 

be started. 
6 • NG8. picked up for (being), to be picked up 

for. Mwana yuno ata kwinuirwa chiti chake. 

This kid has his chair picked up for him. Suwe 

hachikunga kwinuirwa magari yetu. We don't 

want our cars picke up on us. 

kwinuka  (inuka)   1 • VI. wake up. Inuka! Wake 

up! Sinuka. I woke up. Weyao waita, inuka 

halaka! [Your] pals are going, wake up fast! 

2 • NG8. waking up, to wake up. Naona uzivu 

kwinuka hano ho usazi. I feel laziness waking 

up here in the bed. 
3 • VI. awake. 
4 • NG8. awaking, to awake. 

5 • VI. arise. Vimphusemphuse va hondo zino 

zikwinuka mwe duniya ni dini. The causes of 

these wars that have arisen in the world are 

religion. 
6 • NG8. arising, to arise. 

7 • VI. get up/out. Inuka! Get up! Inuka aho, ni 

ukazi wa baba yako! Get out of there, it's your 

grandpa's seat! Nenuka. I'm getting up. Kila 

mtondo mavulivuli nenuka. Every morning 

very early I get up. 

8 • NG8. getting up, to get up. Mwanangu 

kazoera kwinuka mtondo mavulivuli. My 

child has gotten used to getting up early in the 

morning. Mwaliko ana chisimo cha kwinuka 

na chiro. Mwaliko has a habit of getting up at 

night. 
9 • VI. stand up. 
10 • NG8. standing up, to stand up. 

11 • VI. leave. Wenuka ini? When are you 

leaving? Wenuka kuhi? Where are you leaving 

to? Sunuka na ndege. I left by plane. 

Nachinukeni! Let's leave! 

12 • NG8. leaving, to leave. 

13 • VI. start. Gari dyangu denuka. My car is 

starting. Gari dinuka. The car started. U 

motore winuka. The engine started. Naunga 

gari dyangu dinuke. I want my car to start. 

14 • NG8. starting, to start. Naunga gari dyangu 

didahe kwinuka. I want my car to be able to 

start. 

kwinukanya   1 • VAg. wake up together.  

2 • VAg. awake together. 
3 • VAg. leave together. 
4 • VAg. take off together. 
5 • NG8. waking up together, to wake up 

together. Luvi mtondo chinlanye changa 

kwinukanya Tomorrow morning wake us up; 

we want to wake up together. 

6 • NG8. taking off, to take off. Ndege zino 

zihubizwa kwinukanya. These airplanes have 

been scheduled to take off together. 

kwinukika   1 • VI-able. wakeable (be) on one's own. 

Mwana yuno enukika. This child is wakeable 

(on his/her own). 

2 • VI-able. raisable (be). Chaunga mawe kulu 

lakini dikwinukika. We need a huge stone but 

one that is raisable. Naunga mmawe mkulu 

lakini ukwinukika. I want a huge stone but one 

that is raisable. 
3 • NG8. wakeable (being), to be wakeable. 
Naunga kwinmukika nomwenye. I want to be 

wakeable on my own. 
4 • NG8. raisable (being), to be raisable. 

kwinukira   1 • VB. stand up for. Simwinukira baba 

akeze kwetu. I stood up for grandpa when he 

came to our place. Socio: In Kizigua culture 

younger people are expected to stand up out of 

respect when an elderly person comes into the space. 

2 • VB. get up for/against. Mzigula 

akamwinukira kamtowa niyo akumhereza. 
When a Kiziguan got up against him, he fought 

him until he stopped him. 
3 • VIn. leave by/from/on/with, use to leave. 
Sinukira Boizi I left Boise. Sinukira treno. I 
left by train. 
4 • VIn. depart (from). 
5 • VIn. wake up with, use to wake up. 
6 • VIn. get up with, use to get up. 
7 • NG8. leaving by/from/on/with, to leave... 
8 • NG8. standing up for, to stand up for. 
9 • NG8. departing by/from, to depart by/from.  

10 • NG8. departure. Awenkha ndaga zuwa dya 

kwinukira ni Dyuma. (Arbow: 9) He gave 

them notice that the day of departure would be 

Friday. 
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kwinukirwa   1 • VBP. stood up for (be). Sinukirwa ni 

mwezikulu ywangu. I was stood up for by my 

grandchild. Socio: In Kizigua culture younger 

people are expected to stand up out of respect when 

an elderly person comes into the space. 
2 • NG8.  

kwinukisa   1 • VIEx. wake up too much or a lot. 

Mwanangu nachiro enukisa. My child at night 

wakes up too much. 
2 • VIEx. get up a lot or too much. 
3 • VIEx. leave too much. 
4 • NG8. waking up too much, to wake up too 

much. 

5 • NG8. getting up a lot, to get up a lot. Kaleka 

kwinukisa makozo na chiro. He stopped 

getting up so much to pee at night. 

kwinula  (inula)1   1 • VT. end a funeral or wake. 

Fire dya baba chinula dyero. Grandpa's wake 

we ended today. 
2 • NG8. ending of a funeral or wake, to end... 

3 • NG8. last day of a wake. Dyero ni kwinula 

fire ya Mwaliko. Today is the last day of 

Mwaliko's wake. 

kwinula  (inula)2   1 • VT. wake up. Mwinule! 

Wake him/her up! Simwinula. I woke him/her 

up. Wenule! Wake them up! Siwenula. I woke 

them up. Waninula halaka dyero. They woke 

me up early today. 

2 • NG8. waking up, to wake up. Saa ino ni ya 

kwinula wantru. This clock is for waking 

people up. 

3 • VT. get up. Wenule! Get them up! 

4 • NG8. getting up, to get up. 

5 • VT. lift up. Inula! Lift (it) up! Mwinule! Lift 

him up! Mo msigiti wantru wenula mikano 

yao kulanga wakadyera fataha. In the mosque 

people lift up their hands when they pray. Gram: 

See: mwinula(dyi). 

6 • NG8. lifting (up), to lift (up). Vyuma va 

mazowezi ni vedi va kwinula mara ntratu 

mo wiki. Weights are good to lift three times a 

week. Nna minyama mingi kwa sababu ya 

kwinula machuma. I have lots of muscles 

because of lifting weights. 

7 • VT. raise up. Dinule! / Inule! Raise it (N5) 

up! / Raise it (N3) up! 
8 • NG8. raising up, to raise up. 

9 • VT. put up. Mapolisi yaniamrisha ninule 

mikono kulanga. The police ordered me to put 

up my hands. 
10 • NG8. putting up, to put up. 

11 • VT. pick up. Siinula. / Siyenula. I picked it 

(N5) up. / I picked them (N3) up. Sinula buku. 
I picked a book up. Gram: See: mta kwinula. 

12 • NG8. picking up, to pick up. Natatamala 

kwinula meza ino. I'm straining picking up 

this table. 

13 • VT. start (up). Dinule! Start it up (i.e., car)! 

Sinula idi gari. I started the car. Gari dino 

dinule! -- Naunga nidinule vihi? This car, 

pick (= start) it up! -- How could I pick it up?  

[pun or joke based on dual meaning]. Mwe zi 

ngalawa Wazigula wenula njogomo nkulu 

waunga wavuzwe kwao Zigula. (Arbow: 8) 
On the ships, the Kiziguans started a great 

clamor that they wanted to be returned to their 

home, Zigula. 
14 • NG8. starting, to start. 
15 • VT. remove. 
16 • NG8. removing, to remove. 
17 • VT. displace. 
18 • NG8. displacing, to displace. 

kwinula humbizi   1 • VT. start a fight. Chinula 

humbizi ili wachileke. We started a fight so 

they'd leave us alone. 

2 • NG8. starting a fight, to start a fight. Inda 

kuhuba nti hunati kwinula humbizi. First be 

certain before you start a fight. Sinkunga 

kwinula humbizi. I don't want to start a fight. 

kwinula mgogoro / migogoro   Lit: to raise 

chaos. 1 • VT. raise hell. Sono mwinule 

mgogoro! Don't raise hell! Ni miye atumire a 

wanafunzi wenule mgogoro. I am the one 

who ordered the students to raise hell. 
Wanafunzi wa mwe Kenya wenula migogoro 

mwe zi skulu. Students in Kenya raised hell in 

the schools. Walimu mwe kaya yetu luvi 

nawenule mgogoro / migogoro. Teachers in 

our town tomorrow will raise hell. Gram: The 

plural form, migogoro, is only used when the raising 

hell is in different events in different towns or times. 

2 • NG8. raising hell, to raise hell. Wadyamanya 

kwinula mgogoro kwe kazi. They do raise 

hell at work. 
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kwinula mgomo   Lit: raise a protest or strike. 

1 • VT. protest. Chenula mgomo. We are 

protesting. Dyero wavere wenula mgomo kwa 

Mahakama a Makulu. Today women protested 

at the Supreme Court. 

2 • VT. strike, go on strike. Inulani mgomo! Go 

on strike! Wantru wadya wenula mgomo. 
Those people went on strike. 

3 • NG8. protesting, to protest. Wanafunzi 

waleka kwinula mgomo siku zino. Students 

have stopped protesting these days. 
4 • NG8. striking, to (go on) strike. 

kwinula mkono  (inula mkono)   1 • VT. wave. 

Sinula mkono. I waved. 

2 • VT. raise a hand. Inula mkono kama una 

swali. Raise a hand if you have a question. 

3 • VT. raise a hand to (hit or threaten to hit). 
Silemera kwinula mkono kwasabu naunga 

amani. I refused to raise a hand [to them] 

because I wanted peace. 

4 • NG8. waving, to wave. Dhadhiri hadahire 

kwinula mkono anaona wambuyaze. Dadiri 

doesn't know how to wave to his friends when 

he sees them. 
5 • NG8. raising a hand, (to) to raise a hand (to). 
Mgosi wangu kaleka kwinula mkono. My 

husband has stopped raising a hand to me. 

kwinula nda  (inula nda)   Lit: raise a belly. 

1 • VT. conceive. Mkazangu kenula nda 

mwezi udya. My wife conceived last month. 

2 • VT. get pregnant. 

3 • NG8. conceiving, to conceive. Mvere 

anabula miyaka mirongo mishano afunga 

kwinula nda. When a woman reaches fifty she 

stops conceiving. 
4 • NG8. getting pregnant, to get pregnant. 

kwinula nkhumbizi   1 • VT. pick a fight. Kwinula 

weye nkhumbizi ino? Did you pick this fight? 

2 • VT. instigate a fight. 

3 • NG8. instigating a fight. Miye simanyikane 

kinula nkhumbiza mwa wantru. I am not 

known for instigating fights with people. 

kwinulana  (inulanani)   1 • VR. wake each other 

up. Chinulana gulo mtongo. We woke each 

other up yesterday morning. 

2 • VR. raise each other up. Inulanani! Raise 

each other up! 

3 • VR. lift each other up. Chinulana. We lifted 

each other up. 
4 • NG8. waking each other up, to wake each 

other up. Hawakuleka kwinulana mwe viro ve 

Somi. They don't stop waking each other up in 

Ramadan nights. 

kwinulika  (inulika)   1 • VI-able. wakeable (be). 

Nenulika. I'm wakeable. Mwana yuno 

enulika. This child is wakeable. Lugundi 

hakwinulika anagona. Lugundi isn't wakeable 

when he sleeps. 
2 • NG8. wakeable (being), to be wakeable. 
Kwinulika ni kwedi. Being wakeable is good. 

kwinulisa  (inulisa)   1 • VTEx. wake up a lot or too 

much. 

2 • VTEx. lift too much. Sinulisa. I lifted too 

much. 
3 • VTEx. raise up too much. 

4 • NG8. waking a lot, to wake a lot. Chaunga 

sasuti ya kwunlisa wantru. We need a sound 

to wake people up a lot. 

5 • NG8. lifting too much. Dektari kanizuwiya 

kwinulisa vintru vizamire. The doctor has 

prohibited me from lifting things that are heavy. 

kwinuliswa   1 • VExP. awakened a lot (be, get). Wana 

wano wenuliswa na chiro. These kids get 

awakened at night a lot. 

2 • VExP. picked up a lot (be). A maguniya 

yenuliswa; kusigala mashano tú. The gunny 

sacks have been picked up a lot; only five 

remain. 
3 • VExP. lifted up a lot (be, get) or too much. 
Gari dyangu denuliswa. My car gets lifted up 

a lot. 
4 • VExP. raised up a lot (be, get) or too mjch. 

5 • NG8. awakened a lot (be). Mwana yuno ase 

kwinuliswa. This kid doesn't get awakened so 

much. 
6 • NG8. picked up a lot (being), to be picked a 

lot. Bosi hakunga a madyuniya kwinuliswa. 
The boss doesn't want the gunny sacks to be 

picked up a lot. Meza ino haikudaha 

kwinuliswa. This table can't be picked up so 

much. 

7 • NG8. lifted up a lot (be, get). Gari dyangu 

disokera kwinuliswa ni polisi. My car is tired 

of getting lifted up by the police. 
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kwinulwa  (inulwa)   1 • VP. awakened (be). Sinulwa 

ni yeye. I was awakened by her. Wazana 

nawagona wakenulwe ni izi nguto. The kids 

were already sleeping when they were 

awakened by the noises. 

2 • VP. lifted (be). Sinulwa kulanga. I was lifted 

up. 
3 • VP. raised up (be). 
4 • VP. picked up (be). 
5 • VP. removed (be). 

6 • VP. displaced (be). Watuhu wenulwa ni 

gumbo, haswa wengi wenulwa ni  nkhondo 

mingi. (Arbow: 5) Others were displaced by 

drought, many especially were displaced by a 

lot of wars. 

7 • VP. started up (be). Gari dinenulwa 

mtondo, dyetika mazimazi. When a car is 

started in the morning, it drips liquid. 
8 • NG8. awakened (being), to be awakened. 
Naunga kwinulwa ni Salme chiro chino. I 
want to be awakened by Salme tonight. 

kwira  (ira)   1 • VI. cry. Mwanawo aira. Your baby is 

crying. Wazana waira. The kids are crying. 

Naira nako u moyo. I'm crying within the 

heart. = I'm very sad. Naira uchiwa. I'm crying 

in bereavement. Mwana anaira lameta, 

mwinkhe. If a kid keeps crying for a razor 

blade, give it to him.  Proverb. Naira uchiwa. 
I'm crying in bereavement. Gram: See: kwiira, 

mire,  mwira(dyi), ndiro. Note: This verb refers to 

virtually all nonspeech sounds made by animals, 

things, and even  humans when making vocalizations 

that are not speech. 

2 • VI. whine. Mbwa yaira. The dog is 

whinning. 

3 • VI. implore. Simwira ase kunikoma. I 
implored him not to kill me. 

4 • VI. bark. Mbwa yaira. The dog is barking. 

Leka kwira kama mbwa mbago! Stop barking 

like bush dogs! 

5 • VI. roar. Simba yaira. The lion is roaring. 

6 • VI. crow. Zogolo dyaira. The rooster is 

crowing. 

7 • VI. croak. Dyula dyaira. The frog is 

croaking. Madyula yaira. The frogs are 

croaking. 

8 • VI. ring. Kengele dya kwe skulu dyaira. 
The school bell is ringing. 

9 • VI. sound (like). Gunda dya Ghiyama 

dinaira, duniya hakusigaire mtru. When the 

conch of the Last Day sounds, in the world there 

won't be anybody left. Kwaira simba. It sounds 

like a lion. Kwaira gari. I sounds like a car. 

10 • VI. make noise. Kwaira mbwani? What's 

making noise? 

11 • NG8. crying, to cry. Unagambwa, "Ira!", 

noudahe kwira? If you are told, "Cry!", will 

you be able to cry? 
12 • NG8. imploring, to implore. 
13 • NG8. barking, to bark. 
14 • NG8. roaring, to roar. 
15 • NG8. crowing, to crow. 
16 • NG8. croaking, to croak. 
17 • NG8. ringing, to ring. 
18 • NG8. sounding, to sound. 

kwira ubaulo   Lit: to cry thunder. 1 • VT. 

thunder. Kwaira ubaulo. It's thundering. Ne 

chiro kwira ubaulo mara ntratu. Last night it 

thundered three times. 

2 • NG8. thundering, to thunder. Kwira ubaulo 

kwanisumbula. Thundering disturbs me. 

kwiri  (kwi)   VLocSt NG8/9. where there is/are. Miye 

nankaunge kwiri mazi. I'll go find where 

there's water. Simanya kwiri mazi. I know 

where there's water. Sita kwiri mazi. I went 

where there's water. Simanya kwiri mbwa. I 
know where there are dogs. Gram: Kwiri is the 

relative clause form of kwi. 

kwirigwa   1 • VP. crying (there be). Mgambo 

kwirigwa kwa sababu kufa wantru mbokolo 

kwe i hondo ilagale. In Mgambo there was 

crying because there died a hundred people 

from the war that occured. Habari ye fire 

ikeze, kwirigwa ni wantru wengi. When news 

of the death came, there was crying by many 

people. 
2 • NG8. cried for (being), to be cried for. 
Kwirigwa sikukahata. Being cried for, I hate it. 

kwirika   1 • VI-able. cryable (be). Fire ino 

haikwirika. This death isn't cryable. 

2 • NG8. cryable (being), to be cryable. 
Nachikaule mbuli ina sababu ya kwirika. 
Let's look for something that has a reason to be 

cryable about. 
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kwirisa  (irisa)   1 • VIEx. cry too much or a lot. 

Mwana airisa. The baby cries too much. Wana 

wano wairisa. These babies are crying too 

much. Wana erekwe haluse wairisa. Newborn 

babies cry a lot. 

2 • VIEx. whine a lot or too much. Mbwa ino 

yairisa. The dog is whining a lot. 

3 • VIEx. make too much noise. 

4 • VIEx. be too loud. Ngoma yangu yairisa. 
My drum is too loud. 

5 • NG8. crying a lot, to cry a lot. Lekani 

kwirisa! Stop crying so much! 

6 • NG8. whining a lot, to whine a lot. 

kwiriza  (iriza)   1 • VC. cry (make). Simwiriza 

Mwaliko. I made Mwaliko cry. Hondo ya 

Ruwanda iniriza. The Rwanda war made me 

cry. Gram: See: kweriza. 

2 • NG8. cry (making), to make cry. Sigamgwa 

nise kulava kutuba ya kwiriza wantru. I was 

told to not give a speech to make people cry. 
Fire yake heidahe kwiriza wantru. His funeral 

shouldn't make people cry. 

3 • VC. make go (sound). Mwaliko kairiza i 

ngombe "moo". Mwaliko made the cow go, 

"moo". 

kwirizwa   1 • VCP. made to cry (be). Sirizwa ni 

mbuli zake akunigambira. I was made to cry 

by his words that he's telling me. Werizwa ni 

fire ya mgosi wawe. They were made to cry at 

their husband's death. 
2 • NG8. made to cry (being), to be made to cry. 
Waunga kwirizwa ni hutuba yangu. They 

want to be made to cry by my speech. Sanidahe 

kwirizwa ni fire yake. I can't be made to cry by 

his death. 

kwispeliiya   1 • VB. spell for. Mwalimu wangu 

kanispeliiya zina dyangu. My teacher has 

spelled my name for me. 

2 • NG8. spelling for, to spell for. Mwalimu 

hakunga kwispeliiya mtru. The teacher 

doesn't want to spell for anyone. 

kwispeliiywa   1 • VBP. spelled for (be). 

Sispeliiywa ni tate. I was spelled for by dad. 

2 • NG8. spelled for (being), to be spelled for. 
Aunga kwispeliiywa herufu zake zose. He 

needs all his words spelled for him. 

kwispeliya  (ispeliya)   Etym: < ku- + i + Eng. 

1 • VT. spell. Ispeliya zina dyako! Spell your 

name! 

2 • NG8. spelling, to spell. Nidyamanyiza 

ahsani ya kwispeliya mbuli ino! Do me the 

favor of spelling this word! Si wedi kwa 

kwispeliya. I'm not good at spelling. 

Mwanangu ni mdodo lakini kadaha 

kwispeliya. My child is small but she knows 

how to spell. 

kwispeliywa   1 • VP. spelled (be). Mbuli ino ispeliywa 

vedi / vihiye. This word is spelled well / badly. 

2 • NG8. spelled (being), to be spelled. Herufu 

zino hano zaungwa kwispliywa. These words 

here need to be spelled. 

kwita  (ita ~ hita, -itire)   1 • VI. go (away). Hita 

kagone! Go sleep (somewhere else)! Sita kwa 

kwigala. I went driving. Waita kuhi? Where 

are they going? Miye naita kunyumba. I'm 

going home. Naita Septi ino. I'm going this 

Saturday. Chinaita, nakukagaluke mtowano. 

If we go, there will be a fight. Sita kwe soko. I 

went to market. Sono wite kwe lami Don't go 

[close] to the asphalt [road]! Chite! Let's go! 

Chite chikavine! Let's go dance! Ni mbwani 

weye hukwita? Why is it you are not going? 

Siwandikwa nite safari I was put on a list to go 

on safari. Naita udyeni. I'm going visiting. 

Naite udyeni. He'll go visiting. Hita kagone! 

Go sleep (somewhere else)! Hitani! Go away 

(you all)! Hita kaskazini! Go north! Hita kwe 

choloni katumbole! Go to the latrine and 

squat! Naninanite ku nyumba; alafu 

nanikauye. I'll go home; afterwards I'll come 

back. Nachite kwe soko! Let's go to the 

market! Nanite nikadye. I'm going to go eat. 
Note: The negative and relative clause stem of this 

verb is -itire in the aorist and past. See: mitire. 

2 • VI. leave. Sita. I left. Wasafari wose 

wangodyana  ili waite lumwenga. All the 

travelers waited for each other, so that they 

could leave all at once. 
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3 • VT. go to. Mwaka ukwiza naita yunivasiti. 

Next year I'm going to a university. Chinapata 

mapesa madodo, nachite Kenya. When we 

get a little money, we'll go to Kenya. Nna raja 

nanite koleji. I have hope that I will go to 

college. Kwita kuntu kwingi? -- Sikwingi 

male. Have you gone to many (far off) places? 

-- Not many at all. Sitire mahali hengi male. I 
haven't gone to many places at all.  

4 • VAux. be going to. Ngoma kama ikavumisa, 

yaita ko u kutulika. If the drum makes a lot of 

noise, it's going to break. Proverb. Mwana 

kama akalemera masomo, aita ko u 

kubanika. If the child keeps refusing education, 

he's going to be spoiled. Naite akadye. He's 

going to go eat. 

5 • NG8. going, to go (away). Naunga kwita 

kulinda. I want to go hunting. Wazigula 

wapata ntrantriro ya kwita longozi na utafi 

wao. (Arbow: 9) The Kiziguans got a chance to 

go ahead with their journey. Sigambirwa nise 

kwita kwe skulu. I was told to not go to school. 

Kaneva ukaunga kwita na miye, nibasa saa 

nne. If you want to go with me, come to me at 

ten o'clock. Sidhighwa nise kwita kwe 

nkhondo. I was warned against going to war. 

6 • NG8. leaving, to leave. Sidyaribu kwita. I 
tried to leave. 

kwita hasi   1 • VI. go down. Wose nawaite hasi. 

They'll all go down. 
2 • VI. descend. 

3 • NG8. going down, to go down. Kama 

chinadyika kazi yetu nachunge kwita hasi. 
When we finish our work, we'll need to go 

down. 
4 • NG8. descending, to descend. 

kwita ku mbago  (hita ku mbago)  

 Lit: go to the wild. 1 • VI. go camping. 
Chita ku mbago. We went camping. 

2 • NG8. going camping, to go camping. Sharifai 

katogola kwita kumbago yeye na mgosiwe. 
Sharify likes to go camping with her husband. 

kwita kulanga   1 • VI. ascend. Sita kulanga 

kwe di gereza na ngazi yake. I ascended to 

the top of the tower with his ladder. 
2 • VI. go up.  

3 • NG8. ascending, to ascend. Chose chaunga 

kwita kulanga chikaone ivo kwiri. We all 

want to ascend into space to see what it's like. 
4 • NG8. going up, to go up. 

kwitaga   1 • VI. go first. Safari ino a wana 

waitaga; a wazazi nawaite kwa kunyuma. 
This time the kids go first; the parents will go 

afterwards. Nanitage kunyumba. I'll go home 

first. 

2 • VI. used to go. Kutanga si kuntru 

nanikaitaga. The farm is not a place that I used 

to go to. Nachikaitaga skulu idya. We used to 

go to that school. Nahachikaitaga skulu idya. 

We didn't used to go to that school. Nakaitaga 

aho he kaya kwa mpenzi ywake. He used to 

go there to the town to his lover. Gram: This stem 

in this meaning seemingly always takes the past tense 

prefix na- preceding the subject prefix and then the 

past progressive prefix ka- after the subject prefix. 

3 • VI. usually go. Naitaga. I usually go. 

Sikwitaga. I don't usually go. 

4 • NG8. going first, to go first. Kwitaga ni 

kwedi. To go first is better. 

kwitanga  (itanga)   1 • VCmplxT. call. Mkazangu 

ana usungu; haluse nanikamwitange 

umuliso. My wife has contractions; now I'm 

going to go call a midwife. Mwitange weta 

yudya! Call that waiter! Itika! Mamnyako 

akwitanga. Respond! Your mom is calling you. 

Kunitanga? You called me? Setanga. I called 

myself. Dyatowa Afrika yose, nidyo Wazigula 

wakuditanga "Gumbo dya Mwalimu." 

(Arbow: y) It beat down all of Africa; it is the 

one Kiziguans call "The Teacher's Famine." 
Sitanga wantru wengi weze wengire hano. I 
called a lot of people to come enter here. 
Mwanangu zina dyake ni Luhizo, lakini 

watuhu wamwitanga Uhizo. My son's name is 

Luhizo, but some call him Uhizo. 

2 • NG8. calling, to call. Galuka pole, sizimiza 

kukwitanga. Sorry, I forgot to call you. 

Hakunga kwitanga wandugu zake mwe 

simu. She doesn't want to call her relatives on 

the phone. 

3 • VCmplxT. name. Wakwitanga Mwaliko. 
They named you Mwaliko. 

4 • NG8. naming, to name. Kutogola kwitanga 

wana mazina yaihiye. You like to name babies 

bad names. 
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kwitangana  (kwitanganani)   1 • VR. call 

each other. Chetangana. We're calling each 

other. Miye na mwana chiche wangu 

chitangana mwe zi phone. Me and my girl 

friend call each on the phone(s). 
2 • NG8. calling each other, to call each other. 
Nimbani nyuwe mwalemera kwitagana? Why 

are you refusing to call each other? 

kwitanganya  (itanganyani)   1 • VAg. call 

together or at the same time. Chose 

chitanganya. We all called together. Miye na 

wanetu chitanganya Afrika. Me and my 

younger siblings called Africa together. 

2 • VAg. invite together or at once. Miye na 

Abdala chimwitanganya a mwalimu. Me and 

Abdulla invited the teacher together. 
3 • NG8. calling together or at once, to call 

together or at once. Chaunga kwitanganya 

wandugu zeta kukaya. We would like to all 

our relatives together. Sikutogola kwitanganya 

mtru yumwenga, miye na mnyangu. I don't 

like for me and my companions to call someone 

together. 

kwitangigwa   1 • VP. called (be). Mwana 

weye, wetangigwa ni mamnyako. You child 

are being called by your mother. Socio: This verb 

is thought to be baby talk by some; see kwitangwa. 

2 • VP. named (be). Sitangigwa ni wau. I was 

named by grandma. 

3 • VP. invited (be). Sikudaha kwita arosi miye 

sitangigwe. I can't go to a wedding that I 

haven't been invited to. 

4 • NG8. called (being), to be called. Naima 

etika bila kwitangigwa Naima answers 

without being called. 
5 • NG8. invited (being), to be invited. 
Sikukahata, naunga kwita nomwenye bila 

kwitangwa. I hate it; I like to go by my own 

will without being invited. Nemhina katogola 

kwitangigwa mwe zi arosi. Nemhina likes to 

be invited to weddings. 

kwitangika   1 • VI-able. callable (be). Hamadi ni 

ywedi, lakini Ali hakwitangika. Hamadi is 

good, but Ali is not callable. Chetanga wantru 

wadyaha wakwitangika tú, watuhu 

chawaleka. We call only those people who can 

be called; others we leave out. Chitogola 

wantru wakwitangika. We like people who are 

callable. Namba za mwe simu ino 

hazikwitangika. The numbers in this phone 

aren't callable. Phon: See alternate pronunciation: 

kutangika. 

2 • NG8. called (being), to be called. Mtru 

dequle hakudaha kwitangika. A deaf person 

can't be called [because he/she doesn't hear]. 

3 • NG8. callale (being), to be callable. Siku 

zino kaleka kwitangika. These days she's 

stopped being callable. 

kwitangira   1 • VB. call for/on. Kanitangire 

mwanangu! Go call my son for me! Nitangira 

mkazangu! Call my wife for me! 

Kamwitangire polisi! Go call the police on 

him! 

2 • VB. name after. Mogadisho kunasira nkulu 

ikwitangirwa zina dyake. In Mogadishu there 

is a big street that is named after his name. 

3 • VIn. call with, use to call. Wetangira 

parlamani. They're calling with a megaphone. 

4 • NG8. calling for/on/with, to call for/on/with. 
Una simu ya kwitangira wantru? Do you have 

a phone to call people? 
5 • NG8. naming after/for, to name after/for. 

kwitangirwa   1 • VBP. called after/for/on (be). A 

mnyonje ketangirwa wantru wake weze 

wamsole. The patient has been called for so his 

people can come take him. 
2 • NG8. called for/with (being), to be called 

for/with. Bosi aunga kwitangirwa watedya 

wake wose. The boss wants all his customers 

to be called for him. 
3 • VBP. named after/for (be). 

kwitangisa  (itangisa)   1 • VTEx. call too 

much. Mame anitangisa. Mom calls me too 

much. Wazazi wangu wanitangisa kutoka 

Afrika. My parents call me too much from 

Africa. 

2 • NG8. calling a lot, to call a lot. Lugundi 

kakahata kwingisa wantru. Lugundi hates to 

call people a lot. 
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kwitangiswa   VExP. 1 • called a lot (be) or too much. 

Kwitangiswa sikukahata miye! To be called a 

lot, I hate it. Chetangiswa kwa mahakama 

siku zino; kesi yetu ikariba na kusira. We're 

being called from the court too much these 

days; our case is almost finished. 
2 • called a lot (being), to be called a lot. 
Kakahata kwingiswa. She hates being called a 

lot. 

kwitangiza  (itangiza)   1 • VC. order. Dyero 

kwitangiza mbwani? Today, what have you 

ordered? Kwitangiza hande nyingi! You have 

ordered a lot of food! Sitangiza hande ko 

mgahawa udya. I ordered a meal at that 

restaurant. Kwitangiza kale? -- Sitangiza 

maroti na sambhusa kale. Have you ordered 

already? -- I've ordered bread and samosas 

already. Ispitali ino isira mabomphula; ni 

vedi chitangize matuhu. This hospital has run 

out of breathing masks; it's better that we order 

some more. 

2 • NG8. ordering, to order. Leka kwitaniza 

hande! Stop ordering food! Mwaunga 

kwitangiza hande gani dyero? What kind of 

food do y'all want to order today? 

3 • VC. call. Mkaziwe etangiza a walala wa 

mwe kaya wamanyane. His wife calls the 

ladies in the town that they know. 
4 • NG8. calling, to call. 

kwitangizanya   1 • VCAg. order together. 

Wetangizanya hande nyingi; wazimwa 

kuibinda. They ordered lots of food together; 

[but] they couldn't finish it. 
2 • NG8. ordering together, to order together. 
Watogola kwitangizanya hande ya hafiya 

zaidi. They like to order healthy food together a 

lot. 

kwitangizanywa   1 • VCAgP. ordered together 

(be). Mipira nyama na a maliloho 

yetangizanywa. The meat balls and the crepes 

were ordered together. 
2 • NG8. ordered together (being), to be ordered 

together. Nyose mwaunga hande gani, 

zidahe kutanzanywa. Y'all, what kind of food 

you want? So it can be ordered together. 

kwitangizwa   1 • VCP. ordered (be). Dyero ho 

mgahwa wetu kwitangizwa hande nyingi. 
Today in our restaurant there has been ordered a 

lot of food. Kwitantgizwa sambhusa na 

majabhati, halakani! There's been ordered 

samosas and chapatis, hurry up! 
2 • NG8. ordered (being), to be ordered. 
Kwitangizwa kwa machapti na maharagwe 

ni kudyeche. The ordering of chapatis and 

pinto beans is [happening] not so much. Ni 

hande gani ikudaha kwitangizwa zaidi ma 

mgahawa uno? What kind of food could be 

ordered more in this restaurant? 

kwitangwa  (itangwa)   1 • VP. called (be). 

Wetangwa ani (zina dyako)? What are you 

called? Miye netangwa Mwaliko / Ali / 

Dhadhiri. I am called Mwaliko / Ali / Dadiri. 

Etangwa Mwaliko. He's called Mwaliko. Dino 

detangwa mbwani? -- Ino yetangwa 

nyumba. What is this called? -- This is called a 

house. Kwetangwa "Nampa". It's called 

Nampa. Kila siku netanga wambuya zangu 

mwe simu. Every day I call my friends on the 

phone. Nkhonde zinaiva kabla hawanati 

kudya a mamphemba, nawakabwirana he di 

yuwe dimwenga dikwitangwa Chiringo 

haguhi no mzi wa Suwa. (Arbow: 7) When 

the farms were ready before they were done 

eating corn on the cob, they would gather on the 

clay knoll called Chiringo near the town of 

Suwa. Gram: See: kwitangigwa. 

2 • NG8. called (being), to be called. Dektari 

aunga kwitangwa hano, agambirwe i 

chindedi. The doctor needs to be called here 

and told the truth. Sitogola kwitanwa Mwaliko. 
I like to be called Mwaliko. 

3 • VP. named (be). Weye wetangwa Jan. 

You're named Jon. Mame sangazi 

naketangwa Mchiwa. My paternal aunt was 

named Mchiwa.  Abhayo mwanawe etangwa 

Zawadi. Older sister's child is named Zawadi. 

4 • NG8. named (being), to be named. Sikunga 

kwitangwa Mberwa. I don't want to be named 

Mberwa. 

kwitigwa   1 • VP. visited (be). Hohose hana 

maskini ni wadyibu haitigwe. Anywhere there 

is a poor person it is necessary that the place be 

visited. Gram: See: kwita. 
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2 • VP. gone to (be). "Meridian" kwitigwa ni 

wantru wengi? Meridian was gone to by a lot 

of  people? Mgambo kwitigwa ni wantru 

wengi. Mgambo was gone by a lot of people. 

3 • NG8. gone to (being), to be gone to. Kutanga 

kulekwa kwitigwa; haluse kumema manyasi. 
The farm being gone to has stopped; now it's 

full of weeds. 

kwitika  (itika)1   1 • VT. answer. Itika! 

Mamnyako akwitanga. -- Simwitika kale. 
Answer! Your mom is calling you. -- I already 

answered her. 

2 • VT. respond (to). Sitika 'hi'? I responded, 

'huh'? Wananchi wamwitika mkulu ywao. 
Citizens responded to their leader. 

3 • VT. reply (to). Simkahata Nasibu; 

nnamwitanga, etika kwa sauti ndodo. I 
dislike Nasibu; when I call him, he replies with 

low voice. 
4 • NG8. answering, to answer. 
5 • NG8. responding, to respond. 

6 • NG8. replying, to reply. Kwitika ni mbuli 

rahisi tú; mamnyako anakwitanga itika 

labek ama hii. To reply is just easy; when your 

mom calls, reply with either "labek" or hey. 

kwitika  (itika)2   1 • VI. leak (out). Mazi ye di 

bomba yetika mbalahole. The water from the 

pipe is leaking out slowly. Mtama wa mwe di 

guniya wetika. Corn is leaking from the gunny 

sack. 

2 • VI. spill (out). Mazi yetika. Water is spilling. 

A mazi yose yetika. All the water spilled out. 

3 • VI. flow. Masozi yangu yetika kama mazi. 
My tears are flowing like water. 

4 • VT. suppurate. Nkhwenje yangu yetika 

ufira. My wound is suppurating pus. I 

nkhwenje ifika ufira. The wound has 

suppurated pus. Ufira wetika. The pus is 

suppurating. 

5 • VT. drip. Kama aketika lovu, mhanguse na 

chitambala! If he is dripping slobber, clean him 

with a napkin! 

6 • NG8. dripping, to drip. Lami ino yarheba 

mazi ye fula kwitika. This tar keeps rain water 

from dripping [down]. 
7 • NG8. leaking (out), to leak (out). 
8 • NG8. spilling, to spill. 
9 • NG8. flowing, to flow. 
10 • NG8. suppurating, to suppurate. 

kwitika huri   Lit: to suppurate sweat. 1 • VT. sweat. 

Netika huri. I'm sweating. 

2 • NG8. sweating, to sweat. Wantru walonga 

kuhusu kwitika huri ila miye naikosha huri. 
People talk about sweating but I lack sweat. 

kwitika sakame   Lit: to suppurate blood. 1 • VT. 

bleed. Netika sakame. I'm bleeding. Etika 

sakame. He/she is bleeding. Mphula yangu 

yetika sakame. My nose is bleeding. Gulo 

sitika sakame. Yesterday, I bled. 

2 • NG8. bleeding, to bleed. Mwe somi kwitika 

sakame kwafungula somi yake. In Ramadan 

bleeding breaks your fasting. 

kwitikira1   1 • VB. pour (out, on). Mazi yanitikera. 

Water is pouring on me. A mazi yetikira hano 

kwasabu bati ditumbuka. The water is 

pouring out here because the corrugated roof 

has holes in it. 

2 • VB. spill on. Kola yagandisa inetikira mwe 

nguwo. Glue hardens a lot when it spills on 

clothes. 

3 • VB. drip (on). Ufira wetikira mwe nguwo. 
The pus is dripping on the clothes. 
4 • NG8. pouring out on, to pour out on. 
5 • NG8. spilling on, to spill on. 

6 • NG8. dripping, to drip. Unafunga hano 

nachirhebe oliyo kwitikira mo u motore. If 
we plug here, we'll keep oil from dripping all 

over the engine. 

kwitikira2   1 • VB. answer for. Nanimwitikire miye 

Mwaliko. I'm the one who'll answer for 

Mwaliko. 

2 • VB. respond for. Momnyako kakwitanga, 

weye waunga nikwitire miye? Your mom has 

called you, do you want me to respond for you? 
3 • VB. reply for. 
4 • NG8. answering for, to answer for. 
Ramazani ni bubu; aunga kwitikira 

anetangwa. Ramazani is mute; he wants 

someone to answer for him when he is called. 
Kutogola kwitikira wantru waketanwa. You 

like answering for people when they're called. 
5 • NG8. responding for, to respond for. 
6 • NG8. replying for, to reply for. 

kwitikirwa   1 • VBP. dripped on (be). Sitikirwa ni 

mazi. I was dripped on by water. 
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2 • VInP. spilled on (be). Izi kaniana zidalala 

kwasabu zitikirwa ni mazi. The pills have 

dissolved because they were spilled on with 

water. 
3 • NG8. spilled on (being), to be spilled on. 
Sikahata kwitikirwa ni lumbi. I hate to be 

spilled on by dust. 

kwitikisa   1 • VTEx. respond a lot. Mnondwa 

etikisa anetangwa. Mnondwa responds a lot 

when he's called. 

2 • NG8. responding a lot, to respond a lot. Miye 

sitogola kwitikisa. I like to respond a lot. 

3 • NG8. answer more, to answer more. Wana 

wano wahinye kwitikisa, manetangwa 

wanyamala tú. These kids, teach them to 

answer better; [because] when they're called 

they're so quiet. 

kwitikisa  (itikisa)   1 • VIEx. drip a lot or too much. 

Bada ya kwesenga, sakame yake itikisa. 

After cutting himself, his blood dripped a lot. I 

sakame itikirisa mwe di dyodoro. The blood 

dripped on the mattress a lot. 

2 • VIEx. spill out a lot too much. A mazi 

yetikirisa mwe di kapeti. The water spilled out 

a lot on the carpet. 

3 • VIEx. flow a lot or too much. Sakame yangu 

yetikisa. My blood is flowing too much. 

4 • VIEx. suppurate a lot or too much. Ihu dyake 

dyetikisa ufira. Her pustule superates pus a lot. 

5 • NG8. dripping a lot, to drip a lot. 

6 • NG8. leaking a lot, to leak a lot. Dyamanya 

nyumba yako, ileke kwitikisa mazi mida wa 

fula. Fix your house so that it stops leaking 

water a lot during the rainy season. 
7 • NG8. spilling a lot, to spill a lot. 
8 • NG8. flowing a lot, to flow a lot. 
9 • NG8. suppurating a lot, to suppurate a lot. 

kwitikisa huri   1 • VT. sweat a lot or too much. 

Etikisa huri akasola mazowezi. He sweats a 

lot when he exercises. 

2 • NG8. sweating a lot, to sweat a lot. Kakuhata 

kwitikisa huri. She hates sweating a lot. 

kwitikisa sakame   See main entry: . 1 • VT. bleed a 

lot or too much. Ludye uno unatumbulwa 

wetikisa sakame. When this artery is 

punctured, it bleeds a lot. 

2 • NG8. bleeding a lot, to bleed a lot. Kwitikisa 

sakame kwavuna somi. Bleeding a lot breaks 

the fast. 

kwitikwa   1 • VP. responded to (be). Mkulu 

ketikwa ni wananchi ywako. The leader was 

responded to by his citizens. Sitikwa ni 

madyini. I've been responded to by spirits. 

2 • VP. answered (be). Mame aunga kwitikwa 

lakini tate kakahata kwitikwa.  Mom likes to 

be answered but dad hates to be answered. 
3 • VP. replied to (be). 
4 • NG8. responded to (being), to be responded 

to. Mzazi katogola kwitikwa ni manawe. A 

parent likes to be responded to by his/her 

children. 

kwitira  (itira)1   1 • VB. go to. Sitire mahali 

hengi male. I didn't go to many places at all. 

Tangu nitire kudya, sakugaluka na 

misukosuko. Since I went there, I've been 

having dramas. Gram: See: kwita, mitire. 

2 • VIn. go by (means of ). Sitira basi. I went by 

bus. 

3 • NG8. going to, to go to. Sidura mapesa ya 

kwitira Kenya. I saved money to go to Kenya. 

4 • NG8. going by (means of), to go by. 

kwitira  (itira)2   1 • VT. pour on/out. Itira! Pour 

it out! Sitira mazi yosi. I poured out all the 

water. Kwitira mazi kweise kwe ndoni. 

You've poured water out of the boat. Ramazani 

kanitira mazi . Ramazani poured water on me. 

2 • VB. pour for. Ramazani kanitira mazi 

yangu. Ramazani poured my water for me. 

3 • VT. dump out. Idi garbechi siditira. The 

garbage, I dumped it out. 

4 • VT. spill. Sitira msuzi. I've spilled broth. 

Ketira mazi. She's spilled water. Chitira 

chisanga kulanga ko mnima. We spilled sand 

from the top of the hill. 

5 • VT. leak. Taraki diya detira chisanga mwe 

sira. That truck is leaking sand on the road. 

6 • VT. ejaculate. Dektari kagamba, " Towa 

seqa  mpaka uketira!" Doctor said, 

"Masturbate until you ejaculate! Simtira 

mkazangu niyo asola nda. I ejaculated in my 

wife so she got pregnant. 

7 • VT. inject. Dektari kanitira dawa na 

singano chafu. The nurse injected medicine in 

me with a dirty needle. 
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8 • NG8. pouring for/on/out, to pour for/on/out. 

9 • NG8. dumping out, to dump out. A watiradyi 

wadyika kwitira a matakataka. The throwers 

have finished dumping out the trash.. 
10 • NG8. spilling, to spill. 
11 • NG8. leaking, to leak. 
12 • NG8. ejaculating, to ejaculate. 

13 • NG8. injecting, to inject. Singano inengira 

kafere, haidahe kwitira dawa. If a syringe 

gets a chaff particle in it, it can't inject 

medicine. 

kwitirisa  (itirisa)   1 • VTEx. pour too much. 

Sitirisa I poured too much. 

2 • VTEx. spill too much. 

3 • VTEx. throw out a lot or too much. Mwetirisa 

hande siku zino, kwa ivo pikani ndodo! 
You're throwing out too much food, so just cook 

a little! 
4 • NG8. pouring a lot, to pour a lot. 
5 • NG8. spilling a lot, to spill a lot. 
6 • NG8. throwing out a lot, to throw out a lot. 
Leka kwitirisa hande; zidyere zose mwe 

firiji! Stop throwing out so much food; put it all 

in the fridge!  

kwitiriswa   1 • VExP. spilled too much or a lot. 

Mpunga uno utiriswa. This rice has been 

spilled a lot. 
2 • VExP. poured too much or a lot (be). 
3 • NG8. thrown away/out (being), to be thrown 

away/out. Ni mbovu; hande haikunga 

kwitiriswa. It's a sin; food doesn't need to be 

thrown away so much. 

kwitirwa   1 • VP. poured out (be). Mazi yetirwa. 

The water was poured out. 

2 • VP. dumped out (be). Manyasi yakwitirwa. 
The weeds were dumped out. 

3 • VP. spilled (be). Msuzi yetirwa. The broth 

was spilled. 
4 • NG8. dumped out (being), to be dumped out. 
Hande inavunda; yaunga kwitirwa. When 

food decays; it needs to be dumped out. 

kwitisa  (itisa)   1 • VIEx. go too far. 

Unadyinkha "Maple Grove", kwitisa. If you 

pass Maple Grove, you went too far. Kwitisa 

uko, uya! You've gone too far there, come 

back! 

2 • VIEx. go a lot. Siku zino naitisa jimu. These 

days I go to the gym a lot. 

3 • NG8. going too far/a lot, to go too far/a lot. 
Mgosi wangu katogola kwitisa ko mgahawa. 
My husband likes to go to the restaurant a lot. 

kwituka  (ituka)   1 • VI. startled (be). Ketuka na 

izi mbuli izo nimgambire, kumbe nahana 

habiri nazo. He got startled with what I told 

him, because he hadn't been aware of it. Gram: 

See: kutukira. 
2 • VI. shocked (be).  

3 • VI. surprised (be). Wetuka wagamba, 

"Wantru wano dyero waita kuhi?" (Arbow: 8) 
They were surprised saying, "Where are these 

people going today?" 

4 • VI. astonished (be). Wazehe wangodya, 

wangodya, wawona zuwa dyaswa, wetuka! 

(Arbow: 10) The elders waited and waited, and 

saw the sun setting, and they were astonished! 

5 • VI. overwhelmed (be). Mgosi etuka na 

maya. (Arbow: 8) The husband was 

overwhelmed with anger. 
6 • VI. aware (be, become). 
7 • NG8. astonished (being), to be astonished. 
Weye, kwituka ni kazi yako kwasabu kila 

chintru huchimanyize. It's your habit to be 

astonished because you don't know everything. 
8 • NG8. surprised (being), to be surprised. 
Kwituka zaidi lekani; mnengira mwe zi 

tawni. Stop being so surprised when you enter 

the town. 

kwitukiza  (itukiza)   1 • VC. startle. Sono unitukize! 

Don't startle me! 
2 • VC. shock. 

3 • VC. surprise. Msindeni ketukiza wantru; 

kanywa mazi lita shano mwa mara u 

mwenga. Msindeni surprised people; he drank 

five liters of water at one time. 

4 • VC. astonish. Kanitukiza bada ya kumona 

yeye agaluke shehe. He astonished me after 

seeing he became a spiritual person. 
5 • VC. overwhelm. 
6 • NG8. startling, to startle. 
7 • NG8. shocking, to shock.  

8 • NG8. surprising, to surprise. Kwitukiza 

wantru si kwedi male; wantru wagambire 

mda wa kunyuma. Surprising people isn't 

good at all; notify people beforehand. 
9 • NG8. astonishing, to astonish. 
10 • NG8. overwhelming, to overwhelm. 
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kwitukizana   1 • VCR. startle each other. Waidi wano 

waitukizana kila siku. These two [guys] startle 

each other every day. 
2 • NG8. startling each other, to startle each 

other. 

3 • VCR. surprise each other. Hamkugambirana 

safari zenyu; mwaitukizana tú. You don't tell 

each other about your trips; you just like to 

surpise each other [showing up]. 
4 • NG8. surprising each other, to surprise each 

other. Chamtru na mgosiwe watogola 

kwitukizana. Someone and her husband like 

surprising each other. 

kwitukizwa   1 • VCP. startled (be). Situkizwa ni 

Mwaliko. I was startled by Mwaliko. 

2 • VCP. shocked (be). 
3 • VCP. surprised (be). 
4 • NG8. surprised (being), to be surprised. 
Wavere watogola kwitukizwa ni wagosiwe. 
Women like to be surprised by their men. 

kwiva  (iva, -ivire)   1 • VT. hear. Nechiro siva mtru 

akugula. Last night I heard someone moaning 

with pain. Neva nguto. I'm hearing noises. 

Sikutoera mnyuzu, lakini hunivire male. I 
whistled at you, but you didn't hear me at all. 
Sikwivire male. I didn't hear you at all. Neva 

sauti ya uzi. I'm hearing the sound of an echo. 

Kila mtru kaniva vedi. Everybody heard me 

well. Siva (kama) Dhadhiri ni polisi. I've 

heard (that) Dadiri is a cop. Sivire Chidufu 

maisha yangu. I've never heard the Dufu 

language in my life. Gram: The negative and 

relative stem is -ivire. See: mwivadyi. 

2 • NG8. hearing, to hear. Kwiva ni kwedi. 

Hearing is good. Mbuli ino ni njeni kwa 

kwiiva. This news is strange to hear (it). 

3 • VT. listen. Ivani! Listen (you all)! Mwana 

yuno hakwiva mbuli male; katogola 

kubuntwa. This kid doesn't listen to words at 

all; he likes being punched. Nanikunyolse 

miye kama hukwiva mbuli. I'll straighten you 

out if you don't listen to words. 
4 • NG8. listening, to listen. 

kwiva  (iva, -iviye)   1 • VI. ripen. Maboko yano 

yaiva. These bananas have ripened. Gram: The 

negative and relative stem is -iviye in the aorist and 

past. 

2 • VI. ripe (be). Yembe dino diva. This mango 

is ripe. Mayembe yano yaiva. These mangos 

are ripe. Xuraa ya dyero sidya matagi na 

maboko yeiviye. For breakfast today I ate eggs 

and bananas that were ripe. Tunda dino 

hadiviye. This fruit isn't ripe. 

3 • NG8. ripening, to ripen. Mtama wangu ni 

mbugwe; haunati kwiva. My corn is green; it's 

not yet ripe(ning). 

4 • VI. ready (be). Hande iva! The meal is 

ready! Nkhonde zinaiva kabla hawanati 

kudya a mamphemba, nawakabwirana he di 

yuwe dimwenga dikwitangwa Chiringo 

haguhi no mzi wa Suwa. (Arbow: 7) When 

the farms were ready before they weren't done 

eating corn on the cob yet, they would meet on 

the knoll called Chiringo near the town of 

Suwa. 

5 • VI. done (be). Nyama iva. The meat is done. 

6 • VI. cook, cooked (be). Ugali wako waiva 

vedi unatumiya kupegesa na mpegeso. Your 

polenta would cook better if you slide your 

palms together with a dasher. Nyungu ya 

makoko inagubuliswa, yaiva ntreka. When 

the pot of squash was uncovered too much, it 

cooked watery. Mabukini ni maboko yana 

mwiri kama yanaiva. Plaintains are bananas 

that are sweet if they're cooked. 
7 • NG8. cooking, to cook. 

kwivana  (ivana(na)ni)   1 • VR. hear each other. 

Wevana. They hear each other. Chivana. We 

hear each other. 
2 • NG8. hearing each other, to hear each other. 
3 • VR. listen to each other. 

4 • VR. agree (with each other). Kenya na 

Tanzaniya wevana. Kenya and Tanzania agree 

with each other. Chivana chifose lumwenga. 
We agreed to to at once. Gram: See: mwivano. 
5 • NG8. agreeing, to agree, agreement. 
Wagaluka na vikawo vingi nti hawanati 

kwivana. They had many assemblies before 

they were in agreement. 

6 • VR. get along (with each other). Wevana. 

They're getting along. Waifi hawakwivana 

male kila wakati. Wife mates don't get along at 

all all the time. 
7 • NG8. getting along (with each other), to get 

along. Wakulu we isi zino izi mbiri wazimwa 

kwivana. The presidents of these two countries 

are unable to get along. 
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8 • VR. understand each other. Weye na miye 

chatenkhana; hachikwivana hata mara 

umwenga. You and I are parting ways; we 

haven't understood each other even once. 
9 • NG8. understanding each other, to understand 

each other. Indani kwivana, akadyika 

nibasani! First understand each other, then 

come to me! 

10 • VR. reconcile (with each other). Ivanani!. 

Reconcile with each other! Chivana. We 

reconciled. 
11 • NG8. reconciling, to reconcile. 

12 • VR. coexist. Waislamu na Wakristo mwe 

Tanzaniya wevana vedi. Muslims and 

Christians in Tanzaniya coexist well. 
13 • NG8. coexisting, to coexist. 

14 • VR. unite with each other. A wakimbizi 

nawadahe kweambiza wanevana. The 

refugees will be able to help themselves when 

they unite with each other. Kwehurisha ni 

rahisi mnevana. Freeing yourselves is easy 

when you unite with each other. 
15 • NG8. uniting with each other, to unite with 

each other. 

kwivanisha  (ivanisha)   1 • VC. arbitrate 

(between). Waivanisha wantru uko nawaite. 
They are arbitrating between people wherever 

they go. Gram: See: mwivanisha(dyi). 

2 • VC. mediate (between). Miye silawira 

niwevanishe wantru wano awaidi. I came out 

to mediate between these two people. 

3 • NG8. arbitrating, to arbitrate. A wazehe 

wana uwezo to kwivanisha nkhumbizi ino. 
The elders have the authority to arbitrate this 

dispute. 
4 • NG8. mediating, to mediate. 

kwivanwa   1 • VRP. understood (be). 

2 • VRP. agreed (be). He njama hevanwa 

wantru uko walawire Zigula wauye uko. 

(Arbow: 8) At the secret council, it was agreed 

that people go back to Zigula, where they came 

from. 
3 • NG8. understood (being), to be understood. 
Kwivanwa, buku dino diwandikwe 

disambazwe. (Arbow) Understood, this book 

should be written and propagated. 

kwivigwa   1 • VP. heard (be). Kwe kazi sivigwe ni 

mtru. At work I wasn't heard by anyone. 

Kaguta mara ntratu, "Nambizani!" naho 

hevigwe ni mtru. He yelled three times, "Help 

me!" but he wasn't heard by anyone. 

2 • VP. listened to (be). Bada ya kulonga, 

kevigwa ni wantru wose. After speaking, he 

was listened to by everyone. 
3 • NG8. listened to (being), to be listened. 
Mchume anazimwa kuvigwa 

Mwenyezimungu asereza misukosuko 

yakwe. When the prophet isn't listened to, God 

brings down his own troubles. 

kwivika   1 • VI-able. hearable (be). Sauti ya 

kanundu yewika. The sound of a bat is 

hearable. Sauti ya wanundu yevika. The sound 

of bats is hearable. 

2 • VI. heard (be). Rediyo yako yevika vedi. 
Your radio is heard clearly. 

3 • NG8. hearing, to hear. kwivika kwa sauti 

ino kwaletwa ni voche dino The hearing of 

this sound is brought by this speaker. 

kwivikana   1 • VI. heard (be). Mtru azamire sindo 

zake zevikana kwa hale. A heavy person's 

tramplings are heard from far off. Msindo wa 

bundiki nkhulu wevikana kwa hale. The 

report of a big gun is heard from far away. 

2 • NG8. heard (being), to be heard. Sikunga 

kwivikana. I don't like being heard. 

kwivira   1 • VB. hear for/from. Simwivira miye. I 

was the one who heard for him (e.g., deaf 

person). Wakachisinyiza longozi, wachivira 

kunyuma. When they look  ahead for us, they 

hear us from behind. 

2 • VIn. hear with, use to hear. Nevira voche za 

ma magutwi. I'm using earphones to hear. 

3 • NG8. hearing for/with, to hear for/with. 
Madeqole yavala mavoche ya kwivira ma 

magutwi. Deaf people wear hearing aids with 

which to hear on the ears. 

4 • VB. listen to. Hachidahe kulindanya 

wanyama kwasabu hukunivira! We can't hunt 

game together because you don't listen to me! 
5 • VIn. listen with, use to listen. 
6 • NG8. listening to, to listen to. 

7 • VB. agree with. Bosi na meneja wanivira. 
The boss and manager agreed with me. 
8 • NG8. agreeing with, to agree with. 
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kwivirana  (iviranani)   1 • VR. reconcile 

about/over. Iviranani! Reconcile with each 

other! Chivirana nymba idya itimulwe. We 

reconciled over the house to be demolished. 
2 • NG8. reconciling about/over, to reconcile 

about/over. Umwenga ni kwivirana. To 

reconcile is unity. 

kwivirwa  (ivirwa)   1 • VP. heard (be). Chivirwa. 

We were heard. 

2 • VP. agreed with (be). Wevirwa. They were 

agreed with. Sivirwa ni bosi na meneja. I was 

agreed with by the boss and manager. 

3 • NG8.  Natogola kwivirwa kwa icho 

nanilonge. I would like to be heard for 

whatever I'll say. 

kwivisa1   1 • VIEx. ripen a lot or too much. Nyanya 

ni rahisi kuwola kama dinaivisa. A tomato is 

easy to rot if it ripens too much. Gram: See: 

kwiva. 

2 • VIEx. ripe (get really or too). Nazi ivise 

yapasuka chi rahisi. A really ripe coconut is 

easily split open. Maboko yangu nayaivisa 

niyo nayagalusa ngonda. My bananas got too 

ripe so I turned them into dried food. 
3 • VIEx. mushy (be, get, from cooking or 

ripening too much). Makoko yaivisa. The 

squash got mushy. 

4 • NG8. ripening a lot, to ripen a lot. Kwivisa 

kwa maboko ni rahisi. For bananas to ripen a 

lot is easy. 

kwivisa2   1 • VIEx. hear a lot or too much. Bubu 

evisa sauti ya madyini. A deafmute hears 

sounds of genies a lot. 

2 • NG8. hearing a lot or too much. Kusafisha 

magutwi kwakudyamanya weye kwivisa. 
Cleaning your ears makes you hear a lot 

[better]. 

kwiviza   1 • VC. make hear/listen. Eviza idi lika, 

amgamba,"Wi moga." He makes the youth 

listen; he tells him, "You're a coward." 
Siweviza icho nikulonga.  I made them hear 

what I was talking about.  

2 • NG8. making hear/listen, to make hear/listen. 
Guta kwa kuweviza icho ukulonga. Yell to 

make them hear what you're talking about. 
Nakaula kwiviza wntru, sababu iyo nikuguta 
I'm looking to make people listen; for that 

reason I'm yelling. Ukuguta ivo; waunga 

kwiviza ani? You yelling like that; who do you 

want to make listen? 

kwiviza  (iviza)   1 • VC. ripen,  make ripen. 

Kayeviza manyanya. She ripened tomatoes. 

2 • NG8. ripening, to ripen. 

kwivwa   1 • VP. heard (be). Mwana aira, lakini 

hakwivwa ni mtru.. The baby is crying, but it 

isn't heard by anyone. 

2 • NG8. heard (being), to be heard. Kwivwa ni 

kila mtru ni kwedi. To be heard by everyone is 

good. 
3 • NG8. listened to (being), to be listened to. 

kwiyara  (iyara)   1 • VT. joke with. Wose 

waniiyara miye. They all are joking with me. 
Note: This word is from Somali, and therefore ku- 

before i does not always become kw-. 

2 • VT. tease. Sikwiyara. I teased you. Phon: See 

alternate pronunciation: kuiyara. 
3 • VT. make fun of. 

4 • NG8. joking with, to joke with. Nasibu 

hakutogola kwiyara wantru. Nasibu doesn't 

like to joke with people. 
5 • NG8. teasing, to tease. 
6 • NG8. making fun of, to make fun of. 

kwiyarana   1 • VR. joke with each other. Chiyarana. 

We joked with each other. 
2 • VR. tease each other. 
3 • NG8. teasing each other, to tease each other. 
4 • NG8. joking with each other, to joke with 

each other. Kwiyarana kwaleta furaha. Joking 

with each other brings joy. 

kwiyaranya   1 • VAg. tease together. Zidi na Zakariya 

wamwiyaranya Zawadi. Zidi and Zachary 

teased Zawadi together. 
2 • NG8. teasing together, to tease together. 
Amina na Zawadi watogola kwiyaranya 

wantru. Amina and Zawadi like to tease people 

together. 

kwiyarwa   1 • VP. joked with (be, get). Siyarwa ni 

bosi. I was joked with by the boss. 

2 • VP. teased (be, get). Seguzo kaiyarwa ni 

Ugundi. Seguzo got teased by Ugundi. 

3 • VP. made fun of (be, get). 
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4 • NG8. joked with (being, getting), to be joked 

with. Kwiyarwa ni kwedi. Being joked with is 

good. 
5 • NG8. teased (being, getting), to be teased. 
Kwiyarwa si kwedi. Getting teased isn't good. 

kwiza  (iza, so, -izire)   1 • VI. come. Iza 

kwangu! Come to my place! Iza kwake! Come 

to his place! Sono mwize (mahali) hangu! 

Don't you all come to my place! Waunga wize 

upika mbwani? What do you want to come and 

cook? Michal aunga eze apike mbwani? 
What does Michal want to come and cook? 
Nderi ineza, nachikahande naho. When the 

rainy season comes, we'll go plant again. Gulo 

(na)siza kwako. Yesterday, I came to your 

place. Neza nikasebeduka(sebeduka) 

kwasabu silewa. I'm coming and (really) 

staggering because I got drunk. Aunga eze 

atende mbwani? He wants to come and do 

what? Kila mwaka wantru wadonda kwa 

sababu ya manyonje yakwiza. Every year 

people spot their faces because of  bad diseases 

that are coming. Sikwalika wize kwe padi. I 

invite you to come to the party. Mame neze 

luvi. Mom's coming tomorrow. 

Wadyamanyadyi we kazi idya hawezire 

male. The doers of that job haven't come at all. 

ivo wezire the way that they came. Gram: So is 

an irregular command form; -izire is the negative and 

relative stem. 

2 • VI. in the future (be). Sodha yangu nani 

shehe, nakaona mbuli zikwiza. My brother-

in-law was a seer; he used to see things (that 

were) in the future. 

3 • VAux. perfect. Kwiza kuputa sigara? -- 

Siza kuputa sigara. Have you smoked 

cigar(ette)s? -- I have smoked cigar(ette)s. Siza 

kudya chibonkho. I've eaten hippopotamus. 

Sizire kudya nguluwe hata siku dimwenga. I 
haven't eaten pork even one time. 

4 • VAux. be going to. Neze nidye (~ ndye). I'm 

going to eat. Neze udye? Are you going to eat? 

Neze adye. He/She is going to eat. Neze 

chidye. We're going to eat. Neze mdye? You 

(pl) are going to eat? Neze wadye. They're 

going to eat. Neze chife. We're going to die. 

Neze nife. I'm going to die. Neze npike 

hande. I'm going to cook food. Neze 

nikutowe. I'm going to hit you. Soma eze 

ugaluke mwofisi! Study so you will become an 

office worker. Gram: This Aux verb is frozen in the 

third person singular future neze 'it's coming' with the 

subject of the sentence marked on the second verb, 

which is in the subjunctive but with no tense prefix. 

Sometimes future n(a)- is left off as in eze. 

5 • NG8. coming, to come. Ni furaha kwa kwiza 

hano. It's pleasant to come here. Mgambire 

ase kwiza kwangu! Tell him to forget coming 

to my place! Mnungu kachivuguira milango 

ya kwiza Merikani. God unlocked doorways 

for us to come to America. Wadyamanyadyi 

we kazi idya hawanati kwiza. The doers of 

that job haven't come yet. 

6 • NG8. arrival. Kwiza kwake ni saa mbiri za 

mtondo. His arrival is at eight o'clock in the 

morning. 

kwiza iza  (iza iza)   VI. 1 • keep coming, keep on 

coming. Siza iza. I kept on coming. Weza eza. 

You kept on coming. Eza eza. He/she kept on 

coming. Chiza iza. We kept on coming. Mwiza 

iza. You all kept on coming. Weza eza. They 

kept on coming. 
2 • keeping on coming, to keep (on) coming. 
Katogola kwiza iza. She likes to keep on 

coming. Leka kwiza iza! Stop keeping on 

coming! 

kwiza kwiza   1 • VI. come for good, come and stay (for 

good). Siza nizire. I came for good. Kwiza 

wizire? Did you come for good? Kwiza wizire. 

You came for good. Keza ezire. He/she came 

for good. Dya shano yudya mgosi keza ezire 

na panga dyake dikutwa vidala. On the fifth 

day that man came for good with his machete 

that was really sharp. Chiza chizire. We came 

for good. Mwiza mwizire. You (pl) came for 

good. Weza wezire. They came for good. 
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2 • NG8. coming for good, to come for good. 
Kwiza kwiza yamaanisha mbwani? What does 

"kwiza kwiza" mean? Kwiza kwiza 

yamaanisha kwiza wizire. "Kwiza kwiza" 

means to come for good. 

kwizaga   1 • VI. come first. Kezaga yey nti 

weyawe hawanati kwiza. He come first before 

his friends had come yet. 

2 • NG8. coming first, to come first. Siku zino 

neza na weyangu wose; sileka kwizaga. 
These days I come with all my buddies; I refuse 

to come first. 

kwizigwa   1 • VP. visited (be). Chogo izigwa ni 

walongozi mara nyingi. Chogo (in Tanzaniya) 

has been visited by leaders many times. 
Mhathara wetu chikiye hawizigwe ni mtru. 
Our gathering place that we set up; nobody 

visited it. 

2 • NG8. visited (being), to be visited. Wenye 

walemera kuno kwizigwa. The owners have 

prohibited here from being visited. Gram: See: 

kwiza. 

kwizira   1 • VIn. come to by/on/with, use to come 

to. Ndege ino sizira Boizi. On this plane, I 

came to Boise. Tangu ivo chizire Marikani 

mabwinda hayavinigwe. Since we came to 

America, butt-shaking dances haven't been 

performed. 
2 • NG8. coming by/for/on/with, to come 

by/for/on/with. Chimphusemphuse cha 

kwizira kuno ni mbwani? What is the reason 

for coming here? 

L  -  l 

laana ~ la'ana   NG5. 1 • karma (bad). 

Ramazani ana laana. Ramazani has bad 

karma. Gram: See: kula'ana. Note: This noun refers 

to the notion that if someone keeps on doing bad 

things, then bad things will come to him or her. 
2 • payback. 

laba  (malaba)   NG3. mark. Silawa kwe hondo 

bila laba. I came out of the war without a mark. 

labda   Adv. 1 • maybe. Kama nda yako ikaluma, 

labda una gasdri. If your stomach aches, 

maybe you have an ulcer. Kadyula kana sumu? 

-- Labda. Is a baby frog poisonous? -- Maybe. 

2 • perhaps. Labda yeye naye aunga kwita. 
Perhaps, he also wants to go. 

labek   Etym: < Arb. Interj. huh. Mamnyako 

anakwitanga itika labek ama hii. When your 

mom calls reply with either 'labek' or hey. 
Uketika, itika, 'Labek'! When you're called, 

answer, 'Labek'! 

ladu  (maladu)   NG3. 1 • die. Saza ladu 

dyangu. I lost my die. 

2 • dice. Miye na wambuya zangu changa 

chikavine ladu chiro chino. Me and my 

friends want to go play dice tonight. 

laga  (malaga)   Etym: < It. NG3. lake. Kaya 

yenyu kama ina laga, wadaha ukalowa 

mallahi ya mboga. If your town has a lake, 

you can fish for fish for soup. "Utah" wana 

laga dya mazi ya munyu. In Utah they have a 

lake of salt water. 

lago  (malago)   NG3. 1 • resting place. Wapata 

lago dya kwikala. They got a resting place to 

stay in. 

2 • rest area. Lago (dya kuhumuzikira) 

hadikukoshekana male mwe sira. A rest area 

(for resting) can't be missed at all on the road. 

3 • recuperating place. Walala ni mwiko 

kuhasogoera aho he di lago. (Arbow) Ladies 

are absolutely not to go close to the recuperating 

place. 

Laibériya   1 • NG5. Liberia. Sishi Laibériya. I lived 

in Liberia. Sikala Laibériya miyaka kumi. I 
stayed in Liberia ten years. Gram: See: 

Mlaibériya. 
2 • NG9.  
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laibreri   Etym: < Eng. NG5. library (-ies). Ali 

kaita kwe di laibreri. Ali has gone to the 

library. Kila siku naita laibreri kusoma 

mabuku matatu. Every day I go to the library 

to read three books. Laibreri za mwe kaya 

yetu ni mdodo. Libreries in our town are few. 

lailoni   Etym: < Eng. NG5. 1 • nylon. Dhiraa dino 

dyahurisha kwasabu ni lailoni. This dress is 

hot because it's nylon. Jaka dyangu ni lailoni, 

kwa ivo dyadaha kurheba fula. My jacket is 

nylon, so it can stop rain. Warsha wangu 

wasereza mabha'a ya lailoni piya. My factory 

produces nylon bags also. 

2 • rayon. Katogola nguwo za lailoni. She 

likes clothes of rayon. 

laini   Etym: < Eng. NG5. line(s). Izi ngombe 

zipangwa chi laini zose ili zikamawe mere. 
All the cows have been arranged in lines so they 

can be milked. Hano hapangwa laini nyingi; 

kila famili saizi ina laini yake. Here are 

arranged many lines; each family's size has its 

line. 

laka  (malaka)   NG3. 1 • back of the mouth (soft 

part). Mwana yuno aunga kulavwa 

chikalakala kwasabu laka dyake dina 

madutu. This child needs her infected tonsils to 

be taken out because the back of her mouth has 

swellings. Hande ino haikudyinkha he di 

laka. This food doesn't pass through the back of 

the mouth. Gram: See: chilaka, chilakalaka, 

chikalakala. 

2 • palate (soft). Hande ino i moto; yanisoma 

mwe di laka. This food is hot; it's burning on 

the soft palate. 

laki   No. hundred thousand. Wauza, "Ni vihi?" 

Wagambigwa,"Ni laki mbiri shilingi." They 

ask, "How much is it?" They are told, "Two 

hundred thousand shillings." 

lakini   Etym: < Arb. Conj. 1 • but. Lakini naunga 

nyingi. But I want more [goats]. Sigwiza 

mphalamunyu, lakini ifakata. I caught a hawk 

in a trap, but it got away. Sita Tanzaniya, 

lakini sibuire Darsalamu. I went to Tanzania, 

but I didn't reach Dar es Salaam. Nankonga 

nite safari, lakini sibedelishwa. I wanted to 

go on a trip, but I was dissuaded. Sikutoera 

mnyuzu, lakini hunivire male. I whistled to 

you, but you didn't hear me at all. Simgamba 

eze, lakini hezire. I told him to come, but he 

didn't. Kanighemera yuwe, lakini dipea. He 

threw a dirt clod at me, but it missed. Somi 

initoza lakini nasulumira. The fast has taken 

hold of me, but I'm withstanding it. Sigula 

honde haluse, lakini yaunga kufekulwa. I've 

bought a farm at this time, but it needs to be 

cleared off. 

2 • however. Chuma chino hachikupogoseka 

lakini chino hano chapogoseka. This metal 

isn't drillable, however this one here is drillable. 
Mwanangu kasomera ufundi; lakini ni 

mwalimu haluse vino. My son studied 

engineering; however, he's a teacher now. 

3 • rather. Bhorsa dino hadina sinyeri, lakini 

dina gwazo nyingi za kufungwa. This bag 

doesn't have a zipper, rather it has many hooks 

to close it. 

4 • otherwise. Sihujeyeswa ni mapesa lakini 

saa zino nasibinda kale kolaji. I was hindered 

a lot by money, otherwise right now I would 

have already finished college. 

lala  (malala)   NG3. beehive or colony of bees. 

Siona lala mo mti wa he haranti yangu. I saw 

a beehive in a tree in my yard. 

lalahi  (mallahi)   NG3. fish. Lalahi kuditogola? 

Fish you like? Sitoglo lalahi dino dihundu. I 

like this red fish. Lalahi diya naditogolwa ni 

miye. That fish was liked by me. Lalahi 

dimwenga dyanunkhiza mallahi yose mo 

mto. One fish makes all the fish in the river 

stink. Lalahi kulu hadikunga kunyonyovulwa 

ni kallahi kadodo. A big fish doesn't want to 

be nibbled by a little fish. Tate aunga kokerwa 

lalahi dimwenga. Dad wants one fish to be 

cooked for him. Gram: See: kallahi. 
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lalamiko  (malalamiko)   NG3. complaint. Sina 

lalamiko hata dimwenga. I don't have even 

one complaint. Gram: This noun is rarely used in 

the singular, almost always used in the plural form. 

See: kulalamika. 

lalushi   NG5. 1 • bribe(s). Nakwinkhe lalushi sono 

ukanilonge kwa mame. I'll give you a bribe so 

you don't go tell mom on me. Mapolisi yano 

waunga lalushi. Theses cops wanted a bribe. 

Waziri yuno katogola kusola lalushi. This 

minister likes to take bribes. Chiwenkha 

lalushi maaskari ya Kenya. We gave bribes to 

cops in Kenya. Gram: See: kwinkha lalushi, kulava 

lalushi. 

2 • extortion. Mwe kazi yangu sigaluka mbavi 

wa kusola lalushi. At my work I became a 

thief for taking extortion. 

lamba  (malamba)1   NG3. leaf (large). Lamba dya 

mnyonyo ni dawa. The large leaf of a castor 

plant is medicine. 

lamba  (malamba)2   NG3. baobab fruit. Lamba dina 

mwire kama matunda matuhu. Baobab fruit 

has sweetness like other fruits. Gram: See: 

mlamba ~ mnamba. 

Lameri   NProp. Lameri. Mze Lameri ketwika farasila 

mbiri za maboko. Mr. Lameri put two 'farasila' 

(= 150 k) of bananas on his own head. Mze 

Lameri na Mze Abdhala nani wasanadyi. Mr. 

Lameri and Mr. Adullah were creators. Socio: 

man's name 

lameta   Etym: < It. NG5. razor blade(s). Mwana anaira 

lameta, mwinkhe. If a kid keeps screaming for 

a razor blade, give it to him.  Proverb. 
Mwanangu simdadazula lameta. I pried open 

[the hand of]  my child and took away a razor 

blade. Naunga lameta ya kusengera 

makombe. I want a razor blade to cut my 

fingernails with. Lameta mbiri zafaya kwa 

kumogera wantru wanne. Two razor blades 

are enough to shave four people. 

lami   NG5. 1 • tar. Lami idodezwa mwe sira. Tar has 

been sprinkled on the road. Lami ino 

yakologeka na mkamshi wa chuma. This tar 

is stirrable with a metal spoon. 

2 • asphalt. Sira ino idyamanywa lami na jai. 
This asphalt is made of tar and gravel. 

3 • paved road, pavement. Sono wite kwe lami! 

Don't go [close] to the paved road! Lami za 

mwe kaya yetu zipasukapasuka. The paved 

roads in our town have cracked all over. 

lampa  (malampa)   Etym: < It. NG3. flashlight. 

Mulika hano ne di lampa! Shine here with the 

flashlight! Namulika na lampa. I'm shining 

with a flashlight. Ugazo apulisa lampa dyake. 

Ugazo is flashing his flashlight. Nna lampa 

dimwenga dya kumulikira na chiro. I have 

one lamp for shining at night. 

lamsa ~ ramsa   NG5. 1 • greeting(s). Wanawo 

kunyumba wahinye lamsa ili walamse 

wantru wadyma. Teach your children at home 

about greetings so they greet adults. Gram: See: 

ndamsa, kulamsa. 
2 • salutation(s). 

Lamungu ~ Lamunga   Lit: of God (in Sw). 

Etym: < Sw. NProp. Lamungu. Lamungu 

kabinda masomo ya sayensi. Lamungu has 

finished her studies in science. Lamungu ni 

msomi wa sayensi. Lamungu is a scientist. U 

uchi ulundanywa ni Razi na Lamungu.  The 

honey has been harvested by Razi and Lamungu 

together. Phon: See other pronunciation: 

Ndamungu. Socio: woman's name 

landri  (malandri)   Etym: < Eng. NG3. 

1 • laundramat. Sinyaza nguwo kwe di landri. 

I dried clothes in the laundramat. Naita kwe di 

landri nikahute nguwo zangu. I'm going to 

the laundramat to wash my clothes. 

2 • laundry. Landri dya mwe nyumba ni dye 

di kuliko dya kweise. The laundry in the house 

is better than the one outside. 

langa  (malanga)   NG3. 1 • hole. Nkhazu yangu 

ina langa. My t-shirt has a hole. 

2 • vagina. Langa dyako! Your hole/vagina! 

Mwana chiche yuno langa dyake disitana. 

This girl's vagina is tight. Matoli yekala 

haguhi ne idi langa. G-spots are located near 

the vagina opening. Socio: The word used in this 

sense is vulgar. The phrase langa dyako is used by 

women to other women usually in a derogatory way. 

langa dya mphula  (malanga ya mphula)  

 NG3. nostril(s). Langa dya mphula 

yangu ni dodo. My nostrils are small. Note: 

Normally, the singular form indicates both nostrils of 

a single individual; the plural form indicates the 

nostrils of more than one individual. 
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langa dya pawa  (malanga ya pawa)   NG3. 

power outlet. Langa dya pawa disite ili wana 

wase kudisezigira! The power outlet, close it 

off so the kids can't play with it! 

langa dya singano  (malanga ya singano)  

 NG3. eye of a needle. Ni rahisi ngamira 

adyinkhe mwe di langa dya singano kuliko 

tadyiri aite jana. It's easier for a camel to pass 

through the eye of a needle than for a rich man 

to go to heaven. Langa dya singano si rahisi 

dingire uzi mnene. The eye of a needle is not 

easy to get a thick thread through. 

lango  (malango)   NG3. 1 • entrance (large). Hita 

he di lango dye di gazina dyo u kuhareya a 

magari! Go to the entrance of the warehouse 

storing the cars! Gram: See: mlango ~ mnango. 

2 • exit (large). Lango dya zumba dino ni 

hahi? Where is the exit of this building? 

latha   NG5. taste. Unyonje wa korona dalili zake ni 

mbwani? -- Kukosha latha. What are the 

symtoms of corona virus disease? -- Lack of 

taste. Sizitogolesa latha za mboga zino. I 
really like the taste of these vegetables. 
Kuchudyisa gahawa kwabinda latha. 
Filtering coffee too much finishes off the taste. 

lathro  (malathro)   NG3. villain. Idi lathro 

hadikuchenuirika. The villain can't be smiled 

at. 

lawama   NG5. blame(s). Lawama si yedi kwako. 

Blame isn't good for you. Lawama zenyu 

hazikunisumbula. Yoru blames don't bother 

me. Gram: See: kulaumu. 

lazima   Adj. 1 • necessary. Ni lazima ulete mapesa. It's 

necessary that you bring money.  (= You need 

to bring money.) Mwana kama ni myatima, ni 

lazima apate usaidizi. If a child is an orphan, 

it's necessary for him/her to get assistance. Ni 

lazima uleke kuputa sigara. It's necessary that 

you stop smoking. Gram: After lazima, the verb of 

the clause is in subjunctive -e. See: kulazimisha. 
Note: The phrase, ni lazima 'be necessary', is often 

used where the modals must, need to or have to 

would be used in English. 

2 • must. Ino ni lazima chidyamanye. This is a 

must for us to do. (= We must do it.) Zawadi 

kagamba, "Mamuli ya hano ni lazima 

yadyende vedi." Zawadi said, "The organizing 

here must work well." 

3 • have to. Nani lazima nifungwe. I had to be 

tied. (lit.: It was necessary that I be tied.) Sani 

lazima nifungwe. I didn't have to be tied. (lit.: 

It wasn't necessary that I be tied.) 

4 • obligatory. Kugwa shingo ni lazima kama 

unazeheka. When you get old and worn out 

having wrinkles is obligatory. 

5 • matter. Uhiya wa magari nikugula si 

lazima. The newness of cars that I buy doesn't 

matter. 

leka   Adv. not only. Leka ivo wazana wakutumika 

hata a wantru wadyima wana matatizo. Not 

only the way that the kids are acting, [but] even 

the adults have problems. Leka kwaza mapesa 

yake hata gari dyake kadaza. Not only did he 

lose his money, [but] he even lost his car. Gram: 

This form is usually used in conjunction with hata 

'even'. 

leki  (maleki)   Etym: < Eng. NG3. lake. Leki 

dino ni kulu kama mkono wa bahari. This 

lake is big like a gulf in the ocean. 

lema  (malema)   NG3. 1 • bad behavior. Ubezi 

na udala ni lema dya Mzigula. (Arbow) 
Ignorance and miserliness are bad behavior for 

a Kiziguan. 

2 • abnormal(ity). Jon ana lema. Jon has an 

abnormality. Gram: See: ulema, mlema, mlemavu, 

ulemavu. 

lembwe  (malembwe)   NG3. zucchini (white). 

Lembwe didigwa. The white zucchini got 

eaten. Lembwe dino diva. This white zucchini 

is ripe. 

lengelenge  (malengelenge)   NG3. 1 • boil. 

Sidala waya umoto niyo wanilava lengelenge 

mwe di dole. I touched a hot pan and it gave 

me a boil on the finger. 

2 • blister. Dyembe dino dinilava lengelenge 

mwe di gasa. This hoe gave me a blister on the 

palm. Ana lengelenge kwa sababu ya kazi 

adyamanye. She has a blister because of the 

work she did. 
3 • burn (on skin). 

lengo  (malengo)   NG3. 1 • plan. Lengo dyako ni 

mbwani? -- Lengo dyangu ni kubinda 

masomo. What's your plan? -- My plan is to 

finish [my] studies. 

2 • goal. Mwaka uno lengo dyangu ni kugula 

nyumba. This year my goal is to buy a house. 
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3 • aim. Lengo dyetu ni kukomereza 

diksheneri dino mwaka uno. Our aim is to 

complete this dictionary this year. 

leni   Etym: < Eng. NG5. 1 • line(s). Ingirani mwe 

leni! Get in line! Dyero wantru wanigwesesa 

mwe leni. Today people fell on me a lot in the 

line. Silunganisha leni mbiri za simu. I have 

joined two phone lines. 

2 • row(s). Dyero sakudahuira leni imwenga 

ya maswischad. Today I went there to cut 

leaves off one row of Swiss chard. Mdani mwe 

zi leni zino sihanda matigiti. In these rows I 

planted watermelon. 

lesani   Etym: < Eng. NG5. license(s). Asha simhinyiza 

gari ndodo kwa kupata lesani yake. I've 

trained Asha with a little car to get her license. 
Una lesani ya gari? -- Ha, nna lesani ntratu. 
Do you have a driver's license? -- Yes, I have 

three licenses. 

levito2   Etym: < It. NG5. 1 • leaven. Levito ino 

yachatiza donge dyangu. This leaven is 

making my dough bubble. Levito yavimbiza 

ungangano. The leaven made the wheat flour 

swell up. Maroti yano yahamirishwa na levito 
These loaves of bread were made to rise with 

leaven. 

2 • yeast (for bread). Donge dyangu 

dichatizwa ni levito. My dough has been made 

to bubble by yeast. Levito yafutula 

ungangano. The yeast made the wheat flower 

rise. 

Libhiya   NG9. Libya. Sifunga safari ya Libhiya, 

nawe waunga chite Meksiko. I've prepared a 

trip to Libya, but you want us to go to Mexico. 
Note: See: Mlíbiya. 

ligi   Etym: < Eng. NG5. league(s). Timu ya Simba 

ilavwa mwe ligi. Team Lion has been 

eliminated from the league. Ligi za mwe 

duniya ni nyingi kwasabu wantru wengi 

watogola misezigo. There are a lot of leagues 

in the world because many people like sports. 

ligi  (maligi)   NG3. clitoris. Kila mvere ana ligi. Every 

woman has a clitoris. 

ligito  (maligito)   NG3. 1 • curse. Uwana wangu 

sipatire ligito dyodyose kwa wazazi wangu. 
In my childhood I never got any curse from my 

parents. Gram: See: kuligita. 
2 • cursing. 

3 • immobilizing curse. Mze Bago nechiro 

kanidyamanyiza ligito. Mr. Bago last night did 

an immobilizing curse on me. Note: This is done 

with magical powers. 

lika  (malika)   NG3. 1 • youth. Miye ni lika 

dya haluse. I am a youth now. Wau ni lika dya 

zamani. Grandma is a youth of yesteryear. 

Mkutano uno ni we di lika. This meeting is 

for the youth. 

2 • generation (younger). Gango ni mviko kila 

lika wautogole. "Gango" is a ritual dance that 

every younger generation likes. Chando che di 

buku dino ni wasomi we di lika dye 

Chizigula wamanye ulosi na tangu dye 

Chigula. (Arbow: 5) The purpose of this book 

is so readers of the younger generation of 

Kiziguans may understand the Kizigua language 

and traditions. Wakadyika, idi lika dyatowa u 

moto wo mlindi. (Arbow: 7) When they're 

done, the younger generation makes the fire 

using a fire drill. Hondo ino yaunga itowanwe 

ni idi lika. This war is to be fought by the 

younger generation. Wagosi na lika awo 

nawadahe kutowa i nkhondo waheza 

kunyuma. (Arbow: 9) The men and younger 

generation who were able to fight the war ended 

up in the rear. 

likizo   NG5. vacation(s). Sitimana ino nna likizo; 

naita "Hawaii". This week I have vacation; I'm 

going to Hawaii. Naita likizo ya miyezi midi. 

I'm going on vacation for two months. Shiriko 

dyetu dyalava likizo nyingi za kwita isi za 

kweise. Our company gives many vacations to 

go to foreign countries. 

liloho  (maliloho)   NG3. crepe. Sidya liloho 

dimwenga ho u mgahawa udya. I ate one 

crepe at that restaurant. 

Lima   NG3. 1 • clan Lima. Lima ni kabila ikupatikana 

mwe Zambiya. Lima is a clan that is found in 

Zambia. Note: Originally, this group was a tribe in 

Zambia speaking their own Bantu language, which is 

still spoken there today. However, some were taken 

as slaves to Somalia, like the Kiziguans. When the 

Kiziguans were escaping from slavery in Somalia, 

some of the Limas went with the Kiziguans and 

integrated with them adopting the Kizigua language, 

so today they are recognized as a clan within the 

Kizigua tribe. Gram: There is no plural form for this 

noun. See: Chilima, Mlima, Walima.  
2 • Lima tribe. 
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limozini, limo   NG5. limousine(s), limo(s). 

China limozini mbiri za kuweregishiza a 

wali. We have two limousines to take the 

wedding party all over. Kila arose wali 

waweregishizwa limo. At every wedding the 

bride and her party are taken all over in a limo. 

lindi  (malindi)   NG3. 1 • seed hole. Lindi dino 

ni moli. This seed hole is deep. 

2 • plant (from a seed hole). Kila mtru eza na 

lindi dimwenga. Everyone comes with one 

plant. Nkhonde zinaiva, kila mtru akungola 

lindi dya mtama mwe nkhonde yake, 

adigala ho mchinta wo u kulimbula. Kila 

lindi dyahandamizwa mwe di sina  dyo mti.  

(Arbow: 7) When the farms are ready, everyone 

goes and picks a corn plant in his farm and takes 

it to the harvest celebration bar. Every plant is 

leaned against the trunk of the tree. 

lingo  (malingo)   NG3. hut. Gram: See: kalingo. 

linki   Etym: < Eng. NG5. link. Unengira mo websaidi 

wa Gosha noupate linki ya dikshenari dya 

Chizigula. If you get in to the Gosha Education 

Foundation website, you will get a link to the 

Kizigua dictionary. 

lipstiki  (malipstiki)   NG3. lipstick. 

Seagizanya na wanda na lipstiki. I beautified 

myself with mascara and lipstick. Sagizanywa 

na wanda na lipstiki. I was beautified with 

mascara and lipstick together. 

lisi   NG5. list(s). Sola lisi ya wakumbuswa 

wakumbuse wose! Take the list of the ones to 

be reminded and remind all of them! Osama 

kalavwa mwe lisi ya waungwa. Osama has 

been removed from the wanted list. Lisi ino ni 

nkulu kwa ivo wantru wetange 

wannewanne. This list is big so call people in 

fours. 

lita   NG5. liter(s). Mgwadusadyi wa mphombe 

kagwadusa lita mbokolo za mtama. The 

fermenter of alcohol has fermented one hundred 

liters of corn. Mwe haranti yetu mna mabiga 

maidi ya lita mirongo mishano. In our yard 

there are two water tanks of fifty liters [each]. 
lita imwenga one liter. lita mfungate seven 

liters. 

logo  (malogo)   Etym: < Eng. NG3. logo. 

Kudaha kubatiza logo mwe di gari? Do you 

know how to stick a logo on a car? 

loho  (maloho)   NG3. writing board. Sisomera 

loho. I used a writing board to read. 

Sisomezeza loho. I taught with a writing 

board. 

longa  (malonga)   1 • NG3. word. Longa dyako si 

dyedi male. Your word is no good at all. 

2 • Greet. speak! Gram: This is the command form 

of kulonga. 

longozi   NG9. 1 • front (of), in front of. 

Kachimala longozi kwangu. He stands in front 

of me (= my front). Kanichimaira longozi. He 

is threatening me from in front. longozi kwe di 

gari / longozi kwe nyumba (in) front of the 

car / (in) front of the house. longozi na 

kunyuma kwe nyumba (in) front and back of 

the the house. Kengira bharmudho longozi 

kwangu. He butted in line in front of me. Gram: 

See: meno ya longozi, mlongozi ~ mnongozi, 

kulongoza. 

2 • ahead (of). Wazigula wapata ntrantriro ya 

kwita longozi na utafi wao. (Arbow: 9) The 

Kiziguans got a chance to go ahead with their 

journey. Silongola longozi kwa wantru. I 
went ahead of people. Gram: See: mlongozi, 

kulongola. 

3 • future, in the future. Unakonga kudyenda 

chiga chihiye, weye wi mwana; maisha yako 

nayabanike longozi. If you start sleeping 

around when you're a child; your life will be 

damaged in the future. Kula'ana wanawo si 

kwedi kwa maisha yao longozi. Cursing your 

kids isn't good for their lives in the future. 

4 • plus. Mnamba ni mti ukuishi miyaka alfu 

mbiri kwa longozi. A baobab is a tree that 

grows for two thousand years plus. 

lori  (malori)   Etym: < Eng. NG3. semi (truck). Miye na 

tamboi chegalanya lori dimwenga. Me and 

an assistant are driving a semi together. 
Sikweza maguniya mbokolo shano mwe di 

lori siku dimwenga, nani hamali. I put five 

hundred gunny sacks on the semi in one day, 

when I was a loader. Msanga uno nowi hano 

ututikwa ni lori. The dirt that was here has 

been taken in several loads by semi. 
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loshoni   Etym: < Eng. NG5. lotion(s). Haka 

loshoni ino! Apply this lotion! Mwiri wangu 

wamereta kwasabu sihaka loshoni. My body 

is shining because I've applied lotion. Loshoni 

izo nikuhaka miye ni zedi. The lotions that 

I'm applying are better. 

lovu  (malovu)   NG3. 1 • slobber. Kama aketika 

lovu, mhanguse na chitambala! If he is 

dripping slobber, clean him with a napkin! 
2 • spittle. 

loya  (maloya, waloya)   Etym: < Eng. NG1. 

1 • lawyer. Sichimairwa ni loya. I was stood up 

for by a lawyer. Loya ywangu kanichajisa. My 

lawyer charged me too much. Sichajiywa zaidi 

ni loya ywangu. I was charged too much by my 

lawyer. Gram: The singular is NG1 but the plural is 

normally NG3, although it may be NG1. See: mloya. 

2 • attorney. Kesi yangu ichimairwa ni loya. 

My case was supervised by an attorney. Loya 

ywangu ni Asha Chirango. My attorney is 

Asha Chirango. Gram: See: uloya. 

lubani  (mibani)   NG6. 1 • sap. Mti uno lubani 

wake ni mwingi. This tree's sap is a lot.  (= 

This tree has a lot of sap.) Note: This is resin from 

the Boswellia sacra tree, mbani. Phon: See alternate 

pronunciation: ubani. 

2 • resin. Lubani uno wabandikizizwa 

masahara. This resin is used to attach boards. 

3 • incense. Nadyera lubani. I'm placing 

incense. 

4 • frankincense. Waganga watumiya lubani 

wakatibusa wantru. Traditional doctors use 

frankincense when making people manifest 

possession (of a spirit). Note: This is resin from 

the Boswellia sacra tree, mbani. 
5 • copal. 

lubao  (mibao)   NG2. 1 • plank. Chaunga lubao 

wa kutowera ho mlango. We need a plank to 

put in the doorway. 
2 • posterboard. Gram: See: ubao. 

lubavu  (mbavu)   NG6. rib. Lubavu wangu uno 

waluma. This rib of mine hurts. Phon: See 

alternate pronunciation: ubavu. 

luchiri  (michiri)   NG2. twine (thick). Mluka 

luchiri hana chando. (Arbow) The plaiter of 

twine doesn't have a base [from which to start 

plaiting the twine]. 

ludevu  (ndevu)   NG6. whisker. Mnala mkulu 

yudya ana ludevu mwe funda. That lady has a 

whisker on the cheek. Phon: See alternate 

pronunciation: udevu. 

ludongo   NG2. line. Watunga ludongo. They are 

in line. Ntrembo zitunga ludongo. The 

elephants are in line. Gram: This noun is always 

singular; there is no plural. See: kutunga (l)udongo, 

dongo. Phon: See alternate pronunciation: udongo. 

ludye  (nyudye)   NG6. 1 • vessel. Ludye wangu 

waluma. My vessel hurts. 

2 • artery. Ludye wake wo u moyo uzibika. 

Her artery of the heart got clogged up. Ludye 

piya wegala sakame kulawa ko u moyo. An 

artery also takes blood from the heart. 

3 • vein. Ludye wegala sakame ko u moyo. A 

vein carries blood to the heart. 

Ludyendo   NProp. Lujendo. Mhina na Ludyendo 

wehulanya shaba dyo mpunga. Mhina and 

Lujendo took the big pot of rice off [the stove] 

together. Phon: See altenate pronunciation: 

Udyendo. Socio: man's name 

lufuko  (mifuko)   NG2. 1 • bank of river or lake. 

Nanikateke mazi kwe lufuko. I'll go fetch 

water at the river bank. 

2 • seaside. Siona wabwanga waidi wakogera 

ho lufuko. I saw two guys swimming by the 

seaside. Phon: See alternate pronunciation: ufuko. 

lufulufu  (malufulufu)   NG3. 1 • bean soup. 

Naunga mphozo nipike lufulufu. I want 

mung beans to cook bean soup. Lufulufu 

dinahanganywa kila chintru chikuhusika, 

dina mwire. When bean soup is mixed with 

each thing correctly, it's delicious. Mwanya 

mnadya lufulufu. You shit when you eat bean 

soup. 
2 • beans cooked as a side dish. 

lufunda  (mifunda)   1 • NG2. cheek. Phon: See more 

common pronunciation: ufunda. 

2 • Adv. much. Hawadyendeze lufunda. They 

didn't continue much. 

lufuta   NG6. sesame. Mamnyamntru mdodo 

amwagira lufuta mwe nyumba. (Arbow) The 

younger mom spreads sesame seeds around the 

house. Washambara nawakawatagira a 

Warabu pamba na lufuta wowo. (Arbow) The 

Shambalas were selling the Arabs their cotton 

and sesame. Note: This term is from the Tanzania 

dialect of Kizigua and found in Arbow. 
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lufyomo  (mifyomo)   NG2. 1 • speech 

impediment. Sikumwiva ivo akulonga 

kwasabu ana lufyomo. I can't hear what he's 

saying because he has a speech impediment. 
Bwanga dyako dina lufyomo; dyazimwa 

kulonga vedi. Your big tough guy has a speech 

impediment; he can't speak well. 

2 • deep voice. Wanikomera bwanga dyangu 

dya lufyomo. (song line in Arbow) They 

killed on me my tough guy with a deep voice. 

luga   NG5. language(s). Walonga luga gani? What 

language(s) do you speak? Kusamba kwa luga 

kwahitadyika. The spreading out of 

language(s) is needed. Nahinya luga ya 

Charabu. I'm learning the Arabic language. 
Gram: See: kulongera luga ihiye. 

lugano   NG6. 1 • folktale. Gram: See: ngano. 

2 • fairytale. 

Lugazo   NProp. Lugazo. Shanuwa ino 

ishanuwirwa ni Lugazo. This comb has been 

used to comb by Lugazo. Mtumishi wa hano 

ni Lugazo. The commander here is Lugazo. 
Phon: See alternate pronunciation: Ugazo. 

Lugoda   NProp. Lugoda. Zina dyake etangwa 

Hamiso Mhina Lugoda. Her name is Hamiso 

Mhina Lugoda. Zina dyake dya mwisho ni 

Lugoda. Her last name is Lugoda. Gram: See: 

mzina. Socio: man's name 

Lugoma   NProp. Lugoma. Wabwirana na Mzee 

Mechiringa, Mzee Mwemisale na Mzee 

Lugoma. They met with Elder Mechiringa, 

Elder Mwemisale and Elder Lugoma. Socio: 

man's name 

Lugundi   NProp. Lugundi. Lugundi kawozanya 

maboka na mayembe. Lugundi has made 

bananas and mangoes rot together. Sehondo na 

Lugundi wazangazanywa (na) viboko. 
Sehondo and Lugundi were whipped together 

with whips. Phon: See: alternate pronunciation: 

Ugundi. Socio: man's name 

Lugwazo   NProp. Lugwazo. Lugwazo kanigamba, 

"Ni dektari," Lugwazo told me, "I'm a doctor." 
Gram: See: kugwaza. Phon: See also Ugwazo, 

Ugazo. Socio: man's name 

luhande  (mihande)   NG2. 1 • piece. 

Naunga luhande wa roti. I want a piece of 

bread. Ninkha luhande wa tigiti! Give me a 

piece of watermelon! Phon: See alternate 

pronunciation: uhande. 

2 • section. Nadya luhande wa chungwa. I'm 

eating a section of orange. 

luhembe  (mihembe)   NG2. horn (single). 

Somaliya ni isi ya Afrika, ikala mwe luhembe 

wa Afrika. (Arbow: 6) Somalia is a country in 

Africa; it sits in the horn of Africa. Luhembe 

wa mphera ino uhungulwa. The horn of this 

rhino got shortened. Note: This horn is unitary on 

each individual as on some rhinos with one horn 

only, and on unicorns. 

luhezo  (mihezo)   NG6. end. Luhezo we galamu 

uvunika. The end of the pen broke. 

luhizo   1 • NG6. goal (area in sports). Luhizo ni hano. 

The goal is here. Dyero nanikale luhizo. 
Today I'll stay at the goal. = Today I'll be 

goalie. Gram: See: kohizo. Phon: See alternate 

pronunciation: uhizo. 

2 • NProp. Luhizo. Luhizo kanisakira dyembe. 

Luhizo threw a hoe at me. Luhizo kaita isi za 

ngambu. Luhizo went to countries on the other 

side [of the ocean]. Socio: man's name 

lukalango   NG6. reconciliation. Bada ya 

kukoshana miyaka mingi, wapatana 

lukalango. After fighting for many years, they 

found reconciliation. 

lukanga  (mikanga)   NG2. 1 • sea. Siku 

mbiri we mwo lukanga wadyenda, waga 

doo. (Arbow: 8) For two days they were going 

on the sea; then they disappeared completely. 
Phon: See alternate pronunciation: ukanga. 

2 • sea coast. Watongera u lukanga wasinya 

uswero wa zuwa. (Arbow: 9) They followed 

the sea coast facing westward. Wadyenda, 

wadyenda, watongera u lukanga na wabwira 

nchacha. (Arbow: 9) They walked and walked; 

they followed the sea coast, and they came to a 

swamp. 

3 • ocean. Ulawiro wa zuwa ni u lukanga wa 

Hindiya. (Arbow: 6). In the east is the Hindi (= 

Indian) Ocean. 
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lukolo  (mikolo)   NG2. 1 • clan. Lukolo wangu ni 

mkulu. My clan is big. Lukolo wangu una 

famili mirongo mishano. My clan has fifty 

families. Ni weye, Ndeke, wadyera soni mwo 

lukolo. (Arbow) It's you, Ndeke; you are 

putting shame on the clan. Gram: See: kolo. 
Phon: See alternate pronunciation: ukolo. 
2 • family (extended). 

lukome ~ ukome  (nkhome)   NG6. 1 • stick. 

Kila mwali enkwa lukome lwake Each 

secluded one is given a stick. 
2 • cane. 
3 • staff. 

Lukota   NProp. Lukota. Lukota ni mtru mdyima kuliko 

Mhonje. Lukota is a person older than Mhonje. 
Note: man's name 

lukuni ~ ukuni  (nkhuni)   NG6. firewood (piece 

of). 

lukuvu  (mikuvu)   NG2. 1 • belly button. Lukuvu 

wangu wanyegera. My belly button itches. 

2 • navel. Gram: See alternate form: ukuvu. 

3 • umbilical cord. Lukuvu wa mwanangu 

siudumula miye mwe spitali. The umbilical 

cord of my child, I was the one who cut it in the 

hospital. Lukuvu wa mwana walagala wenye 

unanyala. The umbilical cord of a baby falls 

off by itself when it gets dry. 

lukwikwi  (mikwikwi)   NG2. corner. U 

mcheka uhandamizwa mo u lukwikwi. The 

mat is leaned in the corner. Phon: See alternate 

pronunciation: ukwikwi. 

lulimi   NG2. 1 • blabber mouth. Weye we lulimi. You 

are a blabber mouth. 

2 • blabbering. Munlekere lulimi! You stop 

blabbering about me! 

lulu  (malulu)   1 • NG3. sapphire. Nanikuguire 

icho ukunga, lulu ama zahabu. I'll buy you 

whatever you want, a saphire or gold. 

2 • NProp. Lulu. Lulu ana zahabu nyingi mwe 

nyumba yake. Lulu has a lot of gold in her 

house. Lulu na Hamadi wakantramizanya 

picha mwe zi dherbhi. Lulu and Hamadi stuck 

pictures on the walls well together. Socio: 

woman's name 

lumbi   1 • NG6. dust. Kakuma kwazuka lumbi zaidi. 

In Kakuma, it blows dust a lot. Nakopiyisa kwa 

sababu singirwa ni lumbi mwa meso. I'm 

blinking a lot because I got dust in the eyes. 
Lumbi udya utifuliswa ni helikopta. That dust 

has been stirred up a lot by a helicopter. Gram: 

This noun is always singular; there is no plural 

2 • NG3. sawdust. Kazi yanu ni kudumula 

masahara na msimeno; meso yangu 

yamema lumbi kila mara. My job is to cut 

lumber with a saw; my eyes get full of sawdust 

all the time. 

3 • NG3. spore(s). Sikobadika chitungulu cha 

madyini niyo chatifuka lumbi. I stumbled on 

a mushroom and then it burst out with spores. 

lumbu  (walumbu)   NG3. 1 • sibling of opposite sex. 

Kummona lumbu dyako Sharifayi? Do you 

see your sibling (of opposite sex) Sharify? 
Karhebwa ni lumbudye ase kutongerezana 

na wana chirume. She has been prohibited by 

her brother from walking together with boys. 

2 • cousin of opposite sex. Lumbu dyangu 

kaniletera zawadi kulawa Afrika. My cousin 

(of opposite sex) brought me a gift from Africa. 
Gram: The singular of this noun is NG3, but the 

plural is NG1. 

lumwenga   NG6. 1 • once, at once, all at once. 

Chivana chifose lumwenga. We agreed to 

take off at once. Wasafari wose wangodyana 

ili waite lumwenga. All the travelers waited 

for each other so that they could leave all at 

once. Kaita lumwenga Afrika. She has gone to 

Africa once. 

2 • all the way. Sisola ndege mbiri kwa viya 

nahakuna ndege ikwita lumwenga. I took 

two flights because there wasn't a flight going 

all the way. 

lundu  (malundu)   NG3. den. Chirichiri kengira 

mwe di lundu dyake. The warthog went into 

its den. Sigona mwe di lundu dya simba 

nechiro. I slept in the den of a lion last night. 

Kabuga kagona mwe di tuwa siyo mwe di 

lundu. A rabbit sleeps in a bush not in a den. 
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lungo  (nyungo)   NG6. winnowing tray (or 

basket). Uno ni lungo. This is a winnowing 

tray. Mpunga wangu uhetwa na lungo. My 

rice has been winnowed with a winnowing tray. 
Lungo hunaukunkhunde wasigaira 

waferefere. The winnowing tray, if you don't 

shake it off, chaff particles will remain on it. 
Gram: See: kazungo. 

lungu  (malungu)   NG3. 1 • club with large head. 

Dino ni lungu. This is a club (for beating 

heads). Lungu dino difolosezwa wabuga. 
This club was used to spook out rabbits. 

2 • bat. Lungu dino natowera mpira. This bat 

I'm using to hit the ball. 

lupande  (mipande)   NG2. 1 • piece. 

lupande wa honde piece of land. Phon: See 

alteranate pronunciation: upande. 

2 • part. Lupande wako ninkha miye! Your 

part, give it me! 

3 • portion. Lupande wa hasi ni wangu. The 

lower portion is mine. 

4 • segment. Nidumuira lupande wa chungwa! 
Cut me a segment of orange! 

lupanga ~ upanga  (mipanga)   NG2. sword. 

Sono ukadyenda mwe kaya na lupanga! 
Don't go walking around in town with a sword! 
Phon: . 

lupazi   NG6. marriage (of a woman previously married). 

Mgosi wangu anafa, sikunga lupazi. If my 

husband dies, I don't want marriage [again]. 
Sitogola lupazi. I would like a marriage (with a 

previously married woman). Phon: See alternate 

pronunciation: upazi. 

lusanje ~ usanje   NG6. ritual (kind of). 

lusaya ~ usaya  (saya)   NG6. 1 • cheek. 

Amtowa risasi mo lusaya puu; agwa, afa. He 

shoots him in the cheek, pow! He falls, he dies. 

2 • side of. mwo lusaya mlima on the side of 

the mountain. 

lusona ~ usona   NG6. brideprice downpayment. 
Gram: See: chifunga lusona. 

luteke  (uteke)   NG6. 1 • unripeness. Mayembe 

yano yana luteke. These mangos have 

unripeness (= are green). Gram: See: uteke. 

2 • young(ness). Wazigula na luteke weza ho 

mchinta. (Arbow) Kiziguans and [their] young 

ones came to the log (= meeting place). 

luvi   NG3. tomorrow. Bila shaka, luvi nanize. 

Without doubt, tomorrow I will come. Nyalo 

zetu nazilume luvi.  The soles of our feet will 

hurt tomorrow. Luvi nna mahakama. 

Tomorrow I have a court date. Luvi meza ino 

nanitowere misomari Tomarrow I'll nail this 

table. Luvi kuna mtowano wa wantru waidi, 

Mohamed Ali na "George Logan". Tomorrow 

there will be a fight between two people, 

Muhammad Ali and George Logan. Nowize 

wakati gani luvi? What time are you coming 

tomorrow? Mame neze luvi. Mom's coming 

tomorrow. Gram: This noun is normally used in 

Adverbial function and only occurs in the singular.. 

luvi mnyawe  Lit: tomorrow's companion. NG3. day 

after tomorrow. Luvi mnyawe ni Arba. The 

day after tomorrow is Wednesday. 

luvulo  (mivulo)   NG2. sting(er). Luvulo wa 

chisuse watunga. The stinger of a scorpion 

stings. Luvulo wa chisuse ni sumu. The 

stinger of a scorpion is poisonous. Phon: See 

alternate forms: uvulo, mvulo. 

luvuzi  (mavuzi)   NG2. pubic hair (single one). 

Sipata luvuzi. I found a single pubic hair. 
Gram: The two singular forms of  this noun are rarely 

used, and they are in a different Noun Gender than 

the plural, which is NG3. Phon: See alternate 

pronunciation uvuzi. 

luwa  (maluwa)   NG3. 1 • flower. Niletera luwa 

kama kunitogola! Bring me a flower if you 

love me! Ntrogola yangu inidyamanya 

nimletere luwa Maluwa. My love made me 

bring a flower to Maluwa. Note: This noun is 

becoming obsolete; see: mfiyora 

2 • rose. Luwa dino uniletere dina miwa ina 

mbulo. This rose that you brought me has 

thorns that are sharp. 

lwake   Adv. 1 • sepaarately. Chamntru kafosa lwake 

washindwa kungodyana. Everyone got out 

separately so they weren't able to wait for each 

other. 

2 • individually. Chigamgwa kila mtru aite 

lwake. We were told for everyone to go 

individually. 

lwala ~ luwala   NG5. 1 • plain. Kadyenda 

masaa mshano mo lwala zuwa dikwaka. He 

walked five hours on the plain in the shining 

sun. 
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2 • grasslands. Waleka ngoto zawo mo luwala. 
They have left their sheep on the grasslands. 
Hondo ya alfu na mbokolo chenda mirongo 

mnane na chenda (1989) ya Somaliya 

itowanwa mo luwala wa Gobweni. The war of 

1989 in Somalia was fought on the grasslands of 

Goobweyn. 
3 • prairie. 

lwanya  (milwanya)   NG2. gap(s) between the front 

two incisors. Wavere wadya wose wana 

lwanya. All those women have pretty gaps 

between their teeth. Una lwanya mtana. You 

have a beautiful gap. Gram: This noun is singular 

grammatically, but it has both singular and plural 

meaning. Note: These gaps are viewed as good 

looking, virile in men and pretty in women. 

lwasu  (milwasu)   NG2. noise, noisy. Leka lwasu! 

Stop the noise! Nnekera lwasu! Stop the noise 

for me! Wazana wano wana lwasu. These kids 

have noise. = These kids are noisy. Siteyi ana 

lwasu. Siteyi has noise. = Siteyi is noisy. 

lwayo  (nyalo ~ nyayo)   NG6. 1 • sole of foot. 

Lwayo wangu waluma. My sole hurts. 

Nakanguira lwayo wangu mawe ino. I'm 

scraping my sole with this rock. 

2 • step. Sono unule lwayo kunibasa miye! 
Don't take a step coming toward me! 

3 • footprint. Lwayo uno ni wa Mchume. This 

footprint is the Prophet's. 

lwazo   NG6. 1 • playground(s). Gram: This noun has no 

plural form. 
2 • yard. 

3 • somewhere. Mamnyako kaita kuhi? -- 

Kaita ko lwazo. Where did your mom go? -- 

She went out somewhere. 

lwee   Prt. pow. Fumbwe amlasa mwe singo, lwee. 

Fumbwe hit hime in the neck, pow. Note: This is 

the sound of hitting. 

lwihi  (nyihi)   NG6. slap. Simtowa lwihi mara 

umwenga. I slapped him once. 

M  -  m 

m-  (mu- ~ mw-)-   V. you (pl). Namudye a 

matunda. You (pl) will eat the fruit. (Nyose) 

mchilumiza. You (all) hurt us. Nyose mtogola 

malahi? You all like fish? Sono mmume! 

Don't (you all) mumble! Nyuwe mwi kuhi? 

Where are you (all)? Simtogolani nyose. I like 

you all. Hamtogoleni nyose male. He doesn't 

like (any of) you all at all. Bhulketi zino 

mzinyazisa. These bricks, you (all) dried them 

too much. Kamkahatani! She hates you all! 

Labda nawamkomeni. Maybe they will kill 

you all. Msafishisa dyero; mdyamanya kazi 

yedi. You have cleaned a lot today; you have 

done a good job. Gram: This prefix references 

second person plural subjects and objects. But also 

see wa-. Normally, the plural suffix -ni occurs on the 

verb to distinguish m- 'you (pl)' from m- 'him/her'. 
Phon: m- ~ mu > mw- /    V 

m-  (mu-, mw-)-   1 • VT. him. Simtogola (yeye). 

I like him. Mogohe Mnungu! / Mogohe! Fear 

God! / Fear Him! Naunga kumtowa. I want to 

beat him up. Gram: This prefix references NG1 

third person singular objects. Phon: m- > mw- /    V 

2 • VT. her. Simpenda (yeye). I love her. 

3 • V. it inside. Simtogola mno / mmo. I like it 

in here / in there. Momo mna meza. In it there 

is a table. Mna Wabantu wengi mwe Afrika. 

There are lots of Bantus in Africa. Mno mdani 

namkahata. In here, I hate it. Gram:  This prefix 

also marks singular subjects and objects of  'inside' 

NG9. 
4 • NG1. singular marker on NG1 and NG2 

nouns. Phon: m- > mw-  before vowels 

M'afrika  (Waafrika)   NG1. African (person). 

Yeye ni M'afrika He/she is an African. 

m'albino  (ma'albino)   Etym: < m- + It. NG1. 

albino. Miye ni m'albino. I am an albino. 
Gram: The singular of this noun is NG1, but the 

plural is NG3. 

M'aljeeriya  (Waljeeriya)   NG1. Algerian. Miye 

ni M'aljeeriya. I am an Algerian. Gram: See: 

Aljériya. 

m'apol  (mi'apol)   NG2. apple tree. Sihanda 

m'apol  umwenga mwe honde yangu. I've 

planted one apple tree on my farm. Gram: See: 

apol. 
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M'eshiya ~ M'ezhiya  (Waeshiya ~ 

Waezhiya)   NG1. Asian. Miye ni M'eshiya 

/ M'ezhiya. I am an Asian. Mwe di darasa 

dyetu mna M'ezhiya yumwenga. In our class 

there is one Asian. Gram: See: Eshiya ~ Ezhiya. 

M'ijipti  (Waijipti)   NG1. Egyptian. Miye ni 

M'ijipti. I am an Egyptian. Yeye ni M'ijipti. She 

is an Egyptian. Gram: See: Ijipti. 

M'iraki  (Wairaki)   NG1. Iraqi. Yudya ni M'iriaki. 

That one is an Iraqi. Miye na mbuyangu 

M'iraki chasoma skulu imwenga. Me and my 

Iraqi friend study at the same school. Wantru 

wamogoha M'iraki kwasabu kegala bhorsa. 
People are afraid of the Iraqi because he's 

carrying a bag. Gram: See: Irak(i). 

M'irani  (Wairani)   NG1. Iranian (person). Wau 

yake ni M'irani. His grandma is Iranian. 

ma   PrepNG9. 1 • in. Dungu dino dyanigutira ma 

magutwi. This bumblebee is buzzing in my 

ears. Siwandikwa ma mabuku. I was written 

about in books. Sisekeswa nikagwe ma 

matope. I was laughed at a lot when I fell in 

mud. Phon: Ma is a shortened form of mwa. 
2 • on. 
3 • at. 

ma-   NG3. plural marker on NG3 nouns. Socio: This 

NG3 prefix also marks augmentatives and cursing 

plurals from other noun classes. 

ma'agha  (agha)   NG3. 1 • plastics. Charahani 

chino hachikusuma ma'agha na maturubali.. 
This sewing machine doesn't sew plastics and 

canvases. Mze Abdhala alolomolanya viya va 

ma'agha. Mr. Abdala melts stuff from plastic 

together. Phon: Here gh represents a voiced velar 

fricative [ɣ]. 

2 • jugs (of glass or clear plastic). Sigaluka 

mtiradyi wa ma'agha ya mere yabanike. I 
became a pourer of jugs of spoiled milk. Phon: 

In rapid speech a'a > a, usually. 

3 • plastic containers. Ma'agha yake yose 

yatobolanywa. All of his plastic containers 

were poked in together. 

ma'albino  (m'albino)   NG3. albinos. 

Ma'albino ya mwe Tanzaniya yakomwa. The 

albinos in Tanzania are being killed. Gram: The 

singular of this noun is NG1, but the plural is NG3. 

ma'apol  (apol)   NG3. apples. Ma'apol ya mo 

mti yose siyadanyula. All the apples on the 

tree, I picked them. A ma'apol yaunga 

kutunguliswa dyero. The apples need to be 

picked a lot today. 

maabiriya  (abiriya)   NG3. passengers. Ndege yangu 

ikwerwa ni maabiriya bokolo shano na 

mirongo mishano. My plane was boarded by 

five hundred fifty passengers. Ndege ino ni 

nkhulu; yasola maabiriya mbokolo mbiri 

kwa zaidi. This plane is big; it carries two 

hundred passengers and more. 

maadhani   NG3. aluminum. Kayeyusa maadhani. 

He has melted aluminum. Maadhani yano 

yayeyuswa. This aluminum is being melted. 

Namlolomoseza Mwaliko maadhani yano. 
I've melted this aluminum for Mwaliko. 
Maadhani yano yose nayalolomolwe 

yadyamanyizwe: mikamshi, magalasi, 

sahani na mabirika. All this aluminum will be 

melted to make: spoons, glasses, plates and 

teapots. Gram: This noun is always plural; there is 

no singular form. 

maadili   NG5. 1 • tradition(s). Kafosa ma maadili 

yetu. He's left our tradtion(s). Gram: This noun is 

normally used in the singular, but usually translates 

with an English plural. 
2 • custom(s). 

maadui  (adui)   NG3. 1 • enemies. Wantru 

wagulukirana maadui kila mahali. People are 

becoming enemies with each other everywhere. 
Maadui yadya yalasanywa na nyuta mara 

umwenga. Those enemies were hit together 

with bows and arrows at once. Chitumiya 

tarbhini kuvumbuira maadui aho yeri. We 

used binoculars to discover where the enemies 

are. Phon: In rapid speech maadui > madui. 

2 • bad guys. Maadui ye filmu ino yana 

vidyiradyira. The bad guys in this film have 

uninhibitedness. Maadui yafa 

yumwengamwenga. The bad guys died one by 

one. 

maadya   NG3. stuff for a wedding party. Wakwe 

zangu wakantra maadya gani? What stuff for 

the wedding party did my in-laws ask for? 
Gram: This noun is used in the plural only; there is 

no singular form. Socio: This is stuff asked for by the 

bride's parents for the groom's family to bring to the 

wedding party. 
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maadyabu  (adyabu)   NG3. miracles. Dyero 

siona maadyabu. Today I saw miracles. Phon: 

In rapid speech aa > a. 

maafakado ~ maafkado  (afkado)   NG3. 

avacados. Kila mtondo nagasa juisi ya 

maafkado. Every morning I mix up puree from 

avacados. Mnabinda kudya maafakado 

yenyu, nikiyani izi mbeyu! When you finish 

eating your avacados, keep the pits for me! 
Phon: In rapid speech aa > a. 

maafande   NG3. policemen. Maafande yana 

malungu na pistola zawe. The policemen 

have their clubs and pistols. 

maafkadheble   NG3. firemouth spirits. Wakati 

nani mwana, sibwirana na maafkadheble 

maidi. When I was a child, I encountered two 

firemouth spirits. 

maajusa  (ajusa)   NG3. crones. Maajusa yekala 

hafa ino. Crones guide this neighborhood. 
Phon: In rapid speech aa > a. 

maakhiyari  (akhiyari)   NG3. arbitrators. 

Maakhiyari yashindwa kulaha masa yetu. 
The arbitrators have been unable to resolve our 

case. Maakhiyari yakwa kwiza ha masa. The 

arbitrators were late coming to the case. 

maalfu  (alfu)   No. thousands. Maalfu ya 

wantru yengira ukimbizi bada ye  hondo. 
Thousands of people entered the refugee camp 

after the war. Phon: In rapid speech aa > a. 

maana   1 • NG5. meaning(s). Uswero maana yake ni 

mbwani? What is the meaning of "uswero"? 

Uswero maana yake ni zuwa uko dikulagala. 
The meaning of "uswero" is where the sun goes 

down. Kanidyamanyiza fenyo haina maana, 

nikaite kwake. He bragged to me without 

meaning, when I went to his place. Simanya 

maana ya kilima ino. I know the meaning of 

this word. Kilima ino ina maana mbiri. This 

word has two meanings. Gram: See: kwa maana, 

kumaanisha. 

2 • NG5. reason(s). Maana ya kuleta kamera 

ino hano ni mbwani? What is the reason for 

bringing this camera here? Maana ya chiti 

chino ni mwikala. The reason for this chair is 

to sit. 

3 • NG5. importance, important.  Kila 

wakalonga mbuli za maana. Every time they 

talk about important things. 

4 • NG5. great value. Mibongo yetu 

chinailetanya hamwenga, nachidyamanye 

mbuli ya maana. If we bring our minds 

together, we will do something of great value. 
Ninkha chintru china maana! Give me 

something that has great value! Galamu ino 

haina maana. This pen doesn't have great 

value. 

5 • Conj. since. Nakaula wafaidishwa maana 

mali inigalukira nyingi. I'm looking for 

beneficiaries since wealth has become too much 

for me. 

maananasi  (ananasi)   NG3. pineapples. 

Maanansi yangu ni makulu na yana mwire 

zaidi. My pineapples are big and very sweet. 

maananisi  (ananisi)   NG3. nicknames. 

Maananisi yao ni Mvungwe, Mnodwa na 

Bamira. Their nicknames are Mvungwe, 

Mnondwa and Bamira. Maananisi yao yatoga. 

Their nicknames are hard. Wanangu wose 

wana maananisi. All my kids have nicknames. 

maandishi ~ mawandishi   NG3. writing(s). 

Maandishi yako yadyisanyi! Leave space in 

your writing! Sihasanya maandishi yangu. I 

erred in my writing. Maandishi yangu yose ni 

sahiha. All my writing is correct. Gram: This 

noun is always plural even if the sense is singular. 
Phon: In rapid speech aa > a. 

maanjera  (anjera)   NG3. injeras. Maanjera manne 

yanigusa kama nnayadya na msuzi Four 

injeras satisfy me when I eat them with soup. 
Phon: In rapid speech aa > a. Note: These injeras are 

made with teff or wheat, or a mixture of both.  They 

originated in Ethiopia but are eaten widely in 

Somalia. 

maaraile  (araile)   NG3. 1 • transvestites. Maaraile 

yatogola kuhaka wanda na kudyenda 

chivere. Transvestites like to apply mascara and 

walk like a woman. Maaraile yadaha 

kulagulwa niyo yachuma. Transvestites can be 

treated until they get straight. Socio: This term is 

disparaging of men who act like women sometimes 

but like both men and women. 
2 • bisexuals. 

maarufu   Etym: < Arb. Adj. 1 • famous. 

2 • infamous. Bada ya kumtukana raisi, 

kagaluka maarufu kwa siku dimwenga. After 

insulting the president, he became infamous in 

one day. 
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maaskari  (askari)   NG3. 1 • soldiers. Maaskari 

yadya ni makali. Those soldiers are brave 

(ones). Chituma maaskari mbokolo 

yakamlete mwana yudya agire. We sent a 

hundred soldiers to go bring back the kid who 

got lost. Phon: In rapid speech maaskari often 

becomes maskari. 

2 • army. Maaskari ya Marikani yengira Iraki. 
The American army invaded Iraq. 

3 • policemen. Maaskari yeza kwangu kunuza 

masuwali. Policemen came to my home to ask 

me questions. 

4 • authorities. Sitongerwa ni maaskari. I was 

followed by the authorities. Sichakulwa ni 

maaskari nikavuka mhaka wa Kanada. I was 

searched by the authorities when crossing the 

border with Canada. 

5 • officials. Sihonga maaskari maidi. I bribed 

two officials. Maaskari yakusola bahashishi 

yabalanga sheriya yao. The officials who take 

bribes are corrupting their law. 

maaskari ya mwe bahari   NG3. marines. 

Maaskari ya mwe bahari yegala markebu ina 

mizinga mikulu. The marines are sailing in a 

ship with nucleur weapons. Maaskari ya mwe 

bahari yahinywa kogeresa. The marines are 

trained to swim a lot. 

maaskari ye zi ndege   NG3. airmen. 

Maaskari ye zi ndege yepamba haluse. The 

airmen are gearing themselves up now. 

maatarisha  (atarisha)   NG3. actresses. 

Maatarisha yano yadaha karateya. These 

actresses know karate. 

maatore  (atore)   NG3. actors. Wasanii ni 

maatore, wana miziki, wasekezadyi na wata 

makonde. Entertainers are actors, musicians, 

comedians and boxers. Nechiro sisinya filmi 

ina maatore mashano. Last night I watched a 

movie that had five actors. 

mabaa  (baa)   NG3. bars. Mwe tauni yetu 

mna mabaa mengi. In our town there are a lot 

of bars. 

mabago  (bago)   NG3. 1 • jungles. Isi ya Kongo 

ina mabago makulu. The country of Congo 

has huge jungles. 
2 • huge forests. 

mabakuli  (bakuli)   NG3. bowls. Baba nani 

msanadyi; nakasana mabakuli na mabirika. 
Grandfather was a fabricator; he fabricated 

bowls and teapots. Mabakuli ye kuhi? -- Ye 

hano. Where are the bowls? -- They're here. 

mabalozi  (balozi)   NG3. ambassadors. Somaliya 

haina mabalozi ya isi zose. Somalia doesn't 

have ambassadors from all countries. Gram: The 

singular is NG1 while the plural is NG3. 

Mabaluku   NProp. Mabaluku. 

mabamba  (bamba)1   NG3. dull knives or 

swords. Ngola zino ni mabamba. These 

knives are dull (knives). Ngula zino uniletere 

zose ni mabamba. These knives that you 

brought me, all of them are dull (knives). 

mabamba  (bamba)2   NG3. mud dauber 

wasps. Nyumba yangu imema nyumba za 

mabamba. My house is full of nests of mud 

dauber wasps. 

mabambo  (bambo)2   NG3. belts made of  

beads worn by women. Wavere Wazigula 

watogola mabambo. Chizigula women like 

[these] bead belts. Miye nna mabambo mengi. 
I have have a lot of [these] bead belts. Anth: 

These belts are worn under all other clothing; they 

are given to young women at the end of the bwinda 

ritual. They are especially worn during love-making, 

and only husbands or lovers get to see them. 

mabamiya  (bamiya)   NG3. 1 • okras. 

Sitanganya manyanya na mabamiya. I mix 

tomatoes with okras. Mabamiya hayakuhota 

hano Aidaho. Okras don't grow here in Idaho. 

2 • gumbos. 

mabanda  (banda)   NG3. huts. Sizenga mabanda 

miye nomwenye. I built some huts all by 

myself. 

mabandechi  (bandechi)   NG3. bandages. 

Wasoladyi sakame wose wegala sufu na 

mabandechi. All phlebotomists carry cotton 

balls and bandages. 

mabangi  (bangi)   NG3. marijuana (portions of). 

Wabwanga wano watogola kuputa mabangi, 

lakini si yedi kwawo. These guys like to 

smoke marijuana, but it's not good for them. 

mabantri  (bantri)   NG3. 1 • doors. Mabantri 

yatowigwa. The doors were pounded on. 

mabantri ye nyumba doors of the house(s). 
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2 • gates. Sizenga moro wa eka mbokolo; una 

mabantri mashano. I've built a corral of a 

hundred acres; it has five gates. 

mabao  (bao)   NG3. boards (long and thin). 

Sileterwa mabao ya kudyamanyiza meza. I 
was brought boards for making a table. 
Nyumba yangu izengwa na mabao. My 

house is constructed with boards. 

mabarakowa  (barakowa)   NG3. masks. Wantru 

wose wasangire ni mabarakowa. To all the 

people, distribute masks. Valani mabarakowa 

mse kusambaza korona. Wear masks so you 

don't spread the cornona virus. 

mabarfanga  (barfanga)   NG3. fenders. 

Mabarfanga ye di gari dyangu yapasuka. 
The fenders of my car have cracked. 

mabasi  (basi)1   NG3. 1 • splinters (of wood). 

Mahali hakutuirwa nkhuni haukoshe 

mabasi. In places where firewood is split, you 

won't lack splinters. 

2 • shavings (of wood). Mabasi yano 

cheyatumiya chi makwanguiro. These 

shavings, we're using them as scrapers. Kagona 

mwa wabasi. He slept on the shavings. 

mabasi  (basi)2   NG3. buses. Wakimbizi wa 

Kakuma watutirwa mabasi. Refugees from 

Kakuma were taken in large numbers in buses. 
Gram: See: wegaladyi mabasi. 

mabatabata  (batabata)   NG3. squares. 

Makompyuta yano yose ni mabatabata. All 

these computers are square(s). 

mabati  (bati)   NG3. corrugated metal sheets. 

Nyumba izengerwa mabati. The house was 

built with corrugated metal sheets. Nyumba 

yangu itimwa na mabati. My house was 

roofed with corrugated metal sheets. Nyumba 

yangu ina mabati mampya. My house has 

new corrugated metal sheets. 

mabau  (bau)   NG3. hyenas. Mabau yadya 

yakunga yadye u mnau yana hakiri. The 

hyenas that want to eat the cat have smarts (= 

are smart). Mabau siyalongoza. Hyenas, I 

chase them away. Mabau yana vyoyo. Hyenas 

have greed. 

mabaulo  (baulo)   NG3. bullwhips. A wamizi 

wose wegla mabaulo. All the watchmen are 

carrying bullwhips. 

mabavi  (bavi)   NG3. 1 • thieves (bad-ass). 

Mabavi yachisakira risasi. Bad-ass thieves 

shot at us. Mabavi yachitowa risasi. Bad-ass 

thieves shot us. Mabavi yano yaunga lalushi. 
These bad-ass thieves want a bribe. 

2 • bandits (bad-ass). Navindwa ni mabavi. I'm 

being stalked by bad-ass bandits. Sibwirwa ni 

mavavi. I was attacked by bad-ass bandits. 

Chibawigwa ni mabavi na bundiki. We were 

robbed by bad-ass bandits with guns. Mabavi 

yano  ni madyiradyira. These bad-ass bandits 

are merciless. 

mabavu   NG3. 1 • huge ribs. Ntrembo zina 

mabavu. Elephants have huge ribs. Gram: See: 

chi mabavu. 

2 • machismo. Kwa sababu ana mabavu, 

kinkha sira wantru hakunga. Because he has 

machismo, giving people room he doesn't like. 

mabefuna  (befuna)   NG3. things 

(unknown). Mabefuna yangu sono uyadale! 
My (unknown) things, don't touch them! Gram: 

See alternate pronunciations: mabesuna, mabwefuna. 

mabegi  (begi)   NG3. duffle bags. Duka 

dyangu dyatagwa mabegi. In my store are 

sold duffle bags. Mabegi mashano ni mengi. 
Five duffle bags are a lot. 

mabengi  (bengi)   NG3. banks (really big). Miye 

na ukolo wangu nachizenge mabengi isi 

ntratu. Me and my clan will build big banks in 

three countries. 

mabeni  (beni)   NG3. dances (nontraditional). 

Chiro chino kuna mabeni Bhoizi na Nampa. 
Tonight there are dances in Boise and Nampa. 

maberenge  (berenge)   NG3. 1 • skew-eyed. 

Wazana wano wose meso yao ni maberenge. 
All these kids' eyes are skewed. 

2 • cross eyes, cross-eyed. Mwana yuno ana 

maberenge. This kid has cross eyes. (= This 

kid is cross-eyed.) Wazana wano wose wana 

maberenge. All these kids have cross eyes.. 

3 • cataracts. Wazehe wano wana maberenge. 
These old guys have cataracts. 

mabeso  (beso)   NG3. labia(s). Mvere akatinwa 

adumulwa a mabeso. When a woman is 

circumcised, the labia are cut. Mvere yuna ana 

mabeso makulu. This woman has big labias. 
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mabesuna  (besuna)   NG3. things 

(unknown). Mabesuna yako yalagala hasi. 
Your things are falling down. Phon: See alternate 

pronunciations: mabesuna, mabwefuna. 

mabha'a  (bha'a)   NG3. bags (plastic, nylon). 

Mabha'a yano ni ya watedya; sono uyadale! 
These plastic bags are for customers; don't 

touch them! So nihokere maba'a yano! Come 

take these plastic bags from me! Maba'a yano 

sihokerwa ni Ali. These plastic bags were 

taken from me by Ali. 

mabhadhiya  (bhadhiya)   NG3. 1 • nomad 

dwelling areas. 
2 • slums. 

3 • ghettos. Nyuorlinz ina hafa zi 

mabhadhiya. New Orleans has neighborhoods 

that are ghettos. 

4 • nomads (damn). Si yadya mabhadhiya 

yeza. There're the damn nomads coming. 

Mabhadhiya yaleta mabuyu matatu ya mere. 
The damn nomads brought three calabashes of 

milk. Socio: This is a cursing term; see normal: 

wabhadhiya. 

mabhafu  (bhafu)   NG3. 1 • basins. Wakimbizi 

wenkhigwa mabhafu ya kuhutira nguwo. 
Refugees have been given basins to wash 

clothes. 

2 • tubs. Mabhafu ya kwe vyoloni yana 

vichudyiyo. Tubs in the bathrooms have drains. 

mabhaibhol  (bhaibhol)   NG3. bibles, versions 

of the Bible. Mabhaibhol yose siyasoma. All 

of the versions of the Bible, I've studied them. 

mabhaji  (bhaji)   NG3. badges. Maaskari yano 

yose yana mabhaji. All these policemen have 

badges. 

mabhajiya  (bhajiya)   NG3. bean patties. 

Sitogola kugula mabhajiya nnaita ko u 

mgahawa. I like to buy patties when I go to a 

restaurant. Mabhajiya yadyamanywa na 

nkhunde, riko, hawadyi na vituhu. Bean 

patties are made with beans, buillon, turmeric 

and other stuff. Mvere yuno kagaluka tadyiri 

kwa kutaga mabhajiya. This woman became 

rich for selling bean patties. Nataga mabhajiya 

mo mgahawa wangu. I sell bean patties at my 

restaurant. Note: These are not sweet and sometimes 

mixed with groung meat. 

mabhaka  (bhaka)   NG3. packages. Mabhaka 

yangu yaletigwa dyero kwe posta. My 

packages have been brought today from the post 

office. 

mabhalbha  (bhalbha)   NG3. barbers. 

Mabhalbha yafa. The barbers died. Sifungula 

kalasi ya kuhinya mabhalbha. I've opened a 

class to train barbers. 

mabhambo  (bhambo)   NG3. storks (marabou). 

Mdani mwe Ifo mna mabhambo mengi. In 

Ifo there are a lot marabou storks. Mabhambo 

yatogola mahali ha kawani. Marabou storks 

like butchering places. He kawani idya 

hamema makunguru na mabhambo. At the 

slaughterhouse, it's full of crows and marabou 

storks. Mabhambho yana madyohodyoho 

makulu ya kwikiya hande. Marabou storks 

have big pouches for storing food. 

mabharada  (bharada)   NG3. potatoes. 

Mabharada yahota. The potatoes are 

sprouting. Singola mabharada. / Siyangola. I 

picked potatoes. / I picked them. Salimu 

kagaluka kibonge kwa sabu kadya 

mabharada mengi. Solomon got fat because 

he ate a lot of potatoes. Mwaka uno 

chihandisa mabharada. This year we planted 

too many potatoes. paundi imwenga ya 

(ma)bharada one pound of potato(es). paundi 

mfungate za mabharada seven pounds of 

potatoes. 

mabharbharo  (bharbharo)   NG3. 

1 • young tough guys. "John Cena" katowa 

mabharbharo matatu kwa lumwenga. John 

Cena beat up three young tough guys all at 

once. Gram: See: wabharbharo. Phon: See 

alternative pronunciation: mabharobharo. 

2 • strong men. Sharifayi kahamairwa mizigo 

yake yose ni mabharbharo. Sharifai got all of 

her loads carried by strong men. 

mabharbharoni  (bharbharoni)   NG3. 1 • bell 

peppers. Kila nikapika nyama sitogola 

kuhanganya mabharbharoni. Everytime I'm 

cooking meat, I like to add in bell peppers. 
Vichumbari vina manyanya, vitungulu, 

mabharbharoni, ndimu na tanga. Salads 

have tomatoes, onions, bell peppers, lemon and 

cucumber. 
2 • green peppers. 
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mabharela  (bharela)   NG3. 1 • wagons. 

Galukani na mabharela wakati mkwaha 

virigwa mwe honde. Have wagons when 

you're picking crops on the farm. 

2 • sleds. Wakati nachi wazana nachikatereza 

mabharela mwe zi sugulu. When we were 

kids we were sliding sleds on the anthills. 
Wazana wano wabuluza mabharela mwe 

chisanga. These kids are dragging sleds in the 

sand. Wantru nawakatutira maboko mwa 

mabharela mwe zi azenda. People used sleds 

to take loads of bananas on the banana 

plantation. 

3 • sleighs. Mabharela ya kutereza mwe 

bharafu ni makulu. Sleighs for sliding in the 

snow are big. Mabharela ya kutereza mwe 

bharafu yana raha. Sleighs for sliding in the 

snow have comfort (= are comfortable). 

mabharmile  (bharmile)   NG3. 1 • drums 

(containers). Mwe di siku nataga mabharmile 

kumi ya mavuta ulaya. In a day I sell ten 

drums of kerosene oil. 

2 • barrels. Hondo ya Somaliya ikalagale, 

siduga mabharmile kumi ya maharagwe na 

mtama. When the war in Somalia occurred, I 

buried ten barrels of  pinto beans and corn. 
Chihaga mtama wa mabharmile mtandatu 

dyero. We've beaten six barrels of corn today. 
Phon: See alternate pronunciation: mabharamile. 

mabharobharo  (bharogharo)   NG3. 

1 • young tough guys. Hondo ya Somaliya na 

Itopiya sirikali naikasaka mabharobharo 

yakagombe hondo. In the war between 

Somalia and Ethiopia the government was 

drafting young tough guys to fight the war. 
Phon: See alternative pronunciation: mabharbharo. 
2 • strong men. 

mabhastamiri  (bhastamiri)   NG3. 1 • pasta 

srainers. Kuna wantru hawakutumiya 

mabhastamiri male, bhasta yao; waipika na 

msuzi.. There are people who don't use pasta 

srainers at all for their pasta; they cook it with 

broth. Bhasta yashuirwa na bhastamiri. The 

pasta was strained with a pasta strainer. 
Mabhastamiri yenyuye kuhi? Where are your 

pasta strainers.? 

2 • collanders. Chaunga mabhastamiri kumi 

mo mgahawa uno. We need ten collanders in 

this restaurant. 

mabhathri  (bhathri)   NG3. priests. 

Mabhathri kulawa Italiya wazenga mazumba 

makulu ya ibada mwe Gosha. Priests coming 

from Italy built huge buildings for worship in 

the Goshaland. Phon: See alternative 

pronunciation: mapathri. Here th represents a voiced 

interdental fricative [ð]. 

mabhazuki  (bhazuki)   NG3. bazookas. 

Maaskari mbokolo yose yegala mabhazuki. 
All one hundred soldiers are carrying bazookas. 
Walagaza izi ndege na mabhazuki. They 

brought the planes down with bazookas. Izi 

ndege zilagazwa na mabhazuki. The planes 

have been brought down with bazookas. 

mabhebheche  (bhebheche)   NG3. machine 

guns (light, handheld). Kila askari kaita na 

mabhebheche maidi kwe nkhondo. Each 

soldier went with two machine guns to the war. 

mabheya  (bheya)   NG3. bears. Siona mabheya 

matatu mnanga mo u mnima. I saw three 

bears on top of the mountain. 

mabhits  (bhits)   NG3. beats. A mabhits ye 

kuhi? Where are the beats? A mabhits yawola. 

The beats are rotten. Mabhits yana hafiya. 
Beats have nutrition. 

mabhoka  (bhoka)   NG3. 1 • jimson weeds. Wazana 

wano wadyenda kama wanywa mabhoka. 
These kids are walking like they've drunk [tea 

from] jimson weeds. 
2 • datura. 

mabhoqoro  (bhoqoro)   NG3. kings. Kaya yetu 

ina mabhoqoro maidi. Our town has two 

kings. Viremba ni va mabhoqoro tú; si va 

kila mtru male. Crowns are for kings and 

queens; they're not for everyone. Phon: The q 

here represents a voice velar fricative [ɣ]. 

mabhorbho  (bhorbho)   NG3. mangos (type of). 

Baba katogola kudya mabhorbho. Grandpa 

likes to eat "bhorbho" mangos. 

mabhorsa  (bhorsa)   NG3. 1 • purses. 

Wavere watogola kwigala mabhorsa kila 

mahali. Women like to carry [their] purses 

everywhere. Mabhorsa ya wavere yanyagiswa 

mwe soko ino. Women's purses have been 

stolen a lot in this market. 

2 • wallets. Fuko dyako dyengira mabhorsa 

maidi na simu. Your large pocket holds two 

wallets and a phone. 
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3 • bags. Mabhorsa yangu si yano. Here are 

my bags. = My bags are these. Chiwaandaira 

mabhorsa yao ya kwe skulu. We prepared 

their bags for them for school. 
4 • baggage. 

5 • luggage. A mabhorsa yaraseyeka vedi 

mwe ndege. The luggage is stacked well in the 

airplane. 

mabhorsa ya ko mgongo  (bhorsa dya ko 

mgongo)   NG3. backpacks. Wanafunzi 

wose wegala mabhorsa ya ko mgongo. All 

students carry backpacks. 

mabhosi  (bhosi)   NG3. cripples. Wowo ni 

mabhosi. They are cripples. 

mabhufo  (bhufo)   NG3. 1 • navels. Kuna wantru 

wahaka wazana sangoti mwa mabhufo. 
There are people who apply earthworm [juice] 

in [their] kids' navels. 

2 • belly buttons. Wanangu wose wana 

mabhufo makulu. All my children have big 

belly buttons. 

3 • balloons. Wanangu siwaguira mabhufo 

mwe idi. My kids, I bought them balloons at 

the celebration. Bomba dino dibhufuirwa 

mabhufo ya wazana wose. This pump has 

been used to blow up all the kids' balloons. 

mabhuldhosi  (bhuldhosi)   NG3. bulldozers. Atiyo 

ana mabhuldhosi maidi. Uncle has two 

bulldozers. Izi sugulu zose zadaha kusazika 

na mabhuldhosi. All the anthills can be spread 

out flat with bulldozers. 

mabhulketi ~ mabhuluketi  (bhulketi ~ 

bhuluketi)   NG3. large bricks. Lekani 

kutunga dole a mabhulketi ye mazi. Stop 

poking a finger in the large wet bricks. 
Sdyamanya mabhuluketi alfu shano. I've 

made fiave thousand large bricks. 

mabhurashi  (bhurashi)   NG3. brushes. 

Mabhurashi yano ni ya kusuntrira viratu. 
These brushes are for cleaning shoes. 

mabhurjiko  (bhurjiko)   NG3. ovens of clay, 

clay ovens. Msanga uno naundira 

mabhurjiko. This clay I'm using to construct 

ceramic ovens. Mo msi chadyamanya 

mabhurjiko alfu na mbokolo shano. In a day 

we make fifteen hundred clay ovens. 
Mphungire za mabhurjiko yadya zanibwira 

hano. The radiating heat from those grills is 

reaching here. Mabhurjiko yaserusizwa mere. 
The clay ovens are used to pasteurize milk. 

mabhushi  (bhushi)   NG3. 1 • styrofoam 

(pieces or chunks of). Rheba a wana wase 

kudya mabhushi! Stop the kids from eating 

pieces of styrofoam! 

2 • lifesavers (floating). Sono mzimize 

kudyereka mabhushi mwe ndoni. Don't 

forget to put lifesavers in the boat. 

mabhusto  (bhusto)   NG3. wool blankets. 

Kwe kahoti "UN" alava mabhusto mo u 

mwaka mara umwenga. At the refugee camp 

the UN gives out wool blankets once a year. 
Shehe na Zawadi wakamulanya mabhusto. 
Shehe and Zawadi have wrung out wool 

blankets together. 

mabibiri  (bibiri)   NG3. support walls. Nyumba 

za matope bila mabibiri ni rahisi kugwa. It's 

easy for houses of mud without support walls to 

fall down. 

mabiga  (biga)   NG3. water tanks. Mwe haranti 

yetu mna mabiga maidi ya lita mirongo 

mishano. In our yard there are two water tanks 

of fifty liters [each]. Waumbaumbadyi 

waumba fuko na mabiga mengi dyero. The 

potters have formed pots and clay water tanks 

today. Note: These tanks were originally made of 

clay, but now they can be made of metal or plastic, or 

whatever. 

mabimba  (bimba)   NG3. roasts (of meat). Kagula 

mabimba maidi ya nyama ya mbogo. She 

bought two roasts of buffalo meat. 

mabindu  (bindu)   NG3. waistbands. Wavere wose 

mwe bhara wavala mabindu. All the women 

on the dance floor are wearing waistbands. 
Wavinirwa wavaleni wasodo na mabindu! 
The ones being danced for, put loincloths and 

waistbands on them! Anth: These waistbands are 

used to accentuate the movement of women's behinds 

while dancing. They are long so the ends flap and 

move in the air while the women dance. 
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mabiribiri  (biribiri)   NG3. low support walls. 

Nyumba zino hazikiywe mabiribiri; kwa ivo 

zingira mazi. These house haven't been set 

with low support walls; therefore water gets in 

[them]. Chizenga mabiribiri mhandahanda 

ye sira chirhebe magari kuchinduka.. We've 

built support walls along side the road so we 

can prevent cars from flipping over. 

mabirido  (birido)   NG3. burritos. Sitogola 

mabirido ya mallahi. I like fish burritos. 

mabirika  (birika)   NG3. 1 • teapots. Baba nani 

msanadyi; nakasana mabakuli na mabirika. 
Grandfather was a creator; he created bowls and 

teapots. Maadhani yano yose nayalolomolwe 

yadyamanyizwe: mikamshi, magalasi, 

sahani na mabirika. All this aluminum will be 

melted to make: spoons, glasses, plates and 

teapots. 

2 • kettles. Mabirika yano yapikirwa gahawa. 
These kettles are used to cook coffee. 

mabiringanya  (biringanya)   NG3. 

eggplants. Mwaka uno chitalalisa 

mabiringanya. This year we transplanted 

eggplants a lot. Talali za mabiringanya 

zitalaliswa mwe honde kwa siku dimwenga. 
The eggplant starts were transplanted a lot on 

the farm in one day. Mabiringanya siyatogola 

yanakokwa na mavuta. Eggplants, I like them 

a lot when they're fried in oil. 

mablubhanda  (bludhanda)   NG3. butter 

cups or sticks. Chatumiya mablubhanda 

mbokolo mwe skulu yetu kila mtondo. We 

use one hundred butter cups in our school each 

morning. 

mabobo  (bobo)   NG3. shells (hard, like 

coconuts). Mabobo ya nazi siyatogola. The 

shells of coconuts, I like them [because they're 

useful]. 

mabobo ya risasi  (bobo dya risasi)   NG3. 

1 • bullet casings. Salaha zino zimema 

mabobo ya risasi. These fields are full of 

bullet casings. Mabobo ya risasi 

yadyamanywa na mare. Bullet casings are 

made with brass. 
2 • gun shells. 

mabodaboda  (bodaboda)   NG3. 1 • drivers of 

small transport. Wano ni mabodaboda. These 

[guys] are drivers of small transport. 

2 • small transports. Isi ya Kenya na Tanzaniya 

mna mabodaboda mengi. In the countries of 

Kenya and Tanzania there are lots of small 

transports. Note: Small transports include 

motorcycle buses (tuktuks), minivans, bicycles, and 

rickshaws. 

mabofulo ~ maboflo  (bofulo ~ boflo)   NG3. 

loaves of bread. Mabofulo sitogola kuyadya 

na shayi. Loaves of bread, I like to eat them 

with tea. 

mabogi  (bogi)   NG3. eye patches. Wagosi 

wadya watongerezane wana mabogi ma 

meso. Those guys walking together have eye 

patches on the eyes. 

maboi  (boi)   NG3. servants. Kwetu china maboi ya 

chiche. At our place we have female servants. 

maboko  (boko)   NG3. 1 • bananas. Maboko  

hayakuhota male mwe Aidhaho. Bananas 

don't grow at all in Idaho. Chatalala mahindi 

ya maboko. We're planting banana tree halves. 

Mze Lameri ketwika farasila mbiri za 

maboko. Mr. Lameri put two "farasila" (= 

32kg) of bananas on his own head. mkungu wa 

maboko branch of bananas. makowa ya 

maboko banana peels. 

2 • green bananas. Sitogola kutogotezezwa 

maboko. I like green bananas being boiled for 

me. Aunga kutogotezeza wazazi wake 

maboko. She wants to boil green bananas for 

her parents. 
3 • banana orchards. 

mabokolo  (mbokolo)   NG3. hundreds. Sipata 

mabokolo mdani mwe di bhorsa. I've got 

hundreds in the bag. 

maboksi  (boksi)   NG3. boxes. Maboksi kumi ya 

udi kayabinda kwa mwezi umwenga. Ten 

boxes of incense, she finished them in one 

month. Simwigaira maboksi maidi ya nguwo. 
I took her two boxes of clothes. 

maboma  (boma)   NG3. capitals (cities). Afrika 

ina maboma mengi. Africa has a lot of 

capitals. Merikani ina maboma mengi ya 

steti. America has a lot of state capitals. 
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mabomba  (bomba)   NG3. 1 • pumps. 

Mabomba ya baskili na ya magari yalekana 

mizani. Pumps for bikes and for cars are 

different in weight. A mazi yatufiswa ni 

mabomba yano amaidi. The water is pumped 

a lot by these two pumps. 

2 • pipes. Ku kaya nahachina mabomba ya 

warabi. Back in the village we didn't have pipes 

for irrigation. Ninkhiriza mahande matatu ya 

mabomba.! Hand me three sections of pipe(s)! 

3 • bombs. Mabomba yatulika. The bombs 

burst. Kuvigitwa mabomba maidi niyo hafa 

yose yasha. There were thrown two bombs and 

then the whole block burned. Hondo ya Kaidi 

mwe Dumiya mabomba ivigitiswa. In World 

War Two bombs were thrown a lot. 

4 • grenades. Wegala mabomba me mikono; 

sono uwasogeere! They are carrying grenades 

in [their] hands; don't go near them! 

mabomba ya mosi  (bomba dya mosi)   NG3. 

tear gas. Mosi wa mabomba wadaha 

kusuhizisa wate mgomo. Smoke from the tear 

gas can make the protesters faint a lot. 

mabomphula  (bomphula)   NG3. 

1 • breathing masks. Ispitali ino isira 

mabomphula; ni vedi chitangize matuhu. 
This hospital has run out of breathing masks; it's 

better that we order some others. 

2 • respirators. Mabomphula mwe ispitali 

yasira na kuna wanyonje wakuyahitadyi kwa 

sabu wazimwa kuhema. The respirators in the 

hospital have run out and there are patients who 

need them because they can't breathe. 

mabosi  (bosi)   NG3. 1 • bosses. Wazana wano 

wekala hano kama mabosi; hawakutoza 

kazi. These kids sit here like they're bosses; 

they don't do any work. 

2 • rich guys. Mchegumbo na Macheremo ni 

mabosi; wasafiri na ndege zawo wenye. 
Mchegumbo and Macheremo are rich guys; they 

travel with their own airplanes. 

3 • bigshots. Wabwanga wadya wegalusa 

kama mabosi. Those guys are pretending to be 

bigshots. 

maboye  (boye)   NG3. sponges. Wantru 

nawakatumiya maboye ya mwe bahari 

kusuntrira viya. People used to use sponges 

from the ocean to wash dishes. 

mabua  (bua)   NG3. stems (that are soft or 

spongy). Miguwa ino niguire yose ni mabua. 
All these sugarcanes that I bought are spongy 

(stems). 

mabubanda  (blubanda)   NG3. butter sticks or 

packages. 

mabubu  (bubu)   NG3. 1 • deafmutes. Mabubu 

wana namna yao ya kusimwira na wantru. 
Deafmutes have their own way of 

communicating with people. 

2 • mutes. Ni mwalimu wakusomeza mabubu. 
I'm a teacher who teaches mutes. 

mabudye  (budye)   NG3. macho guys (big, 

muscular). Wabwanga wadya awaidi ni 

mabudye ya mwe kaya ino. Those two guys 

are machos in this town. 

mabudye mwenjere  (budye mwenjere)   NG3. 

grass (kind of). 

mabuga  (buga)   NG3. hares. Mabuga ni 

makulu kuliko wabuga. Hares are bigger than 

rabbits. 

mabukini  (bukini)   NG3. plantains. Mabukini ni 

maboko yana mwiri kama yanaiva. Plaintains 

are bananas that are sweet if they're cooked. 

mabuku  (buku)   NG3. books. Una mabuku 

mengahi? -- Nna mabuku matatu. 

Nasisoma dimwenga. How many books do 

you have? -- I have three books. I've read one of 

them. Naunga mabuku yano. I want these 

books. Gram: See: duka dya mabuku. 

mabuku ya hisabu  (buku dya hisabu)   NG3. 

1 • accounting books. Naunga mabuku ye 

hisabu nimanye mapesa mtumikire. I need 

[your] accounting books to know the money 

you have spent. 
2 • ledgers. 

3 • math books. Sakusola mabuku ya hisabu 

kwe skulu gulo. I went to get math books at 

school yesterday. 

mabukuro  (bukuro)   NG3. 1 • datura plants. 

Mabukuro yahota kwa uwingi mwe honde 

yetu. Datura plants grow in great numbers on 

our farm. 
2 • jimson weeds. 
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mabuli  (buli)   NG3. 1 • popcorns (completely 

popped). Ndango zangu zose zigaluka 

mabuli. All of my popcorn has become 

completely popped popcorns. Ali katogola 

kusagula mabuli akadya ndango. Ali likes to 

sort out completely popped popcorn while 

eating popcorn. Ndango zangu zimema 

mabuli. My popcorn is full of completely 

popped popcorn. 

2 • bubbles. Wanangu watogola kuvira 

mabuli. My kids like to blow bubbles. 

mabulu  (bulu)   NG3. monitor lizards (large). 

Siona mabulu yakuguluka mdani mwe 

mikobongo. I saw large monitor lizards 

running under the cane bushes. 

mabulundu  (bulundu)   NG3. knapsacks. 

Wagosi wadya wegala mabulundu ya 

zahabu. Those men carry knapsacks of gold. 

mabuluza  (buluza)   NG3. 1 • amaranth 

plants. Honde yangu ilawa mabuluza mengi. 
My farm grows a lot of amaranth plants. 
2 • pigweeds. 

mabuluzungu  (buluzungu)   NG2. miracle 

fruits. Mabuluzungu yaleta hafiya. Miracle 

fruits are nutritious. 

mabumba  (bumba)   NG3. rolls. Nna 

mabumba maidi ya uzi nakomerezeza 

kusuma paziya dino. I have two rolls of yarn 

that I'm using to finish sewing this drape. 
Mabumba ya matwekezo ni dala kumi na 

shano ama kumi na mfungate. Rolls of 

solder wire are $15 or $17. 

mabumbu  (bumbu)   NG3. pubic areas. 

Mabumbu yetu yaluma. Our pubic areas hurt. 

Mabumbu yenyu yaneneha. You all's pubic 

areas are fat. Mabumbu yao yana mavuzi 

mengi. Their pubic areas have a lot of pubic 

hair. 

mabundo   NG3. soaked grains, or grains about to be 

soaked. Abunda mabundo niyo ayadyera 

mwo lungo. She pounds soaked grains then 

pours them into the winnowing tray. A 

mabundo yaunga kulowekwa mda mtali. 

The grains need to be soaked a long time. Asha 

kakahata kulowekera wantru mabundo Asha 

hates to soak grains for people. Hachikunga 

kulowekerwa mabundo mengi. We don't 

want a lot of grains to be soaked for us. Gram: 

There is no singular form. See: kubunda. 

mabunge  (bunge)   NG3. 1 • parliaments. Mabunge 

ya Afrika yahonyeswa ma mativi kila wakati. 
The parliaments of Africa are shown on TV all 

the time. Walongozi wa Afrika wadyamanya 

migogoro ma mabunge. Leaders in Africa 

make chaos in parliaments. 

2 • legislatures. Steti zose zina mabunge. All 

states have legislatures. Sirikali zose zina 

mabunge. All governments have legislatures. 

3 • congresses. 

maburangeti  (burangeti)   NG3. blankets. Nyose 

mtogola maburangeti yano ye bululu? You 

all like these blue blankets? Hamtogole 

maburangeti yadya ye hundu? You all don't 

like those red blankets? Dyero kuna mbeho 

nkulu, kwa ivo kwegubikireni maburangeti! 
Today there is a big cold front, so cover 

yourselves with blankets! 

mabusa  (busa)   NG3. swollen testicles. 

Wambuyangu wose wana mabusa. All my 

friends have swollen testicles. 

mabushiri  (bushiri)   NG3. pedophiles. 

Mabushiri kazi yawo ni kubushiri wazana 

wadodododo. The habit of pedophiles is to 

molest little kids. 

mabuti  (buti)   NG3. boots (big). Sivala mabuti 

ya chiaskari. I'm wearing soldier boots. Kafisa 

mabuti yake hasi ho myembe. He hid his 

boots under the mango tree. 

mabuwe  (buwe)   NG3. quail-like birds. 

Nawakatega suwa, wachiwa mbode, 

wahudyi, wamulu, wagoma msindo, 

makwerekweche, mabuwe, nkhanga, 

mawata, na matuhu yake. (Arbow: 11) They 

were trapping doves, various other birds, 

sparrows, quails, quail-like birds, guinea fowl, 

ducks, and others. 



mabuye  (buye) Machaku 

18/11/2022 1119 

mabuye  (buye)   NG3. mallard ducks (female). 

Nyama choma yetu nani mabuye. Our 

barbecue meat was mallard ducks. 

mabuyu  (buyu)   NG3. 1 • calabashes. 

Wabhadhiya yaleta mabuyu matatu ya mere. 
The nomads brought three calabashes of milk. 

2 • gourds. Wantru wadya wakudyamanya 

mazowezi wegala mabuyu ya mazi. Those 

people who are doing exercises carry gourds 

with water [in them]. Baba mazi yake anywera 

ma mabuyu. Grandpa drinks his water in 

gourds. 

mabwanga  (bwanga)   NG3. tough guys. 

Mabwanga yano ni madyiradyira. These 

tough guys are merciless. Mabwanga yano ni 

mabavi. These tough guys are bad-assed 

thieves. Mabwanga yano ni mazivu! These 

tough guys are so damned lazy. Yose 

yatumigwe kwe hondo ni mabwanga 

hayakuseziga. All who were sent to the war 

are tough guys who aren't playing around. 

mabwasa  (bwasa)   NG3. 1 • fools. Wowo ni 

mabwasa. They're fools. 

2 • dirty ones. Wagosi mabwasa hawakudaha 

kugaluka wambuya zangu male. Dirty guys 

can't become my friends at all. 

3 • lazy ones. Mnungu kakusehela wana wedi, 

siyo mabwasa male. God bless you with good 

kids, no lazy ones. 

mabwawa  (bwawa)   NG3. 1 • lakes. Mkowa 

wa Handeni una mabwawa mengi. The 

district of Handeni has lots of lakes. 

2 • ponds. Mabwawa yano yamema mallahi. 
These ponds abound with fish. 

3 • pools. Mabwawa yano sono 

mkayavugulise wakati wa winta! These pools, 

don't uncover them too much in the wintertime! 
Mabwawa yano yagubuliswa ni wana. These 

pools are being uncovered a lot by kids. 

mabwefuna  (bwefuna)   NG3. things 

(unknown). Mabwefuna yano 

chihalawizizeni! These things, move them 

away from us! Chibinda mabwefuna ayo 

nachikadyamanya. We have finished the 

things that we were working on. Kuniletera 

mabwefuna yangu? Have you brought me my 

things? Phon: See alternate pronunciations: 

mabesuna, mabefuna. 

mabwesuna  (bwesuna)   NG3. 1 • things 

(unknown). Chibinda mabwesuna ayo 

nachikadyamanya. We have finished the 

things that we were making. Kuniletera 

mabwesuna yangu? Have you brought me my 

things? Mwanangu kaniletera mabwesuna 

mwe nyumba yangu, siyamanyize. My kid 

brought me things at home that I don't know 

about. Socio: This term can be used for normal 

'things (unknown)' or as a cuss word for 'damn 

things'. 

2 • damn things. Mabwesuna yano yana 

mbwani? What do these damn things have? (= 

What is this shit?) Mabwesuna yano yalemera 

kunileka. These damn things are refusing to 

leave me alone. Mabwesuna yano yaung 

mbwani? What do these damn things want? 

mabwinda  (bwinda)   NG3. butt-shaking 

dances. Tangu ivo chizire Marikani 

mabwinda hayavinigwe. Since we came to 

America butt-shaking dances haven't been 

performed. Mwe Marikani hamkuvinwa 

mabwinda zaidi. In America there haven't 

been performed butt-shaking dances a lot. 

mabwiribwiri  (bwiribwiri)   NG3. spiders. 

Mabwiribwiri ya Markani yana sumu zaidi. 
American spiders have a lot of poison. 
mabwiribwiri sumu poisonous spiders. 

Mabwiribwiri yadaha yakazenga ubwiriri 

mnango wose kwa dakika imwenga. Spiders 

can construct webs over an entire doorway in 

one minute. 

machafu  (chafu)   NG3. 1 • trash. Ku nyumba 

kwangu nna wiwi dya machafu. At my house 

I have a pile of trash. Ku nyumba kwangu 

kuna wiwi dya machafu. At my house there is 

a pile of trash. 

2 • garbage. Nihalawiziza machafu yako 

hano! Remove your garbage from here for me! 

Ni wadyibu sirikali ihagire machafu ya mwe 

kaya. It's necessary for the government to clean 

the garbage in town. 

Machaku   NProp. Machaku. Baba etangwa 

Machaku. Grandpa is called Machaku. 

Machaku ahinya kwigala ndege. Machaku is 

learning how to fly a plane. Gram: See: Kwa 

Machaku. 
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machamazoya  (chamazoya)   NG3. mangos 

(with lots of fibers in the fruit). Wantru 

watogola kupika usafu wa machamazoya. 
People like to cook porridge with "chamazoya" 

mangos. 

machambiga  (chambiga)   NG3. tank trucks. 

Machambiga yano yasafirisha ghasi. These 

tank trucks are transporting gas. 

machamgutwi  (chamgutwi)   NG3. big-

eared (ones). Machamgutwi yano 

yanisumbula. These big-eared ones have 

annoyed me. 

machamkono  (chamkono)   NG3. 

1 • buckets (on heavy equipment). 

2 • backhoes. Naunga machamkono matatu 

nifunganye masame yangu. I need three 

backhoes to attach to my tractors. 

3 • dozers (with blade, bucket or shovel). Dyero 

siona machamkono mengi ya kutula sira mo 

mnima. Today I saw a lot of dozers cutting 

roads on the mountain. Nauna machamkono 

yanikubire chisanga chino hano chose. I 
need dozers to scoop all this sand here for me. 
4 • ugly armed ones. 

machamkuba  (chamkuba)   NG3. 1 • steam 

shovels. Machambkuba yakawa kwiza. Steam 

shovels are late to come. 
2 • scoops (on heavy equipment). 

3 • backhoes. Masame yetu ya kutanga 

chiyafunga machamkuba. Our tractors on the 

farm, we've attached backhoes to them. 

machamkupula  (chamkupula)   NG3. 1 • dump 

trucks. Sigula machamkupula maidi 

yanambize kutua kokoto zino. I've bought 

two dump trucks to help me haul this black 

gravel. 

2 • garbage trucks. Kaya ino ina 

machamkupula mirongo midi na shano. 
This town has twenty-five garbage trucks. 

machamzinda   NG3. beg-bellied (ones). 

Mwaliko na Dhahiri ni machamzinda. 
Mwaliko and Dadiri are big-bellied (ones). 
Socio: This term is mildly cursing. 

machapati  (chapati)   NG3. chapatis. Nakoka 

machapati. I'm frying chapatis. 

machega  (chega)   NG3. 1 • string beans. Kapika 

machega na nyama. She has cooked string 

beans and meat. 

2 • green beans. Katogola kudya machega 

anengira mwe honde. She likes to eat green 

beans when she gets on the farm. 

machenjere  (chenjere)   NG3. dull blades. 

Nyose mtoza machenhere ya mapanga ya 

mbwani? What are you all keeping these dull 

machete blades for? 

machentra  (chentra)   NG3. 1 • turds (little). 

Sikosha dharabhu; sinya machentra maidi 

kwa siku shano. I'm constipated; I've pooped 

two little turds in five days. 
2 • stools (little). 

Macheremo   NProp. Macheremo. Macheremo aligita 

kila wakati. Macheremo curses all the time. 

Luhizo kamkuga Macheremo. Luhizo cussed 

at Macheremo. Macheremo kavululwa mwa 

mazi; yeye afire. Macheremo was taken out of 

the water; he had died. Mze Macheremo 

ulaguzi wake sikuwunga. Mr. Macheremo's 

medical practice, I don't want it. Socio: man's 

name 

machifu  (chifu)   NG5. chiefs. Wantru wengi 

waguluka machifu mwe Kenya. Many people 

became chiefs in Kenya. 

machimba  (chimba)   NG3. 1 • dung. 

Machimba ya farasi na ya ngombe yadaha 

kugaluka mboleya. Horse and cow dung can 

become fertilizer. 

2 • turds. Wazana wa mwe kaya waika 

machimba mwe sira. The kids in the village 

put turds in the road. 

3 • stools. Machimba yawo yatoga; yalemera 

kulawa. Their stools are hard; they refuse to 

come out. 

machingirizo  (chingirizo)   NG3. things to catch 

dripping (liquid). Chaunga machingirizo 

wakati kukunya fula mwe nyumba yetu. We 

need something to catch [water] when it rains 

on our house. 

machingo  (chingo)   NG3. skins (big and 

ugly). Madyirani yangu wadula machingo 

yakununkha kwa sabu nawa husi. My 

neighbors threw out skins that stink because 

they had a memorial feast. 
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machirichiri  (chirichiri)   NG3. 1 • warthogs. 

Mitego yangu yose igwiza machirichiri. All 

my traps caught warthogs. Waunga guha 

ulongozeze machirichiri. You need a spear to 

chase away warthogs. Machirichiri yahamira 

na michumi yao. Warthogs butt with their 

large foreheads. 

2 • wild boars. Sisini yangu ikocholwa ni 

machirichiri. My sesame has been crunched up 

by wild boars. 

machocho  (chocho)   NG3. trees 

(humongous). Sira ino ina machocho mengi. 
This road has a lot of "chocho" trees. 

machoki  (choki)   NG3. chalk pieces. Nanikagule 

machoki wanangu weze wasezigire. I'll go 

buy pieces of chalk for my kids to come play 

with. 

machokolo  (chokolo)   NG3. spears. Na 

wamizi wao wegala viziha vao: mapanga, 

sime, machokolo na ngawo. (Arbow: 9) And 

their security guards carried their weapons: 

machetes, large knives, spears and shields. 

machomwire  (chomwire)   NG3. mangos (the very 

sweetest). Machomwire yana mwire zaidi. 
The "chomwire" mangos are really sweet. 

machongo  (chongo)   NG3. one-eyed ones. 

Machongo wano wana udyiradyira. These 

one-eyed ones are merciless. 

machoro  (choro)   NG3. crayons. Naunga 

machoro matatu nichoere uso wa baba. I 

need three crayons to draw grandpa's face. Izi 

picha zichoerwa machoro. The pictures have 

been drawn with crayons. 

machousafu  (chousafu)   NG3. mangos (mushy 

with no fibers). Machousafu yetu 

yategentreka. Our mushy mangos got mushier. 

Mwaka uno machousafu yaduliswa kwa 

sababu yerekeswa. This year mushy mangos 

were thrown out a lot because they were 

produced a lot. Machousafu yerekesa. Mushy 

mangos bear a lot. 

machudyiyo  (chudyiyo)   NG3. 1 • strainers (big). 

2 • sieves (big). 

3 • filters (big). Matanki yose yana 

machudyiyo. All [water] tanks have big filters. 

4 • drains. 

Machuka   NProp. Machuka. Gram: See: Kwa 

Machuka. Socio: man's name 

machuma  (chuma)   NG3. 1 • large pieces of metal. 

Taraki dino didyereka chuma chizamire. 
This truck is loaded with heavy pieces of metal. 
Nanunge wishi dya kuserezeza machuma 

yano hadodo. I'll need a huge crane to lower 

these large pieces of metal. Nakaula 

machuma. I'm looking for large pieces of 

metal. Gram: The plural is in NG3, while the 

singular is in NG4. 

2 • weights. Mazintu yano yasola mazowezi 

kila siku na machuma yazamire. These 

humongous people do excercises every day with 

heavy weights. 

3 • barbells. Achihonyesa miguvu kwa 

kwinulama machuma yazamire. He's showing 

us great strength by lifting heavy barbells. 

machuma ya mazowezi  (chuma cha 

mazowezi)   Lit: metals for excercise. NG3. 

1 • weights. Nenula machuma ya mazowezi 

kila wiki siku dimwenga. I lift weights one 

day each week. Mkasola mazowezi ya 

kwinula machuma, valani mikumbulu! When 

you work out lifting weights, wear a waistband! 
2 • barbells. Gram: The plural is in NG3, while the 

singular is in NG4. 

machungwa  (chungwa)   NG3. 1 • oranges. Saha 

machungwa. I picked oranges. Simera 

wapande wa machungwa. I swallowed pieces 

of oranges. Sipima a machungwa. / Siyapima. 
I weighed the oranges. / I weighed them. 
Kahulule a machungwa yose! Go shake down 

all the oranges! makowa ya machungwa 
orange peels. 

2 • grapefruits. Machungwa kwa Chingereza 

ni "oranges" ama "grapefruits". 
"Machungwa" in English is either oranges or 

grapefruits. 

machunjwi   NG3. flat tops (with hair shaved on both 

sides and back). Wana chiche wanakula , 

wamogwa machunjwi. When girls [first] start 

menstruating, they are shaved in a flat top. 

mada   NG5. agenda(s). Ino ni mada ikunga 

kuhutubiywa vedi. This is an agenda that 

needs to be lectured about well. Mada ino 

ihutubiywa vedi ni Msule. This agenda has 

been lectured about well by Msule. 
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Mada   NProp. Mada. Mku Hasani Mada aishi "New 

York". Older brother Hasani Mada lives in New 

York. Mada hana ghomari na mtru. Mada 

doesn't have any bullshitting with anybody. 
Socio: man's name 

madafu  (dafu)   NG3. coconuts, not quite ripe 

with soft meat. 

Madagaska   NG9. Madagascar. Namna mtandantu 

ya milamba yalawa Madagaska, midi Afrika, 

umwenga Australiya. Six kinds of baobab 

trees come from Madagascar, two from Africa, 

one from Austrailia. Kegalwa Madagaska. He 

was taken to Madagascar. 

madakika  (dakika)   NG3. minutes. Ni saa mnane 

na madakika mirongo mitatu na mtandatu. 
It's two o'clock (= eight o'clock pm Chizigula 

time) and thirty-six minutes. Gram: In rapid 

speech the plural prefix ma- is often dropped in 

telling time. 

madaladala  (daladala)   NG3. 1 • motorcycle 

buses. Kenya nadyenderwa madaladala 

mirongo midi na shano. In Kenya I have 

twenty-five motorcycle buses going for me. 
2 • tuktuks. 

madalanga  (dalanga)   NG3. 1 • rags. Kila 

mtru natoze madalanga maidi muhangusize 

virole vino. Everybody should grab two rags to 

clean these windows with. Masinki ya kwe 

vyoloni na kwa maziko, yasunde na 

madalanga tafauti! The sinks in the bathrooms 

and the kitchens, clean them with different rags! 

2 • cloths, pieces of cloth. Kasumanya 

madalanga maidi dihundu na dititu. She 

sewed two pieces of cloth together, red and 

black. 

madalanga ya kupikira  (dalanga dya 

kupikira)   NG3. aprons. Nataga 

madalanya ya kupikira. I'm selling aprons. 

madambwe  (dambwe)   NG3. secret grounds. 

Wazana wadodododo hawakungwa mwa 

madambwe. Little kids are not wanted in the 

secret grounds. 

madanga  (danga)   NG3. leftover milk (from 

previous baby). Wana wakwerekwa siku zino 

wose wonkha madanga. Children born these 

days are all nursed with leftover milk. Anth: 

When a mother gets pregnant while she is still 

suckling a previous baby, the new baby is said nurse 

danga 'leftover milk". 

madaraka   NG3. 1 • position(s). Madaraka yangu 

sanidahe kuyalekera chirahisirahisi. My 

position, I can't let go of it so easily. Note: This 

noun is grammatically plural, and there is no singular 

form, but is singular semantically. 

2 • rank(s). Unashindwa kudyamanya vedi ma 

madaraka, nougaluke mkahatwa. If you fail 

to do well in [your] rank, you will become one 

[who is] disliked. 

madarasa  (darasa)   NG3. 1 • classrooms. 

Wanafunzi, hagirani madarasa yenyu; 

yachuta! Students, sweep your classrooms; 

they're dirty! 

2 • classes. Madarasa ya mwe skulu ino 

vafaya wanalfumzi wose. The classes in this 

school are enough for all the students. 

madawa  (dawa)   NG3. 1 • medicines. Waninkha 

madawa. They gave me medicines. 

Nasinkhigwa madawa. I was given medicines. 

Madawa yanisaidiya. The medicines helped 

me. Mkazangu katarisha kwa madawa. My 

wife aborted with medicines. Gram: There is no 

singular of this noun in NG3; it may be singular only 

in NG5. 

2 • medications. Muokowwa kadyiswa kwe 

spitali akapate madawa. The one saved has 

been rushed to the hospital to get medications. 

3 • anesthetic. Madawa yano yanizunguzisa. 
The anesthetic really knocked me out. 
4 • pesticides. 
5 • chemicals. 
6 • products for body (like cream, makeup). 
Msanii yuno kadamanizwa na madawa. This 

celebrity has been beautified with makeup. 
Mvere yudya kata kuhaka madawa lakini 

yeye ni mzehe. That woman has applied 

makeup but she is old. Ahaka madawa. She 

applies cream [to her body]. 
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madawa ya kulevya  (dawa dya kulevya)  

 NG3. drugs (for getting high). Meksiko 

kwengizika madawa ya kulevya. Mexico is 

enterable [with] drugs for getting high. Atiyo 

kawaniywa zaidi kuhusu madawa ya 

kulevya. Uncle has been warned a lot about 

drugs. Zamani kazi yangu nani kutaga 

madawa ya kulevya. Before, my work was 

selling drugs. Matadyiri yasafirishiza wadege 

wao madawa ya kulevya The wealthy smuggle 

drugs with their little planes. Gram: Kulevya is 

from Swahili but is used more than kulewa in this 

phrase and sense. The singular is only NG5. Phon: 

See alternate pronunciation: madawa ya kulewa. 

madebe  (debe)   NG3. 1 • cans (large). Sigula 

madebe maidi ya mavuta ya mgando. I 
bought two cans of tallow. 
2 • measures of four gallons (roughly). 

madefenda   NG3. defenders (in soccer). Madefenda 

yano yana uwezo. These defenders have 

ability. 

madege  (dege)   NG3. birds. Madege yadya i 

hundu ye halaka. Those birds that are red are 

fast. Madege yose yapuluka. All the birds are 

flying. Madege yose yaumbigwe ni Mnungu 

yana funyanga. All birds created by God have 

gizzards. kundi dya madege / makundi ya 

madege flock of birds / flocks of birds. 

michira ya madege tails of birds. 

madeki  (deki)   NG3. mops. Chaunga madeki 

mashano kwa kubinda kutowa deki gereza 

dino. We need five mops to finish mopping this 

building. 

madeki  (deki)   NG3. cassette players. Nna 

madeki maidi ya "DVD" na kaseti. I have two 

cassette players for DVDs and cassettes. 

madektari  (dektari)   NG3. 1 • doctors 

(modern). Madektari mshahara wao ni 

mkulu. Doctors' pay is huge. 

2 • nurses. Madektari ya mwe ispitali 

yamuuguza wau. The doctors and nurses at the 

hospital treated grandma. 
3 • health practitioners (modern). 

madektari ya kansa  (dektari wa kansa)   NG3. 

1 • oncologists. Kuna madektari ya kansa 

mengi. There are a lot of oncologists. 

2 • cancer doctors. 

madektari ya magutwi, mphula na 

kongomero  (dektari wa magutwi, 

mphula na kongomero)   NG3. ear, 

nose and throat doctors. Kuna madektari ya 

magutwi, mphula na kongomero wa dyeche. 
There are few ear, nose and throat doctors. 

madektari ya mavuha  (dektari wa mavuha)  

 NG3. 1 • orthopedists. Madektari ya 

mavuha ni mengi mwe kaya yetu. There are a 

lot of orthopedists in our town. 
2 • bone doctors. 

madektari ya meno  (dektari wa meno)   NG3. 

1 • dentists. Wanangu wose waunga kugaluka 

madektari ya meno. All my children want to 

become dentists. 
2 • tooth doctors. 

madektari ya meso  (dektari wa meso)   NG3. 

1 • ophthalmologists. Hachina madektari ya 

meso mwe kaya yetu. We don't have any 

ophthalmologists in our town. 
2 • eye doctors. 

madektari ya moyo  (dektari wa moyo)   NG3. 

1 • cardiologists. Madektari ya moyo 

yasomesa. Cardiologists have studied a lot. 

2 • heart doctors. 

madektari ya shingo  (dektari wa shingo)  

 NG3. 1 • dermatologists. Madektari ya 

shingo yabwirana mkutano dyero. 
Dermatologists get together for a meeting today. 
2 • skin doctors. 

madektari ya wana  (dektari wa wana)   NG3. 

1 • pediatricians. Madektari ya wana yalagula 

wana tú. Pediatricians treat children only. 

2 • children's doctors. 

madektari ya wavere  (dektari wa wavere)  

 NG3. 1 • gynecologists. Madektari ya 

wavere yahungulwa kwa sabu nani mengi. 
Gynecologists have been reduced [in number] 

because there were too many. 
2 • women's doctors. 

mademu  (demu)   NG3. 1 • girlfriends. Dhadhiri 

ana mademu mengi. Dadiri has lots of 

girlfriends. 

2 • boyfriends. Shamshi ana mademu mengi. 
Shamshi has a lot of boyfriends. 
3 • lovers. 
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Madende   NProp. Madende. Madende nani 

mbuyangu. Madende was my friend. Socio: 

man's name 

madenge  (denge)   NG3. 1 • buzzcuts. Wanangu 

wose we i chirume siwasenya madenge. All 

my boys, I gave them buzzcuts. 
2 • crewcuts. 

madengu  (dengu)   NG3. lentils. Madengu yana 

afiya. Lentils have nutrition. 

madeni  (deni)   NG3. 1 • loans. Walihadyi 

chadaha chikawenkha madeni ya mapesa 

mengi. Debt payers, we can give them loans for 

a lot of money. Sifungula shirika dya madeni. 
I opened a loan company. 

2 • debts. Mapesa yetu yaziswa ni madeni! 
Our money has gone down [a lot] on account of 

debts! 

madeqole  (deqole)   NG3. deaf (ones). 

Sauti ya makina iwagalusa madeqole. The 

machine sounds have made them become deaf. 

madewa  (dewa)   NG3. stalls. Ngombe zisakwa 

ma madewa yawe ili zibwire. The cows have 

been herded into their stalls so they could be 

gotten to. 

madhaha  (dhaha)   NG3. 1 • curtains. Nyumba 

yangu imema madhaha. My house is full of 

curtains. Nyumba yangu yaunga kuhambwa 

na madhaha na mifiyora. My house needs to 

be adorned with curtains and flowers. 
2 • drapes. 

3 • tapestries. Nyumba yetu isharahwa na 

madhaha. Our house has been decorated with 

tapestries. 
4 • wall cloths. 

madhaimond  (dhaimond)   NG3. 

diamonds. Fururu zangu zidyamanywa na 

madhaimond. My earrings are made of 

diamonds. 

madhalali  (dhalali)   NG3. 1 • brokers. Chaunga 

madhalali yachitagire tikiti ze i ndege yetu. 
We need brokers to sell tickets for our plane for 

us. 
2 • auctioneers. 

madhalali ya kutaga nyumba  (dhalali ywa 

kutaga nyumba)   Lit: brokers for selling 

houses. NG3. real estate agents. Simanya 

madhalali ya kutaga nyumba mengi. I know 

many real estate agents. 

madhandharosi  (dhandharosi)   NG3. 

honeymoon helpers. Madhandharosi yatoza 

kazi nyingi mwe mifungate. Honeymoon 

helpers do a lot of work in the honeymoon. 

madhara   NG3. 1 • problems. Ulevi waleta 

madhara ya chihakiri na chimwiri. 
Drunkenness causes mental and physical 

problems. 

2 • disease. Nakwinkhirize madhara 

mnabwirana chimwiri. She will infect you 

with a disease if you meet sexually. 

madhebhitato  (dhebhitato)   NG3. 

deputies. Madhibhitato ya Somaliya nani 

kama mameya hano. Deputies in Somalia 

were like mayors here. 

madhereva  (dhereva)   NG3. drivers. Mame 

na tate ni madhereva yedi. Mom and dad are 

good drivers. Nadyenderwa ni mabasi 

mbokolo na mirongo mishano, madhereva 

na maintante mbokolo ntratu. I'm worked for 

by one hundred and fifty buses with three 

hundred drivers and conductors. Maintante 

yadyamanya kazi nyingi kuliko madhereva. 
Conductors do more work than drivers. 

madheyuz  (dheyuz)   NG3. dozers. Kwa 

kwadyika sira ino nachunge madheyuz 

mirongo mitatu. To finish this road we'll need 

thirty dozers. Nachunge madheyuz na 

watortorina kwa kulava sira hano. We'll need 

dozers and minidozers to remove road here. 

madhiksheneri  (dhiksheneri)   NG3. 

dictionaries. Sikunga kudyamanya 

madhiksheneri mengi. I don't want to make a 

lot of dictionaries. Phon: See alternative 

pronunciation: madiksheneri. 

madhiraa  (dhiraa)   NG3. 1 • dresses. Mame 

katogola kuvala madhiraa. Mom likes to wear 

dresses. 

2 • gowns. A waigizadyi wose wavala 

madhiraa matali. The actresses are all wearing 

long gowns. Miyaka ya kunyuma wavere 

nawakavalisa madhiraa. In past years women 

used to wear gowns a lot. 
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madhiwi  (dhiwi)   NG3. 1 • bulls. Nna madhiwi 

mashano mo u moro wangu. I have five bulls 

in my corral. Madhiwi yano chiyafuntriira na 

wagola. These bulls, we castrated them with 

scalpels. 
2 •  
3 • oxen. 

madholshi  (dholshi)   NG3. sweet cakes (with 

lots of stuff in them). Sifungula duka dya 

kutaga madholshi. I've opened a shop for 

selling sweet cakes. Simkokera madholshi 

mgosi wangu. I baked sweet cakes for my 

husband. 

madhumla  (dhumla)   NG3. funnels. 

Wazimiza kwigala madhumla ma magari 

yao. They forgot to carry funnels in their cars. 

madiksheneri (diksheneri)   NG3. 

dictionaries. Miye na Jon chikonganya 

diksheneri dino lakini Jon kakongesa 

madiksherei mengi. Me and Jon started this 

dictionary together, but Jon has started way too 

many dictionaries. Madiksheneri mengi 

yakongeswa ni Jon. Way too many 

dictionaries have been started by Jon. Phon: See 

alternative pronunciation: madhiksheneri. 

madila  (dila)   NG3. dealers. Mwe sira ya 

"Chinden" mna madila kumi ya magari. On 

Chinden road there are ten car dealers. 

Madimba   NProp. Madimba. Madimba ahinya 

wana msezigo wa makonde. Madimba 

teaches kids the sport of boxing. Mzee Jumale 

Madimba kabula chikawo cha sajin meja. 

(Arbow) Elder Jumale Madimba reached the 

rank of sargeant major. Socio: man's name 

madintriri  (dintriri)   NG3. 1 • bruises. 

Dhadhiri kanitowa mo mkono, niyo nalawa 

madintriri. Dadiri hit me on the arm, so I'm 

getting bruises. 

2 • welts. Sitowigwa ni mwalimu wangu; 

mgongo wangu wose una madintriri. I got 

beaten by my teacher; all of my back has welts. 
Nna madintriri ya kulumwa ni nyuchi. I have 

welts from getting stung by bees. 

madira   NG3. 1 • glasses. Sidondola madira. I 

found (some) glasses. Madira yangu ni agha; 

si mkomba male. My glasses are plastic; 

they're not glass at all. Virole vose va madira 

yangu vitulika. Both lenses of my glasses 

cracked. Gram: This noun has no singular form. 

See: mdira. 

2 • sunglasses. Sitamana madira yako. I covet 

your sunglasses. Wasolwa wengi wa Afrika 

wavala madira mwe zi arosi. Many brides in 

Africa wear sunglasses in the weddings. 

3 • goggles. Madira yano nafisiza meso 

yangu. I'm using these goggles to conceal my 

eyes. Madira yangu ni makulu. My goggles 

are big. 

madirifu  (dirifu)   NG3. 1 • sad(ness). Kapatwa ni 

madirifu ya chifo cha chichake. She got sad 

from the death of her father. Gram: The plural 

form seems to be the preferred form of this noun. 

2 • anger. Wana wasiku zino wauka na 

madirifu. Kids these days have started to grow 

with anger. Nna madirifu. I have anger. 

3 • temper(s), temper tantrums. Dhadhiri ana 

madirifu yeihiye. Dadiri has bad temper 

tantrums. Nna madirifu yeihiye. I have bad 

temper tantrums. Kuuka na madirifu si kwedi. 
Starting to grow up with a temper isn't good. 

madirifu yehiye   NG3. temper. Mhina ana 

madirifu yehiye. Mhina has a temper. 

madirisha  (dirisha)   NG3. windows. 

Madirisha ya mwe nyumba yose yana 

mapaziya. All of the windows in the house 

have drapes. Katogola madirisha yano a 

makulu. He likes these big windows. Hatogole 

madirisha yadya a madodododo. He doesn't 

like those really small windows. 

madiwani  (diwani)   NG3. counselors. Madiwani 

yano yose yashegeya hano. All these 

counselors work here. 

madodoki  (dodoki)   NG3. 1 • loofah 

sponges. Mdodoki uno wereka madodoki 

mengi. This loofah vine produces lots of loofah 

sponges. 
2 • luffa sponges. 
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madokta  (dokta)   NG3. doctors (academic). 

Madokta ya luga yadyamanya kazi nyingi ya 

kuvumbula vikontro. Doctors of language (= 

linguists) do a lot of work discovering new 

words. 

madole  (dole)   NG3. 1 • fingers. Madole yake 

yaluma. His fingers hurt. Una madole 

mengahi? -- Kiashi. / Mengi. / Simengi. / 

Yose. You have how many fingers? -- A few. / 

Lots. / Not many. / All of them. Nahisaba  

madole. I'm counting fingers. Madole yangu 

nmakulu. My fingers are big. Nalambita 

madole yangu. I'm licking my fingers. Madole 

yano ni tafauti. These fingers [of mine] are 

different. 

2 • toes. Madole yetu yaluma. Our toes hurt. 

3 • digits. Nna madole mirongi midi. I have 

twenty digits. 

4 • knuckles. Sidosa madole yangu. I cracked 

my knuckles. Luhizo katogola kudosesa 

madole yake. Luhizo likes to crack his 

knuckles a lot. Miye na mkazangu 

chadosanya madole yetu. Me and my wife are 

cracking our knuckles together. 

5 • fingerprints. Wanibandikiza madole. They 

scheduled me for fingerprints. Polisi kanisoera 

madole. The policeman took fingerprints from 

me. Nna bhalani ya madole. I have a 

fingerprint appointment. 

madole a madodo  (dole idi dodo)  

 Lit: digits the little (ones). NG3. 1 • little 

fingers. Madole yangu a madodo yana 

makombe matali. My little fingers have long 

fingernails. 
2 • little toes. 

madole a makulu  (dole idi kulu)   Lit: digits the 

big (ones). NG3. 1 • thumbs. Madole yangu a 

makulu yalawa malengelenge. My thumbs 

got blisters. 

2 • big toes. Madole yangu a makulu yangoka 

a makombe. My big toes have the[ir] tonails 

pulled out. 
3 • digits (big). 

madole ya mikono  (dole dya mkono)   NG3. 

fingers. Seguzo madole yake ye mikono ni 

matali kuliko ya Mhina. Seguzo's fingers are 

longer than Mhina's. 

madole ya viga  (dole dya chiga)   Lit: digits of 

legs. NG3. toes. Madole yako ye viga ni 

matali. Your toes are long. 

madondolito   NG3. dung beetles. 

Madondolito yatogola fula na umazimazi. 
Dung beetles like rain and wetness. 

madongadonga  (dongadonga)   NG3. games 

(kind of). 

madonge  (donge)   NG3. 1 • lumps of dough. Nna 

madonge maidi ya mkate nayanifaye 

nnakoka. I have two lumps of flatbread dough 

that'll be useful to me when I bake. 

2 • balls of dough. Kilo imwenga ya 

ungangano yalawa madonge manne ya 

bhasta. One kilo of wheat flour comes out (= 

produces) four balls of pasta dough. Yano ni 

madonge ya ungangano. These are balls of 

dough of wheat flour. 

3 • chunks (soft). Wana wetu waseziga mwe 

bharafu; wavigitirana madonge ya bharafu. 
Our children are playing in the snow; they are 

throwing chunks of snow at each other. 

madongo  (dongo, udongo ~ ludongo)   NG3. 

1 • crowds. Sira ya "Overland" na "Ustick" 

zimema madongo ya wantru. Overland and 

Ustick roads are full of crowds of people. 

2 • bunches. Hadya hana madongo ya sirafu. 
There there are bunches of red ants. 

3 • lines. Sidalika madongo maidi ya sirafu. I 
stepped over two lines of red ants. 

4 • flocks. Gulo siona madongo matatu ya 

ninga. Yesterday I saw three flocks of sand 

grouse. 

madoya(doya)  (doya)   NG3. 1 • spots (all 

over). Suwi ina madoya(doya). The leopard 

has spots (all over). Nna mbwa i ntritu ina 

madoyadoya ya kungala I have black dog that 

has white spots all over. 

2 • stains (all over). Nkhazu yangu ina 

madoya(doya). My t-shirt has stains (all over). 

madraya  (draya)   NG3. dryers. Nyumba yangu 

ina madraya maidi ya kunyaziza nguwo. My 

house has two dryers for drying clothes. 
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madudu  (dudu)   NG3. 1 • bugs. Nguku idya 

yachakula madudu kwa manyasi. That 

chicken is searching for bugs in the grass. 
Nasegesa ungangano una madudu. I'm 

straining wheat flour that has bugs. Gram: See: 

kadudu. 

2 • insects. Nyumba yangu ingirwa ni 

madudu. My house has got insects in it. 

madudu mwenjere  (dudu mwenjere)   NG3. 

caterpillars. Natambazwa ni madudu 

mwenjere. I'm being crawled on by caterpillars. 

maduka  (duka)   NG3. 1 • stores. Maduka ya 

Boizi yafungwa dyero. Stores in Boise are 

closed today. 

2 • shops. Maduka ya kibandiya 

yahalawiziswa. Illegal shops were removed a 

lot. Sitogola maduka ya mkono wa kaidi 

kwasabu ni rahisi. I like second-hand shops 

because they're cheap. 

maduka makulu  (duka kulu)   NG3. 

1 • malls. 
2 • department stores. 

3 • supermarkets. "Walmart" na "Winco" ni 

maduka makulu. Walmart and Winco are 

supermarkets. 

maduka ya bhaskili  (duka dya bhaskili)  

 NG3. 1 • bicycle shops. Maduka ya 

bhasiki yafungulwa kwa uwingi mwe kaya 

ino. Bicycle shops have been opened in great 

numbers in this town. 
2 • bike shops. 

maduka ya mabuku  (duka dya mabuku)  

 NG3. bookstores. Chizenga maduka ya 

mabuku. We built some bookstores. 

maduka ya makompyuta  (duka dya 

makompyuta)   NG3. computer stores. 

"Meridian" kuna maduka maidi ya 

makompyuta. In Meridian there are two 

computer stores. 

maduka ya nguwo  (duka dya nguwo)   NG3. 

clothing stores. Maduka ya nguwo yafungwa 

mwalagulo. Clothing stores are closed at night. 

maduka ya nyama  (duka dya nyama)  

 Lit: shops of meat. NG3. butcher shops. 
Wadyamanya mbwani? -- Nafitishi maduka 

ya nyama. What do you do? -- I inspect butcher 

shops. Kazi yangu ni kufitishi maduka ya 

nyama. My work is to inspect butcher shops. 

Mwe Boizi hamna maduka ya nyama. In 

Boise there aren't any butcher shops. 

maduka ya urembo  (duka dya urembo)  

 NG3. beauty shops. Miye sikwita kwa 

maduka ya urembo; firi zangu nachmiziza 

kunyumba. I don't go to beauty shops; my hair 

I fix it at home. 

maduka ya utana  (duka dya utana)   NG3. 

beauty shops. Miye sikwita kwa maduka ya 

utana; firi zangu nachumiziza kunyumba. I 
don't go to beauty shops; my hair I fix it at 

home. 

maduka ya viratu  (duka dya viratu)   NG3. 

shoe stores. Maduka ya viratu ni gali. Shoe 

stores are expensive. 

madume  (dume)   NG3. tough guys. Kazi ino si 

msezigo male; yaunga madume kwa kusira. 
This job is not a game at all; it requires tough 

guys to finish it. 

madungu  (dungu)   NG3. bumblebees. Madungu 

yano yanigutira mwa magutwi. These 

bumblebees are buzzing in my ears. 

madununda  (dununda)   NG3. boas (slow 

moving and about 3 ft long). Madununda 

yatogola kuishi ma matuwa. The "dununda" 

boas like to live in bushes. 

madutu  (dutu)   NG3. 1 • bumpy blemishes (on 

skin). Mkono wangu ulawa madutu. My hand 

has got bumpy blemishes. 

2 • warts. Silawwa ni madutu mo mkono. I 
came out with warts on the hand. 

3 • swellings. Madutu ya mo mwiri yanyegera 

nechiro. Swellings on the body itch at night. 

Mwana yuno aunga kulavwa chikalakala 

kwasabu laka dyake dina madutu. This child 

needs her infected tonsils to be taken out 

because the back of her mouth has swellings. 

madutu ya untru udyima  (dutu dya untru 

udyima)   Lit: blemishes from adulthood. 

NG3. pimples. Shabani kalawa madutu ya 

untru udyima. Shabani came out with pimples. 
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madutudutu   NG3. 1 • pimples all over, pimply. 

Rehema kalawa madutudutu mwiri wake 

wose. Rehema got pimples all over her body. 

2 • warts all over, warty. Ana madutudutu mo 

mkono. She has warts all over the hand. 

3 • poxes all over. Silawigwa ni madutudutu 

ya istini. I came out with poxes all over from 

smallpox. 

maduwara  (duwara)   NG3. circles. Makundi 

maidi ya wantru yachimala maduwara. Two 

groups of people are standing in circles. 

madyahazi  (dyahazi)   NG3. 1 • ferries, 

ferryboats. Nachunge madyahazi mashano 

kwa kusola wantru wose mwe kaya yetu. 
We'll need five ferries to take all the people to 

our town. Madyahazi yadyereka mizigo 

mikulu mingi. Ferryboats load on many big 

loads. 
2 • arks. 

madyamanda  (dyamanda)   NG3. baskets, 

large round with lids. Wau ana madyamanda 

maidi ya kudyera nguwo. Grandma has two 

large baskets with lids to put clothes in. 

madyambazi  (dyambazi)   NG3. bandits. 

Madyambazi yatoza wana wa mwe di basi 

dye skulu. Bandits have kidnapped kids on the 

school bus. Gram: The singular is NG1; the plural 

form is NG3. 

madyani   NG3. tea. No mtondo sinywa madyani. 

In the morning I drank tea. Siserusa a 

madyani. I boiled the tea. Madyani yano ni 

makafu. This tea is bitter. Madyani yano 

hayakushurika mwe di chudyiyo. This tea 

isn't strainable in the strainer. Nachudyiya 

madyani yangu. I'm draining my tea. Gram: 

This noun is always plural; there is no singular form 

even though the sense in translation is singular. See: 

manyasi ya madyani, mdyani, mti wa madyani, shayi. 

madyarifa  (dyarifa)   NG3. nets. Sitega 

madyarifa maidi mo mto wa Bhoizi. I set two 

nets in the Boise river. A walowadyi watega 

madyarifa yawo kale. The fishermen have set 

their nets already. 

madyato  (dyato)   NG3. 1 • bottoms of 

camel/llama's feet. Kazi yangu nikusangula 

madyato ya ngamira. My work is to flay 

bottoms of camels' feet. Note: The bottoms of a 

camel or llama's feet are hard skin (like a dog's). The 

actual hooves are what in English we call the two 

"toes" on the feet. See ngaga. 

2 • pedals. Madyato ye baskili yangu 

yavunika. The pedals on my bike broke. 

madyato ya basikili bike pedals. 

madyavi  (dyavi)   NG3. 1 • floormats. Wau 

naakasuma madyavi na makumbi. Grandma 

was weaving floormats with reeds. Sakusenga 

makumbi mengi chisumire madyavi mengi. 
I went to cut a lot of reeds so we can weave a 

lot of floormats. 

2 • rugs. Kunyumba nna madyavi maidi. At 

home I have two rugs. Magolovis yano 

nakonyza madyavi yachutire. With these 

gloves I'm folding up dirty rugs. 

madyedye  (dyedye)   NG3. 1 • jawbones (of a 

single animal). Madyedye ya ngamira yatoga. 

A camel's jawbones are hard. Madyedye ya 

mphunda yatoga. A donkey's jawbones are 

hard. Ntrembo ina madyedye makulu. An 

elephant has large jawbones. Note: For Kiziguans, 

a single individual animal has two jawbones, one on 

the right and the other on the left, because most 

animals have a split between them. 

2 • swollen jaws. Wana madyedye. They have 

swollen jaws. 

madyego  (dyego)   NG3. 1 • molars. Mwanangu 

kalawa madyego. My child has gotten molars. 

2 • toothaches (severe). Mze Mwaliko na 

mkaziwe wana madyego. Mr. Mwaliko and 

his wife have toothaces. Mze Mwaliko na 

mkaziwe wavimba madyego. Mr. Mwaliko's 

and his wife's cheeks are swollen from 

toothaches. (lit.: Mr. Mwaliko and his wife are 

swollen...) 

madyembe  (dyembe)   NG3. 1 • hoes. 

Chitumiya madyembe kulima we nkhonde. 

We used hoes to till on the farm. Madyembe 

yano chilimira honde ino yose. These hoes, 

we've used them to till all this farm. 

2 • plows. Chilimira madyembe honde ino. 
We've used plows to farm this farm. 
Madyembe yano yalimirwa honde yangu. 
These plows are used to cultivate my farm. 
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madyembe ya masame  (dyembe dya 

same)   NG3. tractor tillers. Madyembe 

ya masame maidi yalimarwa honde kumi. 
Two tractor tillers have been used to till ten 

farms. 

Madyendero   NProp. Majendero. Wanankhucha 

kagaluka mfalme bada ya Mze Madyendero. 
Wanankucha became a ruler after Elder 

Majendero. Wantru wose wanikanganya, 

lakini Madyendero hanikanganye. Everyone 

recognized me, but Majendero didn't recognize 

me. Wanankhucha na Mze Madyendero nani 

wafalme. Wanankucha and Elder Majendero 

were king and queen. Note: Elder Madyendero was 

the first known ruler of the Kiziguans. Socio: man's 

name 

Madyeni   NProp. Majeni. I studiyo ya Madyeni 

imanywa ni wantru wengi. Majeni's studio is 

known by a lot of people. 

madyeredyezi   NG3. 1 • speculation(s).  Gram: 

See: kudyeredyeza. 

2 • assumptions. Kutumiya madyeredyezi kwa 

watuhu si vedi. To use (= make) assumptions 

about others is not good. 

madyereko  (dyereko)   NG3. presents. 

Shamshi kapata madyereko mengi dyero 

Shamshi got a lot of presents today. Kuvina si 

kuvina, ero madyereko ni chirozo. Dancing 

is not dancing, so presents are not amazing. 

(saying). Madyereko a mengi siyapata kwa 

wavere. Many presents, I got them from 

women. Ifiyamtru ketangwa alave 

madyereko. The sister wife was called to give 

out presents. 

madyereta  (dyereta)   NG3. witch's familiars. 

Unaona nyoka, minyau ama mbwa zigonire 

ho mlango wako, ni madyreka. If you see 

snakes, cats or dogs lying at your doorway, they 

are witch's familiars. 

madyeshi  (dyeshi)   NG3. 1 • armies. Madyeshi 

yano yaita hondo. These armies are going to 

war. 

2 • soldiers. Madyeshi yano yose yegala 

dhawalap. All these soldiers are carrying rifles 

with pistol grips. Siona madyeshi yegale 

bundiki zimwenga. I saw soldiers carrying the 

same rifles. 

3 • militia (fighters). Madyeshi yose yegala 

mphanga. All the militia carry swords. Siona 

makundi maidi ya madyeshi yakukoshana. I 
saw two groups of militia fighting each other. 

madyibali  (dyibali)   NG3. 1 • beds (in a garden or 

farm). Mwe honde yangu nna madyibali 

maidi ya tumbatu. On my farm I have two 

beds of tobacco (plants). Mbeyu ya sisini na 

manyanya yamwamwagulika ma madyibali. 
Sesame and tomato seeds are sowable in the 

garden beds. 

2 • berms. Sira ino ina madyibali mengi. This 

road has a lot of berms. 

madyibu  (dyibu)   NG3. answers. Luvi mwalimu 

angodya madyibu ya sura zino. Tomorrow 

the teacher is waiting for answers for these 

assignments. Wauzwa wose wagaluka wana 

madyibu yedi. All the interrogated ones had 

good answers. 

madyifi  (dyifi)   NG3. 1 • fats (saved for 

cooking). Sitogola madyifi ya ng'ombe na 

ngoto. I like fats from cows and sheep. 

2 • butter(s). Maroti yangu nadya na madyifi. 
My bread I eat with butter. 
3 • ghee. 

madyifi ya mere   NG3. cream(s). Madyifi ya 

mere yadyamanyizwa chisi. Creams are used 

to make cheese. Madyifi ya mere yaneneheza 

wantru. Cream makes people fat. 

madyikumu  (dyikumu) ~ madyukumu   NG3. 

1 • obligations. Madyikumu yanigalukira 

mengi; sanidahe kukuona male luvi. My 

obligations have become too much for me; I 

can't see you at all tomorrow. 
2 • priorities. 

madyini  (dyini)   NG3. 1 • spirits. Sitikwa ni 

madyini. I've been responded to by spirits. 

Madyini yagulika na Gurani. Spirits are 

exorcisable with the Quran. Sibeberzwa ni 

madyini. I was mimicked by spirits. Gram: See: 

mazi ya madyini. 
2 • genies, genii. Gram: See: chitungulu cha 

madyini. 

3 • jinns. Madyini yamwabuda Mnungu kama 

suwe binadamu. Jinns believe in God like us 

humans. 
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4 • cartoons. Ni chipindi cha madyini. It's time 

for cartoons. Madyini yengira chipindi gani? 
What time do the cartoons come on? 

madyiraha  (dyiraha)   NG3. 1 • injuries. 

Futboli una madyiraha mengi. Soccer has a 

lot of injuries. A wadtozwa walekerwa bila 

madyiraha. The kidnap victims have been 

released without injuries. 

2 • damages. Gari dyangu dina madyiraha 

mengi. My car has a lot of damages. 

madyirani  (dyirani)   NG3. neighbors. 

Madyirani yangu yana masa. My neighbors 

have a dispute. Madyirani yangu yakoshana. 

My neighbors are quarreling. Madyirani 

yafisizana bundiki zao. Neighbors would hide 

their guns for each other. 

madyodoro  (dyodoro)   NG3. mattresses. 

Chitogola madyodoro ya isbunya. We would 

like foam rubber mattresses. Madyodoro yano 

itani kuyachimalisa mwe di duka dino! These 

mattresses, do them by standing them up in this 

store! Phon: See alternative pronunciation: 

magodoro. 

madyohodyoho  (dyohodyoho)   NG3. 

1 • pouches (storks'). Mabhambho yana 

madyohodyoho makulu ya kwikiya hande. 
Marabou storks have big pouches for storing 

food. Madyovu yatumiya madyohodyoho 

yawe kwa kwikiya hande. Storks use their 

pouches to store food. 

2 • dewlaps. Ngombe zino zineneha; zina 

madyohodyoho. These cows are fat; they have 

dewlaps. 

madyovu  (dyovu)   NG3. storks. Madyovu 

yatumiya madyohodyoho yawe kwa kwikiya 

hande. Storks use their pouches to store food. 

madyukumu  (dyukumu ~ dyikumu)   NG3. 

1 • obligations. Sitogola kugnoa zaidi 

kwasabu sina madyukumu male. I like to 

sleep a lot because I don't have obligations at 

all. 
2 • priorities. 

madyula  (dyula)   NG3. 1 • frogs. Chakoma 

madyula ya nyambiro. We're killing frogs for 

bait. Madyula yaira. Frogs are croaking. Msawi 

aloga wantru na madyula. A hexer hexes 

people with frogs. 
2 • toads. 

Madyuma   NProp. Majuma. Madyuma na Salme ni 

wahathiqi. Majuma and Salme are tidy. 

Madyuma na Rehema watogola 

kusafishizana nyumba zao. Majuma and 

Rehema like to clean each other's houses. Socio: 

woman's name 

madyuniya  (dyuniya)   NG3. gunny sacks. 

Madyuniya yadya naye hano yahamalwa 

nnyani? Those gunny sacks that were here, they 

were hefted by whom? Miye na tate 

chihamalanya madyuniya kwa kukorisha 

wanetu. Me and dad hefted gunny sacks 

together to raise my siblings. 

maendeleyo   NG3. 1 • progress. Chapata maendeleyo 

yedi hano Marikani. We're getting nice 

progress here in America. Galukani 

wavumbiradyi wa ilimu na maendeleyo, siyo 

wavumbiradyi wa mbuli hazina maana. Be 

aggressive for education and progress, but don't 

be aggressive for things that don't have 

meaning. Gram: This noun is always grammatically 

plural; there is no singular form. See: kuendeleya. 

2 • development. Alshababu wanyengenyeza 

maendeleyo ya wantru wetu wa Gosha. Al-

Shabab is crushing down the development of 

our people in Goshaland. 

3 • improvement. Waongozadyi wabwirana 

dyero; wapanga maendeleyo ya wantru 

wawo. The leaders met today; they're planning 

for the improvement of their people. 

Maeshiya  (Eshiya)   NG3. Asians ( big and ugly). 

Yano yose ni Maeshiya. All these are big ugly 

Asians. Socio: This is a cuss word. 

mafaifai  (faifai)   NG3. sprinklers. Mafaifai 

yanyunyiza a manyasi. The sprinklers are 

sprinkling the grass. Mwaliko kawakomboera 

mafaifai wantru wadya we mo moto. 
Mwaliko saved those people who were in the 

fire with sprinklers. 

mafaili   NG3. files (too many). Nna mafaili mengi mwe 

hafisi yangu. I have way too many files in my 

office. Gram: There is no singular to this NG3 noun. 

See: faili. 

mafanikiyo   NG3. 1 • success(es). Nna mafanikiyo 

mwa masomo yangu. I have success in my 

studies. Utaalamu wawo waleta mafanikiyo. 
Their profession brings success. Gram: This noun 

is always grammatically plural; there is no singular 

form. 
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2 • achievement(s). 

mafanki  (fanki)   NG3. butch cuts. Maaskari 

yose yasenywa mafanki. All soldiers have 

their hair cut in butch cuts. 

mafaraisi  (faraisi)   NG3. french fries. Chipsi ama 

mafaraisi yaneneheza wantru. Chips and fries 

make people fat. Kanenehezwa ni mafarisi. 
He was made fat from fries. 

mafarasi  (farasi)   NG3. humongous horses. 

mafarasila  (farasila)   NG3. 1 • sacks 

weighing roughly 35 lbs (or 16 k). Sigala 

mafarasila maidi ya maboko mo u mgongo. 
I'm carrying two 35 lb. sacks of bananas on my 

back. Naunga mafarasila nidyeere mtama. I 
need 35 lb sacks to put corn in. Gram: The 

singular of this noun is NG5 rather than NG3. 
2 • weight measure of roughly 35 lbs (or 16 k). 
Mafarashila maidi ni paundi mirongo 

mfungate. Two measures (of 35 lbs) are 

seventy pounds. 

mafaruro  (faruro)   NG3. lips (of some animals). 

Ngamira na mphunda zina mafaruro 

makulu. Camels and donkeys have big lips. 

mafasa   NG5. cobra(s). 

mafathila  (fathila)   NG3. 1 • candles. Nyumba 

yangu yose sizungulusa na mafathila. All 

my house, I've surrounded with candles. 

2 • kerosene lamps (modern). Genge dino ni 

kulu; dyaunga mafathila maidi. This shop is 

big; it needs two kerosene lamps. 

mafenesi  (fenesi)   NG3. jackfruits. Nataga 

mafenesi mwe idi duka dyangu. I sell 

jackfruits in my store. 

mafeni  (feni)   NG3. fans. Kaguleni mafeni 

kwe di duka dya "Walmart"! Go buy fans from 

the Walmart store! 

mafenusi  (fenusi)   NG3. kerosene lamps. Gulani 

mafenusi; ikani mwe zi nyumba zenyu! 
Purchase kerosene lamps and store them in your 

houses! 

mafere  (fere)   NG3. 1 • husks. Unadyika 

kudya majirasole yako, a mafere yahgire! 
When you are done eating your sunflower 

seeds, sweep up the husks! 

2 • hulls. Mnakopola izi hunde, mafere 

yadereni mwe di garbechi! When you thresh 

the beans, put the hulls in the garbage! 

maferi  (feri)   NG3. ferries. Maferi ya 

Mambasa yasereza magari alfu shano he 

chikoni dyero. The ferries of Mombasa 

unloaded five thousand vehicles at the pier 

today. 

Mafiga   NProp. Mafiga. Shehe baba yake ni Mze 

Mafiga. Shehe's grandfather is Mr. Mafiga. 
Socio: man's name 

mafiga  (figa)   NG3. legs of cooking pot 

support (or holder). Sisika mafiga. I put the 

cooking pot support legs down. Siundirwa 

mafiga manne mwe di ziko dyangu. I was 

constructed four legs of a pot support in my 

kitchen. Sizika mafiga. I put in legs of cooking 

pot support. Mafiga yano yafigwa ni Dhadhiri. 
These legs of a pot support have been formed 

by Dadiri. Anth: Traditionally, legs of pot support 

are (at least) three stacks of stones or three piles of 

clay for holding a cooking pot over the fire. 

mafikira  (fikira)   NG3. stresses (different). Siku 

zino nna mafikira mengi. These days I have a 

lot of [different] stresses. 

mafila  (fila)   NG3. transmission lines. Mafila yano ya 

mwe sira yegala umeme ku mbago. These 

transmission lines near the road carry electricity 

to the bush. 

mafir'ona  (fir'ona)   NG3. pharaohs (bad). Tangu 

duniya iumbigwe kulawira mafir'ona mengi. 
Since the world was created, there have come a 

lot of pharaohs. 

mafoklifti ~ mafokilifti  (foklifti ~ fokilifti)  

 NG3. forklifts. Unahinya kazi ya 

kwigala mafoklifti, noupate kazi ya mapesa 

mengi. If you learn the job of operating 

forklifts, you'll get a job [paying] lots of money. 
Chatumiya mafokilifti manne mwe di duka 

dyetu. We're using four forklifts in our store. 

Mafokilifti yapakiirwa na yaserezezwa 

mizigo. Forklifts are used to load and unload 

cargo. 

mafolfota  (folfota)   NG3. lungs. Mafolfota kazi 

yawe ni kuhema muye ku ndani na kweise. 
The function of the lungs is to breathe air in and 

out. Kuputisa sigara kwabalanga mafolfota. 
Smoking cigarettes a lot destroys the lungs. 
Wadyula wana mafolfota. Baby frogs and 

toads have lungs. 
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mafucho ~ mafuchiyo  (fucho ~ fuchiyo)  

 NG3. erasers. Sigula mafucho (~ 

mafuchiyo) mengi niyo nasangira 

wanafunzi. I bought a lot of erasers and then I 

distributed them to students. Gulo 

nasiwasangira wanafunzi mafucho (~ 

mafuchiyo). Yesterday I distributed erasers to 

students. Walimu waunga mafuchiyo 

yafuchizwe a masabhura. Teachers want 

erasers so the blackboards can be wiped off. 
Mwanawo ni tabiya yake kumwenyesa 

mafuchiyo. Your child's habit is biting off 

erasers a lot. Note: Mafuchiyo is Swahili, but 

because it is used in schools people use it in Kizigua. 

mafufu  (fufu)   NG3. sticks (kind of) used for 

framework. Nyumba za matope zazengwa na 

mafufu. Mud houses are built with frame 

sticks. Nakuhitadyike mafufu mengi ya 

kukomereza nyumba zino. There will be 

needed many frame sticks to finish up these 

houses. Nachunge mafufu mengi kwa 

kukomereza nyumba ino. We will need many 

frame sticks to finish this house. Mafufu yano 

yasisike vedi! These frame sticks, place them 

well! Anth: These are sticks of a certain kind that are 

used in the walls of traditional houses. They are tied 

together in neat bundles in upright position to hold 

the mud of the walls. 

mafuguntrulo  (fuguntrulo)   NG3. crumbs 

(from bread or polenta). Hana mafuguntrulo 

mengi hasi he di kauchi. There are lots of 

crumbs under the couch. 

mafuko  (fuko)1   NG3. pockets (large). Mafuko 

yako ni makulu. Your pockets are huge. Gram: 

See: mfuko. 

mafuko  (fuko)2   NG3. 1 • clay pots (large). 

Shirika dyetu dyaumba mafuko. Our 

company creates large clay pots. 
2 • ceramic pots (big). 

mafuli   NG3. 1 • shreds. Wasagisa a magado; mafuli 

yake nachiyagaluse mboleya. They've ground 

the logs a lot; their shreds we'll make them into 

compost. 

2 • coconut shreds. Mafuli yadyera nda 

kuluma unayadiya ivo. Coconut shreds cause a 

stomach ache when you eat it plain. Gram: This 

noun has no singular form; it is always plural. 

mafulo  (fulo)   NG3. 1 • foam (patches of). 

Hano hahutirwa nguwo kwa sabu naona 

mafulo mengi. This place is used to wash 

clothes because I see many patches of foam. 

2 • shredded (stuff). Mafulo ye nazi 

yamwamwagule mwe di dholshi! The 

shredded coconut, scatter it on the sweet cake! 

mafumbo  (fumbo)   NG3. euphemisms. Mbuli za 

mafumbo sikuzunga male. Words of 

euphemism(s), I don't like them. Atumiya 

mafumbo zaidi! He uses euphemisms too 

much! 

mafumbwe  (fumbwe)   NG3. whydah birds. 

Mti uno wachimwa ni mafumbwe mengi kila 

chisingi. This tree is landed in by lots of 

whydah birds every evening. 

mafumbwe  (fumbwe)   NG3. tough guys. 

Wabwanga wano ni mafumbwe. These guys 

are tough (guys). Gram: The singular is NG1 but 

the plural is NG3. 

mafunda  (funda)   NG3. cheeks (big or swollen). 

Mafunda yangu yaluma. My swollen cheeks 

hurt. Unaneneha zaidi, wagaluka na 

mafunda. When you get really fat, you get big 

cheeks. 

mafundi  (fundi)   NG3. 1 • craftsmen. Mafundi 

yano yafa. These craftsmen died. Songeza 

mafundi ya kunizengera nyumba zangu. I 
have increased craftsmen a lot for building my 

house for me. 
2 • handymen. 

3 • technicians. Wanangu wose waita skulu 

kugaluka mafundi. All my kids are going to 

school to become technicians. 

4 • master carpenters. Wazehe wadya awaidi ni 

mafundi. Those two old guys are master 

carpenters. Baba na tate nani mafundi ya 

masahara. Grandpa and dad were master 

carpenters. 
5 • architects. 

6 • mechanics. Wadya ni mafundi ya magari. 
Those [guys] are mechanics. 
7 • cobblers. 
8 • solderers. 
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mafundi makulu  (fundi mkulu)   NG3. 

engineers. China mafundi makulu yakudaha 

kuzenga bhundo ino. We have engineers who 

can build this bridge. Gram: The plural form is 

NG3, but the singular is NG1. 

mafundi ya kutowa picha  (fundi wa kutowa 

picha)   NG3. photographers. Chaita 

skulu digaluke mafundi ya kutowa picha. 
We've gone to school to become photographers. 

mafundi ya masahara  (fundi wa masahara)  

 NG3. carpenters. Mafundi ya masahara 

yatumiya vipimo zaidi. Carpenters use 

measurements a lot. Mafundi ya mashara 

yadaha vipimo. Carpenters know 

measurements. 

mafundi ya nguwo  (fundi wa nguwo)   NG1. 

fashion consultants. Wambuya zangu wahinya 

kugaluka mafundi ya nguwo. My friends are 

learning to be fashion consultants. 

mafundi ya sira/lami  (fundi wa sira/lami)  

 Lit: engineers of road/asphalt. NG3. road 

engineers. Mafundi ye lami yahanda manyasi 

mhanda mwe sira ili u msanga use 

kuhalamka. The engineers of the asphalt road 

plant grass on the side of the road so the dirt 

doesn't collapse down. 

mafundi ya umeme  (fundi wa umeme)   NG3. 

electricians. Wanangu wose waidi ni mafundi 

ya umeme. Both my kids are electricians. 

mafundo  (fundo)   NG3. warnings. Mafundo ya 

wazazi ni yedi kwa wana. Parents' warnings 

are good for kids. 

mafungu  (fungu) ~ mafungufungu   NG3. 

1 • groups. Namwigalwe mwe zi kazi, niyo 

wapangwa mafungufungu. (Arbow: 8) You 

will be taken to the jobs, and then be divided up 

into groups. 

2 • bunches. mafungu manne ya tumbatu. 
four bunches of tobacco. 

3 • bundles. Mafungu maidi ya mchicha ni 

dala shano. Two bundles of amaranth are five 

dollars. Sinkhigwa kazi ya kufungafuna 

nkhuni mafungugungu. I was given work 

tying firewood in bundles (here and there). 
Gram: The reduplicated form, mafungufungu, means 

bundles, bunches, etc. all over or here and there. 

4 • chapters. Buku dya Hamadi Ramazani, 

mafungu maidi yasimwira kuhusu Wazigula 

wa mwe Somaliya. Two chapters of Hamadi 

Ramazani's book talk about Kizigulas in 

Somalia. 

mafuno  (funo)   NG3. antelope(s, kind of). 

Chigwiza mafuno kutanga. We caught [this 

kind of] antelope at the farm. 

mafunyo  (funyo)   NG3. maggots. Choloni chino 

chimema mafunyo. This toilet is full of 

damned maggots. Note: This form is cursing 

maggots; normally maggots are NG3. 

mafunza  (funza)   NG3. chiggers. Mafunza 

yamwingira mtru akudyenda bila viratu. 
Chiggars get into someone walking barefoot. 

mafurfuriya  (furfuriya)   NG3. cornmeal dishes. 

Kuna wantru watogola kupika mafurfuriya 

mwe zi arosi zao. There're people that like to 

cook cornmeal dishes on their wedding. 

mafuriko   NG3. flood(s). Kaya yetu nachiizengere 

ukuta, ise kubwirwa ni mafuriko. For our 

town we'll build a wall, so it won't be overcome 

by floods. Gram: This noun is always used in the 

plural; there is no singular form. 

mafusto  (fusto)   NG3. barrels. Sigula mafusto 

maidi ya maavuta ulaya. I bought two barrels 

of kerosene oil. A mafusto ye nafta 

yakamilishanywa. The barrels of diesel have 

been completed [filling up] together. 

mafuta  (futa)   NG3. boas. Mafuta yatogola 

kwefisa ma a manyasi madyihidyihi. Boas 

like to hide themselves in short grass. 

mafuti  (futi)   NG3. rifles. Wamlombeza 

Mzungu mafuti na baluti. (Arbow) They 

asked the White for rifles and bullets. Gram: The 

singular is normally NG5. 

mafuwefuwe  (fuwefuwe)   NG3. people who are 

neither cowards nor heros. Wana wangu wose 

ni mafuwefuwe. All my kids are neither 

cowards nor heros. Timu yangu yose ni 

mafuwefuwe. All my team are neither cowards 

nor heros. Maaskari yano ni mafuwefuwe. 
Soldiers are neither cowards nor heros. 

magaidi  (gaidi)   NG3. damn terrorists. Magaidi 

yapanga njama ya kubulisa soko inkhulu. 
The damn terrorists have planned to blow up a 

supermarket. 
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magalama  (galama)   NG3. 1 • agaves. 

Honde ya magalama ni rahisi kwa kuilima. 
A farm of agaves is easy to cultivate. 
2 • magueys. 

3 • aloe veras. Magalama ni dawa hwa 

wanadamu. Aloe veras are medicine for 

humans. 

magalasi  (galasi)   NG3. glasses (for drinking). 

Dyero sakugula magalasi maidi ya mere. 
Today I went to buy two glasses of milk. 
Maadhani yano yose nayalolomolwe 

yadyamanyizwe: mikamshi, magalasi, 

sahani na mabirika. All this aluminum will be 

melted to make: spoons, glasses, plates and 

teapots. 

magalawo   NG3. 1 • preys. 

2 • scores. Magalawo nani madyeche mwe di 

kahoti. Scores were few in the refugee camp. 

magamisi  (gamisi)   NG3. thobe gowns (white). 

Siona msafa wa wantru wavaire magamisi. I 
saw a parade of people wearing white thobe 

gowns. Mwaliko katogola kuvalisa magamisi. 
Mwaliko likes to wear thobe gowns a lot. Anth: 

These are traditional white thobe (or thawb) gowns 

worn by some Arab and/or Muslim men. 

magana  (gana)   NG3. hundreds. Watuma 

mtanganyiko wa wantru wengi Wazigula 

karibu magana mfungate. (Arbow: 7) They 

sent a mixture of many Kiziguan people close to 

seven hundred. 

maganda  (ganda)   NG3. outer coverings or skins 

(of some plants). Ukatalala mboko, inda 

kugomola a maganda. When you transplant 

banana plants, first you strip off the outer skins. 

magane  (gane)   NG3. 1 • bachelor pads. 

Nachizenge magane haguhi he skulu ino. 
We'll build bachelor pads near this school. 

2 • bachelorette pads. Wazana chiche kumi 

wagona ma magane maidi. Ten girls are 

sleeping in two bahelorette pads. 

3 • dormitories. Mbona magane ni mengi 

mwe hafa ino? Why are there so many 

dormitories in this neighborhood? Wavere 

wadyane wose waishi mwa magane. All the 

widows are living in dormitories. 
4 • spinster houses. 

magango  (gango)   NG3. ritual dances (kind of) 

with small drum accompaniment. Magango 

yavinwa kila mara mwe kaya. [These] ritual 

dances are performed every time in town. 

maganjela  (ganjela)   NG3. gates (big). Miye 

na Mwaliko chivugulanya maganjela. Me and 

Mwaliko opened gates together. 

magari  (gari)   NG3. 1 • cars. Sira ino 

yadyinkha magari mengi. A lot of cars pass 

on this road. Magari yatowana. The cars 

crashed into each other. chiwanda cha magari 

car factory / auto mechanic's shop. magari ya 

marsha stick shift cars. magari ya atomatik 
automatic cars. Gram: See: mdyamanya(dyi) 

magari, mtaga(dyi) magari. 
2 • automobiles. 

3 • vehicles. Miye na Ramazani chipakiirana 

maguniya ya mpunga ma magari yetu. Me 

and Ramazani loaded gunny sacks of rice in our 

vehicles for each other. Maferi ya Mambasa 

yasereza magari alfu shano he chikoni 

dyero. The ferries of Mombasa unloaded five 

thousand vehicles at the pier today. 

4 • wheelchairs. Wazehe wa miyaka zaidi ya 

mirongo chenda waneza he soko 

chawenkha magari ya kudyendera. When old 

people of more than ninety years come to the 

market, we give them wheelchairs to move 

around in. 

magari ya manyasi  (gari dya manyasi)   NG3. 

garbage trucks. Changodya magari ya 

manyasi yeze yasale manyasi yetu. We're 

waiting for the garbage trucks to come pick up 

our trash. 

magari ya marsha  (gari dya marsha)   NG3. 

stick shift cars. Ugazo ataga magari ya 

marsha. Ugazo sells stick shift cars. 

magari ya otomatic (gari dya otomatic)   NG3. 

automatic shift cars. Bhakari katogola magari 

ya otomatik. Bakari likes automatic shift cars. 

magarwene  (garwene)   NG3. pickaxes, picks. 

Magarwene yazama. Pickaxes are heavy. 

Chahitadyi magarwene matatu kwa kufuka 

mtaro uno. We need three pickaxes to dig this 

trench. 
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magasa  (gasa)   NG3. 1 • palms (of the hands). 

Towa magasa! Clap (the palms of your hands)! 

Magasa yako yaluma. Your palms hurt. Gram: 

See: kutowa magasa. 

2 • clapping, clap! Magasa! Clap! Ho u kuvina 

ni mpande mbiri, kuno na kuno, sindo na 

magasa. (Arbow) In the dance are two parts, 

here and there, stomping and clapping. 
3 • applause. 

magatigati  (gati(gati))   NG3. these past days, 

in these past days. Magatigati yano nasihuma. 

These past days I was unwell. Magatigati yano 

sisoerwa a wana. In these past days my kids 

were taken away from me. Gram: This noun is 

always used in adverbial function. 

magauni  (gauni)   NG3. gowns. Wali we chiche 

wavalwa magauni. The bride and bridesmaids 

are dressed in gowns. Hana mbwanga akutaga 

magauni kwa ivo simguira gauni dimwenga. 
There was a guy here selling gowns so I 

purchased one gown from him. 

magazeti  (gazeti)   NG3. 1 • newspaper(s). 

Sienezwa ma magazeti. I was spread out in 

the newspapers. (= My pictures were all over in 

the newspapers.) Ni mgambiradyi wa 

magazeti. I'm a newspaper reporter. 

2 • magazines. Sisoma magazeti manne. I 
read four magazines. 

3 • journals. Miya asoma magazeti maidi kila 

siku. Miya reads two jouranals every day. 

magazina  (gazina)   Etym: < It magazzino. NG3. 

1 • storage containers. A magazina yaunga 

kwikwa hano. The storage containers need to 

be set down here. Waunga kwingizanya izi 

nguwo ma magazina. They want to put the 

clothes in the storage containers together. 

2 • warehouses. Kwe honde yangu nna 

magazina ya kuhareya maboko kawaida na 

ya chi bukini. On my farm I have warehouses 

for storing normal bananas and for the plaintain 

variety. Hisaba miwangalamu ya magazina 

yano! Calculate the areas of these warehouses! 

3 • hangers (airplane). Wanja uno nachiuzenge 

magazina yana malango makulu chihareeye 

ndege zetu. This field, we'll build hangers on 

it that have entrances big enough that we can 

store our airplanes in. 

mageble  (geble)   NG3. loop traps. Chisingi chino 

nanikatege mageble yangu; luvi mtondo 

nikaita yagaluke tayari. This afternoon I'll go 

set my loop traps; when I go back tomorrow 

morning they'll be ready. 

magendo   NG3. contraband. Simu ino ni 

magendo. This phone is contraband. 

Ramazani katogola kusafirisha viya 

magendo. Ramazani likes to smuggle 

contraband items. Viya magendo vengizizwa 

magari yano mwe isi. Contraband items are 

being brought in the country with these cars. 
Nasafirisha magendo. I'm smuggling 

contraband. Gram: This noun is always plural; there 

is no singular form. 

magenge  (genge)   NG3. 1 • stands. Sira ino 

nouwone magenge kumi unaitongera vedi. 
In this road you will see ten stands if you follow 

it well. 

2 • booths. Dauntauni yamema magenge 

mwe Septi. Downtown gets full of booths on 

Saturday. Sika magenge maidi mwe soko 

ino. I've set two booths in this market. 

3 • shops (little). Soko ya Mgambo imema 

magenge. The Mgambo market is full of little 

shops. 

magenge ya matunda  (genge dya 

matunda)   NG3. fruit shops/stands. Wantru 

wengi watogola kutumika ha a magenge ya 

a matunda. Many people like to shop at the 

fruit stands. 

magenge ya mboga  (genge dya mboga)  

 NG3. vegetable shops/stands. China 

magenge maidi ya mboga kwe soko. We 

have two vegetable stands at the market. 

magenge ya nguwo  (genge dya nguwo)  

 NG3. clothing shops/stands. Wakimbizi 

wafungula magenge ya  nguwo mwe kambi. 
Refugees have opened clothing shops in the 

camp. 

magenge ya nyama  (genge dya nyama)  

 NG3. meat shops/stands. Magenge ya 

nyama ni mengi mwe soko ino. There are a 

lot of meat shops in this market. 

magereza  (gereza)   NG3. 1 • towers. 

Magereza yacheremka. The towers came 

crashing down. Magereza maidi yaseremka 

hasi. Two towers collapsed down to the ground. 
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2 • tall buildings. Magereza yazengeswa mwe 

bandari. Tall buildings have been built a lot in 

the city. 

3 • skyscrapers. Magereza ya dauntauni ni 

matali. The skyscrapers downtown are tall. 

maghaloni  (ghaloni)   NG3. plastic jugs (with 

small mouths). Nyumba yangu imema 

maghaloni nayana mere yasiire. My house is 

full of plastic jugs that had milk [in them but] 

they are empty [now]. 

maghambusi  (ghambusi)   NG3. guitars. 

Wanangu wose siwaguira maghambusi. All 

of my children, I've bought them guitars. 
Watowadyi we zi ngoma na a maghambusi 

naweze kuno. The beaters of the drums and the 

players of the guitars need to come here. 
Kafungulo kano nakaziza maghambusi. This 

little key, I'm using it to tune guitars. 

magharbhechi  (gharbhechi)   NG3. 

1 • garbages. Magharbhechi yenyu 

yanamema, manyasi mwetira kuhi? When 

your garbages are full, where do you dump the 

trash? 

2 • dumpsters. Hafa yetu ina magharbhechi 

manne. Our block has four dumpsters. 

maghasanyanya  (ghasanyanya)   NG3. large 

cans of tomatoes. Maghasanyanya ya mwe di 

duka dino yatagwa gali. Large cans of 

tomatoes in this store are (sold) expensive. 
Mgahawa wangu watumiya maghasanyanya 

mengi. My restuarant uses a lot of  large cans 

of tomatoes. 

maghathafu  (ghathafu)   NG3. sausages. 

Utumbo umtali nazingira maghathafu. The 

long (= small) intestines I'm using to wrap 

sausages. Maghathafu yano yazingirizwa na 

utumbo umtali. These sausages have been 

wrapped with long (= small) intestines. 
Shamshi kadaha kuzinga maghathafu. 
Shamshi knows how to wrap sausages. Note: 

These sausages are made of stomach pieces rolled up 

and stuffed and then wrapped with small intestines. 

maghavana  (ghavana)   NG3. governors. 

Maghavana yetu yabinda miyaka kumi 

kuhukuma. Our governors completed ten years 

governing. 

maghesi  (ghesi)   NG3. brave (ones). A maghesi 

hayanunge kutowera haranti a maadui 

yawo. The brave don't need me to kick their 

enemies for them. Wowo ni maghesi. They are 

brave. 

maghita  (ghita)   NG3. guitars. Koho idya ina 

maghita matatu. This band has three gutitars. 

Dino ni duka dya maghita. This is a guitar 

shop (= shop of guitars). 

magho'o  (gho'o)   NG3. 1 • sheets. Magho'o yano 

ye mazi. These sheets are wet. Magho'o yose 

yanikwa. All the sheets were hung out to dry. 

Mwanangu kagubikirwa magho'o maidi. My 

child has been covered with two sheets. 
Nanikubedelishize gho'o dimwenga 

dizamire kwa magho'o maidi. I'll exchange 

for you one heavy sheet for two sheets. 

2 • blankets. Mago'o yano yazama zaidi. 
These blankets are really heavy. 

maghodhomiya  (ghodhomiya)   NG3. block 

leaders. Hafa yetu ina maghodhomiya maidi. 
Our block has two block leaders. 

magholi  (gholi)   NG3. goals. Kohiza magholi 

mengahi? -- Sohiza magholi matatu. How 

many goals did you score? -- I scored three 

goals. Chohiza magholi mtandatu. We scored 

six goals. Mesi kohiza magholi kumi na 

mnane mo Mpira wa Duniya. Mesi scored 

eighteen goals in the World Cup. 

maghorobhu  (ghorobhu)   NG3. 1 • widows. 

Mwaka uno hisabu ya maghorobhu 

yongezeka. This year the amount of widows 

has increased. 

2 • widowers. Wagosi wano ni maghorobhu. 
These men are widowers. 
3 • divorcees. 

maghulghuli  (ghulghuli)   NG3. scarecrows. Sika 

maghulghuli mphembe zose nne mwe 

honde yangu. I've placed scarecrows on all 

four corners in my farm. 

magiriki  (giriki)   NG3. 1 • jacks. Magari yasera 

na magiriki. Cars come with jacks. 

2 • hydraulic jacks/lifts. 
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magoda  (goda)   NG3. logs. Mze Muya adumula 

magoda. Mr. Muya cuts logs. Nabonkhola 

magoda yano nidyamanyize mansara. I'm 

drilling these logs to make an oil mill. Magoda 

yatulwa na hoya. The logs have been chopped 

with an axe. 

magodoro  (godoro)   NG3. mattresses. 

Magodoro yano nikutaga ni yedi kuliko 

magodoro matuhu. These mattresses that I'm 

selling are better than other mattresses. Phon: 

See alternative pronunciation: madyodoro. 

magofiya  (gofiya)   NG3. huge hats. Wata farasi 

watogola magofiya makulu. Horsemen like 

huge hats. Wata nkhonde watogola kuvala 

magofiya. Farmers like to wear huge hats. 

magoko  (goko)   NG3. 1 • fonds. Magoko ye 

shaba ino yakangulika. The fonds on this pot 

are scrapeable. Kazi yangu ni kukangula 

shaba zina magoko mo mgahawa uno. My 

job is to scrape off pots that have fonds on them 

at this restaurant. 
2 • foods stuck on (pot or pan) from cooking. 

magola  (gola)   NG3. knives (large). He kawani 

hana magola makulu ya kuchinjiza ngamira. 
At the slaughterhouse there are huge knives for 

butchering camels. 

magolondo  (golondo)   NG3. 1 • lizards (small 

and fast). Magolondo yano yana nguluko 

zaidi. These small lizards have great speed. 

2 • milk containers (wooden or calabash) used 

by Somali nomads. Wagosi wadya wegala 

magolondo yamemire mere. Those guys are 

carrying milk containers that are full of milk. 

magolovis  (golovis)   NG3. gloves. Vala 

magolovis uhululuire matambi yano! Put on 

gloves to strip off these branches! Sinuira 

magolovis. I picked it up with gloves. Naunga 

magolovis nigubuire ngubiko zimoto. I need 

gloves to open hot lids. Magolovis yano 

siyagubuira ngubiko zimoto. These gloves, I 

used them to open hot lids. Phon: This is one of 

the few words that doesn't end in a vowel. 

magoma  (goma)   NG3. big drums. Kazi yake ni 

kuwamba magoma akataga. His work is 

stretching big drumheads and selling them. 

magomanda  (gomanda)   NG3. 1 • closets. 

Zumba dyangu dina magomanda makulu 

kama gola. My mansion has big closets like 

rooms. 
2 • wardrobes. 

3 • cabinents. Magomanda ya he di ziko yose 

yavunika. All the cabinents in the kitchen are 

broken. 

4 • drawers. A magomanda yose yamema 

nguwo. All the drawers are full of clothes. 

5 • shelves. I viya ve idi duka vose vi hasi; 

vauangwa kutundikwa mwa magomanda. 
All of the stores items are on the floor; they 

need to be put on the shelves. 

magombo  (gombo)   NG3. cobs, corn cobs. 

Mnahugusa mamphemba yenyu, magombo 

yaduleni mwe honde! When you remove the 

grains from your ears of corn, throw the cobs on 

the farm! 

magome  (gome)   NG3. 1 • shells. Sipasula 

magome ya nkhala. I cracked crab shells. 

Makuyi yefisa ma magome yao. Turtles hide 

themselves in their shells. 

2 • bark (pieces or chunks of). Mti uno una 

magome makulu. This tree has big chunks of 

bark. Mti uno una magome mengi. This tree 

has a lot of pieces of bark. Gogomola magome 

ya mtwinthwi ukayapike madyani! Peel off 

pieces of boswellia bark to cook them as tea! 

3 • scales. Kwa kuhata magome ya 

mapalpacha, tumiya kagola kadodo. To 

scrape off the scales of tilapia, use a small knife. 
Ngwena ino magome yake yakulisa. This 

crocodile's scales have grown big. 

4 • scabs. Chiga changu chilawa magome. 
My foot came out with scabs. 

5 • shed skins. magome ya noka shed snake 

skins. 
6 • food stuck on (pot or pan) from cooking. 
Magome ye shaba ino yakangulika. The food 

stuck on this pot is scrapeable. 

magome ya lalahi ~ magome ya mallahi  

(gome dya lalahi)   NG3. fish scales. 

Wahata magome ya mallahi mengi dyero. 
They've scrapped off a lot of fish scales today. 

magome ya matagi  (gome dya tagi)   NG3. 

egg shells. Ziko dino dimema magome ya 

matagi. This kitchen is full of egg shells. 
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magome ya nyoka  (gome dya nyoka)   NG3. 

shed snake skins. Bago dino dimema magome 

ya nyoka. This jungle is full of shed snake 

skins. 

magongo  (gongo)   NG3. hooch(es). Wantru wose 

wapika magongo dyero kwa sabu kuna 

sikukuu ikwiza. All the people are cooking 

hooch(es) today because there's a holiday 

coming. Note: This is a homemade alcoholic 

beverage. 

magoro  (goro)   NG3. pints. Magoro maidi 

yadyamanya alo. Two pints make a quart. 
Note: One goro is approximately a pint. Two goro 

make an alo, roughly a quart. 

magorofa  (gorofa)   NG3. 1 • floors. Zino zose ni 

nyumba za magorofa. All these are houses 

with [multiple] floors. 
2 • stories. 

magosha ~ magosho  (gosha ~ gosho)   NG3. 

1 • huts of sticks. Baba na wau nawana 

magosha matatu mwe haranti yao. Grandpa 

and grandma had three stick huts in their yard. 

2 • side houses. Baba nakazenga magosha 

matatu mwe haranti yake. Grandpa built three 

side houses in his yard. 

3 • circumcision huts. Kila mwezi siku dya 

Dyuma kwatinwa wana chirume mirongo 

mishano, wakugonezwa magosha. Each 

month on Fridays there are circumcised fifty 

boys, who are made to lie in circumcision huts. 

magosi  (gosi)   NG3. 1 • guys (big). Magosi 

mashano yasindika gari ma matope. Five big 

guys are pushing a car in the mud. 
2 • brutes. Socio: This form me a cursing word for 

men or guys. 
3 • males. 

magubiko  (gubiko)   NG3. 1 • huge lids. 

Magubiko ya mashaba yano yazama. The 

huge lids of these big pots are heavy. 

2 • man hole covers. Dauntauni ina magubiko 

mengi mwe zi sira. Downtown there are lots 

of man hole covers in the streets. 

maguha  (guha)   NG3. spears. Mwe kaya ino 

wazana wahinywa tátika za kukoshana na 

maguha. In this village kids are trained in 

tactics for fighting with spears. Chavindira 

wanyama maguha yetu. We're hunting 

animals with our spears. 

magulu  (gulu)   NG3. 1 • attics. Nyumba nyingi 

mwe kaya ino zina magulu. Lots of houses in 

this town have attics. 

2 • lofts. Sitogola kuishi nyumba za magulu. 
I like to live in a house of lofts. 

magulube  (gulube)   NG3. catfish (kind of). 

Magulube yano siyatogole zaidi male. These 

catfish, I don't like them at all. 

magumbo  (gumbo)   NG3. 1 • droughts. 

Somaliya itowigwa ni magumbo mengi. 
Somalia has been hit with a lot of droughts (or 

famines). 

2 • famines. Sirikali nyingi hazidahire kutowa 

hondo magumbo. Many governments don't 

know how to fight (a war with) famines. 

magunda  (gunda)   NG3. conches. Magunda 

yapatikana mwe bahari zaidi. Conches are 

found in the ocean a lot. 

magunda ya mziki  (gunda dya mziki)   NG3. 

1 • trumpets. Zuwa na Zawadi wadaha kutowa 

magunda ya mziki. Zuwa and Zawadi know 

how to play trumpets. 

2 • bugles. Sidaha kutowa magunda ya mziki. 
I know how to play bugles. 

maguniya  (guniya)   NG3. gunny sacks. Miye na 

Ramazani chipakiirana maguniya ya 

mpunga ma magari yetu. Me and Ramazani 

loaded gunny sacks of rice in our vehicles for 

each other. Dyero  maguniya ya moroti 

yahamaliswa. Today the gunny sacks of 

sorghum were loaded a lot. Phon: See alternate 

pronunciation: madyuniya. 

magutwi  (gutwi)   NG3. ears. Magutwi yake 

yaluma. His ears hurt. Siponkhola magutwi 

yangu. I pierced my ears. Situnga magutwi 

yangu. I pierced my ears. Dungu dino 

dyanigutira mwa magutwi. This bumblebee is 

buzzing in [my] ears. 

maguwo  (guwo)   NG3. 1 • large cloths. Zanabu 

kaleta maguwo mengi ya kusumira suti na 

surwale. Zanabu brought a lot of large cloths to 

sew suits and pants. 
2 • dirty ugly clothes. 
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magwaha  (gwaha)   NG3. armpits. Magwaha ya 

binadamu hayakuleka kununkha kama 

hayahakigwe dhiyodherenti. Human armpits 

don't stop smelling if deoderant isn't applied. 
Note: This singular noun often refers to both armpits 

of a single person; the plural form usually refers to 

the armpits of more than one person. 

mahaba   NG3. 1 • love. Nna mahaba yake. I have 

love for her/him. Gram: This noun is always used 

in the plural. 
2 • fondness. 

mahabusi   NG3. prison(s). Silekerwa kwa 

mahabusi yadya. I was released from that 

prison. Kwa mahabusi kuna matasi ya 

kukomera wafungwa. At the prison there are 

nooses for killing prisoners. Gram: This noun is 

always grammatically plural, although semantically 

singular or plural. 

mahaga  (haga)   NG3. canopies. Kila Septi soko 

ino yamema mahaga ya kutagira mboga. 
Every Saturday this market gets full of canopies 

for selling vegetables. 

mahagale  (hagale)   NG3. 1 • ruins, in ruins. Kaya 

ino isamwa; nyumba zake zose ni 

mahagale. This town has been abandoned; all 

of its houses are in ruins. 

2 • wood from ruins. Kadondole mahagale 

chipikire! Go collect wood from the ruins so we 

can cook with it! 

mahagiro  (hagiro)   NG3. 1 • brooms. Mwanetu 

ataga mahagiro ya kuhagira nyumba. My 

little brother sells brooms to sweep houses. 

2 • brushes. Kila gari ni vedi digaluke na 

mahagiro dya kuhangusiza bharafu. It's 

better for every vehicle to have brushes to wipe 

off snow. 

mahaiwani  (haiwani)   NG3. big vicious 

animals. makundi ya mahaiwani groups of big 

vicious animals. 

mahakama   NG3. 1 • court(s). Musa nani mshahidi 

kwa mahakama. Moses was a witness in court. 

Sishitakwa kwa mahakama. I've been reported 

to the court. Sifungwa; nisowera zamana kwa 

mahakama! I'm in jail; take me out and bail me 

out of court! Gram: This noun is always plural; 

there is no singular form, even though the sense is 

normally singular. 

2 • courtrooms. Wajaji wose wafosa ma 

mahakama. = Majaji yose yafosa ma 

mahakama. All of the judges came out of the 

courtrooms. 

3 • courthouse. Saladhi na Zawadi walapiranya 

kwa mahakama. Saladi and Zawadi took an 

oath at the courthouse together. Miye na Salimu 

chamiranya kwa mahakama. Me and 

Solomon guard the courthouse together. 

4 • court date or appearance. Luvi nna 

mahakama. Tomorrow I have a court 

appearance. Atiyo kaikwa rumanda mpaka 

mahakama ya mwezi ukwiza. Uncle was put 

in jail before sentencing until [his] court date in 

the coming month. 

Mahakama Makulu   Lit: great court. NG3. 

1 • Supreme Court. Dyero wavere wenula 

mgomo kwa Mahakama a Makulu. Today 

women protested at the Supreme Court. 

2 • High Court. Luvi mtondo nachite kwa 

Mahakama a Makulu chikagome. Tomorrow 

morning we'll go to the High Court to protest. 

mahakimu  (hakimu)   NG3. judges. Kwa 

mahakama dyero nanna mahakimu maidi. 

At the court today I had two judges. Mahakimu 

yafa. The judges died. Gram: This plural is NG3 

but the singular is NG1. 

mahala  (hala)   NG3. 1 • shade huts. Chaunga 

mahagale ya kuzengera mahala. We need 

frameworks of sticks for building shade huts. 
Mahala ya kutanga yadyimbwa moto ni 

wabavi. The shade houses on the farm were 

started on fire by the bandits. 
2 • patios (with roofs). 

mahalala  (halala)   NG3. grasshoppers. Mahalala 

yabalanga virigwa yanagaluka mengi mwe 

nkhonde. Grasshoppers destroy crops when 

there are lots of them on the farm. 
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mahali   NG9. place(s). Sishindire male mahali 

hakaidi. I didn't win second place. Mahali 

hadya nkulindira he moto. That place where I 

hunt is hot. Sono mwize mahali hangu! Don't 

y'all come to my place! Mahali hano 

hanisumbula. This place bothers me. Mahali 

hadya he kuhi? Where is that place? Mahali 

gani? Which place? Sitire mahali hengi male. 

I didn't go to many places at all. Roti dyangu 

sidibasula mahali hatatu. My bread, I broke it 

off in three places. Hano ni mahali ha 

kudugira. This is a place for burying. 

mahali ha kogera   NG9. swimming place. 

mahali ha kudira   NG9. eatery. Note: Lit: place for 

using to eat. 

mahali ha kuhumuzikira   NG9. rest area. 

mahali ha moto   NG9. 1 • fireplace. 

2 • hearth. 

mahalifu  (halifu)   NG3. lawless (ones). Mwaliko 

na Jan ni mahalifu. Mwaliko and Jon are really 

lawless. 

mahamali  (hamali)   NG3. 1 • burden carriers. 

Naunga mahamali kumi kwa kusereza 

mtama mwa magari yano yose. I need ten 

burden carriers to unload corn in all these 

vehicles. Gram: See: kuhamala. 

2 • loaders. Mahamali yadyereka madyuniya 

mbokolo ntratu mwe di lori. The loaders have 

loaded three hundred gunny sacks on the semi. 
3 • unloaders. 

Mahamba   NProp. Mahamba. Bila kwambizwa ni 

Mahamba kazi ino egu saniibinde. Without 

being helped by Mahamba, I wouldn't have 

finished this job. Mahamba kafintrwa ni 

wafanyakazi weyawe. Mahamba was 

discriminated against by his coworkers. 
Mahamba ni mtaalamu wa a mbuli za 

honde. Mahamba is an expert in farm matters. 
Socio: man's name 

mahamri  (hamri)   NG3. flatbreads (small, 

triangular and fried). Sambusa sizitogola 

kuzidya na mahamri. Samosas, I like to eat 

them with flatbreads. 

Mahamudhi   Etym: < Arb. NProp. Mahmood. 

Mahamudhi na Ali wamhodyiyanya Mze 

Bigo. Mahamud and Ali interviewed Mr. Bigo 

together. Kwa zina netangwa Mahamudhi, 

almaarufu Nyongolo. With respect to [my] 

name, I'm called Mahmud, [but I'm] also known 

as 'Millipede'. Gram: See: Mamudhi. Socio: man's 

name 

mahande  (hande)   NG3. 1 • parts (big). Tigiti dino 

didumule mahande(hande)! This watermelon, 

break it into big (distributed) parts! 

2 • pieces (big). Ninkha mahande ya tigiti! 
Give me some big pieces of watermelon! 

3 • sections (big). Ninkhiriza mahande matatu 

ya mabomba.! Hand me three sections of pipe! 

mahangale  (hangale)   NG3. sesame meal 

(chunks). Chitogola kudya mahangale kila 

siku. We like to eat chunks of sesame meal 

every day. Twekeza mazi mwa mahangale 

yano! Drip water on these sesame meal chunks! 
Gram: The plural is used nearly always; the singular 

form is rare. 

mahanisi  (hanisi)   NG3. 1 • queers. Mahanisi ya 

Kaliforniya yasolana. Queers in California 

marry each other. Wagosi wadya ni mahanisi. 
Those guys are queers. Gram: See: wavere 

mahanisi. Phon: See alternate pronunciation: 

makhanisi. Socio: This plural in NG3 is disparaging. 

The NG1 plural, wahanisi, is more or less neutral. 
2 • faggots. 

mahanshi  (hanshi)   NG3. 1 • papers. Naunga 

nikapirinti mahanshi yangu. I want to go print 

my papers. Mahanshi yangu yafifirika. My 

papers got blown around. Gram: See: warsha wa 

mahanshi. 

2 • sheets of paper. Makasi yano nadumuira 

mahanshi. These scissors, I'm using them to 

cut sheets of paper. 

3 • documents. Gari dino mahanshi yake ye 

kuhi? Where are this car's documents? Ye kuhi 

mahanshi yake? Where are its documents? 

4 • deeds. Nihonyesa mahanshi ya nyumba 

ino uguire! Show me the deeds of this house 

that you bought! 

5 • bags (paper or plastic). Nna mahanshi 

maidi ya kudyera mboga yangu yose. I have 

two paper bags to put all my vegetables in. 
Mahanshi yano yavuzagirwa. These plastic 

bags have been recycled. 
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6 • plastic sheets. Fasali yetu chiigubika na 

mahanshi kwa sabu kwi mbeho zaidi. Our 

crops, we covered them with plastic sheets 

because it's really cold. 
7 • letters (yet unsent). 

maharagwe  (haragwe)   NG3. pinto beans. 

Chizobola maharagwe. We peeled pinto 

beans. Maharagwe yano yaunga 

kutogotezwa. These pinto beans need to be 

boiled. Maharagwe yambikwa kale. The pinto 

beans are already cooking. 

mahasaga  (hasaga)   NG3. molars. 

Mahasaga ni ya kukachiza. Molars are for 

chewing. Mahasaga yangu yaluma. My 

molars hurt. 

mahasidi  (hasidi)   NG3. mean (ones). Walogadyi 

ni mahasidi, wasumbula wantru mwe kaya 

ino. Hexers are so mean that they disturb 

people in this town. 

mahazi  (hazi)   NG3. legs of animal(s). Kama 

ukapika mahazi ya mbuzi inda kulava izi 

ngaga! If you're cooking goat legs, first take off 

the hooves! Msuzi wa mahazi ni wedi kwa 

hafiya yako. Broth of legs is good for your 

health. 

mahelikopta  (helikopta)   NG3. helicopters. "El 

nino" ya Somaliya wantru wakombolwa ni 

mahelikopta. From "el nino" of Somalia 

people were rescued by helicopters. 
Mahelikopta yose yana mipegeso. All 

helicopters have propellers. 

mahembe  (hembe, luhembe)   NG3. horns. 

Mahembe ya mbogo ni hatari. The horns of 

buffalos are dangerous. 

mahengo  (hengo)   NG3. gaps between teeth (where 

teeth have come out). Mwanangu ana 

mahengo. My child has gaps between his teeth. 
Gram: See: cha mahengo. 

mahero   NG3. 1 • bowls, large with wide mouths. 

Kwa sababu china mamuli luvi, nachunge 

mahero mengi Because we have a party 

tomorrow, we need a lot of large mouthed 

bowls. 

2 • platters (with walls). Wapikirwa ugali na 

mere mahero mashano. They were cooked 

five platters of polenta and milk. 

mahindi  (hindi)   NG3. halves (of parts cut or 

broken off). Chatalala mahindi ya maboko. 
We're planting banana tree halves. 

mahisabu  (hisabu)   NG3. 1 • account(ing)s. Ongeza 

mahisabu! Add up the account! Chinkhe 

mahisabu! Give us the accounting! Teresha 

kachiletera a mahisabu. The treasurer brought 

us the accounts. 
2 • numbers. 

3 • math(imatics). Kufikirisa ni kwedi kama 

ukadyamanya kazi ya mahisabu mengi. 
Thinking a lot is good if you're doing a lot of 

math work. 

mahiti  (hiti)   NG3. 1 • heaters. Mahiti yashegeya vedi 

mwe bharafu. Heaters work better in the 

snow[time]. Mahiti yatumikirwa zidi wakati 

wa bharafu. Heaters are used a lot in winter 

time. 

2 • furnaces. Mahiti ya mwe zi nyumba zose 

yawashwa The furnaces of all the houses have 

been ignited.  

3 • heater vents. Mahiti ya mwe nyumba yose 

yawashwa. The heater vents of all the house are 

turned on. 

mahogo  (hogo)   NG3. bushes with roots like 

cassava. 

mahoka(hoka)   NG5. 1 • nightmare(s). Nnana 

mahoka yaihiye. I had a nightmare that was 

bad. Chiro cha kaidi i viya: abaswa na a 

mahoka yake, atibukwa aguta. (Arbow: 10) 
The next night the same: she was visited by her 

nightmare, possessed and she screamed. 
Wazehe wagamba, "Lekeni kuvina ngoma 

kwa mbwani chabasigwa ni mahokahoka."  

(Arbow: 11) The elders said, "Stop dancing to 

drums because we are being visited by 

nightmares." Kugulusiswa mwa mahoka si 

kwedi. Being chased a lot in a nightmare is not 

good. Gram: This noun is always plural; there is no 

singular form. 

2 • delusion(s). Alonga mahoka ananywa 

dhoroqa. He speaks from within delusions 

when he takes drugs. Sono ukalonga mahoka 

kama mtru ana chiralu! Don't speak in 

delusions like a crazy person! 

maholi  (holi)   NG3. 1 • halls. Chiidyarisha 

maholi maidi ya arosi yetu. We've rented two 

halls for our wedding. 
2 • meeting centers. 
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mahombo  (hombo)   NG3. leaves (of a kind 

of bush). Yano ni mahombo. These are 

"hombo" leaves / flour. Anth: These leaves are 

dried, ground and then eaten; when cooked they are 

sticky. Gram: See: mhombo. ,. 

mahomlesi  (homlesi)   NG3. homeless people. 

Sirikali iza na programu mahomlesi yazenge 

nyumba zawo wenye. The government came 

with a program for homeless people to build 

their own houses. Leka kuhasikisa mapesa 

mahomlesi! Stop giving so much money to 

homeless people! 

mahote  (hote)   NG3. beaded necklaces 

(decorated). Mahote yako ayo ukutaga yana 

rangi ya zambarau? The beaded necklaces 

you're selling, are they available in the color 

purple? 

mahufya  (hufya)   NG3. bunchgrass(es}. Honde 

yako imema mahufya. Your farm is full of 

bunchgrass(es). 

mahumbu  (humbu)   NG3. 1 • testicles. 

Dectari kagamba, "Mahumbu yake 

chiyadyereka rajo." The doctor said, "His 

testicles, we have x-rayed them." Amdumula 

ugosi na mahumbu yakwe. He cut his 

manhood and testicles off. 

2 • balls. Sono uyage mahumbu yako! Don't 

scratch your balls! Kaguluswa kwe spitali 

bada ya kutowigwa mpira ma a mahumbu. 
He was rushed to the hospital after a ball was hit 

into his balls. 
3 • nuts. 
4 • scrotums. 

mahunda  (hunda)   NG3. bead bracelets. A wali we 

chiche wose wavalwa mahunda. All the bride 

and bridesmaids are wearing bead bracelets. 

mahundo  (hundo)   NG3. 1 • pillars. Mahundo ye 

Chislamu ni mashano. / Mahundo yo 

Uislamu ni mashano. The pillars of Islam are 

five. Uislamu una mahundo mashano. Islam 

has five pillars. Kuna mahundo mashano ya 

Uislamu/ ya Chislamu. There are five pillars 

of Islam. Mahundo yo uislamu ni yahi? -- 

Imani, saladhi, Ramazani, zaka, hiji. Which 

are the pillars of Islam? -- Faith, prayer, 

Ramadan [fasting], charity, the hajj. 
2 • types. 

mahungo  (hungo)   NG3. leaves. U mti ugwere 

hauna mahungo yakupapatika. The tree that 

fell doesn't have leaves that flap. Narheba 

wantru wase kudadazulisa mahungo ya 

mgethindi wangu. I'm stopping people from 

stripping leaves off my neem tree. Kazi yenyu 

ni kudadazula milugwa ino a malungo. Your 

job is to strip leaves off these sticks. 

maidikulu  (idikulu)   NG3. mangos 

(biggest). 

maifu  (ifu)   NG3. stomachs (organs). 

Maigwa   NProp. Maigwa. Maigwa ni 

mvumbiradyi; kama chinamwika namba ya 

tadatu naadyamanye kazi. Maigwa is 

aggressive; if we put him in six he'll do the job. 

maihu  (ihu)   NG3. 1 • infected swellings. 

2 • pustules. 

maikrofoni   NG5. microphone(s). Una maikrofoni 

dya kuhodyiira wantru? Do you have a 

microphone to interview people with? 
Maikrofoni yose nileterani! Bring me all the 

microphones! 

maili   Etym: < Eng. NG5. mile(s). Katowe kona bada 

ya maili imwenga! Go turn a corner after one 

mile! Mtondo uno sidyendesa, sita maili 

kumi. This morning I walked a lot, I went ten 

miles. 

Maimuma ~ Maimuna   NProp. 1 • Maimuna. 

Nkhunde zino sitigintrirwa ni Maimuna. 
These beans were mashed for me by Maimuna. 

2 • Mainuna. Hamiso na Mainuna 

watumbulanya mallahi kwe di ziko. Hamiso 

and Mainuna are gutting fish together in the 

kitchen. Mainuna aishi hafa ina nchiri 

kwasabu ina nyumba za chi fahari. Mainuna 

lives in a neighborhood that has a gate because 

it has luxurious homes. Socio: woman's name 

maindole  (ndole ~ indole)   NG3. blind 

(ones). Wowo ni maindole. They are blind. 

Wau na baba ni maindole. Grandma and 

grandpa are blind. 

maingo   1 • NG3. success. Sakwikala siku nyingi 

lakini suya ma maingo. I went and stayed 

many days but came back with success. 
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2 • Greet. successful (or not)? Mbogo auzwa , 

"Maingo?" Awagamba bule,"Simshindwa." 
Buffulo was asked, "Successful?" He told them 

nothing, "I wasn't able to get him." Maingo? 

yamaanisha: kufanikiywa? "Maingo?" means: 

were you succesful? Socio: This is a greeting 

question asked of a hunter after returning from the 

hunt. 

Maingwa   NProp. Maingwa. 

maini  (ini)   NG3. livers. Maini ya binadamu na ya 

haiwani ni yamwenga. Human livers and 

animal livers are the same. Tate aunga 

kusholoerwa maini. Dad wants to have liver(s) 

dry-fried for him. 

mainspekta  (inspekta)   NG3. inspectors. 

Mainspekta ya polisi yatoza kazi ya kugwira 

wabavi mwe soko yenye. The police 

inspectors are doing the work of catching 

thieves in the market themselves. 

mainspekta kamili  (inspekta kamili)   NG3. 

full inspectors. Bada ya mwezi umwenga wa 

mazowezi makali, namgaluswe mainspekta 

kamili. After one month of hard training, you'll 

be made full inspectors. 

maintante   NG3. conductors (of conveyance). 

Nadyenderwa ni mabasi mbokolo na 

mirongo mishano, madhereva na maintante 

mbokolo ntratu. I'm worked for by a hundred 

and fifty buses with three hundred drivers and 

conductors. Maintante yadyamanya kazi 

nyingi kuliko wegaladyi. Conductors do more 

work than drivers. Note: This is conductor of a 

train but also the helper on a bus, called a conductor 

in East Africa. 

maisha   NG3. 1 • life. Maisha yangu sikunga 

usomo male. In my life, I don't want to be a 

namesake at all. (= I don't want be named after 

at all.) Maisha yangu sikunga kusomolwa 

mwana male. In my life I don't want to be 

named after any child at all. Mwana yuno 

simlera miye maisha yake yose. This kid, I'm 

the one who's taken care of her all her life. 
Sono uchihatarishe maisha yetu! Don't 

endanger (us) our lives! Maisha yako 

kugaluka una mbereko nyingahi? In your 

life, how many babies have you had? Maisha 

unayagulusisa, nolagale mwe di kolongo. 
Life, if you chase it too much, you'll fall in the 

pit. Gram: This noun is always grammatically plural; 

there is no singular form. 

2 • lives. Maisha ya kila mwanadamu ni 

muhimu. The lives of every human being are 

important. 

maispika   NG3. speakers (electronic). Gari dyangu 

dina maispika makulu. My car has big 

speakers. 

maiti   NG3. 1 • corpse(s). Maiti yahinda. The 

corpse(s) is (are) stiff. Maiti yavimbira mwe i 

mbira. The corpse swelled up in the grave. 

Ghulghuli diya dininahisha; nanikafikiri ni 

maiti yagonire hadya. That scarecrow startled 

me; I was thinking it was a corpse lying there. 
maiti ya mtru yumwenga corpse of one 

person. maiti ya mbwa imwenga corpse of one 

dog. Gram: Maiti is always grammatically plural; 

there is no singular form, although it may be used in a 

singular sense. 

2 • dead body (or bodies). Maiti yadyiswa 

hano. Dead bodies are being passed by here. 

Zuzi nakuna maiti yayuyuke. The day before 

yesterday there were dead bodies that came 

back from the dead. 

3 • deceased (ones). Maiti yadukirwa. The 

deceased was prayed for. 
4 • beloved (ones). 

Maitobhiyani  (Mtobhiyani)   NG3. 

Ethiopians. Gram: This plural is NG3 while the 

singular is NG1. 

maivu  (ivu)   NG3. ash(es). Siikandira maivu 

nyumba ino. I daubed this house with mud ash. 

Siyakandira nyumba ino maivu. I used ash to 

daub this house. Maivu yano yaungwa 

yakandirwe nyumba. This ash is needed to 

daub mud on a house. 

maizi  (izi)   NG3. roots. Mtama maizi yake ni 

makulu. The roots of the corn plant are big. 

Maizi ya mti uno yahonerwa ni wantru 

wengi. The roots of this tree have been used to 

heal by a lot of people. Mze Sehondo 

kalaguirwa maizi ya mdudu. Mr. Sehondo has 

been treated with "mdudu" roots. Gram: See: 

mizizi. 

majabhati  (jabhati)   NG3. chapatis. 

Sitogola kudya majabhati na suqo. I like to 

eat chapatis with stew. Kutantgizwa 

sambhusa na majabhati, halakani! There 

have been ordered samosas and chapatis, hurry 

up! 
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majaji  (jaji)   NG3. judges. Dyero kuna mkutano wa 

majaji. Today there is a judges' meeting. Majaji 

kazi yao ni kupanga haki. Judges' jobs are to 

distribute justice. Majaji yose yafosa ma 

mahakama. All of the judges came out of the 

courtrooms. 

majaka  (jaka)   NG3. jackets. Nataga majaka 

mwe di duka dyangu. I sell jackets in my 

store. 

majalabibu  (jalalabibu)   NG3. 1 • hijabs. 

Wavere wa Chislamu wavala majalabibu. 

Muslim women wear hijabs. Wazana chiche 

wano wose wavalwa majalabibu. All these 

girls have been dressed in hijabs. 

2 • burqas. Wavere wa Afghanistani wavala 

majalabibu yakuwadyera u moto. 
Afghanistan women wear burqas that make 

them warm. 

majalato  (jalato)   NG3. 1 • ice cream (cones, 

bowls). Majalato yose yamumuswa. All the 

ice cream cones have been sucked on. Nna 

majalato matatu. I have three bowls of ice 

cream. Phon: See alternate pronunciation: majelato. 
2 • popsicles. 

majampolini  (jampolini)   NG3. trampolines. 

Majampolini ni usazi wa mola wa wazana wa 

kupirikirapirikira. Tranpolines are spring beds 

for kids to jump up and down on repeatedly. 

majelato  (jelato)   NG3. 1 • ice cream (cones, 

bowls). Weregisha majelato yano! Hawk these 

ice cream cones! Nna majelato matatu. I have 

three bowls of icecream. Note: The plural for this 

term is normally used in what would be singular in 

English. 

2 • popsicles. Majelato yangu yadyamanywa 

na mere, sukari na makwazu. My popsicles 

are made with milk, sugar and tarmarind. 

3 • lolipops. Nataga zaidi ya majelato alfu 

kwa msi umwenga. I sell more than a 

thousand lolipops in one day. 

Majendero   NProp. Majendero. Wauya kwe chimba 

cha Mzee Majendero. (Arbow: 10) They went 

back to the corpse of Sir Majendero. Note: Mzee 

Majendero was the leader of the Kiziguas who led 

them out of slavery. 

majenerali   NG3. generals. Majenerali ye isi 

yabirana mkutano gulo. The generals of the 

country got together for a meeting yesterday. 
Gram: The singular is NG1, but the plural is NG3. 

majenereta  (jenereta)   NG3. generators. Kwa 

kuwasaidiya wata nkhonde wa mwe kaya ino 

nachunge majenereta mirongo midi. To 

assist farmers in this town we'll need twenty 

generators. 

majenisi  (jenisi)   NG3. jeans, pairs of. Varahani 

vino vina nguvu; vadaha kusuma majenisi. 
These sewing machines have strength; they can 

sew jeans. 

majimu  (jimu)   NG3. gyms. Mwe kaya yetu 

mna majimu mengi. In our town there are a lot 

of gyms. 

majirasole  (jirasole)   NG3. sunflower seeds. 

Makina ino nakachiza majirasole. This 

machine I used to crush sunflower seeds. Dyero 

naunga nisage mavuta ya majirasole mwe 

mansara. Today I want to grind oil from 

sunflower seeds in the oil mill. Sichudyiirwa 

mavuta yano ye majirasole. This oil from the 

sunflower seeds has been filtered for me. 

majirgani ~ majirigani  (jirgani)   NG3. twenty 

liter containers. Kwe nkhambi wantru 

watumikira majirigani kutekera maze na 

kwikiya mazi kunyumba. At the refugee 

camps people use 20 liter containers to fetch 

water and to store water at home. 

majisi  (jisi)   NG3. lame people. Majisi yose 

yadyamanyizwa kazi ya kutoza. Jobs were 

made for all lame people to hold. 

Maka   1 • NG9. Mecca. Kila mwaka Waislamu waita 

Maka kwa kuhiji. Every year Muslims go to 

Mecca to do the hajj rituals. Miyaka midi 

idyinkhire sakuhiji Makka. Two years ago I 

went to Mecca to do hajj rituals. Aunga 

kukodishizwa nyumba Maka akaishi uko. 
She wants to be rented a house in Mecca so she 

can live there. 
2 • NG5.  

makabichi   NG3. cabbages, cabbage plants. 

Makabichi yangu siyahanda mo ufila. My 

cabbages, I've planted them in the row. 
Makabichi yahandagiriswa mwe honde yetu 

mwaka uno. Cabbages have been replanted a 

lot on our farm this year. Wahanda msafa 

umwengwa makabichi. They have planted one 

row of cabbages. 
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makabila  (kabila)   NG3. tribes. Makabila ye 

mdani mwe Somaliya ni mengi. There are 

many tribes in Somalia. Wasomali wana 

makabila mengi. Somalis have a lot of tribes. 

makabrale   NG3. 1 • supervisors. 

2 • foremen. Makabrale nawakaziira a 

watumwa mwe zi honde. Foremen used to 

bully the serfs on the farms. 

makadi  (kadi)   NG3. cards. Kualikana kwa 

siku zino wantru watumiya makadi na 

mtandawo. To invite each other these days 

people use [these] damn cards and the internet. 
Gram: Kadi is NG5, not NG3, unless it's used in 

cursing. 

makafani  (kafani)   NG3. shrouds. Makafani ya 

kudugirwa wantru yose yangala. Shrouds for 

burying people are all white. 

makala  (kala)1   NG3. 1 • vicious animals. 

Mbago ina miti mikulu imema makala. A 

jungle that has big trees is full of vicious 

animals. 
2 • beasts. 
3 • monsters. 

makala  (kala)2   NG3. 1 • charcoals. Makala 

yaka. The charcoals are burning. Sisoma 

makala. I burned charcoals. Lete makala ya 

kukokera nyama choma! Bring me charcoals 

for barbecuing meat! 

2 • coals. Bhurjiko dyaunga makala mengi. 
The grill needs a lot of coals. 
3 • embers. 

makalabu  (kalabu)   NG3. clubs (disco). China 

makalabu matatu mwe kaya ya Bhoizi. We 

have three disco clubs in the city of Boise. 

makalakacha   NG3. trash. Wantru wadula 

makalakacha mwe di gharbhechi. People 

throw trash in the dumpster. Gram: This noun is 

only in the plural; there is no singular form. 

makalamudho  (kalamudho)   NG3. 

dumplings. Wadya makalamudho. They ate 

dumplings. 

Makalango ~ Mkalango   NG9. Makalango. 

Naita Makalango. I'm going to Makalango. 

Kwaishi wantru we ngahi Makalango? How 

many people are there who live in Makalango? 
Note: This is a town in the lower Jubba valley in 

Somalia. 

makalingo   NG3. game (for children). Makalingo ni 

msezigo na ni fundo, na ni tendo dya 

kumhinya mwana amanye kuwaza mahisabu 

na kukuza ubongo wa mwana. "Makalingo" 

is a game and is advice, and it's an act of 

teaching a child  to know and think about 

numbers and expand the mind of the child. 

makalkuleta  (kalkuleta)   NG3. calculators. 

Chatumiya makalkuleta kwe kazi. We use 

calculators at work. 

Makamanga   NProp. Makamanga. Mzee Yero 

Makamanga amkomereza Shehe Mambulo, 

afa. (Arbow) Elder Yero Makamanga finishes 

Sheik Mambulo; he dies. 

makambala  (kambala)   NG3. 1 • ropes. Ninkha 

makambala ayo! Give me those ropes near 

you! Siletanya makambala. I spliced the ropes 

together. Sifunganya makambala maidi. I tied 

two ropes together. 

2 • cords. Madhaha yano yana makambala ya 

kukuira kulanga. The wall cloths have cords to 

pull them up (with). 

3 • bowstrings. A makambala ye zi nyuta 

yatoga. The bowstrinds of the bows are strong. 

makambala ya viratu  (kambala dya 

chiratu)   NG3. shoelaces. Funga 

makambala ye viratu vako! Tie your 

shoelaces! Fungula makambala ye viratu 

vako! Undo your shoelaces! 

makampuni  (kampuni)   NG3. companies. 

Kampuni dyangu difunganishwa na 

makampuni matuhu. My company is 

connected to other companies. Sifunganisha 

biyashana yangu na makampuni maidi 

matuhu. I've connected my company with two 

other companies. Unyonje wa Korona ufilisa 

wantru kawaida na makampuni mengi mo u 

mwaka wa alfu mbiri na mirongo midi. The 

corona virus disease has bankrupted many 

ordinary people and companies in the year 

twenty twenty. 

makamusi  (kamusi)   NG3. dictionaries. Nna 

makamusi maidi ya Chizigula. I have two 

dictionaries of Kizigua. 
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makaniko  (wamakaniko)   Etym: < It. NG1. 

mechanic. Makaniko yuno ana shahadha. 

This mechanic has a certificate. Miye ni 

makaniko. I am a mechanic. 

makanisa  (kanisa)   NG3. churches. Mapasta 

hayakusokera kulonga mwa makanisa. 
Pastors don't get tired speaking in churches. 
Makanisa mengi yana makengele. Many 

churches have bells. 

makanja  (kanja)   NG3. mumps. Kuleli ni 

unyonje, zaidi ukuletwa ni nyama ya 

ngombe, yavimbiza viga piya yalava 

makanja. "Kuleli" is a disease, mostly brought 

by [eating a lot of] beef; it makes the legs swell 

up; also it produces mumps. 

makankha  (kankha)   NG3. 1 • skins of fruit. 

2 • peels. Makankha ya mayembe na 

makankha ya machungwa yasaganywa niyo 

yagaluka usafu. Mango peels and orange peels 

are ground together so they become gruel. 
3 • husks. 
4 • barks. 

5 • shed skins. makankha ya nyoka shed snake 

skins. 

makankha ya mamphemba  (kankha dya 

mphemba)   NG3. cornhusks. Makankha ya 

mamphemba yasumirwa makambala. The 

cornhusks are being used to weave rope(s). 

makapeti  (kapeti)   NG3. carpets. Naongoza 

shirika dya kusuntra makapeti. I lead a carpet 

cleaning company. Ni wantru waidi 

wakonyanye a makapeti. They're two people 

who rolled up the carpets together. 

makapteni  (kapteni)   NG3. captains. 

Makapteni menyi yatoza kazi yawo vedi. 

Many captains do their work well. Makapteni 

ye izi timu zose mbiri yadyamanya kazi yedi 

dyero. The captains of both the two teams did 

good work today. . Gram: The plural of this noun 

is NG3, but the singular NG1. Phon: See alternate 

pronunciation: makepteni. 

makaputi   NG3. protective gear. Wata moto 

wavala makaputi yawo; wetiyari na 

kugomba na moto. The firemen are wearing 

their protective gear; they are ready with it to 

fight fire. 

makarabhini  (karabhini)   NG3. carbines (rifles). 

Kudyinkha askari yumwenga egale 

makarabhini. There passed one soldier (who 

was) carrying carbines. 

makarabu  (karabu)   NG3. yokes. Kila mta 

honde ana makarabu. Each farmer has yokes. 

makaraka  (karaka)   NG3. patches (big). Ana 

makaraka mwe surwale. He has big patches 

on [his] pants. 

makaratasi  (karatasi)   NG3. 1 • papers. 

Wolfeya wanitumira makaratasi ya 

kumemeza fudistampu. Welfare sent me 

papers to fill out for food stamps. Phon: See 

alternate pronunciation: makartasi. 
2 • documents. 
3 • forms. 

makareta  (kareta)   NG3. 1 • wagons. Watutika 

virigwa vawo na makereta. They haul their 

crops with wagons. 

2 • carts. Makareta nayakatumika zaidi 

zamani. Carts were used a lot before. 

3 • chariots. Waijipti nawakagombeera 

nkhondo makareta zamani. Egyptians were 

fighting with chariots in wars long ago. 

makaribisho   NG3. hospitality. Mtenderwa ana 

makaribisho yedi. Mtenderwa has good 

hospitality. 

makariyole  (kariyole)   NG3. wheelbarrows. 

Gosha yasanga makariyole kwa wana Gosha 

yawasaidiye kazi mwe zi honde zawe. The 

Gosha Education Foundation distributed 

wheelbarrows to the Goshans to help them with 

work on their farms. Makariyole yano 

wengiziza shamento mwe nyumba. With 

these wheelbarrows they're bringing cement in 

the house. 

makartasi  (kartasi)   NG3. 1 • papers. 

Makartasi yose yabanwa na mbano. All the 

papers are clipped together with a [paper] clip. 
Phon: See alternate pronunciation: makaratasi. 
2 • documents. 

3 • forms. Makartasi yano yana vyapa va 

shirika dyetu. These forms have stamps from 

our corporation. 
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makartoni  (kartoni)   NG3. 1 • cardboard 

boxes. Makartoni yano yaraseyeka. These 

cardboard boxes are loadable. A makartoni 

yawashiswa. The cardboard boxes were lit [on 

fire] a lot. 

2 • cartons. Makartoni ayo yose 

yamamatizanye! All those cartons, glue them 

together! 

makasi   NG3. scissors. Makasi yano nadumuira 

mahanshi. These scissors, I'm using them to 

cut sheets of papers. Bahati wanangu 

kawasenyeza na makasi. Bahati cut my kids' 

hair with scissors. Tumbatu dino chididafuira 

makasi This tobacco, we pruned it with 

scissors. Gram: This noun is always plural; there is 

no singular form. 

makasino  (kasino)   NG3. casinos. 

Wanetivamerkani watogola makasino. Native 

Americans love casinos. Ni kuhi huna 

makasino? -- Bhoizi -- Si uko male. Ni 

Vegas. Where are there casinos? -- In Boise -- 

It's not there at all. It's in Vegas. 

makatabu  (katabu)   NG3. 1 • saddles. 

Ngombe yafungwa mikowa midi ya kurebera 

a makatabu. The cow is tied with two cinches 

for supporting the saddle. 

2 • pack saddles. Ngombe sono wiidyereke 

kareta bila makatabu kwa kwiihonya. Don't 

put a wagon on a cow without pack saddles to 

protect it. 

makatibu  (katibu)   NG3. secretaries. Chaunga 

makatibu zaidi ya maidi mwe chama chetu. 
We need more than two secretaries in our 

organization. 

makauchi  (kauchi)   NG3. couches. Nna makauchi 

maidi mwe nyumba. I have two couches in the 

house. 

makazi  (ukazi)   NG3. dwelling places. Wadya 

waamini makazi yao ni jana. The believers' 

dwelling place(s) is paradise. Gram: The singular 

of this noun is NG6. 

makazu  (kazu)   NG3. smocks (big). Chataga 

makazu. We're selling big smocks. 

makeki  (keki)   NG3. cakes. Kazi yangu ni 

kudyamanya makeki mwe zi arosi. My job is 

making wedding cakes. 

makengele  (kengele)   NG3. bells. Makanisa 

mengi yana makengele. Many churches have 

bells. 

makepteni  (kepteni)   NG3. captains. Gram: 

The plural of this noun is NG3, but the singular NG1. 
Phon: See alternate pronunciation: makapteni. 

makina   Etym: < It. NG5. 1 • machine(s). Mwaka 

uno chaunga dyembe dya makina. This year 

we want a machine plow. Nasibu kasaganya 

nkhunde na mtama mwe makina ino. Nasibu 

ground up beans and corn together in this 

machine. Makina ino nahalawiziza mawe. 
This machine I'm using to remove rock. Phon: 

See alternate pronunciation: mashini. 

2 • mill. A wana ichiche wose waita kwe 

makina kwa kusaganya moroti wao. All the 

girls are going to the mill to grind their sorghum 

together. Makina ino yasagisa. This mill 

grinds a lot. 

makina ya firi  (makina za firi)   NG5. hair 

clipper(s). Kila makina ya firi yeza na 

wahagiro wa kuhakira bholbhora. Every hair 

clipper comes with little brushes to apply 

powder. Kila chinyozi ni vedi chigaluke na 

makina za firi nyingi. It's best for every barber 

shop to have lots of hair clippers. 

makina ya kudumuira manyasi  (makina za 

kudumuira manyasi)  

 Lit: machine(s) for cutting grass. NG5. 

lawn mower(s). Naunga makina ya 

kudumuira manyasi. I want a lawn mover. 

makina ya kulimira   NG5. tilling machine(s). Makina 

ya kulimira idyerekwa mwe di taraki na 

ngazi. The tilling machine is loaded in the truck 

with ramps. 

makina ya mkate  (makina za mkate)   NG5. 

flatbread dough mill. Makina ya mkate si gali 

ivo vose male. A flatbread dough mill isn't all 

that expensive. Makina za mkate zahitadyika 

nyingi mwe kaya yetu. Flatbread dough mills 

are needed a lot in our town. Anth: These 

traditional mills have three horizontal parallel stones 

held close together (like an old clothes wringer). The 

dough is fed between the stones and mashed. 
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makini   Adj. 1 • careful. Wegazi we izi mabasi yano we 

makini. These bus drivers are being careful. 

Wegazi we izi mabasi yano ni makini. These 

bus drivers are careful. Mwaliko e makini. 

Mwaliko is being careful. Mwaliko ni makini. 
Mwaliko is careful. 

2 • meticulous. Wantru wano we makini. 

These people are being meticulous. Wantru 

wano ni makini. These people are meticulous. 

makintali  (kintali)   NG3. hundredweight sacks. I 

sisini idyerwa mwa makintali. The sesame has 

been put in hundredweight sacks. 

makobongo  (kobongo)   NG3. fruits of cane 

plant. 

makochi  (kochi)   NG3. coaches. Timu yetu ina 

makochi maidi. Our team has two coaches. 

makofi  (kofi)   NG3. knuckles. Gram: See: 

kutowa (ma)kofi. 

makoko  (koko)   NG3. squash(es). Makoko 

yadanyulwa mo mkoko. The squash were 

picked off the squash plant. Makoko yangu 

yatagantrika. My squashes got mushy from 

cooking too much. Manyanya ye hagati ha 

makoko. The tomatoes are between squashes. 

makolo  (kolo)   NG3. 1 • clans (large). Kuna 

makolo matuhu walawanye hamwenga aho 

kale.  (Arbow: 5) There are other clans that 

came from that same place before. Gram: See: 

ukolo. 
2 • extended families (big). 

makolokolo  (kolokolo)   NG3. red ants (big, like 

sweets, not violent). Makolokolo yatogola 

kwingira mwe di birika dipikirwe shai. Big 

red ants like to get into the teapot with which 

chai has been cooked. 

makolongo  (kolongo)   NG3. 1 • holes. Kama 

mkafuka makolongo ya kuzika miti, 

tumiyani mitarimbo! If you are digging holes 

to stick poles in, use digging bars! Mtarimbo 

uno naufukira makolongo. This digging bar, 

I'm using it to dig holes. makolongo ya 

mphuku rat holes. 

2 • pits. Gram: See: mitego ya makolongo. 

3 • caves. Mabau maramara yaishi ma 

makolongo. Hyenas sometimes live in caves. 

4 • valleys. Aidhaho ina makolongo. Idaho 

has valleys. 

5 • pools. 

makolongo ya manyasi  (kolongo dya 

manyasi)   NG3. 1 • garbage dumps. 

Makolongo ya manyas ni mengi mwe kaya 

yetu. There are a lot of garbage dumps in our 

town. 
2 • trash holes. 

makolongo ya mazi  (kolongo dya mazi)  

 NG3. 1 • pools of water. 

2 • reservoirs. Makolongo ya mazi yana faida 

mwe zi kaya. Reservoirs have benefits in the 

towns. 
3 • dams. 

makolongo ya umeme  (kolongo dya 

umeme)   NG3. electrical outlets. Nyumba 

yangu ina makolongo madyeche ya umeme. 
My house has a few electrical outlets. 

makolongokolongo   NG3. 1 • bumpy with 

holes. 

2 • holes all over. Honde yangu ina 

makolongokolongo. My farm has holes all 

over. 

makoloza  (koloza)   NG3. 1 • phlegm(s). Makoloza 

yanigalukira zaidi dyero. Phlegm(s) became 

too much for me today. 
2 • sputum. 

Makomani   NProp. Makomani. Makomani ni kaya i 

mndani mwe di Gosha ikumanisha 

'mkomeni!'. Makomani is a town that is in 

Goshaland that means 'kill him!'. Farahani 

Mbaluku atawala kongera mkhono wa Wama 

mpaka Makomani. (Arbow) Farahani Mbaluku 

conquers starting from an arm of Lake Wama 

up to Makomani. Note: This is a town in the lower 

Jubba valley in Somalia. 

makomba  (komba)   NG3. clam shells. 

Makomba yadaha kudirwa hande ama 

kukanguirwa. Clam shells can be used to eat 

food or to be used to scrape. 

makomba  (komba)   NG3. 1 • bottles (big). 

Makomba yano yegaleni ko u kuvuzagira! 
These big bottles, take them to the recycling 

[center]! Gongo dyawo waditga mwa 

makomba. Their hooch, they are selling it in 

big bottles. 
2 • begging bowls. 
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makombe  (kombe)   NG3. 1 • nails. Naunga 

lameta ya kusengera makombe. I want a 

razor blade to cut my nails. Ukusenga 

makombe na lameta dole dyako dyadoha 

kusengeka rahisi. When you're cutting your 

nails with a razor blade, your finger can be cut 

easily. makombe ya mwe mkono fingernails 

= nails of the hand. makombe ya mwe 

chiga/viga toenails = nails of the foot/feet. 

2 • fingernails. Makombe yako ni matali 

matana. Your fingernails are long and 

beautiful. Mkazangu hatogole kuhaka rangi 

ma makombe yo u mkono, ila ya mwe viga 

tú. My wife doesn't like to paint her fingernails 

but rather her toenails only. 

3 • toenails. Mkazangu kahaka rangi mwa 

makombe ya mwe viga. My wife has painted 

to her toenails. 

4 • claws. Suwi yangu siidumula a makombe. 
My leopard, I've cut its claws. 

5 • talons. Makombe ya chimphanga ni 

mbulo. The talons of an eagle are sharp(-

pointed). Chimphanga chabakuira makombe. 
An eagle snatches with its talons. 

makombo   NG3. leftovers. Kwa ivo waninkha 

makombo tú? So you're giving me leftovers 

only? 

makombo  (kombo)   NG3. plastic 

containers. Nachunge makombo alfu mwe 

skulu ino. We will need a thousand plastic 

containers in this school. 

makome  (kome)   NG3. 1 • sticks (big). Chaunga 

makome ya kukomera bau dino. We want 

big sticks to kill this hyena with. Gram: See: 

nkhome. 

2 • clubs. Wanadamu wanatowigwa makome 

mwe vigosi, wafa. When human beings are 

beaten with clubs on the nape of the neck, they 

die. 

3 • staffs. Makome yano yalongozezwa 

mabau. These staffs are used to drive off 

hyenas. 

4 • crutches (big). Sichimaira makome yano. I 

used these big crutches to stand. Nachimaira 

makome. I'm using crutches to stand. 

Natumiya makome kwa kudyenda. I'm using 

big crutches to walk. 

makompyuta  (kompyuta)   NG3. computers. 

Makompyuta yano ni madyima. These 

computers are fine. Makompyuta yangala. The 

computers are white. Sitogola mtindo uno wa 

makompyuta. I like this brand of computers. 
Gram: See: mdyamanya makompyuta. 

Makonde   NG5. Makonde tribe. Makonde ni 

kabila ya Wabantu. Makonde is a tribe of 

Bantus. Gram: See: Mmakonde. 

makonde  (konde)1   NG3. 1 • slaps on the back. 

Makonde yake yanilumiza. Her slaps on the 

back hurt me. 

2 • boxing. Madimba ahinya wana msezigo 

wa makonde. Madimba teaches kids the sport 

of boxing. Mwihwangu kagaluka budye; e 

mdani mo msezigo wa makonde. My 

nephew has become a muscular macho guy; he's 

in the sport of boxing. Gram: This noun only has 

this meaning in the plural. See: honde. 

makonde  (konde)2   NG3. 1 • big farms. Makonde 

ya Mashuruwa yalawa mpunga mwingi. The 

big farms of Mashuruwa produce a lot of rice. 
Mashuruwa nani kampuni dya makonde ya 

mpunga. Masharuwa was a company of big 

farms of rice. 

2 • plantations. Wazehe wazamani nawana 

makonde ya tumbatu. Older people before 

had plantations of tobacco. 

makondomu  (kondomu)   NG3. condoms. 

Natombera makondomu. I fuck with 

condoms. 

makongomero  (kongomero)   NG3. 

1 • throats. Makongomero yao yaluma. Their 

throats hurt. Wana makongomero yakuluma. 

They have sore throats. makongomero 

yakuluma throats that are sore = sore throat. 

2 • windpipes. 

makono  (kono)   NG5. big assed arms. makono 

yoko your big assed arms. Socio: This is cursing 

arms; see: mikono. 

makonokono  (konokono)   NG3. shrimps. Asho 

yangu dyero ni makonokono. My dinner 

today is shrimps. Makonokono yongeza 

makozo ya chirume. Shrimps increase male 

sperm. 

makontre  (kontre)   NG3. slaps on the back. Wazana 

chiche wano watowa wantru makontre. 
These girls are slapping people on the back. 
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makopo  (kopo)   NG3. tins. Sinywa makopo 

maidi ya msuzi. I have drunk two tins of soup. 

makopu  (kopu)   NG3. 1 • jugs. Hakikisha kila 

msi inywa zaidi ya makopu maidi ya mazi. 
Make sure every day that you drink more than 

two jugs of water. 

2 • pitchers. Dyereka makopu maidi ya mazi 

he meza! Put two pitchers of water on the 

table! 

makorneli  (korneli)   NG3. coronels. Waidi 

wano nachiwagaluse makorneli. These two, 

we'll make them coronels. Gram: The singular is 

NG1 but the plural is NG3. 

makoroni  (koroni)   Etym: < It. NG3. macaroni. 

Sitanganya bhasta na makoroni. I mix pasta 

with macaroni. Bhastamiri dino 

dyachudyiirwa makoroni. This pasta drainer is 

used to drain macaroni. Note: Kiziguans view 

macaroni as somewhat different than pasta proper 

because it is short, not long like spaghetti, fettuccine 

and linguini. 

makoroto  (koroto)   NG3. carrots. Muktari ataga  

mboga safi kama kolrabi, makoroto, 

mabiringanya, vitungulu na vituhu kwe 

sokoni ya wana honde. Muktari is selling 

fresh vegetables like kohlrabi, carrots, egg 

plants, onions and others in the farmers' market. 

makosa  (kosa)   NG3. 1 • faults. Ni makosa 

yako. It's your fault(s). Ni makosa yangu. It's 

my fault(s). Gram: This plural form is often used 

where English requires the singular. 

2 • mistakes. Kudyamanya makosa. You've 

made mistakes. Sichemwa bada ya makosa 

yangu. I was sung about after my mistakes. 

3 • wrongdoings, wrongs. Sitogola singira 

makosa. I accept that I've committed 

wrongdoings. Sitogola sidyamanya makosa. I 

accept that I've done wrong(doings). Mwana 

yuno kaningiira makosa makulu. This kid has 

entered big wrongdoings with me. (= This kid 

has wronged me bigtime.) 

makoti  (koti)   NG3. coats. Mida ya barafu 

wanangu wose nawaguira makoti. Every 

winter all my kids, I buy them coats. Nna 

makoti matatu ya shingo. I have three leather 

coats. 

makove  (kove)   NG3. 1 • clams. Makove 

yadika. Clams are edible. Makove ni mboga 

yangu ya kila siku. Clams are my everyday 

soup. Mgahawa no wapikwa makove? Are 

clams cooked in this restaurant? 

2 • oysters. Makove ni nkhola yakukawa 

masalu magali. Oysters are shellfish that 

produce expensive beads. 

3 • scallops. Makove ni nkhola yana nyama 

butubutu yakungala. Scallops are shellfish 

that have meat that is round and white. 

makowa  (kowa)   NG3. 1 • skins of fruit. Makowa 

ya mayembe yadika. Mango skins are edible. 

2 • peels of fruit. Makowa ya mayembe na 

makowa ya machungwa yasaganywa niyo 

yagaluka usafu. Mango peels and orange peels 

are ground together to become gruel. Makowa 

ya maboko yatereza unayadyata. Banana 

peels are slippery if you step on them. makowa 

ya ndimu lemon peels. 

3 • husks.  

makowa ya mamphemba  (kowa dya 

mphemba)   NG3. cornhusks. Makowa ya 

mamphemba yatoza moto halaka. Corn 

husks catch fire quickly. 

makowadyi   NG3. saviors. "UN" wadyaribu 

kugaluka waokowadyi wa mwe duniya. The 

UN tries do be saviors of the world. 

makozera   NG3. ants (black and red, that don't bite 

and like sweets). Siona makozera mwe di 

vungu dyo usazi. I saw black and red ants in 

the space under the bed. 

makozo   NG3. 1 • urine. Dyero sakusoerwa 

makozo kwa dektari. Today I went to have 

urine taken from me for the doctor. Gram: This 

noun is always plural in this meaning; the singular 

means something else (see: kozo). 

2 • pee. U mwana kachabaza idi dyodoro na 

makozo. The child wet the mattress with pee. 

Makozo ye mphunda yatweka, twé. The pee 

of the donkey is dripping, dripdrop. 
3 • piss. 

makozo ya chiche   NG3. vaginal fluid (large 

discharge at orgasm). Makozo ya chiche 

hayana faida kama matagi ya chiche. A large 

discharge of vaginal fluid doesn't have a benefit 

like that of eggs of a female. 
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makozo ya chirume   NG3. 1 • sperm. 

Houdahe kwereka male kwa sabu hunati 

kuleta makozo ya chirume. You can't produce 

a baby at all because you haven't ejaculated 

sperm yet. Makozo ye chirume na tagi dyo 

mvere yanabwirana ni chizazi. When the 

sperm of the male and the egg of the woman 

come together, there's conception. 

2 • semen. Makozo ya chirume yana usula. 
Semen has stickiness.  (= Semen is sticky). 

makufuri  (kufuri)   NG3. 1 • padlocks. Makufuri 

yadyamanywa na mare. Padlocks are made 

with brass. 

2 • keylocks. Kama miye ni mwenye izi 

nyumba zino, nna haki ya kuzitowa 

makufuri. If I am the owner of these houses, I 

have the right to lock them with keylocks. 

3 • locks. Navuguira mfungulo uno a 

makufuri. I'm using this key to unlock the 

locks. 

makuhu  (kuhu)   NG3. dry seasons. Makuhu 

yose nafukula viya va mwe ngoti zangu. In 

all dry seasons I dig out stuff from my hiding 

holes. 

makulbeta ~ makulubeta  (kulbeta ~ 

kulubeta)   NG3. trout. Sitangara 

makulbeta mirongo midi. I've sliced into 

twenty trout. Duka dyangu dyatagwa 

makulubeta. My store sells trout. Phon: See 

alternate pronunciation: makulubeta. 

makuma  (kuma)   NG3. 1 • big-ass pussies. 

makuma nyenyu your big-ass pussies. Socio: 

This is cursing and vulgar; the normal form is nkuma. 

2 • cunts. Wazana chiche wakulu wana 

makuma makulu. Big girls have big cunts. 

makumbi  (kumbi)   NG3. 1 • reeds. Dyavi disumwa 

na makumbi. A floormat is woven from reeds. 

Makumbi yose neisigale isumirwa dyavi 

dyako. All the reeds that were left over have 

been used to weave your floor mat. Naita 

kutanga nikasenge makumbi. I'm going to 

the farm to cut some reeds. Anth: These are used 

for making baskets. 
2 • wicker (stiff). 

makumbiro  (kumbiro)   NG3. groups. 

makumbusho   NG3. 1 • memory (-ies). Miye 

sina makumbusho yedi male. I do not have a 

good memory at all. Una makumbusho yedi. 
You have a good memory. Gram: This noun has 

no singular; it is grammatically always plural. 
2 • remembrance(s). 

makunde  (kunde)   NG3. beans (large). Makunde 

yano yakopolwa. The large beans have been 

shelled. Gram: See: uhunde ~ ukunde. 

makundi  (kundi)   NG3. 1 • groups. Makundi 

maidi ya wantru yachimala maduara. Two 

groups of people are standing in circles. Siona 

makundi maidi ya madyeshi yakukoshana. I 
saw two groups of militia fighting each other. 
Chiona makundi ya wantru wengi 

wadyesanye. We saw groups of people that 

were walking along together. 

2 • bunches. Sira ino imema makundi ya 

sirafu. This path is full of bunches of red ants. 

3 • crowds. makundi ya wantru crowds of 

people. 

4 • flocks. Ninga zadyenda makundi kwa 

makundi. Sandgrouse move in flocks. 

Makundi ya ngoto mdani mwao hamna 

mbuzi hata imwenga. In the flock of sheep 

there isn't even one goat. makundi ya madege 
flocks of birds. 

5 • herds. makundi ya mahaiwani herds of 

animals. Siona makundi ya ntrembo 

yakudyinkha hano. I saw herds of elephants 

passing by here. 

makungugu   NG3. fog (incidents of). Nyakati za fula, 

makungugu ni zaidi. In the rainy seasons, 

there are a lot of incidents of fog. 

makunguru   (kunguru)   NG3. 1 • crows. He 

kawani idya hamema makunguru na 

mabhambho. At the slaughterhouse it's full of 

crows and marabou storks. 
2 • ravens. 

makungwi  (kungwi)1   NG3. owls. Makungwi 

yana meso tafauti na haiwani izi nduhi. 
Owls have eyes different from any other animal. 

makungwi  (kungwi)2   NG3. hog plums. 

Katogola kudya makungwi. She likes to eat 

hog plums. Mkungwi wake wereka makungwi 

mengi. His hog plum tree has produced a lot of 

hog plums. 
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makunjira  (kunjira)   NG3. images of male 

beings with made up faces and long noses in the 

vinyago ritual. Wantru wafofa makunjira 

dyero. People have constructed "kunjira" 

images today. 

makunkhuntro  (kunkhuntro)   NG3. 

1 • hurricanes. Kutangazwa kwamba Florida 

kwadyenda makunkhundo. It's been 

announced that in Florida there are hurricanes 

going on. 
2 • storms with heavy winds. 

makurugulu  (kurugulu)   NG3. dikkops. 

Makurugulu nnayadya yanilava viba. When I 

eat dikkops, they make me break out in rashes. 

makuti  (kuti)   NG3. palm leaves. Nyumba 

yangu sitimira makuti. My house, I thatched it 

with palm leaves. Nyumba yangu itimwa na 

makuti. My house has been thatched with palm 

leaves. Makuti na manyasi yatimanywa mwe 

nyumba yangu. Palm leaves and grass have 

been thatched together on my house. 

Makuwa   NG3. 1 • Makuwa clan and tribe. Mwa 

Wabantu wa Somaliya mna wa makuwa. 
Among the Bantus of Somalia there are 

Makuwas. Makuwa ni kabila ikupatikana 

mwe Kenya na Tanzaniya. Makuwa is a tribe 

that is found in Kenya and Tanzaniya. Note: 

Originally, this group was a tribe with their own 

Bantu language in Mozambique and southern 

Tanzania. However, some were taken to Somalia as 

slaves, like the Kiziguans. When the Kiziguans were 

escaping from slavery in Somalia, some Makuwa 

went with them and integrated with them adopting 

the Kizigua language, so today they are recognized as 

a clan within the Kizigua tribe. Gram: See: 

Chimakuwa, Mmakuwa, Wamakuwa. There is no 

plural form to this noun. 
2 • Makuwa tribe. 

makuyi  (kuyi)   NG3. 1 • turtles. Makuyi yefisa 

ma magome yao. Turtles hide themselves in 

their shells. Makuyi yadyenda mbalahole. 

Turtles walk slowly. Mto uno umema makuyi. 
This river is full of turtles. 

2 • tortoises. Nafuga makuyi kunymba 

kwangu. I'm raising tortoises in my home. 

makuza  (kuza)   NG3. 1 • leaves. Makuza ye 

miti ye manyasi. The leaves of  the trees are 

green. Note: . Mida ya zuwa makuza matana 

yalagala hasi he miti. In autumns pretty leaves 

fall under the trees. 

2 • fibers under bark (of tree or plant). Mti uno 

makuza yake yanyoweka. The  fibers of this 

tree are peeling off. A wana wavala mphande 

za makuza yafungigwe funo mfungate. The 

kids are wearing protection cords of fibers that 

are tied in seven knots. 

makwada  (kwada)   NG3. quarters ($.25 pieces). 

Makwada yano ye duwara. These quarters are 

round. Makwada yano ye mzunguluko. These 

quarters are round. 

makwalu  (kwalu)   NG5. parrots. Makwalu mengi 

yachima mo mti uno kila chisingi. Lots of 

parrots land in this tree every evening. Mti uno 

wachima makwalu mengi. In this tree land 

lots of parrots. Mti uno wachimwa ni 

makwalu mengi. This tree is landed in by lots 

parrots. 

makwanguiro  (kwanguiro)   NG3. scrapers. 

Mabasi yano cheyatumiya chi makwanguiro. 
These splinters of wood, we're using them as 

scrapers. 

makwazu  (kwazu)   NG3. tamarind (pods or spices). 

Sitanganya ndimu na makwazu. I mix lemon 

with tamarind. Makwazu yano ye gwadu. 

These tamarind spices are sour. Majelato 

yangu yadyamanywa na mere, sukari na 

makwazu. My popsicles are made with milk, 

sugar and tamarind. 

makwenje  (kwenje)   NG3. big ugly wounds. 

Madyeshi mengi ya'uya na makwenje kwe 

hondo. A lot of soldiers come back from the 

war with big ugly wounds. 

makwerekweche  (kwerekweche)   NG3. quails. 

Nawakatega suwa, wachiwa mbode, 

wahudyi, wamulu, wagoma msindo, 

makwerekweche, mabuwe, nkhanga, 

mawata, na matuhu yake. (Arbow: 11) They 

were trapping doves, various other birds, 

sparrows, quails, guinea fowl, ducks, and 

others. 

malaba  (laba)   NG3. marks. Malaba ya 

nkhwenje yanikala mgongo wose. Wound 

marks are on my entire back. 

maladu  (ladu)   NG3. dice. 

malaga  (laga)   NG3. lakes. Kaya yetu ina 

malaga mengi. Our town has many lakes. 
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malago  (lago)   NG3. 1 • resting places. Mzee 

Ndema yeye naye atula malago ya wamizi 

yakwitangwa Ndema, Nyire na Mavuta ya 

Nguru. (Arbow) Elder Ndema himself names 

secureity resting places that he calls Ndema, 

Nyire and Mavuta ya Nguru. Wakosha malago 

mwe safari yawo. They couldn't find resting 

places on their journey. 

2 • rest areas. Sira ya "Utah" na "Idaho" haina 

malago mengi male. The road between Utah 

and Idaho doesn't have a lot of rest areas at all. 
Wadyenda wakahumuzika ma malago. 
They're going to relaz in rest areas. 

malaika  (wamalaika)   NG1. angel. Mwana 

chiche yuno ni mtana kama malaika. This 

girl is as beautiful as an angel. 

malaka  (laka)   NG3. 1 • backs of mouths. 

Malaka ya binadamu yategeseka chirahisi. 
Backs of the mouth of human beings tickle 

easily. Nihonyesani malaka yenyu! Show me 

the backs of your mouths! 

2 • soft palates. Malaka achisaidiya kwa 

upande wa sauti. Soft palates help us in parts 

of sound [making]. 

malala  (lala)   NG3. 1 • beehive(s). Malala 

siyamanyize male. I don't know anything 

about beehives. Malala yangu yamema uchi. 
My hives are full of honey. 

2 • honeycomb cells. Sibwira malala mengi 

mwe nyumba yangu. I found a lot of 

honeycomb cells in my house. 

malalamiko   NG3. complaints. Una malalamiko? -- 

Male, sina malalamiko. Do you have any 

complaints? -- No, I don't have any complaints. 
Nakunga usasanye malalamiko ya wantru 

wose uyawandike. I want you to get all the 

people's complaints together and write them 

down. Kaniletera i haanshi ya malalamiko 

yake, ila sinati kuyasoma male. She brought 

me the paper with her complaints, but I haven't 

read them yet. Gram: This noun is rarely used in 

the singular, almost always in the plural. 

malamba   NG3. leaves (very big). Mnyonyo una 

malamba makulu kuliko mjirasole. A castor 

plant has leaves bigger than those of a 

sunflower. 

malamba  (mlamba ~ mnamba)   NG3. baobab 

fruits. Malamba yagula na ukayadya ni kama 

unga. Baobab fruits are white and when you eat 

them they're like flour. 

malampa  (lampa)   Etym: < It. NG3. flashlights. 

Gari dyako didyereka malampa zaidi ya 

dimwenga! Your car, put more than one 

flashlight in it! Mulikani malampa yenyu 

hano! Shine your flashlights here! 

Malande   NProp. Malande. Mze Malande ni 

mganga mkulu. Mr. Malande is a great 

traditional doctor. Socio: man's name 

malandri  (landri)   NG3. 1 • laundries. Mwe Bhoizi 

mna malandri mbokolo shano. In Boise there 

are five hundred laundries. 

2 • laundromats. Malandri ya kweise nahutira 

magho'o makulu. Outside laundromats, I'm 

using them to wash big sheets. 

malanga  (langa)   NG3. 1 • holes (with terminal 

ends). Dherbhi ino imema malanga. This wall 

is full of holes. 

2 • vaginas. Wana chiche wano malanga yao 

yasitana; kwa ivo ni bigra. These girls vaginas 

are tight; therefore they are virgins. 

malanga ya mphula  (langa dya mphula)  

 NG3. nostrils. Malanga ya mphula 

zenyu ni makulu. The nostrils of you all are 

big. Note: Normally, the singular form indicates both 

nostrils of a single individual; the plural form 

indicates the nostrils of more than one individual. 

malanga ya pawa  (langa dya pawa)   NG3. 

power outlets. Zisitule u ngubiko zose za 

malanga ye pawa mwe nyumba! Take out all 

the plugs from the power outlets in the house! 

malanga ya singano  (langa dya singano)  

 NG3. eyes of needles. Malanga ya 

singano si rahisi kwa kuyadyera uzi. Eyes of 

needles are not easy to put thread through 

(them). 

malango  (lango)   NG3. 1 • entrances (large). 

Wanja uno nachiuzenge magazina yana 

malango makulu chihareeye ndege zetu. 
This field, we'll build hangers on it that have big 

enough entrances that we can store our airplanes 

in. 

2 • exits (large). Zumba dino ni kulu; dina 

malango mengi. This building is big; it has 

many exits. 
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malapiro   NG3. 1 • oaths. Malapiro longozi kwa 

hakimu ni lazima. [Taking] oaths in front of a 

judge is necessary. 

2 • statements in testimony. Seguzo kagamgwa 

alapire ha mahakama, na malapiro yake 

yose nani udantro. Seguzo was asked to swear 

in court, and all his statements in testimony 

were lies. 

malase   NG2. 1 • molasses. Warsha wa sukari 

wapatikana malase. A sugar mill has got 

molasses in it. Kanilambisa malase; yana 

mwire zaidi. She made me taste molasses; it's 

very sweet. 
2 • treacle. 

malathro  (lathro)   NG3. villains. Leka 

kutongerezanya na malathro! Stop running 

around together with villains! 

Malawi  NG9. Malawi. Gram: See: Mmalawi. 

malaya  (mamalaya)   NG1. whore. Malaya 

mdyinkhire kuhanda kwa sabu hana kheri 

male! Stay away from a whore because she 

doesn't have blessings at all! Mwanangu ni 

malaya. My child is a whore. Gram: The plural 

of this noun is NG3. The singular only takes NG3 

verb agreement under very hostile cursing. See: 

mmalaya. Socio: This term is derogatory. 

male   1 • Neg. no. Kumtogola yeye? -- Male. You 

like him? -- No. Wonga mazi naho? -- Male. 
Do you want water again? -- No. 

2 • Neg. not. Washegale male, naunga 

kummona u mkulu. Not the employees, I want 

to see the boss. 

3 • Neg. not at all. Hamtogoleni nyose male. 

He doen't like you all at all. Sigonire male. I 

don't sleep at all. Sikugona male. I'm not 

sleeping at all. 

4 • Adv. otherwise. Sihaziswa ni wananchi; 

male egu ninule hondo. I've been rebuked a 

lot by citizens; otherwise I would have started a 

war. Sisaidiywa ni Mwaliko, male egu nife. I 
was saved by Mwaliko; otherwise, I might have 

died. 

maleki  (leki)   NG3. lakes. Kaya yetu imema 

maleki. Our town is full of lakes. 

malema  (lema)   NG3. 1 • abnormalities. Wantru 

wana malema. People have abnormalities. 

2 • disabilities. 
3 • handicaps. 

malembwe  (lembwe)   NG3. white zucchinis. 

Malembwe yano yaiva. These white zucchinis 

are ripe. Mayonda yano yanidira a 

malembwe. These monkeys ate the white 

zucchinis on me. Wanidira a malembwe. They 

ate the white zucchinis for me. Malembwe 

yadigwa. The white zucchinis got eaten. 

Malembwe ya mo mkoko yaiva. The white 

zucchinis on the squash plant are ripe. 

Malenga   NProp. Malenga. Malenga na Shabani 

wamnahishanya u mwana. Malenga and 

Shabani startled the kid together. Socio: man's 

name 

malengelenge  (lengelenge)   NG3. 1 • boils. 

Unapwatirwa mavuta ye moto mo mkono 

noulawe malengelenge. If you are splattered 

with hot oil your arm will come out with boils. 
Mazi ye moto yamlava malengelenge. Hot 

water has given him boils. 

2 • blisters. Madole yangu a makulu yalawa 

malengelenge. My thumbs have got blisters. 

Dyembe dino dinilava malengelenge ma 

magasa  This hoe gave me blisters on the 

palms. Mikono yangu ilawa malengelenge 

kama mlimadyi. My hands came out with 

blisters like a hoer. 
3 • burns (on skin). 

malengo  (lengo)   NG3. 1 • plans. Mwaka uno nna 

malengo mengi. This year I have many plans. 

2 • goals. Mwaka uno nna malengo maidi. 

This year I have two goals. Naunga nigaluke 

na malengo. I need to have goals. Note: These 

are psychological goals not physical. 

3 • aims. Malengo yangu ya mwaka uno ni 

kubinda i skulu na kusola. My aims for this 

year are to finish school and to get married. 

maleriya   Etym: < It. NG5. malaria. Nna balidi ya 

malériya. I have a headache from malaria. 

Malériya yetu ihona. Our malaria got better. 

Wahuma malériya kwa mda mtali. They have 

been afflicted with malaria for a long time. 
Gram: This noun is always singular. Phon: The 

stress is on the second syllable é. 

Malesiya   NG9. Malaysia. Malésiya ni isi dyirani 

na Tailand na Indonesiya. Malaysia is a 

country neighboring with Thailand and 

Indonesia. Gram: See: Mmalésiya, Chimalésiya. 
Phon: The stress is on the second syllable é. 
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malezi   NG3. 1 • caretaking. Gram: This noun is always 

plural; there is no singular form. 
2 • babysitting. 

3 • upbringing. Mwana yuno kakula na malezi 

yaihiye. This child has grown up with bad 

upbringing. 

mali   NG3. 1 • wealth. Nna mali. I have wealth. 

Sidahala mali ya tate. I inherited wealth from 

dad. Mwaliko mali yake idahalwa ni wanawe. 
Mwaliko's wealth was inherited by his children. 
Sumani na Shabani wazanya mali yao. 
Suliman and Shabani lost their wealth together. 
Mali unaikaulisa, nowingire chiralu. Wealth, 

if you look for it too much, you'll go into 

madness. -- saying. 

2 • affluence. Nefenyeza mali ino nina nayo. 
I'm boasting about this affluence that I have. 
3 • riches. 

4 • valuable(s). Mashufta yanibwira niyo 

yanisowera i mali. The bandits attacked me 

and then took my valuables. 

5 • property (-ies). Ino ni mali yangu. This is 

my property. Nyumba ino ni mali yangu. This 

house is my property. Note: This may be real or 

personal property. 
6 • luxury. 

7 • brideprice. Mali yenyu ni vihi?  -- Ngamira 

kumi. / Alfu kumi na shano dala. Your 

brideprice is how much?  -- 10 camels. / 

$15,000. Kama huna mali ya kusowera 

mvere, mtegule tú! If you don't have the 

brideprice with which to marry a woman, just 

elope with her! 

Mali   NG9. Mali. Mwaka ukwiza nasafiri, naita 

Mali. Next year I'm traveling, I'm going to Mali. 

Yeye na Mmali; kalawa Mali. She is a Malian; 

she is from Mali. Gram: See: Mmali. 

maligi  (ligi)   NG3. clitorises. Wazana chiche wa 

Afrika, wengi wadulmulwa a maligi. Girls in 

Africa, many of them have their clitorises cut. 
Wana chiche wa kukaya wose wadumulwa a 

maligi. All girls back home had their clitorises 

cut. 

maligito  (ligito)   NG3. 1 • curses. Maligito ya 

msawi hayadahe kunisowera chintru. Curses 

from a witch can't take anything from me. 
2 • cursings. 

Maligo   NProp. Maligo. Maligo kazi yake ni kusanga 

zengo. Maligo's job is cutting lumbar. 

maligole   NG3. 1 • henna. Sihaka maligole. I 

applied henna. Gram: This noun is always plural; 

there is no singular. 

2 • mehndi. Maligole yagiza wana chiche. 
Mehndi beautifies girls. 

maliho   NG3. payment(s). Gram: This noun is always 

plural; there is no singular form. See: kuliha. 

malika  (lika)   NG3. 1 • youths. Singira 

mikutano ya a malika mara nyingi. I've 

attended meetings for the youths many times. 
Malika ya siku zino yana vituko. Youths these 

days have wierd stuff. 

2 • younger generations. Malika ya siku zino 

yana vituko. 

maliloho  (liloho)   NG3. crepes. Ni mpikadyi wa 

maliloho ho u mgahawa uno. I'm a cook of 

crepes at this restaurant. Mipira nyama na a 

maliloho yetangizanywa. The meat balls and 

crepes were ordered together. 

malindi  (lindi)   NG3. 1 • seed holes. Sitowa 

malindi honde yose kwa siku dimwenga. I've 

beat (= dug) seed holes on the whole farm in 

one day. Gram: See: kutowa malindi. 

2 • plants (from seed holes). Malindi maidi ya 

mtama yangolwa mwe honde. Two seed hole 

corn plants have been uprooted on the farm. 

malingo  (lingo)   NG3. huts. 

malipo   NG3. 1 • reward(s). Mtenda vedi apata malipo 

yedi. A welldoer gets good rewards. 

2 • pay(ment). Malipo yako ni mbwani kwe 

kazi idya? What is your pay at this job? 

Volontiya ni mtru akwambize kudyamanya 

kazi bila malipo. A volunteer is a person 

assisting doing work without pay. Gram: There is 

no singular form for this noun; it's always plural even 

though the meaning in English may be singular. See: 

kulipa. 

malipstiki  (lipstiki)   NG3. lipsticks. 

Wazana chiche watogola malipstiki zaidi. 
Girls like lipsticks a lot. 
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mallahi  (lalahi)   NG3. fish. Sitogola mallahi. I 

like fish. Sihanyahanya mallahi nechiro. I 

chopped fish into little pieces last night. Lalahi 

dimwenga dyanunkhiza mallahi yose mo 

mto. One fish makes all the fish in the river 

stink. Proverb. Elnino ya mwaka mirongo 

chenda na mnane ileta mallahi mengi. The 

flood of the year '98 brought a lot of fish. Nna 

mzizo wa mallahi. I have a fish restriction. 

Sichokola mallahi na chokolo dyangu. I 
speared fish with my spear. Gram: See: 

mtaga(dyi) mallahi. 

malmala   NG5. gugul(u). Malmala yadaha 

kuumiyika mwe nyumba. Gugulu can be 

smudged in the house. Malmala ni ya 

kulongozeza madyini. Gugulu is for chasing a 

way evil spirits. U mwana kafungwa malmala 

mwe viga na mwe mikono. The baby is tied 

with gugulu on the legs and on the arms. 
Mganga wangu kaniletera malmala nyingi. 
My traditional doctor brought me a lot of 

gugulu. 

malogo  (logo)   NG3. logos. Lugundi na 

Sharifai watogola kubatizanya malogo mwa 

magari. Lugundi and Sharify like to stick logos 

on cars together. 

maloho  (loho)   NG3. writing boards. Mtondo 

uno siwandika maloho maidi. This morning I 

wrote on two writing boards. Baba 

kasongolesa maloho. Grandpa has carved out 

writing boards a lot. Katumiya chikoloma 

kusalahiziza maloho yano. I using an adze to 

plane writing boards. 

malonga  (longa)   NG3. words. Malonga yenyu si 

yedi male. You all's words are not good at all. 

malori  (lori)   NG3. semis (trucks). Nadyenderwa ni 

malori mirongo mnane, kwa ivo ni tadyiri. 
I've got eighty semis, therefore I'm wealthy. 
Miire ya masame na malori yamanyikana. 
The sounds of tractors and trucks are 

distinguishable. 

malovu  (lovu)   NG3. 1 • slobbers. Mwana 

kama aketika malovu zaidi, ubongo wake si 

wedi. If a kid is dripping lots of slobbers, his 

brain is not good. 
2 • spittle. 

maloya  (loya, mloya)   NG5. 1 • lawyers. 

Maloya yasola mapesa mengi kama kesi 

yako ni nkhulu. Lawyers charge a lot of 

money if your case is big. Gram: See: waloya. 

2 • attorneys. Sipata kulongerwa ni maloya 

maidi dyero. I got to be spoken for by two 

attorneys today. 

malufulufu  (lufulufu)   NG3. 1 • bean soup(s). 

Wantru wose wapika malufulufu. Everybody 

cooks bean soup(s). 
2 • side dishes of beans. 

malulu  (lulu)   NG3. sapphires. Nataga 

malulu; nnyani akunga kugula? I'm selling 

saphires; who wants to buy [them]? 

malundu  (lundu)   NG3. dens. Haiwani zikuishi 

ma malundu ni nyingi, lakini haiwani 

zikufuka malundu ni njenche. Animals that 

live in dens are many, but animals that dig dens 

are few.  Saying. 

malungu  (lungu)   NG3. 1 • clubs (with large 

heads). Yano ni malungu. These are clubs (for 

beating heads). Watesadyi weza; wose wegala 

viboko na malungu. The torturers are coming; 

they all are carrying whips and clubs. 

2 • bats. Wahindi watogola mpira wa 

malungu. Indians love cricket (= ball of bats). 

maluwa  (luwa)   1 • NG3. flowers. Chamtru na 

mpenzi wake waleterana maluwa. Everyone 

and their lover bring each other flowers. Note: 

This noun is becoming obsolete; see: mifiyora. 

2 • NG3. roses. Maluwa yano yadumule i miwa 

ye i mbulo! These roses, cut the sharp thorns 

off of them! Virumbu venyu mkavinkha 

maluwa mara kwa mara mpaka mkasolana. 
Your fiancés, keep giving them rosas from time 

to time until you get married. 

3 • NProp. Maluwa. Ntrogola yangu 

inidyamanya nimletere luwa Maluwa. My 

love made me bring a rose to Maluwa. Socio: 

woman's name 

mama  (wakinamama)   NG1. 1 • woman 

(respected). 

2 • lady. Mama yuno aguluka kilomita shano 

akasola mazowezi. This lady runs five 

kilometers when she exercises. 

3 • older woman. Kumtogola vihi yudya naye? 

Ni mama ba! And how do you like that one? 

She is an older woman! 
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mamalaya  (malaya)   NG3. whores. 

Mamalaya yachimalachimala mwe zi sira 

nachiro. Whores stand around on the roads at 

night. 

mamata   NG3. 1 • bush with burrs. Mkasinya vedi 

kwa sabu sira ino yose ina mi mamata. Look 

carefully because all of this road has bushes 

with burrs. Gram: This noun is always plural; there 

is no singular form. See: kumamatira. 

2 • burrs. Mamata yamamatizika mwe zi firi. 
The burrs can stick in the hair. 

3 • velcro. Viratu vako vikaze a mamata! 
Your shoes, tighten them with the velcro! 
Mamata ye viratu vangu yamamatizika. The 

velcro of my shoes sticks. 

mamawe  (mawe)   NG3. boulders. Mamawe yadya 

yazama. Those boulders are heavy. 

Nabenduira mamawe nyundo ino. I'm 

chipping boulders with this hammer. Eriya ino 

hano haikulimika kwasabu ina mamawe. 
This area over here isn't plowable because it has 

boulders. 

Mambasa   NG9. Mombasa. Maferi ya Mambasa 

yasereza magari alfu shano he chikoni 

dyero. The ferries of Mombasa unloaded five 

thousand vehicles at the pier today. 

Mamboni   NProp. Mamboni. Wau naana ndugu 

ywake akwitangwa Mamboni. Grandma had a 

sister (who was) named Mamboni. Socio: 

woman's name; see: mboni. 

mambugwe  (mbugwe)   NG3. cobs of corn 

(young with small greenish grains). Sigobola 

mambugwe kwa sababu nna sala. I tore off 

cobs of green corn because I'm starving. 

Mambulo   NProp. Mambulo. Mambulo nani 

mlongozi wa Wasomali mwe Gosha. 
Mambulo was a Somali leader in Goshaland. 
Socio: man's nickname 

mambuye  (mbuye)   NG3. suckers, sucker 

fish. Mambuye yapatikana mo mto zaidi. 
Suckers are found in rivers a lot. 

mambwa  (mbwa)   NG3. humongous dogs. 

Mambwa yano hayakugulusika ni makulu 

zaidi. These humongous dogs can't be chased 

down; they're so big. 

mame  (wamame, mamnya-)   NG1. 

1 • mother. Mame ana huruma kwa 

mwanawe. A mother has empathy for her child. 

Mame kamsumira u mwana shati. Mother 

sewed the child a shirt. Mame kamsumira 

shati u  mwana. Mother sewed a shirt for the 

child. Misimo ya kale yahonyesa kwamba 

Tanzaniya ni mame ywa Africa na ywa 

ulimwengu, na msimo wa binadamu. 

(Arbow: 5) Data from the past show that 

Tanzania is mother of Africa and of the world, 

and the origin of human beings. mame wangu, 

mamnyako, mamnyake, mamnyetu = mame 

wetu, mamnyenyu = mame wenyu, 

mamnyao = mamnyawe = mame wao; 

mamnyamntru my mother, your mother, his or 

her or its mother, our mother, you all's mother, 

their mother; the mother. Mamnyanmtru 

aunga ase huasana na mgosiwe. The mom 

doesn't want to divorce her husband. Gram: 

When possessed by a possessive pronoun, mame 

contracts with it somewhat irregularly; see: mamnya-. 

2 • mom. Mame ana mnyau yumwenga. Mom 

has one cat. Mame kadaha kupika vedi. Mom 

can cook well. Mame asomera buku 

mwanawe. Mom is reading a book to her child. 

Simtowera nkhwina mame. I miss mom. 

Mamya mtru amonkheza u mwana. 
Somebody's mom is nursing the baby. 
Mamnyetu kamwinkha u mwana tombo. Our 

mom is giving the baby titty (i.e., nursing it). 
Nakwinkhe lalushi sono ukanilonge kwa 

mame. I'll give you a bribe so you don't go tell 

mom on me. Mamnyako kaita kuhi? -- Kaita 

ko lwazo. Where did your mom go? -- She 

went out somewhere. 

mame mdodo  (wamame wadodo)  

 Lit: younger mother. NG1. aunt (younger 

sister of mom or dad). Mwanetu yuno 

kenekwa ni mame mdodo. This younger 

cousin was born by mom's younger sister, 
Hajiya ni mame mdodo. Hajiya is my aunt 

(younger than dad). 
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mame mkulu  (wamame wakulu)   NG1. 1 • aunt 

(older sister of mom or dad). Mamnyako 

mkulu kanihonya miye nani mwana. Your 

aunt saved me when I was a child. Mame 

mkulu kanitanga kwa ivo ni laaima nite. My 

aunt called me, so it's necessary that I go. 
Mame mkulu, abhayake mame, anitanga 

kwake. Auntie, mom's older sister, is calling 

me to her place. 

2 • great grandmother. Wau mamnyake ni 

mame mkulu. Grandma's mom is my great 

grandmother. Mame mkulu amwereke wau 

ache meso. Great grandmother, who gave birth 

to grandma, is still alive. 

mame sangazi  (wamame sangazi)   NG1. 

aunt (paternal). Mame sangazi naketangwa 

Mchiwa. My paternal aunt was called Mchiwa. 

Miye na Luhizo chikalizana mwana wa atiyo 

na mwana wa mame sangazi. Me and Luhizo 

are related as child of maternal uncle and child 

of paternal aunt. 

mameja  (meja)   NG3. majors. Mameja yalipwa 

zaidi kuliko matenente mo u dyeshi. Majors 

get paid better than lieutenants in the army. 
Gram: The singular form is NG1 while the plural is 

NG3. 

mameneja  (meneja)   NG1. managers. 

Mameneja ye di shirika dino yaunga 

kuhunguzwa. The managers of this company 

need to be reduced. 

mameya  (meya)   NG3. mayors. Madhibhitato ya 

Somaliya nani kama mameya hano. Deputies 

in Somalia were like mayors here. Raisi aunga 

kubwirana na mameya yose mwe isi. The 

president wants to meet with all the mayors in 

the country. 

Mamgunda   NProp. Mamgunda. Mamgunda ana 

hakiri ya kuongoza dyeshi dino. Mamgunda 

has the intelligence to lead this army. Note: 

woman's name 

Mamhando   NProp. Mamhando. Mamhando 

kagamba nagaluke mmisi anakula. 
Mamhando said she'll be a model when she 

grows up. Mamhando alukiswa kwasabu 

katogola kulukwa. Mamhando gets braided a 

lot because she likes to be braided. 

mamidhou  (midhou)   NG3. catfish. 

Mamidhou yapatikana  mo mto tú, siyo mwe 

bahari male. Catfish are found in the river 

only, not in the sea at all. 

mamira  (mira)   NG3. 1 • snot. Mamira yako 

yanidyera chinyala. Your snot makes me feel 

yucky. Mamira ya mwana yafiyoswa na 

ufiyosa. Baby snot is sucked out with a bulb 

syringe. Namiziza mamira chitambala chino. 

I'm blowing snot into my handkerchief. Sigala 

chitambala cha kuhangusiza mamira. I carry 

a handkerchief to wipe snot. 

2 • mucus. Ufiyosa ni wa kumiziza mamira. 

The bulb syringe is for sucking mucus. Mamira 

yo u mwana yaunga kufiyoswa na ufiyosa. 
The baby's mucus needs to be sucked of him 

with a bulb syringe. 
3 • boogers. 

mamlaka   NG3. authority (-ies). Nna mamlaka 

makulu mwe di kampani dyangu. I have 

great authority in my company. Gram: This noun 

is always plural; there is no singular form. 

Mamnungu   NProp. Mamnungu. Mamnungu ana 

zino feki. Mamnungu has a false tooth. 

Mamnungu ni sekeretari wangu. Mamnungu 

is my secretary. Socio: woman's name 

mamnyamntru  (a wamame za mntru)   NG1. 

the mom. Chichamntru angodyigwa 

masarufu ni mamnyamntru. The dad's child 

support is being waited for by the mom. A 

wamame za mntru weza luvi. The moms are 

coming tomorrow. 

mamnyamntru mdodo   NG1. the aunt 

(mother's younger sister). Mamnyamntru 

mdodo kamweresa u mwana. The younger 

aunt carried the baby on her back. 
Mamnyamtru mdodo kasama, kaita steti 

ntruhi. Younger aunt moved; she went to 

another state. 

mamnyamntru mkulu   NG1. the aunt 

(mother's older sister). Mamnyamtru mkulu 

kagamba naamlere yeye u mwana. The older 

aunt said she would take care of the baby. 

mamnyamntru sangazi   See main entry: . NG1. 

the paternal aunt. Mwana 

egalwakwauyomwamnyamntu sangazi. The 

baby is taken to the paternal aunt. 



mamoli  (moli) manere  (nere) 

18/11/2022 1159 

mamoli  (moli)   NG3. malls. Wabwanga Ugazo 

wazenga mamoli mengi mwe zi kaya. Ubazo 

and them built a lot of malls in the towns. 

mamphemba  (mphemba)   NG3. 1 • corn ears, ears 

of  corn (with husks). Mamphemba yose 

yahisabwa. All the ears of corn are being 

counted. Dyero sakugobola mamphemba 

kumi kutanga. Today I went and harvested ten 

ears of corn on the farm. Mamphemba yano 

yahuguswa ni Shamshi. These ears of corn 

have had their grains removed by Shamshi. 

2 • corn on the cob. Nkhonde zinaiva kabla 

hawanati kudya a mamphemba, 

nawakabwirana he di yuwe dimwenga 

dikwitangwa Chiringo haguhi no mzi wa 

Suwa. (Arbow: 7) When the farms were ready 

before they weren't done eating corn on the cob 

yet, they would gather on the knoll called 

Chiringo near the town of Suwa. Moto uwo 

ukudyimbwa nuwo ukokerwa a 

mamphemba ayo yaletigwe. (Arbow: 7) The 

fire that was started is the one that the corn on 

the cob, which was brought, is roasted on. 

3 • corn cobs. Mamphemba yano yatoga 

lakini yahagika. These corn cobs are hard, but 

they're beatable. 

Mamudhi   Etym: < Arb. NProp. Mahmood. 

Mamudhi ni mtaniyadyi. Mahmood is a teaser. 
Gram: See: Mahamudhi. Socio: man's name 

mamuli   NG5. 1 • party (-ies). Tarehe shano, 

mimofa naigaluke haina nafasi kwa sabu 

kuna mamuli. On the fifth, the pit oven will be 

unavailable because there is a party. 
Simamuirwa ni wanangu mamuli yangu. My 

party has been organized by my children for me. 
Mwe zi mamuli zao wapika misere. In their 

parties they cook dishes of cornmeal. Gram: See: 

kumamula, mmamuli. 

2 • organizing(s). Zawadi kagamba, "Mamuli 

ya hano ni lazima yadyende vedi." Zawadi 

said, "The organizing here must work well." 

3 • organization(s). Nashukuru nahishimiywa 

ni kila mtru mwe mamuli ino. I appreciate 

that I am respected by everyone in this 

organization. Chihurumiywa ni mamuli ya 

"GEF". We were sympathized with by the 

organization GEF (= Gosha Education 

Foundation). 

4 • agency (-ies). Walongozi walagizana kazi 

mwe zi mamuli za sirikali. Leaders ask each 

other to do work among government agencies. 

5 • ceremony. Sibwirana na Mze Fukala he 

mamuli ya Mhina. I met with Mr. Fukala at 

Mhina's ceremony. 

mamumuso  (mumuso)   NG3. pacifiers. 

Siyagula kwa uwingi mamumuso. I bought 

pacifiers in great numbers. 

Mana   NProp. Mana. Mana aunga kukonyezwa 

hanshi yake. Mana wants her paper folded for 

her. Socio: woman's name 

manabi  (nabi)   NG3. prophets. Mnungu 

katuma manabi mengi mwe duniya. God has 

sent many prophets into the world. 
Mwenyzimungu manabi kayasereza mda 

kwa mda. God has brought down prophets 

from time to time. Manabi yachisimwiriziza 

mbuli zikulawa kwa Mnungu. Prophets tell us 

about words that come from God. Gram: The 

singular is NG1 but the plural is NG3.  

manda   NG5. dried food(s). Midho si dyedi kwa 

manda lakini palpacha ni dyedi kwa manda. 
Catfish is not good as dried food, but tilapia is 

good as dried food. Note: This dried food is usually 

in large round flat pieces; cp. msigita. 

Mandalo   NProp. Mandalo. Wanikomera Mandalo 

bwanga dyangu dya lufyomo. (Arbow) They 

killed on me Mandalo, my tough guy with a 

deep voice. Socio: man's name 

mandazi  (ndazi)   NG3. mandazis (frybread). 

Nema na Mchegumbo wokanya a mandazi. 
Nema and Mchegumbo together fried the 

mandazis. Waya uno nokera mandazi. With 

this pan I'm frying mandazis. 

manenke   Adv. akimbo. Kachimala manenke. She 

is standing akimbo. Atowa manenke 

achimaliswa. She swings side to side akimbo 

when she is stood up. Gram: See: kutowa 

manenke. 

manepu  (nepu)   NG3. diapers. Manepu maidi ni 

senti nne. Two diapers are four cents. 

manere  (nere)   NG3. fruits (kind of). Mnere 

uno utima manere. This fruit tree is thatched 

in fruits (i.e., has them all over). 
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mangaribi   Etym: < Arb maghrib. NG3. 1 • west. Hita 

mangaribi! Go west! Naita mangaribi. I'm 

going west. Ibhola ni nyonje dikomire wantru 

wengi mwe mangaribi ya Afrika. Ebola is a 

plague that has killed many people in west 

Africa. 

2 • evenings. Kila mangaribi nashegeya. 

Every evening I work. Hande ya chiro nadya 

saa kumi na mbiri za mangaribi. Dinner I eat 

at 6 o'clock in the evening. Gram: This noun is 

always plural; there is no singular. 
3 • maghrib (fourth prayer of the day, in 

evening) . Mangaribi yadukwa saa kumi na 

mbiri siku zino. Maghrib is prayed at six 

o'clock pm these days.  (...= twelve pm, 

Chizigula time...) Mangaribi yaunga kudukwa 

haluse vino. Maghrib needs to be prayed right 

now. 

mango   NG5. horizontal beam(s) in walls. Zengo 

ni miti i misisiri ikusosomekwa hagati he 

vihanda na mango. "Zengo" are the thin sticks 

stuck in between the studs and horizontal 

beams. Mango zafunganywa na i vihanda. 
The horizontal beams are tied together with the 

studs. 

mangoni   Adj. feeble. Nanidyendeze kubunisha 

Chizigula upaka nikagaluka mzehe 

mangoni. I will keep on elaborating Kizigua 

until I become a feeble old man. Note: See: 

mzehe mangoni (wazehe mangoni) 

mani   NG5. 1 • sprout(s). Ukaunga mboga ya 

mhogo, sagula i mani! When you want a 

manioc vegie, sort out the sprout! Mboga ya 

mhogo yasagulwa i mani. The sprout of a 

manioc vegie must be sorted out. (lit.: A vegie 

of a manioc is sorted out the sprout.) mani ya 

nkoko squash sprouts. mani ya nkhunde bean 

sprouts. 

2 • bud(s). Chirigwa chalawa mani nti 

ihachinati kulawa matambi. A crop produces 

buds before it (hasn't yet) produced limbs. 
Virigwa vangu nihandire vilawa mani. My 

crops that I planted have produced buds. 

3 • sperm. Wantru wose weza kwa mani na 

matagi. Everybody comes from sperm and 

eggs. Kila mtru kaumbwa na mani ya 

chirume na matagi ya chiche. Everyone is 

created with sperm from a male and egg(s) from 

a female. 

mani ya nkhoko   NG5. squash greens. Mani ya 

nkhoko ni manyasi yalegere ya mkoko. 
Squash greens are tender leaves of a squash 

plant. 

manjano   Adj. yellow. Dherbhi idya i manjano. 

That wall is yellow. 

mano   Etym: < It. NG5. handball(s) (in soccer). Mano 

zenyu ni nyingi, lekani kudala mano. Your 

handballs are too many; stop touching handballs 

(= the ball)! 

manolo  (nolo)   NG3. 1 • grindstones. Zamani 

wantru nawakatumiya manolo kusagira 

mkate. Long ago people were using 

grindstones to make dough. Manolo yano 

yasanwa vedi. These grindstones are crafted 

well. 

2 • sharpening stones. Chidyamanya manolo 

ya kusofeza ngola. We have made sharpening 

stones for sharpening knives. 

mansa   NG5. electric shock(s). Sighemwa ni mansa. I 

was thrown by an electric shock. Umeme na 

mazi waleta mansa. Electricity with water 

causes electric shocks. 

mansara   NG5. oil press(es) or mill(s). 

Nabonkhola magoda yano nidyamanyize 

mansara. I'm drilling these logs to make an oil 

press. Dyero naunga nisage mavuta ya sisini 

mwe mansara. Today I want to grind oil from 

sesame seeds in the oil press. Mansara ino 

kaimariiya kilo shano za majirasole. With 

this oil press, she used it to grind five kilos of 

sunflower seeds into oil. Anth: This is a traditional 

wooden press or mill for grinding and pressing seeds, 

especially sesame and sunflower seeds, to extract 

their oil. It is made from a hollowed out log with a 

grinder on an axle with handle that either an animal 

or a person pulls to grind. 

manyanya  (nyanya)   NG3. tomatoes. 

Sitanganya manyanya na mabamiya. I'm 

mixing tomatoes with okras. Kayeviza 

manyanya. She ripened tomatoes. Manyanya 

ye hagati ha makoko. The tomatoes are 

between squashes. Sitogola kubushula 

manyanya mwe mboga. I like to squeeze 

tomatoes into the soup. Gram: See: warsha wa 

manyanya. 
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manyanya yasagigwe   Lit: tomatoes that are 

crushed. NG3. tomato paste. Manyanya 

yasagigwe yeza mwe mikebe. Tomato paste 

comes in cans. 

manyasi   Adj. green. Sitogola tunda diya 

dimanyasi. I like this green fruit. Hatogole 

bantri diya dimanyasi. She doesn't like that 

green door. Makuza ye miti ye manyasi. The 

leaves of the tree are green. Watogola vifingo 

vino vimanyasi. They like these green buttons. 

manyasi  (nyasi)   NG3. 1 • grass(es). Nachakula 

simu yangu mwa manyasi. I'm looking for my 

phone in [the] grass. Situmiya chizinga kwa 

kuwasha manyasi ya mwe mbago. I used a 

firebrand to light grass on fire in the forest. 
Ntrembo mbiri zikukoshana, a manyasi 

nayo yakusagika. When two elephants fight 

each other, the grass is what gets ground up.  

Proverb. Faifai dyanyunyiza a manyasi. The 

sprinkler is sprinkling the grass. Note: Very often 

the plural of this noun is translated as the singular in 

English, when it refers to a mass of grass, weed(s) or 

trash. 

2 • weed(s). Nalima manyasi. I'm cleaning out 

weeds. Yeye ni mngoladyi manyasi mwe 

honde. He's a weed puller on the farm. 

Manyasi yakwitirwa. The weeds were dumped 

out. Gram: See: sumu ya manyasi. 

3 • leave(s). Manyasi ya mo mti yahuluka. 
The leaves of the tree are cascading down. 
Manyasi yalagala. The leaves are falling / fell. 

Manyasi yose ya mo myembe yatanduka. All 

of the leaves of the mango tree were removed. 

4 • thatch. Nacheremula manyasi. I'm pulling 

thatch off [the roof]. Manyasi yose nidyereke 

mwe nyumba yahalamka. All the thatch that I 

put on the house slipped down. Gram: See: 

kudyeraka manyasi, kusereza manyasi. 

5 • khat. Shamshi adya manyasi. Shamshi eats 

khat. Mchisa wa manyasi wafungulika 

unafungwa na foliyo. A bundle of khat is 

unwrapable when it's wrapped in banana leaf. 

6 • garbage. Kila Talatha naita kwe 

chizalazala kwa kudula manyasi. Each 

Tuesday I go to the dump to throw out garbage. 
kolongo dya manyasi garbage hole or dump. 
Gram: See: gari dya manyasi. 

7 • trash. Manyasi yose yaumbike hano! Pile 

all the trash up here! 

manyasi ya madyani   Lit: grass for tea. NG3. 

lemon grass. Manyasi ya madyani yahondwa 

mwe haranti yao. Lemon grass is planted in 

their yard. 

manyau  (nyau)   NG3. big ugly cats. Miye na 

mbyangu chichokolanya manyau nayefisize 

mo u woti. Me and my friend poked around for 

big ugly cats that were hiding in the nettle 

fence. Note: See: minyau. 

manyaumbago  (nyaumbago)   NG3. 

wildcats. Manyaumbago yaishi mwe mbago 

tú. Wildcats only live in the forest. 

manyaunyaudu  (nyaunyaudu)   NG3. 

wildcats. Manyaunyaudu yafutisa. Wildcats 

hiss a lot. 

manyegere  (nyegere)   NG3. honey badgers. 

Siona manyegere maidi yakudya ngamira. I 
saw two honey badgers eating a camel. 

manyonje  (nyonje)   NG3. 1 • plagues. Kila mwaka 

wantru wadonda kwa sababu ya manyonje 

yakwiza. This year people are spotting their 

faces with colors because of plagues that are 

coming. 

2 • deadly diseases. Miye na Wana-Nkhucha 

chadondana kwa kulongoza manyonje. Me 

and Wana-Nkucha are spotting our faces to 

drive away deadly diseases. Manyonje kama 

yakeza, yarebeka kwa mphande. If deadly 

diseases are coming, they are stoppable with 

protective medicine. Mgosi yuno kasokezwa 

ni manyonge; azimwa kudyenda haluse. 
This man has been exhausted by diseases; he 

can't walk now. 

3 • sick (ones). Mapolisi yano ni manyonje. 
These cops are sick. 

manyonje ya moyo   NG3. major heart attacks. 

Mawazo yaleta manyonje ya moyo. Stress 

brings major heart attacks. Gram: See: minyonje 

ya moyo. 

manyonje ya ngono   NG3. sexually 

transmitted diseases (deadly). Manyonje ya 

ngono yasumbula wagosi wengi mwe 

duniya. Deadly sexually transmitted diseases 

are affecting a lot of guys in the world. Gram: 

See: minyonje ya ngono. 
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maombi   NG3. prayers. Sigamba 'amin' bada ya 

maombi ya baba. I said 'amen' after grandpa's 

prayers. Gram: This noun has no singular form. See: 

kulomba. 

maoni   NG3. 1 • vision(s). Kila nikahaka mazi mwe 

choloni napata maoni. Everytime I'm taking a 

shower in the bathroom I get visions. Gram: This 

noun only occurs in the plural; there is no singular 

form, even though the English translation may be in 

the singular. 

2 • idea(s). Maoni yako ni yedi. Your ideas are 

great. Nna maoni yakudaha kukusaidiya 

weye maisha yako yose. I have ideas that can 

help you all your life. Maoni yako 

nayakudyamanye udyamanye kazi bila 

kusokera. Your ideas can make you do your 

work without getting tired. 

maonyo  (onyo)   NG3. warnings (with penalty). 

Silava maonyo kwa famili yangu. I've given 

warnings to my family. 

maovaroli  (ovaroli)   NG3. overalls. 

Wafanyakazi wa hano wose wavala 

maovaroli. All the workers here wear overalls. 

mapadya  (padya)   NG3. hips. Wavere wana 

mapadya makulu kuliko wagosi. Women 

have bigger hips than men. Mwana chiche 

wangu ana mapadya yedi. My daughter has 

nice hips. 

mapala  (pala)   NG3. bald (spots or heads). 

Duka dyangu dimema lameta za kumogera 

mapala. My shop is full of razor blades for 

shaving bald heads. 

mapalapacha ~ mapalpacha  (palapacha ~ 

palpacha)   NG3. 1 • perch fish. Dyero 

sihata mapalpacha maidi. Today I've scaled 

two perch. 

2 • tilapia. Mkazangu kanihatira mapalpacha 

maidi. My wife has scaled two tilapia for me. 

Kwa kuhata magome ya mapalpacha, tumiya 

kagola kadodo. To scrape off the scales of 

tilapia, use a small knife. 
3 • carp. 

mapambavu  (pambavu)   NG3. 1 • aiguilettes. 

Maaskari yose hayana mapambavu. All 

soldiers don't have aiguilettes . 

2 • suspenders. Masungusungu yatogola 

kuvala suruwale zina mapambavu. 
Detectives like to wear pants that have 

suspenders. Isnina kavala mapambavu ya 

usalu he ngoma. Isnina is wearing bead 

suspenders at the drum music. 

mapande ~ mapandepande  (pande)   NG3. 

1 • pieces. Tigiti dino, didumule 

mapandepande. This watermelon, slice it into 

pieces. Note: The reduplicated form of this noun 

indicates pieces or parts all over separated from each 

other. 

2 • parts. Kompyuta dyangu sidifungula 

mapandepande. My computer, I took it apart 

into [separated ] parts. 

3 • sections. Mapande yose yahanganyeni 

hamwenga! All the sections, add them 

together! 

mapanga  (panga)   NG3. machetes. Na wamizi 

wao wegala viziha vao: mapanga, sime, 

machokolo na ngawo. (Arbow: 9) And their 

security guards carried their weapons: machetes, 

large knives, spears and shields. Mapanga 

yano yashafizwa moroti. These machetes have 

been used to cut down sorghum. 

mapango  (pango)   NG3. thumb pianos. Mdaha 

kutowa mapango nyuwe? Do you all know 

how to play thumb pianos? Note: These are  

traditional stringed instruments with metal strings on 

a board with a can or drum as a resonating chamber 

below, usually played with the thumbs. However, 

there is a great deal of variation from place to place 

and maker to maker. 

mapapayu  (papayu)   NG3. papayas. Afuri 

yetu dyero ni mapapayu, mayembe, 

mazeituni na ntrende. Our meal after 

Ramadan today is papayas, mangoes, pears and 

dates. Changale cha mapapayu chigwazizwa 

hongole. A bunch of papayas was hooked with 

a picker pole. 

maparlamani  (parlamani)   NG3. megaphones. 

Solani maparlamani mwingire mwe kaya 

mtangaze. Take megaphones and go into the 

town to make announcements. 

mapasta  (pasta)   NG3. pastors. Mapasta 

hayakusokera kulonga mwa makanisa. 
Pastors don't get tired speaking in churches. 
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mapathri  (pathri)   NG3. priests. Mwe Gosha 

namna mapathri mengi mida yo usalama. In 

Gosha there were a lot of priests in the time of 

peacefulness. Phon: See alternative pronunciation: 

mabathri. Here th represents a voiced interdental 

fricative [ð]. 

mapato   NG3. 1 • income. Mapato yangu kwe 

kazi ni madodo. My income at work is small. 

Mapato yake ni madodo. Her income is small. 
Gram: This noun has no singular form. 

2 • gain. Kuna mapato gani ukupata 

unalonga ulimi? What gain is there that you 

get when you blabber? (= What do you get by 

blabbering?) 

mapaziya  (paziya)   NG3. 1 • curtains. Wantru 

wengi watogola nyumba zina mapaziya. 
Many people like houses that have curtains. 
Note: Traditionally these are curtains separating the 

private part of houses from the more open entrance. It 

can also mean any separating curtains as in hospital 

rooms. 

2 • drapes. Madirisha ya mwe nyumba yose 

yana mapaziya. All of the windows in the 

house have drapes. 

mapeho  (peho)   NG3. 1 • winds (cold). Kwazuka 

mapeho. It's blowing. Gram: See: mbeho. 

2 • breezes (cold). 

3 • polio(s). Wana mapeho. They have polio. 

4 • apparitions (big and ugly). 
5 • evil spirits (big and ugly). 

mapengene  (pengene)   NG3. groins (minus 

gentals). Mapengene yangu yaluma. My 

groins hurt. Anth: Kiziguans have two groins, the 

inside of each thigh, separated by, but not including 

the genitals. 

mapeni  (peni)   NG3. pennies. Una mapeni 

mengahi mo mfuko (wako)? How many 

pennies do you have in your pocket? Nusu 

shilingi ni mapeni mirongo mishano. A half 

a shilling is fifty pennies. 

mapenzi  (penzi)   NG3. 1 • love. Nna mapenzi 

yake/kwake. I have love for her. Ana mapenzi 

kwangu. She has love for me. Miye ni 

mfunganisha(dyi) wa wantru wakukaula 

mapenzi. I am a liason for people who are 

looking for love. Gram: See: kudyamanya 

mapenzi. 

2 • lovemaking. Wali walotekwa ni dhandarosi 

nti hawanati kubwirana chi mapenzi. The 

bride and groom are bathed ritually by the 

honeymoon helper before they meet in 

lovemaking. 

mapera  (pera)   NG2. pears. Sitogola mapera. I 

like pears. Mapera yafanana na mazeituni. 
Pears look like guavas. 

mapesa   Etym: < It. NG3. 1 • money. Una mapesa 

mengahi? How much money do you have? 

Sina mapesa mengi male. I don't have much 

money at all. Ninkha mapesa! Give me 

money! Namlaviza mapesa. I'm paying 

(money) for her. Sigala mapesa. I carry money 

[= I've got money]. Kama chinashegeyesa, 

nachipate mapesa. If we work hard, we'll get 

money. Senti kumi si mapesa mengi male. A 

dime is not much money at all. Sidura mapesa 

ya kwitira Kenya. I saved money to go to 

Kenya. Gram: This noun is grammatically plural but 

semantically singular; there is no singular form. 

2 • bills (of money). Mapesa yano 

kuyadyeresanyisa These bills, you really 

stacked them together. 
3 • coins. 

4 • funds. Shirika dyetu dikosha mapesa ya 

kuchongezeza mshahara. Our company lacks 

funds to increase our salaries for us. 

mapeto  (peto)   NG3. sacks made of reeds. 

Zamani mapeto nayakadyerwa ntrende 

zaidi. Long ago sacks made of reeds were used 

to put dates in a lot. Washumana ma mapeto. 
They are kissing each other with reed sacks (= 

their lips). Warabu nawakaguira Wazigula  

mapeto ya kudyeera ntrende. The Arabs used 

to buy reed sacks from the Kiziguans to put 

dates in. 

mapindu  (pindu)   NG3. flips. Mapindu, 

chiwapinula, pindu, chiwapindula. (Arbow) 
Flips, we flipped them over, flip, we flipped 

them over. 

mapipa  (pipa)   NG3. 1 • cans (tin or aluminum). 

Talali zangu zihotera mwa mapipa. My starts 

have grown in tin cans. Kunani nazi zino zose 

zidyerwe ma mapipa. Shred all these coconuts 

to be placed in tin cans. Nanivuzagire mapipa 

yano yose. I'll recycle all these aluminum cans. 

Adondola mapipa ye bule. She's collecting 

empty tin cans. 
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2 • pieces of tin or aluminum (flat and flexible). 
Magoloviz yano yakonyezwa mapipa. These 

gloves are used to roll up tin. 

3 • corrugated metal (sheets). Nyumba yangu 

itimwa na mapipa. My house is roofed with 

corrugated metal. 

mapira  (pira)   NG3. 1 • balls (big). Wantru 

wano wengir na mapira mwa mazi. These 

people entered the water with big balls. 
2 • spheres. 

mapirinta  (pirinta)   NG3. printers. Makompyuta 

yano yafunganishiswa na mapirinta. These 

computers have been connected to printers a lot. 

mapiza  (piza)   NG3. pizzas (pieces of pizza). 

Mapiza kuyadya kila siku si hafiya yedi 

male. Pizzas, eating them every day isn't good 

for health at all. 

mapogosezo  (pogosezo)   NG3. drills. Nna 

washegale washano; kila yumwenga 

atumiya mapogosezo maidi. I have five 

laborers; each one uses two drills. Chazengera 

nyundo zino na mapogosezo yano nyumba. 
We're using these hammers and these drills to 

construct houses. Nyundo zino na 

mapogosezo yano yazengerwa nyumba. 
These hammers and these drills are used to 

construct houses. 

mapolisi  (polisi)   NG3. 1 • police(men). Mapolisi 

yano yanikaula miye. These police are looking 

for me. Sitongerwa ni mapolisi. I was 

followed by police. No mtondo sibaswa ni 

mapolisi. This morning I was visited by police. 

Mapolisi yanikawiza. The police made me late. 

Mapolisi wanitesesa. The policemen tortured 

me a lot. Mapolisi yano ni manyonje. These 

cops are sick. Gram: The plural is NG3 but the 

singular is normally NG1. The singular can be NG3 

but then it's cursing. 

2 • cops. Sihonga mapolisi maidi. I bribed two 

cops. Mapolisi yanitesesa. The cops tortured 

me too much. 

maponkho  (ponkho)   NG3. holes 

(horizontal). Nyumba ino ina maponkho. This 

building has holes. Siponkhola maponkho 

maidi mwe suksi ino nionere. I pierced two 

holes in this sock to see with. Nyumba ino ina 

maponkho mengi ya mphuku. This house has 

a lot of rat holes. Gram: See: kuponkhola. 

maponkho ya kwaranta  (ponkho dya 

kwaranta)   NG3. electric outlets. Nyumba 

yangu imema maponkho ya kwaranta. My 

house is full of electric outlets. Ni rahisi 

kuchumiza maponkho ya kwaranta 

yanabanika. It's easy to fix electric outlets 

when they're broken. 

maponkhoero  (mponkhoero)   NG3. bores. 

Nanimletereni maponkhoero mdyamanyize 

kazi. I'll bring you some bores so you do [your] 

work more easitly. 

maporti ~ maportiyeri  (porti(yeri))   NG3. 

1 • goalkeepers. Maporti(yeri) yose yavala 

surwale ntrali. All goalkeepers wear long 

pants. 

2 • goalies. Maporti(yeri) yamira a magholi. 
Goalies tend the goals. 

maprofesa  (profesa)   NG3. professors. 

Maprofesa yachihinyiza wazana wetu vedi. 
The professors are teaching our kids well for us. 

mapu   NG5. map(s). Mwanangu kadaha kuchora 

mapu ya Somaliya. My child knows how to 

draw a map of Somalia. Tongera mapu ino; 

hita kaheze hano! Follow this map; go and 

end up here! 

mapuku  (puku)   NG3. rats (humongous). 

Mapuku yano siyagwiza. These humongous 

rats, I caught them in a trap. 

mapula  (pula)   NG3. humongous noses. A 

wazana mitani warekwa na mapula. The 

twins were born with humongous noses. 

mapulu  (pulu)   NG3. 1 • anus(es). Wantru 

wanapatwa ni minyonje ya misipa, mapulu 

yao yafosa. When people get (the disease of) 

hemorrhoids, their anuses protrude. 
2 • assholes. 

3 • asses. Mapulu yeny yagubikeni! Cover 

your asses! 

mapweza  (pweza)   NG3. 1 • octopuses. Mapweza 

yongeza nguvu za chirume wakati wa 

ngono. Octopuses increase the strength of the 

male during sex. 

2 • squids. Mapweza ayo nilowire dyero ni ya 

mavuha yake ni mingi. There are a lot of 

bones of the squids that I caught today. 
3 • cuttlefish. 
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mara   NG5. 1 • time(s). Kila mwaka mnenge 

watozwa mara mwenga. Every year the moon 

is eclipsed one time. Sikwera mwe di tanki 

mara mbiri; mara ya mwisho nikasera, 

silagala. I climbed up to the tank two times; the 

last time as I was coming down, I fell. Kila siku 

naduka mara shano. Every day I pray five 

times. Sita Hiji mara mbiri. I went on the Hajj 

two times. mara mwenga, mara ya kwanza 

one time, first time. mara mbiri, mara ya 

katatu two times, second time. mara ntratu, 

mara ya katatu three times, third time. mara 

nne, mara ya kanne four times, fourth time. 

mara shano, mara ya (ka)shano) five times, 

fifth time. mara mtandatu, mara ya tandatu 

six times, sixth time. mara mfungate, mara ya 

fungate seven times, seventh time. mara 

mnane, mara ya mnane eight times, eighth 

time. mara chenda, mara ya chenda nine 

times, ninth time. mara kumi, mara ya kumi 

ten times, tenth time. Shano mara mbiri ni 

kumi. Five times two is ten. 

2 • sometimes. Mara chitendo ni chedi; mara 

chitendo si chedi. Sometimes an action is 

good; sometimes an action is not good. Wata 

milamulo wadantra mara. Diviners lie 

sometimes. Matadyiri yagaluka na ruhuma na 

wamaskini mara. Bosses have compassion 

toward the poor sometimes. 

mara imwenga ~ mara umwenga   NG5. 

1 • once, at once, at one time. Moto uno na uno 

upeperanywa mara umwenga. This fire and 

this one were fanned together at once. Siwai 

kogera mwe bahari mara umwenga. I dared 

to swim in the ocean once. Chandikirana 

baruwa mara umwenga mo umwezi. We're 

writing to each other once a month. Sita 

Kolorado mara imwenga (~ mara umwenga). 
I went to Colorado once. 

2 • same time, at the same time. Nguku zangu 

zose mbiri ziwengulanya mara umwenga. 
Both my two hens hatched together at the same 

time. Miye na mkazangu chiseulanya mara 

umwenga. Me and my wife changed clothes at 

the same time. Simba shano zibumanya mara 

umwengo. Five lions roared together at the 

same time. 

mara kwa mara   PP. 1 • from time to time. Naita 

safari mara kwa mara. I go on trips from time 

to time. 

2 • once in a while. Kushobeza wanawo mara 

kwa mara ni kwedi. Dressing your kids up 

once in a while is good. 

mara mbiri   NG5. twice. Sisenywa mara mbiri wiki 

uno. I've been shorn twice this week. Nahaka 

mazi mara mbiri kwa siku. I take a shower 

twice a day. 

mara ntratu   NG5. 1 • three times. Kasula mara 

ntratu. He farted three times. 

2 • thrice. 

mara nyingahi?   Intrrg. how many times? 

Kudyamanya mara nyingahi? -- Mara ntratu. 
How many times did you do it? -- Three times. 

maradhi   NG3. 1 • symtoms. Ana marathi gani? 

What symtoms does she have? Gram: This noun 

occurs in the plural only; there is no singular form. 
Phon: The dh here is an eth, a voiced interdental 

fricative [ð]. 

2 • sicknesses. Unadya hande za hafiya, 

maradhi nayakudyinkhire hale. If you eat 

nutritious food, sicknesses will pass you by. 

Marafa   NG5. Marafa. Chisamizwa kambi ya Marafa. 

We've been relocated to Marafa refugee camp. 
Gram: This noun is always singular. 

maraisi  (raisi)   NG3. presidents. Maraisi ya 

Afrika yana uwezo mkulu kwa hamwenga. 
African presidents have great ability united 

together. Marikani ihukumwa ni maraisi ya 

mirongo minne na shano. America has been 

governed by forty-five presidents. 
Naniwandike hadisi za maisha ya maraisi 

matatu. I'll write the biographies of three 

presidents. 

maraiya  (mraiya)   NG3. citizens. Wantru wano ni 

maraiya mwe isi ino. These people are citizens 

in this country. Gram: The plural is NG3 but the 

singular of this noun is NG1. 

maramara   Adv. sometimes. Maramara utani wedi. 

Sometimes jokes are good. Mabau maramara 

yaishi ma makolongo. Hyenas sometimes live 

in caves. Maramara migomo yasaidiya. 
Sometimes strikes help. 
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mare   NG5. brass. Mabobo ya risasi yadyamanywa 

na mare. Bullet casings are made of brass. 

Makufuri yadyamanywa na mare. Padlocks 

are made of brass. Kufuri dyangu ni mare. My 

padlock is brass. 

Marere   NG9. Marerey (town in Somalia). Kaita 

kaya Marere na mwanawe, She went to the 

town Marerey with her child. Kamtaga u 

mwana Marere kwa utumbo wa ngombe. 
She sold the child in Marerey for the tripe of a 

cow. 

marhemu   NG5. late (the). Marhemu baba 

naakasekeza wantru. My late grandfather 

made people laugh. Marhemu Halima nani 

mtru wedin. The late Halima was a good 

person. 

Marikani ~ Marekani   1 • NG5. America. 

Kulima ni kwedi mwe Marikani. Farming is 

good in America. Marikani ni isi ya biyashara 

kulu. America is a country of great commerce. 

Chingiro cha wazigula mwe Marikani nani 

rahisi. For Kiziguans the way into America was 

easy. Singira Marikani. I got into America. 

Marikani kuna ndinya. In America there is 

contentedness. Gram: See: nkhanga ya Marikani, 

umarikani. 

2 • NG5. United States / U.S. Wameksiko wengi 

weza chibandiya mwe Marikani. Lots of 

Mexicans have come illegally to the U.S. Raisi 

wa Marikani kahungulisa maskari ya Iraki. 
The president of the U.S. decreased [the number 

of] soldiers in Iraq a lot. 

3 • Adj. American. Sizowera hande Marikani. 
I've gotten used to American food. 

maringo   NG3. 1 • swagger. Mbwanga yudya ana 

maringo. That guy has swagger. Gram: This 

noun is always plural; there is no singular form. See: 

kuringa. 

2 • pomp. Famli idya ina maringo. That family 

has pomp. 

Mariya   Etym: < It. NProp. 1 • Maria. Mwaliko 

angodyezwa wadyeni wake kwe bhara ye 

ndege ni Mariya. Mwaliko's visitors have been 

waited for at the airport by Maria for him. 
Namwistimiya Mariya. I'm fondling Maria. 

2 • Mary. Mariya amariya sisini. Mary is 

grinding sesame to get oil. 

Mariyamo   Etym: < Arb. NProp. Miriam. Fatuma na 

Mariyamo wategulanywa siku dimwenga. 
Fatuma and Miriam were eloped with the same 

day. 

Marka   1 • NG5. Marca. 

2 • NG9.  Waserezezwa Marka. They were 

unloaded in Marca. 

markebu   NG5. ship(s). Sikwera markebu nikaita 

Marikani. I took a ship when I went to 

America. Magari ya Japani yengizizwa (na) 

markebu mwe Marikani. Cars from Japan 

have been brought in by ships to America. 
Kuchimala markebu mbiri kwe dhika. There 

are two ships stopped at the pier. 

maroti  (roti)   NG3. 1 • bread dough. Maroti 

yafura. The bread dough rose. Maroti yangu 

yafutuka. My bread dough rose. Maroti yano 

yafutuliswa. This bread dough has been made 

to rise too much. Maroti ayo yavunyate vedi 

ukayagasa. That bread dough, knead it well 

while you're mixing it. Gram: This noun is plural 

but the English translation of 'dough' is normally 

singular. 

2 • loaves of bread. Sikoka maroti. I baked 

some loaves of bread. Chaunga kokanya a 

maroti. We want to bake the loaves of bread 

together. 

marsha   Etym: < It marcia. NG5. 1 • gear(s). 

Sidyera marsha ya kwanza / ya kaidi / ya 

katatu / ya kanne / ya kashano / ya 

kunyuma. I put it in first / second / third / 

fourth / fifth / reverse. Gram: See: gari dya 

marsha, kutowa marsha, kudyera marsha. 
2 • gear shift(s). 

marubani   NG3. pilots. Nna marubani 

yakunipulisiza ndege zangu. I have pilots 

that fly my planes for me. 

marufuku   NG3. 1 • prohibited, prohibition. Ni 

marufuku kuleta washegale kulawa isi 

nduhu. It's prohibited to bring workers from 

another country. 

2 • forbidden. Kutowa mwe zi skulu ni 

marufuku. Hitting in school is forbidden. Ni 

marufuku kwita isi nduhu bila paspoti. It's 

forbidden to go to another country without a 

passport. Gram: See: haramu. 

3 • illegal. Zamani ngole nani rahisi; haluse 

ni gali lakini ni marufuku. Before ivory was 

cheap; now it's expensive but it's illegal. 
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Maryamo   NProp. Mary. Isa, mwana wa Maryamo 

bada ya kutundikwa mo msalaba na 

kutowerewa misomari, wala wose nawe 

yaho wakonga kutumbula ndiro. Jesus, son 

of Mary, after getting hung on the cross and 

gettng nailed, all the ladies there started wailing. 

masa   NG3. 1 • dispute(s). Wazehe walaha masa 

yangu nechiro. The elders judged my dispute 

last night. Madyirani yangu yana masa. My 

neighbors have a dispute. Masa yalahwa. The 

dispute(s) is (are) being decided. Masa yenyu 

hayakulahika male. Your dispute is not 

resolvable at all. Anth: Traditionally, a chief or 

elders judge, arbitrate, or decide a dispute between 

two or more parties. Gram: See: kulaha, mlahi, 

akhiyari, mlahadyi. Note: This noun is always plural; 

there is no singular, even though the translation in 

English is usually singular. 

2 • disagreement(s). Masa yenyu ni mbwani? 
What is your disagreement? 

3 • case(s). Simlahira masa yake. I arbitrated 

his case for him. Hamadi ni mwitanwa hano 

ha masa. Hamadi is the one called here to the 

case. Mze Abdhala na Mnondwa walahanya 

masa dyangu. Mr. Abdullah and [Mr.] 

Mnondwa have resolved my case together. 

4 • hassle(s). Kuna masa gani? What kind of 

hassle is there? 

masaa  (saa)   NG3. 1 • time(s). Ukadyenda 

mwendo, masaa yachileka! Keep walking 

fast, time has left us (= we're late). Gram: This 

plural noun in NG3 has no singular; see saa in NG 5. 
Note: Normally, this word is translated in the singular 

in English. 

2 • hours. Bada ya masaa maidi nakuche. 

After two hours it will dawn. No msi serusa 

masaa maidi he di kauchi. This afternoon I 

took a nap for two hours on the couch. Miye na 

Luhizo chingodyanya tereno masaa masano 

gulo. Me and Luhizo waited for a train together 

five hours yesterday. 

masabhura  (sabhura)   NG3. 1 • chalkboards. 

Nachikasomera masabhura matitu zamani. 
We used to study with black chalkboards 

before. 

2 • blackboards. Mwanafunzi yuno katogola 

kufuchisa masabhura. This student likes to 

wipe off blackboards. 

masafito  (safito)   NG3. 1 • sheets of plywood. 

Masafito ni yedi ya kuzengera nyumba. 
Sheets of plywood are good for building houses. 

2 • particle boards. Nahanda miti ino nize 

nidyamanyize masafito. I'm planting these 

trees so I'll come and make particle boards 

[later]. 

masagale  (sagale)   NG3. deer. Masagale yadyenda 

mwe jayi nachiro. The deer walk on the gravel 

road at night. 

masahani  (sahani)   NG3. 1 • plates (big). Nasunta 

masahani. I'm cleaning plates. Chitongereza 

vikombe na masahani. We sent cups and 

plates along (on a conveyor belt). Masahani 

yeduwara. The big plates are round. 

2 • dishes (big). Masahani yadya ni machafu. 

Those big dishes are dirty. Sisuntra masahani 

mengi. I have washed a lot of dishes. 

masahara  (sahara)   NG3. 1 • lumber (finished). 

Nyumba ino siidyamanyiza masahara. This 

house, I made it with lumber. Sizengera 

masahara nyumba ino. I constructed this 

house with lumber. Nyumba ino ni ya 

masahara. This house is [made] of lumber. 

Nyumba ino idyamanywa na masahara. This 

house is made of lumber. 

2 • boards (finished). Nadumula masahara na 

msimeno. I'm cutting boards with a saw. 

Sisegetera masahara maidi msimeno uno. I 
sawed two boards with this saw. 

masahara mame   NG3. motherboards. 

Makompyuta yose yana masahara mame. 
All computers have motherboards. 

masahara ya virowo  (sahara dya chirowo)  

 NG4. fishing reels. Masahara yano ya 

virowo hayana mishipi. These fishing reels 

don't have lines. 

Masai   NG9. Masai. Wadimi wa chi Masai ni wedi. 

Masai herders are good. Gram: See: Mmasai, 

Wamasai, Chimasai. 

masaibogi  (saibogi)   NG3. one-eyed ones. 

Masaibogi yabawa ndoni nngwa. The one-

eyed ones have stolen someone else's boats. 
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masajin  (sajin)   NG3. sargeants. Matenente 

yalipwa zide kuliko masajin mo u dyeshi. 
Lieutenants get paid better than sargeants in the 

army. Tenente aunga mbwirano wa 

kubwirana na masajin. The lieutenant wants a 

gathering to meet with the sargeants. Gram: The 

singular form is NG1, while the plural is NG3. 

masajo   Etym: < It massaggio. NG3. 1 • massage. 

Simminyiza mwe meza ya masajo. I rubbed 

her on the massage table. Gram: See: mta masajo. 

2 • menthol rub, ointment or salve. Situmiya 

masajo. I used a menthol rub. Kanibulugira 

masajo. She rubbed me with menthol ointment. 
Gram: This noun is always plural; there is no 

singular. 

masakela  (sakela)   NG3. plastic jugs. Wakahata 

kutekeresa mazi ko mto na masakela. They 

hate to fetch water at the river with plastic jugs. 
Chirhebwa kutekeresa mazi mwa masakela. 
We were prohibited from fetching water in 

plastic jugs. Chaunga masakela mengi. We 

need a lot of plastic jugs. 

Masala   NProp. Masala. Mwanangu simtula 

Masala. My child, I named her Masala. Masala 

atumika. Masala behaves. Masala viratu vake 

kavivala chirumoso. Masala, her shoes, she 

put them on backwards. Note: This is Mwaliko's 

mother and daughter's name. Gram: See: msala. 
Note: This name originally meant 'peace' or 'prayers', 

but is no longer understood as such. Socio: a 

woman's name 

masalu  (salu)   NG3. 1 • beads (large). Usalu 

wangu una masalu makulu. My bead 

necklace has large beads. Makove ni nkhola 

yakukawa masalu magali. Oysters are 

shellfish that produce expensive beads (= 

pearls). Gram: See: kutungatunga masalu. 

2 • bead necklace (large). A wazehe wose 

wavala masalu, lakini a wana singo zawo 

zibule. All the older ones are wearing large 

necklaces, but the children's necks are bare. 

masame  (same)   NG3. tractors. Masame maidi 

nayakabuluzanya ntrembo gulo. Two tractors 

together were dragging an elephant yesterday. 
Masame yetu ya kutanga chiyafunga 

machamkuba. Our tractors on the farm, we've 

attached backhoes to them. 

masanamu  (sanamu)   NG3. 1 • dolls. 

Masanamu ya wana ye kuhi? Where are the 

kid's dolls? 

2 • figurines. Masanamu yano yasongolwa ni 

wau. These figurines have been carved by 

grandma. 

3 • mannequins. Sitogola blauzi za ma 

masanamu yadya. I like the blouses of those 

mannequins. 

4 • statues. Ho mnango wa ofisi ya raisi hana 

masanamu ya maraisi ya zamani. At the door 

of the president's office there are statues of 

former presidents. 

5 • sculptures. Sitogola kuumba masanamu. I 

like to create sculptures. Waumba wa 

masanamu yano wose wafa kale. The 

creators of these sculptures have already died. 

6 • idols. Mnungu kagamba, "Sono mwabudu 

masanamu!" God said, "Don't worship idols!". 

Kwabudusa masanamu si kwedi male. 
Worshiping Idols is not good at all. 

7 • toys. Wana wangu watogola kusezigira 

masanamu. My kids like to play with toys. 

Sakugula masanamu wanangu wasezigire. I 
went to buy toys for my kids to play with. 

masanduku  (sanduku)   NG3. 1 • wooden 

boxes. Wabandikadyi wose wadyereka 

masanduku me moto yawo. All the 

schedulers are carrying wooden boxes on their 

motorcycles. Masanduku yakudyera vyuma ni 

madodo. The wooden boxes for putting metal 

in are only a few. 

2 • chests. Waleta masanduku ya arosi yawo. 
They brought chests for their wedding. 

3 • coffins. Wakristo waduga maiti yao ma 

masanduku; Waislamu wadugira mwe 

sanda. Christians bury their dead in coffins; 

Muslims bury with shrouds. Nataga 

masanduku; mnafirwa, soni muniguire. I sell 

coffins; when someone dies on you, come buy 

[a coffin] from me. 

masangiro  (sangiro)   NG3. loop traps. Gulo 

sitega masingiro matatu. Yesterday I set three 

loop traps. 

masango  (sango)   NG3. tapeworms. Utumbo 

wake una masango. His intestines have 

tapeworms. Gram: This noun is plural and must be 

used as such when the subject is plural. 
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masarufu   NG3. 1 • allowance. Mgosi aungigwa 

alave masarufu anasola mvere. The man is 

obligated to pay allowance when he marries a 

woman. Masarufu ya wanangu ni alfu 

mirongo mtandatu kwa mwaka. The 

allowance for my children (= family) is sixty 

thousand [dollars] a year. Chichamntru 

angodyigwa masarufu ni a wana. The dad is 

being waited on for an allowance by the 

children. Anth: This allowance is so the wife can 

buy food and other necessities for the household. 
Gram: This noun is always plural; there is no 

singular form. 

2 • child support. Chichamntru angodyigwa 

masarufu ni mamnyamntru. The dad is being 

waited on for child support by the mom. 
3 • alimony. 

masasu  (sasu)   NG3. 1 • branches (dry, with lots 

of little branches on them). Haranti yangu 

sizenga na masasu ya damajo. My yard 

fence, I built it with branches from a "damajo" 

tree. Leteni masasu mtutuliseze moto. Bring 

dry branches so you can make the fire flame up. 
2 • boughs (dry, with lots of little branches on 

them). 
3 • limbs (dry, with lots of little branches on 

them). 

masatu  (satu)   NG3. pythons. Jimo ya 

Mgambo naimema masatu. The mango 

orchard in Mgambo was full of pythons. 

masekanene  (sekanene)   NG3. huge sties. 

Wabwanga wano wana masekanene kwa 

sabu wamsekesa atiyo ywao. These guys 

have huge sties because they laughed too much 

at their maternal uncle. 

masekeretari  (sekeretari)   NG3. secretaries (really 

good or big and ugly). Masekeretari yana kazi 

izamire. Secretaries have work that is hard. 

masekwe  (sekwe)   NG3. 1 • chimpanzees. Mbago 

ino haikukoshekana masekwe. This forest 

doesn't lack chimpanzees. 

2 • apes. Masekwe ni mayonda makulu. Apes 

are big monkeys. 

maseneta  (seneta)   NG3. senators. Maseneta yetu 

yaita safari "DC". Our senators went on a trip 

to D.C. 

masenti  (senti)   NG3. pennies. Nna masenti 

mashano. I have five pennies. Nna masenti 

kumi. I have ten pennies. Nna masenti mengi. 
I have a lot of pennies. 

masenti kumi  (senti kumi)   NG3. 

1 • dimes. Una masenti kumi mengahi? How 

many dimes do you have? 
2 • ten cents. 

masepe  (sepe)   NG3. 1 • jagged ends. Nguwo 

ya chirungwana ina masepe. A wraparound 

(dress) cloth has jagged ends. Kavala dhiraa 

dina masepe mengi. She's wearing a dress that 

has a lot of jagged ends. 

2 • shirttails. Wafungana masepe waidiidi.  
They tied each other with shirttails in twos. 

Masepero   NProp. Masepero. Miye na Masepero 

chekala chiti chimwenga kwe skulu. Me and 

Masepero sit in the same chair at school. Socio: 

man's name 

masere(sere)   NG3. 1 • meal (flour). Masere 

ni unga hausagigwe vedi. Meal is flour that is 

not ground well. Gram: This noun has no singular 

form. 

2 • grainy (flour). Unga uno ni maseresere. 
This flour is grainy. 

masese  (sese)   NG3. sparks. Sibwirwa ni 

masese ya moto. I was hit by sparks from the 

fire. 

mashaba  (shaba)   NG3. pots (big, metal). 

Magubiko ya mashaba yano yazama. The 

huge lid of these big metal pots are heavy. 
Magolovu yano yagubuirwa mashaba ye 

moto. These gloves have been used to open big 

hot metal pots. 

mashabiki  (shabiki, mshabiki)   NG3. fans. 

Yadya ni mashabiki yetu. Those are my fans. 

Mashabiki yano yanigutirisa. These fans are 

screaming at me too much. 

mashahidi  (shahidi)   NG3. witnesses. 

Mashahidi yalemera kwiza kwa mahakama. 
The witnesses have refused to go to the court. 
Wata kudyera mikaha piya ni mashahidi ya 

ndowa. The ones who marry are also witnesses 

for marriage. Gram: The singular is NG1 but the 

plural is NG3. See: mshahidi. 
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mashairi ~ mashahiri  (shairi ~ shahiri)   NG3. 

1 • songwriters. Wambuya zangu wose ni 

mashairi makulu. All my friends are great 

songwriters. Gram: The plural of this noun is NG3, 

but the singular is NG1. 

2 • lead singer. Mashahiri yanda kuchema, 

akadyika naswi chakomereza. The lead 

singers are first to sing, and then we finish. A 

mashairi a makulu dyero hayachemire male. 
The great lead singers have not sung today at 

all. 
3 • poets. 

mashande  (shande)   NG3. millet. Honde 

zino zose ni za mashande. All these farms 

are of millet. 

masharamuta  (sharamuta)   NG3. whores. 

Masharamuta yawerega mwe kaya nachiro. 
Whores stroll around in town at night. 

masharara  (sharara)   NG3. harps. Ni 

watowadyi masharara. They are harp players. 

Wambuya zangu wose wadaha kutowa 

masharara. All my friends know how to play 

harps. 

mashariki   Etym: < Sw. NG9. east. Hita mashariki! 

Go east! Naita mashariki. I'm going east. 

Wamakonde waishi Afrika ya mashariki. 
Makondes live in east Africa. 

mashehe  (shehe, washehe)   NG3. 

1 • clairvoyants. Mashehe yadaha yakaona 

mbuli zikwiza. Clairvoyants can see things in 

the future. Socio: Use of the plural mashehe 

indicates higher esteem than washehe. 
2 • seers. 

3 • spiritual leaders. Mashehe yetu 

yachigambira mbuli muhimu. Our spiritual 

leaders have told us important things. 

4 • sheiks. Mashehe yatangaza idi ya luvi. The 

sheiks have declared a feast for tomorrow. 
5 • mullahs. 

6 • calm easy-going people. Ni vedi mashehe 

yagaluke mengi me kaya. It's better that a lot 

of calm easy-going people be in town. 

mashetani  (shetani)   NG3. 1 • evil spirits. 

Wantru wano waabudusa mashetani. These 

people believe in evil spirits too much. Wana 

wavala mphingu za kurheba mashetani ama 

manyonje matuhu. Children wear charms to 

stop evil spirits or other diseases. 

2 • demons. Mashetani yagulika na Gurani. 

Demons are exorcisable with the Quran. Mna 

mashetani mo mwire wake. There are demons 

inside her body. Ana mashetani mo mweri 

wake. He has demons in his body. Mashetani 

yaleka kwiza mwe nyumba yetu. The demons 

have stopped coming to our house. 

3 • devils. Mashetani ni mengi siku zino, 

kwemanye! The devils are many these days, so 

take care of yourself! 

mashilingi  (shilingi)   NG3. shillings (coins). 

Shilingi kumi dino disarafe mashilingi! This 

ten shilling [note], change it to shillings! 
Mapesa yano yasarafwa mashilingi. This 

money has been changed to shillings. Dala 

yangu isarafwa chi mashilings. My dollar has 

been changed to shillings. 

mashindano  (shindano)   NG3. 1 • competitons. 

Tarehe mfungate mwezi wa fungate kuna 

mashindano ya mpira. On the date of July 7th 

there are ball competitions. 

2 • races. Vikongero va mashindano yano ni 

hano. The starting points of these races are 

here. 

3 • bids. Wantru wadyamanya mashindano ho 

u mlada. People make bids at the auction. 

mashini   Etym: < Eng. NG5. machine(s). 

Siifekuira i mashini. I used the machine to 

clear land. Mashini inizungulusa. The 

machine spun me around. Sizunguluswa ni 

mashini. I was spun around by the machine. 
Phon: See alternate pronunciation: makina. 

mashini ya kudumuira manyasi  (mashini za 

kudumuira manyasi)   Lit: machine 

for cutting grass. NG5. lawn mower(s). Naunga 

mashini ya kudumuira manyasi. I want a 

lawn mower. 

mashirani  (shirani)   NG3. gorillas. 

Mashirani yadyenda chi fenyo. Gorillas walk 

proudly. Mashirani nayo yatogola kudya 

mazana. Gorillas also like to eat bee brood. 

mashirika  (shirika)   NG3. 1 • shared 

properties. "Micron" dina mashirika mirongo 

midi. Micron has twenty shared properties. 
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2 • companies. Dauntauni kuna mashirika 

mengi. Downtown there are a lot of companies. 

Mashirika yano yana dili na "Micron". These 

companies have deals with Micron. 

3 • corporations. China mashirika mengi. We 

have many corporations. 
4 • cooperatives. 

mashirika ya ndege  (shirika dya ndege)  

 NG3. airlines. Suwe hachina mashirika 

ya ndege. We don't have any airlines. 

mashitaka   NG3. complaint(s). Wangongwa waleta 

mashitaka kwa mwalimu mkulu. The taunted 

ones brought complaints to the principal. 
Seremani kegala mashitaka kwa mahakama. 

Solomon took complaints to the court. U 

mshitakadyi kaleta mashitaka yake gulo. 
The plaintiff brought her complaints yesterday. 
Gram: This plural noun has no singular form. See: 

kushitaka. 

Mashiya  (Mshiya)   NG3. Shiites. Wazazi wangu ni 

Mashiya. My parents are Shiites. Mwe isi ino 

mna Mashiya. In this country there are Shiites. 

mashufta  (shufta)   NG3. 1 • armed bandits. 

Mashufta yabuluzwa na gari. The armed 

bandits were dragged with a car. Mashufta 

yanibalaza mwe mbago. Armed bandits drove 

me into the bush. Sichimairwa ni mashufta 

mwe sira. I was threatened by armed bandits on 

the road. Wantru watatu wabwirwa ni 

mashufta. Three people were attacked by 

armed bandits. 

2 • burglars (armed). Nechiro sivunirwa banti 

dyangu ni mashufta. Last night my door was 

broken for me by armed burglars. Mashufta 

yose yabawire nechiro yalongigwa. All those 

burglars that robbed last night were told on. 

Mashunguli   NG3. Kiziguans. Mashunguli ni zina 

dihiye dikwitangirwa Wazigula ni Wasomali 

na Wamahawai. "Mashunguli" is a bad name 

for Kiziguans that is said by Somalis and Maay 

Maay. 

mashurubu  (shurubu)   NG3. 1 • moustaches. 

Mze Abdala na Mze Mberwa wana 

mashurubu. Mr. Abdulla and Mr. Mberwa 

have moustaches. Kuna wantru waihizwa ni 

mashurubu; kuna wantru wagizwa ni 

mashurubu. There are people who are made 

ugly by moustaches; there are people who are 

beautified by moustaches. Baba ywako na 

baba ywangu ni wadura mashurubu. Your 

grandpa and my grandpa are growers of 

moustaches. 

2 • moustache whiskers. Nna mashurubu. I 
have moustache whiskers. 

Mashuruwa   1 • NG9. Mashuruwa. Makonde ya 

Mashuruwa yalawa mpunga mwingi. The big 

farms of Mashuruwa produce lots of rice. Note: 

This is an area in Gosha, Somalia, named after the 

company of the same name. 

2 • NProp. Mashuruwa. Mashuruwa nani 

shirika dya makonde ya mpunga. 
Mashuruwa was a company of big rice farms. 

masiki  (siki)   NG3. stumps. Masiki yano 

yangoleni na maizi yake! These stumps, pull 

them out with their roots! 

masikini  (wasikini)   NG1. 1 • poor (person). 

Maaskari yambuntranya masikini 

yumwenga. Soldiers punched one poor person 

together. Weye wi tadyiri nami ni masikini, 

lakini chose chahema vimwenga. You are 

rich and I am poor, but we all breathe the same. 
Phon: See alternate pronunciation: maskini. 

2 • gentle. Atiyo ni masikini, hana mbuli na 

mtru. Uncle is gentle; he doesn't have any 

issues with anyone. 

3 • innocent. Mashufta yamneka mvere yudya 

masikini. The bandits have left alone that 

innocent woman. 

masiku  (siku)   NG3. days. Ni masiku gani 

ukunga ofu (kuhumuzika)? What days do you 

want off (to rest)? Gram: The singular siku of this 

form is NG 5. 

masiku ya kwerekerwa   NG3. birthdays. 

Masiku ya kwerekerwa yetu ni yamwenga. 
Our birthdays are the same. 

masiku ya mshahara  (siku dya mshahara)  

 NG3. paydays. Masiku ya mshahara 

wafanyakazi wafurahika. On paydays workers 

get happy. 
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masiku yo wiki   NG3. days of the week. Masiku 

yo wikiyadyenda halaka. The days of the week 

are going by fast. 

masikukuu  (sikukuu)   NG3. holidays. Mwezi 

wa kumi na mbiri una masikukuu mengi. 
December has a lot of holidays. 

masikuriti  (sikuriti)   NG3. guards. 

Masikuriti ye di zumba dino hayakugona 

chiro na msi. The guards of this building don't 

sleep night and day. Raisi ana masikuriti 

mengi. The president has many guards. 

masilsila  (silsila)   NG3. 1 • chains. Zamani 

watumwa nawakabwirwa na kufugwa 

masilsila. Long ago slaves were captured and 

tied with chains. 

2 • bullet belts. Maaskari yano yosa yavala 

masilsila. All these soldiers wear bullet belts. 

masima  (sima)   NG3. wells. Dyero sisimbisa 

masima. Today I've dug wells a lot. Sifukirwa 

masima maidi. I've been dug two wells. 

Hawana vifa va kubonkhoera masima. They 

don't have the equipment for boring wells. 
Pogosezo dino dyadaha kupogosezwa 

masima. This drill can be used to drill wells. 

masimbi  (simbi)   NG3. 1 • dregs. Shayi yangu 

ilawa masimbi mengi mwe chudyiyo. My tea 

came out with a lot of dregs in the strainer. 
Masimbi yano yachudyika. These dregs are 

strainable. masimbi ya gahawa dregs of coffee 

= coffee dregs. masimbi ya shayi dregs of tea 

= tea dregs. Gram: This noun is almost always used 

in the plural. 
2 • residue(s). 
3 • lees. 

masimbisimbi   NG3. dregs all over. Shayi ino 

ina masimbisimbi. This tea has dregs all over. 
Gram: This noun is always plural; there is no 

singular form. 

masina  (sina)   NG3. 1 • stumps. Honde yangu 

imema masina ya midugali. My farm is full of 

stumps of umbrella thorn acacias. Honde 

yangu ina sina dimwenga dya mdugali na 

masina maidi ya mkongowe. My farm has 

one stump of umbrella thorn acacia and two 

stumps of acacia nilotica. Honde yangu ina 

masina ya misiga. My farm has stumps of 

Dobera l. 

2 • trunks. Namunge makina ya kungola 

masina yano. You will need a machine to pull 

out these trunks. 

3 • bases. Masina maidi ya mtama yangolwa 

mwe honde. Two bases of corn plants have 

been uprooted on the farm. 

4 • plants. Sakungola masina mashano ya 

maphemba. I went and pulled up five corn 

plants. 

5 • stems. Singola masina maidi ya 

mabharada; yalawa mabharada kumi na 

shano. I uprooted two stems of potatoes; they 

came out with fifteen potatoes. 

masindo  (sindo)1   NG3. 1 • mortars full . Masindo 

maidi ya mtama yafaya mphule za wiki 

umwenga wose. Two mortars full of corn are 

enough to cook with beans for a week. 
2 • loads of a mill. 

masindo  (sindo)2   NG3. stomping of feet. Neva 

masindo; ni nyani akwiza uko? I hear 

stomping; who is coming there? Gram: See: 

kutowa masindo. 

masiniya  (siniya)   NG3. platters. Mnongerwa 

ataga masiniya mwe di duka dyake. 
Mnongerwa sells platters in his store. 

masinki  (sinki)   NG3. sinks. Masinki ya kwe 

vyoloni na kwa maziko, yasunde na 

madalanga tafauti! The sinks in the bathroom 

and the kitchens, clean them with different rags! 

masito  (sito)   NG3. 1 • caps (of bottles). 

Masito ya soda zenyu yaikeni mahali 

hamwenga! Your soda caps, put them together 

in one place! Nadura masito ya Fanta na 

mikomba yake. I'm saving Fanta caps and their 

bottles. 
2 • plugs. 

3 • corks. Chiro chino chose nawakasitula 

masito ya mikomba ya mphombe, All night 

long they were uncorking corks of wine bottles. 

masizi   NG3. 1 • soot. Mosi wa makina wagaluka 

masizi unaungana hamwenga. Smoke from a 

machine becomes soot when it unites together. 
Leka kuchiziga uso wako na masizi kama 

mwana dyeshi! Stop rubbing your face with 

soot like a soldier boy! Gram: This noun is always 

plural; there is no singular form. 

2 • grime. Shaba ino itoza masiza. This pot is 

stuck with grime. 
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3 • charcoal (ground). 

maskarata   Etym: < It. NG3. mask(s). Sivala 

maskarata. I'm wearing a mask. Maskarata 

yavalwa ni mabavi zaidi. Masks are mostly 

worn by bandits. Valani maskarata mse 

kusambaza korona. Wear masks so you don't 

spread the corona virus. Gram: This noun is only 

used in the plural; there is no singular form. 

maskarbho  (skarbho)   NG3. boots. Sidyatwa 

ni Mbanda na maskarbho. I was stepped on 

by Mbanda with boots. Sivala maskarbho ya 

chi askari. I'm wearing soldier boots. 

maskini  (wamaskini)   Note: < Som maskiin 

NG1. 1 • poor (person). Ni maskini. I am poor. 

Mwana yuno ni maskini. This kid is poor. 

Wana wano ni maskini. These kids are poor. 

Raisi Magufuli ni maskini, lakini Alhaji 

Dangote ni tadyiri u mkulu mwe Afrika. 
President Magufuli is poor, but Alhaji Dangote 

is the wealthiest person in Africa. jai ya 

maskini gravel (road) for poor people. Gram: 

See: umaskini. Phon: See alternate pronunciations: 

masikini. 

2 • gentle. Mwaliko ni maskini. Mwaliko is 

gentle. Mbwa ino ni maskini. This dog is 

gentle. 

3 • innocent. Mashufta yamneka mvere yudya 

maskini. The bandits have left alone that 

innocent woman. 

maslaha   NG3. 1 • peace. Kuna maslaha. There is 

peace. Raisi kapingiswa kuhusu maslaha ya 

mwe isi. The president has been contradicted a 

lot regarding peace in the country. Gram: This 

noun is always plural; there is no singular form. See: 

kudyera maslaha, chi maslaha. 
2 • reconciliation. 

masomo  (somo)   NG3. 1 • studies. Masomo yake 

yadyisanywadyisanywa. His studies are left 

with gaps. Sifanikiya masomo yangu. I 

succeeded in my studies. Masomo yangu si 

kamili male. My studies are not complete at all. 

Himiza masomo yako! Take your studies 

seriously! Sihimiziswa nibinde masomo ya 

koleji ino. I've been encouraged a lot to 

complete studies at this college. Gram: The 

singular form is used only rarely; the plural form is 

common. See: kusoma. 

2 • education. Nahangaika masomo. I worry 

about [my] education. Ni che kukaula 

masomo. I'm still looking for education. 

Shamshi na Fatuma wakaulanya masomo 

wowo nani wana. Shamshi and Fatuma found 

[their] education together when they were 

children. 

3 • schooling. Faida ya masomo waiyona 

unabinda a masomo. The benefit of schooling 

you see when you finish the schooling. Mndere 

ni vedi ase kusolwa mpaka akubinda 

masomo yake. It's better for a bachelorette not 

to get married until she finishes her schooling. 

4 • discipline(s). Sisoma masomo ya u fundi 

wa umeme. I've studied the discipline of the 

electrician. 

5 • major. Miye na abhayo chisagulanya 

masamo yamwenga. Me and older sister have 

chosen the same major. 

6 • teaching. Usimo ni mbali ndodo 

zikulongwa zina masomo. A parable is a few 

words that are said that have teaching. 

7 • lessons. Dyero sakusoma masomo yose 

ya kwe skulu. Today I'm studying all the 

lessons at school. 

masondo  (sondo)   NG3. bass drums. Mwe di duka 

dya Lugazo mwatagwa masondo. In Lugazo's 

shop bass drums are sold. 

masozi  (sozi)   NG3. tears. Masozi yangu 

yetika kama mazi. My tears are flowing like 

water. Nikasoma nalawa masozi. While I'm 

reading tears come out. Gram: See: kulava masozi, 

Mesozi. 

maspinechi  (spinechi)   NG3. spinach. Wau 

kahanda mapsinechi nkhonde ya eka ntratu. 
Grandma has grown spinach on a farm of three 

acres. 

mastovu  (stovu)   NG3. stoves. Nyumba zino 

hazinati kudyerwa mastovu male. These 

house are not yet installed with stoves at all. 

masufi  (sufi, wasufi)   NG3. 1 • calm (people). 

Wabwanga wano ni masufi. These guys are 

calm. 

2 • tranquil (people). Wantru awo ukunga 

ukabwirane nawo ni masufi. The people who 

you are going to meet with are tranquil. 
Wandere wadya ni masufi. Those girls are 

tranquil. 
3 • quiet (people). 
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4 • Sufis. Nna wambuya Masufi. I have Sufi 

friends. Mashehe yano ni Masufi. These 

sheiks are Sufis. 

masukuma   NG3. 1 • kale (plants). Honde yangu 

imema masukuma. My farm is full of kale 

plants. 
2 • cauliflower (plants). 

masungusungu  (sungusungu)   NG3. 

1 • detectives. Masungusungu yatogola 

kuvala suruwale zina mapambavu. 
Detectives like to wear pants that have 

suspenders. 

2 • spies. Sibwirana na masungusungu yakula 

isi nduhu. I ran into spies from another 

country. 

3 • undercover agents. Wabwanga wadya 

nouwikale nawo mkasimwira ni 

masungusungu. Those guys who you were 

sitting and chatting with are undercover agents. 

Masuni   NG3. Sunnis. Wadya ni Masuni nami ni 

Suni. Those are Sunnis and I am Sunni. 

masuwali  (suwali)   NG3. questions. Kuna 

masuwali? Are there any questions? Baba 

aazika masuwali. Grandfather can be asked 

questions. Dyero kwiza askari kunyumba 

kwangu akanuza masuwali. Today there came 

an authority to my home asking me questions. 
Miye ni msigirwa tú; sono munuze 

masuwali! I am only a designated messenger; 

so don't ask me any questions! Phon: See 

alternate pronunciation: maswali. 

masuzi  (suzi)   NG3. 1 • farts (big, ugly, stinky). 

Kalekera masuzi. He let go big ugly stinky 

farts. Masuzi yadya yanunha! Those big farts 

stink! 

2 • skunks. Masuzi ni hatari kuliko washindi. 
Skunks are more dangerous than porcupines. 
3 • polecats. 

maswali  (swali)   NG3. questions. Kuna maswali? 

Are there any questions? Nnyani ana maswali? 

Who has questions? Uzani maswali! Ask 

questions! Suzwa maswali kumi. I was asked 

ten questions. Chiuzana maswali. We asked 

each other questions. Phon: See alternate 

pronunciation: masuwali. 

maswischad  (swischad)   NG3. Swiss chard 

(plants). Dyero sakudahuira leni imwenga ya 

maswischad. Today I went there to cut leaves 

off one row of Swiss chard. Dyero 

nachikadahuire maswischad. Today we're 

going to go trim dead leaves off Swiss chard 

plants. 

matabano  (tabano)   NG3. 1 • protective 

magic applications. Baba kadaha matabano. 
Grandfather knows protective magic 

applications. Gram: This noun normally is used in 

the plural; the singular form is rare. 
2 • counter magic applications. 

3 • supplications. Maramara matabano ni 

muhimu. Sometimes supplications are 

important. 

4 • prayers (traditional). Adyamanya matabano 

yake. He's doing his prayers. 

matabhela  (tabhela)   NG3. 1 • roadsigns. 

Mwe sira ino mna matabhela matatu. On this 

road there are three roadsigns. Uko ukwita 

kama hukumanyize, soma matabhela! If you 

don't know where you're going, read the 

roadsigns! Ukasoma matabhela ukaita kuntu 

hukamanyize. Keep reading roadsigns when 

going somewhere that you don't know. 

2 • billboards. Siona matabhela mengi ya 

biyashara mwe sira. I saw many billboards of 

businesses on the road. 

3 • signboards. Kasinye kwa matabhela 

umanye mda uwo ndege yako ikwiza. Go 

check at the signboards so you know the time 

your plane is coming. 

4 • posterboards. Siona matabhela 

yabandikwe mahanshi ya kazi. I saw 

posterboards that are posted with papers for 

jobs. 

5 • picket signs. Chiona mlawiro wa wantru 

wengi wegale matabhela. We saw a rally with 

many people carrying picket signs. 

matadyiri  (tadyiri)   NG3. 1 • wealthy (people). 

Wowo ni madyiri. They are wealthy. Wantru 

wano ni madyiri. These people are wealthy. 

Matadyiri mengi yana vyoyo. Many wealthy 

people have stinginess. 

2 • rich. Wasikini na matadyiri wose 

wasowerwa  anshuru mwe Marikani. All the 

poor and the rich are taxed in America. 
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3 • bosses (head or big). Matadyiri yagaluka na 

ruhuma na wamaskini mara. Bosses have 

compassion toward the poor sometimes. Luhizo 

na Msekwa ni matadyiri yedi. Luhizo and 

Msekwa are good bosses. 

matagi  (tagi)   NG3. eggs. Nguku idya itaga 

matagi imane. That hen laid four eggs. Nguku 

yekaira a matagi. The hen is sitting on the 

eggs. Nguku yangu iwengula a matagi yose. 

My hen has hatched all the eggs. Seziza 

matagi. I denied myself eggs. Kila mtondo 

natula matagi mashano. Every morning I 

break five eggs. Kila mtru kaumbwa na mani 

ya chirume na matagi ya chiche. Everyone is 

created with sperm from a male and eggs from a 

female. 

matahiko   NG3. vomit. Dektari aunga kuona 

matahiko yako. The doctor wants to see your 

vomit. Dektari kaona kasango mwe 

matahiko yako. The doctor has seen a little 

stomach worm in your vomit. Gram: This noun is 

always plural; there is no singular form. 

mataifa  (taifa)   NG3. nations. Afrika ina 

mataifa mengi. Africa has a lot of nations. 
Gram: See: Umodya wa Mataifa. 

matakataka   Etym: < Sw. NG3. 1 • trash. Sono 

mketira matakataka mwe zi haranti zenyu! 
Don't go throw trash in your yards! Gram: This 

noun is always plural; there is no singular form. 

2 • garbage. A watiradyi wadyika kwitira a 

matakataka. The dumpers have finished 

dumping out the trash. 

matako  (tako)   NG3. 1 • buttocks. Matako yako 

yafingirita alfu na mbokolo shano. Your 

buttocks are swaying 1500 [times]. Katungwa 

singano nne ma matako. I got poked with 

four hyperdermic needles on the buttocks. 

2 • butt(s). Fingirisa matako yako! Sway your 

butt(ocks)! Mvere yudya afingirisa matako. 
That woman is swaying [her] butt(ocks). Note: 

This plural noun can refer to one person's butt (= 

buttocks) or more than one person's butts. 

3 • ass(es). Ikalani hasi na matako yenyu! Sit 

your asses down! 

matako ya bundiki  (tako dya bundiki)   NG3. 

1 • gun butts. Kakomwa na kutowigwa 

matako ya bundiki. He was killed by being 

beaten with gun butts. Mapolisi yazowera 

kutowa wantru na matako ya bundiki. The 

police are in the habit of beating people with 

bun butts. 

2 • gunstocks. Matako ya bundiki yamwenga 

ni ma'agha yamwenga ni miti. Some 

gunstocks are plastic some are wood. 

matala  (tala)   NG3. 1 • lights. Matala ya mwe 

nyumba yawashika. The lights of the house 

are lightable. Sikoma a matala. I shut off the 

lights. Matala ya Kristmas siyasharahira 

nyumba yangu. With Christmas lights, I 

decorated my house. 

2 • street lights. Matala yaka. The street lights 

are shining. Sira ino ichiza, haina matala. 
This road is dark, it doesn't have street lights. 

3 • signal lights. Wi kuhi? -- Ni mdani mwe 

Overland sichimala ha a matala. Where are 

you? -- I'm on Overland (I) stopped at the lights. 
Matala mwe sira yangodye unabwira ye 

hundu! The signal lights on the road, wait for 

them when you find they are red! 

4 • lanterns. Bedelisha i mitambi ya matala 

yano! Change the wicks on these lanterns! 

matamaniyo   NG3. 1 • desire(s). Miye sina 

matamaniyo kwako. I don't have any desires 

for you. Gram: This noun is used in the plural only; 

there is no singular form. 

2 • lust. Sono ugaluke na matamaniyo zaidi 

kwa wavere! Don't have so much lust for 

women! 

3 • passion(s). Galuka na matamaniyo kwa 

chintru chochose. Have passion for anything 

you do. Chihimizwa kuwandika buku dino ni 

matamaniyo yetu. We have been inpired to 

write this book by our passion. 

matambi  (tambi)   NG3. 1 • branches. Matambi yo 

myembe yose yahanyuka. The branches of the 

mango tree all got stripped off. Matambi yo 

mti yose yatandulwa. All of the branches of 

the tree have been removed. Sitandulisa 

matambi yo mti. I removed too many branches 

from the tree. Matambi yo mti yatanduliswa. 
Too many branches of the tree have been 

removed. 
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2 • limbs. Chirigwa chalawa mani nti 

ihachinati kulawa matambi. A crop produces 

buds before it produces limbs. 

3 • boughs. Arosi yao waivina na matambi. 
They are dancing in their wedding with boughs. 

matamboi  (tamboi)   NG1. assistants (in 

driving). Matamboi yasaidiya kuchumiza 

maabiriya mwe di basi. Assistants help set up 

passengers on the bus. 

matambwe  (tambwe)   NG3. tutu skirts. 

Wavere na wagosi wavala matambwe 

wakavina ukala. Women and men wear (grass) 

tutu skirts when dancing rituals. Wavinizwa 

wose wavala matambwe. The ones made to 

dance are wearing tutu skirts. Mkonkho uno 

una matambwe. This petticoat palm has tutu 

skirts. Anth: Traditionally these are short grass skirts 

used by both men and women in ritual dancing, but 

today they are any short skirt which flares out when 

one is dancing (like those of  cheerleaders or classical 

ballet dancers). 

matamshi   NG3. 1 • pronunciation. Michal hana 

matamshi yedi ya Chizigula. Michal doesn't 

have good pronunciation of Kizigua. Matamshi 

ya Michal si yedi male. Michal's pronunciation 

is not good at all. Gram: This noun is always 

plural; there is no singular form. 

2 • articulation. Mwitopiyani wammanyakwa 

matamshi yake. An Ethiopian, you know him 

by his articulation. 

matana   NG3. leprosy. Mhina ana unyonje wa 

matana. Mhina has the disease of  leprosy. 

Yeye ana matana. He/she has leprosy. 

Unyonje wa matana wiha. The disease of 

leprosy is bad. Matana yaiha. Leprosy is bad. 
Gram: This noun is always plural; there is no 

singular form. 

matana  (tana)   NG3. hair picks. Wagula 

matana. They bought hair picks. 

matanga   NG3. 1 • prayers (traditional). Wau na 

baba wadaha kudyera matanga. Grandma 

and grandpa know how to do traditional prayers. 
Gram: This noun only occurs in the plural; there is no 

singular form. 

2 • supplications. Chinkheni matanga! You all 

give us supplications! Wazehe wa zamani 

nahawadahire kumlombeza Mnungu chi 

vituhu; nawakadyera matanga tú. Elders 

from long ago didn't know how to pray to God 

in other ways; they were making supplications 

only. 

matanga  (tanga)   NG3. 1 • melons. Matanga yose 

yadaha yakadika mbisi. All melons can be 

eaten raw. Matanga yamwenga yangala 

mdani. Some melons are white inside. 

2 • canteloupes. Matanga ye hawadyi mdani. 
Canteloupes are orange inside. 

3 • cucumbers. Matanga ye manyasi mdani. 
Cucumbers are green inside. 

matangazo  (tangazo)   NG3. 1 • declarations. 

Sirikali yetu idyamanya matangazo ya kwita 

khondo Somaliya. Our government has made 

declarations to go to war with Somalia. Siva 

matangazo ya hondo. I heard the declarations 

of war. 

2 • announcements. Dyero siva matangazo ya 

nyumba ikutagwa. Today I heard 

announcements of a house for sale. Nyamalani! 

Nategereza matangazo. Be quiet! I'm 

listening to the announcements. 

3 • proclamations. Sidyamanye matangazao 

hata siku dimwenga ivo nigaluke raisi. I 
haven't made any proclamations since I became 

president. 
4 • notifications. 

matangu  (tangu)   NG3. 1 • custom(s). Vinyago ni 

matangu ya Wazigula. Ritual dancing and 

images are customs of Kiziguans. 

2 • tradition(s). Kutina wazana chiche nani 

matangu ya Wazigula. Circumcising girls was 

a Kizigua tradition. Wazigula wana matangu 

ya vinyago. Kiziguans have traditions of ritual 

dancing and images. 

matangulu  (tangulu)   NG3. baskets (large, 

and possibly ugly). Kazi yangu ni kutaga 

matangulu. My work is selling large baskets. 
Gram: see: ntrangulu 

matanki  (tanki)   NG3. tanks. Matanki yose yana 

machudyiyo. All [water] tanks have big filters. 
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matapata  (tapata)   NG3. ragged mats. Matapata 

yasomeni! Sono mkayadula kila mahali mwe 

kaya! Burn the ragged mats! Don't be throwing 

them all over in town! 

mataraki  (taraki)   NG3. trucks. Shirika dyake 

kadikonga na mataraki maidi. Her company, 

she started it with two trucks. Gram: See: 

wegaladyi mataraki. 

matarbhini  (tarbhini)   NG3. telescopes. Wana 

matarbhini ya kuganduira vintru mo ulanga. 
They have telescopes for discovering things in 

the sky. 

matarmusi  (tarmusi)   NG3. 1 • thermoses. 

Nyumba yangu ina matarmusi maidi. My 

house has two thermoses. I shai ya mwe 

matarmusi yaunga kudidiwa yose. The sweet 

tea in the thermoses needs to be poured all out. 

2 • coolers. Nachunge matarmusi maidi ya 

kudyeera soda na mazi. We'll need two 

coolers to put soda pops and water in. 
Watagadyi nyama watogola kutumiya 

matarmusi kuhafithi nyama zao. Butchers 

like to use coolers to keep their meat in. 

matarumba  (tarumba)   NG3. flutes. 

Nachitiyarishe matarumba ko u msezigo wa 

luvi. Let's prepare flutes for tomorrow's game. 

matasa  (tasa)   NG3. cymbals. Hata mapipa 

wadaha ukayadyamanyiza matasa. Even cans 

you can make into cymbals. 

matasa (tasa)   NG3. checkers pieces or games. 

Nachivine kama kudaha kuvina matasa. Let's 

play if you know how to play checkers. 

matasi  (tasi)   NG3. 1 • loops. Suwa zino 

zifiyusa a matasi yose. These doves eluded all 

the loops [of the loop trap]. 

2 • nooses. Kwa mahabusi kuna matasi ya 

kukomera wafungwa. At the prison there are 

nooses for executing prisoners. 

matatizo  (tatizo)   NG3. 1 • problems. Weye una 

matatizo. You have problems. Ivoivo mnaero 

nawana matatizo hano ho wikazi wao. 

(Arbow: 10) Even though they had problems 

here at their dwelling place. 

2 • troubles. Nna matatizo I have troubles. 

matatu1   NG3. minibus(es). Matatu dyeza. The 

minibus is coming. Matatu yeza. The 

minibuses are coming. Sikwera matatu kwa 

masaa maidi kwa kubula kwangu. I took a 

minibus for two hours to get to my home. Gram: 

This noun is both singular and plural. 

matatu  (tatu)2   NG3. tattoos. Nna matatu mo 

mkono / mo mgongo / mwe di wambo. I 
have tattoos on the arm / on the back / on the 

thigh. Kahaka matatu mo mgongo. She got 

tattoos on the back. Kachora matatu mo 

mgongo. He drew tattoos on the back. 

mate   NG3. 1 • saliva. Situfa mate. I spit saliva. Gram: 

This noun is always plural; there is no singular. See: 

levu, tondovula. 

2 • spit(tle). Luhizo atufisa mate. Luhizo spits 

too much spittle. 

matege   Lit: bow legs. NG3. bow-legged. Sereka 

wana washano, wose wana matege. I have 

given birth to five kids; all are bow-legged. 
Gram: This noun is always plural; there is no 

singular form. 

mateko  (teko)   NG3. 1 • handfuls. Siteka 

mateko maidi ya ndago. I scooped up two 

handfuls of popcorn. 
2 • scoops. 

matende  (tende)   NG3. 1 • tents. Chigala 

matende alfu kwe di kahoti. We took a 

thousand tents to the refugee camp. 

2 • canopies. China matende maidi ya 

kutagira mamphemba mwe Septi dauntauni 
We have two canopies for selling ears of corn 

on Saturday downtown. 

matendo  (tendo)   NG3. 1 • deeds. Matendo ya 

wana wano si yedi male. The deeds of these 

kids are not good at all. 

2 • actions. Sono ukalonga basi, bila 

matendo. Don't be talking only without 

actions. 
3 • acts. 

matenente  (tenente)   NG3. lieutenants. 

Matenente yalipwa zide kuliko masajin mo u 

dyeshi. Lieutenants get paid better than 

sargeants in the army. Mameja yalipwa zaidi 

kuliko matenente mo u dyeshi. Majors get 

paid better than lieutenants in the army. Gram: 

The singular form is NG1, while the plural is NG3. 
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matenga  (tenga)   NG3. deadfall traps. Mwanangu 

katega matenga maidi mwe haranti. My kid 

has set two deadfall traps in the compound. He 

haranti hangu hamema suwa kwa ivo 

nanizitegere matenga. In my compound its 

full of doves so I'll set deadfall traps. 

matengu  (tengu)   NG3. legs (of furniture). 

Matengu yo usazi siyalavanyisa. The legs of 

the bed, I pulled them apart too much. Matengu 

yo usazi yalavanywa. The legs of the bed have 

been pulled apart. Chiti chino china matengu 

matatu na chiwambwa na shingo. This stool 

has three legs and is stretched with leather. Viti 

vino vina matenga matatutatu. These stools 

have three legs each. 

matepe  (tepe)   NG3. bamboo (canes). Nyumba 

zao wazizengeranya magalama. Their 

houses, they are constructing them with baboo 

(canes). 

matere  (tere)   NG3. cockroaches. Ninkha 

mkomba wako, nibhufuire matere mwe 

nyumba yangu.! Give me your bottle so I can 

spray cockroaches in my house! 

matereno  (tereno)   NG3. trains. Matereno 

yadyinkhira sira idya. Trains pass over that 

road. Siku zino matereno wayafukira 

misimbo Tanzaniya. These days they are 

digging tunnels for trains in Tanzania. 

materesha  (teresha)   NG3. 1 • treasurers. 

China materesha maidi mwe chiliganyo 

chetu. We have two treasurers in our 

organiztion. Gram: The singular is NG1, but the 

plural is NG3. 

2 • cashiers. "Walmart" ina materesha kumi 

na waidi. Walmart has twelve cashiers. 

matersino  (tersino)   NG3. defenders (in 

soccer). Chaunga matersino maidi he di 

gholi dino. We need two defenders at this goal. 

mateso   NG3. torture. Wanangu wanidyera 

mateso. My kids are putting torture to me (= 

My kids are torturing me.) Gram: This noun is 

always plural; there is no singular form. See: kutesa. 

mathara   NG3. side effects (bad). Kumdyerekesa 

rajo mtru kwaleta mathara. To x-ray a person 

too much causes side effects. Mgambire 

dectari, madawa mengi yaleta mathara. Tell 

the doctor, many medicines cause side effects. 
Kuzinisa kwaleta mathara mengi kwa 

mwanadamu. Sinning a lot causes many bad 

side effects in a human being. Mathara yano 

yadaha kuoma wana. These side effects can 

kill children. Gram: This noun has no singular 

form. 

matibabu   NG3. treatment(s). Baba simwinkha alfu 

na mbokolo nne za matibabu yake. Grandpa, 

I gave him fourteen hundred [dollars] for his 

treatments. Gram: This noun is only used in the 

plural; there is no singular form. 

matigintriro  (tigintriro)   NG3. 1 • mashers. 

Yano si nyundo male; ni matigintriro. These 

are not hammers at all; they're mashers. 

2 • tenderizers. Sipata matigintriro maidi 

nanitigintnire nyama. I got two tenderizers 

with which I will tenderize meat. Namunge 

matigintro ya nyama mo u mgahawa uno. 
You need meat tenderizers in this restaurant. 

matigiti  (tigiti)   NG3. watermelons. Ku kaya 

nachina eka kumi za matigiti. Back home we 

had ten acres of watermelons. Matigiti yarheba 

nchiru zetu. Watermelons quench our thirst. 

Chitumiya matigiti kwa kurheba nchiru 

zetu. We used watermelons to quench our 

thirst. Mdani mwe zi leni zino sihanda 

matigiti. In these rows I planted watermelons. 

matimbira  (timbira)   NG3. 1 • tendons. 

Vihendo vetu va mo u mwiri vilunganywa na 

matimbira. Our body parts are connected 

together with tendons. Sitogola nyama ya 

matimbira. I like meat with tendons. 

2 • ligaments. Matimbira yatozanya minyama 

ya mo u mwiri na mavuha, na yatozanya 

vuha kwa vuha. Tendons connect muscles of 

the body to bones, and ligaments connect bone 

to bone. 

matindi  (tindi)   NG3. banana stalks (or 

cuttings). Ninkha foliyo nifungire matindi ya 

maboko hamwenga! Give me a banana leaf so 

I can tie banana stalks together! 
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matindiri   NG3. fresh corn. Waunga kusagisa 

mkate wa matindiri. They want to grind fresh 

corn into flatbread dough a lot. Katogola 

kusaga matindiri. She likes to grind fresh 

corn. Nidyamanyizani mkate wa matindiri! 
Make me flatbread dough from fresh corn! 
Gram: There is no singular form for this plural noun. 

matinge  (tinge)   NG3. dances (kind of). Matinge 

ni miviko ikuvinwa nachiro ni wagosi. 
"Tinge" dances are rituals that are danced at 

night by men. 

mativi  (tivi)   NG3. 1 • TVs. Mwe nyumba yangu nna 

mativi maidi. In my house I have two TVs. 

Mativi yano a maidi yaunganishwa ni Ali. 
These two TVs have been connected by Ali. 

2 • televisions. Chifunganishanya 

makompyuta na mativi hamwenga. We've 

connected together computers and televisions. 

matodye  (todye)   NG3. 1 • sperm(s). Matodye 

yadaha yakagaluka wana yanadyerwa me 

mikomba na tagi dya chiche. Sperm can 

become babies if it is put in bottles with an egg 

from a female. Gram: This noun is used in the 

plural when it pertains to more than one male. 

2 • semen(s). Kaleteni matodye yenyu mwe 

mikomba! Bring your semen(s) in the bottles! 

matofali  (tofali)   NG3. clay bricks. Nyumba yetu 

iundwa na matofali. Our house was 

constructed with clay bricks. 

matogwa  (togwa)   NG3. gruel(s). Wau na baba 

wanywa matogwa kila mtondo. Grandma and 

grandpa drink gruel every morning. 

matoki  (toki)   NG3. swollen lymph nodes. 

Matoki yalawa kama una nkhwenje Swollen 

lymph nodes come out if you have sores. 

matoli  (toli)   NG3. G-spots in vaginas. Matoli yekala 

haguhi ne idi langa. G-spots are located near 

the vagina opening. 

matombo  (tombo)   NG3. 1 • breasts. Dala 

matombo yangu! Touch my breasts! 

2 • boobs. Dherema matombo yangu! Feel my 

boobs! Matombo yangu yadalika. My boobs 

are touchable. 

3 • titties. Makazangu aninkha matomba kila 

chiro. My wife gives me titties every night. 

4 • tits. 

5 • buttons (of machines). Nibhufuira 

matombo ye di "laptop" dyangu na muye! 
Spray the buttons of my laptop with air! 
Matombo yano ye rediyo yabonyazwa 

nnyani? The buttons on the radio were pressed 

by whom? 
6 • tap handles (in refugee camps in Kenya). 
Tubho dino dina matombo manne; tombo 

idi mwenga divunika. This tap has four 

handles; one tap handle is broken. 

matombo kweise   Lit: breasts outside. NG3. bare-

breasted. Adyenda matombo ye kweise. She's 

going bare-breasted. Maramara wavere wa 

Chiturkana wadyenda matombo ye kweise. 
Sometimes Turkana women go bare-breasted. 
Wavere wa  chi Zigula hawakudyenda 

matombo kweise. Kizigua women don't go 

bare-breasted. 

matombo ya kususiriza  (tombo dya 

kususiriza)   NG3. pacifiers. Matombo ya 

kususiriza ni muhimu kwa mwana erekwe 

haluse. Pacifiers are essential for a newborn 

baby. 

matonge  (tonge)   NG3. balls of food. Simega 

matonge maidi ya ugali. I broke off two balls 

of polenta. Nafigisa matonge makulu. I'm 

forming big balls of polenta. Note: These are balls 

or handfuls of wet and sticky stuff, especially of corn 

flour dough. 

matonge ya sakame  (tonge dya sakame)  

 NG3. blood clots. Mndani mwe kawani 

mmema matonge ya sakame. Inside the 

slaughterhouse it's full of blood clots. 

matongo  (tongo)   NG3. sleep (in the eyes). Suntra 

matongo yako kila mtondo ukaita kwe 

skulu! Clean your sleep every morning when 

you go to school! 

matope  (tope)   NG3. 1 • clods of wet dirt or 

clay. Siumba matope. I created clods of clay. 

Matope yaganda. The clods of clay hardened. 

2 • mud. Chiga changu chose chididimira 

mwa matope. My entire leg is immersed in 

mud. Sibandwa matope mwo mgongo. I was 

splattered with mud on the back. Matope yano 

yavunyatiswa. This mud has been kneaded a 

lot. 
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matopetope  (topetope)   NG3. 1 • soursops. 

Matopetope yakula ukulu. Soursops grow 

large. Gram: See: mtopetope. 

2 • annonas. Matopetope yana mwire zaidi. 
Annonas are really sweet. 
3 • chirimoyas. 

matortorina  (tortorina)   NG3. caterpillars 

(machines). Honde yangu ni nkhulu; yaunga 

matortorina manne kwa kuifekula. My farm 

is big; it needs four caterpillars to clear it off. 

matrakta  (trakta)   NG3. tractors. Nataga 

matrakta na madyembe yake. I'm selling 

tractors with their plows. 

matubho  (tubho)   NG3. 1 • pipes. Kazi yetu nani 

kufuka mitaro ya kudyera matubho. Our job 

was to dig trenches to put pipes in. Ni vedi 

kusimbwe mitaro ya kudyera matubho mwe 

kaya ino. It's good for trenches to be excavated 

to put in pipes in this town. Matubho yano 

yatulika. These pipes are broken. 

2 • spigots. Kasole matubho yadya kayafunge 

mwa matubho! Go take those hoses and (go) 

connect them to the spigots! 

3 • faucets. Choloni chiya china matubho 

maidi ya kusuntrira mikono lakini a 

matubho yose maidi yavunika. That 

bathroom has two sinks to wash hands in but 

both two faucets are broken. 

4 • sinks. Choloni chiya china matubho maidi 

ya kusuntrira mikono. That bathroom has two 

sinks to wash hands in. 

5 • hoses. Matubho yano yatumbuka. These 

hoses are broken. Sina nguvu za kukonyeza 

wata honde wose matubho yao. I don't have 

the strength to coil up all the farmers hoses for 

them. 

6 • tubes. Wau kafungwa matubho ko u 

mnomo na kwe zi mphula. Grandma is 

attached to tubes in the mouth and in the nose. 

matubu  (tubu)   NG3. sheaves (of corn or 

sesame). Kudaha kutuba matubu ya sisini? 
Do you know how to sheave sheaves of sesame? 
Mwe honde yangu situba matubu mirongo 

mnane na mnanae ya sisini. In my farm I've 

sheaved eighty-eight sheaves of sesame. 

matukano  (tukano)   NG3. 1 • insult(s). 

Sifoseza matukano ya kochi. I left because of 

insults from coach. Hutuba ya "Trump" dyero 

nani matukano tú. Trump's speech today were 

only insults. Gram: See: kubinda matukano. 

2 • derogatory. Mazina yano ni matukano. 

These names are derogatory. Sono ukatumiya 

luga ya matukano mwa wantru. Don't use 

derogatory language to people. 

3 • abuses. Sikunga matukano yado! I don't 

need your abuses! 

4 • vulgarities. Leka matukano wakati ukulava 

hutuba! Stop vulgarities when you give 

speeches! 

matuli  (tuli)   NG3. mortars(-full). Dyero sitwanga 

matuli kumi (ya mtama). Today, I've pounded 

ten mortars-full (of corn). Dyero matuli kumi 

ya mtama yatwangwa. Today, ten mortars-full 

of corn have been pounded. Fatuma na Zuwa 

watwanganya matuli maidi. Fatuma and Zuwa 

have pounded two mortars-full together. 

Matuli Mwadunda Dundaliko ~ Matuli 

Mwadunda Bunda Uko.   Hit the End 

Pounding Mortars (song title). Note: This is a 

name of a song sung at an eclipse of the moon. 
Gram: See: kubunda, kudunda. 

matumbatu  (tumbatu)   NG3. tobacco plants. 

Chahanda matumbatu mwe honde yetu. We 

grow tobacco plants on our farm. Matumbatu 

mwe nkhonde yetu yadamanya vedi. The 

tobacco plants on our farm are doing well. 

matumbo  (tumbo)   NG3. 1 • guts. Matumbo ye 

mndani mwe nda yako. Guts are in your 

stomach. 

2 • entrails. Matumbo ya ngamira yatoga. 
Camel entrails are tough. 

3 • intestines (large). Matumbo yenyu yaira 

misango. Your intestines growl from worms. 

4 • bowels. Katatulwa i nnda matumbo yose 

yalawa kweise. He was torn in the belly so all 

his bowels came out. 

5 • tripe. Nadya matumbo ya ngombe. I eat 

beef tripe. Napika matumbo. I'm cooking 

tripe. 

matumbo kusefuka   NG3. nausea. Nna 

matumbo kusefuka. I have nausea. Gram: 

Kusefuka was a verb but today only occurs in this 

phrase. 
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matumbunyesa  (tumbuyesa)   NG3. insects 

that sting fiercely. Sigwiza matumbunyesa 

yano me mitego yangu. I caught these bugs in 

my traps. 

matumizi   NG3. behavior. Sharifayi ana matumizi 

yedi. Sharifai has good behavior. Gram: This 

noun is always plural; there is no singular. 

matunda  (tunda)   NG3. fruits. Sitogola matunda 

yano. I like these fruits. Chidya a matunda. 

We eat the fruits. mtagadyi matunda / 

watagadyi matunda fruit seller / fruit sellers. 

matundu  (tundu)   NG3. 1 • cages. Shebule 

kazenga matundu yakudaha kwingira 

madege alfu. Shebule built cages that can take 

a thousand birds. 

2 • coops. Haranti yangu ina matundu ya 

kufugira ngunda. My compound has coops for 

raising pigeons. Kwa sabu nna matundu ya 

nguku, nadya nguku zina hafiya yedi. 
Because I have chicken coops, I eat chickens 

that have great nutrition. 

3 • hutches. Nna wabuga kumi na mtandatu 

mwa matundu yano. I have sixteen rabbits in 

these hutches. 

matundu ya mbwa  (tundu dya mbwa)   NG3. 

dog runs. Nadyamanya matundu ya mbwa. I 
make dog runs. 

matundu ya nguku  (tundu dya nguku)   NG3. 

chicken coops. Ikani matundu ya nguku mwe 

zi haranti zenyu ili mdye nguku halali! Put 

chicken coops in your yards so you can eat 

kosher chicken! Matundu yano ni yedi kwa 

kufugirwa nguku. These coops are nice for 

raising chickens in. 

matundu ya wabuga  (tundu dya kabuga)  

 NG3. hutches (for rabbits). Wau ana 

matunga maidi yakufugira wabuga. Grandma 

has two hutches for raising rabbits. Matundu ya 

wabuga yatagwa gali. Rabbit hutches are sold 

expensively. 

maturbali ~ maturubali  (turbali ~ turubali)  

 NG3. 1 • canvases. Warsha wangu 

wasereza maturbali. My factory produces 

canvases. Charahani chino hachikusuma 

maagha na maturubali.. This sewing machine 

doesn't sew plastics and canvases. 
2 • canopies. 

3 • tarps, tarpaulins. Maaskari yegubikira 

maturbali mwe mbago nachiro. Soldiers 

cover themselves with tarps in the jungle at 

night. Kaula mnyawo, mdahe kutundikanya 

maturbali yano mo u kambala. Find a 

partner, so you can hang up these tarps on the 

clothesline. 

maturki  (turki)   NG3. turkeys. Maturki 

mbokolo chenda nayakorisha kutanga 

kwango. Nine hundred turkeys, I raise them at 

my farm. 

matusbha  (tusbha)   NG3. 1 • rosaries. 

Wazehe wano watogola matusbha. These old 

people like rosaries. 
2 • malas. 

matuta  (tuta)   NG3. camouflage uniforms. 

Sirikali yalemera waraiya wakavala matuta. 
The government prohibits civilians from 

wearing camouflage uniforms. Miye 

sokogohezwa na matuta male. I don't get 

frightened by camouflage uniforms at all. Yoyo 

nayo yavala matuta ye manyusi They also are 

wearing camouflage that is green. 

matutu  (tutu)   NG3. 1 • huts. Kazenga matutu 

mashano. He has built five huts. 

2 • nomad houses. Mwalaza uno wose 

nauzengwa matutu. All this flatland was built 

on with nomad houses. 

matuwa  (tuwa)   NG3. bushes. Mti uno ni wa 

kuchokoera ma matuwa. This stick is for 

poking around in bushes. Ukome uno 

na(u)chokoera matuwa. This stick I'm using 

(it) to poke around in the bushes. 

matwekezo  (twekezo)   NG3. solder wires. 

Mabumba ya matwekezo ni dala kumi na 

shano ama kumi na mfungate. Rolls of 

solder wires are fifteen or seventeen dollars. 

matweko  (tweko)   NG3. drops of solder. Simu 

yangu idyamanywa bila matweko. My phone 

was made without drops of solder. Mna 

matweko mengi mwe di sahara mame. There 

are many drops of solder in the motherboard. 

matwentrwe ~ matwentre  (twentrwe)   NG3. 

1 • drops. Tubo dino dyalagaza matwentrwe. 

This pipe is dripping drops. Hawakunga 

kulagairwa matwentrwe ya fula. They don't 

want to be fallen on by rain drops. 
2 • drips. 
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mauluma  (uluma)   NG3. scholars (of the Quran, 

Bible, or scriptures). Vitabu vino viwandikwa 

ni mauluma. These scriptures have been 

written down by scholars. 

maumbo  (umbo)   NG3. 1 • forms. Maumbo  

yangu ni yede. My forms are good. (= My 

physique is good.) 

2 • shapes. Nna maumbo yedi. I have good 

shapes. (= I have a good physique.) 

3 • figures. Sitogola maumbo ya mwana 

chiche yudya. I like that girl's figure(s). 

4 • sculptures. Wadya si wantru chindedi 

male; ni maumbo. Those are not real people at 

all; they're sculptures. 

maumivu   NG3. pain. Wauguladyi wose wenkheni 

dawa za maumivu! All the moaners, give them 

some pain medicines! U mnyonje augulisa; 

mwinkheni dawa za maumivu! The patient is 

moaning a lot; give her some pain medicines! 
dawa ya maumivu / dawa za maumivu pain 

medicine / pain medicines. kanina a mauvivu / 

kanina za maumivu pain pill / pain pills. 
Gram: This noun only occurs in the plural; there is no 

singular form. 

maunde  (unde)   NG3. 1 • pieces of meat. Suwi 

yangu yadisa; itogola maunde (ya nyama). 
My leopard eats a lot; it likes pieces of meat. 

2 • chunks of flesh. Ana maundeunde. She has 

chunks of flesh all over. 

mauwa  (uwa)   NG3. 1 • roses. Demu dyangu 

nadiletera mauwa kila siku. My lover, I bring 

her roses every day. 

2 • flowers. Chamtru na mpenzi wake 

waleterana mauwa. Everyone and their lover 

bring each other flowers. 

Mauya   NProp. Mauya (town in Somalia). 

mauzi  (uzi)   NG3. jackals. Mbago ino hano imema 

mauzi. This forest here is full of jackals. Mauzi 

na mauziuzi yafanana hadodo. Jackals and 

foxes look a little alike. 

mauziuzi  (uziuzi)   NG3. foxes. Mauzi na 

mauziuzi yafanana hadodo. Jackals and foxes 

look a little alike. 

mavakyum  (vakyum)   NG3. vacuums. 

Mvakyum gali yadumu. Expensive vacuums 

last a long time. 

mavazi   NG3. 1 • garments.  Mavazi yenyu 

mkuvala yasinyeni; sono mkadyenda bule! 
The garments that y'all wear, pay attention to 

them; don't go around naked! Gram: This noun is 

always plural; there is no singular form. 

2 • clothing style. Kazarau mavazi yangu. She 

despises my clothing style. 

3 • dress, style of dress(ing). Mwaliko mavazi 

yake ni yedi. Mwaliko's style of dress is nice. 

Kanisinyiza mavazi yangu. She copied me in 

my style of dress. Wadyamanyizwa zarau kwa 

sababu ya mavazi yawo. Scorn is done to 

them because of their dress. 

4 • mode of dress. Mmasayi ana mavazi yedi. 
A Masai has a good mode of dress. 

5 • way of dressing. Nna mavazi yedi. I have a 

good way of dressing. Sitogola mavazi yako. I 
like your way of dressing. 

mavere  (vere)   NG3. bitches (women). Mavere 

yano ni mahezi. These bitches are crazy. Socio: 

See: wavere. 

mavi   NG3. 1 • shit. Ngombe zabanda mavi kila 

mahali. The cows are splattering shit 

everywhere. Ngombe idya ibwanda mavi. 

That cow splattered shit. Ntrembo kaumbaza 

mavi. The elephant piled up [its] shit. Mavi 

yaumbazwa ni ntrembo. The shit was piled up 

by an elephant. Gram: This noun is always plural; 

there is no singular. 

2 • excrement. Mavi yaganda. The excrement 

hardened. 
3 • feces. 
4 • crap. 

5 • dung. Sichizigira nyumba yangu na mavi 

ya ngombe. I rubbed my house smooth with 

cow dung. Dondolito hadikuleka tabiya ya 

kufingirisa mavi. The dung beetle doesn't stop 

the habit of rolling dung. 

mavi ya gutwi   Lit: shit of ear. NG3. earwax. 

Mavi ya gutwi yaletwa ni mwani? What is 

earwax brought by? 

mavindi  (vindi)   NG3. 1 • knees. Mavindi yetu 

yaluma. Our knees hurt. Mavindi yangu 

yaluma. My knees hurt. Ika mavindi yako 

hasi! Put your knees down! (= Kneel down!) 

2 • lap. 
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maviya   NG3. big-ass stuff/items. Maviya yako 

naniydule kweise! Your big-ass stuff, I'll throw 

them out! Gram: See: viya. There is no singular 

form for this noun. 

mavoche  (voche)   NG3. 1 • speakers (electronic). 

Sifungire mavoche makulu mwe di gari 

dyangu I haven't installed big speakers in my 

car. Naunga mavoche kwasabu nna padi ya 

wavidyana. I need speakers because I have a 

party for youths. 

2 • hearing aids. Madeqole yavala mavoche ya 

kwivira ma magutwi. Deaf people wear 

hearing aids for hearing on the ears. 

mavolontiya  (volontiya)   NG3. volunteers. A 

mavolontiya yasaidyia a wadyane. The 

volunteers are helping the widows. 

mavuha  (vuha)   NG3. bones. Mbwa idya 

yabubuta mavuha. That dog is crunching 

bones. Mavuha yetu yana misopwa. Our 

bones have marrow. 

mavuha ya chiga/viga  (vuha dya chiga)  

 NG3. leg bones. Mavuha ya viga vangu 

yasokera. The bones of my legs got tired. 

Mavuha ya viga yatogesa. Leg bones are real 

hard. 

mavuha ya chigudi/vigudi  (vuha dya 

chigudi)   NG3. 1 • hip bones. Mavuha ya 

vigudi venyu nayaminywe masajo mara 

uwenga mo u wiki. Your hip bones should be 

pressed in masage once a week. 
2 • pelvises. 

mavuha ya mabumbu  (vuha dya bumba)  

 NG3. pubic bones. Mavuha ya 

mabumbu ya wavere na wagosi ni tafauti; ya 

wavere yapanuka zaidi wanabula miyaka 

kumi na mbiri. The pubic bones of women and 

men are different; the ones of women dilate a 

lot when they reach twelve. 

mavuha ya madole  (vuha dya dole)   NG3. 

1 • finger bones. Kila mtru ana mavuha ya 

madole mengi. Everybody has a lot of finger 

and toe bones. 
2 • toe bones. 

mavuha ya mavindi  (vuha dya vindi)   NG3. 

1 • kneecaps. Mavuha ya mavindi yangu 

yaluma. My kneecaps hurt. Dyamanyani 

mazowezi mbaluhole ili mavuha ya mavindi 

yenyu yasekuluma! Do excercises slowly so 

your kneecaps don't hurt! 
2 • patelas. 

mavuha ya mawambo  (vuha dya wambo)  

 NG3. 1 • thigh bones. Mavuha ya 

mawambo yasitwa ni nyama zaidi. Thigh 

bones are covered with lots of flesh. 
2 • femurs. 

mavuha ya mayega  (vuha dye di yega)   NG3. 

1 • shoulder bones. Mavuha ya mayega yao 

yavunika kwa kuvina futboli. Their shoulder 

bones got broken playing football. 
2 • clavicle. 

mavuha ya mgongo  (mavuha ya migongo)  

 NG3. 1 • spine. Mavuha ya mgono 

yarheba i mitwi na izi mbavu. Spines support 

heads and the ribs. 
2 • backbone. 

3 • vertebrae. Mgongo una mavuha ya 

mgongo mirongo mitratu na ntratu. The 

spine has thirty-three vertebrae. 

mavuha ya mikono  (vuha dya mkono)   NG3. 

1 • arm bones. Mavuha yano ufukule hano ni 

mivuha ya mikono. These bones that you dug 

up here are arm bones. 

2 • hand bones. Mavuha ye mikono hayatogire 

zaidi. The bones of the hand are not real hard. 

mavuha ya mitwi  (vuha dya mtwi)  

 Lit: bones of head. NG3. 1 • skulls. 
Mavuha yawo yo mtwi yaluma. Their skulls 

hurt. Mavuha ya mitwi ya miyaka mbokolo 

mnane yapatikana. Eight hundred year old 

skulls have been found. 
2 • craniums. 

mavuha ya mphula  (vuha dya mphula)   NG3. 

nose bones. Wata makonde wavunana 

mavuha ye izi mphula. Boxers break each 

other's nose bones. 

mavuha yavunike  (vuha divunike)   NG3. 

1 • bone fractures.  Note: Lit.: bones that're 

fractured 

2 • broken bones. Wose wano wana mavuha 

yavunike; hawadahe kuvina mpira. All of 

them have broken bones; so they can't play ball. 
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Mavula   NProp. Mavula. Mavula kazenga 

nyumba ya ghorofa he kaya yake. Mavula 

built a house with stories in his town. 

mavulata  (vulata)   NG3. 1 • billy goats. Mndani 

mo u moro umna mavulata mbokolo. In the 

corral there are a hundred billy goats. Kagola 

kano chikafuntriira mavulata mengi. With 

this scalpel, we have castrated a lot of billy 

goats. 
2 • he-goats. 

mavulivuli   Adv. very early (in the morning). 

Mtondo mavulivuli manyasi ye mazi. Very 

early in the morning the grass is wet. Kila 

mtondo mavulivuli nenuka. Every morning 

very early I get up. Mtondo mavulivuli naita 

kutanga. Early in the morning I go to the farm. 

Mwanangu kazoera kwinuka mtondo 

mavulivuli. My child has gotten used to getting 

up early in the morning. Sizo(w)era kuguluka 

kila mtondo mavulivuli. I'm accustomed to 

running every morning very early. Gram: This is 

a plural noun functioning as an adverbial with no 

singular form. 

mavulugala   NG3. game (type of). Kamwitange 

Mhina na Soboke eze chivine mavulugala! 
Go call Mhina and Soboke so we can play 

"mavulugala". Mavulugala ni msezigo wa 

wana ukuvinwa na chiro. (Arbow) 
"Mavulugala" is a game for kids that is played 

at night. Note: This children's game is played with 

two lines of kids sitting on the ground facing each 

other with legs straight out and toes touching. One 

person rubs along the feet of one line saying, 

mavulugaala? 'Whose foot is this?' The answer with 

the first foot touched is, 'Mine', but with the second 

foot touched the answer is, 'My wife's' if the feet 

being touched are a boy's, or 'My husband's', if the 

feet being touched are a girl's. Gram: This noun is 

always plural; there is no singular form. Phon: The 

vowel in the penultimate syllable is short a as the 

name of the game, but in playing the game the vowel 

is long aa as the person touches a foot. 

mavuma  (vuma)   NG3. bad luck(s). Wana 

mavuma wowo. They have bad luck. Gram: 

This plural form is used when speaking of more than 

one person's bad luck. 

mavumba   NG3. 1 • basil (plants). Mumiyeni 

mavumba! Smudge her with basil. Anth: This 

plant is used as a medicine to get rid of evil spirits 

and to unhex. Note: In Africa, basil is not grown or 

cultivated because it grows wild all over. Gram: 

There is no singular form for this noun. See: uvumba. 

2 • ground herbs. Sisengwa sale mo mgongo 

ni mganga niyo anihaka mavumba. I was cut 

in the back by a traditional doctor so he could 

apply ground herbs to me. 

mavumbuzi  (uvumbuzi)   NG3. foundations. 
Gram: This NG3 plural is irregular for the NG2 

singular. 

mavunde  (vunde)   NG3. 1 • clouds. Alama ya fula 

ni mavunde. A sign of rain are clouds. Ulanga 

umema mavunde dyero. The sky is full of 

clouds today. 

2 • cloudy. Kwafunga mavunde. It's getting 

cloudy. 

mavunde ya nyuchi  (vunde dya nyuchi)  

 NG3. swarms of bees. Sipata mavunde 

maidi ya nyuchi  mwaka uno. I got two 

swarms of bees this year. 

mavunde ya sidye  (vunde dya sidye)   NG3. 

swarms of locusts. Mwe di gumbo dya 

Chiringo mavunde ya sidye nayakachima 

mwe zi honde za a wantru. (Arbow) In the 

famine of "Chiringo" swarms of locusts kept 

landing on people's farms. Ulanga umema 

mavunde ya sidye dyero. The sky is full of 

swarms of locusts today. 

mavundevunde   Adj. cloudy. Hewa wa dyero zi 

vihi? -- Ni mavundevunde. How is the 

weather today? -- It's cloudy. 

mavunga ~ mavunge  (vunga ~ vunge)   NG3. 

1 • foreskins. Kugaluka na mavung ni chafu. 

To have foreskins is filthy. Wagosi wano wose 

wana mavunga kwa sababu hawatinigwe. 
All these men have foreskins because they 

haven't been circumcised. 

2 • uncircumcised penises. Wanangu wose 

wana mavunga. All my kids have 

uncircumcised penises. Wana chirume wengi 

walekwa na mavunga yawo siku zino. Many 

boys are left with (their) uncircumcised penises 

these days. 

mavungu  (vungu)   NG3. spaces (under beds or 

tables). Minyau itogola kwikala ma mavungu 

yo usazi. Cats like to sit in spaces under the 

bed. 

mavunkhizo  (vunkhizo)   NG3. 1 • fumigants. 

Manyasi yano ni mavunkhizo. These weeds 

are fumigants. 
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2 • incense. U mganga kamhaka mavunkhizo 

u mnyonje. The traditional doctor has applied 

incense to the patient. 

mavuno  (mvuno)   NG3. harvests. Kuna wantru 

walemera kulima; wavinda mda wa mavuno 

tú. There are people who refuse to hoe; they lie 

in wait only for harvest time. Gram: The singular 

of this noun is in NG2. 

mavuo ~ mavuwo   NG3. 1 • medicinal herbs. 

Sivunkhiza i nyumba yose na mavuo. I 
fumigated all of the house with medicinal herbs. 
Sivunkhizwa na mavuo. I've been fumigated 

with medicinal herbs. Mtru yoyose anaumiywa 

na mavuo atibusika. Any person when he or 

she is smudged with medicinal herbs is able to 

be shown to be possessed. U mganga 

kaniumiya mavao. The traditional doctor has 

smudged me with medicinal herbs. Wanunkha 

mavuo mo u mwiri. You smell of medical 

herbs on the (= your) body. Naunga kuumiya 

mwiri wangu na mavuwo. I want to smudge 

my body with medicinal herbs. U  mganga ana 

mavuwo yedi ya kulohoera wantru. The 

traditional doctor has good medicinal herbs with 

which to exorcise people. Gram: This noun only 

occurs in the plural; there is no singular form. 

2 • tea from medicinal herbs. Mavuo yano 

yaunga kufuntrwa hano. This tea from the 

medicinal herbs needs to be splashed here. 

mavuro  (vuro)   NG3. 1 • large intestines. 

Mavuro ya haiwani yoyose si vedi yadigwe 

male. The large intestines of any animal are not 

good to be eaten at all. 

2 • colons. Haiwani zose zina colons. All 

animals have colons. Mavuro yadaha 

kkupatwa ni kansa. Colons can get cancer. 

mavuta  (vuta)   NG3. 1 • oil(s). Dyero naunga 

nisage mavuta ya sisini mwe mansara. 
Today I want to grind oil from sesame seeds in 

the oil mill. Nididira mavuta mwe zi mphule 

zangu! Pour oil gently for me in my rice and 

beans! Sihakwa mavuta mo uso. I was applied 

oil to the face. Bharmile dino dya a mavuta 

chidikupulanya miye na Zawadi. This barrel 

of oil, we poured it out together, me and 

Zawadi. Mavuta yano ye moto yanizuhula. 

This oil that's hot scalded me. Uvumbuzi wa 

mavuta Tanzaniya ni bahati kwawo. The 

discovery of oil in Tanzania is their good luck. 
Note: Refined oil used in vehicles is not included by 

the scope of this term. See: oyol. 

2 • fat(s). Nyama iyo sono wiidumule ha a 

mavuta. This meat, don't cut it on the fat. 

3 • lotion. Namhaka mavuta mwanangu. I'm 

applying lotion to my child. Kanihakira 

mwanangu mavuta. She has applied lotion to 

my child for me. Mavuta yano yahakirwa 

mwanangu ni mgosi wangu This lotion has 

been applied to my child by my husband. 

4 • fuel. Gari dyangu dimemezwa mavuta. 

My car has been filled up with fuel. Viribiti 

vino visira a mavuta. These lighters have run 

out of fuel. 

5 • gas(oline). Mavuta yasafirishika. Gas is 

transportable. Ndege zino zasafirishizwa 

mavuta. These planes are used to transport gas. 

Sinya mavuta! Check the gas! 

mavuta ulaya  (vuta ulaya)   NG3. 

kerosene oil. Washegale waidi wadidanya 

mavuta ulaya mwe di bharamile. Two 

workers together poured kerosene oil gently in 

the drum. Tala dino dyaka na mavuta ulaya. 
This lamp burns with kerosene oil. 

mavuta ya mgando   NG3. 1 • tallow. Sigula madebe 

maidi ya mavuta ya mgando. I bought two 

cans of tallow. Mze Luhizo ataga dala kumi 

kila debe dya mavuta ya mgando. Mr. 

Luhizo sells for ten dollars each can of tallow. 
2 • hardened fat. 
3 • lard. Socio: Lard is not used for cooking or 

eating. 

mavuta ya mnyonyo   NG3. castor oil. 

Sitogola kuminywa na mavuta ya mnyonyo. 
I like to be massaged with castor oil. Gram: This 

noun is always plural. 
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mavuta yabanike   Lit: fat that is rancid. NG3. 

rancid fat. Sono ukapikira mavuta yabanike! 
Don't cook with rancid fat! 

mavutavuta   NG3. 1 • greasy. A wana sono 

ukawenkha hande ya mavutavuta! Don't be 

giving the kids greasy food! Ni rahisi kutozwa 

ni nchiru unadya hande ya mavutavuta. It's 

easy to get thirsty when you eat greasy food. 

2 • oily. Hano hatera; he mavutavuta. 

Overhere it's slippery; it's oily. Uso wako wi 

mavutavuta. Your face is oily. 

3 • fatty (foods). Mavutavuta si yedi kwa 

hafiya yako. Fatty foods aren't good for your 

health. 

mavuzi  (uvuzi ~ luvuzi)   NG3. pubic hair. 

Mavuzi yangu yahululika. My pubic hair is 

waxable. Mabumbu yao yana mavuzi mengi. 
Their pubic areas have a lot of pubic hair. 
Vigosi vose vina mavuzi. All pubic areas have 

pubic hair. Gram: This noun is virtualy always used 

in the plural; the singular forms uvuzi or luvuzi are in 

NG2. 

mavyuma   NG3. large pieces of metal. Siserezeza 

mavyuma yano hadodo wishi dino. I lowered 

these large pieces of metal with this huge crane. 
Nakaula mavyuma. I'm looking for big pieces 

of metal. 

mawambo  (wambo)   NG3. thighs. 

Mawambo yano ye ngoto yasafwa vedi. 
These thighs of the sheep have been deboned 

well. 

mawandishi ~ maandishi   NG3. writing(s). Aho 

gulo mawandishi nahakuna. There before 

there wasn't any writing. Mwe mikutano yenyu 

mkatumiya mawandishi ili lika dikwiza 

dipate kumanya kazi zenyu. In your meetings 

you use writing so future generations get to 

know your work. Gram: This noun is always 

plural, even if the sense is singular. 

mawarafu  (warafu)   NG3. slingshots. 

Wazana wano siwadyamanyiza mawarafu 

mbokolo ntratu. These kids, I made them three 

hundred slingshots. Dyero chiviringisa 

mawarafu kwe hafa ya Wasomali. Today 

we've slung slingshots at the Somali 

neighborhood a lot. 

mawardhiya  (wardhiya)   NG3. guards. 

Nachongeze mawardhiya kwa sababu 

rabsha igaluka nyingi hano. We'll increase 

guards because crime has become too much 

around here. 

mawasiliyano   NG3. communication, 

communicating. Mawasiliyano ni muhimu. 

Communication is essential. Sirikali ichirheba 

mawasiiyano. The government has prohibited 

us from communicating. Gram: See: 

kuwasiliyana. 

mawata  (wata)   NG3. 1 • ducks. Nawakatega 

suwa, wachiwa mbode, wahudyi, wamulu, 

wagoma msindo, makwerekweche, mabuwe, 

nkhanga, mawata, na matuhu yake. (Arbow: 

11) They were trapping doves, other birds, 

sparrows, quails, quail-like birds, guinea fowl, 

ducks, and others. Mawata yako yahitulana. 
Your ducks are turning each other over. 
2 • mallards (male). 

mawata nyundo  (wata nyundo)   NG3. hammer 

ducks. Mawata nyundo yadika. Hammer 

ducks are edible. Mawata nyundo yana mwire. 

Hammer ducks are delicious. Nawakatega 

suwa, wachiwa mbode, wahudyi, wamulu, 

wagoma msindo, makwerekweche, mabuwe, 

nkhanga, ntrandawala, mawata nyundo, na 

matuhu yake. (Arbow: 11) They were trapping 

doves, various other birds, sparrows, quails, 

turkeys, hammer ducks, and others. Note: This is 

a type of duck with a big flat bill. 

mawaungwena  (waungwena)    NG3. swans. 

Mawaungwena siyatogola kwa sababu 

yekala mnanga ma mazi bila kudidimira. 
Swans, I like them because they sit on top of the 

water without sinking. 

mawawa  (wawa)   NG3. 1 • wings. Nguku yatowa 

mawawa. The chicken flapped [its] wings. 
Gram: See: kutowa mawawa. 

2 • fins. Mallahi yogera na viramba na 

mawawa yawe. Fish swim with their tails and 

fins. 

mawaziri  (waziri)   NG3. ministers. Raisi 

kabwirana na mawaziri yose zuzi. The 

president met with all the ministers the day 

before yesterday. Gram: The singular is NG1, but 

the plural is NG3. 
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mawaziri wakulu  (waziri mkulu)   NG3. prime 

ministers. Mawaziri wakulu wa Afrika 

mashariki wabwirana mkutano. The prime 

ministers of east Africa met for a meeting. 

mawazo  (wazo)   NG3. 1 • thoughts. Mphombe 

ino nikunywa nazimiziza mawazo. This 

alcohol I'm drinking, with it I'm forgetting 

thoughts. 

2 • ideas. Leteni mawazo yakudaha 

kupanulisa biyashara yetu! Bring ideas that 

can expand our business a lot! Biyashara yao 

ipanulwa ni mawazo yangu. Their business 

has been expanded by my ideas. 

3 • stress(es). Mawazo mengi yanidyera mtwi 

kuluma. Lots of stress gives me a headache. 

Mawazo yaleta manyonje ya moyo. Stress 

brings major heart attacks. 

4 • depression. Mphombe yakuzidisha 

mawazo tú. Alcohol only increases depression. 

mawe  (mamawe)   1 • NG5. rock(s). Sikutowa 

mawe. I struck you with a rock. Navigita 

mawe. I'm throwing a rock. Sikobadika mawe. 

I tripped on a rock. Makina ino nahalawiziza 

mawe. This machine I'm using to remove rock. 

2 • NG5. stone(s). Viga vako sono 

ukavisugalisa na mawe! Your feet, don't keep 

scrubbing them so much with a stone! Nyayo 

zake asugula na mawe. The soles of  her feet 

she scrubs with a stone. I mawe ivunika. The 

stone broke. Izi mawe zivunika. The stones 

broke. 

3 • NG5. concrete. I chumba hachikunga 

kugombolwa mwe mawe. The metal doesn't 

need to be torn out from the concrete. Chuma 

cha mwe mawe chigombolwa ni tortorina. 
The metal in the concrete has been pulled out by 

the dozer. 

4 • NG5. gravel. Mawe zino zahagirika. These 

gravel are sweepable. 

5 • NG3. boulder. Mawe dino mwadituntrusa 

kuhi? This boulder, where are you taking it, 

struggling so? Mawe diya di zama. That 

boulder is heavy. Dino ni mawe kulu. This is a 

big boulder. Idi mawe idi kulu ni dyangu. The 

big boulder is mine. 

mawengu  (wengu)   NG3. spleens. Mawengu 

yatoza kazi nkhulu mo u mwiri kushafisha 

sakame. Spleens do great work in the body 

cleaning blood. 

maweriya  (mweriya)   NG3. reporters. 

Mawereiya yabwirana mkutano kulongera 

kulusu kazi yao. The reporters got together in 

a meeting to talk about their work. Gram: This 

plural noun is NG3, but the singular is NG1. 

mawishi  (wishi)   NG3. cranes (huge). 

mawivi  (wivi)   NG3. chameleons. Mawivi 

yabedelika rangi nyingi tafauti. Chameleons 

change many different colors. 

mawiwi  (wiwi)   NG3. 1 • piles. Sono wike 

mawiwi longozi kwe nyumba yako! Don't put 

piles in front of your house! 

2 • heaps. Si rahisi kukonkhanya mawiwi ya 

moto. It's not easy to stoke all the heaps of fire. 

mawiwi ya chafu heaps of filth. 

mawiwiyo  (wiwiyo)   NG3. geese. Mawiwiyo 

yapuluka hamwenga. Geese fly together. 

maxamathe  (xamathe)   NG3. wheat. Wakimizi 

mwe nkhambi wenkhigwa maxamathe. 
Refugees in the camp are given wheat 

(individually). Wose wenkhigwa maxamathe. 
They all have been given wheat (individually). 
Gram: The singular form is almost always used; the 

plural form is used only when emphasizing 

individuated circumstances. 

maxanisi  (xanisi)   NG3. 1 • homosexuals. 

Maxanisi yaunga kusolana. Homosexuals 

want to marry each other. Phon: Here, x is a 

voiceless velar fricative. See alternate pronunciation: 

mahanisi. 

2 • gays. Maxanisi yenula mgomo, waita 

dountauni. Gays have raised a protest going 

downtown. Makhanisi yatogola kuchingirana 

matako. Gays like to moon each other. 

3 • queers. Alshabhabu wose ni maxanisi. All 

Alshabab are queers. 
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maya   NG5. 1 • anger, angry. Naona maya. I'm feeling 

anger (= I'm angry). Mgosi etuka na maya. 

(Arbow: 8) The husband was overwhelmed 

with anger. Siona maya kwa viya anilekire. I 

felt angry that she left me. Siona maya kwa 

sababu kanileka. I felt angry because she left 

me. Siona maya bada akanileka. I felt angry 

after she left me. Gram: See: kudyera maya, kukola 

maya. 
2 • rage. 
3 • fury. 

4 • sadness. Naona maya kwa dibu zilagale 

Somaliya. I feel sad about the horrible things 

befalling Somalia. Naona maya. I feel sad. 

mayahudhi  (yahudhi)   NG3. 1 • nonbelievers. 

Daniya ya dhero imema mayahudhi. The 

world of today is full of nonbelievers. 

2 • infidels. Soboke na Mwaliko ni mayahudhi 

makulu. Soboke and Mwaliko are real infidels. 

Mayange   NProp. Mayange. Kila ukamona 

Mayange, e mndani mwe zi suti za chi 

biyashara. Whenever you see Mayange, he's in 

a business-like suits. Socio: man's name 

mayangeyange  (yangeyange)   NG3. egrets. 

Mvala kama mayangeyange. You all are 

dressed like egrets. [said of people going to 

Friday prayers or a feast in all white clothes]. 

mayega  (yega)   NG3. shoulders. Mayega yangu 

yaluma. My shoulders are hurting. Kanidala 

mwa mayega. He touched  me on the 

shoulders. Mayega yako ni nyangalamu. Your 

shoulders are broad. 

mayege  (yege)   NG3. rain rituals. Kila kaya 

naivinwe mayege. In every village rain rituals 

should be performed. 

mayembe  (yembe)   NG3. mangos. Mayembe yano 

ye mbisi. These mangos are raw. Umbisi wa 

mayembe yano ni zaidi. The rawness of these 

mangos is too much. Simera wapande wa 

mayembe. I swallowed little pieces of mangos. 

Mgosi yudya ni mguladyi mayembe. That 

man is a buyer of mangos. Waguladyi 

mayembe weza. The buyers of mangos are 

coming. Natungula mayembe. I'm knocking 

mangos down (out of the tree). Mayembe yano 

yana luteke. These mangos have unripeness (= 

are green). makowa ya mayembe skins of 

mangos = mango skins. 

mayembe ya mavuta ulaya  (yembe dya 

mavuta ulaya)   NG3. mangos (that 

smell like kerosene oil). Mavuta ulaya ni 

mayembe yana harufu ya mavuta ulaya. 
"Kerosene oil" are mangos that have the smell 

of kerosene oil. Mayembe ya mavuta ulaya 

yana mwire. Kerosene smelling mangos are 

sweet. Sidya mayembe matatu ya mavuta 

ulay. I've eaten three kerosene mangos. 

Sitogola mayembe ya mavuta ulaya. I like 

kerosene smelling mangos. 

mayoma  (yoma)   NG3. fishtraps. Siona mayoma 

maidi mo mto. I saw two fishtraps in the river. 

mayombo  (yombo)   NG3. 1 • fava beans. 

Mayombo na maharagwe yahanywa siku 

dimwenga. Fava beans and pinto beans have 

been picked in one day. Simhamaira dyuniya 

dya mayombo mkazangu. I hefted a gunny 

sack of fava beans for my wife. Yombo 

dimwenga unadihanda, noupate mayombo 

wengi. When you plant one fava bean, you will 

get lots of fava beans. 
2 • lima beans. 

mayonda  (yonda)   NG3. monkeys. Sitogoala 

mayonda. I like monkeys. Mayonda yano 

yanidira a malembwe. These monkeys ate the 

zucchinis on me. moro wa mayonda troop of 

monkeys. Mayonda yachakulana njina. The 

monkeys are looking for lice on each other. 

mayoso  (yoso)   NG3. lumpfish. Mayoso ni 

wayoso wakulu. Lumpfish are big little 

lumpfish. 

mayumbi  (yumbi)   NG3. 1 • waves. Luvi bahari 

nailete mayumbi makulu zaidi; sono 

mkogere! Tomorrow the ocean will bring huge 

waves; so don't swim! Nogera wakati bahari 

haina mayumbi. I swim when the ocean 

doesn't have waves. 

2 • surf(s). I bahari haina mayumbi male 

dyero. The ocean doesn't have surf at all today. 

mayungu  (yungu)   NG3. zucchinis. Mbeyu ya 

mayungu yaleteka Marikani. Seeds of 

zucchinis are bringable into the U.S. 

mayuwe  (yuwe)   NG3. 1 • dirt clods. Wazana 

wadya wachivigitira mayuwe. Those kids are 

throwing dirt clods at us. Wanitowa mayuwe 

ya msanga. They hit me with dirt clods. 
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2 • clods of dry mud. Lekani kufuguntrulisa 

mayuwe mwe haranti, wana nyuwe! Stop 

crumbling clods in the yard, you kids! 

3 • rocks. Wate mgomo wasakisa mayuwe. 
The protestors are throwing rocks a lot. Note: In 

this sense mayuwe means whatever is thrown: rocks, 

clods, bricks, etc. 

4 • chunks (hard). Chidalalisha mayuwe maidi 

ya barafu. We melted two chunks of ice. I firiji 

mndani mwake mna mayuwe ya bharafu. 
Inside the fridge there are chunks of ice. 
Ongeza mayuwe ya bharafu mwe chikombe 

changu. Add some chunks of ice in my glass. 

5 • knolls of dry mud. 

mayuwe ya bharafu  (yuwe dya bharafu)  

 NG3. snowballs. Sono munivigitirise 

mayuwe ya bharafu kwa sabu naona mbeho. 
Don't throw snowballs at me so much because 

I'm feeling cold. Nemhina kavigitriswa 

mayuwe ya bharafu; haluse aona mbeho. 
Snowballs were thrown at Nemhina; now she's 

feeling cold. 

mazae   NG3. 1 • scoops (for hot coals). Mze Abdhala 

asana mazae. Mr. Abdulla fabricates scoops 

(for hot coals). 

2 • dustpans. Kaguleni mazae kwa Mze 

Abdhala! Go buy dustpans from Mr. Abdulla! 

mazambi  (zambi)   NG3. 1 • sins. Kwingira 

mazambi mengi. You have committed a lot of 

sins. 

2 • crimes. Mwingira mazambe gani? -- 

Chingira mazambi ya kubawa bengi. What 

crimes have you committed? -- We've 

committed crimes of robbing banks. 

mazana  (zana)   NG3. 1 • honeycombs. Nyuchi 

zino zizenga mazana. These bees have built 

honeycombs. Mayonda yadya mazana 

kwasabu yatogola uchi. Monkeys eat 

honeycombs because they like honey. 

2 • wax, beeswax. Asezigira mazana ya uchi. 
She is playing with  beeswax. 

3 • bee brood. Ni mazana tú; hayanati 

kugaluka uchi male. There is only bee brood; 

it hasn't yet become honey at all. Mashirani 

nayo yatogola kudya mazana. Gorillas also 

like to eat bee brood. 

4 • goddamn kids! Mazana! Goddamn kids! 
Gram: See: zana, wazana, mwana or wana. Socio: 

This form is used to cuss children. 

mazarau  (zarau)   NG3. 1 • disrespect(s). Mwana 

yuno kanihonyesa mazarau gulo. This kid 

showed me disrespect yesterday. Wana wano 

wanihonyesa mazarau gulo. These kids 

showed me disrespect yesterday. Note: This term 

is normally used in the plural but its translation is 

normally singular. 

2 • disrespectful(ness). Ni mazarau kutusa 

dole mtru. It's disrespectful to point a finger at 

someone. 

mazaye  (zaye)   NG3. 1 • scoops (for hot coals). 

Bila mazaye hachidahe kukuba moto uno 

male. Without scoops we can't scoop up these 

hot coals at all. Phon: See alternate pronunciation: 

mazae. 

2 • dustpans. Mazaye yatagwa rahisi kwe 

soko. Dustpans are sold cheap at the market. 

Kaguleni mazaye mwe zi nyumba zenyu! Go 

buy dustpans for your houses! 

mazeituni  (zeituni)   NG3. guavas. Mzeituni 

uno una mazeituni mengi. This guava tree 

has lots of guavas. Afuri yetu dyero ni 

mapapayu, mayembe, mazeituni na 

ntrende. Our meal after Ramadan today is 

papayas, mangoes, guavas and dates. 
Sakutungula mazeituni matatu na hongoli. I 
went to pick three guavas with a fruit picking 

stick. Mapera yafanana na mazeituni. Pears 

look like guavas. 

mazengo  (zengo)   NG3. 1 • lumber (bunches of 

unfinished). Maziro ya mazengo yazamisa. 
Huge bundles of lumber are really heavy. 
Naunga miziro midi ya mazengo 

nikomerezeze nyumba ino. I need two 

bundles of lumber to finish this house. 

2 • poles (unfinished). Silema mazengo I 
straightened poles. 
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mazi   1 • NG3. water. Mazi yano ni yedi. This water 

is good. Mazi yadya yaiha. That water is bad. 

Mazi yano ni sumu. This water is poison(ous). 

Kahake mazi! Go bathe (= go apply water)! 

Mazi yetika. The water is flowing. Mazi 

yaseruka. The water boiled. Teka mazi! Fetch 

some water! Sita ko u mto, sakuteka mazi. I 
went to the river; where I fetched water. 
Wabalanga a mazi. They spoiled the water. / 

You're spoiling the water. Mfumphe mazi ya 

moto! Splash him/her with warm water! 

Nkhunde zino zizoboleswa mazi ye moto. 
These beans have been skinned by hot water. 
Gram: This noun is always plural; there is no 

singular. See: wazizi. 

2 • NG3. juice. Sizunguzwa ni mazi ya 

mnyonyo. I was made to feint by juice from a 

castor plant. Mazi ya mnyonyo yanizunguza. 
Juice from castor plant made me feint. 
Sihanganya mere na mazi ya chungwa. I 

added milk to orange juice. Luhizo 

kagwadusisa mazi yano yo mguwa. Luhizo 

has fermented this juice from the sugarcane a 

lot. 

3 • NG3. liquid. Fururu zangu zichofekwa ma 

mazi ya zahabu. My earrings have been gilded 

in liquid gold. Nguwo zangu nazihuta na 

sabuni i mazi. My clothes, I scrub them with 

liquid soap. 

4 • NG3. flood(s). Serekwa mazi ya tumba. I 
was born in the flood of beyond (= great Somali 

flood of the 1980s). 

5 • Adj. wet. Usazi uno u mazi. This bed is wet. 

Magho'o yano ye mazi. These sheets are wet. 

Gho'o dino di mazi. This sheet is wet. Shati 

yangu i mazi. My shirt is wet. Mti walemwa 

wowo u mazi. A stick is straightened when it is 

wet. (= proverb). Shati yangu i mazi. My shirt 

is wet. 

6 • Adj. watery. Umazi mazi siutogole male. I 

don't like watery dampness at all. Mida ya 

winta msanga waguluka wimazi. This winter 

season the soil is getting watery. Mpunga uno 

wi mazi. This rice is watery. 

7 • Adj. damp. Mtondo mavulivuli manyasi ye 

mazi. Very early in the morning the grass is 

damp. 
8 • Adj. humid. 

mazi machafu   NG3. 1 • filthy water. Mwe 

hondo ya Somaliya wamaskini wengi 

wanywa mazi machafu. In the war in Somalia 

many poor people drank filthy water. 

2 • blackwater. Sono wingire mo mtaro wa 

mazi machafu. Don't go into a trench with 

blackwater. 

mazi masafi   NG3. 1 • clean water. Mazi masafi ni 

yadya ukulava mo mto na chudyiyo. Clean 

water is what you get from a river and a filter. 

2 • potable water. Kaya yetu haina mazi 

masafi. Our village doesn't have potable water. 

3 • fresh water. Wazito na mito ina mazi 

masafi. Streams and rivers have fresh water. 

Fiji waongoza kusereza mmazi masafi. Fiji 

leads in producing fresh water. 

mazi ya fula   NG3. rainwater. Naunga chingirizo 

nichingirizize mazi ya fula. I need a cistern 

with witch I can catch rainwater. Ninkhirizani 

dholou nichingirizize mazi ya fula! Hand me 

a bucket with which I can catch rainwater! 
Sichingiriza mazi ya fula lita mbokolo. I 
caught a hundred liters of rainwater. 

mazi ya gari   See main entry: . NG3. coolant of car. A  

mazi ye di gari yamwaguka, kwa ivo u 

motore ukola. The coolant of the car splashed 

down, so the motor heated up. 

mazi ya madyini   NG2. mirage. Wakati nani 

mwana Somaliya, nanikaona mazi ya 

madyini mwe sira. When I was a kid in 

Somalia, I used to see mirages on the road. 

mazi ya maluwa   NG3. nectar. Wamulu watogola 

kumumusa mazi ya maluwa. Hummingbirds 

like to suck nectar. 

mazi ya munyu   NG3. salt water. Munyu 

udyamanywa na mazi ye munyu. Salt is made 

from salt water. Mazi ya bahari ni mazi ye 

munyu. Sea water is salt water. "Utah" wana 

laga dya mazi ya munyu. In Utah they have a 

lake of salt water. 

maziga  (ziga)   NG3. pots (ceramic). 
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Mazigula   NG3. Kiziguans (big and ugly). 

Mazigula yana hakiri. Kiziguans have wisdom. 

Mazigula yapatikana Somaliya na Tanzaniya. 
Kiziguans are found in Somalia and Tanzania. 
Mazigula ni mahezi. The damned Kiziguans 

are crazy. Gram: See: Zigula, Mzigula. Socio: This 

word can be a cuss word, but need not be, depending 

on the speaker's attitude. 

maziko  (ziko)   NG3. 1 • kitchens. Nyumba 

zino zizenginwe haluse maziko yake ni 

makulu. The kitchens of these houses that are 

built now are bigger. Maziko yose nayagaluke 

na vichudyiyo va bhasta. All kitchens should 

have pasta drainers. 

2 • stoves. Maziko yatagigwa rahisi "Home 

Depot". Stoves are sold cheap at Home Depot. 

Mgosi wangu kaniguira maziko maihiya. My 

husband bought me new stoves. 

3 • cooking pot supports (or holders). Siona 

maziko mengi mdani mwe mbago. I saw a 

lot of cooking pot supports in the forest. Note: 

Traditionally, pot supports are constructed with three 

stacks of stones or piles of clay (forming a triangle) 

to hold a cooking pot over the fire; there may be 

more support legs as well. 

4 • burners (on stove). Sono mdyereke shaba 

nyingi ma maziko kwa sabu 

nazimsumbuleni kwihula. Don't put a lot of 

pots on the burners because it will bother you to 

take them off. 

mazimazi   1 • NG3. liquid. Gari dinenulwa mtondo 

dyetika mazimazi. When a car is started in the 

morning it drips liquid. Mpungu uno wi 

mazimazi This rice is liquid. Gram: This noun is 

always plural; there is no singular. 

2 • NG3. fluid. Rangi ino i mazimazi kuliko 

usafu wa mwana. This paint is more fluid than 

mush for a baby. 

3 • Adj. wet. Shati yangu i mazimazi. My shirt 

is wet. 

4 • Adj. watery. Ongeza mazi ya kugalusiza 

usafu uno mazimazi. Add water to the 

porridge to make ti more watery. 

mazimbwe  (zimbwe)   NG1. tough guys. 

Wadaha ukashinda humbizi ino unapata 

mazimbwe maidi. You can win this fight if 

you get two tough guys. 

mazina  (zina)   NG3. names. Mazina yao ni 

yamwenga. Their names are the same. Mazina 

yao yafanana. Their names are similar. 

Chitulana mazina miye na mbuyangu. We 

named each other, me and my friend. Anth: 

Usually people have three names. The first name is 

free, whatever the parents choose. However, for a 

boy, the first is often the name of a grandfather or 

some other elder male relative. For a girl, the first 

name is often a grandmother's name or some other 

elder female relative. The second name for both boys 

and girls is the father's name, and the third is the 

name of the paternal grandfather. There are no family 

names. Boys almost never have their first name the 

same as their father's because their second usually is, 

so then their first two names would be the same, 

which sounds weird for Kiziguans. Here are some 

example names: Mwaliko Ali Mberwa: Mwaliko is a 

the name of  Mwaliko's father's friend, Ali is 

Mwaliko's father's name, and Mberwa is Mwaliko's 

paternal grandfather's name; Zidi Ali Mberwa (= 

Mwaliko's brother): Zidi is their maternal 

grandfather's name, Ali is their father's name, and 

Mberwa is their paternal grandfather's name; Hadhija 

Ali Mberwa (= Mwaliko's sister): Hadhiha is a 

Somali woman's name, Ali is their father's name, and 

Mberwa is their paternal grandfather's name; Masala 

Mwaliko Ali (= Mwaliko's daughter): Masala is 

Mwaliko's mother's name, Mwaliko is her father's 

name, Ali is her paternal grandfather's name. 

mazinda  (zinda)   NG3. 1 • bellies (big). Ngamira 

zina mazinda makulu. Camels have great big 

bellies. Wana wana mazinda kwasabu 

wadisa. Children have big bellies because they 

eat too much. 

2 • stomachs (big). Mazinda ye izi ngombe 

zino yamema mtamo. The big stomachs of 

these cows are full of corn. 

mazinga  (zinga)   NG3. 1 • weapons of mass 

destruction. Isi zino izi mbiri zaigana 

mazinga yawo These two countries are playing 

one-upmanship with their weapons of mass 

destruction. 
2 • huge weapons. 

3 • nucleur weapons. Wanusurika mndani 

mwe hondo ya mizinga mikulu. They 

survived in the nucleur war. 

mazingahombwe   NG3. 1 • witchcraft power 

(things). Mze Mnondwa kaonekana na 

mazingahombwe. Mr. Mnondwa was seen 

with witchcraft power things. 

2 • magical power (things). Mze Macheremo 

utadyiri wake atumiya mazingahombwe. Mr. 

Macheremo uses magical power for [increasing] 

his wealth. 
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mazingira   NG3. environment(s). Sifurahika na 

mazingira ya hano. I'm proud of the 

environment around here. Midamajo yagalusa 

mazingira matana. [These kind of] trees make 

the environment beautiful. Mosi wa motore 

wabalanga mazingira. Engine smoke pollutes 

the environment. Gram: This noun is always plural; 

there is no singular form. 

mazino feki  (zino feki)   NG3. false teeth. 

Seguzo na Macheremo wana mazino feki. 

Seguzo and Macheremo have false teeth. Bosi 

wangu ana mazino feki. My boss has false 

teeth. 

mazintru  (zintru)   NG3. 1 • people (humongous). 

Mazintru yano yasola mazowezi kila siku na 

machuma yazamire. These humongous people 

take (= do) excercises every day with barbells. 

2 • giants. Mazintu yano yakwiza yaiha. These 

giants that're coming are ugly. 

3 • dickheads. Mazintru yano yavina sharara 

kila siku; yachigutira. These dickheads are 

dancing excorcism rituals every day; they're 

shreiking towards us. 

maziro  (ziro)   NG3. bundles (huge). Maziro ya 

mazengo yazamisa. Huge bundles of lumber 

are really heavy. Wavere wano wegala maziro 

ya nkhuni. These women are carrying huge 

bundles of firewood. 

maziso  (ziso)   NG3. eyes (big). Maziso yake 

ni makulu. His/her eyes are big. 

maziso yatulike  (ziso ditulike)   Lit: eyes that 

are broken. NG3. blind eyes. Wantru wano 

wose wana maziso yatulike. All these people 

have blind eyes. 

maziti  (ziti)   NG3. 1 • damned trees. Maziti yano 

siyasesa. These damned trees, I bent them 

down too much. Socio: This is a cuss word for 

trees. 
2 • sticks (big). 

mazitwi  (zitwi)   NG3. heads (big or large). 

Mazitwi yenyu ni makulu. Your heads are 

really big. Mallahi yano yana mazitwi 

(makulu). These fish have (really) big heads. 

Wantru wadodododo wana mazitwi makulu. 
Midgets have huge heads. Gram: See: mtwi. 

mazivu  (zivu)   NG3. damned lazy (ones). 

Mabwanga yano ni mazivu! These tough guys 

are so damned lazy! Socio: This noun is always 

cursing. See: mzivu. 

mazogolo  (zogolo)   NG3. 1 • roosters. 

Mazogolo ye meso. The roosters are alive. 

Mazogolo ye hano. The roosters are here. 

Naona mipanga ya mazogolo mingi; 

mchinja mazogolo mengahi? I see a lot of 

rooster crests; how many roosters did you 

decapitate? 
2 • cocks. 

mazoka  (zoka)   NG3. 1 • huge snakes. Jimo ya 

Mgambo ina mazoka mengi. The mango 

orchard in Mgambo has many huge snakes. 
Matagi ya mazoka yawengulika. The eggs of 

huge snakes are incubatable. 

2 • reptilian beasts. Mno mwekalwa ni 

mazoka. In there it's inhabited by reptilian 

beasts. 

mazowezi  (zowezi)   NG3. 1 • exercises. 

Chitunyala wakati chikadyamanya 

mazowezi. We squated when we were doing 

exercises. Kanibwira ghafla nikusola 

mazowezi She ran into me suddenly as I was 

doing exercises. Mwiri wangu nouchamke 

nnadyamanya mazowezi. My body'll perk up 

when I do exercises. Nadyamanya mazowezi 

ili ninyale. I'm doing exercises so I can lose 

weight. Gram: This noun is always plural; there is 

no singular form. See: kuzowera; kusola mazowezi, 

kudyamanya mazowezi. 

2 • workout(s). Mazowezi ya we di jimu yana 

usokezi. Workouts in the gym have (= make) 

tiredness. 

3 • practice(s). Mwigaladyi basi ni wadyibu 

apate mazowezi mengi. It's necessary that a 

bus driver get a lot of practice. 

4 • training. Bada ya mwezi umwenga wa 

mazowezi makali, namgaluswe mainspekta 

kamili. After one month of hard training, you'll 

be made full inspectors. Hakutogola 

kufituliswa ha mazowezi. She doesn't like to 

be flipped over a lot in training. 

mazoya  (moya)   NG3. 1 • feathers. Bhoqoro 

yudya kavala mazoya mo mtwi. That king 

wears feathers on the head. Mazoya ya mchira 

wa fumbwe ni matali. The tail feathers of a 

whydah bird are long. 
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2 • fletchings. Msale wangu una mazoya 

matatu. My arrow has three fletchings. 

mazoyo  (zoyo)   NG3. hearts (large). Mazoyo ya 

ntrembo yana sakame nyingi. Elephants huge 

hearts have lots of blood. 

mazudye  (zudye)   NG3. muscles (big). Dyamanya 

mazowezi kila siku kama ukaunga kugaluka 

na mazudye. Do excercises every day if you 

want to have big muscles. 

mazumba  (zumba)   NG3. 1 • mansions. 

Chose chi wakulu; chaishi ma mazumba 

makulu. We are all bosses; we live in big 

mansions. Matadyiri ya hafa ino yose yaishi 

ma mazumba. All the wealthy people in this 

area live in mansions. 

2 • palaces. Matadyiri yazenga mazumba yao 

kweise kwe kaya. The wealthy people have 

built their palaces out of town. 

3 • buildings (large). Mabhathri kulawa Italiya 

wazenga mazumba makulu ya ibada mwe 

Gosha. Priests coming from Italy built large 

buildings for worship in the Goshaland. 

mazumbe  (zumbe)   NG3. 1 • kings. 

Mazumbe ya isi zose yabwirana hano 

mkutano. The kings of all the countries met 

here for a meeting. 

2 • leaders. mazumbe ya idi zigula leaders of 

the Zigua tribe. mazumbe ya sa dyero leaders 

of today. 
3 • powerful people. 

4 • giants. Mazumbwe yano yamira hano. 
These giants are guarding here. 

mazumo  (zumo)   NG3. rituals (kind of) with 

singing and dancing. Wazigula arosi zawo 

wazidyera na mazumo. Kiziguans do their 

weddings with "zumo" rituals. Arosi za 

Wazigula zavinwa mazumo. Kizigua 

weddings are performed with "zumo" rituals. 

mazungu  (zungu)1   NG3. honkies. Mazungu yano 

yana mbwani? What is wrong with these 

honkies? Socio: This is a cuss word and a 

derogatory term for Whites. 

mazungu  (zungu)2   NG3. huge pots. Wana 

mazungu maidi he i mamuli. They have two 

huge pots at the hostings. 

mazuwa (zuwa)   NG3. days. Safari yake 

kakumaganya mazuwa mengi. For her trip 

she was absent for many days. 

mazuzu   NG3. confused and nervous ones. Lekani 

kugaluka mazuzu! Don't be confused and 

nervous ones! 

mba   Intrrg. why? Mba nechiro hwizire? 

Nanikakungodya. Why didn't you come last 

night? I was waiting for you. Mba 

nikakwitanga, hukwiva? Wi deqole? Why 

whenever I call you, you don't hear? Are you 

deaf? Phon: This is a short form of mbwani and 

mbani. 

mbadiyo   NG5. humping in dancing. Msezigo wa 

mbadiyo ni wa wantru wadyina. Humping in 

dancing is for adults. Wavina mbadiyo. They 

are humping in dancing. 

Mbadyuni  (Wabadyuni)   NG1. Bajuni (person). 

Mame ni Mbadyuni. Mom is a Bajuni. Ndoni 

ino si yako male; ni ndoni ya mbadyuni. 
This boat isn't yours at all'; it's a Bajuni's boat.  
Gram: See: Badyuni, Chibadyuni.  

mbafu  (wabafu)   NG1. greedy (person). Mtadyiri 

yuno ni mbafu. This rich person is greedy. 

mbago   NG5. 1 • bush. Dhiwi dyangu 

sididyereka katabu naita ku ṃbago. My bull, 

I put a saddle on it to go to the bush. Nimba 

mwaita ku ṃbago bila moto? --Hachikunga 

moto male, nachikatowe mlindi. Why are 

you going to the bush without fire? -- We don't 

need fire; we're going to use a firedrill. Phon: 

The initial m is voiceless. 

2 • forest(s). Situmiya chizinga kwa kuwasha 

manyasi ya mwe ṃbago. I used a firebrand to 

light grass on fire in the forest. Miye na Aweso 

chiwahonyesanya i ṃbago a wadyeni. Me 

and Aweso showed the tourists the forest 

together. Tanzaniya ina mbago nyingi. 
Tanzania has many forests. Gram: See: bago. 
Phon: The initial m is voiceless. 

3 • jungle(s). Chikocha mwe ṃbago. We 

walked in the dense jungle. Wazintu wa Kongo 

watogola kuishi mwe ṃbago. Pygmies in the 

Congo like to live in the jungle. 
4 • woods. 
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5 • wild(erness). Nyama ya ṃbago ina mwire 

kuliko nyama zose. Wild meat is more 

delicious than all [other] meats. Mbago ino 

haina matuwa yedi ya kuvindira. This 

wilderness doesn't any good bushes for 

ambushing. mbwa ṃbago wild dog(s) = wolf 

(wolves). wata dya ṃbago wild duck. nyau 

ṃbago wild cat. Gram: See: kwita ku ṃbago. 

mbakadyi  (wabakadyi)   NG1. rapist. 

Sikutogogola nigaluke mbakadyi, lakini wi 

mtana. I don't like becoming a rapist, but 

you're so cute. 

mbakati   NG5. decaying dead body (-ies). Nguva 

zitogola kudya mbakati. Vultures like to eat 

decaying dead bodies. Kuna wantru wadire 

mbakati mwe sala Somaliya. There are people 

who ate decaying dead bodies in the famine of 

Somalia. Phon: The initial m is voiceless. 

mbala   NG5. antelope. Chilinda ṃbala. We hunted 

antelope. Mgosi kakoma ṃbala kwa kwitowa 

risasi. The man killed an antelope by shooting 

it. Mbala na simba wabalazana / zibbalazan 
An antelope and a lion drove each other away. 
Mbala sitowa na uta. An antelope I hit it with 

a bow and arrow. Note: See other kinds of 

antelopes. Phon: The initial m is voiceless. 

mbala  (wabala)2   NG1. 1 • cunning (person). Buna 

Hawashi ni mbala. Buna Hawashi is cunning. 

Ni mbala. He/she is cunning. Gram: See: bala, 

ubala. Phon: The initial m is voiced and usually 

syllabic. 

2 • shrewd (person). Wi mbala. You are shrewd. 

Raisi ywetu ni mbala. Our president is shrewd. 

3 • clever (person). Mwanangu ni mbala. My 

child is clever. 

4 • wise. Mzehe yuno ni mbala. This elder is 

wise. Mhina ni mbala; mbuli zake zose 

azidyamanya ivo zikungwa. Mhina is wise; he 

does all his things the way they are needed. 

mbalahole   1 • Adj. slow. I mira idya atogole i 

mbalahole. Those songs that he likes are slow. 
Phon: See alternate pronunciation: mphalahole. 

2 • Adv. slowly. Mbalahole! [Go] Slowly! 

Wakwanyuka, mbalahole! You're walking fast, 

[go] slowly! Wabuga wadya we chimsanga 

waguluka mbalahole. Those rabbits that are 

brown run slowly. Hafa yetu ina mdyingu 

mingi kwa ivo dyenda mbalahole! Our block 

has many bumps so go slowly! 

3 • Adv. politely. A wantru hawadahe 

kushawishika kama hulongire nawo 

mbalahole. The people can't be convinced if 

you don't speak with them politely. 

mbalanga   NG5. bushbuck. Nawakavinda nyama 

za mwe mbago sa mbogo, swala, ntrwiga, 

ṃbalanga, ṃphunda msenge... na matuhu 

yake. (Arbow: 11) They were hunting meat 

[animals] in the bush such as buffalo, a kind of 

antelope, giraffe, bushbuck, zebra ... and others. 
Phon: The initial m is voiceless. 

mbalanga(dyi)  (wabalangadyi)   NG1. 

1 • destroyer. Yudya sono umdyere mwe zi 

mbuli zake, ni mbalangadyi mkulu. Don't put 

in charitable words for that one, he's the great 

destroyer. Gram: See: kubalanga. 

2 • aggressor. Mlihiradyi mara agaluka kama 

mbalanga. The revengeful one sometimes 

becomes the aggressor. 

3 • perpetrator. Sikudaha  kugaluka muomwa, 

kwa sabu mbalanga ni miye. I can't be the 

one apologized to, because I am the perpetrator. 

mbalazi   NG5. 1 • pea(s). Kamisi katogola kudya 

machaega ya mbalazi. Kamisi likes to eat 

string peas. Phon: The initial m is voiceless. 

2 • pigeon pea(s). Mbalazi zatumywa zaidi 

mwe Tanzaniya, zapikwa na mpunga na 

hawadyi nduhu. Pigeon peas are used a lot in 

Tanzania; they are cooked with rice and other 

spices. 

Mbalazi   NProp. Mbalazi. Baba yangu etangwa 

Mbalazi My grandfather is called Mbalazi. 

Mbalazi akaula ukazi wa kwikala mwe 

shanema. Mbalazi is looking for a place to sit 

in the theater. Phon: The initial m is voiceless. 
Socio: man's name 

mbalazi  (mibalazi)   NG2. pea plant. Mbalazi 

umwenga walawa ṃbalazi nyingi. One pea 

plant produces a lot of peas. Sitalala mbalazi 

mwe haranti yangu. I've transplanted a pea 

plant in my yard. Phon: The initial m is voiced and 

usually syllabic. 

mbalu   NG5. 1 • cornstalk(s). Mbalu ya mwe honde 

ilimwa na makina. The cornstalks on the farm 

have been plowed under with a machine. Mbalu 

za mwe honde zilimwa na makina. The 

cornstalks on the farm have been plowed under 

with a machine. Gram: The singular form can be 

used in a plural sense when it means the mass of 

cornstalks. Phon: The initial m is voiceless. 
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2 • cornfield(s). Wadege wa mwe mbalu 

wanyirise na ubaulo! The little birds in the 

cornfield, shoo them away with a (popping) 

whip! 

Mbaluku   NProp. Mbaluku. Farahani Mbaluku 

agaluka mzee wa Wamakuwa. (Arbow) 
Farahani Mbaluku becomes master of 

Makuwas. Wazungu wamtowa rasasi 

Mbaluku;afa. (Arbow) Whites shot Mbaluku 

with bullets; he died. Socio: man's name 

Mbamira  (Wabamira)   NG1. Bamira 

clansman. Mbamira uko naalawe ana moyo 

wedi. A Bamira clansman wherever he/she 

comes from has a good heart. Gram: See: Bamira. 

mbamiya  (mibamiya)   NG2. okra plant. Una 

mbamiya? Do you have an okra plant? Gram: 

See: bamiya. 

Mbanda   NProp. Mbanda. Gari dino 

didyamanywa ni Mbanda. This car has been 

fixed by Mbanda. Sidyatwa ni Mbanda na 

maskarbho. I was stepped on by Mbanda with 

boots. Socio: man's name 

mbandika(dyi)  (wabandikadyi)   NG1. 

1 • poster (person). Mbandikyadyi ni mtru 

akubandika mahanshi ama faili mo ubawo. 
A poster is a person who posts papers or files on 

a posterboard. Gram: See: kubandika. 

2 • scheduler. Mbandikadyi wa masaa ye kazi 

eza. The schedular of the work hours is 

coming. 

mbangi  (mibangi)   NG2. 1 • hemp. Sitogola 

kambala didyamanywe na mbangi. I like 

rope (that is) made with hemp. Gram: See: bangi. 

2 • marijuana (plant). Kaona mbangi mwe 

mbago. He saw marijuana in the forest. 

mbani  (mibani)   NG2. frankincense tree. Mbani 

wachinkha ubani. The incense tree gives us 

frankincense. Ubani uno wose ugomolwa mo 

u mbani umwenga. All this frankincense has 

been stripped off one frankincense tree. 
Boswelia sacra. 

mbani ~ mba ~ mbwani   Intrrg. what? Gram: 

Mbani and mba are short forms of mbwani. Socio: 

Mbwani is the prefered form, but the shorter forms 

are also used although viewed as babytalk by some. 

mbano  (mibano)   NG2. 1 • skewer. Suwa shano 

sizitunga mo mbano umwenga. Five doves, I 

stuck them on one skewer. 

2 • roasting stick. 

3 • clip. Makartasi yose yabanwa na mbano. 
All the papers are clipped together with a clip. 
Gram: See: kubana 

mbantri  (mibantri)   NG2. 1 • door (huge, damn). 

Mbantri uwo uvugale! Shut that damn door! 
Gram: See: bantri. Socio: This can be a cuss word for 

door. 

2 • gate (big). Nazimwa kuuvugula mbantri 

uno. I'm unable to open this big gate. 

Mbantu  (Wabantu)   NG1. Bantu (person). Miye ni 

Mbantu. I am a Bantu. Simanya Mbantu 

yumwenga. I know one Bantu. Miye kama 

Mbantu ni Mshambara. I as a Bantu am a 

Shambala. Gram: Bantu is cognate with wantru. 

mbaswa  (wabaswa)   NG1. visited one. Neva 

kweza wadyeni; ni nyani mbaswa? I heard 

visitors are coming; so who is the visited one? 
Gram: See: kubaswa. 

mbavi  (wabavi)   NG1. 1 • thief. Wi mbavi! -- Si 

mbavi male. You're a thief! -- I'm not a thief at 

all. Mwe kazi yangu sigaluka mbavi wa 

kusola lalushi. At work I became a thief for 

taking bribes. Sina mbazi naye mbavi uyo. I 
don't have any compassion for that thief. Gram: 

See: bavi, kubawa. 

2 • bandit. Mbavi yudya kanigogodola u 

mkono. That bandit twisted my arm (spraining 

it). Mbavi kauya na kunyuma niyo aika 

bundiki yake. The bandit confessed and then 

put down his gun. 

3 • burglar. Ni mbavi. I'm a burglar. 

4 • robber.  

mbavu  (lubavu ~ ubavu)   NG6. ribs. Situngwa ni 

msomo mwe zi mbavu. I was stuck by the end 

of a cross beam in the ribs. Mbavu zangu zino 

zaluma. These ribs of mine hurt. Usazi wa 

uchiri walumiza mbavu. A bed of woven 

twine hurts the ribs. Gram: See: mibavu. Phon: 

The initial m is voiceless. 

mbavu  (mibavu)   NG2. huge rib. Uno ni mbavu 

wan ntrembo ifire. This is a huge rib of a dead 

elephant. Phon: The initial m is voiced and usually 

syllabic. 

mbawigwa  (wabawigwa)   NG1. 1 • robbery 

victim. U mbawigwa naalonge icho 

abawirwe. The robbery victim should say what 

has been stolen from her.. Gram: See: kubawigwa. 
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2 • theft victim. U mbawigwa kabawirwa 

unyolo wake. The theft victim has been robbed 

of her necklace. Kama hudahire hisabu, 

naugaluke mbawigwa wa kila mara. If you 

don't know arithmetic, you will be a victim of 

theft everytime. 

mbaya   Etym: < Sw. Adj. bad. Mwehinya nyowenye 

adabu mbaya. You taught yourselves bad 

manners. Shamshi ana bahati mbaya ya 

kupata mwana. Shamshi has bad luck getting a 

baby. Gram: This term is only used in the phrases 

adabu mbaya and bahati mbaya. see: kwiha. 

mbazi   NG5. 1 • sorry (feelings). Mame kaniona ṃbazi 

nikalumwe ni chisuse. Mom felt sorry for me 

when I got stung by a scorpion. Phon: The initial 

m is voiceless. 

2 • compassion. Sina mbazi naye mbavi uyo. I 
don't have any compassion for that thief. 
Walemavu wadyera mbazi. Handicapped 

people instill compassion. 

3 • mercy. Kuona ṃbazi si kwa militari male. 
To feel mercy is not for the military at all. 
Kanionera ṃbazi. He felt mercy for me. 

Nionera ṃbazi Mnungu! Feel mercy for me, 

God! 

4 • pity. Nna mbazi na mwana yuno. I have 

pity for this child. 

5 • sympathy. Nammonera mbazi mwana 

yudya. I feel sympathy for that child. 

mbe   AdvIntns. 1 • very. Hanshi ino yangala mbe. 

This paper is very white. Note: This adverb only 

intensifies whiteness or brightness. 

2 • really. Kwesi kwangala mbe. Outside it's 

really bright. Nkhazu yako yangala mbe. 

Your shirt is really white. Bharafu yatogesa 

wakati kunyaire na kwi mbe Snow gets very 

solid when it's dry, really dry. 

mbedelishadyi  (wabedelishadyi)   NG1. 

1 • trader. Kazi ino ichimala kwa sabu 

mbedelishadyi kamganya. This work has 

stopped because the trader is absent. 

2 • proselytizer. Sikunga kugaluka 

mbedelishadyi dini. I don't want to become a 

proselytizer of religion.. 

mbefuna   NG5. thing(s, unknown). Mbefuna 

yangu kwidyamanya? -- Mbwani? / Mbefuna 

gani? Have you done my things? -- What 

things? / What kind of things? Phon: The initial 

m is voiceless. See alternate pronunciations: besuna, 

befuna, bwefuna. 

mbeho   NG5. 1 • wind(s), cold. I Mbeho ya 

Kaskazini na idi Zuwa nawakamuruma 

kuhusu ni nyani na'ana nguvu zaidi. The 

North Wind and the Sun were disputing about 

who it was that had the most strength. Mbeho 

izuka nechiro. A cold wind blew last night. 

Kwazuka ṃbeho. It's blowing (a cold wind). 

Mti uno wasingiswa ni ṃbeho. This tree is 

being shaken up and down by the wind. Mbeho 

ino yavuwaza moto wangu. This wind is 

making my fire flame out. Kwadyenda ṃbeho. 
It's windy. (lit.: it's walking wind.) Gram: See: 

kwimbeho, peho, ṃpheho. Phon: The initial m is 

voiceless. 

2 • breeze(s), cool. Nechiro kuzuka mbeho. 
Last night it was blowing a cool breeze. 

3 • weather. Nyumba yetu ibalangwa ni 

ṃbeho. Our house was destroyed by the 

weather. Mbeho dyero ziha. The weather 

today is bad. 

4 • air (fresh). Chahema ṃbeho. We are 

breathing air. Sikala hano he baraza ningirwe 

ni ṃbeho. I'm sitting here on the veranda so I 

get fresh air. 

5 • cold. Chisanga chiya chi ṃbeho. That sand 

is cold. Nazingiza ṃbeho. I'm shivering from 

cold. Kwi ṃbeho dyero. It's cold today. 

Sekubatira kwasabu naona ṃbeho. I wrapped 

myself in because I feel cold. Hande ino i 

ṃbeho. This food is cold. Naona ṃbeho. I feel 

cold. Mazi ye ṃbeho yadyamanya zino 

dyangu dikhwine/kukwina. Cold water makes 

my tooth throb. 

6 • cold front. Dyero kuna ṃbeho nkulu, kwa 

ivo kwegubikireni maburangeti! Today there 

is a big cold front, so cover yourselves with 

blankets! 

7 • shade. Zuwa dyero ni kali; ni wadyibu 

nikagone he ṃbeho. Today the sun is fierce; 

it's necessary that I go sleep in the shade. Sikala 

he ṃbeho yo mti. I sat in the shade of the tree. 

Miti ino ina ṃbeho yedi. These trees have nice 

shade. 
8 • apparition(s). Socio:   
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9 • evil spirit(s). Miye nna ṃbeho. I have an 

evil spirit. (= I am possessed by an evil spirit.) 
Yeye ana ṃbeho. He has an evil spirit. (= He is 

possessed by an evil spirit.) Wowo wana 

ṃbeho. They have evil spirits. (= They are 

possessed by evil spirits.) 

10 • polio. Ana ṃbeho. She has polio. 

mbehombeho   Adj. cold. Hewa wa dyero zi 

vihi? -- Ni mbehombeho. How is the weather 

today? -- It's cold. Phon: The initial m is voiceless. 

Mbena   NProp. Mbena. Mbena kanitowa, niyo 

namlihira. Mbena hit me, so I'm taking revenge 

on him. Mbena ana wana wengi na wose ni 

wasomi. Mbena has a lot of children and all of 

them are learned. 

mbereko   NG5. 1 • baby sling(s). Ukaita kwe 

soko, sola mbereko umwerese mwanawo. 
When you go to the market, take the baby sling 

so you can carry your baby on the back. Gram: 

See: kutoza mbereko, sumanimbereko. Phon: The 

initial m is voiceless. 

2 • babies. Mbereko yao chinji nani wana 

chiche tu. (Arbow: 10) Most of their babies 

were girls only. Maisha yako kugaluka una 

ṃbereko nyingahi? In your life, how many 

babies have you had? Note: This sense comes from 

the fact that women have to have a shawl to carry 

babies on their back. 

mbero  (wabero)   NG1. 1 • sassy. Mwana yuno ni 

mbero. This kid is sassy. Gram: See: kubera, 

ubero. 
2 • impudent. 

Mberwa   NProp. Mberwa. Mganga na Mberwa 

watogola kusoma gazeti dino. Mganga and 

Mberwa like to read this magazine. Note: man's 

name 

mberwa  (waberwa)   NG1. 1 • denigrated 

one. U mberwa dyero kashinda u msezigo. 
The denigrated one today won the game. Gram: 

See: kuberwa. 

2 • belittled one. Mberwa niye mtru! The 

belittled one is still a person! (Saying: often said 

when someone has belittled somebody). Gram: 

See: kugalusa mberwa / waberwa. 

3 • disparaged one. Mberwa niye mntu. The 

disparaged one is he who is the one. 
4 • demeaned one. 

5 • maligned one. Weye wi mberwa. You are 

one maligned. 

Mbesa   NProp. Mbesa. Ana wyawe sa wabwanga 

Mbesa. (Arbow) He has his companions like 

Mbesa and [his] guys. Socio: man's name 

mbeyu   NG5. 1 • seed(s). Napasula ṃbeyu. I'm 

smashing seeds. Kusigala ṃbeyu. There are 

seeds left over. Simwinkha ṃbeyu ya mtama 

naye kemwaga. I gave him some corn seeds 

and he threw them. Naunga kiyasi ya ṃbeyu. I 

want a small amount of seeds. Sono 

uhasarishe ṃbeyu iyo ya manyanya! Don't 

waste those tomato seeds! Mbeyu ya mayungu 

yaleteka Marikani. Zucchini seeds are 

bringable into the U.S. Phon: The initial m is 

voiceless. 

2 • pit(s). Unabinda kudya yembe dyako, 

ninkha i mbeyu! When you finish eating your 

mango, give me the pit! Mnabinda kudya 

maafakado yenyu, nikiyani izi mbeyu! When 

you finish eating your avocados, keep the pits 

for me! 

mbezi  (wabezi)   NG1. 1 • someone who ignores. 

Mwanangu ni mbezi. My child is someone 

who ignores. Ali ni mbezi. Ali is someone who 

ignores. 
2 • someone with poor listening skills.  

mbhadhiya  (wabhadhiya)   NG1. 1 • nomad. No 

mtondo siona mbhadhiya egale ngamira. In 

the morning I saw a nomad driving camels. 
Mbhadhiya katogola kudyenda na golondo. 
A nomad likes to go around with a milk 

container. Mbhadhiya ni mkamadyi mere. A 

nomad is a milker (of milk). Gram: See: 

bhadhiya. 

2 • naive. Wi mbhadhiya. You're naive. 

mbhakati   NG5. rotting corpse(s). Mbhakati iyo 

ihalawizeni mwe sira! That rotting corpse, take 

it off the road! Mdani mwe hondo mpatikana 

mbhakati nyingi za binadamu. In the war are 

found many rotting human corpses. Phon: The 

initial m is voiceless. 

mbhalbha  (wabhalbha)   NG1. barber. Mze 

Hasani ni mbhalbha ywedi. Mr. Hasan is a 

good barber. Gram: See: bhalbha. 
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mbharbharo ~ mbharobharo  (wabharbharo 

~ wabharobharo)   Etym: < It barbaro. 

NG1. 1 • young tough man. Mbharbharo yudya 

atombesa. That young tough man fucks too 

much. "George" asinyika mbharbharo. 
George looks young and tough. 

2 • bachelor. Ali ni mbharbharo. Ali is a 

bachelor. 

mbigiri   NG5. goathead thorn(s). Kungwero kwe 

nyumba yangu kumema mbigiri. In back of 

my house it's full of goathead thorns. Mbigiri 

zadyera bhuko mkingiro wa baskili. 
Goathead thorns put punctures in a bicycle tire. 
Phon: The initial m is voiceless. See also mphikigiri. 

mbingu   NG5. 1 • strata. Kulanga kuna mbingu 

mfungate. In the sky there are seven strata.  
Anth: These are at least seven layers in the 

atmosphere starting with earth as the first. 

Mohammad achieved the highest strata. Phon: The 

initial m is voiceless. 

2 • layers (in the atmosphere). Mwezimungu 

kaumba mbingu mfungate ama kwa zaidi. 
God created seven layers or more. 

3 • heaven(s). Mwenye zi Mungu kaumba 

mbingu na arthi. God created heaven and 

earth. 

mbinu   NG5. 1 • way(s). Kaula mbinu ya kudyamanya 

umwenye! Look for a way to do it yourself! 

Mbinu zenyu hazikufaya. Your ways are not 

helping. Phon: The initial m is voiceless. 

2 • strategy. Una mbinu gani yakudaha 

kushinda uraisi? What strategy do you have to 

be able to win the presidency? 

mbira   NG5. 1 • grave(s). Kila mwaka chaita kwe 

Ziyara kwa kudonga ṃbira ya shehe. Every 

year we go to Ziyara to kiss our hands and touch 

the grave of the mullah. Tate kadongesa ṃbira 

ya baba. Dad kissed his hand and touched the 

grave of grandfather. Mtarimbo uno na 

garwene dino ifukirwa ṃbira. This digging 

bar and this pickaxe were used to dig the grave. 
Phon: The initial m is voiceless. 

2 • tomb(s). Mbira ya Mchume idongwa. The 

tomb of the Prophet has been touched. 

3 • cemetary (-ies). Siona mzimu nechiro kwe 

izi ṃbira. I saw a ghost last night at the 

cemetary. Mibuluzungu yahota mwe zi 

mbira. Miracle fruit bushes grow in the 

cemetary. Gram: See: he zi mbira. 

mbiri  (kaidi, -idi)   NoNG5/6. two. Sikwera mwe di 

tanki mara ṃbiri; mara ya mwisho nikasera, 

silagala. I climbed up to the tank two times; the 

last time as I was coming down, I fell. Naunga 

mphunda ṃbiri. I want two donkeys. Sidalika 

nyalo ṃbiri mangaribi. I stepped two steps 

west. Nna sabano ṃbiri na ngola mbiri. I 

have two sheathes and two knives. Sita Hiji 

mara ṃbiri. I went on the Hajj two times. Nna 

mboni ṃbiri. I have two pupils [of the eyes]. 

Ni saa ṃbiri za mtondo. It's eight o'clock in 

the morning. (= two o'clock am Chizigula time). 
Nne pangira ṃbiri ni mbiri. Four divided by 

two is two. Shano mara ṃbiri ni kumi. Five 

times two is ten. Kumi pangira ṃbiri ni 

shano. Ten divided by two is five. nyumba 

ṃbiri  NG5 two houses. nyuzi ṃbiri  NG6 two 

strings. Gram: Mbiri is an irregular form used to 

modify NG5 and NG6 nouns, and also used in math. 

Kaidi is used in counting, and an agreement prefix 

plus -idi is used to modify nouns from other noun 

genders. Phon: The initial m is voiceless. 

mbiringanya  (mibiringanya)   NG2. eggplant 

plant. Mbiringanya ufanana mti wa ntrulwa. 
The eggplant plant looks like a nightshade plant. 
Ntrulwa ifanana na nyanya di mbisi lakini 

makuza yake na mti wake ufanana na 

mbiringanya. The nightshade fruit looks like 

an unripe tomato but its leaves and plant look 

like an eggplant plant. 

Mbirmale  (Wabirmale)   NG1. Bimal (person). 

Baba yako ni Mbirmale. Your grandpa is a 

Bimal. 

mbishi  (wabishi)   NG1. argumentative (person). 

Mwaliko ni mbishi. Mwaliko is argumentative. 

mbisi   Adj. 1 • raw. Nyama ino i mbisi. This meat is 

raw. Matanga yose yadaha yakadika mbisi. 

All melons can be eaten raw. Sitogola yungu 

di mbisi. I like raw zucchini. 

2 • not ready. Hande i mbisi. The food is not 

ready. 

3 • uncooked. Koko dino di mbisi. The squash 

is uncooked. 

4 • unripe (= not ripe yet). Mayembe ye mbisi. 

The mangos are not ripe yet. Chungwa dino di 

mbisi. This orange is not ripe yet. 

5 • green. Yembe dino di mbisi. This mango is 

green. Boko di mbisi. The banana is green. 

6 • fresh. 
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7 • organic. Sokoni ya wana honde yatagirwa 

virigwa vi mbisi. The farmers' market is used 

to sell organic crops. 

mbode   NG5. 1 • chicken louse. Sikahata 

kutambazwa ni mbode mo u mwiri. I hate 

being crawled on by a chicken louse. Phon: The 

initial m is voiceless. 

2 • chicken lice. Nguku yangu ina mbode. My 

chicken has chicken lice. Mbode na utitiri 

zitogola kuishi ma matundu zaidi. Chicken 

lice and fleas like to live in chicken coops a lot. 

mboga   NG5. 1 • vegetable(s). Nna mahanshi 

maidi ya kudyera ṃboga yangu yose. I have 

two paper bags to put all my vegetables in. 
Chose chahanya izi ṃboga. We all picked the 

vegetables together. Mboga ino ikazingwa na 

chitungulo sumu. These vegetables have been 

stirfried with garlic. mtagadyi ṃboga / 

watagadyi ṃboga vegetable seller / vegetable 

sellers. Gram: This noun is virtually always used in 

the singular (e.g., mboga ino not mboga zino). Phon: 

The initial m is voiceless. 

2 • herb(s). Chita kwe ṃboga. We're going to 

the herbs [to pick them]. 

3 • ingredients (added in). Sidabula ṃboga. I 

tasted added ingredients. Sitogola kukologa 

ṃboga. I like to stir (in) added ingredients. 

Kuongeza mazi mwe ṃboga si kwedi male. 
To add water to added ingredients is not good at 

all. Mboga ino iligana. The ingredients are just 

right [in the soup]. Note: These are herbs, 

vegetables, broth, meat, etc., added to bland foods 

(e.g., rice, polenta) to enhance their flavor. 

4 • soup. Sinogereza ṃboga yangu. I made 

my soup well-flavored. Mboga ino ihogera. 
This soup is well-flavored. 

5 • broth. Sinyunyiza munyu mwe ṃboga. I 
sprinkled salt in the broth. 

mbogo   NG5. buffalo(s). Mbogo ingira mwe 

kaya na ikoma wantru watatu. A buffalo 

entered  the village and killed three people. 
Nawakavinda nyama za mwe ṃbago sa 

ṃbogo, swala, ntrwiga, ṃbalanga, mphunda 

msenge... na matuhu yake. (Arbow: 11) 
They were hunting animals in the bush such as 

buffalo, a type of antelope, giraffes, another 

type antelope, zebras ... and others. Mbogo ino 

ivindiswa. This buffalo has been hunted too 

much. Phon: The initial m is voiceless. 

mboko  (miboko)   NG2. banana plant. Mkungu 

uno uwoera mo mboko. This bunch of 

bananas has rotted on the banana plant. Gram: 

See: boko. 

mbokolo   No. hundred (100). Mshahara wako ni 

vihi? -- Ni alfu na ṃbokolo mbiri. How much 

is your pay? -- It's $1200. Wapimika vihi? -- 

Napimika ṃbokolo na mirongo mfungate. 
How much do you weigh? -- I weigh 170. 
Dyero nga kuchinjwe wanyama ṃbokolo. 
Today there are going to be slaughtered 100 

livestock. Towa marsha wite ṃbokolo! Shift 

gears to go a hundred! Chimsangira ṃbokolo. 
We contributed a hundred [dollars] to him. 
Baba ana umri wa miyaka ṃbokolo. 
Grandfather has the age of one hundred years. = 

Gandfather is 100 years old. Gram: See: gana. 
Phon: The initial m is voiceless. 

mbokolo chenda   No. nine hundred (900). Hondo 

ya alfu ṃbokolo chenda mirongo mnane na 

chenda ya Somaliya itowanwa mo luwala wa 

Gobweni. The war of 1989 in Somalia was 

fought in the grassland of Gobweyn. Kaya ino 

ina wadyane ṃbokolo chenda, wose nawo 

waunga msada. This town has nine hundred 

widows and widowers, and they all need help. 

mbokolo mbiri   No. two hundred (200). Buku 

Haramu wawasola wana chiche ṃbokolo 

mbiri na mirongo mishano. Boko Haram 

kidnapped two hundred and fifty girls. Ndege 

ino ni nkhulu; yasola maabiriya ṃbokolo 

mbiri kwa zaidi. This plane is big; it carries 

two hundred passengers and more. 

mbokolo mbiri alfu   No. two hundred 

thousand (200,000). Phon: Alternate 

pronunciation: ṃbokolo mbiri elfu. 

mbokolo mbokolo   No. 1 • hundreds. Ni mapesa 

gani yakunga kusarafiswa, mbokolo 

mbokolo au mirongo mishano? What kind of 

money needs to be changed a lot, hundreds or 

fifties? 

2 • hundred dollar bills. Wambuya zake 

waunga kusarafizwa mbokolo mbokolo zao. 
His friends want their hundred dollar bills 

changed for them. 

mbokolo mfungate   No. seven hundred (700). 



mbokolo mnane Mboni 

18/11/2022 1200 

mbokolo mnane   No. eight hundred (800). 

Naunga mikamshi ṃbokolo mnane mo 

mgahawa uno. I need eight hundred spoons in 

this restaurant. Mavuha ya mitwi ya miyaka 

mbokolo mnane yapatikana. Eight hundred 

year old skulls have been found. 

mbokolo mtandatu   No. six hundred (600). 

mbokolo na mirongo midi   No. one 

hundred and twenty (120). Mwe Bhoize mna 

vinyozi ṃbokolo na mirongo midi. In Boise 

there are one hundred and twenty barbershops. 

mbokolo na mirongo mishano   No. hundred 

fifty (150). Magari yaserezwa miyaka 

mbokolo na mirongo mishano. Cars were 

invented a hundred and fifty years ago. 

mbokolo na mwenga   No. one hundred one. 

mbokolo nne   No. four hundred (400). 

Kambwa kano sikagula mbokolo nne. This 

puppy I bought for four hundred [dollars]. 

mbokolo ntratu   No. three hundred (300). Sipata 

tikiti mbiri; faini yake ni ṃbokolo ntratu. I 
got two tickets; their fine is three hundred 

[dollars]. Basi dyangu dyasola waabiriya 

ṃbokolo ntratu. My bus is carrying three 

hundred passengers. 

mbokolo ntratu alfu   No. three hundred 

thousand (300,000). Phon: Alternate 

pronunciation: ṃbokolo ntratu elfu. 

mbokolo shano   No. five hundred (500). Mwaka 

udya chitaga michisa ṃbokolo shano ya 

mchicha. That year we sold 500 bundles of 

amaranth. Nategemeywa ni wantru ṃbokolo 

shano. I'm depended on by five hundred 

people. Kutemwa karko ṃbokolo shano kwa 

siku dimwenga. There have been fetched five 

hundred loads of firewood in one day. 

mbokolo shano na mirongo mishano   No. 

five hundred fifty (550). Ndege yangu 

ikwerwa ni maabiriya ṃbokolo shano na 

mirongo mishano. My plane was boarded by 

five hundred fifty passengers. 

mboleya   NG5. 1 • manure. Nanikadyere mboleya 

kutanga. I'll go put manure on the farm. 

Mwaka uno chidyera ṃboleya nyingi mwe 

honde. This year we put lots of manure on the 

farm. Mboleya iyo yatalalairwa talali. That 

manure is used to transplant seedlings. Phon: 

The initial m is voiceless, 

2 • fertilizer. Honde yangu yaunga boleya. 
My farm needs fertilizer. 

3 • compost. Wasagisa a magado; mafuli yake 

nachiyagaluse mboleya. They've ground the 

logs a lot; their shreds we'll make them into 

compost. 

Mbolini   NG2. Mbolini. Mbolini ni imwenga za 

kaya zi mndani mwe di Gosha. Mbolini is 

one of the towns that are in Goshaland. Note: 

This is a town in the lower Jubba valley in Somalia. 

mbolo   NG5. 1 • penis(es). Mbolo yako ni nkhulu. 

Your penis is big. Mbolo zawe hazitinigwe. 

Their penises haven't been circumcised. Mbolo 

ya mwana yuno itinwa vihiye. The penis of 

this child has been circumcised badly. Phon: The 

initial m is voiceless. 

2 • pecker(s). Mbolo yangu yaluma. My pecker 

hurts. 
3 • dick(s). 

mbona ~ ambona   Intrrg. why? Mbona kuya? 

Why have you come back? Mbona kugona? 

Why are you sleeping? Mkaziwo ambona a 

mchema mnyawe afire? Why is your wife 

singing to her companion who died? Mbona 

hwizire male gulo? Why didn't you come 

yesterday? Gram: See: mbwani. 

Mbondei  (Wabondei)   NG1. Bondei clansman 

or tribesman. Mbondei ni mtru wa ukolo wa 

Bondei. "Mbondei" is a person of the Bondei 

clan (or tribe) . Nigamira kama wi Mbondei 

nikulongere Chibondei Tell me if you are 

Bondei so I can Speak Bondei with you. 

mboni   NG5. 1 • iris(es) of the eye. Mboni zangu zi 

chimsanga; i zako zi bululu. My irises are 

brown; yours are blue. 

2 • pupil(s) of eye(s). Nna ṃboni mbiri. I have 

two pupils. Phon: The initial m is voiceless. 

Mboni1   NProp. Bonnie. Simwona Mboni. I saw Bonnie. 

Mboni katunga uzi mwe singano. Bonnie 

threaded the needle. Phon: The initial m is 

voiceless. Socio: woman's name 
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Mboni  (Waboni)2   NG1. Mboni tribesman. Mboni 

katogola kwishi mwe mbago. An Mboni likes 

to live in the jungle. 

Mbosa   NProp. Mbosa. Chigale Mbosa kwao. (Arbow) 

Let's take Mbosa to her place. Socio: woman's 

name or nickname. 

mbovu  NG5. 1 • sin(s). Kukoma mtru ni ṃbovu. 

Killing someone is a sin. Phon: The initial m is 

voiceless. 

2 • crime(s). Sirikali imhereza mbovu zake 

nakadyamanya. The authorities stopped him 

from the crimes he was committing. Sihera 

kudyamanya mbovu. I've stopped doing 

crimes. 

3 • prohibition, prohibited. Ni ṃbovu kutukana 

mamnyako It's a prohibition to abuse your 

mother. Ni mbovu kumtukana atiyo yako. It's 

a prohibition to abuse your maternal uncle. Ni 

ṃbovu kwa kusinya ama kutegereza 

mizungu u ngwa. It's prohibited to watch or 

listen to someone else's secret rituals. 

4 • incest. Ni mbovu kwa kugona na 

mamnyako, chichako na nduguyo. It's incest 

to sleep with your mom, your dad and your 

siblings. 

5 • taboo(s). Ni mbovu kutukana chichako na 

manyako. It's taboo to abuse your dad and your 

mom. 

Mboza   NProp. Mboza. Nyasi fafaluka Mboza eze 

alime! Weeds, grow all over so Mboza can 

come and hoe! Mboza niyo efisa he di tuwa 

eke awone  ivo vikugaluka he njemo. Mboza 

then hid himself in the bush so he could see 

what was happening on the parcel of land. Phon: 

The initial m is voiceless. Socio: This a man's name 

used only in folktales. 

mbu   NG5. mosquito(s). Mbu iniluma. A mosquito 

bit me. Mbu inilumiza. A mosquito hurt me. 

Silumwa ni ṃbu. I was bit by a mosquito. Mbu 

zino zikuniluma zihangasise! These 

mosquitos that are biting me, really swat them! 
Naunga shandaruwa kwa sababu ṃbu 

zigaluka nyingi. I need a mosquito net because 

the mosquitos have become too much. Phon: 

The initial m is voiceless. 

mbudyi   NG5. rattle(s). Mbudyi zangu zina 

sauti yedi. My rattles have a nice sound. 

Fungu dya kwe migunda kadinkha 

wasongole ngoma, sime na ṃbudyi. (Arbow: 

9) To the group from in the fields he gave [the 

chores of] fashioning drums, large knives and 

rattles. Mbudyi ino nifungigwe mwe chiga 

yanilumiza mo ugola. This rattle that I'm tied 

with on the foot is hurting me on the ankle. 
ṃbudyi ya buyu gourd rattle. Gram: ṃbudyi ya 

buyu Phon: The initial m is voiceless. 

mbuga   NG5. 1 • savanna(s). Mbuga into 

yadimirwa mbuzi na ngome. This savanna is 

being used to herd goats and cows. Phon: The 

initial m is voiceless. 

2 • wild park(s). Isi yetu ina mbuga nyingi za 

wanyama. Our country has many wild parks of 

animals. Mwe Aidaho china mbuga za 

wanyama. In Idaho we have wild animal parks. 

mbuguma   NG5. 1 • ewe(s). Mwata anereka, 

yetangwa mbuguma. A ewe lamb when it 

gives birth is called a ewe. Phon: The initial m is 

voiceless. 

2 • nanny (= nanny-goat). Ntogota inereka, 

yetangwa mbuguma A doeling when it gives 

birth is called a nanny(-goat). 
3 • nanies (= nany goats). 

4 • cow(s). Moli inereka yetangwa mbuguma. 
When a heifer gives birth it's called a cow. 

mbuguni   NG5. ostrich(es). Siona ṃbuguni 

ikaguluka mwe sira. I saw an ostrich running 

in the road. Matagi ya mbuguni 

yawenguliswa. Ostrich eggs are hatched a lot. 
Phon: The initial m is voiceless. 

mbugwe  (mambugwe)   NG3. corn (young with 

small greenish grains). Mtama wangu ni 

mbugwe; haunati kwiva. My corn is green; it's 

not yet ripe. Phon: The initial m is voiceless. 
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mbuli   NG5. 1 • word(s). Dyero nachina mkutano, 

silongesa ṃbuli nyingi. Today we had a 

meeting; I said a lot of words. Mwana yuno 

hakwiva ṃbuli male; katogola kubuntwa. 
This kid doesn't listen to words at all; he likes 

being punched. Mbuli zake nazo ivo nalonge, 

tongerani. (Arbow: 9) Also her words that she 

says, follow them. Mbuli ino kwitamka vivihi? 
This word, how do you pronounce it? 
Nitamkira mbuli ino! Pronounce this word for 

me! mbuli za kale words of the past. ṃbuli za 

zamani words of long ago. Gram: See: 

kugambirika (ṃbuli). Phon: The initial m is 

voiceless. 

2 • talk. Wachidumuliza ṃbuli yetu. You're 

interrupting us in our talk. 

3 • idea(s). Kaleta upya wa ṃbuli. He brought 

newness of ideas. Kaleta ṃbuli mpya. He 

brought new ideas. 

4 • information(s). Mbuli izo ukunigamira ni 

zedi. That information you are giving me is 

good. 

5 • news. Mbuli ino ni njeni kwa kwiiva. This 

news is strange to hear. Mbuli ino 

yanishigitiza. This news makes me feel 

terrible. 

6 • issue(s). Atiyo ni masikini, hana mbuli na 

mtru. Uncle is gentle; he doesn't have any 

issues with anyone. 

7 • matter(s). Mbuli ino haikukanika. This 

matter is not refusable. Mbuli zino zifunulwa 

ni weye. These matters have been brought up 

again by you. Mbuli ino haikusekeka kwa 

sababu ni hatari. This matter is not laughable 

because it's serious. 

8 • problem(s). Nigambira chivoko cha ṃbuli 

ino! Tell me the origin of this problem! Mbuli 

ino haikufahamika. This problem isn't 

understandable. Mbuli ino haifahamike. This 

problem hasn't been understandable. 

9 • trouble(s). Shabani na Luhizo ṃbuli ino 

waitendanya. Shabani and Luhizo have done 

this trouble together. Mbuli zose 

nidyamanywe mwe Somaliya sizishawala. 
All the troubles that were done to me in 

Somalia, I forgive them. Sadhiya na Mwaliko 

ṃbuli zao zanishigitiza. Sadiya and 

Mwaliko's troubles make me feel terrible. 
10 • dispute(s). 
11 • legend(s). 

12 • story (-ies). Mwe zi ṃbuli zino 

mwenyemwenye mwanihonyesa chintru. The 

entirety of these stories shows me something. 
Mbuli iyo ni njeni kwangu. That story is 

strange to me. 
13 • saying(s). 

14 • thing(s). Mbuli zake zose adymanya 

chinyere. All of his things he does secretly. 

Sina woga na ṃbuli iyo. I don't have fear of 

that thing [you're telling me]. Gram: See: kila 

mbuli. 

mbuli za akalaho   Lit: things of later. NG5. future. 

Sono ulonge mbuli za akalaho! Don't talk 

about the future! Phon: The initial m is voiceless. 

mbuli za haluse   Lit: things of now. NG5. present. 

Wandika sentensi mbiri kuhusu mbuli za 

haluse! Write two sentences about the present! 
Phon: The initial m is voiceless. 

mbuli za kale   NG5. past (things). Wandika 

sentensi imwenga kuhusu mbuli za kale! 
Write one sentence about the past! Phon: The 

initial m is voiceless. 

mbuli zidyinkhire   Lit: things that passed. NG5. 

past (things). Adamu na Hawa ni mbuli 

zidyinkhire. Adam and Eve are things of the 

past. Phon: The initial m is voiceless. 

mbulo   1 • NG5. point(s), sharp. Galamu ino haina 

ṃbulo male. This pen doesn't have a sharp 

point at all. Milomo ya madege ina ṃbulo. 

The beaks of birds have sharp points. Mwiwa 

wa kashindi una ṃbulo hatari. The quill of a 

porcupine has a sharp dangerous point. Phon: 

The initial m is voiceless. 
2 • NG5. sharp tip(s). 

3 • NG5. sharp-pointed. Kombe dya 

chimphanga ni mbulo. The talon of an eagle 

is sharp(-pointed). 

4 • NProp. Mbulo. Baba etangwa Bago Mbulo. 
Grandfather is named Bago Mbulo. Socio: man's 

name 

mbulu   NG5. lizard(s). I ngoma nayo yawambwa na 

shingo ya ṃbulu.  (Arbow: 9) And then the 

drumheads were stretched with skin from 

lizards. Wadaha ukadya mbulu kama niya 

yako ikakwinkha. You can eat lizard if your 

heart allows you to. Gram: See: bulu. Phon: The 

initial m is voiceless. 
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mbulu shenje   NG5. lizard (kind of). Nina 

mbulu shenje kunyumba. I have a (kind of) 

lizard at home. Phon: The initial m is voiceless. 

mbuluzungu  (mibuluzungu)   NG2. miracle 

fruit plant/bush. Mbuluzungu wahota chi 

tuwa. A miracle fruit plant grows as a bush. 
Gram: See: buluzungu. 

mbunge  (wabunge)   NG1. 1 • congressman, 

congresswoman. Ilhan Omar ni mbunge wa 

Minisota. Ilhan Omar is a congresswoman from 

Minnesota. Gram: See: bunge. 

2 • parliamentarian. Ludyendo ni mbunge 

mwe sirikali ya Tanzaniya. Lujendo is a 

parliamentarian in the government of Tanzania. 

3 • legislator. Waunga kugaluka mbunge mwe 

steti ino? Would you like to be a legislator in 

this state? 

mbuni   NG5. 1 • coffee bean(s). Mbuni wereka ṃbuni 

nyingi. The coffee tree bears a lot of coffee 

beans. Phon: The initial m is voiceless. 
2 • coffee berry (-ies). 

3 • prayer feast(s). Naunga uluma yumwenga 

wa ṃbuni zangu. I need one scriptural scholar 

for my prayer feast. Anth: This is a prayer feast in 

which fried coffee beans are used as part of the ritual. 

mbuni  (mibuni)   NG2. coffee tree. Mbuni 

wereka mbuni nyingi. The coffee tree bears a 

lot of coffee beans. Phon: The initial m is voiced 

and usually syllabic. 

mbunifu  (wabunifu)   NG1. creative (one). Ni 

mbunifu. She is creative. Mdyera rangi ni 

mbunifu kama mchoradyi. A painter is 

creative like an artist. 

mbuntrwa  (wabuntrwa)   NG1. beaten one. 

Mbuntrwa mwinuleni, mwiigalani kwe 

spitali! The beaten one, pick him up; take him 

to the hospital! Gram: See: kubuntwa. 

Mburundi  (Waburundi)   NG1. Burundian. 

Mburundi avumuliya shida. A Burundian 

endures hardship. 

mbusadyi  (wabusadyi)   NG1. deflowerer.  
Gram: See: kubusa. 

mbushi   NG5. virus. Izi mbuzi zafa na mbushi. 

The goats are dying from a virus. Korona, 

mbeho, misaka, bhusbhusi na istini zose ni 

mbushi. Corona virus, polio, influenza, 

chickenpox and smallpox are all viruses. 
Mbushi ya korona itanda zaidi mwe 

Marikani. Corona virus has really spread out in 

the United States. 

mbuswa  (wabuswa)   NG1. deflowered one. 

Mbuswa ni mwanangu ni lazima nidirife. 
The deflowered one is my daughter; so it's 

necessary that I get angry. Gram: See: kubuswa. 

mbuya  (wambuya)   NG1. 1 • friend. Nna mbuya. I 

have a friend. Mtru na mbuyawe wapangana. 
A person and his friend share with each other. 
Simguira gari mbuyangu. I bought a car from 

my friend. Mbuyangu kanitagira gari dino. 

My friend sold me this car. Nasitagirwa gari ni 

mbuyangu. I was sold a car by my friend. 

Simdyendera mbuyangu. I visited my friend. 

Namtadyirisha mbuyangu. I'm enriching my 

friend. tate / mame wa mbuyangu father / 

mother of my friend. Miye na mbuya zangu 

chitemanya nkhuni. Me and my friend cut 

firewood together. Gram: Possessive pronouns 

obligatorily contract with mbuya; e.g., mbuyangu 'my 

friend' and mbuyawe 'his/her friend'. Also sometimes 

irregularly the possessives in z- like zangu 'my' are 

used with mbuya. See: umbuya. 

2 • mate. Miye na mbuyangu chitatamalanya 

kuzenga bhundo ino. Me and my mate 

strained together building this bridge. 

3 • best man. Mwaliko ni u mwali; Seguzo ni u 

mbuya; wose ni wali. Mwaliko is the groom; 

Seguzo is the best man; both are of the wedding 

party. Waunga ani akugalukire u mbuya? 
Who do you want to be the best man for you? 
Gram: In the meanings of 'best man' or 'bridesmaid' 

this nouns is virtually always preceded by the 

augment u. 

4 • bridesmaid. Mbuya wake ni mtana. Her 

bridesmaid is pretty. Mtenderwa kakantra uyo 

akunga amgalukire u mbuya. Mtenderwa 

mentioned the one that she wants to be the 

bridesmade for her. 

mbuya mkulu  (wambuya wakulu)  

 Lit: big friend. NG1. best friend. 
Mphotwe ni mbuyangu mkulu. Mpotwe is my 

best friend. 



mbuye  (mambuye) mbwanga  (wabwanga) 

18/11/2022 1204 

mbuye  (mambuye)   NG3. sucker fish. 

Lalahi mbuye sidimanyize ivo diri. Sucker 

fish, I don't know how it is. Mbuye dina miwa 

mingi ni rahisi kugoga mntru. A sucker fish 

has a lot of thorny bones that easily make 

people choke. mnomo kama mbuye mouth 

like a sucker fish (said about a person who 

curses a lot). 

mbuzi  (mibuzi)   NG5. 1 • goat(s). Mbuzi idya  

iguluka. That goat ran away. Sitogola ṃbuzi. I 

like goats. Waunga ṃbuzi ningahi? How many 

goats do you want? Naunga ṃbuzi imwenga. I 

want one goat. Nina ṃbuzi mfungati. I have 

seven goats. Wadima ṃbuzi? Are you herding 

goats? Izi ṃbuzi zidimwa. The goats have 

been herded. Nahisaba  ṃbuzi. I'm counting 

goats. Simhisabira Mwaliko izi ṃbuzi. I 

counted the goats for Mwaliko. Mbuzi 

zakwerana. The goats are mating. Sichinja 

ṃbuzi yangu / zangu. I butchered my goat / 

my goats. Nyama ya ṃbuzi na ngoto ni 

halali. Meat from goats and sheep is kosher. 

moro wa ṃbuzi herd of goats. ṃbuzi ya 

chirume / ṃbuzi ya chiche he-goat / she-goat. 

mere ya ṃbuzi goat milk. Phon: The initial m is 

voiceless. Socio: The plural in NG 2, mibuzi, is used 

to curse goats. 

2 • coconut shreader(s). Nakuna nazi na 

ṃbuzi. I'm shredding coconut with a coconut 

shredder. Nazi ino ikunwa na ṃbuzi. This 

coconut has been shredded with a coconut 

shredder. 

mbwa  (mabwa)   1 • NG5. dog(s). Mbwa ino ina 

hakiri. This dog has some smarts. Mbwa ifa. 

The dog died. Mbwa idya ni hasidi. That dog 

is mean. Mbwa idya ni dhale. That dog is 

greedy. Mbwa yaira. The dog is barking. Mbwa 

zakwerana. The dogs are mating. Mbwa zino 

ni za chivere / za chigosi. These dogs are 

female / male. Mbwa weye! You dog! an insult. 

ṃbwa ifiri dead dog. Phon: The initial m is voiced 

and usually syllabic. 

2 • NG3. humongous dog. Mbwa dino ni dyani? 
Whose humongous dog is this? 

mbwa mbago   NG5. 1 • wild dog(s). Mbwa 

mbago zanyirika zinakuona. Wild dogs flee 

when they see you. 

2 • bush dog(s). Leka kwira kama mbwa 

mbago! Stop barking like bush dogs! 

3 • wolf, wolves. Mbwa mbago zakorishika. 
Wolves are tameable. 

mbwaa  (wabwanga)   NG1. 1 • guy. Mbwaa 

weye unachileka, akunga achigale ninyani? 
You guy, if you leave us, who's going to lead 

us? 

2 • buddy. Mbwaa, nileka nidyamanye kazi 

yangu! Buddy, let me do my work! Phon: See 

alternate pronunciation: mbwanga. 

mbwaliko  (mibwaliko)   NG2. 1 • pollen. Mti wa 

he haranti yangu una mbwaliko. The tree in 

my yard has pollen. Gram: See: kubwalika. 

2 • pollination. Miti na mifiyora yadyerana 

nda wakati wa mbwaliko. Trees and flowers 

fertilize in th time of pollination. 

mbwanga  (wabwanga)   NG1. 1 • guy. 

Mbwanga yudya nani msekadyi. That guy 

was a laugher. Mbwanga yudya afungaganya. 

That guy is a hypocrite. Mbwanga yudya 

apapara wantru. That guy is conning people. 

Mbwanga yuno awabakula a wazana chiche. 
This guy is snatching the girls. Gram: See: 

kabwanga, ubwanga. Phon: See alternate 

pronunciation: mbwaa. 

2 • buddy. Mbwanga, chigale miye naita. Let's 

go, buddy, I'm leaving. 
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mbwani ~ mbani ~ mba   Intrrg. 1 • what? Kuna 

mbwani? What's happening? (lit.: What is 

there?) Kwagaluka mbwani? What's 

happening? (lit.: What is it?) Dino detangwa 

mbwani? -- Ino yetangwa nyumba. What is 

this called? -- This is called a house. Nodahe 

kupika mbwani? What are you able to cook? 

Waunga (wize) upike mbwani? What do you 

want to (come and) cook? Michal aunga eze 

apike mbwani? What does Michal want to 

come and cook? Nalongera mbwani? What am 

I talking about? Kunyumba kupikwa mbwani? 

What is cooked at home? Ukasoma, wafikiri 

mbwani? When you're reading, what are you 

thinking about? Siku dya dyero changa 

chidyamanye mbwani? Today (on this day), 

what do we want to do? Haluse waunga 

mbwani? Now what do you want? Kubawira 

mbwani? What did you steal with? Kubhasa 

mbwani? What did you pass? Watenda 

mbwani aho?  Kwani uyo ni bwana wako? 
What are you doing with that one?  Who is he to 

you, your husband? Sharti yako nmbwani? 

What are your obligations? Wadyamanya 

mbwani? -- Nafitishi maduka ya nyama. 

What do you do? -- I inspect butcher shops. Una 

mbwani? -- Nna balidi. What do you have? -- 

I have a fever. Phon: Often ni 'is/are' contracts as a 

syllabic n with mbwani. Socio: The variants mbani 

and mba are viewed as baby-talk, even though adults 

use them. 

2 • why? Wababaika mbwani? Kubalanga kale 

weye. Why are you trying to placate? You've 

already erred. Wachigutira mbwani? Why are 

you screaming at us? Wanisinyiza mbwani? 

Why are you staring at me? Isi ino yavenga 

mbwani? Why is this fly flying around closeby? 

3 • what ... for? Kubasa mbwani? What did you 

come here for? Kano kenye ni kadodo, 

wakaunga mbwani? This itself is little, what 

do you want it for? 

mbwasa  (wabwasa)   NG1. dirty and lazy 

one. Kama wi mbwasa, haudahe kugaluka 

mbuyangu male. If you are dirty and lazy, you 

can't be my friend at all. Miye ni mbwasa. I'm 

a dirty and lazy one. Note: See: bwasa, which 

indicates dirtier and lazier than mbwasa. 

mbwewe   NG5. 1 • bullet(s). Mbwewe zangu 

zinisiira. My bullets ran out on me. Mbwewe 

zangu sizibinda. I used my bullets all up. 

Mbwewe zangu zisira. My bullets ran out. 
Gram: The initial m is voiceless. 
2 • lead. 

mbwewe  (mibwewe)   NG2. tree (kind of). 

Mbwewe siuwona lakini sikuukumbuka 

male. An "mbwewe" tree, I've seen it, but I 

can't remember it at all. 

mbwiradyi  (wabwiradyi)   NG1. catcher. 

Mbwiradyi ni miye hano; kwa ivo kubwira ni 

kazi yangu. I'm the catcher here; so catching is 

my job. Gram: See: kubwira. 

mbwirano  (mibwirano)   NG2. 1 • meeting. I 

chiro mgosi mwenye u mwana awafunguira 

a wazehe ho mbwirano vigaluke. (Arbow: 8) 
That night the husband, father of the child, 

related to the elders at the meeting what 

happened. Gram: See: kubwirana. 

2 • gathering. Mo u mwaka wana ziyara ya 

mbwirano wa kwa shehe. In the year they 

have a visitation with a gathering with the sheik. 

mbwirwa  (wabwirwa)   NG1. captive. Kila 

mbwirwa wa mwe hondo kafungwa miki. 
Every captive in the war has been bound up 

"jet" style. 

mchachi  (wachachi)   Adj. 1 • timid. 

Akabwira mnune, si mchachi. (Arbow) When 

she encounters a male, she isn't timid. 

2 • humble. Akapika, si mchachi. (Arbow) 
When she cooks, she isn't humble. Gram: See: 

chachi. 
3 • little. 

mchafu  (wachafu)   NG1. 1 • dirty (person). Ni 

mchafu. He/she is a dirty person. Gram: See: 

chafu. 

2 • filthy (person). Ni mchafu kwasabu 

nadyamanya kazi ya umakaniko. I'm filthy 

because I'm doing a mechanics job. 

3 • clever. Mze Mvungwe nani mchafu kwa 

jara. Mr. Mvungwe was clever in chess. 

4 • badass. Mjapani ni mchafu kwa karateya. 

A Japanese is a badass in Karate. Mnongerwa 

ni mchafu kutowa kompyuta. Mnongerwa is 

a badass typing on a computer. 
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Mchaina  (Wachaina)   Etym: < Eng China. 

NG1. Chinese (person). Nahinya Mchaina 

Chiswahili. I'm teaching a Chinese Swahili. 
Phon: See alternate pronunciation: Mchina. Socio: 

The form Mchaina is typically used in the US; 

whereas Mchina is typically used in Africa. 

Mchakale   NProp. Mchakale. Mchakale ni 

mchemadyi. Mchakale is a singer. Mchakale 

na Sehondo ni wachemadyi. Mchakale and 

Sehondo are singers. Phon: The initial m is 

voiceless. Socio: woman's name 

mchakalisi  (wachakalisi)   NG1. 1 • naughty (one). 

Isnina ni mchakalisi. Isnina is naughty. Gram: 

See: uchakalisi, kuchakalisa, mchapalisi. 
2 • mischievous (one). 

mchakamchaka  (michakamchaka)   NG2. 

warm-up excercise.  Nti hachinati kwingira 

mwe zi kalasi, chaguluka mchakamchaka. 
Before (we haven't finished) going into the 

classes, we run [as] a warm-up excercise. 
Mchakamchaka ni wedi kila mtondo. A 

warm-up excercise is good each morning. 

Mchalaero   NG9. Mchalaero. Kwa Mchalaero 

nkhondo ibanika. At Mchalaero the war 

stopped. Note: This is a place in Goshaland. 

mchango   Etym: < Sw. NG2. grant(s). Mchango wa 

sirikali uhunguka mwe zi kaya. Government 

grants have been reduced in the towns. Gram: 

This noun is always singular, even though it's 

meaning may be plural. See: msango. Phon: The 

initial m is voiceless. 

mchapalisi  (wachapalisi)   NG1. naughty (one). 

Kamanyikana; ni mchapalisi kwa walala. He 

is known; he's naughty to ladies. Leka 

kugaluka mchapalisi; ukahubiya mbuli! Stop 

being naughty; be patient with things! Gram: 

See: mchakalisi. 

mche   NG1. wife. Ero akabule kwao, mche kagaluka 

ywa gumu. (Arbow) Then when he reached 

their house, the wife became everybody's [to 

play with]. Amgamba mche, "Pika i nyama!" 

(Arbow) He tells the wife, "Cook the meat!" Ni 

tabiya yake kudira wivu mche mnyawe. It's 

her habit of getting jealous of her sister wife. 
Note: This is an archaic term used in songs in Arbow. 

It isn't used by the Kiziguans of Somalia today. 

Mchegumbo   NProp. Mchegumbo. Mchegumbo na 

Macheremo ni mabosi; wasafiri na ndege 

zawo wenye. Mchegumbo and Macheremo are 

rich people; they travel with their own airplanes. 
Nema na Mchegumbo wokanya a mandazi. 
Nema and Mchegumbo fry the mandazis 

together. Socio: woman's name 

mcheka  (micheka)2   NG2. 1 • mat. Sidukira 

u mcheka. I used the mat to pray. Mcheka 

unyala. The mat is dry. Mcheka u kuhi?  -- Wi 

hano. / Si uno. Where is the mat? -- It's here. / 

Right here. Konya u mcheka! Roll up the mat! 

Mcheka wangu ukonyeka. My mat is rolled 

up. Sitandika mcheka wangu. I spread out my 

mat. Mcheka wangu ukonywa. My mat was 

rolled up (by somebody). 

2 • rug. Sigonera mcheka udya. I used that rug 

to sleep. Msawi apuluka na mcheka. A 

magician flies with a rug. 

mchemadyi  (wachemadyi)   NG1. singer. 

Mwanangu kagaluka mchemadyi mkulu 

mwe duniya. My child has become the greatest 

singer in the world. Mchakale ni mchemadyi. 
Mchakale is a singer. Gram: See: kuchema. 

mchemerwa  (wachemerwa)   NG1. one 

sung to. Hano ni mbaa sikuona mchemerwa 

male? Wantru wachema tú. Why don't I see 

someone sung to here at all? People just sing. 
Gram: See: kuchemerwa. 

mchemny- (mcheuya)   NG1. sister wife of. Ni 

mchemnyangu. She's my sister wife. Amdira 

wivu mchemnyawe. She is jealous of her sister 

wife. Gram: This is a highly irregular bound 

possessed form of mcheuya. 

mchenuladyi  (wachenuladyi)   NG1. smiler. 

Yeye ni mchenula. He/she is a smiler. Zawadi 

ni mchenuladyi; ana furaha kila wakati. 
Zawadi is a smiler; she is happy all the time. 
Gram: See: kuchenula. 
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mcheuya  (wacheuya)   NG1. 1 • sister wife. 

Wanankhucha ni mcheuya na Masala. 
Wanankucha is a sister wife with Masala. 
Zawadi ni mcheuya wa Zuwa. Zawadi is a 

sister wife of Zuwa. Amdira wivu 

mchemnyawe. She is jeolous of her sister wife. 

Ni mchemnyangu. She's my sister wife. Ni 

mchemnyawo. She's your sister wife. Gram: 

This noun has a highly irregular possessive form, as 

the examples above illustrate. Socio: Wives of the 

same man address each other with the term ifi. 
2 • cowife. 

mchevu  (wachevu)   NG1. 1 • lazy (person). Yeye ni 

mchevu. He/she is lazy. Miye ni mchevu. I am 

lazy. 
2 • idle (person). 

mchezadyi  (wachezadyi)   NG1. player. 

Mchezadyi wa "Chelsea" kahambuira 

mnyawe nkhazu kwa sabu kadyatigwa mwe 

chiga. The Chelsea player took off his shirt for 

his companions because he got stepped on on 

the foot. Nyose namdahe kusiyanya 

mchezadyi yumwenga tú? Can you all 

together praise just one player? 

mchicha  (michicha)   NG2. amaranth (with 

lots of seeds). Mwaka udya chitaga michisa 

mbokolo shano ya mchicha. That year we 

sold 500 bundles of amaranth. Mafungu maidi 

ya mchicha ni dala shano. Two bundles of 

amaranth are five dollars. 

mchiga  (miviga)   NG2. big assed leg. mchiga 

wako your big assed leg. Socio: This is cussing 

leg; see: chiga. 

mchina  (wachina)   NG1. clansman. Yeye ni 

mchina Mvamira. He is a Vamira clansman. 

Miye ni mchina Bondei. I am a Bondei 

clansman. Gram: This term cannot be used with all 

clans, only some. 

Mchina  (Wachina)   NG1. Chinese (person). Phon: 

See alternate pronunciation: Mchaina. Socio: The 

form Mchaina is typically used in the US; whereas 

Mchina is typically used in Africa. 

Mchindu   NProp. Mchindu. Yuno ni mwana wa 

Mchindu. This is the son of Mchindu. Socio: 

man's name 

mchinjadyi  (wachinjadyi)   NG1. butcher. Kama 

wi mchinjadyi, tumiya ngola ikutwa! If you 

are a butcher, use a sharp knife! Gram: See: 

kuchinja. 

mchintra  (michintra)   NG2. 1 • log (for 

sitting). Kwa viya hadya hahana mchintra wa 

kwikaiva, hachite male. Since there there isn't 

a log for sitting, we won't go [there] at all. 

2 • assembly place. Wazigula na luteke weza 

ho mchintra. (Arbow) Kiziguans with young 

ones came to the gathering place. Nkhonde 

zinaiva, kila mtru akungola lindi dya mtama 

mwe nkhonde yake, adigala ho mchinta wo 

u kulimbula. (Arbow: 8) When the farms are 

ready, everyone goes and picks a corn plant in 

his farm and takes it to the harvest celebration 

gathering place. 

3 • locking bar. Bantri dyo u moro sono uleke 

kudidyera mchintra. The gate of the corral, 

don't forget to put a locking bar on it. Ganjela 

dino dyaunga kudyamanyizwa mchintra. 
This big gate needs to be fixed with a locking 

bar. 

mchinye  (michinye)   NG2. 1 • toothbrush. 

Kila mtondo nengira kwe choloni na 

mchinye wangu. Every morning I go into the 

bathroom with my toothbrush. Sichinya na 

mchinye. I brush my teeth with a toothbrush. 

2 • tooth twig. Mchinye wa mwe mbago 

wachimizwa. A tooth twig from the forest is 

used to brush the teeth. 

3 • peelo tree. Wanangu wachinyiza michinye 

wa mchinye. My kids brush their teeth with 

tooth twigs from a peelo tree. Note: This tree has 

very fiborous little branches that were used to clean 

the teeth before manufactured toothbrushes came 

about. Still, some people in Africa, India and Iran 

clean their teeth with them. Salvadora 

indica/persica. 

mchira  (michira)   NG2. tail. Mazoya ya mchira 

wa fumbwe ni matali. The tail feathers of a 

whydah bird are long. mchira wa dege tail of a 

bird = bird's tail. mchira wa simba tail of a 

lion = lion's tail. mchira wa ngamira tail of a 

camel = camel's tail. mchira wa farasi tail of a 

horse = horse's tail. mchira ntrembo tail of an 

elephant = elephant's tail. Mchira wa ngombe 

wagaluswa mwingo. The tail of a cow is made 

to become a wand. 



mchiradyembe  (michiradyembe) mchumba  (wachumba) 

18/11/2022 1208 

mchiradyembe  (michiradyembe)   NG2. 

black thorn acacia. Mchiradyembe unigwaza. 
A black thorn acacia hooked me. 
Sigwazwagwazwa ni mchiradyembe 

nikaguluka. I got hooked all over by a black 

thorn acacia when I was running. 

mchisa  (michisa)   NG2. 1 • bundle (of plants). 

Seguzo kamfunguira mtedya mchisa 

umwenga wa jati. Seguzo has unwrapped one 

bundle of khat for a customer. Seguzo 

kafungula mchisa umwenga wa jati. Seguzo 

has unbundled one bundle of khat. 
2 • bunch (of plants). 

mchiwa  (wachiwa)   1 • NG1. bereaved one. Mchiwa 

we fire ino si weye basi male. You're not the 

only bereaved one for this funeral at all. Gram: 

See: uchiwa. 
2 • NG1. mourner. 

3 • NProp. Mchiwa. Mame sangazi 

naketangwa Mchiwa. My paternal aunt was 

called Mchiwa. Note: a woman's name 

mchiwa mbode  (wachiwa mbode)   NG1. 

duck (kind of). Mchiwa mbode apulukisa 

kuliko wata. These ducks fly a lot higher than 

domestic ducks. Mchiwa mbode ni wata dina 

mwire zaidi. "Mchiwa mbode" is a duck that is 

so delicious. 

mchiya  (miviya)   NG2. ugly item. Ni mchiya 

gani wingize mwe nyumba? What ugly item 

did you put in the house? 

mchocho  (michocho)2   NG2. cedar tree. 

Mchocho una mbeho yedi. A cedar tree has 

nice shade. 

mchokozadyi  (wachokozadyi)   NG1. 

1 • provacateur. Raisi yuno ni mchokozadyi. 
This president is a provocateur. Gram: See: 

kuchokoza. 
2 • provoker. 

mchokozi  (wachokozi)   NG1. 1 • belligerant. 

Mwanawo ni mchokozi; kamtowa 

mwanangu. Your son is belligerant; he hit my 

child. 
2 • aggressor. 

Mcholo   NProp. Mcholo. Mze Mcholo atega 

ntrembo. Mr. Mcholo traps elephants. 

mchongadyi  (wachongadyi)   NG1. 

1 • wanderer. Mbuyangu ni mchongadyi. My 

friend is a wanderer. Gram: See: kuchonga 

2 • rambler. Mgosi wangu ni mchongadyi; 

hakunga kwikala hasi. My husaband is a 

rambler; he doesn't like to sit down (= sit tight). 

3 • roamer. Salimu ni mchongadyi. Solomon is 

a roamer. 

mchoradyi  (wachoradyi)   NG1. 1 • painter. 

Chitweko ni mchoradyi wedi Chitweko is a 

good painter. Gram: See: kuchora. 

2 • artist. Mdyera rangi ni mbunifu kama 

mchoradyi. A painter is creative like and artist. 

3 • sketcher. Mkazangu ni mchoradyi ywedi. 
My wife is a great sketcher. 

mchoro  (michoro)   NG2. 1 • drawing. Paziya dino 

dina mchoro wedi. This curtain has a nice 

drawing [on it]. 
2 • sketch. 

3 • painting. Mchoro wake siuwaona; ni wedi. 
Her painting, I've seen it; it's good. 

mchoyo  (wachoyo)   NG1. 1 • miser. Mhina 

ni mchoyo. Mhina is a miser. 

2 • niggard. Mgosi yudya ni mchoyo. That 

man is a niggard. 

mchudyiyo  (michudyiyo)   NG2. 1 • strainer (big). 

Sono chikosha mchudyiyo hano he arosi 

kwa sabu chapika shai nyingi. Let's not be 

lacking a big strainer here at the wedding 

because we're cooking lots of chai. Gram: See: 

chudyiyo. 

2 • sieves (big). Hakikisha una mchudyiyo 

mwe di ziko dyako! Make sure you have a big 

sieve in your kitchen! 

3 • filter (big). Bomba dino dyaunga 

mchudyiyo, ili mazi ya ko mto yachudyike. 
This pipe needs a big filter, so water from the 

river can be filtered. 
4 • drains. 

mchumba  (wachumba)   NG1. 1 • girlfriend. 

Mchumba wangu nanimsole mwaka 

ukulawa. My girlfriend, I will marry her next 

year. 

2 • boyfriend. Mchumba wangu kaniguira 

unyolo wa zahabu. My boyfriend bought me a 

gold necklace. 
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3 • fiancé. Ni mchumba wangu. He/She's my 

fiancé. Nna furaha kwasabu sisingirwa ni 

mchumba wangu. I have joy because I was 

hugged by my fiancé. 
4 • mistress. 

5 • cohabitant. Mchumba wangu kanileka. My 

cohabitant left me. 

mchume  (wachume)   NG1. prophet. Yesu 

nani mchume kabla ya Mohamed. Jesus was 

a prophet before Mohammad. Isa ni mchume 

wa Mnungu. Jesus is a prophet of God. 

Mchume Mohamed kafa miyaka alfu na 

mbokolo shano idyinkhire. The prophet 

Mohammad died one thousand five hundred 

years ago. 

mchumi  (michumi)   NG5. forehead (large). 

Chirichiri dina mchumi kama sahara. A 

warthog has a large forehead like a board. 
Gram: See: nchumi. 

mchunguzadyi  (wachunguzadyi)   NG1. 

investigator. U mchunguzadyi kazimwa 

kumanya hali yangu. The investigator was 

unable to know my situation. Gram: See: 

kuchunguza. 

mchunguzwa   NG1. spied on one. Yeye ni 

mchunguzwa kwasabu ni mkulu. She is a 

spied on one because she's a leader. Gram: See: 

kuchunguzwa. 

mchungwa  (michungwa)   NG2. orange tree. 

Chaunga manyasi yo mchungwa yase 

kutanduka. We want the leaves of the orange 

tree to not fall off. Gram: See: chungwa. 

mda  (mida)   1 • NG2. time (period). Nani mda gani? 

What time was it? Miye na Mwaliko 

chifekulanya mda umwenga. Me and 

Mwaliko cleared off land during he same time 

period. Miye na wanangu chazana mda 

mtali. Me and my children have been lost from 

each other for a long time. Baba kadumu mda 

mtali. Grandpa has lived a long time. Sikuonire 

kwa mda mtali. I haven't seen you for a long 

time. 

2 • NG2. awhile, a while. Sakame yaganda 

mwe nkhwenje bada ya mda. Blood 

coagulates on the wound after a while. 
3 • NG2. season. 

4 • Conj. when. Mda Mchume Mohamed 

akanyirika maadui yake, suwa nazikaduga 

nyalo zake. When the Prophet Mohammad was 

fleeing his enemies doves were burying his 

footprints. 

mda hounati   phrase or sentence. 1 • it's not 

time yet. Sono uwagambe waite mda 

hounati! Don't tell them to go; it's not time yet. 

2 • time runs out. A wata bhunyo waunga 

kusokezana mda hounati. The boxers want to 

tire each other out before time runs out. Mta 

bhunyo adaha kusokezwa ni mnyawe mda 

hounati. A boxer can get tired out by his 

opponent before time runs out.  

mda wa bharafu  (mida ya bharafu)  

 Lit: season of ice/snow. NG2. winter, in 

the winter. Mda wa bharafu nanite 

"California". In the winter I'll go to California. 

mda wa fula  (mida ya fula)   NG2. rainy 

season, in the rainy season. Mda wa fula 

sikudaha kutoza kazi kutanga. In the rainy 

season I'm unable to do work on the farm. 

mda wa mbeho  (mida ya mbeho)  

 Lit: season of cold. NG2. 1 • winter 

(during/in). Mda wa mbeho nawashisa 

dyoumoto. In the winter I'm turning on the 

heater a lot. 
2 • cold season. 

mda wa zuwa  (mida ya zuwa)   Lit: season of 

sun. NG2. 1 • summer. Mda wa zuwa 

siutogolesa. Summer, I like it a lot. 

2 • fall. 
3 • autumn. 

mda wowose   See main entry: . NG2. anytime at 

all. Sono wize hano mda wowose! Don't 

come here anytime at all. 

mdabuladyi  (wadabuladyi)   NG1. taster. 

Weye wi mdabuladyi. You are a taster. Gram: 

See: kudabula. 

mdai  (wadai)   NG1. 1 • creditor. Dawa ya deni 

ni kudivuza kwa mdai. The remedy for a loan 

is giving it back to the creditor. Weye wi mdai 

wangu. You are my creditor. Gram: See: kudai. 

2 • claimant. Chaunga kumanya mdai we kesi 

ino nnyani? We need to know who is the 

claimant for this case? 
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mdaiywa  (wadaiywa)   NG1. debtor. Kama 

weye wi mdaiywa, waungigiwa ulonge luga 

yedi. If you are a debtor, you need to speak 

proper language. Miye ni mdaiywa wako. I am 

your debtor. Gram: See: kudaiywa. 

mdala  (wadala)   NG1. 1 • cheap (one). Ni mdala. 

He/she's cheap. Wi mdala. You're cheap. 

2 • stingy (person). Wi mdala kama Mwarabu. 

You're stingy like an Arab. Si mdala. He/she is 

not stingy. 
3 • miserly (person). 

mdamajo  (midamajo)   NG2. commiphora tree 

(sp.) Dumula sasu mo mdamajo uno! Cut a 

branch from this commiphora tree! Haranti 

yangu sizenga na masasu ya mdamajo. My 

yard fence, I built it with branches from a 

commiphora tree. Note: This tree has many sharp 

thorns and is used for fencing. Phon: See alternate 

pronunciation: damajo. 

Mdami   NProp. Mdami. Mdami kasamira Afrika. 

Mdami has moved to Africa. Socio: man's name 

mdanganyadyi  (wadanganyadyi)   NG1. 1 • liar. 

Mwaliko ni mdanganyadyi mkulu; 

mogoheni! Mwaliko is a big liar; fear him! 

Waziri yuno ni mdanganyadyi. This minister 

is a liar. Gram: See: kudanganya. 

2 • cheater. Hamadi ni mdanganyadyi. 
Hamadi is a cheater. Gram: See: kudanganya. 

3 • deceiver. Sidhi ni mdanganyadyi. Sidi is a 

deceiver. Raisi wa isi si vedi agaluke 

mdanganyadyi male. It's not good for a 

president of a country to become a deceiver at 

all. 

mdanganyifu  (wadanganyifu)   NG1. 1 • liar. 

Raisi ywenyu ni mdanganyifu. Your president 

is a liar. Gram: See: kudanganya 

2 • cheater. Hamadi ni mdanganyifu. Hamadi 

is a cheater. 

3 • deceiver. Maisha yangu sikahata mtru 

mdanganyifu. In my life I hate someone who is 

a deceiver. 

mdanganywa  (wadanganywa)   NG1. 

1 • cheated one. Gram: See: kudanganywa. 

2 • one lied to. Wi mdanganywa mkulu; 

vugula meso yako! You're the one lied to big 

time; open your eyes! 

mdantro  (wadantro)   NG1. 1 • liar. 

Simangamiza mdantro yudya. I put that liar 

in danger. Bada ya hutuba yake, kaonigwa ni 

mdantro. After his speech, he was perceived as 

a liar. Gram: See: kudantra. 

2 • trickster. Shebule ni mdantro; hadahire 

usawi chintru. Shebule is a trickster; he doesn't 

know anything about magic at all. 

3 • cheater. Mgosi wangu ni mdantro; agona 

na wavere watuhu. My husband is a cheater; 

he sleeps with other women. 

4 • deceiver. Unamwinkha mnywa wahadi 

niyo washindwa kuulawa ama 

kuudyamanya, wagaluka mdantro. If you 

give your companion a promise, and then you 

couldn't come up with it or do it, you become a 

deceiver. 

mdantrwa  (wadantrwa)   NG1. 1 • one lied to. 

Miye sigaluka mdantrwa; kila mtru 

anidantra miye. I've become one lied to; 

everbody is lying to me. Gram: See: kudantrwa. 

2 • tricked one. Unengira mwe di kasino 

wagaluka mdantrwa. When you enter the 

casino, you become a tricked one. 
3 • cheated one. 

4 • deceived one. Sono ugaluka mdantrwa wa 

watagadyi magari. Don't become one deceived 

by car salesmen. 

mdarsheni  (midarsheni)   NG2. marula tree. 

Mdarsheni ni mti muhimu. The marula tree is 

an important tree. Note: This tree's sap is used for 

tatoos and it has edible fruit.. sclerocarya birrea. 

mdedekeza  (wadedekeza)   NG1. 

independent (person). Ni mdedekeza. He/she 

is independent. Gram: See: kudedekeza. 

Mdengereko  (Wadengereko)   NG1. 

Dengereko clansman or tribesman. 
Mdengereko ni mtru akulonga 

Chidengereko. A Dengereko is a person who 

speaks the Dengereko language. 

Mdeve   NProp. Mdeve. Mze Mdeve kereka wana 

mirongo midi na chenda. Mr. Mdeve 

produced twenty-nine children. Socio: man's 

name 

mdhalali  (wadhalali)   NG1. 1 • broker. Yudya 

ni mdhalali. That one is a broker. Gram: See: 

dhalali. 
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2 • auctioneer. U mdhalali wa ho mlada a 

longa chi halaka halaka. The auctioneer at the 

auction speaks faster and faster. 

mdhalali ywa kutaga nyumba  (wadhalali wa 

kutaga nyumba)   Lit: broker for (selling) 

houses. NG1. real estate agent. Kumanya 

mdhalali ywa kutaga nyumba? -- Simanya 

wengi? Do you know a real estate agent? -- I 

know lots. Sisoma miyaka midi koleji 

kugaluka mdhalali ywa nyumba. I've studied 

two years in college to become a real estate 

agent. Gram: In this phrase kutaga may be left out. 

mdhaotwa  (wadhaotwa)   NG1. 1 • reported on 

one. U mdhaotwa kalemera kwiza. The one 

reported on has refused to come. Gram: See: 

kudhaotwa. 
2 • told on one. 

Mdharodhi  (Wadharodhi)   NG1. Darod 

(tribesman). Yuno ni Mdharodhi. This one is a 

Darod. Mgosi wangu ni Mdharodhi. My 

husband is Darod. Wau ni Mdharodhi. 
Grandma is a Darod. Gram: See: Dharodhi. 

mdheremwa  (wadheremwa)   NG1. suspect. 

Lavani mdheremwa yumwenga chimuze 

masuwali. Bring out one suspect so we can ask 

some questions. Mdheremwa wa mwe kesi 

ino ni miye. The suspect in this case is me. 
Gram: See: kudheremwa. 

mdhiqadyi  (wadhiqadyi)   NG1. inviter. Baba 

nani mdhiqadyi wedi; adhiqa wambuyaze 

wose kama ana mamuli. Grandpa was a great 

inviter; he invited all his friends when he had a 

party. Gram: See: kudhiqa. 

mdhiqwa  (wadhiqwa)   NG1. invited one. Miye 

ni mdhiqwa wa arosi ino. I am a person 

invited to this wedding. Gram: See: kudhiqwa. 

mdhiranyi  (wadhiranyi)   NG1. 1 • instigator. 

Luhizo ni mdhiranyi, kwa sababu 

kadhiranya a wana. Luhizo is an instigator 

because he has provoked the kids. Note: The acts 

of instigation or provocation are done in person; cf. 

mfitina. See: kudhiranya. 

2 • troublemaker. Isnina si mdhiranyi. Isnina 

isn't a troublemaker. 

3 • fight starter. Isnina ni mdhiranyi wa 

wagosi. Isnina is a fight starter among men. 

mdibadyi  (wadibadyi)   NG1. troublemaker. 

Siad Barre nani mdibadyi; kadiba wantru 

wengi. Siad Barre was a troublemaker; he 

abused a lot of people. Sono ugaluke 

mdibadyi mwe zi kazi zetu chikutoza! Don't 

be a troublemaker in our jobs that we do.! Gram: 

See: kudiba. 

mdibwa  (wadibwa)   NG1. 1 • disturbed one. 

Mzigula mwe Somaliya nani mdibwa. A 

Kizigua from Somalia was disturbed. = 

Kiziguans from Somalia were disturbed. Gram: 

See: kudibwa. 
2 • horrified one. 

mdimadyi  (wadimadyi)   NG1. herder. Kukaya 

kweta nani mdima ngombe miye. In our 

village I was a cowherd. mdima mbuzi / 

mdima ngombe / mdima ngoto / mdima 

ngamira goatherd / cowherd  /sheepherder = 

shepherd / camel herder. Gram: See: kudima. 

mdimi  (wadimi)   NG1. herder. Hunasomire 

naugaluke mdimi. If you don't study you'll 

become a herder. mdimi wa mbuzi / mdimi 

wa ngoto / mdimi wa ngamira / mdimi wa 

ngombe goatherd / shepherd = sheepherder / 

camel herder / cowherd. 

mdimu  (midimu)   NG2. 1 • lemon tree. Makuza ya 

mdyani yafanana na makuza ya mdimu. 
Leaves of a tea plant look like leaves of a lemon 

tree. Gram: See: ndimu. 

2 • lime tree. Wazana wose wadanyulanya 

ndimu ho u mdimu. All the kids are picking 

off limes from the lime tree together. Mdimu 

wangu utima. My lime tree is packed. 

mdintrirwa  (wadintrirwa)   NG1. arouser. Mwana 

chiche ni mdintrirwa kwa mwana chirume. 
A girl is the arouser of the boy. Gram: See: 

kudintrirwa. 

mdira  (midira)   NG2. plant (with leaves in pairs 

looking like glasses). He haranti yetu hahota 

mdira. In our yard there's a "glasses" plant 

growing. Gram: See: madira. 

mdirifirwa  (wadirifirwa)   NG1. upsetting (one), 

one upset with. Raisi Bushi nani mdirifirwa. 

President Bush was upsetting. Sibalangwa 

miye; mdirifirwa naye ni miye. I'm the one 

who has been wronged; and also I am the one 

upset with. Gram: See: kudirifirwa. 
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mdirifishwa  (wadirifishwa)   NG1. 

1 • offended one. Gram: See: kudirifishwa. 

2 • upset one. Mdirifishwa mwe zi mbuli zino 

ni yumwenga. The one upset by these matters 

is only this one. 

mdodo  (wadodo)   Adj. 1 • little. Chimtogola 

mwana yuno mdodo. We like this little child. 

2 • small. Katogola mkamshi uno mdodo. He 

likes this small spoon. Ni mdodo kuliko yeye. 

I'm smaller than him. Ni mdodo kuliko miye. 
He/she's smaller than me. 

3 • young. Miye si mdodo male. I'm not young 

at all. yeye ni mdodo. He/she is young. Ni 

mdodo kuliko miye. / Ni mdodo kwa miye. / 

Ni mdodo kwangu. He/she's younger than me. 

4 • insignificant. Ukristo ni mdodo mdani 

mwe Somaliya. Christianity is insignificant in 

Somalia. 

mdodoki  (midodoki)   NG2. 1 • loofah vine. 

Mdodoki uno wereka madodoki mengi. This 

loofah vine produces lots of loofah sponges. 
2 • luffa vine. 

mdongwa  (wadongwa)   NG1. spotted one. 

Hano he di bwinda mdongwa hakwingira. 

(Arbow) Here at the butt-shaking dance, the 

spotted one doesn't enter. Kila mdongwa 

engira mo mlologo naye akavine. Each 

spotted one enters the line so she can go dance. 
Gram: See: kudongwa. 

Mdowe   NProp. Mdowe. Mdowe ni mwalimu 

wedi; wana wose kwe skulu wamtogola. 
Mdowe is a good teacher; all the kids at school 

like him. Mdowe nani mwalimu wangu wa 

chirume kalasi ya kwanza. Mdowe was my 

male teacher in the first grade. Socio: man's name. 

mdudu (midudu)   NG2. plant with edible and 

medicinal tuber root. Mze Sehondo 

kalaguirwa maizi ya mdudu. Mr. Sehondo has 

been treated with "mdudu" roots. thylacium 

africanum. 

Mdufu  (Wadufu)   NG1. Dufu clansman and 

tribesman. Mdufu ni mtru akulonga Chidufu. 
A Dufu is a person that speaks the Dufu 

language. Gram: See: Dufu. 

mdugali  (midugali)   NG2. umbrella thorn 

acacia. Mdugali watemeswa. Umbrella thorn 

acacia is being fetched a lot [for firewood]. 
Suwi idya ni bala; ilemera kudalika mdugali. 
That leopard is wise; it refuses to leap over an 

umbrella thorn acacia. Honde yangu ina sina 

dimwenga dya mdugali na masina maidi ya 

mkongowe. My farm has one stump of 

umbrella thorn acacia and two stumps of acacia 

nilotica. Acacia tortillis. 

mdukadyi  (wadukadyi)   NG1. praying person. 

Weye hwi mdukadyi male. You are not a 

praying person at all. Gram: See: kuduka. 

mdukirwa  (wadukirwa)   NG1. one prayed for/to. 

Mnungu ni mdukirwa. God is the one prayed 

to. Gram: See: kudukirwa. 

mdumuladyi  (wadumuladyi)   NG1. slicer, 

one who slices. Mze Muya ni mdumuladyi. 
Mr. Muya is a slicer. Gram: See: kudumula. 

mduradyi  (waduradyi)   NG1. 1 • saver. Mdura 

mapesa niye hakusiirwa ni mapesa. A money 

saver is the one who doesn't run out of money. 
Kwa sababu baba nani mduradyi, kanasiza 

miliyoni dala akafa. Because grandfather was 

a saver, he left me a million dollars when he 

died. Gram: See: kudura. 

2 • grower (of beard or moustache). Baba yako 

ni mdura mashurubu. Your grandpa is a 

moustache grower. Baba nani mdura ndevu. 
Grandpa was a beard grower. 

mduwara  (miduwara)   NG2. circle. Sichora 

mduwara mwe di buku dyangu. I drew a 

circle in my book. Wazunguluka mduwara. na 

wapirika kulanga na hasi. They walk in a 

circle and jump up and down. Gram: See: 

duwara. 

mdya  (-dya)   DemNG9. 1 • inside that (place), 

in that. Singira mndani mdya no mtondo. I 

entered in that place in the morning. Mwe 

nyumba mdya mwichiza. The inside of that 

house is dark. 

2 • in there. mdya mwenye in there itself. 

mdya mtru  (wadyadyi wantru)   See main entry: 

. NG1. cannibal. Mdya mtru ni mtru akudya  

binadamu mnyawe. A cannibal is person who 

eats his fellow human beings. 
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mdyadyi  (wadyadyi)   NG1. eater. Mbuyangu 

we chi Vitnamu ni mdyadyi mbwa. My friend 

who is Vietnamese is a dog eater. Gram: See: 

kudya. 

mdyamanyadyi  (wadyamanyadyi)   NG1. 

1 • doer. Mdyamanyadyi ni mtru muhimu. A 

doer is an important person. Gram: See: 

kudymanya. 

2 • maker. Baba nani mdyamanya miko. 
Grandpa was a maker of ladles. 

3 • fixer. Hamiso ni mdyamanyadyi wedi. 
Hamiso is a good fixer. 

mdyamanyadyi armajo  (wadyamanyadyi 

armajo)   NG1. 1 • cabinet maker. Ni 

mdyamanyadyi wa armajo. I'm a cabinet 

maker. 
2 • closet maker. 

mdyamanyadyi bhasikili  (wadyamanyadyi 

bhasikili)   NG1. 1 • bicycle mechanic, bike 

mechanic. Nna bhaskili yangu ibanike 

nanimgaire mdyamanyadyi bhaskili. I have a 

broken bike so I'll take it to a bike mechanic. 

2 • bicycle maker. Mdyamanyadyi bhasikili 

ana hakiri. A bike maker has intelligence. 

mdyamanyadyi magari  (wadyamanyadyi 

magari)   Lit: cars fixer. NG1. auto 

mechanic. Mdyamanyadyi magari adyamanya 

mapesa mengi. An auto mechanic makes a lot 

of money. 

mdyamanyadyi makompyuta  

(wadyamanyadyi makompyuta)   NG1. 

computer fixer or maker. Mdyamanyadyi 

makompyuta chamhitadyi. We need a 

computer fixer. 

mdyamanyadyi ndoni  (wadyamanyadyi 

ndoni)   NG1. 1 • boat mechanic. 

Chamunga mdyamanyadyi ndoni 

yumwenga. We need one boat mechanic. 

2 • boat maker. 

mdyamanyadyi nyungu  (wadyamanyadyi 

nyungu)   NG1. potter. Baba nani 

mdyamanyadyi nyungu. Grandpa was a 

potter. 

mdyamanyadyi sanduku  (wadyamanyadyi 

sanduku)   NG1. 1 • cabinet maker. 

Namunga mdyamanyadyi sanduku 

anidyamanyize i yangu. I need a cabinet 

maker to make mine for me. 

2 • chest maker. Baba nani mdyamanyadyi 

sanduku. Grandpa was a chest maker. 

3 • coffin maker. Mdyamanyadyi sanduka 

apata mapesa mengi. A coffin maker gets lots 

of money. 

mdyamanyizwa  (wadyamanyizwa)   NG1. 

1 • one done for. Sono ugaluke 

mdyamanyizwa; kaula mbinu ya 

kudyamanya umwenye! Don't be the one 

something is done for; look for a way to do it 

yourself! Leka kugaluka mdyamanyizwa 

mara nyingi; dyamanya umwenye mbuli 

zako! Stop being the one done for all the time; 

do things yourself! Gram: See: kudyamanyizwa. 
2 • person made for. 

3 • person fixed for. Fundi kamsoera mapesa 

u mdyamanyizwa. The mechanic took money 

from the person [for whom the vihicle was] 

fixed. 

mdyamdya   DemNG9. that same place inside. 

Nachibwirane mdyamdya. We'll meet at that 

same place inside. 

mdyane  (wagdyane)   NG1. 1 • widow. Mvere 

yudya ni mdyane, na mgosi yuno ni 

mdyane. That woman is a widow, and this man 

is a widower. Isnina ni mdyane; mgosiwe 

kafa mwaka wa zuzi. Isnina is a widow; her 

husband died a couple of years ago. Gram: See: 

gane. 

2 • widower. Hamadi ni mdyane; kafirwa ni 

mkaziwe mwaka wa zuzi. Hamadi is a 

widower; he was died on by his wife a couple of 

years ago. 

mdyani  (midyani)   NG2. tea plant. Makuza ya 

mdyani yafanana na makuza ya mdimu. 
Leaves of a tea plant look like leaves of a lemon 

tree. Gram: See: madyani, mti wa madyani. 

mdyanja  (wadyanja)   NG1. cunning (person). 

Mbwanga yudya ni mdyanja wa hondo na 

kulinda. That guy is cunning in war and 

hunting. Gram: See: udyanja. 
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mdyatwa  (wadyatwa)   NG1. stepped on one. 

Naunga kumanya mdyatwa ni nyani hano? I 
want to know who is the one stepped on here? 
Hano hose mdyatwa ni miye tú, kwa sabu si 

Mzigula. I'm the only one stepped on all around 

here, because I'm not Kiziguan. Gram: See: 

kudyatwa. Note: This term is normally used 

metaphorically. 

mdyauzito  (wadyauzito)   NG1. pregnant 

(woman). Mkazangu ni mdyauzito. My wife 

is pregnant. 

mdyenda ugona  (wadyenda ugona)   NG1. 

1 • sleepwalker. Mikhal ni mdyenda ugona. 
Mikhal is a sleepwalker. 

2 • belly crawler. Sala ni mdyenda ugona 

yuwedi mo u militari. Sala is the best belly 

crawler in the military. 

mdyenda ulanga  (wadyenda ulanga)   NG1. 

skywalker. Yeye ni mdyenda ulanga kama 

dyini. She is a skywalker like a spirit. 

mdyendadyi  (wadyendadyi)   NG1. walker. 

Salimu ni mdyenda wa Mgambo na 

Kwamofi. Solomon is a walker from Mgambo 

to Kwamofi. Kagaluka mpunga, mdyenda 

ulanga. (Arbow, from a song) He became 

rice, a sky walker. Gram: See: kudyendera. 

mdyenderadyi  (wadyenderadyi)   NG1. visitor. 

Miye siza kama mdyenderadyi tú. I came as a 

visitor only. Gram: See: kudyendera. 

mdyenderwa  (wadyenderwa)   NG1. visited 

one. Kama mdyenderwa ni miye, ni vedi 

nigaluke na hishima. If I am the one visited, 

it's better that I have respect. Gram: See: 

kudyenderwa. 

mdyeni  (wadyeni)   NG1. 1 • visitor. Kwiza mdyeni 

akulawa isi za kweise he skulu yetu. There 

came a visitor (who was) from a foreign country 

to our school. China Mrashiya yumwenga 

mdyeni mo u mkutano. We have one Russian 

visitor in the meeting. Gram: See: njeni. 

2 • guest. Miye na mdyeni chitambuana. Me 

and the guest have identified ourselves to each 

other. 

3 • tourist. Kila Mtaliyani hezire mwe 

Somaliya kama mdyeni, ila wengi weza chi 

biyashara. Every Italian didn't come to Somalia 

as a tourist, but rather many came for business. 

4 • stranger. Kwa ivo, waniona kama ni 

mdyeni kwako? So, you see me as if I am a 

stranger to you? Mbwanga uyo mdyinkhire 

hale! Asinyika mdyeni. That guy, walk away 

from him! He looks like a stranger. 

5 • foreigner, foreign. Kwiza askari mdyeni 

akulawa Tanzaniya. There came a foreign 

soldier out of Tanzania. 

6 • newcomer, newbie. Babayamntru ni 

mdyeni; keza gulo tú. The grandpa is a 

newcomer; he just came yesterday. Hata wakati 

nani mdyeni sionire kwaziswa. Even when I 

was a newcomer I didn't experience being lost a 

lot. 

mdyera fitina  (wadyera fitina)   NG1. 

1 • troublemaker. Mgosi yudya ni mdyera 

fitina kama mvere. That man is a troublemaker 

like a woman. Gram: See: kudyera fitina. Note: 

This is a person who secretly provokes others to fight 

by doing things behind their back. 

2 • instigator. Mvere yuno kagaluka mdyera 

fitina; kila mtru kammanya. This woman has 

become an instigator; every one knows her. 

mdyera mikaha  (wadyera mikaha)   NG1. 

marrier (who marries others). Ni mdyera 

mikaha miye. I am a marrier. Note: This is 

someone who marries others like a mullah or priest. 

mdyera miyayu  (wadyeradyi miyayu)   NG1. 

yawner. Muya ni mdyera miyayu; yaonekana 

ni mnyonje ama nivo eri. Muya is a yawner; it 

looks like he is sick, or [maybe] he is like that. 

mdyera rangi  (wadyera rangi)   NG1. 

1 • painter. Mdyera rangi ni mbunifu kama 

mchoradyi. A painter is creative like an artist. 

2 • dyer. Kakuma nani mdyera rangi wa 

nguwo za chivere. In Kakuma I was a dyer of 

women's clothes. 

mdyera siyo  (wadyeradyi siyo)   NG1. burper. 

Baba nani mdyera siyo zamani. Grandpa was 

a burper long ago. Salimu ni mdyera siyo; 

sikahata kwikala naye haguhi. Solomon is a 

burper; I hate sitting close to him. 

mdyeradyi  (wadyeradyi)   NG1. 1 • putter. 

mdyera mkingiro wheel putter. Gram: This 

noun is normally used in compound with a following 

noun. See: kudyera. 
2 • placer. 
3 • applier. 
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mdyeradyi adabu  (wadyeradyi adabu)   NG1. 

punisher. Mnugu ni mdyeradyi adabu kwa 

uyo yose akulemera mbuli zake. God is a 

punisher of all those who deny his words. 

mdyerwa adabu  (wadyerwa adabu)   NG1. 

1 • punished one. Maisha yangu yafanana na 

mdyerwa adabu. My life resembles a punished 

one's [life]. 
2 • disciplined one. 

mdyeshi  (wadyeshi)   NG1. soldier. Atiyo ni 

mdyeshi. Uncle is a soldier. Yudya ni 

mdyeshi. That's a soldier. Gram: See: dyeshi. 

mdyibiywa  (wadyibiywa)   NG1. answered one. 

Kila mdyibiywa naadyibiywe kwa halaka! 
Each one answered should be responded to 

quickly. Gram: See: kudyibiywa. 

mdyibu  (wadyibu)   NG1. 1 • respondent. Chaunga 

mdyibu yumwenga adyibiye imeli zose ze 

idi shirika dino. We need one respondent to 

answer  all emails to this company. 
2 • replier. Gram: See: kudyibu. 

Mdyido  (Wadyido)   NG1. Jido clansman or 

tribesman. Dyido ni kabila dya Wazigula. 

Dyido is a tribe of Kiziguans. Ndugu yangu, 

weye wi Mdyido. My brother, you are a Jido. 

mdyima  (wadyima)   Adj. 1 • old, older. 

Silawa ifi kwa sabu ni mtru mdyima. I came 

out with white hair because I'm an old person. 
Alfu na mbokolo mnane zino simdyera 

mwanangu Zawadi mwe bengi; eze 

akongere masomo anaguluka mtu mdyima. 
These eighteen hundred [dollars] I put in the 

bank for my child Zawadi; she will come to use 

it for her studies when she's older. Kaula gane 

dyako kama wi mwana chirume mtru 

mdyima! Find your own bachelor pad if you are 

an older boy! 

2 • elder(ly), more elderly. Wi mtru mdyima 

kwangu. You're someone more elderly than 

me. Miye ni mtru mdyima kwako. I'm 

someone more elderly than you. Ni mtru 

mdyima kwake. I'm someone more elderly 

than him/her. Yeye ni mtru mdyima kwake. 
He/she is someone more elderly than him/her. 
Socio: This form is asking for or indicating a need for 

respect. 
3 • adult.  Gram: See: mtru mdyima. 

4 • healthy. Ni mdyima. She's healthy. Mwana 

yuno si mdyima male. This child is not 

healthy at all. 

5 • fine (in health or condition). Ni mdyima. I'm 

fine. 

6 • alive. Miye ni mdyima. I am alive. 

7 • sound (in health). Wantru ni wadyima. The 

people're sound (in health). 

mdyingu  (midyingu)   NG2. 1 • bump. 

Mdyingu udya, siuwonire. That bump, I didn't 

see it. 

2 • hill. Gari dyako dihoze, chasere mdyingu. 
Your car, slow it down, we're coming down a 

hill. 

mdyiradyira  (wadyiradyira)   NG1. 

1 • uninhibited (one). Mwana yuno ni 

mdyiradyira. This kid is uninhibited. 

2 • merciless (one). Askari yuno ni 

mdyiradyira. This soldier is merciless. 

mdyo  (midyo)   NG2. 1 • banquet. Mdyo uhi 

weye ukolonga? Which banquet are you 

talking about? Gram: See: kudya. 

2 • feast. Wakati wa mdyo, ni,hande gani 

ikunga kukongwa? At the time of the feast, 

which food is it that is started first? 

mdyoli  (midyoli)   NG2. flamingo. Sinya i viga 

kama mdyoli. Look at his legs, [they look] like 

a flamingo's. U mdyoli ubwira ngogo na 

uimera. The flamingo caught a mud fish and 

swallowed it. 

mdyomba  (wadyomba)   NG1. uncle (maternal). 

Mdyomba ni mogeradyi mkulu. Uncle is a big 

swimmer. Sakuhakikishizwa ni mdyomba 

kama nyumba yangu izengwa. It was 

confirmed for me by uncle that my house has 

been built. Mdyomba kaninkha wazo dyedi. 
Uncle gave me a good idea. Note: See: mtumba, 

atiyo. 

mdyumbe  (wadyumbe)   NG1. representative (in 

legislative body). Atiyo ni mdyumbe wa kwe 

di bunge. Uncle is a representative in the 

legislature. 

me  (mwa + i)   Prep. in the. Chihonyeswa me 

milima. We were shown around in the 

mountains. Mishipa ya me mikono yangu 

yaonekana. The veins of (in) my arms are 

visible. Phon: Mwa + i > mwe, which in rapid 

speech often becomes me. 
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mechi   Etym: < Eng. NG5. match(s). Chisingi chino 

nachikasole mazowezi ya mechi ya luvi. This 

evening we'll go practice for tomorrow's match. 
Note: This is a match(s) in competition. 

Mechiringa   NProp. Mechiringa. Wabwirana na 

Mzee Mechiringa, Mzee Mwemisale, na 

Mzee Lugoma. They met with Elder 

Mechiringa, Elder Mwemisale and Elder 

Lugoma. Socio: man's name 

meghene   NG2. 1 • refuge(s). Wakimbizi wa 

Somaliya wengira meghene mwe Kenya. 
Refugees from Somalia entered refuge in 

Kenya. 

2 • refugee camp(s). Chingira meghene mwe 

Kenya. We entered a refugee camp in Kenya. 

Singira meghene yano. I entered this refugee 

camp. Gram: This noun is always grammatically 

plural; there is no singular, even though it may be 

semantically singular. 

3 • sanctuary (-ies). Singira meghene kwa Mze 

Abdhala. I entered the sanctuary of Mr. 

Abdullah. 

Meghene   NProp. Megan. Meghene kahakirwa 

mavuta mwanawe. Lotion has been applied to 

Megan's baby for her. Socio: woman's name 

meja  (mameja)   NG1. major. Sigaluka meja 

polisi, lakini naunga ujenerali. I became a 

police major, but I want [to be] general. Gram: 

The singular form is NG1 while the plural is NG3. 

See: umeja. 

Meksiko   1 • NG5. Mexico. Mashufta mengi 

yanyirikira Meksiko. A lot of bandits are 

fleeing to Mexico. Dhoroqa zasafirishika 

kutoka Meksiko. Drugs are smuggleable from 

Mexico. Gram: See: Mmeksiko. 

2 • NG9.  Meksiko kwengizika madawa ya 

kulevya. Mexico can be entered with drugs for 

getting high. 

meneja  (wameneja, mameneja)   Etym: < Eng. 

NG1. manager. Bosi na meneja wanivira. The 

boss and manager agreed with me. Sivirwa ni 

bosi na meneja. I was heard by the boss and 

manager. Izi cheki zitozwa ni meneja. The 

checks have been held by the manager. Gram: 

This noun has plurals in both NG1 and NG3. 

mengahi  (-ingahi)   IntrrgNG3. 1 • how much? Una 

mapesa mengahi? -- Sina mapesa mengi 

male. How much money do you have? -- I don't 

have much money at all. 

2 • how many? Una mabuku mengahi? -- Nna 

mabuku matatu. How many books do you 

have?  -- I have three books. Una madole 

mengahi? -- Kiasi. / Mengi. / Simengi. / / 

Yose. How many fingers do you have?  -- A 

few. / A lot. / Not many. / All of them. Una 

masenti kumi mengahi? How many dimes do 

you have? 

mengi  (-ingi)   QuantNG3. 1 • many. Makabila 

ye mdani mwe Somaliya ni mengi. There are 

many tribes in Somalia. Mnungu katuma 

manabi mengi mwe duniya. God has sent 

many prophets into the world. 

2 • much. Sina mapesa mengi male. I don't 

have much money at all. Senti kumi si mapesa 

mengi male. A dime is not much money at all. 

3 •  a lot (of). Una madole mengahi? --  

Mengi. You have how many fingers? -- A lot. 

Sira ino yadyinkha magari mengi. A lot of 

cars pass on this road. 

4 • lots (of). Nna matunda mengi. I have lots 

of fruits. Mdani mwe Ifo mna mabambo 

mengi. In Ifo there are lots of vultures. Elnino 

ya mwaka mirongo chenda na manane ileta 

mallahi mengi. The flood of the year '98 

brought lots of fish. 

meno  (zino)   NG3. 1 • teeth. Meno yano 

yaluma. These teeth ache. Meno yangu 

yasokera kububuta ndango. My teeth are 

tired of crunching popcorn. Kuchinyisa 

kwangaza meno. Brushing the teeth a lot 

whitens the teeth. Meno ya longozi ya 

mwanadamu yalumirwa nyama. The front 

teeth of human beings are used to bite meat. 
Gram: See: kulava meno, detari wa meno. 

2 • threads (on screws or bolts). Msomari uno 

usira a meno. This screw has worn out the [= 

its] threads. 

meno feki ~ meno ya feki  (zino feki ~ zino 

dya feki)   NG3. 1 • false teeth. Wau ana 

meno ya feki ya kukachiza nyama. Grandma 

has false teeth for chewing meat. 

2 • abnormal teeth. Mwana yuno alawa meno 

feki. This baby came out with abnormal teeth. 

meno ya chizana   Lit: teeth of like babies. NG3. 

baby teeth. Mwanangu akomereza meno 

yake ye chizana. My child is completing (= 

losing)  his baby teeth. 
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meno ya longozi  (zino dya longozi)  

 Lit: teeth of in front. NG3. 1 • front teeth. 
Meno yangu ya longozi yavunika. My front 

teeth are broken. 
2 • incisors. 

meno yakuluma  (zino dikuluma)   NG2. 

toothaches. Nna meno yakuluma. I have 

toothaches. 

mere   NG3. milk. Mere yano yana dyifi. This milk 

has butter. Sukari nidyeire mwa mere 

ilolomoka. The sugar I put in milk dissolved. 

Mere ye gwadu. The milk is sour. mere ya 

ngombe  cow milk. mere ya ngamira camel 

milk. mere ya mbuzi goat milk. mere ya 

ngoto sheep milk. Mere ye gwadu yetangwa 

"susa" kwa Chisomali. Sour milk is called 

"susa" in Somali. Gram: This noun is always 

plural; there is no singular form, and it takes the 

plural demonstratives with singular meaning. See: 

wazere. 

mere maisi   See main entry: . NG3. raw milk. Mere 

maisi ni mere hayaseruswe ama 

hayavundikwe. Raw milk is milk that hasn't 

been pasteurized nor been fermented. 

mere ya mbogo   Lit: milk of buffalo. NG3. 

powdered milk. Wazana mbwa wangu 

watogola mere ya mbogo. My puppies like 

powdered milk. 

mere yagonire   Lit: milk that's gone to sleep. 

NG3. curdled milk. Sikunywa mere yagonire. I 
don't drink curdled milk. 

meseji   NG5. message(s). Raisi aunga adyiiywe meseji 

zake. The president wants his messages replied 

to for him. 

meso   Adj. 1 • alive. Ni meso.  NG1 I'm alive. Wi 

meso. You're alive. E meso. He/she's alive. 

Chi meso. We're alive. Mwi meso. You all're 

alive. We meso. They're alive. Mwe nyumba 

idya igwere mpatikana wasaqiri waidi we 

meso. In that fallen house there were found two 

infants that are alive. Msango u meso.  NG2 

The worm is alive. Misango i meso. The 

worms are alive. Zogolo di meso  NG3 The 

rooster is alive. Mazogolo ye meso. The 

roosters are alive. Chisuse chi meso.  NG4 

The scorpion is alive. Visuse vi meso. The 

scorpions are alive. Farasi i meso.  NG5 The 

horse is alive. Farasi zi meso. The horses are 

alive. Sisufula suwa mbiri zi meso. I've 

plucked two doves alive. Kabuga ke meso.  

NG7 The rabbit is alive. Wabuga we meso. 
The rabbits are alive. 

2 • awake. Ni meso lakini nalewa. I'm awake 

but nodding out. Ache meso ama kagona? -- 

E meso. Is she still awake or is she asleep? -- 

She's awake. 

meso  (ziso)   NG3. eyes. Katogola meso yako. He 

likes your eyes. Sitogola meso yako. I like 

your eyes. Meso yake yaluma. Her eyes are 

hurting. Note: . Meso yangu yaluma. My eyes 

are hurting. Meso yangu yakopiya. My eyes 

are blinking. Gubika meso yako! Close your 

eyes! Madira yano nafisiza meso yangu. I'm 

using these goggles to conceal my eyes. Meso 

yangu yagubuka. My eyes opened. Meso 

yangu yafuira. My eyes are blurry. Meso yako 

yadumira uhundu. Your eyes are slowly 

getting red(ness). Gram: See: kufentula meso, 

kuzungulusa meso, chimesomeso. 

meso kwa meso   Adv. eye to eye. Mwaliko na 

Luhizo wasinyana meso kwa meso. Mwaliko 

and Luhizo are looking at each other eye to eye. 

meso yatulike  (ziso ditulike)   Lit: eyes that 

are broken. NG3. blind eyes. Wantru wano 

wose wana meso yatulike. All these people 

have blind eyes. 

mesomeso   Adj. conscious. Kazi yako igalukire 

mesomeso! Your work, be conscious in it! 

Galuka meomeso na kudya hande za hafiya. 
Be conscious of eating healthy food. 
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Mesozi   NProp. Mesozi. Nambandikiziza 

Mesozi picha zino mo ukuta. I'm sticking 

these pictures for Mesozi on the wall. Gram: 

See: masozi. Socio: woman's name 

Mevorikost  (Wevorikost)   NG1. Ivorian. Sisola 

Mevoreikost. I married an Ivorian. 

meya  (mameya)   NG1. mayor. Meya kagamba, 

'Sira ino ipanulwe, kwa sabu usisiri wake u 

zidi.' The mayor says, 'This road must be 

widened because its narrowness is too much.'. 
Senjuga ni meya wa kaya ino. Senjuga is the 

mayor of this town. Gram: This singular form is 

NG1, while the plural is NG3. 

meza   Etym: < It. NG5. table(s). Sitogola meza ino 

ihundu. I like this red table. Meza idya 

kaidyamanya. That table, he made it. Meza 

ziya kazidyamanya. Those tables, he made 

them. Meza ino siingaza miye. This table, I 

shined it. Nalava meza ino kweise. I'm taking 

this table outside. Simu yangu i mnanga mwe 

meza. My phone is on top of the table. Meza 

ino itoga. This table is hard. Sitogole meza 

zino zihiye. I don't like these tables which are 

bad. Meza ino ni safi. This table is shiny. 

Mezha  (Waezha)   NG1. Asian. Mbwanga yudya 

ni Mezha. That guy is Asian. 

mezi  (mwezi)   NG2. 1 • months. Kwa mipango 

yedi alfu na mbokolo ntratu dalla wadaha 

ukatumikira mezi mitatu mwe Tanzaniya. 
With good budgeting, thirteen hundred dollars 

you can use [to live on] for three months in 

Tanzania. Gari dino sidigale kwa mezi 

minne; haluse dimeme nyumba za 

mabwiribwiri. This car, I haven't driven it for 

four months; now it's full of spider webs. Kwa 

biyashara yangu nifungule nengirwa ni alfu 

mirongo mfungate mwe miezi mishano 

faida. From my business that I opened I take in 

seventy thousand [dollars] profit in five months. 
Phon: See alternate pronunciations: miezi. 

2 • moons. Mezi ikalawa, yalawa nusu. When 

moons come out, they come out as half 

[moons]. 

mfaidishadyi  (wafaidishadyi)   NG1. 

benefactor. Lekani kumlongalonga 

mfaidishayi! Stop talking around about the 

benefactor! Gram: See: kufaidisha. 

mfaidishwa   NG1. beneficiary. Kila mfaidishwa 

kalava shukurani zake. Each beneficiary has 

given his or her thanks. Gram: See: kufaidishwa. 

mfalisi  (wafalisi)   NG1. 1 • braggart. Shamshi ni 

mfalisi. Shamshi is a braggart. 

2 • boaster. 

mfaliywa  (wafaliywa)   NG1. praised one. 

Yeye ni mfaliywa. He/she is a praised one. 
Gram: See: kufaliywa. 

mfalme  (wafalme)   NG1. 1 • king. Kuna mfalme 

yumwenga mwe Afrika. There is one king in 

Africa. Nanikatozaga upanga wa mfalme 

wetu. I used to hold the sword of our king. 

2 • ruler. Wanankhucha kagaluka mfalme 

bada ya Mze Madyendero. Wanankucha 

became a ruler after Elder Madyendero. 

3 • head of. Mwaliko ni mfalme we di kundi 

dino. Mwaliko is the head of this group. 

mfanadyi  (wafanadyi)   NG1. 1 • braggart. 

Kaziye ni mfanadyi. Kaziye is a braggart. 
Gram: See: kufana. 
2 • boaster. 

mfano  (mifano)   NG2. 1 • example. Hamadi 

kaningkha mfano mwingi wa kufungula 

motore. Hamadi gave me many examples of 

taking apart engines. Gram: See: kwa mfano. 

2 • kind. Gari dyako ni mfano gani? What kind 

is your car? Kungwina ni mfano umwenga wa 

yembe. "Kungwina is one kind of mango. 

3 • type. Mdani mwe arli mwapatikana 

zahabu za kila mfano. In the earth is found 

gold of every type. Tate ni mta kuzenga; 

azenga nyumba kila mfano.  Dad is a builder; 

he builds many types of houses. 

mfano sa   NG2. for example. 

mfanyadyi kazi  (wafanyakazi)   Etym: < Sw. 

NG1. 1 • worker. Hamadi ni mfanyadyi kazi 

wedi. Hamadi is a good worker. Gram: This 

agentive noun mfanya is only used in this compound. 

It comes from the Swahili verb kufanya, which is not 

used in Kizigua. 

2 • employee. Ni mfanyakazi wa shirika dino. 
I'm an employee of this company. 

mfanyakazi myawe  (wafanyakazi weyawe)  

 NG1. coworker. Wazulumwa ni 

mfanyakazi myawe. They were slacked off on 

by their coworker. 
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mfao  (mifao)   NG2. 1 • benefit. Bahari ina 

mafao kwa dinadamu. The ocean has benefit 

for humans. Miziki ina mfao gani? How does 

music have benefit? 
2 • nourishment. 

Mfaransa  (Wafaransa) ~ Mfransa   NG1. 

Frenchman. Tate ni Mfaransa; sisomera 

Faransa. Dad is French; I studied in France. 

Miye ni Mfaransa. I am French. Gram: See: 

Faransa. 

mfarasi  (mifarasi)   NG2. huge horse. Mfarasi wako 

wagulukisa. Your huge horse runs fast. Gram: 

See: farasi. 

mfathuli  (wafathuli)   NG1.  verbal abuser. 

Mwana mfathuli adyerigwa adabu ni mzazi. 
An abusive child should be disciplined by a 

parent. Phon: Here the th represents an eth [đ], a 

voiced interdental fricative. 

mfenesi  (mifenesi)   NG2. jackfruit tree. Mfenesi ni 

mti ukwereka mafenesi. The jackfruit tree is a 

tree that produces jackfruits. Gram: See: fenesi. 

mfenyadyi  (wafenyadyi)   NG1. 1 • braggart. 

Ndugu yangu, weye wi mfenyadyi. My 

brother, you are a braggart. Gram: See: kufenya. 
2 • boaster. 

3 • showoff. Mwanangu we chirume ni 

mfenyadyi. My son is a showoff. 

mfenyezadyi  (wafenyezadyi)   NG1. 

1 • braggart. Soboke ni mfenyezadyi. Soboke 

is a braggart. Mfenyezadyi yuno efenyeza 

gari dyake. This braggart is boasting about his 

car. Gram: See: kufenyeza. 
2 • boaster. 

mfikiriyadyi  (wafikiriyadyi)   NG1. thinker. 

Faluka mfikiriyadyi unaita kwe skulu! 
Become a thinker when you go to school! Gram: 

See: kufikiri. 

mfir'ona  (wafir'ona)   NG1. pharaoh. 

Mfir'ona ni mkulu wa zamani wa "Egypt". 
Pharaoh is a leader of ancient Egyipt. Gram: See: 

fir'ona. 

mfitina  (wafitina)   NG1. 1 • troublemaker. Sigaluka 

mfitina hagati hao. I became a troublemaker 

between them. Note: This person causes trouble 

secretly behind one's back and doesn't want to be 

known; cp. mdhiranyi. 

2 • provoker. Luhizo ni mfitina, kwa sababu 

adyera wantru fitina. Luhizo is a provoker 

because he provokes people [behind their 

backs]. 

3 • instigator. Yuno ni mfitina wa hasi na 

hasi. This one is an instigator in secret. Mgati 

mwenyu mna mfitina. Among you there is an 

instigator. 

mfitishi  (wafitishi)   NG1. inspector. Duka dyangu 

difitishwa ni mfitishi. My shop was inspected 

by an inspector. 

mfiyora  (mifiyora)   Etym: < It fiora. NG2. flower. 

Mfiyora wanunkha vedi. The flower smells 

good. Sinusa mfiyora. I smelled a flower. 

Mfiyora udya ni zambarau. That flower is 

purple. 

mfiyoswa  (wafiyoswa)   NG1. one something's 

been sucked out of. Mfiyoswa ni mwana tú; si 

mtru mdyima male. Only a babe is one 

something's been sucked out of; it's not an older 

person at all. 

mfiyufiyu  (mifiyufiyu)   NG2. snare. Galuka na 

tahathari ukatega mfiyufiyu! Be careful when 

setting a snare! Gram: See: fiyufiyu, kufyuka, 

ufiyufiyu. 

Mfransa  (Wafransa) ~ Mfaransa   NG1. 

French(man). Miye ni Mfransa. I am French. 

mfufuko  (mifufuko)   NG2. resurrection. 

Haluse vino hakuna mfufuko male; duniya 

inadyika nakugaluke na mifufuko mingi. 
Right now there isn't any resurrection at all; 

when the world is done there will be many 

resurrections. Gram: See: kufufuka. 

mfufuladyi  (wafufuladyi)   NG1. resurrecter. 

Mnungu ni mfufuladyi. God is a resurrecter. 

Yesu nani mfufula. Jesus was a resurrecter. 
Gram: See: kufufula. 

mfufulwa  (wafufulwa)   NG1. resurrected one. 

Nabi neze agaluke mfufulwa wa kwanza. 
The prophet is going to be the first one 

resurrected. Gram: See: kufufulwa. 

mfufusadyi  (wafufusadyi)   NG1. resurrector. 

Mfufusadyi ni Mnungu The resurrector is God. 
Gram: See: kufufusa. 

mfufuswa  (wafufuswa)   NG1. resurrected one. 

Mfufuswa kakoshekana bada ya kufufulwa. 
The resurrected one disappeared after being 

resurrected. Gram: See: kufufuswa. 



mfugadyi  (wafugadyi) mfungano  (mifungano) 

18/11/2022 1220 

mfugadyi  (wafugadyi)   NG1. 1 • tamer. 

Mfugadyi ana kazi ya kutaminisha. A tamer 

has an exciting job. Gram: See: kufuga. Note: This 

noun refers to a person who raises animals 

professionally for meat. 

2 • rancher. Ni mfugadyi miye; biyashara 

yangu ni kukorisha na kutaga hola. I am a 

rancher; my business is to raise and sell 

livestock. 

mfugo  (mifugo)   NG2. 1 • taming. Baba 

nakatogola kazi ya mfugo. Grandpa liked the 

job of taming [animals]. Gram: See: kufuga. 

2 • livestock (in one place). Zamani kwetu 

nachina mfugo. Before, at our place we had 

livestock. Nna mfugo kutanga kwangu. I 

have livestock at my farm. Farasi zino ni 

mfugo wangu. These horses are my livestock. 

Farasi ino ni mfugo wangu This horse is my 

livestock. Nna mfugo wa haiwani tafauti. I 
have livestock of different animals. 

mfukadyi  (wafukadyi)   NG1. digger. 

Mbuyangu kagaluka mfukadyi zahabu. My 

friend became a gold digger. 

mfuko  (mifuko)   NG2. 1 • pocket. Una mapeni 

mengahi mo mfuko (wako)? How many 

pennies do you have in your pocket? Mo mfuko 

sina hata sumuni. In my pocket I don't even 

have an eighth [of a shilling]. 

2 • account. Mfuko we bengi yangu ni sufuri. 
My bank account is zero. 

mfuko wa kuduira  (mifuko ya kuduira)   NG2. 

savings account. Ana mfuko wa kuduira kwe 

bengi. She has a savings account at the bank. 

mfuko wa kutumikira  (mifuko ya 

kutumikira)   NG2. checking 

account. Kwe bengi nna mfuko wa 

kutumikira na wa kuduira. At the bank I have 

a checking and savings account. 

mfulilizo   Adv. 1 • in a series. Filmu za Mwaliko 

zeza mfulilizo. Mwaliko's films are coming 

out in a series. 

2 • in a continous flow. A wakimbizi 

wegusiswa ni rashini mfulilizo. The refugees 

were satisfied by the continous flow of rations. 

mfulo  (mifulo)   NG2. 1 • arrowhead. Mfulo 

wadaha ukasofwa na mawe. An arrowhead 

can be sharpened with a stone. Gram: See: kafulo. 
2 • arrow point. 

mfululizo   Adv. continuously. Sikuuguziza 

chichako miyaka minne mfululizo. I took 

care of your father for four years continuously. 
Mapesa yaningira mfululizo siku zino. 
Money is coming to me continuously these 

days. 

mfunamira  (wafunamira)   NG1. bower to. 

Mfunamira njeche mbavu zimhaluka. A 

bower to something small, his ribs fall out. 
Gram: See: kufunamira. 

mfunda  (wafunda)   NG1. 1 • advisor. Miye ni 

mfunda wa wazana wangu. I am my 

children's advisor. Gram: See: kufunda. 

2 • counselor. Ni mfunda wa he skulu ino. I'm 

a counselor at this school. Gram: See: kufunda. 
Note: This counselor primarily advises by warning, 

especially, grandchildren to do or not do things, for 

example, with respect to sex. It should be noted that 

parents don't discuss sex with their children; rather, 

grandparents do. 

mfundwa  (wafundwa)   NG1. advisee. 

Mfundwa hano nnyani? Who is the advisee 

here? Gram: See: kufundwa. 

mfunga  (wafunga)   NG1. tyer. Sigalusawa funga 

dyero; wantru wose nawafungira miye i 

mizigo. I was made a tyer today; I tie the loads 

for all the people. 

mfungaganya  (wafungaganya)   NG1. 

hypocrite. Yeye ni mfungaganya kwa sabu 

anigamba nise kuzini ila yeye azini. He is a 

hypocrite because he is telling me not to sin but 

he is sinning. Mfungaganya ni mtru aihiye. A 

hypocrite is a bad person. Gram: See: 

kufungaganya. 

mfunganishadyi  (wafunganishadyi)   NG1. 

liaison. Miye ni mfunganisha(dyi) wa wantru 

wakukaula mapenzi. I am a liaison for people 

who are looking for love. 

mfungano  (mifungano)   NG2. 1 • league. 

Umwenga wa Oropa ni mfungano wa isi 

zose za Yurup. The European Union is a 

league of all the countries of Europe. Gram: See: 

kufungana 

2 • cohesion. Wohizwa magholi mengi 

kwasabu wakosha mfungano mo sezigo 

wao. Many goals were scored on them because 

they lacked cohesion in their game. 
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mfungate  (fungate, hafungate)   No. seven. 

wantru mfungate NG1 seven people. miti 

mfungate  NG2 seven trees. Nna miezi 

mfungate nti nizire hano. I have seven 

months since I came here. madole mfungate  

NG3 seven fingers. vintru mfungate  NG4 

seven things. Nna mbuzi mfungate.  NG5 I 

have seven goats. Kuna siku mfungate mo u 

wiki. There are seven days in the week. Sidaha 

kuhisaba mpaka mfungate. I know how to 

count up to seven. Ni saa nfungate za 

chisingi. It's one o'clock in the afternoon. (= 

seven o'clock pm Chizigula time). Ni saa 

mfungate za chiro. It's one o'clock at night. (= 

seven o'clock am Chizigula time). Gulo 

chihulula tani mfungate ya mayembe. 
Yesterday we made seven tons of mangos 

cascade down. mara mfungate seven times. 

nyumba mfungate seven houses. paundi 

mfungate za mahbarada seven pounds of 

potatoes. nyuzi mfungate  NG6 seven strings. 

wabuga mfungate  NG7 seven rabbits. Note: 

See: kumi na mfungate, mirongo mfungate. Gram: 

Fungate is used in counting and ordinals, and with 

NG8 nouns; hafungate is used with NG9 nouns; 

otherwise mfungate. Phon: The initial m is voiceless. 

mfungate  (mifungate)   NG2. honeymoon. 

Mdani mo mfungate wali waguluka 

wanyonje. On the honeymoon the bride and 

groom got sick. Wali wagaluka walotekwa 

wakati wakulotekwa mo mfungate. The bride 

and groom become ritually bathed ones when 

they are bathed ritually on the honeymoon. 
Anth: A honeymoon is called 'seven' because of the 

seven days a newlywed couple gets to enjoy 

themselves. Usually, other people cook for them and 

do their chores during this period. Phon: The initial 

m is voiced and usually syllabic. 

mfungulo  (mifungulo)   NG2. 1 • key. Ilimu ni 

mfungulo we duniya. Education is the key to 

the world. Gram: See: kufungula. 

2 • tap handle. Tubho dya kweise dina 

mfungulo umwenga. The outside spigot has 

one handle. 
3 • spigot. 

mfungulo wa tubho  (mifungulo ya tubho)  

 NG2. tap handle. Mfungalo wa tubho 

utoga ukafungula. The tap handle is hard to 

open. Tubho dya kweise dina mfungulo 

umwenga. The outside tap has one handle. 

mfungwa  (wafungwa)   NG1. 1 • prisoner. 

Mwamire mfungwa! Secure the prisoner! 

Mfungwa hana amani hata hadodo. A 

prisoner doesn't have freedom even a little bit. 
Hakuruhusika alawe kweise kwasabu ni 

mfungwa wa maisha. It's not possible for her 

to get out because she is a prisoner for life. 
Gram: See: kufungwa. 

2 • captive. Mkaziwe ni mfungwa. His wife is 

a captive. 

mfuntriradyi  (wafuntriradyi)   NG1. rapist. 

Mfuntriradyi yudya kavuma mwe kaya. That 

rapist is infamous in town. Gram: See: kufuntrira. 

mfuntrirwa  (wafuntrirwa)   NG1. rape victim. E 

kuhi mfuntrirwa? Where is the rape victim? 

Kila mfuntrirwa kapata safari ya kwita isi za 

kweise. Each rape victim got resettlement to go 

to a foreign country. Gram: See: kufuntrirwa. 

Mgabón  (Wagabón)   NG1. Gabonese. Miye 

ni Mgabón; nanuye bada ya miyezi midi. I 
am a Gabonese; I'll return after two months. 
Gram: See: Gabón. 

mgahawa  (migahawa)   NG2. 1 • restaurant. 

Kokwa mbwani ko mgahawa? What's baked 

there at the restaurant? Mgahawa wangu 

haukufitishika kwa sababu kuchiza. My 

restaurant isn't inspectable because it's dark. 
Sitogola kugula mabhajiya nnaita ko u 

mgahawa. I like to buy unsweetened cookies 

when I go to the restaurant. Gram: See: gahawa. 

2 • cafe. Simkahata Mwaliko kwa sababu 

aneza ho mgahawa wangu afitishisa. I hate 

Mwaliko because when he comes to my cafe he 

inspects too much. 

mgaidi  (wagaidi)   NG1. 1 • terrorist. Yeye ni 

mgaidi. He is a terrorist. Gram: See: gaidi, ugaidi. 

2 • obstinate one. Nagambwa ni mgaidi miye. 
I'm being told I am obstinate (one). 

3 • stubborn (very) one. Weye wi mgaidi 

wangu mkulu! You are my great stubborn one! 

mgaladyi ~ mwigala(dyi)   NG1. 1 • taker. Gram: 

See: kwigala. Phon: This is a short form of 

mwigala(dyi); see the latter for examples. 
2 • carrier. 
3 • driver. 
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mgama   NG1. full of God. Mzigula kagamba, 

"Mwezimungu,chigaluse mgama, pepa." The 

Kiziguan said, "God, make us full of God, 

amen." 

mgamba  (migamba)   NG2. 1 • ridgepole. 

Mgamba ni mti mkulu wa kulanga utozane 

ne mihindabavu. The ridgepole is the big 

beam on the roof that connects the rafters. Reba 

mgamba uno use kugwa! Keep this ridgepole 

from falling! Nyumba yangu mgamba wake 

ni mtali. My house's ridgepole is long. 

2 • tiebeam. 

mgambiradyi  (wagambiradyi)   NG1. 1 • teller. 

Ni mgambiradyi (wa) kwe bengi. I'm a teller 

in the bank. Gram: See: kugambira. 

2 • reporter. Ni mgambiradyi wa magazeti. 
I'm a newspaper reporter. 

mgambirizadyi  (wagambirizadyi)   NG1. 

1 • interpreter. Kila mgambirizadyi navale 

suti. Each interpreter should wear a suit. Gram: 

See: kugambiriza. 

2 • translator. Miye ni mgambirizadyi mkulu. I 
am a great translator. 

mgambirizi  (wagambirizi)   NG1. 

1 • interpreter. Ni vedi chipate mgambirizi 

kwa sabu hachidahire Chingereza. It's better 

that we get an interpreter because we don't 

know English. 

2 • translator. Ni mgambirizi mkulu mwe kaya 

ino. I'm a great translator in this town. 

Mgambo   1 • NG9. Mugambo. Mze Abdhala nani 

msani wedi mwe Mgambo. Mr. Abdhala was 

a good blacksmith in Mugambo. Mgambo 

hafukwa kanale nyingi za dufesi. Many 

moats have been dug around Mugambo as 

defenses. Mgambo kwirigwa kwa sababu 

kufa wantru mbokolo kwe i hondo ilagale. 
In Mugambo there was crying because there 

died a hundred people from the war that 

occured. Note: This is a town in Somalia where 

many Kiziguans come from, including Mwaliko 

Mberwa. 

2 • NG5.  Nti hondo ilagale mwa Somaliya, 

Mgambo igaluka na misako mara kumi na 

shano. Since the war occurred in Somalia, 

Mgambo has had forced evacuations fifteen 

times. Mgambo ingirwa ni mazi ya mto. 

Mugambo got flooded by river water. Mgambo 

waitanga Mugambo wantru watuhu. It's other 

people who call Mgambo Mugambo. 

mgambo  (wana mgambo)   NG1. ranger. 

Miye ni mgambo; nadaha nikafunga. I am a 

ranger; I could lock you up. 

mgando   NG2. hardened, hardening. Gram: This 

noun is only used in the phrase mavuta ya mgando 

'hardened fat, tallow, lard'. 

mgane  (wagane)   NG1. 1 • bachelor pad resident. 

Mwana chirume anakula afosa mwe haranti 

agaluka mgane. A boy when he gets passed 

puberty leaves the household and becomes a 

bachelor pad resident. 

2 • roommate. Shabni ni ngane mnyangu. 

Shabani is a roommate of mine. Mgane 

mnyangu kaita na wumbuyaze kwatuhu; 

dyero anga agone kweise. My roommate has 

gone with his other friends; today he wants to 

sleep outside. 

mganga  (waganga)   1 • NG1. doctor 

(traditional). Sita kwa mganga kakunisinyiza 

mlamulo. I went to a traditional doctor, who 

divined for me. Mganga kanisaidiya. The 

traditional doctor cured me. Wantru wabwirana 

niyo wasika cha vindi, kila mtru atoza lindi 

dya mtama mganga naye atoza lindi 

atabana. (Arbow: 7) People meet together and 

then kneel down; everyone grabs a corn plant, 

the traditional doctor himself grabs a plant, and 

they supplicate. Sisengwa sale mo mgongo ni 

mganga niyo anihaka mavumba. I was cut in 

the back by a traditional doctor so he could 

apply ground herbs to me. Gram: See: uganga. 

2 • NG1. healer. Yeye ni mganga. She is a 

healer. Mnungu ni mganga wa waganga 

wose. God is the healer of all healers. Wau ni 

mganga wa kienyedyi. Grandma is a 

traditional healer. 
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3 • NProp. Mganga. Mganga kata 

kubabazulwa mapesa ya zaka. Mganga had 

to have the charity money taken from his hand 

forcefully. Mganga na Mberwa watogola 

kusoma gazeti dino. Mganga and Mberwa 

like to read this magazine. Gram: See: Nemganga. 
Socio: man's name 

mganga wa kansa  (waganga wa kansa)   NG1. 

1 • oncologist. Mganga wa kansa alagula 

kansa tú. An oncologist treats cancer only. 

2 • cancer doctor. 

mganga wa magutwi, mphula na 

kongomero  (waganga wa magutwi, 

mphula na kongomero)   NG1. doctor 

of ear, nose and throat. Kuna mganga wa 

magutwi, mphula na kongomero. There is an 

ear, nose and throat doctor. 

mganga wa mavuha  (waganga wa 

mavuha)   NG1. 1 • bone doctor. 

Nanimmone luvi mganga wa mavuha. I'll see 

a bone doctor tomarrow. 
2 • orthopedist.  

mganga wa meno  (waganga wa meno)   NG1. 

dentist. Luvi nna bhalani ya kummona 

mganga wa meno. Tomorrow I have an 

appointment to see a dentist. 

mganga wa meso  (waganga wa meso)   NG1. 

1 • ophthamologist. Mganga wa meso alagula 

meso. An ophthamologist treats eyes. 

2 • eye doctor. Luvi nanikammone mganga 

wa meso. Tomorrow I'll go see an eye doctor. 

mganga wa moyo  (waganga wa moyo)   NG1. 

1 • cardiologist. Naona mgamga wa moyo kila 

mwezi. I see a cardiologist every month. 

2 • heart doctor. 

mganga wa shingo  (waganga wa shingo)  

 NG1. 1 • skin doctor. Mganga wa 

shingo alagula shingo. A skin doctor treats 

skin. 
2 • dermatologist.  

mganga wa wana  (waganga wa wana)   NG1. 

1 • pediatrician. Mganga wa wana e kwe 

spitali ya wavere. A pediatrician is at the 

women's [ward of] the hospital. 
2 • children's doctor. 

mganga wa wavere  (waganga wa wavere)  

 NG1. 1 • women's doctor. Mganga wa 

wavere alagula wavere tú. A women's doctor 

treats women only. 
2 • gynecologist.  

mgati   PrepNG9. 1 • between, in between. Kompyuta 

dino di mgati mwetu. This computer is 

between us. Mto udya wi mgati mwi milima. 
That river is in between the mountains. Gram: 

This preposition is grammatically or etymologically 

an NG9 noun; that is why it takes NG9 possessive 

pronouns as objects. 

2 • among. Mgati mwenyu mna mfitina. 

Among you there is an instigator. Mgati mwao 

hamna yumwenga ana vuha divunike. 
Among them there isn't one that has a broken 

bone. msukosuko mgati mwao the problem 

among them. 

3 • in the middle of. Engira mgati mwao 

amgamba mkaziwe, "Mwonkheze u mwana 

uyo!" (Arbow) He got in the middle of them 

saying to his wife, "Nurse that child!" Izi 

ngalawa zibanikira mgati mwe bahari. The 

sailboats broke down in the middle of the ocean. 

Mgaya   NProp. Mgaya. Mgaya kalongola kwita 

Mgambo, nami nanimbwire uko. Mgaya went 

ahead going first to Mugambo, and I'll meet him 

there. 

Mgaza   NProp. Mgaza. Aweso na Mgaza wawatinanya 

a wazana. Aweso and Mgaza circumcised the 

children together. Mgaza kaditofolesa idi 

sahara. Mgaza drilled the board too much. 
Note: This name originally meant 'sayer', but is no 

longer understood as such. Socio: man's name 

mgazina  (migazina)   NG2. 1 • hanger. 

Ndege yahareyeka mo mgazina. The airplane 

is storable in the hanger. 

2 • warehouse (huge). Mgazina wangu 

nauidyarisha mbokolo dala mo u mwezi. My 

huge warehouse, I rent it for one hundred 

dollars a month. 

Mgereza  (Wangereza)   NG1. 1 • English 

(speaker). Mtaliyani na Mgereza watawalanya 

isi ya Somaliya. The Italians and the English 

have both taken over the country of Somalia. 
Gram: Often the singular form is used with a plural 

sense. See: Chingereza. 
2 • Englishman. 
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mghemadyi  (waghemadyi)   NG1. 

1 • thrower. Mghemadyi wa mwe "baseball" 

etangwa "pitcher". The thrower in baseball is 

called a pitcher. Gram: See: kughema 
2 • pitcher. 

mghethindi  (mighethindi)   Etym: < Som. 

NG2. neem tree. Mghethindi waniturisha. The 

neem tree [tea] is making me shit. Mwanangu 

simlaguira mghethindi. My child, I treated her 

with neem tree [leaf tea]. Chimtibiyira 

manyasi ya mghethindi. We treated her with 

leaves from a neem tree. Mghethindi ni dawa 

piya. A neem tree is also a medicine. Anth: The 

leaves of neem tree are boiled and the tea is drunk to 

make one shit if constipated, or to soothe an upset 

stomach. Gram: See: ghethindi. Azadirachta 

indica. 

Mgiriyama  (Wagiriyama)   NG1. Giriaman. 

Mgiriyama alonga Chigiriyama. A Giriaman 

speaks Giriama. Mgiriyama yuno kudaha 

kulonga Chizigula. This Giriaman knows how 

to speak Kizigua. Gram: See: Giriyama. 

mgo   Adv. 1 • first. Pika mgo! Cook first! Inda 

kupika mgo! First cook (first)! Idya mgo! Eat 

first! 

2 • anyway. Sidya mgo. I ate anyway. Kafa 

mgo. He died anyway. 

mgogoro  (migogoro)   NG2. chaos. Sono 

nilete mgogoro! Don't bring me chaos! Sono 

mlete mgogoro! Don't bring chaos! Gram: See: 

kwinula mgogoro. 

Mgoli   NProp. Mgoli. Tate etangwa Mgoli; 

kasomolwa baba yake. Dad is named Mgoli; 

he was named after his grandpa. Socio: man's 

name 

Mgolo   NProp. Mgolo. Chashukuru marhemu Mzee 

Simba Mkomwa Mgolo. We appreciate the late 

Mr. Simba Mkomwa Mgolo. Mgolo amunga 

Nkhwirehi akamwambize kusomeza a wana. 
Mgolo wants Nkwirehi to help him teach the 

children. 

mgomberadyi  (wagomberadyi)   NG1. 

1 • fighter (for). Bada akapate ukulu kagaluka 

mgomberadyi wa wamaskini. After she got 

the leadership, she became a fighter for the 

poor. Ni mntru ywe dikwa kaziza kwe 

namgombera ywa hakiwa ntrufirizito 

giremweSomaliya. 

2 • candidate. Miye ni mgombera uraisi wa 

mwaka wa alfu mbiri na mirongo midi. I am 

a candidate for the presidency in twenty twenty 

(2020). 

mgomo  (migomo)   NG2. 1 • protest. Mgomo 

waunga wantru wengi. A protest needs a lot of 

people. Mapolisi yarheba mgomo wa 

dauntauni. The police have quelled the protest 

downtown. Note: r Mgomo haukusaiya chintu. 
A protest doesn't help anything. Gram: See: mta 

mgomo, kwinula mgomo, kwinuira mgomo, 

kugomesa. 

2 • strike. Maisha yangu yose sitogole 

mgomo. All my life I haven't liked a strike. 

Wafanyakazi watogola mgomo. Workers like 

a strike. 

3 • rally. Mwana yudya agwere ho mgomo 

kadalikwa ni kila mtru. That kid who fell at 

the rally was stepped over by everyone. 

mgona vihi?  (kugona vihi?   Lit: how did 

you sleep?. Greet. good morning. Socio: This 

plural form, mgona vihi, is also used to show respect 

to a singular person. 

mgonadyi  (wagonadyi)   NG1. sleepyhead. Sono 

ugaluke mgonadyi mwe kazi! Don't be a 

sleepyhead on the job! Gram: See: kugona. 

mgonezi  (wagonezi)   NG1. sleepmaker. 

Mwanangu mamnyake ni mgonezi ywedi. 

My baby's mom is a good sleepmaker. Mgonezi 

ni mzee Mwendolwa  The sleepmaker is elder 

Mwendolwa. Gram: See: kugoneza. 

mgongadyi  (wagongadyi)   NG1. ringer (of a bell 

or gong). U mgongadyi kagonga kale idi 

kengele. The ringer has already rung the bell. 

Kagaluka mgongadyi kengele he di kanisa. 
He became a bell ringer at the church. Gram: 

See: kugonga. 

mgongo  (migongo)   NG2. 1 • back. 

Mgongo wangu wahahasika. My back is 

caressable. Nagolola mgongo wangu. I'm 

straightening my back. Mkazangu kanisukula 

ko mgongo. My wife scrubbed me on the back. 

I simba inikarafula mo mgongo. The lion 

clawed me in the back. Sibandwa matope 

mwo mgongo. I was splattered with mud on 

the back. uti wa mgongo spine of the back. 
Gram: See: ko mgongo, bhorsa dya ko mgongo. 
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2 • spine. Mgongo wangu uvunika kwa adyali 

wa gari. My spine got broken in a car accident. 

Msipa wo mgongo nuwo ukusambaza 

habari mwe i vihendo i vituhu mo umwiri 

kulawa ko ubongo. The spinal cord in the 

spine transfers information to other parts of the 

body coming from the brain. Mgongo una 

mavuha ya mgongo mirongo mitratu na 

ntratu. The spine has thirty-three vertebrae. 

mgoni  (wagoni)   NG1. adulterer. Mgoni zambi 

zake ni nyingi. An adulterer's sins are many. 

Mgosiwo mdyamanyize vedi ko usazi, ase 

kugaluka mgoni. Your husband, do well by 

him in bed so he doesn't become an adulterer. 

mgorofu  (migorofu)   NG2. 1 • measuring 

cup. Naunga mgorofu mwenga wa ulaya. I 

need one measuring cup of kerosene. Galuka 

na mgorofu ukapima mavuta yoyose. Have a 

measuring cup when you measure any kind of 

oil. 

2 • ladle (metal). Kila mtondo amininiziza 

msuzi mgorofu uno. Every morning she pours 

soup with this ladle. Una mgorofu wa 

kumiminiziza? Do you have a ladle to pour 

with? 

Mgosha  (Wagosha)   NG1. 1 • Goshan. Yeye 

ni Mgosha. She is a Goshan. Note: This term 

refers to a person from Goshaland in Somalia. Since 

nearly all the people from Goshaland are ethnically 

Bantus (e.g., Mzigula, Myawo, Mmahawai), it also is 

used as the generic term for any Bantu from Somalia. 
2 • Bantu of Somalia. 

mgosi  (wagosi)   NG1. 1 • man. Yeye ni mgosi. / 

Ni mgosi. He is a man. / He's a man. Wi 

mgosi. You're a man. Miye ni mgosi. / Ni 

mgosi. I am a man. / I'm a man. Sitogola 

mgosi yudya akulinda vedi. I like that man 

who hunts well. Mgosi yudya hachitogole 

alinda vedi. The man that we don't like hunts 

well. Mgosi yuno na gogi. This man has 

machismo. Mgosi yudya ni mguladyi 

mayembe. That man is a mangos buyer. Gram: 

See: gosi, kagosi. 

2 • guy. Sinya mgosi yudya adyenda chivere! 

Look at that guy walking effeminately! Mgosi 

yudya katowigwa kome mwe chigosi. That 

guy was beaten with a club on the nape of the 

neck. 

3 • husband. Mgosi etuka na maya. (Arbow: 8) 
The husband was overwhelmed with anger. 
Chamtru na mgosiwe watozana mikono. 
Someone and her husband are holding hands. 
Mgosi wangu kafa. My husband died. Kila 

mvere aungigwa atimize hadya za mgosiwe. 
Every woman is needed to fulfill the needs of 

her husband. Mdage mgosiwo! Treat your 

husband well! 

4 • bridegroom. Izi nguwo zo u mgosi 

zifuntrigwa mwe sanduku. The clothes of the 

bridegroom have been stuffed in the chest. 

mgosi nngwa  (wagosi nngwa)   NG1. 

1 • gentleman. Wamunga mbwani mgosi 

nngwa? What do you want from the gentleman? 

2 • Sir. Mgosi nngwa soni. Sir, please come. 

mguladyi  (waguladyi)   NG1. 1 • buyer. Mgosi 

yudya ni mguladyi mayembe. That man is a 

buyer of mangos. Gram: See: kugula. 
2 • purchaser. 

mgulo  (migulo)1   NG2. coucal bird or pheasant. 

Yano ni matagi ya mgulo. These are coucal 

bird eggs. Nileterani nguku, mnakosha 

nungirani mgulo! (Arbow: 10) Bring me a 

chicken; if you can't find one, bring me a coucal 

pheasant! 

mgulo  (migulo)2   NG2. shin (bone). Mgulo 

wangu waluma, sikudaha kudyenda. My shin 

bone hurts, I can't walk. 

mgulukadyi  (wagulukadyi)   NG1. runner. 

Masala ni mgulukadyi wedi. Masala is a good 

runner. Gram: See: kuguluka. 

mgunda  (migunda)   NG2. field. Note: This 

term is primarily used in Tanzania, but since Arbow 

uses it a lot in his book, it is included here. 

mgunduladyi  (wagunduladyi)   NG1. 

1 • discoverer. Mgunduladyi wa kaya za 

Gosha nani Wanankhucha na weyawe 

watuhu. The discoverer of Gosha towns was 

Wanankucha and her other companions. 

2 • inventor. Mgunduladyi wa tivi nnayni? 
Who is the inventor of TVs? 

mgutwi  (migutwi)   NG2. big-ass ear. Ana mgutwi 

mkulu. He has a big-ass ear. Gram: See: gutwi. 
Socio: This term is mildly cursing. 
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mguwa  (miguwa)   NG2. sugarcane. Luhizo 

kagwadusisa mazi yano yo mguwa. Luhizo 

has fermented this juice from the sugarcane a 

lot. Mguwa uno ni bua. This sugarcane is 

spongy. 

mguwoguwo  (miguwoguwo)   NG2. cotton 

plant. Sihanda mguwoguwo umwenga mwe 

haranti yangu. I planted one cotton plant in my 

yard. Gram: See: nguwonguwo. 

mgwadusadyi  (wagwadusadyi)   NG1. 

fermenter (person). Mgwadusadyi wa 

mphombe kagwadusa lita mbokolo za 

mtama. The fermenter of alcohol has 

fermented one hundred liters of corn. Gram: See: 

kugwadusa. 

mgwiradyi  (wagwiradyi)   NG1. 1 • grabber. Wi 

mgwira mntu? Are you someone who's a 

grabber? Gram: See: kugwira. 

2 • catcher. Mgwiradyi ni vedi agaluke 

yumwenga tú; chose hachikudaha kugaluka 

wagwiradyi male. It's better that there be only 

one catcher; we all cannot become catchers (at 

all). 
3 • seizer. 

mgwirwa  (wagwirwa)   NG1. 1 • captured one. 

Kila mgwirwa nafungwe katina. Every one 

captured will be handcuffed. Gram: See: 

kugwirwa. 
2 • seized one. 
3 • captive. 

mhagato  (mihagato)   NG2. carrying on 

shoulders together. Miye na Jon mhagato wetu 

nani wedi. Jon and I, our carrying it together on 

the shoulders was perfect. Gram: See: kuhagata. 

mhagiradyi  (wahagiradyi)   NG1. sweeper. Ni 

mhagiradyi wa he kambi ino. I'm the sweeper 

of this camp. Gram: See: kuhagira. 

mhairadyi  (wahairadyi)   NG1. 1 • cultivator. 

Namunga mhairadyi yumwenga tú, kwa 

sabu same ni dimwenga tú. I want only one 

cultivator because there is only one tractor. 
Gram: See: kuhaira. 
2 • field worker. 

mhairo  (mihairo)   NG2. 1 • cultivation. Mda uno 

ni mda wa mhairo. This season is cultivation 

time. Gram: See: kuhaira. 

2 • weeding. Siku zino wantru watozana na 

mhairo. These days people are busy with 

weeding. 

mhaiwani  (mihaiwani)   NG2. animal (big and 

ugly). Bheya ni mhaiwani mkulu wihiye. A 

bear is a big and ugly animal. Socio: This is a 

cursing word for animal; see: haiwani. 

mhaka  (mihaka)   NG2. 1 • boundary. Sirikali 

ichipangira mhaka. The government drew us a 

boundary. 

2 • border. Ho mhaka wa Kanada na Merika, 

sidyinkhira pasporti yangu. At the border of 

Canada and the United States, I crossed with my 

passport. Mahanshi yano nedyitambulishiza 

kila mhaka nanidyinkha. These papers I used 

to identify myself at each border I crossed. 

mhakadyi  (wahakadyi)   NG1. applier. Gram: 

See: kuhaka. This noun must be used in a phrase like 

those that follow. 

mhakadyi mazi  (wahakadyi mazi)  

 Lit: applier of water. NG1. bather. Ali ni 

mhakadyi mazi. Ali is a bather. 

mhakadyi rangi  (wahakadyi rangi)  

 Lit: applier of paint. NG1. painter. Yeye 

ni mhakadyi rangi mkulu. She is a great 

painter. 

mhalifu  (wahalifu)   NG1. lawless (person). Mwaliko 

ni mhalifu. Mwaliko is lawless. Gram: See: 

halifu, uhalifu. 

mhambikadyi  (wahambikadyi)   NG1. 

1 • assistant. Simhinya vedi kazi; haluse vino 

kagaluka mhambika wangu. I taught her the 

job well; right away she became my assistant. 
Kagaluka mhambika ywo mkulu ywe wilaya. 
He became an assistant of the leader of the 

district. Gram: See: kuhambika. 

2 • vice. Miye ni raisi mhambika. I am the vice 

president. Katoza chikawo cha mhambika 

katibu. He held the rank of vice secretary. 

mhanda   NG9. 1 • beside. Magereza yazengwa 

mhanda mo mto. The skyscrapers have been 

built beside the river. 

2 • on the side of. Sichimaza gari dyangu 

mhanda mwe sira. I stopped my car on the 

side of the road. 
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mhandadyi  (wahandadyi)   NG1. planter. Miye ni 

mlimadyi; weye wi mhandadyi. I am a tiller; 

you are a planter. Mhandadyi kazi yake ni 

mara umwenga. A planter's work is [just] one 

time. Gram: See: kuhanda. 

mhandahanda   NG9. 1 • on the sides of. 

Mhandahanda mwe honde yetu mhota 

midira. On the sides of our farm there are 

growing "glasses" plants. Ika biribiri 

mhandahanda mwe nyumba yako! Put a 

support wall on the sides of your house! Phon: 

See: alternate pronunciation: mnkhandankhanda. 

2 • along side (of). Chizenga mabiribiri 

mhandahanda ye sira chirhebe magari 

kuchinduka.. We've built support walls along 

side the road so we can prevent cars from 

flipping over. 

mhandeni  (mihandeni)   1 • NG2. grain (kind 

of). Ninkhani katuli nitwange mhandeni! 
Give me a little mortar to pound [this] grain! 
Ninkhani kazungo nihete mhandeni! Give 

me a little winnowing tray to winnow [this] 

grain! Ninkhani a kazala nisage mhandeni! 
Give me a little mill stone to grind [this] grain! 
Ninkhani a kazungu nipike mhandeni! Give 

me a little pot to cook [this] grain! Ninkhani a 

kaziga nomole mhandeni! Give me a little 

serving spoon to dish out [this] grain! 
Mhandeni wangu mhandeni, My grain grain, 

Wadyeni wengira mhandeni. Guests enter 

grain. Anth: The above several lines of examples are 

a traditional poetry song found in Arbow. Gram: See: 

handeni. 

2 • NProp. Mhandeni. Mhandeni ni msomi wa 

uchumi. Mhandeni is an economist. Socio: 

man's name 

mhando   NG2. planting. Mida ino ni mida ya 

mhando. This season is the time of planting. 

Sisereza makina yedi ya mhando. I have 

produced a good planting machine. Sisereza 

makina zedi za mhando. I have produced 

good planting machines. Gram: There is no plural 

form; this noun is used only in the singular. See: 

kuhanda. 

Mhando   NProp. Mhando. Izi dya Mhando ni 

kulu. The voice of Mhando is big. Mhando 

ana izi kulu. Mhando has a big voice. Mhando 

ana imani ya kulava sadaka. Mhando has 

generosity in giving out alms. Socio: a man's 

name 

mhanga  (mihanga)   NG2. 1 • aardvark. 

Wamzika mwe kolongo dya mhanga, 

wahitula wauya. (Arbow: 10) They buried him 

in the hole of an aardvark, and then they turned 

around and went back. Nyumba yangu ni 

kolongo dya mhanga. My house is a hole of 

an aardvark. Unanidala, kengire kolongo dya 

mhanga! If you touch me, go get in an 

aardvark's hole! [Because, if you don't, I'll 

really hurt you. -- common threat]. Anth: 

Aardvarks are said to be good omens, and their holes 

are thought to be very peaceful and open places, 

because the aarvarks let anything else live in their 

holes with them. 
2 • antbear. 

mhanshi   NG2. damn paper. Mhanshi wako 

utatuka. Your damn paper has torn. Socio: This 

is a cursing form of paper; see: hanshi. 

mhareyadyi  (wahareyadyi)   NG1. storer. 

Mhareyadyi kahareya i viya vose me idi 

gazina. The storer has stored all the stuff in the 

storage place. Gram: See: kuhareya. 

Mharti  (Waharti)   NG1. Harti (Somali tribesman). 

Yeye ni Mharti. He is a Harti. Nnammona 

Mharti, sanidahe kumfahama male. If I see a 

Harti, I can't recognize him at all. Gram: See: 

Harti. 

mhasidi  (wahasidi)   NG1. 1 • mean (one). 

Askari yudya ni mhasidi. That soldier is mean. 

Seguzo ni mhasidi kanitoza mwe singo niyo 

anididimiza ma mazi. Seguzo is so mean he 

grabbed me by the neck and then pushed me 

under the water. Bwanga diya ni mhasidi. That 

big guy is mean. Gram: See: uhasidi. 

2 • stingy. Ali ni mhasidi. Ali is stingy. 

3 • selfish. Dyirani ywangu ni mhasidi. My 

neighbor is selfish. 

mhatadyi  (wahatadyi)   NG1. 1 • scraper 

(person). Ni mhatadyi yeye na kazi yake 

aitoza vedi. He is a scraper and his work he 

does well. Gram: See: kuhata. 

2 • planer (person). Miye ni mhatadyi; sitogola 

ufundi wa masahara. I am a planer; I like 

carpentry. Gram: See: kuhata. 

3 • scaler. Miye ni mlowadyi; weye wi 

mhatadyi. I am a fisherman; you are a scaler. 
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mhathara  (mihathara)   NG2. gathering place. 

Wantru hawakuleka kugwerana mahali ha 

mhathara People have stopped falling on each 

other at the gathering place. Mhathara wetu 

chikiye hawizigwe ni mtru. Our gather place 

that we set up, nobody came to it. Lekani 

mphombe ili mleke kugweresa wantru ha 

mhathara. Leave alcohol alone so you stop 

falling on people at the gathering place. Phon: In 

this word th is a voice interdental fricative [ð]. 

mhathiqi  (wahathiqi)   NG1. tidy. Mkazangu 

ni mhathigi. My wife is tidy. Isnina ni 

mhathiqi. Isnina is tidy. Phon: Here th is a voiced 

interdental fricative [đ], an eth, and q is a voiced 

velar fricative [ɤ], a gamma. 

Mhawiye  (Wahawiye)   NG1. Hawiye 

(tribesman). Mgosi wangu ni Mhawiye. My 

husband is Hawiye. 

mhazadyi  (wahazadyi)   NG1. intervener. Baba 

nani mhaza wa humbizi mwe famili. 
Grandfather was an intervener in fights in the 

family. Gram: See: kuhaza. 

mhazwa  (wahazwa)   NG1. 1 • scolded one. 

Mwana yuno ni mhazwa. This kid is a scolded 

one. Gram: See: kuhazwa. 
2 • rebuked one. 

mhenga  (wahenga)   NG1. proverb sayer. 

Mhenga kagamba, "Alemere ya Musa, naone 

ya fir'ona." The proverb sayer said, "He who 

denies that of Moses, will see that of pharaoh." 
Gram: See: uhenga. 

mhetadyi  (wahetadyi)   NG1. winnower. 

Mheta wa msere uno wose ni weye dyero. 
The winnower of all this rice is you today. 
Gram: See: kuheta. 

Mheza   NProp. Mheza. Mheza na miye chi wambuya 

wedi. Mheza and I are good friends. Mheza 

mbuli zake zose ni kadyani. All of Mheza's 

words are sarcastic. Socio: man's name 

mhezi   (wahezi)   NG1. 1 • crazy (one). (Weye) ni 

mhezi. I'm crazy. nani mhezi. I was crazy. Wi 

mhezi. You're crazy. (Yeye) ni mhezi. 

He/she's crazy. Mwi mhezi. You all are crazy. 

Ni wahezi. They're crazy. Nasifikiri wi mhezi. 

I thought you were crazy. Ni mhezi zaidi. 

He/she's really crazy. Msenga yuno ni mhezi. 
This Somali is crazy. 

2 • stupid (one). Mimnyau ntogole ni mhezi. 

The cats that I like are stupid. Nafikiri ni mhezi 

/ wi mhezi. I think I'm stupid / you're stupid. 

3 • mad (one). 

4 • ignoramus. Mhezi hakudaha kunigambira 

chintru male. An ignoramus can't tell me 

anything at all. 

5 • fool. Wi mhezi. You're a fool. Sono 

umsogoere mhezi uyo, kegala gola! Don't go 

close to that fool, he's got a big knife! 

6 • absurd (one). Trump ni mhezi kwa 

kugamba, "Naniwavuze Wameksiko." Trump 

is absurd for saying, "I'll send back Mexicans." 

Mhidyi   NProp. Mhiji. Mhidyi kerekwa ni Masala. 

Mhidyi was given birth by Masala. Mhidyi ni 

zina dya ukolo piya. Mhidyi is a name of a 

clan also. A wakaliwa wabwanga Mhidyi 

wabwanga Dowo wafungana masepe 

waididi. The brave Mhidyi guys and Dowo 

guys tied each other with shirttails in twos. 
Socio: man's name, clan's name 

mhimizadyi  (wahimizadyi)   NG1. 

1 • motivator. Wau simtogola kwa sabu ni 

mhimizadyi wedi kwangu. I like grandma 

because she is a great motivator for me. Gram: 

See: kuhimiza. 

2 • encourager. Mkazangu ni mhimizadyi. My 

wife is an encourager. Gram: See: kuhimiza. 

Mhina   NProp. Mhina. Mhina ni mloza mnyangu. 

Mhina is the husband of my sister-in-law. 
Mhina kahuma unyonje wa moyo. Mhina 

suffered a heart attack. Mhina anefenyeza gari 

dyake Mhina is bragging to me about his own 

car. Gram: See: kuhinya. Socio: man's name 

mhindabavu  (mihindabavu)   NG2. rafter. 

Dyereka mhindavabu hano! Put a rafter here! 
Gram: See: kuhinda, ubavu. 

Mhindi  (Wahindi)   NG1. 1 • Indian. Baba ni 

Mhindi; wau ni Mzigula. Grandpa is Indian; 

grandma is Kizigula. Gram: See: Indiya, Chihindi. 

2 • Hindu. Mhindi ana moyo ulegera. A Hindu 

has a tender heart. 

mhingo  (mihingo)   NG2. ebony tree. Mhingo ni 

mti mkulu utogire na mtitu mdani. An eboni 

tree is a big tree that is hard and black inside. 
Mhingo wasongoleka ivo utogire. Ebony is 

carvable even though it's hard. 
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mhini  (mihini)   NG2. handle. Uno ni mhini wa 

panga dyangu. This is the handle of my 

machete. Hoya yako yaunga mhini. Your axe 

needs a handle. Mhini wake uvunika. Its 

handle broke. 

mhinyadyi  (wahinyadyi)   NG1. 1 • teacher. Weye 

na miye mhinya nnyani? Of you and me, who 

is the teacher? Mnondwa ni mhinya ywedi 

mwe skulu ino. Mnondwa is a good teacher in 

this school. Gram: See: kuhinya. 

2 • trainer. Miye ni mhinyadyi wa magari. I am 

a car[-driving] trainer. Yeye ni mhinya he di 

jimu dino. He is a trainer at this gym. 

3 • learner. Mwanafunzi yuno ni mhinya 

ywedi. This student is a good learner. 

mhinywa  (wahinywa)   NG1. student. Weye na 

miye mhinywa nnyani? Of you and me, who is 

the student? Gram: See: kuhinywa. 

mhirimu  (wahirimu)   Etym: < Sw. NG1. 

young. Mwana chiche mhirimu amdyera kazi 

mamnyake. The young girl causes trouble for 

her mom. Note: This Swahili term is used in Arbow, 

but not normally used or known in Kizigua of 

Somalia. 

mhishimiywa  (wahishimiywa)   NG1. 

1 • eminence. Wi vihi, mhishimiywa. -- Faya, 

wi vihi nawe? How are you,  your Eminence? -- 

Fine, how are you too? Gram: See: kuhishimiywa. 
Socio: This term is used as an honorific address title. 

2 • honorable (people). Mhishimiywa 

kahoneyesa adabu kwa kila mtru. The 

honorable men showed manners to everyone. 

3 • respected one. Mhishimiywa mwe nyumba 

ino nnyani? Who is the respected one in this 

house? 

mhitadyi   (mihitadyi)   NG2. 1 • need. Nna 

mhitadyi. I have a need. Nina mhitadyi 

kwako. I have a need for you. (= I need a favor 

from you.) Gram: See: kuhitadyi. 

2 • benefit. Wapata mhitadya gani, 

unawagombera wantru wano? What benefit 

do you get when you protect these people? 

3 • aim. Mhitadyi wako ni mbani kwa 

kunisaidiya miye? What is your aim in helping 

me? 

mhobadyi  (wahobadyi)   NG1. liberator. 

Unagaluka mhobadyi, wantru 

nawakutogolese. If you become a liberator, 

people will like you a lot. 

mhobwa  (wahobwa)   NG1. 1 • liberated one. 

U mhobwa ni yudya ekale hadya agubikirwe 

idi bhusto. The liberated one is he who is 

sitting there covered up with a wool blanket. 
2 • freed one. 

mhogo  (mihogo)   NG2. 1 • cassava (root/plant). 

Dyero sidya mhogo. Today I've eaten cassava. 

Mhogo wadaha kugaluswa ugali, makuza 

yake naho mboga. Cassava can be made into 

meal and its leaves also as a vegetable. 
Ramazani na Luhizo wangolanya sina dya 

mhogo. Ramazani and Luhizo pulled up the 

base of a cassava plant. Note: Most sources say 

cassava root is toxic until processed or cooked, but in 

Africa the variety is edible, at least the root is. 

2 • manioc. Kutanga kwangu sihanda mhogo. 

On my farm I've planted manioc. Mhogo 

wadika mbisi. Manioc is edible raw. 

3 • yuca. 

mhokeradyi  (wahokeradyi)   NG1. receiver. 

Kagaluswa mahokeradyi kazi iyo akutoza 

haluse vino. He has been made the receiver for 

the work that he's doing now. Wi mhokeradyi; 

kazi yako ni kuhokera viya vineza. You're a 

receiver; your job is to receive stuff that comes. 
Gram: See: kuhokera. 

mhombo  (mihombo)   NG2. bush (kind of). 

Uno ni mhombo. This is "hombo" bush. 

Mhombo uno uhota mwe sira. This "hombo" 

bush has grown in the road. Gram: See: hombo. 

mhongwa  (wahongwa)   NG1. bribed one. Kwa 

chindedi miye sitogole kugaluka mhongwa 

male. Honestly, I don't like to be the one bribed 

at all. Gram: See: kuhongwa. 

Mhonje   NProp. Mhonje. Mhonje ana ilimu 

yakutosha. Mhonje has sufficient education. 

Mhonje na Kaziye watimulanya i nyumba. 
Mhonje and Kaziye have demolished the house 

together. Mhonje kapata icho nakaunga. 
Mhonje got what hie wanted. Note: This name 

originally meant 'meaningless talker', but is no longer 

understood as such. Socio: man's name 
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mhudumiya(dyi)  (wahudumiyadyi)   NG1. 

1 • attendant. Saladhi ni mhudumiyadyi wa 

kwe ispitali. Saladi is an attendant in the 

hospital. Nashegeya he spitali kama 

mhudumiyadyi. I'm working at the hospital as 

an attendant. 
2 • server.  Gram: See: kuhudumiya. 

mhudumiywa  (wahudumiywa)   NG1. served 

one. Ko mgahawa mhudumiywa ni mtedya. 
At the restaurant the one served is the customer. 

mhujeywa  (wahujeywa)   NG1. hindered one. 

Waidi wenyu mhujeywa nnyani? Of the two of 

you, who is the hindered one? Kati ya waidi 

wadya, nnyani mhujeywa? Between those two, 

who is the hindered one? Gram: See: kuhujeywa. 

mhundu  (wahundu)   Lit: red one. NG1. 

1 • light-complected one. Miye ni mhundu. I'm 

light-complected. Mwana yuno ni mhundu. 
This child is light-complected. 
2 • white person. 

mhuni  (wahuni)   NG1. trickster. Mwana chiche 

yuno ni mhuni. This girl is a trickster. 

mhurisha(dyi)  (wahurisha(dyi))   NG1. 

liberator. Napenda kugaluka mhurishadyi wa 

Gosha. I would love to become the liberator of 

Gosha. Gram: See: kuhurisha. 

mhurishwa  (wahurishwa)   NG1. 1 • liberated one. 
Gram: See: kuhurishwa. 

2 • freed one. Haluse vino ni mhurishwa bada 

ya kufungwa miyaka kumi. Now I'm freed 

after being imprisoned for ten years. 

mhuru  (mihuru)   NG2. stamp (official). Hanshi 

ino idyerekwa mhuru ni raisi. This document 

has had a stamp put on it by the president. Ofisi 

yetu ina mhuru umwenga. Our office has one 

stamp. 

Mhutu  (Wahutu)   NG1. Hutu. Mhutu sinati 

kubwirana naye hata siku dimwenga. A 

Hutu, I have not met yet even once. Sanidahe 

kumanya Mhutu nnammona. I won't know a 

Hutu when I see him or her. 

mhuzunika(dyi)  (wahuzunikadyi)   NG1. 

mourner. Leka kugaluka mhuzunikadyi, 

kwedyere nguvu! Stop being a mourner, 

strengthen yourself! 

mi-   NG2. 1 • plural marker on NG2 nouns. Gram: 

See: singular m-. 

2 • style of, way of. Gram: This prefix derives 

nouns from many verbs (but not all), that mean Ving 

style or way of Ving. The stem of the verb for 

derivation is the benefactive or intrumental with -ir ~ 

-er and the final suffix -e (e.g., mipikire < kupikira < 

kupika; milumire < kulumira < kuluma; milongere < 

kulongera < kulonga). 

mi'apol  (m'apol)   NG2. apple trees. Honde yako 

ni ya michungwa; nimba imema mi'apol? 
Your farm is for orange trees; why is it full of 

apple trees? 

mialighorobhu  (alighorobhu)   NG2. 

mesquite (trees). Hafa yetu ina mialighorobhu 

mingi. Our neighborhood has a lot of mesquite. 

mibalazi  (mbalazi)   NG2. pea plants. Honde yangu 

imema mibalazi. My farm is full of pea plants. 

Mibalazi yose ya mwe nkhonde ituba. All the 

pea plants on the farm have dense foliage. 

mibamiya  (mbamiya)   NG2. okra plants. 

Mibamiya yako yereka vedi / zaidi. Your 

okra plants produce well / a lot. 

mibangi  (mbangi)   NG2. 1 • hemp plants. 

Makambala yadyamanywa na mibangi. 
Ropes are made with hemp plants. 

2 • marijuana plants. Wanangu wahanda miti 

midi ya mibangi mwe choloni. My kids 

planted two plants of marijuana in the 

bathroom. 

mibani  (mbani)   NG2.  frankincense trees. 

Mibani ni miti ikupatikana ubani. Incense 

trees are trees on which frankincense is found. 
Miti ya mibani yakoshekana hano Bhoizi. 
Frankincense trees are not found here in Boise. 
Gram: See: ubani ~ lubani. Boswelia sacra. 

mibano  (mbano)   NG2. 1 • skewers. Mbogo 

imwenga chiitungatunga mwe mibano 

mishano. One buffalo, we stuck it on five 

different skewers. 
2 • roasting sticks. 

3 • clips. Mahanshi ayo ni mengi, kwa ivo 

tumiya mibano ili yase kulagala! There are a 

lot of papers there, so use clips so they won't 

fall! 

mibantri  (mbantri)   NG2. 1 • doors (huge). Duka 

dino dina mibantri mingi This store has a lot 

of huge doors. 

2 • gates (big). Hara ino ina mibantri mingi. 
This compound has a lot of big gates. 
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mibao  (ubao ~ lubao)   NG2. 1 • planks. 

Sileterwa mibao ya kudyamanyiza meza. I 
was brought planks for making a table. 

2 • posterboards. Muwandika mbwani mwe 

mibao? What did you write on the 

posterboards? 

mibaulo  (ubaulo)   NG2. 1 • thunder(s). Mibaulo ni 

mingi dyero, labda hakunye fula male. There 

is a lot of thunder today; maybe it won't rain at 

all. 

2 • lightenings. Mibaulo ni mingi mo ulanga 

dyero. There are many lightenings in the sky 

today. 

3 • popping ropes or whips. Ramazani 

kaniviringira i mibaulo, na a wagoma wose 

wasumka. Ramazani slung the popping ropes 

for me, and all the sparrows fled. 

mibavu  (mbavu)   NG2. huge ribs. Sikuntrwa ni 

gosi dina mibavu ni kulu I was bumped into 

by a big-assed guy who had huge ribs. Socio: 

This is a cussing word for ribs; see ubavu ~ lubavu. 

mibawo  (ubawo)   NG2. posterboards. Sakusinya 

mibawo yose; haibandikizwe chintru. I went 

and looked at all the posterboards; they weren't 

posted with anything. 

mibiringanya   NG2. eggplant plants. Asili ya 

mibiringanya ilawa Indiya. The origin of 

eggplant plants is India. 

miboko  (mboko)   NG2. banana plants. Miboko 

haikuhota male mwe Aidhaho. Banana plants 

don't grow at all in Idaho. Miguwa na miboko 

chihandanya hamwenga. Sugarcane and 

banana plants, we planted them together. 

mibongo  (ubongo)   NG2. 1 • brains. 

Mibongo yenyu naishegeye vedi. Your brains 

will work well. 

2 • minds. Mibongo yetu chinailetanya 

hamwenga, nachidyamanye mbuli ya 

maana. If we bring our minds together, we will 

do something of great value. 

mibuluzungu  (mbuluzungu)   NG2. miracle 

fruit bushes. Mibuluzungu yahota mwe zi 

mbira. Miracle fruit bushes grow in the 

cemetary. 

mibuni  (mbuni)   NG2. coffee trees. Honde 

yangu ni ya midyani, lakini ivavagala 

mibuni. My farm is for tea plants, but coffee 

trees are all over. 

mibuzi  (mbuzi)   Explt. crazy dumb shit goats. 

mibuzi ino! these crazy dumb shit goats! Gram: 

Normally NG5 mbuzi is both singular and plural; but 

it also has a plural in NG2. Socio: The NG2 plural  

used to curse goats; see mbuzi. 

mibwaliko  (mbwaliko)   NG3. 1 • pollen 

particles. Mibwaliko yagaluka mingi wakati 

wa nderi. Pollen particles become a lot in the 

spring time. 
2 • pollinations. 

mibwewe  (mbwewe)   NG2. trees (kind of). 

Mibwewe ni miti ikwereka matunda ya 

kudika. "Mibwewe" are trees that produce 

edible fruits. 

mibwirano  (mbwirano)   NG2. 1 • meetings. Ni 

vedi chidyamanye mibwirano kwe zi paki. 
It's better that we do meetings at the park. 
2 • gatherings. 

michafu  (uchafu)   NG2. 1 • disgusting things or 

trash. Nihalawiziza michafu yako hano! 
Remove your disgusting trash from here for me! 
2 • plaque. 

michakamchaka  (mchakamchaka)   NG2. 

warm-up excercises. Skulu za mwe kaya yetu 

zina michakamchaka. Schools in our town 

have warm-up excercises. 

micheka  (mcheka)   NG2. 1 • mats. Chidukira i 

micheka. We used the mats to pray. Micheka 

inyala. The mats are dry. Micheka i kuhi? -- I 

hano. / Si ino. Where are the mats? -- They're 

here. / Right here (pointing). 

2 • rugs. Ifungulise micheka iyo ili watedya 

waiwone! Unroll those rugs so customers can 

see them! 

michemere   NG2. singing style. Sitmana michemere 

yako. I covet your singing styple. Gram: This 

noun is grammatically plural. There is no singular to 

this noun. 

michicha  (mchicha)   NG2. amaranth plants. 

Kakonde kangu kahota michicha mingi. My 

garden has grown a lot of amaranth plants. 

michimaire   NG2. 1 • standing style. Michimaire 

yake sikuyunga akatowa picha. His standing 

style I don't like when he's taking a picture. 
Gram: See: kuchimaira. 
2 • way of standing. 
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michinjize   NG2. 1 • butchering style, way of 

butchering.  Nguku yadaha kuharamishwa ni 

michinjize yako. A chicken can be prohibited 

by your way of butchering. 
2 • slaughtering style, way of slaughtering. 
Sitogola michinjize yake. I like his 

slaughtering style. Gram: See: kuchinjiza. 

michintra  (mchintra)   NG2. 1 • logs (for 

sitting). Mida ya kulimbula wantru 

wabwirana me michintra. At the time of the 

harvest celebration, people meet on the logs. 

2 • bars (locking). Kila bantri ya moro dina 

michintra midi. Each gate of the corral has two 

locking bars. Mabantri yo u moro hakikisha 

kuyadyera michintra. The gates of the corral, 

make sure to put bars on them. 

michinye  (mchinye)   NG2. 1 • toothbrushes. 

Wanangu wose wana michinye ya 

kuchinyiza. All my kids have toothbrushes to 

brush their teeth. 

2 • tooth twigs. Wanangu wachinyiza 

michinye wa mchinye. My kids brush their 

teeth with tooth twigs from a peelo tree. 

3 • peelo trees. Michinye haikuhota mwe 

Marikani. Peelo trees don't grow in America. 
Salvadora indica/persica. 

michira  (mchira)   NG3. tails. Asilimiya mirongo 

chenda na chenda za haiwani zina michira. 
Ninety-nine percent of animals have tails. 
michira ya madege tails of birds. michira ya 

simba tails of lions. michira ya ngamira tails 

of camels. michira ya farasi tails of horses. 

michira ya ntrembo tails of elephants. 

michiradyembe  (mchiradyembe)   NG2. 

black thorn acacias. Wazitongera me mikuyu, 

me midugali, me michiradyembe. (Arbow) 
They followed them into the sycamore figs, into 

the umbrella thorn acacias, and into the black 

thorn acacias. 

michiri  (uchiri ~ luchiri)   NG2. twines (thick). 

Wantru wano wadaha kuluka michiri. These 

people know how to plait twines. Note: These are 

handmade twines for making hammocks or woven 

mattresses on bedframes. 

michisa  (mchisa)   NG2. 1 • bundles (of plants). 

Mwaka udya chitaga michisa mbokolo 

shano ya mchicha. That year we sold 500 

bundles of amaranth. I michisa igaluse 

midodo ili ifungike! The bundles, make them 

little so they're tieable! 

2 • bunches (of plants). Michisa yetu yose 

chiifungira mipira. All of our bunches, we've 

fastened them with rubber bands. 

michocho  (mchocho)   NG2. cedar trees. 

Michocho ya Afrika ni mikulu. Cedar trees in 

Africa are huge. Michocho siimanyize male 

kwa Chingereza. Cedar trees, I don't know 

them at all in English. 

michoro  (mchoro)   NG2. drawings. Hanshi dino 

dina michoro tafauti. This paper has different 

drawings. Ludyendo nuyo adyamanye 

michoro ye zi picha ze mikono. (Arbow) 
Ludyendo is the one who made drawings of the 

pictures of hands. 

michudyiyo  (mchudyiyo)   NG2. 1 • strainers (big). 

Nataga michudyiyo bei rahisi. I sell big 

strainers for an inexpensive price. 

2 • sieves (big). Migahawa ina michudyiyo 

mingi. Restaurants have many big sieves. 

3 • filters (big). Mabomba yano yaunga 

michudyiyo. These pipes need big filters. 

michumi  (mchumi)   NG2. foreheads (large). 

Machirichiri yahamira na michumi yao. 
Warhogs butt with their large foreheads. 

michungwa  (mchungwa)   NG2. orange trees. 

Ngambu china honde ya miyembe na 

michungwa. On the other side [of the river], 

we hava a farm of mango trees and orange trees. 
Honde yako ni ya michungwa; nimba nimba 

imema mi'apol? Your farm is for orange trees; 

why is it full of apple trees? 

mida  (mda)   NG2. 1 • time(s). Kengeli dyaira, ni 

mida ya kwe skulu. The bell is ringing; it's 

time for school. Nani mida gani? What times 

was it? mida ya haluse present times. mida ya 

kale past times. Note: This plural noun is often 

used in a singular sense. 

2 • season(s). Mida ya winta msanga 

waguluka wimazi. This winter season the soil 

is getting watery. 
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mida ya bharafu  (mda wa bharafu)  

 Lit: seasons of ice/snow. NG2. winters, 

every winter, in winters. Mida ya bharafu 

wanangu wose nawaguira makoti. Every 

winter, all my kids, I buy them coats. 
Manyanya hayakuhandika mida ya bharafu. 
Tomatoes aren't growable in the winter. 

mida ya fula  (mda wa fula)   Lit: seasons of 

rain. NG2. rainy seasons, every rainy season. 
Mida ya fula sitogola kutoza mzuri. Every 

rainy season I like to hold an umbrella. Mida ya 

fula siitogolesa. Rainy seasons, I like them a 

lot. 

mida ya mbeho  (mda wa mbeho)  

 Lit: seasons of cold. NG2. 1 • winter(s), 

during/in winter. Mida ya mbeho wantru 

wawashisa yo u moto. During winters people 

light up the heat a lot. Mida ya mbeho chavala 

skarbho zaidi. During winters we wear shoes 

covering the whole foot a lot. 
2 • cold season(s).  

mida ya zuwa  (mda wa zuwa)   Lit: seasons of 

sun. NG2. 1 • summers, in the summers. 
Sitogola kogera mida ya zuwa. I like to swim 

in the summers. 

2 • autumns, in autumns. Mida ya zuwa 

makuza matana yalagala hasi he miti. In 

autumns pretty leaves fall under the trees. 
3 • falls, in falls.  

midalanga   NG2. tattered rags. Midalanga ya mwe 

nyumba idondole ukaidule. The tattered rags 

in the house, collect them and go throw them 

away! Gram: This noun seems to not have a singular 

form. See: dalanga.  

midamajo  (mdamajo, damajo)   NG2. 

commiphora trees (sp.) Midamajo yagalusa 

mazingira matana. Commiphora trees make 

the environment beautiful. Wawoterwa 

midamajo na masasu ya midugali. They have 

been fenced in with commiphora trees and 

branches of umbrella thorn acacia. These trees 

have many sharp thorns and are used for 

fencing. 

midarsheni  (mdarsheni)   NG2. marula trees. 

Midarsheni ni miti ina faida kwa wanadamu. 
Marulas are trees that have benefits for humans. 
Midarsheni ina matunda na wino wa 

kuwandikira. Marula trees have fruits and ink 

to write. Note: The sap of these trees is used as ink 

in tattoos 

midhou  (mamidhou)   NG3. catfish. Wadagaa 

hawakusigitika kama midhou. Sardines aren't 

cuttable into strips like catfish. Dyero 

chibwizanya mallahi midhou makulu. Today 

we caught some huge catfish together. Lalahi 

midhou disafika. The catfish got deboned. 
Gram: Often this term is used after lalahi or mallahi 

'fish'. 

midi (-idi, mbiri)   NoNG2. two. Abhayo yako ana 

minyau midi. Your older sister has two cats. 

Nna miko midi. I have two stirring spoons. 

Ana mikomo midi. He had two strokes. miti 

midi two trees. Gram: See: mirongo midi. Phon: 

mi- + -idi > midi 

midimu  (mdimu)   NG2. 1 • lemon trees. Nkhonde 

yetu ni ya midimu. Our farm has a lot of 

lemon (or lime) trees. 
2 • lime trees. 

midira  (mdira)   NG2. plants (with leaves in pairs 

looking like eye glasses). Mhandahanda mwe 

honde yetu mhota midira. On the sides of our 

farm there are growing "glasses" plants. Gram: 

See: madira. 

midire   NG2. 1 • style(s) of eating. Midire ya 

mamphemba ayo ni kubakulana. (Arbow) 
The style of eating that corn on the cob is to 

snatch it from each other [in a playful way]. 
Gram: See: kudya. This noun is always plural; there 

is no singular. 
2 • way(s) of eating. 

midodoki  (mdodoki)   NG2. 1 • loofah vines. 

Nna eka kumi za midodoki. I have ten acres 

of loofah vines. 
2 • luffa vines. 

midudu  (mdudu)   NG2. plants with edible tuber 

roots. Sala ya Somaliya wantru wengi wadya 

midudu In the famine of Somalia a lot of 

people ate these tubers. 
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midugali  (mdugali)   NG2. umbrella thorn 

acacias. Wazitongera me mikuyu, me 

midugali, me michiradyembe. (Arbow) They 

followed them into the sycamore figs, into the 

umbrella thorn acacias and into the black thorn 

acacias. Chadyera moto i midugali yose. 
We're setting all the umbrella thorn acacias on 

fire. 

miduwara  (mduwara)   NG2. circles. Chora 

miduwara mitatu, alafu ihake rangi ihundu. 
Draw three circles, and then color them red. 

midyani  (mdyani)   NG2. tea plants. Honde yangu 

ni ya midyani, lakini ivavagala mibuni. My 

farm is for tea plants, but coffee trees are all 

over. Sitogola kushegeya me midyani. I like 

to work among the tea plants. 

midyedye   NG2. humongous jawbones. Una 

midyedye kama ya ngamira! You have 

humongous jawbones like a camel! Midyedye 

yake ivunika. His humongous jawbones are 

broken. Ntrembo ino ina madyedye mikulu. 
This elephant has humongous jawbones. Gram: 

This noun has no singular. See: njedye, dyedye. 
Note: For Kiziguans, an individual always has two 

jawbones, one on the right and the other on the left, 

because most animals have a split mandible, even 

though humans do not. Socio: This a cursing term. 

midyendere   NG2. walking style, way of walking. 

Sitogola midyendere yake. I like her walking 

style. Xanisi ana midyendere tafauti na 

wagosi watuhu. A queer has a way of walking 

different from other men. Gram: This noun only 

occurs in the plural; there is no singular form. See: 

kudyendera. 

midyingu  (mdyingu)   NG2. 1 • bumps. Hafa 

yetu ina mdyingu mingi kwa ivo dyenda 

mbalahole! Our block has lots of bumps so go 

slowly! 

2 • hills (little). Salaha ino ina midyingu 

mingi. This field has a lot of little hills. 

midyo  (mdyo)   NG2. 1 • banquets. Midyo ihi 

ukolonga?  -- Nalonga midyo ye padi zao. 
Which banquets are you talking about? -- I'm 

talking about the banquets of their parties. Ni 

mbaa siku zino hakuna midyo? Why aren't 

there any banquets these days? Arosi za siku 

zino hazina midyo. Weddings these days don't 

have banquests. 
2 • feasts. 

midyoli  (mdyoli)   NG2. flamingos. Midyoli 

yazuzugira mahali ha nchacha zaidi. 
Flamingos like to stay close to places with lots 

of swamps. 

miezi  (mwezi)   NG2. 1 • months. Nani mdani 

mwe Sauthafrika miezi mtandatu. I was in 

South Africa six months. Alfu na mbokolo 

mtandatu ni mapesa ya kutumikira miezi 

mitata kwa mtru yumwenga, kama 

anapanga mipango yedi. Sixteen hundred 

[dollars] is money to use for three months for 

one person, if one plans good budgets. Nna 

miezi mfungate nti nizire hano. I have seven 

months since I came here. Wadyenda miezi na 

miezi lakini washindwa kubula. They've been 

going for months and months but they didn't 

reach anywhere. Phon: See alternate 

pronunciations: mezi. 

2 • moons. Duniya izi nduhu zina miyezi. 
Other planets have moons. 

mifano  (mfano)   NG2. 1 • examples. Luhizo 

kachinkha mifano yedi kuhusu sura za 

dyero. Luhizo gave us good examples 

concerning today's topics. 

2 • kinds. Nna makompyuta mifano mingi 

kwe ofisi. I have many kinds of computers at 

the office. 

3 • types. Mwalimu kakwinkha mifano mingi 

ila ufahame. The teacher has given you many 

types of examples so you can understand. 
Milamba yalekana mifano chenda mwe 

duniya. Baobab trees differentiate into nine 

types in the world. 

mifao  (mfao)   NG2. 1 • benefits. Kama izo 

mkudyamanya, hazina mifao kwa famili 

zenyu, lekani! If those things that you're doing, 

don't have benefits for your families, stop 

(doing them)! 
2 • necessities. 

mifarasi   NG2. huge horses. Mifarasi yenyu 

yagulukisa. Your huge horses run fast. 

mifenesi  (mfenesi)   NG2. jackfruit trees. Nna eka 

kumi za mifenesi. I have ten acres of jackfruit 

trees. 

mififi   NG2. fissures. Chirole che idi kompyuta 

dyangu china mififi. The screen of my 

computer has fissures. 
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mifila  (ufila)   NG2. 1 • cords. Hasi he meza 

ino hamema mifila ya kompyuta. Under this 

table it's full of computer cords. 

2 • cables. Hasi hano he meza ye di 

kompyuta hamema mifila. Here under the 

table for the computer, it's full of cables. 
3 • wires (insulated). 

4 • transmission lines. Mifila ya mwe sira 

yasafirisha umeme mwe zi kaya. The 

transmission lines on the road transport 

electricity to the towns. 

5 • strings (of an instrument). Mifila yangu 

sihindira ghambusi. My strings I tightened 

them on the guitar. 

6 • rows. Sihanda mtama mwe mifila ino. I've 

planted corn in these rows. 

mifira  (ufira)   NG2. pus(es). Alawa mifira kila 

mahali mwe chiga. He is exuding pus(es) 

everywhere on the leg. 

mifiyato  (ufiyato)   NG3. loincloths. Wantru wano 

watogola kudyera mifiyato. These people like 

to put on loincloths. 

mifiyonda  (fiyonda)   NG2. 1 • bows. Luhizo 

kadaha kudymanya mifioynda. Luhizo knows 

how to make bows. 

2 • slingshots. Mze Abdhala ataga mifiyonda. 
Mr. Abdullah sells slingshots. 

mifiyora  (mfiyora)   NG2. flowers. Mifiyora 

ichanuka. The flowers bloomed. Zuwa 

dichanuwa mifiyora ino. The sun spread open 

these flowers. Safiya katalalairwa mifiyora 

yake ni Seguzo. Sofia's flowers were 

transplanted for her by Seguzo. 

mifiyosa  (ufiyosa)   NG2. bulb syringes. 

Nanikagule mifiyosa mwana anerekwa. I'll 

go buy bulb syringes when baby is born. Mwe 

nyumba yetu mna mifiyosa midi. In our 

house there are two bulb syringes. 

mifiyufiyu  (mfiyufiyu ~ ufiyufiyu)   NG2. 

snares. Sitega mifiyufiyu mirongo midi mwe 

di bago. I've set twenty snares in the jungle. 

Mifiyufiyu ino haina mipigwe. These snares 

don't have trips. 

mifizi  (ufizi)   NG2. gums (of mouth). Mifizi 

yawo ichiza; ni kwa sabu hawakuchinya 

male. Their gums are dark; it's because they 

don't brush their teeth at all. 

mifufuko  (mfufuko)   NG2. resurrections. 

Haluse vino hakuna mfufuko male; duniya 

inadyika, nakugaluke na mifufuko mingi. 
Right now there isn't any resurrection at all; 

when the world is done, there will be many 

resurrections. Mifufuko iyuko. Resurrections 

are real. 

mifugo  (mfugo)   NG2. livestock (in different 

places). Wabhadhiya waishi kwa mifugo. 
Nomads live on livestock in different places. 
Madyirani yangu ya kutanga yose yana 

mifugo. All my neighbors on the farm have 

livestock. China mifugo mingi mwe Boize na 

Nampa. We have a lot of  livestock in Boise 

and Nampa. 

mifuko  (lufuko ~ ufuko)   NG2. banks of a river 

or lake. Wantru watekera mazi mwe mifuko 

ya mito. People fetch water on the the banks of 

rivers. 

mifuko  (mfuko)   NG2. 1 • pockets. Mifuko 

yangu imema mapesa. My pockets are full of 

money. 

2 • accounts. Wantru wose mwe Marikani 

wana mifuko mwe zi bengi. All people in 

American have bank accounts. 

mifuko ya kuduira  (mfuko wa kuduira)   NG2. 

savings accounts. Chose china mifuko ya 

kuduira kwe zi bengi. We all have savings 

accounts in the banks. 

mifuko ya kutumikira  (mfuko wa 

kutumikira)   NG2. checking 

accounts. Mapesa yenyu, sono mkayaika 

zaidi mwe mifuko ya kutumikira! Your 

money, don't put a lot of it in checking 

accounts! 

mifulo  (mfulo)   NG2. 1 • arrowheads. Fungu 

dya wadimi kadinkha wasongole nyuta na 

mifulo. (Arbow: 9) To the group of herders he 

gave [the chore of] fashioning bows and arrows 

and arrowheads. Wawalasa mifulo wakoma 

kumi na washano. (Arbow: 10) They targeted 

them with arrowheads and killed fifteen. 
Chidyamanya mifulo mbokolo chenda kwa 

siku dimwenga. We have made nine hundred 

arrowheads in one day. 
2 • arrow points. 
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mifunda  (ufunda, lufunda)   NG2. cheeks 

(big or swollen). Mifunda yangu yaluma. My 

swollen cheeks hurt. 

mifungano  (mfungano)   See main entry: . NG2. 

leagues. Hakuna mifungano ya haki mwe 

duniya. There aren't any leagues of fairness in 

the world. 

mifungate  (mfungate)   NG2. honeymoons. 

Wantru wose waita safari wakati we 

mifungate yawe. All people go on trips at the 

time of their honeymoons. Madhandarosi 

yatoza kazi nyingi mwe mifungate. 
Honeymoon helpers do a lot in the honeymoon. 

mifungulo  (mfungulo)   NG2. keys. Mifungulo 

yangu inagira. My keys got lost on me. 

mifungulo ya tubho  (mfungulo wa tubho)  

 NG2. tap handles. Mifingulo ye di 

tubho itoga ukazungulusa. The tap handles 

are hard when you turn them. Tubho dyetu 

dina mifungulo midi. Our tap has two handles. 

mifyomo  (lufyomo)   NG2. speech 

impediments. Hano Chambiza wantru wana 

mifyomo. Here we are helping people who 

have speech impediments. 

migahawa  (mgahawa)   NG2. 1 • restaurants. 

Sira ya "Fairview" imema migahawa mingi. 
Fairview road is full of lots of restaurants. 
Migahawa yetu yokerana maroti. Our 

restaurants bake bread for each other. 
2 • cafes. 

migamba  (mgamba)   NG2. 1 • ridgepoles. 

Nyumba zino zina migamba. These houses 

have ridgepoles. Nyumba ziya migamba yake 

ni mitali. Those houses' ridgepoles are tall. 

2 • tiebeams. 

migazina  (mgazina)   NG2. 1 • hangers. 

Ndege zino zahareyeka me migazina. These 

airplanes are storable in the hangers. 

2 • warehouses (huge). Migazina yangu 

naidyarisha mwa bei rahisi. My huge 

warehouses, I'm renting them for a cheap price. 

mighethindi  (mghethindi)   NG2. neem 

trees. Kila mtru naahande mighethindi midi 

mwe haranti yake. Everybody should plant 

two neem trees in his/her compound. 

migogoro  (mgogoro)   NG2. chaos. 

Wanafunzi wa mwe Kenya wadyamanya 

migogoro mwe zi skulu. Students in Kenya 

made chaos in the schools. Sono mlete 

migogoro! Don't (y'all) bring chaos! 

Walongozi wa Afrika wadyamanya migogoro 

ma mabunge Leaders in Africa make chaos in 

parliaments. Gram: This plural form occurs when 

chaos happens in different places or times. 

migola  (ugola)   NG2. ankles. Migola yake 

nekaluma. His ankles were hurting. 

migole  (ugole)   NG2. 1 • tusks. Mwe Afrika 

mwepatikana migoli mingi. In Africa there 

are found many tusks. 

2 • ivory. Migole ya ntrembo yaungiswa mwe 

China. Ivory is coveted in China. 

migomo  (mgomo)   NG2. 1 • protests. Dyero sira 

zose nazifunwa kwa sababu ya migomo. 
Today all streets were closed because of 

protests. Chisokera na migomo mwe kaya 

ino. We got tired of protests in this town. 

2 • strikes. Maisha yangu yose sitogole 

migomo. All my life I haven't liked strikes. 

Maramara migomo yasaidiya. Sometimes 

strikes help. Wabosi wakahata migomo. 
Bosses hate strikes. 

migongo  (mgongo)   NG2. 1 • backs. 

Chisengwa sale mwe migongo ni mganga 

niyo achihaka mavumba. We were cut in the 

back(s) by a traditional doctor so he could apply 

ground herbs to us. Migongo yao yaluma. 
Their backs hurt. 

2 • spines. Wantru wano walumira me i 

migongo. These people got hurt in their spines. 

3 • vertebrae. Migongo yangu yaluma. My 

vertebrae hurt. Sigololwa i migongo. I got my 

vertebrae adjusted. 

migorofu  (mgorofu)   NG2. 1 • measuring 

cups. Nataga migorofu. I sell measuring cups. 

Ziko dino dimema migorofu. This kitchen is 

full of measuring cups. 
2 • ladle (metal).  

miguire   NG2. 1 • buying style. Miguire yake si 

yedi. His buying style isn't good. Gram: See: 

kuguira, kugula. 
2 • way of buying. 
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migulo  (mgulo)1   NG2. coucal pheasants. Siona 

migulo mngi kutanga kwetu. I've seen a lot of 

coucal pheasants on our farm. 

migulo  (mgulo)2   NG2. shins, shin bones. 

Wachezadyi waidi wavunika i migulo 

wakavina mpira dyero. Two players broke 

their shin bones while playing ball today. Kila 

mwanadamu ana migulo midi. Every human 

being has two shin bones. 

migulukire   NG2. running style, way of running. 

Naunga kuhinga migulukire yako. I want to 

learn your running style. Note: See: kugulukira. 

migunda  (gunda)   NG2. wikiups. Nawawatongera 

kwe migunda yao. (Arbow: 11) They 

followed them to their wikiups. 

migunda  (mgunda)   NG2. fields. Fungu 

dya kwe migunda kadinkha wasongole 

ngoma, sime na mbudyi. (Arbow: 8) To the 

group in the fields he gave [the chores of] 

fashioning drums, large knives and rattles. 
Wenkigwa msanga; wafyekula migunda na 

nkhonde kwa wilaya wa Bagamoyo They 

were given land; so they cleared fields and 

farms in the district of Bagamoyo. 

migutwi  (mgutwi)   NG2. 1 • humongous ears. Wose 

wana migutwi. All of them have humongous 

ears. 

2 • big-ass ears. Obama ana migutwi. Obama 

has big-ass ears. Socio: This term is mildly cursing. 

miguvu   NG2. 1 • great strength. Kapindula idi 

gari; ana miguvu ziaidi He flipped the car 

over; he really has great strength. Ana miguvu; 

ya kudaha kupindula gari dodo He has 

strength enough to flip a little car over. 
Achihonyesa miguvu kwa kwinulama 

machuma yazamire. He's showing us great 

strength by lifting heavy barbells. Farasi ina 

miguvu kushinda mphunda. A horse has 

greater strength than a donkey. Gram: This is the 

augmentative form of nguvu. 
2 • great power. 

miguwa  (mguwa)   NG2. 1 • sugarcanes. Miguwa 

ino niguire yose ni mabua. All these 

sugarcanes that I bought are spongy. Miguwa 

ibundwa. The sugarcanes were pounded. 

Miguwa ino ikamuliswa a mazi ye sukari. 
These sugarcanes have had a lot of the sugar 

juice squeezed out of them. 

2 • sugarcane plants. Miguwa yahandika mwe 

Somaliya. Sugarcane plants are growable in 

Somalia. 

miguwoguwo  (mguwoguwo)   NG2. 

1 • cotton plants. Nna nkhonde nkhulu ya 

miguwoguwo. I have a big farm of cotton 

plants. 

2 • damn clothes. Mwana yuno nyumba yose 

kaigalusa miguwoguwo. This kid got damn 

clothes all over the house. Socio: In this sense, this 

noun is the cursing term for nguwo. 

mihaga  (uhaga)   NG2. cockspurs. Zogolo dino 

dyahatira wantru na mihaga. This rooster 

lunges at people with [his] cockspurs. 

mihagato  (mhagato)   NG2. carrying(s) on the 

shoulders together. Kwa kuhuhiza kazi ino, ni 

vedi chidyamanye mihagato. In order to make 

this work easier, it's better that we do carrying 

on the shoulders together. Kwa kudyamanya 

kazi yetu rahisi ni vedi chidyamanye 

mihagato. In order to make our work easier, it's 

better that we do carrying on the shoulders 

together. Magoda yose chiyahalawiza kwa 

mihagato. All of the logs, we have removed 

them by carrying them on the shoulders 

together. 

mihairo  (mhairo)   NG2. 1 • cultivations. Mida ino 

ni mida ya mihairo. These seasons are seasons 

for cultivations. 
2 • weedings. 

mihaiwani  (mhaiwani)   NG2. big ugly animals. 

Nechiro siona mihaiwani ikugulusana. Last 

night I saw some big ugly animals chasing each 

other. Socio: This is a cursing word for animals. 

mihaka  (mhaka)   NG2. 1 • borders. Afrika aho 

kale nahaina mihaka, kwa ivo wantru 

nawakadyenderana. (Arbow: 5) Before in 

Africa there weren't any borders, so people 

would go visit each other. Wagaluka wasumka 

wakimbizi mwe zi isi za mwe mihaka. 

(Arbow) They became fugitives, refugees, in the 

countries on the borders [of Somalia]. Gram: 

See: kudyera mihaka. 

2 • boundaries. Tatula msirimbi ukuhonyesa 

mihaka yetu! Rip out a row so that it shows our 

boundaries! 

mihande  (uhande ~ luhande)   NG2. 

1 • pieces. Ninkha mihande ya tigiti! Give me 

some pieces of watermelon! 
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2 • parts. 
3 • portions. 
4 • sections. 

mihandeni  (mhandeni)   NG2. grains (kind of). 

Honda yetu yose chihanda mihandeni. On 

all of our farm we've planted [these] grains. 

mihanga  (mhanga)   NG2. 1 • aardvarks. 

2 • antbears. 

mihanshi  (mhanshi)   NG2. damn papers. 

Meza yangu ivavagala mihanshi. My table is 

messy with damn papers. Ofisi yangu 

ivavagazwa na mihanshi. My office is messed 

up with damn papers. Socio: This is a cursing word 

for papers. 

mihathara  (mhathara)   NG2. gathering places. 

Siriali yalemera mihathara wanttuwose 

kubwirana zaidi. The government is rejecting 

gathering places for people to meet in large 

numbers. 

mihembe  (luhembe)   NG2. horns (single). 

Mphera zimwenga zina mihembe. Some 

rhinos have single horns. 

mihezo  (luhezo ~ uhezo)   NG2. ends. Sira zose 

zina mihezo. All roads have ends. 

mihindabavu  (mhindabavu)   NG2. rafters. 

Mihindabavu ni miti itozane no mgamba 

ifunganywe ne mitambalankhanya. The 

rafters are beams that attach to the ridgepole and 

are tied to the purlins. Mtambalankhanya ni 

mti ukufunganywa. ne mihindabavu. The 

purlin is the [horizontal] beam tied to the 

rafters. Mgamba ni mti mkulu wa kulanga 

utozane ne mihindabavu. The ridgepole is the 

beam on top that unites the rafters. 

mihingo  (mhingo)   NG2. ebony trees. Honde yetu 

ina mihingo mingi. Our farm has a lot of 

ebony trees. 

mihini  (mhini)   NG2. handles. Madyembe yetu 

yana mihini ya vyuma. Our hoes have handles 

of metal. Leteni mihini ya hoya na ya 

madyembe! Bring axe and hoe handles! 

mihitadyi  (mhitadyi)   NG2. 1 • needs. Nna 

mihitadyi. I have needs. Mihitadyi ni mingi 

unagaluka na wana. There are a lot of needs 

when you have kids. 

2 • benefits. Napata mihitadyi mingi 

nnashegeya siku zose mfungate. I get many 

benefits when I work all seven days. Wose 

wapata mihitadyi yao. They all got their 

benefits. 

mihogo  (mhogo)   NG2. 1 • cassava roots. Mihogo 

yasagwa ungangano. Cassava roots are 

ground into fine flour. Mihogo yadika mbishi. 

Cassava roots are edible raw. Mihogo yatagwa 

rahisi Tanzaniya. Cassava roots are sold cheap 

in Tanzania. Miye na wambuya zangu chidisa 

mihogo imbisa Me and my friends have eaten 

raw cassava roots a lot. Note: Most sources say 

cassava root is toxic until processed or cooked, but in 

Africa the variety is edible, at least the root is. 

2 • manioc plants. Sihanda mihogo. I've 

planted manioc (plants). Honde yangu yose 

siihanda mihogo. On all my farm I've planted 

manioc (plants). 

mihombo  (mhombo)   NG2. bushes (kind of). 

Yano ni mihombo. These are "hombo" bushes. 

Kakonde kangu kahota mihombo mingi. My 

garden has grown a lot of "hombos". 

mihuru  (mhuru)   NG2. stamps (official). Ofisi 

yetu ina mihuru midi tafauti. Our office has 

two different stamps. 

miire   NG2. 1 • vocalization(s). Simanya miire ya 

haiwani zose. I know all animal vocalizations. 
Gram: This noun is always plural; there is no 

singular form. 

2 • sound(s). Miire ya masame na malori 

yamanyikana. The sounds of tractors and semis 

are distinguishable. 

mijirasole  (mjirasole)   NG2. sunflowers. 

Atiyo kahanda leni mtandatu za mijirasole. 
Uncle planted six rows of sunflowers. 

mikaha   NG2. marriage. Yeye kachidyera i 

mikaha. He married us. (lit.: He put us in 

marriage.) Mvere yuno nna mikaha naye. 
This woman, I am married to her. Gram: This 

noun is always plural; there is no singular. See: mta 

kudyera mikaha, kudyerana mikaha, kudyerwa 

mikaha. 

mikala  (mkala)   NG2. beasts. Mikala kama 

simba, ntremba, na mboge ni hatari zaidi. 
Beasts like a lion, an elephant and a buffalo are 

really dangerous. 
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mikamshi  (mkamshi)   NG2. 1 • spoons. 

Naunga mikamshi mbokolo mnane mo 

mgahawa uno. I need eight hundred spoons in 

this restaurant. Silolomoerwa mikamshi 

yangu na mabakuli yangu ya maadhani. My 

spoons and bowls of aluminum were melted for 

me. 

2 • trowels. Chaunga mikamshi midi ya 

kusalahiziza shamento. We need two trowels 

to smooth cement. 

mikanano  (mkanano)   NG2. arguments. 

Wantru wengi wakufanikiywa mwe zi kazi 

zawo ni kwasabu waleka mikanano. Many 

people who are successful in their jobs because 

they leave arguments alone. 

mikanga  (lukanga ~ ukanga)   NG2. 

1 • oceans. Duniya izungulukwa ni mikanga. 

The world is surrounded by oceans. Kuna 

mikanga mishano ama mtandatu mwe 

duniya. There are five or six oceans in the 

world. 
2 • seas. 

mikantrali  (mkantrali)   NG2. 1 • latches. 

Mikantrali yose haikufunguka. All of the 

latches are not openable. 
2 • bolt locks. 
3 • door knobs. 

mikata  (ukata)   NG2. aluminum cups. Mikata 

yangu imema. My aluminum cups are full. 

mikataba  (mkataba)   NG2. 1 • regulations. 

Isi zino izi mbiri zekiyana mikataba mikali. 
These two countries are putting tough 

regulations on each other. 

2 • memorandums. Isi zino izi mbiri zisahiha 

mikataba ya mwivano wa biyashara na 

kutumikirana. These two countries have signed 

memorandums of economic agreement and 

interaction. 

3 • covenants. Ino yose ni mikataba ya 

Mnungu; chise kwivuna. All of these are 

God's covenants; let's not break them. 

4 • constitutions. Isi nyingi zina mikataba. 
Many countries have constitutions. 

mikate  (mkate)   NG2. 1 • flatbreads. 

Simdyeerani vididi mwa mabakuli; idirani na 

mikate iyo! I put portions of roasted sesame in 

bowls for you (all); eat it with those flatbreads! 
Mikate ya mofa siitogola kuliko mikate 

yoyose. Oven flatbreads, I like them better than 

any other flatbreads. 

2 • pancakes. Kazi yangu ni kufitula i mikate 

ikupikwa. My job is to flip the pancakes that 

are being cooked. 

mikate ya mofa  (mkate wa mofa)   NG2. 

oven flatbreads. Mikate ya mofa siitogola 

kuliko mikate yoyose. Oven flatbreads, I like 

them better than any other flatbreads. 

mikate ya waya  (mkate wa waya)   NG2. 

pan flatbreads. Gulo sikoka mikate midi ya 

waya. Yesterday, I fried two pan flatbreads. 

mikavu  (mkavu)   NG2. 1 • oars. Sigula ndoni bila 

mikavu. I bought a boat without oars. Houdahe 

kwigala ndoni bila mikavu. You can't pilot a 

boat without oars. 

2 • paddles. Wantru wanne wamwe ndoni 

waunga mikavu minne. Four people who're in 

the boat need four paddles. Nna mikavu midi 

mwe ndoni yangu. I have two paddles in my 

boat. 

mikazu  (mkazu)   NG2. smocks. Mikazu ino ita 

kusumwa na mkono. These smocks are done 

by being stitched by hand. 

mikebe  (mkebe)   NG2. 1 • cans. Ni mtumbuladyi 

mikebe kwe kazi yangu. I'm an opener of cans 

at work. Warsha wetu wasereza mikebe 

bhilyoni kumi ya manyanya kwa mwaka. Our 

factory produces ten billion cans of tomatoes a 

year. Manyanya yasagigwe yeza mwe 

mikebe. Tomato paste comes in cans. 

2 • canning jars. Mwaka uno manyanya 

yahafidhiswa me mikebe. This year tomatoes 

have been preserved a lot in canning jars. Wau 

ana mikebe mingi ya kuhafidhiywa 

manyanya. Grandma has a lot of canning jars 

to preserve tomatoes. 
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miki   Etym: < Russian mig. 1 • NG5. fighter jet(s). 

Kuwai kwigala miki? Do you dare to fly a 

fighter jet? Sala kadalisa miki yake mara 

nyingi. Sala swooped his fighter jet many 

times. Shabani egala miki mo udyeshi. 
Shabani pilots a fighter jet in the military. 

2 • Adv. jet style of tying. Mbavi akafungwa 

miki vinkho vake vavuzwa kunyuma. When a 

thief is tied up "jet" style his elbows are pulled 

back. Kila mbwirwa wa mwe hondo 

kafungwa miki. Every captive in the war has 

been bound "jet" style. Note: In this way of tying 

someone up, the elbows are pulled way back and tied 

from behind, and the feet are pulled up and tied 

tightly against the back of the thighs. It's very 

uncomfortable to say the least. 

mikingiro (mkingiro)   NG2. 1 • wheels. 

Mikingiro idyerwa. The wheels were put on. 

Mikingiro ya moto ina siliki mirongo minne. 
The wheels of  a motorcycle have forty spokes. 

2 • tires. Nagulukira viratu va mikingiro. I'm 

running with tire sandals. Mikingiro yangu ye 

di gari isira. My tires on the car are finished (= 

bald). Situmbula mikingiro ye idi gari 

dyangu. I poked holes in the tires of my car. 
Gram: See: warsha wa mikingiro. 

miko  (mwiko)   NG2. 1 • stirring spoons 

(wooden). Nna miko midi. I have two stirring 

spoons. 

2 • ladles (wooden). Baba nani mdyamanya 

miko. Grandpa was a maker of ladles. Miko ino 

isongoleswa. These ladles have been hollowed 

out a lot. 

mikobongo  (mkobongo)   NG2. cane plants with 

white or gray fruits. Siona mabulu 

yakuguluka mdani mwe mikobongo. I saw 

large monitor lizards running under the cane 

plants. Anth: These plants grow long straight trunks 

that are used for building traditional house walls. 

mikoko  (mkoko)   NG2. 1 • squash plants. 

2 • zucchini plants. 

mikokoteni  (mkokoteni)   NG2. rikshaws. 

Mikokoteni yao igala mizigo ya mabharada. 
Their rickshaws are carrying loads of potatoes. 

mikolo  (lukolo ~ ukolo)   NG2. 1 • families 

(extended). Wantru mwe mikolo wamanya ivo 

werekane. People in extended families know 

how they're related. mikolo yetu our extended 

families. 

2 • clans. Mikolo ya Afrika ni mikulu. African 

clans are large. 

mikolongo  (kolongo)   NG2. 1 • holes (huge). 

Naunga machamkono nidugire mikolongo 

ino. I need dozers to fill up these huge holes. 

2 • valleys (huge). Aidhaho ina mikolongo. 
Idaho has huge valleys. 

mikomano  (mkomano)   NG2. vendettas. 

mikomba  (mkomba)   NG2. 1 • bottles. 

Sisitula i mikomba. I uncorked the bottles. 

Mikomba yangu yose isituka. All my bottles 

are uncorked. 

2 • Molotov cocktails. Si rahisi kubulisiza 

mikomba; ni yedi mdyamaye mabomba. It's 

not easy to blast with Molotov cocktails; it's 

better that you make bombs. 

mikomba ya sirikali  (mkomba wa sirikali)  

 Lit: bottles of government. NG2. bottle 

measures of roughly one gallon each. 

mikombati  (mkombati)   NG2. bushes with 

thorns (kind of) with juicy bitter fat roots used 

as medicine. Sikosha mikombati mwe mboga 

ino. I couldn't find any [of these] bushes in this 

forest. Mikombati yadaya kupofolesa meso 

ya ngoto zangu. The thorny bushes can poke 

the eyes of my sheep a lot. 

mikombauzi (mkombauzi)   NG2. bushes 

(kind of) with thorns. Sira ino immema 

mikombauzi. This road is full of  [these kinds 

of] thorny bushes. Mikombauzi ihota zaidi 

mwe honde ino. "Mikombauzi" have grown a 

lot on this farm. 

mikome  (mkome)   NG2. 1 • sticks (humongous). 
Gram: See: kome, nkhome. 
2 • clubs (big, ugly). 
3 • crutches (big ugly). 

mikomere   NG2. 1 • style of killing. Simba 

mikomere yake ni rahisi. A lion's style of 

killing is easy. Gram: See: kukoma, kukomera. 

2 • way of killing. Simba mikomere yake ni 

rahisi. His way killing a lion is easy. 

mikomo  (mkomo, ukomo)   NG2. strokes. 

Ana mikomo midi. He had two strokes. Wowo 

wana mikomo. They had strokes. 
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mikongowe  (mkongowe)   NG2. acacia nilotica 

trees. Mikongowe ina mbeho yedi. Acacia 

nilotica trees have nice shade. Mikongowe ina 

vizure vedi. Acacia nilotica trees have nice 

shadows. 

mikonkho  (mkonkho)   NG2. petticoat palms. 

Mikonkho ino ni mitali zaidi. These petticoat 

palms are really tall. 

mikono  (mkono)   NG2. 1 • arms. Mikono yangu 

yaluma. My arms hurt. Mishipa ya me 

mikono yangu yaonekana. The veins of my 

arms are visible. Mikono viga na mtwi ni 

vihendo va wiri yetu. Arms, legs and head are 

body parts of our bodies. Mikono ya "Lebron 

James" ni mitali zaidi. Lebron James' arms are 

really long. 

2 • hands. Sunta mikono yako! Wash your 

hands! Sisika chi mikono yangu. I got down 

on my hands. Dyereka mikono wako kulanga 

kwe zi hewa! Put your hands up in the air! 

Kasuntre mikono yako mwe di sinki! Go 

wash your hands in the sink! wrists 

3 • armlengths. Utali wa meza ino ni mikono 

midi. The length of this table is two armlengths. 

4 • sleeves. Shati yangu ya mikono mitali 

itatuka. My long sleeve shirt got ripped. Shati 

yake mikono midyihi itatuka. His short sleeve 

shirt got torn. 

mikono ya (ma)bhuldhosi  (mkono wa 

bhuldhosi)   NG2. bulldozer scoops. Mikono 

ya mabhuldhosi ina nguvu. Bulldozer scoops 

are strong. 

mikono ya bahari  (mkono wa bahari)  

 Lit: arms of sea. NG2. gulfs. Mikono ya 

bahari ni yedi na ni faida kwa wanadamu. 
Gulfs are good and are a benefit to humans. 

mikono ya chuma  (mkono wa chuma)   NG2. 

1 • tongs. Lete mikono ya chuma kutanga! 

Chadyamanya makala. Bring tongs to the 

farm! We're making charcoals. Sanidahe 

kuchumiza moto uno bila mikono ya 

chuma. I won't be able to manage this fire 

without tongs. 

2 • armhooks. Ana mikono ya chuma 

kwasabu mikono yake ivunika. He has 

armhooks because his arms have been broken 

off. 

mikono ya dholou  (mkono wa dholou)   NG2. 

1 • jug handles. 

2 • bucket handles. Mikono ye izi dholou 

yadyerwa haluse. The bucket handles are 

being put on now. 

mikono ya mto/mito  (mkono wa mto)   See 

main entry: . NG2. branches of a river/rivers. 
Mikono ya mto uno ni mingi. The branches of 

this river are many. = There are many branches 

of this river. Mto uno una mikono mingi. This 

river has many branches. 

mikono ya nkhasa  (mkono wa nkhasa)   NG2. 

pincers of a lobster or crab. Mikono ya nkhasa 

yakwaruza. Lobster pincers scratch (leaving 

marks). Mikono ya nkhasa yadyamanya kazi 

ya kugwira. Lobster pincers do the work of 

grabbing. 

mikono ya ntrangulu  (mkono wa 

ntrangulu)   NG2. basket handles. Ino yose 

ni mikono ya ntrangulu. All of these are 

basket handles. 

mikono ya ntrembo  (mkono wa ntrembo)  

 NG2. 1 • trunks of elephants. Mikono ya 

ntrembo yatoza kazi nyingi. Elephant trunks 

do a lot of work. 

2 • plantains (very large). Maboko yano ni 

mikono yan ntrembo. These bananas are large 

plantains. 

mikonyo  (mkonyo)   NG2. folds in cloth. 

Jenisi dina mikonyo mingi ya mipindo. Jeans 

have a lot of folds for hems. 

mikore  (mkore)   NG2. kore trees. Mikore 

yapatikana zaidi Gosha, Somaliya. "Kore" 

trees are found a lot in Goshaland, Somalia. 

mikorosho  (mkorosho)   NG2. cashew trees. 

Honde ino ina mikorosho alfu. This farm has 

a thousand cashew trees. 

mikowa  (mkowa)   NG2. 1 • belts. Naunga mikowa 

midi ya nambari mirongo mitatu na mnane. 
I need two belts of number (= size) thirty-eight. 
Chabwira mizoka chidyamanyiza mikowa. 
We're catching huge snakes to make belts. 
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2 • cinches. Ngombe yafungwa mikowa midi 

ya kurebera a makatabu. The cow is tied with 

two cinches to support the saddle. Mphunda 

ukaidyereka kareta, ifunge mikowa mingi! 
When you're attaching a cart to a donkey, fasten 

it with a lot of cinches! 

mikowa (mkowa)   NG2. 1 • regions. Mna mikowa 

mingi tafauti mwe Afrika. There are a lot of 

different regions in Africa. Tanzaniya ina 

mikowa mingi, labda mirongo mitate. 
Tanzania has a lot of regions, maybe thirty. 
Somaliya ina mito midi Jubha na Shawele na 

mikowa kumi na mnane. (Arbow: 6) Somalia 

has two rivers, Jubba and Shabelle, and eighteen 

regions. Wano wekala mikowa chenda mwe 

Somaliya haswa mwe mito i midi. (Arbow: 6) 
These [Bantu people] live in nine regions in 

Somalia especially along the two rivers. 

2 • districts. Nasambaza dhini me mikowa ya 

Kenya. I'm proselytizing in districts of Kenya. 

3 • provinces. Isi yawo ina mikowa mingi. 
Their country has a lot of provinces. 

4 • counties. Kenya ina mikowa mnane. Kenya 

has eight counties. 

mikufuri  (mkufuri)   NG2. huge locks. Wavugulanya 

i mikufuri. They have unlocked the huge locks 

together. 

mikumbi  (mkumbi)   NG2. broad roads. 

Kaya yetu ina mikumbi nyingi ya 

kudyinkhira kila mahali. Our town has lots of 

broad roads for passing everywhere. 

mikumbulu  (mkumbulu)1   NG2. waistbands. 

Mkasola mazowezi ya kwinula machuma, 

valani mikumbulu! When you work out lifting 

weights, wear a waistband! Kwa viya ni mta 

charahani, nna mikumbulu mingi ya 

suruwale na gorgora. Because I'm a taylor, I 

have a lot of waistbands for pants and skirts. 

mikumbulu  (mkumbulu)2   NG2. kingfishers. 

Mikumbulu nayo yadya mallahi. Kingfishers 

also eat fish. Mikumbulu yapatikana mwe zi 

mbago nyingi mwe Afrika. Kingfishers are 

found in many forests in Africa. 

mikumzingi  (mkumzingi)   NG2. cranes. 

Mikumzingi itogola kudomoladomola ma 

mazi. Cranes like to peck around in water. 

mikunazi  (mkunazi)   NG2. palm trees (kind 

of). Haranti yetu ina mikunazi. Our 

compound has palm trees [of this kind]. Note: 

These palm trees are like coconut palms but taller and 

have small coconut-like fruits too hard to eat. 

mikunde  (ukunde)   NG2. 1 • bean plants. Honde 

ino yose ina mikunde miliyoni mbiri. All of 

this farm has two million bean plants. 

2 • bean pods. Mkebe uno una mikunde 

mingi. This bottle has lots of bean pods. 

mikungu  (mkungu)   Note: ) NG2. branches 

(of bananas). Mwe zi azenda wantru 

watumikira mabharela kuvutira mikungu ya 

maboko. On the banana plantation people use 

sleds to pull big branches of bananas. Wantru 

nawakahagata mikungu ya maboko mida ye 

kolonya Somaliya. People were carrying on 

their shoulders two branches of bananas in 

colonial times in Somalia. Akandamiza 

mikungu ya maboko hamwenga. He's 

squishing banana branches together. Note: These 

are whole branches of bananas laden with fruit. 

mikungwi  (mkungwi)   NG2. hog plum trees. 

Mze Shabani kahanda mikungwi mingi mwe 

nkhonde yake. Mr. Shabani has grown a lot of 

hog plum trees on his farm. 

mikuta  (ukuta)   NG2. walls. Nyumba ino ina 

mikuta minne. This room has four walls. 

mikutano  (mkutano ~ ukutano)   NG2. 

meetings. Mikutano ino ikongeka. These 

meetings are startable. Wantru wose waunga 

kualikiswa kwe mikutano. Everybody wants 

to be invited to the meetings a lot. 

mikuvu  (ukuvu ~ lukuvu)   NG2. 1 • navels. 

Wantru wa Garisa wana mikuvu mikulu. 
People from Garissa have big navels. 

2 • belly buttons. Wazana chiche wadya waika 

mikuvu yao kweise. Those girls stuck their 

belly buttons out. 

3 • umbilical cords. Mikuvu yaduwa has 

inadumulwa. Umbilical cords are buried in the 

ground when they are cut. 
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mikuyu  (mkuyu)   NG2. 1 • fig trees. Wazitongera 

me mikuyu, me midugali, me 

michiradyembe. (Arbow) They followed them 

into the fig trees, into the umbrella thorn 

acacias, and into the black thorn acacias. Honde 

yetu ina mikuyu mitatu. Our farm has three 

fig trees. Honde yetu ina miti mitatu ya 

mikuyu. Our farm has three trees of figs. 

2 • mulberry fig trees. 
3 • Egyptian sycamores. 

mikuzingi  (mkuzingi)   NG2. trees (kind of 

medicinal). Mikuzingi yapatikana zaidi mwe 

Somaliya. [These] medicinal trees are found a 

lot in Somalia. 

mikwazu  (mkwazu)   NG2. tamarind trees. 

Mgambo kuhota mikwazu mingi. In Mgambo 

there are a lot of tamarind trees growing. 

mikwenje  (mkwenje)   NG2. big ugly wounds. 

Nna mikwenje mwe viga. I have big ugly 

wounds on the legs. Gram: See: makwenje. 

mikwere  (mkwere)   NG2. trees (kind of). Mwe 

nkhonde yetu mna mikwere mishano. On 

our farm there are five "mkwere" trees. 

mikwere  (ukwere)   NG2. cornfields. Ino yose ni 

mikwere. These are all cornfields. 

mikwidyi  (mkwidyi)   NG2. 1 • bags. Warsha 

wangu wasereza mikwidyi yedi. My factory 

produces good bags. 

2 • briefcases. Wose wavala suti wegala 

mikwidyi waita kwe bengi. They are all 

wearing suits carrying briefcases as they are 

going to the bank. 
3 • satchels. 

mikwikwi  (lukwikwi ~ ukwikwi)   NG2. corners 

(where two walls meet at an angle). Nyumba 

ino ina mikwikwi minne. This room has four 

corners. 

milada  (mnada)   NG2. auctions. China milada 

mingi mwe kaya yetu. We have a lot of 

auctions in our town. 

milamba  (mlamba ~ mnamba)   NG2. baobab 

trees. Milamba yalekana mifano chenda mwe 

duniya. Baobab trees differentiate into nine 

types in the world. Namna mtandantu ya 

milamba yalawa Madagaska, midi Afrika, 

umwenga Australiya. Six kinds of baobab 

trees come form Madagascar, two from Africa, 

one from Austrailia. 

milamulo  (mlamulo ~ mnamulo)   NG2. 

1 • divinations. Milamulo ni haramu kwa dhini 

ya Mwezimungu. Divinations are prohibited in 

God's religion. 
2 • divination tools. Anth: These could be sticks, 

little stones, corn grains, or whatever the tradtional 

doctor (mganga) uses to divine. 

milango  (mlango ~ mnango)   NG2. 

1 • doorways. Mnungu kachivuguira milango 

ya kwiza Merikani. God unlocked doorways 

for us to come to America. 

2 • entrances. Milango ifungwa; hakuna 

mahali ha kwingiira. The entrances have been 

closed off; there is no place to enter. 

3 • exits. Milango ye izi markebu ifungulwa; 

wantru na magari yafosa. The exits of the 

ships have been opened; people and cars are 

coming out. 

milavi  (mlavi ~ mnavi)   NG2. 1 • stirring sticks. 

Tumiyani milavi mkomola ugali! Use stirring 

sticks when dishing up polenta! 

2 • spatulas. Tumiyani milavi mkakoka 

vitumbuwa! Use spatulas when frying little 

balls! 

milawiro  (mlawiro)   NG2. rallies. Chama 

chetu si chama cha kudyamanya milawiro 

male. Our organization is not an organization 

for making rallies at all. 

milebhero  (mlebhero ~ mnebhero)   NG2. 

swings. Milebhero yenyu ikazeni vedi ili 

wazana wasi kwiza kulagala! Your swings, 

tighten them well so kids don't come and fall! 
Milebhero mingi izikwa kwa sababu wana ni 

wengi. A lot of swings are located here because 

there are a lot of kids. Gram: See: misazi ya 

milebero. 

milenge  (mlenge ~ mnenge)   NG2. moons 

(full or gibbous). Duniya ntruhu zina 

milenge. Other planets have moons. Milenge 

yafaya kunurisha izi duniya na chiro. Moons 

help light up the planets at night. 
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milima  (mlima ~ mnima)   NG2. 1 • mountains. 

Nekala kwe milima. I live in the mountains. 

Kuhonyesa wantru me milima ni sahali. 
Showing people around the mountains is easy. 
Chihonyeswa me milima. We were shown 

around in the mountains. Mto udya wi mgati 

mwi milima. That river is in between the 

mountains. Kungwero kwe milima kwekalwa. 
The other side of the mountains is lived on. 
mkaladyi wa kwe milima / mkaladyi we 

milima mountain dweller. Milima na milima 

haikubwirana lakini binadamu wabwirana. 
Mountains and mountains don't come together 

but human beings come together.  (Saying). 

2 • hills. Salaha ino ina milima ya kuhinyiza 

hondo. This open country has hills for training 

for war.  

3 • bumps. Hafa ino ina milima zaidi, 

ukadyendeza mbalahole gari dyako. This 

neighborhood has a lot of bumps, so keep 

driving your car slowly. 

milima ya moto  (mnima wa moto)   NG2. 

volcanos. Ni hatari kuishi haguhi na milima 

ya moto. It's dangerous to live near volcanos. 

Milima ya moto idya ipasuka. Those volcanos 

have erupted. 

milimalima   NG3. 1 • bumpy (= bumps all over). Mwe 

zi hafa, sira zagaluswa milimalima kwa sabu 

waungwa uhoze ukegala gari. In the 

neighborhood, roads are made bumpy because 

you're supposed to slow down driving (a car). 

2 • hilly (= hills all over). Honde yangu ina 

milimalima. My farm is hilly. 

3 • mountainous. 

milimi  (ulimi)   NG2. tongues. Milimi yao 

yaluma. Their tongues hurt. Milimi yetu 

yaluma. Our tongues hurt. 

milimire   NG2. 1 • hoeing style, way of hoeing. 

Sitogola milimire yake. I like his hoeing style. 
Gram: See: kulimira. 
2 • tilling style, way of tilling. 

milindi  (mlindi)   NG2. fire drills. Makundi yose 

yana milindi. All groups have fire drills. 

militari  (wamilitari)   NG1. 1 • military. 

Kuona mbazi si kwa militari male. To feel 

mercy is not for the military at all. Ko mnima 

kuserwa ni militari. The mountain was 

descended by the military. Militari na polisi 

wamtongeranya u mkulu. The military and 

the police followed the president together. 
Militari wose wahambwa kale; we tiyari na 

hondo. All the military have been adorned 

already; they're ready for war. Gram: Very often 

the singular is used in a plural sense and with plural 

verb agreement. 

2 • military person. Bundiki zino zirasewa ni 

militari. These guns have been loaded by a 

military person. 

miliyoni   Etym: < It. No. million (1,000,000). 

Warsha wa magari wadaha ukasereza 

magari miliyoni mo u mwaka. The car factory 

can produce one million cars in a year. Kwa 

sababu baba nani mduradyi, kanasiza 

miliyoni dala akafa. Because grandfather was 

a saver, he left me a million dollars when he 

died. Sharifayi efenyesa kwasabu ana gari 

dya miliyoni dala. Sharify boasts a lot because 

she has a million dollar car. 

miliyoni chenda   No. nine million (9,000,000). 

miliyoni kumi   No. ten million (10,000,000). 

miliyoni mbiri   No. two million (2,000,000). 

Honde ino yose ina mikunde miliyoni mbiri. 
All of this farm has two million bean plants. 
Waunga fidiya ya miliyoni mbiri shilingi kwa 

kumlekera mwanetu. They want a ransom of 

two million shilings to release our son. 

miliyoni mfungate   No. seven million (7,000,000). 

miliyoni mnane   No. eight million (8,000,000). 

miliyoni mtandatu   No. six million (6,000,000). 

miliyoni nne   No. four million (4,000,000). 

miliyoni ntratu   No. three million (3,000,000). 

Sigula nyumba ya miliyoni ntratu. I've bought 

a house for three million. 

miliyoni shano   No. five millon (5,000,000). 

Silemera kuchisikwa miliyoni shano kashi 

mo mkono. I refused to be handed five million 

in cash. 
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milolongo  (mlolongo)   NG2. 1 • lines. Sisimizi 

na sirafu zitunga milolongo. Little black ants 

and red ants formed lines. Wanafunzi wa 

chiche na wa chirume wachimala milolongo. 
Girl and boy students are standing in lines. 

2 • rows. A makabishi yahandwa milolongo. 
The cabbages have been planted in rows. 

milomo  (mlomo ~ mnomo)   NG2. 

1 • mouths. Milomo yao yaluma. Their mouths 

are hurting. Ngoto zino zalawa vifulo vingi 

kwe milomo kwa sabu zidya sumo. These 

sheep are coming out with lots of foam at the 

mouth(s) because they ate poison. 

2 • lips. Wanoneresana mpaka milomo yao 

iluma. They kissed each other so much till their 

lips hurt. Mwaliko kashumiswa mwe milomo. 
Mwaliko has been kissed too much on the lips. 

3 • beaks. Mabhambo yadomola nyama na 

milomo yawo. Marabou storks peck meat with 

their beaks. 

milomo ya bundiki  (mnomo wa bundiki)  

 NG2. 1 • muzzles of guns. Hachikuona 

wantru male; chaona milomo ya bundiki tú. 
We didn't see the people at all; we only saw the 

muzzles of the guns. 
2 • barrels of guns. 

milomo ya madege  (mnomo wa dege)   NG2. 

beaks. Milomo ya madege ina mbulo. The 

beaks of birds have sharp points, 

milongere   NG2. 1 • speech style. Mwalimu wa kwe 

skulu milongere yake ni yedi. The teacher's 

speech style at school is perfect. Mwaliko ana 

milongere ihiye. Mwaliko has a bad speech 

style. Gram: This noun is only used in the plural; 

there is no singular form. See: kulongera. 

2 • speaking style, way of speaking. Milongere 

yako ni yedi Your way of speaking is nice. 

Mwaliko ana milongere ihiye. Mwaliko has 

way of speaking. Bada akangolwe meno yake 

yose milongere yake haikufahamika. After 

he got all his teeth pulled out, his way of 

speaking wasn't understandable. Milongere 

yake yanitamanisha. Her speaking style 

attracts me. 

milosi  (ulosi)   NG2. languages. Mame 

sangazi kadaha milosi kumi. Auntie knows 

ten languages. 

milugwa  (mnugwa)   NG2. 1 • switches (for 

spanking). Wazana wadya wazangazanywa 

milugwa. Those kids have been flogged 

together with switches. Mwalimu achunga 

chikamletere milugwa mingi. The teacher 

needs us to bring him a lot of switches. 

2 • lashes. Mwalimu wangu kanitowa milugwa 

mishano. My teacher struck me five lashes. 

Mwalimu kanitowa milugwa mitatu mwe di 

tako. The teacher struck me three lashes on the 

butt. 

milunda  (mlunda)   NG2. plumes. Sibwira nguku 

ina milunda minne; sitamane nguku; 

sitamana u mlunda. (Arbow) I encountered a 

chicken that has four plumes; I don't like the 

chicken; but I like the plumage. 

milwanya  (lwanya)   NG2. gaps between the teeth. 

Wose wana milwanya. They all have gaps. 

Wavere wadya wose wana milwanya. All 

those women have gaps. 

milwasu  (lwasu)   NG2. noises. Mna milasu zaidi; 

nyamalani! There's too much noise(s) in there; 

keep quiet! 

mimaligole  (mmaligole)   NG2. henna plants. 

Mimaligole haikuhota male eriya ino. Henna 

plants don't grow at all in this area. 

mimawe  (mmawe)   NG2. boulders. Gari dyangu 

difonyezwa ni mimawe. My car has been 

crushed by boulders. 

mimera  (mmera)   NG2. animals (kind of). Mimera 

itogola mbago nkhulu. [These kind of] 

animals like a big forest. 

mimero   NG2. 1 • throat(s). Ana mimero kuluma. 

She has a sore throat. Mimero yake yaluma na 

ana balidi nkhali. Her throat hurts and she has 

a high fever. mimero yangu / mimero yetu 
my throat / our throats. Gram: This noun is always 

grammatically plural; there is no singular form. 
2 • esophagus. 

mimofa  (mofa)   NG2. pit ovens. Tarehe shano, 

mimofa naigaluke haina nafasi kwa sabu 

kuna mamuli. On the fifth, the pit ovens will 

be unavailable because there is a party. 

mimola  (mola)   NG2. springs. Vyuma vino 

vadyamanyizwa mimola ya magari. These 

pieces of metal are used to make car springs. 
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mimoro  (moro)   NG2. 1 • corrals. Nna mimoro 

mitatu, kila moro una ngamira mbokolo 

shano. I have three corrals; each corral has five 

hundred camels. 

2 • herds. Seguzo na Shebule wadima 

mimoro ya mbuzi na ngombe. Seguzo and 

Shebule are herding herds of goats and camels. 
3 • flocks (of mammals). 

mimoto  (moto)   NG2. motorcycles. Kakwere 

moto uhundu unabula he steji ye mimoto! 
Go take the red motorcycle when you get to the 

motorcycle station (lit.: station of motorcycles)! 
Note: In east Africa there are motorcycle stations 

where one can be transported on the back of a 

motorcycle for a fee. 

mimotore  (motore)   NG2. 1 • motors. 

Wamakaniko wetangwa weze wadyamanye 

mimotore ino. The mechanics were called to 

come fix these motors. Mimotore ino yaunga 

kuundwa vedi. These motors need to be 

assembled well. 

2 • engines. Yeye na miye chidaha 

kubedelisha mimotore. He and I know how to 

change engines. 

3 • generators. Nachizike mimotore kila 

mahali mwe zi honde za wana Gosha. We 

will set generators down in every place on the 

farms of the Goshans. 

mimotoskafa  (motoskafa)   NG2. 

1 • motorboats. Bahari ino imema 

mimotoskafa. This sea is full of motorboats. 

2 • jet skis. Nataga mimotoskafa. I sell jet 

skis. 

mimoyo  (moyo)   NG2. hearts. Mimoyo ya 

ngamira ni mizani imwenga na mimoyo ya 

ntrembo. The hearts of camels are the same 

weight as the hearts of elephants. Note: See: 

nyoyo. 

minara  (mnara)   NG2. 1 • minarets. Wata 

kwethama waethamira mwe minara. 
Muezzins call to pray from minarets. 

2 • steeples. Mwe hafa yetu mna minara 

mingi. In our neighborhood there are a lot of 

steeples. Minara ya kanisa na ya msigiti 

ilekana. Church steeples and [minarets] of 

mosques are different. 

minazi  (mnazi)   NG2. coconut palms. Mbwanga 

yuno ni mta kukwera minazi. These guys are 

climbers of coconut palms. 

mindiri   NG2. lines. Watunga mindiri midi u 

mwenga wa wana chiche na wa wana 

chirume. They formed two lines, one of girls 

and one of boys. 

minere  (mnere)   NG2. bushy trees with orange 

fruit. Humna minere male mwe "Idaho". 
There are no "mnere" trees in Idaho. 

minga   1 • Prep. like. 

2 • Adv. then. Minga nawakadyenda  mwo 

lukanga. Then they were going on the sea. 

3 • Conj. when. 

minga aho   PP. like that place. 

minga iyo   PP. 1 • then. Minga iyo zuwa diswa 

wagonera aho. (Arbow: 10) Then the sun set, 

and they slept there.. 

2 • that time. Minga iyo wantru nawakekala 

mwe Somaliya dhini ya Chislamu 

nahawaimanyize chavu. (Arbow) At that time 

the people living in Somalia didn't know much 

about the religion of Islam. 
3 • like that. 

mingahi  (-ingahi)   1 • IntrrgNG2. how many? Kuna 

miti mingahi kudya? -- Kiasi. / Mingi. / 

Simingi. How many trees are there in that 

place? -- A few. / A lot. / Not many. Una 

miyaka mingahi? -- Nina miyaka mirongo 

mitatu. How many years do you have? -- I have 

thirty years. Mwatapiya miyaka mingahi 

kutaga virigwa venyu mwe soko ino hano? 
How many years have you been pursuing 

selling your crops in this market? 
2 • IntrrgNG2. how much? 

3 • QuantNG1/2/3/5. a few. ... kwa ivo nachisole 

mingahi. ... so we'll take a few. Achinkha mira 

mingahi. He gives us a few songs. 

mingi  (-ingi)   QuantNG2. 1 • lots (of). Kuna 

miti mingahi kudya? -- (Miti) mingi. How 

many trees are there in that place? -- Lots (of 

trees). Mwe Afrika mwepatikana migole 

mingi. In Africa there are found lots of tusks. 

2 • many. Mwe hafa yetu hamna minara 

mingi. In our neighborhood there aren't many 

steeples. Nna makompyuta mifano mingi 

kwe ofisi. I have many kinds of computers at 

the office. 
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3 • a lot (of). Kanigambira udanto mingi. He 

told me a lot of lies. Dyodoro dyangu dina 

mola mingi. My mattress has a lot of springs. 

4 • much (of). 

5 • plenty. Mpunga uno ni mingi. This rice is 

plenty. 

mingiro  (mwingiro)   NG2. entrances. 

Gereza dye misezigo dina mingiro mingahi? 
How many entrances does this sports building 

have? 

mingo  (mwingo)   NG2. wands, swish wands. 

Michira ya farasi yagaluswa mingo. Horse 

tails are made to become swish wands. Michira 

ya farasi yadyamanyizwa mingo. Horse tails 

are made into swish wands. 

mingumi  (mngumi)   NG2. eels. Mingumi 

ifa. The eels died. 

mino   Etym: < It. NG5. land mine(s). Askari ywetu 

kadyata mino. Our soldier stepped on a land 

mine. Mino zino zitegeni mwe sira! These 

land mines, set them in the road! 

minyago  (mnyago)   NG2. amaranth-like 

plants. Haranti yangu ihota minyago. My 

yard has grown amaranth-like plants. 

minyama   NG2. 1 • muscles. Ana minyama. He/she 

has muscles (all over). Nna minyama mingi 

kwa sababu ya kwinula machuma. I have lots 

of muscles because of lifting weights. Gram: 

This noun is only used in the plural; there is no 

singular form. 

2 • chunks of meat (large). Kazi yake ni 

kudyera minyama ma maguniya. His job is 

putting big chunks of meat in gunny sacks. 

minyanya  (mnyanya)   NG2. tomato plants. 

Minyanya haikutubika. Tomato plants are not 

sheaveable. Hawana msanga wa kutalalaira 

minyanya ino yose. They don't have enought 

soil to transplant all these tomato plants. 
Mikebe ino chitalalaira minyanya. These cans 

we have used to transplant tomato plants. 

minyau  (mnyau)   NG2. cats. Abhayo wako ana 

minyau midi. Your older sister has two cats. 

Minyau idya ine hakiri iguluka. The cats that 

are smart ran away. Minyau idya siitogola. 

Those cats, I like them. Waunga minyao 

minne? You want four cats? 

minyere   NG2. 1 • shitting style.  Gram: See: kunya, 

kunyera. 

2 • way of shitting. Miyere ya mbwa 

yanissekeza. The dog's way of shitting makes 

me laugh. 

minyolo  (unyolo)   NG2. necklaces. Wali 

wavaliswa vidanga na minyolo. The bride and 

groom are adorned a lot with bracelets and 

necklaces. 

minyonje  (unyonje)   NG2. 1 • sicknesses. 

Mbu na fula nyingi yaleta minyonje. 
Mosquitos and a lot of rain bring sicknesses. 

2 • illnesses. Wavere wapatwa ni minyonje 

tafauti na ulemavu. Women get different 

illnesses and disabilities. 

3 • diseases. Miye na Wana-Nkhucha 

chalongoza minyonje. Me and Wana-Nkucha 

are driving away diseases. Una minyonje gani 

mo mwiri wako? What kind of diseases do you 

have in your body? 

minyonje ya moyo  (unyonje wa moyo)   NG2. 

1 • heart attack(s). Wazehe wasumbulwa ni 

minyonje ya moyo. Old people are bothered by 

heart attacks. 

2 • heart disease. Wazehe wengi nimanyize 

wana minyonje ya moyo. Many older people I 

know have heart disease. 

minyonje ya ngono  (unyonje ya ngono)  

 NG2. sexually transmitted disease(s). 
Wabwanga wadya wana minyonje ya ngono. 
Those guys have sexually transmitted diseases. 

minyonje ya sukari  (unyonje wa sukari)  

 NG2. diabetes. Wazehe wengi 

nimanyize wana minyonje ya sukari. Many 

older people that I know have diabetes. 

minyonje ya upande  (unyonje wa 

unpande)   NG2. strokes. Wazehe wengi 

nimanyize wana minyonje ya upande. Many 

older people I know have strokes. 

minyonyo  (mnyonyo)   NG2. castor plants. 

Mbago ino imema minyonyo. This forest is 

full of castor plants. 

minyula  (mnyula)   NG2. leeches. Minyula 

yatongera mazi yachimale. Leeches follow (= 

like) stagnant water. 
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minywere   NG2. 1 • drinking style. Sitogola 

minywere yake. I like his drinking style. Gram: 

See: kunywa, kunywera. 
2 • way of drinking. 

mipamba  (mpamba)   NG2. 1 • ceibas, ceiba 

trees. Sira ino imema mipamba. This road is 

full of ceibas. Nna eka mbokolo shano za 

mipamba. I have five hundred acres of ceiba 

trees. 
2 • cottonwood trees. 

mipande  (upande)   NG2. 1 • pieces. Mikate yose 

ipangwa mipande mingi. All the flatbreads 

have been divided into a lot of pieces. 

2 • parts. Munju uwo upange mipande midi! 
That lotus, divide it into two parts! 

3 • sections. Sidya mipande ya chungwa. I ate 

some sections of an orange. 

4 • portions. Ino ni mipande ya mkate. These 

are portions of flatbread. 

5 • sides. Mkate wa mofa una mipande midi. 
Oven flatbread has two sides. 

mipanga  (upanga ~ lupanga)   NG2. swords. 

Maaskari yose igala mipanga. All the soldiers 

carry swords. Siona wata nkhondo wengi 

wegali mipanga. I saw many warriors carrying 

swords. 

mipanga ya mazogolo  (upanga wa zogolo)  

 NG2. crests (of roosters). Naona 

mipanga ya mazogolo mingi; mchinja 

mazogolo mengahi? I see a lot of rooster 

crests; how many roosters did you decapitate? 

mipango  (mpango)   NG2. 1 • plans. 

Mipanga yako ni mbwani? What are your 

plans? Nna mipango mingi ya biyashara 

mwaka uno. I have many business plans this 

year. 

2 • budgeting, budgets. Alfu na mbokolo 

mtandatu ni mapesa ya kutumikira miezi 

mitata kwa mtru yumwenga, kama 

anapanga mipango yedi. Sixteen hundred 

dollars is money to use for three months for one 

person, if one plans good budgets. Kwa 

mipango yedi alfu na mbokolo ntratu dalla 

wadaha ukatumikira mezi mitatu mwe 

Tanzaniya. With good budgeting thirteen 

hundred dollars you can use [to live on] for 

three months in Tanzania. 

mipapayu  (mpapayu)   NG2. papaya trees. 

Nehondo ana honde ya mipapayu. Nehondo 

has a farm of papaya trees. 

mipasuko  (mpasuko)   NG2. cracks (big). 

Wanja uno una mipasuko mingi. This 

stadium has a lot of big cracks. 

mipegeso  (mpegeso)   NG2. 1 • propellers. 

Mahelikopta yose yana mipegeso. All 

helicopters have propellers. 

2 • dashers. Mpegeso ni mti ukudyamanyizwa 

mipegeso. The dasher tree is the tree from 

which dashers are made. Kunyumba kwa wau 

kuna mipegeeso mitatu. At grandma's house 

there are three dashers. 

3 • dasher trees. Sihanda mipegeso mwe 

haranti yangu. I've planted three dasher trees 

in my compound. 

mipera  (mpera)   NG2. pear trees. Wau naana 

nkhonde ya mipera. Grandma had a farm of 

pear trees. Nkhonde ya mipera mbokolo 

chenda yanifaya. A farm of nine hundred pear 

trees is enough for me. 

mipigwe  (mpigwe)   NG2. 1 • trips (on traps). 

Mifiyufiyu ino haina mipigwe. These snares 

don't have trips. 

2 • sears (on guns). Mipigwe ya bundiki zino 

ibanika. The sears on these guns are broken. 

mipikire   NG2. cooking style, way of cooking. 

Mipikire yake siitogola. Her way of cooking, I 

like it. Gram: See: kupikira. 

mipinde  (mpinde)   NG2. 1 • dowels. Mwe armajo 

yangu mna mipinde midi kulanga na hasi. 
In my closet there are two dowels, one up and 

one down. 

2 • triggers. Bundiki zenyu zitozeni lakini 

sono mdale i mipinde! Your guns, grab them 

but don't touch the triggers! 

mipindo  (mpindo)   NG2. hems. Surwale yangu na 

shati yangu zina mipindo. My pants and my 

shirt have hems. Jenisi dina mikonyo mingi ya 

mipindo. Jeans have a lot of folds for hems. 

mipingo  (mpingo)   NG2. 1 • support pillars. 

2 • pillars. 

mipira  (mpira)   NG2. 1 • balls. Abwira mipira 

vedi. He catches balls well. 

2 • ballgames. 
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3 • sports. 

4 • condoms. Ukagona na mvere tumiya 

mipira! When you sleep with a woman, use 

condoms! 

5 • rubber bands. Michisa yetu yose 

chiifungira mipira. All of our bunches, we 

fastened them with rubber bands. 

mipira nyama  (mpira nyama)   NG2. meat 

balls. Mipira nyama na a maliloho 

yetangizanywa. The meat balls and crepes 

were ordered together. Mame kapika mirpira 

nyama. Mom cooked meat balls. 

mipula  (mpula)   NG2. big-ass noses. Waidi 

wadya wana mipula. Those two have big-ass 

noses. 

mipunga  (mpunga)   NG2. 1 • rice grains. 

2 • rice servings. 
3 • rice paddies. 

mira  (mamira)   NG3. 1 • snot. Sigala 

chitambala cha kuhangusiza ma mira. I 

carry a handkerchief to wipe snot with. Simiza 

mira. I blew my nose. Gram: See: kumiza mira. 

2 • mucus. 
3 • booger. 

mira  (wira)   NG2. songs. Sitogola mira ino iyedi. I 

like these nice songs. Sitogole mira idya. I 

don't like those songs. miviko na mira ya 

Chizigula rituals and songs in Kizigua. mira 

mihiya new songs. 

miraa   Etym: < Sw. NG5. khat (plant and drug). 

Shamshi adya miraa Shamshi eats khat. 

miri   Etym: < Som. NG5. mind. Miri zako ni 

timamu? -- Miri zangu ni timamu. Is your 

mind sound? -- My mind is sound. Sitowigwa 

mpira mo mtwi, niyo nakosha miri kwa 

dakika ntratu. I got hit with the ball in the 

head, and then I lost my mind for three minutes. 
Gram: This noun is always grammatically plural, 

even though the English translation is singular. 

miri  (mwiri)   NG2. bodies. Siona (i) miri ya wantru. I 

saw (the) bodies of people. Mikono viga na 

mtwi ni vihendo va wiri yetu. Arms, legs and 

head are body parts of our bodies. Miri yenyu 

inngirwa ni mizimu. your bodies have been 

entered by spirits. 

Miridiyan   1 • NG9. Meridian, ID. Miridiyan ni 

haguhi na Boizi. Meridian is close to Boise. 

2 • NG5.  Miridiyan itambirwa ni wantru 

wengi. Meridian has been gone to by lots of 

people. 

mirongo   No. 1 • tens. Gram: The short form, miro, 

can be used in compound phrases. 
2 • decade. 

mirongo chenda   No. ninety (90). Phon: Note the 

shorter form: miro chenda. 

mirongo chenda na chenda   No. ninety-

nine (99). Asilimiya mirongo chenda na 

chenda za haiwani zina michira. Ninety-nine 

percent of animals have tails. 

mirongo chenda na mnane   No. ninety-

eight (98). Elnino ya mwaka mirongo chenda 

na mnane ileta mallahi mengi. The flood of 

the year of  '98 brought a lot of fish. 

mirongo mfungate   No. seventy (70). Wapimika 

vihi? -- Napimika mbokolo na mirongo 

mfungate. How much do you weigh? -- I 

weigh 170. Phon: Note the shorter form: miro 

mfungate. 

mirongo midi   No. twenty (20). Sita kwe filmu 

sakulava mirongo midi. I went to the movies 

and paid out twenty [dollars] there. Sitangara 

makulbeta mirongo midi. I've sliced into 

twenty trout. Fungu dya jati dyatagwa dala 

mirongo midi. A bundle of khat is sold for 

twenty dollars. Unongeza mironga midi mwe 

mbokolo ni mbokolo na mirongo midi. 
When you add twenty to a hundred it's a 

hundred and twenty. Phon: Note the shorter form: 

miro midi. 

mirongo midi na  mnane   No. twenty-eight (28). 
Phon: Note the shorter form: miro midi na mnane. 

mirongo midi na chenda   No. twenty-nine (29). 

Mze Mdeve kereka wana mirongo midi na 

chenda. Mr. Mdeve produced twenty-nine 

children. Phon: Note the shorter form: miro midi na 

chenda. 

mirongo midi na mbiri   No. twenty-two  (22). 
Phon: Note the shorter form: miro midi na mbiri. 

mirongo midi na mfungate   No. twenty-

seven (27). Phon: Note the shorter form: miro midi 

na mfungate. 

mirongo midi na mtamdatu   No. twenty-

six (26). Phon: Note the shorter form: miro midi na 

mtamdatu. 
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mirongo midi na mwenga   No. twenty-one (21). 
Phon: Note the shorter form: miro midi na mwenga. 

mirongo midi na nne   No. twenty-four (24). 
Phon: Note the shorter form: miro midi na nne. 

mirongo midi na ntratu   No. twenty-three (23). 
Phon: Note the shorter form: miro midi na ntatu. 

mirongo midi na shano   No. twenty-five (25). 

Kenya nadyenderwa madaladala mirongo 

midi na shano. In Kenya I have twenty-five 

motorcycle buses going for me. Kaya ino ina 

machamkupula mirongo midi na shano. 
This town has twenty-five garbage trucks. Phon: 

Note the shorter form: miro midi na shano. 

mirongo minne   No. forty (40). Nabi Mohamid 

kenkhwa uchume yeye naana miyaka 

mirongo minne. Prophet Muhammad was 

given a prophesy when he was forty. Mikingiro 

ya moto ina siliki mirongo minne. The 

wheels of a motorcycle have forty spokes. Phon: 

Note the shorter form: miro minne. 

mirongo minne na chenda   No. forty-nine 

(49). Phon: Note the shorter form: miro minne na 

chenda. 

mirongo minne na fungate   No. forty-

seven (47). Phon: Note the shorter form: miro 

minne na fungate. 

mirongo minne na imwenga   No. forty-one 

(41). Phon: Note the shorter form: miro minne na 

imwenga. 

mirongo minne na shano   No. forty-five (45). Ni 

saa mbiri na (ma)dakika mirongo minne na 

shano za chiro. It's eight forty-five in the 

evening. (= two forty-five pm Chizigula time). 
Bhebheche dyangu dyasaka risasi mirongo 

minne na shano kwa mara umwenga. My 

machine gun shoots forty-five bullets at one 

time [= in one pull of the trigger]. Phon: Note the 

shorter form: miro minne na shano. 

mirongo mishano   No. fifty (50). Kila mwezi siku 

dya Dyuma kwatinwa wana chirume 

mirongo mishano, wakugonezwa magosha. 
Each month on Fridays there are circumcised 

fifty boys, who are made to lie in circumcision 

huts. Mwe haranti yetu mna mabiga maidi ya 

lita mirongo mishano. In our yard there are 

two water tanks of fifty liters [each]. Phon: Note 

the shorter form: miro mishano. 

mirongo mitatu   No. thirty (30). Nashegea kwa 

mirongoi mitatu dala kwasaa. I'm working 

for thirty dollars an hour.. Safari yangu isola 

siku mirongo mitatu. My journey took thirty 

days. Ramazani yafungwa siku mirongo 

mitatu. Ramadan is fasted for thirty days. Phon: 

Note the shorter form: miro mitatu. 

mirongo mitatu na fungate   No. thirty-

seven (37). Phon: Note the shorter form: miro 

mitatatu na fungate. 

mirongo mitatu na mbiri   No. thirty-two (32). 
Phon: Note the shorter form: miro mitatu na mbiri. 

mirongo mitatu na mnane   No. thirty-

eight (38). Naunga mikowa midi ya nambari 

mirongo mitatu na mnane. I need two belts of 

number (= size) thirty-eight. 

mirongo mitatu na mtandatu   No. thirty-six 

(36). Ni saa mnane na madakika mirongo 

mitatu na mtandatu. It's two o'clock (= eight 

o'clock pm Chizula time) and thirty-six minutes. 
Phon: Note the shorter form: miro mitatu na 

mtandatu. 

mirongo mitatu na mwenga   No. thirty-one 

(31). Phon: Note the shorter form: miro mitatu na 

mwenga. 

mirongo mitatu na shano   No. thirty-five (35). 
Phon: Note the shorter form: miro mitatu na shano. 

mirongo mnane   No. eighty (80). Hondo ya alfu 

mbokolo chenda mirongo mnane na chenda 

ya Somaliya itowanwa mo luwala wa 

Gobweni. The war of 1989 in Somalia was 

fought in the grassland of Gobwen. Phon: Note 

the shorter form: miro mnane. 

mirongo mtandatu   No. sixty (60). Asilimiya 

mirongo mtandatu ya wantru mwe duniya 

wakoroma. Sixty percent of people in the 

world snore. Phon: Note the shorter form: miro 

mtandatu. 

mirongo mtandatu na shano   No. sixty-five 

(65). Noupate mapesa  ya uzehe unabula 

miyaka mirongo mtandatu na shano. You 

get money for old age when you reach sixty-five 

years old. 

misaa  (msaa)   NG2. 1 • clocks (big). Misaa ino 

izama. These big clocks are heavy. 

2 • watches (big). Wabwanga wadya wose 

wavala misaa. All those guys are wearing big 

watches. 
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misada  (msada)   NG2. 1 • help(s). Wantru 

wakunga misada ni wengi mwe duniya kwa 

sabu hondo za wenye kwa wenye zigaluka 

nyingi. There are many people in the world 

who need help(s) because there are many civil 

wars. 

2 • charities. Wantru walava misada kila 

mwezi mwe misigiti. People give charities 

every month in the mosque. Misada yetu 

chaigla kwe misigiti. Our charities, we take 

them to the mosques. 

misafa  (msafa)   NG2. 1 • lines. Maaskari 

yapanga misafa. The soldiers have arranged 

[themselves] in lines. 

2 • parades. Wanafunzi wengira misafa. The 

students got in parades. 

3 • rows. Viti vino vitungeni misafa, sono 

mvimwamwagulise! These chairs, put them in 

rows, don't just scatter them all over! 

misagati  (msagati)   NG2. African acacias. Ntrwiga 

zitogola kuchimala me misagati. Giraffs like 

to stand under African acacias. 

misaka  (msaka)   NG2. 1 • colds. Misaka ino 

yanidiba. These colds disturb me. 

2 • flus. Misaka yagaluka zaidi mida ya 

mbeho. Flus become greater in the winter. 

3 • influenzas. 

4 • allergies. Sipatwa ni misaka. I've got 

allergies. 

misako  (msako)   NG2. 1 • migrations (forced). 

Nti hondo ilagale mwa Somaliya, Mgambo 

igaluka na misako mara kumi na shano. 
Since the war occurred in Somalia, Mgambo has 

had forced migrations fifteen times. 

2 • diasporas. Misako ya Wasiriya na Wazigula 

ni tafauti. The Syrian and Kiziguan diasporas 

are different. Misako ya Wasiriya na Wazigula 

yose iletwa ni hondo. The Syrian and 

Kiziguan diasporas were both caused by wars. 

3 • drafts (into the military). Isi nyingi 

zadyamanya misako ya wana chirume 

wakungwa mwe hondo. Many countries do 

drafts of guys needed in war. Kwa sababu ya 

Nkhondo ya Kaidi ya mwe Duniya kugaluka 

na misako mingi. Because of World War II 

there were a lot of drafts. 

4 • herding (by force). Wadyamanya misako 

mingi kwa sabu nawana ngombe na 

ngamira nyingi. They did a lot of herding 

because they had lots of cows and camels. 

misala  (msala)   NG2. prayer mats. Wazigula 

misala yao wailuka chitengero. Kiziguans 

weave their prayer mats round. 

misalaba  (msalaba)   NG2. crosses. Wagosi 

wose wavala minyolo ya misalaba. All the 

men here are wearing [chain] necklaces with 

crosses. Wakristo chinji wavala misalaba. 
Most Christians wear crosses. 

misale  (msale)   NG2. arrows. Kadaha 

kudyamanya misale ya chuma. He knows 

how to make arrows from metal. Solani misale 

nyose mkafosa hano! Take arrows you all 

when you're leaving here! Chagula misale kwa 

sabu changa chite chikalinde chisindo. We 

are buying arrows because we're going to go 

hunting the day after tomorrow. 

misalu  (usalu)   NG2. 1 • beads (large). Tusbha 

didumka, misalu yose niyo hahuluka. The 

rosary broke and all of the beads cascaded 

down. Gram: See: wasalu. 

2 • bead necklaces. Wavere wa Chizigula 

nawakavalisa misalu zamani. Kiziguan 

women used to wear bead necklaces a lot 

before. 

misamo  (msamo)   NG2. migrations. Kuna 

misamo duniya yose. There are migrations all 

over the world. Duniya yose ipatwa ni 

misamo. All over the world there are 

migrations. 

misanga  (msanga)   NG2. lands. Wenyedyi wa mwe 

kaya ino wose wana misanga. The citizens of 

this town all have lands. 

misango  (msango)   NG2. 1 • worms. 

Misango i meso. The worms are alive. 

Misango i hano. The worms are here. 

2 • stomach worms. Sivimbizwa nda yangu ni 

misango. I was swollen up in the stomach by 

worms. Nna misango. I have stomach worms. 

misango  (msango)   NG2. 1 • grants. Sirikali 

ihunguza misango mwe zi kaya. The 

government has reduced grants in the towns. 
Misango ya sirikali ina faida. Government 

grants have benefits. 
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2 • donations. Chipata misango ya mirongo 

midi dala kwa kila mtru. We got donations of 

twenty dollars from everybody. Mvere yudya 

kadyamanya misango mingi mwe Marikani. 
That woman did many donations in America. 

3 • contributions. Dyero kuna misango mwe 

misigiti; mwasangwa mapesa. Today there 

are contributions in the mosques; there is money 

being contributed. 

misazi  (usazi)   NG2. beds. Sita kwe di duka 

dye misazi. I went to the bed store (lit.: store of 

beds). Msani wa meza kadaha kudyamanya 

misazi piya. A craftsman of tables knows how 

to make beds too. Misazi ino chauguziza 

wantru These beds, we are using to treat 

people. 

misazi ya milebero  (usazi wa mnebero)  

 NG2. hammocks. A wavere wasuma 

wakataga misazi wa mnebero. The women 

weave and keep selling hammacks. Misazi ya 

milebero ni rahisi kudyamanya kwake. 
Hammocks are easy to make. 

misazi ya uchiri  (usazi wa uchiri)   NG2. 

beds of woven twine. Misazi ya uchiri 

yatumiywa zaidi kukaya. Beds of woven twine 

are used a lot back home. 

misere  (msere)   NG2. dishes of rice or cornmeal. 

Mwe zi mamuli zao wapika misere. In their 

hostings they cook dishes of cornmeal. 

misewe  (msewe)   NG2. 1 • xylophones. Chose 

chahinya kutowa misewe. We all are learning 

how to play xylophones. 
2 • marimbas. 

misezigo  (msezigo)   NG2. 1 • games. 

Wanafunzi wose wadyamanya misezigo ya 

mivuto. All the students are doing pulling 

games. Wadaha ukadyera misezigo mingi 

mwe simu ya "iPhone" bila kubanika. You 

can install many games on an iPhone without it 

breaking. Note: See:  chizingirigiti, dongadonga, 

hiro, mavuluga(a)la, mogero, wana u ndege. 

2 • dances. Viwewe ni misezigo ya utamaduni 

simanyize. "Viwewe" are traditional dances 

that I don't know. 

3 • sports. Ligi za mwe duniya ni nyingi 

kwasabu wantru wengi watogola misezigo. 
There are a lot of leagues in the world because 

many people like sports. Chasapoti misezigo 

ya wavidyana. We support sports for young 

people. 

misezigo ya mpira  (msezigo wa mpira)   NG2. 

1 • ball sports. Misezigo ya mpira itogolwa ni 

wantru wengi mwe duniya. Ball (~ football) 

sports are liked by many people in the world. 
2 • football sports. 

misezigo ya nguluko  (msezigo wa 

nguluko)   NG2. 1 • running sports. 

Misezigo ya nguluko inkhwa samani nyingi 

mwe skulu yetu. Running sports were given a 

lot of value in our school. 
2 • track. 

misezigo ya ngwirano  (msezigo wa 

ngwirano)   NG2. wrestling sports. Kaya 

yetu ilemera misezigo ya ngwirano mwe zi 

skulu. Our town prohibited wrestling sports in 

the schools. 

mishaba  (mshaba)   NG2. pots (huge). Nawaunge 

mishaba mikulu kwa sabu mgahawa wawo 

ni mkulu. They will need huge pots because 

their restaurant is large. 

mishahara  (mshahara)   NG2. 1 • wages. 

Wadyamanya kazi kwa mishahara midodo. 
They are doing work for lower wages. 

2 • salaries. Mishahara yetu idumuliswa. Our 

salaries have been cut too much. Mwe kaya 

yetu wahinya wapata mishahara yedi. In our 

town teachers get good salaries. 
3 • pay(s). 

mishipa  (mshipa)   NG2. 1 • vessels. Binadamu ana 

mishipa mo mtwi na kila mahali mo u mwiri. 
A human has vessels in the head and 

everywhere in the body. 

2 • veins. Mishipa ya me mikono yangu 

yaonekana. The veins of my arms are visible. 

3 • arteries. Nyama ya nguluwe yabalanga 

mishipa yo u moyo. Pork meat damages 

arteries of the heart. 

mishipi  (mshipi)   NG2. fishing lines. Masahara 

yano ya virowo hayana mishipi. These fishing 

reels don't have (fishing) lines. 
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mishono  (mshono)   NG2. 1 • seams. 

Suruwale ya jenesi mishono yake yose 

yaonekana. All the seams of jeans (pants) can 

be seen. 

2 • styles. Wamisi wa Afrika mishono ya 

nguwo zao ni yedi. African models' styles of 

clothing are beautiful. 

misi  (msi)   NG2. 1 • daytime(s). Misi ya siku zino 

iha. The daytime of these days is bad. 

2 • daylight (hours). Misi yose nasinda kwe 

skulu. All daylight hours I spend in school. 

Misi yose nashegeya. All daylight hours I 

work. 

misiba  (msiba)   NG2. funerals. 

misiga  (msiga)   NG2. Dobera loranthifolia trees. 

Mwe honde yetu Bwedo namna misiga 

mitatu. In our farm in Bwedo there were three 

Dobera lorantifolia trees. 

misigita  (msigita)   NG2. jerky strips, pieces of 

jerky. Misigiti yangu ikauka. My jerky strips 

got really dried. Misigita ino iduriswa. These 

pieces of jerky have been kept too long. 

misigiti  (msigiti)   NG2. mosques. Dyero kuna 

misango mwe misigiti; mwasangwa mapesa. 
Today there are contributions in the mosques; 

there is money being contributed. kwe misigiti 
to/at mosques. 

misimamo  (msimamo   NG2. positions. Kwa 

mbuli ino igaluke, misimamo yenyu 

nmbwani?  About the matter that happened, 

what're your positions? Nyuwe mwi wazana 

chirume; galukani na misimamo! You are 

men; have positions (= take a position)! 

misimbo   NG2. 1 • mines. Mwe Somaliya wana 

misimbo mingi. In Somalia they have a lot of 

mines. 

2 • tunnels. Siku zino matereno wayafukira 

misimbo Tanzaniya. These days they are 

digging tunnels for trains in Tanzania. 

misimeno  (msimeno)   NG2. saws. Bila 

misimeno hamudahe kudumula masahara 

sawasawa male. Without saws you can't cut 

boards squarely at all. 

misimeno ya silsila  (msimeno wa silsila)  

 NG2. chain saws. Wata nkhonde ni vedi 

wagaluke na misimeno ya silsila. It's better 

that farmers have chain saws. 

misimo  (msimo)   NG2. 1 • evidence (historical or 

archaeological). Misimo ya kale yahonyesa 

kwamba Tanzaniya ni mame ywa Afrika na 

ywa Ulimwengu, na msimo wa binadamu. 

(Arbow: 5) Evidence from the past shows that 

Tanzania is the mother of Africa and of the 

world, and the origin of human beings. 

2 • data (historical or archaeological). Kilama 

iyo ikaule mwe misimo ye Chizigula na 

Chiswahili! That word, check it in the Kizigua 

and Swahili data. 

misimo  (usimo)   NG2. 1 • proverbs. Mwe 

Chizigula mna misimo mingi. In Kizigula 

there are a lot of proverbs. 

2 • parables. Nabi Isa naana misimo ya 

kusetula wantru. The prophet Jesus had 

parables for awakening people. Mze 

Madyendero na Wanankhucha nawana 

misimo yedi. Elder Madyendero and Lady 

Wanankucha had great parables. Misimo ni 

mbuli mtru mdyima akudaha kulonga niyo 

zakuvugula meso. Parables are words that an 

elder can say that open your eyes. 

misina  (msina)   NG2. huge trunks. Misina ya 

misufi ni mikulu kama nyumba. The trunks 

of ceibas are huge like a house. 

misindo  (msindo)   NG2. 1 • tramplings. Neva 

misindo ya ntrembo zikwiza. I hear the 

tramplings of elephants (that are) coming. 
Nimba neva misindo? Nnyani e kungwero? 
Why am I hearing tramplings? Who is back 

there? 

2 • reports (of guns). Weva misindo ya bundiki 

niyo waguluka. They heard gun reports and 

then they ran. 
3 • bass noises. 

misinge  (msinge)   NG2. poison arrows. 

Wagambire watiyarishe misinge alfu kumi; 

luvi nachingire hondo. Tell them to prepare 

ten thousand poison arrows; tomorrow we go to 

war. 

misingi  (msingi)   NG2. 1 • assets. Mna misingi 

gani mwe famili yangu? What kind of assets 

do you have in your family? 

2 • resources. Isi yawo imema misingi ya kila 

aina. Their country is full of every type of 

resources. 
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3 • foundations. Wazengadyi wanda kufuka 

misingi kwanza. Builders first dig foundations. 

misingisiko  (msingisiko)   NG2. 1 • earthquakes. 

Isi nyingi za Eshiya zipatwa ni misingisiko. 
Many countries in Asia get hit by earthquakes. 
2 • temblors. 

misipa  (msipa)   NG2. 1 • spinal cords. Wantru 

wose wana misipa. All people have spinal 

cords. 

2 • hemorrhoids. Wantru wanapatwa ni 

minyonje ya misipa, mapulu yao yafosa. 
When people get (the disease of) hemorrhoids, 

their anuses protrude. 

misirimbi  (msirimbi)   NG2. 1 • rows. 

Misirimbi ya mwe honde ilekerwa mazi. The 

rows of the farm have been opened with water. 
Honde yako itulwa misirimbe mingi ya 

kudyinkhira mazi. Your farm has been split 

into many rows for it to pass water. 
2 • narrow lines. 

misirimbo  (msirimbo)   NG2. 1 • irrigation 

ditches. Tula misirimbo mingi mwe nkhonde 

ino! Cut a lot of irrigation ditches on this farm! 

2 • lines. Tatula misirimbo he mihaka! Mark 

lines on the boundaries! 

3 • stripes. Mphunda msenge ina misirimbo 

ititu na ikungala. Zebras have black and white 

stripes. 

misitari  (msitari)   NG2. lines. Misitari yose 

imema; nanichimule hahi miye? All the lines 

are full; where should I stand? 

misomari  (msomari)   NG2. 1 • nails. 

Agongonda misomari. He is pounding nails. 

Nangola misomari. I'm pulling nails out. Luvi 

meza ino nanitowere misomari Tomorrow, 

I'll nail this table. 

2 • screws. Misomari ya karediyo yaga. The 

screws of the little radio are lost. 
3 • fasteners. 

misomari ya dhadho  (msomari wa 

dhadho)   Lit: nails of nuts. NG2. screws. 

Chaunga misomari ya dhadho kumi. We 

need ten screws. 

misomere   NG2. studying style, way of studying. 

Misomere yako niyo neikugalase mmanyi. 
Your way of studying is what can make you 

knowledgeale. Gram: See: kusomera. 

misomo  (msomo)   NG2. ends of cross beams 

(sticking out). Nyumba ino isigala misomo. 
This house lacks ends of cross beams sticking 

out. Note: These ends of cross beams are at the 

corners of the walls of a house in construction. 

Before the house is finished the ends of the cross 

beams sticking out are sawed off. 

misondo  (msondo)   NG2. 1 • bass drums. 

Misondo yetu itulika. Our bass drums broke. 

2 • bass sounds. Magari yao yana misondo. 
Their cars have bass sounds. 

misongwe  (msongwe)   NG2. thatched roof 

houses (round). Chatimula misongwe yetu 

chizenge nyumba za chi fahari. We are 

demolishing our round thatched houses to build 

houses of luxury. 

misopwa  (msopwa)   NG2. marrow(s). 

Mavuha yetu yana misopwa. Our bones have 

marrow(s). Vinini va mavuha ni misopwa. 
The pith of bones is marrow(s). 

misu   NG5. tch click (sucking in sound indicating 

disgust or frustration). Wau unambalanga 

akudyeera misu. If you do wrong to 

grandmother, she puts a disgusting tch click on 

you. Gram: See: kudyera misu. Phon: This click is 

an imploded kiss. 

misufi  (msufi)   NG2. 1 • ceibas. Misina ya 

misufi ni mikulu kama nyumba. The trunks 

of ceibas are huge like a house. 

2 • cottonwood trees. Misufi ino yereka sufi 

nyingi. These cottonwood trees have produced 

a lot of kapok. 

misukosuko  (msukosuko)   NG2. 

1 • problems. Mwe kaya aho nikudyinkha ni 

misukosuko tú. In town wherever I go, there 

are only problems. 

2 • troubles. Maisha yangu yose sigaluka ni 

mndani mwe misukosuko tú. My whole life 

I've just been in trouble(s). 

3 • dramas. Tangu nitire kudya, sakugaluka 

na misukosuko. Since I've been going there, 

I've been having dramas. "Trump" kaleta 

misukosuko. Trump has created dramas. 

misukule  (msukule)   NG2. zombielands. 

Kwigala wantru misukule ni kama kukoma. 
Driving people to zombielands is like killing 

[them]. 
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misumire   NG2. sewing style. Misumire yake ni 

yedi. Her sewing style is good. Gram: See: 

kusumira 

misumo   NG2. weaves, weavings. Makina yetu 

yasereza misumo mingi. Our machine 

produces a lot of weaves. Misumo ya jenisi na 

suruwalelungo ni tafauti. The weaves of  

jeans and slacks are different. 

misuzi  (msuzi)   NG2. 1 • broths. Nimba kupika 

misuzi tafauti na ugali mfano umwenga? 
Why did you cook different kinds of broths and 

only one kind of polenta? 

2 • soups. Mgahawa uno una misuzi tafauti. 
This restaurant has different kinds of soups. 

miswa  (mswa)   NG2. 1 • ants. Sikoma miswa 

minne. I killed four ants. Gram: This plural form 

exists but is usually not used. The singular is 

normally used in both singular and plural senses. 
2 • termites. 

mita   Etym: < Eng. NG5. meter(s). Sifuka sima dya 

mita shano, bado sikupata simo. I dug a well 

of five meters [deep], still I'm not getting water 

seeping up. Wafunganya makambala 

mashano kwa kupata mita kumi. They have 

united five ropes to get ten meters. 
Unyangalamu wa meza ino ni mita 

imwenga. The width of this table is one meter. 
Phon: See alternate pronunciation: mitri. 

mitagire   NG2. 1 • selling style. Migaire yake 

yamdyamanya apate mapesa mengi. His 

selling style makes him get a lot of money. 
Gram: See: kutaga, kutagira. 
2 • way of selling. 

mitahani  (mtahani)   NG2. 1 • tests. 

Siwambiza mitahani yao. I helped them with 

their tests. 

2 • exams, examinations. Silagala (mwe) 

mitahani yangu yose. I failed (in) all of my 

exams. Somani vedi mleke kubahatisha mwe 

mitahani. Study well so you stop guessing on 

exams. 

mitala  (mtala)   NG2. huge lamps. 

Wawawashiza mitala kwa kuwapata. They've 

lit up huge lamps for them in order to find them. 

mitama  (mtama)   NG2. corn plants. 

mitambalankhanya  (mtambalankhanya)  

 NG2. purlins. Mihindabavu ni miti 

itozane no mgamba ifunganywe ne 

mitambalankhanya. The rafters are beams 

attached to the ridgepole and are tied to the 

purlins. 

mitambi  (utambi)   NG2. wicks. Bedelisha i 

mitambi ya matala yano! Change the wicks on 

these lanterns! 

mitandawo  (mtandawo)   NG2. 1 • internet 

programs. Siku zino hachikugula kadi za 

kulongera Afrika ila katumiya mitandawo. 
These days we don't buy cards to talk with 

Africa but rather we use internet programs. 
Wapaparwa mwe mitandao ni wengi. There 

are many swindle victims on the internet 

(programs). 

2 • blogs. Natambulishiza wantru mitandawo 

yangu. I'm introducing people with my blogs. 

3 • networks. 

mitanganyiko  (mtanganyiko)   NG2. 

mixtures. 

mitangatanga  (mtangatanga)   NG2. 

chickens, young, with their sex undetectable . 
Mitangatanga ni nguku zikuka haluse 

zikushindwa kumanyikana kama ni ngosi 

ama vere. "Mitangatanga" are chickens that are 

growing now and they are not known if they are 

male or female. 

mitani1   NG1. twin(s). Chi mitani. We're twins. 

Mkazangu kereka mitani. My wife had twins. 

Ali nana mitani. Ali had a twin [but he died]. 

Mitani yumwenga kafa. One twin died. 

Wazana wa mitani wahemanya. The twin 

babies are breathing together. Wazana wadya 

we mitani wegalanywa kwe spitali. Those 

kids who are twins were taken to the hospital 

together. Mitani wano wafanana. These twins 

look alike. Mitani wano ni wamwenga. These 

twins are the same [in looks]. mitani yuno / 

mitani wano this twin / these twins. Simnuira 

mwanawe yumwenga kwa sabu ana watatu 

mitani. I lifted up one of her babies for her 

because she had triplets. mitani watatu / 

mitani wanne / mitani washano / mitani 

mtandatu triplets / quadruplets / quintuplets / 

sixtuplets. Gram: This noun appears to be always 

plural in NG2 but is actually in NG1. 
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mitani  (utani)2   NG2. jokes. Kalonga mitani 

midi. He told two jokes. 

mitarimbo  (mtarimbo)   NG2. digging bars. 

Kama mkafuka makolongo ya kuzika miti, 

tumiyani mitarimbo! If you are digging holes 

to stick poles in, use digging bars! Chasimbira 

zahabu mitarimbo ino. We mine gold with 

these digging bars. 

mitaro  (mtaro)   NG2. trenches. Kazi yetu nani 

kufuka mitaro ya kudyera matubho. Our job 

was to dig trenches to put pipes in. Ni vedi 

kusimbwe mitaro ya kudyera matubho mwe 

kaya ino. It's good for trenches to be excavated 

to put in pipes in this town. 

mitatafo  (mtatafo)   NG2. endeavors. Hakikisha 

weye na wanawo mdyamanya mitatafo yedi. 
Make sure you and your children do good 

endeavors. 

mitego  (mtego)   NG2. 1 • traps. Chatega 

mitego. We're setting traps. Dyero kutegesa 

mitego mingi. Today you set too many traps. 

Mitego yangu yose igwiza machirichiri. All 

my traps caught warthogs. 
2 • snares. 

mitego ya fiyufiyu  (mtego wa fiyufiyu)   NG2. 

snare traps. Mitego ya fiyufiyu yabwiza 

madege dimwengamwenga. Snare traps catch 

birds one by one. 

mitego ya makolongo  (mtego wa kolongo)  

 NG2. pitfalls. 

mitende  (mtende)   NG2. date palms. Mitende ino 

igala vyangale va ntrende. These date palms 

carry bunches of dates (on their branches). 

mitetera  (mtetera)   NG2. 1 • pullets. Nguku zangu 

zose ni mitetera. All my chickens are pullets. 

2 • hens. Mitetera iwengula matagi 

madyeche; mengi wayaleka. The hens have 

hatched few eggs; [but] they have left behind a 

lot of them. 

miteza  (mteza)   NG2. 1 • peanut plants. I miteza 

ya mwe honde ifukulwa ni mphuku. The 

peanut plants on the farm have been dug up by 

rats. 

2 • nuts. Bhaka dino niguire dina miteza ya 

kila namna. This package that I bought has 

nuts of every kind. 

miti  (mti)   NG2. 1 • trees. Sitogola miti idya. I like 

those trees. Kuna miti mingahi kudya? -- 

Mingi.  How many trees are there in that place? 

-- Lots. Miti yakula. The trees are growing. 

Miti ino ni mikulu. These trees are big. miti 

yao / yawe their trees. Note: See: kusenga miti. 

2 • logs. Miti ilemwa. The logs were 

straightened. Miti ino ibonkhoka. These logs 

are hollow. 

3 • beams. Mihindabavu ni miti itozane no 

mgamba ifunganywe ne mitambalankhanya. 
The rafters are beams attached to the ridgepole 

and tied to the purlins. Miti ino kwichimazisa; 

naikoungwa igone hadado. These beams, you 

stood them up too much; they (were) needed to 

lean a little. 

4 • sticks. Zengo ni miti i misisiri 

ikusosonekwa hagati he vihanda na mango. 
"Zengo" are the thin sticks stuck in between the 

studs and the horizontal beams. 

5 • poles. Kama mkafuka makolongo ya 

kuzika miti, tumiyani mitarimbo! If you are 

digging holes to stick poles in, use digging bars! 
Nizikira miti midi hano! Stick two poles in for 

me over here! 

6 • wood. Zengo ni miti isengigwe ya 

kuzengera nyumba. "Zengo" is the wood cut 

for building a house (with). 

7 • medicines (traditional). Miti ino chalaguira 

wantru wanyonje. We are using traditional 

medicines to treat sick people. 

miti itogire  (mti utogire)   NG2. hardwoods. Miti 

itogire yadyamanyizwa meza, viti na misazi. 
Hardwoods are used to make tables, chairs and 

beds. 

miti ya kufukuira  (mti wa kufukuira)   NG2. 

digging sticks. Hano hana miti midi ya 

kufukuira. Over here there are two digging 

sticks. Wose wenkheni miti ya kufukuira! 
Give all of them digging sticks! 

miti ya kusokoera  (mti wa kusokoera)   NG2. 

toothpicks. Ha mgahawa wa Chitweko, 

watedya watumikira miti ya kusokoera alfu 

mwe di siku. At "Chitweko" restaurant, 

customers use a thousand toothpicks in a day. 

miti ya madyani   NG2. tea plants. Miti midi ya 

madyani naikufaye kupata madyani yako 

kila mtondo. Two tea plants will help you get 

your tea every morning. Gram: See: midyani. 
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miti ya viribiti  (mti wa chiribiti)   NG2. 

matchsticks. Kumwinkha miti ya viribiti ya 

kutosha. You have given him enough 

matchsticks. 

miti ya virowo  (mti wa chirowo)   NG2. fishing 

poles. Kasongola miti ya virowo vingi. He 

carved out many fishing poles. 

mitigiti  (mtigiti)   NG2. watermelon plants. 

Nanikadyere mazi mitigiti yangu. I'm going 

to put water on my watermelon plants. 

mitihani  (mtihani)   NG2. 1 • tests. Nanikapata 

mbokolos mitihani yangu yose . I got a 

hundred on all my tests. 
2 • examinations. 

mitindiro  (mtindiro)   NG2. ratatatats. Kaya 

yose inyamalwa; hakuna mitindiro yoyose 

male. The whole town is so quiet; there aren't 

any ratatatats at all. 

mitindo  (mtindo)   NG2. 1 • styles. Nguwo izo 

ukunga ni mitindo gani? What styles of 

clothes do you want? 

2 • types. Waunga mitindo gani ya viratu? 
What types of shoes do you want? 

3 • sorts. Waunga talali mitindo gani ya 

kuhanda? What sorts of seedlings do you want 

to plant? 

4 • kinds. Waunga jaka i mitindo gani winta 

ino? What kinds of jacket do you want this 

winter? 

5 • ways. Wantru wose watangaza mitindo 

yawe. All people proclaim their own ways. 

6 • patterns. Mphunda msenge ina mitindo ya 

rangi ikugala na ititu. A zebra has patterns of 

white and black colors. 
7 • designs. 

8 • brands. Watogola mitindo yangu. They like 

my brands. 

mitingi   NG5. meeting(s). Kukumbuswa nnyani 

mitingi ya dyero? By whom were you 

reminded of today's meeting? 

mitire   NG2. 1 • way of going/to go. Mitire hana. A 

way to go he doesn't have. Mitire yake 

inihonyesa icho nakaunga akudyamanye. 
His way of going showed me what he wanted to 

go do. Gram: See: kwita, kwitera. 
2 • style of going. 

mititini  (mtitini)   NG2. cacti, cactuses. Mititini 

yadika. Cacti are edible. Matunda ya mititini 

yadika. The fruits of cacti are edible. 

mito  (mto)   NG2. 1 • rivers. Somaliya ina mito midi, 

Juba na Shabele, na mikowa kumi na 

mnane. (Arbow: 6) Somalia has two rivers, 

Jubba and Shabelle, and eighteen towns. Wano 

wekala mikowa chenda mwe Somaliya 

haswa mwe mito imidi. (Arbow: 6) These 

[people] live in nine towns in Somalia 

especially along the two rivers. 
2 • river banks. 
3 • river beds. 
4 • rainbows. Note: This is a short form of mito ya 

fula. 

mito ya fula  (mto wa fula)   NG2. 

rainbows. Mwaka uno wose kuonekana mito 

ya fula mara mbiri. All this year there have 

been seen rainbows two times. 

mitoho  (mtoho)   NG2. 1 • pestles. Wavere 

watogola kutwanga na mitoho midi. Women 

like to pound with two pestles. Dherbhi ino 

ibomoswa na mitoho. This wall was made to 

collapse with pestles. 

2 • axles. Taraki dyangu dina mitoho mitatu. 
My truck has three axels. 

3 • hammers of guns. Bundiki zose zina 

mitoho. All guns have hammers. 

4 • guns. Dyero sibwira mashufta yegale 

mitoho. Today I ran into bandits carrying guns. 

A wakomwa nawegala mitoho. The ones 

killed were carrying guns. 

mitombere   NG2. 1 • fucking style. Kanihonyesa 

mitombere yake. She showed me her fucking 

style. Gram: See: kutomba 
2 • way of fucking. 

mitombo  (utombo)   NG2. udders. 

mitopetope  (mtopetope)   NG2. 1 • graviolas. 

Nna honde ya mitopetope. I have a farm of 

graviolas. 

2 • annona trees. Nkhonde ino ina mitopetope 

mirongo mishano na chenda. This farm has 

fifty-nine annona trees. 
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mitowano  (mtowano)   NG2. fights. Sesinya 

mitowano mingi mwe di tivi. I've watched a 

lot of fights on TV. Somaliya kuna mitowano 

zaidi. In Somalia there are a lot of fights. 

Misezigo ya mitowano yapatirwa mapesa 

Marikani. Sports with fights are used to get 

money in America. 

mitri   Etym: < It metri. NG5. meter(s). Bumba dyako 

dina mitri kumi ya uzi. Your roll has ten 

meters of string. Phon: See alternate pronunciation: 

mita. 

mitumba  (mtumba)   NG2. cheap cloths (or 

clothes). Mitumba yatawa rahisi kwe soko. 
Cheap clothes are sold cheaply in the market. 
Nguwo za mitumba ni rahisi. Clothes of 

cheap cloth are inexpensive. 

mitumbo  (mtumbo)   NG2. fat bellies. Solani 

mazowezi  ili muhunguze mitumbo yenyu! 
Work out so you can reduce your fat bellies! 
Socio: This term is cursing. 

mitwi  (mtwi)   NG2. heads. Mitwi yetu 

yalamu. Our heads hurt. Mitwi ya wabuga i 

chi msanga. The heads of the rabbits are 

brown. . Wavere mitwi yao na firi zao 

zaveverwa ni izi sidye. (Arbow: 7) The heads 

and hair of the women were swarmed all over 

by the locusts. 

mitwi ikuluma  (mtwi ukuluma)   Lit: heads that 

hurt. NG2. headaches. China mitwi ikuluma. 
We have headaches. 

mitwintrwi  (mtwintrwi)   NG2. commiphora 

trees (sp). Kutangu kwetu kumema 

mitwintwi. Our farm is full of commiphora 

trees. Mitwintwi yachinkha dawa. 
Commiphora trees give us medicine. 

miujiza  (mujiza)   NG2. miracles. Sidaha 

kudyamanya miujiza mingi. I know how to do 

a lot of miracles. Chihonyese miujiza yako 

kama wi mchume. Show us your miracles if 

you're a prophet. 

mivaire   NG2. dressing style, way of dressing. 

Mivaire yako siitogola. Your dressing style, I 

like it. Gram: See: kuvaira. 

miviga   Explt. big assed legs. miviga yako! your big 

assed legs! Gram: See: chiga, viga. Socio: This 

noun is used for cussing legs; see: viga. 

miviko  (mviko)   NG2. rituals. Aho kale wazazi 

wetu nawakavina miviko. Formerly our 

ancestors were dancing rituals. Wazigula kila 

mwaka wabwirana aho wavika miviko yao ye 

Chizigula. (Arbow: 7) Kiziguans every year 

met there and did their Kizigua rituals. miviko 

na mira ya Chizigula. rituals and songs in 

Kizigua. 

mivinire   NG2. dancing style. Sitogola mivinere 

yake I like her dancing style. 

miviya  (mchiya)   NG2. 1 • shit (stuff). Garaja 

yangu ivavagala miviya. My garage is messy 

with shit. Note: This is a cursing word for stuff; see: 

viya. 

2 • ugly items. Miviya yako yanisumbula; 

sikudaha kwikala hano. Your ugly items are 

disturbing me; I can't sit here. 

mivudyo  (mvudyo)   NG2. overflows. Verenge va 

mwe kaya vose vipatwa ni mivudyo. All the 

canals in town have gotten overflows. 

mivuko  (mvuko)   NG2. 1 • crossings. Mivuko ye 

mto uno wa Jubha ifungwa. Crossings of this 

Jubba river are closed. 
2 • passings. 

mivulo  (mvulo ~ uvulo ~ luvulo)   NG2. 

1 • stingers. Visuse vina mivulo i sumo. 
Scorpions have stingers that are poisonous. 
2 • stings. 

mivumba  (uvumba)   NG2. basil plants. 

Dyibali dyake dihota mivumba. Her garden 

bed sprung up with basil plants. 

mivumbamphuku  (uvumbamphuku)   NG2. 

thyme plants. Sihanda mivumbamphuku mwe 

di dyibali dyangu. I've planted thyme plants in 

my garden bed. 

mivuta  (vuta)   NG2. 1 • fat. Ana mivuta. 

He/She has all fat. 

2 • oil (cooking). Kwimemeza mivuta hande 

ino. You have added too much oil to this meal. 

mivuto  (mvuto)   NG2. 1 • pulling(s). Wanafunzi 

wose wadyamanya misezigo ya mivuto. All 

the students are doing games of pulling(s). 

2 • gravities. Vintru vose va mo ulango vina 

mivuto. All things in the sky have gravities. 
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miwa  (mwiwa)   NG2. 1 • thorns. Selava miwa 

midi mwe chiga. I took two thorns out of my 

own leg. Luwa dino uniletere dina miwa ina 

mbulo. This rose that you brought me has 

thorns that are sharp. 

2 • thorny bones. Mbuye dina miwa mingi ni 

rahisi kugoga mntru. A sucker fish has a lot 

of thorny bones that easily make someone 

choke. 

3 • quills. miwa ya kashindi porcupine quills. 

miwa ya washindi quills of porcupines. 

4 • spines. Chilamba cha charabu china miwa 

itogire. The fin of a tuna has spines that are 

hard. Lalahi dya kulbeta miwa yake ni hatari. 
Spines of trout fish are dangerous. 

miwalaza  (mwalaza)   NG2. 1 • fields. Isi za 

Eshiya zina miwalaza ningi kwasabu hazina 

mbago male. The countries of Asia have many 

fields because they don't have wildernesses at 

all. . 

2 • savannas. Mna miwalaza mingi mwe 

Afrika. There are many savannas in Africa. 

3 • flatlands. 

miwandikire   NG5. writing style. Nihoneyesa 

miwandikire yako! Show me your writing 

style! 

miwangalamu  (wangalamu)   NG2. 

1 • widths. Pima i miwangalamu we izi meza 

zino izi mbiri! Measure the widths of these two 

tables! Ukapima, konga kupima i 

miwangalamu! When you measure, start 

measuring the widths! 
2 • breadths. 

3 • areas. Hisaba miwangalamu ya magazina 

yano! Calculate the areas of these warehouses. 

Wapima miwangalamu ye zi honde zetu. 
They have measured the areas of our farms. 

miwanja  (wanja)   NG2. 1 • plots (of land). Nna 

miwanja minne ya kuzengera nyumba. I 
have four plots for building houses. 

2 • fields. Madyeshi yasowera mazowezi mwe 

miwanja ino. Soldiers are training in these 

fields. 

3 • stadiums. Kwetu kuna miwanja mikulu ya 

mpira. Our place has large football stadiums. 

miwarsha  (warsha)   NG2. 1 • factories. 

Sitogole kushegeya mwe miwarsha zaidi 

kwasabu ya kuvuta muye wa sumu. I don't 

like working in factories a lot because of 

inhaling poison. 

2 • mills. Hachina miwarsha mingi mwe kaya 

yetu. We don't have many mills in our town. 

miwarsha ya bhasikili / bhaskili  (warsha wa 

bhasikili)   NG2. bicycle factories. Mwe 

Kenya mna miwarsha ya bhasikili. In Kenya 

there are bicycle factories. 

miwarsha ya madyodoro  (warsha wa 

madyodoro)   NG2. mattress 

factories. Chazenga miwarsha ya madyodoro 

kila mahali. We are building mattress factories 

everywhere. 

miwarsha ya magari  (warsha wa magari)  

 NG2. 1 • car factories. Mwe kaya yetu 

mna miwarsha ya magari midi. In our town 

there are two car factories. 
2 • vehical factories. 

miwarsha ya mahanshi  (warsha wa 

mahanshi)   NG2. paper mills. Miwarsha ya 

mahanshi yasereza mahanshi tafauti. Paper 

mills produce different kinds of paper. 

miwarsha ya manyanya  (warsha wa 

manyanya)   NG2. tomato canning factories. 

Miwarsha ya manyanya yasaidiya manyanya 

yase kuwola na kudulwa. Tomato canning 

factories help tomatoes to not become rotten 

and be thrown away. 

miwarsha ya mikingiro  (warsha wa 

mikingiro)   NG2. 1 • tire factories. 

Miwarsha ya mikingiro ni mingi mwe kaya 

ino. There are a lot of tire factories in this town. 

2 • wheel factories. 

miwarsha ya nguwo  (warsha wa nguwo)  

 NG2. clothes factories. Miwarsha ya 

nguwo imema Eshiya zaidi. Clothes factories 

abound in Asia all over. 

miwarsha ya sukari  (warsha wa sukari)   NG2. 

sugar mills. Miwarsha ya sukari nani mingi 

mwe Somaliya. There were a lot of sugar mills 

in Somalia. 
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miwarsha ya unga  (warsha wa unga)   NG2. 

flour mills. Hano nahazengwe miwarsha ya 

unga. Here there will be built flour mills. 

miwarsha ya viratu  (warsha wa viratu)   NG2. 

shoe factories. China miwarsha ya viratu; 

chaunga shingo nyingi. We have shoe 

factories; we need lots of leather. 

miwarsha ya vyuma  (warsha wa vyuma)  

 NG2. 1 • metal factories. Chashegeya he 

miwarsha ye vyuma. We work at the metal 

factories. 
2 • steel mills. 

miwate  (wate)   NG2. ewe lambs. 

miwawa  (uwawa ~ wawa)   NG2. stinging nettles 

or vines. Kwa mbwani mzunguluse miwawa 

mwe haranti yenyu? Why did you surround 

your compound with stinging nettles? 

miwawi  (uwawi)   NG2. cracks. Chikombe chino 

china miwawi. This cup has cracks. 

miwaya  (waya)   NG2. 1 • pans. Warsha wetu 

wasereza miwaya piya. Our factory produces 

pans also. 

2 • frying pans. Meza ino idyereke wasodo 

chikiye miwaya imoto! On this table, put 

cloths down so we can put hot frying pans on it! 

miwishi  (wishi)   NG2. 1 • cranes. Miwishi ya 

faya zaidi wakati wakuzenga magereza. 
Cranes are very useful when you are building 

tall buildings. 

2 • elevators. Mvere nngwa ogoha miwishi; 

naye ana bhalani ya ofisi ikale ghorofa ya 

kumi. The lady is afraid of elevators; yet she 

also has an appoinment that's on the tenth floor. 

Miya   NProp. Miya. Miya asoma magazeti maidi 

kila siku. Miya reads two journals every day. 

Miya ni zina dya chivere. Miya is a female 

name. Socio: woman's name 

miyaka  (mwaka)   NG2. years. Siwauza mvere a 

wazazi miyaka mishano idyinkhire. I asked 

the parents of a woman [to marry her] 5 years 

ago. Miye na mkazangu hachibasane miyaka 

midi. Me and my wife haven't had sex for two 

years. Baba ana umri wa miyaka mbokolo. 
Grandfather has the age of one hundred years. = 

Grandfather is 100 years old. Sisikwa miye 

nanna miyaka mishano. I was circumcised 

when I was five years old. Sikala Laibériya 

miyaka kumi. I stayed in Liberia ten years. 

Una miyaka mingahi? -- Nina miyaka 

mirongo mitatu. How many years do you 

have? -- I have thirty years. 

miyaka idyinkhire   NG2. years ago. Shida ino 

ivoka miyaka kumi idyinkhire. This problem 

began ten years ago. 

miyayu   NG2. yawn(s). Sidyera miyayu. I 

yawned. (= I put yawns.) Chidyera miyayu. (= 

We put yawns.) We yawned. Gram: This noun is 

always plural; there is no singular form. 

miye   Prn. 1 • I. Miye ni hahi? Where am I? Miye 

nadya a matunda. I am eating the fruits. Miye 

ni mtru. I am a person. Simgamira miye. I am 

the one who told her. Miye sigona. I slept. 

Simhonyesa miye buku dino. I am the one 

who showed him this book. Simsaidiya miye. 
I'm the one who helped her. 

2 • me. Nyose munitogola miye? Do you all 

like me? Vina na miye! Dance with me! 

Wazana wadya waningonga miye. Those kids 

are mimicking me. Miye na wambuya zangu 

chakuseziga he i chikoni. Me and my friend 

went to play at the beach. 

3 • my. Miye kabila yangu ni Mnyasa. My 

tribe is Mnyasa. Socio: Miye is used for emphasis 

along with the appropriate -angu form. 

miyembe  (myembe)   NG2. mango trees. 

Ngambu china honde ya miyembe na 

michungwa. On the other side [of the river], 

we have a farm of mango trees and orange trees. 
Miyembe yangu yose ibwalika. All my mango 

trees have pollinated. 

miyombo  (myombo)   NG2. fava bean plants. 

Miyombo kuna iyo yatanda na kuna iyo 

haikutanda. There are fava bean plants that 

spread out and there are those that don't spread 

out. 
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miyombo  (uyombo)   NG2. crowns of heads. 

Wabwanga wadya watowigwa me miyombo 

yao. Those guys got hit on the crowns of their 

heads. 

miyombo ya wana  (uyombo wa mwana)  

 NG2. soft spots of babies. Miyombo ya 

wana ilegeresa. Soft spots of babies are so 

tender. 

Miyono   1 • NG9. Miyono (village in Tanzania). 

Chizenga skulu mbiri za wana kwa Miyono. 
We've built two schools for kids in Miyono. 
Socio: place name Arbow 

2 • NProp. Miyono. Bero na Miyono wasomeza 

Chisuwahili mwe koleji ino Bero and Miyono 

teach Swahili in this college. Socio: mans' 

nickname 
3 • NG5.  

miyuzu  (myuzu)   NG2. whistling (sounds). Neva 

miyuzu ya wantru. I'm hearing whistling from 

people. 

mizana  (mzana)   NG2. damn children. Mizana 

yenyu yakula na adabu mbaya. Your damn 

children are growing up with bad manners. 
Socio: This is a cursing word for children. 

mizani   NG2. 1 • scale(s). Dyero kwe soko sitire na 

mizani male. Today I didn't go to the market 

with scales. Sipima dyuniya dimwenga dya 

nkhunde na/mwe mizani. I weighed one 

gunny sack of beans with/in scales. I nyama 

ipimwa mwe mizani The meat was weighed on 

the scales. Ike sawa mizani ino! Set this scale 

level. Gram: This noun is always plural; there is no 

singular form. 

2 • weight. Mizani yako ilawa vihi? How much 

did your weight come out? (= How much did 

you weigh?) Mabomba ya baskili na ya 

magari yalekana mizani. Pumps for bikes and 

for cars are different in weight. Ni viguma kwa 

yeye kuhungula mizani. It's difficult for her to 

lose weight. 

mizeituni  (zeituni)   NG2. guava trees. Mizeituni 

ino ituba. These guava trees have dense 

foliage. Mwe haranti yangu nna mizeituni 

midi. In my yard I have two guava trees. 

mizengo  (mzengo)   NG2. 1 • buildings 

(under construction). Kulanga ko mnima udya 

kuna mizengo yedi. Up on that hill there are 

nice buildings. 

2 • structures (under construction). 

3 • construction(s). Washegeya mbwani? -- 

Mizengo. What do you work at (= do)? -- 

Construction(s). 

mizengwe  (mzengwe)   NG2. alleys. Kaya 

Mgambo ina mizengwe mingi. Mgambo town 

has a lot of alleys. 

mizi  (mzi)   NG2. 1 • towns. Watulikira mwe mizi 

ntendere za mphwani Bagamoyo, Zanzibar.  

(Arbow) They broke into towns near the coasts 

of Bagamoyo and Zanzibar. 

2 • villages. Mizi yawo ina wantru wengi. 
Their villages have a lot of people. 

mizigo  (mzigo)   NG2. 1 • burdens. Wana ni 

mizigo. Kids are burdens. 

2 • loads. Wantru wa kwe foroza wahokeresa 

mizigo mingi dyero. People at the dock 

received lots of loads today. Mizigo mingi 

ihokereswa kwe foroza. Lots of loads were 

received on the dock. 

3 • cargo(s). Foklifti ni makina ya kupakiira 

na ya kusezeza mizigo. A forklift is a 

machine for loading and unloading cargo(s). 
Ngazi ino napakiira mizigo. This ramp I'm 

using to load cargo. 

4 • packages. Kazi yangu ni kuhokereza 

wantru mizigo yau. My job is to receive 

people's packages. I mizigo iliganywa kale; 

itiyari na kutumwa The packages have already 

been arranged; they are ready to be sent. 

5 • luggage. Mizigo yangu si ino. Here is my 

luggage. 

miziki  (mziki)   NG2. music(s). Nategereza 

miziki kila siku. I listen to music every day. 

Koho yangu dyero ishinda kwa miziki yedi 

chitowire. My band today won with the nice 

music we played. Gram: This plural form is usually 

used if one is talking about more than one occasion of 

music. 

mizimu  (mzimu)   NG2. 1 • ghosts. Nachiro 

nabaswa ni mizimu. At night I'm approached 

by ghosts. Gram: See: kuzimu. 

2 • spirits. Miri yenyu inngirwa ni mizimu. 
Your bodies have been entered by spirits. 

3 • whirlwinds. Wakati wa zuwa kwenuka 

mizimu zaidi. In summer time there are a lot of 

whirlwinds. 
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4 • tornadoes. Bhoizi haikwinuka mizimu. 
Boise doesn't have tornados. 

mizinda  (mzinda)   NG2. bellies (big and ugly). 

Mizinda yenyu mwadaha mkaihunguza na 

mazowezi. You can reduce your big bellies 

with excorcise. 

mizinga  (mzinga)   NG2. 1 • beehives. Unaona 

mizinga ya nyuchi, ichimaire hale! If you see 

beehives, stand far from them! 

2 • weapons (heavy). Kenya ilindimuliza 

mizinga Somaliya. Kenya threatened Somalia 

with heavy weapons. Mizinga yose isakigwe 

ipenya idi gereza. All the heavy weapons that 

were shot have missed the tall building. 
3 • artillary. 

4 • nuclear weapons. Hondo ya Kaidi mwe 

Duniya kuvigitwa mizinga midi. In World 

War Two there were thrown [= dropped] two 

nuclear weapons. Maaskari ya mwe bahari 

yegala markebu ina mizinga mikulu. The 

marines are sailing in a ship with nucleur 

weapons. 

mizintru  (mzintru)   NG2. human-like beings. 

Sisokera kulonga na mizintru ino; haikwiva 

mbuli. I'm tired of talking with these human-

like beings; they don't listen to a thng. 

mizintu   Explt. crazy dumb-shit people. mizintu 

zino Note:   Gram: Here 'people' has the plural 

marker mi- of NG 2 and the demonstrative ino of NG 

2, but also the plural marker zi- of NG 5. Socio: 

phrase used to cuss  people 

miziro  (mziro)   NG2. bundles. Wavere wano 

wegala miziro ya nkhuni. These women are 

carrying bundles of firewood. Wagosi wadya 

wegala miziro ya miguwa wataga. Those men 

are carrying bundles of sugarcane(s) they're 

selling. Naunga miziro midi ya mazengo 

nikomerezeze nyumba ino. I need two 

bundles of lumbar to finish this house. 

miziso  (mziso)   NG2. big ugly eyes. Dungu 

dina miziso ikudyera woga. A bumblebee has 

big ugly eyes that are scary. Mbwanga yuno 

ana miziso kama dungu. This guy has big 

ugly eyes like a bumblebee. 

mizitwi  (mzitwi)   NG2. heads (big or large). 

Mizitwi yenyu ni mikulu. Your heads are 

really big. Mallahi yano yana mizitwi 

(mikulu). These fish have (really) big heads. 

mizizi   NG2. herbs. dawa za mizizi medicines of herbs 

= herbal medicines. Gram: This noun is always 

plural; there is no singular form. See: izi. 

mizizimo  (mzizimo)   NG2. 1 • chills. Kila 

mwaka mwezi wa kaidi kuna mizizimo. 
Every year in February there are chills. 
2 • cold spells. 

mizizo  (mzizo)   NG2. 1 • restrictions. Galuka na 

tahadhari; kazi ino ina mizizo mingi. Take 

care; this job has so many restrictions. 

2 • constraints. Sinkhwa mizizo mingi bada ya 

kubwirana na hakimu. I have been given a lot 

of constraints after meeting with the judge. 
Mganga kakwinkha mizizo gani? What kind 

of constraints did the doctor give you? 
3 • prohibitions. 

4 • allergies. Chekeze hano, wanangu 

wagaluka wana mizizo ya matagi. When we 

came here, my kids got allergies to eggs. Viba 

valetwa ni hande ya mzizo. Rashes are 

brought by food allergies. Dektari kanuza, 

kama nna mizizo yoyose. The doctor asked 

me if I have any allergies. 

5 • allergens. Sufi na mbwalika ni mizizo kwa 

wantru wengi. Kapok and pollin are allergens 

for many people. 

mizoka  (mzoka)   NG2. huge snakes. Chabwira 

mizoka chidyamanyiza mikowa. We're 

catching huge snakes so we can make belts. 

Mizraili  (Waizraili)   NG1. Israeli. Myahudhi 

yamaanisha Mizraili. Jew means Israeli. 

Mikhal ni M'izraili. Mikhal is an Israeli. Phon: 

After ni Mizraili becomes M'izraili. 

mizumba  (mzumba)   NG2. 1 • mansions. 

Seguzo adyamanya biyashara ya kutaga 

mazumba. Seguzo is doing business selling 

mansions. 

2 • big ugly houses. Mizumba ino izengigwe 

hano si yedi male. These big ugly houses that 

have been constructed here are not pretty at all. 

mizungu   NG2. secret rituals. Ni mbovu kwa 

kusinya ama kutegereza mizungu u ngwa. 
It's prohibited to watch or listen to someone 

else's secret rituals. Ahonyeswa mizungu. She 

is shown secret rituals. Gram: This noun is only 

used in the plural; there is no singular form. 
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mizunguluko  (mzunguluko)   NG2. 

1 • circles. Mizunguluko ino ni mzunguluko. 
These circles are round. 
2 • round(s). 

mizuri  (mzuri)   NG2. umbrellas. Luvi nakunye 

fula; namunge mizuri mkaita kwe skulu. 
Tomorrow it will rain; you will need umbrellas 

when you go to school. 

Mjabhuti  (Wajabhuti)   NG1. Djiboutian. Miye 

si Mjabhuti male; ni Msomali. I am not a 

Djiboutian at all; I'm Somali. 

mjaji  (wajaji)   NG1. judge. Ha mahakama 

hana mjaji yumwenga tú. At the court there is 

only one judge. Gram: See: jaji. 

Mjapani  (Wajapani)   NG1. Japanese. 

Mjapani ni mchafu kwa karateya. A Japanes 

is a badass in karate. Gram: See: Japani. 

Mjermani  (Wajermani)   NG1. German (person). 

Mwe kaya ino Mjermani ni yumwenga tú. In 

this town there is only one German. Mjermani 

afikiriya halaka. A German thinks quickly. 

mjirasole  (mijirasole)   Etym: < It. NG2. 

sunflower (plant). Mjirasole wapata nguvu 

kwe di zuwa. A sunflower gets energy from the 

sun. Mnyonyo una malamba makulu kuliko 

mjirasole. A castor plant has leaves bigger than 

a sunflower (plant). 

mkahatadyi  (wakahata(dyi))   NG1. hater. 

Zuwa si mkahatadyi. Zuwa is not a hater. 

Ndugu yangu Mnoza si mkahatadyi. My 

sister Mnoza is not a hater. 

mkahatwa  (wakahatwa)   NG1. 1 • hated one. 

Hasani kagaluka mkahatwa; kasumbula 

wantru mwe kaya. Hasani became a hated one; 

he annoyed people in town. Gram: See: kukahata. 

2 • disliked one. Unashindwa kudyamanya 

vedi ma madaraka, nougaluke mkahatwa. If 
you fail to do well in [your] rank, you will 

become one [who is] disliked. 

mkala  (mikala)   NG2. beast. Simba ni mkala 

wihiye mwe mbago. The lion is a bad beast in 

the jungle. Gram: See: kala. 

mkala  (wakala)   NG1. sitter. 

Mkalango ~ Makalango   NG9. Mkalango. Naita 

Mkalango. I'm going to Mkalango. Wazigula 

nawo wahetanga Mkalango; hagaluka mzi 

mkulu. (Arbow) Kiziguans also call it 

Mkalango; it became a big town. Note: This is a 

town in the lower Jubba river valley in Somalia. 

Mkalanje  (Wakalanje)   NG1. Kalanje clansman 

and tribesman. Sinati kubwirana na Mkalanje 

hata siku dimwenga. I haven't met a Kalanje 

even one time. Gram: See: Kalanje. 

mkali  (wakali, ukali)   NG1. 1 • brave (one). 

Mwaliko, wi mkali. Mwaliko, you're brave. 

Miye ni mkali. I am brave. Wi askari mkali 

weye. You are a brave soldier. 

2 • courageous (one). 

3 • strong. Hana moto mkali wa kulolomoera 

mawe. He doesn't have a strong enough fire to 

melt rocks. 

4 • warrior. Sala Mkomwa nani mkali mwe 

hondo ya Somaliya. Sala Mkomwa was a 

warrior in the war in Somalia. 

5 • tough (one). Seguzo ni mkali. Seguzo is 

tough. 

6 • cruel (one). Egalusa yeye ni mkali. He is 

making himself be cruel. 

7 • sharp. Wajermani wana ufundi mkali wa 

nguwo za militari. Germans have sharp 

expertise in military uniformns. Wajapani wana 

ufundi mkali wa magari. Japanese have sharp 

expertise in cars. 

8 • serious (one). Jaji nani mkali dyero. The 

judge was serious today. 

mkamadyi  (wakamadyi)   NG1. milker. 

Mbhadhiya ni mkamadyi mere. A nomad is a 

milker (of milk). Gram: Unless obvious in context, 

normally this noun requires mere to occur after it. 

Mkamba  (Wakamba)   NG1. Kamba clansman 

and tribesman. Wau ni Mkamba. Grandma is a 

Kamba. Gram: See: Kamba. 
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mkamshi  (mikamshi)   NG2. 1 • spoon. 

Katogola mkamshi uno mdodo. He likes this 

small spoon. Hatogole mkamshi udya mkulu. 

He doesn't like that big spoon. Simwinkhira 

mkamshi. I gave it to her with a spoon. Kila 

siku mkamshi wangu nakwanguira shaba. 
Every day I use my spoon to scrape off a pot. 
Lami ino yakologeka na mkamshi wa 

chuma. This tar is stirrable with a metal spoon. 
Gram: See: kakamshi. 

2 • trowel. Natumiya mkamshi kwa kubandira 

shamento. I used a trowel to daub plaster. 

Siwakira mkamshi wa kuwakira. I troweled 

with a spoon (= trowel) for troweling. Mkamshi 

uno wabandirwa shamento mwe dherbhi. 
This trowel is being used to daub plaster on the 

wall. 

mkanano  (mikanano)   NG2. argument. 

Dyamanyani kazi bila mkanano! Do the job 

without an argument! Ino ni nyama of futi 

ileta mkanano. (Arbow) This is the meat from 

the rifle; it has caused an argument. Gram: See: 

kukanana. 

mkanguladyi  (wakanguladyi)   NG1. 

1 • scraper (person). Miye ni mkang(w)uladyi 

kwe kazi yangu. I am a scraper at my job. 
Gram: See: kukangula. 

2 • scrubber. Mkanguladyi wetu kakangula 

meza kumi na mnane zi tiyari na kutagwa. 
Our scrubber has scrubbed off tables that are 

ready to be sold. 

mkantrali  (mikantrali)   NG2. 1 • door latch. 

Mkantrali usegesuka. The door latch has 

moved out of place. Mkantrali uno ni nyani 

ausegesule? This door latch, who was it that 

moved it out of place? 
2 • bolt lock. 
3 • door knob. 

mkaribishadyi  (wakaribishadyi)   NG1. 

welcomer. Nuru kagaluka mkaribishadyi wa 

he padi. Nuru has become the welcomer of the 

party. Gram: See: kukaribisha. 

mkarwaiyi  (wakarwaiyi)   NG1. 1 • quarrelsome. 

Mwana mkarwaiyi asumbula zaidi. A 

quarrelsome kid is really disturbing. 

2 • troublemaker. Mwana yuno kagaluka 

mkarwaiyi. This kid has become a 

troublemaker. 

mkataba  (mikataba)   NG2. 1 • agreement. 

Mkataba wa ko mkutano wa dyero ni 

kuwandika mahanshi yakwita kwe sirikali. 
The agreement at today's meeting is to write 

papers that are going to the government. 
Mkataba wa famili plan ni simu shanoshano. 
The family plan agreement is in five phones 

[only]. 

2 • memorandum. Wose nawasahihe mkataba 

uno. All of them should sign this memorandum. 

3 • constitution. Ni haka kudyamanya mbuli i 

mdani mo u mkataba. It's a right to do 

anything that is in the constitution. 

4 • covenant. Uno ni mkataba wa Mnungu. 
This is God's covenant. 

mkate  (mikate)   NG2. 1 • flatbread. Noka mkate 

mo u mofa. I'm baking flatbread in the pit 

oven. Mkazangu kanokera mkate. My wife 

baked me flatbread. Salimu kagwadusiza 

levito mkate wake. Solomon used yeast to 

ferment his flatbread. Note: This flatbread is made 

from corn, wheat or oat flour, and sometimes also 

with bean flour; it is flatened and baked on the sides 

of a pit oven or mofa, fried in a pan. 

2 • flatbread dough. Namsagira wau mkate 

wake. I'm mashing grandma's flatbread dough 

for her. 

3 • flour mix. Mkate wangu haukunga 

kuhamisrishwa na hamira. My flour mix 

doesn't need to be raised with left-over mixture. 

mkate wa mofa  (mikate ya mofa)   NG2. 

oven flatbread. Mkate wa mofa wadyera 

imani. Oven flatbread gives satisfaction. Mkate 

wa mofa una mipande midi. Oven flatbread 

has two sides. 

mkate wa waya  (mikate ya waya)   NG2. 

pan flatbread. Nakoka mkate wa waya. I'm 

frying pan flatbread. 

mkaulwa  (wakaulwa)   NG1. sought after one. 

Askari kachihonyesa picha ya mkaulwa na 

yahoneyesa ni mosiwo. The official showed 

us a picture of someone being sought after and 

it indicates that it's your husband. 

mkavu  (mikavu)   NG2. 1 • oar. Mkavu wangu 

uzama. My oar is heavy. Mkavu wangu 

uvunika. My oar broke. Gram: See: kutowa 

mkavu. 
2 • paddle. 
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mkaya  (wakaya)   NG1. 1 • villager. Miye ni 

mkaya hano; nadaha nikakugambira kila 

chintru. I am a villager here; I can tell you 

everything about it. 

2 • inhabitant. Miye sigaluka mkaya wa 

Bhoizi. I became an inhabitant of Boise. 

3 • resident.  
4 • dweller. 

mkaza  (wavere)   NG1. wife. Mdage mkaziwo! 

Treat your wife well! Mkazangu agamba 

nalongesa. My wife says I talk too much. 

Sigamba mkazangu apikisa. I say my wife 

cooks too much. Mkazangu ana usungu; 

haluse nanikamwitange umuliso. My wife 

has contractions; now I'm going to go call a 

midwife. Mkazangu ketula dyero. My wife 

delivered today. Sichorwa ni mkazangu. I was 

drawn by my wife. Kafaliyisa mkaziwe. He 

boasts too much about his wife. Gram: The 

expected plural form, wakaza, is not used; rather 

wavere 'women' is used instead. This noun is always 

possessed, and in the singular the possessive 

pronouns are always contracted to it (i.e., the full 

possessive forms are ungrammatical): mkaza 

*ywangu > mkazangu; mkaza *ywako > mkaziwo; 

mkaza *ywake > mkaziwe. The only occurence of 

mkaza free is in the idiom: funga mkaza! 'tie wife!' 

meaning 'get ready!'. 

mkazi  (wakazi)   NG1. 1 • resident. Ni mkazi wa 

Bhoizi. I'm a resident of Boise. 

2 • dweller. 

mkazu  (mikazu)   NG2. 1 • smock. Mkazu 

umwenga, nausuma kwa saa dimwenga. I 
sew one smock in an hour. Gram: See: nkhazu. 

2 • cloak. Msafiri nakadyenda nakavala 

mkazu mkulu u moto. The traveler was 

walking along wearing a big warm cloak. 
Watogoerana kwamba uyo naadahe 

kumdyamanya msafiri alave mkazu nuyu 

ana nguvu zaidi kuliko mnyawe. They agreed 

that whoever was able to make the traveler take 

off his cloak had the most strength of the two. 
Msafiri kalava mkazu wake kwa halaka. The 

traveler took off his cloak in haste. 

mkebe  (mikebe)   NG2. 1 • can. Situmbula u 

mkebe. I opened the can. Mkebe uno 

siikupira mazi. This can, I used it to bail out 

water. Sakugula mkebe wa dyifi kwe soko. I 
went to buy a can of fat at the market. 

2 • canning jar. Kaula mkebe wa kuhafithi 

manyanya! Find a canning jar to preserve 

tomatoes! 

Mkenya  (Wakenya)   NG1. Kenyan. 

Mkhuntro   NProp. Mkunto. Mkhuntro ni abhayo. 

Mkunto is [my] older sister. Phon: The initial m is 

voiceless. Socio: woman's name 

mkimbizi  (wakimbizi)   NG1. refugee. Miye ni 

mkimbizi. I am a refugee. Miye nani 

mkimbizi mdani mwe Kenya. I was a refugee 

in Kenya. 

mkingiro (mikingiro)   NG2. 1 • wheel. 

Mzunguluko wa ajala ni tafauti na 

mzunguluko wa mkingiro. The turning 

around of a tape is different from the spinning 

around of a wheel. Mkingiro wazunguluka. 
The wheel is rolling. 

2 • tire. Sibhufuira bomba u mkingiro. I used 

a pump to pump up the tire. Nna giriki 

kunyuma kwe di gari nanitumiye kama 

nikaunga kubedelisha mkingiro. I have a jack 

in the trunk of the car, which I'll use if I need to 

change a tire. 

mkinyozi  (wakinyozi)   NG1. barber. 

Mbuyangu ni mkinyozi; anisenya kila wiki. 
My friend is a barber; he cuts my hair every 

week. 

Mkiristo  (Wakiristo)   NG1. Christian. Ni 

Mkiristo. I'm a Christian. Kanigambira yeye ni 

Mkiristo na mamnyake ni Mkiristo. He told 

me he is a Christian and his mom is a Christian. 
Phon: See alternate pronunciation: Mkristo. 

mkoa  (mikoa ~ mikowa)   NG2. 1 • town. Wowo 

walawa mkoa wa Darsalamu. They came 

from the town of Dar es Salaam. Phon: See 

alternate pronunciation: mkowa. 

2 • region. kutanda kwa Wazigula mwe 

mkowa wa Juba the spreading of Kiziguans in 

the region of Jubba. Sita mkoa wa Tanga. I'm 

going toTanga region. 

3 • district. Skulu za mkoa wa Boizi 

zafungulwa luvi. Schools in the Boise district 

are opened tomorrow. 

4 • province. Naishi mkoa wa Turkana. I live 

in the province of Turkana. 
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mkobongo  (mikobongo)   NG2. cane plant with 

white or gray fruit. Marikani sikosha mti hata 

umwenga wa mkobongo. In America I 

haven't found even one white cane plant. 

mkokadyi  (wakokadyi)   NG1. baker. U 

mkokadyi kabinda kukoka a maroti. The 

baker has finished baking the loaves. Kwa viya 

mkokadyi ni weye, dalanga dyo u kupikira 

divale weye tú.  Since you are the baker, you 

be the only one to wear the apron. 

mkoko  (mikoko)   NG2. 1 • squash plant. Mkoko 

wangu unyuluka. My squash plant withered. 

Makoko yadanyulwa mo mkoko. The squash 

were picked off the squash plant. Malembwe ya 

mo mkoko yaiva. The white zucchinis on the 

squash plant are ripe. Gram: See: koko. Phon: See 

alternate pronunciation: ukoko. 
2 • zucchini plant. 

mkokoteni  (mikokoteni)   NG2. rikshaw. Nna 

nguvu za kusakanyiza watedya chisanga na 

mkokoteni. I have the strength to dump sand 

for customers with a rikshaw. Note: These people 

driven vehicles can carry passengers or goods. 

mkoloni  (wakoloni)   Etym: < It. NG1. 

colonial. Miye nani mkoloni miyaka ya 

kunyuma. I was a colonial years ago. Gram: 

See: kolonya. 

mkomadyi  (wakomadyi)   NG1. 1 • killer. 

Mkomadyi hana mbazi male. A killer doesn't 

have mercy at all. 

2 • murderer. Kila mkomadyi naafungwe 

miyaka mirongo minne. Every murderef will 

be imprisoned for forty years. 

3 • assassin. U mkomadyi kabwirikana egale 

bhorsa dina bundiki. The assassin was caught 

while carrying a bag that had a gun. 
4 • slayer. 

mkomano  (mikomano)   NG2. vendetta. Gram: 

See: kukomana. 

mkomba  (mikomba)   NG2. 1 • bottle. 

Kumwinkhira muhi mere? -- Simwinkhira 

mkomba. What did you use to give her milk? -- 

I used a bottle (to give it to her). Kusigala 

wazere mou mkomba. There is a little milk 

left in the bottle. Sisitula u mkomba. I 

uncorked the bottle. Mkomba usitulwa. The 

bottle has been uncorked. 

2 • Molotov cocktail. A maadui yasoma i 

nyumba na mkomba. The enemies burned the 

house with a Molotov cocktail. 

3 • glass (material). Madira yangu ni agha; si 

mkomba male. My glasses are plastic; they are 

not glass at all. Dirisha diyo ni mkomba; si 

agha male. That window is glass; it's not 

plastic at all. Sibendula chikombe cha 

mkomba. I chipped off a piece of a glass cup. 

mkomba wa sirikali  (mikomba ya sirikali)  

 Lit: bottle of government. NG2. bottle 

measure of one gallon (roughly). Note: This is a 

traditional measure using wine bottles imported from 

Italy. Why they are called 'government bottles' is not 

clear. 

mkombati  (mikombati)   NG2. bush with thorns 

(kind of) with juicy bitter fat roots used as 

medicine. Atahika kwasabu kanywesa 

mkombati. She is vomiting because she drank 

too much [of this] bush['s juice]. 

mkombauzi  (mikombauzi)   NG5. bush 

(kind of) with thorns. Kakarapulwa ni mwiwa 

wa mkombauzi. She got scratched by a thorn 

from [this kind of]  bush. Mbuzi na ngombe 

zitogola kudya mkombauzi. Goats and cows 

like to eat "mkombauzi". 

mkombozi  (wakombozi)   1 • NG1. savior. 

Mkombozi ni Mnungu tú. God is the only 

savior. 

2 • NG1. rescuer. Luhizo ni mkombozi wa 

wazana wadya walagale mo mto. Luhizo is 

the rescuer of those kids who fell in the river. 
Baba nani mkombozi he kaya yake. 
Grandfather was a rescuer in his town. 

3 • NG1. redeemer. Mnungu ni mkombozi 

wetu. God is our redeemer. Gram: See: 

ukombozi. 

4 • NProp. Mkombozi. Mkombozi kapata kazi 

ya kwigala ndege. Mkombozi got a job flying 

planes. 

mkome  (mikome)   NG2. 1 • stick (humongous). 
Gram: See: kome, nkhome. 

2 • club (big, ugly). Mgosi yudya katowigwa 

mkome mwe chigosi. This guy was beaten 

with big ugly club on the nape of the neck. 
3 • crutch (big, ugly). 
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mkomerezadyi  (wakomerezadyi)   NG1. 

finisher. Mkomerezadyi ni miye; kazi zose 

zakomerezeka hano. I am the finisher; all jobs 

finish here. Nigalusani mkomerezadyi! Make 

me the finisher! Mkomerezadyi apata 

kumanyikana zaidi. The finisher gets to be 

known more. Yeye ni mkomerezayi wa 

mwishe. He is the last finisher. 

mkomo  (mikomo)   NG2. stroke. Sihololeswa ni 

mkomo. I've been paralyzed by a stroke. Phon: 

See alternate pronunciation: ukomo. 

mkomwa  (wakomwa)   1 • NG1. murder 

victim. Mkomwa wetu, kakomwa vivihi? Our 

murder victim, how was he murdered? Gram: 

See: kukomwa. 

2 • NG1. killed one. Mkomwa nakanywa 

mphombe akadyenda mwe sira. The one 

killed was drinking alcohol walking on the road. 

3 • NProp. Mkomwa. Zina dyake ni Hamadi 

Mkomwa. His name is Hamadi Mkomwa. Mze 

Mkomwa kalongeswa mwe sirikali ya 

Somaliya. Mr. Mkomwa has been spoken about 

a lot in the government of Somalia. Socio: man's 

name 

Mkongo  (Wakongo)   NG1. Congolese. 

Mgosi wangu ni Mkongo. My husband is 

Congolese. Tate ni Mkongo. Dad is 

Congolese. Gram: See: Kongo. 

mkongowe  (mikongowe)   NG2. acacia nilotica 

(tree). Kila haiwani itogola kwikala hasi ho 

mkongowe. Every animal likes to stay under 

an acacia nilotica tree. Honde yangu ina sina 

dimwenga dya mdugali na masina maidi ya 

mkongowe. My farm has one stump of 

umbrella thorn acacia and two stumps of acacia 

nilotica. Vachellia nilotica. 

mkonkhanyizadyi  (wakonkhanyizadyi)   NG1. 

stoker. Dyero Dhadhiri ni mkonkhanyizadyi. 
Today Dadiri is the stoker. 

mkonkho  (mikonkho)   NG2. petticoat palm. 

Sikwera mkonkho miye nomwenye. I've 

climbed a petticoat palm all by myself. 
Mkonkho uno una matambwe. This petticoat 

palm has tutu skirts. Gram: This palm has small 

inedible hard nuts. 

mkono  (mikono)   NG2. 1 • arm. Mkono wangu 

waluma. My arm hurts. Mkono wangu 

wanyegera. My arm itches. Mkono wake ni 

mnene. His arm is thick. Mkono wangu 

uhona. My arm healed up. Mkono mwenga ni 

bhosi. One arm is crippled. Mkono wake usha 

na mazi ye moto. His arm got burned with hot 

water. 

2 • hand. Suntra mkono wako! Wash your 

hand! Nalambita mkono wangu. I'm licking 

my hand. Mkono wangu wekulume waluma. 

My right hand hurts. mkono we dilime hand 

on the right. mkono wangu we kumoso my 

left hand. mkono we dimoso hand on the left. 

3 • wrist. Mkono, chinkho na yega ni viungo. 
The wrist, elbow and shoulder are joints. 
Viungo va binadamu ni mkono, chinkho, 

yega, chigudi, vindi na vituhu vake. The 

joints of a human being are wrist, elbow, 

shoulder, waist, knee and others. 

4 • armlength. Bharshi ino ni mkono 

umwenga. This pillow is one armlength. Note: 

This is a measure used especially in sewing and 

basketry. 

5 • handle. Kahogotola mkono wo u waya. He 

bent the handle of the frying pan. 

mkono wa bahari  (mikono ya bahari)  

 Lit: arm of sea. NG2. gulf. Chibura ni 

mkono wa mphwani ya Adan. (Arbow: 6) In 

the north is the coast of the gulf of Aden. 
Mkono wa bahari mazi yake si hatari male. 
Gulf water is not dangerous at all. 

mkono wa bhuldhosi  (mikono ya 

(ma)bhuldhosi)   Lit: arm of a bulldozer. 

NG2. bulldozer scoop. Msanga uno utekwa na 

nkono wa bhuldhosi. This dirt has been 

scooped up by a bulldozer scoop. Mkono we 

bhuldhosi uvunika. The bulldozer scoop has 

broken. 

mkono wa chuma  (mikono ya chuma)  

 Lit: hand of metal. NG2. 1 • tongs (a pair 

of). China mkono wa chuma wa 

kuchumiziza makala. We have a pair of tongs 

for making charcoal(s). 

2 • handhook. Nna mkono wa chuma na 

negala gari vedi. I have a handhook and I can 

drive a car well. 
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mkono wa dholou  (mikono ya dholou)   NG2. 

1 • jug handle. Uno ni mkono wa dholou. This 

is a jug handle'. 
2 • bucket handle. 

mkono wa kaidi   Lit: hand of second. NG2. 

1 • second-hand. Sitogola maduka ya mkono 

wa kaidi kwasabu ni rahisi. I like second hand 

shops because they're cheap. 

2 • used. Msekwa kagula gari kulu dya 

mkono wa kaidi kwa alfu mnane. Msekwa 

bought a big used car for eight thousand 

[dollars]. 

mkono wa mto  (mikono ya mto/mito)  

 Lit: arm of river. NG2. branch of river. 
Uno ni mkon wa mto. This is a branch of a 

river. 

mkono wa nkhasa  (mikono ya nkhasa)  

 Lit: hand of lobster/crab. NG2. pincer of 

lobster or crab. Mkono wa nkhasa una nyama 

yedi. A lobster pincer has good meat. 

mkono wa ntrangulu  (mikono ya 

ntrangulu)   NG2. basket handle. U mkono 

we ntrangulu udumka. The basket handles has 

broken. 

mkono wa ntrembo  (mikono ya ntrembo)  

 Lit: hand/arm of elephant. NG2. 1 • trunk 

of an elephant. Mkono wa ntrembo wahazula 

manyasi na wateka mazi. An elephant trunk 

strips leaves and gets water. 

2 • plantain (very large). Dino ni mkono wa 

mtrembo. This is a large plantain. Sidya boko 

dya mkono wa ntrembo. I ate a large plantain 

(banana). 

mkonyadyi  (wakonyadyi)   NG1. folder (person). 

Kama wi mkonyadyi, mshahara wako ni 

mwingi. If you're a folder, your salary is a lot. 
Gram: See: kukonya. 

mkonyo  (mikonyo)   NG2. fold (in cloth). 

Chumiza u mkonyo nti hunati kuupinda! 
Adjust the fold before hemming it! Gram: See: 

kukonya. 

mkopoladyi  (wakopoladyi)   NG1. thresher 

(person). Yeye ni mkopoladyi wedi. He is a 

good thresher. Gram: See: kukopola. 

mkore  (mikore)   NG2. kore tree (kind of). Mkore 

ni mti mdodo kama tuwa; wereka nkhore. 
"Kore" is a small tree like a bush; it produces 

"kore" berries. Gram: See: nkhore. 

mkorofi  (wakorofi)   NG1. 1 • naughty (one). 

Mwano yuno ni mkorofi. This kid is naughty. 

Wavere wano wose ni wasungirwa; 

wasungirwa ni mkorofi yuno. All these 

women are peeping Tom victims; they were 

peeked at by this naughty one. Gram: See: 

ukorofi, kukorofisha. 

2 • mischievious (one). Wi mkorofi. You're 

mischievious. 

3 • stubborn (one). Shabani ni mkorofi. 
Shabani is stubborn. 

4 • disrespectful (one). Ali ni mkorofi, lakini 

Luhizo kahola. Ali is disrespectful, but Luhizo 

is humble. 

5 • cruel (one). Ni mkorofi. He's cruel. 

mkorosho  (mikorosho)   NG2. cashew tree. 

Mkorosho wangu utima. My cashew tree is 

packed. 

mkoshadyi  (wakoshadyi)   NG1. loser. Dhadhiri 

ni mkoshadyi. Dadiri is a loser. Gram: See: 

kukosha. 

mkowa  (mikowa)1   NG2. 1 • belt. Sivala mkowa 

wangu. I put on my belt. Mkowa wangu u 

mpya udumka. My new belt is broken. Gram: 

See: chuma cha mkowa. 

2 • cinch. Mphunda ino sifunga mkowa kale. 
This donkey, I've already tightened the cinch on 

it. 

mkowa  (mikowa)2   NG2. 1 • region. Sita mkowa 

wa Tanga. I'm going to Tanga region. 

2 • district. Mkowa wa Handeni una 

mabwawo mengi. The district of Handeni has 

lots of lakes. Mkowa wa Garisa umema 

Wasomali. Garisa district is full of Somalis. 

3 • province. Mkowa wa Nairobi ni mdodo. 

The province of Nairobi is small. Mombasa i 

mndani mwe mkowa wa pwani. Mombasa is 

in a province on the coast. 

Mkristo  (Wakristo)   NG1. Christian. Sikuhitula 

Mkristo. I converted you to a Christian. Miye ni 

Mkristo. I am a Christian. Weye wi Mkristo. 

You are a Christian. Wambedelisha Mkristo 

Shamshi. They coverted Shamshi to [be] a 

Christian. Shamshi kabedelishwa Mkristo. 
Shamshi was converted to [be] a Christian. 
Gram: See: Ukristo. Phon: See alternative 

pronunciation: Mkiristo. 
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mku   NG1. older brother. Mku Hasani ni 

mdyiradyira kwa sabu hakogoha mashufta. 
Older brother Hasani is fearless because he's not 

afraid of armed bandits. Mku Shabani ana eka 

mbiri za habatsoda. Older brother Shabani 

has two acres of fennel. Note: This is a short form 

of mkulu usually used before a proper name as a title. 

mkufuri  (mikufuri)   NG2. lock (huge). 

Wavugulanya u mkufuri. They have unlocked 

the huge lock together. Gram: See: kufuri. 

mkugwa  (wakugwa)   NG1. 1 • cussed at one. 

Mkugwa ni miye mwe famili ino. I am the one 

cussed at in this family. Gram: See: kukugwa. 
2 • cursed one. 
3 • sworn at one. 

mkulu  (wakulu)   1 • NG1. brother (older). Zidi ni 

mkulu. Zidi is my older brother. Mkulu 

simlozeza mwanawe bila usaidizi wake. 
Older brother, I married off his daughter for him 

without his help. mku(lu) Zidi older brother 

Zidi. Note: This term has short form used before 

names: mku. Gram: See: mkumzingi. 

2 • NG1. headman, head. Dhadhiri nani mkulu. 

Dadiri was headman. Mwaliko nani msaidizi 

wa mkulu. Mwaliko was assistant headman. 

Mnongozi ywao nuyo mganga ywao u mkulu 

wakutongera. (Arbow: 7) Their leader who 

was their traditional doctor was the headman 

that they followed. Sibasishwa ni mwalimu 

mkulu we skulu yangu. I was allowed to pass 

by the head teacher of my school. Namunga u 

mkulu. I need the headman. 

3 • NG1. leader. Mkulu dyero alapira. The 

leader took an oath today. Mkulu dyero 

alapirizwa. The leader was made to take an 

oath today. Wananchi wamwitika mkulu 

ywao. The citizens responded to their leader. 
Phon: A short form is mku. 

4 • NG1. president. Obama ni mkulu. Obama is 

president. Bush nani mkulu wa Marikani. 
Bush was president of the United States. 
Mwamire mkulu! Guard the president! Militari 

na polisi wamtongeranya u mkulu. The 

military and the police followed the president 

together. U mkulu kaweregishwa mwe kaya 

yose. The president has been taken all over 

town. 

5 • NG1. mayor. Chidantriswa ni mkulu wa 

mwe kaya nachipate mazi mengi. We've 

been lied to a lot by the mayor of the town that 

we'll get more water. Mwaliko ni mkulu. 
Mwaliko is mayor. 

6 • NG1. boss. Ni mkulu. I'm boss. Chigambire 

mkulu wa he kazi ino nnyani? Tell us who the 

boss is on this job? Washegale male, naunga 

kummona u mkulu. Not the employees, I want 

to see the boss. 

7 • NG1. principal. Jafari ni mkulu we skulu 

ino. Geoffery is the principal of this school. 

8 • NG1. senior. Unalemera [fundo] dya mkulu 

novunike chiga. If you reject advice from a 

senior, you'll break a leg. (Proverb). Yeye ni 

mkulu. He/she is a senior. 

9 • Adj. big. Kompyuta dino ni kulu. This 

computer is big. Wi mkulu kwangu. You are 

bigger than me. Ni mkulu kwangu. He is 

bigger than me. Ni mkulu kwako. I'm bigger 

than you. Ni mkulu kwake. I'm bigger than 

him/her. Mwaliko ni mhalifu mkulu. Mwaliko 

is a big lawless one. (= really lawless). 

10 • Adj. oldest. Ali ni mkulu. Ali is the oldest. 

11 • Adj. grown. Ni mkulu. I'm grown. Si 

mkulu. I'm not grown. Mwanawo kagaluka 

mkulu. Your child has grown. 

12 • Adj. great. Mnungu ni mkulu. God is great. 

mkumbi  (mikumbi)   NG2. road (broad). 

Katoza u mkumbi achonga kwiri mazi. 

(Arbow: 9) He took the broad road wandering 

around looking for where there was water. 

Mkumbukwa   NProp. Mkumbukwa. 

Mkumbukwa kabinda masomo ya Gurani. 
Mkumbukwa has finished studies of the Quran. 
Socio: man's name 

mkumbulu  (mikumbulu)1   1 • NG2. kingfisher. 

Mkumbulu ni dege tana. A kingfisher is a 

beautiful bird. Mkumbulu mazoya yake yana 

rangi yedi. A kingfisher's feathers have 

beautiful colors. 

2 • NProp. Mkumbulu. Mze Mkumbulu ana 

honde ya eka mbokolo shano. Mr. 

Mkumbulu has a farm of five hundred acres. 
Mze Mkumbulu nani mvindadyi. Mr. 

Mkumbulu was a hunter. Socio: man's name 
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mkumbulu  (mikumbulu)2   NG2. waistband. 

Wamhambula mkumbulu wake, wamzika 

mwe kolongo. (Arbow: 10) They took off his 

waistband and buried him in the hole. Suruwale 

yangu ina mkumbulu, haikunga mkowa 

male. My trousers have a waistband, they don't 

need a belt at all. 

mkumbusadyi  (wakumbusadyi)   NG1. 

reminder (person). Weye galuka 

mkumbusadyi ywetu! You have become our 

reminder! 

mkumbuswa  (wakumbuswa)   NG1. 

reminded one, one to be reminded. 
Mkumbuswa ase kudyimbula kwe bhalani. 
The one to be reminded shouldn't skip an 

appointment. Gram: See: kukumbuswa. 

mkumzingi  (mikumzingi)   Etym: < mku(lu) 'older 

brother' + mzingi 'crane' now obsolete. NG2. 

crane. Mkumzingi katogola mazi. A crane 

likes water. 

mkunadyi  (wakunadyi)   NG1. shredder 

(person). Mkunadyi wa he haranti ni miye tú, 

kila mtru alemera zamu ya kukuna nazi. I 
am the only shredder at home; everyone is 

refusing [their] turn at shredding coconut. 

mkunazi  (mikunazi)   NG2. palm tree (kind 

of). Kutanga kwetu kuna mkunazi. On our 

farm there is a palm tree [of this kind]. Note: 

This palm tree is like a coconut palm but taller and 

has small coconut-like fruits too hard to eat. 

mkungala  (wakungala)   NG1. white (person). 

Mwana yuno ni mkungala. This child is white. 
Gram: See: kungala. 

mkungu  (mikungu)   NG2. branch (of 

bananas). Mkungu uno uwoera mo mboko. 
This branch [of bananas] has rotted on the 

banana tree. Mkungu una nyiko zaidi ya 

shano. A branch of bananas has more than five 

hands. mkungu wa maboko branch of 

bananas. Note: In banana terminology, a branch of 

bananas is the branch laden with hands of fruit. 

mkungwi  (mikungwi)   NG2. hog plum tree. 

Mkungwi wake wereka makungwi mengi. 
His hog plum tree has produced a lot of hog 

plums. Gram: See: kungwi. 

mkurugenzi  (wakurugenzi)   NG1. 

1 • manager. Silonga na mwambizi wa 

mkurugenzi. I spoke with the manager's 

assistant. Bosi na mkurugenzi wake 

hawakunga kusigiranya a wafanyakazi. The 

boss and his manager don't want to direct the 

workers together. 

2 • director. Chikala mkutano na mkurugenzi 

we di shirika. We sat in a meeting with the 

director of the company. Kabula chikawo cha 

mwambizi mkurugenzi mkulu we di shirka. 
He reached the rank of major vice director of 

the company. 

mkutano  (mikutano)   NG2. 1 • meeting. 

Mkutano uno wakongeka. This meeting is 

startable. Dyero nachina mkutano; silongesa 

mbuli ningi. Today we had a meeting; I said a 

lot of words. Mwivano wa Somaliya na Itópiya 

mkutano wake wikairwa Jeneva. The meeting 

for the agreement between Somalia and 

Ethiopia was seated in Geneva. Chose nachi 

ho mkutano. We all were at the meeting. 

2 • convention. Kaulani wantru wengi mdahe 

kutiyarishanya mkutano uno. Find a lot of 

people so you can prepare for this convention 

together. Mkutano uno utiyarishanywa ni 

wantru wengi. This convention was prepared 

by many people together. 

Mkuyu   1 • NG9. Mkuyu (refugee camp in Handeni, 

Tanzania). Mkuyu kutimkanwa. Mkuyu has 

been abandoned. [said if I'm out of Mkuyu]. 
Mkuyu kwiha. Mkuyu is bad.  [said if I'm out 

of Mkuyu]. 

2 • NG5.  Mkuyu itimkanwa. Mkuyu has been 

abandoned. Mkuyu ni yedi. Mkuyu is good. 

mkuyu  (mikuyu)   NG2. 1 • fig tree. Mkuyu uno 

utuba. This fig tree has dense foliage. Note: 

This tree is very tall and has brown and red fruit. The 

fruit are beautiful on the outside but weird-looking on 

the inside, hence the saying above, which means 

roughly: beauty is only skin deep or don't judge a 

book by its cover. Gram: See: nkhuyu. 
2 • fig mulberry. 
3 • Egyptian sycamore. 

mkuzingi  (mikuzingi)   NG2. tree (kind of 

medicinal). Mkuzingi watibiya manyonje 

mengi. [This] tree cures many illnesses. 
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mkwanguladyi  (wakwanguladyi)   NG1. 

1 • scraper (person). Ni mkwanguladyi; kazi 

yangu ni kukangula vyuma rujino. I'm a 

scraper; my work is to scrape rusty pieces of 

metal. 

2 • scrubber. Ni mkwanguladyi, kazi yangu ni 

kukwangula tú. I'm a scrubber; my job is to 

scrub only. 

mkwazu  (mikwazu)   NG2. tamarind tree. 

Chaunga dheyuz chigwisize mkwazu uno. 
We need a dozer with which to take down this 

tamarind tree. 

mkwe  (wakwe)   NG1. 1 • in-law. Mkwangu we 

chiche. My (mother-) in-law is female. 

Mkwangu we chirume. My (father-) in-law is 

male. Note: This term is reciprocal: a father-in-law 

is called mkwe by his son-in-law and daughter-in-law 

and calls he them mkwe also; likewise a mother-in-

law is called mkwe by her son-in-law and daughter-

in-law and she calls them mkwe as well. So, it is used 

with in-laws one generation above and below, but not 

on the same generation. Phon: The possessed forms 

are normally contracted, e.g. mkwe + wangu > 

mkwangu; mkwe + wake > mkwewe. 

2 • father-in-law. Ni mkwangu . He is my 

father-in-law. Mkwangu kaninkha zawadi. 
Father-in-law gave me a present. 

3 • mother-in-law. Ni mkwe wangu. She is my 

mother-in-law. 

4 • son-in-law. Ni mkwe wangu. He is my son-

in-law. 

5 • daughter-in-law. Ni mkwe wangu. She is 

my daughter-in-law. 

6 • uncle-in-law. Yuno ni ni mkwangu, 

etangwa Chimosa. This is my uncle-in-law, 

he's named Chimosa. 

7 • aunt-in-law. Yuno ni mkwangu, etangwa 

Isnina. This is my aunt-in-law, she is named 

Isnina. 

mkwenje  (mikwenje)   NG2. wound (big 

ugly). Dektari kaninkha dawa nyingi kwa 

sababu ya mkwenje wangu. The doctor has 

given me a lot of medicine because of my big 

ugly wound. 

mkwere  (mikwere)   NG2. tree (kind of). Sitogola 

kwikala hasi ho mkwere. I like to sit under a 

"mkwere" tree. 

Mkwere  (Wakwere)   NG1. Kwere (clansman 

or tribesman). Simuza, "Wi ani?" Kanigama, 

"Ni Mkwere." I asked him, "Who are you?" He 

told me, "I'm a Kwere." Gram: See: Kwere. 

mkwidyi  (mikwidyi)   NG2. 1 • bag. 

Unaniguira mboga, nakwinkha mkwidyi wa 

kudyeera. If you buy vegetables from me, I'll 

give you a bag to put them in. 

2 • briefcase. Sigala mkwidyi wa mapesa; 

naita bengi. I'm carrying a briefcase with 

money; I'm going to the bank. 
3 • satchel. 

mlada  (milada)   NG2. auction. Ho mlada wa 

magari chingira shindano miye na mtadyiri 

yumwenga. At the car auction me and one rich 

guy are the ones who entered a bid. Viya vangu 

sakutambulishizwa ni Aweso ko mlada. My 

stuff was introduced for me by Aweso at the 

auction. Dhalali wa ho mlada alonga cha 

halaka halaka. The auctioneer at the auction 

talks really fast. Phon: See alternate pronunciation: 

mnada. 

mlagadyi  (walagadyi)   NG1. goodbye sayer. 

Mwaliko ni mlagadyi; engira kila nyumba 

akalaga wantru wakati akwita safari. 
Mwaliko is a goodbye sayer; he enters every 

house saying goodbye to people when he's 

going on a trip. Miye si mlagadyi. I am not a 

goodbye sayer. 

mlaguladyi  (waguladyi)   NG1. healer. Miye ni 

mlaguladyi wedi. I am a good healer. 

mlagwa  (walagwa)   NG1. said goodbye to (one). 

Sivere mlagwa yumwenga akugamba, 

"Zawadi kanilaga." I haven't heard a single one 

said goodbye to who says, "Zawadi said 

goodbye to me." Miye ni mlagwa tú; 

siwasindikiza wate i safari. I am the only one 

said goodbye to; [since] I escorted the travelers. 

mlahadyi  (walahadyi)   NG1. 1 • judge. Kama 

wi mlahadyi, galuka mtru wa haki! If you are 

a judge, be a person of justice! Anth: 

Traditionally, the judge of disputes was a chief or 

group of elders. 

2 • arbitrator. Miye si mlahadyi. I am not an 

arbitrator. 
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mlahi  (walahi)   NG1. 1 • arbitrator. Nnakula 

naunga kugaluka mlahi. When I grow up, I 

want to be an arbitrator. Mlahi kanihukuma 

alfu. The arbitrator fined me a thousand. Hano 

siza kama mlahi tú. I came here only as an 

arbitrator. Anth: This arbitrator is knowledgable in 

cultural laws, regulations and customs. 

2 • bitcher. Leka kugaluka mlahi! Stop being a 

bitcher! 

Mlaibériya  (Walaibériya)   NG1. Liberian. Ivo 

nizire hano sionire Mlaibériya. Since I've 

come here I haven't seen a Liberian. Gram: See: 

Laibériya. 

mlamba  (milamba)   NG2. baobab (tree). 

Mfano umwenga wa mlamba wapatikana 

Afrika Kusini na mtuhu Tanzaniya na Kenya. 
One type of baobab is found in South Africa 

and another in Tanzania and Kenya. Phon: See 

alternate pronunciation: mnamba. 

mlamu  (walamu)   NG1. 1 • sister-in-law (m. sp.) 

Mlamu alongesa. [My] sister-in-law talks too 

much. Phon: See alternate pronunciation: mnamu. 

2 • brother-in-law (w. sp.) Mlamu alongesa. 
[My] brother-in-law talks too much. 
Namsharafa mlamu. I respect [my] brother-in-

law. 

mlamulo  (milamulo)   NG2. divination. Sita 

kwa mganga kakunisinyiza mlamulo. I went 

to a traditional doctor, who looked for a 

divination for me (= divined for me). Gram: See: 

kusinya mnamulo, kusinyiza mnamulo. Phon: See 

alternate pronunciation: mnamulo. 

mlanga ~ mnanga   NG9. top (of), on top of. Ni 

mlanga mwe meza. It's on top of the table. Ni 

mlanga. I'm on top. Kanisowere chungwa 

mlanga mwe meza! Go get me an orange on 

the table! Note: Mlanga does not mean 'high (on 

alcohol or drugs)' like mnanga may. 

mlango  (milango)   NG2. 1 • doorway. Dyinkha 

mlango udya! Pass through that doorway! 

Kengira na ho mlango. She entered through 

the doorway. 

2 • entrance. Kachimala ho mlango. She's 

standing at the entrance. Ingira na mlango 

udya! Enter through that entrance! Gram: See: 

lango. Phon: See alternate pronunciation: mnango. 

3 • exit. Mlango ni hano! Here is the exit! 

Mnango wa kufoseza ni uno. This is the exit 

for going out. 

mlapiradyi  (walapiradyi)   NG1. oath taker. 

Mlapiradyi ni weye kwa ivo toza Chitabu 

chino! You are the oath taker so grab this 

Quran! 

mlapirizwa  (walapirizwa)   NG1. oath taker. 

Mlapirizwa sikumwona; labda kaga mwa 

wantru. I can't see the oath taker; maybe he's 

lost in the crowd. 

mlauladyi  (walauladyi)   NG1. inspector. Kwiza 

mlauladyi yumwenga mwe di duka dyero. 
There came one inspector in the shop today. 
Mlauladyi yumwenga kalaula idi duka dyero. 
One inspector inspected the shop today. 

mlavadyi  (walavadyi)   NG1. 1 • distributor. 
Gram: This word is only used in phrases like those 

that follow. 
2 • remover. 

mlavadyi hande  (walavadyi hande)   NG1. 

food distributor. Mlavadyi hande aungwa eze 

mtondo na chisingi. The food distributor is 

needed to come in the morning and afternoon. 
Gram: See: kulava hande. 

mlavadyi lalushi  (walavadyi lalushi)   NG1. 

briber. Miye si mlavadyi lalushi. I am not a 

briber. 

mlavadyi mshahara  (walavadyi mshahara)  

 NG1. pay distributor. Ni mlavadyi 

mshahara kwe kazi  yangu. I am a pay 

distributor at my work. 

mlavadyi sakame  (walavadyi sakame)   NG1. 

phlebotomist. Yeye ni mlavadyi sakame kwe 

spitali. She is a phlebotomist at the hospital. 

mlavi  (milavi)   NG2. 1 • stirring stick. Ugali 

wapikwa na mlavi. Polenta is cooked with a 

stirring stick. Phon: See alternate pronunciation: 

mnavi. 

2 • spatula. Mlavi uno nauhituira mallahi. This 

spatula I'm using it to flip fish. 

mlawiro  (milawiro)   NG2. rally. Chiona 

mlawiro wa wantru wengi wegale 

matabhela. We saw a rally with many people 

carrying picket signs. Mlawiro uwo 

naukamirwa ni Umwenga wa Mataifa. That 

rally was protected by the United Nations. 
Gram: See: kulawira. 
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mlebhero  (milebhero)   NG2. swing. Wavinetu 

waseziga ho mlebhero kila chisingi. My 

younger siblings play on the swing every 

evening. Mlebhero uno haukunga 

kulebherwa. This swing doesn't need to be 

swung on. Mlebhero wangu walebherwa 

zaidi ni wana. My swing is mostly swung on 

by kids. Phon: See alternate pronunciation: 

mnebhero. 

mlema  (walema)   NG1. straightener of  wood. 

Mlema wetu kakawa, kwa ivo zengo dyetu 

disigaira kulemwa. Our wood straightener was 

late; so our building wood still needs to be 

straightened. Phon: See alternate pronunciation: 

mnema. 

mlemavu  (walemavu)   NG1. 1 • disabled 

person. Mlemavu ana haki ya kupata msada 

kwa sirikali. A disabled person has rights to get 

aid from the government. U mlemavu akuiywa 

suruwale yake kwasabu hana mikono. The 

disabled person gets his pants pulled up for him 

because he doesn't have hands. Gram: See: lema. 
Phon: See alternate pronunciation: mnemavu. 

2 • handicapped person. Yudya ni mlemavu. 
That is a handicapped person. 

3 • cripple. Mnungu kanigalusa mlemavu, 

lakini nadyamanya kila chintru nomwenye. 
God made me a cripple, but I do everything by 

myself. Ni mlemavu. He is a cripple. 

mlenge  (milenge)   NG2. moon (full or gibbous). 

Mlenge dyero ni mkulu. The moon is big 

today. Mwezi uno waguluka mnenge. This 

moon is becoming full. Phon: See alternate 

pronunciation: mnenge. 

mlengwa  (walengwa)   NG1. targeted one. 

Mlengwa wa bhosi ino ni Shabani. The one 

targeted for this position is Shabani. 

mleradyi  (waleradyi)   NG1. 1 • babysitter. 

Mwanetu ni mleradyi. My sibling is a 

babysitter. Mleradyi kazi yake ni kulera 

wana. The job of a babysitter is to take care of 

children. 

2 • raiser. Sigaluka mleradyi wa wana wano 

kwa sabu mamnyawo kafa. I became a raiser 

of these children because their mom died. 

mlevi  (walevi)   NG1. 1 • drunk(ard). Sikunga 

kusoligwa ni mlevi. I don't want to get married 

to a drunkard. 

2 • alcoholic. Ramazani ni mlevi; ashindwa 

kuchumiza duniya yake. Ramazani is an 

alcoholic; he can't straighten out his own world. 

3 • drug addict. Katumiya madawa ya kulevya 

zaidi; kwa ivo kagaluka mlevi. He has used a 

lot of drugs; therefore he's a drug addict. 

mlezi  (walezi)   NG1. 1 • babysitter. Mlezi wa 

kila mwana agaluke na hakiri. The babysitter 

of every child should have intelligence. Mlezi 

wa wanawo mwinkhe icho ukudaha 

kumwinkha. Give the babysitter of your 

children whatever you can give her. 

2 • caretaker. Salimu ni mlezi wangu. 
Solomon is my babysitter. 

Mlibiya  (Walíbiya)   NG1. Libyan. Miye ni Mlíbiya, 

serekerwa Afrika I am a Libyan, I was born in 

Africa. Gram: See: Líbya. 

mliganyadyi  (waliganyadyi)   NG1. 

1 • organizer. Kama wi mliganyadyi ni vedi 

uliganye kila chintru hano. If you are an 

organizer, you better organize everything here. 
Mliganyadyi kila mara aungwa ase kugona; 

meso yake yavuguke tú. An organizer is 

supposed to not sleep anytime; his eyes should 

only be open. 

2 • arranger. Mliganyadyi aungwa afikiriye 

zaidi. An arranger is supposed to think a lot. 
Gram: See: kuliganya. 

mligitadyi  (waligitadyi)   NG1. curser (person). 

Wau ni mligitadyi. Grandma is a curser. Gram: 

See: kuligita. 

mlihadyi  (walihadyi)   NG1. debt payer. 

Sisola madeni mengi; kwa ivo sigaluka 

mlihadyi haluse vino. I've taken out a lot of 

loans, so I've become just now a debt payer. 

mlihiradyi  (walihiradyi)   NG1. 1 • avenger. 

Yuno adyamanye kukoma wantru wano ni 

mlihiradyi. This one who did kill these people 

is an avenger. 

2 • revengeful one. Mlihiradyi mara agaluka 

kama mbalanga. The revengeful one 

sometimes becomes the aggressor. 

mlihirwa  (walihirwa)   NG1. 1 • revenge 

victim. U mlihirwa kavunwa u mkono. The 

revenge victim had his arm broken. 

2 • paid back one. Sitogola kulava madeni kwa 

sabu sitogola kugaluka mlihirwa. I like 

giving loans because I like being one paid back. 
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mlima  (milima)   NG2. 1 • mountain. Mlima 

waoneka. The mountain is visible. Apeperesa 

bandera ko u mlima. He is waving a flag on 

the mountain. Phon: See alternate pronunciation: 

mnima. 

2 • hill. Gari dyake dyafa dinakwera mlima. 

His car dies when it climbs a hill. Gari dyako 

dibanka dyazimwa kukwera mlima. Your car 

is broken, it can't climb the hill. 

3 • bump. Hoza gari dyako hana mlima 

hadya! Slow your car down, there's a bump 

right there! Ukadynda mbalahole mwe hafa 

ino, longozi kwako kuna mlima. Go slowly 

in this block, in front of you there is a bump. 

Mlima  (Walima)   NG1. Lima clansman and/or 

tribesman. Miye ni Mlima. I am a Lima. Gram: 

See: Lima. 

mlima wa moto  (milima ya moto)   NG2. 

volcano. Mlima udya wa moto upulika. That 

volcano has erupted. 

mlimadyi  (walimadyi)   NG1. 1 • farmer. Ni 

mlimadyi kwasabu kulima kuna faida. I'm a 

farmer because farming has benefits. 

2 • tiller (person). Miye ni mlimadyi; weye wi 

mhandadayi. I am a tiller; you are a planter. 

3 • hoer. Mikono yangu ilawa malengelenge 

kama mlimadyi. My hands came out with 

blisters like a hoer. 

mlimwengu  (walimwengu)   NG1. 

worldling. Sidantra ulimwengu lakini 

sikudantrire weye male. -- Miye si 

mlimwengu male? I've lied to the world but I 

haven't lied to you at all. -- Am I not a 

worldling at all? Gram: See: ulimwengu. 

mlindadyi  (walindadyi)   NG1. hunter. Bundiki 

yo u mlindadyi ighefa. The gun of the hunter 

missed. Naunga kuona mlindadyi faida yake. 
I want to see a hunter's benefit. 

mlindi  (milindi)   NG2. fire drill. Nimba mwaita 

ku mbago bila moto? --Hachikunga moto 

male, nachikatowe mlindi. Why are you going 

to the bush without fire? -- We don't need fire at 

all; we're going to use a fire drill. Wakadyika, 

idi lika dyatowa u moto wo mlindi. (Arbow: 

7) When they're done, the youth make the fire 

with the fire drill. Gram: See: kutowa mlindi. 

mlogadyi  (walogadyi)   NG1. hexer. Mlogadyi 

atanganyatanganya mavumba mengi 

akadyamanya usawi. A hexer mixes and mixes 

a lot of herbs so he/she can do sorcery. Wau 

yako nani mlogadyi. Your grandmother was a 

hexer. 

mlogwa  (walogwa)   NG1. 1 • hexed one. Mlogwa 

ananitumira simu, nadaha nikamlagula kwa 

simu. If the one hexed calls me, I can exorcise 

him by phone. Gram: See: kulogwa. 
2 • cursed one. 

mloholadyi  (waloholadyi)   NG1. 1 • exorcist. Miye 

ni mloholadyi. I am an exorcist. 

2 • exorciser. Miye ni mganga mloholadyi 

wantru. I am a traditional doctor, exorciser of 

people. Gram: See: kulohola. 

mlolongo  (milolongo)   NG2. 1 • line. Kwe 

spitali wanyonj wose wengira mlolongo. At 

the hospital all the patients got in line. U 

mlolongo wa wantru wakwenyukanya wose. 
The line of people are all walking fast together. 

2 • row. Mawata yatunga mlolongo kudalika i 

sira. The ducks formed a row crossing the road. 

mlombadyi  (walombadyi)   NG1. suitor. U 

mlomba ni u mgosi akunga kusola. The 

suitor is the man who wants to marry. 

mlombezi  (walombezi)   NG1. beggar. Mze 

Abdala ni mlombezi. Mr. Abdala is a beggar. 

Unabwira mlombezi mwe sira, msaidiya! If 
you meet a beggar on the way, help him/her! 
Gram: See: kulombeza. 

mlomo ~ mnomo  (milomo)   NG2. 

1 • mouth. Mlomo wangu waluma. My mouth 

is hurting. Phon: See alternate pronunciation: 

mnomo. 
2 • lip. 
3 • beak. 

mlongadyi  (walongadyi)   NG1. 1 • speaker. Kila 

mlongadyi kenkhigwa dakika mirongo midi. 
Each speaker is given twenty minutes. 

2 • talker. Wau yako nani mlongadyi. Your 

grandmother was a talker. 

mlongerwa  (walongerwa)   NG1. spoken for one. 

Mlongerwa wa mbuli zino nnyani? Who is the 

one spoken for in these matters. Phon: See 

alternate pronunciation: mnongerwa. 
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mlongi  (walongi)   NG1. talkative (one). Kwereka 

mwana mlongi. You have produced a talkative 

child. 

mlongozi  (walongozi)   NG1. 1 • headman. 

Mlongozi wetu ana siyasa. Our headman has 

intelligence. Gram: See: longozi, ulongozi. Phon: 

See alternate pronunciation: mnongozi. 

2 • leader. Shetani nani mlongozi wamalaika 

wose. Satan was the leader of all angels. 

Mlongozi hakupingika. The leader is not 

contradictable. Dya Mnungu dinanibasa, 

manyani mlongozi ywenyu ni yuno. (Arbow: 

9) When God's will comes to me (= when I die), 

know your leader is this one. 

3 • chief. Mlongozi wa wabuga a chimsanga. 
The chief of the rabbits is brown. 

4 • guide. Mlongozi wa wana wano ni nnyani? 
Who is the guide of these children? 

5 • supervisor. Mlongozi wangu kanishitakisa 

kwa bosi. My supervisor has reported me to the 

boss too much. Situmigwa ni mlongozi 

wangu nitoze kazi ino. I was told by my 

supervisor to do this job. 

6 • manager. Mlongozi wangu wa kwe kazi 

kanihujeyesa nise kupata ngazi. My manager 

at work has hindered me so I don't get a 

promotion. Sono wite mpaka ummone u 

mlongozi kwa sabu mruhusadyi ni yeye. 
Don't go until you have seen the manager 

because he is the one who permits. 
7 • foreman. 

8 • president. Miye ni mlongozi atogole 

kuhoba wamaskini mwe isi yetu. I am a 

president who likes to help the poor in our 

country. Walongozi wa isi ntratu wabwirana 

mkutano na mlongozi wa Marikani. 
Presidents from three countries gathered in a 

meeting with the American president. 

mlotekwa  (walotekwa)   NG1. ritually bathed 

one. Mlotekwa ni mwana erekwe haluse 

akulotekwa. "Mlotekwa" is a baby just born 

who is being bathed ritually. 

mlowadyi  (walowadyi)   NG1. fisher(man). 

Miye ni mlowadyi; weye wi mhatadyi. I am a 

fisherman; you are a scaler. Mwalekereza 

mlowadyi wedi, nikombolani! You're letting 

go of a good fisherman, save me! U mlowadyi 

kazimiza dyarifa dyake. The fisherman has 

forgotten his net. Mlowadyi no Mzimu 
Fisherman and the Ghost (folktale). 

mloya  (waloya)   Etym: < Eng. NG1. 1 • lawyer. 

Miye kama ni mloya naunga sharafu kwa 

sirikali. If I'm a lawyer, I need  respect from the 

government. Gram: See: loya. 
2 • attorney. 

mloza  (waloza)   NG1. wedding helper or aid. 

Mloza ni miye; kwa ivo nuza ni miye kila 

chintru! I am the wedding aid; so ask me for 

anything! 

mlozi  (walozi)   NG1. wedding helper or aid. 

Kila mwana mlozi wake ni chichake. Every 

child's wedding helper is his/her dad. 

mlozi mnyao  (walozi weyao)   NG1. husband 

of sister-in-law. Mhina ni mloza mnyangu. 
Mhina is my brother-in-law (i.e., husband of my 

sister-in-law). 

mlozwa  (walozwa)   NG1. aided one (in one's 

wedding}. Safiya kagaluka mlozwa ana 

sharafu. Sofia became one aided in her 

wedding having respect. 

mluka  (walukadyi)   NG1. 1 • weaver. Mwe di duka 

dino, mluka apata mapesa mengi. In this 

shop, a weaver gets a lot of money. Gram: see: 

kuluka. 

2 • plaiter. Mluka luchiri hana chando. 

(Arbow) The plaiter of twine doesn't have a 

base [from which to start plaiting the twine]. 

mluka ntrangulu  (walukadyi ntrangulu)  

 NG1. basket maker or weaver. Wau nani 

mluka ntrangulu. Grandma was a basket 

maker. 

mlume  (walume)   NG1. 1 • male (person). Mtru 

yudya akudyenda kudya ni mlume. That 

person walking there is male. Phon: See alternate 

pronunciation: mnume. 
2 • husband. 

mlumira  (walumira)   NG1. 1 • injured one. 

Bada ye adyali, mlumira kani'afiya. After the 

accident, the injured one forgave me. 
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2 • wounded one. Helikopta dyetu dyadaha 

kusola mlumira yumwenga tú. Our helicopter 

can only take one wounded (person). 

mlunda  (milunda)   NG2. 1 • plumage. Sibwira 

nguku ina milunda minne; sitamane nguku; 

sitamana u mlunda. (Arbow) I encountered a 

chicken that has four plumes; I don't like the 

chicken; but I like the plumage. 

2 • plume. Tausi ina mlunda mtana. A 

peacock has a pretty plume. Nakaula kugula 

tausi lakini ni gali. I'm looking to buy a 

peacock but there're expensive. 

mlundadyi  (walundadyi)   NG1. beekeeper. Ni 

mlundadyi. I'm a beekeeper. Gram: See: 

kulunda. 

mlunganishadyi  (walunganishadyi)   NG1. 

uniter. Mlongozi wetu ni mlunganishadyi 

wantru wedi. Our leader is a good uniter of 

people. Gram: See: kulunganisha. 

Mlungu  (mungu, walungu)   NG1. 1 • God. 

Nalombeza Mlungu. I'm supplicating God. 
Phon: See alternate pronunciation: Mnungu. 
2 • Allah. 
3 • diety. 

Mlunguli   NProp. Mlunguli. Askari akogohiwa 

mwe kaya ino ni Mlunguli. The officer who is 

feared in this town is Mlunguli. Phon: See 

alternate pronunciation: Mnunguli. 

Mmahara  (Wamahara)   NG1. 1 • Amhara 

person. Miye ni Mmahara; serekerwa Itopiya. 
I am Amhara; I was born in Ethiopia. 
2 • Ethiopian. 

Mmahawai  (Wamahawai)   NG1. Maay Maay 

(person of Somalia). Mmahawai ni Mbantu 

akulonga luga ifanane na Chisomali. A Maay 

Maay is a Bantu [ethnically] who speaks a 

language that is simiilar to Somali. Miye ni 

Mmahawai. I am a Maay Maay. Tate ni 

Mmahawai. Dad is Maay Maay. 

Mmakonde  (Wamakonde)   NG1. 

Makonde tribesman. Mmakonde ni mtru 

ywedi. A Makonde is a good person. 

Mmakuwa  (Wamakuwa)   NG1. Makuwa 

clansman and tribesman. Miye ni Mmakuwa. I 

am a Makuwa. Kanigamba yeye ni Mmakuwa. 
He told me he's a Makuwa. Gram: See: Makuwa. 

Mmalawi  (Wamalawi)   NG1. Malawian. 

Mbuyawo ni Mmalawi? Is your friend 

Malawian? 

mmalaya  (wamalaya)   NG1. prostitute. Mdere 

yuno ni mmalaya. This girl is a prostitute. 

Mwanangu ni mmalaya. My child is a 

prostitute. Mmalaya yudya katombeswa. That 

prostitute has been fucked too much. Gram: See: 

malaya, umalaya. 

Mmalesiya  (Wamalesiya)   NG1. Malaysian. 

Mgosi wangu ni Mmalesiya. My husband is 

Malaysian. 

Mmali  (Wamali)   NG1. Malian. Yeye na Mmali; 

kalawa Mali. She is Malian; she is from Mali. 

mmaligole  (mimaligole)   NG2. henna plant. Uno 

ni mmaligole. This is a henna plant. Lawsonia 

sp.. 

mmamuli  (wamamuli)   NG1. 1 • host. Shabani 

ni mmamuli wa husi ino. Shabani is host of 

this memorial feast. 

2 • server. Ni vedi nimwinkhe kazi Safiya 

kwasabu pati yangu wahitadyi mmamuli. It's 

good that I give Sofia the job because my party 

needs a server. Nachimgaluse Nguluko 

mmamuli kwasabu kaidaha kazi yake. Let's 

make Nguluko a server because he knows the 

job. 

3 • organizer. Mmamuli wa kominiti ni vedi 

agaluke na subira. It's good that the 

community organizer have patience. 

mmanyi  (wamanyi)   NG1. 1 • sage. Yeye ni 

mmanyi. He is a sage. Mmanyi yuno 

kaninkha hakiri. This sage gave me some 

intelligence. 

2 • knowledgeable (one). Wau nani mmanyi. 
Grandma was knowledgeable. 

3 • smart (one). Msumsi ni vedi agaluke 

mmanyi. It's good for an abettor to be smart. 

4 • wise(man). Yeye ni mmanyi. He/she is a 

wise. Ni mmanyi. -- Male,  mmanyi 

Mnungu. I'm a wise. -- No [you're not], God is 

wise. 
5 • erudite. 

Mmarikani  (Wamarikani)   NG1. American. Gram: 

See: Marikani. 
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mmarkati  (wamarkati)   Etym: < Som. NG1. 

witness. Mmarkati wake kalemera kwiza kwa 

mahakama. Her witness refused to come to the 

court. 

Mmasai  (Wamasai)   NG1. Masai (person). Mturkana 

kafanana na Mmasai. A Turkana looks like a 

Masai. Mmasai ana mavazi yedi. A Masai has 

a nice style of dressing. Mmasai katogola 

kuishi mwa mbago. A Masai likes to live in 

the bush. U Mmasai kachimala na kome 

dyake. The Masai is standing with his staff. 

mmawe  (mimawe)   NG2. boulder. Mmawe udya 

uzama. That boulder is heavy. Gari dyangu 

difonyezwa ni mmawe. My car has been 

crushed by a boulder. Uno ni mmawe mkulu. 

This is a big boulder. U mmawe u mkulu ni 

wangu. The big boulder is mine. 

Mmeksiko  (Wameksiko)   NG1. Mexican. Miye 

ni Mmeksiko; naishi Kaliforniya. I am a 

Mexican; I live in California. 

mmera  (mimera)   NG5. animal (type of). Sionire 

mmera hata siku dimwenga. I haven't seen 

[this] animal for even one time. 

mmero  (wamero)   NG1. 1 • glutton. Mtru agaluka 

mmero bada anahuma. A person becomes a 

glutton after he or she is unwell. 

2 • coveter. Leka kugaluka mmero; kumbuka 

una weyawo! Stop being a coveter; remember 

you have companions! 

mminyadyi  (waminyadyi)   NG1. masseur, 

masseuse. Ni mminyadyi. I'm a masseur (if I'm 

a man). / I'm a massuese (if I'am a woman). 

mmisi  (wamisi)   NG1. model. Mamhando 

kagamba nagaluke mmisi anakula. 
Mamhando said she'll be a model when she 

grows up. Mamhando kagamba, "Nanigaluke 

mmisi nnakula." Mamhando said, "I'll be a 

model when I grow up." 

mmo   DemNG9. in there (near you). Simtogola mmo. 

I like it in there (near you). Nyose mwi mdani 

mmo. You all are in there. matumbo ye mmo 

guts in you. mdani mmo inside there (near 

you). 

mmomose   DemNG9. anywhere inside. Chidyere 

hahi moto? -- Dyerani moto mmomose 

nawone! Where should we set the fire? -- Set 

the fire wherever you see! 

Mmoroko  (Wamoroko)   NG1. Moroccan. Miye 

ni Mmoroko. I am a Moroccon. Gram: See: 

Moroko. 

mmphemberezadyi  (wamphemberezadyi)  

 NG1. beggar. Kalemera kugaluka 

mmphemberezadyi kawadola wambuyaze. 
He denied being a beggar, and he abandoned his 

friends. Gram: See: kumphembereza. 

mmurumadyi  (wamurumadyi)   NG1. 

contradictor. Miye si mmurumadyi na 

sitogole marumi. I am not a contradictor and I 

don't like contradictions. 

mmurumishadyi  (wamurumishadyi)   NG1. 

contradictor. Mmurumishadyi haulonga 

mbuli zikufahamika male. A contradictor 

doesn't say words that make sense at all. 

Mmuzambiki  (Wamuzambiki)   NG1. 

Mozambican. Ni Mmuzambiki yeye kwasabu 

kalawa Muzambik. He is a Mozamican 

because he's from Mozambique. Gram: See: 

Muzambik. 

mna   VLocSt NG9. 1 • there is (in, on). Bhoizi hamna 

bhadhiya. In Boise there isn't a ghetto. Mwe 

armajo yangu mna mpinde umwenga. In my 

closet there is one dowel. 

2 • there are (in). Mwe sira ya Dhadhabhu 

mna wabwiradyi wengi. In the streets of 

Dadab there are lots of attackers. Mwe hafa 

yetu mna minara mingi. In our neighborhood 

there are a lot of steeples. Mwe hafa yetu 

hamna minara mingi. In our neighborhood 

there aren't many steeples. Galuka na tahathari 

mna mashufta mwe sira! Be careful there are 

bandits on the road! 

mnada  (milada)   NG2. auction. Dyero hakuna 

mnada mpaka mwezi ukwiza. Today there 

isn't an auction [not] until next month. Phon: See 

alternate pronunciation: mlada. 

mnadhiyadyi  (wanadhiyadyi)   NG1. 

1 • announcer. Mnadhiyadyi wa mwe kaya ino 

ni yumwenga tú. There is only one announcer 

in this town. Gram: See: nadhi, kunadhiya. 

2 • notifier. Miye  ni mnadhiyadyi. I am a 

notifier. 
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mnaero   1 • Conj. but. Si Wazigula uchedu hata 

mnaero kuna makolo matuhu walawanye 

hamwenga aho kale. (Arbow: 5) It was not 

only Kiziguans, but even there were other clans 

that came from that same place before. Anth: 

This is primarily a Tanzania form but is used in 

Arbow's book. See: ero. 
2 • Conj. however. 

3 • Adv. therefore. Utumwa chulemera kabisa 

mnaero chilagano ni ino. (Arbow: 8) Slavery, 

we reject it completely, therefore this is 

farewell. 

4 • Adv. so. Mnaero wabweda. So they were 

pleased. 

mnala  (walala)   NG1. 1 • woman (deserving 

respect). Mnala yuno, mwinkheni sira! This 

woman, give her room (lit.: road)! Disc: This is a 

respectful term for addressing a woman or girl.. 

2 • lady. Mwalagulo mnala akauya kwe 

nyumbake amfunguira mgosiwe vigaluke. 

(Arbow: 8) At night the lady returned to her 

home to relate to her husband what happened. 
3 • madam. 
4 • ma'am. 

5 • Mrs. Dya Mnungu dinabasa, manyani 

mlogozi ywenyu ni yuno Mnala Wana 

Nkucha. (Arbow: 9) If God's will comes to me, 

know your leader is this one, Mrs. Wana 

Nkucha. 
6 • Ms. 

mnala mkulu  (wanala wakulu)   NG1. 1 • lady. 

Mnala mkulu yuno anunga nimsaidiye. This 

lady needs me to help her. Socio: This is a very 

respectful term for refering to or addressing a 

respected woman. 

2 • mother. Mnala mkulu anunga nimsaisiye. 
Mother needs me to help her. 

3 • ma'am. Mnala mkulu, sogerani uko! 
Ma'am, scoot there please! 

4 • dear lady. Mnala mkulu, mwadaha 

mkachitowa picha miye na mbuyangu? Dear 

lady, can you please take a picture of me and 

my friend? 

Mnamba   NProp. Mnamba. Chigambe vigambire 

Mnamba, Let's say it like Mnamba says it. 

Mnamba kagamba vihi? What did Mnamba 

say? Socio: man's name 

mnamba  (milamba)   NG2. baobab tree. 

Mnamba ni mti ukuishi miyaka alfu mbiri 

kwa longozi. A baobab is a tree that grows for 

two thousand years plus. Phon: See alternate 

pronunciation: mlamba. 

Mnamíbiya  (Wanamíbiya)   NG1. Namibian. Miye 

ni Mnamíbiya. I am a Namibian. Gram: See: 

Namíbiya. 

mnamu  (walamu)   NG1. 1 • sister-in-law (m. sp.) 

Mnamu kanifurahikira. Sister-in-law is proud 

of me. Nyama ya ngoto ishololoerwa mo 

waya ni mnamu. The lamb has been dry-fried 

in the frying pan by sister-in-law. Phon: See 

alternate pronunciation: mlamu. 

2 • brother-in-law (w. sp.) Mnamu kanidirifira. 
My brother-in-law is upset with me. 

mnamulo  (milamulo)   NG2. divination. 

Mnamulo utogolwa ni waganga zaidi. A 

divination is liked by traditional doctors a lot. 
Gram: See: kusinya mnamulo, kusinyiza mnamulo, 

mta mnamulo. Phon: See alternate pronunciation: 

mlamulo. 

mnamuzi  (walamuzi)   NG1. fortune teller. 

Wau ni mnamuzi. Grandma is a fortune teller. 

Mnamuzi wangu kanigambira mbuli ya 

udantro. My fortune teller told me a lie. 

mnane  (hamnane)   No. 1 • eight. mosi kaidi katatu 

kanne shano tandatu fungate mnane 

chenda kumi... one two three four five six 

seven eight nine ten... wantru mnane  NG1 

eight people. miti mnane  NG2 eight trees. 

madole mnane  NG3 eight fingers. vintru 

mnane  NG4 eight things. Ni saa mnane za 

chiro.  NG5 It's two o'clock at night. (= eight 

o'clock pm Chizigula time). Ni saa mane za 

chisingi. It's two o'clock in the afternoon. (= 

eight o'clock pm Chizigula time). mara mnane 

eight times. nyumba mnane eight houses. 

nyuzi mnane  NG6 eight strings. wabuga 

mnane  NG7 eight rabbits. kusoma mnane  

NG8 eight readings. hantu hamnane eight 

places. Gram: Mnane is used everywhere, except 

hamnane is used to modify NG9 nouns. 

2 • eighth. mtru mnane eighth person. mwana 

wa mnane eighth child. Mwezi Wa eighth 

month = August. mara ya mnane eighth time. 



mnanga ~ mlanga mndere  (wandere) 

18/11/2022 1279 

mnanga ~ mlanga   NG9. 1 • top of, on top of. Simu 

yangu i mnanga mwe meza. My phone is on 

top of the table. Katumbiri kakwera mnanga 

mo mti. The little monkey climbed on top of 

the tree. Mphuku ye di komputa i mnanga 

mwe meza. The computer mouse is on top of 

the table. mnanga mno on top of in here. 

mnanga mmo on top of in there by you. 

mnanga mdya on top of in there. 

2 • up(wards). Ikalani mnanga mno hadi 

nikeza! Stay up here until I come back! 

3 • ceiling, on the ceiling. Mnanga mwe 

nyumba yangu mna matala mengi. On the 

ceiling of my house there are a lot of lights. 

4 • high (on drugs or alcohol). Ni mnanga. I'm 

high. Wi mnanga. You're high. E mnanga. 

He/she's high. Chi mnanga. We're high. Mwi 

mnanga. You all are high. We mnanga. 
They're high. 

mnanga mwe nyumba  (mnanga mwe zi 

nyumba)   NG9. roof. 

mnango  (milango)   NG2. 1 • doorway. 

Chisogeranya ko mnango. We came close 

together at the doorway. Mwaliko nakachimala 

ho u mnango. Mwaliko was standing in the 

doorway. 

2 • door. Funga mnango! Close the door! 

Halawe ho u manango! Get out the door! 

Vugula mango uwo! Open that door! Phon: See 

alternate pronunciation: mlango. 

3 • entrance. Sigwirwa ni wardiya ho mnango. 

I was grabbed by security at the entrance. U 

msimbadyi kaokowwa bada ya mnango we 

di kolongo dyake kudugika. The miner got 

rescued after the entrance to his hole got buried. 

4 • exit. Mnango u kuhi? Where's the exit? 

Mnangwa   NProp. Mnangwa. Walala watuhu 

wachambize ni Mnala Halima Haji Dayo na 

Nkhanasuwi Amsulu Mnangwa. (Arbow) The 

other ladies that helped us are Lady Halima Haji 

Dayo and Nkanasuwi Amsulu Mnangwa. Socio: 

man's name 

mnara  (minara)   NG2. 1 • minaret. Seguzo na 

Ramazani ni wate kwethama ho mnara. 
Seguzo and Ramazani are callers at the minaret. 

2 • steeple. Mnara wa dauntauni wadevekera. 
The steeple downtown leans over (because it's 

so tall). 

mnavi  (milavi)   NG2. 1 • stirring stick. Ugali 

wapikwa na mnavi. Polenta is cooked with a 

stirring stick. Phon: See alternate pronunciation: 

mlavi. 

2 • spatula. Mnavi uno nauhituira mallahi 

yano nikukoka. This spatula, I'm using it to 

flip over these fish I'm frying. 

mnazi  (minazi)   NG2. coconut palm. Mnazi uno 

wakwereka. This coconut palm is climbable. 

Silagala mo mnazi. I fell out of the coconut 

palm. Mbwanga yudya kasera mo mnazi. 
That guy climbed down form the coconut palm. 

mndani   NG9. 1 • inside(s). E mndani mdya. She 

is in(side) there. E mndani mno. She is in(side) 

here. Shetani e mndani mwe nari. Satan is 

in(side in the) hell. Matumbo ye mndani mwe 

nda yako. Guts are inside in your stomach. 

Chigwizwa mdani mno. We're trapped inside 

here. Mno mndani mna nafasi. In(side) here, 

there is space. Mndani mwako mwaluma. 

Your insides are hurting. Mdani mwe nyumba 

yetu siona nyumba ya bamba. Inside of our 

house I saw a mud dauber's nest. Ni mno 

mndani. I'm here inside. Mndani mwe kawani 

mmema matonge ya sakame. Inside the 

slaughterhouse it's full of blood clots. 
Maadhani yalololmoerwa mndani mwe 

shaba. Aluminum is melted inside the pot. 
Gram: Mndani is often used in adverbial function. 

2 • on (a street). Wi kuhi? -- Ni mdani mwe 

Overland sichimala ha a matala. Where are 

you? -- I'm on Overland; I stopped at the lights. 

mndere  (wandere)   NG1. 1 • unmarried girl or 

woman. Mndere yudya afungaganya. That 

girl is a hypocrite. Mgosi yudya kamfuntrira 

mndere wangu. That guy raped my girl (= 

daughter). Anth: This noun refers to any unmarried 

girl or woman who has menstruated. Gram: See: 

undere, kandere. 
2 • maiden. 

3 • bachelorette. Mndere ni vedi ase kusolwa 

mpaka akubinda masomo yake. A 

bachelorette is better not to get married until she 

finishes her schooling. 
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mndiri  (mindiri)   NG2. line. Watunga mndiri wa 

wana chiche na wana chirume. They formed 

a line of girls and boys. A wali wose he arosi 

wachimazwa mndiri. Both the bride and 

groom at the wedding were made to stand in 

line. Chose chichimala mndiri kama 

maaskari. We all stood in line like soldiers. 
Gram: See: kutunga mndiri. 

mndugu  (wandugu)   NG1. relative. Yuno ni 

mndugu ywangu. This is my relative. Kila 

mndugu aungigwa ammanye nduguye. 
Every relative is needed to take care of his/her 

relative. Phon: See alternate pronunciation: ndugu. 

mnebhero  (milebhero)   NG2. swing. 

Mnebhero una raha wakati ukuhumuzika 

mnanga. A swing has comfort when you're 

relaxing on it. Gram: See: usazi wa mnebhero. 
Phon: See alternate pronunciation: mlebhero. 

Mnegero   NProp. Mnegero. Mze Mnegero na Mze 

Mcholo wagundulanya wowo mahali hano. 
Mr. Mnegero and Mr. Mcholo were the ones 

who discovered this place. Mnegero bada ya 

kuhumwa kafungwa miyaka midi. Mnegero, 

after being found guilty, was jailed for two 

years. Socio: man's name 

mnema  (walema)   NG1. 1 • cripple. 

2 • handicapped (person). Phon: See alternate 

pronunciation: mlema. 
3 • abnormal (person). 

mnemavu  (walemavu)   NG1. 1 • disabled 

person. Mnemavu mwinkheni sharafu yake! 
A disabled person, give him/her respect! Phon: 

See alternate pronunciation: mlemavu. 

2 • handicapped person. Aho nanione 

mnemavu namsaidiya. Wherever I see a 

handicapped person I help him or her. 
3 • cripple. 

Mnembwe   NProp. Mnembwe. Mnembwe ni 

chirumbu changu; karibu nachisolane. 
Mnembwe is my fiancé; soon we'll get married. 
Socio: woman's name 

mnene  (wanene, nene)   NG1. 1 • stocky 

(person). Mkazangu ni mnene. My wife is 

stocky. Mtru mnene hana nguluko kama  

mtru msisiri. A stocky person doesn't have 

speed like a thin person. 

2 • chunky (person). Shabani ni mnene. 

Shabani is chunky. Siku zino sigaluka mnene. 
These days I'm chunky. 

mnenge  (milenge)   NG2. 1 • moon (full or gibbous). 

Mnenge uno ni mdodo. This moon is small 

(i.e., not full yet). Kila mwaka mnenge 

watozwa mara mwenga. Every year the moon 

is eclipsed one time. Mnenge dyero wangaza 

zaidi. Today the moon is shining a lot. Mwezi 

uno waguluka mnenge. This moon is 

becoming gibbous (or full). Phon: See alternate 

pronunciation: mlenge. 

2 • moonlight. Kweise kuna mnenge. Outside 

there's moonlight. Tinge dyavinwa ni wagosi 

nachiro na mnenge. "Tinge" is danced by men 

at night with moonlight. 

mnenge utozigwa   Lit: moon is captured. NG2. 

eclipse of the moon. Mwaka uno chiona 

mnenge utozigwe mara mbiri. This year we 

saw an eclipse of the moon two times. Chiro 

chino nakugaluke na mnenge utozigwe. 
Tonight there will be an eclipse of the moon. 
Gram: See: kutozwa. 

mnere  (minere)   NG2. bushy tree with orange 

fruit. Niyo alemerwa hadi u mwana 

akafungwa he di sina dyo mnere. (Arbow: 8) 
And then she was denied till the child was tied 

to the trunk of a mnere tree. Gram: See: nere. 

mngoladyi  (wangoladyi)   NG1. puller. Yeye ni 

mngoladyi manyasi mwe honde. He's a weed 

puller on the farm. Mngoladyi kalumira mwe 

chiga. The puller got hurt on the leg. 

mngongadyi  (wangongadyi)   NG1. 

1 • taunter. Salimu hana adabu male; ni 

mngongadyi. Solomon doesn't have manners at 

all; he's a taunter. Gram: See: kungonga. 
2 • mocker. 

mngongwa  (wangongwadyi)   NG1. 

1 • taunted (one). U mngongwa kangongwa 

kwasabu ya nguwo zake. The taunted one was 

taunted because of her clothes. 
2 • mocked (one). 

Mngoya   NProp. Mngoya. Sa Muya Mngoya 

amdyamanyiza nkhande. Mr. Muya Mngoya 

makes food for him. 

mngumi  (mingumi)   1 • NG2. eel. Mngumi 

ufa. The eel died. Gram: See: kangumi. 

 Gram: This is the only nonhuman noun that is 

normally used in NG1, the human gender of nouns, 

although it can be in NG2 as well.2 • NG1.  
Mngumi kafa. The eel died. 
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mnima  (milima)   NG2. 1 • mountain. Ko mnima 

kuna simo. On the mountain there's a spring. 

Mnima wa Kilimanjaro ni mtali. The mountain 

of Kilimanjaro is tall. Phon: See alternate 

pronunciation: mlima. 

2 • hill. Siterezwa hasi ho mnima. I was made 

to slide down the hill. Polisi kakwera kulanga 

ko mnima, niyo akonga kupagasa. The 

policeman climbed up on the hill, and then 

began looking around. 

3 • bump. Hoza gari dyako hana mnima 

hadya! Slow your car down, there's a bump 

right there! Udya ni mnima! That's a bump! 

mnima wa moto  (milima ya moto)  

 Lit: mountain of fire. NG2. volcano 

(active). Mnima wa moto upasuka. The 

volcano erupted. 

mnkhandankhanda   NG9. 1 • alongside. 

Wasongoleza mnkhandankhanda mwo mzi 

hadi ko u mto wakuhakwa mazi. (Arbow) 
They stay alongside of the village up to the 

river, where they are bathed. Phon: See: alternate 

pronunciation: mhandahanda. 
2 • sides of (on). 

mno1   DemNG9. 1 • in this. Mna wantru wengahi 

mwe nyumba mno?  How many people are in 

this house? Mtru mno ni mwedi. In(side) this 

place is nice. Mtru mno mwiha. In(side) this 

place is bad. Mtru mno mwanisumbula. 
In(side) this place annoys me. 

2 • in here. Ni mno (mndani). I'm in here. 

Simtogola mno. I like it in here. Dyera mno! 

Put it in here! Chigwizwa mndani mno. We're 

trapped inside here. So mno! Come in here! 

Mno mndani mna nafasi. In here, there is 

space. Mno mndani namkahata. I hate it in 

here. Mndani mno mwichiza. In(side) here it's 

dark.  E mndani mno. She is in(side) here. 

mno mwenye in here itself. 

3 • now. Wasomi wa Mzigula ni wengi mno. 

(Arbow) Educated Kiziguans are many now. 

mno2   AdvIntns. very. Yumwenga kahola kama 

emwenye yumwenga naye ni mkali mno. 
One was cool like him(self), one was also very 

tough. 

mno ero   PP. in that regard. Note: This is a conjunct 

adverbial signaling a turn in discourse. 

mnomo ~ mlomo  (milomo)   NG2. 

1 • mouth. Mnomo wangu waluma. My mouth 

is hurting. Mwanangu mnomo wake uzama. 
My kid's mouth is heavy. (= My kid's not 

getting it.) Sono uniletere ushamba! Mnomo 

wako ufunye! Don't bring me foolishness! Shut 

your mouth! mnomo nnga kwalu mouth like a 

parrot = talks to much. Leka mnomo wihiye! 
Stop [your] bad mouth! Gram: See: kuzamiza 

mnomo. Note: For one's mouth to be heavy is an 

idiom meaning one is unable to get it or unable to 

learn. 

2 • lip(s). Kunyalisa mnomo wako. Your lips 

are really dry. mnomo kama mbuye lip like a 

sucker fish  (said of one who curses a lot). 
mnomo kama peto lip like reed sack  (said of 

one with droopy lower lip). 

3 • beak. Mnomo wa bhambo wadondoerwa 

nyama. A marabou stork's beak is used to pick 

up meat. 

mnomo wa bundiki  (milomo ya bundiki)  

 NG2. 1 • muzzle of a gun. Kanikiya mno 

wa bundiki mo uso wangu. She put the 

muzzle of a gun on my face. 
2 • barrel of a gun. 

mnomo wa dege  (milomo ya madege)   NG2. 

beak. Mnomo wa dege wadomola kila 

chintru hasi. A beak pecks at everything on the 

ground. 

Mnondwa   NProp. Mnondwa. Mze Abdhala na 

Mnondwa walahanya masa dyangu. Misters 

Abdullah and Mnondwa have resolved my case 

together. Mze Mnondwa alaulisa honde yake. 
Mr. Mnondwa checks on his farm a lot. Socio: 

man's name 

mnoneradyi  (wanoneradyi)   NG1. 

1 • kisser. Wau ni mnonera wedi. Grandma is a 

good kisser. 

2 • whisperer. Mnondwa ni mnoneradyi; 

kanisumbula ma magutwi. Mnondwa is a 

whisperer; he annoys me in my ears. 

mnongerwa  (walongerwa)   1 • NG1. 

spoken for (one). Weye wi mnongerwa tú; 

hukudaha kulonga umwenye? You are the 

one spoken for always; can't you speak for 

yourself? Phon: See alternate pronunciation: 

mlongerwa. 
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2 • NProp. Mnongerwa. Mnondwa na 

Mnongerwa walukulana. Mnondwa and 

Mnongerwa beat on each other. Mze 

Mnongerwa ni fundi wa kusinyiza  wantru 

mnmulo. Mr. Mnongerwa is an expert in 

divining for people. Socio: man's name 

mnongozi  (walongozi)   NG1. 1 • leader. 

Mnongozi ywao nuyo mganga ywao u mkulu 

wakutongera. (Arbow: 7) Their leader who 

was their traditional doctor was the headman 

that they followed. Mnongozi wetu 

hakukorofisihka. Our leader is not disturbable. 
Gram: See: longozi. Phon: See alternate 

pronunciation: mlongozi. See also: ya mnongo. 
2 • headman.  

3 • chief. Bahati kenkhigwa ahadi nyingi za 

kugaluka mnongozi wa kundi dino. Bahati 

was given a lot of promises to become chief of 

this group. 
4 • guide. 
5 • foreman. 
6 • supervisor. 
7 • manager. 
8 • president. 

mnoulimi  (wanoulimi)   NG1. 1 • blabbermouth. 

Yeye ni mnoulimi. She is a blabbermouth. 
Gram: See: ulimi. 

2 • gossip, gossiper. Mnoulimi kaiha kuliko 

msawi. A gossip is worse than a witch. 

Mwaliko ni mnolimi. Mwaliko is a gossip. Ni 

mnoulimi yeye. She is a gossip. 

3 • big mouth.  

4 • nosy (person). Mshegale mnyangu 

kanigalukira mnoulimi. My coworker has 

become nosy on me. Gram: See: mno, ulimi. 

5 • tattletail. Dhadhiri ni mnoulimi. Dadiri is a 

tattletail. 

6 • snitch. Lugundi na miye chibawanya, 

lakini kanigalukira mnoulimi. Lugundi and I 

stole together, but he became a snitch on me. 
Sono ugaluke mnoulimi! Don't be a snitch! 

Mnoza   NProp. Mnoza. Miye na mbuyangu 

chiziganywa chifo cha Mnoza. Me and my 

friend were blamed for Mnoza's death. Mnoza 

kasomera ufundi wa sayensi. Mnoza has 

studied the technology of science. Socio: 

woman's name 

mntru  (wantru)   NG1. person. Ntrumbiri 

ahitukaga mntru. The vervet monkey turns 

into a person. Kwake ni kuntru mbago 

hakukwikalwa ni mntru. (Arbow) His place is 

a place in the jungle that is not inhabited by 

anybody. Gram: This is an archaic form for the 

Chizigula of Somalia but is used in Tanzania and 

sometimes by Arbow. It is also the underlying form 

of mtru, the form used by the Chizigula of Somalia. 

See: chichamntru, mamnyamntru. 

mnugwa  (milugwa)   NG2. 1 • switch (for 

spanking). Mnugwa uno ni msisiri. This 

switch is thin. Simzangaza (na) mnugwa. I 

whipped him with a switch. Sisakira mnugwa. 

I used a switch to herd. U mnugwa siusakira 

izi ngombe. The switch, I used it to herd cows. 

2 • lash. Mwalimu kanitowa mnugwa 

umwenga mwe di gasa. The teacher struck me 

one lash on the palm. 

mnuladyi  (wenuladyi)   NG1. awakener. 

Mnuladyi wa mo u mwezi we somi ni yuhi? 
Who is the awakener for the month of 

Ramadan? Luhizo ni mnula wantru kila 

mwezi wa somi. Luhizo is an awakener of 

people each month of fast (= Ramadan). Gram: 

This is a short form of mwinuladyi. See: kwinula. 

mnume  (walume)   NG1. 1 • male (person). Phon: 

See alternate pronunciation: mlume. 

2 • husband. Akabwira mnume, si mchachi. 

(Arbow) When she meets a husband, she isn't 

little. 

Mnungu  (mungu, walungu)   NG1. 1 • God. 

Mogohe Mnungu! Fear God! Sidukira 

Mnungu. I prayed to God. Kila chintru cha 

mwe duniya ni cha Mnungu. Everything on 

the earth is God's. Namwabudu Mnungu. I'm 

worshipping God. Nabudusa Mnungu. I obey 

God too much. Mnungu, nisaidiya! ~ 

Mwe(nye) zi Mungu nisaidiya! God, help me! 

Mwe(nye) zi Mungu weye kwabudwa ni kila 

mtru. Only you God are worshipped by 

everyone. Kila mwana Damu kaumbwa ni 

Mnungu.. Every human being is created by 

God. Binadamu ni umbo dya Mnungu. A 

human being is [in] the form of God. Mnungu 

kaumba binadamu. God created human 

beings. Mnungu kachumba. God created us. 
Gram: See: chitabu cha mnungu  (vitabu va 

mnungu). Phon: See alternate pronunciation: 

mlungu. 
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2 • Allah. Walambeza u Mnungu. They're 

praying to Allah. Sipata bharaka kwa Mnungu 

na do'a kwa wazazi wangu. I got blessings 

from Allah and blessings from my parents. 
3 • deity. 

Mnunguli ~ Mlunguli   NProp. Mnunguli. Mze 

Mnunguli kadaha madawa ya kienyedyi. Mr. 

Mnunguli knows traditional medicine. Askari 

akogohiwa mwe kaya ino ni Mnunguli. The 

officer who is feared in this town is Mnunguli. 
Phon: See alternate pronunciation: Mlunguli. Socio: 

man's name 

mnyago  (minyago)   NG2. amaranth-like 

plant. Mnyago ufanana na mchicha lakini 

want hawakuudya. "Mnyago" looks like 

amaranth but people don't eat it. 

mnyago  (wanyago)   NG1. ritualist. Mwana 

mdodo hakutogoerwa agaluke mnyago. A 

little kid isn't allowed to become a ritualist. 
Gram: See: unyago. 

mnyama  (wanyama)   NG2. 1 • wild animal. 

Nanunge ngola nkhulu kwa kudumula 

mnyama uno. I want a big knife to slice this 

wild animal up. Mnyama udya ufa. The wild 

animal died. Bheya ni mnyama hatari 

ukupatikana Marikani. A bear is a dangerous 

wild animal found in America. Lekani 

kumgalusa mnyenyu kama mnyama! Stop 

making your pal [look] like a wild animal! 
Gram: See: nyama. This singular of this noun is 

NG2, but the plural in NG1. Note: In this sense of 

animal, it only includes mammals, not birds, reptiles, 

insects, and so on. 

2 • mammal. Siona mnyama yumwenga na 

nyoka mbiri nikadyenda mwe sira. I saw one 

mammal and two snakes while walking on the 

way. 

Mnyamwezi  (Wanyamwezi)   NG1. 

Nyamwezi (clansman). Sinate kuona 

mnyamwezi maisha yangu yose. I've never 

seen a Nyamwezi in my whole life. 

mnyanya  (minyanya)   NG2. tomato plant. 

Mnanya wadaha kwereka manyanya 

mirongo midi. A tomato plant can produce 

twenty tomatoes. Gram: See: nyanya. 

Mnyasa  (Wanyasa)   NG1. Nyasa clansman and 

tribesman. Miye kabila yangu ni Mnyasa. My 

tribe is Nyasa. Gram: See: Nyasa. 

Mnyati   NProp. Mnyati. Mze Mnyati nani fundi mkulu 

wa nyumba. Mr. Mnyati was a great builder of 

houses. Mnungu kamgalusa Mze Mnyati 

tadyiri mkulu. God has made Mr. Mnyati a big 

boss. Socio: man's name 

mnyau  (minyau)   NG2. cat. Mame ana mnyau 

yumwenga Mom has one cat. Mnyau udya 

Simtogola. That cat, I like it. Mnyau udya e 

chimsanga kafa. The cat that is brown died. 

Mnyau yuno ni ywani? Whose is this cat? 

Mnyau yudya kahenywa ni gari. That cat was 

missed by a car. Gram: Mnyau sometimes takes 

agreement markers of NG1 rather than NG2, 

apparently because it can be an intimate pet. 

Mnyindo  (Wanyindo)   NG1. Nyindo clansman 

and tribesman. Chichake wau ni Mnyindo. 
Grandpa's father is a Nyindo. Gram: See: Nyindo. 

mnyirika  (wanyirika)   NG1. fugitive. Miye ni 

mnyirika kama nyuwe. I am a fugitive like you 

(all). 

mnyirisadyi  (wanyirisadyi)   NG1. helper in 

fleeing. Wau nani mnyirisadyi wantru mwe 

nkhondo. Grandma was a helper for people 

fleeing from war. 

mnyonje  (wanyonje)2   NG1. 1 • sick (person). 

Siku zino ni mnyonje. These days I'm sick. 

Sigaluka mnyonje tangu nikukoshize weye. I 

got sick because I missed you. Mwana ywao 

kagaluka mnyonje. Their child got sick. Polisi 

yuno ni mnyonje. This cop is sick. Note: This 

form is both a NG1 and an adjective. See: nyonje, 

unyonje. 

2 • ill (person). Nani mnyonje. I was ill. Yeye 

ni mnyonje. He/she is ill. 

3 • patient. Wadektari wose waidi 

wamyuyusanya u mnyonje. Both the two 

doctors revived the patient together. 

mnyonyo  (minyonyo)   NG2. castor plant. 

Mnyonyo uno ni sumu. This castor plant is 

poisonous. Mazi ya mnyonyo yanizunguza. 
The juice of a castor plant made me faint. 
Sizunguzwa ni mazi ya mnyonyo. I was made 

to faint by the juice of a castor plant. Note:  This 

plant is poisonous with analgesic leaves. Gram: See: 

mavuta ya mnyonyo. 

mnyula  (minyula)   NG2. leech. Mnyula wanywa 

sakame ya binadamu bila kumanya. A leech 

drinks the blood of a human without [him/her] 

knowing it. 
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mnyuzu   NG2. dew. Dyero kweise kuna myuzu. 

Today outside there is dew. Viga vangu 

vichabazwa ni mnyuzu. My legs got 

moistened with dew. 

mnywadyi  (wanywadyi)   NG1. drinker. Mwaliko 

ni mnywadyi. Mwaliko is a drinker. Miye ni 

mnywadyi wa mphombe lakini siyo kila siku. 
I am a drinker of alcohol but not every day. 

mo  (mwa + u)   PrepNG9. 1 • in the. Dege diya 

dichima mo u mti. That bird landed in the tree. 

kusaziga mo nkwere / mtama to play in the 

cornfield. Sipikira mo waya. I used (in) the pan 

to cook. Silagala mo mti. I fell out of  (in) the 

tree. Sibhasa mo mtahani. I passed in the 

exam. Gram: See: zuwa di mo mtwi. Phon: mwa + 

u > mo 

2 • on the. Katumbiri kakwera mnanga mo 

mti. The little monkey climbed on top of the 

tree. 
3 • at the. 

4 • per (the). Mshahara wako ni vihi? --  Ni 

alfu na bokolo mbiri mo u mwezi. How 

(much) is your pay? -- It's $1200 per month. 

mo u mwezi   PP. per month. Mshahara wako ni vihi? 

--  Ni alfu na bokolo mbiri mo u mwezi. 
How (much) is your pay? -- It's $1200 per 

month. 

mofa  (mimofa)   NG2. pit oven. Noka mkate mo 

u mofa. I'm baking flatbread in the pit oven. 

mkate wa mofa flatbread [baked] in a a pit 

oven. 

Mofi   NProp. Mofi. Kaya ya Kwa Mofi itulwa zina 

dya Mze Mofi. The village of Kwa Mofi is 

named after (the name of) Mr. Mofi. Socio: 

man's name 

moga  (woga)   NG1. 1 • fearful one. 

2 • coward. Miye ni moga kwasabu nogoha 

simba. I'm a coward because I'm afraid of 

lions. 

Mogadisho   NG5. Mogadishu. Serekerwa 

Mogadisho. I was born in Mogadishu. Note: 

See: Hamari. 

mogeradyi  (wogeradyi)   NG1. swimmer. 

Mdyomba ni mogeradyi mkulu. Uncle is a 

great swimmer. Sono unione vino; miye ni 

mogeradyi mkulu! Don't look at me that way; I 

am a great swimmer! Gram: See: mwamizi 

mogeradyi. 

mogero   NG6. swimming. Luvi naita ko u 

mogero. Tomorrow I go swimming. Kila 

chisingi chaita ko u mogero, visingi vose. 
Every afternoon we go swimming, all 

afternoons. Wachumba wetu nachite nawo ko 

u mogero. Our girlfriends, we'll go swimming 

with them. Ni rahisi kuhinya mogero. = 

Kuhinya mogero ni rahisi. It's easy to learn to 

swim. = To learn to swim is easy.'. Gram: See: 

kogera, mta mogero. 

mogohezwa  (wogohezwa)   NG1. 

frightened one. Yeye nakakaula kogoheza 

wantru, kagaluka mogohezwa yeye. He was 

looking to frighten people, but he was the one 

who became a frightened one. 

moha   NG3. skin rash or disease. China moha. We 

have skin rashes. Uso wangu una moha. My 

face has a skin rash. 

Mohamed   NProp. Muhammad, Mohammad. Nabi 

Mohamed kenkhwa uchume yeye naana 

miyaka mirongo minne. The Prophet 

Muhammad was given a prophesy when he was 

forty. Aisha nani mvere wa Mohamed. Aisha 

was a wife of Muhammad. Mchume Mohamed 

kafa miyaka alfu na mbokolo ntratu 

idyinkhire. The prophet Mohammad died one 

thousand three hundred years ago. Yesu nani 

mchume kabla ya Mohamed. Jesus was a 

prophet before Muhammad. Musa mwanawe 

atangwa Mohamed. Musa's child is named 

Muhammad. Note: This is the Koranic name, but 

the normal name in Kizigua is Hamadi. 

mohiyo   NG2. end point, ending point. Mohiyo 

wangu ni Bhoizi. My end point is Boise. 

Pande ya kaidi yasa wamizi ho mohiyo. The 

second group leaves keepers at the end point. 
Note: This is typically used to inidicate the ending 

point (= starting point) in the hide-n-seek game called 

hiro or dakadaka, but can be used metaphorically for 

other end points. Gram: See: kohiya. 

mohizadyi  (wohizadyi)   NG1. scorer. Portieri 

na mohiza wakobadikana. The goalie and the 

scorer tripped over each other. Kila mtru adaha 

akohiza magholi lakini mohizadyi ni namba 

chenda. Each person [on a soccer team] is able 

to score goals but the scorer is number nine. 
Gram: See: kohiza. 
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mokadyi  (wokadyi)   NG1. 1 • baker. Kwa 

viya mokadyi ni weye, dalanga dyo u 

kupikira divale weye tú.  Since you are the 

baker, you be the only one to wear the apron. 

2 • barbecuer. Miye ni mokadyi mkunileke ya 

nyama ino yose? Am I the barbecuer that 

you're leaving all this meat to? 

mokowadyi  (waokowadyi)   NG1. 

1 • savior. Mchume Mohamed ni mokowadyi. 
The prophet Mohamed is a savior. 

2 • liberator. Nyerere kagaluka mokowadyi 

wa Tanzaniya. Nyerere became liberator of 

Tanzania. 

mola  (mimola)   Etym: < It molla. NG2. 

spring(s). Nna mola umwenga. I have one 

spring. Usazi wangu una mola. My bed has 

springs. Dyodoro dyangu dina (mi)mola 

mingi. My mattress has many springs. Nna 

(mi)mola midi. I have two springs. Mola uno 

wanirusarusa. This spring bounced me up and 

down repeatedly. usazi wa mola bed with 

springs. dyodoro dya mola spring mattress. 
Gram: Mola can be singular or plural, and the plural 

form can be mimola as well. 

moli1   Adj. deep. Mazi yano ni moli. This water is 

deep. Mto uno ni moli. This river is deep. 

Silagala ma mazi ho moli lakini sikomboka. 
I fell into water in the deep [part] but I survived. 

moli2   NG5. heifer(s). Ngombe aneva ni vere hainati 

kwereka, yetangwa moli. If a cow is female 

and it hasn't given birth,  it's called a heifer. 
Moli inereka, yetangwa mbuguma. When  a 

heifer gives birth, it's called a cow. 

moli  (mamoli)2   NG3. mall. Gulo sishukansiza 

mwana chiche yumwenga kwe di moli. 
Yesterday I seduced one girl at the mall. 
Dhadhiri, hita moli, noukaone saini ya "T-

Mobile", nilaviza bili yangu! Dadiri, go to the 

mall and then you'll see a T-Mobile sign; pay 

my bill for me! Nna genge dya nguwo mwe 

moli. I have a clothing shop in the mall. 

momo   PrnNG8. in it. Momo mna meza. In it there is a 

table. Mwe di sima mo(mo) mwenye mna 

chisanga. In the well, in it itself there is sand. 
Phon: In some phrases, momo can be shortened to 

mo-. 

monkhezadyi  (wonkhezadyi)   NG1. 

breastfeeder. Miye ni monkhezadyi. I am a 

breastfeeder. 

monkhwa  (wonkhwa)   NG1. suckled on (one). 

Monkhwa agaluka na sala kila wakati. The 

one suckled on is hungery always. Miye ni 

mnkhwa; naungigwa nidye hande zina 

vitamina. I am the one suckled on; I'm 

supposed to eat food that has vitamins. Gram: 

See: kuonkwa. 

moo   NG5. moo(s), mooing. I ngombe iliza moo. 

The cow did moo(ing). Mwaliko kairiza i 

ngombe "moo". Mwaliko made the cow go, 

"moo". Moo yake ni mkulu. Its moo is big. 

Moo zawe nani zawidi. Their moos were a lot. 

morkiyo   Etym: < It rimorchio. NG5. 1 • trailer(s). 

Mtama useremulwa mwe morkiyo. Corn was 

spilled from the trailer. Morkiyo uno 

wazamiza idi same. The trailer is making the 

tractor heavy. 

2 • bed(s) of a truck. Gari dino dikwezeswa 

mo u morkiyo. This car has been put on the 

bed of a truck too much. Mwanetu kavutira 

magari morkiyo ino, My younger brother has 

used this bed to tow cars. 

moro  (mimoro)   NG2. 1 • herd. Sigala moro wa 

ng'ombe. I drove a herd of cattle. Nadima 

moro wa ngoma. I'm herding a herd of cows. 

moro wa mphunda herd of donkeys. moro wa 

ngamira herd of camels. moro wa farasi herd 

of horses. 

2 • troop. moro wa mayonda troop of 

monkeys. 

3 • flock. Nadima moro wa mbuzi. I'm herding 

a flock of goats. Nadima moro wa ngoto. I'm 

herding a flock of sheep. 

4 • corral. Sifugira mo moro. I used the corral 

to tame it. Mbuzi zangu sizingiza mo u 

moro. My goats, I put them in the corral. 

Mndani mo u moro umna mavulata 

mbokolo. In the corral there are a hundred 

billy-goats. 

Moroko   NG9. Morocco. Gram: See: Mmoroko. 
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moroti   NG2. sorghum. Nechiro sidya ugali wa 

moroti. Last night I ate polenta [made] of 

sorghum. Naunga chibaba chimwenga cha 

moroti. I want one kilo of sorghum. Gram: This 

noun is only singular; there is no plural form. 

mose  (-ose)   QuantNG9. all of inside (of it). 

mno mose all of inside of here. 

mosemose   NG9. everywhere (inside). Mosemose ni 

mwedi. Everywhere inside is good. 

moshi   Prt. don't know. E kuhi mkaziwo?  -- Moshi. 

Where's your wife? -- Don't know. Gram: This 

particle is used in the first person singular only in 

response to questions in conversation; see: hangi. 

mosi   NG2. smoke. Mosi walawa mwe nyumba. 

Smoke is coming out of the house. Mwe 

nyumba mwalawa mosi. Inside of the house is 

exuding smoke. I nyumba yalawa mosi. The 

house is exuding smoke. Mosi waongezeka? Is 

the smoke increasing? Gram: This noun is always 

singular; there is no plural. See: kututulika mosi, 

kututulisa mosi. 

mosi  (mwenga)   No. one. mosi kaidi katatu 

kanne, shano... one two three four five... 
Gram: Mosi is used in counting, otherwise, mwenga. 

moto1   1 • NG2. fire(s). Kudyamanya moto si rahisi 

male. Making a fire is not easy at all. Moto 

waka. The fire flamed up. Moto ufa. / Ufa. 

The fire died. / It died. Moto uno siudyimbira 

chiribiti. This fire, I started it with a match. 

Nimba mwaita ku mbago bila moto? -- 

Hachikunga moto male, nachikatowe mlindi. 
Why are you going to the bush without fire? -- 

We don't need fire at all; we're going to use a 

fire drill. Moto wangu uviriswa ni mbeho. 
My fire has been blown too much by the wind. 
kuwasha moto to light a fire with matches. 

kudyimba moto to make a fire. kukoma moto 
to put out a fire. Gram: This noun is always 

singular; there is no plural form. See: kukasa moto, 

mta moto. 

2 • NG2. hot coals. Bila mazaye hachidahe 

kukuba moto uno male. Without ash scoops 

we can't scoop up these hot coals at all. 

3 • NG2. heat. Nechiro siotera moto wa mwe 

nyumba. Last night I got heat from inside the 

house. Fero yakusuka unaidyera mo u moto. 
Wire straightens when you put it in (the) heat. 

4 • NG2. warm(th). Nechiro soterwa ni 

mkazangu. Last night I got warmth from by 

my wife. Kwefuntre mazi ya moto mwe 

nkhwenje! Splash yourself on the wound with 

warm water! Mfumphe mazi ya moto! Splash 

her with warm water! 
5 • NG2. burn(s). 

6 • NG2. electricity. Mwe nyumba yangu 

nalava moto na ghasi. In my house I pay 

electricity and gas. Gram: See: fundi wa moto. 

7 • NG2. electrical outlet(s). Ufila uno 

siugwazika mo u moto. This cord, I hooked it 

into the outlet. 

8 • Adj. hot. Mahali hadya nikulindira he 

moto. That place where I hunt is hot. Chisanga 

chiya chi moto. That sand is hot. Naona 

moto. I feel hot. Kwi moto dyero. It's hot 

today. Nkhunde zino zizobolswa na mazi e 

moto. These beans have been skined too much 

with hot water. Sidodeza lami imoto mwe di 

dole dyangu. I dripped hot tar on my finger. 

moto  (mimoto)2   Etym: < It moto(cicleta). NG2. 

1 • motorcycle. Moto wangu wagulukisa . My 

motorcyle runs fast. Negala moto. I'm driving 

a motorcycle. Moto wangu umaganya siliki 

mbiri. My motorcycle is missing two spokes. 

chiwanda cha moto motorcycle shop. Gram: 

See: mta moto. 

2 • motorcycle taxi. Sikwera moto nikaita kwe 

hafa yangu. I took a motorcyle taxi to my 

neighborhood. 

motore  (mimotore)   Etym: < It. NG2. 

1 • motor. Mavuta yano yabalangirwa motore 

uno. This oil has been used to ruin this motor. 

2 • engine. Motore watuntruma. The engine is 

roaring. Hamadi kaningkha mfano mwingi 

wa kufungula motore. Hamadi gave me many 

examples of taking apart engines. Motore uno 

una waranti. This engine has a waranty. Gram: 

See: ko u motore. 

3 • generator. Mo mgahawa wetu chatumiya 

motore. In our restaurant we use a generator. 

4 • irrigation pump. Nna motore wa 

kuwarabhiiya eka mbokolo mbiri. I have a 

pump with which to irrigate two hundred acres. 
Nawarabhiiya motore umwenga honde zose. 
I irrigate all the farms with one irrigation pump. 
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motoskafa  (mimotoskafa)   Etym: < It. 

NG2. 1 • motorboat. Motoskafa uno seri yake 

ni vihi? How much is the price of this 

motorboat? Naunga motoskafa nikahezeze 

uko nikwita. I need a motorboat to end up 

where I'm going. 

2 • jet ski. Sitogola motoskafa. I want a jet ski. 

moyo  (mimoyo ~ nyoyo)   NG2. 1 • heart. Naira 

nako u moyo. I'm crying within the heart. 

Moyo wangu watowa. My heart is beating. 

Mwaliko ana moyo wedi. Mwaliko has a good 

heart. Mwaliko ana (unyonje wa) moyo. 

Mwaliko has had a heart attack. Mbuli zenyu 

zadyera wantru moyo kuluma. Your words 

make people's heart hurt. Gram: Moyo has a 

regular plural in NG2 and another in NG6. See: 

nyonje wa moyo, zoyo, mganga wa moyo, dektari wa 

moyo. 

2 • courage. Una u moyo wake 

wakudyamanyiza ivo? Do you have the 

courage  to be doing that? Una (u) moyo wake 

wakadyamanyiza ivo? Do you have (the) 

courage to be doing that? 
3 • motivation. Gram: See: kudyera moyo. 

moyo kuluma   Lit: heart hurting. NG2. 1 • chest 

pain(s). Nna moyo kuluma. I have chest pain. 

Sipatwa ni moyo kuluma. I got chest pains. 

(lit.: I was gotten by chest pains.) Wantru wano 

wapatwa ni moyo kuluma kwa sababu ya 

sumu i mwe zi hewa. These people got chest 

pains because of the poison that's in the air. 
2 • angina. 

mpaka   1 • Conj. until. Kegogomera na kambala, 

mpaka akafa. He choked himself with a rope 

until he died. 

2 • Conj. till. Wanoneresana mpaka milomo 

yao iluma. They kissed each other so much till 

their lips hurt. 

3 • Prep. until. Atiyo kaikwa rumanda mpaka 

mahakama ya mwezi ukwiza. Uncle was put 

in jail until [his] court date in the coming 

month. 

4 • Prep. up to. Sidaha kuhisaba mpaka 

mfungate. I know how to count up to seven. 

Naunga bomba dya kulava mazi ko u mto 

mpaka mwe haranti yangu. I need pipe to 

take water from the river up to in my yard. 

5 • Prep. to. Nasafirisha bangi kutoka 

Kolorado mpaka Niyuyok. I'm transporting pot 

from Colorado to New York. 

6 • Adv. must. Ukengira ho mnango we 

nyumba ye idi bunge mpaka ukwere ngazi. 
When you enter the doorway of the statehouse, 

you must climb steps. Ukengira mwe nyumba 

mpaka uhambule viratu vako. When you 

enter the house, you must take off your shoes. 
Kutuliza mwana si mpaka ugaluke una nana 

male. To appease a child, it's not a must at all 

that you have candy. 

mpakiradyi  (wapakiradyi)   NG1. 1 • loader. Kama 

sina mpakiradyi, mzigo uno sanidahe 

kuusafirisha male. If I don't have a loader, this 

load, I cannot transport it at all. 

2 • packer. Miye ni mpakiradyi hano kwa siku 

nyingi. I am a packer here for many days. 
Gram: See: kupakira. 

mpamba  (mipamba)   NG2. 1 • ceiba tree. 

Chapata sufi nyingi mo mpamba uno kila 

mwaka. We get lots of kapok from this ceiba 

every year. Mpamba wapatikana na sufu 

nyingi. A ceiba tree is found with a lot of 

cotton. Note: This is a huge tropical cottonwood 

tree. 
2 • cottonwood tree. 

mpangadyi  (wapangadyi)   NG1. distributor. Kila 

mpangadyi naapate mshahara wake luvi. 
Every distributor will get his or her pay 

tomorrow. Gram: See: kupanga. 

Mpangeni   NG9. Mpangeni. Chikawo icho 

chigaluka mzi au kaya nkulu hetangwa 

Mpangeni hadi vino dyero. (Arbow) That 

gathering place became a village or big town 

called Mpangeni up to now today. 

mpangiradyi  (wapangiradyi)   NG1. 

1 • distributor (for). Ikani mpangiradyi ywedi 

he bhosi ya mapesa! Place a good distributor 

at the money [distributing] position! 
2 • divider (for). 

mpangirwa  (wapangirwa)   NG1. one distributed 

to. Nani mpangirwa wakati nani mkimbizi. I 
was one distributed to when I was a refugee. 

mpango  (mipango)   NG2. 1 • plan. Mpango 

wako ni mbwani? What is your plan? 
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2 • budget. Unagaluka na mpango wedi mwe 

nyumba, naudure mapesa mengi. If you 

have a good budget in the house, you'll save a 

lot of money. 

mpaparadyi  (wapaparadyi)   NG1. 

1 • swindler. Sigaluke mpapardyi hata siku 

dimwenga. I have never been a swindler even 

for one day. 
2 • con man. 

mpaparwa  (wapaparwa)   NG1. 1 • swindle 

victim. Kupaparwa mwani kama weyey wi 

mpaparwa? What have you been swindled of if 

you are a swindle victim. Gram: See: kupaparwa. 
2 • conned one. 

mpapayu  (mipapayu)   NG2. papaya tree. 

Mpapayu umwenga wereka mapapayu 

mirongo midi kwa mara umwenga. The same 

papaya tree produces twenty papayas at once. 
Gram: See: papayu. 

mpasuko  (mipasuko)   NG2. crack (big). 

Mpasuko wo ukuta uchizigwa na matope 

use kuonekana. The big crack in the wall has 

been closed up with mud so it won't be seen. 
Nimbwani zumba dino dina mpasuko? Why 

does this building have a big crack? 

mpazi  (wapazi)   NG1. potential husband. 

Shabani ni mpazi wangu. Shabani is my 

potential husband [because he is my husband's 

brother or cousin]. Weye wi mpazi wangu. 

You are my potential husband. Mwaliko ni 

mpazi wangu. Mwaliko is my potential 

husband [because he's married to my sister]. 
Naniguluke mpazi wa Msekwa. I'll become 

Msekwa's potential husband [when I marry her 

sister]. Anth: Tradionally, a woman can call a man 

mpazi if he is her husband's brother or cousin, or if he 

is married to her sister. 

mpegeso  (mipegeso)   NG2. 1 • propeller. 

Dege yangu ina mpegeso longozi. My 

airplane has a propeller in front. 

2 • dasher. Ugali wako waiva vedi unatumiya 

kupegesa na mpegeso. Your polenta would 

cook better if you slide your palms together 

with a dasher. Mame kanituma mpegeso. 
Mom sent me to get a dasher. Note: This tool is a 

stick with a propeller on one end; it is twirled back 

and forth between the palms to mix food. It is exactly 

the same as dashers that were used to make butter and 

ice cream. 

3 • dasher tree. Mpegeso ni mti 

ukudyamanyizwa mipegeso. The dasher tree 

is the tree from which dashers are made. 

mpendwa  (wapendwa)   NG1. 1 • lovely (one). 

Mwanangu mpedwa kanisomera b\aruwa 

yangu. My lovely daughter has read me my 

letters. Gram: See: kupendwa. 

2 • beloved (one). Mwanangu mpendwa 

kanihumira siku zino. My beloved child has 

been sick on me these days. 

3 • loved one. Kama wi mpendwa, honyesa 

mapenzi kwa weyawo. If you are a loved one, 

show love for your companions. 

mpenzi  (wapenzi)   NG1. 1 • love(r). Simsusuka 

mpenzi wangu. I stopped liking my love. 

Imamu kachidyera mikaha miye na mpenzi 

wangu. The imam married me and my lover. 

Miye na mpenzi wangu chidyerigwa mikaha 

gulo. Me and my lover got married yesterday. 
Socio: This is an affectionate term for one's lover or 

spouse used by both men and women. 

2 • sweetheart. Sibuswa ni mpenzi wangu. I 
was deflowered by my sweetheart. 

mpeperadyi  (wapeperadyi)   NG1. fanner. 

Miye nani mpeperadyi wa tate wakati wa 

unyonje wake. I was a fanner for dad at the 

time of his illness. Gram: See: kupepera. 

mpera  (mipera)   NG2. pear tree. Kekala hasi ho 

u mpera. She sat down under the pear tree. 

Ana mpera umwenga mwe harati. She has 

one pear tree in her yard. Gram: See: pera. 

mpesi  (wapesi)   NG1. 1 • speedy (one). Mtru 

kama mpesi, mara abalanga. If a person is 

speedy, sometimes he messes up. Use 

kugaluka mpesi, ikala utegereze icho 

wantru wakulonga! Don't be speedy, sit down 

and listen to what the people are saying! 

2 • quick (one). Masala ni mpesi; kafinda kazi 

yake ya ofisi kwa masaa matatu. Masala is 

quick; she has finished her office work in three 

hours. 

mphakomphako   NG5. 1 • hollow(s, in trees). Mti 

uno una mpakompako nyingi zikuishi 

madege. This tree has a lot of hollows that 

house birds. Phon: The initial m is voiceless. 
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2 • loin(s). Kwa sababu ya dole dyangu 

dikuluma, silawa ntrezi mwe zi 

mpakompako. Because of my toe hurting, I 

came out with swollen glands in the loins. 
Mhake vedi sabuni u mwana mwezi 

mphakomphako! Bathe the baby's loins well 

with soap! 

mphalahole   Adv. slowly. Ukadyenda mphalahole! 

Walk slowly! Mphalahole, sono 

ukakwanyuka! Slowly, don't walk [so] fast! 

Gari dyako didyendeze mphalahole! Your 

car, drive it slowly! Phon: See alternate 

pronunciation: mbalahole. 

mphalala   NG5. corn tassel(s). Mtama uno wose 

ulawa ṃphalala. All these corn plants came out 

with tassels. Wadafula izi mphalala zo u 

mtama. They topped off tassels of the corn. 

Nadanyula mtama uno ṃphalala zake. I'm 

picking off tassles from this corn. Phon: The 

initial m is voiceless. 

mphalamunyu   NG5. dragonfly (-ies). Sichora 

tatu dya mphalamunyu. I got a dragonfly 

tattoo. Mphalamunyu zitogolo fula. 
Dragonflies like rain. Phon: The initial m is 

voiceless. 

mphambayuwe   NG5. mango pit(s). Mwanawo 

aviditira wantru mphambayuwe. Your kid is 

throwing mango pits at people. Zihande 

nnenne mphambayuwe zino! Plant these 

mango pits in fours! Phon: The initial m is 

voiceless. 

mphana   Adj. wide. Meza ino ni ṃphana. This 

table is wide. Gram: See: kupanuka. Phon: The 

initial m is voiceless. 

mphanda   NG5. 1 • center pole(s) in traditional 

house. Nyumba ikazengwa yaunga ṃphanda. 
When a house is being built, it needs center 

poles. Msongwe una ṃphanda imwenga. A 

thatched roof house has one center pole. 
Nyumba ntrali ina ṃphanda mbiri ama 

ntratu hagati. A long house has two or three 

center poles down the middle. Nyumba ntali 

ina ṃphanda mbiri; zimwenga zina 

mphanda ntratu ama nne. A long house has 

[at least] two center poles; some have three or 

four center poles. Mphanda mbiri zizikwa 

mwe nyumba yangu. Two center poles were 

buried (at one end) in my house. Phon: The initial 

m is voiceless. Note: In traditional houses, center 

poles have crotches on top to hold the ridgepole or 

tiebeam and are buried in the ground on the bottom. 

Normally there is at least one center pole but there 

can several of them. 

2 • upright pole(s). Nyumba bila mphanda 

yatimuka halaka. A house without an upright 

pole is demolished quickly. he mphanda at the 

crotch. 
3 • branching. 

mphanda ya sira   NG5. fork in road. Unabula he 

mphanda ye sira, sola u kumoso! When you 

get to the fork in the road, take the left (one)! 

mphande1   NG5. 1 • part(s). Kompyuta dina 

ṃphande mbira. The computer has two parts. 

(i.e., in a laptop, the screen and the rest). 
Wakulawa Kenya, Tanzaniya, Uganda, 

Sudani na mphande ntuhu. They came from 

Kenya, Tanzania, Uganda, Sudan and other 

parts. Phon: The initial m is voiceless. Note: Parts or 

sections here must be still connected, not apart and 

separated. 

2 • section(s). ṃpande imwenga secton one. 

ṃpande ya kaidi section two = second section. 

3 • angle(s). Dyodoro dina ṃpande nne. The 

mattress has four angles. 

mphande2   NG5. 1 • protection cord or dot. Luvi 

mtondo wana nawadongwe mphande mwe 

kaya. Tomorrow morning, the children will be 

spotted with protection dots in the village. Phon: 

The initial m is voiceless. 

2 • protective medicine. Manyonje kama 

yakeza, yarebeka kwa ṃphande. If deadly 

diseases are coming, they are stoppable with 

protective medicine. 
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mphandemphande   NG5. 1 • pieces of. U mguwa 

udumulwa mphandemphande. The sugarcane 

has been cut into pieces. Phon: The initial m is 

voiceless. 

2 • sections. Tepe dina mphandemphande 

nyingi. Bamboo has many sections. 

3 • parts of. 

mphanga   NG5. swords. Wana dyeshi wose 

wegala ṃphanga. All the militia boys carry 

swords. Wose watoza ṃphanga. All of them 

are holding swords. Maaskari yose igala 

ṃphanga. All the soldiers carry swords. 

Shabani kadaha kusaka ṃphanga. Shabani 

knows how to brandish swords. Nna ṃphanga. 
I have some swords. Note: This term is always 

plural. See: upanga ~ lupanga. Phon: The initial m is 

voiceless. 

mphapa   NG5. 1 • shark(s). Mapalpacha yamerwa 

ni ṃphapa mwe bahari. Tilapia are swallowed 

by sharks in the sea. Mphapa ni simba ya mwe 

bahari. A shark is the lion of the sea. Phon: The 

initial m is voiceless. 

2 • shark meat (piece(s) of). Mphapa ino 

nekasa moto. This piece of shark meat, I'm 

barbecuing it. Mphapa yanyazika. Shark meat 

is driable. Sikasiza zuwa ṃphapa yangu. I 
used the sun to dry my shark meat. 

3 • shark jerky. Mphapa ino naunga nilumire 

ugali. This shark jerky I want to eat with 

polenta. 
4 • whale(s). 

mpheho   NG5. 1 • wind(s), strong. Gari dyangu 

difituliswa ni ṃpheho. My car has been 

flipped over a lot by strong winds. Gram: See: 

peho, mbeho. Phon: The initial m is voiceless. 

2 • cold weather. Mpheho ino zaidi imletera 

mwanangu balidi. This really cold weather has 

caused my kid a fever. 
3 • apparitions. 

4 • evil spirits. Sitozwa ni ṃpheho. I'm 

possessed by an evil spirit. Miye nna ṃpheho. 
I have an evil spirit. Gram: See: kutozwa ni 

ṃbeho. 

5 • polio. Ana mpheho. He/she has polio. 

6 • paradise. Mwabudini Mnungu mpate kwita 

kwe mpheho. You all obey God so you get to 

go into paradise. 

mphemba  (mamphemba)   NG3. ear of corn (with 

husks). Mphemba digobolwa. The ear of corn 

has been torn off. Mphemba dino dingirwa 

dudu. This ear of corn has got a bug in it. 
Gram: See: firi za ṃphemba. Phon: The initial m is 

voiceless. 

mphembe   NG5. 1 • corner(s). Sika maghulghuli 

ṃphembe zose nne mwe honde yangu. I've 

placed scarecrows on all four corners in my 

farm. Mphembe zose nne za meza ino 

zibenduka. All four corners of this table have 

been chipped. Ukamwagira tahalili mwe 

nyumba, mwagira mwe zi ṃphembe! When 

you sprinkle holy water in the house, sprinkle it 

in the corners! Phon: The initial m is voiceless. 

2 • angle(s). Magereza mengi yana ṃphembe 

nne, lukini dyangu miye dina mphembe 

ntratu. Many buildings have four angles, but 

mine have three angles. 

3 • directions. Mwana alavwa  kweise 

ahonyeswa idi zuwa na mphembe zose nne. 

(Arbow) The baby is taken outside and is shown 

the sun and all four directions. 

Mphembeni   NProp. Mpembeni. Chashukuru shehe 

ywetu Shehe Senkondo Mphembeni. We 

appreciate our mullah Sheik Senkondo 

Mphembeni. Socio: man's name, antiquated or 

archaic 

Mphembereze   NProp. Mpembereze. 

Mphembereze eza kwetu luvi. Mpembereze 

is coming to our place tomorrow. Gram: See: 

kumphembereza. Socio: woman's name 

mphemberezwa  (wamphemberezwa)   NG1. 

pleaded with (one). Mwe ndowa 

mphemberezwa ni u mvere. In marriage the 

one pleaded with is the woman. 

mphera   NG5. rhinoceros(es). Mphera ino 

ivindiswa. This rhino has been hunted too 

much. Nogaha ṃphera. I'm afraid of rhinos. 

Sitogola ṃphera. I like rhinos. Sikahata 

ṃphera. I hate rhinos. Phon: The initial m is 

voiceless. 

mphigiri   NG5. goathead thorn(s). Mkaunga 

baskili zenyu zise kubonyeresa, sono 

mzidyise mwe zi mphigiri. If you want your 

bicycle tires to not get flat, don't pass over 

goathead thornes. Phon: See alternative 

pronunciation: mbigiri. 
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mphindi   NG5. 1 • section(s). Mphindi imwenga 

ya mguwa ni dala imwenga. One section of 

sugarcane is one dollar. Miguwa ina ṃphindi 

nyingi. Sugarcane(s) have a lot of sections. 
Phon: The initial m is voiceless. 
2 • segment(s). 

3 • joint(s). Tepe dina mphindi kama mguwa. 

Bamboo has joints like sugarcane. Mkono una 

mphindi zaidi ya imwenga. An arm has more 

than one joint. (i.e., wrist, elbow, shoulder). 

mphingu   NG5. 1 • charm(s) (to ward off danger). 

Waganga wa mwe kaya watogola kuvala 

ṃphingu mwe mikono na mwe zi singo. 
Traditional doctors in the village like to wear 

charms on the arms and on the neck. Wana 

wavala ṃphingu za kurheba mashetani ama 

manyonje matuhu. Children wear charms to 

protect them from evil spirits or other diseases. 
Mphingu yangu ina nguvu za kunyirisa 

madyini. My charm has power to shoo away 

[bad] spirits. Anth: These charms may be worn on 

the neck, arm, leg, or waist. Phon: The initial m is 

voiceless. 

2 • handcuff(s). Wefunga mphingu wowo 

wenye. They put handcuff(s) on themselves. 

Mphingu zino zarheba wafungwa waidi 

kufakatanya. These handcuffs prevent two 

prisoners from getting away together. 

mphiripiri   NG5. 1 • pepper(s). Mphiripiri yawawa. 

The pepper tastes hot. Mphiripiri na manyanya 

yahusika mwe di lufulufu, lakini shabuni 

haikuhusika hata hadodo. Peppers and 

tomatoes relate in bean soup, but soap doesn't 

even a little. Phon: The initial m is voiceless. 

2 • chile(s). Dole dyangu dye ṃphiripiri 

sidifigisiza ziso dyangu. My finger with chile 

[on it], I rubbed my eye with it. Mphiripiri 

unaidya, yawawiza i nyamuta. Chile, when 

you eat it, stings the rectum. 

3 • spice(s). Hande ino ina ṃphiriphiri. This 

food has spices (= is spicy). 

mphiripiri duka   Lit: shop pepper. NG5. black 

pepper(s). Hande ino ihanganywa ṃphiripiri 

duka. This food has been added black pepper. 

(= Black pepper has been added to this food.) 
Mphiripiri duka ihanganywa mwe hand ino. 
Black pepper has been added to this food. Note: 

Of the two examples above the first is preferred. 
Phon: The initial m is voiceless. 

mphofa   NG5. 1 • smell(s). Viratu vako valawa 

ṃphofa ihiye. Your shoes are producing a bad 

smell. Phon: The initial m is voiceless. 

2 • scent(s), bad scent(s). Mphofa ya ngamira 

yanidiba. The scent of camels disturbs me. 

Ngamira zalawa ṃphofa. Camels produce a 

bad scent. 

mphombe   NG5. 1 • alcohol. Nanywa kila wakati 

ṃphombe. I drink alcohol all the time. Sileka 

kunywa ṃphombe. I quit drinking alcohol. 

Simkanya kunywa ṃphombe. I warned him 

against drinking alcohol. Mphombe ino 

nikunywa nazimiziza mawazo. This alcohol 

I'm drinking, with it I'm forgetting thoughts. 
Kunywa ṃphombe kwaruhusika hano. 
Drinking alcohol is permissible here. Phon: The 

initial m is voiceless. 

2 • hooch. Sidyubwanisha mphombe. I shook 

up hooch [in a container]. Mphombe ino 

inikololeza. This hooch made me cough. 

mphombe ya mguwa/miguwa sugarcane 

hooch. mphombe ya mnazi coconut milk 

hooch. mphombe ya moroti sorghum hooch. 

mphombe ya mtama corn hooch. Note: This a 

homemade beer or wine. Gram: See: gongo. 

3 • wine. Sibinda komba dya mphombe kwa 

mara umwenga. I've finished a big bottle of 

wine all at once. 

4 • brew. U mbeho zaidi waarheba mphombe 

kugwaduka. Too much cold prevents brew 

from fermenting. 

mphombe ya uchi   Lit: hooch of honey. NG5. mead. 

Nadyamanya ṃphombe ya uchi kunyumba 

kwangu. I make mead at my home. 

Mphotwe   NProp. Mpotwe. Mphotwe ni ywedi 

kwa kukumbusa wantru. Mpotwe is good at 

reminding people. Mphotwe ni mbuyangu 

mkulu. Mpotwe is my best friend. Phon: The 

initial m is voiceless. Note: man's name 

mphozo   NG5. 1 • mung bean(s). Naunga ṃphozo 

nipike lufulufu. I want mung beans to cook 

bean soup. Kwefisa mo ukwere wa mphozo, 

lakini mgongo wako u kweise. You hide 

yourself in a field of mung beans, but your back 

is out (= showing). Proverb: I can tell you're 

lying. Phon: The initial m is voiceless. 
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2 • gram. Chitogola lufulufu dya ṃphozo. We 

like gram (bean) soup. Sihanda eka shano za 

ṃphozo; zose zilawa. I planted five acres of 

grams; they all came out. 

mphugusulo   NG5. crumb(s). Wazana wako 

meza ino waibalanga na ṃphugusulo. Your 

kids have messed up this table with crumbs. 
Gram: See: kupugushula. Phon: The initial m is 

voiceless. 

mphuku   NG5. 1 • rat(s). Mtego we izi ṃphuku 

ufyukika. The rat trap is snappable. Nyumba 

yangu ina  ṃphuku nyingi. My house has a lot 

of rats. Kolongo dya ṃphuku hadikuzibika. 

A rat hole is not pluggable. Mphuku zino sizo 

zidire mteza wangu male. These rats are not 

the ones that ate my nuts at all. Mphuku 

zikakuluma, zakuvire. When rats bite you, 

they blow on you. (saying). kolongo dya 

ṃphuku / makolongo ya ṃphuku rat hole / 

rat holes. Phon: The initial m is voiceless. 

2 • mouse(s) on computer. Kompyuta dino 

hadina mphuku male. This computer doesn't 

have a mouse [on it] at all. Gram: See: puku, 

kapuku. Phon: The initial nasal is voiceless. 

mphula   NG5. 1 • nose(s). Mphula yangu yaluma 

My nose hurts. Mphula zao zaluma. Their 

noses hurt. Sono wifonyonkhole ṃphula 

yako! Don't pick your nose! Mphula yangu 

yetika sakame. My nose is dripping blood. = 

My nose is bleeding. Situnga ṃphula I've 

pierced my nose. Mphula yangu itungwa. My 

nose is pierced. Gram: See: pula, mpula. Phon: 

The initial m is voiceless. 

2 • nostril(s). Mphula zangu zisita. My nostrils 

are plugged up. Mwaliko kanitowa; kanilava 

sakame kwe zi mphula. Mwaliko hit me; he 

made me bleed from the nostrils. 

mphula nkhulu   Lit: big nose. NG5. Bantu 

nose(s), large and wide. Nna ṃphula nkhulu. I 
have a big (Bantu) nose. 

mphula ntrali   NG5. Arab nose(s), long and 

thin. Una ṃphula ntrali kama Mwarabu. You 

have a long thin nose like an Arab. 

mphula ya gari  (mphula za magari)   NG5. 

1 • front end of a car. Mphula ya gari dyako 

idyamanyizwa dhafarau. The front end of 

your car has been made with a bumper. 

2 • front ends of cars. Mphula za magari ni 

zedi zigaluke ntali ili dinatowa dhafarau 

mahali disekubanika. It's good for the front 

ends of cars to be long so that when a car 

crashes somewhere it doesn't destroy itself. 
Naona ṃphula za magari zikwiza. I see the 

front ends of cars coming. 

3 • hood of car. Mphula ye di gari dyangu 

yalemera kuvugalika. The hood of my car 

refuses to close. 

mphule   NG5. 1 • beans cooked with any grain. 

Farketi nadira bhasta; mkamshi nadira 

ṃphule. With a fork I eat pasta; with a spoon I 

eat beans and grains. Mkamshi uno udirwa 

ṃphule za moroti. With this spoon, beans with 

sorgham were eaten. Anth: Beans cooked with corn 

or rice are the most common. Phon: The initial m is 

voiceless. 

2 • succotash. Mtama uno uhagiswa wazimwa 

kupikika mphule. This corn has been pounded 

so much it can't be cooked into succotash. Mwe 

zi ṃphule kudyera mtama kiasi gani? How 

much corn did you put in the succotash? 

3 • rice and beans. Sidida mavuta mwe zi 

ṃphule. I poured oil gently on the rice and 

beans. 

mphuluzi  (upuluzi)   NG6. grains. Mphuluzi 

za mtama na moroti zasagika mo u wala. 
Grains of corn and sorghum are grindable in the 

mill. Phon: The initial m is voiceless. 

mphuluzimphuluzi   NG6. grainy. Mpunga wako 

kupika ṃphuluzimphuluzi! Your rice, you've 

cooked it grainy! Phon: The initial m is voiceless. 

mphumbuzigwe   NG5. 1 • wasp(s). Naona 

ṃphumbuzigwe. I see a wasp. 

Mphumbuzigwe zino zizenga mo mti These 

wasps have built [their house] in a tree. Phon: 

The initial m is voiceless. 

2 • mud dauber wasp(s). Mphumbuzigwe 

yazengesa. The mud dauber wasp builds a lot. 

Mphumbuzigwe zitogola kuzenga mwe 

nyumba. Mud daubers like to build [their 

houses] in the house. 

3 • yellow jacket(s). Mphumbuzigwe 

haikuluma kama nyuchi, ila yalumizisa. A 

yellow jacket doesn't sting like a bee, but rather 

it hurts worse. 
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mphumu   NG5. asthma. Mphumu zenkhirizanwa 

chi famili. Asthma is spread among the family. 

Mwanao ahemesa ; labda ana mphumu. 
Your child is breathing hard; maybe he has 

asthma. Wau arafadha kwa sababu ya 

mphumu. Grandma is suffering because of 

asthma. Phon: The initial m is voiceless. 

mphumuzi   NG5. 1 • asthmatic breath(s). Mphumuzi 

zako ni nyingi! Your asthmatic breaths are too 

much! Phon: The initial m is voiceless. 

2 • gasp(s). Natowa mphumuzi nnagulukisa. I 
take gasps when I run too much. 
3 • pant(s). 

mphunda   NG5. 1 • donkey(s). Una ṃphunda 

nyingahi? -- Nna ṃphunda imwenga.  How 

many donkeys do you have? -- I have one 

donkey. Naunga ṃphunda mbiri. I want two 

donkeys. I ṃphunda, siinkha hande. The 

donkey, I gave it food. Mphunda ziya 

naninkhire hande ziguta. The donkeys that I 

gave food to are full. Sipakira i ṃphunda. I 

loaded [the pack saddle on] the donkey. moro 

wa ṃphunda herd of donkeys. Gram: See: 

kapunda, upunda. Phon: The initial m is voiceless. 

2 • jackasses. Mphunda zino zinilumiziza u 

mwana. These jackasses hurt my child. Note: 

Mphunda is used much like 'jackasses' in English as a 

disparaging term for people one doesn't like. 

mphunda msenge   NG5. zebra(s). Nawakavinda 

nyama za mwe mbago sa mbogo, swala, 

ntrwiga, mbalanga, ṃphunda msenge... na 

matuhu yake. (Arbow: 11) They were hunting 

meat [animals] in the bush such as buffalo, a 

kind of antelope, giraffe, another kind of 

antelope, zebra ... and others. Mphunda 

msenge ina misirimbo ititu na ikungala. 

Zebras have black and white stripes. Mphunda 

msenge ina mitindo ya rangi ikugala na 

ititu. A zebra has patterns of white and black 

colors. Gram: msenge only exists in this phrasal 

compound. Phon: The initial m is voiceless. 

mphunde si punde   Lit: a space of time, no space of 

time. Etym: < Sw ??. Adv. suddenly. Mphunde 

si punde keza. Suddenly he came. Mphunde 

si punde kafa. Suddenly he died. Phon: The 

initial m is voiceless. 

mphungire   NG5. 1 • steam. Ingira mwe nyumba ye 

mphungire, unasola mazowezi yako! Get 

into the steam room when you've done your 

excercises! Phon: The initial m is voiceless. 

2 • warmth. Mphungire yo moto yanibwira 

hano. The warmth of the fire is getting to me 

here. Hiti dino mphungire yake ni zaidi. This 

heater's warmth is a lot. 

3 • radiating heat. Mamphemba yano yakasika 

kwa ṃphungire ino. These corn on the cobs 

are heatable with this radiating heat. 
Mphungire za mabhurjiko yadya zanibwira 

hano. The radiating heat from those grills is 

reaching me here. Naunga kupata mphungire 

imoto nidahe kulolomoseza i bharafu. I 
want to get radiating heat with which I can melt 

the ice. 

4 • radiating cold. Napata mphungire ya 

mbeho hano ho mnango. I'm getting radiating 

cold here by the entrance. 

mphwani   NG5. coast(s). Ni isi ina ṃphwani ntrali 

mwe Afrika bada ya Afrika ya Kusini. 

(Arbow: 6) It is the country that has the longest 

coast in Africa, after South Africa. Nauna 

ṃphwani. I see the coast. Chibura ni mkono 

wa ṃphwani ya Adan. (Arbow: 6) In the north 

is the coast of the gulf of Aden. Gram: See: 

pwani. Phon: The initial m is voiceless. 

mphya  (mamphya, mpya, mipya, 

wamphya)   Adj. new. Nna wanafunzi 

wáhya. I have new students. wantru wamphya  

NG1 new people. Mkowa wangu u mpya 

udumka.  NG2 My new belt is broken. Nna 

usazi mpya. I have a new bed. Mwaka Mpya 

New Year. miti mipya new trees. Nna 

kompyuta mphya.  NG3 I hava new computer. 

Nna gari mphya. I have a new car. magari 

mamphya new cars. Nna viratu mphya.  NG4 

I have new shoes. Nna simu mphya.  NG5 I 

have a new phone. Kaleta mbuli mphya. He 

brought new ideas. farasi mphya new horse(s). 

Sigula nyumba mphya. I bought a new house. 

Nna meza mphya. I have a new table. Nna 

shati mphya. I have a new shirt. nyuzi mphya  

NG6 new strings. Gram: This is the normal form 

NG5, but some people use it with other noun generas 

as well. See: upya, íhya. Phon: The primary stress is 

on the initial m-. 
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mpigwe  (mipigwe)   NG2. 1 • trip (on trap). Mpigwe 

wareba mpinde hadodo use kulagala. The 

trip supports the dowel [on a snare] a little bit to 

not fall. Mpigwe wareberwa u mpindo mo 

mtego. The trip is used to support the dowel on 

the trip. 

2 • sear (on gun). Mpigwe wa bundiki 

unafiyuka, risasi zalawa. When the sear on a 

gun snaps, the bullets go out. 

mpikadyi  (wapikadyi)   NG1. cook. Mame ni 

mpikadyi wedi. Mom is a good cook. Ni 

mpikadyi wa maliloho ho u mgahawa uno. 

I'm a cook of crepes at this restaurant. ngola yo 

mpikadyi knife of the cook. Gram: See: kupika. 

mpikirwa  (wapikirwa)   NG1. one cooked for. 

Weye wi mpikirwa tú; hukunga kupika. You 

are the only one cooked for; you don't like to 

cook. 

mpimadyi  (wapimadyi)   NG1. 1 • measurer. U 

mpimadyi  kadimpima vedi dhiraa dyangu. 
The measurer has measured my dress well. 

2 • weigher. U mpimadyi akungodya. The 

weigher is waiting for you. 

mpinde  (mipinde)   NG2. 1 • dowel. Mwe armajo 

yangu mna mpinde umwenga. In my closet 

there is one dowel. Mpigwe wareba mpinde 

hadodo use kulagala. The trip supports the 

dowel [on a snare] a little bit to not fall. 
Mpigwe wareberwa u mpinde mo mtego. 
The trip is used to support the dowel on the trap. 

2 • trigger. Sivuta u mpinde we bundiki 

yangu, niyo kwalawa haba shano kwa mara 

imwenga. I pulled the trigger of my gun, and 

there came out five bullets at one time. Unavuta 

u mpinde we bundiki, mpigwe wafakatisha 

u mtoho we i bundiki, watowa i pini yo 

moto, akadyika yatowa kunyuma kwe di 

bobo dye risasi; i risasi yasomoka yakutowa 

uko ikutowa. When you pull the trigger of a 

gun, the sear lets go of the hammer of the gun 

and it strikes the firing pin, and then it strikes 

the rear of the bullet casing; so the bullet comes 

out and hits where it hits. Anadala u mpinde 

kufa. If she touches the trigger, you die. 

mpindo  (mipindo)   NG2. hem(line). Surwale yangu 

ina mpindo. My pants have a hemline. Gram: 

See: pindo. 

mpingo  (mipingo)   NG2. 1 • support pillar. 

2 • pillar. 

mpinzani  (wapinzani)   NG1. 1 • opponent. 

2 • oppositionist. Sikunga kugaluka mpinzani. 
I don't want to be an oppositionist. Gram: See: 

upinzani. 

mpira  (mipira)   1 • NG2. rubber. Tubho dino ni 

mpira. This hose is rubber. Ufila uno ni mpira. 
This wire is rubber [on the outside]. 

2 • NG2. rubber band. Mpira uno wanibana mo 

mkono. This rubber band is squeezing my 

hand. Sibanwa ni mpira uno mo mkono. I'm 

squeezed on the hand by this rubber band. 

3 • NG2. ball. Sigwira mpira. I caught a ball. 

Agwira mpira vedi. He catches a ball well. 

Kabwira mpira ugona. He caught a ball in a 

sleepy way. Simtogoera miye avine mpira. I 

allowed him to play ball. Naunga bomba 

nidyere muye mo mpira wangu. I need a 

pump to put air into my ball. Gram: See: pira, 

chimpira. 

4 • NG2. soccer. Nanikavine mpira na 

Dhadhiri. I'm going to go play soccer with 

Dadiri. Bara ino ni ya kuvinira vinyago na 

mpira. This stadium is for dancing rituals and 

playing soccer. Wachezadyi waidi wa mpira 

wavunika viga kwa ivo wafungwa visaga. 
Two soccer players broke [their] legs so they 

had splints fastened to them. 

5 • NG2. ballgame. Naita ko mpira. I'm going 

to a ballgame. Nasinya mpira. I'm watching a 

ballgame. Sigwereswa ni wantru wengi ko 

mpira. I was fallen on a lot by lots of people at 

the game. Mpira wa dyero udyimbuzwa ni 

kochi. Today's ballgame was canceled by the 

coach. Note: This sense means any kind of game in 

which a ball is used, especially soccer. 

6 • NG2. sport. Mpira uno nikuvina nadira. 
This sport I'm playing, I'm eating with it. (= 

This sport I'm playing, I'm making a living with 

it.) 

7 • NG2. condom. Ukagona na mvere, tumiya 

mpira! When you sleep with a woman, use a 

condom! 

8 • Adj. spherical. Chirungu changala kundani 

na chi mpira. A yam is white inside and is 

spherical. 
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mpira nyama  (mipira nyama)   NG2. meat 

ball. Mwana yuno simwinkha mpira nyama; 

kaubinda kwa nusu dakika. This child, I gave 

it a meat ball; it finished it in half a minute. 

mpira wa chiga   Lit: ball of foot = football. NG2. 

1 • soccer. Siuvina miye nani mwana mpira 

wa chiga. I played soccer while I was young. 
Note: This is the specific name for soccer, but mpira 

alone is normally used for soccer, especially in Africa 

where it's the only ball game. Gram: See: mpira wa 

viga. 

2 • football (American). "BSU" na "Texas" 

washindana mo mpira wa chiga. BSU and 

Texas defeated each other in football. 

Mpira wa Duniya   Lit: ballgame of world. NG2. 

World Cup. Mesi kohiza magholi kumi na 

mnane mo Mpira wa Duniya. Mesi scored 

eighteen goals in the World Cup. 

mpira wa malungu   Lit: ball of bats. NG2. cricket 

(sport). Wahindi watogola mpira wa 

malungu. Indians love cricket. 

mpira wa ntrangulu   NG2. basketball. 

Wanangu wose wavina mpira wa ntrangulu 

we skulu. All my sons play basketball at 

school. Magholi ya mpira wa ntrangulu ni 

rahisi kohiziswa. It's easy for a lot of 

basketball goals to be scored. 

mpira wa viga   NG2. soccer. Sangali ni namba 

ya kwanza kohiza magholi mo mpira wa 

viga. Sangali is number one in scoring goals in 

soccer. Gram: See: mpira wa chiga. 

mpirikadyi  (wapirikadyi)   NG1. 1 • jumper. 

Salimu ni mpirikadyi mwe timu yake. 
Solomon is a jumper on his team. Gram: See: 

kupirika. 
2 • hopper. 

mpishi  (wapishi)   NG1. 1 • cook. U mpishi 

kadumula i nyama na ngola yake. The cook 

cut the meat with his knife. ngola yo u mpishi 
knife of the cook / the cook's knife. 

2 • chef. Mpishi kanidyera hande kiyasi. The 

chef gave me a little food. 

mpocholadyi  (wapocholadyi)   NG1. breaker 

(of something already fixed). Luhizo ni 

mpocholadyi. Luhizo is a breaker (something 

already fixed). 

mpogosadyi  (wapogosadyi)   NG1. driller. 

Idi pogosezo ditozwa ni u mpogosadyi.  The 

drill is carried by the driller. 

Mpokomo  (Wapokomo)   NG1. Pokomo 

clansman and tribesman. Ni Mpokomo. I'm 

Pokomo. Gram: See: Pokomo. 

mpole  (wapole)   NG1. 1 • polite (one). Luhizo ni  

mpole. Luhizo is polite. Gram: See: pole. 

2 • gentle (person). Mwaliko si mpole. 

Mwaliko isn't gentle. Wi mpole. You're gentle. 

3 • easy-going person. Ni mpole. He's/She's 

easy-going. Bhakari ni mpole naho ni msomi. 

Bakari is easy-going and also learnerd. Miye ni 

mpole. I am easy-going. 

mpongezi  (wapongezi)   NG1. praiser. 

Mpongezi kazi yake ni kukudyamanya weye 

uwone raha. The praiser's job is to make you 

feel comfort. 

mpongezwa   NG2. praised one. Mpongezwa aona 

raha akapongezwa. The praised one feels 

comfort when she is praised. Efenya dyero 

kwasabu kagaluka mpongezwa. He's 

delighted today because he became a praised 

one. 

Mpoza   NProp. Mpoza. Mzee Mweta Mpoza kamtowa 

risasi Shehe Mambulo, mwigala nkhondo ya 

wasenga. (Arbow) Elder Mweta Mpoza shot 

Sheik Mambulo, the warlord of the Somalis. 

mpula  (mipula)   NG2. big-ass nose. Ana mpula. 

He has a big-ass nose. Gram: See: mphula. Socio: 

This term is mildly cursing. 

mpunga  (mipunga)   NG2. 1 • rice. Mpunga 

udya nasidya. That rice, I ate it. Mpunga udya 

nanidire ni wedi. The rice that I ate was good. 

Mpunga uno ni mingi. This rice is plenty. 

Mpunga uno simwingi male. This rice is not 

enough at all. Mwana yuno kevavagala 

mpunga. This kid made himself a mess with 

rice. Mpunga wako kupika 

mphuluzimphuluzi! Your rice you've cooked 

it grainy! 

2 • rice paddy or field. Wakati nani mwana 

samira mpunga kukaya. When I was a kid, I 

protected a rice paddy in the village. Ubaulo 

wapulusa madege ya mo mpunga. The 

[sound of the] bullwhip made the birds fly off 

the rice paddy. 
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mputadyi  (waputadyi)   NG1. smoker. 

Mputadyi kazi yake ni kukolola tú. A 

smoker's job is to cough only. 

mraiya  (waraiya, maraiya)   NG1. 

1 • citizen. Kila mraiya haki yake ni kutowa 

kura. Every citizen's right is to vote. Miye ni 

mraiya wa Marikani. I am an American citizen. 

Kila mraiya ana haki mwe isi yake. Every 

citizen has rights in his/her country. Mraiya wa 

"Idaho" na "Utah" wose ni waraiya wa 

Marikani. A citizen of Idaho and of Utah are 

both citizens of the United States. Gram: See: 

uraiya. 

2 • civilian. Miye ni polisi; yuno ni mraiya. I 
am a policeman; that one is a civilian. 

Mrashiya  (Warashiya)   NG1. Russian (person). 

China Mráshiya yumwenga mdyeni mo u 

mkutano. We have one Russian visitor in the 

meeting. 

mri ~ umri   NG6. 1 • age. Una mri gani? -- Mri 

wangu ni miyaka mbokolo. How old are you? 

(lit.: You have how much age?) -- My age is 

one hundred yearss (old). Gram: This noun is 

alwayw singular; there is no plural form. The form 

umri is Swahili but people use it sometimes. 

2 • life. Kushawalisa ni kwedi; kwakwinkha 

mri mtali na hafiya yedi. Forgiveness is good; 

it gives you long life and good health. Mri 

wangu ni mtali. My life is long.  

3 • lives. Mri wenyu  ni mtali. Your lives are 

long. 

mruhusadyi  (waruhusadyi)   NG1. 

1 • permitter. Nyose hamkudaha kugaluka 

waruhusadyi male, mruhusadyi ni 

yumwanga tú. You all can't be permitters at 

all; there is only one permitter. Gram: See: 

kuruhusa. 

2 • one who permits. Sono wite mpaka 

ummone u mlongozi kwa sabu mruhusadyi 

ni yeye. Don't go until you have seen the 

manager because he's the one who permits. 

Mruwanda  (Waruwanda)   NG1. Rwandan. Wau 

ni Mruwanda, baba ni Mtanzaniya. Grandma 

is a Rwandan; grandpa is a Tanzanian. 
Mbuyangu ni Mruwanda. My friend is a 

Rwandan. Gram: See: Rwanda. 

msaa  (misaa)   NG2. 1 • clock (big). Msaa uno 

uzama. This big clock is heavy. Waunga msaa 

wa mwe dherbhi. They want a big clock on the 

wall. Ukaunga kumanya wakati, tumiya 

msaa udya! When you want to know the time, 

use that big clock! 

2 • watch (big). Kuvala msaa mkulu wa 

mbwani? What are you wearing a great big 

watch for? 

msada  (misada)   NG2. 1 • help. Chipata msada 

kwa wandugu. We got help from relatives. 

Kaya ino ina wadyane mbokolo chenda, 

wose nawo waunga msada. This town has 

nine hundred widows and widowers, and all of 

them need help. Luvi nibasani kunyumba, 

nauga msada wenyu. Tomorrow come to my 

home, I need your help. Gram: See: kusada. 

2 • aid. Mlemavu ana haki ya kupata msada 

kwa sirikali. A disabled person has rights to get 

aid from the government. Ni msada gani 

ukunga? What kind of aid is it that you need? 

3 • charity. U msada upangwa vedi. The 

charity has been well distributed. Wasadadyi 

suwe chaungigwa chimanye uyo akuhitadyi 

msada zaidi. We benefactors need to know 

who needs charity more. 

msadadyi  (wasadayi)   NG1. 1 • benfactor. 

Sitogola kugaluka msadayi lakini siyo 

kugaluka msadwa. I would like to become a 

benefactor but not become one aided. Gram: 

See: kusada. 
2 • philanthropist. 

msadwa  (wasadwa)   NG1. aided one. 

Sitogola kugaluka msadayi lakini siyo 

kugaluka msadwa. I would like to become a 

benefactor but not become one aided. Kila 

msadwa kapata kale msada wake. Each one 

aided has already gotten his aid. 

msafa  (misafa)   NG2. 1 • line. Wantru wengira 

msafa. People are getting in line. Singira 

msafa. I got in line. 

2 • parade. Siona msafa wa wantru wavaire 

magamisi. I saw a parade of people wearing 

white smocks. 

3 • row. Wahanda msafa umwengwa 

makabichi. They have planted one row of 

cabbages. kudyamanya msafa to make a row 

(or line). 
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msafi  (wasafi)   NG1. clean (person). Ni msafi. 

He/she is a clean person. Hango hengirwa ni 

mtru msafi tú. Here enters only someone 

clean. 

msafiri  (wasafiri)   NG1. 1 • traveler. Msafiri 

nakadyenda nakavala mkazu mkulu u moto. 
The traveler was walking along wearing a big 

warm cloak. Msafiri kalava mkazu wake kwa 

halaka. The traveler took off his cloak in haste. 

Ni msafiri kwasabu ni mwana biyashara. I'm 

a traveler because I'm a businessman. Gram: 

See: kusafiri, safari. 
2 • voyager. 

3 • hobo. Mwinkhe icho ukudaha kuminkha 

ni msafiri uyo. Give him what you can give to 

him; he's a hobo. Yuno ni msafiri akudyenda 

tú. This is only a hobo walking around. 

4 • homeless person. Mlagazize senti shano 

mwe di komba msafiri uyo! Drop five cents in 

the begging bowl for that homeless person! 

msafishadyi  (wasafishadyi)   NG1. 

1 • cleaner (person who cleans). Miye ni 

msafishadyi, nadyenda nikasafisha ofisi. I 
am a cleaner; I go clean offices. 
2 • shiner (person who shines stuff). 

msagati  (misagati)   NG2. acacia (African). Msagati 

ufanana na mdugali lakini hauna miwa 

mingi. An African acacia looks like an 

umbrella thorn acacia but it doesn't have as 

many thorns. Kome dya msagati 

dyasalahizika. A cane of acacia is planeable. 

Msagiro   NProp. Msagiro. Baba naaketawa 

Msagiro. Grandpa was called Msagiro. Kaya ya 

Kwa Msagiro itulwa zina dya Mzee Msagiro. 
The town of Kwa Msagiro is named after (the 

name of ) elder Msagiro. Gram: See: Kwa 

Msagiro. Socio: man's name 

msaguladyi  (wasaguladyi)   NG1. 

1 • sorter. Hano ikani msaguladyi kwa sabu 

nguwo zino zose zaungwa kusagulwa. Place 

a sorter here because all these clothes need to be 

sorted. 
2 • selector. 

3 • voter. Miye kama msaguladyi, nasagula 

uyo nikunga. Me as  voter, I vote for 

whomever I want. Msaguladyi ana haki ya 

kusagula ama ase kusagula. A voter has the 

right to vote or not to vote. 
4 • elector. 

Msagule   NProp. Msagule. Msagule kelagaza 

kulanga kwe idi gereza kwa sababu ya wivu. 
Msagule made herself fall off the tower because 

of jealousy. Wau Msagule kauguziswa kwa 

miyaka midi. Grandma Msagule was treated a 

lot for two years. Note: This is a woman's name 

literally meaning: 'choose her!'; see: kusagula. 

msagulwa  (wasagulwa)   NG1. 1 • chosen one. 

Msagulwa naagaluke yumwenga tú mgati 

mwawo. There will be only one chosen one 

among them. 
2 • selected one. 

3 • elect (of candidate). "Trump" nani raisi 

msagulwa; haluse vino ni raisi. Trump was 

president elect; now he's president. Raisi 

msagulwa kasera mwe ndege haluse vino. 
The president elect just now came down from 

the plane. 

msahihadyi  (wasahihadyi)   NG1. signer. 

Chaunga kulonga na msahihadyi mwenye. 
We need to talk with the signer herself. 
Chamunga u msahihadyi eze hano. We need 

the signer to come here. Gram: See: kusahiha. 

msaidiyadyi  (wasaidiyadyi)   NG1. 

1 • helper. Miye ni msaidiyadyi mkulu. I'm a 

big helper. Gram: See: kusaidiya. 

2 • assistant. Sidyamanya kazi nkhulu, miye 

kama msaidiyadyi. I did great work as an 

assistant. 

msaidiywa  (wasaidiywa)   NG1. 1 • assisted one. 

Msaidiywa ni nyani? -- Msaidiywa ni miye. 
Who is the assisted one? -- I am the assisted 

one. 
2 • helped one. 

msaidizi  (wasaidizi)   NG1. 1 • assistant. 

Mwaliko nani msaidizi wa chifu. Mwaliko 

was assistant chief. Mkulu we di dyeshi na 

msaidizi wake waongozanya idi dyeshi. The 

leader of the army and his assistant lead the 

army together. 

2 • helper. Aunga msaidizi akudaha 

kudymanya kazi kwa hikima. She needs a 

helper who can do the job with diligence. 

Msaka   NProp. Msaka. Tate etangwa Msaka, na 

mwanangu nanimtule Msaka. Dad is named 

Msaka, and I'll name my child Msaka. Socio: 

man's name 
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msaka  (misaka)   1 • NG2. cold (in head). Msaka 

uno wanikoromeza. This cold is making me 

snore. Nechiro kahangaika zaidi mwanangu; 

ana msaka. Last night my baby was really 

restless; she has a head cold. Note: Msaka is any 

illness that cause a lot of mucus, runny nose. 

2 • NG2. runny nose. Sangawizi ni yedi kwa 

nda ya kuluma na msaka piya. Ginger is 

good for stomach pain and also for a runny 

nose. 

3 • N. flu. Nna msaka na balidi. I have a flu 

and a fever. 
4 • N. influenza. 

5 • N. allergy. Nna msaka. I have an allergy. 

msakadyi  (wasakadyi)   NG1. 1 • sniper. 

Msakadyi aungwa ate kugona akashisha. A 

sniper is needed (= needs) to be lying when he's 

aiming. 

2 • shooter. Kila askari ni msakadyi. Every 

soldier is a shooter. 

3 • thrower. Sisokera kusaka mamawe 

uchedu, nnapata msakadyi mtuhu naigaluke 

vedi. I'm tired of throwing stones alone; if I get 

another thrower, it would be great. Msakadyi ni 

miye, letani a mayuwe, nanisake tú. I am the 

thrower, bring me stones, and I'll keep 

throwing. 

msakanyadyi  (wasakanyadyi)   NG1. pourer. 

U msakanyadyi kazimwa kubinda kazi yake. 
The pourer was unable to finish his work. Gram: 

See: kusakanya. 

Msakira   NProp. Msakira. Msakira kanigamba 

naeze luvi. Msakira told me he'll come 

tomorrow. 

msako  (misako)   NG2. 1 • evacuation (forced), 

migration. Nti hondo ilagale mwa Somaliya, 

Mgambo igaluka na msako mara umwenga. 
Since the war occurred in Somalia, Mgambo has 

had a forced evacuation one time. 

2 • diaspora. Msako wa Wazigula ukonga 

mwaka alfu mbokolo chenda mirongo 

mnane na chenda (1989). The Kiziguan 

diaspora began in the year 1989. 
3 • herding by force. 

4 • draft (into the military). Hondo ya katatu 

mwe duniya inenuka, nakugaluke na msako 

wa wana chirume zaidi. If world war III 

occurs, there will be a draft of a lot of guys. 
Kunyirikira kuno kwa sababu isi yenyu 

yadyenda msako. You have fled here because 

your country has a draft going on. 

msala  (misala)   Etym: < Arb salah. NG2. prayer 

mat. Sitandika msala wangu. I spread out my 

prayer mat. Gram: See: saladi. 

msalaba  (misalaba)   NG2. cross. Nabi isa 

kakomerwa mo msalaba. The prophet Jesus 

was killed on the cross. Yesu kakomerwa ho 

msalaba. Jesus was killed on the cross. Isa, 

mwana wa Maryamo, bada ya kutundikwa 

mo msalaba na kutowerwa misomari, wala 

wose nawe yaho wakonga kutumbula ndiro. 
Jesus, son of Mary, after getting hung up on the 

cross and getting nailed, all the ladies there 

started wailing. 

msalahizadyi  (wasalahizadyi)   NG1. 

1 • planer (person). Msalahizadyi hanati 

kubinda kazi yake male. The planer hasn't 

finished his work at all. Gram: See: kusalahiza. 
2 • flattener. 

msale  (misale)   NG2. arrow. Nanikutunge (na) 

msale. I'll stab you with an arrow. Mou kuya 

achintana na Wasi (Waboni); wamlasa msale 

niyo afa. (Arbow:10) On turning back, he met 

with some Wasi; they targeted him with an 

arrow and then he died. Kapuku kalasika na 

msale. This mouse is hittable with an arrow. 

msamaha   NG2. forgiveness. Chalombeza 

msamaha. We're begging for forgiveness. 

Nyose mwinkhigwa msamaha. All of you 

have been given forgiveness. Gram: This noun is 

only in the singular; there is no plural form. See: 

kusameha. 

Msambaa  (Wasambaa)   NG1. Sambaa 

(clansman). Miye ni Msambaa. I am a Sambaa. 



msambazadyi  (wasambazadyi) msanga  (misanga) 

18/11/2022 1299 

msambazadyi  (wasambazadyi)   NG1. 

propagator. Kusagulwa weye ugaluke 

msambazadyi we izi habari. You have been 

selected to be the propagator of the news. 
Msambazadyi yumwenga tú atosha mwe di 

shirika dytu. One propagator is enough in our 

company. Msambazadyi habari hakusokera 

male; aita kila mahali. A propagator of news 

doesn't get tired at all; he goes everywhere. 
Gram: See: kusambaza. 

msambazadyi dini  (wasambazadyi dini)  

 NG1. 1 • prosletizer. Msambazadyi dini 

aungwa agaluke kaidaha vedi i dhini. A 

prosletizer is supposed to become really 

knowedgeable in the religion. 

2 • missionary. Naunga kugaluka 

msambazadyi dini. I want to become a 

missionary. 

msambazizwa  (wasambazizwa)   NG1. 

propagated for (one). Kila msambazizwa 

kaleta baruwa yake kale. Everyone 

propagated for has already brought his/her 

letter. U msabazizwa haliha idi habari zake 

zibule hale mapesa mengi. The one 

propagated for paid a lot of money so his 

information would reach afar. Gram: See: 

kusambazizwa 

msambazwa  (wasambazwa)   NG1. well 

known (people). Msambazwa kasambazwa 

duniya yose. The well known one has been 

propagated all over the world. Gram: See: 

kusambazwa. 

msambuladyi  (wasambuladyi)   NG1. 

1 • huller. Msambuladyi yumwenga adaha 

akabinda kazi ino yo u kusambula. One 

huller can finish the job of podding. 

2 • sheller. Isnina ni msambuladyi wedi wa 

hunde. Isnina is a good sheller of green beans. 

msamehadyi  (wasamehadyi)   NG1. forgiver. 

Mnungu ni msamehadyi. God is a forgiver. 

msami  (wasami)   1 • NG1. mover (one who moves 

residence). Kugaluka msami, ndugu yangu; 

aho nowite wasama tú. You've become a 

mover, my brother; wherever you go you move 

again. Gram: See: kusama, sama. 

2 • NG1. migrant. "UN" yaunga kila msamit 

apate bhusto dimwenga. The UN wants every 

migrant to get one wool blanket. 

3 • NG1. evacuee. Sikutogola kugaluka msami 

male, lakini  nanisame kaya ino. I don't like 

becoming an evacuee at all, but I will evacuate 

from this town. 

4 • NProp. Msami. Msami ana moro wa ngoto 

mbokolo shano. Msami has a flock of five 

hundred sheep. Socio: man's name 

msamo  (misamo)   NG2. migration. Isi inalagala 

hondo, wantru wake wapatwa ni msamo. 
When a country falls into war, its people are hit 

by migration. Msamo una hasara nyingi. 
Migration has a lot of loss. Gram: See: sama, 

samo, kusama. 

msanadyi  (wasanadyi)   NG1. 1 • inventor. 

Shebule ni msandyi wedi; kasana usazi 

ukulonge. Shebule is a good inventor; he 

created a bed that talks. 

2 • creator. Msanadyi wa matuli yano ni 

ywedi. The creator of this mortor is good. 

3 • fabricator. Baba nani msanadyi; nakasana 

mabakuli na mabirika. Grandfather was a 

fabricator; he fabricated bowls and teapots. 
Baba nani msanadyi wa nyungu; nami ni 

msanadyi wa mo kompyuta. Grandpa was a 

fabricator of pots; and I am fabricator of 

computers. Gram: See: kusana. 

4 • composer. Mhina ni msanadyi mkulu kwa 

sabu kanihonyesa usanadyi wake. Mhina is a 

great composer because he showed me his 

compositions. Miye ni msanadyi na nyuwe 

mu wachemadyi tú. I am a composer and you 

are singers only. 

msanga  (misanga)   1 • NG2. land . Msanga uno ni 

wedi. This land is beautiful. Msanga udya 

wiha. That land is ugly. Akadyika awagamba 

a wazehe, "Chekala hano, msanga uno ni 

wetu.". (Arbow: 10) When she was done, she 

said to the elders, "We are staying here; this 

land is ours." 
2 • NG2. earth. Note: Here 'earth' is dirt, not the 

planet. 

3 • NG2. dirt. Msanga ukupuka. The dirt 

poured out. Sikupula msanga. I dumped dirt. 

Arbo na Mhando wakubanya msanga uno. 
Arbow and Mhando scooped up this dirt 

together. Gram: See: chimsanga. 
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4 • NG2. soil. Mida ya winta msanga 

waguluka wimazi. This winter season the soil 

is getting watery. Msanga uno hano utifulwa 

ni nguku. This soil here has been stirred up by 

chickens. Msanga mtinye ni wedi wa 

kuhanda virigwa. Very fine soil is good for 

planting crops. 

5 • NG2. clay. Msanga uno naundira 

mabhurjiko. This clay I'm using to assemble 

grills. 

6 • Adj. brown. Katogola kabuga kano ke 

msanga. He likes this rabbit that is brown. 

Sitogole lalahi dino di msanga. I don't like 

this fish that's brown. Sitogola dege diya di 

msanga. I like that bird that is brown. Note: 

See: chi msanga. 

msangadyi  (wasangadyi)   NG1. 1 • distributor. 

Kwe rashini sipata kazi ya kusanga, kwa ivo 

ni msangadyi. At the rations center I got a job 

distributing; thus I'm a distributor. msanga(dyi) 

mazi distributor of water. 

2 • dealer. Msangadyi we zikarata ni weye. 
You are the card dealer. 

msangiradyi  (wasangiradyi)   NG1. 

1 • distributor (to). Weye hwi msangiradyi 

male; katoze kazi yako! You are not the 

distributor at all; go do your work! 
msangira(dyi) wantru distributor for people. 

2 • dealer to.  

msangirwa  (wasangirwa)   NG1. one distributed 

to. Zawadi kagaluka msangirwa wa kwanza 

he rashini. Zawadi became the first one 

distributed to at the ration center. Gram: See: 

kusangirwa. 

msango  (misango)   NG2. 1 • worm. 

Msango si uno. Here is a worm. Uno ni 

msango. This is a worm. Msango wi hano. 

The worm is here. Msango u meso. The worm 

is alive. Gram: See: sango, kasango. 

2 • stomach worm. Siona msango mwa mavi 

ya mwanangu. I saw a stomach worm in my 

kid's shit. 

msango  (misango)   NG2. 1 • grant. 

Chipata msango wa alfu mbokolo mbiri kwa 

sirikali. We got a grant of two hundred 

thousand [dollars] from the government. 

2 • contribution. Dyero nadyamanya msango 

kunyumba kwangu nasanga mapesa. Today 

I've made a contribution at my home; I'm 

contributing money. Dyero kuna msango kwe 

skulu; Mikhal asanga nguwo. Today there is a 

contribution at the school; Michal is 

contributing clothes. 

3 • donation. Chaunga msango wa mirongo 

midi dala kwa kila mtru. We need a donation 

of twenty dollars from everybody. 

msanguladyi  (wasanguladyi)   NG1. 

1 • flayer. Sidhi kagaluka msanguladyi he 

kawani. Sidi became a flayer at the 

slaughterhouse. 
2 • skinner. 

msani  (wasani)   NG1. 1 • blacksmith. Mze 

Abdala ni msani. Mr. Abdala is a blacksmith. 

Mze Abdala nani msani wedi mwe Mgambo. 
Mr. Abdala was a good blacksmith in 

Mugambo. 

2 • craftsman. Msani wa meza kadaha 

kudyamanya misazi piya. A craftsman of 

tables knows how to make beds too. Msani 

adyamanya shaba, birika, meza, dholou, na 

usazi; piya wadyamanya sahani, ngola, chiti. 
A craftsman makes pots, teapots, tables, buckets 

and beds; also they make plates, knives and 

chairs. 
3 • artisan.  

4 • composer. Kaula msani wedi kama 

ukaunga mziki wako udamane. Find a good 

composer if you want your music to be good. 

msanii  (wasanii)   NG1. 1 • entertainer. Msanii 

yuno kadamanizwa na madawa. This 

entertainer was beautified with makeup. 

2 • celebrity. Lulu ni msanii. Lulu is a 

celebrity. Mwanangu naagaluke msanii 

mkulu. My child will be a great celebrity. 

msanii wa filmu  (wasanii wa filmu)   NG1. 

movie star. Ali Kiba ni msanii wa miziki na 

Wema Sepeto ni msanii wa filmu. Ali Kiba is 

a musician and Wema Sepeto is a movie star. 

msanii wa miziki  (wasanii wa miziki)   NG1. 

musician. Ali Kiba ni msanii wa miziki na 

Wema Sepeto ni msanii wa filmu. Ali Kiba is 

a musician and Wema Sepeto is a movie star. 
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msapadyi  (wasapadyi)   NG1. chopper (person 

who chops). Msapadyi yumwenga adaha 

kufaya. One chopper can be enough. U 

msapadyi kesnga mwe chiga na msimeno 

wa silsila. The chopper cut himself on the leg 

with a chain saw. 

Msauthafrika  (Wasauthafrika)   NG1. South 

African. Miye ni Msauthafrika; serekerwa 

Sauthafrika. I am South African; I was born in 

South Africa. Gram: See: Sauthafrika. 

msawazishadyi  (wasawazishadyi)   NG1. 

1 • arbitrators. U msawazishadyi kamanya ivo 

akunga azisawazishe mbuli zino. The 

arbitrator knows how he's going to resolve these 

problems. 

2 • fair (one). U mtadyiri ni msawazisha. The 

boss is fair. 
3 • impartial (one). 

msawi  (wasawi)   NG1. 1 • witch. Msawi asinya 

mlamulo. The witch is divining. Mnoulimi 

kaiha kuliko msawi. A gossip is worse than a 

witch. 

2 • hexer. Msawi aloga wantru na madyula. A 

hexer hexes people with frogs. 

3 • sorcerer. Msawi ni myayukadyi. A sorcerer 

is a disappearer. Msawi kayayuka. The sorcerer 

disappeared magically. 

4 • magician. Msawi apuluka na mcheka. A 

magician flies with a rug. 

5 • wizard. Msawi abedelika mnyau. A wizard 

changes into a cat. 

msayensi  (wasayensi)   NG1. scientist. 

Msayensi adyamanya sayensi. A scientist 

does science. Gram: See: sayensi. 

msazuladyi  (wasazuladyi)   NG1. stripper 

(of branches). Miye nanidumle a matambi; 

weye galuka msazuladyi. I'll cut off the 

branches; you be the stripper. 

msebedukadyi  (wasebedukadyi)   NG1. 

staggerer. U msebedukadyi eza; kakunywa 

mphombe kama uhezi. The staggerer is 

coming; he went and drank alcohol like crazy. 

msegetadyi  (wasegetadyi)   NG1. sawyer. 

Atiyo yake ni msegetadyi. His uncle is a 

sawyer. U msegetadyi asumbuka kwasabu 

msimeno wake ufuira. The sawyer is suffering 

because his saw is dull. 

msehelwa  (wasehelwa)   NG1. blessed one. 

Msehelwa ni yuhi? Kasehelwa nnyani? Who is 

the blessed one? And who was he blessed by? 
Gram: See: kusehelwa. 

msekadyi  (wasekadyi)   NG1. laugher. 

Mbwanga yudya nani msekadyi. That guy 

was a laugher. 

Msekeni   NProp. Msekeni. Msekeni kakahata 

safari ya ndege. Msekeni hates trips in 

airplanes. 

msekeretari  (wasekeretari)   NG1. 

secretary. Kulengwa weye ugaluke 

msekeretari. You are appointed to be 

secretary. Chaunga msekeretari. We need a 

secretary. 

msekezadyi  (wasekezadyi)   NG1. 

comedian. Msekezadyi asekwa ni wantru 

wose. A comedian is laughed at by all people. 
Gram: See: kusekeza. 

msekwa  (wasekwa)   1 • NG1. laughed at 

(one). Luhizo ni msekwa kwasabu asekeza 

wantru. Luhizo is laughed at because he makes 

people laugh. Msekwa kama ni wenye, 

wasekadyi we kuhi? If you are the one laughed 

at, who are the laughers? Gram: See: kusekwa. 

2 • NProp. Msekwa. Msekwa kagula gari kulu 

dya mkono wa kaidi kwa alfu mnane. 
Msekwa bought a big used car for eight 

thousand [dollars]. Msekwa na Zawadi wana 

vidole vedi. Msekwa and Zawadi have nice 

handwriting(s). Note: woman's name 

Msenga  (Wasenga)   NProp. Somali. 

Msenga yuno ni mhezi. This Somali is crazy. 
Gram: This is a short form of Msenga Bau. Socio: 

This is a term used when Kiziguas don't want 

Somalis to know they're talking about them. 

Msenga Bau  (Wasenga Bau)   Lit: hyena 

cutter. NProp. Somali. Kereka na Msenga Bau. 
She had a baby with a Somali. Socio: This is a 

term used when Kiziguas don't want Somalis to know 

they're talking about them. 

msengadyi miti  (wasengadyi miti)  

 Lit: cutter of wood. NG1. 1 • logger. Ni 

msengadyi miti miye. I am a logger. 

2 • woodcutter. Msengadyi miti yumwenga 

afaya. One woodcutter is enough. 
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msengadyi zengo  (wasengadyi zengo)   NG1. 

lumber cutter. U msengadyi zengo kabinda 

kazi yake. The lumber cutter has finished his 

job. Msengadyi zengo kegala msimeno wa 

silsila. The lumber cutter is carrying a chain 

saw. 

Msentrwa   NProp. Msentwa. Harara kamsola 

Msentrwa Arara married Msentwa. Msentrwa 

na mbuyawe waunga kusamanya. Msentwa 

and her friend want to move together. Socio: 

woman's name 

msenyadyi firi  (wasenyadyi firi)   NG1. 

1 • barber. Sitanwa ni msenya(dyi) firi. I was 

combed by a barber. Miye ni msenyadyi firi. I 

am a barber. Shabani kagaluka msenyadyi firi 

wedi. Shabani has become a good barber. 
Gram: See: kusenya. 
2 • hair cutter. 

Mseralioni  (Waseralioni)   NG1. Sierra Leonean. 

Mseralioni kasera mwe ndege haluse vino. 
The Sierrra Leonean just got down from the 

plane. Weye wi Mseralioni. You are Sierra 

Leonean. Gram: See: Seralión. 

msere  (misere)   NG2. 1 • grits (of corm or rice. 

Dyero chipika msere. Today we've cooked 

rice grits. Mheta wa msere uno wose ni weye 

dyero. The winnower of all these rice grits is 

you today. 

2 • hominy grits. Wapika msere he arosi yao. 
They cooked hominy grits at their wedding. 

msesi  (wasesi)   NG1. baby comforter. "George" 

ni msesi kwa sabu katogola wana. George is 

a baby comforter because he likes babies. 

msetuladyi  (wasetuladyi)   NG1. awakener. 

Msetuladyi kagongonda bantri dyangu kwa 

nguvu. The awakener knocked on my door 

forcefully. 

mseuladyi  (waseuladyi)   NG1. clothes changer. 

Weye noukamsungira u mseuladyi. You were 

peeking at the clothes changer. Gram: See: 

kuseula. 

msewe  (misewe)   NG2. 1 • dance accompanied by 

a xylophone. Miye na wowo chose chidaha 

kuvina msewe. I and they all know how to 

perform the "msewe" dance. Chiro chino 

nakuvinwe msewe kila mahali. Tonight 

"msewe" dances will be performed everywhere. 
Gram: The plural form is only for xylophones; the 

dance is always singular. 

2 • xylophone. Kaninkha msewe nitowe. He 

gave me a xylophone to play. 
3 • marimba. 

msezigo  (misezigo)   NG2. 1 • game. 

Msezigo ni wedi kwa wazana chiche. A game 

is great for girls. Wazana chirume watogola 

msezigo. Boys like a game. Sifurahishwa ni 

msezigo wa "BSU". I was made happy by the 

BSU game. Kila msezigo wa soka Warabu 

washindiswa. In every soccer game the Arabs 

are beaten badly. Wantru wadantrana zaidi 

mo msezigo wa karata. People trick each 

other a lot in a card game. Kazi ino si msezigo 

male; yaunga madume kwa kusira. This job 

isn't a game at all; it requiers tough guys to 

finish it. Gram: See: kuseziga. 

2 • playing. Kakolwa ni chinyemi; azimwa 

kuchimaza msezigo wake. He got heated up 

with excitement; he can't stop his playing. 

3 • sport. Kila msezigo wa kwe skulu 

nashindisa. At every sport at school I win a lot. 

Mwihwangu kagaluka budye; e mdani mo 

msezigo wa makonde. My nephew is a 

muscular macho guy; he's in the sport of 

boxing. 

4 • ring (in boxing). Nti sinati kwingira mo 

msezigo, wanuza kama sidaha kutowa 

bunyo. Before I got into the ring, they asked 

me if I knew how to box. 

5 • match. Kazagwa mara mbiri mo msezigo. 
He was put down hard in the match. 

6 • dance. Chiwewe ni msezigo wa 

utamaduni siumanyize. "Chiwewe" is a 

traditional dance that I don't know. Msezigo wa 

mbadiyo ni wa wantru wadyima. Humping 

dance is for adults. 

msezigo wa mpira  (misezigo ya mpira)   NG2. 

1 • sport of soccer. Msezigo wa mpira ni 

fahari yangu kwe skulu. The sport of soccer is 

my hobby in school. 
2 • ball sport. 



msezigo wa nguluko  (misezigo ya nguluko) mshawalwa  (washawalwa) 

18/11/2022 1303 

msezigo wa nguluko  (misezigo ya 

nguluko)   NG2. track (= sport of running). 

Sigaluka nambari ya kwanza mo msezigo 

wa nguluko kwe skulu yangu. I became 

number one in track in my school. 

msezigo wa ngwirano  (misezigo ya 

ngwirano)   NG2. wrestling (sport of). 

Wabibirisan kwasabu wavina msezigo wa 

ngwirano. They rolled over and over each other 

because they were playing the sport of 

wrestling. 

mshaba  (mishaba)   NG2. pot (huge). Mshaba uno 

haukususuzika. This huge pot is not rinsable. 
Note: This type of huge pot is what is used in a 

restaurant or factory. See: shaba. 

mshabiki  (washabiki, mashabiki)   NG1. 

fan (person). Yuno ni mshabiki ywangu. This 

is my fan. Miye ni mshabiki wa miziki ya 

"King Kiba". I am a fan of the music of King 

Kiba. Gram: This noun has plurals in both NG1 and 

NG3. Phon: See alternate pronunciation: shabiki. 

mshahara  (mishahara)   NG2. 1 • pay. 

Mshahara wako ni vihi? --  Ni alfu na 

mbokolo mbiri mo u mwezi. How much is 

your pay? --  It's $1200 per month. Shirika 

dyetu dyachinkha mshahara dyero. Our 

company is giving us pay today. Madektari 

mshahara wao ni mkulu. Doctors' pay is huge. 
Gram: See: kwinkha mshahara, kulava mshahara. 

2 • wage(s). Bosi wangu kaninkha mshahara 

wedi. My boss paid me a good wage. 

Nasinkhigwa mshahara wedi ni bosi wangu. 
I was paid a good wage by my boss. 
Wasingiradyi walipwa mshahara wedi. Hosts 

get paid a good wage. 

3 • salary. Ongeza mshahara wangu! Increase 

my salary! Washegale wose wahunguzwa 

mshahara. All workers have been decreased in 

salary. Washegale wongezeswa mshahara 

mwezi uno. Employees were increased in 

salary this month. 

mshahidi  (washahidi)   NG1. witness. Miye ni 

mshahidi wako. I am your witness. Musa nani 

mshahidi kwa mahakama. Moses was a 

witness in court. Gram: See: shahidi, ushahidi. 

mshahiri  (washahiri)   NG1. 1 • lead singer. 

Mze Lameri nani mshahiri mkulu mwa 

weyawe. Mr. Lameri was a great lead singer 

among his companions. 

2 • poet. U mshahiri kanidyamanya 

nimtegereze kwa masaa maidi. The poet 

made me listen to her for two hours. 

3 • songwriter. Nna mshahiri akuniwandikira 

mira yangu. I have a songwriter who writes my 

songs for me. 

mshamba  (washamba)   NG1. naive (one). Miye 

ni mshamba. I am naive. Gram: See: ushamba. 

Mshambara  (Washambara)   NG1. 

Shambala (Somali Bantu). Miye ni 

Mshambara. I am a Shambala. Miye kama 

Mbantu ni Mshambara. I as a Bantu am a 

Shambala. Gram: See: Shambara, Ushambara. 

msharamuta   (washaramuta)   NG1. 

1 • promiscuous (one). Yuno ni msharamuta. 

This one is promiscuous. Mwesuwa ni 

msharamuta. Mwesuwa is promiscuous. Gram: 

See: sharamuta. 

2 • adulterer. Mze Macheremo ni 

msharamuta. Mr. Macheremo is an adulterer. 

3 • easy girl. Miye na Dhadhiri chilombezwa 

ni msharamuta.  Me and Dadiri were seduced 

by an easy girl. 

4 • slut. Msharamuta, longa naye chi hali; 

adaha kuleka usharamuta. A slut, talk with 

her in a good manner; she may stop sluttiness. 
Gram: See: sharamuta. 

mshauriyadyi  (washauriyadyi)   NG1. advisor. 

Mwalimu wangu ni mshauriya ywedi. My 

teacher is a good advisor. Ni mshauriyadyi 

mwe koleji ino. I'm an advisor in this college. 

mshawairwa  (washawairwa)   NG1. forgiven 

(one). Mwaliko ni mshawairwa. Mwaliko is a 

forgiven one. 

mshawaladyi  (washawaladyi)   NG1. forgiver, 

forgiving person. Sono ukamwingiira makosa 

kila siku mshawaladyi. Don't get into 

wrongdoings every day with a forgiving person! 

(i.e., Don't take advantage of forgiving peron!) 

mshawalwa  (washawalwa)   NG1. forgiven 

one. Mshawalwa aungwa alete hakiri naye. 
The one forgiven needs to bring common sense 

with him. Gram: See: kushawalwa. 
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mshegale  (washegale)   NG1. 1 • worker. Kadi 

ino kamwinkhe mshegale wako! This card, 

go give it to your worker! 
2 • laborer. 
3 • employee. 

mshegale mnyawe  (washegale weyao)   NG1. 

coworker. Mshegale mnyawe kalombeza 

fasaha ya masiku maidi. His coworker asked 

for time off for two days. Mshegale manyangu 

kafosa kale kazi. My coworder has already left 

work. 

mshegale wa foroza  (washegale wa 

foroza)   NG1. dock worker. Mshegale 

wa foroza adyamanya mapesa mengi. A 

dock worker makes a lot of money. 

mshindadyi  (washindadyi)   NG1. winner. 

Alemere kushindwa si mshindadyi. He who 

rejects being beaten isn't a winner. Proverb. 
Gram: See: kushinda. 

mshindi  (washindi)   NG1. winner. 

Kagaluka mshindi kwasabu kadyamanya 

mazowezi mengi. She became a winner 

because she has done a lot of exercises. 

mshindwa  (washindwa)   NG1. 1 • defeated one. 

Mshindwa ni vedi avumuliye. It's better that 

one defeated be patient. Gram: See: kushindwa. 
2 • beaten one. 

mshipa  (mishipa)   NG2. 1 • artery. Mshipa wa u 

moyo walemera kuleta sakame ko u moyo. 
An artery of the heart is failing to bring blood to 

the heart. 

2 • vein. Wamasai wasenga mshipa wa mwe 

singo wakashura sakame ngombe. Masais 

cut a vein in the neck when they drain blood 

from a cow. 

3 • vessel. Dektari kakosha mshipa wa 

kunitungira singano. The nurse can't find a 

vessel to inject with an IV needle. 

mshipi  (mishipi)   NG2. fishing line. 

Nazingazinga mshipi. I'm winding and 

winding a fishing line. Sahara dya chirowo 

dina mshipi wake. The fishing reel has its 

fishing line. 

mshirika  (washirika)   NG1. 1 • partner. 

Waunga kugaluka mshirika mwe di shirika 

dyetu? You want to become a partner in our 

company? 

2 • coowner. Mwe di shirika dyetu kila 

mshirika apata alfu mbokolo mo u mwaka. 
In our company a coowner gets one hundred 

thousand a year. 

3 • shareholder. Miye ni mshirika mwe di 

kampani dino nikushageya. I am a 

shareholder in the company where I work. 
4 • partaker. 

mshirikina  (washirikina)   NG1. sinner. Weye 

wagaluka mshirikina! You have become a 

sinner! Gram: See: shiriki, kushiriki. 

mshishadyi  (washishadyi)   NG1. sniper. 

Mshishadyi wa chindedi hakughefa male. A 

real sniper doesn't miss at all. 

mshishwa  (washishwa)   NG1. targeted one. 

Mshishwa kagona hasi. The targeted one is 

lying down. Mshishwa agona hasi. The 

targeted one lays down. 

mshitakadyi  (washitakadyi)   NG1. 

1 • plaintiff. U mshitakadyi kaleta mashitaka 

yake gulo. The plaintiff brought her complaints 

yesterday. Gram: See: kushitaka. 
2 • complainer. 

mshitakwa  (washitakwa)   NG1. accused (one). 

Mshitakwa yuno kakanisa mbuli nyingi 

dyero. This accused one has rejected a lot of 

statements today. Mshitakwa kadyibu 

masuwali yose auzigwe. The accused has 

answered all the questions he has been asked. 

Mshiya  (Washiya, Mashiya)   NG1. Shiite. 

Mbuyangu ni Mshiya; anunga nami nigaluke 

Mshiya. My friend is Shiite; he also wants me 

to become a Shiite. Gram: This noun has plurals in 

both NG1 and NG3. See: Shiya. 

mshono  (mishono)   NG2. 1 • seam. 

Mshono we suruwale yangu ufunguka. The 

seam of my pants has unraveled. 

2 • style. Nanidyamanye mkutano wa 

kuletanya wantru ili niwahonyese mshono 

we izi nguwo zangu nikusuma. I'll make a 

meeting for gathering people so I can show 

them the style of  my clothing that I'm sewing. 

mshuhudiyadyi  (washuhudiyadyi)   NG1. 

guarantor. Luhizo ni mshuhudiya. Luhizo is 

guarantor. 

mshumadyi  (washumadyi)   NG1. kisser. 

Mgosi wangu ni mshumadyi wedi. My 

husband is a good kisser. 
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msi  (misi)   NG2. 1 • day. Chisinda hano msi wose. 

We stayed here all day. Naduka saladhi zangu 

mara shano mo u msi. I'm praying my prayers 

five times a day. 

2 • daylight (hours). Msi uno wa dyero ni 

wedi. Today's daylight is nice. Nauya kwe kazi 

na msi. I come from work in the daylight. Msi 

yose naitumiya kushinda kwe skulu. All 

daylight hours I spend staying in school. Gram: 

See: no msi. 

3 • daytime. Kila siku nagona mpaka saa 

shano za msi kwa sababu nadyenderwa ni 

ndege. Every day I sleep till eleven o'clock in 

the daytime because I have airplanes going for 

me. 

msiba  (misiba)   NG2. funeral. Kupatigwa 

mbwani ? -- Sipatwa ni msiba. What's going 

on with you? -- I've got a funeral. 

msifiyadyi  (wasifiyadyi)   NG1. praiser. 

Mwechiwa ni msifiyadyi; katogola kusifiya 

wantru. Mwechiwa is a praiser; he likes to 

praise people. 

msiga  (misiga)   NG2. Dobera loranthifolia tree. 

Mwe honde yetu namna msiga umwenga. 
On our farm there was one Dobera lorantifolia 

tree. Gram: See: siga. 

msigirizwa  (wasigirizwa)   NG1. one directed to. 

Chamunga msigirizwa we sigirizi ino eze 

hano. We need the one this message [was] 

directed to to come here. 

msigirwa  (wasigirwa)   NG1. designated 

messenger. Miye ni msigirwa tú; sono 

munuze masuwali! I am only a designated 

messenger; so don't ask me questions! Gram: 

See: kusigirwa. 

msigita  (misigita)   NG2. 1 • jerky (strip). Msigita 

una mwire; siutogola. Jerky is delicious; I like 

it. Msigita upugushulwa ni wanangu. The 

jerky has been crumbled up by my kids. Gram: 

See: kusigita. 
2 • dried strip of meat. 

msigiti  (misigiti)   NG2. mosque. Mo msigiti 

wantru wenula mikano yao kulanga 

wakadyera fataha. In the mosque people lift 

their hands when they are praying. Dyero 

nachikaduke janasa ko u msigiti saa ntratu. 
Today we'll go pray funeral prayers in the 

mosque at 9 o'clock. Alasiri nachikadukire ko 

u msigiti. For the third prayer we'll go pray at 

the mosque. ko u msigiti at/in/to the mosque. 

msimalikadyi  (wasimalikadyi)   NG1. 

1 • waiter. Msimalikadyi apata anshuru 

nyingi. The waiter is getting a lot of tips. 

2 • waitress. Msimalikadyi yudya ni mtana 

zaidi. That waitress is really cute. 

msimalikirwa  (wasimalikirwa)   NG1. one 

served (food). Msimalikirwa ni mtru mdyima 

tú; mwana ni wadyibu asimalike. The one 

served is only an older person; a young person 

must serve. 

msimamo  (misimamo)   NG2. position. Kwa 

mbuli ino igaluke, msimamo wako 

nmbwani? -- Miye sina msimamo wowse; 

simshawaira mtru yuno. About the matter that 

happened what's your position? -- I don't have 

any position; I've forgiven this person for it. 
Miye ni kama viya nilongire tú: sikudaha 

kubedelisha msimamo male. It's just like I've 

said before: I can't change [my] position at all. 

msimbadyi  (wasimbadyi)   NG1. 1 • miner. 

Mdyomba nani msimbadyi zahabu; 

kagaluka tadyiri chi rahisirahisi. Maternal 

uncle was a gold miner; he became rich easily. 
U msimbadyi kaokowwa bada ya mnango 

we di kolongo dyake kudugika. The miner 

got rescued after the entrance to his hole got 

buried. Gram: See: kusimba. 
2 • excavator. 

msimbo  (misimbo)   NG2. 1 • mine. 

Unafuka msimbo mtali, wapata zahabu 

nyingi. If you dig a deep mine, you get a lot of 

gold. Gram: See: kusimba. 

2 • tunnel. Kakosha nuri akengire hasi ho 

msimbo. He lacked light when he went down 

in the tunnel. 
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msimeno  (misimeno)   NG2. saw. Sisegetera 

masahara maidi msimeno uno. I sawed two 

boards with this saw. Ngoto ino nyama yake 

idumulowadumulwa na msimeno. This 

sheep's meat has been cut up with a saw. 

msimeno wa silsila  (misimeno ya silsila)  

 NG2. chain saw. Msimeno wa silsila 

wadumuirwa miti mikulu. A chain saw is used 

to cut big trees. Msengadyi zengo kegala 

msimeno wa silsila. The lumber cutter is 

carrying a chain saw. U msapadyi kesnga 

mwe chiga na msimeno wa silsila. The 

chopper cut himself on the leg with a chain saw. 
Nnyani agundule msimeno wa silsila> Who 

was it that invented the chain saw? 

msimo  (misimo)   NG2. 1 • origin. Msimo wetu 

waunga kwandikiswa. Our origin needs to be 

written about a lot. Msimo wa Wazigula ni 

Tanzaniya. The origin of Kiziguans is 

Tanzania. ...na a wana wetu wapate kumanya 

msimo wao wa kale.  (Arbow) ...and our 

children should get to know their past origin. 
Misimo ya kale yahonyesa kwamba 

Tanzaniya ni mame ywa Africa na ywa 

ulimwengu, na msimo wa binadamu. 

(Arbow) Data from the past show that Tanzania 

is the mother of Africa and of the world, and the 

origin of human beings. 

2 • source. Msimo wa mbuli zake 

haukumanyikana male. The source of his 

stories is not known at all. 

msina  (misina)   NG3. trunk (huge). Myembe 

uno una msina mkulu. This mango tree has a 

humongous trunk. Gram: This is the augmentative 

of sina. 

msinda vihi?  (kusinda vihi?)   Lit: How did 

you spend the day?. Greet. 1 • good afternoon. 
Socio: The plural form, msinda vihi, is also used to 

show respect to a singular person. 
2 • good evening. 

Msindeni   NProp. Msendeni. Msindeni ketukiza 

wantru; kanywa mazi lita shano mwa mara u 

mwenga. Msindeni surprized people; he drank 

five liters of water at one time. Socio: man's name 

msindikizadyi  (wasindikizadyi)   NG1. escort. 

Kila msindikizadyi kegala gari dyake. Each 

escort is driving his/her car. 

msindikizwa  (wasindikizwa)   NG1. escortee. 

Msindikizwa aona chinyemi akasindikizwa. 
The escortee feels excitment when she is being 

escorted. 

msindikwa  (wasindikwa)   NG1. shoved one. 

Msindikwa ni miye, lakini sikosha haki 

yangu. I am the one shoved, but I couldn't get 

(my) justice. 

msindo  (misindo)   NG2. 1 • bass. Voche dino 

hadina msindo male. This speaker doesn't 

have bass at all. 

2 • noise. Nechiro siva msindo kungwero kwe 

nyumba yangu. Last night I heard a noise in 

back of my house.  Gram: See: kagoma msindo. 

3 • report (of gun). Msindo wa bundiki nkhulu 

wevikana kwa hale. The report of a big gun is 

heard from far away. 

msinge  (misinge)   NG2. poison arrow. Minge 

hauna maluwa. Minge hauna maluwa. 

(Arbow) A poison arrow doesn't have roses. A 

poison arrow doesn't have roses. 

msingi  (misingi)   NG2. 1 • assets. Miye na msingi 

mwe Marikani. I have assets in America. 

Msingi wao ni Tanzaniya. Their assets are in 

Tanzania. Gram: This noun is singular but normally 

interpreted as plural in English. 
2 • resource. 

3 • foundation. Nyumba izengigwe kwa 

msingi wedi yadaha kutindimala vedi. A 

house built with a good foundation can be really 

firm. 

msingiradyi  (wasingiradyi)   NG1. host. 

Mwaliko ni msingiradyi he hoteli. Mwaliko is 

a host at the hotel. Miye ni msingiradyi mwe 

hoteli ino. I am a host in this hotel. Gram: See: 

kusingira. 

msingisiko  (misingisiko)   NG2. 1 • earthquake. 

Kuna msingisiko. There's an earthquake. 

Msingisiko wa arthi Gwatemala upindulisa 

nyumba na magari. The Guatemalan 

earthquake flipped over houses and cars a lot. 

2 • temblor. "California" igaluka na 

misingisiko ne chiro California had a temblor 

last night. Gram: See: kusingisika. 

msingiswa  (wasingiswa)   NG1. 1 • shaken one. 

Msingiswa nnyani? Who is the shaken one? 
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2 • shocked one. U msingiswa e meso; hafire 

male. The one shocked is alive; he didn't die at 

all. 

Msinigál  (Wasinigál)   NG1. Senegalese 

(person). China Msinigal yumwenga mwe 

timu yetu. We have one Senegalese on our 

team. Gram: See: Sinigál 

msinya mlamulo (~ mnamulo)  (wasinya 

milamulo)   NG1. 1 • fortune teller. Msinya 

mlamulo aungwa ase kudyeredyeza. A 

fortune teller is supposed to not speculate. 
2 • diviner. 

msinyadyi  (wasinyadyi)   NG1. 1 • watcher. Kila 

msinyadyi ana haki ya kusinya kwa saa 

dimwenga. Every watcher has a right to watch 

for one hour. 
2 • looker. 

msipa  (misipa)   NG2. 1 • spinal cord. Msipa wo 

mgongo nuwo ukusambaza habari mwe i 

vihendo i vituhu mo umwiri kulawa ko 

ubongo. The spinal cord in the spine transfers 

information  to other parts of the body coming 

from the brain. 

2 • hemorrhoid. Silagulwa unyonje wa msipa 

miyaka kumi idyinkhire. I got treated for the 

disease of hemorrhoids ten years ago. 

msirikali  (wasirikali)   NG1. 1 • official. Tate 

ni msirikali. Dad is an official. 

2 • officer. Gram: See: sirikali. 

msirimbi  (misirimbi)   NG2. 1 • row. Tatula 

msirimbi ukuhonyesa mihaka yetu! Rip out a 

row so that it shows our boundaries! 
2 • narrow line. 

msirimbo  (misirimbo)   NG2. 1 • irrigation 

ditch. A mazi yose yadyinkha mo msirimbo 

uno. All the water passes in this trench. 

2 • line. Tatula msirimbo ho mhaka! Mark a 

line on the boundary! 

3 • stripe. Shati yangu ina msirimbo 

ukungala. My shirt has a white stripe. 

msitari  (misitari)   NG2. line. Wavigitadyi we 

msitari wa longozi. The throwers are in the 

front line. Wataladyi wadahire kutala waikwa 

msitari wa longozi. Snipers who really know 

how to aim are placed on the front line. 

msofuladyi  (wasofuladyi)   NG1. plucker. 

Munigalusa msofuladyi; siyo msafule 

nyowenye? You made me a plucker! Don't you 

pluck yourselves? Gram: See: kusofula. 

msogotadyi  (wasogotadyi)   NG1. twiner. 

Msogotadyi makambala wammanyiza 

magasa yake. A rope twiner, you know him by 

his palms. Wau nani msogotadyi makambala. 
Grandma was a rope twiner. Gram: See: 

kusogota. 

msokezi  (wasokezi)   NG1. lazy (one). Miye 

ni msokezi. I'm lazy. Mhina ni msokezi. 
Mhina is lazy. 

msoladyi  (wasoladyi)   NG1. bridegroom. U 

msoladyi ana furaha nyingi. The bridegroom 

has a lot of joy. 

msoladyi deni  (wasoladyi deni)   NG1. 

1 • borrower. Msoladyi deni alava kiyasi kila 

mwezi. A borrower pays back a small amount 

every month. 
2 • loan taker. 

msoladyi sakame  (wasoladyi sakame)   NG1. 

1 • phlebotomist. Msoladyi sakame kazimiza 

singano yake. The phlebotomist forgot her 

needle. 
2 • blood taker. 

msolwa  (wasolwa)   Lit: taken one. NG1. 

1 • kidnapped one. Katika wasafiri wadya 

wasoligwe mwanangu piya ni msolwa. 
Among those travellers who were kidnapped, 

my child is also one of the kidnapped. 

2 • bride. Msolwa wa arosi ino ni nyani? Who 

is the bride in this wedding? Mwana chiche 

yuno ni u msolwa. This girl is the bride. 

Nimba u msolwa dyero kaleka kumeremeta? 
Why has the bride stopped glowing today? 

msomadyi  (wasomadyi)   NG1. 1 • reader. 

Seguzo ni msomadyi. Seguzo is a reader. 

2 • learner. Ni msomadyi. He's a learner. 

3 • studier. Mtenderwa ni msomadyi. 
Mtenderwa is a studier. 
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Msomali  (Wasomali)   NG1. Somali (person). 

Miye si Mjabuti male; ni Msomali. I am not 

Djiboutian at all; I'm Somali. Mtoga firi mwe 

Somaliya ni Msomali Bantu tú, ila kweise 

kwa Somaliya ni kila mtru ana firi zitogire. 
A kinky haired one in Somalia is a Somali 

Bantu only, but outside of Somalia it's any 

person with kinky hair. 

msomari  (misomari)   NG2. 1 • nail. 

Agongonda msomari. He is hammering a nail. 

Msomari uno utowere mo ukuta 

chidyamanyize ngwazo. This nail, pound it in 

the wall so we can make a peg. kutowera 

msomari to nail. kungola msomari to unnail. 

2 • screw. Msomari uno usira a meno. This 

screw has worn out the [= its] threads. Vakyum 

dino dimaganya msomari. This vacuum is 

missing a screw. 
3 • fastener. 

msomari wa dhadho  (misomari ya 

dhadho)   Lit: nail of nut. NG2. screw. 

Dhadho ino yahalala kwa msomari wa 

dhadho uno. This nut is loose on this screw. 

msomezadyi  (wasomezadyi)   NG1. teacher. 

Miye ni mwalimu mkulu; weye wi 

msomezadyi. I am a headmaster; you are a 

teacher. 

msomezwa  (wasomezwa)   NG1. student. 

Msomezwa aungwa ategereze vedi. A 

student needs to listen well. Miye ni 

msomezwa. I am a student. 

msomi  (wasomi)   NG1. 1 • reader. Mze Abdala ni 

msomi. Mr. Abdala is a reader. 

2 • educated (one). 

3 • learned (one). Ni msomi. He's learned. 

Bhakari ni mpole naho ni msomi. Bakari is 

easy-going and also learned. 

4 • scholar. Mze Hamadi Ramazani nani 

msomi. Mr. Hamadi Ramazani was a scholar. 

msomi wa hisabu  (wasomi wa hisabu)   NG1. 

mathematician. Msomi wa hisabu adaha 

kutatula shida nyingi mwe duniya. A 

mathematician can solve many problems in the 

world. 

msomi wa sayensi  (wasomi wa sayensi)  

 NG1. scientist. Lamungu ni msomi wa 

sayensi. Lamungu is a scientist. Tate nani 

msomi wa sayensi. Father was a scientist. 

msomi wa uchumi  (wasomi wa uchumi)  

 NG1. economist. Mhandeni ni msomi 

wa uchumi. Mhandeni is an economist. 

msomo  (misomo)   NG3. end of cross beam 

(sticking out). Sono utungwe ni msomo! 
Don't get stuck by the end of a cross beam! 
Situngwa ni msomo mwe zi mbavu. I got 

stuck by the end of a cross beam in the rib. Note: 

These ends of  cross beams are at the corners of the 

walls of a house in construction. Before the house is 

finished the ends of the cross beams sticking out are 

sawed off. 

msondo  (misondo)   NG2. 1 • bass drum 

(big). Chapua yatowigwa kabla ya msondo. 
The high pitched drum is played before the big 

bass drum. Msondo wangu utulika. My base 

drum broke. Ngoma bila msondo haikumata 

male. A drum set without a big bass drum isn't 

energetic at all. 

2 • bass sound. Dyereka msondo! Put it on 

bass! Mziki uwo wongeze msondo! To that 

music add bass! Ngomo ino ina msondo. This 

drum has bass sound. Gari dyangu dina 

msondo wedi. My car has a nice bass sound. 

Msongola Dyembe  (Wasongola 

Madyembe)   Lit: hoe chopper. 

NProp. Somali. Siona Msongola Dyembe mwe 

mbago. I saw a Somali in the forest. Socio: This 

is a term used when Kiziguas don't want Somalis to 

know they're talking about them. 

msongoladyi  (wasongola(dyi))   NG1. 

1 • carver. Baba nani msongoladyi. Grandpa 

was a carver. Gram: See: kusongola. 

2 • adzeman. Yeye ni msongoladyi. He is an 

adzeman. 
3 • chopper (as with an adze or hoe). 

msongwe  (misongwe)   NG2. round house 

(usually thatched). Msongwe una mphanda 

imwenga. A round house has one center pole. 

Hawakunga idi gereza kuhambikwa ni 

msongwe. They didn't want the tower to be 

subordinate to the round house. 

msopwa  (misopwa)   NG2. marrow. Vuha 

dino dina msopwa. This bone has marrow. 
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Mspanish  (Waspanish)   Etym: < Eng Spanish. 

NG1. Spaniard. Phon: This and a very few other 

borrowings are the only words recorded that don't 

end in a vowel. 

mstupit   Adj. stupid. Mnyau udya atogole ni 

mstupit. The cat that she likes is stupid. 

msufi  (misufi)   NG2. 1 • ceiba. Chihanda msufi 

mwe honde yetu. We've planted a ceiba on our 

farm. Gram: See: sufi. 

2 • cottonwood tree. Mti uno ni msufi. This 

tree is a cottonwood. 

msuhizadyi  (wasuhizadyi)   NG1. 

1 • anesthesiologist. Ni msuhizadyi kwe spitali 

iyo nikushegeya. I'm an anesthesiologist at the 

hospital where I work. 
2 • anesthetizer. 

msuhizwa  (wasuhizwa)   NG1. anesthetized one. 

U msuhizwa mleteni mwe gola ino! The 

anesthetized one, bring her into this room! 

msukosuko  (misukosuko)   NG2. 

1 • problem. msukosuko mgati mwawo the 

problem among them. 

2 • trouble. Una msukosuko gani? What kind 

of trouble do you have? 
3 • crime. 

msukule  (wasukule, misukule)   1 • NG1. 

zombie. Msukule amanykana vihi? How do 

you recognize someone is a zombie? 

2 • NG2. zombieland. Wantru wanegalwa 

msukule, wazimwa kufyamphulika. When 

people are taken to zombieland, they are unable 

to be recognized. Abhobho kegalwa msukule. 
Older brother was taken to zombieland. 

Msukuma  (Wasukuma)   NG1. Sukuma 

tribesman. Baba ni Msukuma. Grandpa is 

Sukuma. Mgosi wangu ni Msukuma; 

kerekerwa Kenya. My husband is Sukuma; he 

was born in Kenya. 

msuladyi  (wasuladyi)   NG1. farter. Mvinetu 

ni msuladyi. Younger sister is a farter. Gram: 

See: kusula. 

Msuldani  (Wasuldani)   NG1. Sudanese 

(person). Gram: See: Sudaan 

Msule   NProp. Msule. Msule hakutogola kuhumzwa 

hata kama kasokera. Msule doesn't like to be 

relieved even if she's tired. Mada ino 

ihutubiywa vedi ni Msule. This agenda has 

been lectured about well by Msule. Msule 

katogola kumphemberezwa. Msule likes to 

be pleaded with. Socio: woman's name 

Msulwa   NProp. Msulwa. Msulwa ni mvindadyi 

ywedi. Msulwa is a good hunter. Socio: man's 

name 

msumadyi  (wasuma(dyi))   NG1. 1 • tailor. Nguwo 

zangu sizigala ko msumadyi. My clothes I 

took to the tailor. 

2 • seamstress. Msumadyi wetu asuma 

madhiraa vedi. Our seamstress sews dresses 

well. 

3 • weaver. Aziza ni sumadyi ywedi. Aziza is a 

good weaver. 

msumbuladyi  (wasumbuladyi)   NG1. 

1 • annoyance. Wi msumbuladyi wiye. You are 

an annoyance. 

2 • botherer, bothersome. Msumbuladyi 

mlekeni kwise! The botherer, leave him 

outside! 

3 • disturber. Mbuyano ni msumbuladyi. Your 

friend is a disturber. 

msumbulwa  (wasumbulwa)   NG1. 

1 • annoyed one. U msumbulwa kadirifa. The 

one annoyed got angry. 

2 • bothered one. Namphembereza u 

msumbulwa. I'm pleading with the one 

bothered. 

3 • disturbed one. Msumbulwa hano ni miye 

tú kwa sabu sitanwa mara nne kwe hafisi. I 
am the only one disturbed here, because I got 

called four times to the office. 
4 • pestered one. 

msumi  (wasumi)   NG1. 1 • seamstress. Mkazangu 

ni msumi; awasumira a wazana nguwo 

zawo. My wife is a seamstress; she sews the 

kids' clothes for them. 

2 • tailor. Mwaliko ni msumi wedi; nguwo 

zangu namwigaira yeye. Mwaliko is a good 

tailor; my clothes, I take them to him. 
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msumka  (wasumka)   NG1. fugitive. 

Mnammona Abdirahini, mtozeni kwa sabu 

ni msumka. If you see Abdirahini, catch him 

because he is a fugitive. U msumka kabwirana 

na wasumka weyawe. The fugitive met with 

his cofugitives. Gram: See: kusumka. 

msumo  (misumo)   NG2. 1 • weave, weaving. 

Sitogola msumo we shati yako. I like the 

weave of your shirt. Gram: See: kusuma 

2 • sewing. Kachopola u msumo we idi 

dhiraa. She has unraveled the sewing of the 

gown. 

msumsi  (wasumsi)   NG1. 1 • abettor. 

Msumsi ni vedi agaluke mmanyi. It's good for 

an abettor to be smart. 
2 • helper of fugitive. Gram: See: kusumsa. 

msumswa  (wasumswa)   NG1. abetted one. 

Tumiyani gari dya virole vititu ili msumswa 

ase kuonwa! Use a car with tinted windows so 

the abetted one can't be seen! Gram: See: 

kusumswa. 

msungiradyi  (wasungiradyi)   NG1. 

1 • peeker. Mzehe yuno ni msungiradyi; 

katogola kusungira wantru. This old guy is a 

peeker; he likes to peek at people. 

2 • peeping Tom. Sehondo ni msungiradyi 

mwe vyoloni. Sehondo is a peeping Tom at the 

latrines. 
3 • voyeur. 

msungirwa  (wasungirwa)   NG1. 1 • peeping Tom 

victim. Yuno ni msungirwa kasungirwa ni 

Shamshi. This one is a peeping Tom victim; he 

was peeked at by Shamshi. Gram: See: 

kusungirwa. 
2 • peeked at person. 

msungusungu  (masungusungu, 

wasungusungu)   NG1. 1 • detective. 

Msungusungu kaleta izi habari zose 

nachikaunga. The detective brought all the 

news that we wanted. 

2 • spy. Yeye ni msungusungu wa Marikani. 
She is an American spy. 
3 • undercover agent (e.g., FBI, CID, CIA, 

secret service). Miye ni msungugungu. I am 

an undercover agent. 

4 • bounty hunter. Mabavi yadya yabawire i 

bengi yatumirwa msungumsungu ni sirikali. 
The thieves who robbed the bank were sent after 

with a bounty hunter by the authorities. 

msuntradyi  (wasuntradyi)   NG1. washer 

(person). Msuntradyi kaleka viya vingi 

havisuntrigwe. The washer has left a lot of 

dishes unwashed. Gram: See: kusuntra. 

msusukwa  (wasusukwa)   NG1. disliked one. 

Sikunga kugaluka msusukwa ni vedi 

nitumike na wantru. I don't want to be 

disliked; I have to behave well with people. 

Msuwahili  (Wasuwahili)   NG1. Swahili (person). 

Miye ni Msuwahili nawe wi Msuwahili. I am a 

Swahili and you are a Swahili. 

msuzi  (misuzi)   NG2. 1 • broth. Sitina msuzi. I 

spilled broth. Idi roti diloweka nikuditoweze 

mo msuzi. The break got soaked when I 

sopped it in broth. 

2 • soup. Sitoweza roti dyangu mo msuzi. I 

dipped my bread in the soup. Msuzi uno u 

chisukari. This soup is sugary. 

mswa  (miswa)   NG2. 1 • ant(s). Sikoma mswa. 

I killed ants. Sugulu ino yaseremka mswa. 

The anthill is leaking ants. Mswa uno ufa. This 

ant died. / These ants died. Hita kwe sugula 

kahinye ivo mswa ukutumika. Go to the ant 

hill and learn how the ants behave. Gram: This 

noun is interpreted as singular or plural, even though 

it has a singular form. The plural form refers to plural 

nests of ants or termites. 

2 • termite(s). Mswa uno ubonkhola mti uno. 

These termites have bored into this tree. Mti 

uno ubonkholwa ni mswa. This tree has been 

bored into by termites. Chihanda chino 

chaunga kubedelishwa kwa sabu china 

mswa. This corner stud needs to be replaced 

because it has termites. Kalumwa ni mswa 

mwe di dole. She got bitten by a termite on the 

finger. 

Mswazi  (Waswazi)   NG1. Swazi. Mbuyangu ni 

Mswazi; anihinya tabiya zawo. My friend is 

Swazi; he's teaching me their customs. Gram: 

See: Swazi. 

mta  (wata)   NG1. doer of (some habitual activity). 
Gram: This noun is always in a loose compound with 

a following infinitive or noun. The definite form is 

mte. See: kuta, uta. Phon: mta + i > mte 
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mta arosi  (wata arosi)   Lit: wedding person. 

NG1. person getting married (= bride or groom). 
Mte i arosi hakunga kuhasikiswa zawadi 

dyero. The bride doesn't want to be given a gift 

today. Mte arosi kazimwa kwiza. The groom 

couldn't come. 

mta asarari  (wata asarari)   NG1. Quran 

hexer. Mte asarari nakachimala chiga 

chimwenga. The Quran hexer was standing on 

one leg. Yuno ni mta asarari / mte asarari. 
This one is a Quran hexer / the Quran hexer. 
Gram: Mte asarari is the definite form. Note: This 

noun indicates someone using the Quran to hex, 

which supposedly is very powerful, but prohibited. 

mta bengi  (wata bengi)   NG1. 1 • banker. 

Naunga kugaluka mta bengi. I want to 

become a banker. Mwaliko ni mta bengi. 

Mwaliko is a banker. Mwaliko ni mte i bengi. 

Mwaliko is the head banker. Longa na miye! 

Ni mte bengi. Speak to me! I'm the bank 

owner. mte i bengi the banker = the bank 

owner (or head banker). 
2 • bank teller. 

mta bhunyo  (wata bhunyo)   NG1. boxer. 

Mohamed Ali nani mta bhunyo ywedi. 

Muhmmed Ali was a good boxer. Mta bhunyo 

adaha kusokezwa ni mnyawe mda hounati. 
A boxer can get tired out by his opponent before 

timeout. 

mta biyashara  (wata biyashara)   NG1. 

businessman (or woman). Siku zino watumika 

kama mta biyashara. These days you're 

behaving like a businessman. Mtagirwa kila 

wakati aunga hishima kwa mta biyashara. A 

cusomer always needs respect from a 

businessman. Kila mta biyashara katogola 

kufaidishwa ni watedya wake. Every business 

person likes to be benefited by his customers. 

mta biyshara ya nyumba  (wata biyashara ya 

nyumba)   NG1. realtor. Mta biyashara ya 

nyumba apata mapesa mengi. A realtor gets 

a lot of money. 

mta charahani  (wata varahani)   NG1. 

1 • tailor. Mte charahani kasumisa nkhazu 

wiki uno. The tailor has sewn t-shirts a lot this 

week. Kwa viya ni mta charahani, nna 

mikumbulu mingi ya suruwale na gorgora. 
Because I'm a tailor, I have a lot of  waistbands 

for trousers and underskirts. 

2 • seamstress. Zawadi ni mta charahani wedi. 

Zawadi is a good seamstress. Zawadi ni mte i 

charahani. Zawadi is the seamstress (or owner 

of sewing shop). Mte i charahani kapindisa 

nguwo dyero. The seamstress has hemmed 

clothes a lot today. mte i charahani the 

seamstress = the head seamstress (or owner of 

sewing shop). Mkaziwe ni mta charahani. His 

wife is a seamstress. 

mta chitalo  (wata chitalo)   Lit: person of aim. 

NG1. sniper. Dhadhiri ni mta chitala yuwedi. 
Dadiri is a good sniper. Gram: Mte chitalo is the 

definite form. 

mta dini  (wata dini)   NG1. religious person. 

Zidi ni mta dini. Zidi is a religious person. 
Gram: Mte dini is the definite form. 

mta duka  (wata maduka)   NG1. shopkeeper. Miye 

na mte idi duka chelewana. Me and the 

shopkeeper understand each other. Chabani ni 

mta duka. Chabani is a shopkeeper. Chabani 

ni mte idi duka. Chabani is the owner of the 

shop. mte idi duka the shopkeeper = the owner 

of the shop. 

mta fadi  (wata fadi)   NG1. member of 

finance cooperative. Mta fadi apata mapesa 

mengi inabula mda wake. A member of a 

finance cooperative gets a lot of money when it 

reaches her time. 

mta farasi  (wata farasi)   NG1. horseman. 

"Cowboy" ni mta farasi. A cowboy is a 

horseman. Mte i farasi kegala chiboko cha 

kutowera wantru. The horseman carries a 

whip to beat people (with). 

mta habari  (wata habari)   NG1. 1 • journalist. 

Mta habari adaha akongeza ulimi mwe zi 

habari zake mara. A journalist can add 

blabber in his or her news sometimes. 

2 • reporter. Kashindwa kumdyibu mta habari 

masuali yose kwa sabu kalumirisa. She was 

unable to respond to all the reporters's questions 

because she hurt too much. 

mta hisabu  (wata hisabu)   See main entry: . NG1. 

accountant. Sigaluka mta hisabu wedi bada 

ya kwita koleji miyaka minne. I became a 

good accountant after going to college for four 

years. 
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mta hola  (wata hola)   NG1. rancher. Naunga 

kugaluka mta hola. I want to become a 

rancher. 

mta honde  (wata honde)1   NG1. farmer. Mta 

honde atoza kazi nyingi. A farmer does a lot 

of work. Mte i honde kaditoholesa yeye 

kambala dino. The farmer is the one who 

slackened this rope. 

mta honde  (wata honde)2   See main entry: . NG1. 

boxer. Mta honde adyamanya mazowezi 

zaidi. A boxer does a lot of exercises. . 

mta hondo  (wata hondo)   NG1. 1 • warrior. 

Salimu ni mta hondo. Solomon is a warrior. 
Phon: See the alternate pronunciation: mta nkhondo. 

2 • warlord. Mta hondo atuma mdyeshi yake. 
A warlord commands his army. 

mta hutuba  (wata hutuba)   NG1. 

1 • speaker. Ali ni mta hutuba. Ali is a speaker. 

Sizingatiya izi mbuli za mte i hutuba. I 
listened carefully to the words of the head 

speaker. mte i hutuba the speaker = head 

speaker. 

2 • lecturer. Miye ni mta hutuba kwa miyaka 

kumi. I am a lecturer for ten years. 

mta ilimu  (wata ilimu)   NG1. 1 • educated 

person. Mta ilimu kamanya nyingi kuliko 

mtru hasomire. An educated person knows 

more than a person who hasn't studied. 

2 • learned one. Mze Abdhala ni mta ilimu 

mkulu. Mr. Abdullah is a great learned one. 

3 • knowledgeable (one). Mze Sungwini ni mta 

ilimu. Mr. Sungwini is knowledgeable. 

mta kareta  (wata makareta)   NG1. 

wagoner. Mta kareta kanibasa; aunga 

mapesa yake. The wagoner came; he wants his 

money. Zamani mta kareta nakapa mapesa 

zaidi. Long ago a wagoner got lots of money. 

mta kudyamanya  (wata kudyamanya)   NG1. 

1 • maker. Gram: This noun phrase is always 

followed by another noun; it can be virtually any 

noun that refers to something one can make or fix. 

2 • fixer. Baba ni mta kudyamanya magari. 
Grandpa is a fixer of cars. 

3 • doer. mte u kudyamanya the doer. 

mta kudyera mikaha  (wata kudyera 

mikaha)   Lit: person who puts one in 

marriage. NG1. marrier (a person who marries 

others). Mze Mberwa ni mta kudyera mikaha. 

Mr. Mberwa is a marrier. Mze Mberwa ni mte 

kudyera mikaha. Mr. Mberwa is the head 

marrier. mte u kudyera mikaha the marrier = 

the head marrier. Anth: This is a person like an 

imam or  pastor who marries a couple. 

mta kuguguma  (wata kuguguma)   NG1. 

1 • stutterer. Mta kuguguma adirifa halaka. A 

stutterer gets mad fast. 
2 • stammerer. 

mta kuhuta nguwo  (wata kuhuta nguwo)  

 NG1. washer person. Yuno ni mta 

kuhuta nguwo. This one is a washer woman. 

Miye nani mta kuhuta nguwo; wanangu 

siwakuza kwa kuhutira wantru nguwo. I was 

a washer woman; my kids, I've raised them by 

washing clothes for people. 

mta kukwera  (wata kukwera)   NG1. climber. 

Mbwanga yuno ni mta kukwera minazi. 
These guys are climbers of coconut palms. 

mta kulava  (wata kulava)   NG1. 1 • paymaster. 

Mta kulava mshahara ni yumwenga tú; kwa 

ivo ngodyani! There is only one paymaster; 

therefore wait! Mte u kulava mshahara kaita 

likizo. The paymaster went on vacation. mte u 

kulava mshahara the paymaster. Gram: This 

noun phrase must have another noun (phrase as 

object) after it; it can be refering to virtually anything 

one can distribute or give out. 
2 • distributor of. 

3 • giver, one giving (out). Mte u kulava amri 

ni miye hano. The one giving out orders here is 

me. 

mta kunadhiya  (wata kunadhiya)   NG1. 

announcer. Mte kunadhiya kagamba vihi? 
What did the anouncer say? 

mta kupika  (wata kupika)   NG1. cook. 

Tate ni mta kupika. Dad is a cook. mte u 

kupika the cook. 

mta kusanga karata  (wata kusanga karata)  

 NG1. card dealer. Mte u kusanga izi 

karata ni weye. The card dealer is you. 



mta kusanga mshahara  (wata kusanga mshahara) mta masajo  (wata masajo) 

18/11/2022 1313 

mta kusanga mshahara  (wata kusanga 

mshahara)   NG1. paymaster. Mta kusanga 

mshahara apata mapesa mengi. A paymaster 

gets a lot of money. 

mta kusigira  (wata kusigira)   NG1. 

designated messenger. Miye ni mta kusigira 

kwe kazi yangu; nasigira wantru kila siku. I 
am the designated messenger in my work; I give 

messages to people every day. 

mta kusigiriza  (wata kusigiriza)   NG1. 

designated messenger. Miye ni mta kusigiriza 

kwe kazi yangu. I am the designated 

messenger at my work. Miye ni mta 

kusigiriza, kazi yangu ni kusigiriza wantru. 
I am a designated messenger; my job is to 

commission people. 

mta kusimalika  (wata kusimalika)   NG1. 

server. Mta kusmialika naachiletere 

mikamshi. The server needs to bring us spoons. 

Mta kusimalika kazimiza kuleta farketi. The 

server forgot to bring forks. 

mta kusoma  (wata kusoma)   NG1. reader. 

Chingiro che di buku dino ni vedi chisomwe 

ni mte u kusoma. The introduction to this 

book should be read by the reader. Chaunga 

mta kusoma yumwenga achisomere gazeti 

dino. We need one reader to read us this 

newspaper. Note: This is a reader for the moment, 

not necessarily a habitual or professional one; see: 

msoma(dyi). 

mta kusuntra  (wata kusuntra)   NG1. washer 

(person). Mta kusuntra kasuntra magari 

kumi. The washer has washed ten cars. Mta 

kusuntra magari achabala zaidi. A car 

washer gets wet a lot. mta kusuntra magari 

car washer. Mta kusuntra viya agaluka kwe di 

ziko tú. A dishwasher is in the kitchen only. 

mte u kusuntra the washer person. Gram: This 

phrase must be followed by another noun, the object 

of the washing or cleaning. 

mta kutaipu  (wata kutaipu)   NG1. typist. 

Mta kutaipu wa mwe ofisi ni Shabani. The 

typist in the office is Shabani. Naunga mta 

kutaipu naadahe kutaipu hanshi shano 

zimemire mwe di saa. I need a typist that can 

type five full papers in an hour. mte u kutaipu 
the typist. 

mta kutunga sheriya  (wata kutunga 

sheriya)   NG1. lawmaker. Mta kutunga 

sheriya ni lazima agaluka na hikima. A 

lawmaker must have principles. 

mta kuvina  (wata kuvina)   NG1. dancer. Naunga 

mta kuvina yumwenga nimongeze mwe 

bendi yangu. I need one dancer to add (her) to 

my band. 

mta kuzangaza  (wata kuzangaza)   NG1. 

flogger. Mta kuzangaza kazi yake ni 

kuzangaza wantru wadya wakupatikana na 

zambi. A flogger's job is to whip people who 

are found with wongdoing. Mta kuzangaza wa 

Ashababu ni mhasidi. The Alshabab flogger is 

mean. mte u kuzangaza the flogger. 

mta kuzenga  (wata kuzenga)   NG1. builder. 

Tate ni mta kuzenga; azenga nyumba kila 

mfano.  Dad is a builder; he builds many types 

of  houses. Mta kuzenga kapata mshahara 

wake. The builder got his pay. 

mta kwambika  (wata kwambika)  

 Lit: one cooking. NG1. cook. Chakaula 

mta kwambika mwe di saa ni dala kumi na 

shano. We need a cook for fifteen dollars an 

hour. Mta kwambika kapika i hande yose. 
The cook has cooked all the food. 

mta kwethama  (wata kwethama)   NG1.   

; muezzin. Seguzo ni mte kwethama ko 

msigiti. Seguzo is the muezzin at the mosque. 

Miye ni mta kwethama. I am a mwezzin. A 

Waislamu wanga kwethamirwa waksha mta 

kwethama. The Muslims need prayers to be 

called for them but the lack a muezzin. Gram: 

The definite form is mte kwethama. 

mta kwinula  (wata kwinula)   NG1. 

awakener. Mta kwinula kagongonda bantri 

dyangu zaidi. The awakener has knocked on 

my door hard. 

mta makonde  (wata makonde)   NG1. boxer. 

Baba nani mta makonde. Grandpa was a 

boxer. Mkwangu nani mta makonde. My 

father-in-law was a boxer. Ni mta makonde 

kenegesa. She's a boxer so she flinches a lot. 

mta masajo  (wata masajo)   NG1. 

1 • masseuse. Siminywa ni mta masajo. I got 

rubbed by a masseuse. 
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2 • masseur. Mkulu ni mta masajo. Big brother 

is a masseur. 
3 • massagist. 

mta matubho  (wata matubho)   NG1. 

plumber. Mta matubho kazimwa 

kudyamanya idi tubo dya he di ziko. The 

plumber couldn't fix the pipe in the kitchen. 

mta mgomo  (wata mgomo)   NG1. 

1 • striker. Ndugu yangu yudya ni mta 

mgomo. That sister of mine is a striker. Gram: 

The definite form is mte mgomo. 

2 • protester. Yudya ni mta mgomo; kila 

wakati agoma. That one is a protester; all the 

time he protests. 

mta mnamulo  (wata milamulo)   NG1. 

1 • diviner. Tate mkulu nani mta mnamulo. 
Uncle was a diviner. 
2 • fortune teller. 

mta mogero  (wata mogero)   NG1. 

swimmer. Mta mogero yumwenga haachifaye 

he chikoni chino; chaunga wata mogero 

wengi. One swimmer doesn't help us at this 

beach; we need a lot of swimmers. 

mta moto  (wata moto)1   NG1. 1 • fireman. Mta 

moto kavala kaputi dyake; etiyari. The 

fireman is wearing his protective gear; he is 

ready with it. mte u moto the fireman. 

2 • firefighter. Ni mta moto; nashegeeya 

sirikali. I'm a firefighter; I work for the 

government. 

mta moto  (wata moto)2   NG1. motorcyclist. 

Atiyo ni mta moto. Maternal uncle is a 

motorcyclist. Mta moto kachinduka na moto 

wake. The motorcyclist flipped over with his 

motorcycle. 

mta mphombe  (wata mphombe)   NG1. 

alcoholic. Sikunga kugaluka mta mphombe. 
I don't want to become an alcoholic. 

mta nguluko  (wata nguluko)   NG1. 

1 • runner. Mta nguluko yudya kagwa mara 

mbiri. That runner has fallen two times. mte izi 

nguluko the runner. Mwanawo neze agaluke 

mta mguluko kwa sabu agulukisa. Your 

child will be a runner because he runs a lot. 

2 • jogger. Mta nguluko kaguluka kilomita 

mirongo midi. The jogger ran twenty 

kilometers. 

mta nguto  (wata nguto)   NG1. screamer. Miye 

si mta nguto; wanangu nalonga nawo vedi I 
am not a screamer; I talk to my kids well. 

mta nkhonde  (wata nkhonde)   NG1. farmer. 

Mta nkhonde adya mboga zaidi. The farmer 

eats too many veggies. Miye ni mta nkhonde; 

nna eka mbokolo za khamadhe. I am a 

farmer; I have one hundred acres of wheat. 
Gram: See: wate, honde ~ nkhonde. 

mta nkhondo  (wata nkhondo)   NG1. 

1 • warrior. Salimu ni mta nkhondo. Solomon 

is a warrior. Phon: See slternate pronunciation: mta 

hondo. 

2 • boxer. Miye ni mta nkhondo; sinati 

kushindwa hata mara umwenga. I am a 

boxer; I haven't been beaten even once. 
Mkwangu nani mta nkhondo. My father-in-

law was a boxer. 

mta nyumba  (wata nyumba)   NG1. 

1 • landlord. Kamgambire u mta i nyumba 

kwamba ziko dyako dibanika. Go tell the 

landlord that your stove is broken. 

2 • householder. mte i nyumba the 

householder. 
3 • house owner. 

mta posta  (wata posta)   NG1. 1 • postman. Mta 

posta hakuruhusiywa afungule baruwa za 

wantru male. A postman isn't allowed to open 

people's letters at all. mte i posta the postman. 

2 • mailman. 

mta safari  (wata safari)   NG1. traveler. Suwe 

chi walagwa lakini mte i safari ni yuno. We 

are the ones said goodbye to, but this is the 

traveler. mte i safari / mte izi safari the 

traveler (on one trip) / the traveler (on multiple 

trips). 

mta sayensi  (wata sayensi)   NG1. scientist. 

Wau nani mta sayensi. Grandmother was a 

scientist. 

mta teksi  (wata teksi)   NG1. taxi driver. Mta 

teksi aungwa agaluke msafi na gari dyake 

piya digaluke safi. A taxi driver is supposed to 

be clean and his car also needs to be clean. 

mta umeme  (wata umeme)   NG1. 

electrician. Mta umeme keza kufunga u 

umeme. The electrician came to disconnect the 

electricity. 
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mta zumo  (wata zumo)   NG1. war ritual dancer. 

Miye ni mta zumo. I am a war ritual dancer. 

mtaalamu  (wataalamu)   NG1. 1 • expert. Baba 

nani mtaalamu wa magari. Grandpa was a car 

expert. Mahamba ni mtaalamu wa a mbuli za 

honde. Mahamba is an expert in farm matters. 

2 • professional. Jon ni mtaalamu wa luga. Jon 

is a professional of language. 

3 • learned (person). Mame ni mtaalamu. Mom 

is a learned person. 

4 • knowledgeable (one). Miye ni mtaalamu wa 

kompyuta sayensi. I am knowledgeable in 

computer science. 

mtabanadyi  (watabanadyi)   NG1. one who 

does protective magic. Baba ni mtabana. 
Grandfather is one who does protective magic. 

mtabanirwa  (watabanirwa)   NG1. one 

done protective magic for. Salimu ni 

mtabanirwa. Solomon is one done protective 

magic for. 

mtadyiri  (watadyiri)   NG1. 1 • rich (person). 

Mtadyiri yuno ni mbafu. This rich person is 

greedy. Ho mlada wa magari chingira 

shindano miye na mtadyiri yumwenga. At 

the car auction me and one rich guy are the ones 

who entered a bid. 
2 • wealthy (person). 
3 • boss. 

mtafsiri  (watafsiri)   NG1. 1 • translator. 

kwaunkhigwa mtafsiri. A translator is needed. 

2 • interpreter . 

mtagadyi  (watagadyi)   NG1. 1 • seller. Mtaga 

bangi avuta bangi. The marijuana seller 

smokes pot. 
2 • vendor. 

mtagadyi magari  (watagadyi magari)   NG8. 

car salesman. Mtagadyi magari ana uso wedi 

wa kukaribisha wantru. The car salesman has 

nice charm for welcoming people. 

mtagadyi mallahi  (watagadyi mallahi)   NG1. 

fishmonger. Baba yake ni mtagadyi mallahi. 
Her grandpa is a fishmonger. 

mtagadyi matunda  (watagadyi matunda)  

 NG1. fruit vendor. Weye wi mtagadyi 

matunda wedi. You are a good fruit vendor. 

mtagadyi mboga  (watagadyi mboga)   NG1. 

1 • vegetable vendor. Mtagadyi mboga yudya 

ataga mboga nyingi tafauti. That vegetable 

vendor sells many different types of vegetables. 
2 • herb vendor. 

mtagadyi nyama  (watagadyi nyama)   NG1. 

1 • meat vendor. Awali nani mtagadyi nyama. 
Awhile back I was a meat vendor. 

2 • butcher. Mtagadyi nyama yudya aunga 

kuhanya mawambo ya nyama. That butcher 

wants to cut the thigh meat into pieces. 

mtagadyi nyumba  (watagadyi nyumba)   NG1. 

real estate agent. Sisoma nigaluke mtagadyi 

nyumba. I have studied to become a real estate 

agent. 

mtagadyi viti  (watagadyi viti)   NG1. furniture 

salesman. Wau ni mtagadyi viti. Grandma is a 

furniture salesman. 

mtagirwa  (watagirwa)   NG1. 1 • customer. 

Mtagirwa kila wakati aunga hishima kwa 

mta biyashara. A customer always needs 

respect from a businesman. Gram: See: 

kutagirwa. 

2 • buyer. Mtaga na mtagirwa,  ni yuhi 

mwenye i nyumba?  The seller and the buyer, 

which one is the owner of the house? 

mtagwa  (watagwa)   Lit: sold one. NG1. 

slave. Mtagwa hana haki ya kulonga shida 

zake male. A slave doesn't have the right to 

address his or her problems at all. Gram: See: 

kutagwa. 

mtahadyi  (watahadyi)   NG1. 1 • plunderer. 

Atiyo ywako nani mtahadyi mwe di dyeshi. 
Your uncle was a plunderer in the army. 
2 • pillager. 

3 • despoiler. Nani mtahadyi wa kutaha 

wavere mwe di dyeshi. He was a despoiler 

despoiling women in the army. Sikunga kuona 

mtahadyi wavere mwe di dyeshi dyangu. I 
don't want to see a despoiler of women in my 

army. Gram: See: kutaha. 

4 • looter. Mbuyangu kagaluka mtahadyi ma 

maduka wakati wa mgomo. My friend 

became a looter of stores during a protest. 
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mtahani  (mitahani)   NG2. 1 • test. Mwanetu 

kadyinkha u mtahani. My younger sibling 

passed the test. Mwanetu kadyinkha mo 

mtahani. My younger sibling passed in the test. 

Sigamgwa nisome kila chiro masaa matatu 

ili nibhase mtahani wangu. I was told to study 

three hours each night so I can pass my test. 
Phon: See: mtihani. 

2 • exam(ination). Silagala mo mtahani. I 

failed in the exam. Silagala u mtahani. I failed 

the exam. Sibhasa mo mtahani. I passed in the 

exam. Sibhasa u mtahani. I passed the exam. 

Kufanikiywa mtahani wako. You were 

successful in your exam. Hita kasome, 

akadyika lawa mtahani wako! Go study, and 

then come out [well] on your exam! 

mtahikadyi  (watahikadyi)   NG1. 1 • puker. Mwana 

yuno ni mtahikadyi. This kid is a puker. Miye 

nani mtahikadyi wakati nani mwana. I was a 

puker when I was a kid. 
2 • vomiter. 
3 • regurgitater. 

mtaipadyi  (wataipadyi)   NG1. typist. 

Mataipadyi wa he ofisi ni Shabani. The typist 

in the office is Shabani. Gram: See: kutaipu. 

mtaipu  (wataipu)   NG1. typist. Shabani ni mtaipu 

wa he ofisi. Shabani is a typist in the office. 

mtala  (mitala)   NG2. huge lamp. Hano 

hahakunga katala; huaunga mtala. Over here 

there doesn't to be need a little lamp; there 

needs to be a huge lamp. Gram: See: tala. 

mtaladyi  (wataladyi)   NG1. sniper. 

Wataladyi wadahiire kutala waikwa msitari 

wa longozi. She is a great sniper because she 

has good aim. Gram: See: kutala. 

mtalaladyi  (watalaladyi)   NG1. transplanter. Ni 

mtalaladyi miye, kazi ya kutalala siitogola. I 
am a transplanter;  the job of transplanting, I 

like it. 

Mtaliyani  (Wataliyani )   NG1. Italian(s). 

Mtaliyani na Mgereza watawalanya isi ya 

Somaliya. The Italians and the English have 

both taken over the country of Somalia. Kila 

Mtaliyani hezire mwe Somaliya kama 

mdyeni, ila wengi weza chi biyashara. Every 

Italian didn't come to Somalia as a tourist, but 

rather many came for business. Weye wi 

Mtaliyani. You are an Italian. Gram: Often the 

singular form is used in a plural sense. See: Taliyani. 
Phon: See alternate pronunciation: Mwitaliyani. 

mtama  (mitama)   NG2. 1 • corn. Mwaka uno 

chahanda mtama. This year we're planting 

corn. Mwe zi mphule kudyera mtama kiasi 

gani? How much corn did you put in the corn 

and beans dish? Mtama ubedeerwa kwa 

nguwo. Corn was traded for clothes. Sasaza 

mtama. I'm spreading corn seeds out. 

Natwanga mtama. I'm pounding corn (with a 

pestle in a mortar). Nasaga mtama ni wala. 

I'm grinding corn in a grinding mill. Nna 

vibaba vishano va mtama. I have five 

kilograms of corn. Mtama wasagwa na wala. 
The corn was ground with a grinding stone. 

2 • maize. Kanibedeera mtama kwa nguwo. 

He traded maize for clothes with me. Soko yetu 

ni ya kubedelisha nguwo kwa mtama. Our 

market is for trading clothes for maize. Gram: 

The plural of this noun is not commonly used. 

3 • corn plant(s). Dyero sita kutanga 

sakudugira mtama wangu. Today, I went to 

the farm, and there I covered the roots of my 

corn plant(s). Mtama maizi yake ni makulu.  

The corn plant's roots are big. Maizi ya mtama 

ni makulu. The roots of the corn plant are big. 

Dawa idya imwagirwe mo ukwere iholoza 

mtama wose. The pesticide that was sprayed 

on the cornfield withered all the corn plants. 
Note: Very often the singular is used in a plural 

sense. 

4 • cornfield. kusaziga mo mtama to play in 

the cornfield. Nahaira mtama wangu. I'm 

cultivating my cornfield. 

mtamanwa  (watamanwa)   NG1. desired one. 

Mwana chiche yuno ni mtamanwa. This girl 

is a desired one. 
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mtambalankhanya  (mitambalankhanya)  

 NG2. purlin. Mtambalankhanya ni mti 

ukufunganywa ne mihindabavu. The purlin is 

the [horizontal] beam tied to the rafters. Gram: 

See: tambalankhanya. 

mtambulishadyi  (watambulishadyi)   NG1. 

introducer. U mtambulishadyi kasokera 

kulonga. The introducer is tired of speaking. U 

mtambulishadyi kakoshekana. The 

introducer couldn't be found. Gram: See: 

kutambulisha. 

mtambulishi  (watambulishi)   NG1. 

introducer. Kamwitange u mtambulishadyi! 

Go call the introducer! Mtambulishi ni miye 

hano. I am the introducer here. Gram: See: 

kutambulisha. 

mtambulishwa  (watambulishwa)   NG1. 

introduced one. U mtambulishwa kalemera 

kutambulishwa naho. The one introduced 

refused to be introduced again. 

mtana  (watana)   NG1. 1 • beautiful (woman). 

Atarisha yuno ni mtana. This actress is 

beautiful. Ni mtana. She's a beautiful woman. 

Wi mtana. You're a beautiful woman. 

2 • gorgeous (woman). Fatuma ni mtana. 
Fatuma is a gorgeous woman. Gram: See: tana. 
3 • pretty (woman). 

4 • hansome (man). Mwaliko ni mtana. 

Mwaliko is hansome. Mbuyangu ni mtana. 
My friend is hansome. 

mtandatu  (tandatu)   No. six. wantru 

mtandatu  NG1 six people. miti mtandatu  

NG2 six trees. madole mtandatu  NG3 six 

fingers. Chohiza magholi mtandatu. We 

scored six goals. vintru mtandatu  NG4 six 

things. Ni saa mtandatu.  NG5 It's twelve 

o'clock. (= six o'clock am Chizigula time). 
Sidaha kuhisaba mpaka mtandatu. I know 

how to count up to six. mara mtandatu six 

times. nyumba mtandatu six houses. nyuzi 

mtandatu   NG6 six strings. wabuga 

mtandatu  NG7 six rabbits. Gram: Tandatu is 

used in counting and ordinals and in modifying nouns 

in NG8; otherwise mtandatu is used to modify nouns 

in other genders, except that hatandatu is used to 

modify nouns in NG9. 

mtandawo  (mitandawo)   NG2. 1 • network. 

Sifunganishizwa mtandawo wa Tanzaniya 

simu yangu. I've been connected to the 

Tanzanian network with my phone. Gram: See: 

kutanda. 

2 • internet. Kualikana kwa siku zino wantru 

watumiya makadi na mtandawo. To invite 

each other these days, people use cards and the 

internet. Bila mtandawo mbuli zako 

hazisambazike male. Without the internet 

your ideas aren't propagatable at all. Mna 

websaidi nyingi mo mtandawo. There are a 

lot of websites on the internet. Gram: See: 

kutanda. 

mtanganyiko  (mitanganyiko)   NG2. mixture. 

Wantru wakuishi mwe Somaliya ni 

mtanganyiko. (Arbow) People who live in 

Somalia are a mixture. Watuma mtanganyiko 

wa wantru wengi Wazigula karibu magana 

mfungate. (Arbow: 7) They sent a mixture of 

many Kiziguan people, close to seven hundred. 
Gram: See: kutanganyika. 

mtanganyiko  (watanganyiko)   NG1. 

1 • mixed race. Mtru yudya ni mtanganyiko. 
That person is of mixed race. Gram: See: 

kutanganyika. 

2 • mulatto. Yudya ni mtanganyiko. That one 

is a mulatto. 

mtangatanga   NG2. chicken (mixture). Aneva 

nguku haikumanyikana neva ni zogolo au 

mtetera wetangwa mtangatanga. If it isn't 

known whether a chicken is a rooster or a pullet, 

it's called a mixture. 

mtangazadyi  (watangazadyi)   NG1. 

1 • announcer. Mtangazadyi aungwa atangaze 

saa mbiri za mtondo. The announcer is 

supposed to announce at 8 o'clock in the 

morning. 

2 • reporter. Mtangazadyi wedi atangaza kila 

habari neimbwire. A good reporter reports 

each news item that comes to him/her. 

mtani  (watani)   NG1. joking friend. Dhadhiri ni 

mtani wangu. Dadiri is my joking friend. Anth: 

This is a person with whom one has a joking 

relationship. 

mtaniyadyi  (wataniyadyi)   NG1. 1 • teaser. 

Mamudi ni mtaniyadyi. Mamudi is a teaser. 

Sikutaniya. I teased you. 

2 • joker. Hawa ni mtaniyadyi. Hawa is a joker. 



Mtanzaniya  (Watanzaniya) mtegemeywa  (wategemeywa) 

18/11/2022 1318 

Mtanzaniya  (Watanzaniya)   NG1. 

Tanzanian. Asili yangu ni Mtanzaniya. My 

origin is [that of] a Tanzanian. Wau ni 

Mrwanda, baba ni Mtanzaniya. Grandma is a 

Rwandan; grandpa is a Tanzanian. 

mtapiywa  (watipiywa)   NG1. 1 • pursued one. 

Gari dyo mtapiywa dikoshekana. The car of 

the one pursued couldn't be found. 
2 • chased one. 

mtarimbo  (mitarimbo)   NG2. digging bar. 

Kolongo dyako, simbira mtarimbo! Your 

hole, dig it with a digging bar! Mtarimbo uno 

na garwene dino ifukirwa mbira. This 

digging bar and this pickaxe were used to dig 

the grave. 

mtarishwa  (watarishwa)   NG1. aborted one. 

Mtarishwa ni yuno. This is the aborted one. 
Note: The reference of this noun can be either the 

fetus or the mother. 

mtaro  (mitaro)   NG2. trench. Chahitadyi 

magarwene matatu kwa kufuka mtaro uno. 
We need three pickaxes to dig this trench. 
Mtaro uno ugaluseni moli mkafuka! This 

trench, make it be deeper when you're digging! 

mtatafo  (mitatafo)   NG2. endeavor. Kwita kwe 

skulu ni mtatafo wedi. Going to school is a 

fine endeavor. Gram: See: kutatafa. 

mtatuladyi  (watatuladyi)   NG8. surgeon. 

Mtatuladyi kakawa kwiza; u mtatulwa 

singano yo u kuleweza imfosa mo mwiri. 
The surgeon was late coming; the one operated 

on's IV to anesthetize her came out of her body. 
Gram: See: kutatula. 

mtatulwa  (watatulwa)   NG1. operated on one. 

U mtatulwa kalemera kukomerezwa 

kusomwa. The one operatated on has refused to 

be finished getting sewn up. Mtatuladyi 

kakawa kwiza; u mtatulwa singano yo u 

kuleweza imfosa mo mwiri. The surgeon 

came late; the one operated on's IV 

anesthetizing her came out of her body. 

mtawaladyi  (watawaladyi)   NG1. 

1 • conqueror. Seguzo kagaluka u mtawaladyi 

wa mwe isi ino. Seguzo became the conqueror 

in this country. Mtawaladyi aunga kutawala 

kaya yetu yose. The conqueror wants to take 

over all of our city. Gram: See: kutawala 
2 • overthrower. 

3 • leader. Mtawala wa Marikani ni Trump 

haluse vino. The leader of America is Trump 

right now. 

mtawalwa  (watawalwa)   NG1. 1 • conquered 

one. Hata mtawalwa yumwenga azimwa 

kulonga haki. Even one conguered can't speak 

the truth. Note:   

2 • overthrown one. Mtawalwa ashindwa 

kufahama ya kudyamanya. The one 

overthrown is unable to understand what to do. 

mte  (mta, wate, wata)   NG1. 1 • the owner of. 

mte di gari the car owner. mte idi duka the 

shop owner / the shopkeeper. the mte i 

nyumba / mte zi nyumba the house owner / 

the owner of houses. mte di kompyuta the 

computer owner. Gram: This is the definite form of 

mta, which is always used in compounds with an 

augment and an infinitive or noun. See: mta, kuta. 
Phon: mte < mta + i 

2 • doer of (some habitual activity). mte u 

kuguluka runner. mte u kuvina dancer. 

mtedya  (watedya)   NG1. 1 • customer. Mtedya 

yuno kakunyatira mapesa mengi mo 

mkono. This customer has crumpled up a lot of 

money in [his] hand. Mapesa yano 

yakunyatirwa ni mtedya. This money was 

crumpled up by the customer. 

2 • client. Simhakira wanda mtedya wake. I've 

applied mascara to her client. Loya kagamba, 

"Mtedya wangu hakupingika." The lawyer 

said, "My client isn't interrogatable." 

mtegadyi  (wategadyi)   NG1. 1 • trapper. 

Mtegadyi kasinda mwe mbago. The trapper 

has stayed in the forest all day. U mtegadyi 

kabwiza mbogo mbiri. The trapper has caught 

two buffalo. 

2 • setter (of traps or nets). Chichake ni 

mtegadyi dyarifa. Her father is a net setter. 

mtegemeywa  (wategemeywa)   NG1. one 

depended on. Mtegemeywa we famli ino ni 

miye. The one depended on in this family is 

me. Miye ni mtegemeywa we famli ino. I am 

the one depended on in this family. 
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mtegerezadyi  (wategerezadyi)   NG1. listener. 

Waungigwa utegereze vedi weye kama 

mtegerezadyi. You are supposed to listen well 

as a listener. Mtegerezadyi kazimwa 

kufahama icho chilongigwe. The listener was 

unable to understand what was said. 

mtegerezwa  (wategerezwa)   Lit: one 

listened to. NG1. speaker. Sauti yo 

mtegerezwa i hasi. The voice of the speaker is 

[too] low. U mtegerezwa kalonga mbuli zedi. 
The speaker has said good things. 

mtegesadyi  (wategesadyi)   NG1. tickler. 

Hamadi ni mtegesa. Hamadi is a tickler. 

mtego  (mitego)   1 • NG2. trap. Mtego ufyuka. 

The trap snaped. Mtego ufyuswa. The trap was 

tripped. Natega mtego. I'm setting a trap. 

Mtego utegwa. The trap has been set. Mtego 

uno ugwizanya suwa na ninga. This trap has 

caught doves and sandgrouse together. Sizika 

mtego wangu hano. I stuck my trap in here. 

Mwaliko kanitegera mtego wangu. Mwaliko 

set my trap for me. Gram: See: kutega. 

2 • NProp. Mtego. Baba etangwa Mtego. 
Grandfather is called Mtego. Socio: man's name 

mtego wa fiyufiyu  (mitego ya fiyufiyu)   NG2. 

snare trap. Galuka na tahathari ukatega 

mtego wa fiyufiyu! Be careful when setting a 

snare trap! Mtego uno we fiyufiyu uhindisa. 

This snare trap tightens a lot. Mtego uno we 

fiyufiyu wahindika. This snare trap is 

tightenable. 

mtego wa kolongo  (mitego ya makolongo)  

 NG2. pitfall. 

mteguladyi  (wateguladyi)   NG1. eloper. 

Mteguladyi hana uwezo wa kudyamanya 

arosi male. An eloper doesn't have the 

capability of making a wedding celebration at 

all. Mteguladyi kagula nyumba nkhulu ya 

kusoera. The eloper has bought a big house for 

marrying. Gram: See: kutegula. 

mtekadyi   NG1. 1 • fetcher (of). Ni miye 

Samsekwa mteka mazi. It's me, Samsekwa, 

fetcher of  water. 

2 • scooper (person). U mtekadyi kateka a 

mavuta yose. The scooper has scooped up all 

the fat. Gram: See: kuteka. 

mtemadyi  (watemadyi)   NG1. 1 • woodcutter. 

Mtemadyi kadaha kutumiya hoya. A 

woodcutter knows how to use an axe. Gram: 

See: kutema. 

2 • firewood fetcher. Mtemadyi ni wedi kwa 

hoya. A firewood fetcher is good with an axe. 

mtemi  (watemi)   NG1. 1 • woodcutter. Miye ni 

mtemi; nahonera kutema nkhuni. I am a 

woodcutter; I live off of cutting firewood. Gram: 

See: kutema. 

2 • leader. U mtemi ketanga a wazehe wose 

wa mwe kaya. The leader has called all the 

elders in the village. 

mtenda kazi  (watenda kazi)   Lit: work 

doer. NG1. hard worker. Miye ni mtenda kazi. 

I'm a hard worker. Yudya sii mtenda kazi 

male. That guy is not a hard worker at all. 

mtenda vedi  (watenda vedi)   NG1. 

welldoer. Mtenda vedi apata malipo yedi. A 

welldoer gets good rewards. Ndugu yangu ni 

mtenda vedi. My brother is a welldoer. 

mtenda vihiye  (watenda vihiye)   NG1. 

1 • evildoer. Mtenda vihiye hakutogolwa ni 

wantru male. An evildoer is not liked by 

people at all. Raisi ywengu ni mtenda vihiye. 
Your president is an evil doer. 
2 • wrongdoer.  

mtenda zambi  (watenda zambi)   NG1. 

wrongdoer. Mtenda zambi 

hachikumkaribisha hano. A wrongdoer, we 

don't welcome here. 

mtendadyi  (watendadyi)   NG1. 1 • perpetrator. 

Mbuli ino sono ilongwe bila kupatikana 

mtendadyi. This matter shouldn't be discussed 

without finding the perpetrator. 
2 • doer. 

mtendazambi  (watenda zambi)   NG1. 

wrongdoer. 

mtende  (mitende)   NG2. date palm. Mtende 

wakula skalaskala. A date palm grows in a 

series. Gram: See: ntrende. 

mtenderwa  (watenderwa)   1 • NG1. done for 

(one), person something is done for. Sono 

utogole kugaluka mtenderwa kila wakati. 
Don't accept being a person something is done 

for all the time. Gram: See: kutenderwa. 
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2 • NProp. Mtenderwa. Mtenderwa aungwa. 

Mtenderwa is desired. Mtenderwa ni 

muungwa. Mtenderwa is a desired one. Mwana 

yuno kaikwa ni Mtenderwa. This child has 

been put down by Mtenderwa. Mtenderwa 

kasuhizwa ni dektari. Mtenderwa was 

anesthetized by a doctor. Socio: woman's name 

mtendezi  (watendezi)   NG1. worker. 

Nakunga ugaluke mtendezi wangu; 

nanikwinkhe mshahara wedi. I need you to 

become my worker; I'll give you a good wage. 
Gram: Arbow uses this term. See: kutenda, 

mtenda(dyi). 

mtengadyi  (watengadyi)   NG1. 1 • isolator. U 

mkhiyari nahakaunga kugaluka mtengadyi. 
The arbitrator didn't want to become an isolator. 
Gram: See: kutenga. 

2 • isolationist. Maisha yangu silemera 

kugaluka mtengadyi. In my life I've refused to 

become an isolationist. 

mtengwa  (watengwa)   NG1. 1 • isolated (one). 

Naona kama ni mtengwa unanilonga ivo. I 
feel like I'm isolated when you speak to me like 

that. Miye ni mtewa, lakini nisawa, sina 

shida na mtru. I am an isolated one, but I'm 

OK, I don't have a problem with anyone. 
2 • separated (one).  

mtesadyi  (watesadyi)   NG1. torturer. Shetani 

mtesadyi adaha akalongozwa na duwa. The 

demon torturer can be chased away with 

scriptural verses. 

mtesi  (watesi)   NG1. slanderer. "Bush" ni 

mtesi. Bush is a slanderer. 

mteswa  (wateswa)   NG1. torture victim. Mteswa 

ana haki ya kugomba. The torture victim has 

a right to complain. Mteswa kamanya 

emwenye kulumira kwake. A torture victim 

knows his own pain. 

mtetadyi  (watetadyi)   NG1. backbiter. 

Mtetadyi hatogole kulonga chindedi longozi 

kwa wantru. A backbiter doesn't like to say the 

truth in front of people. Gram: See: kuteta. 

mtetera  (mitetera, watetera)   NG1. 

1 • pullet. Mtetera wangu kakonga kutaga. 

My pullet started laying. mtetera uno / 

mtetera yuno this pullet / this (pet) pullet. 
Socio: With a close pet, often the demonstratives for 

NG1 are used, as well NG1 verb inflections. 

2 • hen. Nguku aneva ni vere yetangwa 

mtetera. If a chicken is female it's called a 

pullet (or hen). Mtetera unataga niyo 

walemera kuwengula wetangwa kolo. When 

a hen then rejects hatching, it's called 'kolo.'. 
Kolo dinataga niyo dyawengula haluse ero 

wana wadya wabindwa ni makala, nguku iyo 

yetangwa busha. When a hen is hatching, so 

then those babies are finished off by beasts, that 

chicken is called 'busha'. 

mteule  (wateule)   NG1. rule maker. Mteule wa 

sheriya zino nngani? Who is the rule maker of 

these rules? 

mteza  (miteza)   NG2. 1 • peanut plant(s). China 

eka shano za mteza. We have five acres of 

peanut(s). 

2 • peanut(s). Sihanda sina dimwenga dya 

mteza. I planted one plant of peanuts. Dyero 

sidya mteza mwengi. Today I've eaten a lot of 

peanuts. Note: The singular of this noun can be used 

to indicate one single nut or pile of or bunch of nuts. 

3 • nut(s). Sidya mteza kiyasi. I ate a few nuts. 

Mteza uno nabindiriziza jati ino. These nuts 

I'm using to finish this khat. 

mti  (miti)   NG2. 1 • tree. Mti u kuhi? Where is the 

tree? Sikwera u mti. I climbed the tree. 

Silagala mo mti. I fell out of the tree. 

Kanituira miye u mti. He chopped the tree for 

me. Katumbiri kakwera mnanga mo mti. The 

little monkey climbed on top of the tree. Mti 

uno ni mkulu. This tree is big. Gram: See: 

kaziti. 

2 • wood. Mti uno sono ulemese kwasabu  

nouvunike! Don't go and straighten this wood 

too much because it will break! Mti utulwa. 

The wood has been chopped. Sisomera mti. I 

used wood to burn. Meza ino ni ya mti. This 

table is [made] of wood. Meza ino ni 

idyamanywa na mti. This table is made with 

wood. 

3 • log. Mti uno kuulemesa. You have 

straightened this log too much. Miti itulwa. The 

logs were chopped. Sihandamiza mti mwe 

nyumba. I leaned a log against the house. 
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4 • beam. Mtambalankhanya ni mti 

ukufunganywa ne mihindabavu. The purlin is 

the beam tied to the rafters. Mgamba ni mti 

mkulu wa kulanga utozane ne mihindabavu. 
The ridgepole is the big beam on top that unites 

the rafters. 

5 • stick. Mti uchuma. The stick is straight. Mti 

uno ukonyeka. This stick is crooked. Gram: 

See: ziti, kaziti. 
6 • medicine (traditional). 

mti utogire  (miti itogire)   NG2. hardwood. Chiga 

cha chiti cha mti utogire hachikuvanika 

lalaka male. The leg of a chair of hardwood 

doesn't break easily at all. 

mti wa bangi   NG2. hemp. Mti wa bangi 

wadyamanyizwa makambala. Hemp is used to 

make ropes. 

mti wa chiribiti  (miti ya viribiti)   NG2. 

matchstick. Uno ni mti wa chiribiti. This is a 

matchstick. Mbago ino yose sisomwa na 

chiribiti chimwenga. All of this forest has been 

burned down with one matchstick. 

mti wa chirowo  (miti ya virowo)   NG2. fishing 

pole. Uno ni mti wa chirowo. This is a fishing 

pole. 

mti wa kufukuira  (miti ya kufukuira)   NG2. 

digging stick. Mti wa kufukuira ni muhimu 

kutanga. A digging stick is necessary on the 

farm. 

mti wa kusokoera  (miti ya kusokoera)   NG2. 

toothpick. Mwe di siku natumikira mti 

wakusokoera umwenga. In a day I use one 

toothpick. 

mti wa madyani  (miti ya madyani)   NG2. 

tea plant. Nna mti umwenga wa madyani tú 

mwe haranti yangu. I have one tea plant only 

in my yard. Gram: See: mdyani. 

mtibiyadyi  (watibiyadyi)   NG1. 1 • healer. Mze 

Abdhala ni mtibiyadyi. Mr. Abdullah is a 

healer. Mbuyangu ni mtibyiadyi mwe spitali 

ino. My friend is a healer in this hospital. Gram: 

See: kutibiya. 
2 • curer. 

3 • exorcist. U mtibiyadyi adai mshahara 

wake. The exorcist is demanding his payment. 

mtibiywa  (watibiywa)   NG1. 1 • patient. U 

mtibiywa kafosa kale mwe spitali. The 

patient has already got out of the hospital. 
2 • exorcised one. Gram: See: kutibiywa. 

mtibuladyi  (watibuladyi)   NG1. healer (= 

diagnoser of possession). Baba nani 

mtibuladyi. Grandpa was a healer. Gram: This 

healer involves diagnosing people as to whether or 

not they have possession by demons. See: kutibula. 

mtibusadyi  (watibusadyi)   NG1. sender (to 

another realm). U mtibusadyi kayazimiza 

mavumba yake. The sender (to another realm) 

forgot the herbs. 

mtigiti  (mitigiti)   NG2. watermelon plant. 

Nanikadyere mazi mtigiti wangu. I'm going 

to put water on my watermelon plant. Gram: 

See: tigiti. 

mtihani  (mitihani)   NG2. 1 • test. Lekani kufa niya 

halaka mnapatwa ni mtihani! Stop giving up 

so easily if you get a test! Phon: See: mtahani. 

2 • exam(s), examination(s). Kabhasa mtihani 

wake kale. She has already passed her exam. 

mtimadyi  (watimadyi)   NG1. 1 • thatcher. U 

mtimadyi e kulanga kwe nyumba. The 

thatcher is on top of the house. Gram: See: 

kutima. 

2 • roofer. Saladhi ni mtimadyi uyo atimire 

nyumba zino. Saladi is the roofer who is 

roofing these houses. Atiyo ni mtimadyi. 
Uncle is a roofer. 

mtimi  (watimi)   NG1. 1 • thatcher. U mtimi 

kagamba, "A makuti yasira." The thacher said, 

"The palm leaves are all gone." Gram: See: 

kutima. 

2 • roofer. U mtimadyi ketowa nyundo mwe 

idi dole. The roofer hit himself on the finger 

with a hammer. 

mtimizi  (watimizi)   NG1. fulfiller. Seguzo 

kagaluka mtimizi wa mbuli zake. Seguzo has 

become a fulfuiller of his words. Gram: See: 

kutimiza. 

mtimuladyi  (watimuladyi)   NG1. 

1 • demolisher. Mtimuladyi katimula nyumba 

imwenga. The demolisher has demolshed one 

house. 
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2 • destroyer. Leka kugaluka mtimuladyi; ni 

vedi uzenge umbuya na kila mtru. Stop 

being a destroyer; it's better to build friendship 

with everyone. 

mtinadyi  (watinadyi)   NG1. circumciser. U 

mtinadyi katina wana kumi dyero. The 

circumciser circumcised ten children today. 
Mwanangu we chiche mtinadyi wake keza. 
My daughter's circumciser has come. Gram: See: 

kutina. 

mtindiro  (mitindiro)   NG2. ratatatat (sound). 

Futi zaira mtindiro. Rifles sound ratatatat. 

Kaya yetu ilagala mtindiro kwasabu ya 

hondo ya wenye kwa wenye. On our town the 

sound ratatatat fell because of civil war. Gram: 

See: kutindira. Note: This is the sound of rifles or 

machine guns firing. 

mtindo  (mitindo)   NG2. 1 • style. Suwe chavala 

mtindo wa haluse. We are wearing the style of 

today. 

2 • type. Waunga mtindo gani? What type do 

you want? 
3 • sort.  
4 • kind. 

5 • way. Nidyamanya mtindo uno! Do it this 

way for me! 

6 • pattern. Chora mtindo uno! Draw this 

pattern! 

7 • design. Ninkha mtindo nikudaha 

kudyamanya! Give me a design that I can do! 

8 • brand. Sitogola mtindo uno wa 

makompyuta. I like this brand of computers. 

Sono wachisowere mtindo wetu! Don't let 

them take our brand from us! 

mtini  (watini)   NG1. circumciser. Lugazo ni 

mtin kwe spitali ya "St. Lukes" Lugazo is a 

circumciser in St. Lukes hospital. 

mtinwa  (watinwa)   NG1. circumcised one. Mgosi 

yuno ni mtinwa. This man is a circumcised 

one. U mtinwa ni mwanangu we chiche. The 

one circumcised is my daughter. Anth: This can 

be a male or female. 

mtinye   Adj. fine (very). Unga uno ni mtinye. This 

flour is very fine. Msanga mtinye ni wedi wa 

kuhanda virigwa. Very fine soil is good for 

planting crops. 

mtiradyi  (watiradyi)   NG1. 1 • dumper. 

Siwasaidiya dyero kama mtiradyi wa uchafu 

wao. I helped them today as a dumper of their 

waste. U mtiradyi ananbinda kazi yake, 

naite. When the dumper finishes her work, she 

should go. 

2 • pourer. Sigaluka mtiradyi wa ma'agha ya 

mere yabanike. I became a pourer of jugs of 

spoiled milk. Miye ni mtiradyi wa mazi 

machafu ho u warsha uno. I am the pourer of 

dirty water in this factory. 

Mtiti   NProp. Mtiti. Baba zina dyake ni Mtiti. 

Grandpa's name is Mtiti. Baba yake etangwa 

Mtiti. Her grandpa is named Mtiti. Socio: man's 

name 

mtitini  (mititini)   NG2. cactus. Sidire mtitini 

hata siku dimwenga. I haven't eaten cactus 

even one time. 

mtitu  (watitu)   NG1. 1 • black (person). Mwana 

yuno ni mtitu. This child is black. Naunga 

mtru mtitu avinire bhosi ino. I want a black 

person to play this position. 
2 • Negro. 

mtiyarishadyi  (watiyarishadyi)   NG1. 

preparer. Hata mtiyarishadyi yumwenga 

afaya kwa kazi ino. Even one preparer is 

enough for this work. Mtiyarishadyi kazi yake 

aitoza masaa ya kunyuma. A preparer does 

his work ahead of time. Kazi ino haidahe 

kutozeka bila mtiyarishadyi. This job can't be 

done without a preparer. Gram: See: kutiyarisha. 

mto  (mito)   NG2. 1 • river. Sita ko u mto sakuteka 

mazi. I went to the river, where I fetched water. 

Mto udya nikutegera mallahi ni mkulu. The 

river where I fish is big. Mazi ya ko u mto 

yaboha. The water in the river is roaring. 

Nechiro sidyera chivugo changu mo mto. 

Last night I put my fish trap in the river. Mto 

udya wi mgati mwi milima. That river is in 

between the mountains. Mto wa Juba na wa 

Shawele wachintrana. The Jubba river and 

Shebelle join together. 

2 • riverbank. Mto ubonhoka. The river bank 

broke off. U mto waholomokesa fula inanya. 
The riverbank really collapses when it rains. 
3 • river bed. 
4 • rainbow. Note: This is a short form of mto wa 

fula. 
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mto wa fula  (mito ya fula)   Lit: river of 

rain. NG2. rainbow. Mto wa fula una rangi 

mnane. A rainbow has eight colors. 

Mtobhiyani  (Waitobhiyani)   NG1. 

Ethiopian. Mwalimu wangu wa kwe skulu ni 

Mtobhiyani. My teacher at school is Ethiopian. 

Mgosi wangu ni Mtobhiyani. My husband is 

an Ethiopian. Gram: See: Itobhiya Phon: See 

alternate pronunciatiosn: Mwitobhiyani, 

Mwitopiyani. 

mtoga firi  (watoga firi)   Lit: hard hair one. NG1. 

1 • kinky haired one. Mtoga firi mtru yoyose 

ana firi zitogire. A kinky haired one is anyone 

having kinky hair. Yeye ni mtoga firi kulawa 

Somaliya. She is a kinky haired one from 

Somalia. 

2 • Somali Bantu. Mtoga firi mwe Somaliya ni 

Msomali Bantu tú, ila kweise kwa Somaliya 

ni kila mtru ana firi zitogire. A kinky haired 

one in Somalia is a Somali Bantu only, but 

outside of Somalia it's any person who has 

kinky hair. 

mtogoerwa  (watogoerwa)   NG1. accepted 

one. Ni wadyibu ubhase kwa kugaluka 

mtoerwa. You must pass to be a accepted one. 

Mnyangu, weye una nasibu; wi mtogoerwa. 
My pal, you have luck; you're an accepted one. 
Kila mtogoerwa neze asome hano. Each 

accepted one should come to study here. Gram: 

See: kutogoera. 

mtogoladyi  (watogoladyi)   NG1. lover. 

Ugazo ni mtogoladyi; katogola wantru 

wose. Ugazo is a lover; he loves everybody. 

mtogolwa  (watogolwa)   NG1. loved one. Mgati 

mwetu mtogolwa zaidi ni weye. Among us 

the one loved the most is you. Gram: See: 

kutogolwa. 

mtoho  (mitoho)   NG2. 1 • pestle. Mtoho uno 

kawike ho ukuta! This pestle, go place it by 

the wall! Kwasabu sikosha mtogo wa mti, 

nabundira mtoho wa mawe. Because I 

couldn't find a wooden pestle, I'm pounding 

with a rock pestle. Gram: See: katoho. 

2 • axle. Mtoho wangu we di gari uvunika. 
The axle on my car is broken. 

3 • hammer of gun. Bundiki ino hakusaka 

kwasabu ivunika u mtoho. This gun doesn't 

shoot because it broke its hammer. Mtoho we i 

bundiki watowa i pini yo moto, akadyika 

yatowa kunyuma kwe di bobo dye risasi 

bada ye risasi yafosa ka nguvu. The hammer 

of the gun strikes the firing pin, and then it 

strikes the rear of the bullet casing, after which 

the bullet comes out with force. 

4 • gun. Mtoho uno una risasi nyingi. This 

gun has a lot of bullets. 

mtombadyi  (watombadyi)   NG1. fucker. 

Hamadi ni mtomba. Hamadi is a fucker. Weye 

wi mtombadyi. You are a fucker (= playboy). 
Gram: See: kutomba. Socio: This noun is vulgar. 

But, unlike in English, to be called such is not 

abusive and may be a complement in some cases. 

mtombwa  (watombwa)   NG1. fucked one. 

Mwana chiche yudya ni mtombwa. That girl 

is a fucked one. Gram: See: kutombwa. 

mtondo   NG2. morning. No mtondo sinywa 

madyani. In the morning I drank tea. No 

mtondo simoga. In the morning I shaved. 

Singira mdani mdya mtondo uno. I entered 

in that place this morning. Mtondo mavulivuli 

manyasi ye mazi. Very early in the morning 

the grass is wet. Kila mtondo mavulivuli 

nenuka. Every morning very early I get up. Ni 

saa imwenga ya mtondo. It's seven o'clock in 

the morning. (= one o'clock am Chizigula time). 
Mtondo uno kupulukisa ndege nyingi. This 

morning there took off a lot of planes. Sita kazi 

mtondo mara mbiri wiki uno. I went to work 

two times in the morning this week. 
Wadyamanya mbwani kila mtondo? What do 

you do every morning? Gram: This noun is always 

singular; there is no plural form. See: no mtondo. 

mtondotondo ~ mtondomtondo   NG2. morning 

(very early). Luvi unanibase 

mtondo(m)tondo! Tomorrow come to me early 

in the morning! 

mtongeradyi  (watongeradyi)   NG1. 

follower. Miye ni mtongera wa Chifu 

Wanankhucha. I am a follower of Chief 

Wanankucha. Mtongeradyi yumwenga 

ananileka, sanikoshe watuhu male. If one 

follower leaves me, I won't lack others at all. 



mtopetope  (mitopetope) mtru  (wantru) 

18/11/2022 1324 

mtopetope  (mitopetope)   NG2. 1 • graviola tree. 

Mtopetope wadaha ukagaluka mkulu ama 

mdodo. A graviola tree can be large or small. 
Gram: See: topetope. 

2 • annona tree. Mtopetope wadaha 

ukagaluka mtali ama mdyihi. An annona tree 

can become tall or short. 

Mtopiyani  (Waitopiyani ~ Waitobhiyani)  

 NG1. Ethiopian (person). Mgosi wangu 

ni Mpiyani. My husband is an Ethiopian. 

Mwalimu wangu wa sayensi nani Mtopiyani, 

koleji. My science teacher was an Ethiopian, in 

college. Phon: See alternate pronunciations: 

Mwitopiyani ~ Mwitobhiyani. 

mtoromadyi  (watoromadyi)   NG1. snorer. 

Mtoromadyi asumbula wantru nachiro. A 

snorer disturbs people at night. 

mtoromesadyi  (watoromesadyi)   NG1. loud 

snorer. Mwaliko ni mtoromesa. Mwaliko is a 

loud snorer. Gram: See: kutoromesa. 

mtowa pasi  (watowa pasi)   NG1. ironer. 

Shabani ni mtowa pasi kwe soko. Shabani is 

an ironer in the market. 

mtowadyi  (watowadyi)   NG1. 1 • beater. Miye 

ni mtowadyi ngoma. I am the drum beater. 

2 • hitter. Mpira uwo mwinkhe mtowadyi! 
That ball, give it to a hitter! 

3 • player (of an instrument). Ni mtowa 

ghambusi. He's a guitar player. 

mtowadyi seqa  (watowadyi seqa)   NG1. 

masturbator (male only). Mbuyanga ni 

mtowadyi seqa. My friend is a masturbator. 

mtowano  (mitowano)   NG2. fight(ing). 

Chinaita, nakukagaluke mtowano. If we go, 

there will be a fight. Kuna mtowano dyero. 

There is a fight today. Luvi kuna mtowano wa 

wantru waidi, Muhammad Ali na George 

Logan. Tomorrow there is a fight with two 

people, Muhammad Ali and George Logan. 

mtowigwa  (watowigwa)   NG1. assault victim. U 

mtowigwa kaletwa kwe spitali. The assault 

victim has been brought to the hospital. U 

mtowigigwa e meso. The assault victim is 

alive. Gram: See: kutowigwa. 

mtozadyi  (watozadyi)   NG1. 1 • handler. 

Mtozadyi wa mapesa yano ya kudondolwa ni 

nyanyi? Who is the handler of this money being 

collected? Gram: See: kutoza 

2 • kidnapper. U mtozadyi kadai mapesa 

mengi. The kidnapper has demanded a lot of 

money. Mtozadyi kapatikana; e dyela haluse 

vino. The kidnapper has been found; he's in jail 

right now. 

3 • captor. U mtozadyi kalemera kulekera u 

mtozwa. The captor refused to release the 

captive. 

mtozwa  (watozwa)   NG1. 1 • kidnap victim. 

U mtozwa kalerwa. The kidnap vicim has been 

released. Gram: See: kutozwa. 

2 • captive. Weye wi mtozwa hukudaha 

kudyamanya chintru. You are a captive; you 

can't do anything. U mtozadyi kalemera 

kulekera u mtozwa. The captor refused to let 

go of the captive. 

mtru  (mwintu)   NG9. 1 • inside. Mtru mno ni 

mwedi. This inside is good. Mtru mno mwiha. 

This inside is bad. mtru mwa tate inside of 

father. mtru mnyamale inside where it's quiet. 

2 • place inside/within. Mtru gani? What kind 

of place inside? / Inside which place is it? Mtru 

mno mwanisumbula. In here (= this inside 

place) annoys me. Ni (mtru) muhi? Which 

place within is it? / Wherein is it? Mwe dyela 

mna mtru mdodododo wakukwingiza kama 

unabalanga. In jail there are smaller places that 

they can put you in if you mess up. Mno mwe 

dyela mna mtru simkahata. There in the jail 

there are places that I hate. 

mtru  (wantru)   NG1. 1 • person. Nasimtogola 

mtru yudya. I liked that person. Mtru yudya 

nakatogolwa ni miye. That person was liked 

by me. Mtru yudya hana nguvu. That person 

is not strong. (= is weak). Mtru yudya u ywedi 

kafa. That good person died. Mtru yudya 

kaiha. That person is bad. Mtru yudya ehiye 

kafa. That person who is bad died. Mtru yuno 

nipendire kafa. This person I love(d) died. 

Weye wi mtru wedi. You are a good person. 
Gram: See: zintru, mntru. 
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2 • someone. Nechiro siva mtru akugula. Last 

night I heard someone moaning with pain. Sono 

unibere kwa sababu ni mdyihi; miye ni mtru 

mjima kwako. Don't denigrate me because I'm 

short; I'm someone older than you. Ni mtru 

ndyima kwako. I'm someone elder than you. 

Wi mtru mdyima kwangu. You're someone 

elder than me. 

3 • somebody. Kwaungigwa mtru akutafsiri. 

Somebody is needed to translate. Mamya mtru 

kamwinkha yembe u mwana. Somebody's 

mom gave a mango to the child. Mamya mtru 

kamwinkha u mwana yembe. Somebody's 

mom gave the child a mango. Mtru hana ilimu 

azulumika. Somebody who hasn't any 

education is defraudable. 

4 • anybody. Sikunga simwirizi ya mtru 

yoyose. I don't want talk from anybody at all. 

Wata kusigira hawasigire mtru yoyose 

adyamanye kazi ino. The directors didn't 

designate anybody at all to do this work. 

5 • anyone. Miye sikusola viya va mtru. I don't 

take anyone's stuff. Sikuhitadyi usaidizi wa 

mtru. I don't need help from anyone. Lenga 

mtru uyo yose ukunga! Appoint anyone at all 

that you like! 

mtru ehiye  (wantru wehiye)   Lit: person 

that's bad. NG1. criminal. Sikutogola kugaluka 

mbuya na mtru ehiye. I don't like becoming a 

friend with a criminal. 

mtru mdodododo  (wantru wadodododo)  

 NG1. midget. Nechiro siona mtru 

mdodododo. Last night I saw a midget. 

mtru mdyima  (wantru wadyima)   NG1. 1 • adult. 

Kama wi mtru mdyima, si vedi ugaluke 

bwasa. If you're an adult, it's not good to be a 

fool. Mwezikulu wangu kagaluka mtru 

mdyima. My grandchild became an adult. 

Wantru wadyima wamwenga 

hawakutegeseka. Some adults are not ticklish. 

2 • grownup. Siku zino nagaluka mtru 

mdyima. These days I'm becoming a grownup. 

3 • older person. Ni mtru mdyima kwa miye. 

He's (an) older (person) than me. Miye ni mtru 

mdyima kwako. I am someone older than you. 

Miye si mtru mdyima male.  I'm not an old 

person at all. (= I've recovered from being sick.) 
4 • elder.  

mtuhu  (tuhu)   Adj. another (person). Tamana 

mwana chiche mtuhu! Lust after another girl! 

mtuhumwa  (watuhumwa)   NG1. suspect. Mgosi 

yuno mtali ni mtuhumwa wa kesi ya 

kukoma. This tall guy is a suspect in the 

murder case. Gram: See: kutuhumwa. 

mtulivu  (watulivu)   NG1. 1 • calm (one). Mwaliko ni 

mtulivu. Mwaliko is calm. Gram: See: utulivu. 

2 • tranquil (one). 

mtulizadyi  (watulizadyi)   NG1. 1 • appeaser. 

Mkazangu ni mtulizadyi. My wife is an 

appeaser. 
2 • pacifier. 

mtulizwa  (watulizwa)   NG1. 1 • appeased one. 

U mtulizwa kahola haluse vino. The one 

appeased is cool right now. 
2 • pacified one. 

mtumadyi  (watumadyi)   NG1. 1 • overseer. 

Mtumadyi wa bhoqoro kakomwa. The king's 

overseer has been killed. 

2 • sender. U mtumadyi kazimwa kutuma 

baruwa zikwita kweise dyero. The sender was 

unable to send the out-going mail today. 

3 • commander. Senjuga ni mtumadyi wa 

dyeshi dyetu. Senjuga is a commander in our 

army. 

mtumba  (mitumba)   NG2. cheap cloth (or 

clothes). Nkhazu yangu ni mtumba. My t-

shirt is of cheap cloth. Sivala mtumba dyero. 
I'm wearing cheap clothes today. 

mtumba  (watumba)   NG1. uncle (maternal). 

Mtumba kanitogola miye. My uncle likes me. 

Mtumba kanilemera nikaita kweise. Uncle 

prohibited me from going outside. 
Mtumbamntu agamba, "Nimbwani 

ukanitunga miye tú?" The uncle said, "Why 

did you poke me?" Mtumbamntu aleremera 

kati. The uncle rejected it totally. 

mtumbamntu the uncle. Gram: See: kamtumba, 

mdyomba, atiyo. 

mtumbo  (mitumbo)   NG2. fat belly. 

Mtumbo wako nihalawiziza! Move your fat 

belly away from me! Socio: This is a cursing term. 

mtumbuladyi  (watumbuladyi)   NG1. 1 • gutter 

(of fish). Nanigaluke mtumbuladyi dyero 

kwasabu mallahi yano ni mengi. I'll become a 

gutter today because there are a lot of these fish. 
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2 • opener (of cans, person). Ni mtumbuladyi 

(mikebe) kwe kazi yangu. I'm a (can) opener 

at my work. 

mtumishi  (watumishi)   NG1. 1 • overseer. 

Mwaliko ni mtumishi. Mwaliko is an overseer. 

Hawa ni mtumishi wa shirika dyetu. Hawa is 

an overseer in our company. Chadyika kazi, 

chamngodya mtumishi wetu eze achifasahe. 
We are done with work, we're waiting for our 

overseer to come let us go. Gram: See: kutumisha. 

2 • enslaver. Bhoqoro kagaluka mtumishi kwa 

wantru. The king became an enslaver of 

people. U mtumishi katoza choboko; 

atumisha wantru. The enslaver is holding a 

whip; he's enslaving people. 

3 • commander. Ni mbwani wegalusa 

mtumishi hano? Why are you pretending to be 

a commander here? Mtumishi wa hano ni 

Lugazo. The commander here is Lugazo. 

mtumishwa  (watumishwa)   NG1. 

1 • enslaved one. Miye kama mtumishwa ni 

wadyibu nitongere sheriya. It's necessary that 

I as an enslaved one follow the law. 

2 • sent one. Sigaluka mtumshwa ni miye 

kwasabu nahkuna mwana wakutuma male. I 
was the one sent because there wasn't any other 

child they could send at all. 

mtumiswa  (watumiswa)   NG1. one ordered a lot 

or too much. Mtumiswa nani miye mwe 

haranti yetu. I was the one ordered a lot in our 

home. Shabani ni yeye mtumiswa. Shabani is 

the one ordered a lot. 

mtumiyadyi  (watumiyadyi)   NG1. user. 

Mtumiyadyi kompyuta madole yake 

yalumira. A computer user's fingers hurt. 

Mkazangu ni mtumiyadyi sigara. My wife is 

a cigarette user. 

mtumwa  (watumwa)   NG1. 1 • slave. Si 

mtumwa male. I'm not a slave at all. Sani 

mtumwa male. I have not been a slave at all. 

Ana chapa chukuhonyesa kama yeye ni 

mtumwa. He has a brand that shows that he's a 

slave. Note: See: kutumwa 

2 • serf. Waishi mo msanga uno hano kama 

mtumwa. You live on this land here as a serf. 

3 • ordered one. Ni mtumwa. I'm an ordered 

one. 

4 • commanded one. Ni askari akudyamanya 

kazi yake kama mtumwa tú. He's a police 

(that is) doing his work just like a commanded 

one. 

5 • messenger. U mtumwa kazimwa kwita; 

kwa ivo, sita miye. The messenger was unable 

to go; so, I'm the one who went. 

6 • sent one. U mtumwa kaleta sigirizi gani? 
What kind of message did the sent one bring? 

mtundu  (watundu)   NG1. naughty (one). 

Mwana yudya ywe chiziwanda ni mtundu 

kabisa That kid, the last born, is totally 

naughty. 

mtungadyi  (watungadyi)   NG1. 1 • songwriter. 

Yeye ni mtungadyi; atungira wantru mira. 
She is a songwriter; she composes songs for 

people. 

2 • composer. Nina mtungadyi yumwenga 

akunitungira mira yangu. I have one 

composer who composes my songs for me. Sina 

mtungadyi male; miziki yangu natunga 

nomwenye. I don't have a composer at all; I 

compose my music myself. 

Mtungi   NProp. Mtungi. Mtungi kazenga bundo 

ntratu mwe Gosha. Mtungi built three bridges 

in Goshaland. Mwanangu Mtungi, kaniguire 

nyiko ya maboko yaiviye! My child Mtungi, 

go buy me a bunch of bananas that're ripe! 
Socio: man's name 

mtunguladyi  (watunguladyi)   NG1. fruit 

picker (who knocks fruit down from tree). 
Sikunga kuona mtunguladyi hata yumwenga 

mwe jimo yangu,  I don't want to see even one 

fruit picker in my mango orchard. Gram: See: 

kutungula. 

mtungwa  (watungwa)   NG1. stab victim. U 

mtungwa kaza sakame nyingi; kaguluswa 

kwe spitali. The stab victim has lost a lot of 

blood; he was run to the hospital. Nkhwenje yo 

umtugwa ihona. The wound of the stab victim 

has healed. 

Mtunisiya  (Watunisiya)   NG1. Tunisian. 

Matunisiya alonga Charabu cha Tunisiya. A 

Tunisian speaks Tunisian Arabic. 

Mturkana   NG1. Turkana (person). Mturkana 

kafanana na Mmasai. A Turkanana looks like 

a Masai. 
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Mtutsi  (Watutsi)   NG1. Tutsi. Simanyize Mtutsi 

hata yumwenga. I don't know even one Tutsi. 

mtwangadyi  (watwangadyi)   NG1. pounder 

(with pestle and mortar). Nanigaluke 

mtwangadyi wo u mtama mwe arose yako. 
I'll be a pounder of the corn during your 

wedding. Gram: See: kutwanga. 

mtwi  (mitwi)   NG2. head. Mtwi wangu 

waluma. My head hurts. A kabuga mtwi wake 

u chimsanga. The rabbit's head is brown. Mtwi 

wako ni mkulu. Your head is big. Gram: See: 

zitwi, mzitwi, kazitwi, vuha dya mtwi, zuwa di mo 

mtwi. 

mtwi kuluma   NG2. headache. Mawazo 

mengi yanidyera mtwi kuluma. Lots of stress 

gives me a headache. Dyero nna mtwi kuluma 

kwe ivo nitubira sisini yangu. Today I have a 

headace, so sheave my sesame for me. Dafali 

ya kwe kazi inidyera mtwi kuluma. Staying 

awake all night at work gave me a headache. 
Fikiri zadyera mtwi kuluma. Thoughts bring 

headaches. 

mtwikadyi  (watwikadyi)   NG1. helper (putting a 

load on another's head). Mtwikadyi anagaluka 

hana nguzu, hadahe kukusaidiya male. If a 

helper (putting a load on your head) doesn't 

have strength, he or she can't help you at all. U 

mtwikadyi kasaidya wantru wengi. The 

helper (putting...) has helped a lot of people. 

mtwintrwi  (mitwintrwi)   NG2. commiphora tree 

(sp.) Gogomola magome ya mtwintrwi 

ukayapike madyani! Peel off pieces of 

commiphora bark to cook them as tea! Nanywa 

madyani ya mtwintrwi. I'm drinking 

commiphora tea. Idi siki dyo mtwintrwi di 

karibu na kungoka. The stump of the 

commiphora tree is almost ready to be pulled 

up. Note: This tree's bark is red and boiled for tea; it 

has thorns and is much like Boswelia sacra. See: 

mbani. 

mu-  (m-, mw-)-   V. it (inside). Mtru mno 

munisumbula. This place inside annoyed me. . 
Gram: This is the subject and object marker for NG9 

inside on verbs. 

mu-  (mw-, m-)-   1 • V. you (pl). Namudye a 

matunda. You will eat the fruits. Mudya? Have 

you eaten? Mumtogola. You like him. Nyuwe 

nayuwi munitogola. You also like me. 

Mutamphirwa ni dyeshi. You have been gone 

to by soldiers. Gram: This is the second person 

plural marker, both subject and object, on verbs. 
Phon: mu- becomes mw- before vowels; mu- 

becomes m- before unstressed syllables. Socio: The 

second person plural, mu- (mw-, m-) is also used to 

show respect to a singular person. 

2 • VEquat. you (pl) are. Nyuwe mu wantru 

wadyima kwetu. You are people older than we 

are. Nyuwe mu walimu. You are teachers. Mu 

wahezi. You're crazy. 

Mugambo   NG5. Mugambo village. Naserekerwa 

Mugambo. I was born in Mugambo. Note: This 

is a village in Somalia (where Mwaliko was born). 

Muganda  (Wauganda)   NG1. Ugandan. Wau ni 

Muganda; kanihinya luga ya Chiganda. 
Grandmother is a Ugandan; she taught me the 

Luganda language. 

muhi   IntrrgNG9. 1 • in where?, inside where? Ni 

mwintu muhi? Where are the places inside? 

2 • wherein? Ni (mtru) muhi? Wherein is it? 

3 • in which? Mwi mtru muhi? In which place 

(inside) are you all? 

4 • in what? Kumwinkhira muhi mere? -- 

Simwinkhira mkomba. In what did you use to 

give him/her milk? -- I used a bottle (to give it 

to him/her in). 

muhimu   Adj. 1 • important. Idya ni muhimu. 

That is important. Yeye ni muhimu. He/she is 

important. Ni muhimu kusoma mabuku kila 

chiro. It's important to read books every night. 

Vihendo vose va wanadamu ni muhimu. All 

body parts of a human being are important. 

2 • essential. Moyo ni chiungo muhimu kwa 

binadamu. The heart is an essential organ of 

human beings. Nyundo ni chiya muhimu 

ukazenga. A hammer is an essential tool when 

you are building. Dhiyodherenti ni muhimu 

kwa mvere wala mgosi. Deoderant is essential 

for both a woman and a man. 

mujiza  (miujiza)   Etym: < Arb. NG2. miracle. 

Nadyamanya mujiza. I'm doing a miracle. 
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Muktari   NProp. Muktari. Muktari ataga  mboga 

safi kama kolrabi, makoroto, mabiringanya, 

vitungulu na vituhu kwe sokoni ya wana 

honde. Muktari is selling fresh vegetables like 

kohlrabi, carrots, egg plants, onions and others 

in the farmers' market. Socio: man's name 

mumuso  (mamumuso)   NG3. pacifier. U 

mwana aunga kugonezwa na mumuso 

dyake. The baby needs to be put to bed with her 

pacifier. U mwana mumoso dyake dyaga. 
The baby's pacifier got lost. 

munju   NG2. lotus(es). Nawakavuwa munju, ndomali 

na matunda matuhu mwe zi nchacha. 

(Arbow: 11) They were extracting lotuses, lilies 

and other fruits in the swamp. Munju uwo 

upange mipande midi! That lotus, divide it 

into two parts! Munju wahota zaidi mahali 

nchacha na aho hose he mazi zaidi. Lotuses 

grow a lot in swampy places and anywhere that 

is really wet. Gram: This noun is always singular. 

munyu   1 • NG2. salt. Munyiza munyu! Put a 

pinch of salt in it! Sinyunyiza munyu mwe 

mboga. I sprinkled salt in the soup. Mboga 

yangu inogerezwa ni munyu. My soup has 

been flavored with salt. Gram: This noun is 

always singular; there is no plural. 

2 • Adj. salty. I munyu. It's salty. Yembe dino 

di munyu. This mango is salty. 

muofisi  (waofisi)   NG1. office worker. Soma eze 

ugaluke muofisi! Study so you will be an 

office worker! 

muokowwa  (waokowwa)   NG1. saved one. 

Muokowwa kadyiswa kwe spitali akapate 

madawa. The saved one has been rushed to the 

hospital to get medications. Kila muokowwa 

kalava shukurani zake. Every saved one has 

given his or her thanks. 

muombwa  (waombwa)   NG1. 1 • apologized to 

(one}. Sikudaha  kugaluka mubomwa kwa 

sabu mbalanga ni miye. I can't be the one 

apologized to because I am the perpetrator. 

2 • pleaded with (one). Mvere ni muombwa 

kila wakati. A woman is one pleaded with all 

the time. 

muonerwa  (waonerwa)   NG1. unjustly accused 

one. Sikunga kugaluka muonerewa male. I 
don't want to become one unjustly accused at 

all. 

muongozadyi  (waongozadyi)   NG1. 

1 • leader. Muongozadyi wa kila eina yabidi 

agaluke na adabu. Any kind of leader needs to 

have discipline. Gram: See: kuongoza. 
2 • guide. 

Muoqatheni  (Waoqatheni)   NG1. Ogaden 

(tribesman). Mgosi wangu ni Muoqatheni. 

My husband is Ogaden. Walemera kumwinkha 

ukulu kwasabu ni Muoqatheni. They are 

refusing to give him the leadership because he's 

Ogaden. Zawadi kasolwa ni Muoqatheni. 

Zawadi got married to an Ogaden. Baba yako 

ni Muoqatheni. Your grandpa is Ogaden. 
Gram: See: Oqatheni. 

Muridhi   NProp. Muridi. Sodha ywangu etangwa 

Muridhi. My brother-in-law is named Muridhi. 

Murjani   NProp. Murjan. Murjani kaleka ukorofi; 

naakadiba wantru wakati nani mwana. 
Murjan stopped [his] naughtiness; he used to 

disturb people when he was a child. Gram: See: 

Sheje Murjani. Socio: man's name 

murumi   NG6. 1 • argument(s). Nigambitani 

murumi wenyu ni mbwani. Tell me what your 

argument is. Gram: See: kumuruma. 

2 • dispute(s). Mwenye kiti na raisi hana 

murumi hagati hawo. There is a dispute 

between the chairman and the president. 
Wapesi watogola murumi zaidi; hawakunga 

kutegereza. Speedy ones like disputes a lot; 

they don't want to listen. 

3 • debate(s). Chibwirana hano kwa murumi 

wa dhini. We've gathered here for a debate 

about religion. Murumi wa dyero ni kuhusu 

kuishi Afrika na kushi Marikani. The debate 

today is about living in Africa and living in 

America. 
4 • contradiction(s). Gram: This noun is always 

singular; there is no plural form. See: kumuruma, 

kumurumisha, kutowa murumi. 

Musa   Etym: < Ar. NProp. 1 • Moses. Musa nani 

mshahidi kwa mahakama. Moses was a 

witness in court. Unalemera dya Musa 

nopatwe ni dya fir'ona. If you reject 

[something] from Moses, you'll happen to get 

[something] from pharaoh. Proverb. Socio: man's 

name 
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2 • Musa. Ali na Musa wahamalanya mizigo 

mingi. Ali and Musa carried a lot of loads 

together. Musa mwanawe atangwa 

Mohamed. Musa's child is named Muhammad. 

Miye na Musa chivina solo. Me and Musa 

played backgammon. 

muuguladyi  (wauguladyi)   NG1. 1 • moaner. 

Mwinuleni muuguladyi uyo halika! Lift up 

that moaner fast! Gram: See: kuugula. 
2 • groaner. 

muuguzadyi  (wauguzadyi)   NG1. 

caregiver. Yuno ni muuguzadyi wa chichako. 

This is your dad's caregiver. Miye nani 

muuguza wa tate nti hanati kufa. I was the 

caregiver of dad before he died. (lit.:..before he 

hadn't finished dying yet.) Muuguza(dyi) wa 

baba ni nyani? Who is grandpa's caregiver? 
Gram: See: kuuguza. Phon: In rapid speech the long 

uu often coalesces into single short u. 

muuguzwa  (wauguzwa)   NG3. 1 • patient. 

Muuguzwa yumwenga we spitali ino 

kanyerika. One patient in this hospital has run 

away. 
2 • treated one. 

muumba  (waumba)   NG1. creator. 

Chamnombeza Muumba wetu achisaidiye 

afiya. We're supplicating our Creator to help us 

in health. Phon: In rapid speech the long uu often 

coalesces into single u. 

muumbaumba  (waumbaumba)   NG1. potter. 

Muumbaumba kanumbira biga. The potter 

created a clay tank for me. 

muundadyi  (waundadyi)   NG1. 1 • creator. 

Muundadyi we idi kundi dino ni yumwenga. 
The creator of this organization is one [person]. 

2 • assembler. Wbwanga yudya ni muundadyi 

wa baskili zibanike. That guy is an assembler 

of broken bikes. Gram: See: kunda. 

muungadyi  (waungadyi)   NG1. 1 • needy one. Ali 

ni muungadyi. Ali is needy. Gram: See: kunga. 

2 • desparate one. Dhadhiri ni muungadyi. 
Dadiri is desparate. 

muungano   NG2. 1 • unity. Chakaula kudyamanya 

muungano wa wantru mwe isi ino. We are 

looking to make unity for people in this country. 
Bila muungano hawadahe kudyamanya kazi 

vedi male. Without unity they can't do the job 

well at all. Gram: This noun is always singular; 

there is no plural form. 
2 • union. 

muungwa  (waungwa)   NG1. 1 • wanted one. 

Mtenderwa ni muungwa. Mtenderwa is a 

wanted one. Gram: See: kungwa. 

2 • debtor. Ni muungwa. I'm a debtor. Phon: In 

rapid speech the long uu often becomes short u. 

muungwa madeni  (waungwa madeni)   NG1. 

debtor. Muungwa madeni ni vedi alihe a 

madeni yose akungwa. It's better that the 

debtor pay all the debts he or she owes. 

muuza  (wauza)   NG1. interrogator. Muuza nani 

yumwenga tú. The interrogator was only one. 

muuzwa  (wauzwa)   NG1. interrogated one. Nnyani 

muuzwa? Who is the one interrogated? Gram: 

See: kuzwa. 

muvi   Etym: < Eng. NG5. movie(s). I muvi isira. The 

movie ended. 

Muya   NProp. Muya. Mze Muya adumula magoda. 

Mr. Muya cuts logs. Mze Muya ni 

mdumuladyi. Mr. Muya is a cutter. Note: man's 

name 

muye   NG2. 1 • air (blown). Nahema muye. I'm 

breathing air. Mikingiro yedi gari dyangu 

ilawa u muye. The tires of my car leaked air. 

Basikili yangu ilawa u muye. My bike leaked 

air. (= got a flat tire). Muye uno chikuhema 

walawa kwa Mnungu. This air that we breathe 

is coming from God. Mkingiro wapanuka kila 

uka udyera muye. The tire is expanding every 

time you put air in it. Note: There is no plural 

form. 

2 • breath. Kakosha muye. He can't get [his] 

breath. muye wangu my breath. 

Muzambik   NG9. Mozambique. Ni Mmuzambiki 

yeye kwasabu kalawa Muzambik. He is a 

Mozambiquan because he's from Mozambique. 
Sirikali ya Muzambik naitogola kuchisola 

lakini ipatwa ni ngulika. The Mozambique 

government agreed to take us but there was a 

flood. Gram: See: Mmuzambiki. 
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Mvamira  (Wavamira)   NG1. 1 • Vamira 

clansman. Weye wi Mvamira. You are a 

Vamira clansman. Miye ni Mvamira. I am a 

Vamira clansman. Mvamira ana adabu yake; 

hana ufadhuli male. A Vamira has manners; 

he or she doesn't have verbal abuse at all. Gram: 

See: Vamira. 

2 • Vamira clan. Yeye ni mchina Mvamira. He 

is a Vamira clansman. Wowo ni wachina 

Mvamira. They are Vamira clansmen. 

mvere  (wavere)   NG1. 1 • woman. Miye ni 

mvere. / Ni mvere. I am a woman. / I'm a 

woman. Wi mvere. You're a woman. Yeye ni 

mvere. / Ni mvere. She is a woman. / She's a 

woman. Mvere yudya sono sole; ni 

mwasigwa. That woman, don't marry her; she's 

a divorcee. Simtuma tate akanilombere 

mvere. I sent father to go ask for a woman for 

me [to marry]. Mvere yudya u mtali apika 

vedi. That woman who's tall cooks well. 

Sikosha mvere. I'm lacking a woman. Siwauza 

mvere a wazazi miyaka mishano idyinkhire. 
I asked the parents of a woman [to marry her] 5 

years ago. Gram: See: vere. 

2 • girl [friend]. Nanimtongere mvere ywangu 

kuzimu. I'll follow my girl to the other world. 

3 • wife. mvere ywangu my wife. mvere 

ywako your wife. mvere wake his wife. 

mvere hanisi  (wavere wahanisi)   lesbian. 

Safiya ni mvere hanisi; kerekwa nawo 

uhanisi. Sofia is a lesbian; she was born with 

lesbianism. 

mvere nngwa  (wavere nngwa)   NG1. 

1 • ma'am. Mvere nngwa soni. Ma'am, please 

come. 

2 • dear lady. Mvere nngwa, sogerani hano 

ba. Dear lady, please scoot over here. 

mveverwa  (waveverwa)   NG1. person attacked 

by a swarm. Mveverwa we zi nyuchi e mdani 

mwe spitali. The person attacked by a swarm 

of bees is in the hospital. Mveverwa we zi 

nyuchi ni dektari. The one swarmed all over 

by the bees is a doctor. Gram: See: kuveverwa. 

mvigitadyi  (wavigitadyi)   NG1. 1 • thrower. Weye 

nouchigalukire mvigita? -- Haa. Will you be 

the thrower for us? -- Yes. Gram: See: kuvigita. 

2 • pitcher. Mvigitadyi yudya avigita kwa 

nguvu. That pitcher throws hard. 

mvikirwa  (wavikirwa)   NG1. one rituals are 

done for. Mvikirwa nyuhi? Who is the one 

rituals are done for? Nnyani mvikirwa? Who is 

the one rituals are done for? Gram: See: 

kuvikirwa. 

mviko  (miviko)   NG2. ritual. Mviko ama 

msezigo wa zumo ni vedi ugaluke na 

gunda. For the ritual or game of "zumo", it's 

better to have a conch. Gango ni mviko kila 

lika wautogole. "Gango" is a ritual dance that 

every generation likes. Gram: See: kuvika. 

mvimbirwa  (wavimbirwa)   NG1. stuffed (from 

eating too much). Wi mvimbirwa weye kasabu 

wadisa. You're stuffed because you've eaten too 

much. Nda yako haifanane na mvimbirwa 

male. Your stomach doesn't look like someone 

stuffed. Gram: See: kuvimbirwa. 

mvinadyi  (wavinadyi)   NG1. 1 • dancer. 

Ongezani mvinadyi yumwenga mwe koho 

ino! Add one dancer to this group! 

2 • player. Miye ni mwinadyi wa timu ya 

simba. I am a player for the lion team. 

3 • sportsman. Akulemera kushindwa si 

mvinadyi male. He who denies defeat isn't a 

sportsman at all. 

mvinadyi kamare  (wavinadyi kamare)   NG1. 

gambler. Mvinadyi kamare mara nyingi 

hakugaluka na kheri male. Most of the time a 

gambler doesn't have a blessing at all. Mvinadyi 

kamare hakuleka mpaka mapesa yake 

yakasira. A gambler doesn't stop until his 

money is all gone. 

mvinadyi suke  (wavinadyi suke)   Lit: dancer of 

rag. NG1. menstruator (for the first time), girl 

menstruating (for the first time). Mvinadyi suke 

afiswa mwe nyumba kwa siku mirongo 

mitatu. A girl menstruating for the first time is 

secluded in the house for thirty days. 

mvindadyi  (wavindadyi)   NG1. 1 • hunter. 

Msulwa ni mvindadyi ywedi. Msulwa is a 

good hunter. Mze Mkumbulu nani mvindadyi. 
Mr. Mkumbulu was a hunter. 
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2 • predator. Simba ni mvindadyi. The lion is a 

predator. A kabuga kefisa; hakakunga 

kupisyaswa ni mvindadyi. The rabbit hid 

itself; it didn't want to be spotted by a predator. 

3 • ambusher. Efentri yuno ni mvindadyi wedi. 
This infantryman is a great ambusher. Gram: 

See: kuvinda. 

mvindi  (wavindi)   NG1. hunter. Aho mvindi 

akwefisiza neva akavinda nyama. (Arbow) 
There is where a hunter hides himself if he is 

hunting game. 

mvindwa  (wavindwa)   NG1. 1 • prey. Hata 

ntrembo yadaha kugaluka mvindwa wa 

simba. Even an elephant can be the prey of a 

lion. 
2 • hunted one. 

3 • ambush victim. Kadyinkha kutuhu u 

mvindwa. He passed by the ambush victim 

somewhere. U mvindwa kadhamaqa. The 

ambush victim got suspicious. Galuka na 

tahathari kama mvindwa! Be careful like a 

ambush victim! 

mvinetu  (wavinetu, mvuna, wavuna)   NG1. 

1 • sibling (younger). Mvinetu ni msuladyi. My 

younger sibling is a farter. Yuno ni mvinetu. 

This one is my younger sibling. Mvinetu 

simwigala kwe skulu. My younger sibling, I 

took her to school. Sitogola kumweresa 

mvinetu kwasabu kahuha. I like to carry my 

younger sibling on the back because she's light. 
mvinawo ~ mvunawo your younger 

sibling/your younger cousin. mvinawe ~ 

mvunawe his/her younger sibling/his/her 

younger cousin. mvinetu ~ mvunetu my/our 

younger sibling/my/our younger cousin. Gram: 

Mvina- is an irregular possessed form of mvuna. 

2 • cousin (younger). mvinetu erekwe ni 

mame dodo younger sibling born by younger 

mother = younger cousin born by younger 

maternal aunt. Miye na mvinetu 

chichakulanya singano idya yagire ma 

manyasi. Me and my younger cousin looked 

together for that needle in the grass. 

mvinirwa  (wavinirwa)   NG1. one danced for. 

Mvinirwa ni yuhi? Who is the one danced for? 

U mvinirwa kadongwa mwiri wose. The one 

danced for has been spotted all over the body 

[to protect her]. Gram: See: kuvinirwa. 

mvinizwa (wavinizwa)   NG1. one made to 

dance. U mvinizwa nakavalwa nguwo 

zikungala. The one made to dance had white 

clothes put on her. 

mvino   NG2. dancing. Hakusogera ho mvino. She 

didn't scoot close to the dancing. Gram: See: 

kuvina. This noun has no plural form. 

Mvitnamu  (Wavitnamu)   NG1. Vietnamese. 

Mbuyangu ni Mvitnamu. My friend is 

Vietnamese. 

Mvoni   NProp. Mvoni. Bila shaka Mvoni adaha 

akagaluka jenerali kwa kazi yake akutoza. 
Without doubt Mvoni can become general 

because of the job that he's doing. Socio: man's 

name 

mvudyo  (mivudyo)   NG2. overflow. I verenge 

valeta mvudyo. The canals are causing an 

overflow. Gram: See: kuvudya. 

mvugadyi  (wavugadyi)   NG1. net fisherman. 

Mvugadyi ata kuhinywa kazi ya uvugadyi. 
The net fisherman is being trained in fishing 

work. 

mvugaladyi  (wavugaladyi)   NG1. 

1 • closer (person). Mvuguladyi ywangu na 

mvugaladyi ywangu ni yumwenga. My 

opener and my closer are the same. Mvugaladyi 

ywangu nanimbedelishe mwaka uno. My 

closer, I'll change him this year. Ni mvugaladyi 

kwe kazi chiro chino. I'm the closer at work 

tonight. Gram: See: kuvugala. 
2 • shutter (person). 

mvuguladyi  (wavuguladyi)   NG1. 

1 • opener (person). Mvuguladyi ywangu na 

mvugaladyi ywangu ni yumwenga. My 

opener and my closer are the same. Gram: See: 

kuvugula. 

2 • uncoverer. Ni mvuguladyi wa masanduku 

ya wantru wafire kwe spitali. He is the 

uncoverer of coffins of people who have died in 

the hospital. 

mvuira  (wavuira)   NG1. inspector. Mvuira aneza, 

sono mumvuguire idi bantri! When the 

inspector comes, don't open the door for her! 

mvuko  (mivuko)   NG2. 1 • crossing. 

2 • passing. Mvuko wa darasa dino ni u 

mtahani. The passing of this class is [done by] 

the exam. 
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mvulo  (mivulo)   NG2. sting(er). Mvulo wa 

chisuse watunga. The stinger of a scorpion 

stings. Chisuse chatungira wantru mvulo 

wake. A scorpion uses its stinger to sting 

people. Phon: See alternate forms: uvulo, luvulo. 

mvululadyi  (wavululadyi)   NG1. 1 • food snatcher. 

Ni mvululadyi nikapika nyama. I'm a food 

snatcher when I'm cooking meat. Gram: See: 

kuvulula. 
2 • remover of something from liquid. 

mvumbiradyi  (wavumbiradyi)   NG1. 

1 • aggressor. Galuka mvumbiradyi kwa 

chintru  icho chose chafaida! Be an aggressor 

for everything that benefits! 

2 • aggressive (one). Seguzo agaluka mvumbir 

adyi akavina mpira. Seguzo is aggressive 

(when he's) playing ball. Maigwa ni 

mvumbiradyi; kama chinamwika namba ya 

tadatu naadyamanye kazi. Maigwa is 

aggressive; if we put him in number six, he'll do 

the job. 

mvumbuladyi  (wavumbuladyi)   NG1. 

discoverer. "Columbus" kawandikwa kama 

mvumbuladyi wa Marikani. Columbus has 

been written about as a discoverer of America. 
Gram: See: kuvumbula. 

mvumiliyadyi ~ mvumuliyadyi  

(wavumiliyadyi ~ wavumuliyadyi)  

 NG1. patient (one). Simtogola Mwaliko 

kwasabu ni mvumiliyadyi. I like Mwaliko 

because he's patient. Mvumuliyadyi ni mtru 

ana hikima. A patient person is a person that 

has dignity. 

mvuna   (wavuna)   NG1. 1 • sibling (younger). 

Nankaunga mvuna yumwenga. I wanted one 

(younger) sibling. Mvuna(w)o kaita kwe 

skulu. Your younger sibling/cousin has gone to 

school. Ni mvunetu. He/she's my/our younger 

sibling. mvunetu ~ mvinetu my/our younger 

sibling/cousin. mvunawo ~ mvinawo ~ mvuna 

ywao your younger sibling/cousin. mvunawe ~ 

mvinawe his/her younger sibling/cousin. 

mvuna ywenyu you all's younger 

sibling/cousin. mvuna ywao their younger 

sibling/cousin.  Gram: Mvuna is irregularly 

possessed in the singular as exemplified above, and it 

has a variant possessed form mvin-. 

2 • cousin (younger). Mvuna(w)o kaitu kwe 

skulu. Your younger cousin has gone to school. 

Mvungwe   NProp. Mvungwe. Tate mkulu Musa 

ananisi dyake ni Mvungwe. Paternal uncle 

Moises' nickname is Mvungwe. Maananisi yao 

ni Mvungwe, Mnondwa na Bamira. Their 

nicknames are Mvungwe, Mnondwa and 

Bamira. Socio: man's name and nickname 

mvuno  (mavuno)   NG2. harvest. Mida ya mvuno 

kila mta nkhonde avuna icho ahandire. In 

harvest time every farmer harvests what he or 

she has grown. Gram: This noun has no plural in 

NG2 but rather a plural in NG3. 

mvushadyi  (wavushadyi)   NG1. crosser over, one 

who crosses others over. Wantru watogola 

kukwera ndoni ya Mze Mnondwa kwa sabu 

ni mvushadyi ywedi. People like to get on Mr. 

Mnondwa's boat because he is a good crosser 

over. Gram: See: kuvusha. 

mvutadyi  (wavutadyi)   NG1. smoker. Baba ni 

mvutadyi sigara. Grandpa is a cigaratte 

smoker. Gram: See: kuvuta. 

mvuto  (mivuto)   NG2. 1 • pulling. A wanafunzi 

wadyamanya msezigo wa mvuto. The 

students are doing a pulling game. Miye na 

wabuya zangu chaseziga msezigo wa 

mvuto. Me and my friends are playing a game 

of pulling. 

2 • gravity. Mvuto wa mwe duniya ino ni zaidi 

kuliko mvuto wa ko u mnenge. The gravity 

of this earth is greater than the gravity of the 

moon. Kila chintru chi mo ulanga china 

mvuto. Everything in the sky has [its own] 

gravity. Mvuto nuwo ukuchidyamanya chise 

kufifirika kama sufu. Gravity is what makes 

us not float around like cotton. 

3 • snort. Sidyamanya mvuto umwenga wa 

unga tú maisha yangu yose. I've only done 

one snort of cocaine in all my life. 
4 • sniff. 

mvuvi  (wavuvi)   NG1. net fisher(man). Ni mvuvi 

wa mwe bahari na nna ndoni yangu. I'm a 

net fisherman on the ocean and I have my own 

boat. Gram: See: kuvuga. 

mw-   V. 1 • him. Kamwitangire polisi! Go call the 

police on him! Phon: Mw- is used before vowels; 

m before consonants. 
2 • her. 
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mw-  (mu-, m-)-1   V. you (pl). Mwelumiza. You 

hurt yourselves. Mwefaliya. You bragged about 

yourselves. Mawe dino mwadituntrusa kuhi? 
This huge rock, where are you taking it, 

struggling so? Mwahumuzika. You're relaxing. 

Garaja ino mwihareyesa viya vingi! This 

garage, you stored a lot of stuff in it! Mwitira 

vifulo kila mahali mwe nyumba. You've 

poured foam everywhere in the house. Phon: 

mu- ~ m- > mw- /    V 

mw-  (mu-, m-)-2   1 • V. it (inside). Mdani mwako 

mwaluma. That place inside of you is hurting. 

Mtru mno mwanisumbula. The place in here 

annoys me. Gram: This is the subject and object 

marker for NG9 inside before vowels on verbs. 
Phon: Mw- is used before vowels;  mu- or m- before 

consonants. 
2 • NG9. inside marker on NG9. 

mwa  (-a)   PrepNG9. 1 • in. Sinyaza nguwo zangu 

mwe di draya dino. I dried my clothes in this 

drier. Zi mwe di draya dino. They (clothes) are 

in this drier. Gram: See: kufa mwa mazi Phon: 

mwa + a > mwa in rapid speech; mwa + i > mwe; 

mwa + idi > mwe di, mwa + u > mo u; mwa also is 

shortened to ma. 
2 • within. 

3 • with. Msekwa adenkhanyika mwa wazana 

kila wakati. Msekwa parties with kids all the 

time. 

4 • inside of. mtru mwa tate insides of father. 

5 • on. Kanidala mwa (a) mayega. He touched 

me on the shoulders. 

Mwagiro   NProp. Mwagiro. Hutuba ya Mze 

Mwagiro ichidyamanya chifurahike. Mr. 

Mwagiro's lecture made us happy. Mze 

Mwagiro agombera kupata hukumu, ili 

ahukume Somaliya. Mr. Mwagiro is running 

to get political power, so he'll govern Somalia. 
Socio: man's name 

mwahadyi  (wahadyi)   NG1. 1 • picker. Kila 

mwahadyi alipwa dala kumi mwe di saa 

mwe nkhonde ino. Every picker is paid ten 

dollars an hour on this farm. 
2 • harvester. 

mwaka  (miyaka)   NG2. 1 • year. Mwaka uno 

chahanda mtama. This year we're planting 

corn. Mwaka uno chipata faida nyingi kwe 

soko. This year we got a lot of profit in the 

market. Kila mwaka chaita kwe Ziyara kwa 

kudonga mbira ya shehe. Every year we go to 

Zihara to touch the grave of the sage (and our 

mouths). Kila mwaka wantru wadonda  kwa 

sababu ya manyonje yakwiza. Every year 

people spot their faces because of coming 

deadly diseases. Sishi mwe chiruwa mwaka 

umwenga. I lived on the island one year. 

Mwaka wa alfu na mbokolo chenda mirongo 

mtandatu na mbiri (1962), 'Mohammad Ali' 

and 'George Logan' wabuntrana. In the year 

1962, Mohammad Ali and George Logan boxed 

each other. 

2 • long time ago, for a long time. Bomba dino 

dibuliswa mwaka. This bomb exploded a long 

time ago. Chifumphatirana kwa sabau 

chihakana mwaka. We've hugged each other 

tightly because we've missed each other for a 

long time. Shehe Murjani kafa mwaka. Sheik 

Murjan died a long time ago. 

Mwaka Mpya   See main entry: . NG2. New 

Year. Tate kachiguira nguwo za Mwaka 

Mpya. Dad bought us clothes for New Years. 

Kila Mwaka Mpya nasafiri. Every New Year I 

travel. 

mwaka udya   NG2. last year. Keza na kagari 

kadyakadya ezire nako mwaka udya. She 

came with that same little car that she came 

with last year. 

mwaka udyinkhire ~ mwaka udya 

udyinkhire   Lit: year that's passed. NG2. last 

year. Mwaka udyinkhire nachina padi. Last 

year we had a party. Mwaka udya udyinkhire 

sisamisa. Last year I moved a lot. Gram: See: 

kudyinkha. 

mwaka ukwiza   Lit: year that's coming. NG2. 

next year. Mwaka ukwiza naita yunivasiti. 

Next year I'm going to the university. Mwaka 

ukwiza nga kunye barafu. Next year it's going 

to snow. Natamana mwaka ukwiza nibinde 

skulu. I'm hoping next year to be finished with 

school. Gram: See: kwiza. 
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mwaka wa dyero   Lit: year of today. NG2. this 

year. Mwaka wa dyero nasola chahada 

yangu ya kwigala ndege. This year I'm getting 

my certificate to fly airplanes. 

mwaka wa gulo   Lit: year of yesterday. NG2. last 

year. Budye kabinda i skulu mwaka wa gulo. 

Budye finished school last year. Chiziha chino 

chilindirwa mwaka wa gulo. This weapon was 

used to hunt with last year. 

mwaka wa luvi   Lit: year of tomorrow. NG2. 

next year. Mwaka wa luvi naita safari ya 

Kenya. Next year I'm going on a trip to Kenya. 

mwaka wa zuzi   NG2. 1 • years ago. Soko 

inkhulu ya Nairobi ibuliswa mwaka wa zuzi. 
The supermarket in Nairobi got blown up years 

ago. 

2 • a couple of years ago. Isnina ni mgane; 

mgosiwe kafa mwaka wa zuzi. Isnina is a 

widow; her husband died a couple of years ago. 

mwake  (-ake)   PrepNG9. 1 • in her (place), in 

his (place). Mno ni mwako, mdya ni mwake. 
In here it's yours, in there it's hers. 

2 • in(side of) it, its (place). I firiji mndani 

mwake mna mayuwe ya bharafu. Inside the 

fridge there are chunks of ice. 

mwako  (-ako)   Variant: ako. PossPrnNG9. 1 • in 

your (place). Mno ni mwako, mdya ni 

mwake. In here it's yours, in there it's hers. 

2 • in thy (place). 

mwalagulo   NG6. 1 • tonight. Mwalagulo 

nachikavule madyarifa yetu. Tonight we're 

going to go inspect our nets. Mwalagulo 

nanigone he di kauchi. Tonight I'll sleep on 

the couch. Mwalagulo hande yangu 

naiguluke chisanvu na ugali. Tonight my 

dinner will be cooked cassava leaves with 

polenta. Gram: See: hande ya mwalagulo. 

2 • at night. Mwalagulo mnala akauya kwe 

nyumbake amfunguira mgosiwe vigaluke. 

(Arbow: 8) At night the lady returned to her 

home to relate to her husband what happened. 
Maduka ya nguwo yafungwa mwalagulo. 
Clothing stores are closed up at night. 

3 • evening. Mwalagulo uno nachite kweise. 
This evening we're going out. 

mwalaza   NG2. 1 • flatland. Mwalaza uno wose 

nauzengwa matutu. All this flatland was built 

on with nomad houses. 

2 • savannah. Kaya yetu haina mwalaza male; 

yose ni mbago. Our town doesn't have a 

savannah at all; it's all forest. 

3 • plain. Madyeshi yakomana kwa uwingi 

yakapatane ho u mwalaza. The armies killed 

each other in great numbers when they got 

together on the plain. 

4 • field. Wasomadyi waneza, nawasome 

mwalaza uno wose. When the burners come, 

let them burn all this field. 

Mwale   NProp. Mwale. Nyumba ya Mwale i hale. 

Mwale's house is far away. Socio: man's name 

Mwaleni   NProp. Mwaleni. Mwaleni ni mwalimu 

mkulu mwe skulu yetu. Mwaleni is the 

principal of our school. Socio: man's name 

mwali  (wali)   NG1. 1 • bride. Mwali kafiswa. 

The bride is secluded. Mwali yuno apepereka. 

This bride is fanable. U mwali kamhambuira 

nguwo mgosiwe. The bride took off her 

clothes for her husband. 

2 • groom, bridegroom. Mwaliko ni u mwali; 

Seguzo ni umbuya; wose ni wali. Mwaliko is 

the groom; Seguzo is the best man; both are of 

the wedding party. 

3 • secluded person (for special reasons). Weye 

wi mwali? -- Haa, ni mwali. / (Si mwali) 

male Are you secluded? -- Yes, I am. / No (I'm 

not secluded). 
4 • girl secluded (at the time of her first period). 

mwalika  (walika)   NG1. inviter. Ni walika we 

mikutano he di shirika dino . I'm the inviter 

for meetings in this company. 

mwaliko   NG6. invitation(s). Situma mwaliko kwa 

kila mtru. I sent invitations to everybody. 

Mwaliko   NProp. Mwaliko. Mwaliko, wi wedi. 

Mwaliko, you are good. Mwaliko ni wedi. 

Mwaliko is good. Wetangwa  ani? -- 

Netangwa Mwaliko. What are you called? -- 

I'm called Mwaliko. Note: man's name Gram: 

NG1 

mwalikwa  (walikwa)   NG1. 1 • invited one. 

Siza kwasabu ni mwalikwa. I came because 

I'm an invited one. Gram: See: kualikwa. 
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2 • guest. Mwalikwa aungwa eze kwa wakati 

udya aalikwe. The guest is needed to come at 

the time she's invited. 

mwalimu  (walimu)   1 • NG1. teacher. (Yeye) ni 

mwalimu. He/She is a teacher. Nani mwalimo. 

He/She was a teacher. Nowi mwalimu. You 

were a teacher. Nagaluke mwalimo. He/She 

will be a teacher. Mwalimu wa kwe skulu 

milongere yake ni yedi. The speech style of 

the teacher at school is perfect. Simwinkha 

shukurani zangu mwalimu wangu. I gave my 

thanks to my teacher. Unaita kwe skulu bila 

kumtegereza mwalimu ni ubule. If you go to 

school without listening to the teacher it's 

nothingness (i.e., useless). Mwalimu wangu ni 

mshauri ywedi. My teacher is a good advisor. 
Gram: See: ilimu. 

2 • NProp. Mwalimu. Mwana yuno etangwa 

Mwalimu. This child is named Mwalimu. 

Mwalimu katumwa ni mamnyake kwe soko. 
Mwalimu was sent by his mom to the market. 
Socio: man's name 

mwalimu mkulu  (walimu wakulu)   NG1. 

1 • principal. Mwalimu mkulu kawenkha 

ruhusa walimu wose wase kusomeza dyero. 
The principal has given all the teachers 

permission to not teach today. Wangongwa 

waleta mashitaka kwa mwalimu mkulu. The 

ones taunted brought complaints to the 

principal. Mwalimu mkulu kagamba, 'Skulu 

yangu haikunga kudyimbulwa.' The principle 

said, 'My school shouldn't be skipped.'. 

2 • headmaster. Hanshi yangu sitowerwa 

chapa ni mwalimu mkulu. My paper got 

stamped for me by the headmaster. Miye ni 

mwalimu mkulu; weye wi msomezadyi. I am 

headmaster; you are a teacher. 

Mwaliya   NProp. Mwaliya. Sekretari wa Gosha 

"E.F"  ni Aweso Mwaliya. The secretari of the 

Gosha Education Foundation is Aweso 

Mwaliya. Socio: man's name 

mwambika  (wambika)   NG1. cook. 

Mwambika nyonyo mwenye gongo, 

dimwigala. (proverb in Arbow) The cook of 

castor leaves, the owner of the hooch, it took 

him . (=... the hooch killed him.) Gram: See: 

kwambika. Note: Cook in this case is the one who 

puts food on the stove or fire. 

mwambizi  (wambizi)   NG1. 1 • helper. Kazi 

ino ni rahisi; haikunga mwambizi uyo yose. 
This work is easy; it doen't need a helper at all. 
Zuwa kagaluka mwambizi mkulu we sirikali. 
Zuwa has become a great helper for the 

government. 

2 • assistant. Silonga na mwambizi wa 

mkurugenzi. I spoke with the manager's 

assistant. Naho kagaluka mwambizi ywa 

balozi ywa Somaliya mwe Darsalamu. 

(Arbow) Also he became an assistant 

ambassador from Somalia in Dar es Salaam. 

3 • vice(whoever). Raisi na mwambizi wake 

wawatigizanya a maaskari wakabwire a 

wabavi. The president and his vicepresident 

ordered the soldiers to go capture the thieves. 
Mwambizi wa raisi kaita safari. The vice 

president went on a trip. 

4 • volunteer. Skulu yetu ina mwambizi 

yumwenga tú. Our school has one volunteer 

only. 

mwambukiza(dyi)  (wambukizadyi)   NG1. 

1 • infecter. Kama una ukimwi, galuka na 

tahathari! Sono ugaluke mwambukizadyi! If 
you have AIDS, be careful! Don't be an 

infecter! 

2 • transmitter (of diseases). Mwambukizadyi 

sikudaha kwikala naye hamwenga. A 

transmitter, I can't live together with him (or 

her). 

mwaminifu  (waminifu)   NG1. trustworthy 

(person). Mlongozi wedi ni mlongozi 

mwamnifu. A good leader is a trustworthy 

leader. Mtru yudya atogole Mnungu nuyo 

akudaha kugaluka mwaminifu. A person that 

loves God is the one who can become 

trustworthy. Gram: See: kwamini, kwaminika. 

mwamirwa  (wamirwa)   NG1. 1 • guarded one. 

Kati ya weye na yeye ni nyani mwamirwa? 
Between you and him, which is the guarded 

one? . Gram: See: kwamirwa. 

2 • protected one. U mwamirwa kaikwa hagati. 
The protected one was placed in the middle. 

mwamizi  (wamizi)   NG1. 1 • guard. Nechiro 

simona mwamizi agonire. Last night I saw a 

guard sleeping. Mwamizi ampagasa u mkulu 

mwa wantru. The guard is looking around for 

the leader among the people. Gram: See: 

kwamira. 
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2 • protector. 

3 • security. U mwamizi kanivugaira idi 

ganjela. The security guy has shut the big gate 

for me. 

4 • watchman. Simtowa honde mwamizi na 

hano. I punched the watchman out from here. 

5 • keeper. 

mwamizi mogeradyi  (wamizi wogeradyi)  

 Lit: swimmer guard. NG1. lifeguard. Ni 

mwamizi mogeradyi he "YMCA". I'm a 

lifeguard at the YMCA. 

mwana  (wana, wazana)   NG1. 1 • child. Mwana 

yuno simwereka miye. I am the one who gave 

birth to this child. Mwana yudya kafa. That 

child died. Simvala u mwana. I dressed the 

child. Mame asomera buku mwanawe. Mom 

is reading a book to her child. U mwana 

asomerwa buku ni mamnyake. The child is 

being read a book by her mom. Mwanangu e 

kuhi? -- E hano. / Si yuno. Where is my 

child? -- He/she is here. / Right here. Phon: 

mwana + ywangu > mwanangu; mwana + ywako > 

mwanawo; mwana + ywake > mwanake 

2 • baby. Mwana yudya atambala. That baby is 

crawling. Nyoka yereka mwana nyoka. A 

snake gives birth to a baby snake. Proverb. 
Mwana nyoka ni nyoka. A baby snake is [still] 

a snake.  Proverb. Mwanangu ni mwana 

chiche. My baby is a girl. 

3 • kid. Chimtogola mwana yuno mdodo. We 

like this little kid. Mwana yuno kila siku 

apogosa khwambiza yangu. Every day this 

kid is drilling into my wall. 

4 • young (person). Yeye ni mwana. He/she is 

young. Si mwana male. I'm not young at all. Ni 

mwana kwa miye. He's younger than me. 

Sikonga kulaha masa miye nani mwana. I 
started resolving disputes when I was young. 

5 • son. Chifayanwa ni mwana ywetu. We 

were helped together by our son. Simlaguira 

mwanawe nani mnyonje. I treated her son for 

her when he was sick. 

6 • daughter. Mwanangu simloza. My 

daughter, I gave her in marriage. Siloza mwana 

yumwenga. I gave [my] first daughter in 

marriage. Hera kumtongera mwanangu! Stop 

chasing my daughter! Mwanangu kavina suke. 
My daughter started to menstruate. 
7 • descendant. 

mwana akungala  (wana wakungala, wazana 

wakungala)   NG1. albino. Dyirani 

ywetu kereka mwana akungala. Our neighbor 

gave birth to an albino. 

mwana biyashara  (wana biyashara)   NG1. 

businessman (or woman). Ni msafiri kwasabu 

ni mwana biyashara. I'm a traveler because 

I'm a businessman. 

mwana chiche  (wana chiche, wazana 

chiche)   Lit: female child. NG1. 1 • girl. 

Mwanawe wa kanne nani mwana wa chiche. 

Her third child was a girl. Mwanangu ni 

mwana chiche. My child is a girl. Mwana 

chiche yudya dyero kedamaniza. That girl 

made herself look good today. Nechiro silota 

kuhusu mwana chiche. Last night I dreamed 

about a girl. Sidintizwa ni mwana chiche. I 

was aroused by a girl. Kudintrira mbwani? --  

Sindintrira mwana chiche yudya. What are 

you getting aroused about? -- I'm getting 

aroused because of that girl. Mwana chiche 

yuno sibwirana na ye. This girl, I had sex with 

her. Mwana chiche yudya ni mtombwa. That 

girl is a fucked one. Phon: also mwana wa chiche 

2 • girl friend. Miye na mwana chiche wangu 

chitangana mwe zi simu. Me and my girl 

friend call each other on the phone(s). 

3 • daughter. Yuno ni mwanangu wa chiche. 
This is my daughter. 

mwana chirume  (wana chirume, wazana 

chirume)   NG1. 1 • boy. Kudintrira 

mbwani? --  Sindintrira mwana chirume 

yudya. What are you getting aroused about? -- 

I'm getting aroused because of that boy. 
Mwanawe wa katatu nani mwana wa 

chirume. Her third child was a boy. 

Mwanangu ni mwana chirume. My child is a 

boy. Phon: also: mwana wa chirume 

2 • son. Kanerekera mwana wa chirume. She 

bore a son for me. Mwanangu we chirume ni 

mfenyadyi. My son is a showoff. Fatuma 

kereka mwana churume. Fatuma gave birth to 

a son. 

mwana dege  (wana dege)   Lit: baby bird. 

NG1. chick, birdchick. Soni msinye mwana 

dege! Come (you all) see a  birdchick! 
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mwana dyeshi  (wana dyeshi)   NG1. soldier. 

Mwana dyeshi ni vedi agaluke na niya ya 

kugombera isi yake. It's best for a soldier to 

have inspiration to fight for his country. 

mwana erekwe haluse  (wana werekwe 

haluse, wazana werekwe haluse)  

 NG1. newborn baby. Matombo ya 

kususiriza ni muhimu kwa mwana erekwe 

haluse. Pacifiers are essential for a newborn 

baby. 

mwana farasi  (wana farasi)   NG1. colt. 

Mwana farasi ahinywa matumizi yeye ni 

mwana. A colt is taught behavior when it's 

young. Namhinya mwana farasi ywanga 

kufungwa makatabu. I training my colt to be 

saddled. 

mwana Gosha  (wana Gosha)   NG1. Goshan. 

Mamuli yetu yahakikisha kila mwana Gosha 

apate haki ya ilimu. Our organization is 

making sure that every Goshan obtains a right to 

an education. Mwana Gosha ni mtru ayo yose 

akulawa Gosha. A Goshan is anyone who's 

from Gosha. 

mwana honde  (wana honde)   See main entry: 

. NG1. farmer. Ni mwana honde. I'm a farmer. 

mwana mbolo  (wana mbolo, wazana 

mbolo)   Lit: dick child. NG1. dickhead. 

Mwana mbolo, weye nneka! Dickhead, you 

leave me alone! Mwana mbolo, weye 

kunidiba! Dickhead, you disturb me! Socio: 

This term is vulgar. 

mwana mbuzi  (wana mbuzi, wazana 

mbuzi)   NG1. kid goat. Mwana mbuzi 

anerekwa, mamnyake anda kumlambita. 
When a kid goat is born, it's mom first licks it. 
Mwana mbuzi ywangu namfugira mwe di 

hala dino My kid goat, I'm raising it in this 

shed. 

mwana mbwa  (wana mbwa, wazana 

mbwa)   NG1. pup, puppy. Mwana 

mbwa ywako kakanga kuguluka. Your puppy 

has started to run. 

mwana mgambo  (wana mgambo)   NG1. 

ranger. Miye ni mwana mgambo; nadaha 

nikafunga. I am a ranger; I could lock you up. 
Gram: See: mgambo. 

mwana mntru mdyima  (wana wantru 

wadyima)   Lit: child older person. NG1. 

older kid. Mwana mntru mdyima haavine 

mwe timu ino. An older kid won't play on this 

team. 

mwana mnungu  (wana mnungu)  

 Lit: child of God. NG1. praying mantis. 
Mwanangu asezigira mwana mnungu. My 

child is playing with a praying mantis. 

Mwana Mofi   Lit: Son of Mofi. 1 • NG9. Mana Mof 

(town in Somalia). Kaya ya Mwana Mofi 

igaluka kaya ya bharaka wantru 

wakubwirana mwaka kwa mwaka. (Arbow) 
The town of Mana Mof became a town of 

blessings where people got together year after 

year. Naho kazikwa aho ha Mwana Mofi. 

Also he was buried there in Mana Mof. Mwana 

Mofi ni kwedi. Mana Mof is good. 

2 • NG5.  

mwana mteke  (wana wateke)   NG1. infant 

baby. Mwana mteke hata hakuhinywa 

konkha tombo. Even an infant baby is not 

taught how to suck on a breast. 

mwana mziki  (wana miziki)   NG1. 

musician. Chachongachonga mwe kaya 

chatangaza mwana mziki akwiza mwezi 

ukulawa. We're wandering around in town 

announcing that a musician is coming next 

month. Mwana mziki wangu kazigwa ni 

uzembe wake. My musician got lost because 

of his laziness. Ali Kiba ni mwana mziki 

mkulu kwa kuchema mira kwa Chiswahili. 
Ali Kiba is a great musician singing songs in 

Swahili. Gram: The first noun in this loose 

compound is NG1; the second is NG2. 

mwana ngamira  (wana ngamira, wazana 

ngamira)   NG1. camel calf. Kwerekwa 

mwana ngamira nechiro. There was a camel 

calf born last night. Mwana ngamira ni halali 

kudigwa. A camel calf is kosher to be eaten. 

mwana ngombe  (wana ngombe, wazana 

ngombe)   NG1. calf (of cow). Mwana 

ngombe adika hata kama kerekwa haluse. A 

calf is edible even if it's just born. Namfugira 

mwana ngombe ywake wau. I'm raising 

grandma's calf for her. 
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mwana ngoto  (wana ngoto, wazana ngoto)  

 NG1. lamb. Namkuza miye mwana 

ngoto yuno. I'm the one raising this lamb. 

mwana nguku  (wana nguku)   NG1. chick 

(chicken). Mwana nguku kafa. The chick died. 

mwana ntrembo  (wana ntrembo)   NG1. 

elephant calf. Mwana ntrembo erekwa chi 

rafadhi. An elephant calf is born in pain. 

mwana sanamu  (wana sanamu)   Lit: toy child. 

NG1. doll. Mame kanguira mwana sananu. 
Mom bought me a doll. 

mwana sayensi  (wana sayensi)   NG1. scientist. 

Sigaluka mwana sayensi kwa sabu 

nasitogola sayensi wakati nani mwana. I've 

become a scientist because I liked science when 

I was a kid. 

mwana sheriya  (wana sheriya)   Lit: child of 

law. NG1. lawyer. Mwana sheriya ni mtru 

akushegeya mwe sirikali kuhusu sheriya. An 

lawyer is a person who works in the government 

concerning laws. Mwanangu aunga kugaluka 

mwana sheriya. My child wants to become an 

lawyer. Naunga kugaluka mwana sheriya. I 
want to become a lawyer. 

mwana siyasa  (wana siyasa)   NG1. 

politician. Miye ni mwana siyasa ywedi. I am 

a good politician. Kila mwana siyasa hakunga 

kulemeerwa. Every politicin doesn't want to be 

disagreed with.= No politician wants to be 

disagreed with. 

mwana skulu  (wana skulu, wazana skulu)  

 NG1. student. Sina amari ya kulongoza 

mwana skulu. I don't have the will to expel a 

student. 

mwana yatima  (wana yatima, wazana 

yatima)   Lit: orphaned child. NG1. 

orphan. Mwana yatima yuno kafa na sala. 
This orphan has died from hunger. 

mwanadamu  (wanadamu)   Lit: child of 

Adam. NG1. human (being). Kila mwanadamu 

kaumbwa ni Mnungu.. Every human being is 

created by God. Mazowezi ya kila mara 

yamsaidiya mwanadamu kuhumisa. 
Exercising all th time prevents a human being 

from getting sick a lot. 

mwanafunzi  (wanafunzi, wazanafunzi)   NG1. 

1 • student. Mwanafunzi yuno kamanyisa 

mbuli nyingi. This student knows a lot about a 

lot of stuff. Walimu wose waidi 

wamlukulanya mwanafunzi yumwenga. Both 

the two teachers beat on one student together. 

2 • pupil. Ni mwanafunzi ya skulu ya Juba. 
I'm a pupil from Juba school. 

3 • apprentice. Wi mwanafunzi wangu. You 

are my apprentice. Ni mwanafunzi mwe di 

shirika dino. I'm an apprentice in this 

company. Ni mwanafunzi wa fundi wa 

masahara. I'm an apprentice of a carpenter. 

Nani mwanafunzi wa fundi wa masahara 

yudya kwa miyaka midi. I was an apprentice 

of that carpenter for two years. 

4 • disciple. Miye ni mwanafunzi wa 

Mohamed. I am a disciple of Muhammad. 

Mwanambadyi   NProp. Mwanambaji. 

Mwanambadyi kashegeya na sirikali ya 

Somaliya mda mtali badaya masomo yake. 
Mwanambaji has worked for the the 

government of Somalia a long time after his 

schooling. Socio: man's name 

mwananchi  (wananchi)   Etym: < Sw. NG1. 

1 • citizen of the country. Miye piya ni 

mwananchi. I am also a citizen. Miye si 

mwananchi wa Marikani male. I am not a 

citizen of America at all. 

2 • civilian. Miye si militari male; ni 

mwananchi wa kawaida. I am not military at 

all; I'm a normal civilian. Phon: The second n is 

syllabic. 

mwanasheriya  (wanasheriya)   NG1. 

lawmaker. 

mwandikadyi  (waandikadyi)   NG1. writer. 

Kama mwandikadyi, miye nadaha 

kuwandika mabuku kumi mo u mwaka. As a 

writer, I can write ten books in a year. 

mwandiko   NG2. writing. Ni mwandiko wani? 

Whose writing is it? Kazi yangu ni mwandiko. 
My work is writing. Gram: This noun has no plural 

form. See: kuwandika, kwandika. 

mwandishi  (wandishi)   NG1. 1 • writer. Nni 

mwandishi. I'm a writer. 

2 • scribe. 



mwanetu  (wanetu) mwe 
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mwanetu  (wanetu)   NG1. 1 • younger sibling 

(brother or sister). Mwanetu kabhasa u 

mtahani. My younger sibling passed the exam. 

Mwanetu aneza, mdyise! When my younger 

sibling comes, pass him along! Mwanetu 

simwigala kwe skulu. My younger sibling, I 

took her to school. Mwanetu, kuvinisa, kwa 

ivo humuzika mahali! Younger brother, you've 

danced a lot, so relax someplace! Gram: This a 

contraction of mwana + ywetu. 

2 • younger cousin. Mwanetu yuno kenekwa 

ni mame mdodo. This younger cousin was 

born by mom's younger sister. 

mwanetu wa chiche  (wanetu wa chiche)  

 NG1. 1 • younger sister. Mwanetu wa 

chiche kabinda koleji. Younger sister has 

finished college. 
2 • younger female cousin. 

mwanetu wa chirume  (wanetu wa 

chirume)   NG1. younger brother. 

Mwanetu wa chirume egala udege. Younger 

brother is a pilot. 

mwangazo   NG6. brightness. Siku ntratu 

kukoshekana mwangazo we di zuwa. For 

three days there disappeared the brightness of 

the sun . 

mwangu  (-angu)   PossPrnNG9. in mine. Tatope 

ayo sono uyadyere u mwangu! That mud, 

don't put it in mine! A mallahi siyadyera 

mwangu. The fish, I put them in mine [i.e., my 

cooler]. 

mwani   IntrrgNG9. whose? Mno ni mwani? Whose 

inside place is it? 

mwanzo   NG2. beginning. Mwanzo we 

dhiksheneri dino nani miyaka minne 

idyinkhire. The beginning of this dictionary 

was four years ago. Gram: This noun has no plural 

form. See: kwanza, chanzo. 

mwao  (-ao)   PossPrnNG9. 1 • in their (place). Idire 

mwao, ilemera ngoda. Usimo > Ndugu 

anakubalanga, houdahe kumlumiza. 
Whatever ate in their place, refuse caning. 

Proverb > If a relative wrongs you, you cannot 

harm him/her back. 

2 • inside of them. mdani mwao / mwawe 
inside of them. Phon: See alternate pronunciation: 

mwawe, mwawo. 
3 • in them. 

Mwarabu  (Warubu)   NG1. Arab. Wi mdala 

kama Mwarabu. You're stingy like an Arab. 

mwasadyi  (wasadyi)   NG1. divorcee. Miye ni 

mwasadyi; mvere kama sikummanya mbuli, 

namwasa tú. I am a divorcee; if I don't 

understand the woman, I just divorce her. Gram: 

This noun can only refer to a man. See: mwasigwa. 

mwasigwa  (wasigwa)   NG1. divorcee. Mvere 

yudya sono sole; ni mwasigwa. That woman, 

don't go marry her; she's a divorcee [over and 

over]. Hano ha mahakama akungigwa 

alonge ni mwasigwa tú. Here at the courts it's 

only the divorcee that's supposed to talk. Note: 

Thisnoun can only refer to a woman. See: mwasadyi. 

mwate   (miwate)   NG2. ewe lamb. Ngoto aneva 

ni vere hainati kwereka yetangwa mwate. If 
a sheep is female and hasn't given birth it's 

called a ewe lamb. Mwata anereka yetangwa 

mbuguma. A ewe lamb when it gives birth is 

called a ewe. 

mwavu  (wavu)   NG1. 1 • untidy (one). Wi 

mwavu. You're untidy. 

2 • messy (one). Ni mwavu. I'm messy. 

Mkazangu ni mwavu. My wife is messy. 

Mvere mwavu haadahe kwika mgose male. 
A messy woma can't keep a man at all. 

mwawe ~ mwawo  (-awe ~ -awo)  

 1 • PossPrnNG9. in their (place).  Phon: 

See alternate pronunciation: mwao. 

2 • PrnNG8. inside of them. mdani mwawe / 

mwao inside of them. 

3 • PrnNG8. in them. Msagulwa naagaluke 

yumwenga tú mgati mwawo. There will be 

only one chosen one among them.. msukosuko 

mgati mwawo trouble between them. 

mwazi  (umwazi)   Adj. open. Bantri di mwazi. 

The door is open. Hande unaileka mwazi 

heisi yabanika. If you leave food open outside 

it spoils. 

mwe   AugNG9. the. maskari ya mwe bahari navy 

(lit.: army of in the sea). 



mwe  (mwa + i) mwehwa  (wehwa) 
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mwe  (mwa + i)   PrepNG9. 1 • in (the). Mna 

wantru wengahi mwe nyumba mno? How 

many people are in this house? Nna dala shano 

mwe di bosa dyangu. I have five dollars in my 

pocket. Chichemera mwe nyumba yangu. We 

used my home to sing in. Shetani e mdani 

mwe nari. Satan is there in hell. Shetani aishi 

mwe nari. Satan dwells in hell. Mwe shayi 

kudyera sukari kiasi gani? How much sugar 

did you put in the tea? Mwe zi mphule 

kudyera mtama kiasi gani? How much corn 

did you put in the corn and beans dish? Mwe 

nyumba mdya mwichiza. In that house it is 

dark. Silagala mwe mitahani yangu yose. I 

failed in all of my exams. Nna mamlaka 

makulu mwe di kampani dyangu. I have 

great authority in my company. Mwe bengi 

mwikigwa alfu mirongo midi. In the bank 

there has been put $20,000. mwe nyumba ya 

tate / mwe skulu / mwe di duka in the house 

of (my) father / in school / in the store. Phon: 

mwa + i > mwe or me; mwa + idi > mwe di; mwa + 

izi > mwe zi 

2 • within (the). Baluti ino sifoloseza wabuga 

na we mdani mwe di tuwa. This cone of 

matchheads, I used it to flush rabbits out from 

within the bush. 

3 • on (the). Simu yangu i mnanga mwe 

meza. My phone is on top of the table. Wi 

kuhi? -- Ni mdani mwe Overland sichimala 

ha a matala. Where are you? -- I'm on 

Overland (I) stopped at the lights. Kila chintru 

cha mwe duniya ni cha Mnungu. Everything 

on the earth is God's. Siona chizungu niyo 

nagwera mwe di dyodoro. I felt dizzy, and 

then I fell on the mattress. Mgosi yudya 

katowigwa kome mwe chigosi. That guy was 

beaten with a club on the nape of the neck. 
4 • at (the). 

5 • from (the). Chisereza nguwo mwe di 

taraki. We unloaded clothes from the truck. 

mwe di saa   PP. per hour. 

mwe kaya   PP. domestic(ated). Hana nyama ya 

wakala ikuchinjwa neva ni mwe kaya ni 

nguku. (Arbow) There is meat for the ritual 

sitters that is slaughtered; if it's domesticated, 

it's chicken. 

mwe mbokolo   Lit: in the one hundred. PP. 

percent. Kila ukagula gari sirikali yasola 

anshuru mirongo midi na shano mwe 

mbokolo. Any time you buy a car the 

government takes taxes of twenty-five percent. 
kumi mwe mbokolo ten percent. mirongo 

midi mwe mbokolo twenty percent. 

Mwechiwa   NProp. Mwechiwa. Mwechiwa na 

Mhando ni wafalisi. Mwechiwa and Mhando 

are braggarts. Mwechiwa ni msifiyadyi; 

katogola kusifiya wantru. Mwechiwa is a 

praiser; he likes to praise people. Socio: man's 

name 

mwedhami   NG2. prayer call. Mwedhami ulawa na 

Bilali kwanza. The prayer call came out first 

with Bilal. Bilali kalawa nawa yeye kwanza 

mwedhami. Bilal is the one who came up with 

the first prayer call. Mwedhami wa Chislamu 

ulawa na Bilali. The Islamic prayer call came 

from Bilal. 

Mwedhiwa   NProp. Mwediwa. 

Mwefimbo   Lit: on the handle. NProp. 1 • Mwefimbo. 

Mwefimbo ni yeye alavize haki yangu kwa 

mahkama. Mwefimbo is he who brought out 

my rights in court. Mwefimbo katogola safari 

za hale. Mwefimbo likes distant trips. Gram: 

See: fimbo. Socio: man's name 

2 • Mwefimbo (clansman). Miye ni Mwefimbo; 

sina woga; nadaha nikakochola kila mahali 

mwe di bago. I am a Mwefimbo; I don't have 

fear; I can crunch around anywhere in the 

jungle. 

Mwehoza   NProp. Mwehoza. Shirika dya 

Mwehoza dinilimira hande yangu. kwa siku 

ntratu. Mwehoza's company has plowed my 

farm for me in three days. Socio: man's name 

mwehwa  (wehwa)   NG1. 1 • niece. Phon: See 

alternate pronunciation: mwihwa. 

2 • nephew. Mwehwamntu amgamba 

mtumbawe, "Miye sikuone,wala sitendire 

kasidi". The nephew told his uncle, "I didn't see 

you, nor did I do it intentionally." Basi 

amilihira amtunga mwehwawe mwe di ziso 

pwasa! So he paid him back; he poked his 

nephew in the eye, pop! mwehwamntu the 

nephew. 
3 • sister's child. 
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mwelewadyi  (waelewadyi)   NG1. 

understandable. Baba ni mwelewadyi kuliko 

wau. Grandfather is more understandable than 

grandmother. Gram: See: kuelawa. 

Mwelukolongwe   NProp. Mwelukolongwe. Socio: 

man's name 

Mwemdyembe   NProp. Mwemdyembe. Mze 

Mwemdyembe honde yake ina makala 

mengi. Mr. Mwemdyembe's farm has a lot of 

vicious animals on it. Socio: man's name 

Mwemisale   NProp. Mwemisale. Wabwirana na 

Mzee Mechiringa, Mzee Mwemisale na Mzee 

Lugoma. They met with Elder Mechiringa, 

Elder Mwemisale and Elder Lugoma. Socio: 

man's name 

Mwempanga   NProp. Mwempanga. Mzee 

Chitipwi na Mzee Mwempanga Sindala 

wauya hakaya Ha Mwigwa. (Arbow) Elder 

Chitipwi and Elder Mwempanga Sindala came 

back to town Kwa Mwigwa. 

mwendo1   1 • NG6. speed. Gari dino dina 

mwendo. This car has speed. Farasi ina 

mwendo. A horse has speed. 

2 • NG6. speed limit. Mwendo we sira ino ni 

mirongo mishano na shano. The speed limit 

of this road is fifty-five [mph]. Shariya 

yagamba chise kudyenda mwendo zaidi ya 

mirongo midi he ntendere za skulu. The 

regulation says that we can't go at a speed of 

more than twenty [mph] in a school zone. 

3 • NG6. motion. Simanya mwendo wa 

wanyama wose wa mwe mbago. I know the 

motion of all the animals in the forest. 

4 • Adv. fast (walking). Ukadyenda mwendo, 

masaa yachileka! Keep walking fast, time has 

left us (= we're late)! Wakwanyuka; mwendo 

wako uhungule! You're walking fast; reduce 

your fast walking! 

mwendo2   NG6. behavior. Mhina ana mwendo 

wihiye. Mhina has bad behavior. Mwendo 

wako wiha. Your behavior is bad. Gram: This 

noun is always singular; there is no plural form. 

Mwendolwa   NProp. Mwendolwa. Mgonezi ni mzee 

Mwendolwa  The sleepmaker is elder 

Mwendolwa. 

mwenga  (mosi, chimwenga, dimwenga, 

hamwenga, imwenga, kamwenga, 

kumwenga, vimwenga, umwenga, 

wamwenga, yamwenga, yemwenga, 

yumwenga, zimwenga)   1 • No. one. 

maiti ya mtru yumwenga  NG1 corpse of one 

person. yumwenga wake one of them (people). 

Nankaunga mvuna yumwenga. I wanted one 

sibling. Mwihwangu yumwemga nana chiralu 

mwe Somaliya. One of my nieces had a mental 

disease in Somalia. Mame ana mnyau 

yumwenga. Mom has one cat. Mkono 

umwenga ni bhosi.  NG2 One arm is crippled. 

umwenga wake one of their (trees). Nasisoma 

dimwenga.  NG3 I read one [book]. 

dimwenga dyake one of them (books). chintru 

chimwenga  NG4 one thing. chimwenga 

chake one of them (cups). Una mphunda 

ningahi? - Nna mphunda imwenga.  NG5 
How many donkeys do you have? - I have one 

donkey. Wanunga dala imwenga, si ino! You 

want one dollar from me, here it is! Ni saa 

imwenga ya chiro. It's seven o'clock in the 

evening. (= one o'clock pm Chizigula time). 
Imwenga yake ni mdodo. One of them 

(houses) is small. maiti ya mbwa imwenga 

corpse of one dog. uzi umwenga  NG6 one 

string. Kanigambira udanto umwenga. He 

told me one lie. kabuga kamwenga  NG7 one 

rabbit. hantu hamwenga  NG9 one place. 

kusoma kumwenga  NG8 one reading. Gram: 

Mosi is used in counting, otherwise mwenga. See: 

umwenga. 

2 • No. first. Siloza mwana yumwenga. I gave 

my first daughter in marriage. talaka ya 

imwenga first stage of divorce. 



mwenga kwa mwenga  (dimwenwga kwa dimwenga, imwenga kwa imwenga, umwenga kwa umwenga, 

yumwenga kwa yumwenga) mwenye  (-enye) 
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3 • Adj. same. Chose chidantranya mwana 

chiche yumwenga. NG1 We both tricked the 

same girl. Wafanana yamwenga. They look 

the same. miti imwenga  NG2 the same trees. 

Mwe di shirika dimwenga ni vedi wantru 

kuchumizana. NG3 In the same company it's 

good for people to correct each other. Mazina 

yao ni yamwenga. Their names are the same. 

madole yamwenga the same fingers. chintru 

chimwenga NG4 the same thing. vintru 

vimwenga the same things. nyumba imwenga 

NG5 the same house. Wamizi wose wavala 

nguwo zimwenga. All the guards wore the 

same clothes (= same uniforms). (izi) nyumba i 

zimwenga the same houses. uzi umwenga 

NG6 the same string. ugona umwenga the 

same sleeping place. nyuzi zimwenga the 

same strings. wabuga wamwenga NG7 the 

same rabbits. kugona kumwenga NG8 to sleep 

the same. Kuna makolo matuhu walawanye 

hamwenga aho kale.  (Arbow: 5) NG9 There 

are other clans that came from that same place 

before. 

4 • Adj. similar. Sungwi za haiwani na za 

wanadamu ni zimwenga. Animal and human 

gallbladders are similar. 

5 • Adj. other(s). Wantru wamwenga wasindika 

idi gari. NG1 The other people pushed the car. 

a wamwenga the others (people). miti 

imwenga NG2 the other trees. madole a 

yamwenga NG3 the other fingers. nyuzi i 

zimwenga NG6 the other strings. wabuga a 

wamwenga NG7 the other rabbits. 

6 • Quant. some. Wamwenga walawa isi za 

Warabu. Some [people] come from Arab 

countries. Wavere wamwenga wana ndevu. 

Some women have whiskers. Wantru 

wamwenga wazenga; watahu watutika. 
Some people are building; others are taking 

loads. Wakristo wamwenga wadya nyama ya 

nguluwe. Some Christians eat pork. Ndege 

yangu ipuluswa ni mtru yumwenga. My 

plane has been taken off by some person. 
Nyumba ntali ina mphanda mbiri; zimwenga 

zina mphanda ntratu ama nne. A long house 

has [at least] two center poles; some have three 

or four center poles. 

mwenga kwa mwenga  (dimwenwga kwa 

dimwenga, imwenga kwa imwenga, 

umwenga kwa umwenga, 

yumwenga kwa yumwenga)  

 Quant. one by one. Wantru wahalawa 

yumwenga kwa yumwenga. The people left 

one by one. Mitego ya fiyufiyu yabwiza 

madege dimwenga kwa dimwenga. Snare 

traps catch birds one by one. I nyumba 

zitikima imwengamwenga. The houses 

burned down one by one. Nyuzi zidumika 

umwenga kwa umwenga. The strings broke 

one by one. 

mwengamwenga  (chimwengamwenga, 

dimwengamwenga, 

imwengamwnga, umwengamwenga, 

yumwengamwenga)   1 • Quant. one 

by one. Wantru wahalawa 

yumwengamwenga. The people left one by 

one. Miti ifa umwengamwenga. The trees died 

one by one. Mitego ya fiyufiyu yabwiza 

madege dimwengamwenga. Snare traps catch 

birds one by one. Maadui yafa 

yumwengamwenga. The bad guys died one by 

one. I viti vivunika chimwengamwenga. The 

chairs broke down one by one. Izi nyumba 

zitikima imwengamwenga. The houses 

burned down one by one. Nyuzi zidumika 

umwengamwenga. The strings broke one by 

one. 

2 • Adv. all over. Sizenga wazumba wa gala 

imwengamwenga. I've built little one bedroom 

houses all over. 

Mwenguwo   NProp. Mwenguwo. Mwenguwo 

agulukira uraisi mwe Somaliya. Mwenguwo 

is running for president in Somalia. Socio: man's 

name 

mwenjere    Gram: This form occurs in a couple of 

compounds, but is not understood by itself. budye 

mwenjere a kind of grass. dudu mwenjere 
caterpillar. 

mwenye  (-enye)   1 • PrnNG1. self, himself, 

herself. Chaunga kulonga na msahihadyi 

mwenye. We need to talk with the signer 

herself. Gram: See: nomwenye, umwenye, 

emwenye. 



mwenye  (wenye) mwerevu  (werevu) 
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2 • PrnNG1. another (one). Mwenye akunga 

kuungana na suwe akaribishawa. Another 

one who wants to join with us is welcome. 

3 • NG9. in itself. Mno mwenye mwi chiza, 

waunga mbwani? In here itself it's dark, what 

do you want? Mwe di sima mo(mo) mwenye 

mna chisanga. In the well, in it itself there is 

sand. 

mwenye  (wenye)   1 • NG1. owner (of). U mwenye 

kawafolosa. The owner spooked them out. Ni 

mwenye nyumba ino. I'm the owner of this 

house. Jon ni mwenye zi nyumba. Jon is 

owner of the houses. Mwenye shati ino ni 

miye / weye / yeye. The owner of this shirt is 

me / you / him (or her). Ni haramu kugona na 

mvere wa mwenye. It's a sin to sleep with 

someone else's wife. [lit.: It's a sin to sleep with 

the wife of the owner.] Mwambika nyonyo 

mwenye gongo dimwigala! (proverb in 

Arbow) The castor leaf cook, owner of the 

hooch, it took him away [= ...the hooch killed 

him]! 

2 • PrnNG1. only (one). Mwenye zi mungu 

weye kwabudwa ni kila mtru. Only you God 

are worshiped by everyone. 

mwenye isi  (wenye isi)   Lit: owner of country. 

NG1. citizen (natural born). Mzigula ni 

mzalendo wa Tanzaniya mwenye i isi.  

(Arbow: 5) A Kiziguan is a citizen of Tanzania, 

a natural born citizen of the country. 

mwenye kiti  (wenye viti)   NG1. chairman. 

Mwenye kiti na raisi hana murumi hagati 

hawo. There is a dispute between them. Note: 

The second word in this phrase is from Swahili and is 

cognate with Kizigua chiti, which is not used here at 

all. The phrase means literally 'owner of the chair'. 

mwenye nyumba  (wenye nyumba)   See 

main entry: . NG1. landlord. Mwenye nyumba 

ywangu alemera kudyamanya idi bantri. My 

landlord refuses to fix the door. Chimweri ni 

mwenye izi nyumba. Chimweri is the landlord 

of the houses. 

mwenye u mgosi   Lit: owner of the man. NG1. 

wife. Mwenye u mgosi e kuhi? Where is the 

wife? 

mwenye u mvere   Lit: owner of the woman. NG1. 

husband. Mwenye u mvere e kuhi? Where is 

the husband? 

Mwenye zi Mungu   Lit: owner the God. NG5. 

1 • God. Mwenye zi Mungu weye kwabudwa 

ni kila mtru. God, only you are worshiped by 

everyone. Mwenye zi Mungu, nidaidiya! God 

help me! Note: Aside from in this pharase Mungu 

doesn't exist; Mnungu. 
2 • Allah himself. 

mwenyedyi  (wenyedyi)   NG1. native of. Miye 

ni mwenyedyi wa Mgambo. I am a native of 

Mgambo. 

mwenyemwenye   1 • NG9. entirety. Mwe zi mbuli 

zino mwenyemwenye mwanihonyesa 

chintru. The entirety of these stories shows me 

something. 
2 • Adv. entirely. 

Mwenyezimungu   Lit: owner the God. NG1. 

1 • God himself. Mwenyezimungu kaumba 

mbingu na arthi. God himself created heaven 

and earth. Mwaka uno kulawa virigwa vingi 

kwa ivo ni nema ya Mwenyezimungu. This 

year there grew a lot of crops, thus, by the grace 

of God himself. Mwenyezimungu kamla'ana 

fir'ona. God himself damned pharoah. Phon: 

See shortened form: Mwezimungu. 

2 • Allah himself. Omba kwa 

Mwenyezimungu! Ask Allah himself! 

mwenyu  (-enyu)   PossPrnNG9. in yours (pl). 

Siyadyera mwenyu a mallahi. I put the fish in 

yours (i.e., your cooler). 

mweregishadyi  (waweregishadyi)   NG1. 

hawker. Miye ni mwereishadyi mallahi mwe 

kaya. I am a fish hawker in town. Ni 

mweregishadyi saa mwe kaya. I'm a watch 

hawker in town. mweregishadyi nguwo 

clothes hawker. mweregishadyi ngola knife 

hawker. mweregishadyi mtama corn hawker. 

mweregishadyi nkhuni firewood hawker. 
Gram: See: kuweregisha. 

mwerevu  (werevu)   NG1. 1 • genius. Yeye ni 

mwerevu He is a genius. 

2 • sage. 

3 • wise (one from experience). Seguzo ni 

mwerevu. Seguzo is wise (from experiece). 

Miye ni mwerevu. I am wise. 

4 • learned one. 

5 • cunning. Ni mwerevu wa kubawa bengi. 
He's cunning in robbing banks. 
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6 • savvy. Ni mwerevu wa siyasa za sirkali. 
He's savvy about government policies. 

mweriya  (maweriya)   Etym: < Som. NG1. 

reporter. Sisoma nigaluke mweriya. I have 

studied to become a reporter. Gram: The singular 

of this noun is NG1 but the plural is NG3. 

Mwerome   NProp. Mwerome. Bada ya kukoshana 

na  mkaziwe, Mwerome kagona hoteli wiki 

mbiri. After fighting with his wife, Mwerome 

slept in a hotel for two weeks. Socio: man's name 

Mwerugulu   NProp. Mwerugulu. Mwerugulu ni 

mkali; mdyinkhireni hale! Mwerugulu is 

tough; stay far away from him! Socio: man's 

name 

Mweruwala   NProp. Mweruwala. Mze Mweruwala 

kazenga skulu ya wazana mbokolo shano. 
Mr. Mweruwala has built a school for five 

hundred children. Mwereuwala ni profesa 

umkulu we koleji yetu. Mweruwala is head 

professor at our college. Socio: man's name 

Mwesuwa   NProp. Mwesuwa. Mwesuwa ni 

msharamuta. Mwesuwa is promiscuous. Baba 

Mwesuwa aishi kutanga; kaya haitogole 

zaidi male. Grandpa Mwesuwa lives on the 

farm; he doesn't like in town much at all. Socio: 

man's name 

Mweta   NProp. Mweta. Mzee Mweta Mpoza kamtowa 

risasi Shehe Mambulo, mwigala nkhondo ya 

wasenga. (Arbow) Elder Mweta Mpoza shot 

Sheik Mambulo, the warlord of the Somalis. 

mwethami   NG5. call to prayer. Uneva mwethami, 

sola wesi! If you hear a call to pray, purify 

yourself! 

mwetu  (-etu)   PossPrnNG9. 1 • in our (place). 

2 • inside of us. 

3 • us. Kompyuta dino di mgati mwetu. This 

computer is in between us. Mgati mwetu 

mtogolwa zaidi ni weye. Among us the one 

loved the most is you. 

mwewe   NG5. 1 • hawk(s). Mwewe kabakula 

kabuga / nyama. The hawk snatched a rabbit / 

some meat. Sigwiza mwewe lakini ifakata. I 

caught a hawk in a trap, but it escaped. Sigwiza 

ṃwewe niyo yafakata.  I caught a hawk in a 

trap, and then it got away. Gulo siona mwewe 

mbiri. Yesterday I saw two hawks. 

2 • falcon(s). 

mwezi  (miezi, mezi)   NG2. 1 • month. 

Mshahara wako ni vihi? -- Ni alfu na 

mbokolo mbiri mo u mwezi. How much is 

your pay? -- It's $1200 per month. Mwezi uno 

wose nanikashegeya ni bule. All this month I 

worked in vain. Mwinuladyi wa mo u mwezi 

we somi ni yuhi? Who is the awakener for the 

month of Ramadan? 
2 • moon (crescent, small or half,  not gibbous or 

full). \Mwezi ulawa. / Mwezi ufosa. The 

moon came out/up. Ho u kutawala 

wahambikwa mwezi na ntrondo. (Arbow: 

10) At [the time of ] the taking over, they were 

given a crescent moon and stars. 
3 • crescent moon. 

mwezi udya udyinkhire   Lit: month that's 

passed. NG2. last month. Mkazangu katoza 

nda mwezi udya. My wife conceived last 

month. Dektari kanitatula mwezi udya 

udyinkhire. The doctor operated on me last 

month. Mwezi udya udyinkhire sihinya 

kwigala ndege. Last month I learned how to 

fly a plane. Gram: Mwezi udya is a short form. 

mwezi ukulawa   Lit: month that's coming up. 

NG2. next month. Mwezi ukulawa wanangu 

wana ntrine. Next month my kids have 

circumcision. Mwezi ukulawa nauya kazi. 

Next month I'm going back to work. Mwezi 

ukulawa chaunga mkutano wa wadhalali wa 

nyumba. Next month we need a meeting with 

the real estate agents. Gram: See: kulawa. 

mwezi ukwiza   Lit: month that's coming. NG2. 

1 • next month. Mwezi ukwiza nna safari ya 

kwita Yemen. Next month I have a trip to go to 

Yemen. Bhalani ya dyero ibedelwa mwezi 

ukwiza. Today's appointment has been changed 

to next month. Gram: See: kwiza. 

2 • coming month. Atiyo kaikwa rumanda 

mpaka mahakama ya mwezi ukwiza. Uncle 

was put in jail until [his] court date in the 

coming month. 

Mwezi wa Chenda   NG2. September (= 9th month). 

Mwezi wa Chenda naita safari ya London. In 

September I'm going on a tour to London. 
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Mwezi wa Fungate   NG2. July (= 7th month). 

Mwezi wa Fungate nabhasa shahadha ya 

udektari. In July I'm graduating with my 

doctoral degree. Tarehe mfungate mwezi wa 

fungate kuna mashindano ya mpira. On the 

date of July 7th, there are ball competitions. 

Mwezi wa Kaidi   NG2. February (= 2nd month). 

Mwaka uno Mwezi wa Kaidi nakuna 

mzizimo. This year in February there was a 

chill. Kila mwaka Mwezi wa Kaidi kuna 

mizizimo. Every year in February there are 

chills. 

Mwezi wa Kanne   NG2. April (= 4th month). 

Biyashara yangu siifungula Mwezi wa Kanne. 
My business, I opened it in April. Phon: A short 

form of this phrase is Mwezi wa Nne, but the longer 

form is preferred. 

Mwezi wa Kashano   NG2. May (= 5th month). 

Mwezi wa Kashano nachigaluke 

chidyamanya magari alfu. In May we'll have 

made a thousand cars. Phon: A short form of this 

phrase is Mwezi wa Shano, but the longer form is 

preferred. 

Mwezi wa Katatu   NG2. March (= 3rd month). 

Wadyeni chawangodya Mwezi wa Katatu. 
The visitors, we are waiting for them in March. 

Mwezi wa Kumi   NG2. October (= 10th month). 

Arosi yangu naingire Mwezi ma Kumi. My 

wedding will be in October. 

Mwezi wa Kumi na Mbiri / Kaidi   NG2. 

December (= 12th month). Mwezi wa kumi na 

mbiri una masikukuu mengi. December has a 

lot of holidays. 

Mwezi wa Kumi na Mwenga   NG2. 

November (= 11th month). Mwezi wa kumi na 

Mwenga chaita likizo chose. In November we 

are all going on vacation. 

Mwezi wa Kwanza   NG2. January (= 1st month). 

Mwezi wa Kwanza mwaka ukwiza naita 

safari Niyuyok. In January of next year I'm 

going on a trip to New York. Mwezi wa 

Kwanza ni mwezi wa furaha. January is an 

exciting month.  

Mwezi wa Mnane   NG2. August (= 8th month). 

Kazi yetu yo ukupasula mnima uno naisire 

Mwezi wa Mnane. Our work of opening this 

mountain will be finished in August. 

Mwezi wa Nne   NG2. April (= 4th month). Chi 

mndani mo u Mwezi wa Nne. We are in April. 
Phon: This is a short form of Mwezi wa Kanne, 

which is the preferred pronunciation. 

Mwezi wa Shano   See main entry: . NG2. May (= 

5th month). Mwisho wa Mwezi wa Shano na 

Mwezi wa Tandatu chaeregediisa hano 

"Idaho". At the end of May and in June we 

weed a lot here in Idaho. Phon: This is a short 

form of Mwezi wa Kashano, which is the preferred 

pronunciation. 

Mwezi wa Tandatu   NG2. June (= 6th month). 

Mwezi wa Tandatu mwaka uno nanikonge 

kugulukira uraisi. In June of this year I'll start 

running for president. Mwezi wa Tandatu 

naita Izraili. In June I'm going to Israel. 

mwezikulu  (wezikulu)   NG1. 1 • grandchild. 

Mwezikulu wangu kagaluka mtru mdyima. 

My grandchild became an adult. Sinukirwa ni 

mwezikulu ywangu. I was stood up for by my 

grandchild. Siberwa ni mwezikulu wangu. 
I've been denigrated by my grandchild. Socio: In 

Kizigua culture younger people are expected to stand 

up when an elderly person comes into the space, out 

of respect. 

2 • grandbaby. Wau kadyibuirwa ni 

mwezikuluwe. Grandma got spit up on by her 

grandbaby. 

3 • grandson. Nahudumiywa ni mwezikulu 

ywangu. I'm attended to by my grandson. 

4 • granddaughter. Siuguzwa ni mwezikulu 

wangu. I was taken care of by my 

granddaughter. Mwezikulu wangu kereka 

mitani. My granddaughter bore twins. 

Mwezimbiri   NProp. Mwezimbiri. Mze Mwezimbiri 

ana honde nyingi. Mr. Mwezimbiri has lots of 

farms. Socio: man's name 

Mwezimungu   NG1. 1 • God. Mwezimungu 

kaumba wabinadamu wengi. God created a 

lot of human beings. Note: This is a short form of 

Mwenyezimungu. 

2 • Allah. Omba kwa Mwenyezimungu! Ask 

Allah! 

mwi-   V. there in. Mwe bengi mwikigwa alfu 

mirongo midi. In the bank there has been put 

(in) twenty thousand [dollars]. Gram: This is the 

verb subject and object prefix for NG9 'in'. 
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mwi   VLocSt NG9. is, it's. Mno mwenye mwi chiza, 

waunga mbwani? In here it's dark, what do you 

want? Mwe nyumba mdya mwi chiza. In the 

house there, it's dark. 

mwi-  (mw-, mu-)-   V. you all. 

Sigambirwa mwise kwita kwe skulu. I was 

told for you all to not go to school. Gram: This is 

the second person plural verb prefix. 

mwi  (namwi, nwiri)   VLink. you are. Nyuwe 

mwi kuhi? Where are you (all)? Nyuwe mwi 

hano. You are here. Nyose mwi mdani umo. 

You all are in there. Hamwi kuli. You're not 

there. Mwi wana. You're children. Mwi wakulu 

kwetu. You (all) are bigger than us. Mwi 

wantru. You're people. Mwi mgosi. You're 

men. Mwi mvere. You're women. Mwi na nda. 

You're pregnant. Mwi chichao? You're their 

dads? Mwi vihi? -- Faya. How are you? -- 

Good. Nyuwe mwi walimu. / Nyuwe mu 

walimu. You are teachers. Gram: This is second 

person plural Linking Verb, both Equating and 

Locative/Stative. The relative stem is mwiri 'where 

you are'. 

mwi vihi?  (wi vihi?)   Greet. 1 • how are you (pl)? Mwi 

vihi?  -- Faya / Chi faya. How are you? -- 

Good / We're good. Socio: This plural form, mwi 

vihi, is also used to show respect to a singular person. 
2 • hello. 

mwigadyi  (waigadyi)   NG1. 1 • showoff. 

Salimu ni mwigadyi mkulu. Solomon is a big 

showoff. 

2 • pretender. "Donald Trump" ni mweigadyi 

mkulu. Donald Trump is a big pretender. 

mwigala nkhondo  (wegala nkhondo)   NG1. 

warlord. Leka kugaluka mwigala nkhondo! 

Isi yako nawiiblange! Stop being a warlord! 

Your country, you're destroying it! Kamtowa 

risasi mwigala nkhondo ya wasenga. He shot 

the warlord of the Somalis. 

mwigaladyi  (wegaladyi)   NG1. 1 • leader. 

Mwigala we isi ino ni wau. The leader of this 

country is grandmother. Mwigala we famili ino 

ni miye. The leader of this family is me. Gram: 

See: kwigala. Phon: Sometimes this noun is 

pronounced mgala(dyi). 

2 • rider. Bahati ni mwigaladyi bhaskili. 
Bahati is a bike rider. 

3 • driver. Mwigala we di basi dino ni yuno. 
The driver of this bus is this guy. 

4 • chauffeur. 

5 • pilot. Mwigaladyi aungwa agaluke makini. 
A pilot needs to be meticulous. 

mwigaladyi basi  (wegaladyi mabasi)   NG1. 

bus driver. Mwigaladyi basi ni wadyibu apate 

mazowezi mengi. It's necessary that a bus 

driver get a lot of practice. 

mwigaladyi ndege  (wegaladyi ndege)   NG1. 

airplane pilot. Mboni kagaluka mwigaladyi 

ndege. Mboni has become an airplane pilot. 

mwigaladyi ndoni  (wegaladyi ndoni)   NG1. 

1 • helmsman. Mwigaladyi ndoni ni wadyibu 

adahe kogera. It's necessary that a helmsman 

knows how to swim. 
2 • skipper. 
3 • pilot of a boat. 

mwigaladyi taraki  (wegaladyi mataraki)  

 NG1. truck driver. Nani mwigaladyi 

taraki kwa mda mtali. I was a truck driver for 

a long time. 

mwigaladyi teksi  (wegaladyi teksi)   NG1. 

taxi driver. Mwigala teksi yuno apata alfu na 

mbokolo faida kwa sitimana mbiri. This taxi 

driver gets eleven hundred [dollars] profit every 

two weeks. Mwigaladyi teksi kadaha kulonga 

vedi na watedya. A taxi driver knows how to 

talk well with customers. 

mwigazi  (wegazi ~ wagazi)   NG1. 

1 • leader. Mwigazi ywao (mganga) katabana, 

avika, augonera. (Arbow: 7) Their leader (the 

traditional doctor) supplicates, does rituals, and 

sleeps on it (corn plant). Mnala Wanankhucha 

awagamba, "Mwigazi ywenyu ni Mzee 

Maligo." (Arbow: 10) Lady Wanankucha told 

them, "Your [next] leader is Elder Maligo. 
Gram: See: kwigala. 

2 • guide. Namunge mtru amanyize i kaya 

ino agaluke mwigaze wenyu. You'll need 

someone who knows this town to be your guide. 

3 • driver. Sigula kale limozini; haulse 

nakaula mwigazi tú. I've already bought a 

limozini; now I'm only looking for a driver. 

4 • rider. Rehema si mwigazi wedi kwa 

upanda wa kwigala baskili. Rehema isn't a 

good rider in terms of riding a bicycle. 

5 • diliverer, delivery man. Sipata kazi kwe 

posta; ni mwigazi. I got a job at the post 

office; I'am a deliverer. 
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mwigiro  (mingiro)   NG2. entrance. Naho dyavinwa 

hano ho mwigiro we chiro. Also it's danced 

here at the entrance (= beginning) of the night. 
Sono mdyinkhe uko; mwingiro ni hano. 
Don't go there; the entrance is here. Gram: See: 

kwingira. 

mwigizadyi  (waigizadyi)   NG1. 1 • actor. 

Udyendo ni mwigizadyi mkulu. Udyendo is a 

great actor. Mbuyangu ni mwigizdyi. My 

friend is an actor. Gram: See: kuiga. 

2 • actress. Zuwa ni mwigizdyi wedi. Zuwa is a 

good actress. Mkazanu ni mwigizadyi. My 

wife is an actress. 

Mwigwa   NProp. Mwigwa. Sakulogwa he honde 

ya Mze Mwigwa. I went and got hexed on the 

farm of Mr. Mwigwa. Kaya ya Kwa Mwigwa 

itulwa zina dya Mze Mwigiwa. The village of 

Kwa Mwigwa is named after Mr. Mwigwa. 
Socio: man's name 

mwihwa  (wehwa)   NG1. 1 • niece. Mwihwa wangu 

yumwemga nana chiralu mwe Somaliya. One 

of my nieces had a mental disease in Somalia. 
Phon: See alternate pronunciation: mwehwa. 

2 • nephew. Mwihwangu kagaluka budye; e 

mdani mo msezigo wa makonde. My 

nephew has become a muscular macho guy; he's 

in the sport of boxing. 
3 • sister's child. 

mwiko   1 • Adv. absolutely not. Walala ni mwiko 

kuhasogoera aho he di lago. (Arbow) Ladies 

are absolutely not to go close to the recuperating 

place. 

2 • Adj. forbidden. Ni mwiko mvere kusola 

mvere mnyawe. It's forbidden for a woman to 

marry her companion woman. Kurusarusa 

mwana ni mwiko kwetu. Bouncing a baby up 

and down is forbidden to us. 

mwiko  (miko)   NG2. 1 • stirring spoon 

(wooden). Wau atumiya mwiko akapika 

usafu. Grandma uses a stirring spoon when she 

cooks porridge. 

2 • ladle (wooden). Sisongola mwiko wedi. 
I've carved a nice ladle. 

mwingahi  (-ingahi)   IntrrgNG9. 1 • how 

many? Ni mwintu mwingahi? How many 

inside places are there? 
2 • how much? 

mwingi  (-ingi)   QuantNG2/6. 1 • many. Hamadi 

kaningkha mfano mwingi wa kufungula 

motore. Hamadi gave me many examples of 

taking apart engines. mtru mwingi many places 

inside. 

2 • lots (of). Kanigambira udanto mwingi. He 

told me lots of lies. 

3 • a lot (of). Somaliya kuna usikini mwingi. 

In Somalia there is a lot of poverty. Usikini ni 

mwingi mwe Somaliya Poverty is a lot in 

Somalia. 
4 • much. 

mwingo  (mingo)   NG2. wand, swish wand. 

Mchira wa ngombe wagaluswa mwingo. The 

tail of a cow is made to become a swish wand. 
Anth: This wand with a tail on it is used by traditional 

doctors, especially for excorcising evil spirits. 

Mwingwa   NProp. Mwingwa. 

mwinkhadyi  (wenkhadyi)   NG1. giver. Miye ni 

mwinkhadyi nawe wi mwinkhadyi piya. I am 

a giver and you are a giver too. 

mwinkhadyi madeni  (wenkhadyi madeni)  

 Lit: giver of loan. NG1. lender. Ni 

mwinkhadyi madeni hetogole rhiba. I'm a 

lender who doesn't like interest. 

mwinkhirizadyi  (wenkhirizadyi)   NG1. 

1 • transmitter. Mwinkhirizadyi wa kwanza wa 

ibhola nani yuno. The first transmitter of 

Ebola was this one. Gram: See: kwinkhiriza. 

2 • infector. Sikunga kugaluka 

mwinkhirizadyi wa ukimwi male. I don't want 

to become an infector of HIV at all. 

mwinkhirizwa  (wenkhirizwa)   NG1. infected 

one. Mwinkhirizwa ni weye? -- Ha, 

wenkhirizwa ni miye. Are you the infected 

one? -- Yes, I am the infected one. Gram: See: 

kwinkhirizwa. 

mwintru  (mtru)   NG9. 1 • inside places. Ni 

mwintru mwingahi? How many inside places 

are there? 
2 • insides. 

mwinuladyi  (wenuladyi)   NG1. 1 • awakener. 

Mwinuladyi wa mo u mwezi we somi ni 

yuhi? Who is the awakener for the month of 

Ramadan? Luhizo ni mwinuila wantru kila 

mwezi wa somi. Luhizo is an awakener of 

people each month of fast (= Ramadan). Phon: 

See alternate pronunciation: mnuladyi. 
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2 • lifter. Naunga mweinuladyi ana nguvu. I 
need a lifter who has strength. 

mwiradyi  (wairadyi)   NG1. 1 • crybaby. Nna 

mwana mwiradyi kunyumba. I have a crybaby 

at home. Gram: See: kwira. 
2 • yelper. 

mwire   NG6. 1 • sweet(ness). Ina mwire. It's sweet.  

(lit.: It has sweetness.) Yembe dino dina 

mwire. This mango is sweet. (lit.: This mango 

has sweetness.) Kwa sabu ina mwire. -- 

Haina mwire male, ina chinyemi! Because it's 

sweet. -- It's not sweet, it's joy! Wenkhigwa 

nkhande zina mwire sa ntrende, vitumbuwa 

na vitoromo vituhu. (Arbow: 8) They were 

given foods that were sweet like dates, balls of 

fry bread, and other sweet foods. Chaungwa, 

hachina mwire. It is wanted, it isn't sweet. 

(Proverb meaning: Using other people's stuff 

isn't so good.) kuona mwire to taste sweet. 
Gram: See: umwire. 

2 • delicious(ness). Nyama ina mwire. This 

meat is delicious. (lit.: This meat has 

deliciousness). Msigita una mwire; siutogola. 
Jerky is delicious; I like it. 

3 • taste. Soda ino mwire wake ni kama 

sukari. This soda's taste is like sugar. 

mwiri   VLocSt NG9. wherein there is/are. Nakaula 

mwiri galamu I'm looking for where(in) there's 

a pen. 

mwiri  (miri)   NG2. body. Mwiri wangu wose 

ududulika. All my body has broken out in a 

rash. Siona mwiri wa mtru. I saw a body of 

someone. Uko mwiri i kwedi male. There near 

(your) body is not good at all. Mwiri wangu 

nouchamke nnadyamanya mazowezi. My 

body perks up when I do exercises. Mwanangu 

simdondesa mwiri wake wose. My child, I 

spotted her all over her body [to protect her]. 

Mwiritériya  (Wairitériya)   NG1. Eritrean (person). 
Gram: See: Iritériya. 

mwisho   1 • NG2. end(s). Wavumuliyadyi wapata 

ivo wakunga mara ya mwisho. Patient ones 

get what they want in the end. Ananasi ni 

tunda dya mwisho nitogole. Pineapple is the 

end of all fruit that I like. mwisho umwenga/ 

mwisho midi one end / two ends. mwisho 

wake its end. Gram: This noun is always singular; 

there is no plural form. 

2 • NG2. last (one). Sikwera mwe di tanki mara 

mbiri; mara ya mwisho nikasera, silagala. I 
climbed up to the tank two times; last time I was 

coming down, I fell. Zina dyake dya mwisho 

ni Lugoda. Her last name is Lugoda. 

3 • NG2. conclusion(s). 

4 • Adv. finally. Wakawa kunibasa, lakini 

mwisho wanihoba. They were late coming to 

me, but finally they rescued me. 

Mwislamu  (Waislamu)   NG1. Muslim. Miye ni 

Mwislamu. I am a Muslim. Miye na Salimu 

chimhutulanya Dhadhiri aguluke Mwislamu. 
Me and Solomon have converted Dadiri to be a 

Muslim. Mwislamu kalemerwa kusola rhiba. 
A Muslim is prohibited from taking interest. 

Mwitaliyani  (Wataliyani)   Etym: < It Italiani. 

NG1. Italian (person). Wau ni mwitaliyani. 
Grandmother is Italian. Phon: See alternate 

pronunciation: Mtaliyani. 

mwitango   NG2. 1 • summons. Nna mwitango wa 

kwa mahakama. I got a summons from the 

court. 

2 • call. Nna mwitango mwe simu. I have a 

call on the phone. 

3 • calling. Mwitango haukulemerwa male; 

mbuli nizo zikulemerwa. A calling can't be 

refused at all; the words are what are denied. 

(saying). 

mwitangwa  (wetangwa)   NG1. called one. 

Hamadi ni mwitangwa hano ha masa. 
Hamadi is the one called here at the dispute. 

Mwitobhiyani ~ Mwitopiyani  (Waitobhiya(ni) 

~ Waitopiyani)   NG1. Ethiopian 

(person). Mwalimu wangu wa kwe skulu ni 

Mwitobhiyani (~ Mwitopiyani). My teacher at 

school is Ethiopian. Mwitobhiyan katogola 

mphiripiril An Ethiopian likes peppers. 

Mwitopiayani wammanyakwa matamshi 

yake. An Ethiopian, you know him (or her) by 

his (or her) pronunciation. Phon: See alternate 

pronunciation: Mtobhiyani. 

mwivanishadyi  (wevanishadyi)   NG1. 

1 • mediator. Seremani ni mlongozi 

mwivanishadyi. Seremani is a mediator leader. 

2 • arbitrator. 
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mwivano   NG2. 1 • agreement(s). Mwivano wa 

Somaliya na Itópiya mkutano wake wikairwa 

Jeneva. The meeting for the agreement between 

Somalia and Ethiopia was seated in Geneva. Isi 

zino izi mbiri zisahiha mikataba ya mwivano 

wa biyashara na kutumikirana. These two 

countries have signed memorandums of 

economic agreement and interaction. Gram: This 

noun has the same singular and plural forms. See: 

kwivana. 

2 • compromise(s). Mwivano mwa wate u 

kutanga izi sheriya ni lazima. Compromise 

among the lawmakers is necessary. 

3 • consensus. Wate u kutunga izi sheriya 

hawana mwivano male. Lawmakers don't have 

consensus at all. 

4 • coexistence. Mwivano wa Zanziba na 

Tanzaniya bhara sani wa haki male. The 

coexistence between Zanzibar and mainland 

Tanzania hasn't been just at all. 

mwiwa  (miwa)   NG2. 1 • thorn. Mwiwa 

umpofola Seguzo mwe di ziso. A thorn 

poked Seguzo in the eye. Mwiwa wa 

alighorobhu waluma zaidi. A thorn from 

mesquite hurts a lot. 

2 • spine. Ngogo ana mwiwa hatari mo 

mgongo. A mud fish has a dangerous spine on 

its back. 

3 • quill. Mwiwa wa kashindi una mbulo 

hatari. The quill of a porcupine has a sharp 

dangerous point. 

mwiyaradyi  (waiyaradyi)   NG1. joker. Simtogola 

yeye kwasabu ni mwiyaradyi. I like him 

because he's a joker. 

mwizadyi  (wezadyi)   NG1. 1 • visitor. Dyero 

china mwizadyi. Today, we have a visitor. 

2 • comer. 

Myahudhi  (Wayahudhi)   NG1. Jew. Soboke ni 

Myahudhi mkulu. Soboke is a real Jew. Miye 

ni Myahudhi; weye wi Myahudhi. I am a Jew; 

you are a Jew. Myahudhi yamaanisha 

Mizraili. Jew means Israeli. Gram: See: yahudhi. 

Myao   (Wayao)   NG1. Yao (clansman and 

tribesman). Mbuyawo ni Myao? -- Haa, 

mbuyangu ni Myao. Is your friend Yao? -- 

Yes, my friend is Yao. Gram: See: Yao. 

myatima  (wayatima)   NG1. orphan. Mwana 

kama ni myatima, ni lazima apate usaidizi. 
If a child is an orphan, it's necessary to for 

him/her to get assistance. Miye ni myatima. I 
am an orphan. Gram: See: yatima. 

myembe  (miyembe)   NG2. mango tree. 

Silagala mo myembe miye nikutungula 

mayembe. I fell out of the mango tree when I 

was picking mangos. Yembe didahulwa mo 

myembe. The mango was picked off the mango 

tree. Matambi yo myembe yose yahanyuka. 
The branches of the mango tree all got stripped 

off. 

Myemen  (Wayemen)   NG1. Yemeni. Ni 

mbuya na Myemen yumwenga. I'm a friend 

with one Yemeni. Gram: See: Yemen. 

myombo  (miyombo)   NG2. 1 • fava bean 

plant. Myombo uno utandisa. This fava bean 

plant has spread out a lot. 
2 • lima bean plant. 

myuyusadyi  (wayuyusadyi)   NG1. 

1 • resuscitator. U myuyusadyi kazimwa 

kumyuyusa u mnyonje. The resuscitator was 

unable to resuscitate the patient. Gram: See: 

kuyuyusa. 

2 • resurrector. Myuyusadyi ni Mnungu tú. 

The resurrector is God only. Isa nani 

myuyusadyi Jesus was a resurrector. 

myuyuswa  (wayuyuswa)   NG1. 1 • resurrected 

one. Weye hukusinyika myuyuswa male. You 

don't look like a resurrected one at all. 

2 • resuscitated one. U myuyuswa ache avaire 

bomphula; hakudaha kulonga male. The 

resuscitated one is still wearing a respirator; he 

can't talk at all. 
3 • revived one. Gram: See: kuyuyuswa. 

myuzu  (miyuzu)   NG2. whistling (sound). Siva 

myuzu kwa hale. I heard a whistling from far 

away. Gram: See: kutowa myuzu. 

mzaganyo   NG2. confusion. Bila kuleta mzaganyo 

hano, longa icho chikuletire! Without causing 

confusion, say what has brought you here! 
Gram: See: kuzaganya. This noun has no plural form. 

Mzaire  (Wazaire)   NG1. Zairean. Tate ni Mzaire. 

Dad is a Zairean. Gram: See: Zaire. 

Mzalamu  (Wazalamu)   NG1. Zalamu 

(clansman and tribesman). Wau ni Mzalamu. 
Grandma is a Zalamu. Gram: See: Zalamu. 
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mzalendo   (wazalendo)   NG1. citizen. Mzigula 

ni mzalendo wa Tanzaniya, mwenye i isi. 

(Arbow: 5) A Kiziguan is a citizen of Tanzania, 

owner of the country. 

mzamanadyi  (wazamanadyi)   NG1. 1 • bail 

bondsman. Kalemera kumliha mzamana 

wake akafose mwe dyela. He refused to pay 

back his bail bondsman after getting out of jail. 
Gram: See: kuzamana. 

2 • gaurantor. Mze Isa kagaluka mzamanadyi; 

kila siku wazana wake wengira hasara. Mr. 

Isa became a gaurantor; every day his kids are 

getting in trouble. 

mzamanwa  (wazamanwa)   NG1. bailed 

out (one). U mzamanwa kaliha a mapesa 

yose azamanirwe. The one bailed out has paid 

back all the money that he was bailed out with. 
Gram: See: kuzamanwa. 

mzamini  (wazamini)   NG1. 1 • sponsor. 

Ndugu yangu nanimgalukire mzamini miye. 
My relative, I'll be the one who is a sponsor for 

him. Wana wano nawaite Kanada wanapata 

mzamini. These children will go to Canada if 

they get a sponsor. Lugazo ni mzamini wedi 

kwangu he di shirka dino. Lugazo is a good 

sponsor of mine in this company. 

2 • guarantor. Naunga ugaluke weye mzamini 

we kazi ino. I want you to be the guarantor of 

this job. 

mzana  (mizana)   NG2. 1 • huge kid. Mzana wake 

kawinkha hande zikuneneheza. Her huge 

child, she has given it fattening foods. Gram: 

See: wazana. Socio: This form can be used to cuss a 

child; see: zana, mwana. 
2 • baby (big and ugly). 

mzangazwa  (wazangazwa)   NG1. 

whipping victim. Mzangazwa ni yuhi mgati 

mwenyu? Who is the whipping victimi among 

you? Note: See: kuzangazwa. 

Mzanzibari  (Wazanzibari)  NG1. Zanzibari. Yuno 

ni Mzanzibari. This one is a Zanzibari. 

mzazi  (wazazi)   NG1. 1 • parent. Kila mwana 

ategemeya mzazi wake. Each child depends 

on his/her parent. Ukuvu wa mwana 

wadumulwa ni mzazi. A baby's umbilical cord 

is cut by a parent. 

2 • relative (older). Weye wi mzazi sikudaha 

kukudyibu dyibu dihiye male You are an 

older relative, I can't give you a bad answer at 

all. 

3 • ancestor. Mze Madyendero nani mzazi wa 

Chizigula mwenye hikima. Mr. Madyendero 

was the ancestor of the Kiziguans with dignity. 

mzazi wa zamani  (wazazi wa zamani)   NG1. 

ancestor. Mze Madyendero nani mzazi wa 

zamani wetu. Elder Madyendero was our 

ancestor. Mzazi wa zamani wangu kanilekera 

jimo. My ancestor left me a mango orchard. 

Mze ~ Mzee   NG1. 1 • Mr. Mze Muya adumula 

magoda. Mr. Muya cuts logs. Mze Abdala ni 

msani. Mr. Abdala is a blacksmith. Mze 

Lameri ketwika farasila mbiri za maboko. 
Mr. Lameri put two 'farasila' (= 150 k) of 

bananas on his own head. Mze Mwaliko na 

Mze Dhadhiri wose wadyamanyanya kazi. 
Mr. Mwaliko and Mr. Dadiri both did work 

together. Gram: This is a short form of mzehe used 

as a polite or respectful title. Socio: This is a short 

form of mzehe 'elder' but is used as an honorific title, 

like Mr. or Sir. It can be used with either first or last 

name. 

2 • Sir. Wauya kwe chimba cha Mzee 

Madyendero. (Arbow: 10) They went back to 

the corpse of Sir Majendero. 

mzehe  (wazehe)   NG1. 1 • elder. Mzehe yuno ni 

fundi. This elder is a handyman. Mzehe yuno 

sibwirana na ye. This elder, I met with him. 

Mzehe yudya kadaha uganga. That elder 

knows traditional healing. Mze Madyendero ni 

mzehe wetu. Mr. Madyendero is our elder. 
Socio: respectul address form for man over 40 

2 • old person, old guy. Ni mzehe. I'm an old 

person. Mzehe yuno chimwaminanya. This 

old guy, we trust him together. 

3 • old man. Mzehe wangu ashukurisa. My 

old man thanks too much. Kwandaga mzehe 

yumwenga. There was one old man long ago. 
Socio: Like 'old man' in English, this term can refer 

to one's dad or one's husband but is not disrespectful. 

4 • master. Mzehe ni miye hano. I am the 

master here. 

mzehe mangoni  (wazehe mangoni)   NG1. 

old, feeble person. Miye ni mzemangoni. I am 

a old and feeble person. Wau ni mzehe 

mangoni Grandma is old and feeble. 
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mzehe wa kale  (wazehe wa kale)   NG1. 

ancient one. Nimba kuvala chirungwana 

kama mzehe wa kale? Why are you wearing a 

wraparound dress like an ancient one? 

mzeituni  (mizeituni)   NG2. guava tree. 

Mzeituni uno una mazeituni mengi. This 

guava tree has lots of  guavas. Mzeituni uno 

hauna zeituni hata dimwenga. This guava 

tree doesn't have even one guava. Mwe haranti 

yangu nna mzeituni mwenga. In my yard I 

have one guava tree. 

mzembe  (wazembe)   NG1. 1 • lazy (one). 

Hamadi ni mzembe. Hamadi is lazy. Sikunga 

kudyamanya kazi na mzembe male. I don't 

want to do work with a lazy one at all. Gram: 

See: kuzembeka. 
2 • idle one. 

mzengadyi  (wazengadyi)   NG1. 1 • builder. Miye 

sisoma nigaluke mzenga(dyi). I have studied 

to become a builder. 

2 • construction worker. Chimaganyizwa 

mzengadyi yumwenga; chahitadyi usaidizi. 
We're missing one construction worker; we 

need help. 

mzengadyi nyumba  (wazengadyi nyumba)  

 NG1. house builder. Atiyo ni 

mzengadyi nyumba. Uncle is a house builder. 

mzengadyi sira  (wazengadyi sira)   NG1. 

road builder. Nnyani mzengadyi sira mgati 

mwenyu? Who is a road builder among you? 

mzengo  (mizengo)   NG2. 1 • building 

(under construction). Dyero siona mzengo 

wedi mwe sira ya Igo. Today I saw a nice 

building on Eagle road. Note: See: kuzenga. 

2 • structure (under construction). Naunga 

kuzengerwa ku kaya mzengo kama uno. I 
would like a structure like this one to be built 

for me back home. 

3 • construction. Nabhoromosa koleji tarehe 

kumi na mnane; nanigaluke fundi mkulu wa 

mzengo. I'm graduating from college on the 

eighteenth; I'll be a construction engineer. 

mzengwe  (mizengwe)   NG2. alley. Shatani 

katowa veta ho mzengwe. Shatani turned into 

the alley. Kegisa ho mzengwe. She hid herself 

in the alley. ku mzengwe we nyumba alley in 

back of the house. 

mzi  (mizi)   NG2. 1 • town. Mzi wa Handeni ni 

mdodo. The town of Handeni is small. Note: 

This term is not used in Somalia, rather in Tanzania 

and in Arbow's book. 

2 • village. Mzi wa Chamama ugaluka wilaya. 

(Arbow) The village of Chamama became a 

central district town. 

mzi'iradyi  (wazi'iradyi)   NG1. bully. Sehondo 

ni mzi'iradyi. Sehondo is a bully. Gram: See: 

kuzi'ira. 

mzigadyi  (wazigadyi)   NG1. 1 • accuser. 

Mziga wa wantru wano nnyani? Who is the 

accuser of these people? Gram: See: kuziga. 

2 • blamer. Leka kugaluka mzigadyi; 

maramara togola kuzigwa! Stop being a 

blamer; sometimes accept being blamed! 

mzigira  (wazigiradyi)   NG1. 1 • laggard. Sono 

utogole kugaluka mzigira, galuka wakwanza 

kila wakati! Don't accept being a laggard, be 

the first every time! Gram: See: kuzigira. 
2 • last one.  
3 • one staying behind. 

mzigiriza(dyi)  (wazigirizadyi)   NG1. accuser. 

Chaunga kummona mzigirizadyi. We need to 

see the accuser. Gram: See: kuzigiriza. 

mzigirizwa  (wazigirizwa)   NG1. accused. 

Mzigirizwa ni yuhi hano? Who's the accused 

one here? Gram: See: kuzigirizwa. 

mzigo  (mizigo)   NG2. 1 • burden. Wana ni 

mzigo. Kids are a burden. Mzigo wako ni 

mdodo; wadaha ukatwikika. Your burden is 

small; it can be put on your head. 

2 • load (heavy). Mzigo uno wazamizisa idi 

kareta. This load is making the wagon really 

heavy. Idi kareta dizamiziswa ni u mzigo. 
This wagon has been made really heavy by the 

load. Kila mtru abuma akenula mzigo. 
Everybody grunts when lifting a heavy load. 

3 • package. Sihokera mzigo. I've received a 

package. U mzigo wiza. The package came. 

4 • luggage. Mzigo wangu si uno. Here is my 

luggage. 

5 • baggage. Nisinyiza mzigo wangu, 

nanikanye haluse vino. Watch my baggage for 

me, I'll be right back. 
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Mzigula  (Wazigula)   NG1. Kiziguan. 

Mzigula ni yuhi? (Arbow: 5) Who is a 

Kiziguan? Ni Mzigula. I'm a Kiziguan. Kila 

Mzigula ana rheri yake. Every Kiziguan has 

his or her clan. Ubezi na udala ni lema dya 

Mzigula. (Arbow) Lack of concentration and 

cheapness are abnormal for a Kiziguan. Asili ya 

Mzigula ni Tanzaniya. (Arbow: 5) The origin 

of a Kiziguan (= Kiziguans) is Tanzania. 
Mzigula mwe Somaliya nani mdibwa. A 

Kiziguan from Somalia was disturbed. = 

Kiziguans from Somalia were disturbed. Note: 

The singular form is often used generically. 

mzigwa  (wazigwa)   NG1. accused (one). Kila icho 

nachidyamanyike he di shirika dino mzigwa 

ni miye. For everything that happens in this 

company, I'm (the one) accused. Mzigwa we zi 

mbuli zino nnyani? Who is the accused in 

these matters? Gram: See: kuzigwa. 

mziki  (miziki)   NG2. music. Wavina mbwani? 

-- Navina mziki. What are you dancing to? -- 

I'm dancing to music. Mziki uwo wongeze 

msondo! To that music add bass! Gram: 

Normally, the plural form is used if talking about 

more than one occasion of music. 

Mzimbabwe  (Wazimbabwe)   NG1. 

Zimbabwean. Gram: See: Zimbabwe. 

mzimizadyi  (wazimizadyi)   NG1. 

1 • forgetful (one). Miye Mwaliko si 

mzimizadyi male. I, Mwaliko, am not forgetful 

at all. Bada ye adyali kagaluka mzimizadyi. 
After the accident she became forgetful. 
2 • forgetter. 

mzimu  (mizimu)   NG2. 1 • ghost. Mzimu uno 

haukuonekana. This ghost is not visible. 
Gram: See: kuzimu. 

2 • whirlwind. Kwe milima kwinuka mzimu. 
On the mountains there is a whirlwind. 

3 • tornado. Nyumba ibomoswa ni mzimu. 
The house has been brought down by a tornado. 

mzimu  (wazimu)   1 • NG1. ghost. Mlowadyi no 

Mzimu Fisherman and the Ghost (folktale). 

Siona mzimu nechiro kwe izi mbira. I saw a 

ghost last night at the cemetery. 

2 • NG1. spirit. Tabiya zako zihutuka; kwani, 

una mzimu mo mwiri? Your behavior has 

changed; why, do you have a spirit in your 

body? 

3 • NProp. Mzimu. Mze Mzimu ana honde 

nyingi. Mr. Mzimu has a lot of farms. Socio: 

man's name 

mzinda  (mizinda)   NG2. belly (big and ugly). Sono 

udye hand zikukugalusa na mzinda! Don't 

eat foods that make you have a big belly! Gram: 

See: nda. 

mzinga   (mizinga)   NG2. 1 • hive. Nna mzinga wa 

nyuchi kwangu. I have a hive of bees at my 

place. 

2 • weapon (heavy). Wananivokera, 

naniwavigitire mzinga; wose niyo 

watikinma. If they provoke me, I'll drop a 

bomb on them; then they'll all burn up. 

3 • artillary. Sinahishwa ni mbaulo, sifikiri ni 

mzinga. I was startled by thunder; I thought it 

was artillary. 

4 • nuclear weapon. Ise yawe haina mzinga 

hata umwenga. Their country doesn't have 

even one nuclear weapon. 

mzinifu  (wazinifu)   NG1. 1 • wrongdoer. Mogohe 

Mnungu wako; sono ugaluke mzinifu! Fear 

your God; don't be a wrongdoer! Gram: See: 

kuzini. 

2 • sinner. Mzinifu hakugaluka ana kheri 

male maisha yake. A sinner doesn't have 

blessings at all in his or her life. 

mzintru  (mizintru)   NG3. 1 • human-like being.  

Ausitule mwatontomoka,  mwalaawa 

mzintu. (Arbow) When he uncorked it [= 

bottle], the inside fell out; there came out a 

human-like being. Yeye ni mzintru mkulu. He 

is a humongous human-like being. 

2 • dickhead. Mzintru dino dina mbwani? 
What does this dickhead have? = What is wrong 

with this dickhead. Socio: This cursing. 

mziro  (miziro)   NG2. bundle. Setwika mziro 

wa miguwa nomwenye. I put a bundle of 

sugarcane(s) on my head by myself. Hamadi 

kanituira mkazangu mziro wake. Hamadi 

helped me unload my wife's bundle. Mziro uno 

huufungise vedi. This bundle, you haven't 

tightened it very well. mziro wa zengo bundle 

of lumber. mziro wa nkhuni bundle of 

firewood. 

mziso  (miziso)   NG2. eye (big and ugly). 

Mbwanga yuno ana mziso mkulu. This guy 

has a big ugly eye. 
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mzito  (wazito)   NG1. pregnant. Mkazangu ni 

mzito. My wife is pregnant. 

mzitwi  (mizitwi)   NG2. head (huge). Mzitwi wako 

ni mkulu! Your head is fucking huge! Gram: 

See: zitwi, mtwi. Socio: This term is cursing. 

mzivu  (wazivu)   NG1. lazy (one). Miye ni 

mzivu. I am lazy. Mwana yudya ni mzivu. 

That kid is lazy. Mhina ni mzivu. Mhina is 

lazy. Gram: See: zivu, uzivu. 

mziwanda  (waziwanda)   NG1. last born. 

Sumani ni mziwanda we famili yetu. 
Solomon is the last born in our family. 

mzizimo  (mizizimo)   NG2. 1 • chill. Mwaka 

uno mwezi wa kaidi nakuna mzizimo. This 

year in February there was a chill. 
2 • cold spell. 

mzizo  (mizizo)   NG2. 1 • restriction. Wengira 

kuvuna u mzizo wa Chiringo ivo alongire. 

(Arbow: 7) They started breaking Chiringo's 

restriction, which he had spoken about. 

2 • constraint. Waninkha mzizo nise kwikala 

na a wana. They gave me the constraint of not 

staying with the kids. 

3 • prohibition. Kwa Waislamu nguluwe ni 

mzizo. For Muslims pork is a prohibition. 

4 • allergy. Una mzizowa dawa yoyose? Do 

you have an allergy for any medicine? Nna 

mzizo wa mallahi. I have a fish allergy. Una 

mzizo wowose? -- Haa, nna mzizo wa 

matagi. Do you have an allergy? -- Yes, I have 

an allergy to eggs. 

5 • allergen. Matagi ni mzizo kwangu. Eggs 

are an allergen to me. Sufi idya ni mzizo 

kwangu. That cotton (from cottonwoods) is an 

allergen to me. 

mzoka  (mizoka)   NG2. huge snake. Kwandaga 

mzoka wadyenda ukamera matagi ya 

madege. There was a huge snake that went and 

devoured bird eggs. Gram: See: zoka, nyoka. 

mzulumadyi  (wazulumadyi)   NG1. 

1 • defrauder. Mwaliko ni mtru wedi; haadahe 

kugaluka mzulumadyi male. Mwaliko is a 

good person; he can't be a defrauder at all. 
Gram: See: kuzuluma. 

2 • betrayer. Miye si mzulumadyi male. I am 

not a betrayer at all. 

3 • slackard. Sharifu hatogole kulima; ni 

mzulumadyi. Sharifu doesn't like to hoe; he's a 

slackard. 

mzulumwa  (wazulumwa)   NG1. 1 • defrauded 

(one). Nanihakikishe kila mzulumwa apate 

haki yake. I will make certain everyone 

defrauded gets his/her right. Gram: See: 

kuzulumwa. 

2 • betrayed (one). Mzulumwa ni weye; ni 

wadyibu upate haki yako. You are the one 

betrayed; it's necessary that you obtain your 

right. 

Mzuma   NProp. Mzuma. Mzuma ni fundi ywedi; 

adyamanya magari vedi. Mzuma is a good 

mechanic; he fixes cars well. Kwa Mzuma 

itulwa zina dya Mze Mzuma. Kwa Mzuma is 

named after Mr. Mzuma. 

mzumba  (mizumba)   NG2. 1 • mansion. 

Ugazo kazenga mzumba wa mapesa mengi. 
Ugazo has built a mansion for a lot of money. 
Gram: See: nyumba. 

2 • big ugly house. Mzumba udya si wangu 

male. That big ugly house is not mine at all. 

mzumbe  (wazumbe)   NG1. 1 • leader. 

Mwaliko ni mzumbe. Mwaliko is leader. 
Gram: See: zumbe. 

2 • guide. Mze Madyendero nani mzumbe wa 

Wazigula. Mr. Madyendero was a guide for the 

Kiziguans. 

Mzungu  (Wazungu)   1 • NG1. White 

(person). Miye ni Mzungu erekerwe Afrika. I 

am a White that was born in Africa. Wanaka 

dawa ugaluke Mzungu? Are you applying 

medicine to become a White? Mwiri wake 

wose kaubedelisha Mzungu. All of his body 

he turned it into a White (person). 

2 • NG1. Caucasian. Miye ni Mzungu wa 

Marikani. I am a Caucasian from America. 

3 • NProp. Mzungu. Netangwa Mhina Jama 

Mzungu. He has been named by himself Mhina 

Jama Mzungu. Socio: man's name 

mzunguluko  (mizunguluko)   1 • NG2. 

circle. Dyamanyani mzunguluko! Make a 

circle (you all)! Chimalani mzunguluko! 
Stand in a circle! Gram: See: kuzunguluka. 
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2 • NG2. turning around. Mzunguluko wa ajala 

ni tafauti na mzunguluko wa mkingiro. The 

turning around of a tape is different from the 

spinning around of a wheel. 

3 • NG2. spinning around. Wose we mwe zi 

baskili wadyamanya mzunguluko kwa 

hamwenga. All of  them on the bikes are doing 

spinning around together. 

4 • Adj. round. Kwada dino di mzunguluko. 

This quarter is round. Makwada yano ye 

mzunguluko. These quarters are round. 

Mizunguluko ino ni mzunguluko. These 

circles are round. 

mzungulusadyi  (wazungulusadyi)   NG1. 

1 • spinner. Mzungulusadyi  makina nnyani? 

Who is the machine spinner? Mzungulusadyi 

aungigwa agaluke na nguvu. A spinner is 

needed to have strength. 
2 • encircler. Gram: See: kuzungulusa. 
3 • circulator. 

mzuri  (mizuri)   NG2. umbrella. Mzuri uno 

wanirebera fula. This umbrella protected me 

from [the] rain. Mida ya fula sitogola kutoza 

mzuri. Every rainy season I like to hold an 

umbrella. 

N  -  n 

n-   NG5. prefix on many NG5 nouns, both singular 

and plural. 

n  (< ni)   1 • VLink. am. 

2 • VEquat. is. Ukome uno nwangu (= ni 

wangu). This stick is mine. Phon: Ni often 

contracts to n attaching to the following word. 

3 • VEquat. are. Nkhome zino nzangu (= ni 

zangu). These sticks are mine. 

n-  (ni-, si-)-   V. 1 • I. Nafikiri ni mhezi. I 

think I'm crazy. Nankakadya. I was eating it 

(rabbit). Miye naishi karibu na Walmart. I live 

near Walmart. Naunga nyumba. I want a 

house. Neva nguto. I hear noise. Phon: ni- > n- /    

V 

2 • me. Nogoha (miye) Fear me! Nakunogoha 

(miye). You feared me. 

na-1   V. 1 • nonpresent. Gram: This is an initial prefix. 

2 • definite past tense. Nakawakama. He killed 

them. Nawagoma. They fought. Nasigona. I 

slept. Idi kolongo nadifukulwa. The hole was 

dug. Wali udya nanidire ni wedi. / Wali udya 

nidire nani wedi. That rice that I ate was good. 

Wabuga wadya nanidire wana mwire. / 

Wabuga wadya nidire nawana mwire. The 

rabbits that I ate were good. Ku kaya 

nahachina mabomba ya warabi. Back in the 

village we didn't have pipes for irrigation. 
Gram: This prefix na- is an initial. Combined with 

the final indicative suffix -a it indicates that a past 

activity is complete. It is used with suffix -(i)re in 

relative clauses in the past. Two na-  prefixes cannot 

be used in the same overall sentence. Negative ha- 

comes after na-. 

3 • future tense. Nanigone. I will sleep. 

Nanidye a matunda. I'll eat the fruits. Nderi 

ineza, nachikahande naho. When the rainy 

season comes, we'll go plant again. Chose 

nachisinye uswero! Let's all look at the sunset! 

/ We'll all look at the sunset. Nachite kwe 

soko! Let's go to the market! / We'll go to the 

market. Nanikupikire. I'll cook for you. Gram: 

The prefix na- combined with final subjunctive suffix 

-e indicates a future activity. When the subject is 1st 

person plural, this same future construction also 

forms a "let's" command. The two meanings are 

differentiated in context. 
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na-2   Conn. 1 • when. Mgosiwo anafa, nanikupale 

miye. When your husband dies, I'll marry you. 

Chinapata mapesa madodo, nachite Kenya. 
When we get a little money, we'll go to Kenya. 
Chinadyika kwaha, nachitage i viya. When 

we finish harvesting, we'll sell the crops. 
Nnabula kunyumba, nanidye hande. When I 

get home, I'll eat a meal. Nnadyika kudya, 

nanigone. When I finish eating, I'll go to sleep. 

Wantru wengi wanasola chintru, hawadahire 

kuvuza. Many people when they take 

something don't know how to give it back. 
Unadyamanya zambi mwe duniya, 

naukaathawwe a hera. When you do a sin in 

the world, you will keep on being tortured in the 

hereafter. Mwanetu aneza, mdyise! When my 

younger sibling comes, pass him along! 
Nnakula, naunga kugaluka mlahi. When I 

grow up, I want to be a judge. Unasokera, 

nanikuhumuze miye. When you get tired, I'll 

give you a break. Naona kama ni mtengwa 

unanilonga ivo. I feel like I'm isolated when 

you speak to me like that. Ninakupikira... 
When I cook for you... Gram: This prefix comes 

after the subject prefix and before an object prefix, if 

any. 

2 • if.  Kama nnamona yeye, nanimuze 

mapesa. If I see him, I'll ask him for money. 

Kama nnamona yeye naho, nanimuze 

chisolane. If I see her again, I'll ask her for us 

to get married. Kama chinashegeyesa, 

nachipate mapesa. If we work hard, we'll 

make money. Ni bora kama unadyamanya 

vino. It's great if you would do this. 

Nnakusoera hatuwa, naulumire. If I take a 

step towards you, you will be hurt. Chinaita, 

nakukagaluke mtowano. If we go, there will 

be a fight. Egu nana mapesa, egu nigule 

nyumba. If I had money, I'd buy a house. Egu 

namtogole, egu nimsole. If I loved her, I'd 

marry her. Egu nana hakiri, egu nite koliji. If 
I had smarts, I'd go to college. Gram: Na- is the 

normal conditional marker and is often, but not 

necessarily, used with kama 'if'. 

3 • have to. Basi ero unanibase ku nyumba. 
Ok then, you have to visit me at home. 
Unanitange. -- Haye. You have to call me. -- 

OK. Unanipikire hande. -- Nanikupikire. 
You have to cook a meal for me. -- I'll cook for 

you. Gram: This prefix is often used to indicate a 

polite command. 

na  (kuna, hakuna)2   1 • VT. have. Nna swali. I have 

a question. Una chintru? What (thing) do you 

have? Nna wabuga wengi. I have a lot of 

rabbits. Nna wavere waidi / watatu / wanne. 

I have two / three / four wives. Una hakiri. You 

have wisdom. Wana wano wana balidi. These 

kids have a fever. Nyama ina mwire. The meat 

has deliciousness (= is delicious). Msigita una 

mwire. The jerky  has deliciousness (= is 

delicious). Dyero china wezadyi. Today, we 

have visitors. Sina wambuya wengi. I don't 

have many friends. Sina bahati. I don't have 

any luck. Usazi wangu una mola. My bed has 

springs. Dyodoro dyangu dina mola. My 

mattress has springs. Vigosi vose vina mavuzi. 

All pubic areas have pubic hair. Mbudyi zangu 

zina sauti yedi. My rattles have a nice sound. 

Wantru wengi hawana uvumulivu male. 
Many people don't have any patience at all. 
Gram: This verb is highly irregular and not a normal 

transitive verb. In the present it takes no tense affixes; 

it is related to kugaluka na 'be with' on some level. 

2 • VT. contain. Sigala buyu dina mazi. I carry 

a calabash that contains water. Chitombo cha 

ngamira china mere mengi. The udder of a 

camel contains a lot of milk. 

3 • VExst. there is/are. Mdani mwe Ifo mna 

mabambo mengi. In Ifo there are a lot of 

vultures. Momo mna meza. In it there is a 

table. Mno mdani mna nafasi. In here there is 

space. Gram: See: kuna. 
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na  (ne, no)   1 • Conj. and. Simtogola yano na 

simkahata yeye. I like this guy, and I hate him. 

Chimpenda yeye na chiwakahata wowo. We 

love her, and we hate them. Nna msaka na 

balidi. I have a flu and a fever. Galamu zino 

sizipima na zapimika inchi nne. These pens, I 

measured them, and they measure 4 inches. 
Mtru na mbuyawe wapangana. A person and 

his friend share with each other. Baba nani 

msanadyi; nakasana mabakuli na mabirika. 
Grandfather was a creator; he created bowls and 

teapots. Kila chiro mame na tate wengira 

kugati. Every night mom and dad go into the 

private part of the house. Mzehe fulani na 

fulani wachilekera wasiya. Elder so-and-so 

and so-and-so left us wisdom. Kanizarau na 

simzarau. He despises me and I despise him. 

Nyama ya mbuzi na ngoto ni halali. Meat 

from goats and sheep is kosher. Awandika na 

mkono we dimoso na adya na mkono we 

dimoso. He/she writes with the left hand and 

eats with the left hand. Miye na wambuya 

wangu chakuseziga he i chikoni. Me and my 

friends went to play at the beach. Sinkhigwa 

dawa ino na inisaidiya. I was given this 

medicine and it helped me. Chohiza kumi 

nawo(wo) wahiza sufuri We scored ten and 

they scored zero. Gram: Short forms are common: 

na wowo > nawo; na yeye > naye. Phon: na + i > ne; 

na + u > no 

2 • Prep. with. Chigomba na wowo. We fought 

with them. Wachibawa na bundiki. They 

robbed us with guns. Mzehe yuno sibwirana 

naye. This elder, I met with him. Sitanganya 

manyanya na mabamiya. I mix tomatoes with 

okras. Sitanganya basta na makoroni. I mix 

pasta with macaroni. Awandika na mkono we 

dimoso na adya na mkono we dimoso. He 

writes with the left hand and eats with the left 

hand. Segubika na go'o na bhusto. I covered 

myself with a sheet and a wool blanket. 

3 • Prep. by. Sunuka na ndege. I left by plane. 

4 • Prep. near. Nekala karibu na Walmart. I 

live near Walmart. Dhiksheneri dye Chizigula 

ni karibu na kusira. The Kizigua dictionary is 

close to finishing. Note: In this sense na is 

normally preceded by karibu in the compound prep. 

karibu na. 

5 • Prep. in. No mtondo sinywa madyani. In 

the morning I drank tea. Wazana wake wafa na 

uteke. His kids died in infancy. 

6 • Prep. to. Miridiyan ni haguhi na Boizi. 

Meridian is close to Boise. Nna ahadi na 

mwanangu nimguire gari anabinda i skulu. I 
hava a promise to my child to buy her a car 

when she finishes school. 

7 • Prep. from. Wazana wangu siwatenga na 

wazana wako. I separated my kids from your 

kids. Kafa na chifadulo. She died from 

whooping cough. 

8 • Prep. for. Nna chuki naye I have bad 

feelings for her. 

na chiga  (na viga)   PP. on foot. Siza na chiga. I 

came on foot. Sita na chiga. I went on foot. 

na chiro   PP. at night. Na chiro hukugona male. 

At night you're not sleeping at all. Sigona na 

chiro. I sleep at night. Mwaliko ana chisimo 

cha kwinuka na chiro. Mwaliko has a habit of 

getting up at night. 

na chiro chikulu   PP. late at night. Na chiro 

chikulu hasi hengira kutuntruma. Late at 

night the ground started to rumble. 

na ivo   Lit: with that. PP. the way. Akaone idi kala na 

ivo wadyisane na mamnyake, niyo aunga 

uhenga amzengera hala. When he saw the 

way the beast and his mom treated each other, 

then he found the best way to build her a hut. 

na kaputa mnyuzu   Lit: have smoking dew. See main 

entry: . VT. be mentally ill. Nna kaputa 

mnyuzu. I'm mentally ill. Una kaputa 

mnyuzu. You're mentally ill. Ana kaputa 

mnyuzu. He's mentally ill. China kaputa 

mnyuzu. We're mentally ill. Mna kaputa 

mnyuzu. You are mentally ill. Naona mwenga 

mna waputa mnyuzu. I feel like y'all are 

mentally ill. Wana kaputa mnyuzu. They're 

menally ill. 

na kwa  (na ko)   See main entry: . PP. through. 

Hawalawire na ko mto; walaawa na ko 

lwalawana.  Thet didn't come through the river; 

they came through the savanna. 
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na msi   PP. daytime. Nashegeya na msi. I'm working 

in the daytime. Natega ninga na msi. I'm 

trapping sand grouse in the daytime. Idi zuwa 

dayayusa i bharafu. na msi. The sun melted 

the snow in the daytime. 

na nda  (kugaluka na nda)   Lit: with 

belly. PP. pregnant. Ni na nda. ~ Nna nnda. 

I'm pregnant. Wi na nda. You're pregnant. E na 

nda. She's pregnant. Mkazangu e na nda. My 

wife is pregnant. Chi na nda. We're pregnant. 

Mwi na nda. You all're pregnant. We na nda. 

They're pregnant. Wavere wangu we na nda. 

My wives are pregnant. Kaguluka na mda 

zaidi ya miezi chenda bila kwetula. She was 

pregnant more than nine months without giving 

birth. Gram: In the nonpresent tenses kugaluka na 

nda is used. 

na viga  (~ na chiga)   PP. on foot. Idi dyeshi 

dilawa hale na hale na viga. The army came 

from far far away on foot. Wakimbizi wadya 

wafosize na viga mwe Somaliya wafa na 

nchiru. Those refugees who came on foot from 

Somalia died of thirst. Chita na viga. We went 

on foot. Chiza na viga. We came on foot. 

nabi  (manabi)   Etym: < Arb. NG1. prophet. 

Nabi Mohamed kenkhwa uchume yeye 

naana miyaka mirongo minne. Prophet 

Muhammad was given a prophesy when he was 

forty. Nabi neze agaluke mfufulwa wa 

kwanza. The prophet is going to be the first one 

resurrected. Nabi Isa katowerwa misomari 

mo msalaba. The prophet Jesus got nailed on 

the cross. Gram: The singular is NG1 but the plural 

is NG3. 

nachi  (chi)   VEquat. we were. Nachi walimo. We 

were teachers. . Chose nachi ho mkutano. All 

of us were at the meeting. Wakati nachi 

wazana nachikatereza mabharela mwe zi 

sugulu. When we were kids, we were sliding 

sleds on the anthills. Gram: This is 1st person 

singular past tense Linking Verb, both Equating and 

Locative/Stative. 

nacho  (< na + icho)   PP. 1 • also. Chiti 

nacho chivunika. The chair also broke. 

2 • too. Chikombe nacho chadalala. A cup 

melts too. 

3 • either. Falisi Mnungu kailemera; sono 

ukafaliya wantru kwa chintru icho una 

nacho! Boasting, God prohibited it; [so] don't 

boast to people about anything you have either! 

nadyo  (na + idyo)   PP. 1 • also. Buku nadyo 

dikatuka. The book also fell apart. 

2 • too. Dirisha nadyo dikuzeni! The window, 

widen it too! 

nafasi   NG5. 1 • space(s). Ninkha nafasi! Give me 

space! Mno mndani mna nafasi. In here there 

is space. Sina nafasi nyingi male kwa sababu 

naishi kwe di gulu. I don't have enough space 

at all because I live in the loft. 

2 • opportunity (-ies). Sipata nafasi ya kwita 

Marikani. I got an opportunity to go to 

America. 

3 • availability (-ies). Nna nafasi luvi, nibasa! I 
have availability tomorrow, come to me [then]! 
Sina nafasi male dyero, nibasa luvi. I don't 

have availability at all today, come to me 

tomorrow! 

4 • chance. Wadyamanyadyi weza; wenkeni 

nafasi! The doers have come; give them a 

chance! 

5 • better. Wavimbirwa nawanywe soda; 

nawapate nafasi. The ones stuffed should 

drink soda; they'll get better. 

6 • level. Kupata  nafasi gani? What level did 

you get to? Kabula nafasi ya usajin. He 

reached the level of sargeant. 

nafasi ya kulanga   NG5. outerspace. Nafasi ya 

kulanga i kweise kwe zi hewa ze arthi. Outer 

space is outside of the earth's atmosphere. 
Ntrondo cha mchira ni mawe ikulagala kwe 

arthi kulawa kwe nafasi ya kulanga. A 

shooting star is a rock falling to earth coming 

from outerspace. 

nafta   NG5. 1 • fuel (for vehicles). Bomba dino dina 

nguvu dyatufisa nafta. This pump has power 

to pump fuel a lot. 

2 • gas(oline). Dhadhiri na Shabani wavutanya 

nafta mwe di bharmile na bomba. Dadiri and 

Shabani sucked gas together from a drum with a 

tube. Kongeza nafta mwe makina lakini 

kuzimiza kongeza oliyo. You've added gas in 

the machine but you forgot to add oil. 

3 • diesel. Gari dyangu dadyena na nafta. My 

car works with diesel. 
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naho  (< na + aho)   1 • Adv. again. (Kama) 

nnamona yeye naho, nanimuze chisolane. If 
I see her again, I'll ask her for us to get married. 
Nderi ineza, nachikahande naho. When rainy 

season comes, we'll go plant again. Wonga 

mazi naho? -- Male. Do you want water 

again? -- No. Suya na kunyuma kwa ivo 

naunga chigaluke wambuya naho. I came 

back so now I want us to be friends again. Polisi 

keza naho. The cop has come again. 

2 • Adv. re-Verb. Shirika dyawo wadizenga 

naho. Their company, they rebuilt it. 

3 • Conj. and also. Ni mwana chiche wedi naho 

akunga. She's a nice girl and also she likes you. 

Mwana yuno ana firi zikonyeke naho 

zilegere. This kid has hair that's curly and also 

soft. Bhakari ni mpole naho ni msomi. Bakari 

is easy-going and also learned. 

4 • Conj. and then. Mndani mwe zi eka kumi 

wapata virigwa vingi, naho wana namna 

mbiri za kuvitumiya. On the ten acres they get 

many crops, and then they have two ways to use 

them. 

5 • Conj. anymore. Msezigo wa soka 

utenkhanwa, hakuna Chikombe cha mwe 

Duniya male naho. The game of soccer has 

been split apart; there is no World Cup at all 

anymore. 

Naijeriya   1 • NG5. Nigeria. Wazana chiche wadya 

wasoligwe ni "Boko Haram" nawahonywe ni 

sirikali yao ya Naijeriya. Those girls who were 

kidnapped by Boko Haram will be saved by the 

authorities of Nigeria. Naijeriya itamphirwa ni 

wantru wengi. Nigeria has been gone to by a 

lot of people. Nazaniya timu ya Naijeriya 

neshinde chikome cha Afrika. I'm predicting 

the Nigerian team will win the African cup. 

2 • NG9.  Naijeriya kutamphirwa ni wantru 

wengi. [said if I'm out of Nigeria] Nigeria has 

been gone to by many people. 

Naima   NProp. Naima. Naima etika bila kwitangigwa 

Naima answers without being called. Gram: See: 

nema. Socio: woman's name 

nairi  (galuka)   VEquat. 1 • where...was. 

Chikombe chuswa hadya nachiri. The cup 

has been taken away from where it was. Miye 

suswa hadya naniri. I've been taken away 

from where I was. Gram: See: kugaluka. 

2 • where...were. Wowo wauswa hadya 

naweri. They've been removed from where they 

were. 

Nairobi   NProp. Nairobi. Soko inkhulu ya 

Nairobi ibuliswa mwaka wa zuzi. The 

supermarket in Nairobi got blown up years ago. 

nako  (< na ako)   PP. 1 • also. Jamaika nako 

kuna ngalika. In Jamaica there are also 

hurricanes. 
2 • too. 

3 • within. Naira nako u moyo. I'm crying 

within the heart. 

nakuna  (kuna, na)   VExst. 1 • there was. Dyero 

nakuna lumbi zaidi; wantru niyo wachutisa. 
Today there was a lot of dust; so people got 

really dirty. Dyero nakuna fula nyingi. Today 

there was a lot of rain. 

2 • there were. Zuzi nakuna maiti yayuyuke. 
The day before yesterday there were dead 

bodies that came back from the dead. 

namba(ri)   Etym: < Eng. NG5. 1 • number(s). Sipata 

nambari ya kwanza kwe skulu. I got number 

one in school. Sibwirwa ni mwana chirume 

mwe sira niyo anuza nambari yangu. I was 

approached by a boy in the road and then he 

asked me my number. Kila mtru adaha 

akohiza magholi lakini mohizadyi ni namba 

chenda. Each person [on a soccer team] is able 

to score goals but the scorer is number nine. 
Namba kumi na imwenga aungigwa 

ambhasize namba chenda. Number eleven 

[on a soccer team] is supposed to pass to 

number nine. 

2 • size. Naunga mikowa midi ya nambari 

mirongo mitatu na mnane. I need two belts of 

size thirty-eight. 

nami  (< na miye)   Conj. 1 • and I. Nami 

sivitogola. And I like them (e.g., shoes). 

Wanigamba, "Kubawa bengi," nami sikana. 
They told me, "You've robbed a bank," and I 

rejected it. 

2 • I also. (Miye) nami sikutogola. I also like it 

(e.g., reading). 

3 • me too. Nami naunga maroti. Me too, I 

want bread. 

Namíbiya   1 • NG5. Namibia. Sishi Namíbiya 

mwaka mwenga. I lived in Namibia one year. 
Gram: See: Mnamíbiya. 
2 • NG9.  
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namna   NG5. 1 • example(s). Chihonyese namna ya 

kupirika jinestika! Show us an example of 

jumping gymnasitcally! 

2 • pattern(s). Chose chisoma namna 

imwenga. We all studied in the same pattern. 

3 • way(s). Chose chisoma namna imwenga. 

We all studied the same way. Mabubu wana 

namna yao ya kusimwira na wantru. 
Deafmutes have their [own] way of 

communicating with people. Mndani mwe zi 

eka kumi wapata virigwa vingi, naho wana 

namna mbiri za kuvitumiya. On the ten acres 

they have many crops, and then they have two 

ways to use them. 

4 • kind(s). Bhaka dino niguire dina miteza ya 

kila namna. This package that I bought has 

nuts of every kind. Namna mtandantu ya 

milamba yalawa Madagaska, midi Afrika, 

umwenga Australiya. Six kinds of baobab 

trees come from Madagascar, two from Africa, 

one from Austrailia. 

namna gani?   Lit: which way?. Intrrg. how? 

Kakwera namna gani? How did he climb? 

namwe   Prep. 1 • into. Kala dingira 

kusontromera namwe kaya. The vicious 

animal started to fade away into the town. 
2 • within. 

namwi  (mwi)   VEquat. were. (Nyuwe) Namwi 

walimu. You were teachers. Gram: This is the 

second person plural past tense Linking Verb, both 

Equating and Locative/Stative. 

nana1   NG5. 1 • candy (-ies). Wana wadya 

wabakuirana nana. Those kids snatched candy 

from each other. Nana ni ya kudyera mo 

mnomo. Candy is for putting in the mouth. 

Nana ino yamumusika. This candy is 

suckable. Nana yangu sono wifirigise hasi! 
My candy, don't roll it around on the floor! 
Naunga kila nana. I want every candy. 

2 • sucker. Nana yake haikupasulika. Her 

sucker isn't crushable. 

nana  (na)2   1 • VT. had. Mwaka udyinkhire nachina 

padi. Last year we had a party. Ku kaya 

nahachina mabomba ya warabi. In the village 

we didn't have pipes for irrigation. Dyero 

nachina mkutano, silongesa mbuli nyingi. 
Today we had a meeting; I said a lot of words. 
Gulo nanna simwirizi na mbuyangu. = Gulo 

sigaluka na simwirizi na mbuyangu. 

Yesterday I had a chat with my friend. Sisikwa 

miye nanna miyaka mishano. I was 

circumcised when I was five years old. (lit.: 

...when I had five years). 

2 • VExst. there was / there were. Mwaka uno 

nauna gumbo (mwe) Somaliya. This year 

there was a drought in Somalia. 

nanga ~ nange   NG5. rudder(s). I nange 

ivunika ma mazi. The rudder broke in the 

water. Ndoni zimwenga zina nange. Some 

boats have rudders. Chombo chikwera kwa 

mayuwe Mpangeni chizika nanga.  (Arbow) 
The vessel climbed onto the rocks in Mpangeni; 

it buried the rudder. Note: Arbow uses nanga; 

Mwaliko says he's only heard nange for. 

nange   NG5. water gourd(s). Kenuka na nange zake 

katoza u mkumbi achonga kwiri mazi. 

(Arbow: 9) He got up with his water gourds, 

took the broad road wandering around looking 

for where water was. 

nani   Intrrg. 1 • who...with? Kwita nani? Who did you 

go with? Kudya nani? Who did you eat with? 

Kugona nani? Who did you sleep with? Waishi 

nani? Who do you live with? Gram: This is from 

na 'with' plus ani 'who(m)', always contracted. 

2 • with whom? Kwita nani? With whom did 

you go? 
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nani  (ni, sani)   VEquat. 1 • was. Miye nani 

mwalimu. I was a teacher. Nani mwalimu. She 

was a teacher. Wali udya nanidire ni wedi. / 

Wali udya nidire nani wedi. That rice that I ate 

was good. Mbwanga yudya nani msekadyi. 

That guy was a laugher. Shetani nani 

mlongozi wamalaika wose. Satan was the 

leader of all the angels. Miye nani mpeperadyi 

wa tate wakati wa unyonje wake. I was a 

fanner of dad at the time of his illness. Nani 

lazima nifungwe. I had to be tied. (lit.: It was 

necessary that I be tied.) Nani Bhoizi mwaka 

mwenga. I was in Boise one year. Gram: This is 

past tense 1st person singular and 3rd person singular 

and plural Equating Verb,  and also Locative/Stative 

Verb in the 1st person only. 

2 • were. Nani walimu. They were teachers. 

nanywi ~ nyuwe nanywi   Conj. 1 • and you (pl) 

also. Nanywi namungwe; sono mwite hale! 
And you also will be needed; don't go too far! 
Note: nanywi < na nyuwe 

2 • you (pl) also. (Nyuwe) nanywi munitogola. 
You (pl) also like me. 

3 • you (pl) too. Nanywi mwaita. You too are 

going. 

nari   NG5. hell(s). Shetani aishi mwe nari. Satan 

dwells in hell. Shetani e mndani mwe nari. 
Satan is there in Hell. 

nasi  (si)   VEquat. 1 • was not. Simtowera yeye 

kwa sababu nasi wedi male. I hit him for her 

because he wasn't nice at all. 

2 • were not. Wowo nasi wengi mwe skulu. 
They weren't many in the school. 

nasibu   1 • NG5. luck (good). Nna nasibu. I have (good) 

luck. Ana nasibu. He/she has good luck. 

Nnavina msezigo wa bahati nasibu, 

napatisa. When I play a game of luck, I get a 

lot. 

2 • NProp. Nasibu. Nasibu kasaganya nkhunde 

na mtama mwe makina ino. Nasibu ground 

up beans and corn together in this machine. 
Nasibu Buntro naye nani mlongozi wa 

Watoga Firi. Nasibu Bunto also was a leader of 

the Somali Bantu. Socio: man's name 

naswi  (< na + suwe)   Conj. 1 • and we (also). 

Mashahiri yanda kuchema, akadyika naswi 

chakomereza. The lead singers are first to 

sing, and then we finish. . Naswi chdaha 

kusoma. And we also know how to read. 

2 • we also/too. (Suwe) naswi chikutogola. We 

also like you. Naswi chaita koleji. We too 

went to college. 

3 • us also/too. Naswi wachitowa. They beat us 

too. 

nathamu   NG5. organization. Yaonekanya huna 

nathamu yedi male.  lt looks like you don't 

have good organization at all. Galuka na tabiya 

na nathamu yedi ukaunga kuhishimika mwa 

wantru. Have good behavior and good 

organization if you want to be respected among 

people. 

nathamudhara   NG5. 1 • lack of organization. 

Kuberana kwaleta nathamudhara. Belittling 

each other causes a lack of organization. 
Nathamudhara niyo ikukusumbula. A lack of 

organization is what is affecting you. 
2 • organizationless. 

navo  (< na + ivo)   PP. also. Viti navo vivunika. 

The chairs also broke. 

nawe  (na +  weye)   Conj. 1 • and you also. Nawe 

una kazi ya sirikali. And you also have a job 

for the government. 

2 • you also. Kama kudanganywa, nawe sono 

udanganye wantru! If you've been deceived, 

you shouldn't also deceive people! 

3 • you too. (Weye) nawe kunitogola. You like 

me too. 

nawi  (wi)   VEquat. were. Nawi mwalimu. You were 

a teacher. Gram: This is 2nd person singular past 

tense Linking Verb, both Equating and 

Locative/Stative. 

nawo  (< na + wowo/awo/uwo)   1 • PP. with 

them. Suwe chiza nawo. We came with them. 

2 • Conj. and they. Suwe chiza nawo weza. We 

came and they came. 
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3 • PP. also. Wowo nawo wakutogola. They 

also like you. Basi diya dichinduke gulo 

dikoma wantru waidi; watatu nawo ni 

dyiraha. That bus that flipped over yesterday 

killed two people; also three were injured. 
Maaskari yetu yakomigwa zaidi lakini nawo 

wawashinda maadui. Our soldiers have been 

killed a lot, but also they defeated the enemies. 

4 • PP. too. Mti nawo ufa. The tree died too. 

nawo  (< ni awo)   VRelCl. are the ones who. 

Mwaliko na Jon nawo wetire Italiya. Mwaliko 

and Jon are the ones who go to Italy. 

naye  (< na + yeye)   1 • PP. he also. (Yeye) 

naye kakutogola weye. He also likes you. Jan 

naye kaita. Jon also went. Naye kasomera 

masomo ya sayensi. He also has studied the 

discipline of science. 

2 • PP. she also. Naye kasoma mabuku 

mashano wiki uno. And she also has read five 

books this week. Nkhombola naye kasomera 

masomo ya udektari. Kombola also has 

studied the discipline of medicine. 
3 • Conj. and him/her. 

4 • PP. him too. Naye wamtowa. They beat him 

too. 

5 • PP. her too. Naye wamshuma. They kissed 

her too. 

nayo  (< na + ayo)   Lit: and that. PP. 1 • also. 

Mwana aira; simu nayo yaira. The baby is 

crying, and also the phone is crying. Nyumba 

nayo itumuka. The house also collapsed. 

Mabuku nayo yakatuka. The books also fell 

apart. 

2 • too. Magari nayo nageze  luvi. The cars 

will come tomorrow too. Magari nayo nayeze 

luvi. The cars will come tomorrow too. 

nayo  (< ni ayo)   VRelCl. is/are that which. 

Ntrembo mbiri zikukoshana, a manyasi 

nayo yakusagika. When two elephants fight 

each other, the grass is what gets ground up.  

Proverb. 

nazi   NG5. coconut(s). Natungula nazi. I'm knocking 

coconuts down (from the tree). Sibantrula 

nazi. I split a coconut. Nibantruira nazi 

yangu! Split my coconut for me! Naunga 

haluwa nazi. I want some coconut halva. 

Nakuna nazi na mbuzi. I'm shredding coconut 

with a coconut shredder. mkungu wa nazi / 

mikungu ya nazi bunch of coconuts / bunches 

of coconuts. Note: See: mnazi. 

nazo  (< na + izo)   Adv. 1 • also. Mbuli zake nazo 

ivo nalonge, tongerani. (Arbow: 9) Also her 

words that she says, follow them. Nyumba 

nazo zitumuka. The houses also collapsed. 

2 • too. 

nchacha   NG5. 1 • swamp(s). Sakudyera chizizi 

changu kwe nchacha. I went and put my fish 

trap in the swamp. Nawakavuwa munju, 

ndomali na matunda matuhu mwe zi 

nchacha. (Arbow: 11) They were extracting 

lotus seeds, lilies and other fruits in the swamp. 
Phon: The initial n is voiceless. 

2 • valley (wild, with water in it). Wabwira 

nchacha ina nyasi. (Arbow: 9) They came to a 

valley that had grass. 

nchanja   NG5. 1 • barrel lid(s). Bharmile dino 

nachdipatire nchanja mbiri. From this barrel, 

we can get two lids. Anth: Barrel lids were often 

pounded making a large indentation in the center so 

they could be used for basins. Phon: See alternate 

pronunciation: shanja. 
2 • drum lid(s). 

nchere   NG5. 1 • copse(s). Wantru wadyinkha mwe 

nchere nti hawanati kubula ko mto. People 

pass through the copse before they reach the 

river. 

2 • grove(s). Nchere za mhandahanda mwa 

mabwawa na mo mto zichiza zaidi. Groves 

on the side of lakes and rivers are really dark 

[with foliage]. 

ncheregere   NG5. shrill trill. Wengira na 

ncheregere; wahokerwa na ncheregere. 

(Arbow) They enter with a shrill trill; they are 

received with a shrill trill. Phon: This 

pronunciation is used by Arbow. See: sheregere. 
Socio: This is a sound of exclamation used by 

women. 
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nchi   NG5. inch(es). Galamu zino sizipima, na 

zapimika nchi nne. These pens I've measured 

them, and they measure four inches. Unene wa 

sahara dino ni nchi mbiri The thickness of 

this board is two inches. 

nchingo   NG5. 1 • skin(s). Washambara 

nawakawatagira aWarabu nchingo za suwi. 

(Arbow) The Shambalas were selling the Arabs 

leopard skins. Phon: The initial n is voiceless. See: 

shingo. 

2 • hide(s). Zino ni nchingo za suwi na 

ntrembo. These are hides of leopards and 

elephants. Zamani wakati nahakuna micheka, 

wantru nawakagonera nchingo. Before when 

there weren't mats, people used hides to sleep 

on. 

3 • leather. Ni nchingo gani iyo? What kind of 

leather is that? 

nchiri   NG5. gate(s) (of walled in town, community, 

neighborhood). Mainuna aishi hafa ina nchiri 

kwasabu ina nyumba za chi fahari. Mainuna 

lives in a neighborhood that has a gate because 

it has luxurious homes. 

nchiru   NG5. thirst. Nna nchiru. I have thirst. = I'm 

thirsty. Matigiti yarheba nchiru. Watermelons 

quench thirst. Chitumiya matigiti kwa 

kurheba nchiru zetu. We used watermelons to 

quench our thirst. Bhaskuti zina mwire lakini 

za(ku)dyera nchiru una(zi)dya. Cookies are 

sweet but they give you thirst when you eat 

them. Phon: The initial n is voiceless. 

nchumi   NG5. forehead(s). Nchumi yangu 

yaluma. My forehead hurts. Nchumi zetu 

zaluma. Our foreheads hurt. Nishuma mwe 

nchumi! Kiss me on the forehead! Nchumi 

yake yameremeta. Her forehead shines. Gram: 

See: mchumi. Phon: The initial n is voiceless. 

Nchumulwa   NProp. Nchumulwa. Nchumulwa, leka 

kughomara kama mvere! Nchumulwa, stop 

beating around the bush like a woman! Phon: 

The initial n is voiceless. 

nda    NG5. 1 • stomach(s). Nda yangu yaluma. My 

stomach aches. Nda zetu zaluma. Our 

stomachs ache. Matumbo ye mndani mwe 

nda yako. Guts are in there in your stomach. 

Nda yangu iluma gulo. My stomach hurt 

yesterday. Nekaluma gulo. My stomach was 

aching yesterday. Dyero nna sala, nda yangu 

ituhuka. Today I'm hungry; my stomach has 

shrunk [from not eating]. Gram: See: zinda, 

mzinda. Phon: The initial n is voiced and often 

syllabic. After the augment i it becomes nn 

2 • guts. Nda yangu yahuluka. My guts are 

spewing out. (= I have splashing diarrhea.) 

3 • belly (-ies). Nda yangu ituhuka. My belly 

has gone down (after eating too much). Nna 

nda. I  have a belly. Ana nda. He/she has a 

belly. Katatulwa i nnda matumbo yose 

yalawa kweise. He was torn in the belly so all 

his bowels came out. 

4 • womb. Mndani mwe nda, mwana atumiya 

ukuvu kwa kupata hande. In the womb, a 

baby uses the umbilical cord to receive food. 
Ekonyata kama mwana emwe nda ya 

mamnyake. He's curling himself up like a baby 

in its mom's womb. 

5 • pregnancy (-ies). Ni na nda. I'm pregnant. 

(lit.: I am with pregnancy.) Mkazangu e na 

nda. My wife is pregnant. (lit.: My wife is with 

pregnancy.) Wakazangu we na nda. My wives 

are pregnant. (lit.: My wives are with 

pregnancies.) Nda yako ihakikishwa ni 

dektari. Your pregnancy has been confirmed by 

the doctor. Note: See: kugaluka na nda; kubalanga 

nda, kudyera nda. 

nda kuluma   NG5. stomach ache. Mazi ya dafu 

yasaidiya nda kuluma. Juice from not quite 

ripe coconut helps a stomach ache. Mafuli 

yadyera nda kuluma unayadiya ivo. Coconut 

shreads cause a stomach ache when you eat it 

plane. Gulo nanna nda kuluma lakini 

sihonera manyasi ya ghethindi. Yesterday I 

had a stomach ache but I got well with neem 

leaves. 
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ndadwa ~ ndwadwa   NG5. whole grain corn 

(cooked), whole corn grains. Ndadwa ni 

mtama upikigwe bila nkhunde. Whole grain 

corn is corn that is cooked without beans. 
Ndadwa ni mphule za mtama hazidyerigwe 

nkhunde. Whole grain corn is not cooked with 

beans. Ndadwa zaunga kulabunyiswa. Whole 

grain corn needs to be chewed a lot. Phon: The 

initial n is voiceless. 

ndaga   NG5. 1 • message(s). A watuhu wenkigwe i 

ndaga weza wadyeche. (Arbow: 9) The others 

that were given the message came [but] few. 
Phon: The initial n is voiceless. 

2 • notice(s). Awenkha ndaga zuwa dya 

kwinukira ni Dyuma. (Arbow: 9) He gave 

them notice that the day of departure would be 

Friday. 

3 • goodbye(s). Nachinkhane ndaga. Let's give 

goodbyes. 

ndama   NG5. 1 • calf. Mwana ngombe akonka 

etangwa ndama. A baby cow when it begins is 

called a calf. Phon: The initial n is voiceless. 

2 • calves. Ngombe yangu yereka ndama 

mbiri mo u mwaka umwenga. My cow gave 

birth to two calves in one year. 

ndamsa   NG5. 1 • greeting(s). Kila nnabwira 

wazehe wachimale, nawenkha ndamsa. 
Whenever I meet elders standing, I give them a 

greeting. Gram: See: kulamsa. Phon: The initial n is 

voiceless. 

2 • salutation(s). Kaninkha ndamsa yedi. She 

gave me a nice salutation. 

Ndamungu   NProp. Ndamungu. Ndamungu kasolwa 

yeye nani mwana. Ndamungu got married 

when she was young. Ndamungu nadahe 

kuliganya mbuli zake vedi. Ndamungu can 

organize her matters weill. Phon: See other 

pronunciation: Lamungu. Socio: woman's name 

ndanga   NG5. inner headscarf(s). Ndanga ino 

yachudyiirwa mavuta ya sisini. This inner 

headscarf is being used to filter sesame oil. 
Ndanga ya hariri siitogola. An inner headscarf 

of silk, I like it. Wawau watogola kuvala 

ndanga tú. Grandmothers like to wear inner 

headscarfs too. Anth: This scarf is a cloth net or 

mesh; it can be worn alone or with an outer 

headscarf. Phon: The initial n is voiceless. 

ndango   NG5. 1 • popcorn. Meno yangu 

yasokera kububuta ndango. My teeth are 

tired of crunching popcorn. Ndango zangu 

zose zigaluka mabuli. All of my popcorn has 

become [completely] popped popcorn. Ali 

katogola kusagula mabuli akadya ndango. 
Ali likes to sort out completely popped popcorn 

while eating popcorn. Ndango zino zikokwa 

na mavuta. This popcorn has been roasted in 

oil. Phon: The initial n is voiceless. Note: Ndango 

includes both popped and unpopped kernels; see buli. 

2 • corn (soft). Naunga waya wa kukazingira 

ndango za mtama mteke. I need a pan for 

stir-frying soft young corn. Tate aunga 

kukazingirwa ndango za mtama mteke. Dad 

wants soft young corn stir-fried for him. 

ndazi  (mandazi)   NG3. mandazi (frybread). Sidya 

ndazi dimwenga na shai. I ate one mandazi 

with tea. 

ndege   NG5. 1 • airplane(s). Kudaha kwigala ndege? 

Do you know how to fly an airplane? I ndege 

yedulika. The airplane swerved/swooped. 

Ndege zikwita kweisa kwe isi zahujeyesa 

wantru. Airplanes going out of the country 

defraud people a lot. Ndege za militari zinuka 

chalumwe. Military airplanes take off at the 

same time. mgaladyi ndege / wagaladyi 

ndege airplane pilot / airplane pilots. chiwanda 

cha ndege airplane factory. Gram: See: dege. 
Phon: The initial n is voiceless. 

2 • plane(s). Ndege yaseresa. The plane is 

descending too fast. Ndege idya ichima. That 

plane landed. Ndege ziya zichima. Those 

planes landed. Sibuira ndege Bhoizi. I arrived 

by plane in Boise. Sunuka na ndege. I left by 

plane. ndege ya kubhufiya (ndege za 

kubhufiya) spray plane (spray planes). 

3 • flight(s). Wasafiri wa ndege ya kumi na 

mfungate wagomberwa ni Marikani na 

duniya yose. The travelers of flight seventeen 

are being fought for by America and all the 

world. Sisola ndege mbiri kwa viya 

nahakuna ndege ikwita lumwenga. I took 

two flights because there wasn't a flight going 

all the way. 
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ndegendege   NG5. kite(s). Wakati nachi wana miye 

na weyangu nachitogola kuseziga 

ndegendege. When we were kids, me and my 

buddies liked to play with kites. Sina 

nkhambala ya kupulisiza ndegendege 

yangu. I don't have a string for flying my kite. 
Phon: The initial n is voiceless. 

Ndeke   NProp. Ndeke. Ni weye, Ndeke, wadyera soni 

mwo lukolo. (Arbow) It's you, Ndeke; you are 

putting shame on this clan. Socio: woman''s name, 

archaic 

ndema   NG5. animal (little, kind of ). Arbho kabamba 

ndema ni haiwani ndodo ikudigwa. Arbow 

said 'ndema' is a little animal that is eaten. Phon: 

The initial n is voiceless. 

ndere   NG5. curse (to humiliate). Mkaziwo kama 

akaguta ndere, nadaha nikamlagula. If your 

wife is screaming from a curse, I can exorcise 

her. Ndere zawasumbula walala zaidi kuliho 

wagosi. [These] curses affect ladies more than 

men. 

nderi   NG5. spring (time). Mibwaliko yagaluka mingi 

wakati wa nderi. There are a lot of pollen 

particles in the spring time. Nderi ineza, 

nachikahande naho. When spring comes, we'll 

go plant again. Handa hande nyingi nderi ili 

kuhugaluke na hakiba. Plant lots of food 

[items] in the spring so you can have a surplus. 
Phon: The initial n is voiceless. 

ndevu  (udevu ~ ludevu)   NG6. 1 • beard(s). Ni 

suna kudura ndevu It's an example (of 

Mohammad's) to grow a beard. Silawa ndevu 

mwe chirevu. I came out with a beard on the 

chin. ndevu zangu /  ndevu zino / ndevu 

zetu / kudura ndevu / mduradyi udevu my 

beard / this beard / our beards / to grow a beard / 

beard grower. Phon: The initial n is voiceless. 

2 • whiskers. Wavere wamwenga wana ndevu. 

Some women have whiskers. ndevu zino these 

whiskers. 

ndima   NG5. 1 • work. Dya luvi miye nanize he ndima 

yako. Tomorrow I'll come to your work. 

Mwana chirume ni ndima; leka kwikalakala! 
A boy is [supposed to] work; stop sitting 

around! Ndima yagomba. The work is starting. 
Gram: See: kudima. Phon: The initial n is voiceless. 

2 • job(s). Ndima zinishinda mno zinishinda. 
The jobs have defeated me in here, they have 

defeated me. 

3 • satisfaction. Virigwa vino vichiletera 

ndima. These crops have brought us 

satisfaction. 

4 • supply (-ies). Mzee Majendero kila fungu 

kadinkha ndima na uhenga. (Arbow) Mr. 

Majendero gave each group supplies and ideas. 

5 • resource(s). Sono ubalange mahali 

ukupatira ndima. Don't damage a place where 

you get resources. 

ndimu   NG5. 1 • lemon(s). Sitanganya ndimu na 

makwazu. I mix lemon with tamarind spice. 

Ndimu ino i gwadu. This lemon is sour. 

Ndimu ino i chachu. This lemon is acidic. 

kowa dya ndimu / makowa ya ndimu lemon 

peel / lemon peels. mazi ya ndimu lemon/lime 

juice. Gram: See: mdimu. Phon: The initial n is 

voiceless. 

2 • lime(s). Wazana wose wadanyulanya 

ndimu ho u mdimu. All the kids are picking 

off limes from the lime tree together. Ndimu 

zino zi chwachu. These limes are a little bit 

sour. 

ndinya   NG5. contentedness. Marikani kuna ndinya. In 

America there is contentedness. Nna ndinya. I 

have contentedness. (= I'm contented.) Icho ni 

chikongero che nyigusa, ndinya ne i 

chinyemi. (Arbow) This is the beginning of 

satisfaction, contentedness and happiness. Phon: 

The initial n is voiceless. 

ndirindiri   NG5. antelope(s), kind of. Sitogola 

nyama ya ndirindiri. I like meat of [this] 

antelope. Phon: The initial n is voiceless. 

ndiro   NG5. 1 • cry(ing). Habari ya Somaliya ileta 

ndiro. News from Somalia has brought crying. 
Gram: See: kutumbula ndiro, kwira. Phon: The 

initial n is voiceless. 

2 • tears. Habari ya Somaliya iletera wantru 

ndiro. News from Somalia has brought people 

to tears. 
3 • wail(ing). 
4 • shout. 

ndiyo maana   Conj. that's why. Karizikisa; 

ndiyo maana hauzize suali. She was very 

satisfied; that's why she didn't ask a question. 



ndodo ndu 

18/11/2022 1365 

ndodo   Quant. 1 • not enough. Hunde zino i ndodo. 

These beans are not enough. Ilimu ndodo 

yadyamanya umati ubindane. Not enough 

education makes people finish each other off. 
Nyama ino ina ndodo. This meat is not 

enough. Gram: See: dodo. Phon: The initial n is 

voiceless. 

2 • few. Wana bitha ndodo ya kutaga mwe di 

duka. They have few products to sell in the 

store. 

ndogwa   NG5. 1 • curse. Mnoza kadyerwa 

ndogwa; aguta kila chiro. A curse was put on 

Mnoza; she screams every night. Gram: See: 

kulogwa. 

2 • hex(ing). Eika hale na wantru kwasabu 

ogoha ndogwa. He put himself far away from 

people because he's afraid of hexing. 

Ndole   NProp. Ndole. Ndole nani mbwanga mkali 

Ndole was a tough guy. Phon: The initial n is 

voiceless. Socio: man's name 

ndole  (maindole, waindole)   Etym: < Som 

indol. NG3. blind (one). Mzehe yuno ni ndole. 
This old person is blind. Phon: The initial n is 

voiced and normally syllabic. See alternative 

pronunciation: indole. 

ndolome   NG5. 1 • ram(s). Ngoto aneva ni ngosi 

yetangwa ndolome. A sheep if it is male is 

called a ram. Phon: The initial n is voiceless. 
2 • tup(s). 

ndomali   NG5. lily (-ies). Nawakavuwa munju, 

ndomali na matunda matuhu mwe zi 

nchacha. (Arbow: 11) They were extracting 

lotuses, lilies and other fruits in the swamp. 
Wadaha kuvuwa ndomali ma mazi. They 

know how to extract lilies from the water. Note: 

This is a lily with a round edible root. Phon: The 

initial n is voiceless. 

ndonga   NG5. hill(s). Gari dyangu dyakwera 

ndonga. My car is going up a hill. Chikwera 

ndonga nyingi. We just went up a number of 

hills. 

Ndongani   NProp. Ndongani. Nakasole yudya u 

mvere Ndongani. He married that one, the 

woman from Ndongani. Note: This is a town in 

Somalia. 

ndoni   NG5. 1 • boat(s). Sigala ndoni. I sailed a boat. 

Sididimiza i ndoni. I sank the boat. Siona 

ndoni kumi na shano he i chikoni. I saw 

fifteen boats in the port. Kwiza ndoni mbiri he 

foroza. There came two boats into the port. 

Miye na mbuyangu chikupanya mazi mwe 

ndoni. Me and my friend bailed water out of 

the boat together. mgaladyi ndoni / wagaladyi 

ndoni boatsman / boatsmen. kutira mazi 

kwese kwe ndoni to pour water out of a boat. 
Gram: See: nguwo ya ndoni, mdyamanya ndoni. 
Phon: The initial n is voiceless. 

2 • ship(s). Ndoni ino ikwezeswa maabiriya 

wengi. This ship has been loaded with a lot of 

passengers. 

3 • canoe(s). Ndoni ibiduka. The canoe 

capsized. Waboni watogola ndoni zaidi. Boni 

tribesmen like canoes a lot. 

4 • skiff(s). Wantru wavushwa na ndoni ho u 

mto. People have been crossed over the river 

with a skiff. Ndoni yangu tako dyake ni 

batabata. My skiff's bottom is flat. 

ndoto   NG5. dream(s). Sitimiza ndoto zangu za 

kubinda i skulu. I've fulfilled my dreams of 

finishing school. Sono uveswe ni mtru yoyose 

mwe zi ndoto zako! Don't be bent down by 

anyone in your dreams! Sikahata kulota ndoto 

ihiye. I hate to dream a bad dream. Gram: See: 

kulota. Phon: The initial n is voiceless. 

ndowa   NG5. 1 • marriage(s). Nna ndowa na mvere 

yuno. I have a marriage with this woman. 

Mvere yuno nna ndowa naye. This woman, I 

have a marriage with her. Ndowa ya miye na 

mvere yudya inilumiza. The marriage of me 

and that woman has harmed me. Phon: The initial 

n is voiceless. 

2 • matrimony. Ikalani kwa mani; sono 

msezigire ndowa yenyu! Live in peace; don't 

play with your matrimony! 

ndu   AdvIntns. 1 • completely. Niyo zasira ndu. And 

then it (food) was completely gone. Kapinda 

ndu. She's finished completely. Phon: The initial 

n is voiceless. 

2 • totally. Chaba ino isira ndu! This pot is 

totally empty! 
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ndugu  (wandugu)   NG1. 1 • relative. Ndugu yangu 

kagonezwa. My relative was admitted [to the 

hospital]. Yuno ni ndugu yangu. This is my 

relative. Kila mndugu aungigwa ammanye 

nduguye. Every relative is supposed to take 

care of his/her relative. Ndugu yangu 

nanimgalukire mzamini miye. My relative, 

I'm the one who'll be a sponsor for him. Gram: 

See: undugu. Phon: The initial n is voiceless. See 

alternate pronunciation: mndugu. 

2 • kinsman. Ndugu yangu kaita Austreliya. 

My kinsman went to Austrailia. Idire mwao, 

ilemera ngoda. Usimo > Ndugu 

anakubalanga, houdahe kumlumiza. 
Whatever ate in their place, refuse caning. 

Proverb > If a relative wrongs you, you cannot 

harm him/her back. 

3 • sibling. Mwanangu kaliswa hande ni 

nduguye. My baby has been fed a meal by her 

sibling. Ndugu yangu, unafa nawite jana. My 

sibling, when you die you will go to paradise. 

4 • brother. Mwe kesi sihanganya famili ya 

ndugu yangu. In the case, I joined with the 

family of my brother. Miye na ndugu yangu 

chisulanya. Me and my brother have farted 

together. Nisaidiya ndugu yangu! Help me my 

brothers! 

5 • sister. Ndugu yangu yudya ni mta 

mgomo. That sister of mine is a protester. Wau 

naana ndugu ywake akwitangwa Mamboni. 
Grandma had a sister named Mamboni. 

nduhu  (tuhu, zinduhu)   Adj. 1 • another. Zuzi 

chisamira hafa nduhu. The day before 

yesterday we moved to another neighborhood. 
Chisama nyumba nduhu. We moved to 

another house. Mwaliko kadyiswa gredi 

nduhu. Mwaliko was passed on to another 

grade. Wafungwa wose wasamizwa kaya 

nduhu. All the prisoners were moved to 

another city. sira nduhu another road. Gram: 

Nduhu is an irregular form used with nouns of NG5; 

see: tuhu. Phon: The initial n is voiceless. 

2 • other. Bada ye hondo ya Somaliya, vingiro 

va mwe zi isi i zinduhu ziwagalukira rahisi 

Wasomali. After the war in Somalia, ways into 

other countries became easy for Somalis. 

ndwadwa ~ ndadwa   NG5. whole grain corn 

(cooked), whole corn grains. Wakadyika 

wengira kudya izi ndwadwa ziya wegale. 

(Arbow) When they're done, they start to eat the 

whole corn grains that they've carried. Phon: The 

initial n is voiceless. 

ne  (< na + i)   1 • Conj. and the. 

2 • Prep. with the. 

3 • Prep. as the. Chilonge ni sawa ne i chetu 

kuno Somaliya. (Arbow) [Their] speech is the 

same as ours in Somalia. 
4 • Prep. near the. 
5 • Prep. in the. 

ne chiro   Adv. last night. Ne chiro siva mtru 

akugula. Last night I heard someone moaning 

with pain. Mbeho izuka ne chiro. The wind 

blew last night. Ne chiro kuzuka mbeho. Last 

night it was blowing. Ne chiro sigonire male. 

Last night I didn't sleep at all. Sigona ne chiro. 

I slept last night. Ne chiro silota kuhusu 

mwana chiche. Last night I dreamed about a 

girl. Sihanyahanya malahi ne chiro. I chopped 

fish into little pieces last night. 

Nehondo   NProp. Nehondo. Nehondo kerekwa 

mwe hondo ya Somaliya. Nehondo was born 

during the war in Somalia. Sichudyiirwa 

bhasta yangu ni Nehondo. My pasta was 

drained for me by Nehondo. Socio: woman's 

name 

nema ~ neema   1 • NG5. grace. Mwaka uno 

kulawa virigwa vingi kwa ivo ni nema ya 

Mwenye zi Mungu. This year there grew a lot 

of crops, thus, by the grace of God. 
Wachishegera nema yedi. They are foretelling 

us good grace. 

2 • NProp. Nema. Nema na Mchegumbo 

wokanya a mandazi. Nema and Mchegumbo 

fry the mandazis together. Nema kalemera 

konkhezesa wana. Nema refused to breastfeed 

babies a lot. Gram: See: Naima. Socio: woman's 

name 

nemerenemere   Adv. hoppingly. 

Nemerenemere, kabuga kabula. Hoppingly, 

rabbit arrived. Note: This is in Arbow; it's meaning 

is not certain. 
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Nemganga   NProp. Nemganga. Mwanangu 

Nemganga ni dektari mkulu wa meno. My 

daughter Nemganga is a great dentist. Bada ya 

Nemganga kukosha uraisi, kagaluka 

ghavana. After losing the presidency, 

Nemganga became governor. Gram: See: 

mganga. Socio: woman's name 

Nemhina   NProp. Nemhina. Nemhina na Sharifayi 

wafosanya mwe fadi. Nemhina and Sharifai 

have gotten out of the finance cooperative 

together. Nemhina kafurahikisa akapate 

choyo. Nemhina was very happy when she got 

a position. Gram: See: Mhina. Socio: woman's 

name 

Nemphombe   NProp. Nempombe. Miye na 

Nemphombe chigonanya. Me and Nempombe 

slept together. Socio: female name 

nene  (mnene, unene, wanene)   Adj. 1 • thick. 

Mkono wake ni mnene. Your arm is thick. Mti 

uno ni mnene. This stick is thick. Langa dya 

singano si rahisi dingire uzi mnene. The eye 

of a needle is not easy to get a thick thread 

through. Gram: See: kufa nene. 

2 • fat. Koko di nene. The squash is fat. 

Nenkhondo   NProp. Nenkondo. Nenkhondo kasolwa 

ni tadyiri; yeye naye ni msomi. Nenkondo is 

married to a rich man; she also is educated. 
Gram: See: nkhondo. Socio: woman's name 

nepu  (manepu)   NG3. diaper. Nepu dimwenga 

ni senti mbiri. One diaper is two cents. 

nere  (manere)   NG3. fruit (kind of). Nadya 

nere. I'm eating 'nere'. Note: See: mnere. 

netwaki   NG5. network(s). Sifunganishizwa 

netwaki ya Tanzaniya simu yangu. I've been 

connected to the Tanzanian network with my 

phone. 

neva ~ aneva   Conj. 1 • when. Chechamntu 

neva aneza mwe nyumba amwuza 

mkaziwe,"Mwana yuno e kuhi? When the dad 

comes into the house, he asks his wife, "Where 

is this child?" 
2 • if. 

Nevumba   NProp. Nevumba. Nevumba kachopola 

usazi kwasabu ya kuvumbisa. Nevumba 

destroyed the bed because of moving around a 

lot. 

neze   Lit: it's coming. VAux. be going to. Neze 

nikutowe. I'm going to hit you. Neze npike 

hande. I'm going to cook food. Neze nidye. 

I'm going to eat. Neze udye. You're going to 

eat. Neze adye. He/She is going to eat. Neze 

chidye. We're going to eat. Neze mdye. You 

(pl) are going to eat. Neze wadye. They're 

going to eat. Gram: This Aux verb is frozen in the 

third person singular future; the subject of the 

sentence is marked on the second verb, which is in 

the subjunctive but has no tense marker. See: kwiza. 

nga  (< anga/nanga/kwanga < 

aunga/naunga/kwaunga, kunga)  

 VAux. 1 • be going to. Dyero nga 

kuchinjwe wanyama mbokolo. Today there 

are going to be slaughtered 100 livestock. 
Mwaka ukwiza nga kunye bharafu. Next year 

it's going to snow. Kwanga kunye fula. It's 

going to rain. Phon: The initial n is voiced. Nga is a 

short form of kwanga 'it wants/ needs to', which itself 

is short for kwaunga; see: kunga. 

2 • want to. Miye na wambuya zangu changa 

chikavine ladu chiro chino. Me and my 

friends want to go play dice tonight. 
3 • need to. 

ngaga   NG5. 1 • hoof. Farasi yangu inikanyaga na 

ngaga yake. My horse stepped on me with its 

hoof. Phon: The initial n is voiceless. Note: See: 

dyato. 

2 • hooves. Kama ukapika mahazi ya mbuzi 

inda kulava izi ngaga! If you're cooking goat 

legs, first take off the hooves! Haiwani zina 

ngaga zagulukisa. Most animals that have 

hooves run fast. Ngaga za ngamira ni tafauti 

kuliko za farasi. The hooves of camels are 

different from those of horses. Ngamira ina 

ngaga mbiri mwe chiga. Camels have two 

hooves on the foot. 
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ngalawa   NG5. 1 • sailing ship(s). Wadyerekwa 

mwe zi ngalawa. (Arbow) They were loaded 

on the sailing ships. Ni vedi, ero suwe 

chagombera vitumbuwa; ngalawa zino zita 

kuhi? (Arbow: 8) It's OK, but we are fighting 

over sweet fry bread; where are these sailing 

ships going? Mwe zi ngalawa Wazigula 

wenula njogomo nkulu waunga wavuzwe 

kwao Zigula. (Arbow: 8) On the sailing ships, 

the Kiziguans started a great clamor that they 

wanted to be returned to their home, Zigula. 
Kwiza ngalawa mbiri he foroza. There came 

two sailing ships into the port. Phon: The initial n 

is voiceless. 

2 • sailboat(s). Izi ngalawa zibanikira mgati 

mwe bahari. The sailboats broke down in the 

middle of the ocean. Ngalawa zawo zazimwa 

kudyenda. Their sailboats were unable to sail. 

ngalika   NG5. 1 • deluge. Ngalika ya Nuhu 

ibomosa milima yose Noah's Deluge made all 

mountains collapse. Ndoni ya Nuhu kaizenga 

wakati we ngalika. Noah's ark, he built it in 

time for the Deluge. Phon: The initial n is 

voiceless. 

2 • flood (major). Kahasarishwa ni ngalika; 

mali yake yose ita na mazi. He was made to 

have a loss [in profits] by the flood; all his 

wealth went away with the water. Wavolontiya 

waitire kusaidiya wantru mwe ngalika 

wapatwa ni unyonje. The volunteers who went 

to help people in the flood got sick. 

3 • hurricane(s). Jamaika nako kuna ngalika. 
In Jamaica there are also hurricanes. 

ngambu   NG5. 1 • other side of a river, lake or 

ocean. Luhizo kaita isi za ngambu. Luhizo 

went to countries on the other side [of the 

ocean]. Ngambu china honde ya miyembe na 

michungwa. On the other side [of the river], 

we have a farm of  mango trees and orange 

trees. Nachifunge makambala ngambu kwa 

ngambu chidalisize wantru. We'll tie ropes 

from one side to the other side to use to cross 

people over [the river]. Phon: The initial n is 

voiceless. Note: In context, usually on the other side 

of what does not have to be mentioned. 

2 • abroad. Markebu zikwita ngambu 

zadyinkha ho ukanga wa Somaliya. Ships 

going abroad pass through the Somali seas. 

ngamira   NG5. 1 • camel(s). Mali yenyu ni vihi?  -

- Ngamira kumi. Your brideprice is how 

much? -- Ten camels. Ngamira idya ina nundu 

mbiri. That camel has two humps. Ngamira 

ziya zina nundu imwenga. Those camels have 

one hump. Ngamira ifugwa. The camel was 

tamed. Nafuga ngamira. I'm raising camels. 

Ngamira idya ni chevu. That camel is lazy. 

moro wa ngamira herd of camels. mchira wa 

ngamira / michira ya ngamira tail of a camel 

/ tails of camels. mere ya ngamira camel milk. 
Phon: The initial n is voiceless. 

2 • camel meat. Fire ino imamuirwa ngamira. 
This funeral has been hosted with camel meat. 

ngano   NG5. 1 • folktale(s). Wau kakahata baba 

akalonga ngano. Grandma hates grandpa 

when he's narrating folktales. Ngano 

zazimizika. Folktales are forgettable. Gram: 

See: lugano. Phon: The initial n is voiceless. 

2 • fairytale(s). Mame kanigambira ngano. 
Mom told me a fairytale. 

ngata   NG5. headpad. Wavere wose wana ngata mwe 

mitwi yao. All women have headpads on their 

heads [when carrying heavy loads]. Sono 

wedyereke mzigo bila ngata! Don't put a 

burden on your head without a headpad! Anth: 

This is a cloth rolled in concentric circles, used on the 

head when carrying heavy loads. Phon: The initial n 

is voiceless. 

ngawo ~ ngao   NG5. 1 • shield(s). Na wamizi 

wao wegala viziha vao: mapanga, sime, 

machokolo na ngawo. (Arbow: 9) And their 

security guards carried their weapons: machetes, 

large knives, spears and shields. Chose chigala 

mphanga na ngawo. We all are carrying 

swords and shields. Phon: The initial n is 

voiceless. 

2 • bullet proof vests. Maaskari yavala ngao 

kwasabu yalemera kubuswabuswa ni risasi. 
Authorities wear bullet proof vests because they 

hinder getting pierced all over by bullets. 

3 • support(s). Ukuta uno bila ngawo wadaha 

ukagwa. This wall without a support can fall 

down. 

Ngaza   NProp. Ngaza. Ngaza nagaluke mvere yw 

amgosi. (Arbow) Ngaza will become the wife 

of a man. Mche ni Ngaza. (Arbow) The wife is 

Ngaza. Gram: See: kungaza. Socio: woman's name 
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ngazi   NG5. 1 • ladder(s). Sikwera na ngazi. I climbed 

with a ladder. Chaunga ngazi ntrali ya 

kudyerekera shamento kulanga kwe 

nyumba. We need a long ladder to put cement 

on top of the house. Phon: The initial n is voiceless 

2 • step(s). Mbuli za maendeleyo 

zadyamanywa ngazi kwa ngazi. Progressive 

things are done step by step. Ni lazima 

utumikire ngazi kwa ngazi kwa kusuluhisha 

hisabu ino. It's necessary that you go step by 

step in solving this math problem. 

3 • stair(s). Ukengira ho mnango we nyumba 

ye idi bunge mpaka ukwere ngazi. When you 

enter the doorway of the statehouse, you must 

climb stairs. 

4 • ramp(s). Makina ya kulimira idyerekwa 

mwe di taraki na ngazi. The tilling machine is 

loaded on the truck with ramps. Ngazi ino 

chaikwezeza mbuzi na ngoto mwe di lori. 
This ramp, we used it to load goats and sheep 

on the semi. 

5 • rank(s). Wana siyasa waona kama ni sawa 

kupindulana mwe zi ngazi za sirikali. 
Politicians feel that it's O.K. to overthrow each 

other in the ranks of the government. Jenerali 

katogola kutungisa madole mwezi nyuso za 

maaskari ya ngazi za hasi. The general likes 

to poke the faces of the lower rank soldiers a 

lot. 

6 • promotion. Sipata ngazi. I got a promotion. 

Chose chipata ngazi. We all got a promotion. 

Mlongozi wangu wa kwe kazi kanihujeyesa 

nise kupata ngazi. My supervisor at work has 

hindered me that I don't get a promotion. 

ngazi ya kupakiira   Lit: ramp(s) for loading. NG5. 

loading ramp(s). Rimori ino yapakirika viya 

kwa sababu ina ngazi ya kupakiira. This 

trailer is loadable with stuff because it has a 

loading ramp. 

ngazingazi   NG5. 1 • stages. Wadyula wakula chi 

ngazingazi. Baby frogs grow in stages. Phon: 

The initial n is voiceless. 

2 • steps. Mashirika yano yalekana 

ngazingazi. These companies differ from each 

other in steps (= in different ways). Mnima uno 

una ngazingazi. This mountain has steps. 

ngobera   NG5. cap(s, of body). Wana sayensi 

wadondola ngobera ya mtwi na vidi dya 

mwanadamu. Scientists have found a skullcap 

and a kneecap of a human being. Ngobera ye 

di vindi yetangwa ngwidyi. The kneecap is 

called patella. Phon: The initial n is voiceless. 

ngobera ya mtwi   NG5. skullcap(s). Chimlava 

ngobera yo mtwi kwa sabu champima u 

ubongo. We have taken out his skullcap 

because we are examining his brain. Phon: The 

initial n is voiceless. 

ngobera ya vindi  (ngobera za mavindi)   NG5. 

1 • kneecap(s). Ngobera ya vindi dyangu 

ivunika. My kneecap got broken. Kila 

wanadamu ana ngobera ya vindi. Every 

human being has a kneecap. Kalumira ngobera 

ya di vindi; akavina mpira. He hurt his 

kneecap while playing ball. Phon: The initial n is 

voiceless. 

2 • patella(s). Ngobera za mavindi yake 

zivunika. The patellas of his knees got broken. 

Ngobole   NProp. Ngobole. Ngobole ana wavere 

watatu na wazana wengi. Ngobole has three 

wives and a lot of children. Phon: The initial n is 

voiceless. Socio: man's name 

ngoda   NG5. 1 • stick(s, used as weaon). Simtowa na 

ngoda. I hit him with a stick. Wagoma 

watowigwa na ngoda. Sparrows are being 

struck with sticks. Phon: The initial n is voiceless. 

2 • caning. Idire mwao, ilemera ngoda. > 

Ndugu anakubalanga, houdahe kumlumiza. 
Whatever ate in their place, refuse caning. 

Proverb > If a relative wrongs you, you cannot 

harm him/her back. Phon: The initial n is 

voiceless. 

ngofiya   NG5. 1 • hat(s). Kavala ngofiya ya 

chikawboy. He wore a cowboy hat. Miye na 

mbuyangu chihambulanya ngofiya zetu. Me 

and my friend took off our hats at the same 

time. Phon: The inital n is voiceless. 

2 • cap(s). Simvala ngofiya mwanangu. I put a 

cap on my child. Sisumisa ntrangulu mwaka 

uno kuliko ngofiya. I've woven a lot more 

baskets this year than caps. 

ngogo   NG5. mud fish. Ngogo ana mwiwa hatari mo 

mgongo. A mud fish has a dangerous spine on 

its back. U mdyoli ubwira ngogo na uimera. 
The flamingo caught a mud fish and swallowed 

it. Phon: The initial n is voiceless. 
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ngohe   NG5. eyelash(es). Ngohe zangu zisira. My 

eyelashes are all gone. Zuwa kahaka wanda 

mwe zi ngohe na mwe zi nkhumbitu. Zuwa 

applied mascara on the eyelashes and on the 

eyebrows. Phon: The initial n is voiceless. 

ngola   NG5. 1 • knife. U mpishi kadumula i nyama 

na ngola yake. The cook cut the meat with his 

knife. Ngola yatwa. The knife is sharp. Ngola 

yangu ifuira. My knife is dull. Ngola ino ni 

kafu. This knife is dull. Sisofa ngola. I 

sharpened a knife. ngola yo u mpishi  knife of 

the cook. Gram: See: gola, kagola. Phon: The initial 

n is voiceless. 

2 • knives. Nna sabano mbiri na ngola mbiri. 

I have two sheathes and two knives. Ngola 

zangu nazisomeka mwe zi sabano. My 

knives, I force them into the sheathes. ngola ze 

zi wapishi knives of the cooks. 

ngola ikutwa   Lit: knife that's sharp. NG5. 

sharp knife (knives). Kama wi mchinjadyi, 

tumiya ngola ikutwa! If you are a butcher, use 

a sharp knife! Hola zenyu mkazichinja na 

ngola ikutwa! Your animals, slaughter them 

with a sharp knife! 

ngole   NG5. 1 • tusk(s). Washambara 

nawakawatagira a Warabu ngole za 

ntrembo. (Arbow) The Shambalas were selling 

to the Arabs elephant tusks. Kuna Wazigula 

wakatagira Warabu na Waitaliani ngole. 
There were Kiziguans who sold Arabs and 

Italians tusks. Gram: See: ugole. Phon: The initial 

n is voiceless. 

2 • ivory. Zamani ngole nani rahisi, haluse ni 

gali lakini ni marufuku. Before ivory was 

cheap; now it's expensive but it's illegal. 

ngoma   NG5. 1 • drum(s). Sitowa ngoma. I beat 

a drum. Ngoma yangu yairisa. My drum is too 

loud. Wavina ngoma zao; wavinira wana 

wao; ni chinyemi na nyigusa. (Arbow: 7) 
They dance to their drums; they dance for their 

children; it's exciting and satisfying. Fungu dya 

kwe migunda kadinkha wasongole ngoma, 

sime na mbudyi. (Arbow: 9) To the group 

from in the fields he gave [the chores of] 

fashioning drums, large knives and rattles. 
Ngoma kama ikavumisa, yaita ko u kutulika. 
If the drum keeps making way too much noise, 

it's going to break. Proverb. Gram: See: goma, 

kagoma. Phon: The initial n is voiceless. 

2 • drum set(s). Ngoma bila masondo 

haikumata male. A drum set without bass 

drums isn't energetic at all. 

3 • drumhead(s). Ngoma ihinda haluse vino. 
The drumhead has stiffened now (i.e., from 

drying in the sun). Chiwamba ngoma mbiri. 
We stretched two drumheads. 

4 • drum music. Wazalamu watogola ngoma. 

Zalamus love drum music. Nakavina naye 

ngoma hano he chiruwa. (Arbow) He was 

dancing with her to drum music here on the 

island. 

5 • concert. Umati umemerane he ngoma, 

warhebwa mbwani kukuntrana? People 

overcrowded at the concert, what stops them 

from bumping into each other? Sikahata 

kusindikwa kwe ngoma. I hate to be pushe 

around at the consert. 

ngoma ya dhafu  (ngoma za dhafu)   NG5. 

tambourine(s). Dyero sidyamanya ngoma ya 

dhafu. Today I made a tambourine. Dyero 

siwamba ngoma za dhafu. Today I stretched 

some tambourine [drumheads]. Phon: The initial 

n is voiceless. 

ngombe   NG5. 1 • cow(s). Sikama i ngombe. I 

milked the cow. Ngombe ziya nikamire  

Those cows that I milked... Ngombe ino ifa. 

This cow died. Ngombe zino zifa. These cows 

died. Wadima ngombe? Are you herding 

cows? Ngombe zabanda mavi kila mahali. 
The cows are splattering shit everywhere [as 

they walk along]. mere ya ngombe cow milk. 
Phon: The initial n is voiceless. 

2 • ox(en). Ngombe yavuta kareta. The ox is 

pulling a cart. Sifunga ngombe nne na 

karabu. I fastened four oxen [together] with a 

yoke. Ngombe mbiri zabuluzanya dyembe 

dimwenga. Two oxen are pulling one plow 

together. 

3 • cattle. Ngombe zakwerana. The cattle are 

mating. Ngombe zose za mo u moro 

zibatizanywa kwa siku dimwenga. All of the 

cattle in the corral were branded in one day. 
moro wa ng'ombe / mimoro ya ng'ombe 
herd of  cattle / herds of cattle. 
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ngomore   NG5. 1 • stick(s, kind of), used for 

framework. Siwotera ngomore na fufu. I 
fenced with "ngomore" sticks and "fufu" sticks 

(for framework). Ngomore na fufu 

ziwoteranywa bhoti. "Ngomore'"sticks and 

"fufu" sticks have been used together to fence in 

the latrine. Phon: The initial n is voiceless. 

2 • framing stick(s). Ngomore zose 

zisomekwa mo ukuta. All the framing sticks 

were put forcefully into the corner of the wall. 
Nasisika boti yangu na ngomore. I'm placing 

my outhouse with framing sticks in the ground. 
Shabani kanihasikira ngomore mwe haranti 

yangu. Shabani hung the framing sticks in my 

yard fence for me. Note: These frame sticks are 

built as a house or wall frame before mud is added. 

Younger speakers use this term generically for any 

hagale; whereas older speakers employ it only for a 

certain kind of stick popularly used as hagale. 

ngonda   NG5. 1 • fish jerkey (meat round and 

flat). Wakasisa ngonda zao. They've dried 

their fish jerkey too much. Ngonda 

hazikwinkhirizika; shiri yake ni nyingi. Fish 

jerkey isn't sendable; its smell is too much. 
Phon: The initial n is voiceless. 
2 • pieces of fish jerkey (meat round and flat). 
Ngonda zino zikasiswa. These pieces of fish 

jerkey have been dried too much. 

3 • dried food. Maboko yangu nayaivisa niyo 

nayagalusa ngonda. My bananas got too ripe 

so I turned them into dried food. 

ngondo   NG5. tool(s). Houdahe kuunda 

chochose bila ngondo. You can't construct 

anything without tools. Simaganyizwa ni 

ngondo, kwa ivo gari dino nanunde 

kudileka. I'm missing tools, so I'll first leave 

this car until later. Phon: The initial n is voiceless. 

ngono   NG5. 1 • sex. Wabharbharo wa siku zino 

watogola ngono. Young men (of) these days 

like sex. Wandere wa siku zino watogola 

ngono. Young women (of) these days like sex. 

Kwingira zambi gani?  -- Singira zambi za 

ngono. What crime did you commit? -- I 

committed a sex crime. Gram: See: unyonje wa 

ngono, chi ngono. Phon: The initial n is voiceless. 

2 • sexy. Kuvaira mgosiwo nguwo ikusinyika 

ngono ni kwedi. Wearing a sexy outfit for your 

man is nice. 

ngoti   NG5. hole for ripening fruits or for hiding stuff. 

Yembe dino didahaira mwe ngoti. This 

mango ripened faster in the ripening hole. 
Makuhu yose nafukula viya va mwe ngoti 

zangu. In all dry seasons I dig out stuff from 

my hiding holes. Phon: The initial n is voiceless. 

ngoto   NG5. sheep. Wadima ngoto? Are you herding 

sheep? Ngoto zakwerana. The sheep are 

mating. Nyama ya mbusi na ngoto ni halali. 

Meat from goats and sheep is kosher. Ngoto 

zadisa. Sheep eat too much. Ngoto 

haikuluma. A sheep doesn't bite. Ngoto 

hazikuluma. Sheep don't bite. moro wa ngoto 

herd of sheep. ngoto ya chigosi ~  ngoto ya 

chirume / ngoto yo chivere ~ ngoto ya 

chiche buck sheep / ewe. firi za ngoto wool. 

mere ya ngoto sheep milk. Phon: The initial n is 

voiceless. 

=ngu  (ywangu, wangu, -angu)   PrnNG1. my. 

Mwanangu e kuhi?  Where is my child? 

mkazangu my wife. Gram: This is an enclitic 

short form of ywangu and wangu, used primarily on a 

few relative terms and intimates. 

ngube   Adv. clearly. Segu aira; chimanya ngube. 

(Arbow) Segu is crying; clearly we know it. 

Nasimanya ngube kama nakakawe. I clearly 

knew that he would be late. Wanivala dalanga 

ma meso, ila naona ngube. They put cloth on 

my eyes, but I see clearly. 

ngubiko   NG5. 1 • cover(s). Shaba ino ngubiko 

yake ichuta. This pot cover is dirty. Segubika 

na ngubiko. I covered myself with covers. 
Gram: See: kugubika. Phon: The initial n is 

voiceless. 

2 • lid(s). Ngubiko ino yagubulika. This lid is 

openable. Sifunga i ngubiko yo mkomba. I 

twisted the lid of the bottle on. Sifungula i 

ngubiko yo mkomba. I twisted the lid of the 

bottle off. 

3 • hubcap. Unafunga u mkingiro wako, sono 

uzimize kudyereka i ngubiko! When you put 

your tire [back] on, don't forget to put the 

hubcap on! 

4 • plug(s). Kagule ngubiko ya kolongo dya 

umeme! Go buy [childproof] plugs for the 

electrical outlet! Zisitule u ngubiko zose za 

malanga ye pawa mwe nyumba! Take out all 

the plugs from the power outlets in the house! 
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ngubo   NG5. 1 • back(s) of the head. Ngubo yangu 

yaluma. The back of my head hurts. Phon: The 

initial n is voiceless. 

2 • long pointed back of head. Sharifu ana 

ngubo ntrali. Sharifu has a long pointed back 

of the head. 

ngubulungubulu   NG5. 1 • racket (noise). 

Ngubulungubulu iyo nmbwani? What is that 

racket? Ngubulungubulu izo zanisumbula. 
Those rackets are annoying me. Phon: The initial 

n is voiceless. 

2 • rustling noise. Ngubulungubulu ya kwe di 

ziko ininula. The rustling in the kitchen woke 

me. 

ngugumo   NG5. stutter. Ukamwitanga, etika na 

ngugumo. When you call him, he answers with 

a stutter. Leka kulonga na ngugumo! Stop 

talking with a stutter! Gram: See: kuguguma. 

nguha   NG5. tick(s). Nechiro sitambazwa ni nguha. 

Last night I was crawled on by ticks. Nguha 

initambaza. A tick crawled on me. Phon: The 

initial n is voiceless 

nguku   NG5. 1 • chicken(s). Nguku idya yadomola 

sembe zangu. That chicken is pecking at my 

hulled corn. Nguku zino zose ni johora. All 

these chickens are "johora" (i.e., those without 

feathers on neck and head). Nguku ifa. The 

chicken died. Nguku zifa. The chikens died. 

Nguku idya inihatira. That chicken lunged at 

me. Sichinja nguku mbiri; zose zapapatika. I 
butchered two chickens; both are flapping their 

wings [without heads]. Phon: The initial n is 

voiceless. 

2 • hen(s). Nguku idya itaga matagi imane. 

That hen laid four eggs. Nguku yekaira a 

matagi. The hen is sitting on the eggs. Nguku 

yangu iwengula a matagi yose. My hen has 

hatched all the eggs. Nguku zawengula. The 

hens are hatching [eggs]. Nguku yatetera. The 

hen is squawking laying an egg. 

nguku ya mbago  (nguku za mbago)  

 Lit: wild chicken. NG5. 1 • spurfowl(s). 
Nguku ya mbago ina mwire kuliko nguku ya 

mwe kaya. A spurfowl is more tasty than a 

domestic chicken. Nadya nguku ya mbago 

kila siku. I eat spurfowl every day. 

2 • francolin(s). 

Ngulu   NG3. 1 • clan Ngulu. Ngulu ni kabila ya chi 

Bantu mwe Tanzaniya lakini ni ukolo mwa 

Wazigula. Ngulu is a Bantu tribe in Tanzania 

but a clan among the Kiziguans. Note: Originally, 

this group was a tribe with their own Bantu language 

in Tanzania, which is still spoken there today. 

However, some Ngulu were taken to Somalia as 

slaves, like the Kiziguans. When the Kiziguans were 

escaping from slavery in Somalia, some Ngulu went 

with them and integrated with them adopting the 

Kizigua language, so today they are recognized as a 

clan within the Kizigua tribe. Gram: There is no 

plural form for this noun. See: Chingulu, Mgulu, 

Wangulu.  Phon: The initial n is voiceless. 
2 • Ngulu tribe. 

nguluko   1 • NG5. running(s). Dyero hakuna 

nguluko. Today there is no running. Dyero 

china nguluko. Today we have running. Niyo 

asera na nguluko Then he descends (with) 

running. Gram: See: kuguluka; mta nguluko. Phon: 

The initial n is voiceless. 

2 • NG5. jogging. Luhizo katogola nguluko. 

Luhizo likes jogging. Wata nguluko wose 

wavala viratu va nguluko. All joggers wear 

running shoes. 

3 • NG5. speed. Magolondo yano yana 

nguluko zaidi. These small lizards have great 

speed. 

4 • NProp. Nguluko. Bila ruhusa Nguluko 

kafosa mwe di darasa. Without permission, 

Nguluko left the classroom. Nachimgaluse 

Nguluko mmamuli kwasabu kaidaha kazi 

yake. Let's make Nguluko a server because he 

knows the job. Socio: man's name 

nguluwe   NG5. 1 • pig(s). Nguluwe zinona. Pigs 

are fat. Phon: The initial n is voiceless. 

2 • pork. Kudya nguluwe ni haramu. To eat 

pork is prohibited. Ni zambi kudya nguluwe. 

It's a sin to eat pork. Kwa Waislamu nguluwe 

ni mzizo. For Muslims pork is taboo. Sizire 

kudya nguluwe hata siku dimwenga. I 
haven't eaten pork even one time. Gram: See: 

nyama ya nguluwe. 
3 • hog(s). 
4 • swine. 
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ngunda   NG5. pigeon(s). Sishololanya suwa na 

ngunda. I've dry-fried together dove and 

pigeon. Ngunda zangu nafugirwa ni baba. 
My pigeons are being tamed for me by grandpa. 
Haranti yangu ina matundu ya kufugira 

ngunda. My compound has coops for taming 

pigeons. Phon: The initial n is voiceless. 

ngunya   NG5. anthill (with stable foundation). 

Ngunya ni sugulu aho ikale haikungoka. 
Ngunya is an anthill that (where it sits) doesn't 

get pulled up. Ngunya ino yongezeka kila 

chiro. This anthill increases every night. Phon: 

The initial n is voiceless. 

ngurumo   NG6. growl(ing). Wowo we mwe 

mbago, weva ngurumo ya simba. When they 

were in the jungle, they heard the growl of a 

lion. Neva ngurumo, simanyize kama ni 

simba ama mbwani? I hear growling; I don't 

know if it's a lion or what? Gram: This noun is 

always singular; there is no plural form. See: 

kunguruma. Phon: The initial n is voiceless. 

nguto   NG5. 1 • noise(s). Wazana nawagona 

wakenulwe ni izi nguto. The kids were 

already sleeping when they were awakened by 

the noises. Neva nguto. I'm hearing noises. 

Nguto ningi zanidiba. A lot of noise disturbs 

me. Gram: See: kugutisa, mta nguto. Phon: The 

initial n is voiceless. 

2 • noisy (place). Nguto zamsumbula mo 

mtwi;hatogole kwikala haguhi na nguto. 
Noise disturbs him in the head; he doesn't like 

to sit close to a noisy place. 

3 • loudness. Nguto zako zanisumbula. Your 

loudness disturbs me. 

4 • yell(ing). Wano we kweise weva nguto 

kundani. Those who were outside heard a yell 

inside. Wau kakahata nguto. Grandma hates 

yelling. 

nguva   NG5. vulture(s). Nguva zitogola kudya 

mbakati. Vultures like to eat dead bodies. 

Nguva ni madege yatogola nyama ifire. 
Vultures are birds that like to eat dead meat. 
Phon: The initial n is voiceless. 

nguvu   NG6. 1 • strength. Meza idya adyamanyi ina 

nguvu. This table that he made has strength  (= 

is strong). Virafu viya vi nhundu vina nguvu. 
Those shoes that are red have strength (= are 

strong). Meza ziya izi ndodo zina nguvu. 
Those tables that are small have strength (= are 

strong). Huna nguvu. You don't have strength. 

(= You're weak.) Mtru yudya hana nguvu. 
That person doesn't have strengh. Gram: Miguvu 

is the augmentaive form of nguvu. See: 

chinguvunguvu Phon: The initial n is voiceless. 

2 • power. I Mbeho ya Kaskazini na idi Zuwa 

nawakamuruma kuhusu ni nyana na'ana 

nguvu zaidi. The North Wind and the Sun 

were debating about who had the most power. 
Mganga yun ana nguvu. This traditional 

doctor has power. 

3 • force. Sidyata bereki na nguvu niyo 

natowa nchumi yangu mwe shukani. I 
stepped on the brakes with force and then hit 

my forehead on the steering wheel. Kazito 

kano mazi yake yadyenda na nguvu. This 

creek's water moves with force. Tumiya hakiri; 

sono utumiye nguvu! Use intelligence; don't 

use force! 

4 • energy. Mjirasole wapata nguvu kwe di 

zuwa. A sunflower gets energy from the sun. 

Naho kaidyera nguvu. And he put in energy. 

5 • vigor. Baba ni mzehe lakini bado ana 

nguvu. Gandpa is old but he still has vigor. 

Mlindi upegese kwa nguvu ukaunga kulava 

moto! The fire drill, slide it between the palms 

with vigor when you want to produce a fire. 

6 • hard(ness). Itoze na nguvu! Squeeze it 

(with) hard(ness)! Mwalawa huri dyero; 

yamaanisha mwayamanya kazi ya nguvu. 
You're sweating today; it means that you're 

doing hard work. 
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nguwo   NG5. 1 • clothes. Ka hute izi nguwo! Go wash 

the clothes! Nguwo ziya ni zakuhutwa. Those 

clothes are to be washed. Nguwo ziya 

nazihutwa. Those clothes have been washed. 

Chisuntra izi nguwo. We washed the clothes. 

Sivala nguwo. I put on clothes. Sanika izi 

nguwo. I dried the clothes. Sinyaza nguwo 

mwe di draya dino. I dried clothes in this 

dryer. Nguwo zino zinagiza. These clothes 

made me pretty. Sidyeza nguwo. I tried on 

clothes. Kashapule, akadika vala nguwo 

zako! Go wash your crotch, and then put on 

your clothes! chiwanda cha nguwo clothes 

factory. Mwaliko nguwo zake ni zedi. 
Mwaliko's clothes are nice. Gram: See: guwo, 

kaguwo, duka dya nguwo, genge dya nguwo, warsha 

wa nguwo. Phon: The initial n is voiceless. 

2 • dress(es). Wambuya wose wavala nguwo 

zikungala he arosi. All the bridesmaids wore 

white dresses at the wedding. Nguwo ndyihi 

zatamanisha wagosi. Short dresses excite 

men. 

3 • uniform(s). Wasungusungu hawakuvala 

nguwo za chi askari. Detectives don't wear 

official uniforms. Wardhiya wa chiro ni vedi 

avale nguwo zi ntritu. It's better that a night 

guard wears black uniforms. 

4 • piece of clothing. Sanika i nguwo. I dried 

the piece of clothing. 

5 • clothing. Ni vedi kubedela nguwo kila 

wakati. It's good to change clothing all the 

time. Mtama ubedheerwa kwa nguwo. Corn 

was traded for clothing. Gram: See: duka dya 

nguwo. 

6 • cloth(s). Mallahi yatozeka na nguwo. Fish 

are catchable with cloth. Mavuta ya sisini 

yachudyika na nguwo. Sesame oil is filterable 

with cloth. Wasawi watogola kuvala nguwo 

zihundu na tabhebha zikungala. Sorcerers 

like to wear red cloths and white headbands. 
Mvere yuno kadaha kudyamanya nguwo. 

This woman knows how to make cloth. Mvere 

yuno adyamanya nguwo na nyuzi. This 

woman is making cloth from thread. kudumula 

nguwo to cut cloth. kutatula nguwo to tear 

cloth. 

nguwo ikusinyika ngono   NG5. sexy clothes or 

outfit. Kuvaira mgosiwo nguwo ikusinyika 

ngono ni kwedi. Wearing a sexy outfit for your 

man is nice. 

nguwo ya ndoni  (nguwo za ndoni)  

 Lit: clothes of boat. NG5. sail(s). Nguwo 

ya ndoni itoga kama turubali. A sail is strong 

like canvas. Nguwo ya ndoni yakusulwa 

wakati mbeho ikudyenda. A sail is stretched 

when the wind blows. Kama ukatumiya 

nguwo yo ndoni, ndoni yako yaita uko 

mbeho ikwita, lakini wadaha ukaigala uko 

mbeho ikulawa. If you are using sails, your 

boat goes where the wind goes, but you can 

[also] sail it where the wind comes from. 

nguwo zimwenga   Lit: same clothes. NG5. 

uniform(s). Wamizi wose wavala nguwo 

zimwenga. All the guards wore uniforms. 

Wazanafunzi wose wavala nguwo 

zimwenga. All students wear uniforms. 

nguwonguwo   NG5. 1 • cotton. Sihanda 

nguwonguwo mwe honde yangu. I've planted 

cotton on my farm. Gram: See: mguwoguwo. 
Phon: The initial n is voiceless. 

2 • clothes (all over). Nguwonguwo zako zose 

zidondole! Pick up all of your clothes all over! 

nguzo   NG5. 1 • pillar(s). Uislamu una nguzo 

nyingahi? -- Una nguzo shano: imani, 

saladhi, somi, zaka, hiji. How many pillars 

does Islam have? -- It has five pillars: faith, 

prayer, fasting, charity, the hajj pilgrimage. 
Phon: The initial n is voiceless. 

2 • column(s). Zumba dyangu dina nguzo 

nne. My mansion has four columns. 

ngwazo   NG5. 1 • hook(s). Kanihasikire lungo 

uno he ngwazo! Go hang this winnowing 

basket for me on the hook! Wau ahasikisa viya 

mwe zi ngwazo za mwe nyumba yake. 
Grandma hangs stuff a lot on the hooks in her 

house. Mti mtali unafungwa ngwazo, 

wagaluka hongoli. When a long stick is 

fastened to a hook, it becomes a fruit picker 

pole. Bhorsa dino hadina sinyeri, lakini dina 

ngwazo nyingi za kufungwa. This bag doesn't 

have a zipper, rather it has many hooks to fasten 

it. Gram: See: kugwaza. Phon: The initial n is 

voiceless. 
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2 • hanger(s). Sigula ngwazo nyingi za 

kutundikira nguwo zangu. I've bought a lot of 

hangers to hang my clothes on. Kazi yangu ni 

kugwaza nguwo zisumigwe mwe zi ngwazo. 
My job is to hang clothes that have been sewn 

on the hangers. 

3 • peg(s). Msomari uno utowere mo ukuta 

chidyamanyize ngwazo. This nail, pound it in 

the wall so we can make a peg. 

ngwena   NG5. 1 • crocodile(s), crocodilian(s). 

Ngwena idya yaerereka. That crocodile is 

floating along. Shingo ya ngwena 

haikukwatulika. The skin of a crocodile isn't 

scratchable. Mto uno si mto wa ngwena 

male. This river isn't a river with crocodiles at 

all. Ngwena zilekana mahali hanne: 

"crocodiles, alligators, caimans" na 

"gharials". Crocodilians have differenciated 

into four types: crocodiles, alligators, caimans 

and gharials. Phon: The initial n is voiceless. Note: 

None of these four types are distinguished in Kizigua 

at all. 

2 • alligator(s). Mgwena zapatikana za idi 

mwe Marikani na China. Alligators are found 

in America and China. 
3 • caiman(s). 

ngwidyi   NG5. 1 • kneecap(s). Nnasika cha vindi 

zaidi, ngwidyi zangu zaluma. When I kneel 

down a lot, my kneecaps hurt. Phon: The initial n 

is voiceless. 

2 • patella(s). Ngobera ye di vindi yetangwa 

ngwidyi. The kneecap is called patella. 

ngwirano   NG5. wrestling. Msekwa na Zawadi 

wagwirana ngwirano. Msekwa and Zawadi 

grabbed each other wrestling. Sigwisiswa 

wakati nikakonga kuhinya ngwirano. I got 

thrown down a lot when I was starting to learn 

wrestling. Gram: See: kuseziga ngwirano, 

kugwirana. Phon: The initial n is voiceless. 

nhunde   NG5. bean(s). Nhunde zino ni njeche 

There are not enough of these beans. Sisambula 

nhunde. I podded the beans. Gram: See: kunde, 

uhunde ~ ukunde. Phon: The initial n is voiceless. 

See alternate pronunciation: nkhunde. 

-ni   V. you (pl). Komani! [You pl] Kill! (H)itani! 

[You pl] go! Gonani! [You pl] Sleep! Inkhani! 

[You pl] Give! Ivani! [You pl] Hear! 

Nisaidiyani! (You pl) Help me! Zengeranani! 

Build for each other! Simtogolani nyose. I like 

you all. Hamtogoleni nyose male. He doesn't 

like (any of) you all at all. Chimazani 

nkhumbizi! Stop fighting [you pl]! 

Kanilombereni hewelo! Go ask for the hand in 

marriage of so-and-so for me! Nachinukeni! 

Let's leave! Mvere nngwa, sogerani hano ba. 
Dear lady, please scoot over here. Gram: This is 

a second person plural suffix used on verbs, 

especially in plural commands. It is also used to make 

singular commands more polite. 

ni  (n-, nani, sani, niri)   VEquat. 1 • am. Miye ni 

mtru. I am a person. Ni mgosi. I'm a man. Ni 

mvere. I'm a woman. Ni mdani mno. I'm in 

here. Wi kuhi? -- Ni mdani mwe Overland 

sichimala ha a matala. Where are you? -- I'm 

on Overland (I) stopped at the lights. Ni somo 

ywako. I'm your namesake. Ni mlundadyi. I'm 

a beekeeper. Kumanya ivo nive. / Humanyize 

ivo niri. You know how I am. / You don't know 

how I am. Gram: Ni is the1st person singular and 

third person singular and plural Equating Verb.  It is 

also the 1st person singular Locative/Stative Verb.  In 

addition, it is the Locative/Stative verb for all noun 

classes when the predicate adjective must carry a 

noun class agreement prefix (e.g., -edi, -kulu). The 

relative and negative stem is niri. See: nivo, numo. 
Phon: Ni 'I' + ni 'am' always contracts to ni. Ni often 

becomes syllabic n as a proclitic attached to the 

following word. 

2 • is. (Yeye) ni mgosi. He is a man. (Yeye) ni 

mvere. She is a woman. Zina dyangu ni 

Mwaliko. My name is Mwaliko. Chintru chino 

ni chikulu. This thing is big. Mbwa idya ni 

chevu / nchevu. That dog is lazy. Mwaliko ni 

dektari. Mwaliko is a doctor. Lalahi mbuye 

sidimanyize ivo diri. Sucker fish, I don't know 

how it is. Gram: The suppletive negative of ni is si. 

3 • are. Ni wantru. They're people. Ni wagosi. 

They're men. Ni wavere. They're women. 

Hunde zino ni njeche. These beans are not 

enough. Vintru vino ni vikulu. These things 

are big. Ni wasomo. They're namesakes. 
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ni-  (n-, si-)-   V. 1 • I. Nanigone. I will sleep. 

Nauna mabuku yano. I want (am wanting)  

these books. N(i)na swali. I have a question. Ni 

hano. I'm here. Naniwadya. I was eating them 

(rabbits).. Wabuga wadya nanidire wana 

mwire. Those rabbits I ate were delicious. 

Naona mpumbuzigwe. I see a wasp. Gram: 

The subjective verbal prefix ni- varies with si-, 

depending on the tense and aspect. Si- is used in the 

unmarked aorist and the definite past in na-. Ni- is 

used in the definite present (progressive) in a-, the 

future in na-, on relative clause verbs, with linking 

verbs, and with ka- 'go'. Only ni- is used as a first 

person singular objective marker. Phon: ni- > n- /    

V 

2 • me. Kanitogola (miye). He likes me. 

Kunipenda (miye)? Do you love me? 

Dinitambaza! It's crawling on me! Gram: first 

person singular subject and object marker 

ni  (n-)   Prep. 1 • by. Nyumba ino izengerwa ni 

wowo. This house was built by them. Wantru 

wano awedi watogolowa ni suwe. These nice 

people were liked by us. Mtru yudya 

nakatogolowa ni miye. That person was liked 

by me. Silumwa ni nyuchi. I was stung by a 

bee. Uchi udyamanywa ni nyuchi. Honey is 

made by bees. Sigogwa nnyama. I was choked 

by (a piece of ) meat. Sipangwa naa wantru. I 

was separated by the people. Mveverwa ni izi 

nyuchi ni dektari. The one swarmed all over 

by the bees is a doctor. Phon: Ni can contract to  

n-, especially if the following word begins with ni or 

ny. Ni + wa > naa 

2 • with. Silawwa ni madutu mo mkono. I 

came out with warts on my hand. Silawwa ni 

ifi. I came out with gray hair. 

3 • on account of. Mapesa yetu yaziswa ni 

madeni. Our money has been lost a lot on 

account of loans. 

ni bule   PP. in vain. Mwezi uno wose 

nanikashegeya ni bule. All this month I was 

working in vain. 

ni lazima   Lit: it's necessary that. VEquat. 1 • must. 

Ni lazima chite Kenya mwaka ukwiza. We 

must go to Kenya next year. 

2 • have to. Ni lazima nikagone. I have to go to 

sleep. 

3 • need to. Ni lazima chigone kila chiro. We 

need to sleep every night. 

ni mba ~ ni mbani ~ ni mbwani   Intrrg. why? 

Nimba mwaita ku mbago bila moto? --

Hachikunga moto male, nachikatowe mlindi. 
Why are you going to the bush without fire? -- 

We don't need fire at all; we're going to use a 

fire drill. Nimba wi dhale vino kama bau? 
Why are you greedy like this just like a hyena? 
Nimba wafentula meso ivo? Why are you 

opening [your] eyes wide like that? 

ni nyani ~ nnyani   Intrrg. who is it? Ni nyanyi? -- 

Ni miye, Mwaliko. Who is it? -- It's me, 

Mwaliko. 

Ni saa nyingahi? ~ Nsaa nyingahi?  

 Intrrg. What time is it? Ni saa nyingahi? 

-- Ni saa chenda. What time is it? -- It's three 

o'clock. (= It's nine o'clock. Kizigua time). 

ni vedi   Lit: it's good that. VEquat. 1 • should. Chingiro 

che di buku dino ni vedi chisomwe ni mte u 

kusoma. The introduction to this book should 

be read by the reader. 

2 • ought to. Ni vedi chite Kenya mwaka 

ukwiza. We ought to go to Kenya next year. 

ni vedi ero   See main entry: . VEquat. It's O.K. 

Nigambira hali zako!  (Nigambirani hali 

zenyu!)   Greet. Tell me your situation!  

(= How are you?) Nigambira hali zako! -- 

Hali zangu ni zedi. Tell me your situation! -- 

My situation is good. Nigambirani hali zenyu! 

-- Hali zetu ni zedi. Tell me your situation! -- 

Our situation is good. Gram: See: kugambira. 

nimbwani ~ nimbwa ~ nimbani ~ nimba  

 Intrrg. 1 • why? Nimbwani weye 

hukwita? Why are you not going? Dyero 

sikunga kudya male. -- Nimbwani? / 

Nimbwa? / Nimba? Today, I don't want to eat 

at all. -- Why? Nimba kuhambala kila 

chintru? Why are you getting everything 

together? Nimbwani noukabawa? Why were 

you stealing? Nimbwani ukakubawa? Why did 

you go stealing? Nimbwani hukwadyika male? 

Why are you not getting done? Kwani? Mwaka 

uno nimbwani hakuna barafu? What? This 

year, why isn't there any snow? Kanuzize 

mbuyangu nimbani alemera kulonga na 

miye. Go ask my friend why she refuses to talk 

with me. 
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2 • what. Nimbwani ikunga kutigintriswa? 
What needs to be tenderized a lot? 

nimmo  (< ni umo)   VEquat. in here. Ni muhi? --- 

Nimmo. Wherein is it? -- It's in here. 

ninga   NG5. sandgrouse. Mtego uno ugwizanya suwa 

na ninga. This trap has caught doves and 

sandgrouse together. Ninga zanilava chiba 

nnazidya. Sandgrouse produce a rash in me 

when I eat them. Ninga zangu zose nigwizize 

zinifakatira. All my sandgrouse that I caught 

escaped from me. 

nivo  (< ni ivo)   VEquat. that's why. Nivo 

Mzigula ha di dyero, anankosha nguku, 

asola mgulo.  (Arbow) That's why a Kiziguan 

up to today, if he can't get a chicken, he'll take a 

coucal pheasant. Gram: This is an obligatory 

contraction of ni + ivo. 

niya   NG5. 1 • ambition(s). Ana niya ya kushinda. 

He has the ambition to win. 

2 • desire(s). Nna niya ya kugula nyumba. I 
have the desire to buy a house. 

3 • heart. Una niya yedi. You have a good 

heart. Wagosi, wakwe zetu wana niya zedi. 
Guys, our mothers-in-law have good hearts. 
Niya yangu haikuninkha kudyamanya 

msezigo wa kwelagaza mwe ndege. My 

heart won't allow me to do the game of 

dropping oneself out of an airplane. Note: This 

heart is metaphorical, not the physcal heart organ, 

moyo. 

4 • inspiration. Mwana dyeshi ni vedi agaluke 

na niya ya kugombera isi yake. It's best for a 

soldier boy to have inspiration to fight for his 

country. 

niyo ~ no   Conj. 1 • and then. Kegogomera na 

kambala, niyo afa. He choked himself with a 

rope, and then died. Sigwiza mphalamunyu, 

niyo yafakata. I caught a dragonfly, and then it 

got away. Siona chizungu niyo nagwera mwe 

di dyodoro. I felt dizzy, and then I fell on the 

mattress. Polisi kakwera kulanga ko mnima, 

niyo akonga kupagasa. The policeman 

climbed up on the hill, and then began looking 

around. 

2 • and now. Sididyamanya niyo nadibalanga. 
I fixed it, and now I'm ruining it. 

3 • so. Fatuma kamtogola Ali, Ali kamtogola 

Fatuma, niyo nawadhiranya. Fatuma likes 

Ali; Ali likes Fatuma, so I hooked them up. 
Situmiya uhenga wake niyo nafanitiwa. I 

used his idea, so I'm successful. Siona mti 

ugwere niyo nasola ukuni. I saw a tree that 

had fallen over, and so I took a piece for 

firewood. Sisengwa sale mo mgongo ni 

mganga niyo anihaka mavumba. I was cut in 

the back by a traditional doctor so he could 

apply ground herbs. Mbina kunitowa, niyo 

namlihira. Mbina hit me, so I'm taking revenge 

on him. Nechiro sidya hande nyingi niyo 

navimbirwa. Last night I ate a lot of food so 

I'm feeling stuffed. 

4 • until. Wau kanitowa makonde niyo 

natahika sakame. Grandma slapped me on the 

back until I vomited blood. 

Niyuyok   NG9. New York. Nasafirisha bangi 

kutoka Kolorado nti Niyuyok. I'm transporting 

pot from Colorado to New York. Mwezi wa 

Kwanza mwaka ukwiza naita safari Niyuyok. 
In January of next year I'm going on a trip to 

New York. 

njama   NG5. 1 • secret council(s). He njama hevanwa 

wantru uko walawire Zigula wauye uko. 

(Arbow: 8) At the secret council, it was agreed 

that people should return to Zigula, where they 

came from. Phon: The initial n is voiceless. 

2 • conspiracy (-ies). Ni njama munikiye 

nyose. It's a conspiracy that you all set for me. 

Mna palani ya kuteketezeza njama yenyu? 
Do you have a plan to fulfill your conspiracy 

with? Gram: See: kwikala njama. Phon: The initial 

n is voiceless. 

njavito ~ njavata   NG5. horn instrument(s). 

Sitowa njavito. I played a horn (instrument). 

Siku dya Dyuma dikabule, njavata yaira 

"tatatii, tatatii". (Arbow) When the day of 

Friday arrived, the horn cried, "tatatii, tatatii". 
Phon: The initial nasal is voiceless. 

nje   NG5. centipede(s). Nechiro silumwa ni nje mo 

mgongo. Last night I was bitten by a centipede 

in the back. Nje yakutambaza mo mkono 

wako. A centipede is crawling on your hand. 
Phon: The initial n is voiceless. 
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njeche  (-dyeche, hadyeche, midyeche, 

vidyeche, wadyeche)   Quant. 1 • few, 

a few. Kwa siku njeche viya vose viletanywa 

hamwenga. (Arbow: 9) In a few days all the 

stuff was brought together. Risasi zino ni 

njeche; hazikafaye male kwe nkhondo. 
These bullets are few; there aren't enough at all 

for the war. wantru wadyeche a few people. 

viti vidyeche a few chairs. nyumba njeche a 

few houses. Phon: The initial n is voiceless. 

2 • not enough. Nhunde zino ni njeche. There 

are not enough of these beans. 

3 • too few of . Mbeyu zino ni njeche; kagule 

nduhu! These seeds are too few; go buy some 

more! 

4 • lack of. Una hakiri njeche. You have a lack 

of intelligence. 

5 • small things, something small. Mfunamira 

njeche mbavu zimhaluka. A bower to 

something small, his ribs fall out. (saying). 

njedye  (udyedye)   NG6. 1 • jaw (bones). Njedye 

zako zitoga. Your jawbones are hard. Njedye 

zangu zivunika. My jawbones are broken. 

Njedye zake zivunika. His jawbones are 

broken. Gram: See: dyedye. Phon: The initial n is 

voiceless. Note: For Kiziguans, a single individual 

has two jawbones, one on the right and one on the 

left, because most animals have a split between them, 

even though a human's mandible is not split. 

2 • ritual (kind of). Mwalagulo mwali 

akusolwa egalwa kwe njedye chiro pwii.  

(Arbow) At night the bride who is getting 

married is taken to the "jaw" ritual [when it's] 

really night. 

njeku   NG5. bull(s). Ngombe aneva ni ngosi 

yetangwa njeku (= dhiwi). A cow if it's male 

is called a bull. Bila kufuntra izi njeku, 

nampate wana ngombe wengi. Without 

castrating the bulls, you'll get a lot of calves. 
Nachifuntre izi njeku zose! Let's castrate all 

the bulls! Note: Today in Somalia and Kiziguan 

refugees from there, use the borrowed term dhiwi. 
Phon: The initial n is voiceless. 

njemo   NG5. parcel(s) of land. Njemo yangu ni ino. 

This is my parcel of land. Sidumuirwa njemo 

ya kulima ni sirikali. I've been distributed a 

parcel of land to farm by the government. Phon: 

The initial n is voiceless. 

njeni   Adj. 1 • strange. Mbuli iyo ni njeni kwangu. 

That story is strange to me. Mbuli ino ni njeni 

kwa kwiiva. This news is strange to hear. Gram: 

See: mdyeni. Phon: The initial n is voiceless. 

2 • new. Farsama ino ni njeni. This technology 

is new. 

3 • foreign. Mbuli zako izo ukulonga ni njeni 

kwangu. Your ideas that you're talking about 

are foreign to me. isi njeni foreign country. 

njereko   NG5. tooth coming out in same space as 

another. Mwana yuno ana njereko. This kid 

has a tooth coming out in the same space as 

another. Phon: The initial n is voiceless. 

njihi  (dyihi)   Adj. short. Sura ino si rahisi kughefeka 

kwasabu ni njihi. This assignment isn't easy to 

fail in because it's short. Gram: See: surwale njihi, 

dyihi. 

njina   NG5. 1 • louse. Silumwa ni njina. I was bitten 

by a louse. Phon: The initial n is voiceless. 

2 • lice. Mayonda yachakulana njina. The 

monkeys are looking for lice on each other. Firi 

zako zina njina. Her hair has lice (in it). 

Nguwo zangu zina njina. My clothes have 

lice. Mwiri wangu una njina. My body has 

lice. 

njina ya mavuzi  (njina za mavuzi)   NG5. 

1 • crab louse. Njina ya mavuzi i chimsanga. 

A crab louse is brown. Una njina imwenga ya 

mavuzi. You have one crab louse. 

2 • crab lice. Njina za mavuzi zi chimsanga. 
Crab lice are brown. 

njina ya mo mwiri  (njina za mo mwiri)  

 Lit: lice of the body. NG5. 1 • body louse. 
Njina ya mo mwiri yanywa sakame zaidi. A 

body louse drinks blood a lot. 

2 • body lice. Njina za mo mwiri zanywa 

sakame zaidi. Body lice drink blood a lot. 

njina ya mtwi  (njina za mtwi)   Lit: lice of the 

head. NG5. 1 • head louse. Una njina i mwenga 

ya mtwi. You have one head louse. 

2 • head lice. Njina za mo mtwi zingira mwe 

bharshi. Head lice got in the pillow. 
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njina ya mwe nguwo  (njina za mwe 

nguwo)   Lit: lice of the clothes. NG5. 

1 • lice of the clothes. Njina za nguwo zadaha 

kulawa nguwo zako unazihuta na mazi ye 

moto. Clothes lice should come out of your 

clothes when you wash them in hot water. 

2 • louse of the clothes. Njina ya nguwo na 

njina ya mtwi zilekana. A clothes louse and a 

head louse are similar to each other. 

njogomo   NG5. 1 • clamor. Mwe zi ngalawa 

Wazigula wenula njogomo nkulu waunga 

wavuzwe kwao Zigula. (Arbow: 8) On the 

ships, the Kiziguans started a great clamor that 

they wanted to be returned to their home, 

Zigula. Phon: The initial n is voiceless. Note:  This 

is the sound of many people talking or yelling loud at 

once. 

2 • ruckus. Wantru wenula njogomo mo 

mkutano mpaka wakuhalawa wazimwa 

kwivana. People raised a ruckhus in the 

meeting until they left without understanding 

each other. 

3 • commotion. Njogomo ni nyingi hano; 

ngodya, nihalawe. There's a lot of commotion 

here; wait, let me leave. 

njwala   NG5. shroud(s). Maiti yetu yakosha njwala. 

Our dead are lacking shrouds. Waona vimba 

vyao vumbale na njwala zao zikungala 

zikupepera wenga mayangeyange. (Arbow) 
They saw their corpses that were piled up with 

their shrouds that were white and flapping like 

egrets. Gram: This term is used by Arbow, but 

generally not known in Kizigua of Somalia. See: 

sanda, kafani. 

nkhacho   NG5. 1 • step(s). Nausole nkhacho gani 

unapaka mapesa? What kind of steps will you 

take when you get money? Chimala aho, sono 

usole nkhacho ama nanikukome! Stop there, 

don't take a step or I'll kill you! Kachimala 

nkhacho mbiri longozi kwanagu She is 

standing two steps in front of me. Phon: The 

initial n is voiceless. 

2 • stride(s). Hagati ha magari yenyu hana 

nkhacho nyingahi? Between your cars, how 

many strides are there? 

nkhala   NG5. crab(s). Sipasula magome ya nkhala. I 

cracked crab shells. Nkhala zadigwa na ni 

halali. Crabs are eaten and they're kosher. Phon: 

The initial n is voiceless. 

nkhama   NG5. cochin chicken(s). Nguku ihundu 

yetangwa nkhama. A red chicken is called a 

cochin. Phon: The initial n is voiceless. 

nkhambala   NG5. 1 • rope(s). Nkhambala ino 

idumka. This rope broke. Wahinda 

nkhambala mwe sira kwa ivo mwaungigwa 

muzipirike. They've tightened up the ropes on 

the road so you're supposed to jump them. 
Gram: See: kambala. Phon: The initial n is voiceless. 

2 • cord(s). Nkhambala ye he di dirisha 

idumka. The cord of he window broke. 

3 • string. Sina nkhambala ya kupulisiza 

ndegendege yangu. I don't have a string for 

flying my kite. 

4 • bowstring(s). Nkhambala yo uta wako 

yadumka. The string of your bow is breaking. 

5 • clothesline(s). Sadhiya anika nguwo mwe 

nkhambala. Sadiya is putting clothes on the 

clothesline. 

nkhambi   NG5. 1 • camp(s). Nachihumuzikisa he 

nkhambi. We rested a lot at the camp. Nalawa 

kwe Nkhambe ya Kakuma. I'm from Camp 

Kakuma. Phon: The initial n is voiceless. See 

alternate pronunciation: kambi. 

2 • refugee camp(s). Wana wose siwatuma 

kwe zi nkhambi lakini miye sisigaira kuno 

ku kaya. All the kids I sent to the refugee 

camp, but I remained here in the village. 
Tanzaniya mwe nkhambi ya Mkuyu, 

kulagala bharafu kulu miyaka mirongo midi 

idyinkhire. In Tanzania in the refugee camp 

Mkuyu, there fell big hailstones twenty years 

ago. 

nkhanana   NG5. 1 • era(s). Kuna misezigo 

ikusezigwa nkhanana zose haikufa. There 

are games that are played in all eras that don't 

die. Phon: The initial n is voiceless. 

2 • time(s). Miye na yeye chibwirana 

nkhanana nyingi nti hanati kufa. Me and her 

met many times before she died. Sionana na 

bhoqoro nkhanana nyingi ila hachilongire 

male. I saw the king many times but we didn't 

talk at all. 

3 • occasion(s). Wadyerana milomo na a 

Wazungu nkhanana nyingi. (Arbow) They 

argued with Whites on many occasions. 
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Nkhanasuwi   NProp. Nkanasuwi. Walala watuhu 

wachambize ni Mnala Halima Haji Dayo na 

Nkhanasuwi Amsulu Mnangwa. The other 

ladies that helped us are Lady Halima Haji 

Dayo and Nkanasuwi Amsulu Mnangwa. Mnala 

Nkhanasuwi kenkhigwa ulongozi wa ho u 

msigiti. The lady Nkanasuwi has been given 

leadership at the mosque. Ulongozi wa kaya 

ino usolwa ni Mnala Nkhanasuwi. The 

leadership of this town is taken by Lady 

Nkanasuwi. Nkhanasuwi ni zina dya chiche 

dya wantru wa zamani. Nkanasuwi is a female 

name of people from long ago. Phon: The initial 

n is voiceless. Socio: woman's name 

nkhande ~ hande   NG5. food(s). Wenkhigwa 

nkhande zina mwire sa ntrende, vitumbua 

na vitoromo vituhu. (Arbow: 8) They were 

given foods that were sweet such as dates, balls 

of fry bread and other sweet foods. Note: . 
Nkhande yadaha ikabanika kama unaika 

mahali haihiye Foods can spoil if you put them 

in a bad place. Wonkhezadyi nawadye 

nkhande nyingi. Breastfeeders should eat lots 

of food. Phon: The initial n is voiceless. 

nkhandula   NG5. 1 • wall(s). Nkhandula ino 

ibonkhoka This wall is hollow (or has been 

bored into). Sibonkhola i nkhandula. I bored 

into the wall. Wanunda watogola kumamatira 

mwe nkhandula. Bats like to stick to the wall. 
Phon: The initial n is voiceless. 

2 • bank(s). Nkhandula yo mto icheremka. 
The bank of the river came crashing down. 
Nkhandula zo u mto zaholomoka kila chiro. 
The banks of the river collapse every night. 

nkhanga ~ nkhangawala   NG5. guinea fowl(s). 

Nawakatega suwa, wachiwa mbode, 

wahudyi, wamulu, wagoma msindo, 

makwerekweche, mabuwe, nkhanga na 

matuhu yake. (Arbow: 11) They were trapping 

doves, various other birds, sparrows, quails, 

guinea fowl, and others. Dyero sisofulisa 

nkhanga. Today I plucked guinea fowl a lot. 

Nkhangawala yamaanisha nkhanga. 
"Nkhangawala" means guinea fowl. Note: The 

long form is used in Arbow, but not generally known 

by Kiziguans from Somalia. Phon: The initial n is 

voiceless. 

nkhanga ya Marikani  (nkhanga za 

Marikani)   Lit: American guinea fowl. 

NG5. turkey (-ies). Nkhanga za Marikani 

sizitogole kuliko nguku. Turkeys, I don't like 

them as much as chickens. Phon: The initial n is 

voiceless. 

nkhangale   NG3. sesame meal. Nkhangale ditire 

kusagwa na mansara na nkhangale ditire 

kubundwa mwe di tuli ni dihi dyedi? Sesame 

meal that is ground with a mill and sesame meal 

that is pounded in a mortar, which is better? 

nkhani   NG5. 1 • argument(s). Chinaunga nkhani niyo 

chenuka nachikasire. If we want an argument, 

and then we get up [and go], we will be 

finished. Bila nkhani kanizumira icho 

nimgambire. Without an argument, she 

responded positively to what I had told her. 
Phon: The initial n is voiceless. 

2 • dispute(s). Weye una nkhani. You have a 

dispute. 

3 • debate. Nkhani wadumula avindwe,he di 

sima. At the debate they decided he would be 

ambushed at the well. 

nkharafulo   NG5. scratch(es). Nkharafulo ino 

inyegeresa. This scratch itches too much. 

Nkharafulo zino zalawa kuhi? Where do these 

scratches come from? Mwiri wangu wose 

ugaluka na nkharafulo bada ya kukoshana 

na i simba. My whole body has got scratches 

after fighting with the lion. Bada ya yeye 

kudivuza idi gari, sionire nkharafulo hata  

imwenga mwe di gari. After her returning the 

car, I didn't see even on scratch on it. Phon: The 

initial n is voiceless. 

nkhasa   NG5. lobster(s). Nadya nkhasa kila 

msi. I eat lobster every day. Nkhasa za mwe 

bahari ni nkhulu. Lobsters in the sea are big. 
Phon: The initial n is voiceless. 
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nkhazu   NG5. t-shirt(s). Nkhazu inyula. The t-

shirt is dry. Nkhazu yangu i bululu. My t-shirt 

is blue. Nkhazu yangu isakala. My t-shirt is 

worn out. Nkhazu yangu netudyuka. My t-

shirt turned colors. Kaihasike hadya nkhazu 

yangu! Go hang my t-shirt up there! Nkhazu 

iyo sono widyere iki kwa sababu 

naitudyuke. Don't put bleach in with that t-shirt 

because it will fade. Ali, kuvalwa nnyani 

nkhazu iyo? -- Sivalwa ni mame. Ali, that t-

shirt was put on you by whom? -- It was put on 

me by mom. Gram: See: mkazu. Phon: The initial 

n is voiceless. 

nkhobo   NG5. grub(s). Siona nkhobo. I've seen a 

grub. Sikudaha kumanya Wazigula 

wawahaka nkhobo wazana wao kwa sababu 

gani. I can't understand why Kiziguans applied 

grubs to their kids. Phon: The initial n is voiceless. 

nkhoko   NG5. squash.  Gram: This noun only occurs 

in the phrase: mani ya nkhoko. See: koko, ukoko. 
Phon: The initial n is voiceless. 

nkhola   NG5. 1 • snail(s). Nkhola zaishi kweise kwa 

mazi. Snails live out of the water. Phon: The 

initial n is voiceless. 

2 • shellfish. Zumo ni gome dya nkhola 

nkhulu. A conch horn is the shell of a big 

shellfish. 

Nkhombola   NProp. Nkombola. Nkhombola naye 

kasomera masomo ya udektari. Nkombola 

has also studied the discipline of medicine. 
Phon: The initial n is voiceless. Socio: woman's 

name 

nkhome  (ukome)   NG6. 1 • sticks. Nkhome zino 

ni zangu. These sticks are mine. Wabhadhiya 

wegala nkhome za kusakira ngamira zao. 
The nomads carried sticks to goad their camels. 
Phon: The initial n is voiceless. 

2 • canes. Wadyenda na nkhome. They are 

walking with canes. Natumiya nkhome kwa 

kudyenda I'm using canes to walk. 

nkhonde   NG5. farm(s). Nkhonde zinaiva kabla 

hawanati kudya a mamphemba, 

nawakabwirana he di yuwe dimwenga 

dikwitangwa Chiringo haguhi no mzi wa 

Suwa. (Arbow: 7) When the farms were ready 

before they weren't done eating corn on the cob 

yet, they would gather on the knoll called 

Chiringo near the town of Suwa. Gram: This 

form is found in Arbow; see: honde, xonde. Phon: 

The initial n is voiceless. 

nkhondo ~ hondo   NG5. 1 • war(s). Watuhu 

wenulwa ni gumbo, haswa wengi wenulwa 

ni  nkhondo nyingi. (Arbow: 5) Others were 

displaced by drought, many especially were 

displaced by a lot of wars. Wagosi na lika awo 

nawadahe kutowa i nkhondo waheza 

kunyuma. (Arbow: 9) The men and youth who 

were able to fight the war ended up in the rear. 
Wana wengi wagaluka wakaulwa mwe 

nkhondo. Many children became sought after 

in the war. nkhondo i nkulu ya kaidi mwo 

ulimwengu second great war in the world (= 

World War II). Gram: See: mta nkhondo. Phon: 

The initial n is voiceless. 
2 • battle(s). 

nkhondo ya wenye kwa wenye   See main entry: 

. NG5. civil war. Somaliya nkhondo ya wenye 

kwa wenye ikazuke, wantru wagaluka 

mafungu maidi. When the Somali civil war 

began, people were in two groups. Bada ya 

miyaka mirongo mitatu yo uhuru (1990), 

Somaliya kwazuka nkhondo ya wenye kwa 

wenye. (Arbow) Thirty years after 

independence (in 1990), Somalia began the civil 

war. Phon: The initial n is voiceless. See alternate 

pronunciation: hondo ya wenye kwa wenye. 

nkhondonkhondo ~ hondohondo   NG5. 

warlike. Kwa sababu yake isi yose igaluka 

nhhondonkhondo. Because of him all the 

country became warlike. Gram: See: chi 

nkhondonkhondo. 

nkhore   NG5. berry (type of). Nataga nkhore 

mwe di duka dyangu. I sell "kore" berries in 

my shop. Nkhore zabedelika hawadyi zina 

iva. "Kore" berries change to yellowish orange 

when they are ripe. Sitogola nkhore lakini 

sikahata ukazidya; ni lazima uzitufe mbeyu 

zake. I like "kore" berries but I dislike it when 

you eat them; it's necessary that you spit out its 

seeds. Gram: See: mkore. Phon: The initial n is 

voiceless. 

nkhorosho   NG5. cashew(s). Nataga nkhorosho. 

I'm selling cashews. Nkhorosho zapatirwa 

mapesa Tanzaniya. Cashewes get money in 

Tanzania. Phon: The initial n is voiceless. 
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Nkhulukulu   NProp. Nkulukulu. Sieregediirwa 

honde yangu ni Nkhulukulu. My farm got 

weeded for me by Nkulukulu. Chashukuru 

vidala wano wachinkire mviko we di bwinda 

sa: Mnala Binti Nkhulukulu,... (Arbow) We 

appreciate so much these who gave us the ritual 

in the butt-shaking dance like: Lady Binti 

Nkulukulu, et al. Phon: The initial n is voiceless. 
Socio: man's name 

nkhuma   NG5. 1 • vagina(s). Ino ni nkhuma 

yako. This is your vagina. Nkhuma ya 

ntrembo yapanuka ikereka. The vagina of an 

elephant dilates when she gives birth. Gram: 

See: kuma. Phon: The initial n is voiceless. 

2 • pussy (-ies). Chinga nkhuma wako! Hold 

out your pussy! Socio: The command in the 

example is only said to a wife or lover. 

3 • vulva(s). Mvere yuno kasha mwe nkhuma. 
This woman has gotten burned on the vulva. 

nkhumbitu  (ukumbitu)   NG5. eyebrow(s). Nna 

alama ya kutatuka mwe zi nkhumbitu. I 
have a scar from tearing on the eyebrow. 
Nkhumbitu zangu sizimoga. My eyebrows, 

I've shaved them. Zuwa kahaka wanda mwe 

zi ngohe na mwe zi nkhumbitu. Zuwa 

applied mascara on the eyelashes and on the 

eyebrows. Gram: This noun is used in the plural 

even if refering to one eyebrow; the singular indicates 

one eyebrow hair. Phon: The initial n is voiceless. 

nkhumbizi   NG5. 1 • fight(ing). Kuna nkhumbizi. 

There is fighting (going on). Nkhumbizi 

yanisumbula. Fighting bothers me. Lekani 

nkhumbizi, wana nyuwe! Stop fighting, you 

children! Chimazani nkhumbizi! Stop 

fighting! Kwinula weye nkhumbizi ino? Did 

you start this fight? Washindwa waleta 

nkhumbizi. The defeated ones have caused a 

fight. Phon: The initial n is voiceless. See alternate 

pronunciation: humbizi. 

2 • dispute(s). Kaleta mbuli zedi za 

kusuluhishiza nkhumbizi ino. He brought 

good ideas to resolve this dispute. 
3 • argument(s). 

4 • crime(s). Wantru wengi wasama kaya ino 

kwasabu ya nkhumbizi. Lots of people have 

moved from this town because of crimes. 

Nkhumulwa   NProp. Nkumulwa. Nkumulwa ni zina 

dimanyikane mwa Wazigula. Nkumulwa is a 

name that is known (= common) among 

Kiziguans. Nkhumulwa ni mgosi. Nkumulwa 

is a man. Phon: The initial n is voiceless. Socio: 

man's name 

nkhunde   NG5. 1 • bean(s). Nkhunde zahota. The 

beans are sprouting. Nkhunde zatunga. The 

beans are shooting up. Naunga nikadanyuire 

nkhunde. I'm going to go pick beans. 

Sisambula nkhunde. I podded beans. Sipima 

dyuniya dimwenga dya nkhunde na mizani. 
I weighed one gunny sack of beans with scales. 
Nkhunde za honde ino zinyala. The beans on 

this farm have dried up. Nkhunde ni hande 

yedi ya afiya. Beans are good nutritious food. 

nkhunde zititu black beans. nkhunde 

zikungala white beans. nkhunde zihundu red 

beans. nkhunde zimanyasi green beans. Gram: 

See: uhunde (mihunde). Phon: The initial n is 

voiceless. See alternate pronunciation: hunde. Note: 

Nkhunde is the name for beans in general and 

specifically for green beans. 

2 • green bean(s). Mayombo yasambuka chi 

rahisi kuliko nkhunde. Lima beans pod easier 

than green beans. 

nkhuni  (ukuni ~ lukuni)   NG6. firewood (pieces 

of). Naita nikateme nkhuni. I'm going to go 

cut firewood. Situla nkhuni zino. I chopped 

these pieces of firewood. Setula izi nkhuni. I 

lowered the firewood (from my head). Wau 

katemerwa nkhuni zake ni wezikuluze. 
Grandma's firewood was fetched for her by her 

grandkids. Gram: See: kutema. Phon: The initial n 

is voiceless. 

nkhunkhuni   NG5. bedbug(s). Ni  nkhunkhuni. It's a 

bedbug. Washa hiti na mwagira dawa kwa 

kukoma nkhunkhuni zose za mwe nyumba! 
Turn on the heat and spray insecticide to kill all 

the bedbugs in the house! Phon: The initial n is 

voiceless. 

nkhuyu   NG5. fig(s). Nadya nkhuyu niguire. I'm 

eating a fig that I bought. Mwana chiche yuno 

ana utana wa nkhuyu. This girl has the beauty 

of a fig. (i.e., her beauty is only skin deep.) 
utana wa nkhuyu beauty of a fig (saying). 
Gram: See: mkuyu. Phon: The initial n is voiceless. 
Note: These fruits are beautiful on the outside but 

weird-looking on the inside, hence the saying above, 

which means roughly: beauty is only skin deep or 

don't judge a book by its cover. 
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nkhwambiza   NG5. corner(s) of walls. Mwana 

yuno kila siku apogosa nkhwambiza yangu. 
Every day this kid is drilling into the corner of 

my walls. Mtoho uno kawike he 

nkhwambiza! This pestle, go place it in the 

corner (of the walls)! Wasawi wanyanyagira 

mwe zi nkhwambiza na chiro. Witches tiptoe 

along the corners of the walls at night. Idi 

dyembe di ho nkhwambiza. The hoe is in the 

corner (of the walls). Phon: The initial n is 

voiceless. 

nkhwenje   NG5. 1 • wound(s). Nkhwenje yangu 

ihona. My wound healed up. Nkhwenje yangu 

yakhwina. My wound is throbbing. Sizobola 

nkhwenje yangu. I peeled [a scab] off my 

wound. Sono wifonyonkhole nkhwenje yako! 

Don't pick at your wound! Nkhwenje yangu 

yetika ufira. My wound is suppurating pus. 

Sidomolwa mwe nkhwenje yangu. I was 

pecked on my wound. Nkhwenje yangu 

ikwera gome. My wound got a scab. Sigomola 

facha ye nkhwenje yangu. I have stripped off 

a bandage from my wound. Gram: See: kwenje, 

mkwenje. Phon: The initial n is voiceless. See 

alternate pronunciation: hwenje. 

2 • sore(s). Nkhwenje yangu yahwina. My sore 

is throbbing. 

nkhwikwi1   NG5. hiccup(s). Sono udye mphiripiri! 

Nazikuzidishe izi nkhwikwi. Don't eat 

peppers! They will increase [your] hiccups. 
Gram: See: kudyera nkhwikwi. Phon: The initial 

nasal is voiceless. 

nkhwikwi2   NG5. street(s). Wekala mwe zi 

nkhwikwi. They were on the street(s). Wekala 

mwe zi nkhwikwi, wadyenda wakaunga 

nkhande na kazi. They stayed on the streets; 

they went looking for food and work. Gram: See: 

ukwikwi. Phon: The initial n is voiceless. 

nkhwina   NG5. 1 • longing. Simtowera nkhwina. I 

miss her. (lit: I beat longing for her). Sina 

nkhwina yoyose. I have no longing at all. Note: 

See: kutowera nkhwina. Phon: The initial n is 

voiceless. 

2 • loss. Naona nkhwina. I feel a loss. 

3 • missing. 

4 • homesickness. Nna nkhwina za Kenya. I 
have homesickness for Kenya. 

Nkhwirehi   NProp. Nkwirehi. Marhemu Mzee 

Huseni Mberwa Nkhwirehi kachinkha usimo 

Wazigula ivo wezire Somaliya.. The late Mr. 

Husein Mberwa Nkwirehi gave us the history of 

how the Kiziguans came to Somalia. Mgolo 

amunga Nkhwirehi akamwambize 

kusomeza a wana. Mgolo wants Nkwirehi to 

go help him teach the children. Phon: The initial 

n is voiceless. Socio: man's name 

nkhwirizi   NG5. raptor (kind of). Nkhwirizi ni 

famili imwenga na vimphanga. "Nkhwirizi" 

is in the same family as eagles. Phon: The initial 

n is voiceless. 

nne  (hanne, kanne, manne, minne, vinne, 

wanne)   No. four. Yapimika nne. They 

measure four (e.g., feet). Nne pangira mbiri ni 

mbiri. Four divided by two is two. Abhayo 

nana wana wanne.  NG1 My older sister had 

four kids. Nna wavere wanne. I have four 

wives. Waunga minyau minne?  NG2 You 

want four cats? miti minne four trees. Sisoma 

magazeti manne.  NG3 I read four magazines. 

madole manne four fingers. vintru vinne  

NG4 four things. Ni saa nne za chiro.  NG5 
It's ten o'clock at night. (= four o'clock pm 

Chizigula time). Galamu zino sizipima na 

zapimika inchi nne. These pens I measured, 

and they measure four inches. Sifunga ngombe 

nne na karabu. I fastened four oxen [together] 

with a yoke. China nyumba nne. We have four 

houses. simu nne four phones. nyuzi nne  

NG6 four strings. Nachibwira wabuga wanne.  

NG7 We caught four rabbits. kusoma kanne  

NG8 four readings. hantu hanne  NG9 four 

places. Wantru wanne wamwe ndoni waunga 

mikavu minne. Four people who're in the boat 

need four paddles. Gram: Kanne is used in 

counting and in modifying NG8 nouns and as an 

ordinal; nne is used in modifying NG5 and NG6 

nouns; otherwise nne is used with an agreement 

prefix to modify nouns in other genders. 

nnenne  (wannewanne)   No. four by four, in 

fours. Zihande nnenne mphambayuwe zino! 

Plant these mango pits in fours! Lisi ino ni 

nkulu kwa ivo wantru wetange 

wannewanne. This list is big so call people in 

fours. 
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nngwa   Adj. 1 • cherished. Wamziganya mgosi nngwa. 

They've accused a cherished man wrongly 

together. Mgosi nngwa soni! Cherished man 

(= Sir), please come! Mvere nngwa soni! 
Cherished woman (= Ma'am, please come!  
Gram: This possibly comes from (ku)ngwa '(to) be 

wanted'. See: mgosi nngwa. Phon: The initial n is 

voiced and syllabic. 

2 • poor innocent. Sono mtowe mwana 

nngwa! Don't hit that poor innocent child! 

Wagosi wadya waposa mvere nngwa. Those 

guys screwed that poor innocent woman. 

3 • someone else's. Chino ni chikombe nngwa. 

This is someone else's cup. Ino ni nyumba 

nngwa. This is someone else's house. Ni 

mbovu kwa kusinya ama kutegereza 

mizungu nngwa. It is prohibited to watch or 

listen to someone else's secret rituals. 

4 • somebody else's. Dino ni kompyuta 

nngwa. This is somebody else's computer. Ino 

ni simu nngwa. This is somebody else's phone. 

mwana nngwa somebody else's child. meza 

nngwa somebody else's table. 

nnyani  (< ni nyani)   Intrrg. 1 • who is it? / 

who are they? Mzigula nnyani? Who is a 

Kiziguan? Nnyani atogole kulinda? Who (is it 

that) likes to hunt? Nnyani anitowire? Who (is 

it that) hit me? Nnyani amsingise? Who (is it 

that) shook her? Nnyani akanga achihonye? -

- Nachibwirane kunyumba; nachihonyane 

chose. Who's going to save us? -- Let's meet at 

home; the two of us will save each other. 
Nnyani akutowire? -- Ni yuno. Who is it that 

hit you? -- It's this one. Phon: This is a contraction 

of ni 'be' plus nyani 'who' virtually always used to 

question the subject. See: ani. 

2 • by whom. Ali, kuvalwa nnyani nkhazu iyo? 

-- Sivalwa ni mame. Ali, that t-shirt was put 

on you by whom? -- It was put on me by mom. 
Phon: This is a contraction of ni 'by' plus nyani. 

nnyo   NG5. genitals. Mvere na mgosi wana nnyo. A 

woman and a man have genitals. I nnyo! Hey 

pussy! / Hey dick! Socio: To call someone nnyo is 

quite offensive and disparaging. 

no  (< na + u)   1 • PrepNG1/2/6/7. with the. U 

mpunga upikanywa no mtama. The rice has 

been cooked together with the corn. 

2 • PrepNG1/2/6/7. in the. No mtondo sinywa 

madyani. In the morning I drank tea. No 

mtondo sinywesa mazi. In the morning I 

drank too much water. Phon: na + u > no 

3 • Conj. and the. Mlowadyi no Mzimu 
Fisherman and the Ghost (folktale). 

no ~ niyo   Conj. and then. Situmbala no nanya. I 

squatted down and then I shit. 

no msi   Lit: in the daylight. PP. this afternoon. No msi 

serusa masaa maidi he di kauchi. This 

afternoon I took a nap for two hours on the 

couch. 

no mtondo   Lit: in the morning. PP. 1 • this morning. 

No mtondo sibaswa ni mapolisi. This 

morning I was visited by police. 

2 • in the morning. No mtondo siona 

mbhadhiya egale ngamira. In the morning I 

saw a nomad driving camels. 

nolo  (manolo)   NG3. 1 • grindstone. Nolo dino 

disanwa vedi. This grindstone is crafted well. 

Nolo ni dya kusagira unga wi mazi na 

kuugalusa donge. A grindstone is for grinding 

flour that is wet and making it dough. Anth: 

Traditionally, a nolo consists of a flat rock used with 

a stone roller pin to grind fine flour. 

2 • sharpening stone. Kaniletere nolo nisofeze 

ngola zino! Bring me a sharpening stone so I 

can sharpen these knives. Gram: See: kunola. 

nomwenye   PrnNG1. 1 • myself, by myself. Mabavi 

yakanibwire segombera nomwenye. When 

the bandits attacked me, I defended myself. 
Sidyitambulisha nomwenye. I identified 

myself. Sizenga banda miye nomwenye. I 

built a hut all by myself. Setwika mziro wa 

miguwa nomwenye. I put a bundle of 

sugarcanes on my head myself. Siwamba 

ngoma mbiri nomwenye. I stretched two 

drumheads by myself. Gram: See: mwenye. 

2 • my own. Naishi gane dyangu nomwenye. 
I live in my own dormitory. 

nongo   NG5. dirt on body. Haka na sabuni mazi yako 

kwa sababu una nongo nyingi! Bathe with 

soap and water because you have a lot of dirt on 

the body! Shati yake isakazwa ni nongo ya 

mo u mwiri wake. His shirt got worn out by 

the dirt on his body. 

nowi  (< na + wi ~ u)   1 • VEquat. were. Nowi 

mwalimu. You were a teacher. Gram: 2nd person 

singular past 



Nsaa nyingahi? ~ Ni saa nyingahi? ntrasa 

18/11/2022 1385 

2 • VLocSt NG2/6. was. Situtika msanga uno 

nowi hano. I've taken several loads of this soil 

that was here. Wate u kuzenga wakubisa 

msanga udya nowi hano. The builder scooped 

up a lot of dirt that was here. 

Nsaa nyingahi? ~ Ni saa nyingahi?  

 Intrrg. What time is it? Nsaa nyingahi? 

-- Ni saa chenda. What time is it? -- It's three 

o'clock. (= It's nine o'clock, Kizigua time). 

nti   1 • Conj. since. Nti hondo ilagale mwa 

Somaliya, Mgambo igaluka na misako mara 

kumi na shano. Since the war occurred in 

Somalia, Mgambo has had forced migrations 

fifteen times. Kuhukumisa wantru wengi nti 

ugaluke jaji. You have sentenced a lot of 

people since you became a judge. Tate 

namkantrisa nti afire. Dad, I'm talking about 

him a lot since he died. Nti nigaluke mwalimu 

sihinyzwa mbuli nyingi ni wanafunzi wangu. 
Since I became a teacher, a lot of things have 

been learned from me by my students. Gram: 

This subordinating conjunction governs the relative 

stem of the verb, subjunctive final -e, and no tense 

marker on the verb in its clause. 

2 • Conj. before. Mwana yuno nasimlera miye 

nti hanati kufa. This child, I took care of her 

before she hadn't died yet. Nti sinati kufosa, 

sigambiriswa kuhusu mbali zino. Before I 

came out, I was told about these matters. 
Kulanga kwanda kutuntruma, nti hakunati 

kunya fula. Up there [in the sky] it first 

thunders, before it  rains. 

3 • Prep. to. Nasafirisha bangi kutoka 

Kolorado nti Niyuyok. I'm transporting pot 

from Colorado to New York. Miyaka mirongo 

midi idyinkhire nti haluse vino Somaliya 

haina amani. From twenty years ago up to now 

Somalia hasn't had tranquility. 

ntra   NG5. wax. Mbwanga yudya niyo kahaka ntra 

mwe di pulu. That guy also smeard wax on the 

[= his] anus. 

ntrala   NG5. 1 • fringe. Pande yengira mwo ntrala 

yakweifisa. One group enters in the fringe 

where it hides. 

2 • somewhere out there. Mame kaita kwe zi 

ntrala. Mom went out there somewhere. 

ntrambo   NG5. journey (-ies). Awagamba, 

"Hakuna ntrambo, hakuna ntrambo." 

(Arbow: 10) She told them, "There is no 

journey, there is no journey." Naita ntrambo; 

nanikaue bada ya miyaka midi. I'm going on 

a journey; I'll return after two years. ntrambo 

yo kuya journey of  the return. Phon: The initial 

n is voiceless. 

ntrandawala   NG5. turkey-like bird(s). Nawakatega 

suwa, wachiwa mbode, wahudyi, wamulu, 

wagoma msindo, makwerekweche, mabuwe, 

nkhanga, ntrandawala, mawata, na matuhu 

yake. (Arbow: 11) They were trapping doves, 

various other birds, sparrows, quails, quail-like 

birds, turkeys, turkey-like birds, ducks, and 

others. Phon: The initial n is voiceless. See alternate 

pronunciation: ntrondowala. 

ntrangulu   NG5. basket(s). Ntrangulu ino isumwa 

ni wau. This basket was woven by grandma. 

Siluka ntrangulu. I've woven baskets. Mame 

na abhayo walukanya ntrangulu za kutaga. 
Mom and older sister are weaving baskets 

together to sell. Sisumisa ntrangulu mwaka 

uno kuliko ngofiya. I've woven a lot more 

baskets this year than hats. Ntrangulu 

zisumiswa mwaka uno than ngofiya. Baskets 

were woven a lot more this year than hats. 
Gram: See: mluka ntrangulu  (walukadyi ntrangulu); 

tangulu, katangulu. Phon: The initial n is voiceless. 

ntrantriro   NG5. 1 • chance. Wazigula wapata 

ntrantriro ya kwita longozi na utafi wao. 

(Arbow: 9) The Kiziguans got a chance to go 

ahead with their journey. Phon: The initial n is 

voiceless. 

2 • opportunity. Unaita "DC", haukakoshe 

ntrantriro ya kwingira mwe "White House",  

Mwezi wa Kumi. If you go to DC, you 

shouldn't miss the opportunity to get into the 

White House in October. 

3 • way. Nikammone yeye ivo akudyamanya, 

nami sipata ntrantriro ya kudyamanyiza gari 

dino. When I saw how he did it, I got a way to 

fix this car. 

ntrasa   NG5. barren (woman or animal). Moli 

haikwereka yetangwa ntrasa. When a heifer 

doesn't give birth , it's called barren. 



ntratu  (-tatu, katatu) ntrogota 

18/11/2022 1386 

ntratu  (-tatu, katatu)   NoNG5/6. three. Nna 

simu ntratu.  NG5 I have three phones. Ni saa 

ntratu za mtondo. It's nine o'clock in the 

morning. (= three o'clock am Chizigula time). 
Ni saa ntratu za chiro. It's nine o'clock at 

night. (= It's three o'clock pm Chizigula time.) 
mara ntratu three times. nyumba ntratu three 

houses. nyuzi ntratu  NG6 three strings. Picha 

ntratu zibandikizwa mo u bao. Three photos 

were attached to the board. Wazana werekwe 

mwe spitali ino dyero wose wana kilo ntratu 

ntratu. The little babies born in this hospital 

today all weighed three kilos each. Gram: Ntratu 

is used with NG5 and NG6 nouns; katatu is used in 

counting, and an agreement prefix plus -tatu 

elsewhere. Phon: The initial n is voiceless. 

ntratuntratu  (watatutatu)   No. three by three, in 

threes. Ataga simu ntratuntratu dyimla. She 

sells phones in threes in bulk. Mpira wao 

wanga wauvine watatutatu. Their game, they 

want to play it in trees. 

ntrembo   NG5. elephant(s). Ntrembo kaumbaza 

mavi. The elephant piled up [its] shit. Kavinda 

ntrembo na wakataga ugole wake kwa 

wadyeni wakwiza. (Arbow: 8) He hunted 

elephants and they were selling their ivory to 

visitors that came. Ntrembo mbiri 

zikukoshana, a manyasi nayo yakusagika. 
When two elephants fight each other, the grass 

is what gets ground up.  Proverb. Sitogola 

ntrembo zino i zinkulu. I like these big 

elephants. Sitogole ntrembo ziya izi ndodo. I 

don't like those small elephants. Ntrembo 

zitunga dongo. The elephants are in line. 

mchira wa ntrembo / michira ya ntrembo 

tail of an elephant / tails of elephants. mkono 

wa ntrembo elephant's trunk. Phon: The initial n 

is voiceless. 

ntrende   NG5. date(s). Wenkhigwa nkhande 

zina mwire sa ntrende, vitumbuwa na 

vitoromo vituhu. (Arbow) They were given 

food that was sweet like dates, sweet fry bread 

and others. Afuri yetu dyero ni mapapayu, 

mayembe, mazeituni na ntrende. Our meal 

after Ramadan today is papayas, mangoes, pears 

and dates. Bada akagogwe ni mbeyu ya 

ntrende, kakanga kugoka. After being choked 

by a date seed, he started gagging. Gram: See: 

mtende. Phon: The initial n is voiceless. 

ntrendere   NG5. 1 • area(s) near or close to. 

...ulawiro ntrendere za mphwani za 

Somaliya, Zanzibar, Kamoro, ntrendere za 

hagati na za chambikavumba. (Arbow) ...in 

the east near the coasts of Somalia, Zanzibar, 

Camoro, near the center and south [of Africa]. 
Phon: The initial n is voiceless. 

2 • zone(s). Shariya yagamba chise kudyenda 

mwendo zaidi ya mirongo midi he ntendere 

za skulu. The regulation says we can't go at a 

speed of more than twenty [mph] in a school 

zone. 

ntreruka   NG5. firstborn. Ntreruka ywangu ni 

mwana wa chirume. My firstborn is a boy. 

Kati ya wanawe katogola ntreruka yake. 
Among her children she likes here firstborn. 
Ntreruka wangu ana miyaka mishano. My 

firstborn is five years old. Phon: The initial n is 

voiceless. 

ntrezi   NG5. swollen gland(s). Sidya ntrezi za 

ngombe. I ate swollen cow glands. Kwa 

sababu ya dole dyangu dikuluma, silawa 

ntrezi mwe zi mpakompako. Because of my 

toe hurting, I came out with swollen glands in 

the loins. Phon: The initial n is voiceless. 

ntrine   NG5. circumcision. Mwezi ukulawa wanangu 

wana ntrine. Next month my kids have 

circumcision. ntrine ya mwana chirume 

circumcision of a boy. ntrine ya mwana 

chiche circumcision of a girl. Gram: See: kutina. 
Phon: The initial n is voiceless. 

ntrogola   NG5. love. Nadaha nikamdyamanizani 

ivo mkunga kwa sababu ya ntrogola yangu. 
I can do for you the way you want because of 

my love. Nna ntrogola yedi kwa mwana 

chiche yudya.. I have great love for that girl. 

Nna ntrogola yedi kwako. I have great love 

for you. Gram: See: kutogola. 

ntrogota   NG5. 1 • doeling. Mbuzi ngosi 

yetangwa vulata; aneva ni vere hainati 

kwereka yetangwa  ntogota.  A male goat is 

called a billy goat; if it is female and hasn't 

given birth it is called a doeling. Ntrogota 

inereka, yetangwa mbuguma When a doeling 

gives birth, it is called a nanny(-goat). 
2 • she-goat (that hasn't given birth yet). 
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ntroki   NG5. lymph node(s), swollen. Ntroki zakulawa 

kama mwizi wako ukaluma mahali. Lymph 

nodes come out on you if your body hurts 

somewhere. Nkhwenje yake imlava ntroki. 
Her wound gave her swollen lymph nodes. 
Gram: See: toki. Phon: The initial n is voiceless. 

ntrondo   NG5. star(s). Ntrondo yapulika. The 

star is flickering. Ntrondo zino nnyingi. There 

are lots of these stars. Ho u kutawala 

wahambikwa mwezi na ntrondo. (Arbow: 

10) At [the time of] the taking over, they were 

given a crescent moon and stars. Ntrondo 

zapulika. The stars are flickering. Meso yako 

yameremeta kama ntrondo. Your eyes 

sparkle like stars. Weye wi ntrondo 

ikudyendo! You are a walking star! Phon: The 

initial n is voiceless. 

ntrondo cha mchira   Lit: star with tail. NG5. 

1 • shooting star. Ntrondo cha mchira ni 

mawe ikulagala kwe arthi kulawa kwe nafasi 

ya kulanga. A shooting star is a rock falling to 

earth coming from outer space. 

2 • comet. Piya ntrondo cha mchira ni yawe 

dya bharafu dikuzunguluka idi zuwa na dina 

mchira. Also a comet is a chunk of ice that is 

traveling around the sun and has a tail. 

ntrondovula   NG5. drool (dried, after sleeping). 

Kasuntre uso wako una ntrondovula! Go 

wash your face, you have dried drool! Phon: The 

initial n is voiceless. 

ntrondowala   NG5. ostrich(es) (kind of). 

Ntrondowala nyingi zaguluka mwe salaha 

idya. Lots of ostriches are running in that field. 
Phon: The initial n is voiceless. See alternate 

pronunciation: ntrandawala. 

ntrongo   NG5. sleepiness. Sitozwa ntrongo. I 

feel sleepy. Naona ntrongo. I feel sleepiness. 

Mwaliko chirema chake ni ntrongo. 

Mwaliko's defect is sleepiness. kutozwa 

ntrongo to be afflicted with sleepiness = to feel 

sleepy. kuona ntrongo to feel sleepiness = to 

feel sleepy. Ntrongo zaleta kudyera miyayu. 
Sleepiness causes yawning. Gram: This noun is 

always plural. Phon: The initial n is voiceless. 

ntrule   NG5. 1 • castrated animal(s). Ntrule ni vulata, 

au ndolome, au njeku ifuntrigwe  niyo 

yagwa; haikudaha kukwera wavere.  A 

castrated animal is a billy-goat or ram or bull 

that has been castrated , so it's fallen; it can't 

mount females. . Dhiwi, vulata ama haiwani 

yoyose ifuntrigwe yetangwa ntrule. A bull, a 

billy-goat or any animal that has been castrated 

is called "ntrule". 
2 • steer. 

3 • gelding. Farasi ifuntrigwe yetanwa ntrule. 
A horse that has been castrated is called a 

gelding. 

4 • eunuch. Mgosi afuntrigwe aitangwa 

ntrule. A man that has been castrated is called a 

eunuch. 

ntrulwa   NG5. nightshade fruit(s). Mbiringanya 

ufanana mti wa ntrulwa. The eggplant plant 

looks like the plant of the nightshade fruit. 
Ntrulwa ifanana na nyanya di mbisi lakini 

makuza yake na mti wake ufanana na 

mbiringanya. Nightshade fruit looks like an 

unripe tomato but its leaves and plant look like 

an eggplant. Ntrulwa za Somaliya ni sumu, 

lakini ntulwa za Tanzaniya zadika. The 

nightshade fruits of Somalia are poisonous, but 

the nightshade fruits of Tanzania are eaten. 
Ntulwa ni sumu, sono ukaika haguhi na 

mwana! Nightshade fruit is poison, so don't set 

it near a child! Anth: The fruit of this nightshade 

looks like a green tomato but the leaves and flowers 

look just like that of an eggplant. It is thought to be 

poisonous in Somalia, but people eat them in 

Tanzania. In India long ago it was domesticated into 

the eggplant. Phon: The initial n is voiceless. 
Solanum incanum. 

ntrumbiri   NG5. vervet monkey (-ies). Ntrumbiri 

zitogola jimo. Vervet monkies like mango 

orchards. Gram: See: katumbiri. Phon: The initial n 

is voiceless. 

ntrumbo   NG5. fat belly (bellies). Nna ntrumbo 

kwasabu ni tadyiri. I have a fat belly because 

I'm rich. Ana ntrumbo kwasabu ni tadyiri. He 

has a fat belly because he's rich. ntrumbo ino / 

idya / iyo this / that / that (near you) fat belly. 

ntrumbo zino / ziya / izo these / those / those 

(near you) fat bellies. Note: See: utumbo. Phon: 

The initial n is voiceless. 
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ntrundwi   NG5. fruit (oval, orange peel and meat, 

about the size a large grape). Nasitogola 

ntrundwi wakati nani mwana. I liked 

"ntrundwi" when I was a kid. Phon: The initial n 

is voiceless. 

ntrunguli   NG5. gourd oracle(s), very small. Baba 

naana ntrunugli ntratu. Grandpa had three 

small gourd oracles. Sigirizi ya mzee Mwigwa 

awone mwe ntrunguli yakwe nani mbwani 

mwigala nkhondo ya Wasomali. (Arbow) The 

message from elder Mwigwa that he saw in his 

gourd oracle was who was the war leader of the 

Somalis. Anth: These small gourd vessels are used 

to carry a traditional doctor's medicine, especially 

madyini or spirits, to whom he or she speaks, and 

they in turn speak back to the doctor. Phon: The 

initial n is voiceless. 

ntruntrumo ~ ntruntrumuzi   NG5. 

1 • thunder(ing). Kwa sabu ntruntrumo ni 

zaidi, fula dyero hainye male. Because there 

is a lot of thunder(ing), today it won't rain at all. 
Gram: See: kutuntruma, ubaulo. Phon: The initial n 

is voiceless. 

2 • rumbling. Neva ntruntrumo ya ubaulo. I'm 

hearing the rumbling of thunder. Ntruntrumo 

ino ama ubaulo uno ni wa kulongozeza fula. 
This rumbling or this thunder is for chasing 

away the rain. Saying. Ntruntrumo ye idi gari 

inifoloseza wasagale wadya nikavinda. The 

rumbling of the car spooked out those dikdiks 

for me, that I was hunting. 

3 • roaring sound(s). Neva ntruntrumo; labda 

kuna gari dikwiza. I hear a roaring sound; 

maybe there's a car coming. 

ntrwanyika   NG5. python(s), type of. Nakorisha 

ntrwanyika kunyumba kwangu. I'm raising a 

python at my home. Ntrwanyika ni nyingi 

mwe mbago ino. There are a lot of pythons [of 

this type] in this forest. Ntrwanyika zavinda 

haiwani ndodododo. Pythons [of this type] 

hunt little animals. 

ntrweka   Adj. mushy. Nyungu ya makoko 

inagubuliswa, yaiva ntrweka. If a pot of 

squash is uncovered too much, it cooks mushy. 

(Proverb meaning: If you open matters up too 

much, something bad will happen.) 

ntrwiga   NG5. giraffe(s). Sitogola ntrwiga ino 

intali. I like this tall giraffe. Chita kutanga 

chakaona ntrwigwa. We went to the farm and 

saw a giraffe. Nawakavinda nyama za mwe 

mbago sa mbogo, swala, ntrwiga, 

mbalanga, mphunda msenge... na matuhu 

yake. (Arbow: 11) They were hunting meat 

[animals] in the bush such as buffalo, a kind of 

antelope, giraffes, another kind of antelope, 

zebras...and others. Phon: The initial n is voiceless. 

Nuhu   NProp. Noah. Ngalika ya Nuhu ibomosa 

milima yose Noah's Deluge made all 

mountains collapse. Ndoni ya Nuhu kaizenga 

wakati we ngalika. Noah's ark, he built it in 

time for the Deluge. 

numo  (< ni + umo)   1 • VEquat. when (be). 

Hande za chisingi mgahawa wangu numo 

ukugaluka bhizi. Lunches are when my 

restaurant becomes the busiest. Unaniletera 

mapesa, numo nanikwinkhe mfungulo. 
When you bring me money, that's when I'll give 

you the key. Gram: This is an obligatory 

contraction of ni + umo. 

2 • VEquat. then (be). Unadyika numo nuwite 

kwe ngoma. When you're done, it's then that 

you can go to the drum music. 

3 • VLink. be where(in), be in there. Ni mno? -- 

Haa, numo. Is it in this area? -- Yes, it's in 

there. 

nundu   NG5. hump(s). Ngamira idya ina nundu mbiri. 

That camel has two humps. Ngamira ziya zina 

nundu imwenga. Those camels have only one 

hump. 

Nurani   NProp. Nurani. Nurani hakudaha kutosheka. 

Nurani can't be satisfied. Nurani katosheka 

dyero. Nurani got satisfied today. Nurani 

kalemera kusaini i hanshi. Nurani refused to 

sign the paper. Socio: woman's name 

nuri   Etym: < Arb. NG5. light. Kakosha nuri 

akengire hasi ho msimbo. He lacked light 

when he went down in the tunnel. Gram: See: 

kunurisha. 

Nuriya   NProp. Nuriya. Nuriya kabhedhelishizwa gari 

dyake. Nuriya had her car exchanged for her. 

Nuriya katogola kuchingira wantru dole. 
Nuriya likes to give the finger to people. Socio: 

woman's name 
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Nuro   Etym: < Maimai < Som. NProp. Nuro. Nuro 

avina mpira kila chisingi. Nuro plays soccer 

every evening. Socio: man's name 

Nuru   Etym: < Som Nur. NProp. Nuru. Nuru kagaluka 

mkaribishadyi wa he padi. Nuru has become 

the welcomer at the party. Socio: man's and 

woman's name 

nuskilo   NG5. half a kilogram. Nuskilo ni paundi 

imwenga na pointi imwenga. A half a 

kilogram is one pound and one decimal point. 
Nuskilo ya nyama yanitosha mo wiki 

kwasabu sitogola kudya mboga zaidi kuliko 

nyama. A half a kilogram of meat suffices for 

me in a week because I like to eat more 

vegetables than meat. 

nusshilingi   NG5. half a shilling. Nushilingi naina 

thamani zamani, lakini haluse vino ni bule. 
A half shilling had value in the past, but right 

now it's nothing. 

nusu (nusunusu)   NG5. 1 • half (a measurement). 

Ni saa mbiri wa/na nusu za mtondo. It's half 

past eight o'clock in the morning. (= half past 

two am Chizigula time). Kila chiro napika 

wadagaa nusu kilo. Every night I cook a half 

kilo of sardines. Mezi ikalawa, yalawa nusu. 
When moons come out; they come out as half 

[moons]. nusu ya mkono half an arm (length). 

Nusu shilingi ni mapeni mirongo mishano. 

A half a shilling is fifty pennies. nusu ya 

chikombe half a cup. Phon: Nusu becomes nus- 

in some compounds. 

2 • halves (of measurements). Nyose msola 

nusunusu ya rashini. You'll got halves of 

rations. 

3 • half past. Ni saa kumi na nusu. It's half 

past four o'clock. (= It's half past ten Kizigua 

time.) 

nuwo  (< ni + awo/uwo)   VEquat. be the one(s) 

that. Mwaliko na Jan nawo wetire. Mwaliko 

and Jon are the ones that should go. 

nuyo  (< ni + uyo)   VEquat. be the one that. 

Mnongozi ywao nuyo mganga ywao u mkulu 

wakutongera. (Arbow: 7) Their leader who 

was their traditional doctor was the headman 

that they followed. Mwaliko nuyo aitire. 
Mwaliko is the one that goes. 

nyakati   NG5. season. Nyakati za fula, 

makungugu ni zaidi. In the rainy seasons, 

there is a lot of fog. Zamani wantru 

nawakategemeya nyakati za fula kuhanda 

virigwa. In the past, people used to rely on the 

rainy season to grow crops. 

nyakati ya bharafu  (nyakati za bharafu)  

 Lit: season of ice/snow. NG5. winter(s). 
Nyakati za bharafu, nasafiri steti zina zuwa. 
In winters, I travel to states that have sun. 

nyala  (wala)   NG6. millstones. Nyala zitumiywa 

kusagira mtama zaidi zamani. Millstones 

were used to grind corn a lot in the past. Kwa 

kusaga kilo mbokolo za unga kwa masaa 

mamaidi, nachunge nyala kumi. To grind a 

hundred kilos of flour in two hours, we'll need 

ten millstones. 

nyalo  (lwayo)   NG6. 1 • soles of feet. Nyalo 

zangu zaluma. The soles of my feet hurt. 

Nyalo zako zaluma. The soles of your feet 

hurt. Nyalo zangu sizihufisa na chisanga. 
My soles, I scrubbed them with sand a lot. Phon: 

See alternate pronunciation: nyayo. 

2 • footsteps. Sidalika nyalo mbiri mangaribi. 

I stepped two footsteps west. Kasola nyalo 

kumi kunibasa. He took ten footsteps 

approaching me. Chatongera tate nyalo zake. 
We're following in dad's footsteps. 

3 • paces. Nyalo mirongo midi zadyamanya 

bhosta imwenga. Twenty paces make one 

"bosta". Anth: This is a traditional measure wherein 

twenty nyalo make one bosta. 

4 • footprints. Natongera nyalo. I'm following 

footprints. Mda Mchume Mohamed 

akanyirika maadui yake, suwa nazikaduga 

nyalo zake. When the Prophet Mohamed was 

fleeing his enemies doves were burying his 

footprints. 

5 • tracks. Tongera nyalo zake; noukambwire 

uke akwita. Follow his tracks; you'll run into 

him where he's going. 
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nyama   NG5. 1 • meat. Sitogola kupika nyama. I like to 

cook meat. I nyama ipikwa? Is the meat 

cooked? Sidabula nyama. I tasted the meat. 

Nyama ino i sungu. This meat is bitter (= bad). 

Nyama ino mwire. The meat is delicious. 

Nyama ino i mbisi. This meat is raw. U 

mpishi kadumula i nyama na ngola yake. 

The cook cut the meat with his knife. I nyama 

yatogota. The meat is boiling. Sitogoteza i 

nyama. I boiled the meat. Sikoka i nyama. I 

roasted the meat. Sikazinga i nyama. I fried 

the meat. Sanika i nyama. I dried the meat (in 

the sun). Sinyaza nyama. I dried meat. Simera 

kapande ka nyama. I swallowed a little piece 

of meat. Gram: See: mtaga(dyi) nyama. 

2 • flesh. Wana sayensi washidwa 

kudyamanya nyama. Scientists are unable to 

make flesh. Nyama ya binadamu ihundu 

zaidi kuliko nyama ya nguku. Human flesh is 

redder than that of a chicken. 

3 • piece(s) of meat. Mpungu uno upikwa na 

nyama imwenga tú. This rice has been cooked 

with only one piece of meat. 

4 • game. Izi nyama zaunga kutegwa. The 

game needs to be trapped. Nyama ziya zose 

zaunga ktuteganywa. All that game needs to 

be trapped together. Gram: In Kizigua, game is 

always grammaically plural; whereas in English it's 

always singular. 

5 • wild animal(s). Ni nyama gani mwe mbago 

idahire kukomesa wanyama weyawe? Which 

wild animal in the forest is it that knows how to 

kill other witld animals a lot? Aho mvindi 

akwefisiza neva akavinda nyama. (Arbow) 
There is where a hunter hides himself when he 

is hunting wild animals. 

6 • images. Wazugula wafofesa nyama. 
Kiziguans have constructed images a lot. 
Nyama zafofeswa ni Wazigula. Images are 

being constructed a lot by Kiziguans. Dyero 

kufofwa nyama shano. Today there have been 

constructed five images. Anth: These images are 

especially constructed for the vinyago ritual. They 

may be images of real things like lions, or of 

imaginary things like dragons. See: kufofa. 

nyama choma   NG5. barbecued meat or meat 

for barbecuing. Nyama choma yangu 

howidome male! My barbecued meat you 

won't eat at all! Wokera wantru nyama 

choma. They're barbecuing barbecuing meat 

for people. padi nyama choma barbecue party. 

nyama ya kabuga   NG5. rabbit meat. Nyama ya 

kabuga ilegera. Rabbit meat is tender. 

nyama ya mbago   NG5. wild meat. Nyama ya 

mbago ina mwire kuliko nyama zose. Wild 

meat is more delicious than all [other] meats. 
Nyama ya mbago ina mwire kuliko nyama 

iyo yose. Wild meat is more delicious than all 

that [other] meat. 

nyama ya mbogo   NG5. buffalo meat. Nyama ya 

mbogo ina mwire. Buffalo meat is delicious. 

nyama ya mbuzi   NG5. goat meat. Nyama ya 

mbuzi ina afiya. Goat meat has nutrition. 

Nyama ya mbuzi ina mwire. Goat meat is 

delicious. [lit.: Goat meat has deliciousness.] 

nyama ya mgamira   NG5. camel meat. Nyama ya 

ngamira yakawa kwiva. Camel meat takes 

awhile to cook. Nadya nyama ya ngombe na 

ngamira. I eat beef and camel meat. 

nyama ya ngombe   Lit: meat of cow. NG5. beef. 

Nyama ya ngombe ina kuleli. Beef has a 

swelling disease. Kuleli ni unyonje, zaidi 

ukuletwa ni nyama ya ngombe; yavimbiza 

viga piya yalava makanja. "Kuleli" is a 

disease; mostly brought by [eating a lot of] beef; 

it makes the legs swell up, also it produces 

mumps. Nyama ya ngombe yakokeka? Is beef 

friable? 

nyama ya ngoto   NG5. lamb (meat). Nyama ya 

ngoto ina afiya. Lamb has nutrition. Nyama 

ya mbuzi ina mwire kuliko nyama ya ngoto. 

Goat meat is more delicious than lamb. Nyama 

ya ngoto ishololoerwa mo waya ni mnamu. 
The lamb has been dry-fried in the frying pan 

by sister-in-law. 

nyama ya nguluwe   NG5. pork. Waislamu 

hawakudya nyama ya nguluwe. Muslims 

don't eat pork. Wakristo wamwenga wadya 

nyama ya nguluwe. Some Christians eat pork. 
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nyamani   1 • NG5. peace. Isi kama haina 

nyamani, haina bharaka male. If a country 

doesn't have peace, it doesn't have blessings at 

all. Wazigula watawala idi Gosha kwa 

nyamani. Kiziguans conquered the Goshaland 

in peace. Gram: See: amani. 

2 • Greet. good. Habari (zako)? -- Nnyamani. 
(Your) news? (= How are you?) -- It's good. 
Gram: See: amani. Socio: This is a common greeting 

response. 

nyambiro   NG5. bait. Chaunga nyambiro nyingi 

kwa kubwiza mallahi mengi. We want a lot of 

bait to catch a lot of fish. Chaunga virowo 

mirongo midi na nyambiro zake. We need 

twenty fishing poles with their bait. Chakoma 

madyula ya nyambiro. We're killing frogs for 

bait. 

nyambo   NG5. worm(s) used as bait. Sola mti, 

dyenda ukafukula nyambo chizitegere 

mallahi! Get a stick and go dig around for 

worms so we can use them to fish. 

nyamuta   NG5. rectum(s). Mphiripiri unaidya, 

yawawiza i nyamuta. Chile, when you eat it, 

stings the rectum. 

Nyamwezi   NG3. clan Nyamwezi. Nyamwezi ni 

ukolo wa Chizigula. Nyamwezi is a clan in 

Kizigua. Nyamwezi ni kabila ya chi Bantu 

mwe east Afrika , lakini mndani mwe kabila 

ya Wazigula ni ukolo. Nyamwezi is a Bantu 

tribe in east Africa, but within the Kizigua tribe, 

it's a clan. Gram: See: Mnyamwezi, Wanyamwezi. 

There is no plural form to this noun. 

nyangalamu  (zangalamu, wangalamu)   Adj. 

1 • wide. Nyumba idya ni nyangalamu. That 

house is wide. Nyumba idya i nyagalamu. 

That house is wide. Nyumba ziya ni 

nyangalamu / zangalamu. Those houses are 

wide. Sira ino ni nyangalamu. This road is 

wide. Mti udya wi nyangalamu. That tree is 

wide. Gari diya di nyangalamu. That car is 

wide. 

2 • broad. Mayega yako ni nyangalamu. Your 

shoulders are broad. 

3 • thick. Uzi uno wi nyangalamu. This string 

is thick. Nyuzi zino zi nyangalamu. These 

strings are thick. 

nyangumi   NG5. whale(s). Nyangumi ni haiwani 

nkhulu mwe bahari na mwe duniya. A whale 

is the biggest animal in the sea and in the world. 

nyani  (ani)   Intrrg. 1 • who? Nnyani atogole 

kulinda? Who is it that likes to hunt? Nnyani 

akudaha kulinda? Who is it that's able to hunt? 

Nnyani nadahe kulinda? Who is it that's able 

to hunt? Nnyani adahire kulinda? Who is it 

that was able to hunt? Nnyani hadahe kulinda? 

Who is it that's not able to hunt? Nnyani 

hedahire kulinda? Who is it that doesn't know 

how to hunt? Nnyani akudyamanya? Who is it 

that's doing it? Nnyani adyamanye? Who is it 

that did it? Nnyani akukupenda? Who is it that 

loves you? Nnyani akupendire? Who was it 

that loved you? Nnyani akupenda? Who is it 

that's loving? Mzigula nnyani? Who is a 

Kiziguan? Nnyani anitowire? Who was it that 

hit me? Mkantrali uno ni nyani ausegese? 
This door latch, who was it that moved it out of 

place? Nnyani akusetule? Who was it that 

woke you up? Nnyani ezire? Who came? Phon: 

Ni 'is, are' is always used with nyani when 

questioning the subject and is normally contracted 

with it; i.e. ni + nyani > nnyani. 

2 • whom? Kuhambulwa ni nyani? You were 

undressed by whom? Ali, kuvalwa nnyani 

nkhazu iyo? -- Sivalwa ni mame. Ali, that t-

shirt was put on you by whom? -- It was put on 

me by mom. kusetulwa ni nyani? / kusetulwa 

nnyanyi? You were woken up by whom? Chiti 

changu chisegeswa ni nyani? My chair was 

moved out of place by whom? Phon: ni 'by' + 

nyani > nnyani frequently. 

nyanya  (manyanya)   NG3. tomato. Nyanya 

dizoboka. The tomato got peeled. Nyanya ni 

rahisi kuwola kama dinaivisa. It's easy for a 

tomato to rot if it gets too ripe. Gram: See: 

mnyanya, ghasanyanya. 

nyanya shishit   NG3. tomato paste. Niletera 

nyanya shishit na chitungulu hano he di 

ziko! Bring me tomato paste and onion here in 

the kitchen! Mboga unaihanganya nyanya 

shishit yanogera. The soup, if you add tomato 

paste to it, it gets well-flavored. Watogola 

kutumiya mnyanya ya kutanga kuliko 

nyanya shishit. They like to use garden 

tomatoes more than tomato paste. Note: Shishit is 

a Somali word meaning 'ground'; it is not used 

outside of this phrase. 
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nyanyagwe   NG5. tiptoes, on tiptoes. Kadyenda 

nyanyagwe; kadyinka hano bila kumwiva. 
He walked on tiptoes; he passed here without 

being heard. Chadyenda nayanyagwe. We're 

going on tiptoes. Akadyenda, adyenda 

nyanyagwe. When he walks, he walks on 

tiptoes. Gram: See: kunyanyagira. 

Nyasa   NG3. 1 • clan Nyasa. Nyasa ni kabila ya chi 

Bantu kutoka Tanzaniya na Mawalawi, lakini 

halusa vino mwa Wazigula ni ukolo. Nyasa is 

a Bantu tribe from Tanzania and Malawi, but 

right now among Kiziguans it's a clan. Gram: 

See: Mnyasa, Wanyasa. There is no plural form to 

this noun. 
2 • Nyasa tribe. Note: Originally, this group was a 

tribe with their own Bantu language still spoken in 

Tanzania and Malawi. But some were taken to 

Somalia as slaves, like the Kiziguans. When the 

Kiziguans were escaping from slavery, some Nyasa 

went with them and integrated with them adopting 

the Kizigua language, so today they are recognized as 

a clan within the Kizigua tribe. 

nyasi  (manyasi)   NG3. 1 • grass. Walawa kuhi? -

- Nalawa mwe di nyasi. Where are you 

coming from? -- I'm coming out of the grass. 
Galuka na tahadhari ukadyenda mwe di 

nyasi! Be careful when you're walking in the 

grass! 

2 • weed. Nyasi dino ni vunkhizo. This weed 

is a fumigant. Nyasi dya mwe honde dilimwa 

na makina. The weeds on the farm have been 

plowed under with a machine. Note: The singular 

form can be used in a plural sense when it means the 

mass of grass or weeds. 

nyato   NG5. 1 • nipple(s). Mgosi hana matombo 

male, ana nyato tú. A man doesn't have 

breasts at all; he has only nipples. Bila nyato 

mvere haadahe konkheza mwana male. 
Without nipples a woman can't nurse a baby at 

all. 

2 • teat(s). Ukakama mere ya ngombe, 

kamula izi nyato! When you milk (milk from) 

a cow, squeeze the teats! 

nyau  (manyau)   NG3. cat (big and ugly). Siona 

nyau dikudyinkha hano. I saw a big ugly cat 

pass by here. Gram: See: mnyau. 

nyaumbago  (manyaumbago)   NG3. wildcat. 

Mbwa yangu yakugwira nyaumbago. My dog 

went to catch a wildcat. Gram: See: mbago. 

nyaunyaudu  (manyaunyaudu)   NG3. wildcat. 

Siona nyaunyaudu kungwero kwe nyumba. I 

saw a wildcat in back of the house. Nadyeza 

kukorisha nyaunyaudu kunyumba. I'm trying 

to tame a wildcat at home. 

nyayo  (lwayo)   NG6. 1 • soles of feet. Nyayo 

zake asugula na mawe. She scrubs the soles 

of her feet with a stone. Nyayo zake asugula 

na mawe. Her soles, she scrubs with a stone.  

2 • footprints. He chimba wawona nyayo za 

wantru. (Arbow: 10) At the corpse they saw 

footprints of people. Nyayo zino ni zani? 

(Arbow: 10) Whose are these footprints? Phon: 

See alternate pronunciation: nyalo. 

3 • footsteps. Nyayo zako zidalisedalise! Your 

footsteps, space them out! Nyayo zako 

zihunguze! Your footsteps, reduce the length 

of them! Chatongera tate nyayo zake. We're 

following in dad's footsteps. 

4 • paces. Kapima nyayo shano. He measured 

five paces. 

nyege   NG6. 1 • horniness. Mazi ye moto yahunguza 

nyege ya mvere. Hot water reduces the 

horniness of a woman. Mvere yudya ana 

nyege zaidi. That woman has a lot of 

horniness. (= That woman is really horny.) 
Fatuma ana nyege zaidi. Fatuma has a lot of 

horniness. (= Fatuma is really horny.) Mgosi 

yudya ana nyege zaidi. That man has a lot of 

horniness. (= That man is really horny.) Nna 

nyege. I have horniness. (= I'm horny.) Nauna 

nyege. I feel horniness. (= I feel horny.) 

2 • horny. 

nyegere  (manyegere)   NG3. badger (honey). 

Wadya kama nyegere! You eat like a honey 

badger! Nyegere dyanunkhisa. A honey 

badger stinks a lot. Nyegere ni mahaiwani 

yakupatika zaidi mwe Afrika. Honey badgers 

are animals found more in Africa. Nyegere 

dyefisa mwe di tuwa. The honey badger hid 

itself in the bush. 

nyegero   NG5. itch(iness). Wakakomwa idi 

nyegero. The itch is killed for them. (lit.: They 

are killed the itch.) Wana dyeshi walumire 

wasumbuka na chiro kwasabu nyegero ni 

nkhali na chiro. Soldiers who are wounded 

suffer at night because itchiness is strong at 

night. Gram: See: kunyegera. 
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Nyerere   NProp. Nyerere. Nyerere kachorwa mo 

ukuta we haranti yake. Nyerere has been 

painted on the wall of his compound. Note: man's 

name 

nyigusa   NG5. 1 • satisfaction. Nna nyigusa. I 

have satisfaction. Marikani kuna nyigusa. In 

America there is satisfaction. Icho ni 

chikongero che nyigusa, ndinya ne i 

chinyemi. (Arbow: 7) This is the beginning of 

satisfaction, contentedness and happiness. 
Gram: See: kwiguta. 

2 • satisfying. Wavina ngoma zao, wavinira 

wana wao; ni chinyemi na nyigusa. (Arbow: 

7) They danced to their drums, they danced for 

their children, it's exciting and satisfying. 

nyihi  (lwihi)   NG6. slaps (in the face). Simtowa nyihi 

mara ntratu. I slapped him three times (in the 

face). Tate kanitowa nyihi mbiri. Dad gave 

me two slaps. Gram: See: kutowa nyihi. 

nyika   NG5. world(s). Nyika yetu ina mbago na 

milima ya chifahari. Our wold has elegant 

forests and mountains. 

nyiko   NG5. hand(s) of bananas. Kila mtondo napika 

nyiko ya maboko. Every morning I cook a 

hand of bananas. Simhanyuira nyiko mbiri za 

maboko Sharifayi. I've stripped off two hands 

of bananas for Sharifai. Mkungu una nyiko 

zaidi ya shano. A bunch has more than five 

hands. Nyiko mbiri nataga dala kumi. Two 

hands of bananas I sell for ten dollars. Note: In 

banana terminology, the hands (= nyiko) are the 

sections of the branch (= mkungu) laden with the 

fruit. 

Nyindo   NG3. 1 • clan Nyindo. Nyindo ni kabila 

ya chi Bantu mwe Afrika, lakini ni ukolo 

mwa Wazigula. Nyindo is a Bantu tribe in 

Africa, but it's a clan within the Kiziguans. Note: 

Originally, this group was a tribe in Tanzania with 

their own Bantu language, still spoken there today. 

However, some were taken as slaves to Somalia, like 

the Kiziguans. When the Kiziguans were escaping 

from slavery in Somalia, some Nyindo went with 

them and integrated with them adopting the Kizigua 

language, so today they are recognized as a clan 

within the Kizigua tribe. Gram: See:  Chinyindo, 

Mnyindo, Wanyindo. There is no plural form to this 

noun. 
2 • Nyindo tribe. 

nyingahi  (-ingahi)   IntrrgNG5/6. 1 • how much? 

Waunga nyama nyingahi? -- Naunga nyama 

nyingi. How much meat do you want? -- I want 

a lot of meat. Gram: See: mara nyingahi?,  Ni saa 

nyingahi? 

2 • how many? Uislamu una nguzo nyingahi? 

-- Una nguzo shano. How many pillars does 

Islam have? -- It has five pillars. Una mphunda 

nyingahi? -  Nna mphunda mwenga. How 

many donkeys do you have? - I have one 

donkey. Kuna nyumba nyingahi? -- Nyingi. / 

Si nyingi. How many houses are there? -- A lot. 

/ Not many. Kugwiza suwa nyingahi? How 

many doves did you trap? Kudyamanya mara 

nyingahi? -- Mara ntratu. How many times 

did you do it? -- Three times. Mo msi 

mwadyamanya nyungu nyingahi? In a day, 

how many pots do you make? 

3 • what. Ni saa nyingahi? -- Ni saa kumi 

kasoro robo. What time is it? -- It's a quarter to 

four. (It's a quarter to ten Kizigua time.) 

nyingi  (-ingi)   QuantNG5/6. 1 • many. Sina 

nyumba nyingi. I don't have many houses. 

Mdani mwe hondo mpatikana mbakati 

nyingi za binadamu. In the war are found 

many rotting human corpses. Phon: ni + nyingi > 

nyingi, usually 

2 • lots (of). Kuna nyumba nyingahi kudya? -

- Nyingi. How many houses are there in that 

place? -- Lots. Ntrondo zino nyingi. There are 

lots of stars. Mwaka uno chidyera mboleya 

nyingi mwe hondo. This year we put lots of 

manure on the farm. 

3 • a lot (of). Nna hande nyingi. I have a lot of 

food. Nguto nyingi zanidiba. A lot of noise 

disturbs me. Sono dyere jiki nyingi mwe zi 

nguwo! Don't put a lot of bleach in the clothes! 

Naona ngamira nyingi. I see a lot of camels. 

Mwaka uno chipata faida nyingi kwe soko. 
This year we got a lot of profit in the market. 
Nyumba yangu ina  mphuku nyingi. My 

house has a lot of rats. 

4 • much. Waunga nyama nyingahi? -- 

Sikunga nyingi. How much meat do you want? 

-- I don't want much. 

5 • great. Kuna zuluma nyingi Somaliya. 
There is great injustice in Somalia. 
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6 • too much. Soni zako nyingi! Your shyness 

is too much! Mphumuzi zako ni nyingi! Your 

asthmatic breath is too much! Naunga 

shandaruwa kwa sababu mbu zigaluka 

nyingi. I need a mosquito net because the 

mosquitos have become too much. 

nyinkha   NG6. 1 • wedding. Kaya yatowigwa 

gunda, nyinkha yakonga, Chisonoko asolwa. 

(Arbow) In town the conch is blown, the 

wedding commences, Chisonoko gets married. 
Note: This term is in Tanzanian Kizigula and used in 

Arbow but not known by Somali Chizigulas. 
2 • wedding party. 

nyoka   NG5. 1 • snake(s). Nogoha nyoka. I'm afraid of 

snakes. Nyoka initambaza. The snake crawled 

on me. Nyoka idya izobola shingo yake. That 

snake shed its skin. Nyoka yereka mwana 

nyoka. A snake gives birth to a baby snake.  

Proverb. Mwana nyoka ni nyoka. A baby 

snake is [still] a snake.  Proverb. Nyoka 

yekunyata. The snake coiled itself up. shingo 

ya nyoka snake skin. kankha dya nyoka / 

gome dya nyoka shed snake skin. Anth: The 

two proverbs above are used in reference to whoever 

is not trustworthy, and they also mean something like 

the English proverb: A spade is a spade. Gram: See: 

zoka, mzoka. 

2 • serpent(s). Nyoka imdyera fitina Hawa. 
The serpent provoked Eve. 

nyokamani   NG5. mamba(s), black. Nyokamani ina 

usumu zaidi kuliko dununda. A black mamba 

has a lot more poison than a boa. Nyokamani ni 

sumu zaidi inakuluma. A black mamba is 

really poisonous when it bites you. 

nyongo   NG5. bile. Nechiro sitahika nyongo. 

Last night I threw up bile. Mwanangu atahika 

nyongo kwa sababu ana agharo. My child is 

vomiting bile because she has yellow fever. 

nyongolo   NG5. millipede(s). Sivigita nyongolo no 

mti. I threw a millipede with the stick. Mti uno 

siughemera nyongolo idya. This stick, I've 

used it to throw that millipede. 

nyongolo no mti   Lit: millipede with the stick. 

NG5. disappeared. Zidi kagaluka nyongolo no 

mti. Zidi disappeared. (lit.: Zidi became a 

millipede with a stick.) Kugaluka nyongolo no 

mti. You disappeared. (lit.: You became a 

millipede with a stick.) Anth: The examples above 

relate to a proverb that refers to the fact that you can't 

separate the millipede from a stick it's wrapped 

around, so you have to throw them both away 

together. This proverb is often said when someone 

disappears or doesn't do what they said they would. 

nyonje  (manyonje)   NG3. 1 • plague. Ukimwi ni 

nyonje dikomire wantru wengi mwe duniya. 
AIDS is a plague that has killed lots of people in 

the world. Ibhola ni nyonje dikomire wantru 

wengi mwe mangaribi ya Afrika. Ebola is a 

plague that has killed many people in west 

Africa. Gram: See: unyonje. 

2 • deadly disease. Ibhola ni nyonje. Ebola is a 

deadly disease. Ukimwi ni nyonje dihiye. 

AIDS is a bad deadly disease. Nyonje dya 

ngono disumbula mgosi yuno. A deadly 

sexual disease has affected this guy. 

3 • sick (one). Mbuzi ino ni nyonje. This goat 

is sick. Mbuzi zino ni nyonje. These goats are 

sick. Polisi dino ni nyonje. This damned cop is 

sick. Gram: This form is also used with NG5. 

nyonje dya moyo  (manyonje ya moyo)   NG3. 

major heart attack. Nyonje dya moyo ni hutari 

dyadaha dikakukoma. A major heart attack is 

so dangerous that it can kill you. Mze 

Shongolo kapirikirwa ni nyonje dya moyo; 

kafa. Mr. Shongolo got hit by a major heart 

attack, and he died. 

nyonje dya ngono  (manyonje ya ngono)  

 NG3. sexually transmitted disease 

(deadly). Nyonje dya ngono dyapatikana kwa 

ngono mara nyingi. A deadly sexually 

transmitted disease is obtained from sex usually. 

nyonyo   NG5. castor leaf (leaves). Sola nyonyo, 

mavuta na mazi mavuguvugu mbuluge mwe 

di vindi! Take a castor leaf, oil and warm water 

and rub them on her knee! 

nyose   Prn. 1 • you all. Nyose namnamdye a 

matunda. You all might eat the fruits. 

2 • all of you. Kawatogola nyose. She likes all 

of you. Nyose mwinkhigwa msamaha. All of 

you have been given forgiveness. 
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nyowenye   PrnNG1. yourselves. Kwehinyeni 

nyowenye kusoma Charabu! Teach 

yourselves how to read Arabic! Kwetoweni 

nyowenye mwe mitwi! Hit yourselves in the 

head(s)! Mwehinya nyowenye adabu mbaya. 
You taught yourselves bad manners. 

nyoyo  (moyo)   NG6. hearts. Wantru wano 

nyoyo zawe ni safi. These people's hearts are 

pure. Noyo zetu hazitogire kama i zenyu 

male. Our hearts are not hard like yours are. 

Wazamanadyi ni wantru wana nyoyo zedi. 
Guarantors are people who have good hearts. 
Gram: See: mimoyo. 

nyuchi   NG5. 1 • bee(s). Nyuchi iniluma. A bee stung 

me. Nyuchi inilumiza. A bee hurt me. 

Silumwa ni nyuchi. I was stung by a bee. 

Nyuchi zino zivamanya mwe nyumba yangu. 

These bees have swarmed on my house. Nyuchi 

zino zaveveresa nyumba yangu. These bees 

have swarmed too much all over my house. 

2 • honey bee(s). Nyuchi zadyamanya uchi. 

Honey bees make honey. Nyuchi 

zedyamanyiza uchi. Honey bees make honey 

for themselves. 

nyudye  (ludye)   NG6. 1 • vessels. Nyudye 

zangu zaluma. My vessels hurt. Nyudye 

zangu zihinda. My vessels stiffened up. 

Nyudye zegala sakame ko u moyo na 

kuivuza mo u mwiri. Vessels carry blood to 

the heart and return it to the body. 

2 • arteries. Moyo watufa sakame kwe zi 

nyudye zikasafirisha kila mahali mo u 

mwiri. The heart pumps blood to the arteries 

which transfer it everywhere in the body. 

3 • veins. Nyudye ziya zikwigala sakame ko 

moyo ni muhimu kwa mwanadamu. The 

veins that take blood to the heart are essential to 

a human being. 

nyumba   NG5. 1 • house(s). Chiona izi nyumba 

ze famli. We saw the houses of the family. 

Nyumba yangu i kuhi? Where is my house? 

Nyumba ino izengerwa ni wowo. This house 

was built by them. Kuna nyumba ningahi 

kudya? -- Kiashi. / Nyingi.  / Sinyingi. / 

Zose. How many houses are there in that place? 

-- A few. / Lots. / Not many. / All of them. 
Nyumba nehagirwa. The house was swept. 

Nyumba ino ni nkulu. This house is big. 

Nyumba zino ni nkulu. These houses are big. 

Mndani mwe nyumba yetu siona nyumba ya 

bamba. Inside our house I saw a mud dauber's 

nest. banti dye nyumba / mabanti ye 

nyumba door of the house / doors of the 

house(s). Nyumba yangu ni nyumba yako, 

leka kufanyanyisa! My house is your house, 

[so] stop being inhibited! Gram: See: zumba, 

mzenga(dyi) nyumba, mta nyumba, mtaga(dyi) 

nyumba. 

2 • home(s). Miye naita ku nyumba. I'm going 

home. Ni kunyumba. I'm at home. Ajusa yuno 

kanikomera nyumba yangu. This crone killed 

my home for me. (= She destroyed my 

marriage.) 

3 • dwelling(s). Wabuga wakahata 

kuchopoloswa mwe zi nyumba zawo. 
Rabbits hate to be flushed out of their 

dwellings. 

4 • household. Mvere na mgosi mwe nyumba 

si vedi wadanganyane. For a woman and a 

man in the household, it's not good for them to 

lie to each other. 

5 • building(s). Nyumba ino ina maponko. 
This building has holes in it. 

6 • room(s). Nyumba ino ina mikuta minne. 

This room has four walls. Nyumba ino ina 

mikwikwi minne. This room has four corners. 

Hita kwe nyumba yako! Go to your room! 

Hitani kwe zi nyumba zenyu! Go to your 

rooms! 

7 • nest(s). Nyumba yangu imema nyumba za 

mabamba. My house is full of mud dauber 

nests. 
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nyumba ya bwiribwiri  (nyumba za 

mabwiribwiri)   Lit: house(s) of 

spider(s). NG5. spider web(s). He di vungu dyo 

usazi wangu siona nyumba ya bwiribwiri. In 

the space under my bed I saw a spider web. 
Gari dino sidigale kwa mezi minne; haluse 

dimeme nyumba za mabwiribwiri. This car I 

haven't driven it for four months; now it's full of 

spider webs. 

nyumba ya dege  (nyumba za madege)   NG5. 

1 • bird nest(s). Matagi ye mdani mwe 

nyumba ya dege. The eggs are in the bird nest. 

Bago dino dimema nyumba za madege. This 

forest is full of bird nests. Mti uno una 

nyumba ya dege. That tree has a bird nest [in 

it]. 

2 • birdhouse. Sidaha kudyamanya numba ya 

dege. I know how to make a birdhouse. 

nyumba ya masharamuta  (nyumba za 

masharamuta)   NG5. whorehouse. Aho 

sono wingire; ni nyumba ya masharamuta. 
Don't go in there; it's a whorehouse. 

nyumba ya mwana  (nyumba za wana)  

 Lit: house of the baby. NG5. 1 • uterus. 
Nanikalave i nyumba ya mwana kwa sabu 

sikunga kwereka male. I'll go take out the (= 

my) uterus because I don't want to give birth at 

all. nyumba yo u mwana the uterus. 

2 • womb. Wavere wose wana nyumba za 

wana. All women have wombs. 

nyumba ya wamalaya  (nyumba za 

wamalaya)   NG5. whorehouse. Nyumba ya 

wamalaya yamaanyikan. A whorehouse is 

recognizable. 

nyumbanyumba   NG5. houses scattered around. 

Mdani mwe honde mna nyumbanyumba. 
There on the farm there are houses scattered 

around. Kutanga wetu kuna nyumbanyumba 

nyingi. On our farm there are a lot of houses 

scattered around. 

nyumbu   NG5. mule(s). Wapata nyumbu mbiri 

bada ya kutanganya farasi na mphunda. 
They got two mules after breeding a horse and 

donkey. Watanganya mphunda na farasi kwa 

kupata nyumbu. They bred donkeys and 

horses to get mules. 

nyundo   NG5. hammer(s). Nyundo ino sivunira 

mawe. This hammer, I used it to break rocks. 

Mawe idya sivunira nyundo. That rock I used 

to break a hammer. Akáh! Setowa (na) nyundo 

mwe di dole. Ouch! I hit myself with a 

hammer on the finger. Gram: See: mawata 

nyundo. 

nyungo  (lungo)   NG6. winnowing trays or 

baskets. Ino ni nyungo. These are winnowing 

trays. Wasawi wapulaka na nyungo. 
Magicians fly with winnowing trays. 

nyungu   NG5. pot(s). Sigubika i nyungu. I put a 

lid on the pot. Sihula nyungu. I took a pot off 

the stove. Nakoka nyungu. I'm baking pots. 

Nyungu ya makoko inagubuliswa, yaiva 

ntreka. When the pot with squash was 

uncovered too much, it cooked watery. Gram: 

See: kazungu, mdyamanya(dyi) nyungu, fuko, shaba. 

nyuso  (uso)   NG6. faces. Nyuso zetu zaluma. Our 

faces hurt. Wagosi wadya wavala suksi mwe 

zi nyuso. Those guys are wearing socks on 

[their] faces. 

nyuta  (uta)   NG6. bows and arrows. Fungu dya 

wadimi kadinkha wasongole nyuta na 

mifulo. (Arbow: 9) To the group of herders he 

gave [the chore of] fashioning bows and arrows 

and arrowheads. Maadui yadya yalasanywa na 

nyuta mara umwenga. Those enemies were 

hit together with bows and arrows one time. 
Chimlasanya na nyuta Semambulo. We hit 

Shemambulo together with bows and arrows. 
Wana Gosha nawakazidyamanya kwa uwingi 

nyuta. People of Gosha were making bows and 

arrows in great numbers. 

nyuwe   Prn. you (pl). Nyuwe mwadya a matunda. 

You are eating the fruits. Nyuwe hamkulawira 

male. You didn't go out at all. Wenye shati 

zino ni nyuwe. The owners of these shirts are 

you. Wana nyuwe mwi stubit! You kids are 

stupid! Nyuwe mu walimu. You are teachers. 

nyuzi  (uzi)   NG6. 1 • strings. Nyuzi zino ni ntrali. 

These strings are long. Nyuzi zino ni nkhulu. 

These strings are big. Nyuzi zi kuhi? -- Zi 

hano. / Si zino. Where are the strings? -- 

They're here. / They're right here (pointing). 
Nyuzi zino ni zani? Whose are these strings? 

Ni nyuzi zihi? Which strings are they? nyuzi 

mpya new strings. 
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2 • cords. Mabumba ya nyuzi zenyu 

yafunguleni! Your rolls of cord, unwind them! 

3 • threads. Nkhazu yangu isumwa na nyuzi. 
My t-shirt is sewn with threads. 

4 • floss, dental floss. Nasokoera nyuzi. I'm 

using floss to floss my teeth. Nyuzi zino 

zasokoerwa. These flosses are being used to 

floss teeth. 

O  -  o 

oda   Etym: < Eng. NG5. order(s). Oda ino 

yalemereka. This order is refusable. Oda zino 

zalemereka. These orders are refusable. 

Nalemera oda zako. I'm negating your orders. 

Sipata oda ya kukoma wantru wano ko u 

mkulu. I got an order to kill these people from 

the leader. 

ofisi   Etym: < Eng. NG5. office(s). Ofisi si idya. The 

office is right there [pointing]. Dyero kwe ofisi 

hakwingirwe male. Today the office wasn't 

entered at all. Mta kutaipu wa mwe ofisi ni 

Shabani. The typist in the office is Shabani. 
Phon: See alternate pronunciation: hafisi. 

ofu   Etym: < Eng. Adv. off (work). Dyero naona 

chevu kwa sababu ni ofu. Today I feel idle 

because I'm off (work). Dyero na luvi ni ofu. 

Today and tomorrow I'm off. Wi ofu? Are you 

off? 

oliyo   Etym: < It. NG5. oil (motor). Sinya óliyo! Check 

the oil! Gari dyangu sidibedelisha óliyo. My 

car, I changed oil in it. Bomba dye óliyo dya 

motore we di gari dyako disitana. The oil 

pipe of your car engine is closed up. Gari idyo 

didyere óliyo! That car, put oil in it! Óliyo 

mwe di gari yarheba kubalangika ko u 

motore. Oil in the car prevents ruining of the 

motor. 

Omari   Etym: < Arb. NProp. Omar. Omari kamkaula 

chichake aho eri ampate. Omar looked for his 

dad where he was to get him. Socio: man's name 

omo   NG5. soap (blue powdered). Kagule bhaka dya 

omo kwe di duka! Go buy a package of 

powdered soap at the store! Nidyere onzi 

nyingahi za omo mwe zi nguwo zino 

nikuhuta? How many ounces of powdered soap 

should I put in these clothes that I'm washing? 

ongeza  (kongeza)   VT. plus. Shano ongeza shano 

ni kumi. Five plus five is ten. Ntratu ongeza 

nne ni mfungate. Three plus four  is seven. 
Gram: This actually is the imperative form of 

kongeza. 

onyo  (maonyo)   NG3. warning (with penalty). 

Raisi yetu kalava onyo ndege zise kupuluka. 
Our president gave a warning for planes not to 

fly. Gram: See: kuonyo. 

onzi   Etym: < It. NG5. ounce(s). Nidyere onzi 

nyingahi za omo mwe zi nguwo zino 

nikuhuta? How many ounces of powdered soap 

should I put in these clothes that I'm washing? 
onzi mbiri two ounces. onzi shano five 

ounces. 

oparesheni   Etym: < Eng. NG5. 1 • operation(s). 

Nyumba ye oparesheni haikukoshekana 

wagola male. The operation room doesn't lack 

scalpels at all. Nna oparesheni ntratu mo 

mgongo. I've had three operations on the back. 
Gram: See:  kudyamanya oparesheni. 

2 • surgery. Ni dektari; kazi yangu ni kudyera 

wantru oparesheni. I am a doctor; my job is to 

perform surgery on people. 

Oqatheni   NG5. Ogaden Somali tribe. Oqatheni ni 

kabila ya Wasomali. Ogaden is a tribe among 

the Somalis. Oqatheni ni kabila ya Somali. 
Ogaden is Somali tribe. Gram: See: Muoqatheni. 

orancho   Etym: < It arancio (with influence from 

Eng orange). NG5. powdered drink (mix). 
Orancho ya kugasa ni yedi. Powdered drink 

for mixing is good. 

Origon   NG5. Oregon. Bangi si bandiya mwe 

steti ya Origon. Pot is not illegal in the state of 

Oregon. 

Oropa ~ Yuropo   1 • NG5. Europe. Jermaniya 

kakonga i nkhondo; atowa isi izimwengaza 

Oropa sa... (Arbow) Germany started the war; 

it attacked some countries of Europe like... 
2 • NG9.  
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Osmani   NProp. Osmani. Chashukuru wowo 

nawo: Mzee Osmani Huseni Mberwa... We 

appreciate these also: Mr. Osmani Huseni 

Mberwa, et al. 

ovaroli  (maovaroli)   Etym: < Eng. NG8. 

overalls. Ovaroli dyangu dichofekwa mo 

mazi ye moto na sabuni. My overalls are 

immersed in hot and soapy water. 

owo   NG1. big brother. Nanikamviringira owo 

Mkomwa ubaulo wake mwe honde ya 

mpungu. I was whirling big brother Mkomwa's 

popping whip for him in the rice field. Owo 

Hamadi kaniletera baskili. Big brother 

Hamadi brought me a bicycle. Phon: This is a 

short form of wabhobho used only as a title. 

P  -  p 

paa   Interj. slap (sound). Katowigwa mo usaya, 

paa, ni chichake. He was hit on the cheek, 

slap, by his dad. 

padi   Etym: < Eng. NG5. party (-ies). Mwaka 

udyinkhire nachina padi. Last year we had a 

party. Sikwalika wize kwe padi. I invite you to 

come to the party. Padi imata. The party is 

really energetic. Sikosha i padi. I missed the 

party. 

padya  (mapadya)   NG3. hip. Padya dya mgosi ni 

dodo kuliko dya mvere. The hip of a man is 

smaller than that of a woman. Padya dyake ni 

kulu. Her hip is big. Padya dyake dyaluma. 
Her hip hurts. 

Pagala   NProp. Pagala. Mze Pagala avusha wantru na 

ndoni ho mto. Mr. Pagala crosses people over 

the river by boat. Socio: man's name 

paipu   NG5. horn(s) on vehicle. Baskili yangu ina 

paipu mbiri. My bike has two horns. 

paki   Etym: < Eng. NG5. park(s). He paki hana 

wabhundo wengi. At the park there are many 

little bridges. Paki zino zina mifiyora mitana. 
These parks have gorgeous flowers. 

pakini   Etym: < Eng. NG5. 1 • parking lot(s). Kwe bara 

ye ndege kuna pakini ntratu. At the airport 

there are three parking lots. Gari dyangu dikwa 

(mwe) pakini. My car is located in a parking 

lot. 

2 • parking space(s). Shirika dino pakini zake 

ni ndodo. This company's parking spaces are 

small. 

pala  (mapala)   NG3. bald (spot or head). Mze 

Abdhala ana pala. Mr. Abdullah has a bald 

spot. Simoga pala. I shaved myself bald. 

palani   NG5. plan(s). Mna palani ya kuteketezeza 

njama yenyu? Do you have a plan to fulfill 

your conpiracy with? Maraisi yatekelezezwa 

palani zao ni wafanyakazi wa sirikali. 
Presidents' plans get fulfilled for them by 

government workers. Sono munge 

kutekelezezwa palani zenyu. Don't wish for 

your plans to be fulfilled for you. 

palapacha ~ palpacha  (mapalapacha ~ 

mapalpacha)   NG3. 1 • perch (fish). 

Palapacha ni dyedi dinakokwa mwe forno. 
Perch is good when it's cooked in the oven. 
Note: This noun refers to all three kinds of fish. 

2 • tilapia. Palapacha ni dyedi kwa kukoka. 

Tilapia is good to fry. Nikokera palpacha 

dimwenga! Fry me one tilapia! 

3 • carp. Palpacha dadaha kugaluka kulu 

zaidi. Carp can become really big. 

pamba   NG5. 1 • cotton. Washambara nawakawatagira 

a Warabu pamba na lufuta wowo. (Arbow) 
The Shambalas were selling to the Arabs cotton 

and sesame. 
2 • kapok. 

pambavu  (mapambavu)   NG3. 1 • aiguilette. Kila 

askari hana pambavu. Every soldier doesn't 

have an aiguilette. 

2 • suspender. Kila siku nikaita kazi nguwo 

zangu nazivala na pambavu. Every day when 

I go to work, my clothes I wear them with a 

suspender. 

pancha   Etym: < Eng. NG5. puncture(s). Mbigiri 

zadyera pancha mkingiro wa baskili. 
Goathead thorns put punctures in a bicycle tire. 
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pande  (mapande)   NG3. 1 • piece (big). Ninkha 

pande dya tigiti! Give me a big piece of 

watermelon! Nidumuira pande dya papayu! 

Cut me a big piece of papaya! Pande dya roti 

dyadaha dikegusa wantru kumi. A big piece 

of bread can satisfy ten people. Ninkhiriza 

pande dimwenga dya sahara! Hand me one 

big piece of lumber! pande dya honde big 

piece of land. 

2 • part (big). Pande idyo ni dyako. That big 

part is yours. 

3 • section(s). Kila mtru ana pande dyake. 

Everyone has his or her section. pande mosi 
section one / first section. 

panga  (mapanga)   NG3. machete. Sisengera 

panga. I used a machete to cut. Uno ni mhini 

wa panga dyangu. This is the handle of my 

machete. Nakomera panga. I'm using a 

machete to kill. Gram: See: upanga, mphanga. 

pangira   VIn. divided by. Nne pangira mbiri ni 

biri. Four divided by two is two. Kumi pangira 

mbiri ni shano. Ten divided by two is five. 
Gram: This form is actually the imperative of 

kupangira. 

pango  (mapango)   NG3. thumb piano. Sitowa 

pango. I've played a thumb piano. Fila zino ze 

di pango zihindiswa ni miye. These strings of 

the thumb piano have been tightened a lot by 

me. Note: This is a traditional stringed instrument 

with metal strings on a board with a can or drum as a 

resonating chamber below, usually played with the 

thumbs. 

papayu  (mapapayu)   NG3. papaya. 

Nidumuira kapande ka papayu! Cut me a 

little piece of papaya! Gram: See: mpapayu. 

parlamani  (maparlamani)   Etym: < It. NG3. 

megaphone. Wetangira parlamani. They're 

calling with a megaphone. Luhizo aethamira 

parlamani. Luhizo is using a megaphone to do 

a prayer call. 

pasi   NG5. iron(s). Sitowa pasi nguwo. / Sitowa 

nguwo pasi. I ironed clothes. Pasi ino 

inizuhula. This iron scorched me. Note: See: 

kutowa pasi, mtowa pasi. 

pasi ya firi  (pasi za firi)   NG5. hair iron. Kaita 

safari lakini kazimiza pasi ya firi. She went 

on a trip but forgot a hair iron. A mapesa 

yakusulwa vedi na pasi ya firi ni Rehema. 
The money has been straightened out well with 

a hair iron by Rehema. 

paspoti   Etym: < Eng. NG5. passport(s). Ho 

mhaka wa Kanada na Merika sidyinkhira 

paspoti yangu. At the border of Canada and 

the United States I crossed with my passport. Ni 

marufuku kwita isi nduhu bila paspoti. It's 

forbidden to go to another country without a 

passport. Kalemerwa kusahirwa paspoti yake. 
She has been denied that her passport be signed. 

pasta  (mapasta)   Etym: < Eng. NG3. pastor. Pasta 

ywangu kanilombezeza. My pastor prayed for 

me. 

pathri  (mapathri)   Etym: < It. NG3. 1 • priest. Ni 

pathri i dikulu. He is the biggest priest. Phon: 

See alternative pronunciation: bhathri. Here th is an 

eth [ð], a voiced interdental fricative. 
2 • father (in Catholic church). 

paundi   Etym: < Eng. NG5. pound(s). Mwaliko 

uzito wake ni paundi mbokolo mbiri. 
Mwaliko's weight is two hundred pounds. 
Safiya kereka kazana kana poundi nne. Safia 

had a little baby that weighs four pounds. 
paundi imwenga ya (ma)bharada one pound 

of potato(es). paundi mfungate za 

mabharada seven pounds of potatoes. 

pawa   Etym: < Eng. NG5. power(s). Una pawa ya 

kudyamanya chochose ukunga. You have the 

power to do anything you want. Isi zino izi 

mbiri zapimana pawa. These two countries 

are testing each other's power. Gram: See: langa 

dya pawa, malanga ya pawa. 

paziya  (mapaziya)   NG3. 1 • curtain. Paziya dino 

dina mchoro wedi. This curtain has a nice 

drawing [on it]. Dirisha dyako dikaure 

paziya! Your window, find a curtain for it! 
Anth: This is a curtain used at the entrance way and 

on windows, and also for separating the private part 

of the house from the more open entrance. It can also 

mean any separating curtain as in a hospital room. 

2 • drape. Nna mabumba maidi ya uzi 

nakomerezeza kusuma paziya dino. I have 

two rolls of yarn that I'm using to finish sewing 

this drape. 
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peho  (mapeho)   NG3. 1 • wind (strong). 

Kwazuka peho. A strong wind is blowing. 

Nechiro kuzuka peho Last night a strong wind 

blew. Peho dyamatiza fula. Strong wind 

intensifies the rain. Gram: See: mbeho, mpheho. 

2 • windstorm. Peho dino dizukire dyero 

dihulula a makuza yose ya mo mti. This 

windstorm that blew today made all the leaves 

from the tree cascade down. Nakuna peho na 

chiro. There was a windstorm last night. 

3 • breeze (cold). 

4 • polio (really bad). Nna peho. I have really 

bad polio. Tate nana unyonje wa peho. Father 

had the disease of polio really bad. Ana peho. 
He/she has really bad polio. 
5 • apparition (big and ugly). 

6 • evil spirit (big and ugly). Miye nna peho. I 

have an big ugly evil spirit. Ana peho. He/she 

has a big ugly evil spirit. 

pehopeho   Adj. windy. Hewa wa dyero zi vihi? -- 

Ni pehopeho. How is the weather today? -- It's 

windy. 

peji   Etym: < Eng. NG5. page(s). Mwe di siku 

nasoma peji mirongo mishano za buku 

dino. In a day I'm reading fifty pages of this 

book. 

pengene  (mapengene)   NG3. 1 • groin (minus 

genitals). Pengene dyangu dyaluma. My 

groin hurts. 

2 • thigh (of chicken or bird leg). Naunga 

pengene. I want a thigh. 

peni  (mapeni)   Etym: < Eng. NG3. penny. Peni 

danyeka. A penny is shittable. 

penzi  (mapenzi)   NG3. love. Nna penzi dyake. I 

have love for her. Mbuyangu aunga 

kudyamanya penzi na weye. My friend wants 

to build love with you. Gram: This noun is almost 

always used in the plural. See: kupenda. 

pepa   Interj. amen (traditional). Zamani wazehe wetu 

nawakatumiya pepa kwa kugamba amin. 
Long ago our elders used "pepa" to say amen. 
Anth: This is the traditional saying after a traditional 

supplication or prayer, equivalent to the Muslim or 

Christian amen. 

pera  (mapera)   Etym: < It. NG3. pear. Nadya 

pera. I'm eating a pear. 

pesi  (mapesi, mpesi, upesi, wapesi)   Adj. 

1 • quick. Jan ni mpesi.  NG1 Jon is quick. 

Mwaliko na Dhadhiri ni wapesi. Mwaliko and 

Dadiri are quick. Dege dino ni pesi.  NG3 

This bird is quick. Madege yano ni mapesi. 

These birds are quick. Nyoko ino ni pesi.  

NG5 This snake is quick. Simba zino ni pesi. 

These lions are quick. Wadege wano ni 

wapesi.  NG7 These little birds are quick. 
Gram: See: upesi. 
2 • speedy. 

peto  (mapeto)   NG3. sack (made of reeds). Peto 

ni dyuniya isumigwe na makumbi; zamani 

nadikadyerwa ntrende. "Peto" is a (gunny) 

sack that is made from reeds; before dates were 

put in them. Sinya u mnomo kama peto! Look 

at the lip like a reed sack! Ninyamaziza 

mnomo wako kama peto! Shut your mouth up 

for me, lip like a reed sack! Note: These bags 

were usually for carrying dates. Socio: This term is 

used to make fun of droppy lower lips. 

picha   Etym: < Eng. NG5. 1 • picture(s). Picha ino 

haikuonekana vedi (male). This picture 

doesn't look good (at all). Sichora picha. I 

drew a picture. Sibandikiza picha yangu mo 

ubao. I posted my picture on the board. 

Wapirinti(ya) picha zangu. They printed my 

pictures. Sidyereka picha yangu mo ukuta. 
I've put my picture up on the wall. Gram: See: 

kutowa picha. 

2 • photo(s). Picha ntratu zibandikizwa mo u 

bao. Three photos were attached to the board. 

Sibandikiza picha ntratu mwe nyumba 

yangu. I attached three photos in my house. 

3 • camera(s). Picha ino haifunganishika kwe 

di kompyuta. This camera is not connectable 

to the computer. Sigula picha mbiri; imwenga 

yazinga videyo, imwenga haina videyo. I 
bought two cameras; one records video, one 

doesn't. 

pindo   NG5. 1 • hem(s). Pindo dya jénisi ni nene. The 

hem of jeans is wide. Gram: See: mpindo, 

kupinda. 

2 • seam(s). Mifuko ya jénisi ina pindo nyingi. 
Jean pockets have a lot of seams. 

pindu  (mapindu)   NG3. flip. Mapindu, 

chiwapinula, pindu, chiwapindula. (Arbow) 
flips, we flipped them over, flip, we flipped 

them over. 
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pini   Etym: < Eng. NG5. 1 • pin(s). Waunga 

udidyereke vihi dhaha idyo bila pini? How 

can you put up that curtain without pins? 

2 • clothes pin(s). Una pini za kwanikira 

nguwo? Do you have clothes pins for drying 

out clothes? 

3 • safety pin(s). Nkhazu yake kama haina 

chifingo, ifunge na pini! If her shirt doesn't 

have a button, fasten it with a safety pin! 

4 • thumb tack(s). Niletera pini za 

kubandikiziza picha zino! Bring me thumb 

tacks to put these pictures up! 

pini ya moto   See main entry: . NG5. firing 

pin(s). Mtoho we i bundiki watowa i pini yo 

moto, akadyika yatowa kunyuma kwe di 

bobo dye risasi bada ye risasi yafosa ka 

nguvu. The hammer of the gun strikes the 

firing pin, and then it strikes the rear of the 

bullet casing, after which, the bullet comes out 

with force. 

pinsa   Etym: < It. NG5. 1 • pliers. Naunga pinsa 

nikazize fero ino. I need pliers to tighten this 

wire. Pinsa ino nachumiziza gari dyangu. 
These pliers I'm using to fix my car. 

2 • pincers. Pinsa zadumuirwa fero Pincers are 

used to cut wire. 

pipa  (mapipa)   NG3. 1 • tin. Pipa idyo sono 

dikusenge! That tin don't let it cut you! 

2 • can (tin). Sisengwa ni pipa mwe di dole. I 

got cut on the finger by a tin can. Pipa dino 

nadimema dyifi. This tin can was full of fat. 

pira  (mapira)   NG3. 1 • rubber. Chibonkho 

chingo dyake ditoga kama pira. A hippo's 

skin is hard as rubber. Mpira uno ni pira. This 

ball is rubber. Tubho dino ni pira. This hose is 

rubber. 

2 • plastic. Dino ni pira. This is plastic. 

3 • ball (big). Nasowera mazowezi pira dino. 
I'm excercising with this big ball. 

4 • globe (map). Mwe hafisi yangu nna pira 

dye duniya. In my office I have a globe of the 

world. Gram: See: mpira. 

pirinta  (mapirinta)   Etym: < Eng. NG3. printer. 

Pirinta dyangu na i dyako 

yafunganishanywa. My printer and yours have 

been connected together. Pirinta dino 

dipirintiirwa faili nyindi. This printer was used 

to print many files. 

pistola   Etym: < It. NG5. pistol(s). Sisomola pistola 

yangu. I unholstered my pistol. Pistola zenyu 

zifiseni, sono mkuhonyesa wantru! Hide 

your pistols, don't show [them] to people! Phon: 

See: bastora. 

piya   Adv. 1 • also. Miye piya sitogola. I also like it. 

Katika wasafiri wadya wasoligwe mwanangu 

piya ni msolwa. Regarding those travellers 

who were kidnapped, my child is also one of the 

kidnapped. Bukuro ni mti ukuleweza piya na 

kukoma. Jimson weed is a plant that makes you 

high and also kills. 

2 • too. Msani wa meza kadaha kudyamanya 

misazi piya. A craftsman of tables knows how 

to make beds too. Warsha wetu wadyamanya 

vyuma va mikowa piya. Our factory makes 

belt buckles too. Sono ukafikiri za dyero to, 

fikiri za luvi piya! Don't just think of today, 

think of tomorrow too! 

piza  (mapiza)   NG3. pizza. Siwanpangira 

piza. I distributed pizza to them. Dyero sidya 

piza bamphamu. Today I ate a thick pizza. 

poda   Etym: < Eng. NG5. powder. Unamhangusa 

mwana uyo, mhake poda! When you wipe 

that baby, apply powder to him! 

pogosezo  (mapogosezo)   NG3. drill. Naunga 

pogosezo nipogoseze masahara yano. I 

need a drill to drill these boards. Sahara dino 

dipogosezwa (na) pogosezo. This board has 

been drilled with a drill. Pogosezo dino 

dyadaha kupogosezwa masima. This drill 

can be used to drill wells. Gram: See: kupogosa. 

pointi   Etym: < Eng. NG5. 1 • point(s) (in scoring). 

Chohiza pointi kumi. We scored ten points. 

2 • decimal point. Nuskilo ni paundi imwenga 

na pointi imwenga. A half kilo is one pound 

and one decimal point. 

Pokomo   NG3. Pokomo clan or tribe. Kabila 

yangu ni Pokomo. My tribe is Pokomo. Note: 

This group is a Bantu tribe in Kenya with their own 

Bantu language. However, some of them were taken 

to Somalia as slaves, like the Kiziguans, and when 

the Kiziguans were escaping from slavery, some 

Pokomo went with them and integrated with them 

adopting the Kizigua language. So, today they are 

recognized as a clan within the Kizigua tribe. Gram: 

See: Chipokomo, Mpokomo, Wapokomo. There is no 

plural form to this noun. 
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Poland   NG5. Poland. Poland ni isi imndani mwe 

Yurupo; i madyirani na Jermani.  Poland is a 

country in Europe; it's neighboring with 

Germany. 

pole   1 • Interj. sorry. Pole! (I'm) sorry! Galuka pole! 

Be sorry! Mwinkhe 'pole' mnyawo! Give (= 

say) sorry to your friend! 
2 • Adj. forgiving. Gram: See: kugaluka pole, 

mpole, wapole. 

polisi  (mapolisi)   Etym: < It. 1 • NG1. police(man). 

Sichimazwa ni polisi. I was stopped by a 

policeman. Polisi kanitowa nyihi mwe zi 

saya. The policeman slapped me on the jaws. 

Polisi kakwera kulanga ko mnima, niyo 

akonga kupagasa. The policeman climbed up 

on the hill, and then began looking around. 
Mwaliko, kunishitaki miye kwa polisi? 
Mwaliko, did you report me to the police? 
Gram: The singular is normally NG1 but the plural is 

NG3. The singular can by NG3 but then it's cursing. 

2 • NG1. cop. Polisi yudya anionera tu, kwa 

sabu kesi idya sidyamanye miye male. That 

cop accused me only, because that case I didn't 

do at all. Eiga kama ni polisi. He's pretending 

like he's a cop. Polisi keza naho. The cop has 

come again. Polisi yuno ni mnyonje. That cop 

is sick. 

3 • NG3.  Polisi dino ni nyonje. That damned 

cop is sick. 

ponkho  (maponkho)   NG3. hole (horizontal). 

Nyumba ino ina ponkho. This building has a 

hole. 

ponkho dya kwaranta  (maponkho ya 

kwaranta)   Lit: hole of magnet. NG3. 

electric outlet. Ponkho dino dye kwaranta 

kadiguire sito! This electric outlet, go buy a 

plug for it! 

ponkhoero  (maponkhoero)   NG3. bore. 

Niletera ponkhoero dya kuponkhoera 

masahara. Bring me a bore to drill the boards 

with. Gram: See:kuponkhoera. 

porti ~ portiyeri  (maporti(yeri), 

waporti(yeri))   Etym: < It. NG1. 

1 • goalkeeper. Ikala porti! Stay as goalkeeper! 

Portiyeri abomoka akabwira mpira. The 

goalkeeper is bending over while catching the 

ball. Gram: This noun has both a plural in NG1 and 

NG3. 

2 • goalie. Portieri na mohiza wakobadikana. 
The goalie and scorer tripped over each other. 
Mwe timu yao wana porti(yeri) yumwenga, 

lakini suwe china waporti(yeri) waidi. On 

their team they have one goalie, but we have 

two goalies. 

posta   Etym: < It. NG5. 1 • post office(s). Mabhaka 

yangu yaletigwa dyero kwe posta. My 

packages have been brought today from the post 

office. Napatira baruwa zangu kwe posta. I 
receive my mail from the post office. Gram: See: 

mta posta (wata posta). 

2 • mail. Viya vawe viza kale mwe posta. 
Their stuff has already come in the mail. 

presha   Etym: < Eng. NG5. blood pressure (high). Siku 

zino nna presha. Nowadays, I have high blood 

pressure. Presha yangu ikwera kulanga. My 

blood pressure has climbed high. 

profesa  (maprofesa)   NG3. professor. Cheo 

chake ni profesa. His rank is professor. 

Profesa "MD" kasana wira uno. Professor 

M.D. composed this song. Mwereuwala ni 

profesa umkulu we koleji yetu. Mweruwala is 

head professor at our college. 

programu   Etym: < Eng. NG5. program(s). 

Kompyuta danda kuhanguswa izi programu 

zose, dikatagwa. The computer first is to be 

wiped clean of all its programs, and then it's 

sold. Programu yetu yadaha kuhafidhi 

wazana wengi mwe kaya, nawakunga 

wabanike. Our program can keep a lot of kids 

in town from being spoiled. Sirikali iza na 

programu mahomlesi yazenge nyumba 

zawo wenye. The government came with a 

program for homeless people to build their own 

houses. 

puku  (mapuku)   1 • NG5. rat(s). Puku ino 

sigwiza. This rat, I caught it in a trap. Puku ino 

ikanyagwa ni gari. This rat was squished by a 

car. kolongo dya puku / makolongo ya 

mphuku rat hole / rat holes. Gram: Puku is in 

both NG5 and NG3. 

2 • NG3. rat (humongous). Puku dino 

sidigwiza. This humongous rat, I caught it in a 

trap. Note: See: mphuku, kapuku 

pula  (mapula)   NG3. humongous nose. Ana 

pula. He has a humongous nose. Gram: See: 

mphula. Socio: This term is mildly cursing. 
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pulu  (mapulu)   NG3. 1 • anus. Pulu dyangu 

dyafosa kwa sababu nna chironda. My anus 

is protruding because I have diarrhea. 

2 • asshole. Pulu dyangu dyawawa. My 

asshole is burning. 

3 • cloaca. Pulu dya nguku na madege 

matuhu yana kazi nyingi ya kunyera, 

kukozeza na kukwerana. The cloaca of a 

chicken and those of other birds have many jobs 

such as shitting, pissing and mating. 

punto   Etym: < It. NG5. point. Kulonga punto yedi. 

You've spoken a good point. Punto zako ni 

zedi. Your points are good. 

pupu   Adv. flapping. Dyapuluka pupu, pupu. I was 

flying flapping, flapping. 

puu   Interj. pow. Amtowa risasi mo lusaya, puu! 

Agwa, afa. He shoots him in the cheek, pow! 

He falls, he dies. 

pwa   NG5. 1 • crack (sound of breaking). Gram: See: 

pwa no mhini. 

2 • pow. Kamtowa pwa. He hit him pow. 

Watowana pwa pwa pwa. They hit each other 

pow, pow, pow. 

pwa no mhini   Lit: crack of the handle 

[breaking]. NG5. openly. Hachizilonge pwa no 

mhini. We'll not speak openly about them. 

Kalemera kuninkha izi mbuli pwa no mhini. 
He refused to give me the matters openly. 

pwani   NG5. coast(s). Nauna pwani. I see the coast. 

Afrika ya Kusini ina pwani ntrali katika isi za 

Afrika. South Africa has the longest coast with 

respect to countries of Africa. Gram: See: 

mphwani. 

pwasa   Participle. pop! Basi amilihira amtunga 

mwehwawe mwe di ziso pwasa! So he paid 

him back, he poked his nephew in the eye, pop! 
Amtwika nadyo twe twe, mtwi pwasa! He 

puts it on his head, whack whack and his head 

[goes] pop! Note: This is the sound of a poke, or a  

bone snapping, pop! 

pwata   NG5. boiling sound(s). Hano hana pwata ya 

mazi / oliyo / fire. Here there is a boiling 

sound of water / oil / fire. Gram: See: kupwata. 

Pweru   NProp. Pweru. Pweru aira ngombe. Pweru 

cries like a cow. Socio: male name in a folktale 

pweza  (mapweza)   NG3. 1 • octopus. Msuzi wa 

pweza una hafiya. Octopus soup is nutritious. 

2 • squid. Pweza yataga matagi mengi. A 

squid lays a lot of eggs. 

3 • cuttlefish. Pweza dya gome piya dyadika. 
Cuttlefish is also edible. 

pwii   AdvIntns. really. Nyumba ino i moto pwii! This 

house is really hot! Note: This adverb only 

intensifies hotness. 

R  -  r 

rabhuti   NG5. dam(s). Cherenge chavudya 

kwasabu chikigwa rabhuti. The canal is 

overflowing because it had a dam put on it. 
Chinazimwa kwika rabhuti, mazi nagendire 

mwe kaya. If we can't put a dam down, water 

will enter the town. Chizenga rabhuti mo 

mto. We've built a dam on the river. 

rabsha   NG5. 1 • crime(s). Nachongeze mawardhiya 

kwa sababu rabsha igaluka nyingi hano. 
We'll increase guards because crime has become 

too much around here. 

2 • violence. Mgosi yuno ana rabsha. This 

man has violence. = This man is violent. 

3 • trouble. Mwaliko ana rabsha. Mwaliko has 

trouble. = Mwaliko is trouble. 

Radyabu   NProp. Rajabu. Radyabu ni ywedi kwa 

biyashara; aidyamanya vedi. Rajabu is good 

at business; he does it well. Socio: man's name 

rafadhi   NG5. suffering. Wowo 

wachisababishiza rafadhi hano. They caused 

us suffering here. Sono mchisababishize 

rafadhi hano! Don't cause us suffereing here! 
Gram: See: kurafadha. 

rafathi   Etym: < Som. Adj. 1 • tragic. Ino ni rafathi. This 

is tragic. Zino mukunigambira ni rafathi. 
These things that you're telling me are tragic. 
Maisha yangu yagaluka ya rafathi nyingi. 
My life has become really tragic. Gram: See: 

kurafatha. 



rafu Ramazani 

18/11/2022 1404 

2 • pain. Mwana ntrembo erekwa chi rafathi. 
A elephant calf is born in pain. 

rafu   NG5. draft(s). Mwe kaya kwadyenda rafu ya 

wazana chirume miyaka kumi na mnane. In 

the town there're drafts going on for guys 

eighteen years old. 

raha   NG5. 1 • comfort. Naona raha kwa kugaluka 

na mali. I feel comfort having wealth. Naona 

raha mwe nyumba ino. I feel comfort in this 

house. Kutogola ihi: raha ya duniya au raha 

ya ahera? Which do you like: comfort of the 

world or comfort of the hereafter? Chiti cha 

wambari china raha. A stool with a stretched 

leather seat has comfort. Gram: See: karaha, 

furaha. 

2 • comfortable(ness). Usazi wa mnebero ni 

raha kuugonera. A hammock is comfortable to 

sleep in. 

rahani   NG5. 1 • pawn. Gari dyake kadika rahani. His 

car, he put it down as pawn. Mda wa rahani ye 

di gari dyangu usira. The time of my car's 

pawn has run out. 

2 • security left on a loan. Nyumba yangu siika 

rahani. My house, I put it down as security. 

Uyo yose nasole alfu kumi deni, naike 

rahani táitoli ye idi gari dyake. Whoever 

takes out a ten thousand [dollar] loan, should 

put down the title of his car (as security). 

rahisi   1 • Adj. easy, easier. Kugona ni rahisi. Sleeping 

is easy. Kudyamanya moto si rahisi male. 

Making a fire is not easy at all. Ni rahisi 

kuhinya mogero. It's easy to learn to swim. 

Hachikhunga kuandaa male kwa sabu kazi 

zino ni rahisi. We don't need to prepare at all 

because these jobs are easy. Ni rahisi ngamira 

adyinkhe mwe di langa dya singano kuliko 

tadyiri aite jana. It's easier for a camel to pass 

through the eye of a needle than a rich man to 

go to heaven. 

2 • Adv. easily. Ukusenga makombe na lameta 

dole dyako dyadoha kusengeka rahisi. When 

you're cutting your fingernails with a razor 

blade, your finger is easily cuttable. 

3 • Adj. cheap. Simu yangu ni rahisi. My 

telephone is cheap. Simu zangu ni rahisi. My 

telephones are cheap. Maziko yatagigwa rahisi 

"Home Depot". Stoves are sold cheap at Home 

Depot. 

4 • Adj. inexpensive. Kompyuta dino ni rahisi. 

This computer is inexpensive. Dyero siona 

nyumba ikutangazwa bei rahisi. Today I saw 

a house that was listed with an inexpensive 

price. 

rai   NG5. 1 • suggestion(s). Namshukuruni nyose 

mlavize rai; rai zenyu ni muhimu. I thank all 

of you who have come up with suggestions; 

your suggestions are important. 

2 • idea(s). Wantru wengi waleta rai zedi. 
Many people bring good ideas. 

raisi  (maraisi, waraisi)   NG1. 1 • president. 

Nna tama ya kugaluka raisi. I have a desire to 

be president. Raisi kamhambika Mwaliko 

chikombe. The president gave Mwaliko the 

[prize] cup. Raisi wa Marikani kahungulisa 

maskari ya Iraki. The president of the U.S. 

decreased [the number of] soldiers in Iraq a lot. 
Gram: The singular form is NG1, whereas the plural 

is usually NG3 but can be NG1. See: uraisi. 

2 • head of government. Waziri mkulu ni raisi 

wa mwe isi. The prime minister is head of the 

country. 

raiya   NG1. 1 • citizen(s). Miye ni raiya wa Marekani. 

I am an American citizen. Raiya wa Marikani 

ni wengi. The citizens of America are many. 

2 • civilian(s). Maaskari yahimizwa yase 

kukoma raiya. The soldiers were urged not to 

kill civilians.  Gram: This noun is both singular and 

plural. See: mraiya, waraiya. 

raja   NG5. hope(s). Nna raja nanite koleji. I have 

hope that I will go to college. Ino ni raja yedi. 
This is a good hope. 

rajo   Etym: < It. NG5. x-ray(s). Naita masomo ya 

kuhinya rajo. I go to school to study x-rays. 
Gram: See: kudyereka rajo, kudyerekwa rajo. 

Ramazani   1 • NG5. Ramadan (fasting). Ramazani 

yafungwa siku mirongo mitatu. Ramadan is 

fasted for thirty days. Mahundo yo uislamu ni 

yahi? -- Imani, saladhi, Ramazani, zaka, 

Hiji. Which are the pillars of Islam? -- Faith, 

prayer, Ramadan, charity, the Hajj. Socio: This is 

both the Islamic fasting holy month, as well as a 

man's name. 

2 • NProp. Ramazani. Miye na Ramazani 

chivindanya ntrembo. Ramazani and I hunted 

an elephant together. Ramazani ana laana. 
Ramazani has bad karma. 
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ramsa ~ lamsa   NG5. greeting(s). Sajudha ni 

hishima; ni kama ramsa. Bowing is respect; 

it's like a greeting. Kila nnabwira wazehe, 

wachimale, nawenkha ramsa. Whenever I 

meet elders standing, I give them greetings. 
Msekwa kanidyinkha bila ramsa. Msekwa 

walked on by me without greetings. Gram: See: 

ndamsa, kulamsa. 

rangi   NG5. 1 • color(s). Nkhazu yangu rangi yake ni 

bululu. The color of my t-shirt is blue. Rangi 

ye nkhazu yangu itudyuka. The color of my t-

shirt faded. Chadyera rangi nguwo. We put 

colors in (= dyed) clothes. 

2 • paint(s). I rangi igomolwa mwe nyumba 

yangu. The paint was stripped off of my house. 

Nyumba yangu igomolwa i rangi. My house 

was stripped of paint. Nakwangula i rangi ya 

mwe dherbhi. I'm scraping the paint off of the 

wall. Gram: See: kutowa rangi, kuhaka rangi. 

3 • colored inks. Rangi ziya uninkhire 

sipirintiira faili zangu. Those colored inks you 

gave me, I used to print my files. Bila rangi 

hanshi hazikupirintika. Without colored inks 

paper isn't printable. 

4 • dye(s). Aunga kuloweka nguwo zake mwe 

rangi ihundu. She wants to soak her clothes in 

red dye. Izi nguwo zilowekwa mwe rangi 

ibululu. The clothes have been soaked in blue 

dye. 

rashini   Etym: < Eng. NG5. 1 • ration(s). Chipanigirwa 

rashini yetu. We've been distributed our 

rations. Dyero chakusola rashini kwe rashini. 
Today we went and got rations at the ration 

center. kusola rashini to take rations. 

2 • ration center(s). Kwe rashini kwalavigwa 

mbwani? What's being given out at the ration 

center? Zawadi kagaluka msangirwa wa 

kwanza he rashini. Zawadi became the first 

one distributed to at the ration center. Kazi 

yawo ni kulava hande kwe rashni. Their job 

is distributing food at the ration center. 

Rashiya   NG5. Russia. Naita Ráshiya. I'm going 

to Russia. Ráshiya hawadahe kuzimwigwa ni 

duniya yose. Russia can't remain unbeaten by 

the whole world. Gram: See: Chiráshiya, Mráshiya. 
Phon: The first syllable is stressed. 

rasta   NG5. dredlock(s). Bob Marley naana rasta 

ntrali. Bob Marley had long dredlocks. 

Rasulo   NProp. Rasulo. Rasulo kazimwa kutwikika 

mapesa. Rasulo can't be casked to bring 

money. Socio: man's name 

razi ~ rathi   1 • NG5. mercy. Wanawo waunga razi 

zako; sono uwainkare! Your kids need your 

mercy; [so] don't curse them! Niwiya razi; 

nakwombeza. Come back to me with mercy; I 

beg you. 

2 • NG5. OK with. Wi razi mwanao asamire 

steti ntruhu? Are you OK with your daughter 

moving to another state? 

3 • NG5. thrilled. Walimu wose we rathi 

kuhinyizwa ni wanafunzi wao. All the 

teachers are thrilled being learned from by their 

students. 

4 • NProp. Razi. Razi na Mgaza, lekani 

kubuntranya wantru! Razi and Mgaza, stop 

pounding on people together! 

rediyo   Etym: < Eng. NG5. 1 • radio(s). Ali kabonyeza i 

rediyo. Ali pressed [a button on] the radio. 

Matombo yano ye rediyo yabonyazwa 

nnyani? These buttons on the radio were 

pressed by whom? Rediyo ino ifa. This radio is 

off. 

2 • radio station(s). China rediyo ya 

kusambaziza mbuli zetu. We have a radio 

station with which to propagate our ideas. Wose 

waunga kuhodyiyanya mtru yumwenga he 

rediyo yawe. They all want to interview one 

person together at their radio station. 

refari  (warefari)   Etym: < Eng. NG1. referee. 

Réfari kazi yake ni kutowa firimbe mo 

msezigo anaona makosa. The referee's job is 

to whistle when he sees a foul play. Réfari, 

hukudyndeza haki male. Referee, you're not 

maintaining your fairness at all. Phon: See 

alternate pronunciation: rifari. 

Rehema   NProp. Rehema. Rehema kalawa 

madutudutu mwiri wake wose. Rehema got 

pimples all over her body. Mkomerezeze 

Rehema kazi yake! Finish Rehema's work for 

her! Socio: woman's name 

renti   Etym: < Eng. NG5. rent(s). Nanihakikishe vihi 

kam kulava renti yako? How can I confirm 

that you've paid your rent? 
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rheri   Etym: < Som. NG5. clan(s). Kila Mzigula ana 

rheri yake. Every Kizigua has his or her clan. 

Rheri ya Bamira ni yangu. The clan of Bamira 

is mine. Miye ni rheri ya Bamira. I am of 

Bamira clan. Phon: The initial r is highly aspirated. 

rhiba   Etym: < Arb. NG5. interest. Wasoladyi deni 

walava rhiba. Borrowers pay interest. Ni 

mwinkhadyi madeni hetogole rhiba. I'm a 

lender who doesn't like interest. Mwislamu 

kalemerwa kusola rhiba. A Muslim is 

prohibited from taking interest. Nalava madeni 

bila rhiba. I give loans without interest. 

rifari  (warifari)   NG1. referee. Mpira ukalawa 

kweise rifari katowa firimbi. When the ball 

went out the referee hit the whistle. Rifari ana 

firimbi mbiri tafauti za kutumiya. A referee 

has two different whistles to use. Rifari , 

hukudyndeza haki male. Referee, you're not 

maintaining your fairness. Phon: See alternate 

pronunciation: refari. 

riko   NG5. bouillon(s). Sinogereza mboga yangu 

na riko. I flavored my soup with bouillon. 

Mboga yangu inogerezwa ni riko. My soup 

has been flavored with bouillon. Mabhajiya 

yadyamanywa na nkhunde, riko, hawadyi na 

vituhu. Bean patties are made with beans, 

bullion, turmeric and other stuff. 

rimori   Etym: < It rimorchio. NG5. trailer(s). Rimori ino 

yapakirika viya kwa sababu ina ngazi ya 

kupakiira. This trailer is loadable with stuff 

because it has a loading ramp. 

rimoti   Etym: < Eng. NG5. remote(s). Rimoti ino 

iminyiswa ni wana. This remote has been 

pressed a lot by kids. Leka kuiminyisa rimoti 

iyo! Stop pushing that remote so much! 

ripoti   NG5. report(s). Sipata ripoti ikulawa kwa raisi. 

I got a report that came from the president. 
Shabani kalemera kuwandikiswa mwezi 

ripoti zenyu. Shabani refused to be written a 

lot about in your reports. 

risasi   Etym: < Som. NG5. bullet(s). Hita kateke 

risasi! Go fetch some bullets! Teka risasi! 

Fetch some bullets! Risasi zino ni njeche; 

hazikafaye male kwe nkhondo. These bullets 

are few; there aren't enough at all for the war. 
Risasi zino zatosha. These bullets are enough. 

I risasi ichiswesa. The bullets missed us. 
Gram: See: kutowa risasi, kusakira risasi. 

riziki   NG5. 1 • necessity (-ies). Honde ino napatira 

riziki kila mwaka. This farm, I'm getting 

necessities from it every year. Adyamanya kazi 

apate riziki ya wanawe. He is doing work to 

get necessities for his children. Note: This noun 

indicates whatever humans need to survive in terms 

of food, clothing, housing. 

2 • nourishment. Bahari yachinkha riziki? Does 

the ocean give us nourishment? 

3 • providence. Wanadamu wose wapata riziki 

kwa Mnungu. All human beings get providence 

from God. 

robo   NG5. 1 • fourth(s). Kila chiro napika wadagala 

robo kilo. Every night I cook a fourth of a kilo 

of sardines. robo ya mkono fourth of an 

arm(length). 

2 • quarter. Ni saa nyingahi? -- Ni saa kumi 

kasoro robo. What time is it? -- It's a quarter to 

four. (= It's a quarter to ten Kizigua time.) Ni 

saa kumi robo. ). It's quarter past four. (= It's 

quarter past ten Kizigua time.) Ni saa mbiri na 

robo za chiro. It's a quarter past eight o'clock 

at night. (= It's quarter past two pm Kizigua 

time). robo ya chikombe quarter of a cup. 

roho   NG5. soul(s). Waona kama roho yangu haina 

samani? Do you feel as if my soul has no 

value? Ndugu yangu, sikutogola kwasabu 

una roho safi. My sister, I like you because 

you have a pure soul. 

roti  (maroti)   NG3. 1 • bread. Roti dyafura. 

The bread is rising. Sitweza roti dyangu mwe 

shayi I dipped my bread in tea. Sitogola 

kudodeza uchi mwe di roti dyangu. I like to 

drip honey on my bread. Siwapangira roti. I 

distributed bread to them. Roti dyangu ni 

vuguvugu. My bread is warm. 

2 • loaf of bread. Sikoka roti. I baked a loaf of 

bread. 
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rubani  (marubani)   Etym: < Sw. NG3. pilot. 

Changwa aunga kugaluka runbani kwasabu 

Mtenderwa ni rubani. Changwa wants to 

become a pilot because Mtenderwa is a pilot. 
Msagiro ni rubani mwihiya. Msagiro is a new 

pilot. 

Rugiya   NProp. Rugiya. Rugiya katogola 

kuhangalasanya kila chintru. Rugiya likes to 

carry everything together with her. 

ruhusa   NG5. 1 • permission(s), permitted. 

Ninkha ruhusa! Give me permission! 

Mwalimu mkulu kawenkha ruhusa walimu 

wose wase kusomeza dyero. The principal 

has given all the teachers permission to not 

teach today. Kutombanya wavere wako wose 

waidi ni ruhusa. To fuck both your two wives 

together is permitted. 

2 • consent. Hawadahe kwita bila ruhusa ya 

zumbe wa mwe kaya. They can't go without 

consent from the leader of the town. 
Mtenderwa kagonga idi kengele bila ruhusa 

ya mwalimu Mtenderwa gonged the bell 

without the consent of the teacher. 

3 • order(s). Sipata ruhusa ya kukoma wantru 

wano ko u mkulu. I got an order to kill these 

people from the leader. 

rujino ~ ruujino   Etym: < It. NG5. rust(y), rusted. 

Chuma chino chereka ruujino kwa saba 

nachidugwa hasi mda mtali. This metal 

produced rust because it was buried in the 

ground a long time. Ruujino ya mwe chuma 

chino yakangulika. The rust on this metal is 

scrapeable. Chuma changu chikangulwa i 

ruuujino vedi. My metal has had the rust 

scraped off well. Wakangula vyuma i rujino. 
They are scrubbing off pieces of rusty metal. 
Msomari udya una ruujino. That nail has rust. 
Gram: See: kwereka ruujino. 

rukini   NG8. obligation(s). Inigalukira rukuni kwa 

kukukasola weye kwe kazi. It became an 

obligation to pick you up from work. 

rula   Etym: < Eng. NG5. ruler(s). Kila siku naita na 

rula kwe skulu. Every day I go to school with 

a ruler. 

rumanda   NG5. jail time before sentencing. Atiyo 

kaikwa rumanda mpaka mahakama ya 

mwezi ukwiza. Uncle was put in jail before 

sentencing until [his] court date next month. 
Seguzo kekala rumanda kwa miyaka mide. 
Seguzo has been sitting in jail for two years 

(before sentencing). 

rupiya   NG5. rupies. NahoTaliyani alave kodi kila 

mwaka mbokolo na mirongo mtandate alfu 

rupiya. (Arbow) Also, the Italians paid one 

hundred and sixty thousand rupies each year in 

rent. 

ruujino ~ rujino   Etym: < It. NG5. rust(y). Chuma 

chino chereka ruujino kwa saba nachidugwa 

hasi mda mtali. This metal produced rust 

because it was buried in the ground a long time. 
Gram: See: kwereka ruujino. 

Ruwanda   NG9. Rwanda. Mbuyangu alawa 

Ruwanda. My friend comes from Rwanda. 

Chinyarwanda ni luga ya taifa mwe 

Ruwanda. Kinyarwanda is the national 

language of Rwanda. Gram: See: Mruwanda. 

ruwaya   NG5. 1 • play(s). Dyero kuna ruwaya; 

kuna koho mbiri zikunga zishindane. Today 

there is a play; there are two casts that are going 

to compete. 

2 • drama(s). Chaita kwe ruwaya dyero. We 

are going to the drama today. 

S  -  s 

sa   Prep. 1 • like. sa ivo like that. 
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2 • as, such as. Makolo a matuhu ni sa: 

Wayawo, Wanyasa,...(Arbow: 5) Other clans 

are as [follows]: Wayawo, Wanyasa... 
Nawakavinda nyama za mwe mbago sa 

mbogo, swala, ntrwiga, mbalanga, 

mphunda msenge... na matuhu yake. 

(Arbow: 11) They were hunting meat [animals] 

in the bush such as buffalo, a kind of antelope, 

giraffe, another kind of antelope, zebra ... and 

others. Socio: This term is used by Arbow and in 

Tanzania but not in Somalia. 

sa-   V. past (negative). Sanikaunga kutiibisa 

wantru, lakini dektari nani miye basi. I didn't 

want to treat people so much, but I was the only 

doctor. 

Sa   Etym: < Eng Sir. Prt. 1 • Mr. Sa Mwaliko 

kakawa. Mr. Mwaliko was late. Sa Dhadhiri 

nani mkulu. Mr. Dadiri was headman. Socio: 

This particle is used before men's names and is 

respectful, although not as respectful as Mze. 

2 • dad of. Sa Muya kagomba hondo na 

Warabu. Muya's dad fought in the war against 

the Arabs. Note: . Nangodya Sa Msekwa. I'm 

waiting for Msekwa's dad. 

sa dyero   NG5. 1 • today. mazumbe ya sa dyero 

(Arbow) leaders of today. 

2 • nowadays. 

sa ivo   PP. like that. Note: This is a phrase from Arbow. 

sa viya   1 • PP. like. Idi shirika dileta magari tafauti 

sa viya Honda, Toyota na Acura. The dealer 

has brought different kinds of vehicles like 

Honda, Toyota and Acura. 
2 • PP. that way. 

3 • Conj. because. Saviya ni mtana mwa 

weyawe, naho hakunga wantru wakammona 
Because she is beautiful among her 

companions, so [another] she doesn't want 

people to see her. 

saa  (masaa)   1 • NG5. time(s). Ni saa 

nyingahi? -- Ni saa kumi kasoro robo. What 

time is it? -- It's a quarter to four. (= It's a 

quarter to ten Kizigua time.) Note: See: 

msaa;Nsaa nyingahi? Gram: This noun is normally 

NG5, but also can be plural in NG3 in the meanings 

hours. 

2 • NG5. o'clock. Ni saa nyingahi? -- Ni saa 

chenda. What time is it? -- It's three o'clock. (= 

It's nine o'clock Kizigua time.) Ni saa kumi 

haluse vino. It's four o'clock right now. (= It's 

ten o'clock right now Kizigua time.) Ni saa 

kumi na nusu. It's four thirty. (= It's ten thirty 

Kiziugua tim.) Ni saa kumi robo. It's quarter 

after four. 

3 • NG5. hour(s). Nashegeya kwa mirongo 

mitatu dala kwa saa. I'm working for thirty 

dollars an hour. Saa zangu za kwe kazi 

nasahirwa ni Jon. My hours at work are being 

checked by Jon. 

4 • NG5. clock(s). Lete saa iyo! Bring that 

clock! 

5 • NG5. watch(es). Miye na Luhizo 

chiweregishanya saa. Me and Luhizo hawked 

watches together. Luhizo kaniweregishiza saa 

zangu. Luhizo hawked my watches for me. 

Mwaliko ahalalwa ni saa yake. Mwaliko's 

watch fits him loosely. (lit.: Mwaliko is fit 

loosely by his watch.) Saa yangu ni fetha. My 

watch is silver. 

6 • NG3. huge watch. idi saa the huge watch. 

saa chenda   Lit: nine o'clock. NG5. three o'clock. Ni 

saa chenda za chisingi. It's three o'clock in 

the afternoon. (= It's nine o'clock pm Chizigula 

time.) Ni saa chenda za chiro. It's three 

o'clock at night. (= nine o'clock am Chizigula 

time). 

saa imwenga   Lit: one o'clock. NG5. seven 

o'clock. Ni saa imwenga ya mtondo. It's 

seven o'clock in the morning. (= It's one o'clock 

am Chizigula time.) Ni saa imwenga ya chiro. 
It's seven o'clock in the evening. (= It's one 

o'clock pm Chizigula time.) 

saa kumi   Lit: ten o'clock. NG5. four o'clock. Ni 

saa kumi za chisingi. It's four o'clock in the 

afternoon. (= It's ten o'clock pm Chizigula 

time.) Ni saa kumi za chiro. It's four o'clock at 

night. (= It's ten o'clock am Chizigula time.) 
Wata kwinula wawerega na ngoma zawo saa 

kumi za chiro. The awakeners are walking 

around with their drums at four o'clock am of 

the night. 
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saa kumi na imwenga   Lit: eleven o'clock. 

NG5. five o'clock. Ni saa kumi na imwenga za 

chisingi. It's five o'clock in the afternoon. (= 

It's eleven o'clock am Chizigula time.) Ni saa 

kumi na imwenga za chiro. It's five o'clock at 

night. (= It's eleven o'clock pm Chizigula time.) 
Kulawa kwangu ni saa kumi na imwenga. 
My leaving is at five o'clock (= eleven o'clock 

pm Chizigula time). 

saa kumi na mbiri   Lit: twelve o'clock. NG5. six 

o'clock. Ni saa kumi na mbiri za chiro. I'ts six 

o'clock at night.  (= It's twelve o'clock pm 

Chizigula time.) Ni saa kumi na mbiri za 

mtondo. I'ts six o'clock (in the morning). (= It's 

twelve o'clock am Chizigula time.) Ni saa kumi 

na mbiri za chisingi.. It's six o'clock in the 

afternoon. (= twelve o'clock pm Chizigula 

time). Note: This is the zero point on the Chizigula 

clock. Since it's both the end of the night and the 

beginning of the morning, one can say either ...za 

chiro 'at night' or ...za mtondo 'in the morning;. 

saa mbiri   Lit: two o'clock. NG5. eight o'clock. Ni 

saa mbiri za mtondo. It's eight o'clock in the 

morning. (= It's two o'clock am Chizigula time.) 
Ni saa mbiri za chiro. It's eight o'clock in the 

evening. (= It's two o'clock pm Chizigula time.) 
Ni saa mbiri wa nusu za chiro. It's half past 

eight o'clock at night. (half past two pm 

Chizigula time). Ni saa mbiri na robo za 

mtondo. It's a quarter past eight o'clock in the 

morning. (= quarter past two am Chizigula 

time). Ni saa mbiri na (ma)dakika mirongo 

minne na shano za chiro. It's eight forty-five 

in the evening. (= two forty-five pm Chizigula 

time). 

saa mfungate   Lit: seven o'clock. NG5. one 

o'clock. Ni saa mfungate za chiro. It's one 

o'clock at night. (= It's seven o'clock am 

Chizigula time.) Ni saa mfungate za chisingi. 
It's one o'clock in the afternoon. (= It's seven 

o'clock pm Chizigula time.) 

saa mnane   Lit: eight o'clock. NG5. two o'clock. Ni 

saa mnane za chisingi. It's two o'clock in the 

afternoon. (= It's eight o'clock pm Chizigula 

time.) Ni saa mnane za chiro. It's two o'clock 

at night. (= It's eight o'clock am Chizigula time.) 
Dyero nna wahadi na dektari saa mname. 
Today I have an appointment with the doctor at 

two o'clock. 

saa mtandatu   Lit: six o'clock. NG5. 1 • twelve 

o'clock. Ni saa mtandatu. It's twelve o'clock. 

(= It's six o'clock Chizigula time.) 
2 • midday. 

3 • noon. Ndege yangu yenuka saa mtandatu. 
My flight leaves at noon. 

saa nne   Lit: four o'clock. NG5. ten o'clock. Ni 

saa nne za mtondo. It's ten o'clock in the 

morning. (= It's four o'clock am Chizigula time.) 
Ni saa nne za chiro. It's ten o'clock at night. (= 

It's four o'clock pm Chizigula time.) Kaneva 

ukaunga kwita na miye, nibasa saa nne. If 
you want to go with me, come to me at ten 

o'clock. (= four o'clock Chizigula time). 

saa ntratu   Lit: three o'clock. NG5. nine o'clock. Ni 

saa ntratu za mtondo. It's nine o'clock in the 

morning. (= It's three o'clock am Chizigula 

time.) Ni saa ntratu za chiro. It's nine o'clock 

at night. (= It's three o'clock pm Chizigula 

time.) Saa ntratu nachigaluke chigona kale. 
At three o'clock p.m. (= 9 o'clock) we'll have 

already been sleeping. 

saa shano   Lit: five o'clock. NG5. eleven o'clock. Ni 

saa shano za mtondo. It's eleven o'clock in 

the morning. (= It's five o'clock am Chizigula 

time.) Ni saa shano za chiro. It's eleven 

o'clock at night. (= It's five o'clock pm 

Chizigula time.) Kila siku nagona mpaka saa 

shano za msi kwa sababu nadyenderwa ni 

ndege. Every day I sleep till eleven o'clock in 

the daytime because I have airplanes going for 

me. 

sababu   NG5. 1 • cause(s). Sababu ya moto 

udya ko mnima ni ubaulo. The cause of that 

fire on the hill is lightning. Silaumiywa mara 

nyingi bila sababu. I got blamed a lot of times 

without cause. Gram: See: kusababisha, kwa 

sababu ~ kwasabu. 

2 • reason(s). Sababu ya kuleta kamera ino 

hano ni mbwani? What is the reason for 

bringing this camera here? Sababu iyo 

azimwire kudyibu maswali ni kusoma 

kudyeche. The reason he couldn't answer 

questions is [because of] little studying. 
Mnungu ana sababu nyingi za kuharamisha 

mphombe. God has many reasons for 

prohibiting alcohol. 
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sabano   NG5. 1 • sheathe(s). Nna sabano mbiri 

na ngola mbiri. I have two sheathes and two 

knives. Ngola zangu nazisomeka mwe zi 

sabano. My knives, I forced them into the 

sheathes. 

2 • scabbard(s). Sabano yo upanga itatuka. 
The scabbard of the sword is torn. 

3 • holster(s). Sivala sabano mbiri za bundiki. 
I'm wearing two holsters. 

sabhura  (masabhura)   Etym: < Som. NG3. 

1 • blackboard. Sabhura dyawandikwa na 

choki. The blackboard is written on with chalk. 

Fucha idi sabhura! Erase the blackboard! 

Hangusa idi sabhura! Clean the blackboard! 

Sabhura dino hadihanguswa male. This 

blackboard has not been wiped clean at all. 

2 • chalkboard. Mwalimu kafuchizwa sabhura 

dyake ni wanafunzi. The teacher got his 

chalkboard wiped off by the students. Mwalimu 

akunga asome kwe di sabhura. The teacher 

wants you to read at the chalkboard. Mwalimu 

wetu amemeza sabhura kila mtondo kwe 

skulu. Our teacher fills up a chalkboard every 

morning at school. 

sabililahi   Adv. without pretense. Nambiza wantru 

wangu chi sabililahi. I'm helping my people 

without pretense. 

sabuni   Etym: < It. NG5. 1 • soap, bar of soap. 

Sisafishiza mazi na sabuni. I used water and 

soap to clean. Nguwo zangu sizihufa vedi na 

sabuni. My clothes, I scrubbed them well with 

soap. Sihola chifulo cha sabuni mwe di 

bhafu. I scooped off soap foam in the tub. 

Sabuni mbiri sizihutira nguwo zino. Two 

bars of soap, I used them to wash these clothes. 
Phon: See alternate pronunciation: shabuni. 

2 • soapy. Ovaroli dyangu dichofekwa mo 

mazi ye moto na sabuni. My overalls have 

been immersed in the hot and soapy water. 

sachirozi   Etym: < It sacerdozio. NG1. officiator. 
Note: This term is used in Arbow but not normally in 

Kizigua of Somalia. 

sada   NG5. measles. Wana sada. They have measles. 

Sada zao zihona. Their measles healed up. 

sadaka   NG5. 1 • alms. Mhando ana imani ya 

kulava sadaka. Mhando has generosity in 

giving out alms. 

2 • donation(s). Nalava sadaka kila wakati. I 
give donations all the time. Gram: See; kulava 

sadaka. 

3 • charity. Lavani sadaka Mwenyzimungu 

ammoneni mbazi. Give charity so God will 

have mercy on you (all). 

Sadhiya   Etym: < Som. NProp. Sadiya. Sadhiya 

kapendeswa. Sadiya is loved too much. Socio: 

woman's name 

safari   NG5. 1 • trip(s). Nankonga nite safari lakini 

sibedelishwa. I wanted to go on a trip, but I 

was dissuaded. Zuzizuzi nasita safari. The 

other day I went on a trip. Gram: See: kusafiri, 

msafiri. 

2 • journey (-ies). Ni vedi chidyiandae na 

safari. It's better that we prepare for a journey. 

Safari yetu ni ya kwita uswero. Our journey is 

to go west. Gram: See: msafiri, kusafiri. 

3 • travel(s). Safari zangu zigaluka nyingi 

mwaka uno. My travels have become many 

this year. 

4 • safari(s). Siwandikwa nite safari. I was put 

on a list to go on safari. 

5 • tour(s). Mwezi wa Chenda naita safari ya 

London. In September I'm going on tour to 

London. 

6 • resettlement. Kila mfuntrirwa kapata safari 

ya kwita isi za kweise. Each rape victim got 

resettlement to go to a foreign country. 

7 • time. Safari ino a wana waitaga; a wazazi 

nawaite kwa kunyuma. This time the kids go 

first; the parents will go afterwards. A wana 

hawdahe kwasika safari ino. The kids can't be 

left out this time. 

safe   NG5. 1 • calf (of leg). Safe yangu yaluma. My 

calf hurts. 

2 • calves (of leg). Safe zangu zaluma. My 

calves hurt. 

safi  (masafi, msafi, visafi)   Adj. 1 • clean. 

Miye ni msafi. I am clean. Tanki dino dina 

chudyiyo kwa ivo mazi yake ni masafi. This 

tank has a filter so its water is clean. Mta teksi 

aungwa agaluke msafi na gari dyake piya 

digaluke safi. A taxi driver is supposed to be 

clean and his car also needs to be clean. Gram: 

See: kusafisha, kushafisha, usafi. 

2 • shiny. Meza ino ni safi. This table is shiny. 

Viratu viya utogole ni visafi. Those shoes that 

you like are shiny. 
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3 • pure. Wantru wano nyoyo zawe ni safi. 

These people's hearts are pure. Ndugu yangu, 

sikutogola kwasabu una roho safi. My sister, 

I like you because you have a pure soul. 

4 • fresh. Chitombo chegala mere safi. An 

udder carries fresh milk. 

safito  (masafito)   NG3. 1 • particle board. Naunga 

safito nibatizanye picha kumi kwa 

hamwenga. I need a particle board to glue ten 

pictures together in the same place. Picha kumi 

zibatizanywa mwe di safito. Ten pictures 

have been glued together on the particle board. 

2 • plywood (sheet of). Naunga safito kulu 

nidyamanyize meza. I need a big sheet of 

plywood to make a table. Safito dino sono 

udisalahizise! This plywood, don't plane it so 

much! 

Safiya   NProp. Sofia. Safiya na Salimu 

wachumbiyana. Sofia and Solomon are 

cohabiting with each other. Safiya na Salimu ni 

wachumba. Sofia and Solomon are 

cohabitants. Safiya hanjo yake kekachisa. 
Sofia has chewed her gum a lot. Socio: woman's 

name 

sagale  (masagale)   NG5. 1 • deer. Sagale 

zadyenda mwe jai nachiro. The deer walk on 

the gravel  road at night. Nechiro siona sagale 

nyingi zikudya manyasi. Last night I saw a lot 

of deer (that were) eating grass. Gram: This noun 

is NG5 but also has a plural in NG3. 

2 • venison. Ivo nizire Marikani sidire sagale. 
Since I came to America, I haven't eaten 

venison. Gram: See: kasagale. 

sahali   Etym: < Som. Adj. easy. Kuhonyesa wantru me 

milima ni sahali. Showing people around the 

mountains is easy. Siku zino ni sahali kwita 

ko mnenge. These days it's easy to go to the 

moon. 

sahani  (masahani)   1 • NG5. dish(es). Sahani ziya 

ni chafu. Those dishes are dirty. Gram: This 

noun is both NG3 and NG5. See: kasahani. 

2 • NG5. plate(s). Sahani ino i chiduwara. This 

plate is round. Sahani zino zi chiduwara. 

These plates are round. Nakombeta sahani. 
I'm wiping a plate clean. 
3 • NG3. big dish. 

4 • NG3. big plate. Sahani dino ni chafu. This 

damned plate is dirty. 

sahara  (masahara)   NG3. 1 • lumber (finished). 

Sahara dino sidihata miye. I was the one who 

planed this lumber. Segeta sahara dino! Saw 

this lumber! 

2 • board. Nadumula sahara na msimeno. I'm 

cutting a board with a saw. Sidyezeza sahara 

dino kwa kupima chiga changu. I used this 

[measuring] board to measure my foot. 

3 • pole (finsished). Sahara idyo dyadaha 

kusomeka hano? Can that pole be stuck in 

here? 

sahara dya chirowo  (masahara ya virowo)  

 Lit: board of fishing pole. NG3. fishing 

reel. Sahara dya chirowo dina mshipi wake. 
The fishing reel has its fishing line. Anth: 

Traditionally, fishing reels were small boards with 

two perpendicular grooves on the long sides with 

which they were tied to the fishing pole. The ends 

sticking out from the pole had fishing line wrapped 

around them. 

sahara mame  (masahara mame)   NG3. 

motherboard. Sahara mame dyashegeya na 

moto wa bheteriya. The motherboard works 

with battery power. 

sahiha   Adj. 1 • correct. Maandishi yangu yose ni 

sahiha. All my writing is correct. Dyibu dyako 

ni sahiha. Your answer is correct. 

2 • right. Ni sahiha weye kwita. It's right that 

you went. 

saho   VLocSt. 1 • there (be, pointing). Saho aho 

ukungigwa usezigire. It's there where you're 

needed to play at. Gram: This is a contraction of si 

'be (pointing)' + aho. 

2 • there (be not). Saho male. It's not there at 

all. Gram: This is a contraction of si 'not be' + aho. 

saibogi  (wasaibogi, masaibogi)   Adj. one-eyed. 

Saibogi ana bogi mwe di ziso. The one-eyed 

guy has an eye patch on the eye. Siona wagosi 

washano wasibogi wadyesanye. I saw five 

one-eyed guys walking together. Gram: This 

adjective a disparaging term. Wasaibogi is more 

polite than masaibogi in the plural, but masaibogi is 

more common. 

Saidi   NProp. Saidi. Mwaliko kamkantra Saidi kwa 

mwalimu. Mwaliko told on Saidi to the teacher. 

Saidi na Mwaliko wakantrana kwa mwalimu. 
Saidi and Mwaliko told on each other to the 

teacher. Socio: man's name 
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saini   Etym: < Eng. NG5. sign(s). Dhadhiri, hita moli, 

noukaone saini ya "T-Mobile", nilaviza bili 

yangu! Dadiri, go to the mall, and then you'll 

see a T-Mobile sign; pay my bill for me! 

saizi   Etym: < Eng. NG5. size(s). Hano hapangwa 

laini nyingi; kila famili saizi ina laini yake. 
Here are arranged many lines; each family's size 

has its line. Nadondola viratu va saizi nyingi 

nikenkhe wamaskini. I'm collecting many 

sizes of shoes to give to poor people. Anth: In the 

refugee camps, the distribution centers arranged lines 

for rations depending on the size of the families.  

sajin  (masajin)   Etym: < It. NG1. sargeant. 

Kazimwa kugaluka sajin kwasaba kazi yake i 

kunyuma. He was unable to become sargeant 

because his work was behind. Mzee Jumale 

Madimba kabula chikawo cha sajin meja. 

(Arbow) Elder Jumale Madimba reached the 

rank of sargeant major. Gram: The singular form 

is NG1, while the plural is NG3. See: usajin. 

sajudha   Etym: < Arb. NG5. 1 • prostrations. 

Saladhi ya asubuhi ina sajudha nne. The first 

prayer has four prostrations. 

2 • bow. Sikunga sajudha yako! I don't want 

your bow! Nti hunati kwita sajudha, wanda 

kusoma Gurani ukaduka. Before you bow, 

first read the Quran when praying. 

sakame   NG5. blood. Sakame iganda mwe 

nkhwenje yangu. My blood coagulated in my 

wound. Nanya sakame. I'm shitting blood. 

Mphula yangu yetika sakame. My nose is 

dripping blood. (= My nose is bleeding.) 
Sakame yangu yetikisa. My blood is flowing 

too much. Wau ana sakame ya Ubajuni. 
Grandma has Bajuni blood. Gram: See: kwitika 

sakame, kuleta sakame, kulava sakame, kusola 

sakame, kusowera sakame, kusowerwa sakame, 

msola(dyi) sakame, tonge dya sakame. 

sakame igandire   Lit: blood that's clotted. NG5. 

clotted blood. Mdani mwe kawani mna 

sakame igandire. Inside the slaughterhouse 

there is clotted blood. 

sakame ya chione   NG5. menstrual blood. Sakame 

ya chione ni kama sakame ya kawaida. 
Menstrual blood is like normal blood. 

sakaza   NG5. 1 • lack of clothes, lacking clothes. 

Wana sakaza; waunga nguwo. They have a 

lack of clothes; they need clothes. Wana wano 

ni yatima; wana sakaza. These children are 

orphans; they have a lack of clothes.. Wana 

wano ni wamaskini; wana sakaza. These 

children are poor; they're lacking clothes. Gram: 

See: kusakaza. 
2 • without clothes (because of utter poverty). 
Wantru wangu wana sakaza. My people have 

no clothes [they're so poor]. Miye nna sakaza. 
I have no clothes [I'm so poor]. 

sakela  (masakela)   NG3. plastic jug. Sakela 

dyalegera unadika mwe di zuwaa zaidi. A 

plastic jug softens when you put in the sun a lot. 
Naunga sakela dya kusakanyiza sisini mwe 

mansara. I want a plastic jug for dumping 

sesame seeds in the oil mill. 

Sakulo   NProp. Sakulo. Kwiri Sakulo, hakukusigala. 

Where Sakulo is, there isn't anything left. 

sala   NG5. 1 • hunger, hungry. Nna sala. I have 

hunger. = I'm hungry. Wazana kama wana 

sala, nachiwenkhe hande. If the kids are 

hungry, we'll give them food. Dyero nna sala, 

nda yangu ituhuka. Today I'm hungry; my 

stomach has shrunk [from not eating]. Nda 

yangu ibonkhoka kwa sala. My stomach feels 

hollow from hunger. Gram: See: kufa na sala, kufa 

na nchiru. 

2 • famine. Kuna sala Somaliya. There is 

famine in Somalia. Mwe sala wantru wadya 

shande. In famine people eat millet. Wantru 

wakantulwa ni sala. (Arbow) The people were 

beaten up by famine. 

Sala   Etym: < Som. NProp. Sala. Sala ni mdyenda 

ugona yuwedi mo u militari. Sala is the best 

belly crawler in the military. Korneli Sala 

kaweregera wandugu zake mwe zi steti 

zose za Maricani. Coronel Sala has visited his 

relatives in all the states of America. Socio: 

man's name 
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saladhi   Etym: < Arb. 1 • NG5. prayer(s). Naduka 

saladhi zangu mara shano mo u msi. I'm 

praying my prayers five times a day. Mahundo 

yo uislamu ni yahi? -- Imani, saladhi, 

Ramazani, zaka, Hiji. Which are the five 

pillars of Islam? -- Faith, prayer, Ramandan 

[fasting], charity, the Hajj. Wantru wachimala 

saladhi. People are standing for prayer. Gram: 

See: msala. 

2 • NProp. Saladi. Saladhi nakalemera 

kuninkha mapesa yangu; nikamwehiye, 

kaninkha a mapesa. Saladi refused to give me 

my money; when I got mean to him, he gave me 

the money. Saladhi ni mhudumiyadyi wa kwe 

ispitali. Saladi is an attendant in the hospital. 
Socio: man's name 

salaha   1 • Adj. smooth. Meza ino ni salaha. This table 

is smooth. Gram: See: kusalahiza, msalahiza(dyi). 

2 • Adj. flat. Mpira wavinirwa mahali salaha. 
Soccer is played on a flat place. 

3 • Adj. level. Bhara ino ni salaha. This field is 

level. Hasi hano si salaha. This ground isn't 

level. 

4 • NG5. plain. Salaha ino ina manyasi 

madyihidyihi. This plain has short grass. 

5 • NG5. field(s). Salaha ino naikahinyizwa 

maaskari. This field was used to train soldiers. 

Salaha zino zimema mabobo ya risasi. These 

fields are full of bullet casings. 

6 • NG5. open country. Salaha ino ina milima 

ya kuhinyiza hondo. This open country has 

hills for training for war. 

salama   Etym: < Arb s-l-m. 1 • Adj. safe. Sira ino 

ni salama. This road is safe. Gram: See: usalama. 
Note: Salama means safe from attacks; see nyamani. 

2 • Adv. safely. Waita salama. They went safely. 

Raisi keza salama. The president came safely. 

Kauye salama! Come back safely! 

3 • Adv. peacefully. Chuya salama safari yetu. 
We have returned peacefully from our trip. 

salasala   NG5. famine all over. Kwandaga mgosi 

yumwenga,mida ya salasala. ... There was 

one man during the time of famine all over... 

sale   NG5. incision(s), for applying medicine. 

Sisengwa sale mo mgongo ni mganga niyo 

anihaka mavumba. I was cut an incision in the 

back by a traditional doctor so he could apply 

ground herbs to me. Chisengwa sala mwe 

migongo ni mganga niyo anihaka mavumba. 
We were cut in [our] backs by a traditional 

doctor so he could apply ground herbs. 

Salimu   Etym: < Som Sālim. NProp. Solomon. Salimu 

kagaluka kibonge kwa sabu kadya 

mabharada mengi. Solomon got fat because 

he ate a lot of potatoes. Salimu katogola 

kupirikapirika mwe di jampolini. Solomon 

likes to jump around on the trampoline. Salimu 

ni mpirikadyi mwe timu yake. Solomon is a 

jumper on his team. 

Salme   NProp. Salme. Sisakirwa mpira ni Salme. The 

ball was kicked to me by Salme. (lit.: I was 

kicked the ball by Salme.) Madyuma na Salme 

ni wahathiqi. Majuma and Salme are tidy. 
Socio: woman's name 

salu  (masalu)   NG3. 1 • bead (large). Wau 

kavala salu mwe singo. Grandma is wearing a 

large bead on the neck. Gram: See: usalu. 

2 • bead necklace (large). Seivaira salu titu; 

sagizwa. (Arbow) I wore a large black bead 

necklace for myself; I'm beautified. 

sama1   NG5. 1 • migration(s). Hondo ya Somaliya 

idyamanya sama yaWazigula igaluke nyingi 

mwe duniya. The war in Somalia has made the 

migrations of Kiziguans increase in the world. 
Gram: See: kusama, samo, msamo, msami. 

2 • evacuation(s). Bada ye hondo ya wenye 

kwa wenye, Somaliya igaluka na sama 

nyingi. After the civil war, Somalia had a lot of 

evacuations. 

sama2   Etym: < Eng. NG5. summer(time). Sama yeza. 

Summer is coming. Gram: The plural of this noun 

is not used. 

samaawati   NG5. atmospheric layer(s). I samaawati 

itoza mnenga. The atmospheric layer eclipsed 

the moon. Sita kulanga sakudunda kwe 

samaawati. I went up and hit the end of the 

atmospheric layer. Kuna samaawati mfungate 

ama mnane kutokana ne Chitabu. There are 

seven or eight atmospheric layers according to 

the Quran. 
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samahani   Greet. 1 • Excuse me. Samahani, 

nadaha nikadyinka? Excuse me, may I pass? 

2 • Pardon! Samahani wavere nngwa, nyumba 

ya Jon ni kuhi? Pardon ladies, where is Jon's 

house? 

samani ~ thamani   NG5. 1 • value(s), of value. 

Wazazi i wamwenga hawamanyize samani 

ya ilimu. Some parents don't know the value of 

education. Nushilingi naina samani zamani, 

lakini haluse vino ni bule. A half shilling had 

value long ago; but now it is nothing. Gram: See: 

kusamana. 

2 • manner(s). Mnondwa ni mtru ana samani 

yedi. Mnondwa is a person that has good 

manners. Wowo wakosha samani. They lack 

manners. Weye una samani You have 

manners. 

Sambaa   NG3. clan Sambaa. Sambaa difa mwe 

Somaliya. The Sambaa [clan] died in Somalia. 

kolo dya Sambaa clan of Sambaa. Gram: See: 

Msambaa, Wasambaa. There is no plural form to this 

noun. 

sambusa   NG5. samosa(s). Naunga hamri 

dimwenga na sambusa. I want one flatbread 

and a samosa. Kutangizwa sambusa na 

majabhati, halakani! There've been ordered 

samosas and chapatis, hurry up! Sambusa 

sizitogola kuzidya na mahamri. Samosas, I 

like to eat them with flatbreads. Nna tende 

dimwenga dya kutaga sambusa mwe Septi 

dauntauni. I have one canopy for selling 

samosas on Saturday downtown. 

same  (masame)   NG3. tractor. Sifekuira same. I 

used a tractor to clear land [to farm]. Naunga 

nifunganishe chamkono mwe di same 

dyangu. I want to attach a backhoe to my 

tractor. 

Samkunde   NProp. Samkunde. Samkunde kaulaga. 

Samkunde bid farewell to it [= life]. 

samo   NG5. migration(s). Samo ina hasara nyingi. 

Migration has a lot of loss. Gram: See: sama, 

msamo, kusama. 

Samsekwa   NProp. Samsekwa. Ni miye Samsekwa 

mteka mazi. It's me Samsekwa, fetcher of 

water. Socio: woman's name 

sana   Adv. 1 • really. Dyero sisoma sana. Today I 

really read. Naunga kwita sana. I really want 

to go. 

2 • very. Mwaliko ni wedi sana. Mwaliko is 

very nice. Kusoma ni kwedi sana. Reading is 

very good. 

3 • utterly. Ni mhezi sana! He's utterly crazy! 

sanamu  (masanamu)   NG3. 1 • doll. Sipata 

sanamu dimwenga. I got one doll. 

2 • figurine. Nadyamanya sanamu dya 

ngamira dya tope. I'm making a camel 

figurine from clay. 

3 • mannequin. Sono mkadihambulisa 

sanamu diya! Wantru waungigwa waone 

nguwo izo. Don't keep disrobing that 

mannequin so much! People need to see those 

clothes. Sitogola blauzi ya sanamu diya. I 
like the blouse of that mannequin. 

4 • statue. Naunga nisongole sanamu dya 

mawe. I want to sculpt a statue out of stone. 

5 • sculpture. Dino ni sanamu; si mbwa ya 

chindedi. This is a stulpture; it's not a real dog. 

6 • idol. Sono mudiabudu sanamu dino! Don't 

worship this idol! 

7 • toy. Mwinke sanamu dyake mwana uyo! 

Give that child its toy! Ninkha tope niundire 

mwana sanamu! Give me a clay clod so I can 

put together a toy baby! 

sanasana   Adv. mostly. Sanasana wachunguzwa 

ni wakulu. Mostly the ones spied on are 

leaders. 

sanda   NG5. 1 • shroud(s). A maiti chiyavala sanda. 

The body, we dressed it in a shroud. Nachunge 

sanda nyingi za kugubikira maiti yano. We'll 

need many shrouds to clothe these bodies. 
Wakristo waduga maiti yao ma masanduku; 

Waislamu wadugira mwe sanda. Christians 

bury their dead in coffins; Muslims bury in 

shrouds. 
2 • burial cloth(s). 

sanduku  (masanduku)   NG5. 1 • box(es), of 

wood or metal. Sidyamanya sanduku ya 

masahara. I've made a wooden box out of 

boards. 
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2 • chest(s). Sifumpha nguwo zangu mwe 

sanduku. I stuffed my clothes in the chest. 

Nguwo zangu sizifuntra mwe sanduku. My 

clothes I stuffed them in the chest. Kagula 

sanduku ya kudyera nguwo. She bought a 

chest to put clothes in. Nguwo zetu zose 

nachidyere sanduku imwenga. All of our 

clothes we will put in one chest. Gram: This noun 

is NG5 singular and plural, but it also has NG3 

plural. See: mdyamanya sanduku. 

3 • cupboard(s). Sanduku yangu yafumphika. 
My cupboard is stuffable. 

4 • cabinet(s). Sifula sanduku mbiri, imwenga 

ya kwikiya mabuku na imwenga ya viya. I 
bought two cabinets, one for keeping books and 

one for utensils. 

5 • coffin(s). Kadugirwa sanduku. He was 

buried in a coffin. Anth: Muslums do not use 

coffins. 

Sangali   NProp. Sangali. Sangali ni namba ya 

kwanza kohiza magholi mo mpira wa viga. 
Sangali is number one in scoring goals in 

soccer. Socio: man's name 

sangawizi   NG5. ginger. Sangawizi ni yedi kwa 

nda ya kuluma na msaka piya. Ginger is 

good for stomach pain and also for a runny 

nose. Ni muhimu kugaluka na sangawizi 

mwe nyumba. It's necessary to have ginger in 

the house. 

sangazi ~ mame sangazi  (wamame 

sangazi)   NG1. aunt (paternal). Wamame 

zangu sangazi wose wafa; kusigala 

yumwenga tú. All my paternal aunts have 

died; only one remaining. Gram: This noun is 

virtually always used with mame preceding it. 

sangiro  (masangiro)   NG3. loop trap. 

Sigwiza ninga kumi mwe di sangiro dino. I 
caught ten sandgrouse in this loop trap. Note: 

This is a trap with several loops tied in slipknots so 

that when a prey steps in a loop, it tightens around the 

leg. 

sango  (masango)   NG3. tapeworm. Nanikalumwa 

ni sango zuzi. I was sickened by a tapeworm a 

while ago. Gram: See: msango, kasango. 

sangoti   NG5. earthworm(s). Kuna wantru 

wahaka wazana sangoti mwa mabhufo. 
There are people who apply earthworm [juice] 

in the navels of [their] kids. . Sangoti 

zaponkhola maponkho mo msanga ili 

wingire mazi na vintru vituhu va hafiya yo 

msanga. Earthworms bore holes in the soil so 

water and other nutritious things in the soil get 

in. 

sani  (ni, nani, si)   VEquat. 1 • was not, wasn't. 

Kwenye ba sani kwedi male. That place itself 

wasn't good at all. Miye sani mtru mdyima 

male. I wasn't an adult at all. Sani lazima 

nifungwe. I didn't have to be tied. (lit.: It wasn't 

necessary that I be tied.) 

2 • were not, weren't. Wowo sani maaskari 

male. They were not soldiers at all. Gram: This 

is the negative of nani. 

3 • have not been. Sani mtumwa male. I 
haven't been a slave at all. 

4 • hasn't been. Itopiya ni isi iyo tú sani 

kolonya mwe Afrika. Ethiopia is the only 

country that hasn't been a colony in Africa. 

sanjali   Adv. rapidly. Wamkoma kwa kumlekeera 

risasi sanjali. They killed him by releasing 

bullets rapidly. Futi nazo zaira sanjali kuno 

na kuno. ('Arbow) And rifles sound rapidly 

here and there. 

sanuti   NG5. change(s). Sanuti zino zazika. This 

change is losable. Sanuti nazi mwe meza 

zikoshwa. The change that was on the table 

hasn't been found.. Sanuti na sarafu ni chintru 

chimwenga. "Sanuti" and "sarafu" are the same 

thing. Note: This noun is normally used in the plural 

sense even though the English translation is singular. 

saqiri  (wasaqiri)   Etym: < Som. NG1. 1 • newborn. 

Saqiri yuno atinika. This newborn is 

circumcisable. Phon: The q here indicates a gamma 

[ɤ], a voiced velar fricative. 

2 • infant. Dektari kanitunga singano saqiri 

yuno. The nurse has given a shot to this infant. 

sarafu   Etym: < Som. NG5. change. Ninkha sarafu ya 

mbokolo! Give me change for a hundred! Sono 

usarafise mapesa kwa sabu sarafu yetu ni 

dodo mwe di duka! Don't change money a lot 

because our change is short in the shop! Sanuti 

na sarafu ni chintru chimwenga. "Sanuti" and 

"sarafu"are the same thing. Gram: See: kusarafa. 
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sarsari   Etym: < Som. NG5. stripped meat (for making 

jerky). Sarsari ino kaidyerekeni kwe di 

kambala mwe di zuwa! This stripped meat, go 

put it on the rope in the sun! Sarsari itundikwa 

kale mo u kambala. The stripped meat has 

already been hung on the rope. Gram: See: 

kusarsara. 

sarti   Adv. no matter what (...have to). Icho 

nawangire, sarti achipate. What he just wants, 

no matter what he has to get it, and nothing else. 
Sarti nikavine mpira dyero; sanikanye. No 

matter what, I go play ball today; I'm not 

coming back. Nikalawa kwe kazi, sarti ninde 

kwita kwa mame; sikwita kwangu. When I 

come back from work, no matter what, I first 

have to go to mom's; I don't go to my place 

[directly]. 

sasari   NG5. fringe. Waitopiya watogola nguwo zina 

sasari. Ethiopians like clothes that have fringe. 

sasu  (masasu)   NG3. 1 • branch (with lots of 

little branches). Sisazula idi sasu. I stripped 

off little branches from the branch. Dumula 

sasu mo mdamajo uno! Cut a branch from 

this (kind of) tree! Gram: See: kusazula. Note: 

This is a branch before other little branches have 

been stripped off. 
2 • bough (with lots of little branches on it). 
3 • limb (with lots of little branches on it). 

satu  (masatu)   NG3. python. Satu ni zoka 

kulu dikumera hata mbuzi. The python is a 

huge snake that swallows even goats. Satu diya 

dimzingiriza mgosi yudya. That python 

wrapped around that guy. Satu diya 

dyamvunyata. That python is constricting him. 

Saudhi Arabiya   NG9. Saudi Arabia. Hiji i 

mndani mwe Saudhi Arabiya. The Hajj 

pilgrimage is in Saudi Arabia. 

Sauthafrika   Etym: < Eng. 1 • NG5. South Africa. Nani 

mdani mwe Sauthafrika miezi mtandatu. I 

was in South Africa six months. Miye ni 

Msauthafrika; serekerwa Sauthafrika. I am 

South African; I was born in South Africa. 
Gram: See: Msauthafrika, Afrika ya Kusini. Phon: 

Here th represents an eth [ð], a voiced interdental 

fricative. 
2 • NG9.  

sauti   NG5. 1 • sound(s). Mbudyi zangu zina sauti 

yedi. My rattles have a nice sound. Neva sauti 

ya uzi. I'm hearing the sound of an echo. Sauti 

ya kanundu yevika. The sound of a bat is 

hearable. 

2 • voice(s). Sauti yangu ni yedi. My voice is 

good. Kunizingira sauti zawe? Have you 

recorded their voices for me? 

sawa  (sawasawa)   1 • Adj. same. Galamu zino ni 

sawa. These pens are the same (in length). Chi 

sawasawa. We are the same (in age, height or 

weight). Chilonge ni sawa nei chetu kuno 

Somaliya. (Arbow: 5) [Their] speech is the 

same as ours in Somalia. Milima idya imidi si 

sawa. Those two mountains are not the same. 

Mkomwa nyumba zino kazizenga sawasawa. 
Mkomwa has built these houses the same. 
Gram: See: kusawazisha, usawa, kugalusa sawa. 

Sawasawa is the plural distributive form. Note: 

Sameness here is in whatever measurement, e.g., 

length, width, heighth, weight. 

2 • Adj. equal. Mwaliko na miye uzito wetu ni 

sawa. Mwaliko's and my weights are equal. 

3 • Adj. level. Ike sawa mizani ino! Set this 

scale level! Gram: See: kudyamanya sawa. 

4 • Adj. O.K. Nanikwone akhera. -- Ni sawa, 

nachionane akhera. I'll see you in the 

hereafter. -- It's OK, we'll see each other in the 

hereafter. Chi sawa. We're O.K.. Simwira! -- 

Ni sawa. Chat! (= Hi!) -- I'm OK. 

5 • Adj. correct. Dyibu dyangu ni sawa? -- Ni 

sawa. Is my answer correct? -- It's correct. 

6 • Adj. right. Sidyamanya sawa. I did it right. 

7 • NG5. size. Shati ino inibana kwasabu si 

sawa yangu. This shirt binds me because it's 

not my size. Suruwale iyo si sawa yako male. 
These pants are not your size at all. Gram: This 

noun is only used with singular NG5 demonstratives, 

possessives, etc., not their plural forms. 

8 • NG5. age, same age. Mvere yuno ni sawa 

yangu. This woman is my age. Lekani kuposa 

wavere si sawa zenyu! Stop screwing women 

who are not your ages! 

sawasawa   1 • Adj. OK. Ni sawasawa kwa 

kudyamanya gari dyangu. It's OK to fix my 

car. 

2 • Adv. evenly. Mshahara nousangwe 

sawasawa. The salary should be distributed 

evenly. 
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3 • Adv. squarely. Bila misimeno hamudahe 

kudumula masahara sawasawa male. 
Without saws you can't cut boards squarely at 

all. Wabula hadya sawasawa na i chikoni. 
They arrived there squarely at the dock. 

saya  (usaya ~ lusaya)   NG6. cheeks. Polisi 

kanitowa nyihi mwe zi saya. The policeman 

slapped me on the cheeks. Saya zangu zaluma. 
My cheeks hurt. 

sayensi   Etym: < Eng. NG5. science. Sayensi ni 

kuhinya vintru va mwe duniya ivo 

vikutumika. Science is learning about things in 

the world and how they work. Msayensi 

adyamanya sayensi. A scientist does science. 

Sigaluka mwana sayensi kwa sabu 

nasitogola sayensi wakati nani mwana. I've 

become a scientist because I liked science when 

I was a kid. Gram: See: msayensi, mwana sayensi, 

msomi wa sayensi.. 

Segu   NProp. Segu. Segu aira; chimanya ngube. 

(Arbow) Segu is crying; clearly we know it. 
Socio: man's name 

Seguzo   NProp. Seguzo. Shabani na Seguzo 

wahandamiranya gari dyangu. Shabani and 

Seguzo are leaning on my car together. Seguzo 

na Macheremo wahofana. Seguzo and 

Macheremo feel weird about each other. Socio: 

man's name 

Sehondo   NProp. Sehondo. Sehondo na Lugundi 

wazangazanywa (na) viboko. Sehondo and 

Lugundi were whipped with whips. Sehondo 

kabatizwa mwe di kanisa. Sehondo has been 

baptized in the church. Phon: See alternate 

pronunciation: senkhondo. Socio: man's name 

sekanene  (masekanene)   NG3. sty (huge). Nna 

sekanene kwa kumseka atiyo ywangu. I have 

a huge sty for laughing at my maternal uncle. 
Anth: The belief is that you get a sty for mocking or 

laughing at your maternal uncle. Gram: See: 

kasekanene. 

sekeretari  (wasekeretari, masekeretari)  

 Etym: < Eng. 1 • NG1. secretary. 
Kulengwa weye ugaluke sekeretari. You are 

appointed to be secretary. Chimlenga Michal 

agaluke sekeretari. We appointed Michal to 

be secretary. Simsigiriza sekeretari eze 

alonge na nyuwe. I have directed the secretary 

to come talk to you. Gram: This noun has plurals 

in both NG1 and NG3. See: msekeretari. 
2 • NG3. secretary (really good or big and ugly). 

seko   NG5. 1 • laughter. Neva seko. I hear laughter. 
Gram: See: chiseko, useko, kuseka. 

2 • laugh(s). Mwaliko ana seko zedi. Mwaliko 

has good laughs. Nadyera wantru seko. I'm 

making people laugh. 

3 • funny. Watogola kutulana mazina ya 

seko. They like to name each other funny 

names. 

sekwe  (masekwe)   NG3. 1 • ape. Sekwe ni yonda 

kulu. An ape is a big monkey. 

2 • chimpanzee, chimp. Sekwe dina umbuya 

kwa binaamu mara. A chimpanzee has 

friendliness with humans sometimes. 
3 • gorilla. 

sembe   NG5. hulled corn or grain(s). Simwamwalisa 

sembe heise he di zuwa. I scattered hulled 

corn outside in the sun. Sembe zasazwa hese. 
The hulled corn is spread out [to dry] outside. 
Nguku idya yadomola sembe zangu. That 

chicken is pecking at my hulled corn. Sembe 

zangu zimwamwagulwa ni nguku. My hulled 

grains got scattered by a chicken. Sembe ni 

mphuluzi zozose zitwangigwe. "Sembe" are 

any grains that are hulled. Note: Most typically 

this noun refers to hulled corn but can refer to any 

hulled grains. 

Semboga   NProp. Semboga. Nashiriki mwe 

chanya cha wabwanga Semboga. I'm sharing 

in the cooperative labor with the Semboga guys. 
Semboga kasomera makompyuta. Semboga 

studies computers. Socio: man's name 

Semndiri   NProp. Semdiri. Weye mzimu Mhonje, 

weye Semndiri mwana Makonta gonerani 

kumwenaga, pepa. (Arbow) You spirit 

Mhonje, you Semdiri child of Makonta sleep in 

the same place, amen. Aletire utawala mwe isi 

yetu ni Mze Semndiri. Mr. Semndiri is the one 

who brought independence to our country. 
Socio: man's name 

seneta  (maseneta, waseneta)   Etym: < Eng. 

NG1. senator. Seneta na ghavana 

wamwalikanya mkulu hamwenga. The 

senator and governor have invited the president 

together. Seneta ywetu kaita safari "DC". Our 

senator went on a trip to D.C. Gram: The normal 

plural is augmentative NG3 maseneta, although one 

can also use human NG1 waseneta. 
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Senjuga   NProp. Senjuga. Senjuga ni meya wa 

kaya ino. Senjuga is the mayor of this town. 

Senjuga ni mtumadyi wa dyeshi dyetu. 
Senjuga is a commander in our army. Socio: a 

man's name 

Senkhondo   NProp. Senkondo. Chashukuru shehe 

ywetu Shehe Senkhondo Mphembeni. We 

appreciate our mullah Sheik Senkondo 

Mpembeni. Phon: See alternate pronunciation: 

Sehondo. Socio: man's name 

sentensi   Etym: < Eng. NG5. sentence(s). Wadaha 

ukadyamanya sentensi ya herufu? Can you 

make a sentence with "herufu"? Wadaha 

ukatunga sentensi ya herufu? Can you 

compose a sentence with "herufa"? Wandika 

sentensi imwenga kuhusu mbuli za kale! 
Write one sentence about the past! 

senti  (masenti)   Etym: < Eng. 1 • NG5. cent(s). 

Nepu dimwenga ni senti mbiri. One diaper is 

two cents. Manepu maidi ni senti nne. Two 

diapers are four cents. Nna senti imwenga. I 

have one cent. Nna senti nyingi. I have a lot of 

cents. Gram: This noun is both NG5 and NG3; cent 

is normally NG5, but penny is usually NG3. 

2 • NG3. penny. Nna senti dimwenga. I have 

one penny. 

senti kumi  (masenti kumi)   NG3. 1 • dime. 

Senti kumi si mapesa mengi male. A dime is 

not much money at all. 
2 • ten cent piece. 

senti shano   NG3. 1 • nickle (coin). 

2 • five cents, five cent piece. Mlagazize senti 

shano mwe di komba msafiri uyo! Drop five 

cents in the begging bowl for that homeless 

person! 

senyenje   NG5. chainlink fence(s). Nanikadyenda 

mwe mbago sibwira sira isitigwe na 

senyenje. I was walking in the forest and I ran 

into a road blocked off with a chainlink fence. 
Senyenje yazengeka haranti. A chainlink 

fence is buildable in the yard. Senyeje zino 

zasingisika. These chainlink fences are 

shakeable. Jon haranti yake ni senyenje. Jon's 

yard fence is a chainlink fence. Phon: See 

alternate pronunciation: shenyenje. 

sepe  (masepe)   NG3. 1 • jagged hem. Dhiraa 

hadina sepe. This dress doesn't have a jagged 

hem. Gamisi dyake hadina sepe. His thobe 

doesn't have a jagged hem. 

2 • shirttail. Kuhusu mkutano wa luvi, ana 

mbuyawe namfunge sepe. Regarding the 

meeting for tomorrow, whoever has a friend 

should tie a shirttail to him [to bring him to the 

meeting]. 

Sepeto   NProp. Sepeto. Ali Kiba ni msanii wa miziki 

na Wema Sepeto ni msanii wa filmu. Ali 

Kiba is a musician and Wema Sepeto is a movie 

star. Socio: man's name 

Septi   NG5. Saturday(s). Naita Septi ino. I'm going 

this Saturday. Kila Septi na wambuya zangu 

chanywa vinywadyi. Every Saturday my 

friends and I drink drinks. Nna tende 

dimwenga dya kutaga sambusa mwe Septi 

dauntauni. I have one canopy for selling 

samosas on Saturday downtown. 

seqa   Etym: < Som. NG5. masturbation. Wabharbharo 

watowa seqa kila siku. Young guys 

masturbate every day. Gram: See: kutowa seqa, 

mtowadyi seqa. Phon: The q here is a gamma [ɣ], a 

voiced velar fricative. 

Seralión   NG9. Sierra Leone. Sisomera Seralión 

miyaka mishano. I studied in Sierra Leone five 

years. Wantru wa Seralión wakomeswa ni 

unyonje wa ibhola. Lots of people of Sierra 

Leone have been killed by the disease Ebola. Isi 

zose za mwe duniya zikombolanya isi ya 

Seralión. All countries of the world are saving 

the country of Sierra Leone. Gram: See: 

Mseralión. 

Seremani   NProp. Solomon. Seremani kabinda 

skulu. Solomon finished school. Macheremo 

na Seremani wose ni walongozi 

wevanishadyi. Macheremo and Soloman both 

are mediation leaders. Socio: man's name 

seri   NG5. 1 • price. Motoskafa uno seri yake ni 

vihi? How much is the price of this motorboat? 

2 • cost(s). seri yedi / seri zedi good cost / 

good costs. Seri ye nyumba ino ni ndodo. The 

cost of this house is low. 

sese  (masese)   NG3. spark. Sibwirwa ni sese 

dya moto. I was hit by a spark from the fire. 
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shaba  (mashaba)   1 • NG5. pot(s), metal. 

Siserusiza shaba ino. I used this pot to boil. 

Shaba ino sitogotezeza i nyama. This pot I 

used to boil the meat. Sigubika i shaba. I 

covered the pot. Sigubula shaba ino. I 

uncovered this pot. Shaba yamema. The pot is 

filling up. Shaba imemesa mazi. The pot 

overflowed with water. Sihula shaba. I took a 

pot off [the stove]. Shaba zino zose 

zigubulanywa. All these pots got uncovered 

together. Gram: See: mshaba. 

2 • NG3. big metal pot. Sigubula shaba dino. I 

uncovered this big pot. Mhina na Udyendo 

wehulanya shaba dyo mpunga. Mhina and 

Udyendo took the big pot of rice off [the stove] 

together. Gram: Whether shaba is 'pot' NG5 or 'big 

pot' NG3 is indicated by the agreement markers. 

Shabani   Etym: < Arb. NProp. Shabani. Shabani 

na Luhizo mbuli ino waitendanya. Shabani 

and Luhizo have made this trouble together. 
Sumani na Shabani wazanya mali yao. 
Solomon and Shabani lost their wealth together. 
Mzee Shabani Jumale kabula chikawo cha 

tenente mwe polisi. (Arbow) Elder Shabani 

Jumale reached the rank of lieutenant in the 

police. Socio: man's name 

shabiki  (mashabiki, washabiki)   NG1. fan. 

Yuno ni shabiki ywangu. This is my fan. 
Gram: This noun has plurals in both NG1 and NG3. 

See: ushabiki. 

shabuni   NG5. soap. Mphiripiri na manyanya 

yahusika mwe di lufulufu lakini shabuni 

haikuhusika hata hadodo. Peppers and 

tomatoes relate in bean soup but soap doesn't 

relate even a little. Phon: See alternate 

pronunciation: sabuni. 

shahadha   Etym: < Arb. NG5. 1 • certificate(s). 

Mwaka wa dyero nasola shahadha yangu ya 

kwigala ndege. This year I'm getting my 

certificate to fly airplanes. Sitowa chapa 

shahadha za wanafunzi wose. I stamped all 

of the students' certificates. Makaniko yuno 

ana shahadha. This mechanic has a certificate. 

Makaniko wano wana shahadha. These 

mechanics have certificates. 

2 • degree(s). Mwezi wa Fungate nabhasa 

shahadha ya udektari. In July I'm graduating 

with my doctorate degree. Sisola shahadha 

yangu ya uwalimu. I got my teaching degree. 

3 • diploma(s). Wanankhucha kaputa 

shahadha yake. Wanankucha got her diploma. 

Wanafunzi wose wahizikira kupata 

shahadha zao. All students are striving to get 

their diplomas. 

4 • qualification(s). Bila shahadha, Wasomali 

wafifinyikana mwe zi kazi. Without 

qualifications, Somalis stuff each other into 

jobs. 

shahadha ya kwerekwa   NG5. birth 

certificate(s). Shahadha ya kwerekwa 

haikwazika. A birth certificate shouldn't be 

lost. 

shahadhu   Etym: < Arb. NG5. 1 • shahada(s). 

Shahadhu zao hazi yuko kama si wasafi. 
Their shahadas don't count if they're not pure. 
Gram: See: kutowa shahadhu. 
2 • faith. 

shahidi  (mashahidi)   NG1. witness. Shahidi 

we kesi ino e kuhi? Where is the witness for 

this case? Gram: The singular is NG1; the plural is 

NG3. See: mshahidi, ushahidi. 

shai ~ shayi   NG5. 1 • tea (sweetened). Shai yangu 

siihozesa. My tea, I cooled it too much. Roti 

dino dilegezwa ni shai. This bread has been 

softened by the tea. 

2 • chai. Garfa ina ubuna mwe shai. Cinnimon 

has a good flavor in chai. Sono chikosha 

mchudyiyo hano he arosi kwa sabu chapika 

shai nyingi. Let's not be lacking a big strainer 

here at the wedding because we're cooking lots 

of chai. 

shairi ~ shahiri  (washairi ~ washahiri, 

mashairi ~ mashahiri)   NG1. 

1 • songwriter. Mze Lameri nani shairi mkulu 

mwe kaya. Mr. Lameri was a great songwriter 

in town. Shahiri wangu kanitungira wira 

wedi. My songwriter has composed nice songs. 
Gram: The singular of this noun is NG1, but the 

plural is either NG1 or NG3, without significant 

difference.. 

2 • lead singer. Mwe di Gosha nahakuna shairi 

mkulu kuliko Lameri. In Gosha there was no 

bigger lead singer than Lameri. Shairi anadyika 

kuchema u wira, suwe chaugwisa. When the 

lead singer finishes singing [his lines of] the 

song, we'll pick it up. 

3 • poet. Seguzo ni shairi. Seguzo is a poet. 
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shaka   NG5. 1 • doubt(s). Bila shaka, luvi nanize. 

Without doubt, tomorrow I will come. Hakuna 

shaka. There are no doubts. 

2 • concern(s). Sina shaka. I don't have any 

concerns. 
3 • worry, worries. 

4 • problem(s). Huna shaka. You don't have 

any problems. 

Shambara   NG3. Shambala (all Somali Bantu clans). 

Shambara ni zina dya Wabantu wose mwe 

Somaliya. Shambala is a name for all Bantu in 

Somalia. Gram: See: Mshambara, ushambara. 

shamento   NG5. 1 • cement. Sibanda shamento. I 

slopped cement. Nabandagiza shamento. I'm 

leveling cement. Natumiya mkamshi kwa 

kubandira shamento. I used a trowel to 

splatter cement. Shamento ino isalahizwa ni 

Mhina. This cement has been planed by Mhina. 

Sisalahizanya shamento na kokoto. I 
smoothed out cement and asphalt together. 

2 • plaster. Mkamshi uno nabandira 

shamento mwe dherbhi. This trowel I'm using 

it to daub plaster onto the wall. Mkamshi uno 

wabandirwa shamento mwe dherbhi. This 

trowel is being used to daub plaster on the wall. 

3 • render. Ukuta wose wauhaka shamento 

kweise. They have applied render on the whole 

wall outside. 

Shamshi   NProp. Shamshi. Shamshi asagulisa 

wakati akagula nguwo. Shamshi sorts too 

much when she's buying clothes. Shamshi 

ketwika dholou ya mazi bila kudegadega. 
Shamshi put a bucket of water on her head 

without wobbling. Fatuma na Shamshi 

watopolana. Fatuma and Shamshi fingered 

each other. Socio: woman's name 

shandaruwa   NG5. mosquito net(s). Naunga 

shandaruwa kwa sababu mbu zigaluka 

nyingi. I need a mosquito net because the 

mosquitos have become too much. 
Ghodhomiya ywetu kahujeya wantru 

shandaruwa zilavigwe ni "UN". Our block 

leader has defrauded people out of mosquito 

nets that were given out by the UN. 

shande  (mashande)   NG3. millet. Mwe sala 

wantru wadya shande. In famine people eat 

millet. Nahanda shande. I'm planting millet. 

Madege yadya yadya shande diya. Those 

birds are eating that millet. Shande hadikukula 

zaidi ya mita imwenga. Millet doesn't grow 

more than one meter. Sono wingire mwe di 

shande! Don't get into the millet! 

shanema   NG5. 1 • cinema. Mwalagulo chaita 

shanema. Tonight we're going to the cinema. 

Waunga kwigalwa kwe shanema dyero? Do 

you want tobe taken to the cinema today? 

2 • theater. Mbalazi akaula ukazi wa kwikala 

mwe shanema. Mbalazi is looking for a place 

to sit in the theater. 

shango   Adv. not tilling well, not tilled well. Ana 

uhezi wa kulima shango. He's ignorant about 

how to till well. (lit.: He has ignorance of not 

tilling well.) Hano ni shango. Here it is not 

tilled well. 

shanja   NG5. 1 • lid(s) of a metal barrel. Shanja ino 

sihutira nguwo zangu zose. This barrel lid, I 

used it to wash all my clothes. Kaniletere 

shanja idya nidyamanyize tasa! Go bring me 

that barrel lid so I can make it into a cymbal! 
Anth: Barrel lids were often pounded making a large 

indentation in the center so they could be used for 

basins. Phon: See alternate pronunciation: nchanja. 

2 • drum lid(s). Mtama uno siuhetera mwe 

shanja. This corn, I winnowed it with the drum 

lid. 

shanlera   NG5. gas peddle(s). Dyera shanlera! Hit 

the gas peddle! 
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shano  (hashano, kashano, mashano, 

mishano, vishano, washano)   No. 

1 • five. Siwauza mvere a wazazi miyaka 

mishano idyinkhire.  I asked the parents of a 

woman [to marry her] 5 years ago. Navala 

vishano basi. I only wear five [of the pairs of 

shoes]. Nna dala shano mwe di bhorsa 

dyangu. I have $5 in my wallet. Simsoera 

deni dya dala shano Mwaliko. I borrowed five 

dollars from Mwaliko. Kaninkha dala shano. 

He paid me five dollars. Wanunga dala shano, 

si zino! You want five dollars from me, here (it 

is)! Kila siku naduka mara shano. Every day 

I pray five times. Ni saa shano za mtondo. 
It's eleven o'clock in the morning. (= five 

o'clock am Chizigula time). wantru washano  

NG1 five people. miti mishano  NG2 five 

trees. mabuku mashano  NG3 five books. 

madole mashano five fingers. vintru vishano  

NG4 five things. mara shano five times. 

nyumba shano five houses. nyuzi shano  

NG6 five strings. wabuga washano  NG7 five 

rabbits. kusoma kashano  NG8 five readings. 

hantu hashano  NG9 five places. Kumi 

dumula shano ni shano. Ten minus five is 

five. Shano ongeza shano ni kumi. Five plus 

five is ten. Kumi pangira mbiri ni shano. Ten 

divided by two is five. Shano mara mbiri ni 

kumi. Five times two is ten. Gram: Kashano is 

used in ordinals; shano is used in counting, 

arithmatic, and to modify NG5 and NG6 nouns; it 

may also be used as an ordinal; elsewhere an 

agreement prefix + shano is used to modify nouns in 

other genders. 

2 • fifth.  mara ya (ka)shano fifth time. 

shanoshano  (washanoshano)   No. five by 

five, in fives. Mkataba wa famili plan ni simu 

shanoshano. The family plan agreement is in 

five phones [only]. A wabwanga weza 

washanoshano. The guys came in fives. A 

wabuga wawaleta washanoshano. The 

rabbits, they brought them in fives. 

shanuwa   NG5. comb(s). Sitana na shanuwa. I 

combed [my hair] with a comb. Sitanira 

shanuwa. I combed [my hair] with a comb. 

Wagula tana na shanuwa. They bought a hair 

pick and a comb. Duka dyangu dina shanuwa 

nyingi za kutaga. My shop has lots of combs 

to sell. 

sharafu   Etym: < Som. NG5. respect. Wazazi, 

chimhinyizani wana wenyu, kwa ivo 

chaunga sharafu kwenyu. Parents, we've 

taught your kids for you, therefore we need 

respect from you. Wasauthafrika ni wantru 

wedi, wana sharafu. South Africans are good 

people; they have respect. Gram: See: kusharafa. 

sharaha   NG5. 1 • decoration(s). Chidyamanya 

wazungu wa kwika sharaha. We've made 

little pots to put as decorations. Gram: See: 

kusharaha. 

2 • adornment(s). Katogola sharaha nyingi. 
She likes lots of adornments. 

3 • designs. Chidoho ni usalu mwingi 

usumanywe kwa sharaha. A beaded necklace 

is many bead necklaces sewn together with 

designs. 

sharamuta   (washaramuta, masharamuta)  

 1 • NG1. slut. Mdere yudya ni 

sharamuta. That girl is a slut. Mgaza 

katopolesa msharamuta yudya. Mgaza has 

finger-fucked that slut too much. So kuno 

sharamuta weye! Come here, you slut! 

2 • NG3. whore. Sharamuta dino ni hezi. This 

whore is crazy. 

sharara  (masharara)   NG3. 1 • harp. Fila 

zino ze idi sharara zihindwa ni Hamadi. 
These strings of the harp have been tuned by 

Hamadi. Fila ze idi sharara chiziwamba. The 

strings of the harp, we tuned them. Miye sidaha 

kutowa sharara. I know how to play a harp. 

Omar Yahya kadaha kutowa sharara. Omar 

Yahya knows how to play a harp. 
2 • dance and drum style used in exorcism. 
Navina sharara. I'm dancing the "sharara" 

exorcism. 

sharat   NG5. bet. Singira sharat na Jon kwa mbokolo. 

I entered in a bet with Jon for one hundred 

[dollars]. Gram: See: kwingira sharat. 

sharehe   NG5. 1 • joy(s). Bada ye somi nna 

sharehe ku nyumba kwangu. After Ramadan 

I have joy in my house. 
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2 • party (-ies). Wate kusimalika ni wadodo he 

sharehe; wasimalikirwa ni wengi. The servers 

at the party are few; the ones served are many. 
Sidhiqa wambuya wengi he sharehe yangu. 
I've invited a lot of friends to my party. 
Wazigula wana tabiya kukokerana vitumbua 

mwezi sharehe zao. The Kiziguans have the 

habit of frying frybread for each other in their 

parties. 

sharero   NG5. 1 • dance with singing and 

druming. Wantru wabadira zaidi mwe 

sharero. People hump a lot in the "sharero" 

dance. Anth: Normally, the songs used with 

traditional dances are always the same for each 

dance; this dance is highly unusual in that people can 

make up new songs for it. Men and women dance 

together, and it's all done for fun. 

2 • drum style (type of). Ngoma ya sharero ina 

vyapua mbiri. The "sharero" drum style has 

two small high pitched drums. 

shari   NG5. 1 • difficulty (-ies). Shari ino chirheberwa 

ni Mnungu. This difficulty was stopped for us 

by  God. Sono ukeshegera shari! Don't will 

difficulties on yourself! Chishegerwa shari ni 

maadui yetu. We were willed difficulties by 

our enemies. 

2 • bad circumstances. Mwenyezimungu, sono 

unihanyese shari. God, don't show me any bad 

circumstances. 

Sharifai ~ Sharifayi   NProp. Sharify. Sharifai 

kanileka. Sharify left me. Sharifayi si mno 

kutongera wagosi. Sharify is not into chasing 

men. Sharifayi kahamairwa mizigo yake yose 

ni mabharbharo. Sharify got all of her heavy 

loads carried by strong men. Socio: woman's 

name 

Sharifu   Etym: < Arb sharif. NProp. Sharifu. 

Sharifu ni mwana ywedi. Sharifu is a good 

kid. Sharifu hatogole kulima; ni 

mzulumadyi. Sharifu doesn't like to hoe; he's a 

slackard. Socio: man's name 

shariya ~ sheriya   NG5. 1 • law. Shariya ye isi 

ivuniswa ni wananchi. Laws of the country 

have been broken a lot by citizens. 

2 • rule. Shariya zino ni nyingi; 

nazihunguzwe. There are many rules; they 

should be reduced. He kazi yetu chatongera 

shariya ya kwadyikanya. At our work we 

follow the rule of finishing together. 

3 • regulation. Shariya yagamba chise 

kudyenda mwendo zaidi ya mirongo midi he 

ntendere za skulu. The regulation says that we 

can't go at a speed of more than twenty [mph]  

in a school zone. 

sharti   NG6. 1 • protocol. Kumtuma kazi lakini 

humgambre shati yake. You ordered him to 

work but you didn't tell him its protocol. 

2 • policy (-ies). Sharti yenyu nmbwani? --  

Sharti yetu ni weye udyiunge na suwe kwa 

mwezi umwenga. What is your policy? -- Our 

policy is for you to join with us for one month. 

3 • requirement(s). Sharti zako nmbwani? -- 

Sharti zangu ni weye ulete mbuzi na ngoto. 
What are your requirements? -- My 

requirements are for you to bring me a goat and 

a sheep. 

4 • procedure(s). Sharti zako ni mbwani? -- 

Sharti zangu ni weye kupata ngunda, nguku 

na nguwo ikungala. What are your 

procedures? -- My procedures are for you to get 

a pigeon, a chicken and a white cloth. 

5 • prescription(s). Dektari kaninkha sharti ya 

madawa yano. The doctor gave me a 

prescription for these medicines. 

sharubu   NG5. moustache(s). Mze Abdala ana 

sharubu. Mr. Abdulla has a moustache. Gram: 

This noun is normally used in the plural; in the 

singular it refers to one moustache whisker. See: 

mashurubu. 

shati   Etym: < Eng. NG5. 1 • shirt(s) with buttons. 

Mame kamsumira u mwana shati. /   Mame 

kamsumira shati u  mwana. Mom sewed the 

child a shirt. /  Mom sewed a shirt for the child. 
Shati yangu i mazi. My shirt is wet. Shati 

yangu isakala. My shirt is worn out. 

2 • blouse(s). Shati yake ina sharaha zedi. Her 

blouse has nice decorations. gona na shati 

skirt and blouse. Mwana chiche kavala shati 

isharahwe. The girl is wearing a blouse that 

has been adorned. 

shawaka   NG5. screen(s). Shawaka ye idi dirisha 

dyangu yaona vedi. The screen of my window 

can be seen through well. Madirisha yasitigwe 

na shawaka ni yedi. Windows that are closed 

off with screens are good. 

shawalo   NG5. forgiveness. Mnungu kaninkha 

shawalo. God gave me forgiveness. Gram: See: 

kushawala. 
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Shawele   NProp. Shebelle river in Somalia. Mto 

wa Juba na wa Shawele wachintrana. The 

Jubba river and the Shebelle join together. 
Somaliya  ina mito midi Jubha na Shawele 

na mikowa kumi na mnane. (Arbow: 6) 
Somalia has two rivers Jubba and Shebelle and 

eighteen regions. Note: See: Shabele. 

shayi   NG5. 1 • tea (sweetened). Mwe shayi kudyera 

sukari kiasi gani? How much sugar did you put 

in the tea? Sitweza roti dyangu mwe shayi. I 

dipped my bread in tea. Ndyera shayi! Pour me 

some tea! masimbi ya shayi dregs of tea. Phon: 

See alternate pronunciation: shai. 

2 • chai. Kudyamanya shayi ina mwire. You 

made chai that's sweet. 

Shebule   NProp. Shebule. Miye na Shebule 

chihazulanya mti uno. Me and Shebule 

stripped this tree [of leaves] together. Shebule, 

chimkawizanya suwe. Shebule, we are the 

ones together who made him late. Socio: man's 

name 

Shego   NProp. Shego. Shego kanunga nimsomeze 

chiro na msi. Shego wanted me to teach him 

night and day. 

shehe  (washehe, mashehe)   Etym: < Arb 

sheikh. 1 • NG1. clairvoyant. Ngoto yangu 

iinsharwa ni sheje. My goat is needed by the 

clairvoyant. Seguzo ni shehe mkulu kwa 

sabu icho naalonge chagaluka. Seguzo is a 

great clairvoyant because whatever he says 

happens. Gram: This noun has plurals in both NP1 

and NP3; the one in NP3 is more respectful. 

2 • NG1. seer. Sodha yangu nani shehe, 

nakaona mbuli zikwiza. My brother-in-law 

was a seer; he used to see things in the future. 

3 • NG1. spiritual person. Kanitukiza bada ya 

kumona yeye agaluke shehe. He astonished 

me after seeing he became a spiritual person. 

4 • NG1. mullah. Kila mwaka chaita kwe 

Ziyara kwa kudonga mbira ya shehe. Every 

year we go to Ziyara to kiss our hands and touch 

the grave of the mullah. 

5 • NG1. sheik. Shehe wangu kanihinya mbuli 

nyingi. My sheik has taught me a lot of things. 

6 • NG1. calm easy-going person. Sehondo ni 

shehe. Sehondo is a calm easy-going person. 

7 • NProp. Shehe. Shehe kabinda koleji. Shehe 

has finished college. Shehe baba yake ni Mze 

Mafiga. Shehe's grandfather is Mr. Mafiga. 
Socio: man's name 

Shehe Murjani   NProp. Sheik Murjan. Shehe 

Murjani kafa mwaka. Sheik Murjan died a 

long time ago. Anth: This man is important in that 

he is the one who succeeded in converting the 

Kiziguans to Islam. 

Shemambulo   NProp. Shemambulo. 

Chimlasanya na nyuta Semambulo. We hit 

Shemambulo with bows and arrows. 
Shemambulo kalaswa na uta mwe di tako. 
Shemambulo was hit with a bow and arrow in 

the butt. Shemambulo kakomwa na usawi. 
Shemambulo was killed with a hex. 

shenyenje   NG5. chainlink fence(s). Mbuzi zangu 

sizizengera shenyenje. For my goats I built 

them a chainlink fence. Phon: See alternate 

pronunciation: senyenje. 

sheregere   NG5. 1 • shrill trill. Wavere wadaha 

kutowa sheregere kuliko wagosi. Women 

know how to shrill trill better than men. Socio: 

This sound is made exclusively by women or girls 

indicating joy. It is a highpitched shrill with a 

simultaneous trilled r. See: ncheregere. 

2 • ululation(s). Wavere watowa sheregere. 

The women are making ululations. Raisi aneza 

aunga kuhokerwa sheregere nyingi. When 

the president comes, he needs to be received 

with many ululations. 

sheriya   Etym: < Arb shariya. NG5. 1 • law(s). 

Wananchi wavunisa sheriya ye isi. Citizens 

break laws of the country a lot. Sheriya ye isi 

ivuniswa ni wananchi. Laws of the country 

have been broken a lot by citizens. Sheriya 

inibana. The law constrains me. Sibanwa ni i 

sheriya ama egu nikukome. I am constrained 

by the law, otherwise I would kill you. 

2 • rule(s). Ino chose chaungwa chitumikire 

sheriya imwenga. We all needed to work for 

one rule. Sheriya zino ni nyingi; 

nazihunguzwe. These rules are too many; they 

ought to be reduced. 

shetani  (mashetani)   Etym: < Arb. NG3. 

1 • evil spirit. Weye nakuona kutozwa ni 

shetani. I see you are possessed by an evil 

spirit. 
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2 • demon. Katogolesa wavere; labda mwiri 

wake una shetani. He likes women too much; 

maybe his body has a demon [in it]. Kupatwa 

ni shetani gani? What demon were you gotten 

by? 

3 • Satan. Shetani e mndani mwe nari. Satan 

is there in hell. Shetani aishi mwe nari. Satan 

dwells in hell. Kutozwa ni Shetani sikwedi 

male. To be possessed by Satan is not good at 

all. Shetani nani mlongozi wamalaika wose. 
Satan was the leader of all the angels. 

4 • devil. Shetani hadidahe kunisumbula 

male. The devil can't bother me at all. 

shida   NG5. 1 • problem(s). Haina shida male. It's not 

a problem at all. Hakuna shida male. There is 

no problem at all. Kuruhusa zaidi kwaleta 

shida. To permit too much brings problems. 

Ziko dyangu dina shida ya kupulika. My 

stove has a problem flashing. Shida yako ni 

mbwani? -- Shida yangu ni mapesa. What's 

your problem? -- My problem is money. 

2 • trouble(s). Siwazisa nikapatwe ni shida ya 

wanangu. I pondered it when trouble with my 

kids happened to me. Sipatwa ni shida. I 

happened to get in trouble. Wambuya waidi 

wadhighana wase kuleterana shida. Two 

friends warn each other not to bring each other 

trouble. Silonga na akhiyari kuhusu shida 

zangu za ku nyumba. I talked to a judge about 

my troubles at home. Wabwanga wadya 

wakwiza ni dalili ya shida. Those guys 

coming are a sign of trouble. 

3 • hardship. Mburundi avumuliya shida. A 

Burundian endures hardship. 
4 • distress. 

5 • torture. Wasolwa wapata shida uko 

wegalwe. The kidnapped ones are getting 

torture(d) where they were taken. 

shilingi  (mashilingi)   Etym: < Eng. 1 • NG5. 

shilling(s). Nazungulusa shilingi. I'm spinning 

a shilling around. Shilingi kumi dino disarafe 

mashilingi! This ten shilling [note], change it to 

shillings! Kapande kamwenga ka mhogo ni 

shilingi. One little part of cassava is a shilling 

[in value]. Gram: See: nusshilingi. 
2 • NG3. coin. 

shindano  (mashindano)   NG3. 1 • competition. 

"Boise State" washinda kila shindano 

nawengire. Boise State wins each competition 

they enter. Gram: See: kushindana. 

2 • race. Dyero kuna shindano dya wanafunzi 

wa "Borah High School" na "Capital High 

School". Today there is a race between the 

students of Borah High and Capital High. 

3 • bid. Ho mlada wa magari chingira 

shindano miye na mtadyiri yumwenga. At 

the car auction me and one rich guy are the ones 

who entered a bid. 

shindu   NG5. baboon(s), olive. Shindu anakuona, 

efisa. When an olive baboon sees you, it hides. 

shingiya   NG5. 1 • belt(s), mechanical. Motore 

unabanika izi marsha, shíngiya yazimwa 

kudyenda. When the gears of the engine break, 

the mechanical belt is unable to work. Phon: The 

stress is on the first syllable in this noun. 

2 • conveyor belt. Kutongerezanya sisini na 

majirasole mwe shíngiya mo u warsha si 

kwedi. Sending sesame and sunflower seeds 

together on the conveyor belt is not good at ata. 
Kazi yangu ni kutongereza nyama safi mwe 

i shíngiya. My job is to send boneless meat on 

the conveyor belt. 

shingo   NG5. 1 • skin(s). "Michael Jackson" kezobola 

shingo yake. Michael Jackson bleached his 

own skin. Shingo yangu inyowekanyoweka. 

My skin is peeling off all over. I ngoma nayo 

yawambwa na shingo ya mbulu.  (Arbow: 9) 
And then the drumheads were stretched with 

skins from monitor lizards. Shingo yake 

izoboka. Its skin has shed. Shingo yangu 

izoboka. My skin has peeled off. shingo ya 

nyoka snake skin. Gram: See: chingo, nchingo. 

2 • hide(s). Shingo ya chibonkho 

naikuzuhulika. The hide of a hippo isn't 

scorchable. Wafuka makolongo wdugire izi 

shingo zose. They've dug holes to bury all the 

hides. 

3 • leather. Nna makoti matatu ya shingo. I 

have three leather coats. China miwarsha ya 

viratu; chaunga shingo nyingi. We have shoe 

factories; we need lots of leather. 
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shirani  (mashirani)   NG3. gorilla. Shirani 

dyazi'ira watumbiri. The gorilla is bullying 

tiny vervet monkeys. Shirani dyagulusa 

watumbiri. The gorilla is chasing vervet 

monkeys. 

shiri   NG5. smell. Ngonda hazikwinkhirizika; shiri 

yake ni nyingi. Fish jerkey isn't sendable; its 

smell is too much. Shiri ya dawa ino 

yanisumbula. The smell of this chemical 

bothers me. 

shirika  (mashirika)   NG3. 1 • coowners. 

Kompyuta dino chi shirika miye na Jan. Jon 

and I are coowners of this computer. Gari dino 

chi shirika miye na mkazangu. My wife and I 

are coowners of this car. Miye, Luhizo na 

Dhadhiri chi shirika honde ino yo mpunga. 
Me, Luhizo and Dadiri are coowners of this rice 

farm. . Gram: See: kushiriki, mshirika, ushirikisho, 

kushirikisha, kushirikiyana. 
2 • partnership. 

3 • company. Chi shirika. We're a company. 

Sifungula shirika dya madeni. I opened a loan 

company (lit: company of loans). Sidirifishiswa 

ni walongozi we di shirika dino. I was pissed 

off a lot by the managers of this company. Note: 

This is a company with more than one owner. 

4 • corporation. Makartasi yano yana vyapa va 

shirika dyetu. These forms have stamps from 

our corporation. China shirika dya 

kugambirizaza. We have a translating 

corporation. 

5 • cooperative. Nna upande mwe di shirika 

dino. I have a share in this cooperative. Wantru 

wengi washiriki mwe di shirika dino. Many 

people  share with this cooperative. 
6 • companionship. 

shirika dya ndege  (mashirika ya ndege)  

 NG3. airline. Shirika dya ndege ino 

ditogola kudyimbuziza safari za wantu. This 

airline likes to cancel trips on people. 

shirki   Etym: < Arb. NG5. sin(s). Wagosi kwa wavere 

wadyamanya shirki mwe kaya ino. Men and 

women do sins in this town. Wadyamanya 

shirki. You're doing a sin. 

shishi   NG5. 1 • target(s). Sikunga kulasizwa shishi 

yangu. I don't want my targets ht for me. 

2 • aim. Hamadi ana shishi yedi. Hamadi has 

good aim. 

3 • sight(s) of gun(s). Bundiki ino ina shishi 

yedi. This gun has a good sight. Gram: See: 

kushisha. 

Shiya  (Mashiya, Washiya)   1 • NG5. Shia. Shiya 

na Suni wose ni Waislamu. Shia and Sunni 

both are Muslims. Shiya yapanuka mwe Iraki. 
Shia is expanding in Iraq. Gram: See: Mshiya. 

2 • NG1. Shiite. Miye ni Shiya. I am a Shiite. 

Mbwanga yudya ni Shiya. That guy is a Shiite. 

shoma   NG5. conspiracy (-ies). Gram: See: kwikiya 

shoma. 

Shongolo   NProp. Shongolo. Mze Shongolo nani 

Mwalimu wa dhuksi ino. Mr. Shongolo was a 

teacher in this madrasa. Hande yenye isira; 

kakanguirwa magoko Shongolo. The food 

itself was all gone, so the food stuck on the pan 

was scraped off for Shongolo. Socio: man's name 

shoropo   Etym: <It sciroppo. NG5. syrup medicine. 

Mkomba uwo unuswa kale; nauna shoropo. 
That bottle has already been smelled; it had 

syrup medicine (in it). Shoropo ino 

yaturuishizwa a wanyonje. This syrup is used 

to purge patients. 

shufta  (mashufta)   NG1. 1 • armed bandit. Shufta 

yudya kadidirwa mavuta ulaya; anga 

asomwe. That armed bandit was poured with 

kerosene oil; he's going to be burned up. Gram: 

The singular of this noun is NG1, while the plural is 

NG3 

2 • burglar (armed). Shufta yudya kegala 

bundiki na ngola. That burglar is carrying a 

gun and a knife. 

shugamana   NG5. towel(s). Senyaza na shugamana. 

I dried myself with a towel. Sikukuirwa 

shugamana zangu ni mkazangu. My towels 

were scrubbed for me by my wife. 

shuguli   NG5. 1 • social event(s). Shuguli yangu 

imatizwa ni wana chiche watana. My social 

event was intensified by pretty girls. Note: These 

social events include parties, weddings and funerals. 

2 • things to do. Sanidahe kwiza mwe Talatha 

kwasabu shuguli zangu ni nyingi. I can't 

come on Tuesday because the things [I have] to 

do are many. 
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shukani   NG5. 1 • steering wheel(s). Sidyata 

bereki na nguvu niyo natowa nchumi yangu 

mwe shukani. I stepped on the brakes hard and 

then hit my forehead on the steering wheel. Gari 

dya kuhinyiza wanafunzi dina shukani 

mbiri. A car for teaching students has two 

steering wheels. Sukani za magari ya 

Marikani zi kaira u kumoso. The steering 

wheels of American cars are on the left. 

2 • handle bar(s). Shukani ye baskili 

ihogotoka. The handlebars of the bike are bent. 

3 • rudder(s). Shukani ye ndoni ivunika. The 

rudder of the boat is broken. 

shukurani   NG5. 1 • thanks. Simwinkha shukurani 

zangu mwalimu wangu. I gave my thanks to 

my teacher. Kila muokowwa kalava shukurani 

zake. Every saved one has given his or her 

thanks. Gram: See: kushukuru. 

2 • appreciation. Nna shukurani nyingi 

kwenyu kwa kunikorisha miye. I have a lot of 

appreciation for you for having raised me. 

shule   NG5. school(s). Naita shule mtondo. I go to 

school in the morning. 

shurubu  (mashurubu)   NG5. 1 • moustache. 

Miye sina shurubu, lakini weye una 

shurubu. I don't have a moustache, but you 

have a moustache. 

2 • moustache whisker(s). Shurubu zangu ni 

ntrali. My moustache whiskers are long. 

Shurubu zako ni ntrali. Your moustache 

whiskers are long. 

shurutu   NG5. 1 • obligatory order(s) / instructions 

/ directions. Waninkha shurutu ya kulima 

honde ino yose. They gave me obligatory 

instructions for tilling all this farm. Gram: See: 

kushurutiza. 

2 • rules. Kazi ino shurutu zake mbwani? 
What are the rules of this job? 
3 • mandatory way. 

si-1   Variant: ha--. Neg. I'm not, I don't / I didn't. 

Sigonire male. I didn't sleep at all. Sitogole 

wira udya. I don't like that song. Dyero 

sikunga kudya male. Today, I don't want to 

eat at all. Sitogole matunda yadya yaihiye. I 

don't like those fruits that are bad. Sitogole 

meza idya ikungala. I don't like that white 

table. Lalahi dino dititu, siditogole. This 

black fish, I don't like it. Sina wambuya wengi. 

I don't have many friends. Wi mbavi! -- Si 

mbavi male. You're a thief! -- I'm not a thief at 

all. Sikudahe kulonga. I can't talk. Dyero 

sitozwa ni balidi nkhulu kwa ivo sanidahe 

kudyamanya kazi. Today I got a migraine so I 

can't do work. Sasizwa mwana dyero; 

sanidahe kwita kweise. I was left with a kid 

today; I can't go out. Si kuli. I'm not there. Miye 

si chintru. I'm not anything. Si aho. ~ siyaho. 

/ Siyuko. I'm not there. Gram: This is the 

negative prefix and locative stative negative verb in 

the 1st person singular only; see ha-. Phon: Si- 'not' 

contracts with 1st person singular si- 'I' to si-. 

si-2   V. I. Sigona. I sleep / have slept. Sigonire 

male. I haven't slept at all. Nasigona. I slept. 

Sidya a matunda. I eat / have eaten the fruits. 

Nasidya a matunda. I ate the fruits. Nasidire 

matunda. I didn't eat fruits. Sakudya Nampa. 

I went there and ate in Nampa. Sitogola viratu 

vino. I like these shoes. Gram: The subjective 

verbal prefix si- varies with ni-, depending on the 

tense and aspect. Si- is used in the unmarked aorist, 

the definite past (in na-), and with (k)a- 'go'. Ni- is 

used in the definite present (progressive) in a-, the 

future in na-, and in relative clause verbs. Only ni- is 

used as an objective marker. Phon: si 'not' + si- 'I' > 

si- 

si-3   Neg. 1 • not, -n't. Sanidahe kuidyarisha 

nyumba bila stovu. I can't rent a house without 

a stove. Phon: Si- 'not' contracts with 1st person 

singular si- 'I' to si-. 

2 • doesn't. Mphula za magari ni zedi 

zigaluke ntali ili dinatowa dhafarau mahali 

disekubanika. The front ends of cars are better 

to be long so that when a car crashes 

somewhere it doesn't destroy itself. 
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si   VLocSt. be (pointing). Si uno. / Si dino. / Si 

chino. / Si ino.  / Si kuno. / Si hano. It's right 

here. (NG2 / NG3 / NG4 / NG5 / NG8&9 / 

NG9). Si wano. / Si ino. / Si yano / Si vino. / 

Si zino. They're right here.  (NG1&7 / NG2 / 

NG3 / NG4 / NG5&6 ). Si yuno.  (NG1) He/she 

is right here. Msango si uno.  (NG2) Here is a 

worm. Wanunga dala kumi?  Si dino!  (NG3) 

You want ten dollars? Here it is! Lungu si 

dino. Here is a pot. Malungu si yano. Here are 

some pots. Mabakuli ye huhi? -- Si yano. 
Where are the bowls? -- They're right here. 
Chisuse si chino. NG4 Here is a scorpion. 

Visuse si vino. Here are some scorpions. 

Honde si ino.  NG5 Here is a farm. Farasi si 

ino. Here is a horse. Farasi si zino. Here are 

some horses. Si ziya. They're right there. . 

Nyumba i kuhi? -- Si ino. Where is the house? 

-- It's here. Wanunga dala imwenga?  Si ino! 

You want one dollar?  Here it is! Wanunga 

dala shano? Si zino! You want five dollars? 

Here they are! Nyumba zi kuhi?  -- Si ziya. 
Where are the houses? -- They're there. 
Wabuga we kuhi? -- Si wano.  (NG7) Where 

are the rabbits? -- They're here. Si kudya. It's 

right there. (N8&9). Kutanga si kuno. Here is 

a farm. Mabhorsa yangu si yano. Here are my 

bags. = My bags are these. Si uyo. There he/she 

is. Sawo. There they are. Gram: One must be 

pointing when using this deictic verb. 

si  (nasi)   VLink. not be. Simtowera yeye kwa 

sababu si wedi male. I hit him for her because 

he isn't nice at all. Aho uchimale si hedi male. 
There where you stand is not good at all. 
Kusuntisa si kwedi male. To wash too much is 

not good at all. Kuchenulisa si kwedi. To 

smile too much is not good. Kufa si kwedi. To 

die is not good. Kutozwa ni Shetani si kwedi 

male. To be possessed by Satan is not good at 

all. Udanto si wedi male. A lie is not good at 

all. Kudyamanya moto si rahisi male. Making 

a fire is not easy at all. Si bora kutukana 

wantru. It's not OK to abuse people. Kutumiza 

kila wakati si kwedi male. Ordering too much 

all the time is not good at all. Kuona mbazi si 

kwa militari male. To feel mercy is not for the 

military at all. Mwaliko si mpole. Mwaliko 

isn't gentle. Mwana yuno si mdyima male. 

This child is not healthy at all. Bhusto dino 

sidyo nikunga male. This wool blanket is not 

the one I want at all. Chiratu icho sicho 

nikunga. That shoe is not what I want. Ivo sivo 

nikunga. That is not the way that I want. Saa 

ino siyo nilavize alfu kumi male. This watch 

is not the one I paid ten thousand for at all. 
Mphuku zino sizo zidire mteza wangu male. 
These rats are not the ones that ate my nuts at 

all. Sicho. < si + icho / Sidyo.  < si + idyo / 

Sivo. < si + ivo / Siyo.  < si + iyo / sizo. < 

si izo It's not that. / are not the ones. Ni kuhi 

huna makasino? -- Bhoizi -- Si uko male. 

Ni Vegas. Where are there casinos? -- Boise -- 

It's not there at all. It's Vegas. Miye si yuko. I 
don't exist.  (lit.: I'm not there.) Gram: This is the 

suppletive negative of positive ni. 

si mengi   QuantNG3. not many. Una madole 

mengahi? -- Si mengi. You have how many 

fingers?  --  Not many. 

si mingi   QuantNG2. not many. Kuna miti 

mingahi kudya? --  Si mingi. How many trees 

are there in that place?  --  Not many. 

si mno   VNeg. 1 • not into (be). Sharifai si mno 

kutongera wagosi. Sharifai is not into chasing 

men. 

2 • not normal for (be). Miye kogera si mno. 
Swimming is not normal for me. (= is not my 

thing). 
3 • not known for. 
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4 • not much (be). Wano a watuhu si mno, 

zuwa dimwenga nakufe mtru. Of these others 

its' much that anyone would die in one day. 

si moli   VNeg. shallow (be, be not deep). Si moli male. 

It's shallow.  (= It's not deep at all.) 

si mwingi   1 • VNeg. not enough (be). Mpunga uno 

si mwingi male. This rice is not enough at all. 

2 • QuantNG6/9. not many inside. 
3 • QuantNG6/9. not much inside. 

si nyingi   QuantNG5/6. not many. Kuna nyumba 

nyingahi?   --  Si nyingi. How many houses 

are there?  --  Not many. 

si sawa   Lit:  be not correct. VNeg. 1 • not O.K. 

(be). Dyero miye si sawa. Today, I am not 

O.K. 

2 • awkward (be). Nova si sawa kwasabu 

hakudyenda vedi male. Nova is awkward 

because she doesn't walk well at all. 

3 • incorrect (be). Kawandike naho. Ino si 

sawa male. Go write it again! This is really 

incorrect. 

si vedi (male)   VNeg. not OK (be). Si vedi 

utukane wantru. It's not OK to abuse people. 

Ivo udyamanye si vedi male. The way that 

you've done it is not OK at all. 

si vingi   QuantNG4. not many. Nna si vingi. I 

don't have many (shoes). 

si wengi   QuantNG1/7. not many. Mna wantru 

wengahi mwe nyumba? -- Si wengi male ni 

kumi tú. How many people are there in the 

house? -- Not many at all, just ten. Kuna 

wabuga wengahi?  --  Si wengi. How many 

rabbits are there?  --  Not many. Nna wabuga 

si wengi. I don't have many rabbits. 

Sidhi   NProp. Sidi. Sidhi kagaluka msanguladyi he 

kawani. Sidi became a flayer at the 

slaughterhouse. Sidhi kabedeleswa tabiya 

zake zose. Sidi has been changed a lot in all 

his habits. Socio: man's name 

sidiriya   NG5. 1 • bra(s). Mpenzi wangu avala 

sidiriya kulu. My lover wears a big bra. Nna 

sidiriya nyingi mwe sanduku. I have a lot of 

bras in the chest. 
2 • brassiere. 

sidye   NG5. locust(s). Wavere mitwi yao na firi zao 

zaveverwa ni izi sidye. (Arbow: 7) The heads 

and the hair of the women were swarmed all 

over by the locusts. Nyuchi zino na sidye zino 

zaveveranya honde yetu. These bees and 

these locusts have swarmed together all over 

our farm. 

sifa   NG5. 1 • praise(s). Sifa zako sizitogola. Your 

praises, I like them. 

2 • fame. Obama ana sifa nyingi. Obama has a 

lot of fame. 

siga   NG5. fruit (of  Dobera loranthifolia). Mbeyu za 

siga zamereka. Seeds of Dobera lorantifolia 

are swallowable. Sala ya Somaliya 

chidyinkhira siga. In the famine of Somalia we 

got by on the fruit of D.l. Note: This fruit is 

yellow on the outside when ripe, white on the inside, 

and the seed is green. Gram: See: msiga. 

sigara   Etym: < It. NG5. 1 • cigarette(s). Kwiza kuputa 

sigara? -- Siza kuputa sigara. Have you 

smoked cigarettes? -- I have smoked cigarettes. 
Kuwai kuputa? -- Siwai kuputa sigara. Have 

you smoked? -- I've smoked cigarettes. Sileka 

kuputa sigara. I quit smoking cigarettes. 

Simkanya mwanangu ase kuvuta sigara. I 
warned my child to forget smoking cigarettes. 

2 • cigar(s). Sigara iputwa. The cigar has been 

smoked. 

sigirizi   NG5. 1 • message(s). Kila sigirizi nikutuma 

nadyibiywa. Each message I send I get 

answered. Sigirizi yako siipata ya kukutumira 

mapesa. Your message, I got it to send you 

money. Gram: See: kusigiriza. 

2 • information. Sigirizi ino kusigirwa ni raisi 

au (yuhi)? This information has been directed to 

you by the president or whom? 

siki  (masiki)   NG3. stump. Sikobadika siki. I 

stumbled on a stump. Dyarifa dino 

hadikuvulika kwa sababu dihatamira mwe di 

siki. This net is inspectable because it's stuck on 

a stump (in the water). 
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siku  (masiku)   1 • NG5. day(s). Miye 

nachenula kila siku. I am smiling every day. 

Kuna siku mfungate mo u wiki. There are 

seven days in the week. Siku mbiri we mwo 

lukanga wadyenda, waga doo. (Arbow: 8) 
For two days they were going on the sea; then 

they disappeared completely. Gram: This noun is 

NG5 with both singular and plural forms the same, 

but it may also be NG3. 

2 • NG3. time. Chingulu sichivire hata siku 

dimwenga chikulongwa. The Ngulu language, 

I haven't even heard it spoken one time. Sizire 

kudya nguluwe hata siku dimwenga. I 
haven't eaten pork even one time. 

3 • NG3. day. Dhadhiri na Luhizo wategulanya 

wavere siku dimwenga. Dadiri and Luhizo 

eloped with women the same day. Siku dya 

dyero changa chidyamanye mbwani? Today 

(on this day), what are we going to do? Tarehe 

kumi na ntratu si siku dyedi kwangu; longa 

siku tuhu! The thirteenth (date) is not a good 

day for me; say another day! 

siku dya kwerekerwa  (masiku ya 

kwerekerwa)   NG3. birthday. 

Nouguirwe keki siku dyako dya kwerekerwa. 
You will be bought cake on your birthday. 

siku dya luvi ~ dya luvi   Lit: day of tomorrow. 

PP. tomorrow. 

siku dya mshahara  (masiku ya mshahara)  

 NG3. payday. Dyero ni siku dya 

mshahara wa wahagiradyi. Today is payday 

for sweepers. 

siku zino   NG5. 1 • nowadays. Siku zino wadya 

mbweni ulegere(legere)? What are you eating 

nowadays since you are (so) weak? Siku zino 

nna presha. Nowadays, I have pressure. 

2 • these days. Wabharbharo / wandere wa 

siku zino watogola ngono. Young men / 

Young women (of) these days like sex. Misi ya 

siku zino iha. The daytime of these days is 

bad. Siku zino nna fikira nyingi. These days I 

have a lot of stress. 

3 • modern. Farsama ya siku zino yagalusa 

kazi rahisi. Modern technology makes work 

easier. 

siku zose   NG5. 1 • always. Siku zose tate atogola 

nigaluke loya. Dad always would like me to 

become a lawyer. 

2 • every day. Siku zose nagulaka mtondo. 
Every day I run in the morning. 

sikukuu  (masikukuu)   NG3. holiday. Sikukuu 

ya dyero ina koho nyingi zikwingira mwe 

bara skalaskala. Today's holiday has a lot of 

bands getting onto the dance floor in a series. 
Wantru wose wapika magongo dyero kwa 

sabu kuna sikukuu ikwiza. All the people are 

cooking hooch today because there's a holiday 

coming. 

sikuriti  (masikuriti)   1 • NG5. security. 

Makasi yano yahambuirwa chidanga changu 

che sikuriti. These scissors have been used to 

take off my security anklet. Hachina sikuriti 

yedi male mwe hafa ino. We don't have good 

security in this neighborhood. 

2 • NG1. guard. Chiro chino nanigaluke 

sikuriti wako. Tonight I'll be your guard. 

silaha   NG5. 1 • firearm(s). A madyeshi hayana silaha. 

The soldiers don't have firearms. 

2 • weapon(s). Mbwa zino zidaha kunusanusa 

silaha zidugigwe hasi. These dogs can really 

sniff weapons buried under ground. 

siliki   NG5. 1 • spoke(s). Moto wangu umaganya 

siliki mbiri. My motorcycle is missing two 

spokes. Mikingiro ya moto ina siliki mirongo 

minne. The wheels of a motorcycle have forty 

spokes. 

2 • chainlink(s). Jon haranti yake ni ya siliki. 
Jon's yard fence is of chainlinks. 

silsila  (masilsila)   1 • NG5. chain(s). Silsila zino 

zifungirwa watumwa. These chains have been 

used to chain slaves. 

2 • NG3. chain (big). Nanikagule silsila dya 

kuvutira gari dyangu. I'm going to go buy a 

big chain to use to pull my car. Gram: This noun 

is both NG3 and NG5, but the preferred one seems to 

be NG3. 

3 • NG5. bullet belt(s). Maaskari yano yosa 

yavala silsila. All these soldiers are wearing 

bullet belts. 

4 • NG5. bandolier(s). Shabani ana silsila mwe 

di yega. Shabani has a bandolier on the 

shoulder. 
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sima  (masima)   NG3. well. Wasimba sima. 

They're digging a well. Sifuka sima dya mita 

shano; bado sikupata simo. I dug a well of 

five meters [deep]; still I'm not getting water 

seeping up. Sima dino dyagubikika. This well 

is coverable. Gram: See: simo. 

simba   1 • NG5. lion(s). Simba yazuka. The lion is 

leaping. Simba izuka. The lion leaped. Simba 

yaira. The lion is making noise. Simba 

yabuma. The lion is roaring. Simba igwizwa. 

The lion got trapped. Simba idya sihonya. 

That lion, I missed [shooting at] it. Miye ni 

moga kwasabu nogoha simba. I'm a coward 

because I'm afraid of lions. Simba mbiri ya 

chiche na chirume zinikwaruzanya. Two 

lions, a female and a male, clawed me together. 
I simba inikarafula mo mgongo. The lion 

clawed me in the back. mchira wa simba / 

michira ya simba tail of a lion / tails of lions. 

2 • NProp. Simba. Mze Simba na mkaziwe 

wahinyana Gurani Mr. Simba and his wife 

teach each other the Quran. Socio: man's name 

simbi  (masimbi)   NG3. dreg. Nna simbi mwe 

chikombe chino nikanywera. I have a dreg in 

this cup I was drinking with. Note: This noun is 

almost always used in the plural. See: kasimbi. 

sime   NG5. knife (knives), large, shaped like a spear 

point. Fungu dya kwe migunda kadinkha 

wasongole ngoma, sime na mbudyi. (Arbow: 

8) To the group from in the fields he gave [the 

chores of] fashioning drums, large knives and 

rattles. Na wamizi wao wegala viziha vao: 

mapanga, sime, machokola na ngawo. 

(Arbow: 9) And their security guards carried 

their weapons: machetes, large knives, spears 

and shields. 

simo1   NG5. 1 • water seeping up (from under the 

surface). Sifuka sima dya mita shano, bado 

sikupata simo. I dug a well of five meters 

[deep], still I'm not getting water seeping up. 
Gram: See: sima, msimo. 

2 • spring (of water). Ko mnima kuna simo. 
On the mountain there's a spring. 
3 • oasis. 

simo2   VNeg. don't. Simo mvine ngoma! Don't dance 

to drums! Akudyamanye vedi, simo 

umbalange! He who does you well, don't 

wrong him! Gram: Simo is a negative command 

form, not liked by some. Phon: See alternate 

pronunciations: sono, sumo. 

simole   NG5. damp(ness). Msanga wangu una simole. 

My soil has dampness (= is damp). Hasi hano 

hana simole. This ground has dampness (= is 

damp). 

simu   NG5. 1 • phone(s). Sizimiza simu yangu.  I 

forgot  my phone. Simu yangu kwisola weye? 

Did you take my phone? Simu yangu i 

mnanga mwe meza. My phone is on top of the 

table. Sidondola simu. I found a phone. 

Sikumbuka simu yangu. I remembered my 

phone. Nna mwitango mwe simu. I have a 

call on the phone. 

2 • telephone(s). Dyamanya simu yako! Fix 

your telephone! Gram: See: mta simu. 

3 • phone call. Dyero saa mtandatu sipata 

simu kwa raisi. Today at twelve o'clock I got a 

call from the president. 

Simwira!   Lit: Chat!. Greet. Hi! Simwira! -- Ni 

zedi. / -- Ni sawa. Hi! -- It's good. / I'm OK. 
Gram: See: kusimwira. Socio: This is an informal 

greeting. 

simwirizi   NG5. 1 • conversation(s). Simwirizi ino 

sikuyunga male. This conversation, I don't like 

it at all. Unafosa kazi, naunga simwirizi na 

weye. When you get off work, I need a 

conversation with you. Gram: See: kusimwira, 

kusimwirizizaa. 

2 • communication. Simwirizi ni yedi. 
Communication is good. 

3 • small talk(s). Sikunga simwirizi ya mtru 

yoyose. I don't want small talk from anybody at 

all. 

4 • chat(s). Gulo nanna simwirizi na 

mbuyangu. Yesterday I had a chat with my 

friend. Gulo sigaluka na simwirizi na 

mbuyangu. Yesterday I had a chat with my 

friend. 

5 • story. Simwirizi za kale ni zedi. Old stories 

are good. Chitogola kusimwirizizwa simwirizi 

za kale ni baba. We like being told old stories 

by grandpa. Naunga kusimwirizizwa stori za 

Wazigula. I want to be told Kiziguan stories. 
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sina  (hana, na)   VNeg. not have. Miye sina 

makumbusho yedi male. I don't have good 

memory at all. Sina wambuya wengi. I don't 

have many friends. Sina woga na mbuli iyo. I 

don't have fear of that. Bado una bigra? -- 

Sina bigra male. Do you still have a hymen? -- 

No, I don't have a hymen at all. Gram: This is the 

1st person singular negative form, from si + si > si; 

see hana. 

sina  (masina)   NG3. 1 • trunk. Niyo alemerwa 

hadi u mwana akafungwa he di sina dyo 

mnere. (Arbow: 8) And then she was denied 

till the child was tied to the trunk of a bushy 

tree. Sina dino ni dya mnazi. This trunk is that 

of a coconut palm. Gram: See: msina. 

2 • stump. Honde yangu ina sina dimwenga 

dya mdugali na masina maidi ya mkongowe. 
My farm has one stump of umbrella thorn 

acacia and two stumps of acacia nilotica. 

3 • base. Kila mbuli ikongere kwe di sina! 
Each matter, start with it at the base! -- Saying. 
Ramazani na Luhizo wangolanya sina dya 

mhogo. Ramazani and Luhizo pulled up the 

base of a cassava plant together. 

4 • origin. Wazigula wengi wasumka kwawo 

kwe di sina,Tanzaniya. Many Kiziguans fled 

to their home, to their origin, Tanzania. 

5 • plant. Sihanda sina dimwenga dya mteza. 

I planted one plant of peanuts. Sakungola sina 

dimwenga dya maphemba. I went and pulled 

up one corn plant. 

6 • stem. Sina dya mnazi ni boye. A coconut 

stem is spongy. 

Sindala   NProp. Sindala. Sindala 

kawabwirizanya wantru wose wa mwe kaya. 
Sindala gathered together all the people in the 

town. Mzee Chitipwi na Mzee Mwempanga 

Sindala wauya hakaya Ha Mwigwa. (Arbow) 
Elder Chitipwi and Elder Mwempanga Sindala 

came back to town Kwa Mwigwa. Socio: man's 

name 

sindo   1 • NG5. trampling(s) of feet. Mtru azamire 

sindo zake zevikana kwa hale. A heavy 

person's tramplings are heard from far off. 
Salimu sindo zake zevika. Solomon's 

trampling is hearable. 
2 • NG5. thud(s) of feet. 

3 • NG3. stomping of feet. Ho u kuvina ni 

mpande mbiri, kuno na kuno, sindo na 

magasa. (Arbow) In the dance are two parts, 

here and there, stomping and clapping. Gram: 

The plural in this augmentative sense is masindo. 

See: kutowa sindo. 

sindo  (masindo)   NG3. load (in a mortar or mill). 

Kilo mirongo midi za majirasole zimariywa 

kwa sindo dimwenga. Twenty kilos of 

sunflower seeds have been ground in one load. 

singano   NG5. 1 • needle(s). Sisumiira singano 

ino / zino. I sewed with this needle / these 

needles. Miye na mwanetu chichakulanya 

singano idya yagire ma manyasi. Me and my 

younger sibling looked together for the needle 

that got lost in the grass. 

2 • awl(s). Uzi uno uvungiswa mwe singano. 
This string has been wrapped around a lot on 

the awl. 

3 • hypodermic needle(s). Wanitunga singano. 
They vaccinated me with a hypodermic needle. 
Dektari kanitunga singano dya kufa nene. 
The doctor stuck me with a numbing 

hypodermic needle. Sipofoleswa singano mo 

u mkono. I got poked a lot with a hypodermic 

needle in the arm. Singano zino za dektari zi 

chuta. These doctor's needles are dirty (with 

dust or dirt, so probably can be cleaned). 
Singano zino za detari ni chafu. These 

doctor's needles are filthy (with bacteria or 

virus, so probably cannot be cleaned). Gram: 

See: kutunga singano. 

4 • IV (intervenous needle). Mtatuladyi kakawa 

kwiza; u mtatulwa singano yo u kuleweza 

imfosa mo mwiri. The surgeon was late 

coming; the one operated on's IV anesthesizing 

her came out of her body. 

5 • syringe(s). Kakahata kutungwa singano 

mwe di tako. She hates getting poked with a 

syringe in the buttock. 

singano ya kufanene   NG5. epidural 

(injection). Kerekera singano ya kufanene. 
She gave birth with an epidural. 

singo     NG5. neck(s). Singo yangu yose imema usalu. 

My whole neck is covered with beads. 
Kanihahasa mwe singo. She caressed me on 

the neck. Singo yangu yaluma. My neck hurts. 

Sidosa singo yangu. I cracked my neck. Singo 

zetu zaluma. Our necks hurt. 
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Singwa   NProp. Singwa. Mwe safari yangu 

nasidyesanya na Singwa. On my trip I went 

together with Singwa. Socio: woman's name 

Sinigál   NG9. Senegal. Werekerwa Sinigál wowo. They 

were born in Senegal. Gram: See: Msinigál. 

siniya  (masiniya)   NG3. platter. Hande ye mwe 

shaba isakanywa mwe siniya ili ihole halaka. 
Food from the pot has been poured onto the 

platter so it cools down faster. 

sinki  (masinki)   Etym: < Eng. NG3. sink. 

Sisuntra viya mwe di sinki. I washed the 

dishes in the sink. Kasuntre mikono yako 

mwe di sinki! Go wash your hands in the sink! 

sinyeri   NG5. zipper(s). Vuta sinyeri yako, wi buli! Pull 

your zipper up, you're naked! (= Barn door's 

open!) Bhorsa dino hadina sinyeri, lakini 

dina gwazo nyingi za kufungwa. This bag 

doen't have a zipper, rather it has many hooks to 

close it. 

sira   NG5. 1 • road(s). Sira ino intali. This road is 

long. Sira ino yadyinkha magari mengi. A lot 

of cars pass on this road. Sira ifungwa. The 

road is blocked. Sira ifungulwa. The road is 

unblocked. Sira ino ina jirajira. This road has 

bends. (= This road is windy.) Sichimairwa ni 

mashufta mwe sira. I was threatened by armed 

bandits in the road. Sira ya Kakuma na ya 

Mambasa zachintrana. The Kakuma road and 

the Mambasa join together. sira ya lami / sira 

ya jai asphalt road / gravel road. Gram: See: 

kasira, mzenga(dyi) sira, mphanda ya sira. 

2 • street(s). Mwe sira ya Dhadhabhu mna 

wabwiradyi wengi. In the streets of Dadab 

[refugee camp], there are a lot of attackers. 
Mwe sira ya Dhadhabhu wantru wagwirwa 

kila siku. In the streets of Dadab, people are 

seized every day. Sibwira magari maidi 

yachingamanywe mwe sira. I ran into two 

cars that were blocked in the street. 

3 • path(s). Mnungu naachichumize mwe sira 

ichumire. God should set us up on the rightious 

path. Sira ino ina wasiki wengi. This path has 

lots of little stumps. 

4 • route(s). Sira ino yasafirika. This route is 

travellable. Sira ino haikusafirika. This route 

isn't travellable. 

5 • way(s). Siona mnyama yumwenga na 

nyoka mbiri nikadyenda mwe sira. I saw one 

mammal and two snakes while walking on the 

way. Gram: See: kulava sira. 

6 • method(s). Marikani kuna sira nyingi za 

kulima. In America there are many methods of 

farming. 

7 • technique(s). Noutumiye sira gani, kwa 

kudyamanya ivo? What technique(s) will you 

use to do that? 

sira ya chidumu   NG5. shorcut. Wadyinkha sira 

ya chidumu. They took a shortcut. (lit.:They 

went on a shortcut way.) Hakuna sira ya 

chidumu yakudaha kubhasa mtahani uno. 
There is no shortcut for passing this exam. 
Kwita "San Diego" kudyinkha "Twin Falls" nii 

sira ya chdumu. Going to San Diego passing 

through Twin Falls is a shortcut. 

sirafu   NG5. red ant(s). Sirafu zatongerezana na zina 

umwenga lakini wanadamu chazimwa. Red 

ants follow each other and they have unity, but 

humans are unable to. Sisimizi na sirafu 

zitunga milolongo. Little black ants and red 

ants formed lines. Note: This ant is actually closer 

to orange than red in color. 

siri   NG5. secret(s). Kufofa vinyago ni siri. To 

construct "vinyago" ritual objects is secret. 
Sifahama siri yao yose nawegale. I 

understood all their secrets that they held. Siri 

ya wantru waidi yafisika. Secrets of two 

people are hideable. Kuna wantru hawadahire 

kufunika siri zawao. There are people who 

don't know how to keep their secrets. chi siri in 

a secret way. 

sirigizi   NG5. massage(s). Sigirizi hailemereka. A 

massage is not refusable. 

sirikali   NG5. 1 • government(s). Sirikali ya Somaliya 

ibanika. The government of Somalia has 

broken down. Sirikali ichipangira mhaka. The 

government drew us a boundary. Sirikali 

ipanula sira zose za mwe kaya. The 

government widened all roads in the town. 
Sirikali inihukuma alfu kumi. The government 

fined me ten thousand. Sidumuirwa njemo ya 

kulima ni sirikali. I've been distributed a parcel 

of land to farm by the government. Gram: See: 

msirikali, wasirikali. 
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2 • authority (-ies). Mbuyangu kanishitaka 

kwa sirikali. My buddy reported me to the 

authorities. Wazana chiche wadya wasoligwe 

ni "Boko Haram" nawahonywe ni sirikali yao 

ya Naijeriya. Those girls who were kidnapped 

by Boko Haram will be saved by the 

government of Nigeria. Naona ariri kwa 

sababu ya wanangu wasoligwe ni sirikali. I 
feel uncomfortable because of my children 

being taken away by the authorities. 

sirio   Etym: < Eng. NG5. cereal(s). Nyumba ino 

ivavagalika sirio. This house looks messy with 

cereal (all over). 

Siriya   NG9. Syria. Sirhebwa ni tate nise kwita Siriya. 

I was kept by dad from going to Syria. Wantru 

wengi ni wadibwa mwe Siriya. Many people 

are horrified in Syiria. Kaya inkhulu ya Siriya 

ileka kubuliswa siku zino. The capital of 

Syiria stopped getting blown up these days. 

sisimizi   NG5. ant(s), little black. Sisimizi ni 

kadudu kadodo zaidi. A little black ant is a 

really tiny insect. Sisimizi ni wadudu wadodo 

zaidi. Little black ants are really tiny insects. 
Gram: See: kasisimizi. 

sisini   NG5. 1 • sesame seed(s). Dyero naunga nisage 

mavuta ya sisini mwe mansara. Today I want 

to grind oil from sesame seeds in the oil mill. 
Ninkha haluwa sisini! Give me some sesame 

halva! Pakula vibaba vidi va sisini! Scoop out 

two kilograms of sesame! 

2 • sesame plant(s). Sisini yahota. The sesame 

plants are coming up. Mwe honde yangu 

situba matubu mirongo mnane na mnanae 

ya sisini. In my farm I've sheaved eighty-eight 

sheaves of sesame. 

sisiri  (msisiri, misisiri)   Adj. 1 • thin. Mnugwa 

uno ni msisiri. This switch stick is thin. Zengo 

ni miti i misisiri ikusosomekwa hagati he 

vihanda na mango. "Zengo" are the thin sticks 

stuck in between the studs and horizontal 

beams. 

2 • narrow. Sira idya ni sisiri. That road is 

narrow. 

Sitei ~ Siteyi   NProp. Siteyi. Naunga kumdola Sitei, 

lakini hakudoleka kwasabu ni mtana. I 
wanted to have nothing to do with Sitei, but she 

wasn't abandonable because she's so cute. 
Fatuma na Siteyi wakandanya nyumba 

yangu. Fatuma and Siteyi daubed my house 

with mud together. Siteyi e bila chizazi; kwa 

ivo hena mwana hata yumwenga. Siteyi is 

barren; therefore she doesn't hava a child, not 

even one. Socio: woman's name 

siti   NG5. dress (three piece). Siti ni dhiraa dikwiza 

na vintru vitatu: dhiraa, ghona na honshi. A 

"siti" is a dress that comes with three things: a 

dress, an [under]skirt and a scarf. Siti 

zimwenga zisumwa kwa nguwo ikuona. 
Some "situ" dresses are sown with see-through 

cloth. Sigula siti lakini tate kalemera 

nikaivala. I bought a [see-through] "siti"dress 

but dad refused to let me wear it. 

sitima   NG5. electricity. Naungwa mapesa ya sitima 

ya mezi midi. I owe money for electricity for 

two months. 

sitimana   Etym: < It. NG5. week. Mwigala teksi 

yuno apata alfu na mbokolo faida kwa 

sitimana mbiri. This taxi driver gets eleven 

hundred [dollars] profit for two weeks. 
Sitimana ino nna likizo; naita "Hawaii". This 

week I have vacation; I'm going to Hawaii. 

sito  (masito)   NG3. 1 • plug. Ponkho dino 

dye kwaranta kadiguire sito! This electric 

outlet, go buy a plug for it! 

2 • cork. Somola sito dino! Pull out this cork! 

Sito dino dyo mkomba uno we mphombe 

dyasituka. This cork of this bottle of wine is 

uncorkable. 

sivo   1 • Intrrg. right? Mdaha kudidyamanya tundu 

dya kabuga, sivo? You know how to build a 

rabbit hutch, right? Sikugamba, "Kamwitange 

atiyo yako!", sivo? I told you, "Go call your 

uncle!", right? Gram: This is a tag question. Phon: 

sivo < si + ivo 

2 • Neg. it's not like that. Ivo ukolonga, sivo 

male. The way you said it, it's not like that at 

all. 
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sivoivo   Neg. like something else (lit.: not like 

that). Wasenga wafa sivoivo! The Somalis died 

like something else! Nguluwe yereka sivoivo. 
A sow gives birth like something else. 
Kamtogola mgosiwe sivoivo! She loves her 

husband like something else! Note: This term is 

normally used in exclamatory exaggeration. 

siyasa   NG5. 1 • wisdom. Ana siyasa. He/she has 

wisdom. 

2 • intelligence. Raisi ywetu ana siyasa; 

wantru wose wamtogola. Our president has 

intelligence; all the people like him. Una siyasa 

ya kulombezeza msada kwa sirikali? Do you 

have the intelligence to ask for aid from the 

government? Gram: See: chi siyasa. 

3 • politics. Naita koleji; nasomera siyasa. I'm 

going to college; I'm studying politics. Kabila 

yetu isindikiswa mwe siyasa ye ishi. Our 

tribe was pushed out of the politics of the 

country. Ni bule kwa (upande) wa siyasa. I'm 

nothing with respect to politics. = I don't know 

anything about politics. 

4 • policy (-ies). Raisi kaombwa ni wantru 

wengi abedelishe siyasa yake. The president 

has been asked by a lot of people to change his 

policy. 

siyo1   NG5. burp(s). Sidyera siyo. I burped (lit: I put a 

burp). Mdyamanye adyere siyo! Make him/her 

burp! Gram: See: kudyera siyo, mdyera siyo. 

siyo2   1 • Intrrg. right? Kwita siyo? You went, right? 
Gram: This is a tag question. Phon: < si + iyo 

2 • Neg. not be it/that. Simu ino siyo male. This 

phone is not it at all. Gram: < si + iyo 

3 • Neg. but not. Kaula wantru wa kutawalika 

siyo suwe male. Find people to be conquered 

but not us at all. 

skalaskala   Adv. in a series (neatly). Sikukuu ya 

dyero ina koho nyingi zikwingira mwe bara 

skalaskala. Today's holiday has a lot of bands 

getting on the dance floor in a series. Mtende 

wakula skalaskala. A date palm grows in a 

series [of layers]. Kabichi dyakula skalaskala. 
Cabbage grows in a series [of layers]. 

skarbho  (maskarbho)   Etym: < It scarpa. 

1 • NG5. shoe(s, covering the whole foot). Mida 

ya mbeho chavala skarbho zaidi. When it's 

cold, we wear shoes (covering the whole foot). 
Navala skarbho kila siku. I wear shoes every 

day. Note: See: viratu 

2 • NG3. boot. Saza skarbho dyangu mwe di 

nyasi. I lost my boot in the bush grass. 

skati   Etym: < Eng. NG5. skirt(s). Dyero sakugula 

skati na bila uzi. Today I went to buy a skirt 

and blouse. 

skejoli   NG5. schedule. Skejoli yako i vihi? What is 

your schedule? Skejoli yangu iha. My schedule 

is bad. 

skulu ~ iskulu   Etym: < Eng. NG5. school(s). 

Naita kwe skulu. I'm going to school. Kengele 

dya kwe skulu dyaira. The school bell is 

ringing. Kengele dyaira, ni mida ya kwe 

skulu. The bell is ringing; it's time for school. 

Kwe skulu kwanisumbula. At school bothers 

me. Unadyika skulu, nachikwinkhe kazi ino. 
When you finish school, we'll give you this job. 
Sibasa kwe/mwe skulu. I succeeded in school. 

Wazana walekerwa kwe skulu. The kids were 

released from school. Mwanawo kawandikwa 

kwe skulu? Is your child registered for school? 

so  (soni)   V. come! So kwangu! Come to my 

place! So hano! / So kuno! So mmo! Come 

right here! / Come here! / Come in here! So 

ikome. Come shut it (camera) off! So 

univuguire nymba yangu! Come open my 

house for me! So nitagire! Come sell for me! 

So badai! Come later! Gram: So is the suppletive 

imperative of kwiza 'to come'; the plural imperative is 

soni. Socio: The plural form is used in the singular to 

indicate respect. 

Soboke   NProp. Soboke. Soboke na Kaziye ni 

wafenyezadyi. Soboke and Kaziye are 

braggarts. Soboke na Seremani ni 

wadanganyifu wakavina karata. Soboke and 

Soloman are cheaters when they play cards. 
Socio: man's name 

soda   Etym: < It. NG5. soda (pop(s)). Soda ino mwire 

wake ni kama sukari. This soda's taste is like 

sugar. Soda yafoka. The soda bubbled up. 

Masito ya soda zenyu yaikeni mahali 

hamwenga! Your soda caps, put them in one 

place! 
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sodha  (wasodha)   Etym: < Som. NG1. brother-in-

law (m. sp.) Sodha yangu ni ywedi. My 

brother-in-law is nice. Namsharafa mlamu. I 

respect [my] brother-in-law. Sodha yangu nani 

shehe, nakaona mbuli zikwiza. My brother-

in-law was a seer; he used to see things in the 

future. 

sodowa  (sodowani)   Greet. 1 • welcome 

(come in!) Hodi? -- Karibu (sodowa)! -- 

Dowa. Can I come in? -- Welcome (welcome) ! 

-- Thanks. Note: Karibu and Sodowa are said by the 

owner of a house after someone knocks on the door 

and says, hodi?, and the owner wants them to come 

in. After hearing sodowa from the owner, the one 

knocking says, dowa. Sodowani is the plural form 

used towards more than one person and to elders, 

singular or plural. 

2 • bye. Sodowa. -- Dowa. Welcome (= Bye). 

-- Thanks (= Bye). Note: At the end of a visitation, 

the owner or the one staying says, Sodowa, and the 

visitor says, Dowa. 

sofu   NG5. 1 • file(s). Sofu ino ni yangu; nasafeza 

kila siku. This file is mine; I'm using it to file 

every day. Kaniletere sofu nisofeze ngolo 

zino! Bring me a file so I can sharpen these 

knives! Gram: See: kusofa. 

2 • sharpener(s). Galuka na sofu zaidi ya 

imwenga mwe nyumba! Have more than one 

sharpener in the house! 

soka   Etym: < Eng. NG5. soccer. Nanikavine soka na 

Dhadhiri. I'm going to go play soccer with 

Dadiri. Kila msezigo wa soka Warabu 

washindiswa. In every soccer game the Arabs 

are beaten badly. 

soko   NG5. 1 • market(s). Sita kwe soko. I went to 

market. Soko yetu ni ya kubedelisha nguwo 

kwa mtama. Our market is for trading clothes 

for corn. Mwaka uno chipata faida nyingi 

kwe soko. This year we got a lot of profit in the 

market. Dyero kwe soko sitire na mizani 

male. Today I didn't go to market with scales. 

Nachigale i virigwa kwe soko. Let's take the 

crops to market. Nachite kwe soko! Let's go to 

the market. Buluza dina soko. Amaranth has a 

market. (= Amaranth sells.) Nachite kwe soko! 
Let's go to the market! / We'll go to the market. 

2 • economy (-ies). Kalemera unwenga na isi 

za Afrika na soko zawe. He refused unity with 

countries of Africa and their economies. 

3 • sale(s). Chafafisha mziki wako ili upate 

soko. We're promoting your music so it gets 

sales. 

soko inkhulu  (soko izinkhulu)   NG5. 

supermarket(s). Magaidi yapanga njama ya 

kubulisa soko inkhulu. The damn terrorists 

are planning a conspiracy to blow up a 

supermarket. Soko inkhulu ya Nairobi 

ibuliswa mwaka wa zuzi. The supermarket in 

Nairobi was blown up years ago. Soko izinkulu 

zifungwa. The supermarkets have been closed. 

soko ya walimadyi  (soko za walimadyi)   NG5. 

farmers' market(s). Wavigala kwe zi soko za 

walimadyi wavitaga na wavipatira. They take 

them (crops) to the farmers' market, sell them, 

and make money with them. 

soko ya wata honde  (soko za wata honde)  

 NG5. farmers' market. Soko ya wata 

honde yaunga kukuzwa. The farmers' market 

needs to be expanded. 

sokoni   NG5. market. Mkazangu katogola kusinda 

mwe sokoni. My wife likes spending all day in 

the market. 

sokoni ya wana honde  (sokoni za wana 

honde)   NG5. farmers' market. Sokoni 

ya wana honde yatagirwa virigwa vi mbisi. 
The farmers' market is used to sell fresh crops. 
Muktari ataga  mboga safi kama kolrabi, 

makoroto, mabiringanya, vitungulu na 

vituhu kwe sokoni ya wana honde. Muktari 

is selling fresh vegetables like kohlrabi, carrots, 

egg plants, onions and others in the farmers' 

market. 

solo   NG5. 1 • cowry (-ies). Wabawa solo zangu 

nnasinya kuhanda. You're stealing my cowries 

when I look aside. Grandma katogola kuvala 

solo mwe singo. Grandma likes to wear 

cowries on the neck. 

2 • backgammon. Miye na Musa chivina solo. 
Me and Musa played backgammon. 
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Somaliya   1 • NG5. Somalia. Somaliya ni isi ya 

Afrika, ikala mwe luhembe wa Afrika. 

(Arbow: 6) Somalia is a country in Africa; it 

sits in the horn of Africa. Somaliya ina mito 

midi, Jubha na Shawele, na mikowa kumi na 

mnane. (Arbow: 6) Somalia has two rivers, the 

Jubba and Shabelle, and eighteen regions. 
Nigambira dibu ya Somaliya! Tell me about 

the horrible situation in Somalia! Somaliya 

haina nyamani (male). Somalia doesn't have 

peace (at all). Sirikali ya Somaliya ibanika. 
The government of Somalia has broken down. 
Dibu za Somaliya zanidiba. The horrible 

things in Somalia appall me. Naona maya kwa 

dibu zilagale Somaliya. I feel sad about the 

horrible things befalling Somalia. Serekerwa 

Somaliya . I was born in Somalia. Mayembe ni 

kawaida mwe Somaliya. Mangos are common 

in Somalia. Somaliya ipata amani. Somalia 

got independence. Somaliya iha. Somalia is 

bad. 

2 • NG9.  Bada ya miyaka mirongo mitatu yo 

uhuru (1990), Somaliya kwazuka nkhondo 

ya wenye kwa wenye. (Arbow) Thirty years 

after independence (in 1990), Somalia began the 

civil war. Somaliya kutimkanwa ni Wabantu. 
Somalia has been abandoned by Bantus. 
Somaliya kwiha. Somalia is bad. [said if I'm 

out of Somalia]. Kuna sala Somaliya. There is 

famine in Somalia. 

somi   NG5. 1 • fast(ing). Dyero nna somi. Today I 

have a fast. Dyero sifunga somi. Today, I'm 

fasting. Somi initoza lakini nasulumira. The 

fast has taken hold of me, but I'm withstanding 

it. Somi ino yasulumiza. This fast causes 

suffering. Gram: See: kufunga somi 

2 • Ramadan. Bada ye somi nna sharehe ku 

nyumba kwangu. After Ramadan I have joy in 

my house. Mwinuladyi wa mo u mwezi we 

somi ni yuhi? Who is the awakener for the 

month of Ramadan? Luhizo ni mwinula 

wantru kila mwezi wa somi. Luhizo is an 

awakener of people each month of Ramadan. 

somo  (masomo)   NG3. 1 • study. Somo dyangu 

ni chiya cha kukomboera wandugu zangu. 
My study is a tool for saving my people. Gram: 

The singular form is used only rarely; the plural is 

common. See: kusoma. 

2 • lesson. Idyo ni somo dyako. That is your 

lesson. 

somo  (wasomo)   1 • NG1. namesake. Ni somo 

ywako. I'm your namesake. Wi somo ywangu. 

You're my namesake. Mwaliko ni somo 

yangu. Mwaliko is my namesake. Jon ni somo 

ywangu. Jon is my namesake. Gram: See: 

usomo. 

2 • NProp. Somo. Somo na Shabani wahutana 

vedi. Somo and Shabani beat each other good. 
Socio: man's name 

sondo  (masondo)   NG5. 1 • bass sound. Gari 

dyangu hadina sondo male. My car doesn't 

have bass sound at all. Ngomo ino ina sondo. 

This drum has a bass sound. Sondo zino 

zachigutira ma a magutwi. These bass sounds 

are screaming at us in the ears. Ngoma zino 

zina sondo. These drums have a bass sound. 
Gram: This noun is both NG5 and NG3. See: 

msondo. 

2 • bass drum. Nna sondo. I have a base drum. 

Sondo dyangu ditulika . My bass drum broke. 

sonfuru   NG5. feast after Ramadan. Naita Hamari 

mwe sonfuru. I'm going to Mogadishu at the 

end (of the feast) of Ramadan. 

soni1   NG5. 1 • shy(ness). Soni zako nningi! Your 

shyness is too much! 

2 • bashful(ness). Soni zako nazikunyime 

mgosi uyo ukunga. Your bashfulness will 

deny you the man that you want. 

3 • nervous(ness). Mwaliko hana soni. 
Mwaliko doesn't have nervousness. (= He has 

confidence.) Kwedyilaviza, bila soni, 

nakukuletere maendeleo. Making oneself 

extroverted, without nervousness, will bring you 

progress. 

4 • shame(ful). Naona soni. I feel shame. 

Kuchoulizwa kwangu miye si soni male. 
Being dismissed isn't shameful to me at all. 
Gram: See: kudyera soni. 

5 • modesty. Yeye na miye chi wantru wa 

soni. He and I are people of modesty. 

6 • humility. Raisi yuno hana soni. This 

president doesn't have humility. 

soni  (so)2   V. come. Mgosi ngwa soni! Sir, please 

come! Mvere ngwa soni! Ma'am, please come! 

Soni msinye mwana dege! (You all) come see 

a chick! Gram: This is the suppletive plural 

imperative of kwiza 'to come'; the singular imperative 

is so. Socio: The plural form may be used with single 

person to indicate respect. 
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sono   VNeg. 1 • don't. Sono umwabudu! Don't obey 

him! Sono umwamini! Don't trust him! Sono 

unihandamire! Don't lean on me! Sono wize 

(mahali) hangu! Don't come to my place! Sono 

mwize (mahali) hangu! Don't you all come to 

my place! Sono umume! Don't mumble! Sono 

unisezigire! Don't make fun of me! Sono wite 

kwe lami! Don't go [close] to the asphalt 

[road]! Mvere yudya sono usole; ni 

mwasigwa. That woman, don't marry her; she's 

a divorcee. Sono unibere kwa sababu ni 

mdyihi; miye ni mtru mdyima kwako. Don't 

denigrate me because I'm short; I'm someone 

older than you. Mwana uyo sono 

umpirisepirise kwa sababu nomlagaze! That 

baby on you, don't keep bouncing it up and 

down because you'll drop it! Sono 

ukakwenyuka! Don't keep walking so fast! 

Sono mtowe ngoma! Don't play drums! Sono 

mvine! Don't dance! Sono muwavinire! Don't 

dance for them! Gram: Sono is the normal negative 

command form. See: use. Phon: See alternate 

pronunciations: sumo, simo. 

2 • don't let. Bwiribwiri sono dikulume! Don't 

let a spider bite you! 

3 • should not. Wakonkhanyizadyi sono 

wahalawe ho u moto. The stokers should not 

move away from the fire. 

sowenye   PrnNG1. ourselves, our own. Chiwamba 

ngoma mbiri sowenye. We stretched two 

drumheads by ourselves. Kazi zetu 

nachizimamule suwe sowenye. Our jobs, 

we'll organize them ourselves. Nimba 

hachikudaha kudyamanya sowenye? Why 

can't we do it ourselves? Phon: See alternate 

pronunciation: chowenye. 

sowera   song word. Note: The meaning of this song 

word is unkown. 

sozi   NG5. 1 • dream(s). Sozi i zimwenga zina 

maana ya chindedi Some dreams have true 

meaning. Note: This noun refers to thoughts for the 

future, not what happens during sleep. 

2 • vision(s). Nna sozi za kwita koleji. I have a 

vision of going to college. 

3 • goal(s). Sozi zako ni mbwani? What are 

your goals? 

sozi  (masozi)   NG3. tear. Kaathawwa bila 

yeye kulawa sozi. He is being tortured without 

him shedding a tear. 

spika  (maispika)   Etym: < Eng. NG3. speaker 

(electronic). Nachongeze spika dimwenga ho 

ukwikwi. We'll add one speaker in the corner. 

spika wa bunge (waispika wa bunge)   NG1. 

speaker of the House. Raisi kagomba na spika 

dyero. The president argued with the speaker of 

the House today. Gram: In context wa bunge can 

be left off. 

spinechi  (maspinechi)   Etym: < Eng. NG3. 

spinach. Spinechi dino dikulisa. This spinach 

has grown a lot. 

spitali   Etym: < It. NG5. hospital(s). Kwe i spitali 

wanyonje wose wengira mlolongo. At the 

hospital all the patients got in line. Waveverwa 

we zi nyuchi we mdani mwe i spitali. The 

ones swarmed all over with bees are in the 

hospital. Wazana wadya we mitani 

wegalanywa kwe i spitali. The kids who are 

twins were taken to the hospital together. Naita 

kwe i spitali; nna balani ya ubule. I'm going 

to the hospital; I have an appointment for a 

physical exam. Ivo nigonezwe mwe i spitali, 

silaulwa ni wandugu waidi. Since I was 

admitted to the hospital, I've been checked on 

by two relatives. Saladhi ni mhudumiyadyi wa 

kwe i spitali. Saladi is an attendant in the 

hospital. Kusha spitali nechiro. There was a 

hospital that burned down last night. 

spokuwa ~ ispokuwa   Prep. except. 

Kanihinya kusoma i Gurani spokuwa tafsiri 

yake. He taught me to read the Qoran except 

not its meaning. 

springi   Etym: < Eng. NG5. spring(time). Spirngi 

yeza. Spring is coming. Gram: The plural of this 

noun is not used. 

stampu   Etym: < Eng. NG5. postage stamp(s). 

Kaniguire baruwa mbiri na stampu mbiri! 
Go buy me two envelopes and two postage 

stamps. 

steji   Etym: < It ??. NG5. station(s). Kakwere moto 

uhundu unabula he steji ye mimoto! Go take 

the red motorcycle when you get to the 

motorcycle station! Note: In Africa there are 

motorcycle stations where one can hire a motorcyclist 

to drive one around. 

steki   NG5. pack(s). Mbuyangu kaniputira steki 

yangu yose. My friend smoked all of my pack 

[of cigarrets] for me. 
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stesheni   Etym: < Eng. NG5. station(s). Maaskari 

yamkunkhusa tate kwe stesheni. The 

authorities dragged dad off to the station. 
Radiyo stesheni yetu na i yenyu zafafishana. 
Our radio station and yours are promoting each 

other. 

steti   Etym: < Eng. NG5. state(s). Kuputa bangi ni 

haramu mwe steti ya Aidhaho. To smoke pot 

is illegal in the state of Idaho. Kuputa bangi ni 

halali mwe steti ya Origon. To smoke pot is 

legal in the state of Oregon. Kuputa bangi si 

halali mwe steti ya Aidhaho. To smoke pot is 

not legal in the state of Idaho. Steti zose zina 

mabunge. All states have legislatures. 

stika   NG5. sticker(s). Dhadhiri, sono wigomole 

stika yako! Dadiri, don't peel off your sticker! 

Dhadhiri, sono uzigomole stika zino! Dadiri, 

don't peel off these stickers! Wana waunga 

kubandika i stika mwe zi nkhazu kila 

wanaita kwa dektari. Kids want to stick 

stickers to their t-shirts when they go to the 

doctor. 

storiya  (istoriya)   Etym: < It. NG5. 1 • story (-ies). 

Nakomboganya kila storiya nidyinkhire. I 
recall each story that I have experienced. 
Kufyamphula kila istoriya ni kazi yangu. To 

recognize every story is my work. Phon: An 

initial i may occur in the middle of a sentence, never 

at the beginning of an utterance. See: istoriya. 

2 • history (-ies). Storiya ya Wazigula ni ntrali. 
The history of Kiziguans is long. 

3 • legend(s). Ijipti ni isi ina storiya nyingi. 
Egypt is a country that has many legends. 

stovu  (mastovu)   Etym: < Eng. NG3. stove. 

Sanidahe kuidyarisha nyumba bila stovu. I 
can't rent a house without a stove. 

stubit  (wastubit)   Etym: < Eng. NG1. stupid. 

Mwana weye wi stubit sana! You, child, are 

utterly stupid! Wana nyuwe mwi stubit! You 

kids are stupid! Miye ni stubit. I am stupid. 

studiyo   Etym: < It/Eng. NG5. studio(s). 

Nohokera wasanadyi kwe studiyo yangu. I'm 

receiving composers in my studio. I studiyo ya 

Madyeni imanywa ni wantru wengi. Majeni's 

studio is known by a lot of people. Miye na 

Shabani chaunga kutangazanya he studiyo 

ino. Shabani and I want to announce at this 

radio station together. China studiyo ya TiVi. 
We have a TV station. 

subira   NG5. patience. Sono mugaluke waongadyi; 

galuka na subira! Don't be needy; have 

patience! Subira zenyu ni ndodo. You all's 

patience is short. Mmamuli wa kominiti ni 

vedi agaluke na subira. It's good that the 

community organizer have patience. 

subiri   NG5. neem sap ( very bitter used as medicine). 

Sikosha chintru chisungu kama subiri. I 
couldn't find anything more bitter than neem 

sap. I subiri yose siinywa. All the neem sap, 

I've drunk it. 

subutu   VT. dare. Subutu! [I] dare [you]! Gram: 

This is a defective verb with only the command form; 

it is thought to be from Swahili. 

Sudani   NG5. Sudan. Mwanangu ana safari ya kwita 

Sudani wiki ukwiza. My daughter has a trip 

going to Sudan next week. Wakulawa Kenya, 

Tanzaniya, Uganda, Sudani na mphande 

ntuhu. They came from Kenya, Tanzania, 

Uganda, Sudan and other parts. Gram: See: 

Msuldani, Chisuldani. 

Sudani ya Kusini   NG5. South Sudan. Sudani ya 

Kusini waunga kupangirwa isi yao. South 

Sudan wants its country to be divided up. 

sufi   NG5. 1 • cotton. Sivala nkhazu ya sufi. I'm 

wearing a cotton t-shirt. Phon: See alternate 

pronunciation: sufu. 

2 • kapok. Nachidyamanye madyodoro ya 

sufi yakubonyera vedi. We'll make mattresses 

of kapok that really spring back. Misufi ino 

yereka sufi nyingi. These cottonwood trees 

have produced a lot of kapok. Gram: See: msufi. 
3 • batting. 

sufi  (masufi, wasufi)   NG1. 1 • calm (person). 

Yudya ni sufi. That one is calm. 

2 • tranquil (peson). Dhadhiri ni sufi. Dadiri is 

tranquil. 
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3 • quiet (person). Weye wi sufi zaidi; hata 

kulonga na wantru wazimwa. You are so 

quiet; you're not able even to talk with people. 

4 • Sufi. Yuno ni Sufi; nami ni Suni. This one 

is Sufi and I am Sunni. 

sufu   NG5. 1 • cotton. Wasoladyi sakame wose 

wegala sufu na mabandechi. All 

phlebotomists carry cotton [balls] and bandages. 
Hachikufifirika kama sufu kwasabu ya 

mvuto. We don't float around like cotton 

because of gravity. Phon: See alternate 

pronunciation: sufi. 

2 • kapok. Mpamba wapatikana na sufu 

nyingi. A ceiba is found with a lot of kapok. 

3 • batting. Dawa ino yasasamaza izi sufu ze 

bharshi. This product makes the batting of the 

pillows fluff. 

sufuri   Etym: < Arb. No. zero. Chohiza kumi kwa 

sufuri. We scored ten to [their] zero. Chohiza 

kumi nawo wahiza sufuri We scored ten and 

they scored zero. Mfuko we bengi yangu ni 

sufuri. My bank account is zero. 

sufuriya   NG5. cooking pot(s), metal. Leka 

kusoma izi sufuriya ukapika hande! Stop 

burning the metal cooking pots when you cook 

meals. Sisoma i sufuriya, mame. I burned the 

metal pot, mom. Zamani wantru 

nawakatumiya nyungu kwa haluse vino 

watumiya sufuriya zaidi. Previously people 

were using clay pots but now they use metal 

cooking pots a lot. 

sugulu   NG5. 1 • anthill(s). Sugulu ino yaseremka 

mswa. The anthill is leaking ants. Wakati 

nachi wazana nachikatereza mabharela 

mwe zi sugulu. When we were kids we were 

sliding sleds on the anthills. Hita kwe sugula 

kahinye ivo mswa ukutumika.. Go to the ant 

hill and learn how the ants behave. 
2 • termite hill(s). 

sukari   Etym: < Arb. NG5. 1 • sugar. Mwe shayi 

kudyera sukari kiasi gani? How much sugar 

did you put in the tea? Sukari nidyeire mwa 

mere ilolomoka. The sugar I put in milk 

dissolved. Mere yano yakologanye na sukari! 

This milk, mix it with sugar! Soda ino mwire 

wake ni kama sukari. This soda's taste is like 

sugar. Wi sukari yangu. You're my sugar. 
Gram: See: warsha wa sukari. Socio: This term can 

be used as an endearment. 

2 • diabetes. Mame ana sukari. Mom has 

diabetes. Gram: See: unyonje (wa) sukari, chisukari. 

suke   NG5. 1 • menstrual pad(s). Mkazangu 

kanituma nikamguire suke. My wife sent me 

to go buy menstrual pads. Gram: See:  kuvina 

suke, kuvuna suke, mvina suke. Note: This term 

originally meant 'rag' or 'cloth', but is now obsolete in 

this sense. 
2 • menstruation. 

suko   VLocSt. 1 • there is. Suko uko noukaita. There 

is where you were going. Gram: This is a 

contraction of si 'be (pointing)' + uko. 

2 • not there. Suko male. It's not there at all. 
Gram: This is a contraction of si 'not be' + uko. 

suksi   Etym: < Eng. NG5. 1 • sock(s). Suksi zangu ni 

tafauti. My socks are mismatched. Navalisa 

suksi. I wear socks a lot. 

2 • stocking(s). Siponkhola maponkho maidi 

mwe suksi ino nionere. I pierced two holes in 

this stocking to see with. Wagosi wadya 

wavala suksi mwe zi nyuso. Those guys are 

wearing stockings on [their] faces. 

suku   NG5. bloodletting. Kudaha kutowa suku? Do 

you know how to perform bloodletting? 
Naudahe kutowa suku? Can you perform 

bloodletting? 

Sukuma   NG3. Sukuma tribe. Sukuma ni kabila. 

Sukuma is a tribe. Gram: See: Msukuma, 

Wasukuma. There is no plural form to this noun. 

sukuma  (masukuma)   NG3. 1 • kale. Ugali na 

sukuma ni hande zikudyera nguvu. Polenta 

and kale are foods that strenghthen. 

2 • cauliflower leaves. Sukuma ni dyedi 

dinapikwa na nyama. Cauliflowere leaf is 

good when (it's) cooked with meat. 

sultani  (wasultani)   NG1. sultan. Baba yako ni 

sultani wa mwe kaya ino. Your grandfather is 

sultan of this town. 

suluhisho   Etym: < Eng. NG5. solution. U mvere 

kaona kufunga mbereko si suluhisho. The 

woman feels stopping bearing [children] is not 

the solution. Naunga kumanya kwiza na 

suluhisho gani? I want to know what solution 

you came with? Kuhunguza magari mwe sira 

si suluhisho malte; kongeza sira nyingi ni 

suluhisho dyedi Reducing cars on the road is 

not a solution at all; adding more roads is the 

best solution. Gram: See: kusuluhisha. 
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Sumani   Etym: < Arb. NProp. 1 • Osman. Sumani 

dyero kaita kwe skulu. Today Osman went to 

school. Sumani kakantruira Shabani kome 

dino. Osman beat up Shabani badly with this 

club. Socio: This is a man's name. 

2 • Sumani. Sumani ni mziwanda we famili 

yetu. Sumani is the last born in our family. 

Sumani na Shabani wazanya mali yao. 
Sumani and Shabani lost their wealth together. 

sumanimbereko   NG5. 1 • dragon image(s). 

Sidaha kufofa sumanimbereko. I can 

construct a dragon image. Sumanimbereko 

zino chifofire suwe zisola namba. These 

dragon images that we created took a number 

(i.e., won a prize). 
2 • dinosaur image(s). Gram: See: mbereko. 

sumbulugutu   NG5. lizard(s), kind of. 

Sumbulugutu ina mwire. [This] lizard is 

delicious. Sumbulugutu zitogola matuwa. 
[These] lizards like bushes. Gram: See: mbulu. 

sumo   VNeg. don't. Sumo muwavinire! Don't dance 

for them! Gram: This is a negative command form. 
Phon: See alternate pronunciations: sono, simo. 

sumu   NG5. 1 • poison(ous). Mnyonyo uno ni sumu. 

This castor plant is poison(ous). Mazi yano ni 

sumu. This water is poison(ous). Chisuse ni 

sumu. The scorpion is poison(ous). 

(ma)bwiribwiri sumu poisonous spider(s). 
Gram: See: chitungulu sumu. 

2 • pollution. I sumu yadaha kuhungula 

mallahi ya mo mto uno. The pollution can 

decrease fish in this river. 

sumu ya manyasi   NG5. herbicide(s). Sumu ya a 

manyasi yarheba i virigwa kuhotesa. 
Herbicide prevents the crops from sprouting up 

a lot. 

sumu ya wadudu   NG5. insecticide(s). Hamunge 

sumu ya wadudu nkhonde yenyu mnailima 

vedi. You won't need insecticide on your farm 

if you cultivate it well. 

sumuni   NG5. eighth (1/8). Mo mfuko sina hata 

sumuni. In my pocket I don't even have an 

eighth [of a shilling]. Note: In Somalia, an eighth 

often refers to an eighth of a shilling. 

suna   NG5. 1 • sunnah: ample (of Mohammad's). Ni 

suna kudura ndevu It's an example (of 

Mohammad's) to grow a beard. Chiremba ni 

suna. A turban is an example (of 

Mohammad's). Kuvala chiremba ni suna ya 

Mchume. To wear a turban is an example from 

the Prophet. Note: In Islam, Sunnah are the 

traditions and practices of the prophet, Muhammad, 

that constitute a model for Muslims to follow. They 

are not laws or regulations but rather customs to be 

followed when possible. 

2 • sunnah: good deed(s). Kufuga ndevu ni 

suna. To grow a beard is a good deed. Kuvala 

gamisi ni suna. To wear a white thobe is a 

good deed. Kufunga somi siku ntratu mo u 

wiki ni suna. To fast three days a week is a 

good deed. 

Sundi   NProp. Sundi. Dino ni duka dya Yusufu 

Sundi. This is Yusufu Sundi's store. Socio: man's 

name 

sunga   NG5. vegetable (very bitter). Sunga ni mboga 

ya manyasi i sungu zaidi. "Sunga" is weed 

herb that is really bitter. Anth: This plant is also 

used as a stomach medicine. 

sungu   Adj. 1 • bitter. Nyama ino i sungu. /  I sungu. 

This meat is bitter. / It's bitter. I gahawa i 

sungu. The coffee is bitter. Yembe dino di 

sungu. This mango is bitter. Gram: See: usungu. 

2 • painful. Chisuse chi sungu. The scorpion is 

painful. 

sungura   NG5. hare(s). Sungura ni kabuga tú, 

lakini ni katali na kana magutwi matali 

zaidi. A hare is just like a rabbit, but it is tall 

and has really long ears. 

sungusungu  NG5. ant(s), big black. Sungusungu 

zaluma zinakuluma. Big black ants hurt when 

they bite you. Note: These ants are big and 

dangerous. 

sungwi   NG5. gall bladder(s). Wamanya vivihi 

kama chando cha manyonje yako ni sungwi 

yako? How do you know if the source of your 

illnesses are your gallbladder? Sungwi za 

haiwani na za wanadamu ni zimwenga. 
Animal and human gallbladders are similar. 

Sungwini   NProp. Sungwini. Mze Sungwini ni mta 

ilimu. Mr. sungwini is knowledgeable. 
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Suni  (Masuni)   NG1. Sunni. Yuno ni Sufi; 

nami ni Suni. This one is Sufi and I am Sunni. 

Wadya ni Masuni nami ni Suni. Those are 

Sunnis and I am Sunni. 

sunkhunya   NG5. gizzard(s). Mwanadamu hana 

sunkhunya ila madege tú. A human doesn't 

have a gizzard but only birds. 

suqo   Etym: < Som. NG5. 1 • stew(s). Sitogola kudya 

majabhati na suqo. I like to eat chapatis with 

stew. Phon: The q here is a gamma [ɣ], a voiced 

velar fricative. 

2 • curry (-ies). Sidaha kupika sugho. I know 

how to cook curry. Chose chatumiya 

wazungu chikapika suqo. We all use little 

pots when we cook curry. 

sura   Etym: < Arb. NG5. 1 • subject(s). Sura ye di 

dhiksheneri ni Chizikula. The subject of the 

dictionary is Kizigua. Sura zangu za kwe 

skulu zihuha. My subjects at school are easy. 

2 • topic(s). Luhizo kachinkha mifano yedi 

kuhusu sura za dyero. Luhizo gave us good 

examples concerning today's topics. 

3 • lesson(s). Sura ino sifahamishwa vedi ni 

mwalimu wangu. This lesson I was made to 

understand well by my teacher. Salimu 

aghefesa sura yake. Solomon is misdoing his 

lesson a lot. Sura ino ighefeswa ni Salimu. 
This lesson has been misdone by Solomon a lot. 

4 • assignment(s). Luvi mwalimu angodya 

madyibu ya sura zino. Tomorrow the teacher 

is waiting for answers for these assignments. 
Sizaganywa ni sura zino. I got flummoxed by 

these assignments. 
5 • chapter(s). Note: This noun only means chapter 

in reference to the Quran. 

6 • appearance(s). Sura yangu ni yedi. My 

appearance is good. Sura zangu ni zedi. My 

appearances [all over] are good. 

suruwale ~ surwale   NG5. 1 • pants. 

Surwale yangu ichabala. My pants are wet. 

Sidyeza surwale. I tried on pants. Ihute 

wingaze surwale! Wash the pants cleaning 

them completely! Sisakaza suruwale yangu. 

I've worn out my pants. Surwale yangu ina 

mpindo. My pants have a hemline. Surwale 

ino yanifaya. These pants fit. 

2 • trousers. Surwale ino chigudi chake ni 

chikulu. The waist of these trousers is big. Kwa 

viya ni mta charahani, nna mikumbulu 

mingi ya suruwale na gorgora. Because I'm a 

tailor, I have a lot of waistbands for trousers and 

underskirts. 

3 • shorts. Koho yangu yaunga nkhazu na 

suruwale zi hawadyi. My team needs t-shirts 

and shorts that are orange. 

suruwalelungo   NG5. slacks. Misumo ya jenisi 

na suruwalelungo ni tafauti. The weaves of 

jeans and slacks are different. Suruwale zangu 

zose ni suruwalelungo. All my pants are 

slacks. Suruwalelungo yangu naikosha. My 

slacks, I'm missing them. Suruwalelungo 

zango zose ni chafu. All my slacks are dirty. 

Suruwalelungo zango zose zi hundu. All my 

slacks are red. Gram: See: lungo. 

surwale njihi   NG5. shorts. Katogola kuvala 

suruwale njihi mida ya zuwa. He likes to 

dress in shorts in the summer. 

susula   Adj. 1 • listless. Mboga ino ni susulu. This 

soup is listless. 

2 • tasteless. Roti dino ni susula. This bread is 

tasteless. 

3 • saltless. Nyama ino ni susula. This meat is 

saltless. 

suti   Etym: < Eng. NG5. suit(s). Kila mgambirizadyi 

navale suti. Each interpreter should wear a suit. 

Suti yangu ifuira; nanite na mbwani kwe 

kazi? My suit has faded; what will I go to work 

with? Zanabu kaleta maguwo mengi ya 

kusumira suti na surwale. Zanabu brought a 

lot of large cloths to sew suits and pants. 

suwa   NG5. dove(s). Natega suwa. I'm setting traps 

for doves. Kugwiza suwa ningahi? How many 

doves did you trap? Suwa igwizwa The dove 

got caught in a trap. Suwa zigwizwa. The 

doves got caught in a trap. Suwa zangu 

zifakatisa. My doves really got away. 

suwali  (masuwali)   NG3. question. Nuza suwali 

dyako! Ask me your question! Nnyani ana 

suwali? Who has a question? Suwali dya 

sharafu dadyibika halaka. A respectful 

question gets answered quickly. Phon: See 

alternate pronunciation: swali. 
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suwe   Prn. 1 • we. Suwe chadya a matunda. We are 

eating the fruits. Suwe chi kuhi? Where are 

we? Suwe chi wantru. We are people. Suwe 

chavala mtindo wa haluse. We are wearing 

the style of this time. Kundi dyetu suwe 

chasaidiyana. In our group we help each other. 
Phon: See alternate pronunciation: chuwe. 

2 • us. I nyumba nawasafishizwa ni suwe. 

The house was cleaned for them by us. Wenye 

shati zino ni suwe. The owners of these shirts 

are us. Mpira uno ubhufiywa ni suwe. This 

ball was blown up by us. 

suwi   NG5. 1 • leopard(s). Suwi ina madoyadoya. 

The leopard has spots all over. Miye na 

mkazangu chikorishanya suwi ino. Me and 

my wife tamed this leopard together. 
Sifakatisha suwi mbiri mo u mtego wangu. I 
released two leopards from my trap. 

2 • cheetah(s). Suwi yaguluka kuliko haiwani 

zose za mwe duniya. A cheetah runs faster 

than all [other] animals in the world. 

3 • tiger(s). Suwi hazikuishi Africa. Tigers 

don't live in Africa. 

suzi  (masuzi)   NG3. 1 • fart (big, ugly, stinky). 

Suzi dino dyanunkha. This big ugly fart 

stinks. Gram: See: usuzi. 

2 • skunk. Suzi disula. The skunk farted. = The 

skunk sprayed. 
3 • polecat. 

swala ~ swara   NG5. antelope(s), kind of. 

Nawakavinda nyama za mwe mbago sa 

mbogo, swala, ntrwiga, mbalanga, 

mphunda msenge... na matuhu yake. 

(Arbow: 11) They were hunting meat [animals] 

in the bush such as buffalo, a kind of antelope, 

giraffe, another kind of antelope, zebra ... and 

others. 

swali  (maswali)   NG3. question. Kuna swali? Is 

there a question? Una swali? Do you have a 

question? Nuza swali dyako! Ask me your 

question! Inula mkono kama una swali. Raise 

a hand if you have a question. Ana swali. He 

has a question. Phon: See alternate pronunciation: 

suwali. 

swara ~ swala   NG5. antelope(s), kind of. Hata 

siku dimwenga sidire swara. Even one time I 

haven't eaten a "swara" antelope. 

Swazi   NG9. Swaziland. Sauthafrika ni haguhi na 

Swazi kuliko Tanzaniya. South Africa is closer 

to Swaziland than Tanzania. Gram: See: Mswazi. 

swischad  (maswischad)   Etym: < Eng. NG3. 

Swiss chard. Swischad dina rangi nyingi 

tafauta. Swiss chard has a lot of different 

colors. Swischad dyangu dinyuluka. The 

Swiss chard has withered. Kila mtru mwinke 

kuza dimwenga dya swischad! Give 

everybody one leaf of swischad! 

T  -  t 

tabaka   NG5. layer(s). Ulanga una tabaka mnane. The 

atmosphere has eight layers. 

tabano  (matabano)   NG3. 1 • supplication. 

Shehe akomereza na idi tabanodino:... 

(Arbow) The mullah finishes with this 

supplication:... 
2 • prayer (traditional). 

Tabata   NG9. Tabata. Tabata ni kakaya haguhi na 

Jilibu. Tabata is a village close to Jilib. 

Agamba nanite Tabata nikaunge mbeyu. He 

says I'll go to Tabata to find seeds. Nasibu 

Buntro atawala ntendere za Tabata mpaka 

Jilibu. (Arbow) Nasibu Bunto conquers areas 

from Tabata up to Jilib. Note: This is a village the 

lower Jubba valley in Somalia. 

tabhebha   Etym: < Som. NG5. headband(s). Wasawi 

watogola kuvala nguwo zihundu na 

tabhebha zikungala. Sorcerers like to wear 

red cloths and white headbands. Maaraile 

yatogola kufunga tabhebha. Bisexuals like to 

tie headbands. 

tabhela  (matabhela)   Etym: < It. NG3. 

1 • roadsign. Mwe sira ino mna tabhela 

dimwenga. On this road there is one roadsign. 

2 • billboard. Wana tabhala dya 

kutambulishiza wadyeni kaya yao. The have 

a billboard introducing their town to visitors. 

3 • posterboard. Tabhela dino dibandikizwa 

baruwa za kazi. This posterboard has letters 

about work posted on it. 
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4 • signboard. Tabhela dino dibandikwa 

"California". This signboard says California. 

5 • picket sign. Tabhela dyake diwandikwa, 

"Hachikunga kulava anshuru." His picket sign 

had written on it, "We don't want to pay taxes." 

tabiya   NG5. 1 • behavior(s). Wandugu waidi 

wachukizana kwa tabiya zawo zihiye. Two 

relatives offended each other with their bad 

behavior(s). Tabiya zako zihutuka; kwani, 

una mzimu mo mwiri? Your behavior has 

changed; why, do you have a spirit in your 

body? Gram: This noun is often used in the plural 

where English would use the singular. 

2 • conduct. Kudyenderana ni tabiya yedi. 
Visiting each other is good conduct. 

3 • manners. Watanzaniya wana tabiya zedi. 
Tanzanians have good manners. 

4 • habit(s). Sidhi kabedeleswa tabiya zake 

zose. Sidi has been changed a lot in all his 

habits. 

5 • custom(s). Tabiya zangu sitogole kusola 

deni. My custom(s) is that I don't like taking 

out loans. Mbuyangu ni Mswazi; anihinya 

tabiya zawo. My friend is Swazi; he's teaching 

me their customs. 

tabu   NG5. 1 • trouble(s). Siku zino nna tabu ya 

mkazangu. These days I'm having trouble(s) 

with my wife. 

2 • difficult circumstance(s). Wantru wengi 

waishi maisha ya tabu mwe Somaliya. Many 

people live [their] lives in difficult 

circumstances in Somalia. 

3 • distress. Wazazi wapatwa ni tabu bada ya 

hondo ya wenye kwa wenye Somaliya 
Parents got distress after the civil war in 

Somalia. 

4 • misery. Maisha yako ni tabu kama ivo 

unifunguire. Your life is misery (like) the way 

you have recounted it to me. 

tadyiri  (matadyiri)   NG3. 1 • wealthy (person). Miye 

ni tadyiri. I am wealthy. Weye ni tadyiri. You 

are wealthy. Yeye ni tadyiri. He is wealthy. 

Nadyenderwa ni malori mirongo mnane, 

kwa ivo ni tadyiri. I've got eighty semis; 

therefore I'm wealthy. Gram: See: utadyiri, 

mtadyiri, kutadyirika, kutadyirisha. 

2 • rich (person). Bosi wangu ni tadyiri. My 

boss is rich. Ni rahisi ngamira adyinkhe mwe 

di langa dya singano kuliko tadyiri aite jana. 
It's easier for a camel to pass through the eye of 

a needle than a rich man to go to heaven. 
Tadyiri dino ni bafu. This rich person is 

greedy. 

3 • boss (big or head). Tadyiri kanitumisa. The 

big boss ordered me too much. Sikazwa hano 

ni tadyiri. I was made to stay here by the head 

boss. Miye na tadyiri chiwasawazishanya 

washegale wosa. Me and the boss treat all the 

workers equally together. Washegale wose 

wasawazishwa ni tadyiri. All the workers are 

treated equally by the boss. 

tafathali  (tafathalini)   Interj. please. 

Tafathali, hita kanisowere gari dyangu. 

Please, go get my car for me. Tafathalini 

mnadyika, mnayazingirize makambala yano. 
Please, when you're done, you should coil up 

these ropes. Phon: Here th is eth [ð], a voiced 

interdental fricative. 

tafauti   Adj. 1 • different. Weye na miye chi tafauti. 

You and I are different. Madole yano ni 

tafauti. These fingers are different. 

Sakuvumbula mbago imemire wanyama 

tafauti. I discovered a forest that is full of 

different animals. Hanshi dino dina michoro 

tafauti. This paper has different drawings. Sita 

mahali tafauti. I went to a different place. 

Changanisha mito midi tafauti. We're joining 

two different rivers. Note: Tafautitafauti is plural 

and distributive in meaning. 

2 • varied. Vilonge vao ni tafauti. Their speech 

styles are varied. 

3 • mismatched. Suksi zangu ni tafauti. My 

socks are mismatched. 

tafautitafauti   Adj. 1 • different varieties. 

Mphombe tafautitafauti zigunduliswa. 
Different varieties of alcohol have been 

invented. Vyapa ni tafautitafauti kwa kila 

kampani. Logos are of different varieties in 

each company. Rehema na Bahati watogola 

kugundulanya hande tafautitafauti. Rehema 

and Bahati like to invent different varieties of 

food together. 

2 • various different. Sita mahali tafautitafauti. 
I went to various different places. 
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tafsiri   NG5. meaning. Kanihinya kusoma i Gurani 

spokuwa tafsiri yake. He taught me to read the 

Qoran except not its meaning. Ninkha tafsiri ya 

kilma ino, "chiremba". Give me the meaning 

of this word, "turban". Gram: See: kutafsiri, 

utafsiri. 

tafu   Etym: < Eng. Adj. tough. Nasionekana tafu. I 

looked tough. 

tagi  (matagi)   NG3. egg. Tagi dino 

diwengulika. This egg is hatchable. Tagi dino 

diwenguka. This egg has hatched. Nikadya 

tagi sitogola kudya i chinini. When I eat egg, 

I like to eat the yolk. Makozo ye chirume na 

tagi dyo mvere yanabwirana ni chizazi. 
When the sperm of the male and the egg of the 

woman come together, there's conception. 

tahalili   NG5. holy water. Ukamwagira tahalili mwe 

nyumba, mwagira mwe zi mphembe! When 

you sprinkle holy water in the house, sprinkle it 

in the corners! 

tahathari  (utahathari)   1 • NG5. care. Galuka 

na tahathari! Be with care! = Be careful! 

Galuka na tahathari ukatega mfiyufiyu! Be 

careful when setting a snare! Gram: See: 

utahathari, kugaluka na tahathari. Phon: Here th 

represents eth [ð], a voice interdental fricative. 

2 • Explt. watch out! Tahathari! Sono 

udyamanye mapenzi mwe kazi! Watch out! 

Don't do love [stuff] at work! 

3 • Explt. look out! Tahathari! Sono ulagale 

aho! Look out! Don't fall there! 

4 • Explt. careful! Tahadhari, "Alabama", 

Wazungu wegala ubaguzi! Careful, in 

Alabama, Whites discriminate! 

tai   Etym: < Eng. NG5. tie(s). Liganya tai yako nti 

hunati kufosa! Fix your tie before you go out! 

Tai za wana na za wantru wadyima ni bei 

mwenga. Kids' ties and adults' ties are the same 

price. 

taifa  (mataifa)   NG5. 1 • nation(s), national. 

Afrika ina taifa nyingi. Africa has a lot of 

nations. Chingereza ni luga ya taifa mwe 

Marikani. English is the language of the nation 

in the United States. Gram: This noun can have a 

plural in NG5, which is unmarked, or an NG3 plural. 

An NG3 singular exists but only as a cursing or 

pejorative term. 
2 • big ugly nation. 

taitoli   Etym: < Eng. NG5. title(s). Kila gari dyeza na 

táitoli. Every car comes with a title. Nyumba 

zose zina táitoli. All houses have titles. Uyo 

yose nasole alfu kumi deni, naike rahani 

táitoli ye idi gari dyake. Whoever takes out a 

ten thousand [dollar] loan, should put down the 

title of his car (as security). Phon: The first 

syllable is stressed. 

taki   NG5. hand (measure), hands. Meza yangu ni 

taki mnane. My table is eight hands [long]. 
Note: This is a measure from the end of the middle 

finger to the end of the thumb with the hand fully 

extended as far as possible (roughly eight or nine 

inches). 

tako  (matako)   NG3. 1 • buttock. Kakahata 

kutungwa singano mwe di tako. She hates 

getting poked with a syringe in the buttock. 

2 • butt. Nhonyesa tako (dyako)! Show me 

your butt! Ana chapa mwe di tako. She has a 

mark on the butt. 

3 • ass. Sika tako dyako hasi! Put your ass 

down! Chinga tako dyako nikudyere dole! 

Hold out your ass so I can finger you! Yonda 

aona tako dya mnyawe lakini i dyake 

hakudiona male. A monkey sees his 

companion's ass, but his own he doesn't see it at 

all. (Proverb meaning: one sees the faults of 

others, but not one's own.) Gram: See: kuchingira 

tako. Socio: The second example above is vulgar and 

disrespectful. 

4 • bottom. Ndoni yangu tako dyake ni 

batabata. My skiff's bottom is flat. 

tako dya bundiki  (matako ya bundiki)   NG3. 

1 • butt of gun. Polisi kanitowa na tako dya 

bundiki. The cop hit me with the butt of a gun. 

2 • gunstock. Kila tako dya bundiki si mti 

male. Not every gunstock is wood . 

taksi   NG5. taxi(s). Chaunga kusereza taksi 

zikupuluka. We want to invent taxis that fly. 

tala  (matala)   NG3. 1 • light. Tala dino 

dyameremeta. This light is shining. Tala 

dyaka. The light is shining. Kudya kwapulika 

tala. There shines a light. Tala idyo 

difunamize! Bend that light near you over! 

Tala difa fu. The light died completely. Note: 

Tala indicates man-made light or fixture, not light 

outside. 
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2 • lamp. Naunga tala hano he meza 

nisomere mabuku. I need a lamp here on the 

table to read books. 

3 • street light. Sira ino ichiza, haina tala hata 

dimwenga. This road is dark, it doesn't have 

even one street light. 

4 • signal light. Unauna tala dihundu, chimala 

sono udyende! When you see a red light, stop; 

don't go! 

5 • lantern. Tala dino, dibedelishe utambi! 
This lantern, change its wick! 

talaka   NG5. 1 • divorce. Ninkha talaka yangu! Give 

me my divorce!  [woman speaking]. 

2 • stages of divorce. Mvere yuno simwasa 

kwa talaka ya kwanza / imwenga. This 

woman, I divorce her in the first stage of 

divorce. Mvere yuno simwasa kwa talaka ya 

kaidi. This woman, I divorce her in the second 

stage of divorce. Mvere yuno simwasa kwa 

talaka ya katatu This woman, I divorce her in 

the third stage of divorce.  Anth: Only a man can 

make the three stages of divorce. In each of the three 

stages a man must make the statements above before 

witnesses of elders, or in writing. The third stage is 

absolutely final, but in the first two stages the man 

can change his mind. 

talali1   NG5. vaccination(s). Wanitunga talali. They 

vaccinated me (with vaccination). Wagamba 

talali zarheba kusambazia kwa korona. They 

say vaccinations prevent the spreading out of 

corona viru. Gram: See: kutunga talali. 

talali2   NG5. 1 • seedlings. Natalala talali zangu. I'm 

transplanting my seedlings. Miye na wanafunzi 

chitalalanya i talali yose. Me and students 

have transplanted all the seedlings together. 
Gram: See: kutalala. 

2 • start(s). Talali zangu zihotera mwa 

mapipa. My starts have grown in cans. Talali 

za mabiringanga zitalaliswa mwe honde 

kwa siku dimwenga. The eggplant starts have 

been transplanted a lot on the farm in one day. 

3 • transplant(s). Talali si yedi zaidi male 

inakulisa. It's not good at all when a transplant 

grows too much. 

Talatha   Etym: < Arb. NG5. Tuesday(s). Kila 

Talatha naita kwe chizalazala kwa kudula 

manyasi. Each Tuesday I go to the dump to 

throw out garbage. Sharifayi asada wahomlesi 

kila Talatha. Sharify gives charity to the 

homeless every Tuesday. Phon: Th here 

represents a voiced interdental fricative [đ]. 

tali   NG5. advice. Wagambirwa tali yedi lakini 

walemera. They were told good advice but they 

disagreed. 

tali  (chitali, hatali, matali, mitali, mtali, 

ntrali, utali, watali)   Adj. 1 • tall. 

Miye ni mtali. NG1 I am tall. Wantru watali 

wana viduva. Tall people are [often] hunched 

over. Gereza dya dauntauni ni tali. NG3 The 

skyscraper downtown is tall. Magereza ya 

dauntauni ni matali. The skyscrapers 

downtown are tall. Sitogola trwiga ino i ntrali. 

NG5 I like this tall giraffe. 

2 • long. Nyumba ziya migamba yake ni 

mitali. NG2 Those houses' ridgepoles are long. 

Kutogola unyolo uno mtali? Do you like this 

long necklace.? Gari dino ni tali. NG3 This car 

is long. Tusba dyangu ni tali. My rosary is 

long. Chirowo changu ni chitali. NG4 My 

fishing pole is long. Ni chipindi chitali. It's a 

long program. Sira ino i ntrali. NG5 This road 

is long. Galamu ino ni ntrali kuliko ino. This 

pen is longer than this one. Hongoli iyo 

nitunguira a mayembe ni ntrali. The fruit 

picking stick that I knocked down the mangoes 

with is long. Uzi uno ni mtali. NG6 This string 

is long. Nyuzi zino ni ntrali. / Nyuzi zino 

ntali. These strings are long. Kanyau kano 

kana wakombe watali. NG7 This kitty has 

long little claws. Gram: See: mphula ntrali. 

3 • distant. Nampa ni hatali. Nampa is distant. 

Taliyani   NG1. 1 • Italian(s). Taliyani hakudaha 

kuishi hano bila kodi. Italians couldn't live 

here without [paying] rent. Gram: See: Mtaliyani, 

Chitaliyani. 

2 • Italy. Somaliya  nani kolonya yaTaliyani. 
Somaliya was a colony of Italy. 

tama   NG5. 1 • desire(s). Miye nna tama ya mwana 

chiche. I have desire for a girl. Miye nna tama 

ya kusola mvere. I have a desire to marry a 

woman. Miye nna tama ya kugula ndege. I 
have a desire to purchase an airplane. 
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2 • hope(s). Nna tama ya kusoma koleji 

miyaka mishano. I have a hope of studying 

five years in college. Nna tama ya kugaluka 

raisi. I have a hope to be president. 

tambalankhanya   NG5. purlin(s). 

Tambalankhanya ino iwola. This purlin has 

rotted. Nyumba yako yaungwa kuongezwa 

tambalankhanya. Your house needs purlins to 

be added to it. Tambalankhanya zifungwa 

kale kulanga. The purlins have already been 

attached on the roof. Gram: See: 

mtambalankhanya. 

tambi  (matambi)   NG3. 1 • branch. Mwaliko 

kahanyula tambi dya mti wangu. Mwaliko 

stripped a branch off of my tree. Tambi 

dyihanyulwa ni Mwaliko. The branch was 

stripped off by Mwaliko. 

2 • limb. Tambi dino disazulwa. This limb has 

been stripped off. 

3 • bough. Safiya kengira na tambi mwe bara. 
Sofia got onto the dance floor with a bough. 

tamboi  (watamboi, matamboi)   1 • NG1. 

assistant (driver). Miye na tamboi chegalanya 

lori dimwenga. Me and an assistant are driving 

a semi together. 
2 • NG3.  

tambwe  (matambwe)   NG3. tutu skirt. Naluka 

tambwe. I'm braiding a (grass) tutu skirt. 

Chumiza tambwe dyako! Straighten your tutu 

skirt! Anth: Traditionally these are short grass skirts 

used by both men and women in ritual dancing, but 

today they are any short skirt which flares out when 

one is dancing (like those of  cheerleaders or classical 

ballet dancers). 

tana  (chitana, katana, matana, mitana, 

mtana, ntana, utana, watana)   Adj. 

1 • beautiful. Ni mtana. I'm beautiful. Wi 

mtana. You're beautiful. Ni mtana. She's 

beautiful. Chi watana. We're beautiful. Mwi 

watana. You're beautiful. Ni watana. They're 

beautiful. 

2 • gorgeous. Fatuma ni mtana. Fatuma is 

gorgeous. Paki zino zina mifiyora mitana. 
These parks have gorgeous flowers. 

3 • pretty. Chitabu cha Mnungu ni chitana. 

The butterfly is pretty. Mida ya zuwa makuza 

matana yalagala hasi he miti. In autumn 

pretty leaves fall under the trees. 

4 • cute. Ni katana. It's cute. 

5 • hansome. Koho ino ina wana chirume 

watana. This band has hansome boys. 

6 • nice looking. Mti uno ni mtana.  = NG2 

This tree is nice looking. Miti ino ni mitana. 

These trees are nice looking. Gari diya ni tana. 

/ Gari diya ntana.  = NG3 That car is nice 

looking. Magari yadya ni matana. Those cars 

are nice looking. Makompyuta yano ni 

matana. These computers are nice looking. 

Chinatu chino ni chitana.  = NG4 This shoe 

is nice looking. Vinatu vino ni vitana. These 

shoes are nice looking. Simu ino ni tana. / 

Simu ino ntana.  = NG5 This phone is nice 

looking. Simu zino ni tana. / Simu zino 

ntana. These phones are nice looking. Nyumba 

ino ni tana. / Nyumba ino ntana. This house 

is nice looking. Nyumba zino ni tana. / 

Nyumba zino ntana. These houses are nice 

looking. Uzi uno ni mtana. /  Uzi uno ntana.  

= NG6 This string is nice looking. Nyuzi zino 

ni tana. / Nyuzi zino ntana. These strings are 

nice looking. Kabuga kadya ni katana.  = 

NG7 That rabbit is nice looking. Wabuga 

wadya ni watana. Those rabbits are nice 

looking. Kutanga kuno ni kutana.  = NG9 
This farm is nice looking. 

tana  (matana)   NG3. hair pick. Sitana na tana. 

I combed [my hair] with a hair pick. Sitanira 

tana. I combed [my hair] with a hair pick. Firi 

zitogire zatanwa na tana. Kinky hair is 

combed with a hair pick. Gram: See: kutana. 

tandatu  (hatandatu, mtandatu)   No. 1 • six. 

mosi kaidi katatu kanne shano tandatu 

fungate... one two three four five six seven... 

Sidaha kuhisaba mpaka mtandatu. I know 

how to count up to six. wantru mtandatu  NG1 

six people. miti mtandatu  NG2 six trees. 

madole mtandatu  NG3 six fingers. vintru 

mtandatu  NG4 six things. nyumba mtandatu  

NG5 six houses. nyuzi mtandatu  NG6 six 

strings. wabuga mtandatu  NG7 six rabbits. 

kusoma tandatu  NG8 six readings. hantu 

hatandatu  NG9 six places. Gram: Tandatu  is 

used in counting, ordinals and with NG8 nouns; 

hatandatu is used with NG9 nouns; mtandatu is used 

otherwise in modifying nouns in other genders. 
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2 • sixth. mtru wa tandatu sixth person. 

mwana wa tandatu sixth child. Mwezi wa 

Tandatu sixth month = June. mara ya tandatu 
sixth time. 

tanga  (matanga)   NG3. 1 • melon. Tanga ni 

tunda dina hafiya. Melon is a fruit that has 

nutrition. 

2 • canteloupe.  Tanga dina mwire dinaiva 

vedi. Canteloupe is sweet when it ripens well. 

3 • cucumber. Vichumbari vina manyanya, 

vitungulu, mabharbharoni, ndimu na tanga. 
Salads have tomatoes, onions, bell peppers, 

lemon and cucumber. 

tangazo  (matangazo)   NG3. 1 • declaration. 

Tangazo da dyero dyagmaba mwezi 

ukulawa ni hondo. Today's declaration says 

that next month will break out in war. Gram: 

See: kutangaza. 

2 • announcement. Mwaliko e tiyari 

kudyamanya tangazo dya mkutano wa luvi. 
Mwaliko is ready to make an announcement 

about a meeting tomorrow. 

3 • proclamation. "Eisenhower" kasaini 

tangazo dya kongeza Alaska mo umwenga. 
Eisenhower signed a proclamation for adding 

Alaska to the union. 

4 • notification. Una tangazo gani kwa 

wantru? What notification do you have for the 

people? 

tangu  (matangu)2   NG3. 1 • custom. Tangu dya 

Mzigula ni tangu dikumtogoleza 

mwanadamu. A Kizigua custom is a custom 

that makes another human like them. Gram: This 

singular noun may be used in a plural sense when 

speaking generically. 

2 • tradition. Aho kale Wazigula uko 

Tanzaniya nawana tangu. (Arbow:7) There 

before in Tanzania the Kiziguas had a tradition. 
Chando che di buku dino ni wasomi we di 

lika dye Chizigula mawanye ulosi na tangu 

dye Chigula. (Arbow: 5) The purpose of this 

book is so readers of the younger generation of 

Kiziguans may understand the Kizigua language 

and traditions. Kulimbula mara umwenga mo 

mwaka ni tangu dye Wazigula. To celebrate 

the harvest once a year is the Kiziguan tradition. 

tangu (ivo)   Conj. 1 • since. Tangu ivo chizire 

Marikani mabwinda hayavinigwe. Since we 

came to America twerking dances haven't been 

performed. Tangu duniya iumbigwe kulawira 

mafirouna mengi. Since the world was 

created, there have come many pharaohs. 
Tangu wakoshane miyaka kumi idyinkhire, 

walamsana dyero. Since they fought ten years 

ago, they are [just now] shaking each other's 

hands today. Ni miyaka mitatu tangu 

mikingiro yangu ingire bhuko. It's been three 

years since my tires got punctured. Gram: This is 

a subordinating conjunction; it governs subjunctive -e 

on the verb. 

2 • because. Sigaluka mnyonje tangu 

nikukoshize weye. I got sick because I missed 

you. 

tangulu  (matangulu)   NG3. basket (large, and 

possibly ugly). Nasuma tangulu dimwenga 

kila siku. I weave one large basket every day. 
Note: See: ntrangulu. 

tani   Etym: < Eng. NG5. ton(s). Gulo chihulula tani 

mfungate ya mayembe. Yesterday we made 

seven tons of mangoes cascade down. 
Wanisagira tani alfu mbiri za ungangano 

hou warsha wao. They have ground up two 

thousand tons of wheat flour for me in their 

mill. Chitumiza kuundirwa tani alfu ya 

vyuma. We ordered a thousand tons of metal to 

be assembled. 

tanki  (matanki)   Etym: < It. NG3. tank. Sikwera 

mwe di tanki mara mbiri; mara ya mwisho 

nikasera, silagala. I climbed up to the tank two 

times; last time I was coming down, I fell. 
Tanki dino dina chudyiyo kwa ivo mazi yake 

ni masafi. This tank has a filter so its water is 

clean. 

Tanzaniya   1 • NG9. Tanzania. Sita Tanzaniya, 

lakini sibuire Darsalumu. I went to Tanzania, 

but I didn't reach Dar es Saalam. Misimo ya 

kale yahonyesa kwamba Tanzaniya ni mame 

ywa Africa na ywa ulimwengu, na msimo wa 

binadamu. (Arbow: 5) Data from the past 

show that Tanzania is the mother of Africa and 

the world, and the origin of human beings. 
Gram: See: Mtanzaniya. 
2 • NG5.  
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tapata  (matapata)   NG3. ragged mat. Hana 

umaskini wa kugonera tapata. He doesn't 

have enough poverty for sleeping on a ragged 

mat. 

taraki  (mataraki)   Etym: < Eng. NG3. truck. Jon 

kanambiza kudyereka nguwo mwe di taraki. 
Jon helped me load clothes into the truck. 
Chituma nguwo mwe di taraki. We sent 

clothes in the truck. Chisereza nguwo mwe di 

taraki. We unloaded clothes from the truck. 

Giriki dino nenuira taraki dyangu kulanga. 
This hydraulic jack I'm using to raise my truck 

up. Taratki dyangu dina mitoho mitate. My 

truck has three axles. Gram: See: mwigala(dyi) 

taraki. 

tarawei   Etym: < Arb tarawih. NG5. 1 • meal(s) 

before fasting during Ramadan. Nechiro sidire 

tarawei kwa sabu wasetuladayi hawezire 

kwangu. Last night I didn't eat a meal before 

fasting because the awakeners didn't come to 

my place. 

2 • nightly prayers during Ramadan. Somi ino 

yose sidukire tarawei male. All this Ramadan 

I haven't prayed nightly prayers at all. 

tarbhini  (matarbhini)   Etym: < Arb. 1 • NG5. 

binoculars. Tarbhini ino ivumbuirwa a 

maadui. These binoculars were used to 

discover the enemies. I tarbhini isaidiya a 

wana dyeshi. The binoculars have helped the 

soldiers. Gram: This NG5 is normally singular in 

Kizigua, but the English translation is plural. The 

NG3 singular and plural 'telescope(s)' is 

augmentative. 

2 • NG3. telescope. Nahinya kudyamanya 

tarbhini. I'm learning how to make a telescope. 

tarehe   NG5. date(s). A wana wose werekwa tarehe 

kumi na chenda. All the kids were born on the 

nineteenth (date). Tarehe kumi na mfungate 

ni tarehe yangu ya kwerekwa The 

seventeenth (date) is my date of birth. 
Nabhoromosa koleji tarehe kumi na mnane. 
I'm graduating from college on the eighteenth 

(date). So tarehe kumi na nne kwe ofisi 

yangu! Come on the fourteenth (date) to my 

office! 

targa   Etym: < It. NG5. license plate(s). Gari dyangu 

dimaganya targa ya longozi. My car is 

missing a license plate in front. 

tarmusi  (matarmusi)   Etym: < It. NG3. 

1 • thermos. Kanigubuira tarmusi dyangu. He 

opened my thermos for me. 

2 • cooler. Tarmusi dino dimema barafu. This 

cooler is full of ice. Kagubuirwa nnyani 

mwana yuno tarmusi dino? This cooler was 

opened for this child by whom? 

tarumba  (matarumba)   NG3. flute. Sihinya 

kutowa tarumba mwe skulu yangu. I learned 

to play a flute in my school. 

tasa  (matasa)1   NG3. checkers (game like). 

Tasa ni wadyibu digaluke na rangi mbiri 

tafauti kunyuma na longozi. It's necessary 

that checkers have two different colors back and 

front. 

tasa  (matasa)2   NG3. cymbal. Kaniletere 

shanja idya nidyamanyize tasa! Go bring me 

that barrel lid so I can make it into a cymbal!  
Shanja ino ni tasa dyangu. This barrel lid is 

my cymbal. Sitowa tasa. I struck a cymbal. 

tasi  (matasi)   NG3. 1 • loop. Idi kambala 

difungwa tasi. The rope has been tied in a 

loop. 
2 • noose. 

tate  (watate)   NG1. 1 • father. Tate wangu 

uywedi alinda. My nice father hunts. Simtuma 

tate akanilombere mvere. I sent father to go 

ask for a woman for me (to marry). Gram: Tate 

is not possessed with possessive pronouns, except 

(y)wangu 'my'. See: chich-. 

2 • dad. Tate e kuzimu. Dad's in ghost realm. 

Kila chiro mame na tate wengira kugati. 
Every night mom and dad go into the private 

part of the house. Miye na tate chigomba. Me 

and dad argued. 

tate mdodo  (watate mdodo)   NG1. uncle 

(father's younger brother). Tate na tate mdodo 

wose wafofanya nyama. Dad and [his] 

younger brother both constructed images 

together. Gram: The expected watate wadodo is not 

used as the plural of tate mdodo, since it means 

'little/younger fathers', which the uncles can't be. 

tate mkulu  (watate wakulu)   NG1. uncle 

(father's older brother). Tata mkulu etangwa 

Mhando. Paternal uncle is called Mhando. Tate 

mkulu Musa ananisi dyake ni Mvungwe. 
Paternal uncle Moses' nickname is Mvungwe. 
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tatika ~ tátika   Etym: < It tattica. NG5. 

1 • tactic(s). Mwe kaya ino wazana wahinywa 

tátika za kukoshana na maguha. In this town 

kids are trained in tactics for fighting with 

spears. Wohizadyi wetu wana tátika yedi. Our 

scorers have great tactics. 

2 • method(s). Nna tátika ya kurheba guha 

nikakoshana na mtru. I have a method for 

stopping a spear when I'm fighting with 

someone. Wogeradyi wa mo mto wana tatika 

zaidi kuliko wogeradyi wa mwe bahari. 
Swimmers in the river have more methods than 

swimmers in the ocean. 

tatizo  (matatizo)   NG3. 1 • problem. Miye sina 

tatizo. I don't have a problem. Gram: This noun 

is usually used in the plural. 
2 • trouble. 

tatu  (matatu)   NG3. tattoo. Lika da dyero 

ditogolesa kuhaka tatu. Today's young 

generation likes to apply tattoos a lot. Sichora 

tatu mo mkono. I drew a tattoo on the arm. 

tausi   NG5. peacock(s). Tausi ina mlunda mtana. A 

peacock has a pretty plume. Nakaula kugala 

tausi, lakini ni gali. I'm looking to buy a 

peacock, but there're expensive. Mndani mwe 

ikulu ya Tanzaniya wana tausi nyingi Inside 

of the capitol of Tanzania they have many 

peacocks. 

tawni   Etym: < Eng. NG5. town(s). soko we tawni 

market of the town. 

tayari   1 • Adj. ready. Ni tayari. I'm ready. Wantru we 

tayari. The people are ready. Gari di tayari. 

The car is ready. Chisingi chino nanikatege 

mageble yangu; luvi mtondo nikaita 

yagaluke tayari. This afternoon I'll go set my 

loop traps; tomorrow morning when I go back 

they'll be ready. Note: See alternate pronunciation: 

tiyari. 

2 • Adv. already. Kadyika tayari. She's done 

already. Kafunganya viya vake tayari. She got 

her stuff together already. 

teke  (kateke, mteke, wateke)   Adj. 1 • infant. 
Gram: See: mwana mteke 
2 • young. 

3 • unripe (= green). Boko dino nteke (< ni 

teke). This banana is unripe. Yembe dino ni 

teke. This mango is unripe. 

4 • tiny. Kasisimizi ni kateke zaidi. A little 

black ant is really tiny. 

teko  (mateko)   NG3. 1 • scoop. Aunga teko 

adahe kutekeresa bharafu. She wants a scoop 

to scoop ice with. 

2 • handful. Siteka teko dya ndago. I scooped 

a handful of popcorn. 

teksi   NG5. taxi(s). Sidyinkhirwa ni teksi kunyumba. 

I've been picked up by a taxi at home. Gram: 

See: mwigaladyi teksi, mta teksi. 

tende  (matende)   Etym: < It. NG3. 1 • tent. 

Sigwerwa ni tende. I was fallen on by a tent. 

Simgubuira idi tende ili aone i ndoni iyo 

nikumtagira. I opened the tent so he could see 

the boat I'm selling him. tende dya turubali 
canvas tent. 

2 • canopy. Ndege yangu igubikirwa tende. 

My plane has been covered with a canopy. Nna 

tende dimwenga dya kutaga sambusa mwe 

Septi dauntauni. I have one canopy for selling 

samosas on Saturday downtown. 

tendo  (matendo)   NG3. 1 • deed. Kudyamanya 

tendo dyedi. You did a good deed. Gram: See: 

kutenda, chitendo. 

2 • action, act. Chaunga kuona tendo. We 

need to see an action. 

tenente  (matenente)   Etym: < It. NG1. 

lieutenant. Mahamba kapata cheo cha 

tenente. Mahamba got the rank of lieutenant. 

Tenente aunga mbwirano wa kubwirana na 

masajin. The lieutenant wants a gathering to 

meet with the sargeants. Mzee Shabani Jumale 

kabula chikawo cha tenente mwe polisi. 

(Arbow) Elder Shabani Jumale reached the rank 

of lieutenant in the police. Gram: The singular 

form is NG1, while the plural is NG3. See: utenente. 

tenga  (matenga)   NG3. 1 • deadfall trap. He 

haranti yangu hamema suwa kwa ivo 

nanizitere tenga. On my farm it's full of doves 

so I'll set a deadfall trap. 

2 • cage. Tenga dino kadinemeze halanga 

mwe nyumba yako! This cage, go hang it on 

the ceiling in your house! 

tengu  (matengu)   NG3. leg (of furniture). Tengu 

dye meza divunika. The leg of the table is 

broken. Tengu dya usazi divunika. The bed 

leg broke. 
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tepe  (matepe)   NG3. bamboo. Tepe dina 

mphindi kama mguwa. Bamboo has joints 

like sugarcane. Tepe dina mphindi nyingi. 
Bamboo has a lot of segments. 

tere  (matere)   NG3. cockroach. Tere dino 

kudichirigintrisa na chiga chako. This 

cockroach, you've smushed it too much with 

your foot. 

tereno  (matereno)   Etym: < It treno. NG3. train. 

Sinukira tereno. I left by train. Tereno dino 

hadikuchimalika. This train is unstoppable. I 

ndege na idi tereno yabulanya. The plane and 

the train are arriving together. Note: Italian 

terere   AdvIntns. chock (full). Bakuli dimema terere. 

The bowl is chock full. Chikombe chimema 

terere. The cup is chock full. 

teresha  (materesha)   NG1. treasurer. 

Teresha kachiletera a mahisabu. The 

treasurer brought us the accounts. Teresha ana 

a mapesa. The treasurer has the money. Gram: 

The singular is NG1, but the plural is NG3. 

tersino  (matersino)   Etym: < It. NG1. 

defender (in soccer). Tersino aunigigwa 

agaluke na nguvu. A defender needs to have 

strength. Tersino katowa mpira he di gholi 

dyao niyo ohiza kwe di gholi idi tuhu. The 

defender kicked the ball from their goal and 

then scored the other goal. 

tetano   NG5. local anesthetic. Muugaladyi alumira 

zaidi kwa ivo mtungeni singano ya tétano! 
The moaner is hurting a lot; so inject him with 

local anesthetic! Phon: The stress is on the first 

syllable of this word. 

thafarani   Etym: < Arb. 1 • NG5. saffron. Sidyera 

thafarani mo mpunga wangu. I put saffron in 

my rice. Uchindu wangu siupika na rangi ya 

thafarani. My reeds, I dyed them with the color 

of saffron. Thafarani ina kazi nyingi wakati 

wa kwaha. It's a lot of work when picking 

saffron. Phon: Here th represents an eth, a voiced 

interdental fricative [ð]. See alternate pronunciation: 

zafarani. 

2 • Adj. saffron (colored). Yembe dino di 

dhafarani. This mango is saffron colored. 

Rangi ya shati yangu i dhafarani. The color 

of my shirt is saffron colored. 

3 • Adj. orange. Chungwa dino di dhafarani. 
This orange is orange (in color). 

thaifu   Etym: < Arb. Adj. 1 • powerless. Macheremo ni 

thaifu kwa mkaziwe. Macheremo is powerless 

with his wife. Wowo ni thaifu zaidi. They are 

really powerless. Wowo si thaifu. They aren't 

powerless. Gram: See: uthaifu. Phon: Here th is a 

voiced interdental fricative [ð]. 

2 • weak. Mkulu yuno mbuli zake ni dhaifu. 

This leader's words are weak. Miye ni thaifu. I 

am weak. Miye si thaifu. I am not weak. Gram: 

See: uthaifu. 

thamani ~ samani   NG5. value, of value. Kwenza 

masuwali ni kwedi ukadyamanya chintru 

cha thamani. Asking yourself questions is 

good when you're doing something of value. 
Mapesa yana thamani. Money has value. 

Kaula mvere ana thamani. Look for a woman 

with value. Phon: The initial th here is a theta [θ] a 

voiceless interdental fricative.This is the only 

instance of this sound we have found in the language. 

thuluma   NG5. 1 • injustice. Kuna dhuluma 

nyingi Somaliya. There is great injustice in 

Somalia. Walongozi wedi ni wadya hawana 

thuluma. Good leaders are those who don't 

have injustice. Phon: Here th is an eth [ð], a voiced 

interdental fricative. See alternate pronunciation: 

zuluma. 
2 • slacking off. 

tibhi   Etym: < Eng. NG5. 1 • tuberculosis  (TB). 

Kalagulwa tibhi kwa miyezi mtandatu. She 

was treated for TB for six months. Nasola 

madawa ya tibhi haluse vino. I'm taking 

medicine(s) for TB right now. Narafadha kwa 

sababu ya tibhi. I'm suffering because of TB. 
Gram: See: chifuwa chikulu. 
2 • consumption. 

tigintriro  (matigintriro)   NG3. 1 • masher. 

Kagule tigintriro utigintrire manyanya yako! 
Go buy a masher so you can mash tomatoes 

(with it)! Tigintriro dya chuma dizama vedi. 
A masher of metal is quite heavy. Gram: See: 

kutigintra. 

2 • tenderizer (of meat). Situmiya tigintriro 

nikatigintra nyama yangu. I use a tenderizer 

when I tenderize my meat. 
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tigiti  (matigiti)   NG3. watermelon. Ninkha 

hande dya tigiti! Give me a big piece of 

watermelon. Ninkha mihande ya tigiti! Give 

me some pieces of watermelon! Ninkha 

mahande ya tigiti! Give me some big pieces of 

watermelon! Tigiti dino dyakusuka. This 

watermelon is expanding. Gram: See: mtigiti. 

tikiti   Etym: < Eng. NG5. ticket(s). Tikiti yangu na i 

zenyu; gali ni yangu. Between my ticket and 

yours, the most expensive is mine. Sipata tikiti 

mbiri; faini yake ni mbokolo ntratu. I got two 

tickets; their fine is three hundred [dollars]. 
Faini ya tikiti zangu ni mbokolo ntratu. The 

fine for my tickets is three hundred [dollars]. 
Sinkhigwa tikiti mbiri. I was given two tickets. 

tikiti ya bahati nasibu  (tikiti za bahati 

nasibu)   See main entry: . NG5. lottery 

ticket. Kutanganya tikiti za bahati nasibu ni 

rahisi. Jumbling up lottery tickets is easy. 

Kagula tikiti ya hahati nasibu. She bought a 

lottery ticket. 

timamu   Adj. sound. Miri zako ni timamu? -- 

Miri zangu ni timamu. Is your mind sound? -- 

My mind is sound. Miye si timamu siku zino. 
I am not sound these days. Gram: See: utimamu. 

timbira  (matimbira)   NG3. 1 • tendon. 

Nalumwa ni timbira dye chiga. I'm hurting 

from a tendon of the leg. Timbira dya mwe 

nda dyakusuka unadya. The tendon of the 

stomach expands when you eat. Timbira 

dyatozanya minyama ya mo u mwiri na idi 

vuha. A tendon connects muscles of the body to 

the bone. 

2 • ligament. Timbira piya dyatozanya vuha 

kwa vuha. A ligament also connects bone to 

bone. 

tímbiro   Etym: < It . NG5. stamp(s). Hanshi 

zangu zidyerekwa tímbiro. My papers have 

had stamps put in them. Askari kanidyerekera 

tímbiro (mwe hanshi zangu). The official put 

stamps on my papers for me. Gram: See: 

kudyereka timbiro, kutowa timbiro. 

timu   Etym: < Eng. NG5. team(s). Singizwa mwe 

timu. I've been put on the team. Selava mwe 

timu yao. I took myself off their team. Salimu 

ni mpirikadyi mwe timu yake. Solomon is a 

jumper on his team. "Lebron James" 

kahambikwa chikombe che timu yake. 
Lebron James has been given [the prize] cup for 

his team. 

tindi  (matindi)   NG3. banana stalk (or cutting). 

Ninkhiriza pande dya tindi! Hand me a big 

piece of banana stalk! Chitindimale sa tindi 

dya boko, pepa! Let us be firm like a stalk of 

banana, amen! Note: This stalk is cut at the end of 

the growing season, leaving the original stalk to grow 

again and taking the new cutting to plant somewhere 

else. 

tinge  (matinge)   NG3. dance (kind of, 

traditional). Tinge dyavinwa ni wagosi 

nachiro na mnenge. "Tinge" is danced by men 

at night with moonlight. 

tiripu   Etym: < Eng. NG5. tripload(s). Wantru wano ni 

tiripu mbiri za mabasi. These people are two 

triploads for buses. 

tisho   NG5. sneeze(s). Tisho yeza kama mphula 

yako ikanyegera. A sneeze comes when your 

nose itches. Gram: See: kudyera tisho. 

titu  (chititu, dititu, ititu, mtitu, ntritu, utitu, 

vititu, watitu, yetitu, zititu)   Adj. 

1 • black. Sitogola lalahi dino dititu. NG3 I 

like this black fish. Lalahi dino dititu 

siditogole. This black fish, I don't like it. Idi 

dege di titu. The bird is black. Kompyuta di 

titu. The computer is black. Gari dino di titu. 

This car is black. Chiratu chi titu. NG4 The 

shoe is black. I nyumba i ntritu. NG5 The 

house is black. Meza ino i ntritu. This table is 

black. Kunguru dino dina rangi ikungala na i 

ntritu. This crow has the colors of white and 

black. Wardhiya wa chiro ni vedi avale 

nguwo zi ntritu. It's better that a guard wears 

black uniforms. nkhunde zititu black beans. 

2 • tinted. Tumiyani gari dya virole vititu ili 

msumswa ase kuonwa! Use a car with tinted 

windows so the abetted one can't be seen! 
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tivi  (mativi)   1 • NG3. TV. Nasinya tivi. I'm watching 

TV. Sisinya tivi. I watched TV. Simgambira 

yeye akome idi tivi. I told him/her to shut off 

the TV. Tivi dyako dina vipindi vingahi? How 

many channels does your TV have? Wazana 

wano wabalanga tivi dyangu; haluse 

wazigirizana. These kids ruined my TV; now 

they are accusing each other falsely. 
2 • N. television. 

tivishou   Etym: <Eng. NG5. TV show(s). Tivishou 

ino ina vipindi mirongo mitatu. This TV 

show has thirty episodes. Tivishou zino 

zadyera woga. These TV shows cause fear. 

tiyari   1 • Adj. ready. Galuka tiyari! Be ready! Ni 

tiyari. I'm ready. Miye ni tiyari kama weye wi 

tiyari. I am ready if you are ready. Wi tiyari? -- 

Haa. Are you ready? -- Yes. Mwaliko e tiyari 

kudyamanya tangazo dya mkutano wa luvi. 
Mwaliko is ready to make an announcement 

about a meeting tommorow. Mta moto kavala 

kaputi dyake; e tiyari. The fireman is wearing 

his protective gear; he is ready with it. Chi 

tiyari. We're ready. Mwi tiyari? Are you (all) 

ready? We tiyari. They're ready. We tiyari na 

hondo. They're ready for war. Wata moto 

wavala makaputi yawo; we tiyari na 

kugomba na moto. The firemen are wearing 

protective gear; they're ready with it to fight 

fire. Gari dyako di tiyari. Your car is ready. 

Zengo dinalemwa di tiyari na kuzengerwa. 
When lumber is straightened, it's ready to be 

built with. Magari yako ye tiyari. Your cars are 

ready. Hande i tiyari! The food/meal is ready! I 

tiyari. It (e.g., phone, camera) is ready. Zi 

tiyari. They (e.g., phones, cameras) are ready. 
Gram: See: kutiyarisha. Phon: See alternate 

pronunciation: tayari. 

2 • Adv. already. Kadyika tiyari. He's done 

already. 

to   Adv. just. Sono ukafikiri za dyero to, fikiri za 

luvi piya! Don't just think of today, think of 

tomorrow too! 

toba   NG5. repentance. Ni vedi kila mtru analeta 

toba. It's better when everyone repents. (lit.: It's 

better when everyone brings repentence.) Gram: 

See: kutobiya. 

todye  (matodye)   NG3. 1 • sperm. Mgosi apata 

todye kama miyaka kumi na shano. A guy 

gets sperm around fifteen years old. 

2 • semen. Wapata todye zaidi unadya 

matunda. You get semen a lot when you eat 

fruits. 

tofali  (matofali)   NG3. clay brick. Tofali 

dimwenga dyatagwa shilingi mbiri. One clay 

brick is sold for two shilings. 

togwa  (matogwa)   NG3. gruel. Togwa ni ugali 

utigintrwe na mazi. Gruel is polenta that is 

mashed and mixed with water. 

toka   Prep. from. Boyeboye ni msezigo wa wana 

chiche toka wadya hawanati kuvuna suke 

hadi wandere. Spongy is a game for girls from 

those who haven't started to menstruate yet up 

to young women. (Arbow). Gram: This is a short 

form of kutoka. 

toki  (matoki)   NG3. 1 • swollen lymph node. 

Silawigwa ni toki kwa sabu nna nkhwenje 

mwe chiga. I've come out with a swollen 

lymph node because I have a sore in the leg. 
Gram: See: ntroki. 
2 • lymphadenitis. 

toli  (matoli)   NG3. G-spot in vagina. Ni rahisi kudala 

idi toli na dole dyako. It's easy to touch the g-

spot with your finger. 

tombo  (matombo)   NG3. 1 • breast. Tombo dino 

dyonkheka. This breast is nursable. Dektari 

katatulisa tombo dyangu. The doctor 

operated on my breast a lot. Tombo dyangu 

hadikutatulika kwasabu divimba. My breast 

isn't operable because it's swollen. Gram: See: 

kwinkha tombo. 

2 • titty. Mamnyetu kamwinkha u mwana 

tombo. Our mom is giving the baby titty. 

3 • boob. Dherema tombo dyangu! Feel my 

boob! Tombo dyangu dyalemera konkheka. 
My boob is refusing to be nursed. Socio: Breast is 

neutral; titty is mildly sexual, boob is how women 

refer to a breast; tit is mildly vulgar and sexual. 
4 • tit. 

5 • button (of machine). Sono ubonyaze 

tombo hata dimwenga mwe di kompyuta 

idyo! Don't even touch one button on that 

computer! 
6 • handle of faucet (in refugee camp in Kenya). 
Tubho dino dina matombo manne; tombo 

idi mwenga divunika. This tap has four 

handles; one handle is broken. Note: This 

particular faucet is so-named because it has a breast- 

like shape. 
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tombo dya kususiriza  (matombo ya 

kususiriza)   NG3. pacifier. Dektari 

kanigamba, "Mwanao kama akadyera 

nkhwikwi, mdyere tombo dya kususiriza mo 

mnomo." The doctor told me, "If your baby has 

the hiccups, put a pacifier in her mouth." 

tonge  (matonge)   NG3. 1 • ball of cooked food. 

Tonge dino difigiswa ni miye. This ball of 

food was formed by me. Tonge dyangu 

ditolfokwa nnyani? My ball of food was poked 

by whom? Note: This is a ball of  wet and sticky 

food, and is often used for dipping in broth or soup. 

2 • handful of food. Nna tonge kulu mo 

mkono wangu. I have a big handful of food in 

my hand. Nimba wanisinya kila nikamega 

tonge? Why are you looking at me every time 

I'm taking a handful of food? 

tonge dya sakame  (matonge ya sakame)  

 Lit: dough of blood. NG3. blood clot. 
Mdani mwe kawani siona tonge dya sakame. 
In the slaughterhouse I saw a blood clot. 

tongo  (matongo)   NG3. sleep (in eye). Tongo ni 

uchafu ukulawa ma meso na chiro. Sleep is 

waste coming out of  the eyes at night. Gram: 

See: kutongomala. 

tope  (matope)   NG3. 1 • clod of wet dirt or clay. 

Ninkha tope niundire mwana sanamu! Give 

me a clay clod so I can put together a toy baby! 

2 • mud. Tope dino diungwaungwa na 

wamawe. This mud has been assembled 

together with little rocks. 
3 • dirt (wet and sticky). 

topetope  (matopetope)   NG3. 1 • soursop. 

Topetope dina mwire. A soursop has 

sweetness. Gram: See: mtopetope. 

2 • annona. Topetope ni dyedi kuditumiya 

kama una unyonje wa sukari. Annona is good 

to use if you have diabetes. Nadya topetope 

kila chisingi. I eat annona every afternoon. 

3 • chirimoya. 

tortorina  (matortorina)   Etym: < It. NG3. dozer. 

Tortorina dyangu difekulisa honde yangu. 

My dozer cleared off my farm a lot. Tortorina 

dino dyazamiza idi gari. This dozer is making 

the vehicle heavy. Gram: See: katortorina. 

totali   NG5. total. Tótali ya mapesa yose ni alfu 

kumi dala. The total of  all the money is ten 

thousand dollars. 

totolo   AdvIntns. 1 • really. Kuchiza totolo! It's really 

dark! Note: This form is exclusively used with 'dark'. 
2 • very. 

totototototo   N. putputputput. Gari dyake dizeheka; 

dyaliza "totototototo". His car is old; it goes 

"putputputput". Note: This is the sound of an old 

motor. 

toza u mtali, toza u mdyihi   VP. grab the 

tall one, grab the short one. Toza u mtali, toza 

u mdyihi; sizimwa kuwarheba. Grab the tall 

one, grab the short one; I can't stop them. Socio: 

This is a phrase used when one can't stop what's 

going on. 

trakta  (matrakta)   Etym: < Eng. NG3. tractor. 

Trakta dyangu dihalamira ma matope. My 

tractor got stuck in the mud. 

tu   [tú]  tone: high tone. Adv. 1 • just. Mna wantru 

wengahi mwe nyumba? -- Si wengi male ni 

kumi tú. How many people are there in the 

house? -- Not many at all, just ten. Mwe famili 

yangu ni miye tú akukwahiriswa. In my 

family it's just me who gets yelled at a lot. Phon: 

The word tú always has a high tone on the vowel. 

2 • only. Polisi yudya anionera tú, kwa sabu 

kesi idya sidyamanye miye male. That cop 

accused me only unjustly, because that crime I 

didn't do at all. Wamame zangu sangazi wose 

wafa; kusigala yumwenga tú. All my paternal 

aunts have died; only one remaining. Mbereko 

yao chinji nani wana chiche tú. Most of their 

babies were girls only. 

3 • too. ...meso yake yavuguke tú. ...his eyes 

should be open too. 
4 • also. 

5 • again. Kugaluka msami, ngugu yangu; 

aho nowite wasama tú. You have become a 

mover, my brother; everywhere you go you 

move again. 

6 • always. Ukammona angala ivu tú. When 

you see her, she is white ash always. 

tubho  (matubho)   Etym: < It tubo. NG3. 1 • pipe. 

Tubho dyangu dyadodesa. My pipe is 

dripping too much. 

2 • tap. Naita kwe di tubho nikateke mazi. 

I'm going to the tap to fetch water. Tubho dino 

dina matombo manne; tombo idi mwenga 

divunika. This tap has four handles; one tap 

handle is broken. 
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3 • spigot. Wazana wano wachabazana he di 

tubho. These kids got each other wet at the 

spigot. 

4 • faucet. Tubho dyatweka. The faucet is 

leaking. Tubho dya kweise dina mfungulo 

umwenga. The outside faucet has one handle. 

5 • sink. Mwanangu kahakirwa mazi he di 

tubho. My child was bathed in the sink. 

Mikono yako kaisuntre he di tubho dye di 

ziko! Your hands, go wash them at the sink in 

the kitchen! 

6 • hose. Tubho dino ni pira. This hose is 

rubber. Navuta gasi ya  mwe di bharmile na 

tubho. I'm siphoning gas from the barrel with a 

hose. 

7 • tube. Nahemera na tubho / mwe di 

tubho. I'm breathing with a tube / in the tube. 

tubu  (matubu)   NG3. sheaf (of corn or seseme). 

Tubu dino dyo mtama ni kulu kama 

nyumba. This sheaf of corn is as big as a 

house. Gram: See: kutuba. 

tuhu  (katuhu, matuhu, mituhu, mtuhu, 

nduhu, vituhu, watuhu)   Adj. 1 • other. 

Kuna makolo matuhu walawanye hamwenga 

aho kale.  (Arbow: 5) There are other clans 

that came from that same place before. miti 

mituhu other trees. dole tuhu the other finger. 

mayembe matuhu the other mangoes. vintru i 

vituhu the other things. Lakini naunga nduhu. 

But I want others (e.g., goats). nyumba i 

nduhu the other house. kabuga katuhu the 

other rabbit. Gram: Nduhu is irregular, only used 

on NG5 nouns. 

2 • another. mtru mtuhu another person. mti 

mtuhu another tree. yembe tuhu another 

mango. sira nduhu another road. nyumba 

nduhu another house. hafa nduhu another 

neighborhood. 

3 • other(s). Watuhu nawakatongera fula; 

watuhu nani wavinda, watuhu wenulwa ni 

gumbo. (Arbow: 5) Others would follow rain; 

others were hunters, others were displaced by 

drought. Viungo va binadamu ni chinkho, 

yega, chigudi, vindi na vituhu vake. The 

joints of a human being are the elbow, shoulder, 

waist, knee and others. 

tukano  (matukano)   NG3. 1 • insult. Sono 

ulonge kama ivo, idya ni tukano! Don't say it 

like that; that's an insult! Kumwenkha tukano 

dyedi. You gave him a great insult. Mbuyao 

sono ukamtukana tukano dihiye! Your 

friend, don't abuse him with a bad insult! Gram: 

See: kutukana. 

2 • derogatory. Zina idyo ni tukano. That name 

is derogatory. 

3 • abuse. Kilima iyo sono wilonge; ni tukano 

kwa wantru watuhu! That word, don't say it; 

it's an abuse to other people! 

4 • vulgarity. Nemhina kila akahutubiya, 

hakuleka tukano. Whenever Nemhina gives a 

speech, she doesn't leave out vulgarity. 

Tukira   NProp. Tukira. Tukira anunga nimsole abinda 

nasoma yake. Tukira wants me to marry her 

when she finishes her studies. Gram: See: 

kutukira. Phon: Kutukira is an alternate 

pronunciation. 

tuku   AdvIntns. 1 • completely. Haluse ero idi zoka 

disokera tuku. So now the huge snake got 

completely tired. 
2 • totally. 

tuli  (matuli)   NG3. mortar. Tuli dino disongoleswa. 

This mortar has been hollowed out a lot. Moroti 

uno utwangigwa ni Salme mwe di tuli. This 

sorghum has been pounded by Salme in the 

mortar. 

tumba   Adv. beyond. Serekwa mazi ya tumba. I was 

born beyond (= before) the flood (= great 

Somali flood). Njama iyo yatangwa Njama ya 

Tumba  (Arbow: 9) That council was called the 

Secret Council of Beyond. mazi ya tumba 
flood of beyond = great Somali flood of the 

1980s. Note: This word is obscure and probably 

obsolete for most. 

tumbatu  (matumbatu)   Etym: < Haitian. NG3. 

1 • tobacco. Tumbatu diputwa. The tobacco 

was smoked. Baba tumbatu dyake nakavutira 

mwe chiko. Grandpa smoked his tobacco in a 

pipe. Tumbatu dino dyapola. This tobacco has 

a strong smell. mafungu manne ya tumbatu 
four bunches of tobacco. 
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2 • tobacco plant. Mwe honde yangu nna 

madyibali maidi ya tumbatu. On my farm I 

have two beds of tobacco (plants). Naunga 

wafanyakazi mbokolo chikadanyuire 

tumbatu dyangu kutanga. I need one hundred 

workers so we can cull (the seedheads of) my 

tobacco plants on the farm. 

tumbo  (matumbo)   NG3. 1 • gut. Ntrembo ana 

tumbo kulu. An elephant has a huge gut. Note: 

See: mtrumbo. 

2 • stomach (large). Tumbo dyako dyagaluka 

kulu unavimbirwa. Your stomach becomes big 

when you get stuffed. 

3 • intestine. Tumbo i dikulu dibwirwa ni 

kansa; nadirhebe i dharabhu. The  intestine 

has been attacked by cancer; it will stop the 

poop. 

tumbunyesa  (matumbunyesa)   NG3. 

caterpillar . Tumbunyesa dino ni mhaiwani 

uhiye. This caterpillar is a big ugly animal. 

Tumbunyesa dino dina zinda kulu. This 

caterpillar has a huge stomach. Note: This 

caterpillar exudes a liquid causing the skin to itch, 

and it changes colors to match the plant that it is on. 

It does not have hairs. 

tunda  (matunda)   NG3. fruit. Sitogola tunda 

dino. I like this fruit. Ni tunda. It's a fruit. 

Sifikiri ntunda. I thought it was a fruit. 

tundu  (matundu)   NG3. 1 • cage. Wanidyera mwe 

di tundu kama dege. They put me in a cage 

like a bird. 

2 • coop. Nguku zangu nazifuira mwe di 

tundu. My chickens I'm taming in the coop. 

Nguku zangu sizizoweza zigone kweise kwe 

di tundu. My chikens, I've gotten them used to 

sleeping outside of the coop. 

3 • hutch. Sigula tunda dya kabuga. I bought a 

rabbit hutch. 

tundu dya kabuga  (matundu ya wabuga)  

 NG3. rabbit hutch. Sigula tundu dya 

kabuga. I bought a rabbit hutch. Mdaha 

kudidyamanya tundu dya kabuga sivo? You 

know how to make a rabbit hutch, right? 

tundu dya mbwa  (matundu ya mbwa)   NG3. 

dog run. Kanileteni tundu dya mbwa! Go 

bring me a dog run, you all! 

tundu dya nguku  (matundu ya nguku)   NG3. 

chicken coop. Tundu dya nguku zangu ukulu 

wake ni futi mbokolo shano. The size of my 

chicken coop is five hundred [sqaure] feet. 

Tunisiya   NG9. Tunisia. Matunisiya alonga 

Charabu cha Tunisiya. A Tunisian speaks 

Arabic of Tunisia. Gram: See: Mtunisiya. 

tupu   AdvIntns. completely. Kaya ino imema 

wazinifu tupu. This town is completely full of 

wrongdoers. 

turbali ~ turubali  (maturbali ~ maturubali)  

 NG3. 1 • canvas. Turbali dino 

dyapumuntrika. This canvas is beatable [to 

clean it]. Turbali dyangu sidipumuntrisa. My 

canvas, I beat it a lot [to clean it]. Nguwo ya 

ndoni itoga kama turubali. A sail is strong 

like canvas. tende dya turubali canvas tent. 

2 • canopy. Omo ino yadaha kungaza turbali 

dino? Can this powered soap clean this canopy 

completely? 

3 • tarp. Turbali dimwenga nadigubikira 

magari maidi. With one tarp, I'm covering two 

cars. 

turki  (maturki)   Etym: < Eng. NG3. turkey. 

Turki dyangu nadipika mwe forno. My 

turkey, I cook it in the oven. 

tusbha  (matusbha)   NG3. 1 • rosary. 

Tusbha dyangu ni tali. My rosary is long. 

Natumiya tusbha dyangu kwa kuhisaba. I'm 

using my rosary to count. Nahisabira tusbha 

dyangu. I'm using my rosary to count. 

2 • mala. 

tuta  (matuta)   NG3. camouflage uniform. 

Ninavala tuta dyanagiza. When I wear a 

camouflage uniform it beautifies me. 

tutu  (matutu)   NG3. 1 • hut. Tutu dyabanika 

halaka kuliko nyumba. A hut breaks down 

quicker than a house. 

2 • nomad house. Tutu dyapatikana mwe 

mbago zaidi. A nomad house is found in the 

wild a lot. Anth: These houses are domed, shaped 

like an igloo, but with stick frames and fabric or 

plastic covering. 
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tuwa  (matuwa)   NG3. bush. Sibalaza wabuga 

waidi nawagonire he di tuwa. I drove away 

two rabbits that were sleeping in the bush. 
Tuwa dino dyagwereka. This bush is fall-on-

able. Kabuga kagona mwe di tuwa. A rabbit 

has slept in the bush. Gram: See: katuwa. 

twe1   Interj. 1 • slap (sound). Kamtowa lwihi, twe! 

She slapped him in the face, slap! Phon: The 

vowel of this onomatopoetic word has a mid tone, 

never with a high tone. 

2 • whack (sound). Amtwika nadyo twe twe, 

mtwi pwasa! He puts it on his head, whack 

whack, his head [goes] pop! 

twe2   Interj. dripdrop (sound). Makozo ye mphunda 

yatweka, twé. The pee of the donkey is 

dripping, dripdrop. Phon: The vowel of this 

onomatopoetic word is always with a high tone, twé. 

twekezo  (matwekezo)   NG3. solder wire. 

Naunga twekezo nifunganishize ufila uno 

mwe rediyo. I need solder wire to attach this 

wire to the radio. Twekezo dino 

ditwekezezwa mwe simu yangu. This solder 

wire has been used to solder my phone. Naunga 

twekezo nitwekezeze. I need solder wire to 

solder with. Bumba dya twekezo ni dala kumi 

na shano. A roll of solder wire is fifteen 

dollars. Gram: See: kutwekeza. 

tweko  (matweko)   NG3. solder(ing), drop of solder. 

Ufila uno ufunganishizwa tweko. This wire 

has been attached with solder. Naunga tweko 

nibandikize ufila uno. I need a drop of solder 

to attach this wire. Gram: See: kutwekeza. 

twentrwe ~ twentre  (matwentr(w)e)   NG3. 

1 • drop. Kugamba nyumba ino yadoda, 

lakini sikuona twentrwe. You said this house 

is dripping, but I don't see a drop. 

2 • drip. Twentrwe dino dyata kutweka 

kulonga. This drip is falling out of the sky. 

U  -  u 

u-1   Variant: w-. V. it. Ulimi wangu uluma gulo. 

My tongue hurt yesterday. Wira uchemigwa ni 

wowo. The song was sung by them. Uchi 

udyamanyuwa ni nyuchi. Honey is made by 

bees. Nanikaudya. I was eating it (rice). Gram: 

This is a third person subject and object marker 

referencing N2 and N6. Phon: Before vowels u- 

becomes w-. 

u-2   V. you (sg). Kuntu kudya ukalonga kwi kuhi? 

Where is the place you are talking about? 
Ukalonga! Keep (on) talking! Ukadyenda! 

Keep (on) walking! Ukadya! Keep (on) eating! 

Sono umume! Don't mumble! Una alama. 

You have a scar. Ukagona na mvere tumiya 

mpira! When you sleep with a woman, use a 

condom! Sigambirwa use kwita kwe skulu. I 
was told for you to not go to school. Gram: 

Second person singular subject prefix u- varies with 

ku-, depending on the tense and aspect. Ku- is used in 

the unmarked aorist and definite past (in na-); u- is 

used in the definite present (in a-), 'go, keep on'  (in 

ka-), the future (in na-), negatives, when-clauses in 

ka-, and in relative clauses and commands. Phon: u- 

> w- before a vowel 

u   AugNG1/2/6/8. the. U mwana e bule. The child 

is naked. U mpishi kadumula i nyama na 

ngola yake. The cook cut the meat with his 

knife. Sibufuira bomba u mkingiro. I used a 

pump to pump up the tire. u kusoma / u 

kudya / u kukoma / u kusoma the studying / 

the eating / the killing / the reading. Gram: This 

is the augment or definite article for NG1, NG2, and 

NG6 singulars. Note: As with all augments, before 

the verb its use is optional but without it, the meaning 

is still definite. 

u ~ wi   1 • VLocSt NG2/6. is, it is. A  kabuga mtwi wake 

u chimsanga. The rabbit's head is brown. 

Mcheka u kuhi? -- Wi hano. Where is the 

mat? -- It's here. Uzi u kuhi? --Wi hano. 

Where is the string? -- It's here. Msango u 

meso. The worm is alive. Mpunga uno wi 

mazi. This rice is watery. Ukome hau hadya. 
The stick isn't there. Phon: u > w /  V 

2 • VLocSt. you're. Dyero u mwe mikono. 
Today, you're in the hands (= my hands). = I've 

captured you. Gram: This the second person 

singular LocSt verb. 
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uadui   NG6. enmity. Ana uadui wingi. He has a lot of 

enmity. Lekani kwikiyana uadui mo u moyo! 
Stop keeping enmity in the heart for each other! 

uatore   NG6. acting. Uatore haupatirwa mapesa. 

Acting doesn't bring in money. Gram: This noun 

is only used in the singular; there is no plural form. 

See: atore. 

ubafu   NG6. 1 • selfishness. Gram: See: bafu. 

2 • greediness. Miye sina ubafu. I don't have 

greediness. 
3 • covetousness. 
4 • gluttony. 
5 • rudeness. 

ubaguzi   NG6. discrimination. Isi yetu ni isi ya 

usawa; haina ubaguzi wa rangi na kabila. 
Our country is a country of equality; it doesn't 

have discrimination for color or tribe. 
Wamfintra kwa sababu ya ubaguzi wa 

rangi.. They discrimanted against him because 

of color discrimination. Gram: This noun is 

always singular; there is no plural form. See: kwigala 

ubaguzi, kwigaira ubaguzi. 

Ubajuni   NG6. Bajuniness. Wau ana sakame ya 

Ubajuni. Grandma has Bajuni(ness) blood. 
Gram: See: Mbajuni, Chibajuni. 

ubala   NG6. 1 • cleverness. Wana wa mwe kalasi ino 

wana ubala. Kids in this class have cleverness. 

2 • shrewdness. Wowo hawana ubala. They 

don't have shrewdness. = Thaey're not shrewd. 
3 • cunning(ness). Gram: See: bala. 
4 • smartness. 
5 • wisdom. 

ubalozi   NG6. ambassadorship. Ubalozi ni 

lazima usomerwe. An ambassadorship has to 

be studied for. Raisi kanisaguira ubalozi wa 

Jabhuti. The president has chosen an 

ambassadorship for me in Djabouti. 

ubani  (mibani)   NG6. 1 • sap. Natumiya ubani 

wa mo mti kumamatiziza usalu uno mwe di 

bantri. I'm using sap from the tree to glue these 

beads on the door. Mti uno ubani wake ni 

mwingi. This tree's sap is a lot. (= This tree has 

a lot of sap.) 

2 • resin. Ubani uno wabandikizizwa 

masahara. This resin is used to attach boards. 
Phon: See alternate pronunciation: lubani. 

3 • incense. Nadyera ubani. I'm putting incense 

on it. 

4 • frankincense. Mzehe yuno atutulisa mosi 

wo ubani mwe nyumba. This elder is making 

smoke with frankincense in the house. 
Waganga watumiya ubani wakatibusa 

wantru. Traditional doctors use frankincense 

when making people manifest possession (of a 

spirit). Mbani wachinkha ubani. The incense 

tree gives us frankincense. Note: This is resin 

from the Boswellia sacra tree, mbani. 
5 • copal. 

ubantu   NG6. Bantuness. Ni kabila gani mwe 

Afrika zikwingira Ubantu? Which tribes in 

Africa are Bantu? (lit.: Which tribes are they in 

Africa that enter Bantuness?) 

ubao  (mibao)   NG2. 1 • plank. Ubao umwenga 

wadaha ukakomereza hano. One plank can 

finish here. Gram: See: lubao, bao. 

2 • posterboard. Sibandikiza picha yangu mo 

ubao. I posted my picture on the posterboard. 

ubaulo  (mibaulo)   NG2. 1 • thunder. Neva 

ntruntrumo ya ubaulo. I'm hearing the 

rumbling of thunder. Ntruntrumo ino ama 

ubaulo uno ni wa kulongozeza fula. This 

rumbling or this thunder is for chasing away the 

rain. Saying. Sinahishwa ni ubaulo, sifikiri ni 

mzinga. I was startled by thunder; I thought it 

was artillary. Gram: See: baulo, kwira ubaulo. 

2 • lightning. Sababu ya moto udya ko mnima 

ni ubaulo. The cause of that fire on the hill is 

lightning. 

3 • popping whip. Nanikamviringira owo 

Mkomwa ubaulo wake mwe honde ya 

mpungu. I was whirling big brother Mkomwa's 

popping whip for him in the rice field. Weye 

houdahe kwikala siku dimwenga bila 

kuringa ubaulo. You can't stay one day 

without slinging a popping rope. 

ubavi   NG6. 1 • thievery. Ubavi si wedi male. 

Thievery is not good at all. Wamizi uno 

wadaha kurheba ubavi mwe kaya yetu. This 

security can prevent thievery in our town. 

2 • robbery. Kwingira zambi gani?  -- Singira 

zambi za ubavi. What crime did you commit? 

-- I committed the crime of robbery. Sizigirizwa 

ubavi wa bengi. I've beern accused of bank 

robbery. Wabavi watogola kukanana mapesa 

yo ubavi. The thieves like to deny each other 

the robbery money. 



ubavu  (mbavu) ubuna 

18/11/2022 1458 

3 • theft. Miye na Shebule chiziganywa ubavi. 
Me and Shebule have been accused of theft. 
Chidundo hakuzigika ubavi. Chidundo isn't 

accusable of theft. 

4 • stealing. Mbuyangu kanizigiriza ubavi. My 

friend accused me of stealing. Seziga ubavi. I 
accused myself of stealing. 

5 • trickery. Wata kusanga karata watumiya 

ubavi. Card dealers use trickery. 

ubavu  (mbavu)   NG6. rib. Ubavu wangu uno 

waluma. This rib of mine hurts. Gram: See: 

kugonera ubavu, chibavubavu, mhindabavu. Phon: 

See alternate pronunciation: lubavu. 

ubawo  (mibawo)   NG2. posterboard. 

Mbandikyadyi ni mtru akubandika mahanshi 

ama faili mo ubawo. A poster is a person who 

posts papers or files on a posterboard. 

ubero   NG6. 1 • impudence. Miye si mtru ana ubero 

male. I am not one that has impudence at all. 

Leka ubero, mbuyangu! Stop [your] 

impudence, my friend! Note: See: mbero, kubera. 

2 • sassiness. Mwana yuno ana ubero. This kid 

has sassiness. 

3 • disrespectfulness. Ubero wakugalusa mtru 

aihiye. Disrespectfulness makes you be a bad 

person. 

4 • disparagement. Asha katogola ubero. Asha 

likes disparagement. 

ubezi   NG6. 1 • lack of concentration. Mwana yuno 

ana ubezi. This child has a lack of 

concentration. Gram: See: mbezi. 

2 • poor listening skills. Mwanangu ana ubezi. 
My kid has poor listening skills. 

3 • ignorance. Ubezi na udala ni lema dya 

Mzigula. (Arbow: ) Ignorance and miserliness 

are bad behavior of a Kiziguan. 

ubhadhiya   NG6. 1 • nomadness. Wazigula 

waerevukwa; hawakushi ubhadhiya. The 

Kiziguans have gotten wise by experience; they 

do not live in nomadness (= like nomads). 
Gram: See: bhadhiya, mbhadhiya. 

2 • naivite. Chilekere ubhadhiya! Stop the 

naivite (for us)! 

ubongo  (mibongo)   NG2. 1 • brain. Mwana 

kama aketika malovu zaidi, ubongo wake si 

wedi. If a kid is dripping lots of slobbers, his 

brain is not good. Chimlava ngobera yo mtwi 

kwa sabu champima u ubongo. We have 

taken out his skull cap because we're examining 

the brain. Msipa wo mgongo nuwo 

ukusambaza habari mwe i vihendo i vituhu 

mo umwiri kulawa ko ubongo. The spinal 

cord in the spine transfers information to other 

parts of the body coming from the brain. 

2 • mind. Kukuza ubongo wa mwana ni 

kwedi. To broaden the mind of the child is 

good. 

ubora   NG6. 1 • greatness. Nigambira ubora wa ndege 

ino! Tell me the greatness of this airplane! 
Gram: See: bora. 
2 • nobility. 

3 • dignity. Kila chintru ukudyamanya, 

chidyamanye kwa ubora! Each thing that you 

do, do it with dignity. 

ubosi   NG6. 1 • bossiness. 

2 • wealth. Mwaliko achiletera ubosi. Mwaliko 

is bringing wealth to us. 

ubule   NG6. 1 • nothing(ness). Unaita kwe skulu bila 

kumtegereza mwalimu ni ubule. If you go to 

school without listening to the teacher, it's 

nothingness (i.e., useless). Gram: See: bule. 
2 • emptiness. 

3 • nakedness. Ubule ni wedi kama wi mwe 

nyumba. Nakedness is good if you are in the 

house. 
4 • nudity. 

5 • physical exam. Sibandikizwa ubule. I was 

scheduled for a physical. Naita kwe ispitali; 

nna bhalani ya ubule. I'm going to the 

hospital; I have an appointment for a physical. 
Note: This is a physical test given to refugees to 

make sure they're not diseased. 

ubuna   NG6. flavor (good). Garfa ina ubuna mwe 

shai. Cinnamon has a good flavor in chai. 

Mboga ino ina ubuna. This soup has a good 

flavor. Nyama ino ina ubuna. This meat has a 

good flavor. Mboga ino yanunkha ubuna. 
This soup smells [like it has] a good flavor. 
Kuchudyisa gahawa kwabinda ubuna. 
Filtering coffee too much finishes off the good 

taste. Gram: This noun is only singular; there is no 

plural form. 
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ubunahawasi   NG6. 1 • fault. 

2 • blame. 

ubunifu   NG6. 1 • creativity. "Steve Jobs" ana 

ubunifu wedi. Steve Jobs has good creativity. 

Wazengadyi wetu wana ubunifu; nyumba 

izo wakuzenga ni ntrana. Our builders have 

creativity; the houses that they build are 

beautiful. Gram: This noun is always singular; there 

is no plural form. See: mbunifu. 

2 • creation. Kudyamanya ubunifu wedi. 
you've made a nice creation. 

ubwanga   NG6. guyness. Gram: See: mbwana. 

ubwiriri1   NG6. spider web(s). Mabwiribwiri 

yadaha yakazenga ubwiriri mnango wose 

kwa dakika imwenga. Spiders can construct 

webs over an entire doorway in one minute. 
Gram: This noun is always singular; there is no 

plural form. See: bwiribwiri. 

ubwiriri2   NG6. origin. Ubwiriri we kabila yako ni 

mbwani? What is the origin of your tribe? 

Ubwiriri we kabila ino kuupata vihi? How did 

you get the origin of this tribe? Gram: This noun 

is always singular; there is no plural form. See: 

bwiriri. 

uchachu   NG6. 1 • green-tasting. 

2 • sourness.  
3 • acidity. 
4 • astringency. 

uchafu  (michafu)   NG2. 1 • filth. Uchafu si wedi 

male. Filth is not good at all. Funyo zaletwa ni 

uchafu. Maggots are brought by filth. 

2 • dirtiness. Hanshi ino ina uchafu. This 

paper has dirtiness. (= This paper is dirty.) Utitu 

wa ma makombe ni uchafu. The blackness 

under [my] fingernails is dirtiness. 

3 • waste. Tongo ni uchafu ukulawa ma meso 

na chiro. Sleep is waste coming out of the eyes 

at night. 

uchaguzi   NG6. election. Uchaguzi wa Marikani 

ni mwaka wa alfu mbiri na kumi na 

mtandatu. The American election is in the year 

two thousand and sixteen (2016). Wauganda 

wana uchaguzi mwaka uno. The Ugandans 

have an election this year. Gram: This noun is 

always singular; there is no plural form. See: 

kusagula. 

uchakalisi   NG6. 1 • mischieviousness. Mwana yuno 

ana uchakalisi mwingi mwe kalasi. This kid 

has (= does) a lot of mischieviousness in class. 
Gram: See: mchakalisi. 

2 • naughtiness. Isnina ana uchakalisi. Isnina 

has naughtiness. 

uchakuzi   NG6. research. Uchakuzi wa hadisi ino 

nani mtali. The research on this history was 

long. Uchakuzi wetu chauchakuira mwa 

makompyuta. In our research we are using 

computers (to research). 

uchapalisi   NG6. naughtiness. Uchapalisi waleta 

humbizi. Naughtiness causes disputes. 

uchedu  (chedu)   1 • Adj. alone. Ni uchedu. / Ni 

chedu. I'm alone. Sasigwa uchedu. I was left 

alone. Sita miye uchedu. I went all alone. 

Wanangu wekala uchedu.  (*chedu) My kids 

are staying alone. Jon kanileka uchedu. Jon 

left me alone. Ngombe ino i chedu. (*uchedu) 

This cow is alone. U mwana e chedu. This 

child is alone. Gram: Sometimes uchedu is 

shortened to chedu, but it is not clear when. 

2 • Adj. lonely. Dyero ni uchedu. Today I'm 

lonely. Wowo we chedu. They are lonely. 

3 • Adj. by oneself/oneselves. Unga nyumba 

ukaishi uchedu! Find a house to go live in by 

yourself. Setwika uchedu. I put it on my head 

by myself. Kwetwika uchedu? You put it on 

your head by yourself? Ketwika 

echedu/uchedu. She put it on her head by 

herself. Chetwika uchedu. We put it on our 

heads by ourselves. Mwetwika uchedu? You 

put it on your heads by yourselves? Wetwika 

uchedu. They put it on their heads by 

themselves. 

4 • Adj. bored. Ni uchedu. I'm bored. 

5 • Adv. only. Si Wazigula uchedu hata 

mnaero kuna makolo matuhu walawanye 

hamwenga aho kale. (Arbow: 5) It was not 

only Kiziguans, but there even were other clans 

that came from the same place before. 

6 • NG6. loneliness. Naona uchedu. I feel 

loneliness. 

7 • NG6. boredom. Naona uchedu. I feel 

boredom. 
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uchevu   NG6. 1 • laziness. Naona uchevu 

kwigala gari. I feel laziness driving a car. 

Kaudahe kudyamanya kazi kama kwika 

uchevu longozi. You can't do work if you put 

laziness in front. Gram: See: chevu. 
2 • idleness. 

uchi   NG6. honey. Nyuchi zedyamanyiza uchi. Bees 

make honey for themselves. Nyuchi 

zadyamanya uchi zidye. Bees make honey to 

eat. Uchi udyamanywa ni nyuchi. Honey is 

made by bees. Sitogola kudodeza uchi mwe 

di roti dyangu. I like to drip honey on my 

bread. Chilunda uchi mwezi uno. We've 

harvested honey this month. Miye na Dena 

chalundanya uchi kila mwaka. Me and Dana 

harvest honey every year together. Gram: See: 

wazuchi. 

uchindu   NG2. 1 • reed(s) (for baskets). Uchindu 

wangu siupika na rangi ya dhafarani. My 

reeds, I dyed them with the color of saffron. 
Gram: This noun is grammatically always singular 

although usually semantically plural. 

2 • ratan. Kumbi dizama hedogo kuliko 

uchindu. The wicker is a little heavier than the 

ratan. 

uchiri  (michiri)   NG2. twine (thick). Baba 

alukisa uchiri. Grandpa plaits twine a lot. 

Uchiri uno ulukiswa; usazi wake ni mdodo; 

kwa ivo uhunguleni! This twine has been 

plaited too long; its bedframe is small, so reduce 

it! Note: This is handmade thick twine for making 

hammocks or woven mattresses on bedframes. 
Gram: See: usazi wa uchiri. 

uchiwa   NG6. 1 • mourning. 

2 • grief. Kupatigwa mbwani ? -- Sipatwa ni 

uchiwa. What's going on with you? -- I've got 

grief. 

3 • bereavement. Naera uchiwa. I'm crying in 

bereavement. Wafungula uchiwa wa Mzee 

Majendero. (Arbow: 9) They unleashed 

bereavement for Elder Majendero. Gram: See: 

mchiwa. 
4 • sad death.  

uchiza   NG6. darkness. Adyamanya kazi zae mwe 

uchiza. He does his jobs in the darkness. 

Kanigamba yeye kakahata uchiza. She told 

me she hates darkness. Uchiza uno wogofya 

wantru. This darkness scares people. Gram: 

See: chiza. 

uchokozi   NG6. provocation. Uchokozi wa 

Wasomali wadyenda. Provocation from 

Somalis continued. Wagambire waleke 

uchokozi. Tell them they should stop 

provocation. Wawanga wano wegala 

uchokozi; waleke! These guys wield 

provacation; leave them alone! Gram: See: 

kuchokoza. 

uchumba   NG6. 1 • shacking up. Ivo nerekwe 

sidyamanye uchumba. From the time I was 

born, I've never done any shacking up. 
2 • cohabitation. 

uchume   NG6. prophecy. Nabi Mohamed 

kenkhwa uchume yeye naana miyaka 

mirongo minne. Prophet Muhammad was 

given a prophesy when he was forty. Gram: See: 

kuchuma, mchume. 

uchumi   NG6. 1 • stability. Chaunga uchumi wa 

kila isi. We need stability for every country. 

Somaliya ipata uchumi. Somalia has gotten 

stability. Gram: See: kuchuma, msomi wa uchumi. 

2 • economy. Uchumi we isi yetu walagala 

kila miyaka mirongo midi. The economy of 

our country fails every twenty years. Mnaero 

wasomi wetu hawadyezize wawandike 

mabuku na kwinkha nguvu umwenga wetu 

kwa maendeleyo, siyasa na uchumi. (Arbow) 
However, our educated didn't try to write books 

and give strength to our unity for progress, 

politics and economy. 

uchwachu   NG6. green taste. Gram: See: chwachu. 

udaho   NG6. 1 • ability. Gram: This noun is always 

singular; there is no plural form. See: kudaha. 
2 • capability. 

udala   NG6. 1 • miserliness. Ubezi na udala ni lema 

dya Mzigula. (Arbow: ) Ignorance and 

miserliness are bad behavior of a Kiziguan. 
Gram: This noun is always singular; there is no 

plural form. See: mdala. 

2 • stinginess. Udala umanyikana na wata 

biyashara. Stinginess is known to businessmen. 

3 • cheapness. 

udamani   NG6. niceness. Udamani umkoma 

Semguli. Niceness kills Semguli. Gram: See: 

kudamaniza. 
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udantro   1 • NG2. lie(s). Udantro si wedi male. A 

lie is not good at all. Udantro mwingi si wedi 

male. Too many lies are not good at all. 

Kanigambira udantro umwenga. He told me 

one lie. Kanigambira udantro mwingi. He 

told me many lies. Gram: This noun is always 

singular; there is no plural form, although it may be 

semantically plural. See: kudantra. 

2 • NG6. lying. Seguzo kalongeswa kuhusu 

udanto. Seguzo has been talked about a lot 

concerning [his] lying. 
3 • NG6. trick(s). 

4 • NG6. deception(s). "Trump" adyamanya 

udantro wengi. Trump is doing a lot of 

deceptions. 
5 • NG6. deceit(s). 

6 • NG6. falsehood(s). Kulunganya mbuli za 

udantro niyo wazigalusa chindedi si vedi. 
Connecting words together in falsehoods so 

you're making them become the truth is not 

good. Katangaza kwamba mbuli idya 

nilongire ni udantro. She proclaimed that the 

thing I said was a falsehood. 

7 • NG6. manipulation. Maraisi yamwenga 

yatumiya mbuli za udantro wakalonga na 

raiya. Some presidents use words of 

manipulation when they speak to citizens. 

udektari   NG6. 1 • medicine (medical profession). 

Nasomera udektari. I'm studying medicine. 

Udektari wapatirwa mapesa. Medicine brings 

in money. Nkhombola naye kasomera 

masomo ya udektari. Nkombola also has 

studied the discipline of medicine. Gram: This 

noun has no plural form. 

2 • doctorate. Lugundi kabhasiza koleji ino 

udektari wake. Lugundi graduated from this 

college with his doctorate. Mwezi wa Fungate 

nabhasa shahadha ya udektari. In July I'm 

graduating with my doctorate degree. 

udevu  (ndevu)   NG6. whisker. Mbuyangu, una 

udevu mwe chirevu kama mgosi! My friend, 

you have a whisker on the chin like a man! 
Gram: This noun is virtually always used in the 

plural. Phon: See alternate pronunciation: ludevu. 

udhale   NG6. greediness. Udhale si wedi male. 

Greediness is not good at all. Gram: See: dhale. 

udi   NG6. stick incense. Maboksi kumi ya udi 

kayabinda kwa mwezi umwenga. Ten boxes 

of stick incense, she finished them in one 

month. Sidyimba miti mitatu ya udi; bado 

harufu ya mwe nyumba iha. I lit three sticks 

of incense; still the smell in the house is bad. 
Gram: There is no singular to this noun. 

udimi   NG6. 1 • herding. Fungu digalwa kwe 

migunda, fungu tuhu dyegalwa kwo wamizi, 

fungu tuhu dyegalwa ko udimi. (Arbow: 8) 
[One] group is taken to the fields, another group 

is being taken as watchmen, another group is 

being taken to [do] herding. Gram: See: kudima. 
2 • shepherding. 

udodo   NG6. 1 • littleness. Udodo si wedi male. 

Littleness is not good at all. 

2 • smallness. Udodo wa kasuwalezi ushinda 

mswa. The smallness of a little biting black ant 

is more than that of a normal ant. Gram: See: 

dodo. 

3 • small amount or small in number. Wazigula 

ni udodo wa Somaliya. Kiziguans are small in 

number in Somalia. 
4 • youngness. 
5 • singular(ity). 

6 • little in size. Chiratu chino udodo wake ni 

vihi? How little is this shoe? 

udoko   NG6. annoyance. Sikahata udoko. I hate 

annoyance. Gram: See: kudyera udoko. 

udongo   NG2. 1 • mud. Yano yadyamanywa na 

udongo. These are made with mud. Udongo 

uno hano ni wa kutoera bhulketi. This mud 

here is for making bricks. Gram: This noun is 

always singular; there is no plural form. 

2 • clay. Naunga udongo wa kudyamanyiza 

fuko I need clay to make pots. 

3 • ceramic. 

udongo ~ ludongo  (madongo)   NG6. line (of 

individuated things). Watunga udongo. They 

(people) are in line. Ntrembo zitunga 

udongo. The elephants are in line. Mswa 

utunga udongo. The ants are in line. 

Uduvwa   1 • NG9. Olduvai (gorge). Na uvumbuzi 

we chando cha binadamu kwanza 

chipatikana mwe milima ya Uduvwa, 

Tanzaniya. (Arbow: 5) And the discovery of 

the source of human beings was first found in 

the mountains of Olduvai, Tanzania. 
2 • NG5.  
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udya   DemNG2/6. 1 • that. Wira udya nitogole usira 

halaka. The song that I like ends fast. 

Hasitogole mti udya mdyihi. I don't like that 

short tree. Hutogole unyolo udya mdyihi? 
You don't like that short necklace? 

2 • there. Si udya. It's there (pointing). 

udyanja   NG6. 1 • cunningness. Sono mchiletere 

udyanja; chaunga wantru wana chindedi. 
Don't bring us cunningness; we want peopl who 

have honesty. 

2 • method. Kama unazimwa ivo 

nikugambire, kaula udyanja mtuhu. If you're 

unable to do what I've told you, find another 

method. Gram: See: mdyanja. 

udyaudya   DemNG2/6. that same. uzi udyaudya 

that same string. 

udyauzito   NG6. pregnancy. Mkazangu ana 

udyauzito. My wife has pregnancy. = My wife 

is pregnant. Gram: See: mdyauzito. 

udyeche   NG6. shortage. Kwe skulu kuna 

udyeche wa mabuku. In the school, there is a 

shortage of books. Gram: See: dyeche. 

udyedye  (njedye)   NG6. jaw (bone) on one side. 

Kahololosa udyedye wangu. He paralyzed my 

jaw. Mbuyangu kanitowa (na) bhunyo mo 

udyedye. My friend hit me with the fist on the 

jaw. Simtowa honde mo udyedye. I hit him 

(with a fist) on the jaw. Udyedye wangu we 

kumoso uvunika. My jawbone on the left is 

broken. Gram: See: dyedye, midyedye. Note: For 

Kiziguans, a single individual has two jawbones, one 

on the right and one on the left, because most animals 

have a split between them, even though a human's 

mandible is not split. 

Udyendo ~ Ludyendo   NProp. Ujendo. Mhina 

na Udyendo wehulanya shaba dyo mpunga. 
Mhina and Ujendo took the big pot of rice off 

[the stove] together. Salimu na Udyendo 

wahangasanya izi isi za he nyama. Solomon 

and Ujendo swatted at the flies on the meat 

together. Wabwanga Udyendo wafintrika 

wakongeze wantru mwe di gari dyao. 
Ujendo and the other guys got squished when 

they added people in their car. 

udyeni   NG6. 1 • visiting. Naita udyeni. I'm going 

visiting. Naite udyeni. He'll go visiting. 

2 • visitation. 

3 • touristness. Wahundu wengi waita udyeni 

Afrika. Many Whites go to Africa in touristness 

[= as tourists]. 
4 • foreignness. 

udyeshi   NG6. military. Shabani egala miki mo 

udyeshi. Shabani pilots a fighter jet in the 

military. A wagosi wose mwe kaya wasakwa 

ni i sirikali wakahinywe udyeshi. All the men 

in town got drafted by the government to go 

train in the military. Chilemera kusakwa mwe 

kaya ino; hachikunga kwita udyeshi. We 

refused to be drafted in this town; we don't want 

to go in the military. Gram: See: dyeshi, mdyeshi. 

udyidyimizi   NG6. 1 • endurance. Mtru ahinya 

mogero na kuzenga mwiri na udyidyimizi ni 

mazowezi kamili. A person learns swimming 

and to build the body and endurance by right 

exercise. 
2 • forbearance. Gram: See: kudyidyimiza. 

udyihi   NG6. 1 • shortness. Udyihi wa mwana chiche ni 

yedi usekudyinkha mita na nusu. The 

shortness of a girl is better when it doesn't pass 

a meter and a half. 
2 • width. 

udyima   NG6. 1 • health. Chalombeza udyima 

kwa Mwenyezimungu. We are praying for 

health from God. Gram: See: dyima. 

2 • wholeness. Chadaha chikapata vihi 

udyima wa kazi zetu? How can we keep 

getting wholeness in our work? 

3 • life. Nalombeza Mnungu aninkhe udyima 

wa miyaka mbokolo. I'm praying to God to 

give me life for one hundred years. 

udyinji  (midyinji)   NG2. yolk and eggwhite. Sipata 

gome dya tagi hadina udyinji. I've found an 

egg shell that doen't have a yolk and eggwhite. 
Udyinji uwo wose wa matagi upike! Those 

yolks and eggwhites of the eggs, cook them! 
Gram: This noun is always singular; there is no 

plural form. Note: This is basically the inside edible 

part of an egg. There is no distinction between yolk 

and eggwhite. 

udyiradyira   NG6. 1 • uninhibitedness.  

2 • unflappableness. 

3 • fearlessness. Maaskari yano yana 

udyiradyira. These soldiers have fearlessness. 

4 • mercilessness. Machongo wano wana 

udyiradyira. These one-eyed ones have 

mercilessness. (=...are merciless). 
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5 • greediness. Yeye ana udyiradyira. He has 

greediness. 
6 • covetousness. 

udyirani   NG6. neighborhood. 

udyumbe   NG6. message. Raisi Trump kalekera 

udyumbe wedi dyero. President Trump 

released a good message today. 

ufadhuli   NG6. verbal abuse. Mvamira ana adabu 

yake; hana ufadhuli male. A Vamira has 

manners; he (or she) doesn't have verbal abuse 

at all. Phon: Here dh here represents an eth [đ], a 

voiced interdental fricative. 

ufalme   NG6. 1 • kingdom(s). Kuna ufalme 

umwenga mwe Afrika. There is one kingdom 

in Africa. Madyendero aunga kumtowa 

chiremba Wanankhucha; yeye asera mo 

ufualme. Madyendero wants to crown 

Wanankucha; he is resigning from the kingdom. 
Gram: This noun is always singular; there is no 

plural. 

2 • rulership. Wavere Wachizigula wenkhigwa 

ufalme. Kizigua women have been given 

rulership. 
3 • leadership. 

ufere   NG2. 1 • hull(s) of seeds. Izi ngunda zimemeza 

ufere mwe di tundu dyawo. The pigeons have 

filled their coop with hulls. Gram: This noun is 

always singular even though the meaning may be 

plural; there is no plural form. See: fere, kafere. 

2 • chaff. Haranti yetu imema ufere kwasabu 

ya ngunda chikukorisha Our yard is full of 

chaff because of the pigeons we are raising. 

3 • bran. Ufere uno ugwaduswa 

udyamanyizwe gongo. This bran has been 

fermented to be made into hooch. Mbuzi zangu 

zitogola ufere wa mtama. My goats love corn 

bran. 

ufifi  (mififi)   NG2. fissure. Chikome chako china 

ufifi. Your cup has a fissure. 

ufila  (mifila)   Etym: < It filo. NG2. 1 • cord. 

Siukonya ufila. I made the cord crooked. 

Siukusula ufila. I straightened the cord. Ufila 

uno wahindika. This cord is tightenable. Ufila 

wangu we simu ugwazikwa mwe dherbhi. 
My phone cord is plugged into the wall. Gram: 

See: fila. 

2 • wire (insulated). Ufila uno ulegera. This 

wire is flexible. Ufila uno uta ulunganywa. 
This wire works by being connected. 
Sifunganya ufila wa a matala ya kunyuma na 

longozi. I connected together wires of the 

lights in back and in front. 

3 • cable. Ufila uno nafunganishiza kompyuta 

na voche. This cable I'm using to connect a 

computer to a speaker. 

4 • string (of an instrument). Ufila wangu 

siuhindira ghambusi. My string, I tightened it 

on the guitar. 

5 • row. Makabichi yangu siyahanda mo 

ufila. My cabbages, I planted them in the row. 

ufira  (mifira)   NG2. pus. Ufira wetika. Pus is 

dripping out. Khwenje yangu yetika ufira. My 

wound is supurating pus. 

ufiri  (firi)   NG6. hair (a single). Unahaka dawa ino 

hukunyofuka ufiri hata umwenga. If you 

apply this product, you won't lose even a single 

hair. Gram: This noun is virtualy always used in the 

plural. 

ufitina   NG6. 1 • provocation(s). Ufitina siutogole 

male. Provocations, I don't like them at all. 

Wantru wana ufitina siwatogole male. People 

having provocations, I don't like them at all. 
Gram: See: kudyera ufitina. 
2 • instigation. 

ufiyato  (mifiyato)   NG3. loincloth (passing under 

the crotch secured in front and back). 
Kurumbao yangu siidyera ufiyato. My kilt, I 

put it on with a loin cloth (passing under the 

crotch). Kadyere ufiyato kasodo kako! Put 

your loincloth on tied under your crotch! Gram: 

See: kudyera ufiyato. 

ufiyosa  (mifiyosa)   NG2. 1 • bulb syringe. Ufiyosa 

ni wa kumiziza mamira. The bulb syringe is 

for sucking mucus [from the nose]. Mwana 

mdodo hakudaha kumize male atumiya 

ufiyosa. A little kid who can't blow [the nose] 

at all can use a bulb syringe. Simfiyosa 

mwanangu mamira yake na ufiyosa. I sucked 

snot out of my baby with a bulb syringe. 
Naunga ufiiyosa nifiyoseze mwana yuno. I 
need a bulb syringe with which to suck snot out 

of this child. Gram: See: kufiyosa. 
2 • sucking device.  Gram: See: kufiyosa. 
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ufiyufiyu  (mifiyufiyu)   NG2. snare. Galuka na 

tahathari ukatega ufiyufiyu! Be careful when 

setting a snare! Phon: See: mfiyufiyu. 

ufizi  (mifizi)   NG2. gum (of mouth). Ufizi wa 

mwana yano wakwaruza meno. This baby's 

gum is bumpy with teeth. 

ufuko (mifuko)   NG2. 1 • bank of river or lake. 

Nanikateke mazi kwe ufuko. I'll fetch water at 

the river bank. Phon: See alternate pronunciation: 

lufuko. 

2 • seaside. Siona wabwanga waidi wakogera 

ho ufuko. I saw two guys swimming by the 

seaside. 

ufunda  (mifunda)   NG2. 1 • cheek. Ufunda wangu 

waluma. My cheek hurts. Gram: This noun is 

highly irregular in that it is singular in both NG2 and 

NG3. 
2 • big or swollen cheek. 

ufundi   NG6. 1 • craftsmanship. Ufundi uhinyiswa mwe 

kaya ya Kwamofi. Craftsmanship has been 

taught a lot in the town of Kwamofi. Gram: This 

noun is always singular; there is no plural. See: fundi. 

2 • expertise. Wajermani wana ufundi mkali 

wa nguwo za militari. Germans have sharp 

expertise in military uniforms. Wajapani wana 

ufundi mkali wa magari. Japanese have sharp 

expertise in cars. 

3 • engineering. Mwanangu kasomera ufundi, 

lakini ni mwalimu haluse vino. My son 

studied engineering, however, he's a teacher 

now. 

4 • technology. Mze Chimwaga kanihinyisa 

ufundi wa rediyo. Mr. Chimwaga trained me a 

lot in radio technology. Zuwa ni fundi mkulu; 

kasomera ufundi wa makompyuta Zuwa is a 

great technician; she has studied computer 

technology. 

ufundi wa magari   NG6. auto mechanics. 

Chihinyiswa ufundi wa magari. We've trained 

a lot in auto mechanics. 

ufundi wa masahara   NG6. carpentry. Miye 

ni mhatadyi; sitogola ufundi wa masahara. I 
am a planer; I like carpentry. 

ufungaganya   NG6. hypocrisy. Gram: See: 

kufungaganya, mfungaganya. 

ufununkhula   NG6. bloody nose. Nna 

ufununkhula. I have a bloody nose. 

ufyosi   NG6. 1 • scorn. Lika dya siku zino hadina 

ufyosi. Youth these days don't have scorn. Ivo 

nakome idi zina dihiye na ufyosi akufyoswa 

mwe kaya. (Arbow) That way he'll kill the bad 

name and scorn he's ridiculed with in the twon. 
Gram: See: kufyosa. 
2 • ridicule.  

ugaidi   NG6. 1 • terrorism. Nachikaule mbinu ya 

kukoma ugaidi mwe duniya. Let's find a way 

to kill terrorism in the world. Sirikali ya 

Obama ihunguza ugaidi. The government of 

Obama reduced terrorism. Leka kudyamanya 

ugaidi kwa weyawo! Stop doing terrorism to 

others. Gram: See: mgaidi. 

2 • stubborness. Leka ugaidi; tumika na 

mnyawo vedi! Stop [your] stubbornness; 

behave well with your partner! 
3 • obstinancy. 

ugali1   NG6. 1 • meal (of corn, cassava, rice, sorghum, 

etc.) Nechiro sidya ugali. Last night I ate meal. 

Ugali wako waiva vedi unatumiya kupegesa 

na mpegeso. Your meal would cook better if 

you slid your palms together with a dasher. 
ugali na mboga meal with added ingredients. 

2 • polenta. Simbesuira ugali Mwaliko. I broke 

off some polenta for Mwaliko. Ugali 

utigintrika. The polenta is mushy. Nechiro 

sidya ugali wa moroti. Last night I ate polenta 

[made] of sorghum. 

ugali2   NG6. 1 • expensiveness. Gram: See: gali. 

2 • costliness. 

ugambirizi   NG6. 1 • translating, translation. 

Sifungula shirika dya ugambirizi. I've opened 

a translation company. Gram: This noun is always 

singular; it has no plural form. See: mgambirizi. 

2 • interpreting. Ugambirizi wapatirwa 

mapesa. Interpreting brings in money. 

Uganda   NG9. Uganda. Wakulawa Kenya, 

Tanzaniya, Uganda, Sudani na mphande 

ntuhu. They came from Kenya, Tanzania, 

Uganda, Sudan and other parts. Gram: See: 

Muganda. 

uganga   NG6. 1 • healing (traditional). Mzehe 

yudya kadaha uganga. That elder knows 

traditional healing. Gram: See: mganga. 
2 • doctoring (traditional). 
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Ugazo   NProp. Ugazo. Ugazo kanibasuira bhaskuti. 

Ugazo broke off a piece of biscuit for me. 
Ugazo apulisa lampa dyake. Ugazo is 

flashing his flashlight. Phon: See alternate 

pronunciation: Lugazo. Socio: man's name 

ughorobhu   NG6. widowhood. Gram: See: ghorobhu 

ugoko   NG5. dandruff. Gram: This noun is always singular; 

there is no plural form. 

ugola  (migola)   NG2. ankle. Ugola wake 

noluma. His ankle hurt. Mbudyi ino 

nifungigwe mwe chiga yanilumiza mo 

ugola. This rattle that I'm tied with on the foot 

is hurting me on the ankle. 

ugole  (migole)   NG2. 1 • tusk. Ugole umwenga 

nataga kwa alfu mbokolo mbiri dola. One 

tusk I sell for $ 200,000 (= two hundred 

thousand dollars). Note: See: ngole. 

2 • ivory. Kavinda ntrembo na wakataga 

ugole wake kwa wadyeni wakwiza. (Arbow: 

8) He hunted elephants and they were selling 

their ivory to visitors that came. 

ugona   Adv. 1 • sleepily. kudya ugona to eat sleepily. 

kushegeya ugona to work sleepily. kutumika  

ugona to behave sleepily. Mwaliko atumika 

ugona. Mwaliko is working sleepily. Gram: 

See: kudyenda ugona, mdyenda ugona. 
2 • sleepwise.  

3 • in a sleepy way. Katowa risasi ugona. He 

shot bullets in a sleepy way. Kabwira mpira 

ugona. He caught a ball in a sleepy way. 

ugongondo   NG6. 1 • pounding. Umo walume 

nawakatoerana ugongondo kwa kila mbuli 

mpya ikulagala mwe di Gosha. (Arbow) At 

that time males were communicating to each 

other by pounding each new thing that happend 

in Goshaland. Gram: See: kutowerana ugongondo. 
2 • knocking. 

ugono   NG2. sleeping place(s). Ugono wako ni kuhi? 

Where is your sleeping place? = Where are you 

staying? Ugono wangu ni kwe hoteli. My 

sleeping place is in a hotel. Ugono wenyu ni 

kuhi? Where are your sleeping places? Gram: 

This noun has both singular and plural senses but no 

plural form. See: kugona. 

ugosha   NG6. Bantuness (of Somali Bantu). 
Gram: There is no plural form of this noun. 

ugosi   NG6. 1 • manhood. Alonga chi ugosi. He 

speaks in a manhood way (= manly way). 
Amdumula ugosi na mahumbu yakwe. He 

cut is his manhood and testicles off. Gram: This 

noun is always singular; there is no plural. See: 

mgosi, chigosi. 
2 • manliness. 

3 • virility. Hana ugose. He doesn't have 

virility. 

4 • bravery. Wantru wadya wadyamanya 

ugosi. These people did bravery. 

5 • penis. Ugosi wangu waluma. My penis 

hurts. Ugosi wangu ni mkulu. My penis is big. 

Ugundi   NProp. Ugundi. Ugundi kawozanya 

maboka na mayembe. Ugundi has made 

bananas and mangoes rot together. Lule na 

Zawadi wamwistimiyanya Ugundi. Lule and 

Zawadi fondled Ugundi together. Phon: See 

alternate pronunciation: Lugundi. Socio: man's name 

ugwadu   NG6. sourness. Gram: See: gwadu. 

Ugwazo   NProp. Ugwazo. Ugwazo kangamba 

asoma koleji. Ugwazo told me he's studying in 

college. Ugwazo kanibamba, "Nasoma 

koleji." Ugwazo told me, "I studying in 

college." Gram: See: kugwaza. Phon: See also 

Ugazo, Lugwazo.. Socio: man's name 

uhaga  (mihaga)   NG2. cockspur. Zogolo dyangu 

divunika uhaga. My rooster has broken a 

cockspur. 

uhai ~ uhayi   NG6. 1 • life. Sikosha hande, nadya 

manyasi, nipate uhai. I lack food, I'm eating 

grass, so I get life. Namshurkuru Mnungu nna 

uhai. I thank God I have life. 

2 • aliveness. Kugaluka na umesomeso ni 

uhai. To have consciousness is to be alive. 
Gram: See: hai ~ hayi. 

uhakika   NG6. certainty. Una uhakika? Do you 

have certainty? (= Are you certain?) Gram: See: 

hakika. 

uhale   NG6. 1 • distance. Gram: See: hale. 

2 • farness. 

uhalehale   NG6. a little bit. Chiguwa china umwire 

uhalehale. A sorgham stock has a little bit of 

sweetness. Mere yo u mwana yana mwire 

uhalehale. baby's milk has a little bit of 

sweetness. 
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uhalifu   NG6. lawlessness. Wakenya 

wadyamanya uhalifu wa kukoma ntrembo 

mwe mbago. Kenyans are doing lawlessness 

by killing elephants in the bush. Sifyamanya 

uhalifu. I've done lawlessness. Gram: This noun 

is always singular; there is no plural form. See: 

halifu, mhalifu. 

uhamali   NG6. burden(s). Miye sikunga uhamali. 

I don't want burdens. Gram: See: kuhamala. 

uhande  (mihande)   NG2. 1 • piece. Naunga uhande 

wa boko. I want a piece of banana. Waunga 

uhande wa nyama? -- Haa. Do you want a 

piece of meat? -- Yes. uhande wa roti piece of 

bread. Phon: See alternate pronunciation: luhande. 
2 • part. 

3 • portion. Uhande wa roti wadaha 

ukanigusa. A portion of bread can satisfy me. 

4 • section. Ninkhiriza uhande umwenga wa 

bati! Give me one section of corrugated 

roofing. 

uhanisi   NG6. 1 • homosexuality. Uhanisi 

waletwa mbwani? What causes 

homosexuality? 

2 • lesbianism. Safiya ni mvere hanisi; 

kerekwa nawo uhanisi. Sofia is a lesbian; she 

was born with lesbianism. Rehema kengira 

uhanisi. Rehema entered lesbianism. 

uhasidi   NG6. 1 • meanness. Uahsidi wiha. 

Meanness is bad. Gram: See: hasidi, mhasidi. 

2 • selfishness. Uhasidi si wedi. Selfishness 

isn't good. Mwadaha kukombolana mnaleka 

uhasidi. You can save each other when you 

stop [your] selfishnes. 

uhayi ~ uhai   NG6. 1 • life. Mnungu kachinkha uhayi. 

God gave us life. Namshukuru Mnungu; nana 

uhayi. I thank God I have life. Hana uhayi. He 

doesn't have life. = he's dead. Gram: This noun is 

only used in the singular. See: hayi. 

2 • aliveness. Nna uhayi. / Sina uhayi. I have 

aliveness. / I don't have aliveness. Una uhayi. / 

huna uhayi. You have aliveness. / You don't 

have aliveness. Ana uhayi. / Hana uhayi. She 

has aliveness. / She doesn't have aliveness. 
China uhayi. / Hachina uhayi. We have 

aliveness. / We don't have aliveness. Mna 

uhayi. / Hamna uhayi. You (pl) have 

aliveness. / you (pl) don't have aliveness. Wana 

uhayi. / hawana uhayi. They have aliveness. / 

They don't have alivenes. 

uhenga   NG6. 1 • advice. Ninkha uhenga! Give 

me advice! Situmiya uhenga wake niyo 

nafanikiywa. I used his advice, so I'm 

successful. Waninkha uhenga. They gave me 

advice. Gram: This noun is formally singular, and 

there is no plural form. See: mhenga. 

2 • idea(s). Mzee Majendero kila fungu 

kadinkha ndima na uhenga. (Arbow: 8-9) 
Mr. Majendero gave each group supplies and 

ideas. 
3 • counsel. 

4 • best way. Akaone idi kala na ivo 

wadyisane na mamnyake, niyo aunga 

uhenga amzengera hala. When he saw the 

way the beast and his mom treated each other, 

then he found the best way to build her a hut. 

uhere   NG6. 1 • scabies. Nna uhere. I have scabies. 

Wose wana uhere. All of them have scabies. 
Gram: This noun is only singular; there is no plural 

form. 

2 • mange. Mbwa zino zose zina uhere. All 

these dogs have mange. Mbwa yake ikomwa ni 

uhere. Her dog was killed by mange. 

uhero   NG6. end. Lekani kugutisa mpaka chikabula 

uhero wa kaya. Stop yelling so much until we 

reach the end of town. Gram: This noun has no 

plural form. See: kuhera. 

uhezi   NG6. 1 • craziness. Mbuli ziya udyamanye 

nechiro nani uhezi. Those things you did last 

night were craziness. Chiza hano 

kudadazulwa uhezi. We came here to be 

stripped of craziness. Gram: See: hezi, mhezi. 

2 • foolishness. Kaniambukiza uhezi. He 

transmitted foolishness to me. 

3 • stupidity. Ndugu yangu ana uhezi 

kwasabu kategula mvere. My relative has 

stupidity because he ran off with a woman. 
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4 • ignorance. Ana uhezi wa kulima shango. 
He's ignorant about how to till well. (lit.: He has 

ignorance of not tilling well.). 

5 • absurdity. Dhadhiri icho alongire gulo 

nechiro nani uhezi. What Dadiri said the night 

before last was absurdity. 

uhezo  (mihezo)   NG2. end. Uhezo wo u mhaka 

ni hano. Here is the end of the boundary. 

Nkhumibizi ino naigaluke ni uhezo we izi 

tabiya zako mbayo. This fight will be the end 

of your bad behavior. Gram: See: kuheza. 

uhi  (ihi, zihi)   IntrrgNG2/6. which (one)? Ni 

mti uhi? Which tree is it? Ni uzi uhi? Which 

string is it? Gram: See: -hi. 

uhimizadyi   NG6. motivation. Wahimizadyi 

wausomera uhimizadyi. Motivators study 

motivation. 

uhizo   1 • NG6. goal (area in sports). Ohiza hano 

kwasabu uhizo ni hano. Score here because 

the goal is here. Gram: This noun only occurs in 

the singular; there is no plural form. Phon: See 

alternate pronunciation: luhizo. 

2 • NProp. Uhizo. Uhizo katogola nguluko. 

Uhizo likes running. Mwanangu zina dyake ni 

Luhizo, lakini watuhu wamwitanga Uhizo. 
My son's name is Luhizo, but some call him 

Uhizo. Socio: man's name 

uhodari   NG6. greatness. Sisoma miyaka 

mirongo midi na shano kwa kukaula 

uhodari. I have studied for twenty-five years 

looking for greatness. 

uhumuzi   NG6. 1 • rest. Uhumuzi wetu ni kunda 

kudyamanya kazi kwa nguvu. Our rest is first 

to do work hard. Saying. 

2 • resting place. Hano chizire ni uhumuzi 

wetu. Here where we came is our resting place. 

uhunde ~ ukunde  (mikunde)   NG2. 1 • bean 

plant. Uhunde uno utuba. This bean plant is 

leafy. Gram: See: nhunde. 

2 • bean pod. Sidya uhunde kwa funda 

dimwenga. I ate a bean pod in one bite. 

uhundu   NG6. red(ness). Meso yako yadumira 

uhundu. Your eyes are slowly getting 

red(ness). Yembe dino dadumira uhundu. 
This mango is slowly turning red(ness). Gram: 

See: hundu. 

uhuni   NG6. trick. Kanidyamanyiza uhuni. He did a 

trick to me. = He tricked me. Wanidyamanyiza 

uhuni. They did tricks to me. = They tricked 

me. Gram: This noun has no plural form. 

uhuru   NG6. 1 • freedom. Wantru wa Gosha waunga 

uhuru wao. People of Gosha need their 

freedom. Watumwa wa Marikani wapata 

uhuru wao alfu mbokolo mnane na mirongo 

mtandatu na shano. American slaves got their 

freedom in 1865. Gram: See: mhuru, kuhurisha. 

2 • liberation. Wantru wakaula uhuru kwa 

Alshababu. The people are seeking liberation 

from Al-Shabab. 

3 • independence. Isi yetu ina huru upande tu. 
Our country has independence in only a part. 
Bada ya miyaka mirongo mitatu yo uhuru 

(1990) Somaliya kwazuka nkhondo ya 

wenye kwa wenye. Thirty years after 

independence (in 1990), Somalia began the civil 

war. 

uhusiyano   NG6. relationship. Nachidyendeze 

uhusiyano wa nyuwe na suwe. Let's maintain 

the relationship between you and us. Uhusiyano 

wa nyuwe na suwe naudyendezwe ni haki. 
The relationship between you and us will be 

maintained by justice. Uhusiayano wenyu 

wikala vihi? What is you all's relationship? 
Gram: See: kuhusiyana. 

uhya   1 • NG6. newness. Miye sikutongera uhya wa 

simu male. I don't follow the newness of 

phones at all. Uhya wa magari nikugula 

silazima. The newness of cars that I buy doesn't 

matter to me. Gram: See: íhya. Phon: Primary 

stress is on the first syllable of this word. 
2 • NG6. novelty. 

3 • Adj. new. ukwere úhya new cornfield. uzi 

úhiya new string. 

Uislamu   NG6. Islam. Amini Uislamu. He 

believes in Islam. Uislamu una nguzo 

nyingahi? -- Una nguzo shano. How many 

pillars does Islam have? -- It has five pillars. 
Mahundo yo Uislamu ni mashano. The pillars 

of Islam are five. Uislamu una mahundo 

mashano. Islam has five pillars. Mahundo yo 

uislamu ni yahi? -- Imani, saladhi, 

Ramazani, zaka, Hiji. Which are the pillars of 

Islam? -- Faith, prayer, Ramadan [fasting], 

charity, the Hajj. Gram: See: Mwislamu. Phon: 

See alternate pronunciation: Uslamu. 
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ujenerali   NG6. generalship. Kabula cheo cha 

ujenerali. He reach the rank of general(ship). 
Gram: There is no plural form to this abstract noun. 

See: jenerali. 

uka   NG6. time. Mkingiro wapanuka kila uka 

udyerma muye. The tire expands every time 

you put in air. 

ukabila   NG6. 1 • tribalism. Wasomali wana 

ukabila mwengi. Somalis have a lot of 

tribalism. Chimphusamphusa che i hondo ya 

Somaliya ni kuhusu ukabila na kugombera 

ukulu. The cause of the Somali war is about 

tribalism and fighting for leadership. Gram: See: 

kabila. 

2 • racism. Ana ukabila. He has racism. (= He's 

a racist.) Wasomali wana ukabila zaidi. 
Somalis have a lot of racism. 

ukafu   NG6. 1 • bitterness. Gahawa yangu ina ukafu. 

My coffee has bitterness (= is bitter). Gram: See: 

kafu. 

2 • dullness. Ngola yangu ina ukafu. My knife 

has dullness (= is dull). . 

ukahatadyi   NG6. hatred. Zuwa hana ukahatadyi. 

Zuwa doesn't have hatred. Gram: This noun is 

only in the singular; there is no plural form. 

ukala   NG6. sitting ritual. Chivika ukala gulo. We did 

the sitting ritual yesterday. Ukala uvikwa gulo. 

The sitting ritual was done yesterday. Kitambo 

mviko wa ukala nani mikutano ya wababa 

zetu na wawau zetu. Long ago the ritual of 

"ukala" was a meeting of our grandfathers and 

our grandmothers. Socio: This is a ritual where 

people come together and sit and sing and dance and 

play music, and communicate about what they need 

to do to better their predicament. It started in the 

Wazigula's time of slavery in Somalia when they 

were forbidden to assemble and talk to each other. 

ukali   NG6. 1 • courage. Kahonyesa ukali wa kulonga 

i chindedi. She showed courage for speaking 

the truth. Gram: This noun is only in the singular; 

there is no plural form. See: mkali. 

2 • bravery. Mbuli zake azidymanya chi ukali. 
His things, he does them with bravery. 

3 • toughness. Baba ana ukali. Grandpa has 

toughness. 

4 • fierceness. Ni wadyibu ugaluke na ukali 

mwe di dyeshi. It's necessary that you have 

fierceness in the army. 

5 • sharpness,  sharp edge. ukali we ngola 
sharp edge of the knife. 

ukanga   NG2. 1 • sea(s). Ukanga wa Somaliya ni  

Bahari ya Hindiya. The sea by Somalia is the 

Indian Ocean. Markebu zikwita ngambu 

zadyinkha ho ukanga wa Somaliya. Ships 

going abroad pass through the Somali seas. 
2 • ocean. Phon: See alternate pronunciation: 

lukanga. 

ukata  (mikata)   NG2. aluminum cup. Kaniletere 

mazi mo ukata! Go bring me water in the 

aluminum cup! 

ukazi  (makazi)   NG6. 1 • place, dwelling place. 

Mbalazi akaula ukazi wa kwikala mwe 

shanema. Mbalazi is looking for a place to sit 

in the theater. ukazi wangu my place. Gram: 

The plural of this noun is in NG3. Phon: See 

alternative pronunciation: wikazi. 

2 • seat. Inuka aho, ni ukazi wa baba yako! 
Get out of there, it's your grandpa's seat! 

3 • gathering. Ukazi wa dyero nachilongere 

mbuli fulani na fulani. At today's gathering 

we'll talk about such and such matters. 

4 • spot. Ukazi wangu ni hano. My spot is 

here. 

ukenya   NG6. 1 • Kenyanness. Ukenya kupata 

vihi? -- Ukenya, siupata kwa mame. 
Kenyanness, how did you get it? -- The 

Kenyanness, I got it from mom. Mwanangu 

ana tabiya za ukenya My child has 

Kenyan(ness) behavior. Gram: See: Kenya. 

2 • Kenyan citizenship. Ukenya kupata vihi? -- 

Siupata kwa kwerekerwa. Kenyan 

ciitizenship, how did you get it? -- I got it by 

birth. 

ukepteni   NG6. captainship. Kabula chikawo cha 

ukepteni mwe polisi. He reached the rank of 

captain(ship) in the police. 

ukimbizi   NG6. 1 • refuge. Mwe Kenya mna 

ukimbizi mahali hatatu. In Kenya there are 

three refuge places. Gram: This noun is only 

singular; there is no plural form, even though the 

translation may be plural. 

2 • refugees. Walíbiya wengira ukimbizi mwe 

Marikani kwa uwingi. Libyans entered as 

refugees in America in great numbers. 
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3 • refugee camp. Wakimbizi wose 

wahudumyanywa vimwenga mo ukimbizi. 
All of the refugees were served the same 

together in the refugee camp. Maalfu ya 

wantru yengira ukimbizi bada ye  hondo. 
Thousands of people entered the refugee camp 

after the war.  

ukimwi   NG6. 1 • AIDS. Ana ukimwi. He/she has 

AIDS. Wana ukimwi. They have AIDS. 

Kaniambukiza ukimwi. He/she has infected 

me with AIDS. Siambukizwa ukimwi ni 

mwana chiche. I was infected with AIDS by a 

girl. Ukimwi ni unyonje wihiye. AIDS is a bad 

disease. Nna wadudu wa ukimwi. I have the 

AIDS virus. 

2 • HIV. Wantru wano wambukizana ukimwi. 
These people have infected each other with 

HIV. Sinkhirizwa ukimwi ni mbuyangu. I've 

been infected with HIV by my friend. 

uko   DemNG8. 1 • there (near you). Nyose mwi 

kulanga uko. You all are up there. Nyose mwi 

hasi uko. You all are down there. (Weye) wi 

uko. You are right there. Mifufuko iyuko. 
Resurrections are there. = Resurrections are 

real. Si uko. It's there (pointing). Si uko. / 

Suko male. It's not there. / It's not there at all. 

Suko uko noukaita. There (pointing) is where 

you were going. Phon: i + uko > iyuko 

2 • that (area) near you. Uko mwiri si kwedi 

male. That area near you is not good at all. 

3 • that (place). Uko kwenye ba si kwedi. That 

place itself also is not good. Ni kuhi kuna 

makasino? -- Si uko male. -- Ni Vegas. 
Where are there casinos? -- It's not that place at 

all. -- It's Vegas. 

4 • where. "Uswero" mana yake ni zuwa uko 

dikulagala. The meaning of uswero is "where 

the sun goes down". Nakogohera miye 

kwasabu uko ukwita ni hatori. I'm afraid for 

you because where you're going is dangerous. 
5 • that (near you). 

uko uko   See main entry: . DemNG8. over there. 

Uko uko abwirana na wantru  Over there he 

meets with people. 

ukoko  (mikoko)   NG2. squash plant. Ukoko uno 

naudyera mazi miye. This squash plant, I'm 

the one putting water on it. Gram: See: koko, 

nkhoko. Phon: See alternative pronunciation: mkoko. 

ukokose  (kokose)   NG9. 1 • anywhere . Sono wite 

ukokose (hale)! Don't go anywhere (far off)! 

2 • wherever. Ukokose nakugaluke, suwe 

chasambaza habari zetu. Wherever it'll be, 

we propogate our news. 

ukolo  (mikolo)   1 • NG2. family (extended). 

Ukolo wangu ni mkulu. My extended family is 

big. Chose chi ukolo kwasabu baba ywetu ni 

yumwenga. We are all in the same extended 

family because our grandfather is the same. 
Phon: See alternate pronunciation: lukolo. 

2 • NG2. clan. Baba wanawe we mdani mo 

ukolo wa Bamira. Grandfather's descendants 

are in the clan of Bamira. Miye na ukolo 

wangu nachizenge mabengi isi ntratu. Me 

and my clan will build big banks in three 

countries. Ukolo wa Bamira wivana. The clan 

of Bamira gets along with each other. 
3 • NG6. clanship. 

ukolonya   NG6. colonization. Wata kuzangaza wa 

zama za ukolonya nani wahasidi. The 

floggers from the era of colonization were 

mean. Chihobwa ko ukolonya. We've been 

freed from colonization. Gram: See: kolonya. 

ukombozi   NG6. 1 • redemption. Duka kama 

ukaunga ukombozi kwa Mwenyezimungu! 

Pray if you want redemption from God! Sipata 

ukombozi kwa Mnungu. I got redemtion from 

God. Gram: See: mkombozi. 
2 • salvation. 

ukome ~ lukome  (nkhome)   NG6. 1 • stick. 

Ukome uno ni wangu. This stick is mine. 

Mgosi yudya katowigwa ukome mwe 

chigosi. This guy was beaten with a stick on 

the nape of the neck. Ukome uno 

na(u)chokoera matuwa. This stick I used (it) 

to poke around in the bushes. 

2 • cane. Wau adyenda na ukome. Grandma 

walks with a cane. Dektari kamgamba 

adyende na ukome. The doctor told him to 

walk with a cane. 

3 • staff. Katoza ukome kama Mmasai; 

kachimala tú; hakudagaga. He held a staff 

like a Masai; he's just standing; he doesn't 

move. 
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ukomo  (mikomo)   NG2. 1 • stroke. Nna ukomo. I 

had a stroke. Ukomo unihololesa. The stroke 

paralyzed me. Sihololeswa ni ukomo. I've 

been paralyzed by a stroke. Gram: See: unyonje 

wa upande. Phon: See alternate pronunciation: 

mkomo. 
2 • cerebral aneurysm or embolism. 

ukorneli   NG6. coronel(ness). Kabula cheo cha 

ukorneli. He reached the rank of coronel(ness). 
Gram: There is no plural form to this abstract noun. 

See: korneli. 

ukorofi   NG6. 1 • mischieviousness. Mwano yuno 

una ukorofi. This kid has mischieviousness. 

2 • naughtiness. Gram: This noun is always 

singular; there is no plural form. See: mkorofi, 

kukorofisha. 

3 • stubbornness. Shabani ana ukorofi. 
Shabani has stubbornness. 
4 • disrespect(fulness). 

5 • disturbance. Mwana yuno adyamanya 

ukorofi mwe kalasi ino. This kid is making a 

disturbance in this class. 

6 • cruelty. Lekani ukorofi wenye! Stop your 

cruelty! 

Ukristo   NG6. Christianty. Ukristo ni wingi mwe 

zi isi za waafrika. There is a lot of Christianity 

in the countries of Africans. Ukristo ni mdodo 

mdani mwe Somaliya. Christianity is 

insignificant in Somalia. Wambedelisha 

Shamshi ko Ukristo. They converted Shamshi 

to Christianity. Shamshi kengira Ukristo. 
Shamshi coverted to Christianty. 

ukulu   NG6. 1 • size. Chiratu chino ukulu wake ni 

vihi? What is the size of this shoe? Bengi ino 

ukulu wake ni adyabu. This bank's size is a 

miracle. Ntrembo ukulu wake ushinda 

mbogo. An elephant's size is more than that of 

a buffalo. Ukulu wa mbwa ushinda mnyau. 
The size of a dog is more than that of a cat. 
Ukulu wa chibonkho ushinda ukulu wa 

ngwena. The size of a hippo beats the size of a 

crocodile. 

2 • greatness. Ukulu ni wa Mnungu tú; 

binadamu suwe chi wamaskini. Greatness is 

from God only; we human beings are poor. 

3 • largeness. Markebu yadaha kusanwa 

ukulu kiyasi guni? How large can ships be 

fabricated? 

4 • leadership. Kuna wantru wamwenga 

wadantra kwa sababu waunga ukulu. There 

are some people who lie because they want 

leadership. Silazimika nileka kugulusa ukulu. 
I've been made to quit being in the leadership. 
Gram: See: kudyera ukulu. 
5 • chieftainship. 

6 • presidency. Lugazo adyenda akadantririza 

mwe kaya kwa sabu aunga ukulu. Lugazo 

goes around town deceiving because he wants 

the presidency. A wasagulwa nawo 

nawagombere u ukulu. The chosen ones are 

those who will run for the presidency. 

ukumbitu  (nkhumbitu)   NG6. eyebrow hair 

(single one). Nna ukumbitu umwenga mtali. I 
have one long eyebrow hair. 

ukunde ~ uhunde  (mikunde)   NG2. 1 • bean 

plant. Sihanda ukunde mwe nyumba yangu. 

I planted a bean plant in my house. Ukunde 

gani, wa mphozo? What kind of bean, a lentil? 

Ukunde wangu wawalika. My bean plant has 

bloomed. 

2 • bean pod. Sidya ukunde umwenga haluse 

vino. I just ate one bean pod. 

ukuni  (nkhuni)   NG6. firewood (piece of). Siona 

mti ugwere niyo nasola ukuni. I saw a tree 

that had fallen over, so I took a piece for 

firewood. Phon: See alternative pronunciation: 

lukuni. 

ukuta  (mikuta)   NG2. 1 • wall. Mtoho uno 

kawike ho ukuta! This pestle, go place it at the 

wall! Sidyereka picha yangu mo ukuta. I've 

put my picture up on the wall. Wana wano 

waponkholesa ukuta. These kids are piercing 

the wall a lot. Phon: See alternate pronunciation: 

lukuta. 

2 • bank (of river, lake, etc.) Ukuta wo mto 

waunga kuholomoka. The river bank wants to 

collapse. 

ukutano  (mikutano)   NG2. meeting. 

Hawakuleka kudyera fataha wanadyika 

ukutano wao. They don't quit praying when 

they're done with their meeting. 

ukuvu  (mikuvu)   NG2. 1 • belly button. Ukuvu 

wangu wanyegera. My belly button itches. 

2 • navel. Mwana chiche yuno ukuvu wake ni 

mtana. This girl's navel is pretty. Ukuvu 

wangu waluma. My navel hurts. Gram: See 

alternate form: lukuvu. 
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3 • umbilical cord. Ukuvu wa mwana 

wadumulwa ni mzazi. A baby's umbilical cord 

is cut by a parent. Sidumula ukuvu wa 

mwanangu na makasi kwe spitali. I cut the 

umbilical cord of my baby with scissors in the 

hospital. Mndani mwe nda, mwana atumiya 

ukuvu kwa kupata hande. In the womb, a 

baby uses the umbilical cord to receive food. 

ukuya   NG6. return.  On the return, when he reached the 

gate, he sings. Gram: See: kuya. 

ukwere  (mikwere)   NG2. 1 • cornfield. Dawa idya 

imwagirwe mo ukwere iholoza mtama wose. 
The pesticide that was sprayed on the cornfield 

withered all the corn. kusaziga mo ukwere to 

play in the cornfield. Wadege wa mwe ukwere 

wanyirise na ubaulo! The little birds in the 

cornfield, shoo them away with a (popping) 

whip. 

2 • field (of crops). Kwefisa mo ukwere wa 

mphozo, lakini mgongo wako u kweise. You 

hide yourself in a field of mung beans, but your 

back is out (= showing). Proverb: I can tell 

you're lying. 

ukwikwi  (mikwikwi)   NG2. corner. 

Nachongeze spika dimwenga ho ukwikwi. 
We'll add one speaker in the corner. Phon: See 

alternate form: lukwikwi. 

-ul(a)   V. 1 • reversive extention. 

2 • un-. 

ulaguzi   NG6. 1 • exorcism. Ulaguzi wa mganga 

yuno sikuunga male kwa sabu wanogoheza. 
The exorcism of this traditional doctor, I don't 

like it because it scares me. Gram: See: kulagula. 

2 • medical practice or treatment. Mze 

Macheremo ulaguzi wake sikuwunga. Mr. 

Macheremo's medical practice, I don't want it. 

ulahi   NG6. 1 • judgement. Mame katogola ulahi. 

Mom likes a judgement. Anth: This is a traditional 

judgement or resolution made by a chief or elders 

about a dispute between two or more parties. Gram: 

See: kulaha, mlahadyi. 

2 • resolution. Sitogola ulahi wa Mze 

Madyendero. I like Elder Madyendero's 

resolution. 

ulanga   NG6. 1 • sky. Ulanga u chiza. The sky is dark. 

Ulanga u bululu zaidi. ~ Ulanga wi bululu 

zaidi The sky is really blue. Ulanga unyamala. 
The sky is calm. Gram: This noun is always 

singular; there is no plural. See: kulanga. 

2 • atmosphere. Ulanga una tabaka mnane. 

The atosphere has eight layers. Hakuna ndege 

neidahe kudunda ko ulanga. There is no 

airplane that can hit the end of the atmosphere. 

ulavadyi   NG6. 1 • distribution. Wafanyakazi 

wahinywa ulavadyi wa rashini nti hawarati 

kukunga kazi. The workers were taught [how] 

the distribution of rations [works] before they 

started work. 
2 • removal. 

ulavadyi sakame   NG6. phlebotomy. Kapata kzi 

ya ulavadyi sakame. He got a job in 

phlebotomy. 

ulawiro (wa zuwa)   NG2. east (in the). ...ulawiro 

ntrendere za mphwani za Somaliya, 

Zanzibar, Kamoro, ntrendere za hagati na 

za chambikavumba.  (Arbow) ...in the east 

near the coasts of Somalia, Zanzibar, Camoro, 

near the center and south [of Africa]. Ulawiro 

wa zuwa ni u lukanga wa Hindiya. (Arbow) 
In the east is the Indian Ocean. 

ulaya1   NG2. kerosene. Naita kwe di duka nikagule 

ulaya. I'm going to the store to buy kerosene. 

Naungu mgorofu mwenga wa ulaya. I need 

one measuring cup of kerosene. Shufta yudya 

kadidirwa mavuta ulaya; anga asomwe. That 

armed bandit has been poured with kerosene oil; 

he's going to be burned up. Note: This word is 

usually used in the phrase: mavuta ulaya 'kerosene 

oil'. 

ulaya2   NG9. 1 • western country (-ies). Naishi ulaya. -

- Ulaya kuhi? -- ulaya hano / kuno. I live in 

a western country. -- Which western country? -- 

This western country. 

2 • America. Nalawa Ulaya. I'm coming from 

America. Naita Ulaya. I'm going to America. 

ulema   NG6. abnormality. Wazigula wa zamani 

nahawana ulema kama Wazigula wa haluse. 
Kiziguans from before didn't have abnormalities 

like Kiziguans nowadays. Gram: See: lema. 

ulemavu   NG6. 1 • disability (-ies). Kwa sababu ya 

hondo yawenye kwa wenye Somaliya, 

ulemavu ugaluka mingi. Because of the 

Somali civil war, disabilities have become more 

[in Somalia]. Wavere wapatwa ni minyonje 

tafauti na ulemavu. Women get different 

illnesses and disabilities. Gram: This noun is 

always singular even though it may be plural 

semantically. See: lema, mlemavu. 
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2 • handicap. 

ulevi   NG6. drunkenness. Ulevi waleta madhara ya 

chihakiri na chimwiri. Drunkenness causes 

mental and physical problems. Gram: See: mlevi, 

kulewa. 

ulezi   NG6. childrearing. Ulezi wa wana waunga 

mzazi akudyidyimiza na kushawala. 
Childrearing needs a parent that is enduring and 

forigiving. Gram: See: kulera. 

ulimi  (milimi)   NG2. 1 • tongue. Ulimi wangu 

uluma gulo. My tongue hurt yesterday. Ulimi 

wake nokaluma gulo. Her tongue was hurting 

yesterday. Ana chipini mo ulimi. She  has a 

ring in the tongue. 

2 • big mouth. Una ulimi! You have a big 

mouth! 
3 • blabber. Gram: See: kulonga ulimi. Note: In this 

sense, ulimi refers to secrets being told that shouldn't 

be. 

4 • tattling. Mwana weye,una ulimi. You, 

child, have tattling. (= You, child, are a tattle-

tale.) 

5 • snitching. Leka ulumi! Stop snitching! Ulimi 

si wedi male. Snitching isn't good at all. 

6 • rumor. Watambazadyi ulimi siwakahata. 
Rumor spreaders, I hate them. 

ulimwengu   NG2. 1 • world. Misimo ya kale 

yahonyesa kwamba Tanzaniya ni mame ywa 

Africa na ywa ulimwengu, na msimo wa 

binadamu. (Arbow: 5) Data from the past 

show that Tanzania is the mother of Africa and 

of the world, and the origin of human beings. 
Iyo yahonyesa chindedi Tanzaniya ni mame 

ywe ulimwengu. (Arbow: 5) That truly shows 

that Tanzania is the mother of the world. 
nkhondo inkulu ya kaidi mwo ulimwengu 
second great war in the world = World War II. 
Gram: This noun is always singular; there is no 

plural form. See: mlimwengu. 

2 • universe. Mwenyzimungu kaumba 

ulimwengu chifaidikire. God created the 

universe for us to benefit from. Mnungu 

kaumba zuwa, mnenge, ntrontro na vituhu 

vake mwe ulimwengu ili chifaidikire. God 

created the sun, moon, stars and other things in 

the universe so we could benefit from them. 

ulongozi   NG6. 1 • leadership. Mnala Nkhanasuwi 

kenkhigwa ulongozi wa ho u msigiti. Lady 

Nkanasuwi has been given leadership at the 

mosque. Gram: This noun is always singular; there 

is no plural form. See: mlongozi. Phon: See alternate 

pronunciation: uwongozi. 

2 • chieftainship. Ulongozi wa kaya ino 

usolwa ni Mnala Nkhanasuwi. The 

chieftainship of this town is taken by Lady 

Nkanasuwi. 

3 • presidency. Waona kama "Trump" naadahe 

ulongozi? Do you think that Trump will be able 

to do the presidency? 

ulosi  (milosi)   NG2. language. Chando che di 

buku dino ni wasomi we di lika dye 

Chizigula wamanye ulosi na tangu dye 

Chizigula. (Arbow: 5) The purpose of this 

book is so the readers of the younger generation 

of Kiziguans may understand the Kizigua 

language and traditions. Kwa kila chipindi 

ulosi wahituka mbuli; nyingi zengira, nyingi 

nazo zafa. (Arbow) For language always 

changes words; many enter, many also die out. 

ulowadyi   NG6. fishing. Ulowadyi sihinywa ni 

Wabadyuni. I was taught fishing by Bajunis. 
Gram: See: kulowa. 

uloya   NG6. law (profession). Uloya wapatirwa 

mapesa. The law profession brings in money. 
Gram: See: loya. 

ulozi   NG6. marrying off. Kwa wazazi wa Chizigula 

ulozi ni chintru muhimu kwao To the parents 

of a Kizigua, marrying off is an essential thing 

for them. 

uluma  (mauluma)   NG1. scriptural scholar. 

Naunga uluma yumwenga wa mbuni zangu. 
I want one scriptural scholar for my prayer 

feast. Weye wi uluma akuhishimika. You are 

a respected scriptural scholar. Uluma 

kachisomera Gurani. The scholar read us the 

Quran. Gram: The singular is NG1 while the plural 

is NG3. Note: This person need not formally be a 

scholar, but rather simply knowledgeable in the 

Quran, Bible, or other scriptures. 

ulungu   NG6. 1 • godliness. Ulungu weza kwa 

Mnungu; siyo kwa shetani. Godliness comes 

from God; it's not from Satan. Gram: See: 

mnungu. 
2 • godhead. 
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umakaniko   NG6. mechanics. Chihinyiswa 

umakaniko. We've been trained a lot in 

mechanics. Ni mchafu kwasabu nadyamanya 

kazi ya umakaniko. I'm filthy because I'm 

doing a mechanics job. Gram: This noun is always 

singular; there is no plural form. See: makaniko. 

umalaya   NG6. 1 • prostitution. Gram: See: mmalaya, 

malaya. 
2 • whoring. 

umame   NG6. motherhood (role of). Umame wa 

mwana yuno sinkhigwa miye. I was the one 

gaven the role of motherhood for this child. 

umanyasi   NG6. greenery. Mida ino ni mida ya 

umanyasi kwa sabu fula yanyesa. This time 

is greenery time because it's raining a lot. 

umanyi   NG6. 1 • wisdom. Kila mahali haunga 

umanyi. Everywhere needs wisdom. Gram: See: 

kumanya, mmanyi. 

2 • knowledge. Miye sina umanyi we duniya. I 
don't have knowledge of the universe. 
3 • logic. Gram: See: chi manyi. 
4 • intelligence. 
5 • intellect. 
6 • understanding. 
7 • erudition. 

umarikani   NG6. 1 • Americanness. Umarikani 

kupata vihi? -- Umarikani siupata kwa tate. 
How did you get Americanness? -- 

Americanness, I got it from dad. Leka tabiya 

za umarikani! Stop [your] American(ness) 

behavior! Gram: See Marikani. 

2 • American citizenship. Chipata umarikani. 
We got American citizenship. 

umaskini   NG6. poverty. Hohose hana umaskini 

ni wadyibu haitigwe. Anywhere there is 

poverty, it is necessary that the place be visited. 
Somaliya kuna umaskini mwingi. In Somalia 

there is a lot of poverty. Umaskini ni mwingi 

mwe Somaliya. Poverty is a lot in Somalia. 
Gram: See: maskini. 

umati   NG6. people. Wata hondo wasumbula umati 

mwe duniya. Warlords are bothering people all 

over the world. Ilimu ndodo yadyamanya 

umati ubindane. Lack of education causes 

people to finish each other off. Umati wose 

ufa. All the people died. umati wa Mnungu 
people of God. Gram: This noun is grammatically 

singular but semantically plural; there is no plural 

form. 

umazi(mazi)   NG6. 1 • wetness. Madondolito 

yatogola fula na umazimazi. Dung beetles 

like rain and wetness. Gram: See: mazi. 

2 • dampness. Umazimazi siutogole male. 
Watery dampness I don't like at all. 
3 • humidity. 

4 • wateriness. Umazimazi wo mpunga uno ni 

zaidi. The wateriness of this rice is too much. 

umbisi   NG6. 1 • rawness. Umbisi wa mayembe yano 

ni zaidi. The rawness of these mangos is too 

much. Gram: See: mbisi. 
2 • unripeness. 
3 • greenness. 

umbo  (maumbo)   NG3. 1 • form. Binadamu ni 

umbo dya Mnungu. A human being is [in] the 

form of God. Gram: See: kumba. 

2 • shape. Umbo dya vunde diya difanana na 

mgamira. The shape of that cloud looks like a 

camel. 
3 • figure. 

4 • sculpture. Diya ni umbo dya mawe 

difanane na mtru. That is a sculpture in rock 

that looks like a person. Dino ni umbo 

dyangu. This is my sculpture. 

umbuya   NG6. 1 • friendship. Umbuya wa weye 

na Zuwa si wedi. The friendship between you 

and Zuwa is not good. Leka kugaluka 

mtimuladyi; ni vedi uzenge umbuya na kila 

mtru. Stop being a destroyer; it's better to build 

frienship with everyone. 

2 • friendliness. Sekwe dina umbuya kwa 

binaamu mara. A chimpanzee has friendliness 

with humans sometimes. 

3 • companionship. Hakunga umbuya wenyu 

male mwe kazi ino. She doesn't want you all's 

companionship in this work. Gram: See: mbuya. 

4 • partnership(s). Chizenga umbuya wa 

kulimanya honde zetu. We built partnerships 

to till our farms together. 

umeja   NG6. majorness. Kabula cheo cha umeja. He 

reached the rank of major(ness). Gram: There is 

no plural form to this abstract noun. See: meja. 
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umeme   NG6. electricity, electric. Mwezi uno bili 

yangu ya umeme ni gali. This month my 

electricity bill is expensive. Fila zino izi mbiri 

siziletanya ili wantru wose wapate umeme. 
These two wires, I connected them together so 

everybody would get electricity. Mafila yano 

ya mwe sira yegala umeme ku mbago. These 

power lines near the road carry electricity to the 

bush. Chabonkhoerwa izi dherbi, suwe 

chadyera izi fila zo umeme. The walls are 

bored into for us, but we install the electric 

wires. Gram: This noun is always singular; there is 

no plural. See: fundi wa umeme, kolongo dya 

umeme, mta umeme. 

umero   NG6. 1 • glottony. Gram: See: mmero, kumera. 

2 • covetousness. Nna umero wa mvere. I have 

covetousness for a woman. Wadhalali umero 

wawo ni zaidi mara. The brokers' 

covetousness is too much. Gram:  See: kumera. 

umeso   NG6. aliveness. Umeso wa mti wapimwa na 

magome yake. The aliveness of a tree is 

measured with its bark. Gram: See: meso. 

umesomeso   NG6. 1 • consciousness. Kugaluka na 

umesomeso ni uhai. To have consciousness is 

be alive. 

2 • conscientiousness. Ana umesomeso na 

hande. He has conscientiousness about food. 

uminyadyi   NG6. massage (profession). Uminyadyi 

wapatirwa mapesa. Massage is used to get 

money. 

umito   NG6. 1 • vapor. Mazi yano yaserukisa 

kwasabu umito wake ni mwingi. This water 

is boiling too much because it has a lot of vapor. 
Gram: There is no plural form of this word. 

2 • steam. I shaba bila kugubulwa umito 

walawa. Without the pot being uncovered, 

steam comes out of it. 

umo   DemNG9. 1 • inside (there), in there. Dhadhiri e 

yumo? -- He muli (male). / Heyumo. Is 

Dadiri in there? -- He's not in here (at all). 
Wiyumo mwe timu? -- Niyumo. / Siyumo. 
Are you there on the team? -- I'm on it. / I'm not 

on it. (lit.: I'm in there. / I'm not in there.) Gram: 

See: numo. Phon: After a preceding vowel, an 

epenthetic y- is prefixed to umo connecting it to the 

previous word. 
2 • therein. 

3 • at that time, Umo walume nawakatoerana 

ugongondo kwa kila mbuli mpya ikulagala 

mwe di Gosha. (Arbow) At that time males 

were communicating to each other every new 

thing that happened in Goshaland. 
4 • in that way. 

umodya   Etym: < Sw. NG6. 1 • oneness. Umodya 

wetu ni nguvu. Our oneness is strength. Gram: 

See: umenga. 
2 • unity. Gram: This noun is always singular; there 

is no plural. 

Umodya wa Mataifa   Lit: unity of nations. 

Etym: < Sw. NG6. United Nations (UN). 
Umodya wa Mataifa wasaidiya wakimbizi wa 

Kenya. The UN is helping refugees in Kenya. 

Umodya wa mataifa kazi yawo ni 

kusuluhisha shida za mwe duniya. The UN's 

work is solving problems in the world.. Gram: 

See alternate form: Umwenga wa Mataifa. 

umoumo   DemNG9. 1 • in there. Kuna wandugu 

washano wasimbire sima dya kutekera 

mazi; umoumo wapata zahabu. There were 

five brothers who were digging a well to fetch 

water; in there they found gold. 
2 • therein. 

umri ~ mri   NG6. 1 • age. Una umri gani? -- Umri 

wangu ni miyaka mbokolo. How old are you? 

(lit.: You have how much age?) -- My age is 

one hundred years. Baba ana umri wa miyaka 

mbokolo. Grandfather has the age of one 

hundred years. = Grandfather is 100 years old. 
Una umri gani? -- (Nna) mirongo mitatu. 
What age do you have? -- (I have) thirty years. 
Gram: This noun is always singular; there is no 

plural form.. The form umri is Swahili but people use 

it sometimes. 

2 • life. Kusamehesa kwakulera umri mtali. 

Forgiving a lot brings long life. Umri wangu ni 

mtali. My life is long. 

3 • lives. Umri wenyu ni mtali. Your lives are 

long. 

umuhimu   NG6. 1 • importance. Kazi yangu 

nikutoza ina umuhimu. My job that I hold has 

importance. Wasayensi wana umuhimu mwe 

duniya. Scientists have importance in the 

world. Gram: See: muhimu. 

2 • value. Mbuli yako ukolonga, ina umuhimu 

gani? The thing you're talking about, what 

value does it have? 
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umuli   NG6. recuperation period after childbirth. Anth: 

This usually lasts for approximately forty days. 

umuliso  (waumuliso)   NG1. midwife. 

Mkazangu ana usungu, haluse 

nanikamwitange umuliso. My wife has 

contractions; now I'm going to go call a 

midwife. Umuliso ahokera wana. A midwife 

delivers babies. 

umwazi   NG6. openness. Gram: This noun is always 

singular; there is no plural form. See: mwazi. 

umwenga   NG6. 1 • oneness. Umwenga wetu ni 

nguvu. Our oneness is strength. Gram: This noun 

is always singular; there is no plural form.  

2 • unity. Sirafu zatongerezana na zina 

umwenga lakini wanadamu chazimwa. Red 

ants follow each other and have unity but 

humans are unable to. Kalemera unwenga na 

isi za Afrika na soko zawe. He refused unity 

with countries of Africa and their economies. 
Gram: See: mwenga. 

3 • union. "Eisenhower" kasaini tangazo dya 

kongeza Alaska mo umwenga. Eisenhower 

singed a proclamation adding Alaska to the 

union. 

4 • singular(ity). Bantri ni zina dya umwenga. 
Door is a singular noun. 

Umwenga wa Africa   NG6. African Union. 

Umwenga wa Afrika ukongwa miyaka mingi 

idyinkhre. The African Union was started 

many years ago. Malalamiko yawe yabulizwa 

mpaka Umwenga wa Afrika. Their complaints 

were taken to the African Union. 

Umwenga wa Mataifa   NG6. United Nations. 

Taliyani akenkwe uwezo ni Umwenga wa 

Mataifa, awabwirize Somaliya uhuru. 

(Arbow) When Italy was given the authority by 

the United Nations, it gave Somalia 

independence. Gram: See alternate form: Umodya 

wa Mataifa. 

Umwenga wa Oropa   NG6. European Union. 

Malalamiko yawe yabulizwa mpaka 

Umwenga wa Oropa. Their complaints were 

taken up to the European Union. Umwenga wa 

Oropa ni mfungano wa isi zose za Yurup. 
The European Union is a league of all the 

countries of Europe. 

Umwenga wa Waislamu   See main entry: . NG6. 

Islamic Union. Umwenga wa Waislamu 

wagamgwa wiyuko lakini sinati kuhakikisha 

na meso yangu. The Islamic Union is said to 

be there but I haven't confirmed it with my own 

eyes. 

Umwenga wa Warabu   NG6. Arab League. 

Umwenga waWarabu wi mndani mwe zi isi 

za Warabu. The Arab League is within the 

countries of the Arabs. 

umwenye   PrnNG1. yourself, by yourself, your own. 

Kwehinye (umwenye) kwigala gari! Teach 

yourself how to drive a car! Kwingira 

umwenye dhini ino; huhitulizwe ni mtru 

male. You've entered into this religion by 

yourself; you haven't been made to convert by 

anyone at all. Kaula mbinu ya kudyamanya 

umwenye! Look for a way to do it yourself! 

Kubahatika na kudyamanya dyuhudi zako 

umwenye; ni kuhi kwedi? Being lucking and 

making your own effort, which is better? 

umwire   NG6. sweetness. Umwire we vitumbua 

ni zaidi. The sweetness of sweet fry breads is 

too much. Gram: This noun is always singular; 

there is no plural form.  See: mwire. 

unasi   NG6. nursing. Wanangu wa chiche wose 

wasomera unasi. All my daughters study 

nursing. Gram: This noun is always singular; there 

is no plural form.  

unde  (maunde)   NG3. chunk of meat or flesh. 

Unde dya nyama ya forno dyatagwa dala 

mirongo midi. A chunk of meat from the oven 

is sold for twenty dollars. 

undere   NG6. young womanhood. Waungigwa 

uchumize maisha yako mo undere wako. 
You are supposed to establish your life in young 

womanhood. Gram: This noun is always singular; 

there is no plural form. See: mndere. Note: This noun 

refers to the state of an unmarried girl or woman who 

has already menstruated. 

undole   NG5. gawking. Leka undole! Stop 

gawking! Gram: This noun is always singular; there 

is no plural form.  

undugu   NG6. 1 • kin(ship). Mkulu yuno kegala 

undugu. This president carries kin. (i.e., he is 

nepotistic). Gram: This noun is always singular; 

there is no plural form. See: chi undugu, ndugu, 

mndugu. 
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2 • extended family (-ies). Waspanish waishi 

chi undugu zaidi. The Spanish live in 

extended families well. 

3 • relations, relatives. Kutozana undugu ni 

kwedi. To unite relatives is good. 

4 • brotherhood. 

unene   NG6. 1 • thickness. Unene wa sahara dino ni 

inchi mbiri The thickness of this board is two 

inches. Gram: This noun is always singular; there is 

no plural form. See: nene. 

2 • chunkiness. Unene wa Luhizo haushinde 

unene wa Sehondo. Luhizo's chunkiness is 

less than Sehondo's (chunkiness). 

3 • fatness. Akeza, keza enga pipa ns unene. 
When he comes, he comes like a tin can with 

fatness. 

unga   NG2. 1 • flour. Teka unga! Fetch some flour! 

Ugali wangu siutogezanya na unga wa 

ungangano. My polenta, I firmed it up together 

with wheat flour. Unga uno ni mtinye. This 

flour is very fine. Gram: See: warsha wa unga, 

Chiungaunga. 

2 • cocaine. Navuta unga. I'm snorting cocaine. 

Sidyamanya mvuto umwenga wa unga tú 

maisha yangu yose. I've only done one snort 

of cocaine in my whole life. A unga a masa 

yalahika. The cocaine dispute has been 

resolved. 

ungame   NG6. in groups. Wapangana ungame. 

They divided up in groups. Gram: See: ngame. 

ungamengame   NG6. in groups. Mzigula uko 

Zigula kekala ungamengame. (Arbow: 4) A 

Kiziguan there in Zigula lives in groups. 
Wapangana ungamengame. They divided 

into groups. 

ungangano   NG2. wheat flour. Yano ni mafiga ya 

ungangano. These are balls of dough of wheat 

flour. Nasegesa ungangano una madudu. 

I'm straining wheat flour that has bugs. Levito 

yafutula ungangano. The yeast made the 

wheat flour rise. Gram: This noun is always 

singular; there is no plural form.  

ungaunga   Adj. floury. Malamba yagula na 

ukayadya ni  ungaunga. Baobab fruits are 

white and when you eat them they're floury. 

ungwa   Adj. 1 • owned by someone else. Dilete, 

kompyuta ungwa! Leave it alone, [it's] a 

computer owned by someone else! 

2 • belonging to someone else. Gram: See: 

kungwa, mvere ungwa. 

uno   DemNG2/6. this. Uno ni lungo. This is a 

winnowing basket. Msanga uno ni wadi. This 

land is beautiful. Unyonje uno wanisumbula. 

This illness is annoying me. Sitogola mti uno 

umtale. I like this tall tree. Lubavu wangu uno 

waluma. This rib of mine hurts. Mswa uno 

ubonkhola mti uno. These ants bored into this 

tree. 

untru   NG6. 1 • kindness. Ana untru wedi. He has nice 

kindness. Gram: This noun is always singular; there 

is no plural form. 

2 • personality. Jon ana untru wedi. Jon has a 

good personality. Jon ana untru wihiye. Jon 

has a personality that is bad. Gram: See: mtru. 

3 • humanity. Duniya yakosha untru, ni kwa 

sababu wantru wakakomana. The world is 

lacking humanity; that's why people are killing 

each other. 
4 • humanness. 

untru udyima   NG6. 1 • adulthood. Untru 

udyima ni wedi. Adulthood is good. Gram: This 

noun is always singular; there is no plural form.  

2 • old age. Fi'ili inidyamanya nisome na 

untru udyima. Inspirational envy made me 

study in old age. Untru udyima hunati kubula 

male weye. You haven't yet reached old age at 

all. 
3 • elderliness. 

unyago   NG6. ritualness. Mtrondo mavulivuli 

wasegesa unyago. Early in the morning they 

shake in ritualness (= ritually). Gram: See: 

chinyago, mnyago. 

unyangalamu   NG6. 1 • area. Unyangalamu 

wa nyumba yangu ni futi mbokolo chenda. 
The area of my house is nine hundred [square] 

feet. Gram: This noun is always singular; there is no 

plural form.  

2 • width. Unyangalamu wa meza ino ni mita 

imwenga. The width of this table is one meter. 

3 • breadth. 

unyolo  (minyolo)   NG2. necklace. Kamhasikize 

mame unyolo uno! Go give mom this necklace 

directly! Kutogola unyolo uno mtali? Do you 

like this long necklace? Hutogole unyolo udya 

mdyihi? You don't like this short necklace? 
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unyonje  (minyonje)   NG2. 1 • sickness. 

Unyonje wiha. Sickness is bad. Gram: See: 

manyonje, mnyonje. 

2 • illness. Unyonje uno wanisumbula. This 

illness is annoying me. Sipatwa ni unyonje 

mwe barafu. I happened to get an illness in the 

snow. 

3 • disease. Nna unyonje wa sango. I have the 

disease of dysentery. China unyonje wa 

masango. We have the disease of dysentery. 

Tate nana unyonje wa peho. Father had the 

disease of polio. Unyonje wa matana wiha. 

The disease of leprosy is bad. unyonje wa 

msipa disease of hemorrhoids. Kuneza 

unyonje, wazana wose wa mwe kaya 

wadondwa. When disease comes, all the 

children in the village have white spots put on 

them. Mvera na mgosi wenkhirizana 

unyonje. A woman and a man transmit diseases 

to each other. Unyonje uno wa ibhola 

nauchikome chose. This disease of Ebola will 

kill all of us. 

4 • infection. Sono ukapegesa gutwi dyako! 

Noudiletere unyonje. Don't spin [q-tips] 

around in your ear! You'll cause and infection. 
5 • feebleness. 
6 • weakness. 

unyonje wa moyo  (minyonje ya moyo)   NG2. 

1 • heart disease. Nna unyonje wa moyo. I 

have heart disease. Mwaliko ana unyonje wa 

moyo. Mwaliko has heart disease. 

2 • heart attack. Mwaliko ana moyo. Mwaliko 

has had a heart attack. Nanna unyonje wa 

moyo. I had a heart attack. Mhina kahuma 

unyonje wa moyo. Mhina suffered a heart 

attack. Sihuma unyonje wa moyo. I suffered a 

heart attack. Sitozwa ni moyo (kuluma). I'm 

having a heart attack. (lit.: I'm grabbed by heart 

(pain).) Note: In this phrase unyonje wa 'disease of' 

may be left out. 

unyonje wa ngono  (minyonje ya ngono)  

 Lit: disease from sex. NG2. 1 • sexuallly 

transmitted disease (STD). Unyonje wa ngono 

wakupata unadyamanya maasiya zaidi. An 

STD gets you when you do sex sins a lot. 
Wantru wengi wana unyonje wa ngono 

wagaluka wambukizadyi. Many people who 

have an STD become infectors. Wambukizadyi 

wa unyonje wa ngono ni wengi siku zino. 
There are many transmitters of STDs these 

days. 
2 • venereal disease. 

unyonje wa sukari  (minyonje ya sukari)  

 Lit: disease of sugar. NG2. diabetes. 
Mame ana unyonje wa sukari. Mom has 

diabetes. Topetope ni dyedi kuditumiya 

kama una unyonje wa sukari. Annona is good 

to use if you have diabetes. 

unyonje wa upande  (minyonje ya upande)  

 Lit: disease of a part. NG6. stroke. 
Unyonje wa upande unipirikira zuzi. A 

stroke hit me the day before yesterday. Gram: 

See: ukomo. 

upande  (mipande)   1 • NG2. piece. Silabunya 

upande wa nyama. I chewed a piece of meat. 

Ninkhiriza upande umwenga wa sahara! 

Hand me a piece of lumber! upande wa honde 
piece of land. Phon: See alternate pronunciation: 

lupande. 

2 • NG2. part. Isi yetu ina uhuru upande tu. 

Our country has independence in only a part. Ni 

upande gani wa nyumba ino ni wangu? It's 

which part of this house is mine? 

3 • NG2. portion. Nidumira upande wa mkate! 
Cut me a portion of flatbread! 

4 • NG2. section. Sidya upande wa chungwa. I 
ate a section of orange. 

5 • NG2. share. Nna upande mwe di shirika 

dino. I have a share in this cooperative. 

6 • NG2. side, on the side. Siholomala upande. 

I'm paralyzed on the side. Sigona upande. I 

slept [on my] side. Wavere waikigwa upande. 

Women are put on this side. Wagosi waikigwa 

upande. Men are put on this side. Ni bule kwa 

upande wa siyasa. I'm empty on the side of 

politics, = I don't know anything about politics. 

7 • Adv. apart. Wapimadyi na wasumadyi 

wekala upande. The measurers and the 

seamstresses are sitting apart. 
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upanga ~ lupanga (mipanga)   NG2. 

1 • sword. Nna upanga. I have a sword. Gram: 

See: panga, mphanga. 

2 • crest. Kazogola kamanyikana kwa upanga 

wake. A little rooster is known by its crest. 

upanga wa zogolo  (mipanga ya zogolo)  

 NG2. crest (of rooster). Kasenya denge 

kama upanga wa zogolo. He has cut his hair 

in a mohawk like a rooster crest. 

upapara   NG6. cunning. Gram: This noun is always 

singular; there is no plural form. See: kupapara. 

upazi   NG6. marriage (with a woman who has already 

been married). Mgosi wangu anafa, sikunga 

upazi. If my husband dies, I don't want 

marriage [again]. Gram: This noun is always 

singular; there is no plural form. See: mpazi. Phon: 

See alternate pronunciations: lupazi 

upesi   NG6. 1 • hurry. Dyeshi dinuka kwa upesi. The 

army got up in a hurry. 

2 • haste. Dyamanya upesi! Make haste! Gram: 

This noun is always singular; there is no plural form. 

See:  mpesi. 

3 • speed. Watwangadyi washindwa upesi ni 

wahetadyi. The mortar pounders have been 

beaten in speed by the winnowers. 
4 • quickness. 

upinzani   NG6. opposition. Lekani upinzani! Stop 

[being in] the opposition! 

upipi   NG2. body hair or fuzz. Mwanangu chigosi 

chake china upipi. My kid's pubic area has 

body fuzz. Gram: This noun is always singular; 

there is no plural. See: firi. 

upishi   NG6. cooking. Ni wapishi wano kwasabu 

wasomera upishi. These are cooks because 

they have studied cooking. 

upole   NG6. gentleness. Mwaliko ana upole. Mwaliko 

has gentleness. Mwaliko hana upole. Mwaliko 

doesn't have gentleness. Gram: This noun is 

always singular; there is no plural form.  

upolisi   NG6. policing. Mwana yuno katogola upolisi; 

abebereza na kuvala chi polisi. This kid likes 

policing; he mimics and dresses like police. 

upuluzi  (mphuluzi)   NG6. grain. Upuluzi 

uno unigokeza. This grain made me gag. 

upunda   NG6. donkeyness. Dya upunda dise 

kufa.  (Proverb) Of donkeyness it's not to die. 
Gram: See: mphunda. Note: The figurative meaning 

is obscure. 

upya   NG6. 1 • newness. Kaleta upya wa mbuli. He 

brought newness of ideas. Gram: This noun is 

always singular; there is no plural form. See: mphya. 
2 • novelty. 

Urahimu   NG1. Abraham. Isaka nani mwana wa 

Urahimu. Isaac was a child of Abraham's. Note: 

The biblical or koranic name is Ebrahim. Gram: This 

noun is always singular; there is no plural form.  

uraisi   NG6. presidency. Silazimika nileka kugulusa 

uraisi. I've been made to quit the presidency. 

Mwezi wa Tandatu mwaka uno nanikonge 

kugulukira uraisi. In June of this year I'll start 

running for the presidency. Bada ya Nemganga 

kukosha uraisi, kagaluka ghavana. After 

losing the presidency, Nemganga became 

governor. Mze Zuberi agulukira uraisi mwaka 

uno. Mr. Zuberi is running for the presidency 

this year. Gram: This noun is always singular; there 

is no plural form. See: raisi. 

uraiya   NG5. citizenship. Sipata uraiya wa Marikani. I 

got American citizenship. Gram: This noun is 

always singular; there is no plural form. See: mraiya. 

urembo   NG6. beauty. Msekwa kafungula duka 

dya urembo. Msekwa opened a beauty shop. 

Miye sikwita kwa maduka ya urembo; firi 

zangu nachmiziza kunyumba. I don't go to 

beauty shops; my hair I fix it at home. Gram: 

See: duka dya urembo. 

usafi   NG6. 1 • cleanliness. Usafi wa he di ziko ni 

muhimu. Cleanliness in the kitchen is essential. 
Gram: This noun is always singular; there is no 

plural form. See: safi. 

2 • hygiene. Usafi wa mo mwiri wako ni 

muhimu. Your body hygiene is essential. 

3 • purity. Tabiya zawo zanihonyesa usafi 

wawo. Their behaviors show me their purity. 

usafiri   NG6. 1 • transportation. Aho gulo wantru 

usafiri wao nani farasi, mphunda na haiwani 

nduhu. Long ago people's transportation was 

horses, donkeys and other animals. Kareta nani 

usafiri wa halaka zamani. A chariot was fast 

transporation long ago. Gram: This noun is always 

singular; there is no plural form.  

2 • traffic. Kakawa gulo kwasabu kahujeywa 

ni usafiri. He was late yesterday because he 

was hindered in traffic. 
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usafu   NG2. 1 • mush. Usafu wo mwana wapwata. 

The mush for the baby is making a boiling 

sound. Mwanangu kaliswa usafu ni 

mamnyake. My child was fed mush by his 

mom. Imywani usafu wenyu! Drink your 

mush! usafu wa mabundo mush. Gram: This 

noun is always singular; there is no plural form. 

2 • mash. Kadaha kufiza usafu wa makako. 

She knows how to mix pumkin mash. Dyero 

kunyumba kufizwa usafu wa mpunga. Today 

at home there is rice mash. 

3 • porridge. Nakologa usafu. I'm stirring 

porridge. Wantru watogola kupika usafu wa 

machamazoya. People like to cook porridge 

with fibery mangos. 

4 • gruel. Makankha ya mayembe na 

makankha ya machungwa yasaganywa niyo 

yagaluka usafu. Mango peels and orange peels 

are ground together to become gruel. 

usafusafu   Adj. mushy. Chousafu di usafusafu. 

"Chousafu" mango is mushy. 

usaidizi   NG6. 1 • assistance. Mwana kama ni 

myatima, ni lazima apate usaidizi. If a child 

is an orphan, it's necessary for him/her to get 

assistance. Wanetu wanungu usaidizi wa 

homwaki zawo kila chiro. My younger 

cousins needed assistance in their homework 

every night. Gram: This noun is always singular; 

there is no plural form. See: msaidizi, kusaidiya. 

2 • help. Usaidizi! Help! Sikuhitadyi usaidizi 

wa mtru. I don't need help from anyone. 

Usaidizi wasaidiya. Help helps. Sizenga 

nomwenye nyumba ino bila kuhitadyi 

usaidizi. I built this house myself without 

needing help. Gram: See: kusaidiya. 

usajin   NG6. sargeant(ness). Kabula nafasi ya usajin. 

He reached the level of sargeant(ness). Gram: 

There is no plural form to this abstract noun. See: 

sajin. 

usalama   NG6. 1 • peace. Usalama wetu ni 

kupambana na maadui. Our peace is to get it 

on with enemies. Wazimbabwe watowa kura 

vedi kwa usalama mwaka uno. The 

Zimbabweans have voted well in peace this 

year. Gram: This noun is always singular; there is no 

plural form. See: salama. 

2 • peacefulness. Mwe Gosha namna mapathri 

mengi mida yo usalama. In Gosha there were 

a lot of priests in the time of peacefulness. 

usalu  (misalu)   NG2. 1 • bead(s). Singo yangu 

yose imema usalu. My whole neck is covered 

with beads. Natumiya ubani wa mo mti 

kumamatiziza usalu uno mwe di bantri. I'm 

using sap from the tree to glue these beads on 

the door. Mpenzi wangu kaniguira hote dina 

usalu rangi tafauti. My lover bought me a 

wristband with different colored beads on it. 
Gram: See: salu, kasalu, kutunga usalu. Note: This 

noun is normally interpreted as plural even though it's 

grammatically singular. 

2 • bead necklace. Usalu wangu una masalu 

makulu. My bead necklace has large beads. 

Grandma katogola kuvala usalu ma solo. 
Grandma likes to wear a bead necklance with 

cowries. 

usanadyi   NG6. 1 • composition(s). Mhina ni 

msanadyi mkulu kwa sabu kanihonyesa 

usanadyi wake. Mhina is a great composer 

because he showed me his compositions. Gram: 

This noun is always singular; there is no plural form, 

but it often is semantically plural. 

2 • creation(s). Nachiwike longozi usanadyi. 
Let's put creation first. 

usanii   NG6. 1 • acting. Kawagalusa waberwa 

wambuyaze bada ya kupata ushindi wa 

usanii wa filimu. He belittled his friends after 

getting a part acting in films. Gram: This noun is 

always singular; there is no plural form.  

2 • entertainment. Nadyamanya usanii kwa 

kufurahisha wantru. I'm doing entertainment 

to make people happy. 

usanje ~ lusanje   NG6. ritual (kind of). 

usawa   NG6. 1 • goodness. Miye sikuona usawa male 

hano; nigamirani usawa wake! I don't see any 

goodness here; tell me the goodness! Gram: This 

noun is always singular; there is no plural form. See: 

sawa. 

2 • equality. Isi yetu ni isi ya usawa; haina 

ubaguzi wa rangi na kabila. Our country is a 

country of equality; it doesn't have 

discrimination for color or tribe. 
3 • sameness. 

usawi   NG6. 1 • magic. Shebule ni mdantro; hadahire 

usawi chintru. Shebule is a trickster; he doesn't 

know anything about magic. Kanidantra tú 

hadahire kudyamanya uswai male. He 

tricked me too; he doesn't know how to do 

magic at all. Gram: This noun is always singular; 

there is no plural form. 
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2 • witchcraft. Wasawi waloga wantru na 

usawi. Hexers hex people with witchcraft. 

Wafikiri usawi wako naudaha kufufusa 

maiti? Do you think your witchcraft can 

resurrect the dead? 

3 • sorcery. Mlogadyi atanganyatanganya 

mavumba mengi akadyamanya usawi. A 

hexer mixes and mixes a lot of herbs so he/she 

can do sorcery. 

4 • hex. Shemambulo kakomwa na usawi. 
Shemambulo was killed with a hex. 
5 • witch's ritual objects. Gram: This noun is used 

only in the singular; there is no plural form. 

usaya ~ lusaya  (saya)   NG6. cheek. Usaya 

wangu waluma. My cheek hurts. Amtowa 

risasi mo usaya puu! Agwa, afa. He shoots 

him in the cheek, pow! He falls, he dies. 

usazi  (misazi)   NG2. 1 • bed. Wazana 

wanagona, nachiwatandike mo usazi . When 

the kids are sleepy, we'll lay them in bed. Usazi 

uno u mazi. This bed is wet. Usazi wangu 

una mola. My bed has springs. He di vungu 

dyo usazi wangu siona nyumba ya 

bwiribwiri. In the space under my bed I saw a 

spider web. Mgoneze chitalitali mo usazi! 
Lay her down lenghtwise on the bed! 

2 • bedframe. Uchiri uno ulukiswa; usazi 

wake ni mdodo; kwa ivo uhunguleni! This 

twine has been plaited to long; its bedframe is 

small, so reduce it! 

usazi wa mnebhero  (misazi ya milebhero)  

 Lit: swing bed. NG2. hammock. Wapenzi 

waidi watowa picha wowo we  mnaynga mo 

usazi wa mnebhero Two lovers took pictures 

when they were in the hammack. Usazi wa 

mnebhero ni raha kuugonera. A hammock is 

comfortable to sleep in. 

usazi wa uchiri  (misazi ya uchiri)   NG2. 

bed of woven twine. Usazi wa uchiri ni wedi, 

lakini walumiza migongo. A bed of woven 

twine is good, but it hurts backs. Usazi wa 

uchiri walumiza mbavu. A bed of woven 

twine hurts the ribs. 

usekeretari   NG6. secretarial(ness). Wadya we 

mndani mwe zi ofisi za usekeretari ni 

wataipadyi. Those who are in the secretarial 

offices are typists. 

useko   NG6. laughter. Lekani kununirana; hano 

chaunga useko. Stop frowning at each other; 

around here we like laughter. Gram: See: seko, 

kuseka. 

ushabiki   NG6. fanness. Sikunga ushabiki wenyu. 

I don't want your fanness. (= I don't want you as 

fans.) Gram: This noun is always singular; there is 

no plural form. See: shabiki. 

ushahidi   NG6. 1 • testimony. Mahakama 

yashindwa kuhonyesa ushahidi kamili. The 

court is unable to show the complete testimony. 
Chisomere ushahidi wako! Read for us your 

testimony! Gram: This noun is always singular; 

there is no plural form. See: kulawa ushahidi, 

kulawira ushahidi,  mshahidi, washahidi. 

2 • evidence  (in court). Zawadi kanilawira 

ushahidi. Zawadi came out with evidence for 

me. Nanikulavize ushahidi chinaita kwa 

mahakama. I'll get out the evidence for you 

when we go to court. 

ushahiri   NG6. singing rounds. Wantru wengi 

watogola ushahiri wa Ali Kiba. Many people 

like the singing rounds of Ali Kiba. Gram: This 

noun is always singular; there is no plural form. See: 

mshahiri. 

ushamba   NG6. 1 • foolishness. Sono uniletere 

ushamba! Mnomo wako ufunye! Don't bring 

me foolishness! Shut your mouth! Nachilonge 

mbuli za hakiri chikalonga; nachileke 

ushamba. Let's speak thoughful things when 

we speak; let's stop foolishness. 

2 • naivite. Ana shamba. He/she has naivite. 
Gram: This noun is always singular; there is no 

plural form. See: mshamba. 

Ushambara   NG2. 1 • Shambala(ness). A makolo a 

yoyose wabwirana kwe di zina dyo 

Ushambara. (Arbow: 5) All the clans come 

together in the name of Shambala(ness). Gram: 

This noun is always singular; there is no plural form. 

See: Shambara, Mshambara Note: This term includes 

all clans of Somali Bantus. 

2 • Bantuness. Ushambara kuupata kuhi 

kama ukalonga Chisomali? Where did you get 

Bantuness if you speak Somali? 

usharamuta   NG6. 1 • adultery. Kugona na mvere 

ama mgosi wa kweise ni usharamuta. 
Sleeping with a woman or man outside of 

[marriage] is adultery. 
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2 • sluttiness. Msharamuta, longa naye chi 

hali; adaha kuleka usharamuta. A slut, talk 

with her in a good manner; she may stop 

sluttiness. Gram: This noun is always singular; 

there is no plural form. 
3 • easyiness (of females). 

ushauri   NG6. advice. Kaninkha ushauri. He 

gave me advice. Ushauri wenyu ni wedi. You 

all's advice is good. Gram: This noun is always 

singular; there is no plural form. 

ushindi   NG6. 1 • victory. Ushindi wazuzi 

usoligwa ni "BSU". A while ago victory was 

taken by BSU. Gram: This noun is always singular; 

there is no plural form. 

2 • win. Wachezadyi wa timu ya Simba 

wapata ushindi mara kumi kwa mwaka 

umwenga. The players of the Lion team got a 

win ten times in one year. 
3 • winning(ness). 

4 • part (in acting). Kawagalusa waberwa 

wambuyaze bada ya kupata ushindi wa 

usanii wa filimu. He belittled his friends after 

getting a part acting in films. 

ushirika   NG6. cooperation. Sikunga ushirika na 

weye. I don't want cooperation with you. Gram: 

This noun is always singular; there is no plural form. 

See: shirika. 

ushirikiyano   NG6. 1 • integration. Mwe Somaliya 

Wazigula na Wasomali hawana ushirikiyano. 
In Somalia, Kiziguans and Somalis don't have 

integration. Gram: This noun is always singular; 

there is no plural form. See: shirika, kushirikiyana. 

2 • cooperation. Hachina ushirikyano mgati 

mwetu. We don't have cooperation among us. 

3 • connection. Lakini ni kilima ikuhonyesa 

ushirikiyano wa mbuli. "But" is a word that 

indicates a connection between words. 

4 • conjunction. Na, ila, ili, na lakini ni 

ushirikiyano. And, but (rather), so (that) and 

but are conjunctions. 

usiga   NG6. leftovers (from the previous night or day). 

Usiga ni hande isigale i chiro. "Usiga" is food 

left over from the night before. Gram: This noun 

is always singular; there is no plural form. 

usikini   NG6. poverty. Somaliya kuna usikini mwingi. 

In Somalia there is a lot of poverty. Usikini ni 

mwingi mwe Somaliya. Poverty is great in 

Somalia. Gram: This noun is always singular; there 

is no plural form. 

usimba   NG6. 1 • bravery. Mohammad Ali 

edyitangaza usimba. Mohammad Ali 

proclaimed himself  [to have] bravery. Gram: 

See: simba. 

2 • courage. Mwanawo kahonyesa usimba 

akabwirwe ni mashufta. Your son showed 

courage when he got captured by bandits. 

usimo  (misimo)   NG2. 1 • proverb. Baba 

katogola usimo. Grandpa likes a proverb. 

2 • parable. Usimo ni mbali ndodo 

zikulongwa zina masomo. A parable is a few 

words that are said that have teachings. Usimo 

ni mbuli mtru akudaha kulonga niyo 

yamsetula mnyawe. A parable is something 

that someone can say which awakens his/her 

companion. 

3 • history. Ni yeye achinhire usimo Wazigula 

ivo wezire Somaliya. It's he who gave us the 

history of how the Kiziguans came to Somalia. 

usisiri   NG6. 1 • thinness. Usisiri wa hanshi ni zaidi 

kuliko kartoni. The thinness of paper is more 

than that of cardboard. Gram: This noun is always 

singular; there is no plural form. See: sisiri. 

2 • narrowness. Meya kagamba, 'Sira ino 

ipanulwe, kwa sabu usisiri wake u zidi.' The 

mayor says, 'This road must be widened; it's 

narrowness is too much.'. Usisiri wa sira za 

mwe kaya ni tafauti na friwei. The 

narrowness of streets in town is different than 

that of freeways. 

Uslamu   Etym: < Ar Islam. NG6. Islam. Uslamu 

ni wingi mwe zi isi za Warabu. There is a lot 

of Islam in Arabic countries. Gram: This noun is 

always singular; there is no plural form. Phon: See 

alternate pronunciation: Uislamu. 

uso  (nyuso)   NG6. 1 • face. Uso wangu waluma. My 

face hurts. Chirole chitoza uso wangu. The 

mirror reflects my face. Uso wangu una 

moha. My face has mange. Uso wangu 

siuhaka mavuta. My face, I applied oil to it. 
Gram: See: kukonya uso, kukonyeza uso. 

2 • personality. Jan ana uso wedi. Jon has a 

good personality. 

3 • character. Nna uso wedi. I have a good 

character. Mwaliko ana uso wihiye. Mwaliko 

has a bad character. 

4 • charm. Mvere yudya ana uso wedi. That 

woman has nice charm. 
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5 • charisma. Mgosi yudya ana uso wedi. That 

man has nice charisma. 

usoka ~ usoko   NG6. 1 • tiredness. Filmi ino 

yaniletera usoka. This film is bringing me 

tiredness. Gram: This noun is always singular. See: 

msoka. 
2 • exhaustion. 
3 • tediousness. 

4 • feebleness. Mhina ana usoka. Mhina has 

feebleness. 

usokezi   NG6. 1 • tiredness. Mazowezi ya we di 

jimu yana usokezi. Workouts in the gym have 

(= make) tiredness. 
2 • laziness. 

usoko ~ usoka   NG6. 1 • tiredness. 

2 • exhaustion. 
3 • tediousness. Gram: This noun is always 

singular; there is no plural. 
4 • feebleness. 

usomo   NG6. namesake(ness). Maisha yangu sikunga 

usomo male. In my life, I don't want to be a 

namesake at all. (= I don't want be named after 

at all.) Gram: This noun is always singular; there is 

no plural. 

usona   NG6. 1 • asking for a daughter's hand in 

marriage. Gulo sigala usona kwa Mze 

Abdala. Yesterday I asked Mr. Abdulla for his 

daughter's hand in marriage. Gram: See: kwigala 

usona. 
2 • engagement. 
3 • brideprice downpayment (nonrefundable). 

usula   NG6. 1 • stickiness. Makozo ya chirume yana 

usula. Sperm has stickiness. Gram: This noun is 

always singular; there is no plural. 
2 • synovial fluid (in joints). 
3 • sap. 

usumi   NG6. 1 • sewing. Wagosi wano ni wasumi, 

naho waosamera usumi. These men are 

tailors, and they have studied sewing [in 

school]. Gram: This noun is always singular; there 

is no plural. 
2 • stitching. 

usumkiro   NG6. 1 • hiding place. Hachina 

usumkiro kama nkhondo inenuka mwe isi 

yetu. We don't have a hiding place if war 

breaks out in our country. Chavina dakadaka 

lakini hano hahana usumkiro. We're playing 

hide-n-seek but here there is no hiding place. 
Gram: See: kusumkira. 

2 • hideout. Usumkiro hawana. A hideout, they 

don't have [one]. 

usungu   NG6. 1 • bitterness. Kuna machungwa 

yana usungu hata kama yaiva. There are 

oranges that have bitterness even if they are 

ripe. Gram: This noun is always singular; there is no 

plural. See: sungu, kudumkwa ni usungu. 

2 • labor pains. Usungu uno wanisumbula. 
This labor pain is bothering me. 

3 • contractions (in labor). Mkazangu ana 

usungu, haluse nanikamwitange umuliso. 
My wife has contractions; now I'm going to go 

call a midwife. 

4 • venom(ous) pain. Usungu ni maumivu ya 

kulumwa ni chisuse, nyoka ama bwiribwiri. 
Venemous pain is pain from being stung or 

bitten by a scorpion, snake, or spider. 

usungusungu   NG6. 1 • covert operations. 

Mwanangu asomera usungusungu. My 

daughter is studying covert operattions . Gram: 

See: msungusungu. 
2 • undercover work. 

usuzi   NG6. fart. Sitozwa ni usuzi. I'm grabbed by a 

fart. = I have to fart. Usuzi udya wanunkha! 

That fart stinks! Usuzi wenyu wanunkha! 
Your (pl) farts stink! Gram: This noun is always 

singular; there is no plural form, even though the 

meaning may be plural. See: suzi, kusula. 

uswero   NG6. 1 • dusk. Chose nachisinye 

uswero. Gram: There is no plural to this noun. 

2 • sunset. Chose nachisinye uswero! Let's all 

look at the sunset! 
3 • sundown. 

4 • west. Safari yetu ni ya kwita uswero. Our 

journey is to go west. Kuchimala markebu 

mbiri kwe bandari zikulawa uswero. There 

were two ships that stopped in the harbor that 

have come from the west. 

uswero wa zuwa   Lit: dusk of sun. NG6. 1 • west. 

Uswero wa zuwa ni Itobiya. In the west is 

Ethiopia. 

2 • westward. Naho watongera u lukanga 

uswero wasinya wa zuma. (Arbow) And then 

they followed the sea coast facing westward. 

uta  (nyuta)   NG6. 1 • bow. Akalaho enkwa uta na 

msale. Then hes is give a bow and arrow. 
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2 • bow and arrow. Mbala sitowa na uta. The 

gazelle, I hit it with a bow and arrow. 
Shemambulo kalaswa na uta mwe di tako. 
Shemambulo was hit with a bow and arrow in 

the butt. Uta uno siulasiza wabuga waidi. 
This bow and arrow, I used it to hit two rabbits. 
Note: This noun refers to the bow but can refer to the 

kit of a bow and arrow together. 

uta habari   NG6. journalism. Nasoma uta habari. 

I'm studying journalism. 

uta honde ~ uta nkhonde   NG6. agriculture. 

Nasomera uta honde / nkhonde. I'm 

studying agriculture. Gram: See: mta honde, mta 

nkhonde. 

utaalamu   NG6. 1 • expertise. Nna utaalamu wa 

kudyamanya ma kompyuta. I have expertise 

in fixing computers. 

2 • profession. Utaalamu wangu ni 

kudyamanya ma kompyuta. My profession is 

fixing computers. Utaalamu wawo waleta 

mafanikiyo. Their profession brings success. 
Gram: There is no plural form. See mtaalamu. 

utadyiri   NG6. 1 • wealth. Mze Macheremo 

utadyiri wake atumiya mazingahombwe. Mr. 

Macheremo uses magical power for [increasing] 

his wealth. 
2 • riches. Gram: This noun is always singular; there 

is no plural. See: tadyiri, mtadyiri. 
3 • prosperity. 
4 • bossness. 

utafi   NG6. journey (-ies). Wazigula wemanyiza 

kudyenda utafi wao. (Arbow: 9) The 

Kiziguans were focused on their journey. 

utafiti   NG6. 1 • research. Unagaluka na utafiti wedi, 

wadaha ukadyamanya kazi yedi kuliko 

watuhu. If you have good research, you can do 

a better job than others. Bado chisigaza utafiti 

mtufu. Still we've left undone other research. 

2 • investigation. Kabinda masomo yakwe ya 

utafiti u mwaka alfu na mbokolo chenda na 

mirongo mtandatu na nne. (Arbow) He 

finished his studies in investigation in the year 

nineteen sixty-four (1964). 

utafsiri   NG6. 1 • translating, translation. Utafsiri 

wapatirwa mapesa. Translating is used to get 

money. Waninkha kazi ya utafsiri, nitafsiri 

mahanshi kwa Chizgula. They gave me a 

translation job, for me to translate papers into 

Kizigua. Gram: See: kutafsiri, tafsiri. 

2 • interpreting. Nasumbuka wakati 

nikudyamanya utafsiri wa Chisomali. I have 

difficulty when I do interpreting of Somali. 

utahathari   NG6. 1 • carefulness. Utahathari ni wedi 

kwa kila mahali. Carefulness is good 

everywhere. Gram: This noun is always singular; 

there is no plural. See: tahathari. Phon: Here th is an 

eth [ð], a voiced interdental fricative. 
2 • caution. 

utali   NG6. 1 • height. Utali si wedi male. Height is 

not good at all. Gram: This noun is always 

singular; there is no plural. See: tali. 

2 • length. Kartoni idyo ni futi imwenga utali. 

That box is one foot in length. Kanigambira 

utali we gharoni, lakini kazimiza kunigamira 

uwangalamu wake. She told me the length of 

the stadium, but she forgot to tell me the width. 

utalii   NG6. tourism. Isi nyingi za Afrika zina wizara 

za utalii. Many countries in Africa have 

ministries of tourism. Kadyamanya kazi mwe 

Wizara wa Utalii. He did work in the Ministry 

of Tourism. 

utamaduni   Etym: < Sw. NG6. 1 • tradition(s). 

Chiwewe ni msezigo wa utamaduni 

siumanyize. "Chiwewe" is a traditional dance 

that I don't know. Viwewe ni misezigo ya 

utamaduni simanyize. "Viwewe" are 

traditional dances that I don't know. Gram: This 

noun is always singular; there is no plural form. 

2 • custom(s). Wagiriyama watogola 

kudyendeza utamaduni. Giriamans like to 

maintain [their] customs. 

utambi  (mitambi)   NG2. wick. Tala dino, 

dibedelishe utambi! This lantern, change its 

wick! 

utana   NG6. 1 • beauty. Kanitogoleza na utana wake. 

She attracted me with her beauty. utana wa 

mkuyu beauty of a sycamore fig (saying 

meaning: beauty is only skin deep). Gram: This 

noun is always singular; there is no plural. See: tana, 

duka dya utana. 
2 • prettiness. 
3 • cuteness. 

utani  (mitani)   NG2. 1 • joke(s). Maramara 

utani wedi. Sometimes jokes are good. 

Kalonga utani umwenga. He told one joke. 
Gram: See: kutaniya. 



utanzaniya utumbo 

18/11/2022 1484 

2 • teasing. Naunga mse kuzowezana utani! I 
want you to not get accustomed to teasing one 

another. 

utanzaniya   NG6. 1 • Tanzanianness. Utanzaniya 

kupata vihi? -- Utanzaniya siupata kwa tate. 
Tanzaniyanness, how did you get it? -- 

Tanzaniyanness, I got it from dad. Simtogola 

mbuyangu kwasabu ana utanzaiya zaidi. I 
like my friend because she has a lot of 

Tanzanianness. Gram: See: Tanzaniya. 

2 • Tanzanian citizenship. Natogola 

mkazanngu apate utanzaniya I would like 

my wife to get Tanzanian citizenship. 

utate   NG6. fatherhood (role of). Utate wa mwano 

yuno sinkhigwa miye. I was the one given the 

role of fatherhood for this child. Gram: There is 

no plural for this noun. 

utawala   NG6. 1 • leadership. Utawala wa 

Merikani u na "Trump". The leadership of 

America is with Trump. 

2 • independence. Aletire utawala mwe isi 

yetu ni Mze Semndiri. Mr. Semdiri is the one 

who brought independence to our country. 

uteguzi   NG6. elopement. Gram: See: kutegula. 

uteke  (luteke)   1 • NG6. infancy. Wazana wake 

wafa na uteke. His kids died in infancy. 

2 • NG6. immaturity. Yeye ana uteke. He has 

immaturity. 
3 • NG6. small amount. 

4 • Quant. few. Wasomali wasira uteke. The 

Somalis ended up few [in number]. = There are 

few Somalis left. 

utenente   NG6. lieutenant(ship). Kabula chikawao 

cha utenente. He reached the rank of 

lieutenant(ship). Gram: There is no plural form to 

this abstract noun. See: tenente. 

utesi   NG6. 1 • slander. Trump mbuli zake ni utesi. 

Trump's words are slander(ous). Gram: See: 

kuteta. 

2 • rumor. Mnaero utesi nautambe kuwa 

Kabuga eza akateka mazi na chiro So rumor 

would spread that Rabbit came to fetch water at 

night. 

uthaifu   NG6. 1 • powerlessness. Macheremo 

ana uthaifu kwa mkaziwe. Macheremo has 

powerlessness with his wife. Phon: See: thaifu. 

Here th is a voiced interdental fricative [ð]. 

2 • weakness. Mkulu yuno mbuli zake zina 

uthaifu. This leader's words have weakness. 

utimamu   NG6. soundness. Nashindwa kumanya 

utimamu we izi mbuli zako. I can't 

understand the soundness of your ideas. Gram: 

This noun is always singular; there is no plural form. 

utitiri   NG2. flea(s). Ino mbwani? -- Uno ni utitiri. 

What is this? -- This is a flea. = These are fleas. 
Silumwa ni dongo dya utitiri. I was bit by a 

bunch of fleas. Gram: This noun is always singular 

with no plural form. 

utitu   NG6. blackness. Utitu wa gahawa ino ni zaidi. 

The blackness of this coffee is too much. Utitu 

wa ma makombe ni uchafu. The blackness 

under [my] fingernails is dirtiness. Gram: See: 

titu. 

utombo  (mitombo)   NG2. udder. Utombo 

wa ngamira ni mkulu. The utter of a camel is 

big. 

utulivu   NG6. 1 • calmness. Mwaliko ana 

utulivu. Mwaliko has calmness. Gram: This 

noun is always singular; there is no plural form. See: 

mtulivu. 
2 • tranquility. 

utumbo   NG6. 1 • gut(s). Sikamisa utumbo uno. 

I've squeezed these guts out a lot. Gram: This 

noun has no plural, although semantically it is felt to 

be plural. See: tumbo, ntrumbo, kutumbula. Phon: 

Arbow uses an alternate pronunciation: lutumbo. 

2 • intestine (small). Utumbo umtali 

nauzingira maghathafu. The long (= small) 

intestines I'm using to wrap sausages. 
Maghathafu yano yazingirizwa na utumbo 

umtali. These sausages have been wrapped 

with small intestines. 

3 • entrails. Simkamira utumbo wose akunga 

akatage. I've squeezed out all the entrails that 

she's going to sell for her. 

4 • tripe. Napika utumbo. I'm cooking tripe. 

Kamtaga u mwana Marere kwa utumbo wa 

ngombe. She sold the child in Marerey for the 

tripe of a cow. 
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utumwa   NG6. 1 • slavery. Kuno hachiletigwe 

kazi, chiletwa dya utumwa. (Arbow: 8) Here 

we were not brought for a job; we were brought 

in slavery. Utumwa chulemera kabisa 

mnaero chilagano ni ino. (Arbow:8) Slavery, 

we completely reject it, therefore this is 

farewell. Uyo nasigaire katogola utumwa. 

(Arbow: 8) Whoever will remain likes slavery. 

Chehoba chowenye ko utumwa. We freed 

ourselves from slavery. Gram: See: kutumwa, 

mtumwa. 
2 • servitude. 

uvere   NG6. 1 • femininity. Hana uvere. She doesn't 

have femininity. Aleta  mbuli za uvere. She is 

bringing up matters of femininity. 

2 • womanhood. Wavere wengi wegalusa 

kama hawana uvere kwasabu watumiki 

chigosi. Many women pretend like they don't 

have womanhood because they act like a man. 

3 • vagina. Uvere wangu waluma. My vagina 

hurts. 

uvindi   NG6. hunting. Zamani nanikehusisha mo 

uvindi zaidi kwasabu nanikaishi huguhi ne 

mbago. Before, I associated myself with 

hunting because I lived close to the forest. 

uvugadyi   NG6. fishing. Mvugadyi ata kuhinywa 

kazi ya uvugadyi. The net fisherman is being 

trained in fishing work. Gram: This noun is 

always singular; there is no plural form. See: kuvuga. 

uvuguvugu   NG6. warmth. Mwana uyo mhake mazi 

ya uvuguvugu. That child near you, bathe it in 

warm water (lit.: water of warmth). Gram: See: 

vuguvugu. 

uvulata   NG6. billy-goatness. Vulata dyanunkha 

uvulata. A billy goat smells of billy-goatness. 

Wanunkha uvulata! You smell of billy-

goatness! 

uvulo  (mivulo)   NG2. sting(er). Uvulo wa 

chisuse watunga. The stinger of a scorpion 

stings. Phon: See alternate forms: luvulo, mvulo. 

uvumba  (mivumba)   NG2. basil. Mvere 

yuno simwagira uvumba kwa kumlohola. On 

this woman I flipped basil [water] to cure her 

(of possession). Mvere yuno simlohoera 

uvumba uno. This woman, I cured her with 

this basil. kuumiya nyumba yako na uvumba 

kila siku ini kwedi. Smudging your house with 

basil every day is good. Gram: See: vumba. 

uvumbamphuku  (mivumbamphuku)  

 Lit: rat basil. NG2. thyme (plant). 
Uvumbamphuku umwenga wafaya. One 

thyme plant is enough. Gram: See: mphuku. 

uvumbuzi  (mavumbuzi)   NG2. 1 • foundation. 

Na uvumbuzi we chando cha binadamu 

kwanza chipatikana mwe milima ya Uduvwa, 

Tanzaniya. (Arbow: 5) And the foundation of 

the beginnings of human beings first was found 

in the mountains of Olduvai, Tanzania. Gram: 

The plural of this noun is irregular from NG3 instead 

of NG2. 

2 • discovery. Uvumbuzi wa mavuta 

Tanzaniya ni bahati kwawo. The discovery of 

oil in Tanzania is their good luck. 

uvumilivu ~ uvumulivu   NG6. patience. 

Kumanyikana kwa kila mtru kwaunga 

uvumulivu. To be known to everyone you need 

patience. Wantru wengi hawana uvumulivu 

male. Many people don't have any patience at 

all. 

uvuna   NG6. 1 • sibling relationships. Famili ya 

kwenyu haitogole uvuna. Your family doesn't 

like sibling (or cousin) relationships. 
2 • cousin relationships. 

uvuzi  (mavuzi)   NG2. pubic hair (single one). 

Sipata uvuzi. I found a single pubic hair. Gram: 

This noun is virtualy always used in the plural, which 

is in NG3 (not NG2). Phon: See alternate 

pronunciation: luvuzi. 

uwa  (mauwa)   NG3. 1 • rose. Niletera uwa 

kama kunitogola! Bring me a rose if you love 

me!  

2 • flower. Mgosi wangu kaniletera uwa. My 

husband brought me a flower. 

uwana   NG6. childhood. Uwana si wedi male. 

Childhood is not good at all. Uwana wangu 

sipatire ligito dyodyose kwa wazazi wangu. 
In my childhood I never got any curse from my 

parents. Gram: This noun is always singular; there 

is no plural. See: mwana. 

uwawa  (miwawa)   NG2. 1 • stinging nettle or vine. 

Kuna uwawa. There is stinging nettle. 

Situngwa ni uwawa. I was stung by stinging 

vine. Uwawa uno wawawisa. This stinging 

nettle itches and burns too much. Phon: See 

alternate pronunciation: wawa. 
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2 • nettle. Uwawa wawawa. Nettle stings. 

Uwawa uniwawiza. The nettle stung me. 

Uwawa uno unidudulisa. This nettle has given 

me a rash. 

uwawi  (miwawi)   NG2. crack. Chikombe chino 

china uwawi. This cup has a crack. 

uwedi   NG6. 1 • goodness. Uwedi wako hachikuwunga 

male. Your goodness, we don't need it at all. 
Gram: See: -edi. 

2 • niceness. Uwedi wako wakudyamanya 

wantru wakubere. Your niceness is making 

people belittle you. 

3 • prettiness. Uwedi haukudaga mgosi male; 

tabiya niyo ikudaga mgosi. Prettiness doesn't 

keep a husband at all; conduct is what keeps a 

husband. 
4 • beauty. 

5 • greatness. Hakuna uwedi kwa raisi yuno, 

hata hadado. There isn't greatness with this 

president, even a little. 

6 • positiveness. Jon na Mwaliko watangazana 

uwedi. Jon and Mwaliko proclaimed positively 

about each other. 

uwezo   NG6. 1 • ability. Madefenda yano yana uwezo 

These defenders have ability. Maraisi ya Afrika 

yana uwezo mkulu kwa hamwenga. African 

presidents have great ability united together. 
Gram: This noun is only singular; there is no plural 

form. 

2 • capability. Nyuwe mna uwezo gani? What 

kind of capabilities do y'all have? Mteguladyi 

hana uwezo wa kudyamanya arosi male. An 

eloper doesn't have the capability of making a 

wedding celebration at all. 

3 • authority. A wazehe wana uwezo to 

kwivanisha nkhumbizi ino. The elders hve the 

authority to mediate this dispute. Isi zino izi 

mbiri zaunga kuhoneysana uwezo. These 

two countries need to demonstrate authority to 

each other. 

uwingi  (hingi, kwingi, mengi, mingi, 

mwingi, nyingi, vingi, wengi)   NG6. 

1 • multitude(s). Binadamu werekana kwa 

uwingi bada ya Adamu. Humans have 

reproduced with each other in multitudes after 

Adam. Uwingi uno ni wa bule. Their 

multitude is nothing. Gram: This noun is singular 

only, even though the translations in English may 

need to be plural. 

2 • muchness. Uwingi wenyu haukutara 

chintru male kwasabu hamkudyenda vi 

mwenga. The muchness of you all doesn't help 

anythng at all because you aren't working 

together. 

3 • abundance.  A mazi yabwirana hano kwa 

uwingi. The water has gathered here in 

abundance. Kompyuta dyadamanizwa ni 

uwengi wa programu. A computer is made 

better by the abuandance of [its] programs. 

4 • plural(ity). Luteke ni uwingi. [The word] 

"luteke" is plural. Mabantri ni zina dya 

uwingi. Doors is a plural noun. Mabantri ni 

uwingi. Doors is plural. 

5 • large amount(s). Siyagula kwa uwingi 

mamumuso. I bought pacifiers in great 

amounts. 

6 • great numbers. Mabukuro yahota kwa 

uwingi mwe honde yetu. Datura grows in 

great numbers on our farm. Madyeshi 

yakomana kwa uwingi yakapatane ho u 

mwalaza. The armies killed each other in great 

numbers when they got together on the plain. 

uwo   DemNG2/6. that (near you). Ninkha uzi uwo! 

Give me that string near you! Ali, mhoke 

Luhizo mkamshi uwo! Ali, take that spoon 

from Luhizo! Someka ufila uwo we di 

kompyuta! Plug in that cord from the 

computer! munyu uwo that salt near you. 

uwongozi   NG6. 1 • leadership. Gram: This noun is 

always singular; there is no plural form. See: longozi. 
Phon: See alternate pronunciation: ulongozi. 
2 • chieftainship. 
3 • presidency. 

uxanisi   NG6. 1 • homosexuality. 

2 • lesbianism. 

uyahudhi   NG6. 1 • rebelliousness. Leka uyahudhi! 

Stop [your] rebelliousness! Gram: See: myahudhi, 

yahudhi. 
2 • infidelity. 

uyatima   NG6. orphanhood. Binadamu waona 

kama uyatima ni mbuli ya kufurahikira. 
Humans feel like orphanhood is a thing to take 

pride in. Gram: See: yatima. 
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uyo   DemNG1. 1 • that (near you). Mwana uyo 

mhake mazi ya vuguvugu! That baby, bathe it 

in lukewarm water! Mwana uyo sono 

mpirisepirise kwa sababu nomlagaze! That 

baby, don't keep bouncing it up and down 

because you'll drop it! Watenda mbwani aho?  

Kwani uyo ni bwana wako? What are you 

doing with that one? What is he, your husband?  

[mother to daughter]. Mtowe kontre uyo! Slap 

that one on the back! 

2 • whoever, whomever. Uyo umwihirize 

mapesa kayapagula. Whoever you sent the 

money with took some of it. Chose chi watowa 

pasi; nguwo zako inkha uyo unkunga! We 

are all ironers; your clothes, give them to 

whomever you want! 

uyombo  (miyombo)   NG2. crown of head. 

Silagairwa ni chuma mo uyombo kwe kazi. I 
got fallen on by metal on the crown of the head 

at work. 

uyombo wa mwana  (miyombo ya wana)  

 NG2. 1 • soft spot of a baby. Uyombo wa 

mwana ulegeresa. The soft spot of a baby is so 

soft. Uyombo wa mwanangu usitika. The soft 

spot of my baby has closed up. 

2 • crown of a baby. Uyombo wa mwana 

ulegera. The crown of a baby is soft. 

uyuyuko   NG6. resurrection. Gram: See: kuyuyuka 

uzabwati (uzabwatizabwati)   NG6. 

1 • kindling. Miye nanitowe u mlindi; nyuwe 

kadonoleni uzabwati. I'll use the fire drill; you 

go collect kindling. A wana waleta waziroziro 

wa uzabwati. The kids brought little bundles of 

kindling. 

2 • twig(s). Huniletere nkhuni male; 

kuniletera uzabwati You didn't bring me 

firewood at all; you brought me twigs. Hasi ho 

mti hamema uzabwati. Under the tree it's full 

of twigs. Wakabula ku mbago wengira 

kukuba uzabwatizabwati wa nkhuni. When 

they arrived in the forest, they began scooping 

up twigs for firewood. Note: Uzabwatizabwati is 

the distributive plural meaning: kindling or twigs all 

over. 

uzamizi   NG6. 1 • heaviness. Ni uzamizi gani 

ukudyamanye use kubinda kazi yako? What 

heaviness made you not finish your work? 

2 • laziness. Sidyerwa uzamizi wa 

kudyamanya mbuli zino. I was put into 

laziness to not do these things. Sidyerwa 

uzamizi nise kudyamanya mbuli zino. I was 

put into laziness so I wouldn't do these things. 
Gram: See: kuzama. 

uzana   NG6. childhood. Gram: This noun is always 

singular; there is no plural. 

uzangalamu   NG6. 1 • area within. 

2 • breadth within. 

uzazi   NG6. 1 • pregnancy. Dektari kanipanga uzazi. 

The doctor prevented me from pregnancy. 

2 • conception. Nanywa kanina zakupanga 

uzazi. I'm taking pills to prevent conception. 
Gram: See: kureba uzazi. 

uzehe   NG6. 1 • old age. Noupate mapesa  ya uzehe 

unabula miyaka mirongo mtandatu na 

shano. You get money for old age when you 

reach sixty-five years old. Hakunga 

kudonkhomezeswa ni uzehe. He doesn't 

waant to be made hunched over by aold age. 
2 • elderliness. 

uzembe   NG6. 1 • laziness. Mara nyingi uzembe 

mo u Zigula hamna male. Most of the time 

among Kiziguans, there is no laziness at all. 
Mwana mziki wangu kazigwa ni uzembe 

wake. My musician got lost because of his 

laziness. Gram: This noun is always singular; there 

is no plural form. 
2 • idleness. 

uzi  (mauzi)   NG3. 1 • jackal. Hasi he di tuwa diya 

hana uzi. Under that bush there's a jackal. 

2 • coyote. Uzi dyangu nikukorisha 

kunyumba dipatwa ni uhere. My coyote that 

I'm taming at home contracted mange. 

uzi  (nyuzi)   NG6. 1 • string. Ninkha uzi uwo! Give 

me that string near you! Uzi uno ni mtali. This 

string is long. Uzi uno ni mkulu. This string is 

big. Uzi u/wi kuhi? -- Wi hano. Where is the 

string? -- It's here. Uzi uno ukazika. This 

string is tight. 
2 • cord. 

3 • thread. Uzi wangu siuvungavunga mwe 

fimbo. My thread, I rolled it up on the handle. 

Nafungula bumba dino dyo uzi. I'm 

unwinding this roll of the thread. Kafungumula 

uzi we charahani. She unwound the thread of 

the sewing machine. 
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4 • yarn. Nna mabumba maidi ya uzi 

nakomerezeza kusuma paziya dino. I have 

two rolls of yarn that I'm using to finish sewing 

this drape. 

5 • tape. Sifungumula uzi we ajala.. I 

unwound the tape of the cassette. Ajala yangu 

ifungumulika u uzi. The tape of my cassette 

has popped apart. 

uzi  (uziuzi)   NG6. echo. Neva sauti ya uzi. I'm 

hearing the sound of an echo. 

uzigula   NG6. Zigulaness. Uzigula kupta vihi? -

- Uzigula siupata kwa mame. How did you 

get Zigulaness? -- Zigulaness, I got it from 

mom. Mara nyingi uzembe mo uzigula 

hamna male. Most of the time there isn't 

laziness within Zigulaness at all. Gram: See: 

Zigula. 

uzira   NG6. weird feeling in teeth. Chauna uzira. We 

feel a weird feeling in the teeth. Note: This 

feeling is like from eating too much lemon or 

tamarind, or too many green mangoes, or biting down 

on a little rock. 

uzito   NG6. weight. Ntrembo yadaha ikapimika 

uzito wake. An elephant can be measured by 

its weight. Mwaliko uzito wake ni paundi 

mbokolo mbiri. Mwaliko's weight is two 

hundred pounds. Mwaliko na miye uzito wetu 

ni sawa. Mwaliko's and my weight are equal. 

uziuzi  (mauziuzi)   NG3. fox. Uziuzi dyafugika. A 

fox is tamable. Uziuzi difanana na mbwa. A 

fox looks like a dog. 

uziuzi  (uzi)   NG6. echos. Mbago ino ina uziuzi. 

This forest has echos. Mlima ino ina uziuzi. 

These mountains have echos. Kadyamanya 

uziuzi mwe milima. She made echos in the 

mountains. 

uzivu   NG6. laziness. Miye nna uzivu. I have laziness. 

= I am lazy. Naona uzivu kwinuka hano ho 

usazi. I feel laziness waking up here in the bed. 
Gram: This noun is always singular; there is no 

plural. See: zivu, mzivu. 

uzumbe   NG6. 1 • leadership. Nawakagombera 

msanga na uzumbe. They were fighting for 

land and leadership. Mzigula ana chisa cha 

uzumbe cha kale na kale. The Kiziguan has a 

story of leadership from long ago. Gram: This 

noun is always singular; there is no plural form. See: 

mzumbe. 

2 • chiefdom. Uzumbe wa Gosha no u mwe 

mikono ya Wazigula zamani The chiefdom of 

Goshaland was in the hands of the Kiziguans 

before. 
3 • kingdom. 

4 • reign. Bada ya Mzee Madyendero kufa, 

Wanankhucha kausola yeye uzumbe wa 

Wazigula. After the death of Elder 

Madyendero, Wanankucha took the reign of the 

Kiziguans. 

V  -  v 

v-  (vi-)-   V. 1 • they. Viga vake valuma. / 

Valuma. His legs hurt. / They hurt. Gram: This 

prefix references third person subject and object of 

NG4 plurals. Phon: V- used before vowels, otherwise 

vi- 
2 • them. 

va  (-a, ve)   Variant: ve  (< va + i). PrepNG4. 1 • of. 

Sidya viremba va mallahi. I've eaten the 

fishtails of the fish. Phon: va + i > ve 

2 • for. viya va kutaga stuff for sale. 

3 • from. Viya vose va mwe di gari viserezwa. 
All the stuff from in the vehicle has been 

unloaded. 

vagala  (chagala)   NG4. outside(s). Wavinira 

misezigo yawe mwe vagala na chiro. They 

play their games outside at night. 

vake  (-ake)   PossPrnNG4. 1 • his. Viga vake valuma. 

His legs hurt. 

2 • her(s). Viga vake ni vitana. Her legs are 

pretty. 

3 • its. Ngamira viga vake ni vitali. / Viga 

vake ni vitali. A camel's legs are long. / It's legs 

are long. 

vako  (-ako)   PossPrnNG4. 1 • your(s). Chisingi chino 

alasiri nanikuletere viya vako. This afternoon 

late (afternoon) I'll bring you your stuff. Gram: 

2nd person sg 
2 • thy. 
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3 • thine. 

vakyum  (mavakyum)   Etym: < Eng. NG3. 

vacuum. Vakyum dino dimaganya msomari. 
This vacuum is missing a screw. 

Vamira ~ Mvamira   NG3. clan Vamira. Vamira ni 

zina dya ukolo. Vamira is the name of a clan. 

Ukolo wango ni Vamira. My clan is Vamira. 

Ukolo wa Vamira ni mkulu. Clan Vamira is 

big. Gram: See: mvamira. 

vangu  (-angu)   PossPrnNG4. 1 • my. Fundi 

yuno kadyamanya viratu vangu. This cobbler 

fixed my shoes. Kanidalisiza viya vangu ho 

mto. He took my stuff across the river for me. 

2 • mine. Viya ivo ni vangu. Those tools are 

mine. 

vani  (chani, ani)   IntrrgNG4. whose? Vikombe 

vani? Whose cups? Vikombe vino ni vani? 
Whose are these cups? 

vao  (-ao)   PossPrnNG4. their(s). Viga vao viluma. 

Their legs hurt. Vilonge vao ni tafauti. Their 

speech styles are varied. Na wamizi wao 

wegala viziha vao. And their security guards 

carried their weapons. Phon: See: alternate 

pronunciations: vawe, vawo. 

Varabu  (Charabu)   NG4. Arabic dialects. Varabu 

vilekana. Arabic dialects are separate from 

each other. 

varahani  (charahani)   NG4. 1 • sewing 

machines. Wasumadyi wengi watumiya 

varahani. Many tailors use sewing machines. 

Varahani vino vina nguvu; vadaha kusuma 

majenisi. These sewing machines have 

strength; they can sew jeans. Gram: See: wata 

varahani. 

2 • sewing shops. Varahani vose vifungwa 

dyero. All the sewing shops are closed today. 

varanda   Etym: < It. NG5. veranda(s). Sizengera 

varanda nyumba yangu. I built my house with 

a veranda. Phon: See alternate pronunciation: 

baranda. 

vawe ~ vawo ~ vyawo  (-ao ~ -awo)  

 PossPrnNG4. their(s). Viga vawo viluma. 

Their legs hurt. Viti vawe vivunika. / Viti 

vawo vivunika. Their chairs broke. . Viya vawe 

viza kale mwe posta. Their stuff has already 

come in the mail. viti vawe / vao / vawo their 

chairs. Phon: See: alternate pronunciation: vao. 

ve  (< va + i)   See main entry: va  (-a, ve). 

PrepNG4. 1 • of the. Viga ve chiti vivunika. The 

legs of the chair have broken. Viti ve di gari 

vivunika. The seats of the car are broken. 

2 • for the.  

3 • from the. Viya ve di gari vimaganya. Stuff 

from the car is missing. 

vedi   1 • Adj. good . Nani vedi nagonire. It would be 

good if I had slept. Si vedi male kubedela kila 

wakati. It's not good to change all the time. Ni 

vedi kubedela nguwo kila wakati. It's good to 

change clothes all the time. Si vedi male. It's 

not good at all. Mfiora wanunkha vedi. The 

flower smells good. 

2 • Adj. better. Ni vedi chidyiandae na safari. 

It's better that we prepare for a journey. Ni vedi 

udyere fundo makambala yako. It's better 

that you tie knots in your ropes. 
3 • Adj. right. 

4 • Adj. OK. Ni vedi. It's OK. 

5 • Adj. alright. Ni vedi. It's alright. 

6 • Adv. well. Mame kadaha kupika vedi. 

Mama can cook well. Sidyamanya vedi. I did it 

well. Nguwo zangu sizihufa vedi na sabuni. 
My clothes, I scrubbed them well with soap. 
Simtogola mgosi yudya akulinda vedi. I like 

that man who hunts well. Mvere yudya u mtali 

apika vedi. That woman who is tall cooks well. 

Kila mtru kaniva vedi. Everybody heard me 

well. Gram: See: mtenda vedi. 

venega   NG5. vinegar. Mavuta na mazi yadaha 

kutologanywa na vénega. Oil and water can 

be emulsified with vinegar. 

vengo  (chengo)   NG4. 1 • pegs. Nyumba ino 

haina vengo male; nanga nidyereke hahi 

vintru? This house doesn't have pegs at all; 

where should I put things? 

2 • supports. Izi bundiki zikala vedi mwe 

vengo. The rifles are sitting well on the 

supports. 

venkho  (chenkho)   NG4. hangers. Kila nyumba ni 

lazima igaluke na venkho va kutundikira 

vintra. Every house must have hangers to hang 

things on. 

venye  (vovenye, -enye)   PrnNG4. themselves. 

Visuse vino veluma venye. These scorpions 

stung themselves. Gram: Vovenye is a longer form 

of venye. 
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venyu  (-enyu)   PossPrnNG4. 1 • your(s) (pl). 

Leteni vitambulisho venyu! Bring (= show) 

your IDs! Vitungulu venyu vasuka? Are your 

onions germinating? Gram: 2nd person plural 
2 • you all's. 

veo  (cheo)   NG4. 1 • ranks. Wana veo vikulu. They 

have high ranks. Phon: See alternate pronunciation: 

vyoyo. 

2 • status(es). Maendeleyo ya veo kwa wavere 

ni mengi. There has been a lot of progress in 

women's status. 

3 • positions. China veo va kulanga. We have 

a higher position. 

vere  (mavere)   NG3. 1 • female. Simba ino ni 

vere. This lion is female. Ngoto ino ni vere. 

This sheep is female. Dege dino ni vere. This 

bird is female. Ino ni mbuzi vere. This is a 

she-goat. Ngombe aneva ni vere hainati 

kwereka yetangwa moli. If a cow is female 

and hasn't given birth, it's called a heifer. 

2 • bitch (woman). Vere dino dina mbuli 

nyingi. This bitch has too many problems. 
Gram: See: mvere. Socio: This is a disparaging term. 

vereko  (chereko)   NG4. 1 • childbirths. Vereko 

valuma. Childbirths hurt. 

2 • births. Kuna vereko vingi kwe spitali 

dyero. There were a lot of births in the hospital 

today. . 

3 • offspring(s). Wazana wano wose ni vereko 

vangu. All these kids are my offspring(s). 

verenge  (cherenge)   NG4. 1 • canals. 

Verenge va mwe kaya vose vipatwa ni 

mivudyo. All the canals in town have 

overflows. I verenge valeta mvudyo. The 

canals are causing an overflow. 

2 • ditches. Wata honde wadyamanya verege 

vingi. Farmers have made a lot of ditches. 

3 • waterways. I ngalika ya miyaka alfu 

idyinkhire idyamanya verenge vingi mwe isi 

ino. The deluge of a thousand years ago has 

made many waterways in this country. 

veta   NG5. 1 • curves. Sira ino ina veta nyingi. This 

road has a lot of curves. Gram: See: kutowa veta. 

2 • bends, bendy. Mto uno una veta nyingi. 

This river has a lot of bends. Mto uno wi veta. 
This river is bendy. 

vetu  (-etu)   PossPrnNG4. our(s). Vifua vetu valuma. 

Our chests hurt. Viya vetu chihokwa ni 

mashufta. Our stuff was taken from us by 

armed bandits. 

vi  (chi)   1 • VLocSt NG4. are, they are. Viti vi 

kuhi? -- Vi hano. Where are the chairs? -- 

They're here. Vyoloni vi kuhi? -- Vi kuno. 
Where are the restrooms? -- They're around 

here. Visuse vi meso. The scorpions are alive. 

Visingi vose vi moto siku zino. All afternoons 

are hot these days. Viya vako vose vi hadya. 
All your things are there. Gram: This is the 

linking verb for NG4 plural nouns, both Equating and 

Locative-Stative. 

2 • NG4. plural prefix NG4. Watogola vifingo 

vino vimanyasi. / Wavitogola. They like these 

green buttons. They like them. Viga ve viti 

vivonika. / Vivonika. The legs of the chairs 

broke. / They broke. Viga vake valuma. / 

Valuma. His legs hurt. / They hurt. Viratu vino 

sivitogola. / Sivitogola. These shoes, I like 

them. / I like them. Gram: This prefix marks NG4 

plural nouns, adjectives, demonstratives and 

pronouns; it also is the agreement prefix on verbs for 

both subject and object. See chi- NG4 singular. 
Phon: vi- > v- before vowels. 

3 • like. Chidyamanye vidyamanye baba yetu! 

Let's do it like our grandpa did it! Chigambe 

vigambire Mnamba. Let's say it like Mnamba 

says it. 

viba  (chiba)   NG4. 1 • ringworm rashes. Silawa viba 

mo mtwi. I got ringworm rashes on the head. 

Mtwi wake haukupalatika kwasabu ya viba. 
Her head isn't shaveable bald because of 

ringworm rashes. 

2 • rashes (dry, white, often from allergy). Viba 

valetwa ni hande ya mzizo. Rashes are 

brought by food allergies. 

vibaba  (chibaba)   NG4. kilograms (roughly). Nna 

vibaba vishano va mtama. I have five 

kilograms of corn. Pakula vibaba vidi va 

sisini! Scoop out two kilograms of sesame! 
Anth: Chibaba is a traditional measurement of 

weight, slightly less than a kilogram. 

vibalanga  (chibalanga)   NG4. bushes (type of). 

Kagwa mwe vibalanga kafa. He fell in the 

bushes and died. 
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vibatulo  (chibatulo)   NG4. 1 • bang(ed up). 

Nampate vibatulo mnalemera kuhalawa aho. 
You will get banged up if you refuse to move 

out of there. 

2 • loud noises. Neva vibatulo. I hear loud 

noises. 

3 • reports (from guns). Siva vibatulo va 

bundiki. I heard reports from guns. 

viboko  (chiboko)   NG4. whips. Sehondo na 

Lugundi wazangazanywa (na) viboko. 
Sehondo and Lugundi were whipped together 

with whips. Watesadyi weza; wose wegala 

viboko na malungu. The torturers are coming; 

they all are carrying whips and clubs. 

vibonge  (kibonge)   NG4. fatsos. Wagosi wadya ni 

vibonge Those guys are fatsos. Sinya wadya ni 

vibonge! Look at those fatsos! Socio: This is a 

disparaging term for overweight people. 

vibonkho  (chibonkho)   NG4. hippos, 

hippopotamuses. Uno ni mto umemire 

vibonkho. This is a river that is full of hippos. 

Vibonkho vino vikuishi hano vatibulisa a 

mazi. These hippos that live here stir up the 

water a lot. 

Vichaina  (Chichaina)   NG4. Chinese 

languages and dialects. Naunga kuhinya 

Vichaina. I would like to learn Chinese 

languages. Socio: The form Vichayna is typically 

used in the US; whereas Vichina is typically used in 

Africa. 

vichengeyo  (kichengeyo)   NG4. pencil 

sharpeners. Wanafunzi wose wenkhwa 

vichengeyo. All the students are given pencil 

sharpeners. 

Vichina  (Chichina)   NG4. Chinese languages and 

dialects. Naunga kuhinya Vichina. I would 

like to learn Chinese languages. Socio: The form 

Vichayna is typically used in the US; whereas 

Vichina is typically used in Africa. 

vichudyiyo  (chudyiyo)   NG4. 1 • sieves. 

Vichucyiyo vino vitatuka. These sieves are 

torn. 

2 • strainers. Dyerani vichudyiyo ma maziko 

yenyu! Place strainers in your kitchens! 

Nyumba yangu imema vichudyiyo. My house 

is full of  strainers. 

3 • colander. Chaunga vichudyiyo va bhasta. 
We need colanders for pasta. 

4 • drainers. Maziko yose nayagaluke na 

vichudyiyo va bhasta. All kitchens should 

have pasta drainers. 

5 • drains. Mabhafu ya kwe vyoloni yana 

vichudyiyo. Tubs in the bathrooms have drains. 

6 • filters. Gari dyako dyaungwa 

kubedelishwa vichudyiyo. Your car needs its 

filters to be changed. Shai ino mwiikosheza 

vichudyiyo? This tea, have you not found filters 

for it? 

vichumbari  (kichumbari)   NG4. salads. 

Vichumbari vina manyanya, vitungulu, 

mabharbharoni, ndimu na tanga. Salads 

have tomatoes, onions, bell peppers, lemon and 

cucumber. 

vidala   Adv. so much. Chashukuru vidala kwa 

wandugu zetu wakwikala mwe wilaya ya 

Handeni. We appreciate so much our relatives 

who live in the central district town of Handeni. 

vidanga  (chidanga)   NG4. 1 • bracelets. Wali 

wavaliswa vidanga na minyolo. The bride and 

groom are adorned a lot with bracelets and 

necklaces. 

2 • anklets. Safiya ana vidanga vishano mwe 

chiga. Sofia has five anklets on the leg. 

3 • bangles. Simguira vidanga va fetha 

mkazangu. I bought my wife silver bangles. 

videde  (chidede)   NG4. dances (kind of, 

traditional, lewd). Videde vavinwa zaidi mwe 

di Gosha. [These] dances are being performed 

a lot in Goshaland. 

videyo ~ vidiyo   NG5. video(s). Nazinga 

videyo. I'm winding a video. Sigula picha 

mbiri; imwenga yazinga videyo, imwenga 

haina videyo. I bought two cameras; one 

records video, the other doesn't have video. 
Kudaha kuzinga videyo? Do you know how to 

record videos? 

vididi  (chididi)   NG4. roasted sesame (portions 

of). Simdyeerani vididi mwa mabakuli; 

idirani na mikate iyo! I put portions of roasted 

sesame in bowls for you (all); eat it with those 

flatbreads! 
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vidoho   NG4. beaded necklaces. A wana we chiche 

wose wavala vidoho. All the girls are wearing 

beaded necklaces. Isnina kavala usalu, 

Mtenderwa naye kavala chidoho. Isnina is 

wearing a bead necklace, and Mtenderwa is 

wearing a beaded necklace. 

vidole  (chidole)   NG4. handwritings. Msekwa na 

Zawadi wana vidole vedi. Msekwa and 

Zawadi have nice handwriting(s). 

viduva  (chiduva)   NG4. 1 • hunched over. Wantru 

watali wana viduva. Tall people are hunched 

over. 
2 • stooped over. 

3 • hunchbacks. Baba na wau wana viduva. 
Grandpa and grandma have hunchbacks. 

vidyamanda  (chidyamanda)   NG4. baskets, 

small round with lids. Nasuma vidyamanda 

kumi kwa siku. I weave ten small baskets with 

lids a day. 

vidyego  (chidyego)   NG4. 1 • bastards. 

Wowo ni vidyego. They are bastards. 

2 • babies born out of wedlock. Hano 

hakorishizwa vidyego na yatima. This place 

is used for raising babies born out of wedlock 

and orphans. 

vidyiradyira  (chidyiradyira)   NG4. 

1 • uninhibitedness. Maadui ye filmu ino yana 

vidyiradyira. The bad guys in this film have 

uninhibitedness. 

2 • unflappableness. Wabwanga wano wose 

wana vidyiradyira. All those guys have 

unflappableness. 

3 • fearlessness. Luhizo na Ugazo wana 

vidyiradyira kwa sabu wakoma simba na 

ngola. Luhizo and Ugazo have fearlessness 

because they kill lions with knives. 

4 • mercilessness. Mashufta yano yana 

vidyiradyira; yadumula wanta a madole. 
These armed bandits have mercilessness; they 

cut off people's fingers. 

vifaa  (chifaa)   NG4. 1 • tools. Inda kutiyarisha 

vifaa kwa kazi yoyose ukunga kudyamanya. 
First you prepare the tools for any job you need 

to do. Vifaa va kutinira wana vasuntrwa na 

mazi ye moto na sabuni. Tools for 

circumcising children are washed in hot water 

and soap. 

2 • equipment. Chadyamanya vifaa va 

walemavu kudyendera. We make equipment 

for disabled people to walk with. Una vifaa va 

kueregediira konde dino? Do you have 

equipment for weeding this big farm? 

vifadulo  (chifadulo)   NG4. whooping 

cough(s). Wana vifadulo. They have whooping 

cough. 

Vifaransa  (Chifaransa)   NG4. French dialects. 

Vifaransa ni vingi mdani mwe Afrika. French 

dialects are numerous in Africa. 

vifigo  (chifigo)   NG4. 1 • doorways. Ispitali ino 

ina vifigo vindi. This hospital has a lot of 

doorways. 

2 • thresholds. A masahara ye vifigo yavunika. 
The boards of the thresholds are broken. 

vifingo  (chifingo)   NG4. buttons. Watogola 

vifingo vino vimanyasi. They like these green 

buttons. Wanangu wose wefunga vifingo 

wenye. All my kids button [their] buttons 

themselves. Gram: See: kudyera vifingo. 

vifo  (chifo)   NG4. 1 • deaths. Bomba didulwe mwe 

di duka disababisha vifo vingi. The bomb that 

was thrown in the shop caused many deaths. 
Sirikali ya Ghadhafi ikana vifo vingi vigaluke 

mwe kaya. The Gadafi government has denied 

many deaths that occurred in the town. 

2 • murders. Sirikali ivumbula vifo va wantru 

mirongo mishano wakomigwe ho mhaka. 
The government has solved the murders of fifty 

people killed on the border. Sirikali 

haivumbule vifo va a wantru wakomigwe ha 

mhaka. The government hasn't solved the 

murders of the people killed on the border. 

vifo va mwa mazi  (chifo cha mwa mazi)  

 NG4. drownings. Vifo va mwa mazi 

vigaluka vingi siku zino. Drownings have 

occurred more and more these days. 

vifufu  (chifufu)   NG4. coconut shells. A wana 

wose watoza vifufu. All the kids are holding 

coconut shells. 
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vifulo  (chifulo)   NG4. foam(s). Ngoto zino 

zalawa vifulo vingi kwe milomo kwa sabu 

zidya sumo. These sheep are coming out with 

lots of foam at the mouth because they ate 

poison. Mwitira vifulo kila mahali mwe 

nyumba! You've poured foam(s) all over the 

house! Wavere wadya wamemeza vifulo hano 

wakahitira izi nguwo. Those women filled this 

place up with foam when they were washing 

clothes. 

vifungo  (chifungo)   NG4. 1 • prison times. Wose 

walawirwa ni vifungo va miyaka mitatu. 
They all have been sentenced to three years 

prison time(s). 
2 • jail times. 

3 • sentences. Mna vifungo rahisi. You (all) 

have easy sentences. 

vifungo va kweise  (chifungo cha kweise)  

 Lit: sentences on outside. NG4. 

1 • probation(s). Dyero jaji kahukuma wantru 

washano (na) vifungo va kweise. Today the 

judge sentenced five people to probation(s). 

2 • parole(s). Wose wenkhigwa vifungo va 

kweise. All have been given parole. 

vifungula  (chifungula)   NG4. openers. Mwe di 

ziko dyangu nna vifungula vingi. In my 

kitchen I have many openers. vifungula mkebe 

can openers. vifungula mkomba bottle 

openers. 

vifuwa  (chifuwa)   NG4. 1 • chests. Vifuwa vetu 

valuma. Our chests hurt. Wekala vifuwa 

kweise. They're sitting with bare chests. 

2 • coughs. Mida ya mbeho wazana watozwa 

ni vifuwa. In cold season kids are gripped by 

coughs. 

vifuwa vikulu  (chifuwa chikulu)   NG4. 

tuberculosis or TB (incidents of). Mame na 

tate warhebwa falai kwa sababu ya vifuwa 

vikulu. Mom and dad were kept from flights 

because of [their] incidents of TB. 

viga  (chiga)   NG4. 1 • legs. Viga vake valuma His 

legs hurt. Viga vao valuma. Their legs hurt. 

Sichimaziza viga vino i kamera. I used these 

legs (i.e., tripod) to stand the camera on. 
Mikono viga na mtwi ni vihendo va wiri 

yetu. Arms, legs and head are body parts of our 

bodies. Mzehe yuno kahololesa i viga. This 

old guy is really paralyzed in the legs. Gram: 

See: na chiga (na viga). 

2 • feet. Viga vangu vilawa magome. My feet 

came out with scabs. 

viga va chiti/viti  (chiga cha chiti)   NG4. 

chair legs. Viga ve viti vivonika. The legs of 

the chairs broke. Miti ya kudyamanyiza viga 

va viti yata kusagulwa. Wood for making 

chair legs should be sorted out. 

viga va meza  (chiga cha meza)   NG4. table 

legs. Viga ve meza vivonika. The legs of the 

table broke. Viga ve meza vose vadegadega. 
All of the legs of the table are wobbling. 

viga vihiye  (chiga chihiye)   Lit: bad legs. 

NG4. affairs. Wazana chiche wadya wana viga 

vihiye. Those girls are having affairs. 

vigosi  (chigosi)   NG4. 1 • napes of necks. 

Wanadamu wanatowigwa makome mwe 

vigosi, wafa. When human beings are beaten 

with clubs on the nape(s) of the neck, they die. 

2 • pubic areas. Vigosi vose vina mavuzi. All 

pubic areas have pubic hairs. 

3 • pubic bones. Vigosi vawo vitulika kwa 

sababu ya adyali ya gari. Their pubic bones 

got broken because of a car accident. 

vigua  (chigua)   NG4. sweet sorghum stalks. 

Chose changola vigua. We all are uprooting 

sweet sorghum stalks. 

vigudi  (chigudi)   NG4. 1 • waists. Vigudi va 

wana wano ni vikulu kwasabu waneneha. 
The waists of these kids are big because they 

are fat. 

2 • twerking. Mwe di bwinda wavere 

wadumula vigudi zaidi. In the butt-shaking 

dance women are twerking a lot. Note: See: 

kudumula chigudi. 

3 • belly dancing(s). Wana chiche wano 

wadaha vigudi. These girls know belly 

dancing. 
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vigugumo  (chigugumo)   NG4. stammering 

(sounds, problems). I skulu ino hano ni ya 

vigugumo. This school here is for stammering 

problems. 

viguma   Adj. difficult. Ni viguma kwa yeye 

kuhungula mizani. It's difficult for her to lose 

weight.  Kwa yeye kuhungula mizani ni 

viguma. For her to lose weight is difficult. 

viguwa  (chiguwa)   NG4. sorgham stocks. 

Unadumula u mororti i viguwa, wavigala 

kuhi? If you cut the stocks of the sorgham, 

where are you taking them? 

vihanda  (chihanda)   NG4. 1 • studs. 

Vihanda nivo vikurheba i nyumba yose. The 

studs are those [timbers] that hold up the whole 

house. Zengo ni miti i misisiri ikusosomekwa 

hagati he vihanda na mango. "Zengo" are the 

thin sticks stuck in between the studs and the 

horizontal wall beams. Mango zafunganywa 

na i vihanda. The horizontal wall beams are 

tied together to the studs. 

2 • corner studs. Sizikirwa vihanda vinne mwe 

nyumba yangu. Four corner studs were stuck 

in for me in my house. Anth: These are the main 

verticle supports in a traditional house. If the house is 

rectangular or square, it minimally would have one 

chihanda at each corner but could have others on long 

sides as well. 

3 • pillars. Zumba dino dina vihanda 

mtandatu. This building has siz pillars. 

vihendo  (chihendo)   NG4. 1 • body parts. 

Mikono, viga na mtwi ni vihendo va wiri 

yetu. Arms, legs and head are body parts of our 

bodies. Vihendo vose va wanadamu ni 

muhimu. All body parts of human beings are 

important. Ni dektari wa vihendo. I'm a doctor 

of body parts. Note: These segments are like 

between the elbow and wrist, elbow and shoulder, 

knee and hip, knee and ankle, even torso. 
2 • segments of body. 

vihi  (chihi)   1 • Intrrg. how? Ni vihi? How am I? Wi 

vihi dyero? -- Faya. How are you today? -- 

Good. E vihi? -- Faya. How is he/she? -- Good. 

E vihi u mwana?  -- Faya. How is the child?  -

- Good. Chi vihi? How are we? Mwi vihi? -- 

Faya. How are you (all)? -- Good. We vihi a 

wana? -- Faya. How are the kids? -- Good. 

Wana we vihi? / We vihi? -- Faya. How are 

the kids? / How are they? -- Good. Kwi vihi?  -

- Faya. How is it (place)? -- Good. Njama 

yenyu mwika vihi? How did you (all) plan your 

conspiracy? Mwikalizana vihi? -- Chikalizana 

halehale. How are you related? -- We are 

related distantly. Kugona vihi? -- Faya. How 

did you sleep? -- Fine. Mbuli ino yatamkwa 

vihi? How is this word pronounced? Simu ino i 

vihi? How is this phone? Gram: See: -hi, vivihi; 

hata...vihi. 

2 • Intrrg. how much? Wapimika vihi? -- 

Napimika mbokolo na mirongo mfungate. 
How much do you weigh? -- I weigh 170. 
Mshahara wako ni vihi? -- Ni alfu na 

mbokolo mbiri mo u mwezi. How much is 

your pay? -- It's $1200 per month. Mali yenyu 

ni vihi?  -- Ngamira kumi. / Alfu kumi na 

shano dala. How much is your brideprice? -- 

10 camels. /  $15,000. Simu ino ni vihi? How 

much is this phone? 

3 • Intrrg. what? Kugamba vihi? What did you 

say? Buku dino beyi yake ni vihi? What is the 

price of this book? "Nyumba" yagamgwa vihi 

kwa Chingereza? -- Nyumba yagamgwa 

"house". What does "nyumba" mean in 

English? -- Nyumba means "house". 

4 • IntrrgNG4. which (ones)? Vihi? Which ones? 

Waunga viti vihi? Which chairs do you want? 

Vihindi  (Chihindi)   NG4. Hindi languages and 

dialects. Mwe Indiya mna Vihindi tafauti. In 

India there are different Hindi languages and 

dialects. 

vihiye   Adv. 1 • bad(ly). Wantru wose wanidyamanye 

vihiye mwe Somaliya siwashawaira. All of the 

people who did bad to me in Somalia, I forgive 

them. Sidagwa vihiye. I've been treated badly 

in marriage. Chizaniyana vihiye. We think 

badly about each other. Gram: See: kwihiya. 

2 • incorrectly. Singo yangu sigonera vihiye. I 
slept on my neck incorrectly. 
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3 • wrong. Kudyamanya vihiye! You did 

wrong! Sitogola sidyamanya vihiye. I admit 

I've done wrong. 
4 • evil(ly). Gram: See: mtenda vihiye. 

vihusisho  (chihusisho)   NG4. prepositions. 

Vihusisho vahusisha vintru kwa vintru 

vituhu. Prepositions relate things to other 

things. Vihusisho va Chizigula ni ha (he, ho), 

ni, na, kwa (kwe, ko), mwa (mwe, mo). 
Prepositions in Kizigua are: ha, kwa, ni, na, 

mwa. 

Vijermani  (Chijermani)   NG4. German 

languages and dialects. Wanafunzi wetu wose 

wadaha Vijermani. All our students know 

German dialects. 

vikalakala  (chikalakala)   NG4. 1 • tonsilitis(es). 

Wana wano wana vikalakala. These children 

have tonsilitis(es). Phon: See: vilakalaka. 

2 • infected or swollen tonsils. Vikalakala 

valagulwa kwa kulavwa tú. Infected tonsils 

are treated only by taking them out. 

vikalango  (chikalango)   NG4. rituals for 

reconciliation. Kabila nyingi zivana kwa 

vikalango. Many tribes have reconciled with 

rituals for reconciliation. 

vikawo  (chikawo)   NG4. 1 • staging areas. "Gosha 

Education Foundation" wana vikawo vingi 
Gosha Education Foundation has lots of staging 

areas. 

2 • bases (military). Dyeshi dya Marika dina 

vikawo vingi mwe duniya. The American 

military has lots of bases around the world. 

3 • assemblies. Wagaluka na vikawo vingi nti 

hawanati kwivana. They had many assemblies 

before were in agreement. 

4 • ranks. Wabula mwe vikawo ya korneli na 

Jererali. They reached the ranks of coronel and 

general. 

5 • statuses. Wakulu wanafa, vikawo vyawo 

venkhigwa wana wao. When leaders die, their 

statuses are given to their children. 

viko  (chiko)   NG4. pipes (for smoking). Wazehe wa 

zamani nawakaputira tumbatu dyao mwe 

viko. The elders of long ago were using their 

tobacco to smoke in pipes. 

vikola  (chikola)   NG4. weight measures of  four 

vibaba. Nna vikola mbokolo shano va 

mphunga mwe di bharmile. I have five 

hundred "vikola" of rice in the drum. Note: One 

chibaba is roughly one kilogram and one chikola is 

four vibaba or roughly four kilos. 

vikoloma  (chikoloma)   NG4. adzes. Chaunga 

vikoloma vindi kwa kazi ino chikutoza. We 

need a lot of adzes in this work that we're doing. 
A wasongoladyi wose wegala vikoloma. All 

adzemen carry adzes. 

vikombe  (chikombe)   NG4. 1 • cups. 

Chitongereza vikombe na masahani. We 

sent cups and plates along [on a conveyor belt]. 
Vikombe vino ni vani? Whose are these cups? 

2 • glasses (drinking). Wana wano watogola 

kupasulisa vikombe. These kids like to smash 

glasses a lot. Vikombe namna ino vadaha 

kupasukisa. This kind of glasses can crack a 

lot. 

vikongero  (chikongero)   NG4. 1 • starting 

points. Vikongero va mashindano yano ni 

hano. The starting points of these races are 

here. 
2 • beginning points. 

vikoni  (chikoni)   NG4. 1 • docks. Siona ndoni 

kumi na shano he i vikoni. I saw 15 boats at 

the docks. 

2 • piers. Markebu zachimala mwe vikoni. 
Ships stop at the piers. 

3 • beaches. Kismayo ina vikoni vingi kuliko 

Hamari. Kismayo has more beaches than 

Mogadishu. 

4 • places for fetching water. Mto uno una 

vikoni vingi. This river has lots of places for 

fetching water. Ngwena zabwira wantru mwe 

vikoni. Crocodiles catch people at places for 

fetching water. 

vikontro  (chikontro)   NG4. 1 • new words. 

Chadyaribu chise kutunga vikontro mwe di 

dhiksheneri dyetu. We try not to compose 

new words in our dictionary. Madokta ya luga 

yadyamanya kazi nyingi ya kuvumbula 

vikontro. Doctors of language (= linguists) do a 

lot of work to discover new words. 

2 • new vocabulary. Idi buku dyaunga 

kumemezwa na vikontro vedi. The book 

needs to be filled up with good new vocabulary. 
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vikopola  (chikopola)   NG4. threshers. China 

vikopola vingi kutanga kwetu. We have a lot 

of threshers on our farms. 

vikozo  (chikozo)   NG4. bladders. Vikozo va 

mbuzi na mgoto ni vimwenga. The bladders 

of goats and sheep are the same. 

vikwanguiro  (chikwanguiro)   NG4. scrapers. 

Washegale wano waunga vikwanguiro vingi 

kwa kazi yao wakutoza. These workers need a 

lot of scrapers for the jobs they're doing. 

vikwekwe  (chikwekwe)   NG4. lapwings. 

Vikwekwe vategerwa mitego ya fiyufiyu. 
Snare traps were set for lapwings. (lit.: 

Lapwings were set snare traps for.) 

vilagano  (chilagano)   NG4. farewells. 

Watumwa wa mwe duniya wose wagaluka 

wana vilagano mwaka wa alfu na mbokolo 

mfungate. All the slaves in the world had 

[their] farewells in the year seventeen hundred. 

vilaka  (chilaka)   NG4. 1 • uvulas. Vilaka vao 

valuma. Their uvulas hurt. Wazigula 

wamwenga hawana vilaka kwasabu 

wavidumula. Some Kiziguans don't have 

uvulas because they've cut them out. 

2 • backs of throats. Vilaka vetu vinyala kwa 

ivo chaunga mazi kunywa. The backs of our 

throats are dry so we want water to drink. 

vilakalaka  (chilakalaka)   NG4. tonsils. Silavwa 

vilakalaka wakati nani mwana. My tonsils 

were taken out when I was a child. Vilakalaka 

vadaha kutibika. Tonsils can be treated. 

viliganyo  (chiliganyo)   NG4. 1 • adjustments. 

Makundi yenyu yaunga viliganyo. Your 

groups need adjustments. 

2 • arrangements. Kila kundi dina viliganyo 

tafauti va bhulketi. Every group has different 

arrangements of bricks. 

vilonge  (chilonge)   NG4. speech (styles of various 

people). Vilonge vao ni tafauti. Their speech 

styles are varied. 

vilonge vedi  (chilonge vedi)   See main entry: 

. NG4. 1 • elonquence. Walongozi wa isi 

waungwa wagaluke na vilonge vedi. Leaders 

of countries need to have elonquence. 
2 • sweet talk(s). 

vimba  (chimba)   NG4. corpses. Vimba 

vimaanisha maiti. Corpes means bodies. 

vimero  (chimero)   NG4. epiglottises. Vimero vetu 

vachisaidiya chise kuseserwa. Our 

epiglottises help us so we don't choke. 

vimo  (chimo)   NG4. heights. Vimo vao ni 

vihi? How much are their heights? Vimo vao ni 

vitali. Their heights are tall. Vimo vetu ni 

vitali. Our heights are tall. 

vimphanga  (chimphanga)   NG4. eagles. 

Vimphanga vadya nyama. Eagles eat meat. 

Vimphanga vitogola kudya nyama. Eagles 

like to eat meat. Mti uno wachimiswa ni 

vimphanga. This tree is landed on a lot by 

eagles. 

vimphusamphusa ~ vimphusemphuse  

(chimphusamphusa ~ 

chimphusemphuse)   NG4. 

1 • causes. Vimphusemphuse va hondo zino 

zikwinuka mwe duniya ni dini. The causes for 

these wars that have arisen in the world are 

religion. 

2 • reasons. Vimphusemphuse vimlavizeni 

Somaliya ni mbwani? What are the reasons 

that made you leave Somalia? 

vimulimuli  (chimulimuli)   NG4. fireflies. 

Vimulimuli vamulika. The fireflies are 

flickering. 

vimungu  (chimungu)   NG4. boring insects. 

Sahara dino dina vimungu. This board has 

boring insects. 

vimwenga   Adv. the same. Wakimbizi wose 

wahudumiyanywa vimwenga mo ukimbizi. 
All of the refugees were served the same 

together at the refugee camp. 

vinaho  (chinaho)   NG4. anxieties. Kuna vinaho 

tafautitafauti. There are different kinds of 

anxieties. 

vindedi  (chindedi)   NG4. truths. Vindedi va dini 

zose vimanyikana. Truths of all religions are 

knowable. 
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vindi  (mavindi)   NG3. knee. Vindi dyangu 

dizoboka. My knee got skinned. Sizobola 

vindi dyangu. I skinned my knee. Vindi 

dyangu dizobolwa ni Mwaliko. My knee was 

skinned by Mwaliko. Vindi dyangu dyaluma. 
My knee hurts. Gram: See: kusika cha vindi. 

vinena  (chinena)   NG4. midriffs. Wavere vinena 

vao vakusuka kama we na nda. The women's 

midriffs expand when they are pregnant. 

vingahi  (-ingahi)   IntrrgNG4. 1 • how many? Una 

viratu vingahi? -- Vingi. How many shoes do 

you have? -- A lot. Tivi dyako dina vipindi 

vingahi? How many channels does your TV 

have? Kudaha Vingereza vingahi? How many 

varieties of English do you know? 
2 • how much? 

Vingereza  (Chingereza)   NG4. varieties of 

English. Vingereza ni tafauti mwe duniya. 
Varities of English are different in the world. 
Kudaha Vingereza vingahi? How many 

varieties of English do you know? 

vingi  (-ingi)   QuantNG4. 1 • lots (of). 

Naungisa vintru vingi. I want lots of things too 

much. Ngoto zino zalawa vifulo vingi kwe 

milomo kwa sabu zidya sumo. These sheep 

are coming out with lots of foam at the mouth 

because they ate poison. 

2 • a lot (of). Nna viratu vingi. I have a lot of 

shoes. Honde yetu yalava virigwa vingi. Our 

farm has produced a lot of crops. 

3 • many. Bomba didulwe mwe di duka 

disababisha vifo vingi. The bomb that was 

thrown in the shop caused many deaths. Vingiro 

ve di zumba dino ni vingi. The entrances to 

this huge building are many. 

4 • numerous. Vifaransa ni vingi mdani mwe 

Afrika. French dialects are numerous in Africa. 

5 • much. 

vingira  (chingira)   NG4. things (for the road). 

Naunga vingira sira. I need things for the road. 

vingirizo  (chingirizo)   NG4. cisterns. 

Chaunga vingirizo wakati kukunya fula mwe 

nyumba yetu. We need cisterns when it rains 

on our house. 

vingiro  (chingiro)   NG4. 1 • ways in(to). Bada ye 

hondo ya Somaliya, vingiro va mwe zi isi  i 

zinduhu ziwagalukira rahisi Wasomali. After 

the war in Somalia, the ways into other 

countries became easy for Somalis. 

2 • entrances. Vingiro ve di zumba dino ni 

vingi. The entrances to this huge building are 

many. 

3 • introductions. Vingiro va mabuku yano 

vafahamika. The introductions to these books 

are understandable. 

vinini  (chinini)   NG4. 1 • germs (of grains). 

Vinini va mtama vasuka vinahandwa. The 

germs of corn germinate when they are planted. 
Vinini va sisini vina afiya yedi unadya. The 

germs of sesame have good nutrition when you 

eat them. 

2 • cores. Vinini va miti vitoga. The cores of 

trees are hard. 

3 • pith(s). Vinini va mavuha ni misopwa. The 

pith(s) of bones is marrow. 

4 • knot (of wood). Sahara dino dina vinini 

vingi. This board has a lot of knots. 

5 • yolks. Sitogola vinini va matagi. I like egg 

yolks. 

vinkho  (chinkho)   NG4. elbows. Mbavi 

akafungwa miki vinkho vake vavuzwa 

kunyuma. When a thief is tied "mig" style his 

elbows are pulled back. 

vinkhunkhu  (chikhunkhu)   NG4. 

appendices (organs). Vinkhunkhu va 

binadamu vadaha kupatwa ni infekshon. 
The appendices of human beings can get 

infections. 

vino   1 • DemNG4. these. Watogola vifingo vino 

vimanyasi. They like these green buttons. 

Viratu vino sivitogola. These shoes I like. 

2 • Adv. like this. Ni mba wi dhale vino kama 

bau? Why is it you're greedy like this just like a 

hyena? Vino ba wamviniza mwanangu. Like 

this though you're making my child dance. 

3 • Adv. this way. Sigaluswa ni wanangu vino. 
I've been made (to become) this way by my 

kids. 

4 • Adv. now. Chikawo icho chigaluka mzi au 

kaya nkulu hetangwa Mpangeni hadi vino 

dyero. (Arbow) That gathering place became a 

village or big town called Mpangeni up to now 

today. 



vinovino vipindi  (chipindi) 

18/11/2022 1498 

5 • Conj. as. Wahukumisa wantru wengi vino 

ukugaluka jaji. You are sentencing a lot of 

people as you become a judge. 

vinovino   Adv. just like this. Mdyamanye vinvino! 

Do him just like this! 

vintru  (chintru)   NG4. things. Naungisa vintru 

vingi. I want a lot of things too much. Vintru 

vino ni vikulu. These things are big. Nalenga 

vintru vidi mwaka uno. I'm planning two 

things this year. Vintru ivo vikugaluka 

Somaliya vanidiba. Those things that happened 

in Somalia appalled me. Vintru vangu sono 

uvidale! My things, don't touch them! 

Mabefuna yangu sono uyadale! My 

(unknown) things, don't touch them! 

vinyafu  (chinyafu   NG4. silkies (chickens). Nguku 

zangu chinji ni vinyafu. Most of my chickens 

are silkies. 

vinyago  (chinyago)   NG5. 1 • ritual 

(traditional). Luvi kuna vinyago kwe bara ya 

BSU. Tomorrow there will be a vinyago ritual in 

the stadium at BSU. Kufofa vinyago ni siri. To 

construct vinyago ritual images is secret. Anth: 

This traditional ritual is primarily for preventing 

diseases or plagues (e.g., AIDS, ebola). There is 

dancing, singing, drumming, and also constructed 

images of real and imaginary things (e.g., lions, 

dragons), and there is a male person called kunjira 

with a made up face with a long nose, and the female 

version, Ashambereko, who has enlarged buttocks. 

See: nyama, kufofa. Gram: The singular form, 

chinyago, indicates one aspect of the entire ritual. 

2 • ritual images. Woso waunga kufofanya 

vinyago  They want to construct ritual images 

together. I vinyango vizimwa kufofeka 

kwasabu ya mda nani mdodo. The ritual 

images couldn't be constructed because there 

wasn't enough time. 

vinyala  (chinyala)   NG4. yucky things. Wazana 

wano wadyera vinyala. These kids are doing 

yucky things. 

vinyozi  (chinyozi)   NG4. 1 • haircuts. Vinyozi va 

wazana wangu vasinyika vedi. My kids' 

haircuts look good. 

2 • barbershops. Mwe Bhoize mna vinyozi 

mbokolo na mirongo midi. In Boise there are 

one hundred and twenty barbershops. 

vinyulu  (chinyulu)   NG4. envy. Wantru wose 

wanidira vinyulu. Everybody envies me. Gram: 

See: kudirana vinyulu, kudira chinyulu. 

vinywadyi  (chinywadyi ~ kinywadyi)   NG4. 

drinks. Kila Septi na wambuya zangu 

chanywa vinywadyi. Every Saturday my 

friends and I drink drinks. Hande za mtondo 

chadya matunda na vinywadyi. For breakfasts 

we eat fruits and drinks. Watedya wano 

hawakutogola kughadhishwa vinywadyi. 
These guests don't like to be made to miss out 

on drinks. 

vione  (chione)   NG4. 1 • periods (menstrual). 

Wana chiche wano wana vione. These girls 

have [their] periods. 

2 • menstrual cycles. Wazana chiche wano 

wose wana vione. All these girls have 

menstrual cycles. 

vipande  (chipande)   NG4. shawls. 

Madyirani yangu naunga yamanye nataga 

vipande vikulawa Afrika. My neighbors, I 

want them to know I'm selling shawls that come 

from Africa. 

vipepero  (chipepero)   NG4. fans. Vipepero 

vipepeerwa a wali. Fans were used to fan the 

bride and groom. A wali we arosi wapeperwa 

na vipepero. The bride and groom in the 

wedding were fanned with fans. 

vipimo  (chipimo)   NG4. 1 • measurements. Fundi 

wa masahara atumiya vipimo zaidi. A 

carpenter uses measurements a lot. 

2 • tests. Nyose  dyamanyani vipimo va 

ukimi! All of you do AIDS tests! 

vipindi  (chipindi)   NG4. 1 • times. Kuna vipindi 

eze muwalombeze wavere wenyu. There are 

times when you will come begging your wives. 

2 • channels. Tivi dyako dina vipindi vingahi? 

-- Tivi dyangu dina vipindi mbokolo na 

kumi. How many channels does your TV have? 

-- My TV has one hundred and ten channels. 
Vipindi va "CNN" na futboli ni vedi. The CNN 

and football channels are good. 

3 • programs. Chipindi cha "CNN" china 

vipindi vingi. The CNN channel has a lot of 

programs. 

4 • episodes. Tivishou ino ina vipindi mirongo 

mitatu. This TV sho has thirty episodes. 
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vipini  (chipini)   NG4. 1 • rings in pierced holes. 

Wavala vipini va zahabu. They wear gold 

rings (in their noses). Note: These are rings or pins 

in any pierced holes, except those in the ears, which 

are fururu. But the default hole is in the nose. 

2 • nose pins. Wavere watogola vipini. Women 

like nose pins. 

virago   NG4. stuff. Mbwanga yudya ni homlesi; 

awerega na virago vake. That guy is 

homeless; he's wandering with his stuff. Gram: 

There is no singular form to this noun. 

viraka  (chiraka)   NG4. gills. Viraka vamsaidiya 

lalahi kuhema. Gills help a fish to breathe. 

viralu  (chiralu)   NG4. 1 • mental disabilities. 

Wantru wadya wana i viralu. Those people 

have mental disabilities. Nashegeya kwe 

spitali ya wantru wana viralu. I work at the 

hospital for people who have mental disabilities. 

2 • mental retardation. Wowo wana viralu. 
They have mental retardation. 

viramba  (chiramba)   NG4. fishtails. 

Dumulani i viramba! Cut the fishtails off! 

Mallahi yano yadumuleni i viramba! These 

fish, cut their tails off! Mallahi yogera na 

viramba na mawawa yawe. Fish swim with 

their tails and fins. Viramba vasaidiya mallahi 

yogere vedi. Fishtails help fish swim well. 

viranga  (chiranga)   NG4. 1 • lusts. Wavere wana 

viranga hawakudaha kwedyihishimiya male. 
Women who have lusts are unable to respect 

themslves at all. 

2 • seductive(ness). Wazana chiche wano wose 

wana viranga. All these girls have 

seductiveness (= are seductive). 
3 • coquettish(ness). 

4 • flirtatious(ness). Wazana chiche wadya 

wakwiza wana viranga. Those girls (who are) 

coming have flirtatiousness. 

viratu  (chiratu)   NG4. 1 • shoes. Sitogola viratu 

vino. I like these shoes. Viratu vino sivitogola. 

These shoes, I like them. Nna viratu vingi. I 

have a lot of shoes. Fundi yuno kadyamanya 

viratu vangu. This cobbler fixed my shoes. 

Sihambula viratu vangu. I took off my shoes. 

Nna viratu mpya. I have new shoes. Viratu 

vangu vizeheka. My shoes are worn out. 

Viratu vangu vifunguka. My shoes are loose. 

Viratu vangu vifungika. My shoes are tight. 

Kuvala viratu vako chirumoso. You put your 

shoes on backwards (= on the wrong feet). 
Gram: See: warsha wa viratu. 

2 • pairs of shoes. Una viratu vingahi? How 

many pairs of shoes do you have? Nina viratu 

kumi. I have ten pairs of shoes. 

3 • sandals. 

viratu va jambal  (chiratu cha jambal)   NG4. 

sandals. Sitogola viratu va jambal. I like 

sandals. 

viratu va kulanga  (chiratu cha kulanga)  

 NG4. high heel shoes. Kalemera viratu 

va kulanga kwasabu hakunga kukobadikisa. 
She refused high heel shoes because she didn't 

want to stumble so much. 

viratu va mikingiro  (chiratu cha mikingiro)  

 NG4. 1 • tire sandals. Nagulukira viratu 

va mikingiro. I'm running with tire sandals. 

Wamasai wadaha kudyamanya viratu va 

mikingiro. The Masai know how to make tire 

sandals. 

2 • roller skates. Wanangu wahinya 

kudyendera viratu va mikingiro. My kids are 

learning to go with roller skates. 

virema  (chirema)   NG4. 1 • disabilities. Wanangu 

wana virema. My children have disabilities. 

Skulu ino ni ya wana wana virema. This 

school is for kids who have disabilities. 
2 • handicaps. 

3 • defects. Magari ya "Suzuki" yana virema. 
Suzuki cars have defects. 

4 • bad behaviors. Wabwanga wano wana 

virema. These guys have bad behavior(s). 

viremba  (chiremba)   NG4. 1 • turbans. 

Wazehe watogola kuvala viremba. Elders like 

to wear turbans. Wose wavala viremba kama 

Wasikhs. They all are wearing turbans like 

Sikhs. 
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2 • crowns. Viremba ni va mabhoqoro tú; si 

va kila mtru male. Crowns are for kings and 

queens; they're not for everyone. 

virevu  (chirevu)   NG4. chins. Virevu va 

Waislamu vingi vina ndevu. Lots of Muslim 

chins have beards. 

viribiti  (chiribiti)   NG4. 1 • matches. Ugazo 

amulikira viribiti vake. Ugazo is flashing with 

his matches. 

2 • match boxes. Viribiti vino vitatulwa ni 

nyani? These match boxes, by whom were they 

ripped up? 
3 • match books. 

4 • lighters. Viribiti vino visira a mavuta. 
These lighters have run out of fuel. 

virigwa  (chirigwa)   NG4. crops. Chinadyika kwaha 

i virigwa, nachivitage. When we finish 

harvesting the crops, we'll sell them. Nachigale 

i virigwa kwe soko. Let's take the crops to 

market. Mwaka uno kulawa virigwa vingi kwa 

ivo ni nema ya Mwenye zi Mungu. This year 

there grew a lot of crops, thus, by the grace of 

God. Virigwa vangu vinyulukisa. My crops 

have withered too much. 

viro  (chiro)   NG4. nights. Sidyamanya kazi viro vidi 

bila kugona. I did work two nights without 

sleeping. Gram: See: nechiro. 

viro vikulu  (chiro chikulu)   NG4. middle 

of the night(s). Mashufta yengira viro vikulu 

mwe kaya. Armed bandits enter the town in the 

middle of the night(s). 

virole  (chirole)   NG4. 1 • glass (of window or 

door). Mabantri yano yose ni virole. All these 

doors are glass. 

2 • windows (panes). Kila mtru natoze 

madalanga maidi muhangusize virole vino. 
Everybody grab two rags to clean these window 

panes. Tumiyani gari dya virole vititu ili 

msumswa ase kuonwa! Use a car with tinted 

windows so the abetted one can't be seen! 

3 • lenses. Virole vose va madira yangu 

vitulika. Both lenses of my glasses cracked. 

Madira yano hayana virole. These glasses 

don't have lenses. 

4 • mirrors. Virole viya vikuvunike ni vikulu. 

The mirrors that are breaking are big. Virole 

viya chikuvuna ni vikulu. The mirrors that we 

are breaking are big. 

5 • windshields. Virole va magari yano 

vitulika. The windshields of these cars got 

broken. 

6 • screens (computers, televisions, etc.) Kazi 

yangu ni kudyamanya makompyuta na 

kuyabandika virole. My job is to make 

computers and stick screens on them. 

vironda  (chironda)   NG4. 1 • diarrhea(s). China 

vironda. We have diarrhea. 

2 • shits. Wana vironda. They have the shits. 

3 • dysentery. Chose china vironda. We all 

have dysentery. 

virowo  (chirowo)   NG4. 1 • fishhooks. Virowo 

vawo vigwiza mallahi makulu. Their 

fishhooks have caught big fish. Gram: See: miti 

ya virowo. 
2 • fishing poles (with lines and hooks). 
Chaunga virowo mirongo midi na nyambiro 

zake. We need twenty fishing poles with their 

bait. 

virozo  (chirozo)   NG4. 1 • wonders. Wana wano 

ni virozo. These kids are wonders. 

2 • amazing things. Wana wano wana virozo. 
These kids have amazing things. 

virumbu  (chirumbu)   NG4. 1 • fiancés. 

Mwanga mwingire ini arosi na virumbe 

venyu. When will you enter into marriage with 

your fiancés. Virumbu venyu mkavinkha 

maluwa mara kwa mara mpaka mkasolana. 
Your fiancés, keep on giving them roses time 

and again until you get married. 

2 • sweethearts. Luvi, kwe jira izani na 

virumbu venyu. Tomorrow, at the disco come 

with your sweethearts. 

virungu  (chirungu)   NG4. 1 • yams. I 

virungu vatogota. The yams are making a 

boiling sound. Nna eka mbokolo ya honde ya 

virungu. I have a hundred acres of farm in 

yams. Wanangu wanihandagiira virungu. My 

kids have replanted yams for me. 

2 • sweet potato. Virungu vino vina mwire. 
These sweet potatoes have sweetness. 
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virungwana  (chirungwana)   NG4. 

wraparound dresses. Wana chiche wa mwe 

koho yangu wavala virungwana. The girls in 

my group wear wraparound dresses. Anth: These 

are long traditional dresses made of one long piece of 

cloth that wraps and ties over one shoulder then 

wrapped under the other armpit and then around the 

chest, waist and legs. 

virungwira  (chirungwira)   NG4. heartburn(s). 

China virungwira. We have heartburn(s). 

Wantru wadya wana virungwira kwa sabu 

wadya mphiripiri. Those people have 

heartburn(s) because they ate chile. 

viruwa  (chiruwa)   NG4. islands. "Hawaii" ina 

viruwa vingi kuliko Kenya. Hawaii has more 

islands than Kenya. 

visa  (chisa)   NG4. 1 • causes. Visa va hondo ya 

Somaliya ni vingi. The causes of the war in 

Somalia are many. 

2 • reasons. Mwadaha mkanigambira visa va 

vifo va wantru wano? Can you tell me the 

reasons for the deaths of these people? 

3 • histories. Buku dino ni dya visa va maraisi 

yose ya Marikani This book is on the histories 

of all the presidents of the United States. 

visaga  (chisaga)   NG4. 1 • splints. Wachezadyi 

waidi wa mpira wavunika viga kwa ivo 

wafungwa visaga. Two soccer players broke 

[their] legs so they had splints fastened to them. 

2 • braces. Nadyendera visaga. I'm walking 

with braces. 

visambo  (chisambo)   NG4. skirts 

(traditional). A wandere wose wavalwa 

visambo. All the girls are dressed in traditional 

skirts. 

visanga  (chisanga)   NG4. beaches. Wanangu waita 

kwe visanga va bahari ya "California" na 

"Hawaii". My kids went to ocean beaches in 

California and Hawaii. 

visano  (chisano)   NG4. 1 • fabricated (things), 

fabrbrications. Mabakuli yano na mikamshi 

ino yose ni visano. Both these bowls and these 

spoons are fabricated. Bila visano va 

mwanadamu, Mwenyezimungu adaha 

akasereza chintru chochose chikamilike. 
Without human fabrications, God can bring 

down anything (that is) complete. 
2 • forged things. 

3 • engineered things. 

visanvu  (chisanvu ~ kisanvu)   NG4. servings 

of cooked cassava leaves. Wazana wangu 

wadya visanvu vao. My kids ate their servings 

of cooked cassava leaves. 

visazi  (chisazi)   NG4. puberty rites for girls (at 

first menstruation). Wazigula wavika wakati 

wa visazi va wana chiche. Kiziguans do rituals 

at the time for girls puberty rites. 

viseko  (chiseko)   NG4. 1 • laughs. Sitogola 

kudyamanya vintru vikuletera wantru 

viseko. I like to do things that bring people 

laughs. Viseko vao havikuletana. Their laughs 

are not the same. 
2 • laughable (things). 

3 • funny (things). Dyero chakuona viseko. 

Today we went and saw funny things. Dyero 

chita chakuona viseko. Today we went to see 

funny things. 

visetu  (chisetu)   NG4. naps. Nyose towani 

visetu akadyika mwize kuno! You all take 

naps and then come over here! 

visigino  (chisigino)   NG4. heels (of feet). 

Visigino wa wagosi vina magome. Men's 

heels have bark [as skin]. 

visingi  (chisingi)   NG4. 1 • afternoons. Kila 

chisingi chaita ko mogero-- visingi vose. 
Every afternoon we go to swimming-- all 

afternoons. Visingi vose chaita ko mogero. 

All afternoons we go to swimming. Visingi 

vose vi moto siku zino. All afternoons are hot 

these days. 
2 • evenings. 

Visomali  (Chisomali)   NG4. Somali dialects. 

Visomali vilekana. Somali dialects are 

different. 

visonono  (chisonono)   NG4. bloody noses. 

Jon na miye china visonono. Jon and I have 

bloody noses. 

Vispanish  (Chispanish)   NG4. Spanish dialects. 

Vispanish va mwe duniya ni tafauti. Spanish 

dialects in the world are different. Vispanish va 

mwe duniya vilekana. Spanish dialects in the 

world differ. 
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visuse  (chisuse)   NG4. scorpions. Visuse si vino. 

Here are some scorpions. Vino ni visuse. These 

are scorpions. Visuse vi hano The scorpions 

are here. Visuse vi meso. The scorpions are 

alive. Visuse vina mivulo i sumo. Scorpions 

have stingers that are poisonous. 

Visuwahili  (Chisuwahili)   NG4. Swahili dialects. 

Visuwahili ni vingi mwe Afrika mashariki . 
There are many Swahili dialects in east Africa. 
Afrika mashariki Visuwahili vake ni vingi. 
The Swahili dialects of East Africa are many. 

vitabu  (chitabu)   NG4. 1 • Qurans. Vitabu va 

Chislamu na vitabu va Chikristo valetana. 
Qurans of Islam and Bibles of Christianity are 

similar. 
2 • Bibles. 

3 • scriptures. Mbuli za Mnungu ziwandikiswa 

mwe vitabu. The words of God have been 

written a lot in the scriptures. Vitabu vino 

viwandikwa ni mauluma. These scriptures 

have been written by scholars. Note: This noun 

normally refers to sacred books. 

vitabu va Mnungu  (chitabu cha Mnungu)  

 Lit: books of God. NG4. butterflies. 
Vitabu va Mnungu vitogola zuwa. Butterflies 

like the sun. Viwave ni wazana wa vitabu va 

Mnungu. Caterpillars are babies of butterflies. 

Vitabu Mnungu ni vitana; haugambe nani 

viwave. Butterflies are beautiful; you couldn't 

say they were caterpillars. Note: lit.: books of god 

Vitaliyani  (Chitaliyani)   NG4. Italian dialects. 

Vitaliyani ni vingi mwe Italiya. There are 

many Italian dialects in Italy. 

vitalo  (chitalo)   NG4. 1 • aims. Maaskari yano 

yana vitalo vedi. Those soldiers have good 

aim(s). 

2 • sights. Bundiki zino zina vitalo vedi. These 

guns have good sights. vitalo va bundiki sights 

of guns. 

3 • scopes. Vitalo va Marikani vidyamanywa 

vedi. Scopes from America are made well. 

vitambala  (chitambala)   NG4. 1 • handkerchiefs. 

Wegala vitambala va  kuhangusiza ma mira. 
They're carrying handkerchiefs to wipe snot 

with. 

2 • napkins (cloth). Chinkhirize vitambala 

vihangusize mikono chinabina kudya. Get us 

napkins to wipe our hands when we finish 

eating. 

3 • rags. Vitambala visira. Wanga usafishize 

mbwani nyumba yako? The rags are all gone. 

What do you want to clean your house with? 
4 • cloths. 

5 • doilies. Vitambala vino ni vedi va 

kudyereka mwe di kauchi. These doilies are 

good for putting on the couch. Kauchi dyangu 

sidisharaha vitambala vitatu. My couch, I 

decorated it with three doilies. 

6 • placemats. Sidyereka vitambala vitatu 

mwse meza. I put three placemats on the table. 

vitambulisho  (chitambulisho, 

kitambulisho)   NG4. identifications 

(IDs). Leteni vitambulisho (venyu)! Bring out 

(= show) your identifications. Nna 

vitambulisho va kwingiira mwe isi ino. I have 

identifications for entering in this country. 

vitamina   Etym: < It. NG5. 1 • vitamin(s). 

Wakinamama wano wose ni wonkhwa; 

waungwa wadye hande za vitamina. All 

these dear ladies are suckled on; so they are 

supposed to eat food with vitamins. 

2 • nutrition. Mtama unakopoleswa, walawa i 

vitamina. When corn is threshed too much, the 

nutrition leaves out. 

3 • protein. Hunde na nyama zina vitamina. 
Beans and meat have protein. 

vitanga  (chitanga)   NG4. reed mats. Kadaha 

kudyamanya vitanga. She knows how to make 

reed mats. 

vitendera kazi   Lit: things for doing work. NG4. 

tools. Kugundulisa na kubunisha vitendera 

kaza kwaleta maendleyo. Inventing and 

producing tools a lot brings progress. Mnasoma 

vedi ilimu ya hisabu na sayansi, namdahe 

kugundula vitendera kazi chi rahisi If you 

study the disciplines of math and science well, 

you can invent tools easily. Gram: The singular of 

this noun is not used, only this plural form. 
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vitendo  (chitendo)   NG2. 1 • deeds. Vitendo ivo 

Alshabhabhu wakudyamanya wantru si haki. 
The deeds that Al-Shabab do to people are not 

right. Mu washawairwa kwa sabu 

mwadyamanya vitendo vedi. You are 

forgiven ones because you're doing good deeds. 
Vitendo ivo Wazigula viwaluma.  Those deeds 

hurt the Kiziguans. 
2 • actions. 

3 • examples. Kazi ino sihonyeswa kwa 

vitendo. This job I've been shown with 

examples. 

4 • verbs. Vitendo vahonyesa vintru vi 

kudyamanyika. Verbs indicate things that are 

happening. Vitendo ni vintru 

vikudyamanyika. Verbs are things that are 

happening. 

vitezo  (chitezo)   NG4. incensors. Waganga 

watumiya vitezo wakatibusa wantru. 
Traditional doctors use incensors to manifest 

possession (by a spirit) in people. Wavere wano 

waumiyiswa na vitezo. These women were 

smudged too much with incensors. 

viti  (chiti)   NG4. 1 • chairs. Viti vi kuhi?  -- Vi 

hano. \ Si vino Where are the chairs.? -- 

They're here. \ They're right here (pointing). I 

viti sivivuza hamwenga. The chairs, I gathered 

them together. 

2 • seats. Ndege ino ina viti mbokolo ntratu. 

This airplane has three hundred seats. Wata 

safari wose wekala mwe viti vao wangodya 

ndege. All of the travelers are sitting in their 

seats waiting for the plane. 

3 • stools. Viti vino vina matenga matatutatu. 
These stools have three legs each. 

4 • positions. Wakulu wengi wakomana kwa 

sababu ya viti. Many leaders kill each other 

because of positions. Gram: See: mtaga(dyi) viti. 

viti va bhasikili  (chiti cha bhasikili)   NG4. 

bicycle seats. Chaunga viti va bhaskili vidi. 
We need two bicycle seats. 

viti va wambari  (chiti cha wambari)   NG4. 

stools with leather seats. Chaunga viti va 

wambari vidi. We want two stools with 

stretched leather seats. Nawamba viti mbokolo 

va wambari mwe di siku. I'm stretching a 

hundred leather stools a day. Note: These are 

four-legged stools with stretched leather seats. 

vitimiri  (chitimiri)   NG4. exorcism rituals (type of). 

Wasomali Bantu wa "Iowa" wavina vitimiri. 
The Somali Bantu of Iowa play (= do) "vitimiri" 

rituals. Anth: These are traditional rituals for 

exorcising persons possessed by spirits, using 

particular songs, dances and drum style. The people 

being exorcised wear white clothes decorated with 

lace. 

Vitnamu   NG9. Vietnam. Mbuyangu we chi 

Vitnamu ni mdyadyi mbwa. My friend who is 

Vietnamese is a dog eater. Vitnamu itowana 

nkhando na Marikani mwaka wa alfu na 

mbokolo chenda na mirongo mtandatu na 

nne. Vietnam fought a war with Americans in 

the year nineteen sixty-four (1964). Gram: See: 

Chivitnamu, Mvitnamu. 

vitombo  (chitombo)   NG4. 1 • udders. 

Vitombo va ngamira vashololeka. The udders 

of camels are dry-fryable. 

2 • teats. Mbwa ina vitombo vingi. A dog has a 

lot of teats. 

vitoromo  (chitoromo)   NG4. sweet foods. 

Wenkhigwa nkhande zina mwire sa ntrende, 

vitumbuwa na vitoromo vituhu. (Arbow: 8) 
They were given foods that were sweet like 

dates, balls of fried bread, and other sweet 

foods. 

vituhu   1 • QuantNG4. other stuff. Mabhajiya 

yadyamanywa na nkhunde, riko, hawadyi na 

vituhu. Bean patties are made with beans, 

buillon, turmeric and other stuff. 

2 • Adv. again. Kaidi kweza kumbiro tuhu, 

wahamirana, wavunika vituhu. (Arbow) 
Second, came another group; they butted heads; 

[and then] they fled again. Gram: See: tuhu. 

3 • Adv. differently. Mnala Wanankhucha 

wamzika vituhu Ha Mwigwa. Lady 

Wanankucha, they buried her differently at 

Kwamwigwa. 

vituko  (chituko)   NG4. weird stuff. Mwana yuno 

adyamanya vituko. This child has done some 

weird stuff. Malika ya siku zino yana vituko. 
Youths these days have (= do) weird stuff. 
Chitonga ana vituko vengi. Chitonga has a lot 

of weird stuff. 
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vitumbua ~ vitumbula ~ vitumbuwa  

(chitumbua)   NG4. frybreads, chunks 

of frybread. Wenkhigwa nkhande zina mwire 

sa ntrende, vitumbua na vitoromo vituhu. 

(Arbow: 8) They were given foods that were 

delicious like dates, chunks of frybread, and 

others. Ni vedi, ero suwe chagombera 

vitumbuwa; ngalawa zino zita kuhi? (Arbow: 

8) It's OK, but we are fighting over chunks of 

frybread; where are these ships going? Nakoka 

vitumbua. I'm frying chunks of frybread. 

Umwire we vitumbua ni zaidi. The sweetness 

of balls of sweet frybread is too much. Note: 

These balls of frybread are normally sweet but don't 

have to be. 

vitungulu  (chitungulu)   NG4. onions. 

Vitungulu vose vitalalwa kutanga. All the 

onions have been transplanted on the farm. 
Vitungulu venyu vasuka? -- Haa, vitungulu 

vasuka. Are your onions germinating? -- Yes, 

the onions are germinating. Kazinga vitungulu 

vino! Stir-fry these onions! 

vitungulu sumu  (chitungulu sumu)  

 Lit: poison onions. NG4. garlic(s). 
Vitungulu sumu ni vedi kuvidya na nyama 

yo ngombe. Garlics are good to eat with beef. 

Dyero sikazinga vitungulu na vitungulu 

sumu. Today I stir-fried onions and garlic(s). 

vitungulu va madyini  (chitungulu cha 

madyini)   Lit: genies' onions. NG4. 

mushrooms. Honde yetu imema vitungulu va 

madyini. Our farm is full of mushrooms. 

vituwo  (chituwo)   NG4. 1 • staging areas. Bila 

kuchumiza vituwo venyu namvunwe hondo 

ino. Without establishing your staging areas, 

you'll be overrun in this battle. 

2 • bases. Marikani wana vituwo vingi mwe 

duniya. America has many bases in the world. 

3 • centers of operation. "Gosha Education 

Foundation" wana vituwo vingi. Gosha 

Education Foundation has many centers of 

operation. 

viumbe  (chiumbe)   NG4. 1 • creatures. Binadamu vi 

viumbe va Mnungu. Human beings are God's 

creatures. 
2 • creations. 

viunganisho  (chiunganisho)   NG4. 

conjunctions. Viunganisho vaunganisha 

vintru. Conjunctions conjoin things. Na, ama 

na kwamba ni viunganisha. "Na, ama" and 

"kwamba" are conjunctions. 

viungo  (chiungo)   NG4. 1 • joints (of the body). 

Mkono, chinkho na yega ni viungo. The 

wrist, elbo and shoulder are joints. Viungo va 

binadamu ni mkono, chinkho, yega, 

chigudi, vindi na vituhu vake. The joints of a 

human being are wrist, elbow, shoulder, waist, 

knee and others. 

2 • organs (of the body). Viungo va binadamu 

si rahisi kupatikana. Organs of a human being 

are not easy to find. 

vivihi   Intrrg. how? Kwiza vivihi? How did you come? 

Mkomwa wetu, kakomwa vivihi? Our murder 

victim, how was he murdered? Bila viziha 

mwaita vivihi hondo? Without arms how do 

you go into battle? Gram: See: vihi. 

vivoko  (chivoko)   NG4. 1 • beginnings. Vivoko va 

hondo ya Somaliya na Itopiya nani mwaka 

wa mirongo mfungate na mfungate. The 

beginnings of the war between Somalia and 

Ethiopia was in the year seventy-seven. 

2 • origins. Vivoko va binadamu ni Adama na 

Hawa. The origins of human beings are Adam 

and Eve. 

vivugo  (chivugo)   NG4. fish traps. Sitega vivugo 

vidi mo mto. I've set two fish traps in the river. 

vivuko  (chivuko)   NG4. evil spirits (kind of). 

Chivuko ama vivuko ni madyini 

yakusumbula wantru. "Chivuko" or "vivuko" 

are spirits that disturb people. Wavere wengi 

wana madyini ya vivuko. Many women have 

[these kinds of] evil spirits. 

viwala  (chiwala)   NG4. soles (of feet). Viwala 

vangu vasha nikadyenda bila viratu. My 

soles [of my feet] burn when I'm walking 

barefoot. 

viwalawala  (chiwalawala)   NG4. 1 • spines. 

Wantru wanazehekesa viwalawala vawo 

vadevekera. When prople get really old their 

spines hunch over. 

2 • backbones. Viwalawala vao valuma 

wanafunama. Their backbones hurt when they 

bend over. 
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viwaliwali  (chiwaliwali)   NG4. guessing games. 

Wazana wano kila chiro waseziga viwaliwali. 
These kids every night play guessing games. 

viwanda  (chiwanda)   NG4. 1 • shops. China 

viwanda va nguwo. We have clothes shops. 

Vino ni viwanda va baskili. These are bicycle 

shops. viwanda va magari auto mechanics 

shops. viwanda va moto motorcycle shops. 

2 • factories. Viwanda vino vasereza vintru 

vingi. These factories produce a lot of things. 

viwanda va magari automobile factories. 

viwanda va ndege airplane factories. viwanda 

va nguwo clothes factories. 

3 • dealerships. viwanda va magari car 

dealerships. 

viwanja  (chiwanja)   NG4. 1 • fields. Wadyinka i 

viwanja na wakavinira izi ngoma. (Arbow: 9) 
They passed the fields and were dancing to the 

drums. 

2 • plots of land. Sigula viwanja mahali kafauti 

mwe Aidhaho. I've bought plots of land in 

different places in Idaho. 

viwave  (chiwave)   NG4. caterpillars (furry). 

Viwave ni wazana wa vitabu va Mnungu. 
Caterpillars are babies of butterflies. 

viwewe  (chiwewe)   NG4. dances (kind of). Viwewe 

ni misezigo ya utamaduni simanyize. 
"Viwewe" are traditional dances that I don't 

know. 

viwiri  (chiwiri)   NG4. 1 • communal labor 

(taking turns helping each other). 
Chinadyamanya viwiri, kazi zetu zagaluka 

rahisi. When we do communal labor, our work 

is easy. 
2 • joint efforts. 

viya1   1 • DemNG4. those. Hawatogole vifingo viya 

vichansibisi. They don't like those yellow 

buttons. 

2 • Adv. the way. Sidyamanya kama viya 

adyamanya. I did it like the way he does it. 

Kama viya udyamanye si vedi male. The way 

that you did it is not good at all. 

3 • Adv. the same. Chiro cha kaidi i viya: 

abaswa na a mahoka yake, atibukwa aguta. 

(Arbow: 10) The next night the same: she was 

visited by her nightmare, possessed, and she 

screamed. 

viya  (chiya)2   NG4. 1 • dishes (and utensils). Miye 

nasuntra i viya. I'm washing the dishes. 

Simtuma Kaziye asuntre i viya. I sent Kaziye 

to wash the dishes. Viya ivo viunganye 

hamwenga! Collect those dishes and utensils 

together! Usa viya vino! Take these dishes 

away! Gram: See: kusuntra viya. 

2 • utensils. Sahani na shaba ni viya 

vikuungika mwe nyumba. Dishes and pots are 

utensils that are desirable in the home. 

3 • tools. Mze Abdala asana viya. Mr. Abdala 

forgets tools. Viya ivo ni vangu. Those tools 

are mine. 

4 • items. Kaniletera viya vichachi. He brought 

me a few items. Viya viya sivibuliza Nampa. 
Those items, I got them to Nampa. 

5 • stuff. Chinadyika kwaha, nachitage i viya. 
When we finish harvesting, we'll sell the stuff. 
Kausa viya. He removed stuff. viya vino  

vidondolwa. This stuff was collected. Miye 

sikusola viya va mtru. I don't take anyone's 

stuff. viya va kutagwa / viya va kutaga stuff 

for sale = stuff to be sold / stuff to sell. Viya 

vino ni va mtru. This stuff is someone's. 

Nyumba yake kaiguira viya. He bought stuff 

for his house. Gram: This noun is grammatically 

plural even though the sense in English of stuff is 

singular. 

viyangayanga  (chiyangayanga)   NG4. 

1 • disturbing behaviors. Wanangu wose wana 

viyangayanga; hwakwiva mbuli. All my kids 

have disturbing behaviors; they don't listen to 

anything. 

2 • uncomfortableness. Wantru waona 

viyangayanga na habari zikudyenda siku 

zino. People feel uncomfortable with the news 

that is going on these days. Gram: In this sense, 

the plural form is used rarely, only when the 

uncomfortableness is completely individualized and 

apart. 

viyaviya   Adv. just like that. Silonga naye 

viyaviya lakini kashindwa kwiva. I've talked 

with him just like that but he was unable to 

listen. 

vizalazala  (chizalazala)   NG4. dumps. Wantru 

wetira machofa yao mwe vizalazala. People 

dump out their trash in dumps. 

vizazi  (chizazi)   NG4. 1 • fertility. Wavere 

wangu wana vizazi vedi. My wives have good 

fertility. 
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2 • wombs. Mtenderwa na Siteyi wapatwa ni 

infekshon niyo vizazi vao vabanika. 
Mtenderwa and Siteyi got infections so their 

wombs have been damaged. 

3 • conception(s). Makozo ya chirume na 

matagi ya chiche vyaleta vizazi. The sperm of 

the male and the eggs of the female cause 

conception(s). 

4 • pregnancies. Maisha yangu yose sigaluka 

na vizazi mara mbiri. My whole life I've had 

two pegnancies. 

5 • generation(s). Vizazi va haluse vina shida. 
The present generation has problems. Gram: In 

this sense even though this noun is plural, the English 

translation is normally singular. 

Vizigula  (Chizigula)   NG4. dialects of 

Kizigua. Vizigula ni vitatu mwe duniya. 
There are three dialects of Kizigua in the world. 
Vizigula ni vidi mwe Tanzaniya. There are 

two dialects of Kizigua in Tanzania. 

viziha  (chiziha)   NG4. 1 • weapons. Na wamizi 

wao wegala viziha vao. (Arbow: 9) And their 

security guards carried their weapons. Wenuka 

na viziha vao watongera izi nyayo zake. 

(Arbow: 9) They got up with their weapons and 

followed his footprints. Mabavi yadya yegala 

viziha vikali. Those bandits carry fierce 

weapons. 

2 • arms. Bila viziha mwaita vivihi hondo? 
Without arms how do you go into battle? 

vizimizi  (chizimizi)   NG4. forgetfulness. 

Wantru wadya wana vizimizi. Those people 

have forgetfulness. 

vizinga  (chizinga)   NG4. 1 • firebrands. Nyumba 

ino izikwe vizinga ili wantru waonere 

nachiro. This house has firebrands stuck in 

[around it] so people can see at night. Naunga 

vizinga vidi nikawashize moto. I need two 

firebrands to light a fire. 

2 • torches. Nachiro wantru wosi watoza 

vizinga. At night everybody holds torches. 

vizingiri  (chizingiri)   NG4. circles (of 

people). Wadyamanya vizingiri vidi. They 

made two circles. Wadyamanya vizingiri vedi. 
They made a good circle. 

vizingiringiti  (chizingiringiti)   NG4. circle 

games and dances. Vizingiringiti ni misezigo 

ya wana wakuchimala, kupirika na 

kuzunguluka mduwara. "Vizingiringiti" are 

children's games in which they stand, jump, and 

walk around in a circle. Wazana wa mwe kaya 

dyero kila mahali wavina vizingiringiti. Kids 

in the village today everywhere play circle 

games and dances. 

viziwa  (chiziwa)   NG4. islands. Indoneziya ina 

viziwa vingi. Indonesia has many islands. 

viziwanda  (chiziwanda)   NG4. last borns. 

Viziwanda vose vina hakiri. All last borns 

have intelligence. 

vizizi  (chizizi)   NG4. fish traps. Sidyera vizizi 

vangu mo mto. I've put my fish traps in the 

river. Wantru kumi wegale vizizi wose 

wagwira mallahi mbokolo shano. Ten people 

carrying fish traps all together caught five 

hundred fish. 

vizuka  (chizuka)   NG4. 1 • apparitions. Mgosi 

yuno na mvere yuno wana vizuka mo mwiri 

wao. This man and this woman have 

apparitions in their bodies. 

2 • menstrual cramps. Asiya na Sharifayi wana 

vizuka. Asia and Sharify have menstrual 

cramps. 

vizungu  (chizungu)   NG4. dizziness. 

Chaona vizungu. We feel dizziness (= dizzy). 

China vizungu. We have dizziness. Somi 

yadyera wantru vizungu. Fasting puts 

dizziness in people. 

vizuri  (chizuri)   NG4. 1 • shade(s). Mikongowe 

ina vizuri vedi. Acacia trees have nice 

shade(s). 

2 • shadows. Miti ino ina vizuri vedi. These 

trees have nice shadows. 

voche  (mavoche)   Etym: < It. NG3. 1 • speaker 

(electronic). Ufila uno nafunganishiza 

kompyuta na voche. This cable, I'm using it to 

connect a computer with a speaker. 

2 • hearing aid. Mbwanga yudya kavala vochi 

dimwenga mwe di gutwi. That guy is wearing 

one hearing aid in the ear. 
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voche za (ma) magutwi   See main entry: . NG5. 

earphones. Nevira voche za (ma) magutwi. I 

using earphones to hear. Adyamanya voche za 

magutwi; akazitaga. He's making earphones 

and sells them. 

volontiya  (wavolontiya, mavolontiya)  

 Etym: < Eng. NG1. volunteer. Volontiya 

ni mtru akwambize kudyamanya kazi bila 

malipo. A volunteer is a person assisting doing 

work without pay. 

vose  (-ose)   QuantNG4. 1 • all (of  them). Vigosi vose 

vina mavuzi. All pubic areas have pubic hair. 

2 • both (of them). Viti vose vibanika. Both 

chairs broke. 

vovenye  (venye)   NG4. themselves. Visuse vino 

veluma vovenye. These scorpions stung 

themselves. Gram: Vovenye is a longer form of 

venye. 

vovo   PrnNG4. 1 • they. Viti vivunika; vovo nani 

vangu. The chairs broke; they were mine. 

2 • them. Sivitogola vovo. I like them (e.g., 

yams). 

vovose   QuantNG4. 1 • any, any way, anything. 

Vovose nanimgambe, hakwiva. Any way that 

I tell him, he doesn't listen. Sikunga kumanya 

vovose. I don't want to know anything. vintru 

vovose any things. Gram: This is a short form of 

ivo vose. 

2 • whatever. Vovose nanimwinkhe, hakunga. 
Whatever I give her, she doesn't like. 

vu   Interj. 1 • vroom. I ndege inidyinkha, vu. The 

airplane passed over me, vroom. 
2 • rumbling sound. 

vuguvugu  (mavuguvugu)   Adj. 1 • warm. Roti 

dyangu ni vuguvugu. My bread is warm. 

Gho'o dyangu ni vuguvugu. My sheet is 

warm. Nkhwenje yangu yafuntrika na mazi 

ye vuguvugu. My wound  is splashable with 

warm water. Mazi yano ni mavuguvugu. This 

water is warm. 

2 • lukewarm. Mwana uyo mhake mazi ya 

vuguvugu! That child, bathe it in lukewarm 

water! 

vuha  (mavuha)   NG3. bone. Beneti yangu 

ihogotolwa ni vuha dya ntrembo. My 

bayonet has been bent by the bone of an 

elephant. 

vuha divunike  (mavuha yavunike)  

 Lit: bone that is fractured. NG4. 

1 • broken bone. Mgati mwao hamna 

yumwenga ana vuha divunike. Among them 

there isn't one that has a broken bone. 
2 • bone fracture.  

vuha dya bumbu  (mavuha ya mabumba)  

 NG3. pubic bone. Vuha dya bumbu 

dyangu dyaluma. My pubic bone hurts. vuha 

dye di bumbu the pubic bone. 

vuha dya chiga  (mavuha ya chiga/viga)  

 NG3. leg bone. Vuha dya chiga changu 

divunika. The bone of my leg got broken. Vuha 

dyangu dye chiga divunika. My bone of the 

leg got broken. 

vuha dya chigudi  (mavuha ya chigudi)   NG3. 

1 • hip bone. Vuha dya chigudi hadikukawa 

kuluma unatoza kazi ya nguvu. The hip bone 

gets hurt easily when you do hard work. 
2 • pelvis. 

vuha dya dole  (mavuha ya madole)   NG3. 

finger bone. Vuha dya dole dyavunika chi 

rahisi. A finger bone breaks easily. 

vuha dya mgongo  (mavuha ya mgongo)  

 NG3. 1 • backbone. Kila mwanadamu 

ana vuha dya mgongo. Every human being 

has a backbone. 

2 • spine. Vuha dya mgongo dyarheba u mtwi 

na izi mbavu. The spine supports the head and 

the ribs. Mavuha yadya yabwirahe ko 

mgongo yaponkhoke hagali msipa 

ukudyinkha kulawa ko ubongo mpaka kwe 

chigudi kwa hamwenga yetangwa vuha dya 

mgongo. The bones that meet together in the 

back that are pierced in the middle where the 

spinal cord passes through from the brain to the 

waist are together called the spine. 

3 • vertebra. Sivuna vuha dya mgongo wangu 

dimwenga. I've broken one vertebra. 

vuha dya mkono  (mavuha ya mikono)   NG3. 

1 • arm bone. Vuha dino ufukule hano ni 

vuha dya mkono. The bone that you dug up 

here is an arm bone. 
2 • hand bone. 

vuha dya mphula  (mavuha ya mphula)   NG3. 

nose bone. Kanivuna idi vuha dye mphula. He 

broke my nose bone. 
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vuha dya mtwi  (mavuha ya mitwi)   NG3. 

1 • skull. Vuha dyangu dyo mtwi dyaluma. 

My skull hurts. Dino ni vuha dya mtwi. This is 

a skull. 
2 • cranium. 

vuha dya vindi  (mavuha ya mavindi)   NG3. 

1 • kneecap. Vuha dya vindi hadikusokera 

halaka. The kneecap doesn't get tired quickly. 

2 • patela. 

vuha dya wambo  (mavuha ya mawambo)  

 NG3. 1 • femur. Vuha dya wambo 

dyangu divunika kwa adyali ya gari. My 

femur got broken in a car accident. 
2 • thigh bone. 

vuha dya yega  (mavuha ya mayega)   NG3. 

1 • shoulder bone. Sidondola vuha dya yega. I 
just found a shoulder bone. 
2 • clavicle. 

vulata  (mavulata)   NG3. 1 • billy goat. Vulata 

dyanunkha uvulata. A billy goat smells of 

billy-goatness. Mbuzi ngosi yetangwa vulata. 
A male goat is called a billy goat. Gram: See: 

kavulata. 

2 • he-goat. Dino ni vulata. This is a he-goat. 

vuma  (mavuma)   NG3. 1 • bad luck. Mwaliko  

ana vuma. Mwaliko has bad luck. Miye nna 

vuma. I have bad luck. Kama una vuma, ikala 

malahi! If you have bad luck, stay put! 

2 • unlucky. 

vunde  (mavunde)   NG3. 1 • cloud. Kwafunga 

vunde. It's getting cloudy. Umbo dya vunde 

diya difanana na mgamira. The shape of that 

cloud looks like a camel. 
2 • swarm. 

3 • chicken (speckled). Nguku  i ntitu kuno 

naho ni na ivu yetangwa vunde. A black 

chicken that is here and there with ash is called 

speckled. 

vunde dya nyuchi  (mavunde ya nyuchi)  

 NG3. swarm of bees. So usinye vunde 

dya nyuchi kuno! Come here and see a swarm 

of bees! 

vunde dya sidye  (mavunde ya sidye)   NG3. 

swarm of locusts. Vunde dya sidye dinachima 

mwe hond yako virigwa vose navisire. If a 

swarm of locusts lands on your farm, all the 

crops will be gone. 

vunga ~ vunge  (mavunga ~ mavunge)   NG3. 

1 • foreskin. Miye nna vunga kwa sababu 

sitinigwe. I have foreskin because I haven't 

been circumcised. Vunga dyake dizimwa 

kutinika. His foreskin couldn't be circumcised. 

Vunga dya farasi hadidahe kutinika. The 

foresking of a horse can't be circumcised. 

2 • uncircumcised penis. Mwanayuno ana 

vunga. This child has an uncircumcised penis. 

vungu  (mavungu)   NG3. space under bed or table. 

Viratu vangu, sivika he di vungu. My shoes, 

I've stored them in the space under [the bed]. He 

di vungu dyo usazi wangu siona nyumba ya 

bwiribwiri. In the space under my bed I saw a 

spider web. 

vunkhizo  (mavunkhizo)   1 • NG3. fumigant. 

Nyasi dino ni vunkhizo. This weed is a 

fumigant. Gram: See: kuvunkhiza. 

2 • NG5. incense. Watumiya vunkhizo gani 

mwe nyumba yako? What kind of incense do 

you use in your house? 

vuro  (mavuro)   NG3. 1 • intestines (large). Ana 

kansa ya mwe di vuro. He has cancer of the 

large intestine. 

2 • colon. Kansa ya mwe di vuro yaleta nda 

kuluma, gasi na chironda. Colon cancer 

brings stomach pain, gas and diarrhea. 

vuta  (mavuta, mivuta)   NG3. fat (chunk or roll 

of). Mbuzi inanona, yagaluka ina vuta mwe 

nda. When a goat gets fat, it gets a roll of fat in 

the belly. 

vyala   Adj. in-law (parent only, woman speaking). 

Mame vyala aunga nimsuntrire viya vake. 
Mother-in-law wants me to wash her dishes for 

her. Simlamsa tate vyala. I greeted father-in-

law. 

vyama  (chama)   NG4. organizations. Vyama 

vyawo valeta maendeleo makulu Their 

roganizations have brought great progress. 

vyama va siyasa  (chama cha siyasa)   NG4. 

political parties. Vyama va siyasa navileke 

kutangazana kwiha. Political parties should 

stop proclaiming negatively about each other. 



vyando  (chando) vyuma va mazowezi 

18/11/2022 1509 

vyando  (chando)   NG4. 1 • purposes. Vyando va 

kuwandika diksheneri dino ni kutafsiri i 

Chizigula na kuilimisha wantru. The 

purposes for writing this dictionary are to 

translate Kizigua and to educate people. 

2 • reasons. Hondo na sala ni vyando va 

kudyamanya wantru wasumire isi nduhu. 
War and famine are the reasons making people 

flee to other countries. 

vyangale  (changale)   NG4. bunches of (on a 

stick, string or branch). Siona wantru kumi 

wegale vyangale va mallahi. I saw ten people 

carrying bunches of fish (on a stick). Mitende 

ino igala vyangale va ntrende. These date 

palms carry bunches of dates (on branches). 

vyanya  (chanya)   NG4. cooperative labors. 

Wantru wose wa mwe kaya wanadyamanya 

vyanya, nawabinde kazi zao kwa halaka. If 
everybody in the town does cooperative 

labor(s), they'll finish their work on time. 

vyapa  (chapa)   NG4. 1 • birthmarks. Wana 

vyapa ma matako. They have birthmarks on 

the buttocks. 

2 • seals. Shahadha yangu ina vyapa vidi. My 

certificate has two seals. 

3 • logos. Vyapa ni tafautitafauti kwa kila 

kampani. Logos are of different varieties in 

each company. 

4 • stamps. Makartasi yano yana vyapa va 

shirika dyetu. These forms have stamps from 

our corporation. 

5 • brands. Ngombe zino zina vyapa va 

Masai. These cows have Masai brands. 

vyapua  (chapua)   NG4. djembes, djembe drums. 

Ngoma ya sharero ina vyapua mbiri. Drum 

style "sharero" has two djembe drums. Ngoma 

zenyu ni mbani hazina vyapua male. Why is 

it your drum set doesn't have any djembes at 

all? 

vyarabu  (charabu)   NG4. tunas. Mallahi ya vyarabu 

yapatikana mwe bahari zaidi. Tuna fish are 

found in the ocean a lot. 

vyawo ~ vawo   PossPrnNG4. their. Wasola 

viziha vyawo na makambala yawo. They 

carried their weapons and their ropes. 

vyoloni  (choloni)   NG4. 1 • restrooms. Vyoloni vi 

kuhi? -- Vi kuno. Where are the restrooms? -- 

They're around here. 

2 • bathrooms . Mabhafu ya kwe vyoloni yana 

vichudyiyo. Tubs in the bathrooms have drains. 

3 • toilets. Vyoloni vino vivunika. These toilets 

have broken. Ghodhomiya ywetu kahujeya 

wantru kufukirwa vyoloni. Our block leader 

hindered people from getting toilets dug for 

them. 

4 • latrines. Vyoloni vino vimema. These 

latrines are full. Sehondo ni msungiradyi 

mwe vyoloni. Sehondo is a peeping Tom at the 

latrines. 

vyoyo  (choyo)   NG4. 1 • greed. Mabau yana 

vyoyo. Hyenas have greed. 

2 • stinginess. Matadyiri mengi yana vyoyo. 
Many wealthy people have stinginess. 
3 • meanness. 

vyoyo  (choyo)   NG4. 1 • ranks. Wana vyoyo 

tafauti. They have different ranks. 

2 • positions. U mkulu dyero adyereka wantru 

vyoyo. The president today is giving people 

positions. Bada ya kudyamanya kazi yedi, 

Wadyerekwa vyoyo. After doing a good job, 

they were put in higher positions. 
3 • status(es). 

vyuma  (chuma)   NG4. 1 • metals, pieces of metal. 

Chidalalisha vyuma vitatu. We melted three 

pieces of metal. Kwaranta yatoza vyuma. A 

magnet grabs metals. Naudahe kunyolosanya 

vyuma vino i vidi? Can you align these two 

pieces of metal together? Gram: See: mavyuma, 

warsha wa vyuma. 

2 • iron, pieces of iron. Vyuma vino vizama. 
These pieces of iron are heavy. 

3 • branding irons. Nna vyuma vide va 

kudyerekera vyapa ngombe. I have two 

branding irons for branding cows. 

4 • steel, pieces of steel. Vyuma visira, funani 

kazi! The pieces of steel are finished, so stop 

work(ing)! 

vyuma va mazowezi   NG4. 1 • weights. 

Nenula vyuma va mazowezi kila siku. I lift 

weights every day. Vyuma va mazowezi ni 

vedi va kwinula mara ntratu mo wiki. 
Weights are good to lift three times a week. 

2 • barbells. Sikonga kusola mazowezi ya 

vyuma nigaluke zimbwe. I've started working 

out with weights so I can become a tough guy. 
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vyuma va mikowa  (chuma cha mkowa)   NG4. 

belt buckles. Warsha wetu wadyamanya 

vyuma va mikowa piya. Our factory makes 

belt buckles also. 

vyuma va virowo  (chuma cha chirowo)   NG4. 

fishhooks (metal). Nna vyuma vishano va 

virowo. I have five fishhooks. 

vyumbe  (chumbe)   NG4. 1 • creations. Vyumbe va 

Mnungu ni vingi. The creations of God are 

many. 

2 • creatures. Mazi ni chintru chikungisiswa ni 

vyumbe vose. Water is something needed a 

great deal by all creatures. 

W  -  w 

w-1   V. 1 • it. Mtwi wangu waluma. / Waluma. My 

head hurts. /  It hurts. Gram: This prefix references 

third person subject and object NG2 singulars, and 

NG1 and NG7 plurals. Phon: W- is used befoe 

vowels only; see u- and  wa-. Phon:   

2 • they. (Wowo) wadya a matunda. They are 

eating the fruits. 
3 • them. 

w-2   V. you (sg). Wachigutira mbwani? Why are 

you yelling at us? Sikudyeza wogere mo u 

mto dyero. I dare you to swim in the river 

today. Phon: u- > w- /    V 

-w(a)   VP. passive derivational extension. kulawwa to 

be come out of. kupikwa to be cooked. 

kupikirwa to be cooked for. kusekezwa to be 

made to laugh. kuhonezwa to be healed. 

kusolwa to be taken / married. kusoleswa to 

be taken / married too much. kuzengwa to be 

built. kuzengerwa to be built for / to be used to 

build. Gram: In Chizigula, the passive suffix can be 

added to virtually all transitive, benefactive, 

instrumental, and causative verbs but also even to 

some intransitives -- if the meaning makes sense in 

context. Phon: On some verbs the form is -igw(a), 

apparently used to break up difficult consonant 

clusters. 

wa-1   1 • V. they. Wazengerana. They built it for each 

other. Wanitogola. They like me. Gram: This 

prefix references third person subject and object NG1 

and NG7 plurals on verbs. Phon: wa- > w- before 

vowels 

2 • V. them. Siwatogola (wowo). I like them.  I 

ate them (rabbits). Wawatogola. They like 

them. Wawapenda. They love them. 

Wawakoma. They killed them. 

3 • V. you (pl). Siwatogola nyose. I like you all. 
Gram: Wa- also references a second person plural 

object on verbs. 

4 • NG1. NG1 plural marker. Gram: This prefix 

marks NG1 and NG7 plurals on nouns, adjectives, 

demonstratives and pronouns. 

wa-2   NG7. NG7 plural diminutive marker. Nasidya 

wabuga. / Nasiwadya. I ate rabbits. / I ate 

them. Wabuga waguluka. / Waguluka. The 

rabbits ran away. / They ran away. Chitogola 

wabuga wano we msanga na hachitogole 

wabuga wadya wakungala. We like these 

brown rabbits but we don't like those white 

rabbits. Gram: This prefix references NG7 plurals 

on nouns, pronouns, adectives and demonstratives; it 

also references NG7subject and object plurals on 

verbs. 

-wa  (~ -igwa)   VP. passive suffix. Gram: This 

suffix derives passive verbs (VPs) from virtually all 

transitive verbs (VTs), but also from a few 

intransitive verbs (kufigwa < kufa).  

wa  (-a, we)   PrepNG1/2/6/7. 1 • of. Wabharbharo na 

wandere wa siku zino watogola ngono. The 

young men and young women of these times 

like sex. Siona u mwiri wa mtru. I saw the 

body of a person. Mtwi wa kabuga u 

chimsanga. The head of the rabbit is brown. 

mwana wa kwanza first child = child of first. 

mwana wa kumi tenth child = child of ten. 

mwangazo wa zuwa brightness of the sun. 

moro wa ng'ombe / mphunda / ngamira / 

mbuzi / ngoto  herd of cattle / donkeys / 

camels / goats / sheep. mnomo wa dege beak 

= mouth of bird. tate wa mbuyangu father of 

my friend. watate wa mbuyangu fathers of my 

friends. mame wa mbuyangu mother of my 

friend. wana / wazana wa nyumba children of 

the house. Gram: As a preposition  for NG1 

singular, wa can be replaced by ywa. Phon: wa + i  > 

we 
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2 • for. Ufiyosa ni wa kumiziza mamira. The 

bulb syringe is for sucking mucus (out of the 

nose). Chaunga uchumi wa kila isi. We need 

stability for every country. Mwe kazi yangu 

sigaluka mbavi wa kusola lalushi. At my 

work I became a thief for taking bribes. 

3 • from. Silekerwa wasiya wa baba. I was left 

a legacy from grandfather. Sikuhitadyi usaidizi 

wa mtru. I don't need help from anyone. 

4 • with. Luvi kuna mtowano wa wantru 

waidi, Muhammad Ali na George Logan. 
Tomorrow there is a fight with two people, 

Muhammad Ali and George Logan. 

5 • until. Chi wapenzi wa kudugana. We are 

lovers until burying each other (= until death do 

us part). 

waabhayo  (abhayo)   NG1. sisters (older). 

Miye nna waabhayo wedi. I have nice older 

sisters. Waabhayo zangu ni watana. My big 

sisters are gorgeous. Phon: In rapid speech aa > a. 

waabhobho  (abhobho)   NG1. brothers (older). 

Miye nna waabhobho waidi. I have good older 

brothers. Phon: In rapid speech aa > a. 

waabiriya  (abiriya)   NG1. passengers. Basi dyangu 

dyasola waabiriya mbokolo ntratu. My bus is 

carrying three hundred passengers. Waabiriya 

wa markebu ya "Titanic" wahonywa na ndoni 

ndodo. The passengers on the ship Titanic were 

rescued by little boats. 

Waafrika  (M'afrika)   NG1. Africans. Ukristo 

ni wingi mwe zi isi za waafrika. There is a lot 

of Christianity in the countries of Africans. 
Waafrika wahurishwa bada ya kolonya ya 

miyaka mingi. Africans have been freed after 

many years of colonization. Phon: In rapid speech 

the long aa may coalesce into short a. 

waaskari  (askari)   NG1. 1 • soldiers. Waaskari 

wadya ni wakali. Those soldiers are brave 

(ones). Gram: See maaskari. Phon: In rapid speech 

aa > a. 

2 • police(men). Waaskari wose wengira mwe 

di gari dimwenga All the policemen went in 

the same car. 

waatiyo   NG1. uncles (maternal). Nna waatiyo 

wengi. I have many uncles. Phon: In rapid speech 

aa > a. 

wabaa   NG1. guys. Wabaa Mhidyi wabaa Dowo 

walapira walihe halo ya wababa zawo.  The 

Mhidyi guys and Dowo guys swore to pay 

revenge for their ancestors. Phon: This is a short 

form of wabwanga used only in sentential contexts, 

never said alone. 

wababa  (baba)   NG1. 1 • grandfathers. Wababa 

wabwirana he di dyavi. Grandfathers gathered 

together on the floormat. Kitambo mviko wa 

ukala nani mikutano ya wababa zetu na 

wawau zetu. Long ago the ritual of "ukala" 

was a meeting of our grandfathers and our 

grandmothers. 

2 • grandpas. Wababa zangu wose wasekeza. 
Both my grandpas are funny. 

3 • ancestors. Chatongera wasiya wa wababa 

zetu. We are obtaining the legacy of our 

ancestors. Naendeleza kazi ikongigwe ni 

wababa zetu. I'm continuing work that was 

started by our ancestors. 

wababa na wawau   NG1. ancestors. wababa zetu 

na wawau zetu our ancestors. Gram: Note the 

unexpected possessive; the expected wetu is 

questionable at best here. 

Wabadyuni  (Mbadyuni)   NG1. Bajunis. 

Wabadyuni ni wadyeche mwe Bhoize. There 

are few Bajunis in Boise. Badyuni ni viruwa va 

Wabadyuni. Bajun are islands of the Bajunis. 

Wabadyuni watanganyikana na Wamalesiya. 

Bajunis have mixed with Malaysians. Ulowadyi 

sihinywa ni Wabadyuni. I was taught fishing 

by Bajunis. 

wabafu  (mbafu)   NG1. greedy (ones). Chi 

wabafu. We're greedy. Wabafu wakosha 

imani. Greedy ones lack generousity. 

wabakadyi  (mbakadyi)   NG1. rapists. Sono 

ukadyenda nachiro; kaya ino imema 

wabakadyi! Don't go walking at night; this 

town is full of rapists! 

wabala  (mbala)   NG1. 1 • clever (people). Wana 

wa mwe kalasi ino ni wabala. Kids in this 

class are clever. 

2 • shrewd (people). Maraisi mengi ni wabala. 
Many presidents are shrewd. 

3 • cunning (people). Wabwanga wano ni 

wabala. These guys are cunning. 
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wabalangadyi  (mbalanga(dyi))   NG1. 

1 • destroyers. Wabalangadyi kazi yawo ni 

kubalanga. The destroyers' work is to destroy. 

2 • perpetrators. Wabalanga ni wowo; 

waombwa naho. They are the perpetrators; 

they are also the ones pleaded with. 

Wabamira  (Mbamira)   NG1. Bamira 

clansmen. Wandugu zangu, nyuwe mu 

Wabamira. My brothers, you are Bamiras. 

wabanda  (kabanda)   NG7. huts (little). 

Sizenga wabanda waidi mwe haranti yangu. 
I've built two little huts in my yard. 

wabandikadyi  (mbandika(dyi))   NG1. 

1 • schedulers. Wabandikadyi wose wadyereka 

masanduku me moto yawo. All the 

schedulers are carrying wooden boxes on their 

motorcycles. 

2 • posters. Wabandikizadyi wakawa 

kubandikiza mahanshi dyero. The posters 

have delayed posting papers today. 

Wabantu  (Mbantu)   NG1. Bantus. Mna Wabantu 

wengi mwe Afrika. There are lots of Bantus in 

Africa. Wabantu watogola chirimo. Bantus 

like agriculture. Wabantu mwe Somaliya nani 

wabawigwa. Bantus in Somalia were victims of 

theft. Wabantu watogola kufenyezana 

wavere. Bantus like to brag to each other about 

women. 

wabasi  (kabasi)1   NG7. minivan buses. Wazana 

wa "preschool" ni yedi wapate wabasi. It's 

better for preschool kids to catch minivan buses. 

wabasi  (kabasi)2   NG7. 1 • splinters. Mahali 

hakutuirwa nkhuni, mabasi 

hawakukoshekana. In places where firewood 

is cut, splinters are not lacking. 

2 • chips. Mahali hakutuirwa nkhuni hamema 

wabasi. The place where firewood is chopped 

is full of chips. 
3 • shavings. 

wabaswa  (mbaswa)   NG1. visited ones. 

Chuwe chose chi wabaswa wa wadyeni wano 

wakwiza. All of us are visited ones of the 

visitors who are coming. 

wabavi  (mbavi)   NG1. 1 • thieves. Wabavi waidi 

wafungwa. Two thieves were tied up. Wabavi 

wano awaidi wakanana. These two thieves 

have contradicted each other. 

2 • bandits. Wabavi wano waunga lalushi. 
These bandits want a bribe. 

3 • burglars. Chi wabavi. We're burglars. 

4 • robbers. 

wabawigwa  (mbawigwa)   NG1. 1 • robbery 

victims. Wazigula mwe Somaliya nani 

wabawigwa. Kiziguas in Somalia were robbery 

victims. 

2 • victims of theft. Wabantu mwe Somaliya 

nani wabawigwa. Bantus in Somalia were 

victims of theft. 

wabedelishadyi  (mbedelisha(dyi))   NG1. 

1 • traders. Wabedelishadyi wose waungwa 

watoze kazi zawo. All the traders are needed 

to do their jobs. 

2 • proselytizers. Wagosi ni wabedelishadyi 

wavere dini. Men are proselytizers of religion 

to women. 

wabehera  (kabehera)   NG7. 1 • lambs. Ngoto 

yake ina wabehera watatu. Her sheep has 

three lambs. 

2 • kids. Mbuzi yangu ina wabehera wanne. 
My goat has four kids. 

waberenge  (kaberenge)   NG7. 1 • cross eyes, 

cross-eyed. Wana wano werekwa na 

waberenge. These kids were born with cross 

eyes. 

2 • cataracts (little). Kereka wana mitani; wose 

wana waberenge. She bore twins; they both 

have little cataracts. 

wabero  (mbero)   NG1. 1 • sassy (ones). 

2 • impudent (ones). Nyose mu wabero. You 

all are impudent. 

waberwa  (mberwa)   NG1. 1 • denigrated 

ones. Sono mgaluke waberwa! Don't be 

denigrated ones! 

2 • belittled ones. Kawagalusa waberwa 

wambuyaze bada ya kupata ushindi wa 

usanii wa filimu. He belittled his friends after 

getting a part acting in films. Gram: See: 

kugalusa mberwa / waberwa. 

3 • maligned ones. Nakaula wantru wadya 

waberwa nishegeye nawo. I'm looking for 

people who are maligned (ones) to work with 

them.  Nyose mu waberwa. You are all 

maligned ones. 
4 • demeaned ones. 
5 • badmouthed ones. 



wabezi  (mbezi) Wabondei  (Mbondei) 

18/11/2022 1513 

wabezi  (mbezi)   NG1. people who ignore. 

Lekani kugaluka wabezi! Stop being ones who 

are ignored. 

wabhadhiya  (mbhadhiya)   NG1. 1 • nomads. Si 

wadya wabhadhiya weza. There're nomads 

coming. Wabhadhiya wegala nkhome za 

kusakira ngamira zao. The nomads carried 

sticks to goad their camels. Wabhadhiya 

waleta mabuyu matatu ya mere. The nomads 

brought three calabashes of milk. Gram: See: 

mabhadhiya. 

2 • naive (ones). Sono mfikiri wantru wano ni 

waghadhiya! Don't think that these people are 

naive! 

wabhalbha  (mbhalbha, bhalbha)   NG1. 

barbers. Sifungula kalasi ya kuhinya 

wabhalbha. I've opened a class to train barbers. 

wabharbharo ~ wabharobharo  

(mbharbharo ~ mbharobharo)   NG1. 

1 • bachelors. Suwe chi wabharbharo; 

hachisowire wavere male. We are bachelors; 

we haven't taken wives at all yet. 

2 • young guys / young men. Wabharbharo wa 

siku zino watogola ngono. Young men these 

days like sex. Wabharbharo wadya 

watombesa. Those young guys fuck too much. 

Wabharbharo watowa seqa kila siku. Young 

guys beat off every day. Wabharbharo 

wachangamka na kazi zao. The young men 

are cheerful in their jobs. 

wabhayo   NG6. 1 • older sister (role of). Zawadi 

kasola u wabhayo wa Siteyi. Zawadi took the 

role of older sister for Siteyi. Gram: See: abhayo. 
2 • older sisterhood. 

wabhebhisita  (bhebhisita)   NG1. 

babysitters. Nna wabhebhisita watatu 

wakunishegeeya. I have three babysitters who 

are working for me. 

wabhobho   NG6. older brother (role of). Sisola u 

wabhobho wa Zuwa. I took the role of older 

brother for Zuwa. Gram: See: abhobho. 

wabhoqoro  (bhoqoro)   NG1. queens. Kaya 

yetu ina wabhoqoro waidi. Our town has two 

queens. Wangereza wagaluka na wabhoqoro 

wanne. The English have had four queens. 
Phon: The q here represents a voice velar fricative 

[ɣ], gamma. 

wabhufo  (kabhufo)   NG7. belly buttons 

(little). Wabhufo wa wana wano wahakeni 

loshoni! On the little belly buttons of these 

babies apply lotion! 

wabhundo  (kabhundo)   NG7. little bridges. He 

paki hana wabhundo wengi. At the park there 

are many little bridges. 

wabigra  (bigra)   NG1. virgins. Wazana chiche 

wano ni (wa)bigra. These girls are virgin(s). 

wabinadamu  (binadamu)   NG1. human beings. 

Mwezimungu kaumba wabinadamu wengi. 
God created a lot of human beings. 
Wabinadamu hachidahe kuishi bila kulima. 
Human beings, we can't live without farming. 

Wabirmale  (Mbirmale)   NG1. Birmals. 

Wabirmale wafanana na Wabantu. Birmals 

look like Bantus. 

wabishi  (mbishi)   NG1. argumentative (people). 

Wantru wadyima wabishi zaidi wanagaluka 

wazehe. Old people are really argumentative 

when they get older. 

waboi  (kaboi)   NG7. little servants. Wau na 

baba nani waboi wa warabu. Grandma and 

grandpa were little servants of Arabs. 

wabomba  (kabomba)   NG7. 1 • little pumps. 

Wiwaletera wabomba wakudyera muye 

bhaskili zao. I brought them little pumps so 

they could pump their bikes up. 
2 • little pipes. 
3 • little tubes. 
4 • little bombs. 

Wabondei  (Mbondei)   NG1. Bondeis 

(clansmen or tribesmen). Wabondei ni wantru 

wa ukolo wa Bondei. Bondeis are people from 

the Bondei clan (or tribe). Wabondei 

wanirheba kudyinkha mwezi honde zawo. 
Bondeis stopped me from passing over their 

farms. Wabondei wa Somaliya hawakulonga 

Chibondei; wose walonga Chizigula tú> 
Bondeis in Somalia don't speak Bondei; they all 

only speak Kizigua. 
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Waboni  (Mboni)   NG1. Boni tribesmen. Waboni 

wana tabiya tafauti Bonis have different 

behaviors. Waboni watogola ndoni zaidi. 
Boni tribesmen like canoes a lot. Anth: These are 

hunters and gatherers in Somalia and Kenya, also 

known as Wasi. They are neither Muslim nor 

Christian. Racially, they are African but their 

language, Chiboni, is Cushitic. 

wabosi  (bosi)   NG1. bosses. Chigaluka 

wabosi siku zino. We have become bosses 

these days. 

wabuga  (kabuga)   NG7. rabbits. Wabuga wadya 

waguluka. Those rabbits ran away. Chilinda 

wabuga. We hunted rabbits. Kuna wabuga 

wengahi? -- Kiashi. / Wengi. / Wose. / 

Siwengi. How many rabbits are there? -- A few. 

/ Lots. / All of them. / Not many. Chitogola 

wabuga wano we msanga na hachitogole 

wabuga wadya wakungala. We like these 

brown rabbits, and we don't like those white 

rabbits. Wabuga wakwerana. The rabbits are 

mating. Wabuga wano ni wakulu. These 

rabbits are big. Wabuga wadya nanidire wana 

mwire. / Wabuga wadya nidire nawana 

mwire. The rabbits that I ate were good. 

Wabuga we meso. The rabbits are alive. 

Wabuga we hano. The rabbits are here. 

Nachibwira wabuga wanne. We caught four 

rabbits. 

wabulundu  (kabulundu)   NG7. little round 

bundles. Hachina wabulundu wa 

kwinkhiriziza wantru fururu zawo 

zezahabu. We don't have little bundles with 

which to send people's gold earrings in. 

wabunge  (mbunge)   NG1. 1 • congressmen, 

congresswomen. Wabunge wagutirwa ni raisi 

zuzi. The congressmen were chastized by the 

president the day before yesterday. 

2 • parliamentarians. Maramara wabunge 

watowana viti mwe di bunge. Sometimes the 

parliamentarians fight each other with chairs in 

the parliament. 

3 • legislators. Wabunge wadya ni 

wadyiradyira kwa kulonga mbuli ziya. Those 

legislators are uninhibited saying those words. 

wabunifu   NG1. creative (ones). Ni wabunifu 

kwasabu shirika dyawo wadikuza. They are 

creative because they expanded their company. 
China wadyera rangi wabunifu mwe di 

shiraka dyetu. We have creative painters in our 

company. Wahindi ni wabunifu. Hindus are 

creative. Watungadyi wa siku zino ni 

wabunifu zaidi. Composers these days are 

more creative. 

wabuntrwa  (mbuntrwa)   NG1. beaten ones. 

Wabuntrwa wose waguluka. All the beaten 

ones have run away. 

Waburundi  (Mburundi)   NG1. Burundians. 

Waburundi isi yao ni ndodo. The Burundians' 

country is small. 

wabusadyi  (mbusadyi)   NG1. deflowerers. Mu 

wabusayi nyose. You are all deflowerers. 

Wana chirume, lekani kugaluka wabusadyi! 
Guys, stop being deflowerers! 

wabuswa  (mbuswa)   NG1. deflowered 

(ones). Wana chiche kwemanyeni, kwasabu 

wabuswa ni nyuwe. Girls take care of 

yourselves because you are the ones 

deflowered. Wazana chiche wengi mwe skulu 

ino ni wabuswa. Many girls in this school are 

deflowered. 

wabwana  (bwana)   NG1. 1 • husbands. 

Wahishimiyeni wabwana zenyu! Respect your 

husbands! 

2 • men. Wano wakwiza hano he haranti kila 

siku, ni wabwana wako? These [guys] who're 

coming here to the courtyard every day, are they 

your men? [mother to daughter]. 

wabwanga  (mbwanga, kabwanga)  

 1 • NG1. guys. Sihaza wabwanga waidi 

nawakakoshana. I separated two guys when 

they were fighting. Wabwanga wadya 

wanahishana. Those guys startled each other. 

Wabwanga Udyendo wafintrika wakongeze 

wantru mwe di gari dyao. Ujendo and the 

other guys got squished when they added people 

in their car. Gram: See: kabwanga wabwaa. 

2 • NG1. buddies. Wabwanga wano ni wafundi 

wa rediyo. These guys are cowboys. 

Wabwanga "Simon" wabawa bengi. Simon 

and [his] buddies robbed banks. 
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3 • NG7. little guys. Wabwanga wano ni 

wambuya zangu. These little guys are my 

friends. Wabwanga wano nawasome kila 

chiro saa dimwenga. These little guys should 

read one hour every night. 
4 • NG7. little boys. 
5 • NG7. little buddies.  

wabwasa  (mbwasa)   NG1. dirty and lazy 

(ones). Wowo ni wabwasa. They are dirty and 

lazy. Wabwanga wadya ni wabwasa. Those 

guys are dirty and lazy. 

wabwiradyi  (mbwiradyi)   NG1. catchers. Chose 

chi wabwiradyi. We're all catchers. 

wabwirwa  (mbwirwa)   NG1. captives. Kila 

siku kwapatikana wabwirwa. Every day there 

are found captives. Wabwirwa wapatikana. 

The captives have been found. Helikopta dino 

dyasola wabwirwa wa mwe hondo wose. 
This helicopter takes all captives in the war. 

wachachi  (mchachi)   NG1. 1 • timid (ones). 

Wamasai si wachachi kwa kulinda. The 

Masai are not timid in hunting. 

2 • humble. Raisi na wauyaze si wachachi. 
The president and his friends are not humble. 

wachafu  (mchafu)   NG1. 1 • dirty (people). Ni 

wachafu. They're dirty people. 

2 • filthy (people). Wabwanga wano ni 

wachafu; kila wakati ukawaona wachuta. 
These guys are filthy; everytime you see them 

they are dirty. 

Wachaina  (Mchaina)   NG1. Chinese (people). 

Shirika dyetu didyamanya dili na shirika dya 

Wachaina. Our company does deals with a 

company of Chinese. Phon: See alternate 

pronunciation: Wachina. Socio: The form Wachaina 

is typically used in the US; whereas Wachina is 

typically used in Africa. 

wachakalisi  (mchakalisi)   NG1. 1 • naughty 

(ones). Isnina na Ali ni wachakalisi. Isnina 

and Ali are naughty. 

2 • mischievous (ones). Wabwanga wano ni 

wachakalisi. These guys are mischievous. 

wachamagutwi  (chamagutwi)   NG1. big-

eared ones. Wachamagutwi we kuhi? Where 

are the big-eared ones? Wana wadya ni 

wachamagutwi. Those kids are big-eared ones. 

wachamgutwi  (chamgutwi)   NG1. big-

eared ones. Wose ni wachamgutwi. All of 

them are big-eared. 

wachapalisi  (mchapalisi)   NG1. naughty ones. Ni 

vedi wanyamale wase kugaluka wachapalisi. 
It's better that they be quiet so they don't 

become naughty. 

wachemadyi  (mchemadyi)   NG1. singers. 

Dyero ni siku dya wachemadyi. Today is the 

day of singers. Mchakale na Sehondo ni 

wachemadyi. Mchakale and Sehondo are 

singers. 

wachemerwa  (mchemerwa)   NG1. ones 

sung to. Wachemerwa wose nawekale 

longozi. All the ones being sung to should sit 

in front. 

wachentra  (kachentra)   NG7. 1 • turds (tiny). 

Sikosha dharabhu; sinya wachentra waidi 

kwa siku shano. I'm constipated; I've pooped 

[only] two tiny turds in five days. 

2 • stools (tiny). Mwana yuno kabalanga u 

mcheka na wachentra. This child has dirtied 

the mat with tiny stools. 

wachenuladyi  (mchenuladyi)   NG1. smilers. 

Wanangu wose ni wachenuladyi. All my kids 

are smilers. 

wacheuya  (mcheuya)   NG1. 1 • wives (of the 

same husband). Wacheuya ni wacheuya hata 

yumwenga anafa. Sister wives are [just] sister 

wives even when one dies. Wacheuya 

wadirana wivu. Sister wives are jealous of each 

other. Socio: Wives of the same husband address 

each other with the term ifi. 

2 • sister wives. Wacheuya wadirana wivu. 

Sister wives are jeolous of each other. Zuwa na 

Zawadi ni wacheuya. Zuwa and Zawadi are 

sister wives. Ni wacheuya wetu. They're our 

sister wives. 

wachevu  (mchevu)   NG1. 1 • lazy (ones). Sono 

chigaluke wachevu; nachidyamanye kazi 

kwa bidiya. Let's not be lazy; let's do work with 

effort. Suwe chi wachevu. We are lazy. 

2 • idle (ones). 
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wachezadyi  (mchezadyi)   NG1. players. 

Wachezadyi wa timu ya simba wapata 

ushindi mara kumi kwa mwaka umwenga. 
The players of the Lion team got a win ten times 

in one year. Wachezadyi waidi wa mpira 

wavunika viga kwa ivo wafungwa visaga. 
Two soccer players broke [their] legs so they 

had splints fastened to them. Kiasi ya 

wachezadyi we timu ino wahunguzwa. A 

few of the players of this team were eliminated. 

wachiko  (kachiko)   NG7. squirrels. Wachiko 

hawakudigwa mwe Somaliya. Squirrels are 

not eaten in Somalia. Silongozeza wachiko u 

fiyondo uno. I've shooed away squirrels with 

this slingshot. 

wachina  (mchina)   NG1. clansmen. Wowo ni 

wachina Bondei. They are Bondei clansmen. 

Wachina  (Mchina)   NG1. Chinese (people). 

Wachina ni wengi mwe duniya. There are a 

lot of Chinese in the world. Phon: See alternate 

pronunciation: Wachaina Socio: The form Wachaina 

is typically used in the US; whereas Wachina is 

typically used in Africa. 

wachinjadyi  (mchinjadyi)   NG1. butchers. Kawani 

ino ina wachinjadyi mbokolo na mirongo 

mishano. This slaughterhouse has a hundred 

and fifty butchers. Gram: See: kuchinja. 

wachira  (kachira)   NG7. little tails. Wachira wa 

wabuga ni watana. The little tails of the 

rabbits are cute. 

wachiwa  (mchiwa)   NG1. 1 • bereaved ones. 

Mapesa yano ni ya kwambiza wachiwa we 

fire ino. This money is for helping bereaved 

ones in this funeral. 
2 • mourners. 

wachiwa mbode  (mchiwa mbode)  

 Lit: bereaved chicken lice. NG1. birds 

(kind of). Nawakatega suwa, wachiwa 

mbode, wahudyi, wamulu, wagoma msindo, 

makwerekweche, mabuwe, nkhanga na 

matuhu yake. (Arbow: 11) They were trapping 

doves, various other birds, sparrows, quails,  

guineafowl and others. Gram: Sometimes mbode 

is used alone without wachiwa. 

wachokozadyi  (mchokozadyi)   NG1. 

1 • provacateurs. Sono ugaluke wambuya na 

wachokozadyi! Don't be friends with 

provacateurs! 

2 • provokers. 

wachokozi  (mchokozi)   NG1. 1 • belligerant 

(people). Lekani kugaluka wachokozi! Stop 

being belligerant! 
2 • aggressors. 

wachongadyi  (mchongadyi)   NG1. 

1 • wanderers. Miye na mvere wangu chi 

wachongadyi. Me and my wife are wanderers. 

2 • ramblers. Wanawo ni wachongadyi. Your 

kids are ramblers. 
3 • roamers. 

wachoradyi  (mchoradyi)   NG1. 1 • painters. 

Kalasi ino ni ya wachoradyi. This class is for 

painters. 

2 • artists. Wau na baba ni wachoradyi. 
Grandmother and grandfather are artists. 

3 • sketchers. Wana chiche wano ni 

wachoradyi wedi. These girls are great 

sketchers. 

wachoyo  (mchoyo)   NG1. 1 • stingy. 

Wambuya zangu si wachoyo male. My 

friends are not stingy at all. 
2 • misers. 

wachumba  (mchumba)   NG1. 1 • girlfriends. 

Wachumba wetu nachite nawo ko u mogero. 
Our girlfriends, we'll go swimming with them. 

2 • boyfriends. Wano ni wachumba wa wavere 

wadya. These are boyfriends of those women. 

3 • cohabitants. Safiya na Salimu ni 

wachumba. Sofia and Salimu are cohabitants. 

Lugazo na Isnina waishi hamwenga lakini ni 

wachumba tú. Lugazo and Isnina live together 

but they're just cohabitants. 

wachume  (mchume)   NG1. prophets. 

Wachume wano ni wakulu. These prophets are 

great. Wachume wose ni waokowadyi. All the 

prophets are saviors. 

wachunguzadyi  (mchunguzadyi)   NG1. 

investigators. Wachunguzadyi wadyamanya 

mapesa mengi. Investigators make a lot of 

money. 

wachunguzwa  (mchunguzwa)   NG1. spied on 

ones. Sanasana wachunguzwa ni wakulu. 
Mostly the ones spied on are leaders. 

wadabuladyi  (mdabuladyi)   NG1. tasters. 

Sikuwaunga wadabuladyi. I don't want the 

tasters. 
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wadagaa ~ wadagala  (kadagaa ~ kadagala)  

 [The form without l is from 

Swahili.] NG7. sardines. Kila chiro napika 

wadagaa nusu kilo. Every night I cook a half 

kilo of sardines. Kila chiro napika wadagala 

robo kilo. Every night I cook a fourth of a kilo 

of sardines. Wadagaa hawakusigitika kama 

midhou. Sardines are not cuttable in strips like 

catfish. 

wadai  (mdai)   NG1. 1 • creditors. Wadai 

wangu wose siwalipa kale. All of my 

creditors, I've paid them back already. 

2 • claimants. Wadai we kesi wakawa kwita 

kwa mahakama. The claimants of the case 

were late going to the court. Wadai wose 

nawanibase kwe hafisi luve. All of the 

claimants should come to my office tomorrow. 

wadaiywa  (mdaiywa)   NG1. debtors. Kuna 

wadaiywa ni wedi, na kuna wadaiywa waiha. 
There are debtors that are good, and there are 

debtors that are bad. Kuna wadaiywa wedi na 

waihiye. There are debtors good and bad. 

wadala  (mdala)   NG1. 1 • cheap (ones). Ni 

wadala. They're cheap. 

2 • stingy (people). Warabu wano ni wadala. 
These Arabs are stingy. 

3 • miserly (people). Wata biyashara ni 

wadala. Business people are miserly. 

wadanganyadyi  (mdanganyadyi)   NG1. 

1 • cheaters. Hamdahire kuvina karata; mu 

wadanganyadyi tu. You (all) don't know how 

to play cards; you're just cheaters. 

2 • liars. Wabwanga wano wose ni 

wadanganyadyi. All these guys are liars. 

3 • deceivers. 

wadanganyifu  (mdanganyifu)   NG1. 1 • liars. 

Wabwanga wano wose ni wadanganyifu. All 

these guys are liars. 

2 • cheaters. Hamadi na Dhadhiri ni 

wadanganyifu. Hamadi and Dadiri are 

cheaters. Soboke na Seremani ni 

wadanganyifu wakavina karata. Soboke and 

Solomon are cheaters when they play cards. 
3 • deceivers. 

wadanganywa  (mdanganywa)   NG1. 

1 • cheated ones. Wowo ni wadanganywa. 
They are cheated ones. 

2 • lied to ones. Mu wadanganywa wakulu; 

vugulani meso yenu! You are the ones lied to 

bigtime; open your eyes! 

wadantro  (mdantro)   NG1. 1 • liars. 

Wadantro wedyilaviza. The liars gave up. 

Chionwa kama wadantro. We were perceived 

as liars. Wantru wadantro siwatogole male. 
Liars, I don't like them at all. 

2 • tricksters. Nyuwe mu wadantro. You all are 

tricksters. 

3 • cheaters. Wagosi wadantro kwa wavere 

wao si wedi. Men cheating on their wives are 

not good. Wabwanga wano ni wadantro wa 

karata. These guys are cheaters at cards. 

4 • deceivers. Watangazadyi chinji wagaluka 

wadantro, kila yumwenga alonga mbuli 

haziyuko. Most reporters become deceivers, 

each one tells things that aren't there. 

wadantrwa  (mdantrwa)   NG1. 1 • ones lied to. 

Wadantrwa wana haki ya kulemera 

kudantrwa. Ones lied to have the right to deny 

being lied to. 

2 • tricked ones. Sono mgaluke wadantrwa; 

tumiyani hakiri zenyu! Don't be the ones 

tricked; use your intelligence! 
3 • cheated ones. 
4 • deceived ones. 

wadedekeza  (mdedekeza)   NG1. 

independent (people). Ni wadedekeza. They 

are independent. 

wadege  (kadege)   NG7. 1 • little birds. Wadege 

wano ni wapesi. These little birds are quick. 

Natumiya warafu kulongozeza wadege. I use 

a slingshot to drive away little birds. 

2 • little planes. Matadyiri yasafirishiza 

wadege wao madawa ya kulevya The wealthy 

smuggle drugs with their little planes. 

wadektari  (dektari)   NG1. 1 • doctors. 

Wadektari wose waidi wamyuyusanya u 

mnyonje. Both the two doctors revived the 

patient together. 

2 • nurses. Wadektari waniyuyusa. The nurses 

resuscitated me. 
3 • health practitioners. 
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Wadengereko  (Mdengereko)   NG1. 

Dengereko clansmen or tribesmen. 
Wadengerko wapatikana zaidi mwe 

Tanzaniya. The Dengereko are found a lot in 

Tanzania. 

wadhalali  (mdhalali)   NG1. 1 • brokers. 

Wadhalali umero wawo ni zaidi mara. 
Brokers' covetousness is too much. 

2 • auctioneers. Wadhalali wa ho mlada 

wapata mapesa mengi. The auctioners at the 

auction get a lot of money. 

wadhalali wa kutaga nyumba  (mdhalali ywa 

kutaga nyumba)   Lit: brokers for 

(selling) houses. NG1. real estate agents. 
Simanya wadhalali wa kutaga nyumba 

wengi. I know many real estate agents. Mwe 

kaya ino mna wadhalali wa nyumba 

mbokolo shano. In this town there are five 

hundred real estate agents. Mwezi ukulawa 

chaunga mkutano wa wadhalali wa nyumba. 
Next month we need a meeting with the real 

estate agents. Gram: In this phrase kutaga may be 

left out. 

wadhaotwa  (mdhaotwa)   NG1. 1 • reported on 

ones. A wadhaotwa wose weza. All the ones 

reported on came. 
2 • told on ones. 

Wadharodhi  (Mdharodhi)   NG1. Darods 

(tribesmen). Wadya ni Wadharodhi. Those are 

Darods. Wadharodhi ni wengi kama wantru 

watuhu mwe Somaliya. There are a lot of 

Darods like other peoples in Somalia. 

wadheremwa  (mdheremwa)   NG1. 

suspects. Nileterani a wadheremwa wose! 
Bring me all of the suspects! 

wadhiqadyi  (mdhiqadyi)   NG1. warners. Baba na 

wau nani wadhiqadyi wedi. Grandpa and 

grandma were great warners. 

wadhiqwa  (mdhiqwa)   NG1. invited ones. 

Wadhiqwa we mamuli ino hawezire. The 

ones invited to these hostings didn't come. 

wadhiranyi  (mdhiranyi)   NG1. 1 • instigators. 

Marekani na Rashiya ni wadhiranyi. America 

and Russia are instigators. 

2 • troublemakers. Sehondo na Mhina ni 

wadhiranyi. Sehondo and Mhina are 

troublemakers. 

3 • provokers. Leka kutegereza wahiranyi! 
Stop listening to provokers! 

wadibadyi  (mdibadyi)   NG1. troublemakers. 

Walongozi wa Somaliya wose nani 

wadibadyi. All the leaders of Somalia were 

troublemakers. 

wadibwa  (mdibwa)   NG1. 1 • disturbed 

ones. Wadibwa wa Somaliya nani Wazigula 

zaidi. The ones disturbed in Somalia were 

Kiziguans mostly. 

2 • horrified ones. Wantru wengi ni wadibwa 

mwe Siriya. Many people are horrified in Syria. 

wadimadyi  (mdimadyi)   NG1. herders. 

Wabhadhiya wose ni wadimadyi. All nomads 

are herders. wadima mbuzi / wadima 

ngombe / wadima ngoto / wadima ngamira 
goatherds / cowherds / sheepherders = 

shepherds / camel herders. 

wadimi  (mdimi)   NG1. herders. Fungu dya 

wadimi kadinkha wasongole nyuta na 

mifulo. (Arbow: 9) To the group of herders he 

gave [the chore of] fashioning bows and arrows 

and arrowheads. Wadimi wa chi Masayi ni 

wedi. Masai herders are good. wadimi wa 

ngamira / wadimi wa mbuzi / wadimi wa 

ngoto / wadimi wa ngombe camel herders / 

goatherds / sheepherders = shepherds / 

cowherds. 

wadintrirwa   NG1. arousers. Nyuwe namgaluke 

wadintrirwa wa wana chirume wano. You 

will be arousers of those boys. 

wadirifirwa  (mdirifirwa)   NG1. upsetting (ones). 

Raisi Bushi na Cheni nani wadirifirwa. 
President Bush and Cheney were upsetting. 

wadirifishwa  (mdirifishwa)   NG1. 

offended ones. Ni wahi wadirifishwa? Who are 

the ones offended? 

wadodo  (mdodo)   1 • Adj. small. Chiwatogola 

wazana wano wadodo(dodo). We like these 

small children. 
2 • Adj. little. 

3 • Quant. few. Kusigala Wasomali wadodo. 

There are few Somalis remaining. Wamamuli 

we arosi ino ni wadodo. The hosts of this 

wedding are few. 
4 • Adj. young. 
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5 • NG1. minority. Watitu ni wadodo mwe 

Marikani. Blacks are a minority in America. 

wadongwa  (mdongwa)   NG1. spotted ones. 

Wadongwa wose wavala mbudyi All spotted 

one put on rattles. 

wadudu   (dudu, kadudu)   NG7. 1 • insects. 

Sikahata wadudu wadya. I hate those insects. 

Wadudu wano siwakahata. These insects, I 

hate them. Sisimizi ni wadudu wadodo zaidi. 
Little black ants are really little insects. Gram: 

See: sumu ya wadudu. 

2 • bugs. Wadudu wano waiha. These bugs are 

ugly. Wadudu wano ni wakulu. These bugs 

are big. Nekunkhuntra kwa sababu shati 

yangu ina wadudu. I'm flapping my clothing 

because my shirt has bugs. Wadudu wengira 

mo u mti. Bugs got into the tree. 

3 • bacteria. Nkhwenje yangu ina wadudu. My 

wound has bacteria. Nkhwenje yangu ingirwa 

ni wadudu. My wound is infected with 

bacteria. 

4 • virus. Nna wadudu wa ukimwi. I have the 

AIDS virus. 

Wadufu  (Mdufu)   NG1. Dufus (clansmen and 

tribesmen). Wadufu ni wantru wa mwe kabila 

ya Chidufu. Dufus are people within the Dufu 

tribe. 

wadukadyi  (mdukadyi)   NG1. praying people. 

Miye na famili yangu chi wadukadyi. Me and 

my family are praying people. 

wadukirwa  (mdukirwa)   NG1. ones prayed 

for/to. Mwe Indiya wadukira walungu wengi. 
In India ones prayed to are many. 

wadumuladyi  (mdumuladyi)   NG1. 

1 • slicers. Chiro chino wadumuladyi ni 

watatu tú. Tonight there are only three slicers. 

2 • cutters (slicing). 

waduradyi  (mduradyi)   NG1. 1 • savers. 

Nnapatana na waduradyi weyangu, 

nachidurire mapesa mengi. If I get together 

with other savers, we'll save a lot of money. 
Waduradyi nawo wakugaluka na mapesa 

mengi. Savers are those who have a lot of 

money. 

2 • beard growers. Weye na Dhadhiri mu 

waduradyi ndevu. You and Dadiri are beard 

growers. 

wadutu  (kadutu)   NG7. blemishes (little). Istini ni 

unyenje ukulava wadutu mo u mwiri. 
Smallpox is a disease that brings out little 

blemishes on the body. 

wadutudutu  (kadutudutu)   NG7. 1 • little 

blemishes all over. Gasa dyangu dina 

wadutudutu. My palm has little blemishes all 

over. Gram: This noun has no singular form. 
2 • rash all over. 

wadya   DemNG1/7. those. Siwatogola wagosi wadya 

wakulinda vedi. I like those men who hunt 

well. Siwakahata wantru wadya. I hate those 

people. Wazehe wadya awaidi ni mafundi. 

Those elders are high-class carpenters. Wantru 

wadya awedi wafa. Those good people died. 

Hachiwatogole wazano wadya wakulukulu. 

We don't like those really big children. Wabuga 

wadya waguluka. Those rabbits ran away. 

Wadya ni watagwa. Those are ones sold. 

wadya waamini  (yudya aamini)   Lit: those who 

believe. DemNG1. believers. Wadya waamini 

makazi yao ni jana. Believers' dwelling places 

are in paradise. 

wadyadyi  (mdyadyi)   NG1. eaters. 

Wavitnamu wamwenga ni wadyadyi mbwa. 
Some Vietnamese are dog eaters. 

wadyadyi wantru  (mdya mtru)   See main entry: 

. NG1. cannibals. Wadaydyi wantru nani 

wengi zamani. There were a lot of cannibals 

long ago. 

wadyamanizwa  (mdyamanizwa)   NG1. fixed for 

(ones). Nyuwe mu wadyamanizwa; 

mwashindwa kudyamanya simu zenyu 

nyuwenye? You are the ones [who have been] 

fixed for; can't you fix our phones yourselves. 

wadyamanyadyi  (mdyamanyadyi)   NG1. 

1 • makers. Wadyamanyadyi wa simu za 

"iPhones" ni wengi. The makers of iPhones are 

many. 

2 • doers. Wadyamanyadyi we kazi idya 

hawanati kwiza. The doers of that job haven't 

come yet. Wadyamanyadyi we kazi idya 

hawezire male. The doers of that job haven't 

come at all. 
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3 • fixers. Chi wadyamanyadyi wa simu 

zibanike. We are fixers of broken phones. 

Wadyamanyadyi weza, wenkeni nafasi! The 

fixers have come; give them a chance! 

wadyamanyadyi armajo  (mdyamanyadyi 

armajo)   NG1. 1 • cabinet makers. 

Wadyamanyadyi armajo wana kazi ihuhire. 
Cabinet makers have an easy job. 

2 • closet makers. A wadyamanyadyi armajo 

wazidyamanya vedi. The closet makers make 

them well. 

wadyamanyadyi bhasikili  (mdyamanyadyi 

bhasikili)   NG1. 1 • bicycle makers. 

Wadyamanyadyi bhasikili ni wantru 

muhimu. Bicycle makers are very important 

people. 

2 • bicycle mechanics. Wadyamanyadyi 

bhaskili wano wadyamanya bhaskili 

mbokolo shano dyero. These bicycle 

mechanics fixed five hundred bicycles today. 

wadyamanyadyi magari  (mdyamanyadyi 

magari)   NG1. auto mechanics. 

Wadyamanyadyi magari ni vedi wagaluke 

wengi mwe kaya. It's better that there are a lot 

of auto mechanics in town. 

wadyamanyadyi makompyuta  

(mdyamanyadyi makompyuta)   NG1. 

computer fixers or makers. Wadyamanyadyi 

makompyuta chawahitadyi. Computer fixers, 

we need them. Wadyamanyadyi makompyuta 

watumiya mitwi zaidi. Computer makers use 

their heads a lot. 

wadyamanyadyi ndoni  (mdyamanyadyi 

ndoni)   NG1. 1 • boat makers. 

Wadyamayadyi ndoni watumiya masahara 

yatogire. Boat makers use hard wood. China 

wadyamayadyi ndoni wengi; hachina hofu 

na safari yetu. We have a lot of boat 

mechanics so we don't have worries about our 

trip. 

2 • boat mechanics. Wadyamanyadyi ndoni 

wazimwa kuokowa ndoni ya "Titanic". Boat 

makers were unable to to rescue the Titanic. 

wadyamanyadyi nyungu  (mdyamanyadyi 

nyungu)   NG1. potters. Wadyamanyadyi 

nyungu nawakapata mapesa mengi zamani. 
Potters were getting a lot of money long ago. 

wadyamanyadyi sanduku  (mdyamanyadyi 

sanduku)   NG1. 1 • cabinet makers. 

Chawaunga wadyamanyadyi sanduku wengi 

mwe di shirika dyetu. We need a lot of cabinet 

makers in our company. 

2 • chest makers. Wadyamanyadyi sanduku 

wana ilimu ya chipimo. Chest makers have 

knoledge of measuring. 

3 • coffin makers. Wadyamanyadyi sanduku 

wafurahika kunafa mtru. Coffin makers are 

happy when there is someone dying. 

wadyamanyizwa  (mdyamanyizwa)   NG1. 

1 • ones done for. Kila wakati chi 

wadyamanyizwa, nimba hachikudaha 

kudyamanya sowenye? Every time we are the 

ones [something is] done for, why can't we do it 

ourselves? Lekani kugaluka wadyamanyizwa 

tú! Stop always being the ones [something is] 

done for! Sono mugaluke wadyamanyizwa! 
Don't be the ones [something is] done for! 

2 • ones fixed for. A wadyamanyizwa kazi 

yawo ni kwikala na kungodya 

kudyamanyizwa mbuli zawo. The ones fixed 

for's task is to sit and wait for their things to be 

fixed. 

wadyambedyambe  (kadyambedyambe)   NG7. 

little thin people. Wavere wadyambedyambe 

waonekana wana hakiri nyingi kuliko wavere 

wakulu. Little thin women seem to be smarter 

than big women. 

wadyane  (mdyane)   NG1. 1 • widows. 

Wavere wadyane wose waishi mwa magane. 
All the (women) widows are living in 

dormitories. A mavolontiya yasaidyia a 

wadyane. The volunteers are helping the 

widows. 

2 • widowers. Kaya ino ina madyane mbokolo 

chenda, wose nawo waunga msada. This 

town has nine hundred widows and widowers, 

and all of them need help. 
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wadyanja  (mdyanja)   NG1. cunning (ones). 

Wabwanga wadya ni wadyanja wa hondo na 

kulinda. Those guys are cunning in war and 

hunting. Chaunga wolongozi wadyanja. We 

need cunning leaders. 

wadyatwa  (mdyatwa)   NG1. stepped on ones. 

Suwe chi wadyatwa mwe isi ino. We are the 

ones stepped on in this country. Wadyatwa ni 

suwe. The ones stepped on are us. Note: This 

term is normally used metaphorically. 

wadyauzito  (mdyauzito)   NG1. pregnant 

(women). Gola ino ni ya wadyauzito. This 

room is for pregnant women. Wavere wangu 

wose ni wadyauzito. All my wives are 

pregnant. 

wadyeche  (dyeche, njeche)   QuantNG1/7. 

few, a few (people). A watuhu wenkigwe i 

ndaga weza wadyeche. (Arbow: 9) The others 

that were given the message came [but] few. 
Waumuliso ni wadyeche mwe kaya ino. 
Midwives are few in this town. 

wadyenda ugona  (mdyenda ugona)   NG1. 

1 • sleepwalkers. Wanangu waidi ni wadyenda 

ugona. Two of my kids are sleepwalkers. 

2 • belly crawlers. Maaskari yangu ni 

wadyenda ugona wedi. My soldiers are good 

belly-crawlers. 

wadyenda ulanga  (mdyenda ulanga)   NG1. 

skywalkers. Wasawi ni wadyenda ulanga 

kama madyini. Witches are skywalkers like 

spirits. 

wadyendadyi  (mdyendadyi)   NG1. walkers. 

Salimu na Famu ni wadyendadyi. Solomon 

and Famu are walkers. 

wadyenderadyi  (mdyenderadyi)   NG1. visitors. 

Kweza wadyenderadyi dyero, nachigaluke 

tayari nawo. There are visitors coming today; 

let's get ready for them. 

wadyenderwa  (mdyenderwa)   NG1. visited 

ones. Suwe chi wadyenderwa. We were ones 

visited. 

wadyeni  (mdyeni)   NG1. 1 • visitors. Kavinda 

ntrembo na wakataga ugole wake kwa 

wadyeni wakwiza. (Arbow: 8) He hunted 

elephants and they were selling their ivory to 

visitors that came. Sidyenderwa ni wadyeni. 
I've been visited by visitors. 

2 • guests. Wadyeni wangu siwaomoera 

hande. My guests, I've served them food. 

Wadyeni wagulo siwahudumiya miye. I was 

the one who served yesterday's guests. Wadyeni 

wangu waomoerwa hande. My guests've been 

served food. 

3 • tourists. Miye na Aweso chiwahonyesanya 

i mbago a wadyeni. Me and Aweso showed 

the tourists the forest together. Wadyeni 

wakulawa kweise, wabasa kusinya haiwani. 
Tourists came from abroad; they came to look at 

animals. 

4 • strangers. Wagosi wadya wasinyika 

wadyeni, wavala suksi mwe zi nyuso. Those 

guys look like strangers; they're wearing 

stockings on [their] faces. 

5 • foreigners. Alshababu wabwira wadyeni ni 

kulawa isi za kweise. Al-Shabab caught 

foreingers who were coming from outside of the 

country. Sirikali yetu ifakatisha wafungwa 

waidi wadyeni. Our govenment has let two 

foreign prisoners go. 

6 • newcomers, newbies. Chaunga kuhalawiza 

wadyeni mo msanga wetu. We want to 

remove the newcomers from our land. Wadyeni 

wose washindwa kuhalawizwa mo msanga 

uno. All of the newcomers couldn't be removed 

from this land. 

wadyera fitina  (mdyera fitina)   NG1. 

1 • troublemakers. Shamshi na Yasmini ni 

wadyera fitina. Shamshi and Yasmini are 

troublemakers. Note: These are people who secretly 

get others to fight by doing things behind their backs. 

2 • instigators. Wadyera fitin waiha kuliko 

wasawi. Instigators are worse than witches. 

wadyera mikaha  (mdyera mikaha)   NG1. 

marriers (who marry others). Ko msigiti kuna 

wadyera mikaha wengi. At the mosque there 

are a lot of marriers. Note: These are people who 

marry others like mullahs or priests. 

wadyera miyayu  (mdyera miyayu)   NG1. 

yawners. Kaziye na Lugazo ni wadyera 

miyayu. Kaziye and Lugazo are yawners. 

Wadyera miyayu wose ni wazivu. All yawners 

are lazy. 

wadyera rangi  (mdyera rangi)   NG1. 

1 • dyers. Wadyera rangi nachi wengi 

Kakuma. Many of us were dyers in Kakuma. 
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2 • painters. China wadyera rangi wabunifu 

mwe di shiraka dyetu. We have creative 

painters in our company. 

wadyeradyi  (mdyeradyi)   NG1. 1 • putters (ones 

who put something). 

2 • placers. Nyuwe mu wadyeradyi; suwe chi 

wasakanyadyi. You all are placers; we are 

pourers. 

wadyeradyi adabu  (mdyeradyi adabu)   NG1. 

punishers. Wazazi wangu ni wadyeradyi 

adabu. My parents are punishers. 

wadyeradyi siyo  (mdyera siyo)   NG1. burpers. 

Salimu na Mhina ni wadyerdyi siyo. 
Solomom and Mhina are burpers. 

wadyerwa adabu  (mdyerwa adabu)   NG1. 

1 • punished ones. Wano ni wadyerwa adabu. 

These [people] are punished ones. Maisha yetu 

yafanana na wadyerwa adabu. Our lives 

resemble punished ones' [lives]. 
2 • disciplined ones. 

wadyeshi  (kadyeshi)   NG1. soldier boys. 

Dhadhiri na Mwaliko ni wadyeshi. Dadiri and 

Mwaliko are soldier boys. . 

wadyibiywa  (mdyibiywa)   NG1. answered ones. 

Baruwa za wadyibiywa zidyereni mwe 

sanduku ino! The envelopes of the ones 

answered, put them in the chest! 

wadyibu   NG6. 1 • necessity. Zuwa dyero ni kali; 

ni wadyibu nikagone he mpheho. Today the 

sun is fierce; it's a necessity that I go sleep in 

the shade. Gram: This noun is always singular; 

there is no plural. 

2 • obligation. Unereka wana, wadyibu wako 

ni mbwani? When you give birth to children, 

what is your obligation? 

3 • duty. Wadyibu wetu ni kutaga izi nyumba. 
Our duty is to sell the houses. 

wadyibu  (mdyibu)   NG1. 1 • respondents. Wadyibu 

wose wapata mshahara wawo. All 

respondents got their pay. 
2 • repliers. 

Wadyido  (Mdyido)   NG1. Jidos (clansmen or 

tribesmen). Wau na baba ni Wadyido. 
Grandma and grandpa are Jidos. 

wadyima  (mdyima, dyima)   Adj. 1 • old. 

Chi wantru wadyima kwao. We're people 

older than they are. Chi wantru wadyima 

kwenyu. We're people older than you (all). 

Salimu akorofishisa wantru wadyima. 
Solomon disrespects older people a lot. 

2 • elder(ly). Nyuwe mu wantru wadyima 

kwetu. You all are people more elderly than we 

are. Wantru wadyima niyo wavuza mnomo 

wagamba, "Chiringo kadanta." (Arbow: 7) 
The elderly people then repeated after him 

saying, "Chiringo lied". Kuzarau wantru 

wadyima si kwedi. To denigrate elderly people 

is bad. 

3 • healthy. Suwe chi wadyima. We are 

healthy. Wazana ni wadyima? -- Haa, 

wazana ni wadyima. Are the kids healthy? -- 

Yes, the kids are healthy. 
4 • fine. 
5 • alive. 

wadyiradyira  (mdyiradyira)   NG1. 

1 • uninhibited (ones). Wabunge wadya ni 

wadyiradyira kwa kulonga mbuli ziya. Those 

legislators are uninhibited saying those words. 

2 • merciless ones. Wabwanga wano ni 

wadyiradyira. These guys are merciless (ones). 

wadyirani  (dyirani)   NG1. neighbors. Wadyirani 

wafisizana bundiki zao. Neighbors would 

hide their guns for each other. 

wadyomba  (mdyomba)   NG1. uncles 

(maternal). Wadyomba zangu wose ni 

wasomi. All my maternal uncles are learned 

ones. 

wadyula  (kadyula)   NG7. 1 • baby frogs and toads. 

Wadyula wakula chi ngazingazi. Baby frogs 

and toads grow in stages. Wadyula wana 

mafolfota. Baby frogs and toads have lungs. 

2 • tadpoles. 

wadyumbe  (mdyumbe)   NG1. representatives 

(in legislative body). Wadyumbe wa me di 

bunge wana siyasa. Representatives in the 

legislature have politics. 

waefentri  (efentri)   NG1. infantrymen. Waefentri 

wano ni wavindadyi wedi. These infantrymen 

are great ambushers. Chuwe chi waefentri. We 

are infantrymen. 



waelewadyi  (mwelewadyi) wafenyadyi  (mfenyadyi) 

18/11/2022 1523 

waelewadyi  (mwelewadyi)   NG1. 

understandable (ones). Wau na baba ni 

waelewadyi. Grandmother and grandfather are 

understandable. 

Waeshiya ~ Waezha ~ Waezhiya  (M'eshiya ~ 

Mezha ~ M'ezhiya)   NG1. Asians. 

Wano ni waeshiya / Waezhiya. These [people] 

are Asians. Waeshiya wapatwa ni hondo mwe 

zi isi zao nyingi. Asians are afflicted with war 

in their many countries. Wabwanga wadya ni 

Waezha. Those guys are Asians. 

wafaidishadyi  (mfaidishadyi)   NG1. 

benefactors. Wafaidishadyi wadyereni moyo 

ya kufaidisha wantru wengi. The benefactors, 

encourage them to benefit more people. 

wafaidishwa  (mfaidishwa)   NG1. 

beneficiaries. Nakaula wafaidishwa maana 

mali inigalukira nyingi. I'm looking for 

beneficiaries since wealth has become too much 

for me. 

wafalisi  (mfalisi)   NG1. 1 • braggarts. Mwechiwa 

na Mhando ni wafalisi. Mwechiwa and 

Mhando are braggarts. 
2 • boasters. 

wafaliywa  (mfaliywa)   NG1. praised ones. 

Wowo ni wafaliywa. They are praised ones. 

wafalme  (mfalme)   NG1. 1 • kings, king and queen. 

Wanankhucha na Mze Madyendero nani 

wafalme. Wanankucha and Elder Madyendero 

were king and queen. Miye na mbuyangu 

chaishi maisha ya wafalme. Me and my friend 

live kings' lives. 
2 • queens. 
3 • rulers. 

4 • heads of. Mwaliko na Dhadhiri ni wafalme 

we di kundi dino. Mwaliko and Dadiri are 

heads of this group. 

wafanadyi  (mfanadyi)   NG1. braggarts. Kaziye 

na Mwaliko ni wafanadyi. Kaziye and 

Mwaliko are braggarts. 

wafanyakazi ~ wafanyadyi kazi  

(mfanyakazi)   Etym: < Sw. NG1. 

1 • workers. Wafanyakazi wose siwachimaira 

miye. I was the one who supervised all the 

workers. Wafanyakazi wose  wamchukizanya 

bosi wao. All the workers offended their boss 

together. Masaa ya wafanyakazi nayasaha 

miye. Workers' hours, I'm the one checking 

them off. 

2 • employees. Bosi kazulumisa wafanyakazi 

wake. The boss really defrauded his employees. 

Bosi yuno kazuluma wafanyakazi wake. This 

boss has done injustice to his employees. 
Mshahara wa wafanyakazi wano ni alfu 

mbokolo mbiri. The salary of these employees 

is two hundred thousand [dollars]. 

wafanyakazi weyawe  (mfanyakazi myawe)  

 NG1. coworkers. Wazulumwa ni 

wafanyakazi weyawe. They were slacked off 

on by their coworkers. Mahamba kafintrwa ni 

wafanyakazi weyawe. Mahamba was 

discriminated against by his coworkers. 

Wafaransa  (Mfaransa) ~ Wafransa   NG1. 

French(men). Mame na tate ni Wafaransa 

lakini nalonga Chizigula. Mom and dad are 

French but I speak Kizigua. Wataliyani 

hawakusafiri zaidi kama Wafaransa. Italians 

don't travel a lot like the French. 

wafarasi  (kafarasi)   NG7. 1 • ponies. Nakorisha 

wafarasi kutanga kwangu. I'm raising ponies 

on my farm. 
2 • little horses. 

wafathuli  (mfathuli)   Note:  NG1. abusers 

(verbal). Lekani kugaluka wafathuli; mwi 

wantru wadyima! Stop being abusers; you are 

older now! Phon: Here the th represents an eth [đ], 

a voiced interdental fricative. 

wafenyadyi  (mfenyadyi)   NG1. 1 • braggarts. 

Wafenyadyi siwakahata. Braggarts, I hate 

them. 
2 • boasters. 

3 • showoffs. Wose wano wadyesanye ni 

wafenyadyi. All those [guys] walking together 

are showoffs. 
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wafenyezadyi  (mfenyezadyi)   NG1. 

1 • braggarts. Soboke na Kaziye ni 

wafenyezadyi. Soboke and Kaziye are 

braggarts. Wano wose ni wafenyezadyi, 

wefenyeza ilimu yawo. All these [guys] are 

braggards; they're boasting about their 

education. 
2 • boasters. 

wafere(fere)  (kafere)   NG7. chaff (particles). 

Lungo hunaukunkhunde wasigaira 

waferefere. The winnowing tray, if you don't 

shake it, chaff particles will remain all over it. 
Gram: Waferefere is the distributive plural. 

wafikiriyadyi  (mfikiriyadyi)   NG1. thinkers. 

Wanafunzi wa mwe kalasi ino wose ni 

wafikiriyadyi. All of the students in this class 

are thinkers. 

wafir'ona  (mfir'ona)   NG1. pharaohs. 

Wafir'ona nani wakulu wa zamani wa 

"Egypt". Pharaohs were the leaders of ancient 

Egypt. 

wafitina  (mfitina)   NG1. 1 • troublemakers. 

Wafitina waiha kuliko wasawi. Troublemakers 

are worse than witches. 

2 • provokers. Wafitina wadyinkhire hale kila 

wakati! Provokers, stay far away from them 

always! 

3 • instigators. Wano ni wafitina wa hasi na 

hasi. These are instigators in secret. 

wafitishi  (mfitishi)   NG1. inspectors. Wafitishi 

waidi wafitishanya duka dyangu. Two 

inspectors inspected my shop together. Duka 

dyangu difitishwa ni wafitishi waidi. My 

shop was inspected by two inspectors. 

wafiyoswa  (mfiyoswa)   NG1. persons 

something is sucked out of. Wafiyoswa ni wana 

wadodododo, lakini weye wi mtru mdyima. 
The ones something is sucked out of are little 

babies, but you are an older person. 

Wafransa  (Mfransa) ~ Wafaransa   NG1. 

French(men). Wataliyani hawakusafiri zaidi 

kama Wafransa. Italians don't travel a lot like 

the French. 

wafufuladyi  (mfufuladyi)   NG1. resurrectors. 

Hakuna wafufuladyi watuhu ispokuwa 

Mnungu. There aren't any other resurrectors 

except God. 

wafufulwa  (mfufulwa)   NG1. resurrected ones. 

Wafufulwa nawagaluke we bule wose. All the 

resurrected ones will be nude. 

wafufusadyi  (mfufusadyi)   NG1. resurrectors. 

Hakuna wafufusadyi ispokuwa Mnungu. 
There aren't any resurrectors except God. 

wafufuswa  (mfufuswa)   NG1. resurrected ones. 

Wafufuswa wose nawachimale  hamwenga. 
All the resurrected ones will be standing in the 

same place. 

wafugadyi  (mfugadyi)   NG1. 1 • tamers. 

Wafugadyi wano waunga kuilimishwa. These 

tamers need to be educated. 

2 • ranchers. Wafugadyi si vedi wasowerwe 

anshuru. Ranchers, it's not good for them to be 

taxed. 

wafukadyi  (mfukadyi)   NG1. diggers. 

Wafukadyi zahubu wabahatika maramara. 
Gold diggers get lucky sometimes. 

wafuko  (kafuko)   NG7. 1 • clay pots (small). 

Wafuko wangu nataga rahisi. My little clay 

pots I'm selling cheap. 
2 • ceramic pots (small). 

wafulo  (kafulo)   NG7. little arrowheads. A wana 

sakuwaguira wazuta na wafulo wakusezigira 
The kids, I went and bought them little bows 

and arrows and little arrowheads to play with. 

wafunamira  (mfunamira)   NG1. bowers to. 

wafunda  (mfunda)   NG1. 1 • advisors. Miye na 

mkazangu chi wafunda wa wana wetu. Me 

and my wife are our children's advisors. 

2 • counselors. Chi wafunda suwe; kazi yetu 

ni kufunda wantru. We are counselors; our 

work is to counsel people. 

wafundi  (fundi, mafundi)   NG1. 1 • handymen. 

Wafundi wano wafa. These handymen died. 
Note: In all these senses wafundi can be the normal 

plural, but it also in context could be denigrating 

because wafundi may also be the diminutive plural. 
2 • craftsmen. 

3 • mechanics. Wadya ni wafundi wa magari. 
Those [guys] are mechanics. 

4 • technicians. Wabwanga wano ni wafundi 

wa redhyo. These guys are radio technicians. 

Wanangu wose waita skulu kugaluka 

wafundi. All my kids are going to school to 

become technicians. 
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5 • carpenters. Baba na tate nani wafundi wa 

masahara. Grandpa and dad were carpenters. 

6 • cobblers. 

wafundwa  (mfundwa)   NG1. advisees. Mwe 

haranti yetu chose chi wafundwa. In our 

compound we all are advisees. 

wafunga  (mfunga)   NG1. tyers. A wafunga 

waletereni makambala mengi. The tyers 

bring lots of ropes. 

wafungaganya  (mfungaganya)   NG1. 

hypocrites. Mwe mamuli ino mmema 

wafungaganya. In this organization it's full of 

hypocrites. 

wafunganishadyi  (mfunganishadyi)   NG1. 

liaisons. Unabula ho mhaka wafunganishadyi 

wakuvambira wakufunganishe na i embasi. 
When you reach the border, the liasons rush in 

to you to connect you with the embassy. 

wafungulo  (kafungulo)   NG7. little keys. Sono 

muwaze wafungulo wa mabhorsa! Don' lose 

the little keys for the bags! 

wafungwa  (mfungwa)   NG1. 1 • prisoners. 

Manyasi ya mwe sira yadondoleswa ni 

wafungwa. A lot of trash in the street was 

collected by prisoners. Wafungwa 

washurutiziswa. Prisoners are compelled a lot. 

Wafungwa wose wasamizwa kaya nduhu. All 

the prisoners were moved to another city. 
Wafungwa watoza kazi ya bule. Prisoners do 

work for free. 

2 • captives. Unadyinkha sira ya hasi, 

naukaone wafungwa. If you pass on the lower 

road, you'll see captives. 

3 • inmates. Atisha wafungwa weyawe mwe 

dyela. He threatens his fellow inmates in 

prison. 

wafuntriradyi  (mfuntriradyi)   NG1. rapists. 

Wafuntriradyi wabalanga maisha ya wavere. 
Rapists distroy womens' lives. 

wafuntrirwa  (mfuntrirwa)   NG1. rape victims. We 

kuhi wafuntrirwa? Where are the rape victims? 

Wafuntrirwa wa mwaka uno ni wengi. This 

year there are a lot of rape victims. 

Wagabón  (Mgabón)   NG1. Gabonese 

(people). Wagabón ni wantru wedi. Gabonese 

are good people. 

wagaidi  (mgaidi)   NG1. 1 • terrorists. Ni wagaidi. 

They're terrorists. 

2 • stubborn ones. Chagambwa chi wagaidi 

suwe. We are being told that we're stubborn 

(ones). 
3 • obstinate ones. 

wagambiradyi  (mgambiradyi)   NG1. 

1 • tellers. Mna wagambiradyi washano mwe 

bengi ino. There are five tellers in this bank. 

2 • reporters. China wagambiradyi washano 

wakuchiletera habari kila siku. We have five 

reporters that bring us news every day. 

wagambirizadyi  (mgambirizadyi)   NG1. 

1 • interpreters. Wagambirizadyi wose 

nawaunga mkutano luvi. All interpreters, I 

need them for a meeting tomorrow. 

2 • translators. Wano ni wabamirizadyi wetu. 
These are our translators. 

wagambirizi  (mgambirizi)   NG1. 

1 • interpreters. Kwa halaka nachiwaunge 

wagambirizi wa Chizigula, Charabu, 

Chingereza na Chiswahili. Immediately we 

will need interpreters of Kizigua, Arabic, 

English and Swahili. 

2 • translators. Chaunga wagambirizi kumi na 

washano mwe di shirika dyetu. We need 

fifteen translators in our company. 

wagane  (kagane)   1 • NG7. little dormitories. 

Wabwanga, mzenga wagane wadodododo 

zaidi. Guys, you've built some really small 

dormitories well. 

2 • NG7. little bachelor pads. Hafa ino imema 

wagane. This neighborhood is full of little 

bachelor pads. 

3 • NG1. bachelor pad residents. Wagane nyuwe 

lekani kwingiza wana chiche mwe di gane 

dyenyu! You bachelor pad residents stop 

bringing girls into your bachelor pad! 

4 • NG1. roommates. Kuishi nyumba na 

wagone wengi kwadura mapesa. Living in a 

house with a lot of roommates saves money. 

waganga  (mganga)   NG1. 1 • doctors 

(traditional). Waganga watumiya vitezo 

wakatibusa wantru. Traditional doctors use 

incensors to manifest possession (by a spirit) in 

people. Mnamulo utogolwa ni waganga 

zaidi. A divination is liked by traditional 

doctors a lot. 
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2 • healers. Mnungu ni mganga wa waganga 

wose. God is the healer of all healers. Wau na 

baba ni waganga wa kienyedyi. Grandma and 

grandpa are traditional healers. 

waganga wa kansa  (mganga wa kansa)   NG1. 

1 • cancer doctors. Waganga wa kansa ni 

wengi. There are a lot of cancer doctors. 

2 • oncologists. 

waganga wa magutwi, mphula na 

kongomero  (mganga wa magutwi, 

mphula na kongomero)   NG1. ear, 

nose and throat doctors. Kuna waganga wa 

magutwi, mphula na kongomero wadyeche. 
There are few ear, nose and throat doctors. 

waganga wa mavuha  (mganga wa 

mavuha)   NG1. 1 • bone doctors. 

Waganga wa mavuha ni wengi mwe kaya 

yetu. There are a lot of bone doctors in our 

town. 
2 • orthopedists. 

waganga wa meno  (mganga wa meno)   NG1. 

dentists. Waganga wa meno wadyamanya 

mshahara mdodo kuliko waganga wa moyo. 
Dentists make less pay than cardiologists. 

waganga wa meso  (mganga wa meso)   NG1. 

1 • eye doctors. Waganga wa meso waonigwa 

kwa bhalani tú. Eye doctors are seen by 

appointment only. 
2 • ophthalmologists. 

waganga wa moyo  (mganga wa moyo)   NG1. 

1 • cardiologists. Chaunga waganga wa moyo. 

We need cardiologists. Waganga wa meno 

wadyamanya mshahara mdodo kuliko 

waganga wa moyo. Dentists make less pay 

than cardiologists. 
2 • heart doctors. 

waganga wa shingo  (mganga wa shingo)  

 NG1. 1 • dermatologists. Waganga wa 

shingo walagula shingo za wandamu tú. 
Dermatologists treat only human skin. 
2 • skin doctors.  

waganga wa wana  (mganga wa wana)   NG1. 

1 • pediatricians. Waganga wa wana 

wapatikana kwe spitali ya wavere. 
Pediatricians are found at the women's [ward of 

the] hospital. 
2 • children's doctors. 

waganga wa wavere  (mganga wa wavere)  

 NG1. 1 • gynecologists. Waganga wa 

wavere watibiya wavere. Gynecologists treat 

women. Waganga wa wavere ni wengi mwe 

spitali ino. There are a lot of gynecologists in 

this hospital. 
2 • women's doctors. 

wagari  (kagari)   NG7. toy cars. Wagari wetu 

wose chiwadyera mwe di kartoni. All of our 

toy cars we placed in the cardboard box. 

wagazi  (mwigazi)   NG1. 1 • leaders. Suwe kama 

wagazi ni lazima chimgambireni i chindedi. 
We as leaders must tell you the truth. Phon: See 

alternate pronunciation: wegazi. 

2 • guides. Wabwanga wano ni wagazi wetu 

wa Meksiko. These guys are our guides to 

Mexico. 
3 • drivers. 
4 • riders. 

waghasanyanya   NG7. little tomato paste cans. 

Waghasanyanya kumi chatumiya kwa mwezi 

umwenga. Ten little tomato paste cans, we use 

in one month. 

waghavana  (ghavana)   NG1. governors. 

Waghavana wetu wabinda miyaka kumi 

kuhukuma. Our governors completed ten years 

governing. 

waghemadyi  (mghemadyi)   NG1. 

throwers. Koho ino ni ya waghemadyi i 

mizinga. This group is of  throwers (= 

operators) of heavy weapons. 

Wagiriyama  (Mgiriyama)   NG1. Giriamans. 

Wagiriyama watogola kudyendeza 

utamaduni. Giriamans like to maintain [their] 

customs. Anth: See: Giriyama. 

wagola  (kagola)   NG7. 1 • knives (little). Wazana 

wakorofi wadyenda na wagola mwe kaya. 
Mischievious kids are going around town with 

little knives. Simleterani wagola wadodododo 

wa kusafiza mallahi yano. I brought you all 

little knives with which to debone these fish. 

2 • scalpels. Wagola wa dektari wasuntrwa na 

sabuni na mazi ye moto. The doctor's scalpels 

are being washed with soap and hot water. 
Nyumba ye oparesheni haikukoshekana 

wagola male. The operation room doesn't lack 

scalpels at all. 
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wagoma  (kagoma)1   NG7. sparrows. 

Wagoma watowigwa na ngoda. Sparrows are 

being struck with sticks. 

wagoma  (kagoma)2   NG7. little drums. 

Nyose tozani wagoma mtowe ili chivine. 
You all grab little drums to play so we can 

dance. 

wagoma msindo (kagoma msindo)   NG7. 

noisy sparrows. Nawakatega suwa, wachiwa 

mbode, wahudyi, wamulu, wagoma msindo, 

makwerekweche, mabuwe, nkhanga, 

mawata, na matuhu yake. (Arbow: 11) They 

were trapping doves, various other birds, noisy 

sparrows, quails, turkeys, ducks, and others. 

wagomberadyi  (mgomberadyi)   NG1. 

1 • fighters (for). Maraisi wagomberadyi wa 

maskini ni wadodo mwe duniya. Presidents 

who are fighters for the poor are few in the 

world. 

2 • candidates. Wagombera uraisi wose 

washindwa kudyibu suwali dyangu. All the 

presidential candidates were unable to answer 

my questions. 

wagonadyi  (mgonadyi)   NG1. sleepyheads. 

Sono mgaluke wagonadyi mwe kazi! Don't 

be sleepyheads on the job! 

wagonezi  (mgonezi)   NG1. sleepmakers. 

Wau na baba ni wagonezi wedi. Grandma and 

grandpa are good sleepmakers. 

wagongadyi  (mgongadyi)   NG1. ringers (of a bell 

or gong). A wagongadyi wagonga idi 

kengele. The ringers have rung the bell. 

wagoni  (mgoni)   NG1. adulterers. Lika dino dina 

wagoni wengi. This generation has a lot of 

adulterers. 

Wagosha  (Mgosha)   NG1. 1 • Goshans. 

Yeye na miye chi Wagosha. He and I are 

Goshans. Suwe chaunga 

chikawagwiregwireWagosha chiwatumishe. 

(Arbow) We want to go seize Goshans all over 

and enslave them. Note: This term refers to people 

from Goshaland in Somalia. Since nearly all the 

people from Goshaland are ethnically Bantus (e.g., 

Mzigula, Myawo, Mmahawai, etc.), it also is used as 

the generic term for any Bantus from Somalia. 
2 • Bantus of Somalia. 

wagosi  (mgosi, kagosi)   1 • NG1. men. Chi 

wagosi. We're men. Mwi wagosi. You're men. 

Ni wagosi. They're men. Siwatogola wagosi 

wadya wakulinda vedi. I like those men who 

hunt well. Wagosi wadya awadyihi wachema 

vedi. Those men who are short sing well. 

Wagosi wano ni wagosi. These men are men. 

2 • NG1. guys. Sharifai simno kutongera 

wagosi. Sharifai is not into chasing guys. Siona 

wagosi waidi wakukusema. I saw two guys 

who were limping. Sipumuntrwa ni wagosi 

washano. I was beaten by five guys. 

3 • NG7. little men (or little guys). Waunga 

kuona kagosi kamwenga au wagosi waidi? 
Do you want to see one little man or two little 

men? 

wagosi nngwa   NG1. gentlemen. Samahani 

wagosi nngwa, nyumba ya Jon ni kuhi? 
Pardon gentlemen, where is Jon's house? 

waguku  (kaguku)   NG7. chicks. Waguku mirongo 

chenda kila kaguku sikagula kwa dala i 

mwenga. I bought ninety chicks for one dollar 

each (chick). Waguku wakula kwa halaka 

kama wakakorishwa na umeme. Chicks grow 

faster if they are raised with electricity. 

waguladyi  (mguladyi)   NG1. 1 • buyers. 

Waguladyi mayembe weza. The buyers of 

mangos are coming. 

2 • customers. Waguladyi naweze kwa uwingi 

viya vako unavihunguza bei. Customers will 

come in great numbers if you reduce the prices 

of your stuff. 
3 • purchasers. 

wagulukadyi  (mgulukadyi)   NG1. runners. 

Wagulukadyi wose nawabwirane kwe bhara 

luvi. All of the runners should get together at 

the stadium tomorrow. 

wagunduladyi  (mgunduladyi)   NG1. 

1 • discoverers. Wazigula ni wagunduladyi wa 

kaya ya Chamama. Kiziguans are the 

discoverers of the town of Jamame. 

2 • inventors. Wagunduladyi wa makompyuta 

na simu ni wasomi zaidi. Inventors of 

computers and phones are really educated. 
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waguwo  (kaguwo)   NG7. washcloths. Waguwo 

wano wasuntrirwa meza zino. These 

washcloths have been used to clean these tables. 
Kazi yangu nengira na waguwo watatu wa 

kuhangusiza meza. I go into my work with 

three washcloths to wipe tables. 

wagwadusadyi  (mgwadusadyi)   NG1. 

fermenters. Wagwadusadyi wa gongo ni vedi 

wagwirwe. It's good that fermenters of hooch 

be arrested. 

wagwiradyi  (mgwiradyi)   NG1. 1 • catchers. 

Mgwiradyi ni vedi agaluke yumwenga tú; 

chose hachikudaha kugaluka wagwiradyi 

male. It's better that there be only one catcher; 

we all cannot become catchers (at all). Mwaka 

uno wagwiradyi nawenkhigwe mshahara wa 

ziyada. This year the catchers will be given a 

pay bonus. 
2 • grabbers. 
3 • seizers. 

wagwirwa  (mgwirwa)   NG1. 1 • captured ones. 

Wagwirwa wetu nachiwakombole vihi? Our 

captured ones, how can we rescue them? 
2 • grabbed ones. 
3 • seized ones. 

wahadi   NG6. 1 • promise(s). Nyuwe hamna 

wahadi male. You don't keep promises at all. 

(lit.: You don't have promises at all.) Kama 

mgosi, nafurahika kama nnatekeleza 

wahadi wangu. As a man, I am happy if I 

fulfill my promises. Gram: This noun is always 

singular; there is no plural form. Phon: See alternate 

pronunciation: ahadi. 

2 • appointment(s). Dektari kaninkha wahadi 

wa kumona luvi. The doctor gave me an 

appointment to see him tomorrow. Dyero nna 

wahadi na dektari saa mname. Today I have 

an appointment with the doctor at two o'clock. 

wahadyi  (mwahadyi)   NG1. 1 • pickers. 

Wahadyi wengi wadaha wakabinda halaka 

kazi ino. A lot of pickers can finish this work 

faster. 
2 • harvesters. 

wahagiradyi  (mhagira(dyi)   NG1. 

sweepers. Dyero ni siku dya mshahara wa 

wahagiradyi. Today is payday for sweepers. 

wahagiro  (kahagiro)   NG7. little brushes. 

Kila makina ya firi yeza na wahagiro wa 

kuhakira bholbhora. Every hair clipper comes 

with little brushes to apply powder. 

wahairadyi  (mhairadyi)   NG1. 1 • cultivators. 

Virigwa vinahota, wahairadyi nawakonge 

kazi yawo. When the crops are grown, the 

cultivators will start their work. 

2 • field workers. A wahairadyi watoza kazi 

yedi. The field workers have done a good job. 

wahakadyi  (mhakadyi)   NG1. appliers. Gram: 

This noun must be used in a phrase like those that 

follow in the dictionary. 

wahakadyi mazi  (mhakadyi mazi)   NG1. 

bathers. Wanangu ni wahakadyi mazi. My 

kids are bathers. 

wahakadyi rangi  (mhakadyi rangi)   NG1. 

painters. Wahakadyi rangi wa kampani dino 

nawaongoza miye. The painters in this 

company, I'm the one who leads them. 

wahakimu  (hakimu)   NG1. judges. Kwa 

mahakama dyero nanna wahakimu waidi. At 

the court today I had two judges. Wahakumu 

wafa. The judges died. 

wahalifu  (mhalifu)   NG1. lawless (people). Mwaliko 

na Jon ni wahalifu. Mwaliko and Jon are 

lawless. 

wahambikadyi  (mhambikadyi)   NG1. 

1 • assistants. Walongozi na wahambika wose 

wabwirana mkutano. The leaders and 

assistants all met together in the meeting. 

2 • vice. Wadya wose ni maraisi wahambika. 
All those (people) are vice presidents. 

wahamshoni  (hamshoni)   NG1. 1 • boyfriend and 

girlfriend. Hamshoni wano awaidi 

nawasolane mwezi ukwiza. These two, 

boyfriend and girlfriend, will marry each other 

next month. 

2 • girlfriends. Wahamshoni wano 

nawasoligwe mwezi ukwiza. These girlfriends 

will be married next month. Wahamshoni 

wano nawasoligwe ni wahamshoni wao. 
These girlfriends will be married by their 

boyfriends. 
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3 • boyfriends. Wahamshoni wano nawasole 

iki ukwiza. These boyfriends will marry next 

week. Mwana chiche yudya ana wahamshoni 

watatu. That girl has three boyfriends. 

wahandadyi  (mhandadyi)   NG1. planters. 

Wahandadyi chawaunga kwa uwingi. 
Planters, we need them in great numbers. 
Wahandadyi we kuhi? Chaunga chikonge 

kuhanda. Where are the planters? We need to 

start planting. 

wahande  (kahande)   NG7. little pieces. Isa 

kabasuira wantru wengi wahande wa roti 
Jesus broke off little pieces of bread for lots of 

people. 

wahanisi  (hanisi)   NG1. 1 • homosexuals. Wagosi 

wadya ni wahanisi. Those guys are 

homosexuals. 

2 • gays. Wano wose ni wahanisi. All of these 

[guys] are gays. 

wahareyadyi  (mhareyadyi)   NG1. storers. 

Sinkha kazi wahareyadyi watatu washegeye 

mwe di gazina. I've given a job to three storers 

to work in the warehouse. 

Waharti  (Mharti)   NG1. Hartis (Somali tribesmen). 

Waharti wamwenga waishi mwe di Gosha. 

Some Hartis live in Goshaland. Yeye na miye 

chi Waharti. She and I are Hartis. 

wahasidi  (mhasidi, hasidi)   NG1. 1 • mean 

(ones). Wano wose ni wahasidi. All these 

[guys] are mean. Wavere wano ni wahasidi. 
These women are mean. 

2 • stingy (ones). Ali na Shabani ni wahasidi. 
Ali and Shabani are stingy. 

wahatadyi  (mhatadyi)   NG1. 1 • scrapers 

(people who scrap). Salimu na Ramazani ni 

wahatadyi. Solomon and Ramazani are 

scrapers. 

2 • planers (people). Mu wahatadyi wengahi 

hano? How many planers are you here? 

wahathiqi  (mhathiqi)   NG1. tidy (people). 

Madyuma na Salme ni wahathiqi. Majuma 

and Salme are tidy. Phon: Here th is a voiced 

interdental fricative [đ], an eth, and q is a voiced 

velar fricative [ɤ], a gamma. 

Wahawiye  (Mhawiye)   NG1. Hawiyes. Wadya 

ni Wahawiye. Those are Hawiyes. 

wahazadyi  (mhazadyi)   NG1. interveners. 

Mame na wau nani wahazadyi wa humbizi 

mwe haranti Mom and grandma were 

interveners in fights at home. 

wahazwa  (mhazwa)   NG1. 1 • scolded ones. 

A wahazwa walemea kwiva mbuli. The 

scolded ones refused to listen to anything. 

2 • rebuked ones. Wahazwa suwe ni vedi 

chitegereze. It's better that we rebuked ones 

listen. 

wahenga  (mhenga)   NG1. proverb sayers. 

Wahenga wagamba,"Sinya nti hunati 

kudalika!" The proverb sayers said, "Look 

before you leap!" (lit.: "Look before you haven't 

done jumping!") 

wahetadyi  (mhetadyi)   NG1. winnowers. 

Watwangadyi washindwa upesi ni 

wahetadyi. The mortar pounders were beaten in 

speed by the winnowers. 

wahezi  (mhezi)   1 • NG1. crazy (ones). Chifikiri 

ni wahezi. We thought they were crazy. 

2 • NG1. mad (ones). 

3 • NG1. stupid (ones). A wahezi wanda 

kuletwa wowo mgo. The stupid ones were 

brought first. 

4 • NG1. fools. A wahezi waerevukwa. The 

fools got wiser. 

5 • NG1. ignoramuses. Wahezi watogola 

kulonga mbuli falso. Ignoramuses like to 

speak meaningless words. 

6 • Adj. absurd (ones). Wasinyika wahezi 

kwasabu ya mavazi yawo wavaire. They look 

absurd because of their style of dressing. 

wahi  (yuhi, kahi)   IntrrgNG1/7. 1 • which (ones)? 

Ni wantru wahi? Which people are they? Ni 

wabuga wahi? Which rabbits are they? 

2 • who (pl). Ni wahi wadivifishwa? Who are 

the ones upset? Wegaladyi we kominiti ino ni 

wahi? Who are the leaders of this community? 

wahimizadyi  (mhimizadyi)   NG1. 

1 • motivators. Wahimizadyi wausomera 

uhimizadyi. Motivators study motivation. 

2 • encouragers. Mame na tate ni 

wahimizadyi. Mom and dad are encouragers. 

Wahindi  (Mhindi)   NG1. 1 • Indians. Wahindi 

watogola mpira wa malungu. Indians love 

cricket. 
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2 • Hindus. Wahindi ni wabunifu. Hindus are 

creative. 

wahinyadyi  (mhinyadyi)   NG1. 1 • teachers. 

Skulu ino ina wahinyadyi wengi. This school 

has a lot of teachers. Mwe kaya yetu wahinya 

wapata mishahara yedi. In our town teachers 

get good salaries. 

2 • trainers. Nna wahinyadyi waidi 

wakunihinya kazi ino. I have two trainers that 

train me in this job. 

3 • learners. Wanafunzi wano ni wahinyadyi 

wedi. These students are good learners. 

wahinywa  (mhinywa)   NG1. students. 

Wahinywa wose wadaha kale. All of the 

students have learned already. 

wahirimu  (mhirimu)   NG1. young (ones). 

Wana chiche wahirimu wamsola u mwana 

wamwereka ko mgongo na mbereko. Young 

girls took the baby and carried it on the back 

with a baby sling. 

wahishimiywa  (mhishimiywa)   NG1. 

1 • respected ones. Ni kwa mbwani 

hachikugaluswa kama wahishimiywa mwe 

hafisi ino? Why is it we are not treated as 

respected ones in this office? 

2 • honored ones. Wahishimiywa chinji 

washegeya kazi ya sirikali. Most honored 

ones work in government jobs. 

wahobadyi  (mhobadyi)   Neg. liberators. Lekani 

kugodya wahobadyi; dyamanyani kazi 

yanguvu! Stop waiting for liberators; do hard 

work! 

wahobwa  (mhobwa)   NG1. 1 • liberated ones. 

Wahobwa wose waletwa na basi. All the 

liberated ones were brought on a bus. 
2 • freed ones. 

wahokeradyi  (mhokeradyi)   NG1. 

receivers. Wahokeradyi wengira mtondo 

mwe kazi yao Receivers get into their work in 

the morning. Kwe kazi yangu wahokeradyi 

kazi yao ihuha. At my work the receivers' job 

is easy. 

wahomlesi  (homlesi)   NG1. homeless 

(people). Wahomlesi wapata nyumba ya 

kugona kwa chiro chimwenga. The homeless 

get a home to sleep in for one night. Sharifayi 

asada wahomlesi kila Talatha. Sharify gives 

charity to the homeless every Tuesday. 

wahongwa  (mhongwa)   NG1. bribed ones. 

Mapolisi ya Kenya ni wahongwa. The police 

in Kenya are bribed ones. 

wahudumiyadyi  (mhudumiyadyi)   NG1. 

1 • servers. Mwe di kampani yetu chasola 

wahudumiyadyi. In our company we're hiring 

servers. China bhosi kumi zikungirwa 

wahudumiyadyi. We have ten positions in 

which are needed servers. Wahudumiyadyi wa 

mwe hoteli ino ni kumi. There are ten servers 

in this hotel. 

2 • attendants. Saladhi na Mwaliko ni 

wahudumiyadyi wa kwe ispitali. Saladi and 

Mwaliko are attendants in the hospital. 
Wahudumiyadyi ni wadyeche mwe di shirika 

dino. Attendants are not many in this company. 

wahudumiywa  (mhudumiywa)   NG1. served 

ones. Wahudumiywa wose wahudumiywa 

kale. All the ones [to be] served have been 

served already. 

wahudyi  (kahudyi)   NG7. birds (very small, gray 

with yellow breasts). Nawakatega suwa, 

wachiwa mbode, wahudyi, wamulu, wagoma 

msindo, makwerekweche, mabuwe, 

nkhanga na matuhu yake. (Arbow: 11) They 

were trapping doves, sparrows, various small 

virds, quail, guineafowl, ducks and otherrs. 

wahujeywa  (mhujeywa)   NG1. hindered ones. 

Wahujeywa we sira ino si wano. The hindered 

ones on this road are here. 

wahundu  (mhundu)   NG1. 1 • light-

complected ones. Sereka wazana wahundu. 
I've given birth to light-complected children. 

2 • Whites. Wahundu wengi waita udyeni 

Afrika. Many Whites go to Africa as tourists. 

wahungo  (kahungo)   NG7. little leaves. 

Nkhaza yake yose itozwa ni wahungo wakati 

naagonire hasi ho myembe. All of his t-shirt 

was covered by little leaves while he was 

sleeping under the mango tree. 
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wahuni  (mhuni)   NG1. tricksters. Wabwanga 

wano ni wahuni; sono uwatongere! These 

guys are tricksters; don't follow them! 

wahurisha  (mhurishadyi)   NG1. liberators. 

Alshababu hawakudaha kugaluka 

wahurishadyi wa Gosha. Al-Shabab can't 

become the liberators of Gosha. 

wahurishwa  (mhurishwa)   NG1. 1 • liberated ones. 

Waafrika ni wahurishwa bada ya kolonya ya 

miyaka mingi. Africans are liberated ones after 

many years of colonization. 
2 • freed ones. 

Wahutu  (Mhutu)   NG1. Hutus. Wahutu na 

Watutsi walindana. Hutus and Tutsis have 

hunted each other. Watutsi wawalihira halo 

Wahutu. Tutsis have taken revenge on Hutus. 

wahuzunikadyi  (mhuzunikadyi)   NG1. 

mourners. Wahuzunikadyi ni wengi hano. 
There are a lot of mourners here. 

waidi  (-idi, mbiri, kaidi)   NoNG1/7. 1 • two. Nna 

wavere waidi. I have two wives. Wabavi waidi 

wafungwa. Two thieves were tied up. Luvi 

kuna mtowano wa wantru waidi, 

Muhammad Ali na George Logan. Tomorrow 

there will be a fight between two people, 

Muhammad Ali and George Logan. Siona 

wagosi waidi wakukusema. I saw two guys 

who were limping. Nasidya  wabuga waidi. I 
ate two rabbits. 

2 • couple. Shehe ywetu naaahe kulapiriza 

waidi wakusolana. Our sheik can make the 

couple who're getting married take an oath. Ni 

kawaida waidi watogolane kulotana. It's 

normal for a couple who love each other to 

dream about each other. 

waifi  (ifi)   NG1. 1 • sister wives. Waifi 

hawakwivana male kila wakati.  Sister wives 

don't get along at all all the time. 
2 • wives (of same husband).  
3 • sisters-in-law (married to husband's 

brother(s)). Waidi wano ni waifi. These two are 

sisters-in-law. 

waigadyi  (mwigadyi)   NG1. 1 • showoffs. 

Wambuya zangu wose ni waigadyi. All my 

friends are showoffs. 

2 • pretenders. Wana wano ni waigadyi. These 

kids are pretenders. 

waigizadyi  (mwigizady)   NG1. 1 • actors. 

Wanangu wose waunga kugaluka 

waigizadyi. All my kids want to be actors. 

Waigizadyi wano wasola wavere watana. 
These actors are married to beautiful women. 

2 • actresses. Wanangu we chiche ni 

waigizadyi. My daughters are actresses. A 

waigizadyi wose wavala madhiraa matali. 
The actresses are all wearing long dresses. 

Waijipti  (M'ijipti)   NG1. Egyptians. Suwe chi 

Waijipti. We are Egyptians. Waijipti 

nawakagombeera nkhondo makareta 

zamani. Egyptians were fighting with chariots 

in wars long ago. 

waimamu  (imamu)  NG1. imams. Waimamu ni 

waminifu mara nyingi. Imams are trustworthy 

most of the time. 

waindole  (ndole ~ indole)   NG1. blind 

(ones). Wau na baba ni waindole. Grandma 

and grandpa are blind. 

wainspekta  (inspekta)   NG1. inspectors. Mwe 

nkhambi za Dhadhabhu wainspekta wa 

polisi waletigwa kwa u wengi. In the Dadab 

refugee camps police inspectors were brought in 

great numbers. 

wairadyi  (mwiradyi)   NG1. 1 • crybabies. 

Wazana wako  ni wairadyi. Your kids are 

crybabies. 

2 • yelpers. Wambwa wako ni wairadyi. Your 

puppies are yelpers. 

Wairaki  (M'iraki)   NG1. Iraqis. Wairaki wafa kwa 

uwingi mwe nkhondo. Iraquis died in great 

numbers in the war. "Trump" kalekera 

hukumu ya kurheba Wairaki, Wasomali, 

Wayemen na Wasuldani. Trump gave out a 

decree of prohibiting Iraqis, Somalis, Yemenis 

and Sudanese [from entering the country]. 
Madyirani yangu yose ni Wairaki. All my 

neighbors are Iraqis. 

Wairani  (M'irani)   NG1. Iranians. Wairani si 

warabu male. Iranians are not Arabs at all. 

waisi  (kaisi)   NG7. small countries. Afrika mna waisi 

wadodododo. In Africa there are some very 

small countries. 



Waislamu  (Mwislamu) wakamshi  (kakamshi) 

18/11/2022 1532 

Waislamu  (Mwislamu)   NG1. Muslims. Kwa 

Waislamu nguluwe ni mzizo. For Muslims 

pork is taboo. Kila mwaka Waislamu waita 

Maka kwa kuhiji. Every year Muslims go to 

Mecca to do the hajj rituals. Wakristo waduga 

maiti yao ma masanduku; Waislamu 

wadugira mwe sanda. Christians bury their 

dead in coffins; Muslims bury in shrouds. Shiya 

na Suni wose ni Waislamu. Shia and Sunni are 

both Muslims. 

waispika wa bunge   NG1. speakers of the House. 

Waispika wa bunge wafa. The speakers of the 

House died. 

Waitobhiya ~ Waitobhiyani ~ Waitopiya(ni)  

(Mwitobhiyani ~ Mtobhiyani ~ 

Mwitóbhiya ~ Mtópiya(ni))   NG1. 

Ethiopians. Waitóbhiya isi yao ni nkhulu. The 

country of the Ethiopians is big. Waitopiya 

watogola nguwo zina sasari. Ethiopians like 

clothes that have fringe. 

waiyaradyi  (mwiyaradyi)   NoNG1. jokers. Waleke 

awo! Ni waiyaradyi. Leave them alone! They 

are jokers. 

Waizraili  (Mizraili)   NG1. Israelis. Nna wambuya 

wa Charabu na Waizraili. I have Arab and 

Israeli friends. Nna wambuya wa Chizraili na 

Warabu. I have Iraeli and Arab friends. 

Wajabhuti   NG1. Djiboutians. Wajabhuti isi yao ni 

ndodo. Djiboutians' country is small. 

wajaji  (jaji, mjaji)   NG1. judges. Wajaji wose 

wafosa ma mahakama. All the judges came 

out of the courtrooms. 

Wajapani  (Mjapani)   NG1. Japanese. 

Wajapani wana ufundi mkali wa magari. 

Japanese have sharp expertise in cars. Wajapani 

wachiserezeza magari yedi. The Japanese 

produce nice cars for us. 

Wajermani  (Mjermani)   NG1. Germans. 

Wajermani wana ufundi mkali wa nguwo za 

militari. Germans have sharp expertise in 

military uniforms. 

wakahatadyi  (mkahatadyi)   NG1. haters. 

Wakahatadyi wangu siwamanya. My haters, I 

know them. 

wakahatwa  (mkahatwa)   NG1. 1 • hated ones. Ni 

vedi chichimaze kusumbula wantru, kwa 

sabu chigaluka wakahatwa mwe kaya. It's 

better that we stop annoying people because we 

have become hated ones in town. 

2 • disliked ones. Nyuwe hamkudaha 

kugaluka wakahatwa ma madaraka yenyu 

kwa sabu mwadyamanya vedi. You can't be 

ones disliked in your ranks because you are 

doing well. 

wakala  (mkala)   NG1. sitters. 

Wakalanje  (Mkalanje)   NG1. Kalanje clansmen 

and tribesmen. Wakalanje wahanganyikana na 

Wazigula mwe Somaliya. Kalanjes mixed with 

Kiziguans in Somalia. 

wakali  (mkali)   NG1. 1 • brave (ones). Wowo ni 

wakali. They are brave. Waaskari wadya ni 

wakali. Those soldiers are brave (ones). A 

wakali wanitongera miye. The brave ones are 

following me. 
2 • courageous (ones). 

3 • warriors. Wakali wadya we mdani mwe 

hondo. Those warriors are in the war. Wakali 

wadya we mdani mwe hondo wegala risasi 

nyingi. Those soldiers who are in the war are 

carrying lots of bullets. 
4 • tough (ones). 

5 • fierce (ones). Mwaungwa mugaluke wakali 

mwe di dyeshi. You are supposed to be fierce 

in the army. 

6 • cruel (ones). Boko Haram ni wakali kwa 

kudumula wantru izi singo. Boko Haram are 

cruel (ones) for slicing people's necks. 

wakamadyi  (mkamadyi)   NG1. milkers. 

Wabhadhiya ni wakamadyi mere. The 

nomads are milkers (of milk). Wakamadyi 

wanadyika, a mere yadyereni mwa 

mabharmile! When the milkers are done, the 

milk, put it in the barrels! Gram: Unless obvious 

in context, normally this noun requires mere to occur 

after it. 

Wakamba  (Mkamba)   NG1. Kamba clansmen 

and tribesmen. Wakamba ni wengi mwe 

Kenya. There are a lot of Kambas in Kenya. 

wakamshi  (kakamshi)   NG7. little spoons. 

Kagule wakamshi wakulisiza wana usafu! Go 

buy little spoons to feed babies mush! 
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wakanguladyi  (mkanguladyi)   NG1. 

1 • scrapers (people). Chinakosha 

wakanguladyi biyashara yetu haidyende. If 
we are unable to get scrapers, our business 

won't operate. 

2 • scrubbers (people). Wakanguladyi wose 

nawagaluke na viya vao kamili. All scrubbers 

should have their complete tools. 

wakaraka  (kakaraka)   NG7. patches (little). 

Ana wakaraka mwe suruwale. He's got little 

patches on his pants. 

wakarwaiyi  (mkarwaiyi)   NG1. 1 • quarrelsome 

(ones). Wana wakarwaiyi sikuwaunga male. 
Quarrelsome kids, I don't like them at all.  

2 • troublemakers. Wanafunzi wangu wengi ni 

wakarwaiyi. Many of my students are 

troublemakers. 

wakati   1 • NG6. time. Nowize wakati gani luvi? What 

time are you coming tomorrow? Kuna wantru 

wadya kila wakati. There are people that eat 

every (= all the) time. Ni wakati wa kuhaira 

honde yenyu. It's time to cultivate your farm. 
Gram: This noun is always singular; there is no 

plural form. 

2 • NG6. at the time of. Miye nani mpeperadyi 

wa tate wakati wa unyonje wake. I was a 

fanner of dad at the time of his illness. 

3 • NG6. in time. Ndoni ya Nuhu kaizenga 

wakati we ngalika. Noah's ark, he built it in 

time for the flood. 

4 • Conj. when. Chitunyala wakati 

chikadyamanya mazowezi. We squated when 

we were doing excercises. Wakati nani mwana 

samira mpunga kukaya. When I was a kid, I 

protected rice [fields] in the village. Shamshi 

asagulisa wakati akagula nguwo. Shamshi 

sorts too much when she's buying clothes. 
Sishigitika wakati tate akafe / akafa. I felt 

terrible when dad died / was dying. Gram: This is 

a subordinating conjunction and sometimes governs 

subjunctive -e. See: kila wakati. 

5 • Conj. while. Sambizwa wakati nikasama. I 

was helped while I was moving. Sigwiswa ni 

Luhizo wakati chikaseziga ngwirano. I was 

thrown down by Luhizo while we were 

wrestling. Dhadhiri atosiyiswa wakati 

akwigala gari. Dadiri is directed too much 

while he's driving a car. Sidirwa khatho yangu 

wakati nanimaganye. I had my lunch eaten 

when I was absent. 

6 • Conj. during. Sono nimkosheni kutanga 

wakati wa kueregediya! Don't let me miss you 

on the farm during weeding time! 

wakauchi  (kakauchi)   NG7. little couches. 

Wakauchi wadodododo ni rahisi kwe soko. 

Little couches are cheap at the market. Wazana 

waguire wakauchi wekaire! The kids, buy 

them little couches, to sit on! 

wakaulwa  (mkaulwa)   NG1. 1 • sought after 

(ones). Wana wengi wagaluka wakaulwa mwe 

nkhondo. Many children became sought after 

in the war. 

2 • looked for (ones). A wakaulwa hawanati 

kupatwa. The ones looked for haven't been 

found yet. 

wakaya  (kakaya)   NG7. villages. Gosha ina 

wakaya wengi. Goshaland has many villages. 

wakaya  (mkaya)   NG1. 1 • villagers. Weye na 

miye chi wakaya. You and me are villagers. 

Wakaya wahurishwa ni dyeshi dyawo. The 

villagers have been liberated by their militia. 

2 • inhabitants. Wakaya washawalishwa ni 

sirikali yao. The inhabitants were pacified by 

their government. Sisharafwa ni wakaya we isi 

ino. I'm respected by inhabitants of this 

country. 

3 • residents. Wakaya wahano wabulisizwa 

mnima wao. The residents' mountain here has 

been blasted for them. 
4 • dwellers. 

wakazi  (mkazi)   NG1. 1 • residents. Wakazi wa 

Bhoizi ni mbokolo mbiri na kumi na nne 

alfu. The residents of Boise are two hundred 

and fourteen thousand. 

2 • dwellers. Wakazi wa mwe milima wapata 

shida ya kupata mazi. The mountain dwellers 

are finding trouble getting water. 
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wake   PossPrnNG1/2/6/7. 1 • his. Mvere wake kafa. 

His wife died. Gram: In rapid speech, ywake often 

becomes wake. 

2 • her(s). Mnyau wake kafa. Her cat died. 

Mgosi wake kafa. Her husband died. 

3 • its. 

Wakenya  (Mkenya)   NG1. Kenyans. Wantru 

Wakenya watogola kulava lalushi. Kenyan 

people like bribing. Wakenya wadyamanya 

uhalifu wa kukoma ntrembo mwe mbago. 
Kenyans are doing lawlessness by killing 

elephants in the bush. 

wakimbizi  (mkimbizi)   NG1. refugees. Kambi 

yetu naina wakimbizi wengi. Our camp had a 

lot of refugees. Wakimbizi ni wavumbiradyi. 
Refugees are ones who rush in [to get stuff]. 
Wakimbizi wa Dhadhabhu watutuwa 

wegalwa Somaliya. The refugees from Dadab 

were loaded in large numbers and driven to 

Somalia. 

wakinamama  (mama)   NG1. 1 • ladies. 

Wakinamama, mwaita kuhi? Ladies, where are 

you going? Wakinamama wano wose ni 

wonkhwa; waungwa wadye hande za 

vitamina. All these respected ladies are suckled 

on; so they are supposed to eat food with 

vitamins. 

2 • women (respected). Wakinamama 

waerevukwa siku zino. Women are wiser from 

experience these days. 

wakinyozi  (mkinyozi)   NG1. barbers. 

Wakinyozi wapata mazowezi kila wakasenya 

wantru. Barbers get practice everytime they cut 

people's hair. 

Wakiristo  (Mkiristo)   NG1. Christians. 

Wakiristo wazenga makinisa. Christians have 

built churches. Phon: See alternate pronunciation: 

Wakristo. 

wako   PossPrnNG1/2/6/7. 1 • your(s). Mnyau wako 

kafa. Your cat died. Wazana wangu 

siwatenga na wazana wako. I separated  my 

kids from your kids. mvere wako your 

woman/wife. Gram: In rapid speech, ywako often 

becomes wako. 
2 • thy. 
3 • thine. 

wakochi   (kochi)   NG1. coaches. Wakochi wa 

"football" wadyamanya mapesa mengi. 
Football coaches make a lot of money. Gram: 

See: makochi. 

wakokadyi  (mkokadyi)   NG1. bakers. A 

wakokadyi wakoka vedi maroti yawo. The 

bakers have baked their loaves well. 

wakoloni  (mkoloni)   NG1. colonials. A 

wakoloni wana ya kulazimishiza a wakaya 

wabinde i kazi. The colonials have weapons to 

force the inhabitants to finish the work. 

wakomadyi  (mkomadyi)   NG1. 1 • killers. A 

wakomadyi wabwirwa ni mapolisi. The killers 

got caught by the police. 

2 • murderers. Wano ni wakomadyi. These 

[guys] are murderers. Miye sanidahe kusumsa 

wakomadyi. I can't abet murderers. 

3 • assassins. A wakomadyi nawe kulanga 

kwe di gereza. The assassins were on top of 

the building. 
4 • slayers. 

wakomba  (kakomba)   NG7. little bottles. 

Dektari wangu kanisoera sakame wakomba 

waidi. My nurse drew two little bottles of blood 

out of me. 

wakombe   NG7. 1 • little fingernails. Dyero naunga 

nimdumule mwanangu a wakombe. Today I 

want to cut my baby's little nails. 
2 • little toenails. 

3 • little claws. Kanyau kano kana wakombe 

watali. This kitty has long little claws. 

wakombozi  (mkombozi)   NG1. 1 • rescuers. 

Wabwanga wano wagaluka wakombozi 

wetu. These guys became our rescuers. 

2 • redeemers. Wakombozi ni wadyche siku 

zino. There are few redeemers these days. 

wakomerezadyi  (mkomerezadyi)   NG1. 

finishers. Wakomerezadyi waungwa 

wakomereze filimu ino. Finishers are needed 

to end this film. Wano wagaluseni 

wakomerezadyi! These [guys], make them 

finishers! Nyuwe mu wakomerezadyi. You 

are finishers. 

wakomwa  (mkomwa)   NG1. 1 • murder 

victims. Wakomwa wa hano wegalwa kuhi? 
The murder victims from here, where have they 

been taken? 
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2 • killed ones. A wakomwa nawegala mitoho. 
The ones killed were carrying guns. 

wakonde  (kakonde)   NG7. gardens. Dyirani 

kachiwarabiiya wakonde wetu. The neighbor 

has watered our gardens for us. 

Wakongo  (Mkongo)   NG1. Congolese(s). 

Suwe chi Wakongo. We are Congolese. 

Wambuya zangu ni Wakongo. My friends are 

Congolese. 

wakonkhanyizadyi  (mkonkhanyizadyi)   NG1. 

stokers. Wakonkhanyizadyi sono wahalawe 

ho u moto. The stokers should not move away 

from the fire. 

wakonyadyi  (mkonyadyi)   NG1. folders (people). 

Wakonyadyi wana kazi nyingi dyero. The 

folders have a lot of work today. 

wakopoladyi  (mkopoladyi)   NG1. 

threshers (people). A wakopoladyi 

wadyamanya kazi nyingi dyero. The threshers 

have done a lot of work today. 

wakorofi  (mkorofi)   NG1. 1 • naughty 

(ones). Wana wake ni wakorofi. Her kids are 

naughty. 

2 • mischievious (ones). Wazana wakorofi 

wadyenda na wagola mwe kaya. 
Mischievious kids are going around town with 

knives. 

3 • stubborn (ones). Wadya ni wana wakorofi. 
Those are stubborn kids. 

4 • disrespectful (ones). Mu wakorofi. You're 

disrespectful (ones). 

5 • cruel (ones). Wowo ni wakorofi. They are 

cruel. 

wakoshadyi  (mkoshadyi)   NG1. losers. Dhadhiri 

na Mwaliko ni wakoshadyi. Dadiri and 

Mwaliko are losers. 

Wakristo  (Mkristo)   NG1. Christians. Wakristo 

wamwenga wadya nyama ya nguluwe. Some 

Christians eat pork. Wakristo waduga maiti 

yao ma masanduku; Waislamu wadugira 

mwe sanda. Christians bury their dead in 

coffins; Muslims bury in shrouds. Phon: See 

alternate pronunciation: Wakiristo. 

wakugwa  (mkugwa)   NG1. 1 • cussed at 

ones. Wakugwa ni suwe mwe famili ino kwa 

sabu chikahatwa. We are the ones cussed at in 

this family because we are hated. 

2 • cursed at ones. 
3 • sworn at ones. 

wakulu  (mkulu)   1 • NG1. brothers (older). Wano 

ni wakulu wangu; wowo na miye hata 

hachikubwirana. These are my older brothers; 

(they and I) we are not even close [in age]. 
Wakulu zangu wanigamba nise kuwatogera. 
My older brothers told me not to follow them. 

2 • NG1. headmen. Wakulu wano wabwirana 

mkutano. These headmen gathered together for 

a meeting. Wakulu wafenyezana mali. 
Headmen boast about wealth to each other. 

3 • NG1. leaders. Wakulu wengi wakomana 

kwa sababu ya viti. Many leaders kill each 

other because of positions. Wafir'ona nani 

wakulu wa zamani wa "Egypt". Pharaohs were 

the leaders of ancient Egypt. Wano ni wakulu 

we isi yetu. These are the leaders of our 

country. 

4 • NG1. presidents. Wakulu we isi zino izi 

mbiri wazimwa kwivana. The presidents of 

these two countries are unable to get along with 

each other. Wakulu wa isi mirongo mishano 

wabwirana. Presidents of fifty countries got 

together. 

5 • NG1. bosses. Wakulu we idi shirika dino ni 

waidi. There are two bosses of this company. A 

wakulu wabwirana mkutano. The bosses got 

together for a meeting. Chose chi wakulu; 

chaishi ma mazumba makulu. We are all 

bosses; we live in big mansions. 

6 • NG1. seniors. Mbuli za wakulu 

zategerezwa. Words from seniors are to be 

listened to. Wowo ni wakulu. They are seniors. 

7 • Adj. big. Wadudu wano ni wakulu. These 

bugs are big. Mwi wakulu kwetu. You all are 

bigger than us. Ni wakulu kwetu. They are 

bigger than us. Chi wakulu kwenyu. We're 

bigger than you (all). Chi wakulu kwao. We 

are bigger than them. 

wakumbusadyi  (mkumbusa(dyi))   NG1. 

reminders (people). Nyuwe mwi 

wakumbusadyi wetu. You are our reminders. 

wakumbuswa  (mkumbuswa)   NG1. 

reminded ones, ones to be reminded. Sola lisi 

ya wakumbuswa wakumbuse wose! Take the 

list of the ones to be reminded and remind all of 

them! 
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wakunadyi  (mkuna(dyi))   NG1. shredders 

(people). Wakunadyi waidi ho mgahawa uno 

watosha. Two shredders at this restaurant are 

enough. 

wakunde   NG7. beans (little). Wakunde 

wamphozo ni wadodododo. These little mung 

beans are so little. 

wakungala  (mkungala)   NG1. Whites. 

Walungwana wadya ambaye ni wantru 

wakungala, Warabu wadya nawakatwala 

mphwani ya Marka. (Arbow: 9) They were 

confronted by white people, those Arabs who 

conquered the coast of Marka. 

wakurugenzi  (mkurugenzi)   NG1. 

1 • managers. Wambizi wa wakurugenzi 

wahungulwa mwe di shirika dyetu. The 

managers assistants are being reduced in our 

company. 

2 • directors. Shirika dyawo dina wakurugenzi 

waidi. Our company has two directors. 

wakwanguladyi  (mkwangula(dyi))   NG1. 

1 • scrapers (people). Wakwanguladyi 

mtandatu wadaha kutoza kazi ino. Six 

scrapers can do this job. 

2 • scrubbers (people). Chose chi 

wakwanguladyi, chakwangula rujino. We are 

all scrubbers; we scrub rust. 

wakwe  (mkwe)   NG1. 1 • in-laws. Wano ni 

wakwe zangu. These are my in-laws. 

2 • fathers-in-law. Wakwe zangu 

wanisumbula. My fathers-in-law are disturbing 

me. Note: This term is reciprocal. A father-in-law is 

called mkwe by all of his sons-in-law and daughters-

in-law who are his wakwe, each of whom he calls 

mkwe. Similarly, a mother-in-law is called mkwe by 

her sons-in-law and daughters-in-law and they are her 

wakwe, each of whom she calls mkwe. So, it is used 

with in-laws one generation above and below, but not 

on the same generation. 

3 • mothers-in-law. Wakwe zangu wose we 

yaho. All of my mothers-in-law are there. 

Wagosi, wakwe zetu wana niya zedi. Guys, 

our mothers-in-law have good hearts. 

4 • parents-in-law. Wakwe wangu ni wengi. 

My parents-in-law are many. Nawasharafa 

wakwe zangu. I respect my parents-in-law. 

5 • sons-in-law. Wano ni wakwe zangu; 

wasola wanangu. These are my sons-in-law; 

they married my daughters. Wakwe wangu ni 

wengi. My sons-in-law are many. 

6 • daughters-in-law. Wano ni wakwe zangu; 

wasolwa ni wanangu. These are my daughters-

in-law; they have been married to my sons. 
Wakwe wangu ni wengi. My daughters-in-law 

are many. 

Wakwere  (Mkwere)   NG1. Kweres 

(clansmen or tribesmen). Wakwere 

siwamanyize male. Kweres, I don't know them 

at all. 

wala   Conj. 1 • nor. Sikunga mgosi wala mvere. I 

don't need a man nor a woman. Gram: This is an 

inclusive conjunction. See: ama, au. 

2 • both...and. Naunga mgosi wala mvere. I 

need both a man and a woman. Dhiyodherenti 

ni muhimu kwa mvere wala mgosi. 
Deoderant is essential for both a woman and a 

man. 

wala  (nyala)   NG6. 1 • mill (stone). Nasaga mtama na 

wala. I'm grinding corn with a mill. Nasaga 

mtama mo u wala. I'm grinding corn in the 

mill. Mphuluzi za mtama na moroti 

zasagika mo u wala. Grains of corn and 

sorghum are grindable in the mill. Anth: There 

are two main tradional stone mills or grinding stones. 

One type was made with two large stones used one 

over the other. The top one had a hole in the middle 

with an axle stick around which it was rotated with a 

wooden handle attached on the edge. The other type 

was a flat stone used with an elongated roller stone. 
Gram: See: kazala. 

2 • grindstone. Mtama wasagwa na wala. The 

corn was ground with a grindstone. 

walagadyi  (mlaga(dyi))   NG1. goodbye sayers. 

Nyuwe mwi walagadyi. You are goodbye 

sayers. Nyuwe hamu walagadyi wedi male; 

hamkulaga wantru mkaita safari. You are not 

good goodbye sayers at all; you don't say 

goodbye to people when you go on a trip. 

walaguladyi  (mlaguladyi)   NG1. healers. Wowo ni 

walaguladyi wedi kuliko miye. They are better 

healers than me. 

walagwa  (mlagwa)   NG1. said goodbye to (ones). 

Suwe chi walagwa lakini mte i safari ni 

yuno. We are the ones said goodbye to, but this 

is the traveler. Mu walagwa wengahi. How 

many of you are said goodbye to (ones)? 
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walahadyi  (mlahadyi)   NG1. 1 • arbitrators. 

Walahadyi wana kazi izamire wakalaha masa 

ya mvere na mgosi. Arbitrators have a hard 

job when resolving disputes between a wife and 

a husband. Walahadyi ni wadyibu wagluke na 

hakiri. It's necessary for arbitrators to have 

intelligence. Anth: Traditionally, arbitrators or 

judges of disputes are elders or a chief. 

2 • judges. Walahadyi wana hakiri. Judges 

have common sense. 

walahi  (mlahi)   NG1. 1 • arbitrators. Walahi 

wedi wapatikana kuhi? Where are good 

arbitrators found? 

2 • bitchers. Sikunga kwita kwe nyumba ya 

wau na baba male kwa sabu ni walahi. I 
don't like to go to grandma and grandpa's house 

at all because they are bitchers. 

Walahi!   Interj. In the name of Allah! Lapira! -- 

Walahi, sibawire gari! Swear! -- In the name of 

Allah, I didn't steal a car! 

walaibériya  (mlaibériya)   NG1. Liberians. 

Walaibériya wana hakiri ya kwigala isi yao. 
Liberians have intelligence in running their 

country. Walaibériya wapatikana kwa uwingi 

mwe Marikani. Liberians are found in great 

numbers in America. 

walala  (mnala)   NG1. 1 • women (deserving 

respect). Walala wano, wenkheni sira! These 

women, give them room (lit.: road)! Socio: This 

is a respectful term for addressing women or girls. 

See: wanala wakulu. 

2 • ladies. Mze Zidi ahongesa walala. Mr. Zidi 

is generous with ladies. Walala wano wana 

gane dyao. These elderly ladies have their 

dormitory. Asinyankiza wantu wakuvina na 

walala. He keeps watching people dancing and 

ladies. 
3 • madams. 

walamu  (mlamu ~ mnamu)   NG1. 

1 • sisters-in-law (m. sp.) Walamu zangu we 

kuhi? Where are my sisters-in-law? 

2 • brothers-in-law (w. sp.) Walamu zangu we 

kuhi? Where are my brothers-in-law? Walamu 

zangu weza. My brothers-in-law are coming. 

walamuzi  (mnamuzi)   NG1. fortune tellers. 

Walamuzi wadaha wakugambira mbuli  

iyuko, lakini ni haramu. Fortune tellers can 

tell you something that is real, but it's forbidden. 
Walamuzi mara walonga mbuli za udantro. 
Fortune tellers sometimes tell lies. 

walapiradyi  (mlapiradyi)   NG1. oath takers. 

Walapiradyi nawatoze mabhaibol mikono ye 

kulume. Oath takers grab bibles in their right 

hands. 

walapirizwa  (mlapirizwa)   NG1. oath takers. 

Walapirizwa nawachimale leni hano. The 

oath takers must stand in line here. 

walauladyi  (mlaula(dyi))   NG1. inspectors. 

Kwiza walauladyi waidi mwe di duka dyero. 
There came two inspectors in the shop today. 
Walauladyi waidi walaulanya idi duka dyero. 
Two inspectors inspected the shop together 

today. 

walavadyi  (mlava(dyi))   NG1. 1 • distributors. 
Gram: See: kulava. This word is only used in phrases 

like those that follow. 
2 • removers. 

walavadyi hande  (mlava(dyi) hande)   NG1. 

1 • food distributors. Walavadyi hande ni 

wadodo he rashini. There are few food 

distibutors at the distribution center. 
2 • givers of food. 

walavadyi lalushi  (mlava(dyi) lalushi)   NG1. 

bribers. Walavadyi lalushi ni wengi mwe 

sirikali. There are many bribers in the 

government. 

walavadyi mshahara  (mlava(dyi) 

mshahara)   NG1. distributors of pay. 

Walavadyi mshahara ni wadodo mwe di 

shirika dyangu. There are few distributors of 

pay in my company. 

walavadyi sakame  (mlavadyi sakame)   NG1. 

phlebotomists. Walavadyi sakame kazi yawe 

ni rahisi. Phlebotomists' job is easy. 
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walema  (mlema ~ mnema)   NG1. 

straighteners of wood. Kazi ya a walema 

yadyinda mbalahole; nachibinde ini 

kuzenga? The wood straighteners' work is 

going slowly; when are we going to finish 

building? Walema wengi wadaha wakabinda 

kulema zengo dino dyose. Many 

straighteners can finish straightening all this 

wood. 

walemavu  (mlemavu ~ mnemavu)   NG1. 

1 • disabled people. Chadyamanya vifaa va 

walemavu kudyendera. We make equipment 

for disabled people to walk with. 

2 • handicapped people. Walemavu wadyera 

mbazi. Handicapped people instill compassion. 

3 • cripples. Wadya ni walemavu. Those are 

cripples. Ni walemavu. They're cripples. 

4 • abnormal people. 

walengwa  (mlengwa)   NG1. targeted ones. 

Walengwa we safari ino ni Sumani, Luhizo 

na Madyeni. The ones targeted for this trip are 

Solomon, Luhizo and Madyeni. 

waleradyi  (mleradyi)   NG1. 1 • babysitters. 

Wau ana shirika dya kulera wana dina 

waleradyi wanne. Grandma has a childcare 

company that has four babysitters. 

2 • raisers (of children). Nyose, mame na tate, 

mu waleradyi wedi. You both, mom and dad, 

are good raisers (of children). 
3 • rearers (of children). 

walevi  (mlevi)   NG1. 1 • drunks. Ramazani na 

Haji ni walevi. Ramazani and Hajji are drunks. 

2 • alcoholics. Chiwanyolosanya a walevi. We 

straightened the alchoholics out together. 

3 • addicts. Ni walevi kwa sabu watumiya 

madawa menge ya kulevya. They are addicts 

because they use a lot of drugs. 

walezi  (mlezi ~ mnezi)   NG1. 1 • babysitters. 

Walezi ni vedi wapate haki zao. Babysitters 

are better getting their due. 

2 • caretakers. He deikeya ino hana walezi 

mnane. At this daycare there are eight 

caretakers. 

wali1   NG2. rice (cooked). Wali udya nasidya. That 

rice I ate. Nankadya wali udya. / Wali udya 

nanikadya. I was eating that rice. / That rice I 

was eating. Wali udya nanidire ni wedi. / Wali 

udya nidire nani wedi. That rice that I ate was 

good. 

wali  (mwali)2   NG1. 1 • bride and groom. 

Mdani mo mfungate wali waguluka 

wanyonje. On the honeymoon, the bride and 

groom got sick. Wali wavaliswa vidanga na 

minyolo. The bride and groom are adorned a lot 

with bracelets and necklaces. U mwana 

ichirume na mwana ichiche wose wengizwa 

mwe di holi chi wali. Both the boy and the girl 

are brought into the hall as bride and groom. 

2 • bride and bridesmaids. Wali we chiche 

wavalwa magauni. The bride and bridesmaids 

are dressed in gowns. A wali we chiche wose 

wavalwa mahunda. All the bride and 

bridesmaids are wearing bead bracelets. 

3 • wedding party. Mwaliko ni u mwali; 

Seguzo ni u mbuya; wose ni wali. Mwaliko is 

the groom; Seguzo is the best man; both are of 

the wedding party. China limozini mbiri za 

kuweregishiza a wali. We have two 

limousines to take the wedding party all over. 
Note: This sense includes the bride, groom, 

bridesmaids, and best man. 

4 • secluded people (for special reasons). Ni 

wali. They're secluded. Chi wali. We're 

secluded. 
5 • girls secluded (at the time of their first 

period). Nyose mu wali; mwatenda mbwani 

heise? You all are secluded; what are you doing 

outside? 

Walibiya  (Mlíbiya)   NG1. Libyans. Walíbiya 

wengira ukimbizi mwe Marikani kwa uwingi. 
Libyans entered as refugees in America in great 

numbers. 

walidhi   Etym: < Arb. NG1. parent(s). Yuno ni 

walidhi wako. This is your parent. Wano ni 

walidhi wako. These are your parents. 

Kutowigwa ni walidhi wako ni kawaida. To 

be beaten by your parents is normal. Gram: This 

NG1 noun is irregularly both singular and plural. 
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waliganyadyi  (mliganyadyi)   NG1. 

1 • organizers. Waliganyadyi we mamuli ino 

watoza kazi izamire. The organizers of this 

party are doing a hard job. Waliganyadyi wa 

shirika dino wana siyasa. Organizers of this 

cooperative have intelligence. 

2 • arrangers. Waliganyadyi we viti na izi 

meza nawatoze kazi yao. Arrangers of the 

chairs and tables must do their work.  

waligi  (kaligi)   NG7. clitorises (little), little 

clits. Waligi, nyuwe soni kuno! Little clits, 

come here! Note: This term is used by 

grandmothers to granddaughters, or sometimes from 

mothers to daughters, and is cursing. 

waligitadyi  (mligitadyi)   NG1. cursers (people). 

Wau na baba ni waligitadyi. Grandma and 

grandpa are cursers. 

walihadyi  (mlihadyi)   NG1. debt payers. 

Namgaluke walihadyi tú maisha yenyu yose. 
You will just be debt payers all your lives. 
Walihadyi chadaha chikawenkha madeni ya 

mapesa mengi. Debt payers, we can give them 

loans for a lot of money. 

walihiradyi  (mlihiradyi)   NG1. 1 • avengers. 

Siona walihiradyi wegale ngola. I saw some 

avengers (who were) carrying knives. 

2 • revengeful ones. Lekani kugaluka 

walihiradyi! Stop being revengeful (ones)! 

walihirwa  (mlihirwa)   NG1. 1 • revenge 

victims. Kulumizwa walihirwa waidi. There 

were hurt two revenge victims. 

2 • paid back ones. Wose ni walihirwa kwa 

sabu walava madeni mara nyingi. They all 

are ones paid back because they gave out loans 

a lot. 

walika  (mwalika)   NG1. inviters. Walika watoza 

kazi yao vedi. Inviters do their work well. 

walikwa  (mwalikwa)   NG1. 1 • invited ones. 

Walikwa wose wabwirana, hakuna hat 

umwenga amaganye. All the invited ones 

showed up; there is not even one who is absent. 

2 • guests. Wagula mazi mengi kwasabu 

walikwa ni wengi. They bought a lot of water 

because there are so many guests. 

Walima  (Mlima)   NG1. Lima clansmen and 

tribesmen. Walima siwamanyize male. Limas, 

I don't know them at all. 

walimadyi  (mlimadyi)   NG1. 1 • farmers. 

Walimadyi chinagaluka wengi, sala 

naihunguke. If we farmers become more, 

hunger will diminish. soko ya walimadyi 
farmers' market. 

2 • tillers. Chi walimadyi. We are tillers. 

3 • hoers. Mu walimadyi. You are hoers. 

walimu  (mwalimu)   NG1. teachers. (Suwe) chi 

walimu. We are teachers. Nachi walimu. We 

were teachers. Nani walimu. They were 

teachers. (Nyuwe) Namwi walimu. You were 

teachers. Nachigaluke walimu. We will be 

teachers. Kudahira kwa walimu wazamani ni 

kwedi kuliko kwa walimu wahaluse. Learning 

from ancient teachers is better than from present 

teachers. 

walimu wakulu  (mlimu mkulu)   NG1. 

1 • headmasters. Mkutano wa walimu wakulu 

wabwiranwa luvi. The meeting of the 

headmasters is being held tomorrow. Walimu 

wakulu wa mwe kaya yetu wose wabwirana 

mkutano. All of the headmasters in our town 

gathered together for a meeting. 
2 • principals. 

walimwengu  (mlimwengu)   NG1. 

worldlings. Wahonyese chindedi chako 

walimwengu! Show your truth to the 

worldlings! 

walindadyi  (mlinda(dyi))   NG1. hunters. 

Chazenga soko ya walindadyi We are 

building a market for hunters. 

walingo  (kalingo)   NG7. little huts. 

Waljeeriya  (M'aljeeriya)   NG1. Algerians. 

Waljeeriya hawakuonekana zaidi mwe di 

mwe Boizi. Algerians are not seen a lot in 

Boise. Waljeeriya ni wapole. Algerians are 

easy-going. 

wallahi  (kallahi)   NG7. little fish. A wallahi 

wadodododo wose waung kufakatishwa. All 

the little fish need to be released. 
Sinyonyovulwa ni wallahi mwe viga. I was 

nibbled by little fish on the legs. 
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walogadyi  (mlogadyi)   NG1. hexers. 

Walogadyi wana moyo ihiye kwa madyirani 

yawe. Hexers have a bad heart toward their 

neighbors. Walogadyi ni mahasidi, 

wasumbula wantru mwe kaya ino. Hexers are 

so mean that they disturb people in this town. 

walogwa  (mlogwa)   NG1. 1 • hexed ones. Walogwa 

wangu nawlagula kwa bei rahisi. My hexed 

ones, I exorcised them cheaply. 
2 • cursed ones. 

waloholadyi  (mloholadyi)   NG1. 1 • exorcists. 

Hachina waganga waloholadyi wengi mwe 

kaya ino. We don't have many traditional 

doctors [or] exorcists in this town. 
2 • exorcisers. 

walombadyi  (mlombadyi)   NG1. suitors. 

Walombadyi wa siku zino walemera kulava 

mali. Suitors these days refuse to pay a 

brideprice. 

walombezi  (mlombezi)   NG1. beggars. Wazehe 

hawana wana wagaluka walombezi. Old 

people who don't have kids become beggars. 

walongadyi  (mlongadyi)   NG1. 1 • speakers. 

China walongadyi watatu tú mo mkutano 

uno. We've only three speakers in this meeting. 

Walongadyi he mamuli ino ni watatu. There 

are three speakers in this organization. 

2 • talkers. Wanangu wose ni walongadyi. All 

my kids are talkers. 

walongerwa  (mlongerwa ~ mnongerwa)  

 NG1. spoken for (ones). Walongerwa we 

kesi ino ni Ugazo na Zawadi. The ones 

spoken for in this case are Ugazo and Zawadi. 

walongi  (mlongi)   NG1. talkative (ones). Wavereni 

walongi maramara. Women are talkative 

sometimes. 

walongozi  (mlongozi)   NG1. 1 • leaders. 

Walongozi wa Somaliya wose nani 

wadibadyi. All the leaders of Somalia were 

troublemakers. Walongozi wa Afrika 

wadyamanya migogoro ma mabunge. 
Leaders in Africa make chaos in parliaments. 

2 • headmen. Walongozi wa shirika dino ni 

wabavi. The headmen of this company are 

thieves. 

3 • guides. Wano ni walongozi we safari ya 

chiga. These are the guides of the trip on foot. 

4 • foremen. 

5 • supervisors. Walongozi wa hano ni suwe; 

kunabanika chintru chigambirene! We are 

the supervisors here; if there is something 

wrong, tell us about it! 

6 • managers. Sidirifishiswa ni walongozi we 

di shirika dino. I was pissed off a lot by the 

managers of this company. 

7 • presidents. Wadya wekale hadya ni 

walongozi. Those who are sitting there are 

presidents. Walongozi wa isi ntratu 

wabwirana mkutano na mlongozi wa 

Marikani. Presidents from three countries 

gathered in a meeting with the American 

president. 

walotekwa  (mlotekwa)   NG1. ritually bathed 

ones. Wali wagaluka walotekwa wakati 

wakulotekwa mo mfungate. The bride and 

groom become ritually bathed ones when they 

are bathed ritually on the honeymoon. 

walowadyi  (mlowadyi)   NG1. fishermen. Wano 

ni walowadyi. These [people] are fishermen. 

Walowadyi wapata mallahi mengi siku zino. 
The fisherman are getting a lot of fish these 

days. A walowadyi watega madyarifa yawo 

kale. The fishermen have set their nets already. 

waloya  (mloya, loya)   NG1. 1 • lawyers. 

Waloya wa ofisi ino ni bizi. The lawyers of 

this office are busy. Gram: See: maloya. 
2 • attorneys. 

waloza  (mloza)   NG1. wedding helpers or aids. 

Wazazi wangu ni waloza wedi. My parents 

are good wedding helpers. 

walozi  (mlozi)   NG1. wedding helpers or aids. 

Walozi na walozwa ni wahi wana faida? -- A 

walozwa nawo wana faida. Of the wedding 

helpers and those aided, who has the benefit? -- 

The ones aided have the benefit. 

walozi weyao  (mlozi mnyao)   NG1. 

husbands of sisters-in-law. Ni walozi weyao. 

They're husbands of sisters-in-law. . Wowo ni 

walozi weyangu. They are husbands of my 

sisters-in-law. Gram: Weyao + wangu contract to 

weyangu. 

walozwa  (mlozwa)   NG1. aided ones in wedding. 

Walozi na walozwa ni wahi wana faida? -- A 

walozwa nawo wana faida. Of the wedding 

helpers and those aided, who has the benefit? -- 

The ones aided have the benefit. 
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walukadyi  (mluka)   NG1. weavers. Dyero kuna 

kuhinya kwa walukadyi. Today there is 

training for weavers. 

walukadyi ntrangulu  (mluka ntrangulu)  

 NG1. basket makers or weavers. 
Walukadyi ntrangulu ni wengi mwe soko 

ino. There are many basket makers in this 

market. 

walumbu  (lumbu)   NG1. 1 • siblings of opposite 

sex. Walumbu zangu wabinda yunivasiti 

mwaka uno. My siblings (of opposite sex) 

finished university this year. 

2 • cousins of opposite sex. Miye na yeye chi 

walumbu. Me and her are cousins of opposite 

sex. Gram: The singular of this noun is NG3, but the 

plural is NG1. 

walume  (mlume ~ mnume)   NG1. 1 • males 

(people). Wantru wadya wakudyenda kudya 

ni walume. Those people walking there are 

males. 

2 • husbands. Walume wenyu we kuhi? Where 

are your husbands? 

walumira  (mlumira)   NG1. wounded (ones). 

Kazi yangu mwe di dyeshi ni kugulusa 

walumira kwe spitali. My job in the army is to 

rush the wounded to the hospital. 

walundadyi  (mlunda(dyi))   NG1. beekeepers. Miye 

na Dena chi walundadyi. Me and Dana are 

beekeepers. 

walunganishadyi   NG1. uniters. Chadaha 

chikagaluka walunganishadyi wedi. We can 

be good uniters. 

walungu  (mnungu)   1 • NG1. gods. Mwe 

Indiya wadukira walungu wengi. In India they 

pray to a lot of gods. 

2 • NG1. deities. Wahindi wana walungu wengi 

wakwabudu. Hindus have a lot of deities that 

they believe in. 

3 • NG7. little gods. Binadamu wose ni 

walungu wa Mwenyezimungu All human 

beings are little gods of [the higher] God. 

Wama   NG9. Wama lake (in Somalia). Mallahi ya 

Wama ni makulu. Fish from Wama lake are 

big. Farahani Mbaluku atawala kongera 

mkhono wa Wama mpaka Makomani. 

(Arbow) Farahani Mbaluku conquers starting 

from an arm of Lake Wama up to Makomani. 

Wamahara  (Mmahara)   NG1. 1 • Amharas. 

Wamahara walonga Chimahara. Amharas 

speak Amharic. Wamahara ni wantru wedi. 
Amharas are good people. 
2 • Ethiopians. 

Wamahawai  (Mmahawai)   NG1. Maay Maay(s) of 

Somalia. Wamahawai ni wandugu zetu. Maay 

Maays are our brothers. Wamahawai wata 

kuhasikwa nadyo zina dino. The Maay Maay 

got this name hung on them. 

wamakaniko  (makaniko)   NG1. mechanics. 

Wamakaniko wano wana shahadha. These 

mechanics have certificates. Wamakaniko 

wetangwa weze wadyamanye mimotore ino. 
The mechanics were called to come fix these 

motors. Wadya ni wamakaniko. Those [guys] 

are mechanics. 

Wamakonde  (Mmakonde)   NG1. 

Makonde tribesmen, Makondes. Wamakonde 

waishi Afrika ya mashariki. Makondes live in 

east Africa. Wamakonde walonga 

Chimakonde. Makondes speak Makonde. 

Wamakuwa  (Mmakuwa)   NG1. Makuwans 

(clansmen and/or tribesmen). Wamakuwa 

wapatikana mwe Afrika ulawiro Makuwans 

are found in East Africa. Wamakuwa nawo we 

ndani mwe izi kabila za chi Bantu. The 

Makuwans are also among the Bantu tribes. 

wamalaika  (malaika)   NG1. angels. Shetani 

nani mlongozi wamalaika wose. Satan was 

the head of all angels. Wamalaika 

hawakusokera na hawakudya. Angels don't 

get tired and don't eat. Kusajudha kukonga 

wakati wamalaika wakamsajudhira Adamu. 
Bowing started when angels bowed to Adam. 

Wamalawi  (Mmalawi)   NG1. Malawians. 

Wamalawi wengi ni Wabantu. Many 

Malawians are Bantus. 

wamalaya  (mmalaya)   NG1. prostitutes. 

Wamalaya wachimalachimala mwe zi sira 

nachiro. Prostitutes stand around on the roads 

at night. 

Wamalesiya  (Mmalesiya)   NG1. Malaysians. 

Wabadyuni watanganyikana na Wamalesiya. 
Bajunis have mixed with Malaysians. 

Wamali  (Mmali)   NG1. Malians. Sibwirana na 

Wamali wengi. I've met a lot of Malians. 
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wamame  (mame)   NG1. 1 • mothers. Wamame 

nawonkheze wazana wawo. Mothers should 

breastfeed their babies. 

2 • moms. Chuwe chose chi wamame. We are 

all moms. A wamame za mntru weza luvi. 
The moms are coming tomorrow. 

wamame sangazi  (mame sangazi)   NG1. 

aunts (paternal). Karibu wamame zangu 

sangazi wose wafa; kusigala yumwenga tú. 
Nearly all my paternal aunts have died; only one 

remaining. 

wamame wadodo  (mame mdodo)   NG1. 

aunts (younger sisters of mom or dad). Nna 

wamame wadodo washano. I have five aunt's 

(younger than mom and dad). 

wamame wakulu  (mame mkulu)   NG1. aunts 

(older sisters of mom or dad). Silonga na 

wamame wakulu wangu. I spoke with my 

aunts (older than mom or dad). 

wamamuli  (mmamuli)   NG1. 1 • servers. 

Wamamuli we arosi ino ni wadodo. The 

servers of this wedding are few. Chaunga 

wamamuli wengi he arosi. We need a lot of 

servers at the wedding. 

2 • organizers. Wamamuli we kominiti 

washindwa kumamula vedi i kominiti. The 

community organizers are unable to organize 

the community well. 

wamanyi  (mmanyi)   NG1. 1 • knowlegeable. 

Wandugu zangu ni wamanyi; wadaha 

wakaongoza isi ino. My relatives are 

knowlegeable; they can lead this country. 

2 • smart (ones). Nyose mbirane he meza ino 

mwi wamanyi. All of you who met at this table 

are smart. 

3 • sages. Wano wakugulukira ukulu wose ni 

wamanyi. These who are running for president 

are all sages. 

4 • wise(men). Wowo ni wamanyi. They are 

wise. Ni vedi wateule wagaluke wantru 

wamanyi wamanyize mbuli. It's better that 

rule makers are wise people who know things. 
5 • erudites. 

Wamarikani  (Mmarikani)   NG1. Americans. Raisi 

Bushi kadirifirwa ni Wamarikani wengi. 
President Bush was gotten upset with by a lot of 

Americans. Watitu Wamarikani wapata amani 

yao mida ya "Abraham Lincoln". American 

Blacks got their emancipation in the time of 

Abraham Lincoln. 

wamarkati  (mmarkati)   NG1. witnesses. A 

wamarakati wose wangodywa ha 

mahakama. All the witnesses are being waited 

for in the court. A washuhudiyadyi walemera 

kugaluka wamarkati. The guarantors have 

refused to become witnesses. 

Wamasai  (Mmasai)   NG1. Masais. Wamasai 

wachokolana. The Masais have speared each 

other. Wamasai watogola usalu na mbudyi. 

Masais like beads and rattles. Wamasai 

wapirikisa. Masais jump high. Wamasai 

wasenga mshipa wa mwe singo wakashura 

sakame ngombe. Masais cut a vein in the neck 

when they drain blood from a cow. 

wamasikini ~ wamaskini  (masikini ~ 

maskini)   NG1. 1 • poor (people). 

Wamaskini wamema kila mahali. Poor people 

fill up (= are) every place. Wamaskini wano 

wazulumwa. These poor have been done 

injustice. Nadondola viratu va saizi nyingi 

nikenkhe wamaskini. I'm collecting many 

sizes of shoes to give to the poor. Wamaskini 

na matadyiri wose wasowerwa  anshuru 

mwe Marikani. All the poor and the rich are 

taxed in America. Wana Gosha wagaluka 

wamasikini kwa mda mtali. Goshans have 

been poor for a long time. Phon: See alternate 

pronunciation: wasikini. 

2 • gentle (people). Sitogola wagosi 

wamaskini. I like gentle men. 

3 • innocents. Mwe hondo wamasikini ni vedi 

wase kukomwa. In the war it's better that 

innocents are not  killed. 
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wamawe  (kamawe)   NG7. little rocks (or 

stones). Mpunga uno wasaguliswa kwasabu 

una wamawe. This rice is being sorted a lot 

because it has little stones in it. Tope dino 

diungwaungwa na wamawe. This mud has 

been assembled together with little rocks. 
Sipata bahati ya kughema wamawe he 

Ka'aba. I got the opportunity to throw little 

stones at the Kaaba. 

wambari   NG5. stretched leather. Ninkhiriza 

wambari iyo! Hand me that [chair of ] stretched 

leather! Gram: See: kuwamba, chiti cha wambari. 
Socio: This term is only used in the phrase chiti cha 

wambari (viti va wambari). 

wambika  (mwambika)   NG1. cooks. U 

mgahawa umemwa kwa ivo wambika 

nawadyamanye halaka. The restaurant is full 

so the cooks must act fast. 

wambizi  (mwambizi)   NG1. 1 • helpers. 

Wambizi wose wazimwa kwambiza dyero. 
All the helpers were unable to help today. 
Seremani na Zuwa ni wambizi wakulu mwe 

sirikali. Solomon and Zuwa are great helpers in 

the government. 

2 • assistants. Wambizi wa wakurugenzi 

wahungulwa mwe di shirika dyetu. The 

managers assistants are being reduced in our 

company. Raisi yudya ana wambizi waidi. 
That president has two assistants. 

3 • vice(whoevers). Wambizi wa raisi waita 

safari. The vice presidents went on a trip. 

4 • volunteers. Walimu waunga wambizi kila 

siku. The teachers need volunteers every day. 

wambo  (mawambo)   NG3. thigh. Situngwa 

mwe di wambo. I was stabbed in the thigh. 

Sitalwa mwe di wambo ni Kaziye. I was 

aimed at in the thigh by Kaziye. Sitowigwa 

bundiki mwe di wambo. I was shot in the 

thigh. 

wambukizadyi  (mwambukiza(dyi))   NG1. 

1 • infecters. Wantru wengi wana unyonje wa 

ngono wagaluka wambukizadyi. Many 

people that have STDs become infecters. 

2 • transmitters. Wadya ni wambukizadyi 

waambukiza wantru wengi manyonje. Those 

are the transmitters; they have infected many 

people with diseases. 

wambuya  (mbuya)   NG1. 1 • friends. Nna wambuya 

wengi. I have many friends. Sina wambuya 

wengi. I don't have many friends. Suya na 

kunyuma kwa ivo naunga chigaluke 

wambuya naho. I confessed, so now I want to 

be friends again. Kadugwa ni wambuyazi. He 

was buried by his friends. Miye na wambuya 

zangu chakuseziga he i chikoni. Me and my 

friends went to play at the beach. Wambuya 

zangu wose ni wapole. All my friends are 

gentle. Gram: Irregularly this NG1 noun takes NG5 

possessive pronouns, although NG1 possessive 

pronouns are OK, but formal or less colloquial. 

2 • mates. Miye na wambuya wangu 

chitatamalanya kuzenga bhundo ino. Me 

and my mates strained together to build this 

bridge. Kadugwa ni wambyaze. He was buried 

by his mates. 

3 • bridesmaids. Wambuya wose wavala 

nguwo zikungala he arosi. All the 

bridesmaids wore white dresses at the wedding. 

wambuya wakulu   NG1. best friends. Ana 

wambuya wakulu wengi. He has lots of best 

friends. 

wambuye  (kambuye)   NG7. little sucker fish. 

Wambuye wana wazitwi wadodododo. Little 

sucker fish have little tiny heads. 

wambwa  (kambwa)   NG7. puppies. 

Wambwa wako ni wairadyi. Your puppies are 

yelpers. Wambwa wenyu wanigutira. Your 

puppies are yelping at me. 

Wameksiko  (Mmeksiko)   NG1. Mexicans. 

Wameksiko wengi weza chibandiya mwe 

Marikani. Lots of Mexicans have come illegally 

to the U.S. Trump ni mhezi kwa kugamba, 

"Naniwavuze Wameksiko." Trump is absurd 

for saying, "I'll send back Mexicans." 

wameneja  (meneja)   NG1. managers. 

wamero  (mmero)   NG1. 1 • gluttons. Wabwanga 

wano wagaluka wamero kama walawa kwe 

di gumbo. These guys have become gluttons 

like they had come from the famine. Gram: See: 

umero, kumera. 

2 • coveters. Suwe hachi wamero male. We 

are not coveters at all. 
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wamilitari  (militari)   NG1. military 

people/personnel. Wamilitari wahambana 

bada ya kufosa. The military personnel 

adorned each other before coming out. 

waminifu  (mwaminifu)   NG1. trustworthy 

(people). Wafanyakazi wose ni waminifu; 

wadaha wakatoza kazi ino. All the workers 

are trustworthy; they can do this work. 
Waimamu ni waminifu mara nyingi. Imams 

are trustworthy most of the time. 

waminyadyi  (mminya(dyi))   NG1. 

masseurs, masseuses. Naunga waminyadyi 

waidi. I need two masseurs. 

wamirwa  (mwamirwa)   NG1. 1 • guarded ones. 

Wamirwa hawana woga. The guarded ones 

don't have any fear. 

2 • protected ones. A wamirwa weza kale. The 

protected ones have already come. 

wamisi  (mmisi)   NG1. models. Wamisi wa 

Afrika mishono ya nguwo zao ni yedi. 
African models' clothing styles are beautiful. 
Msekwa na Mtenderwa ni wamisi wa 

Wasomaliya. Msekwa and Mtenderwa are 

Somali models. 

wamizi  (mwamizi)   1 • NG1. guards. Wamizi wose 

wavala nguwo zimwenga. All the guards wore 

the same uniforms. Shirika dyetu dyaunga 

wamizi mirongo midi na chiro. Our company 

needs twenty security guards at night. 
2 • NG1. protectors. 

3 • NG1. security (gaurds). Na wamizi wao 

wegala viziha vao. (Arbow: 9) And their 

security guards carried their weapons. 
Kutumwa Mzee Ndema yeye naye atula 

malago ya security. (Arbow: 10) There was 

sent Mr. Ndema also to make resting places for 

security. 

4 • NG1. watchmen. Fungu digalwa kwe 

migunda, fungu tuhu dyegalwa kwo wamizi, 

fungu tuhu dyegalwa kwo udimi. (Arbow) 
[One] group is taken to the fields, another group 

is being taken as watchmen, another group is 

being taken herding. A wamizi wose wegla 

mabaulo. All the watchmen have bullwhips. 

5 • NG1. keepers. Pande ya kaidi yasa wamizi 

ho mohiyo;  The second group leaves keepers 

at the end point. 

6 • NG2. security. Wamizi uno wadaha 

kurheba ubavi mwe kaya yetu. This security 

can prevent thievery in our town. 

wamizi wogeradyi  (mwamizi mogeradyi)  

 NG1. lifeguards. Wamizi wogeradyi 

wakombola wana wengi mwa mazi. 
Lifeguards have rescued a lot of kids from the 

water. 

Wamoroko  (Mmoroko)   NG1. Moroccans. 

Wamoroko watowigwa magholi maidi ni 

Tanzaniya. Moroccans were beaten by two 

goals by the Tanzanians. 

wamoroti  (kamoroti)   NG7. sorghum (small 

grains of). Mganga asinya mnamulo na 

wamoroti. The traditional doctor is divining 

with little grains of sorghum. 

wamphemberezadyi  (mmphemberezadyi)  

 NG1. beggars. Wose wagaluka 

wamphemberezadyi kwasabu walemerwa 

kwingira mwe timu. All became beggars 

because they were denied entry on the team. 

wamphemberezwa  (mphemberezwa)   NG1. 

begged ones. Mwe zi ndowa 

mwamphemberezwa ni wavere. In marriages 

the ones begged are women. 

wamulu  (kamulu)   NG7. hummingbirds. Wamulu 

watogola kumumusa mazi ya maluwa. 
Hummingbirds like to suck nectar. 

wamurumadyi  (mmuruma(dyi))   NG1. 

contradictors. Wamurumadyi hukudaha 

wamurumadyi kuwashinda chilonge. 
Contradictors, you can't defeat them talking. 

wamurumishadyi  (mmurumisha(dyi))   NG1. 

contradictors. Wamurumishadyi waleke tú! 
Contradictors, leave them alone! 

Wamuzambiki  (Mmuzambiki)   NG1. 

Mozambicans. Wamuzambiki walonga luga 

nyingi tafauti. Mozambicans speak a lot of 

different languages. 

wamwenga   PrnNG1. 1 • some. Wamwenga walawa 

isi za Warabu. Some [people] come from Arab 

countries. Wantru wadyima wamwenga 

hawakutegeseka. Some adults are not ticklish. 

2 • others. Wazigula wamwenga wengi 

wasigaira Gosha. Many other Kiziguans 

remained in Goshaland. 
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wana   (mwana)   NG1. 1 • children. Mwi wana. 

You are children. Abhayo nana wana wanne. 

Older sister has four children. Mwaliko mali 

yake idahalwa ni wanawe. Mwaliko's wealth 

was inherited by his children. Phon: wana + 

wangu > wanangu; wana + wake > wanawe 

2 • kids. Wana wano wana balidi. These kids 

have a fever. Wana we vihi? / We vihi a wana? 

How are the kids? Wanangu we kuhi? -- We 

hano. / Si wano. Where are my kids? -- 

They're here. / Right here. Wana wangu wose 

ni mafuwefuwe. All my kids are neither 

cowards nor heros. 

3 • babies. Wana chinji nahawakatungwa 

singano zamani. Most babies were not getting 

injected with shots before. 

4 • offspring. Sono mleke kudho'eya wana 

wenyu! Don't stop blessing your offspring! 

5 • young (people). Sono muwatogoere 

kuchumbiyana kwasabu ni wana. Don't allow 

them to cohabitate with each other because their 

young. 

6 • sons. Wanangu wose wavina mpira wa 

ntrangulu we skulu. All my sons play 

basketball at school. 

7 • daughters. Wanangu wose wasomera 

unasi. All my daughters study nursing. 

8 • descendants. Baba wanawe we mdani mo 

ukolo wa Bamira. Grandfather's descendants 

are in the clan Bamira. 

wana biyashara  (mwana biyashara)   NG1. 

business people (men or women). Wantru wose 

wakusafiri mwe ndege dyero ni wana 

biyashara. Everybody traveling on the plane 

today are business people. 

wana chiche  (mwana (wa) chiche)   NG1. 

1 • girls. Wana chiche wano ni watamanwa. 
These girls are desired ones. Gram: also: wana wa 

chiche 

2 • daughters. Mkazangu kenerekera wana 

chiche waidi. My wife has born me two 

daughters. 

wana chirume  (mwana (wa) chirume)   NG1. 

1 • boys. Wanangu wose we i chirume 

siwasenya madenge. All my boys, I gave 

them buzzcuts. Phon: Also: wana wa chirume. 

2 • sons. Wanangu wose ni wana chirume. All 

my children are sons. We kuhi wanawo we 

chirume? We are your sons? 

wana dege  (mwana dege)   NG1. 

birdchicks. Nyoka ino didya wana dege 

wengi. This snake ate a lot of birdchicks. Wana 

dege wadaha kupuluka kwa wiki ntratu ama 

nne. Birdchicks can fly in three or for weeks. 

wana dyeshi  (mwana dyeshi)   NG1. soldiers. 

I tarbhini isaidiya a wana dyeshi. The 

binoculars have helped the soldiers. Isi yangu 

ina wana dyeshi wengi. My country has a lot 

of soldiers. Wana dyeshi wako wose 

wagaluka watahadyi. All your soldiers became 

plunderers. 

wana farasi  (mwana farasi)   NG1. colts. 

Wana farasi watogola kuseziga hamwenga. 
Colts like to play together. 

wana Gosha  (mwana Gosha)   NG1. 

Goshans. Nachizike mimotore kila mahali 

mwe zi honde za wana Gosha. We'll set 

down generators in every place on the farms of 

the Goshans. Wana Gosha wagaluka wasikini 

kwa mda mtali. Goshans have been poor for a 

long time. 

wana honde  (mwana honde)   See main entry: 

. NG1. farmers. Wana honde wapatwa ni 

hasara mwaka uno. Farmers showed a loss 

this year. Suwe Wazigula wose chi wana 

honde. We Kizigulas are all farmers. sokoni 

ya wana honde  farmers' market. 

wana mbolo  (mwana mbolo)   NG1. 

dickheads. Wana mbolo nyuwe halaweni aho! 
You dickheads, get out of here! Socio: This term 

is vulgar. 

wana mbuzi  (mwana mbuzi)   NG1. kid 

goats. Wana mbuzi ni watana; wadyera 

chinyemi. Kid goats are cute; they instill joy. 

wana mbwa  (mwana mbwa)   NG1. pups, 

puppies. Wana mbwa werekwa kwa uwingi 

kwa mara umwenga. Puppies are born in great 

numbers at once. 

wana mgambo  (mgambo, mwana 

mgambo)   NG1. rangers. Wana mgambo 

wazimwa kutoza kazi yao ivo vikungwa. 
Rangers are unable to perform their job the way 

it's needed. 
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wana mnungu  (mwana mnungu)  

 Lit: babies of God. NG1. praying 

mantises. Wana mnungu ni watana. Praying 

mantises are cute. Wana mnungu kila wakati 

wasinyika kama wamnombeza Mnungu. 
Praying mantises always look like they're 

praying to God. 

wana mziki  (mwana mziki)   NG1. 

musicians. Wana mziki wafurahisha wantru. 

Musicians make people happy. Wasanii ni 

maatore, wana mziki, wasekezadyi na wata 

makonde. Entertainers are actors, musicians, 

comedians and boxers. Gram: The first noun in 

this loose compound is NG1; the second is NG2. 

wana ngamira  (mwana ngamira)  NG1. camel 

calves. Wana ngamira wadika hata kama 

werekwa haluse. Camel calves are edible even 

if they are just born. 

wana ngombe ~ wana wa ngombe  (mwana 

wa ngombe)   NG1. calves (of cow). 

Wana ngombe wakula halaka kama 

unawapatira manyasi yedi. Calves grow faster 

if you give them nice grass. Bila kufuntra izi 

njeku, nampate wana ngombe wengi. 
Without castrating the bulls, you'll get a lot of 

calves. 

wana ngoto  (mwana ngoto)   NG1. lambs. 

Nakorisha wana ngoto. I'm raising lambs. 

wana nguku  (mwana nguku)   NG1. chicks. 

Nguku yangu iwengula wana nguku kumi na 

mbiri. My hen hatched twelve chicks. Wana 

nguku wafa. The chicks died. 

wana ntrembo  (mwana ntrembo)   NG1. 

elephant calves. Hande ya wana ntrembo 

washano ni nyingi. Food for five elephant 

calves is a lot. 

wana sanamu  (mwana sanamu)   NG1. dolls. 

Hamiso katogola kusezigira wana sanamu. 
Hamiso likes to play with dolls. 

wana sayensi  (mwana sayensi)   NG1. 

scientists. Wana sayensi washidwa 

kudyamanya nyama. Scientists are unable to 

make flesh. 

wana sheriya  (mwana sheriya)   See main entry: 

. NG1. lawyers. Chiwagamba wana sheriya, 

'Lekani kwangamiza wantru!' We told the 

lawyers, 'Stop putting people in danger!'. 

wana siyasa  (mwana siyasaa)   NG1. 

politicians. Wana siyasa waona kama ni sawa 

kupindulana mwe zi ngazi za sirikali. 
Politicians feel that it's O.K. to overthrow each 

other in the ranks of the government. Wana 

siyas wana hakiri nyingi. Politicians have a lot 

of cleverness. 

wana skulu  (mwana skulu)   NG1. students. 

Magari yadyenda mbalahole kwasabu wana 

skulu walekerwa. Cars are going slowly 

because students have been released [from 

school]. 

wana wakungala  (mwana akungala)   NG1. 

albinos. Wana wakungala wakomwa; vihendo 

vao navo vadyamanyizwa usawi Tanzaniya. 
Albinos have been killed; their body parts are 

also used for doing witchcraft in Tanzania. 

wana wantru wadyima   NG1. older kids. 

Kolongo dino dyogerwa ni wana wantru 

wadyima tú. This pool is swum in by older 

kids only. 

wana wateke  (mwana mteke)   NG1. infant 

babies. Zawadi ni dektari wa wana wateke. 
Zawadi is a doctor of infant babies (= 

pediatrician). 

wana werekwe haluse  (mwana erekwe 

haluse)   NG1. newborn babies. Wana 

werekwe haluse waira zaidi. Newborn babies 

cry a lot. 

wana yatima  (mwana yatima)   NG1. orphans. 

Wana yatima wano wafa na sala. These 

orphans have died of hunger. Shebule 

alombezeza wana yatima kwa sirikali. 
Shebule is asking for [stuff] for orphans from 

the government. Wana wano ni wana yatima. 
These kids are orphans. 

wanadamu  (mwanadamu)   Lit: Adam's 

children. NG1. human beings. Wanadamu wose 

wapata riziki kwa Mnungu. All human beings 

get providence from God. 

wanadhiyadyi  (mnadhiya(dyi))   NG1. 

1 • announcers. Wanadhiyadyi kazi yao ni 

kunadhiya mwe kaya. The announcers' job is 

to announce in the town. 

2 • notifiers. Suwe chi wanadhiyadyi. We are 

notifiers. 
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wanafunzi  (mwanafunzi)   NG1. 1 • students. 

Sichumiza hanshi kumi za wanafunzi. I 

corrected ten student papers. Miye na 

wanafunzi chitalalanya i talali yose. Me and 

students transplanted all the seedlings together. 
Wanafunzi wamdibisa mwalimu ywao mwe 

kalasi. The students disturb their teacher too 

much in the classroom. 

2 • apprentices. Nyose mwi wanafunzi wangu. 
You all are my apprentices. 

3 • pupils. Wanafunzi wetu ni wengi mwe 

skulu. There are many of our pupils in the 

school. 

wanala wakulu  (mnala mkulu)   NG1. 

1 • ladies. Wanala wakulu wano wanungu 

niwasaidiye. These ladies need me to help 

them. Gram: See: walala. 

2 • dear madams. Wanala wakulu awo 

weunkheni viti! Those dear madams, give them 

seats! Socio: This is a very respectful term for 

addressing elderly women. 

3 • mothers. Wanala wakulu wabwirana dyero 

walonga kuhusu suwe wana wao. The 

mothers met today; they talked about us, their 

children. 

Wanamíbiya  (Mnamíbiya)   NG1. Namibians. 

Chibwirana na Wanamíbiya he bara ye 

ndege. We met with Namibians at the airport. 

wananchi  (mwananchi)   NG1. 1 • citizens. 

Wananchi wamwitika mkulu ywao. The 

citizens responded to their leader. Mkulu 

ketikwa ni wananchi ywako. The leader was 

responded to by his citizens. Wananchi 

wavunisa sheriya ye isi. Citizens break laws of 

the country a lot. 

2 • civilians. Wananchi nawenkhigwe haki 

zawo. Civilians should be given their rights. 

Wananchi wazulumiswa. Civilians have been 

betrayed a lot. 

wanandowa   NG1. married couple. Kutombana ni 

kwa wanandowa. Fucking each other is for a 

married couple. 

wanange  (kanange)   NG7. little water 

gourds. Enula wanange wake. He raises his 

little gourds. Mazi yawa wanange wao yasira. 
The water in their little water gourds is finished. 

Wanankhucha   NProp. Wanankucha. 

Wanankhucha kagaluka mfalme bada ya 

Mzee Madyendero. Wanankucha became a 

ruler after Elder Madyendero. Mnala 

Wanankhucha awagamba, "Mwigazi ywenyu 

ni Mzee Maligo." (Arbow: 10) Lady 

Wanankucha told them, "Your [next] leader is 

Elder Maligo." Wanankhucha na Mze 

Madyendero nani wafalme. Wanankucha and 

Elder Madyendero were king and queen. 
Wanankhucha ni mcheuya na Masala. 
Wanankucha is a sister wife with Masala. Anth: 

This is the second known leader of the Kiziguas and 

the first female leader. 

wanasheriya  (mwanasheriya)   NG1. 

lawmakers. Wanasheriya watatulisa kesi za 

wantru wengi. The lawmakers solve many 

people's cases a lot. 

wanda   NG2. mascara. Zuwa kahaka wanda mwe zi 

ngohe na mwe zi nkhumbitu. Zuwa applied 

mascara on the eyelashes and on the eyebrows. 
Wanda uno wanagiza. This mascara beautifies 

me. Gram: This noun is always singular; there is no 

plural form. 

wandere  (mndere, kandere)   1 • NG1. 

young women, other young women. Wandere 

wa siku zino watogola ngono. Young women 

these days like sex. Wandere Zawadi 

wafintrika wakongeze wantru  mwe di gari 

dyao. Zawadi and the other young women got 

squished when they added people in their car. 

2 • NG1. bachelorettes. Wandere wanne wagula 

nyumba imwenga. Four bachelorettes bought a 

house together. 

3 • NG7. girls, other girls. Miye na wandere 

Zawadi chavina dongadonga. Me and Zawadi 

and the other girls are playing "dongadonga". 
Wabwanga na wandere nawakatumiya 

mabharela kututukira maboko mwe zi 

azenda. Guys and girls were using sleds to 

carry loads of bananas on the banana plantation. 

4 • Interj. oh wow! Wandere, Samkunde 

kaulaga, Samkunde kaulaga. Oh wow! 

Samkunde bid farewell to it [= life], Samkunde 

bid farewell to it. 

wandikadyi  (mwandika(dyi))   NG1. writers. 

Wano wose wekale hano ni wandikadyi. All 

these [people] sitting here are writers. 
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wandishi  (mwandishi)   NG1. 1 • writers. Chi 

wandishi. We're writers. Wandishi we kudya. 
The writers are over there. 

2 • scribes. Wandishi wa zamani nawakata 

kutweza wino wawo. Scribes of long ago were 

working by dipping their ink. 

wandugu  (ndugu ~ mndugu)   NG1. 

1 • relatives. Kukumbasana ni kwedi kwa 

wandugu. To remind each other is great for 

relatives. Chipata msada kwa wandugu. We 

got help from relatives. Ivo nigonezwe mwe 

ispitali, silaulwa ni wandugu waidi. Since I 

was admitted to the hospital, I have been 

checked on by two relatives. Chi wandugu. 

Fosa! Nifose. We're relatives. Come out! I'll 

come out. -- Saying. 

2 • kin. Wandugu werekane ni yedi 

waungane hamwenga. Kin related by blood, 

it's better for them to unite together. 

3 • brothers. Miye na wandugu zangu 

chitesanywa (mwe) Somaliya. Me and my 

brothers were tortured together in Somalia. 

4 • siblings. Miye na wandugu zangu 

chimfayanya mamnyetu. Me and my siblings 

helped our mom together. Miye na wandugu 

zangu chimduganya tate. Me and my siblings 

buried dad together. 

5 • compatriots. Ni Wazigula na wandugu 

zawo. They are Kiziguans and their 

compatriots. 

wanene  (mnene, nene)   NG1. 1 • stocky 

(people). Wagosi wano ni wanene. These guys 

are stocky. 

2 • chunky. Wagosi wanene wana nguvu. 
Chunky guys have strength. 

wanetu  (mwanetu)   NG1. 1 • younger siblings. Miye 

na wanetu chitanganya Afrika. Me and my 

younger siblings called Africa together. Wanetu 

waita "Las Vegas". Younger siblings are going 

to Las Vegas. 

2 • younger cousins. Wanetu wanungu 

usaidizi wa homwaki zawo kila chiro. My 

younger cousins needed assistance in their 

homework every night. Wanetu waseziga na 

kompyuta. Younger cousins are playing with a 

computer. 

wanetu wa chiche  (mwanetu wa chiche)  

 NG1. 1 • younger sisters. Wanetu wa 

chiche wose waita skulu. All my younger 

sisters go to school. 

2 • younger female cousins. Wanetu wa chiche 

ni wantru wadyima wose. All my younger 

cousins are grown up. 

wanetu wa chirume  (mwenetu wa 

chirume)   NG1. 1 • younger brothers. 

Wanetu wa chirume wambizana homwaki 

kila chiro. [My] younger brothers help each 

other with homework every night. 

2 • younger male cousins. Wano ni wanetu wa 

chirume werekwa ni atiyo. These are my 

younger male cousins produced by maternal 

uncle. 

wangalamu  (miwangalamu)   NG2. 

1 • width. Napima u wangalamu we meza 

ino. I'm measuring the width of this table. 

Kanigambira utali we gharoni, lakini 

kazimiza kunigamira u wangalamu wake. 
She told me the length of the stadium, but she 

forgot to tell me the width. U wangalamu we 

nyumba ino mita kumi na shano. The width 

of this house is fifteen meters. 

2 • breadth. Wangalamu we nyumba yangu ni 

mita mirongo midi. The breadth of my house 

is twenty meters. 

3 • area. U wangalamu wake ni 637,657 

km.sq. (Arbow: 6) Its [Somalia's] area is 

637,657 square kilometers. 

Wangereza  (Mgereza)   NG1. 1 • English 

speakers. Wangereza wana kulonga 

halakahalaka. English speakers have rapid 

speech. 
2 • Englishmen. 

wangoladyi  (mngoladyi)   NG1. pullers. 

Wangoladyi naweze wangole miti ino yose. 
The pullers will come to pull out all these trees. 

wangongadyi  (mngongadyi)   NG1. 

1 • taunters. Wana wako ni wangongadyi. 
Your kids are taunters. 

2 • mockers. Sitogole wana wangongadyi. I 
don't like kids who are mockers. 

wangongwa  (mngongwa)   NG1. 1 • taunted ones. 

Wangongwa waleta mashitaka kwa mwalimu 

mkulu. The taunted ones brought complaints to 

the principal. 
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2 • mocked ones, victims of mocking. A 

wangongwa walemera kudhaota kwa 

mwahimu The victims of mocking have 

refused to report it to the teacher. 

wangu  (-angu)   Variant: *-angu. 

PossPrnNG1/2/6/7. 1 • my. Tate wangu uywedi 

alinda. My nice father hunts. Mtwi wangu 

waluma. My head hurts. Nalambita mkono 

wangu. I'm licking my hand. Moyo wangu 

watowa. My heart is beating. Ugosi wangu 

waluma. My penis hurts. Mnyau wangu kafa. 
My cat died. Gram: In rapid speech, ywangu often 

becomes wangu. 

2 • mine. Lubavu wangu uno waluma. This rib 

of mine hurts. Lupande wa hasi ni wangu. 
The lower portion is mine. 

wangumi  (kangumi)   NG7. eels (little). 

Wangumi wafa. The littles eels died. Gram: 

See: mgumi. 

wani   NG2. warning. Wani wako siusola. I took your 

warning. Gram: This noun is always singular; there 

is no plural. See: kuwaniya. 

wani  (ani, yani, ywani, zani)  

 IntrrgNG1/2/6/7. whose? Wana wano ni 

wani? Whose are these kids? Mti uno ni wani? 

Whose is this tree? Uzi uno ni wani? Whose is 

this string? Wabuga wano ni wani? Whose are 

these rabbits? 

wanja  (miwanja)   NG2. 1 • plot of land. Nna 

wanja. I have a plot of land. Gram: See: 

chiwanja. 

2 • field. Wanja uno nachiuzenge magazina 

yana malango makulu chihiareeye ndege 

zetu. This field, we'll build hangers on it that 

have entrances big enough that we can store our 

airplanes in. 

3 • stadium. Wanja uno una mipasuko mingi. 
This stadium has a lot of big cracks. 

wano   DemNG1/7. these (ones). Wano ni wabuga. 

These are rabbits. Wabuga si wano Here are 

some rabbits. (lit.: Rabbits are these.) 
Chiwatogola wazano wano wadodododo. 

We like these small children. Wadudu wano 

siwakahata. These insects I hate. Wazana 

chiche wano wose wana viranga. All these 

girls are seductive. Wenye shati zino ni wano. 
The owners of these shirts are these ones. 

wanoneradyi  (mnoneradyi)   NG1. 

1 • kissers. Wana chiche na wana chirume wa 

siku zino ni wanoneradyi. Girls and boys 

these days are kissers. 

2 • whisperers. Lekani kugaluka wanoneradyi, 

longani kwa sauti! Stop being whisperers, 

speak with voice! 

wanoulimi  (mnoulimi)   NG1. 

1 • blabbermouths. Wowo ni wanoulimi. They 

are blabbermouths. Wano ulimi ni wengi siku 

zino. There are a lot of blabbermouths these 

days. 
2 • big mouths. 

3 • gossips, gossipers. Sono ulonge mbuli 

haguhi na wanoulimi! Don't say anything 

around gossips! 

4 • nosy people. Nyose mu wanoulimi. You 

are all nosy. 

5 • snitches. Sikunga wanoulimi male mwe di 

kundi dyangu. I don't want snitches at all in 

my gang. Wanoulimi hachikuwaunga mwe di 

kundi dyetu. Snitches, we don't want them in 

our gang. 

wantru  (mtru, mntru)   Etym: This term is 

cognate with Bantu.. NG1. people. Wantru 

wabedelika. People change. Wantru wano 

wafa. These people died. Wantru wangu wana 

sakaza. My people have no clothes. 

Watombana chi wantru. They fucked people 

style. Chitogola wantru wano awedi. We like 

these nice people. Wantru wano awedi 

watogolwa ni suwe. These nice people were 

liked by us. Bathi ya wantru ni wedi mdani 

mwe kaya idya. Some of [the] people are nice 

in that town. Wantru wadya awedi wafa. 

Those good people died. Wantru wadya 

nikahate wafa. Those people I hate died. 

Wantru wadya wehiye wafa. Those people that 

are bad died. Chi wantru. We're people. Mwi 

wantru. You're people. Ni wantru. They're 

people. 

wantru wadodododo  (mtru mdodododo)  

 NG1. midgets. Wantru wadodododo 

wana mazitwi makulu. Midgets have huge 

heads. 
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wantru wadyima  (mtru mdyima)   NG1. 

1 • adults. Wantru wadyima wamwenga 

hawakutegeseka. Some adults are not ticklish. 

Msezigo wa mbadiyo ni wa wantru wadyina. 
Humping dance is for adults. 

2 • grownups. Wavunetu wosi ni wantru 

wadyima. All my younger siblings are 

grownups. Siku zino chagaluka wantru 

wadyima. These days we're becoming 

grownups. 

wantru wehiye  (mtru ehiye)   Lit: people 

that're bad. NG1. criminals. Mrhebe mwanawo 

ase kutngerezana na wantru wehiye! Keep 

your child from going around with criminals! 

wantru wose   Lit: all people. NG1. 

1 • everybody. Natowa nkhani na wantru 

rwose. I'm disputing with everybody. Wantru 

wose wamhofu. Everybody feels weird about 

him.  

2 • everyone. Wantru wose wanikanganya, 

lakini Madyendero hanikanganye. Everyone 

recognized me, however, Madyendero didn't 

recognize me. 

wanundu  (kanundu)   NG7. bats. Wanunda 

watogola kumamatira mwe nkhandula. Bats 

like to stick to the wall. Sauti ya wanundu 

yevika. The sound of bats is hearable. 

wanyago  (mnyago)   NG1. ritualists. 

Wanyago hawakutogoerwa kulava siri za 

vinyago vawo. Ritualists are not allowed to 

display secrets of their "vinyago" ritual. 

wanyama  (nyama, mnyama)   NG1. 

1 • livestock. Dyero nga kuchinjwe wanyama 

mbokolo. Today there are going to be 

slaughtered 100 livestock. Chichinja wanyama 

mbokolo. We slaughtered 100 livestock. 

wanyama wa kaya village livestock = 

domesticated animals. 

2 • game. Naunga kuteganya wanyama na 

baba. I want to trap game together with 

grandpa. 

3 • wild animals. Sakuvumbula mbago 

imemire wanyama tafauti. I discovered a 

forest that is full of different wild animals. 
Guha dino navindira wanyama. This spear I'm 

using to hunt wild animals. Wanyama wadya 

wafa. The wild animals died. Isi yetu ina 

mbuga nyingi za wanyama. Our country has 

many wild animal parks. Mwe Aidaho china 

mbuga za wanyama. In Idaho we have wild 

animal parks. Ni nyama gani mwe mbago 

idahire kukomesa wanyama weyawe? Which 

wild animal in the wilderness knows how to kill 

a lot of other wild animals? Ni wanyama gani 

mwe mbago hawakuwdaha ukomereswa ni 

wanyama weyawe? Which wild animals in the 

wilderness are they that can't be killed so much 

by other wild animals. Gram: The plural of this 

noun is NG1 but the singular is NG2. See: nyama. 

4 • mammals. Filmu ino hahonyesa wanyama 

wengi wa Afrika. This film shows lots of 

mammals from Africa. 

Wanyamwezi  (Mnyamwezi)   NG1. 

Nyamwezis (clansmen). Wanyamwezi 

walonga luga ya chi Bantu. Nyamwezis speak 

a Bantu language. Wanyamwezi wapatikana 

hata mwe Kenya. Nyamwezis are found even 

in Kenya. 

Wanyasa  (Mnyasa)   NG1. Nyasas (clansmen and 

tribesmen). Wanyasa watogola vinyago. 
Nyasas like the "vinyago" ritual. 

wanyau  (kanyau)   NG7. kittens, kitties. Wanyau 

wafa. The kittens died. Wanyau wadya wane 

hakiri waguluka. The kitties that are smart ran 

away. Wanyau werekerwa mwe nyumba. 
Kitties are born in the house. 

Wanyindo  (Mnyindo)   NG1. Nyindos 

(clansmen and tribesmen). Mame na tate ni 

Wanyindo. Mom and dad are Nyindos. 

wanyirika  (mnyirika)   NG1. fugitives. Nyose 

mu wanyirika; hano hamwiaier kwa kasidi 

Kenya male. You all are fugitives; you haven't 

come here from Kenya on purpose at all. 

wanyirisadyi  (mnyirisadyi)   NG1. helpers 

in fleeing. Wanyirisadyi wamanya sira za 

kunyirisiza wantru. Helpers in fleeing know 

pathways for helping people flee. 
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wanyonje  (mnyonje)   NG1. 1 • sick (ones). 

Mdani mo mfungate wali waguluka 

wanyonje. On the honeymoon the bride and 

bridegroom got sick. Wasomali kama ni 

wanyonje watogola kuugulisa. Somalis, if 

they are sick, like to moan a lot. Miti ino 

chalaguira wantru wanyonje. This traditional 

medicine we are using to treat sick people. 
2 • ill (people). 

3 • patients. Mganga alangula wanyonje 

mbokolo kila mwezi. The traditional doctor is 

treating one hundred patients every month. 
Wanyonje mbokolo walagulwa ni a mganga. 
One hundred patients were treated by the 

traditional doctor. Kwe spitali wanyonje wose 

wengira mlolongo. At the hospital all the 

patients got in line. 

wanywadyi  (mnywadyi)   NG1. drinkers. Wagosi 

wano wose ni wanywadyi wa mphombe. All 

these guys are drinkers of alcohol. 

wao  (-ao)   PossPrnNG1/2/6/7. their(s). Na wamizi 

wao wegala viziha vao. And their security 

guards carried their weapons. Tate wao kafa. 

Their father died. mti wao their tree. wabuga 

wao their rabbits. uzi wao their string. Gram: In 

rapid speech, ywao often becomes wao. Phon: See 

alternate pronunciations: wawe, wawo. 

waofisi  (muofisi)   NG1. office workers. Lugundi 

na Zuwa wose ni waofisi. Lugundi and Zuwa 

both are office workers. 

waokowadyi  (mokowadyi)   NG1. 

1 • saviors. "UN" wadyaribu kugaluka 

waokowadyi wa mwe duniya. The UN tries to 

be the saviors of the world. Wachume wose ni 

waokowadyi. All the prophets are saviors. 

2 • liberators. Wazehe wano nimgambireni 

wose nani waokowadyi wetu. All these elders 

that I've told you about were our liberators. 

waokowwa (muokowwa)   NG1. saved ones. 

Waokowwa wose wadyiseni kwe spitali! All 

the ones saved, rush them to the hospital! 

waombwa  (muombwa)   NG1. 1 • apologized to 

(ones). Wabalanga ni wowo; waumbwa naho. 
They are perpetrators; they are also the ones 

apologized to. Gram: kuombwa 

2 • pleaded with (ones). Waombwa ni 

wabalanga. The ones pleaded with are the 

perpetrators. 

waonerwa  (muonerwa)   NG1. unjustly accused 

(ones). Galukani waonerwa kuliko kuonera 

wazana wadodododo! Be ones unjustly 

accused, rather than accusing little kids 

unjustly! 

waongozadyi  (muongozadyi)   NG1. leaders. 

Waongozadyi wabwirana dyero; wapanga 

maendeleyo ya wantru wawo. The leaders 

met today; they are planning for the 

improvement of their people. 

Waoqatheni  (Muoqatheni)   NG1. Ogaden 

(tribesman). Wadya ni Waoqatheni. Those are 

Ogaden tribesmen. Waoqatheni ni wengi mwe 

Somaliya. There are a lot of Ogadens in 

Somalia. Waoqatheni nawo wasumbulane na 

Wazigula zamani. Ogathens and Kiziguans are 

the ones who gave each other a hard time in the 

past. 

wapakiradyi  (mpakiradyi)   NG1. 1 • loaders. 

Nnakosha wapakiradyi, u mzigo nauleka. If 
I'm unable to find loaders, I'm leaving the load. 
China wapakiradyi wadodo lakini biya ni 

vingi. We have few loaders, but there's a lot of 

stuff. 
2 • packers. 

wapande  (kapende)   NG7. 1 • pieces (little). 

Simera wapande wa nyama / wa chungwa / 

wa yembe. I swallowed little pieces of meat / 

of orange / of mango. 

2 • parts (little). U mhogo udumulwa wapande 

wadodododo. The casava has been cut into 

many little parts. 

3 • sections (little). Didumule wapande wengi! 
Cut it into many little sections! 

wapangadyi  (mpangadyi)   NG1. distributors. 

China wapangadyi ni wengahi dyero? How 

many distributors do we have today? 
Wapangadyi watoza kazi yao kikamilifu. The 

distributors have done their job completely. 

wapangiradyi  (mpangiradyi)   NG1. 

distributors (for). China wapangiradyi wengi 

kwa ivo hachikusola wanrtu haluse vino. We 

have lots of distrubutors, so we're not taking 

people now. Wapangiradyi watoza kazi yao 

kikamilifu. The distributors have done their job 

completely. 
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wapangirwa  (mpangirwa)   NG1. ones distributed 

to. Wapangirwa nani wakimbizi. The ones 

distributed to were refugees. 

wapaparadyi  (mpaparadyi)   NG1. 

1 • swindlers. Wapaparadyi wamanyeni, sono 

wamsezigireni! Swindlers, be careful of them, 

don't let them play with you! 
2 • con men. 

wapaparwa  (mpaparwa)   NG1. 1 • swindle 

victims. Wapaparwa mwe mitandao ni wengi. 
There are many swindle victims on the internet. 
2 • conned ones. 

wapazi  (mpazi)   NG1. potential husbands. Suwe 

chi wapazi. We are potential husbands [being 

married to sisters]. Miye na weye chi wapazi. 
Me and you are potential husbands (being 

married to sisters). Shebule na Sehondo ni 

wapazi wangu. Shebule and Sehondo are my 

potential husbands [because they are married to 

my sisters]. Seguzo na Mhando ni wapazi. 
Seguzo and Mhando are potential husbands 

[because they are my husband's brothers]. Anth: 

Traditionally, you are a potential husband to your 

wife's sister(s), and to your brother's or cousin's 

wives. 

wapendwa  (mpendwa)   NG1. 1 • loved ones. 

Wapendwa ni nyuwe tú; suwe chikahatwa. 
You are also the loved ones; [but] we are hated. 
2 • beloved ones. 

3 • lovely ones. Wanangu wapendwa weza 

kale safari yao. My lovely children have 

already come back from their trip. 

wapenzi  (mpenzi)   NG1. 1 • lovers. Wapenzi 

wanywesana. The lovers gave each other 

drinks. Chi wapenzi wa kudugana. We are 

lovers until burying each other (= until death do 

us part). Note: These lovers love each other; cp 

wapendadyi. 

2 • sweethearts. Wandere wano wafenyesa na 

wapenzi wao. These girls brag a lot about their 

sweethearts. 

wapeperadyi  (mpeperadyi)   NG1. fanners. 

A wapeperadyi wose ni wambuya. All the 

fanners are bridesmaids. 

wapesi  (mpesi, -pesi)   Adj. 1 • speedy (ones). 

Wapesi watogola murumi zaidi; hawakunga 

kutegereza. Speedy ones like disputes a lot; 

they don't want to listen. 

2 • quick (ones). Wose ni wapesi, kazi ino 

wadaha wakaibinda halaka. They are all 

quick, they can finish this job fast. 

wapikadyi  (mpikadyi)   NG1. cooks. 

Wapikadyi wadahire kupika hande nyingi 

tagauti wapatikana mo mgahawa wangu. 
Cooks who know how to cook many different 

foods are found in my restaurant. A wapikadyi 

waunga kugubuirwa shaba zawo. The cooks 

want their pots to be uncovered for them. ngola 

za a wapikadyi knives of the cooks / the cooks' 

knives. 

wapikirwa  (mpikirwa)   NG1. ones cooked for. 

Wabwanga wano ni wapikirwa tú; 

hawakunga kupika. These guys are the only 

ones cooked for; they don't like to cook. 

wapimadyi  (mpimadyi)   NG1. 1 • measurers. 

Wapimadyi na wasumadyi wekala upande. 
The measurers and the seamstresses are sitting 

separately. 

2 • weighers. A wapimadyi wavala nkhazu 

zititu. The weighers are wearing black t-shirts. 

wapinzani  (mpinzani)   NG1. 1 • opponents. 

Naunga nimrhebere Mchume wapinzani 

wake. I want to protect the Prophet from his 

opponents. 
2 • oppositionists. 

wapira  (kapira)   NG7. little balls. Chaunga 

wapira washano chivinire. We want five little 

balls to play with. 

wapirikadyi  (mpirikadyi)   NG1. 1 • jumpers. 

Wapirikadyi wengi washindwa kupirika 

ukuta uno. Many jumbers were unable to jump 

this wall. 
2 • hoppers. 

wapishi  (mpishi)   NG1. 1 • cooks. Ni wapishi 

wano kwasabu wasomera upishi. These are 

cooks because they have studied cooking. ngola 

za a wapishi knives of the cooks / the cooks' 

knives. 
2 • chefs. 

wapocholadyi  (mpochola(dyi))   NG1. breakers 

(of things already fixed). Wazana wako ni 

wapocholadyi; wapochola i meza. Your kids 

are breakers; they have broken the table again. 
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wapogosadyi  (mpogosadyi)   NG1. 

1 • drillers. Wapogosadyi wabinda kazi yawo. 
The drillers have finished their work. 
2 • borers. 

Wapokomo  (Mpokomo)   NG1. Pokomo 

clansmen and tribesmen. Wapokomo 

wapatikana mwe Kenya. Pokomos are found 

in Kenya. 

wapole  (mpole)   NG1. 1 • polite (ones). Wanawo 

wose ni wapole. All your kids are polite. 

2 • gentle (ones). Wambuya zangu wose ni 

wapole. All my friends are gentle. 

wapongezi  (mpongezi)   NG1. praisers. 

Chibhasa; chidyamanya kila chintru vedi 

lakini chikosha wapongezi. We've passed; 

we've done every thing well but we've lacked 

praisers. 

wapongezwa  (mpongezwa)   NG1. praised 

ones. A wapongezwa weona kama wadaha 

kila chintru. The ones praised feel like they 

know everything. 

waporti ~ waportiyeri  (porti(yeri))   NG1. 

1 • goalkeepers. Waporti(yeri) wose wavala 

surwale ntrali. All goalkeepers wear long 

pants. 

2 • goalies. Mwe timu yao wana porti(yeri) 

yumwenga, lakini suwe china waporti(yeri) 

waidi. On their team they have one goalie, but 

we have two goalies. 

wapuku  (kapuku)   NG7. mice. Wapuku wano 

wanyonyovula msigita wangu. These mice 

have nibbled on my jerky. Wapuku wano 

waninyonyovuira ngonda yangu. These mice 

have nibbled my dried fish on me. 

wapukucheche  (kapukucheche)   NG7. gophers. 

Wapukucheche wano wanibindira fasali 

yangu. These gophers have finished off my 

crops (on me). 

wapunda  (kapunda)   NG7. little donkeys. 

Akorisha wapunda kwake. She is raising little 

donkeys at her place. wapunda waidi two little 

donkeys. 

waputadyi  (mputadyi)   NG1. smokers. 

Wanangu wose wagaluka waputadyi. All my 

kids have become smokers. 

warabi   NG6. 1 • irrigation. Ku kaya nahachina 

mabomba ya warabi. Back home we didn't 

have pipes for irrigation. Sihujeywa mazi ya 

warabi ni madyirani yangu. I was defrauded 

of irrigation water by my neighbors. Madyirani 

yangu yanihujeya a mazi yo warabi. My 

neighbors defrauded me of the irrigation water. 
Gram: See: kuwarabiiya. 

2 • watering. Honde ino yaunga warabi kila 

siku. This farm needs watering every day. 

Warabu  (Mwarabu)   NG1. 1 • Arabs. Ivoivo 

wabwirana na Warabu Suri. (Arbow: 7) In 

that way they met with the Suri Arabs. Warabu 

wagamba, "Wantru wano anevu wakaunga 

kazi, suwe china nayo." (Arbow: 8) The 

Arabs said, "If these people want jobs, we have 

them." Warabu wachitumisha. Arabs enslaved 

us. 

2 • Arab(ic). Uslamu ni wingi mwe zi isi za 

warabu. There is a lot of Islam in the Arab(ic) 

countries. Yemen ni isi ya Warabu haguhi 

Afrika. Yemen is an Arab country near Africa. 

warafu  (mawarafu)   NG3. slingshot. Siva 

chibatulo cha warafu. I heard a loud noise 

from a slingshot. Dhaudhi kakoma idi zintru 

na warafu. David killed the giant with a 

slingshot. Warafu didyamanywa na kambala 

ditire kulukwa. A slingshot is made with rope 

by plaiting it. 

waraisi  (raisi)   NG1. presidents. Waraisi wengi 

ni wabala. Many presidents are shrewd. 

Hakuna waraisi waidi wasagulwa. There 

aren't two presidents elect. 

waraiya  (mraiya)   NG1. 1 • citizens. Famili yangu 

yose ni waraiya. All my family are citizens. 

Waraiya mwe kaya ino waunga kuilimishwa. 
Citizens in this town need to be made 

knowledgeable. Mraiya wa "Idaho" na "Utah" 

wose ni waraiya wa Marikani. Citizens of 

Idaho and Utah are all citizens of the United 

States. 

2 • civilians. Chi mapolisi; wadya ni waraiya. 

We're policemen; those are civilians. Maaskari 

yahimizwa yase kukoma raiya. The soldiers 

were urged not to kill civilians. Sirikali 

yalemera waraiya wakavala matuta. The 

government prohibits civilians from wearing 

camouflage uniforms. 
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waranti   Etym: < Eng. NG5. warranty (-ies). Suza 

kama waranti wangu wadyika. I've inquired 

whether my warranty is done. Motore uno una 

waranti. This engine has a waranty. Ni motore 

idyamanywe naho waranti zake ni ndodo. 
With rebuilt engines, their waranties are short. 

Warashiya  (Mrashiya)   NG1. Russians. 

Waráshiya watogola vodka. Russians like 

vodka. Phon: The antepenultimate syllable is 

stressed. 

wardhiya  (mawardhiya)   Etym: < It. NG3. guard. 

Wardhiya wa chiro ni vedi avale nguwo zi 

ntritu. It's better that a night guard wear black 

uniforms. 

warediyo  (karediyo)   NG7. little radios. Mo 

mwaka wa alfu na mbokolo chenda na 

mirongo chenda wantru wengi nawana 

warediyo. In the nineteen nineties many people 

had little radios. Warediyo wano ni 

wadodododo zaidi. These little radios are very 

tiny. 

warefari ~ warifari  (refari ~ rifari)   NG1. 

referees. Warifari wose siwenkha kalasi. All 

of the referees, I gave a class to them. Warifari 

wa "FIFA" wata kwisomera kazi yao. FIFA 

referees know by studying for their work. 
Warefari waungwa wase kugaluka upande 

umwenga. Referees are not supposed to be for 

one side. 

warsha  (miwarsha)   NG2. 1 • factory. 

Wasana baskili mo u warsha wao. They 

fabricate bicycles in their factory. Warsha wetu 

wadyamanya vyuma va mikowa piya. Our 

factory makes belt buckles also. Dyero 

sidumulisa nyama ko u warsha. Today I cut a 

lot of meat in the factory. Warsha wetu 

wasereza magari na ndoni. Our factory 

produces cars and boats. 

2 • mill. Wanisagira tani alfu mbiri za 

ungangano hou warsha wao. They have 

ground up two thousand tons of wheat flour for 

me in their mill. Kutongerezanya sisini na 

majirasole mwe shingiya mo u warsha si 

kwedi. Sending sesame and sunflower seeds 

together on the conveyor belt in the mill is not 

good. 

warsha wa bhasikili / bhaskili  (miwarsha ya 

bhasikili)   NG3. bicycle factory. Mwe 

Kenya mna mwarsha wa bhasikili. In Kenya 

there is a bicycle factory. Ni mlongozi ho u 

warsha we izi bhaskili. I'm a manager at the 

bicycle factory. 

warsha wa madyodoro  (miwarsha ya 

madyodoro)   NG2. mattress factory. 

Mwashegeya ho u warsha wa madyodoro? 
Do you (pl) work at the mattress factory? 

warsha wa magari  (miwarsha ya magari)  

 NG2. car factory. Warsha wa magari 

wadaha ukasereza magari miliyoni mo u 

mwaka. The car factory can produce one 

million cars in a year. 

warsha wa mahanshi  (miwarsha ya 

mahanshi)   NG2. paper mill. Warsha wa 

mahanshi una kazi rahisi. A paper mill has 

easy work. 

warsha wa manyanya  (miwarsha ya 

manyanya)   NG2. tomato canning factory. 

Warsha wa manyanya wasereza mikebe ya 

manyanya. A tomato canning factory produces 

cans of tomatoes. 

warsha wa mikingiro  (miwarsha ya 

mikingiro)   NG2. 1 • tire factory. Nna 

warsha wa mikingiro mwe kaya ino. I have a 

tire factory in this town. 
2 • wheel factory. 

warsha wa nguwo  (miwarsha ya nguwo)  

 NG2. clothes factory. Warsha wa nguwo 

una faida nyingi mwe Ezhiya. A clothes 

factory has many benefits in Asia. 

warsha wa sukari  (miwarsha ya sukari)   NG2. 

sugar mill. Warsha wa sukari wapatikana 

malase. A sugar mill has got molasses in it. 

warsha wa unga  (miwarsha ya unga)   NG2. 

flour mill. Nadyamanya kazi ho u warsha wo 

unga. I do work at the flour mill. 

warsha wa viratu  (miwarsha ya viratu)   NG2. 

shoe factory. Warsha wa viratu wadyamanya 

viratu. A shoe factory makes shoes. 



warsha wa vyuma  (miwarsha ya vyuma) wasahani  (kasahani) 

18/11/2022 1555 

warsha wa vyuma  (miwarsha ya vyuma)  

 NG2. 1 • metal factory. Waunga 

wazenge warsha wa vyuma. They want to 

build a metal factory. 
2 • steel mill. 

waruhusadyi  (mruhusadyi)   NG1. 

permitters. Nyose hamkudaha kugaluka 

waruhusadyi male, mruhusadyi ni 

yumwanga tú. You all can't be permitters; 

there is only one permitter. 

Waruwanda  (Mruwanda)   NG1. Rwandans. 

Wakimbizi wezire zaidi mwaka uno ni 

Waruwanda. Refugees who came a lot this 

month are Rwandans. 

wasadadyi  (msadadyi)   NG1. 1 • benefactors. 

Wasadadyi suwe chaungigwa chimanye uyo 

akuhitadyi msada zaidi. We benefactors need 

to know who needs charity more. 
2 • philanthropists. 

wasadwa  (msadwa)   NG1. aided ones. 

Ninkha lisi ya a wasadwa! Give me the list of 

the ones [to be] aided! 

wasadyi  (mwasadyi)   NG1. divorcees. 

Wambuya zangu wose wagaluka wasadyi. 
All my friends have become divorcees. Gram: 

This noun can only refer to men. See: wasigwa. 

wasafi   NG1. 1 • clean (people). Ni wasafi. They're 

clean people. Wafanyakazi wa hano ni wasafi. 
The workers around here are clean. 

2 • pure. Wazimwa kugaluka wasafi. They are 

unable to become pure. 

wasafiri  (msafiri)   NG1. 1 • travelers. Mashufta 

wawasola a wasafiri. The armed bandits have 

kidnapped the travelers. Wasafiri wasolwa ni 

mashufta. The travelers have been kidnapped 

by armed bandits. Marikani na duniya yose 

wagombera wasafiri wadya wa mwe ndege 

ya kumi na mfungate. America and all the 

world are fighting for those travelers of flight 

seventeen. Wasifari wa ndege ya kumi na 

mfungate wagomberwa ni Marikani na 

duniya yose. The travelers of flight seventeen 

are being fought for by America and all the 

world. Gram: See: safiri. 

2 • voyagers. Wasifari wose wangodyana ili 

waite lumwenga. All the voyagers waited for 

each other, so that they could go all at once. 

3 • hobos. Wasafiri wano wadyenda kama 

wana inkari. These hobos walk around like 

they have curses. 

4 • homeless people. Koshana na wantru wana 

hafiya yao; sono ukoshane na the wasafiri! 
Fight with people who have their strength; don't 

fight with homeless! 

wasafishadyi  (msafishadyi)   NG1. 

1 • cleaners (people who clean). Wasafishadyi 

wenkheni nafasi ya kudyamanya kazi yawo! 
The cleaners, give them space to do their job. 

2 • shiners (people who shine). A wasafishadyi 

watoza kazi yedi. The shiners have done a 

great job. 

wasagale  (kasagale)   NG7. 1 • dik-diks (tiny 

antelopes). Sono uvindise ukatega wasagale! 
Don't hunt too stealfully while trapping dik-

diks. [because you want them to see you]. 
Wasagale wadya nikavinda sifolosezwa ni 

Hamadi. The dik-diks that I was hunting were 

flushed out for me by Hamadi. 

2 • antelopes (dwarf). Naunga nikatege 

wasagale. I want to go trap dwarf antelopes. 

wasaguladyi  (msaguladyi)   NG1. 

1 • sorters. Chongeza wasaguladyi kwa sabu 

kazi ino ni nyingi. We have added sorters 

because this is a lot of work. Wasaguladyi ni 

wadodo mwe kazi ino. The sorters are few in 

this job. 
2 • selectors. 

3 • voters. Wasaguladyi walekani wasagule 

mtru uyo wakunga. The voters, leave them 

alone so they can vote for whomever they want. 
4 • electors. 

wasagulwa  (msagulwa)   NG1. 1 • selected ones. 

Nyuwe mu wasagulwa wo msezigo. You are 

the ones selected for the game. 

2 • chosen ones. A wasagulwa nawo 

nawagombere u ukulu. The chosen ones are 

those who will run for the presidency. 

3 • elected (ones). Wasagulwa nawekale 

upande, niwaone. The elected ones must sit 

aside, so I can see them. 

4 • elect (of candidates). Hakuna waraisi waidi 

wasagulwa. There aren't two presidents elect. 

wasahani  (kasahani)   NG7. little plates. 

Wasahani awo wose wasuntre! All those little 

plates there, wash them! 



wasahihadyi  (msahihadyi) wasami  (msami) 

18/11/2022 1556 

wasahihadyi  (msahihadyi)   NG1. signers. 

Miye na yeye chi wasahihadyi. She and I are 

the signers. Wasahihadyi nawadyendeze kazi 

zawo za kusahiha. The signers should 

continue their work signing. 

wasaidiyadyi  (msaidiyadyi)   NG1. 

1 • helpers. Una wasaidiyadyi? Do you have 

helpers? 

2 • assistants. Wasaidiyadyi dyero watoza kazi 

ya nguvu. The assistants today have done hard 

work. 

wasaidiywa  (msaidiywa)   NG1. 1 • assisted ones. 

Wasaidiywa ni suwe. We are the assisted ones. 

2 • helped ones. 

wasaidizi  (msaidizi)   NG1. 1 • assistants. 

Naunga wasaidizi. I need assistants. wasaidizi 

wa chifu chief's assistants. 

2 • helpers. Zahara na Salme ni wasaidizi 

wedi. Zahara and Salme are good helpers.  

wasakadyi  (msakadyi)   NG1. 1 • snipers. 

Wasakadyi waunga tawabhari ya nguvu. 
Snipers need vigorous training. 

2 • shooters. Maaskari yose ni wasakadyi. All 

soldiers are shooters. 

3 • throwers. Wasakadyi nawachimaze kusaka 

mamawe yawo! Throwers should stop 

throwing their stones! Kwe Hiji wasakadyi 

wavumbira kusaka wamave kwe mahundo; 

yamaanisha wamsakira shetani.. At the Hajj 

the throwers rushed in to throw pebbles at the 

pillars; it means that they throw at the devil. 

wasakanyadyi  (msakanyadyi)   NG1. pourers. 

Nyuwe mu wadyeradyi; suwe chi 

wasakanyadyi. You all are placers; we are 

pourers. 

wasalahizadyi  (msalahizadyi)   NG1. 

1 • planers (people). Kwa sabu meza na sazi 

zino ni nyingi, nachunge wasalahizadyi 

wengi. Because there are many tables and beds, 

we will need more planers. 

2 • flatteners. Wasalahizadyi wadyamanya 

kazi yedi. The flatteners are doing good work. 

wasalu  (kasalu, usalu)   NG7. beads (little). 

Sono ukaika wasalu haguhi na wana! Don't 

be putting little beads close to babies! 

Wasambaa  (Msambaa)   NG1. Sambaas 

(clansmen). Wasambaa wahanganyikana na 

Wazigula. The Sambaas have mixed with the 

Kiziguans. 

wasambazadyi  (msambazadyi)   NG1. 

1 • propagators. Wata habari wana 

wasambazadyi wengi. Journalists have lots of 

propagators. Ni vedi kugaluka na 

wasamazadyi wengi wafafishe izi habari. It's 

good to have many propogators who propogate 

the news. . 

2 • spreaders. Watambazadyi ulimi; 

siwakahata. Spreaders of rumors; I hate them. 

wasambazadyi dini  (msambazadyi dini)  

 NG1. 1 • proselytizers. Wazehe wano ni 

wasambazadyi dini. These elders are 

proselytizers. 

2 • missionaries. Wasambazadyi dini watoza 

kazi yedi. Missionaries do good work. 

wasambazizwa  (msambazizwa)   NG1. 

propagated for (ones). A wasambazizwa 

walava mapesa mengi kwasabu waunga 

habari zawo zibule hale. The ones propagated 

for have brought a lot of money because they 

need their information to reach far off. 

wasambazwa  (msambazwa)   NG1. well 

known people. Wasambazwa wengi watumiya 

mapesa yawo kusambazwa. Many well 

known people use their money to be promoted. 

wasambuladyi  (msambuladyi)   NG1. 

1 • podders. Wasambuladyi wengi wabinda 

halaka kusambula izi hunde. Many podders 

have finished quickly podding the beans. 

2 • shellers. Wasambuladyi wazimwa 

kukomereza izi hunde. The shellers were 

unable to finish the beans. 

wasamehadyi  (msamehadyi)   NG1. 

forgivers. Suwe chi wasamehadyi. We are 

forgivers. Walimu wetu ni wasamehadyi. Our 

teachers are forgivers. 

wasami  (msami)   NG1. 1 • migrants. Isi imemire 

hondo ya wenye kwa wenye, wantru wake 

wagaluka wasami. The people of a country 

that is full of civil war become migrants. 
Wazigula wasami ni wengi. There are a lot of 

Kiziguan migrants. 
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2 • evacuees. A wasami wapata matende. The 

evacuees got tents. 

wasanadyi  (msanadyi)   NG1. 1 • inventors. 

Mze Lameri na Mze Abdhala nani 

wasanadyi. Mr. Lameri and Mr. Adullah were 

inventors. 

2 • fabricators. Zahara na Salme ni wasanadyi 

wedi kwa sabu wadaha kusana masanamu 
Zahara and Salme are good fabricators because 

they know how to fabricate dolls. Wababa 

zangu kwa mame na tate wose nani 

wasanadyi. My grandfathers from both my 

mom and dad were fabricators. 

3 • composers. Nohokera wasanadyi kwe 

studiyo yangu. I'm receiving composers in my 

studio. 

wasangadyi  (msangadyi)   NG1. 1 • distributors. 

Wasangadyi a mapesa ni suwe. We are the 

money distributors. 

2 • dealers. "Vegas" wasola wasangadyi 

karata dala kumi na shano mwe di saa. In 

Vegas they are hiring card dealers for fifteen 

dollars an hour. 

wasangiradyi  (msangiradyi)   NG1. 

1 • distributors to. A wasangiradyi wasokera 

kusanga. The distributers got tired of 

distributing. wasangiradyi wantru distributors 

to people. 

2 • dealers. Wasangiradi karata walipwa vedi 

"Vegas". Card dealers are paid well in Vegas. 

wasangirwa  (msangirwa)   NG1. distributed to 

(ones). Chigaluka wasangirwa wa kwanza wa 

mapesa yano. We became the first ones 

distributed this money to. (We became the first 

ones this money was distributed to.) 

wasango  (kasango)   NG7. little stomach 

worms. Dharabhu yake piya naina wasango. 
His stool also had little stomach worms. 

wasanguladyi  (msanguladyi)   NG1. 

1 • flayers. Wasanguladyi ni wadodo mwe 

kazi ino. The flayers are few in this work. 

China wasanguladyi wadodo mwe kazi ino. 
We have few flayers in this work. 
2 • skinners. 

wasani  (msani)   NG1. 1 • blacksmiths. Wasani 

wano walolomola vyuma. These blacksmiths 

are melting pieces of metal. 

2 • craftsmen. Seguzo na Salimu ni wasani wa 

viti na meza. Seguzo and Solomon are 

craftsmen of chairs and tables. 

3 • artisans. Wano ni wasani. These [people] 

are artisans. 

4 • composers. Ukaunga wira wako udamane, 

pata wasani wedi! If you want your song to be 

better, get good composers! 

wasanii  (msanii)   NG1. 1 • entertainers. Wasanii 

ni maatore, wana miziki, wasekezadyi na 

wata makonde. Entertainers are actors, 

musicians, comedians and boxers. 

2 • celebrities. Ali Kiba, Dhaimond, Lulu na 

Wema Sepeto ni wasanii. Ali Kiba, Diamond, 

Lulu and Wema Sepeto are celebrities. 

wasanii wa filmu  (msanii wa filmu)   NG1. 

movie stars. Wasanii wa filmu wana kazi 

nyingi kuliko (wasanii) wa miziki. Movie stars 

have more work than musicians. 

wasanii wa miziki  (msanii wa miziki)   NG1. 

musicians. Wasanii wa miziki wana soko 

nkhulu mwe di duniya. Musicians are a big 

market in the world. 

wasapadyi  (msapadyi)   NG1. choppers (people 

who chop). Wasapadyi kazi yawo ni kusapa 

tú. The choppers job is to chop only. 

Wasapadyi wasokera, a magoda nayo ya che 

yaho. The choppers are tired, so the logs are 

also still here. 

wasaqiri  (saqiri)   NG1. 1 • infants. Lekani 

kukoma wasaqiri mnaita nkhondo! Stop 

killing infants when you go to war! Mwe 

nyumba idya igwere mpatikana waqiri waidi 

we meso.  . In the house that fell down there 

were found two infants alive. 

2 • newborns. Chizimiza kuwatunga singano 

a wasaqiri wose. We forgot to give shots to all 

the newborns. 

wasasu  (kasasu)   NG7. little branches. 

Wasauthafrika  (Msauthafrika)   NG1. South 

Africans. Wasauthafrika ni wantru wedi, 

wana sharafu. South Africans are good people; 

they have respect. 
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wasawazishadyi  (msawazishadyi)   NG1. 

1 • arbitrators. A wasawazishadyi wanazimwa 

kusawazisha mbuli zino nilekani miye! If the 

arbitrators are unable to resolve these matters, 

then leave it to me! Mbuli zino zilekereni 

wasawazishadyi! Leave these matters to the 

arbitrators! 

2 • impartial ones. Yuwe mu wasawazishadyi 

wedi. You are good impartial ones. Mbuli zetu 

ni vedi chizinkhe wasawazishadyi. It's better 

that we give our matters to the impartial ones. 
3 • fair ones. 

wasawi  (msawi)   NG1. 1 • witches. Wasawi 

walogesa wantru mwe kaya ino. Witches 

bewitch people a lot in this town. Wasawi 

wavika na chiro. Witches supplicate at night. 

2 • hexers. Wasawi waloga wantru na usawi. 
Hexers hex people with witchcraft. 

3 • sorcerers. Wasawi watogola kuvala nguwo 

zihundu na tabhebha zikungala. Sorcerers 

like to wear red cloths and white headbands. 

4 • magicians. Wasawi wapulaka na nyungo. 
Magicians fly with winnowing trays. 

5 • wizards. Wasawi wabedelika minyau. 
Wizards change into cats. 

wasayensi  (msayensi)   NG1. scientists. 

Wasayensi wana umuhimu mwe duniya. 
Scientists have importance in the world. 

wasazuladyi  (msazuladyi)   NG1. strippers 

(of branches). Wasazuladyi wasokera. The 

strippers are tired. 

wasebedukadyi  (msebedukadyi)   NG1. 

staggerers. Nyose mu wasebedukadyi 

mnanywa mphombe. All of you are staggerers 

when you drink alcohol. 

wasegetadyi  (msegetadyi)   NG1. sawyers. 

Famili yangu yose ni wasegetadyi. All my 

family are sawyers. Kupatikana wasegetadyi 

washano There are five sawyers available. 

wasehelwa  (msehelwa)   NG1. blessed ones. 

Nachimlombeze Mwenyezimungu chigaluke 

wasehelwa. Let's pray to God so we can 

become blessed ones. 

wasekadyi  (msekadyi)   NG1. laughers. 

Msekwa kama ni wenye, wasekadyi we kuhi? 
If you are the one laughed at, who are the 

laughers? Wasekadyi wekala waniseka miye. 
The laughers are sitting laughing at me. 

wasekanene  (kasekanene)   NG7. sties. 

Wana wano walawa wasekanene kwa 

kumseka atiyo ywao. These kids came down 

with sties for laughing at their maternal uncle. 

wasekeretari  (msekeretari)   NG1. 

secretaries. China wasekeretari watatu. We 

have three secretaries. 

wasekezadyi  (msekezadyi)   NG1. 

comedians. Wasanii ni maatore, wana miziki, 

wasekezadyi na wata makonde. Entertainers 

are actors, musicians, comedians and boxers. 

wasekwa  (msekwa)   NG1. laughed at (ones). 

Mwagaluka wasekwa mnadyamanya mbuli 

za chi hezihezi kama izo. You become the 

ones laughed at when you do crazy things like 

that. Namgaluke wasekwa mnadyamanya 

ivo. You will become ones laughed at if you do 

that. 

waseneta  (seneta)   NG1. senators. Waseneta wetu 

waita safari "DC". The senators went on a trip 

to D.C. 

Wasenga  (Msenga)   NG1. Somalis. 

Wasenga wano ni wahezi. These Somalis are 

crazy. Gram: This a short form of Wasenga Bau. 
Socio: This is a term used when Kiziguas don't want 

Somalis to know they're talking about them. 

Wasenga Bau  (Msenga Bau)   Lit: hyena 

cutters. NProp. Somalis. Sala kabalangirwa 

kazi yake ni Wasenga Bau. Sala's work was 

ruined by the damned Somalis. Socio: This is a 

term used when Kiziguas don't want Somalis to know 

they're talking about them, and it's mildly 

disparaging. 

wasengadyi miti  (msengadyi miti)   NG1. 

1 • woodcutters. Wasengadyi miti 

nawakasumbuka zamani, lakini haluse wana 

vifaa yedi. Woodcutters suffered previously, 

but now they have good tools. 

2 • loggers. Wasengdyi miti waungwa kwa 

uwingi hano. Loggers are needed in great 

numbers here. 



wasengadyi zengo  (msengady zengo) washawaladyi  (mshawaladyi) 

18/11/2022 1559 

wasengadyi zengo  (msengady zengo)   NG1. 

lumber cutters. Wasengadyi zengo wana kazi 

izamire. Lumber cutters have work that is hard. 

Wasengadyi zengo wose wegala hoya na 

mapanga. All the lumber cutters are carrying 

axes and machetes. Wasengadyi zengo 

wabinda kazi yawo. The lumber cutters have 

finished their job. 

wasenyadyi firi  (msenyadyi firi)   NG1. barbers. 

Miye na atio chi wasenyadyi firi. Me and 

uncle are barbers. Wasenyadyi firi watogola 

kulonga zaidi na watedya wao. Barbers like 

to talk a lot with their customers. 

Waseralioni  (Mseralioni)   NG1. Sierra Leonans 

(people). Nyuwe mu Waseralioni. You are 

Siera Leonans. Waseralioni hawatowane 

nkhondo zaidi male mwe isi yao. Sierra 

Leonans don't fight wars much with each other 

in their country at all. 

wasesi  (msesi)   NG1. baby comforters. Mame 

na tate wose ni wasesi. Mom and dad are both 

baby comforters. 

wasetuladyi  (msetuladyi)   NG1. awakeners. 

Nechiro wasetuladyi weza he nyumba 

yangu. Last night awakeners came to my 

house. Nechiro sidire tarawei kwa sabu 

wasetuladayi hawezire kwangu. Last night I 

didn't eat a meal before fasting because the 

awakeners didn't come to my place. 

waseuladyi  (mseuladyi)   NG1. clothes changers. 

Waseuladyi nawengire hano. The clothes 

changers should get in here. 

washa   Etym: < Eng. NG5. washer (for nuts and bolts). I 

washa sikazanya ne i dhadho. The washer, I 

tightened it and the nut together. 

washaba  (kashaba)   NG7. pots (little, 

metal). Sidyereka washaba wengi mwe di 

ziko kwa sabu napika hande tafauti. I've put 

a lot of little pots on the stove because I'm 

cooking different [types of] food. 

washabiki  (mshabiki)   NG1. fans. Washabiki 

wa he gharoni wagutisa. The fans at the 

stadium are screaming too much. Wadya ni 

washabiki wetu. Those are my fans. 

washahidi  (mshahidi)   NG1. witnesses. 

Washahidi awo nawakaungwa wapatikana. 
The witnesses that were being needed have been 

found. 

washahiri  (mshahiri)   NG1. 1 • lead singers. 

Washahiri wengi nahawakalipwa male 

zamani. Many lead singers were not being paid 

at all in the past. 

2 • songwriters. Mwe kaya yetu mna 

washahiri wengi. In our town there are many 

songwriters. 

3 • poets. Sitogola kutegereza washahiri. I 
like to listen to poets. 

washamba  (mshamba)    NG1. naive (ones). 

Wazana chiche wadya ni washamba; walava 

kutanga. These girls are naive; they've come 

from the farm. 

Washambara  (Mshambara)   NG1. 

Shambalas (Somali Bantus). Wowo na suwe 

chose chi Washambara. They and we are all 

Shambalas. Washambara nawakawatagira a 

Warabu ngole za ntrembo. (Arbow) 
Shambalas were selling the Arabs elephant 

tusks. 

washaramuta  (msharamuta)   NG1. 

1 • promiscuous (ones). Wana chiche wa siku 

zino ni washaramuta. Girls these days are 

promiscuous. Mgosi ama mvere wose wadaha 

wakagaluka washaramuta. A man or a 

woman can both be promiscuous. 

2 • adulterers. Dyuma na makaziwe wose ni 

washaramuta. Dyuma and his wife are both 

adulterers. 

3 • sluts. Washaramuta wadyenda via vihiya. 
Sluts have affairs. 

washauriyadyi  (mshauriyadyi)   NG1. 

advisors. Washauriyadyi wedi wana haki ya 

kutegerezwa. Good advisors have the right to 

be listened to. 

washawairwa  (mshawairwa)   NG1. forgiven 

ones. Mu washawairwa kwa sabu 

mwadyamanya vitendo vedi. You are 

forgiven ones because you are doing good 

deeds. 

washawaladyi  (mshawaladyi)   NG1. 

forgivers, forgiving people. Wazigula ni 

washawaladyi. Kiziguans are forgiving people. 
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washawalwa  (mshawalwa)   NG1. forgiven 

ones. Wengi wadyamanye mbuli zihiye ni 

washawalwa. Many who do bad things are 

forgiven (ones). 

washegale  (mshegale)   NG1. 1 • workers. 

Washegale wose wahunguzwa mshahara. 
All workers have been decreased in salary. 
Machungwa yano yahululwa ni washegale. 
These oranges were shaken down by the 

workers. 

2 • laborers. Nna washegale washano; kila 

yumwenga atumiya mapogosezo maidi. I 
have five laborers; each one uses two drills. 

3 • employees. Washegale wano waunga 

kuchimairwa. These employees need to be 

supervised. Mwe kazi sihunguza washegyale 

washano. At work I got rid of five employees. 

Washegale wangu wanilalamikira kila 

mwenzi. My employees complain to me every 

month. Washegale wose wasawazishwa ni 

tadyiri. All the employees are treated equally 

by the boss. 

washegale wa foroza  (mshegale wa 

foroza)   NG1. dock workers. Washegale 

wa foroza wasereza mizigo mingi ikulawa 

isi za kweise.  The dock workers have 

unloaded a lot of loads coming from abroad. 

washegale weyao  (mshegale mnyewe)   NG1. 

coworkers. Sikunga kutuira ulimi washegale 

weyangu. I don't want to tell on my coworkers. 

washehe  (shehe, mashehe)   NG1. 

1 • clairvoyants. Mu washehe nyumwe 

mkuchigambira za luvi? Are you clairvoyants 

that are telling us about the future? Socio: Use of 

the plural mashehe indicates higher esteem than 

washehe. 

2 • seers. Washehe wamema mwe kaya ino; 

wamanya icho chikanya chibanike. There are 

a lot of seers in this town; they know whatever 

is going to go wrong. 
3 • spiritual people. 
4 • sheiks.  

5 • mullahs. Washehe ni wengi siku zino. 
There are a lot of mullahs these days. 
6 • calm easy-going people. 

washindadyi  (mshindadyi)   NG1. winners. 

Timu yetu ni timu ya washindadyi tú. Our 

team is a team of winners only. 

washindi  (kashindi)   NG7. porcupines. 

Masuzi ni hatari kuliko washindi. Skunks are 

more dangerous than porcupines. miwa ya 

washindi quills of porcupines. 

washindi  (mshindi)   NG1. winners. 

"Cleveland" wagaluka washindi mwaka uno. 
The people of Cleveland have become winners 

this year. 

washindwa  (mshindwa)   NG1. 1 • defeated ones. 

Washindwa waleta nkhumbizi. The defeated 

ones have caused a fight. 
2 • beaten ones. 

washirika  (mshirika)   NG1. 1 • partners. Chi 

washirika kudyamanya Chizigula. We are 

partners in doing Kizigua. Washirika wose 

wafasa; walemera shirika. All the partners 

have left; they have rejected incorporation. 

2 • coowners. Chose hano chi washirika. All 

of us here are coowners. Yeye atogola 

chigaluke washirka, lakini miye 

sikumwamini male. She would like us to 

become coowners, but I don't trust her at all. 

3 • shareholders. Washirika hawakudai 

mapesa yawo kama kampani dinafilisika. 
Shareholders can't demand their money if the 

company goes broke. 
4 • partakers. 

washirikina  (mshirikina)   NG1. sinners. Wantru 

wengi wagaluka washirikina. Lots of people 

have become sinners. 

washishadyi  (mshishadyi)   NG1. snipers. 

Washishadyi washano wadaha wakashinda 

hondo ya madyeshi mbokolo. Five snipers 

can beat a group of one hundred soldiers. 

washishwa  (mshishwa)   NG1. targeted ones. 

Washishwa wanyirika. The targeted ones have 

fled. 

washitakadyi  (mshitakadyi)   NG1. 

1 • plaintiffs. A washitakadyi waikiye bhalani 

ya luvi! The plaintiffs, set an appointment for 

them for tomorrow! 
2 • complainers. 
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washitakwa  (mshitakwa)   NG1. accused (ones). 

Washitakwa wasolwa ni gari dya polisi 

haluse vino. The accused are being taken by 

the police car right now. Changodya a 

washitakwa wose weze. We are waiting for all 

the accused to come. 

Washiya  (Shiya, Mshiya)   NG1. Shiites. Wazazi 

wangu ni Washiya. My parents are Shiites. 

Wose wakwingira mo msigiti uno ni 

Washiya. All of them entering this mosque are 

Shiites. Wandere wadya ni Washiya. Those 

young women are Shiites. 

washuhudiyadyi  (mshuhudiyadyi)   NG1. 

guarantors. A washuhudiyadyi walemera 

kugaluka wamarkati. The guarantors have 

refused to become witnesses. 

washumadyi  (mshumadyi)   NG1. kissers. 

Ni washumadyi; wowo wadaha kushuma 

vedi. They're kissers; they know how to kiss 

well. 

Wasi   NG1. Wasi (tribesmen). Mou kuya achintrana 

na Wasi (Waboni); wamlasa msale niyo afa. 

(Arbow: 10) On turning back, he ran into some 

Wasi; they targeted him with an arrow and then 

he died. Anth: These are hunters and gatherers in 

Somalia and Kenya, also known as Waboni. They are 

neither Muslim nor Christian. Racially, they are 

African but their language, Boni, is Cushitic. 

wasifiyadyi  (msifiyadyi)   NG1. praisers. Kazi 

zangu nazidyamanya vedi bila wasifiyadyi. 
My jobs, I do them well without praisers (i.e., 

w/o being praised). 

wasigirizwa  (msigirizwa)   NG1. ones directed to. 

Chaunga wasigirizwa we sigirizi ino 

wachifunguire vedi. We need the ones this 

message [was] directed to to narrate for us well. 

wasigirwa  (msigirwa)   NG1. messengers 

(designated). Wabwanga wadya ni wasigirwa 

tú; hachidahe kuwauza masuwali. Those 

guys are only designated messengers; we can't 

ask them any questions. 

wasigwa  (mwasigwa)   NG1. divorcees. 

Nileterani mazina ya wasigwa wose mwe 

kaya ino! Bring me all the names of the 

divorcees in this town! Note: This noun can only 

refer to women. See: wasadyi. 

wasiki  (kasiki)   NG7. little stumps. Sira ino ina 

wasiki wengi. This path has lots of little 

stumps. 

wasimalikadyi  (msimalikadyi)   NG1. 

1 • waiters. Wata kusuntra viya hawakupata 

anshuru kama wasimalikadyi. Dish washers 

don't get tips like waiters. Mgahawa wenyu 

una wasimalikadyi wengi. Your restaurant has 

lots of waiters. 

2 • waitresses. Wasimalikadyi wo mgahawa 

uno ni watana. The waitresses in this 

restaurant are cute. 

wasimalikirwa  (msimalikirwa)   NG1. ones 

served (food). Wate kusimalika ni wadodo he 

sharehe; wasimalikirwa ni wengi. The servers 

at the party are few; the ones served are many. 

wasimbadyi  (msimbadyi)   NG1. 1 • excavators. 

Wasimbadyi wadyika kazi yao, wadai 

mshahara tú haluse vino. The excavators 

have finished their work; they're just expecting 

their pay right now. 

2 • miners. Wasimbadyi wadyamanya kazi ya 

hatari. Miners do dangerous work. 

wasindikizadyi  (msindikizadyi)   NG1. escorts. 

A wasindikizadyi nawakauye haluse vino. 
The escorts should come back right now. 

wasindikizwa  (msindikizwa)   NG1. 

escortees. A wasidikizwa wabula kale uko 

nawakaita. The escortees have already reached 

where they were going. 

wasindikwa  (msindikwa)   NG1. 1 • pushed ones. 

Indani kudyisa a wasindikwa kwanza! Pass 

the ones pushed first! 
2 • shoved ones. 

wasingiradyi  (msingiradyi)   NG1. hosts. 

Wasingiradyi walipwa mshahara wedi. Hosts 

get paid a good wage. Wasingiradyi 

hawakulipwa vedi. Hosts don't get paid well. 

wasingiswa  (msingiswa)   NG1. 1 • shaken ones. 

Wasingiswa walagaza ngofiya zawo. The 

ones shaken have dropped their hats. 

2 • shocked ones. Wasingiswa wadai umeme 

we izi kwaranta ulavigwe. The ones shocked 

are demanding that the magnetic electricity be 

removed. 
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Wasinigál  (Msinigál)   NG1. Senegalese 

(people). Wasiningal washinda mara nyingi 

Chikombe cha Afrika. The Senegalese have 

won the African Cup many times. 

wasinya milamulo  (msinya mlamulo)   NG1. 

1 • fortune tellers. Wasinya milamulo 

wabahatisha tú mara nyingi. Fortune tellers 

are often just trying their luck. 
2 • diviners. 

wasinyadyi  (msinyadyi)   NG1. 1 • watchers. 

Wasinyadyi mu wengi, nachimhunguleni. 
You watchers are too many, so we'll get rid of 

some of you. 
2 • lookers. 

wasira  (kasira)   NG7. 1 • trails (little). Honde 

yangu mwilava wasira wengi; sono 

mdyinkhe kila mahali! On my farm you have 

made many little trails; so don't pass 

everywhere! Haranti yangu mwilava wasira 

wengi. In my yard you have brought out a lot of 

little trails. 

2 • paths. Mna wasira wengi mwe hond 

yangu. There are lots of paths on my farm. 

3 • alleys. Hafa yetu ina wasira wengi. Our 

block has lots of alleys. 
4 • little roads. 

wasirikali  (msirikali)   NG1. 1 • officials. 

Nyumba yako naikaungwa isoligwe ni 

wasirikali lakini sikuhongera miye. Your 

house was supposed to be taken by officials but 

I've bribed them for you. 

2 • officers. Wasirikali wanibasa nechiro. 
Officers visited me last night. Gram: See: sirikali. 

3 • authorities. Wasirikali weza kwangu 

nechiro. The authorities came to my place last 

night. 

wasisimizi  (kasisimizi)   NG7. ants (common 

small black). Wasisimizi wana hakiri ya 

kudyamanya kazi hamwenga. Little black 

ants have the intelligence to do work together. 

wasiya   NG6. 1 • legacy. Miye natongera wasiya wa 

tate. I'm following Dad's legacy. Silekerwa 

wasiya wa baba. I was left a legacy from 

grandfather. Gram: There is no plural form to this 

noun; it is always used in the singular. 

2 • wisdom (passed down from elders). Wazehe 

fulani na fulani wachilekera wasiya. Elders 

so-and-so and so-and-so left us wisdom. 

wasodha  (sodha)   NG1. brothers-in-law. Wasodha 

zangu wana hakiri. My brothers-in-law have 

intelligence. Wasodha zangu weza. My 

brothers-in-law are coming. Socio: This term is 

only used by men. 

wasodo  (kasodo)   NG7. 1 • loincloths. Wantru wa 

zaman nguwo zawo nani wasodo. Ancient 

peoples clothes were loincloths. Wavinirwa 

wavaleni wasodo na mabindu! The ones 

being danced for, put loincloths and waistbands 

on them! 

2 • cloths. Meza ino idyereke wasodo chikiye 

miwaya imoto! On this table put cloths so we 

can put down hot frying pans on it! 

3 • rags. Chaunga wasodo chihangusize 

meza zino. We need rags to wipe clean these 

tables. 

wasofuladyi  (msoladyi)   NG1. pluckers. 

Chaunga wasofuladyi wengi. We need a lot of 

pluckers. 

wasogotadyi  (msogotadyi)   NG1. twiners. 

Wasogotadyi wachifaya kuchisogotera 

makambala. The twiners are helping us by 

twining rope for us. Wau na baba wose nani 

wasogotadyi. Grandma and grandpa both were 

twiners. 

wasokezi  (msokezi)   NG1. lazy (ones). 

Wasomali ni wantru wasokezi zaidi. Somalis 

are very lazy people. 

wasoladyi  (msoladyi)   NG1. bridegrooms. 

Wasoladyi wavala nguwo zikungala siku 

zino. Bridegrooms wear white clothes these 

days. 

wasoladyi deni  (msoladyi deni)   NG1. 

1 • borrowers. Wasoladyi deni walava rhiba. 
Borrowers pay interest. 
2 • loan takers. 

wasoladyi sakame  (msola(dyi) deni)   NG1. 

1 • phlebotomists. Wasoladyi sakame wose 

wegala sufu na mabandechi. All 

phlebotomists carry cotton balls and bandages. 
2 • blood takers. 

wasolwa  (msolwa)   Lit: taken ones. NG1. 

1 • kidnapped (ones). Wasolwa wapata shida 

uko wegalwe. The kidnapped ones are getting 

tortured where they were taken. 
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2 • brides. Wasolwa wengi wa Afrika wavala 

madira mwe zi arosi. Many brides in Africa 

wear sunglasses in the weddings. 

wasomadyi  (msomadyi)   NG1. 1 • readers. 

Salme na Senjuga ni wasomadyi wedi. Salme 

and Senjuga are good readers. 

2 • learners. Wanangu ni wasomadyi; wadaha 

vintru vingi. My kids are learners; they know 

many things. 

3 • studiers. Wanangu Siwagalusa wasomadyi. 
My kids, I made them become studiers. 

4 • burners (people). Wasomadyi waneza, 

nawasome mwalaza uno wose. When the 

burners come, let them burn all this field. 

Wasomali  (Msomali)   NG1. Somalis. Sidibwa  

ni Wasomali. I'm appalled by Somalis. 

Wasomali si wantru wachumire male. 
Somalis are not people who are rightious at all. 
Wasomali ni wantru wasokezi zaidi. Somalis 

are very lazy people. Wazigula na Wasomali 

watengana. Kiziguas and Somalis separated 

from each other. Wasomali watamba mwe 

duniya. Somalis spread out in the world. 

Wasomali Bantu   NG1. Somali Bantu. Chivoko 

cha safari ya Wasomali Bantu nani miyaka 

mbokolo shano idyinkhire. The beginning of 

the Somali Bantu journey was five hundred 

years ago. Wasomali Bantu wa "Iowa" wavina 

vitimiri. The Somali Bantu of Iowa dance (= 

do) "vitimiri" rituals. 

wasomezadyi  (msomezadyi)   NG1. teachers. 

Wano wose ni wasomezadyi. These are all 

teachers. 

wasomezwa  (msomezwa)   NG1. students. 

Wasomezwa ni wengi mwe gola ino. There 

are many students in this room. Wasomezwa 

wafahama kila chintru. The students 

understood everything. 

wasomi  (msomi)   NG1. 1 • readers. Chando che 

di buku dino ni wasomi we di lika dye 

Chizigula mawanye ulosi na tangu dye 

Chigula. (Arbow: 5) The purpose of this book 

is so readers of the younger generation of 

Kiziguans may understand the language and 

Kizigua traditions. 

2 • educated (ones). Wasomi wa Mzigula ni 

wengi mno. Kiziguan educated are many now. 

Wagunduladyi wa makompyuta na simu ni 

wasomi zaidi. Inventors of computers and 

phones are really educated. 

3 • learned (ones). Mbena ana wana wengi na 

wose ni wasomi. Mbena has a lot of children 

and all of them are learned. 

4 • scholars. Mwaliko na Mchiwa ni wasomi. 
Mwaliko and Mchiwa are scholars. 

wasomi wa hisabu   NG1. mathematicians. Wasomi 

wa hisabu wagaluka na hakiri nyingi kuliko 

watuhu. Mathematicians have more 

intelligence than others. 

wasomi wa sayensi  (msomi wa sayensi)  

 NG1. scientists. Wasomi wa sayensi ni 

muhimu katika maendeleyo mwe duniya 

ino. Scientists are essential regarding 

development in this world. 

wasomi wa uchumi  (msomi wa uchumi)  

 NG1. economists. Miye na wambuya 

zangu chigaluka wasomi wa uchumi. Me and 

my friend have become economists. 

wasomo  (somo)   NG1. namesakes. Chi wasomo. 

We're namesakes. Miye na Mwaliko chi 

wasomo. Me and Mwaliko are namesakes. Ni 

wasomo. They're namesakes. 

Wasongola Madyembe  (Msongola 

Dyembe)   Lit: hoe choppers. NProp. 

Somalis. Mbago ino haina Wasongola 

Madyembe male. This forest doesn't have any 

Somalis at all. 

wasongoladyi  (msongoladyi)   NG1. 

1 • carvers. Chi wasongoladyi chose. We are 

all carvers. 

2 • adzemen. A wasongoladyi wose wegala 

vikoloma. All adzemen carry adzes. 

3 • choppers (as with adzes or hoes). 
Wasongoladyi washano wasongola ndoni 

imwenga kwa siku dimwenga. Five choppers 

hollowed out one boat in one day. 

Waspanish  (Mspanish)   NG1. Spanish 

(speakers). Waspanish waishi chi undugu 

zaidi. The Spanish live in extended families 

well. Phon: This word and other derivatives of  

'Spanish' are the few ones not ending in a vowel. 
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wastubit  (stubit)   NG1. stupid (ones). Wastubit 

wano wanunga mbwani? These stupid guys 

what do they want from me? 

wasufi  (sufi)   NG1. 1 • calm (people). Nyose 

mbwirane hano mwi wasufi; Mnungu 

namwinkheni bharaka. All of you who met 

here are calm people; God bless you! 
Wabwanga wose niwirane nawo dyero nani 

wasufi. All of the guys I met with today were 

calm. 
2 • quiet (people). 

3 • tranquil (people). Wandere wadya ni 

wasufi. Those girls are tranquil. 

4 • Sufis. Waislamu wano ni Wasufi. These 

Muslims are Sufis. Wavere wano ni wasufi. 
These men are Sufis. 

wasuhizadyi  (msuhizadyi)   NG1. 

1 • anesthesiologists. Wano ni wasuhizadyi 

kwe spitali. These are anesthesiolgists in the 

hospital. 
2 • anesthetizers. 

wasuhizwa  (msuhizwa)   NG1. anesthetized 

ones. A wasuhizwa wose wenuka. All the 

anesthetized ones are waking up. 

wasuku  (kasuku)   NG7. parrots (kind of). 

Kunyumba kwangu nna wasuku waidi. At 

my home I have two parrots. 

wasukule  (maukule)   NG1. zombies. Waose 

wano ni wasukule. All these (people ) are 

zombies. Wasawi wa Tanzaniya watumiya 

wasukule zaidi. Witches in Tanzania use 

zombies a lot. 

Wasukuma  (Msukuma)   NG1. Sukuma 

tribesmen. Baba na wau ni Wasukuma. 
Grandpa and grandma are Sukuma. 

wasuladyi  (msuladyi)   NG1. farters. 

Wasuladyi wasula kwa kusekeza wantru. 
Farters fart to make people laugh. 

Wasuldani  (Msuldani)   NG1. Sudanese 

(people). Wasomali na Wasuldani 

watutanywa. The Somalis and Sudanese were 

taken together in large numbers. Mwaka wa 

alfu mbiri na mnane Wasuldani watutukiswa 

kwigalwa kwao. In the year 2008, the Sudanese 

were loaded up in large numbers to be taken to 

their home. 

wasultani  (sultani)   NG1. sultans. Raisi kawawalika 

wasultani kulawa isi nduhu. The president has 

invited sultans from different countries. 

wasumadyi  (msumadyi)   NG1. 1 • tailors. 

Wasumadyi wengi watumiya varahani. Many 

tailors use sewing machines. 

2 • seamstresses. Wasumadyi wano watogola 

kusuma madhiraa tú. These seamstresses like 

to sew dresses only. Wapimadyi na 

wasumadyi wekala upande. The measurers 

and the seamstresses are sitting apart. 

3 • weavers. Chaunga wasumadyi wedi kwa 

kufunula biyashara yetu. We want good 

weavers to open our business. 

wasumbuladyi  (msumbuladyi)   NG1. 

1 • annoyances. Wana wake ni wasumbuladyi. 

Her children are annoyances. Wasagale wano 

ni wasumbuladyi. Dik-diks are annoyances. 

2 • botherers. Wana wano ni wasumbuladyi. 
These kids are botherers. 
3 • disturbers. 

wasumbulwa  (msumbulwa)   NG1. 

1 • annoyed ones. Ni mbwani wasumbulwa ni 

suwe kila wakati? Why are we the only ones 

annoyed everytime? 

2 • bothered ones. Isi ino wasumbulwa ni 

nyuwe. In this country you are the ones 

bothered. 

3 • disturbed ones. Hagati ya suwe na wowo 

wasumbulwa nnyani? Between us and them, 

who are the disturbed ones? 

4 • pestered ones. Ni nyuwe wasumbulwa? Are 

you the pestered ones? 

wasumi  (msumi)   NG1. 1 • seamstresses. Wana 

chiche wano wose ni wasumi; wadaha 

kusuma. All these girls are seamstresses; they 

know how to sew. 

2 • tailors. Wagosi wano ni wasumi, naho 

waosamera usumi. These men are tailors, and 

they have studied sewing [in school]. 
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wasumka  (msumka)   NG1. fugitives. 

Nachigaluke wasumka mpaka ini suwe? We 

will be fugitives until when? (= When will we 

not be fugitives?) U msumka kabwirana na 

wasumka weyawe. The fugitive met with his 

cofugitives. Wagaluka wasumka wakimbizi 

mwe zi isi za mwe mihaka. (Arbow) They 

became fugitives, refugees, in countries on the 

borders [of Somalia]. 

wasumsi  (msumsi)   NG1. 1 • abettors. 

Wasumsi piya wengira zambi. Abettors also 

get into trouble. 
2 • helpers of fugitive(s). 

wasumswa  (msumswa)   NG1. abetted ones. 

Warabu wano weza Marikani kama 

wasuswa. These Arabs have come to America 

as abetted ones. 

wasungiradyi  (msungiradyi)   NG1. 

1 • peekers. Wasungiradyi nyuwe, lekani 

kusungira wantru! You peekers, stop peeking 

at people! 

2 • peeping Toms. Wazana wano ni 

wasungiradyi. These kids are peeping Toms. 

3 • voyeurs. 

wasungirwa  (msungirwa)   NG1. 1 • peeping Tom 

victims. Wavere wano wose ni wasungirwa; 

wasungirwa ni mkorofi yuno. All these 

women are peeping Tom victims; they were 

peeked at by this naughty one. 
2 • ones peeked at. 

wasungusungu  (msungusungu)   NG1. 

1 • detectives. Wasungusungu hawakuvala 

nguwo za chi askari. Detectives don't wear 

police uniforms. Note: This term is used for all 

plain clothes authorities. 

2 • CID agents. Miye na atiyo chi 

wasungusungu. Me and my uncle are CID 

agents. 

3 • spies. Wasungusungu wafunga u mbuya 

na weye wakakuchunguza. Spies make 

friends with you when they are spying on you. 
Manyani kwamba mtumirwa wasungusungu! 
Know that you have been sent spies! 

4 • bounty hunters. Kanyirika isi nduhu niyo 

wamtumira wasungusungu. He fled to 

another country, and then they sent bounty 

hunters after him. 
5 • secret service agents. 

6 • FBI agents. Wasungusungu washegeya na 

federali. FBI agents work for the federal 

government. 
7 • CIA agents. 

wasuntra(dyi)  (msuntradyi)   NG1. washers 

(persons). Miye na mwanangu chikonga 

kama wasuntradyi mo mgahawa uno mpaka 

chakuugula. Me and my son started as washers 

in this restaurant until we went and bought it. 

wasusukwa  (msusukwa)   NG1. disliked ones. 

Chigahuluka kama wasusukwa chilekwa 

hano. We became like disliked ones when we 

were left here. 

Wasuwahili  (Msuwahili)   NG1. Swahilis. Suwe 

chose chikulonga Chisuwahili chi 

Wasuwahili. All of us who speak Swahili are 

Swahilis. 

wasuwalezi  (kasuwalezi)   NG7. little black ants 

(biting). Wasuwalezi walemera kusira mwe 

nyumba yangu. The little black ants refused to 

get out of my house. 

Waswazi  (Mswazi)   NG1. Swazis. Waswazi wose ni 

Wabantu. All Swazis are Bantu. 

wata  (mawata)   NG3. 1 • duck. Wata 

dyadondolesa wadudu. The duck collects lots 

of bugs. Wata dino dyawengulisa. This duck 

incubates a lot. wata dya mbago / wata dya 

nyumba wild duck / domestic duck. 

2 • mallard duck (male). 

wata  (mta)   NG1. doers (of some habitual activity). 
Gram: This form is always used in compounds with 

an infinitive or noun. The definite form is wate. See: 

kuta. Phon: wata + i > wate 

wata arosi  (mta arosi)   NG1. wedding couple. 

Wate arosi walemera kwiza. The wedding 

couple refused to come. 

wata asarari  (mta asarari)   NG1. hexers 

using the Quran. Kuna wantru wasoma i 

Gurani ili wagaluke wata asarari. There are 

people who study the Quran so they can become 

hexers (using the Quran). 

wata bengi  (mta bengi)   NG1. 1 • bank tellers. 

Wata bengi waninkha hisabu kamili ya mwe 

akaunti yangu yo u kudura. Bank tellers gave 

me the exact amount of my savings account. 

2 • bankers. wate zi bengi the bankers. 
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wata bhunyo  (mta bhunyo)   See main entry: 

. NG1. boxers. Wata bhunyo watogola 

kuhutana mwe bhara bila mbazi. Boxers like 

to beat each other in the ring without mercy. A 

wata bhunyo waunga kusokezana mda 

haunati. The boxers want to tire each other out 

before timeout. 

wata biyashara  (mta biyashara)   NG1. 

businessmen (or women). Udala umanyikana 

na wata biyashara. Stinginess is known to 

businessmen. Wata biyashara ni wadala. 

Business people are miserly. Mwivano wa wata 

biyashara warheba kufilisana. The 

agreements between business people hinders 

them from bankrupting each other. 

wata biyashara ya nyumba  (mta biyashara 

ya nyumba)   NG1. realtors. Wata 

biyashara ya nyumba welemera kuzengesa 

nyumba. Realtors refuse to build houses a lot 

[to keep prices high]. 

wata chitalo  (mta chitalo)   NG1. snipers. Wata 

chitalo hawamanyikane wakoma wantru 

washano wa sirikali dyero. Snipers that were 

unknown killed five government people today. 

wata dini  (mta dini)   NG1. religious people. 

Wata dini wose wamini mnungu. All 

religious people believe in a god. 

wata fadi  (mta fadi)   NG1. members of a 

finance cooperative. Wata fadi wana hakiri ya 

kudura mapesa yao. Members of a finance 

cooperative have intelligence in saving their 

money. 

wata farasi  (mta farasi)   NG1. horsemen. Wata 

farasi watogola magofiya makulu. Horsemen 

like to wear huge hats. 

wata habari  (mta habari)   NG1. 1 • journalists. 

Wata habari wana wasambazadyi wengi. 
Journalists have lots of promoters. 

2 • reporters. Wata habari watangaza kuhusu 

hali ya hewa ya luvi na chisindo. The 

reporters have reported on the condition of the 

weather tomorrow and the day after. 

wata hisabu  (mta hisabu)   NG1. accountants. 

Wata hisabu wahitadyika kwa upande wa 

uchumi. Accountants are needed in a part of 

the economy. 

wata hola  (mta hola)   NG1. ranchers. Wata 

hola wapata mapesa yedi. Ranchers get good 

money. Wate izi hola waunga kukuzizwa 

soko yawe. The ranchers need their market to 

be expanded for them. 

wata honde  (mta honde)1   NG1. farmers. Wata 

honde wadyamanya verege vingi. Farmers 

have made a lot of ditches. Wata honde 

wapata mapesa. Farmers get (= make) money. 

Wata honde wakulu watumiya chinkwe mwe 

virigwa vawo. Commercial farmers use 

insecticides on their crops. soko ya wata 

honde farmers' market. Phon: See alternate 

pronunciation: wata nkhonde. 

wata honde  (mta honde)2   NG1. boxers. Wata 

honde wapata mapesa kwa kutowana tú. 

Boxers get money for fighting only. Wata 

honde wachimala wetiyari na kwingira mwe 

bhara. The boxers are standing ready to get into 

the ring. 

wata hondo  (mta hondo)   NG1. 1 • warriors. 

Sono mwabere wabwanga wano; ni wata 

hondo hatari. Don't disparage these guys; they 

are dangerous warriors. Phon: See alternate 

pronunciation: wata nkhondo. 

2 • warlords. Wata hondo wasumbula umati 

mwe duniya. Warlords are bothering people all 

over the world. 

wata hutuba  (mta hutuba)   NG1. 

1 • speakers. Wambuya zangu wose ni wata 

hutuba. All of my friends are speakers. 

2 • lecturers. Wata hutuba wengi walipwa. 
Many lecturers get paid. 
3 • presenters. 

wata ilimu  (mta ilimu)   NG1. 1 • educated 

people. Famli yao ni wata ilimu. Their family 

are educated people. Famili yake yose ni wata 

ilimu. All his family are educated people. 

2 • knowledgeable (ones). Wandugu zangu 

wose ni wata ilimu. All my relatives are 

knowledgeable. 
3 • learned (ones). 
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wata kudyamanya  (mta kudyamanya)   NG1. 

1 • makers. Chaunga wata kudyamanya viti 

na meza waidi. We need two chair and table 

makers. Shebule na Sehondo ni wata 

kudyamanya sazi. Shebule and Sehondo are 

bed makers. Gram: This noun phrase is always 

followed by another noun; it can be virtually any 

noun that refers to something one can make or fix. 

2 • doers. wate a maduka the doers. 

3 • fixers.  

wata kudyera mikaha  (mta kudyera 

mikaha)   NG1. marriers. Wata kudyera 

mikaha piya ni mashahidi ya ndowa. 
Marriers are also witnesses for marriage. 

wata kuguguma  (mta kuguguma)   NG1. 

1 • stutterers. Wata kuguguma wose mwe 

skulu ino waunga msada. All stutterers in this 

school need aid. 
2 • stammerers. 

wata kuhuta nguwo  (mta kuhuta nguwo)  

 NG1. washer people. Wadya ni wata 

kuhuta nguwo. Those are washer women. 

Wano wose ni wata kuhuta nguwo; sagula 

yumwenga akakuhutire nguwo zako! All of 

these are washer women; choose one to go wash 

your clothes for you! 

wata kukwera  (mta kukwera)   NG1. 

climbers. Wate kukwera miyembe waungwa 

hano. The climbers of mango trees are needed 

here. 

wata kulava  (mta kulava)   NG1. 1 • distributors. 

Nachi wata kulava rashini kwe di kahoti. We 

were ration distributors in the refugee camp. 
Gram: This noun phrase must have another noun 

after it; it can be refering to virtually anything one 

can distribute. 

2 • paymasters. wate u kulava the payers. Wata 

kulava mshahara chi wenga, lakini 

washagale ni wadodo. We are many 

paymasters, but the employees are few. 
3 • givers, ones giving (out). 

wata kunadhiya  (mta kunadhiya)   NG1. 

announcers. Nakuna wata kunadhiya wengi 

mwe kaya yetu. There were a lot of 

announcers in our town. 

wata kupika  (mta kupika)   NG1. cooks. 

Wata kupika wedi ni wadya wakusomere. 
Good cooks are those that have studied it [= 

cooking]. 

wata kusanga karata  (mta kusanga karata)  

 NG1. card dealers. Wata kusanga 

karata watumiya ubavi. Card dealers use 

trickery. 

wata kusanga mshahara   NG1. paymasters. 

Wata kusanga mshahara ni wabavi mara. 
Paymasters are thieves sometimes. 

wata kusigira  (mta kusigira)   NG1. 

1 • designated messengers. Wano ni wate 

kusigira wetu. These are our designated 

messengers. 

2 • directors. Wata kusigira hawasigire mtru 

yoyose adyamanye kazi ino. The directors 

didn't designate anybody at all to do this work. 

wata kusigiriza  (mta kusigiriza)   NG1. 

designated messengers. Wano ni wate 

kusigiriza wetu. These are our designated 

messengers. 

wata kusimalika  (mta kusimalika)   NG1. 

servers. Wate kusimalika ni wadodo he 

sharehe; wasimalikirwa ni wengi. The servers 

at the party are few; the ones served are many. 

wata kusoma  (mta kusoma)   NG1. readers. 

Nachigaluke na mkutano, kwa ivo chaunga 

wata kusoma waidi. We'll have a meeting, so 

we need two readers. 

wata kusuntra  (mta kusuntra)   NG1. washers. 

Wata kusuntra wasuntra magari mbokolo 

mbiri. The washers have washed two hundred 

cars. Wata kusuntra magari wadondola 

mapesa ma magari. Car washers find money 

in cars. Wata kusuntra viya hawakupata 

anshuru kama wasimalikadyi. Dish washers 

don't get tips like waiters. wate u kusuntra the 

washers. Gram: This phrase must be followed by 

another noun, the object of the washing or cleaning. 

wata kutaipu  (mta kutaipu)   NG1. typists. 

wate u kutaipu the typists. Wata kutaipu 

wadaha kutaipu mahanshi mengahi mwe di 

saa? How many papers can the typists type in 

an hour? Wata kutaipu nachiwaunge wataipu 

faili zino zose. The typists, we will need them 

to type all these files. 
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wata kutunga sheriya  (mta kutunga 

sheriya)   NG1. lawmakers. Wate u 

kutunga izi sheriya hawana mwivano male. 
Lawmakers don't have consensus at all. 
Mwivano mwa wate u kutanga izi sheriya ni 

lazima. Compromise among the lawmakers is 

necessary. Wowo ni wata kutunga sheriya, 

wenye kwiigala ni polisi. They are the 

lawmakers, but the ones to enforce the laws are 

the police. 

wata kuvina  (mta kuvina)   NG1. dancers. Mwe 

bendi yangu mna wata kuvina kumi. In my 

band there are ten dancers. 

wata kuzangaza  (mta kuzangaza)   NG1. 

floggers. Wata kuzangaza waidi watasha kwa 

kazi ino Two floggers are enough for this job. 

Wata kuzangaza wa zama za ukolonya nani 

wahasidi. The floggers from the colonial era 

were mean. wate u kuzangaza the floggers. 

wata kuzenga  (mta kuzenga)   NG1. builders. 

Wate u kuzenga wakubisa msanga udya 

nowi hano. The builders scooped up a lot of 

dirt that was here. 

wata kwambika  (mta kwambika)   NG1. 

cooks. Ikalani hano! Nyuwe namgaluke wata 

kwambika. Stay here! You will be the cooks. 

wata kwethama  (mta kwethama)   NG1. 

muezzins. Wata kwethama waethamira mwe 

minara. Muezzins call to pray from minarets. 

Seguzo na Ramazani ni wate kwethama ho 

mnara. Seguzo and Ramazani are the muezzins 

at the minaret. Nyose mu watakwethama. 
You all are muwezzins. 

wata kwinula  (mta kwinula)   NG1. 

awakeners. Wata kwinula wawerega na 

ngoma zawo saa kumi za chiro. The 

awakeners are walking around with their drums 

at 4 am of the night. 

wata maduka  (mta duka)   NG1. shopkeepers. 

Wata maduka dyero wakawa kufungula. The 

shopkeepers today were late to open. wate a 

maduka the shopkeepers. Wata maduka 

wafunga maduka yawo siku da Dyuma. The 

shopkeepers are closing their shops on Friday. 

wata makareta  (mta kareta)   NG1. 

wagoners. Wata makareta watemesa nkhuni. 

The wagoners fetch firewood a lot. Wagamire 

wate a makareta waleke kuzagisa karko ze 

izi nkhuni. Tell the wgoners to stop putting the 

loads of the firewood down so hard. 

wata makonde  (mta makonde)   NG1. boxers. 

Wata makonde wavunana mavuha ye izi 

mphula. Boxers break each other's nose bones. 

Wasanii ni maatore, wana miziki, 

wasekezadyi na wata makonde. Entertainers 

are actors, musicians, comedians and boxers. 
Wata makonde wapambana. The boxers got it 

on. 

wata masajo  (mta masajo)   NG1. 

1 • masseuses. Siminywa ni wata masajo 

waidi. I got rubbed by two masseuses. 

2 • masseurs. Atiyo na tate wose ni wata 

masajo. Both uncle and dad are masseurs. 

3 • massagist. 

wata matubho  (mta matubho)   NG1. 

plumbers. Wata matubho wasoma koleji 

miyaka midi ama mitatu. Plumbers study in 

college for two or three years. 

wata mgomo  (mta mgomo)   NG1. 

1 • protesters. Wate mgomo wasakisa 

mayuwe. The protesters are throwing rocks a 

lot. Kabila yao yose ni wata migomo. All of 

their tribe are protesters. Gram: The definite form 

is wate mgomo. If the protesters are at more than one 

protest the form is: wata migomo. 

2 • strikers. Haluse vino china kundi dya wata 

mgomo. Right now we have a group of 

strikers. 

wata milamulo  (mta mnamulo)   NG1. 

1 • diviners. Wata milamulo wadantra mara. 
Diviners lie sometimes. 
2 • fortune tellers. 

wata mogero  (mta mogero)   NG1. 

swimmers. Wana wako waokowwa ni wata 

mogero. Your children have been saved by 

swimmers. Mta mogero yumwenga 

haachifaye he chikoni chino; chaunga wata 

mogero wengi. One swimmer doesn't help us 

at this beach; we need a lot of swimmers. 
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wata moto  (mta moto)1   NG1. 1 • firemen. Wata 

moto wavala makaputi yawo; wetiyari na 

kugomba na moto. The firemen are wearing 

their protective clothing; they are ready with it 

to fight fire. wate u moto the firemen. 

2 • firefighters. Wata moto washindwa 

kukoma moto wa mwe mbago. The 

firefighters were unable to kill the fire in the 

forest. 

wata moto  (mta moto)2   NG1. motorcyclists. 

Wata moto wose wavala makaputi yawo. All 

the motocyclists are wearing their protective 

gear. Wata moto wadyenda mbalahole mwe 

friwei. The motorcyclists are going slow on the 

freeway. 

wata mphombe  (mta mphombe)   NG1. 

alcoholics. Wata mphombe wengi ni kawaid 

kawe kwetahikira wanalewa. For many 

alcoholics it's normal to throw up on themselves 

when they're drunk. Tabiya za wata mphombe 

sizikahata. The behaviors of alcoholics, I hate 

them. 

wata nguluko  (mta nguluko)   NG1. 

1 • runners. Wata nguluko watozwa ni nchiru. 

The runnners are thirsty. Wata nguluko 

waungwa figo zawo na mfolfota yawo 

yagaluke safi. Runners are supposed to have 

kidneys and lungs that are clean. Wate izi 

nguluko wetega vedi. The runners got 

themselves set. 

2 • joggers. Wata nguluko wose wavala viratu 

va nguluko. All joggers wear running shoes. 

wata nguto  (mta nguto)   NG1. screamers. 

Wazazi wata nguto si wedi male. Screamer 

parents are not good at all. 

wata nkhonde  (mta nkhonde)   NG1. farmers. 

Wano ni wata nkhonde. These [people] are 

farmers. Wata nkhonde watogola kuvala 

magofiya. Farmers like to wear huge hats. 

Chilimira wata nkhonde mbokolo honde zao 

zose. We have cultivated all one hundred 

farmers' farms for them. Phon: See alternate 

pronunciation: wata nhonde. 

wata nkhondo  (mta nkhondo)   NG1. 

1 • warriors. Siona wata nkhondo wengi 

wegali mipanga. I saw many warriors carrying 

swords. Wano si wata nkhondo male; ni 

wantru wa maskini tú. These are not warriors 

at all; they are only innocent people. Phon: See 

alternate pronunciation: wata hondo. 

2 • boxers. Wata nkhondo wadyamanya 

mpesa mengi. Boxers make a lot of money. 

wata nyumba  (mta nyumba)   NG1. 

1 • householders. Wate zi nyumba watimirana 

nyumba zao. The householders thatched their 

houses for each other. 
2 • house owners. 

3 • landlords. Wata nyumba walemera 

kuhagiira wantru bharafu. The landlords are 

refusing to clean off snow for people. 

wata nyundo  (mawata nyundo)   NG3. hammer 

duck. Wata nyundo dyadigwa. A hammer 

duck is eaten. Wata nyundo dina mwire. 
Hammer duck is delicious. Note: This is a type of 

duck with a big flat bill. 

wata posta  (mta posta)   NG1. 1 • postmen. 

Wata posta waleta baruwa za wantru kwa 

vedi. Postmen deliver people's mail well. 

2 • mailmen. 

wata safari  (mta safari)   NG1. travelers. Wata 

safari wose wekala mwe viti vao wangodya 

ndege. All of the travelers are sitting on their 

seats waiting for the plane. Miye ni mlagwa tú; 

siwasindikiza wate i safari. I am the only one 

said goodbye to;[since] I escorted the travelers. 
wate i safari / wate izi safari the travelers (on 

one trip) / the travelers (multiple trips). 

wata sayensi  (mta sayensi)   NG1. 

scientists. Vintru vingi vivumbuliswa ni wata 

sayensi. Many things have been discovered by 

scientists. 

wata teksi  (mta teksi)   NG1. taxi drivers. 

Wata teksi wadyamanya kazi zedi 

kusafirisha wantru na kuwegala uko 

wakunga. Taxi drivers are doing a good job 

transporting people and taking them where they 

want. 
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wata umeme  (mta umeme)   NG1. 

electricians. Wata umeme wetunge weza 

wakudyamanyize umeme wako mwe 

nyumba! Call the electricians to come and fix 

the electricity in your house! 

wata varahani  (mta charahani)   NG1. 

1 • tailors. Wata varahani wazisuma vedi 

nguwo zako. The tailors have sewn your 

clothes well. 

2 • seamstresses. Wavere wano ni wata 

varahani. These women are seamstresses. Wata 

varahani wano wadaha kusuma nguwo za 

chi Afrika. These seamstresses know how to 

sew clothes in African style. Wata varahani wa 

Indonezhiya walipwa mshahara mdodo. 
Seamstresses in Indonesia get paid small 

salaries. 

wata zumo  (mta zumo)   NG1. war ritual 

dancers. Wata zumo watogola kuzukirana. 
The war ritual dancers like to leap at each other. 

wataalamu  (mtaalamu)   NG1. 1 • experts. 

Wataalamu wa magari na ndege wose ni 

lazima wausomere. All experts in cars and 

planes must study. 

2 • professionals. Wataalamu wadyamanya 

kazi zawo chi makini. Professionals do their 

work carefully. Izi bhulketi hazikunga 

kusawazishanywa ni wataalamu. The bricks 

don't need to be straightened up by 

professionals. 

3 • learned (people). Mame na wau wose ni 

wataalamu. Mother and grandmother are 

learned. 

watabanadyi  (mtabanadyi)   NG1. ones 

who do protective magic. Baba na wau ni 

watabanadyi. Grandfather and grandmother are 

ones who do protective magic. 

watabanirwa  (mtabanirwa)   NG1. ones 

done protective magic for. Salimu na Mwaliko 

ni watabanirwa. Solomon and Mwaliko are 

ones done protective magic for. 

watadyiri  (mtadyiri, katadyiri)   1 • NG1. 

bosses. Watadyiri wekala longozi mwe 

ndege. Bosses sit in front in airplanes. 

2 • NG1. wealthy (people). Msekwa na Luhizo 

ni watadyiri; wasanga mapesa ya kusaidiya 

wamaskini. Msekwa and Luhizo are wealthy; 

they have contributed money to help the poor. 

3 • NG7. (mildly) wealthy people. 

watafsiri  (mtafsiri)   NG1. 1 • translators. Watafsiri 

wapata mapesa kwa kazi zawo 

wakudyamanya. Translators get money for 

their work that they do. 

2 • interpreters. Chaunga watafsiri wa luga 

ntratu tafauti. We need interpreters for three 

different languages. 

watagadyi  (mtagadyi)   NG1. 1 • sellers. 

Watagadyi kazi yawo ni kufurahisha 

watedya. The job of sellers is to make 

customers happy. 
2 • vendors. 

watagadyi magari  (mtagadyi magari)   NG1. 

car salesmen. Watagadyi magari wapata faida 

nyingi mo u mwaka. Car salesmen get a lot of 

profit per year. Sono ugaluka mdantrwa wa 

watagadyi magari. Don't become one deceived 

by car salesmen. 

watagadyi mallahi  (mtagadyi mallahi)   NG1. 

fishmongers. Atiyo na baba nani watagadyi 

mallahi. Uncle and grandpa were fishmongers. 

watagadyi matunda  (mtagadyi matunda)  

 NG1. fruit vendors. Watagadyi matunda 

wazenga mahala mengi. Fruit vendors have 

built a lot of shade houses. 

watagadyi mboga  (mtagadyi mboga)   NG1. 

1 • vegetable vendors. Watagadyi mboga 

wataga mboga asili. Vegetable vendors sell 

organic vegetables. 

2 • herb vendors. Watagadyi mboga nawo 

waungwa walave anshuru. Herb vendors also 

need to pay taxes. 

watagadyi nyama  (mtagadyi nyama)   NG1. 

1 • meat vendors. Watagadyi nyama beyashara 

zao wazikonga na mapesa ya deni. The meat 

vendors have started their business with loan 

money. 

2 • butchers. Watagadyi nyama watogola 

kutumiya matarmusi kuhafithi nyama zao. 
Butchers like to use coolers to keep their meat 

in. 

watagadyi nyumba  (mtagadyi nyumba)   NG1. 

real estate agents. Watagadyi nyumba wapata 

faida nkhulu maramara. Real estate agents get 

big profits sometimes. 
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watagadyi viti  (mtagadyi viti)   NG1. furniture 

salesmen. Watagadyi viti watuhu wadaha 

kudyamanya viti. Some furniture salesmen 

know how to make chairs. 

watagirwa  (mtagirwa)   NG1. customers. 

Watagirwa wose nawalete shahadha zawo. 
All the customers should bring their certificates. 
Watagirwa wapata huduma yedi kwangu. 

Customers get great service from me. A 

watagirwa wagomba kwasabu ni gali. The 

customers are complaining because its 

expensive. 

watagwa  (mtagwa)   Lit: sold ones. NG1. 

slaves. Wana chiche wadya ni watagwa. 
Those girls are slaves. 

watahadyi  (mtahadyi)   NG1. 1 • plunderers. 

Wana dyeshi wako wose wagaluka 

watahadyi. All your soldiers became 

plunderers. 
2 • pillagers. 

3 • despoilers. Watahadyi wavere mwe di 

dyeshi, wose nawahukumwe. Despoilers of 

women in the army, all of them will be fined. 

watahikadyi  (mtahikadyi)   NG1. 1 • pukers. 

Mwagaluka watahikadyi mnanywa 

mphombe. You become pukers when you 

drink alcohol. Wanangu wose nani 

watahikadyi. All my kids were pukers. 

2 • vomiters. 
3 • regurgitaters. 

wataipadyi  (mtaipadyi)   NG1. typists. Wadya 

we mndani mwe zi ofisi za usekeretari ni 

wataipadyi. Those who are in the secretaries' 

offices are typists. 

wataipu  (mtaipu)   NG1. typists. Namunge 

wataipu wengi wadahe kutaipu hanshi zose 

zikuhitadyika. You will need a lot of typists to 

be able to type all the papers that are needed. 

wataladyi  (mtaladyi)   NG1. snipers. 

Wataladyi wadahire kutala waikwa msitari 

wa longozi. Snipers who really know how to 

aim are placed on the front line. 

watalaladyi  (mtalaladyi)   NG1. transplanters. 

Watalaladyi wangu wengi walawa Meksiko. 
Many of my transplanters are from Mexico. 

Wataliyani  (Mtaliyani ~ Mwitaliyani)   NG1. 

Italians. Wataliyani wengira mwe di Gosha 

mwaka gani? What year did Italians enter 

Goshaland? Naona Wataliyani wengira mwe 

di Gosha mwaka wa alfu na mbokolo mnane 

na mirongo chenda na mbiri. I think Italians 

entered Goshaland in the year eighteen ninety-

two (1892). Mndani mwe Marikani Wataliyani 

wamema mwe Niyuyok, In America, Italians 

are found in great numbers in  New York. 
Wazigula watumishwa ni Wataliyani. 
Kiziguans were ordered around by Italians. 
Wataliyani wana mfano wa hande nyingi. 
Italians have many types of food. 

watamanwa  (mtamanwa)   NG1. desired ones. 

Wana chiche wano ni watamanwa. These 

girls are desired ones. 

watambazizwa  (mtambazizwa)   NG1. ones 

spread out for/to. 

watamboi  (tamboi)   NG1. assistants (in 

driving). Magari ya Afrika mengi yana 

watamboi Many vehicles in Africa have 

assistants. 

watambulishadyi  (mtambulisha(dyi))   NG1. 

introducers. Hitani kudya mkabwirane na 

watambulishadyi! Go there to meet with the 

introducers. Watambulishadyi walemera 

kuchitambulisha kwa wantru. The introducers 

refused to introduce us to people. 

watambulishi  (mtambulishi)   NG1. 

introducers. Watambulishi waita kuhi? Where 

did the introducers go? Watambulishi ni suwe. 
We are the introducers. 

watambulishwa  (mtambulishiwa)   NG1. 

introduced ones. Watambulishwa wase wavala 

nguwo zimwenga. All the ones introduced are 

wearing the same clothes. 

watana  (mtana)   NG1. 1 • beautiful (women). 

Mwi watana. You're beautiful women. Ni 

watana. They're beautiful women. 

2 • gorgeous (women). Nyuwe mu watana. 

You are all gorgeous. Waabhayo zangu ni 

watana. My big sisters are gorgeous. 

3 • pretty. Duka dya urembo dyengirwa ni 

wana chiche watana zaidi. The beauty shop is 

entered by pretty girls a lot. 
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4 • hansome. Koho ino ina wana chirume 

watana. This band has hansome boys. 

watanganyiko  (mtanganyiko)   NG1. 

1 • mixed race. Wantru wadya ni 

watanganyiko. Those people are of mixed race. 

2 • mulattos. Suwe chi watanganyiko. We are 

mulattos. 

watangazadyi  (mtangazadyi)   NG1. 

1 • announcers. Watangazadyi wengi 

watangaza kuhusu chifo cho u mkulu. Many 

announcers have announced (about) the death of 

the president. 

2 • reporters. Watangazadyi chinji wagaluka 

wadantro; kila yumwenga alonga mbuli 

haziyuko. Most reporters become deceivers; 

each one tells things that are not there. 

watangulu  (katangulu)   NG7. small baskets. 

Watangulu watagwa dala shano. The little 

baskets are sold for five dollars. Watangulu 

wenyu wasumwa vedi. Your little baskets are 

woven well. 

watani  (mtani)   NG1. joking friends. Suwe na 

Wavamira chi watani. We and the Vamiras are 

joking friends. Anth: These are people with whom 

one has a joking relationship. 

wataniyadyi  (mtaniyadyi)   NG1. 1 • teasers. 

Shamshi na Sharifayi ni wataniyadyi. 
Shamshi and Sharify are teasers. 

2 • jokers. Wataniyadyi hawakunisumbula 

wakalonga. Jokers don't bother me when they 

speak. 

Watanzaniya  (Mtanzaniya)   NG1. 

Tanzanians. Watanzaniya wana tabiya zedi. 

Tanzanians have good manners. Watanzaniya 

wagundula zahabu nyingi mwe isi yawo. 
Tanzanians have discovered more gold in their 

country. 

watapiywa  (mtapiywa)   NG1. 1 • pursued ones. 

A watapiywa wakoshekana. The ones pursued 

couldn't be found. 

2 • chased ones. A watapiywa wazimwa 

kuwirwa. The ones chased were unable to be 

caught. 

watarishwa  (mtarishwa)   NG1. aborted ones. 

Watarishwa wose ni wano. All the aborted 

ones are these. Wano wose ni watarishwa. All 

these are the aborted ones. Note: The reference to 

this noun can be either the fetuses or mothers. 

watate  (tate)   NG1. 1 • fathers. Watate weza 

na wazana wawo ko u mogero The fathers 

come with their kids to swimming. Wambuya 

zangu wose ni watate. All my friends are 

fathers. 

2 • dads. Watate wano watogola kuseziga na 

wazana wawe. These dads like to play with 

their kids. A watate za mntru nawo weza 

luvi. The dads are also coming tomorrow. 

watate mdodo  (tate mdodo)   NG1. uncles 

(father's younger brothers). Watate mdodo 

zangu waniletera zawadi. My uncles brought 

me gifts. Gram: The expected watate wadodo is not 

used as the plural of tate mdodo, since it means 

'little/younger fathers', which the uncles can't be. 

watate wakulu  (tate mkulu)   NG1. uncles 

(father's older brothers). Watate wakulu zangu 

weza luvi. My uncles are coming tomorrow. 

watatuladyi  (mtatuladyi)   NG1. surgeons. Wose 

wabhasize mwaka uno ni watatuladyi. All 

the ones who graduated this year are surgeons. 

watatulwa  (mtatulwa)   NG1. operated on ones. 

Wavere wano wereka dyero wosi ni 

watatulwa. These women giving birth today all 

are ones operated on. 

watawaladyi  (mtawaladyi)   NG1. 

1 • conquerors. Watawaladyi wapata ivo 

wakunga. The conquerors got what they 

wanted. 

2 • overthrowers. Watawaladyi chinje mwe 

duniya watawala chi mabavu. Most 

overthrowers in the world take over by force. 

3 • leaders. Watawala wakulava isi tafauti 

wabwirana. The leaders coming from different 

countries are gathering together. 

watawalwa  (mtawalwa)   NG1. 1 • overthrown 

ones. Watawalwa ni wadya hawakudaha 

kwedyisaidiya. The ones overthrown are those 

who can't help themselves. 

2 • conquered ones. A watawalwa wagombera 

kahi zawo. The conquered ones are arguing for 

their rights. 
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wate  (wata, mta)   NG1. 1 • the owners. wate a 

magari the car owners. wate izi nyumba the 

house owners. wate a maduka the 

shopkeepers. Gram: This is the definite form of 

wata, which needs to be in compound and followed 

by an augment and an infinitive or noun. See: mta, 

wata. 

2 • doers (of some habitual activity). wate u 

kuguluka runners. 

watedya  (mtedya)   NG1. 1 • customers. Nanipate 

watedya wengi nnafungula chinyozi. I will 

get a lot of customers if I open a barbershop. 
Watedya wano wachudyiirwa shayi yao. 

Their tea was strained for these customers. Ha 

mgahawa wa Chitweko, watedya watumikira 

miti ya kusokoera alfu mwe di siku. At 

"Chitweko" restaurant, customers use a 

thousand toothpicks in a day. 

2 • clients. Watedya wangu nawahudumiya na 

hishima. My clients, I'm treating them with 

respect. Watedya wako walongere luga yedi! 
Your clients, talk to them with nice language. 

wategadyi  (mtegadyi)   NG1. 1 • trappers. 

Wategadyi walemerwa kutega mitego ya 

ntrembo. The trappers were prohibited from 

setting elephant traps. Wategadyi wose 

walemerwa kutega ntrembo. All the trappers 

were prohibited from trapping elephants. 
Wategadyi wabwiza wanyama wengi wiki 

uno. The trappers caught many animals this 

week. 

2 • setters (of traps or nets). Wategadyi 

madyarifa wadaha kogera. Net setters know 

how to swim. 

wategemeywa  (mtegemeywa)   NG1. 

depended on (ones). Wazazi ni wategemeywa 

kwa wana wawe. Parents are (ones) depended 

on by their children. 

wategerezadyi  (mtegerezadyi)   NG1. 

listeners. Wategerezadyi, nampate habari 

zose za dyero. Listeners, you will get all the 

news today. Wategerezadyi walemera izi 

mbuli zikulongwa. The listeners have denied 

what was said. 

wategerezwa  (mtegerezwa)   NG1. 

speakers. Wategerezwa wose wana chaneli 

zawo. All the speakers have their own 

channels. 

wategesadyi  (mtegesadyi)   NG1. ticklers. 

Hamadi na Dena ni wategesadyi. Hamadi and 

Dana are ticklers. 

wateguladyi  (mteguladyi)   NG1. elopers. 

Wanangu wagaluka wateguladyi; kila 

yumwenga kategula mvere. My sons became 

elopers; each one eloped with a woman. 
Wateguladyi siku zino wategula wazana 

wadodododo. The elopers these days are 

eloping with little girls. 

watekadyi  (mtekadyi)   NG1. 1 • fetchers (of ). 

Watekadyi mazi ko mto nwadyamanye 

halaka kumemeza biga dino. Water fetchers 

from the river need to be fast filling this water 

tank. 

2 • scoopers. Watekadyi wabinda kazi yawo. 
The scoopers have finished their work. 

watemadyi  (mtemadyi)   NG1. 1 • woodcutters. 

Watemadyi wadyamanya mapesa yedi. 
Woodcutters make good money. 

2 • firewood fetchers. Watemadyi wabinda miti 

ya mwe mbago. The firewood fetchers are 

finishing wood in the forest. 

watemi  (mtemi)   NG1. 1 • woodcutters. Watemi 

wachimazwa kutema nkhuni kwasabu 

mbago ita hale. The woodcutters have been 

stopped cutting firewood because the forest has 

gone away. Watemi watumika mwe mbago 

zaidi. Woodcutters work in the forest a lot. 

2 • leaders. Ivoivo wabwirana na Warabu Suri 

awo wasimwira na watemi wa Wazigula. 

(Arbow: 7) In that way, they met with Suri 

Arabs, who negotiated with the leaders of the 

Kiziguas. 

watenda kazi  (mtenda kazi)   Lit: work 

doers. NG1. hard workers. Wose ni watenda 

kazi. All of them are hard workers. 

watenda vedi  (mtenda vedi)   NG1. 

welldoers. Watenda vedi wapata bharaka kwa 

Mnungu. Welldoers get blessings from God. 

Wambuyazo nawagaluke watenda vedi. Your 

friends must be welldoers. 

watenda vihiye  (mtenda vihiye)   NG1. 

1 • evildoers. Watenda vihiye ni vedi 

wapangwe na a wantru. It's better that 

evildoers are separated from the people. 
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2 • wrongdoers. Sono ugaluke mbuya na 

watenda vihiye! Don't become friends with 

wrongdoers! 

watenda zambi  (mtenda zambi)   See main entry: 

. NG1. wrongdoers. Mahakama hayakudaha 

kuhurumiya watenda zambi. The court can't 

sympathize with wrongdoers. 

watendadyi  (mtendadyi)   NG1. 1 • perpetrators. 

Chawaunga watendadyi kweise. We need the 

perpetrators out. 
2 • doers. 

watenderwa  (mtenderwa)   NG1. done for (ones), 

people who something is done for. Wantru 

wano wose walemera kugaluka watenderwa. 
All these people refused to be ones done for. 

watendezi  (mtendezi)   NG1. workers. 

Watendezi wangu nawenkha mishahara 

yedi. My workers, I give them good salaries. 

watengadyi  (mtengadyi)   NG1. 1 • isolationists. 

Wakimbizi wamwenga wagaluka watengadyi  

waneza Marikani. Some refugees become 

isolationists when coming to America. 

2 • isolators. Sono ukategereza watengadyi! 
Don't listen to isolators! 

watengwa  (mtengwa)   NG1. 1 • isolated ones. 

Raisi alongera watengwa. The president is 

speaking for the isolated ones. 
2 • separated ones. 

watesadyi  (mtesadyi)   NG1. torturers. 

Watesadyi weza; wose wegala viboko na 

malungu. The torturers are coming; they all are 

carrying whips and clubs. 

watesi  (mtesi)   NG1. slanderers. Shabani na 

Luhizo ni watesi. Shabani and Luhizo are 

slanderers. 

wateswa  (mteswa)   NG1. torture victims. Wateswa 

wa mwe isi ino wose wasumka waita 

ukimbizi. All the torture victims in this country 

have fled going to refugee camps. A wateswa 

wana nkhwenje kila mahali mwe miri wao. 
The torture victims have wounds everywhere on 

their bodies. 

watetadyi   NG1. backbiters. Watetadyi wamteta u 

mlongozi kila siku. The backbiters backbite 

the leader all the time. 

watetera  (mtetera)   NG1. pullets. Watetera wangu 

wakonga kutaga. My pullets started laying 

eggs. Sigula watetera waid nikorishe. I 

bought two pullets to raise. Zogolo dyangu 

sidiletera watetera waidi. My rooster, I 

bought him two pullets. 

wateule  (mteule)   NG1. rule makers. Ni vedi 

wateule wagaluke wantru wamanyi 

wamanyize mbuli. It's better that rule makers 

are wise people who know things. 

watibiyadyi  (mtibiyadyi)   NG1. 1 • healers. 

Wanyonje ni wengi, lakini watibiyadyi ni 

wadodo mwe spitali ino. Patients are many, 

but healers are few in this hospital. 
2 • curers. 

3 • exorcists. Watibiyadyi wano waidaha vedi 

kazi yawo. These exorcists know their job well. 

watibiywa  (mtibiywa)   NG1. 1 • patients. A 

watibiywa waleka kulalamika kwasabu 

wapata madawa yedi. The patients stopped 

complaining because they got good medicine. 
2 • exorcised ones. 

watibuladyi  (mtibuladyi)   NG1. healers. 

Watibuladyi kazi yao ni ya chi madyidyini. 
Healers' jobs are [involved] with demons. 

watibusadyi  (mtibusadyi)   NG1. senders (to other 

realms). Watibusadyi wakaula hande tú. The 

senders (to other realms) are only looking for 

gain. 

watimadyi  (mtimadyi)   NG1. 1 • thatchers. 

Watimadyi wanitimira nyumba yangu vedi. 
The thatchers have thatched my house well for 

me. 

2 • roofers. Watimadyi wasiirwa ni misomari. 

The roofers have run out of nails. Mbuyangu 

na miye chi watimadyi. My friend and I are 

roofers. 

watimi  (mtimi)   NG1. 1 • thatchers. A watimi 

wasiirwa ni makuti. The thatchers ran out of 

palm leaves. 

2 • roofers. Nna kazi; nakaula watimi I have a 

job, so I'm looking for roofers. 

watimizi  (mtimizi)   NG1. fulfillers. Walongozi 

wetu ni watimi wedi. Our leaders are good 

fulfillers. 
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watimuladyi  (mtimuladyi)   NG1. 

1 • demolishers. Watimuladyi wabinda kazi 

yawe kale. The demolishers have already 

finished their work. 

2 • destroyers. Watimuladyi we zi nyumba 

zino watozwa. The destroyers of these houses 

have been caught. 

watinadyi  (mtinadyi)   NG1. circumcisers. 

Watinadyi wa wana chich ni wavere tú. The 

circumcisers of girls are women only. 
Watinadyi wapata mapesa maramara. 
Circumcisers get money sometimes. 

watini   NG1. circumcisers. Watini wa siku zino kazi 

yao waidaha vedi kwasabu wata kuisomera. 
Circumcisers these days know their job well 

because they've studied for it. 

watinwa  (mtinwa)   NG1. circumcised ones. Wagosi 

wose ni watinwa. All men are circumcised. A 

watinwa wose wavalwa madhiraa ye hundu. 
All the circumcised (girls) are wearing red 

dresses. 

watiradyi  (mtiradyi)   NG1. 1 • dumpers. A 

watiradyi wadyika kwitira a matakataka. The 

dumpers have finished dumping out the trash. 

2 • pourers. Watiradyi wakomereza kwitira i 

oliyo ibanike. The pourers are finished pouring 

out the oil that was ruined. 

watitu  (mtitu)   NG1. 1 • blacks (people). Watitu 

Wamarikani wapata amani yao mida ya 

"Abraham Lincoln". American Blacks got their 

emancipation in Abraham Lincoln's time. 
Watitu ni wadodo mwe Marikani. Blacks are a 

minority in America. 
2 • Negroes. 

watiyarishadyi  (mtiyarishadyi)   NG1. 

preparers. Watiyarishadyi wadyika; kwa ivo 

wachunga suwe chite. The preparers have 

finished; therefore they want us to go. 
Watiyarishadyi ni suwe, kwa ivo nyuwe 

ngodyani! We are the preparers; so you (all) 

wait! 

watoga firi  (mtoga firi)   NG1. 1 • kinky haired 

ones. Watoga firi mwe Somaliya ni Wasomali 

Bantu tú, ila kweise kwa Somaliya ni kila 

mtru ana firi zitogire. Kinky haired ones in 

Somalia are Somali Bantu only, but outside of 

Somalia it's everyone who has kinky hair. 
Watoga firi ni wengi mwe Afrika. There are 

many kinky haired ones in Africa. 

2 • Somali Bantus. Nasibu Buntro naye nani 

mlongozi wa Watoga Firi. Nasibu Bunto also 

was a leader of the Somali Bantu. 

watogoerwa  (mtogoerwa)   NG1. accepted 

ones. Watogoerwa wose wenkhigwa kadi 

zawo. All the accepted ones have given their 

cards. Chose chigaluka watogoerwa. We all 

have become accepted ones. 

watogoladyi  (mtogoladyi)   NG1. lovers. 

Wagosi wetu wose ni watogoladyi. All our 

husbands are lovers. 

watogolwa  (mtogolwa)   NG1. loved ones. A 

watogolwa wose wapata zawadi zedi. All the 

loved ones got nice presents. 

watoho  (katoho)   NG7. little pestles. Nimbwani 

hamna watoho mwe di ziko dino? Why don't 

you have any little pestles in this kitchen? 

watolondo  (katolondo)   NG7. little birds (kind 

of). 

watomba(dyi)  (mtombadyi)   NG1. fuckers. 

Nyuwe mwi watombadyi. You (pl) are 

fuckers. 

watombwa  (mtombwa)   NG1. fucked ones. 

Watombwa ni wantru wakwerigwe. Fucked 

ones are people who have been screwed. 

watongeradyi  (mtongeradyi)   NG1. 

followers. Mze Madyendero naana 

watongera wengi. Elder Madyendero had 

many followers. Nna watongeradyi alfu mwe 

"Facebook" yangu. I have a thousand followers 

on my Facebook. 

watoromadyi  (mtoromadyi)   NG1. snorers. 

Weye na mwanawo mu watoromadyi. You 

and your son are snorers. 
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watoromesadyi  (mtoromesadyi)   NG1. loud 

snorers. Sitogole kugona na watoromesadyi 

male. I don't like sleeping with loud snorers at 

all. Wambuya zangu wose ni 

watoromesadyi. All my friends are loud 

snorers. 

watortorina  (katortorina)   NG7. minidozers. 

Nachunge madheyuz na watortorina kwa 

kulava sira hano. We'll need dozers and 

minidozers to remove road here. 

watowa pasi  (mtowa pasi)   NG1. ironers. 

Chose chi watowa pasi; nguwo zako inkha 

uyo unkunga! We are all ironers; your clothes, 

give them to whomever you want! 

watowadyi  (mtowadyi)   NG1. 1 • beaters. 

Watowadyi we zi ngoma na a maghambusi 

naweze kuno. The beaters of the drums and 

players of the guitars need to come here. 

2 • hitters. Watowadyi wachimala longozi kwe 

di gholi. The hitters stand in front of the goal. 

3 • players (of instruments). Ni watowadyi 

masharara. They are harp players. 

watowadyi seqa  (mtowadyi seqa)   NG1. 

masturbators (males only). Wose waidi ni 

watowadyi seqa. Both of them are 

masturbators. 

watowigwa  (mtowigwa)   NG1. assault victims. A 

watowigwa wadhaota kwa sirikali. The 

assault victims have reported to the authorities. 
Watowigwa wana madyiraha mengi. The 

assault victims have many injuries. 

watozadyi  (mtozadyi)   NG1. 1 • handlers. 

Hawa na Mhina ni watozadyi waminifu. 
Hawa and Mhina are trustworthy handlers. 

2 • kidnappers. Watozadyi wa wana awo 

watozigwe ni wahi? Who are the kidnappers of 

those children who were kidnapped? 

3 • captors. Watozadyi ni wahi? Who are the 

captors? Watozadyi wawalekera a watozwa 

wose. The captors have released all of the 

captives. 

watozwa  (mtozwa)   NG1. 1 • kidnap 

victims. A wadtozwa walekerwa bila 

madyiraha. The kidnap victims have been 

released without injuries. 

2 • captives. Chaunga chikakombole a 

watozwa. We want to go rescue the captives. 

Watozadyi wawalekera a watozwa wose. The 

captors have released all of the captives. 

watuhu  (mtuhu)   PrnNG1. others. Watuhu 

nawakatongera fula; watuhu nani wavinda, 

watuhu wenulwa ni gumbo. (Arbow: 5) 
Others followed the rain; others were hunters, 

others were displaced by drought. Kutumiya 

madyeredyezi kwa watuhu si vedi. To use (= 

make) assumptions about others is not good. 

watuhumwa  (mtuhumwa)   NG1. suspects. Wagosi 

wano wavaire nguwo zi maivuivu ni 

watuhumwa. These guys wearing gray clothes 

are suspects. 

watuli  (katuli)   NG7. mortars (little). China 

watuli waiti mwe nyumba. We have two little 

motars in the house. 

watulivu  (mtulivu)   NG1. 1 • calm (ones). Mwaliko 

na Dhadhiri ni watulivu. Mwaliko and Dadiri 

are calm ones. 
2 • tranquil (ones). 

watulizadyi  (mtulizadyi)   NG1. 1 • appeasers. A 

walongozi wagaluka watulizadyi kwa 

wantru. The leaders became appeasers to the 

people. 
2 • pacifiers. 

watulizwa  (mtulizwa)   NG1. 1 • appeased 

ones. A watulizwa walemera kwiva mbuli. 
The appeased refused to listen. 
2 • pacified ones. 

watumadyi  (mtumadyi)   NG1. 1 • overseers. 

Bhoqoro ana watumadyi wengi. The king has 

many overseers. 

2 • senders. Watumaydyi waleterwa kale a 

maborsa yose wakunga watume. The senders 

were brought all of the bags they want to send. 

3 • commanders. Watumadyi wana hukumu 

nkhali. Commanders have absolute authority. 

watumba  (mtumba)   NG1. uncles 

(maternal). Watumba zangu weza kwetu. My 

uncles came to our place. Nna watumba 

wengi. I have many maternal uncles. 

watumbiri  (katumbiri)   NG7. vervet monkeys 

(tiny). Shirani dyazi'ira watumbiri. The gorilla 

is bullying tiny vervet monkeys. 
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watumbuladyi  (mtumbuladyi)   NG1. 

1 • gutters (of fish). Nounge watumbuladyi 

wengi kwa kubinda mallahi yano dyero. 
You'll need a lot of gutters to finish these fish 

today. 

2 • openers (people). Kwa sababu mikebe 

mingi, namunge watumbuladyi wengi. 
Because there are a lot of cans, you'll need 

many openers. watumbuladyi mikebe opener 

of cans. 

watumishi  (mtumishi)   NG1. 1 • overseers. 

Watumishi wachiruhusa chite kunyumba. 
The overseers have permitted us to go home. 
China watumishi waidi. We have two 

overseers. 

2 • commanders. Watumishi wa mwe di dyeshi 

wana hukumu nkhali. Commanders in the 

military have absolute authority. 

3 • enslavers. Warabu nani watumishi wetu. 
Arabs were our enslavers. 

watumishwa  (mtumishwa)   NG1. 

1 • enslaved (ones). A watumishwa walemera 

kusola amri. The enslaved ones refuse to take 

orders. 

2 • ordered ones. Mahali hekale wantru 

wadyima, wana wagaluka watumishwa. In a 

place where older people are staying, children 

become the ones ordered. 

watumiswa  (mtumiswa)   NG1. ones ordered a 

lot. Wantru wose nawakatumwa, lakini a 

watumiswa nani Hawa na Luhizo. Everybody 

was ordered, but the ones ordered a lot were 

Hawa and Luhizo. Watumiswa ni Shabani na 

Zuwa. Shabani and Zuwa are the ones ordered a 

lot. 

watumiyadyi  (mtumiyadyi)   NG1. users. 

Watumiyadyi sigara wakobla zaidi. Cigarette 

users cough a lot. Watumiyadyi manyasi 

wapatwa ni unyonje wa figo. Khat users get 

kidney disease. 

watumwa  (mtumwa)   NG1. 1 • slaves. 

Watumwa wa mwe duniya wose wagaluka 

wana vilagano mwaka wa alfu na mbokolo 

mfungate. All the slaves in the world had had 

[their] farewells in the year seventeen hundred. 
Watumwa wa Wazigula wehurisha kama 

miyaka mbokolo nne idyinkhire. Kiziguan 

slaves liberated themselves about four hundred 

years ago. Watumwa wa Marikani wapata 

uhuru wao alfu mbokolo mnane na mirongo 

mtandatu na shano. American slaves got their 

freedom in 1865. Makabrale nawakazi'ira a 

watumwa mwe zi honde. Foremen used to 

bully the slaves on the farms. Ni kabrale wa 

watumwa mwe nkhonde. I'm the foreman of 

the slaves on the farm. 

2 • serfs. Waishi mo msanga wangu kama 

watumwa. They live on my land as serfs. 

3 • ordered ones. A watumwa wadyamanya 

icho watumigwe wadyamanye. The ordered 

ones have done what they were ordered to do. 
4 • commanded ones. 

5 • sent ones. Nachikangodya watumwa weze 

wasole viya vino, lakini hawezire. We were 

waiting for the sent ones to come get this stuff, 

but they didn't come. 

6 • messengers. Wachume wose ni watumwa 

wa Mnungu. All prophets are messengers of 

God. 

watundu  (katundu)   NG7. 1 • small cages. 

Ngunda zake kazizengera watundu. For her 

pigeons, she built little cages. 

2 • small nests. A wadege wazenga watundu. 
The little birds have built small nests. 

watundu  (mtundu)   NG1. naughty (ones). 

Wana wano wose ni watundu. All these kids 

are naughty. 

watungadyi  (mtungadyi)   NG1. 1 • songwriters. 

Simanya mira mwichema nyuwe, watungadyi 

ni wahi? I know the songs you sing, but who 

are the songwriters? 

2 • composers. Watungadyi wa siku zino ni 

wabunifu zaidi. Composers these days are 

more creative. 
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watunguladyi  (mtunguladyi)   NG1. fruit 

pickers (who knock fruit down from tree). 
Faida yangu ni ndodo kwa sabu nalipa 

watunguladyi wengi. My profit is not much 

because I pay a lot of fruit pickers. 

watungwa  (mtungwa)   NG1. stab victims. I 

sirikali ilava haki ya watungwa wano? Has 

the government produced justice for these stab 

victims? Watungwa wose wegalwa kwe 

spitali. All of the stab victims have been taken 

to the hospital. 

Watunisiya  (Mtunisiya)   NG1. Tunisians. 

Watunisiya wengera kahoti mwe Ijipt. 
Tunisians enter Egypt as a refuge. 

Waturkana  (Mturkana)   NG1. Turkanas. 

Waturkana wapatikana mwe Kenya. Turkanas 

are found in Kenya. 

Watutsi  (Mtutsi)   NG1. Tutsis. Wahutu na 

Watutsi walindana. Hutus and Tutsis have 

hunted each other. Watutsi wawalihira halo 

Wahutu. Tutsis have taken revenge on Hutus. 

watuwa  (katuwa)   NG7. little bushes. Mwalaza 

uno umema watuwa. This plain is full of little 

bushes. 

watwangadyi  (mtwangadyi)   NG1. 

pounders (with pestle and mortar). 
Watwangadyi washindwa upesi ni 

wahetadyi. The mortar pounders have been 

beaten in speed by the winnowers. 

watwikadyi  (mtwikadyi)   NG1. helpers (putting 

things on others heads). He di gazina hana 

watwikadyi; wagambe wakutwike ni kazi 

yawo. At the warehouse, there are helpers; tell 

them that helping you put stuff on your head is 

their work. A watwikadyi wana nguvu zaidi. 
The helpers (putting...) have great strength. 

wau  (wawau)   NG1. 1 • grandmother. 

Ntrangulu ino isumwa ni wau. This basket 

was woven by grandmother. Wau auguzika. 

Grandmother is treatable. Fatuma na 

Mariyamo wamtekeranya mazi wau ywao. 
Fatuma and Miriam fetched water together for 

their grandmother. 

2 • grandma. Wau asumbulwa ni dikari. 
Grandma is bothered by high blood pressure. 
Wau kakahata baba akalonga ngano. 
Grandma hates grandpa when he's narrating 

folktales. Namsinya wau dyero. I'm watching 

grandma today. Baba na wau ni watabanadyi. 
Grandpa and grandma are ones who do 

protective magic. 

Wauganda  (Muganda)   NG1. Ugandans. 

Wauganda wengi wawo ni Wabantu. Most 

Ugandans are Bantus. Wauganda wana 

uchaguzi mwaka uno. The Ugandans have an 

election this year. 

wauguladyi  (muuguladyi)   NG1. 1 • moaners. 

Wauguladyi wose wenkheni dawa za 

maumivu! All the moaners, give them some 

pain medicine! Wauguladyi wose nawaone 

dektari kwa halaka. All the moaners should 

see the doctor immediately. 
2 • groaners. 

wauguza  (muuguza)   NG1. caregivers. 

Wauguza wa baba nani mame na tate. The 

caregivers of grandpa were mom and dad. 
Wauguzadyi ni vedi wenkhigwe mshahara 

wedi. It's good to give caregivers decent pay. Ni 

vedi nipate wauguzadyi wengi he spitali 

yangu ya wantru wadyima. It's best that I get 

many caregivers in my hospital for elderly 

people. 

wauguzwa  (muuguzwa)   NG1. 1 • treated ones. 

Wauguzwa wa mwe nyumba ino ni wau na 

baba. The ones treated in this house are 

grandma and grandpa. 

2 • patients. Wauguzwa wose wpata misazi. 

All the patients got beds. Wana wose ni 

wauguzwa. All the children are patients. 

waumba  (muumba)   NG1. creators. 

Waumba wa masanamu yano wose wafa 

kale. The creators of these sculptures have 

already died. 

waumbaumba  (muumbaumba)   NG1. potters. 

Waumbaumbadyi waumba fuko na mabiga 

mengi dyero. The potters have formed a lot of 

pots and clay water tanks today. 

waumntru ~ wauyamntru   NG1. 1 • the 

grandmother. Waumntru kasomera isi za 

kweise. The grandmother has studied abroad. 

2 • the grandma. 
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waumuliso  (umuliso)   NG1. midwives. 

Waumuliso ni wadyeche mwe kaya ino. 
Midwives are few in this town. 

waundadyi  (muundadyi)   NG1. 1 • creators. 

Waundadyi we idi shirika dino si yumwenga 

male. The creators of this company were not 

just one. 

2 • assemblers. Waundadyi we markebu ino ni 

wasomi. The assemblers of these ships are 

learned ones. A waundadyi wamaganyizwa ni 

vyuma kwa kukomereza kazi yawo The 

assemblers are lacking metal for finishing their 

work. 

waungadyi  (muungadyi)   NG1. 1 • needy (ones). 

Sono mugaluke waongadyi; galuka na 

subira! Don't be needy (ones); have patience! 

2 • desparate (ones). 

waungwa  (muungwa)   NG1. wanted (ones). 

Osama kalavwa mwe lisi ya waungwa. 
Osama has beern removed from the list of 

wanted ones. 

waungwa madeni  (muungwa madeni)   NG1. 

debtors. Waungwa madeni wakawa kulava a 

mapesa. The debtors were late paying the 

money. 

waungwena  (mawaungwena)   NG3. swan. 

Waungwena derereka ma mazi kila siku. A 

swan floats in water ever day. Waungwena 

hakudaha kumerwa ni mazi. A swan can't be 

drowned. Gram: See: ngwena. 

wauyamntru ~ waumntru   NG1. 1 • the 

grandmother. Nkhuni ziya wegale wazizaga 

ha wauyamntru amhokere u mwana. 

(Arbow) The firewood that they carried they 

throw it down at the grandmother['s place] who 

delivered the baby. 
2 • the grandma. 

wauza  (muuza)   NG1. interrogators. A wauza 

wose nawakanitowa wakanuza. All the 

interrogators were beating me when they were 

interrogating me. 

wauzwa  (muuzwa)   NG1. interrogated (ones). 

Wauzwa wose wagaluka wana madyibu yedi. 
All the ones interrogated had good answers. 
Wauzwa wose wadyibu vimwenga. All of the 

interrogated answered the same. 

Wavamira  (Mvamira)   NG1. Vamiras 

(clansmen). Suwe chi Wavamira. We are 

Vamiras. Wano ni Wavamira. These are 

Vamiras. Suwe na Wavamira chi watani. We 

and Vamiras are joking friends. 

wavere  (mvere, mkaza)   1 • NG1. women. Chi 

wavere. We're women. Mwi wavere. You're 

women. Ni wavere. They're women. Wavere 

mitwi yao na firi zao zaveverwa ni izi sidye. 

(Arbow: 7) The heads and hair of the women 

were swarmed all over by the locusts. Wavere 

wamwenga wana ndevu. Some women have 

whiskers. Wabantu watogola kufenyezana 

wavere. Bantus like to brag to each other about 

women. 

2 • NG1. wives. Nna wavere waidi / watatu / 

wanne. I have two / three / four wives. Wavere 

wangu ni wazito. My wives are pregnant. 

Wavere wake wamtaniyanya Hamadi. His 

wives teased Hamadi together. wavere wako 

your (sg) wives. wavere wetu our wives. 

wavere wenyu your (pl) wives. wavere wao 
their wives. 

3 • NG7. little girls. Wazana wano werekwe 

haluse vino ni wavere. These babies just born 

are little girls. 

wavere mahanisi   NG1. lesbians. Konkhana ni 

kwa wavere mahanisi. Sucking on each other 

is for lesbians. 

wavere nngwa  (mvere nngwa)   NG1. ladies. 

Samahani wavere nngwa, nyumba ya Jon ni 

kuhi? Pardon ladies, where is Jon's house? 
Socio: women deserving of respect 

waveverwa  (mveverwa)   NG1. attacked by a 

swarm (people). Waveverwa we zi nyuchi we 

mdani mwe spitali. The people attacked by a 

swarm of bees are in the hospital. 

wavidyana   NG1. 1 • youths. Naunga mavoche 

kwasabu nna padi ya wavidyana. I need 

speakers because I have a party for youths. 

2 • young people. Chasapoti misezigo ya 

wavidyana. We support sports for young 

people. 

wavigitadyi  (mvigitadyi)   NG1. 1 • throwers. 

Wavigitadyi we msitari wa longozi. The 

throwers are in the front line. 

2 • pitchers. Kila timu ina wavigitadyi wedi. 
Every team has good pitchers. 
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wavikirwa  (mvikirwa)   NG1. ones rituals are 

done for. Wavikirwa nawekale; watuhu 

fosani. The ones rituals are done for must sit; 

the others must leave. Wavikirwa wekala 

vifuwa na matombo kweise. The ones the 

rituals are being done for are sitting with bare 

chests and bare breasts. 

wavimbirwa  (mvimbirwa)   NG1. ones stuffed 

(from eating too much). Madawa yano 

yadyamanyizwa wavimbirwa. These meds 

were made for ones stuffed from eating too 

much. Wavimbirwa nawanywe soda; 

nawapate nafasi. The ones stuffed should 

drink soda; they'll get better. 

wavinadyi  (mvinadyi)   NG1. 1 • dancers. 

Dyero wavinadyi wedi wose wasagulwa 

wapata zawadi. Today all good dancers have 

been selected out so they get prizes. 

2 • players. Wavinadyi wa timu yangu wose ni 

wedi. All the players of my team are good. 

wavinadyi kamare  (mvinadyi kamare)   NG1. 

gamblers. Mnungu hawatogole wavinadyi 

kamare male. God doesn't like gamblers at all. 

Wavinadyi kamare wahasarisha mapesa yao 

tú. Gamblers only waste their money. 

wavinadyi suke  (mvinadyi suke)   NG1. 

menstruators (for the first time), girls 

menstruating for the first time. Wavinadyi suke 

wafundwa mo u wali wao. The girls 

menstruating for the first time are advised 

during their seclusion. 

wavindadyi  (mvindadyi)   NG1. 1 • hunters. 

Watuhu nani wavinda(dyi). Others were 

hunters. Wavindadyi watutulisa mose mwe 

mbago. Hunters were making smoke in the 

forest. 

2 • predators. Mabau ni wavindadyi wa ihiye. 
Hyenas are bad preditors. 

3 • ambushers. Waefentri wano ni wavindadyi 

wedi. These infantrymen are great ambushers. 

wavindi  (mvindi)   NG1. hunters. Wavindi wana 

tatika zawo nyingi za kuvindira wanyama. 
Hunters have lots of their own methods for 

hunting game. 

wavindwa  (mvindwa)   NG1. 1 • prey. Hata 

ntrembo yadaha kugaluka mvindwa wa 

simba. Even elephants can be the prey of lions. 

Wanyama wadodododo wose ni wavindwa i 

wa simba. All the smaller animals are prey for 

lions.                                                                                                                                                         

. 
2 • hunted ones. 

3 • ambush victims. Nachi wavindwa. We were 

ambush victims. 

wavinetu  (mvinetu)   NG1. 1 • younger 

siblings (my/our). Wavinetu waseziga ho 

mlebero kila chisingi. My younger 

siblings/cousins play on the swing every 

evening. 
2 • younger cousins (my/our). 

wavinirwa  (mvinirwa)   NG1. ones danced for. 

Wavinirwa wavaleni wasodo na mabindu! 
The ones being dance for, put loin clothes and 

waist bands on them! 

wavinizwa   NG1. ones made to dance. Wavinizwa 

wose wavala matambwe. The ones made to 

dance are wearing tutu skirts. 

Wavitnamu  (Mvitnamu)   NG1. Vietnamese. 

Wavitnamu wamwenga ni wadyadyi mbwa. 
Some Vietnamese are dog eaters. 

wavolontiya  (volontiya)   NG1. volunteers. A 

wavolontiya wasaidiya a wadyone. The 

volunteers are helping the widows. 
Wavolontiya waitire kusaidiya wantru mwe 

ngalika wapatwa ni unyonje. The volunteers 

who went to help people in the flood got sick. 

wavu  (mwavu)   1 • NG1. untidy (ones). Ni 

wavu. They're untidy. 

2 • NG1. messy (ones). Wavere si wavu male; 

wakahata wavu. Women are not messy at all; 

they hate messiness. Wana chirume ni wavu 

zaidi kuliko wana chiche. Boys are messier 

than girls. 

3 • NG6. untidiness. Wavu wasababisha 

unyonje mwe nyumba. Untidiness causes 

illness in the home. 

4 • NG6. messiness. Hachikunga wavu male 

mwe hafisi ino. We don't want messiness at all 

in this office. Unyonje waletwa ni wavu mwe 

nyumba. Sickness is brought by messiness in 

the house. 
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wavugadyi  (mvugadyi)   NG1. net fishermen. 

Wavugadyi wa mwe bahari wapata mapesa 

menigi. Ocean net fishermen get a lot of 

money. 

wavugaladyi  (mvugaladyi)   NG1. closers. 

Wavugaladyi wadyamanya kazi nyingi we 

kazi. The closers do a lot of work at work. 

wavuguladyi  (mvuguladyi)   NG1. 

1 • openers (people). Wavuguladyi watiyarisha 

vintru vingi. The openers are preparing a lot of 

things. 

2 • uncoverers. Wavuguladyi wa masanduku 

ya wantru wafire wana woyo. The uncoverers 

of coffins of people who have died have heart. 

wavuira  (mvuira)   NG1. inspectors. Wavuira 

wabwirana mkutano dyero. The inspectors 

are getting together for a meeting today. 

wavulata  (kavulata)   NG7. 1 • little billy 

goats. Wana mbuzi wano wose ni wavulata. 
All these kid goats are little billy goats. 

2 • little he-goats. I mbuzi yereka wavulata 

wanne. The goat bore four little he-goats. 

wavululadyi  (mvululadyi)   NG1. 1 • food 

snatchers. Wanangu ni wavululadyi; 

hawakungodya mpaka hande ive. My kids 

are food snatchers; they don't wait until the food 

is ready. 
2 • removers of something from liquid. 

wavumbiradyi  (mvumbiradyi)   NG1. 

1 • aggressive (ones). Galukani wavumbiradyi 

wa ilimu na maendeleyo, siyo wavumbiradyi 

wa mbuli hazina maana. Be aggressive for 

education and progress, but don't be agressive 

for things that don't have meaning. 
2 • ones who rush in for. 

wavumbuladyi  (mvumbuladyi)   NG1. 

discoverers. Wavumbuladyi wa zamani 

hawandikwe mwa mabuku male. The ancient 

discoverers weren't written about in books at all. 

wavumiliyadyi ~ wavumuliyadyi  

(mvumiliyadyi ~ mvumuliyadyi)   NG1. 

patient ones. Wavumuliyadyi wapata ivo 

wakunga mara ya mwisho. Patient ones get 

what they want in the end. Wavumuliyadyi si 

wengi male siku zino. Patient people are not 

many at all these days. 

wavuna  (mvuna)   NG1. 1 • siblings (younger). 

Una wavuna wengahi? -- Nna wavuna 

watatu. How many younger siblings do you 

have? -- I have three younger siblings. Chi 

wavuna. We are siblings. Wavunetu wosi ni 

wantru wadyima. All my younger siblings are 

grownups. wavunetu ~ wavuna wetu our 

younger siblings/cousins. wavuna wenyu your 

(pl) younger siblings/cousins. wavuna wao 
their younger siblings/cousins. Note: See: 

mvinetu. 

2 • cousins (younger). Wavunetu waseziga ho 

mlebero kila chisingi. My younger cousins 

play on the swings every evening. Wazana 

wano wose wakusoma hano ni wavuna. All 

these kids studying here are cousins (or 

siblings). 

wavushadyi  (mvushadyi)   NG1. crossers (over). 

Ho mto hana wavushadyi wengi; wasaidiya 

wantru wakunga kuvuka. At the river there 

are a lot of crossers; they help people when they 

want to cross. 

wavutadyi  (mvutadyi)   NG1. smokers. Baba 

na wau ni wavutadyi bangi. Grandpa and 

grandma are pot smokers. 

wavuvi  (mvuvi)   NG1. net fishermen. Wavuvi wa 

mwaka uno wavugisa mallahi mengi. This 

year's net fishermen have netted a lot of fish. 
Wavuvi wapatwa ni kunkhuntra; ndoni yawe 

ichinduka. The net fishermen got hit by a storm 

with heavy winds, and their boat flipped over. 

wawa  (mawawa)   NG3. 1 • wing. Singola zoya 

dimwenga mwe di wawa dya bhambho. I 
pulled out one feather from the wing of a 

marabou stork. 

2 • fin. Wawa dya lalahi dyatunga. A fish fin 

pokes. 

wawa  (miwawa)   NG2. 1 • stinging nettle or vines. 

Sihanda wawa. I planted some stinging vine. 

Mbago ino hano ina wawa; galukani na 

tahadhari! This bush here has stinging vines; 

be careful! Gram: See: kuwawa. Phon: See 

alternate pronunciation: uwawa. 

2 • nettle. Kahanda wawa mwe bhati yake. 
She has planted nettle in her fence. 
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wawau  (wau)   NG1. 1 • grandmothers. Wawau 

watogola kuvala ndanga tú. Grandmothers 

like to wear only inner headscarfs. Kitambo 

mviko wa ukala nani mikutano ya wababa 

zetu na wawau zetu. Long ago the ritual of 

"ukala" was a meeting of our grandfathers and 

our grandmothers. 
2 • grandmas. 

wawe  (-awe)   PossPrnNG7. their(s). Mze 

Madyedero na mkaziwe wakorishanya wana 

wawe. Mr. Madyendero and his wife raised 

their children together. Fimili idya ilava 

mwana wawe kafara. That family gave their 

child as a sacrifice. wabuga wawe their rabbits. 
Phon: See alternate pronunciations: wao, wawo. 

waweita  (weita)   NG1. 1 • waiters. Mna wawaita 

wengahi mo mgahawa uno? How many 

waiters do you have in this restuarant? 

2 • waitresses. Waweita wa mgahawa uno ni 

watana. The waitresses in this restaurant are 

pretty. 

waweregishadyi  (mweregishadyi)   NG1. 

hawkers. Waweregishadyi majelato mwe 

kaya wachibalangira a wana. Ice cream 

hawkers in town have spoiled the kids for us. 

wawo  (-awo)   PossPrnNG1/2/6/7. their(s). 

Utaalamu wawo waleta mafanikiyo. Their 

profession brings success. Phon: See alternate 

pronunciations: wao, wawe. 

waya  (miwaya)   NG2. 1 • pan. Sipikiira mo 

waya. I used the pan to cook. Gulo sikoka 

mikate midi ya waya. Yesterday I fried two 

pan flatbreads. mkate wa waya pan [fried] 

flatbread. 

2 • frying pan. Nyama ya ngoto ishololoerwa 

mo waya ni mnamu. The lamb has been dry-

fried in the frying pan by sister-in-law. Kila 

siku nakazingira waya uno. Every day I use 

this frying pan to stirfry. 

Wayahudhi  (Myahudhi)   NG1. Jews. Soboke na 

Mwaliko ni Wayahudhi. Soboke and Mwaliko 

are Jews. 

Wayao  (Myao)   NG1. Yaos (clansmen and 

tribesmen). Mu Wayawo nyose? -- Haa, chi 

Wayao. Are you all Yaos? -- Yes, we're Yaos. 

Ni Wayao wose. They are all Yaos. Nasibu 

Buntro, Wazigula wamgalusa mzehe wa 

Wayao. (Arbow) Nasibu Bunto, the Kiziguans 

made him master of the Yaos. 

wayatima  (myatima)   NG1. orphans. Alfu 

mbokolo mtratu sizilava zaka kwa 

wayatima. Three hundred thousand [dollars] I 

gave out as charity to orphans. Wana wano ni 

wayatima. These children are orphans. Gram: 

See: yatima. 

Wayemen  (Myemen)   NG1. Yemenis. Nyose 

mu Wayemen? -- Haa, chi Wayemen. Are 

you all Yemenis? -- Yes, we're Yemenis. 
"Trump" kalekera hukumu ya kurheba 

Wairaki, Wasomali, Wayemen na Wasuldani. 
Trump gave out a decree of prohibiting Iraqis, 

Somalis, Yemenis and Sudanese [from entering 

the country]. 

wayoso  (kayoso)   NG7. little lumpfish. Wayoso 

wa mo mto wana mwire zaidi kuliko wa 

mme bahari. Little lumpfish from the river are 

more delicious than ones from in the sea. 
Dyarifa dyangu dibwiza wayoso basi. My net 

has caught only little lumpfish. 

wayuyusadyi  (myuyusadyi)   NG1. 

1 • resuscitators. A wayuyusadyi wamtunga 

singano yo u kuyusa. The resuscitators have 

given him a resuscitating injection. 

2 • resurrector. Wayuyusadyi watuhu hakuna 

ila Mnungu tú. There are no other resurrectors 

but God only. 

wayuyuswa  (myuyuswa)   NG1. 1 • resurrected 

ones. A wayuyuswa wamwabudu 

Mwenyezimungu ivo vikungwa. The 

resurrected ones obey God the way it's needed. 

2 • resuscitated ones. Wayuyuswa 

wabedelishwa gola nduhu mwe spitali. The 

resuscitated ones have been changed to another 

room in the hospital. 
3 • revived ones. 

Wazaire  (Mzaire)   NG1. Zaireans. Wambuya 

zangu ni Wazaire. My friends are Zaireans. 
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wazala  (kazala)   NG7. 1 • grinding stones (little). 

Wana wose chinawenkha wazala, nawadahe 

kusaga mpunga uno wose. If we give all the 

kids little grinding stones, they will be able to 

grind all this rice. 
2 • millstones (small). 

Wazalamu  (Mzalamu)   NG1. Zalamus 

(clansmen and tribesmen). Wazalamu 

watogola ngoma. Zalamus love drum music. 

wazalendo  (mzalendo)   NG1. citizens. Weye 

na miye hachi wazalendo wa Maricani male. 
You and I are not American citizens at all. 

wazamanadyi  (mzamanadyi)   NG1. 1 • bail 

bondsmen. Wazamana watogola kuzamana 

wantru wadya wakuliha. Bail bondsmen like 

to bail people out who always pay back. 

2 • guarantors. Wazamanadyi ni wantru wana 

nyoyo zedi. Guarantors are people who have 

good hearts. 

wazamanwa  (mzamanwa)   NG1. bailed 

out (ones). Wazamanwa wose wafosa dyela 

dyero. All the ones bailed out are getting out of 

jail today. 

wazamini  (mzamini)   NG1. 1 • guarantors. 

Wana wano wazamini wawo we kuhi? These 

kids, where are their guarantors? 

2 • sponsors. Maaskari mengi yagaluka 

wazamini wedi kwa maaskari maihiya. Many 

police become good sponsors for new police. 

wazana  (kazana)   NG7. 1 • children (little). 

Dyikuma dya wazana ni kwinuka mtondo na 

kwita kwe skulu. The priority of little children 

is to wake up in the morning and go to school. 

2 • babies (little). Wazana werekwe mwe 

spitali ino dyero wose wana kilo ntratu 

ntratu. The little babies born in the this hospital 

today all weigh three kilos each. Wazana wano 

werekwe haluse vino ni wavere. These babies 

just born are little girls. 

wazana  (mwana)   NG1. 1 • babies. Wazana mbwa 

wano ni wachiche. These baby dogs are 

females. Socio: The expected singulars of this noun, 

zana and mzana, are actually expletives swearing at 

kids. 

2 • children. Chiwatogola wazana wano 

wadodododo. We like these small children. 

Hachiwatogole wazana wadya wakulukulu. 

We don't like those big children. Aweso na 

Mgaza wawatinanya a wazana. Aweso and 

Mgaza circumcised the children together. 

3 • kids. Wazana nawagona wakenulwe ni izi 

nguto. The kids were already sleeping when 

they were awakened by the noises. Wazana 

wanagona, nachiwagoneze. When the kids 

are sleepy, we'll put them to bed. Nawahinya 

wazana wano. I'm training these kids. Wazana 

wano nawasomeza miye. These kids, I was 

the one teaching them. Wazana ni wadyima? -

- Haa, wazana ni wadyima. Are the kids 

healthy? -- Yes, the kids are healthy. Wazana 

wadya wanogoha. Those kids are afraid of me. 

Wazana wadya ni woga kwa sababu 

wanogaha. Those kids are cowards because 

they're afraid of me. Wazana wadya 

waningonga miye. Those kids are mimicking 

me. Wazana wangu siwatenga na wazana 

wako. I separated my kids from your kids. 

wazana chiche  (mwana chiche)   NG1. girls. 

Wazana chiche wano wose wana viranga. All 

these girls are seductive. Mbwanga yuno 

awabakula a wazana chiche. This guy is 

snatching the girls. Msezigo ni wedi kwa 

wazana chiche. A game is great for girls. 

Wazana chiche wano wose wavalwa 

majalabibu. All these girls have been dressed 

in berqas. 

wazana chirume  (mwana chirume)   NG1. 

boys. Wazana chirume watogola msezigo. 

Boys like a game. Wazana chirume watatu 

wose wagwisizwa mwe di gosha dimwenga. 
All three boys were circumcised in one 

circumsion hut. 

wazana farasi  (kazana farasi, mwana 

farasi)   NG7. foals. Wazana farasi 

wano weiyari na konkha. These foals are 

ready to nurse. 

wazana mbolo  (mwana mbolo)   See main entry: 

. NG1. dickheads. Wazana mbolo nyuwe, 

halawani he sira! You dickheads, get out of the 

road! 
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wazana mbuzi  (mwana mbuzi, kazana 

mbuzi)   NG1. goat kids. Wazana mbuzi 

wadya wapirikapirika mo u moro. Those goat 

kids are jumping all over in the corral. 

wazana mbwa  (mwana mbwa)   NG1. puppies. 

Katogola kuishi na wazana mbwa. She likes 

to live with puppies. Wazana mbwa wangu 

watogola mere ya mbogo. My puppies like 

powdered milk. Wazana ṃbwa wano ni 

wachiche. These puppies are female. 

wazana ngamira  (mwana ngamira)   NG1. 

camel calves. China wazana ngamira waidi. 
We have two camel calves. 

wazana ngombe  (mwana ngombe)   NG1. 

calves (of cows). Wazana ngombe wadika 

nyama yao. Calves are edible meat. 

wazana ngoto  (mwana ngoto, kazana 

ngoto)   NG1. lambs. Wazana ngoto ni 

watana. Lambs are cute. 

wazana nguku  (kazana nguku)   NG7. chicks. 

Wazana nguku ni watana. The chicks are cute. 

Wazana nguku wano waunga kutomolanya 

nkwenje yangu. These chicks want to peck at 

my wound together. 

wazana skulu  (mwana skulu)   NG1. students. 

Wazana skulu wano watogola kudyamanya 

homwaki. These students like to do homework. 

wazana wakungala  (mwana akungala)   NG1. 

albinos. Mame ana wazana wakungala 

watatu. Mom has three albinos. 

wazana werekwe haluse  (mwana erekwe 

haluse)   NG1. newborns. Wavere wano 

wana wazana werekwe haluse. These women 

have newborns. 

wazana yatima  (mwana yatima)   See main entry: 

. NG1. orphans. Wazana yatima wafaya 

kusaidiywa. Orphans deserve to be helped. 

wazanafunzi  (mwanafunzi)   NG1. students. 

Wazanafunzi wose wamwelewanya a 

mwalimu. All the students understand the 

teacher together. Wazanafunzi wose wavala 

nguwo zimwenga. All students wear uniforms. 
Gram: This is an irregular plural of mwanafunzi. 

wazangazwa  (mzangazwa)   NG1. 

whipping victims. 

Wazanzibari  (Mzanzibari)  NG1. Zanzibaris. 

Wadya ni Wazanzibari. Those are Zanzibaris. 

Wazanzibari wahobwa ni Mwalimu Nyerere. 
The Zanzibaris were liberated by Mwalimu 

Nyerere. 

wazazi  (mzazi)   NG1. 1 • parents. Siwauza 

mvere a wazazi miyaka mishano idyinkhire. 
I asked the parents for a woman [= their 

daughter] 5 years ago. Wazazi wangu 

wanihimiza nisome i skulu miyaka kumi na 

shano. My parents encouraged me to study in 

school for fifteen years. wazazi wangu wa 

zamani my parents of long ago. Kila mwana 

ategemeya wazazi wake. Each child depends 

on his/her parents. 

2 • relatives (older). Wazazi wangu 

siwanyirika. My relatives, I ran away from 

them. 

3 • ancestors. Aho kale wazazi wetu 

nawakavina miviko. Formerly our ancestors 

were dancing rituals. Sipata bharaka kwa 

Mnungu na do'a kwa wazazi wangu. I got 

blessings from Allah and blessings from my 

ancestors. Mbuli zino zikugaluka haluse vino 

zizanywa ni wazazi wetu aho kale. These 

things that are happening right now were 

predicted by our ancestors before. 

wazazi wa zamani  (mzazi wa zamani)   NG1. 

ancestors. Wazazi wa zamani wachilekera 

wasiya ukudaha kuchikombola suwe. The 

ancestors have left us a legacy that can save us. 
Wazazi wa zamani wana mengi wakudaha 

kuchigambira. Ancestors have a lot that they 

can tell us. Wazazi wa zamani wangu wafa 

wose. All my ancestors have died. 

wazehe  (mzehe)   NG1. 1 • elders. Wazehe 

walaha masa yangu nechiro. The elders 

decided my dispute last night. Wazehe fulani 

na fulani wachilekera wasiya. Elders so-and-

so and so-and-so left us wisdom. Wazehe 

watogola kuvala viremba. Elders like to wear 

turbans. wazehe wa zamani elders of long ago. 
Socio: This is a respectful address form for men over 

40 or so. 

2 • ancestors. Zamani mwe kolonya wazehe 

wetu nawakatumishwa bila faida. Before in 

colonial times, our ancestors were made to work 

without benefit. 
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3 • old people, old guys. Wazehe wadya awaidi 

ni mafundi. Those two old guys are master 

carpenters. Wazehe hawana wana wagaluka 

walombezi. Old people who don't have kids 

become beggars. 

4 • masters. Chi wazehe we kaya ino. We're 

masters of this town. 

wazehe mangoni  (mzehe mangoni)   NG1. 

old, feeble (people). Dyero siona 

wazemangoni waidi weanike mwe di zuwa. 
Today I saw two old and feeble people drying 

themselves in the sun. Baba na Wau ni wazehe 

mangoni. Grandpa and grandma are old and 

feeble. 

wazehe wa kale  (mzehe wa kale)   NG1. 

ancient ones. Asili yao ichakulwa ni wazehe 

wa kale. Their origin has been researched by 

the ancient ones. Chileka miviko ya wazehe 

wa kale. We've stopped the ancient ones' 

rituals. 

wazembe  (mzembe)   NG1. 1 • lazy (ones). 

Mu wazembe kwasabu kazi yenyu 

yazoroteka. You're lazy because your work 

isn't getting done. 
2 • idle (ones). 

wazengadyi  (mzengadyi)   NG1. 1 • builders. 

Wano ni wazengadyi. These [people] are 

builders. Wazengadyi wetu wana ubunifu; 

nyumba izo wakuzenga ni ntrana. Our 

builders have creativity; the houses that they 

build are beautiful. 
2 • construction workers. 

wazengadyi nyumba  (mzengadyi nyumba)  

 NG1. house builders. Wazengadyi 

nyumba si azima wasome miyaka minne 

male. It is not necessary that house builders 

study for four years at all. Wazengadyi 

nyumba wadaha hisabu na chipimo. House 

builders know math and measuring skills. 

wazengadyi sira  (mzengadyi sira)   NG1. 

road builders. Wazengadyi sira watoza kazi 

muhimu mwe kaya. Road builders do essential 

work in town. Wazengadyi sira wana mavazi 

yawo tafauti. Road builders have their own 

different way of dressing. 

wazere   NG7. milk (a little). Kusigala wazere 

mo u mkomba. There is a little milk left in the 

bottle. Gram: This noun is always plural. See: mere. 

wazi'iradyi  (mzi'iradyi)   NG1. bullies. Sehondo 

na Mkomwa ni wazi'iradyi. Sehondo and 

Mkomwa are bullies. 

waziga  (kaziga)   NG7. serving spoons. 

Tiyarishani waziga; usfu witiyari na kwiva. 
Get the serving spoons ready; the mush is 

getting ready. 

wazigadyi  (mzigadyi)   NG1. 1 • accusers. 

Wazigwa na wazigadyi wose naweze hano. 
The accused and the accusers all should come 

here. Sono mkatogola kugaluka wazigadyi! 

Don't keep on liking being accusers! Nyuwe 

mu wazigadyi tú; hammanyize icho 

mkalonga. You are accusers only; you don't 

know what you're talking about. 

2 • blamers. Waziga hawana kazi nduhu; kazi 

yawe ni kwikala na kuziga wantru tú. 
Blamers don't have any other work; their work 

is just to sit and blame people. 

wazigiradyi  (mzigira)   NG1. 1 • laggards. 

Wazigula ni wazigiradyi. Kiziguans are 

laggards. 
2 • last ones. 
3 • ones staying behind. 

wazigirizadyi  (mzigirizadyi)   NG1. 

accusers. Wazigirizadyi nawingire 

yumwengamwenga. The accusers must get in 

here one by one. 

wazigirizwa  (mzigirizwa)   NG1. accused ones. 

Wano wose wekale hano ni wazigrizwa? All 

these [people] sitting here are accused ones? 

Wazigula  (Mzigula)   NG1. Kiziguans. Ni 

Wazigula. They're Kiziguans. Wazigula mwe 

Somaliya nani wabawigwa. Kiziguans in 

Somalia were robbery victims. Chingiro cha 

Wazigula mwe Marikani nani rahisi. For 

Kiziguans the way into America was easy. 
Wazigula ni kabila. Kiziguans are a tribe. 

Wavere Wazigula wenkhigwa ufalme. 
Kiziguan women have been given leadership. 
Wavere Wazigula watogola mabambo. 
Kiziguan women like love bead belts. 

wazigwa  (mzigwa)   NG1. accused ones. Wazigwa 

we kesi ino chawaunga hano. The ones 

accused in this case, we need them over here. 
Wazigwa na wazigadyi wose naweze hano. 
The accused and the accusers should come here. 
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Wazimbabwe  (Mzimbabwe)   NG1. 

Zimbabweans. Wazimbabwe watowa kura 

vedi kwa usalama mwaka uno. The 

Zimbabweans have voted well in peace this 

year. 

wazimizadyi  (mzimizadyi)   NG1. 

1 • forgetters. Wazimizadyi hawakudaha 

kukumbuka hata chintru chimwenga. 
Forgetters can't remember even one thing. 

2 • forgetful (ones). Bada ye adyali wose 

wagaluka wazimizadyi. After the accident 

they all became forgetful. 

wazimu  (mzimu)   NG1. 1 • ghosts. Nechiro siona 

wazimu mwe sira. Last night I saw ghosts in 

the road. 

2 • spirits (of the dead). Mnungu, wasaidye 

wazimu wagonire kuzimu. God, help the 

spirits sleeping in ghost realm. Ni ibada kwita 

he zi mbira kila Hamisi kuwalombezeza 

wazimu. It's worship to go to the burial ground 

to pray for the spirits. 

wazinifu  (mzinifu)   NG1. 1 • sinners. Wazinifu 

wangodywa ni masuali mengi kwa Mnungu 

giyama. Sinners are waited for by many 

questions from God in the hereafter. 

2 • wrongdoers. Kaya ino imema wazinifu 

tupu. This town is completely full of 

wrongdoers. 

wazintu  (kazintu)   NG7. 1 • pygmies. Wazintu wa 

Kongo watogola kuishi mwe mbago. 
Pygmies in the Congo like to live in the jungle. 

2 • dwarfs. "Hollywood" watogola kushegeya 

na wazintu. Hollywood likes to work with 

dwarfs. 

wazira  (kazira)   NG7. little songs. Mamnya 

mtru kachema wazira ka kugonezeza a 

wana. The mom sang some little songs to put 

the babies to sleep (with). 

waziri  (mawaziri)   NG1. minister. Waziri yuno 

katogola kusola lalushi. This minister likes to 

take bribes. Waziri yuno ni mdanganyadyi. 
This minister is a liar. Gram: The singular is NG1, 

but the plural is NG3. 

waziri mkulu  (mawziri makulu)   NG1. prime 

minister. Waziri mkulu ni raisi wa mwe isi. 
The prime minister is the head of the 

government. 

waziro ~ waziroziro  (kaziro)   NG7. bundles 

(little). A wana waleta waziroziro wa 

uzabwati. The kids brought little bundles of 

kindling. Gram: Waziroziro is the distributive plural 

form. 

waziti  (kaziti)   NG7. 1 • little sticks. Dondola 

waziti udyere mo  u moto uno! Collect some 

little sticks so you can put them in this fire! 

2 • little trees. A waziti wafa kwasabu 

wakosha mazi. The little trees died because 

they lacked water. 

wazito  (kazito)   NG7. 1 • creeks. Hano 

chikuishi hana wazito waidi wakudyinkha 

mwe kaya. Here where we live there are two 

creeks that pass through the town. 

2 • streams. Wazito na mito ina mazi masafi. 
Streams and rivers have fresh water. 
3 • brooks. 

wazito  (mzito)   NG1. pregnant. Wavere wangu 

ni wazito. My wives are pregnant. 

wazitwi  (kazitwi)   NG7. little heads. Wambuye 

wana wazitwi wadodododo. Little sucker fish 

have little tiny heads. 

wazivu  (mzivu)   NG1. lazy (ones). Wantru 

wadya ni wazivu. Those people are lazy. 

Wadyera miyayu wose ni wazivu. All yawners 

are lazy. Suwe chi wazivu. We are lazy. 

Sitogola kudyera kazi wantru wazivu. I like 

to put lazy people to work. 

waziwanda  (mziwanda)   NG1. last borns. Kuna 

wantru wagamba that waziwanda wana 

hakiri. There are people who say that last borns 

are wise. 

wazizi   NG7. water (a little). Nidyera wazizi! Put a little 

water in for me! Gram: This noun is always plural; 

there is no singular. See: mazi. 

wazo  (mawazo)   NG3. 1 • idea. Mdyomba 

kaninkha wazo dyedi. Uncle gave me a good 

idea. 

2 • thought. Una wazo gani? What kind of 

thought do you have? 

wazogolo  (kazogolo)   NG7. little roosters. 

Wazogolo wangu wadisa sisini. My little 

roosters eat sesame seeds a lot. 
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wazuchi   NG7. honey (a little). E mwenye keza 

na wazuchi mo mkono. He came himself with 

a little honey on the hand. Gram: There is no 

singular form. See: uchi. 

wazulumadyi  (mzuluma)   NG1. 1 • defrauders. 

Chimmanyani nyuwe hamu wazulumadyi 

male. We know you; you are not defrauders at 

all. 

2 • betrayers. Sirikali yawo imema 

wazulumadyi. Their government is full of 

betrayers. 

3 • slackards. Wazulumadyi nawaonigwe ni 

Mnungu. Slackards will be seen by God. 

wazulumwa  (mzulumwa)   NG1. 1 • defrauded 

(ones). China haki ya kulonga kwasabu chi 

wazulumwa. We have the right to speak 

because we are the ones defrauded. 

2 • betrayed (ones). Wazulumwa wose wadai 

haki zawo. All the betrayed have proclaimed 

their rights. 

wazumba  (kazumba)   NG7. little houses. 

Sizenga wazumba wa gala 

imwengamwenga. I have built little one 

bedroom houses all over. 

wazumbe  (mzumbe)   NG1. 1 • guides. Mze 

Madyendero na Wanankhucha nani 

wazumbe walekire wasiya wedi kwa 

Wazigula. Elder Madyendero and Lady 

Wanankucha were guides who left a good 

legacy to the Kiziguans. 
2 • leaders. 

wazungo  (kazungo)   NG7. winnowing trays 

(little). Nyose tozani wazungo muhete 

mpunga! All of you grab little winnowing trays 

to winnow rice! Wana wadododo watumiya 

wazungu kuheta mpunga. Litttle kids use 

little winnowing trays to winnow rice. 

wazungu  (kazungu)   NG7. pots (little). 

Chose chatumiya wazungu chikapika suqo. 
We all use little pots when we cook curry. 
Chidyamanya wazungu wa kwika sharaha. 
We've made little pots to put as decorations. 

Wazungu  (Mzungu)   NG1. 1 • Whites. 

Wazungu wadibwa ni zuwa kali. Whites are 

disturbed by a strong sun. Tahadhari, 

"Alabama" Wazungu wegala ubaguzi! 
Careful, in Alabama Whites discriminate! 
Wazungu wamtowa rasasi Mbaluku;afa. 

(Arbow) Whites shot Mbaluku with bullets; he 

died. 

2 • Caucasians. Wazungu wengi waishi 

Bagamoyo mwe Tanzaniya. Many Caucasians 

live in Bagamoyo in Tanzania. 

wazungulusadyi  (mzungulusa(dyi))   NG1. 

1 • spinners. Wano wose ni wazungulusadyi 

baskili za mazowezi. All of these people are 

bike spinners for excercise. Chimalani hano! 

Nambaluke wazungulusadyi. Stand here! You 

will be the spinners. 
2 • encirculars. 
3 • circulators. 

wazuta  (kazuta)   NG7. little arrowheads. A wana 

sakuwaguira wazuta kwe soko wasezigire. 
The kids, I went and bought them little bows 

and arrows for them to play with. 

we  (< wa + i)   PrepNG1/2/6/7. 1 • of the. 

Sidrifishiswa ni walongozi we di shirika 

dino. I was pissed off a lot by the managers of 

this company. mtru / wantru we isi person / 

people of the country. mwana / wana we kaya 
child / children of the town. Phon: wa + i > we 
2 • for the. 

3 • from the. Baluti ino sifoloseza wabuga na 

we mdani mwe di tuwa. This cone of 

matchheads, I used it to flush rabbits out from 

within the bush. 

4 • with the. Mveverwa we zi nyuchi ni 

dektari. The one swarmed all over with the 

bees is a doctor. 
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we  (weri, nawe)   1 • VLocSt NG1. they are. We 

vihi? -- Faya. How are they? -- Good. We vihi 

a wana?  -- Faya. How are the kids?  -- Good. 

Wanangu we kuhi? -- We hano. / Hawe kuli. 
Where are my kids?  -- They are here. / They're 

not here. Wowo we chivere. They are 

effeminate. We mdani mwe halisi. They're in 

trouble. Waveverwa we zi nyuchi we mdani 

mwe spitali. The ones who are swarmed all 

over with bees are in the hospital. Nawaziswa 

ni wana wangu we safari. I'm thought about a 

lot by kids who are on a trip. Kumanyize ivo 

weri. / Humanyize ivo weri. You know how 

they are. / You don't know how they are. Hawe 

hano male. They are not here at all. Wagosi 

wao hawe hadya. Their husbands are not there. 
Gram: The relative stem is weri. Phon: we < wa + i 

2 • VLocSt NG7. they are. Wabuga we kuhi? -- 

We hano. Where are the rabbits? -- They are 

here. Wabuga we meso. The rabbits are alive. 

A wabuga hawe hadya. The rabbits aren't 

there. Nawe hano. They were here. 

=we  (yake, wake)   PossPrnNG1/2/6/7. 1 • his. Mtru 

na mbuyawe wapangana. A person and his 

friend share with each other. Gram: This is a 

enclitic short form of yake and wake, used primarily 

on relation terms. 

2 • her. Mame aswomera buku mwanawe. 

Mom is reading a book to her child. Mwanawe 

wa kanne nani mwana wa chiche. Her fourth 

child was a girl. mgosiwe her husband. 

websaidi   Etym: < Eng. NG6. website(s). Unengira 

mo websaidi wa Gosha noupate linki ya 

dikshenari dya Chizigula. If you get into the 

Gosha Education Foundation website, you'll get 

a link to the Kizigua dictionary. Mna websaidi 

nyingi mo mtandawo. There are a lot of 

websites on the internet. 

wedi   (awedi, chedi, dyedi, hedi, iyedi, 

kwedi, mwedi, uwedi, uywedi, vedi, 

wedi, yedi, zedi)   1 • NG6. goodness.  

2 • NG6. niceness. 
3 • NG6. prettiness. 
4 • NG6. agileness. 

5 • Adj. good. Nasionekana wedi. I looked 

good. 
6 • Adj. nice. 
7 • Adj. pretty. 

8 • Adj. agile. Ni wedi He/she's agile. 

wegala nkhondo  (mwigala nkhondo)   NG1. 

warlords. Wegala nkhondo nawo wakuleta 

shida mwe duniya. Warlords are the ones who 

bring trouble to the world. 

wegaladyi  (mwigala(dyi))   NG1. 1 • leaders. 

Wegaladyi we kominiti ino ni wahi? Who are 

the leaders of this community? 
2 • carriers. 

3 • riders. Wegaladyi we izi baskili zino 

waitahi? Where did the riders of these bikes go? 

4 • drivers. Mabasi yetu nachiwenkhe 

wagaladyi wano. We'll give our buses to these 

drivers. Maintante yadyamanya kazi nyingi 

kuliko wegaladyi. Conductors do more work 

than drivers. 
5 • chauffeurs. 
6 • pilots. 

wegaladyi mabasi  (mwigala(dyi) basi)   NG1. 

bus drivers. Wegaladyi mabasi waungwa 

wase kulewa wakegala. Bus drivers need to 

not be drunk when driving. 

wegaladyi mataraki  (mwigala(dyi) taraki)  

 NG1. truck drivers. Wegaladyi mataraki 

waleka famili zao kwa mda mtali. Truck 

drivers leave their families for a long time. 

wegaladyi ndege  (mwigala(dyi) ndege)   NG1. 

airplane pilots. Wegaladyi ndege waita 

masomo miyaka minne kolegi. Airplane 

pilots go for four years of studies in college. 
Nemhina na Chibangu wagaluka wegaladyi 

ndege. Nemhina and Chibangu became 

airplane pilots. 

wegaladyi ndoni   (mwigala(dyi) ndoni)   NG1. 

1 • helmsmen. Wegaladyi dnon wadaha 

kogera piya. Helmsmen know how to swim 

also. 
2 • skipper. 

wegaladyi teksi  (mwigala(dyi) teksi)   NG1. 

taxi drivers. Wegaladyi teksi wapata mapesa 

yakutosha mwe di siku. Taxi drivers get 

money that's sufficient in a day. 

wegazi  (mwigazi)   NG1. 1 • leaders. Suwe kama 

wegazi ni lazima chimgambireni i chindedi. 
We as leaders must tell you the truth. Phon: See 

alternate pronunciation: wagazi. 
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2 • guides. Wabwanga wano ni wegazi wetu 

wa Meksiko. These guys are our guides to 

Mexico. 

3 • drivers. Wegazi we izi mabasi yano we 

makini. These bus drivers are being careful. 

4 • riders. Wegazi we izi bhaskili 

nawabwirane luvi. The bike riders will meet 

tomorrow. 

5 • deliverers. A wegazi zarura yawo igaluka 

nyingi sika zino. The deliverers' business 

became too much these days. 

wehwa  (mwihwa ~ mwehwa)   NG1. 

1 • nieces. Nna wehwa mirongo mishano na 

shano. I have fifty-five nieces and nephews. 

2 • nephews. Wehwangu wafa. My nephews 

died. 
3 • sister's children. 

weita  (waweita)   Etym: < Eng. NG1. 1 • waiter. 

Mwitange weita yudya! Call that waiter! 

2 • waitress. Mwitange weita achiletere mazi 

ya kunywa! Call the waitress to bring us some 

water to drink! 

Wema   NProp. Wema. Ali Kiba ni msanii wa miziki na 

Wema Sepeto ni msanii wa filmu. Ali Kiba is 

a musician and Wema Sepeto is a movie star. 
Socio: woman's name 

wengahi  (-ingahi)   IntrrgNG1/7. how many? Abaya 

wako ana wazana wengahi? How many kids 

does your older sister have? Una wavuna 

wengahi? -- Nna wavuna watatu. How many 

siblings do you have? -- I have three siblings. 
Mna wantru wengahi mwe nyumba? -- Mna 

wantru waidi. How many people are there in 

the house? -- There are two people in here. 
Kuna wabuga wengahi? --  Kiasi. / Wengi. -

-  Siwengi. How many rabbits are there? --  A 

few. / Lots. / Not many. Chi wengahi 

chitogole malahi? How many of us like fish? 

wengi  (-ingi)   QuantNG1/7. 1 • many. Sina 

wambuya wengi. I don't have many friends. 

Wantru wengi hawana uvumulivu male. 
Many people don't have any patience at all. 
Sidantririza wantru wengi. I have lured many 

people. 

2 • lots (of). Nna wambuya wengi. I have lots 

of friends. Wantru wengi wabisha kila siku. 

Lots of people argue every day. Sidyidyimizwa 

ni wantru wengi. I was endured by lots of 

people. Kuna wabuga wengahi? -- Wengi. 

How many rabbits are there? -- Lots. Mna 

Wabantu wengi mwe Afrika. There are lots of 

Bantus in Africa. 

3 • a lot (of). Kafaliya wantru wengi. He brags 

to a lot of people. Wantru wengi walemera 

kulawa mwe Somaliya. A lot of people refused 

to come out of Somalia. Kuna wengi. There are 

a lot (of them = rabbits). Ana wadui wengi. He 

has a lot of enemies. 

wengu  (mawengu)   NG3. spleen. Wengu dya 

binadamu ni muhimu. A human spleen is 

important. 

wenkhadyi  (mwinkhadyi)   NG1. givers. Awo si 

wenkhadyi male; sono ungodye chintru 

kwawo! Those are not givers at all; don't expect 

anything from them! 

wenkhadyi madeni  (mwinkhadyi madeni)  

 NG1. lenders. Suwe chi wenkhadyi 

madeni. We are lenders. 

wenkhirizadyi  (mwinkhirizadyi)   NG1. 

1 • transmitters. Wantru wano wose ukuwaona 

ni wenkhirizadyi. All of these people that you 

see are transmitters. 

2 • infectors. Hachikunga kugaluka 

wenkhirizadyi wa ukimwi male. We don't 

want to become infectors of HIV at all. 

wenkhirizwa  (mwinkhirizwa)   NG1. infected 

ones. Wenkhirizwa ni nyuwe? -- Ha, 

wenkhirizwa ni suwe. Are you the infected 

ones? -- Yes, we are the infected ones. 

wenuladyi  (mwinuladyi ~ mnuladyi)   NG1. 

1 • awakeners. Wenuladyi nawachinule chiro 

chino. The awakeners need to awaken us 

tonight. 

2 • lifters. Wenuladyi we kuhi? Naunga 

wenule migoda ino. Where are the lifters? I 

need them to lift these logs. 

wenye  (mwenye)   NG1. 1 • owners. Wenye shati 

zino ni suwe / nyuwe / wowo / wano. The 

owners of these shirts are us / you (pl) / them / 

these ones. 
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2 • others. Washegeeya wenye wana mapesa. 
They're working for others who have money. 

wenye  (wowenye, -enye)   PrnNG1/7. 1 • selves. 

sowenye ~ chowenye / nyowenye ourselves / 

yourselves. 

2 • themselves. Watuhu ni wa Bantu wenye isi. 

(Arbow) Others are from Bantu countries 

themselves. Wehinya wenye kusoma 

Chingereza. They taught themselves how to 

read English. Wabuga wano weluma wenye 
The rabbits hurt themselves. Gram: Wowenye is a 

longer form of wenye. Wenye is plural in NG1 and 

NG7 but singular in NG2 and NG6. 

3 • itself. Mkono wangu uholola wenye. My 

arm got paralized by itself. Uzi uno ukonyeka 

wenye. This thread curled up by itself. 

wenye isi   NG1. citizens. Wowo wata kwiza tú; 

wenye isi ni suwe. They are only here by 

migrating; we are the citizens. 

wenye kwa wenye   PrepNG1/2/6/7. 1 • among 

themselves. A makolo nawakatowana 

nkhondo wenye kwa wenye. The clans were 

fighting wars with each other among 

themselves. 
2 • between themselves.  

wenye nyumba  (mwenye nyumba)   See 

main entry: . NG1. landlords. Wenye nyumba 

wose wakweza kodi zao mwe kaya ino. All 

the landlords have loaded up (= raised) their 

rents in this town. 

wenye viti  (mwenye kiti)   See main entry: . NG1. 

chairmen. Chawangodya wenye viti weze 

walave hutuba zao. We are waiting for the 

chairmen to come give their speeches. 

wenyedyi  (mwenyedyi)   1 • NG1. natives. Wano 

ni wenyedyi we Mgambo. These are natives of 

Mgambo. 

2 • NG1. citizens. Wenyedyi wa mwe kaya ino 

wose wana misanga. The citizens of this town 

all have lands. 

3 • NG6. citizenship. Sipata wenyedyi. I 
obtained citizenship. Gram: In this sense, this noun 

is always singular; there is no plural form. 

wenyu   PossPrnNG1/2/6/7. 1 • your(s) (pl). Ushauri 

wenyu ni wedi. Your (pl) advice is good. 

wavere wenyu you all's wives. Gram: 2nd 

person pl 
2 • you all's. 

wereri   Etym: < Som. comment:  . NG6. confusion. Uno 

ni wereri. This is confusion. Sono uchiletere 

wereri! Don't bring us confusion! Gram: See: 

kuwerera. 

werevu  (mwerevu)   NG1. 1 • geniuses. Changwa na 

Mnoza ni wavere werevu. Changwa and 

Mnoza are genius women. 
2 • sages. 

3 • wise (ones from experience). Wazana 

chiche wa mwe kaya ino ni wevevu. Girls in 

this town are wise from experience. Wazana 

chichi wa mwe kaya ino si werevu. Girls in 

this town are not wise from experience. 
4 • learned ones. 
5 • cunning ones. 

wesi   NG6. 1 • ablution. Mwe di siku nasola wesi 

mara shano. In a day I take a ablution five 

times. Gram: This noun only occurs in the singular; 

there is no plural. See: kusola wesi. 

2 • purification. Sono uduke bila wesi! Don't 

pray without purification! 

wetangwa  (mwitangwa)   NG1. called ones. 

Wetangwa wose wahathiri ho mkutano. All 

the ones called attended the meeting. 

wetu  (-etu)   PossPrnNG1/2/6/7. our(s). Miye na Jon 

mhagato wetu nani wedi. Jon and I, our 

carrying it together on the shoulders was 

perfect. Akadyika awagamba a wazehe, 

"Chekala hano, msanga uno ni wetu.". 

(Arbow: 10) When she was done she said to the 

elders, "We stay here, this land is ours." 
Chiwaguira nguwo wazana wetu. We bought 

clothes for our children. 

wevanishadyi  (mwivanisha(dyi))   NG1. 

1 • mediators. Macheremo na Seremani wose 

ni walongozi wevanishadyi. Macheremo and 

Seremani both are mediator leaders. 
2 • arbitrators. 

Wevorikost  (Mevorikost)   NG1. Ivorians. 

Waevorikost washinda chikombe cha Afrika. 
The Ivorians have won the African Cup. 

weye   Prn. 1 • you (sg). Kakupenda weye. He loves 

you. Weye wadya a matunda. You are eating 

the fruits. Weye ni/wi mtru. You are a person. 

Jon kanisimwiriziza kuhusu weye. Jon talked 

to me about you, which we already discussed. 
Ndugu yangu, weye wi mfenyadyi. My 

brother, you are a braggart. 
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2 • hey you! Weye! Hey you! 

3 • thou. 
4 • thee. 

wezadyi  (mwizadyi)   NG1. 1 • visitors. 

Dyero china wezadyi. Today we have visitors. 

2 • comers. 

wezikulu  (mwezikulu)   NG1. 1 • grandchildren. 

Baba na wau wose wadaha kufunda 

wezikuluze. Grandpa and grandma can both 

advise their grandchildren. 

2 • grandkids. Wau katemerwa nkhuni zake ni 

wezikuluze. Grandma was fetched firewood by 

her grandkids. Wau katambirwa ni wezikulu. 
Grandma has been visited by her grandkids. 

3 • grandsons. Wezikulu wangu wasoma 

sayensi. My grandsons have studied science. 

4 • granddaughters. 

wi  (nawi, wiri)   VEquat. you are. Wi kuhi? -- Ni 

mdani mwe Overland sichimala ha a matala. 
Where are you? -- I'm on Overland (I) stopped 

at the lights. (Weye) wi mdya. You are in there. 

(Weye) wi mtru. You are a person. Wi mgosi. 

You're a man. Wi mvere. You're a woman. 

Mwaliko, wi wedi. Mwaliko, you are good. 

Weye wi mtru wedi. You are a good person. Wi 

vihi?  -- Faya. How are you?  -- Good. Weye 

wi hatari. You are danger(ous). Wi mkulu 

kwangu. You are bigger than me. Wi mbavi! -

- Si mbavi male. You're a thief! -- I'm not a 

thief at all. Hwi kuli. You're not there. Hwi 

yuko. You're not there. Wi somo ywangu. 

You're my namesake. Wi mndani mwe timu? -

- Si mndani (mwe timu). Are you on the 

team? -- I'm not (on the team). Gram: This is 

second person singular Linking Verb, both Equating 

and Locative/Stative. The relative stem is wiri 'where 

you are'. Phon: See u; u + i > wi; hu + wi > hwi. 

wi ~ u  (nowi)   VLocSt NG2/6. is. Mto udya wi 

mgati mwi milima. That river is in between the 

mountains. Mcheka u kuhi? -- Wi hano. 

Where is the mat? -- It's here. Uzi wi kuhi? -- 

Wi hano. Where is the string? -- It's here. 

Mpunga uno wi mazi. This rice is watery. U 

mtego wi tiyari na kufyusika. The trap is 

ready to snap. 

wi vihi?  (mwi vihi?)   Greet. 1 • how are you? Wi vihi? 

-- Faya. How are you? -- Good. Socio: The 

plural form, mwi vihi, is also used to show respect to 

a singular person. 

2 • hello. 

wifdi   NG2. procession. Raisa kadymanya wifdi mara 

mbiri mwaka uno mwe "Idaho". The president 

made a procession two times this year in Idaho. 
Gram: This noun is always singular; it has no plural 

form. 

wikazi   NG2. 1 • dwelling place. Ivoivo mnaero 

nawana matatizo hano ho wikazi wao... 

(Arbow: 10) Even though they had problems 

here at their dwelling place... Gram: This noun is 

always singular; there is no plural form. Phon: See 

alternate pronunciation: ukazi. 
2 • abode. 

3 • place. wikazi wangu my place / my spot. 

4 • spot. Wikazi uwo naninkhwe nuwo 

nanikale. The spot that I'll be given is the one 

that I'll sit in. 

5 • sitting. Haluse ero wikazi hauchifaye; 

nachinukeni. So now sitting won't help us; let's 

get up. 

wiki   Etym: < Eng. NG2. week. Kuna siku mfungate 

mo u wiki. There are seven days in the week. 

Nkhwenje yangu ina wiki umwenga haluse 

ikwera gome. My wound has one week now of 

getting a scab. Honde yangu iwarabiiswa wiki 

uno. My farm was irrigated too much this 

week. masiku yo wiki days of the week. kila 

wiki every week. Kila wiki chabwirana 

mkutanto. Every week we get together for a 

meeting. Gram: This noun is only singular; there is 

no plural form. 

wiki udyinkhire   Lit: week that's passed. NG2. 

1 • last week. Wiki udyinkhire wantru 

wausherekeya kwa furaha. Last week people 

celebrated with joy. 

2 • week(s) ago. Viga vangu navivimba wiki 

mbiri zidyinkhire; haluse vino vituruka. My 

legs swelled up two weeks ago; now their 

swelling has gone down. 

wiki ukwiza   Lit: week that's coming. NG2. next week. 

Wiki ukwiza nachikahaire kutanga. Next 

week we're going to weed on the farm. Wiki 

ukwiza wantru wose nawausherekeye. Next 

week everybody will celebrate. 

wilaya   NG2. 1 • district. Chaunga hisaba ya wantru 

wa kila wilaya. We need the number of people 

from every district. 
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2 • central district town. Mzi wa Chamama 

ugaluka wilaya. (Arbow) The village of 

Chamama became a central district town. Gram: 

This noun has no plural form. 

Wingereza   NG1. England. Italiya na Wingereza 

watawalanya Somaliya. Italy and England 

conquered Somalia at the same time. 

wingi  (-ingi)   QuantNG2/6. 1 • a lot (of). 

Uslamu ni wingi mwe zi isi za Warabu. There 

is a lot of Islam in the Arabic countries. Ukristo 

ni wingi mwe zi isi za Afrika. There is a lot of 

Christianity in the countries of Africa. Ana 

uadui wingi. He has a lot of enmity. 

2 • lots (of). 

wino   NG2. 1 • ink. Wino uno ubindwa. This ink is 

used up. Midarsheni ina matunda na wino wa 

kuwandikira. Marula trees have fruits and ink 

to write with. Gram: This noun is always singular; 

there is no plural. 

2 • graphite (in pencils). Galamu za mti 

ziundanywa na wino wake. Pencils are 

constructed with their graphite. 

winta   Etym: < Eng. NG5. winter(time). Mida ya winta 

msanga waguluka wimazi. This winter season 

the soil is getting watery. Mabwawa yano sono 

mkayavugulise wakati wa winta! These pools, 

don't uncover them too much in the wintertime! 
Gram: The plural of this noun is not used. 

wira  (mira)   NG2. song. Sitogola wira uno. I like 

this song. Wira udya nitogole usira halaka. 

The song that I like ends fast. Kinko katunga 

wira mwe bara. Kinko composed a song on the 

dance floor. Profesa "MD" kasana wira uno. 

Professor M.D. composed this song. wira 

wihiya new song. Gram: See: kazira. 

wishi  (miwishi, mawishi)   1 • NG2. crane. Gari 

dyangu dichindulwa na wishi. My car was 

flipped over with a crane. U wishi uchindulisa 

gari dyangu. The crane has flipped my car over 

too much. 

2 • NG2. elevator. Naona ariri kwa sababu 

nafintriswa ni wantru mo wishi uno. I feel 

uncomfortable because I'm really being 

squished by people in this elevator. Wishi dya 

mwe di gereza dyaserezeka. The elevator of 

the building is lowerable. 

3 • NG3. huge crane. Siserezeza mavyuma 

yano hadodo wishi dino. I lowered these large 

pieces of metal with this huge crane. 
4 • NG3. scoop or shovel (on large equipment). 
Idi wishi dyadaha kupekula msanga uno 

wose dyero. This scoop can scoop up all the 

soil today. 

wivi  (mawivi)   NG3. chameleon. Wivi 

dyabedelika (rangi). The chameleon is 

changing colors. Wivi dyabedelikisa. The 

chameleon changes [colors] a lot. Leka 

kubhedheleka kama wivi! Stop changing like 

a chameleon! 

wivu   NG6. jealousy. Amdira wivu ifi ye. She eats (= 

has) jealousy for his other wife. Amonera wivu 

ifi ye. She's feeling jealousy for his other wife. 

Msagule kelagaza kulanga kwe idi gereza 

kwa sababu ya wivu. Msagule made herself 

fall off the tower because of jealousy. 
Mkazangu kanidyera wivu. My wife makes 

me jealous. (lit.: My wife puts jealousy in me.) 
Gram: See: kudira wivu, kudirana wivu. 

wiwi  (mawiwi)   NG3. 1 • pile. Wiwi diya 

didyerigwa moto. That pile has been set on 

fire. 

2 • heap. Kunyumba kwangu kuna wiwi dya 

machafu. At my house there is a heap of trash. 

wiwiyo  (mawiwiyo)   NG3. goose. Nechiro 

chidya wiwiyo dikodigwe. Last night we ate 

roasted goose. 

wizara   NG5. 1 • ministry. Ni mlongozi mndoni mwe 

Wizara ya Ilimu. I'm a manager in the Ministry 

of Education. Kadyamanya kazi mwe Wizara 

wa Utalii. He did work in the Ministry of 

Tourism. 

2 • ministries. Isi nyingi za Afrika zina wizara 

za utalii. Many countries in Africa have 

ministries of tourism. 

wo  (wa + u)   PrepNG1/2/6/7. of the. wana wo 

mkulu children of the headman. Phon: wa + u > 

wo 
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=wo  (wako, ywako)   PossPrnNG1. your (sg). 

E kuhi mkaziwo? -- Moshi. Where's your 

wife? -- Don't know. Mwanawo kawandikwa 

kwe skulu? Is your child registered for school? 

mgosiwo your husband. Mwanawo 

nanimsinye miye. I'll be the one looking after 

your child. Gram: This enclitic goes at the end of  a 

few relative terms and nouns denoting close 

intimates; it is a short form for ywako and wako. See 

p. 872 of fieldnotes. 

woga  (moga)   1 • NG1. cowards. Wazana 

wadya ni woga kwa sababu wanogaha. 
Those kids are cowards because they're afraid of 

me. 
2 • NG1. fearful ones. Gram: See: kudyera woga 

3 • NG6. fear. Woga uno unisumbala. This fear 

bothers me. Nazingiza woga. I'm shivering 

from fear. Sina woga na mbuli iyo. I don't 

have fear of that. Naona woga kogera mwe 

bahari. I feel fear of swimming in the ocean. 
Note: See: kudyera woga. 
4 • NG6. cowardice. 

wogeradyi  (mogera(dyi))   NG1. swimmers. 

Wogeradyi waokowesa wantru wapatigwe ni 

adyali ya ndoni. Swimmers saved a lot of 

people who got in a boat accident. Wogeradyi 

wa mo mto wana tatika zaidi kuliko 

wogeradyi wa mwe bahari. Swimmers in the 

river have more methods than swimmers in the 

ocean. Gram: See: wamizi wogeradyi. 

wogohezwa  (mogohezwa)   NG1. 

frightened ones. Chose chigaluka 

wogohezwa. We have all been frightened ones. 

wohizadyi  (mohizadyi)   NG1. scorers. 

Wohizadyi wetu wana tátika yedi. Our scorers 

have great tactics. 

wokadyi  (mokadyi)   NG1. 1 • bakers. Awa 

wokadyi, maroti wayoka kwa moto mkali. 
The bakers baked the bread with high heat. 
Wokadyi wazidisha hisabu ya maroti ayo 

yakungwa. The bakers exceeded the amount of 

bread that was needed. 

2 • barbecuers. Waidi wenyu mu wokadyi? Are 

you two the barbecuers? 

wolfeya   Etym: < Eng. NG5. welfare. Wolfeya 

wanitumira makaratasi ya kumemeza 

fudistampu. Welfare sent me papers to fill out 

for food stamps. Situmirwa hanshi ni wolfeya. 
I was sent forms by welfare. 

wonkhezadyi  (monkhezadyi)   NG1. 

breastfeeders. Wonkhezadyi nawadye 

nkhande nyingi. Breastfeeders should eat lots 

of food. 

wonkhwa  (monkhwa)   NG1. suckled on 

(ones). Wakinamama wano wose ni 

wonkhwa; waungwa wadye hande za 

vitamina. All these respected ladies are suckled 

on; they are supposed to eat food with vitamins. 
Wonkhwa wose hawakudaha kushageya 

nachiro male. All suckled ones can't work at 

night at all. 

wose  (-ose)   QuantNG1/7. 1 • all (of it/them). 

Wano wose wekale hano ni waandikadyi. All 

of these [people] who are sitting here are 

writers. Wazana chiche wano wose wana 

viranga. All of these girls are seductive. Kuna 

wabuga wengahi? -- Wose. How many 

rabbits are there? -- All of them. Wose ni 

watenda kazi. All of them are good workers. 

Sereka wana washano, wose wana watege. I 
have given birth to five kids; all have pigeon-

toed feet. Umati wose ufa. All the people died. 

mti wose all of a tree. uzi wose all of a string. 

2 • both. Baba na wau wose wadaha kufunda 

weikuluze. Grandpa and grandma can both 

advise their grandchildren. Siwatogola wowo 

wose. I like both of them. Tate na tate mdodo 

wose wafofanya nyama. Dad and his younger 

brother both constructed images together. 
Walongi wose waidi wazingatiyana. Both of 

the two speakers paid close attention to each 

other. 

woti   NG2. nettle fence. Miye na mbyangu 

chichokolanya manyau nayefisze mo u woti. 
Me and my friend poked around together for big 

ugly cats hiding in the nettle fence. Note: These 

fences are made by planting stinging nettle trees very 

close to each other, so the stinging nettle leaves cover 

all over and protect from intruders. Gram: This noun 

only occurs in the singular; there is no plural form. 

See: kuwotera. 

wowenye  (wenye)   PrnNG1/7. 1 • themselves. 

Wowenye waunga kwita isi nduhu. They 

themselves want to go to another country. 
Wehinya wowenye kusoma Chingereza. 
They taught themselves how to read English. 
Wabuga wano weluma wowenye. These 

rabbits hurt themselves. Gram: Wowenye is a 

longer form of wenye. It is plural for NG1 and NG7 

but is singular for NG2 and NG6. 
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2 • their own. 

3 • itself. Mkono wangu uholola wowenye. 

My arm got paralized by itself. Uzi uno 

ukonyeka wowenye. This thread curled up by 

itself. 

wowo   1 • PrnNG1/7. they. Wowo wadya a matunda. 

They are eating the fruits. Wowo ni mabhosi. 

They are cripples. Wowo ni wadedekeza. 

They are independent. wowo na weyawe they 

and their associates. 

2 • PrnNG1/7. them. Kawatogola wowo. She 

likes them. Nyumba ino isafishwa ni wowo. 

This house was cleaned by them. I nyumba 

nawazengerwa wowo ni suwe. The house was 

built for them by us. Wenye shati zino ni 

wowo. The owners of these shirts are them. 

3 • PrnNG2/6. it. Mti walemwa wowo u mazi. 
A stick is straightened when it is wet. (= 

proverb). Wowo nani wangu. It (i.e., thread) 

was mine. 

wowose   QuantNG1/7. any. Wantru wowose 

wakunya kwita, nawaite. Any people who 

want to go, will go. Mti wowose una mbeho 

nanihande mwe hanati yangu. Any [kind of] 

tree that has shade I'll plant in my yard. 
wadudu wowose any bugs. uzi wowose any 

string. 

X  -  x 

xamathe  (maxamathe)   Etym: < Som. NG3. 

wheat. Chasaga xamathe. We're grinding 

wheat. Miye ni mta nkhonde; nna eka 

mbokolo za xamathe. I am a farmer; I have 

one hundred acres of wheat. Kahanda xamathe 

mwe honde yake. He has planted wheat on his 

farm. Xamathe dyangu dilawa vedi mwaka 

uno. My wheat has come out well this year. 

Honde zino zose ni xamathe. All these farms 

are wheat. Gram: The singular form is almost 

always used; the plural form is used only in 

individuated circumstances. Phon: Here x is a 

voiceless velar fricative [x]; th is a voiced interdental 

fricative [ð]. 

Xamisi   Etym: < Arb. NG5. Thursday(s). Mwe Xamisi 

Halima neze anihiye hisabu kwe nyumba 

yangu. On Thursday, Halima is coming to 

teach me math at my house. Nachibwirane 

mkutano mwe Xamisi. We will get together 

for a meeting on Thursday. Phon: Here x indicates 

a voiceless velar fricative [x]. See alternate 

pronunciation: Hamisi. 

xanisi  (maxanisi)   Etym: < Som. 1 • NG1. 

homosexual. Mbuyangu ni xanisi. My friend is 

a homosexual. Gram: See: uxanisi. Phon: Here x 

indicates a voiceless velar fricative [x]. See alternate 

pronunciation: hanisi. 
2 • NG3. lesbian. 

3 • NG1. gay. Mwanawe kerekwa xanisi. Her 

child was born gay. 

4 • NG3. queer. Xanisi ana midyendere tafauti 

na wagosi watuhu. A queer has a way of 

walking different from other men. 

5 • NG3. faggot. Xanisi dino dinisumbula. This 

faggot annoys me. 

Xathija   Etym: < Arb. NProp. Khathija. Mvere 

yumwenga wa Mchume naketangwa Xathija. 
One of the Prophet's wives was called Khathija. 
Abhayake ni Xathija. His older sister is 

Khathija. Phon: Here x is a voiceless velar fricative 

[x], and th is an eth [ð], a voiced interdental fricative. 

See: Hathija for a more proper Chizigula 

pronunciation. Socio: woman's name 

xatho   Etym: < Som. NG5. lunch(s). Xatho ya dyero 

chidya bhasta na maboko yeiviye. For lunch 

today we ate pasta and ripe bananas. Sidirwa 

Xatho yangu wakati nanimaganye. I had my 

lunch eaten on me while I was absent. Phon: 

Here x is a voiceless velar fricative, and th is an eth 

[ð], a voiced interdental fricative [xaðe]. 

xeri   Etym: < Arb. NG5. 1 • auspiciousness. Ntrondo 

ino ni dalili ya xeri. This star is an omen of 

auspiciousness. Phon: Here x is a voiceless verlar 

fricative [x]. 
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2 • blessing(s). Malaya mdyinkhire kuhanda 

kwa sabu hana kheri male! Stay away from a 

whore because she doesn't have blessings at all! 
Mvinadyi kamare mara nyingi hakugaluka 

na kheri male. Most of the time a gambler 

doesn't have blessings at all. Ni kheri kama 

kwiza kunikaula. It's a blessing if you came to 

visit me. Gram: See: heri. 
3 • good fortune. 

xonde ~ honde   NG5. 1 • farm(s). Chitumiya 

madyembe kulima mwe xonde. We used 

hoes to till on the farm. Sisigirwa ni Mwaliko 

eze nilime xonde ino. I've been commisioned 

by Mwaliko to come and cultivate this farm. 

2 • farmland(s). Nna biyashara ya kufekuira 

wantru xonde zawo. I have a business clearing 

off people's farmlands. 

xothari   Etym: < Som. NG5. 1 • vegetable(s). Ni 

vedi kila hande ukadya wongeze na xothari. 
It's better for each meal that you add and eat 

some vegetables. Abhayo katogola kubunda 

xothari zake mwa katuli kano. Older sister 

likes to pound her vegetables in this little 

mortar. Mame hakunga xothari zose 

kubundwa kwa mara umwenga. Mom doesn't 

want all the vegetables to be pounded at once. 
Phon: Here x is a voiceless verlar fricative [x] and th 

is an eth [ð], a voiced interdental fricative [xoðari]. 
2 • Mame hakunga xothari zose kubundwa kwa 

mara umwenga. 

xuraa   Etym: < Som. NG5. breakfast(s). Xuraa ya 

dyero sidya matagi na maboko yeiviye. For 

breakfast today I ate eggs and ripe bananas. 
Phon: Here x indicates a voiceless velar fricative [x]. 

Y  -  y 

y-   V. 1 • it. Mphula yangu yaluma. / Yaluma. My 

nose is hurting. / It is hurting. Mbeho yazuka. 

The wind is blowing. Simba yazuka. / 

yazuka. The lion is leaping.  / It is leaping. 

Humbizi yanisumbula. Fighting bothers me. I 

nyama yatogota. The meat is boiling. 

Nayunga. I want it (e.g., phone). Gram: This is a 

third person subject and object prefix referencing 

NG5 singulars; and  NG2 plurals. Phon: The vowel i 

becomes y- before vowels; see: i- and ya- 

2 • they. Mitwi yetu yaluma. / Yaluma. Our 

heads hurt. / They hurt. Gram: third person plural 

subject or object referencing N2 
3 • them. 

ya  (-a, ye, yo)   PrepNG2/3/5. 1 • of. Makuza ye 

miti ye manyasi. The leaves of the trees are 

green. Makuza yo mti ye manyasi. The leaves 

of the tree are green. Mitwi ya wabuga i 

chimsanga. The heads of the rabbits are brown. 

Meza ino ni ya mti. This table is [made] of 

wood. Nyumba ino ni ya masahara. This 

house is [made] of lumber. milomo ya madege 

beaks = mouths of birds. nyumba ya mwana 
house of baby = uterus. Phon: ya + i > ye; ya + u > 

yo 

2 • for. Naunga i galamu ya kuwandikira. I 

want the pen for writing (to write with). Soko 

yetu ni ya kubedelisha nguwo kwa mtama. 
Our market is for trading clothes for corn. 

3 • from. Nna balidi ya malariya. I have a 

headache from malaria. Dyero naunga nisage 

mavuta ya sisini mwe mansara. Today I want 

to grind oil from sesame seeds in the oil mill. 

4 • at. Sihimiziswa nibinde masomo ya koleji 

ino. I've been encouraged a lot to complete 

studies at this college. 

5 • to. Luvi nna balani ya kumwona diwani. 
Tomorrow I have an appointment to see a 

counselor. 

6 • in. Nna eka mbokolo ya honde ya 

virungu. I have a hundred acres of farm in 

yams. 

7 • around. Sifurahika na mazingira ya hano. 
I'm proud of the environment around here. 

8 • worth. Biyashara yangu ni ya alfu 

mbokolo. My business is worth one hundred 

thousand [dollars]. Mwaka ukwiza nanigule 

nyumba ya alfu mbokolo chenda. Next year 

I'll purchase a house worth nine hundred 

thousand [dollars]. 
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ya-  (y-)-   Variant: y-. V. 1 • they. Magasa yao 

nayakaluma. / Nayakaluma. Their palms were 

hurting. / They were hurting. Madawa 

yanisaidiya. / Yanisaidiya. The medicines 

cured me. / They cured me. Mayonda yano 

yanidira a malembwe. These monkeys ate the 

zucchinis on me. Gram: Third person subject and 

object prefix referencing NG3 plurals. Phon: ya- > y- 

/    V 

2 • it. Mbwa inywa a mazi yose kwa 

kuyalambita. The dog drank all the water by 

licking it. mere yagonire milk that's gone to 

sleep = curdled milk. Note: Ya- means 'it' only 

when refering to NG3 nouns like 'milk' and 'water' , 

which are always grammatically plural. 

3 • them. Mabuku yano, nayaunga. / 

Nayaunga. These books I want them. / I want 

them. Nanikayadya. I was eating them (fruits). 

Siyenula. I picked them up. Wayacheremula. 
They made them (e.g., towers) come crashing 

down. Yatutike! -- Siyatutika. Take them all! 

-- I've taken them all. Phon: ya- + i > ye- 

ya mnongo   NG5. chicken (with black on the back 

and white on the breast). Nguku aneva ko 

mgongo ni ntitu na kwe chifuwa ikangala 

yetangwa ya mnongo. A chicken if on the 

back it's black and on the chest it's white is 

called "of  leader". 

yabidi   Etym: < Sw. VT. it's necessary that. Yabidi 

mtahani uwo ukausole naho. It's necessary 

that you take that exam again. Yanabidi nite 

nikalamse wanangu. It's necessary for me to 

go visit my children. Gram: This is a finite verb 

with the NG3 subject prefix on it, borrowed from 

Swahili meaning 'it's necessary'. 

yadya   DemNG3. those. Sitogole madege yadya 

yechansibisi. I don't like those yellow birds. 

Hatogole madirisha yadya madododo. He 

doesn't like those small windows. 

Yahaya   NProp. Yahaya. Yahaya hakuleka 

kubhasiza weyewe mpira. Yahaya doesn't 

stop passing the ball to his teammates. Yahaya 

kalemerwa kubhasizwa mpira. Yahay was 

denied being passed the ball. 

yahi  (dihi)   IntrrgNG3. which (ones)? Ni magari 

yahi? Which cars are they? Mahundo yo 

uislamu ni yahi? -- Imani, saladhi, 

Ramazani, zaka, Hiji. Which are the pillars of 

Islam? -- Faith, prayer, Ramadan [fasting], 

charity, the Hajj. 

yaho  (< aho)   Dem. there (near you). Wi yaho? 

Are you there? Si yaho. I'm not there. Hwi 

yaho. You're not there. He yaho. He/she is not 

there. Phon: Yaho is from aho preceded by i or e. 

yahudhi  (mayahudhi)   Etym: < Arb. NG3. 

1 • nonbeliever. Yahudhi ni mtru hana dhini. 
A nonbeliever is someone who doesn't have 

religion. Watumika chi yahudhi. You act like a 

nonbeliever. 

2 • infidel. Soboke ni yahudhi mkulu. Soboke 

is a real infidel. Miye ni yahudhi; weye wi 

yahudhi. I am an infidel; you are an infidel. 
Gram: See: uyahudhi, Myahudhi. 

yake  (-ake)   PossPrnNG2/3/5. 1 • his. Kasenga nyalo 

yake. He cut the sole of his foot. 

2 • her(s). Madole yake yaluma. Her fingers 

were hurting. Chumi yake yameremeta. Her 

forehead is shining. Nna mahaba yake. I have 

love for her. 

3 • its. Nkhazu yangu rangi yake ni bululu. 
My shirt its color is blue. = The color of my 

shirt is blue. Shaba ino ngubiko yake ichuta. 
This pot its cover is dirty. = The cover of this 

pot is dirty. 

yako  (-ako)   PossPrnNG2/3/5. 1 • your(s). Nyalo yako 

yaluma? The sole of  your foot hurts? Sunta 

mikona yako! Wash your hands! Milongere 

yako ni yedi. Your way of speaking is nice. 
Gram: 2nd person sg 
2 • thy. 
3 • thine. 

yangeyange  (mayangeyange)   NG3. egret. 

Yangeyange dyatongera nchacha. An egret 

follows (= likes) swamps. 

yangu  (-angu)   PossPrnNG2/3/5. 1 • my. 

Mayega / Mavindi yangu yaluma. My 

shoulders / knees hurt. Mikata yangu imema. 

My aluminum cups are full. Siponkola 

magutwi yangu. I've pierced my ears. 

2 • mine. Rreri ya Bamira ni yangu. The clan 

of Bamira is mine. Sofu ino ni yangu; 

nasafeza kila siku. This file is mine; I'm using 

it to file every day. Nyumba ino ni yangu. 

This house is mine. Nkhazu ino ni yangu. 
This t-shirt is mine. 

yani   Interj. uh. Nanihande mbeyu, yani, kwa Bero. 

(Arbow) I'll plant seed, uh, in Bero. Gram: This 

is a meaningless filler word in discourse. 
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yani  (wani, dyani, zani, ani)   IntrrgNG2/3/5. 

whose? Madege yano ni yani? Whose are 

these birds? Nguku ino ni yani? This chicken 

is whose? Ni yani nguku ino? Whose is this 

chicken? Nyumba ino ni yani? Whose is this 

house? Honde ino ni yani? Whose is this farm? 

yano   DemNG3. 1 • these. Sitogola madege yano 

yahundu. I like these red birds. Naunga 

mabuku yano. I want these books. Mayonda 

yano yanidira a malembwe. These monkeys 

ate the zucchinis on me.  

2 • this. Sisokera kwamira mapesa yano. I'm 

tired of guarding this money. Note: The 

translation of  'this' only occurs with plural nouns in 

Chizigula (e.g. mapesa, mazi) that are singular in 

English. 

Yao   NG3. Yao clan or tribe. Yao ni ukolo mkulu 

Yao is a great clan. Note: Originally, this group 

was a tribe in Mozambique with its own Bantu 

language. Some of them were taken as slaves to 

Somalia like the Kiziguans, and when the Kiziguans 

were escaping from slavery there, some of them went 

with the Kiziguans and integrated with them adopting 

the Kizigua language, so today they are recognized as 

a clan within the Kizigua tribe. Gram: There is no 

plural for this noun. See: Chiyao, Myao, Wayao. 

yao  (-ao)   PossPrnNG2/3/5. their(s). Milimi yao 

yaluma. Their tongues hurt. Siona miri  yao. I 

saw their bodies. Watambaza biyashara yao. 
They spread their business out. Phon: See: 

alternate pronunciations: yawe, yawo. 

yardhi   Etym: < Eng. NG5. 1 • yard(s). Spitali ya yangu 

yatumikira yardhi mbokolo ya facha kila 

mwezi. The hospital of mine uses a hundred 

yards of bandages each month. 

2 • armlength(s). Yardhi ni mkono umwenga. 
An armlength is one arm. 

Yasmini   NProp. Jasmine. Shamshi na Yasmini ni 

wadyera fitina. Shamshi and Jasmine are 

troublemakers. 

yatima   1 • Adj. orphaned. Wazana wano wagaluka 

yatima kwa sababu ya ibhola. These kids 

have become orphaned because of ebola. 
Wazana yatima walongerwa ni Luhizo kwa 

mahakama. The orphaned kids were spoken 

for by Luhizo at the court. Wazana wano wa 

yatima wafa na sala. These kids who are 

orphaned died from hunger. Wana wano ni 

yatima. These kids are orphaned. Wana wa 

yatima wafu na sala. Kids who are orphaned 

have died from hunger. Miye ni yatima. I'm 

orphaned. Gram: See: uyatima, myatima, mwana 

yatima. 

2 • NG5. orphan(s). Hande ino nakorishiza 

yatima. This farm I'm using to raise orphans. 

yawe ~ yawo  (-awe ~ -awo)  

 PossPrnNG2/3/5. their. Biyashara ya 

matigiti yawo ni nkhulu. Their watermelon 

business is big. miti yawe / yawo their trees. 

magari yawe / yawo their cars. nyumba yawe 

/ yawo their house. Phon: See alternate 

pronunciation: yao. 

ye  (< ya + i)   PrepNG2/3/5. 1 • of the. Makuza 

ye miti ye manyasi The leaves of the trees are 

green. Makuza yo mti ye manyasi The leaves 

of the tree are green. mabanti ye nyumba 

doors of the house(s). bundiki ye mlindadyi 

gun of the hunter. Abdhulahi ni ndugu ye 

Shabani. Abdullah is a relative of Shabani's. 
Phon: ya + i > ye 
2 • for the. 

3 • on the. Mikingiro yangu ye di gari isira. 
My tires on the car are finished (= bald). 

=ye  (< yeye)   PrnNG1. 1 • him.  Gram: This is a 

short form of yeye used with prepositions. 

2 • her. Mwana chiche yuno sibwirana naye. 
This girl, I had sex with her. 

ye  (di)   VLocSt NG3. are. Mabakuli ye kuhi? -- Ye 

hano. Where are the bowls? -- They are here. 

Mayembe yano ye mbisi. These mangos are 

raw. Mtondo mavulivuli manyasi ye mazi. 
Very early in the morning the grass is wet. 
Mazogolo ye meso. The roosters are alive. 

Magari yangu ye u kulume. My cars are on 

the right. Gram: This is the Locative/Stative verb 

for N3 plurals, some of which (especially liquids) 

translate as singulars in English. 
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yega  (mayega)   NG3. shoulder. Kanidala mwe 

di yega. He touched me on the shoulder. Yega 

dyangu dyaluma My shoulder is hurting. 

Mkono, chinkho na yega ni viungo. The 

wrist, elbow and shoulder are joints. Gram: See: 

vuha dye di yega. 

yege  (mayege)   NG3.  rain ritual. Yege ni 

mviko wa kulombezeza fula. "Yege" is a 

ritual to ask for rain. 

yembe  (mayembe)   NG3. mango. Yembe dino di 

mbisi. This mango is raw. Yembe dino di 

chwachu. This mango is green-tasting. Yembe 

dino diva. This mango is ripe. Yembe dino 

diwola. This mango is rotten. Simera kapande 

ka yembe. I swallowed a piece of mango. 

Simera wapande wa yembe. I swallowed 

pieces of a mango. Mamya mtru kamwinkha u 

mwana yembe. Somebody's mom gave the 

child a mango. Mamya mtru kamwinkha 

yembe u mwana. Somebody's mom gave a 

mango to the child. kowa dya yembe mango 

skin. 

yembe dya mavuta ulaya  (mayembe ya 

mavuta ulaya)   NG3. mango that 

smells like kerosene. Yembe dino ni mavuta 

ulaya. This mango is kerosene [mango]. 

Yembe dya mavuta ulaya dina mwere. A 

kerosene mango is sweet. Nadya yembe dya 

mavuta ulaya. I'm eating a kerosene mango. 

Yemen   1 • NG5. Yemen. Yemen ni isi ya Warabu 

haguhi Afrika. Yemen is an Arab country close 

to Africa. Gram: See: Myemen. 
2 • NG9.  

yenga   PrepNG 1. like. Wahonyeswa u mwali mazi ya 

mgosi yenga vino. (Arbow) The secluded one 

is being shown the juice of man is like this. 

yenye  (yoyenye, -enye)   PrnNG2/3. 1 • itself. 

Mbuzi ino ipirika yenye. This donkey jumped 

by itself. I nyumba isha yenye yose yenye. 
The house burned down all by itself. Gram: 

Yoyenye is a longer form of yenye. Yenye is plural in 

NG2 and NG3 but singular in NG5. 

2 • themselves. Mikono yangu iholola yenye. 
My arms got paralyzed by themselves. 
Makompyuta yano yadyenda yenye. These 

computers are working by themselves. miti 

yenye / madole yenye the trees themselves / 

the fingers themselves. 

yenyu  (-enyu)   PossPrnNG2/3/5. 1 • your(s). 

Njama yenyu mwika vihi? How did you (all) 

plan your conspiracy? Masa yenyu ni mbwani? 
What is your disagreement? Gram: 2nd person 

plural 

2 • you all's. Mabumbu yenyu yaneneha. You 

all's pubic areas are fat. 

Yero   NProp. Yero. Mzee Yero Makamanga 

amkomereza Shehe Mambulo, afa. (Arbow) 
Elder Yero Makamanga finishes Sheik 

Mambulot; he dies. Socio: man's name 

Yesu  (~ Isa)   NProp. Jesus. Yesu nani mchume kabla 

ya Mohamed. Jesus was a prophet before 

Mohammad. Yesu kafufuka. Jesus resurrected. 

Yesu nani mfufula. Jesus was a resurrecter. 
Anth: This is the Christian pronunciation; the Muslim 

form is Isa. 

yetu  (-etu)   PossPrnNG2/3/5. our(s). Mitwi yetu 

yaluma. Our heads hurt. Soko yetu ni ya 

kubedelisha nguwo kwa mtama. Our market 

is for trading clothes for maize. Baba katabana 

haranti yetu. Grandfather did protective magic 

for our compound. 

yeye   PrnNG1. 1 • he. Yeye adya a matunda. He is 

eating the fruits. Yeye kazenga i nyumba. He 

built the house. Anamzengera nyumba yeye 

ba ni hezi. If he builds her a house, he's stupid. 

Mwaliko kaita yeye. Mwaliko is the one who 

went. Note: yeye has a short form, ye, that is used 

with prepositions, at least sometimes. 

2 • him. Simtogola yeye. I like him. Mzehe 

yuno sibwirana naye. This elder,yudy I met 

with him. Mwenye shati ino ni yeye. The 

owner of this shirt is him. Gram: This pronoun is 

gender and case neutral. There is a short clitic form -

ye. 

3 • she. Yeye e kuhi? - Yeye e hano. Where is 

she? - She is here. E vihi yeye? How is she? 

4 • her. Kumtogola yeye? You like her? 

Sigomba na ye(ye). I fought with her. Mwana 

chiche yuno sibwirana naye. This girl, I had 

sex with her. 

yo   PrepNG2/3/5. 1 • of the. Makuza yo mti ye 

manyasi. The leaves of the tree are green. 

Nkhandula yo mto icheremka. The banks of 

the river came crashing down. Phon: ya + u > yo 

2 • for the. nyumba yo u mwana house for the 

baby = uterus. 



yoma  (mayoma) yu-  (yw-)- 

18/11/2022 1599 

yoma  (mayoma)   NG3. fishtrap. Sigwiza mallahi 

mbokolo mwe idi  yoma dimwenga. I've 

caught a hundred fish in one fishtrap. Note: This 

is a fishtrap in which fish can get in but can't get out. 
Gram: See: kuyoma, kweyoma. 

yombo  (mayombo)   NG3. 1 • fava bean. 

Yombo dimwenga unadihanda, noupate 

mayombo wengi. When you plant one fava 

bean, you will get lots of fava beans. 

2 • lima bean. Fere dino ni dya yombo. This 

hull is from a lima bean. 

Yomi   NProp. Yomi. Yomi adevekera. Yomi leans 

over (because he's so tall). Socio: man's name 

yonda  (mayonda)   NG3. monkey. Sitogola yonda 

diya. I like that monkey. Yonda dino dihisa. 

This monkey is really ugly. Yonda dino ni 

dyeni. This monkey is strange. Yonda aona 

tako dya mnyawe lakini i dyake hakudiona 

male. A monkey sees his companion's ass, but 

his own he doesn't see it at all. (Proverb 

meaning: one sees the faults of others, but not 

one's own.) 

Yonte   1 • NG9. Yonte (town in Jubba district, Somalia). 

Nafunga safari ya kwita Yonte. I'm preparing 

for a trip to go to Yonte. 
2 • NG5.  

yose  (-ose)   1 • QuantNG1/5. all (of him/her/it). 

Waninkha shurutu ya kulima honde ino 

yose. They gave me obligatory instructions for 

tilling all this farm. I nyumba isha yose 

yenye. The house burned down all by itself. 

2 • QuantNG3. all (of  them). Una madole 

mengahi? -- Yose. How many fingers do you 

have? -- All of them. Kuna miti mingahi 

kudya? -- Yose. How many trees are there in 

that place? -- All of them. Miguwa ino niguire 

yose ni mabua. All of these sugarcanes that I 

bought are spongy. Mamphemba yose 

yahisabwa. All of the ears of corn are being 

counted. Mayembe yatungulwa yose. The 

mangoes have been knocked down, all of them. 
3 • QuantNG3. both (of them). 

4 • QuantNG1/5. whole (of). Singo yangu yose 

imema usalu. My whole neck is covered with 

beads. 

yoso  (mayoso)   NG3. lumpfish. Yoso ni kayoso 

kakulu. A lumpfish is a big little fish. 

youmoto  (dyoumoto)   NG3. heaters. Sono 

myawashise youmoto! Don't turn on the 

heaters so much! Youmoto yabanika. The 

heaters have broken. 

yoyenye  (yenye)   PrnNG2/3. 1 • itself. Mbuzi ino 

ipirika yoyenye. This donkey jumped by itself. 
Gram: Yoyenye is a longer form of  yenye. It is 

plural in NG2 and NG3 but singular in NG5. 

2 • themselves. Makompyuta yano yadyenda 

yoyenye. The computers are working by 

themselves. Mikono yangu iholola yoyenye. 
My arms got paralyzed by themselves. 

yoyo   1 • PrnNG2/3. they. Miti yalemwa yoyo i mazi. 

Sticks are straightened when they are wet. Yoyo 

nayo yavala matuta ye manyusi They also are 

wearing camouflage that is green. 

2 • PrnNG2/3. them. Siitogola yoyo. I like them 

(trees). Siyatogola yoyo. I like them 

(squashes). 

3 • PrnNG5. it. Siitogola yoyo. I like it (house). 

yoyose   1 • QuantNG1/2/3/5. any. Kwereka ni kwa 

binadamu yoyose. Giving birth is for any 

human being. Sina nkhwina yoyose. I don't 

have any longing at all. miti yoyose any trees. 

magari yoyose any cars. Mikate ya mofa 

siitogola kuliko mikate yoyose. Oven 

flatbreads, I like them better than any [other] 

flatbreads. Sikunga simwirizi ya mtru yoyose. 

I don't want small talk from anybody. Mtru 

yoyose akunga kwita, naite. Anyone who 

wants to go, will go. Hachitogoere mtru 

yoyose apirite hano. We won't permit anyone 

to jump here. Gram: This is a short form of iyo 

yose. 

2 • QuantNG3. all (of the). A makolo a yoyose 

wabwirana kwe di zina dyo Ushambara. 

(Arbow: 5) All of the clans come together in the 

name of Shambala. 

3 • QuantNG3. at all. Ndugu yangu, nyamala! 

Huna mbuli yoyose ya kumurumira. My 

brother, keep quiet! You have nothing at all to 

argue with. 

yu-  (yw-)-   Adj. singular marker of NG1 adjectives, 

demonstratives and numbers. maiti ya mtru 

yumwenga corpse of one person. 
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yudya   DemNG1. 1 • that. Sitogola mgosi yudya 

akulinda vedi. I like that man who hunts well. 

Mbwanga yudya nani msekadyi. That guy 

was a laugher. Askari yudya kehambahamba. 
That soldier is dressed to the hilt. 
Hachimtogole mwana yudya mkulu. We 

don't like that big child. Mvele yudya umtali 

apika vedi. That woman who is tall cooks well. 

Mtru yudya nakatogolowa ni mie That person 

was liked by me. Mgosi yudya ni mguladyi 

mayembe. That man is a mango buyer. 

2 • that one. Yudya kabawisa. That one steals 

too much. Yudya ni mdyeshi. That one is a 

soldier. Si yudya. It's that one (pointing). 

yudya aamini  (wadya waamini)   Lit: that one 

who believes. DemNG1. believer. Yudya aamini 

apata bharaka za Mwenyezimungu. A 

believer gets a blessing from God. 

yuhi  (wahi)   ***. 1 • who? Mzigula ni yuhi? Who is a 

Kiziguan? Ni yuhi adyamanye? Who is the one 

that did it? Ni yuhi akughemire? -- 

Sighemwa ni mansa. Who is it that threw you? 

-- I was thrown by an electric shock. Ni yuhi 

akutowire? -- Ni yuno. Who is it that hit you? 

--  It's this one. 

2 • which (one)? Ni yuhi akutowire? Which one 

(was it that) hit you? Ni yuhi anitowire? Which 

one (was it that) hit me? Ni mtru yuhi? Which 

person is it? 

yuko   DemNG1/7. there (where we've been talking 

about). Si yuko. I'm not there. Hwi yuko. 

You're not there. E yuko. He/she's there. 

Mwaliko e yuko. Mwaliko is there. He kuli. 

He/she isn't there. Hachi yuko. We're not there. 

Hamwi yuko. You all aren't there. Hawe yuko. 

They're not there. Kompyuta di yuko The 

computer is there. Makompyuta ye yuko. The 

computers are there. Miye si yuko. I don't exist. 

(lit.: I'm not there.) Phon: Yuko is from uko 

following i or e. See p. 881 of fieldnotes. 

yumbi  (mayumbi)   NG3. 1 • wave. Serinwa hasi he 

di yumbi. I dove under the wave. 

2 • surf. Yumbi diya ni kulu; kwerinwe! That 

surf is big; dive in! Yumbi diya dina nguvu, 

kwerinwe! That surf has strength, dive in! 

yungu  (mayungu)   NG3. zucchini. Sitogola yungu 

di mbisi. I like raw zucchini. Yungu di mbisi, 

siditogola. Raw zucchini, I like it. 

yunivasiti   Etym: < Eng. NG5. university (-ies). 

Mwaka ukwiza naita yunivasiti. Next year I'm 

going to a university. Sisomera univasiti 

ntratu. I have studied at three univerisities. 

yuno   DemNG1. this. Chimtogola mwana yuno 

mdodo. We like this small child. Simpenda 

mtru yuno uywedi. I love this nice person. 

Mtru yuno nimtogola. This person, I like him. 

Mzehe yuno ni fundi. This elder is a 

craftsman. Mwana yuno simwereka miye. I 

was the one who gave birth to this child. Mzehe 

yuno sibwirana na ye. This elder, I met with 

him. Yuno ni mndugu ywangu. This is my 

relative. 

Yurupo ~ Oropa   1 • NG9. Europe. Ukristo ni 

wingi mwe zi isi za Yurupo. There is a lot of 

Christianity in the countries of Europe. Poland 

ni isi imndani mwe Yurupo; i madyirani na 

Jermani.  Poland is a country in Europe; it's 

neighboring with Germany. 
2 • NG5.  

Yusufu   Etym: < Arb. NProp. 1 • Yusufu. Dino ni 

duka dya Yusufu Sundi. This is Yusufu 

Sundi's store. 

2 • Joseph. Haji Yusufu kalawa zuzi Hiji. Hajji 

Joseph came from the Hajj the day before 

yesterday. Yusufu hakudyinkhira weyawe 

akaita kuntru. Joseph doesn't pass by for his 

buddies when he goes somewhere. 

Yuta   1 • NG9. Utah. Nankagule chiwasa Yuta. I'm 

going to go buy real estate in Utah. Yuta 

kutamphirwa. Utah has been gone to. 

2 • NG5.  Yuta itamphirwa. Utah has been gone 

to. 

yuwe  (mayuwe)   NG3. 1 • dirt clod. Sikutowa 

yuwe. I struck you with a dirt clod. Navigita 

yuwe. I'm throwing a dirt clod. Simghemera 

yuwe, niyo adenega. I threw a dirt clod at him, 

but he dodged it. 

2 • clod of dry mud. Yuwe dino didyatwa ni 

gari bila kuguntruka. This clod was run over 

by a car without crumbling. 
3 • chunk (hard). 
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4 • knoll of dry mud. Nkhonde zinaiva kabla 

hawanati kudya a mamphemba, 

nawakabwirana he di yuwe dimwenga 

dikwitangwa Chiringo haguhi no mzi wa 

Suwa. (Arbow: 7) When the farms were ready 

before they were done eating corn on the cob, 

they would gather on the dry mud knoll called 

Chiringo near the town of Suwa. 

yuwe dya bharafu  (mayuwe ya bharafu)  

 NG3. snowball. Kasimu kanivigitira 

yuwe dya bharafu. Khasim threw a snowball 

at me. 

ywa  (-a, ywe)   PrepNG 1. 1 • of. Misimo ya 

kale yahonyesa kwamba Tanzaniya ni mame 

ywa Afrika na ywa Ulimwengu, na msimo wa 

binadamu. (Arbow: 5) Archaeological 

evidence from the past shows that Tanzania is 

the mother of Africa and of the world, and the 

origin of  human beings. mwana ywa kwanza 

first child. tate ywa mbuyangu father of my 

friend. mame ywa mbuyangu mother of my 

friend. Gram: Ywa is NG1 singular only, and varies 

freely with wa. 
2 • from. 

ywake  (-ake)   PossPrnNG1. 1 • his. Mnyau 

(y)wake kafa. His cat died. mvere (y)wake his 

woman/wife. Phon: In rapid speech ywake often 

becomes wake. 

2 • her(s). mgosi (y)wake her husband. Phon: In 

rapid speech ywake often becomes wake. 

ywako  (-ako)   PossPrnNG1. your(s). Mnyau 

(y)wako kafa. Your cat died. Ni somo ywako. 

I'm your namesake. mvere (y)wako your 

woman/wife. Phon: In rapid speech, ywako often 

becomes wako. 

ywangu  (-angu)   PossPrnNG1. 1 • my. 

Nanimtongere mvere ywangu kuzimu. I'll 

follow my girl[friend] to the other world. Tate 

(y)wangu kafa. My father died. Mnyau 

ywangu kafa. My cat died. Wi somo ywangu. 

You're my namesake. Loya ywangu kanichaji 

alfu. My lawyer charged me a thousand. Yuno 

ni mndugu ywangu. This is my relative. 

mvere (y)wangu my woman/wife. mgosi 

(y)wangu my husband. Phon: In rapid speech  

ywangu often becomes wangu. 

2 • mine. Mvere yuno nazimiziza u ywangu. 
This woman I'm using to forget mine. 

ywani  (wani, ani)   ***. whose? Yuno ni mwana 

ywani? Whose child is this? Mwana yuno ni 

ywani? Whose is this child? Yuno ni mnyau 

ywani? Whose cat is this? Mnyau yuno ni 

ywani? Whose is this cat? 

ywao  (-ao ~ -awo)   PossPrnNG1. their(s). 

Wana inchi wamwitika mkulu ywao. Citizens 

of the country responded to their leader. Mwana 

ywao kaita kwe skulu. Their child went to 

school. Mnyau (y)wao kafa. Their cat died. 

Mwana ywao kagaluka mnyonje. Their child 

got sick. Tate (y)wao kafa. Their father died. 
Phon: In rapid speech ywao often becomes wao. 

ywe  (< ywa + i)   PrepNG 1. of the. Iyo 

yahonyesa chindedi Tanzaniya ni mame ywe 

ulimwengu. (Arbow: 5) That truly shows that 

Tanzania is the mother of the world. 

ywenyu  (-enyu)   PossPrnNG1. you all(s). Dya 

Mnungu dinanibasa, manyani mlongozi 

ywenyu ni yuno. (Arbow: 9) When God's will 

comes to me (= when I die), know your leader is 

this one. Mnyau (y)wenyu kafa. You all's cat 

died. Tate (y)wenyu kafa? You all's father 

died? Phon: In rapid speech ywenyu often becomes 

wenyu. 

ywetu  (-etu)   PrepNG 1. our(s). Tate ywetu 

kafa. Our father died. Mnyau ywetu kafa. Our 

cat died. Seneta ywetu kaita safari "DC". Our 

senator went on a trip to DC. Phon: In rapid 

speech, ywetu often becomes wetu. 

ywose   QuantNG1. 1 • all (of him/her). Simtogola yeye 

ywose I like all of her. mtru ywose all of a 

person. 

2 • whatever. Mtru uyo ywose nezi hano, 

nanimshinde. If whatever one comes here, I'll 

defeat him. 

ywoyose   DemNG1. any. Aneva he hali, nkhuni 

ziya zegairwa mnala ywoyose akuhokera 

mwana mwe kaya. (Arbow) If she is not there, 

the firewood is taken to any lady who delivers 

babies in town. Kuna mizungu haikuwonigwa 

ni mntu ywoyose hemuli. (Arbow) There are 

secret rituals that shouldn't seen by any person 

who isn't in [the group]. 

ywoywose   QuantNG1. any. Hachikuwazwa ni 

mlongozi ywoywose. We aren't thought about 

by any leader. 
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Z  -  z 

z- (zi-)-   Variant: zi-. V. 1 • they. Nyalo zako zaluma. / Zaluma. Your soles (of feet) hurt. / They hurt. Nyuchi 

zadyamanya uchi zidye. / Zadyamanya. Bees make honey to eat. / They make it. Balidi zino zanisumbula. 

These fevers are annoying me. Galamu zino sizipima na zapimika inchi nne. These pens I measured, and they 

measure four inches. Gram: This is third person subject and object referencing NG5/6 plurals. Phon: z- is used before vowels, 

otherwise zi-. 

2 • them. Nazunga. I want them (e.g., phones). 

za  (-a, ze)   PrepNG5/6. 1 • of. Ukristo ni wingi mwe zi isi za Wafrika. There is a lot of Christianity in the countries of 

Africans. Nyumba zino ni za mtru. These houses are someone's. Phon: za + i > ze 

2 • for. Nna nkhwina za Kenya. I have homesickness for Kenya. Wabhadhiya wegala nkhome za kusakira 

nagamira zao. The nomads carried sticks for goading their camels. Zawadi zino ni za kumiziziza wana wetu 

wasome. These prizes are for encouraging our kids to study. 

zabibu   Adj. silver colored. Ino ni zabibu. This is silver colored. Nguwo yangu i zabibu. My clothes are silver colored. 

Faranti yangu i zabibu. My ring is silver colored. Bhotoni ino i zabibu. This button is silver colored. Bhotoni 

zino zi zabibu. These buttons are silver colored. 

zae  (mazae)   NG3. 1 • scoop (for carrying hot coals). Una zaye dya kukuvira moto? Do you have a scoop for 

scooping hot coals? Phon: See alternate pronunciation: zaye. 

2 • dustpan. Zae dino nadiduira manyasi. This dustpan, I'm using it to throw away trash. 

zafarani   Etym: < Arb. 1 • NG5. saffron. Sidyera zafarani mo mpungu wangu. I put saffron in my rice. Phon: See 

alternate pronunciation: thafarani. 

2 • Adj. saffron colored. Rangi ya shati yangu i zafarani. The color of my shirt is saffron (colored). 

3 • Adj. orange. Chungwa dino di zafarani. This orange is orange (in color). 

zahabu   NG5. 1 • gold. Zahabu haikubanikika. Gold isn't destructible. Wagosi na wavere wosi wavumbiranya 

zahabu. All men and women rush in together for gold. Lulu ana zahabu nyingi mwe nyumba yake. Lulu has a 

lot of gold in her house. Fururu zangu nikutaga ni za zahabu. My earrings that I sell are of gold. Gram: See: 

kuchofeka. 

2 • gold jewelry. Wana pistola yakudadazuira wavere zahabu zao. They had a pistol they used to strip off 

women's gold jewelry. 

Zahara   NProp. Zahara. Zahara na Salme ni wasaidizi wedi. Zahara and Salme are good helpers. Nguwo za Masala na 

Zahara sizanikanya. The clothes of Masala and Zahara, I set them out to dry. Socio: woman's name 

zaidi   Adv. 1 • a lot. Soma zaidi! Study a lot! Wadaha ukadya kiashi gani? -- Zaidi. How much can you eat? -- A lot. 

Kuzunguluka zaidi kwaleta chizungu. Spinning around a lot brings dizziness. Sisifiywa zaidi ni Mwaliko. I was 

praised a lot by Mwaliko. 

2 • really. Ni mhezi zaidi. He/she is really crazy. 

3 • very. Miwishi ya faya zaidi wakati wakuzenga magereza. Cranes are very useful when you are building tall 

buildings. 

4 • hard. Soma zaidi! Study hard! 

5 • more. Yeye e chivere zaidi. She is more womanly. Nyumba yangu ina mphanda zaidi. My house has more 

center poles. Magoda yano hayakunga kusapanywa ni zaidi ya wagosi waidi. These logs don't need to be 

chopped by more than two men together. 

6 • too much. Sigamba mkazangu apika zaidi. I say my wife cooks too much. Mkazangu agamba nalongesa 

zaidi. My wife says I talk too much. Umbisi wa mayembe yano ni zaidi. The rawness of these mangos is too 

much. Kuruhusa zaidi kwaleta shida. To permit too much brings problems. Azini zaidi. He/she sins too much. 
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Zaire   NG9. Zaire. Naita Zaire. I'm going to Zaire. Gram: See: Mzaire. 

zaka   NG5. charity. Mahundo yo uislamu ni yahi? -- Imani, saladhi, Ramazani, zaka, Hiji. Which are the pillars of 

Islam? -- Faith, prayer, Ramadan [fasting], charity, the Hajj. Mhando ana imani ya kulava zaka. Mhando has 

generosity in giving out charity. Mwaliko alava zaka. Mwaliko gives out charity. 

Zakariya   NProp. 1 • Zacharias. Miye na Zakariya chivindana. Zacharias and I hunted each other. 

2 • Zachary. Zakariya kahalawizwa ni mapolisi. Zachary was removed by the police. 

zake   PossPrnNG5/6. 1 • his. Sikana mbuli zake. I reject his statements. Gram: Sometimes possessive pronouns of NG5,6 are 

used where NG1 forms are expected. 

2 • her(s). Kazinga firi zake She coiled up her hair. 

3 • its. 

zako  (-ako)   PossPrnNG5/6. 1 • your(s). Nyalo zako zaluma. The soles of your feet hurt. Katogola firi zako. He likes 

your hair. Soni zako nningi! Your shyness is too much! Habari zako? -- Nnyamani. Your news? -- It's good. 
Gram: Sometimes possessive pronouns of NG5,6 are used where NG1 forms are expected. 
2 • thy. 
3 • thine. 

Zalamu   NG3. Zalamu clan or tribe. Zalamu ni dabila dyetu. Zalamu is our tribe. kolo dya Zalamu clan of Zalamu. 
Note: Originally, this group was a tribe in Tanzania with their own Bantu language, Kizalamu, still spoken there today. Some of 

them were taken to Somalia as slaves, like the Kiziguans. When the Kiziguans were escaping from slavery in Somalia, some 

Zalamu went with them and integrated with them adopting the Kizigua language, so today they are recognized as a clan within 

the Kizigua tribe. Gram: See: Chizalamu, Mzalamu, Wazalamu. There is no plural form to this noun. 

zama   NG5. 1 • time(s). zama za haluse this time. zama za kale past time. Wana wa zama za dyero wabanika. 

Children of (the time of) today are spoiled. 

2 • era(s). zama za kale past era. 

zamana   NG5. 1 • bail (bond). Silava zamana ya alfu. I paid out bail of a thousand [dollars]. Sika zamana ya alfu. I 

put down a thousand dollars bail. Gram: See: mzamana, kuzamana. 
2 • bond. 

3 • risk. Sehondo kasowerwa zamana ni chichake. Sehondo had a risk taken for him by his dad. Gram: See: 

kusowera zamana, kusowereka zamana. 

zamani   1 • Adv. long ago. Zamani nani mwana. Long ago I was a kid. Baba nani mdyera siyo zamani. Grandpa 

was a burper long ago. Zamani wazehe wetu nawakatumiya pepa kwa kugamba amin. Long ago our elders 

used "pepa" to say amen. wantru wa zamani people of long ago. wazazi wangu wa zamani my parents of long 

ago. mbuli za zamani words of long ago. 

2 • Adj. previous. Mgosi wangu wa zamani kanidaga vedi. My previous husband treated me well. 

3 • Adj. former. Ho mnango wa ofisi ya raisi hana masanamu ya maraisi ya zamani. At the door of the 

president's office there are statues of former presidents. 

4 • Adj. ancient. Kudahira kwa walimu wazamani ni kwedi kuliko kwa walimu wahaluse. Learning from ancient 

teachers is better than from present teachers. Mifir'ona ni mkulu wa zamani wa "Egypt". Pharaoh is a leader of 

ancient Egypt. 
5 • Adv. previously. 

6 • Adv. before. Zamani kazi yangu nani kutaga madawa ya kulevya. Before, my work was selling drugs. 

Chitendo chino chihonyeswa mwe di tivi zamani. This action has been demonstrated on TV before. 

7 • NG5. yesteryear. 

8 • NG5. era. zamani zino this era. zamani ziya that era long ago. Gram: This noun is always plural. 

zamani za kale   Lit: long ago of past. Adv. 1 • long long ago. Serekwa zamani za kale. I was born long long ago. 

Kila Juma baba achinkha hadisi za zamani za kale. Every Friday grandfather gives us history of long long ago. 

2 • ancient times. 
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zambarau   NG5. purple (color). Nkhazau yangu ni zambarau. My t-shirt is purple. Mfiyora udya ni zambarau. That 

flower is purple. Mahote yako ayo ukutaga yana rangi ya zambarau? The beaded necklaces that you're selling, 

are they available in the color purple? 

zambi  (mazambi)   1 • NG3. sin. Unadyamanya zambi mwe duniya, naukaathawwe akhera. When you do a sin in 

the world, you will keep on being tortured in the hereafter. Kila zambi dina athabu yake. Each sin has its torture. 

Ni zambi kudya nguluwe. It's a sin to eat pork. Gram: This noun can be in NG3 or NG5 with apparently no semantic 

difference. See: mtenda zambi. 

2 • NG5. sin(s). Kila zambi ina athabu yake. Each sin has its torture. Kila zambi zina athabu yake. All sins have 

their torture. 

3 • NG3. crime(s). Kengira zambi gani? What crime did he commit? Kwingira zambi gani?  -- Singira zambi za 

ubavi / za kukoma / za ngono. What crime did you commit? -- I committed crimes of robbery / of murder / of 

sex. 

4 • NG3. wrongdoing(s). Mta kuzangaza kazi yake ni kuzangaza wantru wadya wakupatikana na zambi. A 

flogger's job is to whip people who are found in wrongdoing. 

5 • NG3. trouble(s). Wasumsi piya wengira zambi. Abettors also get into trouble. 

Zambiya   NG5. Zambia. Lima ni kabila ikupatikana mwe Zambiya. Lima is a clan that is found in Zambia. Kukiywa 

mapesa kwe di shiraka dyetu; yakulawa Zambiya. You have been deposited money at our company from 

Zambia. 

zamu   NG5. turn(s).  Kila mtru alemera zamu ya kukuna nazi. Everyone is refusing [their] turn at shredding coconut. 

Zamzam   NProp. Zamzam. Miye na Zamzam chilemera kudantranywa. Me and Zamzam refused to be lied to 

together. 

zana  (mazana)   1 • NG3. honeycomb. Zana dino dimema uchi. This honeycomb is full of honey. 

2 • NG3. bee brood. 

3 • NG3. kid (damn). Zana dino dina mbwani? What's wrong with this damn kid? Socio: This form is used to cuss a 

child; see mwana. 

4 • Explt. little shit! Zana weye, so kuno! You little shit, come here! 

Zanabu   NProp. Zanabu. Miye na Zanabu chimsigiranya Luhizo akachiletere mbeyu za mayembe. Me and 

Zanabu together directed Luhizo to go bring us some mango seeds. Akupanga badyeti za mashirika yano ni 

Zanabu. The one who plans budgets for these companies is Zanabu. Socio: woman's name 

zangu  (-angu)   PossPrnNG5/6. 1 • my. Katogola firi zangu. He likes my hair. Nguwo zangu sizigala kwe 

charahani. My clothes, I took them to the sewing machine (= to the tailor). Nguku idya yadomola sembe zangu. 

That chicken is pecking at my hulled corn. Karibu wamame zangu sangazi wose wafa; kusigala yumwenga tú. 

Nearly all my paternal aunts have died; only one remaining. Miye na wambuya zangu chakuseziga he i chikoni. 

Me and my friends went to play at the beach. Nawazwa ni wandugu zangu we isi nduhu. I am thought about by 

my relatives who are in another country. Gram: Sometimes possessive pronouns of NG5,6 are used where NG1 forms are 

expected. 

2 • mine. Mbavu zangu zino zaluma. These ribs of mine hurt. 

zani  (wani, yani, ani)   IntrrgNG5/6. whose? Nyayo zino ni zani? (Arbow) Whose are these footprints? Nyumba 

zino ni zani? Whose are these houses? Nyuzi zino ni zani? Whose are these strings? 

Zanziba(ri)   1 • NG9. Zanzibar. Zanzibari ni chiziwa. Zanzibar is an island. Wantru wadya wapatigwe ni adyali ye 

ndoni Zanzibari waokoweswa. Those people who got in the boat accident in Zanzibar were saved in great 

numbers. Mwivano wa Zanziba na Tanzaniya bhara sani wa haki male. The coexistence between Zanzibar and 

Tanzania hasn't been just at all. Gram: See: Mzanzibari. 
2 • NG5.  
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zao  (-ao)   PossPrnNG5/6. their(s). Mphula zao zaluma. Their noses hurt. Wabhadhiya wegala nkhome za kusakira 

ngamira zao. The nomads carried sticks to goad their camels. Sadhiya na Mwaliko mbuli zao zanishigitiza. 

Sadiya and Mwaliko's troubles make me feel terrible. (lit.: Sadiya and Mwaliko, their troubles...) Nashigitizwa ni 

mbuli zao Sadhiya na Mwaliko. I'm made to feel terrible by Sadiya and Mwaliko's troubles. (lit. :..by their troubles 

Sadiya and Mwaliko.) nyumba zao their houses. nyuzi zao their strings. Phon: See alternate pronunciations: zawe, 

zawo. 

zarau  (mazarau)   NG3. 1 • disrespect. Mwana yuno kanihonyesa zarau gulo. This kid showed me disrespect 

yesterday. Gram: See: kuzarau. 

2 • denigration. Waishi mwe isi idya bila zarau. They live in that country without denigration. 

3 • scorn. Wadyamanyizwa zarau kwa sababu ya mavazi yawo. Scorn was done to them because of their dress. 

zarura   NG5. 1 • emergency. Siigonere safari ino; ni ya zarura. I wasn't aware of this journey [before]; but it's an 

emergency. 

2 • business. A wegazi zarura yawo igaluka nyingi sika zino. The deliverers' busines became too much these 

days. 

zawadi   1 • NG5. gift(s). Wauzana zawadi. They asked each other for a gift. Wenkhana zawadi.  They gave each 

other gifts. Nanikuletere zawadi. I'll bring you a gift. 

2 • NG5. present(s). Miye na mkazangu chaleterana zawadi chinalawa kwe zi kazi. Me and my wife bring 

presents to each other when we get off work. 

3 • NG5. prize(s). Zawadi zino ni za kumiziziza wana wetu wasome. These prizes are for encouraging our kids to 

study. Walimu wadya ambawo wakusomeza hisabu nawenkhigwe zawadi. Those teachers who are teaching 

math will be given prizes. 

4 • NProp. Zawadi. Abhayo mwanawe etangwa Zawadi. Older sister's child is named Zawadi. Zawadi na Bahati 

wasafishanya nyumba ino. Zawadi and Bahati have cleaned this house together. Socio: woman's name 

zawe ~ zawo (-awo)   PossPrnNG5/6. their(s). Wandugu waidi wachukizana kwa tabiya zawo zihiye. Two 

relatives offended each other with their bad behavior(s). Ibada yangu na i zawo hazikuletana. My faith and theirs 

are not alike. nyumba zawe / zao their houses. nyuzi zawe / zao their strings. Phon: See alternate pronunciation: 

zao. 

zaye  (mazaye)   NG3. 1 • ash scoop. Silumizizwa zaye dino. I was hurt with this ash scoop. Zaye dino nahaira 

moto. With this ash scoop, I'm fetching fire. Una zaye dya kukubira moto? Do you have an ash scoop to scoop 

hot coals? Phon: See alternate pronunciation: zae. 

2 • dustpan. Sighemera zaye dino manyasi yadya. I used this dustpan to throw that trash away. Zae dino 

nadiduira manyasi. This dustpan, I'm using it to throw trash away. Niletera idi zaye nikube a manyasi! Bring me 

the dustpan so I can scoop up the trash! 

=ze   PossPrnNG1/2/6/7. 1 • his. Kadugwa ni wambuyaze. He was buried my his mates. Gram: The clitic -ze is a short form 

of zake or wake. 
2 • her. 

ze  (< za + i)   PrepNG5/6. 1 • of the. Chiona i nyumba ze famli. We saw the houses of the family. bundiki ze 

walindadyi guns of the hunters. Phon: za + i > ze 

2 • for the. Ngondo ze di gari zakoshekana. Tools for the car are missing. 

zedi   Greet. good. Simwira! -- Ni zedi. Chat! (= Hi!) -- It's good. 

zehe  (mazehe, mzehe, wazehe)   Adj. old. Ni mzehe. I'm old. Gari dino ni zehe. This car is old. Magari yano ni 

mazehe. These cars are old. Kompyuta dino ni zehe. This computer is old. 

zeituni  (mazeituni)   NG3. guava. Mzeituni uno hauna zeituni hata dimwenga. This guava tree doesn't have 

even one guava. Sakutungula zeituni dimwenga na hongoli. I went to pick one guava with a fruit picking stick. 
Gram: See: mzeituni. 
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zengo  (mazengo)   NG3. 1 • lumber (rough, unfinished).  Nafunga zengo. I'm tying lumber. Fungula idi zengo! Untie 

the lumber! Sakusenga zengo. I went there and cut lumber. Zengo ni miti isengigwe ya kuzengera nyumba. 
Lumber is the wood cut for building a house. 

2 • pole (rough, unfinished). Silema zengo. I straightened a pole. Zengo dyangu dilemeswa. My pole has been 

straightened a lot. Zengo dino dilemwa ni nyani? This pole has been straightened by whom? 

3 • sticks. Zengo ni miti i misisiri ikusosomekwa hagati he vihanda na mango. "Zengo" are the thin sticks 

stuck in between the studs and horizontal beams. 

zenye  (zozenye, -enye)   PrnNG5/6. themselves. Mbuzi zino zipirika zenye. These goats jumped by themselves. 

Nyuzi zino zikonyeka zenye. These threads curled up by themselves. Gram: Zozenye is longer form of zenye. 

zenyu   PossPrnNG5/6. 1 • your(s) (pl). Bundiki zenyu zitozeni lakini sono mdale i mipinde! Your guns, grab them but 

don't touch the triggers! Gulani mafenusi; ikani mwe zi nyumba zenyu! Purchase kerosene lamps and store them 

in your houses! Gram: Sometimes possessive pronouns of NG5,6 are used where NG1 forms are expected. 

2 • you all's. Habari zenyu? -- Nnyamani. You all's news? (= What's happening?) -- It's good. Katogola firi 

zenyu. He likes you all's hair. 

Zerere   NProp. Zerere. Simsola mwana wa Mze Zerere. I married the daughter of Mr. Zerere. Socio: man's name 

zese   NG5. musical instrument (kind of). Muzeni Chiroboto ero Ndongani kaona zese? (Arbow) Ask Chiroboto though 

did he see a musical instrument in Ndongani. 

zetu  (-etu)   PossPrnNG5/6. our(s). Nyalo zetu nazilume luvi. The soles of our feet will hurt tomorrow. Nyuso zetu 

zaluma. Our faces hurt. Karibu wamame zetu sangazi wose wafa; kusigala yumwenga tu. Nearly all our 

paternal aunts have died, only one remaining. Nyumba zetu chizitima. Our houses, we've thatched them. Gram: 

Sometimes possessive pronouns of NG5,6 are used where NG1 forms are expected. 

zi   1 • VLocSt NG5/6. are, they are. Zi mwe di draya dino. They (clothes) are in the dryer. Nyumba zi kuhi? -- Zi 

kudya. / Zi hano. Where are the houses? -- They're over there. / They're here. Farasi zi meso. The horses are 

alive. Nyuzi zi kuhi? -- Zi hano. Where are the strings? -- They're here. Sanuti nazi mwe meza zikoshwa. The 

change that was on the table hasn't been found. Izi nkhome hazi hadya. The sticks aren't there. 

2 • AugNG5/6. the. Gram: Also, zi is the shortened form of izi, the augment for NG5 and NG6 plurals. Phon: ku + izi > kwi zi, 

mwa + izi > mwe zi 

zi- (z-)-   Variant: z-. V. 1 • they. Nyalo zako nazilume luvi. / Nazilume. Your soles (of feet) will hurt tomorrow. / 

They will hurt. Nyalo zangu zaluma. / Zaluma. My soles (of feet) hurt. / They hurt. Ngombe zino zifa. / Zifa 

These cows died. / They died. Nguwo ziya nazihutwa. / Nazihutwa. Those clothes have been washed. / They 

have been washed. Kila zambi zina athabu yake. Every sin has its torture. Gram: This is the hird person subject and 

object prefix referencing NG5 and NG6 plurals. Phon:  zi- > z-  before a vowel 

2 • them. Kazidyamanya. He has made them. Meza ziya azidyamanya. Those tables, he made them. Nanikazidya. 

I was eating them (e.g., rice and beans). Wazicheremula. They made them (e.g., walls) come crashing down. 

Nguwo za Masala na Ali sizizuhulanya. Masala and Ali's clothes, I have faded them. 

Zidi   NProp. Zidi. Zidi ni mkulu. Zidi is my older brother. Simdai Zidi aite kutanga. I demanded that Zidi go to the 

farm. 

ziga  (maziga)   NG3. pot (earthen). Kumpikira gali dyangu na idi ziga dya mere. You cooked him [a big serving 

of] my polenta with a pot of milk. 

Zigula   NG3. Zigula (tribe or homeland in Tanzania). Miye kabila yangu ni Zigula. My tribe is Zigula. Mwe zi ngalawa 

Wazigula wenula njogomo nkulu waunga wavuzwe kwao, Zigula. (Arbow: 8) On the ships, the Kiziguans 

started a great clamor that they wanted to be returned to their home, Zigula. Idi Zigula dyafa siku zino. The 

Kizigua [tribe] is dying these days. Gram: There is no plural to this noun. See: Chizigula, Vizigula, Mzigula, Wazigula, 

uzigula. 
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Zigula dya Kaidi   NG3. Second Kiziguans. Zigula dya Kaidi disigaira Somaliya. The Second Kiziguans remain in 

Somalia. Walala watuhu wachambize wowo nawo kuno Zigula dya Kaidi chikuwashukuru ni:.. The other 

ladies that helped us, those here of the Second Kiziguans, are:.. Note: The Second Kiziguans are those that were taken to 

Somalia from Tanzania as slaves by the Arabs. 

Zigula dya Katatu   NG3. Third Kiziguans. Suwe chi Zigula dya Katatu. We are the Third Kiziguans. Zigula dya 

Katatu ni lika dya Wazigula kulawa Somaliya tangu mwaka wa alfu na mbokolo chenda na mirongo 

chenda. The Third Kiziguans are the generation of Kiziguans coming from Somalia since the 1990s. Zigula dya 

Katatu dimwamwaluka mwe duniya The Third Kiziguans have spread out into the world. 

zihi  (ihi, uhi)   IntrrgNG5/6. which (ones)? Ni nyumba zihi? Which houses are they? Ni nyuzi zihi? Which strings 

are they? Gram: See: -hi. 

ziki   NG5. grief. Ni lazima kwetogeza; maisha ya siku zino yana ziki nyingi. It's necessary to firm oneself up; life 

these days has a lot of grief. Mpatwa ni ziki gani? What kind of grief were you afflicted with? 

ziko  (maziko)   NG3. 1 • kitchen. Sidyereka hande mwe di ziko. I put food in the kitchen. Niletera ngola iyo he 

di ziko mwe armajo! Bring me that knife in the kitchen in the drawer! 

2 • stove. Ziko diwashwa. The stove is lit. Sidyereka hande mwe di ziko. I put food on the stove (to cook). Ziko 

dyafufutika (mosi). The stove is smoking (smoke). Ziko dyaka moto. The stove is flaming. Ziko dyangu dina 

shida ya kupulika. My stove has problems flashing. 

3 • cooking pot support (or holder). Figa dyangu dimwenga dye idi ziko vibunika. One of my cooking pot 

support legs is broken. Anth: Traditionally, a pot support is constructed with three stacks of stones or piles of clay (forming a 

triangle) to hold a cooking pot over the fire; there may be more support legs as well. 

4 • burner (of stove). Sihula shaba mwe di ziko. I took a pot off the burner. 

5 • grill. Nachokere nyama choma ziko dino. Let's barbecue the meat with this grill. Sina ziko dya kokera 

nyama choma. I don't have a grill for barbecuing the meat. 

6 • wife. Nakaula ziko. I'm looking for a wife. Simwambiza kukaula ziko Mwaliko. I helped Mwaliko look for a 

wife. 

Zimbabwe   NG9. Zimbabwe. Natogola kwita Zimbabwe chi udyeni. I would like to go to Zimbabwe for a visit. Gram: 

See: Mzimbabwe. 

zimbwe  (mazimbwe)   NG3. tough guy. Sikonga kusola mazowezi ya vyuma nigaluke zimbwe. I've started to 

excercise with weights so I can become a tough guy. 

zina  (mazina)   NG3. 1 • name. Wetangwa ani zina dyako? What is your name called? Zina dyako? Your name? = 

What is your name? Zina dyangu ni Mwaliko. My name is Mwaliko. A makolo a yoyose wabwirana kwe di zina 

dyo Ushambara. (Arbow: 5) All of the clans come together in the name of Shambala. Zina dya Dhadhiri 

dyamaanisha Abdhighadhiri. The name of Dadiri means Abdighadiri. Anth: Usually people have three names. The first 

name is free, whatever the parents choose. However, for a boy, the first is often the name of a grandfather or some other elder 

male relative. For a girl, the first name is often a grandmother's name or some other elder female relative. The second name for 

both boys and girls is the father's name, and the third is the name of the paternal grandfather. There are no family names. Boys 

almost never have their first name the same as their father's because their second usually is, so then their first two names would 

be the same, which sounds weird for Kiziguans. Here are some example names: Mwaliko Ali Mberwa: Mwaliko is a the name of  

Mwaliko's father's friend, Ali is Mwaliko's father's name, and Mberwa is Mwaliko's paternal grandfather's name. Zidi Ali 

Mberwa (= Mwaliko's brother): Zidi is their maternal grandfather's name, Ali is their father's name, and Mberwa is their paternal 

grandfather's name. Hathiha Ali Mberwa (= Mwaliko's sister): Hathiha is a Somali woman's name, Ali is their father's name, and 

Mberwa is their paternal grandfather's name. Ali Mwaliko Ali (Mwaliko's eldest son): Ali is Mwaliko's father's name, Mwaliko is 

Ali's father, and Ali is Ali's paternal grandfather (Mwaliko's dad). Masala Mwaliko Ali (= Mwaliko's eldest daughter): Masala is 

Mwaliko's mother's name, Mwaliko is Masala's father's name, Ali is her paternal grandfather's name. 

2 • noun. Mabantri ni zina dya uwingi. Doors is a plural noun. Bantri ni zina dya umwenga. Door is a singular 

noun. 

zinaa   Etym: < Arb. NG5. 1 • sin(s). Zinaa ni mbuli au chintru binadamu ashindwe kuleka. A sin is a word or a thing a 

human being is unsuccessful leaving alone. 
2 • wrongdoing(s). 



a couple of years ago a couple of years ago 

18/11/2022 1608 

zinda  (mazinda)   NG5. stomach (huge and ugly). Ngamira ino ina zinda (kulu) kwa sababu ina nda. This camel 

has a huge stomach because it's pregnant. Tumbunyesa dino dina zinda kulu. This bug has a huge ugly stomach. 
Socio: This can be a cursing word; see: chamzinda, nda. 

zinga  (mazinga)   NG3. 1 • weapon of mass destruction. Zinga dyangu dimwenga dyadaha kuteketeza isi yako 

yose. My one weapon of mass destruction can utterly destroy your entire country. Gram: See: mzinga, chizinga. 

2 • huge weapon. 

zino1   DemNG5/6. these. Kutogola fururu zino zihundu? Do you like these red earings? Note:   Ng'ombe zino zifa. 

These cows died. Nhunde zino i njeche. There are not enough of these beans. Mbwa zino zose zina uhere. All 

of these dogs have mange. Mbavu zangu zino zaluma. These ribs of mine hurt. 

zino  (meno)2   NG3. 1 • tooth. Zino dyangu diwola. My tooth is decayed. Zino dino dyaluma. This tooth aches. 

Dyera deghyare kama zino dyako dikaluma. Put a clove in your tooth if it hurts. 

2 • thread (on screw or bolt). 

zino dikuluma  (meno yakuluma)   Lit: tooth that hurts. NG3. toothache. Nna zino dikuluma. I have a 

toothache. 

zino dya longozi   (meno ya longozi)   NG3. front tooth. Zino dyangu dya longozi divunika. My front tooth is 

broken. 

zino feki ~ zino dya feki  (meno feki ~ meno ya feki, mazino feki)   NG3. false tooth. Mamnungu ana 

zino feki. Mamnungu has a false tooth. 

zintru  (mazintru)   NG3. 1 • person (huge). "Schwarzeneger" ni zintru kulu. Schwarzeneger is a huge person. Yeye ni 

zintru kulu. He is a huge person. Gram: See: mzintru, mtru. 

2 • giant. Dhaudhi kakoma idi zintru na warafu. David killed the giant with a slingshot. 

ziro  (maziro)   NG3. bundle (big). Setwika ziro dya miguwa nomwenye. I put a big bundle of sugarcane(s) on my 

head by myself. Gram: See: kaziro and mziro. 

ziso  (meso, maziso)   NG3. eye. Sitogola ziso dyako. I like your eye. Ziso dyangu dyaluma. My eye is 

hurting. Ziso dyangu dyatowa. My dye is twitching. ziso dya kulume eye on right = right eye. ziso dya u 

kumoso = ziso dye dimoso eye on the left = left eye. 

ziso ditulike  (meso yatulike, maziso yatulike)   Lit: eye that is broken. NG3. blind eye. Ana ziso ditulike 

dimwenga. He has one blind eye. 

ziti  (maziti)   NG3. 1 • huge tree or damned tree. Ziti dino dina milamba mihaba. This huge tree has huge gigantic leaves. 

Ziti dino sidivesesa. This damned tree, I bent it down too much. Socio: This may be a cuss word for tree; see mti. 

2 • stick (big). Gram: See: mti. 

zitwi  (mazitwi)   NG3. 1 • head (huge). Ntrembo ina zitwi kulu. The elephant has a huge head. Salimu kegala 

zitwi. Solomon carries (= has) a big head. Zitwi dyako ni kulu! Your head is fucking huge! Zitwi dyangu dina firi 

nyingi. My big head has lots of hair. Gram: See: mtwi. Socio: This term can be cursing when speaking directly to someone. 

2 • dumb shithead. zitwi dyako you dumb shithead. 

zivu  (mazivu)   NG3. damned lazy (one). Ngamira idya ni zivu. That camel is so damned lazy. Ngombe idya ni 

zivu. That cow is so damned lazy. Gram: See: mzivu, uzivu. Socio: This noun is cursing. 

Ziwolo   NProp. Ziwolo. Ziwolo kalemera kusama na mkaziwe. Ziwolo refused to move with his wife [to another place]. 

ziya   DemNG5/6. those. Hutogole fururu ziya zibululu. You don't like those blue earings. Sitogole ntrembo ziya i 

zindodo. I don't like those small elephants. Meza ziya izindodo zina nguvu. Those tables that are small have 

strength. 
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ziyada   NG5. bonus. Hilahi idya akanidai male simwinkha ziyada. Over the amount that I owe him; I gave him a bonus. 

Mwaka uno wagwiradyi nawenkhigwe mshahara wa ziyada. This year the catchers will be given a pay bonus. 

Sinkhigwa mshahara wa ziyada. I've been given a pay bonus. 

ziyara   NG5. 1 • visitation(s). Raisi ana ziyara ya kwita "Iowa" luvi. The president has a visitation going to Iowa tomarrow. 

Waislamu na Wakristo wana ziyara zawo kila mwaka wa kudyamanya. Muslims and Christians have their 

visitations each year that they do. Mo u mwaka wana ziyara ya mbwirano wa kwa shehe. In the year they have a 

visitation with an assembly with the sheik. Note: This is a formal or official visitation by or to an important person. 

2 • visitation place. Naita kwe ziyara. I'm going to the visitation place. Kila mwaka chaita kwe ziyara kwa 

kudonga mbira ya shehe Every year we go to the place of visitation to kiss our hands and touch the grave of the 

mullah. 

ziyaziya   DemNG5/6. those same. Kila siku raisi along mbuli ziyaziya. Every day the president says those same 

words. nyuzi ziyaziya those same strings. 

zogolo  (mazogolo)   NG3. 1 • rooster. Zogolo di meso. The rooster is alive. Dino ni zogolo. This is a rooster. 

Zogolo di hano. The rooster is here. Zogolo dyatetera. The rooster is doing the mating dance. Zogolo dyaira. 
The rooster is crowing. 

2 • cock. Nguku aneva ni ngosi yetangwa zogolo. If a chicken is male it's called a cock. Zogolo dino dyahatira 

wantru na mihaga. This cock lunges at people with [his] cockspurs. 

zoka  (mazoka)   NG3. 1 • snake (huge). Satu ni zoka kulu dikumera hata mbuzi. The python is a huge snake that 

swallows even goats. Gram: See: nyoka. 

2 • huge serpent. Ni zoka dibwire u mnenge. It is a huge serpant that catches the moon [in an eclipse]. 

3 • reptilian beast. Nnabwirana na zoka mwe mbago miye nana chiziha, sanogohe. When I meet with a 

reptilian beast in the jungle, if I have a weapon, I'm not afraid. 

zona   Etym: < It. NG5. zone(s). Shariya yagamba chise kudyenda mwendo zaidi ya mirongo midi he zona za skulu. 

The regulation says we can't go at a speed of more than tweny [mph] in a school zone. Zona zino hazikupatikana 

magari. In these zones cars are not found. 

zose  (-ose)   PrnNG5/6. 1 • all (of them). Kuna nyumba ningahi kudya? -- Zose. How many houses are there in that 

place? -- All of them. Mbuli zose nidyamanywe mwe Somaliya sizishawala. All the troubles that were done to 

me in Somalia, I forgive them. Mbwa zino zose zina uhere. All of these dogs have mange. 

2 • both (of them). Waunga chiwasa au nyumba au zose? Do you need real estate or a house or both? Sichinja 

nguku mbiri; zose zapapatika. I butchered two chickens; both are flapping their wings [without heads]. Sitogola 

nyumba zose. I like both houses. 

zoya  (mazoya)   NG3. 1 • feather. Singola zoya dimwenga mwe di wawa dya bhambho. I pulled one feather out 

of the wing of a marabou stork. 

2 • fletching. Msale wangu ulagala zoya dimwenga. One fletching fell off my arrow. (lit.: My arrow fell off one 

fletching.) 

zoyo  (mazoyo)   NG3. heart (large). Ntrembo ana (~ ina) zoyo. The elephant has a large heart. Gram: See: moyo. 

zozenye  (zenye)   PrnNG5/6. themselves. Mbuzi zino zipirika (zo)zenye. These goats jumped by themselves. Nyuzi 

zino zikonyeka (zo)zenye. These strings curled up by themselves. Gram: Zozenye is a longer form of zenye. 

zozo   PrnNG5/6. 1 • they. Nyuzi zilegera; zozo zilegera. The threads are weak; they are weak. Zozo nazo ni nkhulu. 

They also are big. 

2 • them. Sizitogola zozo. I like them (e.g., chickens). 

zozose   QuantNG5/6. any. Sembe ni mphuluzi zozose zitwangigwe. "Sembe" are any grains that are hulled. 

nyumba zozose any houses. nyuzi zozose any strings. 

Zuberi   NProp. Zuberi. Mze Zuberi agulukira uraisi mwaka uno. Mr. Zuberi is running for the presidency this year. 
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zudye  (mazudye)   NG3. muscle (big). Anihonyesa zudye; afikiri nanimogohe. He shows me a big muscle; he thinks 

I'll be afraid of him. 

zuluma   NG5. 1 • injustice. Kuna zuluma nyingi Somaliya. There is great injustice in Somalia. Phon: See alternate 

pronunciation: thuluma. 

2 • slacking off (in work). Kudyamanya zuluma si kwedi. Doing slacking off is not good. Gram: See: kuzuluma. 

zumba  (mazumba)   NG3. 1 • mansion. Macheremo ekala mwe di zumba kwa sababu ni tadyiri. Macheremo 

lives in a mansion because he's rich. Zumba dyangu dina nguzo nne. My mansion has four columns. Gram: See: 

nyumba. 

2 • palace. Zumba dyangu dina gola mirongo minne na shano. My palace has forty-five rooms. 

3 • building. Vingiro ve di zumba dino ni vingi. There are many entrances to this building. Lango dya zumba 

dino ni hahi? Where is the exit of this building? Zumba dino ni kulu; dina malango mengi. This building is big; 

it has many exits. 

zumbe  (mazumbe)   NG3. 1 • powerful person. Weye wi zumbe. You are a powerful person. Gram: See: uzumbe, 

mzumbe. 

2 • king. Namlindira zumbe. I'm hunting for the king. Miye ni zumbe wa isi ino I am the king of this country. A 

watumwa wazangaziswa ni zumbe. The slaves have been flogged a lot by the king. 

3 • queen. 

4 • leader. Mwaliko ni zumbe. Mwaliko is leader. Hawadahe kwita bila ruhusa ya zumbe wa mwe kaya. They 

can't go without consent from the leader of the town. 

5 • giant. Chuma chino chihotolwa ni zumbwe. This metal has been twisted by a giant. 

zumo  (mazumo)   NG3. 1 • war ritual. Zumo ni mviko wa nkhondo ukwinuirwa a wantru au idi lika minga ya chi 

nkhondonkhondo. "Zumo" is a ritual for war that is raised for the people or the youth, as in a warlike way. Wira 

uno we di zumo wachemeswa. This song of the war ritual is sung a lot. Mviko ama msezigo wa zumo ni vedi 

ugaluke na gunda. For the war ritual or game, it's better to have a conch (horn). Anth: This ritual is done with mock 

fighting, dancers carrying machetes and spears. 

2 • conch horn. Zumo ni gome dya nkhola nkhulu. A conch horn is the shell of a big shellfish. 

zungu  (mazungu)1   NG3. honky. Zungu dino dina mbwani!? What is wrong with this honky? Gram: See: mzungu. 
Socio: This is cursing and a derogatory term for a White. 

zungu  (mazungu)2   NG3. huge pot. Wana zungu dya kupikira msere? Do they have a huge pot for cooking cornmeal? 

Zungu dyake aditaga gali. His huge pot, he is selling it expensively. 

Zunguni   1 • NG9. Zunguni. Zunguni hakudyinkha msirimbo wa ikweta uwo ukupanga ulimwengu mpaka 

kulanga na hasi. Zunguni is where passes the line of the equator that divides the world from top to bottom. 

Zunguni kuna nyumba ntrana. Zunguni has beautiful houses. Note: This a town in the Mugambo region of southern 

Somalia. 

2 • NG5.  Zunguni ina nyumba ntrana. Zunguni has beautiful houses. 

zuwa  (mazuwa)   1 • NG3. sun. Zuwa dyakwera. The sun is rising. Zuwa dyasomoka. The sun is rising. Zuwa 

dyalawa. The sun is coming out. Zuwa dyalawira. The sun is coming out. Zuwa dilawa. The sun came out. Zuwa 

difosa.  The sun came out. Zuwa daswa. ~ Zuwa dyaswa. The sun is setting.  Zuwa diswa. The sun set. Zuwa 

dino danisoma. This sun is burning me. Barafu ilolomoswa ni idi zuwa. The snow was melted by the sun. Zuwa 

dyero ni kali; ni wadyibu nikagone he mpheho. Today the sun is fierce; it's necessary that I go sleep in the 

shade. mwangazo wa zuwa brightness of the sun. Zuwa dyahituka. The sun is turning. = It's past noon. 

2 • NG3. day. Nani zuwa gani? What day was it? Awenkha ndaga zuwa dya kwinukira ni Dyuma. (Arbow: 9) 
He gave them notice that the day of departure is Friday. 

3 • NProp. Zuwa. Zuwa na Halima wadondolanya mapesa. Zuwa and Halima keep money together. Socio: woman's 

name 
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zuwa di ho mtwi   Lit: sun is at the head. NG3. high noon (it's). Chidyamanyaeni kazi halaka, zuwa di ho mtwi. 

Let's do the job quickly, it's high noon. 

zuwa dikaswa   Lit: sun when it's setting. NG5. 1 • sundown. A madyeshi yafunga safari zao zuwa dikaswa. The 

soldiers prepare their trips at sundown. 
2 • sunset. 

zuwa ditozigwe   Lit: sun that is captured. NG3. eclipse of the sun. Luvi nakugaluke na zuwa ditozigwe. Tomorrow 

there will be an eclipse of the sun. Chiona zuwa ditozigwe. We have seen an eclipse of the sun. 

zuwa kuswa   NG3. 1 • setting sun. Mbeyu chazuwiywa ni zuwa kuswa. (Arbow) The seeds are being kept from us by the 

setting sun. 

2 • sunset. Nanigaluke ni hano mpaka zuwa kuswa. I'll be here until sunset. 

zuwazuwa   Adj. sunny. Hewa wa dyero zi vihi? -- Ni zuwazuwa. How is the weather today? -- It's sunny. Dyero ni 

zuwazuwa. Today is sunny. 

zuzi   NG3. 1 • day before yesterday. Zuzi nasigonire male. The day before yesterday I didn't sleep at all (but have since). 

Zuzi sigonire. I haven't slept since the day before yesterday. Zuzi chisamira hafa nduhu. The day before 

yesterday we moved to another neighborhood. Zuzi nakuna maiti yayuyuke. The day before yesterday there were 

dead bodies that came back from the dead. Gram: This noun only occurs in the singular; there is no plural form. 

2 • days ago. Zuzi kanigamba nimbase, lakini sikosha nafasi ya kwitira. Days ago he asked me to go visit him, 

but I lacked the opportunity (to go). 

3 • couple of [times] ago. Wiki wa zuzi sakogera "Luky Peak" na wanangu. A couple of weeks ago I went 

swimming at Lucky Peak with my children. Isnina ni mgane; mgosiwe kafa mwaka wa zuzi. Isnina is a widow; 

her husband died a couple of years ago. 

4 • ago. Soko inkhulu ya Nairobi ibuliswa mwaka wa zuzi. The supermarket in Nairobi got blown up years ago. 

zuzizuzi   Adv. the other day. Zuzizuzi nasita safari. The other day I went on a trip. 

zuzu  (mazuzu)   NG3. confused and nervous one. Leka kugaluka zuzu! Don't be a confused and nervous one! Gram: 

See: kuzuza. 
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A  -  a 

a couple of years ago  

 NG2. mwaka 

wa zuzi 

a few   Quant. kiyasi 

QuantNG1/2/3/5. minga

hi  (-ingahi) 

a few times   Adv. hadodo 

a little (bit)   Adv. hadodo 

a little bit   Quant. kiyasi 

NG6. uhalehale 

a lot   VEx. -esa  (~ -isa) 

VEx. -isa  (~ -esa) 

Adv. zaidi 

a lot (of)   Quant. *ingi  

(chingi, hingi, 

kwingi, mengi, 

mingi, mwingi, 

nyingi, vingi, 

wengi) 

QuantNG7/8. kwingi  (-

ingi) 

QuantNG2. mingi  (-

ingi) 

QuantNG2/6. mwingi  

(-ingi) 

QuantNG5/6. nyingi  (-

ingi) 

QuantNG4. vingi  (-

ingi) 

QuantNG1/7. wengi  (-

ingi) 

QuantNG2/6. wingi  (-

ingi) 

a lot of   QuantNG4. chingi 

QuantNG9. hengi  

(ha- +-ingi) 

aardvark   NG2. mhanga  

(mihanga) 

aardvarks   NG2. mihanga  

(mhanga) 

abandon   VT. kutenga  

(tenga) 

VT. kwasa  (asa) 

abandon (friends, relatives)  

 VT. kudola 

abandon each other  

 VR. kudolana 

VR. kutengana  

(tengana) 

abandonable (be)   VI-

able. kudoleka 

abandoned (be)  

 VI. kudoleka 

VP. kudolwa 

VP. kusamwa 

VP. kutengwa 

VP. kutenkhanwa 

VP. kutimkanwa 

VP. kwasigwa  

(asigwa) 

VP. kwaswa  (aswa) 

abandoned (being), to be 

abandoned  

 NG8. kudolwa 

NG8. kusamwa 

NG8. kutengwa 

NG8. kutenkhanwa 

NG8. kutimkanwa 

NG8. kwasigwa  

(asigwa) 

NG8. kwaswa  (aswa) 

abandoned(being), to be 

abandoned  

 NG8. kudoleka 

abandoning each other, to 

abandon each other  

 NG8. kudolana 

NG8. kutengana  

(tengana) 

abandoning, to abandon  

 NG8. kudola 

NG8. kutenga  

(tenga) 

NG8. kwasa  (asa) 

Abdi   NProp. Abdhi 

Abdigadiri  

 NProp. Abdhigh

adhiri 

Abdirahamani  

 NProp. Abdhira

hamani 

Abdullah   NProp. Abdhala 

NProp. Abdhula ~ 

Abdhulahi 

abet   VC. kusumsa  

(sumsa) 

abetted (be)  

 VCP. kusumsw

a 

abetted one  

 NG1. msumsw

a  (wasumswa) 

abetted ones  

 NG1. wasumsw

a  (msumswa) 

abetting, to abet  

 NG8. kusumsa  

(sumsa) 
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abettor   NG1. msumsi  

(wasumsi) 

abettors   NG1. wasumsi  

(msumsi) 

ability   NG6. udaho 

NG6. uwezo 

able (be) to be done, could be 

done  

 VT. kudahikan

a  (dahikana) 

able (being) to be done, to be 

able to be done  

 NG8. kudahika

na  (dahikana) 

able oneself   VRx. kwedaha 

able to (be)   VAux. kudaha  

(daha, -dahire) 

able to be dressed up (be)  
 VI-

able. kushobezeka 

able to cross   VI-

able. kuvushika 

abling oneself, to able 

oneself  

 NG8. kwedaha 

ablution   NG6. wesi 

abnormal   Adj. feki 

abnormal (person)  

 NG1. mnema  

(walema) 

abnormal people  

 NG1. walemav

u  (mlemavu ~ 

mnemavu) 

abnormal teeth  

 NG3. meno 

feki ~ meno ya feki  

(zino feki ~ zino 

dya feki) 

abnormal(ity)   NG3. lema  

(malema) 

abnormalities  

 NG3. malema  

(lema) 

abnormality   NG6. ulema 

abode   NG2. wikazi 

abolish   VT. kulemera  

(lemera) 

abolished (be)  

 VP. kulemerwa 

abolishing, to abolish  

 NG8. kulemera  

(lemera) 

abort   VT. kutarisha 

abort pregnancy  

 VT. kubalanga 

nda  (balanga nda) 

aborted (be), be made to 

abort  

 VP. kutarishwa 

aborted (being), to a bo 

aborted  

 NG8. kutarishw

a 

aborted one  

 NG1. mtarishw

a  (watarishwa) 

aborted ones  

 NG1. watarish

wa  (mtarishwa) 

aborting, to abort  

 NG8. kutarisha 

aborting, to abort, abortion  

 NG8. kubalang

a nda  (balanga 

nda) 

abound in/with  

 VT. kumema  

(-memire) 

abounding with, to abound 

with   NG8. kumema  

(-memire) 

about   Adv. kiyasi 

Prep. kuhusu 

Prep. kwa  (-a, ko, 

kwe) 

above   NG9. kulanga 

Abraham   NProp. Ibrahim 

NG1. Urahimu 

abroad   NG5. isi za kweise 

NG9. kweise 

NG5. ngambu 

absent (be)  

 VI. kudyimbul

a  (dyimbula) 

VI. kumaganya  

(maganya) 

absent (being)  

 NG8. kudyimb

ula  (dyimbula) 

absent (being), to be adsent  

 NG8. kumagan

ya  (maganya) 

absent from (be)  

 VT. kumaganyi

za 

VP. kumaganyizwa 

absent from (being), to be 

absent from  

 NG8. kumagan

yiza 

NG8. kumaganyizwa 

absent-minded (be)  

 VP. kwagirwa 
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absent-minded (being), to be 

absent-minded  

 NG8. kwagirwa 

Abshiro   NProp. Abshiro 

absolutely   Adv. chavu 

AdvIntns. kabisa 

absolutely not  

 Adv. mwiko 

absorbed totally in/with (be)  

 VT. kunyaira 

(nyaira) 

abstain (from)  

 VRx. kwenyima 

abstain from   VT. kufunga  

(funga, -fungire) 

abstaining (from), to abstain  

 NG8. kwenyim

a 

abstaining, to abstain  

 NG8. kufunga  

(funga, -fungire) 

absurd   Adj. hezi  (mhezi, 

wahezi) 

absurd (one)   NG1. mhezi   

(wahezi) 

absurd (ones)  

 Adj. wahezi  

(mhezi) 

absurdity   NG6. uhezi 

abundance   NG6. uwingi  

(hingi, kwingi, 

mengi, mingi, 

mwingi, nyingi, 

vingi, wengi) 

abuse   VT. kubinda na 

matukano 

VT. kudiba  (diba) 

NG3. tukano  

(matukano) 

abuse (verbally)  

 VT. kutukana  

(tukana) 

abuse each other  

 VR. kulindimul

ana 

abused (be, get)  

 VP. kufyamph

ulwa 

abused (being), to be 

abused  

 NG8. kutukanw

a 

abused verbally (be)  

 VP. kutukanwa 

abusers (verbal)  

 NG1. wafathuli  

(mfathuli) 

abuses   NG3. matukano  

(tukano) 

abusing each other, to abuse 

each other  

 NG8. kulindim

ulana 

abusing, to abuse  

 NG8. kubinda 

na matukano 

NG8. kudiba  (diba) 

NG8. kutukana  

(tukana) 

acacia (African)  

 NG2. msagati  

(misagati) 

acacia nilotica (tree)  

 NG2. mkongow

e  (mikongowe) 

acacia nilotica trees  

 NG2. mikongo

we  (mkongowe) 

accept   VDtr. kutogoera  

(togoera) 

VT. kutogola  

(togola) 

VDtr. kuzumira  

(zumira) 

accepted (be)  

 VDtrP. kutogoe

rwa 

accepted (being), to be 

accepted  

 NG8. kutogoer

wa 

accepted one  

 NG1. mtogoer

wa  (watogoerwa) 

accepted ones  

 NG1. watogoer

wa  (mtogoerwa) 

accepting each other, to 

accept each other  

 NG8. kutogoer

ana  (togoeranani) 

accepting, to accept  

 NG8. kutogoer

a  (togoera) 

NG8. kutogola  

(togola) 

NG8. kuzumira  

(zumira) 

accident(s)   NG5. adyali 

accidentally   PP. chi 

makosa 

according to   NG8. kuhusu 

Prep. kutokana 

account   NG2. mfuko  

(mifuko) 

account(ing)s   NG3. mahisabu  

(hisabu) 
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account(s)   NG5. akaunti 

accountant   NG1. mta 

hisabu  (wata 

hisabu) 

accountants   NG1. wata 

hisabu  (mta 

hisabu) 

accounting   NG5. hisabu  

(mahisabu) 

accounting book  

 NG3. buku dya 

hisabu  (mabuku 

ya hisabu) 

accounting books  

 NG3. mabuku 

ya hisabu  (buku 

dya hisabu) 

accounts   NG2. mifuko  

(mfuko) 

accpt each other  

 VR. kutogoera

na  (togoeranani) 

accusable of (be)   VI-

able. kuzigika 

accuse   VC. kuhasikiza 

VT. kuziga  (ziga) 

accuse (of)  

 VCDtr. kuzigiri

za  (zigiriza) 

accuse each other  

 VR. kuzigana 

accuse each other of  

 VCR. kuzigiriz

ana 

accuse oneself  

 VRx. kweziga 

accuse together  

 VAg. kuzigany

a 

VCAg. kuzigirizanya 

accuse unjustly  

 VT. kuonera 

accused  

 NG1. mzigirizw

a  (wazigirizwa) 

accused (be/get)  

 VCP. kuzigiriz

wa 

VP. kuzigwa (zigwa) 

accused (being), to be 

accused  

 NG8. kuzigika 

NG8. kuzigwa 

(zigwa) 

accused (being/getting), to 

be/get accused  

 NG8. kuzigiriz

wa 

accused (one)  

 NG1. mshitakw

a  (washitakwa) 

NG1. mzigwa  

(wazigwa) 

accused (ones)  

 NG1. washitak

wa  (mshitakwa) 

accused as if (be) or be 

accused of being  

 VP. kuzaniywa 

accused of (be)  

 VCP. kuhasikiz

wa 

accused of (being), to be 

accused of  

 NG8. kuzaniyw

a 

accused ones  

 NG1. wazigiriz

wa  (mzigirizwa) 

NG1. wazigwa  

(mzigwa) 

accused together (be)  

 VAgP. kuzigiriz

anywa 

accused together (being), to 

be accused 

together  

 NG8. kuzigany

wa 

NG8. kuzigirizanywa 

accused together of (be)  

 VAgP. kuzigany

wa 

accuser   NG1. mzigadyi  

(wazigadyi) 

NG1. mzigiriza(dyi)  

(wazigirizadyi) 

accusers  

 NG1. wazigady

i  (mzigadyi) 

NG1. wazigirizadyi  

(mzigirizadyi) 

accusing (of), to accuse (of)  

 NG8. kuzigiriz

a  (zigiriza) 

accusing each other of, to 

accuse...  

 NG8. kuzigiriz

ana 

accusing each other, to 

accuse each other  

 NG8. kuzigana 

accusing oneself, to accuse 

oneself  

 NG8. kweziga 
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accusing together, to accuse 

together  

 NG8. kuzigany

a 

NG8. kuzigirizanya 

accusing unjustly, to accuse 

unjustly  

 NG8. kuonera 

accusing, to accuse  

 NG8. kuhasikiz

a 

NG8. kuziga  (ziga) 

accustomed to (be/get)  

 VT. kuzowera  

(zowera) 

accustomed to 

(being/getting), to 

be/get accustomed 

to   NG8. kuzowera  

(zowera) 

accustomed to each other 

(be/get)  

 VR. kuzoweran

a 

accustomed to each other 

(being/getting), to 

be/get accustomed 

to each other  

 NG8. kuzowera

na 

accustomed to one another 

(get)  

 VR. kuzoweza

na 

accustomed to one another 

(getting), to get 

accustomed to one 

another  

 NG8. kuzowez

ana 

ache   VI. kuluma  (luma) 

achievement(s)  

 NG3. mafanikiy

o 

aching, to ache  

 NG8. kuluma  

(luma) 

acid   NG5. ashito 

acidic   Adj. chachu 

Adj. chwachu 

acidity   NG6. uchachu 

acompany  

 VR. kushirikiya

na 

acompanying, to acompany  

 NG8. kushirikiy

ana 

acre(s)   NG5. eka 

act   VT. kudyamanya  

(dyamanya) 

VI. kutumika  

(tumika) 

VRx. kweiga 

act (like)   VT. kuiga  

(iga) 

act for   VB. kutumikira  

(tumikira) 

act like each other  

 VR. kuigana 

acting   NG6. uatore 

NG6. usanii 

acting (like), to act (like)  

 NG8. kuiga  

(iga) 

acting for, to act for  

 NG8. kutumikir

a  (tumikira) 

acting like each other, to act 

like each other  

 NG8. kuigana 

acting, to act   NG8. kutumika  

(tumika) 

NG8. kweiga 

acting, to act, action  

 NG8. kudyama

nya  (dyamanya) 

action   NG2. chitendo  

(vitendo) 

action, act   NG3. tendo  

(matendo) 

action(s)   NG5. hatuwa 

actions   NG3. matendo  

(tendo) 

NG2. vitendo  

(chitendo) 

actor   NG1. atore  

(maatore) 

NG1. mwigizadyi  

(waigizadyi) 

actors   NG3. maatore  

(atore) 

NG1. waigizadyi  

(mwigizady) 

actress   NG1. atarisha  

(maatarisha) 

NG1. mwigizadyi  

(waigizadyi) 

actresses  

 NG3. maataris

ha  (atarisha) 

NG1. waigizadyi  

(mwigizady) 

acts   NG3. matendo  

(tendo) 

Adam   NProp. Adamu 
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Adam's apple   NG3. izi  

(maizi) 

adapt to   VT. kuzowera  

(zowera) 

adapting to, to adapt to  

 NG8. kuzowera  

(zowera) 

add (to/up)   VC. kongeza  

(ongeza) 

add a lot to, or too much to  

 VAgEx. kuhang

anyisa 

add in/to  

 VAg. kuhangan

ya 

add to   VAg. kutanganya  

(tanganya) 

add to for  

 VCB. kongezez

a 

add to/up a lot or too much  

 VCEx. kongeze

sa 

added (be)   VP. kongezwa  

(ongezwa) 

NG8. kongezwa  

(ongezwa) 

added a lot (be) or too much  

 VCExP. kongez

eswa 

added a lot (being), to be 

added a lot  

 NG8. kuhanga

nyiswa 

added a lot to (be) or too 

much  

 VExP. kuhanga

nyiswa 

added for (be)  

 VCBP. kongeze

zwa 

added to (be)  

 VAgP. kuhanga

nywa 

addicted to (be/get)  

 VT. kuzowera  

(zowera) 

addicted to (being/getting), 

to be/get addicted 

to   NG8. kuzowera  

(zowera) 

addicts   NG1. walevi  (mlevi) 

adding a lot to, to add a lot 

to  

 NG8. kuhanga

nyisa 

adding in/to, to add in/to  

 NG8. kuhanga

nya 

adding to for, to add to for  

 NG8. kongezez

a 

adding to, to add to  

 NG8. kutangan

ya  (tanganya) 

adding to, to add to, 

addition  

 NG8. kongeza  

(ongeza) 

adding up a lot, to add up a 

lot  

 NG8. kongezes

a 

address   VT. kulonga 

na 

address(es)   NG5. adresi 

addressing, to address  

 NG8. kulonga 

na 

adjust   VC. kuchumiza  

(chumiza) 

VT. kugolola  

(golola) 

VAg. kuliganya  

(liganya) 

adjust a lot  

 VTEx. kugolole

sa  (gololesa) 

adjust each other  

 VR. kugololan

a 

adjust together  

 VAg. kugololan

ya 

adjustable (be)   VI-

able. kugololeka 

adjusted (be)   VI. kugololeka 

VP. kugololwa 

adjusted (being), to be 

adjusted  

 NG8. kugolole

ka 

NG8. kugololwa 

adjusted a lot (be)  

 VExP. kugolole

swa 

adjusted a lot (being), to be 

adjusted a lot  

 NG8. kugololes

wa 

adjusting a lot, to adjust a 

lot  

 NG8. kugololes

a  (gololesa) 
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adjusting each other, to 

adjust each other  

 NG8. kugolola

na 

adjusting together, to adjust 

together  

 NG8. kugolola

nya 

adjusting, to adjust  

 NG8. kuchumiz

a  (chumiza) 

NG8. kugolola  

(golola) 

NG8. kuliganya  

(liganya) 

adjustment  

 NG4. chiligany

o  (viliganyo) 

adjustments   NG4. viliganyo  

(chiliganyo) 

admired (be)  

 VBP. kufurahik

irwa 

admired (being), to be 

admired  

 NG8. kufurahik

irwa 

admit   VT. kutogola  

(togola) 

admitted (be) to a hospital  

 VCP. kugonez

wa 

admitting, to admit  

 NG8. kutogola  

(togola) 

adorn   VT. kuhamba  

(hamba) 

VT. kusharaha  

(sharaha) 

adorn a lot or too much  

 VCEx. kuhambi

sa 

VTEx. kusharahisa  

(sharahisa) 

adorn each other  

 VR. kuhamban

a 

adorn for  

 VB. kusharahir

a 

adorn oneself  

 VRx. kweshara

ha 

adorn oneself a lot  

 VRxEx. kweham

bisa 

adorn with, use to adorn  

 VIn. kusharahi

ra 

adornable (be)   VI-

able. kusharahika 

adorned (be)  

 VI. kusharahik

a 

VP. kusharahwa 

adorned (being), to be 

adorned  

 NG8. kuhambw

a 

NG8. kusharahika 

NG8. kusharahwa 

adorned a lot (be)  

 VCExP. kuham

biswa 

VExP. kuvaliswa 

adorned a lot (be) or too 

much  

 VExP. kushara

hiswa 

adorned a lot (being), to be 

adorned a lot  

 NG8. kuhambis

wa 

NG8. kusharahiswa 

adorned for (be)  

 VBP. kusharahi

rwa 

adorned for/with (being), to 

be adorned 

for/with  

 NG8. kusharahi

rwa 

adorned with (be)  

 VP. kuhambwa 

adorned with (be), be used to 

adorn  

 VInP. kusharah

irwa 

adorning a lot, to adorn a 

lot  

 NG8. kuhambis

a 

NG8. kusharahisa  

(sharahisa) 

adorning each other, to adorn 

each other  

 NG8. kuhamba

na 

adorning for/with, to adorn 

for/with  

 NG8. kusharahi

ra 
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adorning oneself a lot, to 

adorn oneself a lot  

 NG8. kwehamb

isa 

adorning oneself, to adorn 

oneself.  

 NG8. kweshara

ha 

adorning, to adorn  

 NG8. kuhamba  

(hamba) 

NG8. kusharaha  

(sharaha) 

adornment(s)   NG5. sharaha 

adult   Adj. mdyima  

(wadyima) 

NG1. mtru mdyima  

(wantru wadyima) 

adulterer   NG1. mgoni  

(wagoni) 

NG1. msharamuta   

(washaramuta) 

adulterers   NG1. wagoni  

(mgoni) 

NG1. washaramuta  

(msharamuta) 

adultery  

 NG6. usharam

uta 

adulthood   NG6. untru 

udyima 

adults   NG1. wantru 

wadyima  (mtru 

mdyima) 

advice   NG3. fundo  

(mafundo) 

NG5. tali 

NG6. uhenga 

NG6. ushauri 

advisable, (be)   VI-

able. kufundika 

advise   VT. kufunda  

(funda) 

VT. kushauri  

(shauri) 

VDtr. kwinkha 

uhenga 

advise a lot or too much  

 VEx. kushauris

a  (shaurisa) 

advise each other  

 VR. kufundana 

advise together  

 VAg. kufundan

ya 

advised (be)  

 VP. kufundigw

a 

VI. kufundika 

VP. kufundwa 

VP. kushauriwa 

advised (being), to be 

advised  

 NG8. kufundig

wa 

NG8. kufundika 

NG8. kufundwa 

NG8. kushauriwa 

advised a lot (be) or too 

much  

 VExP. kushauri

swa 

advised a lot (being), to be 

advised a lot  

 NG8. kushauris

wa 

advised together (be)  

 VAgP. kufunda

nywa 

advised together (being), to 

be advised together  

 NG8. kufundan

ywa 

advisee   NG1. mfundwa  

(wafundwa) 

advisees  

 NG1. wafundw

a  (mfundwa) 

advising a lot, to advise a lot  

 NG8. kushauris

a  (shaurisa) 

advising each other, to advise 

each other  

 NG8. kufundan

a 

advising together, to advise 

togethert  

 NG8. kufundan

ya 

advising, to advise  

 NG8. kufunda  

(funda) 

NG8. kushauri  

(shauri) 

NG8. kwinkha 

uhenga 

advisor   NG1. mfunda  

(wafunda) 

NG1. mshauriyadyi  

(washauriyadyi) 

advisors   NG1. wafunda  

(mfunda) 

NG1. washauriyadyi  

(mshauriyadyi) 

adze   NG4. chikoloma  

(vikoloma) 
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adzeman  

 NG1. msongola

dyi  

(wasongola(dyi)) 

adzemen  

 NG1. wasongol

adyi  

(msongoladyi) 

adzes   NG4. vikoloma  

(chikoloma) 

afar, from afar  

 NG9. hale kwa 

hale 

affair   NG4. chiga chihiye  

(viga vihiye) 

affairs   NG4. viga vihiye  

(chiga chihiye) 

affect   VT. kusumbula  

(sumbula) 

VT. kuthuru 

affect a lot, really affect  

 VTEx. kuthuris

a 

affect by causing  

 VCB. kusababi

shiza  

(sababishiza) 

affected (be)   VP. kupatigwa 

affected a lot (be)  

 VExP. kuthuris

wa 

affected a lot (being), to be 

affected a lot  

 NG8. kuthuris

wa 

affected by (be)  

 VBP. kusababi

shizwa 

affected by the strong smell 

of (be)  

 VP. kupolwa 

affected by the strong smell 

of (being), to be 

affected by the 

strong smell of  

 NG8. kupolwa 

affecting a lot, to affect a lot  

 NG8. kuthurisa 

affecting by causing, to affect 

by causing  

 NG8. kusababi

shiza  

(sababishiza) 

affecting, to affect  

 NG8. kusumbu

la  (sumbula) 

NG8. kuthuru 

afflicted (be)   VP. kupatwa  

(-patwa) 

afflicted (by)  

 VP. kudamphir

wa 

afflicted with (be)  

 VT. kuhuma  

(huma) 

affluence   NG3. mali 

Afganistan  

 NG9. Afghanist

ani 

Afmidow   NG9. Afmithou 

afraid (be, get)  

 VT. kwingira 

woga 

afraid (getting), to get afraid  

 NG8. kwingira 

woga 

afraid for (be)  

 VB. kogohera 

afraid of (be)   VT. kogoha  

(ogoha) 

Africa   NG5. Afrika 

African (person)  

 NG1. M'afrika  

(Waafrika) 

African acacias  

 NG2. misagati  

(msagati) 

African Union  NG6. Umwenga 

wa Africa 

Africans   NG1. Waafrika  

(M'afrika) 

after   Conj. bada 

Prep. bada ya 

after that   Adv. bada yake 

~ bada yakwe 

Adv. kuno kunyuma 

NG9. kunyuma 

kwake 

afternoon   NG4. chisingi 

(visingi) 

afternoons   NG4. visingi  

(chisingi) 

afterwards   Conj. alafu 

Adv. badaye 

again   Adv. kaidi (-idi, 

mbiri) 

Adv. naho  (< na + 

aho) 

Adv. tu 

Adv. vituhu 

again and again  

 Adv. kaidi idi 

against (be)   VAux. kusa  

(usa) 
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against better judgement  

 PP. kwa 

chevuchevu 

agave   NG3. galama  

(magalama) 

agaves   NG3. magalama  

(galama) 

age   NG6. mri ~ umri 

NG6. umri ~ mri 

age, same age  

 NG5. sawa  

(sawasawa) 

agency (-ies)   NG5. mamuli 

agenda(s)   NG5. mada 

aggrandize oneself  

 VRx. kweiga 

aggrandizing oneself, to 

aggrandize oneself  

 NG8. kweiga 

aggression   NG6. fudyo 

aggressive (one)  

 NG1. mvumbir

adyi  

(wavumbiradyi) 

aggressive (ones)  

 NG1. wavumbir

adyi  

(mvumbiradyi) 

aggressor  

 NG1. mbalanga

(dyi)  

(wabalangadyi) 

NG1. mchokozi  

(wachokozi) 

NG1. mvumbiradyi  

(wavumbiradyi) 

aggressors  

 NG1. wachoko

zi  (mchokozi) 

agile   Adj. wedi   (awedi, 

chedi, dyedi, hedi, 

iyedi, kwedi, 

mwedi, uwedi, 

uywedi, vedi, wedi, 

yedi, zedi) 

agileness   NG6. wedi   

(awedi, chedi, 

dyedi, hedi, iyedi, 

kwedi, mwedi, 

uwedi, uywedi, 

vedi, wedi, yedi, 

zedi) 

ago   NG3. zuzi 

ago (=  that passed)  

 VIn. kudyinkhi

ra 

agree   VR. kupatana 

VT. kutogola  

(togola) 

agree (with each other)  

 VR. kuonana  

(onana(na)ni) 

VR. kwivana  

(ivana(na)ni) 

agree with   VB. kwivira 

agree with each other  

 VR. kutogolan

a  (togolanani) 

agreed (be)   VRP. kwivanwa 

agreed with (be)  

 VP. kwivirwa  

(ivirwa) 

agreed!  Interj. ehee 

agreeing with each other, to 

agree with each 

other  

 NG8. kutogola

na  (togolanani) 

agreeing with, to agree with  

 NG8. kwivira 

agreeing, to agree  

 NG8. kuonana  

(onana(na)ni) 

NG8. kupatana 

NG8. kutogola  

(togola) 

agreeing, to agree, 

agreement  

 NG8. kwivana  

(ivana(na)ni) 

agreement   NG2. mkataba  

(mikataba) 

agreement marker for 

modifiers in a NG8 

noun phrase, and for 

NG8 subject and 

object agreement on 

verbs.  

 NG8. ku- 

agreement prefix marker for 

modifiers in an NG9 

noun phrase  

 NG9. ku- 

agreement(s)   NG2. mwivano 

agriculture   NG4. chirimo 

NG6. uta honde ~ 

uta nkhonde 

ah!   Explt. ah 

aha!   Interj. aha! 

ahead (of)   NG9. longozi 

ahead of (be)  

 VB. kulongoer

a 
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aid   VT. kufaya  (faya) 

VDtr. kusada  (sada) 

VB. kwambiza  

(ambiza) 

NG2. msada  

(misada) 

aid a lot or too much  

 VTEx. kusadisa 

aid each other  

 VR. kusadana 

aid for   VB. kusadira 

aid together  

 VAg. kusadany

a 

aid with, use to aid  

 VIn. kusadira 

aidable (be)   VI-

able. kusaidika ~ 

kusadika 

aidable (being), to be 

aidable  

 NG8. kusaidika 

~ kusadika 

aided (be)   VP. kufayigwa 

VP. kufaywa 

VP. kusadwa 

VBP. kwambizwa 

aided (being), to be aided  

 NG8. kusadwa 

aided a lot (be) or too much  

 VBExP. kusadis

wa 

aided a lot (being), to be 

aided a lot  

 NG8. kusadisw

a 

aided for (be)  

 VBP. kusadirw

a 

aided one   NG1. msadwa  

(wasadwa) 

aided one (in one's wedding}  

 NG1. mlozwa  

(walozwa) 

aided ones   NG1. wasadwa  

(msadwa) 

aided ones in wedding  

 NG1. walozwa  

(mlozwa) 

aided with (be), be used to 

aid  

 VInP. kusadirw

a 

aided with (being), to be 

aided with  

 NG8. kusadirw

a 

aiding a lot, to aid a lot  

 NG8. kusadisa 

aiding each other, to aid each 

other  

 NG8. kusadana 

aiding for/with, to aid 

for/with  

 NG8. kusadira 

aiding together, to aid 

together  

 NG8. kusadany

a 

aiding, to aid   NG8. kufaya  

(faya) 

NG8. kusada  (sada) 

NG8. kwambiza  

(ambiza) 

AIDS   NG6. ukimwi 

aiguilette   NG3. pambavu  

(mapambavu) 

aiguilettes  

 NG3. mapamb

avu  (pambavu) 

aim   NG4. chitalo  (vitalo) 

NG3. lengo  

(malengo) 

NG2. mhitadyi   

(mihitadyi) 

NG5. shishi 

aim (at)   VT. kushisha  

(shisha) 

VDtr. kutowa chitalo 

aim at   VT. kutala  (tala) 

aim at each other  

 VR. kutalana 

aim(s)   NG5. hadya 

aimed at (be)   VP. kulengwa 

VP. kushishwa 

VP. kutalwa 

aimed at (being), to be aimed 

at  

 NG8. kushishw

a 

NG8. kutalwa 

aimed at (being). to be aimed 

at   NG8. kulengwa 

aiming (at), to aim (at)  

 NG8. kushisha  

(shisha) 

aiming at each other, to aim 

at each other  

 VR. kutalana 

aiming at, to aim at  

 NG8. kutala  

(tala) 

aiming, to aim  

 NG8. kutowa 

chitalo 
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aims   NG3. malengo  

(lengo) 

NG4. vitalo  (chitalo) 

air   NG5. hewa 

air (blown)   NG2. muye 

air (fresh)   NG5. mbeho 

airfield(s)   NG5. bhara ya 

ndege  (bhara za 

ndege) 

airline   NG3. shirika dya 

ndege  (mashirika 

ya ndege) 

airlines   NG3. mashirika ya 

ndege  (shirika dya 

ndege) 

airmen   NG3. maaskari ye zi 

ndege 

airplane hanger  

 NG3. gazina  

(magazina) 

airplane pilot  

 NG1. mwigalad

yi ndege  

(wegaladyi ndege) 

airplane pilots  

 NG1. wegalady

i ndege  

(mwigala(dyi) 

ndege) 

airplane(s)   NG5. ndege 

airport(s)   NG5. bhara ya 

ndege  (bhara za 

ndege) 

Aisha   NProp. Aisha 

ajar (be)   VI. kwedyeka  

(edyeka) 

AK47(s)   NG5. ake 

aka, also known as  

 Adj. almaarufu 

akimbo   Adv. manenke 

Albayi   NProp. Albayi 

albino   NG1. m'albino  

(ma'albino) 

NG1. mwana 

akungala  (wana 

wakungala, 

wazana 

wakungala) 

albinos   NG3. ma'albino  

(m'albino) 

NG1. wana 

wakungala  

(mwana akungala) 

NG1. wazana 

wakungala  

(mwana akungala) 

alcohol   NG5. mphombe 

alcoholic   NG1. mlevi  

(walevi) 

NG1. mta mphombe  

(wata mphombe) 

alcoholics   NG1. walevi  

(mlevi) 

NG1. wata 

mphombe  (mta 

mphombe) 

Algeria   NG9. Aljériya 

Algerian  

 NG1. M'aljeeriy

a  (Waljeeriya) 

Algerians  

 NG1. Waljeeriy

a  (M'aljeeriya) 

Ali   NProp. Ali 

Alia   NProp. Aliya 

align   VC. kunyolosa  

(nyolosa) 

align together  

 VAg. kunyolos

anya 

aligning together, to align 

together  

 NG8. kunyolos

anya 

aligning, to align  

 NG8. kunyolos

a  (nyolosa) 

alike (be)   VR. kufanana  

(fananani) 

VR. kuletana 

alimony   NG3. masarufu 

alive   Adj. hai ~ hayi 

Adj. hayi ~ hai 

Adj. mdyima  

(wadyima) 

Adj. meso 

Adj. wadyima  

(mdyima, dyima) 

aliveness   NG6. uhai ~ 

uhayi 

NG6. uhayi ~ uhai 

NG6. umeso 

all   QuantNG3. dose 

DemNG3. idyo dose 

all (day)   AdvIntns. dii 

all (of  them)   QuantNG4. vose  

(-ose) 

QuantNG3. yose  (-

ose) 

all (of him/her)  

 QuantNG1. ywos

e 
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all (of him/her/it)  

 QuantNG1/5. yos

e  (-ose) 

all (of it here)   QuantNG9. hose  

(-ose) 

all (of it)  

 QuantNG3. dyos

e  (-ose) 

QuantNG7/8. kose  (-

ose) 

all (of it/them)  

 QuantNG1/7. wos

e  (-ose) 

all (of the)  

 QuantNG3. yoyo

se 

all (of them)   PrnNG5/6. zose  

(-ose) 

all (of there)   QuantNG9. kose  

(-ose) 

all (of us / us all)  

 ***. chose  (-

ose) 

all (of)   Quant. *ose  (chose, 

dyose, hose, kose, 

mose, nyose, vose, 

wose, yose, ywose, 

zose) 

QuantNG4. chose  (-

ose) 

DemNG5. iyo yose 

all at once   PP. kwa 

lumwenga 

all gone (be)   VI. kusira  

(sira) 

all gone (being), to be all 

gone  

 NG8. kusira  

(sira) 

all of inside (of it)  

 QuantNG9. mose  

(-ose) 

all of you   Prn. nyose 

all over  

 Adv. mwengam

wenga  

(chimwengamweng

a, 

dimwengamwenga, 

imwengamwnga, 

umwengamwenga, 

yumwengamwenga

) 

all the time   NG3. kila mara 

Adv. kila wakati 

all the way  

 NG6. lumweng

a 

all those, with all that, given 

all that  

 DemNG4. ivo 

vose 

Allah   NG1. Mlungu  

(mungu, walungu) 

NG1. Mnungu  

(mungu, walungu) 

NG1. Mwezimungu 

Allah himself   NG5. Mwenye 

zi Mungu 

NG1. Mwenyezimun

gu 

allergen   NG2. mzizo  

(mizizo) 

allergens   NG2. mizizo  

(mzizo) 

allergic to (be)  

 VP. kulemwa 

allergies   NG2. misaka  

(msaka) 

NG2. mizizo  

(mzizo) 

allergy   N. msaka  (misaka) 

NG2. mzizo  

(mizizo) 

alley   NG7. kasira  (wasira) 

NG2. mzengwe  

(mizengwe) 

alleys   NG2. mizengwe  

(mzengwe) 

NG7. wasira  (kasira) 

alligator(s)   NG5. ngwena 

allow   VCmplxT. kufasaha  

(fasaha) 

VDtr. kuruhusa  

(ruhusa) 

VDtr. kutogoera  

(togoera) 

VDtr. kwinkha  

(inkha) 

allow to pass  

 VC. kubhasish

a  (bhasisha) 

allow to study  

 VC. kusomeza  

(someza) 

allowance   NG3. masarufu 

allowed (be)   VP. kufasahwa 

VDtrP. kutogoerwa 

allowed (being), to be 

allowed  

 NG8. kuruhusi

ywa 

NG8. kuruhuswa 

NG8. kutogoerwa 
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allowed to (be)  

 VDtrP. kuruhus

iywa 

VP. kuruhuswa 

allowed to pass (be)  

 VCP. kubhasis

hwa 

allowed to pass (beings), to 

be allowed to pass  

 NG8. kubhasis

hwa 

allowing to pass, to allow to 

pass  

 NG8. kubhasis

ha  (bhasisha) 

allowing to study  

 VC. kusomeza  

(someza) 

allowing, to allow  

 NG8. kufasaha  

(fasaha) 

NG8. kuruhusa  

(ruhusa) 

NG8. kutogoera  

(togoera) 

NG8. kwinkha  

(inkha) 

almost (ready)  

 Adv. karibu 

alms   NG5. sadaka 

aloe vera   NG3. galama  

(magalama) 

aloe veras  

 NG3. magalam

a  (galama) 

alone   Adj. chedu  (uchedu) 

Adj. uchedu  (chedu) 

along side (of)  

 NG9. mhandah

anda 

alongside  

 NG9. mnkhand

ankhanda 

alphabet(s)   NG5. herufu 

already   Adv. kale 

Adv. tayari 

Adv. tiyari 

alright   Adj. vedi 

alrtight (be)   VI. kuchuma  

(chuma, -chumire) 

Al-Shabab  

 NProp. Alshabh

abhu 

also   Prt. ba 

PP. nacho  (< na + 

icho) 

PP. nadyo  (na + 

idyo) 

PP. nako  (< na 

ako) 

PP. navo  (< na + 

ivo) 

PP. nawo  (< na + 

wowo/awo/uwo) 

PP. nayo  (< na + 

ayo) 

Adv. nazo  (< na + 

izo) 

Adv. piya 

Adv. tu 

alternator   NG5. dhinamu 

NG3. jenereta  

(majenereta) 

although   Conj. hata 

kama 

aluminum   NG3. maadhani 

aluminum cup  

 NG2. ukata  

(mikata) 

aluminum cups  

 NG2. mikata  

(ukata) 

always   NG4. kila chipindi 

NG3. kila mara 

Adv. kila wakati 

NG5. siku zose 

Adv. tu 

am   VLink. n  (< ni) 

VEquat. ni  (n-, nani, 

sani, niri) 

amaranth (with few seeds)  

 NG3. buluza  

(mabuluza) 

amaranth (with lots of 

seeds)  

 NG2. mchicha  

(michicha) 

amaranth plants  

 NG3. mabuluz

a  (buluza) 

NG2. michicha  

(mchicha) 

amaranth-like plant  

 NG2. mnyago  

(minyago) 

amaranth-like plants  

 NG2. minyago  

(mnyago) 

amazed (be)   VP. kuhofwa 

amazed (be) by/with  

 NG8. kutukira  

(tukira) 

VIn. kutukira  

(tukira) 
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amazed (being), to be 

amazed  

 NG8. kuhofwa 

amazed with (be)  

 VT. kuhofa 

amazed with (being), to be 

amazed with  

 NG8. kuhofa 

amazing things  

 NG4. virozo  

(chirozo) 

amazing, something 

amazing  

 NG4. chirozo  

(virozo) 

ambassador   NG1. balozi  

(mabalozi) 

ambassadors   NG3. mabalozi  

(balozi) 

ambassadorship  

 NG6. ubalozi 

ambition(s)   NG5. niya 

ambulance(s)   NG5. ambalasi 

ambush   VT. kuvinda  

(vinda) 

ambush a lot or stealthily  

 VEx. kuvindisa 

ambush each other  

 VR. kuvindana 

ambush for   VB. kuvindira 

ambush together  

 VAg. kuvindan

ya 

ambush victim  

 NG1. mvindwa  

(wavindwa) 

ambush victims  

 NG1. wavindwa  

(mvindwa) 

ambush with, use to 

ambush  

 VIn. kuvindira 

ambushed (be)  

 VP. kuvindwa 

ambusher  

 NG1. mvindady

i  (wavindadyi) 

ambushers  

 NG1. wavindad

yi  (mvindadyi) 

ambushing a lot, to ambush a 

lot or stealthily  

 NG8. kuvindisa 

ambushing for/with, to 

ambush for/with  

 NG8. kuvindira 

ambushing together, to 

ambush together  

 NG8. kuvindan

ya 

ambushing, to ambush  

 NG8. kuvinda  

(vinda) 

amen   Interj. amin 

amen (traditional)  

 Interj. pepa 

America   NG5. Amerika 

NG5. Marikani ~ 

Marekani 

NG9. ulaya 

American   Adj. Marikani ~ 

Marekani 

NG1. Mmarikani  

(Wamarikani) 

American citizenship  

 NG6. umarikan

i 

Americanness  

 NG6. umarikan

i 

Americans  

 NG1. Wamarika

ni  (Mmarikani) 

Amhara person  

 NG1. Mmahara  

(Wamahara) 

Amharas  

 NG1. Wamahar

a  (Mmahara) 

Amharic (language)  

 NG4. Chimahar

a 

Amina   NProp. Amina 

among   Prep. chi  (cha) 

Prep. kati ya 

PrepNG9. mgati 

among themselves  

 PrepNG1/2/6/7. w

enye kwa wenye 

amount   NG5. hisabu  

(mahisabu) 

amount(s)   NG5. hilahi 

Amsulu   NProp. Amsulu 

Amtana   NProp. Amtana 

amuse   VC. kusekeza  

(sekeza) 

amuse a lot  

 VCEx. kusekez

esa  (sekezesa) 

amusing a lot, to amuse a 

lot  

 NG8. kusekeze

sa  (sekezesa) 

amusing, to amuse  

 NG8. kusekeza  

(sekeza) 
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ancestor   NG1. mzazi  

(wazazi) 

NG1. mzazi wa 

zamani  (wazazi 

wa zamani) 

ancestors   NG1. wababa  

(baba) 

NG1. wababa na 

wawau 

NG1. wazazi  

(mzazi) 

NG1. wazazi wa 

zamani  (mzazi wa 

zamani) 

NG1. wazehe  

(mzehe) 

ancient   Adj. zamani 

ancient one   NG1. mzehe 

wa kale  (wazehe 

wa kale) 

ancient ones   NG1. wazehe 

wa kale  (mzehe 

wa kale) 

ancient times   Adv. zamani za 

kale 

and   Conj. kwa  (-a, ko, 

kwe) 

Conj. na  (ne, no) 

and (then)   Conn. ka- 

and also   Conj. naho  (< 

na + aho) 

and him/her   Conj. naye  (< 

na + yeye) 

and I   Conj. nami  (< na 

miye) 

and now   Conj. niyo ~ no 

and the   Conj. ne  (< na 

+ i) 

Conj. no  (< na + u) 

and then   Conj. naho  (< 

na + aho) 

Conj. niyo ~ no 

Conj. no ~ niyo 

and they   Conj. nawo  (< 

na + 

wowo/awo/uwo) 

and we (also)   Conj. naswi  (< 

na + suwe) 

and you (pl) also  

 Conj. nanywi ~ 

nyuwe nanywi 

and you also   Conj. nawe  (na 

+  weye) 

anesthesiologist  

 NG1. msuhizad

yi  (wasuhizadyi) 

anesthesiologists  

 NG1. wasuhiza

dyi  (msuhizadyi) 

anesthetic   NG3. madawa  

(dawa) 

anesthetize   VC. kuleweza  

(leweza) 

VC. kusuhiza  

(suhiza) 

anesthetize too much or a 

lot  

 VCEx. kusuhizi

sa 

anesthetized (be)  

 VCP. kulewezw

a 

VCP. kusuhizwa 

anesthetized (being), to be 

anesthetized.  

 NG8. kusuhizw

a 

anesthetized a lot (be) or too 

much  

 VCExP. kusuhiz

iswa 

anesthetized a lot (being), to 

be anesthetized a 

lot  

 NG8. kusuhizis

wa 

anesthetized one  

 NG1. msuhizw

a  (wasuhizwa) 

anesthetized ones  

 NG1. wasuhizw

a  (msuhizwa) 

anesthetizer  

 NG1. msuhizad

yi  (wasuhizadyi) 

anesthetizers  

 NG1. wasuhiza

dyi  (msuhizadyi) 

anesthetizing a lot, to 

anesthetize a lot  

 NG8. kusuhizis

a 

anesthetizing, to 

anesthetize  

 NG8. kuleweza  

(leweza) 

NG8. kusuhiza  

(suhiza) 

angel   NG1. malaika  

(wamalaika) 

angels   NG1. wamalaika  

(malaika) 



anger announcements (be) being made 

18/11/2022 1628 

anger   NG3. madirifu  

(dirifu) 

anger (angry)   NG5. dirifu  

(madirifu) 

anger, angry   NG5. maya 

anger, make angry  

 VDtr. kudyera 

maya 

angering, to anger  

 NG8. kudyera 

maya 

angina   NG2. moyo kuluma 

angle(s)   NG5. kona 

NG5. mphande 

NG5. mphembe 

angry (be)   VP. kukolwa ni 

maya 

angry (be/get really)  

 VIEx. kukolesa 

maya 

angry (be/get)  

 VI. kudibika 

VT. kukola maya 

angry (being/getting really), 

to be/get really 

angry  

 VIEx. kukolesa 

maya 

angry (being/getting), to 

be/get angry  

 NG8. kudibika 

NG8. kukola maya 

angry (feel/get)  

 VI. kudirifa  

(dirifa) 

angry (get)  

 VI. kuchafukw

a 

angry with / feel sad for  

 VIn. kudirifira 

angry with each other 

(be/get)  

 VR. kudirifana 

animal (big and ugly)  

 NG2. mhaiwani  

(mihaiwani) 

animal (little, kind of )  

 NG5. ndema 

animal (type of)  

 NG5. mmera  

(mimera) 

animal(s)   NG5. haiwani  

(mahaiwani) 

animals (kind of)  

 NG2. mimera  

(mmera) 

ankle   NG2. ugola  (migola) 

ankles   NG2. migola  (ugola) 

anklet   NG4. chidanga  

(vidanga) 

anklets   NG4. vidanga  

(chidanga) 

annona   NG3. topetope  

(matopetope) 

annona tree  

 NG2. mtopetop

e  (mitopetope) 

annona trees  

 NG2. mitopeto

pe  (mtopetope) 

annonas  

 NG3. matopeto

pe  (topetope) 

announce   VT. kunadhiya  

(nadhiya) 

announce a lot or too much  

 VCEx. kutanga

zisa  (tangazisa) 

announce together  

 VCAg. kutanga

zanya  

(tangazanyani) 

announce, make 

announcements  

 VC. kutangaza  

(tangaza) 

announced (be)  

 VP. kunadhiyw

a 

VAgP. kutangazanyw

a 

VP. kutangazwa 

announced (being), to be 

announced  

 NG8. kunadhiy

wa 

NG8. kutangazwa 

announced together (being), 

to be announced 

together  

 NG8. kutangaz

anywa 

announcement  

 NG3. tangazo  

(matangazo) 

announcements  

 NG3. matanga

zo  (tangazo) 

announcements (be) being 

made  

 VP. kunadhiyw

a 
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announcer  

 NG1. mnadhiya

dyi  (wanadhiyadyi) 

NG1. mta kunadhiya  

(wata kunadhiya) 

NG1. mtangazadyi  

(watangazadyi) 

announcers  

 NG1. wanadhiy

adyi  

(mnadhiya(dyi)) 

NG1. wata 

kunadhiya  (mta 

kunadhiya) 

NG1. watangazadyi  

(mtangazadyi) 

announcing a lot, to 

announce a lot  

 NG8. kutangaz

isa  (tangazisa) 

announcing together, to 

announce together  

 NG8. kutangaz

anya  

(tangazanyani) 

announcing, to announce  

 NG8. kunadhiy

a  (nadhiya) 

NG8. kutangaza  

(tangaza) 

annoy   VT. kudiba  (diba) 

VDtr. kudyera udoko 

VT. kusumbula  

(sumbula) 

annoy a lot or too much  

 VTEx. kudibisa 

VTEx. kusumbulisa 

annoy each other  

 VR. kusumbul

ana  (sumbulanani) 

annoy each other a lot or too 

much  

 VExR. kusumb

ulisana  

(sumbulisanani) 

annoyable (be)   VI-

able. kusumbulika 

annoyance  

 NG1. msumbul

adyi  

(wasumbuladyi) 

NG6. udoko 

annoyances  

 NG1. wasumbu

ladyi  

(msumbuladyi) 

annoyed (be/get)  

 VP. kudibwa 

VP. kusumbulwa 

annoyed (being/getting), to 

be/get annoyed  

 NG8. kudibwa 

annoyed a lot (be/get)  

 VExP. kudibisw

a 

annoyed a lot (be/get) or too 

much  

 VExP. kusumb

uliswa 

annoyed a lot (being/getting), 

to be/get annoyed a 

lot  

 NG8. kusumbu

liswa 

annoyed a lot (being/getting), 

to be/get annoyed 

alot  

 NG8. kudibisw

a 

annoyed one  

 NG1. msumbul

wa  (wasumbulwa) 

annoyed ones  

 NG1. wasumbu

lwa  (msumbulwa) 

annoyed together (be)  

 VAgP. kudiban

ywa 

annoyed together (being), to 

be annoyed 

together  

 NG8. kudibany

wa 

annoying a lot, to annoy a 

lot   NG8. kudibisa 

NG8. kusumbulisa 

annoying each other a lot, to 

annoy each other a 

lot  

 NG8. kusumbu

lisana  

(sumbulisanani) 

annoying each other, to 

annoy each other  

 NG8. kusumbu

lana  

(sumbulanani) 

annoying, to annoy  

 NG8. kudiba  

(diba) 

NG8. kudyera udoko 

NG8. kusumbula  

(sumbula) 

annul   VT. kulemera  

(lemera) 

annulable (be)   VI-

able. kulemereka 

annulled (be)   VP. kulemerwa 
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annulling, to annul  

 NG8. kulemera  

(lemera) 

another   Adj. nduhu  

(tuhu, zinduhu) 

Adj. tuhu  (katuhu, 

matuhu, mituhu, 

mtuhu, nduhu, 

vituhu, watuhu) 

another (one)  

 PrnNG1. mweny

e  (-enye) 

another (person)  

 Adj. mtuhu  

(tuhu) 

answer   NG3. dyibu  

(madyibu) 

VT. kudyibaba  

(dyibaba) 

VT. kudyibiya 

VT. kudyibu  (dyibu) 

VT. kuhitula  (hitula) 

~ kuhutula 

VT. kwitika  (itika) 

answer for   VB. kwitikira 

answer more, to answer 

more  

 NG8. kwitikisa 

answered (be)  

 VI. kudyibika 

VP. kuhitulwa ~ 

kuhutulwa 

VP. kwitikwa 

answered (be/get)  

 VP. kudyibiyw

a 

answered (being), to be 

answered  

 NG8. kudyibika 

answered for (be)  

 VBP. kudyibiiy

wa 

answered for (being), to be 

answered for  

 NG8. kudyibiiy

wa 

answered one  

 NG1. mdyibiyw

a  (wadyibiywa) 

answered ones  

 NG1. wadyibiy

wa  (mdyibiywa) 

answering for, to answer for  

 NG8. kwitikira 

answering, to answer  

 NG8. kudyibab

a  (dyibaba) 

NG8. kudyibiya 

NG8. kudyibu  

(dyibu) 

NG8. kuhitula  

(hitula) ~ kuhutula 

NG8. kwitika  (itika) 

answers   NG3. madyibu  

(dyibu) 

ant (black and red, that 

doesn't bite and 

likes sweets)  

 NG3. kozera  

(makozera) 

ant (common little black)  

 NG7. kasisimiz

i  (wasisimizi) 

ant(s)   NG2. mswa  (miswa) 

ant(s), big black  

 NG5. sungusun

gu 

ant(s), little black  

 NG5. sisimizi 

antbear   NG2. mhanga  

(mihanga) 

antbears   NG2. mihanga  

(mhanga) 

antelope   NG5. mbala 

antelope (kind of)  

 NG3. funo  

(mafuno) 

antelope(s, kind of)  

 NG3. mafuno  

(funo) 

antelope(s), kind of  

 NG5. ndirindiri 

NG5. swala ~ swara 

NG5. swara ~ swala 

antelopes (dwarf)  

 NG7. wasagale  

(kasagale) 

anthill (with stable 

foundation)  

 NG5. ngunya 

anthill(s)   NG5. sugulu 

ants   NG2. miswa  (mswa) 

ants (black and red, that 

don't bite and like 

sweets)  

 NG3. makozer

a 

ants (common small black)  

 NG7. wasisimiz

i  (kasisimizi) 

anus   NG3. pulu  (mapulu) 

anus(es)   NG3. mapulu  

(pulu) 

anxieties   NG4. vinaho  

(chinaho) 
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anxiety   NG4. chinaho  

(vinaho) 

anxious (be) about  

 VT. kogoha  

(ogoha) 

any   DemNG4. chochose 

DemNG3. dyodose 

DemNG4. dyodyose 

DemNG4. icho chose 

DemNG3. idyo dose 

DemNG5. iyo yose 

QuantNG7/8. kokose  

(ukokose) 

QuantNG1/7. wowose 

QuantNG1/2/3/5. yoyose 

DemNG1. ywoyose 

QuantNG1. ywoywose 

QuantNG5/6. zozose 

any way   DemNG4. ivo 

vose 

any, any way, anything  

 QuantNG4. vovo

se 

anybody   NG1. mtru  

(wantru) 

anymore   Conj. naho  (< 

na + aho) 

anyone   NG1. mtru  (wantru) 

anyplace   NG9. kuntru 

anything   NG4. chintru   

(vintru) 

NG4. chintru 

chochose 

DemNG4. chochose 

DemNG4. icho chose 

anytime   Quant. kila 

NG3. kila mara 

NG6. kila wakati 

anytime at all   NG2. mda 

wowose 

anyway   Adv. mgo 

anywhere   NG9. kuntru 

NG9. ukokose  

(kokose) 

anywhere (else)  

 NG9. kutuhu 

anywhere (near)  

 NG9. ahohose 

anywhere away/there  

 NG9. kokose  

(ukokose) 

anywhere inside  

 DemNG9. mmo

mose 

anywhere near  

 PrnNG8. hohose 

apart   Adv. upande  

(mipande) 

apartment(s)  

 NG5. apartime

nti 

ape   NG3. sekwe  

(masekwe) 

apes   NG3. masekwe  

(sekwe) 

apocalypse   NG5. akher 

zamani 

NG5. giyama 

apologized to (one}  

 NG1. muombw

a  (waombwa) 

apologized to (ones)  

 NG1. waombw

a  (muombwa) 

appall   VT. kudiba  (diba) 

appalled (be)   VP. kudibwa 

appalled (be/get)  

 VI. kudibika 

appalling, to appall  

 NG8. kudiba  

(diba) 

apparition   NG4. chizuka  

(vizuka) 

apparition (big and ugly)  

 NG3. peho  

(mapeho) 

apparition(s)   NG5. mbeho 

apparitions   NG5. mpheho 

NG4. vizuka  

(chizuka) 

apparitions (big and ugly)  

 NG3. mapeho  

(peho) 

appearance(s)  

 NG5. sura 

appease   VT. kuhoza  

(hoza) 

VC. kushawalisha  

(shawalisha) 

VC. kutuliza  (tuliza) 

appease a lot or too much  

 VTEx. kuhozes

a  (hozesa) 

appease each other  

 VR. kuhozana 

VR. kutulizana 

appease together  

 VAg. kuhozany

a 

VAg. kutulizanya 

appeased (be)  

 VP. kuhozwa 

VCP. kushawalishwa 

VCP. kutulizwa 
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appeased (being), to be 

appeased  

 NG8. kutulizik

a 

NG8. kutulizwa 

appeased one  

 NG1. mtulizwa  

(watulizwa) 

appeased ones  

 NG1. watulizw

a  (mtulizwa) 

appeased together (be)  

 VAgP. kutuliza

nywa 

appeased together (being), to 

be appeased 

together  

 NG8. kutulizan

ywa 

appeaser  

 NG1. mtulizad

yi  (watulizadyi) 

appeasers  

 NG1. watulizad

yi  (mtulizadyi) 

appeasible (be)   VI-

able. kutulizika 

appeasing a lot (or too 

much), to appease a 

lot (or too much)  

 NG8. kuhozesa  

(hozesa) 

appeasing each other, to 

appease each other  

 NG8. kutulizan

a 

appeasing together, to 

appease together  

 NG8. kuhozany

a 

NG8. kutulizanya 

appeasing, to appease  

 NG8. kuhoza  

(hoza) 

NG8. kushawalisha  

(shawalisha) 

NG8. kutuliza  

(tuliza) 

appendices (organs)  

 NG4. vinkhunk

hu  (chikhunkhu) 

appendix (organ)  

 NG4. chinkhun

khu  (vinkhunkhu) 

applaud   VT. kutowa 

magasa  (towa 

magasa) 

applaud for  

 VDtrB. kutower

a magasa 

applauded (be)  

 VBP. kutowerw

a magasa 

applauded (being), to be 

applauded  

 NG8. kutowerw

a magasa 

applauding for, to applaud 

for   NG8. kutowera 

magasa 

applauding, to applaud  

 NG8. kutowa 

magasa  (towa 

magasa) 

applause   NG3. magasa  

(gasa) 

apple   NG3. apol  (ma'apol) 

apple tree   NG2. m'apol  

(mi'apol) 

apple trees   NG2. mi'apol  

(m'apol) 

apples   NG3. ma'apol  (apol) 

application  

 NG5. aplikeshe

ni 

application letter  

 NG5. baruwa 

applied (be)   VP. kudyerwa 

VP. kuhakigwa 

VP. kuhakwa 

applied (being), to be 

applied  

 NG8. kuhakigw

a 

NG8. kuhakwa 

applied (being), to be applied 

for/to/with  

 NG8. kuhakirw

a 

applied a lot (being), to be 

applied a lot  

 NG8. kuhakisw

a 

applied for (be)  

 VBP. kuhakirw

a 

applied in/to/with (be)  

 VInP. kuhakirw

a 

applied too much (be) or a 

lot  

 VExP. kuhakis

wa 
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applier   NG1. mdyeradyi  

(wadyeradyi) 

NG1. mhakadyi  

(wahakadyi) 

appliers  

 NG1. wahakad

yi  (mhakadyi) 

apply   VDtr. kudyera  

(dyera, -dyeere) 

apply (on/to)   VT. kuhaka  

(haka, -hakire) 

apply for   VIn. kuhakira 

apply to/on each other  

 VR. kuhakana  

(hakanani) 

apply too much or a lot  

 VTEx. kuhakisa 

apply with, use to apply  

 VIn. kuhakira 

applying for/with, to apply 

for/with  

 NG8. kuhakira 

applying on/to each other, to 

apply...  

 NG8. kuhakana  

(hakanani) 

applying, to apply  

 NG8. kudyera  

(dyera, -dyeere) 

NG8. kuhaka  (haka, 

-hakire) 

appoint   VT. kulenga  

(lenga) 

appoint to  

 VCmplxT. kusigi

ra  (sigira) 

appointed (be)  

 VP. kulengwa 

appointedd (being), to be 

appointed  

 NG8. kulengwa 

appointing to, to appoint to  

 NG8. kusigira  

(sigira) 

appointing, to appoint  

 NG8. kulenga  

(lenga) 

appointment(s)  

 NG5. ahadi 

NG5. bhalani 

NG6. wahadi 

appreciate   VT. kushukuru  

(shukuru) 

appreciating, to appreciate  

 NG8. kushukur

u  (shukuru) 

appreciation  

 NG5. shukuran

i 

apprehensive (be really)  

 VIEx. kudhama

qisa 

apprentice  

 NG1. mwanafu

nzi  (wanafunzi, 

wazanafunzi) 

apprentices  

 NG1. wanafunz

i  (mwanafunzi) 

approach   VT. kubasa  

(basa) 

VT. kubula  (bula, -

buire) 

VT. kubwira  (bwira) 

approach (have/make)  

 VC. kubuza  

(buza) 

approach each other  

 VR. kubasana 

VR. kubwirana  

(bwirana(na)ni) 

approach together  

 VAg. kubasany

a 

approachable (be)   VI-

able. kubwirika 

VI. kubwirikana 

VI-able. kulandulika 

approached (be)  

 VP. kubasigwa 

VP. kubaswa 

VP. kubwirwa  

(bwirwa) 

VI. kulandulika 

approached (being), to be 

approached  

 NG8. kubasigw

a 

NG8. kulandulika 

approaching each other, to 

approach each 

other  

 NG8. kubwiran

a  (bwirana(na)ni) 

approaching together, to 

approach together  

 NG8. kubasany

a 

approaching, to approach  

 NG8. kubasa  

(basa) 

NG8. kubula  (bula, 

-buire) 

NG8. kubwira  

(bwira) 

approximately  

 Adv. kiyasi 
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April (= 4th month)  

 NG2. Mwezi wa 

Kanne 

NG2. Mwezi wa Nne 

apron   NG3. dalanga dya 

kupikira  

(madalanga ya 

kupikira) 

aprons   NG3. madalanga ya 

kupikira  (dalanga 

dya kupikira) 

Arab   NG1. Mwarabu  

(Warubu) 

Arab League   NG6. Umwenga 

wa Warabu 

Arab nose(s), long and thin  

 NG5. mphula 

ntrali 

Arab(ic)   NG1. Warabu  

(Mwarabu) 

Arabic   NG4. Charabu  

(Varabu) 

Arabic dialects  

 NG4. Varabu  

(Charabu) 

Arabs   NG1. Warabu  

(Mwarabu) 

Araf (feast)   NG5. Arafa 

Arara   NProp. Harara 

Arara Muya Ngoto  

 NG9. Harara 

Muya Ngoto 

Arbayi   NProp. Arbayi 

arbitrate   VT. kulaha  

(laha) 

arbitrate (between)  

 VC. kwivanish

a  (ivanisha) 

arbitrate for   VB. kulahira 

arbitrated (be)  

 VP. kulahwa  

(lahwa) 

arbitrated for (be)  

 VBP. kulahirwa 

arbitrated for (being), to be 

arbitrated for  

 NG8. kulahirwa 

arbitrating for, to arbitrate 

for   NG8. kulahira 

arbitrating, to arbitrate  

 NG8. kulaha  

(laha) 

NG8. kwivanisha  

(ivanisha) 

arbitrator   NG3. axiyari  

(maaxiyari) 

NG1. mlahadyi  

(walahadyi) 

NG1. mlahi  (walahi) 

NG1. mwivanishadyi  

(wevanishadyi) 

arbitrators  

 NG3. maakhiya

ri  (akhiyari) 

NG1. msawazishadyi  

(wasawazishadyi) 

NG1. walahadyi  

(mlahadyi) 

NG1. walahi  (mlahi) 

NG1. wasawazishady

i  (msawazishadyi) 

NG1. wevanishadyi  

(mwivanisha(dyi)) 

Arbow   NProp. Arbo 

architect   NG1. fundi  

(mafundi, wafundi) 

architects   NG3. mafundi  

(fundi) 

are   VLocSt NG2/5. i 

VEquat. n  (< ni) 

VEquat. ni  (n-, nani, 

sani, niri) 

VLocSt NG3. ye  (di) 

are the ones who  

 VRelCl. nawo  

(< ni awo) 

are, they are   VLocSt NG4. vi  

(chi) 

VLocSt NG5/6. zi 

area   NG6. unyangalamu 

NG2. wangalamu  

(miwangalamu) 

area (general)  

 NG9. kuntru 

area (near, in mind)  

 NG9. hantru 

area within  

 NG6. uzangala

mu 

area(s)   NG5. eriya 

area(s) near or close to  

 NG5. ntrendere 

areas   NG2. miwangalamu  

(wangalamu) 

arguable (be)   VI-

able. kugombeka 

argue   VI. kubisha  (bisha) 

VI. kugomba  

(gomba) 

VI. kumuruma  

(muruma) 

VT. kutowa murumi 
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argue (with each other)  

 VDtrR. kudyera

na milomo 

VR. kugombana  

(gombanani) 

VR. kukoshana  

(koshana(ni)) 

argue a lot or too much  

 VIEx. kumuru

misa 

argue and argue (with each 

other)  

 VR. kubishana

bishana 

argue badgering  

 VT. kutowa 

nkhani 

argue for  

 VB. kugomber

a  (gombera) 

argue too much or a lot  

 VIEx. kugombe

sa  (gombesa) 

argue with  

 VC. kumurumi

sha  (murumisha) 

argue with (each other)  

 VR. kubishana  

(bishanani) 

argue with each other  

 VCR. kumurum

ishana 

argue with each other 

(about)  

 VR. kukanana  

(kananani) 

argued with (be)  

 VCP. kumurum

ishwa 

argued with (being), to be 

argued with  

 NG8. kubishwa 

NG8. kumurumishw

a 

argued with/about (be)  

 VP. kubishwa 

arguing (with each other), to 

argue (with each 

other)  

 NG8. kukoshan

a  (koshana(ni)) 

arguing (with each other), to 

argue with each 

other  

 NG8. kudyeran

a milomo 

arguing (with each other), to 

argue...  

 NG8. kugomba

na  (gombanani) 

arguing a lot, to argue a lot  

 NG8. kumurum

isa 

arguing and arguing (with 

each other), to argue 

and argue (with each 

othr)  

 NG8. kubishan

abishana 

arguing badgering, to argue 

badgering  

 NG8. kutowa 

nkhani 

arguing for, to argue for  

 NG8. kugombe

ra  (gombera) 

arguing too much, to argue 

too much  

 NG8. kugombe

sa  (gombesa) 

arguing with each other, to 

argue with each 

other  

 NG8. kukanana  

(kananani) 

arguing with each other, to 

argue...  

 NG8. kumurum

ishana 

arguing with, to argue with  

 NG8. kubishan

a  (bishanani) 

arguing with/about, to argue 

with/about  

 NG8. kumurum

isha  (murumisha) 

arguing, to argue  

 NG8. kubisha  

(bisha) 

NG8. kugomba  

(gomba) 

NG8. kumuruma  

(muruma) 

NG8. kutowa 

murumi 

argument   NG2. mkanano  

(mikanano) 

argument(s)   NG5. humbizi 

NG6. murumi 

NG5. nkhani 

NG5. nkhumbizi 

argumentative (people)  

 NG1. wabishi  

(mbishi) 
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argumentative (person)  

 NG1. mbishi  

(wabishi) 

arguments   NG2. mikanano  

(mkanano) 

arise   VI. kwinuka  (inuka) 

arising, to arise  

 NG8. kwinuka  

(inuka) 

arithmetic   NG5. hisabu  

(mahisabu) 

ark   NG3. dyahazi  

(madyahazi) 

arks   NG3. madyahazi  

(dyahazi) 

arm   NG2. mkono  

(mikono) 

arm bone   NG3. vuha dya 

mkono  (mavuha 

ya mikono) 

arm bones   NG3. mavuha 

ya mikono  (vuha 

dya mkono) 

armageddon   NG5. giyama 

armed bandit   NG1. shufta  

(mashufta) 

armed bandits  

 NG3. mashufta  

(shufta) 

armhooks   NG2. mikono 

ya chuma  (mkono 

wa chuma) 

armies   NG3. madyeshi  

(dyeshi) 

armlength   NG2. mkono  

(mikono) 

armlength(s)   NG5. yardhi 

armlengths   NG2. mikono  

(mkono) 

armpit(s)   NG3. gwaha  

(magwaha) 

armpits   NG3. magwaha  

(gwaha) 

arms   NG2. mikono  

(mkono) 

NG4. viziha  

(chiziha) 

army   NG3. dyeshi  

(madyeshi) 

NG3. maaskari  

(askari) 

around   Prep. karibu 

PrepNG2/3/5. ya  (-a, 

ye, yo) 

arouse   VC. kudintriza  

(dintriza) 

aroused (be)  

 VCP. kudintriz

wa 

aroused (get someone)  

 VBP. kudintrir

wa  (dintrirwa) 

aroused (get)   VI. kudintra  

(dintra) 

aroused because of/by (get)  

 VB. kudintrira  

(dintrira) 

arouser  

 NG1. mdintrirw

a  (wadintrirwa) 

arousers  

 NG1. wadintrir

wa 

arousing, to arouse  

 NG8. kudintriz

a  (dintriza) 

arrange   VAg. kuliganya  

(liganya) 

VT. kupanga  

(panga) 

arranged (be)  

 VP. kuliganyw

a 

VP. kupangwa 

arranged (being), to be 

arranged  

 VP. kuliganyw

a 

arrangement  

 NG4. chiligany

o  (viliganyo) 

arrangements  

 NG4. viliganyo  

(chiliganyo) 

arranger  

 NG1. mliganya

dyi  (waliganyadyi) 

arrangers  

 NG1. waligany

adyi  (mliganyadyi) 

arranging, to arrange  

 NG8. kuliganya  

(liganya) 

NG8. kupanga  

(panga) 

arrest   VT. kufunga  

(funga, -fungire) 

arrestable (be)   VI-

able. kufungika 

arrested (be, get)  

 VP. kufungwa  

(fungwa) 

arrested (be)   VI. kupatikana 

arrested (be/get)  

 VP. kugwirwa 



arrested (being), to be arrested artist 
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arrested (being), to be 

arrested  

 NG8. kupatika

na 

arrested a lot (be)  

 VExP. kufungis

wa 

arresting, to arrest  

 NG8. kufunga  

(funga, -fungire) 

arrival   NG8. kwiza  (iza, so, 

-izire) 

arrive (at/in)   VT. kubula  

(bula, -buire) 

arrive by (means of), use to 

arrive  

 VIn. kubuira  

(buira) 

arrive together or at the same 

time  

 VAg. kubulany

a 

arriving by, to arrive by  

 NG8. kubuira  

(buira) 

arriving together, to arrive 

together  

 NG8. kubulany

a 

arriving, to arrive  

 NG8. kubula  

(bula, -buire) 

arrow   NG2. msale  (misale) 

arrow point   NG2. mfulo  

(mifulo) 

arrow points   NG2. mifulo  

(mfulo) 

arrowhead   NG2. mfulo  

(mifulo) 

arrowhead (little)  

 NG7. kafulo  

(wafulo) 

arrowheads   NG2. mifulo  

(mfulo) 

arrows   NG2. misale  (msale) 

arteries   NG2. mishipa  

(mshipa) 

NG6. nyudye  (ludye) 

artery   NG6. ludye  (nyudye) 

NG2. mshipa  

(mishipa) 

articulate   VT. kutamka  

(tamka) 

articulate a lot  

 VTEx. kutamkis

a 

articulate for   VB. kutamkira 

articulate together  

 VAg. kutamkan

ya 

articulate with  

 VIn. kutamkira 

articulated (be)  

 VP. kutamkwa 

articulated (being), to be 

articulated  

 NG8. kutamkw

a 

articulated a lot (be)  

 VTExP. kutamki

swa 

articulated a lot (being), to be 

articulated a lot  

 NG8. kutamkis

wa 

articulated for (be)  

 VBP. kutamkir

wa 

articulated for (being), to be 

articulated for  

 NG8. kutamkir

wa 

articulated together (be)  

 VAgP. kutamka

nywa 

articulated together (being), 

to be articulated 

together  

 NG8. kutamka

nywa 

articulating a lot, to articulate 

a lot  

 NG8. kutamkis

a 

articulating for, to articulate 

for  

 NG8. kutamkir

a 

articulating togehter, to 

articulate together  

 NG8. kutamka

nya 

articulating, to articulate  

 NG8. kutamka  

(tamka) 

articulation   NG3. matamshi 

artillary   NG2. mizinga  

(mzinga) 

NG2. mzinga   

(mizinga) 

artisan   NG1. msani  

(wasani) 

artisans   NG1. wasani  

(msani) 

artist   NG1. mchoradyi  

(wachoradyi) 
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artists   NG1. wachoradyi  

(mchoradyi) 

as   PrepNG4. chenga 

Prep. chi  (cha) 

NG3. dyenga  (enga) 

Prep. enga  (chenga, 

dyenga, kenga, 

minga, yenga) 

Prep. kenga 

Conj. vino 

as (...as)   Prep. kama 

as demons   PP. chi 

madyindyini 

as if   Conj. kama 

as it is   Adv. ivo iri  (ivo diri, 

ivo eri) 

as the   Prep. ne  (< na + i) 

as, such as   Prep. sa 

ascend   VI. kukwera  

(kwera) 

VI. kwita kulanga 

ascendable (be)   VI-

able. kukwereka 

ascended (be)  

 VP. kukwerwa 

ascended (being), to be 

ascended  

 NG8. kukwerw

a 

ascending, to ascend  

 NG8. kukwera  

(kwera) 

NG8. kwita kulanga 

ash   NG3. ivu  (maivu) 

ash scoop   NG3. zaye  

(mazaye) 

ash(es)   NG3. maivu  (ivu) 

Asha   NProp. Asha 

Asia   NProp. Asiya 

NG5. Asiya 

NG3. Eshiya  

(Maeshiya) 

NG5. Ezha ~ Ezhiya 

Asian   NG1. M'eshiya ~ 

M'ezhiya  

(Waeshiya ~ 

Waezhiya) 

NG1. Mezha  

(Waezha) 

Asian (big ugly)  

 NG3. Eshiya  

(Maeshiya) 

Asians   NG1. Waeshiya ~ 

Waezha ~ 

Waezhiya  

(M'eshiya ~ Mezha 

~ M'ezhiya) 

Asians ( big and ugly)  

 NG3. Maeshiya  

(Eshiya) 

aside   NG9. kuhanda 

Asinina   NProp. Asinina 

ask (about, for)  

 VDtr. kuza  

(uza) 

ask (someone to do 

something for one 

while one is away or 

incapacitated)  

 VB. kulagiziza 

ask a lot (for someone to do 

something while one 

is away or 

incapacitated), to 

ask a lot...  

 NG8. kulagizis

a  (lagizisa) 

ask a lot [of questions] or too 

many  

 VEx. kuuzisa  

(uzisa) 

ask a lot or too much (for 

someone to do 

something while one 

is away or 

incapacitated)  

 VTEx. kulagizis

a  (lagizisa) 

ask about for   VB. kuuziza  

(uziza) 

ask each other (for)  

 VR. kuzana  

(uzanani) 

ask each other for  

 VR. kulombez

ana 

ask each other to bring  

 VR. kutwikana 

ask each other to do/bring  

 VR. kulagizana 

ask for   VT. kukantra  

(kantra) 

VDtr. kulombeza  

(lombeza) 

VT. kusola  (sola, -

sowire) 

VT. kwinshara 

ask for a lot or too much  

 VTEx. kulombe

zesa 

ask for in marriage for  

 VB. kuposeza 

ask for one's rights  

 VI. kuguta  

(guta) 

VT. kugutira  

(gutira) 



ask for the hand in marriage for asked for in marriage for (be) 
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ask for the hand in marriage 

for   VB. kulombera 

ask for woman's hand in 

marriage  

 VT. kwigala 

usona 

ask for... for  

 VB. kulombez

eza 

ask for/to   VT. kuomba  

(omba) 

ask oneself   VRx. kweuza 

ask over and over  

 VT. kuuziriza 

~ kuziriza  

(uziriza) 

VT. kuziriza ~ 

kuuziriza  (uziriza) 

ask someone to do 

something (while 

one is away or 

incapacitated)  

 VT. kulagiza 

ask to   ***. kugamba  

(gamba) 

ask to bring  

 VCmplxT. kutwik

a  (twika) 

ask to bring a lot  

 VTEx. kutwikis

a 

ask to marry   VT. kulomba  

(lomba) 

ask together   VAg. kuzanya 

ask together for  

 VAg. kulombez

anya 

ask together to bring  

 VAg. kutwikan

ya 

askable (be), can be asked  

 VI-able. kuzika 

asked (be)   VP. kugamgwa 

VI. kuzika 

asked (be) to do something 

(while the asker is 

away or 

incapacitated)  

 VP. kulagizwa 

asked (be) to do something 

for someone while 

they're incapacited)  

 VBP. kulagiziz

wa 

asked (be/get)  

 VP. kuzwa ~ 

kuzigwa  (uzwa) 

asked (being), to be asked  

 NG8. kuzika 

asked (being/getting), to 

be/get asked  

 NG8. kuzwa ~ 

kuzigwa  (uzwa) 

asked a lot (be) or too much  

 VP. kuuziswa 

asked a lot (being), to be 

asked a lot  

 NG8. kulombe

zeswa 

NG8. kuuziswa 

asked a lot for (be) or too 

much  

 VExP. kulombe

zeswa 

asked about (be, get)  

 VP. kuzigwa  

(uzigwa) ~ kuzwa 

asked about (being), to be 

asked about  

 NG8. kuzigwa  

(uzigwa) ~ kuzwa 

asked about for (be)  

 VBP. kuuzizwa 

asked about for (being), to be 

asked about for  

 NG8. kuuzizwa 

asked for (be)  

 VBP. kulombez

ezwa 

VP. kulombezwa 

VP. kuombwa 

asked for (being), to be asked 

for  

 NG8. kulombe

zwa 

NG8. kuombwa 

asked for (being/getting), to 

be/get asked for  

 NG8. kulombe

zezwa 

asked for in marriage (be)  

 VP. kulombig

wa 

VP. kulombwa  

(lombwa) 

asked for in marriage (being), 

to be asked for in 

marriage  

 NG8. kulombw

a  (lombwa) 

asked for in marriage for 

(be)  

 VBP. kuposez

wa 
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asked for in marriage, to be 

asked for in 

marriage  

 NG8. kulombig

wa 

asked for the hand in 

marriage for (be)  

 VBP. kulomber

wa 

asked for the hand in 

marriage for (being), 

to be asked for the 

hand in marriage 

for  

 NG8. kulomber

wa 

asked over and over  

 VBP. kuzirizwa

uzirizwa 

asked over and over (be)  

 VP. kuuzirizwa 

~ kuzirizwa  

(uzirizwa) 

VP. kuzirizwa ~ 

kuuzirizwa 

(uzirizwa) 

asked over and over (being), 

to be asked over and 

over  

 NG8. kuuzirizw

a ~ kuzirizwa  

(uzirizwa) 

NG8. kuzirizwa ~ 

kuuzirizwa 

(uzirizwa) 

NG8. kuzirizwauziriz

wa 

asked to bring (be)  

 VI. kutwikika 

VP. kutwikwa 

asked to bring (being), to be 

asked to bring  

 NG8. kutwikika 

NG8. kutwikwa 

asked to bring (being), to be 

asked to bring.  

 NG8. kutwikis

wa 

asked to bring a lot (be)  

 VExP. kutwikis

wa 

asked to do a lot (be, while 

one is away or 

incapacited)  

 VExP. kulagizis

wa 

asked together (be)  

 VAgP. kulombe

zanywa 

VAgP. kuzanywa 

asked together (being), to be 

asked together  

 NG8. kulombe

zanywa 

NG8. kuzanywa 

asking (about, for),  to ask 

(about, for)  

 NG8. kuza  

(uza) 

asking (for), to ask (for)  

 NG8. kulombe

za  (lombeza) 

asking (someone to do 

something while one 

is away), to ask...  

 NG8. kulagiziz

a 

asking a lot [of questions] or 

too much, to ask a 

lot [of questions]  

 NG8. kuuzisa  

(uzisa) 

asking about for, to ask 

about for  

 NG8. kuuziza  

(uziza) 

asking each other for, to 

ask...  

 NG8. kulombe

zana 

asking each other to bring, to 

ask...  

 NG8. kutwikan

a 

asking each other to 

do/bring, to ask 

each other to 

do/bring  

 NG8. kulagizan

a 

asking each other, to ask 

each other  

 NG8. kuzana  

(uzanani) 

asking for a daughter's hand 

in marriage  

 NG6. usona 

asking for a lot, to ask for a 

lot  

 NG8. kulombe

zesa 

asking for a woman's hand in 

marriage, to ask 

for...   NG8. kwigala 

usona 
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asking for hand in marriage 

for, to ask for the 

hand in marriage 

for  

 NG8. kulomber

a 

asking for, to ask for  

 NG8. kukantra  

(kantra) 

NG8. kuomba  

(omba) 

NG8. kwinshara 

asking for( ...for), to ask for 

(...for)  

 NG8. kulombe

zeza 

asking oneself, to ask 

oneself  

 NG8. kweuza 

asking over and over, to ask 

over and over  

 NG8. kuuziriza 

~ kuziriza  

(uziriza) 

NG8. kuziriza ~ 

kuuziriza  (uziriza) 

asking someone to do 

something, to ask...  

 NG8. kulagiza 

asking to bring, to ask to 

bring  

 NG8. kutwika  

(twika) 

NG8. kutwikisa 

asking to marry, to ask to 

marry  

 NG8. kulomba  

(lomba) 

asking to, to ask to  

 NG8. kugamba  

(gamba) 

asking together for, to ask 

together for  

 NG8. kulombe

zanya 

asking together to bring, to 

ask...  

 NG8. kutwikan

ya 

asking together, to ask 

together  

 NG8. kuzanya 

asleep (be)   VI. kugona 

(gona, -gonire) 

Asnina   NProp. Asnina 

asphalt   NG5. lami 

ass   NG3. tako  (matako) 

ass(es)   NG3. matako  (tako) 

assassin  

 NG1. mkomad

yi  (wakomadyi) 

assassins  

 NG1. wakomad

yi  (mkomadyi) 

assault   VT. kutowa  (towa, -

towire) 

assault together  

 VTEx. kutowan

ya  (towanya) 

assault victim  

 NG1. mtowigw

a  (watowigwa) 

assault victims  

 NG1. watowigw

a  (mtowigwa) 

assaulted (be/get)  

 VP. kutowigwa 

assaulted (being/getting), to 

be/get assaulted  

 NG8. kutowigw

a 

assaulting together, to 

assault together  

 NG8. kutowany

a  (towanya) 

assaulting, to assault  

 NG8. kutowa  

(towa, -towire) 

assemblable (be)   VI-

able. kuundika 

assemble   VT. kuunda  

(unda) 

assemble a lot or too much  

 VEx. kuundisa  

(undisa) 

assemble for   VB. kuundira 

assemble together  

 VAg. kuundany

a  (undanya) 

VT. kuungaunga 

assemble with, use to 

assemble  

 VIn. kuundira 

assembled (be)  

 VP. kuundigwa 

VI. kuundika 

VP. kuundwa 

assembled (being), to be 

assembled  

 NG8. kuundigw

a 

NG8. kuundika 

NG8. kuundwa 

assembled a lot (be) or too 

much  

 VExP. kuundis

wa 
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assembled a lot (being), to be 

assembled a lot  

 NG8. kuundisw

a 

assembled for (be)  

 VBP. kuundirw

a 

assembled for/with (being), 

to be assembled 

for/with  

 NG8. kuundirw

a 

assembled together (be, get)  

 VP. kuungwau

ngwa 

assembled together (be)  

 VAgP. kuundan

ywa 

assembled together (being), 

to be assembled 

together  

 NG8. kuundan

ywa 

NG8. kuungwaungw

a 

assembler  

 NG1. muundad

yi  (waundadyi) 

assemblers  

 NG1. waundad

yi  (muundadyi) 

assemblies   NG4. vikawo  

(chikawo) 

assembling a lot, to assemble 

a lot   NG8. kuundisa  

(undisa) 

assembling for/with, to 

assemble...  

 NG8. kuundira 

assembling together, to 

assemble together  

 NG8. kuundan

ya  (undanya) 

NG8. kuungaunga 

assembling, to assemble  

 NG8. kuunda  

(unda) 

assembly place  

 NG2. mchintra  

(michintra) 

asses   NG3. mapulu  (pulu) 

assets   NG2. misingi  

(msingi) 

NG2. msingi  

(misingi) 

asshole   NG3. pulu  

(mapulu) 

assholes   NG3. mapulu  

(pulu) 

assignment(s)  

 NG5. ashara 

NG5. sura 

assist   VB. kwambiza  

(ambiza) 

assist (with)   VT. kusaidiya  

(saidiya) 

assist each other  

 VR. kusaidiyan

a 

VR. kwambizana 

assist together  

 VAg. kwambiza

nya 

assistance   NG6. usaidizi 

assistance, assisting, to 

assist  

 NG8. kwambiz

a  (ambiza) 

assistant  

 NG1. mhambik

adyi  

(wahambikadyi) 

NG1. msaidiyadyi  

(wasaidiyadyi) 

NG1. msaidizi  

(wasaidizi) 

NG1. mwambizi  

(wambizi) 

assistant (driver)  

 NG1. tamboi  

(watamboi, 

matamboi) 

assistant of (be)  

 VT. kuhambik

a 

assistants  

 NG1. wahambi

kadyi  

(mhambikadyi) 

NG1. wambizi  

(mwambizi) 

NG1. wasaidiyadyi  

(msaidiyadyi) 

NG1. wasaidizi  

(msaidizi) 

assistants (in driving)  

 NG1. matambo

i  (tamboi) 

NG1. watamboi  

(tamboi) 

assisted (be)  

 VP. kusaidiyw

a 

VBP. kwambizwa 

assisted (being), to be 

assisted  

 NG8. kusaidiyw

a 
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assisted (being), to be 

assisted, assistance  

 NG8. kwambiz

wa 

assisted a lot  

 VBExP. kwambi

ziswa 

assisted a lot (being), to be 

assisted a lot  

 NG8. kwambizi

swa 

assisted one  

 NG1. msaidiyw

a  (wasaidiywa) 

assisted ones  

 NG1. wasaidiy

wa  (msaidiywa) 

assistible (be)   VI-

able. kwambizika 

assistible (being), to be 

assistible  

 NG8. kwambizi

ka 

assisting a lot  

 VBEx. kwambiz

isa 

assisting a lot, to assist a lot  

 NG8. kwambizi

sa 

assisting each other, to assist 

each other  

 VR. kusaidiyan

a 

NG8. kwambizana 

assisting together, to assist 

together  

 NG8. kwambiz

anya 

assisting, to assist  

 NG8. kusaidiya  

(saidiya) 

associate   NG1. *mny-  

(wey-,  mnyangu, 

mnyao, mnyawe, 

mnyetu, mnyenyu) 

VT. kuhusisha 

associate oneself with  

 VRx. kwehusis

ha 

associates   NG1. *wey-  

(mny-, weyangu, 

weyetu, weyenyu, 

weyao ~ weyawo, 

weyawe) 

associating oneself, to 

associate oneself  

 NG8. kwehusis

ha 

associating, to associate, 

association  

 NG8. kuhusish

a 

assumptions  

 NG3. madyere

dyezi 

assure   VB. kusowera ahadi 

assured (be)  

 VBP. kusower

wa ahadi 

assured (being), to be 

assured  

 NG8. kusower

wa ahadi 

assuring, to assure  

 NG8. kusowera 

ahadi 

asthma   NG5. mphumu 

asthmatic breath(s)  

 NG5. mphumu

zi 

astonish   VC. kwitukiza  

(itukiza) 

astonished (be)  

 VI. kwituka  

(ituka) 

astonished (be) by/with  

 VIn. kutukira  

(tukira) 

astonished (being), to be 

astonished  

 NG8. kutukira  

(tukira) 

NG8. kwituka  

(ituka) 

astonishing, to astonish  

 NG8. kwitukiza  

(itukiza) 

astringency   NG6. uchachu 

astringent   Adj. chachu 

Adj. chwachu 

at   Prep. a  (cha, dya, 

ha, ka, kwa, mwa, 

va, wa, ya, ywa, za) 

PrepNG9. ha  (-a, he, 

ho) 

PrepNG9. ma 

PrepNG2/3/5. ya  (-a, 

ye, yo) 

at (the)   Prep. kwe  (kwa, ko) 

PrepNG9. mwe  (mwa 

+ i) 

at all   Adv. chavu 

QuantNG3. yoyose 

at home  

 NG9. kunyumb

a 
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at night  

 NG6. mwalagul

o 

PP. na chiro 

at once   Adv. haluse 

at that time,   DemNG9. umo 

at the   PrepNG9. he  (< ha + 

i) 

PrepNG9. ho  (< ha + 

u) 

PrepNG9. ko  (ku, 

kwe) 

PrepNG9. mo  (mwa 

+ u) 

at the back   PP. ko 

mgongo 

at the same time  

 Adv. chalumwe 

PP. kwa lumwenga 

at the time of   NG6. wakati 

at, over at   PrepNG9. kwa  

(-a, ko, kwe) 

atmosphere   NG5. hewa 

NG6. ulanga 

atmospheric layer(s)  

 NG5. samaawa

ti 

attach   VC. kubandikiza  

(bandikiza) 

VC. kufunganisha  

(funganisha) 

attach (pounding)  

 VC. kugongon

deza  

(gongondeza) 

attach a lot  

 VCEx. kufunga

nishisa 

attach for  

 VCB. kufungan

ishiza 

attach for (by pounding)  

 VCB. kugongo

ndezeza 

attach to   VT. kufunga  

(funga, -fungire) 

VAg. kufunganya 

attach to each other  

 VR. kutozana  

(tozana(na)ni) 

attach together  

 VCAg. kufunga

nishanya 

VAg. kutozanya 

attach with (by pounding), 

use to attach  

 VCIn. kugongo

ndezeza 

attach with, use to attach  

 VCIn. kufunga

nishiza 

attachable (be)   VI-

able. kufunganishika 

attached (be, by pounding)  

 VCP. kugongo

ndezwa 

attached (be)  

 VCP. kufungan

ishwa 

attached a lot (be)  

 VCExP. kufung

anishiswa 

attached for (be, by 

pounding)  

 VCBP. kugong

ondezezwa 

attached for (be)  

 VCBP. kufunga

nishizwa 

attached to (be)  

 VP. kufungwa  

(fungwa) 

attached together (be)  

 VCAgP. kufung

anishanywa 

attached with  

 VCInP. kufunga

nishizwa 

attached with (be, by 

pounding)  

 VCInP. kugong

ondezezwa 

attaching (pounding), to 

attach (pounding)  

 NG8. kugongo

ndeza  

(gongondeza) 

attaching a lot, to attach a 

lot  

 NG8. kufungan

ishisa 

attaching for/with, to attach 

for/with  

 NG8. kufungan

ishiza 

attaching to each other, to 

attach to each other  

 NG8. kutozana  

(tozana(na)ni) 

attaching to, to attach to  

 NG8. kufunga  

(funga, -fungire) 

NG8. kufunganya 
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attaching together, to attach 

together  

 NG8. kufungan

ishanya 

NG8. kutozanya 

attaching, to attach  

 NG8. kubandik

iza  (bandikiza) 

NG8. kufunganisha  

(funganisha) 

attack   VT. kubwira  (bwira) 

VT. kugwira  (gwira) 

VT. kutowa  (towa, -

towire) 

VT. kuvamiya  

(vamiyani) 

attack each other  

 VR. kuvamiyan

a 

attack together  

 VAg. kuvamiya

nya 

attack with, use to attack  

 VIn. kuvamiira 

attacked (be, by a bird)  

 VP. kuhatirwa 

attacked (be, get)  

 VP. kubwirwa  

(bwirwa) 

VP. kuvamiywa 

attacked by a swarm (be)  

 VP. kuveverwa 

attacked by a swarm 

(people)  

 NG1. waveverw

a  (mveverwa) 

attacking each other, to 

attack each other  

 NG8. kuvamiya

na 

attacking together, to attack 

together  

 NG8. kuvamiya

nya 

attacking with, to attack 

with   NG8. kuvamiira 

attacking, to attack  

 NG8. kubwira  

(bwira) 

NG8. kubwira  

(bwira) 

NG8. kutowa  (towa, 

-towire) 

NG8. kuvamiya  

(vamiyani) 

attempt  

 VT. kudyaribiy

a  (dyaribiya) 

VT. kudyaribu  

(dyaribu) 

attempt a lot or too much  

 VTEx. kudyarib

isa  (dyaribisa) 

attempt for  

 VB. kudyaribii

ya 

attempt together  

 VAg. kudyaribi

yanya 

attempted (be)  

 VP. kudyaribiy

wa 

attempted together (be)  

 VAgP. kudyarib

iyanywa 

attempting a lot, to attempt a 

lot  

 NG8. kudyaribi

sa  (dyaribisa) 

attempting for, to attempt 

for  

 NG8. kudyaribi

iya 

attempting together, to 

attempt together  

 NG8. kudyaribi

yanya 

attempting, to attempt  

 NG8. kudyaribi

ya  (dyaribiya) 

NG8. kudyaribu  

(dyaribu) 

attend   VT. kuhathiri  

(hathiri) 

VT. kuhuthuriya  

(huthuriya) 

VT. kwingira  

(ingira) 

attend to  

 VT. kuhudumi

ya  (hudumiya) 

attend to each other  

 VR. kuhudumi

yana 

attend to together  

 VAg. kuhudum

iyanya 

attend together  

 VR. kubwirana  

(bwirana(na)ni) 

VAg. kuhuthuriyanya 

attendable (be)   VI-

able. kuhudumiyika 

attendable (being), to be 

attendable  

 NG8. kuhudum

iyika 



attendant aunt (older sister of mom or dad) 
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attendant  

 NG1. mhudumi

ya(dyi)  

(wahudumiyadyi) 

attendants  

 NG1. wahudum

iyadyi  

(mhudumiyadyi) 

attended (be)  

 VP. kuhuthuriy

wa 

attended (being), to be 

attended  

 NG8. kuhuthuri

ywa 

attended to (be)  

 VP. kuhudumi

ywa 

attending to, to attend to  

 NG8. kuhudum

iya  (hudumiya) 

attending together, to attend 

together  

 NG8. kubwiran

a  (bwirana(na)ni) 

NG8. kuhuthuriyany

a 

attending, to attend  

 NG8. kuhathiri  

(hathiri) 

NG8. kuhuthuriya  

(huthuriya) 

NG8. kwingira  

(ingira) 

attic   NG3. gulu  (magulu) 

attics   NG3. magulu  (gulu) 

attitude(s)   NG5. amali 

attorney   NG1. loya  

(maloya, waloya) 

NG1. mloya  

(waloya) 

attorneys   NG5. maloya  

(loya, mloya) 

NG1. waloya  

(mloya, loya) 

attract   VC. kutamanisha  

(tamanisha) 

VC. kutogoleza 

attract (sexually)  

 VC. kupendez

a  (pendeza) 

attracted (be)  

 VCP. kutamani

shwa 

attracted (being), to be 

attracted  

 NG8. kutamani

shwa 

attracted to (be)  

 VCP. kutogole

zwa 

attracted to (be/get)  

 VCP. kupende

zwa 

attracted to (being), to be 

attracted to  

 NG8. kutogole

zwa 

attracted to (being/getting), 

to be/get attrated 

to  

 NG8. kupende

zwa 

attracting, to attract  

 NG8. kupende

za  (pendeza) 

NG8. kutogoleza 

attracting, to attract, be 

attractive  

 NG8. kutamani

sha  (tamanisha) 

auction   NG2. mlada  

(milada) 

NG2. mnada  

(milada) 

auctioneer   NG3. dhalali  

(madhalali, 

wadhalali) 

NG1. mdhalali  

(wadhalali) 

auctioneers   NG3. madhalali  

(dhalali) 

NG1. wadhalali  

(mdhalali) 

auctions   NG2. milada  

(mnada) 

August (= 8th month)  

 NG2. Mwezi wa 

Mnane 

aunt (maternal)  

 NG1. kamtumb

a 

aunt (older sister of mom or 

dad)   NG1. mame 

mkulu  (wamame 

wakulu) 
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aunt (paternal)  

 NG1. mame 

sangazi  (wamame 

sangazi) 

NG1. sangazi ~ 

mame sangazi  

(wamame sangazi) 

aunt (younger sister of mom 

or dad)  

 NG1. mame 

mdodo  (wamame 

wadodo) 

aunt-in-law   NG1. mkwe  

(wakwe) 

aunts (older sisters of mom 

or dad)  

 NG1. wamame 

wakulu  (mame 

mkulu) 

aunts (paternal)  

 NG1. wamame 

sangazi  (mame 

sangazi) 

aunts (younger sisters of 

mom or dad)  

 NG1. wamame 

wadodo  (mame 

mdodo) 

auspiciousness  

 NG5. heri 

NG5. xeri 

Austrailia  

 NG9. Australiy

a 

authorities   NG3. maaskari  

(askari) 

NG1. wasirikali  

(msirikali) 

authority   NG1. askari  

(maaskari, 

waaskari) 

NG5. hukumu 

NG6. uwezo 

authority (-ies)  

 NG3. mamlaka 

NG5. sirikali 

auto mechanic  

 NG1. mdyaman

yadyi magari  

(wadyamanyadyi 

magari) 

auto mechanics  

 NG6. ufundi 

wa magari 

NG1. wadyamanyady

i magari  

(mdyamanyadyi 

magari) 

autobiography (-ies)  

 NG5. hadisi ya 

maisha  (hadisi za 

maisha) 

automatic shift car  

 NG3. gari dya 

otomatik  (magari 

ya otomatik) 

automatic shift cars  

 NG3. magari ya 

otomatic (gari dya 

otomatic) 

automobile   NG3. gari  

(magari) 

automobiles   NG3. magari  

(gari) 

autumn   NG2. mda wa 

zuwa  (mida ya 

zuwa) 

autumns, in autumns  

 NG2. mida ya 

zuwa  (mda wa 

zuwa) 

avacados  

 NG3. maafakad

o ~ maafkado  

(afkado) 

availability (-ies)  

 NG5. nafasi 

available (be)   VI. kupatikana 

available (being), to be 

available  

 NG8. kupatika

na 

avenger  

 NG1. mlihirady

i  (walihiradyi) 

avengers  

 NG1. walihirad

yi  (mlihiradyi) 

avocado   NG3. afkado  

(maafkado) 

avoid   VT. kuhenya  

(henya) 

VT. kulemera  

(lemera) 

VT. kusumka  

(sumka) 

VT. kwenega  

(enega) 

avoid a lot or too much  

 VEx. kweneges

a  (enegesa) 

avoid each other  

 VR. kwenegan

a 



avoid trouble or danger away from (getting), to get away from 
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avoid trouble or danger  

 VI. kukombok

a  (komboka) 

avoided (be)   VP. kwenegwa 

avoided (being), to be 

avoided  

 NG8. kupenyw

a 

NG8. kwenegwa 

avoided a lot (be)  

 VAgP. kwenege

swa 

avoided a lot (being), to be 

avoided  

 NG8. kwenege

swa 

avoiding , to avoid  

 NG8. kusumka  

(sumka) 

avoiding a lot, to avoid a lot  

 NG8. kwenege

sa  (enegesa) 

avoiding each other, to avoid 

each other  

 NG8. kwenega

na 

avoiding trouble or danger, 

to avoid trouble  

 NG8. kukombo

ka  (komboka) 

avoiding, to avoid  

 NG8. kuhenya  

(henya) 

NG8. kulemera  

(lemera) 

NG8. kwenega  

(enega) 

awake   VI. kwinuka  (inuka) 

Adj. meso 

awake (all night long)  

 NG5. dafali 

awake together  

 VAg. kwinukan

ya 

awaken   VI. kusetuka 

VT. kusetula  

(setula) 

awakened (be)  

 VP. kusetulwa 

VP. kwinulwa  

(inulwa) 

awakened (being), to be 

awakened  

 NG8. kwinulwa  

(inulwa) 

awakened a lot (be, get)  

 VExP. kwinulis

wa 

awakened a lot (be)  

 NG8. kwinulisw

a 

awakened a lot (be) or too 

much  

 VExP. kusetulis

wa 

awakened a lot (being), to be 

awakene a lot  

 NG8. kusetulis

wa 

awakened together (be)  

 VAgP. kusetula

nywa 

awakened together (being), to 

be awakened 

together  

 NG8. kusetulan

ywa 

awakener   NG1. mnuladyi  

(wenuladyi) 

NG1. msetuladyi  

(wasetuladyi) 

NG1. mta kwinula  

(wata kwinula) 

NG1. mwinuladyi  

(wenuladyi) 

awakeners  

 NG1. wasetula

dyi  (msetuladyi) 

NG1. wata kwinula  

(mta kwinula) 

NG1. wenuladyi  

(mwinuladyi ~ 

mnuladyi) 

awakening, to awaken  

 NG8. kusetula  

(setula) 

awaking, to awake  

 NG8. kwinuka  

(inuka) 

aware (be, become)  

 VI. kwituka  

(ituka) 

aware of (be)   VIn. kugonera 

away   NG9. hale 

away from   NG9. kuhanda 

away from (being gotten), to 

be gotten away 

from  

 NG8. kuhalawir

wa 

away from (get)  

 VB. kuhalawira 

away from (getting), to get 

away from  

 NG8. kuhalawir

a 
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Aweso   NProp. Aweso 

awhile ago, awhile back  

 Adv. awali 

awhile, a while  

 NG2. mda  

(mida) 

awhile, while   NG4. chipindi  

(vipindi) 

awkward (be)   VNeg. si sawa 

awl(s)   NG5. singano 

axe(s)   NG5. hoya 

axle   NG2. mtoho  

(mitoho) 

axles   NG2. mitoho  

(mtoho) 

Aziza   NProp. Aziza 

B  -  b 

babies   NG5. mbereko 

NG1. wana   

(mwana) 

NG1. wazana  

(mwana) 

babies (little)   NG7. wazana  

(kazana) 

babies born out of wedlock  

 NG4. vidyego  

(chidyego) 

baboon(s), olive  

 NG5. shindu 

baby   NG1. mwana  (wana, 

wazana) 

baby (big and ugly)  

 NG2. mzana  

(mizana) 

baby (little)   NG1. kazana  

(wazana) 

baby comforter  

 NG1. msesi  

(wasesi) 

baby comforters  

 NG1. wasesi  

(msesi) 

baby frog or baby toad  

 NG7. kadyula  

(wadyula) 

baby frogs and toads  

 NG7. wadyula  

(kadyula) 

baby out of wedlock  

 NG4. chidyego  

(vidyego) 

baby sling(s)   NG5. mbereko 

baby teeth   NG3. meno ya 

chizana 

babysat for (be)  

 VBP. kutozezw

a 

babysit   VT. kutoza 

mwana/wana 

babysit for   VB. kutozeza  

(tozeza) 

babysit for (being), to be 

babysit for  

 NG8. kutozezw

a 

babysit with, use to babysit  

 VIn. kutozeza  

(tozeza) 

babysitter  

 NG1. bhebhisit

a  (wabhebhisita) 

NG1. mleradyi  

(waleradyi) 

NG1. mlezi  (walezi) 

babysitters  

 NG1. wabhebhi

sita  (bhebhisita) 

NG1. waleradyi  

(mleradyi) 

NG1. walezi  (mlezi 

~ mnezi) 

babysitting   NG3. malezi 

babysitting for/with, to 

babysit for/with  

 NG8. kutozeza  

(tozeza) 

babysitting, to babysit  

 NG8. kutoza 

mwana/wana 

bachelor  

 NG1. mbharbh

aro ~ 

mbharobharo  

(wabharbharo ~ 

wabharobharo) 

bachelor pad   NG3. gane  

(magane) 

bachelor pad (little)  

 NG7. kagane  

(wagane) 

bachelor pad resident  

 NG1. mgane  

(wagane) 
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bachelor pad residents  

 NG1. wagane  

(kagane) 

bachelor pads  

 NG3. magane  

(gane) 

bachelorette   NG1. mndere  

(wandere) 

bachelorette pad  

 NG3. gane  

(magane) 

bachelorette pads  

 NG3. magane  

(gane) 

bachelorettes   NG1. wandere  

(mndere, kandere) 

bachelors  

 NG1. wabharb

haro ~ 

wabharobharo  

(mbharbharo ~ 

mbharobharo) 

back   NG9. kunyuma 

NG2. mgongo  

(migongo) 

back home   NG9. kukaya 

back of the mouth (soft 

part)   NG3. laka  

(malaka) 

back of the throat  

 NG4. chilaka   

(vilaka) 

back out/up   VI. kuya 

chinyumanyuma 

VI. kuya na 

kunyuma 

back(s) of the head  

 NG5. ngubo 

backbite   VT. kuteta  

(teta) 

backbiter   NG1. mtetadyi  

(watetadyi) 

backbiters   NG1. watetadyi 

backbiting, to backbite  

 NG8. kuteta  

(teta) 

backbone  

 NG4. chiwalaw

ala  (viwalawala) 

NG3. mavuha ya 

mgongo  (mavuha 

ya migongo) 

NG3. vuha dya 

mgongo  (mavuha 

ya mgongo) 

backbones  

 NG4. viwalawal

a  (chiwalawala) 

backflip oneself  

 VRx. kwebidula 

backflipping oneself, to 

backflip onesels  

 NG8. kwebidul

a 

backgammon   NG5. solo 

backhoe  

 NG5. chamkon

o  (machamkono) 

NG3. chamkuba  

(machamkuba) 

backhoes  

 NG3. machamk

ono  (chamkono) 

NG3. machamkuba  

(chamkuba) 

backing out/up, to back 

out/up  

 NG8. kuya na 

kunyuma 

backing put/up, to back up  

 NG8. kuya 

chinyumanyuma 

backpack   NG3. bhorsa 

dya ko mgongo  

(mabhorsa ya 

mgongo) 

backpacks  

 NG3. mabhors

a ya ko mgongo  

(bhorsa dya ko 

mgongo) 

backs   NG2. migongo  

(mgongo) 

backs of mouths  

 NG3. malaka  

(laka) 

backs of throats  

 NG4. vilaka  

(chilaka) 

backslap   VDtr. kutowa 

konde/mkonde ~ 

kutowa 

kontre/makontre 

backslapped (be/get)  

 VDtrP. kutowig

wa 

konde/makonde ~ 

kutowigwa 

kontre/makontre 



backslapped (being/getting), to be/get backslapped bags (paper or plastic) 
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backslapped (being/getting), 

to be/get 

backslapped  

 NG8. kutowigw

a konde/makonde 

~ kutowigwa 

kontre/makontre 

backslapping, to backslap  

 NG8. kutowa 

konde/mkonde ~ 

kutowa 

kontre/makontre 

backwards  

 Adv. chinyuma

nyuma 

Adv. chirumoso 

backyard  

 NG9. kungwer

o kwa haranti 

bacteria   NG7. wadudu   

(dudu, kadudu) 

bad   Adj. mbaya 

bad (be really)  

 VIEx. kwihisa 

bad (be)   VRelCl. ihiye  

(kwiha) 

VI. kwiha  (iha, -

ihiye) 

bad (be/go)   VI. kubanika  

(banika) 

bad (being really), to be really 

bad   NG8. kwihisa 

bad (being), to be bad  

 NG8. kwiha  

(iha, -ihiye) 

bad behavior   NG4. chirema  

(virema) 

NG3. lema  (malema) 

bad behaviors  

 NG4. virema  

(chirema) 

bad circumstances  

 NG5. shari 

bad feelings   NG5. chuki 

bad guy   NG1. adui  

(maadui) 

bad guys   NG3. maadui  

(adui) 

bad luck   NG5. bahati 

mbaya 

NG3. vuma  

(mavuma) 

bad luck(s)   NG3. mavuma  

(vuma) 

bad to (be)   VT. kwihiya  

(ihiya, -ihiye) 

bad(ly)   Adv. vihiye 

bad/ugly for (make)  

 VCB. kwihiziza 

bad/ugly for oneself (make)  

 VBRx. kwehiziz

a 

bad/ugly for/with (making), 

to make bad/ugly 

for/with oneself  

 NG8. kwehiziz

a 

bad/ugly with (make), use to 

make one's 

onw...ba/ugly  

 VInRx. kwehiziz

a 

badass   NG1. mchafu  

(wachafu) 

badge   NG3. bhaji  

(mabhaji) 

badger (honey)  

 NG3. nyegere  

(manyegere) 

badges   NG3. mabhaji  

(bhaji) 

badmouth   VT. kutukana  

(tukana) 

badmouthed ones  

 NG1. waberwa  

(mberwa) 

badmouthing, to badmouth  

 NG8. kutukana  

(tukana) 

bag   NG3. bhorsa  

(mabhorsa) 

NG2. mkwidyi  

(mikwidyi) 

bag (paper or plastic)  

 NG3. hanshi  

(mahanshi) 

Bagamoyo  

 NG9. Bagamoy

o 

baggage  

 NG3. mabhors

a  (bhorsa) 

NG2. mzigo  

(mizigo) 

Bago   NProp. bago  

(mabago) 

bags   NG3. mabhorsa  

(bhorsa) 

NG2. mikwidyi  

(mkwidyi) 

bags (paper or plastic)  

 NG3. mahanshi  

(hanshi) 
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bags (plastic, nylon)  

 NG3. mabha'a  

(bha'a) 

Bahati   NProp. bahati 

Baidowa   NG9. Bhaidowa 

bail (bond)   NG5. zamana 

bail a lot (of water) or too 

much  

 VTEx. kukupisa  

(kupisa) 

bail bondsman  

 NG1. mzamana

dyi  (wazamanadyi) 

bail bondsmen  

 NG1. wazaman

adyi  

(mzamanadyi) 

bail out   VT. kukupa  

(kupa) 

VDtr. kusowera 

zamana 

VT. kuthamana  

(thamana) 

VT. kuzamana  

(zamana) 

bail out for   VB. kukupira 

VB. kuzamanira 

bail out together  

 VAg. kukupany

a  (kupanya) 

bail out with, use to bail out  

 VIn. kukupira 

VIn. kuzamanira 

bailable (be)   VI-

able. kukupika 

bailed off/out (be)  

 VI. kukupika 

bailed off/out (being), to be 

bailed off/out  

 NG8. kukupika 

bailed out (be, get)  

 VDtrP. kusower

wa zamana 

bailed out (be)  

 VP. kukupwa 

VP. kuthamanwa 

bailed out (be/get)  

 VP. kuzamanw

a 

bailed out (be/get), to be/get 

bailed out  

 NG8. kusower

wa zamana 

bailed out (being), to be 

bailed out  

 NG8. kukupwa 

NG8. kuthamanwa 

bailed out (being/getting), to 

be/get bailed out  

 NG8. kuzaman

wa 

bailed out (one)  

 NG1. mzaman

wa  (wazamanwa) 

bailed out (ones)  

 NG1. wazaman

wa  (mzamanwa) 

bailed out a lot (be)  

 VExP. kukupis

wa 

bailed out a lot (being), to be 

bailed out a lot  

 NG8. kukupisw

a 

bailed out for (be, get)  

 VBP. kuzamani

rwa 

bailed out for (be)  

 VBP. kukupirw

a 

bailed out for/with (being), to 

be bailed out 

for/with  

 NG8. kukupirw

a 

NG8. kukupirwa 

NG8. kuzamanirwa 

bailed out with (be, get)  

 VInP. kuzaman

irwa 

bailed out with (be), be used 

to bail out  

 VInP. kukupirw

a 

bailing (water), to bail 

(water)  

 NG8. kukupa  

(kupa) 

bailing out a lot, to bail out a 

lot   NG8. kukupisa  

(kupisa) 

bailing out for/with, to bail 

out for/with  

 NG8. kukupira 

NG8. kuzamanira 

bailing out togerther, to bail 

out together  

 NG8. kukupany

a  (kupanya) 

bailing out, to bail out  

 NG8. kusowera 

zamana 

NG8. kuthamana  

(thamana) 

NG8. kuzamana  

(zamana) 

bait   NG5. nyambiro 



Bajun(i) ball of cooked food 
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Bajun(i)   NG5. Badyuni 

Bajuni (language)  

 NG4. Chibadyu

ni 

Bajuni (person)  

 NG1. Mbadyuni  

(Wabadyuni) 

Bajuniness   NG6. Ubajuni 

Bajunis   NG1. Wabadyuni  

(Mbadyuni) 

bakable (be)   VI-

able. kukokeka 

Bakari   NProp. Bhakari 

bake   VT. koka  (oka) 

VT. kukoka  (koka) 

VAg. kukokanya 

bake a lot or too much  

 VTEx. kokesa  

(okesa) 

VTEx. kukokesa  

(kokesa) 

bake for   VB. kokera 

VB. kukokera  

(kokera) 

bake for each other  

 VR. kokerana 

VR. kukokerana 

bake in/with   VB. kokera 

bake together  

 VAg. kokanya 

bake with, use to bake  

 VIn. kukokera  

(kokera) 

baked (be)   VP. kokwa   

(okwa) 

VP. kukokigwa 

VP. kukokwa 

baked (being), to be baked  

 NG8. kukokigw

a 

NG8. kukokwa 

baked a lot (be) or too much  

 VExP. kukokes

wa 

baked a lot (being), to be 

baked a lot  

 NG8. kukokes

wa 

baked for (be)  

 VBP. kokerwa 

VBP. kukokerwa 

baked for/in/with (being), to 

be baked 

for/in/with  

 NG8. kukokerw

a 

baked in/with (be), be used 

to bake  

 VInP. kokerwa 

VInP. kukokerwa 

baked together (be)  

 VAgP. kukokan

ywa 

baker   NG1. mkokadyi  

(wakokadyi) 

NG1. mokadyi  

(wokadyi) 

bakers   NG1. wakokadyi  

(mkokadyi) 

NG1. wokadyi  

(mokadyi) 

baking a lot, to bake a lot  

 NG8. kokesa  

(okesa) 

NG8. kukokesa  

(kokesa) 

baking for each other, to 

bake for each other  

 NG8. kokerana 

NG8. kukokerana 

baking for/with, to bake 

for/with  

 NG8. kokera 

NG8. kukokera  

(kokera) 

baking together, to bake 

together  

 NG8. kokanya 

NG8. kukokanya 

baking, to bake  

 NG8. koka  

(oka) 

NG8. kukoka  (koka) 

bald (spot or head)  

 NG3. pala  

(mapala) 

bald (spots or heads)  

 NG3. mapala  

(pala) 

ball   NG3. humbu  

(mahumbu) 

NG2. mpira  (mipira) 

ball (big)   NG3. pira  

(mapira) 

ball (little)   NG7. kapira  

(wapira) 

ball bearing housing(s)  

 NG5. ghanja 

ball bearing(s)  

 NG5. kushineta 

ball of cooked food  

 NG3. tonge  

(matonge) 
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ball sport   NG2. msezigo 

wa mpira  

(misezigo ya 

mpira) 

ball sports   NG2. misezigo 

ya mpira  (msezigo 

wa mpira) 

ballgame   NG2. mpira  

(mipira) 

ballgames   NG2. mipira  

(mpira) 

balloon   NG3. bhufo  

(mabhufo) 

balloons   NG3. mabhufo  

(bhufo) 

ballot(s)   NG5. kadi  

(makadi) 

balls   NG3. mahumbu  

(humbu) 

NG2. mipira  (mpira) 

balls (big)   NG3. mapira  

(pira) 

balls of dough  

 NG3. madonge  

(donge) 

balls of food   NG3. matonge  

(tonge) 

bamboo   NG3. tepe  

(matepe) 

bamboo (canes)  

 NG3. matepe  

(tepe) 

Bamira   NProp. Bamira 

Bamira clansman  

 NG1. Mbamira  

(Wabamira) 

Bamira clansmen  

 NG1. Wabamir

a  (Mbamira) 

banana   NG3. boko  

(maboko) 

banana leaf /leaves  

 NG5. foliyo 

banana orchard  

 NG3. boko  

(maboko) 

banana orchards  

 NG3. maboko  

(boko) 

banana plant   NG2. mboko  

(miboko) 

banana plantation(s)  

 NG5. azenda 

banana plants  

 NG2. miboko  

(mboko) 

banana stalk (or cutting)  

 NG3. tindi  

(matindi) 

banana stalks (or cuttings)  

 NG3. matindi  

(tindi) 

bananas   NG3. maboko  

(boko) 

band(s)   NG5. bendi 

NG5. koho 

bandage   NG3. bandechi  

(mabandechi) 

bandage(s)   NG5. facha 

bandages  

 NG3. mabande

chi  (bandechi) 

bandaid(s)   NG5. facha 

bandit   NG1. dyambazi  

(madyambazi) 

NG1. mbavi  

(wabavi) 

bandit (bad-assed)  

 NG3. bavi  

(mabavi) 

bandits   NG3. madyambazi  

(dyambazi) 

NG1. wabavi  

(mbavi) 

bandits (bad-ass)  

 NG3. mabavi  

(bavi) 

bandolier(s)   NG5. silsila  

(masilsila) 

bang(ed up)   NG4. chibatulo  

(vibatulo) 

NG4. vibatulo  

(chibatulo) 

bangle   NG4. chidanga  

(vidanga) 

bangles   NG4. vidanga  

(chidanga) 

bank (of river, lake, etc.)  

 NG2. ukuta  

(mikuta) 

bank of river or lake  

 NG2. lufuko  

(mifuko) 

NG2. ufuko (mifuko) 

bank teller   NG1. mta 

bengi  (wata bengi) 

bank tellers   NG1. wata 

bengi  (mta bengi) 

bank(s)   NG5. bengi  

(mabengi) 

NG5. dherbhi 

NG5. nkhandula 
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banker   NG1. mta bengi  

(wata bengi) 

bankers   NG1. wata 

bengi  (mta bengi) 

bankrupt   VC. kufilisa 

bankrupt (going), to go 

bankrupt, 

bankruptcy  

 NG8. kufilisika 

bankrupt each other  

 VR. kufilisana 

bankrupt for/on  

 VCB. kufilisiza 

bankrupt with, use to 

bankrupt  

 VCIn. kufilisiza 

bankrupted (be)  

 VCP. kufiliswa 

bankrupted (being), to be 

bankrupted  

 NG8. kufiliswa 

bankrupted for (be)  

 VCBP. kufilisiz

wa 

bankrupted for/with (being), 

to be banrupted 

for/on/with  

 NG8. kufilisizw

a 

bankrupted with (be)  

 VCInP. kufilisiz

wa 

bankrupting for/on/with, to 

bankrupt 

for/on/with  

 NG8. kufilisiza 

bankrupting, to bankrupt  

 NG8. kufilisa 

banks (really big)  

 NG3. mabengi  

(bengi) 

banks of a river or lake  

 NG2. mifuko  

(lufuko ~ ufuko) 

banquet   NG2. mdyo  

(midyo) 

banquets   NG2. midyo  

(mdyo) 

banrupting each other, to 

bankrupt each 

other  

 NG8. kufilisana 

Bantu   NG5. Bantu 

Bantu (person)  

 NG1. Mbantu  

(Wabantu) 

Bantu nose(s), large and 

wide   NG5. mphula 

nkhulu 

Bantu of Somalia  

 NG1. Mgosha  

(Wagosha) 

Bantu stock or family  

 PP. chi Bantu 

Bantuness   NG6. ubantu 

NG2. Ushambara 

Bantuness (of Somali Bantu)  

 NG6. ugosha 

Bantus   NG1. Wabantu  

(Mbantu) 

Bantus of Somalia  

 NG1. Wagosha  

(Mgosha) 

baobab (tree)   NG2. mlamba  

(milamba) 

baobab fruit   NG3. lamba  

(malamba) 

baobab fruits   NG3. malamba  

(mlamba ~ 

mnamba) 

baobab tree   NG2. mnamba  

(milamba) 

baobab trees   NG2. milamba  

(mlamba ~ 

mnamba) 

baptize   VT. kubatiza  

(batiza) 

baptize together  

 VAg. kubatizan

ya 

baptized (be)   VP. kubatizwa  

(batizwa) 

baptized together (be)  

 VAgP. kubatiza

nywa 

baptized together (being), to 

be baptized 

together  

 NG8. kubatiza

nywa 

baptizing together, to baptize 

together  

 VAg. kubatizan

ya 

baptizing, to baptize  

 NG8. kubatiza  

(batiza) 

bar   NG3. baa  (mabaa) 

Barawa (town)  

 NG9. Barawa 

barbacuable (be)   VI-

able. kukasika 

barbecuable (be)   VI-

able. kukokeka 
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barbecue   VT. koka  

(oka) 

VT. kukasa (moto)  

(kasa (moto)) 

VT. kukoka  (koka) 

barbecue a lot or too much  

 VTEx. kukasisa 

barbecue for   VB. kokera 

VB. kukokera  

(kokera) 

barbecue for each other  

 VR. kokerana 

VR. kukokerana 

barbecue together  

 VAg. kokanya 

VAg. kukokanya 

barbecue too much or a lot  

 VTEx. kukokes

a  (kokesa) 

barbecue with  

 VIn. kokera 

barbecue with, use to 

barbecue  

 VIn. kukokera  

(kokera) 

barbecued   Adj. choma 

barbecued (be)  

 VP. kokwa   

(okwa) 

VP. kukaswa 

VP. kukokigwa 

VP. kukokwa 

barbecued (being), to be 

barbecued  

 NG8. kukaswa 

NG8. kukokwa 

barbecued (being), to be 

barbecued.  

 NG8. kukokigw

a 

barbecued a lot (be) or too 

much  

 VExP. kukokes

wa 

barbecued a lot (being), to be 

barbecued a lot  

 NG8. kukokes

wa 

barbecued for (be)  

 VBP. kokerwa 

barbecued meat or meat for 

barbecuing  

 NG5. nyama 

choma 

barbecued together (be)  

 VAgP. kukokan

ywa 

barbecued together (being), 

to be barbecued 

together  

 NG8. kukokany

wa 

barbecued with (be), be used 

to barbecue  

 VInP. kokerwa 

barbecuer   NG1. mokadyi  

(wokadyi) 

barbecuers   NG1. wokadyi  

(mokadyi) 

barbecuing a lot or too 

much  

 NG8. kukasisa 

barbecuing a lot, to barbecue 

a lot   NG8. kokesa  

(okesa) 

NG8. kukokesa  

(kokesa) 

barbecuing for/with, to 

barbecue for/with  

 NG8. kokera 

NG8. kukokera  

(kokera) 

barbecuing together, to 

barbecue together  

 NG8. kokanya 

NG8. kukokanya 

barbecuing, to barbecue  

 NG8. koka  

(oka) 

NG8. kukasa (moto)  

(kasa (moto)) 

NG8. kukoka  (koka) 

barbed wire fence(s)  

 NG5. kao 

barbell   NG3. chuma cha 

mazowezi  (vyuma 

va mazowezi, 

machuma ya 

mazowezi) 

barbells   NG3. machuma  

(chuma) 

NG3. machuma ya 

mazowezi  (chuma 

cha mazowezi) 

NG4. vyuma va 

mazowezi 

barbequed for (be)  

 VBP. kukokerw

a 
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barbequed for/in/with 

(being), to be 

barbequed 

for/in/with  

 NG8. kukokerw

a 

barbequed with (be), be used 

barbeque  

 VInP. kukoker

wa 

barber   NG1. bhalbha  

(mabhalbha, 

wabhalbha) 

NG1. mbhalbha  

(wabhalbha) 

NG1. mkinyozi  

(wakinyozi) 

NG1. msenyadyi firi  

(wasenyadyi firi) 

barbers  

 NG3. mabhalb

ha  (bhalbha) 

NG1. wabhalbha  

(mbhalbha, 

bhalbha) 

NG1. wakinyozi  

(mkinyozi) 

NG1. wasenyadyi firi  

(msenyadyi firi) 

barbershop   NG4. chinyozi  

(vinyozi) 

barbershops   NG4. vinyozi  

(chinyozi) 

bare-breasted  

 NG3. matombo 

kweise 

barefoot   PP. bila viratu 

barely   Adv. hadodo 

barf   VI. kutahika  

(tahika) 

barf on   VB. kutahikira  

(tahikira) 

barfing on, to barf on  

 NG8. kutahikir

a  (tahikira) 

barfing, to barf  

 NG8. kutahika  

(tahika) 

bark   NG3. gome  

(magome) 

NG3. kankha  

(makankha) 

VI. kuguta  (guta) 

VI. kwira  (ira) 

bark (pieces or chunks of)  

 NG3. magome  

(gome) 

bark too much or a lot  

 VTEx. kugutiris

a 

barking, to bark  

 NG8. kuguta  

(guta) 

NG8. kwira  (ira) 

barks   NG3. makankha  

(kankha) 

barrel   NG3. bharmile  

(mabharmile) 

NG3. fusto  

(mafusto) 

barrel lid(s)   NG5. nchanja 

barrel of a gun  

 NG2. mnomo 

wa bundiki  

(milomo ya 

bundiki) 

barrel(s)   NG5. dholou 

barrels   NG3. mabharmile  

(bharmile) 

NG3. mafusto  

(fusto) 

barrels of guns  

 NG2. milomo 

ya bundiki  

(mnomo wa 

bundiki) 

barren   PP. bila chizazi 

barren (be)   VT. kuchimaza 

nda 

barren (being), to be barren  

 NG8. kuchimaz

a nda 

barren (woman or animal)  

 NG5. ntrasa 

bars   NG3. mabaa  (baa) 

bars (locking)  

 NG2. michintra  

(mchintra) 

base   NG4. chando  

(vyando) 

NG4. chituwo  

(vituwo) 

NG3. sina  (masina) 

base (military)  

 NG4. chikawo  

(vikawo) 

bases   NG3. masina  (sina) 

NG4. vituwo  

(chituwo) 

bases (military)  

 NG4. vikawo  

(chikawo) 

bash (be, get) with something 

heavy  

 VP. kubantrul

wa  (bantrulwa) 
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bash (with something heavy)  

 VT. kubantrula  

(bantrula) 

bash for  

 VB. kubantruir

a  (bantruira) 

bash with (something heavy), 

use to bash  

 VIn. kubantruir

a  (bantruira) 

bashed (being), to be/get 

bashed  

 NG8. kubantrul

wa  (bantrulwa) 

bashed for/on (be)  

 VBP. kubantrui

rwa 

bashed for/with (being), to be 

bashed for/with  

 NG8. kubantrui

rwa 

bashful(ness)   NG5. soni 

bashing (with something 

heavy), to bash (with 

something heavy)  

 NG8. kubantrul

a  (bantrula) 

bashing with (something 

heavy), to bash 

with..  

 NG8. kubantrui

ra  (bantruira) 

basil   NG2. uvumba  

(mivumba) 

basil (plants)   NG3. mavumba 

basil plants   NG2. mivumba  

(uvumba) 

basin   NG3. bhafu  

(mabhafu) 

basins   NG3. mabhafu  

(bhafu) 

bask in the sun  

 VT. kotera 

zuwa 

basket (large, and possibly 

ugly)  

 NG3. tangulu  

(matangulu) 

basket handle  

 NG2. mkono 

wa ntrangulu  

(mikono ya 

ntrangulu) 

basket handles  

 NG2. mikono 

ya ntrangulu  

(mkono wa 

ntrangulu) 

basket maker or weaver  

 NG1. mluka 

ntrangulu  

(walukadyi 

ntrangulu) 

basket makers or weavers  

 NG1. walukady

i ntrangulu  (mluka 

ntrangulu) 

basket, large round with a 

lid  

 NG3. dyamand

a  (madyamanda) 

basket, small round with a 

lid  

 NG4. chidyama

nda  (vidyamanda) 

basket(s)   NG5. ntrangulu 

basketball   NG2. mpira wa 

ntrangulu 

baskets (large, and possibly 

ugly)  

 NG3. matangul

u  (tangulu) 

baskets, large round with 

lids  

 NG3. madyama

nda  (dyamanda) 

baskets, small round with 

lids  

 NG4. vidyaman

da  (chidyamanda) 

basking, to bask  

 NG8. kotera 

zuwa 

bass   NG2. msindo  

(misindo) 

bass drum   NG5. sondo  

(masondo) 

bass drum (big)  

 NG2. msondo  

(misondo) 

bass drums   NG3. masondo  

(sondo) 

NG2. misondo  

(msondo) 

bass noises   NG2. misindo  

(msindo) 

bass sound   NG2. msondo  

(misondo) 

NG5. sondo  

(masondo) 

bass sounds   NG2. misondo  

(msondo) 

bastard   NG4. chidyego  

(vidyego) 

bastards   NG4. vidyego  

(chidyego) 
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bat   NG7. kanundu  

(wanundu) 

NG3. lungu  

(malungu) 

bathe   VT. kuhaka mazi  

(haka mazi) 

bathe each other  

 VR. kuhakana 

mazi 

bathe for   VB. kuhakira 

mazi 

bathe in/with, use to bathe  

 VIn. kuhakira 

mazi 

bathe ritually   VT. kuloteka 

bathe together  

 VAg. kuhakany

a mazi 

bathe too much or a lot  

 VTEx. kuhakisa 

mazi 

bathed (be)   VP. kuhakwa 

mazi 

bathed (being), to be bathed  

 NG8. kuhakwa 

mazi 

bathed for (be)  

 VBP. kuhakirw

a mazi 

bathed for/in/with (being), to 

be bathed 

for/in/with  

 NG8. kuhakirw

a mazi 

bathed in/with (be), be used 

to bathe (in/with)  

 VInP. kuhakirw

a mazi 

bathed ritually (be)  

 VP. kulotekwa 

bathed ritually (being), to be 

bathed ritually  

 NG8. kulotekw

a 

bather   NG1. mhakadyi mazi  

(wahakadyi mazi) 

bathers  

 NG1. wahakad

yi mazi  (mhakadyi 

mazi) 

bathing each other, to bathe 

each other  

 NG8. kuhakana 

mazi 

bathing for/in/with, to bathe 

for/in/with  

 NG8. kuhakira 

mazi 

bathing ritually, to bathe 

ritually, ritual 

bathing  

 NG8. kuloteka 

bathing together  

 NG8. kuhakany

a mazi 

bathing too much or a lot, to 

bathe too much or a 

lot   NG8. kuhakisa 

mazi 

bathing, to bathe  

 NG8. kuhaka 

mazi  (haka mazi) 

bathroom   NG4. choloni  

(vyoloni) 

bathrooms   NG4. vyoloni  

(choloni) 

bathtub   NG3. bhafu  

(mabhafu) 

bats   NG3. malungu  

(lungu) 

NG7. wanundu  

(kanundu) 

battery (-ies)   NG5. bheteriya 

batting   NG5. sufi 

NG5. sufu 

battle(s)   NG5. hondo 

NG5. nkhondo ~ 

hondo 

battlefields   NG5. hondo 

Batula   NProp. Bhatula 

bayonet(s)   NG5. beneti 

bazooka   NG3. bhazuki  

(mabhazuki) 

bazookas  

 NG3. mabhazu

ki  (bhazuki) 

be   VEquat. kugaluka 

(galuka; chi, ni, 

mwi, wi, nachi, 

nairi, nani, namwi, 

nawi) 

be (pointing)   VLocSt. si 

be all over   VT. kumema  

(-memire) 

be burned for (be)  

 VBP. kusomer

wa 

be careful  

 VLink. kugaluk

a na tahathari  

(galuka na 

tahathari) 

be envious of   VB. kudira 

chinyulu (vinyulu) 
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be for/to   VB. kugalukira 

be from   VI. kulawa  

(lawa) 

be going to   VAux. kunga  

(unga(ni)) 

VAux. kwita  (ita ~ 

hita, -itire) 

VAux. kwiza  (iza, so, 

-izire) 

VAux. neze 

VAux. nga  (< 

anga/nanga/kwan

ga < 

aunga/naunga/kw

aunga, kunga) 

be gotten away from  

 VP. kuhalawir

wa 

be in the grips of  

 VP. kutozigwa 

be lightening   VI. kumulika  

(mulika) 

be mentally ill   VT. na 

kaputa mnyuzu 

be not   VNeg. he  (si, hwi, 

hachi, hamwi, 

hawe) 

be not (for)   VNeg. *a 

be not done yet  

 VNeg. hanati  

(sinati, hunati, 

hachinati, hamnati, 

hawanati) 

be not yet   VNeg. hanati  

(sinati, hunati, 

hachinati, hamnati, 

hawanati) 

be really quick  

 VIEx. kuhuhisa 

be the one that  

 VEquat. nuyo  

(< ni + uyo) 

be the one(s) that  

 VEquat. nuwo  

(< ni + awo/uwo) 

be there for each other  

 VR. kutozana  

(tozana(na)ni) 

be too calm  

 VEx. kunyamal

isa 

be too loud   VIEx. kwirisa  

(irisa) 

be too quiet  

 VIEx. kunyamal

isa 

be treated (being), to be 

treated  

 NG8. kulagulw

a 

be up/out (plants)  

 VI. kuchimala  

(chimala) 

be V-able or be V-ible  

 VI-able. -eka  

(~ -ika) 

be Verb-able / be Verb-ible  

 VI-able. -ika  (~ 

-eka) 

be where(in), be in there  

 VLink. numo  

(< ni + umo) 

beach   NG4. chikoni  

(vikoni) 

NG4. chisanga  

(visanga) 

beaches   NG4. vikoni  

(chikoni) 

NG4. visanga  

(chisanga) 

bead (large)   NG3. salu  

(masalu) 

bead (little)   NG7. kasalu  

(wasalu) 

bead bracelet   NG3. hunda  

(mahunda) 

bead bracelets  

 NG3. mahunda  

(hunda) 

bead necklace  

 NG2. usalu  

(misalu) 

bead necklace (large)  

 NG3. masalu  

(salu) 

NG3. salu  (masalu) 

bead necklaces  

 NG2. misalu  

(usalu) 

bead(s)   NG2. usalu  (misalu) 

beaded necklace  

 NG4. chidoho  

(vidoho) 

beaded necklace (decorated)  

 NG3. hote  

(mahote) 

beaded necklaces  

 NG4. vidoho 

beaded necklaces 

(decorated)  

 NG3. mahote  

(hote) 

beads (large)   NG3. masalu  

(salu) 

NG2. misalu  (usalu) 
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beads (little)   NG7. wasalu  

(kasalu, usalu) 

beak   NG2. mlomo ~ 

mnomo  (milomo) 

NG2. mnomo ~ 

mlomo  (milomo) 

NG2. mnomo wa 

dege  (milomo ya 

madege) 

beaks   NG2. milomo  

(mlomo ~ mnomo) 

NG2. milomo ya 

madege  (mnomo 

wa dege) 

beam   NG2. mti  (miti) 

beams   NG2. miti  (mti) 

bean (big)   NG3. kunde  

(makunde) 

bean (little)   NG7. kakunde  

(wakunde) 

bean patties  

 NG3. mabhajiy

a  (bhajiya) 

bean patty   NG3. bhajiya  

(mabhajiya) 

bean plant   NG2. uhunde ~ 

ukunde  (mikunde) 

NG2. ukunde ~ 

uhunde  (mikunde) 

bean plants   NG2. mikunde  

(ukunde) 

bean pod   NG2. uhunde ~ 

ukunde  (mikunde) 

NG2. ukunde ~ 

uhunde  (mikunde) 

bean pods   NG2. mikunde  

(ukunde) 

bean soup   NG3. lufulufu  

(malufulufu) 

bean soup(s)  

 NG3. malufuluf

u  (lufulufu) 

bean(s)   NG5. nhunde 

NG5. nkhunde 

beans   NG5. hunde 

beans (large)   NG3. makunde  

(kunde) 

beans (little)   NG7. wakunde 

beans cooked as a side dish  

 NG3. lufulufu  

(malufulufu) 

beans cooked with any grain  

 NG5. mphule 

bear   NG3. bheya  

(mabheya) 

bear (a child) for  

 VB. kwerekera 

bear (a child) with, use to 

bear (a child)  

 VIn. kwerekera 

bear (offspring)  

 VT. kwereka  

(ereka) 

bear a lot or too much  

 VTEx. kwereke

sa 

bear witness  

 VT. kushuhudi

ya  (shuhudiya) 

bear witness for each other  

 VR. kushuhudi

yana 

beard growers  

 NG1. wadurady

i  (mduradyi) 

beard(s)   NG6. ndevu  

(udevu ~ ludevu) 

bearing (a child) for/with, to 

bear (a child) 

for/with  

 NG8. kwereker

a 

bearing (offspring), to bear 

(offspring)  

 NG8. kwereka  

(ereka) 

bearing a lot, to bear a lot  

 NG8. kwerekes

a 

bearing witness for each 

other, to bear 

witness for each 

other  

 NG8. kushuhu

diyana 

bearing witness, to bear 

witness  

 NG8. kushuhu

diya  (shuhudiya) 

bears   NG3. mabheya  

(bheya) 

beast   NG2. mkala  (mikala) 

beasts   NG3. makala  (kala) 

NG2. mikala  (mkala) 

beat   NG3. bhits  

(mabhits) 

VT. kuhaga  (haga) 

VT. kuhuta  (huta) 

VT. kukunkhuntra ~ 

kunkunkhunda  

(kunkhuntra ~ 

kunkhunda) 

beat (in competition)  

 VT. kushinda  

(shinda) 
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beat (up, down, on)  

 VT. kutowa  

(towa, -towire) 

beat (with a stick or club)  

 VT. kupumunt

ra  (pumuntra) 

beat a lot   VTEx. kuhagisa  

(hadisa) 

beat a lot or too much  

 VTEx. kupumu

ntrisa  

(pumuntrisa) 

beat around the bush  

 VI. kughomara 

beat badly or a lot (in 

competition)  

 VTEx. kushindi

sa 

beat each other  

 VR. kuhutana  

(hutana(na)ni) 

beat each other up badly  

 VR. kukantrula

na  (kantrulanani) 

beat for   VB. kuhagiira 

VB. kukunkhuntrira 

beat for each other  

 VBR. kutowera

na 

beat off   VT. kutowa 

seqa 

beat on   VT. kulukula  

(lukula) 

beat on (be/get)  

 VP. kulukulwa 

beat on (being/getting), to 

be/get beat on  

 NG8. kulukulw

a 

beat on a lot or too much  

 VTEx. kulukulis

a  (lukulisa) 

beat on each other  

 VR. kulukulan

a 

beat on together  

 VAg. kulukulan

ya 

beat on too much (be/get) or 

a lot  

 VExP. kulukulis

wa 

beat the wings  

 VT. kutowa 

mawawa 

beat together  

 VAg. kukunkhu

ntranya 

VTEx. kutowanya  

(towanya) 

beat too much  

 VTEx. kuhutisa  

(hutisa) 

beat too much or a lot  

 VTEx. kutowes

a 

beat up badly  

 VT. kukantrula  

(kantrula) 

beat up badly for  

 VB. kukantruir

a 

beat up badly together  

 VAg. kukantrul

anya 

beat up badly with, use to 

beat up badly  

 VIn. kukantruir

a 

beat up for   VB. kutowera 

beat with   VIn. kuhagiira 

VIn. kukunkhuntrira 

beat with, use to beat  

 VIn. kutowera 

beat(s) of music  

 NG5. biti 

beatable (be)   VI-

able. kuhagika 

VI-able. kushindika 

VI-able. kutoweka 

beatable (be/get)   VI-

able. kupumuntrika 

beaten (be, get)  

 VP. kushindwa 

beaten (be)   VP. kuhagigwa 

VP. kuhagwa 

VP. kuhutwa  (-

hutwa) 

VP. kukunkhuntrwa 

VI. kutoweka 

beaten (be), with a stick or 

club  

 VP. kupumunt

rwa 

beaten (be/get, with stick or 

club)  

 VI. kupumuntr

ika 

beaten (be/get)  

 VP. kutowigwa 
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beaten (being), to be beaten  

 NG8. kuhutwa  

(-hutwa) 

NG8. kukunkhuntrw

a 

NG8. kupumuntrika 

NG8. kupumuntrwa 

NG8. kushindika 

NG8. kushindwa 

NG8. kutoweka 

beaten (being/getting), to 

be/get beaten  

 NG8. kutowigw

a 

beaten a lot  

 VExP. kuhagis

wa 

beaten a lot (be) or too 

much  

 VExP. kutowes

wa 

beaten a lot (be/get) or too 

much  

 VExP. kupumu

ntriswa 

beaten a lot (being), to be 

beaten a lot  

 NG8. kutowes

wa 

beaten a lot (being/getting), 

to be/get beaten a 

lot  

 NG8. kupumun

triswa 

beaten a lot(be)  

 VExP. kuhutisw

a 

beaten badly (be) or a lot  

 VExP. kushindi

swa 

beaten badly or a lot (being), 

to be beaten badly 

or a lot  

 NG8. kushindis

wa 

beaten down/up 

(being/getting), to 

be/get beaten 

down/up  

 NG8. kukantrul

wa 

beaten down/up on badly 

(be/get)  

 VP. kukantrul

wa 

beaten for (be)  

 VBP. kuhagiirw

a 

VBP. kukunkhuntrir

wa 

beaten for/with (being), to 

be/get beaten 

for/with  

 NG8. kukunkh

untrirwa 

beaten on a lot 

(being/getting), to 

be/get beaten on a 

lot  

 NG8. kulukulis

wa 

beaten on together (be/get)  

 VAgP. kulukula

nywa 

beaten on together 

(being/getting), to 

be/get beaten on 

together  

 NG8. kulukula

nywa 

beaten on/up (be/get)  

 VI. kulukulika 

beaten on/up 

(being/getting), to 

be/get beaten 

on/up  

 NG8. kulukulik

a 

beaten one  

 NG1. mbuntrw

a  (wabuntrwa) 

NG1. mshindwa  

(washindwa) 

beaten ones  

 NG1. wabuntrw

a  (mbuntrwa) 

NG1. washindwa  

(mshindwa) 

beaten together (be/get)  

 VAgP. kukunkh

untranywa 

beaten together 

(being/getting), to 

be/get beaten 

together  

 NG8. kukunkh

untranywa 

beaten up badly for (be)  

 VBP. kukantrui

rwa 

beaten up badly with (be), be 

used to beat up 

badly  

 VInP. kukantru

irwa 

beaten up for (be)  

 VBP. kutowerw

a 
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beaten up for/with (being), to 

be beaten up 

for/with  

 NG8. kutowerw

a 

beaten up for/with (being), to 

be beaten up 

forwith  

 NG8. kukantrui

rwa 

beaten up together badly 

(be/get)  

 VAgP. kukantru

lanywa 

beaten up together badly 

(being), to be/get 

beaten up together 

badly  

 NG8. kukantrul

anywa 

beaten up with  

 VInP. kutower

wa 

beaten with (be/get), be used 

to be beaten  

 VInP. kukunkh

untrirwa 

beater   NG1. mtowadyi  

(watowadyi) 

beaters   NG1. watowadyi  

(mtowadyi) 

beating (in competition), to 

beat   NG8. kushinda  

(shinda) 

beating (with a stick or club), 

to beat  

 NG8. kupumun

tra  (pumuntra) 

beating a lot, to beat a lot  

 NG8. kuhagisa  

(hadisa) 

NG8. kuhutisa  

(hutisa) 

NG8. kupumuntrisa  

(pumuntrisa) 

NG8. kutowesa 

beating around the bush, to 

beat...  

 NG8. kughoma

ra 

beating each other badly, to 

be each other badly  

 NG8. kukantrul

ana  (kantrulanani) 

beating each other, to beat 

each other  

 NG8. kuhutana  

(hutana(na)ni) 

beating for each other, to 

beat for each other  

 NG8. kutowera

na 

beating for/with, to beat 

for/with  

 NG8. kuhagiira 

NG8. kukunkhuntrir

a 

NG8. kutowera 

beating off, to beat off  

 NG8. kutowa 

seqa 

beating on a lot, to beat on a 

lot  

 NG8. kulukulis

a  (lukulisa) 

beating on each other, to 

beat on each other  

 NG8. kulukula

na 

beating on together, to beat 

on together  

 NG8. kulukula

nya 

beating on, to beat on  

 NG8. kulukula  

(lukula) 

beating the wings, to beat the 

wings  

 NG8. kutowa 

mawawa 

beating together, to beat 

together  

 NG8. kukunkh

untranya 

NG8. kutowanya  

(towanya) 

beating up badly together, to 

beat up badly 

together  

 NG8. kukantrul

anya 

beating up badly with, to beat 

up badly with  

 NG8. kukantrui

ra 

beating up badly, to beat up 

badly  

 NG8. kukantrul

a  (kantrula) 
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beating, to beat  

 NG8. kuhaga  

(haga) 

NG8. kuhuta  (huta) 

NG8. kukunkhuntra 

~ kunkunkhunda  

(kunkhuntra ~ 

kunkhunda) 

NG8. kutowa  (towa, 

-towire) 

beats   NG3. mabhits  

(bhits) 

beautified (be)  

 VCP. kudaman

izwa 

VCP. kwagizwa  

(agizwa) 

beautified (being), to be 

beautified  

 NG8. kudaman

izwa 

NG8. kwagizwa  

(agizwa) 

beautified together (be)  

 VAgP. kwagiza

nywa 

beautified together (being), 

to be beautified 

together  

 NG8. kwagizan

ywa 

beautiful   Adj. *edi  

(chedi, dyedi, hedi, 

iyedi, kedi, kwedi, 

mwedi, vedi, wedi, 

yedi, ywedi, zedi) 

Adj. tana  (chitana, 

katana, matana, 

mitana, mtana, 

ntana, utana, 

watana) 

beautiful (woman)  

 NG1. mtana  

(watana) 

beautiful (women)  

 NG1. watana  

(mtana) 

beautify  

 VC. kudamani

za  (damaniza) 

beautify each other  

 VR. kwagizana 

beautify oneself  

 VRx. kweagiza 

beautify together  

 VAg. kwagizan

ya 

beautify, make beautiful  

 VC. kwagiza  

(agiza) 

beautifying each other, to 

beautify each other  

 NG8. kwagizan

a 

beautifying oneself, to 

beautify oneself  

 NG8. kweagiza 

beautifying together, to 

beautify together  

 NG8. kwagizan

ya 

beautifying, to beautify  

 NG8. kudaman

iza  (damaniza) 

NG8. kwagiza  

(agiza) 

beauty   NG6. urembo 

NG6. utana 

NG6. uwedi 

beauty shop   NG3.  

NG3. duka dya 

urembo  (maduka 

ya urembo) 

NG3. duka dya utana  

(maduka ya utana) 

beauty shops   NG3. maduka 

ya urembo  (duka 

dya urembo) 

NG3. maduka ya 

utana  (duka dya 

utana) 

because   Conj. kwa 

maana 

Conj. kwa mbwani 

Conj. kwa sababu ~ 

kwasabu 

Conj. kwa viya 

Conj. sa viya 

Conj. tangu (ivo) 

because of   Prep. kwa 

sababu ya ~ 

kwasabu ya 

become  

 VEquat. kugalu

ka (galuka; chi, ni, 

mwi, wi, nachi, 

nairi, nani, namwi, 

nawi) 
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become (be made to), be 

made to be  

 VCP. kugalusw

a 

become (being made to), to 

be made to becom  

 NG8. kugalusw

a 

become for/on/to  

 VB. kugalukira 

become X with each other  

 VBR. kugulukir

ana 

becoming for/to, to become 

for/to  

 NG8. kugalukir

a 

becoming unstitched, to 

become unstitched  

 NG8. kupocho

ka 

becoming, to become  

 NG8. kugaluka 

(galuka; chi, ni, 

mwi, wi, nachi, 

nairi, nani, namwi, 

nawi) 

bed   NG2. usazi  (misazi) 

bed (in a garden or farm)  

 NG3. dyibali  

(madyibali) 

bed down  

 VCP. kugonez

wa 

bed of woven twine  

 NG2. usazi wa 

uchiri  (misazi ya 

uchiri) 

bed(s) of a truck  

 NG5. morkiyo 

bedbug(s)  

 NG5. nkhunkh

uni 

bedframe   NG2. usazi  

(misazi) 

bedroom(s)   NG5. gala 

NG5. gola 

beds   NG2. misazi  (usazi) 

beds (in a garden or farm)  

 NG3. madyibali  

(dyibali) 

beds of woven twine  

 NG2. misazi ya 

uchiri  (usazi wa 

uchiri) 

bee brood   NG3. mazana  

(zana) 

NG3. zana  (mazana) 

bee(s)   NG5. nyuchi 

beef   NG5. nyama ya 

ngombe 

beehive or colony of bees  

 NG3. lala  

(malala) 

beehive(s)   NG3. malala  

(lala) 

beehives   NG2. mizinga  

(mzinga) 

beekeeper  

 NG1. mlundad

yi  (walundadyi) 

beekeepers  

 NG1. walundad

yi  (mlunda(dyi)) 

beer   NG5. biya 

befall   VT. kulagala  

(lagala) 

befallen   VP. kulagairwa 

befalling, to befall  

 NG8. kulagala  

(lagala) 

before   Adv. aho gulo 

Adv. aho kale 

Prep. bila ya 

Conj. kabla 

Prep. kabla ya 

Adv. kale 

Conj. nti 

Adv. zamani 

beg  

 VCmplxT. kump

hembereza  

(mphembereza) 

beg a lot or too much  

 VTEx. kulombe

zesa 

beg each other for  

 VR. kulombez

ana 

beg for   VT. kuomba  (omba) 

beg for... for  

 VB. kulombez

eza 

beg for/from  

 VDtr. kulombe

za  (lombeza) 

beg together for  

 VAg. kulombez

anya 

beg-bellied (ones)  

 NG3. machamz

inda 
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beggar   NG1. mlombezi  

(walombezi) 

NG1. mmphemberez

adyi  

(wamphemberezad

yi) 

beggars  

 NG1. walombe

zi  (mlombezi) 

NG1. wamphembere

zadyi  

(mmphemberezady

i) 

begged (be)  

 VP. kumphem

berezwa 

begged for (be)  

 VP. kulombez

wa 

begged for (being), to be 

begged for  

 NG8. kulombe

zwa 

begged ones  

 NG1. wamphe

mberezwa  

(mphemberezwa) 

begging a lot, to beg a lot  

 NG8. kulombe

zesa 

begging bowl   NG3. komba  

(makomba) 

begging bowls  

 NG3. makomb

a  (komba) 

begging each other for, to 

beg...  

 NG8. kulombe

zana 

begging for, to beg for  

 NG8. kuomba  

(omba) 

begging for...for, to beg 

for...for  

 NG8. kulombe

zeza 

begging for/from, to beg 

for/from  

 NG8. kulombe

za  (lombeza) 

begging, to beg  

 NG8. kumphe

mbereza  

(mphembereza) 

begin   VT. kukonga  

(konga, -kongire) 

VI. kukongeka 

VT. kuvoka  (voka) 

VT. kuzuka  (zuka) 

VT. kwanza  (anza) 

begin a lot or a lot  

 VTEx. kukonge

sa  (kongesa) 

begin at/from/in/with, use to 

begin  

 VIn. kukonger

a  (kongera) 

begin together  

 VAg. kukongan

ya 

VAg. kwanzanya 

beginable (be)   VI-

able. kukongeka 

beginning   NG4. chanzo 

NG4. chivoko  

(vivoko) 

NG2. mwanzo 

beginning (point)  

 NG4. chikonge

ro  (vikongero) 

beginning a lot, to begin a 

lot  

 NG8. kukonges

a  (kongesa) 

beginning 

for/at/from/in/with, 

to begin 

for/at/from/in/with  

 NG8. kukonger

a  (kongera) 

beginning points  

 NG4. vikonger

o  (chikongero) 

beginning together, to begin 

together  

 VAg. kwanzany

a 

beginning togethet, to begin 

together  

 NG8. kukonga

nya 

beginning, to begin  

 NG8. kukonga  

(konga, -kongire) 

NG8. kukongeka 

NG8. kuvoka  (voka) 

NG8. kuzuka  (zuka) 

NG8. kwanza  (anza) 

beginnings   NG4. vivoko  

(chivoko) 

begun (be)   VP. kukongwa 

VP. kwanzwa 

begun (being), to be begun  

 NG8. kukongw

a 

NG8. kwanzwa 
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begun a lot (be) or too much  

 VExP. kukonge

swa 

begun a lot (being), to be 

begun a lot  

 NG8. kukonges

wa 

begun for (be)  

 VBP. kukonger

wa 

begun for (being), to be 

begun for  

 NG8. kukonger

wa 

begun together (be)  

 VAgP. kukonga

nywa 

begun togethet (being), to be 

begun together  

 NG8. kukonga

nywa 

behave   VI. kutumika  

(tumika) 

behaved (be)  

 VP. kutumikw

a 

behaving, to behave  

 NG8. kutumika  

(tumika) 

behavior   NG3. matumizi 

NG6. mwendo 

behavior(s)   NG5. desturi 

NG5. tabiya 

behead   VT. kuchinja  

(chinja) 

beheading, to behead  

 NG8. kuchinja  

(chinja) 

behind   NG9. kunyuma 

behind (be)   VI. kuzigira  

(zigira) 

being   NG8. kusumika 

being baptized, to be 

baptized  

 NG8. kubatizw

a  (batizwa) 

being branded, to be 

branded  

 NG8. kubatizw

a  (batizwa) 

being broken, to be broken  

 NG8. kudumka 

being died for/on, to be died 

for/on  

 NG8. kufirwa 

being dirty, to be dirty  

 NG8. kuchuta  

(chuta) 

being disrespecful to 

together, to be 

disrespectful to 

together  

 NG8. kukorofis

hanya 

being for, to be for  

 NG8. kugalukir

a 

being made ripen,  to be 

made to ripen  

 NG8. kubhushi

kwa  (bhushikwa) 

being made to abort, to be 

made to abort  

 NG8. kutarishw

a 

being made to taste, to be 

made to taste  

 NG8. kulambis

wa 

being penetrated with, to be 

penetrated with  

 NG8. kungang

amizika 

being slippery, to be 

slippery  

 NG8. kutera  

(tera) 

being there for each other  

 NG8. kutozana  

(tozana(na)ni) 

being, to be   NG8. kugaluka 

(galuka; chi, ni, 

mwi, wi, nachi, 

nairi, nani, namwi, 

nawi) 

being/getting broken, to 

be/get broken  

 NG8. kubanika  

(banika) 

being/getting heated up a 

lot, to be/get heated 

up a lot  

 NG8. kukolesa 

Belgium   NG9. Beljim 

belief(s)   NG5. ibada 

NG5. imani 

believable (be)   VI-

able. kwaminika  

(aminika) 

believable (being), to be 

believable.  

 NG8. kwaminik

a  (aminika) 

believe (in)   VT. kwabudu  

(abudu) 

VT. kwamini  (amini) 

believe each other  

 VR. kwaminan

a  (aminanani) 
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believe in a lot or too much  

 VTEx. kwabudu

sa 

believe in together  

 VAg. kwamina

nya 

believed in (be)  

 VP. kwaminwa 

~ kwaminwi 

believed in (being), to be 

believed in  

 NG8. kwaminw

a ~ kwaminwi 

believed in a lot (be) or too 

much  

 VExP. kwabudu

swa 

believed in a lot (being), to be 

believed in a lot  

 NG8. kwabudu

swa 

believer   DemNG1. yudya 

aamini  (wadya 

waamini) 

believers   DemNG1. wadya 

waamini  (yudya 

aamini) 

believing (in), to believe  

 NG8. kwabudu  

(abudu) 

believing (in), to believe (in)  

 NG8. kwamini  

(amini) 

believing each other, to 

believe each other  

 NG8. kwamina

na  (aminanani) 

believing in a lot, to believe 

in a lot  

 NG8. kwabudu

sa 

believing in together, to 

believe in together  

 NG8. kwamina

nya 

belittle   VT. kubera  (bera) 

VT. kufafana 

VT. kufana  (fana) 

VC. kugalusa 

mberwa / waberwa 

belittle about   VDtr. kufanira 

belittle about to  

 VDtr. kufana  

(fana) 

belittle each other  

 VR. kuberana 

belittle together  

 VAg. kuberany

a 

belittled (be)   VP. kuberwa 

VP. kufafanwa 

belittled (being), to be 

belittled  

 NG8. kufafanw

a 

belittled (being), to be 

belittled (about)  

 NG8. kufanwa 

belittled about (be)  

 VDtrP. kufanir

wa 

VP. kufanwa 

belittled about (being), to be 

belittled about  

 NG8. kufanirwa 

belittled one   NG1. mberwa  

(waberwa) 

belittled ones  

 NG1. waberwa  

(mberwa) 

belittling about, to belittle 

about  

 NG8. kufanira 

belittling each other, to 

belittle each other  

 NG8. kuberana 

belittling, to belittle  

 NG8. kubera  

(bera) 

NG8. kufafana 

NG8. kufana  (fana) 

NG8. kugalusa 

mberwa / waberwa 

bell   NG3. kengele  

(makengele) 

bell pepper  

 NG3. bharbhar

oni  

(mabharbharoni) 

bell peppers  

 NG3. mabharb

haroni  

(bharbharoni) 

bellies (big and ugly)  

 NG2. mizinda  

(mzinda) 

bellies (big)   NG3. mazinda  

(zinda) 

belligerant   NG1. mchokozi  

(wachokozi) 

belligerant (people)  

 NG1. wachoko

zi  (mchokozi) 
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bells   NG3. makengele  

(kengele) 

belly (big and ugly)  

 NG2. mzinda  

(mizinda) 

belly (-ies)   NG5. nda  

belly button   NG3. bhufo  

(mabhufo) 

NG2. lukuvu  

(mikuvu) 

NG2. ukuvu  

(mikuvu) 

belly buttons   NG3. mabhufo  

(bhufo) 

NG2. mikuvu  

(ukuvu ~ lukuvu) 

belly buttons (little)  

 NG7. wabhufo  

(kabhufo) 

belly crawler   NG1. mdyenda 

ugona  (wadyenda 

ugona) 

belly crawlers  

 NG1. wadyend

a ugona  (mdyenda 

ugona) 

belly dancing   NG4. chigudi  

(vigudi) 

belly dancing(s)  

 NG4. vigudi  

(chigudi) 

belly-crawl   VI. kudyenda 

ugona 

belly-crawling, to belly-

crawl  

 NG8. kudyenda 

ugona 

bellydance   VT. kudumula 

chigudi 

bellydancing, to bellydance  

 NG8. kudumul

a chigudi 

belonging to someone else  

 Adj. ungwa 

beloved (one)   NG1. mpendwa  

(wapendwa) 

beloved (ones)  

 NG3. maiti 

beloved ones  

 NG1. wapendw

a  (mpendwa) 

below   NG9. hasi 

belt   NG2. mkowa  

(mikowa) 

belt buckles   NG4. vyuma va 

mikowa  (chuma 

cha mkowa) 

belt(s), mechanical  

 NG5. shingiya 

belts   NG2. mikowa  

(mkowa) 

belts made of  beads worn by 

women  

 NG3. mabamb

o  (bambo) 

bend   VI. kuhogotoka  

(hogotoka) 

VT. kuhogotola  

(hogotola) 

VT. kukonya  

(konya) 

VI. kuveseka 

bend (down)   VT. kuvesa  

(vesa) 

bend a lot (or too much)  

 VTEx. kuhotole

sa 

bend a lot or too much  

 VTEx. kukonye

sa  (konyesa) 

bend down a lot or too 

much  

 VTEx. kuvesesa  

(vesesa) 

bend down together  

 VAg. kuvesany

a 

bend down/over  

 VI. kufunama  

(funama) 

bend down/over to  

 VB. kufunamir

a  (funamira) 

bend down/over to (being 

able to be), to bend 

down/over 

to(wards)  

 NG8. kufunami

rika 

bend for   VB. kukonyeza  

(konyeza) 

bend over (from the waist)  

 VI. kubomoka  

(bomoka) 

bend over, make bend over  

 VC. kubomosa  

(bomosa) 

bend over/down, make bend 

over/down  

 VC. kufunamiz

a  (funamiza) 

bend too much or a lot  

 VTEx. kuhogot

olesa  (hogotolesa) 

VIEx. kuvesekesa 
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bend with, use to bend  

 VIn. kukonyez

a  (konyeza) 

bend(s)   NG5. jira 

bendable (be)   VI-

able. kukonyeka  

(konyeka) 

bending (down), to bend 

(down)  

 NG8. kuvesa  

(vesa) 

bending a lot, to bend a lot  

 NG8. kuhogoto

lesa  (hogotolesa) 

NG8. kuhotolesa 

NG8. kukonyesa  

(konyesa) 

bending down a lot, to bend 

down a lot  

 NG8. kuveseke

sa 

bending down together, to 

bend down 

together  

 NG8. kuvesany

a 

bending down too much, to 

bend down too 

much  

 NG8. kuvesesa  

(vesesa) 

bending down, to bend 

down  

 NG8. kufunami

ka 

bending down/over for/to, to 

bend down/over 

for/to  

 NG8. kufunami

ra  (funamira) 

bending down/over, to bend 

down/over  

 NG8. kufunam

a  (funama) 

NG8. kufunamiza  

(funamiza) 

bending for/with, to bend 

for/with  

 NG8. kukonyez

a  (konyeza) 

bending over, to bend 

(someone) over  

 NG8. kubomos

a  (bomosa) 

bending over, to bend over  

 NG8. kubomok

a  (bomoka) 

bending, to bend  

 NG8. kuhogoto

la  (hogotola) 

NG8. kukonya  

(konya) 

NG8. kuveseka 

bending, to bend, getting 

bent, to get bent  

 NG8. kuhogoto

ka  (hogotoka) 

bends   NG5. jirajira 

NG5. konakona 

bends, bendy   NG5. veta 

benefactor  

 NG1. mfaidisha

dyi  (wafaidishadyi) 

benefactors  

 NG1. wafaidish

adyi  

(mfaidishadyi) 

NG1. wasadadyi  

(msadadyi) 

beneficiaries  

 NG1. wafaidish

wa  (mfaidishwa) 

beneficiary  

 NG1. mfaidish

wa 

benefit   VB. kubwedeza 

VI. kufaidika 

VC. kufaidisha 

VCB. kufaidishiza 

NG2. mfao  (mifao) 

NG2. mhitadyi   

(mihitadyi) 

benefit from   VB. kufaidikira 

benefit oneself  

 VRx. kwefaidis

ha 

benefit with, use to benefit  

 VCIn. kufaidish

iza 

benefit(s)   NG5. faida 

benefited (be)  

 VBP. kubwede

zwa 

VCBP. kufaidishizwa 

VCP. kufaidishwa 

benefited (being), to be 

benefited  

 NG8. kufaidishi

zwa 

NG8. kufaidishwa 

benefited from (be)  

 VBP. kufaidikir

wa 

benefited from (being), to be 

benefited from  

 NG8. kufaidikir

wa 
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benefited with (be), be used 

to benefit  

 VCInP. kufaidis

hizwa 

benefiting from, to benefit 

from  

 NG8. kufaidikir

a 

benefiting oneself, to benefit 

oneself  

 NG8. kwefaidis

ha 

benefiting, to benefit  

 NG8. kubwede

za 

NG8. kufaidika 

NG8. kufaidisha 

NG8. kufaidishiza 

benefits   NG2. mifao  

(mfao) 

NG2. mihitadyi  

(mhitadyi) 

benefitted (being), to be 

benefitted  

 NG8. kubwede

zwa 

benfactor   NG1. msadadyi  

(wasadayi) 

bent (be)   VP. kukonywa 

bent (be/get)  

 VI. kuhogotok

a  (hogotoka) 

VP. kuhogotolwa 

VI. kukonyeka  

(konyeka) 

bent (being), to be bent  

 NG8. kukonyw

a 

bent (being/getting), to 

be/get bent  

 NG8. kuhogoto

lwa 

NG8. kukonyeka  

(konyeka) 

bent a lot (be/get)  

 VExP. kuhotole

swa 

VTExP. kukonyeswa 

bent a lot (being/getting), to 

be/get bent a lot  

 NG8. kuhogoto

leswa 

NG8. kukonyeswa 

bent down (be)   VI-

able. kufunamika 

VP. kuveswa 

bent down/over (be), be 

made to bend 

down/over  

 VCP. kufunami

zwa 

bent down/over (being), to be 

bent down/over  

 NG8. kufunami

zwa 

bent down/over to (be)  

 VBP. kufunami

rwa 

bent down/over to (being), to 

be bent down/over 

to  

 NG8. kufunami

rwa 

bent down/over towards (be 

able to be)  

 VI. kufunamiri

ka 

bent for (be/get)  

 VBP. kukonyez

wa 

bent for/with (be/get), to 

be/get bent 

for/with  

 NG8. kukonyez

wa 

bent over (be)  

 VCP. kubomos

wa 

bent over (being), to be bent 

over  

 NG8. kubomos

wa 

bent too much (be/get) or a 

lot  

 VExP. kuhogot

oleswa 

bent with (be/get), be used to 

bend  

 VInP. kukonye

zwa 

bequeath (to)   VB. kwasiza  

(asiza) 

bequeathed (be)  

 VP. kwasizwa 

bequeathed (being), to be 

bequeathed  

 NG8. kwasizwa 

bequeathing, to bequeath  

 NG8. kwasiza  

(asiza) 

bereaved one   NG1. mchiwa  

(wachiwa) 

bereaved ones  

 NG1. wachiwa  

(mchiwa) 

bereavement   NG6. uchiwa 
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berm   NG3. dyibali  

(madyibali) 

berms   NG3. madyibali  

(dyibali) 

Bero   NProp. Bero 

berry (type of)  

 NG5. nkhore 

beside   NG9. hahanda 

NG9. mhanda 

beside (not close to)  

 NG9. kuhanda 

best   Adj. bora 

best friend   NG1. mbuya 

mkulu  (wambuya 

wakulu) 

best friends   NG1. wambuya 

wakulu 

best man   NG1. mbuya  

(wambuya) 

best way   NG6. uhenga 

bet   VT. kwingira sharat 

NG5. sharat 

betray   VT. kuthuluma  

(thuluma) 

betray a lot, really betray  

 VTEx. kuthulu

misa  (thulumisa) 

betrayed (be)  

 VP. kuthulum

wa 

betrayed (be9ng), to be 

betrayed  

 NG8. kuthulum

wa 

betrayed (one)  

 NG1. mzulumw

a  (wazulumwa) 

betrayed (ones)  

 NG1. wazulum

wa  (mzulumwa) 

betrayed a lot (be)  

 VExP. kuthulu

miswa 

betrayed a lot (being), to be 

betrayed a lot  

 NG8. kuthulum

iswa 

betrayer  

 NG1. mzuluma

dyi  (wazulumadyi) 

betrayers  

 NG1. wazulum

adyi  (mzuluma) 

betraying a lot, to betray a 

lot  

 NG8. kuthulum

isa  (thulumisa) 

betraying, to betray  

 NG8. kuthulum

a  (thuluma) 

better   Adj. afathali 

VT. kuboresha  

(boresha) 

NG5. nafasi 

Adj. vedi 

better (get)   VI. kuhona  

(hona) 

better (getting), to get 

better  

 NG8. kuhona  

(hona) 

better than   Conj. kuliko 

bettering, to better  

 NG8. kuboresh

a  (boresha) 

betting, to bet  

 NG8. kwingira 

sharat 

between   NG3. gati(gati)  

(magatigati) 

PrepNG9. hagati 

Prep. kani ya 

Prep. kati ya 

between themselves  

 PrepNG1/2/6/7. w

enye kwa wenye 

between, in between  

 PrepNG9. mgati 

bewilder   VT. kuzaganya 

VT. kuzanganya 

bewildered (be/get)  

 VI. kuzaganyik

a 

VP. kuzaganywa 

VI. kuzanganyika 

VP. kuzanganywa 

bewildered (being), to be 

bwwildered, 

bewilderment  

 NG8. kuzangan

yika 

bewildered (being/getting), 

to be/get 

bewildered  

 NG8. kuzagany

wa 

NG8. kuzanganywa 

bewildered (being/getting), 

to be/get 

bewildered, 

bewilderment  

 NG8. kuzagany

ika 
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bewildering, to bewilder  

 NG8. kuzagany

a 

bewildering, to bewilder, 

bewilderment  

 NG8. kuzangan

ya 

bewitch   VT. kuloga  

(loga) 

bewitch a lot or too much  

 VEx. kulogesa  

(logesa) 

bewitched (be, get)  

 VP. kulogwa 

bewitched (being), to be 

bewitched  

 NG8. kulogwa 

bewitched a lot (be/get) or 

too much  

 VExP. kuloges

wa 

bewitched a lot (being), to be 

bewitched a lot  

 NG8. kulogesw

a 

bewitching a lot, to bewitch a 

lot   NG8. kulogesa  

(logesa) 

bewitching, to bewitch  

 NG8. kuloga  

(loga) 

beyond   Adv. tumba 

Bible   NG3. Bhaibhol  

(mabhaibol) 

NG4. Chitabu  

(vitabu) 

bible school(s)  

 NG5. dhuksi 

Bibles   NG4. vitabu  

(chitabu) 

bibles, versions of the Bible  

 NG3. mabhaib

hol  (bhaibhol) 

bicycle factories  

 NG2. miwarsha 

ya bhasikili / 

bhaskili  (warsha 

wa bhasikili) 

bicycle factory  

 NG3. warsha 

wa bhasikili / 

bhaskili  (miwarsha 

ya bhasikili) 

bicycle maker  

 NG1. mdyaman

yadyi bhasikili  

(wadyamanyadyi 

bhasikili) 

bicycle makers  

 NG1. wadyama

nyadyi bhasikili  

(mdyamanyadyi 

bhasikili) 

bicycle mechanic, bike 

mechanic  

 NG1. mdyaman

yadyi bhasikili  

(wadyamanyadyi 

bhasikili) 

bicycle mechanics  

 NG1. wadyama

nyadyi bhasikili  

(mdyamanyadyi 

bhasikili) 

bicycle seat   NG4. chiti cha 

bhasikili  (viti va 

bhasikili) 

bicycle seats   NG4. viti va 

bhasikili  (chiti cha 

bhasikili) 

bicycle shop   NG3. duka dya 

bhaskili  (maduka 

ya bhaskili) 

bicycle shops   NG3. maduka 

ya bhaskili  (duka 

dya bhaskili) 

bicycle(s)   NG5. bhasikili 

~ bhaskili 

bid   NG3. shindano  

(mashindano) 

bid against each other  

 VR. kushindan

a 

bid farewell   VR. kulagana 

bid farewell to  

 VT. kulaga  

(laga) 

bidding farewell to, to bid 

farewell to  

 NG8. kulaga  

(laga) 

bidding farewell, to bid 

farewell.  

 NG8. kulagana 

bidding, to bid against each 

other, to bid against 

each other  

 NG8. kushinda

na 

bids   NG3. mashindano  

(shindano) 
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big   Adj. kulu  (chikulu, 

dikulu, hakulu, 

kakulu, kukulu, 

makulu, mkulu, 

nkhulu, vikulu, 

wakulu, zikulu) 

Adj. mkulu  (wakulu) 

Adj. wakulu  (mkulu) 

big assed arm  

 NG3. kono  

(makono) 

big assed arms  

 NG5. makono  

(kono) 

big assed leg   NG2. mchiga  

(miviga) 

big assed legs  

 Explt. miviga 

big brother   NG1. owo 

big collander or strainer  

 NG3. chudyiyo  

(vichudyiyo, 

machudyiyo) 

big dish   NG3. sahani  

(masahani) 

big drums   NG3. magoma  

(goma) 

big farms   NG3. makonde  

(konde) 

big guy   NG3. bwanga  

(mabwanga) 

big metal pot   NG3. shaba  

(mashaba) 

big mouth   NG1. mnoulimi  

(wanoulimi) 

NG2. ulimi  (milimi) 

big mouths  

 NG1. wanoulim

i  (mnoulimi) 

big or swollen cheek  

 NG2. ufunda  

(mifunda) 

big patch   NG3. karaka  

(makaraka) 

big plate   NG3. sahani  

(masahani) 

big shot   NG3. bosi  

(wabosi, mabosi) 

big toe   NG3. dole idi kulu  

(madole a makulu) 

big toes   NG3. madole a 

makulu  (dole idi 

kulu) 

big ugly animals  

 NG2. mihaiwan

i  (mhaiwani) 

big ugly cats   NG3. manyau  

(nyau) 

big ugly eyes   NG2. miziso  

(mziso) 

big ugly house  

 NG2. mzumba  

(mizumba) 

big ugly houses  

 NG2. mizumba  

(mzumba) 

big ugly nation  

 NG5. taifa  

(mataifa) 

big ugly neighbor  

 NG3. dyirani  

(wadyirani, 

madyirani) 

big ugly wounds  

 NG3. makwenj

e  (kwenje) 

NG2. mikwenje  

(mkwenje) 

big vicious animals  

 NG3. mahaiwa

ni  (haiwani) 

big-ass ear   NG2. mgutwi  

(migutwi) 

big-ass ears   NG2. migutwi  

(mgutwi) 

big-ass nose   NG2. mpula  

(mipula) 

big-ass noses  

 NG2. mipula  

(mpula) 

big-ass pussies  

 NG3. makuma  

(kuma) 

big-ass pussy  

 NG3. kuma  

(makuma) 

big-ass stuff/items  

 NG3. maviya 

big-assed guy  

 NG3. gosi  

(magosi) 

big-bellied (one)  

 NG1. chamzind

a  (machamzinda, 

wachamzinda) 

big-eared  

 Adj. chamagut

wi  

(wachamagutwi) 
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big-eared (one)  

 NG1. chamgut

wi  (machangutwi, 

wachamgutwi) 

big-eared (ones)  

 NG3. machamg

utwi  (chamgutwi) 

big-eared one  

 NG1. chamagu

twi  

(wachamagutwi) 

big-eared ones  

 NG1. wachama

gutwi  

(chamagutwi) 

NG1. wachamgutwi  

(chamgutwi) 

big-headed  

 NG5. chamzitw

i  (machamzitwi, 

wachamzitwi) 

Bigo   NProp. Bigo 

bigshots   NG3. mabosi  

(bosi) 

bike shop   NG3. duka dya 

bhaskili  (maduka 

ya bhaskili) 

bike shops   NG3. maduka 

ya bhaskili  (duka 

dya bhaskili) 

bike(s)   NG5. bhasikili ~ 

bhaskili 

Bilal   NProp. Bilali 

bile   NG5. nyongo 

bill   NG5. bili 

billboard   NG3. tabhela  

(matabhela) 

billboards  

 NG3. matabhel

a  (tabhela) 

billion   No. bhilyoni 

bills (of money)  

 NG3. mapesa 

billy goat   NG3. vulata  

(mavulata) 

billy goat (little)  

 NG7. kavulata  

(wavulata) 

billy goats   NG3. mavulata  

(vulata) 

billy-goatness  

 NG6. uvulata 

Bimal   NG5. Birmale 

Bimal (person)  

 NG1. Mbirmale  

(Wabirmale) 

bind   VAg. kubana  (bana) 

VC. kuzingiriza  

(zingiriza) 

binding, to bind  

 NG8. kubana  

(bana) 

NG8. kuzingiriza  

(zingiriza) 

binoculars   NG5. tarbhini  

(matarbhini) 

Binti   NProp. Binti 

biography (-ies)  

 NG5. hadisi ya 

maisha  (hadisi za 

maisha) 

bird   NG3. dege  

(madege) 

bird (quail-like)  

 NG3. buwe  

(mabuwe) 

bird (very small, gray with 

yellow breast)  

 NG7. kahudyi  

(wahudyi) 

bird like dikkop but with 

much shorter legs  

 NG3. kurugulu  

(makurugulu) 

bird nest(s)   NG5. nyumba 

ya dege  (nyumba 

za madege) 

birdchicks   NG1. wana 

dege  (mwana 

dege) 

birdhouse   NG5. nyumba 

ya dege  (nyumba 

za madege) 

birds   NG3. madege  

(dege) 

birds (kind of)  

 NG1. wachiwa 

mbode  (mchiwa 

mbode) 

birds (very small, gray with 

yellow breasts)  

 NG7. wahudyi  

(kahudyi) 

Birmals   NG1. Wabirmale  

(Mbirmale) 

birth   NG4. chereko  

(vereko) 

birth at/in, being born at/in, 

to be born at/in  

 NG8. kwereker

wa 
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birth certificate(s)  

 NG5. shahadha 

ya kwerekwa 

birth control   NG8. kurheba 

uzazi 

birth, being born, to be born  

 NG8. kwerekw

a  (erekwa) 

birthday   NG3. siku dya 

kwerekerwa  

(masiku ya 

kwerekerwa) 

birthdays   NG3. masiku 

ya kwerekerwa 

birthmark   NG4. chapa  

(vyapa) 

birthmarks   NG4. vyapa  

(chapa) 

births   NG4. vereko  

(chereko) 

biscuit(s)   NG5. bhaskuti 

bisexual (man)  

 NG3. araile  

(maaraile) 

bisexuals   NG3. maaraile  

(araile) 

bit (being/getting), to be/get 

bit   NG8. kulumwa 

(lumwa) 

bit (for horse, camel, etc.)  

 NG5. ghanja 

bit(ten) (be/get)  

 VP. kulumwa 

(lumwa) 

bitch (woman)  

 NG3. vere  

(mavere) 

bitcher   NG1. mlahi  (walahi) 

bitchers   NG1. walahi  

(mlahi) 

bitches (women)  

 NG3. mavere  

(vere) 

bite   VT. kuluma  (luma) 

bite a lot or too much  

 VTEx. kulumisa  

(lumisa) 

bite each other  

 VR. kulumana  

(lumanani) 

bite for   VB. kulumira  

(lumira) 

bite into/off   VT. kumwenya  

(mwenya) 

bite into/off a lot or too 

much  

 VEx. kumweny

esa  (mwenyesa) 

bite off for  

 VB. kumwenye

za 

bite oneself   VRx. kweluma 

bite together  

 VTEx. kuluman

ya 

bite with, use to bite  

 VIn. kulumira  

(lumira) 

bite(s) of food  

 NG5. funda  

(mafunda) 

biteable (be)   VI-

able. kulumika 

biting a lot, to bite a lot  

 NG8. kulumisa  

(lumisa) 

biting each other, to bite 

each other  

 NG8. kuluman

a  (lumanani) 

biting for/with, to bite 

for/with  

 NG8. kulumira  

(lumira) 

biting into/off, to bite 

into/off  

 NG8. kumweny

a  (mwenya) 

biting off a lot, to bite off a 

lot  

 NG8. kumweny

esa  (mwenyesa) 

biting off for, to bite off for  

 NG8. kumweny

eza 

biting oneself, to bite 

oneself  

 NG8. kweluma 

biting together, to bite 

together  

 NG8. kulumany

a 

biting, to bite  

 NG8. kuluma  

(luma) 

bitten (be)   VI. kulumika 

bitten (being), to be bitten  

 NG8. kulumika 

bitten a lot (be)  

 VExP. kulumis

wa 

bitten a lot (being), to be 

bitten a lot  

 NG8. kulumisw

a 
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bitten for (be/get)  

 VBP. kulumirw

a 

bitten for/with (being), to be 

bitten for/with  

 NG8. kulumirw

a 

bitten into/off (be)  

 VP. kumweny

wa 

bitten into/off (being), to be 

bitten into/off  

 NG8. kumweny

wa 

bitten into/off a lot (be) or 

too much  

 VExP. kumwen

yeswa 

bitten into/off a lot (being), 

to be bitten into/off 

a lot  

 NG8. kumweny

eswa 

bitten off for (be)  

 VBP. kumweny

ezwa 

bitten off for (being), to be 

bitten off for  

 NG8. kumweny

ezwa 

bitten together (be/get)  

 VExP. kuluman

ywa 

bitten together 

(beinggetting), to 

be/get bitten 

together  

 NG8. kulumany

wa 

bitten with (be/get), be used 

to bite  

 VInP. kulumirw

a 

bitter   Adj. kafu  (makafu, 

ukafu) 

Adj. sungu 

bitterness   NG6. ukafu 

NG6. usungu 

blab   VT. kulonga ulimi (~ 

lulimi) 

blabber   VT. kulonga 

siri 

VT. kulonga ulimi (~ 

lulimi) 

NG2. ulimi  (milimi) 

blabber all over  

 VT. kwigalaiga

la ulimi 

blabber mouth  

 NG2. lulimi 

blabbering   NG2. lulimi 

blabbering all over, to 

blabber all over  

 NG8. kwigalaig

ala ulimi 

blabbering, to blabber  

 NG8. kulonga 

siri 

NG8. kulonga ulimi 

(~ lulimi) 

blabbermouth  

 NG1. mnoulimi  

(wanoulimi) 

blabbermouths  

 NG1. wanoulim

i  (mnoulimi) 

blabbing, to blabb  

 NG8. kulonga 

ulimi (~ lulimi) 

black   Adj. titu  (chititu, 

dititu, ititu, mtitu, 

ntritu, utitu, vititu, 

watitu, yetitu, 

zititu) 

black (person)  

 NG1. mtitu  

(watitu) 

black ant (small, biting)  

 NG7. kasuwale

zi  (wasuwalezi) 

black pepper(s)  

 NG5. mphiripir

i duka 

black seed(s)  

 NG5. habatsod

a 

black thorn acacia  

 NG2. mchirady

embe  

(michiradyembe) 

black thorn acacias  

 NG2. michirady

embe  

(mchiradyembe) 

blackboard   NG3. sabhura  

(masabhura) 

blackboards  

 NG3. masabhu

ra  (sabhura) 

blackness   NG6. utitu 

blacks (people)  

 NG1. watitu  

(mtitu) 

blacksmith   NG1. msani  

(wasani) 
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blacksmiths   NG1. wasani  

(msani) 

blackwater   NG3. mazi 

machafu 

bladder   NG4. chikozo  

(vikozo) 

bladders   NG4. vikozo  

(chikozo) 

blade (dull)   NG3. chenjere  

(machenjere) 

blamable (be), able to be 

blamed   VI-

able. kuedheka 

blame   NG5. edhi 

VT. kuedha  (edha) 

VT. kulaumiya 

VT. kulaumu 

VT. kuziga  (ziga) 

NG6. ubunahawasi 

blame a lot or too much  

 VTEx. kulaumis

a 

blame each other  

 VR. kuedhana 

VR. kulaumiyana 

VR. kuzigana 

VCR. kuzigirizana 

blame for  

 VCDtr. kuzigiri

za  (zigiriza) 

blame together  

 VAg. kulaumiy

anya 

VAg. kuziganya 

VCAg. kuzigirizanya 

blame unjustly  

 VT. kuonera 

blame(s)   NG5. lawama 

blameable (be)   VI-

able. kulaumika 

VI-able. kuzigika 

blamed (be/get  

 VI. kulaumika 

blamed (be/get)  

 VP. kuedhwa 

VP. kulaumiywa 

VCP. kuzigirizwa 

VP. kuzigwa (zigwa) 

blamed (being), to be 

blamed  

 NG8. kuedheka 

NG8. kuzigika 

blamed (being/get), to be/get 

blamed  

 NG8. kulaumik

a 

blamed (being/getting), to 

be/get blamed  

 NG8. kuedhwa 

NG8. kulaumiywa 

NG8. kuzigirizwa 

NG8. kuzigwa 

(zigwa) 

blamed a lot (be) or too 

much  

 VExP. kulaumis

wa 

blamed a lot (being), to be 

blamed a lot  

 NG8. kulaumis

wa 

blamed together (be)  

 VAgP. kulaumi

yanywa 

VAgP. kuziganywa 

VAgP. kuzigirizanyw

a 

blamed together (being), to 

be blamed together  

 NG8. kulaumiy

anywa 

NG8. kuziganywa 

NG8. kuzigirizanywa 

blamer   NG1. mzigadyi  

(wazigadyi) 

blamers  

 NG1. wazigady

i  (mzigadyi) 

blaming a lot, to blame a lot  

 NG8. kulaumis

a 

blaming each other, to blame 

each other  

 NG8. kuedhana 

NG8. kulaumiyana 

NG8. kuzigana 

NG8. kuzigirizana 

blaming together, to blame 

together  

 NG8. kulaumiy

anya 

NG8. kuziganya 

NG8. kuzigirizanya 

blaming unjustly, to blame 

unjustly  

 NG8. kuonera 

blaming, to blame  

 NG8. kuedha  

(edha) 

NG8. kulaumiya 

NG8. kulaumu 

NG8. kuziga  (ziga) 

NG8. kuzigiriza  

(zigiriza) 

blanket   NG3. burangeti  

(maburangeti) 
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blanket (light)  

 NG3. gho'o  

(magho'o) 

blankets  

 NG3. maburan

geti  (burangeti) 

NG3. magho'o  

(gho'o) 

blasphemy   NG5. kufuru 

blast   VC. kubulisa  

(bulisa) 

blast for  

 VCB. kubulisiz

a 

blast with, use to blast  

 VCIn. kubulisiz

a 

blasted for (be)  

 VCBP. kubulisi

zwa 

blasting for/with, to blast 

for/with  

 NG8. kubulisiz

a 

blasting loudly, to blast 

loudly  

 NG8. kubantru

kisa  (bantrukisa) 

blasting, to blast  

 NG8. kubulisa  

(bulisa) 

blaze   VI. kwaka  (-aka) 

blazing, to blaze  

 NG8. kwaka  (-

aka) 

bleach   NG5. jiki 

VC. kubulusa 

VDtr. kudyera jiki 

VT. kuzobola  

(zobola) 

VC. kuzuhusa  

(zuhusa) 

bleach for  

 VCB. kuzuhusi

za 

bleach too much  

 VIEx. kuzuhuki

sa 

bleach too much or a lot  

 VCEx. kuzuhus

isa 

bleach with, use to bleach  

 VCIn. kuzuhusi

za 

bleached  (be)  

 VCP. kuzuhus

wa 

bleached (be, get)  

 VI. kubuluka 

VCP. kubuluswa 

bleached (be)   VP. kuzuhulwa 

bleached (being), to be 

bleached  

 NG8. kubulusw

a 

NG8. kuzuhuswa 

bleached (being/getting), to 

be/get bleached  

 NG8. kubuluka 

bleached a lor (be/get) or too 

much  

 VCExP. kuzuhu

siswa 

bleached a lot 

(being/getting), to 

be/get bleache a 

lot  

 NG8. kuzuhusi

swa 

bleached for (be/got)  

 VCBP. kuzuhus

izwa 

bleached for/with (be), to be 

bleached for/with  

 NG8. kuzuhusi

zwa 

bleached with (be), be used 

to bleach  

 VCInP. kuzuhu

sizwa 

bleaching a lot, to bleach a 

lot  

 NG8. kuzuhusi

sa 

bleaching for/with, to bleach 

for/with  

 NG8. kuzuhusi

za 

bleaching too much, to 

bleach too much  

 NG8. kuzuhuki

sa 

bleaching, to bleach  

 NG8. kubulusa 

NG8. kudyera jiki 

NG8. kuzobola  

(zobola) 

NG8. kuzuhusa  

(zuhusa) 

bleed   VT. kwitika sakame 

bleed a lot or too much  

 VT. kwitikisa 

sakame 
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bleed oneself, make oneself 

bleed  

 VRx. kwelava 

sakame 

bleed, make bleed  

 VDtr. kulava 

sakame 

bleeding a lot, to bleed a lot  

 NG8. kwitikisa 

sakame 

bleeding oneself, to bleed 

oneself, making 

oneself bleed, to 

make...  

 NG8. kwelava 

sakame 

bleeding, to bleed  

 NG8. kwitika 

sakame 

bleeding, to bleed, making 

bleed, to make 

bleed  

 NG8. kulava 

sakame 

blemish (bumpy, on skin)  

 NG3. dutu  

(madutu, 

madutudutu) 

blemish (little)  

 NG7. kadutu  

(wadutu) 

blemish(es)   NG5. alama 

blemishes (little)  

 NG7. wadutu  

(kadutu) 

blend   VAg. kutologanya  

(tologanya) 

blend a lot or too much  

 VAgEx. kutolog

anyisa  

(tologanyisa) 

blended (be)  

 VAgP. kutologa

nywa 

blended (being), to be 

blended  

 NG8. kutologa

nywa 

blended a lot (be) or too 

much  

 VAgExP. kutolo

ganyiswa 

blended a lot (being), to be 

blended a lot  

 NG8. kutologa

nyiswa 

blending a lot, to blend a lot  

 NG8. kutologa

nyisa  (tologanyisa) 

blending, to blend  

 NG8. kutologa

nya  (tologanya) 

bless   VT. kudho'eya 

VDtr. kwinkha 

bharaka 

bless a lot  

 VTEx. kusehele

sa 

bless a lot or too much  

 VEx. kudho'eye

sa 

bless each other  

 VR. kudho'eya

na 

bless together  

 VAg. kudho'ey

anya 

bless with   VDtr. kusehela 

blessed (be)  

 VP. kudho'eyw

a 

VI. kuseheleka 

VP. kutabanwa 

blessed (being), to be 

blessed  

 NG8. kudho'ey

wa 

NG8. kuseheleka 

NG8. kutabanwa 

blessed a lot (be)  

 VTExP. kusehel

eswa 

blessed a lot (be) or too 

much  

 VExP. kudho'ey

eswa 

blessed a lot (being), to be 

blessed a lot  

 NG8. kudho'ey

eswa 

VTExP. kuseheleswa 

blessed one  

 NG1. msehelw

a  (wasehelwa) 

blessed ones  

 NG1. wasehelw

a  (msehelwa) 

blessed together (be)  

 VAgP. kudho'ey

anywa 

blessed togther (being), to be 

blessed together  

 NG8. kudho'ey

anywa 
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blessed with (be)  

 VDtrP. kusehel

wa 

blessed with (being), to be 

blessed with  

 NG8. kusehelw

a 

blessing a lot, to bless a lot  

 NG8. kudho'ey

esa 

NG8. kusehelesa 

blessing each other, to bless 

each other  

 NG8. kudho'ey

ana 

blessing together, to bless 

together  

 NG8. kudho'ey

anya 

blessing with, to bless with  

 NG8. kusehela 

blessing, to bless  

 NG8. kudho'ey

a 

NG8. kwinkha 

bharaka 

blessing(s)   NG5. bharaka 

NG5. dho'a 

NG5. heri 

NG5. xeri 

blind (one)   NG3. ndole  

(maindole, 

waindole) 

blind (ones)   NG3. maindole  

(ndole ~ indole) 

NG1. waindole  

(ndole ~ indole) 

blind (person)  

 NG3. indole  

(maindole ~ 

waindole) 

blind eye   NG3. ziso 

ditulike  (meso 

yatulike, maziso 

yatulike) 

blind eyes   NG3. maziso 

yatulike  (ziso 

ditulike) 

NG3. meso yatulike  

(ziso ditulike) 

blink   VI. kumulika  

(mulika) 

blink (the eyes)  

 VI. kukopiya  

(kopiya) 

blink a lot or too much  

 VEx. kukopiyis

a  (kopiyisa) 

blinking a lot, to blink a lot  

 NG8. kukopiyis

a  (kopiyisa) 

blinking, to blink  

 NG8. kukopiya  

(kopiya) 

NG8. kumulika  

(mulika) 

blister   NG3. lengelenge  

(malengelenge) 

blisters   NG3. malengelenge  

(lengelenge) 

block   VT. kufunga  

(funga, -fungire) 

VC. kusitiza  (sitiza) 

block for   VB. kufungira 

block for/from  

 VB. kurhebera 

block leader  

 NG1. ghodhom

iya  

(maghodhomiya) 

block leaders  

 NG3. maghodh

omiya  

(ghodhomiya) 

block the way  

 VT. kuchingam

anya  

(chingamanya) 

block(s)   NG5. hafa 

blocked (be)   VP. kufungwa  

(fungwa) 

VP. kufungwa  

(fungwa) 

blocked (be) end to end  

 VP. kuchinga

manywa  

(chingamanywa) 

blocked off (be/get)  

 VCP. kusitizwa 

blocked off (being/getting), 

to be/get blocked  

off   NG8. kusitizwa 

blocking (the way), to block 

(the way)  

 NG8. kuchinga

manya  

(chingamanya) 

blocking for/from, to block 

for/from  

 NG8. kurheber

a 



blocking, to block blow up for 

18/11/2022 1683 

blocking, to block  

 NG8. kufunga  

(funga, -fungire) 

NG8. kusitiza  

(sitiza) 

blogs   NG2. mitandawo  

(mtandawo) 

blood   NG5. sakame 

blood clot   NG3. tonge 

dya sakame  

(matonge ya 

sakame) 

blood clots   NG3. matonge 

ya sakame  (tonge 

dya sakame) 

blood pressure (high)  

 NG5. dikari 

NG5. presha 

blood relatives (be)  

 VR. kwerekana 

blood taker   NG1. msoladyi 

sakame  (wasoladyi 

sakame) 

blood takers   NG1. wasoladyi 

sakame  

(msola(dyi) deni) 

bloodlet   VDtr. kutowa 

suku 

bloodletting   NG5. suku 

bloodletting, to bloodlet  

 NG8. kutowa 

suku 

bloody nose  

 NG4. chisonon

o  (visonono) 

NG6. ufununkhula 

bloody noses   NG4. visonono  

(chisonono) 

bloom   VI. kubwalika 

VI. kuchanuka 

VI. kuchanuwa 

VI. kusanuka 

blooming, to bloom  

 NG8. kubwalik

a 

NG8. kuchanuka 

NG8. kusanuka 

blossom   VI. kuchanuka 

VI. kusanuka 

blossom (be made to)  

 VP. kuchanuw

wa 

VP. kuchanuwwa 

blossom (being made to), to 

be made to 

blossom  

 NG8. kuchanu

wwa 

blossom (make)  

 VT. kuchanuw

a 

blossom (making), to make 

blossom  

 NG8. kuchanu

wa 

blossoming, to blossom  

 NG8. kuchanuk

a 

NG8. kusanuka 

blouse   NG6. bila uzi 

blouse(s)   NG5. blauzi 

NG5. shati 

blow   VI. kudyenda  

(dyenda) 

VT. kuzuka  (zuka) 

VT. kuzuka mbeho 

(~ peho ~ mapeho) 

blow (on)   VT. kuvira  

(vira) 

blow (the nose)  

 VI. kumiza  

(miza) 

blow [snot] on  

 VB. kumiziza 

mamira 

blow [the nose] too much or a 

lot   VIEx. kumizisa  

(mizisa) 

blow [the nose/snot] in/on  

 VC. kumiziza 

blow around   VI. kufifirika 

blow each other up  

 VR. kubulisana 

blow hard, too much or a lot  

 VIEx. kuzukisa 

blow off  

 VC. kuzorotes

ha  (zorotesha) 

blow off/up   VC. kubulisa  

(bulisa) 

blow on too much or a lot  

 VEx. kuvirisa 

blow on/with   VIn. kumiziza 

mamira 

blow snot out of nose  

 VT. kumiza 

mira 

blow up   VI. kutulika  

(tulika) 

blow up (e.g., a balloon)  

 VT. kubhufiya  

(bhufiya) 

blow up for  

 VB. kubhufuir

a  (bhufuira) 
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blow up with, use to blow 

up  

 VIn. kubhufuir

a  (bhufuira) 

blowing [snot/nose] on/with, 

to blow out [the 

nose/snot] on/with  

 NG8. kumiziza 

mamira 

blowing [the nose] too much, 

to blow [the nose] 

too much  

 NG8. kumizisa  

(mizisa) 

blowing [the nose], to blow 

[the nose]  

 NG8. kumiza  

(miza) 

blowing [the nose/snot] on, 

to blow [the 

nose/snot] on  

 NG8. kumiziza 

blowing around, to blow 

around  

 NG8. kufifirika 

blowing each other up, to 

blow each other up  

 NG8. kubulisan

a 

blowing hard, to blow hard  

 NG8. kuzukisa 

blowing off, to blow off  

 NG8. kuzorote

sha  (zorotesha) 

blowing off/up, to blow 

off/up  

 NG8. kubulisa  

(bulisa) 

blowing on a lot, to blow on a 

lot   NG8. kuvirisa 

blowing on, to blow on  

 NG8. kuvira  

(vira) 

blowing snot out, to blow 

snot out  

 NG8. kumiza 

mira 

blowing up for/with, to blow 

up for/with  

 NG8. kubhufuir

a  (bhufuira) 

blowing up, to blow up  

 NG8. kutulika  

(tulika) 

blowing, to blow  

 NG8. kudyenda  

(dyenda) 

NG8. kuzuka  (zuka) 

NG8. kuzuka mbeho 

(~ peho ~ mapeho) 

blowing, to blow (up)  

 NG8. kubhufiy

a  (bhufiya) 

blown (be)   VP. kupeperwa 

blown away (being let), to be 

let blown away  

 VP. kufifiriswa 

blown off (be)  

 VCP. kuzorote

shwa 

blown off (be), to be blown 

off  

 NG8. kuzorote

shwa 

blown on (be/get, snot) on  

 VBP. kumizizw

a 

blown on (being/getting, 

snot), to be/get snot 

blown on  

 NG8. kumizizw

a 

blown on too much (be) or a 

lot  

 VExP. kuvirisw

a 

blown on/up (be)  

 VP. kuvirwa 

blown up (be, get)  

 VCP. kubulisw

a 

blown up (be)  

 VP. kubhufiyw

a 

blown up (being), to be blown 

up  

 NG8. kubulisw

a 

blown up for (be)  

 VBP. kubhufuir

wa  (bhufuirwa) 

VCBP. kubulisizwa 

blown up for (being), to be 

blown up for  

 NG8. kubulisiz

wa 

blown up with/by (be), be 

used to blow up  

 VInP. kubhufui

rwa  (bhufuirwa) 

blue   Adj. bululu 

blunt edge of knife   PP. ko 

mgongo 

blurry (be)   VI. kufuira 

boa   NG3. futa  (mafuta) 
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boa (slow moving and about 

3 ft long)  

 NG3. dununda  

(madununda) 

boar (wild)   NG3. chirichiri  

(machirichiri) 

board   VT. kukwera  

(kwera) 

NG3. sahara  

(masahara) 

board (long and thin)  

 NG3. bao  

(mabao) 

boardable (be)   VI-

able. kukwereka 

boarded (be)  

 VP. kukwerigw

a 

VP. kukwerwa 

boarded (being), to be 

boarded  

 NG8. kukwerig

wa 

NG8. kukwerwa 

boarding, to board  

 NG8. kukwera  

(kwera) 

boards (finished)  

 NG3. masahara  

(sahara) 

boards (long and thin)  

 NG3. mabao  

(bao) 

boas   NG3. mafuta  (futa) 

boas (slow moving and about 

3 ft long)  

 NG3. madunun

da  (dununda) 

boast   VI. kwefenya  

(efenya) 

boast (about, to)  

 VT. kufaliya  

(faliya) 

boast a lot about  

 VCEx. kufenyez

esa 

boast a lot or too much  

 VRx. kwefenye

sa  (efenyesa) 

boast about to each other  

 VCR. kufenyez

ana 

boast to  

 VDtr. kudyama

nyiza fenyo 

boast to about  

 VCDtr. kufenye

za  (fenyeza) 

boast to about (one's own)  

 VBRx. kwefeny

eza  (efenyeza) 

boast too much (about, to)  

 VEx. kufaliyisa  

(faliyisa) 

boast(ing)   NG5. fenyo 

boasted to about (be)  

 VCP. kufenyez

wa 

boaster  NG1. mfalisi  

(wafalisi) 

NG1. mfanadyi  

(wafanadyi) 

NG1. mfenyadyi  

(wafenyadyi) 

NG1. mfenyezadyi  

(wafenyezadyi) 

boasters   NG1. wafalisi  

(mfalisi) 

NG1. wafenyadyi  

(mfenyadyi) 

NG1. wafenyezadyi  

(mfenyezadyi) 

boasting   NG5. falisi 

boasting a lot about, to boast 

a lot about  

 NG8. kufenyez

esa 

boasting a lot, to boast a lot  

 NG8. kufaliyisa  

(faliyisa) 

NG8. kwefenyesa  

(efenyesa) 

boasting about, to boast 

about  

 NG8. kwefenye

za  (efenyeza) 

boasting to about, to boast to 

about  

 NG8. kufenyez

a  (fenyeza) 

boasting to, to brag to  

 NG8. kudyama

nyiza fenyo 

boasting, to boast  

 NG8. kufaliya  

(faliya) 

NG8. kwefenya  

(efenya) 

boat maker  

 NG1. mdyaman

yadyi ndoni  

(wadyamanyadyi 

ndoni) 
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boat makers  

 NG1. wadyama

nyadyi ndoni  

(mdyamanyadyi 

ndoni) 

boat mechanic  

 NG1. mdyaman

yadyi ndoni  

(wadyamanyadyi 

ndoni) 

boat mechanics  

 NG1. wadyama

nyadyi ndoni  

(mdyamanyadyi 

ndoni) 

boat(s)   NG5. ndoni 

bodies   NG2. miri  (mwiri) 

body   NG2. mwiri  (miri) 

body hair or fuzz  

 NG2. upipi 

body lice   NG5. njina ya 

mo mwiri  (njina za 

mo mwiri) 

body louse   NG5. njina ya 

mo mwiri  (njina za 

mo mwiri) 

body part   NG4. chihendo  

(vihendo) 

body parts   NG4. vihendo  

(chihendo) 

boil   VI. kuseruka  

(seruka) 

VT. kutogota  (-

togota) 

NG3. lengelenge  

(malengelenge) 

boil (gently)   VC. kuserusa  

(serusa) 

boil (to cook)   VI. kutogota  

(-togota) 

VC. kutogoteza  

(togoteza) 

boil a lot or too much  

 VIEx. kuseruki

sa 

boil for   VCB. kuserusiza 

VB. kutogotezeza 

boil hard (noisily)  

 VI. kupwata 

boil in/with, use to boil  

 VIn. kutogotez

eza 

boil over   VI. kufoka 

boil over too much or a lot  

 VIEx. kufokesa 

boil too much or a lot  

 VCEx. kuserusi

sa  (serusisa) 

boil with, use to boil  

 VCIn. kuserusi

za 

boiled (be, gently)  

 VCP. kuserusw

a 

boiled (be)  

 VCP. kutogote

zwa 

boiled (being), to be boiled  

 NG8. kuserusw

a 

NG8. kutogotezwa 

boiled a lot (be) or too much  

 VCExP. kuserus

iswa 

boiled a lot (being), to be 

boiled a lot  

 NG8. kuserusis

wa 

boiled for (be)  

 VCBP. kuserusi

zwa 

VBP. kutogotezezwa 

boiled for/in/with (being), to 

be boiled 

for/in/with  

 NG8. kutogote

zezwa 

boiled for/with (being), to be 

boiled for/with  

 NG8. kuserusiz

wa 

boiled in/with (be)  

 VBP. kutogote

zezwa 

boiled with (be), be used to 

boil  

 VCInP. kuserus

izwa 

boiling (gently), to boil 

(gently)  

 NG8. kuserusa  

(serusa) 

boiling (to cook), to boil  

 NG8. kutogota  

(-togota) 

NG8. kutogoteza  

(togoteza) 

boiling a lot, to boil a lot  

 NG8. kuserukis

a 

NG8. kuserusisa  

(serusisa) 
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boiling for/in/with, to boil 

for/in/with  

 NG8. kutogote

zeza 

boiling for/with, to boil 

for/with  

 NG8. kuserusiz

a 

boiling hard (noisily), to boil 

hard (noisily)  

 NG8. kupwata 

boiling over a lot, to boil over 

a lot   NG8. kufokesa 

boiling over, to boil over  

 NG8. kufoka 

boiling sound(s)  

 NG5. pwata 

boiling, to boil  

 NG8. kuseruka  

(seruka) 

boils   NG3. malengelenge  

(lengelenge) 

Boise   NG5. Bhoizi 

Bola   NProp. Bhola 

bolt lock   NG2. mkantrali  

(mikantrali) 

bolt locks  

 NG2. mikantral

i  (mkantrali) 

bolt(s)   NG5. bholti 

bomb   NG3. bomba  

(mabomba) 

bombardment  

 NG8. kulagaza  

(lagaza) 

bombs   NG3. mabomba  

(bomba) 

bond   NG5. zamana 

Bondei (clan or tribe)  

 NG3. Bondei 

Bondei (language)  

 NG4. Chibonde

i 

Bondei clansman or 

tribesman  

 NG1. Mbondei  

(Wabondei) 

Bondeis (clansmen or 

tribesmen)  

 NG1. Wabondei  

(Mbondei) 

bone   NG3. vuha  (mavuha) 

bone doctor   NG1. dektari 

wa mavuha  

(madektari ya 

mavuha) 

NG1. mganga wa 

mavuha  (waganga 

wa mavuha) 

bone doctors  

 NG3. madektar

i ya mavuha  

(dektari wa 

mavuha) 

NG1. waganga wa 

mavuha  (mganga 

wa mavuha) 

bone fracture   NG4. vuha 

divunike  (mavuha 

yavunike) 

bone fractures  

 NG3. mavuha 

yavunike  (vuha 

divunike) 

bones   NG3. mavuha  (vuha) 

bonfire (make)  

 VC. kututulisa 

moto 

bonfire (making), to make a 

bonfire  

 NG8. kututulis

a moto 

bonfire for (make)  

 VCB. kututulisi

za moto 

bonfires (make with), to make 

bonfires in/with  

 VCIn. kututulisi

za moto 

bonfires for/in/with 

(making), to make 

bonfires for/in/with  

 NG8. kututulisi

za moto 

Boni tribesmen  

 NG1. Waboni  

(Mboni) 

Bonnie   NProp. Mboni 

bonus   NG5. ziyada 

boob   NG3. tombo  

(matombo) 

boobs   NG3. matombo  

(tombo) 

booger   NG3. mira  (mamira) 

boogers   NG3. mamira  

(mira) 

book   NG3. buku  

(mabuku) 

book of matches  

 NG4. chiribiti  

(viribiti) 

books   NG3. mabuku  

(buku) 
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bookstore   NG3. duka dya 

mabuku  (maduka 

ya mabuku) 

bookstores   NG3. maduka 

ya mabuku  (duka 

dya mabuku) 

boom   VI. kutuntruma 

boom (sound)  

 Interj. bhum 

booming, to boom  

 NG8. kutuntru

ma 

boot   NG3. skarbho  

(maskarbho) 

boot(s)   NG5. buti  (mabuti) 

booted bantum  

 NG3. bamba  

(mabamba) 

booth   NG3. genge  

(magenge) 

booths   NG3. magenge  

(genge) 

boots   NG3. maskarbho  

(skarbho) 

boots (big)   NG3. mabuti  

(buti) 

border   NG2. mhaka  

(mihaka) 

border on/with  

 VR. kuhakana 

bordering on, to border on  

 NG8. kuhakana 

borders   NG2. mihaka  

(mhaka) 

bore   VC. kubweteza 

VT. kuponkhola  

(ponkhola) 

NG3. ponkhoero  

(maponkhoero) 

bore each other  

 VR. kubweteza

na 

bore for  

 VB. kuponkho

era 

bore into for  

 VBP. kubonkh

oera 

bore into with, use to bore 

into  

 VIn. kubonkho

era 

bore into/out  

 VT. kubonkhol

a  (bonkhola) 

bore through   VT. kubusa  

(busa) 

bore together  

 VAg. kuponkho

lanya 

bore with, use to bore  

 VIn. kuponkho

era 

bored   Adj. uchedu  (chedu) 

bored (be)   VI. kubweteka 

bored (be/get)  

 VCP. kubwetez

wa 

bored (being), to be bored  

 NG8. kubwetek

a 

bored into (be)  

 VP. kubonkhol

wa  (bonkholwa) 

bored into for (be)  

 VBP. kubonkh

oerwa 

bored into for/with, to be 

bored into for/with  

 NG8. kubonkh

oerwa 

bored into/out (be, get)  

 VI. kubonkhok

a  (bonkhoka) 

bored through (being), to be 

bored through  

 NG8. kubonkh

olwa  (bonkholwa) 

boredom   NG6. uchedu  

(chedu) 

borers   NG1. wapogosadyi  

(mpogosadyi) 

bores   NG3. maponkhoero  

(mponkhoero) 

boring each other, to bore 

each other  

 NG8. kubwetez

ana 

boring for/with, to bore 

for/with  

 NG8. kuponkh

oera 

boring insect  

 NG4. chimung

u  (vimungu) 

boring insects  

 NG4. vimungu  

(chimungu) 
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boring into for/with, to bore 

into for/with  

 NG8. kubonkh

oera 

boring into/out/through, to 

bore 

into/out/through  

 NG8. kubonkh

oka  (bonkhoka) 

boring through, to bore 

through  

 NG8. kubusa  

(busa) 

boring together, to bore 

together  

 NG8. kuponkh

olanya 

boring, to bore  

 NG8. kubwetez

a 

NG8. kuponkhola  

(ponkhola) 

born (be)   VP. kwerekwa  

(erekwa) 

born a lot (be)  

 VExP. kwereke

swa 

born a lot (being), to be born 

a lot  

 NG8. kwerekes

wa 

born at/in (be)  

 VInP. kwereker

wa 

born too soon (be) after 

another  

 VBP. kwinuirw

a 

borrow   VT. kusola deni  

(sola deni, -sowire 

deni) 

borrow from   VT. kulombeza  

(lombeza) 

VDtr. kusowera deni 

borrowed from (be)  

 VDtrP. kusower

wa deni 

borrowed from (being), to be 

borrowed from  

 NG8. kusower

wa deni 

borrower   NG1. msoladyi 

deni  (wasoladyi 

deni) 

borrowers   NG1. wasoladyi 

deni  (msoladyi 

deni) 

borrowing from, to borrow 

from   NG8. kusowera 

deni 

borrowing, to borrow  

 NG8. kulombe

za  (lombeza) 

NG8. kusola deni  

(sola deni, -sowire 

deni) 

boss   NG1. bosi  (wabosi, 

mabosi) 

NG1. mkulu  

(wakulu) 

NG1. mtadyiri  

(watadyiri) 

boss (big or head)  

 NG3. tadyiri  

(matadyiri) 

boss (little or small)  

 NG7. katadyiri  

(watadyiri) 

boss a lot or too much  

 VTEx. kutumisa  

(tumisa) 

boss too much  

 VTEx. kutumiz

a  (tumiza) 

bossed a lot (be) or too 

much  

 VExP. kutumis

wa 

bossed a lot (being), to be 

bossed a lot  

 NG8. kutumisw

a 

bosses   NG3. mabosi  (bosi) 

NG1. wabosi  (bosi) 

NG1. wakulu  

(mkulu) 

NG1. watadyiri  

(mtadyiri, 

katadyiri) 

bosses (head or big)  

 NG3. matadyiri  

(tadyiri) 

bossiness   NG6. ubosi 

bossing a lot, to boss a lot  

 NG8. kutumisa  

(tumisa) 

VTEx. kutumiza  

(tumiza) 

bossness   NG6. utadyiri 
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both   Quant. *ose  (chose, 

dyose, hose, kose, 

mose, nyose, vose, 

wose, yose, ywose, 

zose) 

QuantNG1/7. wose  (-

ose) 

both (of them)  

 QuantNG4. vose  

(-ose) 

QuantNG3. yose  (-

ose) 

PrnNG5/6. zose  (-

ose) 

both of us, the two of us  

 ***. chose  (-

ose) 

both...and   Conj. wala 

bother   VDtr. kudyera udoko 

VT. kusumbula  

(sumbula) 

bother a lot or too much  

 VTEx. kusumb

ulisa 

bother each other  

 VR. kusumbul

ana  (sumbulanani) 

bother each other a lot or too 

much  

 VExR. kusumb

ulisana  

(sumbulisanani) 

botherable (be)   VI-

able. kusumbulika 

bothered (be)  

 VP. kusumbul

wa 

bothered a lot (be) or too 

much  

 VExP. kusumb

uliswa 

bothered a lot (being), to be 

bother a lot  

 NG8. kusumbu

liswa 

bothered one  

 NG1. msumbul

wa  (wasumbulwa) 

bothered ones  

 NG1. wasumbu

lwa  (msumbulwa) 

botherer, bothersome  

 NG1. msumbul

adyi  

(wasumbuladyi) 

botherers  

 NG1. wasumbu

ladyi  

(msumbuladyi) 

bothering a lot, to bother a 

lot  

 NG8. kusumbu

lisa 

bothering each other a lot, to 

bother each other a 

lot  

 NG8. kusumbu

lisana  

(sumbulisanani) 

bothering each other, to 

bother each other  

 NG8. kusumbu

lana  

(sumbulanani) 

bothering, to bother  

 NG8. kudyera 

udoko 

NG8. kusumbula  

(sumbula) 

bottle   NG2. mkomba  

(mikomba) 

bottle (big)   NG3. komba  

(makomba) 

bottle (little)   NG7. kakomba  

(wakomba) 

bottle measure of one gallon 

(roughly)  

 NG2. mkomba 

wa sirikali  

(mikomba ya 

sirikali) 

bottle measures of roughly 

one gallon each  

 NG2. mikomba 

ya sirikali  

(mkomba wa 

sirikali) 

bottles   NG2. mikomba  

(mkomba) 

bottles (big)  

 NG3. makomb

a  (komba) 

bottom   NG3. tako  (matako) 

bottom of camel/llama foot  

 NG3. dyato  

(madyato) 

bottom, at/on the bottom  

 NG9. hasi 

bottoms of camel/llama's 

feet   NG3. madyato  

(dyato) 

bough   NG3. tambi  

(matambi) 
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bough (with lots of little 

branches on it)  

 NG3. sasu  

(masasu) 

boughs   NG3. matambi  

(tambi) 

boughs (dry, with lots of little 

branches on them)  

 NG3. masasu  

(sasu) 

bought (be)   VI. kugulika 

VP. kugulwa 

bought (being), to be 

bought  

 NG8. kugulika 

NG8. kugulwa 

bought (in relative clause and 

negatives)  

 VT. kuguira 

bought a lot (be)  

 VExP. kugulisw

a 

bought for/from (be)  

 VBP. kuguirwa 

bought for/with (be), to be 

bought for/with  

 NG8. kuguirwa 

bought with (be), be used to 

buy   VInP. kuguirwa 

bouillon(s)   NG5. riko 

boulder   NG3. mawe  

(mamawe) 

NG2. mmawe  

(mimawe) 

boulders   NG3. mamawe  

(mawe) 

NG2. mimawe  

(mmawe) 

bounce oneself  

 VRx. kwerusa 

bounce up and down  

 VI. kupirika  

(pirika) 

VC. kupirisa  (pirisa) 

VT. kurusa  (rusa) 

bounce up and down a lot  

 VTEx. kurusisa  

(rusisa) 

bounce up and down 

repeatedly  

 VT. kurusarus

a 

bounce, make bounce  

 VC. kuzukiza  

(zukiza) 

bounceable (be, up and 

down)   VI-

able. kurusika 

bounced (be   VI. kurusika 

bounced (be)  

 VCP. kuzukizw

a 

bounced (being), to be 

bounced  

 NG8. kurusika 

bounced up and down (be)  

 VP. kupiriswa 

VP. kuruswa 

bounced up and down (be), to 

be bounced up and 

down  

 NG8. kupiriswa 

bounced up and down a lot 

(be) or too much  

 VExP. kurusisw

a 

bounced up and down a lot 

(being), to be 

bounced up and 

down a lot  

 NG8. kurusisw

a 

bouncing oneself, to bounce 

oneself  

 NG8. kwerusa 

bouncing up and down 

repeatedly, to 

bounce...  

 NG8. kurusaru

sa 

bouncing up and down, to  

bounce up and 

down  

 NG8. kupirisa  

(pirisa) 

bouncing up and down, to 

bounce up and 

down  

 NG8. kurusa  

(rusa) 

NG8. kurusisa  

(rusisa) 

bouncing, to bounce  

 NG8. kupirika  

(pirika) 

NG8. kuzukiza  

(zukiza) 

bound (be)   VAgP. kubanwa 

VP. kufungwa  

(fungwa) 

bound to   VT. kuzowera  

(zowera) 

bound to (be)  

 VP. kuzowerw

a 
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bound to each other (be)  

 VR. kuzoweran

a 

bound to each other (being), 

to be bound to each 

other  

 NG8. kuzowera

na 

boundaries   NG2. mihaka  

(mhaka) 

boundary   NG2. mhaka  

(mihaka) 

bounty hunter  

 NG1. msungus

ungu  

(masungusungu, 

wasungusungu) 

bounty hunters  

 NG1. wasungu

sungu  

(msungusungu) 

bow   NG2. fiyonda  

(mifiyonda) 

VI. kufunama  

(funama) 

VI. kusajudha  

(sajudha) 

NG5. sajudha 

NG6. uta  (nyuta) 

bow a lot  

 VIEx. kusajudh

isa 

bow and arrow  

 NG6. uta  

(nyuta) 

bow and arrow (little)  

 NG7. kazuta  

(wazuta) 

bow to   VB. kufunamira  

(funamira) 

VB. kusajudhira 

bow to each other  

 VR. kusajudhir

ana 

bow together  

 VAg. kusajudhi

rsanya 

bowed to (be)  

 VBP. kufunami

rwa 

VBP. kusajudhirwa 

bowed to (being), to be 

bowed to  

 NG8. kufunami

rwa 

NG8. kusajudhirwa 

bowels   NG3. matumbo  

(tumbo) 

bower to  

 NG1. mfunamir

a  (wafunamira) 

bowers to  

 NG1. wafunami

ra  (mfunamira) 

bowing a lot, to bow a lot  

 NG8. kusajudhi

sa 

bowing to each other, to bow 

to each other  

 NG8. kusajudhi

rana 

bowing to, to bow to  

 NG8. kufunami

ra  (funamira) 

NG8. kusajudhira 

bowing together, to bow 

together  

 NG8. kusajudhi

rsanya 

bowing, to bow  

 NG8. kufunam

a  (funama) 

NG8. kusajudha  

(sajudha) 

bowl   NG3. bakuli  

(mabakuli) 

bowl, large with wide mouth  

 NG3. hero  

(mahero) 

bow-legged   NG3. matege 

bowls   NG3. mabakuli  

(bakuli) 

bowls, large with wide 

mouths  

 NG3. mahero 

bows   NG2. mifiyonda  

(fiyonda) 

bows and arrows  

 NG6. nyuta  

(uta) 

bowstring   NG3. kambala  

(makambala) 

bowstring(s)  

 NG5. nkhamba

la 

bowstrings  

 NG3. makamba

la  (kambala) 

box   NG3. boksi  

(maboksi) 

VDtr. kutowa 

bhunyo 
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box each other  

 VR. kubuntran

a 

box(es), of wood or metal  

 NG5. sanduku  

(masanduku) 

boxer   NG1. mta bhunyo  

(wata bhunyo) 

NG1. mta honde  

(wata honde) 

NG1. mta makonde  

(wata makonde) 

NG1. mta nkhondo  

(wata nkhondo) 

boxers   NG1. wata bhunyo  

(mta bhunyo) 

NG1. wata honde  

(mta honde) 

NG1. wata makonde  

(mta makonde) 

NG1. wata nkhondo  

(mta nkhondo) 

boxes   NG3. maboksi  

(boksi) 

boxing   NG5. bhunyo 

NG3. makonde  

(konde) 

boxing ring   NG5. bhara 

boxing, to box  

 NG8. kutowa 

bhunyo 

boy   NG1. mwana 

chirume  (wana 

chirume, wazana 

chirume) 

boy (little)  

 NG7. kabwang

a  (wabwanga) 

boyfriend   NG3. demu  

(mademu) 

NG1. hamshoni  

(wahamshoni) 

NG1. mchumba  

(wachumba) 

boyfriend and girlfriend  

 NG1. wahamsh

oni  (hamshoni) 

boyfriends   NG3. mademu  

(demu) 

NG1. wachumba  

(mchumba) 

NG1. wahamshoni  

(hamshoni) 

boys   NG1. wana chirume  

(mwana (wa) 

chirume) 

NG1. wazana 

chirume  (mwana 

chirume) 

bra(s)   NG5. sidiriya 

brace   NG4. chisaga  

(visaga) 

bracelet   NG4. chidanga  

(vidanga) 

bracelets   NG4. vidanga  

(chidanga) 

braces   NG4. visaga  

(chisaga) 

brag   VI. kwefenya  

(efenya) 

brag (about, to)  

 VT. kufaliya  

(faliya) 

brag a lot  

 VTEx. kufenyes

a 

brag a lot or too much  

 VRx. kwefenye

sa  (efenyesa) 

brag about (oneself or one's 

own)   VRx. kwefana 

brag about (oneself or one's 

own) to  

 VBRx. kwefeny

eza  (efenyeza) 

brag about (oneself)  

 VRx. kwefaliya 

brag about to each other  

 VCR. kufenyez

ana 

brag to   VDtr. kudyamanyiza 

fenyo 

brag to about (to)  

 VCDtr. kufenye

za  (fenyeza) 

brag too much or a lot 

about  

 VCEx. kufenyez

esa 

brag(ging)   NG5. fenyo 

braggart   NG1. mfalisi  

(wafalisi) 

NG1. mfanadyi  

(wafanadyi) 

NG1. mfenyadyi  

(wafenyadyi) 

NG1. mfenyezadyi  

(wafenyezadyi) 
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braggarts   NG1. wafalisi  

(mfalisi) 

NG1. wafanadyi  

(mfanadyi) 

NG1. wafenyadyi  

(mfenyadyi) 

NG1. wafenyezadyi  

(mfenyezadyi) 

bragged (to) about (be)  

 VRxP. kwefeny

ezwa 

bragged about (be)  

 VP. kufaliywa 

bragged about (being), to be 

bragged about  

 NG8. kufenyez

eswa 

NG8. kufenyezwa 

bragged to a lot (be)  

 VExP. kufaliyis

wa 

bragged to a lot about (be)  

 VCExP. kufenye

zeswa 

bragged to about (be)  

 VCP. kufenyez

wa 

bragging   NG5. falisi 

bragging a lot about, to brag 

a lot about  

 NG8. kufenyez

esa 

bragging a lot, to brag a lot  

 NG8. kufenyes

a 

NG8. kwefenyesa  

(efenyesa) 

bragging about (being), to be 

bragged about  

 NG8. kwefenye

zwa 

bragging about oneself, to 

brag about oneself  

 NG8. kwefaliya 

NG8. kwefana 

bragging about to each other, 

to brag to each other 

about  

 NG8. kufenyez

ana 

bragging about, to brag 

about  

 NG8. kwefenye

za  (efenyeza) 

bragging to about, to brag to 

about  

 NG8. kufenyez

a  (fenyeza) 

bragging to, to brag to  

 NG8. kudyama

nyiza fenyo 

bragging, to brag  

 NG8. kufaliya  

(faliya) 

NG8. kwefenya  

(efenya) 

braid   VT. kuluka  (luka) 

braid a lot or too much  

 VEx. kulukisa  

(lukisa) 

braid each other('s hair)  

 VR. kulukana 

braid for   VB. kulukira  

(lukira) 

braid together  

 VAg. kulukany

a 

braid with   VIn. kulukira  

(lukira) 

braidable (be)   VI-

able. kulukika 

braided  (be/get), to be/get 

braided  

 NG8. kulukigw

a 

braided (be)   VP. kulukwa 

braided (be/get)  

 VP. kulukigwa 

braided (being), to be 

braided  

 NG8. kulukika 

braided (being/getting), to 

be/get braided  

 NG8. kulukwa 

braided a lot (be/get) or too 

much  

 VExP. kulukisw

a 

braided a lot (being/getting), 

to be/get braided a 

lot  

 NG8. kulukisw

a 

braided for (be)  

 VBP. kulukirwa 

braided for (being), to be 

braided for  

 NG8. kulukirwa 

braided together (be)  

 VAgP. kulukany

wa 

braided together (being), to 

be braided together  

 NG8. kulukany

wa 
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braiding a lot, to braid a lot  

 NG8. kulukisa  

(lukisa) 

braiding each other('s hair), 

to braid each 

other...  

 NG8. kulukana 

braiding for/with, to braid 

for/with  

 NG8. kulukira  

(lukira) 

braiding together, to braid 

together  

 NG8. kulukany

a 

braiding, to braid  

 NG8. kuluka  

(luka) 

brain   NG2. ubongo  

(mibongo) 

brainless   Adj. bule 

brains   NG2. mibongo  

(ubongo) 

brake   VT. kudyata bhereki 

brake, hit the brakes  

 VT. kutoza 

bhereki 

brake(s)   NG5. bhereki 

NG5. firina 

braking, to brake  

 NG8. kudyata 

bhereki 

NG8. kutoza bhereki 

bran   NG2. ufere 

branch   NG3. tambi  

(matambi) 

branch (little)   NG7. kasasu  

(wasasu) 

branch (of bananas)  

 NG2. mkungu  

(mikungu) 

branch (with lots of little 

branches)  

 NG3. sasu  

(masasu) 

branch of river  

 NG2. mkono 

wa mto  (mikono 

ya mto/mito) 

branches   NG3. matambi  

(tambi) 

branches (dry, with lots of 

little branches on 

them)  

 NG3. masasu  

(sasu) 

branches (of bananas)  

 NG2. mikungu  

(mkungu) 

branches of a river/rivers  

 NG2. mikono 

ya mto/mito  

(mkono wa mto) 

branching   NG5. mphanda 

brand   NG4. chapa  (vyapa) 

VT. kubatiza  

(batiza) 

VDtr. kudyereka 

chapa/vyapa 

VT. kutowa chapa 

NG2. mtindo  

(mitindo) 

brand for  

 VDtrB. kudyere

kera chapa / vyapa 

VDtrB. kutowera 

chapa/vyapa 

brand together  

 VAg. kubatizan

ya 

brand with, use to brand  

 VDtrIn. kudyere

kera chapa / vyapa 

VDtrIn. kutowera 

chapa/vyapa 

brand(s)   NG5. alama 

branded (be, get)  

 VDtrP. kutowig

wa chapa 

branded (be)   VP. kubatizwa  

(batizwa) 

branded (being), to be 

branded  

 NG8. kutowigw

a chapa 

branded for (be)  

 VBP. kutowerw

a chapa/vyapa 

branded for/with (being), to 

be branded 

for/with  

 NG8. kutowerw

a chapa/vyapa 

branded together (be)  

 VAgP. kubatiza

nywa 

branded with (be), be used to 

brand  

 VInP. kutower

wa chapa/vyapa 

branding for/with, to brand 

for/with  

 NG8. kudyerek

era chapa / vyapa 

NG8. kutowera 

chapa/vyapa 
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branding iron  

 NG4. chuma  

(vyuma, machuma, 

mavyuma) 

branding irons  

 NG4. vyuma  

(chuma) 

branding together, to brand 

together  

 VAg. kubatizan

ya 

branding, to brand  

 NG8. kubatiza  

(batiza) 

NG8. kudyereka 

chapa/vyapa 

NG8. kutowa chapa 

brandish   VT. kusaka 

mphanga 

brandish a lot  

 VTEx. kusakisa 

upanga/mphanga 

brandish at   VIn. kusakira 

mphanga 

brandish at each other (with 

swords)  

 VR. kusakirana 

mphanga 

brandished a lot (be)  

 VP. kusakiswa 

upanga/mphanga 

brandished a lot (being), to 

be brandished a lot  

 NG8. kusakisw

a 

upanga/mphanga 

brandished at (be, with 

sword)  

 VDtrP. kusakir

wa 

upanga/mphanga 

brandished at (being, with 

sword), to be 

brandished at (with 

sword)  

 NG8. kusakirw

a 

upanga/mphanga 

brandishing a lot, to brandish 

a lot   NG8. kusakisa 

upanga/mphanga 

brandishing at each other 

(with swords), to 

brandish at each 

other (with swords)  

 NG8. kusakiran

a mphanga 

brandishing at, to brandish 

at   NG8. kusakira 

mphanga 

brandishing, to brandish  

 NG8. kusaka 

mphanga 

brands   NG2. mitindo  

(mtindo) 

NG4. vyapa  (chapa) 

brass   NG5. mare 

brassiere   NG5. sidiriya 

brave   Adj. kali  (mkali, 

mikali, nkhali, 

ukali, wakali) 

brave (one)   NG3. ghesi  

(maghesi) 

NG1. mkali  (wakali, 

ukali) 

brave (ones)   NG3. maghesi  

(ghesi) 

NG1. wakali  (mkali) 

bravery   NG6. ugosi 

NG6. ukali 

NG6. usimba 

bread   NG3. roti  (maroti) 

bread dough   NG3. maroti  

(roti) 

breadth  

 NG6. unyangal

amu 

NG2. wangalamu  

(miwangalamu) 

breadth within  

 NG6. uzangala

mu 

breadths  

 NG2. miwangal

amu  (wangalamu) 

break   VC. kufilisa 

VT. kutula  (tula) 

VT. kuvuna  (vuna) 

VT. kuvunika  (-

vunikire) 

VI. kuvunika  (-

vunikire) 

break (after being fixed)  

 VI. kupochoka 

break (apart/down)  

 VI. kutulika  

(tulika) 

break (down)   VI. kubanika  

(banika) 

break (flexible object)  

 VT. kudumula  

(dumula) 

break (slowly flexible object)  

 VI. kudumka 
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break (something already 

fixed)  

 VT. kupochola  

(pochola) 

break (something) into  

 VIn. kuvunira 

break a cherry  

 VT. kutula 

bigra 

break a lot or too much  

 VTEx. kuvunisa  

(vunisa) 

break apart   VT. kutobola  

(tobola) 

break apart a lot or too 

much  

 VTEx. kutobole

sa  (tobolesa) 

break apart with, use to 

break apart  

 VIn. kutoboera 

break away/off  

 VI. kutontrom

oka 

break away/off/up  

 VI. kutontrom

okeka 

break away/off/up a lot or 

too much  

 VIEx. kutontro

mokesa 

break down   VT. kupasula  

(pasula) 

break down all over/up  

 VT. kuvunavun

a 

break down in/with  

 VIn. kubanikira 

break down on  

 VB. kubanikira 

break each other's  

 VR. kuvunana 

break for   VB. kutuira  (-

tuira) 

break for/on   VB. kuvunira 

break into/with, use to 

break  

 VIn. kutulikira 

break off  

 VI. kubentruk

a 

VI. kuhanyuka 

break off (a little piece)  

 VB. kubenduir

a 

break off (a piece of food) 

for   VB. kubasuira 

break off (a piece)  

 VT. kumega  

(mega) 

break off (food)  

 VT. kubesula  

(besula) 

break off (food) for  

 VB. kubesuira 

break off (food) for each 

other  

 VR. kubesuira

na  (besuiranani) 

break off (piece)  

 VT. kubentrula 

break off (pieces of food) for 

each other  

 VBR. kubasuira

na 

break off (pieces)  

 VT. kubendula  

(bendula) 

break off (pieces) for  

 VB. kubentruir

a 

break off (pieces) with, use to 

break off  

 VIn. kubentruir

a 

break off a lot  

 VIEx. kubentru

kisa 

break off a lot or too much  

 VTEx. kubendu

lisa 

VTEx. kubentrulisa 

break off pieces  

 VIEx. kubendu

kisa 

break off together  

 VAg. kubesula

nya 

break off with, use to break 

off   VIn. kubasuira 

break off/up (food)  

 VT. kubasula  

(basula) 

break out in a rash  

 VI. kududulika 

break out in a really bad 

rash  

 VIEx. kududuli

kisa 

break out in rash(es)  

 VT. kulava 

chiba/viba 

break together  

 VAg. kutulanya 
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break too much or a lot  

 VTEx. kutulisa  

(tulisa) 

break up   VT. kutulatula 

break up (fights) a lot  

 VTEx. kuhazisa  

(hazisa) 

break with, use to break  

 VIn. kutuira  (-

tuira) 

VIn. kuvunira 

break(s)   NG5. bhereki 

breakable (be)   VI-

able. kupochoka 

VI-able. kuvunika  (-

vunikire) 

VI-able. kuvunikika 

breaker (of something 

already fixed)  

 NG1. mpochola

dyi  (wapocholadyi) 

breakers (of things already 

fixed)  

 NG1. wapochol

adyi  

(mpochola(dyi)) 

breakfast(s)   NG5. hande ya 

mtondo  (hande za 

mtondo) 

NG5. xuraa 

breaking (after being fixed), 

to break...  

 NG8. kupocho

ka 

breaking (apart), to break 

(apart)  

 NG8. kutulika  

(tulika) 

breaking (down), to break 

(down)  

 NG8. kubanika  

(banika) 

breaking (something already 

fixed), to break...  

 NG8. kupochol

a  (pochola) 

breaking a cherry, to break a 

cherry  

 NG8. kutula 

bigra 

breaking a lot, to break a lot  

 NG8. kutulisa  

(tulisa) 

NG8. kuvunisa  

(vunisa) 

breaking all over/up, to break 

all over/up  

 NG8. kuvunavu

na 

breaking apart a lot, to break 

apart a lot  

 NG8. kutobole

sa  (tobolesa) 

breaking apart for/with, to 

break apart 

for/with  

 NG8. kutoboer

a 

breaking apart, to break 

apart  

 NG8. kutobola  

(tobola) 

breaking away/off/up a lot, 

to break away/off 

/up a lot  

 NG8. kutontro

mokesa 

breaking away/off/up, to 

break away/off/up  

 NG8. kutontro

mokeka 

breaking down on, to break 

down on  

 NG8. kubanikir

a 

breaking down, to break 

down  

 NG8. kupasula  

(pasula) 

breaking each other's, to 

break each other's  

 NG8. kuvunana 

breaking for/into/with, to 

break for/into/with  

 NG8. kuvunira 

breaking for/with, to break 

for/with  

 NG8. kutuira  

(-tuira) 

breaking into/with, to break 

into/with  

 NG8. kutulikira 

breaking off (a piece of), to 

break off...  

 NG8. kubentrul

a 

breaking off (a piece) 

for/with, to break 

off...  

 NG8. kubentrui

ra 

breaking off (a piece), to 

break off (a piece)  

 NG8. kumega  

(mega) 
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breaking off (being), to break 

off  

 NG8. kuhanyuk

a 

breaking off (food) for each 

other, to break 

off...  

 NG8. kubasuira

na 

NG8. kubesuirana  

(besuiranani) 

breaking off (food), to break 

off   NG8. kubesula  

(besula) 

breaking off (pieces), to 

break off (pieces)  

 NG8. kubendul

a  (bendula) 

breaking off a lot, to break 

off a lot  

 NG8. kubendul

isa 

NG8. kubentrukisa 

NG8. kubentrulisa 

breaking off for/with (a piece 

of food), to break off 

for/with  

 NG8. kubasuira 

breaking off pieces, to break 

off pieces  

 NG8. kubendu

kisa 

breaking off together, to 

break off together  

 VAg. kubesula

nya 

breaking off, to break off  

 NG8. kubasula  

(basula) 

NG8. kubentruka 

breaking off/away from, to 

break off/away 

from  

 NG8. kutontro

moka 

breaking off/up for, to break 

off...  

 NG8. kubesuir

a 

breaking out in a rash, to 

break out  

 NG8. kududuli

ka 

breaking out in a really bad 

rash, to break out...  

 NG8. kududuli

kisa 

breaking slowly, to break 

slowly  

 NG8. kudumka 

breaking together, to break 

together  

 NG8. kutulanya 

breaking up (fights) a lot  

 NG8. kuhazisa  

(hazisa) 

breaking up, to break up  

 NG8. kutulatul

a 

breaking, to break  

 NG8. kudumul

a  (dumula) 

NG8. kutula  (tula) 

NG8. kuvuna  (vuna) 

NG8. kuvunika  (-

vunikire) 

breast   NG3. tombo  

(matombo) 

breastfed (be)  

 VCP. konkhez

wa 

VDtrP. kwinkhwa 

tombo 

breastfed (being), to be 

breastfed  

 NG8. konkhez

wa 

breastfed a lot (be) or too 

much  

 VExP. konkhez

eswa 

breastfed a lot (being), to be 

nursed a lot  

 NG8. konkheze

swa 

breastfed for (be)  

 VBCP. konkhez

ezwa 

breastfeed   VC. konkheza  

(onkheza) 

VDtr. kwinkha 

tombo/matombo  

(inkha tombo) 

breastfeed a lot or too much  

 VTEx. konkhez

esa 

breastfeed for  

 VCB. konkheze

za 

breastfeedable (be)   VI-

able. konkhezeka 

breastfeeder  

 NG1. monkhez

adyi  

(wonkhezadyi) 
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breastfeeders  

 NG1. wonkhez

adyi  

(monkhezadyi) 

breastfeeding a lot or too 

much, to breastfeed 

a lot  

 NG8. konkheze

sa 

breastfeeding for/with, to 

breastfeed for/with  

 NG8. konkheze

za 

breastfeeding, to breastfeed  

 NG8. konkheza  

(onkheza) 

NG8. kwinkha 

tombo/matombo  

(inkha tombo) 

breasts   NG3. matombo  

(tombo) 

breath   NG2. muye 

breathe   VT. kuhema  

(hema) 

breathe hard  

 VIEx. kuhemes

a  (hemesa) 

VI. kuhemezuka 

breathe on   VT. kuhemera 

breathe together  

 VAg. kuheman

ya 

breathe with, use to breathe  

 VIn. kuhemera 

breathed on (be)  

 VBP. kuhemer

wa 

breathed on (being, to be 

breathed on  

 NG8. kuhemer

wa 

breathing hard, to breathe 

hard  

 NG8. kuhemes

a  (hemesa) 

NG8. kuhemezuka 

breathing mask  

 NG3. bomphul

a  (mabomphula) 

breathing masks  

 NG3. mabomp

hula  (bomphula) 

breathing on/with, to breathe 

on/with  

 NG8. kuhemer

a 

breathing together, to 

breathe together  

 NG8. kuheman

ya 

breathing, to breathe  

 NG8. kuhema  

(hema) 

breathless  

 Adj. chimuyem

uye 

bred (be)  

 VI. kutanganyi

ka  (tanganyika) 

bred together (being), to be 

bred together  

 NG8. kutangan

yika  (tanganyika) 

NG8. kutanganywa 

breed together  

 VAg. kutangan

ya  (tanganya) 

breed with each other  

 VR. kwerekana 

breeding together, to breed 

together  

 NG8. kutangan

ya  (tanganya) 

breeding with each other, to 

breed with each 

other  

 NG8. kwerekan

a 

breeze (cold)   NG3. peho  

(mapeho) 

breeze(s), cool  

 NG5. mbeho 

breezes (cold)  

 NG3. mapeho  

(peho) 

brew   NG5. mphombe 

bribe   VT. kulava lalushi 

VDtr. kwinkha 

lalushi   (inkha 

lalushi) 

bribe (with)   VDtr. kuhonga  

(honga) 

bribe a lot or too much  

 VTEx. kuhonge

sa  (hongesa) 

bribe for   VB. kuhongera  

(hongera) 

bribe for, pay a bribe for  

 VDtr. kulaviza 

lalushi 

bribe together  

 VAg. kuhongan

ya 

bribe with, use to bribe  

 VIn. kuhonger

a  (hongera) 
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bribe(s)  

 NG5. bahashis

hi 

NG5. lalushi 

bribed (be)   VP. kuhongwa 

bribed (being), to be bribed  

 NG8. kuhongw

a 

bribed a lot (be)  

 VExP. kuhonge

swa 

bribed a lot (being), to be 

bribed a lot  

 NG8. kuhonges

wa 

bribed for (be)  

 VBP. kuhonger

wa 

bribed for/with (being), to be 

bribed for/with  

 NG8. kuhonger

wa 

bribed one   NG1. mhongwa  

(wahongwa) 

bribed ones  

 NG1. wahongw

a  (mhongwa) 

bribed together (be)  

 VAgP. kuhonga

nywa 

bribed together (being), to be 

bribed together  

 NG8. kuhonga

nywa 

bribed with (be), be used to 

bribe  

 VInP. kuhonge

rwa 

briber   NG1. mlavadyi 

lalushi  (walavadyi 

lalushi) 

bribers   NG1. walavadyi 

lalushi  (mlava(dyi) 

lalushi) 

bribing a lot, to bribe a lot  

 NG8. kuhonges

a  (hongesa) 

bribing for, to bribe for  

 NG8. kulaviza 

lalushi 

bribing for/with, to bribe 

for/with  

 NG8. kuhonger

a  (hongera) 

bribing together, to bribe 

together  

 NG8. kuhonga

nya 

bribing, to bribe  

 NG8. kuhonga  

(honga) 

NG8. kulava lalushi 

NG8. kwinkha 

lalushi   (inkha 

lalushi) 

brick(s)   NG5. bhulketi ~ 

bhuluketi 

(mabhulketi ~ 

mabhuluketi) 

bride   NG1. msolwa  

(wasolwa) 

NG1. mwali  (wali) 

bride and bridesmaids  

 NG1. wali  

(mwali) 

bride and groom  

 NG1. wali  

(mwali) 

bridegroom   NG1. mgosi  

(wagosi) 

NG1. msoladyi  

(wasoladyi) 

bridegrooms   NG1. wasoladyi  

(msoladyi) 

brideprice   NG3. dyembe  

(madyembe) 

NG3. mali 

brideprice downpayment  

 NG6. lusona ~ 

usona 

brideprice downpayment 

(nonrefundable)  

 NG6. usona 

brides   NG1. wasolwa  

(msolwa) 

bridesmaid   NG1. mbuya  

(wambuya) 

bridesmaids   NG1. wambuya  

(mbuya) 

bridge(s)   NG5. bhundo 

briefcase   NG2. mkwidyi  

(mikwidyi) 

briefcases   NG2. mikwidyi  

(mkwidyi) 

bright (be really)  

 VIEx. kwakisa 

bright (be)   VI. kungala  

(ngala, -ngaire) 

brighten   VC. kungaza  

(ngaza) 

brightening, to brighten  

 NG8. kungaza  

(ngaza) 
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brightness  

 NG6. mwangaz

o 

bring   VT. kuleta (leta, -

letire) 

bring back   VT. kuvuza  

(vuza) 

bring down   VC. kulagaza  

(lagaza) 

bring down with, used to 

drop down  

 VCIn. kulagazi

za 

bring each other  

 VR. kuletana 

bring for/to   VB. kuletera 

bring in   VC. kwingiza  

(ingiza) 

bring in a lot or too much  

 VCEx. kwingizi

sa 

bring in for  

 VCB. kwingiziz

a 

bring in with, use to bring in  

 VCIn. kwingizi

za 

bring out   VT. kulava  

(lava) 

bring tears to  VDtr. kulava 

masozi 

bring to each other  

 VR. kuleterana 

bring together  

 VAg. kuletanya  

(letanya) 

VC. kusawazisha  

(sawazisha) 

VTEx. kuvuzanya  

(vuzanya) 

bring with, use to bring  

 VIn. kuletera 

bringable (be)   VI-

able. kuleteka 

bringing back, to bring back  

 NG8. kuvuza  

(vuza) 

bringing down, to bring 

down  

 NG8. kulagaza  

(lagaza) 

bringing each other, to bring 

each other  

 NG8. kuletana 

bringing for/to/with, to bring 

for/to/with  

 NG8. kuletera 

bringing for/with, to bring 

down for/with  

 NG8. kulagaziz

a 

bringing in for/with, to bring 

in for/with  

 NG8. kwingiziz

a 

bringing in, to bring in  

 NG8. kwingiza  

(ingiza) 

bringing tears to, to bring 

tears to  

 NG8. kulava 

masozi 

bringing to each other, to 

bring...  

 NG8. kuleteran

a 

bringing together, to bring 

together  

 NG8. kuletanya  

(letanya) 

NG8. kusawazisha  

(sawazisha) 

bringing, to bring  

 NG8. kuleta 

(leta, -letire) 

brings in, be brought in with  

 VInP. kupatirw

a 

broad   Adj. nyangalamu  

(zangalamu, 

wangalamu) 

broad roads   NG2. mikumbi  

(mkumbi) 

broaden   VC. kukuza  

(kuza) 

broaden a lot   VTEx. kukuzisa 

broaden for   VCB. kukuziza 

broaden with   VCIn. kukuziza 

broadened a lot (be)  

 VTExP. kukuzis

wa 

broadened a lot (being), to be 

broadened a lot  

 NG8. kukuzisw

a 

broadening a lot, to broaden 

a lot   NG8. kukuzisa 

broadening for/with, to 

broaden for/with  

 NG8. kukuziza 
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broadening, to broaden  

 NG8. kukuza  

(kuza) 

broke (be, in money)  

 VBP. kubanikir

wa 

broke (be)   VI. kufilisika 

VInP. kunyairwa 

broke (going), to go broke  

 NG8. kufilisika 

broken (be, get)  

 VI. kuvunika  

(-vunikire) 

broken (be)   VI. kudumka 

VP. kudumulwa 

VP. kutulwa 

VP. kuvunwa 

broken (be) after being fixed  

 VP. kupocholw

a 

broken (be/get)  

 VI. kubanika  

(banika) 

broken (being), to be broken  

 NG8. kupochol

wa 

NG8. kutulwa 

broken a lot (be) or too 

much  

 VExP. kuvunis

wa 

broken aparat (being), to be 

broken apart  

 NG8. kutobolw

a 

broken apart (be)  

 VP. kutobolwa 

broken apart a lot (be, get)  

 VExP. kutobole

swa 

broken apart for (be, get)  

 VBP. kutoboer

wa 

broken apart with (be, get), 

be used to break 

apart  

 VInP. kutoboer

wa 

broken apart/down (be/get)  

 VI. kutulika  

(tulika) 

broken apart/up (be)  

 VP. kudumkwa 

broken bone   NG4. vuha 

divunike  (mavuha 

yavunike) 

broken bones  

 NG3. mavuha 

yavunike  (vuha 

divunike) 

broken down (be)  

 VExP. kupasuli

swa 

VP. kupasulwa 

broken down (being), to be 

broken down  

 NG8. kuchopol

wa 

NG8. kupasulwa 

broken down on (be)  

 VBP. kubanikir

wa 

broken down on (being), to 

be broken down on  

 NG8. kubanikir

wa 

broken down/off a lot (be) or 

too much  

 VExP. kubendu

liswa 

broken down/off a lot 

(being), to be broken 

down/off a lot  

 NG8. kubendul

iswa 

broken for (be)  

 VBP. kuvunirw

a 

broken off (be, a piece food) 

for  

 VBP. kubasuir

wa 

broken off (be, a piece)  

 VP. kumegigw

a 

VP. kumegwa 

broken off (be, food)  

 VP. kubasulwa 

VP. kubesulwa 

broken off (be, get)  

 VP. kubentrul

wa 

broken off (being, pieces), to 

be broken off 

(pieces)  

 NG8. kubendul

wa 

broken off (being) food, to be 

broken off (food)  

 NG8. kubasulw

a 
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broken off (being), to be 

broken off  

 NG8. kubentrul

wa 

NG8. kubesulwa 

NG8. kumegigwa 

NG8. kumegwa 

broken off (being), to be 

broken off (pieces)  

 NG8. kubentrul

iswa 

broken off (being), to break 

off for  

 NG8. kubasuir

wa 

broken off (food) for (be)  

 VBP. kubesuir

wa 

broken off a lot (be)  

 VExP. kubentru

liswa 

broken off for (be), to be 

broken off for  

 NG8. kubesuir

wa 

broken up a lot (be, fights)  

 VExP. kuhazis

wa 

broken with (be), be used to 

break  

 VInP. kuvunirw

a 

broker   NG3. dhalali  

(madhalali, 

wadhalali) 

NG1. mdhalali  

(wadhalali) 

brokers   NG3. madhalali  

(dhalali) 

NG1. wadhalali  

(mdhalali) 

brook   NG7. kazito  (wazito) 

brooks   NG7. wazito  (kazito) 

broom   NG3. hagiro  

(mahagiro) 

brooms   NG3. mahagiro  

(hagiro) 

broth   NG5. mboga 

NG2. msuzi  (misuzi) 

brother   NG1. ndugu  

(wandugu) 

brother (older)  

 NG1. abhobho  

(waabhobho) 

NG1. mkulu  

(wakulu) 

brotherhood   NG6. undugu 

brother-in-law (m. sp.)  

 NG1. sodha  

(wasodha) 

brother-in-law (w. sp.)  

 NG1. mlamu  

(walamu) 

NG1. mnamu  

(walamu) 

brothers   NG1. wandugu  

(ndugu ~ mndugu) 

brothers (older)  

 NG1. waabhob

ho  (abhobho) 

NG1. wakulu  

(mkulu) 

brothers-in-law  

 NG1. wasodha  

(sodha) 

brothers-in-law (w. sp.)  

 NG1. walamu  

(mlamu ~ mnamu) 

broths   NG2. misuzi  (msuzi) 

brought (be)   VI. kuleteka 

VP. kuletigwa 

VP. kuletwa 

brought (being), to be 

brought  

 NG8. kuleteka 

NG8. kuletigwa 

NG8. kuletwa 

brought down (be)  

 VCP. kubomos

wa 

VCP. kulagazwa 

brought for (be)  

 VBP. kuleterwa 

brought for/with (being), to 

be brought 

for/to/with  

 NG8. kuleterwa 

brought in (be)  

 VCP. kwingizw

a  (ingizwa) 

brought in a lot (be)  

 VCExP. kwingiz

iswa 

brought in by/with (be)  

 VCInP. kwingizi

zwa 

brought in for/with (being), 

to be brought in 

for/with  

 NG8. kupatirw

a 

brought together (be)  

 VAgP. kuletany

wa 
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brought together (being), to 

be brought 

together  

 NG8. kuletany

wa 

brought up again (be)  

 VP. kufunulwa 

brown   Adj. chimsanga 

Adj. msanga  

(misanga) 

bruise   NG3. dintriri  

(madintriri) 

bruises   NG3. madintriri  

(dintriri) 

brush   NG3. bhurashi  

(mabhurashi) 

NG3. hagiro  

(mahagiro) 

brush (little)   NG7. kahagiro  

(wahagiro) 

brush off (with hand)  

 VT. kukunkhu

ntra ~ 

kunkunkhunda  

(kunkhuntra ~ 

kunkhunda) 

brush off a lot or too much  

 VTEx. kukunkh

untrisa 

brush oneself off (or one's 

clothing)  

 VRx. kwekunkh

untra 

brush the teeth  

 VI. kuchinya  

(chinya) 

brush the teeth a lot or too 

much  

 VEx. kuchinyis

a 

brush the teeth at/by  

 VIn. kuchinyizi

za 

brush the teeth for  

 VB. kuchinyiza 

VB. kuchinyiziza 

brush the teeth in/with, use 

to brush the teeth  

 VIn. kuchinyiz

a 

brush the teeth of  

 VT. kuchinya  

(chinya) 

brushed off (be)  

 VP. kukunkhu

ntrwa 

brushed off (being), to be 

brushed off  

 NG8. kukunkh

untrwa 

brushed off a lot (be) or too 

much  

 VExP. kukunkh

untriswa 

brushed off a lot (being), to 

be brushed off a lot  

 NG8. kukunkh

untriswa 

brushed the teeth (be)  

 VP. kuchinywa  

(chinywa) 

brushed the teeth (being), for 

the teeth to be 

brushed.  

 NG8. kuchinyw

a  (chinywa) 

brushed the teeth a lot (be, 

get, have) or too 

much  

 VExP. kuchinyi

swa 

brushed the teeth a lot 

(being), for the teeth 

to be brushed a lot  

 NG8. kuchinyis

wa 

brushed the teeth for (be)  

 VBP. kuchinyiz

wa 

brushed the teeth for/with 

(being), for the teeth 

to be brushed 

for/with  

 NG8. kuchinyiz

wa 

brushed the teeth with (be), 

be used to brush the 

teeth  

 VInP. kuchinyiz

wa 

brushes  

 NG3. mabhura

shi  (bhurashi) 

NG3. mahagiro  

(hagiro) 

brushing off a lot, to brush 

off a lot  

 NG8. kukunkh

untrisa 

brushing off, to brush off  

 NG8. kukunkh

untra ~ 

kunkunkhunda  

(kunkhuntra ~ 

kunkhunda) 
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brushing oneself off, to brush 

oneself off  

 NG8. kwekunk

huntra 

brushing teeth at/by/for, to 

brush the teeth 

at/by/for  

 NG8. kuchinyiz

iza 

brushing the teeth a lot or 

too much, to 

brush...  

 NG8. kuchinyis

a 

brushing the teeth 

for/in/with, to 

brush...  

 NG8. kuchinyiz

a 

brushing the teeth, to brush 

the teeth  

 NG8. kuchinya  

(chinya) 

brute   NG3. gosi  (magosi) 

brutes   NG3. magosi  (gosi) 

bubble   NG3. buli  (mabuli) 

VI. kuchata 

bubble (be made to)  

 VCP. kuchatiz

wa 

bubble (being made to), to be 

made to bubble  

 NG8. kuchatiz

wa 

bubble (make)  

 VC. kuchatiza  

(chatiza) 

bubble (making), to make 

bubble  

 NG8. kuchatiza  

(chatiza) 

bubble a lot or too much  

 VIEx. kuchatisa 

bubble up   VI. kufoka 

VI. kuseruka  

(seruka) 

VI. kutubwira 

bubble up too much  

 VIEx. kufokesa 

bubbles   NG3. mabuli  

(buli) 

bubbling a lot, to bubble a 

lot   NG8. kuchatisa 

bubbling up, to bubble up  

 NG8. kufoka 

NG8. kuseruka  

(seruka) 

NG8. kutubwira 

bubbling, to bubble  

 NG8. kuchata 

bucket (on heavy 

equipment)  

 NG5. chamkon

o  (machamkono) 

bucket handle  

 NG2. mkono 

wa dholou  

(mikono ya 

dholou) 

bucket handles  

 NG2. mikono 

ya dholou  (mkono 

wa dholou) 

bucket(s)   NG5. bhaldhi 

NG5. dholou 

bucket(s), little  

 NG5. jeqi 

buckets (on heavy 

equipment)  

 NG3. machamk

ono  (chamkono) 

buckle of belt, belt buckle  

 NG4. chuma 

cha mkowa  

(vyuma va mikowa) 

bud(s)   NG5. mani 

buddies   NG1. *wey-  

(mny-, weyangu, 

weyetu, weyenyu, 

weyao ~ weyawo, 

weyawe) 

NG1. wabwanga  

(mbwanga, 

kabwanga) 

buddy   NG1. *mny-  (wey-,  

mnyangu, mnyao, 

mnyawe, mnyetu, 

mnyenyu) 

NG1. banga 

NG1. bwere 

NG1. mbwaa  

(wabwanga) 

NG1. mbwanga  

(wabwanga) 

budget   NG2. mpango  

(mipango) 

budget(s)   NG5. badyeti 

budgeting, budgets  

 NG2. mipango  

(mpango) 

Budye   NProp. budye  

(mabudye) 

buffalo meat   NG5. nyama ya 

mbogo 
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buffalo(s)   NG5. mbogo 

bug   NG3. dudu  

(madudu) 

VT. kusumbula  

(sumbula) 

bug (little)   NG7. kadudu  

(wadudu) 

bug a lot or too much  

 VTEx. kusumb

ulisa 

bug each other  

 VR. kusumbul

ana  (sumbulanani) 

bug(s) that dig holes in the 

soil   NG5. fuko 

buggable (be)   VI-

able. kusumbulika 

bugged (be)  

 VP. kusumbul

wa 

bugged a lot (be) or too 

much  

 VExP. kusumb

uliswa 

bugged a lot (being), to be 

bugged a lot  

 NG8. kusumbu

liswa 

bugging a lot, to bug a lot  

 NG8. kusumbu

lisa 

bugging, to bug  

 NG8. kusumbu

la  (sumbula) 

bugle   NG3. gunda dya 

mziki  (magunda 

ya mziki) 

bugles   NG3. magunda ya 

mziki  (gunda dya 

mziki) 

bugs   NG3. madudu  

(dudu) 

NG7. wadudu   

(dudu, kadudu) 

build   VT. kuzenga  

(zenga, -zengire) 

build a lot or a lot  

 VEx. kuzenges

a  (zengesa) 

build first   VT. kuzengaga 

build for   VB. kuzengera  

(zengera) 

build for each other  

 VR. kuzengera

na  (zengeranani) 

build for together  

 VBAg. kuzenge

ranya 

build together  

 VAg. kuzengan

ya 

build with together, use to 

build together  

 VInAg. kuzenge

ranya 

build with, use to build  

 VIn. kuzengera  

(zengera) 

buildable (be)   VI-

able. kuzengeka 

builder   NG1. mta kuzenga  

(wata kuzenga) 

NG1. mzengadyi  

(wazengadyi) 

builders   NG1. wata 

kuzenga  (mta 

kuzenga) 

NG1. wazengadyi  

(mzengadyi) 

building   NG3. gereza  

(magereza) 

NG3. zumba  

(mazumba) 

building (under 

construction)  

 NG2. mzengo  

(mizengo) 

building a lot, to build a lot  

 NG8. kuzenges

a  (zengesa) 

building first, to build first  

 NG8. kuzengag

a 

building for each other, to 

build for...  

 NG8. kuzenger

ana  (zengeranani) 

building for/with together, to 

build for/with 

together  

 NG8. kuzenger

anya 

building for/with, to build 

for/with  

 NG8. kuzenger

a  (zengera) 

building together, to build 

together  

 NG8. kuzengan

ya 

building, to build  

 NG8. kuzenga  

(zenga, -zengire) 

building(s)   NG5. nyumba 
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buildings (large)  

 NG3. mazumb

a  (zumba) 

buildings (under 

construction)  

 NG2. mizengo  

(mzengo) 

built (be)  

 VP. kuzengigw

a 

VP. kuzengwa 

built (be), to be built  

 NG8. kuzengig

wa 

built (be/get)   VI. kuzengeka 

built (being), to be built, 

building  

 NG8. kuzengw

a 

built (being/getting), to 

be/get built  

 NG8. kuzengek

a 

built a lot (be) or too much  

 VExP. kuzenge

swa 

built a lot (being), to be built 

a lot  

 NG8. kuzenges

wa 

built for (be)  

 VBP. kuzenger

wa  (zengerwa) 

built for together (be)  

 VBAgP. kuzeng

eranywa 

built for/with (being), to be 

built for/with  

 NG8. kuzenger

wa  (zengerwa) 

built of/with (be), be used to 

build  

 VInP. kuzenger

wa  (zengerwa) 

built together (be)  

 VAgP. kuzenga

nywa 

built together (being), to be 

built together  

 NG8. kuzengan

ywa 

built together for (being), to 

be built together 

for  

 NG8. kuzenger

anywa 

built with together (be), be 

used to build 

together  

 VInAgP. kuzeng

eranywa 

bulb syringe   NG2. ufiyosa  

(mifiyosa) 

bulb syringes   NG2. mifiyosa  

(ufiyosa) 

Buliagha   NG5. Buliyaqa 

bull   NG3. dhiwi  

(madhiwi) 

bull(s)   NG5. njeku 

bulldozer  

 NG5. bhuldhos

i  (mabhuldhosi) 

bulldozer scoop  

 NG2. mkono 

wa bhuldhosi  

(mikono ya 

(ma)bhuldhosi) 

bulldozer scoops  

 NG2. mikono 

ya (ma)bhuldhosi  

(mkono wa 

bhuldhosi) 

bulldozers  

 NG3. mabhuld

hosi  (bhuldhosi) 

bullet belt(s)   NG5. silsila  

(masilsila) 

bullet belts   NG3. masilsila  

(silsila) 

bullet casing   NG3. bobo dya 

risasi  (mabobo ya 

risasi) 

bullet casings  

 NG3. mabobo 

ya risasi  (bobo 

dya risasi) 

bullet proof vests  

 NG5. ngawo ~ 

ngao 

bullet shell   NG3. bobo dya 

risasi  (mabobo ya 

risasi) 

bullet(s)   NG5. baluti 

NG5. haba 

NG5. mbwewe 

NG5. risasi 

bulliable (be)   VI-

able. kuzi'irika 

bullied (be)   VP. kuzi'irwa 

bullied (be), to be bullied  

 NG8. kuzi'irika 

bullied (being), to be bullied  

 NG8. kuzi'irwa 
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bullied a lot (be) or too 

much  

 VExP. kuzi'iris

wa 

bullied a lot (be), to be 

bullied a lot  

 NG8. kuzi'irisw

a 

bullies   NG1. wazi'iradyi  

(mzi'iradyi) 

bulls   NG3. madhiwi  

(dhiwi) 

bullshit   VT. kughomara 

bullshitting   NG5. ghomari 

bullshitting, to bullshit  

 NG8. kughoma

ra 

bullwhip   NG3. baulo  

(mabaulo) 

bullwhips   NG3. mabaulo  

(baulo) 

bully   VT. kuzi'ira 

NG1. mzi'iradyi  

(wazi'iradyi) 

bully a lot or too much  

 VTEx. kuzi'irisa 

bully each other  

 VR. kuzi'irana 

bullying a lot, to bully a lot  

 NG8. kuzi'irisa 

bullying each other, to bully 

each other  

 NG8. kuzi'irana 

bullying, to bully  

 NG8. kuzi'ira 

bumblebee   NG3. dungu  

(madungu) 

bumblebees   NG3. madungu  

(dungu) 

bump   NG2. mdyingu  

(midyingu) 

NG2. mlima  

(milima) 

NG2. mnima  

(milima) 

bump (heads) with each 

other  

 VR. kubongan

a  (boganani) 

bump (one hard object into 

another)  

 VT. kubonga  

(bonga) 

bump into   VT. kukuntra  

(kuntra) 

bump into each other  

 VR. kukuntran

a 

bump into together  

 VAg. kukuntra

nya 

bumped (be, in the head)  

 VP. kubongwa  

(bongwa) 

bumped into (be/get)  

 VP. kukuntrwa 

bumped into (being/getting), 

to be/get bumped 

into  

 NG8. kukuntrw

a 

bumped into together (be)  

 VAgP. kukuntra

nywa 

bumped into together 

(being), to be 

bumped into 

together  

 NG8. kukuntra

nywa 

bumper(s)   NG5. dhafarau 

bumping each other, to bump 

each other  

 NG8. kubonga

na  (boganani) 

bumping into each other, to 

bump into...  

 NG8. kukuntra

na 

bumping into together, to 

bump into together  

 NG8. kukuntra

nya 

bumping into, to bump into  

 NG8. kukuntra  

(kuntra) 

bumping, to bump  

 NG8. kubonga  

(bonga) 

bumps   NG2. midyingu  

(mdyingu) 

NG2. milima  (mlima 

~ mnima) 

bumpy (= bumps all over)  

 NG3. milimali

ma 

bumpy blemishes (on skin)  

 NG3. madutu  

(dutu) 

bumpy with (be)  

 VT. kukwaruza  

(kwaruza) 
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bumpy with holes  

 NG3. makolon

gokolongo 

Buna Hawashi  

 NProp. Buna 

Hawashi 

bunch   NG3. dongo  

(madongo) 

NG3. fungu  

(mafungu(fungu)) 

NG3. kundi  

(makundi) 

bunch (of plants)  

 NG2. mchisa  

(michisa) 

bunch (on a stick, string or 

branch)  

 NG4. changale  

(vyangale) 

bunch of people  

 NG5. dyamiya 

bunches   NG3. madongo  

(dongo, udongo ~ 

ludongo) 

NG3. mafungu  

(fungu) ~ 

mafungufungu 

NG3. makundi  

(kundi) 

bunches (of plants)  

 NG2. michisa  

(mchisa) 

bunches of (on a stick, string 

or branch)  

 NG4. vyangale  

(changale) 

bunchgrass   NG3. hufya  

(mahufya) 

bunchgrass(es}  

 NG3. mahufya  

(hufya) 

Bundiki   NProp. bundiki 

bundle   NG2. mziro  (miziro) 

bundle (big)   NG3. ziro  

(maziro) 

bundle (long)   NG3. fungu  

(mafungu(fungu)) 

bundle (of plants)  

 NG2. mchisa  

(michisa) 

bundle (round)  

 NG3. bulundu  

(mabulundu) 

bundles   NG3. mafungu  

(fungu) ~ 

mafungufungu 

NG2. miziro  (mziro) 

bundles (huge)  

 NG3. maziro  

(ziro) 

bundles (little)  

 NG7. waziro ~ 

waziroziro  

(kaziro) 

bundles (of plants)  

 NG2. michisa  

(mchisa) 

Bunto   NProp. Buntro 

burden   NG2. mzigo  

(mizigo) 

burden carrier  

 NG3. hamali  

(mahamali) 

burden carriers  

 NG3. mahamali  

(hamali) 

burden(s)   NG6. uhamali 

burdend (be)  

 VP. kuhamalw

a 

burdened together (be)  

 VAgP. kuhamal

anywa 

burdens   NG2. mizigo  

(mzigo) 

burglar   NG1. mbavi  

(wabavi) 

burglar (armed)  

 NG1. shufta  

(mashufta) 

burglars   NG1. wabavi  

(mbavi) 

burglars (armed)  

 NG3. mashufta  

(shufta) 

burial cloth(s)  

 NG5. sanda 

burial ground   PP. he 

zi mbira 

burial shroud   NG3. kafani  

(makafani) 

buried (be, at one end)  

 VP. kuzikwa 

buried (be)   VP. kudugigwa 

VP. kudugwa 

buried (be/get)  

 VI. kudugika 

buried (being), to be buried  

 NG8. kudugigw

a 

NG8. kudugika 

NG8. kudugwa 

NG8. kuzikwa 
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buried a lot (being), to be 

buried a lot  

 NG8. kudugisw

a 

buried a lot or too much 

(be)  

 VExP. kudugis

wa 

buried in/with (be), be used 

to bury  

 VInP. kudugirw

a 

buried in/with (being), to be 

buried in/with  

 NG8. kudugirw

a 

buried together (be)  

 VAgP. kudugan

ywa 

buried together (being), to be 

buried together  

 NG8. kudugan

ywa 

burn   VT. kusoma  (soma, 

-somire) 

VI. kwaka  (-aka) 

burn (on skin)  

 NG3. lengeleng

e  (malengelenge) 

burn (up/down)  

 VI. kusha  

(isha) 

burn a lot or too much  

 VEx. kusomesa  

(somesa) 

VIEx. kwakisa 

burn down/up  

 VI. kutikima 

burn each other  

 VR. kusomana 

burn for   VB. kusomera  

(somera) 

burn from lye in ashes  

 NG5. funduko 

~ funduku 

burn together  

 VAg. kusoman

ya 

burn with, use to burn  

 VIn. kusomera  

(somera) 

burn(s)   NG2. moto 

burnable (be)   VI-

able. kusomeka 

burned (be, get)  

 VP. kusomwa 

burned (be)   VI. kusomeka 

burned (being), to be 

burned  

 NG8. kusomek

a 

NG8. kusomwa 

burned a lot (be) or too 

much  

 VExP. kusomes

wa 

burned a lot (being), to be 

burned a lot  

 NG8. kusomes

wa 

burned for (being), to be 

burned for  

 NG8. kusomer

wa 

burned together (being)  

 NG8. kusoman

ywa 

burned together (e)  

 VAgP. kusoma

nywa 

burner (of stove)  

 NG3. ziko  

(maziko) 

burners (on stove)  

 NG3. maziko  

(ziko) 

burners (people)  

 NG1. wasomad

yi  (msomadyi) 

burning a lot, to burn a lot  

 NG8. kusomes

a  (somesa) 

NG8. kwakisa 

burning down/up, to burn 

down/up  

 NG8. kutikima 

burning each other, to burn 

each other  

 NG8. kusoman

a 

burning for/with, to burn 

for/with  

 NG8. kusomer

a  (somera) 

burning together, to burn 

together  

 NG8. kusoman

ya 

NG8. kusomanya 

burning, to burn  

 NG8. kusha  

(isha) 

NG8. kusoma  

(soma, -somire) 

NG8. kwaka  (-aka) 
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burns (on skin)  

 NG3. malengel

enge  (lengelenge) 

burp   VDtr. kudyera siyo 

burp(s)   NG5. siyo 

burper   NG1. mdyera siyo  

(wadyeradyi siyo) 

burpers  

 NG1. wadyerad

yi siyo  (mdyera 

siyo) 

burping, to burp  

 NG8. kudyera 

siyo 

burqa (burka)  

 NG3. jalabibu  

(majalabibu) 

burqas   NG3. majalabibu  

(jalalabibu) 

burrito   NG3. birido  

(mabirido) 

burritos   NG3. mabirido  

(birido) 

burrs   NG3. mamata 

burst   VI. kubulika 

VI. kutulika  (tulika) 

burst into with  

 VIn. kutulikira 

burst out with  

 VT. kuhankula  

(hankula) 

burst out with (dust)  

 VI. kutifuka 

bursting out with (dust), to 

burst out with  

 NG8. kutifuka 

bursting out with, to burst 

out with  

 NG8. kuhankul

a  (hankula) 

bursting with, to burst with  

 NG8. kutulikira 

bursting, to burst  

 NG8. kubulika 

NG8. kutulika  

(tulika) 

burt (be/get), to be/get hurt  

 NG8. kulumwa 

(lumwa) 

Burundi   NG9. Burundi 

Burundian   NG1. Mburundi  

(Waburundi) 

Burundians  

 NG1. Waburun

di  (Mburundi) 

bury   VT. kuduga  (duga) 

bury (at one end)  

 VT. kuzika  

(zika) 

bury a lot or too much  

 VEx. kudugisa 

bury in for   VB. kuzikira 

bury in with   VIn. kuzikira 

bury in/with, use to bury  

 VIn. kudugira  

(dugira) 

bury together  

 VAg. kudugany

a 

bury together (at one end)  

 VAg. kuzikanya 

burying (at one end), to bury 

(at one end)  

 NG8. kuzika  

(zika) 

burying a lot, to bury a lot  

 NG8. kudugisa 

burying each other, to bury 

each other  

 NG8. kudugan

a 

burying for/with, to bury 

for/with  

 NG8. kuzikira 

burying in/with, to bury 

in/with  

 NG8. kudugira  

(dugira) 

burying together, to bury 

together  

 NG8. kudugan

ya 

burying, to bury  

 NG8. kuduga  

(duga) 

bus   NG3. basi  (mabasi) 

bus driver  

 NG1. mwigalad

yi basi  (wegaladyi 

mabasi) 

bus drivers  

 NG1. wegalady

i mabasi  

(mwigala(dyi) basi) 

bus stop   PP. kwe di 

basi  (kwa mabasi) 

buses   NG3. mabasi  (basi) 

bush   NG9. kumbago 

NG5. mbago 

NG3. tuwa  (matuwa) 

Bush   NProp. Bushi 

bush (kind of)  

 NG2. mhombo  

(mihombo) 



bush (kind of) with thorns butchered (being), to be butchered 
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bush (kind of) with thorns  

 NG5. mkomba

uzi  (mikombauzi) 

bush (little)   NG7. katuwa  

(watuwa) 

bush (type of)  

 NG4. chibalang

a  (vibalanga) 

bush dog(s)   NG5. mbwa 

mbago 

bush ritual (kind of)  

 NG5. chisasa 

bush with a root like 

cassava  

 NG3. hogo  

(mahogo) 

bush with burrs  

 NG3. mamata 

bush with thorns (kind of) 

with juicy bitter fat 

roots used as 

medicine  

 NG2. mkombat

i  (mikombati) 

bushbuck   NG5. mbalanga 

bushes   NG3. matuwa  (tuwa) 

bushes (kind of)  

 NG2. mihombo  

(mhombo) 

bushes (kind of) with thorns  

 NG2. mikomba

uzi (mkombauzi) 

bushes (type of)  

 NG4. vibalanga  

(chibalanga) 

bushes with roots like 

cassava  

 NG3. mahogo  

(hogo) 

bushes with thorns (kind of) 

with juicy bitter fat 

roots used as 

medicine  

 NG2. mikomba

ti  (mkombati) 

bushy tree with orange fruit  

 NG2. mnere  

(minere) 

bushy trees with orange 

fruit   NG2. minere  

(mnere) 

business   NG5. zarura 

business people (men or 

women)  

 NG1. wana 

biyashara  (mwana 

biyashara) 

business(es)   NG5. biyashara 

businessman (or woman)  

 NG1. mta 

biyashara  (wata 

biyashara) 

NG1. mwana 

biyashara  (wana 

biyashara) 

businessmen (or women)  

 NG1. wata 

biyashara  (mta 

biyashara) 

busy   Adj. bhizi 

busy (be)   VR. kutozana  

(tozana(na)ni) 

busy (being), to be busy  

 NG8. kutozana  

(tozana(na)ni) 

but   Conj. ero 

Conj. lakini 

Conj. mnaero 

but (on the contrary)  

 Conj. kumbe ~ 

kumbeche ~ 

kumbeke 

but (rather)   Conj. ila 

but not   Neg. siyo 

but now   Conj. kwa 

haluse vino 

but without   Prep. bila 

butch cut   NG3. fanki  

(mafanki) 

butch cuts   NG3. mafanki  

(fanki) 

butcher   VT. kuchinja  

(chinja) 

NG1. mchinjadyi  

(wachinjadyi) 

NG1. mtagadyi 

nyama  (watagadyi 

nyama) 

butcher for   VB. kuchinjiza 

butcher shop   NG3. duka dya 

nyama  (maduka 

ya nyama) 

butcher shop(s)  

 NG5. kawani 

butcher shops  

 NG3. maduka 

ya nyama  (duka 

dya nyama) 

butcher with, use to butcher  

 VIn. kuchinjiza 

butchered (be)  

 VP. kuchinjwa 

butchered (being), to be 

butchered  

 NG8. kuchinjw

a 



butchered for (be) buttoning (up), to button (up) 
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butchered for (be)  

 VBP. kuchinjiz

wa 

butchered for/with (being), to 

be butchered 

for/with  

 NG8. kuchinjiz

wa 

butchered in/with (be)  

 VInP. kuchinjiz

wa 

butchering   NG5. kawani 

butchering for/with, to 

butcher for/with  

 NG8. kuchinjiz

a 

butchering style, way of 

butchering  

 NG2. michinjiz

e 

butchering, to butcher  

 NG8. kuchinja  

(chinja) 

butchers  

 NG1. wachinja

dyi  (mchinjadyi) 

NG1. watagadyi 

nyama  (mtagadyi 

nyama) 

butt   VT. kuhamira  

(hamira) 

NG3. tako  (matako) 

butt a lot or too much  

 VTEx. kuhamiri

sa  (hamirisa) 

butt each other, butt heads 

(with each other)  

 VR. kuhamiran

a  (hamiranani) 

butt in line   VT. kwingira 

bharmudho 

butt of gun   NG3. tako dya 

bundiki  (matako 

ya bundiki) 

butt(s)   NG3. matako  (tako) 

butted (be)  

 VP. kuhamirw

a 

butted (being), to be butted  

 NG8. kuhamir

wa 

butted a lot (be)  

 VExP. kuhamiri

swa 

butted a lot (being), to be 

butted a lot  

 NG8. kuhamiri

swa 

butter   NG3. blubhanda  

(mablubhanda) 

NG3. dyifi  (madyifi) 

butter cups or sticks  

 NG3. mablubh

anda  (bludhanda) 

butter sticks or packages  

 NG3. mabuban

da  (blubanda) 

butter(s)   NG3. madyifi  

(dyifi) 

butterflies   NG4. vitabu va 

Mnungu  (chitabu 

cha Mnungu) 

butterfly   NG4. chitabu 

cha Mnungu  

(vitabu va Mnungu) 

buttermilk   NG5. ghorori 

butting a lot, to butt a lot  

 NG8. kuhamiri

sa  (hamirisa) 

butting each other, to butt 

each other  

 NG8. kuhamira

na  (hamiranani) 

butting in line, to butt in 

line   NG8. kwingira 

bharmudho 

butting, to butt  

 NG8. kuhamira  

(hamira) 

buttock   NG3. tako  

(matako) 

buttocks   NG3. matako  

(tako) 

button   NG4. chifingo  

(vifingo) 

VDtr. kudyera 

vifingo  (dyera 

vifingo) 

VT. kufunga vifungo 

VP. kufungwa 

vifingo 

button (of machine)  

 NG3. tombo  

(matombo) 

button (one's clothing)  

 VRx. kwefunga 

button for   VB. kufungira 

vifingo 

button(s) on machines  

 NG5. bhotoni 

buttoned (be)   VP. kufungwa 

vifingo 

buttoning (up), to button 

(up)   NG8. kufunga 

vifungo 



buttoning for, to button for cabinents 
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buttoning for, to button for  

 NG8. kufungira 

vifingo 

buttoning, to button  

 NG8. kudyera 

vifingo  (dyera 

vifingo) 

NG8. kufungwa 

vifingo 

buttons   NG4. vifingo  

(chifingo) 

buttons (of machines)  

 NG3. matombo  

(tombo) 

butt-shaking dance and 

ritual  

 NG3. bwinda  

(mabwinda) 

butt-shaking dances  

 NG3. mabwind

a  (bwinda) 

buy   VT. kugula  (gula, -

guire) 

buy first   VT. kugulaga 

buy for   VB. kuguira 

buy from   VB. kuguira 

buy together  

 VAg. kugulany

a 

buy too much or a lot  

 VEx. kugulisa  

(gulisa) 

buy with, use to buy  

 VIn. kuguira 

buyable (be)   VI-

able. kugulika 

buyer   NG1. mguladyi  

(waguladyi) 

NG1. mtagirwa  

(watagirwa) 

buyers   NG1. waguladyi  

(mguladyi) 

buying a lot, to buy a lot  

 NG8. kugulisa  

(gulisa) 

buying first, to buy first  

 VT. kugulaga 

buying for/from/with, to buy 

for/from/with  

 NG8. kuguira 

buying style   NG2. miguire 

buying together, to buy 

together  

 NG8. kugulany

a 

buying, to buy  

 NG8. kugula  

(gula, -guire) 

buzz at/in   VT. kugutira  

(gutira) 

buzzcut   NG3. denge  

(madenge) 

buzzcuts   NG3. madenge  

(denge) 

Bwedo (in Mugambo, 

Somalia)  

 NG9. Bwedo 

by   Prep. chi  (cha) 

Prep. kwa  (-a, ko, 

kwe) 

Prep. na  (ne, no) 

Prep. ni  (n-) 

by accident   PP. chi 

makosa 

by oneself/oneselves  

 Adj. uchedu  

(chedu) 

by whom   Intrrg. nnyani  

(< ni nyani) 

bye   Greet. dowa 

Greet. kwa heri  (kwa 

herini) 

Greet. sodowa  

(sodowani) 

C  -  c 

cabbage   NG3. kabichi  

(makabichi) 

cabbages, cabbage plants  

 NG3. makabich

i 

cabinent   NG3. gomanda  

(magomanda) 

cabinents  

 NG3. magoma

nda  (gomanda) 



cabinet maker call to pray for 
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cabinet maker  

 NG1. mdyaman

yadyi armajo  

(wadyamanyadyi 

armajo) 

NG1. mdyamanyadyi 

sanduku  

(wadyamanyadyi 

sanduku) 

cabinet makers  

 NG1. wadyama

nyadyi armajo  

(mdyamanyadyi 

armajo) 

NG1. wadyamanyady

i sanduku  

(mdyamanyadyi 

sanduku) 

cabinet(s)   NG5. armajo 

NG5. sanduku  

(masanduku) 

cable   NG2. ufila  (mifila) 

cable(s), electric  

 NG5. fila  

(mafila) 

cables   NG2. mifila  (ufila) 

cacti, cactuses  

 NG2. mititini  

(mtitini) 

cactus   NG2. mtitini  

(mititini) 

cafe   NG2. mgahawa  

(migahawa) 

cafes   NG2. migahawa  

(mgahawa) 

cage   NG3. tenga  

(matenga) 

NG3. tundu  

(matundu) 

cage (little)   NG7. katundu  

(watundu) 

cages   NG3. matundu  

(tundu) 

caiman(s)   NG5. ngwena 

cake   NG3. keki  (makeki) 

cake (sweet, with lots of stuff 

in them)  

 NG3. dholshi  

(madholshi) 

cakes   NG3. makeki  (keki) 

calabash   NG3. buyu  

(mabuyu) 

calabashes   NG3. mabuyu  

(buyu) 

calculate   VT. kuhisaba  

(hisaba) 

calculate for   VB. kuhisabira  

(hisabira) 

calculate with, use to 

calculate  

 VIn. kuhisabira  

(hisabira) 

calculated (be)  

 VI. kuhisabika 

calculated (being), to be 

calculated  

 NG8. kuhisabik

a 

calculating for/with, to 

calculate for/with  

 NG8. kuhisabir

a  (hisabira) 

calculating, to calculate  

 NG8. kuhisaba  

(hisaba) 

calculator   NG3. kalkuleta  

(makalkuleta) 

calculators  

 NG3. makalkul

eta  (kalkuleta) 

calf   NG5. ndama 

calf (of cow)   NG1. mwana 

ngombe  (wana 

ngombe, wazana 

ngombe) 

calf (of leg)   NG5. safe 

California   NG9. Kalifoniya 

call   VDtr. kutula  (tula) 

VCmplxT. kwitanga  

(itanga) 

VC. kwitangiza  

(itangiza) 

NG2. mwitango 

call (to)   VDtrB. kutumira 

simu 

call cops on each other  

 VR. kufungana 

call each other  

 VR. kutulana 

(mazina) 

VDtrR. kutumirana 

simu 

VR. kwitangana  

(kwitanganani) 

call each other by/with  

 VInR. kutowera

na 

call for/on   VB. kwitangira 

call to pray   VT. kwethama  

(ethama) 

call to pray for  

 VB. kwethamir

a 



call to pray from/with, use to call to pray calling together or at once, to call together or at once 
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call to pray from/with, use to 

call to pray  

 VIn. kwethamir

a 

call to prayer  

 NG5. mwetham

i 

call together   VAg. kutulanya 

(zina) 

call together or at the same 

time  

 VAg. kwitanga

nya  (itanganyani) 

call too much  

 VTEx. kwitangi

sa  (itangisa) 

call with, use to call  

 VIn. kwitangira 

call, make a phone call  

 VT. kutuma 

simu 

callable (be)   VI-

able. kwitangika 

callale (being), to be callable  

 NG8. kwitangik

a 

called (be)   VP. kugamgwa 

VP. kutulwa (zina) 

VDtrP. kutumirwa 

simu 

VP. kwitangigwa 

VP. kwitangwa  

(itangwa) 

called (being), to be called  

 NG8. kutulwa 

(zina) 

NG8. kwitangigwa 

NG8. kwitangika 

NG8. kwitangwa  

(itangwa) 

called (being/getting), to 

be/get called  

 NG8. kutumirw

a simu 

called a lot (be) or too much  

 VExP. kwitangi

swa 

called a lot (being), to be 

called a lot  

 VExP. kwitangi

swa 

called after/for/on (be)  

 VBP. kwitangir

wa 

called for/with (being), to be 

called for/with  

 NG8. kwitangir

wa 

called one  

 NG1. mwitang

wa  (wetangwa) 

called ones  

 NG1. wetangw

a  (mwitangwa) 

called to pray (be)  

 VP. kwethamw

a 

called to pray (being), to be 

called to pray  

 NG8. kwetham

wa 

calling   NG2. mwitango 

calling a lot, to call a lot  

 NG8. kwitangis

a  (itangisa) 

calling each other by/with, to 

call each other 

by/with  

 NG8. kutowera

na 

calling each other, to call 

each other  

 NG8. kutulana 

(mazina) 

NG8. kutumirana 

simu 

NG8. kwitangana  

(kwitanganani) 

calling for/on/with, to call 

for/on/with  

 NG8. kwitangir

a 

calling the cops on each 

other, to call the 

cops on each other  

 NG8. kufungan

a 

calling to pray for/from/with, 

to call to pray 

for/from/with  

 NG8. kwethami

ra 

calling to pray, to call to 

pray  

 NG8. kwetham

a  (ethama) 

calling together or at once, to 

call together or at 

once  

 NG8. kwitanga

nya  (itanganyani) 



calling together, to call together can't be found for (be) 
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calling together, to call 

together  

 NG8. kutulanya 

(zina) 

calling, to call  

 NG8. kutula  

(tula) 

NG8. kutumira simu 

NG8. kwitanga  

(itanga) 

NG8. kwitangiza  

(itangiza) 

calm (be)   VI. kunyamala  

(nyamala) 

calm (one)   NG1. mtulivu  

(watulivu) 

calm (ones)   NG1. watulivu  

(mtulivu) 

calm (people)   NG3. masufi  

(sufi, wasufi) 

NG1. wasufi  (sufi) 

calm (person)  NG1. sufi  

(masufi, wasufi) 

calm down   VT. kusereza 

mtwi/mitwi 

VI. kutindimala  

(tindimala) 

VI. kutondowala 

VI. kutuliya  (tuliya) 

calm down, get calm  

 VI. kutazuka 

calm easy-going people  

 NG3. mashehe  

(shehe, washehe) 

NG1. washehe  

(shehe, mashehe) 

calm easy-going person  

 NG1. shehe  

(washehe, 

mashehe) 

calmed down (be)  

 VCP. kutulizwa 

calmed down (being), to be 

calmed down  

 NG8. kutulizwa 

calming down, to calm down  

 NG8. kusereza 

mtwi/mitwi 

NG8. kutazuka 

NG8. kutindimala  

(tindimala) 

NG8. kutondowala 

NG8. kutuliya  

(tuliya) 

calmness   NG6. utulivu 

calves   NG5. ndama 

calves (of cow)  

 NG1. wana 

ngombe ~ wana wa 

ngombe  (mwana 

wa ngombe) 

calves (of cows)  

 NG1. wazana 

ngombe  (mwana 

ngombe) 

calves (of leg)  

 NG5. safe 

Cambodia  

 NG5. Kambodi

ya 

camel calf   NG1. mwana 

ngamira  (wana 

ngamira, wazana 

ngamira) 

camel calves   NG1. wana 

ngamira  (mwana 

ngamira) 

NG1. wazana 

ngamira  (mwana 

ngamira) 

camel meat   NG5. ngamira 

NG5. nyama ya 

mgamira 

camel(s)   NG5. ngamira 

camera(s)   NG5. kamera 

NG5. picha 

Camero   NProp. Kamero 

camouflage uniform  

 NG3. tuta  

(matuta) 

camouflage uniforms  

 NG3. matuta  

(tuta) 

camp(s)   NG5. kambi 

NG5. nkhambi 

can   VAux. kudaha  (daha, 

-dahire) 

NG2. mkebe  

(mikebe) 

can (large)   NG3. debe  

(madebe) 

can (tin)   NG3. pipa  

(mapipa) 

can I come in?  

 Greet. hodi? 

can't   VAux. kuzimwa  

(zimwa, -zimwire) 

VAux. kuzimwigwa 

can't be found for (be)  

 VBP. kukoshez

wa 



can(s) of tomatoes canning jar 
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can(s) of tomatoes  

 NG5. ghasanya

nya  

(maghasanyanya) 

Canada   NG5. kanada 

canal   NG4. cherenge  

(verenge) 

canals   NG4. verenge  

(cherenge) 

cancel   VC. kudyimbuza  

(dyimbuza) 

cancel a lot  

 VCEx. kudyimb

uzisa 

cancel for/on  

 VCB. kudyimb

uziza 

cancelable (be)   VI-

able. kudyimbuzika 

canceled (be)   VI-

able. kudyimbuzika 

VCP. kudyimbuzwa 

canceled (be), to be 

canceled  

 NG8. kudyimb

uzwa 

canceled (being), to be 

canceled  

 NG8. kudyimb

uzika 

canceled a lot (be) or too 

much  

 VCExP. kudyim

buziswa 

canceled a lot (being), to be 

canceled a lot  

 NG8. kudyimb

uziswa 

canceled for (be)  

 VCBP. kudyimb

uzizwa 

canceled for (being), to be 

canceled for  

 NG8. kudyimb

uzizwa 

canceling a lot, to cancel a 

lot  

 NG8. kudyimb

uzisa 

canceling for/on, to cancel 

for/on  

 NG8. kudyimb

uziza 

canceling, to cancel  

 NG8. kudyimb

uza  (dyimbuza) 

cancer doctor  

 NG1. dektari 

wa kansa  

(madektari ya 

kansa) 

NG1. mganga wa 

kansa  (waganga 

wa kansa) 

cancer doctors  

 NG3. madektar

i ya kansa  (dektari 

wa kansa) 

NG1. waganga wa 

kansa  (mganga wa 

kansa) 

cancer(s)   NG5. kansa 

candidate  

 NG1. mgomber

adyi  

(wagomberadyi) 

candidates  

 NG1. wagombe

radyi  

(mgomberadyi) 

candle   NG3. fathila  

(mafathila) 

candles   NG3. mafathila  

(fathila) 

candy (-ies)   NG5. nana 

cane   NG3. kome  

(makome) 

NG6. lukome ~ 

ukome  (nkhome) 

NG6. ukome ~ 

lukome  (nkhome) 

cane plant with white or gray 

fruit  

 NG2. mkobong

o  (mikobongo) 

cane plants with white or gray 

fruits  

 NG2. mikobon

go  (mkobongo) 

cane(s)   NG5. bakora 

canes   NG6. nkhome  

(ukome) 

caning   NG5. ngoda 

canned tomatoes  

 NG5. ghasanya

nya  

(maghasanyanya) 

cannibal   NG1. mdya 

mtru  (wadyadyi 

wantru) 

cannibals   NG1. wadyadyi 

wantru  (mdya 

mtru) 

canning jar   NG2. mkebe  

(mikebe) 



canning jars captured (being), to be captured 
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canning jars   NG2. mikebe  

(mkebe) 

canoe(s)   NG5. ndoni 

canopies   NG3. mahaga  

(haga) 

NG3. matende  

(tende) 

NG3. maturbali ~ 

maturubali  (turbali 

~ turubali) 

canopy   NG3. haga  

(mahaga) 

NG3. tende  

(matende) 

NG3. turbali ~ 

turubali  (maturbali 

~ maturubali) 

cans   NG2. mikebe  

(mkebe) 

cans (large)   NG3. madebe  

(debe) 

cans (tin or aluminum)  

 NG3. mapipa  

(pipa) 

canteloupe   NG3. tanga  

(matanga) 

canteloupes   NG3. matanga  

(tanga) 

canvas   NG3. turbali ~ 

turubali  (maturbali 

~ maturubali) 

canvases   NG3. maturbali 

~ maturubali  

(turbali ~ turubali) 

cap(s, of body)  

 NG5. ngobera 

cap(s)   NG5. ngofiya 

capability   NG6. udaho 

NG6. uwezo 

capable of being stirred up 

(be/get)   VI-

able. kutibulika 

capital   NG5. kaya inkhulu 

capital (city)   NG3. boma  

(maboma) 

capitals (cities)  

 NG3. maboma  

(boma) 

capitol(s) building  

 NG5. ikulu 

caps (of bottles)  

 NG3. masito  

(sito) 

capsize   VI. kubiduka  

(biduka) 

capsizing, to capsize  

 NG8. kubiduka  

(biduka) 

captain   NG1. kapteni  

(makapteni) 

NG3. kepteni  

(makepteni) 

captains  

 NG3. makapte

ni  (kapteni) 

NG3. makepteni  

(kepteni) 

captainship   NG6. ukepteni 

captive   NG1. mbwirwa  

(wabwirwa) 

NG1. mfungwa  

(wafungwa) 

NG1. mgwirwa  

(wagwirwa) 

NG1. mtozwa  

(watozwa) 

captives   NG1. wabwirwa  

(mbwirwa) 

NG1. wafungwa  

(mfungwa) 

NG1. watozwa  

(mtozwa) 

captor   NG1. mtozadyi  

(watozadyi) 

captors   NG1. watozadyi  

(mtozadyi) 

capturable (be)   VI-

able. kugwirika 

capture   VT. kubwira  

(bwira) 

VT. kugwira  (gwira) 

VT. kutoza  (toza, -

tozize) 

VC. kwangamiza 

capture a lot  

 VTEx. kugwiris

a  (gwirisa) 

captured (be, get)  

 VI. kubwirikan

a 

VP. kubwirwa  

(bwirwa) 

captured (be)   VP. kutozigwa 

VCP. kwangamizwa 

captured (be/get)  

 VP. kugwirigw

a 

VP. kugwirwa 

VP. kutozwa 

captured (being), to be 

captured  

 NG8. kwangam

izwa 
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captured (being/getting), to 

be/get captured  

 NG8. kutozigw

a 

NG8. kutozwa 

captured a lot (be)  

 VExP. kugwiris

wa 

captured all over (be)  

 VP. kubwirwab

wirwa 

captured all over (be), to be 

captured all over  

 NG8. kubwirwa

bwirwa 

captured one   NG1. mgwirwa  

(wagwirwa) 

captured ones  

 NG1. wagwirwa  

(mgwirwa) 

capturing, to capture  

 NG8. kubwira  

(bwira) 

NG8. kugwira  

(gwira) 

NG8. kutoza  (toza, 

-tozize) 

NG8. kwangamiza 

car   NG3. gari  (magari) 

car (small passenger)  

 NG5. fatura 

car factories   NG2. miwarsha 

ya magari  (warsha 

wa magari) 

car factory   NG2. warsha 

wa magari  

(miwarsha ya 

magari) 

car salesman   NG8. mtagadyi 

magari  (watagadyi 

magari) 

car salesmen  

 NG1. watagady

i magari  

(mtagadyi magari) 

carbine rifle   NG3. karabhini  

(makarabhini) 

carbines (rifles)  

 NG3. makarab

hini  (karabhini) 

carbonate   VC. kuchatiza  

(chatiza) 

carbonated (be)  

 VCP. kuchatiz

wa 

carbonated (being), to be 

carbonated  

 NG8. kuchatiz

wa 

carbonating, to carbonate  

 NG8. kuchatiza  

(chatiza) 

card dealer   NG1. mta 

kusanga karata  

(wata kusanga 

karata) 

card dealers   NG1. wata 

kusanga karata  

(mta kusanga 

karata) 

card(s)   NG5. kadi  (makadi) 

cardamom   NG5. heli 

cardboard   NG3. kartoni  

(makartoni) 

cardboard box  

 NG3. kartoni  

(makartoni) 

cardboard boxes  

 NG3. makarton

i  (kartoni) 

cardiologist   NG1. dektari 

wa moyo  

(madektari ya 

moyo) 

NG1. mganga wa 

moyo  (waganga 

wa moyo) 

cardiologists  

 NG3. madektar

i ya moyo  (dektari 

wa moyo) 

NG1. waganga wa 

moyo  (mganga wa 

moyo) 

cards   NG3. makadi  (kadi) 

care   NG5. tahathari  

(utahathari) 

care (about/for)  

 VT. kunga 

kumanya 

care for   VC. kulaguza  

(laguza) 

cared for (be)  

 VCP. kulaguzw

a 

cared for (being), to be cared 

for  

 NG8. kulaguzw

a 

careful   Adj. makini 

careful (being), to be careful  

 NG8. kugaluka 

na tahathari  

(galuka na 

tahathari) 
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careful of (be)  

 VT. kumanya  

(manya, -manyize) 

careful!   Explt. tahathari  

(utahathari) 

carefully   PP. chi makini 

carefulness  

 NG6. utahathar

i 

caregiver  

 NG1. muuguza

dyi  (wauguzadyi) 

caregivers   NG1. wauguza  

(muuguza) 

caress   VT. kuhahasa  

(hahasa) 

VC. kusalahiza  

(salahiza) 

caress a lot  

 VTEx. kusalahi

zisa 

caress a lot or too much  

 VTEx. kuhahasi

sa  (hahasisa) 

caress each other  

 VCR. kusalahiz

ana 

caress together  

 VAg. kusalahiz

anya 

caressed (be able to be)  

 VI. kuhahasika 

caressed (be)  

 VP. kuhahasw

a 

caressed (be), to be 

caressed  

 NG8. kuhahasi

ka 

caressed (being), to be 

caressed  

 NG8. kuhahas

wa 

caressed a lot (be)  

 VExP. kuhahasi

swa 

VExP. kusalahiziswa 

caressed a lot (being), to be 

caressed a lot  

 NG8. kuhahasi

swa 

NG8. kusalahiziswa 

caressible (be)   VI-

able. kuhahasika 

caressing a lot, to caress a 

lot  

 NG8. kuhahasi

sa  (hahasisa) 

NG8. kusalahizisa 

caressing each other, to 

caress each other  

 NG8. kusalahiz

ana 

caressing together, to caress 

together  

 NG8. kusalahiz

anya 

caressing, to caress  

 NG8. kuhahasa  

(hahasa) 

NG8. kusalahiza  

(salahiza) 

caretaker   NG1. mlezi  

(walezi) 

caretakers   NG1. walezi  

(mlezi ~ mnezi) 

caretaking   NG5. huduma 

NG3. malezi 

cargo(s)   NG2. mizigo  

(mzigo) 

caring (about/for), to care 

(about/for)  

 NG8. kunga 

kumanya 

caring for, to care for  

 NG8. kulaguza  

(laguza) 

carp   NG3. mapalapacha ~ 

mapalpacha  

(palapacha ~ 

palpacha) 

NG3. palapacha ~ 

palpacha  

(mapalapacha ~ 

mapalpacha) 

carpenter   NG1. fundi  

(mafundi, wafundi) 

NG1. fundi wa 

masahara  

(mafundi ya 

masahara) 

carpenters   NG3. mafundi 

ya masahara  

(fundi wa 

masahara) 

NG1. wafundi  

(fundi, mafundi) 

carpentry   NG6. ufundi 

wa masahara 

carpet   NG3. kapeti  

(makapeti) 

carpets   NG3. makapeti  

(kapeti) 

carriable on the shoulder 

(be)   VI-

able. kuhagatika 
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carried (be)   VP. kwigalwa  

(igalwa) 

carried (being able to be), to 

be able to be 

carried  

 NG8. kuhamali

ka 

carried (being), to be carried  

 NG8. kwigalwa  

(igalwa) 

carried a lot (be) a heavy 

load  

 VExP. kuhamali

swa 

carried a lot (be) or too 

much  

 VExP. kwigalis

wa 

carried a lot (being), to be 

carried a lot  

 NG8. kwigalisw

a 

carried all over one's body 

together (be)  

 VAgP. kuhanga

lasanywa 

carried all over one's body 

together (being), to 

be carried 

together...  

 NG8. kuhangal

asanywa 

carried away (in large 

numbers)  

 VP. kututwa 

carried away in large 

numbers (being), to 

be carried away (in 

large numbers)  

 NG8. kututwa 

carried heavy loads for (be, 

get)  

 VBP. kuhamair

wa 

carried in many loads (be)  

 VCP. kututukis

wa 

carried in severa loads (be)  

 VP. kututikwa 

carried in several loads 

(being), to be carried 

in many loads  

 NG8. kututukis

wa 

carried in several loads 

(being), to be carried 

in several loads  

 NG8. kututikw

a 

carried in several loads 

by/in/with  

 VInP. kututukir

wa 

carried in several loads for 

(be)  

 VBP. kututukir

wa 

carried in several loads 

for/with(being), to 

be carried in several 

loads for/with  

 NG8. kututukir

wa 

carried on (being), to be 

carried on (back or 

shoulders)  

 NG8. kuhamal

wa 

carried on the back (be)  

 VP. kwereswa 

carried on the back (being), 

to be carried on the 

back   NG8. kwereswa 

carried on the shoulder 

(being), to be carried 

on the shoulder  

 NG8. kuhagati

ka 

carried together (be, as a 

heavy loads)  

 VAgP. kuhamal

anywa 

carried together (be)  

 VAgP. kwigalan

ywa 

carried together (being, heavy 

loads), to be carried 

together (heavy 

loads)  

 NG8. kuhamala

nywa 

carried together (being), to 

be carried together  

 NG8. kwigalan

ywa 

carried together in large 

numbers (being), to 

be carried together 

in large numbers  

 NG8. kututany

wa 

carried with (be), be used to 

carry heavy loads  

 VInP. kuhamair

wa 

carrier   NG1. mgaladyi ~ 

mwigala(dyi) 

carriers  NG1. wegaladyi  

(mwigala(dyi)) 
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carrot   NG3. koroto  

(makoroto) 

carrots   NG3. makoroto  

(koroto) 

carry   VT. kukwera  

(kwera) 

VT. kusola  (sola, -

sowire) 

VT. kwereka  (ereka) 

VT. kwigala  (igala) 

carry (heavy load on back or 

shoulder)  

 VT. kuhamala  

(hamala) 

carry a heavy load (be able 

to)   VI-

able. kuhamalika 

carry a lot or too much  

 VTEx. kwigalisa 

carry all over  

 VT. kwigalaiga

la 

carry away in large numbers 

or in a number of 

loads  

 VT. kututa  

(tuta) 

carry each other  

 VR. kuhamala

na 

VR. kwigalana 

carry for (in several loads)  

 VB. kututira 

carry for in several loads  

 VB. kututukira 

carry heavy load(s) a lot  

 VTEx. kuhamali

sa  (hamalisa) 

carry heavy loads for  

 VB. kuhamaira 

carry heavy loads together  

 VAg. kuhamala

nya 

carry in several loads  

 VT. kututika  

(tutika) 

carry in several loads or too 

many  

 VTEx. kututuki

sa  (tutukisa) 

carry in several loads, to carry 

in several loads  

 NG8. kututika  

(tutika) 

carry on (the shoulders or 

back)  

 VT. kuhagata  

(hagata) 

carry on head  

 VT. kutwika  

(twika) 

carry on one's own head  

 VRx. kwetwika 

carry on the back  

 VT. kweresa  

(eresa) 

carry several loads with, use 

to carry several 

loads  

 VIn. kututukira 

carry stuff all over on one's 

body together  

 VT. kuhangala

sanya  

(hangalasanya) 

carry together  

 VAg. kwigalany

a 

carry together in large 

numbers  

 VAg. kututanya 

NG8. kututanya 

carry with (in several loads), 

use to carry  

 VIn. kututira 

carry with, use to carry  

 VIn. kuhamaira 

carrying (on the back or 

shoulders), to carry 

(heavy load on the 

back or shoulders)  

 NG8. kuhamala  

(hamala) 

carrying a lot, to carry a lot  

 NG8. kwigalisa 

carrying all over (or over and 

over), to carry all 

over  

 NG8. kwigalaig

ala 

carrying away in large 

numbers or in a 

number of loads, to 

carry away...  

 NG8. kututa  

(tuta) 

carrying each other, to carry 

each other  

 NG8. kuhamala

na 

NG8. kwigalana 

carrying for/with (in several 

loads), to carry 

for/with (in several 

loads)  

 NG8. kututira 
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carrying heavy load for/with, 

to carry...  

 NG8. kuhamair

a 

carrying heavy loads a lot, to 

carry heavy loads a 

lot  

 NG8. kuhamali

sa  (hamalisa) 

carrying heavy loads 

together, to carry 

heavy loads 

together  

 NG8. kuhamala

nya 

carrying in many loads, to 

carry in many loads  

 NG8. kututukis

a  (tutukisa) 

carrying on back, to carry on 

back   NG8. kweresa  

(eresa) 

carrying on head, to carry on 

head  

 NG8. kutwika  

(twika) 

carrying on one's own head, 

to carry on one's 

head  

 NG8. kwetwika 

carrying on shoulders 

together  

 NG2. mhagato  

(mihagato) 

carrying on the shoulder, to 

carry on the 

shoulder  

 NG8. kuhagata  

(hagata) 

carrying several loads 

for/with, to carry 

several loads  

 NG8. kututukir

a 

carrying stuff all over one's 

body together, to 

carry stuff all over 

together  

 NG8. kuhangal

asanya  

(hangalasanya) 

carrying together, to carry 

together  

 NG8. kwigalan

ya 

carrying, to carry  

 NG8. kukwera  

(kwera) 

NG8. kusola  (sola, -

sowire) 

NG8. kwigala  (igala) 

carrying(s) on the shoulders 

together  

 NG2. mihagato  

(mhagato) 

cars   NG3. magari  (gari) 

cart   NG3. kareta  

(makareta) 

carton   NG3. kartoni  

(makartoni) 

cartons   NG3. makartoni  

(kartoni) 

cartoon   NG3. dyini  

(madyini) 

cartoons   NG3. madyini  

(dyini) 

carts   NG3. makareta  

(kareta) 

carvable (be)   VI-

able. kusongoleka 

carve   VT. kusongola  

(songola) 

carve a lot or too much  

 VTEx. kusongol

esa  (songolesa) 

carve for  

 VB. kusongoer

a 

carve out  

 VT. kusongole

za 

carve with, use to carve  

 VIn. kusongoe

ra 

carved (be)  

 VI. kusongole

ka 

VP. kusongolwa 

carved (being), to be carved  

 NG8. kusongol

eka 

NG8. kusongolwa 

carved a lot (be)  

 VExP. kusongo

leswa 

carved a lot (being), to be 

carved a lot  

 NG8. kusongol

eswa 

carved for (be)  

 VBP. kusongoe

rwa 

carved out for/with (being), 

to be carved out 

for/with  

 NG8. kusongoe

rwa 
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carved with (be)  

 VInP. kusongo

erwa 

carver   NG1. msongoladyi  

(wasongola(dyi)) 

carvers   NG1. wasongoladyi  

(msongoladyi) 

carving a lot, to carve a lot  

 NG8. kusongol

esa  (songolesa) 

carving for/with, to carve 

for/with  

 NG8. kusongoe

ra 

carving out, to carve out  

 NG8. kusongol

eza 

carving, to carve  

 NG8. kusongol

a  (songola) 

cascade down  

 VI. kuhuluka 

VI. kuhululika 

cascading down, to cascade 

down  

 NG8. kuhuluka 

NG8. kuhululika 

case(s)   NG3. masa 

cash   NG5. kashi 

cashew tree  

 NG2. mkorosh

o  (mikorosho) 

cashew trees  

 NG2. mikorosh

o  (mkorosho) 

cashew(s)  

 NG5. nkhorosh

o 

cashiers  

 NG3. materesh

a  (teresha) 

casino   NG3. kasino  

(makasino) 

casinos   NG3. makasino  

(kasino) 

cassava (root/plant)  

 NG2. mhogo  

(mihogo) 

cassava leaves, cooked  

 NG4. chisanvu  

(visanvu) 

NG4. kisanvu  

(visanvu) 

cassava roots   NG2. mihogo  

(mhogo) 

cassette player  

 NG3. deki  

(madeki) 

cassette players  

 NG3. madeki  

(deki) 

cassette(s)   NG5. ajala 

NG5. kaseti 

cast(s)   NG5. koho 

castor leaf (leaves)  

 NG5. nyonyo 

castor oil   NG3. mavuta 

ya mnyonyo 

castor plant   NG2. mnyonyo  

(minyonyo) 

castor plants   NG2. minyonyo  

(mnyonyo) 

castratable (be)   VI-

able. kufuntrika 

castrate   VT. kufuntra  

(funtra) 

castrate for   VB. kufuntriira 

castrate with  

 VIn. kufuntriir

a 

castrated (be)  

 VP. kufuntrigw

a 

castrated animal(s)  

 NG5. ntrule 

castrated for (be)  

 VBP. kufuntriir

wa 

castrated for/with (being), to 

be castrated 

for/with  

 NG8. kufuntriir

wa 

castrated with (be)  

 VInP. kufuntriir

wa 

castrating for/with, to 

castrate for/with  

 NG8. kufuntriir

a 

castrating, to castrate  

 NG8. kufuntra  

(funtra) 

cat   NG2. mnyau  

(minyau) 

cat (big and ugly)  

 NG3. nyau  

(manyau) 

cataract   NG3. berenge  

(maberenge) 

cataract (little)  

 NG7. kabereng

e  (waberenge) 
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cataracts  

 NG3. maberen

ge  (berenge) 

cataracts (little)  

 NG7. wabereng

e  (kaberenge) 

catch   NG3. galawo  

(magalawo) 

VT. kugwira  (gwira) 

VT. kutoza  (toza, -

tozize) 

catch (in a trap or net)  

 VT. kubwiza  

(bwiza) 

VT. kugwiza  

(gwiza) 

catch a lot  

 VTEx. kugwiris

a  (gwirisa) 

catch all over  

 VT. kubwirabw

ira 

VT. kugwiragwira 

catch dripping (liquid) for  

 VCB. kuchingir

iziza 

catch dripping (liquid) in  

 VC. kuchingiri

za  (chingiriza) 

catch dripping in/with, use to 

catch dripping  

 VCIn. kuchingir

iziza 

catch fire   VT. kutoza 

moto 

catch for   VB. kugwiira 

catch in/with (a trap)  

 VIn. kugwiziza 

catch sight of  

 VT. kupiyasa 

catch sight of each other  

 VR. kupiyasan

a 

catch together (in a trap or 

net)  

 VAg. kubwizan

ya 

VAg. kugwizanya 

catch up to/with  

 VT. kubatira  

(batira) 

VT. kubwira  (bwira) 

catch up to/with each other  

 VR. kubatirana 

catch up with together  

 VAg. kubatiran

ya 

catch with   VIn. kugwiira 

catchable (be)   VI-

able. kubwirika 

VI-able. kugwirika 

VI-able. kutozeka 

catchable (be) in a trap or 

net   VI-

able. kugwizika 

catcher   NG1. mbwiradyi  

(wabwiradyi) 

NG1. mgwiradyi  

(wagwiradyi) 

catchers  

 NG1. wabwirad

yi  (mbwiradyi) 

NG1. wagwiradyi  

(mgwiradyi) 

catching (in a trap or net), to 

catch (in a trap or 

net)   NG8. kugwiza  

(gwiza) 

catching (in a trap), to 

catch...  

 NG8. kugwiziz

a 

catching a lot, to catch a lot  

 NG8. kugwirisa  

(gwirisa) 

catching all over, to catch all 

over  

 NG8. kubwirab

wira 

NG8. kugwiragwira 

catching dripping (liquid) 

for/with, to catch 

dripping...  

 NG8. kuchingir

iziza 

catching dripping (liquid) in, 

to catch dripping...  

 NG8. kuchingir

iza  (chingiriza) 

catching fire, to catch fire  

 NG8. kutoza 

moto 

catching for/with, to catch 

for/with  

 NG8. kugwiira 

catching sight of each other, 

to catch sight of 

each ogther  

 NG8. kupiyasa

na 

catching sight of, to catch 

sight of  

 NG8. kupiyasa 
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catching together, to catch 

together  

 NG8. kugwizan

ya 

catching together, to catch 

together (in a trap or 

net)  

 NG8. kubwizan

ya 

catching up to/with each 

other, to catch up 

to...  

 NG8. kubatiran

a 

catching up to/with, to catch 

up to/with  

 NG8. kubatira  

(batira) 

catching up with together, to 

catch up with 

together  

 NG8. kubatiran

ya 

catching, to catch  

 NG8. kubwira  

(bwira) 

NG8. kubwiza  

(bwiza) 

NG8. kugwira  

(gwira) 

NG8. kutoza  (toza, 

-tozize) 

caterpillar   NG3. dudu 

mwenjere  

(madudu 

mwenjere) 

NG3. tumbunyesa  

(matumbunyesa) 

caterpillar (furry)  

 NG4. chiwave  

(viwave) 

caterpillars   NG3. madudu 

mwenjere  (dudu 

mwenjere) 

caterpillars (furry)  

 NG4. viwave  

(chiwave) 

caterpillars (machines)  

 NG3. matortori

na  (tortorina) 

catfish   NG3. mamidhou  

(midhou) 

NG3. midhou  

(mamidhou) 

catfish (kind of)  

 NG3. gulube  

(magulube) 

NG3. magulube  

(gulube) 

cats   NG2. minyau  

(mnyau) 

cattle   NG5. ngombe 

Caucasian   NG1. Mzungu  

(Wazungu) 

Caucasians   NG1. Wazungu  

(Mzungu) 

caught (be, get)  

 VI. kubwirikan

a 

VP. kubwirwa  

(bwirwa) 

caught (be, in a trap or net)  

 VP. kubwizwa 

caught (be)   VI. kugwirika 

VP. kutozigwa 

VP. kutozwa 

caught (be) in a trap or net  

 VI. kugwizika 

caught (be/get)  

 VI. kubwirika 

VP. kugwirigwa 

VP. kugwirwa 

caught (be/get), to be/get 

caught  

 NG8. kugwirwa 

caught (being) in a trap or 

net, to be caught...  

 NG8. kugwizik

a 

caught (being), to be caught  

 NG8. kubwirika 

NG8. kubwirikana 

NG8. kubwirwa  

(bwirwa) 

NG8. kugwirika 

NG8. kutozeka 

caught (being), to be caught 

(in a trap or net)  

 NG8. kubwizw

a 

caught (being/getting), to 

be/get caught  

 NG8. kugwizw

a 

NG8. kutozwa 

caught (beinggetting), to 

be/get caught  

 NG8. kutozigw

a 

caught a lot (be)  

 VExP. kugwiris

wa 

caught a lot (being), to be 

caught a lot  

 NG8. kugwiris

wa 
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caught all over (be)  

 VP. kugwirawa

gwirwa 

caught all over (be/get)  

 VP. kubwirwab

wirwa 

caught all over (being), to be 

caught all over  

 NG8. kugwiraw

agwirwa 

caught dripping (be)  

 VCP. kuchingir

izwa 

caught dripping (being), to be 

caught dripping  

 NG8. kuchingir

izwa 

caught dripping in (be)  

 VBP. kuchingir

wa 

caught dripping in/with (be)  

 VCInP. kuching

irizizwa 

caught dripping in/with 

(being), to be caught 

dripping in/with  

 NG8. kuchingir

izizwa 

caught for (be)  

 VBP. kutozezw

a 

caught for (be/get)  

 VB. kugwizizw

a 

caught for/with (be/get), to 

be/get caught 

for/with  

 NG8. kugwiziz

wa 

caught for/with (being), to be 

caught for/with  

 NG8. kutozezw

a 

caught in a trap (be/get)  

 VP. kugwizwa 

caught sight of (be)  

 VAgP. kupiyasa

nywa 

caught together (be, in a trap 

or net)  

 VAgP. kubwiza

nywa 

caught together (be)  

 VAgP. kugwiza

nywa 

caught together (being), to be 

caught together  

 NG8. kugwizan

ywa 

caught together 

(being/getting), to 

be/get caught 

together (in a trap or 

net)  

 NG8. kubwizan

ywa 

caught up to/with (be)  

 VP. kubatirwa 

caught with (be), be used to 

catch  

 VInP. kutegerw

a 

caught with (be), used to 

catch (be)  

 VInP. kutozez

wa 

cauliflower (plants)  

 NG3. masukum

a 

cauliflower leaves  

 NG3. sukuma  

(masukuma) 

cause  

 NG4. chimphus

amphusa ~ 

chimphusemphuse  

(vimphusamphusa 

~ 

vimphusemphuse) 

NG4. chisa  (visa) 

VT. kuleta (leta, -

letire) 

VP. kuletwa 

VC. kusababisha  

(sababisha) 

cause a loss (in profits)  

 VC. kuhasaris

ha  (hasarisha) 

cause a lot of suffering  

 VCEx. kusulum

izisa 

cause each other trouble  

 VR. kudyerana 

kazi 

cause for  

 VCB. kusababi

shiza  

(sababishiza) 

cause to V   VC. -ez(a) 

VC. -isa 

VC. -isha 

VC. -iza  (-eza) 

cause together  

 VCAg. kusabab

ishanya 

cause trouble for  

 VDtr. kudyera 

kazi 
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cause with, use to cause  

 VCIn. kusababi

shiza  

(sababishiza) 

cause(s)   NG5. sababu 

caused (be)  

 VCP. kusababi

shwa 

caused (being), to be caused  

 NG8. kusababi

shwa 

caused for/on (be)  

 VBP. kusababi

shizwa 

caused for/on/with (being), 

to be caused 

for/on/with  

 NG8. kusababi

shizwa 

caused trouble (be)  

 VDtrP. kudyerw

a kazi 

caused trouble (being), to be 

caused trouble  

 NG8. kudyerwa 

kazi 

causes  

 NG4. vimphusa

mphusa ~ 

vimphusemphuse  

(chimphusamphus

a ~ 

chimphusemphuse

) 

NG4. visa  (chisa) 

causing a loss (in profits), to 

cause a loss  

 NG8. kuhasaris

ha  (hasarisha) 

causing each other trouble, 

to cause each other 

trouble  

 NG8. kudyeran

a kazi 

causing for/with, to cause 

for/with  

 NG8. kusababi

shiza  

(sababishiza) 

causing together, to cause 

together  

 NG8. kusababi

shanya 

causing trouble for, to cause 

trouble for  

 NG8. kudyera 

kazi 

causing, to cause  

 NG8. kuleta 

(leta, -letire) 

NG8. kusababisha  

(sababisha) 

caution   NG6. utahathari 

cave   NG3. kolongo  

(makolongo, 

mikolongo) 

caves   NG3. makolongo  

(kolongo) 

cedar tree   NG2. mchocho  

(michocho) 

cedar trees   NG2. michocho  

(mchocho) 

ceiba   NG2. msufi  (misufi) 

ceiba tree   NG2. mpamba  

(mipamba) 

ceibas   NG2. misufi  (msufi) 

ceibas, ceiba trees  

 NG2. mipamba  

(mpamba) 

ceiling   NG9. halanga 

ceiling, on the ceiling  

 NG9. mnanga 

~ mlanga 

celebratable (be)   VI-

able. kusherekeyeka 

celebrate  

 VT. kushereke

ya  (sherekeya) 

celebrate a lot or too much  

 VEx. kusherek

eyesa  

(sherekeyesa) 

celebrate the harvest  

 VT. kulimbula  

(limbula) 

celebrate together  

 VAg. kusherek

eyanya 

celebrated (be, the harvest)  

 VP. kulimbulw

a 

celebrated (be)  

 VI. kusherekey

eka 

VP. kusherekeywa 

celebrated (being, the 

harvest), to be 

celebrated (the 

harvest)  

 NG8. kulimbul

wa 

celebrated (being), to be 

celebrated  

 NG8. kusherek

eyeka 

NG8. kusherekeywa 
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celebrated a lot (be) or too 

much  

 VExP. kusherek

eyeswa 

celebrated a lot (being), to be 

celebrated a lot  

 NG8. kusherek

eyeswa 

celebrated together (be)  

 VAgP. kushere

keyanywa 

celebrated together (being), 

to be celebrated 

together  

 NG8. kusherek

eyanywa 

celebrating a lot, to celebrate 

a lot  

 NG8. kusherek

eyesa  

(sherekeyesa) 

celebrating the harvest, to 

celebrate the 

harvest  

 NG8. kulimbul

a  (limbula) 

celebrating together, to 

celebrate together  

 NG8. kusherek

eyanya 

celebrating, to celebrate  

 NG8. kusherek

eya  (sherekeya) 

celebration   NG5. idi 

celebrities   NG1. wasanii  

(msanii) 

celebrity   NG1. msanii  

(wasanii) 

cement   NG5. shamento 

cemetary (-ies)  

 NG5. mbira 

cent(s)   NG5. senti  

(masenti) 

center   NG9. hagati 

center pole(s) in traditional 

house  

 NG5. mphanda 

centers of operation  

 NG4. vituwo  

(chituwo) 

centipede(s)   NG5. nje 

central district town  

 NG2. wilaya 

century (centuries)  

 NG5. karni 

ceramic   NG2. udongo 

ceramic pot (small)  

 NG7. kafuko  

(wafuko) 

ceramic pot(s)  

 NG5. fuko  

(mafuko) 

ceramic pots (big)  

 NG3. mafuko  

(fuko) 

ceramic pots (small)  

 NG7. wafuko  

(kafuko) 

cereal(s)   NG5. sirio 

cerebral aneurysm or 

embolism  

 NG2. ukomo  

(mikomo) 

ceremony   NG5. mamuli 

certain   Adj. hakika 

certain (be)   VI. kuhuba 

certain (being), to be certain  

 NG8. kuhuba 

certainly   Adv. hakika 

certainty   NG5. hakika 

NG6. uhakika 

certificate(s)   NG5. shahadha 

chaff   NG2. ufere 

chaff (particles)  

 NG7. wafere(fe

re)  (kafere) 

chaff particle   NG7. kafere  

(wafere) 

chai   NG5. shai ~ shayi 

NG5. shayi 

Chaima   NProp. Chaima 

chain (big)   NG3. silsila  

(masilsila) 

chain saw   NG2. msimeno 

wa silsila  

(misimeno ya 

silsila) 

chain saws   NG2. misimeno 

ya silsila  

(msimeno wa 

silsila) 

chain with (be), be used to 

chain  

 VInP. kufungir

wa 

chain(s)   NG5. silsila  

(masilsila) 

chainlink fence(s)  

 NG5. senyenje 

NG5. shenyenje 

chainlink(s)   NG5. siliki 

chains   NG3. masilsila  

(silsila) 

chair   NG4. chiti  (viti) 

chair leg   NG4. chiga cha 

chiti  (viga va chiti) 
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chair legs   NG4. viga va 

chiti/viti  (chiga 

cha chiti) 

chairman   NG1. mwenye 

kiti  (wenye viti) 

chairmen   NG1. wenye 

viti  (mwenye kiti) 

chairs   NG4. viti  (chiti) 

Chalangwa (ward in 

Tanzania)  

 NProp. Chalang

wa 

chalk   NG3. choki  

(machoki) 

chalk pieces   NG3. machoki  

(choki) 

chalkboard   NG3. sabhura  

(masabhura) 

chalkboards  

 NG3. masabhu

ra  (sabhura) 

chameleon   NG3. wivi  

(mawivi) 

chameleons   NG3. mawivi  

(wivi) 

chance   NG5. nafasi 

NG5. ntrantriro 

changable (be)   VI-

able. kusarafika 

change   VT. kubedela  

(bedela) 

VI. kubedelika  

(bedelika) 

VC. kubedelisha  

(bedelisha) 

VT. kubhedhela  

(bhedhela) 

VI. kubhedheleka  

(bhedheleka) 

VC. kubhedhelisha  

(bhedhelisha)  

VI. kuhituka  

(hituka) ~ 

kuhutuka 

VT. kuhitula  (hitula) 

~ kuhutula 

VI. kuhutuka  

(hutuka) ~ 

kuhituka 

VT. kuhutula  

(hutula) ~ kuhitula 

NG5. sarafu 

change (clothes)  

 VT. kuseula  

(seula) 

change (gradually)  

 VLink. kudumir

a 

change (money)  

 VT. kusarafa  

(sarafa) 

change (money) a lot  

 VTEx. kusarafis

a  (sarafisa) 

change (money) for  

 VB. kusarafira 

VB. kusarafiza 

change (money) with, use to 

change (money)  

 VIn. kusarafiza 

change (money), to change 

(money)  

 NG8. kusarafir

a 

change a lot  

 VIEx. kubhedh

elikisa 

change a lot or too much  

 VIEx. kubedeli

kisa 

VTEx. kubhedhelesa 

change clothes together (or 

at the same time)  

 VAg. kuseulany

a 

change colors of  

 VC. kutudyusa  

(tudyusa) 

change each other  

 VR. kubedelan

a 

VR. kubhedhelana  

(bhedhelanani) 

VR. kuhutulana ~ 

kuhitulana 

change for  

 VCB. kubedelis

hiza 

VCB. kubhedhelishiz

a 

change into  

 VLink. kubedeli

ka  (bedelika) 
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change one's mind  

 VT. kubedelish

a hakiri 

VC. kubhedhelisha 

hakiri 

change together  

 VAg. kuhutulan

ya ~ kuhitulanya 

change too much or a lot  

 VTEx. kubedele

sa  (bedelesa) 

change with  

 VCIn. kubhedh

elishiza 

change(s)   NG5. sanuti 

changeable (be)  

 VI. kubedelika  

(bedelika) 

changed (be, clothes)  

 VP. kuseulwa 

changed (be)  

 VCP. kubedelis

hwa 

VP. kubedelwa 

VP. kubhedhelishwa  

(bhedhelishwa) 

VP. kubhedhelwa  

(bhedhelwa) 

VP. kuhitulwa ~ 

kuhutulwa 

VP. kuhutulwa 

changed (being, clothes), to 

be changed 

(clothes)  

 NG8. kuseulwa 

changed (being), to be 

changed  

 NG8. kubedelis

hwa 

NG8. kubedelwa 

NG8. kubhedhelishw

a  (bhedhelishwa) 

NG8. kubhedhelwa  

(bhedhelwa) 

NG8. kuhutulwa 

changed a lot (be, money)  

 VExP. kusarafis

wa 

changed a lot (be) or too 

much  

 VExP. kubedele

swa 

VExP. kubhedhelesw

a 

changed a lot (being), to be 

changed a lot  

 NG8. kubedele

swa 

NG8. kubhedhelesw

a 

changed a lot (being), to be 

changed a lot 

(money)  

 NG8. kusarafis

wa 

changed for (be, money)  

 VBP. kusarafiz

wa 

changed for (be)  

 VCBP. kubedeli

shizwa 

VBP. kubhedheerwa 

VCBP. kubhedhelishi

zwa 

VBP. kusarafirwa 

changed for (being), to be 

changed for  

 NG8. kubhedh

eerwa 

NG8. kusarafirwa 

changed for (being), to be 

changed for 

(money)  

 NG8. kusarafiz

wa 

changed for/with (being), to 

be changed 

for/with  

 NG8. kubedelis

hizwa 

NG8. kubhedhelishiz

wa 

changed in colors (be)  

 VCP. kutudyus

wa 

changed in colors( being), to 

be changed in 

colors  

 NG8. kutudyus

wa 

changed to (be, money)  

 VP. kusarafwa 

changed to (being), to be 

changed (money)  

 NG8. kusarafw

a 

changed together (be, 

clothes)  

 VAgP. kuseulan

ywa 
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changed together (being, 

clothes), to be 

changed together 

(clothes)  

 NG8. kuseulan

ywa 

changed with (be, money)  

 VInP. kusarafiz

wa 

changed with (be)  

 VCInP. kubedel

ishizwa 

VCInP. kubhedhelish

izwa 

changing (clothes), to change 

(clothes)  

 NG8. kuseula  

(seula) 

changing (money) a lot, to 

change (money) a 

lot  

 NG8. kusarafis

a  (sarafisa) 

changing (money) for/with, to 

change (money) 

for/with  

 NG8. kusarafiz

a 

changing (money), to change 

(money)  

 NG8. kusarafa  

(sarafa) 

changing a lot, to change a 

lot  

 NG8. kubedele

sa  (bedelesa) 

NG8. kubedelikisa 

NG8. kubhedhelesa 

NG8. kubhedhelikisa 

changing clothes together, to 

change clothes 

together  

 NG8. kuseulan

ya 

changing colors of, to change 

colors of  

 NG8. kutudyus

a  (tudyusa) 

changing each other, to 

change each other  

 NG8. kubedela

na 

NG8. kuhutulana ~ 

kuhitulana 

changing for/with, to change 

for/with  

 NG8. kubedelis

hiza 

NG8. kubhedhelishiz

a 

changing one's mind, to 

change one's mind  

 NG8. kubedelis

ha hakiri 

NG8. kubhedhelisha 

hakiri 

changing, to change  

 NG8. kubedela  

(bedela) 

NG8. kubedelika  

(bedelika) 

NG8. kubedelisha  

(bedelisha) 

NG8. kubhedhela  

(bhedhela) 

NG8. kubhedheleka  

(bhedheleka) 

NG8. kubhedhelisha  

(bhedhelisha)  

NG8. kuhituka  

(hituka) ~ 

kuhutuka 

NG8. kuhitula  

(hitula) ~ kuhutula 

NG8. kuhutuka  

(hutuka) ~ 

kuhituka 

NG8. kuhutula  

(hutula) ~ kuhitula 

NG8. kusarafika 

Changuwo  

 NProp. Changu

wo 

Changwa  

 NProp. Changw

a 

channel   NG4. chipindi  

(vipindi) 

channel(s)   NG5. chaneli 

channels   NG4. vipindi  

(chipindi) 

chaos   NG2. mgogoro  

(migogoro) 

NG2. migogoro  

(mgogoro) 
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chapati   NG3. chapati  

(machapati) 

NG3. jabhati  

(majabhati) 

chapatis  

 NG3. machapat

i  (chapati) 

NG3. majabhati  

(jabhati) 

chapter   NG3. fungu  

(mafungu(fungu)) 

chapter(s)   NG5. sura 

chapters   NG3. mafungu  

(fungu) ~ 

mafungufungu 

character   NG6. uso  

(nyuso) 

charcoal   NG3. kala  

(makala) 

charcoal (ground)  

 NG3. masizi 

charcoals   NG3. makala  

(kala) 

charge   VT. kuchaji  (chaji) 

VDtr. kudyereka  

(dyereka) 

charge a lot or too much  

 VTEx. kuchajis

a 

charge, be charged  

 VI. kuchajika 

chargeable (be)   VI-

able. kuchajika 

charged (be)  

 VP. kudyerekw

a 

charged (be/get)  

 VP. kuchajigw

a 

VP. kuchajiywa 

charged (being), to be 

charged  

 NG8. kudyerek

wa 

charged (being/getting), to 

be charged  

 NG8. kuchajig

wa 

NG8. kuchajika 

charged (being/getting), to 

be/get charged  

 NG8. kuchajiy

wa 

charged a lot (be/get)  

 VExP. kuchajis

wa 

charged a lot (being/getting), 

to be/get charged a 

lot  

 NG8. kuchajisw

a 

charging a lot or too much, to 

charge a lot  

 NG8. kuchajisa 

charging, to charge  

 NG8. kuchaji  

(chaji) 

NG8. kudyereka  

(dyereka) 

chariot   NG3. kareta  

(makareta) 

chariots   NG3. makareta  

(kareta) 

charisma   NG6. uso  

(nyuso) 

charities   NG2. misada  

(msada) 

charity   NG2. msada  

(misada) 

NG5. sadaka 

NG5. zaka 

charm   NG6. uso  (nyuso) 

charm(s) (to ward off 

danger)  

 NG5. mphingu 

charter(s)   NG5. katiba 

chase   VT. kubatira  

(batira) 

VC. kugulusa  

(gulusa) 

VT. kutapiya  

(tapiya) 

VT. kutongera  

(tongera) 

chase (away)   VT. kubalaza  

(balaza) 

chase away   VC. kulongoza  

(longoza) 

chase away a lot or too 

much  

 VCEx. kulongo

zesa 

chase away for  

 VCB. kulongoz

eza 

chase away together  

 VCAg. kulongo

zanya 

chase away with, use to chase 

away  

 VCIn. kulongoz

eza 
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chase each other  

 VR. kubatirana 

VR. kugulusana  

(gulusanani) 

chase each other away  

 VR. kubalazan

a 

chase together  

 VAg. kubalaza

nya 

VAg. kubatiranya 

chase too much or a lot  

 VCEx. kugulusi

sa  (gulusisa) 

chaseable (be)   VI-

able. kugulusika 

chased (be)   VP. kubatirwa 

VI. kugulusika 

VP. kutapiywa 

VP. kutongerwa  

(tongerwa) 

chased (be) away/into  

 VP. kubalazwa 

chased (be), to be chased  

 NG8. kugulusik

a 

chased (be/get)  

 VCP. kugulusw

a 

chased (being), to be chased  

 NG8. kubalazw

a 

NG8. kubatirwa 

NG8. kuguluswa 

NG8. kutapiywa 

NG8. kutongerwa  

(tongerwa) 

chased a lot (be/get)  

 VCExP. kugulus

iswa 

chased a lot (being), to be 

chased a lot  

 VCExP. kugulus

iswa 

chased away (be)  

 VCP. kulongoz

wa 

chased away (being), to be 

chased away  

 NG8. kulongoz

wa 

chased away a lot (be) or too 

much  

 VCExP. kulong

ozeswa 

chased away a lot (being), to 

be chased away alot  

 NG8. kulongoz

eswa 

chased away for (be)  

 VCBP. kulongo

zezwa 

chased away for/with (be), to 

be chased away 

for/with  

 NG8. kulongoz

ezwa 

chased away with (be), be 

used to chase away  

 VCInP. kulongo

zezwa 

chased one   NG1. mtapiywa  

(watipiywa) 

chased ones  

 NG1. watapiyw

a  (mtapiywa) 

chasing a lot, to chase a lot  

 NG8. kugulusis

a  (gulusisa) 

chasing away a lot, to chase 

away a lot  

 NG8. kulongoz

esa 

chasing away for/with, to 

chase away 

for/with  

 NG8. kulongoz

eza 

chasing away together, to 

chase away 

together  

 NG8. kulongoz

anya 

chasing away, to chase away  

 NG8. kubalaza  

(balaza) 

NG8. kulongoza  

(longoza) 

chasing each other away, to 

chase each other  

 NG8. kubalaza

na 

chasing each other, to chase 

each other  

 NG8. kubatiran

a 

NG8. kugulusana  

(gulusanani) 

chasing together, to chase 

together  

 NG8. kubalaza

nya 

NG8. kubatiranya 
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chasing, to chase  

 NG8. kubatira  

(batira) 

NG8. kugulusa  

(gulusa) 

NG8. kutapiya  

(tapiya) 

NG8. kutongera  

(tongera) 

chastize   VT. kugutira  

(gutira) 

chastized (be)  

 VP. kugutirwa 

chastizing, to chastize  

 NG8. kugutira  

(gutira) 

chat   VT. kusimwira  

(simwira) 

chat up   VT. kulandula 

chat(s)   NG5. simwirizi 

chatted up (be, get)  

 VP. kulandulw

a 

chatting up, to chat up  

 NG8. kulandula 

chatting, to chat  

 NG8. kusimwir

a  (simwira) 

chauffeur  

 NG1. mwigalad

yi  (wegaladyi) 

chauffeurs  

 NG1. wegalady

i  (mwigala(dyi)) 

cheap   Adj. rahisi 

cheap (one)   NG1. mdala  

(wadala) 

cheap (ones)   NG1. wadala  

(mdala) 

cheap cloth (or clothes)  

 NG2. mtumba  

(mitumba) 

cheap cloths (or clothes)  

 NG2. mitumba  

(mtumba) 

cheapness   NG6. udala 

cheat   VT. kudanganya 

VT. kudantra  

(dantra) 

cheat each other  

 VR. kudangan

yana 

VR. kudantrana 

cheat for   VB. kudantrira  

(dantrira) 

cheat together  

 VAg. kudantra

nya 

cheat too much or a lot  

 VTEx. kudanga

nyisa 

cheat with, use to cheat  

 VIn. kudantrira  

(dantrira) 

cheatable (be)   VI-

able. kudantrika 

cheated (be)  

 VP. kudangan

ywa 

VP. kudantrwa 

cheated (being), to be 

cheated  

 NG8. kudanga

nywa 

cheated for (be)  

 VBP. kudantrir

wa 

cheated for (being), to be 

cheated for  

 NG8. kudantrir

wa 

cheated one  

 NG1. mdangan

ywa  

(wadanganywa) 

NG1. mdantrwa  

(wadantrwa) 

cheated ones  

 NG1. wadanga

nywa  

(mdanganywa) 

NG1. wadantrwa  

(mdantrwa) 

cheated together (be)  

 VAgP. kudantra

nywa 

cheated together (being) to 

be cheated 

together  

 NG8. kudantra

nywa 

cheated too much (be) or a 

lot  

 VExP. kudanga

nyiswa 

cheater   NG1. mdanganyadyi  

(wadanganyadyi) 

NG1. mdanganyifu  

(wadanganyifu) 

NG1. mdantro  

(wadantro) 
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cheaters  

 NG1. wadanga

nyadyi  

(mdanganyadyi) 

NG1. wadanganyifu  

(mdanganyifu) 

NG1. wadantro  

(mdantro) 

cheating a lot, to cheat a lot  

 NG8. kudanga

nyisa 

cheating each other, to cheat 

each other  

 NG8. kudanga

nyana 

NG8. kudantrana 

cheating for/with, to cheat 

for/with  

 NG8. kudantrir

a  (dantrira) 

cheating together, to cheat 

together  

 VAg. kudantra

nya 

cheating, to cheat  

 NG8. kudanga

nya 

NG8. kudantra  

(dantra) 

Chebule   NProp. Chebule 

check   VT. kumulika  

(mulika) 

VT. kusinya  (sinya) 

check (nets in the water)  

 VT. kuvula  

(vula) 

check (off)   VT. kusaha  

(saha) 

check (on), check (on)  

 VT. kukaula  

(kaula) 

check a lot   VTEx. kusahisa  

(sahisa) 

check off   VT. kusahiha  

(sahiha) 

check on   VT. kulaula  

(laula) 

check on a lot or too much  

 VTEx. kulaulisa 

check on each other  

 VR. kulaulana 

check on together  

 VAg. kulaulany

a 

check(s)   NG5. cheki 

checkable (be, nets in water)  
 VI-

able. kuvulika 

checked (be, get)  

 VP. kusahigwa 

checked (be, nets in water)  

 VP. kuvulwa 

checked (be)  

 VP. kudyaribiy

wa 

checked (be/get)  

 VI. kusahika 

checked (being), to be 

checked  

 NG8. kusahigw

a 

checked a lot (be)  

 VExP. kusahis

wa 

checked a lot (being), to be 

checked a lot  

 NG8. kusahisw

a 

checked carefully (be)  

 VP. kukaulwa 

checked carefully (being), to 

be checked 

carefully  

 NG8. kukaulwa 

checked for (be)  

 VBP. kusahirw

a 

checked for/with (being), to 

be checked 

for/with  

 NG8. kusahirw

a 

checked off (be)  

 VP. kusahihwa 

VP. kusahwa 

checked off (being), to be 

checked off  

 NG8. kusahihw

a 

NG8. kusahwa 

checked on (be)  

 VP. kulaulwa 

checked on (being), to be 

checked on  

 NG8. kulaulisw

a 

NG8. kulaulwa 

checked on a lot (be)  

 VExP. kulaulis

wa 

checked on together (be)  

 VAgP. kulaulan

ywa 
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checked on together (being), 

to be checked on 

together  

 NG8. kulaulany

wa 

checked with (be)  

 VInP. kusahirw

a 

checkers (game like)  

 NG3. tasa  

(matasa) 

checkers pieces or games  

 NG3. matasa 

(tasa) 

checking (off), to check (off)  

 NG8. kusaha  

(saha) 

checking (on), to check (on)  

 NG8. kukaula  

(kaula) 

checking a lot, to check a lot  

 NG8. kusahisa  

(sahisa) 

checking account  

 NG2. mfuko wa 

kutumikira  

(mifuko ya 

kutumikira) 

checking accounts  

 NG2. mifuko 

ya kutumikira  

(mfuko wa 

kutumikira) 

checking off, to check off  

 NG8. kusahiha  

(sahiha) 

checking on a lot, to check 

on a lot  

 NG8. kulaulisa 

checking on each other, to 

check on each 

other  

 NG8. kulaulana 

checking on together, to 

check on together  

 NG8. kulaulany

a 

checking on, to check on  

 NG8. kulaula  

(laula) 

checking, to check  

 NG8. kumulika  

(mulika) 

NG8. kusinya  

(sinya) 

checkpoint(s)   NG5. kontorolo 

NG5. kontrola 

cheek   NG2. lufunda  

(mifunda) 

NG6. lusaya ~ usaya  

(saya) 

NG2. ufunda  

(mifunda) 

NG6. usaya ~ lusaya  

(saya) 

cheek (large or swollen)  

 NG3. funda  

(mafunda) 

cheek(s), big or swollen  

 NG5. funda  

(mafunda) 

cheeks   NG6. saya  (usaya ~ 

lusaya) 

cheeks (big or swollen)  

 NG3. mafunda  

(funda) 

NG2. mifunda  

(ufunda, lufunda) 

cheerful (be)  

 VI. kuchanga

mka  (changamka) 

cheerful (being), to be 

cheerful  

 NG8. kuchanga

mka  (changamka) 

cheese(s)   NG5. chisi 

cheetah(s)   NG5. suwi 

chef   NG1. mpishi  

(wapishi) 

chefs   NG1. wapishi  

(mpishi) 

chemical(s)   NG5. dawa  

(madawa) 

chemicals   NG3. madawa  

(dawa) 

cherished   Adj. nngwa 

cherry (-ies)   NG5. bigra  

(wabigra) 

chess   NG5. jara 

chest   NG4. chifuwa  

(vifuwa) 

chest maker  

 NG1. mdyaman

yadyi sanduku  

(wadyamanyadyi 

sanduku) 

chest makers  

 NG1. wadyama

nyadyi sanduku  

(mdyamanyadyi 

sanduku) 

chest pain(s)   NG2. moyo 

kuluma 

chest(s)   NG5. sanduku  

(masanduku) 
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chest(s) of drawers  

 NG5. armajo 

chests   NG3. masanduku  

(sanduku) 

NG4. vifuwa  

(chifuwa) 

chew   VT. kukacha  

(kacha) 

VT. kulabunya  

(labunya) 

chew a lot or too much  

 VEx. kukachisa  

(kachisa) 

VEx. kulabunyisa   

(labunyisa) 

chew for   VB. kukachiza 

VB. kulabunyiza 

chew with, use to chew  

 VIn. kukachira 

VIn. kukachiza 

VIn. kulabunyiza 

chewable (be)   VI-

able. kukachika 

VI-able. kulabunyika 

chewed (be)   VP. kukachwa 

VI. kulabunyika 

chewed (be/get)  

 VP. kulabunyw

a 

chewed (being), to be 

chewed  

 NG8. kukachik

a 

NG8. kukachwa 

chewed (being/getting), to 

be/get chewed  

 NG8. kulabuny

wa 

chewed a lot (be) or too 

much  

 VExP. kulabuny

iswa 

chewed a lot (being), to be 

chewed a lot  

 NG8. kukachis

wa 

NG8. kulabunyiswa 

chewed fith (be), be used to 

chew  

 VInP. kukachiz

wa 

chewed for (be)  

 VBP. kukachiz

wa 

VBP. kulabunyizwa 

chewed for/with (being), to 

be chewed for/with  

 NG8. kukachiz

wa 

NG8. kulabunyizwa 

chewed up a lot (be) or too 

much  

 VExP. kukachis

wa 

chewed with (be), be used to 

chew  

 VInP. kulabuny

izwa 

chewing , to chew  

 NG8. kulabuny

a  (labunya) 

chewing a lot, to chew a lot  

 NG8. kulabunyi

sa   (labunyisa) 

chewing for/with, to chew 

for/with  

 NG8. kukachiz

a 

NG8. kulabunyiza 

chewing up a lot, to chew up 

a lot  

 NG8. kukachis

a  (kachisa) 

chewing with, to chew with  

 NG8. kukachira 

chewing, to chew  

 NG8. kukacha  

(kacha) 

Chi Zumo   PP. Chi Zumo 

Chibangu  

 NProp. Chibang

u 

Chiboni language  

 NG4. Chiboni 

chick   NG7. kaguku  

(waguku) 

NG7. kazana nguku  

(wazana nguku) 

chick (chicken)  

 NG1. mwana 

nguku  (wana 

nguku) 

chick, birdchick  

 NG1. mwana 

dege  (wana dege) 

chicken (mixture)  

 NG2. mtangata

nga 

chicken (speckled)  

 NG3. vunde  

(mavunde) 
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chicken (with black on the 

back and white on 

the breast)   NG5. ya 

mnongo 

chicken coop   NG3. tundu 

dya nguku  

(matundu ya 

nguku) 

chicken coops  

 NG3. matundu 

ya nguku  (tundu 

dya nguku) 

chicken lice   NG5. mbode 

chicken louse  

 NG5. mbode 

chicken who's lost her babies 

to beasts  

 NG5. busha 

chicken(s)   NG5. nguku 

chickenpox  

 NG5. bhusbhus

i 

chickens, young, with their 

sex undetectable  

 NG2. mitangat

anga  

(mtangatanga) 

chicks   NG7. waguku  

(kaguku) 

NG1. wana nguku  

(mwana nguku) 

NG7. wazana nguku  

(kazana nguku) 

Chidundo  

 NProp. Chidund

o 

chief   NG5. chifu  

(machifu) 

NG1. mlongozi  

(walongozi) 

NG1. mnongozi  

(walongozi) 

chiefdom   NG6. uzumbe 

chiefs   NG5. machifu  

(chifu) 

chieftainship   NG6. ukulu 

NG6. ulongozi 

NG6. uwongozi 

chigger   NG3. funza  

(mafunza) 

chiggers   NG3. mafunza  

(funza) 

child   NG1. mwana  (wana, 

wazana) 

child small for its age  

 NG1. kazana  

(wazana) 

child support   NG3. masarufu 

child ways   NG4. chizana 

childbirth   NG4. chereko  

(vereko) 

childbirths   NG4. vereko  

(chereko) 

childhood   NG6. uwana 

NG6. uzana 

childish   Adj. chiwana 

Adj. chizana 

childishly   Adv. chiwana 

Adv. chizana 

childrearing   NG6. ulezi 

children   NG1. wana   

(mwana) 

NG1. wazana  

(mwana) 

children (little)  

 NG7. wazana  

(kazana) 

children's doctor  

 NG1. dektari 

wa wana  

(madektari ya 

wana) 

NG1. mganga wa 

wana  (waganga wa 

wana) 

children's doctors  

 NG3. madektar

i ya wana  (dektari 

wa wana) 

NG1. waganga wa 

wana  (mganga wa 

wana) 

chile(s)   NG5. mphiripiri 

chill   NG2. mzizimo  

(mizizimo) 

chills   NG2. mizizimo  

(mzizimo) 

Chimosa  

 NProp. Chimos

a 

chimpanzee, chimp  

 NG3. sekwe  

(masekwe) 

chimpanzees   NG3. masekwe  

(sekwe) 

Chimwaga  

 NProp. Chimwa

ga 

Chimweri  

 NProp. Chimwe

ri 

chin   NG4. chirevu  

(virevu) 
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China   NG9. Chaina 

NG9. China 

Chinese (language)  

 NG4. Chichaina  

(Vichaina) 

NG4. Chichina  

(Vichina) 

Chinese (people)  

 NG1. Wachaina  

(Mchaina) 

NG1. Wachina  

(Mchina) 

Chinese (person)  

 NG1. Mchaina  

(Wachaina) 

NG1. Mchina  

(Wachina) 

Chinese languages and 

dialects  

 NG4. Vichaina  

(Chichaina) 

NG4. Vichina  

(Chichina) 

chins   NG4. virevu  

(chirevu) 

Chinyindo Bantu language  

 NG4. Chinyind

o 

chip   NG7. kabasi  

(wabasi) 

VI. kubentruka 

chip off (a piece of)  

 VT. kubentrula 

chip off (pieces of)  

 VT. kubendula  

(bendula) 

chip off a lot  

 VIEx. kubendu

kisa 

chip off a lot or too much  

 VTEx. kubendu

lisa 

VTEx. kubentrulisa 

chip off for  

 VB. kubenduir

a 

chip off for/on  

 VB. kubentruir

a 

chip off/out (pieces) with  

 VIn. kubentruir

a 

chip off/out with, use to chip 

off/out  

 VIn. kubenduir

a 

chippable (be)   VI-

able. kubenduka 

VI-able. kubentruka 

chipped (be, get)  

 VI. kubenduka 

chipped a lot (be)  

 VIEx. kubendu

kisa 

chipped a lot (be) or too 

much  

 VExP. kubendu

liswa 

chipped off (be, get)  

 VP. kubendul

wa 

chipped off (be)  

 VP. kubentrul

wa 

chipped off a lot (be)  

 VIEx. kubentru

kisa 

VExP. kubentruliswa 

chipping off a lot, to chip off 

a lot  

 NG8. kubendul

isa 

NG8. kubentrulisa 

chipping off for/with, to chip 

off for/with  

 NG8. kubendui

ra 

chipping off, to chip off  

 NG8. kubendul

a  (bendula) 

NG8. kubentruira 

NG8. kubentrula 

chipping, to chip  

 NG8. kubendu

ka 

NG8. kubentruka 

chips   NG5. chipsi 

NG7. wabasi  

(kabasi) 

Chirambo  

 NProp. Chiramb

o 

Chirango  

 NProp. Chirang

o 

chirimoya   NG3. topetope  

(matopetope) 

chirimoyas  

 NG3. matopeto

pe  (topetope) 

Chiringo  

 NProp. Chiring

o 

Chiroboto  

 NProp. Chirobo

to 
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Chisonoko  

 NProp. Chisono

ko 

Chitipwi   NProp. Chitipwi 

Chitonga  

 NProp. Chitong

a 

Chitweko  

 NProp. Chitwek

o 

Chiungaunga  

 NProp. Chiunga

unga 

Chivala   NProp. Chivala 

chock (full)   AdvIntns. terere 

chocolate   NG5. chokoleti 

Chogo   NG5. Chogo 

choke   VT. kugogomera  

(gogomera) 

choke (make)   VT. kugoga  

(goga) 

VT. kusesera 

choke a lot  

 VTEx. kugogo

meresa  

(gogomeresa) 

choke a lot (be) or too much  

 VExP. kusesere

swa 

choke a lot or too much  

 VTEx. kusesere

sa 

choke each other a lot  

 VExR. kugogo

meresana 

choke on   VP. kugogwa 

VP. kuseserwa 

choke oneself  

 VRx. kwegoga 

chokeable (be)   VI-

able. kugogomereka 

choked (be)  

 VP. kugogome

rwa 

choked (being), to be 

choked  

 NG8. kugogom

erwa 

choked a  lot (being), to  be 

choked a lot  

 NG8. kugogom

ereswa 

choked a lot (be)  

 VExP. kugogo

mereswa 

choked a lot (being), to be 

choked a lot  

 NG8. kusesere

swa 

choked on (be)  

 VP. kuseserwa 

choking (on), to choke (on)  

 NG8. kuseserw

a 

choking a lot, to choke a lot  

 NG8. kugogom

eresa  

(gogomeresa) 

NG8. kuseseresa 

choking each other a lot, to 

choke each other a 

lot  

 NG8. kugogom

eresana 

choking on, to choke on  

 NG8. kugogwa 

choking oneself, to choke 

oneself  

 NG8. kwegoga 

choking, to choke  

 NG8. kugogom

era  (gogomera) 

choking, to choke, to make 

choke  

 NG8. kugoga  

(goga) 

choking, to make choke  

 NG8. kusesera 

Chonje   NProp. chonje 

choose   VT. kusagula  

(sagula) 

choose a lot or too much  

 VTEx. kusaguli

sa  (sagulisa) 

choose each other  

 VR. kusagulan

a  (sagulanani) 

choose for   VB. kusaguira 

choose together  

 VAg. kusagula

nya 

choosing a lot, to choose a 

lot  

 NG8. kusagulis

a  (sagulisa) 

choosing each other, to 

choose each other  

 VR. kusagulan

a  (sagulanani) 

choosing for, to choose for  

 NG8. kusaguira 

choosing together, to choose 

together  

 NG8. kusagula

nya 
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choosing, to choose  

 NG8. kusagula  

(sagula) 

chop   VT. kutula  (tula) 

chop (as with an adze or 

hoe)   VT. kusongola  

(songola) 

chop (up)   VT. kusapa  

(sapa) 

chop a lot or too many  

 VTEx. kutulisa  

(tulisa) 

chop a lot or too much  

 VTEx. kusapisa  

(sapisa) 

chop for   VB. kusapira 

VB. kutuira  (-tuira) 

chop in/with, use to chop  

 VIn. kutuira  (-

tuira) 

chop into pieces  

 VT. kuhanya 

(hanya) 

chop into pieces all over  

 VT. kuhanyaha

nya  (hanyahanya) 

chop together  

 VAg. kusapany

a 

VAg. kutulanya 

chop with, use to chop  

 VIn. kusapira 

chop, be/get chopped  

 VI. kusapika 

choppable (be)   VI-

able. kusapika 

chopped (be)   VP. kutulwa 

chopped (be/get)  

 VP. kusapwa 

chopped (being), to be 

chopped  

 NG8. kusapika 

NG8. kutulwa 

chopped (being/getting), to 

be/get chopped  

 NG8. kusapwa 

chopped a lot (be/get) or too 

much  

 VExP. kusapis

wa 

chopped a lot (being.getting), 

to be/get chopped a 

lot  

 NG8. kusapisw

a 

chopped for (be)  

 VBP. kutuirwa 

chopped for (be/get)  

 VBP. kusapirw

a 

chopped for (being), to be 

chopped for  

 NG8. kutuirwa 

chopped for/with 

(being/getting), to 

be/get chopped 

for/with  

 NG8. kusapirw

a 

chopped in/with (be), be 

used to chop  

 VInP. kutuirwa 

chopped together (be/get)  

 VAgP. kusapan

ywa 

chopped together 

(being/getting), to 

be/get chopped 

together  

 NG8. kusapany

wa 

chopped with (be/get), be 

used to chop  

 VInP. kusapirw

a 

chopper (as with an adze or 

hoe)  

 NG1. msongola

dyi  

(wasongola(dyi)) 

chopper (person who chops)  

 NG1. msapadyi  

(wasapadyi) 

choppers (as with adzes or 

hoes)  

 NG1. wasongol

adyi  

(msongoladyi) 

choppers (people who chop)  

 NG1. wasapady

i  (msapadyi) 

chopping a lot, to chop a lot  

 NG8. kusapisa  

(sapisa) 

NG8. kutulisa  

(tulisa) 

chopping for/in/with, to chop 

for/in/with  

 NG8. kutuira  

(-tuira) 

chopping for/with, to chop 

for/with  

 NG8. kusapira 
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chopping into pieces, to chop 

into pieces  

 NG8. kuhanya 

(hanya) 

chopping together, to chop 

together  

 NG8. kusapany

a 

NG8. kutulanya 

chopping, to chop  

 NG8. kusapa  

(sapa) 

NG8. kusongola  

(songola) 

NG8. kutula  (tula) 

chore(s)   NG5. kazi 

chosen a lot (be) or too 

much  

 VExP. kusaguli

swa 

chosen a lot (being), to be 

chosen a lot  

 NG8. kusagulis

wa 

chosen for (be)  

 VBP. kusaguir

wa 

chosen for (being)  

 NG8. kusaguir

wa 

chosen one  

 NG1. msagulw

a  (wasagulwa) 

chosen ones  

 NG1. wasagulw

a  (msagulwa) 

chosen together (be)  

 VAgP. kusagula

nywa 

chosen together (being), to 

be chosen together  

 NG8. kusagula

nywa 

Christian   NG1. Mkiristo  

(Wakiristo) 

NG1. Mkristo  

(Wakristo) 

Christianity   NG4. chikristo 

Christians   NG1. Wakiristo  

(Mkiristo) 

NG1. Wakristo  

(Mkristo) 

Christianty   NG6. Ukristo 

Christmas   NG5. Kristmas 

chunk (hard)   NG3. yuwe  

(mayuwe) 

chunk (soft)   NG3. donge  

(madonge) 

chunk of meat or flesh  

 NG3. unde  

(maunde) 

chunkiness   NG6. unene 

chunks (hard)  

 NG3. mayuwe  

(yuwe) 

chunks (soft)   NG3. madonge  

(donge) 

chunks of flesh  

 NG3. maunde  

(unde) 

chunks of meat (large)  

 NG2. minyama 

chunky   NG1. wanene  

(mnene, nene) 

chunky (person)  

 NG1. mnene  

(wanene, nene) 

church   NG3. kanisa  

(makanisa) 

churches   NG3. makanisa  

(kanisa) 

CIA agents  

 NG1. wasungu

sungu  

(msungusungu) 

CID agents  

 NG1. wasungu

sungu  

(msungusungu) 

cigar(s)   NG5. sigara 

cigarette(s)   NG5. sigara 

cilantro  

 NG5. kabsarale

ni 

cinch   NG2. mkowa  

(mikowa) 

cinches   NG2. mikowa  

(mkowa) 

cinder block(s)  

 NG5. bhulketi 

~ bhuluketi 

(mabhulketi ~ 

mabhuluketi) 

cinema   NG5. shanema 

cinnamon   NG5. garfa 

circle   NG3. duwara  

(maduwara) 

NG2. mduwara  

(miduwara) 

NG2. mzunguluko  

(mizunguluko) 

circle (of people)  

 NG4. chizingiri  

(vizingiri) 



circle game and dance circumcised (being/getting), to be/get circumcised 
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circle game and dance  

 NG4. chizingiri

ngiti  

(vizingiringiti) 

circle games and dances  

 NG4. vizingirin

giti  

(chizingiringiti) 

circles   NG3. maduwara  

(duwara) 

NG2. miduwara  

(mduwara) 

NG2. mizunguluko  

(mzunguluko) 

circles (of people)  

 NG4. vizingiri  

(chizingiri) 

circuit board   NG3. bao  

(mabao) 

circular   Adj. chiduwara 

circulate for  

 VCB. kuzungul

usiza 

circulate to each other  

 VBR. kuzungul

usizana 

circulate with, use to 

circulate  

 VCIn. kuzungul

usiza 

circulated (be)  

 VCP. kuzungul

uswa 

circulated for (be)  

 VCBP. kuzungu

lusizwa 

circulated for/with (be), to be 

circulated for/with  

 NG8. kuzungul

usizwa 

circulated with (be), be used 

to circulate  

 VCInP. kuzung

ulusizwa 

circulating for/with, to 

circulate for/with  

 NG8. kuzungul

usiza 

circulating to each other, to 

circulate each other  

 NG8. kuzungul

usizana 

circulator  

 NG1. mzungul

usadyi  

(wazungulusadyi) 

circulators  

 NG1. wazungul

usadyi  

(mzungulusa(dyi)) 

circumambulable (be)  
 VI-

able. kuzungulukika 

circumambulate  

 VT. kuzungulu

ka  (zunguluka) 

circumambulated (being), to 

be 

circumambulated  

 NG8. kuzungul

ukika 

circumambulating, to 

circumambulate  

 NG8. kuzungul

uka  (zunguluka) 

circumcisable (be)   VI-

able. kutinika 

circumcise   VT. kugwisa  

(gwisa) 

VT. kusika  (sika) 

VT. kutina  (tina) 

circumcise a lot or too much  

 VEx. kutinisa 

circumcise for  

 VB. kutinira 

circumcise in  

 VCIn. kugwisiz

a 

circumcise in/with, use to 

circumcise  

 VIn. kutinira 

circumcise together  

 VAg. kutinanya 

circumcised (be)  

 VCExP. kugwisi

swa 

VCP. kugwiswa 

VP. kusikwa 

VP. kutinigwa 

VI. kutinika 

circumcised (be/get)  

 VP. kutinwa 

VP. kuzagigwa 

VP. kuzagwa 

circumcised (being), to be 

circumcised  

 NG8. kusikwa 

NG8. kutinika 

circumcised (being/getting), 

to be/get 

circumcised  

 NG8. kutinigwa 

NG8. kuzagigwa 

NG8. kuzagwa 



circumcised (being/getting), to be/get circumcised, circumcision civil war(s) 
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circumcised (being/getting), 

to be/get 

circumcised, 

circumcision  

 NG8. kutinwa 

circumcised a lot (being), to 

be circumcised a lot  

 NG8. kutiniswa 

circumcised for (be/get)  

 VBP. kutinirwa 

circumcised for/in/with 

(being), to be 

circumcised 

for/in/with  

 NG8. kutinirwa 

circumcised in (be)  

 VCInP. kugwisi

zwa 

circumcised in/with (be/get), 

be/get used to 

circumcise  

 VInP. kutinirwa 

circumcised one  

 NG1. mtinwa  

(watinwa) 

circumcised ones  

 NG1. watinwa  

(mtinwa) 

circumcised together (be)  

 VAgP. kutinany

wa 

circumcised together (being), 

to be circumcised 

together  

 NG8. kutinany

wa 

circumcised too much (be)  

 VExP. kutinisw

a 

circumciser   NG1. mtinadyi  

(watinadyi) 

NG1. mtini  (watini) 

circumcisers   NG1. watinadyi  

(mtinadyi) 

NG1. watini 

circumcising a lot, to 

circumcise a lot  

 NG8. kutinisa 

circumcising for/in/with, to 

circumcise 

for/in/with  

 NG8. kutinira 

circumcising in, to circumcise 

in  

 NG8. kugwisiz

a 

circumcising together, to 

circumcise together  

 NG8. kutinanya 

circumcising, to circumcise  

 NG8. kugwisa  

(gwisa) 

NG8. kusika  (sika) 

NG8. kutina  (tina) 

circumcision   NG5. ntrine 

circumcision hut  

 NG3. gosha ~ 

gosho  (magosha ~ 

magosho) 

circumcision huts  

 NG3. magosha 

~ magosho  (gosha 

~ gosho) 

cistern for catching water  

 NG4. chingiriz

o  (vingirizo, 

machingirizo) 

cisterns   NG4. vingirizo  

(chingirizo) 

citizen   NG1. mraiya  

(waraiya, maraiya) 

NG1. mzalendo   

(wazalendo) 

citizen (natural born)  

 NG1. mwenye 

isi  (wenye isi) 

citizen of the country  

 NG1. mwananc

hi  (wananchi) 

citizen(s)   NG1. raiya 

citizens   NG3. maraiya  

(mraiya) 

NG1. wananchi  

(mwananchi) 

NG1. waraiya  

(mraiya) 

NG1. wazalendo  

(mzalendo) 

NG1. wenye isi 

NG1. wenyedyi  

(mwenyedyi) 

citizenship   NG5. uraiya 

NG6. wenyedyi  

(mwenyedyi) 

city (big), big cities  

 NG5. bandari 

city (-ies)   NG5. kaya 

civil war   NG5. nkhondo 

ya wenye kwa 

wenye 

civil war(s)   NG5. hondo ya 

wenye kwa wenye  

(hondo za wenye 

kwa wenye) 



civilian claw (little) 
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civilian   NG1. mraiya  

(waraiya, maraiya) 

NG1. mwananchi  

(wananchi) 

civilian(s)   NG1. raiya 

civilians   NG1. wananchi  

(mwananchi) 

NG1. waraiya  

(mraiya) 

clabber   NG5. ghorori 

claim from   VDtr. kudai  

(dai) 

claimant   NG1. mdai  

(wadai) 

claimants   NG1. wadai  

(mdai) 

claiming from, to claim from  

 NG8. kudai  

(dai) 

clairvoyant   NG1. shehe  

(washehe, 

mashehe) 

clairvoyants   NG3. mashehe  

(shehe, washehe) 

NG1. washehe  

(shehe, mashehe) 

clam   NG3. kove  (makove) 

clam shell   NG3. komba  

(makomba) 

clam shells  

 NG3. makomb

a  (komba) 

clamor   NG5. njogomo 

clamp(s) of pipe or screw  

 NG5. katina 

clams   NG3. makove  (kove) 

clan   NG2. lukolo  

(mikolo) 

NG2. ukolo  (mikolo) 

clan (large)   NG3. kolo  

(makolo) 

clan Bamira   NG3. Bamira 

clan Dufu   NG3. Dufu 

clan Kalanje   NG3. Kalanje 

clan Kamba   NG3. Kamba 

clan Kwere   NG3. Kwere 

clan Lima   NG3. Lima 

clan Ngulu   NG3. Ngulu 

clan Nyamwezi  

 NG3. Nyamwez

i 

clan Nyasa   NG3. Nyasa 

clan Nyindo   NG3. Nyindo 

clan Sambaa   NG3. Sambaa 

clan Vamira   NG3. Vamira ~ 

Mvamira 

clan(s)   NG5. rheri 

clans   NG2. mikolo  (lukolo 

~ ukolo) 

clans (large)   NG3. makolo  

(kolo) 

clanship   NG6. ukolo  

(mikolo) 

clansman   NG1. mchina  

(wachina) 

clansmen   NG1. wachina  

(mchina) 

clap (hands)   VT. kutowa 

magasa  (towa 

magasa) 

clapping, clap!  

 NG3. magasa  

(gasa) 

clapping, to clap  

 NG8. kutowa 

magasa  (towa 

magasa) 

class   NG3. darasa  

(madarasa) 

class(es)   NG5. kalasi 

classes   NG3. madarasa  

(darasa) 

classroom   NG3. darasa  

(madarasa) 

classroom(s)   NG5. kalasi 

classrooms   NG3. madarasa  

(darasa) 

claustrophobia  

 NG5. ariri 

claustrophobic  

 Adj. chimuyem

uye 

clavicle   NG3. mavuha ya 

mayega  (vuha dye 

di yega) 

NG3. vuha dya yega  

(mavuha ya 

mayega) 

claw   NG3. kombe  

(makombe) 

VT. kukarafula  

(karafula) 

VT. kukwaruza  

(kwaruza) 

VT. kukwatula  

(kwatula) 

claw (little)   NG7. kakombe  

(wakombe) 



claw a lot or too much clean (be) 
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claw a lot or too much  

 VTEx. kukarafu

lisa  (karafulisa) 

VTEx. kukwaruzisa  

(kwaruzisa) 

claw each other  

 VR. kukarafula

na  (karafulanani) 

VR. kukwaruzana 

claw together  

 VAg. kukwaruz

anya 

VAg. kukwatulanya 

clawable (be)   VI-

able. kukarafulika 

clawed (be)  

 VP. kukwaruz

wa 

VP. kukwatulwa 

clawed (be/get)  

 VP. kukaraful

wa 

clawed (being), to be clawed  

 NG8. kukaraful

ika 

NG8. kukwaruzwa 

clawed (being/getting), to 

be/get clawed  

 NG8. kukaraful

wa 

NG8. kukwatulwa 

clawed a lot (be), or too 

much  

 VExP. kukarafu

liswa 

clawed a lot (being), to be 

clawed a lot  

 NG8. kukaraful

iswa 

clawed together (be/get)  

 VAgP. kukwatul

anywa 

clawed together (be/get0  

 VAgP. kukwaru

zanywa 

clawed together 

(being/getting), to 

be/get clawed 

together  

 NG8. kukwaruz

anywa 

NG8. kukwatulanywa 

clawed too much (be/get)  

 VExP. kukwaru

ziswa 

clawed too much 

(being/getting), to 

be/get clawed too 

much  

 NG8. kukwaruz

iswa 

clawing a lot, to claw a lot  

 NG8. kukaraful

isa  (karafulisa) 

NG8. kukwaruzisa  

(kwaruzisa) 

clawing each other, to claw 

each other  

 NG8. kukaraful

ana  (karafulanani) 

NG8. kukwaruzana 

clawing together, to claw 

together  

 NG8. kukwaruz

anya 

NG8. kukwatulanya 

clawing, to claw  

 NG8. kukaraful

a  (karafula) 

NG8. kukwaruza  

(kwaruza) 

NG8. kukwatula  

(kwatula) 

claws   NG3. makombe  

(kombe) 

clay   NG2. msanga  

(misanga) 

NG2. udongo 

clay brick   NG3. tofali  

(matofali) 

clay bricks   NG3. matofali  

(tofali) 

clay pot (small)  

 NG7. kafuko  

(wafuko) 

clay pot(s)   NG5. fuko  

(mafuko) 

clay pots (large)  

 NG3. mafuko  

(fuko) 

clay pots (small)  

 NG7. wafuko  

(kafuko) 

clean   VT. kuhagira  

(hagira) 

VT. kusafisha  

(safisha) 

VC. kushafisha  

(shafisha) 

Adj. safi  (masafi, 

msafi, visafi) 

clean (be)   VI. kungala  

(ngala, -ngaire) 



clean (cup, bowl or glass after using) cleaned off a lot (being, wiping), to be cleaned off a lot 
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clean (cup, bowl or glass after 

using)  

 VT. kususuza  

(susuza) 

clean (people)  

 NG1. wasafi 

clean (person)  

 NG1. msafi  

(wasafi) 

clean (wiping)  

 VT. kuhangusa  

(hangusa) 

VT. kusuntra  

(suntra) 

clean a lot  

 VEx. kusuntris

a  (suntrisa) 

clean a lot or too much  

 VTEx. kuhagiri

sa  (hagirisa) 

VCEx. kungazisa 

VEx. kusafishisa 

clean completely  

 VC. kungaza  

(ngaza) 

clean each other  

 VR. kusafishan

a  (safishanani) 

clean for  

 VB. kusafishiz

a 

VB. kusuntrira 

clean for each other  

 VR. kusafishiz

ana  (safishizanani) 

clean house(s)  

 VT. kuhagira 

nyumba 

clean oneself (after shitting)  

 VI. kusota  

(sota) 

clean together  

 VAg. kuhangus

anya 

VAg. kusafishanya 

clean up  

 VC. kuchumiz

a  (chumiza) 

clean water   NG3. mazi 

masafi 

clean with, use to clean  

 VIn. kusafishiz

a 

VIn. kusuntrira 

cleanable (be)   VI-

able. kusafishika 

cleaned (be)   VI. kusafishika 

VP. kusafishwa  

(safishwa) 

VCP. kushafishwa 

VP. kusuntrwa 

cleaned (being), to be 

cleaned  

 NG8. kusafishi

ka 

NG8. kusafishwa  

(safishwa) 

NG8. kushafishwa 

NG8. kusuntrwa 

cleaned a lot (be)  

 VP. kusuntrisw

a 

cleaned a lot (be) or too 

much  

 VExP. kuhagiri

swa 

VCExP. kungaziswa 

VExP. kusafishiswa 

cleaned a lot (being), to be 

cleaned a lot  

 NG8. kungazis

wa 

NG8. kusafishiswa 

cleaned a lot (being), to be 

cleaned alot  

 NG8. kusuntris

wa 

cleaned completely (be)  

 VCP. kungazw

a 

cleaned completely (being), 

to be cleaned 

completely  

 NG8. kungazw

a 

cleaned for (be)  

 VBP. kusafishi

zwa 

VBP. kusuntrirwa 

cleaned for/with (being), to 

be cleaned for/with  

 NG8. kusafishi

zwa 

NG8. kusuntrirwa 

cleaned off a lot (be, wiping)  

 VExP. kuhangu

siswa 

cleaned off a lot (being, 

wiping), to be 

cleaned off a lot  

 NG8. kuhangus

iswa 



cleaned up (be) cleared off (being), to be cleared off 
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cleaned up (be)  

 VCP. kuchumiz

wa 

cleaned with (be), be used to 

clean  

 VInP. kusafishi

zwa 

VInP. kusuntrirwa 

cleaner   NG5. dawa  

(madawa) 

cleaner (person who cleans)  

 NG1. msafisha

dyi  (wasafishadyi) 

cleaners (people who clean)  

 NG1. wasafisha

dyi  (msafishadyi) 

cleaning (cup, glass, bowl), to 

clean (cup, glass, 

bowl)  

 NG8. kususuza  

(susuza) 

cleaning (wiping), to clean 

(wiping)  

 NG8. kuhangus

a  (hangusa) 

cleaning a lot, to clean a lot  

 NG8. kungazis

a 

NG8. kusafishisa 

NG8. kusuntrisa  

(suntrisa) 

cleaning completely, to clean 

completely  

 NG8. kungaza  

(ngaza) 

cleaning each other, to clean 

each other  

 NG8. kusafisha

na  (safishanani) 

cleaning for each other, to 

clean for each other  

 NG8. kusafishi

zana  

(safishizanani) 

cleaning for/with, to clean 

for/with  

 NG8. kusafishi

za 

NG8. kusuntrira 

cleaning house(s), to clean 

house(s)  

 NG8. kuhagira 

nyumba 

cleaning oneself (after 

shitting), to clean 

oneself...  

 NG8. kusota  

(sota) 

cleaning together, to clean 

together  

 NG8. kusafisha

nya 

cleaning togther, to clean 

together  

 NG8. kuhangus

anya 

cleaning up, to clean up  

 NG8. kuchumiz

a  (chumiza) 

cleaning, to clean  

 NG8. kuhagira  

(hagira) 

NG8. kusafisha  

(safisha) 

NG8. kushafisha  

(shafisha) 

NG8. kusuntra  

(suntra) 

cleanliness   NG6. usafi 

clear (be   VIEx. kungalisa 

clear (be)   VI. kutazuka 

clear (being), to be clear  

 NG8. kungalisa 

NG8. kutazuka 

clear land (for farming)  

 VT. kufyekula  

(fyekula) 

clear land off for (to farm)  

 VB. kufekuira  

(fekuira) 

clear land off with, use to 

clear land off  

 VIn. kufekuira  

(fekuira) 

clear off  (land) a lot or too 

much  

 VEx. kufekulis

a 

clear off (land to farm)  

 VT. kufekula  

(fekula) 

clear off land together or at 

the same time  

 VAg. kufekulan

ya 

clear up (liquid)  

 VT. kulengula  

(lengula) 

clear up (of a liquid)  

 VI. kulenguka 

cleared off (be, land)  

 VP. kufekulwa 

cleared off (being), to be 

cleared off  

 NG8. kufekulw

a 



cleared off a lot (be) climbing first, to climb first 

18/11/2022 1752 

cleared off a lot (be)  

 VExP. kufekulis

wa 

cleared off a lot (being), to be 

cleared off a lot  

 NG8. kufekulis

wa 

cleared off for (be)  

 VBP. kufekuirw

a  (fekuirwa) 

cleared off for (being), to be 

cleared off for  

 NG8. kufekuir

wa  (fekuirwa) 

cleared up (be, liquid)  

 VP. kulengulw

a 

cleared up (being), to be 

cleared up  

 NG8. kulengul

wa 

clearing land (for farming), to 

clear land  

 NG8. kufyekula  

(fyekula) 

clearing land off for/with, to 

clear land off 

for/with  

 NG8. kufekuira  

(fekuira) 

clearing off (land) a lot, to 

clear off a lot  

 NG8. kufekulis

a 

clearing off (land) together, 

to clear off (land) 

together  

 NG8. kufekula

nya 

clearing off land, to clear off 

land   NG8. kufekula  

(fekula) 

clearing up (liquid), to clear 

up   NG8. kulengula  

(lengula) 

clearing up, to clear up  

 NG8. kulenguk

a 

clearly   Adv. ngube 

clever   NG1. mchafu  

(wachafu) 

clever (people)  

 NG1. wabala  

(mbala) 

clever (person)  

 NG1. mbala  

(wabala) 

clever(ness)   NG5. hakiri 

cleverness   NG6. ubala 

client   NG1. mtedya  

(watedya) 

clients   NG1. watedya  

(mtedya) 

climb   VT. kukwera  

(kwera) 

climb down   VI. kusera  

(sera) 

climb first   VI. kukweraga 

climb on each other  

 VR. kukwerana 

climb up for   VB. kukweera 

climb with, use to climb  

 VIn. kukweera 

climbable (be)   VI-

able. kukwereka 

climbed (being), to be 

climbed  

 NG8. kukwerek

a 

climbed for (be)  

 VBP. kukweer

wa 

climbed on (be)  

 VP. kukwerigw

a 

VP. kukwerwa 

climbed on (being), to be 

climbed  

 NG8. kukwerig

wa 

climbed on (being), to be 

climbed on  

 NG8. kukwerw

a 

climbed up for/with (being), 

to be climbed up 

for/with  

 NG8. kukweer

wa 

climbed with (be), be used to 

climb  

 VInP. kukweer

wa 

climber   NG1. mta kukwera  

(wata kukwera) 

climbers   NG1. wata 

kukwera  (mta 

kukwera) 

climbing down, to climb 

down  

 NG8. kusera  

(sera) 

climbing first, to climb first  

 NG8. kukwerag

a 



climbing for/with, to climb fpr/with closed (being, eyes), to be closed (eyes) 
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climbing for/with, to climb 

fpr/with  

 NG8. kukweera 

climbing on each other  

 NG8. kukweran

a 

climbing, to climb  

 NG8. kukwera  

(kwera) 

clip   NG2. mbano  

(mibano) 

clip together   VAg. kubana  

(bana) 

clip(s) for a gun  

 NG5. hasna 

clipped together (be)  

 VAgP. kubanwa 

clipping together, to clip 

together  

 NG8. kubana  

(bana) 

clips   NG2. mibano  

(mbano) 

clitoris   NG3. ligi  (maligi) 

clitoris (little)   NG7. kaligi  

(waligi) 

clitorises   NG3. maligi  

(ligi) 

clitorises (little), little clits  

 NG7. waligi  

(kaligi) 

cloaca   NG3. pulu  (mapulu) 

cloak   NG2. mkazu  

(mikazu) 

clock (big)   NG2. msaa  

(misaa) 

clock(s)   NG5. saa  

(masaa) 

clocks (big)   NG2. misaa  

(msaa) 

clod of dry mud  

 NG3. yuwe  

(mayuwe) 

clod of wet dirt or clay  

 NG3. tope  

(matope) 

clods of dry mud  

 NG3. mayuwe  

(yuwe) 

clods of wet dirt or clay  

 NG3. matope  

(tope) 

clog   VT. kuziba  (ziba) 

clog up   VI. kusitika 

clogged up (be, get)  

 VI. kuzibika 

clogging up, to clog up  

 NG8. kusitika 

clogging, to clog  

 NG8. kuziba  

(ziba) 

closable (be, eyes)   VI-

able. kugubikika 

close   VT. kufunga  

(funga, -fungire) 

VI. kufungika 

VT. kuvugala  

(vugala) 

VI. kuvugalika 

close (the eyes)  

 VT. kugubika  

(gubika) 

close (to)   NG9. haguhi 

Prep. karibu 

close for   VB. kuvugaira  

(vugaira) 

close off for   VB. kusitira 

close off with, use to close 

off   VIn. kusitira 

close off/up   VT. kusita  

(sita) 

close the eyes  

 VI. kukupira  

(kupira) 

close to (be)  

 VP. kuhambik

wa 

close to (being), to be close 

to  

 NG8. kuhambi

kwa 

close to each other (be)  

 VR. kuhambik

ana 

close to each other (being), to 

be close to each 

other  

 NG8. kuhambi

kana 

close up   VI. kusitika 

close with, use to close  

 VIn. kuvugaira  

(vugaira) 

closeable (be)   VI-

able. kufungika 

VI. kuvugalika 

closed (be, eyes)  

 VP. kugubikwa 

closed (be)   VP. kufungwa  

(fungwa) 

VP. kuvugalwa 

closed (being, eyes), to be 

closed (eyes)  

 NG8. kugubiki

ka 



closed (being), to be closed clothes pin(s) 
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closed (being), to be closed  

 NG8. kufungwa  

(fungwa) 

closed off (be)  

 VP. kusitwa 

closed off (being), to be 

closed off  

 NG8. kusitwa 

closed off /up 

(being/getting), to 

be/get closed 

off/up  

 NG8. kusitigwa 

closed off for (be)  

 VBP. kusitirwa 

closed off for/with (being), to 

be closed off 

for/with  

 NG8. kusitirwa 

closed off with (be), be used 

to close off  

 VInP. kusitirwa 

closed off/up (be)  

 VP. kusitigwa 

closed-mouthed (be)  

 VI. kusamkiza  

(samkiza) 

closer (person)  

 NG1. mvugalad

yi  (wavugaladyi) 

closers   NG1. wavugaladyi  

(mvugaladyi) 

closet   NG3. gomanda  

(magomanda) 

closet maker  

 NG1. mdyaman

yadyi armajo  

(wadyamanyadyi 

armajo) 

closet makers  

 NG1. wadyama

nyadyi armajo  

(mdyamanyadyi 

armajo) 

closet(s)   NG5. armajo 

closets   NG3. magomanda  

(gomanda) 

closing (the eyes), to close 

(eyes)  

 NG8. kukupira  

(kupira) 

closing (the eyes), to close 

(the eyes)  

 NG8. kugubika  

(gubika) 

closing for/with, to close 

for/with  

 NG8. kuvugair

a  (vugaira) 

closing off for/with, to close 

off for/with  

 NG8. kusitira 

closing off/up, to close 

off/up  

 NG8. kusita  

(sita) 

closing up, to close up  

 NG8. kusitika 

closing, to close  

 NG8. kufunga  

(funga, -fungire) 

NG8. kuvugala  

(vugala) 

NG8. kuvugalika 

clot   VI. kuganda  (-

gandire) 

clot a lot or too much  

 VIEx. kugandis

a 

cloth   NG4. chitambala  

(vitambala) 

NG3. dalanga  

(madalanga) 

NG7. kaguwo  

(waguwo) 

NG7. kasodo  

(wasodo) 

cloth (large)   NG3. guwo  

(maguwo) 

cloth(s)   NG5. nguwo 

clothe   VT. kuvika  (vika) 

VB. kuvikira 

clothes   NG5. nguwo 

clothes (all over)  

 NG5. nguwong

uwo 

clothes (dirty, ugly)  

 NG3. guwo  

(maguwo) 

clothes changer  

 NG1. mseulady

i  (waseuladyi) 

clothes changers  

 NG1. waseulad

yi  (mseuladyi) 

clothes factories  

 NG2. miwarsha 

ya nguwo  (warsha 

wa nguwo) 

clothes factory  

 NG2. warsha 

wa nguwo  

(miwarsha ya 

nguwo) 

clothes pin(s)   NG5. pini 
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clothesline   NG3. kambala  

(makambala) 

clothesline(s)  

 NG5. nkhamba

la 

clothing   NG5. nguwo 

clothing shop/stand  

 NG3. genge 

dya nguwo  

(magenge ya 

nguwo) 

clothing shops/stands  

 NG3. magenge 

ya nguwo  (genge 

dya nguwo) 

clothing store  

 NG4. duka dya 

nguwo  (maduka 

ya nguwo) 

clothing stores  

 NG3. maduka 

ya nguwo  (duka 

dya nguwo) 

clothing style   NG3. mavazi 

clothing, to clothe  

 NG8. kuvika  

(vika) 

NG8. kuvikira 

cloths   NG4. vitambala  

(chitambala) 

NG7. wasodo  

(kasodo) 

cloths, pieces of cloth  

 NG3. madalang

a  (dalanga) 

clotted blood   NG5. sakame 

igandire 

clotting a lot, to clot a lot  

 NG8. kugandis

a 

clotting, to clot  

 NG8. kuganda  

(-gandire) 

cloud   NG3. vunde  

(mavunde) 

cloud over/up  

 VT. kufunga 

(ma)vunde 

clouding over/up, to cloud 

over/up  

 NG8. kufunga 

(ma)vunde 

clouds   NG3. mavunde  

(vunde) 

cloudy   NG3. mavunde  

(vunde) 

Adj. mavundevunde 

clove(s)   NG5. deqyare 

club   NG3. kome  

(makome) 

club (big, ugly)  

 NG2. mkome  

(mikome) 

club (disco)   NG3. kalabu  

(makalabu) 

club with large head  

 NG3. lungu  

(malungu) 

clubs   NG3. makome  

(kome) 

clubs (big, ugly)  

 NG2. mikome  

(mkome) 

clubs (disco)   NG3. makalabu  

(kalabu) 

clubs (with large heads)  

 NG3. malungu  

(lungu) 

clutch oneself  

 VRx. kwekubat

a 

VRx. kwekubatira 

clutching oneself, to clutch 

oneself  

 NG8. kwekubat

a 

NG8. kwekubatira 

co-   NG1. *mny-  (wey-,  

mnyangu, mnyao, 

mnyawe, mnyetu, 

mnyenyu) 

coach   NG1. kochi  

(makochi, wakochi) 

coaches   NG3. makochi  

(kochi) 

NG1. wakochi   

(kochi) 

coagulate   VI. kuganda  

(-gandire) 

coagulate a lot or too much  

 VIEx. kugandis

a 

coagulating a lot, to 

coagulate a lot  

 NG8. kugandis

a 

coagulating, to coagulate  

 NG8. kuganda  

(-gandire) 

coal   NG3. kala  (makala) 

coalesce together  

 VAg. kuungana 
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coalescing together, to 

coalesce together  

 NG8. kuungan

a 

coals   NG3. makala  (kala) 

coast(s)   NG5. mphwani 

NG5. pwani 

coat   NG3. koti  (makoti) 

coats   NG3. makoti  (koti) 

cob, corncob   NG3. gombo  

(magombo) 

cobbler   NG1. fundi  

(mafundi, wafundi) 

cobblers   NG3. mafundi  

(fundi) 

NG1. wafundi  

(fundi, mafundi) 

cobra(s)   NG5. mafasa 

cobs of corn (young with 

small greenish 

grains)  

 NG3. mambug

we  (mbugwe) 

cobs, corn cobs  

 NG3. magomb

o  (gombo) 

cocaine   NG2. unga 

cochin chicken(s)  

 NG5. nkhama 

cock   NG3. zogolo  

(mazogolo) 

cock (a gun)  

 VT. kukongore

ya  (kongoreya) 

cocked (be, a gun)  

 VP. kukongore

ywa 

cocked (being), to be cocked  

 NG8. kukongor

eywa 

cocking, to cock  

 NG8. kukongor

eya  (kongoreya) 

cockle doodle doo  

 NG5. kokoliko 

cockroach   NG3. tere  

(matere) 

cockroaches   NG3. matere  

(tere) 

cocks   NG3. mazogolo  

(zogolo) 

cockspur   NG2. uhaga  

(mihaga) 

cockspurs   NG2. mihaga  

(uhaga) 

coconut (with soft fresh 

meat)  

 NG3. dafu  

(madafu) 

coconut palm   NG2. mnazi  

(minazi) 

coconut palm leaf thatch  

 NG9. kulanga 

kwa makuti 

coconut palms  

 NG2. minazi  

(mnazi) 

coconut shell   NG4. chifufu  

(vifufu) 

coconut shells  

 NG4. vifufu  

(chifufu) 

coconut shreader(s)  

 NG5. mbuzi  

(mibuzi) 

coconut shreds  

 NG3. mafuli 

coconut(s)   NG5. nazi 

coconuts, not quite ripe with 

soft meat  

 NG3. madafu  

(dafu) 

coddle (child)  

 VC. kudedehe

za  (dedeheza) 

coddling, to coddle  

 NG8. kudedehe

za  (dedeheza) 

code(s)   NG5. kodi 

coexist   VR. kwivana  

(ivana(na)ni) 

coexistence   NG2. mwivano 

coexisting, to coexist  

 NG8. kwivana  

(ivana(na)ni) 

coffee   NG5. gahawa 

coffee bean(s)  

 NG5. mbuni 

coffee berry (-ies)  

 NG5. mbuni 

coffee tree   NG2. mbuni  

(mibuni) 

coffee trees   NG2. mibuni  

(mbuni) 

coffin maker  

 NG1. mdyaman

yadyi sanduku  

(wadyamanyadyi 

sanduku) 

coffin makers  

 NG1. wadyama

nyadyi sanduku  

(mdyamanyadyi 

sanduku) 
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coffin(s)   NG5. sanduku  

(masanduku) 

coffins   NG3. masanduku  

(sanduku) 

cohabit (with each other), 

cohabitate (with each 

other)  

 VR. kuchumbi

yana 

cohabit with, cohabitate 

with  

 VT. kuchumbiy

a  (chumbiya) 

cohabitant  

 NG1. mchumb

a  (wachumba) 

cohabitants  

 NG1. wachumb

a  (mchumba) 

cohabitating with, to 

cohabitate with  

 NG8. kuchumb

iya  (chumbiya) 

cohabitation   NG6. uchumba 

cohabiting with each other, to 

cohabit with each 

other  

 NG8. kuchumb

iyana 

cohabiting with, to cohabit 

with  

 NG8. kuchumb

iya  (chumbiya) 

cohesion  

 NG2. mfungan

o  (mifungano) 

coil oneself up  

 VRx. kwekunya

ta 

coil up   VT. kuzinga  (zinga) 

VI. kuzingirika 

VC. kuzingiriza  

(zingiriza) 

coil up for   VB. kukonyeza  

(konyeza) 

coiled up (be)  

 VP. kuzingigw

a 

VCP. kuzingirizwa 

VP. kuzingwa 

coiled up (being), to be coiled 

up  

 NG8. kukonyez

wa 

NG8. kuzingigwa 

NG8. kuzingirizwa 

NG8. kuzingwa 

coiled up for (be)  

 VBP. kukonyez

wa 

coiled up with, (be), be used 

to coil up  

 VInP. kukonye

zwa 

coiling oneself, to coil 

oneself  

 NG8. kwekuny

ata 

coiling up for, to coil up for  

 NG8. kukonyez

a  (konyeza) 

coiling up, to coil up  

 NG8. kuzinga  

(zinga) 

NG8. kuzingirika 

NG8. kuzingiriza  

(zingiriza) 

coin   NG3. shilingi  

(mashilingi) 

coins   NG3. mapesa 

colander   NG4. chudyiyo  

(vichudyiyo, 

machudyiyo) 

NG4. vichudyiyo  

(chudyiyo) 

cold   NG5. mbeho 

Adj. mbehombeho 

cold (be/get)   VI. kuhola  

(hola, -hoire) 

cold (in head)  NG2. msaka  

(misaka) 

cold front   NG5. mbeho 

cold season   NG2. mda wa 

mbeho  (mida ya 

mbeho) 

cold season(s)  

 NG2. mida ya 

mbeho  (mda wa 

mbeho) 

cold spell   NG2. mzizimo  

(mizizimo) 

cold spells   NG2. mizizimo  

(mzizimo) 

cold weather   NG5. mpheho 

colds   NG2. misaka  

(msaka) 

collander  

 NG3. bhastami

ri  (mabhastamire) 

collanders  

 NG3. mabhasta

miri  (bhastamiri) 



collapse collecting a lot, to collect a lot 

18/11/2022 1758 

collapse   VI. kubomoka  

(bomoka) 

VI. kuholomoka 

VI. kuseremka  

(seremka) 

VI. kutengeremka 

collapse (be made to)  

 VP. kuteremul

wa 

collapse (being made to), to 

be made to collapse  

 NG8. kuteremu

lwa 

collapse (make)  

 VC. kuholomol

a 

VT. kuteremula  

(teremula) 

collapse (making), to make 

collapse  

 NG8. kuteremu

la  (teremula) 

collapse a lot (be made to)  

 VExP. kuterem

uliswa 

collapse a lot (being made 

to), to be made to 

collapse a lot  

 NG8. kuteremu

liswa 

collapse a lot (make) or too 

much  

 VTEx. kuterem

ulisa  (teremulisa) 

collapse a lot, really collapse  

 VIEx. kuholom

okesa 

collapse down  

 VI. kuhalamka 

collapse sliding down  

 VI. kuteremka 

collapsing (dry stuff), to 

collapse  

 NG8. kuseremk

a  (seremka) 

collapsing (making), to make 

collapse  

 VC. kuholomol

a 

collapsing a lot, to collapse a 

lot  

 NG8. kuteremu

lisa  (teremulisa) 

collapsing a lot, to collapse a 

lot.  

 NG8. kuholom

okesa 

collapsing down, to collapse 

down  

 NG8. kuhalamk

a 

collapsing sliding down, to 

collapse sliding 

down  

 NG8. kuteremk

a 

collapsing, to collapse  

 NG8. kubomok

a  (bomoka) 

NG8. kuholomoka 

NG8. kutengeremka 

collar(s)   NG5. kuleti 

colleague   NG1. *mny-  

(wey-,  mnyangu, 

mnyao, mnyawe, 

mnyetu, mnyenyu) 

colleagues   NG1. *wey-  

(mny-, weyangu, 

weyetu, weyenyu, 

weyao ~ weyawo, 

weyawe) 

collect   VT. kudondola  

(dondola) 

collect a lot of or too much  

 VEx. kudondol

esa  (dondolesa) 

collect for/from  

 VB. kudondoer

a 

collect together  

 VAg. kudondol

anya 

VAg. kuhambalasany

a  (hambalasanya) 

VAg. kuundanya  

(undanya) 

collect with, use to collect  

 VIn. kudondoe

ra 

collected (be)  

 VP. kudondol

wa 

collected a lot (be)  

 VExP. kudondo

leswa 

collected a lot (being), to be 

collected a lot  

 NG8. kudondol

eswa 

collecting a lot, to collect a 

lot  

 NG8. kudondol

esa  (dondolesa) 
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collecting for/with, to collect 

for/with  

 NG8. kudondo

era 

collecting together, to collect 

together  

 NG8. kudondol

anya 

collecting, to collect  

 NG8. kudondol

a  (dondola) 

college(s)   NG5. koleji 

cologne   NG5. bharfumo 

colon   NG3. vuro  (mavuro) 

colonial   NG1. mkoloni  

(wakoloni) 

colonial times  

 NG5. kolonya 

colonials   NG1. wakoloni  

(mkoloni) 

colonizable (be)   VI-

able. kutawalika 

colonization   NG5. kolonya 

NG6. ukolonya 

colonize a lot, really 

colonize  

 VTEx. kutawali

sa 

colonized (be)  

 VI. kutawalika 

VP. kutawalwa 

colonized (being), to be 

colonized  

 NG8. kutawalik

a 

NG8. kutawalwa 

colonized a lot (be) or too 

much  

 VExP. kutawali

swa 

colonized a lot (being), to be 

colonized a lot  

 NG8. kutawalis

wa 

colonizing a lot, to colonize a 

lot  

 NG8. kutawalis

a 

colonizing together, to 

colonize together  

 NG8. kutawala

nya 

colons   NG3. mavuro  (vuro) 

colony   NG5. kolonya 

color   ***. kuhaka rangi 

color(s)   NG5. rangi 

colored inks   NG5. rangi 

coloring, to color  

 NG8. kuhaka 

rangi 

colt   NG1. mwana farasi  

(wana farasi) 

colts   NG1. wana farasi  

(mwana farasi) 

column(s)   NG5. nguzo 

comb   VT. kushanula  

(shanula) 

VT. kushanuwa  

(shanuwa) 

comb (one's hair)  

 VT. kutana  

(tana) 

comb a lot or too much  

 VTEx. kushanu

wisa  (shanuwisa) 

comb each other's hair  

 VR. kutanana 

comb for  

 VB. kushanuwi

ra 

VB. kutanira 

comb hair together or at the 

same time  

 VAg. kutanany

a 

comb one's hair  

 VRx. kwetana 

comb with, use to comb  

 VIn. kushanuw

ira 

comb with, use to come  

 VIn. kutanira 

comb(s)   NG5. shanuwa 

combed (be)  

 VP. kushanulw

a 

VP. kutanwa 

combed (being), to be 

combed  

 NG8. kushanul

wa 

NG8. kutanwa 

combed a lot (be)  

 VExP. kushanu

wiswa 

combed a lot (being), to be 

combed a lot  

 NG8. kushanu

wiswa 

combed for (be)  

 VBP. kushanu

wirwa 

VBP. kutanirwa 
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combed for/with (being), to 

be combed for/with  

 NG8. kushanu

wirwa 

NG8. kutanirwa 

combed together (be) or at 

the same time  

 VAgP. kutanan

ywa 

combed together (being), to 

be combed 

together  

 NG8. kutanany

wa 

combed with (be)  

 VInP. kutanirw

a 

combed with (be), be used to 

come  

 VInP. kushanu

wirwa 

combing a lot, to comb a lot  

 NG8. kushanu

wisa  (shanuwisa) 

combing for/with, to comb 

for/with  

 NG8. kushanu

wira 

NG8. kutanira 

combing hair together or at 

the same time, to 

come hair together  

 NG8. kutanany

a 

combing one's hair, to come 

one's hair  

 NG8. kwetana 

combing, to comb  

 NG8. kushanul

a  (shanula) 

NG8. kushanuwa  

(shanuwa) 

NG8. kutana  (tana) 

come   VI. kwiza  (iza, so, -

izire) 

V. soni  (so) 

come (close to)  

 VT. kusogera  

(sogera) 

come (from/out of/up)  

 VIn. kulawira  

(lawira) 

come apart   VI. kucheruka 

come apart easily  

 VI. kutoboka 

come apart from each other  

 VR. kulawana 

come back   VI. kuya  (uya) 

come back (to life)  

 VI. kususuka 

come back from the dead  

 VI. kuyuyuka  

(yuyuka) 

come back suddenly  

 VI. kumakuya 

come by   VT. kuta  (ita, 

-tire) 

come close to  

 VB. kusogeera 

come crashing down  

 VI. kucheremk

a  (cheremka) 

come down too fast  

 VIEx. kuseresa 

come down/with  

 VI. kusera  

(sera) 

come first   VI. kwizaga 

come for good, come and 

stay (for good)  

 VI. kwiza 

kwiza 

come for/to   VT. kubasa  

(basa) 

come from   VT. kulava  

(lava) 

come from together  

 VAg. kulawany

a 

come last   VI. kuzigira  

(zigira) 

come off/out (colors)  

 VI. kuzuhuka 

come out of /with  

 VP. kulawwa 

come out of/with  

 VP. kulawigwa 

come out together  

 VAg. kufosany

a  (fosanya) 

come out with  

 VT. kulawa  

(lawa) 

come out with, use to come 

out   VIn. kufoseza  

(foseza) 

come out/up   VI. kufosa  

(fosa) 

come out/up for/on  

 VB. kulawira  

(lawira) 



come out/up/from/of coming first, to come first 

18/11/2022 1761 

come out/up/from/of  

 VI. kulawa  

(lawa) 

come running to 

hug/greet/aid  

 VB. kusingira  

(singira) 

come to by/on/with, use to 

come to  

 VIn. kwizira 

come to the end  

 VI. kohiya  

(ohiya) 

come together  

 VR. kubwirana  

(bwirana(na)ni) 

VI. kuchuma  

(chuma, -chumire) 

come unholstered or 

unsheathed  

 VI. kusomoka 

come up   VI. kukwera  

(kwera) 

come up (plants)  

 VI. kuhota  

(hota) 

come up with  

 VC. kukamilis

ha  (kamilisha) 

VIn. kulaviza  

(laviza) 

NG8. kulawirwa 

come up with together  

 VCAg. kukamili

shanya 

come up/out for  

 VBP. kulawirw

a 

come!   V. so  (soni) 

comedian  

 NG1. msekeza

dyi  (wasekezadyi) 

comedians  

 NG1. wasekeza

dyi  (msekezadyi) 

comer   NG1. mwizadyi  

(wezadyi) 

comers   NG1. wezadyi  

(mwizadyi) 

comet   NG5. ntrondo cha 

mchira 

comfort   NG5. raha 

comfort (a baby)  

 VT. kusesa  

(sesa) 

comfort (a little)  

 NG7. karaha 

comfortable(ness)  

 NG5. raha 

comforted (be)  

 VP. kuseswa 

comforted (being), to be 

comforted  

 NG8. kuseswa 

comforting (a baby), to 

comfort  

 NG8. kusesa  

(sesa) 

coming apart easily, to come 

apart easily  

 NG8. kutoboka 

coming apart from each 

other, to come apart 

from each other  

 NG8. kulawana 

coming back (to life), to come 

back (to life)  

 NG8. kususuka 

coming back from the dead, 

to come back 

from...  

 NG8. kuyuyuka  

(yuyuka) 

coming back, to come back  

 NG8. kuya  

(uya) 

coming by, to come by  

 NG8. kuta  (ita, 

-tire) 

coming by/for/on/with, to 

come 

by/for/on/with  

 NG8. kwizira 

coming close to, to come 

close to  

 NG8. kusogeer

a 

NG8. kusogera  

(sogera) 

coming crashing down, to 

come crashing 

down  

 NG8. kuchere

mka  (cheremka) 

coming down too fast or too 

much, to come down 

too fast or too 

much  

 NG8. kuseresa 

coming down/with, to come 

down/with  

 NG8. kusera  

(sera) 

coming each other's hair, to 

comb each other's 

hair   NG8. kutanana 

coming first, to come first  

 NG8. kwizaga 
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coming for good, to come for 

good  

 NG8. kwiza 

kwiza 

coming from together, to 

come from  

 NG8. kulawany

a 

coming from, to come from  

 NG8. kulava  

(lava) 

coming from/out of/up/with, 

to come from/out 

of/up/with  

 NG8. kulawira  

(lawira) 

coming from/out/up/with, to 

come 

from/out/up/with  

 NG8. kulawa  

(lawa) 

coming last, to come last  

 NG8. kuzigira  

(zigira) 

coming loose, to come loose  

 NG8. kutohoka 

coming month  

 NG2. mwezi 

ukwiza 

coming out of/with, to come 

out of/with  

 NG8. kulawigw

a 

coming out with, to come out 

with   NG8. kufoseza  

(foseza) 

coming running to hug, to 

come running...  

 NG8. kusingira  

(singira) 

coming to the end point, to 

come to the end 

point  

 NG8. kohiya  

(ohiya) 

coming to, to come to  

 NG8. kubasa  

(basa) 

coming together, to come 

together  

 NG8. kuchuma  

(chuma, -chumire) 

coming unsewn, to come 

unsewn  

 NG8. kuchopo

ka 

coming up with together, to 

come up with 

together  

 NG8. kukamilis

hanya 

coming up with, to come up 

with  

 NG8. kukamilis

ha  (kamilisha) 

NG8. kulaviza  

(laviza) 

coming up, to come up  

 NG8. kuhota  

(hota) 

coming up/out, to come 

up/out  

 NG8. kufosa  

(fosa) 

coming, to come  

 NG8. kwiza  

(iza, so, -izire) 

command   VCmplxT. kudai  

(dai) 

VT. kutuma  (tuma, 

-tumire) 

commanded (be)  

 VP. kudaigwa 

VP. kudaiywa 

VP. kutumigwa 

VP. kutumwa 

commanded (being), to be 

commanded  

 NG8. kudaigwa 

NG8. kudaiywa 

NG8. kutumigwa 

NG8. kutumwa 

commanded one  

 NG1. mtumwa  

(watumwa) 

commanded ones  

 NG1. watumwa  

(mtumwa) 

commander  

 NG1. mtumady

i  (watumadyi) 

NG1. mtumishi  

(watumishi) 

commanders  

 NG1. watumad

yi  (mtumadyi) 

NG1. watumishi  

(mtumishi) 

commanding, to command  

 NG8. kudai  

(dai) 

NG8. kutuma  (tuma, 

-tumire) 

commandment  

 NG5. farli 
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commence   VT. kukonga  

(konga, -kongire) 

VI. kukongeka 

commenceable (be)   VI-

able. kukongeka 

commencing, to commence  

 NG8. kukonga  

(konga, -kongire) 

NG8. kukongeka 

comment(s)   NG5. kilima ~ 

kilma 

commerce   NG5. biyashara 

commiphora tree (sp.)  

 NG2. damajo  

(midamajo) 

NG2. mdamajo  

(midamajo) 

NG2. mtwintrwi  

(mitwintrwi) 

commiphora trees (sp.)  

 NG2. midamaj

o  (mdamajo, 

damajo) 

commiphora trees (sp)  

 NG2. mitwintr

wi  (mtwintrwi) 

commision to  

 VC. kusigiriza  

(sigiriza) 

commisioned to (be)  

 VCP. kusigiriz

wa 

commisioning, to 

commision  

 NG8. kusigiriza  

(sigiriza) 

commission each other  

 VR. kusigirana 

commission to  

 VCmplxT. kusigi

ra  (sigira) 

commission together  

 VAg. kusigiran

ya 

commissioned (be)  

 VP. kusigirwa 

commissioned (be), to be 

commissioned  

 NG8. kusigirwa 

commissioning to, to 

commission to  

 NG8. kusigira  

(sigira) 

commit  

 VT. kudyaman

ya  (dyamanya) 

VT. kwingira  

(ingira) 

commit suicide  

 VRx. kwekoma 

committing suicide, to 

commit suicide, 

suicide  

 NG8. kwekoma 

committing, to commit  

 NG8. kudyama

nya  (dyamanya) 

NG8. kwingira  

(ingira) 

common sense  

 NG5. hakiri 

common(ality)  

 NG6. kawaida 

commotion   NG5. njogomo 

communal labor (taking turns 

helping each other)  

 NG4. chiwiri  

(viwiri) 

NG4. viwiri  (chiwiri) 

communicate   VT. kusimwira  

(simwira) 

VR. kuwasiliyana 

communicate with drums  

 VBR. kutowera

na ugongondo 

communicating with drums, 

to communicate with 

drums  

 NG8. kutowera

na ugongondo 

communicating, to 

communicate  

 NG8. kusimwir

a  (simwira) 

NG8. kuwasiliyana 

communication  

 NG5. simwirizi 

communication, 

communicating  

 NG3. mawasiliy

ano 

community (-ies)  

 NG5. kaya 

NG5. kominiti 

companies  

 NG3. makamp

uni  (kampuni) 

NG3. mashirika  

(shirika) 

companion(s)   NG1. *mny-  

(wey-,  mnyangu, 

mnyao, mnyawe, 

mnyetu, mnyenyu) 
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companions   NG1. *wey-  

(mny-, weyangu, 

weyetu, weyenyu, 

weyao ~ weyawo, 

weyawe) 

companionship  

 NG3. shirika  

(mashirika) 

NG6. umbuya 

company   NG3. kampani  

(makampani) 

NG3. kampuni  

(makampuni) 

NG3. shirika  

(mashirika) 

compassion   NG5. huruma 

NG5. mbazi 

compatible (be)   VI-

able. kuhusika 

compatriots   NG1. wandugu  

(ndugu ~ mndugu) 

compel  

 VCAg. kulazimi

shanya 

VC. kushurutiza 

compel a lot or too much  

 VCEx. kushurut

izisa 

compel to (do)  

 VCmplxT. kulazi

misha  (lazimisha) 

compelilng together, to 

compel together  

 NG8. kulazimis

hanya 

compelled (be)  

 VCP. kushuruti

zwa 

compelled (being), to be 

compelled  

 NG8. kushuruti

ziswa 

NG8. kushurutizwa 

compelled a lot (be)  

 VCExP. kushur

utiziswa 

compelling a lot, to compel a 

lot  

 NG8. kushuruti

zisa 

compelling to, to compel to  

 NG8. kulazimis

ha  (lazimisha) 

compelling, to compel  

 NG8. kushuruti

za 

compete for/with (each 

other)  

 VR. kushindan

a 

competing with each other, to 

compete with each 

other  

 NG8. kushinda

na 

competition   NG3. shindano  

(mashindano) 

competitons  

 NG3. mashinda

no  (shindano) 

complain   VI. kugomba  

(gomba) 

VI. kulalamika  

(lalamika) 

complain a lot  

 VI. kubabaika  

(babaika) 

complain about  

 VT. kushitaka  

(shitaka) 

VT. kushitaki  

(shitaki) 

complain about each other  

 VR. kushitakan

a 

complain for/on  

 VB. kushitakir

a 

complain for/to (about)  

 VB. kulalamiki

ra 

complain with, use to 

complain  

 VIn. kushitakir

a 

complained about for (be)  

 VBP. kushitaki

rwa 

complained to (be)  

 VBP. kulalamik

irwa 

complained to (being), to be 

complained to  

 NG8. kulalamik

irwa 

complainer  

 NG1. mshitaka

dyi  (washitakadyi) 

complainers  

 NG1. washitak

adyi  (mshitakadyi) 

complaining about each 

other, to complain 

about each other  

 NG8. kushitaka

na 



complaining about, to complain about completed together (be) 

18/11/2022 1765 

complaining about, to 

complain about  

 NG8. kushitaka  

(shitaka) 

NG8. kushitaki  

(shitaki) 

complaining about/for to, to 

complain...  

 NG8. kulalamik

ira 

complaining for/on/with, to 

complain 

for/on/with  

 NG8. kushitaki

ra 

complaining, to complain  

 NG8. kubabaik

a  (babaika) 

NG8. kugomba  

(gomba) 

NG8. kulalamika  

(lalamika) 

complaint   NG3. lalamiko  

(malalamiko) 

complaint(s)  

 NG3. mashitak

a 

complaints  

 NG3. malalami

ko 

completable (be)   VI-

able. kukamilika 
VCVI-

able. kukamilishika 
VI-

able. kukomerezeka 

complete   Adj. kamili 

VT. kubinda  (binda) 

VBC. kubindiriza  

(bindiriza) 

VC. kukamilisha  

(kamilisha) 

VC. kukomereza  

(komereza) 

VC. kutimiza  

(timiza) 

VT. kwadyika  

(adyika) 

complete (be)  

 VI. kukamilika 

VI. kutimiya 

VI. kutimizika 

complete (being), to be 

complete  

 NG8. kukamilik

a 

NG8. kutimizika 

complete for   VB. kubindira  

(bindira) 

VCB. kukamilishiza 

VCB. kukomerezeza 

complete together  

 VAg. kubindan

ya 

VCAg. kukamilishany

a 

VCAg. kukomerezan

ya 

VAg. kwadyikanya 

complete with, use to 

complete  

 VCIn. kukamili

shiza 

VCIn. kukomerezeza 

completed (be, get)  

 VCP. kukamilis

hwa 

completed (be)  

 VP. kubindwa 

VCP. kutimizwa 

VP. kwadyikwa 

completed (be/get)  

 VI. kukomerez

eka 

VCP. kukomerezwa 

completed (being), to be 

completed  

 NG8. kukomer

ezeka 

NG8. kutimizwa 

NG8. kwadyikwa 

completed (being/getting), to 

be/get completed  

 NG8. kukomer

ezwa 

completed for (be)  

 VCBP. kukamili

shizwa 

completed for (be/get)  

 VCBP. kukome

rezezwa 

completed for/with (being), 

to be completed 

for/with  

 NG8. kukamilis

hizwa 

completed together (be)  

 VAgP. kukamili

shanywa 

VAgP. kukomerezan

ywa 
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completed together (being), 

to be completed 

together  

 NG8. kukamilis

hanywa 

NG8. kukomerezany

wa 

completed with (be), be used 

to complete  

 VCInP. kukamil

ishizwa 

VInP. kukomerezez

wa 

completed, (being), to be 

completed  

 NG8. kukamilis

hika 

completely   AdvIntns. doo 

AdvIntns. fu 

AdvIntns. kabisa 

Adv. kikamilifu 

AdvIntns. ndu 

AdvIntns. tuku 

AdvIntns. tupu 

completing for, to complete 

for   NG8. kubindira  

(bindira) 

completing for/with, to 

complete for/with  

 NG8. kukamilis

hiza 

NG8. kukomerezeza 

completing together, to 

complete together  

 NG8. kukamilis

hanya 

NG8. kukomerezany

a 

NG8. kwadyikanya 

completing, to complete  

 NG8. kubinda  

(binda) 

NG8. kubindiriza  

(bindiriza) 

NG8. kukamilisha  

(kamilisha) 

NG8. kukomereza  

(komereza) 

NG8. kutimiza  

(timiza) 

NG8. kwadyika  

(adyika) 

completing, to complete, 

completion  

 NG8. kutimiya 

composable (be)   VI-

able. kusanika 

compose   VT. kusana  

(sana) 

VT. kutunga  

(tunga) 

compose for   VB. kutungira 

composed (be)  

 VI. kusanika 

VP. kusanwa 

composed (being), to be 

composed  

 NG8. kusanwa 

composer   NG1. msanadyi  

(wasanadyi) 

NG1. msani  

(wasani) 

NG1. mtungadyi  

(watungadyi) 

composers  

 NG1. wasanady

i  (msanadyi) 

NG1. wasani  

(msani) 

NG1. watungadyi  

(mtungadyi) 

composing for, to compose 

for   NG8. kutungira 

composing, to compose  

 NG8. kusana  

(sana) 

NG8. kutunga  

(tunga) 

composition(s)  

 NG6. usanadyi 

compost   NG5. mboleya 

compound(s)   NG5. haranti 

compound(s), fenced in  

 NG5. hara 

NG5. hera 

compress  

 VC. kubonyaz

a  (bonyaza) 

VC. kubonyeza  

(bonyeza) 

VC. kunyengenyeza  

(nyengenyeza) 

compressed (be)  

 VCP. kubonyaz

wa 

VP. kubonyezwa 

VCP. kunyengenyez

wa 

compressed (being), to be 

compressed  

 NG8. kunyenge

nyezwa 
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compressing, to compress  

 NG8. kubonyaz

a  (bonyaza) 

NG8. kubonyeza  

(bonyeza) 

NG8. kunyengenyez

a  (nyengenyeza) 

compromise(s)  

 NG2. mwivano 

computer  

 NG3. kompyut

a  (makompyuta) 

computer fixer or maker  

 NG1. mdyaman

yadyi makompyuta  

(wadyamanyadyi 

makompyuta) 

computer fixers or makers  

 NG1. wadyama

nyadyi 

makompyuta  

(mdyamanyadyi 

makompyuta) 

computer store  

 NG3. duka dya 

makompyuta  

(maduka ya 

makompyuta) 

computer stores  

 NG3. maduka 

ya makompyuta  

(duka dya 

makompyuta) 

computers  

 NG3. makomp

yuta  (kompyuta) 

comquering a lot, to comquer 

a lot  

 NG8. kutawalis

a 

con   VT. kupapara 

con a lot or too much  

 VExP. kupapari

sa 

con man  

 NG1. mpapara

dyi  (wapaparadyi) 

con men  

 NG1. wapapara

dyi  (mpaparadyi) 

conceal   VT. kufisa  

(ifise) 

VT. kuvunga  

(vunga) 

conceal for   VB. kufisiza  

(fisiza) 

conceal from each other  

 VR. kufisana 

conceal together  

 VAg. kufisanya 

VAg. kuvunganya 

conceal well  

 VTEx. kuvungis

a 

conceal with, use to conceal  

 VIn. kufisiza  

(fisiza) 

concealed (be)  

 VP. kufiswa  

(fiswa) 

VP. kuvungwa 

concealed well (be)  

 VExP. kuvungis

wa 

concealing a lot, to conceal a 

lot  

 NG8. kuvungis

a 

concealing for/from/with, to 

conceal 

for/from/with  

 NG8. kufisiza  

(fisiza) 

concealing from each other, 

to conceal from each 

other  

 NG8. kufisana 

concealing together, to 

conceal together  

 NG8. kufisanya 

NG8. kuvunganya 

concealing, to conceal  

 NG8. kufisa  

(ifise) 

NG8. kuvunga  

(vunga) 

conceive   VT. kutoza 

nda 

VT. kwinula nda  

(inula nda) 

conceiving, to conceive  

 NG8. kutoza 

nda 

NG8. kwinula nda  

(inula nda) 

conception   NG4. chizazi  

(vizazi) 

NG6. uzazi 

conception(s)   NG4. vizazi  

(chizazi) 

concern   VT. kuhusu 

concern each other  

 VR. kuhusiyan

a 
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concern(s)   NG5. shaka 

concerning each other, to 

concern each other  

 NG8. kuhusiya

na 

concerning, to concern  

 NG8. kuhusu 

concert   NG5. ngoma 

conch (horn)   NG3. gunda  

(magunda) 

conch horn   NG3. zumo  

(mazumo) 

conches   NG3. magunda  

(gunda) 

conclusion(s)   NG5. hatima 

NG2. mwisho 

concrete   NG5. mawe  

(mamawe) 

condemn   VT. kula'ana  

(la'ana) 

condemned (be)  

 VP. kula'anwa 

condemning, to condemn  

 NG8. kula'ana  

(la'ana) 

condition(s)   NG5. hali 

condom   NG3. kondomu  

(makondomu) 

NG2. mpira  (mipira) 

condoms  

 NG3. makondo

mu  (kondomu) 

NG2. mipira  (mpira) 

conduct   NG5. tabiya 

conductor (of conveyance)  

 NG1. intante  

(maintante) 

conductors (of conveyance)  

 NG3. maintant

e 

cone(s) of matchheads  

 NG5. baluti 

confess   VI. kuya na 

kunyuma 

confessing, to confess  

 NG8. kuya na 

kunyuma 

confirm  

 VC. kuhakikish

a  (hakikisha) 

confirm (first hand)  

 VT. kushuhudi

ya  (shuhudiya) 

confirm each other  

 VR. kushuhudi

yana 

confirm for/to  

 VCB. kuhakikis

hiza 

confirm with, use to confirm  

 VCIn. kuhakiki

shiza 

confirmable (be)   VI-

able. kushuhudika 

confirmed (be)  

 VCP. kuhakikis

hwa 

confirmed (being), to be 

confirmed  

 NG8. kuhakikis

hwa 

NG8. kushuhudika 

confirmed for (be)  

 VCBP. kuhakiki

shizwa 

confirmed for (being), to be 

confirmed for  

 NG8. kuhakikis

hizwa 

confirming each other, to 

confirm each other  

 NG8. kushuhu

diyana 

confirming with, to confirm 

with  

 NG8. kuhakikis

hiza 

confirming, to confirm  

 NG8. kuhakikis

ha  (hakikisha) 

NG8. kushuhudiya  

(shuhudiya) 

confront  

 VT. kuchimair

a  (chimaira) 

VB. kulawira  

(lawira) 

confronted (be)  

 VBP. kuchimair

wa 

VBP. kulawirwa 

confronted (being), to be 

confronted  

 NG8. kulawirw

a 

confronted by (be)  

 VP. kulungwan

a 

confronting, to confront  

 NG8. kuchimai

ra  (chimaira) 

NG8. kulawira  

(lawira) 
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confuse  

 VC. kuhangais

ha  (hangaisha) 

VC. kuwererisha 

VT. kuzaganya 

VT. kuzanganya 

confuse each other  

 VCR. kuweweri

shana 

confused (be)  

 VI. kuhangaik

a 

VCP. kuhangaishwa 

confused (be/get)  

 VInP. kutangan

yikirwa 

VI. kuwerera 

VCP. kuwererishwa 

VI. kuzaganyika 

VP. kuzaganywa 

VI. kuzanganyika 

VP. kuzanganywa 

VI. kuzuza 

confused (be/get), to be/get 

confused  

 NG8. kuzangan

ywa 

confused (being), to be 

confused  

 NG8. kuhangai

ka 

confused (being/getting), to 

be/get confuesed  

 NG8. kuzuza 

confused (being/getting), to 

be/get confused  

 NG8. kutangan

yikirwa 

NG8. kuwerera 

NG8. kuwererishwa 

NG8. kuzaganywa 

confused (being/getting), to 

be/get confused, 

confusion  

 NG8. kuzagany

ika 

NG8. kuzanganyika 

confused a lot (be/get), really 

get confused  

 VIEx. kuzuzisa 

confused a lot 

(being/getting), to 

be/get confused a 

lot   NG8. kuzuzisa 

confused and nervous one  

 NG3. zuzu  

(mazuzu) 

confused and nervous ones  

 NG3. mazuzu 

confusing each other, to 

confuse each other  

 NG8. kuweweri

shana 

confusing, to confuse  

 NG8. kuhangai

sha  (hangaisha) 

NG8. kuwererisha 

NG8. kuzaganya 

confusing, to confuse, 

confusion  

 NG8. kuzangan

ya 

confusion  

 NG2. mzagany

o 

NG6. wereri 

Congo   NG9. Kongo 

Congolese   NG1. Mkongo  

(Wakongo) 

Congolese(s)   NG1. Wakongo  

(Mkongo) 

congratulate   VDtr. kwinkha 

hongera 

congratulating, to 

congratulate  

 NG8. kwinkha 

hongera 

congratulations!  

 VB. hongera! 

congress   NG3. bunge  

(mabunge) 

congresses   NG3. mabunge  

(bunge) 

congressman, 

congresswoman  

 NG1. mbunge  

(wabunge) 

congressmen, 

congresswomen  

 NG1. wabunge  

(mbunge) 

conjoin   VC. kuunganisha  

(unganisha) 

conjoining, to conjoin  

 NG8. kuungani

sha  (unganisha) 

conjunction  

 NG4. chiungani

sho  (viunganisho) 

NG6. ushirikiyano 
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conjunctions  

 NG4. viunganis

ho  (chiunganisho) 

connable (be)   VI-

able. kupaparika 

connect  

 VC. kufungani

sha  (funganisha) 

VT. kuhusisha 

VAg. kutozanya 

VC. kuunganisha  

(unganisha) 

connect (together)  

 VAg. kuletanya  

(letanya) 

connect a lot  

 VCEx. kufunga

nishisa 

connect for  

 VCB. kufungan

ishiza 

connect together  

 VCAg. kufunga

nishanya 

VAg. kufunganya 

VC. kulunganisha  

(lunganisha) 

VAg. kulunganya  

(lunganya) 

connect with, use to connect  

 VCIn. kufunga

nishiza 

connectable (be)   VI-

able. kufunganishika 

connected (be  

 VP. kuhusishw

a 

connected (be, together)  

 VCP. kulungan

ishwa 

connected (be)  

 VCP. kufungan

ishwa 

VCP. kuunganishwa 

connected (being), to be 

connected  

 NG8. kuungani

shwa 

connected a lot (be)  

 VCExP. kufung

anishiswa 

connected for (be)  

 VCBP. kufunga

nishizwa 

connected for/with (being), to 

be connected 

for/with  

 NG8. kufungan

ishizwa 

connected together (be)  

 VCAgP. kufung

anishanywa 

VAgP. kufunganywa 

VAgP. kulunganywa 

connected together (being), 

to be connected 

together  

 NG8. kulungan

ywa 

connected with  

 VCInP. kufunga

nishizwa 

connecting a lot, to connect a 

lot  

 NG8. kufungan

ishisa 

connecting for/with, to 

connect for/with  

 NG8. kufungan

ishiza 

connecting together, to 

connect together  

 NG8. kufungan

ishanya 

NG8. kulunganya  

(lunganya) 

connecting, to connect  

 NG8. kufungan

isha  (funganisha) 

NG8. kuletanya  

(letanya) 

NG8. kutozanya 

NG8. kuunganisha  

(unganisha) 

connecting, to connect, 

connection  

 NG8. kuhusish

a 

connection  

 NG6. ushirikiya

no 

conned (be)   VP. kupaparwa 

conned (being), to be 

conned  

 NG8. kupapari

ka 

NG8. kupaparwa 

conned a lot (be) or too 

much  

 VExP. kupapari

swa 

conned a lot (being), to be 

conned a lot  

 NG8. kupapari

swa 
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conned one  

 NG1. mpaparw

a  (wapaparwa) 

conned ones  

 NG1. wapapar

wa  (mpaparwa) 

conning a lot, to con a lot  

 NG8. kupapari

sa 

conning, to con  

 NG8. kupapara 

conquer   VT. kutawala  

(tawala) 

conquer a lot or too much, 

really conquer  

 VTEx. kutawali

sa 

conquer each other  

 VR. kutawalan

a 

conquer together or at the 

same time  

 VAg. kutawala

nya 

conquerable (be)   VI-

able. kutawalika 

conqueraed (be)  

 VI. kutawalika 

conquered (be)  

 VP. kutawalwa 

conquered (being), to be 

conquered  

 NG8. kutawalik

a 

NG8. kutawalwa 

conquered a lot (be) or too 

much  

 VExP. kutawali

swa 

conquered a lot (bing), to be 

conquered a lot  

 NG8. kutawalis

wa 

conquered one  

 NG1. mtawalw

a  (watawalwa) 

conquered ones  

 NG1. watawalw

a  (mtawalwa) 

conquered together (be)  

 VAgP. kutawala

nywa 

conquered together (being), 

to be conquered 

together  

 NG8. kutawala

nywa 

conquering each other, to 

conquer each other  

 NG8. kutawala

na 

conquering together, to 

conquer together  

 NG8. kutawala

nya 

conquering, to conquer, 

conquest  

 NG8. kutawala  

(tawala) 

conqueror  

 NG1. mtawalad

yi  (watawaladyi) 

conquerors  

 NG1. watawala

dyi  (mtawaladyi) 

conscientiousness  

 NG6. umesome

so 

conscious  

 Adj. mesomes

o 

consciousness  

 NG6. umesome

so 

consensus   NG2. mwivano 

consent   NG5. ruhusa 

consider   VT. kufikiri  

(fikiri) 

considerateness  

 NG5. fanyanyi 

considered (be)  

 VI. kuhisabika 

considering, to consider  

 NG8. kufikiri  

(fikiri) 

conspiracy (-ies)  

 NG5. njama 

NG5. shoma 

conspire   VT. kwikala 

njama  (ikala 

njama) 

conspiring, to conspire  

 NG8. kwikala 

njama  (ikala 

njama) 

constipated (be)  

 VT. kukosha 

dharabhu 

VT. kurhebeka 

dharabhu 

VAux. kuzimwa 

kunya 
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constipated (being), to be 

constipated  

 NG8. kurhebek

a dharabhu 

NG8. kuzimwa 

kunya 

constipated (being), to be 

constipated, 

constipation  

 NG8. kukosha 

dharabhu 

constitution   NG2. mkataba  

(mikataba) 

constitution(s)  

 NG5. katiba 

constitutions   NG2. mikataba  

(mkataba) 

constrain   VAg. kubana  

(bana) 

VT. kuziza  (ziza) 

constrained (be)  

 VAgP. kubanwa 

constrained (being), to be 

constrained, 

constraining  

 NG8. kubanwa 

constraining, to constrain  

 NG8. kubana  

(bana) 

NG8. kuziza  (ziza) 

constraint   NG2. mzizo  

(mizizo) 

constraints   NG2. mizizo  

(mzizo) 

constrict   VT. kuvunyata  

(vunyata) 

constricting, to constrict  

 NG8. kuvunyat

a  (vunyata) 

construct   VT. kuunda  

(unda) 

VT. kuzenga  

(zenga, -zengire) 

construct (images) together  

 VAg. kufofanya 

construct (or create) images  

 VT. kufofa  

(fofa, -fofire) 

construct a lot (of images)  

 VTEx. kufofesa 

construct a lot or too much  

 VEx. kuundisa  

(undisa) 

VEx. kuzengesa  

(zengesa) 

construct for   VB. kuundira 

VB. kuzengera  

(zengera) 

construct for each other  

 VR. kuzengera

na  (zengeranani) 

construct for together  

 VBAg. kuzenge

ranya 

construct together  

 VAg. kuundany

a  (undanya) 

VAg. kuzenganya 

construct with together, use 

to construct 

together  

 VInAg. kuzenge

ranya 

construct with, use to 

construct  

 VIn. kuundira 

VIn. kuzengera  

(zengera) 

constructed (be, images)  

 VP. kufofwa 

constructed (be)  

 VI. kufofeka 

VP. kuundigwa 

VP. kuundwa 

VP. kuzengigwa 

VP. kuzengwa 

constructed (being), to be 

constructed  

 NG8. kufofeka 

NG8. kufofwa 

NG8. kuzengigwa 

NG8. kuzengwa 

constructed a lot (be)  

 VExP. kuzenge

swa 

constructed a lot (be) or too 

much  

 VExP. kuundis

wa 

constructed a lot (being), to 

be constructed a lot  

 NG8. kufofesw

a 

NG8. kuzengeswa 

constructed for (be)  

 VBP. kuundirw

a 

VBP. kuzengerwa  

(zengerwa) 

constructed for together 

(be)  

 VBAgP. kuzeng

eranywa 

constructed for/with (being), 

to be constructed 

for/with  

 NG8. kuzenger

wa  (zengerwa) 



constructed together (be, images) continue on 

18/11/2022 1773 

constructed together (be, 

images)  

 VAgP. kufofany

wa 

constructed together (be)  

 VAgP. kuundan

ywa 

constructed together (being, 

images),  (for 

images) to be 

constructed 

together  

 NG8. kufofany

wa 

constructed together (being), 

to be constructed 

together  

 NG8. kuundan

ywa 

constructed with (be), be 

used to construct  

 VInP. kuzenger

wa  (zengerwa) 

constructed with together 

(be), be used to 

construct together  

 VBAgP. kuzeng

eranywa 

constructible (be)   VI-

able. kuundika 

VI-able. kuzengeka 

constructible (be) image  
 VI-

able. kufofeka 

constructing (images) 

together, to 

construct...  

 NG8. kufofany

a 

constructing a lot, to 

construct a lot  

 NG8. kuzenges

a  (zengesa) 

constructing a lot, to 

construct a lot (of 

images)  

 NG8. kufofesa 

constructing for each other, 

to construct for...  

 NG8. kuzenger

ana  (zengeranani) 

constructing for/with 

together, to 

construct...  

 NG8. kuzenger

anya 

constructing for/with, to 

construct for/with  

 NG8. kuzenger

a  (zengera) 

constructing imaginary 

images, to 

construct...  

 NG8. kufofa  

(fofa, -fofire) 

constructing together, to 

construct together  

 NG8. kuundan

ya  (undanya) 

NG8. kuzenganya 

constructing, to construct  

 NG8. kuunda  

(unda) 

constructing, to construct, 

construction  

 NG8. kuzenga  

(zenga, -zengire) 

construction   NG2. mzengo  

(mizengo) 

construction worker  

 NG1. mzengad

yi  (wazengadyi) 

construction workers  

 NG1. wazenga

dyi  (mzengadyi) 

construction(s)  

 NG2. mizengo  

(mzengo) 

consumption   NG5. tibhi 

consumption.  

 NG4. chifuwa 

chikulu  (vifuwa 

vikulu) 

contain   VT. na  (kuna, 

hakuna) 

container of 20 liters  

 NG3. jirgani ~ 

jirigani  (majirgani) 

contentedness  

 NG5. ndinya 

continguing a lot, to continue 

a lot  

 NG8. kuendele

yesa  (endeleyesa) 

continue  

 VC. kudyende

za  (dyendeza) 

VT. kuendeleya  

(endeleya) 

VC. kuendeleza  

(endeleza) 

VT. kwigala  (igala) 

continue a lot  

 VIEx. kuendele

yesa  (endeleyesa) 

continue on   VI. kusonga 
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continued (be)  

 VCP. kuendele

zwa 

continued (being), to be 

continued  

 NG8. kuendele

zwa 

continuing on, to continue 

on   NG8. kusonga 

continuing, to contine  

 NG8. kuendele

za  (endeleza) 

continuing, to continue  

 NG8. kudyende

za  (dyendeza) 

NG8. kuendeleya  

(endeleya) 

NG8. kwigala  (igala) 

continuously   Adv. mfululizo 

contraband   NG3. magendo 

contract(s)  

 NG5. kontorad

hi 

contractions (in labor)  

 NG6. usungu 

contradict   VT. kukana  

(kana) 

VC. kumurumisha  

(murumisha) 

VT. kupinga  (pinga, 

-pingire) 

contradict a lot or too much  

 VIEx. kugombe

sa  (gombesa) 

VEx. kukanisa 

VTEx. kupingisa  

(pingisa) 

contradict each other  

 VR. kukanana  

(kananani) 

VR. kulemana 

VCR. kumurumishan

a 

VR. kupingana 

contradictable (be)   VI-

able. kukanika 

VI-able. kupingika 

contradicted (be)  

 VP. kukanwa 

VCP. kumurumishw

a 

VP. kupingwa 

contradicted (being), to be 

contradicted  

 NG8. kukanika 

NG8. kumurumishw

a 

contradicted (being/getting), 

to be/get 

contradicted  

 NG8. kupingwa 

contradicted a lot (be) or too 

much  

 VExP. kupingis

wa 

contradicted a lot (be), or too 

much  

 VExP. kukanis

wa 

contradicting a lot, to 

contradict a lot  

 NG8. kupingisa  

(pingisa) 

contradicting each other, to 

contradict each 

other  

 NG8. kukanana  

(kananani) 

NG8. kupingana 

contradicting each other, to 

contradict...  

 NG8. kumurum

ishana 

contradicting too much, to 

contradict too 

much  

 NG8. kugombe

sa  (gombesa) 

contradicting, to contradict  

 NG8. kukana  

(kana) 

NG8. kulemana 

NG8. kumurumisha  

(murumisha) 

NG8. kupinga  

(pinga, -pingire) 

contradiction(s)  

 NG6. murumi 

contradictor  

 NG1. mmurum

adyi  

(wamurumadyi) 

NG1. mmurumishad

yi  

(wamurumishadyi) 

contradictors  

 NG1. wamuru

madyi  

(mmuruma(dyi)) 

NG1. wamurumishad

yi  

(mmurumisha(dyi)) 
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contrained from (be)  

 VP. kuzizwa 

contribuiting a lot, to 

contribute a lot  

 NG8. kusangis

a  (sangisa) 

contribute   VT. kusaidiya  

(saidiya) 

VT. kusanga  

(sanga) 

contribute a lot  

 VTEx. kusangis

a  (sangisa) 

contribute to   VB. kusangira 

contribute to each other  

 VBR. kusangira

na 

contribute with, use to 

contribute  

 VIn. kusangira 

contributed (be)  

 VP. kusangwa 

contributed a lot (be)  

 VExP. kusangis

wa 

contributed a lot (being), to 

be contributed a lot  

 NG8. kusangis

wa 

contributed to (be)  

 VBP. kusangir

wa 

contributing to each other, to 

contribute to each 

other  

 NG8. kusangira

na 

contributing to, to contribute 

to   NG8. kusangira 

contributing, to contribute  

 NG8. kusaidiya  

(saidiya) 

NG8. kusanga  

(sanga) 

contribution   NG2. msango  

(misango) 

contributions   NG2. misango  

(msango) 

contructed a lot (be, images)  

 VExP. kufofesw

a 

contructing for/with, to 

conconstruct...  

 NG8. kuundira 

convalesce   VI. kuhuma  

(huma) 

convalesce in   VIn. kuhumira 

convalescing in, to 

convalesce in  

 NG8. kuhumira 

convalescing, to convalesce  

 NG8. kuhuma  

(huma) 

convention   NG2. mkutano  

(mikutano) 

conversation(s)  

 NG5. simwirizi 

converse   VT. kusimwira  

(simwira) 

conversing, to converse  

 NG8. kusimwir

a  (simwira) 

convert   VC. kubedelisha  

(bedelisha) 

VC. kubhedhelisha  

(bhedhelisha)  

VT. kuhitula  (hitula) 

~ kuhutula 

VC. kuhituliza  

(hituliza) 

VI. kuhutuka  

(hutuka) ~ 

kuhituka 

VT. kuhutula  

(hutula) ~ kuhitula 

convert (be)  

 VCP. kuhituliz

wa 

convert to   VI. kuhituka  

(hituka) ~ 

kuhutuka 

VT. kwingira  

(ingira) 

convert together  

 VAg. kuhutulan

ya ~ kuhitulanya 

convert, to convert  

 NG8. kuhituliz

a  (hituliza) 

converted (be)  

 VCP. kubedelis

hwa 

VP. kuhutulwa 

converted (being), to be 

converted  

 NG8. kuhituliz

wa 
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converting, to convert  

 NG8. kubedelis

ha  (bedelisha) 

NG8. kubhedhelisha  

(bhedhelisha)  

NG8. kuhituka  

(hituka) ~ 

kuhutuka 

NG8. kuhitula  

(hitula) ~ kuhutula 

NG8. kuhutuka  

(hutuka) ~ 

kuhituka 

NG8. kuhutula  

(hutula) ~ kuhitula 

conveyor belt   NG5. shingiya 

convince  

 VT. kushawish

i  (shawishi) 

convinced (be)  

 VI. kushawishi

ka 

VP. kushawishwi 

convinced (being), to be 

convinced  

 NG8. kushawis

hika 

NG8. kushawishwi 

convincible (be)   VI-

able. kushawishika 

convincing, to convince  

 NG8. kushawis

hi  (shawishi) 

cook   VT. kupika  (pika) 

NG1. mpikadyi  

(wapikadyi) 

NG1. mpishi  

(wapishi) 

NG1. mta kupika  

(wata kupika) 

NG1. mta kwambika  

(wata kwambika) 

NG1. mwambika  

(wambika) 

cook a lot or too much  

 VEx. kupikisa  

(pikisa) 

cook first   VT. kupikaga 

cook for  

 VB. kukologee

ra 

VB. kupikira  

(pikira) 

VB. kwambikira  

(ambikira) 

cook for each other  

 VBR. kupikiran

a 

VR. kwambikirana 

cook for oneself  

 VRx. kwepikira 

cook in/with  

 VIn. kwambikir

a  (ambikira) 

cook together  

 VAg. kupikany

a 

cook with (be), be used to 

cook  

 VInP. kwambiki

rwa 

cook with, use to cook  

 VIn. kupikira  

(pikira) 

cook, be cooked  

 VI. kupikika 

cook, cooked (be)  

 VI. kwiva  (iva, 

-iviye) 

cookable (be)   VI-

able. kupikika 

cooked (be)   VP. kupikigwa 

VP. kupikwa 

cooked (being), to be 

cooked  

 NG8. kupikigw

a 

NG8. kupikika 

NG8. kupikwa 

NG8. kwambikwa 

cooked a lot (be) or too 

much  

 VExP. kupikisw

a 

cooked a lot (being), to be 

cooked a lot  

 NG8. kupikisw

a 

cooked for (be)  

 VBP. kukologe

erwa 

VBP. kupikirwa  

(pikirwa) 

VBP. kwambikirwa 

cooked for (being), to be 

cooked for  

 NG8. kukologe

erwa 
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cooked for/with (being), to 

be cooked for/with  

 NG8. kupikirwa  

(pikirwa) 

NG8. kwambikirwa 

cooked partially (being), to be 

partially cooked  

 NG8. kufutulw

a 

cooked together (be)  

 VAgP. kupikany

wa 

cooked together (being), to 

be cooked together  

 NG8. kupikany

wa 

cooked with (be), be used to 

cook  

 VInP. kupikirw

a  (pikirwa) 

cookie(s)   NG5. bhaskuti 

cooking   NG6. upishi 

cooking (be)  

 VP. kwambikw

a 

cooking first, to cook first  

 NG8. kupikaga 

cooking for each other, to 

cook for each other  

 NG8. kupikiran

a 

NG8. kwambikirana 

cooking for oneself, to cook 

for oneself  

 VRx. kwepikira 

cooking for/in/with, to cook 

for/in/with  

 NG8. kwambiki

ra  (ambikira) 

cooking for/with, to cook 

for/with  

 NG8. kupikira  

(pikira) 

cooking in for, to cook in for  

 NG8. kukologe

era 

cooking pot support (or 

holder)  

 NG3. ziko  

(maziko) 

cooking pot supports (or 

holders)  

 NG3. maziko  

(ziko) 

cooking pot(s), metal  

 NG5. sufuriya 

cooking style, way of 

cooking  

 NG2. mipikire 

cooking together, to cook 

together  

 NG8. kupikany

a 

cooking too much, to cook 

too much  

 NG8. kupikisa  

(pikisa) 

cooking, to cook  

 NG8. kupika  

(pika) 

NG8. kwiva  (iva, -

iviye) 

cooks   NG1. wambika  

(mwambika) 

NG1. wapikadyi  

(mpikadyi) 

NG1. wapishi  

(mpishi) 

NG1. wata kupika  

(mta kupika) 

NG1. wata 

kwambika  (mta 

kwambika) 

cool   VT. kuhoza  (hoza) 

VAg. kuhozanya 

cool (become/get)  

 VI. kuhola  

(hola, -hoire) 

cool a lot or too much  

 VTEx. kuhozes

a  (hozesa) 

cool down   VI. kuhola  

(hola, -hoire) 

cool oneself down  

 VRx. kweserez

a 

coolant of car  

 NG3. mazi ya 

gari 

cooled (be/get)  

 VP. kuhozwa 

cooled (being/getting), to 

be/get cooled  

 NG8. kuhozwa 

cooled a lot (be/get) or too 

much  

 VExP. kuhozes

wa 
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cooled a lot (being/getting), 

to be/get cooled a 

lot  

 NG8. kuhozes

wa 

cooled together (be)  

 VAgP. kuhozan

ywa 

cooled together (being), to be 

cooled together  

 NG8. kuhozany

wa 

cooler   NG3. tarmusi  

(matarmusi) 

coolers   NG3. matarmusi  

(tarmusi) 

cooling a lot, to cool a lot  

 NG8. kuhozesa  

(hozesa) 

cooling down, to cool down  

 NG8. kuhola  

(hola, -hoire) 

cooling oneself down, to 

oneself down  

 NG8. kweserez

a 

cooling together, to cool 

together  

 NG8. kuhozany

a 

cooling, to cool  

 NG8. kuhoza  

(hoza) 

coop   NG3. tundu  

(matundu) 

coop(erative)   NG5. iskashato 

cooperate (with each other)  

 VR. kushirikiya

na 

cooperate (with)  

 VR. kuhusiyan

a 

cooperating (with), to 

cooperate (with), 

cooperation  

 NG8. kuhusiya

na 

cooperating, to cooperate  

 NG8. kushirikiy

ana 

cooperation   NG6. ushirika 

NG6. ushirikiyano 

cooperative   NG3. shirika  

(mashirika) 

cooperative labor  

 NG4. chanya  

(vyanya) 

cooperative labors  

 NG4. vyanya  

(chanya) 

cooperatively   Adv. chanya  

(vyanya) 

PP. chi chanya 

cooperatives   NG3. mashirika  

(shirika) 

coops   NG3. matundu  

(tundu) 

coops, cooperatives  

 NG5. iskashato 

coordinate   VR. kuukana 

coordinating, to coordinate, 

coordination  

 NG8. kuukana 

coowner   NG1. mshirika  

(washirika) 

coowners   NG3. shirika  

(mashirika) 

NG1. washirika  

(mshirika) 

cop   NG1. polisi  

(mapolisi) 

copal   NG6. lubani  

(mibani) 

NG6. ubani  (mibani) 

copied (be)   VP. kukopigwa 

VBP. kusinyizwa 

copied (being), to be copied  

 NG8. kukopigw

a 

NG8. kusinyizwa 

copied for (be)  

 VBP. kukopiiy

wa 

copied for/with (being), to be 

copied for/with  

 NG8. kukopiiy

wa 

copied with (be), be used to 

copy  

 VInP. kukopiiy

wa 

cops   NG3. mapolisi  

(polisi) 

copse(s)   NG5. nchere 

copy   VT. kukopi  (kopi) 

copy (someone)  

 VB. kusinyiza  

(sinyiza) 

copy for   VB. kukopiiya 

copy with, use to copy  

 VIn. kukopiiya 

copying for/with, to copy 

for/with  

 NG8. kukopiiya 



copying, to copy coronel(ness) 

18/11/2022 1779 

copying, to copy  

 NG8. kukopi  

(kopi) 

NG8. kusinyiza  

(sinyiza) 

coquetish(ness)  

 NG4. chiranga  

(viranga) 

coquettish(ness)  

 NG4. viranga  

(chiranga) 

cord   NG2. ufila  (mifila) 

NG6. uzi  (nyuzi) 

cord(s)   NG5. bheresa 

NG5. nkhambala 

cords   NG3. makambala  

(kambala) 

NG2. mifila  (ufila) 

NG6. nyuzi  (uzi) 

core   NG4. chinini  (vinini) 

cores   NG4. vinini  (chinini) 

coriander  

 NG5. kabsarale

ni 

cork   VT. kusita  (sita) 

NG3. sito  (masito) 

corked (be)   VP. kusitigwa 

NG8. kusitika 

corked (being) to be corked  

 NG8. kusitika 

corked (being), to be corked  

 NG8. kusitigwa 

corking, to cork  

 NG8. kusita  

(sita) 

corks   NG3. masito  (sito) 

corn   NG2. mtama  

(mitama) 

corn (soft)   NG5. ndango 

corn (young with small 

greenish grains)  

 NG3. mbugwe  

(mambugwe) 

corn cobs  

 NG3. mamphe

mba  (mphemba) 

corn ears, ears of  corn (with 

husks)  

 NG3. mamphe

mba  (mphemba) 

corn on the cob  

 NG3. mamphe

mba  (mphemba) 

corn plant(s)   NG2. mtama  

(mitama) 

corn plants   NG2. mitama  

(mtama) 

corn silk   NG6. firi za 

mphemba 

corn tassel(s)   NG5. mphalala 

corner   NG2. lukwikwi  

(mikwikwi) 

NG2. ukwikwi  

(mikwikwi) 

corner stud   NG4. chihanda  

(vihanda) 

corner studs   NG4. vihanda  

(chihanda) 

corner(s)   NG5. kona 

NG5. mphembe 

corner(s) of walls  

 NG5. nkhwamb

iza 

corners   NG5. konakona 

corners (where two walls 

meet at an angle)  

 NG2. mikwikwi  

(lukwikwi ~ 

ukwikwi) 

cornfield   NG2. mtama  

(mitama) 

NG2. ukwere  

(mikwere) 

cornfield(s)   NG5. mbalu 

cornfields   NG2. mikwere  

(ukwere) 

cornhusk   NG3. kankha 

dya mphemba  

(makankha ya 

mamphemba) 

NG3. kowa dya 

mphemba  

(makowa ya 

mamphemba) 

cornhusks  

 NG3. makankh

a ya mamphemba  

(kankha dya 

mphemba) 

NG3. makowa ya 

mamphemba  

(kowa dya 

mphemba) 

cornmeal   NG3. furfuriya  

(mafurfuriya) 

cornmeal dishes  

 NG3. mafurfuri

ya  (furfuriya) 

cornstalk(s)   NG5. mbalu 

corona virus   NG5. korona 

coronel   NG1. korneli  

(makorneli) 

coronel(ness)   NG6. ukorneli 
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coronels  

 NG3. makornel

i  (korneli) 

corporation   NG3. shirika  

(mashirika) 

corporations   NG3. mashirika  

(shirika) 

corpse   NG4. chimba  

(vimba) 

corpse(s)   NG3. maiti 

corpses   NG4. vimba  

(chimba) 

corral   NG2. moro  

(mimoro) 

corrals   NG2. mimoro  

(moro) 

correct   VC. kuchumiza  

(chumiza) 

VT. kusaha  (saha) 

Adj. sahiha 

Adj. sawa  

(sawasawa) 

correct (for)   VB. kusahira 

correct a lot   VTEx. kusahisa  

(sahisa) 

correct amount (be)  

 VI. kutimiya 

correct amount (being), to be 

correct amount  

 NG8. kutimiya 

correct each other  

 VR. kuchumiza

na 

correct for  

 VCB. kuchumiz

iza 

correct too much  

 VCEx. kuchumi

zisa 

correct with, use to correct  

 VIn. kusahira 

correctable (be)   VI-

able. kusahika 

corrected (be)  

 VCP. kuchumiz

wa 

VP. kusahigwa 

VP. kusahwa 

corrected (being), to be 

corrected  

 NG8. kusahigw

a 

NG8. kusahwa 

corrected a lot (be)  

 VExP. kusahis

wa 

corrected a lot (being), to be 

corrected a lot  

 NG8. kusahisw

a 

corrected for (be)  

 VBP. kusahirw

a 

corrected for/with (being), to 

be corrected 

for/with  

 NG8. kusahirw

a 

corrected with (be)  

 VInP. kusahirw

a 

correcting a lot, to correct a 

lot   NG8. kusahisa  

(sahisa) 

correcting each other, to 

correct each other  

 NG8. kuchumiz

ana 

correcting for/with, to correct 

for/with  

 NG8. kusahira 

correcting too much, to 

correct too much  

 NG8. kuchumiz

isa 

correcting, to correct  

 NG8. kuchumiz

a  (chumiza) 

NG8. kusaha  (saha) 

corrugated metal (sheets)  

 NG3. mapipa  

(pipa) 

corrugated metal sheet / 

roof   NG3. bati  

(mabati) 

corrugated metal sheets  

 NG3. mabati  

(bati) 

corrugated roof(s)  

 NG9. kulanga 

kwe di bati 

corrupt   VT. kubalanga  

(balanga) 

corrupted (be)  

 VP. kubalangw

a 

corruptible (be)   VI-

able. kubalangika 

corrupting, to corrupt  

 NG8. kubalang

a  (balanga) 

cost   NG5. bei 

cost(s)   NG5. seri 
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costliness   NG6. ugali 

costly   Adj. gali 

cotton   NG5. nguwonguwo 

NG5. pamba 

NG5. sufi 

NG5. sufu 

cotton plant  

 NG2. mguwog

uwo  

(miguwoguwo) 

cotton plants  

 NG2. miguwog

uwo  

(mguwoguwo) 

cottonwood tree  

 NG2. mpamba  

(mipamba) 

NG2. msufi  (misufi) 

cottonwood trees  

 NG2. mipamba  

(mpamba) 

NG2. misufi  (msufi) 

coucal bird or pheasant  

 NG2. mgulo  

(migulo) 

coucal pheasants  

 NG2. migulo  

(mgulo) 

couch   NG3. kauchi  

(makauchi) 

couches   NG3. makauchi  

(kauchi) 

cough   NG4. chifuwa  

(vifuwa) 

VI. kukolola  

(kokola) 

cough (make)  

 VC. kukololez

a 

cough (making), to make 

cough  

 NG8. kukololez

a 

cough too much or a lot  

 VIEx. kukololes

a  (kololesa) 

cough up   VT. kukolola  

(kokola) 

coughing, to cough  

 NG8. kukolola  

(kokola) 

coughs   NG4. vifuwa  

(chifuwa) 

could   VAux. kudaha  (daha, 

-dahire) 

couldn't  

 VAux. kushind

wa 

VAux. kuzimwa  

(zimwa, -zimwire) 

VAux. kuzimwigwa 

counsel   VT. kufunda  

(funda) 

NG6. uhenga 

counsel each other  

 VR. kufundana 

counsel together  

 VAg. kufundan

ya 

counselable (be)   VI-

able. kufundika 

counsele   NG3. fundo  

(mafundo) 

counseled (be)  

 VP. kufundigw

a 

VP. kufundwa 

counseled (being), to be 

counseled  

 NG8. kufundig

wa 

counseled together (be)  

 VAgP. kufunda

nywa 

counseling each other, to 

counsel each other  

 NG8. kufundan

a 

counseling, to counsel  

 NG8. kufunda  

(funda) 

counselor   NG3. diwani  

(madiwani) 

NG1. mfunda  

(wafunda) 

counselors   NG3. madiwani  

(diwani) 

NG1. wafunda  

(mfunda) 

count   VT. kuhisaba  

(hisaba) 

count each other  

 VR. kuhisaban

a 

count for   VB. kuhisabira  

(hisabira) 

count too much or a lot  

 VEx. kuhisabis

a  (hisabisa) 

count with, use to count  

 VIn. kuhisabira  

(hisabira) 

count(s)   NG5. hisabu  

(mahisabu) 

counted (be)   VP. kuhisabwa 
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counted (being), to be 

counted  

 NG8. kuhisabw

a 

counted a lot (be) or too 

much  

 VExP. kuhisabi

swa 

counted a lot (being), to be 

counted a lot  

 NG8. kuhisabis

wa 

counted for (be)  

 VBP. kuhisabir

wa 

counted for/with (being), to 

be counted for/with  

 NG8. kuhisabir

wa 

counted with (be), be used to 

count  

 VInP. kuhisabir

wa 

counter magic applications  

 NG3. mataban

o  (tabano) 

counteracting, to counteract 

witchcraft  

 NG8. kufunika  

(funika) 

counties   NG2. mikowa 

(mkowa) 

counting a lot, to count a lot  

 NG8. kuhisabis

a  (hisabisa) 

counting each other, to count 

each other  

 NG8. kuhisaba

na 

counting for/with, to count 

for/with  

 NG8. kuhisabir

a  (hisabira) 

counting, to count  

 NG8. kuhisaba  

(hisaba) 

countries   NG5. isi 

country   NG5. isi 

country (-ies)   NG5. inchi 

couple   NoNG1/7. waidi  (-idi, 

mbiri, kaidi) 

couple of [times] ago  

 NG3. zuzi 

courage   NG2. moyo  

(mimoyo ~ nyoyo) 

NG6. ukali 

NG6. usimba 

courageous   Adj. kali  

(mkali, mikali, 

nkhali, ukali, 

wakali) 

courageous (one)  

 NG1. mkali  

(wakali, ukali) 

courageous (ones)  

 NG1. wakali  

(mkali) 

course(ness)   NG5. gogi 

court case(s)   NG5. kesi 

court date or appearance  

 NG3. mahakam

a 

court(s)   NG5. koti 

NG3. mahakama 

courthouse  

 NG3. mahakam

a 

courtrooms  

 NG3. mahakam

a 

courtyard(s)   NG5. haranti 

cousin (younger)  

 NG1. mvinetu  

(wavinetu, mvuna, 

wavuna) 

NG1. mvuna   

(wavuna) 

cousin of opposite sex  

 NG3. lumbu  

(walumbu) 

cousin relationships  

 NG6. uvuna 

cousins (younger)  

 NG1. wavuna  

(mvuna) 

cousins of opposite sex  

 NG1. walumbu  

(lumbu) 

covedted a lot (be)  

 VExP. kutaman

iswa 

covenant   NG2. mkataba  

(mikataba) 

covenants   NG2. mikataba  

(mkataba) 

cover   VT. kufunika  

(funika) 

VT. kuvugala  

(vugala) 

cover (up)   VT. kugubika  

(gubika) 

cover each other  

 VR. kugubikira

na  (gubikiranani) 

cover for   VB. kugubikira  

(gubikira) 
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cover for each other  

 VR. kufisana 

cover off/up   VI. kusita  

(sita) 

cover oneself  

 VRx. kwegubik

a 

cover oneself with, use to 

cover oneself  

 VInRx. kwegubi

kira 

cover roots of crops  

 VB. kudugira  

(dugira) 

cover too much or a lot  

 VEx. kugubikis

a  (gubikisa) 

cover up   VT. kuchiziga  

(chiziga) 

cover with, use to cover  

 VIn. kugubikir

a  (gubikira) 

cover(s)   NG5. ngubiko 

coverable (be)   VI-

able. kugubikika 

covered (be, get)  

 VP. kufunikwa 

covered (be)   VP. kugubikwa 

covered (being), to be 

covered  

 NG8. kugubikw

a 

covered a lot (be) or too 

much  

 VExP. kugubiki

swa 

covered a lot (be), to be 

covered a lot  

 NG8. kugubikis

wa 

covered up/with (be)  

 VInP. kugubiki

rwa 

covered up/with (being), to 

be covered up/with  

 NG8. kugubikir

wa 

covered with (be)  

 VT. kumema  

(-memire) 

VP. kusitwa 

covered with (being), to be 

covered with  

 NG8. kusitwa 

covering a lot, to cover a lot  

 NG8. kugubikis

a  (gubikisa) 

covering each other, to cover 

each other  

 NG8. kugubikir

ana  (gubikiranani) 

covering for each other, to 

cover for each 

other  

 NG8. kufisana 

covering for/with, to cover 

for/with  

 NG8. kugubikir

a  (gubikira) 

covering off/up  

 NG8. kusita  

(sita) 

covering oneself with, to 

cover oneself with  

 NG8. kwegubik

ira 

covering oneself, to cover 

oneself  

 NG8. kwegubik

a 

covering roots of, to cover 

roots of  

 NG8. kudugira  

(dugira) 

covering up, to cover up  

 NG8. kuchiziga  

(chiziga) 

covering, to cover  

 NG8. kufunika  

(funika) 

NG8. kugubika  

(gubika) 

NG8. kuvugala  

(vugala) 

covert operations  

 NG6. usungusu

ngu 

covet   VEx. kungisa  

(ungisa) 

VT. kutamana  

(tamana) 

covet a lot  

 VEx. kutamani

sa 

covet too much  

 VExEx. kungisis

a 

coveted (be)  

 VExP. kungisw

a 

coveted a lot (being), to be 

coveted a lot  

 NG8. kutamani

swa 
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coveted too much (be)  

 VExExP. kungisi

swa 

coveter   NG1. mmero  

(wamero) 

coveters   NG1. wamero  

(mmero) 

coveting a lot, to covet a lot  

 NG8. kutamani

sa 

coveting, to covet  

 NG8. kungisa  

(ungisa) 

NG8. kutamana  

(tamana) 

covetousness   NG6. ubafu 

NG6. udyiradyira 

NG6. umero 

cow(s)   NG5. mbuguma 

NG5. ngombe 

coward   NG1. moga  (woga) 

cowardice   NG6. woga  

(moga) 

cowards   NG1. woga  

(moga) 

cowife   NG1. mcheuya  

(wacheuya) 

coworker  

 NG1. mfanyaka

zi myawe  

(wafanyakazi 

weyawe) 

NG1. mshegale 

mnyawe  

(washegale weyao) 

coworkers  

 NG1. wafanyak

azi weyawe  

(mfanyakazi 

myawe) 

NG1. washegale 

weyao  (mshegale 

mnyewe) 

cowry (-ies)   NG5. solo 

coyote   NG3. uzi  (mauzi) 

crab lice   NG5. njina ya 

mavuzi  (njina za 

mavuzi) 

crab louse   NG5. njina ya 

mavuzi  (njina za 

mavuzi) 

crab(s)   NG5. nkhala 

crack   VI. kupasuka 

VT. kupasula  

(pasula) 

VI. kupasulika 

VI. kutulika  (tulika) 

NG2. uwawi  

(miwawi) 

crack (big)   NG2. mpasuko  

(mipasuko) 

crack (joints) together  

 VAg. kudosany

a 

crack (nuts in mouth)  

 VT. kububuta  

(bubuta) 

crack (ones joints)  

 VT. kudosa  

(dosa) 

crack (ones joints) a lot or too 

much  

 VEx. kudosesa  

(dosesa) 

crack (sound of breaking)  

 NG5. pwa 

crack a lot  

 VIEx. kupasuki

sa 

crack a lot or too much  

 VTEx. kupasuli

sa  (pasulisa) 

crack all over  

 VI. kupasukap

asuka 

crack each other's (joints)  

 VR. kudosana 

crackable (be)   VI-

able. kupasulika 

cracked (be, joints)  

 VP. kudoswa 

cracked (be, open)  

 VP. kupasulwa 

cracked (being, joints), to be 

cracked (joints)  

 NG8. kudoswa 

cracked a lot (be, one's 

joints)  

 VExP. kudoses

wa 

NG8. kudoseswa 

cracked a lot (be) or too 

much  

 VExP. kupasuli

swa 

cracked a lot (being), to be 

cracked a lot  

 NG8. kupasulis

wa 

cracked together (be)  

 VAgP. kudosan

ywa 
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cracked together (being), to 

be cracked together  

 NG8. kudosany

wa 

cracker(s)   NG5. bhaskuti 

cracking (in mouth), to crack  

 NG8. kububuta  

(bubuta) 

cracking (joints) together, to 

crack...  

 NG8. kudosany

a 

cracking (one's joints) a lot, 

to crack (one's 

joints) a lot  

 NG8. kudosesa  

(dosesa) 

cracking (ones joints), to 

crack (joints)  

 NG8. kudosa  

(dosa) 

cracking a lot, to crack a lot  

 NG8. kupasuki

sa 

cracking all over, to crack all 

over  

 NG8. kupasuka

pasuka 

cracking each other's (joints), 

to crack each other's 

(joints)  

 NG8. kudosana 

cracking open, to crack 

open  

 NG8. kupasulis

a  (pasulisa) 

cracking, to crack  

 NG8. kupasuka 

NG8. kupasula  

(pasula) 

NG8. kupasulika 

NG8. kutulika  

(tulika) 

cracks   NG2. miwawi  

(uwawi) 

cracks (big)   NG2. mipasuko  

(mpasuko) 

craft   VT. kusana  (sana) 

crafted (be)   VP. kusanwa 

crafted (being), to be crafted  

 NG8. kusanwa 

crafting, to craft  

 NG8. kusana  

(sana) 

craftsman   NG1. fundi  

(mafundi, wafundi) 

NG1. msani  

(wasani) 

craftsmanship  

 NG6. ufundi 

craftsmen   NG3. mafundi  

(fundi) 

NG1. wafundi  

(fundi, mafundi) 

NG1. wasani  

(msani) 

cram in   VT. kufifinyika  

(fifinyika) 

cram oneself in  

 VRx. kwefifinyi

ka 

cramming in, to cram in  

 NG8. kufifinyik

a  (fifinyika) 

cramming oneself in, to cram 

oneself in  

 NG8. kwefifinyi

ka 

cramp (up)   VI. kuhinda  

(hinda) 

cramping, to cramp  

 NG8. kuhinda  

(hinda) 

crane   NG2. mkumzingi  

(mikumzingi) 

NG2. wishi  

(miwishi, mawishi) 

cranes   NG2. mikumzingi  

(mkumzingi) 

NG2. miwishi  

(wishi) 

cranes (huge)   NG3. mawishi  

(wishi) 

cranium   NG3. vuha dya 

mtwi  (mavuha ya 

mitwi) 

craniums   NG3. mavuha 

ya mitwi  (vuha dya 

mtwi) 

crap   NG3. mavi 

crash   VT. kutowa 

dhafarau 

crash (sound)   VI. kubahuka 

crash into each other  

 VR. kutowana  

(towana(na)ni) 

crash(es)   NG5. dhafarau 

crashed into (be/get)  

 VDtrP. kutowig

wa dhafarau 
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crashed into (being/getting), 

to be/get crashed 

into  

 NG8. kutowigw

a dhafarau 

crashing (sound), to crash  

 NG8. kubahuka 

crashing into each other, to 

crash into each 

other  

 NG8. kutowana  

(towana(na)ni) 

crashing, to crash  

 NG8. kutowa 

dhafarau 

crave   VI. kuhaha 

crave a lot   VTEx. kuhahisa 

craving a lot, to crave a lot  

 NG8. kuhahisa 

craving, to crave  

 NG8. kuhaha 

crawl   VI. kutambala  

(tambala) 

crawl a lot or too much  

 VIEx. kutambal

isa 

crawl on  

 VC. kutambaz

a  (tambaza) 

crawled on (be)  

 VCP. kutamba

zwa 

crawled on (being), to be 

crawled on  

 NG8. kutamba

zwa 

crawling a lot, to crawl a lot  

 NG8. kutambal

isa 

crawling on, to crawl on  

 NG8. kutamba

za  (tambaza) 

crawling, to crawl  

 NG8. kutambal

a  (tambala) 

crayon   NG3. choro  

(machoro) 

crayons   NG3. machoro  

(choro) 

crazily   PP. chi hezihezi 

Adv. chihezi(hezi) 

craziness   NG6. uhezi 

crazy   NG3. boye  (maboye) 

Adj. boyeboye 

Adj. hezi  (mhezi, 

wahezi) 

crazy (be/get)  

 VI. kudenkha  

(denkha) 

crazy (one)   NG1. mhezi   

(wahezi) 

crazy (ones)   NG1. wahezi  

(mhezi) 

crazy dumb shit goats  

 Explt. mibuzi  

(mbuzi) 

crazy dumb-shit people  

 Explt. mizintu 

cream   NG3. dyifi dya mere  

(madyifi ya mere) 

cream(s)   NG3. madyifi 

ya mere 

creatable (be)   VI-

able. kusanika 

VI-able. kuumbika 

create   VT. kusana  (sana) 

VT. kuumba  (umba) 

create a lot or a lot  

 VEx. kusanisa  

(sanisa) 

create a lot or too much  

 VEx. kuumbisa  

(umbisa) 

create for   VB. kusanira 

VB. kuumbira  

(umbira) 

create with, use to create  

 VIn. kusanira 

create with/from, use to 

create  

 VIn. kuumbira  

(umbira) 

created (be)   VP. kusanwa 

VP. kuumbigwa 

VP. kuumbwa 

created (being), to be 

created  

 NG8. kusanwa 

NG8. kuumbigwa 

NG8. kuumbika 

NG8. kuumbwa 

created a lot (be) or too 

much  

 VExP. kusanis

wa 

VExP. kuumbiswa 

created a lot (being), to be 

created a lot  

 NG8. kuumbis

wa 

created for (be)  

 VBP. kusanirw

a 

VBP. kuumbirwa 
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created for/with (being), to 

be created for/with  

 NG8. kuumbir

wa 

created with (be)  

 VInP. kusanirw

a 

created with (be), be used to 

create  

 VInP. kuumbir

wa 

creating a lot, to creat a lot  

 NG8. kuumbisa  

(umbisa) 

creating a lot, to create a lot  

 NG8. kusanisa  

(sanisa) 

creating for/with, to creat 

for/with  

 NG8. kuumbira  

(umbira) 

creating for/with, to create 

for/with  

 NG8. kusanira 

creating, to create  

 NG8. kusana  

(sana) 

NG8. kuumba  

(umba) 

creation   NG4. chiumbe  

(viumbe) 

NG4. chumbe  

(vyumbe) 

NG6. ubunifu 

creation(s)   NG6. usanadyi 

creations   NG4. viumbe  

(chiumbe) 

NG4. vyumbe  

(chumbe) 

creative (one)   NG1. mbunifu  

(wabunifu) 

creative (ones)  

 NG1. wabunifu 

creativity   NG6. ubunifu 

creator   NG1. msanadyi  

(wasanadyi) 

NG1. muumba  

(waumba) 

NG1. muundadyi  

(waundadyi) 

creators   NG1. waumba  

(muumba) 

NG1. waundadyi  

(muundadyi) 

creature   NG4. chiumbe  

(viumbe) 

NG4. chumbe  

(vyumbe) 

creatures   NG4. viumbe  

(chiumbe) 

NG4. vyumbe  

(chumbe) 

creditor   NG1. mdai  

(wadai) 

creditors   NG1. wadai  

(mdai) 

creek   NG7. kazito  (wazito) 

creeks   NG7. wazito  (kazito) 

crepe   NG3. liloho  

(maliloho) 

crepes   NG3. maliloho  

(liloho) 

crescent moon  

 NG2. mwezi  

(miezi, mezi) 

crest   NG2. upanga ~ 

lupanga (mipanga) 

crest (of rooster)  

 NG2. upanga 

wa zogolo  

(mipanga ya 

zogolo) 

crests (of roosters)  

 NG2. mipanga 

ya mazogolo  

(upanga wa 

zogolo) 

crewcut   NG3. denge  

(madenge) 

crewcuts   NG3. madenge  

(denge) 

cricket (sport)  

 NG2. mpira wa 

malungu 

cried for (being), to be cried 

for   NG8. kwirigwa 

crime   NG2. msukosuko  

(misukosuko) 

crime(s)   NG5. kesi 

NG5. mbovu 

NG5. nkhumbizi 

NG5. rabsha 

NG3. zambi  

(mazambi) 

crimes   NG3. mazambi  

(zambi) 

criminal   NG1. mtru 

ehiye  (wantru 

wehiye) 

criminals   NG1. wantru 

wehiye  (mtru 

ehiye) 
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cripple   VC. kulemaza  

(lemaza) 

NG1. mlemavu  

(walemavu) 

NG1. mnema  

(walema) 

NG1. mnemavu  

(walemavu) 

cripple together  

 VCAg. kulemaz

anya 

cripple(d)   NG3. bhosi  

(mabhosi) 

crippled (be)   VI. kulemala  

(lemala) 

VCP. kulemazwa 

crippled (being), to be 

crippled  

 NG8. kulemala  

(lemala) 

NG8. kulemazwa 

crippled together (be)  

 VAgP. kulemaz

anywa 

crippled together (being), to 

be crippled 

together  

 NG8. kulemaza

nywa 

cripples   NG3. mabhosi  

(bhosi) 

NG1. walemavu  

(mlemavu ~ 

mnemavu) 

crippling together, to cripple 

together  

 NG8. kulemaza

nya 

crippling, to cripple  

 NG8. kulemaza  

(lemaza) 

croak   VI. kwira  (ira) 

croaking, to croak  

 NG8. kwira  

(ira) 

crocodile(s), crocodilian(s)  

 NG5. ngwena 

crone   NG3. ajusa  

(maajusa) 

crones   NG3. maajusa  

(ajusa) 

crooked (be(come), get)  

 VI. kuhotoka 

crooked (be)   VI. kukonyeka  

(konyeka) 

crooked (be/get)  

 VI. kukonyeka

konyeka 

crooked (being/getting), to 

be/get crooked  

 NG8. kuhotoka 

NG8. kukonyekakon

yeka 

crooked (get/become)  

 VI. kuhogotok

a  (hogotoka) 

crooked (make)  

 VT. kuhotola  

(hotola) 

crooked (making), to make 

crooked  

 NG8. kuhotola  

(hotola) 

crooked for (make)  

 VB. kukonyeza  

(konyeza) 

crop   NG4. chirigwa  

(virigwa) 

crop(s)   NG5. fasali 

crops   NG4. virigwa  

(chirigwa) 

cross   VT. kuvuka  (vuka) 

NG2. msalaba  

(misalaba) 

cross eyes, cross-eyed  

 NG7. kabereng

e  (waberenge) 

NG3. maberenge  

(berenge) 

NG7. waberenge  

(kaberenge) 

cross on/over  

 VT. kudalika  

(dalika) 

cross over   VC. kudalisa  

(dalisa) 

VC. kuvusha  

(vusha) 

cross over for  

 VCB. kudalisiz

a 

cross over together  

 VAg. kuvushan

ya 

cross over with, use to cross 

over  

 VCIn. kudalisiz

a 

cross paths from (opposite 

directions)  

 VR. kudyinkha

na 

crossed (be)   VP. kuvukwa 
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crossed over (be)  

 VP. kudalikwa 

VP. kuvushwa 

crossed over for  

 VCBP. kudalisi

zwa 

crosser over, one who 

crosses others over  

 NG1. mvushad

yi  (wavushadyi) 

crossers (over)  

 NG1. wavusha

dyi  (mvushadyi) 

crosses   NG2. misalaba  

(msalaba) 

crossing   NG2. mvuko  

(mivuko) 

crossing on/over, to cross 

on/over  

 NG8. kudalika  

(dalika) 

crossing over together, to 

cross over together  

 NG8. kuvushan

ya 

crossing over, to cross over  

 NG8. kudalisa  

(dalisa) 

NG8. kuvukiza  

(vukiza) 

NG8. kuvusha  

(vusha) 

crossing paths, to cross 

paths  

 NG8. kudyinkh

ana 

crossing, to cross  

 NG8. kuvuka  

(vuka) 

crossings   NG2. mivuko  

(mvuko) 

crosssing over for/with, to 

cross over for/with  

 NG8. kudalisiz

a 

crosswise  

 Adv. chidyihidy

ihi 

crow   NG3. kunguru  

(makunguru) 

VI. kwira  (ira) 

crowd   NG3. dongo  

(madongo) 

NG3. kundi  

(makundi) 

crowd(s)   NG5. dyamiya 

crowded(ness)  

 NG5. ariri 

crowds   NG3. madongo  

(dongo, udongo ~ 

ludongo) 

NG3. makundi  

(kundi) 

crowing, to crow  

 NG8. kwira  

(ira) 

crown   NG4. chiremba  

(viremba) 

VDtr. kutowa 

chiremba 

crown of a baby  

 NG2. uyombo 

wa mwana  

(miyombo ya wana) 

crown of head  

 NG2. uyombo  

(miyombo) 

crowned (be)  

 VDtrP. kutowig

wa chiremba 

crowned (being), to be 

crowned  

 NG8. kutowigw

a chiremba 

crowning, to crown  

 NG8. kutowa 

chiremba 

crowns   NG4. viremba  

(chiremba) 

crowns of heads  

 NG2. miyombo  

(uyombo) 

crows   NG3. makunguru   

(kunguru) 

cruel   Adj. kali  (mkali, 

mikali, nkhali, 

ukali, wakali) 

cruel (one)   NG1. mkali  

(wakali, ukali) 

NG1. mkorofi  

(wakorofi) 

cruel (ones)   NG1. wakali  

(mkali) 

NG1. wakorofi  

(mkorofi) 

cruel to (be)  

 VC. kukorofish

a  (korofisha) 

cruel to (being), to be cruel 

to  

 NG8. kukorofis

ha  (korofisha) 

cruel to each other (be)  

 VCR. kukorofis

hana 
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cruel to each other (being), to 

be cruel to each 

other  

 NG8. kukorofis

hana 

cruelty   NG6. ukorofi 

crumb   NG3. fuguntrulo  

(mafuguntrulo) 

crumb(s)  

 NG5. mphugus

ulo 

crumble  

 VT. kufuguntr

ula  (fuguntrula) 

VI. kupugusika ~ 

kupugusuka 

crumble (apart, down)  

 VI. kufuguntru

ka 

crumble (up)  

 VT. kupugusul

a 

crumble a lot  

 VTEx. kupugus

ulisa 

crumble a lot (be (get)  

 VIEx. kufugunt

rukisa 

crumble all over  

 VTEx. kufugunt

rulisa 

crumbleable (be)   VI-

able. kupugusika ~ 

kupugusuka 
VI-

able. kupugusulika ~ 

kupugusulka 

crumbled (be, get)  

 VP. kufuguntr

ulwa 

crumbled (be)  

 VP. kupugusul

wa 

crumbled (being), to be 

crumbled  

 NG8. kupugus

ulika ~ 

kupugusulka 

crumbled (being/getting), to 

be/get crumbled  

 NG8. kufugunt

rulwa 

crumbled (being/getting), to 

be/get crumbled.  

 NG8. kufugunt

ruliswa 

crumbled a lot (be, get) or all 

over  

 VExP. kufugunt

ruliswa 

crumbled a lot (be)  

 VExP. kupugus

uliswa 

crumbled a lot (being), to be 

crumbled a lot  

 NG8. kupugus

uliswa 

crumbling a lot, to crumble a 

lot  

 NG8. kufugunt

rukisa 

NG8. kupugusulisa 

crumbling all over, to 

crumble all over  

 NG8. kufugunt

rulisa 

crumbling, to crumble  

 NG8. kufugunt

ruka 

NG8. kufuguntrula  

(fuguntrula) 

NG8. kupugusika ~ 

kupugusuka 

NG8. kupugusula 

crumbs (from bread or 

polenta)  

 NG3. mafugunt

rulo  (fuguntrulo) 

crumple (up)  

 VT. kuvungavu

nga  (vungavunga) 

crumple up  

 VT. kukunyatir

a  (kunyatira) 

crumple up a lot or too 

much  

 VTEx. kukunyat

irisa 

crumpled up (be)  

 VP. kukunyatir

wa 

VP. kuvungwavung

wa 

crumpled up (being), to be 

crumpled up  

 NG8. kukunyat

irwa 

crumpled up a lot (be) or too 

much  

 VExP. kukunya

tiriswa 

crumpled up a lot (being), to 

be crumpled up a 

lot  

 NG8. kukunyat

iriswa 
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crumpling up a lot, to 

crumple up a lot  

 NG8. kukunyat

irisa 

crumpling up, to crumple up  

 NG8. kukunyat

ira  (kunyatira) 

crumpling, to crumple  

 NG8. kuvungav

unga  

(vungavunga) 

crunch (on)   VT. kububuta  

(bubuta) 

crunch a lot or too much  

 VTEx. kububuti

sa  (bubutisa) 

crunch around/up  

 VT. kukochola 

crunch crunch  

 Interj. kochoko

cho 

crunch up a lot or too much  

 VTEx. kukochol

esa 

crunched a lot (be)  

 VExP. kububuti

swa 

crunched a lot (being), to be 

crunched a lot  

 NG8. kububuti

swa 

crunched up (be)  

 VP. kububutw

a 

VP. kukocholwa 

crunched up (being), to be 

crunched up  

 NG8. kububut

wa 

NG8. kukocholwa 

crunched up a lot (be), or too 

much  

 VExP. kukochol

eswa 

crunched up a lot (being), to 

be crunched up a 

lot  

 NG8. kukochol

eswa 

crunching a lot, to crunch a 

lot  

 NG8. kububuti

sa  (bubutisa) 

crunching around/up, to 

crunch around/up  

 NG8. kukochol

a 

crunching up a lot, to crunch 

up a lot  

 NG8. kukochol

esa 

crunching, to crunch  

 NG8. kububuta  

(bubuta) 

crush   VC. kufonyaza  

(fonyaza) 

VT. kupasula  

(pasula) 

VT. kusaga  (saga) 

crush (in)   VC. kufonyeza  

(fonyeza) 

crush (up)  

 VT. kupugusul

a 

crush a lot  

 VTEx. kupasuli

sa  (pasulisa) 

VTEx. kupugusulisa 

crush a lot or too much  

 VTEx. kusagisa  

(sagisa) 

crush down  

 VC. kunyenge

nyeza  

(nyengenyeza) 

crush for  

 VCB. kufonyazi

za 

VCB. kufonyezeza 

VB. kukachiza 

crush in  

 VC. kubonyez

a  (bonyeza) 

crush out a lot or too much  

 VTEx. kukamuli

sa  (kamulisa) 

crush together  

 VAg. kusagany

a 

crush up   VT. kukacha  

(kacha) 

crush up a lot or too much  

 VEx. kukachisa  

(kachisa) 

crush with  

 VCIn. kufonyaz

iza 

VCIn. kufonyezeza 

crush with, use to crush  

 VIn. kukachiza 
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crushable (be)   VI-

able. kukachika 

VI-able. kupasulika 

VI-able. kupugusika 

~ kupugusuka 
VI-

able. kupugusulika ~ 

kupugusulka 

VI-able. kusagika 

crushed (be, get)  

 VP. kupasulwa 

crushed (be)  

 VCP. kufonyez

wa 

VP. kukachwa 

VI. kupugusika ~ 

kupugusuka 

VI. kupugusulika ~ 

kupugusulka 

VP. kupugusulwa 

VP. kusagigwa 

VI. kusagika 

VP. kusagwa 

crushed (be/get)  

 VP. kufonyazw

a 

crushed (being), to be 

crushed  

 NG8. kufonyaz

wa 

NG8. kufonyezwa 

NG8. kukachika 

NG8. kukachwa 

VI. kupugusika ~ 

kupugusuka 

NG8. kupugusulika 

~ kupugusulka 

NG8. kupugusulwa 

NG8. kusagigwa 

NG8. kusagika 

NG8. kusagwa 

crushed a lot (be)  

 VExP. kupugus

uliswa 

VExP. kusagiswa 

crushed a lot (being), to be 

crushed a lot  

 NG8. kukachis

wa 

NG8. kupugusuliswa 

NG8. kusagiswa 

crushed down (be/get)  

 VI. kunyengen

yera 

VCP. kunyengenyez

wa 

crushed down 

(being/getting), to 

be/get crushed 

down  

 NG8. kunyenge

nyera 

NG8. kunyengenyez

wa 

crushed for/on (be)  

 VCBP. kufonya

zizwa 

crushed in (be)  

 VP. kubonyez

wa 

crushed in (be/get)  

 VI. kufonyakaf

onyaka 

VI. kufonyekafonye

ka 

crushed in for (be)  

 VCBP. kufonye

zezwa 

crushed out a lot (be) or too 

much  

 VExP. kukamul

iswa 

crushed outa lot (being), to 

be crushed out a lot  

 NG8. kukamuli

swa 

crushed together (be)  

 VAgP. kusagan

ywa 

crushed together (being), to 

be crushed 

together  

 NG8. kusagany

wa 

crushed too much (be)  

 VExP. kupasuli

swa 

crushed up a lot (be)  

 VExP. kukachis

wa 

crushed up for (be)  

 VBP. kukachiz

wa 
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crushed up for/with (being), 

to be crushed up for 

with  

 NG8. kukachiz

wa 

crushed up with (be), be used 

to crush up  

 VInP. kukachiz

wa 

crushed with (be)  

 VCInP. kufonya

zizwa 

crushing a lot, to crush a lot  

 NG8. kupasulis

a  (pasulisa) 

NG8. kupugusulisa 

NG8. kusagisa  

(sagisa) 

crushing down, to crush 

down  

 NG8. kunyenge

nyeza  

(nyengenyeza) 

crushing for/with, to crush 

for/with  

 NG8. kufonyez

eza 

NG8. kukachiza 

crushing in, to crush in  

 NG8. kubonyez

a  (bonyeza) 

crushing together, to crush 

together  

 NG8. kusagany

a 

crushing up a lot, to crush up 

a lot  

 NG8. kukachis

a  (kachisa) 

crushing up, to crush up  

 NG8. kukacha  

(kacha) 

crushing, to crush  

 NG8. kufonyez

a  (fonyeza) 

NG8. kupasula  

(pasula) 

NG8. kupugusula 

NG8. kusaga  (saga) 

crutch   NG3. kome  

(makome) 

crutch (big, ugly)  

 NG2. mkome  

(mikome) 

crutches (big ugly)  

 NG2. mikome  

(mkome) 

crutches (big)  

 NG3. makome  

(kome) 

cry   VI. kwira  (ira) 

cry (make)   VC. kwiriza  

(iriza) 

cry (making), to make cry  

 NG8. kwiriza  

(iriza) 

cry for/on/to   VB. kwiira 

cry too much or a lot  

 VIEx. kwirisa  

(irisa) 

cry(ing)   NG5. ndiro 

cryable (be)   VI-able. kwirika 

cryable (being), to be 

cryable  

 NG8. kwirika 

crybabies   NG1. wairadyi  

(mwiradyi) 

crybaby   NG1. mwiradyi  

(wairadyi) 

crying (there be)  

 VP. kwirigwa 

crying a lot, to cry a lot  

 NG8. kwirisa  

(irisa) 

crying for/on/to, to cry 

for/on/to  

 NG8. kwiira 

crying, to cry   NG8. kwira  

(ira) 

cucumber   NG3. tanga  

(matanga) 

cucumbers   NG3. matanga  

(tanga) 

cull   VB. kudanyuira  

(danyuira) 

cull (corn tassles or 

seedheads)  

 VB. kudafuira 

cull with  

 VIn. kudanyuir

a  (danyuira) 

culled stripping off (be)  

 VBP. kuhazuir

wa 

culling (tassles, seedheads), 

to cull  

 NG8. kudafuira 

culling, to cull  

 NG8. kudanyui

ra  (danyuira) 

cultivatable (be)   VI-

able. kulimika 

cultivate   VT. kuhaira  

(haira) 

VT. kulima  (lima) 

cultivate for   VB. kulimira 
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cultivate together  

 VAg. kulimany

a  (limanya) 

cultivate with, use to 

cultivate  

 VIn. kulimira 

cultivated (be)  

 VP. kulimigwa 

VP. kulimwa 

cultivated (being), to be 

cultivated  

 NG8. kulimigw

a 

NG8. kulimwa 

cultivated for   VBP. kulimirwa 

cultivated for/with (being), to 

be cultivated 

for/with  

 NG8. kulimirwa 

cultivated together (be)  

 VAgP. kuliman

ywa 

cultivated together (being), to 

be cultivated 

together  

 NG8. kulimany

wa 

cultivated with (be), be used 

to cultivate  

 VInP. kulimirw

a 

cultivating for/with, to 

cultivate for/with  

 NG8. kulimira 

cultivating together, to 

cultivate together  

 NG8. kulimany

a  (limanya) 

cultivating, to cultivate  

 NG8. kuhaira  

(haira) 

NG8. kulima  (lima) 

cultivation   NG2. mhairo  

(mihairo) 

cultivations   NG2. mihairo  

(mhairo) 

cultivator  

 NG1. mhairady

i  (wahairadyi) 

cultivators  

 NG1. wahairad

yi  (mhairadyi) 

cumin   NG5. hawadyi 

dhudhup 

cunning   Adj. bala  

(mbala, ubala, 

wabala) 

NG1. mwerevu  

(werevu) 

NG6. upapara 

cunning (ones)  

 NG1. wadyanja  

(mdyanja) 

cunning (people)  

 NG1. wabala  

(mbala) 

cunning (person)  

 NG1. mbala  

(wabala) 

NG1. mdyanja  

(wadyanja) 

cunning ones   NG1. werevu  

(mwerevu) 

cunning(ness)  

 NG6. ubala 

cunningness   NG6. udyanja 

cunt   NG3. kuma  

(makuma) 

cunts   NG3. makuma  

(kuma) 

cup   NG4. chikombe  

(vikombe) 

cup(s), breakable  

 NG5. bhakeri 

cupboard(s)   NG5. armajo 

NG5. sanduku  

(masanduku) 

cups   NG4. vikombe  

(chikombe) 

curable (be)   VI-

able. kutibika 

curable (being), to be 

curable  

 NG8. kutibika 

curdled milk   NG3. mere 

yagonire 

cure   VT. kutibiya  (tibiya) 

VT. kutibu 

cure each other  

 VR. kutibiyana 

cure for   VB. kutibi'ira 

cure together  

 VAg. kutibiyan

ya 

cure with, use to cure  

 VIn. kutibi'ira 

cured (be)   VP. kutibiywa 

cured for (be)  

 VBP. kutibi'irw

a 

cured for/with (being), to be 

cured for/with  

 NG8. kutibi'irw

a 
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cured with (be), be used to 

cure  

 VInP. kutibi'irw

a 

curer   NG1. mtibiyadyi  

(watibiyadyi) 

curers   NG1. watibiyadyi  

(mtibiyadyi) 

curing a lot (of possession), 

to cure a lot...  

 NG8. kuloholes

a 

curing each other, to cure 

each other  

 NG8. kutibiyan

a 

curing for/with, to cure 

for/with  

 NG8. kutibi'ira 

curing together, to cure 

together  

 NG8. kutibiyan

ya 

curing, to cure  

 NG8. kutibiya  

(tibiya) 

NG8. kutibu 

curl oneself up (folding arms 

and legs around 

oneself)  

 VRx. kwekunya

ta 

VRx. kwekunyatira 

curl oneself up (folding arms 

and legs around 

onself)  

 VBRx. kwekony

atira 

curl oneself up (folding arms 

and legs in)  

 VRx. kwekonya

ta ~ kwekunyata 

curl up   VI. kukonyeka  

(konyeka) 

curling oneself up (folding 

arms and legs 

around oneself), to 

curl oneself up  

 NG8. kwekuny

ata 

NG8. kwekunyatira 

curling oneself up (folding 

arms and legs in), to 

curl oneself up 

(folding arms and 

legs in)  

 NG8. kwekony

ata ~ kwekunyata 

curling oneself up, to curl 

oneself up  

 NG8. kwekony

atira 

curling up, to curl up  

 NG8. kukonyek

a  (konyeka) 

curly (be/get)   VI. kukonyeka  

(konyeka) 

curry (-ies)   NG5. suqo 

cursable (be)   VI-

able. kuhawarika 

curse   VT. kula'ana  

(la'ana) 

VT. kuligita  (ligita) 

VT. kuloga  (loga) 

VT. kwinkara  

(inkara) 

NG3. ligito  

(maligito) 

NG5. ndogwa 

curse (at)   VT. kuhawara  

(hawara) 

VT. kutukana  

(tukana) 

curse (to humiliate)  

 NG5. ndere 

curse a lot   VTEx. kuligitisa  

(ligitisa) 

VTEx. kutukanisa  

(tukanisa) 

curse a lot or too much  

 VTEx. kuhawari

sa 

VEx. kulogesa  

(logesa) 

curse each other  

 VR. kuligitana 

curse together  

 VAg. kuligitany

a 

curse(s)   NG5. ankari ~ 

inkari 

NG3. hawari 

NG5. inkari ~ ankari 

cursed (be, get)  

 VP. kulogwa 

VP. kwinkarwa 

cursed (be)   VP. kula'anwa 
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cursed (be/get)  

 VP. kuhawarw

a 

VP. kuligitwa 

cursed (being), to be cursed  

 NG8. kuhawari

ka 

NG8. kula'anwa 

NG8. kulogwa 

NG8. kwinkarwa 

cursed (being/getting), to 

be/get cursed  

 NG8. kuhawar

wa 

NG8. kuligitwa 

cursed a lot (be) or too 

much  

 VExP. kuhawari

swa 

cursed a lot (be/get)  

 VExP. kuligitis

wa 

VExP. kulogeswa 

VTExP. kutukaniswa 

cursed a lot (being), to be 

cursed a lot  

 NG8. kuhawari

swa 

cursed a lot (being/getting), 

to be/get cursed a 

lot  

 NG8. kuligitisw

a 

NG8. kulogeswa 

NG8. kutukaniswa 

cursed at ones  

 NG1. wakugwa  

(mkugwa) 

cursed one   NG1. mkugwa  

(wakugwa) 

NG1. mlogwa  

(walogwa) 

cursed ones   NG1. walogwa  

(mlogwa) 

cursed together (be/get)  

 VAgP. kuligitan

ywa 

cursed together (being), to be 

cursed together  

 NG8. kuligitany

wa 

curser (person)  

 NG1. mligitady

i  (waligitadyi) 

cursers (people)  

 NG1. waligitad

yi  (mligitadyi) 

curses   NG3. maligito  

(ligito) 

cursing   NG3. ligito  

(maligito) 

cursing (at), to curse (at)  

 NG8. kuhawara  

(hawara) 

cursing a lot, to curse a lot  

 NG8. kuhawari

sa 

NG8. kuligitisa  

(ligitisa) 

NG8. kulogesa  

(logesa) 

NG8. kutukanisa  

(tukanisa) 

cursing each other, to curse 

each other  

 NG8. kuligitan

a 

cursing together, to curse 

together  

 NG8. kuligitany

a 

cursing, to curse  

 NG8. kula'ana  

(la'ana) 

NG8. kuligita  (ligita) 

NG8. kuloga  (loga) 

NG8. kutukana  

(tukana) 

NG8. kwinkara  

(inkara) 

cursings   NG3. maligito  

(ligito) 

curtain   NG3. dhaha  

(madhaha) 

NG3. paziya  

(mapaziya) 

curtains   NG3. madhaha  

(dhaha) 

NG3. mapaziya  

(paziya) 

curve(s)   NG5. jira 

curves   NG5. veta 

curvy   NG5. jirajira 

cuss (at)   VT. kukuga  

(kuga) 

cuss at a lot or too much  

 VTEx. kukugisa  

(kugisa) 

cuss at each other a lot or too 

much  

 VExR. kukugisa

na 

cuss at together  

 VAg. kukugany

a 



cuss each other cut a lot (be, firewood) 

18/11/2022 1797 

cuss each other  

 VR. kukugana 

cuss together  

 VAg. kukugisa

nya 

cuss word  

 Explt. kadyemt

emwa 

cussed at (be)  

 VP. kukugwa 

cussed at (being), to be 

cussed at  

 NG8. kukugwa 

cussed at a lot (be) or too 

much  

 VExP. kukugis

wa 

cussed at a lot (being), to be 

cussed at a lot  

 NG8. kukugisw

a 

cussed at one  

 NG1. mkugwa  

(wakugwa) 

cussed at ones  

 NG1. wakugwa  

(mkugwa) 

cussing (at), to cuss (at)  

 NG8. kukuga  

(kuga) 

cussing a lot, to cuss a lot  

 NG8. kukugisa  

(kugisa) 

cussing at each other a lot, to 

cuss at each other a 

lot  

 NG8. kukugisa

na 

cussing at together, to cuss 

at together  

 NG8. kukugany

a 

cussing each other, to cuss 

each other  

 NG8. kukugana 

cussing together, to cuss 

together  

 NG8. kukugisa

nya 

custom   NG6. kawaida 

NG3. tangu  

(matangu) 

custom(s)   NG5. desturi 

NG5. maadili 

NG3. matangu  

(tangu) 

NG5. tabiya 

NG6. utamaduni 

customer   NG1. mtagirwa  

(watagirwa) 

NG1. mtedya  

(watedya) 

customers  

 NG1. wagulady

i  (mguladyi) 

NG1. watagirwa  

(mtagirwa) 

NG1. watedya  

(mtedya) 

cut   VT. kudumula  

(dumula) 

VT. kusenga  

(senga) 

cut (be, firewood)  

 VI. kutemeka 

VP. kutemwa 

cut (be)  

 VP. kudumulw

a 

VI. kusenyeka 

cut (be/get)   VI. kusengeka 

VP. kusengigwa 

VP. kusengwa 

cut (being, firewood), for 

firewood to be cut  

 NG8. kutemeka 

NG8. kutemwa 

cut (being), to be cut  

 NG8. kudumul

wa 

NG8. kusenyeka 

cut (being/getting), to be/get 

cut  

 NG8. kusengek

a 

NG8. kusengigwa 

NG8. kusengwa 

cut (firewood)  

 VT. kutema  

(tema) 

cut (firewood) for  

 VB. kutemera 

cut (firewood) together  

 VAg. kutemany

a 

cut (firewood) with, use to cut 

(firewood)  

 VIn. kutemera 

cut (hair)   VT. kusenya  

(senya) 

cut a lot (be, firewood)  

 VExP. kutemes

wa 



cut a lot (be, hair) or really short cut for (be, firewood ) 
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cut a lot (be, hair) or really 

short  

 VExP. kusenye

swa 

cut a lot (be) or too much  

 VExP. kudumul

iswa 

cut a lot (be/get) or too 

much  

 VExP. kusenge

swa 

cut a lot (being, firewood), for 

firewood to be cut a 

lot  

 NG8. kutemes

wa 

cut a lot (being, hair), to be 

cut a lot (hair)  

 NG8. kusenyes

wa 

cut a lot (being), to be cut a 

lot  

 NG8. kudumuli

swa 

cut a lot (being/getting), to 

be/get cut a lot  

 NG8. kusenges

wa 

cut a lot (hair) or too much  

 VEx. kusenyes

a 

cut a lot or too much  

 VTEx. kudumul

isa  (dumulisa) 

VEx. kusengesa 

cut along/around  

 VIn. kusongole

za 

cut dead or old leaves off 

plants (to make 

them grow better)  

 VB. kudahuira  

(dahuira) 

cut dead stuff from plants 

(be)  

 VBP. kudahuir

wa 

cut dead stuff from plants 

(being), to be cut 

dead stuff from 

pants  

 NG8. kudahuir

wa 

cut down   VT. kushafa  

(shafa) 

cut down (be)  

 VI. kushafika 

VP. kushafwa 

VP. kutulwa 

cut down (being), to be cut 

down  

 NG8. kushafika 

NG8. kushafwa 

cut down (can be)   VI-

able. kushafika 

cut down a lot  

 VTEx. kushafis

a  (shafisa) 

cut down a lot (be)  

 VExP. kushafis

wa 

cut down a lot (being), to be 

cut down a lot  

 NG8. kushafis

wa 

cut down for   VB. kushafiza 

cut down for (be)  

 VBP. kushafiz

wa 

cut down for/with (being), to 

cut down for/with  

 NG8. kushafiz

wa 

cut down together (be, 

firewood)  

 VAgP. kuteman

ywa 

cut down together (being, 

firewood), for 

firewood to be cut 

down together  

 NG8. kutemany

wa 

cut down with (be), be used 

to cut down  

 VInP. kushafiz

wa 

cut down with, use to cut 

down  

 VIn. kushafiza 

cut each other's (hair) for  

 VBR. kusenyez

ana 

cut each other's hair  

 VR. kusenyana 

cut each other('s hair) a lot  

 VExR. kusenye

sana 

cut first   VT. kusengaga 

cut for   VB. kudumuira  

(dumuira) 

VB. kusengera 

cut for (be, firewood )  

 VBP. kutemerw

a 



cut for (be, hair) cut with (be, firewood), be used to cut (firewood) 

18/11/2022 1799 

cut for (be, hair)  

 VBP. kusenyez

wa 

cut for (be)  

 VBP. kudumuir

wa 

cut for (be/get)  

 VBP. kusenger

wa 

cut for/with (being, 

firewood), for 

firewood to be cut 

for/with  

 NG8. kutemer

wa 

cut for/with (being, hair), to 

be cut for/with  

 NG8. kusenyez

wa 

cut for/with (being), to be cut 

for/with  

 NG8. kudumuir

wa 

cut hair for   VB. kusenyeza 

cut hair with, use to cut hair  

 VIn. kusenyeza 

cut in line   VT. kwingira 

bharmudho 

cut in/on/with (be/get), use 

to cut  

 VInP. kusenger

wa 

cut into little pieces (all 

over)  

 VT. kuhanyaha

nya  (hanyahanya) 

cut into little pieces (be)  

 VP. kuhanywa

hanywa 

cut into little pieces (being), 

to be cut into little 

pieces  

 NG8. kuhanyw

ahanywa 

cut into pieces  

 VT. kudumula

dumula 

cut into pieces (be)  

 VP. kuhanywa 

cut into pieces (being), to be 

cut into pieces  

 NG8. kuhanyw

a 

cut into pieces (with 

chopping motion)  

 VT. kuhanya 

(hanya) 

cut into strips (be)  

 VI. kusigitika 

VP. kusigitwa 

cut into strips (being), to be 

cut into strips  

 NG8. kusigitwa 

cut into strips (being), to be 

cut into strips.  

 NG8. kusigitika 

cut into strips (to make 

jerky)  

 VT. kusigita  

(sigita) 

cut into strips a lot (be)  

 VExP. kusigitis

wa 

cut into strips a lot (being), to 

be cut into strips a 

lot  

 NG8. kusigitis

wa 

cut into strips a lot or too 

much  

 VEx. kusigitisa 

cut off (being), to be cut off  

 NG8. kudumkw

a 

cut off from (be)  

 VP. kudumkwa 

cut oneself   VRx. kwesenga 

cut road(s)   VT. kutula sira 

cut teeth   VT. kulava 

meno 

cut together  

 VAg. kusengan

ya 

cut together (be)  

 VAgP. kusenga

nywa 

cut together (being), to be cut 

together  

 NG8. kusengan

ywa 

cut up  

 VT. kudumula

dumula 

cut up (be) or into pieces  

 VP. kudumulw

adumulwa 

cut up into pieces (being), to 

be cut up into 

pieces  

 NG8. kudumul

wadumulwa 

cut with (be, firewood), be 

used to cut 

(firewood)  

 VInP. kutemer

wa 



cut with (be),  be used to cut cutting into strips, to cut into strips 
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cut with (be),  be used to cut  

 VInP. kudumui

rwa 

cut with (be), be used to cut  

 VInP. kusenyez

wa 

cut with, use to cut  

 VIn. kudumuir

a  (dumuira) 

VIn. kusengera 

cutable (be, firewood)  
 VI-

able. kutemeka 

cute   Adj. tana  (chitana, 

katana, matana, 

mitana, mtana, 

ntana, utana, 

watana) 

cuteness   NG6. utana 

cuttable (be, hair)   VI-

able. kusenyeka 

cuttable (be)   VI-

able. kusengeka 

cuttable into strips (be)  
 VI-

able. kusigitika 

cutters (slicing)  

 NG1. wadumul

adyi  (mdumuladyi) 

cutting (firewood) for/with, to 

cut (firewood) 

for/with  

 NG8. kutemera 

cutting (firewood) together, 

to cut (firewood) 

together  

 NG8. kutemany

a 

cutting (firewood), to cut 

(firewood)  

 NG8. kutema  

(tema) 

cutting (hair), to cut hair  

 NG8. kusenya  

(senya) 

cutting a lot, to cut a lot  

 NG8. kudumuli

sa  (dumulisa) 

NG8. kusengesa 

NG8. kusenyesa 

cutting around (partially), to 

cut around  

 NG8. kusongol

eza 

cutting dead or old leaves off, 

to cut...  

 NG8. kudahuir

a  (dahuira) 

cutting down a lot, to cut 

down a lot  

 NG8. kushafisa  

(shafisa) 

cutting down for/with, to cut 

down for/with  

 NG8. kushafiza 

cutting down, to cut down  

 NG8. kushafa  

(shafa) 

cutting each other's hair  

 NG8. kusenyan

a 

cutting each other's hair a lot, 

to cut each other's 

hair a lot  

 NG8. kusenyes

ana 

cutting each other's hair for, 

to cut each other's 

hair for  

 NG8. kusenyez

ana 

cutting first, to cut first  

 NG8. kusengag

a 

cutting for/in/on/with, to cut 

for/in/on/with  

 NG8. kusenger

wa 

cutting for/with, to cut 

for/with  

 NG8. kudumuir

a  (dumuira) 

NG8. kusengera 

cutting hair for/with, to cut 

hair for/with  

 NG8. kusenyez

a 

cutting in line, to cut in line  

 NG8. kwingira 

bharmudho 

cutting into pieces all over, to 

cut into pieces  all 

over  

 NG8. kuhanyah

anya  (hanyahanya) 

cutting into pieces, to cut 

into pieces  

 NG8. kuhanya 

(hanya) 

cutting into strips a lot, to cut 

into strips a lot  

 NG8. kusigitisa 

cutting into strips, to cut into 

strips  

 NG8. kusigita  

(sigita) 



cutting oneself, to cut oneself damn terrorists 
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cutting oneself, to cut 

oneself  

 NG8. kweseng

a 

cutting road(s), to cut 

road(s)  

 NG8. kutula 

sira 

cutting teeth, to cut teeth  

 NG8. kulava 

meno 

cutting together, to cut 

together  

 NG8. kusengan

ya 

cutting up, to cut up  

 NG8. kudumul

adumula 

cutting, to cut  

 NG8. kudumul

a  (dumula) 

NG8. kusenga  

(senga) 

cuttlefish   NG3. mapweza  

(pweza) 

NG3. pweza  

(mapweza) 

cymbal   NG3. tasa  (matasa) 

cymbals   NG3. matasa  

(tasa) 

D  -  d 

dad   NG1. *chech  

(chechako, 

chechake, 

chechetu, 

chechenyu, 

chechao/chechawo

/chechawe) 

NG1. *chich  

(chichako, 

chichake, chichetu, 

chichenyu, 

chichao/chichawo/

chichawe) 

NG1. tate  (watate) 

dad of   Prt. Sa 

Dadab   NG5. Dhadhabhu 

Dadab (refugee camp)  

 NG9. Dhadhab

hu 

Dadiri   NProp. Dhadhiri 

dads   NG1. watate  (tate) 

dam(s)   NG5. rabhuti 

damage   VT. kubalanga  

(balanga) 

VT. kudumula  

(dumula) 

damage(d)   NG3. dyiraha  

(madyiraha) 

damage(s)   NG5. dyaraha 

damageable (be)   VI-

able. kubanikika 

damageable (being), to be 

damageable  

 NG8. kubanikik

a 

damaged (be)  

 VI. kuvunika  

(-vunikire) 

damaged (be/get)  

 VI. kubanika  

(banika) 

damages  

 NG3. madyirah

a  (dyiraha) 

damaging, to damage  

 NG8. kubalang

a  (balanga) 

NG8. kudumula  

(dumula) 

damn   VT. kula'ana  

(la'ana) 

damn children  

 NG2. mizana  

(mzana) 

damn clothes  

 NG2. miguwog

uwo  

(mguwoguwo) 

damn paper   NG2. mhanshi 

damn papers   NG2. mihanshi  

(mhanshi) 

damn terrorist  

 NG3. gaidi  

(magaidi) 

damn terrorists  

 NG3. magaidi  

(gaidi) 



damn thing dancing a lot, to dance a lot 
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damn thing   NG3. bwesuna  

(mabwesuna) 

damn things  

 NG3. mabwesu

na  (bwesuna) 

damnable (be)   VI-

able. kula'anika 

damned (be)   VP. kula'anwa 

damned (being), to be 

damned  

 NG8. kula'anik

a 

damned lazy (one)  

 NG3. zivu  

(mazivu) 

damned lazy (ones)  

 NG3. mazivu  

(zivu) 

damned trees  

 NG3. maziti  

(ziti) 

damning, to damn  

 NG8. kula'ana  

(la'ana) 

damp   Adj. mazi 

damp(ness)   NG5. simole 

dampness  

 NG6. umazi(m

azi) 

dams   NG3. makolongo ya 

mazi  (kolongo dya 

mazi) 

dance   VI. kuvina  (vina) 

NG2. msezigo  

(misezigo) 

dance (kind of, traditional, 

lewd)  

 NG4. chidede  

(videde) 

dance (kind of, traditional)  

 NG4. chilima 

NG3. tinge  

(matinge) 

dance (kind of)  

 NG4. chiwewe  

(viwewe) 

dance (nontraditional)  

 NG3. beni  

(mabeni) 

dance (to)   VT. kuvina  

(vina) 

dance accompanied by a 

xylophone  

 NG2. msewe  

(misewe) 

dance and drum style used in 

exorcism  

 NG3. sharara  

(masharara) 

dance crazily   VI. kutipwirika  

(tipwirika) 

dance first   VI. kuvinaga 

dance floor(s)  

 NG5. bhara 

dance for   VB. kuvinira 

dance for each other  

 VBR. kuviniran

a 

dance to/with, use to dance  

 VIn. kuvinira 

dance together  

 VAg. kuvinanya 

dance too much or a lot  

 VIEx. kuvinisa 

dance wildly  

 VI. kudenkhan

yika 

dance with singing and 

druming  

 NG5. sharero 

danced (be)   VP. kuvinigwa 

danced for (be)  

 VBP. kuvinirwa 

danced to (be)  

 VP. kuvinwa 

danced to/with (be)  

 VInP. kuvinirw

a 

dancer   NG1. mta kuvina  

(wata kuvina) 

NG1. mvinadyi  

(wavinadyi) 

dancers   NG1. wata 

kuvina  (mta 

kuvina) 

NG1. wavinadyi  

(mvinadyi) 

dances   NG2. misezigo  

(msezigo) 

dances (kind of, traditional, 

lewd)  

 NG4. videde  

(chidede) 

dances (kind of)  

 NG3. matinge  

(tinge) 

NG4. viwewe  

(chiwewe) 

dances (nontraditional)  

 NG3. mabeni  

(beni) 

dancing   NG2. mvino 

dancing a lot, to dance a lot  

 NG8. kuvinisa 



dancing crazily, to dance crazily daub together 
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dancing crazily, to dance 

crazily  

 NG8. kutipwiri

ka  (tipwirika) 

dancing first, to dance first  

 NG8. kuvinaga 

dancing for each other, to 

dance for each 

other  

 NG8. kuviniran

a 

dancing for/to/with, to dance 

for/to/with  

 NG8. kuvinira 

dancing style   NG2. mivinire 

dancing together, to dance 

together  

 NG8. kuvinany

a 

dancing wildly, to dance 

wildly  

 NG8. kudenkh

anyika 

dancing, to dance (to)  

 NG8. kuvina  

(vina) 

dandruff   NG5. ugoko 

danger(ous)   NG5. hatari 

dangerous   Adj. halisi 

dangerous (be)  

 VI. kwiha  

(iha, -ihiye) 

Dar es Salaam  

 NG9. Darsalam

u 

dare   VT. kudyeza  

(dyeza) 

VAux. kuwai 

VT. subutu 

daring, to dare  

 NG8. kudyeza  

(dyeza) 

NG8. kuwai 

dark   Adj. chiza 

dark (be)   VI. kuchiza  

(chiza) 

dark (being), to be dark  

 NG8. kuchiza  

(chiza) 

darkness   NG6. uchiza 

Darod (tribe)   NG5. Dharodhi 

Darod (tribesman)  

 NG1. Mdharod

hi  (Wadharodhi) 

Darods (tribesmen)  

 NG1. Wadharo

dhi  (Mdharodhi) 

dasher   NG2. mpegeso  

(mipegeso) 

dasher tree   NG2. mpegeso  

(mipegeso) 

dasher trees   NG2. mipegeso  

(mpegeso) 

dashers   NG2. mipegeso  

(mpegeso) 

data (historical or 

archaeological)  

 NG2. misimo  

(msimo) 

date palm   NG2. mtende  

(mitende) 

date palms   NG2. mitende  

(mtende) 

date(s)   NG5. ntrende 

NG5. tarehe 

datura   NG3. bhoka  

(mabhoka) 

NG3. bhukuro  

(mabhukuro) 

NG3. mabhoka  

(bhoka) 

datura plants  

 NG3. mabukur

o  (bukuro) 

daub   VT. kubanda  

(banda) 

VT. kukanda  

(kanda) 

daub (make), having to daub  

 VC. kukandiza 

daub (making), to make 

daub  

 NG8. kukandiz

a 

daub a lot or too much  

 VEx. kukandisa 

daub for   VB. kubandira  

(bandira) 

VB. kubwandira 

VB. kukandira 

VB. kukandiza 

daub for/with (be), to be 

daubed for/with  

 NG8. kukandir

wa 

daub together  

 VAg. kubandan

ya 

VAg. kubwandanya 

VAg. kukandanya 



daub with, use to daub day 
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daub with, use to daub  

 VIn. kubandira  

(bandira) 

VIn. kubwandira 

VIn. kukandira 

daubable (be) with mud  
 VI-

able. kukandika 

daubed (be, down)  

 VP. kubwandw

a 

daubed (be)   VP. kubandwa 

VP. kukandwa 

daubed (being), to be 

daubed  

 NG8. kubandw

a 

NG8. kukandika 

daubed a lot (be) or too 

much  

 VExP. kukandis

wa 

daubed a lot (being), to be 

daubed a lot  

 NG8. kukandis

wa 

daubed for (be)  

 VBP. kubandir

wa 

VBP. kubwandirwa 

VBP. kukandirwa 

daubed for/with (be), to be 

daubed for/with  

 NG8. kubwandi

rwa 

daubed for/with (being), to 

be daubed for/with  

 NG8. kubandir

wa 

daubed together (be)  

 VAgP. kukanda

nywa 

daubed together (being), to 

be daubed together  

 NG8. kukandan

ywa 

daubed with (be), be used to 

daub  

 VInP. kubandir

wa 

VInP. kubwandirwa 

VInP. kukandirwa 

daubing a lot, to daub a lot  

 NG8. kukandis

a 

daubing for, to daub for  

 NG8. kukandiz

a 

daubing for/with, to daub 

for/with  

 NG8. kubandir

a  (bandira) 

NG8. kubwandira 

NG8. kukandira 

daubing together, to daub 

together  

 VAg. kubandan

ya 

NG8. kubwandanya 

daubing together, to daub 

togethet  

 NG8. kukandan

ya 

daubing, to daub  

 NG8. kubanda  

(banda) 

NG8. kukanda  

(kanda) 

Daud   NProp. Dhaudhi 

daughter   NG1. mwana  

(wana, wazana) 

NG1. mwana chiche  

(wana chiche, 

wazana chiche) 

daughter-in-law  

 NG1. mkwe  

(wakwe) 

daughters   NG1. wana   

(mwana) 

NG1. wana chiche  

(mwana (wa) 

chiche) 

daughters-in-law  

 NG1. wakwe  

(mkwe) 

David   NProp. Dhaudhi 

dawn   VI. kucha 

VI. kutandazuka 

dawn (early as darkness turns 

to light)  

 VI. kutazuka 

dawn (early, as darkness 

barely turns to 

light)  

 VI. kupambaz

uka 

dawning early, to dawn early  

 NG8. kupamba

zuka 

dawning, to dawn  

 NG8. kucha 

NG8. kutandazuka 

NG8. kutazuka 

day   NG2. msi  (misi) 

NG3. siku  (masiku) 

NG3. zuwa  

(mazuwa) 



day after the day after tomorrow death (for there to be) 
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day after the day after 

tomorrow  

 NG4. chisindo 

cho mnyawe 

day after tomorrow  

 NG4. chisindo 

NG3. luvi mnyawe 

day before yesterday  

 NG3. zuzi 

day(s)   NG5. siku  (masiku) 

daycare (center)  

 NG5. deikeya 

daylight (hours)  

 NG2. misi  

(msi) 

NG2. msi  (misi) 

Dayo   NProp. Dayo 

days   NG3. masiku  (siku) 

NG3. mazuwa 

(zuwa) 

days ago   NG3. zuzi 

days of the week  

 NG3. masiku 

yo wiki 

daytime   NG2. msi  

(misi) 

PP. na msi 

daytime(s)   NG2. misi  

(msi) 

dead   Adj. fire 

dead (be)   VI. kufa (ifa, -

fire) 

dead body (or bodies)  

 NG3. maiti 

deadfall trap   NG3. tenga  

(matenga) 

deadfall traps  

 NG3. matenga  

(tenga) 

deadhead   VT. kudafula  

(dafula) 

deadhead (for)  

 VB. kudafuira 

deadhead with  

 VIn. kudafuira 

deadheaded (be)  

 VP. kudafuirw

a 

VP. kudafulwa 

deadheaded (being), to be 

deadheaded  

 NG8. kudafuir

wa 

NG8. kudafulwa 

deadheading, to deadhead  

 NG8. kudafuira 

NG8. kudafula  

(dafula) 

deadly disease  

 NG3. nyonje  

(manyonje) 

deadly diseases  

 NG3. manyonje  

(nyonje) 

deaf (one)   NG3. deqole  

(madeqole) 

deaf (ones)   NG3. madeqole  

(deqole) 

deafmute   NG3. bubu  

(mabubu) 

deafmutes   NG3. mabubu  

(bubu) 

deal (out)   VT. kusanga  

(sanga) 

deal(s)   NG5. dili 

dealer   NG3. dila  (madila) 

NG1. msangadyi  

(wasangadyi) 

dealer to  

 NG1. msangira

dyi  (wasangiradyi) 

dealers   NG3. madila  (dila) 

NG1. wasangadyi  

(msangadyi) 

NG1. wasangiradyi  

(msangiradyi) 

dealership   NG4. chiwanda  

(viwanda) 

dealerships   NG4. viwanda  

(chiwanda) 

dealing (out), to deal (out)  

 NG8. kusanga  

(sanga) 

dealt with (be)  

 VT. kudahikan

a  (dahikana) 

dealt with (being), to be dealt 

with  

 NG8. kudahika

na  (dahikana) 

dear lady   NG1. mnala 

mkulu  (wanala 

wakulu) 

NG1. mvere nngwa  

(wavere nngwa) 

dear madams   NG1. wanala 

wakulu  (mnala 

mkulu) 

death   NG4. chifo  (vifo) 

PP. dya Mnungu 

NG8. kufa (ifa, -fire) 

NG8. kufigwa 

death (for there to be)  

 VP. kufigwa 
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death(s)   NG5. fire 

deaths   NG4. vifo  (chifo) 

debate   VI. kumuruma  

(muruma) 

NG5. nkhani 

debate(s)   NG6. murumi 

debating, to debate  

 NG8. kumurum

a  (muruma) 

debone   VT. kusafa  (safa) 

debone a lot, really debone  

 VTEx. kusafisa  

(safisa) 

debone for   VB. kusafiza 

debone with, use to debone  

 VIn. kusafiza 

deboneable (be)   VI-

able. kusafika 

deboned (be)   VP. kusafwa 

deboned (be), to be 

deboned  

 NG8. kusafika 

deboned (be/get)  

 VI. kusafika 

deboned (being), to be 

deboned  

 NG8. kusafwa 

deboned a lot (be), be really 

deboned  

 VExP. kusafisw

a 

deboned a lot (being), to be 

deboned a lot  

 NG8. kusafiswa 

deboned for (be)  

 VBP. kusafizw

a 

deboned for/with (being), to 

be deboned 

for/with  

 NG8. kusafizw

a 

deboned with (be), be used to 

debone  

 VInP. kusafizw

a 

deboning a lot, to debone a 

lot   NG8. kusafisa  

(safisa) 

deboning for/with, to debone 

for/with  

 NG8. kusafiza 

deboning, to debone  

 NG8. kusafa  

(safa) 

debt   NG3. deni  (madeni) 

debt (be in)   VP. kungwa 

deni 

debt payer   NG1. mlihadyi  

(walihadyi) 

debt payers   NG1. walihadyi  

(mlihadyi) 

debtor   NG1. mdaiywa  

(wadaiywa) 

NG1. muungwa  

(waungwa) 

NG1. muungwa 

madeni  (waungwa 

madeni) 

debtors   NG1. wadaiywa  

(mdaiywa) 

NG1. waungwa 

madeni  (muungwa 

madeni) 

debts   NG3. madeni  (deni) 

decade   No. mirongo 

decapitate   VT. kuchinja  

(chinja) 

decapitated (be)  

 VP. kuchinjwa 

decapitating, to decapitate  

 NG8. kuchinja  

(chinja) 

decay   VI. kuvunda 

VI. kuwola  (-woire) 

decay too much or a lot  

 VIEx. kuwolesa 

decayed (be)   VI. kuwola  (-

woire) 

decayed completely (be)  

 VIEx. kuvundis

a 

decaying a lot, to decay a lot  

 NG8. kuwolesa 

decaying dead body (-ies)  

 NG5. mbakati 

decaying, to decay  

 NG8. kuvunda 

NG8. kuwola  (-

woire) 

deceased (ones)  

 NG3. maiti 

deceit(s)   NG6. udantro 

deceivable (be)   VI-

able. kudantrika 

deceive   VT. kudanganya 

VT. kudantra  

(dantra) 

VInEx. kudantririza  

(dantririza) 

VT. kuhujeya  

(hujeya) 

deceive a lot or too much  

 VTEx. kudanga

nyisa 
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deceive each other  

 VR. kudangan

yana 

deceive for   VB. kudantrira  

(dantrira) 

deceived (be)  

 VP. kudangan

ywa 

VInP. kudantririzwa 

VP. kudantrwa 

VP. kuhujeywa 

deceived (being), to be 

deceived  

 NG8. kudanga

nywa 

NG8. kudantririzwa 

NG8. kuhujeywa 

deceived a lot (be) or too 

much  

 VExP. kudanga

nyiswa 

deceived one  

 NG1. mdantrw

a  (wadantrwa) 

deceived ones  

 NG1. wadantrw

a  (mdantrwa) 

deceiver  

 NG1. mdangan

yadyi  

(wadanganyadyi) 

NG1. mdanganyifu  

(wadanganyifu) 

NG1. mdantro  

(wadantro) 

deceivers  

 NG1. wadanga

nyadyi  

(mdanganyadyi) 

NG1. wadanganyifu  

(mdanganyifu) 

NG1. wadantro  

(mdantro) 

deceiving a lot, to deceive a 

lot  

 NG8. kudanga

nyisa 

deceiving each other  

 NG8. kudanga

nyana 

deceiving, to deceive  

 NG8. kudanga

nya 

NG8. kudantra  

(dantra) 

NG8. kudantririza  

(dantririza) 

NG8. kuhujeya  

(hujeya) 

December (= 12th month)  

 NG2. Mwezi wa 

Kumi na Mbiri / 

Kaidi 

deception(s)   NG6. udantro 

decide   VT. kuamuwa  

(amuwa) 

VT. kudumula  

(dumula) 

decide together  

 VAg. kuamuwa

nya 

decided (be)   VP. kulahwa  

(lahwa) 

deciding together, to decide 

together  

 NG8. kuamuwa

nya 

deciding, to decide  

 NG8. kuamuwa  

(amuwa) 

NG8. kudumula  

(dumula) 

decimal point  

 NG5. pointi 

deck(s)   NG5. dhika 

declaration   NG3. tangazo  

(matangazo) 

declarations  

 NG3. matanga

zo  (tangazo) 

declare   VC. kutangaza  

(tangaza) 

declaring, to declare  

 NG8. kutangaz

a  (tangaza) 

decline   VI. kulagala  (lagala) 

declining, to decline  

 NG8. kulagala  

(lagala) 

decorate   VT. kuhamba  

(hamba) 

VT. kusharaha  

(sharaha) 

decorate a lot or too much  

 VCEx. kuhambi

sa 

VTEx. kusharahisa  

(sharahisa) 

decorate for  

 VB. kusharahir

a 
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decorate with, use to 

decorate  

 VIn. kusharahi

ra 

decorateable (be)   VI-

able. kusharahika 

decorated (be)  

 VI. kusharahik

a 

VP. kusharahwa 

decorated (being), to be 

decorated  

 NG8. kusharahi

ka 

NG8. kusharahwa 

decorated a lot (be)  

 VCExP. kuham

biswa 

decorated a lot (be) or too 

much  

 VExP. kushara

hiswa 

decorated a lot (being), to be 

decorated a lot  

 NG8. kusharahi

swa 

decorated for (be  

 VBP. kusharahi

rwa 

decorated for/with (be), to be 

decorated for/with  

 NG8. kusharahi

rwa 

decorated with (be)  

 VP. kuhambwa 

decorated with (be), be used 

to decorate  

 VInP. kusharah

irwa 

decorating a lot, to decorate 

a lot  

 NG8. kuhambis

a 

decorating a lot, to decorated 

a lot  

 NG8. kusharahi

sa  (sharahisa) 

decorating for/with, to 

decorate for/with  

 NG8. kusharahi

ra 

decorating, to decorate  

 NG8. kuhamba  

(hamba) 

NG8. kusharaha  

(sharaha) 

decoration(s)   NG5. sharaha 

decrease   VI. kuhunguka 

VT. kuhungula  

(hungula) 

VI. kutuhuka 

decreased (be)  

 VP. kuhungul

wa 

VCP. kuhunguzwa 

decreasing, to decrease  

 NG8. kuhungu

ka 

NG8. kuhungula  

(hungula) 

NG8. kutuhuka 

decree(s)   NG5. hukumu 

deed   NG2. chitendo  

(vitendo) 

NG8. kudyamanya  

(dyamanya) 

NG3. tendo  

(matendo) 

deed(s)   NG5. hanshi 

deeds   NG3. mahanshi  

(hanshi) 

NG3. matendo  

(tendo) 

NG2. vitendo  

(chitendo) 

deep   Adj. moli 

deep voice   NG2. lufyomo  

(mifyomo) 

deer   NG3. masagale  

(sagale) 

NG5. sagale  

(masagale) 

defeat   VT. kushinda  

(shinda) 

defeat a lot  

 VTEx. kushindi

sa 

defeat at/in/with, use to 

defeat  

 VIn. kushindira 

defeat each other  

 VR. kushindan

a 

defeat for   VB. kushindira 

defeatable (be)   VI-

able. kushindika 

defeated (be)   VP. kushindwa 

defeated (being), to be 

defeated  

 NG8. kushindw

a 

defeated a lot or badly (be)  

 VExP. kushindi

swa 
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defeated a lot or badly 

(being), to be 

defeated a lot or 

badly  

 NG8. kushindis

wa 

defeated for (be)  

 VBP. kushindir

wa 

defeated for /with (being), to 

be defeated 

for/with  

 NG8. kushindir

wa 

defeated one  

 NG1. mshindw

a  (washindwa) 

defeated ones  

 NG1. washindw

a  (mshindwa) 

defeated with (be), be used to 

defeat  

 VInP. kushindir

wa 

defeating a lot. to defeat a 

lot  

 NG8. kushindis

a 

defeating each other, to 

defeat each other  

 NG8. kushinda

na 

defeating for/at/in/with, to 

defeat 

for/at/in/with  

 NG8. kushindir

a 

defeating, to defeat  

 NG8. kushinda  

(shinda) 

defecate   VT. kunya  (-

nya, inya) 

defecating, to defecate  

 NG8. kunya  (-

nya, inya) 

defecation   NG8. kunya  (-

nya, inya) 

defect   NG4. chirema  

(virema) 

defect(s)   NG5. kasoro 

defects   NG4. virema  

(chirema) 

defend   VB. kugombera  

(gombera) 

VT. kuteteya  

(teteya) 

defend each other  

 VR. kugomber

ana  

(gomberanani) 

VR. kuteteyana 

defend oneself  

 VBRx. kwegom

bera 

defend together  

 VAg. kuteteyan

ya 

defendable (be)   VI-

able. kugombeka 

defended (be)  

 VI. kugombek

a 

VBP. kugomberwa 

VP. kuteteywa 

defended (being), to be 

defended  

 NG8. kugombe

ka 

NG8. kugomberwa 

NG8. kuteteywa 

defended together (be)  

 VAgP. kuteteya

nywa 

defended together (being), to 

be defended 

together  

 NG8. kuteteyan

ywa 

defender   NG1. defenda  

(madefenda) 

defender (in soccer)  

 NG1. tersino  

(matersino) 

defenders (in soccer)  

 NG3. madefen

da 

NG3. matersino  

(tersino) 

defending each other, to 

defend each other  

 NG8. kuteteyan

a 

defending each other, to 

defend...  

 NG8. kugombe

rana  

(gomberanani) 

defending oneself, to 

denfend oneself  

 NG8. kwegomb

era 
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defending together, to 

defend together  

 NG8. kuteteyan

ya 

defending, to defend  

 NG8. kugombe

ra  (gombera) 

NG8. kuteteya  

(teteya) 

defense(s)   NG5. dufesi 

definite past tense   V. na- 

definite present 

(progressive)  

 V. a- 

deflower   VT. kubusa  

(busa) 

VT. kutula bigra 

deflower each other  

 VR. kubusana 

deflower together  

 VAg. kubusany

a 

deflowered (be)  

 VP. kubuswa  

(buswa) 

VDtrP. kutulwa bigra 

deflowered (being), to be 

deflowered  

 NG8. kubuswa  

(buswa) 

NG8. kutulwa bigra 

deflowered (ones)  

 NG1. wabuswa  

(mbuswa) 

deflowered one  

 NG1. mbuswa  

(wabuswa) 

deflowerer   NG1. mbusadyi  

(wabusadyi) 

deflowerers  

 NG1. wabusad

yi  (mbusadyi) 

deflowering each other, to 

deflower each other  

 NG8. kubusana 

deflowering together, to 

deflower togethe  

 NG8. kubusany

a 

deflowering, to deflower  

 NG8. kubusa  

(busa) 

NG8. kutula bigra 

defraud   VT. kuhujeya  

(hujeya) 

VT. kuthuluma  

(thuluma) 

VT. kuzuluma  

(zuluma) 

defraud a lot  

 VTEx. kuhujeye

sa 

defraud a lot or too much, 

really defraud  

 VTEx. kuzulum

isa 

defraud each other  

 VR. kuzuluma

na 

defraud together  

 VAg. kuzuluma

nya 

defraud too much, really 

defraud  

 VTEx. kuthulu

misa  (thulumisa) 

defraudable (be)   VI-

able. kuhujeyeka 

VI-able. kuzulumika 

defrauded (be)  

 VI. kuhujeyeka 

VP. kuhujeywa 

VP. kuthulumwa 

VI. kuzulumika 

defrauded (be/get)  

 VP. kuzulumw

a 

defrauded (being)  

 NG8. kuhujeye

ka 

defrauded (being), to be 

defrauded  

 NG8. kuthulum

wa 

NG8. kuzulumika 

defrauded (being/getting), to 

be defrauded  

 NG8. kuzulum

wa 

defrauded (one)  

 NG1. mzulumw

a  (wazulumwa) 

defrauded (ones)  

 NG1. wazulum

wa  (mzulumwa) 

defrauded a lot (be)  

 VExP. kuhujeye

swa 

VExP. kuthulumiswa 

defrauded a lot (be/get)  

 VExP. kuzulum

iswa 

defrauded a lot (being), to be 

defrauded a lot  

 NG8. kuhujeye

swa 

NG8. kuthulumiswa 
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defrauded a lot 

(being/getting), to 

be/get defrauded a 

lot  

 NG8. kuzulumi

swa 

defrauded together (be/get)  

 VAgP. kuzulum

anywa 

defrauded together 

(being/getting), to 

be/get defrauded  

 NG8. kuzulum

anywa 

defrauder  

 NG1. mzuluma

dyi  (wazulumadyi) 

defrauders  

 NG1. wazulum

adyi  (mzuluma) 

defrauding a lot, to defraud a 

lot  

 NG8. kuthulum

isa  (thulumisa) 

NG8. kuzulumisa 

defrauding each other, to 

defraud each other  

 NG8. kuzulum

ana 

defrauding together, to 

defraud together  

 NG8. kuzulum

anya 

defrauding, to defraud  

 NG8. kuhujeya  

(hujeya) 

NG8. kuthuluma  

(thuluma) 

NG8. kuzuluma  

(zuluma) 

defrauing a lot, to defraud a 

lot  

 NG8. kuhujeye

sa 

Degahaley  

 NG9. Dheqahal

e 

degrain (corn)  

 VT. kuhugusa  

(hugusa) 

degrain corn together  

 VAg. kuhugusa

nya 

degrainable (be, corn)  
 VI-

able. kuhugusika 

degrained (be, corn)  

 VI. kuhugusik

a 

VP. kuhuguswa 

degrained (be, corn), to be 

degrained (corn)  

 NG8. kuhugusi

ka 

degrained (being, corn), to be 

degrained (corn)  

 NG8. kuhugus

wa 

degrained together (be, 

corn)  

 VAgP. kuhugus

anywa 

degrained together (being, 

corn), for corn to be 

degrained together  

 NG8. kuhugusa

nywa 

degraining (corn), to degrain 

(corn)  

 NG8. kuhugusa  

(hugusa) 

degraining together (corn), to 

degrain together 

(corn)  

 NG8. kuhugusa

nya 

degree(s)   NG5. shahadha 

deities   NG1. walungu  

(mnungu) 

deity   NG1. Mnungu  

(mungu, walungu) 

delay   VT. kukawa  (kawa) 

VC. kukawiza  

(kawiza) 

delay each other  

 VCR. kukawiza

na 

delay together  

 VCAg. kukawiz

anya 

delayed (be)  

 VCAgP. kukawi

zanywa 

VCP. kukawizwa 

delayed (being), to be 

delayed  

 NG8. kukawiza

nywa 

NG8. kukawizwa 

delaying each other, to delay 

each other  

 NG8. kukawiza

na 

delaying together, to delay 

together  

 NG8. kukawiza

nya 
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delaying, to delay  

 NG8. kukawa  

(kawa) 

NG8. kukawiza  

(kawiza) 

delicious(ness)  

 NG6. mwire 

delighted (be)  

 VI. kwefenya  

(efenya) 

delighted (being), to be 

delighted  

 NG8. kwefenya  

(efenya) 

deliver   VB. kuhokera  

(hokera) 

VT. kuleta (leta, -

letire) 

deliver (a baby)  

 VRx. kwetula 

deliver from   VT. kuokowa  

(okowa) 

deliver from, to deliver from  

 NG8. kuokowa  

(okowa) 

deliverers   NG1. wegazi  

(mwigazi) 

delivering (a baby), to 

deliver  

 NG8. kwetula 

delivering, to deliver  

 NG8. kuleta 

(leta, -letire) 

deluge   NG5. ngalika 

delusion(s)  

 NG5. mahoka(

hoka) 

deluted for (be)  

 VBP. kuhuhiziz

wa 

demand   VCmplxT. kudai  

(dai) 

VDtr. kutigiza 

demanding (be)  

 VI. kutigiza 

demanding, to demand  

 NG8. kudai  

(dai) 

NG8. kutigiza 

demean   VT. kubera  

(bera) 

demean each other  

 VR. kuberana 

demean together  

 VAg. kuberany

a 

demeaned (be)  

 VP. kuberwa 

demeaned one  

 NG1. mberwa  

(waberwa) 

demeaned ones  

 NG1. waberwa  

(mberwa) 

demeaning, to demean  

 NG8. kubera  

(bera) 

demolish   VT. kukochola 

VT. kutimula  

(timula) 

demolish completely, really 

demolish  

 VTEx. kukochol

esa 

demolish together  

 VAg. kutimulan

ya 

demolished (be)  

 VP. kuholomol

wa 

VP. kukocholwa 

VI. kutimuka 

VP. kutimulwa 

demolished (being), to be 

demolishe  

 NG8. kutimulw

a 

demolished (being), to be 

demolished  

 NG8. kuholom

olwa 

NG8. kukocholwa 

demolished completely (be), 

be really 

demolished  

 VExP. kukochol

eswa 

demolished completely 

(being), to be 

demolished 

completely  

 NG8. kukochol

eswa 

demolished together (be)  

 VAgP. kutimula

nywa 

demolished together (being), 

to be demolshed 

together  

 NG8. kutimula

nywa 

demolisher  

 NG1. mtimulad

yi  (watimuladyi) 
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demolishers  

 NG1. watimula

dyi  (mtimuladyi) 

demolishing completely, to 

demolish comletely  

 NG8. kukochol

esa 

demolishing together, to 

demolish together  

 NG8. kutimula

nya 

demolishing, to demolish  

 NG8. kukochol

a 

NG8. kutimula  

(timula) 

demolshed (being), to be 

demolished  

 NG8. kutimuka 

demon   NG3. shetani  

(mashetani) 

demons  

 NG3. mashetan

i  (shetani) 

demonstrate  

 VDtr. kuhonyes

a  (honyesa) 

demonstrate to each other  

 VR. kuhonyesa

na 

demonstrated to (be)  

 VP. kuhonyes

wa 

demonstrating, to 

demonstrate  

 NG8. kuhonyes

a  (honyesa) 

den   NG3. lundu  

(malundu) 

Dengereko clan or tribe  

 NG3. Dengerek

o 

Dengereko clansman or 

tribesman  

 NG1. Mdenger

eko  

(Wadengereko) 

Dengereko clansmen or 

tribesmen  

 NG1. Wadenge

reko  

(Mdengereko) 

Dengereko language  

 NG4. Chidenge

reko 

deniable (be)   VI-

able. kukanika 

VI-able. kulemereka 

denied (be)   VP. kukanwa 

VP. kulemeerwa 

VI. kulemereka 

VP. kulemerwa 

VP. kunyimwa 

denied (being), to be denied  

 NG8. kukanika 

NG8. kukanwa 

NG8. kulemeerwa 

NG8. kulemereka 

NG8. kulemerwa 

denied a lot (be) or too 

much  

 VExP. kunyimis

wa 

denied a lot (be), or too 

much  

 VExP. kukanis

wa 

denied a lot (being), to be 

denied a lot  

 NG8. kukanisw

a 

NG8. kunyimiswa 

denied together (be)  

 VAgP. kukanan

ywa 

denied together (being), to be 

denied together  

 NG8. kukanany

wa 

denigrate   VT. kubera  

(bera) 

VT. kuzarau  (zarau) 

denigrate each other  

 VR. kuberana 

denigrate together  

 VAg. kuberany

a 

denigrated (be)  

 VP. kuberwa 

VP. kuzarauliywa 

denigrated (being), to be 

denigrated  

 NG8. kuberwa 

NG8. kuzarauliywa 

denigrated one  

 NG1. mberwa  

(waberwa) 

denigrated ones  

 NG1. waberwa  

(mberwa) 

denigrated together (be)  

 VAgP. kuberan

ywa 
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denigrated together (being), 

to be denigrated 

together  

 NG8. kuberany

wa 

denigrating each other, to 

denigrate each 

other  

 NG8. kuberana 

denigrating together, to 

denigrate together  

 NG8. kuberany

a 

denigrating, to denigrate  

 NG8. kubera  

(bera) 

NG8. kuzarau  

(zarau) 

denigration   NG3. zarau  

(mazarau) 

dens   NG3. malundu  

(lundu) 

dent (in)  

 VC. kubonyaz

a  (bonyaza) 

VC. kubonyeza  

(bonyeza) 

VC. kufonyaza  

(fonyaza) 

VC. kufonyeza  

(fonyeza) 

dent for/on  

 VCB. kufonyazi

za 

VCB. kufonyezeza 

dent with  

 VCIn. kufonyaz

iza 

VCIn. kufonyezeza 

dented (be)  

 VCP. kubonyaz

wa 

VI. kubonyera  

(bonyera) 

dented (be/get)  

 VI. kufonyeka 

dented (being/get), to be/get 

dented  

 NG8. kufonyek

a 

dented for/on (be)  

 VCBP. kufonya

zizwa 

VCBP. kufonyezezwa 

dented in (be)  

 VP. kubonyez

wa 

VCP. kufonyezwa 

dented in (be/get)  

 VI. kufonyaka 

VP. kufonyazwa 

dented in (being/getting), to 

be/get dented in  

 NG8. kufonyak

a 

dented in all over (be/get  

 VI. kufonyekaf

onyeka 

dented in all over (be/get)  

 VI. kufonyakaf

onyaka 

dented in all over 

(being/getting), to 

be/get dented in all 

over  

 NG8. kufonyak

afonyaka 

NG8. kufonyekafony

eka 

dented in for/on/with 

(being), to be dented 

in for/on/with  

 NG8. kufonyazi

zwa 

dented in for/on/with 

(being/getting), to 

be/get dented in 

for/on/with  

 NG8. kufonyez

ezwa 

dented with (be)  

 VCInP. kufonya

zizwa 

denting (in), to dent (in)  

 NG8. kubonyaz

a  (bonyaza) 

NG8. kufonyeza  

(fonyeza) 

denting in for/with, to dent in 

for/with  

 NG8. kufonyazi

za 

NG8. kufonyezeza 

denting in, to dent in  

 NG8. kufonyaz

a  (fonyaza) 

denting, to dent  

 NG8. kubonyez

a  (bonyeza) 

dentist   NG1. dektari wa 

meno  (madektari 

ya meno) 

NG1. mganga wa 

meno  (waganga 

wa meno) 
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dentists  

 NG3. madektar

i ya meno  (dektari 

wa meno) 

NG1. waganga wa 

meno  (mganga wa 

meno) 

deny   VT. kukana  (kana) 

VT. kulemeera 

VT. kulemera  

(lemera) 

VDtr. kunyima 

(nyima) 

deny a lot or too much  

 VEx. kukanisa 

VDtrEx. kunyimisa 

deny each other  

 VR. kunyimana 

deny oneself   VRx. kwenyima 

VRx. kweziza 

deny together  

 VAg. kukanany

a 

denying a lot, to deny a lot  

 NG8. kukanisa 

NG2. kunyimisa 

denying each other, to deny 

each other  

 NG8. kunyiman

a 

denying oneself  

 VRx. kwelemer

a 

denying oneself, to deny 

oneself  

 NG8. kwelemer

a 

NG8. kweziza 

denying onesself, to deny 

oneself  

 NG8. kwenyim

a 

denying together  

 NG8. kukanany

a 

denying, to deny  

 NG8. kukana  

(kana) 

NG8. kulemeera 

NG8. kulemera  

(lemera) 

NG8. kunyima 

(nyima) 

deoderant  

 NG5. dhiyodhe

renti 

depart   VI. kulawa  (lawa) 

depart (from)   VIn. kwinukira 

departing by/from, to depart 

by/from  

 NG8. kwinukira 

departing, to depart, 

departure  

 NG8. kulawa  

(lawa) 

department store  

 NG3. duka 

kulu  (maduka 

makulu) 

department stores  

 NG3. maduka 

makulu  (duka 

kulu) 

departure   NG8. kwinukira 

depend on  

 VT. kutegemey

a  (tegemeya) 

depend on a lot or too much  

 VTEx. kutegem

eyesa 

depend on each other  

 VR. kutegeme

yana 

depended on (be)  

 VP. kutegeme

ywa 

depended on (being), to be 

depended on  

 NG8. kutegem

eywa 

depended on (ones)  

 NG1. wategem

eywa  

(mtegemeywa) 

depended on a lot (be) or too 

much  

 VTExP. kutege

meyeswa 

depending on a lot, to 

depend on a lot  

 NG8. kutegem

eyesa 

depending on, to depend on  

 NG8. kutegem

eya  (tegemeya) 

deposit   VT. kudyera  (dyera, 

-dyeere) 

VT. kwika  (ika) 

deposited (be)  

 VP. kukigwa 

VP. kwikigwa 

VP. kwikwa 

deposited (being), to be 

deposited  

 NG8. kukigwa 

deposited for (be)  

 VP. kukiywa 
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deposited for (being), to be 

deposited for  

 NG8. kukiywa 

depositing, to deposit  

 NG8. kudyera  

(dyera, -dyeere) 

NG8. kwika  (ika) 

depression   NG3. mawazo  

(wazo) 

deputies  

 NG3. madhebh

itato  (dhebhitato) 

deputy   NG1. dhebhitato  

(madhebitato) 

dermatologist  

 NG1. dektari 

wa shingo  

(madektari ya 

shingo) 

NG1. mganga wa 

shingo  (waganga 

wa shingo) 

dermatologists  

 NG3. madektar

i ya shingo  

(dektari wa shingo) 

NG1. waganga wa 

shingo  (mganga 

wa shingo) 

derogatory  

 NG3. matukan

o  (tukano) 

NG3. tukano  

(matukano) 

descend   VI. kusera  

(sera) 

VI. kwita hasi 

descend by/in(to)/with  

 VIn. kuseera 

descend fast or too fast  

 VIEx. kuseresa 

descend for   VB. kuseera 

descendant   NG1. mwana  

(wana, wazana) 

descendants   NG1. wana   

(mwana) 

descended (be)  

 VP. kuserwa 

descending by/for/in/with, to 

descend 

by/for/in/with  

 NG8. kuseera 

descending fast, to descend 

fast   NG8. kuseresa 

descending, to descend  

 NG8. kusera  

(sera) 

NG8. kwita hasi 

deserve   VT. kufaya  

(faya) 

VT. kuistahili 

deserving, to deserve  

 NG8. kufaya  

(faya) 

NG8. kuistahili 

design   NG2. mtindo  

(mitindo) 

design(s)   NG5. dizaini 

designate   VT. kusagula  

(sagula) 

VCmplxT. kusigira  

(sigira) 

designate (a messenger)  

 VC. kusigiriza  

(sigiriza) 

designate each other  

 VR. kusigirana 

designate together  

 VAg. kusigiran

ya 

designated (be)  

 VCP. kusigiriz

wa 

VP. kusigirwa 

designated (being), to be 

designated  

 NG8. kusigirwa 

designated messenger  

 NG1. msigirwa  

(wasigirwa) 

NG1. mta kusigira  

(wata kusigira) 

NG1. mta kusigiriza  

(wata kusigiriza) 

designated messengers  

 NG1. wata 

kusigira  (mta 

kusigira) 

NG1. wata kusigiriza  

(mta kusigiriza) 

designating (a messenger), to 

designate (a 

messenger)  

 NG8. kusigiriza  

(sigiriza) 

designating, to designate  

 NG8. kusagula  

(sagula) 

NG8. kusigira  

(sigira) 

designs   NG2. mitindo  

(mtindo) 

NG5. sharaha 

desirable (be)   VI-

able. kungika 

VI-able. kutamanika 
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desirable (being), to be 

desirable  

 NG8. kutamani

ka 

desire   VT. kunga  

(unga(ni)) 

VT. kutamana  

(tamana) 

desire a great deal or way too 

much  

 VExEx. kungisis

a 

desire each other  

 VR. kutamana

na 

desire together  

 VAg. kunganya 

desire(s)  

 NG3. mataman

iyo 

NG5. niya 

NG5. tama 

desired   VP. kungigwa 

desired (be)   VP. kungwa 

VP. kutamanwa 

desired (being), to be 

desired  

 NG8. kungigwa 

NG8. kutamanwa 

desired a lot (be) or too 

much  

 VExP. kungisw

a 

desired deal (being), to be 

desired a great deal  

 NG8. kungisis

wa 

desired one  

 NG1. mtamanw

a  (watamanwa) 

desired ones  

 NG1. wataman

wa  (mtamanwa) 

desired way too much (be) or 

a great deal  

 VExExP. kungisi

swa 

desiring each other, to desire 

each other  

 NG8. kutaman

ana 

desiring together, to desire 

together  

 NG8. kunganya 

desiring, to desire  

 NG8. kunga  

(unga(ni)) 

NG8. kutamana  

(tamana) 

desparate (ones)  

 NG1. waungad

yi  (muungadyi) 

desparate one  

 NG1. muungad

yi  (waungadyi) 

despise   VT. kuchukiya  

(chukiya) 

VT. kukahata  

(kahata) 

VT. kuzarau  (zarau) 

despise a lot or too much  

 VEx. kukahatis

a 

despise each other  

 VR. kukahatan

a  (kahatanani) 

despised (be)  

 VP. kuchukiyw

a 

VP. kukahatwa  (-

kahatwa) 

VP. kuzarauliywa 

despised (being), to be 

despised  

 NG8. kuzarauli

ywa 

despised (being), to be 

despised, to be 

dispicable  

 NG8. kuzarauli

ka 

despising a lot, to despise a 

lot  

 NG8. kukahatis

a 

despising each other, to 

despise each other  

 NG8. kukahata

na  (kahatanani) 

despising, to despise  

 NG8. kuchukiy

a  (chukiya) 

NG8. kukahata  

(kahata) 

NG8. kuzarau  

(zarau) 

despite that   Adv. ivoivo 

despoil   VT. kutaha  (taha) 

despoil together  

 VAg. kutahany

a 

despoiled (be, get)  

 VP. kutahwa 

despoiled (be)  

 VI. kutahika 
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despoiler   NG1. mtahadyi  

(watahadyi) 

despoilers  

 NG1. watahady

i  (mtahadyi) 

despoiling together, to 

despoil together  

 NG8. kutahany

a 

despoiling, to despoil  

 NG8. kutaha  

(taha) 

destoryed together (be)  

 VAgP. kutimula

nywa 

destroy   VT. kubalanga  

(balanga) 

VT. kuchopola 

VT. kutimula  

(timula) 

destroy a lot  

 VTEx. kuchopol

esa 

destroy each other utterly  

 VR. kuteketez

ana 

destroy for  

 VB. kubalangir

a 

destroy utterly  

 VT. kuteketeza 

destroy utterly for  

 VB. kuteketez

eza 

destroy utterly with, use to 

destroy utterly  

 VIn. kuteketez

eza 

destroyable (be)   VI-

able. kubanikika 

destroyable completely (be), 

be utterly 

destroyable   VI-

able. kuteketezeka 

destroyable utterly (being), to 

be utterly 

destoryable  

 NG8. kutekete

zeka 

destroyed (be)  

 VP. kubalangw

a 

VP. kuchopolwa 

VP. kutimulwa 

destroyed (be/get)  

 VI. kubanika  

(banika) 

destroyed (being), to be 

destroyed  

 NG8. kubalang

wa 

NG8. kuchopolwa 

NG8. kutimulwa 

destroyed (being/getting), to 

be/get destroyed  

 NG8. kuchopol

eswa 

destroyed a lot (be)  

 VExP. kuchopo

leswa 

destroyed for (be)  

 VDtrP. kubalan

girwa 

destroyed for/with (being), to 

be destroyed 

for/with  

 NG8. kubalangi

rwa 

destroyed together  

 VAg. kutimulan

ya 

destroyed together (being), to 

be destroyed 

together  

 NG8. kutimula

nywa 

destroyed utterly (be)  

 VP. kuteketez

wa 

destroyed utterly (being), to 

be utterly 

destroyed  

 NG8. kutekete

zwa 

destroyed utterly for (be)  

 VBP. kuteketez

ezwa 

destroyed utterly for/with 

(being), to be utterly 

destroyed for/with  

 NG8. kutekete

zezwa 

destroyed utterly with (be), 

be used to destroy 

utterly  

 VInP. kutekete

zezwa 

destroyed with (be)  

 VInP. kubalang

irwa 

destroyer  

 NG1. mbalanga

(dyi)  

(wabalangadyi) 

NG1. mtimuladyi  

(watimuladyi) 



destroyers dewlaps 

18/11/2022 1819 

destroyers  

 NG1. wabalang

adyi  

(mbalanga(dyi)) 

NG1. watimuladyi  

(mtimuladyi) 

destroying each other utterly, 

to utterly destroy 

each other  

 NG8. kutekete

zana 

destroying for, to destroy 

for  

 NG8. kubalangi

ra 

destroying together, to 

destroy together  

 NG8. kutimula

nya 

destroying utterly for/with, to 

destroy...  

 NG8. kutekete

zeza 

destroying utterly, to utterly 

destroy  

 NG8. kutekete

za 

destroying, to destroy  

 NG8. kubalang

a  (balanga) 

NG8. kuchopola 

NG8. kutimula  

(timula) 

destructible (be)   VI-

able. kubalangika 

VI-able. kubanikika 

detective  

 NG1. msungus

ungu  

(masungusungu, 

wasungusungu) 

detectives  

 NG3. masungu

sungu  

(sungusungu) 

NG1. wasungusungu  

(msungusungu) 

develop   VI. kuendeleya  

(endeleya) 

VC. kuendeleza  

(endeleza) 

VT. kupata 

maendeleyo 

develop a lot or too much  

 VIEx. kuendele

yesa  (endeleyesa) 

develop together  

 VAg. kuendele

yanya 

developed (be)  

 VCP. kuendele

zwa 

developed (being), to be 

developed  

 NG8. kuendele

zwa 

developing (for), to develop 

(for)  

 NG8. kuendele

za  (endeleza) 

developing a lot, to develop a 

lot  

 NG8. kuendele

yesa  (endeleyesa) 

developing together, to 

develop together  

 NG8. kuendele

yanya 

developing, to develop  

 VT. kupata 

maendeleyo 

developing, to develop, 

development  

 NG8. kuendele

ya  (endeleya) 

development  

 NG3. maendele

yo 

deviate from   VT. kukufuru 

deviating from, to deviate 

from   NG8. kukufuru 

devil   NG3. shetani  

(mashetani) 

devils   NG3. mashetani  

(shetani) 

devour   VI. kuhaha 

VT. kumera  (mera) 

devoured (be)  

 VP. kumerwa 

devoured (being), to be 

devoured  

 NG8. kumerwa 

devouring, to devour  

 NG8. kumera  

(mera) 

dew   NG2. mnyuzu 

dewlap   NG3. dyohodyoho  

(madyohodyoho) 

dewlaps  

 NG3. madyoho

dyoho  

(dyohodyoho) 
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diabetes   NG2. minyonje 

ya sukari  (unyonje 

wa sukari) 

NG5. sukari 

NG2. unyonje wa 

sukari  (minyonje 

ya sukari) 

dial   VC. kubonyeza  

(bonyeza) 

dialects of Kizigua  

 NG4. Vizigula  

(Chizigula) 

diamond  

 NG3. dhaimon

d  (madhaimond) 

Diamond  

 NProp. dhaimo

nd  (madhaimond) 

diamonds  

 NG3. madhaim

ond  (dhaimond) 

diaper   NG3. nepu  

(manepu) 

diapers   NG3. manepu  

(nepu) 

diarrhea   NG4. chironda  

(vironda) 

diarrhea(s)   NG4. vironda  

(chironda) 

diaspora   NG2. msako  

(misako) 

diasporas   NG2. misako  

(msako) 

dice   NG3. ladu  (maladu) 

NG3. maladu  (ladu) 

dick(s)   NG5. mbolo 

dickhead   NG1. mwana 

mbolo  (wana 

mbolo, wazana 

mbolo) 

NG3. mzintru  

(mizintru) 

dickheads   NG3. mazintru  

(zintru) 

NG1. wana mbolo  

(mwana mbolo) 

NG1. wazana mbolo  

(mwana mbolo) 

dictionaries  

 NG3. madhiksh

eneri  

(dhiksheneri) 

NG3. madiksheneri 

(diksheneri) 

NG3. makamusi  

(kamusi) 

dictionary  

 NG3. dhikshen

eri  

(madhiksheneri) 

NG3. diksheneri  

(madiksheneri) 

NG3. kamusi  

(makamusi) 

die   VI. kufa (ifa, -fire) 

NG3. ladu  (maladu) 

die all over   VI. kufaifa 

die down   VIn. kugonera 

die for   VB. kufira  (-fira, 

ifira) 

die for each other  

 VR. kufirana 

die for!   VB. ifira  (kufira) 

die from hunger   VI. kufa 

na sala 

die of thirst   VI. kufa na 

nchiru 

die on (e.g., family or 

friends)  

 VB. kufira  (-

fira, ifira) 

die!   VI. ifa  (ifani, kufa) 

died for/on (be)  

 VBP. kufirwa 

diesel   NG5. dizel 

NG5. nafta 

diety   NG1. Mlungu  

(mungu, walungu) 

differ (from each other)  

 VR. kulekana  

(lekanani) 

different   Adj. tafauti 

different (be, from each 

other)  

 VR. kulekana  

(lekanani) 

different varieties  

 Adj. tafautitafa

uti 

differentiate   VR. kulekana  

(lekanani) 

differentiating, to 

differentiate  

 NG8. kulekana  

(lekanani) 

differently   Adv. vituhu 

differing, to differ  

 NG8. kulekana  

(lekanani) 

difficult   Adj. viguma 

difficult (be)   VI. kutoga  

(toga, -togire) 

difficult circumstance(s)  

 NG5. tabu 
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difficult to (be)  

 VT. kushinda  

(shinda) 

difficulty (-ies)  

 NG5. shari 

dig   VT. kufuka  (fuka) 

dig (deep)   VT. kusimba  

(simba) 

dig (deep) for   VB. kusimbira  

(simbira) 

dig (deep) with, use to dig 

(deep)  

 VIn. kusimbira  

(simbira) 

dig a lot  

 VTEx. kusimbis

a  (simbisa) 

dig a lot or too much  

 VEx. kufukulis

a  (fukulisa) 

dig for   VB. kufukira  

(fukira) 

dig for (shallowly)  

 VB. kufukuira  

(fukuira) 

dig out/up (not very deep)  

 VT. kufukula  

(fukula) 

dig seed holes  

 VT. kutowa 

malindi 

dig with, use to dig  

 VIn. kufukira  

(fukira) 

VIn. kufukuira  

(fukuira) 

diggable (be)   VI-

able. kufukika 

VI-able. kusimbika 

digger   NG1. mfukadyi  

(wafukadyi) 

diggers   NG1. wafukadyi  

(mfukadyi) 

digging (deep) for/with, to 

dig (deep) for/with  

 NG8. kusimbir

a  (simbira) 

digging (deep), to dig (deep)  

 NG8. kusimba  

(simba) 

digging (not deep), to dig 

(not deep)  

 NG8. kufukula  

(fukula) 

digging a lot, to dig a lot  

 NG8. kufukulis

a  (fukulisa) 

NG8. kusimbisa  

(simbisa) 

digging bar   NG2. mtarimbo  

(mitarimbo) 

digging bars  

 NG2. mitarimb

o  (mtarimbo) 

digging for/with, to dig 

for/with  

 NG8. kufukira  

(fukira) 

NG8. kufukuira  

(fukuira) 

digging seed holes, to dig 

seed holes  

 NG8. kutowa 

malindi 

digging stick   NG2. mti wa 

kufukuira  (miti ya 

kufukuira) 

digging sticks  

 NG2. miti ya 

kufukuira  (mti wa 

kufukuira) 

digging, to dig  

 NG8. kufuka  

(fuka) 

digit   NG3. dole  (madole) 

digits   NG3. madole  (dole) 

digits (big)   NG3. madole a 

makulu  (dole idi 

kulu) 

dignity   NG5. hikima 

NG5. hishima 

NG6. ubora 

dik-dik (antelope)  

 NG7. kasagale  

(wasagale) 

dik-diks (tiny antelopes)  

 NG7. wasagale  

(kasagale) 

dikkops  

 NG3. makurug

ulu  (kurugulu) 

dilate   VI. kupanuka 

dilating, to dilate  

 NG8. kupanuka 

diligence   NG5. hikima 

diliverer, delivery man  

 NG1. mwigazi  

(wegazi ~ wagazi) 

dilodge together  

 VAg. kusegesul

anya 

Dilungi   NProp. Dilungi 

dilute   VC. kuhuhiza  

(huhiza) 
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diluted (be)  

 VCP. kuhuhizw

a 

dime   NG3. senti kumi  

(masenti kumi) 

dimes   NG3. masenti kumi  

(senti kumi) 

diminish   VI. kuhunguka 

diminishing, to diminish  

 NG8. kuhungu

ka 

dinner   NG5. asho 

NG5. hande ya 

mwalagulo  (hande 

za mwalagulo) 

dinner(s)   NG5. hande ya 

chiro  (hande za 

chiro) 

dinosaur image(s)  

 NG5. sumanim

bereko 

dip   VT. kutoweza 

VT. kutweza  

(tweza) 

dip oneself   VRx. kwerinwa 

diploma(s)   NG5. shahadha 

dipped  (be)   VP. kutwezwa 

dipped (being), to be dipped  

 NG8. kutwezw

a 

dipping oneself, to dip 

oneself  

 NG8. kwerinwa 

dipping, to dip  

 VT. kutoweza 

NG8. kutweza  

(tweza) 

direct   VT. kutosiya  

(tosiya) 

direct a lot or too much  

 VTEx. kutosiyis

a 

direct each other  

 VR. kusigirana 

direct to  

 VCmplxT. kusigi

ra  (sigira) 

VC. kusigiriza  

(sigiriza) 

direct together  

 VAg. kusigiran

ya 

directed (be)   VP. kutosiywa 

directed (being), to be 

directed  

 NG8. kusigirwa 

NG8. kutosiywa 

directed a lot (be) or too 

mch  

 VExP. kutosiyis

wa 

directed a lot (being), to be 

directed a lot  

 NG8. kutosiyis

wa 

directed to (be)  

 VCP. kusigiriz

wa 

VP. kusigirwa 

directed to (being), to be 

directed to  

 NG8. kusigiriz

wa 

directing a lot, to direct a lot  

 NG8. kutosiyis

a 

directing to, to direct to  

 NG8. kusigira  

(sigira) 

directing, to direct  

 NG8. kusigiriza  

(sigiriza) 

NG8. kutosiya  

(tosiya) 

directions  

 NG5. mphemb

e 

director  

 NG1. mkuruge

nzi  (wakurugenzi) 

directors  

 NG1. wakuruge

nzi  (mkurugenzi) 

NG1. wata kusigira  

(mta kusigira) 

diredting together, to direct 

together  

 NG8. kusigiran

ya 

dirt   NG2. msanga  

(misanga) 

dirt (wet and sticky)  

 NG3. tope  

(matope) 

dirt clod   NG3. yuwe  

(mayuwe) 

dirt clods   NG3. mayuwe  

(yuwe) 

dirt on body   NG5. nongo 

dirtied (be)  

 VCP. kuchutiz

wa  (chutizwa) 

dirtied (be), be made dirty  

 VP. kuchafulw

a 
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dirtied (being), to be dirtied, 

to get dirty  

 NG8. kuchutiz

wa  (chutizwa) 

dirtiness   NG2. uchafu  

(michafu) 

dirty   Adj. chafu  

(machafu, mchafu, 

machafu, uchafu, 

wachafu) 

dirty (be, get)   VI. kuchafuka  

(chafuka) 

dirty (be)   VI. kuchuta  

(chuta) 

dirty (be/get really)  

 VIEx. kuchutis

a  (chutisa) 

dirty (be/get really), to be/get 

really dirty  

 NG8. kuchutisa  

(chutisa) 

dirty (people)   NG1. wachafu  

(mchafu) 

dirty (person)   NG1. mchafu  

(wachafu) 

dirty and lazy (ones)  

 NG1. wabwasa  

(mbwasa) 

dirty and lazy one  

 NG1. mbwasa  

(wabwasa) 

dirty each other, get each 

other dirty  

 VR. kuchafula

na 

dirty ones   NG3. mabwasa  

(bwasa) 

dirty ugly clothes  

 NG3. maguwo  

(guwo) 

dirty, get dirty  

 VT. kuchafula  

(chafula) 

VC. kuchutiza  

(chutiza) 

dirtying each other, to dirty 

each other  

 NG8. kuchafula

na 

dirtying, to dirty  

 NG8. kuchafula  

(chafula) 

dirtying, to dirty, to get dirt  

 NG8. kuchutiza  

(chutiza) 

disabilities   NG3. malema  

(lema) 

NG4. virema  

(chirema) 

disability   NG4. chirema  

(virema) 

disability (-ies)  

 NG6. ulemavu 

disabled people  

 NG1. walemav

u  (mlemavu ~ 

mnemavu) 

disabled person  

 NG1. mlemavu  

(walemavu) 

NG1. mnemavu  

(walemavu) 

disagree   VT. kulemera  

(lemera) 

disagree (with each other)  

 VR. kulemana 

disagree with   VT. kulemeera 

disagreed with (be)  

 VP. kulemeerw

a 

disagreed with (being), to be 

disagreed with  

 NG8. kulemeer

wa 

disagreeing with, to disagree 

with  

 NG8. kulemeer

a 

disagreeing, to disagree  

 NG8. kulemana 

NG8. kulemera  

(lemera) 

disagreement(s)  

 NG3. masa 

disappear  

 VR. kukosheka

na 

VI. kwaga  (aga, -

agire) 

disappear (be made to)  

 VCP. kwazwa 

disappear (being made to), to 

be made to 

disappear  

 NG8. kwazwa 

disappear (magically)  

 VI. kuyayuka  

(yayuka) 

VI. kuyeyuka  

(yeyuka) 

disappear (make)  

 VC. kwaza  

(aza) 
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disappear (making), to make 

disappear  

 VC. kwaza  

(aza) 

disappear (on), made to 

disappear  

 VExP. kwazisw

a 

disappear a lot (make)  

 VCEx. kwazisa  

(azisa) 

disappear a lot (making), to 

make disappear a 

lot   NG8. kwazisa  

(azisa) 

disappear on   VB. kwagira 

disappear, make oneself 

disappear  

 VRx. kweyoma 

disappeared   NG5. nyongolo 

no mti 

disappearing (magically), to 

disappear  

 NG8. kuyayuka  

(yayuka) 

disappearing (magically), to 

disappear 

(magically)  

 NG8. kuyeyuka  

(yeyuka) 

disappearing on, to disappear 

on   NG8. kwagira 

disappearing, to disappear  

 NG8. kukoshek

ana 

NG8. kwaga  (aga, -

agire) 

NG8. kwaziswa 

disappearing, to disappear, 

to make oneself 

disappear  

 NG8. kweyoma 

disciple  

 NG1. mwanafu

nzi  (wanafunzi, 

wazanafunzi) 

discipline   NG5. adabu 

NG5. desturi 

VDtr. kudyera adabu 

discipline(s)   NG5. ilimu 

NG3. masomo  

(somo) 

disciplined (be)  

 VDtrP. kudyeri

gwa adabu 

disciplined (being), to be 

disciplined  

 NG8. kudyerig

wa adabu 

disciplined one  

 NG1. mdyerwa 

adabu  (wadyerwa 

adabu) 

disciplined ones  

 NG1. wadyerwa 

adabu  (mdyerwa 

adabu) 

disciplining, to discipline  

 NG8. kudyera 

adabu 

disco (music or dance place)  

 NG5. disko 

disco(s)   NG5. jira 

discomfort   NG5. ariri 

discover   VT. kugundula  

(gundula) 

discover (seeing)  

 VT. kuvumbul

a  (vumbula) 

discover a lot  

 VTEx. kugundu

lisa 

discover for  

 VB. kugunduir

a 

discover together  

 VAg. kugundul

anya 

VAg. kuvumbulanya 

discover too much or a lot  

 VEx. kuvumbul

isa 

discover with, use to 

discover  

 VIn. kugunduir

a 

VIn. kuvumbuira 

discoverable (be)  

 VP. kugunduli

ka 

VI-able. kuvumbulika 

discovered (be)  

 VP. kugundul

wa 

VP. kuvumbulwa 

discovered (being), to be 

discovered  

 NG8. kugundul

ika 

NG8. kugundulwa 

discovered a lot (be)  

 VExP. kugundu

liswa 

VExP. kuvumbuliswa 
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discovered a lot (being), to be 

discovered a lot, 

discovery  

 NG8. kugundul

iswa 

discovered for (be)  

 VInP. kugundui

rwa 

discovered for/with (being), 

to be discovered 

for/with  

 NG8. kugundui

rwa 

discovered together (be)  

 VAgP. kugundu

lanywa 

discovered together (being), 

to be discovered 

together  

 NG8. kugundul

anywa 

discovered with (be), be used 

to discover  

 VInP. kugundui

rwa 

VInP. kuvumbuirwa 

discoverer  

 NG1. mgundul

adyi  

(wagunduladyi) 

NG1. mvumbuladyi  

(wavumbuladyi) 

discoverers  

 NG1. wagundul

adyi  

(mgunduladyi) 

NG1. wavumbuladyi  

(mvumbuladyi) 

discovering a lot, to discover 

a lot  

 NG8. kugundul

isa 

NG8. kuvumbulisa 

discovering for/with, to 

discover for/with  

 NG8. kugundui

ra 

discovering together, to 

discover together  

 NG8. kugundul

anya 

NG8. kuvumbulanya 

discovering with, to discover 

with  

 NG8. kuvumbu

ira 

discovering, to discover  

 NG8. kugundul

a  (gundula) 

NG8. kuvumbula  

(vumbula) 

discovery  

 NG2. uvumbuz

i  (mavumbuzi) 

discriminate   VT. kwigala 

ubaguzi 

discriminate against  

 VT. kufintra  

(fintra) 

VDtr. kwigaira 

ubaguzi 

discriminated against (be)  

 VP. kufintrwa 

discriminating against, to 

discriminate 

against  

 NG8. kufintra  

(fintra) 

discriminating against, to 

discrimnate against  

 NG8. kwigaira 

ubaguzi 

discriminating, to 

discriminate  

 NG8. kwigala 

ubaguzi 

discrimination  

 NG6. ubaguzi 

discuss   VT. kusimwira  

(simwira) 

discussable (be)   VI-

able. kulongeka 

discussed (be)  

 VI. kulongeka 

VBP. kulongerwa 

VP. kusimwirwa 

discussed (being) to be 

discussed  

 NG8. kulongek

a 

discussed (being), to be 

discussed  

 NG8. kulonger

wa 

NG8. kusimwirwa 

discussing, to discuss  

 NG8. kusimwir

a  (simwira) 

disease   NG3. madhara 

NG2. unyonje  

(minyonje) 

diseases   NG2. minyonje  

(unyonje) 

disgusting things or trash  

 NG2. michafu  

(uchafu) 

dish up to   VB. komoera 



dish up too much or a lot dislodging together (being), to be dislodged together 

18/11/2022 1826 

dish up too much or a lot  

 VTEx. komoles

a  (omolesa) 

dish up/out   VT. komola  

(omola) 

dish(es)   NG5. sahani  

(masahani) 

dished out/up (being), to 

dish out/up  

 NG8. komolwa 

dished out/up (being), to 

dish out/up a lot  

 VExP. komoles

wa 

dished out/up a lot (be), or 

too much  

 VExP. komoles

wa 

dished up (be)  

 VP. komolwa 

dished up for/to (be)  

 VBP. komoerw

a 

dished up for/to (being), to 

be dished up for/to  

 NG8. komoerw

a 

dishes (and utensils)  

 NG4. viya  

(chiya) 

dishes (big)   NG3. masahani  

(sahani) 

dishes of rice or cornmeal  

 NG2. misere  

(msere) 

dishing up a lot, to dish up a 

lot   NG8. komolesa  

(omolesa) 

dishing up for/to, to dish up 

for/to  

 NG8. komoera 

dishing up/out, to dish 

up/out  

 NG8. komola  

(omola) 

disintegrate   VI. kuchopoka 

disintegrating, to 

disintegrate  

 NG8. kuchopo

ka 

disired a lot, to be desired a 

lot   NG8. kungiswa 

dislike   VT. kukahata  

(kahata) 

VT. kususuka 

dislike each other  

 VR. kususukan

a 

disliked (be)  

 VP. kususukw

a 

disliked (being), to be 

disliked  

 NG8. kususuk

wa 

disliked one  

 NG1. mkahatw

a  (wakahatwa) 

NG1. msusukwa  

(wasusukwa) 

disliked ones  

 NG1. wakahat

wa  (mkahatwa) 

NG1. wasusukwa  

(msusukwa) 

disliking each other, to 

dislike each other  

 NG8. kususuka

na 

disliking, to dislike  

 NG8. kukahata  

(kahata) 

NG8. kususuka 

dislocated (be/get)  

 VI. kugwezuka 

dislodge  

 VI. kusegesuk

a 

VT. kusegesula  

(segesula) 

dislodge for  

 VB. kusegesez

a 

dislodged for (be/get)  

 VBP. kusegese

zwa 

dislodged for (being/getting), 

to be/get dislodged 

for  

 NG8. kusegese

zwa 

dislodged together (be)  

 VAgP. kuseges

ulanywa 

dislodging for, to dislodge 

for  

 NG8. kusegese

za 

dislodging together (being), 

to be dislodged 

together  

 NG8. kusegesu

lanywa 
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dislodging together, to 

dislodge together  

 NG8. kusegesu

lanya 

dislodging, to dislodge  

 NG8. kusegesu

ka 

NG8. kusegesula  

(segesula) 

dislogedged (being/getting), 

to be/get dislodged  

 NG8. kusegesu

lwa 

dismiss   VT. kuchouliza 

dismissable (be)   VI-

able. kuchoulizika 

dismissed (be)  

 VP. kuchouliz

wa 

dismissed (being), to be 

dismissed  

 NG8. kuchouliz

ika 

NG8. kuchoulizwa 

dismissing each other, to 

dismiss each other  

 NG8. kuchouliz

ana 

dismissing, to dismiss  

 NG8. kuchouliz

a 

dismissive of (be)  

 VT. kuchouliza 

dismissive of (being), to be 

dismissive of  

 NG8. kuchouliz

a 

dismissive of each other (be)  

 VR. kuchouliza

na 

disobey   VT. kulemeera 

disobeyed (be)  

 VP. kulemeerw

a 

disobeyed (being), to be 

disobeyed  

 NG8. kulemeer

wa 

disobeying, to disobey  

 NG8. kulemeer

a 

disparage   VT. kubera  

(bera) 

disparage each other  

 VR. kuberana 

disparage together  

 VAg. kuberany

a 

disparaged one  

 NG1. mberwa  

(waberwa) 

disparaged together (be)  

 VAgP. kuberan

ywa 

disparagement  

 NG6. ubero 

disparaging, to disparage, 

disparagement  

 NG8. kubera  

(bera) 

disperse (from each other)  

 VR. kuchankh

ukana 

VR. kutalamkana 

dispersing (from each other), 

to disperse...  

 NG8. kutalamk

ana 

dispersing, to disperse  

 NG8. kuchankh

ukana 

dispicable (be)   VI-

able. kuzaraulika 

displace   VT. kwinula  

(inula) 

displaced (be)  

 VP. kwinulwa  

(inulwa) 

displacing, to displace  

 NG8. kwinula  

(inula) 

display   VDtr. kuhonyesa  

(honyesa) 

displaying, to display  

 NG8. kuhonyes

a  (honyesa) 

displease   VT. kwihiya  

(ihiya, -ihiye) 

displeased (be)  

 VP. kwihiywa 

displeasing, to displease  

 NG8. kwihiya  

(ihiya, -ihiye) 

dispute   VI. kumuruma  

(muruma) 

dispute badgering  

 VT. kutowa 

nkhani 

dispute(s)   NG5. humbizi 

NG3. masa 

NG5. mbuli 

NG6. murumi 

NG5. nkhani 

NG5. nkhumbizi 
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disputing badgering, to 

dispute badgering  

 NG8. kutowa 

nkhani 

disputing, to dispute  

 NG8. kumurum

a  (muruma) 

disrespect   VT. kubera  

(bera) 

VC. kukorofisha  

(korofisha) 

VT. kuzarau  (zarau) 

NG3. zarau  

(mazarau) 

disrespect a lot or too much  

 VTEx. kukorofi

shisa  (korofishisa) 

disrespect each other  

 VCR. kukorofis

hana 

disrespect together, be 

disrespectful to 

together  

 VCAg. kukorofi

shanya 

disrespect(fulness)  

 NG6. ukorofi 

disrespect(s)   NG3. mazarau  

(zarau) 

disrespectable (be)   VI-

able. kukorofishika 

disrespected (be)  

 VP. kuberwa 

VI. kukorofishika 

VCP. kukorofishwa 

VP. kuzarauliywa 

disrespected (being), to be 

disrespected  

 NG8. kukorofis

hika 

NG8. kukorofishwa 

NG8. kuzarauliywa 

disrespected a lot (be, get) or 

too much  

 VExP. kukorofi

shiswa 

disrespected a lot (being), to 

be disrespected a 

lot  

 NG8. kukorofis

hiswa 

disrespectful (one)  

 NG1. mkorofi  

(wakorofi) 

disrespectful (ones)  

 NG1. wakorofi  

(mkorofi) 

disrespectful to (be)  

 VC. kukorofish

a  (korofisha) 

disrespectful to each other 

(be)  

 VCR. kukorofis

hana 

disrespectful(ness)  

 NG3. mazarau  

(zarau) 

disrespectfulness  

 NG6. ubero 

disrespecting a lot, to 

disrespect a lot  

 NG8. kukorofis

hisa  (korofishisa) 

disrespecting each other, to 

disrespect each 

other  

 NG8. kukorofis

hana 

disrespecting together, to 

disrespect together  

 NG8. kukorofis

hanya 

disrespecting, to disrespect  

 NG8. kubera  

(bera) 

NG8. kukorofisha  

(korofisha) 

NG8. kuzarau  

(zarau) 

disrobe   VT. kuhambula  

(hambula) 

disrobe a lot  

 VTEx. kuhamb

ulisa  (hambulisa) 

disrobed (be)  

 VP. kuhambul

wa 

disrobing, to disrobe  

 NG8. kuhambu

la  (hambula) 

disseminated (be)  

 VCP. kusamba

zwa 

dissolvable (be)   VI-

able. kulolomokeka 

VI-able. kuyayusika 

VI-able. kuyeyusika 
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dissolve   VI. kudalala 

VI. kudayuka 

VC. kudayusa  

(dayusa) 

VI. kulolomoka 

VI. kulolomokeka 

VT. kulolomola  

(lolomola) 

VI. kuyayuka  

(yayuka) 

VC. kuyayusa  

(yayusa) 

VI. kuyeyuka  

(yeyuka) 

VC. kuyeyusa  

(yeyusa) 

VI. kuyeyusika 

dissolve a lot  

 VIEx. kuyayuki

sa 

VTEx. kuyayusisa  

(yayusisa) 

VIEx. kuyeyukisa 

dissolve a lot or too much  

 VTEx. kuyeyusi

sa 

dissolve for  

 VB. kudayusiz

a 

dissolve with, use to 

dissolve  

 VIn. kudayusiz

a 

dissolve, be dissolved  

 VI. kuyayusika 

dissolved (be, get)  

 VCP. kudayus

wa 

dissolved (be)  

 VP. kulolomol

wa 

VCP. kuyayuswa 

VP. kuyeyuswa 

dissolved (being), to be 

dissolved  

 NG8. kudayus

wa 

NG8. kuyayuswa 

NG8. kuyeyuswa 

dissolved a lot (be)  

 VExP. kuyayusi

swa 

VExP. kuyeyusiswa 

dissolved a lot (being), to be 

dissolved a lot  

 VExP. kuyayusi

swa 

NG8. kuyeyusiswa 

dissolved for (be)  

 VBP. kudayusi

zwa 

dissolved for/with (beng), to 

be dissolved 

for/with  

 NG8. kudayusi

zwa 

dissolved with (be, get), be 

used to dissolve  

 VInP. kudayusi

zwa 

dissolving a lot, to dissolve a 

lot  

 NG8. kuyayuki

sa 

NG8. kuyeyukisa 

NG8. kuyeyusisa 

dissolving for/with, to 

dissolve for/with  

 NG8. kudayusi

za 

dissolving, to dissolve  

 NG8. kudalala 

NG8. kudayuka 

NG8. kudayusa  

(dayusa) 

NG8. kulolomoka 

NG8. kulolomokeka 

NG8. kulolomola  

(lolomola) 

NG8. kuyayuka  

(yayuka) 

NG8. kuyayusa  

(yayusa) 

NG8. kuyayusika 

NG8. kuyeyuka  

(yeyuka) 

NG8. kuyeyusa  

(yeyusa) 

NG8. kuyeyusika 

dissuaded (be)  

 VCP. kubedelis

hwa 

distance   NG6. uhale 

distant   NG9. hale 

Adj. tali  (chitali, 

hatali, matali, 

mitali, mtali, ntrali, 

utali, watali) 

distant(ly)   Adv. halehale 

distinguishable.  

 VR. kumanyika

na 

distract  VT. kusumbula  

(sumbula) 



distracting, to distract distribution 

18/11/2022 1830 

distracting, to distract  

 NG8. kusumbu

la  (sumbula) 

distress   NG5. shida 

NG5. tabu 

distribugted to (being), to 

distribute to  

 NG8. kudumuir

wa 

distributable (be)   VI-

able. kusangika 

distribute   VT. kulava  

(lava) 

VT. kupanga  

(panga) 

VT. kusanga  

(sanga) 

distribute a lot or too much  

 VEx. kupangis

a  (pangisa) 

VTEx. kusangisa  

(sangisa) 

distribute for/to  

 VB. kusangira 

distribute to   VB. kudumuira  

(dumuira) 

VB. kupangira  

(pangira) 

distribute to each other  

 VR. kupangan

a  (pangana(na)ni) 

VBR. kusangirana 

distribute with, use to 

distribute  

 VIn. kupangira  

(pangira) 

VIn. kusangira 

distributed (be)  

 VBP. kupangir

wa 

VP. kupangwa 

VP. kusangwa 

distributed (be/get)  

 VI. kusangika 

distributed (being), to be 

distributed  

 NG8. kupangw

a 

NG8. kusangika 

distributed a lot (be)  

 VExP. kupangis

wa 

VExP. kusangiswa 

distributed a lot (being), to be 

distributed a lot  

 NG8. kusangis

wa 

distributed to (be)  

 VBP. kudumuir

wa 

VBP. kusangirwa 

distributed to (ones)  

 NG1. wasangir

wa  (msangirwa) 

distributed to/with (being), to 

be distributed 

to/with  

 NG8. kusangir

wa 

distributed with (be), be used 

to distribute  

 VBP. kusangir

wa 

distributing a lot, to 

distribute a lot  

 NG8. kupangis

a  (pangisa) 

NG8. kusangisa  

(sangisa) 

distributing for/to/with, to 

distribute 

for/tp/with  

 NG8. kusangira 

distributing to each other, to 

distribute to each 

other  

 NG8. kusangira

na 

distributing to each other, to 

distribute...  

 NG8. kupanga

na  (pangana(na)ni) 

distributing to, to distribute 

to  

 NG8. kudumuir

a  (dumuira) 

distributing to/with, to 

distribute to/with  

 NG8. kupangir

a  (pangira) 

distributing, to distribute  

 NG8. kulava  

(lava) 

NG8. kupanga  

(panga) 

NG8. kusanga  

(sanga) 

distribution   NG6. ulavadyi 



distributor disturber 
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distributor   NG1. mlavadyi  

(walavadyi) 

NG1. mpangadyi  

(wapangadyi) 

NG1. msangadyi  

(wasangadyi) 

distributor (for)  

 NG1. mpangira

dyi  (wapangiradyi) 

distributor (to)  

 NG1. msangira

dyi  (wasangiradyi) 

distributor of   NG1. mta 

kulava  (wata 

kulava) 

distributors   NG1. walavadyi  

(mlava(dyi)) 

NG1. wapangadyi  

(mpangadyi) 

NG1. wasangadyi  

(msangadyi) 

NG1. wata kulava  

(mta kulava) 

distributors (for)  

 NG1. wapangir

adyi  (mpangiradyi) 

distributors of pay  

 NG1. walavadyi 

mshahara  

(mlava(dyi) 

mshahara) 

distributors to  

 NG1. wasangir

adyi  (msangiradyi) 

district   NG2. mkoa  (mikoa 

~ mikowa) 

NG2. mkowa  

(mikowa) 

NG2. wilaya 

districts   NG2. mikowa 

(mkowa) 

disturb   VT. kudiba  (diba) 

VC. kuhangaisha  

(hangaisha) 

VC. kukorofisha  

(korofisha) 

VT. kusumbula  

(sumbula) 

disturb a lot or too much  

 VTEx. kudibisa 

VTEx. kukorofishisa  

(korofishisa) 

VTEx. kusumbulisa 

disturb each other  

 VR. kudibana 

disturb together  

 VAg. kudibany

a 

disturbable (be)   VI-

able. kudibika 
VI-

able. kukorofishika 

disturbance   NG6. ukorofi 

disturbed (be, get)  

 VP. kudibwa 

disturbed (be)  

 VCP. kuhangai

shwa 

VCP. kukorofishwa 

VP. kusumbulwa 

disturbed (be/get)  

 VI. kudibika 

disturbed (being), to be 

disturbed  

 NG8. kusumbu

lwa 

disturbed a lot (be) or too 

much  

 VExP. kukorofi

shiswa 

VExP. kusumbuliswa 

disturbed a lot (be/get)  or 

too much  

 VExP. kudibisw

a 

disturbed a lot (being), to be 

disturbed a lot  

 NG8. kudibisw

a 

NG8. kusumbuliswa 

disturbed one  

 NG1. mdibwa  

(wadibwa) 

NG1. msumbulwa  

(wasumbulwa) 

disturbed ones  

 NG1. wadibwa  

(mdibwa) 

NG1. wasumbulwa  

(msumbulwa) 

disturbed together (be/get)  

 VAgP. kudiban

ywa 

disturbed together 

(being/getting), to 

be/get disturbed 

together  

 NG8. kudibany

wa 

disturber  

 NG1. msumbul

adyi  

(wasumbuladyi) 



disturbers dividing up into/among each other, to divide up into/among each other 
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disturbers  

 NG1. wasumbu

ladyi  

(msumbuladyi) 

disturbing a lot, to disturb a 

lot   NG8. kudibisa 

NG8. kukorofishisa  

(korofishisa) 

NG8. kusumbulisa 

disturbing behavior  

 NG4. chiyanga

yanga  

(viyangayanga) 

disturbing behaviors  

 NG4. viyangaya

nga  

(chiyangayanga) 

disturbing each other, to 

disturb each other  

 NG8. kudibana 

disturbing together, to 

disturb together  

 NG8. kudibany

a 

disturbing, to disturb  

 NG8. kudiba  

(diba) 

NG8. kuhangaisha  

(hangaisha) 

NG8. kukorofisha  

(korofisha) 

NG8. kusumbula  

(sumbula) 

ditch   NG4. cherenge  

(verenge) 

ditch(es)   NG5. kanale 

ditches   NG4. verenge  

(cherenge) 

dive   VRx. kwedulika 

VRx. kwerusa 

dividable (be)   VI-

able. kupangika 

divide   VT. kupanga  

(panga) 

divide a lot or too much  

 VEx. kupangis

a  (pangisa) 

divide by/with, use to divide  

 VIn. kupangira  

(pangira) 

divide for   VB. kupangira  

(pangira) 

divide for each other  

 VBR. kupangir

ana 

divide up   VT. kusanga  

(sanga) 

divide up for/to  

 VB. kusangira 

divide up into/among each 

other  

 VR. kupangan

a  (pangana(na)ni) 

divide up with, use to divide 

up   VIn. kusangira 

divided (be)   VP. kupangwa 

divided by   VIn. pangira 

divided up (be)  

 VI. kupangika 

divided up (being), to be 

divided up  

 NG8. kupangik

a 

divided up a lot (be)  

 VExP. kupangis

wa 

divided up a lot (being), to be 

divided up a lot  

 NG8. kupangis

wa 

divided up among/for/to  

 VBP. kusangir

wa 

divided up for (be)  

 VBP. kupangir

wa 

divided up for (being), to be 

divided up for  

 NG8. kupangir

wa 

divider (for)  

 NG1. mpangira

dyi  (wapangiradyi) 

dividing a lot, to divide a lot  

 NG8. kupangis

a  (pangisa) 

dividing for each other, to 

divide for each 

other  

 NG8. kupangir

ana 

dividing for/by/with, to 

divide for/by/with, 

division  

 NG8. kupangir

a  (pangira) 

dividing up for/with, to divide 

for/with  

 NG8. kusangira 

dividing up into/among each 

other, to divide up 

into/among each 

other  

 NG8. kupanga

na  (pangana(na)ni) 



dividing up, to divide up djembe drum 
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dividing up, to divide up  

 NG8. kusanga  

(sanga) 

dividing, to divide, division  

 NG8. kupanga  

(panga) 

divination   NG2. mlamulo  

(milamulo) 

NG2. mnamulo  

(milamulo) 

divination tools  

 NG2. milamulo  

(mlamulo ~ 

mnamulo) 

divinations   NG2. milamulo  

(mlamulo ~ 

mnamulo) 

divine   VT. kusinya 

mnamulo (~ 

mlamulo) 

VB. kusinyiza  

(sinyiza) 

divine for   VB. kusinyiza 

mnamulo 

divined (be)   VP. kusinywa 

mnamulo 

divined (being), to be 

divined  

 NG8. kusinywa 

mnamulo 

divined for (be)  

 VBP. kusinyizw

a mnamulo 

divined for (being/haveing), 

to be/have divined 

for  

 NG8. kusinyiz

wa mnamulo 

diviner   NG1. msinya 

mlamulo (~ 

mnamulo)  

(wasinya milamulo) 

NG1. mta mnamulo  

(wata milamulo) 

diviners   NG1. wasinya 

milamulo  (msinya 

mlamulo) 

NG1. wata milamulo  

(mta mnamulo) 

diving, to dive  

 NG8. kwedulik

a 

NG8. kwerusa 

divining for, to divine for  

 NG8. kusinyiza 

mnamulo 

divining, to divine  

 NG8. kusinya 

mnamulo (~ 

mlamulo) 

NG8. kusinyiza  

(sinyiza) 

division  

 NG8. kupangis

a  (pangisa) 

divorce   VT. kwasa  (asa) 

NG5. talaka 

divorce each other  

 VR. kwasana  

(asanani) 

divorced (be)   VP. kwasigwa  

(asigwa) 

VP. kwaswa  (aswa) 

divorced (being), to be 

divorced  

 NG8. kwasigwa  

(asigwa) 

NG8. kwaswa  (aswa) 

divorcee   NG3. ghorobhu  

(maghorobhu) 

NG1. mwasadyi  

(wasadyi) 

NG1. mwasigwa  

(wasigwa) 

divorcees  

 NG3. maghoro

bhu  (ghorobhu) 

NG1. wasadyi  

(mwasadyi) 

NG1. wasigwa  

(mwasigwa) 

divorcible (be)   VI-

able. kwasika 

divorcible (being), to be 

divorcible  

 NG8. kwasika 

divorcing each other, to 

divorce each other  

 NG8. kwasana  

(asanani) 

divorcing, to divorce  

 NG8. kwasa  

(asa) 

dizziness   NG4. vizungu  

(chizungu) 

dizziness, dizzy  

 NG4. chizungu  

(vizungu) 

djembe drum   NG4. chapua  

(vyapua) 



djembes, djembe drums dock 
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djembes, djembe drums  

 NG4. vyapua  

(chapua) 

Djibouti   NG9. Jabhuti 

Djiboutian   NG1. Mjabhuti  

(Wajabhuti) 

Djiboutians  

 NG1. Wajabhut

i 

do   VT. kudyamanya  

(dyamanya) 

VT. kudyisa  (dyisa) 

VT. kutenda  (tenda) 

do (sounds)   VT. kuliza 

do a lot or too much  

 VTEx. kutendes

a 

do a mating dance  

 VI. kutetera 

do bad things to each other  

 VBR. kudyende

rana viga vihiye 

do by   VT. kuta  (ita, -tire) 

do crazy stuff  

 VI. kudenkha  

(denkha) 

VI. kusabwaduka 

do exercises  

 VT. kudyaman

ya mazowezi 

VT. kusola 

mazowezi 

do first   VT. kudyamanyaga 

do for   VCB. kugalusiza 

VB. kutendera 

do for each other  

 VBR. kutender

ana  (tenderanani) 

do for oneself  

 VRx. kwedyam

anyiza 

VRx. kwetumikira 

do for/to  

 VB. kudyaman

yiza  (dyamanyiza) 

do grave injustice to  

 VTEx. kuthulu

misa  (thulumisa) 

VTEx. kuzulumisa 

do hajj rituals  

 VI. kuhiji 

do injustice to  

 VT. kuthuluma  

(thuluma) 

VT. kuzuluma  

(zuluma) 

do not want to share with  

 ***. kufira 

do protective magic for/on  

 VT. kutabana  

(tabana) 

do protective rituals 

for/on/to  

 VB. kutabanira  

(tabanira) 

do protective rituals with  

 VIn. kutabanir

a  (tabanira) 

do right  

 VT. kudyaman

ya sawa 

do rituals for   VB. kuvikira 

do rituals with, use to do 

rituals  

 VIn. kuvikira 

do surgery  

 VDtr. kudyama

nya oparesheni 

do the best (at)  

 VC. kukomere

za  (komereza) 

do to oneself  

 VRx. kwedyam

anya 

VRx. kwetenda 

do together  

 VAg. kudyama

nyanya 

VAg. kutendanya 

do what is morally wrong or 

prohibited  

 VT. kuzini  

(zini) 

do with, use to do  

 VIn. kudyaman

yiza  (dyamanyiza) 

VIn. kutendera 

do work/job   VT. kutoza 

kazi 

do wrong to each other  

 VR. kubalanga

na 

doable (be)   VI-

able. kudyamanyika 

VI-able. kutendeka 

Dobera loranthifolia tree  

 NG2. msiga  

(misiga) 

Dobera loranthifolia trees  

 NG2. misiga  

(msiga) 

dock   NG4. chikoni  

(vikoni) 



dock worker doer of (some habitual activity) 
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dock worker   NG1. mshegale 

wa foroza  

(washegale wa 

foroza) 

dock workers  

 NG1. washegal

e wa foroza  

(mshegale wa 

foroza) 

dock(s)   NG5. dhika 

NG5. foroza 

docks   NG4. vikoni  

(chikoni) 

doctor (academic)  

 NG1. dokta  

(madokta) 

doctor (modern)  

 NG1. dektari  

(madektari, 

wadektari) 

doctor (traditional)  

 NG1. mganga  

(waganga) 

doctor of ear, nose and 

throat  

 NG1. mganga 

wa magutwi, 

mphula na 

kongomero  

(waganga wa 

magutwi, mphula 

na kongomero) 

doctorate   NG6. udektari 

doctoring (traditional)  

 NG6. uganga 

doctors   NG1. wadektari  

(dektari) 

doctors (academic)  

 NG3. madokta  

(dokta) 

doctors (modern)  

 NG3. madektar

i  (dektari) 

doctors (traditional)  

 NG1. waganga  

(mganga) 

document   NG3. karatasi  

(makaratasi) 

NG3. kartasi  

(makartasi) 

document(s)  

 NG5. dhukame

nti 

NG5. hanshi 

documents   NG3. mahanshi  

(hanshi) 

NG3. makaratasi  

(karatasi) 

NG3. makartasi  

(kartasi) 

dodge   VT. kuhenya  

(henya) 

VT. kupenya  

(penya) 

VT. kwenega  

(enega) 

dodge a lot or too much  

 VEx. kweneges

a  (enegesa) 

dodge together  

 VAg. kwenegan

ya 

dodgeable (be)   VI-

able. kupenyeka 

dodged (be)   VP. kupenywa 

VP. kwenegwa 

dodged a lot (be)  

 VAgP. kwenege

swa 

dodged a lot (being), to be 

dodged a lot  

 NG8. kwenege

swa 

dodging a lot, to dodge a lot  

 NG8. kwenege

sa  (enegesa) 

dodging together, to dodge 

together  

 NG8. kwenega

nya 

dodging, to dodge  

 NG8. kuhenya  

(henya) 

NG8. kupenya  

(penya) 

NG8. kwenega  

(enega) 

doeling   NG5. ntrogota 

doer   NG1. mdyamanyadyi  

(wadyamanyadyi) 

NG1. mta 

kudyamanya  (wata 

kudyamanya) 

NG1. mtendadyi  

(watendadyi) 

doer of (some habitual 

activity)  

 NG1. mta  

(wata) 

NG1. mte  (mta, 

wate, wata) 



doers doing together, to do together 
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doers  

 NG1. wadyama

nyadyi  

(mdyamanyadyi) 

NG1. wata 

kudyamanya  (mta 

kudyamanya) 

NG1. watendadyi  

(mtendadyi) 

doers (of some habitual 

activity)  

 NG1. wata  

(mta) 

NG1. wate  (wata, 

mta) 

doesn't   Neg. si- 

doesn't have   VNeg. hana  

(sina, huna, 

hachinga, hawana, 

nahana) 

dog run   NG3. tundu 

dya mbwa  

(matundu ya 

mbwa) 

dog runs   NG3. matundu 

ya mbwa  (tundu 

dya mbwa) 

dog(s)   NG5. mbwa  

(mabwa) 

doilies   NG4. vitambala  

(chitambala) 

doily   NG4. chitambala  

(vitambala) 

doing (sounds), to do 

(sounds)  

 NG8. kuliza 

doing a lot, to do a lot  

 NG8. kutendes

a 

doing a mating dance, to do a 

mating dance  

 NG8. kutetera 

doing bad things to each 

other, to do bad 

things to each 

other  

 NG8. kudyende

rana viga vihiye 

doing by, to do by  

 NG8. kuta  (ita, 

-tire) 

doing crazy stuff, to do crazy 

stuff  

 NG8. kusabwa

duka 

doing excercises, to do 

excercises  

 NG8. kudyama

nya mazowezi 

doing first, to do first  

 NG8. kudyama

nyaga 

doing for each other, to do 

for each other  

 NG8. kutender

ana  (tenderanani) 

doing for oneself, to do for 

oneself  

 NG8. kwetumik

ira 

doing for oneself, to to for 

oneself  

 NG8. kwedyam

anyiza 

doing for/with, to do 

for/with  

 NG8. kudyama

nyiza  

(dyamanyiza) 

NG8. kutendera 

doing hajj rituals, to do hajj 

rituals  

 NG8. kuhiji 

doing protective magic, to do 

protective magic  

 NG8. kutabana  

(tabana) 

doing right, to do right  

 NG8. kudyama

nya sawa 

doing rituals for/on/to/with, 

to do rituals 

for/on/with  

 NG8. kutabanir

a  (tabanira) 

doing rituals for/with, to do 

rituals...  

 NG8. kuvikira 

doing rituals, to do rituals  

 NG8. kuvika  

(vika) 

doing surgery, to do surgery  

 NG8. kudyama

nya oparesheni 

doing to oneself, to do to 

oneself  

 NG8. kwedyam

anya 

NG8. kwetenda 

doing together, to do 

together  

 NG8. kudyama

nyanya 

NG8. kutendanya 



doing work/job, to do work/job done for (ones), people who something is done for 
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doing work/job, to do 

work/job  

 NG8. kutoza 

kazi 

doing wrong to each other, to 

do wrong to each 

other  

 NG8. kubalang

ana 

doing wrong, to do wrong  

 NG8. kuzini  

(zini) 

doing, to do  

 NG8. kudyama

nya  (dyamanya) 

NG8. kudyisa  

(dyisa) 

NG8. kutenda  

(tenda) 

doll   NG1. mwana 

sanamu  (wana 

sanamu) 

NG3. sanamu  

(masanamu) 

dollar(s)   NG5. dala 

dolls   NG3. masanamu  

(sanamu) 

NG1. wana sanamu  

(mwana sanamu) 

domestic(ated)  

 PP. mwe kaya 

domonstrating to each other, 

to demonstrate to 

each other  

 NG8. kuhonyes

ana 

don't   VNeg. simo 

VNeg. sono 

VNeg. sumo 

don't have, do not have  

 VNeg. hana  

(sina, huna, 

hachinga, hawana, 

nahana) 

don't know   Prt. hangi 

Prt. moshi 

don't let   VNeg. kusa  

(usa) 

VNeg. sono 

donate   VT. kulava  (lava) 

donated (be)   VP. kusangwa 

donating, to donate  

 NG8. kulava  

(lava) 

donation   NG2. msango  

(misango) 

donation(s)   NG5. sadaka 

donations   NG2. misango  

(msango) 

done (be, song)  

 VCP. kugwiswa 

done (be)  

 VP. kudyaman

ywa 

VI. kutendeka 

VI. kutozeka 

VI. kwiva  (iva, -

iviye) 

done (be), can be done  

 VI. kudyamany

ika 

done (be/get)  

 VT. kwadyika  

(adyika) 

VP. kwadyikwa 

done (being), to be done  

 NG8. kudyama

nyika 

NG8. kudyamanywa 

NG8. kutendeka 

NG8. kutozeka 

done (being/getting), to 

be/get done  

 NG8. kwadyika  

(adyika) 

NG8. kwadyikwa 

done (to, be)   VP. kutendwa 

done a lot (be)  

 VExP. kutende

swa 

done a lot (being), to be done 

a lot  

 NG8. kutendes

wa 

done for (be)  

 VBP. kudyama

nyizwa 

VBP. kutenderwa 

done for (being), to be done 

for  

 NG8. kutender

wa 

NG8. kutumikirwa 

done for (one), person 

something is done 

for  

 NG1. mtender

wa  (watenderwa) 

done for (ones), people who 

something is done 

for  

 NG1. watender

wa  (mtenderwa) 



done for /with (being), to be done for/with drafted (be/get) 
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done for /with (being), to be 

done for/with  

 NG8. kudyama

nyizwa 

done grave injustice (be)  

 VExP. kuthulu

miswa 

VExP. kuzulumiswa 

done in (be)   VCP. kwazwa 

done injustice to (be)  

 VP. kuthulum

wa 

VP. kuzulumwa 

done injustice to (being), to 

be done injustice to  

 NG8. kuthulum

wa 

done to (be)  

 VP. kutendigw

a 

done to (being), to be done 

to  

 NG8. kutendig

wa 

NG8. kutendwa 

done with (be), be used to 

do  

 VInP. kudyama

nyizwa 

done work for (be)  

 VBP. kutumikir

wa 

donkey (little)  

 NG7. kapunda  

(wapunda) 

donkey(s)   NG5. mphunda 

donkeyness   NG6. upunda 

door   NG3. bantri  

(mabantri) 

NG4. chifigo  (vifigo) 

NG2. mnango  

(milango) 

door (huge, damn)  

 NG2. mbantri  

(mibantri) 

door knob   NG2. mkantrali  

(mikantrali) 

door knobs  

 NG2. mikantral

i  (mkantrali) 

door latch   NG2. mkantrali  

(mikantrali) 

doors   NG3. mabantri  

(bantri) 

doors (huge)   NG2. mibantri  

(mbantri) 

doorway   NG4. chifigo  

(vifigo) 

NG2. mlango  

(milango) 

NG2. mnango  

(milango) 

doorways   NG2. milango  

(mlango ~ 

mnango) 

NG4. vifigo  (chifigo) 

dormitories   NG3. magane  

(gane) 

dormitory   NG3. gane  

(magane) 

dormitory (little), little dorm  

 NG7. kagane  

(wagane) 

doubt(s)   NG5. shaka 

dough   NG3. donge  

(madonge) 

dove(s)   NG5. suwa 

dowel   NG2. mpinde  

(mipinde) 

dowels   NG2. mipinde  

(mpinde) 

down(wards)   NG9. hasi 

downpayment of brideprice  

 NG4. chifunga 

lusona 

downtown  

 NG5. dauntaun

i 

Dowo   NProp. Dowo 

dozer   NG3. dheyuz  

(madheyuz) 

NG3. tortorina  

(matortorina) 

dozer (with blade, bucket or 

shovel)  

 NG5. chamkon

o  (machamkono) 

dozers   NG3. madheyuz  

(dheyuz) 

dozers (with blade, bucket or 

shovel)  

 NG3. machamk

ono  (chamkono) 

draft   VT. kusaka  (saka, -

sakire) 

draft (into the military)  

 NG2. msako  

(misako) 

draft(s)   NG5. rafu 

drafted (be/get)  

 VP. kusakwa 



drafted (being), to be drafted drainers 
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drafted (being), to be 

drafted  

 NG8. kusakwa 

drafting, to draft  

 NG8. kusaka  

(saka, -sakire) 

drafts (into the military)  

 NG2. misako  

(msako) 

drag   VC. kubuluza  

(buluza) 

drag away/off  

 VT. kukunkhu

sa  (kunkhusa) 

drag together  

 VCAg. kubuluz

anya 

dragged (be)  

 VCP. kubuluzw

a  (buluzwa) 

dragged (being), to be 

dragged  

 NG8. kubuluzw

a  (buluzwa) 

dragged away/off (be)  

 VP. kukunkhu

swa 

dragged away/off (being), to 

be dragged 

away/off  

 NG8. kukunkh

uswa 

dragged together (be)  

 VAgP. kubuluz

anywa 

dragged together (being), to 

be dragged 

together  

 NG8. kubuluza

nywa 

dragging away, to drag away  

 NG8. kukunkh

usa  (kunkhusa) 

dragging together, to drag 

together  

 NG8. kubuluza

nya 

dragging, to drag  

 NG8. kubuluza  

(buluza) 

dragon image(s)  

 NG5. sumanim

bereko 

dragonfly (-ies)  

 NG5. mphalam

unyu 

drain   NG3. chudyiyo  

(vichudyiyo, 

machudyiyo) 

VT. kuchudya  

(chudya) 

VI. kuchudyika 

VT. kuchudyiya  

(chudyiya) 

VT. kushura  (shura) 

VI. kushurika 

drain a lot or too much  

 VTEx. kuchudyi

sa  (chudyisa) 

VTEx. kushurisa  

(shurisa) 

drain for  

 VB. kuchudyiir

a 

VB. kushuira 

drain with, use to drain  

 VIn. kuchudyiir

a 

VIn. kushuira 

drainable (be)   VI-

able. kuchudyika 

VI-able. kushurika 

drained (be)  

 VP. kuchudyiy

wa 

VP. kuchudywa 

drained (being), to be 

drained  

 NG8. kushurwa 

drained a lot (be)  

 VExP. kuchudyi

swa 

drained a lot (be) or too 

much  

 VExP. kushuris

wa 

drained a lot (being), to be 

drained a lot  

 NG8. kushuris

wa 

drained for (be)  

 VBP. kuchudyii

rwa 

VBP. kushuirwa 

drained for/with (being), to 

be drained for/with  

 NG8. kushuirw

a 

drained off (be)  

 VP. kushurwa 

drained with (be), be used to 

drain  

 VInP. kuchudyi

irwa 

VInP. kushuirwa 

drainers  

 NG4. vichudyiy

o  (chudyiyo) 



draining a lot, to drain a lot drawn for (be) 
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draining a lot, to drain a lot  

 NG8. kushurisa  

(shurisa) 

draining for/with, to drain 

for/with  

 NG8. kuchudyii

ra 

NG8. kushuira 

draining, to drain  

 NG8. kuchudya  

(chudya) 

NG8. kuchudyiya  

(chudyiya) 

NG8. kushura  

(shura) 

NG8. kushurika 

drains   NG3. machudyiyo  

(chudyiyo) 

NG2. mchudyiyo  

(michudyiyo) 

NG4. vichudyiyo  

(chudyiyo) 

drama(s)   NG5. ruwaya 

dramas   NG2. misukosuko  

(msukosuko) 

drape   NG3. dhaha  

(madhaha) 

NG3. paziya  

(mapaziya) 

drapes   NG3. madhaha  

(dhaha) 

NG3. mapaziya  

(paziya) 

draw   VT. kuchora  (chora) 

draw a boundary (line)  

 VT. kupanga 

mhaka/mihaka 

draw a line or boundary for  

 ***. kupangira 

mhaka 

draw blood   ***. kulava 

sakame 

VT. kusola sakame  

(sola sakame) 

draw blood from  

 ***. kusowera 

sakame 

draw blood from oneself  

 VRx. kwelava 

sakame 

draw for   VB. kuchoera 

draw from   VDtr. kusoera 

(soera) ~  

kusowera 

draw with, use to draw  

 VIn. kuchoera 

drawer   NG3. gomanda  

(magomanda) 

drawer(s)   NG5. armajo 

drawers  

 NG3. magoma

nda  (gomanda) 

drawing   NG2. mchoro  

(michoro) 

drawing a boundary, to draw 

a boundary  

 NG8. kupanga 

mhaka/mihaka 

drawing a line or boundary 

for, to draw...  

 NG8. kupangir

a mhaka 

drawing blood from oneselsf, 

to draw blood from 

oneself  

 NG8. kwelava 

sakame 

drawing blood from, to draw 

blood from  

 NG8. kusowera 

sakame 

drawing blood, to draw 

blood  

 NG8. kulava 

sakame 

NG8. kusola sakame  

(sola sakame) 

drawing for/with, to draw 

for/with  

 NG8. kuchoera 

drawing from, to draw from  

 NG8. kusoera 

(soera) ~  

kusowera 

drawing, to draw  

 NG8. kuchora  

(chora) 

drawings   NG2. michoro  

(mchoro) 

drawn (be)   VP. kuchorwa 

drawn (being), to be drawn  

 NG8. kuchorwa 

drawn blood from (be), have 

blood drawn from  

 VBP. kusower

wa sakame 

drawn for (be)  

 VBP. kuchoerw

a 



drawn for/with (being), to be drawn for/with dresses 
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drawn for/with (being), to be 

drawn for/with  

 NG8. kuchoerw

a 

drawn with (be), be used to 

draw  

 VInP. kuchoer

wa 

dream   NG7. kuloteka 

dream (about)  

 VT. kulota  

(lota) 

dream a lot or too much  

 VEx. kulotesa 

dream about each other  

 VR. kulotana 

dream together  

 VAg. kulotanya 

dream(s)   NG5. ndoto 

NG5. sozi 

dreamable (be)   VI-

able. kuloteka 

dreamed/dreamt a lot (be)  

 VAgP. kulotesw

a 

dreamed/dreamt a lot 

(being), to be 

dreamt/dreamed a 

lot  

 NG8. kulotesw

a 

dreamed/dreamt about (be)  

 VP. kulotwa 

dreamed/dreamt about 

(being), to be 

dreamt/dreamed 

about  

 NG8. kulotwa 

dreaming a lot, to dream a 

lot   NG8. kulotesa 

dreaming about each other, 

to dream about each 

other  

 NG8. kulotana 

dreaming together, to dream 

together  

 NG8. kulotanya 

dreaming, to dream  

 NG8. kulota  

(lota) 

dredlock(s)   NG5. rasta 

dreg   NG7. kasimbi  

(wasimbi) 

NG3. simbi  

(masimbi) 

dregs   NG3. masimbi  

(simbi) 

dregs all over  

 NG3. masimbis

imbi 

dress   VT. kuvala  (vala, -

vaire) 

VC. kuvalisha 

VT. kuvaza 

VT. kuvika  (vika) 

dress (oneself) to the hilt  

 VRx. kwehamb

a(hamba) 

dress (three piece)   NG5. siti 

dress (woman's)  

 NG3. dhiraa  

(madhiraa) 

dress oneself up  

 VRx. kwehamb

a(hamba) 

dress oneself up to the hilt  

 VRxEx. kweham

bisa 

dress up   VT. kuhamba  

(hamba) 

VT. kuhamba  

(hamba) 

VI. kushoba  

(shoba) 

dress up (beautifully)  

 VC. kushobeza 

dress up a lot  

 VIEx. kushobes

a 

dress, style of dress(ing)  

 NG3. mavazi 

dress(es)   NG5. nguwo 

dressable (be)   VI-

able. kuvalika 

dressed (be)   VP. kuvalwa  

(valwa) 

VCP. kuvazwa 

dressed (being), to be 

dressed  

 NG8. kuvalwa  

(valwa) 

dressed in (be)  

 VP. kuvaligwa 

dressed up (be)  

 VI. kushobeze

ka 

dressed up (beautifully)  

 VCP. kushobez

wa 

dressed up (being), to be 

dressed up  

 NG8. kushobez

eka 

NG8. kushobezwa 

dresses   NG3. madhiraa  

(dhiraa) 



dressing (being), to be dressed drill (into) 
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dressing (being), to be 

dressed  

 NG8. kuvalishw

a 

dressing oneself up to the 

hilt, to dress oneself 

to the hilt  

 NG8. kwehamb

isa 

dressing style, way of 

dressing  

 NG2. mivaire 

dressing up a lot, to dress up 

a lot  

 NG8. kushobes

a 

dressing up, to dress up  

 NG8. kuhamba  

(hamba) 

NG8. kushoba  

(shoba) 

NG8. kwehamba(ha

mba) 

dressing, to dress  

 NG8. kuvala  

(vala, -vaire) 

NG8. kuvalisha 

NG8. kuvaza 

NG8. kuvika  (vika) 

dresssing up, to dress up  

 NG8. kushobez

a 

driable (be)   VI-

able. kunyazika 

dried (be, over fire, in sun or 

on stove)  

 VP. kukaswa 

dried (be)  

 VCP. kunyazw

a 

dried (become, get really)  

 VI. kukauka  

(kauka) 

dried (being, over fire, in sun 

or on stove), to be 

dried (over fire, in 

sun or on stove)  

 NG8. kukaswa 

dried (being, over fire, in sun 

or on stove), to be 

dried a lot (over fire, 

in sun or on stove)  

 NG8. kukasisw

a 

dried (being, over fire, in sun, 

on stove), to be 

dried (over fire, in 

sun, or on stove)  

 NG8. kukasika 

dried (being), to be dried  

 NG8. kunyazik

a 

NG8. kunyazwa 

dried a lot (be, on fire or in 

sun on stove)  

 VExP. kukasisw

a 

dried a lot (be) or too mich  

 VCExP. kunyazi

swa 

dried a lot (being), to be 

dried a lot  

 NG8. kunyazis

wa 

dried food   NG5. ngonda 

dried food(s)   NG5. manda 

dried for (be)  

 VBP. kukasizw

a 

VCBP. kunyazizwa 

dried for/in/on/with (being), 

to be dried 

for/in/on/with  

 NG8. kukasizw

a 

dried for/in/with (be), to be 

dried for/in/with  

 NG8. kunyaziz

wa 

dried in/on/with  

 VInP. kukasizw

a 

dried in/with (be)  

 VCInP. kunyazi

zwa 

dried out (be)   VP. kwanikwa 

dried out (being), to be dried 

out   NG8. kwanikwa 

dried strip of meat  

 NG2. msigita  

(misigita) 

dried together (be)  

 VAgP. kukasan

ywa 

dried together (being), to be 

dried together  

 NG8. kukasany

wa 

drill   VT. kubonkhola  

(bonkhola) 

VT. kuponkhola  

(ponkhola) 

VT. kutumbula  

(tumbula) 

NG3. pogosezo  

(mapogosezo) 

drill (into)   VT. kupogosa  

(pogosa) 



drill a lot drinkable (be) 
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drill a lot  

 VTEx. kutumbu

lisa 

drill a lot or too much  

 VTEx. kuponkh

olesa  (ponkholesa) 

drill for   VB. kupogoseza 

drill together  

 VAg. kuponkho

lanya 

drill with, use to drill  

 VIn. kupogose

za 

drillable (be)   VI-

able. kupogoseka 

drilled (be, into)  

 VI. kupogosek

a 

drilled (be)  

 VI. kubonkhok

a  (bonkhoka) 

VP. kubonkholwa  

(bonkholwa) 

VP. kuponkholwa 

VP. kutumbulwa 

drilled (being), to be drilled  

 NG8. kupogose

ka 

NG8. kutumbulwa 

drilled a lot (be)  

 VExP. kutumbu

liswa 

drilled a lot (be), or too 

much  

 VExP. kuponkh

oleswa 

drilled a lot (being), to be 

drilled a lot  

 NG8. kuponkh

oleswa 

NG8. kutumbuliswa 

drilled for (be)  

 VInP. kupogos

ezwa 

VBP. kuponkhoerwa 

drilled for/with (being), to be 

drilled for/with  

 NG8. kupogose

zwa 

NG8. kuponkhoerwa 

drilled into (be)  

 VP. kupogosw

a 

drilled together (be)  

 VAgP. kuponkh

olanywa 

drilled together (being), to be 

drilled together  

 NG8. kuponkh

olanywa 

drilled with (be), be used to 

drill  

 VInP. kupogos

ezwa 

VBP. kuponkhoerwa 

driller   NG1. mpogosadyi  

(wapogosadyi) 

drillers   NG1. wapogosadyi  

(mpogosadyi) 

drilling a lot  

 NG8. kutumbul

isa 

drilling a lot, to drill a lot  

 NG8. kuponkh

olesa  (ponkholesa) 

drilling for/with, to drill 

for/with  

 NG8. kupogose

za 

drilling together, to drill 

together  

 NG8. kuponkh

olanya 

drilling, to drill  

 NG8. kubonkh

ola  (bonkhola) 

NG8. kupogosa  

(pogosa) 

NG8. kuponkhola  

(ponkhola) 

NG8. kutumbula  

(tumbula) 

drills   NG3. mapogosezo  

(pogosezo) 

drink   NG4. chinywadyi  

(vinywadyi) 

NG4. kinywadyi  

(vinywadyi) 

VT. kunywa  (inywa) 

drink a lot or too much  

 VEx. kunywesa  

(inywesa) 

drink by oneself  

 VRx. kwenywer

a 

drink first   VT. kunywaga 

drink for   VB. kunywera 

drink together  

 VR. kunywany

a 

drink with, use to drink  

 VIn. kunywera 

drinkable (be)   VI-

able. kunyweka 



drinker drive away for 
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drinker   NG1. mnywadyi  

(wanywadyi) 

drinkers  

 NG1. wanywad

yi  (mnywadyi) 

drinking by oneself, to drink 

by oneself  

 NG8. kwenywe

ra 

drinking first, to drink first, 

to used to drink  

 NG8. kunywag

a 

drinking for/with, to drink 

for/with  

 NG8. kunywera 

drinking freely, to freely 

drink  

 NG8. kwenywe

rwa 

drinking style  

 NG2. minywere 

drinking together, to drink 

together  

 NG8. kunywan

ya 

drinking too much, to drink 

too much  

 NG8. kunywesa  

(inywesa) 

drinking, to drink  

 NG8. kunywa  

(inywa) 

drinks   NG4. vinywadyi  

(chinywadyi ~ 

kinywadyi) 

drip   VI. kudoda  (-doda) 

VT. kutweka 

VC. kutwekeza  

(twekeza) 

VI. kutwenyenkheza 

VT. kwitika  (itika) 

NG3. twentrwe ~ 

twentre  

(matwentr(w)e) 

drip (on)   VB. kwitikira 

drip a lot or too much  

 VIEx. kudodes

a 

VIEx. kwitikisa  

(itikisa) 

drip on   VIn. kudodera 

VC. kudodeza  

(dodeza) 

VIn. kutwekera 

dripdrop (sound)  

 Interj. twe 

dripped on (be)  

 VCP. kudodez

wa 

VBP. kwitikirwa 

dripped on (being), to be 

dripped on  

 NG8. kudodez

wa 

NG8. kutwekerwa 

dripped on with (be)  

 VInP. kutweker

wa 

dripped upon (be)  

 VCP. kuchingir

izwa 

dripping a lot, to drip a lot  

 NG8. kwitikisa  

(itikisa) 

dripping on, to drip on  

 NG8. kudodeza  

(dodeza) 

NG8. kutwekera 

dripping on, to dripon  

 NG8. kudodera 

dripping too much, to drip 

too much  

 NG8. kudodesa 

dripping, to drip  

 NG8. kudoda  

(-doda) 

NG8. kutweka 

NG8. kutwekeza  

(twekeza) 

NG8. kutwenyenkhe

za 

NG8. kwitika  (itika) 

NG8. kwitikira 

drips   NG3. matwentrwe ~ 

matwentre  

(twentrwe) 

drive   VC. kudyendeza  

(dyendeza) 

VT. kwigala  (igala) 

drive (away/into)  

 VT. kubalaza  

(balaza) 

drive away   VC. kulongoza  

(longoza) 

drive away a lot or too much  

 VCEx. kulongo

zesa 

drive away each other  

 VR. kubalazan

a 

drive away for  

 VCB. kulongoz

eza 



drive away together driving away together, to drive away together 
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drive away together  

 VAg. kubalaza

nya 

drive away with, use to drive 

away  

 VCIn. kulongoz

eza 

drive crazy   VT. kudiba  

(diba) 

drive crazy together  

 VAg. kudibany

a 

drive each other crazy  

 VR. kudibana 

drive together  

 VAg. kwigalany

a 

drive too much  

 VTEx. kwigalisa 

driven (be)  

 VCP. kudyende

zwa 

VP. kwigalwa  

(igalwa) 

driven (being), to be driven  

 NG8. kudyende

zwa 

NG8. kwigalwa  

(igalwa) 

driven a lot (be) or too much  

 VExP. kwigalis

wa 

driven a lot (being), to be 

driven a lot  

 NG8. kwigalisw

a 

driven away a lot (be) or too 

much  

 VCExP. kulong

ozeswa 

driven away for (be)  

 VCBP. kulongo

zezwa 

driven away for/with (being), 

to be driven away 

for/with  

 NG8. kulongoz

ezwa 

driven away into (be)  

 VP. kubalazwa 

driven away into (being), to 

be driven away into  

 NG8. kubalazw

a 

driven away/off with (be), be 

used to drive 

away/off  

 VCInP. kulongo

zezwa 

driven away/off/out (be)  

 VCP. kulongoz

wa 

driven away/off/out (being), 

to be driven out  

 NG8. kulongoz

wa 

driven crazy (be)  

 VP. kudibwa 

driven together (be)  

 VAgP. kwigalan

ywa 

driven together (being), to be 

driven together  

 NG8. kwigalan

ywa 

driver   NG1. dhereva  

(madhereva) 

NG1. mgaladyi ~ 

mwigala(dyi) 

NG1. mwigaladyi  

(wegaladyi) 

NG1. mwigazi  

(wegazi ~ wagazi) 

driver of small transport  

 NG3. bodabod

a  (mabodaboda) 

drivers   NG3. madhereva  

(dhereva) 

NG1. wagazi  

(mwigazi) 

NG1. wegaladyi  

(mwigala(dyi)) 

NG1. wegazi  

(mwigazi) 

drivers of small transport  

 NG3. mabodab

oda  (bodaboda) 

driving (away/into), to drive  

 NG8. kubalaza  

(balaza) 

driving a lot, to drive a lot  

 NG8. kwigalisa 

driving away a lot, to drive 

away a lot  

 NG8. kulongoz

esa 

driving away for/with, to 

drive away for/with  

 NG8. kulongoz

eza 

driving away together, to 

drive away together  

 NG8. kubalaza

nya 



driving away, to drive away drowning, to drown 
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driving away, to drive away  

 NG8. kulongoz

a  (longoza) 

driving crazy together, to 

drive crazy...  

 NG8. kudibany

a 

driving crazy, to drive crazy  

 NG8. kudiba  

(diba) 

driving each other away, to 

drive each other 

away  

 NG8. kubalaza

na 

driving each other crazy, to 

drive each other 

crazy  

 NG8. kudibana 

driving together, to drive 

together  

 NG8. kwigalan

ya 

driving, to drive  

 NG8. kudyende

za  (dyendeza) 

NG8. kwigala  (igala) 

drizzle   VI. kunyunya 

drizzle on  

 VC. kunyunyiz

a  (nyunyiza) 

drizzling, to drizzle  

 NG8. kunyunya 

Drogba   NProp. Drogba 

drool   VT. kulava lovu 

drool (dried, after sleeping)  

 NG5. ntrondov

ula 

drooling, to drool  

 NG8. kulava 

lovu 

drop   VC. kulagaza  

(lagaza) 

NG3. twentrwe ~ 

twentre  

(matwentr(w)e) 

drop for/on  

 VCB. kulagaziz

a 

drop on   VDtr. kuvigitira 

drop oneself  

 VRxC. kwelaga

za 

dropped (be)  

 VCP. kulagazw

a 

dropped (being), to be 

dropped  

 NG8. kulagazw

a 

dropped for/on (be)  

 VCBP. kulagazi

zwa 

dropped from/0ff/on/with 

(being), to be 

dropped 

from/off/on/with  

 NG8. kulagaziz

wa 

dropped on (be)  

 VDtrP. kuvigitir

wa 

dropped on/with (be), be 

used to drop 

on/with  

 VCInP. kulagazi

zwa 

dropping for/on/with, to 

drop for/on/with  

 NG8. kulagaziz

a 

dropping on, to drop on  

 NG8. kuvigitira 

dropping oneself, to drop 

oneself  

 NG8. kwelagaz

a 

dropping, to drop  

 NG8. kulagaza  

(lagaza) 

drops   NG3. matwentrwe ~ 

matwentre  

(twentrwe) 

drops of solder  

 NG3. matweko  

(tweko) 

drought   NG3. gumbo  

(magumbo) 

droughts  

 NG3. magumb

o  (gumbo) 

drown   VI. kudidimira  

(didimira) 

VI. kufa mwa mazi 

VP. kumerwa ni 

mazi 

drowning   NG4. chifo cha 

mwa mazi  (vifo va 

mwa mazi) 

drowning, to drown  

 NG8. kudidimir

a  (didimira) 

NG8. kufa mwa mazi 

NG8. kumerwa ni 

mazi 



drownings dry-fried (be) 
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drownings   NG4. vifo va 

mwa mazi  (chifo 

cha mwa mazi) 

drowsy (be, get)  

 VI. kulewa  

(lewa) 

drug addict   NG1. mlevi  

(walevi) 

drug(s)   NG5. dhoroqa 

drug(s) for getting high  

 NG5. dawa ya 

kulevya  (dawa za 

kulevya, madawa 

ya kulevya) 

drugs (for getting high)  

 NG3. madawa 

ya kulevya  (dawa 

dya kulevya) 

drum (big)   NG3. goma  

(magoma) 

drum (container)  

 NG3. bharmile  

(mabharmile) 

drum (little)   NG7. kagoma  

(wagoma) 

drum lid(s)   NG5. nchanja 

NG5. shanja 

drum music   NG5. ngoma 

drum set(s)   NG5. ngoma 

drum style (type of)  

 NG4. chitimiri  

(vitimiri) 

NG5. sharero 

drum(s)   NG5. ngoma 

drumhead(s)   NG5. ngoma 

drums (containers)  

 NG3. mabharm

ile  (bharmile) 

drunk (be, get)  

 VI. kulewa  

(lewa) 

VP. kunywegwa 

drunk for (be)  

 VBP. kunywer

wa 

drunk freely (be)  

 VRxP. kwenywe

rwa 

drunk too much (be) or a lot  

 VExP. kunywes

wa 

drunk(ard)   NG1. mlevi  

(walevi) 

drunkenness   NG6. ulevi 

drunks   NG1. walevi  (mlevi) 

drwn blood from (being), for 

blood to be drawn 

from  

 NG8. kusower

wa sakame 

dry (be, get)   VI. kunyala  

(nyala) 

dry (be/get really)  

 VIEx. kunyalisa 

dry (being/getting really), to 

be/get really dry  

 NG8. kunyalisa 

dry (over fire or in sun)  

 VT. kukasa 

(moto)  (kasa 

(moto)) 

dry a lot or too much  

 VIEx. kunyalisa 

VCEx. kunyazisa 

dry a lot or too much (on fire, 

in sun or on stove)  

 VTEx. kukasisa 

dry for   VB. kukasiza 

VCB. kunyaziza 

VB. kwanikira 

dry for/up on  VB. kunyaira 

dry in/on/with, use to dry  

 VIn. kukasiza 

dry in/with, use to dry  

 VIn. kunyaira 

VCIn. kunyaziza 

dry on/with, use to dry (on)  

 VIn. kwanikira 

dry oneself   VRx. kweanika 

VRxC. kwenyaza 

dry seasons   NG3. makuhu  

(kuhu) 

dry together (over fire or in 

sun)  

 VAg. kukasany

a 

dry, lay out to dry  

 VT. kwanika  

(anika) 

dry, make dry  

 VC. kunyaza  

(nyaza) 

dryable (be, over fire, in sun 

or on stove}   VI-

able. kukasika 

dryer   NG3. draya  

(madraya) 

dryers   NG3. madraya  

(draya) 

dry-fried (be)  

 VP. kushololw

a 

NG8. kushololwa 



dry-fried (being), to be dry-fried duck (kind of) 

18/11/2022 1848 

dry-fried (being), to be dry-

fried  

 NG8. kusholole

ka 

dry-fried a lot (be) or too 

much  

 VExP. kusholol

eswa 

dry-fried a lot (being), to be 

dry-fried a lot  

 NG8. kusholole

swa 

dry-fried for (be)  

 VBP. kushololo

erwa 

dry-fried for/with (being), to 

be dry-fried 

for/with  

 NG8. kushololo

erwa 

dry-fried together (be)  

 VAgP. kusholol

anywa 

dry-fried together (being), to 

be dry-fried 

together  

 NG8. kusholola

nywa 

dry-fried with (be)  

 VInP. kusholol

oerwa 

dry-fry   VI. kushololeka 

dry-fry (meat only)  

 VT. kusholola  

(sholola) 

dry-fry a lot or too much  

 VTEx. kusholol

esa  (shololesa) 

dry-fry for  

 VB. kushololoe

ra 

dry-fry together  

 VAg. kusholola

nya 

dry-fry with, use to dry-fry  

 VIn. kushololo

era 

dry-fryable (be)   VI-

able. kushololeka 

dry-frying a lot, to dry-fry a 

lot  

 NG8. kusholole

sa  (shololesa) 

dry-frying for/with, to dry-

fry for/with  

 NG8. kushololo

era 

dry-frying together, to dry-

fry together  

 NG8. kusholola

nya 

dry-frying, to dry-fry  

 NG8. kusholola  

(sholola) 

drying (over fire or in tsun), 

to dry (over fire or in 

sun)   NG8. kukasa 

(moto)  (kasa 

(moto)) 

drying a lot (on fire, in sun or 

on stove) , to dry a 

lot (on fire, in sun or 

on stove)  

 NG8. kukasisa 

drying a lot, to dry a lot  

 NG8. kunyalisa 

NG8. kunyazisa 

drying for/in/on/with, to dry 

for/in/on/with  

 NG8. kukasiza 

drying for/in/up on/with, to 

dry for...  

 NG8. kunyaira 

drying for/in/with, to dry 

for/in/with  

 NG8. kunyaziz

a 

drying for/on/with, to dry 

for/on/with  

 NG8. kwanikira 

drying oneself, to dry 

oneself  

 NG8. kweanika 

NG8. kwenyaza 

drying together (over fire or 

in sun), to dry 

together (over fire or 

in sun)  

 NG8. kukasany

a 

drying, to dry   NG8. kunyala  

(nyala) 

NG8. kunyaza  

(nyaza) 

dstroying, to destroy  

 NG8. kuchopol

esa 

duabed (being), to be 

daubed  

 NG8. kukandw

a 

Dubai   NG9. Dubhai 

duck   NG3. wata  (mawata) 

duck (kind of)  

 NG1. mchiwa 

mbode  (wachiwa 

mbode) 



duck from dump out a lot 

18/11/2022 1849 

duck from   VT. kwenega  

(enega) 

ducking from, to duck from  

 NG8. kwenega  

(enega) 

ducks   NG3. mawata  (wata) 

due   NG5. haki 

duffle bag   NG3. begi  

(mabegi) 

duffle bags   NG3. mabegi  

(begi) 

Dufu clansman and 

tribesman  

 NG1. Mdufu  

(Wadufu) 

Dufu language  

 NG4. Chidufu 

Dufus (clansmen and 

tribesmen)  

 NG1. Wadufu  

(Mdufu) 

dug (be, not very deep)  

 VP. kufukulwa 

dug (be)   VI. kufukika 

VP. kufukwa 

VI. kusimbika 

dug (being), to be dug  

 NG8. kufukika 

NG8. kufukwa 

dug (being), to be dug (eep)  

 NG8. kusimbik

a 

dug (being), to be dug a  

 NG8. kufukulw

a 

dug a lot (be)  

 VExP. kusimbis

wa 

dug a lot (be) or too much  

 VExP. kufukuli

swa 

dug a lot (being), to be dug a 

lot  

 NG8. kufukulis

wa 

NG8. kusimbiswa 

dug deep (be)  

 VP. kusimbwa 

dug deep (being), to be dug 

deep  

 NG8. kusimbw

a 

dug for (be)   VBP. kufukirwa 

VBP. kusimbirwa 

dug for/with (being), to be 

dug for/with  

 NG8. kusimbir

wa 

dug for/with (being/getting), 

to be/get dug  

 NG8. kufukirw

a 

dug with (be), be used to 

dig  

 VInP. kufukirw

a 

VInP. kusimbirwa 

duiker (antelope)  

 NG5. dondolo 

dull   Adj. bamba  

(mabamba) 

Adj. kafu  (makafu, 

ukafu) 

dull  knife or sword  

 NG3. bamba  

(mabamba) 

dull (be)   VI. kufa (ifa, -

fire) 

VI. kufuira 

dull blades  

 NG3. machenje

re  (chenjere) 

dull knives or swords  

 NG3. mabamb

a  (bamba) 

dullness   NG6. ukafu 

Duma   NProp. Duma 

dumb shithead  

 NG3. zitwi  

(mazitwi) 

Dumba   NProp. Dumba 

dump   NG4. chizalazala  

(vizalazala) 

VT. kusakanya  

(sakanya) 

VI. kusakanyika 

dump (out)   VT. kukupula  

(kupula) 

dump (with a sliding 

motion)  

 VT. kuseremul

a  (seremula) 

dump a lot (sliding down) too 

much  

 VTEx. kuserem

ulisa 

dump for  

 VB. kusakanyi

za 

dump out   VT. kwitira  

(itira) 

dump out a lot  

 VTEx. kukupuli

sa  (kupulisa) 



dump out together dumpster 
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dump out together  

 VAg. kukupula

nya 

dump truck  

 NG3. chamkup

ula  

(machamkupula) 

dump trucks  

 NG3. machamk

upula  

(chamkupula) 

dump with, use to dump  

 VIn. kusakanyi

za 

dumpable (be)   VI-

able. kusakanyika 

dumped (be)  

 VP. kusakany

wa 

dumped (being), to be 

dumped  

 NG8. kusakany

wa 

dumped down (be, with 

sliding motion)  

 VP. kuseremul

wa 

dumped down (being), to be 

slid (with sliding 

motion)  

 NG8. kuserem

ulwa 

dumped for (be)  

 VBP. kusakany

izwa 

dumped for/with (being), to 

be dumped 

for/with  

 NG8. kusakany

izwa 

dumped out (be)  

 VI. kukupuka 

VP. kukupulwa 

VP. kwitirwa 

dumped out (being), to be 

dumped out  

 NG8. kukupuk

a 

NG8. kukupulwa 

NG8. kwitirwa 

dumped out a lot (be) or too 

much  

 VExP. kukupuli

swa 

dumped out a lot (being), to 

be dumped out a 

lot  

 NG8. kukupulis

wa 

dumped out together (be)  

 VAgP. kukupul

anywa 

dumped out together (being), 

to be dumped out 

together  

 NG8. kukupula

nywa 

dumped with (be), be used to 

dump  

 VInP. kusakany

izwa 

dumper   NG1. mtiradyi  

(watiradyi) 

dumpers   NG1. watiradyi  

(mtiradyi) 

dumping (out), to dump 

(out)   NG8. kukupula  

(kupula) 

dumping a lot (sliding down), 

to dump a lot 

(sliding down)  

 NG8. kuserem

ulisa 

dumping for/with, to dump 

for/with  

 NG8. kusakany

iza 

dumping out a lot, to dump 

out a lot  

 NG8. kukupulis

a  (kupulisa) 

dumping out together, to 

dump out together  

 NG8. kukupula

nya 

dumping out, to dump out  

 NG8. kwitira  

(itira) 

dumping, to dump  

 NG8. kusakany

a  (sakanya) 

NG8. kusakanyika 

dumping, to dump (with a 

sliding motion)  

 NG8. kuserem

ula  (seremula) 

dumpling  

 NG3. kalamud

ho  (makalamudho) 

dumplings  

 NG3. makalam

udho  (kalamudho) 

dumps   NG4. vizalazala  

(chizalazala) 

dumpster  

 NG3. gharbhec

hi  (magharbhechi) 



dumpsters dwelling places 

18/11/2022 1851 

dumpsters  

 NG3. magharb

hechi  (gharbhechi) 

Dumwe   NProp. Dumwe 

dung   NG3. chimba  

(machimba) 

NG3. machimba  

(chimba) 

NG3. mavi 

dung beetle   NG3. dondolito  

(madondolito) 

dung beetles  

 NG3. madondo

lito 

dunk   VC. kudidimiza  

(didimiza) 

VCAg. kudidimizany

a 

dunk oneself   VRx. kwerinwa 

dunked (be)  

 VCP. kudidimi

zwa  (didimizwa) 

dunked together (be)  

 VCAgP. kudidi

mizanywa 

dunked together (being), to 

be dunked together  

 NG8. kudidimi

zanywa 

dunking oneself, to dunk 

oneself  

 NG8. kwerinwa 

dunking, to dunk  

 NG8. kudidimi

za  (didimiza) 

NG8. kudidimizanya 

duplicity   NG5. huja 

during   Conj. wakati 

dusk   NG6. uswero 

dusk (be)   VI. kuswa  (-

swere) 

dusk (being), to be dusk  

 NG8. kuswa  (-

swere) 

dust   NG6. lumbi 

dust for  

 VB. kukunkhu

ntrira 

dust off  

 VT. kukunkhu

ntra ~ 

kunkunkhunda  

(kunkhuntra ~ 

kunkhunda) 

dust off together  

 VAg. kukunkhu

ntranya 

dust with, used to dust off  

 VIn. kukunkhu

ntrira 

dusted for/on (be)  

 VBP. kukunkh

untrirwa 

dusted for/with (being), to be 

dusted for/with  

 NG8. kukunkh

untrirwa 

dusted with (be)  

 VInP. kukunkh

untrirwa 

dusting for/with, to dust 

for/with  

 NG8. kukunkh

untrira 

dusting off together, to dust 

off together  

 NG8. kukunkh

untranya 

dusting off, to dust off  

 NG8. kukunkh

untra ~ 

kunkunkhunda  

(kunkhuntra ~ 

kunkhunda) 

dustpan   NG3. zae  

(mazae) 

NG3. zaye  (mazaye) 

dustpans   NG3. mazae 

NG3. mazaye  (zaye) 

duty   NG6. wadyibu 

dwarf   NG7. kazintu  

(wazintu) 

dwarf antelope  

 NG7. kasagale  

(wasagale) 

dwarfs   NG7. wazintu  

(kazintu) 

dwell   VI. kuishi  (ishi) 

VI. kwikala  (ikala) 

dwellable (be)   VI-

able. kwikalika 

dweller   NG1. mkaya  

(wakaya) 

NG1. mkazi  

(wakazi) 

dwellers   NG1. wakaya  

(mkaya) 

NG1. wakazi  

(mkazi) 

dwelling place  

 NG2. wikazi 

dwelling places  

 NG3. makazi  

(ukazi) 



dwelling, to dwell earthquake 

18/11/2022 1852 

dwelling, to dwell  

 NG8. kuishi  

(ishi) 

NG8. kwikala  (ikala) 

dwelling(s)   NG5. nyumba 

dye   VDtr. kudyera rangi 

VT. kupika  (pika) 

dye(s)   NG5. rangi 

dyer   NG1. mdyera rangi  

(wadyera rangi) 

dyers   NG1. wadyera rangi  

(mdyera rangi) 

dying all over, to die all over  

 NG8. kufaifa 

dying down, to die down  

 NG8. kugonera 

dying for each other, to die 

for each other  

 NG8. kufirana 

dying for/on, to die for/on  

 NG8. kufira  (-

fira, ifira) 

dying from hunger, to die 

from hunger  

 NG8. kufa na 

sala 

dying of thirst, to die of 

thirst  

 NG8. kufa na 

nchiru 

dying, to die   NG8. kufa (ifa, 

-fire) 

dying, to dye   NG8. kudyera 

rangi 

NG8. kupika  (pika) 

dysentery   NG4. chironda  

(vironda) 

NG4. vironda  

(chironda) 

E  -  e 

each   Quant. kila 

each and every  

 Quant. kekila 

each day   NG3. kila siku 

each other   VR. -ana 

each person   NG1. kila mtru 

each place   NG9. kila 

mahali 

each thing   NG4. kila 

chintru 

eagle   NG4. chimphanga  

(vimphanga) 

Eagle, Idaho   NG5. Igo 

eagles   NG4. vimphanga  

(chimphanga) 

ear   NG3. gutwi  

(magutwi) 

ear of corn (with husks)  

 NG3. mphemb

a  (mamphemba) 

ear, nose and throat doctor  

 NG1. dektari 

wa magutwi, 

mphula na 

kongomero  

(madektari ya 

magutwi, mphula 

na kongomero) 

ear, nose and throat doctors  

 NG3. madektar

i ya magutwi, 

mphula na 

kongomero  

(dektari wa 

magutwi, mphula 

na kongomero) 

NG1. waganga wa 

magutwi, mphula 

na kongomero  

(mganga wa 

magutwi, mphula 

na kongomero) 

early   Adv. halaka  

(halakani) 

early (morning before dawn)  

 Adj. chirochiro 

early afternoon  

 NG5. dhuhuri 

early at twilight  

 NG5. asubuhi 

earphones   NG5. voche za 

(ma) magutwi 

earring(s)   NG5. fururu 

ears   NG3. magutwi  

(gutwi) 

earth   NG5. duniya 

NG2. msanga  

(misanga) 

earth (planet)   NG5. arli 

NG5. arthi 

earthquake  

 NG2. msingisik

o  (misingisiko) 



earthquakes eating for/on/with, to eat for/on/with 
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earthquakes  

 NG2. misingisi

ko  (msingisiko) 

earthworm(s)   NG5. sangoti 

earwax   NG3. mavi ya gutwi 

ease   VC. kurahisisha  

(rahisisha) 

easily   PP. chi rahisi(rahisi) 

PP. chi sahali 

Adv. kirahisi 

Adv. rahisi 

easing, to ease  

 NG8. kurahisis

ha  (rahisisha) 

east   NG9. mashariki 

east (in the)   NG2. ulawiro 

(wa zuwa) 

easy   Adj. sahali 

easy (be)   VI. kuhuha  

(huha, -huhire) 

easy (being), to be easy  

 NG8. kuhuha  

(huha, -huhire) 

easy for (be)   VB. kuhuhira 

VBP. kuhuhirwa 

easy for (being), to be easy 

for   NG8. kuhuhira 

NG8. kuhuhirwa 

easy girl  

 NG1. msharam

uta   

(washaramuta) 

easy, easier   PP. chi 

rahisi(rahisi) 

Adj. rahisi 

easy-going person  

 NG1. mpole  

(wapole) 

easyiness (of females)  

 NG6. usharam

uta 

eat   VT. *dire  (kudya) 

VT. kudoma  (doma) 

VT. kudya  (idya, 

idire) 

VT. kutafuna  

(tafuna) 

eat a lot or too much  

 VEx. kudisa  

(idisa, -disa) 

VTEx. kutafunisa 

eat a lot!   VT. idisa  

(kudisa) 

eat first   VT. kudyaga  

(idyaga) 

eat for/on   VB. kudira  

(idira) 

eat something dry with dry 

meat  

 VIn. kulumira  

(lumira) 

eat together   VAg. kudyanya 

eat too much  

 VTEx. kututuki

sa  (tutukisa) 

eat with, use to eat  

 VIn. kudira  

(idira) 

eat!   VT. idya  (idyani, 

kudya) 

eaten (be)   VP. kudomwa 

VP. kutafunwa 

eaten (be/get)  

 VP. kudigwa 

eaten (being), to be eaten  

 NG8. kutafunw

a 

eaten (being/getting), to 

be/get eaten  

 NG8. kudigwa 

eaten a lot (be)  

 VExP. kudiswa 

VTExP. kutafuniswa 

eaten a lot (being)  

 NG8. kutafunis

wa 

eaten a lot (being), to be 

eaten a lot  

 NG8. kudiswa 

eaten for/on (be, get, have)  

 VBP. kudirwa 

eaten for/with (be), to be 

eaten for/with  

 NG8. kudirwa 

eaten with (be, dry food)  

 VInP. kulumirw

a 

eaten with (be)  

 VInP. kudirwa 

eater   NG1. mdyadyi  

(wadyadyi) 

eaters   NG1. wadyadyi  

(mdyadyi) 

eatery   NG9. mahali ha 

kudira 

eating a lot, to eat a lot  

 NG8. kudisa  

(idisa, -disa) 

NG8. kutafunisa 

eating first, to eat first  

 NG8. kudyaga  

(idyaga) 

eating for/on/with, to eat 

for/on/with  

 NG8. kudira  

(idira) 



eating together, to eat together education 
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eating together, to eat 

together  

 NG8. kudyanya 

eating too much, to eat too 

much  

 NG8. kututukis

a  (tutukisa) 

eating, to eat   NG8. kudoma  

(doma) 

NG8. kudomwa 

NG8. kudya  (idya, 

idire) 

NG8. kutafuna  

(tafuna) 

Ebo   NProp. Ebho 

Ebola (virus)   NG5. ibhola 

ebony tree   NG2. mhingo  

(mihingo) 

ebony trees   NG2. mihingo  

(mhingo) 

echo   VT. kubebereza 

(bebereza) 

NG6. uzi  (uziuzi) 

echoed (be, get)  

 VP. kubeberez

wa 

echoing, to echo  

 NG8. kubebere

za (bebereza) 

echos   NG6. uziuzi  (uzi) 

ecliipsed (being), to be 

eclipsed  

 NG8. kutozigw

a 

eclipse   VT. kufunika  

(funika) 

VT. kutoza  (toza, -

tozize) 

eclipse of the moon  

 NG2. mnenge 

utozigwa 

eclipse of the sun  

 NG3. zuwa 

ditozigwe 

eclipse, being eclipsed, to be 

eclipsed  

 NG8. kutozwa 

eclipsed (be, get)  

 VP. kufunikwa 

eclipsed (be)   VP. kubwirwa  

(bwirwa) 

VP. kutozigwa 

VP. kutozwa 

eclipsing, to eclipse  

 NG8. kufunika  

(funika) 

NG8. kutoza  (toza, 

-tozize) 

economist   NG1. msomi 

wa uchumi  

(wasomi wa 

uchumi) 

economists   NG1. wasomi 

wa uchumi  

(msomi wa 

uchumi) 

economy   NG6. uchumi 

economy (-ies)  

 NG5. soko 

ed (being), to be kidnapped  

 NG8. kubaigwa  

(baigwa) 

edible (be)   VI-able. kudika 

edible (being), to be edible  

 NG8. kudika 

educate   VC. kuilimisha  

(ilimisha) 

VC. kusomeza  

(someza) 

educated (be)  

 VCP. kusomez

wa 

educated (be/get)  

 VI. kuilimika 

VCP. kuilimishwa 

educated (being/getting), to 

be/get educated  

 NG8. kuilimika 

NG8. kuilimishwa 

educated (one)  

 NG1. msomi  

(wasomi) 

educated (ones)  

 NG1. wasomi  

(msomi) 

educated people  

 NG1. wata 

ilimu  (mta ilimu) 

educated person  

 NG1. mta ilimu  

(wata ilimu) 

educating, to educate  

 NG8. kuilimish

a  (ilimisha) 

educating, to educate, 

education  

 NG8. kusomez

a  (someza) 

education   NG5. ilimu 

NG3. masomo  

(somo) 



educted (being), to be educated elaborating, to elaborate 
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educted (being), to be 

educated  

 NG8. kusomez

wa 

eel   NG2. mngumi  

(mingumi) 

eel (little)   NG7. kangumi  

(wangumi) 

eels   NG2. mingumi  

(mngumi) 

eels (little)   NG7. wangumi  

(kangumi) 

effective (be)   VI. kushegeya  

(shegeya) 

effective (being), to be 

effective  

 NG8. kushegey

a  (shegeya) 

effeminate   Adj. chivere 

effeminately   Adv. chivere 

effort(s)   NG5. bidiya 

NG5. dyuhudi 

efforts   NG5. dyitihada 

egg   NG3. tagi  (matagi) 

egg shell   NG3. gome dya 

tagi  (magome ya 

matagi) 

egg shells   NG3. magome 

ya matagi  (gome 

dya tagi) 

eggplant  

 NG3. biringany

a  (mabiringanya) 

eggplant plant  

 NG2. mbiringa

nya  (mibiringanya) 

eggplant plants  

 NG2. mibiringa

nya 

eggplants  

 NG3. mabiring

anya  (biringanya) 

eggs   NG3. matagi  (tagi) 

egret   NG3. yangeyange  

(mayangeyange) 

egrets   NG3. mayangeyange  

(yangeyange) 

Egypt   NG5. Ijipti 

Egyptian   NG1. M'ijipti  

(Waijipti) 

Egyptian sycamore  

 NG2. mkuyu  

(mikuyu) 

Egyptian sycamores  

 NG2. mikuyu  

(mkuyu) 

Egyptians   NG1. Waijipti  

(M'ijipti) 

Ehethe   NProp. Ehethe 

Eid feast(s)   NG5. idi 

eight   No. mnane  

(hamnane) 

eight hundred (800)  

 No. mbokolo 

mnane 

eight million (8,000,000)  

 No. miliyoni 

mnane 

eight o'clock   NG5. saa mbiri 

eight thousand (8000)  

 No. alfu 

mnane 

No. elfu mnane 

eighteen (18)   No. kumi na 

mnane 

eighteen hundred (1800)  

 No. elfu na 

mbokolo mnane 

eighteen hundred (1800) = 

one thousand eight 

hundred   No. alfu 

na mbokolo mnane 

eighteenth (18th)  

 No. kumi na 

mnane 

eighth   No. mnane  

(hamnane) 

eighth (1/8)   NG5. sumuni 

eighty (80)   No. mirongo 

mnane 

eighty thousand (80,000)  

 No. alfu 

mirongo mnane 

No. elfu mirongo 

mnane 

either   PP. nacho  (< na + 

icho) 

either ... or   Conj. ama ... 

ama 

Conj. au ... au 

ejaculate   VT. kuleta 

(leta, -letire) 

VT. kwitira  (itira) 

ejaculating, to ejaculate  

 NG8. kuleta 

(leta, -letire) 

NG8. kwitira  (itira) 

elaborate   VT. kubunisha 

elaborating, to elaborate  

 NG8. kubunish

a 



elbow eleventh (11th) 
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elbow   NG4. chinkho  

(vinkho) 

elbows   NG4. vinkho  

(chinkho) 

elder   Adj. dyima  

(madyima, 

mdyima, njima, 

wadyima) 

NG1. mtru mdyima  

(wantru wadyima) 

NG1. mzehe  

(wazehe) 

elder(ly)   Adj. wadyima  

(mdyima, dyima) 

elder(ly), more elderly  

 Adj. mdyima  

(wadyima) 

elderliness   NG6. untru 

udyima 

NG6. uzehe 

elders   NG1. wazehe  

(mzehe) 

elect   VT. kusagula  

(sagula) 

elect (of candidate)  

 NG1. msagulw

a  (wasagulwa) 

elect (of candidates)  

 NG1. wasagulw

a  (msagulwa) 

elected (be)   VP. kusagulwa 

elected (being), to be 

elected  

 NG8. kusagulw

a 

elected (ones)  

 NG1. wasagulw

a  (msagulwa) 

electing, to elect  

 NG8. kusagula  

(sagula) 

election   NG6. uchaguzi 

elector   NG1. msaguladyi  

(wasaguladyi) 

electors  

 NG1. wasagula

dyi  (msaguladyi) 

electric outlet  

 NG3. ponkho 

dya kwaranta  

(maponkho ya 

kwaranta) 

electric outlets  

 NG3. maponkh

o ya kwaranta  

(ponkho dya 

kwaranta) 

electric shock(s)  

 NG5. mansa 

electrical outlet  

 NG3. kolongo 

dya umeme  

(makolongo ya 

umeme) 

electrical outlet(s)  

 NG2. moto 

electrical outlets  

 NG3. makolon

go ya umeme  

(kolongo dya 

umeme) 

electrician   NG1. fundi wa 

umeme  (mafundi 

ya umeme) 

NG1. mta umeme  

(wata umeme) 

electricians   NG3. mafundi 

ya umeme  (fundi 

wa umeme) 

NG1. wata umeme  

(mta umeme) 

electricity   NG2. moto 

NG5. sitima 

electricity, electric  

 NG6. umeme 

elegance, elegant  

 NG4. chifahari 

NG4. kifahari 

elephant calf   NG1. mwana 

ntrembo  (wana 

ntrembo) 

elephant calves  

 NG1. wana 

ntrembo  (mwana 

ntrembo) 

elephant(s)   NG5. ntrembo 

elevator   NG2. wishi  

(miwishi, mawishi) 

elevators   NG2. miwishi  

(wishi) 

eleven (11)   No. kumi na 

mwenga 

eleven hundred   No. elfu 

na mbokolo 

eleven hundred (1100)  

 No. alfu na 

mbokolo 

eleven o'clock  

 NG5. saa 

shano 

eleventh (11th)  

 No. kumi na 

mwenga 



eliminate embers 
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eliminate  

 VC. kuhunguz

a  (hunguza) 

VT. kulava  (lava) 

eliminated (be)  

 VCP. kuhungu

zwa 

VP. kulavwa 

eliminated (being), to be 

eliminated  

 NG8. kulavwa 

eliminating, to eliminate  

 NG8. kuhungu

za  (hunguza) 

NG8. kulava  (lava) 

elonquence   NG4. chilonge 

chedi  (vilonge 

vedi) 

NG4. vilonge vedi  

(chilonge vedi) 

elope with   VT. kutegula  

(tegula) 

elope with by   VIn. kuteguira 

elope with together or at the 

same time  

 VAg. kutegulan

ya 

elope with together, to elope 

with together  

 NG8. kutegula

nya 

eloped for (be)  

 VBP. kuteguir

wa 

eloped for (being), to be 

eloped for  

 NG8. kuteguir

wa 

eloped with (be)  

 VP. kutegulwa 

eloped with (being), to be 

eloped with  

 NG8. kutegulw

a 

eloped with together (be) or 

at the same time  

 VRP. kutegula

nywa 

eloped with together (beIng), 

to be eloped with 

together  

 NG8. kutegula

nywa 

elopement   NG6. uteguzi 

eloper   NG1. mteguladyi  

(wateguladyi) 

elopers   NG1. wateguladyi  

(mteguladyi) 

eloping with by, to elope with 

by   NG8. kuteguira 

eloping with, to elope with  

 NG8. kutegula  

(tegula) 

else   QuantNG4. chose  (-

ose) 

elude (a trap)   VC. kufiyusa  

(fiyusa) 

email(s)   NG5. imeli 

emancipation   NG5. amani 

embarrass   VDtr. kudyera 

soni 

VC. kufedhehesha  

(fedhehesha) 

embarrass each other  

 VR. kufedhehe

shana 

embarrass each other, to 

embarrass each 

other  

 NG8. kufedheh

eshana 

embarrassable (be)   VI-

able. kufedheheshek

a 

embarrassed (be)  

 VT. kudyera 

soni 

VCP. kufedheheshw

a 

embarrassed (be/get)  

 VI. kufedhehe

sheka 

embarrassed (being), to be 

embarrassed  

 NG8. kufedheh

eshwa 

embarrassed (being/getting), 

to be/get 

embarrassed  

 NG8. kufedheh

esheka 

embarrassing, to embarrass  

 NG8. kudyera 

soni 

NG8. kufedhehesha  

(fedhehesha) 

embarrassment  

 NG5. fedheha 

embassies   NG5. embasi 

embassy   NG5. embasi 

ember   NG3. kala  (makala) 

embers   NG3. makala  (kala) 



embrace encircled for (be) 
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embrace  

 VT. kufumphat

ira 

VT. kujabhoya 

VB. kusingira  

(singira) 

embrace each other  

 VR. kufumphat

irana 

VR. kusingirana 

embraced (be)  

 VP. kujabhoyw

a 

VP. kukumbatirwa 

VBP. kusingirwa 

embraced (being), to be 

embraced  

 NG8. kujabhoy

wa 

NG8. kukumbatirwa 

NG8. kusingirwa 

embracing each othef, to 

embrace each other  

 NG8. kusingira

na 

embracing eath other, to 

embrace each other  

 NG8. kufumph

atirana 

embracing, to embrace  

 NG8. kufumph

atira 

NG8. kujabhoya 

NG8. kusingira  

(singira) 

emergency   NG5. zarura 

eminence  

 NG1. mhishimi

ywa  

(wahishimiywa) 

empathize   VP. kudumkwa 

ni usungu 

empathize with  

 VT. kuhurumiy

a  (hurumiya) 

empathized with (be)  

 VP. kuhurumiy

wa 

empathized with (being), to 

be empathized with  

 NG8. kuhurumi

ywa 

empathizing with, to 

empathize with  

 NG8. kuhurumi

ya  (hurumiya) 

empathy   NG5. huruma 

employee  

 NG1. mfanyady

i kazi  

(wafanyakazi) 

NG1. mshegale  

(washegale) 

employees  

 NG1. wafanyak

azi ~ wafanyadyi 

kazi  (mfanyakazi) 

NG1. washegale  

(mshegale) 

emptiness   NG6. ubule 

empty   Adj. bule 

empty (be)   VIn. kusiira 

VI. kusira  (sira) 

empty of (be)   VInP. kusiirwa 

empty out   VT. kukupula  

(kupula) 

empty-headed  

 Adj. bule 

emptying out, to empty out  

 NG8. kukupula  

(kupula) 

emulsified (be)  

 VAgP. kutologa

nywa 

emulsified (being), to be 

emulsified  

 NG8. kutologa

nywa 

emulsify  

 VAg. kutologan

ya  (tologanya) 

emulsifying, to emulsify  

 NG8. kutologa

nya  (tologanya) 

encircle  

 VT. kudengere

za 

VC. kuzungulusa  

(zungulusa) 

encircle for  

 VCB. kuzungul

usiza 

encircle with, use to encircle  

 VCIn. kuzungul

usiza 

encircle, to encircle  

 NG8. kuzungul

usa  (zungulusa) 

encircled (be)  

 VP. kudengere

zwa 

encircled for (be)  

 VCBP. kuzungu

lusizwa 



encircler endanger for 
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encircler  

 NG1. mzungul

usadyi  

(wazungulusadyi) 

encircling for/with, to 

encircle for/with  

 NG8. kuzungul

usiza 

encircling, to encircle  

 NG8. kudenger

eza 

encirculars  

 NG1. wazungul

usadyi  

(mzungulusa(dyi)) 

encounter   VT. kubwira  

(bwira) 

encourage   VDtr. kudyera 

moyo 

VDtr. kuhimiza  

(himiza) 

encourage a lot or too much  

 VEx. kuhimizis

a 

encourage each other  

 VR. kuhimizan

a 

encourage for  

 VCB. kuhimizi

za 

encourage oneself  

 VRx. kwehimiz

a 

encourage with, use to 

encourage  

 VCIn. kuhimizi

za 

encourageable (be), be 

encouraged   VI-

able. kuhimizika 

encouraged (be)  

 VBP. kuhimiziz

wa 

VP. kuhimizwa 

encouraged a lot or too much 

(be)  

 VExP. kuhimizi

swa 

encourager  

 NG1. mhimiza

dyi  (wahimizadyi) 

encouragers  

 NG1. wahimiza

dyi  (mhimizadyi) 

encouraging a lot, to 

encourage a lot  

 NG8. kuhimizis

a 

encouraging each other, to 

encourage...  

 NG8. kuhimiza

na 

encouraging for/with, to 

encourage for/with  

 NG8. kuhimizi

za 

encouraging oneself, to 

encourage oneself  

 NG8. kwehimiz

a 

encouraging, to encourage  

 NG8. kudyera 

moyo 

NG8. kuhimiza  

(himiza) 

end   VT. kufungula  

(fungula) 

VC. kukomereza  

(komereza) 

NG6. luhezo  

(mihezo) 

NG6. uhero 

NG2. uhezo  

(mihezo) 

end (up)   VT. kuhera  

(hera) 

VI. kuheza  (heza) 

VI. kusira  (sira) 

end a funeral or wake  

 VT. kwinula  

(inula) 

end of cross beam (sticking 

out)   NG3. msomo  

(misomo) 

end of the world  

 NG5. giyama 

end point, ending point  

 NG2. mohiyo 

end up with, use to end up, 

use to get to the 

end   VIn. kuhezeza 

end(s)   NG5. hatima 

NG2. mwisho 

endanger  

 VC. kuhatarish

a  (hatarisha) 

VC. kwangamiza 

endanger each other  

 VR. kuhatarish

ana 

VCR. kwangamizana 

endanger for  

 VCB. kwangam

iziza 



endanger together engaged (be, get) 
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endanger together  

 VCAg. kwanga

mizanya 

endanger with  

 VCIn. kwanga

miziza 

endangered (be)  

 VCP. kuhataris

hwa 

VCP. kwangamizwa 

endangered (being), to be 

endangered  

 NG8. kuhataris

hwa 

NG8. kwangamizwa 

endangered for (be)  

 VCBP. kwanga

mizizwa 

endangered for/with (being) 

to be endangered 

for/with  

 NG8. kwangam

izizwa 

endangered with (be  

 VCInP. kwanga

mizizwa 

endangering each other, to 

endanger each 

other  

 NG8. kwangam

izana 

endangering each other, to 

endanger...  

 NG8. kuhataris

hana 

endangering together, to 

endanger together  

 NG8. kwangam

izanya 

endangering with, to 

endanger with  

 NG8. kwangam

iziza 

endangering, to endanger  

 NG8. kuhataris

ha  (hatarisha) 

NG8. kwangamiza 

endeavor   NG2. mtatafo  

(mitatafo) 

endeavors   NG2. mitatafo  

(mtatafo) 

ending (up), to end (up)  

 NG8. kuheza  

(heza) 

ending of a funeral or wake, 

to end...  

 NG8. kwinula  

(inula) 

ending up with, to end up 

with, use to get to 

the end  

 NG8. kuhezeza 

ending, to end  

 NG8. kuhera  

(hera) 

NG8. kukomereza  

(komereza) 

NG8. kusira  (sira) 

ends   NG2. mihezo  

(luhezo ~ uhezo) 

ends of cross beams (sticking 

out)   NG2. misomo  

(msomo) 

endurance  

 NG6. udyidyimi

zi 

endure   VT. kudyidyimiza 

VT. kuhubiya  

(hubiya) 

VT. kuvumuliya  

(vumuliya) 

endured (be)  

 VP. kudyidyimi

zwa 

VP. kuvumuliywa 

endured (being), to be 

endured  

 NG8. kudyidyi

mizwa 

enduring, to endure  

 NG8. kudyidyi

miza 

NG8. kuhubiya  

(hubiya) 

NG8. kuvumuliya  

(vumuliya) 

enemies   NG3. maadui  

(adui) 

enemy   NG1. adui  (maadui) 

energetic (be really)  

 VI. kumata  

(mata) 

energy   NG6. nguvu 

enforce   VT. kwigala  (igala) 

enforcing, to enforce  

 NG8. kwigala  

(igala) 

engage with   VT. kulandula 

engage with each other  

 VR. kulandula

na 

engaged (be, get)  

 VI. kulomba  

(lomba) 



engaged with (be) enlarging, to enlarge 
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engaged with (be)  

 VP. kulandulw

a 

engaged with (being), to be 

engaged with  

 NG8. kulandul

wa 

engagement   NG6. usona 

engaging with each other, to 

engage with each 

other  

 NG8. kulandula

na 

engaging with, to engage 

with   VT. kulandula 

engine   NG2. motore  

(mimotore) 

engineer   NG1. fundi 

mkulu  (mafundi 

makulu) 

VT. kusana  (sana) 

engineer for   VB. kusanira 

engineer too much or a lot  

 VEx. kusanisa  

(sanisa) 

engineer with, use to 

engineer  

 VIn. kusanira 

engineered (be)  

 VP. kusanwa 

engineered (being), to be 

engineerd  

 NG8. kusanwa 

engineered thing  

 NG4. chisano  

(visano) 

engineered things  

 NG4. visano  

(chisano) 

engineered with (be)  

 VInP. kusanirw

a 

engineereed for  

 VBP. kusanirw

a 

engineering   NG6. ufundi 

engineering, to engineer  

 NG8. kusana  

(sana) 

engineers   NG3. mafundi 

makulu  (fundi 

mkulu) 

engines   NG2. mimotore  

(motore) 

England  

 NG1. Wingerez

a 

English (language)  

 NG4. Chingere

za  (Vingereza) 

NG4. Chizungu 

English (speaker)  

 NG1. Mgereza  

(Wangereza) 

English speakers  

 NG1. Wangerez

a  (Mgereza) 

English way or style  

 NG4. Chizungu 

Englishman   NG1. Mgereza  

(Wangereza) 

Englishmen  

 NG1. Wangerez

a  (Mgereza) 

enlarge   VIEx. kukulisa  

(kulisa) 

VC. kukuza  (kuza) 

VC. kunyangalamsa 

enlarge a lot   VTEx. kukuzisa 

enlarge for   VCB. kukuziza 

enlarge with   VCIn. kukuziza 

enlarged (be)   VCP. kukuzwa 

VCP. kunyangalams

wa 

enlarged (being), to be 

enlarged  

 NG8. kukuzwa 

enlarged a lot (be)  

 VTExP. kukuzis

wa 

enlarged a lot (being), to be 

enlarged a lot  

 NG8. kukuzisw

a 

enlarged for (be)  

 VCBP. kukuziz

wa 

enlarged for/with (being), to 

be enlarged 

for/with  

 NG8. kukuzizw

a 

enlarged with (be), be used to 

enlarge  

 VCInP. kukuziz

wa 

enlarging a lot, to enlarge a 

lot   NG8. kukuzisa 

enlarging for/with, to enlarge 

for/with  

 NG8. kukuziza 

enlarging, to enlarge  

 NG8. kukulisa  

(kulisa) 

NG8. kukuza  (kuza) 

NG8. kunyangalams

a 



enlighten entrance 
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enlighten   VC. kunurisha 

enlightened (be)  

 VCP. kunurish

wa 

enlightening, to enlighten  

 NG8. kunurish

a 

enmity   NG6. uadui 

enough   Adv. basi 

enough (be)   VI. kufaya  

(faya) 

VI. kutosha 

enough (being), to be 

enough  

 NG8. kutosha 

enough, (being), to be 

enough  

 NG8. kufaya  

(faya) 

enrich   VC. kutadyirisha  

(tadyirisha) 

enriched (be)  

 VCP. kutadyiri

shwa 

enriching, to enrich  

 NG8. kutadyiri

sha  (tadyirisha) 

enslave   VC. kutumisha  

(tumisha) 

enslaved (be/get)  

 VCP. kutumish

wa 

enslaved (being/getting) to 

be/get enslaved  

 NG8. kutumish

wa 

enslaved (ones)  

 NG1. watumish

wa  (mtumishwa) 

enslaved one  

 NG1. mtumish

wa  (watumishwa) 

enslaver   NG1. mtumishi  

(watumishi) 

enslavers  

 NG1. watumish

i  (mtumishi) 

enslaving, to enslave  

 NG8. kutumish

a  (tumisha) 

entangled (be  

 VR. kufungana 

enter   VT. kwingira  

(ingira) 

enter in together  

 VCAg. kwingiza

nya 

enter together  

 VAg. kwingiran

ya 

enter with, use to enter  

 VIn. kwingiira 

enterable (be), can be 

entered   VI-

able. kwingirika 

VI-able. kwingizika 

enterable (being), to be 

enterable  

 NG8. kwingirik

a 

enterable (being), to be 

enterable, can be 

entered  

 NG8. kwingizik

a 

entered (be)   VP. kwingirwa 

entered (being), to be 

entered  

 NG8. kwingirw

a 

entering together, to enter 

together  

 NG8. kwingiran

ya 

entering with, to enter with  

 NG8. kwingiira 

entering, to enter  

 NG8. kwingirik

a 

entering, to enter, entrance  

 NG8. kwingira  

(ingira) 

entertainer   NG1. msanii  

(wasanii) 

entertainers   NG1. wasanii  

(msanii) 

entertainment  

 NG6. usanii 

entirely  

 Adv. mwenyem

wenye 

entirety  

 NG9. mwenye

mwenye 

entrails   NG3. matumbo  

(tumbo) 

NG6. utumbo 

entrance   NG4. chingiro  

(vingiro) 

NG2. mlango  

(milango) 

NG2. mnango  

(milango) 

NG2. mwigiro  

(mingiro) 



entrance (large) equality 
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entrance (large)  

 NG3. lango  

(malango) 

entrances   NG2. milango  

(mlango ~ 

mnango) 

NG2. mingiro  

(mwingiro) 

NG4. vingiro  

(chingiro) 

entrances (large)  

 NG3. malango  

(lango) 

entrap for  

 VCB. kwangam

iziza 

entrap with  

 VCIn. kwanga

miziza 

entrapped for (be)  

 VCBP. kwanga

mizizwa 

entrapped for/with (being), to 

be entrapped 

for/with  

 NG8. kwangam

izizwa 

entrapped with (be)  

 VCInP. kwanga

mizizwa 

entrapping with, to entrap 

with  

 NG8. kwangam

iziza 

entry   NG4. chingiro  

(vingiro) 

envelope(s)   NG5. baruwa 

NG5. bhaksha 

envied (be)   VInP. kudirwa 

chinyulu 

envied (being), to be envied  

 NG8. kudirwa 

chinyulu 

envious (be)   VT. kudya 

chinyulu 

envious (being), to be 

envious  

 NG8. kudya 

chinyulu 

envious of each other (be)  

 VR. kudirana 

vinyulu 

envious of each other (being), 

to be envious of 

each other, envying 

each other, to envy 

each other  

 NG8. kudirana 

vinyulu 

environment   NG5. hewa 

NG9. kuntru 

environment(s)  

 NG3. mazingir

a 

envy   NG4. chinyulu  

(vinyulu) 

VIn. kudira chinyulu 

(vinyulu) 

NG4. vinyulu  

(chinyulu) 

envy (inspirational)  

 NG5. fi'ili 

envy each other  

 VR. kudirana 

vinyulu 

envying, to envy  

 NG8. kudira 

chinyulu (vinyulu) 

enwisen  

 VC. kuerevush

a 

enwisened (be)  

 VCP. kuerevus

hwa 

enwisened (being), to be 

enwisened  

 NG8. kuerevus

hwa 

enwisening, to enwisen  

 NG8. kuerevus

ha 

epidural (injection)  

 NG5. singano 

ya kufanene 

epiglottis   NG4. chimero  

(vimero) 

epiglottises   NG4. vimero  

(chimero) 

episode   NG4. chipindi  

(vipindi) 

episodes   NG4. vipindi  

(chipindi) 

equal   Adj. sawa  

(sawasawa) 

equal (make)   VC. kugalusa 

sawa(sawa) 

equal (making), to make 

equal  

 NG8. kugalusa 

sawa(sawa) 

equality   NG6. usawa 



equalize erection (giving/making an), to give/make an erection 
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equalize   VC. kugalusa 

sawa(sawa) 

VC. kusawazisha  

(sawazisha) 

equalize together  

 VAg. kusawazi

shanya 

equalized (be), be made 

equal  

 VI. kusawazis

hika 

equalized (being), to be 

equalized, to be 

made equal  

 NG8. kusawazi

shika 

equalized together (be)  

 VAgP. kusawaz

ishanywa 

equalized together (being), to 

be equalized 

together  

 NG8. kusawazi

shanywa 

equalizing together, to 

equalize together  

 NG8. kusawazi

shanya 

equalizing, to equalize  

 NG8. kugalusa 

sawa(sawa) 

NG8. kusawazisha  

(sawazisha) 

equator   NG6. ikweta 

equipment   NG4. chifaa  

(vifaa) 

NG4. vifaa  (chifaa) 

era   NG5. zamani 

era(s)   NG5. nkhanana 

NG5. zama 

erase   VT. kufucha  (fucha) 

erase for   VB. kufuchiza 

erase too much or a lot  

 VTEx. kufuchis

a 

erase with, use to erase  

 VIn. kufuchiza 

erased (be)  

 VP. kufuchigw

a 

VP. kufuchwa 

erased (being), to be erased  

 NG8. kufuchwa 

erased for (be, get)  

 VBP. kufuchiz

wa 

erased for/with (being), to be 

erased for/with  

 NG8. kufuchiz

wa 

erased too much (be) or a 

lot  

 VExP. kufuchis

wa 

erased with (be)  

 VInP. kufuchiz

wa 

eraser   NG3. fucho  

(mafucho) ~ 

fuchiyo  

(mafuchiyo) 

erasers   NG3. mafucho ~ 

mafuchiyo  (fucho 

~ fuchiyo) 

erasing a lot, to erase a lot  

 NG8. kufuchisa 

erasing for/with, to erase 

for/with  

 NG8. kufuchiza 

erasing, to erase  

 NG8. kufucha  

(fucha) 

erection (be given an)  

 VCP. kudintriz

wa 

erection (be given an) a lot  

 VCExP. kudintri

ziswa 

erection (be given an), to be 

given an erection  

 NG8. kudintriz

wa 

erection (get/have)  

 VI. kudintra  

(dintra) 

erection (getting/having), to 

get/have an 

erection  

 NG8. kudintra  

(dintra) 

erection (give some guy an)  

 VBP. kudintrir

wa  (dintrirwa) 

erection (give/make an)  

 VC. kudintriza  

(dintriza) 

erection (giving some guy 

an), to give (some 

guy) an erection  

 NG8. kudintrir

wa  (dintrirwa) 

erection (giving/making an), 

to give/make an 

erection  

 NG8. kudintriz

a  (dintriza) 



erection (really get), get erections a lot escaping together, to escape together 

18/11/2022 1865 

erection (really get), get 

erections a lot  

 VIEx. kudintris

a 

erection because of (get an)  

 VB. kudintrira  

(dintrira) 

erection because of (getting 

an), to get an 

erection because of  

 NG8. kudintrir

a  (dintrira) 

erections a lot  (getting), to 

get erections a lot  

 NG8. kudintris

a 

Eritrea   NG9. Iritériya 

Eritrean (person)  

 NG1. Mwiritéri

ya  (Wairitériya) 

erode   VI. kuseremka  

(seremka) 

VT. kuseremula  

(seremula) 

erode a lot (be)  

 VTExP. kusere

muliswa 

erode a lot (make)  

 VTEx. kuserem

ulisa 

erode a lot (making), to make 

erode a lot  

 NG8. kuserem

ulisa 

eroded (be/get)  

 VP. kuseremul

wa 

eroded (being), to be eroded  

 NG8. kuserem

ulwa 

eroded a lot (being), to be 

eroded a lot  

 NG8. kuserem

uliswa 

eroding, to erode  

 NG8. kuseremk

a  (seremka) 

NG8. kuseremula  

(seremula) 

err   VI. kubalanga  

(balanga) 

VT. kughefa  (ghefa, 

-ghefire) 

err (in)   VAg. kuhasanya  

(hasanya) 

err a lot or too much  

 VTEx. kughefes

a  (ghefesa) 

err together  

 VAg. kughefan

ya 

errable (be)   VI-

able. kughefeka 

erring a lot, to err a lot  

 NG8. kughefes

a  (ghefesa) 

erring, to err  

 NG8. kubalang

a  (balanga) 

NG8. kughefa  

(ghefa, -ghefire) 

NG8. kuhasanya  

(hasanya) 

error(s)   NG5. ghefu 

erudite   NG1. mmanyi  

(wamanyi) 

erudites   NG1. wamanyi  

(mmanyi) 

erudition   NG6. umanyi 

erupt   VI. kubulika 

VI. kupasuka 

VI. kupulika 

erupting, to erupt  

 NG8. kubulika 

NG8. kupasuka 

NG8. kupulika 

escape   VI. kufakata  

(fakata) 

escape a lot, really escape  

 VIEx. kufakatis

a 

escape by/with, use to 

escape  

 VIn. kufakatira  

(fakatira) 

escape from   VB. kufakatira  

(fakatira) 

VT. kusumka  

(sumka) 

escape from (have)  

 VBP. kufakatir

wa 

escape together  

 VAg. kufakatan

ya 

escaping from, to escape 

from  

 NG8. kufakatir

wa 

escaping from/with, to 

escape from/with  

 NG8. kufakatir

a  (fakatira) 

escaping together, to escape 

together  

 NG8. kufakata

nya 



escaping, to escape evacuated (being), to be evacuated 

18/11/2022 1866 

escaping, to escape  

 NG8. kusumka  

(sumka) 

escaping, to escaped  

 NG8. kufakata  

(fakata) 

escort   VC. kusindikiza  

(sindikiza) 

NG1. msindikizadyi  

(wasindikizadyi) 

escort each other  

 VR. kusindikiz

ana 

escort together  

 VAg. kusindiki

zanya 

escorted (be)  

 VP. kusindikiz

wa 

escorted (being), to be 

escorted  

 NG8. kusindiki

zwa 

escortee  

 NG1. msindikiz

wa  (wasindikizwa) 

escortees  

 NG1. wasindiki

zwa  (msindikizwa) 

escorting each other, to 

escort each other  

 NG8. kusindiki

zana 

escorting together, to escort 

together  

 NG8. kusindiki

zanya 

escorting, to escort  

 NG8. kusindiki

za  (sindikiza) 

escorts   NG1. wasindikizadyi  

(msindikizadyi) 

esophagus   NG2. mimero 

especially   Adv. haswa 

essential   Adj. muhimu 

establish  

 VC. kuchumiz

a  (chumiza) 

establishing, to establish  

 NG8. kuchumiz

a  (chumiza) 

Ethiopia   NG5. Itobhiya 

~ Itopiya 

Ethiopian   NG1. Mmahara  

(Wamahara) 

NG1. Mtobhiyani  

(Waitobhiyani) 

Ethiopian (language)  

 NG4. Chitobhiy

ani 

NG4. Chitopiyani 

Ethiopian (person)  

 NG1. Mtopiyani  

(Waitopiyani ~ 

Waitobhiyani) 

NG1. Mwitobhiyani ~ 

Mwitopiyani  

(Waitobhiya(ni) ~ 

Waitopiyani) 

Ethiopians  

 NG3. Maitobhiy

ani  (Mtobhiyani) 

NG1. Waitobhiya ~ 

Waitobhiyani ~ 

Waitopiya(ni)  

(Mwitobhiyani ~ 

Mtobhiyani ~ 

Mwitóbhiya ~ 

Mtópiya(ni)) 

NG1. Wamahara  

(Mmahara) 

eunuch   NG5. ntrule 

euphemism   NG3. fumbo  

(mafumbo) 

euphemisms   NG3. mafumbo  

(fumbo) 

Europe   NG5. Oropa ~ 

Yuropo 

NG9. Yurupo ~ 

Oropa 

European Union  

 NG6. Umwenga 

wa Oropa 

evacuate   VI. kusama  

(sama, samani) 

VC. kusamiza  

(samiza) 

evacuated (be)  

 VCP. kusamiz

wa 

VP. kusamwa 

evacuated (being), to be 

evacuated  

 NG8. kusamiz

wa 

VP. kusamwa 



evacuating, to evacuate exact 

18/11/2022 1867 

evacuating, to evacuate  

 NG8. kusama  

(sama, samani) 

NG8. kusamiza  

(samiza) 

evacuation (forced), 

migration  

 NG2. msako  

(misako) 

evacuation(s)   NG5. sama 

evacuee   NG1. msami  

(wasami) 

evacuees   NG1. wasami  

(msami) 

evaporate   VI. kunyala  

(nyala) 

evaporate a lot or too much  

 VIEx. kunyalisa 

evaporating a lot, to 

evaporate a lot  

 NG8. kunyalisa 

evaporating, to evaporate  

 NG8. kunyala  

(nyala) 

Eve   NProp. Hawa 

even   Adv. hata 

even if   Conj. hata kama 

even out   VC. kunyolosa  

(nyolosa) 

even so   Adv. hata ivo 

even though   Conj. hata 

kama 

Conj. ivo 

evening   NG4. chisingi 

(visingi) 

NG6. mwalagulo 

evening out, to even out  

 NG8. kunyolos

a  (nyolosa) 

evenings  

 NG3. mangarib

i 

NG4. visingi  

(chisingi) 

evenly   Adv. sawasawa 

every   Quant. kila 

every day   NG3. kila siku 

NG5. siku zose 

every person   NG1. kila mtru 

every place   NG9. kila 

mahali 

every time   Quant. kila 

NG3. kila mara 

NG6. kila wakati 

everybody   NG4. chamntru 

NG3. gumu 

NG1. kila mtru 

NG1. wantru wose 

everyone   NG4. chamntru 

NG1. kila mtru 

NG1. wantru wose 

everything   NG4. kila 

chintru 

NG5. kila mbuli 

everywhere   NG9. hosehose 

NG9. kila hantru 

NG9. kila mahali 

everywhere (inside)  

 NG9. mosemos

e 

everywhere (there)  

 NG9. kosekose 

evidence  (in court)  

 NG6. ushahidi 

evidence (historical or 

archaeological)  

 NG2. misimo  

(msimo) 

evil spirit   NG3. shetani  

(mashetani) 

evil spirit (big and ugly)  

 NG3. peho  

(mapeho) 

evil spirit (kind of)  

 NG4. chivuko  

(vivuko) 

evil spirit(s)   NG5. mbeho 

evil spirits  

 NG3. mashetan

i  (shetani) 

NG5. mpheho 

evil spirits (big and ugly)  

 NG3. mapeho  

(peho) 

evil spirits (kind of)  

 NG4. vivuko  

(chivuko) 

evil(ly)   Adv. vihiye 

evildoer   NG1. mtenda 

vihiye  (watenda 

vihiye) 

evildoers   NG1. watenda 

vihiye  (mtenda 

vihiye) 

ewe lamb   NG2. mwate   

(miwate) 

ewe lambs   NG2. miwate  

(wate) 

ewe(s)   NG5. mbuguma 

exact   NG4. chindedi  

(vindedi) 

Adj. kamili 



exactly excercise 

18/11/2022 1868 

exactly   AdvIntns. kabisa 

Adv. kamili 

exalted (be)  

 VP. kudyerekw

a ukulu 

exalted (being), to be 

exalted  

 NG8. kudyerek

wa ukulu 

exam(ination)  

 NG2. mtahani  

(mitahani) 

exam(s), examination(s)  

 NG2. mtihani  

(mitihani) 

examinations   NG2. mitihani  

(mtihani) 

examine   VT. kupima  

(pima) 

examine carefully  

 VT. kukaula  

(kaula) 

examined (be)  

 VP. kukaulwa 

examined carefully (being), to 

be examined 

carefully  

 NG8. kukaulwa 

examining carefully, to 

examine carefully  

 NG8. kukaula  

(kaula) 

example   NG2. chitendo  

(vitendo) 

NG2. mfano  

(mifano) 

example(s)   NG5. namna 

examples   NG2. mifano  

(mfano) 

NG2. vitendo  

(chitendo) 

exams, examinations  

 NG2. mitahani  

(mtahani) 

excavatable (be)   VI-

able. kusimbika 

excavate   VT. kusimba  

(simba) 

excavate a lot or too much  

 VTEx. kusimbis

a  (simbisa) 

excavate for   VB. kusimbira  

(simbira) 

excavate with, use to 

excavate  

 VIn. kusimbira  

(simbira) 

excavated (be)  

 VI. kusimbika 

VP. kusimbwa 

excavated (being), to be 

excavated  

 NG8. kusimbik

a 

NG8. kusimbwa 

excavated a lot (be) or too 

much  

 VExP. kusimbis

wa 

excavated a lot (being), to be 

excavated a lot  

 NG8. kusimbis

wa 

excavated for (be)  

 VBP. kusimbir

wa 

excavated for/with (being)4, 

to be excavated 

for/with  

 NG8. kusimbir

wa 

excavated with (be), be used 

to excavate  

 VInP. kusimbir

wa 

excavating a lot, to excavate 

a lot  

 NG8. kusimbis

a  (simbisa) 

excavating for/with, to 

excavate for/with  

 NG8. kusimbir

a  (simbira) 

excavating, to excavate  

 NG8. kusimba  

(simba) 

excavator  

 NG1. msimbad

yi  (wasimbadyi) 

excavators  

 NG1. wasimba

dyi  (msimbadyi) 

exceed   VC. kuzidisha  

(zidisha) 

exceeding, to exceed  

 NG8. kuzidisha  

(zidisha) 

except   Conj. ila 

Prep. spokuwa ~ 

ispokuwa 

except (not)   Prep. ispokuwa 

~ spokuwa 

excercise   VT. kusola 

mazowezi 



excercise in/with exchanging a lot, to exchange a lot 

18/11/2022 1869 

excercise in/with  

 VIn. kusowera 

mazowezi 

excercising in/with, to 

excercise in/with  

 NG8. kusowera 

mazowezi 

excercising, to excercise  

 NG8. kusola 

mazowezi 

excess   NG5. hakiba 

excessively   VEx. -esa  (~ -

isa) 

VEx. -isa  (~ -esa) 

exchangable (be)   VI-

able. kusarafika 

exchange  

 VC. kubedelis

ha  (bedelisha) 

VT. kubhedhela  

(bhedhela) 

VC. kubhedhelisha  

(bhedhelisha)  

VT. kusarafa  

(sarafa) 

exchange (money)  

 VB. kusarafira 

exchange (with each other)  

 VCR. kubedelis

hana 

exchange a lot  

 VTEx. kubhedh

elesa 

VTEx. kusarafisa  

(sarafisa) 

exchange a lot (money), to 

exchange a lot  

 NG8. kusarafis

a  (sarafisa) 

exchange for  

 VCB. kubedelis

hiza 

VCB. kubhedhelishiz

a 

VB. kusarafiza 

exchange with  

 VCIn. kubedeli

shiza 

VB. kubhedheera  

(bhedheera) 

VCIn. kubhedhelishi

za 

exchange with each other  

 VR. kubhedhe

erana 

VR. kubhedhelishan

a  (bhedhelishani) 

exchange with, use to 

exchange  

 VIn. kusarafiza 

exchanged (be)  

 VI. kusarafika 

VP. kusarafwa 

exchanged (being), to be 

exchanged  

 NG8. kubhedh

eerwa 

NG8. kusarafika 

exchanged (being), to be 

exchanged (money)  

 NG8. kusarafw

a 

exchanged a lot (being)  

 VExP. kusarafis

wa 

exchanged a lot (being), to be 

exchanged a lot 

(money)  

 NG8. kusarafis

wa 

exchanged for (be)  

 VCBP. kubedeli

shizwa 

VCBP. kubhedhelishi

zwa 

VP. kubhedhelishwa  

(bhedhelishwa) 

VBP. kusarafirwa 

exchanged for (be), to be 

exchanged for  

 NG8. kusarafir

wa 

exchanged for/with (being), 

to be exchanged 

for/with  

 NG8. kubedelis

hizwa 

NG8. kubhedhelishiz

wa 

exchanged with (be)  

 VCInP. kubedel

ishizwa 

VCInP. kubhedhelish

izwa 

exchanging (money) for, to 

exchange (money) 

for  

 NG8. kusarafir

a 

exchanging a lot, to 

exchange a lot  

 NG8. kubhedh

elesa 



exchanging for/with, to exchange for/with executing, to execute, execution 

18/11/2022 1870 

exchanging for/with, to 

exchange for/with  

 NG8. kubedelis

hiza 

NG8. kubhedhelishiz

a 

NG8. kusarafiza 

exchanging with each other, 

to exchange...  

 NG8. kubhedh

eerana 

exchanging with, to exchange 

with  

 NG8. kubhedh

eera  (bhedheera) 

exchanging, to exchange  

 NG8. kubedelis

ha  (bedelisha) 

NG8. kubhedhela  

(bhedhela) 

NG8. kubhedhelisha  

(bhedhelisha)  

NG8. kubhedhelisha

na  (bhedhelishani) 

NG8. kusarafa  

(sarafa) 

excite   VC. kufurahisha 

VC. kutamanisha  

(tamanisha) 

excite (sexually)  

 VC. kupendez

a  (pendeza) 

excited (be/get)  

 VI. kufurahika  

(furahika) 

VCP. kupendezwa 

excited (being/getting), to 

be/get excited  

 NG8. kupende

zwa 

excited a lot (be), be too 

excited  

 VIEx. kufurahik

isa  (furahikisa) 

excited a lot (being), to be 

too excited  

 NG8. kufurahik

isa  (furahikisa) 

excitement   NG4. chinyemi 

excitement, exciting  

 NG5. furaha 

exciting   NG4. chinyemi 

exciting (sexually), to excite 

(sexually)  

 NG8. kupende

za  (pendeza) 

exciting, to excite  

 NG8. kufurahis

ha 

NG8. kutamanisha  

(tamanisha) 

excrement   NG3. mavi 

Excuse me.  

 Greet. samahan

i 

excused (be)   VP. kufasahwa 

excused (being/getting), to 

be/get excused  

 NG8. kufasahw

a 

executable (be)   VI-

able. kukomeka 

execute   VT. kukoma  

(koma, komani) 

execute for   VB. kukomera  

(komera) 

execute together  

 VAg. kukoman

ya 

execute with, use to execute  

 VIn. kukomera  

(komera) 

executed (be)  

 VP. kukomigw

a 

VP. kukomwa  

(komwa) 

executed (being), to be 

executed  

 NG8. kukomig

wa 

NG8. kukomwa  

(komwa) 

executed for/on (be, get)  

 VBP. kukomer

wa 

executed for/with (being), to 

be executed 

for/with  

 NG8. kukomer

wa 

executed with (be), be used 

to execute  

 VInP. kukomer

wa 

executing for/with, to 

execute for/with  

 NG8. kukomer

a  (komera) 

executing together, to 

execute together  

 NG8. kukoman

ya 

executing, to execute, 

execution  

 NG8. kukoma  

(koma, komani) 



exercises exorcised with (be), be used to exorcise 

18/11/2022 1871 

exercises  

 NG3. mazowez

i  (zowezi) 

exhale   VT. kulava muye 

exhaling, to exhale  

 NG8. kulava 

muye 

exhasted (being/getting), to 

be/get exhausted  

 NG8. kulemph

uka 

exhaust   VC. kusokeza  

(sokeza) 

exhausted (be)  

 VCP. kusokez

wa 

VI. kutuguntrika 

exhausted (be/get)  

 VI. kulemphuk

a 

exhausted (being), to be 

exhauseted  

 NG8. kutugunt

rika 

exhausting, to exhaust  

 NG8. kusokeza  

(sokeza) 

exhaustion   NG6. usoka ~ 

usoko 

NG6. usoko ~ usoka 

exist   VI. kuishi  (ishi) 

existing, to exist  

 NG8. kuishi  

(ishi) 

exit   NG2. mlango  

(milango) 

NG2. mnango  

(milango) 

exit (large)   NG3. lango  

(malango) 

exits   NG2. milango  

(mlango ~ 

mnango) 

exits (large)   NG3. malango  

(lango) 

exocisable (be)   VI-

able. kulohokeka 

exorcisable (be)   VI-

able. kulagulika 

exorcise   VT. kulagula  

(lagula) 

VT. kulohola  

(lohola) 

VT. kutibiya  (tibiya) 

exorcise a lot  

 VTEx. kulohole

sa 

exorcise a lot or too much  

 VEx. kutibiisa 

exorcise each other  

 VR. kuloholan

a 

exorcise for   VB. kulohoera 

exorcise together  

 VAg. kuloholan

ya 

exorcise with, use to 

exorcise  

 VIn. kulohoera 

exorcised  for (be)  

 VBP. kulohoer

wa 

exorcised (be)  

 VP. kulagulwa 

VI. kulohokeka 

VP. kulohokwa 

VP. kuloholwa 

exorcised (be), to be 

exorcised  

 NG8. kulohokw

a 

exorcised (being), to be 

exorcised  

 NG8. kulohoke

ka 

NG8. kuloholwa 

exorcised a lot (be)  

 VExP. kulohole

swa 

exorcised a lot (being), to be 

exorcised a lot  

 NG8. kuloholes

wa 

exorcised for/with (being), to 

be exorcised 

for/with  

 NG8. kulohoer

wa 

exorcised one  

 NG1. mtibiywa  

(watibiywa) 

exorcised ones  

 NG1. watibiywa  

(mtibiywa) 

exorcised together (be)  

 VAgP. kulohola

nywa 

exorcised together (being), to 

be exorcised 

together  

 NG8. kulohola

nywa 

exorcised with (be), be used 

to exorcise  

 VInP. kulohoer

wa 



exorciser expanded with (be), be used to expand 

18/11/2022 1872 

exorciser  

 NG1. mloholad

yi  (waloholadyi) 

exorcisers  

 NG1. walohola

dyi  (mloholadyi) 

exorcising a lot, to exorcise a 

lot   NG8. kutibiisa 

exorcising each other, to 

exorcise each other  

 NG8. kulohola

na 

exorcising for/with, to 

exorcise for/with  

 NG8. kulohoer

a 

exorcising together, to 

exorcise together  

 NG8. kulohola

nya 

exorcising, to exorcise  

 NG8. kulagula  

(lagula) 

NG8. kutibiya  

(tibiya) 

exorcising, to exorcise, 

exorcism  

 NG8. kulohola  

(lohola) 

exorcism   NG6. ulaguzi 

exorcism ritual (kind of)  

 NG4. chitimiri  

(vitimiri) 

exorcism rituals (type of)  

 NG4. vitimiri  

(chitimiri) 

exorcist  

 NG1. mloholad

yi  (waloholadyi) 

NG1. mtibiyadyi  

(watibiyadyi) 

exorcists  

 NG1. walohola

dyi  (mloholadyi) 

NG1. watibiyadyi  

(mtibiyadyi) 

expand   VI. kukusuka 

VT. kukusula  

(kusula) 

VC. kukuza  (kuza) 

VI. kunyangalamka 

VC. kunyangalamsa 

VI. kupanuka 

VT. kupanula  

(panula) 

VI. kupanulika 

expand a lot   VTEx. kukuzisa 

expand a lot or too much  

 VTEx. kukusuli

sa  (kusulisa) 

expand for   VCB. kukuziza 

expand together  

 VAg. kukusula

nya 

expand too much or a lot  

 VEx. kupanulis

a  (panulisa) 

expand with   VCIn. kukuziza 

expandable (be)   VI-

able. kukusulika 

VI-able. kupanulika 

expanded (be)  

 VP. kukusulwa 

VCP. kukuzwa 

VCP. kunyangalams

wa 

VP. kupanulwa 

expanded (being), to be 

expanded  

 NG8. kukusulw

a 

NG8. kukuzwa 

expanded a lot (be)  

 VTExP. kukuzis

wa 

expanded a lot (be) or too 

much  

 VExP. kupanuli

swa 

expanded a lot (being), to be 

expanded a lot  

 NG8. kukuzisw

a 

expanded for (be)  

 VCBP. kukuziz

wa 

expanded for/with (being), to 

be expanded 

for/wit  

 NG8. kukuzizw

a 

expanded too much (be) or a 

lot  

 VExP. kukusuli

swa 

expanded with (be), be used 

to expand  

 VCInP. kukuziz

wa 



expanding a lot, to expand a lot explained to (being), to be explained to 

18/11/2022 1873 

expanding a lot, to expand a 

lot  

 NG8. kukusulis

a  (kusulisa) 

NG8. kukuzisa 

NG8. kupanulisa  

(panulisa) 

expanding for/ with, to 

expand for/with  

 NG8. kukuziza 

expanding together, to 

expand together  

 NG8. kukusula

nya 

expanding, to expand  

 NG8. kukusuka 

NG8. kukusula  

(kusula) 

NG8. kukuza  (kuza) 

NG8. kunyangalamk

a 

NG8. kunyangalams

a 

NG8. kupanuka 

NG8. kupanula  

(panula) 

NG8. kupanulika 

expect   VCmplxT. kudai  (dai) 

VT. kungodya  

(ngodya, -

ngodyize) 

VT. kutaradyiya  

(taradyiya) 

expected (be)  

 VP. kutaradyiy

wa 

expected (being), to be 

expected  

 NG8. kutaradyi

ywa 

expecting, to expect  

 NG8. kudai  

(dai) 

NG8. kungodya  

(ngodya, -

ngodyize) 

expecting, to expect, 

expectation  

 NG8. kutaradyi

ya  (taradyiya) 

expel   VC. kulongoza  

(longoza) 

expelling, to expel  

 NG8. kulongoz

a  (longoza) 

expensive   Adj. gali 

expensively   Adv. gali 

expensiveness  

 NG6. ugali 

experience   VT. kudyinkha  

(dyinkha) 

VT. kuona  (ona, -

onire) 

experiencing, to experience  

 NG8. kudyinkh

a  (dyinkha) 

NG8. kuona  (ona, -

onire) 

expert   NG1. mtaalamu  

(wataalamu) 

expertise   NG5. ilimu 

NG6. ufundi 

NG6. utaalamu 

experts  NG1. wataalamu  

(mtaalamu) 

explain   VT. kufafanula  

(fafanula) 

VAg. kulavanya  

(lavanya) 

explain more, a lot or too 

much  

 VTEx. kufafanu

lisa  (fafannulisa) 

explain to   kuelewesha ~ 

kwelewesha 

VC. kufahamisha  

(fahamisha) 

VC. kwelewesha ~ 

kuelewesha  

(elewesha) 

explain together  

 VAg. kufafanul

anya 

explained  a lot (be), or too 

much  

 VExP. kufafanu

liswa 

explained (be)  

 VP. kufafanul

wa 

explained (being), to be 

explained  

 NG8. kufafanul

wa 

explained a lot (being), to be 

explained a lot  

 NG8. kufafanul

iswa 

explained to (be)  

 VCP. kufahami

shwa 

VCP. kweleweshwa 

~ kueleweshwa 

explained to (being), to be 

explained to  

 NG8. kufahami

shwa 

NG8. kweleweshwa 

~ kueleweshwa 



explained together (be) eye (big and ugly) 

18/11/2022 1874 

explained together (be)  

 VAgP. kufafanu

lanywa 

explained together (being), to 

be explained 

together  

 NG8. kufafanul

anywa 

explaining more, to explain 

more  

 NG8. kufafanul

isa  (fafannulisa) 

explaining to, to expain to  

 NG8. kuelewes

ha ~ kwelewesha 

explaining to, to explain to  

 NG8. kufahami

sha  (fahamisha) 

explaining together, to 

explain together  

 NG8. kufafanul

anya 

explaining, to explain  

 NG8. kufafanul

a  (fafanula) 

NG8. kulavanya  

(lavanya) 

NG8. kwelewesha ~ 

kuelewesha  

(elewesha) 

explicate   VT. kufafanula  

(fafanula) 

explicated (be)  

 VP. kufafanul

wa 

explicating, to explicate  

 NG8. kufafanul

a  (fafanula) 

explode   VI. kubulika 

VC. kubulisa  

(bulisa) 

explode with, use to 

explode  

 VCIn. kubulisiz

a 

exploded (be)  

 VCP. kubulisw

a 

exploded (being), to be 

exploded  

 NG8. kubulisw

a 

exploding with, to explode 

with  

 NG8. kubulisiz

a 

exploding, to explode  

 NG8. kubulika 

NG8. kubulisa  

(bulisa) 

extend fully  

 VIEx. kuhindis

a  (hindisa) 

extended families (big)  

 NG3. makolo  

(kolo) 

extended family (-ies)  

 NG6. undugu 

extending fully, to extend 

fully   NG8. kuhindisa  

(hindisa) 

extinguisable (be)   VI-

able. kukomeka 

extinguish   VT. kukoma  

(koma, komani) 

extinguished (be)  

 VI. kukomeka 

VP. kukomwa  

(komwa) 

extinguished (being), to be 

extinguished  

 NG8. kukomek

a 

NG8. kukomwa  

(komwa) 

extinguishing, to extinguish  

 NG8. kukoma  

(koma, komani) 

extortion   NG5. lalushi 

extract (from water)  

 VT. kuvuwa  

(vuwa) 

extractable (be, from water)  
 VI-

able. kuvuwika 

extracted (be, from water)  

 VP. kuvuwigw

a 

extracting (from water), to 

extract (from water)  

 NG8. kuvuwa  

(vuwa) 

exude   VT. kulawa  (lawa) 

exuding, to exude  

 NG8. kulawa  

(lawa) 

eye   NG3. ziso  (meso, 

maziso) 

eye (big and ugly)  

 NG2. mziso  

(miziso) 



eye doctor face 

18/11/2022 1875 

eye doctor   NG1. dektari 

wa meso  

(madektari ya 

meso) 

NG1. mganga wa 

meso  (waganga 

wa meso) 

eye doctors  

 NG3. madektar

i ya meso  (dektari 

wa meso) 

NG1. waganga wa 

meso  (mganga wa 

meso) 

eye of a needle  

 NG3. langa dya 

singano  (malanga 

ya singano) 

eye patch   NG3. bogi  

(mabogi) 

eye patches   NG3. mabogi  

(bogi) 

eye to eye  

 Adv. chimesom

eso 

Adv. meso kwa 

meso 

eyebrow hair (single one)  

 NG6. ukumbitu  

(nkhumbitu) 

eyebrow(s)  

 NG5. nkhumbit

u  (ukumbitu) 

eyelash(es)   NG5. ngohe 

eyes   NG3. meso  (ziso) 

eyes (big)   NG3. maziso  

(ziso) 

eyes of needles  

 NG3. malanga 

ya singano  (langa 

dya singano) 

F  -  f 

fabricable (be)   VI-

able. kusanika 

fabricate   VT. kusana  

(sana) 

fabricate a lot or too much  

 VEx. kusanisa  

(sanisa) 

fabricate for   VB. kusanira 

fabricate with, use to 

fabricate  

 VIn. kusanira 

fabricated (be)  

 VP. kusanwa 

fabricated (being), to be 

fabricated  

 NG8. kusanwa 

fabricated (things), 

fabrbrications  

 NG4. visano  

(chisano) 

fabricated a lot (be) or too 

much  

 VExP. kusanis

wa 

fabricated a lot (be), to be 

fabricated a lot  

 NG8. kusanisw

a 

fabricated for (be),  

 VBP. kusanirw

a 

fabricated with (be), be used 

to fabricate  

 VInP. kusanirw

a 

fabricated, fabrication  

 NG4. chisano  

(visano) 

fabricating a lot, to fabricate 

a lot   NG8. kusanisa  

(sanisa) 

fabricating for/with, to 

fabricate for/with  

 NG8. kusanira 

fabricating, to fabricate  

 NG8. kusana  

(sana) 

fabricator   NG1. msanadyi  

(wasanadyi) 

fabricators  

 NG1. wasanady

i  (msanadyi) 

face   VI. kuhituka  

(hituka) ~ 

kuhutuka 

VIn. kuhitukira ~ 

kuhutukira 

VIn. kuhutukira ~ 

kuhitukira 

VT. kusinya  (sinya) 

NG6. uso  (nyuso) 



face down(wards) Faduma 

18/11/2022 1876 

face down(wards)  

 Adv. chifunifun

i 

face each other  

 VBR. kuhitukir

ana 

VBR. kuhutukirana 

faced (be)  

 VBP. kuhitukir

wa ~ kuhutukirwa 

VB. kuhutukirwa ~ 

kuhitukirwa 

faced (being), to be faced  

 NG8. kuhitukir

wa ~ kuhutukirwa 

NG8. kuhutukirwa ~ 

kuhitukirwa 

faced with (be)  

 VP. kungodyig

wa 

faces   NG6. nyuso  (uso) 

facing each other, to face 

each other  

 VBR. kuhitukir

ana 

NG8. kuhutukirana 

facing, to face  

 NG8. kuhituka  

(hituka) ~ 

kuhutuka 

NG8. kuhitukira ~ 

kuhutukira 

NG8. kuhutukira ~ 

kuhitukira 

NG8. kusinya  

(sinya) 

factories   NG2. miwarsha  

(warsha) 

NG4. viwanda  

(chiwanda) 

factory   NG4. chiwanda  

(viwanda) 

NG2. warsha  

(miwarsha) 

fadable (be)   VI-

able. kuzuhulika 

fade   VI. kufuira 

VI. kutudyuka 

VI. kuzuhukika 

VT. kuzuhula  

(zuhula) 

fade a lot or too much  

 VIEx. kuzuhuki

sa 

fade away  

 VI. kusontrom

era 

fade together  

 VAg. kuzuhula

nya 

fade with, use to fade  

 VCIn. kuzuhusi

za 

fade, get faded  

 VI. kuzuhuka 

fade, make fade  

 VC. kutudyusa  

(tudyusa) 

fadeable (be)   VI-

able. kuzuhukika 

faded (be, get)  

 VP. kuzuhulwa 

faded (be)   VI. kufuira 

faded (be/get)  

 VCP. kutudyus

wa 

faded (being/getting) to 

be/get faded  

 NG8. kutudyus

wa 

faded together (be)  

 VAgP. kuzuhul

anywa 

faded together (be), to be 

faded together  

 NG8. kuzuhula

nywa 

fading a lot, to fade a lot  

 NG8. kuzuhuki

sa 

fading away, to fade away  

 NG8. kusontro

mera 

fading for/with, to fade 

for/with  

 NG8. kuzuhusi

za 

fading together, to fade 

together  

 NG8. kuzuhula

nya 

fading, to fade  

 NG8. kufuira 

NG8. kutudyuka 

NG8. kutudyusa  

(tudyusa) 

NG8. kuzuhuka 

NG8. kuzuhukika 

NG8. kuzuhula  

(zuhula) 

Faduma   NProp. Faduma 



faggot fall off/out of 

18/11/2022 1877 

faggot   NG3. hanisi  

(mahanisi, 

wahanisi) 

NG3. xanisi  

(maxanisi) 

faggots   NG3. mahanisi  

(hanisi) 

fail   VI. kughefeka 

VT. kulagala  

(lagala) 

VT. kulemera  

(lemera) 

fail together  

 VAg. kughefan

ya 

failing together, to fail 

together  

 NG8. kughefan

ya 

failing, to fail  

 NG8. kughefek

a 

NG8. kulagala  

(lagala) 

NG8. kulemera  

(lemera) 

faint   VI. kugwa  (igwa, -

gwere) 

VI. kusuha  (suha) 

VI. kuzungula  

(zungula) 

faint (be made to)  

 VI. kuzunguzi

ka 

VP. kuzunguzwa 

faint (being made to), to be 

made to faint  

 NG8. kuzungu

zika 

NG8. kuzunguzwa 

faint (make)  

 VC. kuzunguz

a  (zunguza) 

faint (making), to make faint  

 NG8. kuzungu

za  (zunguza) 

fainting , to faint  

 NG8. kusuha  

(suha) 

fainting, to faint  

 NG8. kugwa  

(igwa, -gwere) 

NG8. kuzungula  

(zungula) 

fair (one)  

 NG1. msawazis

hadyi  

(wasawazishadyi) 

fair ones  

 NG1. wasawazi

shadyi  

(msawazishadyi) 

fairness   NG5. haki 

fairytale   NG6. lugano 

fairytale(s)   NG5. ngano 

faith   NG5. imani 

NG5. shahadhu 

faith(s)   NG5. ibada 

fake   Adj. feki 

fake out   VT. kuchenga  

(chenga) 

faking out, to fake out  

 NG8. kuchenga  

(chenga) 

falcon(s)   NG5. mwewe 

fall   NG2. mda wa zuwa  

(mida ya zuwa) 

fall (in/off/out of)  

 VI. kulagala  

(lagala) 

fall (of rain, snow, hail)  

 VI. kunya  (-

nya, inya) 

fall (over/down)  

 VI. kugwa  

(igwa, -gwere) 

fall all over  

 VI. kulagalalag

ala 

fall apart   VI. kucheruka 

fall apart easily  

 VI. kutoboka 

fall apart too much or a lot  

 VIEx. kucheruk

isa 

fall down together  

 VR. kugwanya 

fall from  

 VI. kutengere

mka 

fall in/on   VT. kulagaira 

fall off (clothes)  

 VI. kuhambuk

a 

fall off (fruit from tree)  

 VI. kudanyuka 

fall off (leaves, branches)  

 VI. kutanduka 

fall off/out of  VT. kuhaluka 

VI. kutontromoka 

VI. kutunguka 



fall on a lot or too much, really fall on falls, in falls 

18/11/2022 1878 

fall on a lot or too much, 

really fall on  

 VInEx. kugwere

sa 

fall on each other  

 VR. kugwerana 

fall on/in   VIn. kugwera 

fall out   VI. kusomoka 

fall out (hair)   VI. kunyofuka 

fall out (of a pack or bag)  

 VI. kucholomo

ka 

fall short   VI. kuhunguka 

fall(time)   NG5. foli 

fallen on (be)  

 VInP. kugwerw

a 

VP. kulagairwa 

fallen on (being), to be able 

to be fallen on  

 NG8. kugwerek

a 

fallen on (being), to be fallen 

on  

 NG8. kugwerw

a 

NG8. kulagairwa 

fallen on (can be)   VI-

able. kugwereka 

fallen on a  

 NG8. kugweres

wa 

fallen on a lot (be) or too 

much  

 VExP. kugwere

swa 

fallible (be)   VI-

able. kughefeka 

falling (from/in/off/out of), 

to fall 

(from/in/off/out of)  

 NG8. kulagala  

(lagala) 

falling (over/down), to fall 

(over/down)  

 NG8. kugwa  

(igwa, -gwere) 

falling all over, to fall all 

over  

 NG8. kulagalal

agala 

falling apart a lot, to fll apart 

a lot  

 VIEx. kucheruk

isa 

falling apart easily, to fall 

apart easily  

 NG8. kutoboka 

falling apart, to fall apart  

 NG8. kucheruk

a 

falling apart/out of, to fall 

apart/out of  

 NG8. kutontro

moka 

falling down together, to fall 

down together  

 NG8. kugwany

a 

falling from, to fall from  

 NG8. kutenger

emka 

falling in/on, to fall in/on  

 NG8. kugwera 

NG8. kulagaira 

falling of (rain, snow, hail), to 

fall of...  

 NG8. kunya  (-

nya, inya) 

falling off (clothes), to fall 

off  

 NG8. kuhambu

ka 

falling off, to be fall off  

 NG8. kutanduk

a 

falling off, to fall off (fruit 

from tree)  

 NG8. kudanyuk

a 

falling off/out of, to fall 

off/out of  

 NG8. kuhaluka 

NG8. kutunguka 

falling on a lot, to fall on a 

lot  

 NG8. kugweres

a 

falling on each other, to fall 

on each other  

 NG8. kugweran

a 

falling out (hair), to fall out  

 NG8. kunyofuk

a 

falling out, to fall out  

 NG8. kucholo

moka 

NG8. kusomoka 

falling short, to fall short  

 NG8. kuhungu

ka 

falls, in falls   NG2. mida ya 

zuwa  (mda wa 

zuwa) 



false fanned too much (be) or a lot 

18/11/2022 1879 

false   Adj. feki 

false teeth   NG3. mazino 

feki  (zino feki) 

NG3. meno feki ~ 

meno ya feki  (zino 

feki ~ zino dya 

feki) 

false tooth   NG3. zino feki 

~ zino dya feki  

(meno feki ~ meno 

ya feki, mazino 

feki) 

falsehood(s)   NG6. udantro 

fame   NG5. sifa 

families   NG5. famili ~ 

famli 

families (extended)  

 NG2. mikolo  

(lukolo ~ ukolo) 

family   NG5. haranti 

family (extended)  

 NG2. lukolo  

(mikolo) 

NG2. ukolo  (mikolo) 

family (nuclear)  

 NG5. famili ~ 

famli 

family-wise   PP. chi famili 

famine   NG3. gumbo  

(magumbo) 

NG5. sala 

famine all over  

 NG5. salasala 

famines  

 NG3. magumb

o  (gumbo) 

Famo   NProp. Famo 

famous   Adj. kulu  (chikulu, 

dikulu, hakulu, 

kakulu, kukulu, 

makulu, mkulu, 

nkhulu, vikulu, 

wakulu, zikulu) 

Adj. maarufu 

famous (be)  

 VExP. kumanyi

swa 

VI. kuvuma 

VP. kuzowerwa 

famous (being), to be 

famous  

 NG8. kumanyis

wa 

NG8. kuzowerwa 

fan   NG4. chipepero  

(vipepero) 

NG3. feni  (mafeni) 

VT. kupepera  

(pepera) 

NG1. shabiki  

(mashabiki, 

washabiki) 

fan (person)   NG1. mshabiki  

(washabiki, 

mashabiki) 

fan a lot or too much  

 VTEx. kupeper

esa  (peperesa) 

fan each other  

 VR. kupeperan

a 

fan for   VB. kupepeera 

fan oneself  

 VRx. kwepeper

a 

fan oneself a lot or too 

much  

 VRxEx. kwepep

eresa 

fan together  

 VAg. kupepera

nya 

fan with, use to fan  

 VIn. kupepeera 

fannable (be)   VI-

able. kupepereka 

fanned (be)   VP. kupeperwa 

fanned (being), to be fanned  

 NG8. kupeperw

a 

fanned a lot (being), to be 

fanned a lot  

 NG8. kupepere

swa 

fanned for (be)  

 VBP. kupepeer

wa 

fanned for/with (being), to be 

fanned for/with  

 NG8. kupepeer

wa 

fanned together (be)  

 VAgP. kupeper

anywa 

fanned together (being), to 

be fanned together  

 NG8. kupepera

nywa 

fanned too much (be) or a 

lot  

 VExP. kupeper

eswa 



fanned with (be), be used to fan farmers 

18/11/2022 1880 

fanned with (be), be used to 

fan  

 VInP. kupepeer

wa 

fanner   NG1. mpeperadyi  

(wapeperadyi) 

fanners   NG1. wapeperadyi  

(mpeperadyi) 

fanness   NG6. ushabiki 

fanning a lot, to fan a lot  

 NG8. kupepere

sa  (peperesa) 

fanning each other, to fan 

each other  

 NG8. kupepera

na 

fanning for/with, to fan 

for/with  

 NG8. kupepeer

a 

fanning oneself a lot, to fan 

oneself a lot  

 NG8. kwepeper

esa 

fanning oneself, to fan 

oneself  

 NG8. kwepeper

a 

fanning together, to fan 

together  

 NG8. kupepera

nya 

fanning, to fan  

 NG8. kupepera  

(pepera) 

fans   NG3. mafeni  (feni) 

NG3. mashabiki  

(shabiki, mshabiki) 

NG4. vipepero  

(chipepero) 

NG1. washabiki  

(mshabiki) 

far away, far off  

 NG9. hale 

far far away   NG9. hale na 

hale 

Farahani  

 NProp. Farahan

i 

farewell   NG4. chilagano  

(vilagano) 

farewells   NG4. vilagano  

(chilagano) 

farm   VT. kulima  (lima) 

farm (big)   NG3. konde  

(makonde) 

farm (to, on, at)  

 NG9. kutanga 

farm for   VB. kulimira 

farm for oneself  

 VRx. kwelimira 

farm together  

 VAg. kulimany

a  (limanya) 

farm with, use to farm  

 VIn. kulimira 

farm(s)   NG5. honde ~ xonde 

NG5. nkhonde 

NG5. xonde ~ honde 

farmable (be)   VI-

able. kulimika 

farmed (be)   VP. kulimigwa 

VP. kulimwa 

farmed (being), to be 

farmed  

 NG8. kulimigw

a 

farmed for (be)  

 VBP. kulimirwa 

farmed for/with (being), to be 

farmed for/with  

 NG8. kulimirwa 

farmed together (be)  

 VAgP. kuliman

ywa 

farmed together (being), to 

be farmed together  

 NG8. kulimany

wa 

farmed with (be), be used to 

farm  

 VInP. kulimirw

a 

farmer   NG1. mlimadyi  

(walimadyi) 

NG1. mta honde  

(wata honde) 

NG1. mta nkhonde  

(wata nkhonde) 

NG1. mwana honde  

(wana honde) 

farmers  

 NG1. walimady

i  (mlimadyi) 

NG1. wana honde  

(mwana honde) 

NG1. wata honde  

(mta honde) 

NG1. wata nkhonde  

(mta nkhonde) 



farmers' market fasten tight (on oneself) 

18/11/2022 1881 

farmers' market  

 NG5. soko ya 

wata honde  (soko 

za wata honde) 

NG5. sokoni ya wana 

honde  (sokoni za 

wana honde) 

farmers' market(s)  

 NG5. soko ya 

walimadyi  (soko 

za walimadyi) 

farming for oneself, to farm 

for oneself  

 NG8. kwelimira 

farming for/with, to farm 

for/with  

 NG8. kulimira 

farming together, to farm 

together  

 NG8. kulimany

a  (limanya) 

farming, to farm  

 NG8. kulima  

(lima) 

farmland(s)   NG5. honde ~ 

xonde 

NG5. xonde ~ honde 

farness   NG6. uhale 

Farsi   NG4. Chi'irani 

fart   VI. kusula  (sula) 

NG6. usuzi 

fart (big, ugly, stinky)  

 NG3. suzi  

(masuzi) 

fart a lot or too much  

 VIEx. kusulisa  

(sulisa) 

fart on   VIn. kusuira  (suira) 

fart on each other  

 VR. kusuirana 

fart together   VAg. kusulanya 

farted on (be)  VInP. kusuirwa 

farter   NG1. msuladyi  

(wasuladyi) 

farters   NG1. wasuladyi  

(msuladyi) 

farther   Adv. kidogo 

farting   NG8. kusulwa 

farting (there is/was)  

 VP. kusulwa 

farting on each other, to fart 

on each other  

 NG8. kusuirana 

farting on, to fart on  

 NG8. kusuira  

(suira) 

farting together, to fart 

together  

 NG8. kusulany

a 

farting too much, to fart too 

much  

 NG8. kusulisa  

(sulisa) 

farting, to fart  

 NG8. kusula  

(sula) 

farts (big, ugly, stinky)  

 NG3. masuzi  

(suzi) 

fashion   VT. kusongola  

(songola) 

fashion consultant  

 NG1. fundi wa 

nguwo  (mafundi 

ya nguwo) 

fashion consultants  

 NG1. mafundi 

ya nguwo  (fundi 

wa nguwo) 

fashion designer  

 NG1. fundi wa 

nguwo  (mafundi 

ya nguwo) 

fashioning, to fashion  

 NG8. kusongol

a  (songola) 

fast   Adv. halaka  

(halakani) 

Adj. halaka  

(halakani) 

VT. kufunga somi  

(funga somi) 

PP. kwa halaka 

fast (walking)   Adv. mwendo 

fast(ing)   NG5. somi 

fasted (be)   VP. kufungwa  

(fungwa) 

VP. kufungwa somi 

fasted (being), to be fasted, 

fasting  

 NG8. kufungwa 

somi 

fasten   VT. kufunga  

(funga, -fungire) 

fasten (one's clothing)  

 VRx. kwefunga 

fasten down together  

 VAg. kufungan

ya 

fasten for/on   VB. kufungira 

fasten tight (on oneself)  

 VRx. kwefungis

a 



fasten too tight fattening up, to fatten up 
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fasten too tight  

 VTEx. kufungis

a  (fungisa) 

fasten with, use to fasten  

 VIn. kufungira 

fasten zipper   VT. kufunga 

sinyeri 

fastenable (be)   VI-

able. kufungika 

fastened (be, have)  

 VP. kufungwa  

(fungwa) 

fastened together (be)  

 VAgP. kufunga

nywa 

fastener   NG2. msomari  

(misomari) 

fasteners   NG2. misomari  

(msomari) 

fastening (on oneself), to 

fasten (on oneself)  

 NG8. kwefunga 

fastening for/with, to fasten 

for/with  

 NG8. kufungira 

fastening tight (on oneself), 

to fasten tight (on 

oneself)  

 NG8. kwefungi

sa 

fastening, to fasten  

 NG8. kufunga  

(funga, -fungire) 

fasting, to fast  

 NG8. kufunga 

somi  (funga somi) 

fat   NG3. dyifi  (madyifi) 

NG2. mivuta  (vuta) 

Adj. nene  (mnene, 

unene, wanene) 

fat (be so), be really fat  

 VIEx. kuneneh

esa 

fat (be, get)   VI. kunona  

(nona, -nonire) 

fat (be/get)   VI. kuneneha  

(neneha) 

fat (being/getting, really/so), 

to be really/so fat  

 NG8. kunenehe

sa 

fat (being/getting), to be/get 

fat   NG8. kuneneha  

(neneha) 

fat (chunk or roll of)  

 NG3. vuta  

(mavuta, mivuta) 

fat bellies   NG2. mitumbo  

(mtumbo) 

fat belly   NG2. mtumbo  

(mitumbo) 

fat belly (bellies)  

 NG5. ntrumbo 

fat(s)   NG3. mavuta  (vuta) 

father   NG1. tate  (watate) 

father (in Catholic church)  

 NG3. pathri  

(mapathri) 

fatherhood (role of)  

 NG6. utate 

father-in-law   NG1. mkwe  

(wakwe) 

fathers   NG1. watate  (tate) 

fathers-in-law  

 NG1. wakwe  

(mkwe) 

fatigued (be)  

 VI. kutuguntri

ka 

fatigued (being/getting), to 

be/get fatigued  

 NG8. kutugunt

rika 

fatless   Adj. hayesi 

fatness   NG6. unene 

fats (saved for cooking)  

 NG3. madyifi  

(dyifi) 

fatso   NG1. kibonge  

(vibonge) 

fatsos   NG4. vibonge  

(kibonge) 

fatten   VC. kuneneheza  

(neneheza) 

fatten up   VC. kunoneza 

fattened (being/getting), to 

be/get fattened  

 NG8. kunenehe

zwa 

fattened up (be)  

 VCP. kunenehe

zwa 

fattened up (be/get)  

 VCP. kunonez

wa 

fattened up (being/getting), 

to be/get fattened 

up  

 NG8. kunonez

wa 

fattening up, to fatten up  

 NG8. kunoneza 



fattening, to fatten feed 
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fattening, to fatten  

 NG8. kunenehe

za  (neneheza) 

fatty (foods)  

 NG3. mavutavu

ta 

Fatuma   NProp. Fatuma 

faucet   NG3. tubho  

(matubho) 

faucets   NG3. matubho  

(tubho) 

fault   NG3. kosa  (makosa) 

NG6. ubunahawasi 

faults   NG3. makosa  (kosa) 

fava bean   NG3. yombo  

(mayombo) 

fava bean plant  

 NG2. myombo  

(miyombo) 

fava bean plants  

 NG2. miyombo  

(myombo) 

fava beans  

 NG3. mayomb

o  (yombo) 

favor(s)   NG5. ahsani 

FBI agents  

 NG1. wasungu

sungu  

(msungusungu) 

fear   VT. kogoha  (ogoha) 

VT. kwingira woga 

NG6. woga  (moga) 

fear(s)   NG5. hofu 

feared (be)   VP. kogohwa  

(ogohwa) 

feared (being), to be feared  

 NG8. kogohwa  

(ogohwa) 

fearful one   NG1. moga  

(woga) 

fearful ones   NG1. woga  

(moga) 

fearing, to fear  

 NG8. kogoha  

(ogoha) 

NG8. kwingira woga 

fearless  

 Adj. chidyirady

ira  (vidyiradyira) 

Adj. dyiradyira  

(chidyiradyira, 

madyiradyira, 

mdyiradyira, 

udyiradyira, 

wadyiradyira) 

fearlessly  

 Adv. chidyirady

ira  (vidyiradyira) 

fearlessness  

 NG4. chidyirad

yira  (vidyiradyira) 

NG6. udyiradyira 

NG4. vidyiradyira  

(chidyiradyira) 

feast   NG5. idi 

NG2. mdyo  (midyo) 

feast after Ramadan  

 NG5. sonfuru 

feasts   NG2. midyo  (mdyo) 

feather   NG3. zoya  (mazoya) 

feathers   NG3. mazoya  

(moya) 

February (= 2nd month)  

 NG2. Mwezi wa 

Kaidi 

feces   NG3. mavi 

fed (be)   VP. kuliswa 

fed (being), to be fed  

 NG8. kuliswa 

fed a lot (be) or too much  

 VExP. kulisiswa 

fed a lot (being), to be fed a 

lot   NG8. kulisiswa 

fed for (be)   VBP. kulisizwa 

fed for/with (being), to be fed 

for/with  

 NG8. kulisizwa 

fed together (be)  

 VAgP. kulisany

wa 

fed together (being), to be 

fed together  

 NG8. kulisanyw

a 

fed with (be), be used to 

feed   VInP. kulisizwa 

federal (government)  

 Adj. federali 

feeble   Adj. mangoni 

feeble (be)   VI. kulegera  

(legera) 

feeble (be/become)  

 VI. kunyala  

(nyala) 

feebleness   NG2. unyonje  

(minyonje) 

NG6. usoka ~ usoko 

NG6. usoko ~ usoka 

feed   VDtr. kwinkha  

(inkha) 
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feed (by hand)  

 VT. kulisa  

(lisa) 

feed a lot (by hand) or too 

much  

 VTEx. kulisisa  

(lisisa) 

feed each other (by hand)  

 VR. kulisana 

feed for   VB. kulisiza 

feed together   VAg. kulisanya 

feed with, use to feed  

 VIn. kulisiza 

feeding (by hand), to feed  

 NG8. kulisa  

(lisa) 

feeding a lot, to feed a lot  

 NG8. kulisisa  

(lisisa) 

feeding each other (by hand), 

to feed each other  

 NG8. kulisana 

feeding for/with, to feed 

for/with  

 NG8. kulisiza 

feeding together, to feed 

together  

 NG8. kulisanya 

feel   VT. kudherema  

(dherema) 

VT. kuona  (ona, -

onire) 

feel (an affliction)  

 VP. kutozigwa 

feel deprived (of)  

 VT. kubera  

(bera) 

feel for   VB. kuonera 

feel hollow  

 VI. kubonkhok

a  (bonkhoka) 

feel mercy   VP. kudumkwa 

ni usungu 

feel remorse   VT. kudyuta  

(dyuta) 

feel sad   VP. kudumkwa 

ni moyo 

feel sorry for   ***. kuona 

mbazi 

feel terrible about  

 VT. kushigitika 

feel terrible or sorrowful (be 

made to)  

 VCP. kushigiti

zwa 

feel terrible or sorrowful 

(make)  

 VC. kushigitiz

a 

feel terrible or sorrowful 

(making), to make 

feel terrible or 

sorrowful  

 NG8. kushigiti

za 

feel weird about  

 VT. kuhofu 

feel weird about each other  

 VR. kuhofana 

feeling (an affliction), to feel 

(an affliction)  

 NG8. kutozigw

a 

feeling for, to feel for  

 NG8. kuonera 

feeling mercy, to feel mercy  

 NG8. kudumkw

a ni usungu 

feeling remorse, to feel 

remorse  

 NG8. kudyuta  

(dyuta) 

feeling sad, to feel sad  

 NG8. kudumkw

a ni moyo 

feeling sad/mad/angry, to 

feel sad/mad/angry  

 NG8. kudirifa  

(dirifa) 

feeling sorry for, to feel sorry 

for   NG8. kuona 

mbazi 

feeling terrible about, to feel 

terrible about  

 NG8. kushigiti

ka 

feeling weird about each 

other, to feel weird 

about each other  

 NG8. kuhofana 

feeling weird about, to feel 

weird about  

 NG8. kuhofu 

feeling, to feel  

 NG8. kudhere

ma  (dherema) 

NG8. kuona  (ona, -

onire) 

feet   NG4. viga  (chiga) 

feet measure   NG5. futi 

feint (out)   VI. kuchenga  

(chenga) 

feint (out) too much or a lot  

 VTEx. kucheng

esa  (chengesa) 
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feint(s)   NG5. chenga 

feinted  out (be)  

 VP. kuchengw

a 

feinted out (being), to be 

feinted out  

 NG8. kucheng

wa 

feinted out a lot (be) or too 

much  

 VExP. kucheng

eswa 

feinted out a lot (being), to be 

feinted out a lot  

 NG8. kuchenge

swa 

feinting (out) a lot, to feint 

(out) a lot  

 NG8. kuchenge

sa  (chengesa) 

feinting, to feint  

 NG8. kuchenga  

(chenga) 

fell trees   VT. kusenga 

miti 

felling trees, to fell trees  

 NG8. kusenga 

miti 

fellow(s)   NG1. *wey-  

(mny-, weyangu, 

weyetu, weyenyu, 

weyao ~ weyawo, 

weyawe) 

felt (be)  

 VP. kudherem

wa  (dheremwa) 

VP. kuonigwa 

VP. kuonwa  (onwa) 

felt (being), to be felt  

 NG8. kudhere

mwa  (dheremwa) 

NG8. kuonigwa 

NG8. kuonwa  

(onwa) 

felt for (be)   VBP. kuonerwa 

female   Adj. chiche  

(wachiche) 

Adj. chivere 

NG3. vere  (mavere) 

femininity   NG6. uvere 

feminist   Adj. chivere 

femur   NG3. vuha dya 

wambo  (mavuha 

ya mawambo) 

femurs   NG3. mavuha ya 

mawambo  (vuha 

dya wambo) 

fence   NG5. bhoti 

fence in for   VB. kuwotera  

(wotera) 

fence in with, use to fence in  

 VIn. kufungira 

fence in/around  

 VT. kuwotera  

(wotera) 

fence with   VIn. kuwotera  

(wotera) 

fence with together  

 VAg. kuwotera

nya 

fenceable (be), can be fenced 

in   VI-

able. kuwotereka 

fenced in (be)  

 VP. kuwoterwa 

fenced in for (be)  

 VBP. kuwoterw

a 

fenced in with (be)  

 VInP. kuwoter

wa 

fenced with together (be), use 

together to fence in  

 VAgP. kuwoter

anywa 

fencing for/in/with, to fence 

for/in/with  

 NG8. kufungira 

fencing in/around/for/with, 

to fence in...  

 NG8. kuwotera  

(wotera) 

fencing with together, to 

fence with together  

 NG8. kuwotera

nya 

fender   NG3. barfanga  

(mabarfanga) 

fenders  

 NG3. mabarfan

ga  (barfanga) 

fennel   NG5. habatsoda 

ferment   VI. kugwaduka 

VC. kugwadusa  

(gwadusa) 

VT. kuvundika 

ferment a lot or too much  

 VCEx. kugwadu

sisa  (gwadusisa) 

ferment for  

 VCB. kugwadu

siza  (gwadusiza) 
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18/11/2022 1886 

ferment together  

 VCAg. kugwad

usanya 

ferment with, use to ferment  

 VCIn. kugwadu

siza  (gwadusiza) 

fermentable (be)   VI-

able. kugwadusika 

fermented (be)  

 VCP. kugwadu

swa 

VP. kuvundikwa 

fermented (being), to be 

fermented  

 NG8. kugwadu

swa 

fermented a lot (be), be 

fermented a lot  

 VCExP. kugwad

usiswa 

fermented a lot (be), to be 

fermented a lot  

 NG8. kugwadu

siswa 

fermented for (be)  

 VCBP. kugwad

usizwa 

fermented for/with, to be 

fermented for/with  

 NG8. kugwadu

sizwa 

fermented with (be), be used 

to ferment  

 VCInP. kugwad

usizwa 

fermenter (person)  

 NG1. mgwadus

adyi  

(wagwadusadyi) 

fermenters  

 NG1. wagwadu

sadyi  

(mgwadusadyi) 

fermenting a lot, to ferment a 

lot  

 NG8. kugwadu

sisa  (gwadusisa) 

fermenting for/with, to 

ferment for/with  

 NG8. kugwadu

siza  (gwadusiza) 

fermenting together, to 

ferment together  

 NG8. kugwadu

sanya 

fermenting, to ferment  

 NG8. kugwadu

ka 

NG8. kugwadusa  

(gwadusa) 

NG8. kuvundika 

ferries   NG3. maferi  (feri) 

ferries, ferryboats  

 NG3. madyaha

zi  (dyahazi) 

ferry   NG3. feri  (maferi) 

ferry(boat)   NG3. dyahazi  

(madyahazi) 

fertility   NG4. chizazi  

(vizazi) 

NG4. vizazi  

(chizazi) 

fertilize each other  

 VDtrR. kudyera

na nda 

fertilizer   NG5. kunchime 

NG5. mboleya 

fertilizing each other, to 

fertilize each other  

 NG8. kudyeran

a nda 

fetch   VT. kuteka  (teka) 

fetch (firewood) a lot  

 VTEx. kutemes

a 

fetch (firewood) for  

 VB. kutemera 

fetch (firewood) together  

 VAg. kutemany

a 

fetch (firewood0  

 VT. kutema  

(tema) 

fetch fire   VT. kuhala 

moto  (hala moto) 

fetch fire for   VB. kuhaira 

moto 

fetch fire with, use to fetch 

fire   VIn. kuhaira 

moto 

fetch for   VB. kutekera 

fetch for a lot or too much  

 VBEx. kutekere

sa 

fetch for each other  

 VBR. kutekera

na 

fetch for together  

 VBAg. kutekera

nya 

fetch together  

 VAg. kutekany

a 

fetch too much or a lot  

 VEx. kutekesa  

(tekesa) 
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fetch with a lot, use to fetch a 

lot  

 VInEx. kutekere

sa 

fetch with, use to fetch  

 VIn. kutekera 

fetchable from (be) for  
 VI-

able. kutekereka 

fetched (be, fire)  

 VP. kuhalwa 

fetched (be, firewood)  

 VI. kutemeka 

VP. kutemwa 

fetched (be)   VI. kutekereka 

VP. kutekwa 

fetched (being, fire), for fire 

to be fetched  

 NG8. kuhalwa 

fetched (being, firewood), for 

firewood to be 

fetched  

 NG8. kutemeka 

NG8. kutemwa 

fetched (being), to be 

fetched  

 NG8. kutekere

ka 

fetched a lot (be, firewood)  

 VExP. kutemes

wa 

fetched a lot (be)  

 VExP. kutekes

wa 

fetched a lot (being, 

firewood), for 

firewood to be 

fetched a lot  

 NG8. kutemes

wa 

fetched a lot (being), to be 

fetche a lot  

 NG8. kutekesw

a 

fetched for (be)  

 VBP. kutekerw

a 

fetched for (be), (firewood)  

 VBP. kutemerw

a 

fetched for a lot (be)  

 VBExP. kuteker

eswa 

fetched for together (be)  

 VAgP. kutekera

nywa 

fetched for together (being), 

to be fetched for 

together  

 NG8. kutekera

nywa 

fetched for/with (being, 

firewood), for 

firewood to be 

fetched for/with  

 NG8. kutemer

wa 

fetched for/with (being), to 

be fetched for/with  

 NG8. kutekeres

wa 

NG8. kutekerwa 

fetched together (be)  

 VAgP. kutekan

ywa 

fetched together (being), to 

be fetched together  

 NG8. kutekany

wa 

fetched with (be)  

 VInP. kutekerw

a 

VInP. kutemerwa 

fetched with a lot (be), be 

used to fetch  

 VInExP. kuteker

eswa 

fetcher (of)   NG1. mtekadyi 

fetchers (of )  

 NG1. watekady

i  (mtekadyi) 

fetching (firewood) a lot, to 

fetch firewood a lot  

 NG8. kutemesa 

fetching (firewood) togeher, 

to fetch (firewood) 

together  

 NG8. kutemany

a 

fetching (firewood), to fetch 

(firewood)  

 NG8. kutema  

(tema) 

fetching a lot, to fetch a lot  

 NG8. kutekesa  

(tekesa) 

fetching fire for/with, to fetch 

fire for/with  

 NG8. kuhaira 

moto 

fetching fire, to fetch fire  

 VT. kuhala 

moto  (hala moto) 

fetching for each other, to 

fetch for each other  

 NG8. kutekera

na 
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fetching for together, to fetch 

for together  

 NG8. kutekera

nya 

fetching for/with a lot, to 

fetch for/with a lot  

 NG8. kutekeres

a 

fetching for/with, to fetch 

for/with  

 NG8. kutekera 

fetching together, to fetch 

together  

 NG8. kutekany

a 

fetching, to fetch  

 NG8. kuteka  

(teka) 

fever(s)   NG5. balidi 

few   Quant. ndodo 

Quant. uteke  

(luteke) 

Quant. wadodo  

(mdodo) 

few, a few   Quant. *dyeche  

(hadyeche, 

kudyeche, 

madyeche, 

mdyeche, 

midyeche, njeche, 

vidyeche, 

wadyeche) 

Quant. chachi  

(hachachi, 

kuchachi, 

machachi, 

mchachi, michachi, 

vichachi, wachachi) 

Quant. dodo  

(chidodo, hadodo, 

kadodo, kudodo, 

madodo, mdodo, 

midodo, ndodo, 

vidodo, wadodo) 

Quant. njeche  (-

dyeche, hadyeche, 

midyeche, 

vidyeche, 

wadyeche) 

few, a few (people)  

 QuantNG1/7. wad

yeche  (dyeche, 

njeche) 

fiancé   NG4. chirumbu  

(virumbu) 

NG1. mchumba  

(wachumba) 

fiancés   NG4. virumbu  

(chirumbu) 

fiber under bark of tree  

 NG3. kuza  

(makuza) 

fibers under bark (of tree or 

plant)  

 NG3. makuza  

(kuza) 

fidget   VI. kuchakalika 

fidgeting, to fidget  

 NG8. kuchakali

ka 

field   NG4. chiwanja  

(viwanja) 

NG2. mgunda  

(migunda) 

NG2. mwalaza 

NG2. wanja  

(miwanja) 

field (of crops)  

 NG2. ukwere  

(mikwere) 

field worker  

 NG1. mhairady

i  (wahairadyi) 

field workers  

 NG1. wahairad

yi  (mhairadyi) 

field(s)   NG5. bhara 

NG5. salaha 

fields   NG2. migunda  

(mgunda) 

NG2. miwalaza  

(mwalaza) 

NG2. miwanja  

(wanja) 

NG4. viwanja  

(chiwanja) 

fierce   Adj. kali  (mkali, 

mikali, nkhali, 

ukali, wakali) 

fierce (ones)   NG1. wakali  

(mkali) 
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fierceness   NG6. ukali 

fifteen (15)   No. kumi na 

shano 

fifteen hundred (1500)  

 No. alfu na 

mbokolo shano 

No. elfu na mbokolo 

shano 

fifteen thousand (15,000)  

 No. alfu kumi 

na shano 

No. elfu kumi na 

shano 

fifteenth (15th)  

 No. kumi na 

shano 

fifth   No. kashano  

(shano) 

No. shano  

(hashano, 

kashano, 

mashano, 

mishano, vishano, 

washano) 

fifty (50)   No. mirongo 

mishano 

fifty thousand (50,000)  

 No. alfu 

mirongo mishano 

No. elfu mirongo 

mishano 

fig mulberry   NG2. mkuyu  

(mikuyu) 

fig tree   NG2. mkuyu  

(mikuyu) 

fig trees   NG2. mikuyu  

(mkuyu) 

fig(s)   NG5. nkhuyu 

fight   VI. kugomba  

(gomba) 

VT. kutowa  (towa, -

towire) 

fight (each other)  

 VR. kugomban

a  (gombanani) 

VR. kukoshana  

(koshana(ni)) 

fight (with each other)  

 VR. kutowana  

(towana(na)ni) 

fight a war (with)  

 VDtr. kutowa 

hondo 

fight a war for  

 VDtrP. kutower

a hondo 

fight a war with  

 VR. kutowana 

hondo 

fight a war with, use to fight 

a war  

 VDtrP. kutower

a hondo 

fight each other  

 VR. kuhutana  

(hutana(na)ni) 

fight for each other  

 VR. kugomber

ana  

(gomberanani) 

fight for oneself  

 VBRx. kwegom

bera 

fight for/over  

 VB. kugomber

a  (gombera) 

fight starter  

 NG1. mdhirany

i  (wadhiranyi) 

fight(ing)   NG2. mtowano  

(mitowano) 

NG5. nkhumbizi 

fight(s)   NG5. humbizi 

fighter (for)  

 NG1. mgomber

adyi  

(wagomberadyi) 

fighter jet(s)   NG5. miki 

fighters (for)  

 NG1. wagombe

radyi  

(mgomberadyi) 

fighting a war for/with, to 

fight a war for/with  

 NG8. kutowera 

hondo 

fighting a war with (each 

other), to fight a war 

with (each other)  

 NG8. kutowana 

hondo 

fighting a war, to fight a war  

 NG8. kutowa 

hondo 

fighting each other, to fight 

each other  

 NG8. kugomba

na  (gombanani) 

NG8. kutowana  

(towana(na)ni) 

fighting for each other, to 

fight for each other  

 NG8. kugombe

rana  

(gomberanani) 
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fighting for oneself, to fight 

for oneself  

 NG8. kwegomb

era 

fighting for, to fight for  

 NG8. kugombe

ra  (gombera) 

fighting, to fight  

 NG8. kugomba  

(gomba) 

NG8. kukoshana  

(koshana(ni)) 

NG8. kutowa  (towa, 

-towire) 

fights   NG2. mitowano  

(mtowano) 

figure   NG3. umbo  

(maumbo) 

figures   NG3. maumbo  

(umbo) 

figurine   NG3. sanamu  

(masanamu) 

figurines  

 NG3. masanam

u  (sanamu) 

Fikiro (town in Somalia)  

 NG9. Fikiro 

file   VT. kusofa  (sofa, -

sofize) 

file a lot or too much  

 VEx. kusofesa 

file a lot using  

 VInEx. kusofez

esa 

file for   VB. kusofeza  

(sofeza) 

file with, use to file  

 VIn. kusofeza  

(sofeza) 

file(s)   NG5. faili  (mafaili) 

NG5. feli 

NG5. sofu 

filed (be)   VP. kusofwa 

filed (being), to be filed  

 NG8. kusofwa 

filed a lot (be/get) or too 

much  

 VExP. kusofes

wa 

filed a lot (being/getting), to 

be/get filed a lot  

 NG8. kusofesw

a 

filed for (be)  

 VBP. kusofezw

a 

filed for a lot (be)  

 VInExP. kusofe

zeswa 

filed for/with (being), to be 

filed for/with  

 NG8. kusofezw

a 

filed for/with a lot (being), to 

be filed for/with a 

lot  

 NG8. kusofeze

swa 

filed with (be)  

 VInP. kusofezw

a 

filed with a lot (be), be used a 

lot to file  

 VInExP. kusofe

zeswa 

files (too many)  

 NG3. mafaili 

filing a lot using, to file a lot 

using  

 NG8. kusofeze

sa 

filing a lot, to file a lot  

 NG8. kusofesa 

filing for/with, to file 

for/with  

 NG8. kusofeza  

(sofeza) 

filing, to file   NG8. kusofa  

(sofa, -sofize) 

fill (out/up with)  

 VC. kumemez

a  (memeza) 

fill oneself up/in/with  

 VBRx. kwemem

eza 

fill too much or a lot  

 VCEx. kumeme

zesa  (memezesa) 

fill up   VI. kumema  (-

memire) 

VC. kwigusa  (igusa) 

fill up (holes) with, use to fill 

up (holes)  

 VIn. kudugira  

(dugira) 

fill up a lot or too much  

 VCEx. kwigusis

a 

fill up too much  

 VEx. kumemes

a 

fill up/out for  

 VCB. kumemez

eza 



fill up/out with filtered a lot (be) 
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fill up/out with  

 VCIn. kumeme

zeza 

fillable (be)   VI-

able. kumemezeka 

filled up (be, get)  

 VCP. kwiguswa  

(iguswa) 

filled up (be/get)  

 VCP. kumemez

wa 

filled up (being), to be filled 

up  

 NG8. kumemez

eka 

NG8. kumemezwa 

NG8. kwiguswa  

(iguswa) 

filled up a lot (being), to be 

filled up a lot  

 NG8. kumemez

eswa 

NG8. kwigusiswa 

filled up for/with (being), to 

be filled up 

for/with  

 NG8. kumemez

ezwa 

filled up too much (be) or a 

lot  

 VCExP. kwigusi

swa 

filled up too much (be/get) or 

a lot  

 VCExP. kumem

ezeswa 

filled up/out for (be)  

 VCBP. kumeme

zezwa 

filled up/out with (be), be 

used to fill  

 VCInP. kumem

ezezwa 

filling (out/up with), to fill 

(out/up with)  

 NG8. kumemez

a  (memeza) 

filling oneself up/in/on, to fill 

oneself up/in/on  

 NG8. kwemem

eza 

filling up (holes) with, to fill 

up (holes)  

 NG8. kudugira  

(dugira) 

filling up a lot, to fill up a lot  

 NG8. kwigusisa 

filling up for/with, to fill up 

for/with  

 NG8. kumemez

eza 

filling up too much, to fill too 

much  

 NG8. kumemez

esa  (memezesa) 

filling up too much, to fill up 

too much  

 NG8. kumemes

a 

filling up, to fill up  

 NG8. kumema  

(-memire) 

NG8. kwigusa  

(igusa) 

film(s)   NG5. filimu ~ filmi ~ 

filmu 

filter   NG4. chudyiyo  

(vichudyiyo, 

machudyiyo) 

VT. kuchudya  

(chudya) 

VT. kuchudyiya  

(chudyiya) 

VT. kushura  (shura) 

filter (big)  

 NG2. mchudyiy

o  (michudyiyo) 

filter a lot or too much  

 VTEx. kuchudyi

sa  (chudyisa) 

filter for  

 VB. kuchudyiir

a 

VB. kushuira 

filter with, use to filter  

 VIn. kuchudyiir

a 

VIn. kushuira 

filterable (be)   VI-

able. kuchudyika 

VI-able. kushurika 

filtered (be)   VI. kuchudyika 

VP. kuchudyiywa 

VP. kuchudywa 

VP. kushurwa 

filtered (being), to be 

filtered  

 NG8. kuchudyi

ywa 

NG8. kuchudywa 

NG8. kushurwa 

filtered a lot (be)  

 VExP. kuchudyi

swa 



filtered a lot (be), to be filtered a lot finding, to find, to be found 
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filtered a lot (be), to be 

filtered a lot  

 NG8. kuchudyi

swa 

filtered for (be)  

 VBP. kuchudyii

rwa 

VBP. kushuirwa 

filtered for/with (being), to be 

filterd for/with  

 NG8. kushuirw

a 

filtered with (be), be used to 

filter  

 VInP. kuchudyi

irwa 

VInP. kushuirwa 

filtering a lot or too much, to 

filter a lot or too 

much  

 NG8. kuchudyi

sa  (chudyisa) 

filtering for/with, to filter 

for/with  

 NG8. kuchudyii

ra 

NG8. kushuira 

filtering, to filter  

 NG8. kuchudya  

(chudya) 

NG8. kuchudyiya  

(chudyiya) 

NG8. kushura  

(shura) 

filters   NG4. vichudyiyo  

(chudyiyo) 

filters (big)  

 NG3. machudyi

yo  (chudyiyo) 

NG2. michudyiyo  

(mchudyiyo) 

filth   NG2. uchafu  

(michafu) 

filthy   Adj. chafu  

(machafu, mchafu, 

machafu, uchafu, 

wachafu) 

filthy (people)  

 NG1. wachafu  

(mchafu) 

filthy (person)  

 NG1. mchafu  

(wachafu) 

filthy water   NG3. mazi 

machafu 

fin   NG3. wawa  

(mawawa) 

finally   Adv. mwisho 

finance cooperative(s)  

 NG5. fadi 

find   VT. kubwira  (bwira) 

VT. kudondola  

(dondola) 

VT. kunga  

(unga(ni)) 

VB. kungira 

VT. kupata  (pata) 

find a lot  

 VTEx. kudondo

lesa  (dondolesa) 

find each other  

 VR. kungana 

VR. kupatana 

find for   VB. kudondoera 

VB. kukauira 

find out for  

 VB. kutuhumir

a 

find together  

 VAg. kudondol

anya 

VAg. kunganya 

find with, be used to find  

 VIn. kudondoe

ra 

find with, use to find  

 VIn. kukauira 

finding a lot, to find a lot  

 NG8. kudondol

esa  (dondolesa) 

finding each other, to find 

each other  

 NG8. kungana 

NG8. kupatana 

finding for/with, to find 

for/with  

 NG8. kudondo

era 

NG8. kukauira 

finding together, to find 

together  

 NG8. kudondol

anya 

NG8. kunganya 

finding, to find  

 NG8. kubwira  

(bwira) 

NG8. kudondola  

(dondola) 

NG8. kungira 

NG8. kupata  (pata) 

finding, to find, to be found  

 NG8. kupatika

na 



fine fingers 
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fine   VT. kuhukuma  

(hukuma) 

VCmplxT. kutwika  

(twika) 

Adj. wadyima  

(mdyima, dyima) 

fine (be)   VI. kufaya  

(faya) 

VI. kuhona  (hona) 

fine (in health or condition)  

 Adj. dyima  

(madyima, 

mdyima, njima, 

wadyima) 

Adj. mdyima  

(wadyima) 

fine (very)   Adj. mtinye 

fine a lot, really fine  

 VTEx. kutwikis

a 

fine(s)   NG5. faini 

fined (be)  

 VP. kuhukum

wa 

VP. kutwikwa 

fined (being), to be fined  

 NG8. kutwikwa 

fined a lot (be)  

 VExP. kutwikis

wa 

fined a lot (being), to be fined 

a lot  

 NG8. kutwikis

wa 

finger   NG3. dole  (madole) 

NG3. dole dya 

mkono  (madole ya 

mikono) 

finger bone   NG3. vuha dya 

dole  (mavuha ya 

madole) 

finger bones   NG3. mavuha 

ya madole  (vuha 

dya dole) 

finger(-fuck)   VDtr. kudyera 

dole 

finger(fuck)   VT. kutopola  

(topola) 

finger(fuck) each other  

 VR. kutopolan

a 

finger(fuck) too much or a 

lot  

 VTEx. kutopole

sa  (topolesa) 

finger(fuck)ing a lot, to 

finger(fuck) a lot  

 NG8. kutopole

sa  (topolesa) 

finger(fuck)ing each other, to 

finger(fuck) each 

other  

 NG8. kutopola

na 

finger(fucking), to 

finger(fuck)  

 NG8. kutopola  

(topola) 

finger-fuck   VT. kusintra 

finger-fucked (be, get)  

 VDtrP. kudyerw

a dole 

fingerfucked (be)  

 VP. kutopolwa 

finger-fucked (be/get)  

 VDtrP. kudyeri

gwa dole 

fingerfucked (being), to be 

fingerfucked  

 NG8. kutopolw

a 

finger-fucked 

(being/getting), to 

be/get finger-

fucked  

 NG8. kudyerwa 

dole 

fingerfucked a lot (being), to 

be fingerfucked a 

lot  

 NG8. kutopole

swa 

fingerfucked too much (be)  

 VExP. kutopole

swa 

finger-fucking, to finger-

fuck   NG8. kusintra 

fingering, to finger(-fuck)  

 NG8. kudyera 

dole 

fingernail   NG3. kombe  

(makombe) 

fingernail (little)  

 NG7. kakombe  

(wakombe) 

fingernails  

 NG3. makomb

e  (kombe) 

fingerprint   NG3. dole  

(madole) 

fingerprints   NG3. madole  

(dole) 

fingers   NG3. madole  (dole) 

NG3. madole ya 

mikono  (dole dya 

mkono) 



fining a lot, to fine a lot finished with (be/get), be used to finish 
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fining a lot, to fine a lot  

 NG8. kutwikisa 

fining, to fine  

 NG8. kuhukum

a  (hukuma) 

NG8. kutwika  

(twika) 

finish   VI. kukamilika 

VC. kukamilisha  

(kamilisha) 

VC. kukomereza  

(komereza) 

VI. kusira  (sira) 

VC. kutimiza  

(timiza) 

VT. kwadyika  

(adyika) 

finish (at/in)  

 VIn. kwadyikir

a 

finish (something started by 

somebody else)  

 VBC. kubindivi

za  (bindiviza) 

finish (with)   VT. kubinda  

(binda) 

finish each other off  

 VR. kubindana 

finish for   VB. kubindira  

(bindira) 

VCB. kubindiriziza 

VCB. kukomerezeza 

finish for/up together  

 VBAg. kubindiri

zanya 

finish together  

 VAg. kubindan

ya 

VCAg. kukomerezan

ya 

VAg. kwadyikanya 

finish together with, use 

together to finish  

 VInAg. kubindir

izanya 

finish up  

 VBC. kubindiri

za  (bindiriza) 

finish with, use to finish  

 VCIn. kubindiri

ziza 

VCIn. kukomerezeza 

finish, be finished  

 VI. kukomerez

eka 

finishable (be)   VI-

able. kukomerezeka 

finished (be)  

 VBCP. kubindiv

izwa 

VP. kubindwa 

VI. kusira  (sira) 

VI. kutimiya 

VCP. kutimizwa 

VP. kwadyikwa 

finished (be), to be finished  

 NG8. kukomer

ezeka 

finished (be/get)  

 VCP. kukomer

ezwa 

VI. kutimizika 

finished (being), to be 

finished  

 NG8. kubindivi

zwa 

NG8. kutimizika 

NG8. kutimizwa 

NG8. kwadyikwa 

finished (being), to be 

finished.  

 NG8. kubindwa 

finished (being/getting), to 

be/get finished  

 NG8. kukomer

ezwa 

finished for (be/get)  

 VCBP. kukome

rezezwa 

finished for/with (being), to 

be finished for/with  

 NG8. kubindiri

zizwa 

NG8. kukomerezezw

a 

finished together (be/get)  

 VAgP. kukomer

ezanywa 

finished together 

(being/gettin), to 

be/get finished 

together  

 NG8. kukomer

ezanywa 

finished with (be), to be used 

to finish  

 VCInP. kubindir

izizwa 

finished with (be/get), be 

used to finish  

 VInP. kukomer

ezezwa 



finisher firemen 
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finisher  

 NG1. mkomere

zadyi  

(wakomerezadyi) 

finishers  

 NG1. wakomer

ezadyi  

(mkomerezadyi) 

finishing (started by 

somebody else), to 

finish...  

 NG8. kubindivi

za  (bindiviza) 

finishing at/in, to finish 

at/in  

 NG8. kwadyikir

a 

finishing each other off, to 

finish each other 

off  

 NG8. kubindan

a 

finishing for/up/with 

together, to finish 

for/up/with 

together  

 NG8. kubindiri

zanya 

finishing for/up/with, to 

finish for/up/with  

 NG8. kubindiri

ziza 

finishing together, to finish 

together  

 NG8. kubindan

ya 

NG8. kukomerezany

a 

NG8. kwadyikanya 

finishing up for, to finish up 

for   NG8. kubindira  

(bindira) 

finishing up, to finish up  

 NG8. kubindiri

za  (bindiriza) 

finishing with, to finish with  

 NG8. kukomer

ezeza 

finishing, to finish  

 NG8. kubinda  

(binda) 

NG8. kukamilika 

NG8. kukamilisha  

(kamilisha) 

NG8. kukomereza  

(komereza) 

NG8. kusira  (sira) 

NG8. kutimiya 

NG8. kutimiza  

(timiza) 

NG8. kwadyika  

(adyika) 

fins   NG3. mawawa  

(wawa) 

fire   VC. kulongoza  

(longoza) 

fire a gun   VT. kutowa 

bundiki 

fire a lot  

 VCEx. kulongo

zesa 

fire drill   NG2. mlindi  

(milindi) 

fire drills   NG2. milindi  

(mlindi) 

fire together  

 VCAg. kulongo

zanya 

fire(s)   NG2. moto 

firearm(s)   NG5. silaha 

firebrand   NG4. chizinga  

(vizinga) 

firebrands   NG4. vizinga  

(chizinga) 

fired (be/get)  

 VCP. kulongoz

wa 

fired (being/getting), to 

be/get fired  

 NG8. kulongoz

wa 

fired a lot (be)  

 VCExP. kulong

ozeswa 

fired a lot (being), to be fired 

a lot  

 NG8. kulongoz

eswa 

fired together (be)  

 VCAgP. kulong

ozanywa 

fired together (being), to be 

fired together  

 NG8. kulongoz

anywa 

firefighter   NG1. mta moto  

(wata moto) 

firefighters   NG1. wata 

moto  (mta moto) 

fireflies   NG4. vimulimuli  

(chimulimuli) 

firefly   NG4. chimulimuli  

(vimulimuli) 

fireman   NG1. mta moto  

(wata moto) 

firemen   NG1. wata 

moto  (mta moto) 



firemouth spirit first (being/doing), to be/do first 
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firemouth spirit  

 NG3. afkadheb

le  (maafkadheble) 

firemouth spirits  

 NG3. maafkad

heble 

fireplace   NG9. mahali ha 

moto 

firewood (piece of)  

 NG6. lukuni ~ 

ukuni  (nkhuni) 

NG6. ukuni  (nkhuni) 

firewood (pieces of)  

 NG6. nkhuni  

(ukuni ~ lukuni) 

firewood fetcher  

 NG1. mtemady

i  (watemadyi) 

firewood fetchers  

 NG1. watemad

yi  (mtemadyi) 

fireworks   NG5. baluti 

NG3. fayawak 

firing a gun, to fire a gun  

 NG8. kutowa 

bundiki 

firing a lot, to fire a lot  

 NG8. kulongoz

esa 

firing pin(s)   NG5. pini ya 

moto 

firing together, to fire 

together  

 NG8. kulongoz

anya 

firing, to fire  

 NG8. kulongoz

a  (longoza) 

firm (be)  

 VI. kutindimal

a  (tindimala) 

VI. kutoga  (toga, -

togire) 

firm (being), to be firm  

 NG8. kutindim

ala  (tindimala) 

firm oneself up, make oneself 

firm  

 VRxC. kwetoge

za 

firm up a lot or too much  

 VCEx. kutogez

esa  (togezesa) 

firm up together  

 VCEx. kutogez

anya  (togezanya) 

firm up, make firm  

 VC. kutogeza  

(togeza) 

firmed up (be)  

 VCP. kutogezw

a 

firmed up (being), to be 

firmed up  

 NG8. kutogezw

a 

firming (up), to firm (up)  

 NG8. kutogeza  

(togeza) 

firming oneself up, to firm 

oneself up, making 

oneself firm, to 

make oneself firm  

 NG8. kwetogez

a 

firming up a lot, to firm up a 

lot  

 NG8. kutogeze

sa  (togezesa) 

firming up together, to firm 

up together  

 NG8. kutogeza

nya  (togezanya) 

firming, to firm  

 NG8. kutoga  

(toga, -togire) 

first   NG4. chivoko  

(vivoko) 

V. -ga  (-ge) 

No. kwanza 

Adv. mgo 

No. mwenga  (mosi, 

chimwenga, 

dimwenga, 

hamwenga, 

imwenga, 

kamwenga, 

kumwenga, 

vimwenga, 

umwenga, 

wamwenga, 

yamwenga, 

yemwenga, 

yumwenga, 

zimwenga) 

first (be)   VT. kunda  

(inda) 

first (be) and then followed 

(by)  

 VP. kuhambik

wa 

first (being/doing), to be/do 

first   NG8. kunda  

(inda) 



first and foremost fishing poles (with lines and hooks) 
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first and foremost  

 Adv. kwanza 

na kwanza 

first do   VT. inda  (indani) 

VT. kunda  (inda) 

first of all  

 PP. chakwanz

a 

firstborn   NG5. ntreruka 

fish   VT. kulowa  (lowa) 

VT. kutega mallahi 

NG3. lalahi  (mallahi) 

NG3. mallahi  (lalahi) 

fish a lot  

 VTEx. kulowes

a 

fish for   VB. kulowera 

fish jerkey (meat round and 

flat)   NG5. ngonda 

fish scale   NG3. gome dya 

lalahi  (magome ya 

lalahi ~ magome 

ya mallahi) 

fish scales   NG3. magome 

ya lalahi ~ 

magome ya 

mallahi  (gome dya 

lalahi) 

fish together  

 VAg. kulowany

a 

fish trap   NG4. chivugo  

(vivugo) 

NG4. chizizi  (vizizi) 

fish traps   NG4. vivugo  

(chivugo) 

NG4. vizizi  (chizizi) 

fish with, use to fish  

 VIn. kulowera 

fishable (be)   VI-

able. kuloweka 

fished (be)   VI. kuloweka 

VP. kulowigwa 

VP. kulowwa 

fished (being), to be fished  

 NG8. kuloweka 

NG8. kulowigwa 

NG8. kulowwa 

fished a lot (be)  

 VTExP. kulowes

wa 

fished a lot (being), to be 

fished a lot  

 NG8. kulowesw

a 

fished for (be)  

 VBP. kulowerw

a 

fished for/with (being), to be 

fished for/with  

 NG8. kulowerw

a 

fished together (be)  

 VAgP. kulowan

ywa 

fished together (being), to be 

fished together  

 NG8. kulowany

wa 

fished with (be), be used to 

fish  

 VInP. kulowerw

a 

fisher(man)   NG1. mlowadyi  

(walowadyi) 

fishermen  

 NG1. walowady

i  (mlowadyi) 

fishhook   NG4. chirowo  

(virowo) 

fishhook (metal)  

 NG4. chuma 

cha chirowo  

(vyuma va virowo) 

fishhooks   NG4. virowo  

(chirowo) 

fishhooks (metal)  

 NG4. vyuma va 

virowo  (chuma 

cha chirowo) 

fishing   NG6. ulowadyi 

NG6. uvugadyi 

fishing a lot, to fish a lot  

 NG8. kulowesa 

fishing for/with, to fish 

for/with  

 NG8. kulowera 

fishing line   NG2. mshipi  

(mishipi) 

fishing lines   NG2. mishipi  

(mshipi) 

fishing pole   NG2. mti wa 

chirowo  (miti ya 

virowo) 

fishing pole (with line and 

hook)  

 NG4. chirowo  

(virowo) 

fishing poles   NG2. miti ya 

virowo  (mti wa 

chirowo) 

fishing poles (with lines and 

hooks)  

 NG4. virowo  

(chirowo) 



fishing reel fixed a lot (be) or too much 
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fishing reel   NG3. sahara 

dya chirowo  

(masahara ya 

virowo) 

fishing reels   NG4. masahara 

ya virowo  (sahara 

dya chirowo) 

fishing together, to fish 

together  

 NG8. kulowany

a 

fishing, to fish  

 NG8. kulowa  

(lowa) 

NG8. kutega mallahi 

fishmonger   NG1. mtagadyi 

mallahi  (watagadyi 

mallahi) 

fishmongers  

 NG1. watagady

i mallahi  

(mtagadyi mallahi) 

fishtail   NG4. chiramba  

(viramba) 

fishtails   NG4. viramba  

(chiramba) 

fishtrap   NG3. yoma  

(mayoma) 

fishtraps   NG3. mayoma  

(yoma) 

fissure   NG2. ufifi  (mififi) 

fissures   NG2. mififi 

fist(s)   NG5. bhunyo 

NG5. honde ~ 

nkhonde 

fit   VT. kufaya  (faya) 

fit loosely (on)  

 VT. kuhalala 

fit loosely on   VP. kuhalalwa 

fitting loosely (on), to fit 

loosely (on)  

 NG8. kuhalala 

fitting, to fit   NG8. kufaya  

(faya) 

five   No. shano  

(hashano, 

kashano, 

mashano, 

mishano, vishano, 

washano) 

five by five, in fives  

 No. shanoshan

o  (washanoshano) 

five cents, five cent piece  

 NG3. senti 

shano 

five hundred (500)  

 No. mbokolo 

shano 

five hundred fifty (550)  

 No. mbokolo 

shano na mirongo 

mishano 

five millon (5,000,000)  

 No. miliyoni 

shano 

five o'clock   NG5. saa kumi 

na imwenga 

five thousand (5000)   No. alfu 

shano 

No. elfu shano 

fix   VT. kudyamanya  

(dyamanya) 

fix (up)   VC. kuchumiza  

(chumiza) 

VAg. kuliganya  

(liganya) 

fix a lot or too much  

 VCEx. kuchumi

zisa 

fix first   VT. kudyamanyaga 

fix for   VCB. kuchumiziza 

VB. kudyamanyiza  

(dyamanyiza) 

fix for oneself  

 VRx. kwedyam

anyiza 

fix oneself up  

 VRx. kwechumi

za 

VRx. kwedyamanya 

fix together  

 VAg. kudyama

nyanya 

fix with, use to fix  

 VCIn. kuchumi

ziza 

VIn. kudyamanyiza  

(dyamanyiza) 

fixable (be)   VI-

able. kudyamanyika 

fixed (be)  

 VI. kudyamany

ika 

VP. kudyamanywa 

fixed (being), to be fixed  

 NG8. kuchumiz

wa 

NG8. kudyamanyika 

NG8. kudyamanywa 

fixed a lot (be) or too much  

 VCExP. kuchum

iziswa 



fixed a lot (being), to be fixed a lot flaming up (bonfire), to flame up (bonfire), being made to flame up 
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fixed a lot (being), to be fixed 

a lot  

 NG8. kuchumiz

iswa 

fixed for (be)  

 VBP. kudyama

nyizwa 

fixed for (ones)  

 NG1. wadyama

nizwa  

(mdyamanizwa) 

fixed for/with (being), to be 

fixed for/with  

 NG8. kudyama

nyizwa 

fixed up (be)  

 VCP. kuchumiz

wa 

VP. kuliganywa 

fixed with (be), be used to 

fix  

 VInP. kudyama

nyizwa 

fixer   NG1. mdyamanyadyi  

(wadyamanyadyi) 

NG1. mta 

kudyamanya  (wata 

kudyamanya) 

fixers  

 NG1. wadyama

nyadyi  

(mdyamanyadyi) 

NG1. wata 

kudyamanya  (mta 

kudyamanya) 

fixing (up), to fix (up)  

 NG8. kuliganya  

(liganya) 

fixing a lot, to fix a lot  

 NG8. kuchumiz

isa 

fixing first, to fix first  

 NG8. kudyama

nyaga 

fixing for oneself, to fix for 

oneself  

 NG8. kwedyam

anyiza 

fixing for/with, to fix 

for/with  

 NG8. kuchumiz

iza 

NG8. kudyamanyiza  

(dyamanyiza) 

fixing oneself up, to fix 

oneself up  

 NG8. kwechum

iza 

NG8. kwedyamanya 

fixing together, to fix 

together  

 NG8. kudyama

nyanya 

fixing, to fix  

 NG8. kuchumiz

a  (chumiza) 

NG8. kudyamanya  

(dyamanya) 

fizz   VI. kuchata 

fizz (be made to)  

 VCP. kuchatiz

wa 

fizz (being made to), to be 

made to fizz  

 NG8. kuchatiz

wa 

fizz (make)   VC. kuchatiza  

(chatiza) 

fizz (making), to make fizz  

 NG8. kuchatiza  

(chatiza) 

fizzing, to fizz  

 NG8. kuchata 

flag(s)   NG5. bandera 

flame (up)   VI. kwaka  (-

aka) 

flame out   VI. kuvuwala 

flame up   VI. kututulika 

moto 

flame up (bonfire), be made 

to flame up 

(bonfire)  

 VCP. kututulis

wa 

flame up for (make), make 

bonfires  

 VCB. kututulisi

za moto 

flame up for/in/on/with 

(making), to make 

flame up 

forin/on/with  

 NG8. kututulisi

za moto 

flame up in/on/with (make)  

 VCIn. kututulisi

za moto 

flame up too much or a lot  

 VIEx. kwakisa 

flaming a lot, to flame a lot  

 NG8. kwakisa 

flaming out, to flame out  

 NG8. kuvuwala 

flaming up (bonfire), to flame 

up (bonfire), being 

made to flame up  

 NG8. kututulis

wa 



flaming up, to flame up flatlands 
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flaming up, to flame up  

 NG8. kututulik

a moto 

flaming, to flame  

 NG8. kwaka  (-

aka) 

flamingo   NG2. mdyoli  

(midyoli) 

flamingos   NG2. midyoli  

(mdyoli) 

flap   VI. kupepera  

(pepera) 

flap the wings  

 VT. kutowa 

mawawa 

flap too much  

 VEx. kupepere

sa  (peperesa) 

flapped too much (be) or a 

lot  

 VExP. kupeper

eswa 

flapping   Adv. pupu 

flapping the wings, to flap 

the wings  

 NG8. kutowa 

mawawa 

flapping, to flap  

 NG8. kupepera  

(pepera) 

flash   VI. kumulika  

(mulika) 

VI. kupulika 

flash (make)   VC. kupulisa  

(pulisa) 

flash a lot or too much  

 VIEx. kupulikis

a 

flash for   VB. kumulikira 

flash with, use to flash  

 VIn. kumulikir

a 

flashing a lot, to flash a lot  

 NG8. kupulikis

a 

flashing for/with, to flash 

for/with  

 NG8. kumulikir

a 

flashing, to flash  

 NG8. kupulisa  

(pulisa) 

flashing, to flash, flash  

 NG8. kupulika 

flashlight   NG3. lampa  

(malampa) 

flashlights   NG3. malampa  

(lampa) 

flat   NG3. batabata  

(mabatabata) 

Adj. salaha 

flat (be, get), flattened (be, 

get)   VI. kubonyara 

flat (be), flattened (be)  

 VI. kubonyera  

(bonyera) 

flat (being, getting), to be/get 

flat  

 NG8. kubonyar

a 

flat (being/getting), to be/get 

flat  

 NG8. kubonyer

a  (bonyera) 

flat a lot (being/getting), to 

be/get flat  

 NG8. kubonyer

esa 

flat a lot (get)  

 VIEx. kubonyer

esa 

flat top (hair cut, with sides 

and back shaved)  

 NG3. chunjwi  

(machunjwi) 

flat tops (with hair shaved on 

both sides and 

back)  

 NG3. machunj

wi 

flatbread   NG2. mkate  

(mikate) 

flatbread (small, triangular 

and fried)  

 NG3. hamri  

(mahamri) 

flatbread dough  

 NG2. mkate  

(mikate) 

flatbread dough mill  

 NG5. makina 

ya mkate  (makina 

za mkate) 

flatbreads   NG2. mikate  

(mkate) 

flatbreads (small, triangular 

and fried)  

 NG3. mahamri  

(hamri) 

flatland   NG2. mwalaza 

flatlands   NG2. miwalaza  

(mwalaza) 



flatten fleeing to/with, to flee to/with 
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flatten   VI. kubandagala 

VT. kubandagiza 

VC. kubonyaza  

(bonyaza) 

VC. kubonyeza  

(bonyeza) 

VC. kusalahiza  

(salahiza) 

flattened (be)  

 VCP. kubonyaz

wa 

VP. kubonyezwa 

flattened (be/get)  

 VP. kubandagi

zwa 

flattened (being), to be 

flattened  

 NG8. kubonyaz

wa 

NG8. kusalahizwa 

flattened (being/getting), to 

be/get flattened  

 NG8. kubanda

gizwa 

flattened (get)  

 VI. kubandaga

la 

flattened for/with (being), to 

be flattened 

for/with  

 NG8. kusalahiz

izwa 

flattened with (be), be used 

to flatten  

 VCInP. kusalahi

zizwa 

flattener  

 NG1. msalahiz

adyi  

(wasalahizadyi) 

flatteners  

 NG1. wasalahiz

adyi  

(msalahizadyi) 

flattening (being/getting), to 

be/get flattened  

 NG8. kubonyez

wa 

flattening, to flatten  

 NG8. kubanda

gala 

NG8. kubandagiza 

NG8. kubonyaza  

(bonyaza) 

NG8. kubonyeza  

(bonyeza) 

NG8. kusalahiza  

(salahiza) 

flavor   VC. kunogereza 

flavor (good)   NG6. ubuna 

flavoring, to flavor  

 NG8. kunogere

za 

flay   VT. kusangula 

flay for   VB. kusanguira 

flay together  

 VAg. kusangul

anya 

flay with, use to flay  

 VIn. kusanguir

a 

flayable (be)   VI-

able. kusangulika 

flayed (be)  

 VP. kusangulw

a 

flayer   NG1. msanguladyi  

(wasanguladyi) 

flayers   NG1. wasanguladyi  

(msanguladyi) 

flaying for/with, to flay 

for/with  

 NG8. kusangui

ra 

flaying together, to flay 

together  

 NG8. kusangul

anya 

flaying, to flay  

 NG8. kusangul

a 

flea(s)   NG2. utitiri 

fled (be)   VP. kusumkwa 

fled from (beng), to be fled 

from  

 NG8. kusumkw

a 

flee   VI. kuvunika  (-

vunikire) 

flee (from)   VT. kunyirika  

(nyirika) 

VT. kusumka  

(sumka) 

flee from each other  

 VR. kunyirikan

a 

flee in/to   VIn. kusumkira 

flee in/to/with  

 VIn. kunyirikir

a 

fleeing in/to, to flee in/to  

 VIn. kusumkira 

fleeing to/with, to flee 

to/with  

 NG8. kunyirikir

a 



fleeing, to flee flip over too much or a lot 
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fleeing, to flee  

 NG8. kunyirika  

(nyirika) 

NG8. kusumka  

(sumka) 

NG8. kuvunika  (-

vunikire) 

flesh   NG5. nyama 

fletching   NG3. zoya  

(mazoya) 

fletchings   NG3. mazoya  

(moya) 

flexibility   NG8. kulegera  

(legera) 

flexible (be)   VI. kulegera  

(legera) 

flgged (being/getting), to 

be/get flogged  

 NG8. kuzangaz

wa 

flicker   VI. kumulika  

(mulika) 

VI. kupulika 

flicker a lot  

 VIEx. kumuliki

sa 

VIEx. kupulikisa 

flickering a lot, to flicker a 

lot  

 NG8. kumulikis

a 

flickering, to flicker  

 NG8. kumulika  

(mulika) 

NG8. kupulikisa 

flies   NG5. isi 

flight(s)   NG5. falai 

NG5. ndege 

flikering, to flicker  

 NG8. kupulika 

flimsiness   NG8. kulegera  

(legera) 

flimsy (be)   VI. kulegera  

(legera) 

flinch   VI. kunaha 

flinch (away from)  

 VT. kwenega  

(enega) 

flinch a lot  

 VEx. kweneges

a  (enegesa) 

flinching a lot, to flinch a lot  

 NG8. kwenege

sa  (enegesa) 

flinching from, to flinch, 

flinch  

 NG8. kwenega  

(enega) 

flinching, to flinch  

 NG8. kunaha 

fling   VI. kuviringika 

flinging, to fling  

 NG8. kuviringi

ka 

flip   VT. kufitula  (fitula) 

NG3. pindu  

(mapindu) 

flip and roll around together  

 VAg. kubibirisa

nya 

flip and roll around/over and 

over   VT. kubibirisa  

(bibirisa) 

flip and roll over each other  

 VR. kubibirisa

na 

flip each other over  

 VR. kuhitulana 

~ kuhutulana 

VR. kuhutulana ~ 

kuhitulana 

flip oneself   VRx. kwedulika 

flip oneself over  

 VRx. kwefitula 

flip oneself over (backwards)  

 VRx. kwebidula 

flip oneself over a lot or too 

much  

 VRx. kwebiduli

sa 

VRxEx. kwefitulisa 

flip oneself over/off  

 VRx. kwechind

ula 

flip over   VI. kubiduka  

(biduka) 

VI. kuchinduka  

(chinduka) 

VT. kuchindula 

VT. kufunika  

(funika) 

VI. kupinduka 

VT. kupindula 

flip over (backwards)  

 VT. kubidula  

(bidula) 

flip over a lot  

 VTEx. kupindul

isa 

flip over a lot or too much  

 VTEx. kufitulis

a 

flip over too much or a lot  

 VTEx. kuchind

ulisa 



flippable (be) flipping over a lot, to flip over a lot 
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flippable (be)   VI-

able. kufitulika 

flippable (being), to be 

flippable  

 NG8. kufitulika 

flipped (being), to be flipped  

 NG8. kufitulika 

flipped and rolled around 

(being), to be flipped 

and rolled around  

 NG8. kubibirisi

ka 

NG8. kubibiriswa 

flipped and rolled 

around/over (and 

over, be)  

 VP. kubibirisw

a 

flipped and rolled 

over/around (be)  
 VI-

able. kubibirisika 

flipped over (be)  

 VP. kubidulwa 

VP. kuchindulwa 

VP. kufitulwa 

VP. kupindulwa 

flipped over (being), to be 

flipped over  

 NG8. kubidulw

a 

NG8. kuchindulwa 

NG8. kufitulwa 

flipped over (being/getting), 

to be/get flipp over  

 NG8. kupindul

wa 

flipped over a lot (be)  

 VExP. kufitulis

wa 

flipped over a lot (be/get)  

 VExP. kupindul

iswa 

flipped over a lot (being), to 

be flipped over a 

lot  

 NG8. kuchindu

liswa 

NG8. kufituliswa 

flipped over for/with (being), 

to be flipped over 

for/with  

 NG8. kuhutuir

wa ~ kuhituirwa 

flipped over too much (be) or 

a lot  

 VExP. kuchind

uliswa 

flipped over with (be), be 

used to flip over  

 VInP. kuhutuir

wa ~ kuhituirwa 

flipped over with (be), be 

used to flip over 

with  

 VInP. kuhituirw

a ~ kuhutuirwa 

flipping and rolling around 

together, to flip and 

roll around 

together  

 NG8. kubibiris

anya 

flipping and rolling around, 

to flip and roll 

around  

 NG8. kubibiris

a  (bibirisa) 

flipping and rolling each 

other around, to flip 

and roll each other 

around  

 NG8. kubibiris

ana 

flipping each other over, to 

flip each other over  

 NG8. kuhitulan

a ~ kuhutulana 

NG8. kuhutulana ~ 

kuhitulana 

flipping oneself over a lot, to 

flip oneself over a 

lot  

 NG8. kwebiduli

sa 

NG8. kwefitulisa 

flipping oneself over, to flip 

oneself over  

 NG8. kwebidul

a 

NG8. kwechindula 

NG8. kwefitula 

flipping oneself, to flip 

oneself  

 NG8. kwedulik

a 

flipping over a lot, to flip over 

a lot  

 NG8. kuchindu

lisa 

NG8. kufitulisa 

NG8. kupindulisa 



flipping over, to flip over flogging together, to flog together 
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flipping over, to flip over  

 NG8. kubiduka  

(biduka) 

NG8. kubidula  

(bidula) 

NG8. kuchinduka  

(chinduka) 

NG8. kuchindula 

NG8. kufunika  

(funika) 

NG8. kupinduka 

NG8. kupindula 

flipping, to flip  

 NG8. kufitula  

(fitula) 

flips   NG3. mapindu  

(pindu) 

flirtatious(ness)  

 NG4. chiranga  

(viranga) 

NG4. viranga  

(chiranga) 

float   VI. kuerereka  

(erereka) 

float around (in the air)  

 VI. kufifirika 

floating around, to float 

around  

 NG8. kufifirika 

floating, to float  

 NG8. kuererek

a  (erereka) 

flock   NG3. dongo  

(madongo) 

NG3. kundi  

(makundi) 

NG2. moro  

(mimoro) 

flocks   NG3. madongo  

(dongo, udongo ~ 

ludongo) 

NG3. makundi  

(kundi) 

flocks (of mammals)  

 NG2. mimoro  

(moro) 

flog   VT. kuzangaza  

(zangaza) 

flog for   VB. kuzangaziza 

flog together  

 VAg. kuzangaz

anya 

flog too much or a lot  

 VEx. kuzangaz

isa 

flog with  

 VIn. kuzangazi

za 

floggable (be)   VI-

able. kuzangazika 

flogged (be/get)  

 VP. kuzangaz

wa 

flogged (being), to be 

flogged, to 

befloggable  

 NG8. kuzangaz

ika 

flogged a lot (being/getting), 

to be/get flogged a 

lot  

 NG8. kuzangaz

iswa 

flogged for (be/get)  

 NG8. kuzangaz

izwa 

flogged for/with 

(being/getting), to 

be/get flogged 

for/wtih  

 NG8. kuzangaz

izwa 

flogged together (be/get)  

 VAgP. kuzanga

zanywa 

flogged together 

(being/getting), to 

be/get flogged 

together  

 NG8. kuzangaz

anywa 

flogged too much (be/get) or 

a lot  

 VExP. kuzanga

ziswa 

flogged with (be/get), be 

used to flog  

 VCInP. kuzang

azizwa 

flogger   NG1. mta kuzangaza  

(wata kuzangaza) 

floggers   NG1. wata 

kuzangaza  (mta 

kuzangaza) 

flogging a lot, to flog a lot  

 NG8. kuzangaz

isa 

flogging for/with, to flog 

for/with  

 NG8. kuzangaz

iza 

flogging together, to flog 

together  

 NG8. kuzangaz

anya 



flogging, to flog fluffable (be) 
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flogging, to flog  

 NG8. kuzangaz

a  (zangaza) 

flood (major)   NG5. ngalika 

flood (of 1998) in Somalia  

 NG5. elnino 

flood(s)   NG5. dai 

NG3. mafuriko 

NG3. mazi 

floodwater(s)   NG5. dai 

floor (large)   NG3. gorofa  

(magorofa) 

floor(s)   NG5. gorofa  

(magorofa) 

NG9. hasi 

floormat   NG3. dyavi  

(madyavi) 

floormats   NG3. madyavi  

(dyavi) 

floors   NG3. magorofa  

(gorofa) 

flop around   VI. kupapatika 

VI. kutapatapa 

floppiness   NG8. kulegera  

(legera) 

flopping around, to flop 

around  

 NG8. kupapati

ka 

NG8. kutapatapa 

floppy (be)   VI. kulegera  

(legera) 

floss   VI. kusokola  

(sokola) 

floss for   VB. kusokoera 

floss with, use to floss  

 VIn. kusokoera 

floss, dental floss  

 NG6. nyuzi  

(uzi) 

flossed (be)   VP. kusokolwa 

flossed (be), to be flossed  

 NG8. kusokolw

a 

flossing for/with, to floss 

for/with  

 NG8. kusokoer

a 

flossing, to floss  

 NG8. kusokola  

(sokola) 

flour   NG2. unga 

flour mill   NG2. warsha 

wa unga  

(miwarsha ya 

unga) 

flour mills   NG2. miwarsha 

ya unga  (warsha 

wa unga) 

flour mix   NG2. mkate  

(mikate) 

floury   Adj. ungaunga 

flow   VI. kudyenda  

(dyenda) 

VI. kwitika  (itika) 

flow a lot or too much  

 VIEx. kwitikisa  

(itikisa) 

flower   VI. kubwalika 

VI. kusanuka 

NG3. luwa  (maluwa) 

NG2. mfiyora  

(mifiyora) 

NG3. uwa  (mauwa) 

flowering, to flower  

 NG8. kubwalik

a 

NG8. kusanuka 

flowers   NG3. maluwa  (luwa) 

NG3. mauwa  (uwa) 

NG2. mifiyora  

(mfiyora) 

flowing a lot, to flow a lot  

 NG8. kwitikisa  

(itikisa) 

flowing, to flow  

 NG8. kudyenda  

(dyenda) 

NG8. kwitika  (itika) 

flown (be)  

 VCBP. kupulusi

zwa 

VP. kwigalwa  

(igalwa) 

flown (being), to be flown  

 NG8. kupulusiz

wa 

NG8. kupuluswa 

NG8. kwigalwa  

(igalwa) 

flown off (be)  

 VCP. kupulusw

a 

flu   N. msaka  (misaka) 

fluff up   VC. kusasamaza  

(sasamaza) 

fluff up a lot  

 VCEx. kusasam

azisa  (sasamazisa) 

fluffable (be)   VI-

able. kusasamazika 



fluffed up (be) flushed out with (be), be used to flush out 
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fluffed up (be)  

 VCP. kusasam

azwa 

fluffed up (be/get)  

 VI. kusasamaz

ika 

fluffed up (being), to be 

fluffed up  

 NG8. kusasam

azika 

NG8. kusasamazwa 

fluffed up a lot (be)  

 VCExP. kusasa

maziswa 

fluffed up a lot (being), to be 

fluffed up a lot  

 NG8. kusasam

aziswa 

fluffing up a lot, to fluff up a 

lot  

 NG8. kusasam

azisa  (sasamazisa) 

fluffing up, to fluff up  

 NG8. kusasam

aza  (sasamaza) 

fluffy (be)  

 VI. kusasamal

a 

fluffy (being), to be fluffy  

 NG8. kusasam

ala 

fluffy (make)  

 VC. kusasama

za  (sasamaza) 

fluid   NG3. mazimazi 

flummonxed (being/getting), 

to be/get 

flummoxed  

 NG8. kuzagany

wa 

flummox   VT. kuzaganya 

VT. kuzanganya 

flummoxed (be/get)  

 VI. kuzaganyik

a 

VP. kuzaganywa 

VI. kuzanganyika 

VP. kuzanganywa 

flummoxed (being/getting), 

to be/get 

flummoxed  

 NG8. kuzagany

ika 

NG8. kuzanganyika 

NG8. kuzanganywa 

flummoxing, to flummox  

 NG8. kuzagany

a 

NG8. kuzanganya 

flus   NG2. misaka  

(msaka) 

flush   VT. kufalashi  

(falashi) 

flush out  

 VT. kuchokole

sa  (chokolesa) 

VC. kufolosa  

(folosa) 

flush out (making sounds)  

 VT. kuchopolo

sa 

flush out for  

 VCB. kufolosez

a  (foloseza) 

flush out with, use to flush 

out  

 VCIn. kufolose

za  (foloseza) 

flushed (be, get)  

 VP. kufalashw

a 

flushed (being), to be 

flushed  

 NG8. kufalash

wa 

flushed out (be, making 

noise)  

 VP. kuchopolo

swa 

flushed out (be)  

 VExP. kuchokol

eswa 

VCP. kufoloswa 

flushed out (being), to be 

flushed out  

 NG8. kuchopol

oswa 

NG8. kufoloswa 

flushed out for (be, get, 

have)  

 VBP. kuchokoe

rwa 

flushed out for (be)  

 VCBP. kufolose

zwa 

flushed out for/on/with 

(being), to be 

flushed out 

for/on/with  

 NG8. kufolosez

wa 

flushed out with (be), be used 

to flush out  

 VIn. kuchokoer

wa 

VCInP. kufolosezwa 



flushing out (making noise), to flush out fold up with, use to fold up 
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flushing out (making noise), 

to flush out  

 NG8. kuchopol

osa 

flushing out for/with, to flush 

out for/with  

 NG8. kufolosez

a  (foloseza) 

flushing out, to flush out  

 NG8. kuchokol

esa  (chokolesa) 

NG8. kufolosa  

(folosa) 

flushing, to flush  

 NG8. kufalashi  

(falashi) 

flute   NG3. tarumba  

(matarumba) 

flutes   NG3. matarumba  

(tarumba) 

fly   NG5. isi 

VI. kupuluka  

(puluka) 

VT. kwigala  (igala) 

fly (a flag)  

 VC. kupeperes

a  (peperesa) 

fly around close by  

 VI. kuvenga 

fly for   VCB. kupulusiza 

fly high or a lot  

 VIEx. kupuluki

sa 

fly in formation  

 VAg. kudyesan

ya  (dyesanya) 

fly with, use to fly  

 VCB. kupulusiz

a 

fly,  make fly   VC. kupulusa  

(pulusa) 

flying (a flag), to fly (a flag)  

 NG8. kupepere

sa  (peperesa) 

flying a lot, to fly a lot  

 NG8. kupulukis

a 

flying around close by, to fly 

around close by  

 NG8. kuvenga 

flying for/with, to fly 

for/with  

 VCIn. kupulusi

za 

flying in formation, to fly in 

formation  

 NG8. kudyesan

ya  (dyesanya) 

flying, to fly   NG8. kupuluka  

(puluka) 

NG8. kupulusa  

(pulusa) 

NG8. kwigala  (igala) 

foal   NG7. kazana farasi  

(wazana farasi) 

foals   NG7. wazana farasi  

(kazana farasi, 

mwana farasi) 

foam   NG4. chifulo  (vifulo) 

NG3. fulo  (mafulo) 

foam (patches of)  

 NG3. mafulo  

(fulo) 

foam rubber   NG5. isbhunya 

foam(s)   NG4. vifulo  (chifulo) 

focus deeply on  

 VT. kunyaira 

(nyaira) 

focus on   VT. kumanya  

(manya, -manyize) 

VC. kumanyiza  

(manyiza, -

manyize) 

focusing deeply, to focus 

deeply  

 NG8. kunyaira 

(nyaira) 

focusing on, to focus on  

 NG8. kumanya  

(manya, -manyize) 

NG8. kumanyiza  

(manyiza, -

manyize) 

fog   NG3. kungugu  

(makungugu) 

fog (incidents of)  

 NG3. makungu

gu 

fold (in cloth)   NG2. mkonyo  

(mikonyo) 

fold (up)   VT. kukonya  

(konya) 

fold one's arms in  

 VRx. kwekubat

a 

fold together  

 VAg. kukonyan

ya 

fold up a lot or too much  

 VTEx. kukonye

sa  (konyesa) 

fold up for   VB. kukonyeza  

(konyeza) 

fold up with, use to fold up  

 VIn. kukonyez

a  (konyeza) 



foldable (be) fondle together 
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foldable (be)   VI-

able. kukonyeka  

(konyeka) 

folded (be)   VI. kukonyeka  

(konyeka) 

VP. kukonywa 

folded together (be)  

 VAgP. kukonya

nywa 

folded together (being), to be 

folded together  

 NG8. kukonyan

ywa 

folded up (being), to be 

folded  

 NG8. kukonyw

a 

folded up (being), to be 

folded (up)  

 NG8. kukonyek

a  (konyeka) 

folded up a lot (be)  

 VTExP. kukony

eswa 

folded up a lot (being), to be 

folded up a lot  

 NG8. kukonyes

wa 

folded up for (be)  

 VBP. kukonyez

wa 

folded up for (being), to be 

folded up for  

 NG8. kukonyez

wa 

folded up with (be)  

 VInP. kukonye

zwa 

folder (person)  

 NG1. mkonyad

yi  (wakonyadyi) 

folders (people)  

 NG1. wakonya

dyi  (mkonyadyi) 

folding (up), to fold (up)  

 NG8. kukonya  

(konya) 

folding one's arms in, to fold 

one's arms in  

 NG8. kwekubat

a 

folding together, to fold 

together  

 NG8. kukonyan

ya 

folding up a lot, to fold up a 

lot  

 NG8. kukonyes

a  (konyesa) 

folding up for/with, to fold 

up for/with  

 NG8. kukonyez

a  (konyeza) 

folds in cloth   NG2. mikonyo  

(mkonyo) 

folktale   NG6. lugano 

folktale(s)   NG5. ngano 

follow   VT. kutongera  

(tongera) 

follow each other  

 VR. kutongere

zana  

(tongerezanani) 

follow together  

 VAg. kutonger

anya 

followed (be)  

 VP. kutongerw

a  (tongerwa) 

followed (being), to be 

followed  

 NG8. kutonger

wa  (tongerwa) 

follower  

 NG1. mtongera

dyi  (watongeradyi) 

followers  

 NG1. watonger

adyi  

(mtongeradyi) 

following together, to follow 

together  

 NG8. kutonger

anya 

following, to follow  

 NG8. kutonger

a  (tongera) 

fond (bit stuck on pot or 

pan)   NG3. goko  

(magoko) 

fondeled a lot (be/get)  

 VExP. kuistimiy

iswa 

fondle   VT. kuistimiya  

(istimiya) 

fondle a lot or too much  

 VTEx. kuistimiy

isa 

fondle each other  

 VR. kuistimiya

na 

fondle together  

 VAg. kuistimiy

anya 



fondled (be/get) footsteps 
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fondled (be/get)  

 VP. kuistimiyw

a 

fondled (being/getting), to 

be/get fondled.  

 NG8. kuistimiy

wa 

fondled a lot (being/getting), 

to be/get fondled a 

lot  

 NG8. kuistimiyi

swa 

fondled togethe 

(being/getting), to 

be/get fondled 

together  

 NG8. kuistimiy

anywa 

fondled together (be/get)  

 VAgP. kuistimi

yanywa 

fondling   NG5. istimu 

fondling each other, to fondle 

each other  

 NG8. kuistimiy

ana 

fondling together, to fondle 

together  

 NG8. kuistimiy

anya 

fondling, to fondle  

 NG8. kuistimiy

a  (istimiya) 

fondlying a lot, to fondle a 

lot  

 NG8. kuistimiyi

sa 

fondness   NG3. mahaba 

fonds   NG3. magoko  

(goko) 

food bit stuck on (pot or pan) 

from cooking  

 NG3. gome  

(magome) 

food distributor  

 NG1. mlavadyi 

hande  (walavadyi 

hande) 

food distributors  

 NG1. walavadyi 

hande  (mlava(dyi) 

hande) 

food snatcher  

 NG1. mvululad

yi  (wavululadyi) 

food snatchers  

 NG1. wavulula

dyi  (mvululadyi) 

food stamps  

 NG5. fudistam

pu 

food stuck on (pot or pan) 

from cooking  

 NG3. magome  

(gome) 

food(s)   NG5. hande 

NG5. nkhande ~ 

hande 

foods stuck on (pot or pan) 

from cooking  

 NG3. magoko  

(goko) 

fool   NG5. bwasa  

(mabwasa) 

NG1. mhezi   

(wahezi) 

foolish   Adj. chihezi(hezi) 

Adj. hezi  (mhezi, 

wahezi) 

foolishly  

 Adv. chihezi(he

zi) 

foolishness   NG6. uhezi 

NG6. ushamba 

fools   NG3. mabwasa  

(bwasa) 

NG1. wahezi  

(mhezi) 

foot   NG4. chiga  (viga) 

foot measure   NG5. futi 

football (American)  

 NG2. mpira wa 

chiga 

football sports  

 NG2. misezigo 

ya mpira  (msezigo 

wa mpira) 

footprint   NG6. lwayo  

(nyalo ~ nyayo) 

footprints   NG6. nyalo  

(lwayo) 

NG6. nyayo  (lwayo) 

footsteps   NG6. nyalo  

(lwayo) 

NG6. nyayo  (lwayo) 



for forced to do (be) 
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for   Prep. a  (cha, dya, 

ha, ka, kwa, mwa, 

va, wa, ya, ywa, za) 

PrepNG4. cha  (-a, 

che) 

PrepNG3. dya  (dye, 

dyo, -a) 

PrepNG9. ha  (-a, he, 

ho) 

PrepNG7. ka  (-a) 

Prep. kwa  (-a, ko, 

kwe) 

Prep. kwe  (kwa, ko) 

Prep. na  (ne, no) 

PrepNG4. va  (-a, ve) 

PrepNG1/2/6/7. wa  (-a, 

we) 

PrepNG2/3/5. ya  (-a, 

ye, yo) 

PrepNG5/6. za  (-a, 

ze) 

for example   PP. kwa mfano 

NG2. mfano sa 

for him/her  

 PossPrnNG9. kwa

ke  (-ake) 

for me   Prn. kwangu  (-

angu) 

for sale (be)   VP. kutagwa  

(tagwa) 

for the   PrepNG4. cho  (< cha 

+ u) 

PrepNG9. he  (< ha + 

i) 

PrepNG9. ho  (< ha + 

u) 

PrepNG4. ve  (< va + 

i) 

PrepNG1/2/6/7. we  (< 

wa + i) 

PrepNG2/3/5. ye  (< ya 

+ i) 

PrepNG2/3/5. yo 

PrepNG5/6. ze  (< za 

+ i) 

for the sake of   PP. kwa 

dyiri ya 

Prep. kwa sababu ya 

~ kwasabu ya 

forbear   VT. kudyidyimiza 

forbearance  

 NG6. udyidyimi

zi 

forbearing, to forebear  

 NG8. kudyidyi

miza 

forbid from   VDtr. kukanya 

forbidden   NG3. marufuku 

Adj. mwiko 

forbidden from (be)  

 VP. kukanywa 

forbidding, to forbid  

 NG8. kukanya 

force   NG6. nguvu 

force each other  

 VCR. kulazimis

hana 

force in   VT. kufifinyika  

(fifinyika) 

force in together  

 VAg. kusomek

anya 

force into   VT. kusomeka  

(someka) 

force oneself in  

 VRx. kwefifinyi

ka 

force to  

 VCmplxT. kulazi

misha  (lazimisha) 

force to do for  

 VCB. kulazimis

hiza 

force to do with, use to force 

to do  

 VCIn. kulazimi

shiza 

force together (to do)  

 VCAg. kulazimi

shanya 

forced in (be, get)  

 VP. kufifinyikw

a 

forced to  (be), to be forced 

to  

 NG8. kulazimis

hwa 

forced to (be)  

 VCP. kusababi

shwa 

forced to (being), to be 

forced  

 NG8. kulazimik

a 

forced to do (be)  

 VT. kulazimika 

VCP. kulazimishwa 



forced to do for (be) forge for 

18/11/2022 1911 

forced to do for (be)  

 VCBP. kulazimi

shizwa 

forced to do for/with (being), 

to be forced to do 

for/with  

 NG8. kulazimis

hizwa 

forced to do together (be)  

 VCAgP. kulazim

ishanywa 

forced to do together (being), 

to be forced to do 

together  

 NG8. kulazimis

hanywa 

forced to do with (be), be 

used to force to do  

 VCInP. kulazim

ishizwa 

forcefully   PP. chi 

mabavu 

forcing each other, to force 

each other  

 NG8. kulazimis

hana 

forcing in together, to force 

in together  

 NG8. kusomek

anya 

forcing in, to force in  

 NG8. kufifinyik

a  (fifinyika) 

forcing into, to force into  

 NG8. kusomek

a  (someka) 

forcing oneself in, to force 

oneself in  

 NG8. kwefifinyi

ka 

forcing to do for/with, to 

force to do withfor/  

 NG8. kulazimis

hiza 

forcing to, to force to  

 NG8. kulazimis

ha  (lazimisha) 

forcing together (to do), to 

force together (to 

do)  

 NG8. kulazimis

hanya 

forehead (large)  

 NG5. mchumi  

(michumi) 

forehead(s)   NG5. nchumi 

foreheads (large)  

 NG2. michumi  

(mchumi) 

foreign   Adj. dyeni  (mdyeni, 

wadyeni) 

NG9. kweise 

Adj. njeni 

foreign countries   NG5. isi 

za kweise 

foreign(ly)   PP. chi dyeni 

foreigner, foreign  

 NG1. mdyeni  

(wadyeni) 

foreigners   NG1. wadyeni  

(mdyeni) 

foreignness   NG6. udyeni 

foreman   NG1. kabrale  

(makabrale) 

NG1. mlongozi  

(walongozi) 

NG1. mnongozi  

(walongozi) 

foremen  

 NG3. makabral

e 

NG1. walongozi  

(mlongozi) 

foreskin   NG3. vunga ~ 

vunge  (mavunga ~ 

mavunge) 

foreskins   NG3. mavunga 

~ mavunge  (vunga 

~ vunge) 

forest (big)   NG3. bago  

(mabago) 

forest(s)   NG5. mbago 

foretell   VB. kushegera 

foretell about oneself  

 VRx. kweshege

ra 

foretelling about oneself, to 

foretell about 

oneself  

 NG8. kwesheg

era 

foretelling, to foretell  

 NG8. kusheger

a 

foretold (be)  

 VP. kushegerw

a 

foretold (being), to be 

foretold  

 NG8. kusheger

wa 

forge   VT. kusana  (sana) 

forge a lot or too much  

 VEx. kusanisa  

(sanisa) 

forge for   VB. kusanira 



forge with, use to forge forgiven (being), to be forgiven 
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forge with, use to forge  

 VIn. kusanira 

forgeable (be)   VI-

able. kusanika 

forged (be)   VP. kusanwa 

forged (being), to be forged  

 NG8. kusanwa 

forged a lot (be) or too 

much  

 VExP. kusanis

wa 

forged for (be)  

 VBP. kusanirw

a 

forged thing   NG4. chisano  

(visano) 

forged things   NG4. visano  

(chisano) 

forged with (be)  

 VInP. kusanirw

a 

forget   VT. kuleka  (leka, -

lekire) 

VT. kuzimiza  

(zimiza) 

forget a lot or too much  

 VEx. kuzimizis

a 

forget each other  

 VR. kuzimizan

a 

forget with, use to forget  

 VIn. kuzimiziz

a 

forgetful (one)  

 NG1. mzimiza

dyi  (wazimizadyi) 

forgetful (ones)  

 NG1. wazimiza

dyi  (mzimizadyi) 

forgetfulness   NG4. chizimizi  

(vizimizi) 

NG4. vizimizi  

(chizimizi) 

forgettable (be)   VI-

able. kuzimizika 

forgetter  

 NG1. mzimiza

dyi  (wazimizadyi) 

forgetters  

 NG1. wazimiza

dyi  (mzimizadyi) 

forgetting a lot, to forget a 

lot  

 NG8. kuzimizis

a 

forgetting each other, to 

forget each other  

 NG8. kuzimiza

na 

forgetting with, to forget 

with  

 NG8. kuzimiziz

a 

forgetting, to forget  

 NG8. kuzimiza  

(zimiza) 

forging a lot, to forge a lot  

 NG8. kusanisa  

(sanisa) 

forging, to forge  

 NG8. kusana  

(sana) 

forgivable (be)   VI-

able. ku'afiyika 

VI-able. kusameheka 

VI-able. kushawalika 

forgive   VT. ku'afiya  ('afiya) 

VT. kusameha  

(sameha) 

VT. kushawala  

(shawala) 

forgive (for)  

 VB. kushawair

a  (shawaira) 

forgive a lot or too much  

 VTEx. ku'afiyis

a 

VEx. kusamehesa  

(samehesa) 

VEx. kushawalisa  

(shawalisa) 

forgive each other  

 VR. ku'afiyana 

VR. kusamehana 

forgive each other for  

 VBR. kushawai

rana 

forgiven (be, get)  

 VP. ku'afiywa 

forgiven (be)   VI. ku'afiyika 

VP. kusamehwa 

VI. kushawalika 

VP. kushawalwa 

forgiven (being), to be 

forgiven  

 NG8. kusameh

eka 

NG8. kusamehwa 

NG8. kushawalika 



forgiven (being), to be forgiven (for) forgotten on (be/get) 
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forgiven (being), to be 

forgiven (for)  

 NG8. kushawal

wa 

forgiven (one)  

 NG1. mshawair

wa  (washawairwa) 

forgiven a lot (be)  

 VExP. ku'afiyis

wa 

VExP. kusameheswa 

forgiven a lot (be) or too 

much  

 VCP. kushawal

iswa 

forgiven a lot (being)  

 NG8. kusameh

eswa 

forgiven a lot (being), to be 

forgiven a lot  

 NG8. ku'afiyisw

a 

NG8. kushawaliswa 

forgiven for (be)  

 VBP. kushawai

rwa 

forgiven for (being), to be 

forgiven for  

 NG8. kushawai

rwa 

forgiven one  

 NG1. mshawal

wa  (washawalwa) 

forgiven ones  

 NG1. washawai

rwa  (mshawairwa) 

NG1. washawalwa  

(mshawalwa) 

forgiveness   NG5. afisi 

NG2. msamaha 

NG5. shawalo 

forgiver  

 NG1. msameha

dyi  (wasamehadyi) 

forgiver, forgiving person  

 NG1. mshawal

adyi  

(washawaladyi) 

forgivers  

 NG1. wasameh

adyi  (msamehadyi) 

forgivers, forgiving people  

 NG1. washawal

adyi  

(mshawaladyi) 

forgiving   Adj. pole 

forgiving (be)  

 VLink. kugaluk

a pole 

VI. kushawala  

(shawala) 

forgiving (being), to be 

forgiving  

 NG8. kugaluka 

pole 

forgiving (for), to forgive 

(for)  

 NG8. kushawai

ra  (shawaira) 

forgiving a lot, to forgive a 

lot   NG8. ku'afiyisa 

NG8. kusamehesa  

(samehesa) 

forgiving a lot, to forgive a 

lot, forgiveness  

 NG8. kushawal

isa  (shawalisa) 

forgiving each other for, to 

forgive each other 

for  

 NG8. kushawai

rana 

forgiving each other, to 

forgive each other  

 NG8. ku'afiyan

a 

NG8. kusamehana 

forgiving, to forgive  

 NG8. ku'afiya  

('afiya) 

NG8. kusameha  

(sameha) 

NG8. kushawala  

(shawala) 

forgotten (be/get)  

 VP. kuzimizwa 

forgotten (being), to be 

forgotten  

 NG8. kuzimizik

a 

NG8. kuzimizwa 

forgotten a lot (be)  

 VExP. kuzimizi

swa 

forgotten a lot (being), to be 

forgotten a lot  

 NG8. kuzimizis

wa 

forgotten for/on/with 

(being), to be 

forgotten 

for/on/with  

 NG8. kuzimiziz

wa 

forgotten on (be/get)  

 VBP. kuzimiziz

wa 



forgotten with (be/get), be used to forget forty thousand (40,000) 

18/11/2022 1914 

forgotten with (be/get), be 

used to forget  

 VInP. kuzimizi

zwa 

fork in road   NG5. mphanda 

ya sira 

fork(s)   NG5. farketi 

forklift   NG3. fokilifti ~ 

foklifti  (mafoklifti 

~ mafokilifti) 

forklifts   NG3. mafoklifti 

~ mafokilifti  

(foklifti ~ fokilifti) 

form   NG3. karatasi  

(makaratasi) 

NG3. kartasi  

(makartasi) 

VT. kutunga  

(tunga) 

VT. kuumba  (umba) 

NG3. umbo  

(maumbo) 

form (little balls) in the 

hands  

 VT. kufiga 

form in the hands (balls)  

 VT. kufigisa  

(figisa) 

form in the hands for (balls)  

 VCB. kufigisiza 

form(s)   NG5. fomu 

NG5. hanshi 

formable (be)   VI-

able. kuumbika 

formed  in the hands (be) into 

balls  

 VCBP. kufigisiz

wa 

formed (be)  

 VP. kuumbigw

a 

VI. kuumbika 

VP. kuumbwa 

formed (being), to be 

formed  

 NG8. kuumbig

wa 

NG8. kuumbika 

formed in the hands (be)  

 VP. kufigwa 

formed in the hands (being), 

to be formed in the 

hands  

 NG8. kufigwa 

formed in the hands (being), 

to be formed in the 

hands into balls  

 NG8. kufigisiz

wa 

formed into balls (be)  

 VExP. kufigisw

a 

formed into balls (be), to be 

formed into balls  

 NG8. kufigiswa 

former   Adj. zamani 

formerly   Adv. aho kale 

Adv. kale 

forming (little balls) in the 

hands, to form...  

 NG8. kufiga 

forming in the hands (little 

balls)  

 NG8. kufigisa  

(figisa) 

forming in the hands for 

(balls), to form...  

 NG8. kufigisiza 

forming, to form  

 NG8. kutunga  

(tunga) 

NG8. kuumba  

(umba) 

forms   NG3. makaratasi  

(karatasi) 

NG3. makartasi  

(kartasi) 

NG3. maumbo  

(umbo) 

formula   NG5. dawa  

(madawa) 

fortification(s)  

 NG5. dufesi 

fortune teller   NG1. mnamuzi  

(walamuzi) 

NG1. msinya 

mlamulo (~ 

mnamulo)  

(wasinya milamulo) 

NG1. mta mnamulo  

(wata milamulo) 

fortune tellers  

 NG1. walamuzi  

(mnamuzi) 

NG1. wasinya 

milamulo  (msinya 

mlamulo) 

NG1. wata milamulo  

(mta mnamulo) 

forty (40)   No. mirongo 

minne 

forty thousand (40,000)  

 No. alfu 

mirongo minne 

No. elfu mirongo 

minne 



forty-five (45) fourteen hundred (1400) 
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forty-five (45)  

 No. mirongo 

minne na shano 

forty-nine (49)  

 No. mirongo 

minne na chenda 

forty-one (41)  

 No. mirongo 

minne na imwenga 

forty-seven (47)  

 No. mirongo 

minne na fungate 

fought (be)  

 VP. kugombw

a 

VRP. kutowanwa 

fought (being), to be fought  

 NG8. kutowan

wa 

fought against (be) in war  

 VDtrP. kutowig

wa hondo 

fought against 

(being/getting) in 

war. to be/get 

fought against in 

war  

 NG8. kutowigw

a hondo 

fought for (be)  

 VBP. kugombe

rwa 

fought over (being), to be 

fought (over)  

 NG8. kugomb

wa 

found (be)  

 VP. kudondol

wa 

VP. kupatigwa 

VI. kupatikana 

VP. kupatwa  (-

patwa) 

found (being), to be found  

 NG8. kudondol

wa 

NG8. kupatigwa 

found for (be)  

 VBP. kudondo

erwa 

VInP. kukauirwa 

VBP. kungirwa 

found for (being), to be found 

for   NG8. kungirwa 

found for/with (being), to be 

found for/with  

 NG8. kudondo

erwa 

NG8. kukauirwa 

found guilty (being), to be 

found guilty  

 NG8. kuhumwa 

found out for (be)  

 VBP. kutuhumi

rwa 

found out for (being), to be 

found out for  

 NG8. kutuhumi

rwa 

found together (be)  

 VAgP. kudondo

lanywa 

found together (being), to be 

found together  

 NG8. kudondol

anywa 

found with (be), be used to 

find  

 VInP. kudondo

erwa 

VInP. kukauirwa 

foundation   NG2. msingi  

(misingi) 

NG2. uvumbuzi  

(mavumbuzi) 

foundations  

 NG3. mavumb

uzi  (uvumbuzi) 

NG2. misingi  

(msingi) 

four   No. kanne  (nne) 

No. nne  (hanne, 

kanne, manne, 

minne, vinne, 

wanne) 

four by four, in fours  

 No. nnenne  

(wannewanne) 

four hundred (400)  

 No. mbokolo 

nne 

four million (4,000,000)  

 No. miliyoni 

nne 

four o'clock   NG5. saa kumi 

four thousand (4000)  

 No. alfu nne 

No. elfu nne 

fourteen (14)   No. kumi na 

nne 

fourteen hundred (1400)  

 No. alfu na 

mbokolo nne 

No. elfu na mbokolo 

nne 



fourteenth (14th) freeing oneself, to free oneself 

18/11/2022 1916 

fourteenth (14th)  

 No. kumi na 

nne 

fourth   No. kanne  (nne) 

fourth of an acre (roughly)  

 NG5. dharabhu 

fourth(s)   NG5. robo 

fox   NG3. uziuzi  

(mauziuzi) 

fox (kind of)  

 NG5. chigwem

a 

foxes   NG3. mauziuzi  

(uziuzi) 

fracture   VI. kuvunika  

(-vunikire) 

fracturing, to fracture  

 NG8. kuvunika  

(-vunikire) 

frame   VT. kusisika  (sisika) 

frame (with}   VT. kusomeka  

(someka) 

frame for  

 VB. kusomeke

ra  (somekera) 

frame with, use to frame  

 VIn. kusomeke

ra  (somekera) 

frame(s)   NG5. fremu 

framed (be)   VP. kusisikwa 

VP. kusomekwa 

framed (being), to be 

framed  

 NG8. kusisikwa 

NG8. kusomekwa 

framed in for (be)  

 VBP. kusomek

erwa 

framed in for/with (being), to 

be framed in 

for/with  

 NG8. kusomek

erwa 

framed with (be), be used to 

frame  

 VInP. kusomek

erwa 

framing (with), to frame 

(with)  

 NG8. kusomek

a  (someka) 

framing for/with, to frame 

for/with  

 NG8. kusomek

era  (somekera) 

framing stick(s)  

 NG5. ngomore 

framing, to frame  

 NG8. kusisika  

(sisika) 

France   NG9. Faransa 

NG9. Fransa ~ 

Faransa 

francolin(s)   NG5. nguku ya 

mbago  (nguku za 

mbago) 

frankincense   NG6. lubani  

(mibani) 

NG6. ubani  (mibani) 

frankincense tree  

 NG2. mbani  

(mibani) 

fraud   NG5. huja 

free   VT. kuhoba  (hoba, 

-hobire) 

VC. kuhurisha  

(hurisha) 

free (from)   VT. kuokowa  

(okowa) 

free (without paying)  

 Adj. bule 

free a lot  

 VTEx. kuhobes

a  (hobesa) 

free oneself   VRx. kwehoba 

VRx. kwehurisha 

freed (be)   VP. kuhobwa 

VCP. kuhurishwa 

VP. kulekwa 

VP. kuokowwa  

(okowwa) 

freed (being), to be freed  

 NG8. kuokoww

a  (okowwa) 

freed one   NG1. mhobwa  

(wahobwa) 

NG1. mhurishwa  

(wahurishwa) 

freed ones   NG1. wahobwa  

(mhobwa) 

NG1. wahurishwa  

(mhurishwa) 

freedom   NG5. amani 

NG6. uhuru 

freeing a lot, to free a lot  

 NG8. kuhobesa  

(hobesa) 

freeing oneself, to free 

oneself  

 NG8. kwehoba 

NG8. kwehurisha 



freeing, to free friendliness 
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freeing, to free  

 NG8. kuhoba  

(hoba, -hobire) 

NG8. kuhurisha  

(hurisha) 

NG8. kuokowa  

(okowa) 

freeway(s)   NG5. friwei 

freeze   VC. kugalusa 

bharafu 

VI. kutoga  (toga, -

togire) 

VC. kutogeza  

(togeza) 

freeze together  

 VAg. kutogeza

nya  (togezanya) 

freezer   NG5. firiji 

freezing together, to freeze 

together  

 NG8. kutogeza

nya  (togezanya) 

freezing, to freeze  

 NG8. kugalusa 

bharafu 

NG8. kutoga  (toga, 

-togire) 

NG8. kutogeza  

(togeza) 

French (language)  

 NG4. Chifarans

a  (Vifaransa) 

French dialects  

 NG4. Vifaransa  

(Chifaransa) 

french fries   NG5. chipsi 

NG3. mafaraisi  

(faraisi) 

French(man)   NG1. Mfransa  

(Wafransa) ~ 

Mfaransa 

French(men)  

 NG1. Wafarans

a  (Mfaransa) ~ 

Wafransa 

NG1. Wafransa  

(Mfransa) ~ 

Wafaransa 

Frenchman   NG1. Mfaransa  

(Wafaransa) ~ 

Mfransa 

frequented (be)  

 VP. kuzuzugir

wa 

frequented (being), to be 

frequented  

 NG8. kuzuzugi

rwa 

frequented a lot (be)  

 VExP. kuzuzug

iriswa 

frequented a lot (being), to be 

frequented a lot  

 NG8. kuzuzugi

riswa 

fresh   Adj. mbisi 

Adj. safi  (masafi, 

msafi, visafi) 

fresh corn   NG3. matindiri 

fresh water   NG3. mazi 

masafi 

friable (be)   VI-

able. kukokeka 

Friday prayers  

 NG8. kuduka 

Dyuma 

Friday(s)   NG5. Dyuma 

fridge   NG5. firiji 

fried  (being), to be fried.  

 NG8. kukokeka 

fried (be)   VP. kukokigwa 

VP. kukokwa 

fried (being), to be fried  

 NG8. kukokigw

a 

NG8. kukokwa 

fried a lot (be)  

 VExP. kukokes

wa 

fried a lot (being), to be fried 

a lot  

 NG8. kukokes

wa 

fried for (be)   VBP. kokerwa 

VBP. kukokerwa 

fried for/with (being), to be 

fried for/with  

 NG8. kokerwa 

NG8. kukokerwa 

fried in/with (be)  

 VInP. kokerwa 

fried in/with (be), be used to 

fry  

 VInP. kukoker

wa 

fried together (be)  

 VAgP. kukokan

ywa 

fried together (being), to be 

fried together  

 NG8. kukokany

wa 

friend   NG1. mbuya  

(wambuya) 

friendliness   NG6. umbuya 



friends frogs 
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friends   NG1. wambuya  

(mbuya) 

friendship   NG6. umbuya 

fries   NG5. faraisi 

frighten   VT. kogofya  

(ogofya) 

VC. kogoheza  

(ogoheza) 

VDtr. kudyera woga 

VC. kutusa 

frighten each other  

 VR. kutusana 

frighten for   VB. kutusiza 

frighten together  

 VAg. kutusany

a 

frighten with   VIn. kutusiza 

frightenable (be)   VI-

able. kutusika 

frightened (be)  

 VP. kogofywa 

VCP. kogohezwa  

(ogohezwa) 

frightened (be/get)  

 VI. kutusika 

VCP. kutuswa 

frightened (being), to be 

frightened  

 NG8. kogofywa 

NG8. kogohezwa  

(ogohezwa) 

frightened (being/getting), to 

be frightened  

 NG8. kutusika 

frightened (being/getting), to 

be/get frightened  

 NG8. kutuswa 

frightened for (be)  

 VB. kogohera 

frightened for (be/get)  

 VBP. kutusizw

a 

frightened for (being), to be 

frightened for  

 NG8. kogohera 

frightened for/with 

(being/getting), to 

be/get frightened 

for/with  

 NG8. kutusizw

a 

frightened one  

 NG1. mogohez

wa  (wogohezwa) 

frightened ones  

 NG1. wogohez

wa  (mogohezwa) 

frightened together (be/get)  

 VAgP. kutusany

wa 

frightened together 

(being/getting), to 

be/get frightened 

together  

 NG8. kutusany

wa 

frightened with (be/get), be 

used to frighten  

 VInP. kutusizw

a 

frightening each other, to 

frighten each other  

 NG8. kutusana 

frightening for/with, to 

frighten for/with  

 NG8. kutusiza 

frightening together, to 

frighten together  

 NG8. kutusany

a 

frightening, to frighten  

 NG8. kogofya  

(ogofya) 

NG8. kogoheza  

(ogoheza) 

NG8. kudyera woga 

NG8. kutusa 

fringe   NG5. ntrala 

NG5. sasari 

frog   NG3. dyula  

(madyula) 

frogs   NG3. madyula  

(dyula) 



from fruit pickers (who knock fruit down from tree) 
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from   Prep. a  (cha, dya, 

ha, ka, kwa, mwa, 

va, wa, ya, ywa, za) 

PrepNG4. cha  (-a, 

che) 

PrepNG3. dya  (dye, 

dyo, -a) 

Prep. ikulawa 

Prep. kulawa kwa 

Prep. kutoka 

Prep. kwa  (-a, ko, 

kwe) 

Prep. kwa sababu ~ 

kwasabu 

Prep. kwe  (kwa, ko) 

Prep. na  (ne, no) 

Prep. toka 

PrepNG4. va  (-a, ve) 

PrepNG1/2/6/7. wa  (-a, 

we) 

PrepNG2/3/5. ya  (-a, 

ye, yo) 

PrepNG 1. ywa  (-a, 

ywe) 

from (the)   PrepNG9. mwe  

(mwa + i) 

from him/her  

 PossPrnNG9. kwa

ke  (-ake) 

from me   Prn. kwangu  

(-angu) 

from the   PrepNG4. cho  

(< cha + u) 

PrepNG9. he  (< ha + 

i) 

PrepNG4. ve  (< va + 

i) 

PrepNG1/2/6/7. we  (< 

wa + i) 

from the time (when)  Conj. ivo 

from time to time  

 PP. mara kwa 

mara 

from whose (place)?  

 IntrrgNG9. kwan

i  (ani) 

from you  

 PossPrnNG9. kwa

ko  (-ako) 

from you (pl)   Prn. kwenyu   

(-enyu) 

from, coming from  

 Prep. kulawa  

(lawa) 

front (of), in front of  

 NG9. longozi 

front end of a car  

 NG5. mphula 

ya gari  (mphula za 

magari) 

front ends of cars  

 NG5. mphula 

ya gari  (mphula za 

magari) 

front teeth   NG3. meno ya 

longozi  (zino dya 

longozi) 

front tooth   NG3. zino dya 

longozi   (meno ya 

longozi) 

frown   VT. kukonya uso 

frown at  

 ***. kukonyez

a uso 

frown at each other  

 VR. kununiran

a 

frowning at each other, to 

frown at each other  

 NG8. kununira

na 

frowning at, to frown at  

 NG8. kukonyez

a uso 

frowning, to frown  

 NG8. kukonya 

uso 

frozen (be)   VI. kutoga  

(toga, -togire) 

fruit   NG3. tunda  

(matunda) 

fruit (kind of)   NG3. nere  

(manere) 

fruit (of  Dobera 

loranthifolia)  

 NG5. siga 

fruit (oval, orange peel and 

meat, about the size 

a large grape)  

 NG5. ntrundwi 

fruit of cane plant  

 NG3. kobongo  

(makobongo) 

fruit picker (who knocks fruit 

down from tree)  

 NG1. mtungula

dyi  (watunguladyi) 

fruit picker(s)   NG5. hongoli 

fruit pickers (who knock fruit 

down from tree)  

 NG1. watungul

adyi  (mtunguladyi) 



fruit shops/stands fuck 
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fruit shops/stands  

 NG3. magenge 

ya matunda  

(genge dya 

matunda) 

fruit stand/shop  

 NG3. genge 

dya matunda  

(magenge ya 

matunda) 

fruit vendor   NG1. mtagadyi 

matunda  

(watagadyi 

matunda) 

fruit vendors  

 NG1. watagady

i matunda  

(mtagadyi 

matunda) 

fruits   NG3. matunda  

(tunda) 

fruits (kind of)  

 NG3. manere  

(nere) 

fruits of cane plant  

 NG3. makobon

go  (kobongo) 

frustrate   VT. kudiba  

(diba) 

VC. kudirifisha  

(dirifisha) 

frustrate a lot or too much  

 VTEx. kudibisa 

frustrated (be)  

 VI. kudirifa  

(dirifa) 

frustrated (be/get)  

 VI. kudibika 

VP. kudibwa 

frustrated (get)  

 VP. kuhangan

yikirwa 

frustrated a lot (be/get) or 

too much  

 VExP. kudibisw

a 

frustrated with (be/get)  

 VIn. kudirifira 

frustrating a lot to frustrate a 

lot   NG8. kudibisa 

frustrating, to frustrate  

 NG8. kudiba  

(diba) 

NG8. kudirifisha  

(dirifisha) 

fry   VT. koka  (oka) 

VT. kukoka  (koka) 

fry (French),   NG5. faraisi 

fry a lot  

 VTEx. kukokes

a  (kokesa) 

fry a lot or too much  

 VTEx. kokesa  

(okesa) 

fry for   VB. kokera 

VB. kukokera  

(kokera) 

fry for each other  

 VR. kukokeran

a 

fry together   VAg. kokanya 

VAg. kukokanya 

fry with   VIn. kokera 

VIn. kukokera  

(kokera) 

fry, be fried   VI. kukokeka 

frybread  

 NG4. chitumbu

a ~ chitumbula ~ 

chitumbuwa  

(vitumbua) 

frybreads, chunks of 

frybread  

 NG4. vitumbua 

~ vitumbula ~ 

vitumbuwa  

(chitumbua) 

frying a lot, to fry a lot  

 NG8. kokesa  

(okesa) 

NG8. kukokesa  

(kokesa) 

frying for each other, to fry 

for each other  

 VR. kukokeran

a 

frying for/with, to fry 

for/with  

 NG8. kokera 

NG8. kukokera  

(kokera) 

frying pan   NG2. waya  

(miwaya) 

frying pans   NG2. miwaya  

(waya) 

frying together, to fry 

together  

 NG8. kokanya 

NG8. kukokanya 

frying, to fry   NG8. koka  

(oka) 

NG8. kukoka  (koka) 

fuck   VT. kutomba  

(tomba, -tombire) 



fuck (each other) fucking together, to fuck together 
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fuck (each other)  

 VR. kutomban

a  (tombana(na)ni) 

fuck (over/up)  

 VT. kusintra 

fuck a lot or too much  

 VEx. kutombes

a  (tombesa) 

fuck each other too much or 

a lot  

 VExR. kutombe

sana  

(tombesanani) 

fuck first  

 VT. kutombag

a 

fuck for   VB. kutombera 

fuck together  

 VAg. kutomba

nya 

fuck together or a lot or too 

much  

 VExAg. kutomb

esanya 

fuck with, use to fuck  

 VIn. kutomber

a 

fuckable (be)   VI-

able. kutombeka 

fuckable (being), to be 

fuckable  

 NG8. kutombe

ka 

fucked (be, up)  

 VBP. kwadyikir

wa 

fucked (be/get)  

 VP. kutombig

wa 

VP. kutombwa 

fucked (being/getting), to 

be/get fucked  

 NG8. kutombig

wa 

NG8. kutombwa 

fucked a lot (be/get) or too 

much  

 VExP. kutombe

swa 

fucked a lot (being/getting), 

to be/get fucked a 

lot  

 NG8. kutombe

swa 

fucked for (be)  

 VBP. kutomber

wa 

fucked for/with, to be fucked 

for/with  

 NG8. kutomber

wa 

fucked one  

 NG1. mtombw

a  (watombwa) 

fucked ones  

 NG1. watombw

a  (mtombwa) 

fucked up (being), to be 

fucked up  

 NG8. kwadyikir

wa 

fucked up on (be, 

everything)  

 VBP. kubanikir

wa 

fucked with (be)  

 VInP. kutombe

rwa 

fucker   NG1. mtombadyi  

(watombadyi) 

fuckers   NG1. watomba(dyi)  

(mtombadyi) 

fucking a lot together, to fuck 

a lot together  

 NG8. kutombe

sanya 

fucking a lot, to fuck a lot  

 NG8. kutombe

sa  (tombesa) 

fucking each other a lot, to 

fuck each other a 

lot  

 NG8. kutombe

sana  

(tombesanani) 

fucking each other, to fuck 

each other  

 NG8. kutomba

na  

(tombana(na)ni) 

fucking first, to fuck first  

 NG8. kutomba

ga 

fucking for/with, to fuck 

for/with  

 NG8. kutomber

a 

fucking style  

 NG2. mitomber

e 

fucking together, to fuck 

together  

 NG8. kutomba

nya 



fucking, to fuck funerals 
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fucking, to fuck  

 NG8. kusintra 

NG8. kutomba  

(tomba, -tombire) 

fuel   NG3. mavuta  (vuta) 

fuel (for vehicles)  

 NG5. nafta 

fugitive   NG1. mnyirika  

(wanyirika) 

NG1. msumka  

(wasumka) 

fugitives   NG1. wanyirika  

(mnyirika) 

NG1. wasumka  

(msumka) 

Fukala   NProp. Fukala 

fulfill   VT. kufuliya 

VT. kutekeleza 

VC. kutimiza  

(timiza) 

fulfill for  

 VB. kutekeleze

za 

fulfill with, use to fulfill  

 VIn. kutekelez

eza 

fulfillable (be)   VI-

able. kutekelezeka 

fulfilled (be)   VI. kufulika 

VP. kufuliywa 

VI. kutekelezeka 

VP. kutekelezwa 

fulfilled (being), to be 

fulfilled  

 NG8. kufulika 

NG8. kufuliywa 

NG8. kutekelezeka 

NG8. kutekelezwa 

fulfilled for (be)  

 VBP. kutekelez

ezwa 

fulfilled for/with (being), to 

be fulfilled for/with  

 NG8. kutekelez

ezwa 

fulfilled with (be), be used to 

fulfill  

 VInP. kutekele

zezwa 

fulfiller   NG1. mtimizi  

(watimizi) 

fulfillers   NG1. watimizi  

(mtimizi) 

fulfilling for/with, to fulfill 

for/with  

 NG8. kutekelez

eza 

fulfilling, to fulfill  

 NG8. kufuliya 

NG8. kutekeleza 

NG8. kutimiza  

(timiza) 

full (be, get)   VI. kumema  

(-memire) 

full inspectors  

 NG3. mainspek

ta kamili  (inspekta 

kamili) 

full of (be)   VT. kumema  

(-memire) 

full of food (be/get)  

 VI. kwiguta  

(iguta) 

full of food (being/getting), 

to be/get full of 

food   NG8. kwiguta  

(iguta) 

full of God   NG1. mgama 

full-inspector  

 NG1. inspekta 

kamili  

(mainspekta 

kamili) 

Fumbwe   NProp. fumbwe  

(mafumbwe) 

fume   VC. kuvunkhiza  

(vunkhiza) 

fumigant   NG3. vunkhizo  

(mavunkhizo) 

fumigants  

 NG3. mavunkhi

zo  (vunkhizo) 

fumigate  

 VC. kuvunkhiz

a  (vunkhiza) 

fumigated (be)  

 VCP. kuvunkhi

zwa 

fumigating, to fumigate  

 NG8. kuvunkhi

za  (vunkhiza) 

fuming, to fume  

 NG8. kuvunkhi

za  (vunkhiza) 

function(s)   NG5. kazi 

Fundi   NProp. fundi  

(mafundi, wafundi) 

Fundo   NProp. Fundo 

funds   NG3. mapesa 

funeral   NG2. msiba  (misiba) 

funeral prayer(s)  

 NG5. janasa 

funeral(s)   NG5. fire 

funerals   NG2. misiba  

(msiba) 



funnel gap between the teeth (where a tooth has come out) 
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funnel   NG3. dhumla  

(madhumla) 

funnels   NG3. madhumla  

(dhumla) 

funny   NG5. seko 

funny (be)   VC. kusekeza  

(sekeza) 

funny (something)  

 NG4. chiseko  

(viseko) 

funny (things)  

 NG4. viseko  

(chiseko) 

fur   NG6. firi  (ufiri) 

furnace   NG3. hiti  (mahiti) 

furnaces   NG3. mahiti  

(hiti) 

furniture salesman  

 NG1. mtagadyi 

viti  (watagadyi 

viti) 

furniture salesmen  

 NG1. watagady

i viti  (mtagadyi 

viti) 

further (a little)  

 Adv. kidogo 

fury   NG5. maya 

future   NG5. mbuli za 

akalaho 

future tense   V. na- 

future, in the future  

 NG9. longozi 

fuzzy   NG6. firifiri 

G  -  g 

Gabon   NG5. Gabón 

Gabonese   NG1. Mgabón  

(Wagabón) 

Gabonese (people)  

 NG1. Wagabón  

(Mgabón) 

Gabriel   NProp. Jabrili 

gag   VI. kugoka  (goka) 

gag a lot or too much  

 VIEx. kugokesa  

(gokesa) 

gagging a lot, to gag a lot  

 NG8. kugokesa  

(gokesa) 

gagging, to gag  

 NG8. kugoka  

(goka) 

gain   NG5. hande 

NG3. mapato 

gain(s)   NG5. faida 

gall bladder(s)  

 NG5. sungwi 

gallon(s)   NG5. ghaloni 

gamble   VT. kuvina kamare 

gambler   NG1. mvinadyi 

kamare  (wavinadyi 

kamare) 

gamblers   NG1. wavinadyi 

kamare  (mvinadyi 

kamare) 

gambling   NG5. kamare 

gambling, to gamble  

 NG8. kuvina 

kamare 

game   NG2. msezigo  

(misezigo) 

NG5. nyama 

NG1. wanyama  

(nyama, mnyama) 

game (for children)  

 NG3. makaling

o 

game (type of)  

 NG3. mavuluga

la 

game of elimination 

(somewhat like 

musical chairs)  

 NG3. dongado

nga  

(madongadonga) 

games   NG2. misezigo  

(msezigo) 

games (kind of)  

 NG3. madonga

donga  

(dongadonga) 

gang   NG3. kundi  

(makundi) 

gap between the teeth (where 

a tooth has come 

out)   NG3. hengo  

(mahengo) 



gap(s) between the front two incisors gather everything together 
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gap(s) between the front two 

incisors  

 NG2. lwanya  

(milwanya) 

gapper (one with gaps 

between the teeth)  

 PP. cha 

mahengo 

gaps between teeth (where 

teeth have come 

out)   NG3. mahengo  

(hengo) 

gaps between the teeth  

 NG2. milwanya  

(lwanya) 

garage   NG3. gazina  

(magazina) 

garage(s)   NG5. gharaja 

garbage  

 NG3. gharbhec

hi  (magharbhechi) 

NG3. machafu  

(chafu) 

NG3. manyasi  

(nyasi) 

NG3. matakataka 

garbage dump  

 NG4. chizalaza

la  (vizalazala) 

garbage dump or hole  

 NG3. kolongo 

dya manyasi  

(makolongo ya 

umeme) 

garbage dumps  

 NG3. makolon

go ya manyasi  

(kolongo dya 

manyasi) 

garbage truck  

 NG3. chamkup

ula  

(machamkupula) 

NG3. gari dya 

manyasi  (magari 

ya manyasi) 

garbage trucks  

 NG3. machamk

upula  

(chamkupula) 

NG3. magari ya 

manyasi  (gari dya 

manyasi) 

garbages  

 NG3. magharb

hechi  (gharbhechi) 

garden   NG7. kakonde  

(wakonde) 

garden(s)   NG5. honde ~ 

xonde 

gardens   NG7. wakonde  

(kakonde) 

gargle   VI. kusugusa  

(sugusa) 

gargling, to gargle  

 NG8. kusugusa  

(sugusa) 

Garissa (in northwestern 

Kenya)  

 NG9. Garisa 

garlic   NG4. chitungulu 

sumu  (vitungulu 

sumu) 

garlic(s)   NG4. vitungulu 

sumu  (chitungulu 

sumu) 

garments   NG3. mavazi 

gas   NG5. ghasi 

gas peddle(s)   NG5. shanlera 

gas(oline)   NG5. ghasi 

NG3. mavuta  (vuta) 

NG5. nafta 

gasp   VIEx. kuhemesa  

(hemesa) 

VT. kutowa 

mphumuzi 

gasp(s)   NG5. mphumuzi 

gasping, to gasp  

 NG8. kuhemes

a  (hemesa) 

NG8. kutowa 

mphumuzi 

gate   NG3. bantri  

(mabantri) 

gate (big)   NG3. ganjela  

(maganjela) 

NG2. mbantri  

(mibantri) 

gate(s) (of walled in town, 

community, 

neighborhood)  

 NG5. nchiri 

gates   NG3. mabantri  

(bantri) 

gates (big)  

 NG3. maganjel

a  (ganjela) 

NG2. mibantri  

(mbantri) 

gather   VAg. kuletanya  

(letanya) 

gather everything together  

 VAg. kuhambal

asanya  

(hambalasanya) 



gather together general 

18/11/2022 1925 

gather together  

 VR. kubwirana  

(bwirana(na)ni) 

VAg. kubwirizanya 

VAg. kukusanya  

(kusanya) 

VT. kuvuza 

hamwenga 

VTEx. kuvuzanya  

(vuzanya) 

gathered together (be)  

 VAgP. kubwiriz

anywa 

VAgP. kukusanywa 

VAgP. kuletanywa 

gathered together (being), to 

be gathered 

together  

 NG8. kubwiriza

nywa 

NG8. kukusanywa 

gathering  

 NG2. mbwiran

o  (mibwirano) 

NG6. ukazi  (makazi) 

gathering (place)  

 NG4. chikawo  

(vikawo) 

gathering place  

 NG2. mhathara  

(mihathara) 

gathering places  

 NG2. mihathar

a  (mhathara) 

gathering together, to gather 

together  

 NG8. kubwiran

a  (bwirana(na)ni) 

NG8. kubwirizanya 

NG8. kuhambalasan

ya  (hambalasanya) 

NG8. kukusanya  

(kusanya) 

NG8. kuvuza 

hamwenga 

NG8. kuvuzanya  

(vuzanya) 

gathering, to gather  

 NG8. kuletanya  

(letanya) 

gatherings  

 NG2. mibwiran

o  (mbwirano) 

gauranteed (be)  

 VP. kushuhudi

ywa 

gauranteed (being), to be 

guaranteed  

 NG8. kushuhu

diywa 

gaurantor  

 NG1. mzamana

dyi  (wazamanadyi) 

gaurd   VT. kulinda (linda) 

gawking   NG5. undole 

gay   NG1. hanisi  

(mahanisi, 

wahanisi) 

NG1. xanisi  

(maxanisi) 

gays   NG3. maxanisi  

(xanisi) 

NG1. wahanisi  

(hanisi) 

gazelle(s)   NG5. hamsheni 

gear oneself up  

 VRx. kwedyipa

mba 

VRx. kwepamba 

gear shift(s)   NG5. marsha 

gear up   VT. kupamba  

(pamba) 

gear up  (for)  

 VR. kupamban

a 

gear(s)   NG5. marsha 

gearing oneself up, to gear 

oneself up  

 NG8. kwedyipa

mba 

NG8. kwepamba 

gearing up  (for), to gear up 

(for)  

 NG8. kupamba

na 

gearing up, to gear up  

 NG8. kupamba  

(pamba) 

geese   NG3. mawiwiyo  

(wiwiyo) 

gel   VI. kutoga  (toga, -

togire) 

gelding   NG5. ntrule 

gelling, to gel  

 NG8. kutoga  

(toga, -togire) 

general   NG1. jenerali  

(majenerali) 



generals get (someone or something somewhere) 

18/11/2022 1926 

generals  

 NG3. majenera

li 

generalship   NG6. ujenerali 

generation (younger)  

 NG3. lika  

(malika) 

generation(s)   NG4. vizazi  

(chizazi) 

generator   NG5. dhinamu 

NG3. jenereta  

(majenereta) 

NG2. motore  

(mimotore) 

generators  

 NG3. majenere

ta  (jenereta) 

NG2. mimotore  

(motore) 

generosity   NG5. imani 

generous with (be)  

 VTEx. kuhonge

sa  (hongesa) 

Geneva   NG9. Jeneva 

genie   NG3. dyini  

(madyini) 

genies, genii   NG3. madyini  

(dyini) 

genitals   NG9. hasi 

NG5. nnyo 

genius   NG1. mwerevu  

(werevu) 

geniuses   NG1. werevu  

(mwerevu) 

gentle   NG1. masikini  

(wasikini) 

NG1. maskini  

(wamaskini) 

gentle (be)   VI. kuhola  

(hola, -hoire) 

gentle (ones)   NG1. wapole  

(mpole) 

gentle (people)  

 NG1. wamasiki

ni ~ wamaskini  

(masikini ~ 

maskini) 

gentle (person)  

 NG1. mpole  

(wapole) 

gentleman   NG1. mgosi 

nngwa  (wagosi 

nngwa) 

gentlemen   NG1. wagosi 

nngwa 

gentleness   NG6. upole 

Geoffrey   NProp. Jafari 

germ (of grains)  

 NG4. chinini  

(vinini) 

German (language)  

 NG4. Chijerma

ni  (Vijermani) 

German (person)  

 NG1. Mjermani  

(Wajermani) 

German languages and 

dialects  

 NG4. Vijermani  

(Chijermani) 

Germans  

 NG1. Wajerma

ni  (Mjermani) 

Germany  

 NG5. Jermani(y

a) 

germinate   VI. kuhota  

(hota) 

VI. kusuka 

germinating, to germinate  

 NG8. kuhota  

(hota) 

NG8. kusuka 

germs (of grains)  

 NG4. vinini  

(chinini) 

get   VLink. kugaluka 

(galuka; chi, ni, 

mwi, wi, nachi, 

nairi, nani, namwi, 

nawi) 

VBP. kungirwa 

VT. kupata  (pata) 

VP. kupatwa  (-

patwa) 

VT. kusola  (sola, -

sowire) 

VT. kuteka  (teka) 

get (an affliction)  

 VP. kutozigwa 

get (disease)   VT. kulava  

(lava) 

get (on)   VT. kukwera  

(kwera) 

get (people) to fight  

 VAg. kudhirany

a  (dhiranya) 

get (someone or something 

someplace)  

 VC. kubuliza 

get (someone or something 

somewhere)  

 VC. kubuza  

(buza) 



get (something) in the eye get married (to/with each other) 
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get (something) in the eye  

 VP. kutoswa 

get (to)   VT. kubula  (bula, -

buire) 

get a lot or too much  

 VTEx. kupatisa 

get a shot  

 VDtrP. kutung

wa singano 

get a tatoo   VT. kuhaka 

tatu 

get a tattoo   VT. kuchora 

tatu 

get accustomed to  

 VC. kuzoweza 

get along (with each other)  

 VR. kwivana  

(ivana(na)ni) 

get along well  

 VR. kuligana 

get along with each other  

 VR. kutegerez

ana 

get away   VI. kufakata  

(fakata) 

get away a lot, really get 

away  

 VIEx. kufakatis

a 

get away from  

 VB. kufakatira  

(fakatira) 

VBP. kufakatirwa 

get away together  

 VAg. kufakatan

ya 

get away/out   VI. kuhalawa  

(halawa) 

get back together  

 VR. kuwiyana 

get by on/with  

 VIn. kudyinkhi

ra 

get by on/with (be)  

 VBP. kudyinkhi

rwa 

get clear   VI. kulenguka 

get cloudy   VT. kufunga 

(ma)vunde 

get down off/out of  

 VI. kusera  

(sera) 

get dressed   VT. kuvala  

(vala, -vaire) 

get drunk/high  

 VC. kuleweza  

(leweza) 

get each other ready  

 VR. kutiyarish

ana 

get each other ready, to get 

each other ready  

 NG8. kutiyaris

hana 

get each other really dirty  

 VR. kuchafulis

ana 

get each other wet  

 VCR. kuchabaz

ana 

get everything together  

 VAg. kuhambal

asanya  

(hambalasanya) 

get for   VB. kusowera  

(sowera) ~ kusoera 

get for each other  

 VBR. kutekera

na 

get from/with, use to get  

 VIn. kupatira 

get going  

 VT. kuchimair

a  (chimaira) 

get high   VI. kulewa  

(lewa) 

get in   VP. kwingirwa 

get in an accident  

 VP. kupatigwa 

ni adyali 

VP. kupatwa ni 

adyali 

get in face of  

 VT. kuchebera

chebera 

get in line   VT. kutunga 

mndiri 

get in trouble   VT. kukola 

masa 

VRx. kwefungisa 

get in(to)   VI. kwingira  

(ingira) 

get it on (with)  

 VR. kupamban

a 

get lost   VC. kwaza  

(aza) 

get lost on   VP. kwagirwa 

get married (to/with each 

other)  

 VDtrR. kudyera

na mikaha 



get married to each other getting (someone someplace), to get... 
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get married to each other  

 VR. kusoerana 

~ kusowerana 

VR. kusowerana ~ 

kusoerana 

get off/out   VI. kulawa  

(lawa) 

get oneself out  

 VRx. kwedyilav

a 

get oneself ready  

 VRx. kwedyian

daa 

VRx. kweliganya 

VRx. kwetiyarisha 

get oneself ready or 

together  

 VRx. kwesasan

ya 

get oneself used to  

 VRx. kwezowe

za 

get out   VI. kufosa  (fosa) 

get out because of  

 VC. kufoseza  

(foseza) 

get out of balance  

 VI. kudegadeg

a  (degadega) 

get out of trouble or danger  

 VI. kukombok

a  (komboka) 

VT. kukombola  

(kombola) 

get out together  

 VAg. kufosany

a  (fosanya) 

get pregnant   VT. kusola nda 

VT. kwinula nda  

(inula nda) 

get ready!   VT. funga 

mkaza! 

get really dirty  

 VTEx. kuchafuli

sa  (chafulisa) 

get really drunk/high  

 VCEx. kulewez

esa  (lewezesa) 

VCExP. kulewezeswa 

get really upset  

 VIEx. kufikisa 

get rid of   VT. kuhungula  

(hungula) 

VC. kuhunguza  

(hunguza) 

get set   VRx. kwetega 

get slowly  

 VLink. kudumir

a 

get the runs too much or a 

lot  

 VIEx. kusuluzis

a 

get to   VNeg. kubuira  

(buira) 

VT. kubwira  (bwira) 

VIn. kugulukira  

(gulukira) 

get to really hard  

 VTEx. kutozesa 

get together   VR. kubwirana  

(bwirana(na)ni) 

VAg. kufunganya 

VT. kuhambala  

(hambala) 

VAg. kukusanya  

(kusanya) 

VC. kulunganisha  

(lunganisha) 

VR. kupatana 

VT. kusasanya 

get up   VT. kwinula  (inula) 

get up a lot or too much  

 VIEx. kwinukis

a 

get up for/against  

 VB. kwinukira 

get up with, use to get up  

 VIn. kwinukira 

get up/out   VI. kwinuka  

(inuka) 

get upset with (be)  

 VInP. kudirifir

wa 

get warmth from  

 VT. kotera  

(otera) 

get well (from being 

possessed by an evil 

spirit)  

 VI. kulohoka 

get well for   VB. kuhonera 

get well with, use to get well  

 VIn. kuhonera 

getting (someone 

someplace), to 

get...  

 NG8. kubuliza 



getting (to), to get (to) getting oneself in trouble, to get oneself in trouble 
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getting (to), to get (to)  

 NG8. kubula  

(bula, -buire) 

getting a haircut, to get a 

haircut  

 NG8. kusenywa 

getting a lot, to get a lot  

 NG8. kupatisa 

getting a shot, to get a shot  

 NG8. kutungwa 

singano 

getting a tatoo, to get a 

tatoo  

 NG8. kuhaka 

tatu 

getting accustomed to, to get 

accustomed to  

 NG8. kuzowez

a 

getting along (with each 

other), to get along  

 NG8. kwivana  

(ivana(na)ni) 

getting along well, to get 

along well  

 NG8. kuligana 

getting away from a lot, to 

get away a lot  

 NG8. kufakatis

a 

getting away from, to  

 NG8. kufakatir

wa 

getting away from, to get 

away from  

 NG8. kufakatir

a  (fakatira) 

getting away together, to get 

away together  

 NG8. kufakata

nya 

getting away, to get away  

 NG8. kufakata  

(fakata) 

getting back together, to get 

back together  

 NG8. kuwiyana 

getting by on, to get by on  

 NG8. kudyinkhi

rwa 

getting by on/with, to get by 

on/with  

 NG8. kudyinkhi

ra 

getting cloudy, to get cloudy  

 NG8. kufunga 

(ma)vunde 

getting down off, to get down 

off   NG8. kusera  

(sera) 

getting drunk/high, to get 

drunk/high  

 NG8. kulewa  

(lewa) 

NG8. kuleweza  

(leweza) 

getting each other dirty, to 

get each other dirty  

 NG8. kuchafula

na 

getting each other wet, to get 

each other wet  

 NG8. kuchabaz

ana 

getting from/with, to get 

from/with  

 NG8. kupatira 

getting in an accident, to get 

in an accident  

 NG8. kupatigw

a ni adyali 

NG8. kupatwa ni 

adyali 

getting in danger, to get in 

danger  

 NG8. kuangam

ira  (angamira) 

getting in trouble, to get in 

trouble  

 NG8. kukola 

masa 

getting in(to), to get in(to)  

 NG8. kwingira  

(ingira) 

getting it on, to get it on  

 NG8. kupamba

na 

getting lost on, to get lost 

on   NG8. kwagirwa 

getting lost, to get lost  

 VC. kwaza  

(aza) 

getting naked, to get naked  

 NG8. kuhambu

la  (hambula) 

getting oneself  ready or 

together, to get 

oneself ready or 

together  

 NG8. kwesasan

ya 

getting oneself in trouble, to 

get oneself in 

trouble  

 NG8. kwefungi

sa 



getting oneself out getting well for/with, to get well for/with 
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getting oneself out  

 NG8. kwedyilav

a 

getting oneself ready, to get 

oneself ready  

 NG8. kwedyian

daa 

NG8. kweliganya 

NG8. kwetiyarisha 

getting oneself used to, to 

get oneself used to  

 NG8. kwezowe

za 

getting out of 

trouble/danger, to 

get out of 

trouble/danger  

 NG8. kukombo

ka  (komboka) 

getting out together, to get 

out together  

 NG8. kufosany

a  (fosanya) 

getting pregnant, to get 

pregnant  

 NG8. kusola 

nda 

NG8. kutoza 

mbereko 

NG8. kwinula nda  

(inula nda) 

getting really drunk/high, to 

get really 

drunk/high  

 NG8. kuleweze

sa  (lewezesa) 

NG8. kulewezeswa 

getting recognition, to get 

recognition  

 NG8. kutowigw

a chiremba 

getting rid of, to get rid of  

 NG8. kuhungul

a  (hungula) 

NG8. kuhunguza  

(hunguza) 

getting set, to get set  

 NG8. kwetega 

getting sick a lot, to get sick 

a lot   NG8. kuhumisa 

getting sick in/on, to get sick 

in/on  

 NG8. kuhumira 

getting soft, to get soft  

 NG8. kulegere

ka 

getting the runs a lot, to get 

the runs a lot  

 NG8. kusuluzis

a 

getting to fight, to get to 

fight  

 NG8. kudhiran

ya  (dhiranya) 

getting to really hard, to get 

to really hard  

 NG8. kutozesa 

getting to, to get to  

 NG8. kubuira  

(buira) 

NG8. kubwira  

(bwira) 

getting together, to get 

together  

 NG8. kufungan

ya 

NG8. kuhambala  

(hambala) 

NG8. kulunganisha  

(lunganisha) 

NG8. kusasanya 

getting undressed, to get 

undressed  

 NG8. kuhambu

la  (hambula) 

getting up a lot, to get up a 

lot  

 NG8. kwinukis

a 

getting up, to get up  

 NG8. kwinuka  

(inuka) 

NG8. kwinula  (inula) 

getting upset with, to get 

upset with  

 NG8. kudirifirw

a 

getting warmth from, to get 

warmth from  

 NG8. kotera  

(otera) 

getting well (from being 

possessed), to get 

well (from being 

possessed)  

 NG8. kulohoka 

getting well for/with, to get 

well for/with  

 NG8. kuhonera 



getting wild/crazy, to get wild/crazy girls, other girls 
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getting wild/crazy, to get 

wild/crazy  

 NG8. kudenkh

a  (denkha) 

getting, to get  

 NG8. kugaluka 

(galuka; chi, ni, 

mwi, wi, nachi, 

nairi, nani, namwi, 

nawi) 

NG8. kupata  (pata) 

NG8. kusola  (sola, -

sowire) 

NG8. kuteka  (teka) 

Ghana   NG9. Ghana 

ghee   NG3. dyifi  (madyifi) 

NG3. madyifi  (dyifi) 

ghetto   NG3. bhadhiya  

(mabhadhiya) 

ghettos  

 NG3. mabhadh

iya  (bhadhiya) 

ghost   NG2. mzimu  

(mizimu) 

NG1. mzimu  

(wazimu) 

ghost realm   NG9. kuzimu 

ghosts   NG2. mizimu  

(mzimu) 

NG1. wazimu  

(mzimu) 

giant   NG3. zintru  

(mazintru) 

NG3. zumbe  

(mazumbe) 

giants   NG3. mazintru  

(zintru) 

NG3. mazumbe  

(zumbe) 

gift(s)   NG5. zawadi 

gild   VT. kuchofeka 

gilded (be)  

 VP. kuchofekw

a 

gilded (being), to be gilded  

 NG8. kuchofek

wa 

gilding, to gild  

 NG8. kuchofek

a 

gill   NG4. chiraka  

(viraka) 

gills   NG4. viraka  

(chiraka) 

gilzo-blow   VI. kumiza  

(miza) 

ginger   NG5. sangawizi 

giraffe(s)   NG5. ntrwiga 

Giriama (language)  

 NG4. Chigiriya

ma 

Giriama (tribe and area in 

Kenya)  

 NG5. Giriyama 

Giriaman  

 NG1. Mgiriyam

a  (Wagiriyama) 

Giriamans  

 NG1. Wagiriya

ma  (Mgiriyama) 

girl   NG1. mwana chiche  

(wana chiche, 

wazana chiche) 

girl (affectionately)  

 NG7. kavere  

(wavere) 

girl (little)   NG7. kandere  

(wandere) 

girl [friend]   NG1. mvere  

(wavere) 

girl friend   NG1. mwana 

chiche  (wana 

chiche, wazana 

chiche) 

girl secluded (at the time of 

her first period)  

 NG1. mwali  

(wali) 

girlfriend   NG3. demu  

(mademu) 

NG1. hamshoni  

(wahamshoni) 

NG1. mchumba  

(wachumba) 

girlfriends   NG3. mademu  

(demu) 

NG1. wachumba  

(mchumba) 

NG1. wahamshoni  

(hamshoni) 

girls   NG1. wana chiche  

(mwana (wa) 

chiche) 

NG1. wazana chiche  

(mwana chiche) 

girls secluded (at the time of 

their first period)  

 NG1. wali  

(mwali) 

girls, other girls  

 NG7. wandere  

(mndere, kandere) 



give give food 
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give   VDtr. kudyereka  

(dyereka) 

VDtr. kuhasika  

(hasika) 

give (as a prize)  

 VDtr. kuhambi

ka 

give (directly to)  

 VC. kuhasikiza 

give (pain, illness)  

 VDtr. kudyera  

(dyera, -dyeere) 

give (to)   VDtr. kwinkha  

(inkha) 

give a break or relief to  

 VC. kuhumuza  

(humuza) 

give a bribe to  

 VDtr. kwinkha 

lalushi   (inkha 

lalushi) 

give a haircut to  

 VT. kusenya  

(senya) 

give a hand out to  

 VT. kuhudumi

ya  (hudumiya) 

give a hand to each other  

 VR. kuhudumi

yana 

give a hard time  

 VT. kutuliza  

(tuliza) 

give a kick   VDtr. kutowa 

haranti 

give a loan to   VDtr. kwinkha 

deni  (inkha deni) 

give a lot to  

 VDtrEx. kuhasik

isa 

give a message to  

 VCmplxT. kusigi

ra  (sigira) 

give a name to  

 VDtr. kutuira 

zina 

give a name to for  

 VDtrB. kusomo

era 

give a rash  

 VC. kududulis

a 

give a shot to  VDtr. kutunga 

singano / talali 

give a speech  

 VT. kuhutubiy

a  (hutubiya) 

give advice   VDtr. kwinkha 

uhenga 

give away/out  

 VT. kulava  

(lava) 

give away/out for  

 VB. kulaviza  

(laviza) 

give away/up   VT. kuhosa  

(hosa) 

give back   VT. kuvuza  

(vuza) 

give back to   VB. kuvuziza 

give back to each other  

 VR. kuvuzizan

a 

give birth   VRx. kwetula 

give birth (to)   VT. kwereka  

(ereka) 

give birth a lot  

 VTEx. kwereke

sa 

give birth at/in/with, use to 

give birth  

 VIn. kwerekera 

give birth for   VB. kwerekera 

give birth too close/soon 

after another  

 VIn. kwinuira 

give charity a lot  

 VTEx. kusadisa 

give charity to  

 VDtr. kusada  

(sada) 

VB. kusadira 

give charity together  

 VAg. kusadany

a 

give each other  

 VDtrR. kwinkha

na  (inkhanani) 

give each other a haircut  

 VR. kusenyana 

give each other a hard time  

 VR. kusumbul

ana  (sumbulanani) 

give each other away to/up 

to   VR. kuhosana 

give each other drinks  

 VR. kunywesa

na 

give erections a lot  

 VCEx. kudintriz

isa 

give food   VDtr. kudyera 

hande 



give food to given a lot (be) a lot 
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give food to   VDtr. kwinkha 

hande  (inkha 

hande) 

give in marriage  

 VT. kuloza  

(loza, -lozize) 

VT. kusowereka ~ 

kusoereka 

give in/up  

 VRxC. kwelaviz

a 

VRx. kwelekereza 

give notice   VT. kunadhiya  

(nadhiya) 

give off a strong smell  

 VI. kupola 

give out   VT. kusanga  

(sanga) 

give out to   VB. kusangira 

give out with, use to give 

out   VIn. kusangira 

give pay to   VDtr. kwinkha 

mshahara  (inkha 

mshahara) 

give pay/wages  

 VT. kulava 

mshahara 

give recognition to  

 VDtr. kudyerek

a chiremba 

VDtr. kutowa 

chiremba 

give respect   VDtr. kwinkha 

hishima 

give room (or space)  

 VDtr. kwinkha 

sira  (inkha sira) 

give thanks   VT. kushukuru  

(shukuru) 

give the finger  

 VT. kuchinga 

dole 

give the finger to  

 VDtr. kuchingir

a dole 

give the finger to each other  

 VDtrR. kuchingi

rana madole 

give to   VB. kupatira 

VBC. kwinkhiriza 

give to (early)  

 VDtr. kwinkhag

a 

give to drink  

 VCDtr. kunywe

sa  (inywesa) 

VCDtr. kunyweza 

give together  

 VAg. kwinkhan

ya 

give together in marriage  

 VAg. kulozany

a 

give too much  

 VEx. kututukiz

a  (tutukiza) 

give too much or a lot  

 VDtrEx. kwinkhi

sa  (inkhisa) 

give up   VRx. kwedyilaviza 

give up (on)   VI. kufa niya 

give up on   VI. kufa chevu 

give what's due  

 VC. kumanyiza  

(manyiza, -

manyize) 

give with, use to give  

 VIn. kwinkhira  

(inkhira) 

givea a name to  

 VDtr. kusomol

a 

given (be in charity)  

 VBP. kusadirw

a 

given (be, as a prize)  

 VDtrP. kuhamb

ikwa 

given (be, directly)  

 VP. kuhasikiz

wa 

given (be)  

 VBP. kudyeerw

a 

VDtrP. kwinkhigwa 

VBCP. kwinkhirizwa 

VDtrP. kwinkhwa 

given (be) hand  

 VP. kuhudumi

ywa 

given (be) what's due  

 VCP. kumanyiz

wa 

given (being directly), to be 

given (directly)  

 NG8. kuhasikiz

wa 

given (being), to be given  

 NG8. kudyeerw

a 

NG8. kwinkhigwa 

given a lot (be) a lot  

 VExP. kwinkhis

wa 



given a lot (being), to be given a lot given too much (being), to be given too much 
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given a lot (being), to be 

given a lot  

 NG8. kuhambi

kwa 

given a message (be)  

 VP. kusigirwa 

given a message (being), to 

be given a mssage  

 NG8. kusigirwa 

given a name (be)  

 VP. kulavwa 

zina 

given a name (being), to be 

given a name  

 NG8. kulavwa 

zina 

NG8. kusomolwa 

given a name to for (be)  

 VBP. kusomoe

rwa 

given a name to for (being), 

to begiven a name 

for  

 NG8. kusomoe

rwa 

given a rash (be)  

 VP. kududulis

wa 

given a rash (being), to be 

given a rash  

 NG8. kududuli

swa 

given a speech (be)  

 VP. kuhutubiy

wa 

given away to/up to (be)  

 VP. kuhoswa 

given away/out (be)  

 VP. kulavigwa 

given away/up (be)  

 VI. kuhoseka 

given away/up (being), to be 

given away/up  

 VI. kuhoseka 

NG8. kuhoswa 

given back (be)  

 VP. kuvuzwa 

given back to (be)  

 VBP. kuvuzizw

a 

given charity (be)  

 VP. kusadwa 

given charity (being), to be 

given charity  

 NG8. kusadwa 

given early (be)  

 VDtrP. kwinkha

gwa 

given early (being), to be 

given early  

 NG8. kwinkhag

wa 

given in marriage (be)  

 VI. kulozeka 

VP. kulozwa 

given in marriage (being), to 

be given in 

marriage  

 NG8. kulozeka 

given in marriage (bering), to 

be given in 

marriage  

 NG8. kulozwa 

given in marriage together 

(be)  

 VAgP. kulozany

wa 

given in marriage together 

(being), to be given 

in marriage 

together  

 NG8. kulozany

wa 

given recognition (being), to 

be given 

recognition  

 NG8. kutowigw

a chiremba 

given relief (be)  

 VCP. kuhumuz

wa 

given reognition (be)  

 VDtrP. kutowig

wa chiremba 

given the finger (be)  

 VDtrP. kuchingi

rwa dole 

given the finger (being), to be 

given the finger  

 NG8. kuchingir

wa dole 

given to (be)  

 VDtrP. kuhasiki

swa 

VBP. kusangirwa 

given to (being), to be given 

to  

 NG8. kuhasikis

wa 

given too much (be)  

 VExP. kututuki

zwa 

given too much (being), to be 

given too much  

 NG8. kututukiz

wa 



given too much to drink (be) giving each other a haircut, to give... 
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given too much to drink (be)  

 VDtrP. kunywe

swa 

giver   NG1. mwinkhadyi  

(wenkhadyi) 

giver, one giving (out)  

 NG1. mta 

kulava  (wata 

kulava) 

givers   NG1. wenkhadyi  

(mwinkhadyi) 

givers of food  

 NG1. walavadyi 

hande  (mlava(dyi) 

hande) 

givers, ones giving (out)  

 NG1. wata 

kulava  (mta 

kulava) 

giving (as a prize), to give (as 

a prize)  

 NG8. kuhambi

ka 

giving (pain, illness), to give 

(pain, illness)  

 NG8. kudyera  

(dyera, -dyeere) 

giving a break to, to give a 

break to  

 NG8. kuhumuz

a  (humuza) 

giving a haircut to, to give a 

haircut to  

 NG8. kusenya  

(senya) 

giving a hard time, to give a 

hard time  

 NG8. kutuliza  

(tuliza) 

giving a lot to, to give a lot 

to  

 NG8. kuhasikis

a 

giving a name to for, to give 

a name to for  

 NG8. kusomoe

ra 

giving a name to, to give a 

name to  

 NG8. kusomola 

NG8. kutuira zina 

giving a rash, to give a rash  

 NG8. kududuli

sa 

giving a shot to, to give a 

shot to  

 NG8. kutunga 

singano / talali 

giving a speech, to give a 

speech  

 NG8. kuhutubi

ya  (hutubiya) 

giving advice, to give advice  

 NG8. kwinkha 

uhenga 

giving away/out, to give 

away/out  

 NG8. kulava  

(lava) 

NG8. kulaviza  

(laviza) 

giving away/up, to give 

away/up  

 NG8. kuhosa  

(hosa) 

giving back to each other, to 

give back...  

 NG8. kuvuziza

na 

giving back to, to give back 

to   NG8. kuvuziza 

giving back, to give back  

 NG8. kuvuza  

(vuza) 

giving birth a lot, to give 

birth a lot  

 NG8. kwerekes

a 

giving birth at/for/in/with, to 

give birth 

at/for/in/with  

 NG8. kwereker

a 

giving birth too close/soon 

after another, to give 

birth...  

 NG8. kwinuira 

giving birth, to give birth  

 NG8. kwereka  

(ereka) 

VRx. kwetula 

giving charity a lot, to give 

charity a lot  

 NG8. kusadisa 

giving charity to, to give 

charity to  

 NG8. kusada  

(sada) 

giving charity together, to 

give charity 

together  

 NG8. kusadany

a 

giving each other a haircut, to 

give...  

 NG8. kusenyan

a 



giving each other drinks, to give... gizzard(s) 
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giving each other drinks, to 

give...  

 NG8. kunywesa

na 

giving each other up, to give 

each other up  

 NG8. kuhosana 

giving each other, to give 

each other  

 NG8. kwinkhan

a  (inkhanani) 

giving erections a lot, to give 

erections a lot  

 NG8. kudintrizi

sa 

giving food to, to give food 

to   NG8. kwinkha 

hande  (inkha 

hande) 

giving food, to give food  

 NG8. kudyera 

hande 

giving in marriage (being), to 

give in marriage  

 NG8. kusowere

ka ~ kusoereka 

giving in marriage, to give in 

marriage  

 NG8. kuloza  

(loza, -lozize) 

giving in/up, to give in/up  

 NG8. kwelaviza 

NG8. kwelekereza 

giving off a strong smell, to 

give off a strong 

smell  

 NG8. kupola 

giving out for/with, to give 

out for/with  

 NG8. kusangira 

giving out, to give out  

 NG8. kusanga  

(sanga) 

giving recognition to, to give 

recognition to  

 NG8. kudyerek

a chiremba 

NG8. kutowa 

chiremba 

giving relief to, to give relief 

to  

 NG8. kuhumuz

a  (humuza) 

giving room, to give room  

 NG8. kwinkha 

sira  (inkha sira) 

giving thanks, to give 

thanks  

 NG8. kushukur

u  (shukuru) 

giving the finger to each 

other, to give the 

finger to each other  

 NG8. kuchingir

ana madole 

giving the finger to, to give 

the finger to  

 NG8. kuchingir

a dole 

giving the finger, to give the 

finger  

 NG8. kuchinga 

dole 

giving to (early), to give to 

(early)  

 NG8. kwinkhag

a 

giving to drink, to give to 

drink  

 NG8. kunywesa  

(inywesa) 

NG8. kunyweza 

giving to, to give to  

 NG8. kwinkhiri

za 

giving together  

 NG8. kwinkhan

ya 

giving together in marriage, 

to give together...  

 NG8. kulozany

a 

giving too much, to give too 

much  

 NG8. kututukiz

a  (tutukiza) 

giving up (on), to give up 

(on)   NG8. kufa niya 

giving up on, to give up on  

 NG8. kufa 

chevu 

giving up, to give up  

 NG8. kwedyilav

iza 

giving with, to give with  

 NG8. kwinkhira  

(inkhira) 

giving, to give  

 NG8. kuhasika  

(hasika) 

NG8. kuhasikiza 

NG8. kwinkha  

(inkha) 

gizzard(s)   NG5. funyanga 

NG5. sunkhunya 



glad (be) go (to)! 
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glad (be)   VI. kufurahika  

(furahika) 

glad about (be)  

 VB. kufurahiki

ra 

glad(ness)   NG5. furaha 

glass (drinking)  

 NG4. chikombe  

(vikombe) 

glass (for drinking)  

 NG3. galasi  

(magalasi) 

glass (material)  

 NG2. mkomba  

(mikomba) 

glass (of window or door)  

 NG4. virole  

(chirole) 

glasses   NG3. madira 

glasses (drinking)  

 NG4. vikombe  

(chikombe) 

glasses (for drinking)  

 NG3. magalasi  

(galasi) 

glisten   VI. kupulika 

glistening, to glisten  

 NG8. kupulika 

glitter   VI. kumeremeta  (-

meremeta) 

glittering, to glitter  

 NG8. kumerem

eta  (-meremeta) 

globe (map)   NG3. pira  

(mapira) 

glorify oneself  

 VRx. kwefaliya 

glorifying oneself, to glorify 

oneself  

 NG8. kwefaliya 

glottony   NG6. umero 

glove   NG3. golovis  

(magolovis) 

gloves   NG3. magolovis  

(golovis) 

glow   VI. kumeremeta  (-

meremeta) 

glowing, to glow  

 NG8. kumerem

eta  (-meremeta) 

glue   VT. kubatiza  

(batiza) 

VC. kumamatiza  

(mamatiza) 

glue for  

 VCB. kumamat

iziza 

glue together  

 VAg. kubatizan

ya 

VCAg. kumamatizan

ya 

glue with, use to glue  

 VCIn. kumamat

iziza 

glue(s)   NG5. kola 

glueable (be)   VI-

able. kumamatizika 

glued (be)   VP. kubatizwa 

VCP. kumamatizwa 

glued for (be)  

 VCBP. kumama

tizizwa 

glued together (be)  

 VAgP. kubatiza

nywa 

glued with (be), be used to 

glue  

 VCInP. kumam

atizizwa 

gluing for/with, to glue 

for/with  

 NG8. kumamat

iziza 

gluing together, to glue 

together  

 NG8. kubatiza

nya 

NG8. kumamatizany

a 

gluing, to glue  

 NG8. kubatiza  

(batiza) 

NG8. kumamatiza  

(mamatiza) 

glutton   NG1. mmero  

(wamero) 

gluttons   NG1. wamero  

(mmero) 

gluttony   NG6. ubafu 

go   V. ka- 

V. ku- 

VI. kuchisa 

VI. kudyenda  

(dyenda) 

VT. kwigala  (igala) 

go (away)   VI. kwita  (ita 

~ hita, -itire) 

go (places)   VI. kutamba  

(tamba) 

go (to for help or refuge)  

 VI. kuchuma  

(chuma, -chumire) 

go (to)!   VI. hita  (hitani, 

kwita)  



go a lot go to each other 
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go a lot   VIEx. kwitisa  

(itisa) 

go across   VT. kuvuka  

(vuka) 

go after/to  

 VT. kutamphir

a  (tamphira) 

go against   VT. kuhuma 

go against current (of water 

or wind)  

 VT. kukwesa 

go against the current  

 VC. kukweza 

mazi / mbeho 

go ahead   VI. kuendeleya  

(endeleya) 

VI. kulongola 

go ahead of  

 VB. kulongoer

a 

VT. kuongoza  

(ongoza) 

go around  

 VT. kudengere

za 

go around (completely)  

 VT. kuzungulu

ka  (zunguluka) 

go around a bend/corner  

 VT. kutowa 

jira 

go around looking for  

 VT. kuzinga  

(zinga) 

go around looking for 

together  

 VAg. kuzingan

ya 

go around/on/with  

 VIn. kudyender

a 

go astray   VT. kupenya  

(penya) 

go baackwards  

 VI. kuya na 

kunyuma 

go back   VI. kuya  (uya) 

go back/out (of/to)  

 VIn. kulawira  

(lawira) 

go bad (of cooked food)  

 VI. kugwaduka 

go bad (of food)  

 VI. kugwadusi

ka 

go bad on   VT. kwihiya  

(ihiya, -ihiye) 

go bankrupt   VI. kufilisika 

go broke   VI. kufilisika 

go by (means of )  

 VIn. kwitira  

(itira) 

go camping   VI. kwita ku 

mbago  (hita ku 

mbago) 

go close to   VB. kusogeera 

go down   VI. kulagala  

(lagala) 

VI. kusera  (sera) 

VI. kuswa  (-swere) 

VI. kutenkhuka 

VI. kwita hasi 

go down (in size)  

 VI. kutuhuka 

go down (swelling)  

 VI. kuturuka 

go down at (sun)  

 VIn. kuswera 

go down too fast  

 VIEx. kuseresa 

go far ahead  

 VIEx. komboke

sa 

go far for  

 VB. komboker

a  (ombokera) 

go far in/with  

 VIn. komboker

a  (ombokera) 

go far off   VI. komboka  

(omboka) 

go first   VI. kudyendaga 

VI. kwitaga 

go in(to)   VT. kwingira  

(ingira) 

go into/with   VIn. kwingiira 

go on/up   VI. kukwera  

(kwera) 

go out   VI. kufosa  (fosa) 

go out early (in the morning)  

 VI. kulauka  

(lauka) 

go to   VT. kubasa  (basa) 

VT. kudyinkha  

(dyinkha) 

VT. kwita  (ita ~ 

hita, -itire) 

VB. kwitira  (itira) 

go to (for help or refuge)  

 VB. kuchumira 

go to each other  

 VR. kutamphir

ana 



go to sleep goes (quoting) 
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go to sleep   VI. kugona 

(gona, -gonire) 

go to sleep (body part)  

 VI. kufa nene 

go together  

 VAg. kudyesan

ya  (dyesanya) 

go too far   VIEx. kwitisa  

(itisa) 

go up   VI. kwita kulanga 

go up (a hill or mountain)  

 VT. kukwesa 

go up on   VI. kukweraga 

go with   VI. kuhusika 

VT. kuhusisha 

go with the current  

 VC. kusereza 

mazi / mbeho 

goad   VT. kusaka  (saka, -

sakire) 

goad for   VB. kusakira 

goad too much or a lot  

 VEx. kusakisa  

(sakisa) 

goad with, use to goad  

 VIn. kusakira 

goaded (be)   VP. kusakigwa 

goaded (be/get), be used to 

goad  

 VP. kusakwa 

goaded (being/getting), to 

be/get goaded  

 NG8. kusakwa 

goaded a lot (be)  

 VExP. kusakisw

a 

goaded a lot (being), to be 

goaded a lot  

 NG8. kusakisw

a 

goading for/with, to goad 

for/with  

 NG8. kusakira 

goading, to goad  

 NG8. kusaka  

(saka, -sakire) 

goal   NG3. gholi  

(magholi) 

NG3. lengo  

(malengo) 

goal (area in sports)  

 NG6. luhizo 

NG6. uhizo 

goal(s)   NG5. sozi 

goalie   NG1. porti ~ 

portiyeri  

(maporti(yeri), 

waporti(yeri)) 

goalies   NG3. maporti ~ 

maportiyeri  

(porti(yeri)) 

NG1. waporti ~ 

waportiyeri  

(porti(yeri)) 

goalkeeper   NG1. porti ~ 

portiyeri  

(maporti(yeri), 

waporti(yeri)) 

goalkeepers   NG3. maporti ~ 

maportiyeri  

(porti(yeri)) 

NG1. waporti ~ 

waportiyeri  

(porti(yeri)) 

goals   NG3. magholi  

(gholi) 

NG3. malengo  

(lengo) 

goat kids   NG1. wazana 

mbuzi  (mwana 

mbuzi, kazana 

mbuzi) 

goat meat   NG5. nyama ya 

mbuzi 

goat(s)   NG5. mbuzi  

(mibuzi) 

goathead thorn(s)  

 NG5. mbigiri 

NG5. mphigiri 

goble up   VI. kuhaha 

God   NG1. Mlungu  

(mungu, walungu) 

NG1. Mnungu  

(mungu, walungu) 

NG5. Mwenye zi 

Mungu 

NG1. Mwezimungu 

God himself  

 NG1. Mwenyezi

mungu 

God's will   PP. dya 

Mnungu 

Godane   NProp. Godane 

goddamn kids!  

 NG3. mazana  

(zana) 

godhead   NG6. ulungu 

godliness   NG6. ulungu 

gods   NG1. walungu  

(mnungu) 

goes (quoting)  

 VT. kuliza 



goggles going on with (be) 
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goggles   NG3. madira 

goinb backwards, to go 

backwards  

 NG8. kuya na 

kunyuma 

going after/to, to go 

after/to  

 NG8. kutamphi

ra  (tamphira) 

going against current, to go 

against current  

 NG8. kukwesa 

going against the current, to 

go against the 

current  

 NG8. kukweza 

mazi / mbeho 

going against, to go against  

 NG8. kuhuma 

going ahead of, to go ahead 

of  

 NG8. kulongoe

ra 

NG8. kuongoza  

(ongoza) 

going ahead, to go ahead  

 NG8. kuendele

ya  (endeleya) 

NG8. kulongola 

going around a bend/corner, 

to go around...  

 NG8. kutowa 

jira 

going around looking for 

together, to go 

around...  

 NG8. kuzingan

ya 

going around, to go around  

 NG8. kuzungul

uka  (zunguluka) 

going around/on/with, to go 

around/on/with  

 NG8. kudyende

ra 

going back, to go back  

 NG8. kuya  

(uya) 

going back/out (of), to go 

back/out (of)  

 NG8. kulawira  

(lawira) 

going bad (on), to go bad 

(on)   NG8. kwihiywa 

going bad on, to go bad on  

 NG8. kwihiya  

(ihiya, -ihiye) 

going bad, to go bad  

 NG8. kugwadu

sika 

going bad, to go bad (of 

cooked food)  

 NG8. kugwadu

ka 

going by (means of), to go 

by   NG8. kwitira  

(itira) 

going camping, to go 

camping  

 NG8. kwita ku 

mbago  (hita ku 

mbago) 

going close to, to go close 

to  

 NG8. kusogeer

a 

going down (swelling), to go 

down (swelling)  

 NG8. kuturuka 

going down too fast, to go 

down too fast  

 NG8. kuseresa 

going down, to go down  

 NG8. kusera  

(sera) 

NG8. kuswa  (-

swere) 

NG8. kutenkhuka 

NG8. kutuhuka 

NG8. kwita hasi 

going down, to go down (the 

sun)   NG8. kuswera 

going far ahead, to go far 

ahead  

 NG8. komboke

sa 

going far for/in/with, to go 

far for/in/with  

 NG8. komboke

ra  (ombokera) 

going far off, to go far off  

 NG8. komboka  

(omboka) 

going first, to go first  

 NG8. kudyenda

ga 

NG8. kwitaga 

going into, to go into  

 NG8. kwingiira 

NG8. kwingira  

(ingira) 

going on with (be)  

 VP. kupatigwa 

VP. kupatwa  (-

patwa) 



going on/up, to go on/up good as/for (be) 
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going on/up, to go on/up  

 NG8. kukwera  

(kwera) 

going out early (in the 

morning), to go out 

early   NG8. kulauka  

(lauka) 

going out, to go out  

 NG8. kufosa  

(fosa) 

going to (for help or refuge), 

to go to...  

 NG8. kuchumir

a 

going to each other, to go to 

each other  

 NG8. kutamphi

rana 

going to, to go to  

 NG8. kubasa  

(basa) 

NG8. kudyinkha  

(dyinkha) 

NG8. kwitira  (itira) 

going together, to go 

together  

 NG8. kudyesan

ya  (dyesanya) 

going too far/a lot, to go too 

far/a lot  

 NG8. kwitisa  

(itisa) 

going up (a hill or mountain), 

to go up  

 NG8. kukwesa 

going up on, to go up on  

 NG8. kukwerag

a 

going up, to go up  

 NG8. kwita 

kulanga 

going with the current, to go 

with the current  

 NG8. kusereza 

mazi / mbeho 

going, to go   NG8. kuchisa 

NG8. kudyenda  

(dyenda) 

going, to go (away)  

 NG8. kwita  (ita 

~ hita, -itire) 

gold   NG5. zahabu 

gold jewelry   NG5. zahabu 

gone bad on (be)  

 VP. kwihiywa 

gone into (be)  

 VP. kwingirwa 

gone to (be)  

 VP. kutamphir

wa 

VP. kwitigwa 

gone to (being), to be gone 

to  

 NG8. kutamphi

rwa 

NG8. kwitigwa 

gong   VT. kugonga  

(gonga) 

gongable (be)   VI-

able. kugongeka 

gonged (be), to be gonged  

 NG8. kugonge

ka 

gonged (be/get)  

 VP. kugongwa 

gonged (being/getting)  

 NG8. kugongw

a 

gonging, to gong  

 NG8. kugonga  

(gonga) 

Goobweyn town in southern 

Somalia  

 NG9. Gobweni 

good   Adj. *edi  (chedi, 

dyedi, hedi, iyedi, 

kedi, kwedi, 

mwedi, vedi, wedi, 

yedi, ywedi, zedi) 

Adj. faya 

Greet. nyamani 

Adj. vedi 

Adj. wedi   (awedi, 

chedi, dyedi, hedi, 

iyedi, kwedi, 

mwedi, uwedi, 

uywedi, vedi, wedi, 

yedi, zedi) 

Greet. zedi 

good (be)   VI. kudamana  

(damana) 

VI. kufaya  (faya) 

good afternoon  

 Greet. diswa 

Greet. kusinda vihi?  

(msinda vihi?) 

Greet. msinda vihi?  

(kusinda vihi?) 

good as/for (be)  

 VT. kufaya  

(faya) 



good evening gourd oracle(s), very small 
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good evening   Greet. kusinda 

vihi?  (msinda 

vihi?) 

Greet. msinda vihi?  

(kusinda vihi?) 

good fortune   NG5. heri 

NG5. xeri 

good job!   Interj. hasha! 

good morning  

 Greet. kugona 

vihi?  (mgona vihi?) 

Greet. mgona vihi?  

(kugona vihi? 

good night   Greet. chiro 

chedi 

goodbye   Greet. kwa heri  

(kwa herini) 

goodbye sayer  

 NG1. mlagadyi  

(walagadyi) 

goodbye sayers  

 NG1. walagady

i  (mlaga(dyi)) 

goodbye(s)   NG5. ndaga 

goodness   NG6. usawa 

NG6. uwedi 

NG6. wedi   (awedi, 

chedi, dyedi, hedi, 

iyedi, kwedi, 

mwedi, uwedi, 

uywedi, vedi, wedi, 

yedi, zedi) 

google   VT. kugugol 

googling, to google  

 NG8. kugugol 

goose   NG3. wiwiyo  

(mawiwiyo) 

gopher   NG7. kapukucheche  

(wapukucheche) 

gophers  

 NG7. wapukuc

heche  

(kapukucheche) 

gorgeous   Adj. tana  

(chitana, katana, 

matana, mitana, 

mtana, ntana, 

utana, watana) 

gorgeous (woman)  

 NG1. mtana  

(watana) 

gorgeous (women)  

 NG1. watana  

(mtana) 

gorilla   NG3. sekwe  

(masekwe) 

NG3. shirani  

(mashirani) 

gorillas   NG3. mashirani  

(shirani) 

Gosha Education Foundation  

 NG5. gosha ~ 

gosho  (magosha ~ 

magosho) 

Goshaland   NG3. gosha ~ 

gosho  (magosha ~ 

magosho) 

Goshan   NG1. Mgosha  

(Wagosha) 

NG1. mwana Gosha  

(wana Gosha) 

Goshans   NG1. Wagosha  

(Mgosha) 

NG1. wana Gosha  

(mwana Gosha) 

gossip, gossiper  

 NG1. mnoulimi  

(wanoulimi) 

gossips, gossipers  

 NG1. wanoulim

i  (mnoulimi) 

gotten (be)   VP. kupatigwa 

VP. kutekwa 

gotten a lot (be)  

 VExP. kupatisw

a 

gotten a lot (being), to be 

gotten a lot  

 NG8. kupatisw

a 

gotten from/with (be), be 

used to get  

 VInP. kupatirw

a 

gotten jealous of (be)  

 VInP. kudirwa 

wivu 

gotten rid of (be)  

 VCP. kuhungu

zwa 

gotten to (be)  

 VCP. kubulizw

a 

gotten to (being), to be 

gotten to  

 NG8. kubulizw

a 

gotten used to (have)  

 VCP. kuzowez

wa 

gourd   NG3. buyu  

(mabuyu) 

gourd oracle(s), very small  

 NG5. ntrunguli 



gourds grabbing together, to grab together 
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gourds   NG3. mabuyu  

(buyu) 

govern   VT. kuhukuma  

(hukuma) 

governance   NG5. hukumu 

governed (be)  

 VP. kuhukum

wa 

governing, to govern  

 NG8. kuhukum

a  (hukuma) 

government(s)  

 NG5. sirikali 

governor   NG1. ghavana  

(maghavana, 

waghavana) 

governors  

 NG3. maghava

na  (ghavana) 

NG1. waghavana  

(ghavana) 

gown   NG3. dhiraa  

(madhiraa) 

NG3. gauni  

(magauni) 

gowns   NG3. madhiraa  

(dhiraa) 

NG3. magauni  

(gauni) 

grab   VT. kugwira  (gwira) 

VT. kutoza  (toza, -

tozize) 

grab a lot or too much  

 VTEx. kutozesa 

grab each other  

 VR. kugwirana  

(gwirana(na)ni) 

VR. kutozana  

(tozana(na)ni) 

grab each other all over  

 VR. kutozanat

ozana 

grab for   VB. kutozeza  

(tozeza) 

grab the tall one, grab the 

short one  

 VP. toza u 

mtali, toza u 

mdyihi 

grab together  

 VAg. kutozany

a 

grab too much or a lot  

 VTEx. kugwiris

a  (gwirisa) 

grab with, use to grab  

 VIn. kutozeza  

(tozeza) 

grabable (be)   VI-

able. kugwirika 

grabbable (be)   VI-

able. kutozeka 

grabbed (be)   VP. kutozigwa 

VP. kutozwa 

grabbed (be/get)  

 VP. kugwirigw

a 

VP. kugwirwa 

grabbed (being), to be 

grabbed  

 NG8. kutozeka 

NG8. kutozigwa 

NG8. kutozwa 

grabbed a lot (be) or too 

much  

 VExP. kugwiris

wa 

grabbed hard (be)  

 VExP. kutozes

wa 

grabbed hard (being), to be 

grabbed hard  

 NG8. kutozesw

a 

grabbed ones  

 NG1. wagwirwa  

(mgwirwa) 

grabber  

 NG1. mgwirady

i  (wagwiradyi) 

grabbers  

 NG1. wagwirad

yi  (mgwiradyi) 

grabbing a lot, to grab a lot  

 NG8. kugwirisa  

(gwirisa) 

NG8. kutozesa 

grabbing each other all over, 

to grab each other 

all over  

 NG8. kutozana

tozana 

grabbing each other, to grab 

each other  

 NG8. kugwiran

a  (gwirana(na)ni) 

NG8. kutozana  

(tozana(na)ni) 

grabbing for/with, to grab 

for/with  

 NG8. kutozeza  

(tozeza) 

grabbing together, to grab 

together  

 NG8. kutozany

a 



grabbing, to grab grasped (be) 
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grabbing, to grab  

 NG8. kugwira  

(gwira) 

NG8. kutoza  (toza, 

-tozize) 

grace   NG5. nema ~ neema 

grade(s)   NG5. gredi 

NG5. kalasi 

graduate (from, with)  

 VT. kubhasa  

(bhasa, -bhasize) 

graduate (from)  

 VT. kubhorom

osa 

graduate from [school] with 

[degree]  

 VIn. kubhasiza 

graduate together  

 VAg. kubhasan

ya 

graduating (from), to 

graduate (from)  

 NG8. kubhasa  

(bhasa, -bhasize) 

graduating from [school] with 

[degree], to graduate 

from...  

 NG8. kubhasiz

a 

graduating together, to 

graduate together  

 NG8. kubhasan

ya 

graduating, to graduate, 

graduation  

 NG8. kubhoro

mosa 

grain   NG6. upuluzi  

(mphuluzi) 

grain (kind of)  

 NG3. chamama 

NG2. mhandeni  

(mihandeni) 

grains   NG6. mphuluzi  

(upuluzi) 

grains (kind of)  

 NG2. mihande

ni  (mhandeni) 

grainy  

 NG6. mphuluzi

mphuluzi 

grainy (flour)  

 NG3. masere(s

ere) 

gram   NG5. mphozo 

grandbaby  

 NG1. mwezikul

u  (wezikulu) 

grandchild  

 NG1. mwezikul

u  (wezikulu) 

grandchildren  

 NG1. wezikulu  

(mwezikulu) 

granddaughter  

 NG1. mwezikul

u  (wezikulu) 

granddaughters  

 NG1. wezikulu  

(mwezikulu) 

grandfather   NG1. baba  

(wababa) 

grandfathers   NG1. wababa  

(baba) 

grandkids   NG1. wezikulu  

(mwezikulu) 

grandma   NG1. wau  

(wawau) 

grandmas   NG1. wawau  

(wau) 

grandmother   NG1. wau  

(wawau) 

grandmothers  

 NG1. wawau  

(wau) 

grandpa   NG1. baba  

(wababa) 

grandpas   NG1. wababa  

(baba) 

grandson  

 NG1. mwezikul

u  (wezikulu) 

grandsons   NG1. wezikulu  

(mwezikulu) 

grant   NG2. msango  

(misango) 

grant(s)   NG5. garanti 

NG2. mchango 

grants   NG2. misango  

(msango) 

grapefruit   NG3. chungwa  

(machungwa) 

grapefruits  

 NG3. machung

wa  (chungwa) 

graphite (in pencils)  

 NG2. wino 

grasp   VT. kutoza  (toza, -

tozize) 

grasp for   VB. kutozeza  

(tozeza) 

grasp hard   VTEx. kutozesa 

grasp with, use to grasp  

 VIn. kutozeza  

(tozeza) 

grasped (be)   VP. kutozigwa 



grasped (be), to be grasped greed(iness) 
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grasped (be), to be grasped  

 NG8. kutozigw

a 

grasping for/with, to grasp 

for/with  

 NG8. kutozeza  

(tozeza) 

grasping hard, to grasp hard  

 NG8. kutozesa 

grasping, to grasp  

 NG8. kutoza  

(toza, -tozize) 

grass   NG3. nyasi  

(manyasi) 

grass (kind of)  

 NG3. budye 

mwenjere  

(mabudye 

mwenjere) 

NG3. chamama 

NG3. mabudye 

mwenjere  (budye 

mwenjere) 

grass(es)   NG3. manyasi  

(nyasi) 

grasshopper   NG3. halala  

(mahalala) 

grasshoppers   NG3. mahalala  

(halala) 

grasslands   NG5. lwala ~ 

luwala 

grave(s)   NG5. mbira 

gravel   NG5. jai 

NG5. mawe  

(mamawe) 

gravel (black)   NG5. kokoto 

graviola tree  

 NG2. mtopetop

e  (mitopetope) 

graviolas  

 NG2. mitopeto

pe  (mtopetope) 

gravities   NG2. mivuto  

(mvuto) 

gravity   NG2. mvuto  

(mivuto) 

gray   Adj. ivuivu  

(maivuivu) 

gray hair   NG5. ifi 

graze   VI. kudhaqa  

(dhaqa) 

graze together  

 VAg. kudhaqan

ya 

grazing together, to graze 

together  

 NG8. kudhaqa

nya 

grazing, to graze  

 NG8. kudhaqa  

(dhaqa) 

grease   NG5. gharase 

greasy   NG3. mavutavuta 

great   Adj. *edi  (chedi, 

dyedi, hedi, iyedi, 

kedi, kwedi, 

mwedi, vedi, wedi, 

yedi, ywedi, zedi) 

Adj. bora 

Adj. hodari 

Adj. kulu  (chikulu, 

dikulu, hakulu, 

kakulu, kukulu, 

makulu, mkulu, 

nkhulu, vikulu, 

wakulu, zikulu) 

Adj. mkulu  (wakulu) 

QuantNG5/6. nyingi  (-

ingi) 

great grandmother  

 NG1. mame 

mkulu  (wamame 

wakulu) 

great numbers  

 NG6. uwingi  

(hingi, kwingi, 

mengi, mingi, 

mwingi, nyingi, 

vingi, wengi) 

great power   NG2. miguvu 

great strength  

 NG2. miguvu 

great value   NG5. maana 

greatness   NG6. ubora 

NG6. uhodari 

NG6. ukulu 

NG6. uwedi 

greed   NG4. vyoyo  (choyo) 

greed(iness)   NG4. choyo  

(vyoyo) 



greediness grind 
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greediness   NG6. ubafu 

NG6. udhale 

NG6. udyiradyira 

greedy   Adj. bafu  (mbafu, 

wabafu, ubafu) 

Adj. dhale 

greedy (ones)   NG1. wabafu  

(mbafu) 

greedy (person)  

 NG1. mbafu  

(wabafu) 

greedy person  

 NG3. bau  

(mabau) 

green   Adj. manyasi 

Adj. mbisi 

green (tasting)  

 Adj. chachu 

Adj. chwachu 

green bananas  

 NG3. maboko  

(boko) 

green bean   NG3. chega  

(machega) 

green bean(s)  

 NG5. nkhunde 

green beans   NG5. hunde 

NG3. machega  

(chega) 

green pepper  

 NG3. bharbhar

oni  

(mabharbharoni) 

green peppers  

 NG3. mabharb

haroni  

(bharbharoni) 

green taste  

 NG6. uchwach

u 

greenery   NG6. umanyasi 

greenness   NG6. umbisi 

green-tasting  

 NG6. uchachu 

greet   VT. kulamsa  

(lamsa) 

greet each other  

 VR. kulamsana 

greet together  

 VAg. kulamsan

ya 

greeted (be)   VP. kulamswa 

greeted (beeing), to be 

greeted  

 NG8. kulamsw

a 

greeted together (be)  

 VAgP. kulamsa

nywa 

greeted together (being), to 

be greeted together  

 NG8. kulamsan

ywa 

greeting each other, to 

greet...  

 NG8. kulamsan

a 

greeting together, to greet 

together  

 NG8. kulamsan

ya 

greeting, to greet  

 NG8. kulamsa  

(lamsa) 

greeting(s)   NG5. lamsa ~ 

ramsa 

NG5. ndamsa 

NG5. ramsa ~ lamsa 

grenade   NG3. bomba  

(mabomba) 

grenades  

 NG3. mabomb

a  (bomba) 

grief   NG5. huzuni 

NG6. uchiwa 

NG5. ziki 

grieve   VI. kuhuzunika  

(huzunika) 

grieve a lot or too much  

 VIEx. kuhuzuni

kisa 

grieving a lot, to grieve a lot  

 NG8. kuhuzuni

kisa 

grieving, to grieve  

 NG8. kuhuzuni

ka  (huzunika) 

grill   NG3. ziko  (maziko) 

grime   NG3. masizi 

grin   VI. kuchenula  

(chenula) 

VI. kumunyamunya 

grin at   VB. kuchenuira  

(chenuira) 

grin too much  

 VEx. kuchenuli

sa  (chenulisa) 

grin, grinning, to grin  

 NG8. kumunya

munya 

grind   VT. kusaga  (saga) 



grind (grains) a lot to get oil groins (minus gentals) 
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grind (grains) a lot to get oil  

 VTEx. kumariyi

sa  (mariyisa) 

grind (grains) to get oil  

 VT. kumariya  

(mariya) 

grind a lot or too much  

 VTEx. kusagisa  

(sagisa) 

grind for   VB. kusagira 

grind for to get oil  

 VB. kumariiya 

grind together  

 VAg. kusagany

a 

grind with to get oil, use to 

grind  

 VIn. kumariiya 

grind with, use to grind  

 VIn. kusagira 

grindable (be)   VI-

able. kusagika 

grinding (grains) a lot to get 

oil, to grind a lot...  

 NG8. kumariyis

a  (mariyisa) 

grinding (grains) to get oil, to 

grind (to get oil)  

 NG8. kumariya  

(mariya) 

grinding a lot, to grind a lot  

 NG8. kusagisa  

(sagisa) 

grinding for/with, to grind 

for/with  

 NG8. kumariiya 

NG8. kusagira 

grinding stone (little)  

 NG7. kazala  

(wazala) 

grinding stones (little)  

 NG7. wazala  

(kazala) 

grinding together, to grind 

together  

 NG8. kusagany

a 

grinding, to grind  

 NG8. kusaga  

(saga) 

grindstone   NG3. nolo  

(manolo) 

NG6. wala  (nyala) 

grindstones   NG3. manolo  

(nolo) 

grinning at, to grin at  

 NG8. kuchenui

ra  (chenuira) 

grinning too much, to grin 

too much  

 NG8. kuchenuli

sa  (chenulisa) 

grinning, to grin  

 NG8. kuchenul

a  (chenula) 

gripped had (being), to be 

gripped hard  

 NG8. kutozesw

a 

gripped hard (be)  

 VExP. kutozes

wa 

grits (of corm or rice  

 NG2. msere  

(misere) 

groan (from pain)  

 VI. kuugula  

(ugula) 

groan on/with  

 VIn. kuuguira 

groan together  

 VAg. kuugulan

ya 

groan too much or a lot  

 VIEx. kuugulis

a 

groaner  

 NG1. muugula

dyi  (wauguladyi) 

groaners  

 NG1. waugulad

yi  (muuguladyi) 

groaning a lot, to groan a 

lot   NG8. kuugulisa 

groaning on/with, to groan 

on/with  

 NG8. kuuguira 

groaning together, to groan 

together  

 NG8. kuugulan

ya 

groaning, to groan  

 NG8. kuugula  

(ugula) 

groggy (be)   VI. kulewa  

(lewa) 

groin (minus genitals)  

 NG3. pengene  

(mapengene) 

groins (minus gentals)  

 NG3. mapenge

ne  (pengene) 



groom, bridegroom growing (up), to grow (up) 
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groom, bridegroom  

 NG1. mwali  

(wali) 

ground   NG9. hasi 

ground (be, to get oil)  

 VI. kumariyika 

ground (be, to get oil), to be 

ground (to get oil)  

 NG8. kumariyw

a 

ground (be)   VP. kusagigwa 

VP. kusagwa 

ground (be) to get oil  

 VP. kumariywa 

ground (being, to get oil), to 

be ground (to get 

oil)  

 NG8. kumariyi

ka 

ground (being), to be 

ground  

 NG8. kusagigw

a 

NG8. kusagika 

NG8. kusagwa 

ground a lot (be)  

 NG8. kusagisw

a 

ground a lot (be) or too 

much  

 VExP. kusagis

wa 

ground a lot (be) to get oil  

 VExP. kumariyi

swa 

ground a lot (being, to get 

oil), to be ground a 

lot (to get oil)  

 NG8. kumariyis

wa 

ground for (be) to get oil  

 VBP. kumariiy

wa 

ground for/with (being, to 

get oil), to be ground 

for/with  

 NG8. kumariiy

wa 

ground herbs   NG3. mavumba 

ground together (be)  

 VAgP. kusagan

ywa 

ground together (being), to 

be ground together  

 NG8. kusagany

wa 

ground up (be, get)  

 VI. kusagika 

ground with (be, to get oil), 

be used to grind (to 

get oil)  

 VBP. kumariiy

wa 

group   NG3. fungu  

(mafungu(fungu)) 

NG3. kumbiro  

(makumbiro) 

NG3. kundi  

(makundi) 

group(s)   NG5. grupo 

group(s) of people  

 NG5. dyamiya 

group(s) working together  

 NG5. koho 

groups   NG3. mafungu  

(fungu) ~ 

mafungufungu 

NG3. makumbiro  

(kumbiro) 

NG3. makundi  

(kundi) 

grove(s)   NG5. nchere 

grow   VT. kuhanda  

(handa, -handire) 

VT. kulima  (lima) 

VI. kusuka 

grow (a beard)  

 VT. kufuga  

(fuga) 

grow (plants)   VI. kuhota  

(hota) 

grow (up)   VI. kukula  

(kula) 

grow a lot   VIEx. kuhotesa 

grow big, a lot or too much  

 VIEx. kukulisa  

(kulisa) 

grow for   VB. kuhotera 

grow in/on   VIn. kuhotera 

growable (be)  VI-

able. kuhandika 

grower (of beard or 

moustache)  

 NG1. mduradyi  

(waduradyi) 

growing (a beard), to grow (a 

beard)  

 NG8. kufuga  

(fuga) 

growing (up), to grow (up)  

 NG8. kukula  

(kula) 



growing a lot, to grow a lot guarantee 
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growing a lot, to grow a lot  

 NG8. kuhotesa 

growing big or a lot, to grow 

big   NG8. kukulisa  

(kulisa) 

growing for/in/on, to grow 

for/in/on  

 NG8. kuhotera 

growing, to grow  

 NG8. kuhanda  

(handa, -handire) 

NG8. kuhota  (hota) 

NG8. kulima  (lima) 

NG8. kusuka 

growl   VI. kunguruma 

growl at   VT. kugutira  

(gutira) 

VB. kungurumira 

growl at too much  

 VTEx. kugutiris

a 

growl(ing)   NG6. ngurumo 

growled at (be)  

 VP. kugutirwa 

growled at (be/get)  

 VBP. kunguru

mirwa 

growled at (being/getting), to 

be/get growled at  

 NG8. kunguru

mirwa 

growling at,  to growl at  

 NG8. kugutira  

(gutira) 

growling at, to growl at  

 NG8. kunguru

mira 

growling, to growl  

 NG8. kunguru

ma 

grown   Adj. mkulu  (wakulu) 

grown (be)   VP. kuhandwa 

grown (be), to be grown  

 NG8. kuhandik

a 

grown (being), to be grown  

 NG8. kuhandw

a 

grown a lot (be)  

 VExP. kuhandis

wa 

grown a lot (being), to be 

grown a lot  

 NG8. kuhandis

wa 

grown for (be)  

 VBP. kuhoterw

a 

grown for/in/on (being), to 

be grown for/in/on  

 NG8. kuhoterw

a 

grown in/on (be)  

 VInP. kuhoterw

a 

grown together (be)  

 VAgP. kuhanda

nywa 

grown together (being), to be 

grown together  

 NG8. kuhanda

nywa 

grown up on (be)  

 VInP. kuukirwa 

grown up on (being), to be 

grown up on  

 NG8. kuukirwa 

grownup   NG1. mtru 

mdyima  (wantru 

wadyima) 

grownups   NG1. wantru 

wadyima  (mtru 

mdyima) 

grub(s)   NG5. nkhobo 

gruel   NG3. togwa  

(matogwa) 

NG2. usafu 

gruel(s)   NG3. matogwa  

(togwa) 

grunt   VI. kubuma  (buma) 

grunt (out)   VT. kwekwina 

grunt out hard  

 VRxEx. kwekwi

nisa 

grunting out hard, to grunt 

out hard  

 NG8. kwekwini

sa 

grunting, to grunt  

 NG8. kubuma  

(buma) 

NG8. kwekwina 

G-spot in vagina  

 NG3. toli  

(matoli) 

G-spots in vaginas  

 NG3. matoli  

(toli) 

guarantee  

 VT. kushuhudi

ya  (shuhudiya) 



guaranteeing, to guarantee guessing, to guess 

18/11/2022 1950 

guaranteeing, to guarantee  

 NG8. kushuhu

diya  (shuhudiya) 

guarantor  

 NG1. mshuhud

iyadyi  

(washuhudiyadyi) 

NG1. mzamini  

(wazamini) 

guarantors  

 NG1. washuhu

diyadyi  

(mshuhudiyadyi) 

NG1. wazamanadyi  

(mzamanadyi) 

NG1. wazamini  

(mzamini) 

guard   VT. kwamira  

(amira) 

NG1. mwamizi  

(wamizi) 

NG1. sikuriti  

(masikuriti) 

NG3. wardhiya  

(mawardhiya) 

guard a lot   VTEx. kulindisa  

(lindisa) 

guard each other  

 VR. kulindana 

guard together  

 VAg. kwamiran

ya 

guardable (be)   VI-

able. kulindika 

guarded (be)   VI. kulindika 

VP. kulindwa 

VP. kwamirwa  

(amirwa) 

guarded (being), to be 

guarded  

 NG8. kulindwa 

NG8. kwamirwa  

(amirwa) 

guarded (being), to be 

guarded)  

 NG8. kulindika 

guarded a lot (be)  

 VExP. kulindis

wa 

guarded a lot (being), to be 

guarded a lot  

 NG8. kulindisw

a 

guarded one  

 NG1. mwamirw

a  (wamirwa) 

guarded ones  

 NG1. wamirwa  

(mwamirwa) 

guarded together (be)  

 VAgP. kwamira

nywa 

guarded together (being), to 

be guarded 

together  

 NG8. kwamiran

ywa 

guarding a lot, to guard a 

lot   NG8. kulindisa  

(lindisa) 

guarding each other, to guard 

each other  

 NG8. kulindana 

guarding together, to guard 

together  

 NG8. kwamiran

ya 

guarding, to guard  

 NG8. kulinda 

(linda) 

NG8. kwamira  

(amira) 

guards   NG3. masikuriti  

(sikuriti) 

NG3. mawardhiya  

(wardhiya) 

NG1. wamizi  

(mwamizi) 

guava   NG3. zeituni  

(mazeituni) 

guava tree   NG2. mzeituni  

(mizeituni) 

guava trees   NG2. mizeituni  

(zeituni) 

guavas   NG3. mazeituni  

(zeituni) 

guess   VI. kubahatisha  

(bahatisha) 

guess a lot  

 VAg. kubahatis

hisa 

guessing a lot, to guess a 

lot  

 NG8. kubahatis

hisa 

guessing game  

 NG4. chiwaliwa

li  (viwaliwali) 

guessing games  

 NG4. viwaliwali  

(chiwaliwali) 

guessing, to guess  

 NG8. kubahatis

ha  (bahatisha) 



guest gun(s) 
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guest   NG1. mdyeni  

(wadyeni) 

NG1. mwalikwa  

(walikwa) 

guests   NG1. wadyeni  

(mdyeni) 

NG1. walikwa  

(mwalikwa) 

gugul(u)   NG5. malmala 

guide   VC. kulongoza  

(longoza) 

VT. kuongoza  

(ongoza) 

VT. kwigala  (igala) 

NG1. mlongozi  

(walongozi) 

NG1. mnongozi  

(walongozi) 

NG1. muongozadyi  

(waongozadyi) 

NG1. mwigazi  

(wegazi ~ wagazi) 

NG1. mzumbe  

(wazumbe) 

guide each other  

 VR. kwigalana 

guide together  

 VAg. kuongoza

nya 

guided (be)  

 VCP. kulongoz

wa 

VP. kuongozwa 

VP. kwigalwa  

(igalwa) 

guided (being), to be guided  

 NG8. kulongoz

wa 

NG8. kuongozwa 

NG8. kwigalwa  

(igalwa) 

guided together (be)  

 VAgP. kuongoz

anywa 

guided together (being), to 

be guided together  

 NG8. kuongoz

anywa 

guides   NG1. wagazi  

(mwigazi) 

NG1. walongozi  

(mlongozi) 

NG1. wazumbe  

(mzumbe) 

NG1. wegazi  

(mwigazi) 

guiding each other, to guide 

each other  

 NG8. kwigalan

a 

guiding together, to guide 

together  

 NG8. kuongoz

anya 

guiding, to guide  

 NG8. kulongoz

a  (longoza) 

NG8. kuongoza  

(ongoza) 

NG8. kwigala  (igala) 

guilty (be), be found guilty  

 VP. kuhumwa 

guinea fowl(s)  

 NG5. nkhanga 

~ nkhangawala 

guitar   NG3. ghambusi  

(maghambusi) 

NG3. ghita  

(maghita) 

guitars   NG3. maghambusi  

(ghambusi) 

NG3. maghita  

(ghita) 

gulf   NG2. mkono wa 

bahari  (mikono ya 

bahari) 

gulfs   NG2. mikono ya 

bahari  (mkono wa 

bahari) 

gum (for chewing)  

 NG5. hanjo 

gum (of mouth)  

 NG2. ufizi  

(mifizi) 

gumbo   NG3. bamiya  

(mabamiya) 

gumbos  

 NG3. mabamiy

a  (bamiya) 

gums (of mouth)  

 NG2. mifizi  

(ufizi) 

gun   NG2. mtoho  

(mitoho) 

gun butts   NG3. matako 

ya bundiki  (tako 

dya bundiki) 

gun shells   NG3. mabobo 

ya risasi  (bobo 

dya risasi) 

gun(s)   NG5. bundiki 



gunny sack habit 
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gunny sack   NG3. dyuniya  

(madyuniya) 

NG3. guniya  

(maguniya) 

gunny sacks  

 NG3. madyuniy

a  (dyuniya) 

NG3. maguniya  

(guniya) 

gunpowder(s)  

 NG5. baluti 

guns   NG2. mitoho  

(mtoho) 

gunstock   NG3. tako dya 

bundiki  (matako 

ya bundiki) 

gunstocks   NG3. matako 

ya bundiki  (tako 

dya bundiki) 

gut   NG3. tumbo  

(matumbo) 

gut (fish or animal)  

 VT. kutumbula  

(tumbula) 

gut together  

 VAg. kutumbul

anya 

gut(s)   NG6. utumbo 

guts   NG3. matumbo  

(tumbo) 

NG5. nda  

gutted (be)  

 VP. kutumbul

wa 

gutted (being), to be gutted  

 NG8. kutumbul

wa 

gutted together (be)  

 VAgP. kutumbu

lanywa 

gutted together (being), to be 

guttedd together  

 NG8. kutumbul

anywa 

gutter (of fish)  

 NG1. mtumbul

adyi  

(watumbuladyi) 

gutters (of fish)  

 NG1. watumbu

ladyi  

(mtumbuladyi) 

gutting together, to gut 

together  

 NG8. kutumbul

anya 

gutting, to gut  

 NG8. kutumbul

a  (tumbula) 

guy   NG3. dume  

(madume) 

NG1. mbwaa  

(wabwanga) 

NG1. mbwanga  

(wabwanga) 

NG1. mgosi  

(wagosi) 

guyness   NG6. ubwanga 

guys   NG1. wabaa 

NG1. wabwanga  

(mbwanga, 

kabwanga) 

NG1. wagosi  

(mgosi, kagosi) 

guys (big)   NG3. magosi  

(gosi) 

gym   NG3. jimu  (majimu) 

gymnastically   Adv. jinestika 

gymnastics   NG5. jinestika 

gyms   NG3. majimu  (jimu) 

gynecologist   NG1. dektari 

wa wavere  

(madektari ya 

wavere) 

NG1. mganga wa 

wavere  (waganga 

wa wavere) 

gynecologists  

 NG3. madektar

i ya wavere  

(dektari wa wavere) 

NG1. waganga wa 

wavere  (mganga 

wa wavere) 

H  -  h 

habit   NG4. chisimo 



habit(s) hand bones 
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habit(s)   NG5. kazi 

NG5. tabiya 

habitual aspect   V. a- 

had   VT. nana  (na) 

had before   -ag 

hail   VT. kunya bharafu 

hail(stones)   NG5. bharafu 

hailing, to hail  

 NG8. kunya 

bharafu 

hair (a single)  NG6. ufiri  (firi) 

hair all over   NG6. firifiri 

hair clipper(s)  

 NG5. makina 

ya firi  (makina za 

firi) 

hair cutter  

 NG1. msenyad

yi firi  (wasenyadyi 

firi) 

hair iron   NG5. pasi ya 

firi  (pasi za firi) 

hair pick   NG3. tana  

(matana) 

hair picks   NG3. matana  

(tana) 

hair that's soft (= straight or 

wavy)   NG6. firi 

zilegere 

hair(s)   NG6. firi  (ufiri) 

haircut   NG4. chinyozi  

(vinyozi) 

haircut (get a)  

 VP. kusenywa 

haircuts   NG4. vinyozi  

(chinyozi) 

hairy   NG6. firifiri 

Hajiya   NProp. Hajiya 

Hajj pilgrimage (to Mecca)  

 NG5. Hiji 

Hajji   NProp. Haji 

Hakima  NProp. Hakima 

halal   Adj. halali 

half (a measurement)  

 NG5. nusu 

(nusunusu) 

half (of a part left broken or 

cut off)  

 NG3. hindi  

(mahindi) 

half a kilogram  

 NG5. nuskilo 

half a shilling  

 NG5. nusshilin

gi 

half past   NG5. nusu 

(nusunusu) 

Halima   NProp. Halima 

hall   NG3. holi  (maholi) 

halls   NG3. maholi  (holi) 

halva   NG5. haluwa 

halves (of measurements)  

 NG5. nusu 

(nusunusu) 

halves (of parts cut or broken 

off)   NG3. mahindi  

(hindi) 

Hamadi   NProp. Hamadi 

Hamadi Chitonga  

 NProp. Hamadi 

Chitonga 

Hamiso   NProp. Hamiso 

Hamkwama  

 NG9. Hamkwa

ma 

hammer  

 VT. kugongon

da  (gongonga) 

hammer duck  

 NG3. wata 

nyundo  (mawata 

nyundo) 

hammer ducks  

 NG3. mawata 

nyundo  (wata 

nyundo) 

hammer of gun  

 NG2. mtoho  

(mitoho) 

hammer(s)   NG5. nyundo 

hammering, to hammer  

 NG8. kugongo

nda  (gongonga) 

hammers of guns  

 NG2. mitoho  

(mtoho) 

hammock   NG2. usazi wa 

mnebhero  (misazi 

ya milebhero) 

hammocks   NG2. misazi ya 

milebero  (usazi 

wa mnebero) 

hampered (be)  

 VI. kuhujeyeka 

hand   NG2. mkono  

(mikono) 

hand (measure), hands  

 NG5. taki 

hand bone   NG3. vuha dya 

mkono  (mavuha 

ya mikono) 

hand bones   NG3. mavuha 

ya mikono  (vuha 

dya mkono) 



hand to handlers 
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hand to   VDtr. kuchisika 

VBC. kwinkhiriza 

hand(s) of bananas  

 NG5. nyiko 

handball(s) (in soccer)  

 NG5. mano 

handcuff   ***. kufunga 

katina 

VDtr. kufunga 

mphingu 

handcuff oneself  

 VRx. kwefunga 

handcuff too tight  

 VTEx. kufungis

a  (fungisa) 

handcuff(s)   NG5. katina 

NG5. mphingu 

handcuffable (be)   VI-

able. kufungika 

handcuffed (be)  

 VI. kufungika 

VDtrP. kufungwa 

katina 

VDtrP. kufungwa 

mphingu 

handcuffed (being), to be 

handcuffed  

 NG8. kufungwa 

katina 

NG8. kufungwa 

mphingu 

handcuffing, to handcuff  

 NG8. kufunga  

(funga, -fungire) 

NG8. kufunga katina 

NG8. kufunga 

mphingu 

handed (be)  

 VP. kuchisikw

a 

VBCP. kwinkhirizwa 

handed (being), to be 

handed  

 NG8. kuchisik

wa 

handed (being), to be handed 

to  

 NG8. kwinkhiri

zwa 

Handeni (district in 

Tanzania)  

 NG9. handeni 

handfeed   VT. kulisa  

(lisa) 

handfeeding, to handfeed  

 NG8. kulisa  

(lisa) 

handful   NG3. teko  

(mateko) 

handful of food  

 NG3. tonge  

(matonge) 

handfuls   NG3. mateko  

(teko) 

handhook   NG2. mkono 

wa chuma  

(mikono ya chuma) 

handicap   NG4. chirema  

(virema) 

NG6. ulemavu 

handicapped (be)  

 VI. kulemala  

(lemala) 

handicapped (person)  

 NG1. mnema  

(walema) 

handicapped people  

 NG1. walemav

u  (mlemavu ~ 

mnemavu) 

handicapped person  

 NG1. mlemavu  

(walemavu) 

NG1. mnemavu  

(walemavu) 

handicaps   NG3. malema  

(lema) 

NG4. virema  

(chirema) 

handing to, to hand to  

 NG8. kuchisika 

NG8. kwinkhiriza 

handkerchief  

 NG4. chitambal

a  (vitambala) 

handkerchiefs  

 NG4. vitambala  

(chitambala) 

handle   VT. kutoza  (toza, -

tozize) 

NG2. mhini  (mihini) 

NG2. mkono  

(mikono) 

handle bar(s)   NG5. shukani 

handle of faucet (in refugee 

camp in Kenya)  

 NG3. tombo  

(matombo) 

handle(s) (of  knife or gun)  

 NG5. fimbo 

handler   NG1. mtozadyi  

(watozadyi) 

handlers  

 NG1. watozady

i  (mtozadyi) 



handles hanging for/with, to hang for/with 
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handles   NG2. mihini  

(mhini) 

handling, to handle  

 NG8. kutoza  

(toza, -tozize) 

handout(s)   NG5. huduma 

hands   NG2. mikono  

(mkono) 

handwriting   NG4. chidole  

(vidole) 

handwritings   NG4. vidole  

(chidole) 

handyman   NG1. fundi  

(mafundi, wafundi) 

handymen   NG3. mafundi  

(fundi) 

NG1. wafundi  

(fundi, mafundi) 

hang   VT. kuhasika  

(hasika) 

hang (from, having fun)  

 VT. kulebhera  

(lebhera) 

hang (loosely)  

 VI. kunemane

ma 

VC. kunemeza  

(nemeza) 

hang (on)   VC. kugwaza  

(gwaza) 

hang a lot  

 VTEx. kuhasiki

sa 

hang around  

 VT. kuzuzugir

a 

hang around a lot  

 VTEx. kuzuzug

irisa 

hang for   VB. kuhasikira 

hang on/with, use to hang 

up  

 VIn. kutundikir

a 

hang out/up to dry  

 VT. kwanika  

(anika) 

hang together (loosely)  

 VAg. kunemez

anya 

hang together with  

 VR. kutongere

zana  

(tongerezanani) 

hang up   VT. kutundika  

(tundika) 

hang up for  

 VB. kutundikir

a 

hang up to dry for  

 VB. kwanikira 

hang up to dry on/with  

 VIn. kwanikira 

hang up together  

 VAg. kutundika

nya 

hang up together (to dry)  

 VAg. kwanikan

ya 

hangable (be, loosely)  
 VI-

able. kunemezeka 

hangable (be)  VI-

able. kutundikika 

hanger   NG4. chenkho  

(venkho) 

NG2. mgazina  

(migazina) 

hanger(s)   NG5. ngwazo 

hangers   NG2. migazina  

(mgazina) 

NG4. venkho  

(chenkho) 

hangers (airplane)  

 NG3. magazina  

(gazina) 

hanging (from), to hang  

 NG8. kulebher

a  (lebhera) 

hanging (loosely), to hang 

(loosely)  

 NG8. kuneman

ema 

NG8. kunemeza  

(nemeza) 

hanging a lot, to hang a lot  

 NG8. kuhasikis

a 

hanging around a lot, to hang 

around a lot  

 NG8. kuzuzugi

risa 

hanging around, to hang 

around  

 NG8. kuzuzugi

ra 

hanging for/with, to hang 

for/with  

 NG8. kuhasikir

a 



hanging together (loosely), to hang together (loosely) hard (be/get) 
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hanging together (loosely), to 

hang together 

(loosely)  

 NG8. kunemez

anya 

hanging together with, to 

hang together with  

 NG8. kutonger

ezana  

(tongerezanani) 

hanging up (to dry), to hang 

up (to dry)  

 NG8. kwanika  

(anika) 

hanging up for/on/with, to 

hang up 

for/on/with  

 NG8. kutundiki

ra 

hanging up to dry 

for/on/with, to hang 

up to dry 

for/on/with  

 NG8. kwanikira 

hanging up together (to dry), 

to hang up together  

 NG8. kwanikan

ya 

hanging up together, to hang 

up together  

 NG8. kutundik

anya 

hanging up, to hang up  

 NG8. kutundik

a  (tundika) 

hanging, to hang  

 NG8. kuhasika  

(hasika) 

hanging, to hang (on 

hangers)  

 NG8. kugwaza  

(gwaza) 

hansome   Adj. tana  

(chitana, katana, 

matana, mitana, 

mtana, ntana, 

utana, watana) 

NG1. watana  

(mtana) 

hansome (man)  

 NG1. mtana  

(watana) 

happen   VI. kudyamanyika 

VI. kugaluka 

(galuka; chi, ni, 

mwi, wi, nachi, 

nairi, nani, namwi, 

nawi) 

happen to   VT. kulagala  

(lagala) 

happen to (be)  

 VB. kugalukira 

happen to (get)  

 VP. kupatigwa 

VP. kupatwa  (-

patwa) 

happening to, to happen to  

 NG8. kupatwa  

(-patwa) 

happening, to happen  

 NG8. kudyama

nyika 

NG8. kugaluka 

(galuka; chi, ni, 

mwi, wi, nachi, 

nairi, nani, namwi, 

nawi) 

NG8. kulagala  

(lagala) 

happiness   NG4. chinyemi 

happiness, happy  

 NG5. furaha 

happy (be very), be too 

happy  

 VIEx. kufurahik

isa  (furahikisa) 

happy (be/get)  

 VI. kufurahika  

(furahika) 

happy (being/getting), to 

be/get happy  

 NG8. kufurahik

a  (furahika) 

happy about (be)  

 VB. kufurahiki

ra 

harbor(s)   NG5. bandari 

hard   Adv. chinguvunguvu 

VEx. -esa  (~ -isa) 

VEx. -isa  (~ -esa) 

Adv. zaidi 

hard (be)   VI. kuzama  (-

zamire) 

hard (be/get really), be/get 

so hard  

 VIEx. kutogesa 

hard (be/get)   VI. kutoga  

(toga, -togire) 



hard (being), to be hard harvest (honey) 
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hard (being), to be hard  

 NG8. kuzama  

(-zamire) 

hard (being/getting), to 

be/get hard  

 NG8. kutoga  

(toga, -togire) 

hard being/getting really), to 

be/get really hard  

 NG8. kutogesa 

hard worker   NG1. mtenda 

kazi  (watenda 

kazi) 

hard workers   NG1. watenda 

kazi  (mtenda kazi) 

hard(ness)   NG6. nguvu 

harden   VI. kuganda  (-

gandire) 

VI. kutoga  (toga, -

togire) 

VC. kutogeza  

(togeza) 

harden a lot or too much  

 VIEx. kugandis

a 

VCEx. kutogezesa  

(togezesa) 

harden oneself  

 VRxC. kwetoge

za 

harden together  

 VCEx. kutogez

anya  (togezanya) 

hardened (be, get)  

 VCP. kutogezw

a 

hardened a lot (be) or too 

much  

 VCExP. kutoge

zeswa 

hardened a lot (being), to be 

hardened a lot  

 NG8. kutogeze

swa 

hardened fat   NG3. mavuta 

ya mgando 

hardened, hardening  

 NG2. mgando 

hardening a lot, to harden a 

lot  

 NG8. kugandis

a 

NG8. kutogezesa  

(togezesa) 

hardening oneself, to harden 

oneself  

 NG8. kwetogez

a 

hardening, to harden  

 NG8. kuganda  

(-gandire) 

NG8. kutoga  (toga, 

-togire) 

NG8. kutogeza  

(togeza) 

hardship   NG5. shida 

hardwood   NG2. mti 

utogire  (miti 

itogire) 

hardwoods   NG2. miti 

itogire  (mti 

utogire) 

hare   NG3. buga  

(mabuga) 

hare(s)   NG5. sungura 

hares   NG3. mabuga  

(buga) 

harm   VC. kulumiza  

(lumiza) 

harm a lot or too much  

 VCEx. kulumizi

sa  (lumizisa) 

harmed (be)  

 VCP. kulumizw

a 

harmed (being), to be 

harmed  

 NG8. kulumizw

a 

harmed a lot (be) or too 

much  

 VCExP. kulumi

ziswa 

harming, to harm  

 NG8. kulumiza  

(lumiza) 

harp   NG3. sharara  

(masharara) 

harps   NG3. masharara  

(sharara) 

Harti (Somali tribe)  

 NG5. Harti 

Harti (Somali tribesman)  

 NG1. Mharti  

(Waharti) 

Hartis (Somali tribesmen)  

 NG1. Waharti  

(Mharti) 

harvest   VT. kwaha  (aha) 

NG2. mvuno  

(mavuno) 

harvest (honey)  

 VT. kulunda  

(lunda) 



harvest (honey) a lot or too much hatch 
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harvest (honey) a lot or too 

much  

 VEx. kulundisa  

(lundisa) 

harvest (honey) for  

 VB. kulundira 

harvest (honey) with, use to 

harvest (honey)  

 VIn. kulundira 

harvest celebration  

 NG8. kulimbul

a  (limbula) 

harvest honey together  

 VAg. kulundan

ya 

harvest together  

 VAg. kwahanya 

harvestable (be, by tearing 

off)   VI-

able. kugoboleka 

harvestable (be, honey)  
 VI-

able. kulundika 

harvestable (be)   VI-

able. kwahika 

harvestable (being), to be 

harvestable  

 NG8. kugobole

ka 

harvested (be, by tearing 

off)   VP. kugobolwa 

harvested (be, honey)  

 VI. kulundika 

VP. kulundwa 

harvested (be)  

 VP. kwahigwa 

VI. kwahika 

harvested (being, honey), to 

be harvested 

(honey)  

 NG8. kulundik

a 

NG8. kulundwa 

harvested (being), to be 

harvested  

 NG8. kwahigwa 

NG8. kwahika 

harvested a lot (be, honey)  

 VExP. kulundis

wa 

harvested a lot (being, 

honey), to be 

harvested a lot  

 NG8. kulundis

wa 

harvested together (be, 

honey)  

 VAgP. kulunda

nywa 

harvested together (be)  

 VAgP. kwahany

wa 

harvested together (being, 

honey), to be 

harvested together 

(honey)  

 NG8. kulundan

ywa 

harvested together (being), to 

be harvested 

together  

 NG8. kwahany

wa 

harvester  

 NG1. mwahady

i  (wahadyi) 

harvesters   NG1. wahadyi  

(mwahadyi) 

harvesting (honey) a lot, to 

harvest a lot  

 NG8. kulundisa  

(lundisa) 

harvesting (honey) for/with, 

to harvest (honey) 

for/with  

 NG8. kulundira 

harvesting (honey), to harvest 

(honey)  

 NG8. kulunda  

(lunda) 

harvesting honey together, to 

harvest honeyu 

together  

 NG8. kulundan

ya 

harvesting together, to 

harvest together  

 NG8. kwahany

a 

harvesting, to harvest  

 NG8. kwaha  

(aha) 

harvests   NG3. mavuno  

(mvuno) 

Hasan   NProp. Hasani 

hasn't been   VEquat. sani  

(ni, nani, si) 

hassle(s)   NG3. masa 

haste   NG6. upesi 

hat(s)   NG5. ngofiya 

hatch   VI. kuwenguka 

VT. kuwengula  

(wengula) 



hatch a lot or too much have (something) going for 
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hatch a lot or too much  

 VTEx. kuwengu

lisa 

hatch together  

 VAg. kuwengul

anya 

hatchable (be)   VI-

able. kuwengulika 

hatched (be)  

 VP. kuwengul

wa 

hatched (being), to be 

hatched  

 NG8. kuwengul

wa 

hatched a lot (be)  

 VExP. kuwengu

liswa 

hatching, to hatch  

 NG8. kuwengu

ka 

NG8. kuwengula  

(wengula) 

hate   VT. kuchukiya  

(chukiya) 

VT. kukahata  

(kahata) 

hate a lot or too much  

 VEx. kukahatis

a 

hate each other  

 VR. kukahatan

a  (kahatanani) 

hate oneself  

 VRx. kwekahat

a 

hateable (be)   VI-

able. kukahatika 

hateable (being), to be 

hateable  

 NG8. kukahatik

a 

hated (be)  

 VP. kuchukiyw

a 

VP. kukahatwa  (-

kahatwa) 

hated (being), to be hated  

 NG8. kuchukiy

wa 

NG8. kukahatwa  (-

kahatwa) 

hated a lot (be)  

 VExP. kukahati

swa 

hated a lot (being), to be 

hated a lot  

 NG8. kukahatis

wa 

hated one  

 NG1. mkahatw

a  (wakahatwa) 

hated ones  

 NG1. wakahat

wa  (mkahatwa) 

hater   NG1. mkahatadyi  

(wakahata(dyi)) 

haters   NG1. wakahatadyi  

(mkahatadyi) 

Hathija   NProp. Hathija 

hating a lot, to hate a lot  

 NG8. kukahatis

a 

hating each other, to hate 

each other  

 NG8. kukahata

na  (kahatanani) 

hating oneself, to hate 

oneself  

 NG8. kwekahat

a 

hating, to hate  

 NG8. kuchukiy

a  (chukiya) 

hating, to hate, hatred  

 NG8. kukahata  

(kahata) 

hatred   NG5. chuki 

NG6. ukahatadyi 

haul in a number of loads  

 VT. kututa  

(tuta) 

haul in large numbers or too 

many  

 VTEx. kututuki

sa  (tutukisa) 

hauling in a number of loads, 

to haul in a number 

of loads  

 NG8. kututa  

(tuta) 

hauling in large numbers, to 

load...  

 NG8. kututukis

a  (tutukisa) 

have   VLink. kugaluka na  

(galuka na) 

VAux. kwiza  (iza, so, 

-izire) 

VT. na  (kuna, 

hakuna) 

have (an affliction)  

 VP. kutozigwa 

have (something) going for  

 VBP. kudyende

rwa 



have (wives) haven't, have not 
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have (wives)   VT. kudaga 

have a baby   VT. kwereka  

(ereka) 

have a funeral for  

 VDtr. kutowera 

matanga 

have a heart attack  

 VP. kutozwa 

ni moyo (kuluma) 

have a lot of holes or a big 

hole   VIEx. kubukisa 

have a period   VT. kuleta 

sakame / chione 

have affairs together  

 VAg. kudyenda

nya viga vihiye 

have an affair   VI. kudyenda 

chiga chihiye  

(kudyenda viga 

vihiye) 

have back turned to(wards)  

 VDtr. kukanda 

mgongo 

have dense foliage  

 VI. kutubika 

have dense foliage (of trees)  

 VI. kutuba 

have diarrhea   VI. kuhara  

(hara) 

VI. kuharisha  

(harisha) 

have difficulty  

 VI. kusumbuk

a  (sumbuka) 

have dysentery  

 VI. kuharisha  

(harisha) 

have each other lick  

 VCR. kulambis

ana 

have each other taste  

 VCR. kulambis

ana 

have holes   VI. kubuka  (-

bukire) 

have legs straight out  

 VI. kutambaliz

a  (tambaliza) 

have lots of funerals  

 VDtrEx. kutowe

sa matanga 

have lots of really dense 

foliage  

 VIEx. kutubisa 

have mercy on  

 ***. kuona 

mbazi 

have nightmare(s)  

 VI. kululuta 

VIEx. kululutisa 

have not been  

 VEquat. sani  

(ni, nani, si) 

have not enough sex with  

 VT. kunyanyah

ala 

have nothing to do with  

 VT. kudola 

have patience with  

 VT. kuvumuliy

a  (vumuliya) 

have sex (with each other)  

 VR. kubasana 

VR. kubwirana  

(bwirana(na)ni) 

VR. kukwerana 

have sex together with  

 VAg. kubasany

a 

have sex with  

 VT. kukwera  

(kwera) 

have spread all over  

 VT. kufafaluka  

(fafaluka) 

have to   VAux. kunga  

(unga(ni)) 

Adj. lazima 

Conn. na- 

VEquat. ni lazima 

have to (have)  

 VT. kuta  (ita, 

-tire) 

have V   VC. -isa 

VC. -iza  (-eza) 

have white spots put on  

 VP. kudondwa 

have/has  (perfective)  

 VAux. kupata  

(pata) 

haven't finished yet  

 VNeg. hanati  

(sinati, hunati, 

hachinati, hamnati, 

hawanati) 

haven't yet, hadn't yet  

 VNeg. hanati  

(sinati, hunati, 

hachinati, hamnati, 

hawanati) 

haven't, have not  

 VNeg. hana  

(sina, huna, 

hachinga, hawana, 

nahana) 



having (an affliction), to have Hawiye (tribe) 
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having (an affliction), to 

have  

 NG8. kutozigw

a 

having a baby, to have a 

baby   NG8. kwereka  

(ereka) 

having a funeral for, to have a 

funeral for  

 NG8. kutowera 

matanga 

having a heart attack, to have 

a heart attack  

 NG8. kutozwa 

ni moyo (kuluma) 

having a lot of holes or a big 

hole, to have...  

 NG8. kubukisa 

having affairs together, to 

have affairs 

together  

 NG8. kudyenda

nya viga vihiye 

having an affair, to have an 

affair  

 NG8. kudyenda 

chiga chihiye  

(kudyenda viga 

vihiye) 

having back turned to(wards), 

to have back turned 

to(wards)  

 NG8. kukanda 

mgongo 

having dense foliage, to have 

dense foliage  

 NG8. kutuba 

NG8. kutubika 

having diarrhea, to have 

diarrhea  

 NG8. kuhara  

(hara) 

having diarrhea/dysentery, to 

have 

diarrhea/dysentary  

 NG8. kuharisha  

(harisha) 

having each other lick, to 

have each other lick  

 NG8. kulambis

ana 

having each other taste, to 

have each other  

 NG8. kulambis

ana 

having hole(s), to have 

hole(s)  

 NG8. kubuka  

(-bukire) 

having legs straight out, to 

have legs...  

 NG8. kutambal

iza  (tambaliza) 

having lick, to have lick  

 NG8. kulambis

a 

having lots of really dense 

folieage, to have lots 

of dense foliage  

 NG8. kutubisa 

having nightmare(s)  

 NG8. kululuta 

NG8. kululutisa 

having nothing to do with, to 

have nothing to do 

with   NG8. kudola 

having patience with, to have 

patience with  

 NG8. kuvumuli

ya  (vumuliya) 

having sex (with each other), 

to have sex  

 NG8. kubwiran

a  (bwirana(na)ni) 

having sex (with each other), 

to have sex...  

 NG8. kubasana 

having sex together, to have 

sex together  

 NG8. kubasany

a 

having sex with, to have sex 

with   NG8. kukwera  

(kwera) 

having sex, to have sex  

 NG8. kukweran

a 

having to daub, to have to 

daub  

 NG8. kukandiz

a 

having to, to have to  

 NG8. kunga  

(unga(ni)) 

having wrinkles, to have 

wrinkles  

 NG8. kugwa 

shingo 

having, to have  

 NG8. kugaluka 

na  (galuka na) 

Hawa   NProp. Hawa 

Hawiwa   NProp. Hawiwa 

Hawiye (tribe)  

 NG5. Hawiye 



Hawiye (tribesman) headscarf(s) 
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Hawiye (tribesman)  

 NG1. Mhawiye  

(Wahawiye) 

Hawiyes   NG1. Wahawiye  

(Mhawiye) 

hawk (about/around)  

 VC. kuweregis

ha  (weregisha) 

hawk for  

 VCB. kuweregi

shiza 

hawk together  

 VCR. kuweregi

shanya 

hawk with, use to hawk  

 VCIn. kuweregi

shiza 

hawk(s)   NG5. mwewe 

hawkable (be)   VI-

able. kuweregishika 

hawked (be)  

 VCP. kuweregi

shwa 

hawked (being), to be 

hawked  

 NG8. kuweregi

shwa 

hawked for (be)  

 VCBP. kuwereg

ishizwa 

hawked with (be), be used to 

hawk  

 VCInP. kuwere

gishizwa 

hawker   NG1. mweregishadyi  

(waweregishadyi) 

hawkers  

 NG1. waweregi

shadyi  

(mweregishadyi) 

hawking (about/around), to 

hawk 

(about/around)  

 NG8. kuweregi

sha  (weregisha) 

hawking for/with, to hawk 

for/with  

 NG8. kuweregi

shiza 

hawking together, to hawk 

together  

 NG8. kuweregi

shanya 

he   V. a-  (ka-)- 

V. ka- 

PrnNG1. yeye 

he also   PP. naye  (< na + 

yeye) 

head   NG2. mtwi  (mitwi) 

head (huge)   NG2. mzitwi  

(mizitwi) 

NG3. zitwi  (mazitwi) 

head (little)   NG7. kazitwi  

(wazitwi) 

head lice   NG5. njina ya 

mtwi  (njina za 

mtwi) 

head louse   NG5. njina ya 

mtwi  (njina za 

mtwi) 

head of   NG1. mfalme  

(wafalme) 

head of government  

 NG1. raisi  

(maraisi, waraisi) 

headache   NG2. mtwi 

kuluma 

headaches   NG2. mitwi 

ikuluma  (mtwi 

ukuluma) 

headband(s)   NG5. tabhebha 

headman   NG1. mlongozi  

(walongozi) 

NG1. mnongozi  

(walongozi) 

headman, head  

 NG1. mkulu  

(wakulu) 

headmaster   NG1. mwalimu 

mkulu  (walimu 

wakulu) 

headmasters   NG1. walimu 

wakulu  (mlimu 

mkulu) 

headmen   NG1. wakulu  

(mkulu) 

NG1. walongozi  

(mlongozi) 

headpad   NG5. ngata 

heads   NG2. mitwi  (mtwi) 

heads (big or large)  

 NG3. mazitwi  

(zitwi) 

NG2. mizitwi  

(mzitwi) 

heads of   NG1. wafalme  

(mfalme) 

headscarf(s)   NG5. honshi 
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heal   VC. kuhoneza  

(honeza) 

VT. kulagula  

(lagula) 

VT. kutibiya  (tibiya) 

VT. kutibu 

heal (up)   VI. kuhona  

(hona) 

heal with, use to heal  

 VIn. kuhonera 

healed (be)  

 VCP. kuhonez

wa 

healed (being), to be healed  

 NG8. kuhonez

wa 

healed for/with (being), to be 

healed for/with  

 NG8. kuhoner

wa 

healed with (be), be used to 

heal  

 VInP. kuhoner

wa 

healer   NG1. mganga  

(waganga) 

NG1. mlaguladyi  

(waguladyi) 

NG1. mtibiyadyi  

(watibiyadyi) 

healer (= diagnoser of 

possession)  

 NG1. mtibulad

yi  (watibuladyi) 

healers   NG1. waganga  

(mganga) 

NG1. walaguladyi  

(mlaguladyi) 

NG1. watibiyadyi  

(mtibiyadyi) 

NG1. watibuladyi  

(mtibuladyi) 

healing (traditional)  

 NG6. uganga 

healing with, to heal with  

 NG8. kuhonera 

healing, to heal  

 NG8. kuhona  

(hona) 

NG8. kuhoneza  

(honeza) 

NG8. kulagula  

(lagula) 

NG8. kutibiya  

(tibiya) 

NG8. kutibu 

health   NG5. afiya 

NG5. hafiya 

NG6. udyima 

health practioner (modern)  

 NG1. dektari  

(madektari, 

wadektari) 

health practitioners  

 NG1. wadektari  

(dektari) 

health practitioners 

(modern)  

 NG3. madektar

i  (dektari) 

healthy   Adj. dyima  

(madyima, 

mdyima, njima, 

wadyima) 

Adj. mdyima  

(wadyima) 

Adj. wadyima  

(mdyima, dyima) 

heap   NG3. wiwi  (mawiwi) 

heaps   NG3. mawiwi  (wiwi) 

hear   VT. kwiva  (iva, -

ivire) 

hear a lot or too much  

 VIEx. kwivisa 

hear each other  

 VR. kwivana  

(ivana(na)ni) 

hear for/from  

 VB. kwivira 

hear with, use to hear  

 VIn. kwivira 

hearable (be)   VI-able. kwivika 

heard (be)   VP. kwivigwa 

VI. kwivika 

VI. kwivikana 

VP. kwivirwa  

(ivirwa) 

VP. kwivwa 

heard (being), to be heard  

 NG8. kwivikana 

NG8. kwivwa 

hearing a lot or too much  

 NG8. kwivisa 

hearing aid   NG3. voche  

(mavoche) 

hearing aids   NG3. mavoche  

(voche) 



hearing each other, to hear each other heels (of feet) 
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hearing each other, to hear 

each other  

 NG8. kwivana  

(ivana(na)ni) 

hearing for/with, to hear 

for/with  

 NG8. kwivira 

hearing, to hear  

 NG8. kwiva  

(iva, -ivire) 

NG8. kwivika 

heart   NG2. moyo  

(mimoyo ~ nyoyo) 

NG5. niya 

heart (large)   NG3. zoyo  

(mazoyo) 

heart attack   NG2. unyonje 

wa moyo  

(minyonje ya 

moyo) 

heart attack(s)  

 NG2. minyonje 

ya moyo  (unyonje 

wa moyo) 

heart disease   NG2. minyonje 

ya moyo  (unyonje 

wa moyo) 

NG2. unyonje wa 

moyo  (minyonje 

ya moyo) 

heart doctor   NG1. mganga 

wa moyo  

(waganga wa 

moyo) 

heart doctors  

 NG3. madektar

i ya moyo  (dektari 

wa moyo) 

NG1. waganga wa 

moyo  (mganga wa 

moyo) 

heartburn  

 NG4. chirungwi

ra  (virungwira) 

heartburn(s)  

 NG4. virungwir

a  (chirungwira) 

hearth   NG9. mahali ha 

moto 

hearts   NG2. mimoyo  

(moyo) 

NG6. nyoyo  (moyo) 

hearts (large)   NG3. mazoyo  

(zoyo) 

heat   VT. kukasa (moto)  

(kasa (moto)) 

NG2. moto 

heat up   VI. kukola 

heat up a lot, be/get heated 

up a lot  

 VIEx. kukolesa 

heatable (be)   VI-

able. kukasika 

heated up (be, get)  

 VP. kukolwa 

heated up (be)  

 VP. kukaswa 

heater   NG3. dyoumoto  

(youmoto) 

NG3. hiti  (mahiti) 

heater vents   NG3. mahiti  

(hiti) 

heaters   NG3. mahiti  (hiti) 

NG3. youmoto  

(dyoumoto) 

heating up a lot, to heat up a 

lot   NG8. kukolesa 

heating up, to heat up  

 NG8. kukola 

heating, to heat  

 NG8. kukasa 

(moto)  (kasa 

(moto)) 

heaved (be)  

 VP. kuhamalw

a 

heaven(s)   NG5. jana 

NG5. mbingu 

heaviness   NG6. uzamizi 

heavy (be made)  

 VCP. kuzamiz

wa 

heavy (be really/too/so)  

 VIEx. kuzamisa 

heavy (be)   VI. kuzama  (-

zamire) 

heavy (being made), to be 

made heavy  

 NG8. kuzamiz

wa 

heavy (make)   VC. kuzamiza  

(zamiza) 

heavy (making), to make 

heavy  

 NG8. kuzamiza  

(zamiza) 

heel (of foot)   NG4. chisigino  

(visigino) 

heels (of feet)  

 NG4. visigino  

(chisigino) 



hefted (be) help bury each other 
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hefted (be)  

 VP. kuhamalw

a 

he-goat   NG3. vulata  

(mavulata) 

he-goat (little)  

 NG7. kavulata  

(wavulata) 

he-goats   NG3. mavulata  

(vulata) 

heifer(s)   NG5. moli 

height   NG4. chimo  (vimo) 

NG6. utali 

heights   NG4. vimo  (chimo) 

heirloom   NG5. faida 

hekping put on head, to help 

put on head  

 VI. kutwikika 

held (be)  

 VRP. kubwiran

wa 

VP. kutozigwa 

VP. kutozwa 

held (be) in the arms tight  

 VP. kufumphat

irwa 

held (being), to be held  

 NG8. kubwiran

wa 

NG8. kutozigwa 

NG8. kutozwa 

held for (be)  

 VBP. kutozezw

a 

held for/with (being), to be 

held for/with  

 NG8. kutozezw

a 

held hard (be) or a lot  

 VExP. kutozes

wa 

held hard (being) or a lot, to 

be held hard or a 

lot  

 NG8. kutozesw

a 

held out (be)   VP. kuchingwa 

held out (being), to be held 

out  

 NG8. kuchingw

a 

held together (be)  

 VAgP. kubanwa 

held up (be)  

 VP. kusumulw

a 

held up for (being), to be held 

up for  

 NG8. kuchingir

wa 

held up for (something to fall 

in), be  

 VBP. kuchingir

wa 

held with (be), be used to 

hold  

 VInP. kutozez

wa 

helicopter   NG3. helikopta  

(mahelikopta) 

helicopters  

 NG3. maheliko

pta  (helikopta) 

hell(s)   NG5. nari 

hello   Greet. mwi vihi?  (wi 

vihi?) 

Greet. wi vihi?  (mwi 

vihi?) 

helmsman  

 NG1. mwigalad

yi ndoni  

(wegaladyi ndoni) 

helmsmen  

 NG1. wegalady

i ndoni   

(mwigala(dyi) 

ndoni) 

help   VT. kubwira  (bwira) 

VT. kufaya  (faya) 

VT. kuhoba  (hoba, 

-hobire) 

VBC. kuhokereza 

VT. kutara 

VB. kwambiza  

(ambiza) 

NG2. msada  

(misada) 

NG6. usaidizi 

help (with)   VT. kusaidiya  

(saidiya) 

help a lot  

 VTEx. kuhobes

a  (hobesa) 

help a lot or too much  

 VBEx. kwambiz

isa 

help bury   VB. kudugira  

(dugira) 

help bury each other  

 VR. kudugana 



help each other helped ones 

18/11/2022 1966 

help each other  

 VR. kusaidiyan

a 

VR. kwambizana 

help each other (doing a 

task)  

 VR. kuhokerez

ana 

help each other (out)  

 VR. kufayana 

help elope   VB. kuteguira 

help flee   VC. kunyirisa  

(nyirisa) 

help flee or escape  

 VC. kusumsa  

(sumsa) 

help flee with  

 VCIn. kunyirisi

za 

help get married  

 VT. kuloza  

(loza, -lozize) 

help oneself  

 VBRx. kweambi

za 

VRx. kwedyisaidiya 

VRx. kwesaidiya 

help out a lot  

 VTEx. kukomb

olesa  (kombolesa) 

help put loads on head  

 VI. kutwikika 

help put on each other's 

heads  

 VR. kutwikana 

help put on someone's head  

 VDtr. kutwika  

(twika) 

help put on the head a lot  

 VTEx. kutwikis

a 

help together   VAg. kufayanya 

VAg. kuhokerezanya 

VAg. kwambizanya 

help unload (from a person's 

body)  

 VDtr. kutula  

(tula) 

help unload for  

 VB. kutuira 

help(s)   NG2. misada  

(msada) 

helpable (be)   VP. kusadika ~ 

kusaidika 

VI-able. kusaidiika 

VI-able. kwambizika 

helpable (being) to be 

helpable  

 NG8. kwambizi

ka 

helpable (being), to be 

helpable  

 NG8. kusadika 

~ kusaidika 

helped (be)   VP. kufayigwa 

VP. kufaywa 

VP. kuhobwa 

VBCP. kuhokerezwa 

VI. kusaidiika 

VP. kusaidiywa 

VP. kutarwa 

VBP. kwambizwa 

helped (being), to be helped  

 NG8. kufayigw

a 

NG8. kufaywa 

NG8. kuhokerezwa 

NG8. kusaidiywa 

NG8. kutarwa 

NG8. kwambizwa 

helped (being), to be helped, 

help  

 NG8. kusaidiik

a 

helped a lot (be)  

 VExP. kuhobes

wa 

VExP. kukombolesw

a 

VBExP. kwambiziswa 

helped a lot (being), to be 

helped a lot  

 NG8. kuhobes

wa 

NG8. kukomboleswa 

NG8. kwambiziswa 

helped burying (be)  

 VBP. kudugirw

a 

helped flee with (be), be used 

to help flee  

 VCInP. kunyiris

izwa 

helped one  

 NG1. msaidiyw

a  (wasaidiywa) 

helped ones  

 NG1. wasaidiy

wa  (msaidiywa) 



helped putting on the head (be) helping out a lot, to help out a lot 
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helped putting on the head 

(be)  

 VP. kutwikisw

a 

VP. kutwikwa 

helped putting on the head 

(being), to be helped 

putting on the head  

 NG8. kutwikis

wa 

NG8. kutwikwa 

helped to escape or flee (be)  

 VCP. kusumsw

a 

helped to escape/flee (being), 

to be helpd 

escape/flee  

 NG8. kusumsw

a 

helped to flee (be) or escape  

 VCP. kunyirisw

a 

helped together (be)  

 VP. kufayanyw

a 

helped together (being), to be 

helped together  

 NG8. kufayany

wa 

helped unload for (be)  

 VBP. kutuirwa 

helped unload for (being), to 

be helped unload 

for   NG8. kutuirwa 

helped unloading (be, from 

one's body)  

 VDtrP. kutulwa 

helped unloading (being)  

 NG8. kutulwa 

helper   NG1. msaidiyadyi  

(wasaidiyadyi) 

NG1. msaidizi  

(wasaidizi) 

NG1. mwambizi  

(wambizi) 

helper (putting a load on 

another's head)  

 NG1. mtwikady

i  (watwikadyi) 

helper in fleeing  

 NG1. mnyirisad

yi  (wanyirisadyi) 

helper of fugitive  

 NG1. msumsi  

(wasumsi) 

helpers   NG1. wambizi  

(mwambizi) 

NG1. wasaidiyadyi  

(msaidiyadyi) 

NG1. wasaidizi  

(msaidizi) 

helpers (putting things on 

others heads)  

 NG1. watwikad

yi  (mtwikadyi) 

helpers in fleeing  

 NG1. wanyirisa

dyi  (mnyirisadyi) 

helpers of fugitive(s)  

 NG1. wasumsi  

(msumsi) 

helpful   Adj. faya 

helping a lot, to help a lot  

 NG8. kuhobesa  

(hobesa) 

NG8. kwambizisa 

helping bury each other, to 

help bury each 

other  

 NG8. kudugan

a 

helping bury, to help bury  

 NG8. kudugira  

(dugira) 

helping each other, to help 

each other  

 NG8. kufayana 

NG8. kuhokerezana 

NG8. kuhokerezanya 

NG8. kusaidiyana 

NG8. kwambizana 

helping elope, to help elope  

 NG8. kuteguira 

helping flee with, to help flee 

with  

 NG8. kunyirisiz

a 

helping flee, to help flee  

 NG8. kunyirisa  

(nyirisa) 

helping flee/escape, to help 

flee/escape  

 NG8. kusumsa  

(sumsa) 

helping oneself, to help 

oneself  

 NG8. kweambi

za 

NG8. kwedyisaidiya 

NG8. kwesaidiya 

helping out a lot, to help out 

a lot  

 NG8. kukombo

lesa  (kombolesa) 



helping put on each other's heads, to help put on each other's heads henna plants 
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helping put on each other's 

heads, to help put 

on each other's 

heads  

 NG8. kutwikan

a 

helping put on head together, 

to help put on head 

together  

 NG8. kutwikan

ya 

helping put on the head a lot, 

to help put on the 

head  

 NG8. kutwikisa 

helping put on the head, to 

help put on the 

head  

 NG8. kutwika  

(twika) 

helping together, to help 

together  

 NG8. kufayany

a 

NG8. kwambizanya 

helping unload (off a person's 

body), to help 

unload...  

 NG8. kutula  

(tula) 

helping unload for, to help 

unload for  

 NG8. kutuira 

helping, to help  

 NG8. kufaya  

(faya) 

NG8. kuhoba  (hoba, 

-hobire) 

NG8. kuhokereza 

NG8. kusaidiya  

(saidiya) 

NG8. kutara 

NG8. kwambiza  

(ambiza) 

hem   VT. kupinda  (pinda, 

-pindire) 

hem a lot  

 VTEx. kupindis

a 

hem together  

 VAg. kupindan

ya 

hem(line)   NG2. mpindo  

(mipindo) 

hem(s)   NG5. pindo 

hemmable (be)   VI-

able. kupindika 

hemmed (be)   VI. kupindika 

VP. kupindwa 

hemmed (being able to), to 

be able to be 

hemmed.  

 NG8. kupindik

a 

hemmed (being), to be 

hemmed  

 NG8. kupindwa 

hemmed a lot (be)  

 VExP. kupindis

wa 

hemmed a lot (being), to be 

hemmed a lot  

 NG8. kupindis

wa 

hemming a lot, to hem a lot  

 NG8. kupindisa 

hemming together, to hem 

together  

 NG8. kupindan

ya 

hemming, to hem  

 NG8. kupinda  

(pinda, -pindire) 

hemorrhoid   NG2. msipa  

(misipa) 

hemorrhoids   NG2. misipa  

(msipa) 

hemp   NG3. bangi  

(mabangi) 

NG2. mbangi  

(mibangi) 

NG2. mti wa bangi 

hemp plants   NG2. mibangi  

(mbangi) 

hems   NG2. mipindo  

(mpindo) 

hen   NG1. mtetera  

(mitetera, 

watetera) 

hen(s)   NG5. kolo 

NG5. nguku 

henna   NG3. maligole 

henna plant  

 NG2. mmaligol

e  (mimaligole) 

henna plants  

 NG2. mimaligo

le  (mmaligole) 



hens herded together (being), to be herded together 
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hens   NG2. mitetera  

(mtetera) 

her   Prn. *ake  (chake, 

dyake, hake, kake, 

kwake, mwake, 

vake, wake yake, 

ywake, zake) 

PossPrnNG7. kake  (-

ake) 

PrnNG1. =ke (wake) 

PossPrnNG8/9. kwake  

(-ake) 

VT. m-  (mu-, mw-

)- 

V. mw- 

PossPrnNG1/2/6/7. =we  

(yake, wake) 

PrnNG1. =ye  (< 

yeye) 

PrnNG1. yeye 

PossPrnNG1/2/6/7. =ze 

her (place or people), of her 

place  

 PossPrnNG9. hak

e  (-ake) 

her place or home  

 PossPrnNG9. kwa

ke  (-ake) 

her too   PP. naye  (< na + 

yeye) 

her(s)   PossPrnNG4. chake  (-

ake) 

PossPrnNG3. dyake  (-

ake) 

PossPrnNG4. vake  (-

ake) 

PossPrnNG1/2/6/7. wake 

PossPrnNG2/3/5. yake  

(-ake) 

PossPrnNG1. ywake  (-

ake) 

PossPrnNG5/6. zake 

herb vendor   NG1. mtagadyi 

mboga  (watagadyi 

mboga) 

herb vendors  

 NG1. watagady

i mboga  (mtagadyi 

mboga) 

herb(s)   NG5. mboga 

herbicide   NG5. dawa  

(madawa) 

herbicide(s)   NG5. sumu ya 

manyasi 

herbs   NG2. mizizi 

herd   VT. kudima  (dima) 

NG3. kundi  

(makundi) 

VT. kusaka  (saka, -

sakire) 

NG2. moro  

(mimoro) 

herd a lot or too much  

 VTEx. kudimisa 

herd for   VB. kudimira 

VB. kusakira 

herd to/with   VIn. kusakira 

herd together  

 VAg. kudimany

a 

herd with, use to herd  

 VIn. kudimira 

herdable (be)   VI-

able. kusakika 

herded (be)   VP. kudimwa 

VP. kusakigwa 

VI. kusakika 

herded (be/get)  

 VP. kusakwa 

herded (being), to be herded  

 NG8. kudimwa 

NG8. kusakika 

herded (being/getting), to 

be/get herded  

 NG8. kusakwa 

herded a lot (be)  

 VExP. kudimis

wa 

herded a lot (being), to be 

herded a lot  

 NG8. kudimisw

a 

herded for (be)  

 VBP. kudimirw

a 

herded for (being), to be 

herded for  

 NG8. kudimirw

a 

herded together (be)  

 VAgP. kudiman

ywa 

herded together (being), to 

be herded together  

 NG8. kudimany

wa 



herder hexed about/for/over/to (be) 
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herder   NG1. mdimadyi  

(wadimadyi) 

NG1. mdimi  

(wadimi) 

herders  

 NG1. wadimad

yi  (mdimadyi) 

NG1. wadimi  

(mdimi) 

herding   NG6. udimi 

herding (by force)  

 NG2. misako  

(msako) 

herding a lot, to herd a lot  

 NG8. kudimisa 

herding by force  

 NG2. msako  

(misako) 

herding for/with, to herd 

for/with  

 NG8. kudimira 

herding to/with/for, to herd 

for/to/with  

 NG8. kusakira 

herding together, to herd 

together  

 NG8. kudimany

a 

herding, to herd  

 NG8. kudima  

(dima) 

NG8. kusaka  (saka, 

-sakire) 

herds   NG3. makundi  

(kundi) 

NG2. mimoro  

(moro) 

here   DemNG9. aho 

here and there  

 Adv. hanose 

DemNG9. kuno na 

kuno 

here is, here's  

 VExst. hana 

here, around here  

 DemNG9. kuno  

(-no) 

here, right here  

 DemNG9. hano  

(-no) 

hereafter   NG5. ahera 

NG5. akhera 

NG9. kuzini 

hereditary, hereditarily  

 PP. chi famili 

hers (place or people)  

 PossPrnNG9. hak

e  (-ake) 

herself, her own  

 PrnNG1. emwen

ye 

hesed (being), to be hexed  

 NG8. kulogeka 

hesitate  

 VI. kuhuzahuz

a 

hesitate (nervously)  

 VT. kuzuzazuz

a 

hesitating (nervously), to 

hesitate  

 NG8. kuzuzazu

za 

hesitating, to hesitate  

 NG8. kuhuzah

uza 

hex   VT. kuloga  (loga) 

NG6. usawi 

hex a lot or too much  

 VEx. kulogesa  

(logesa) 

hex for   VB. kulogera  

(logera) 

hex to (using the Quran)  

 VB. kutumira 

asarari 

hex with, use to hex  

 VIn. kulogera  

(logera) 

hex(ing)   NG5. ndogwa 

hex(ing) using the Quran  

 NG5. asarari 

hexable (be)   VI-

able. kulogeka 

hexed (be, get)  

 VP. kulogwa 

hexed (be/get)  

 VI. kulogeka 

hexed (being), to be hexed  

 NG8. kulogwa 

hexed a lot (be/get) or too 

much  

 VExP. kuloges

wa 

hexed a lot (being/getting), 

to be/get hexed a 

lot  

 NG8. kulogesw

a 

hexed about/for/over/to 

(be)  

 VBP. kulogerw

a 



hexed for/with (being), to be hexed for/with high 
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hexed for/with (being), to be 

hexed for/with  

 NG8. kulogerw

a 

hexed one   NG1. mlogwa  

(walogwa) 

hexed ones   NG1. walogwa  

(mlogwa) 

hexed with (be), be used to 

hex  

 VInP. kulogerw

a 

hexer   NG1. mlogadyi  

(walogadyi) 

NG1. msawi  

(wasawi) 

hexers   NG1. walogadyi  

(mlogadyi) 

NG1. wasawi  

(msawi) 

hexers using the Quran  

 NG1. wata 

asarari  (mta 

asarari) 

hexing a lot, to hex a lot  

 NG8. kulogesa  

(logesa) 

hexing for/with, to hex 

for/with  

 NG8. kulogera  

(logera) 

hexing, to hex  

 NG8. kuloga  

(loga) 

hexing, to hex (using the 

Quran)  

 NG8. kutumira 

asarari 

hey   Interj. hii ~ hee 

hey you!   Prn. weye 

hey?   Explt. hee ~ hii 

Hi!   Greet. Simwira! 

hiccup, have hiccups  

 VT. kudyera 

nkhwikwi 

hiccup(s)   NG5. nkhwikwi 

hiccuping, to hiccup  

 NG8. kudyera 

nkhwikwi 

hidden (be)   VI. kufisika 

VP. kufiswa  (fiswa) 

hidden (being), to be  

hidden  

 NG8. kufisika 

hidden (being), to be hidden  

 NG8. kufiswa  

(fiswa) 

hidden for/from (be)  

 VBP. kufisizwa 

hidden from/with (being), to 

be hidden 

from/with  

 NG8. kufisizwa 

hidden with (be), be used to 

hide   VInP. kufisizwa 

hide (from)   VT. kufisa  

(ifise) 

hide for each other  

 VBR. kufisizan

a 

hide for/from  

 VB. kufisiza  

(fisiza) 

hide from each other  

 VR. kufisana 

hide in/with, use to hide  

 VIn. kufisiza  

(fisiza) 

hide oneself   VRx. kwefisa 

hide oneself (from/in/with)  

 VInRx. kwefisiz

a 

hide together   VAg. kufisanya 

hide(s)   NG5. nchingo 

NG5. shingo 

hideable (be)   VI-able. kufisika 

hide-n-seek game(s)  

 NG5. dakadaka 

NG5. hiro 

hideout   NG6. usumkiro 

hiding each other, to hide 

each other  

 NG8. kufisana 

hiding for each other, to hide 

for each other  

 NG8. kufisizan

a 

hiding for/from/with, to hide 

for/from/with  

 NG8. kufisiza  

(fisiza) 

hiding oneself from/in/with, 

to hide...  

 NG8. kwefisiza 

hiding oneself, to hide 

oneself  

 NG8. kwefisa 

hiding place   NG6. usumkiro 

hiding together, to hide 

together  

 NG8. kufisanya 

hiding, to hide  

 NG8. kufisa  

(ifise) 

high   NG9. kulanga 



high (on drugs or alcohol) hippo(potamus) 
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high (on drugs or alcohol)  

 NG9. mnanga 

~ mlanga 

High Court  

 NG3. Mahakam

a Makulu 

high heel shoe  

 NG4. chiratu 

cha kulanga  

(viratu va kulanga) 

high heel shoes  

 NG4. viratu va 

kulanga  (chiratu 

cha kulanga) 

high noon (it's)  

 NG3. zuwa di 

ho mtwi 

hijab   NG3. jalabibu  

(majalabibu) 

hijabs   NG3. majalabibu  

(jalalabibu) 

hill   NG2. mdyingu  

(midyingu) 

NG2. mlima  

(milima) 

NG2. mnima  

(milima) 

hill(s)   NG5. ndonga 

hills   NG2. milima  (mlima 

~ mnima) 

hills (little)   NG2. midyingu  

(mdyingu) 

hilly (= hills all over)  

 NG3. milimali

ma 

him   VT. m-  (mu-, mw-

)- 

V. mw- 

PrnNG1. =ye  (< 

yeye) 

PrnNG1. yeye 

him too   PP. naye  (< 

na + yeye) 

himself   PrnNG1. emwenye 

hinder   VT. kuhujeya  

(hujeya) 

VT. kuzuwiya  

(zuwiya) 

hinder (from)   VT. kurheba  

(rheba) 

hinder a lot  

 VTEx. kuhujeye

sa 

hinder from   VC. kusitiza  

(sitiza) 

hinderable (be)   VI-

able. kuhujeyeka 

hinderance   NG5. huja 

hindered (be)   VI. kuhujeyeka 

VP. kuhujeywa 

VP. kulemwa 

VP. kurhebigwa ~ 

kurhebwa 

hindered a lot (be)  

 VExP. kuhujeye

swa 

hindered for (be)  

 VBP. kusitirwa 

hindered for (being), to be 

hindered for/with  

 NG8. kusitirwa 

hindered one  

 NG1. mhujeyw

a  (wahujeywa) 

hindered ones  

 NG1. wahujeyw

a  (mhujeywa) 

hindering a lot, to hinder a 

lot  

 NG8. kuhujeye

sa 

hindering from, to hinder 

from   NG8. kusitiza  

(sitiza) 

hindering, to hinder  

 NG8. kuhujeya  

(hujeya) 

NG8. kurheba  

(rheba) 

NG8. kuzuwiya  

(zuwiya) 

Hindi language  

 NG4. Chihindi  

(Vihindi) 

Hindi languages and 

dialects.  

 NG4. Vihindi  

(Chihindi) 

Hindu   NG1. Mhindi  

(Wahindi) 

Hindus   NG1. Wahindi  

(Mhindi) 

hip   NG3. padya  

(mapadya) 

hip bone   NG3. vuha dya 

chigudi  (mavuha 

ya chigudi) 

hip bones   NG3. mavuha 

ya chigudi/vigudi  

(vuha dya chigudi) 

hippo(potamus)  

 NG4. chibonkh

o  (vibonkho) 



hippos, hippopotamuses hit oneself 
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hippos, hippopotamuses  

 NG4. vibonkho  

(chibonkho) 

hips   NG3. mapadya  

(padya) 

hire   VT. kusola  (sola, -

sowire) 

hiring, to hire  

 NG8. kusola  

(sola, -sowire) 

his   Prn. *ake  (chake, 

dyake, hake, kake, 

kwake, mwake, 

vake, wake yake, 

ywake, zake) 

PossPrnNG4. chake  (-

ake) 

PossPrnNG3. dyake  (-

ake) 

PossPrnNG7. kake  (-

ake) 

PrnNG1. =ke (wake) 

PossPrnNG8/9. kwake  

(-ake) 

PossPrnNG4. vake  (-

ake) 

PossPrnNG1/2/6/7. wake 

PossPrnNG1/2/6/7. =we  

(yake, wake) 

PossPrnNG2/3/5. yake  

(-ake) 

PossPrnNG1. ywake  (-

ake) 

PossPrnNG5/6. zake 

PossPrnNG1/2/6/7. =ze 

his (place or people), of his 

place  

 PossPrnNG9. hak

e  (-ake) 

his own  

 PrnNG1. emwen

ye 

his/her place or home  

 PossPrnNG9. kwa

ke  (-ake) 

hiss   VI. kufuta 

hiss a lot or too much  

 VIEx. kufutisa 

hiss at   VT. kufutira 

hissed at (be, get)  

 VP. kufutirwa 

hissed at (being), to be 

hissed at  

 NG8. kufutirwa 

hissing a lot, too his a lot  

 NG8. kufutisa 

hissing at, to hiss at  

 NG8. kufutira 

hissing, to hiss  

 NG8. kufuta 

histories   NG4. visa  

(chisa) 

history   NG4. chisa  (visa) 

NG2. usimo  

(misimo) 

history (-ies)   NG5. hadisi ~ 

hadithi 

NG5. istoriya  

(storiya) 

NG5. storiya  

(istoriya) 

hit   VT. kupirikira 

VT. kutowa  (towa, -

towire) 

hit (a target)   VT. kulasa  

(lasa) 

hit (a target) together  

 VAg. kulasanya 

hit (be, a target)  

 VP. kulaswa 

hit (be)   VI. kulasika 

VI. kutoweka 

hit (be/get)   VP. kutowigwa 

hit (being), to be hit  

 NG8. kulasika 

NG8. kutoweka 

hit (being/getting), to be/get 

hit  

 NG8. kutowigw

a 

hit (get/be)   VP. kupatwa  

(-patwa) 

hit by (be, a disease)  

 VInP. kupirikir

wa 

hit by (being, a disease), to 

be hit (by a disease)  

 NG8. kupirikir

wa 

hit each other  

 VR. kutowana  

(towana(na)ni) 

hit first   VT. kutowaga 

hit for   VB. kutowera 

hit for (a target)  

 VB. kulasiza 

hit for (be, a target)  

 VBP. kulasizwa 

hit for (be)  

 VBP. kutowerw

a 

hit for/with (being), to be hit 

for/with  

 NG8. kutowerw

a 

hit oneself   VRx. kwetowa 



hit the end (of some place) hoed (be) 
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hit the end (of some place)  

 VT. kudunda  

(dunda) 

Hit the End Pounding Mortars 

(song title)   Matuli 

Mwadunda 

Dundaliko ~ Matuli 

Mwadunda Bunda 

Uko. 

hit together (be, a target)  

 VAgP. kulasany

wa 

hit together (being), to be hit 

together  

 NG8. kulasany

wa 

hit too much or a lot  

 VTEx. kutowes

a 

hit with (a target), use to hit 

(a target)  

 VIn. kulasiza 

hit with, use to hit  

 VIn. kutowera 

VInP. kutowerwa 

hittable (be, a target)  
 VI-

able. kulasika 

hittable (be)   VI-

able. kutoweka 

hitter   NG1. mtowadyi  

(watowadyi) 

hitters   NG1. watowadyi  

(mtowadyi) 

hitting (a target) together, to 

hit a target 

together  

 NG8. kulasany

a 

hitting (a target), to hit (a 

target)  

 NG8. kulasa  

(lasa) 

hitting a lot, to hit a lot  

 NG8. kutowesa 

hitting each other, to hit each 

other  

 NG8. kutowana  

(towana(na)ni) 

hitting first, to hit first  

 NG8. kutowaga 

hitting for/with (a target), to 

hit for/ with (a 

target)  

 NG8. kulasiza 

hitting for/with, to hit 

for/with  

 NG8. kutowera 

hitting oneself, to hit 

oneself  

 NG8. kwetowa 

hitting the end of, to hit the 

end of  

 NG8. kudunda  

(dunda) 

hitting, to hit   NG8. kupirikira 

NG8. kutowa  (towa, 

-towire) 

HIV   NG6. ukimwi 

hive   NG2. mzinga   

(mizinga) 

Ho Mkwazu village  

 NProp. Ho 

Mkwazu 

hoard   VEx. kufundikisa 

VTEx. kuhafithisa 

hoarded (be)  

 VP. kufundikis

wa 

VExP. kuhafithiswa 

hoarded (being), to be 

hoarded  

 NG8. kufundiki

swa 

NG8. kuhafithiswa 

hoarding, to hoard  

 NG8. kufundiki

sa 

hoarse (become/get)  

 VP. kudumkwa 

ni izi 

hoarse (becoming/getting), 

to become/get 

hoarse  

 NG8. kudumkw

a ni izi 

hobby (-ies)   NG5. fahari 

hobo   NG1. msafiri  

(wasafiri) 

hobos   NG1. wasafiri  

(msafiri) 

hoe   NG3. dyembe  

(madyembe) 

VT. kulima  (lima) 

hoe for oneself  

 VRx. kwelimira 

hoe together  

 VAg. kulimany

a  (limanya) 

hoeable (be)   VI-

able. kulimika 

hoed (be)   VP. kulimigwa 

VI. kulimika 

VP. kulimwa 



hoed (being), to be hoed holding onto for/with, to hold onto for/with 
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hoed (being), to be hoed  

 NG8. kulimigw

a 

NG8. kulimika 

NG8. kulimwa 

hoed together (be)  

 VAgP. kuliman

ywa 

hoed together (being), to be 

hoed together  

 NG8. kulimany

wa 

hoeing for oneself, to hoe for 

oneself  

 NG8. kwelimira 

hoeing style, way of hoeing  

 NG2. milimire 

hoeing together, to hoe 

together  

 NG8. kulimany

a  (limanya) 

hoeing, to hoe  

 NG8. kulima  

(lima) 

hoer   NG1. mlimadyi  

(walimadyi) 

hoers   NG1. walimadyi  

(mlimadyi) 

hoes   NG3. madyembe  

(dyembe) 

hog plum tree  

 NG2. mkungwi  

(mikungwi) 

hog plum trees  

 NG2. mikungwi  

(mkungwi) 

hog plum(s)   NG3. kungwi  

(makungwi) 

hog plums  

 NG3. makungw

i  (kungwi) 

hog(s)   NG5. nguluwe 

hold   VT. kusola  (sola, -

sowire) 

VT. kutoza  (toza, -

tozize) 

hold each other  

 VR. kutozana  

(tozana(na)ni) 

hold first   VT. kutozaga 

hold hands   VR. kutozana 

mikono 

hold in the hands or arms 

(well or tight)  

 VT. kufumphat

ira 

hold onto for   VB. kutozeza  

(tozeza) 

hold out for/to  

 VB. kuchingira  

(chingira) 

hold out something to catch  

 VT. kuchinga  

(chinga) 

hold out with, use to hold 

out   VIn. kuchingira  

(chingira) 

hold out/up   VT. kuchinga  

(chinga) 

hold tightly (to information or 

secrets)  

 VI. kusamkiza  

(samkiza) 

hold together  VAg. kubana  

(bana) 

VAg. kutozanya 

hold too hard or a lot  

 VTEx. kutozesa 

hold up   VT. kurheba  

(rheba) 

hold up (a baby, standing 

up)   VT. kusumula  

(sumula) 

hold with, use to hold  

 VIn. kutozeza  

(tozeza) 

holding each other, to hold 

each other  

 NG8. kutozana  

(tozana(na)ni) 

holding first, to hold first  

 NG8. kutozaga 

holding hands, to hold 

hands  

 NG8. kutozana 

mikono 

holding in the hands or arms 

tight, to hold in the 

hands or arms tight  

 NG8. kufumph

atira 

holding lots of funerals, to 

hold lots of 

funerals  

 NG8. kutowesa 

matanga 

holding on/out for/to/with, 

to hold on/out 

for/with  

 NG8. kuchingir

a  (chingira) 

holding onto for/with, to 

hold onto for/with  

 NG8. kutozeza  

(tozeza) 



holding out/up, to hold out/up hollowed out (being), to be hollowed out 
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holding out/up, to hold 

out/up  

 NG8. kuchinga  

(chinga) 

holding tightly (to 

information or 

secrets), to hold 

tightly to...  

 NG8. kusamkiz

a  (samkiza) 

holding together, to hold 

together  

 NG8. kubana  

(bana) 

NG8. kutozanya 

holding too hard or a lot, to 

hold too hard or a 

lot   NG8. kutozesa 

holding up, to hold up  

 NG8. kurheba  

(rheba) 

NG8. kusumula  

(sumula) 

holding, to hold  

 NG8. kusola  

(sola, -sowire) 

NG8. kutoza  (toza, 

-tozize) 

holds (in it)   VT. kwingira  

(ingira) 

hole   NG3. langa  

(malanga) 

hole (horizontal)  

 NG3. ponkho  

(maponkho) 

hole (verticle)   NG3. kolongo  

(makolongo, 

mikolongo) 

hole for ripening fruits or for 

hiding stuff  

 NG5. ngoti 

hole pierced (in nose or other 

parts)  

 NG4. chipini  

(vipini) 

holes   NG3. makolongo  

(kolongo) 

holes (getting), to get holes  

 NG8. kutumbu

ka 

holes (horizontal)  

 NG3. maponkh

o  (ponkho) 

holes (huge)  

 NG2. mikolong

o  (kolongo) 

holes (with terminal ends)  

 NG3. malanga  

(langa) 

holes all over  

 NG3. makolon

gokolongo 

holes in (get, have)  

 VI. kutumbuka 

holiday   NG3. sikukuu  

(masikukuu) 

holidays  

 NG3. masikuku

u  (sikukuu) 

hollow (be)  

 VI. kubonkhok

a  (bonkhoka) 

hollow out  

 VT. kubonkhol

a  (bonkhola) 

VT. kusongola  

(songola) 

VT. kusongoleza 

hollow out a lot or too much  

 VTEx. kusongol

esa  (songolesa) 

hollow out for  

 VB. kusongoer

a 

hollow out with, use to 

hollow out  

 VIn. kusongoe

ra 

hollow(s, in trees)  

 NG5. mphako

mphako 

hollowable (be)   VI-

able. kusongoleka 

hollowed a lot (be)  

 VExP. kusongo

leswa 

hollowed out (be)  

 VI. kubonkhok

a  (bonkhoka) 

VP. kubonkholwa  

(bonkholwa) 

VI. kusongoleka 

VP. kusongolezwa 

VP. kusongolwa 

hollowed out (being)  

 NG8. kusongol

ezwa 

hollowed out (being), to be 

hollowed out  

 NG8. kusongol

wa 



hollowed out (being), to be hollowedout honeymoon 
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hollowed out (being), to be 

hollowedout  

 NG8. kusongol

eka 

hollowed out a lot (being), to 

be hollowed out a 

lot  

 NG8. kusongol

eswa 

hollowed out for (be)  

 VBP. kusongoe

rwa 

hollowed out for/ (being), to 

be hollowed 

for/with  

 NG8. kusongoe

rwa 

hollowed out with (be)  

 VInP. kusongo

erwa 

hollowing out a lot, to hollow 

out a lot  

 NG8. kusongol

esa  (songolesa) 

hollowing out for/with, to 

hollow out for/with  

 NG8. kusongoe

ra 

hollowing out, to hollow out  

 NG8. kubonkh

ola  (bonkhola) 

NG8. kusongola  

(songola) 

NG8. kusongoleza 

holster   VT. kusomeka  

(someka) 

holster for  

 VB. kusomeke

ra  (somekera) 

holster together  

 VAg. kusomek

anya 

holster(s)   NG5. sabano 

holstering for, to holster for  

 NG8. kusomek

era  (somekera) 

holstering together, to 

holster together  

 NG8. kusomek

anya 

holstering, to holster  

 NG8. kusomek

a  (someka) 

holy water   NG5. tahalili 

home   NG5. haranti 

NG9. kunyumba 

home(s)   NG5. nyumba 

homeless (people)  

 NG1. wahomle

si  (homlesi) 

homeless people  

 NG3. mahomle

si  (homlesi) 

NG1. wasafiri  

(msafiri) 

homeless person  

 NG1. homlesi  

(wahomlesi, 

mahomlesi) 

NG1. msafiri  

(wasafiri) 

homesickness  

 NG5. nkhwina 

hometown   NG9. kukaya 

homework(s)   NG5. homwaki 

hominy grits   NG2. msere  

(misere) 

homosexual   NG1. hanisi  

(mahanisi, 

wahanisi) 

NG1. xanisi  

(maxanisi) 

homosexuality  

 NG6. uhanisi 

NG6. uxanisi 

homosexuals   NG3. maxanisi  

(xanisi) 

NG1. wahanisi  

(hanisi) 

Honero   NProp. honero 

honest   Adj. *edi  (chedi, 

dyedi, hedi, iyedi, 

kedi, kwedi, 

mwedi, vedi, wedi, 

yedi, ywedi, zedi) 

honestly   PP. kwa 

chindedi 

honesty   NG4. chindedi  

(vindedi) 

honey   NG6. uchi 

honey (a little)  

 NG7. wazuchi 

honey badgers  

 NG3. manyege

re  (nyegere) 

honey bee(s)   NG5. nyuchi 

honeycomb   NG3. zana  

(mazana) 

honeycomb cells  

 NG3. malala  

(lala) 

honeycombs   NG3. mazana  

(zana) 

honeymoon   NG2. mfungate  

(mifungate) 



honeymoon helper hooked up to/with (be) 
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honeymoon helper  

 NG3. dhandhar

osi  

(madhandharosi) 

honeymoon helpers  

 NG3. madhand

harosi  

(dhandharosi) 

honeymoons  

 NG2. mifungat

e  (mfungate) 

honkies   NG3. mazungu  

(zungu) 

honky   NG3. zungu  

(mazungu) 

honor   VT. kufaliya  (faliya) 

honorable (people)  

 NG1. mhishimi

ywa  

(wahishimiywa) 

honored (be)   VP. kufaliywa 

honored ones  

 NG1. wahishim

iywa  

(mhishimiywa) 

honoring, to honor  

 NG8. kufaliya  

(faliya) 

hooch   NG3. gongo  

(magongo) 

NG5. mphombe 

hooch(es)   NG3. magongo  

(gongo) 

hood (of the car)   PP. ko 

u motore 

hood of car   NG5. mphula 

ya gari  (mphula za 

magari) 

hoof   NG5. ngaga 

hook   VC. kugwaza  

(gwaza) 

hook (in)   VT. kugwazika  

(gwazika) 

hook for  

 VCB. kugwaziz

a 

hook together  

 VC. kufungani

sha  (funganisha) 

NG8. kufunganishan

ya 

hook up to   VT. kupakira  

(pakira) 

hook up together  

 VAg. kudhirany

a  (dhiranya) 

hook with, use to hook  

 VCIn. kugwaziz

a 

hook(s)   NG5. ngwazo 

hookable (be)   VI-

able. kugwazika  

(gwazika) 

hooked (be, get)  

 VI. kugwazika  

(gwazika) 

hooked (be)   VI-

able. kufunganishika 

hooked (be/get)  

 VCP. kugwazw

a 

hooked (being), to be 

hooked  

 NG8. kufungan

ishika 

NG8. kugwazika  

(gwazika) 

hooked (being/getting), to 

be/get hooked  

 NG8. kugwazw

a 

hooked all over (be, get)  

 VCP. kugwazw

agwazwa 

hooked all over (being), to be 

hooked all over  

 NG8. kugwazw

agwazwa 

hooked for (be, get, have)  

 VCBP. kugwazi

zwa 

hooked for/with (being), to 

be hooked for/with  

 NG8. kugwaziz

wa 

hooked into (be)  

 VP. kugwazik

wa 

hooked together  

 VCAgP. kufung

anishanywa 

hooked together (being), to 

be hooked together  

 NG8. kufungan

ishanywa 

hooked up to (be)  

 VP. kupakirwa 

hooked up to (being), to be 

hooked up to  

 NG8. kupakirw

a 

hooked up to/with (be)  

 VCP. kufungan

ishwa 



hooked up to/with (being), to be hooked up/with horrified ones 
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hooked up to/with (being), to 

be hooked up/with  

 NG8. kufungan

ishwa 

hooked with (be, get)  

 VCInP. kugwazi

zwa 

hooking (people) up, to hook 

up together  

 NG8. kudhiran

ya  (dhiranya) 

hooking for/with, to hook 

for/with  

 NG8. kugwaziz

a 

hooking together, to hook 

together  

 NG8. kufungan

isha  (funganisha) 

hooking up to, to hook up 

to   VT. kupakira  

(pakira) 

hooking, to hook  

 NG8. kugwaza  

(gwaza) 

hooves   NG5. ngaga 

hop (up and down)  

 VI. kupirika  

(pirika) 

hope   VT. kutegemeya  

(tegemeya) 

hope (for)  

 VT. kutaradyiy

a  (taradyiya) 

hope (for/that)  

 VT. kutamana  

(tamana) 

hope(s)   NG5. raja 

NG5. tama 

hoped for (be)  

 VP. kutaradyiy

wa 

hoped for (being), to be 

hopted for  

 NG8. kutaradyi

ywa 

hoping (for), to hope (for)  

 NG8. kutaradyi

ya  (taradyiya) 

hoping (for/that), to hope 

(for/that)  

 NG8. kutaman

a  (tamana) 

hoping, to hope  

 NG8. kutegem

eya  (tegemeya) 

hopper   NG1. mpirikadyi  

(wapirikadyi) 

hoppers  

 NG1. wapirikad

yi  (mpirikadyi) 

hopping, to hop  

 NG8. kupirika  

(pirika) 

hoppingly  

 Adv. nemerene

mere 

horizontal beam(s) in walls  

 NG5. mango 

horn   NG3. hembe  

(mahembe) 

horn (single)   NG2. luhembe  

(mihembe) 

Horn Celebration   NG5. Idi 

ya Mphembe 

horn instrument(s)  

 NG5. njavito ~ 

njavata 

horn(s) on vehicle  

 NG5. paipu 

horniness   NG6. nyege 

horns   NG3. mahembe  

(hembe, luhembe) 

horns (single)  

 NG2. mihembe  

(luhembe) 

horny   NG6. nyege 

horny (get really)  

 VIEx. kudintris

a 

horny (get someone)  

 VBP. kudintrir

wa  (dintrirwa) 

horny (get)   VI. kudintra  

(dintra) 

horny (make)   VC. kudintriza  

(dintriza) 

horny because of (get)  

 VB. kudintrira  

(dintrira) 

horny because of (getting), to 

get horny because 

of  

 NG8. kudintrir

a  (dintrira) 

horrible   Adj. halisi 

horrible thing(s), situation(s), 

circumstance(s)  

 NG5. dibu 

horrified (be)   VP. kudibwa 

horrified (be/get)  

 VI. kudibika 

horrified one   NG1. mdibwa  

(wadibwa) 

horrified ones  

 NG1. wadibwa  

(mdibwa) 



horse (little) housing 
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horse (little)   NG7. kafarasi  

(wafarasi) 

horse(s)   NG5. farasi 

horseman   NG1. mta 

farasi  (wata farasi) 

horsemen   NG1. wata 

farasi  (mta farasi) 

hose   NG3. tubho  

(matubho) 

hoses   NG3. matubho  

(tubho) 

hospital(s)   NG5. spitali 

hospitality  

 NG3. makaribis

ho 

host   VT. kumamula  

(mamula) 

NG1. mmamuli  

(wamamuli) 

NG1. msingiradyi  

(wasingiradyi) 

host a lot  

 VTEx. kumamu

lisa  (mamulisa) 

host for  

 VB. kumamuir

a 

host with  

 VIn. kumamuir

a 

hostable (be)   VI-

able. kumamulika 

hosted (be)  

 VI. kumamulik

a 

VP. kumamulwa 

hosted (being), to be hosted  

 NG8. kumamul

ika 

NG8. kumamulwa 

hosted a lot (be)  

 VExP. kumamu

liswa 

hosted a lot (being), to be 

hosted a lot  

 NG8. kumamul

iswa 

hosted for (be/get)  

 VBP. kumamui

rwa 

hosted for/with 

(being/getting), to 

be/get hosted 

for/with  

 NG8. kumamui

rwa 

hosted with (be/get)  

 VIn. kumamuir

wa 

hosting a lot, to host a lot  

 NG8. kumamul

isa  (mamulisa) 

hosting for/with, to host 

for/with  

 NG8. kumamui

ra 

hosting, to host  

 NG8. kumamul

a  (mamula) 

hosts   NG1. wasingiradyi  

(msingiradyi) 

hot   Adj. moto 

hot (be, causing sweating)  

 VC. kuhurisha 

hot coals   NG2. moto 

hotel(s)   NG5. hoteli 

hour(s)   NG5. saa  (masaa) 

hours   NG3. masaa  (saa) 

house   VT. kuishi  (ishi) 

house (little)   NG7. kazumba  

(wazumba) 

house builder  

 NG1. mzengad

yi nyumba  

(wazengadyi 

nyumba) 

house builders  

 NG1. wazenga

dyi nyumba  

(mzengadyi 

nyumba) 

house frame(s)  

 NG5. bhoti 

house owner   NG1. mta 

nyumba  (wata 

nyumba) 

house owners  

 NG1. wata 

nyumba  (mta 

nyumba) 

house(s)   NG5. nyumba 

household   NG5. haranti 

NG5. nyumba 

householder   NG1. mta 

nyumba  (wata 

nyumba) 

householders   NG1. wata 

nyumba  (mta 

nyumba) 

houses scattered around  

 NG5. nyumban

yumba 

housing   NG5. bhustoni 



housing, to house hug each other 
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housing, to house  

 NG8. kuishi  

(ishi) 

hover around a lot  

 VTEx. kuzuzug

irisa 

hover around, like to hover 

around  

 VT. kuzuzugir

a 

hovering around a lot, to 

hover around a lot  

 NG8. kuzuzugi

risa 

hovering around, to hover 

around  

 NG8. kuzuzugi

ra 

how   DemNG4. ivo 

how are you (pl)?  

 Greet. mwi vihi?  

(wi vihi?) 

how are you?   Greet. wi vihi?  

(mwi vihi?) 

how many times?  

 Intrrg. mara 

nyingahi? 

how many?   Intrrg. *ingahi  

(hengahi, 

kwingahi, 

mengahi, mingahi, 

mwingahi, 

nyingahi, vingahi, 

wengahi) 

IntrrgNG8/9. kwingahi  

(-ingahi) 

IntrrgNG3. mengahi  

(-ingahi) 

IntrrgNG2. mingahi  (-

ingahi) 

IntrrgNG9. mwingahi  

(-ingahi) 

IntrrgNG5/6. nyingahi  

(-ingahi) 

IntrrgNG4. vingahi  (-

ingahi) 

IntrrgNG1/7. wengahi  

(-ingahi) 

how much?   Intrrg. *ingahi  

(hengahi, 

kwingahi, 

mengahi, mingahi, 

mwingahi, 

nyingahi, vingahi, 

wengahi) 

Intrrg. kiyasi gani 

IntrrgNG8/9. kwingahi  

(-ingahi) 

IntrrgNG3. mengahi  

(-ingahi) 

IntrrgNG2. mingahi  (-

ingahi) 

IntrrgNG9. mwingahi  

(-ingahi) 

IntrrgNG5/6. nyingahi  

(-ingahi) 

Intrrg. vihi  (chihi) 

IntrrgNG4. vingahi  (-

ingahi) 

how?   Intrrg. namna gani? 

Intrrg. vihi  (chihi) 

Intrrg. vivihi 

however   Conj. lakini 

Conj. mnaero 

hubcap   NG5. ngubiko 

hug   VT. kujabhoya 

VT. kukumbatira  

(kumbatira) 

VB. kusingira  

(singira) 

hug a lot or too much  

 VTEx. kusingiri

sa  (singirisa) 

hug each other  

 VR. kukumbati

rana 

VR. kusingirana 



hug each other tight(ly) hugging a lot, to hug a lot 
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hug each other tight(ly)  

 VR. kufumphat

irana 

hug for   VB. kusingiira 

hug tight  

 VT. kufumphat

ira 

huge   Adj. haba  (mihaba) 

Adj. kulu  (chikulu, 

dikulu, hakulu, 

kakulu, kukulu, 

makulu, mkulu, 

nkhulu, vikulu, 

wakulu, zikulu) 

huge crane   NG3. wishi  

(miwishi, mawishi) 

huge forests   NG3. mabago  

(bago) 

huge hat   NG3. gofiya  

(magofiya) 

huge hats   NG3. magofiya  

(gofiya) 

huge hole   NG2. kolongo  

(makolongo, 

mikolongo) 

huge horse   NG2. mfarasi  

(mifarasi) 

huge horses   NG2. mifarasi 

huge kid   NG2. mzana  

(mizana) 

huge lamp   NG2. mtala  

(mitala) 

huge lamps   NG2. mitala  

(mtala) 

huge lid   NG3. gubiko  

(magubiko) 

huge lids  

 NG3. magubik

o  (gubiko) 

huge locks   NG2. mikufuri  

(mkufuri) 

huge pot   NG3. zungu  

(mazungu) 

huge pots   NG3. mazungu  

(zungu) 

huge rib   NG2. mbavu  

(mibavu) 

huge ribs   NG3. mabavu 

NG2. mibavu  

(mbavu) 

huge serpent   NG3. zoka  

(mazoka) 

huge snake   NG2. mzoka  

(mizoka) 

huge snakes   NG3. mazoka  

(zoka) 

NG2. mizoka  

(mzoka) 

huge sties  

 NG3. masekan

ene  (sekanene) 

huge tree or damned tree  

 NG3. ziti  

(maziti) 

huge trunks   NG2. misina  

(msina) 

huge watch   NG3. saa  

(masaa) 

huge weapon   NG3. zinga  

(mazinga) 

huge weapons  

 NG3. mazinga  

(zinga) 

huggable (be)   VI-

able. kujabhoyeka 

VI-able. kusingirika 

hugged (be)   VI. kusingirika 

VBP. kusingirwa 

hugged (be/get)  

 VP. kujabhoyw

a 

VP. kukumbatirwa 

hugged (being), to be 

hugged  

 NG8. kujabhoy

eka 

NG8. kusingirika 

NG8. kusingirwa 

hugged (being/getting), to 

be/get hugged  

 NG8. kujabhoy

wa 

NG8. kukumbatirwa 

hugged a lot (be)  

 VExP. kusingiri

swa 

hugged a lot (being), to be 

hugged a lot  

 NG8. kusingiris

wa 

hugged tight (be/get)  

 VP. kufumphat

irwa 

hugged tight (being), to be 

hugged tight  

 NG8. kufumph

atirwa 

hugging (each other), to hug  

 NG8. kukumba

tirana 

hugging a lot, to hug a lot  

 NG8. kusingiris

a  (singirisa) 



hugging each other tight, to hug each other tight humidity 

18/11/2022 1983 

hugging each other tight, to 

hug each other 

tight  

 NG8. kufumph

atirana 

hugging each other, to hug 

each other  

 NG8. kusingira

na 

hugging for, to hug for  

 NG8. kusingiir

a 

hugging tight, to hug tight  

 NG8. kufumph

atira 

hugging, to hug  

 NG8. kujabhoy

a 

NG8. kukumbatira  

(kumbatira) 

NG8. kusingira  

(singira) 

huh   Interj. labek 

huh?   Interj. hi 

hull   NG3. fere  (mafere) 

VT. kusambula  

(sambula) 

hull for   VB. kusambuira 

hull with  

 VIn. kusambui

ra 

hull(s) of seeds  

 NG2. ufere 

hullable (be)   VI-

able. kukopoleka 

VI-able. kusambulika 

hulled (be)   VP. kukopolwa 

VP. kutwangigwa 

VP. kutwangwa 

hulled (be/get)  

 VI. kusambuk

a 

VI. kusambulika 

hulled (being), to be hulled  

 NG8. kukopole

ka 

NG8. kukopolwa 

NG8. kusambuka 

NG8. kusambulika 

VP. kutwangigwa 

NG8. kutwangwa 

hulled corn or grain(s)  

 NG5. sembe 

hulled for (be)  

 VBP. kusambui

rwa 

hulled for/with (be), to be 

hulled for/with  

 NG8. kusambui

rwa 

hulled together (be)  

 VAgP. kukopol

anywa 

hulled together (being), to be 

hulled together  

 NG8. kukopola

nywa 

hulled with (be), be used to 

hull  

 VInP. kusambu

irwa 

huller   NG1. msambuladyi  

(wasambuladyi) 

hulling for/with, to hull 

for/with  

 NG8. kusambui

ra 

hullling, to hull  

 NG8. kusambul

a  (sambula) 

hulls   NG3. mafere  (fere) 

hum (low)   VI. kubuma  

(buma) 

hum together  

 VAg. kubuman

ya 

human (being)  

 NG1. binadam

u  (wabinadamu) 

NG1. mwanadamu  

(wanadamu) 

human beings  

 NG1. wabinada

mu  (binadamu) 

NG1. wanadamu  

(mwanadamu) 

humanity   NG6. untru 

human-like being  

 NG3. mzintru  

(mizintru) 

human-like beings  

 NG2. mizintru  

(mzintru) 

humanness   NG6. untru 

humble   Adj. mchachi  

(wachachi) 

NG1. wachachi  

(mchachi) 

humble (be)   VI. kuhola  

(hola, -hoire) 

humid   Adj. mazi 

humidity  

 NG6. umazi(m

azi) 



humiliate hunch ovee (make) 

18/11/2022 1984 

humiliate  

 VC. kufedhehe

sha  (fedhehesha) 

VC. kusabwadusa 

humiliate each other  

 VR. kufedhehe

shana 

humiliate for  

 VCB. kusabwa

dusiza 

humiliate with, use to 

humiliate  

 VCIn. kusabwa

dusiza 

humiliated (be)  

 VCP. kufedheh

eshwa 

VI. kusabwaduka 

humiliated (be/get)  

 VI. kufedhehe

sheka 

humiliated (be/got)  

 VCP. kusabwa

duswa 

humiliated (being), to be 

humiliated  

 NG8. kufedheh

eshwa 

humiliated (being/getting), to 

be/get humiliated  

 NG8. kusabwa

duswa 

humiliated for/on (be/get)  

 VCBP. kusabwa

dusizwa 

humiliated for/on/with 

(being/getting), to 

be/get humiliated 

for/on/with  

 NG8. kusabwa

dusizwa 

humiliated with (be/get)  

 VCInP. kusabw

adusizwa 

humiliating each other, to 

humiliate each 

other  

 NG8. kufedheh

eshana 

NG8. kusabwadusan

a 

humiliating for/with, to 

humiliate for/with  

 NG8. kusabwa

dusiza 

humiliating, to humiliate  

 NG8. kufedheh

esha  (fedhehesha) 

NG8. kusabwadusa 

humiliation   NG5. fedheha 

humility   NG5. soni 

humming together, to hum 

together  

 NG8. kubuman

ya 

humming, to hum  

 NG8. kubuma  

(buma) 

hummingbird  NG7. kamulu  

(wamulu) 

hummingbirds  

 NG7. wamulu  

(kamulu) 

humongous   Adj. *cham 

humongous dog  

 NG3. mbwa  

(mabwa) 

humongous dogs  

 NG3. mambwa  

(mbwa) 

humongous ears  

 NG2. migutwi  

(mgutwi) 

humongous horse  

 NG3. farasi 

humongous horses  

 NG3. mafarasi  

(farasi) 

humongous jawbones  

 NG2. midyedye 

humongous nose  

 NG3. pula  

(mapula) 

humongous noses  

 NG3. mapula  

(pula) 

hump   VI. kubadira 

hump a lot  

 VIEx. kubadiris

a 

hump(s)   NG5. nundu 

humping a lot, to hump a 

lot  

 NG8. kubadiris

a 

humping in dancing  

 NG5. mbadiyo 

humping, to hump  

 NG8. kubadira 

hunch ovee (make)  

 VTEx. kudonkh

omezesa 



hunch over hung from/on (being), to be hung from/on 

18/11/2022 1985 

hunch over  

 VI. kudeveker

a 

VI. kudonkhomala 

hunch over (made)  

 VI. kudonkho

mezeka 

hunch over (making), to make 

hunch over  

 NG8. kudonkh

omezeka 

NG8. kudonkhomez

esa 

hunchback   NG4. chiduva  

(viduva) 

hunchbacks   NG4. viduva  

(chiduva) 

hunched over  NG4. viduva  

(chiduva) 

hunched over (be made)  

 VExP. kudonkh

omezeswa 

VCP. kudonkhomez

wa 

hunched over (be, get)  

 VI. kudonkho

mala 

hunched over (being made), 

to be  

 NG8. kudonkh

omezeswa 

hunched over (being made), 

to be made hunched 

over  

 NG8. kudonkh

omezwa 

hunched over (make)  

 VC. kudonkho

meza 

hunched over (making), to 

make hunched over  

 NG8. kudonkh

omeza 

hunched over back  

 NG4. chiduva  

(viduva) 

hunching over, to hunch 

over  

 NG8. kudeveke

ra 

NG8. kudonkhomala 

hundred   NoNG3. gana  

(magana) 

hundred (100)  

 No. mbokolo 

hundred dollar bills  

 No. mbokolo 

mbokolo 

hundred fifty (150)  

 No. mbokolo 

na mirongo 

mishano 

hundred thousand   No. laki 

hundred thousand 

(100,000)   No. elfu 

mbokolo 

hundreds  

 NG3. mabokol

o  (mbokolo) 

NG3. magana  

(gana) 

No. mbokolo 

mbokolo 

hundredweight sack  

 NG3. kintali  

(makintali) 

hundredweight sacks  

 NG3. makintali  

(kintali) 

hung (be, loosely), to be hung 

(loosely)  

 NG8. kunemez

wa 

hung (be, on hangers)  

 VCP. kugwazw

a 

hung (be)  

 VP. kugwazik

wa 

VP. kuhasikwa 

VCP. kunemezwa 

VI. kutundikika 

hung (being, loosely), to be 

hung (loosely)  

 NG8. kunemez

eka 

hung (being), to be hung  

 NG8. kugwazik

wa 

NG8. kutundikika 

hung (being/getting), to 

be/get hung  

 NG8. kuhasikw

a 

hung a lot (be)  

 VExP. kuhasiki

swa 

hung for (be)  

 VBP. kutundiki

rwa 

hung from/on (being), to be 

hung from/on  

 NG8. kulebher

wa 



hung from/onto (be) having fun hunted with (be), be used to hunt 

18/11/2022 1986 

hung from/onto (be) having 

fun  

 VP. kulebherw

a 

hung out to dry for/on/with 

(being), to be hung 

out to dry 

for/on/with  

 NG8. kwanikir

wa 

hung out to dry on/with (be), 

be used to hang out 

to dry  

 VInP. kwanikir

wa 

hung out to for (be, to dry)  

 VBP. kwanikir

wa 

hung out/up to dry (be)  

 VP. kwanikwa 

hung out/up to dry (being), 

to be hung up/out to 

dry   NG8. kwanikwa 

hung together (be, loosely)  

 VAgP. kuneme

zanywa 

hung together (being, 

loosely), to be hung 

tugether (loosely)  

 NG8. kunemez

anywa 

hung up (be/get)  

 VP. kutundikw

a 

hung up (being/getting) to 

be/get hung up  

 NG8. kutundik

wa 

hung up for/with (being), to 

be hung up 

for/with  

 NG8. kutundiki

rwa 

hung with (be), be used to 

hang, be used for 

hanging  

 VInP. kutundiki

rwa 

hunger, hungry  

 NG5. sala 

hunt   VT. kulinda (linda) 

hunt (stealthily)  

 VT. kuvinda  

(vinda) 

hunt a lot or too much  

 VTEx. kulindisa  

(lindisa) 

hunt each other  

 VR. kulindana 

VR. kuvindana 

hunt for   VB. kulindira 

VB. kuvindira 

hunt really stealthily  

 VEx. kuvindisa 

hunt together  

 VAg. kulindany

a 

hunt together (stealthily)  

 VAg. kuvindan

ya 

hunt with, use to hunt  

 VIn. kulindira 

VIn. kuvindira 

huntable (be)   VI-

able. kulindika 

hunted (be)   VI. kulindika 

VP. kulindwa 

hunted (being), to be hunted  

 NG8. kulindika 

NG8. kulindwa 

hunted a lot (being), to be 

hunted a lot  

 NG8. kulindisw

a 

hunted for (be)  

 VBP. kulindirw

a 

hunted for/with (being), to be 

hunted for/with  

 NG8. kulindirw

a 

hunted one   NG1. mvindwa  

(wavindwa) 

hunted ones   NG1. wavindwa  

(mvindwa) 

hunted together (be)  

 VAgP. kulindan

ywa 

hunted together (being), to 

be hunted together  

 NG8. kulindany

wa 

hunted too much (be)  

 VExP. kuvindis

wa 

hunted too much (be) or a 

lot  

 VExP. kulindis

wa 

hunted with (be), be used to 

hunt  

 VInP. kulindirw

a 



hunter hurt for/on 

18/11/2022 1987 

hunter   NG1. mlindadyi  

(walindadyi) 

NG1. mvindadyi  

(wavindadyi) 

NG1. mvindi  

(wavindi) 

hunters  

 NG1. walindad

yi  (mlinda(dyi)) 

NG1. wavindadyi  

(mvindadyi) 

NG1. wavindi  

(mvindi) 

hunting   NG6. uvindi 

hunting (stealthily), to hunt 

(stealthily)  

 NG8. kuvinda  

(vinda) 

hunting a lot, to hunt a lot  

 NG8. kulindisa  

(lindisa) 

hunting each other, to hunt 

each other  

 NG8. kulindana 

hunting for/with, to hunt 

for/with  

 NG8. kulindira 

NG8. kuvindira 

hunting really stealthily, to 

hunt really 

stealthily  

 NG8. kuvindisa 

hunting together (stealthily), 

to hunt together 

(stealthily)  

 NG8. kuvindan

ya 

hunting together, to hunt 

together  

 NG8. kulindany

a 

hunting, to hunt  

 NG8. kulinda 

(linda) 

hurricane  

 NG3. kunkhunt

ro  

(makunkhuntro) 

hurricane(s)   NG5. ngalika 

hurricanes  

 NG3. makunkh

untro  

(kunkhuntro) 

hurry   VT. kudyamanya 

halaka 

NG6. upesi 

hurry up   Adv. halaka  

(halakani) 

hurrying, to hurry  

 NG8. kudyama

nya halaka 

hurt   VI. kuluma  (luma) 

VC. kulumiza  

(lumiza) 

hurt (be/get)  

 VCP. kulumizw

a 

VP. kulumwa 

(lumwa) 

hurt (being/getting), to 

be/get hurt  

 NG8. kulumizw

a 

hurt (from, with)  

 VIn. kulumira  

(lumira) 

hurt a lot (be)  

 VExP. kulumis

wa 

hurt a lot (be/get) or too 

much  

 VCExP. kulumi

ziswa 

hurt a lot (be/get), to be/get 

hurt a lot  

 NG8. kulumizis

wa 

hurt a lot (being), to be hurt a 

lot  

 NG8. kulumisw

a 

hurt a lot or too much  

 VTEx. kulumisa  

(lumisa) 

VCEx. kulumizisa  

(lumizisa) 

hurt again   VI. kutoneka 

hurt again (a sore spot)  

 VC. kutonesa  

(tonesa) 

hurt again (be)  

 VP. kutoneswa 

hurt again (being), to be hurt 

again  

 NG8. kutonesw

a 

hurt each other  

 VR. kulumizan

a 

hurt for (be)  

 VCBP. kulumizi

zwa 

hurt for/on  

 VCB. kulumizi

za 



hurt for/with (being/getting), to be/get hurt for/with husked a lot (being), to be husked a lot 

18/11/2022 1988 

hurt for/with (being/getting), 

to be/get hurt 

for/with  

 NG8. kulumizi

zwa 

hurt oneself   VRx. kweluma 

VRxC. kwelumiza 

hurt together  

 VTEx. kuluman

ya 

VCAg. kulumizanya 

hurt together (be)  

 VExP. kuluman

ywa 

hurt together (be/get)  

 VCAgP. kulumi

zanywa 

hurt together (being), to be 

hurt together  

 NG8. kulumany

wa 

hurt together (being/getting), 

to be/get hurt 

together  

 NG8. kulumiza

nywa 

hurt too much from  

 VInEx. kulumiri

sa 

hurt with (be), be used to 

hurt  

 VCIn. kulumizi

zwa 

hurt with, use to hurt  

 VCIn. kulumizi

za 

hurting a lot, to hurt a lot  

 NG8. kulumisa  

(lumisa) 

NG8. kulumizisa  

(lumizisa) 

hurting again, to hurt again  

 NG8. kutoneka 

NG8. kutonesa  

(tonesa) 

hurting each other together, 

to hurt each other 

together  

 NG8. kulumiza

nya 

hurting each other, to hurt 

each other  

 NG8. kulumiza

na 

hurting for/with, to hurt 

for/with  

 NG8. kulumizi

za 

hurting from/with, to hurt 

from/with  

 NG8. kulumira  

(lumira) 

hurting oneself, to hurt 

oneself  

 NG8. kweluma 

NG8. kwelumiza 

hurting together, to hurt 

together  

 NG8. kulumany

a 

hurting too much from, to 

hurt too much from  

 NG8. kulumiris

a 

hurting, to hurt  

 NG8. kuluma  

(luma) 

NG8. kulumiza  

(lumiza) 

husband   NG1. bwana  

(wabwana) 

NG1. mgosi  

(wagosi) 

NG1. mlume  

(walume) 

NG1. mnume  

(walume) 

NG1. mwenye u 

mvere 

husband of sister-in-law  

 NG1. mlozi 

mnyao  (walozi 

weyao) 

husbands   NG1. wabwana  

(bwana) 

NG1. walume  

(mlume ~ mnume) 

husbands of sisters-in-law  

 NG1. walozi 

weyao  (mlozi 

mnyao) 

Husein   NProp. Huseni 

husk   NG3. fere  (mafere) 

NG3. kankha  

(makankha) 

NG3. kowa  

(makowa) 

husked a lot (being), to be 

husked a lot  

 NG8. kukopole

swa 



husks ideas 

18/11/2022 1989 

husks   NG3. mafere  (fere) 

NG3. makankha  

(kankha) 

NG3. makowa  

(kowa) 

hut   NG3. banda  

(mabanda) 

NG3. lingo  

(malingo) 

NG3. tutu  (matutu) 

hut (little)   NG7. kabanda  

(wabanda) 

NG7. kalingo  

(walingo) 

hut of sticks   NG5. gosha ~ 

gosho  (magosha ~ 

magosho) 

hutch   NG3. tundu  

(matundu) 

hutches   NG3. matundu  

(tundu) 

hutches (for rabbits)  

 NG3. matundu 

ya wabuga  (tundu 

dya kabuga) 

huts   NG3. mabanda  

(banda) 

NG3. malingo  

(lingo) 

NG3. matutu  (tutu) 

huts (little)   NG7. wabanda  

(kabanda) 

huts of sticks   NG3. magosha 

~ magosho  (gosha 

~ gosho) 

Hutu   NG1. Mhutu  

(Wahutu) 

Hutus   NG1. Wahutu  

(Mhutu) 

hydraulic jacks/lifts  

 NG3. magiriki  

(giriki) 

hydraulic lift(s)  

 NG5. ghiriki  

(maghiriki) 

hyena   NG3. bau  (mabau) 

hyenas   NG3. mabau  (bau) 

hygiene   NG6. usafi 

hymen(s)   NG5. bigra  

(wabigra) 

hypocrisy  

 NG6. ufungaga

nya 

hypocrite  

 NG1. mfungag

anya  

(wafungaganya) 

hypocrite (be a)  

 VI. kufungaga

nya 

hypocrite (being), to br a 

hypocrite  

 NG8. kufungag

anya 

hypocrites  

 NG1. wafungag

anya  

(mfungaganya) 

hypodermic needle(s)  

 NG5. singano 

I  -  i 

I   Prn. miye 

V. n-  (ni-, si-)- 

V. ni-  (n-, si-)- 

V. si- 

I also   Conj. nami  (< na 

miye) 

I'm not, I don't / I didn't  

 Neg. si- 

ice   NG5. bharafu 

ice cream (cone, bowl of)  

 NG3. jalato  

(majalato) 

NG3. jelato  

(majelato) 

ice cream (cones, bowls)  

 NG3. majalato  

(jalato) 

NG3. majelato  

(jelato) 

ID   NG5. aidi 

Idaho   NG5. Aidhaho 

idea   NG3. wazo  

(mawazo) 

idea(s)   NG3. maoni 

NG5. mbuli 

NG5. rai 

NG6. uhenga 

ideas   NG3. mawazo  

(wazo) 



identification (ID) identyifying oneself, to identify oneself 

18/11/2022 1990 

identification (ID)  

 NG4. chitambu

lisho  

(vitambulisho) 

NG4. kitambulisho  

(vitambulisho) 

identifications (IDs)  

 NG4. vitambuli

sho  

(chitambulisho, 

kitambulisho) 

identified (be)  

 VCP. kutambul

ishwa 

identified (being), to be 

identified  

 NG8. kutambul

ishwa 

identified together (be  

 VAgP. kutambu

wanywa 

identified together (be)  

 VAgP. kutambu

anywa 

identified together (being), to 

be identified 

together  

 NG8. kutambu

anywa 

NG8. kutambuwany

wa 

identify  VT. kutambua  

(tambua) ~ 

kutambuwa 

VC. kutambulisha  

(tambulisha) 

VT. kutambuwa ~ 

kutambua 

identify each other to each 

other  

 VR. kutambua

na ~ kutambuwana 

identify for  

 VCB. kutambul

ishiza 

identify oneself  

 VRxC. kudyita

mbulisha  

(dyitambulisha) 

VBRx. kwedyitambuli

sha 

VRxC. kwetambulish

a 

identify oneself with  

 VRxCP. kwetam

bulishiza 

identify oneself with, use to 

identify oneself.  

 VInRx. kwedyit

ambulishiza 

identify selves to each other  

 VR. kutambuw

ana ~ kutambuana 

identify together  

 VAg. kutambua

nya ~ 

kutambuwanya 

VAg. kutambuwanya 

identify with  

 VIn. kutambuli

shiza 

identifying for/with, to 

identify for/with  

 NG8. kutambul

ishiza 

identifying oneself with, to 

identify oneself 

with  

 NG8. kwedyita

mbulishiza 

NG8. kwetambulishi

za 

identifying oneself, to 

identify oneself  

 NG8. kudyitam

bulisha  

(dyitambulisha) 

NG8. kwetambulisha 

identifying selves to each 

other, to identify 

selves each other  

 NG8. kutambu

ana ~ 

kutambuwana 

identifying togeher, to 

identify together  

 NG8. kutambu

anya ~ 

kutambuwanya 

identifying together, to 

identify together  

 NG8. kutambu

wanya 

identifying, to identify  

 NG8. kutambu

a  (tambua) ~ 

kutambuwa 

NG8. kutambulisha  

(tambulisha) 

VT. kutambuwa ~ 

kutambua 

identyifying oneself, to 

identify oneself  

 NG8. kwedyita

mbulisha 



idle (ones) illuminating for/with, to illuminate for/with 

18/11/2022 1991 

idle (ones)   NG1. wachevu  

(mchevu) 

NG1. wazembe  

(mzembe) 

idle (person)   NG1. mchevu  

(wachevu) 

idle one   NG1. mzembe  

(wazembe) 

idle(ness)   NG4. chevu  

(mchevu, uchevu, 

wachevu) 

idleness   NG6. uchevu 

NG6. uzembe 

idol   NG3. sanamu  

(masanamu) 

idols   NG3. masanamu  

(sanamu) 

if   Conj. aneva ~ neva 

Conj. kama 

Conj. kaneva 

Conn. na- 

Conj. neva ~ aneva 

if it be   VEquat. inagaluka 

if it happens  

 VEquat. inagalu

ka 

Ifo (refugee camp in Kenya)  

 NG9. Ifo 

ignite   VT. kudyimba  

(dyimba) 

VT. kuwasha  

(washa) 

ignite (by itself)  

 VI. kuwashika 

ignite with, use to ignite  

 VIn. kudyimbir

a 

ignited (be)  

 VP. kudyimbw

a 

VP. kuwashwa 

ignited (being), to be ignited  

 NG8. kuwashw

a 

ignited for (be)  

 VBP. kudyimbi

rwa 

ignited with (be)  

 VInP. kudyimbi

rwa 

igniting (by itself), to ignite 

(by itself)  

 NG8. kuwashik

a 

igniting for/with, to ignite 

for/with  

 NG8. kudyimbi

ra 

igniting, to ignite  

 NG8. kudyimba  

(dyimba) 

NG8. kuwasha  

(washa) 

ignoramus   NG1. mhezi   

(wahezi) 

ignoramuses   NG1. wahezi  

(mhezi) 

ignorance   NG6. ubezi 

NG6. uhezi 

ignorant   Adj. hezi  

(mhezi, wahezi) 

ignore   VIn. kugonera 

ignoring, to ignore  

 NG8. kugonera 

ill (people)   NG1. wanyonje  

(mnyonje) 

ill (person)   NG1. mnyonje  

(wanyonje) 

illegal   PP. chi bandiya 

NG5. haramu 

NG3. marufuku 

illegal(ity)   NG5. bandiya 

NG4. kibandiya 

illegally   PP. chi 

bandiya 

PP. chi haramu 

illness   NG2. unyonje  

(minyonje) 

illnesses   NG2. minyonje  

(unyonje) 

illuminate   VT. kumulika  

(mulika) 

VC. kungaza  

(ngaza) 

illuminate a lot  

 VTEx. kumuliki

sa 

illuminate with, use to 

illuminate  

 VIn. kumulikir

a 

illuminated (be)  

 VCP. kungazw

a 

illuminating a lot, to 

illuminate a lot  

 NG8. kumulikis

a 

illuminating for/with, to 

illuminate for/with  

 NG8. kumulikir

a 



illuminating, to illuminate imprisoned (being), to be imprisoned 

18/11/2022 1992 

illuminating, to illuminate  

 NG8. kumulika  

(mulika) 

NG8. kungaza  

(ngaza) 

image (male being with made 

up face and long 

nose in vinyago 

ritual)  

 NG3. kunjira  

(makunjira) 

image of the traditional ritual 

of vinyago  

 NG4. chinyago  

(vinyago) 

image(s)   NG5. imeji 

images   NG5. nyama 

images of male beings with 

made up faces and 

long noses in the 

vinyago ritual  

 NG3. makunjir

a  (kunjira) 

imam   NG1. imamu  

(waimamu) 

imams   NG1. waimamu  

(imamu) 

imitate   VT. kuiga  (iga) 

VRx. kweiga 

imitated (be)   VP. kuigwa  

(igwa) 

imitated (being), to be 

imitated  

 NG8. kuigwa  

(igwa) 

imitating, to imitate  

 NG8. kuiga  

(iga) 

NG8. kweiga 

immaturity   NG6. uteke  

(luteke) 

immediately   PP. kwa 

halaka 

immerse   VT. kuchofeka 

immersed (be)  

 VP. kuchofekw

a 

VI. kudidimira  

(didimira) 

immersed (being), to be 

immersed  

 NG8. kuchofek

wa 

immersing, to immerse  

 NG8. kuchofek

a 

immobilize   VT. kuligita  

(ligita) 

immobilizing curse  

 NG3. ligito  

(maligito) 

immobilizing, to immobilize  

 NG8. kuligita  

(ligita) 

impartial (one)  

 NG1. msawazis

hadyi  

(wasawazishadyi) 

impartial ones  

 NG1. wasawazi

shadyi  

(msawazishadyi) 

implore   VI. kwira  (ira) 

imploring, to implore  

 NG8. kwira  

(ira) 

importance   NG6. umuhimu 

importance, important  

 NG5. maana 

important   Adj. muhimu 

impotency, being impotent, 

to be impotent  

 NG8. kuholom

ala hasi 

impotent (be)  

 VI. kuholomal

a hasi 

impregnate   VDtr. kudyera 

nda 

impregnate each other  

 VDtrR. kudyera

na nda 

impregnated (be)  

 VP. kudyerwa 

nda 

impregnated (being), to be 

impregnated  

 NG8. kudyerwa 

nda 

impregnating each other, to 

impregnate each 

other  

 NG8. kudyeran

a nda 

impregnating, to 

impregnate  

 NG8. kudyera 

nda 

imprison   VT. kufunga  

(funga, -fungire) 

imprisoned (be)  

 VP. kufungwa  

(fungwa) 

imprisoned (being), to be 

imprisoned  

 NG8. kufungwa  

(fungwa) 



improvement in the future (be) 

18/11/2022 1993 

improvement  

 NG3. maendele

yo 

impudence   NG6. ubero 

impudent   NG1. mbero  

(wabero) 

impudent (ones)  

 NG1. wabero  

(mbero) 

in   Prep. a  (cha, dya, 

ha, ka, kwa, mwa, 

va, wa, ya, ywa, za) 

PrepNG4. cha  (-a, 

che) 

PrepNG3. dya  (dye, 

dyo, -a) 

Prep. kwe  (kwa, ko) 

PrepNG9. ma 

PrepNG9. mwa  (-a) 

Prep. na  (ne, no) 

PrepNG2/3/5. ya  (-a, 

ye, yo) 

in (the)   PrepNG9. mwe  (mwa 

+ i) 

in a continous flow  

 Adv. mfulilizo 

in a series   Adv. mfulilizo 

in a series (neatly)  

 Adv. skalaskala 

in a sleepy way  

 Adv. ugona 

in a warlike way   PP. chi 

nkhondonkhondo 

in back (of)  

 NG9. kungwer

o 

in bulk   Adj. jimla 

in chaos (be)  

 VI. kuhangaik

a 

in danger (be, get)  

 VI. kuangamir

a  (angamira) 

in danger (be/get)  

 VI. kukwama 

VI. kwangamira  

(angamira) 

in danger (being/getting), to 

be/get in danger  

 NG8. kwangam

ira  (angamira) 

in danger together (be/get)  

 VAg. kukwama

nya 

in debt (being), to be in debt  

 NG8. kungwa 

deni 

in groups   NG6. ungame 

NG6. ungamengame 

in haste   PP. kwa 

halaka 

in her (place), in his (place)  

 PrepNG9. mwak

e  (-ake) 

in here   Adv. *muli 

DemNG9. mno 

VEquat. nimmo  (< ni 

umo) 

in home  

 NG9. kunyumb

a 

in it   PrnNG8. momo 

in itself   NG9. mwenye  (-

enye) 

in line (be/get)  

 VT. kutunga 

dongo 

in line (be/get0, to be/get in 

line   NG8. kutunga 

dongo 

in mine   PossPrnNG9. mwangu  

(-angu) 

in order to   Prep. kwa 

sababu ya ~ 

kwasabu ya 

in our (place)  

 PossPrnNG9. mw

etu  (-etu) 

in secret   NG9. hasi na 

hasi ~ hasi kwa 

hasi 

in that regard  

 PP. mno ero 

in that way   DemNG9. umo 

in the   PrepNG9. he  (< ha + 

i) 

PrepNG9. ho  (< ha + 

u) 

PrepNG9. ko  (ku, 

kwe) 

Prep. me  (mwa + i) 

PrepNG9. mo  (mwa 

+ u) 

Prep. ne  (< na + i) 

PrepNG1/2/6/7. no  (< 

na + u) 

in the air   PP. kwa 

kulanga 

in the future (be)  

 VI. kwiza  (iza, 

so, -izire) 



in the habit of (be/get) including, to include 
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in the habit of (be/get)  

 VT. kuzowera  

(zowera) 

in the habit of 

(being/getting), to 

be/get in the habit 

of   NG8. kuzowera  

(zowera) 

in the house  

 NG9. kunyumb

a 

in the manner of   Prep. chi  

(cha) 

in the middle of  

 PrepNG9. mgati 

in the morning   PP. no 

mtondo 

in the name of Allah  

 Explt. bismillah 

In the name of Allah!  

 Interj. Walahi! 

in the style of  

 Prep. cha  (chi) 

Prep. chi  (cha) 

in the village   NG9. kukaya 

in the way of   Prep. chi  (cha) 

in the way of kinship   PP. chi 

undugu 

in their (place)  

 PossPrnNG9. mw

ao  (-ao) 

PossPrnNG9. mwawe ~ 

mwawo  (-awe ~ -

awo) 

in them  

 PossPrnNG9. mw

ao  (-ao) 

PrnNG8. mwawe ~ 

mwawo  (-awe ~ -

awo) 

in there   DemNG9. mdya  

(-dya) 

DemNG9. umoumo 

in there (near you)  

 DemNG9. mmo 

in this   DemNG9. mno 

in thy (place)  

 PossPrnNG9. mw

ako  (-ako) 

in time   NG6. wakati 

in trouble (be/get)  

 VI. kukwama 

in trouble together (be/get)  

 VAg. kukwama

nya 

in trouble together 

(being/getting), to 

be/get in trouble 

together  

 NG8. kukwama

nya 

in vain   Adj. bule 

PP. ni bule 

in what?   IntrrgNG9. muhi 

in where?, inside where?  

 IntrrgNG9. muhi 

in which?   IntrrgNG9. muhi 

in your (place)  

 PossPrnNG9. mw

ako  (-ako) 

in yours (pl)  

 PossPrnNG9. mw

enyu  (-enyu) 

in(side of) it, its (place)  

 PrepNG9. mwak

e  (-ake) 

incense   NG6. lubani  

(mibani) 

NG3. mavunkhizo  

(vunkhizo) 

NG6. ubani  (mibani) 

NG5. vunkhizo  

(mavunkhizo) 

incensor   NG4. chitezo  

(vitezo) 

incensors   NG4. vitezo  

(chitezo) 

incest   NG5. mbovu 

inch(es)   NG5. nchi 

incision(s), for applying 

medicine  

 NG5. sale 

incisors   NG3. meno ya 

longozi  (zino dya 

longozi) 

include   VT. kuhusisha 

VT. kushirikisha 

include (in)   VCDtr. kongeza  

(ongeza) 

included (be)   VI. kongezeka 

VP. kuhusishwa 

VCP. kushirikishwa 

included (being), to be 

included  

 NG8. kongezek

a 

NG8. kushirikishwa 

including, to include  

 NG8. kongeza  

(ongeza) 

NG8. kuhusisha 

NG8. kushirikisha 



income independent (people) 
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income   NG3. mapato 

incorrect (be)   VNeg. si sawa 

incorrectly   Adv. vihiye 

incorrigiable (be)  

 VR. kushindika

na 

incorrigible (be(com)ing), to 

be(come) 

incorrigible  

 NG8. kushindik

ana 

increasable (be), be capable 

of being increased  
 VI-

able. kongezeka 

increase   VCDtr. kongeza  

(ongeza) 

VI. kongezeka 

VI. kuzidi 

VC. kuzidisha  

(zidisha) 

increase a lot or too much  

 VCEx. kongeze

sa 

increase for  

 VCB. kongezez

a 

increase with, use to 

increase  

 VCIn. kongeze

za 

increased (be)  

 VP. kongezwa  

(ongezwa) 

VCP. kuzidishwa 

increased (being), to be 

increased  

 NG8. kuzidish

wa 

increased a lot (be)  

 VCExP. kongez

eswa 

increased a lot (being), to be 

increased a lot  

 NG8. kongezes

wa 

increased for (be)  

 VCBP. kongeze

zwa 

increased for/with (being), to 

be inreased 

for/with  

 NG8. kongezez

wa 

increased with (be), be used 

to increase  

 VCInP. kongez

ezwa 

increasing a lot, to increase a 

lot  

 NG8. kongezes

a 

increasing for/with, to 

increase for/with  

 NG8. kongezez

a 

increasing, to increase  

 NG8. kongeza  

(ongeza) 

NG8. kongezeka 

NG8. kuzidi 

NG8. kuzidisha  

(zidisha) 

incubatable (be)   VI-

able. kuwengulika 

incubate   VT. kuwengula  

(wengula) 

incubate a lot or too much  

 VTEx. kuwengu

lisa 

incubate together or at the 

same time  

 VAg. kuwengul

anya 

incubated (be)  

 VP. kuwengul

wa 

incubated a lot (be)  

 VExP. kuwengu

liswa 

incubating, to incubate  

 NG8. kuwengul

a  (wengula) 

indent   VC. kubonyaza  

(bonyaza) 

VC. kubonyeza  

(bonyeza) 

indented (be)  

 VCP. kubonyaz

wa 

VI. kubonyera  

(bonyera) 

indenting, to indent  

 NG8. kubonyez

a  (bonyeza) 

independence  

 NG5. amani 

NG6. uhuru 

NG6. utawala 

independent (be)  

 VI. kudedekez

a  (dedekeza) 

independent (people)  

 NG1. wadedek

eza  (mdedekeza) 



independent (person) infecting each other (with), to infect each other (with) 
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independent (person)  

 NG1. mdedeke

za  (wadedekeza) 

India   NG9. Indiya 

India(n)   NG5. Hindiya 

Indian   NG1. Mhindi  

(Wahindi) 

Indians   NG1. Wahindi  

(Mhindi) 

indicate (to)  

 VDtr. kuhonyes

a  (honyesa) 

indicated to (be)  

 VP. kuhonyes

wa 

indicating, to indicate  

 NG8. kuhonyes

a  (honyesa) 

indicative   V. -a 

individually   Adv. hakehake 

Adv. lwake 

Indonesia  

 NG5. Indonesiy

a ~ Indoneziya 

inexpensive   Adj. rahisi 

infamous   Adj. maarufu 

infamous (be)  

 VI. kuvuma 

infancy   NG6. uteke  (luteke) 

infant   NG1. saqiri  

(wasaqiri) 

Adj. teke  (kateke, 

mteke, wateke) 

infant babies   NG1. wana 

wateke  (mwana 

mteke) 

infant baby   NG1. mwana 

mteke  (wana 

wateke) 

infantry   NG5. efentri  

(waefentri) 

infantryman   NG1. efentri  

(waefentri) 

infantrymen   NG1. waefentri  

(efentri) 

infants   NG1. wasaqiri  

(saqiri) 

infect (with)  

 VInC. kwinkhiri

za 

infect each other (with)  

 VCR. kwambuk

izana 

infect each other with  

 VCR. kwinkhiri

zana  

(inkhirizanani) 

infect with  

 VC. kwambuki

za 

VCIn. kwambukiziza 

infect with (be)  

 VCIn. kwinkhiri

ziza 

infected (be)   VP. kwingirwa 

infected (being/getting) to 

be/get infected  

 NG8. kwambuk

izizwa 

infected one  

 NG1. mwinkhir

izwa  

(wenkhirizwa) 

infected ones  

 NG1. wenkhiriz

wa  (mwinkhirizwa) 

infected or swollen tonsils  

 NG4. vikalakala  

(chikalakala) 

infected swelling  

 NG3. ihu  

(maihu) 

infected swellings  

 NG3. maihu  

(ihu) 

infected with (be)  

 VCP. kwambuk

izwa 

VCInP. kwinkhirizizw

a 

VInCP. kwinkhirizwa 

infected with (be/get)  

 VCInP. kwamb

ukizizwa 

infected with (being), to be 

infected with  

 NG8. kwambuk

izwa 

NG8. kwinkhirizizwa 

infecter  

 NG1. mwambu

kiza(dyi)  

(wambukizadyi) 

infecters  

 NG1. wambuki

zadyi  

(mwambukiza(dyi)) 

infecting each other (with), to 

infect each other 

(with)  

 NG8. kwambuk

izana 



infecting with, to infect with inherited (being), to be inherited 
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infecting with, to infect with  

 NG8. kwambuk

iza 

NG8. kwambukiziza 

infecting, to infect  

 NG8. kwinkhiri

za 

infection  

 NG5. infeksho

n 

NG2. unyonje  

(minyonje) 

infector  

 NG1. mwinkhir

izadyi  

(wenkhirizadyi) 

infectors  

 NG1. wenkhiriz

adyi  

(mwinkhirizadyi) 

infertile   PP. bila 

chizazi 

infidel   NG3. yahudhi  

(mayahudhi) 

infidelity   NG6. uyahudhi 

infidels   NG3. mayahudhi  

(yahudhi) 

infinitive or verbal noun 

marker   N. ku- 

NG8. kw- 

inflame   VC. kumatiza 

inflamed (be/get)  

 VCP. kumatizw

a 

inflaming, to inflame  

 NG8. kumatiza 

influence a lot or too much  

 VTEx. kutawali

sa 

influencing a lot, to influence 

a lot  

 NG8. kutawalis

a 

influenza   N. msaka  

(misaka) 

influenzas   NG2. misaka  

(msaka) 

inform on   VT. kushitaka  

(shitaka) 

VT. kushitaki  

(shitaki) 

inform on at lot or too much  

 VEx. kushitakis

a 

inform on each other  

 VR. kushitakan

a 

information   NG5. fununu 

NG5. habari 

NG5. sigirizi 

information(s)  

 NG5. mbuli 

informed on (be)  

 VExP. kushitaki

swa 

VP. kushitakwa 

informing on a lot, to inform 

on a lot  

 NG8. kushitaki

sa 

informing on each other, to 

inform on each 

other  

 NG8. kushitaka

na 

informing on, to inform on  

 NG8. kushitaka  

(shitaka) 

NG8. kushitaki  

(shitaki) 

inglamed (being/getting), to 

be/get inflamed  

 NG8. kumatizw

a 

ingredients (added in)  

 NG5. mboga 

inhabit   VI. kwikala  (ikala) 

inhabitant   NG1. mkaya  

(wakaya) 

inhabitants   NG1. wakaya  

(mkaya) 

inhabited (be)  

 VP. kwikalwa 

inhabiting, to inhabit  

 NG8. kwikala  

(ikala) 

inhale   VT. kuvuta  (vuta) 

VT. kuvuta muye 

inhale with, use to inhale  

 VIn. kuvutira 

inhaling with, to inhale with  

 NG8. kuvutira 

inhaling, to inhale  

 NG8. kuvuta  

(vuta) 

NG8. kuvuta muye 

inherit   VT. kudahala 

inheritance(s)   NG5. dahali 

inherited (be)   VP. kudahalwa  

(dahalwa) 

inherited (being), to be 

inherited  

 NG8. kudahalw

a  (dahalwa) 



inheriting, to inherit inside of 
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inheriting, to inherit  

 NG8. kudahala 

inhibit   VT. kurheba  (rheba) 

inhibited (be)  

 VI. kufanyanyi

sa  (fanyanyisa) 

inhibited (being), to be 

inhibited  

 NG8. kufanyan

yisa  (fanyanyisa) 

inhibiting, to inhibit  

 NG8. kurheba  

(rheba) 

inject   VDtr. kutunga 

singano / talali 

VT. kwitira  (itira) 

inject each othert  

 VR. kutungana 

singano 

inject with, use to inject  

 VIn. kutungira 

injected (be/get)  

 VP. kutungwa 

injected (being/getting), to 

be/get injected  

 NG8. kutungwa 

injecting each other, to inject 

each other  

 NG8. kutungan

a singano 

injecting for, to inject for  

 VB. kutungira 

injecting for/with, to inject 

for/with  

 NG8. kutungira 

injecting, to inject  

 NG8. kwitira  

(itira) 

injera   NG3. anjera  

(maanjera) 

injeras   NG3. maanjera  

(anjera) 

injured   NG3. dyiraha  

(madyiraha) 

injured one   NG1. mlumira  

(walumira) 

injuries   NG3. madyiraha  

(dyiraha) 

injury   NG3. dyiraha  

(madyiraha) 

injustice  

 NG5. hakidhar

a 

NG5. thuluma 

NG5. zuluma 

ink   NG2. wino 

in-law   NG1. mkwe  (wakwe) 

in-law (parent only, woman 

speaking)  

 Adj. vyala 

in-laws   NG1. wakwe  (mkwe) 

inmates  

 NG1. wafungw

a  (mfungwa) 

inner headscarf(s)  

 NG5. ndanga 

inner tube(s)   NG5. kawartoni 

innocent   NG1. masikini  

(wasikini) 

NG1. maskini  

(wamaskini) 

innocents  

 NG1. wamasiki

ni ~ wamaskini  

(masikini ~ 

maskini) 

inquire   VDtr. kuza  (uza) 

inquiring, to inquire  

 NG8. kuza  

(uza) 

insanity   NG4. chiralu  

(viralu) 

insect   NG3. dudu  

(madudu) 

insect (little)   NG7. kadudu  

(wadudu) 

insecticide(s)   NG5. chinkwe 

NG5. dawa  

(madawa) 

NG5. sumu ya 

wadudu 

insecticides   NG5. dawa za 

madudu 

insects   NG3. madudu  

(dudu) 

NG7. wadudu   

(dudu, kadudu) 

insects that sting fiercely  

 NG3. matumbu

nyesa  (tumbuyesa) 

inside   NG9. kundani 

NG9. mtru  (mwintu) 

inside (there), in there  

 DemNG9. umo 

inside a tiny place  

 NG9. handani 

inside marker on NG9  

 NG9. mw-  

(mu-, m-)- 

inside of   PrepNG9. mwa  

(-a) 



inside of them inspecting each other, to inspect each other 
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inside of them  

 PossPrnNG9. mw

ao  (-ao) 

PrnNG8. mwawe ~ 

mwawo  (-awe ~ -

awo) 

inside of us  

 PossPrnNG9. mw

etu  (-etu) 

inside out  

 Adv. chirumos

o 

Adv. kundani 

inside places   NG9. mwintru  

(mtru) 

inside that (place), in that  

 DemNG9. mdya  

(-dya) 

inside(s)   NG9. mndani 

insides   NG9. mwintru  

(mtru) 

insignificant   Adj. mdodo  

(wadodo) 

insomnia (have)  

 VT. kukosha 

ntrongo 

insomnia (having), to have 

insomnia  

 NG8. kukosha 

ntrongo 

inspect   VT. kufitishi  (fitishi) 

VT. kukaula  (kaula) 

VT. kulaula  (laula) 

inspect (net) for  

 VB. kuvuira  

(vuira) 

inspect (net) with, use to 

inspect (net)  

 VIn. kuvuira  

(vuira) 

inspect (nets in the water)  

 VT. kuvula  

(vula) 

inspect a lot or too much  

 VTEx. kulaulisa 

inspect each other  

 VR. kufitishan

a 

inspect together  

 VAg. kufitishan

ya 

VAg. kulaulanya 

inspect too much or a lot  

 VEx. kufitishis

a 

inspectable (be, nets in 

water)   VI-

able. kuvulika 

inspectable (be)   VI-

able. kufitishika 

inspectable (being), to be 

inspectable  

 NG8. kufitishik

a 

inspected (be able to be), to 

be able to be 

inspected  

 VI. kufitishika 

inspected (be, nets in water)  

 VP. kuvulwa 

inspected (be)  

 VP. kukaulwa 

VP. kulaulwa 

inspected (being), to be 

inspected  

 NG8. kufitishik

a 

NG8. kukaulwa 

inspected a lot (be)  

 VAgP. kufitishi

swa 

VP. kufitishwa 

VExP. kulauliswa 

inspected a lot (being, to be 

inspected a lot  

 NG8. kufitishis

wa 

inspected a lot (being), to be 

inspected a lot  

 NG8. kufitishw

a 

inspected for (be, nets)  

 VBP. kuvuirwa 

inspecting (net) for/with, to 

inspect (net) 

for/with  

 NG8. kuvuira  

(vuira) 

inspecting (nets in the water), 

to inspect...  

 NG8. kuvula  

(vula) 

inspecting a lot, to inspect a 

lot  

 NG8. kufitishis

a 

NG8. kulaulisa 

inspecting each other, to 

inspect each other  

 NG8. kufitisha

na 



inspecting together, to inspect together insulted (be) 
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inspecting together, to 

inspect together  

 NG8. kufitisha

nya 

NG8. kulaulanya 

inspecting, to inspect  

 NG8. kufitishi  

(fitishi) 

NG8. kukaula  

(kaula) 

NG8. kulaula  (laula) 

inspector   NG1. inspekta  

(wainspekta, 

mainspekta) 

NG1. mfitishi  

(wafitishi) 

NG1. mlauladyi  

(walauladyi) 

NG1. mvuira  

(wavuira) 

inspectors  

 NG3. mainspek

ta  (inspekta) 

NG1. wafitishi  

(mfitishi) 

NG1. wainspekta  

(inspekta) 

NG1. walauladyi  

(mlaula(dyi)) 

NG1. wavuira  

(mvuira) 

inspiration   NG5. niya 

inspire   VDtr. kudyera niya 

VDtr. kuhimiza  

(himiza) 

inspired (be)   VP. kuhimizwa 

inspiring, to inspire  

 NG8. kudyera 

niya 

NG8. kuhimiza  

(himiza) 

insptected (being), to be 

inspected  

 NG8. kulaulisw

a 

install   VT. kudyera  (dyera, 

-dyeere) 

VT. kufunga  

(funga, -fungire) 

installed (be)   VP. kudyerwa 

installed (being), to be 

installed  

 NG8. kudyerwa 

installing, to install  

 NG8. kudyera  

(dyera, -dyeere) 

NG8. kufunga  

(funga, -fungire) 

instead of   Prep. kuliko 

instigate   VB. kuvokera  

(vokera) 

instigate a fight  

 VT. kwinula 

nkhumbizi 

instigate together  

 VAg. kudhirany

a  (dhiranya) 

instigating a fight  

 NG8. kwinula 

nkhumbizi 

instigating together, to 

instigate together  

 NG8. kudhiran

ya  (dhiranya) 

instigating, to instigate  

 NG8. kuvokera  

(vokera) 

instigation   NG6. ufitina 

instigator  

 NG1. mdhirany

i  (wadhiranyi) 

NG1. mdyera fitina  

(wadyera fitina) 

NG1. mfitina  

(wafitina) 

instigators  

 NG1. wadhiran

yi  (mdhiranyi) 

NG1. wadyera fitina  

(mdyera fitina) 

NG1. wafitina  

(mfitina) 

instill   VT. kudyera  (dyera, 

-dyeere) 

instilling, to instill  

 NG8. kudyera  

(dyera, -dyeere) 

insult   VT. kubinda na 

matukano 

VT. kutukana  

(tukana) 

NG3. tukano  

(matukano) 

insult a lot  

 VTEx. kutukani

sa  (tukanisa) 

insult(s)  

 NG3. matukan

o  (tukano) 

insulted (be)   VP. kutukanwa 



insulted (being), to be insulted interpret 

18/11/2022 2001 

insulted (being), to be 

insulted  

 NG8. kutukanw

a 

insulted a lot (be/get)  

 VTExP. kutukan

iswa 

insulted a lot (being/getting), 

to be/get insulted a 

lot  

 NG8. kutukanis

wa 

insulting a lot, to insult a lot  

 NG8. kutukanis

a  (tukanisa) 

insulting, to insult  

 NG8. kubinda 

na matukano 

NG8. kutukana  

(tukana) 

insurance (company)  

 NG5. inshuare

nsi 

integrate  

 VT. kushirikish

a 

VR. kushirikiyana 

integrate with each other  

 VR. kwingirana 

integrated (be)  

 VCP. kushirikis

hwa 

VR. kwingirana 

integrated (being), to be 

integrated  

 NG8. kushirikis

hwa 

integrated a lot (be), be really 

integrated.  

 VR. kwingirana

ingirana 

integrating with each other, 

to integrate with 

each other  

 NG8. kwingiran

a 

integrating, to integrate  

 NG8. kushirikis

ha 

NG8. kushirikiyana 

integration  

 NG8. kwingiran

a 

NG6. ushirikiyano 

intellect   NG6. umanyi 

intelligence   NG5. hakiri 

NG5. siyasa 

NG6. umanyi 

intelligently   PP. chi siyasa 

Adv. chihakiri 

intense (be)   VI. kumata  

(mata) 

intensified (be)  

 VCP. kumatizw

a 

intensify   VC. kumatiza 

intensifying, to intensify  

 NG8. kumata  

(mata) 

NG8. kumatiza 

intention   NG9. kasidi 

intentionally   Adv. kasidi 

interact (with each other)  

 VR. kutumikira

na 

interacting with each othe, to 

interact with each 

other, interaction  

 NG8. kutumikir

ana 

interest   NG5. rhiba 

interfere  

 VT. kuchebera

chebera 

interfering in, to interfere in  

 NG8. kucheber

achebera 

interlace  

 VT. kuchingam

anya  

(chingamanya) 

interlaced (be)  

 VP. kuchinga

manywa  

(chingamanywa) 

interlacing, to interlace  

 NG8. kuchinga

manya  

(chingamanya) 

internet  

 NG2. mtandaw

o  (mitandawo) 

internet programs  

 NG2. mitandaw

o  (mtandawo) 

internet(s)   NG5. intaneti 

interogated (be)  

 VI. kupingika 

interpret  

 VBC. kugambir

iza  (gambiriza) 

VT. kutafsiri (tafsiri) 



interpret for interrupted (be/get) 
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interpret for  

 VCB. kugambir

iziza  (gambiriziza) 

VB. kutafsiira 

interpret for each other  

 VBR. kugambir

izizana  

(gambirizizanani) 

interpretable (be)   VI-

able. kugambirizika 

interpreted (be)  

 VP. kutafsirwa 

interpreter  

 NG1. mgambiri

zadyi  

(wagambirizadyi) 

NG1. mgambirizi  

(wagambirizi) 

NG1. mtafsiri  

(watafsiri) 

interpreters  

 NG1. wagambir

izadyi  

(mgambirizadyi) 

NG1. wagambirizi  

(mgambirizi) 

NG1. watafsiri  

(mtafsiri) 

interpreting  

 NG6. ugambiri

zi 

NG6. utafsiri 

interpreting for each other, to 

interpret for each 

other.  

 NG8. kugambir

izizana  

(gambirizizanani) 

interpreting for, to interpret 

for  

 NG8. kugambir

iziza  (gambiriziza) 

NG8. kutafsiira 

interpreting, to interpret  

 NG8. kugambir

iza  (gambiriza) 

NG8. kutafsiri 

(tafsiri) 

interrogatable (be)   VI-

able. kupingika 

interrogate   VT. kupinga  

(pinga, -pingire) 

VDtr. kuza  (uza) 

interrogate a lot  

 VTEx. kupingis

a  (pingisa) 

interrogate each other  

 VR. kupingana 

interrogated (be, get)  

 VP. kupingwa 

interrogated (be/get)  

 VP. kuzwa ~ 

kuzigwa  (uzwa) 

interrogated (being), to be 

interrogated  

 NG8. kupingik

a 

interrogated (being/getting), 

to be/get 

interrogated  

 NG8. kupingis

wa 

NG8. kuzwa ~ 

kuzigwa  (uzwa) 

interrogated (ones)  

 NG1. wauzwa  

(muuzwa) 

interrogated a lot (be/get)  

 VExP. kupingis

wa 

interrogated about (be, get)  

 VP. kuzigwa  

(uzigwa) ~ kuzwa 

interrogated one  

 NG1. muuzwa  

(wauzwa) 

interrogating a lot, to 

interrogate a lot  

 NG8. kupingisa  

(pingisa) 

interrogating each other, to 

interrogate...  

 NG8. kupingan

a 

interrogating, to interrogate  

 NG8. kupinga  

(pinga, -pingire) 

NG8. kuza  (uza) 

interrogator   NG1. muuza  

(wauza) 

interrogators   NG1. wauza  

(muuza) 

interrupt  

 VT. kudamphir

a 

***. kudumuliza  

(dumuliza) 

VT. kudyera mnomo 

interrupted (be)  

 VP. kudamphir

wa 

interrupted (be/get)  

 VCP. kudumuli

zwa 

VP. kudyerwa 

mnomo 



interrupted (being/getting), to be/get interrupted introduce each other 
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interrupted (being/getting), 

to be/get 

interrupted  

 NG8. kudumuli

zwa 

interrupting, to interrupt  

 NG8. kudamph

ira 

NG8. kudumuliza  

(dumuliza) 

NG8. kudyera 

mnomo 

intertwined (be, get)  

 VR. kwingirana

ingirana 

intertwined (being, getting), 

to be/get 

intertwined  

 NG8. kwingiran

aingirana 

intervene (between 

combatants)  

 VT. kuhaza  

(haza) 

intervener   NG1. mhazadyi  

(wahazadyi) 

interveners  

 NG1. wahazad

yi  (mhazadyi) 

intervening, to intervene  

 NG8. kuhaza  

(haza) 

interview  

 VT. kuhodyi(ya

)  (-hodyiye) 

interview each other  

 VR. kuhodyiya

na 

interview for   VB. kuhodyiira 

interview together  

 VAg. kuhodyiy

anya 

interview with  

 VIn. kuhodyiira 

interviewed (be)  

 VP. kuhodyiyw

a 

interviewed (being), to be 

interviewed  

 NG8. kuhodyiy

wa 

interviewed for (be)  

 VBP. kuhodyiir

wa 

interviewed for (being), to be 

interviewed for  

 NG8. kuhodyiir

wa 

interviewed together 

(be)/get  

 VAgP. kuhodyiy

anywa 

interviewed together 

(being/getting), to 

be/get interviewed 

together  

 NG8. kuhodyiy

anywa 

interviewing each other, to 

interview each 

other  

 NG8. kuhodyiy

ana 

interviewing for/with, to 

interview for/with  

 NG8. kuhodyiir

a 

interviewing together, to 

interview together  

 NG8. kuhodyiy

anya 

interviewing, to interview  

 NG8. kuhodyi(y

a)  (-hodyiye) 

intestine   NG3. tumbo  

(matumbo) 

intestine (small)  

 NG6. utumbo 

intestines (large)  

 NG3. matumbo  

(tumbo) 

NG3. vuro  (mavuro) 

intimidate   VT. kogofya  

(ogofya) 

VC. kogoheza  

(ogoheza) 

intimidating, to intimadate  

 NG8. kogoheza  

(ogoheza) 

intimidating, to intimidate  

 NG8. kogofya  

(ogofya) 

into   Prep. namwe 

into the   PrepNG9. he  (< 

ha + i) 

intransitive derivation  

 VI. -eka  (~ -

ika) 

introduce  

 VC. kutambuli

sha  (tambulisha) 

introduce each other  

 VCR. kutambul

ishana 



introduce for/to invade 
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introduce for/to  

 VCB. kutambul

ishiza 

introduce oneself  

 VRxC. kudyita

mbulisha  

(dyitambulisha) 

VBRx. kwedyitambuli

sha 

VRxC. kwetambulish

a 

introduce oneself with  

 VInRx. kwedyit

ambulishiza 

introduce selves together to  

 VCAg. kutambu

lishanya 

introduce with, use to 

introduce  

 VIn. kutambuli

shiza 

introduced (be)  

 VCP. kutambul

ishwa 

introduced (being), to be 

introduced  

 NG8. kutambul

ishwa 

introduced for (be)  

 VCBP. kutamb

ulishizwa 

introduced for (being), to be 

introduced  

 NG8. kutambul

ishizwa 

introduced one  

 NG1. mtambuli

shwa  

(watambulishwa) 

introduced ones  

 NG1. watambul

ishwa  

(mtambulishiwa) 

introduced to (be)  

 VT. kutambua  

(tambua) ~ 

kutambuwa 

introduced together (be)  

 VAgP. kutambu

lishanywa 

introduced together (being), 

to be introduced 

together  

 NG8. kutambul

ishanywa 

introducer  

 NG1. mtambuli

shadyi  

(watambulishadyi) 

NG1. mtambulishi  

(watambulishi) 

introducers  

 NG1. watambul

ishadyi  

(mtambulisha(dyi)) 

NG1. watambulishi  

(mtambulishi) 

introducing for/to, to 

introduce for/to  

 NG8. kutambul

ishiza 

introducing oneself, to 

introduce oneself  

 NG8. kwedyita

mbulisha 

NG8. kwedyitambuli

shiza 

NG8. kwetambulisha 

introducing selves together 

to, to introduce...  

 NG8. kutambul

ishanya 

introducing to each other, to 

introduce to each 

other  

 NG8. kutambul

ishana 

introducing, to introduce  

 NG8. kudyitam

bulisha  

(dyitambulisha) 

NG8. kutambulisha  

(tambulisha) 

introduction   NG4. chingiro  

(vingiro) 

introductions   NG4. vingiro  

(chingiro) 

intrude  

 VT. kuchebera

chebera 

VRx. kwefifinyika 

intrude on   VT. kuzi'ira 

intruding on, to intrude on  

 NG8. kuzi'ira 

intruding, to intrude  

 NG8. kucheber

achebera 

NG8. kwefifinyika 

intterupted (being/getting), 

to be/get 

interrupted  

 NG8. kudyerwa 

mnomo 

invade   VT. kuvamiya  

(vamiyani) 

VI. kwingira  (ingira) 



invade each other investigate and solve 
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invade each other  

 VR. kuvamiyan

a 

invade together  

 VAg. kuvamiya

nya 

invade with, use to invade  

 VIn. kuvamiira 

invaded (be, get)  

 VP. kuvamiyw

a 

invading each other, to 

invade each other  

 NG8. kuvamiya

na 

invading together, to invade 

together  

 NG8. kuvamiya

nya 

invading with, to invade with  

 NG8. kuvamiira 

invading, to invade  

 NG8. kuvamiya  

(vamiyani) 

NG8. kwingira  

(ingira) 

invent   VT. kugundula  

(gundula) 

VT. kusana  (sana) 

VC. kusereza  

(sereza) 

invent a lot  

 VTEx. kugundu

lisa 

invent for  

 VCB. kusereze

za 

invent in/with, use to invent  

 VCIn. kusereze

za 

invent together  

 VAg. kugundul

anya 

invented (be)   VP. kusanwa 

VI. kuserezeka 

VP. kuserezwa 

invented (being), to be 

invented  

 NG8. kusanwa 

NG8. kuserezeka 

NG8. kuserezwa 

invented a lot (be)  

 VExP. kugundu

liswa 

invented a lot (being), to be 

invented a lotg  

 NG8. kugundul

iswa 

invented for (be)  

 VCBP. kuserez

ezwa 

invented for/with (being), to 

be invented 

for/with  

 NG8. kusereze

zwa 

invented together (be)  

 VAgP. kugundu

lanywa 

invented together (being), to 

be invented 

together  

 NG8. kugundul

anywa 

invented with (be), used to 

invent  

 VCInP. kuserez

ezwa 

inventing a lot, to invent a 

lot  

 NG8. kugundul

isa 

inventing, to invent  

 NG8. kugundul

a  (gundula) 

NG8. kugundulanya 

NG8. kusana  (sana) 

NG8. kusereza  

(sereza) 

NG8. kuserezeza 

inventor  

 NG1. mgundul

adyi  

(wagunduladyi) 

NG1. msanadyi  

(wasanadyi) 

inventors  

 NG1. wagundul

adyi  

(mgunduladyi) 

NG1. wasanadyi  

(msanadyi) 

investigatable (be)   VI-

able. kuchunguzika 

investigate  

 VT. kuchungu

za  (chunguza) 

investigate a lot  

 VTEx. kuchung

uzisa 

investigate and solve  

 VT. kuvumbul

a  (vumbula) 



investigate and solve for invite each other 
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investigate and solve for  

 VB. kuvumbuir

a 

investigate and solve with, 

use to investigate 

and solve  

 VIn. kuvumbui

ra 

investigate each other  

 VR. kuchungu

zana 

investigate for  

 VB. kuchungu

ziza 

investigate together  

 VAg. kuchungu

zanya 

investigate with, use to 

investigate  

 VIn. kuchungu

ziza 

VIn. kuchunguziza 

investigated (be)  

 VI. kuchunguz

ika 

VP. kuchunguzwa 

investigated (being), to be 

investigated  

 NG8. kuchung

uzika 

NG8. kuchunguzwa 

investigated a lot (be)  

 VExP. kuchung

uziswa 

investigated a lot (being), to 

be investigated a 

lot  

 NG8. kuchung

uziswa 

investigated and solved (be)  

 VP. kuvumbul

wa 

investigated and solved 

at/by/with (be), be 

used to solve  

 VInP. kuvumbu

irwa 

investigated and solved for 

(be)  

 VBP. kuvumbu

irwa 

investigated for (be)  

 VBP. kuchung

uzizwa 

investigated for/with (being), 

to be investigated 

for/with  

 NG8. kuchung

uzizwa 

investigated using (be), be 

used to investigate  

 VInP. kuchung

uzizwa 

investigating a lot, to 

investigate a lot  

 NG8. kuchung

uzisa 

investigating and solving 

at/for/with, to 

investigate...  

 NG8. kuvumbu

ira 

investigating and solving, to 

investigate and 

solve  

 NG8. kuvumbu

la  (vumbula) 

investigating each other, to 

investigate each 

other  

 NG8. kuchung

uzana 

investigating for/with, to 

investigate for/with  

 NG8. kuchung

uziza 

investigating together, to 

investigate together  

 NG8. kuchung

uzanya 

investigating, to investigate  

 NG8. kuchung

uza  (chunguza) 

investigation   NG6. utafiti 

investigator  

 NG1. mchungu

zadyi  

(wachunguzadyi) 

investigators  

 NG1. wachung

uzadyi  

(mchunguzadyi) 

invigorated (be)  

 VI. kuchamka 

invitation(s)   NG6. mwaliko 

invite   VT. kualika  (alika) 

VT. kudhiqa  (dhiqa) 

invite a lot  

 VTEx. kudhiqis

a 

invite a lot or too much  

 VEx. kualikisa  

(alikisa) 

invite each other  

 VR. kualikana 



invite together ironing, to iron 
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invite together  

 VAg. kualikany

a 

VAg. kudhiqanya 

invite together or at once  

 VAg. kwitanga

nya  (itanganyani) 

invited (be)   VP. kualikwa 

VP. kudhiqwa 

VP. kwitangigwa 

invited (being), to be invited  

 NG8. kualikwa 

NG8. kudhiqwa 

NG8. kwitangigwa 

invited a lot (be)  

 VExP. kualikis

wa 

VExP. kudhiqiswa 

invited a lot (being), to be 

invited a lot  

 NG8. kualikisw

a 

NG8. kudhiqiswa 

invited one   NG1. mdhiqwa  

(wadhiqwa) 

NG1. mwalikwa  

(walikwa) 

invited ones  

 NG1. wadhiqw

a  (mdhiqwa) 

NG1. walikwa  

(mwalikwa) 

invited together (be)  

 VAgP. kudhiqa

nywa 

invited together (being), to be 

invited together  

 NG8. kudhiqan

ywa 

inviter   NG1. mdhiqadyi  

(wadhiqadyi) 

NG1. mwalika  

(walika) 

inviters   NG1. walika  

(mwalika) 

inviting a lot, to invite a lot  

 NG8. kudhiqisa 

inviting each other, to invite 

each other  

 NG8. kualikana 

inviting together, to invite 

together  

 NG8. kualikany

a 

NG8. kudhiqanya 

inviting too much or a lot, to 

invite...  

 NG8. kualikisa  

(alikisa) 

inviting, to invite  

 NG8. kualika  

(alika) 

NG8. kudhiqa  

(dhiqa) 

involve   VT. kuhusisha 

involved (be)  

 VP. kuhusishw

a 

involved (being), to be 

involved  

 NG8. kuhusish

wa 

involved (being/getting), to 

be/get involved  

 NG8. kuhusika 

involved in (be)  

 VI. kuhusika 

involving, to involve  

 NG8. kuhusish

a 

Iran   NG5. Iran(i) 

Iranian (person)  

 NG1. M'irani  

(Wairani) 

Iranians   NG1. Wairani  

(M'irani) 

Iraq   NG5. Irak(i) 

Iraqi   NG1. M'iraki  

(Wairaki) 

Iraqis   NG1. Wairaki  

(M'iraki) 

iris(es) of the eye  

 NG5. mboni 

iron   NG4. chuma  

(vyuma, machuma, 

mavyuma) 

VDtr. kutowa pasi 

iron, pieces of iron  

 NG4. vyuma  

(chuma) 

iron(s)   NG5. pasi 

ironed (be)  

 VDtrP. kutowig

wa pasi 

ironed (being), to be ironed  

 NG8. kutowigw

a pasi 

ironer   NG1. mtowa pasi  

(watowa pasi) 

ironers   NG1. watowa pasi  

(mtowa pasi) 

ironing, to iron  

 NG8. kutowa 

pasi 



irrigable (be) island 
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irrigable (be)   VI-

able. kuwarabhiyika 

irrigatable (be)   VI-

able. kuwarabhiyika 

irrigate   VT. kuwarabhiya  

(warabhiya) 

irrigate for  

 VB. kuwarabhi

ira  (warabiira) 

VB. kuwarabhiiya  

(warabhiiya) 

irrigate for each other  

 VBR. kuwarabh

iiyana 

irrigate together  

 VAg. kuwarabh

iyanya 

irrigate too much or a lot  

 VTEx. kuwarab

hiisa  (warabiisa) 

irrigate with, use to irrigate  

 VIn. kuwarabhi

ira  (warabiira) 

VIn. kuwarabhiiya  

(warabhiiya) 

irrigated (be)  

 VP. kuwarabhi

ywa 

irrigated a lot (be, get) or too 

much  

 VExP. kuwarab

hiiswa 

irrigated for (be)  

 VBP. kuwarabh

iirwa 

VBP. kuwarabhiiywa 

irrigated with (be), be used to 

irrigate  

 VBP. kuwarabh

iirwa 

VInP. kuwarabhiiywa 

irrigating a lot, to irrigate a 

lot  

 NG8. kuwarabh

iisa  (warabiisa) 

irrigating for each other, to 

water for each 

other  

 NG8. kuwarabh

iiyana 

irrigating for/with, to irrigate 

for/with  

 NG8. kuwarabh

iira  (warabiira) 

NG8. kuwarabhiiya  

(warabhiiya) 

irrigating together, to irrigate 

together  

 NG8. kuwarabh

iyanya 

irrigating, to irrigate  

 NG8. kuwarabh

iya  (warabhiya) 

irrigation   NG6. warabi 

irrigation ditch  

 NG2. msirimbo  

(misirimbo) 

irrigation ditch(es)  

 NG5. kanale 

irrigation ditches  

 NG2. misirimb

o  (msirimbo) 

irrigation pump  

 NG2. motore  

(mimotore) 

irritate (the eye)  

 VT. kutosa  

(tosa) 

irritating (the eye), to irritate 

(the eye)  

 NG8. kutosa  

(tosa) 

is   VLocSt NG3. di 

VLocSt NG1. e  (ne, 

eri) 

VLocSt NG9. he  (heri) 

VLocSt NG2/5. i 

VLocSt NG7. ke  (we) 

VLocSt NG8/9. kwi  

(kwiri) 

VEquat. n  (< ni) 

VEquat. ni  (n-, nani, 

sani, niri) 

VLocSt NG2/6. wi ~ u  

(nowi) 

is, it is   VLocSt NG4. chi  (vi) 

VLocSt NG2/6. u ~ wi 

is, it's   VLocSt NG9. mwi 

is/are that which  

 VRelCl. nayo  

(< ni ayo) 

Isaac   NProp. Isaka 

Isha   NProp. isha 

Islam   NG4. Chislamu 

NG6. Uislamu 

NG6. Uslamu 

Islamic   Adj. Chislamu 

Islamic Union   NG6. Umwenga 

wa Waislamu 

Islamically   Adv. Chislamu 

island   NG4. chiruwa  

(viruwa) 

NG4. chiziwa  

(viziwa) 



islands itching a lot, to itch a lot 

18/11/2022 2009 

islands   NG4. viruwa  

(chiruwa) 

NG4. viziwa  

(chiziwa) 

Isnina   NProp. Isnina 

isolate   VT. kutenga  (tenga) 

isolate each other  

 VR. kutengana  

(tengana) 

isolate oneself  

 VRx. kwedyiten

ga 

isolated (be)   VP. kutengwa 

isolated (being), to be 

isolated  

 NG8. kutengwa 

isolated (one)   NG1. mtengwa  

(watengwa) 

isolated ones  

 NG1. watengw

a  (mtengwa) 

isolating each other, to 

isolate each other  

 NG8. kutengan

a  (tengana) 

isolating oneself, to isolate 

oneself  

 NG8. kwedyite

nga 

isolating, to isolate  

 NG8. kutenga  

(tenga) 

isolationist  

 NG1. mtengad

yi  (watengadyi) 

isolationists  

 NG1. watengad

yi  (mtengadyi) 

isolator  

 NG1. mtengad

yi  (watengadyi) 

isolators  

 NG1. watengad

yi  (mtengadyi) 

Israel   NG5. Izraili 

Israeli   NG1. Mizraili  

(Waizraili) 

Israelis   NG1. Waizraili  

(Mizraili) 

issue(s)  NG5. mbuli 

it   V. ch- 

PrnNG4. chocho 

V. di-  (dy-)- 

V. dy-  (di-)- 

PrnNG3. dyodyo 

V. i- 

V. ka- 

PrnNG7/8. koko 

V. u- 

V. w- 

PrnNG2/6. wowo 

V. y- 

V. ya-  (y-)- 

PrnNG5. yoyo 

it (general area or 

environment)  

 V. kw- 

it (general area)   V. ku- 

it (inside)   V. mu-  (m-, 

mw-)- 

V. mw-  (mu-, m-)- 

it (place away)  

 PrnNG9. koko 

it (place near)  

 PrnNG8. hoho 

it (place)   V. ha- 

it inside   V. m-  (mu-, 

mw-)- 

it's necessary that  

 VT. yabidi 

it's not like that  

 Neg. sivo 

it's not time yet   phrase or 

sentence. mda hounati 

It's O.K.   VEquat. ni vedi 

ero 

It's OK!   Adv. basi ero 

Italian (language)  

 NG4. Chitaliya

ni  (Vitaliyani) 

Italian (person)  

 NG1. Mwitaliya

ni  (Wataliyani) 

Italian dialects  

 NG4. Vitaliyani  

(Chitaliyani) 

Italian(s)   NG1. Mtaliyani  

(Wataliyani ) 

NG1. Taliyani 

Italians   NG1. Wataliyani  

(Mtaliyani ~ 

Mwitaliyani) 

Italy   NG9. Italiya 

NG1. Taliyani 

itch   VI. kunyegera 

itch and burn   VI. kuwawa 

itch too much or a lot  

 VEx. kunyeger

esa 

itch(iness)   NG5. nyegero 

itching a lot, to itch a lot  

 NG8. kunyeger

esa 



itching and burning, to itch and burn jack off 

18/11/2022 2010 

itching and burning, to itch 

and burn  

 NG8. kuwawa 

itching, to itch, itchiness  

 NG8. kunyeger

a 

items   NG4. viya  (chiya) 

its   Prn. *ake  (chake, 

dyake, hake, kake, 

kwake, mwake, 

vake, wake yake, 

ywake, zake) 

PossPrnNG4. chake  (-

ake) 

PossPrnNG3. dyake  (-

ake) 

PossPrnNG7. kake  (-

ake) 

PossPrnNG4. vake  (-

ake) 

PossPrnNG1/2/6/7. wake 

PossPrnNG2/3/5. yake  

(-ake) 

PossPrnNG5/6. zake 

its  place  

 PossPrnNG9. kwa

ke  (-ake) 

its (place), of its place  

 PossPrnNG9. hak

e  (-ake) 

itself   PrnNG4. chenye  

(chochenye, -enye) 

PrnNG4. chochenye  

(chenye) 

PrnNG3. dyenye  

(dyodyenye, -enye) 

PrnNG3. dyodyenye  

(dyenye) 

PrnNG8. henye  (-

enye) 

PrnNG7/8. kenye  

(kokenye, -enye) 

PrnNG7/8. kokenye  

(kenye) 

PrnNG8. kwenye  (-

enye) 

PrnNG1/7. wenye  

(wowenye, -enye) 

PrnNG1/7. wowenye  

(wenye) 

PrnNG2/3. yenye  

(yoyenye, -enye) 

PrnNG2/3. yoyenye  

(yenye) 

IV (intervenous needle)  

 NG5. singano 

IV(s)   NG5. felebha 

Ivorian   NG1. Mevorikost  

(Wevorikost) 

Ivorians  

 NG1. Wevoriko

st  (Mevorikost) 

ivory   NG2. migole  (ugole) 

NG5. ngole 

NG2. ugole  (migole) 

Ivory Coast  

 NG9. Aivorikos

t 

Iznina   NProp. Iznina 

J  -  j 

jab   VT. kuchokola  

(chokola) 

jab each other  

 VR. kuchokola

na 

jab together  

 VAg. kuchokol

anya 

jabbed (be/get)  

 VP. kuchokolw

a 

jabbed (being), to be jabbed  

 NG8. kuchokol

wa 

jabbing each other, to jab 

each other  

 NG8. kuchokol

ana 

jabbing, to jab  

 NG8. kuchokol

a  (chokola) 

jack off   VT. kutowa seqa 



jack(s) jerky (strip) 

18/11/2022 2011 

jack(s)   NG5. ghiriki  

(maghiriki) 

jackal   NG3. uzi  (mauzi) 

jackals   NG3. mauzi  (uzi) 

jackasses   NG5. mphunda 

jacket   NG3. jaka  (majaka) 

jackets   NG3. majaka  (jaka) 

jackfruit   NG3. fenesi  

(mafenesi) 

jackfruit tree   NG2. mfenesi  

(mifenesi) 

jackfruit trees  

 NG2. mifenesi  

(mfenesi) 

jackfruits   NG3. mafenesi  

(fenesi) 

jacking off, to jack off  

 NG8. kutowa 

seqa 

jacks   NG3. magiriki  

(giriki) 

jagged ends   NG3. masepe  

(sepe) 

jagged hem   NG3. sepe  

(masepe) 

jail time   NG4. chifungo  

(vifungo) 

jail time before sentencing  

 NG5. rumanda 

jail times   NG4. vifungo  

(chifungo) 

jail(s)   NG5. dyela 

jailed (be, get), be in jail  

 VP. kufungwa  

(fungwa) 

Jama   NProp. Jama 

Jamaame   NG5. Jamame 

Jamaica   NG5. Jamaika 

Jamame, Somalia  

 NG9. chamama 

Jamila   NProp. Jamila 

Janet   NProp. Jeneti 

January (= 1st month)  

 NG2. Mwezi wa 

Kwanza 

Japan   NG9. Japani 

Japanese   NG1. Mjapani  

(Wajapani) 

NG1. Wajapani  

(Mjapani) 

Japanese (language)  

 NG4. Chijapani 

Jasmine   NProp. Yasmini 

jaw (bone) on one side  

 NG6. udyedye  

(njedye) 

jaw (bones)   NG6. njedye  

(udyedye) 

jawbone of animal (on one 

side)   NG3. dyedye  

(madyedye) 

jawbones (of a single 

animal)  

 NG3. madyedy

e  (dyedye) 

jealous (be/get)  

 VT. kudya 

wivu 

jealous of (be gotten), to be 

gotten jealous of  

 NG8. kudirwa 

wivu 

jealous of (be, get)  

 VB. kudira 

wivu 

jealous of (being/getting), to 

be/get jealous of  

 NG8. kudira 

wivu 

jealous of each other 

(be/get)  

 VInR. kudirana 

wivu 

jealous of each other 

(being/getting), to 

be/get jealous of 

each other  

 NG8. kudirana 

wivu 

jealousy   NG6. wivu 

jeans   NG5. jenisi  

(majénisi) 

jeans, pairs of  

 NG3. majenisi  

(jenisi) 

Jelani   NProp. Jelani 

jeolous (getting0, to get 

jeolous  

 NG8. kudya 

wivu 

jeopardize  

 VC. kuhatarish

a  (hatarisha) 

jeopardize each other  

 VR. kuhatarish

ana 

jeopardized (be)  

 VCP. kuhataris

hwa 

jeopardizing, to jeopardize  

 NG8. kuhataris

ha  (hatarisha) 

jerky (strip)   NG2. msigita  

(misigita) 



jerky strips, pieces of jerky joining with, to join with 

18/11/2022 2012 

jerky strips, pieces of jerky  

 NG2. misigita  

(msigita) 

Jesus   NProp. Isa  (~ Yesu) 

NProp. Yesu  (~ Isa) 

jet ski   NG2. motoskafa  

(mimotoskafa) 

jet skis   NG2. mimotoskafa  

(motoskafa) 

jet style of tying  

 Adv. miki 

Jew   NG1. Myahudhi  

(Wayahudhi) 

Jews   NG1. Wayahudhi  

(Myahudhi) 

Jido clansman or tribesman  

 NG1. Mdyido  

(Wadyido) 

Jido tribe   NG5. Dyido 

Jidos (clansmen or 

tribesmen)  

 NG1. Wadyido  

(Mdyido) 

Jilib   NG5. Jilibhu 

jimson weed   NG3. bhoka  

(mabhoka) 

NG3. bhukuro  

(mabhukuro) 

jimson weeds  

 NG3. mabhoka  

(bhoka) 

NG3. mabukuro  

(bukuro) 

jinnee   NG3. dyini  

(madyini) 

jinns   NG3. madyini  

(dyini) 

Jiwe   NG9. Dyiwe 

job(s)   NG5. kazi 

NG5. ndima 

jog   VI. kuguluka  

(guluka) 

jogger   NG1. mta nguluko  

(wata nguluko) 

joggers   NG1. wata nguluko  

(mta nguluko) 

jogging   NG5. nguluko 

jogging, to jog  

 NG8. kuguluka  

(guluka) 

Johora   NProp. johora 

join   VT. kudyiunga 

VAg. kufunganya 

VI. kushiriki  

(shiriki) 

VC. kuunganisha  

(unganisha) 

join (together)  

 VC. kulungani

sha  (lunganisha) 

join (with each other)  

 VR. kungana 

join in   VI. kuya  (uya) 

join together  

 VR. kuchintran

a  (chintrana) 

VAg. kulunganya  

(lunganya) 

VAg. kutanganya  

(tanganya) 

VAg. kuungana 

join together with  

 VAg. kuhangan

ya 

joinable (be)   VI-

able. kuunganishika 

joined (be)  

 VCP. kulungan

ishwa 

VCP. kuunganishwa 

joined (being), to be joined  

 NG8. kuungani

shwa 

joined together (be)  

 VAgP. kulunga

nywa 

joined together (be), to be 

joined together  

 NG8. kutangan

ywa 

joined together (being), to be 

joined together  

 VAgP. kutanga

nywa 

joined with (be)  

 VAgP. kuhanga

nywa 

joining (with each other), to 

join...  

 NG8. kungana 

joining in, to join in  

 NG8. kuya  

(uya) 

joining together, to join 

together  

 NG8. kuchintra

na  (chintrana) 

NG8. kulunganya  

(lunganya) 

NG8. kutanganya  

(tanganya) 

NG8. kuungana 

joining with, to join with  

 NG8. kuhanga

nya 



joining, to join joy(s) 

18/11/2022 2013 

joining, to join  

 VT. kudyiunga 

NG8. kufunganya 

NG8. kulunganisha  

(lunganisha) 

NG8. kushiriki  

(shiriki) 

NG8. kuunganisha  

(unganisha) 

joint (of body)  

 NG4. chiungo  

(viungo) 

joint effort   NG4. chiwiri  

(viwiri) 

joint efforts   NG4. viwiri  

(chiwiri) 

joint(s)   NG5. mphindi 

joints (of the body)  

 NG4. viungo  

(chiungo) 

joke   VT. kuseziga  

(seziga) 

joke (with)   VT. kutaniya  

(taniya) 

joke with   VT. kuiyara  

(iyara) 

VB. kusezigira  

(sezigira) 

VT. kwiyara  (iyara) 

joke with each other  

 VBR. kusezigir

ana 

VR. kutaniyana 

VR. kwiyarana 

joke with together  

 VAg. kutaniyan

ya 

joke(s)   NG5. iyari 

NG2. utani  (mitani) 

joked with (be, get)  

 VP. kwiyarwa 

joked with (be)  

 VP. kuiyarwa 

VP. kusezigirwa 

VP. kutaniywa 

joked with (being, getting), to 

be joked with  

 NG8. kwiyarwa 

joked with (being), to be 

joked with  

 NG8. kuiyarwa 

NG8. kusezigirwa 

NG8. kutaniywa 

joked with together (be)  

 VAgP. kutaniya

nywa 

joked with together (being), 

to be joked with 

together  

 NG8. kutaniyan

ywa 

joker   NG1. mtaniyadyi  

(wataniyadyi) 

NG1. mwiyaradyi  

(waiyaradyi) 

jokers   NoNG1. waiyaradyi  

(mwiyaradyi) 

NG1. wataniyadyi  

(mtaniyadyi) 

jokes   NG2. mitani  (utani) 

joking friend   NG1. mtani  

(watani) 

joking friends  

 NG1. watani  

(mtani) 

joking with each other, to 

joke with each 

other  

 NG8. kutaniyan

a 

NG8. kwiyarana 

joking with together  

 NG8. kutaniyan

ya 

joking with, to joke with  

 NG8. kuiyara  

(iyara) 

NG8. kusezigira  

(sezigira) 

NG8. kutaniya  

(taniya) 

NG8. kwiyara  (iyara) 

joking, to joke  

 NG8. kuseziga  

(seziga) 

Joseph   NProp. Yusufu 

journal   NG3. gazeti  

(magazeti) 

journalism   NG6. uta 

habari 

journalist   NG1. mta 

habari  (wata 

habari) 

journalists   NG1. wata 

habari  (mta 

habari) 

journals   NG3. magazeti  

(gazeti) 

journey (-ies)   NG5. ntrambo 

NG5. safari 

NG6. utafi 

joy   NG4. chinyemi 

NG5. furaha 

joy(s)   NG5. sharehe 



Jubba river and region in Gosha in Somalia jump all over / around 

18/11/2022 2014 

Jubba river and region in 

Gosha in Somalia  

 NG9. Jubha 

judge   NG1. hakimu  

(wahakimu, 

mahakimu) 

NG1. jaji  (majaji, 

wajaji) 

VT. kuhukuma  

(hukuma) 

VT. kulaha  (laha) 

NG1. mjaji  (wajaji) 

NG1. mlahadyi  

(walahadyi) 

judge a lot or too much  

 VTEx. kulahisa 

judged (be)   VP. kulahwa  

(lahwa) 

judged a lot (being), to really 

be judged (a lot)  

 VExP. kulahisw

a 

judgement   NG6. ulahi 

judgement(s)   NG5. hukumu 

judges   NG3. mahakimu  

(hakimu) 

NG3. majaji  (jaji) 

NG1. wahakimu  

(hakimu) 

NG1. wajaji  (jaji, 

mjaji) 

NG1. walahadyi  

(mlahadyi) 

judging a lot, to judge a lot  

 NG8. kulahisa 

judging, to judge  

 NG8. kuhukum

a  (hukuma) 

NG8. kulaha  (laha) 

jug   NG3. kopu  

(makopu) 

jug (of clear plastic)  

 NG3. agha  

(ma'agha) 

jug handle   NG2. mkono 

wa dholou  

(mikono ya 

dholou) 

jug handles   NG2. mikono 

ya dholou  (mkono 

wa dholou) 

jugs   NG3. makopu  

(kopu) 

jugs (of glass or clear 

plastic)  

 NG3. ma'agha  

(agha) 

juice   NG5. juisi 

NG3. mazi 

July (= 7th month)  

 NG2. Mwezi wa 

Fungate 

Juma   NProp. Dyuma 

Jumale   NProp. Jumale 

jumble together  

 VAg. kukologo

sanya 

jumble up  

 VAg. kuhasany

a  (hasanya) 

VAg. kutanganya  

(tanganya) 

VAg. kutanganyatan

ganya 

jumbled all up together (be)  

 VAgP. kutanga

nywatanganywa 

jumbled all up together 

(being), to be all 

jumbled up 

together  

 NG8. kutangan

ywatanganywa 

jumbled together (be)  

 VAgP. kukolog

osanywa 

jumbled together (being), to 

be jumbled 

together  

 NG8. kukologo

sanywa 

jumbled up (be)  

 VAgP. kutanga

nywa 

jumbled up (being), to be 

jumbled up  

 NG8. kutangan

ywa 

jumbling together, to jumble 

together  

 NG8. kukologo

sanya 

jumbling up, to jumble up  

 NG8. kuhasany

a  (hasanya) 

NG8. kutanganya  

(tanganya) 

NG8. kutanganyatan

ganya 

jump (over)   VT. kupirika  

(pirika) 

jump (up and down)  

 VI. kupirika  

(pirika) 

jump all over / around  

 VI. kupirikapir

ika  (pirikapirika) 



jump around up and down Kalandima 

18/11/2022 2015 

jump around up and down  

 VI. kuchongac

honga  

(chongachonga) 

jump in/on/over/with, use to 

jump 

in/on/over/with  

 VIn. kupirikira 

jump out of   VC. kupirisa  

(pirisa) 

jump over   VT. kudalika  

(dalika) 

VT. kutagala 

jump up and down on 

repeatedly  

 VIn. kupirikira

pirikira 

jumped in/on/over/with 

(be)  

 VInP. kupirikir

wa 

jumped in/on/over/with 

(being), to be 

jumped 

in/on/over/with  

 NG8. kupirikir

wa 

jumped over (be)  

 VP. kudalikwa 

VP. kupirikwa 

jumped over (being), to be 

jumped over  

 NG8. kudalikw

a 

NG8. kupirikwa 

jumper   NG1. mpirikadyi  

(wapirikadyi) 

jumpers  

 NG1. wapirikad

yi  (mpirikadyi) 

jumping all over / around, to 

jump all over / 

around  

 NG8. kupirikap

irika  (pirikapirika) 

jumping out of, to jump out 

of   VC. kupirisa  

(pirisa) 

jumping over, to jump over  

 NG8. kudalika  

(dalika) 

NG8. kupirikira 

NG8. kutagala 

jumping up and down on 

repeatedly, to jump 

up and down...  

 NG8. kupirikira

pirikira 

jumping up and down, to 

jump up and down  

 NG8. kuchonga

chonga  

(chongachonga) 

jumping, to jump  

 NG8. kupirika  

(pirika) 

June (= 6th month)  

 NG2. Mwezi wa 

Tandatu 

jungle (large)   NG3. bago  

(mabago) 

jungle(s)   NG5. mbago 

jungles   NG3. mabago  

(bago) 

just   Adv. basi 

Adv. haluse 

Adv. to 

Adv. tu 

just (now)   Adv. haluse 

vino 

just (without anything else)  

 Adj. hala  

(mhala, mphala, 

vihala) 

just like that   Adv. iviya 

Adv. ivoivo 

Adv. viyaviya 

just like this   Adv. vinovino 

just right (be)  VR. kuligana 

VI. kuliganika 

VI. kulunguma 

justice   NG5. haki 

justly   PP. chi haki 

K  -  k 

Kaaba (sacred shrine in 

Mecca)  

 NG5. Ka'aba 

Kakuma (refugee camp in 

Kenya)  

 NG9. Kakuma 

Kalandima  

 NProp. Kalandi

ma 



Kalanje clansman and tribesman keep quiet (yourself) 

18/11/2022 2016 

Kalanje clansman and 

tribesman  

 NG1. Mkalanje  

(Wakalanje) 

Kalanje clansmen and 

tribesmen  

 NG1. Wakalanj

e  (Mkalanje) 

Kalanje language  

 NG4. Chikalanj

e 

Kalanje tribe   NG3. Kalanje 

kale   NG3. sukuma  

(masukuma) 

kale (plants)  

 NG3. masukum

a 

Kamba clansman and 

tribesman  

 NG1. Mkamba  

(Wakamba) 

Kamba clansmen and 

tribesmen  

 NG1. Wakamba  

(Mkamba) 

Kamba language  

 NG4. Chikamb

a 

Kamba tribe   NG3. Kamba 

Kamisi   NProp. Kamisi 

Kankundu  

 NProp. Kankhu

ndu 

kapok   NG5. pamba 

NG5. sufi 

NG5. sufu 

Karama   NProp. karama 

karate   NG5. karateya 

karma (bad)   NG5. laana ~ 

la'ana 

Kasimu   NProp. Kasimu 

Kautuma  

 NProp. Kautum

a 

Kauye   NProp. Kauye 

Kaziye   NProp. Kaziye 

keep   VT. kudima  (dima) 

VT. kudura  (dura) 

VT. kufundika 

VT. kufunika  

(funika) 

VT. kuhafithi  

(hafithi) 

VT. kutoza  (toza, -

tozize) 

VT. kwika  (ika) 

keep (a spouse)  

 VT. kudaga 

keep (on)   V. ka- 

keep a lot or too long  

 VTEx. kudurisa 

keep a promise  

 VC. kutimiza 

ahadi 

keep asking   VT. kuuziriza 

~ kuziriza  

(uziriza) 

VT. kuziriza ~ 

kuuziriza  (uziriza) 

keep asking and asking  

 VT. kuzirizauz

iriza ~ 

kuuzirizauziriza 

keep coming, keep on 

coming  

 VI. kwiza iza  

(iza iza) 

keep for   VB. kwikiya  

(ikiya) 

keep for each other  

 VR. kwikiyana 

keep from   ***. kufira 

VT. kupanga  

(panga) 

VT. kurheba  (rheba) 

VT. kuzuwiya  

(zuwiya) 

keep from each other  

 VR. kufirana 

keep in/on/with  

 VIn. kwikiya  

(ikiya) 

keep on  

 VT. kuendeley

a  (endeleya) 

VT. kusongwa ni 

VI. kuzidi 

keep on cutting  

 VT. kusengaga 

keep on going to sleep  

 VI. kugonagon

a 

keep on hitting  

 VT. kutowaga 

keep on tying up all over  

 VT. kufungafu

nga  (fungafunga) 

keep on, keep going  

 VC. kudyende

za  (dyendeza) 

keep quiet   VI. kunyamala  

(nyamala) 

keep quiet (yourself)  

 VRx. kwenyam

aira 



keep repeating kept from (being), to be kept from 
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keep repeating  

 VT. kuvuzavuz

a 

keep touching, touch all 

over   VT. kudaladala 

keep watching  

 VC. kusinyank

hiza 

keepers   NG1. wamizi  

(mwamizi) 

keeping a promise, to keep a 

promise  

 NG8. kutimiza 

ahadi 

keeping asking and asking, to 

keep asking and 

asking  

 NG8. kuzirizau

ziriza ~ 

kuuzirizauziriza 

keeping asking, to keep 

asking  

 NG8. kuuziriza 

~ kuziriza  

(uziriza) 

NG8. kuziriza ~ 

kuuziriza  (uziriza) 

keeping for each other, to 

keep for each other  

 NG8. kwikiyana 

keeping for/in/on/with, to 

keep 

for/in/on/with  

 NG8. kwikiya  

(ikiya) 

keeping from each other, to 

keep from each 

other  

 NG8. kufirana 

keeping from, to keep from  

 NG8. kufira 

NG8. kupanga  

(panga) 

NG8. kurheba  

(rheba) 

NG8. kuzuwiya  

(zuwiya) 

keeping on coming, to keep 

(on) coming  

 VI. kwiza iza  

(iza iza) 

keeping on going to sleep, to 

keep on going to 

sleep  

 NG8. kugonag

ona 

keeping on, to keep on  

 NG8. kudyende

za  (dyendeza) 

NG8. kusongwa ni 

NG8. kuzidi 

keeping quiet, to keep quiet  

 NG8. kwenyam

aira 

keeping touching, to keep 

touching  

 NG8. kudaladal

a 

keeping watching, to keep 

watching  

 NG8. kusinyan

khiza 

keeping, to keep  

 NG8. kudima  

(dima) 

NG8. kudura  (dura) 

NG8. kufundika 

NG8. kufunika  

(funika) 

NG8. kuhafithi  

(hafithi) 

NG8. kutoza  (toza, 

-tozize) 

NG8. kwika  (ika) 

kefir   NG5. ghorori 

Kenya   NG5. Kenya 

Kenyan   NG1. Mkenya  

(Wakenya) 

Kenyan citizenship  

 NG6. ukenya 

Kenyanness   NG6. ukenya 

Kenyans   NG1. Wakenya  

(Mkenya) 

kept (be)   VP. kudurwa 

VP. kuhafithiywa 

VI. kutimizika 

VCP. kutimizwa 

VP. kwikigwa 

kept (being), to be kept  

 NG8. kutimizik

a 

NG8. kutimizwa 

NG8. kwikigwa 

kept from (be)  

 VP. kufirwa 

VP. kurhebigwa ~ 

kurhebwa 

VP. kuzuwiywa 

kept from (being), to be kept 

from   NG8. kufirwa 

NG8. kuzuwiywa 



kept too long (be) kicking in place a lot, to kick in place a lot 
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kept too long (be)  

 VExP. kudurisw

a 

kerosene   NG2. ulaya 

kerosene lamp  

 NG3. fenusi  

(mafenusi) 

kerosene lamp (modern)  

 NG3. fathila  

(mafathila) 

kerosene lamps  

 NG3. mafenusi  

(fenusi) 

kerosene lamps (modern)  

 NG3. mafathila  

(fathila) 

kerosene oil   NG3. mavuta 

ulaya  (vuta ulaya) 

kerplunk   Interj. buu 

Interj. kiti 

kettle   NG3. birika  

(mabirika) 

kettles   NG3. mabirika  

(birika) 

key   NG2. mfungulo  

(mifungulo) 

key (little)  

 NG7. kafungul

o  (wafungulo) 

keylock   NG3. kufuri  

(makufuri) 

keylocks   NG3. makufuri  

(kufuri) 

keys   NG2. mifungulo  

(mfungulo) 

khat   NG3. manyasi  

(nyasi) 

khat (plant and drug)  

 NG5. jadi 

NG5. jati 

NG5. miraa 

Khathija   NProp. Xathija 

kick   VDtr. kusakira 

haranti 

VT. kutowa  (towa, -

towire) 

VDtr. kutowa haranti 

kick each other  

 VR. kusakirana 

haranti 

kick for  

 VDtrB. kutower

a haranti 

kick for/to   VB. kutowera 

kick in place (like a baby or 

frantically in a 

tantrum)  

 VT. kusampha 

(viga) 

kick in place a lot or too 

much  

 VTEx. kusamph

isa (viga) 

kick the ball   VT. kutowa 

mpira 

kick to/for   VB. kusakira 

kick with, use to kick  

 VIn. kutowera 

haranti 

kick(s)   NG5. haranti 

kicked (be/get)  

 VDtrP. kusakir

wa haranti 

VP. kutowigwa 

VDtrP. kutowigwa 

haranti 

kicked (being/getting) to 

be/get kicked  

 NG8. kusakirw

a haranti 

kicked (being/getting), to 

be/get kicked  

 NG8. kutowigw

a 

NG8. kutowigwa 

haranti 

kicked for/from/to (being), to 

be kicked 

for/from/to  

 NG8. kutowerw

a 

kicked for/to (be)  

 VBP. kutowerw

a 

kicked from (be)  

 VInP. kutower

wa 

kicked to/for (be)  

 VBP. kusakirw

a 

kicked to/for (being), to be 

kicked to/for  

 NG8. kusakirw

a 

kicking each other, to kick 

each other  

 NG8. kusakiran

a haranti 

kicking for/with, to kick 

for/with  

 NG8. kutowera 

haranti 

kicking in place a lot, to kick 

in place a lot  

 NG8. kusamphi

sa (viga) 



kicking in place, to kick in place killable (be) 
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kicking in place, to kick in 

place  

 NG8. kusamph

a (viga) 

kicking the ball, to kick the 

ball   NG8. kutowa 

mpira 

kicking to, to kick to  

 NG8. kutowera 

kicking to/for, to kick to/for  

 NG8. kusakira 

kicking, to kick  

 NG8. kusakira 

haranti 

NG8. kutowa haranti 

kid   NG7. kabehera  

(wabehera) 

NG1. mwana  (wana, 

wazana) 

kid (damn)   NG3. zana  

(mazana) 

kid goat   NG7. kazana 

mbuzi  (wazana 

mbuzi) 

NG1. mwana mbuzi  

(wana mbuzi, 

wazana mbuzi) 

kid goats   NG1. wana 

mbuzi  (mwana 

mbuzi) 

kidna   NG8. kubaigwa  

(baigwa) 

kidnap   VT. kusola  (sola, -

sowire) 

VT. kutoza  (toza, -

tozize) 

kidnap victim   NG1. mtozwa  

(watozwa) 

kidnap victims  

 NG1. watozwa  

(mtozwa) 

kidnapable   VI-

able. kutozeka 

kidnapped (be, get)  

 VP. kubawigw

a 

kidnapped (be)  

 VP. kubaigwa  

(baigwa) 

VP. kusoligwa  

(soligwa) 

VP. kutozigwa 

kidnapped (be/get)  

 VP. kusolwa  

(solwa) 

kidnapped (being), to be 

kidnapped  

 NG8. kusoligw

a  (soligwa) 

NG8. kutozeka 

kidnapped (being), to be/get 

kidnapped  

 NG8. kutozigw

a 

kidnapped (being/getting), to 

be/get kidnapped  

 NG8. kusolwa  

(solwa) 

kidnapped (ones)  

 NG1. wasolwa  

(msolwa) 

kidnapped one  

 NG1. msolwa  

(wasolwa) 

kidnapper   NG1. mtozadyi  

(watozadyi) 

kidnappers  

 NG1. watozady

i  (mtozadyi) 

kidnapping, to kidnap  

 NG8. kusola  

(sola, -sowire) 

NG8. kutoza  (toza, 

-tozize) 

kidney(s)   NG5. figo 

kids   NG7. wabehera  

(kabehera) 

NG1. wana   

(mwana) 

NG1. wazana  

(mwana) 

kill   VT. kukoma  (koma, 

komani) 

kill a lot or too much  

 VTEx. kukomes

a  (komesa) 

kill each other  

 VR. kukomana  

(komana(na)ni) 

kill first   VT. kukomaga 

kill for   VB. kukomera  

(komera) 

kill oneself   VRx. kwekoma 

kill together  

 VAg. kukoman

ya 

kill with, use to kill  

 VIn. kukomera  

(komera) 

killable (be)   VI-

able. kukomeka 



killed (be/get) kindling, to kindle 
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killed (be/get)  

 VP. kukomigw

a 

VP. kukomwa  

(komwa) 

killed (being/getting), to 

be/get killed  

 NG8. kukomig

wa 

NG8. kukomwa  

(komwa) 

killed a lot (be) or too much  

 VExP. kukomes

wa 

killed a lot (being), to be 

killed a lot  

 NG8. kukomes

wa 

killed for (be/get)  

 VBP. kukomer

wa 

killed for/with 

(being/getting), to 

be/get killed 

for/with  

 NG8. kukomer

wa 

killed one   NG1. mkomwa  

(wakomwa) 

killed ones  

 NG1. wakomw

a  (mkomwa) 

killed together (be/get)  

 VAgP. kukoma

nywa 

killed together 

(being/getting), to 

be/get killed 

together  

 NG8. kukoman

ywa 

killed with (be/get), be used 

to kill  

 VInP. kukomer

wa 

killer   NG1. mkomadyi  

(wakomadyi) 

killers   NG1. wakomadyi  

(mkomadyi) 

killing a lot, to kill a lot  

 NG8. kukomes

a  (komesa) 

killing each other, to kill each 

other  

 NG8. kukoman

a  (komana(na)ni) 

killing first, to kill first, to 

used to kill  

 NG8. kukomag

a 

killing for/with, to kill 

for/with  

 NG8. kukomer

a  (komera) 

killing oneself, to kill 

oneself  

 NG8. kwekoma 

killing together, to kill 

together  

 NG8. kukoman

ya 

killing, to kill   NG8. kukoma  

(koma, komani) 

kilo(s), kilogram(s)  

 NG5. kilo 

kilogram (slightly less than)  

 NG4. chibaba  

(vibaba) 

kilograms (roughly)  

 NG4. vibaba  

(chibaba) 

kilometer(s)   NG5. kilomita 

kilt(s)   NG5. kurumbalo ~ 

kurumbao 

kin   NG1. wandugu  

(ndugu ~ mndugu) 

kin(ship)   NG6. undugu 

kind   NG2. mfano  

(mifano) 

NG2. mtindo  

(mitindo) 

kind(s)   NG5. namna 

kindle   VT. kudyimba  

(dyimba) 

kindle for  

 VB. kudyimbir

a 

kindle with  

 VIn. kudyimbir

a 

kindled (be)  

 VP. kudyimbw

a 

kindling   NG6. uzabwati 

(uzabwatizabwati) 

kindling for/with, to kindle 

for/with  

 NG8. kudyimbi

ra 

kindling, to kindle  

 NG8. kudyimba  

(dyimba) 



kindness kisser 
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kindness  

 NG4. chisechis

e 

NG6. untru 

kinds   NG2. mifano  

(mfano) 

NG2. mitindo  

(mtindo) 

king   NG1. bhoqoro  

(mabhoqoro, 

wabhoqoro) 

NG1. mfalme  

(wafalme) 

NG3. zumbe  

(mazumbe) 

kingdom   NG6. uzumbe 

kingdom(s)   NG6. ufalme 

kingfisher  

 NG2. mkumbul

u  (mikumbulu) 

kingfishers  

 NG2. mikumbu

lu  (mkumbulu) 

kings   NG3. mabhoqoro  

(bhoqoro) 

NG3. mazumbe  

(zumbe) 

kings, king and queen  

 NG1. wafalme  

(mfalme) 

Kinko   NProp. Kinko 

kinky (be, of hair)  

 VI. kutoga  

(toga, -togire) 

kinky hair   NG6. firi 

zitogire 

kinky haired one  

 NG1. mtoga 

firi  (watoga firi) 

kinky haired ones  

 NG1. watoga 

firi  (mtoga firi) 

kinsman   NG1. ndugu  

(wandugu) 

Kirundi language  

 NG4. Chiburun

di 

NG4. Chirundi 

Kismayo, Kismaayo  

 NG5. Kismayo 

kiss   VT. kunonera  

(nonera) 

VT. kushuma  

(shuma) 

kiss a lot or too much  

 VEx. kunonere

sa 

VEx. kushumisa  

(shumisa) 

kiss each other  

 VR. konkhana 

VR. kunonerana 

VR. kushumana  

(shumana(na)ni) 

kiss each other too much  

 VExR. kunoner

esana 

kiss one's hand and then 

touch grave  

 VT. kudonga  

(donga) 

kiss one's hand and then 

touch grave all over  

 VT. kudongad

onga  

(dongadonga) 

kiss one's hand and touch 

(grave) a lot or too 

much  

 VEx. kudonges

a  (dongesa) 

kiss ones' hands and touch 

(grave) together  

 VAg. kudongan

ya 

kissable (be)   VI-

able. kushumika 

kissable (being), to be 

kissable  

 NG8. kushumik

a 

kissed (be)  

 VP. kunonerw

a 

kissed (be/get)  

 VP. kushumwa 

kissed (being/getting), to 

be/get kissed  

 NG8. kushumw

a 

kissed a lot (be/get) or too 

much  

 VExP. kushumi

swa 

kissed a lot (being/getting), 

to be/get kissed a 

lot  

 NG8. kushumis

wa 

kissed too much (be)  

 VExP. kunoner

eswa 

kisser   NG1. mnoneradyi  

(wanoneradyi) 

NG1. mshumadyi  

(washumadyi) 



kissers kneaded a lot (be) 
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kissers   NG1. wanoneradyi  

(mnoneradyi) 

NG1. washumadyi  

(mshumadyi) 

kissing a lot, to kiss a lot  

 NG8. kunonere

sa 

NG8. kushumisa  

(shumisa) 

kissing each other, to kiss 

each other  

 NG8. konkhana 

NG8. kunonerana 

NG8. kushumana  

(shumana(na)ni) 

kissing hand and touch 

(grave), to kiss hand 

and touch (grave)  

 NG8. kudonges

a  (dongesa) 

kissing hand and touching 

grave all over  

 NG8. kudonga

donga  

(dongadonga) 

kissing hand and touching 

grave, to kiss hand 

and touch grave  

 NG8. kudonga  

(donga) 

kissing ones' hands and 

touching (grave) 

together, to kiss 

ones' hands and 

touch (grave) 

together  

 NG8. kudonga

nya 

kissing, to kiss  

 NG8. kunonera  

(nonera) 

NG8. kushuma  

(shuma) 

kitchen   NG3. ziko  (maziko) 

kitchens   NG3. maziko  

(ziko) 

kite(s)   NG5. ndegendege 

kitten, kitty   NG7. kanyau  

(wanyau) 

kittens, kitties  

 NG7. wanyau  

(kanyau) 

Kiyarwanda language  

 NG4. Chinyarw

anda 

Kizigua language  

 NG4. Chizigula  

(Vizigula) 

Kiziguan   NG1. Mzigula  

(Wazigula) 

Kiziguans  

 NG3. Mashung

uli 

NG1. Wazigula  

(Mzigula) 

Kiziguans (big and ugly)  

 NG3. Mazigula 

knapsack   NG3. bulundu  

(mabulundu) 

knapsacks  

 NG3. mabulun

du  (bulundu) 

knead   VT. kufinyankhira  

(finyankhira) 

VT. kuumba  (umba) 

VT. kuvunyata  

(vunyata) 

VT. kuvunyatira 

knead a lot  

 VTEx. kufinyan

khirisa 

knead for  

 VB. kuvunyatii

ra 

knead together  

 VAg. kufinyank

hiranya 

knead too much or a lot  

 VEx. kuvunyati

sa 

knead with, use to knead  

 VIn. kuumbira  

(umbira) 

VIn. kuvunyatiira 

kneadable (be)   VI-

able. kuvunyatika 

kneaded (be)  

 VP. kufinyank

hirwa 

VP. kuvunyatirwa 

NG8. kuvunyatirwa 

VP. kuvunyatwa 

kneaded (being), to be 

kneaded  

 NG8. kufinyank

hirwa 

kneaded a lot (be)  

 VExP. kufinyan

khiriswa 



kneaded a lot (being), to be kneaded a lot knock out a lot 
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kneaded a lot (being), to be 

kneaded a lot  

 NG8. kufinyank

hiriswa 

kneaded a lot or too much 

(be)  

 VAgP. kuvunya

tiswa 

kneaded for (be)  

 VBP. kuvunyati

irwa 

kneaded with (be), be used to 

knead  

 VBP. kuvunyati

irwa 

kneading a lot, to knead a 

lot  

 NG8. kuvunyati

sa 

kneading for/with, to knead 

for/with  

 NG8. kuumbira  

(umbira) 

NG8. kuvunyatiira 

kneading together, to knead 

together  

 NG8. kufinyank

hiranya 

kneading, to knead  

 NG8. kufinyank

hira  (finyankhira) 

NG8. kuumba  

(umba) 

NG8. kuvunyata  

(vunyata) 

NG8. kuvunyatira 

knee   NG3. vindi  

(mavindi) 

kneecap   NG3. vuha dya 

vindi  (mavuha ya 

mavindi) 

kneecap(s)   NG5. ngobera 

ya vindi  (ngobera 

za mavindi) 

NG5. ngwidyi 

kneecaps   NG3. mavuha 

ya mavindi  (vuha 

dya vindi) 

kneel down   VT. kusika cha 

vindi ~ kusika 

chivindi 

kneeling   Adv. chivindi 

kneeling down, to kneel 

down  

 NG8. kusika 

cha vindi ~ kusika 

chivindi 

knees   NG3. mavindi  

(vindi) 

knife   NG5. ngola 

knife (knives), large, shaped 

like a spear point  

 NG5. sime 

knife (large)   NG3. gola  

(magola) 

knife (small)   NG7. kagola  

(wagola) 

knives   NG5. ngola 

knives (large)   NG3. magola  

(gola) 

knives (little)   NG7. wagola  

(kagola) 

knock (on)   VT. kugonga  

(gonga) 

knock down (fruit)  

 VT. kutungula  

(tungula) 

knock down a lot  

 VCEx. kugwisis

a 

knock down for  

 VB. kutunguir

a 

knock down hard  

 VT. kuzaga  

(zaga) 

knock down hard a lot  

 VTEx. kuzagisa  

(zagisa) 

knock down hard together  

 VAg. kuzagany

a 

knock down together  

 VAg. kutungul

anya 

knock down with, use to 

knock down  

 VIn. kutunguir

a 

knock each other down hard  

 VR. kuzagana 

knock hard on or too much  

 VTEx. kugonge

sa  (gongesa) 

knock on  

 VT. kugongon

da  (gongonga) 

knock out  

 VC. kuzunguz

a  (zunguza) 

knock out a lot  

 VCEx. kuzungu

zisa 



knockable (be) knocking out a lot, to knock out a lot 
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knockable (be)   VI-

able. kugongeka 

knocked down (able to be)  
 VI-

able. kuzagika 

knocked down (be)  

 VI. kutunguka 

knocked down (being), to be 

knocked down  

 NG8. kutunguk

a 

NG8. kuzagika 

knocked down a lot (be/get)  

 VCExP. kugwisi

swa 

knocked down hard (be/get)  

 VP. kuzagigwa 

VP. kuzagwa 

knocked down hard 

(being/getting), to 

be/get knocked 

down hard  

 NG8. kuzagigw

a 

NG8. kuzagiswa 

NG8. kuzagwa 

knocked down hard a lot 

(be/get)  

 VExP. kuzagis

wa 

knocked down hard together 

(be/get)  

 VAgP. kuzagan

ywa 

knocked down hard together 

(being/getting), to 

be knocked down 

hard together  

 NG8. kuzagany

wa 

knocked down together (be)  

 VAgP. kutungul

anywa 

knocked down together 

(being), to be 

knocked down 

together  

 NG8. kutungul

anywa 

knocked on (be/get)  

 VP. kugongon

dwa 

VP. kugongwa 

VP. kutowigwa 

knocked on (being/getting), 

to be/get knocked 

on  

 NG8. kugongo

ndwa 

NG8. kutowigwa 

knocked out (be)  

 VI. kuzunguzi

ka 

knocked out (being), to be 

knocked out  

 NG8. kuzungu

zika 

NG8. kuzunguziswa 

knocked out a lot (be)  

 VCExP. kuzung

uziswa 

knocking  

 NG6. ugongon

do 

knocking (on), to knock (on)  

 NG8. kugonga  

(gonga) 

knocking down (fruit), to 

knock down (fruit)  

 NG8. kutungul

a  (tungula) 

knocking down for/with, to 

knock down 

for/with  

 NG8. kutunguir

a 

knocking down hard a lot, to 

knock down hard a 

lot   NG8. kuzagisa  

(zagisa) 

knocking down hard 

together, to knock 

down...  

 NG8. kuzagany

a 

knocking down hard, to 

knock down hard  

 NG8. kuzaga  

(zaga) 

knocking down together, to 

knock down 

together  

 NG8. kutungul

anya 

knocking each other down 

hard, to knock each 

other down hard  

 NG8. kuzagana 

knocking hard on, to knock 

hard on  

 NG8. kugonges

a  (gongesa) 

knocking out a lot, to knock 

out a lot  

 NG8. kuzungu

zisa 



knocking out, to knock out knowledgeable (ones) 
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knocking out, to knock out  

 NG8. kuzungu

za  (zunguza) 

knocking, to knock  

 NG8. kugongo

nda  (gongonga) 

knoll of dry mud  

 NG3. yuwe  

(mayuwe) 

knolls of dry mud  

 NG3. mayuwe  

(yuwe) 

knot (of wood)  

 NG4. chinini  

(vinini) 

NG4. vinini  (chinini) 

knot(s)   NG5. fundo 

knottable (be)   VI-

able. kufundika 

know   VT. kumanya  

(manya, -manyize) 

VT. kupata kumanya  

(pata kumanya) 

VT. kutambua  

(tambua) ~ 

kutambuwa 

know (about)   VC. kumanyiza  

(manyiza, -

manyize) 

know (how to)  

 VT. kudaha  

(daha, -dahire) 

know (someone)  

 VT. kukangany

a 

VT. kukomboganya  

(komboganya) 

know a lot or too much  

 VTEx. kumanyi

sa 

know by   VT. kuta  (ita, 

-tire) 

know each other, know about 

each other  

 VR. kumanyan

a  (manyani) 

know how to   VIn. kudahira 

know oneself  

 VRx. kwemany

a 

knowable (be   VI-

able. kumanyika 

knowable (be)  

 VR. kumanyika

na 

knowing (how to), to know 

(how to)  

 NG8. kudaha  

(daha, -dahire) 

knowing a lot, to know a lot  

 NG8. kumanyis

a 

knowing about/for/with, to 

know 

about/for/with  

 NG8. kumanyiz

a  (manyiza, -

manyize) 

knowing by, to know by  

 NG8. kuta  (ita, 

-tire) 

knowing each other, to know 

each other  

 NG8. kumanya

na  (manyani) 

knowing how to, to know how 

to   NG8. kudahira 

knowing oneself, to know 

oneself  

 NG8. kwemany

a 

knowing, to know  

 NG8. kukangan

ya 

NG8. kumanya  

(manya, -manyize) 

NG8. kupata 

kumanya  (pata 

kumanya) 

NG8. kutambua  

(tambua) ~ 

kutambuwa 

knowing, to know 

(someone)  

 NG8. kukombo

ganya  

(komboganya) 

knowledge   NG5. ilimu 

NG6. umanyi 

knowledgeable (be)  

 VI. kufunguka

funguka 

knowledgeable (make)  

 VC. kuilimisha  

(ilimisha) 

knowledgeable (one)  

 NG1. mmanyi  

(wamanyi) 

NG1. mta ilimu  

(wata ilimu) 

NG1. mtaalamu  

(wataalamu) 

knowledgeable (ones)  

 NG1. wata 

ilimu  (mta ilimu) 



knowlegeable lack 
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knowlegeable  

 NG1. wamanyi  

(mmanyi) 

known (be)   VI. kumanyika 

VR. kumanyikana 

VP. kumanywa 

known (being), to be known  

 NG8. kumanyik

a 

NG8. kumanyikana 

NG8. kumanywa 

known well (be)  

 VExP. kumanyi

swa 

knuckeled (being/getting), to 

be/get knuckled  

 NG8. kutowigw

a kofi/makofi 

knuckle   NG3. dole  

(madole) 

NG3. kofi  (makofi) 

knuckle (on head)  

 VDtr. kutowa 

kofi/makofi 

knuckled (be/get, on the 

head)  

 VDtrP. kutowig

wa kofi/makofi 

knuckles   NG3. madole  

(dole) 

NG3. makofi  (kofi) 

knuckling (on head), to 

knuckle...  

 NG8. kutowa 

kofi/makofi 

Kobon   NG9. kobongo  

(makobongo) 

kohlrabi cabbage  

 NG5. kolrabi 

Komzuma (town in Somalia)  

 NG9. Komzum

a 

kore tree (kind of)  

 NG2. mkore  

(mikore) 

kore trees   NG2. mikore  

(mkore) 

kosher   Adj. halali 

kudyerigwa dole 

(being/getting), to 

be/get finger-

fucked  

 NG8. kudyerig

wa dole 

kuhumiliate each other  

 VCR. kusabwa

dusana 

Kutukira   NProp. kutukira  

(tukira) 

Kwa Kalanje   PP. Kwa 

Kalanje 

Kwa Machaku  PP. Kwa 

Machaku 

Kwa Mofi   PP. Kwa Mofi 

Kwa Msagiro   PP. Kwa 

Msagiro 

Kwa Mwe Mzundu  (Ha Mwe 

Mzundu)   PP. Kwa 

Mwe Mzundu 

Kwa Mwigwa   PP. Kwa 

Mwigwa  (Ha 

Mwigwa) 

Kwa Mzuma   PP. Kwa 

Mzuma 

Kwamofi   NG9. Kwamofi 

Kwe di Kono   PP. Kwe di 

Kono 

Kwere (clansman or 

tribesman)  

 NG1. Mkwere  

(Wakwere) 

Kwere language  

 NG4. Chikwere 

NG3. Kwere 

Kweres (clansmen or 

tribesmen)  

 NG1. Wakwere  

(Mkwere) 

L  -  l 

labia   NG3. beso  (mabeso) 

labia(s)   NG3. mabeso  (beso) 

labor pains   NG6. usungu 

laborer   NG1. mshegale  

(washegale) 

laborers  

 NG1. washegal

e  (mshegale) 

lack   VT. kukosha  

(kosha, -koshize) 

VT. kusigala 

VDtr. kutowera 

nkhwina 



lack of lain on a lot (be) or too much, be really lain on 
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lack of   Adj. *dyeche  

(hadyeche, 

kudyeche, 

madyeche, 

mdyeche, 

midyeche, njeche, 

vidyeche, 

wadyeche) 

NG5. -dhara 

Quant. njeche  (-

dyeche, hadyeche, 

midyeche, 

vidyeche, 

wadyeche) 

lack of clothes, lacking 

clothes  

 NG5. sakaza 

lack of concentration  

 NG6. ubezi 

lack of discipline  

 NG5. adabudh

ara 

lack of education  

 NG5. ilimudhar

a 

lack of freedom  

 NG5. amanidha

ra 

lack of intelligence  

 NG5. hakiridha

ra 

lack of manners  

 NG5. adabudh

ara 

lack of organization  

 NG5. nathamu

dhara 

lack, be lacking  

 VR. kukosheka

na 

lacking, to lack  

 NG8. kusigala 

NG8. kutowera 

nkhwina 

lacking, to lack, being 

lacking, to be 

lacking  

 NG8. kukoshek

ana 

lacking, to lack, lack  

 NG8. kukosha  

(kosha, -koshize) 

ladder(s)   NG5. ngazi 

ladies   NG1. wakinamama  

(mama) 

NG1. walala  (mnala) 

NG1. wanala wakulu  

(mnala mkulu) 

NG1. wavere nngwa  

(mvere nngwa) 

ladle (metal)   NG2. mgorofu  

(migorofu) 

NG2. migorofu  

(mgorofu) 

ladle (wooden)  

 NG2. mwiko  

(miko) 

ladles (wooden)  

 NG2. miko  

(mwiko) 

lady   NG1. mama  

(wakinamama) 

NG1. mnala  (walala) 

NG1. mnala mkulu  

(wanala wakulu) 

Lady Kunjira  

 NG1. Ashambe

reko 

laggard   NG1. mzigira  

(wazigiradyi) 

laggards  

 NG1. wazigirad

yi  (mzigira) 

laid down (be)  

 VCP. kugonez

wa 

laid out (being), to be laid 

out  

 NG8. kutandik

wa 

laid out for (be, to dry)  

 VBP. kwanikir

wa 

laid out to dry (be)  

 VP. kwanikwa 

laid out to dry (being), to be 

laid out to dry  

 NG8. kwanikir

wa 

NG8. kwanikwa 

laid out to dry a lot (be) or 

too much or too 

long  

 VExP. kwanikis

wa 

laid out to dry a lot (being), 

to be laid out to dry 

a lot  

 NG8. kwanikis

wa 

lain on a lot (be) or too much, 

be really lain on  

 VInExP. kugone

reswa 



lake large amount(s) 
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lake   NG3. bwawa  

(mabwawa) 

NG3. laga  (malaga) 

NG3. leki  (maleki) 

lakes   NG3. mabwawa  

(bwawa) 

NG3. malaga  (laga) 

NG3. maleki  (leki) 

lamb   NG7. kabehera  

(wabehera) 

NG7. kazana ngoto  

(wazana ngoto) 

NG1. mwana ngoto  

(wana ngoto, 

wazana ngoto) 

lamb (meat)   NG5. nyama ya 

ngoto 

lambs   NG7. wabehera  

(kabehera) 

NG1. wana ngoto  

(mwana ngoto) 

NG1. wazana ngoto  

(mwana ngoto, 

kazana ngoto) 

lame (person)   NG3. jisi  

(majisi) 

lame people   NG3. majisi  

(jisi) 

Lameri   NProp. Lameri 

lamp   NG3. tala  (matala) 

Lamungu  

 NProp. Lamung

u ~ Lamunga 

land   VI. kuchima  

(chima) 

VT. kuchima  

(chima) 

NG2. msanga  

(misanga) 

land (an airplane)  

 VC. kusereza  

(sereza) 

land a lot (at/in/on)  

 VTEx. kuchimis

a 

land mine(s)   NG5. mino 

landed at/in/on (be), to be 

landed at/in/on  

 NG8. kuchimw

a 

landed at/in/on (being), to be 

landed at/in/on  

 NG8. kuchimis

wa 

landed at/in/on a lot (be)  

 VExP. kuchimis

wa 

landed in/on (be)  

 VP. kuchimwa 

landing (an airplane), to 

land   NG8. kusereza  

(sereza) 

landing a lot (at/in/on), to 

land a lot (at/in/on)  

 NG8. kuchimis

a 

landing, to land  

 NG8. kuchima  

(chima) 

landlord   NG1. mta 

nyumba  (wata 

nyumba) 

NG1. mwenye 

nyumba  (wenye 

nyumba) 

landlords   NG1. wata 

nyumba  (mta 

nyumba) 

NG1. wenye nyumba  

(mwenye nyumba) 

lands   NG2. misanga  

(msanga) 

language   NG2. ulosi  

(milosi) 

language(s)   NG5. luga 

languages   NG2. milosi  

(ulosi) 

lantern   NG3. tala  (matala) 

lanterns   NG3. matala  

(tala) 

lap   NG3. mavindi  

(vindi) 

lapwing  

 NG4. chikwekw

e  (vikwekwe) 

lapwings   NG4. vikwekwe  

(chikwekwe) 

lard   NG3. mavuta ya 

mgando 

large   Adj. kulu  (chikulu, 

dikulu, hakulu, 

kakulu, kukulu, 

makulu, mkulu, 

nkhulu, vikulu, 

wakulu, zikulu) 

large amount(s)  

 NG6. uwingi  

(hingi, kwingi, 

mengi, mingi, 

mwingi, nyingi, 

vingi, wengi) 



large brick late in the morning (being), to be late in the morning 
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large brick   NG3. bhulketi 

~ bhuluketi 

(mabhulketi ~ 

mabhuluketi) 

large bricks  

 NG3. mabhulk

eti ~ mabhuluketi  

(bhulketi ~ 

bhuluketi) 

large can of tomatoes, large 

tomato can  

 NG3. ghasanya

nya  

(maghasanyanya) 

large cans of tomatoes  

 NG3. maghasa

nyanya  

(ghasanyanya) 

large cloths   NG3. maguwo  

(guwo) 

large intestines  

 NG3. mavuro  

(vuro) 

large piece of metal  

 NG3. chuma  

(vyuma, machuma, 

mavyuma) 

large pieces of metal  

 NG3. machuma  

(chuma) 

NG3. mavyuma 

largeness   NG6. ukulu 

larger (become)  

 VI. kunyangala

mka 

larynx   NG3. izi  (maizi) 

lash   NG2. mnugwa  

(milugwa) 

lashes   NG2. milugwa  

(mnugwa) 

last (one)   NG2. mwisho 

last born  

 NG4. chiziwan

da  (viziwanda) 

NG1. mziwanda  

(waziwanda) 

last borns  

 NG4. viziwand

a  (chiziwanda) 

NG1. waziwanda  

(mziwanda) 

last day of a wake  

 NG8. kwinula  

(inula) 

last long(er)   VI. kudumu  

(dumu) 

last month   NG2. mwezi 

udya udyinkhire 

last night   Adv. ne chiro 

last one   NG1. mzigira  

(wazigiradyi) 

last ones  

 NG1. wazigirad

yi  (mzigira) 

last time   Adv. hadhayo 

Adv. hadya viya 

last week   NG2. wiki 

udyinkhire 

last year   NG2. mwaka 

udya 

NG2. mwaka 

udyinkhire ~ 

mwaka udya 

udyinkhire 

NG2. mwaka wa 

gulo 

lasting long, to last long  

 NG8. kudumu  

(dumu) 

latches   NG2. mikantrali  

(mkantrali) 

late (be made)  

 VCP. kukawizw

a 

late (be)   VI. kukawa  

(kawa) 

late (being made), to be made 

late  

 NG8. kukawizw

a 

late (being), to be late  

 NG8. kukawa  

(kawa) 

late (make)   VC. kukawiza  

(kawiza) 

late (making), to make late  

 NG8. kukawiza  

(kawiza) 

late (the)   NG5. marhemu 

late afternoon  

 NG5. alasiri 

late at night   NG4. chiro 

chikulu  (viro 

vikulu) 

PP. na chiro chikulu 

late in the morning (be)  

 VI. kucherwa  

(cherwa) 

late in the morning (being), 

to be late in the 

morning  

 NG8. kucherwa  

(cherwa) 



late together (be) laughing (at), to laugh (at) 
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late together (be)  

 VAg. kukawany

a 

late together (being), to be 

late together  

 NG8. kukawan

ya 

later   Adv. akalaho 

Adv. badaye 

latrine   NG4. choloni  

(vyoloni) 

latrine(s)   NG5. bhoti 

latrines   NG4. vyoloni  

(choloni) 

laugh   VI. kuseka  (seka) 

laugh (a) a lot or too much  

 VEx. kusekesa   

(sekesa) 

laugh (be made to)  

 VCP. kusekezw

a 

laugh (being made to), to be 

made to laugh  

 NG8. kusekezw

a 

laugh (make)   VC. kusekeza  

(sekeza) 

laugh (making), to make 

laugh  

 NG8. kusekeza  

(sekeza) 

laugh a lot (be made to)  

 VCExP. kuseke

zeswa 

laugh a lot (being made to), 

to be made to laugh 

a lot  

 NG8. kusekeze

swa 

laugh a lot (make) or too 

much  

 VCEx. kusekez

esa  (sekezesa) 

laugh a lot (making), to make 

laugh a lot  

 NG8. kusekeze

sa  (sekezesa) 

laugh at   VT. kuseka  

(seka) 

laugh at each other  

 VR. kusekana 

laugh at oneself a lot  

 VRxEx. kwereke

sa 

laugh at with   VIn. kusekera 

laugh at/for/with  

 VB. kusekera 

laugh together  

 VAg. kusekany

a 

laugh(s)   NG5. seko 

laughable (be)   VI-

able. kusekeka 

laughable (something)  

 NG4. chiseko  

(viseko) 

laughable (things)  

 NG4. viseko  

(chiseko) 

laughed at (be)  

 VI. kusekeka 

VBP. kusekerwa 

laughed at (be/get)  

 VP. kusekwa 

laughed at (being), to be 

laughed at  

 NG8. kusekeka 

NG8. kusekerwa 

laughed at (being/getting), to 

be/get laughed at  

 NG8. kusekwa 

laughed at (one)  

 NG1. msekwa  

(wasekwa) 

laughed at (ones)  

 NG1. wasekwa  

(msekwa) 

laughed at a lot (be)  

 VExP. kusekes

wa 

laughed at a lot (being), to be 

laughed at a lot  

 NG8. kusekesw

a 

laughed at together (be)  

 VAgP. kusekan

ywa 

laughed at together, to be 

laughed at together  

 NG8. kusekany

wa 

laughed with (be)  

 VInP. kusekerw

a 

laugher   NG1. msekadyi  

(wasekadyi) 

laughers  

 NG1. wasekady

i  (msekadyi) 

laughing (at) a lot, to laugh 

(at) a lot  

 NG8. kusekesa   

(sekesa) 

laughing (at), to laugh (at)  

 NG8. kuseka  

(seka) 



laughing at each other, to laugh at each other layed for (be) 
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laughing at each other, to 

laugh at each other  

 NG8. kusekana 

laughing at oneself a lot, to 

laugh t oneself a lot  

 NG8. kwerekes

a 

laughing at/for/with, to 

laugh at/for/with  

 NG8. kusekera 

laughing together, to laugh 

together  

 NG8. kusekany

a 

laughs   NG4. viseko  

(chiseko) 

laughter   NG4. chiseko  

(viseko) 

NG5. seko 

NG6. useko 

laundramat   NG3. landri  

(malandri) 

laundries   NG3. malandri  

(landri) 

laundromats   NG3. malandri  

(landri) 

laundry  NG3. landri  

(malandri) 

law   NG5. shariya ~ 

sheriya 

law (profession)  

 NG6. uloya 

law(s)   NG5. sheriya 

lawless (ones)  

 NG3. mahalifu  

(halifu) 

lawless (people)  

 NG1. wahalifu  

(mhalifu) 

lawless (person)  

 NG1. mhalifu  

(wahalifu) 

lawlessness   NG6. uhalifu 

lawmaker   NG1. mta 

kutunga sheriya  

(wata kutunga 

sheriya) 

NG1. mwanasheriya  

(wanasheriya) 

lawmakers  

 NG1. wanasher

iya  

(mwanasheriya) 

NG1. wata kutunga 

sheriya  (mta 

kutunga sheriya) 

lawn mower(s)  

 NG5. makina 

ya kudumuira 

manyasi  (makina 

za kudumuira 

manyasi) 

NG5. mashini ya 

kudumuira 

manyasi  (mashini 

za kudumuira 

manyasi) 

lawyer   NG1. loya  (maloya, 

waloya) 

NG1. mloya  

(waloya) 

NG1. mwana sheriya  

(wana sheriya) 

lawyers   NG5. maloya  (loya, 

mloya) 

NG1. waloya  

(mloya, loya) 

NG1. wana sheriya  

(mwana sheriya) 

lay (down)   VC. kugoneza  

(goneza) 

lay (eggs)   VT. kutaga  

(taga) 

lay down for  

 VCB. kugoneze

za 

lay down with, use to lay 

down  

 VCIn. kugonez

eza 

lay down/out   VT. kutandika  

(tandika) 

lay down/out for  

 VB. kutandikir

a 

lay eggs for   VB. kutagira 

lay into/out   VT. kwanikiza 

lay out for (to dry)  

 VB. kwanikira 

lay out for each other (to 

dry)  

 VR. kwanikiran

a 

lay out together (to dry)  

 VAg. kwanikan

ya 

layed (be, eggs)  

 VP. kutagwa 

layed (being), to be laye  

 NG8. kutagwa 

layed for (be)   VBP. kutagirwa 



layed for/with (being), to be layed for/with lead a lot 
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layed for/with (being), to be 

layed for/with  

 NG8. kutagirw

a 

layed with (be), be used to 

lay  

 VInP. kutagirw

a 

layer(s)   NG5. tabaka 

layers (in the atmosphere)  

 NG5. mbingu 

laying (down), to lay (down)  

 NG8. kugoneza  

(goneza) 

laying (eggs) for, to lay (eggs) 

for   NG8. kutagira 

laying (eggs), to lay (eggs)  

 NG8. kutaga  

(taga) 

laying down for, to lay down 

for  

 NG8. kutandiki

ra 

laying down for/with, to lay 

down for/with  

 NG8. kugoneze

za 

laying down/out, to lay 

down/out  

 NG8. kutandik

a  (tandika) 

laying into/out, to lay 

into/out  

 NG8. kwanikiz

a 

laying out (to dry), to lay out 

(to dry)  

 NG8. kwanika  

(anika) 

laying out for each other (to 

dry), to lay out for 

each other  

 NG8. kwanikira

na 

laying out for/with, to lay out 

for/with  

 NG8. kwanikira 

laying out to dry togeher, to 

lay out...  

 NG8. kwanikan

ya 

laying out with  

 VIn. kwanikira 

laziness   NG6. uchevu 

NG6. usokezi 

NG6. uzamizi 

NG6. uzembe 

NG6. uzivu 

lazy (be/get)  

 VI. kuzembek

a 

lazy (being/getting),  to 

be/get lazy  

 NG8. kuzembe

ka 

lazy (laziness)  

 NG4. chevu  

(mchevu, uchevu, 

wachevu) 

lazy (one)   NG1. msokezi  

(wasokezi) 

NG1. mzembe  

(wazembe) 

NG1. mzivu  

(wazivu) 

lazy (ones)   NG1. wachevu  

(mchevu) 

NG1. wasokezi  

(msokezi) 

NG1. wazembe  

(mzembe) 

NG1. wazivu  

(mzivu) 

lazy (person)   NG1. mchevu  

(wachevu) 

lazy ones   NG3. mabwasa  

(bwasa) 

lazy-dirty one  

 NG5. bwasa  

(mabwasa) 

lead   VT. kuhukuma  

(hukuma) 

VB. kulongoera 

VC. kulongoza  

(longoza) 

VT. kuongoza  

(ongoza) 

VT. kwigala  (igala) 

NG5. mbwewe 

lead (be)  

 VP. kuhukum

wa 

VCP. kulongozwa 

VP. kwigalwa  

(igalwa) 

lead (being), to be lead  

 NG8. kuhukum

wa 

NG8. kulongozwa 

NG8. kwigalwa  

(igalwa) 

lead a lot  

 VTEx. kuhuku

misa  (hukumisa) 



lead a lot (be) leafy (being), to be leafy 
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lead a lot (be)  

 VExP. kuhuku

miswa 

lead a lot (being), to be lead a 

lot  

 NG8. kuhukum

iswa 

lead oneself   VRx. kwegala 

lead singer   NG3. mashairi 

~ mashahiri  (shairi 

~ shahiri) 

NG1. mshahiri  

(washahiri) 

NG1. shairi ~ shahiri  

(washairi ~ 

washahiri, 

mashairi ~ 

mashahiri) 

lead singers   NG1. washahiri  

(mshahiri) 

lead together  

 VAg. kuongoza

nya 

leader   NG1. mkulu  

(wakulu) 

NG1. mlongozi  

(walongozi) 

NG1. mnongozi  

(walongozi) 

NG1. mtawaladyi  

(watawaladyi) 

NG1. mtemi  

(watemi) 

NG1. muongozadyi  

(waongozadyi) 

NG1. mwigaladyi  

(wegaladyi) 

NG1. mwigazi  

(wegazi ~ wagazi) 

NG1. mzumbe  

(wazumbe) 

NG3. zumbe  

(mazumbe) 

leaders   NG3. mazumbe  

(zumbe) 

NG1. wagazi  

(mwigazi) 

NG1. wakulu  

(mkulu) 

NG1. walongozi  

(mlongozi) 

NG1. waongozadyi  

(muongozadyi) 

NG1. watawaladyi  

(mtawaladyi) 

NG1. watemi  

(mtemi) 

NG1. wazumbe  

(mzumbe) 

NG1. wegaladyi  

(mwigala(dyi)) 

NG1. wegazi  

(mwigazi) 

leadership   NG5. hukumu 

NG6. ufalme 

NG6. ukulu 

NG6. ulongozi 

NG6. utawala 

NG6. uwongozi 

NG6. uzumbe 

leading a lot  

 NG8. kuhukum

isa  (hukumisa) 

leading oneself, to lead 

oneself  

 NG8. kwegala 

leading together, to lead 

together  

 NG8. kuongoz

anya 

leading, to lead  

 NG8. kuhukum

a  (hukuma) 

NG8. kulongoera 

NG8. kulongoza  

(longoza) 

NG8. kuongoza  

(ongoza) 

NG8. kwigala  (igala) 

leaf   NG3. hungo  

(mahungo) 

NG3. kuza  (makuza) 

leaf (large)   NG3. lamba  

(malamba) 

leaf (little)   NG7. kahungo  

(wahungo) 

leaf (of a kind of bush)  

 NG3. hombo  

(mahombo) 

leafy (be)   VI. kutuba 

leafy (being), to be leafy  

 NG8. kutuba 
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league   NG2. mfungano  

(mifungano) 

league(s)   NG5. ligi 

leagues  

 NG2. mifungan

o  (mfungano) 

leak   VT. kulawa  (lawa) 

VT. kutweka 

VT. kwitira  (itira) 

leak (dry things)  

 VI. kuseremka  

(seremka) 

leak (liquid)   VI. kudoda  (-

doda) 

leak (out)   VI. kwitika  

(itika) 

leak a lot otrtoo much  

 VIEx. kudodes

a 

leak on   VIn. kudodera 

leak too much  

 VIEx. kutwekes

a 

leaked on (being), to be 

leaked on  

 NG8. kutweker

wa 

leaked on with (be)  

 VInP. kutweker

wa 

leaking (dry things), to 

leak...  

 NG8. kuseremk

a  (seremka) 

leaking (liquid), to leak 

(liquid)  

 NG8. kudoda  

(-doda) 

leaking (out), to leak (out)  

 NG8. kwitika  

(itika) 

leaking a lot, to leak a lot  

 NG8. kwitikisa  

(itikisa) 

leaking on, to leak on  

 NG8. kudodera 

leaking too much, to leak too 

much  

 NG8. kudodesa 

NG8. kutwekesa 

leaking, to leak  

 NG8. kulawa  

(lawa) 

NG8. kutweka 

NG8. kwitira  (itira) 

lean   VI. kugona hadodo 

VC. kugoneza  

(goneza) 

lean against  

 VC. kuhandam

iza  (handamiza) 

lean on each other  

 VR. kuhandam

irana  

(handamiranani) 

lean on together  

 VAg. kuhanda

miranya 

lean on/against  

 VT. kuhandam

ira  (handamira) 

lean over (because one is so 

tall)  

 VI. kudeveker

a 

leaned against (be)  

 VCP. kuhanda

mizwa 

leaned against (being), to be 

leaned against  

 NG8. kuhanda

mizika 

NG8. kuhandamizwa 

leaned against/on (be)  

 VP. kuhandam

irwa 

VI. kuhandamizika 

leaned against/on (being), to 

be leaned 

against/on  

 NG8. kuhanda

mirwa 

leaned on (be)  

 VI. kuhandami

rika 

leaned on (being), to be 

leaned on  

 NG8. kuhanda

mirika 

leaning against, to lean 

against  

 NG8. kuhanda

miza  (handamiza) 

leaning on each other, to lean 

on...  

 NG8. kuhanda

mirana  

(handamiranani) 

leaning on together, to lean 

on together  

 NG8. kuhanda

miranya 



leaning on/against, to lean on/against learning by experience, to learn by experience 

18/11/2022 2035 

leaning on/against, to lean 

on/against  

 NG8. kuhanda

mira  (handamira) 

leaning over (because one/it 

is too tall), to lean 

over..,  

 NG8. kudeveke

ra 

leaning, to lean  

 NG8. kugona 

hadodo 

NG8. kugoneza  

(goneza) 

lean-on-able (be)   VI-

able. kuhandamirika 

leap   VI. kuzuka  (zuka) 

leap (over)   VT. kudalika  

(dalika) 

leap at each other  

 VR. kuzukiran

a 

leap at/on   VB. kuzukira 

leap or a lot or too much  

 VIEx. kuzukisa 

leap together  

 VAg. kuzukiran

ya 

leap with   VIn. kuzukira 

leaped over (be)  

 VP. kudalikwa 

leaped over (being), to be 

leaped over  

 NG8. kudalikw

a 

leaping (over), to leap (over)  

 NG8. kudalika  

(dalika) 

leaping a lot, to leap a lot  

 NG8. kuzukisa 

leaping at each other, to leap 

at each other  

 NG8. kuzukira

na 

leaping at/on/with, to leap 

at/on/with  

 NG8. kuzukira 

leaping together, to leap 

together  

 NG8. kuzukira

nya 

leaping, to leap  

 NG8. kuzuka  

(zuka) 

learn   VT. kusoma  (soma, 

-somire) 

learn (how to)  

 VIn. kudahira 

VT. kuhinya  (hinya) 

learn a lot or too much  

 VTEx. kuhinyis

a  (hinyisa) 

learn by/from experience  

 VI. kuerevuka 

~ kuerevukwa  

(erevuk(w)a) 

learn from   VB. kuhinyiza 

learn with, use to learn  

 VIn. kuhinyiza 

learned (be)   VP. kuhinywa 

learned (one)   NG1. msomi  

(wasomi) 

learned (ones)  

 NG1. wasomi  

(msomi) 

NG1. wata ilimu  

(mta ilimu) 

learned (people)  

 NG1. wataalam

u  (mtaalamu) 

learned (person)  

 NG1. mtaalam

u  (wataalamu) 

learned a lot (be)  

 VExP. kuhinyis

wa 

learned from (be)  

 VInP. kuhinyiz

wa 

learned from (being), to be 

learned from  

 NG8. kuhinyiz

wa 

learned one   NG1. mta ilimu  

(wata ilimu) 

NG1. mwerevu  

(werevu) 

learned ones   NG1. werevu  

(mwerevu) 

learner   NG1. mhinyadyi  

(wahinyadyi) 

NG1. msomadyi  

(wasomadyi) 

learners  

 NG1. wahinyad

yi  (mhinyadyi) 

NG1. wasomadyi  

(msomadyi) 

learning a lot, to learn a lot  

 NG8. kuhinyisa  

(hinyisa) 

learning by experience, to 

learn by experience  

 NG8. kuerevuk

a ~ kuerevukwa  

(erevuk(w)a) 



learning from/with, to learn from/with leaving together, to leave together 
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learning from/with, to learn 

from/with  

 NG8. kuhinyiza 

learning together  

 VAg. kuhinyan

ya 

learning together, to learn 

together  

 NG8. kuhinyan

ya 

learning, to learn  

 NG8. kudahira 

NG8. kuhinya  

(hinya) 

NG8. kusoma  

(soma, -somire) 

leather   NG5. nchingo 

NG5. shingo 

leave   VI. kufosa  (fosa) 

VI. kuhalawa  

(halawa) 

VI. kulawa  (lawa) 

VT. kusa  (usa) 

VT. kwasa  (asa) 

VI. kwinuka  (inuka) 

VI. kwita  (ita ~ hita, 

-itire) 

leave (alone)   VT. kuleka  

(leka, -lekire) 

leave (to)   VB. kulekera  

(lekera) 

leave (undone)  

 VT. kusigaza  

(sigaza) 

leave a gap or space  

 VT. kudyisany

a  (dyisanya) 

leave ajar   VT. kwedyeka  

(edyeka) 

leave because of  

 VC. kufoseza  

(foseza) 

leave behind   VT. kuleka 

kunyuma 

leave by/from/on/with, use 

to leave  

 VIn. kwinukira 

leave each other  

 VR. kulekana  

(lekanani) 

leave for   VB. kusigaziza 

leave to/with   VB. kwasiza  

(asiza) 

leave together  

 VAg. kufosany

a  (fosanya) 

VAg. kulawanya 

VAg. kwinukanya 

leave too much  

 VIEx. kwinukis

a 

leave!   VI. hita  (hitani, 

kwita)  

leave(s)   NG3. manyasi  

(nyasi) 

leaven   NG5. levito 

leaves   NG3. mahungo  

(hungo) 

NG3. makuza  (kuza) 

leaves (of a kind of bush)  

 NG3. mahomb

o  (hombo) 

leaves (very big)  

 NG3. malamba 

leaving (alone), to leave 

(alone)  

 NG8. kuleka  

(leka, -lekire) 

leaving (undone), to leave 

(undone)  

 NG8. kusigaza  

(sigaza) 

leaving a gap, to leave a gap  

 NG8. kudyisan

ya  (dyisanya) 

leaving ajar, to leave ajar  

 NG8. kwedyeka  

(edyeka) 

leaving because of, to leave 

because of  

 NG8. kufoseza  

(foseza) 

leaving behind, to leave 

behind  

 NG8. kuleka 

kunyuma 

leaving by/from/on/with, to 

leave...  

 NG8. kwinukira 

leaving each other, to leave  

 NG8. kulekana  

(lekanani) 

leaving for, to leave for  

 NG8. kusigaziz

a 

leaving to, to leave to  

 NG8. kwasiza  

(asiza) 

leaving together, to leave 

together  

 NG8. kulawany

a 



leaving, to leave left with (being only), to be only left with 
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leaving, to leave  

 NG8. kufosa  

(fosa) 

NG8. kuhalawa  

(halawa) 

NG8. kulawa  (lawa) 

NG8. kusa  (usa) 

NG8. kwasa  (asa) 

NG8. kwinuka  

(inuka) 

NG8. kwita  (ita ~ 

hita, -itire) 

lecture to  

 VT. kuhutubiy

a  (hutubiya) 

lecture(s)   NG5. hutuba 

lectured about (be)  

 VP. kuhutubiy

wa 

lectured about (be), to be 

lectured about  

 NG8. kuhutubi

ywa 

lecturer   NG1. mta 

hutuba  (wata 

hutuba) 

lecturers   NG1. wata 

hutuba  (mta 

hutuba) 

lecturing, to lecture  

 NG8. kuhutubi

ya  (hutubiya) 

led (be)   VP. kuongozwa 

led (being), to be led  

 NG8. kuongoz

wa 

led together (be)  

 VAgP. kuongoz

anywa 

led together (being), to be led 

together  

 NG8. kuongoz

anywa 

ledger   NG3. buku dya 

hisabu  (mabuku 

ya hisabu) 

ledgers   NG3. mabuku ya 

hisabu  (buku dya 

hisabu) 

leech   NG2. mnyula  

(minyula) 

leeches   NG2. minyula  

(mnyula) 

lees   NG3. masimbi  

(simbi) 

left (be)  

 VBP. kulekerw

a 

VP. kulekwa 

VP. kwasigwa  

(asigwa) 

VP. kwaswa  (aswa) 

left (being), to be left  

 NG8. kulekwa 

NG8. kwaswa  (aswa) 

left ajar (be)  

 VP. kwedyekw

a 

left ajar (being), to be left 

ajar  

 NG8. kwedyek

wa 

left behind (be)  

 VP. kulekwa 

kunyuma 

left bheind (being), to be left 

behind  

 NG8. kulekwa 

kunyuma 

left for (be)   VBP. kwikiywa 

left for (be/get)  

 VBP. kusigaziz

wa 

left for (being/getting), to 

be/get left for  

 NG8. kusigaziz

wa 

left out (be)   VI-able. kwasika 

left out (being), to be left 

out   NG8. kwasika 

left over (be)   VI. kusigala 

left over (being), to be left 

over   NG8. kusigala 

left over or undone (be)  

 VP. kusigazwa 

left over or undone (being), 

to be left over or 

undone  

 NG8. kusigazw

a 

left to/with (be)  

 VP. kwasizwa 

left with (be only)  

 VIn. kusigaira  

(sigaira) 

left with (be)  

 VBP. kusigairw

a 

left with (being only), to be 

only left with  

 NG8. kusigaira  

(sigaira) 



left with (being), to be left with lens 
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left with (being), to be left 

with  

 NG8. kusigairw

a 

NG8. kwasizwa 

left with a gap or space (be)  

 VP. kudyisany

wa  (dyisanywa) 

left, on the left  

 Adj. dimoso  

(kumoso) 

NG9. kumoso  

(chimoso, dimoso) 

left-handed   Adj. chimoso  

(kumoso, dimoso) 

Adj. dimoso  

(kumoso) 

leftover milk (from previous 

baby)  

 NG3. madanga  

(danga) 

leftover mixture  

 NG5. hamira ~ 

hamiri 

leftover starter  

 NG5. hamira ~ 

hamiri 

leftovers  

 NG3. makomb

o 

leftovers (from the previous 

night or day)  

 NG6. usiga 

leftwards   NG9. kumoso  

(chimoso, dimoso) 

leg   NG4. chiga  (viga) 

leg (of furniture)  

 NG3. tengu  

(matengu) 

leg bone   NG3. vuha dya 

chiga  (mavuha ya 

chiga/viga) 

leg bones   NG3. mavuha 

ya chiga/viga  

(vuha dya chiga) 

leg of a cooking pot support 

(or holder)  

 NG3. figa  

(mafiga) 

leg of animal   NG3. hazi  

(mahazi) 

legacy   NG6. wasiya 

legal   Adj. halali 

legally   PP. chi halali 

legend(s)   NG5. istoriya  

(storiya) 

NG5. mbuli 

NG5. storiya  

(istoriya) 

legislator   NG1. mbunge  

(wabunge) 

legislators   NG1. wabunge  

(mbunge) 

legislature   NG3. bunge  

(mabunge) 

legislatures   NG3. mabunge  

(bunge) 

legs   NG4. viga  (chiga) 

legs (of furniture)  

 NG3. matengu  

(tengu) 

legs of animal(s)  

 NG3. mahazi  

(hazi) 

legs of cooking pot support 

(or holder)  

 NG3. mafiga  

(figa) 

lemon grass   NG3. manyasi 

ya madyani 

lemon tree   NG2. mdimu  

(midimu) 

lemon trees   NG2. midimu  

(mdimu) 

lemon(s)   NG5. ndimu 

lend   VDtr. kwinkha deni  

(inkha deni) 

VDtr. kwinkhaga 

lender   NG1. mwinkhadyi 

madeni  

(wenkhadyi 

madeni) 

lenders   NG1. wenkhadyi 

madeni  

(mwinkhadyi 

madeni) 

lending, to lend  

 NG8. kwinkha 

deni  (inkha deni) 

NG8. kwinkhaga 

lenghthened a lot (be) or too 

much  

 VCExP. kongez

eswa 

length   NG6. utali 

lengthen   VC. kongeza 

utali 

lengthening, to lengthen  

 NG8. kongeza 

utali 

lengthwise   Adv. chitalitali 

lens   NG4. chirole  (virole) 



lenses letting out (of), to let out (of) 
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lenses   NG4. virole  (chirole) 

lent (be)  

 VDtrP. kwinkha

gwa 

lentil   NG3. dengu  

(madengu) 

lentil(s), split   NG5. falfalire 

lentils   NG3. madengu  

(dengu) 

leopard(s)   NG5. suwi 

leprosy   NG3. matana 

lept at (be)  

 VRP. kuzukira

nywa 

lept at (being), to be lept at  

 NG8. kuzukira

nywa 

lept at/on (be), be lept at/on  

 VP. kuzukirwa 

lept on (being), to be lept on  

 NG9. kuzukirw

a 

lesbian   NG1. hanisi  

(mahanisi, 

wahanisi) 

mvere hanisi  

(wavere wahanisi) 

NG3. xanisi  

(maxanisi) 

lesbianism   NG6. uhanisi 

NG6. uxanisi 

lesbians   NG1. wavere 

mahanisi 

lesson   NG3. somo  

(masomo) 

lesson(s)   NG5. harufu 

NG5. herufu 

NG5. sura 

lessons   NG3. masomo  

(somo) 

let   V. eke  (kuleka) 

Prt. heba ~ hebu 

VCmplxT. kufasaha  

(fasaha) 

VT. kuleka  (leka, -

lekire) 

VT. kungodya  

(ngodya, -

ngodyize) 

VDtr. kutogoera  

(togoera) 

let (be)   VP. kufasahwa 

let blown away (being), to be 

let blown away  

 NG8. kufifirisw

a 

let each other pass  

 VR. kudyisana 

let fall   VC. kulagaza  

(lagaza) 

let get blown around  

 VC. kufifirisa 

let go   VC. kufakatisha  

(fakatisha) 

VBP. kulekerwa 

let go (be)  

 VCP. kufakatis

hwa 

VP. kulekwa 

let go (of)   VB. kulekera  

(lekera) 

let go (of/from)  

 VBC. kulekerez

a 

let go of  

 VT. kuvumuliy

a  (vumuliya) 

let go of (be)  

 VP. kulekerez

wa 

let out   VB. kufunguira  

(funguira) 

let out of   VB. kulekera  

(lekera) 

let out of (be)  

 VBP. kulekerw

a 

let rest   VC. kuhumuza  

(humuza) 

let's go   VAux. haye 

letter(s)   NG5. baruwa 

NG5. hanshi 

NG5. harufu 

NG5. herufu 

letters (yet unsent)  

 NG3. mahanshi  

(hanshi) 

letting get blown around, to 

let get blown 

around  

 NG8. kufifirisa 

letting go (of), to let go (of)  

 NG8. kulekera  

(lekera) 

letting go of, to let go of  

 NG8. kulekerez

a 

letting go, to let go  

 NG8. kufakatis

ha  (fakatisha) 

NG8. kuvumuliya  

(vumuliya) 

letting out (of), to let out 

(of)   NG8. kulekera  

(lekera) 



letting pass, to let pass liberating, to liberate 
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letting pass, to let pass  

 NG8. kubhasis

ha  (bhasisha) 

letting, to let   NG8. kufasaha  

(fasaha) 

NG8. kutogoera  

(togoera) 

level   VT. kubandagiza 

VT. kudyamanya 

sawa 

VC. kusawazisha  

(sawazisha) 

NG5. nafasi 

Adj. salaha 

Adj. sawa  

(sawasawa) 

levelable (be)   VI-

able. kusalahizika 

leveled (be)  

 VP. kudyaman

ywa sawa 

VCP. kusawazishwa 

leveled (be/get)  

 VP. kubandagi

zwa 

leveled (being), to be leveled  

 NG8. kusawazi

shwa 

leveled (being), to be leveled 

(out)  

 NG8. kudyama

nywa sawa 

leveled (being/getting), to 

be/get leveled  

 NG8. kubanda

gizwa 

leveling, to level  

 NG8. kubanda

giza 

NG8. kudyamanya 

sawa 

NG8. kusawazisha  

(sawazisha) 

liaison  

 NG1. mfungani

shadyi  

(wafunganishadyi) 

liaisons  

 NG1. wafungan

ishadyi  

(mfunganishadyi) 

liar   NG1. mdanganyadyi  

(wadanganyadyi) 

NG1. mdanganyifu  

(wadanganyifu) 

NG1. mdantro  

(wadantro) 

liars   NG1. wadanganyadyi  

(mdanganyadyi) 

NG1. wadanganyifu  

(mdanganyifu) 

NG1. wadantro  

(mdantro) 

liberate   VT. kuhoba  

(hoba, -hobire) 

VC. kuhurisha  

(hurisha) 

liberate (from)  

 VT. kuokowa  

(okowa) 

liberate a lot  

 VTEx. kuhobes

a  (hobesa) 

liberate oneself  

 VRx. kwehoba 

VRx. kwehurisha 

liberated (be)   VP. kuhobwa 

VCP. kuhurishwa 

VP. kuokowwa  

(okowwa) 

liberated (being), to be 

liberated  

 NG8. kuhurish

wa 

NG8. kuokowwa  

(okowwa) 

liberated one   NG1. mhobwa  

(wahobwa) 

NG1. mhurishwa  

(wahurishwa) 

liberated ones  

 NG1. wahobwa  

(mhobwa) 

NG1. wahurishwa  

(mhurishwa) 

liberating a lot, to liberate a 

lot   NG8. kuhobesa  

(hobesa) 

liberating oneself, to liberabe 

oneself.  

 NG8. kwehuris

ha 

liberating oneself, to liberate 

oneself  

 NG8. kwehoba 

liberating, to liberate  

 NG8. kuhoba  

(hoba, -hobire) 

NG8. kuhurisha  

(hurisha) 

NG8. kuokowa  

(okowa) 



liberation lie for/to 
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liberation   NG6. uhuru 

liberator  

 NG1. mhobady

i  (wahobadyi) 

NG1. mhurisha(dyi)  

(wahurisha(dyi)) 

NG1. mokowadyi  

(waokowadyi) 

liberators  

 Neg. wahobady

i  (mhobadyi) 

NG1. wahurisha  

(mhurishadyi) 

NG1. waokowadyi  

(mokowadyi) 

Liberia   NG5. Laibériya 

Liberian  

 NG1. Mlaibériy

a  (Walaibériya) 

Liberians  

 NG1. walaibéri

ya  (mlaibériya) 

library (-ies)   NG5. laibreri 

Libya   NG9. Libhiya 

Libyan   NG1. Mlibiya  

(Walíbiya) 

Libyans   NG1. Walibiya  

(Mlíbiya) 

lice   NG5. njina 

lice of the clothes  

 NG5. njina ya 

mwe nguwo  (njina 

za mwe nguwo) 

license plate(s)  

 NG5. targa 

license(s)   NG5. lesani 

lick   VT. kulambita  

(lambita) 

lick (have)   VC. kulambisa 

lick clean of food (dish of 

food)  

 VT. kukombet

a  (kombeta) 

lick each other  

 VR. kulambita

na 

lick oneself  

 VRx. kwelambi

ta 

lick really clean of food (one's 

dish)  

 VTEx. kukomb

etesa 

lick too much or a lot  

 VEx. kulambiti

sa  (lambitisa) 

licked (be)  

 VP. kulambitw

a 

licked (being), to be licked  

 NG8. kulambit

wa 

licked a lot (be) too much  

 VExP. kulambit

iswa 

licked a lot (being), to be 

licked a lot  

 NG8. kulambiti

swa 

licked clean (be, dish of 

food)  

 VP. kukombet

wa 

licked clean (being, dish of 

food), to be licked 

clean (dish of food)  

 NG8. kukombe

twa 

licked really clean (be) of 

food  

 VP. kukombet

eswa 

licking clean (dish of food), to 

lick clean (dish of 

food)  

 NG8. kukombe

ta  (kombeta) 

licking each other, to lick 

each other  

 NG8. kulambit

ana 

licking oneself, to lick 

oneself  

 NG8. kwelambi

ta 

licking really clean of food, to 

lick really clean of 

food  

 NG8. kukombe

tesa 

licking too much, to lick too 

much  

 NG8. kulambiti

sa  (lambitisa) 

licking, to lick  

 NG8. kulambit

a  (lambita) 

lid(s)   NG5. ngubiko 

lid(s) of a metal barrel  

 NG5. shanja 

lie   VI. kugona (gona, -

gonire) 

lie a lot or too much  

 VEx. kudantris

a 

lie for/to   VB. kudantrira  

(dantrira) 
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lie in wait   VT. kuvinda  

(vinda) 

lie in wait for each other  

 VR. kuvindana 

lie in/on/with, use to lie  

 VIn. kugonera 

lie on a lot  

 VInEx. kugoner

esa 

lie to each other  

 VR. kudangan

yana 

VR. kudantrana 

lie together  

 VAg. kudantra

nya 

VAg. kugonanya 

lie too much or a lot  

 VTEx. kudanga

nyisa 

lie with   VI. kugona na 

lie with, use to lie  

 VIn. kudantrira  

(dantrira) 

lie, tell a lie  

 VT. kudangany

a 

VT. kudantra  

(dantra) 

lie(s)   NG2. udantro 

lied to (be)  

 VP. kudangan

ywa 

VP. kudantrwa 

lied to (be/get)  

 VI. kudantrika 

lied to (being), to be lied to  

 NG8. kudanga

nywa 

NG8. kudantriswa 

NG8. kudantrwa 

lied to (being/getting), to be 

lied to  

 NG8. kudantrik

a 

lied to a lot (be) or too much  

 VExP. kudantri

swa 

lied to for (be)  

 VBP. kudantrir

wa 

lied to for (being), to be lied 

to for  

 NG8. kudantrir

wa 

lied to ones  

 NG1. wadanga

nywa  

(mdanganywa) 

lied to together (be)  

 VAgP. kudantra

nywa 

lied to together (being), to be 

lied to together  

 NG8. kudantra

nywa 

lied to too mjuch (being)  

 NG8. kudanga

nyiswa 

lied to too much (be)  

 VExP. kudanga

nyiswa 

lieutenant   NG1. tenente  

(matenente) 

lieutenant(ship)  

 NG6. utenente 

lieutenants  

 NG3. matenent

e  (tenente) 

life   NG3. maisha 

NG6. mri ~ umri 

NG6. udyima 

NG6. uhai ~ uhayi 

NG6. uhayi ~ uhai 

NG6. umri ~ mri 

lifeguard   NG1. mwamizi 

mogeradyi  

(wamizi wogeradyi) 

lifeguards   NG1. wamizi 

wogeradyi  

(mwamizi 

mogeradyi) 

lifesaver (floating  

 NG3. bhushi  

(mabhushi) 

lifesavers (floating)  

 NG3. mabhush

i  (bhushi) 

lift each other up  

 VR. kwinulana  

(inulanani) 

lift too much  

 VTEx. kwinulis

a  (inulisa) 

lift up   VT. kwinula  (inula) 

lift up (a person)  

 VT. kusumula  

(sumula) 

lift up for   VB. kwinuira 

lift up with, use to lift up  

 VIn. kwinuira 

lifted (be)   VP. kwinulwa  

(inulwa) 
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lifted up a lot (be, get)  

 NG8. kwinulisw

a 

lifted up a lot (be, get) or too 

much  

 VExP. kwinulis

wa 

lifter   NG1. mwinuladyi  

(wenuladyi) 

lifters   NG1. wenuladyi  

(mwinuladyi ~ 

mnuladyi) 

lifting (up), to lift (up)  

 NG8. kwinula  

(inula) 

lifting too much  

 NG8. kwinulisa  

(inulisa) 

lifting up for/with, to lift up 

for/with  

 NG8. kwinuira 

lifting up, to lift up (a 

person)  

 NG8. kusumula  

(sumula) 

ligament   NG3. timbira  

(matimbira) 

ligaments  

 NG3. matimbir

a  (timbira) 

light   VI. kupulika 

VC. kupulisa  

(pulisa) 

VT. kuwasha  

(washa) 

NG5. nuri 

NG3. tala  (matala) 

light (a fire}   VT. kudyimba  

(dyimba) 

light (be really) in weight  

 VIEx. kuhuhisa 

light (be)   VI. kungala  

(ngala, -ngaire) 

light (be) in weight  

 VI. kuhuha  

(huha, -huhire) 

light (being, really), to be 

really light  

 NG8. kuhuhisa 

light a fire for  

 VB. kudyimbir

a 

light a fire with  

 VIn. kudyimbir

a 

light bulbs   NG5. gholobhu 

light fires a lot  

 VTEx. kudyimb

isa  (dyimbisa) 

light for/up   VB. kuwashiza 

light together  

 VAg. kuwashan

ya 

light too much or a lot  

 VTEx. kuwashis

a 

light up   VC. kunurisha 

light with, use to light  

 VIn. kuwashiza 

lightable (be)   VI-

able. kuwashika 

light-complected (be)  

 VI. kungala  

(ngala, -ngaire) 

light-complected one  

 NG1. mhundu  

(wahundu) 

light-complected ones  

 NG1. wahundu  

(mhundu) 

lighten   VC. kuhuhiza  

(huhiza) 

lighten for  

 VCB. kuhuhizi

za 

lightened (be)  

 VCP. kuhuhizw

a 

lightened (being), to be 

lightened  

 NG8. kuhuhizw

a 

lightened for (be, in weight)  

 VBP. kuhuhiziz

wa 

lightening for, to lighten for  

 NG8. kuhuhizi

za 

lightening, to lighten  

 NG8. kuhuhiza  

(huhiza) 

lightenings   NG2. mibaulo  

(ubaulo) 

lighter   NG4. chiribiti  

(viribiti) 

lighters   NG4. viribiti  

(chiribiti) 

lighting a fire for/with, to 

light a fire for/with  

 NG8. kudyimbi

ra 

lighting a fire, to light a fire  

 NG8. kudyimba  

(dyimba) 
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lighting a lot, to light a lot  

 NG8. kuwashis

a 

lighting fires a lot, to light 

fires a lot  

 NG8. kudyimbi

sa  (dyimbisa) 

lighting for/up/with, to 

light...  

 NG8. kuwashiz

a 

lighting together, to light 

together  

 NG8. kuwasha

nya 

lighting up, to light up  

 NG8. kunurish

a 

lighting, to light  

 NG8. kupulika 

NG8. kupulisa  

(pulisa) 

NG8. kuwasha  

(washa) 

lightning   NG2. ubaulo  

(mibaulo) 

lights   NG3. matala  (tala) 

like   PrepNG4. chenga 

Prep. chi  (cha) 

NG3. dyenga  (enga) 

Prep. enga  (chenga, 

dyenga, kenga, 

minga, yenga) 

Conj. kama 

Prep. kama 

Prep. kenga 

VT. kunga  

(unga(ni)) 

VT. kupenda  

(penda) 

VT. kutogola  

(togola) 

Prep. minga 

Prep. sa 

PP. sa viya 

vi  (chi) 

PrepNG 1. yenga 

like a Christian  

 Adv. chikristo 

like a lot   VEx. kungisa  

(ungisa) 

like a man   Adv. chigosi 

like a turkana, Turkana way  

 PP. Chiturkan

a 

like babies   Adv. chiwana 

like each other  

 VR. kutogolan

a  (togolanani) 

like oneself  

 VRx. kwetogol

a 

like something else (lit.: not 

like that)  

 Neg. sivoivo 

like ta lot or too much, really 

like  

 VTEx. kutogole

sa 

like that   DemNG4. ivo 

PP. minga iyo 

PP. sa ivo 

like that place  

 PP. minga aho 

like this   Adv. vino 

likeable (be)   VI-

able. kutogoleka 

likeable (being), to be 

likeable   VI-

able. kutogoleka 

liked (be)   VP. kutogolwa  

(togolwa) 

liked (being), to be liked  

 NG8. kutogolw

a  (togolwa) 

liked a lot (be) or too much, 

be really liked  

 VExP. kutogole

swa 

liked a lot (being), to be liked 

a lot  

 NG8. kutogole

swa 

liking a lot, to like a lot  

 NG8. kungisa  

(ungisa) 

NG8. kutogolesa 

NG8. kutogolesa 

liking each other, to like each 

other  

 NG8. kutogola

na  (togolanani) 
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liking oneself, to like 

oneself  

 NG8. kwetogol

a 

liking, to like   NG8. kupenda  

(penda) 

NG8. kutogola  

(togola) 

lily (-ies)   NG5. ndomali 

lima bean   NG3. yombo  

(mayombo) 

lima bean plant  

 NG2. myombo  

(miyombo) 

lima beans  

 NG3. mayomb

o  (yombo) 

Lima clansman and/or 

tribesman  

 NG1. Mlima  

(Walima) 

Lima clansmen and 

tribesmen  

 NG1. Walima  

(Mlima) 

Lima language  

 NG4. Chilima 

Lima tribe   NG3. Lima 

limb   NG3. tambi  

(matambi) 

limb (with lots of little 

branches on it)  

 NG3. sasu  

(masasu) 

limbs   NG3. matambi  

(tambi) 

limbs (dry, with lots of little 

branches on them)  

 NG3. masasu  

(sasu) 

lime tree   NG2. mdimu  

(midimu) 

lime trees   NG2. midimu  

(mdimu) 

lime(s)   NG5. ndimu 

limousine(s), limo(s)  

 NG5. limozini, 

limo 

limp   VT. kubuluza chiga 

VI. kukusema  

(kusema) 

limping, to limp  

 NG8. kubuluza 

chiga 

NG8. kukusema  

(kusema) 

line   NG2. ludongo 

NG2. mlolongo  

(milolongo) 

NG2. mndiri  

(mindiri) 

NG2. msafa  (misafa) 

NG2. msirimbo  

(misirimbo) 

NG2. msitari  

(misitari) 

line (of individuated things)  

 NG6. udongo ~ 

ludongo  

(madongo) 

line of individuals  

 NG3. dongo  

(madongo) 

line up   VT. kutunga mndiri 

line(s)   NG5. laini 

NG5. leni 

lines   NG3. madongo  

(dongo, udongo ~ 

ludongo) 

NG2. milolongo  

(mlolongo) 

NG2. mindiri 

NG2. misafa  (msafa) 

NG2. misirimbo  

(msirimbo) 

NG2. misitari  

(msitari) 

Lingala language  

 NG4. Chilingal

a 

lining up, to line up  

 NG8. kutunga 

mndiri 

link   NG5. linki 

lion(s)   NG5. simba 

lip   NG2. mlomo ~ 

mnomo  (milomo) 

lip (of some animals)  

 NG3. faruro  

(mafaruro) 

lip(s)   NG2. mnomo ~ 

mlomo  (milomo) 

lips   NG2. milomo  

(mlomo ~ mnomo) 

lips (of some animals)  

 NG3. mafaruro  

(faruro) 

lipstick   NG3. lipstiki  

(malipstiki) 

lipsticks   NG3. malipstiki  

(lipstiki) 
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liquid   NG3. mazi 

NG3. mazimazi 

list   VC. kutangaza  

(tangaza) 

list(s)   NG5. lisi 

listed (be)  

 VP. kutangazw

a 

listed (being), to be listed  

 NG8. kutangaz

wa 

listen   VT. kwiva  (iva, -

ivire) 

listen (for/to)  

 VT. kutegerez

a  (tegereza) 

listen carefully to  

 VT. kuzingatiy

a  (zingatiya) 

listen to   VB. kwivira 

listen to each other  

 VR. kutegerez

ana 

VR. kwivana  

(ivana(na)ni) 

listen to oneself  

 VRx. kweteger

eza 

listen together  

 VAg. kutegerez

anya 

listen well  

 VI. kugambirik

a (mbuli) 

listen with, use to listen  

 VIn. kwivira 

listened to (be)  

 VP. kutegerez

wa 

VP. kwivigwa 

listened to (be) together  

 VAgP. kutegere

zanywa 

listened to (being) together, 

to be listened to 

together  

 NG8. kutegere

zanywa 

listened to (being), to be 

listened  

 NG8. kwivigwa 

listened to (being), to be 

listened to  

 NG8. kutegere

zwa 

NG8. kwivwa 

listener   NG1. mtegerezadyi  

(wategerezadyi) 

listeners  

 NG1. wategere

zadyi  

(mtegerezadyi) 

listening (for/to), to listen 

(for/to)  

 NG8. kutegere

za  (tegereza) 

listening carefully to, to listen 

carefully to  

 NG8. kuzingati

ya  (zingatiya) 

listening to each other, to 

listen to each other  

 NG8. kutegere

zana 

listening to oneself, to listen 

to oneself  

 NG8. kweteger

eza 

listening to, to listen to  

 NG8. kwivira 

listening together, to listen 

together  

 NG8. kutegere

zanya 

listening well, to listen well  

 NG8. kugambir

ika (mbuli) 

listening, to listen  

 NG8. kwiva  

(iva, -ivire) 

listing, to list  

 NG8. kutangaz

a  (tangaza) 

listless   Adj. susula 

lit (be, get)  

 VCP. kunurish

wa 

lit (be)   VP. kudyimbwa 

VCP. kupuliswa 

VP. kuwashwa 

lit (being), to be lit  

 NG8. kudyimb

wa 

NG8. kupuliswa 

NG8. kuwashwa 

lit a lot (be) or all over  

 VExP. kuwashi

swa 

lit a lot (being), to be lit a lot  

 NG8. kudyimbi

swa 
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lit a lot of (be)  

 VExP. kudyimb

iswa 

lit for (be)  

 VBP. kudyimbi

rwa 

VBP. kuwashizwa 

lit for/with (being), to be lit 

for/with  

 NG8. kudyimbi

rwa 

lit with (be), be used to light  

 VInP. kudyimbi

rwa 

VInP. kuwashizwa 

liter(s)   NG5. lita 

little   Adj. *dodododo  

(madodododo, 

ndodododo, 

wadodododo) 

Adj. *dyeche  

(hadyeche, 

kudyeche, 

madyeche, 

mdyeche, 

midyeche, njeche, 

vidyeche, 

wadyeche) 

Adj. dodo  (chidodo, 

hadodo, kadodo, 

kudodo, madodo, 

mdodo, midodo, 

ndodo, vidodo, 

wadodo) 

Adj. mchachi  

(wachachi) 

Adj. mdodo  

(wadodo) 

Adj. wadodo  

(mdodo) 

little arrowheads  

 NG7. wafulo  

(kafulo) 

NG7. wazuta  

(kazuta) 

little bachelor pads  

 NG7. wagane  

(kagane) 

little balls   NG7. wapira  

(kapira) 

little belly button  

 NG7. kabhufo  

(wabhufo) 

little billy goats  

 NG7. wavulata  

(kavulata) 

little bird   NG7. kadege  

(wadege) 

little bird (kind of)  

 NG7. katolond

o  (watolondo) 

little birds   NG7. wadege  

(kadege) 

little birds (kind of)  

 NG7. watolond

o  (katolondo) 

little black ants (biting)  

 NG7. wasuwale

zi  (kasuwalezi) 

little blemishes all over  

 NG7. wadutud

utu  (kadutudutu) 

little bomb   NG7. kabomba  

(wabomba) 

little bombs   NG7. wabomba  

(kabomba) 

little bottles   NG7. wakomba  

(kakomba) 

little boys  

 NG7. wabwang

a  (mbwanga, 

kabwanga) 

little branches  

 NG7. wasasu  

(kasasu) 

little bridge  

 NG7. kabhund

o  (wabhundo) 

little bridges  

 NG7. wabhund

o  (kabhundo) 
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little brushes   NG7. wahagiro  

(kahagiro) 

little buddies  

 NG7. wabwang

a  (mbwanga, 

kabwanga) 

little buddy  

 NG7. kabwang

a  (wabwanga) 

little bundle   NG7. kaziro  

(waziro(ziro)) 

little bushes   NG7. watuwa  

(katuwa) 

little claws   NG7. wakombe 

little couch   NG7. kakauchi  

(wakauchi) 

little couches   NG7. wakauchi  

(kakauchi) 

little donkeys   NG7. wapunda  

(kapunda) 

little dormitories  

 NG7. wagane  

(kagane) 

little drums   NG7. wagoma  

(kagoma) 

little finger   NG3. dole idi 

dodo  (madole a 

madodo) 

little fingernails  

 NG7. wakombe 

little fingers   NG3. madole a 

madodo  (dole idi 

dodo) 

little fish   NG7. kallahi  

(wallahi) 

NG7. wallahi  

(kallahi) 

little girl   NG7. kavere  

(wavere) 

little girls   NG7. wavere  

(mvere, mkaza) 

little gods   NG7. walungu  

(mnungu) 

little guy  

 NG7. kabwang

a  (wabwanga) 

NG7. kagosi  

(wagosi) 

little guys  

 NG7. wabwang

a  (mbwanga, 

kabwanga) 

little heads   NG7. wazitwi  

(kazitwi) 

little he-goats  

 NG7. wavulata  

(kavulata) 

little horses   NG7. wafarasi  

(kafarasi) 

little houses   NG7. wazumba  

(kazumba) 

little huts   NG7. walingo  

(kalingo) 

little in size   NG6. udodo 

little keys  

 NG7. wafungul

o  (kafungulo) 

little lamp   NG7. katala  

(watala) 

little leaves   NG7. wahungo  

(kahungo) 

little lumpfish  

 NG7. wayoso  

(kayoso) 

little man   NG7. kagosi  

(wagosi) 

little men (or little guys)  

 NG7. wagosi  

(mgosi, kagosi) 

little nest   NG7. katundu  

(watundu) 

little pestles   NG7. watoho  

(katoho) 

little piece   NG7. kahande  

(wahande) 

little piece of wood  

 NG7. kabasi  

(wabasi) 

little pieces   NG7. wahande  

(kahande) 

little pipe   NG7. kabomba  

(wabomba) 

little pipes   NG7. wabomba  

(kabomba) 

little place   NG9. hadodo 

little place (not near)  

 NG9. kudodo 

little plane   NG7. kadege  

(wadege) 

little planes   NG7. wadege  

(kadege) 

little plates   NG7. wasahani  

(kasahani) 

little pump   NG7. kabomba  

(wabomba) 

little pumps   NG7. wabomba  

(kabomba) 

little radios   NG7. warediyo  

(karediyo) 

little road   NG7. kasira  

(wasira) 
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little roads   NG7. wasira  

(kasira) 

little rocks (or stones)  

 NG7. wamawe  

(kamawe) 

little rooster   NG7. kazogolo  

(wazogolo) 

little roosters   NG7. wazogolo  

(kazogolo) 

little round bundle  

 NG7. kabulund

u  (wabulundu) 

little round bundles  

 NG7. wabulund

u  (kabulundu) 

little servant   NG7. kaboi  

(waboi) 

little servants   NG7. waboi  

(kaboi) 

little shit!   Explt. zana  

(mazana) 

little songs   NG7. wazira  

(kazira) 

little spoons  

 NG7. wakamsh

i  (kakamshi) 

little sticks   NG7. waziti  

(kaziti) 

little stomach worms  

 NG7. wasango  

(kasango) 

little stumps   NG7. wasiki  

(kasiki) 

little sucker fish  

 NG7. wambuye  

(kambuye) 

little tails   NG7. wachira  

(kachira) 

little thin people  

 NG7. wadyamb

edyambe  

(kadyambedyambe

) 

little thin person  

 NG7. kadyamb

edyambe  

(wadyambedyambe

) 

little toe   NG3. dole idi 

dodo  (madole a 

madodo) 

little toenails   NG7. wakombe 

little toes   NG3. madole a 

madodo  (dole idi 

dodo) 

little tomato paste cans  

 NG7. waghasa

nyanya 

little trees   NG7. waziti  

(kaziti) 

little tubes   NG7. wabomba  

(kabomba) 

little water gourd  

 NG7. kanange  

(wanange) 

little water gourds  

 NG7. wanange  

(kanange) 

little, a little   Quant. dodo  

(chidodo, hadodo, 

kadodo, kudodo, 

madodo, mdodo, 

midodo, ndodo, 

vidodo, wadodo) 

littleness   NG6. udodo 

live   VI. kuishi  (ishi) 

VI. kwikala  (ikala) 

live long   VI. kudumu  

(dumu) 

live off of   VIn. kuhonera 

live together  

 VAg. kwikalany

a 

liveable (be)   VI-

able. kwikalika 

lived in (able to be)  

 NG8. kwikalika 

lived in (being), to be lived 

in   NG8. kwikalwa 

lived in/on (be)  

 VP. kwikalwa 

liver   NG3. ini  (maini) 

livers   NG3. maini  (ini) 

lives   NG3. maisha 

NG6. mri ~ umri 

NG6. umri ~ mri 

livestock   NG5. hola 

NG1. wanyama  

(nyama, mnyama) 

livestock (in different places)  

 NG2. mifugo  

(mfugo) 

livestock (in one place)  

 NG2. mfugo  

(mifugo) 

living long, to live long  

 NG8. kudumu  

(dumu) 

living off of, to live off of  

 NG8. kuhonera 

living room(s)  

 NG5. baraza 

living together, to live 

together  

 NG8. kwikalany

a 
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living, to live   NG8. kuishi  

(ishi) 

NG8. kwikala  (ikala) 

lizard (kind of)  

 NG5. mbulu 

shenje 

lizard (small and fast)  

 NG3. golondo  

(magolondo) 

lizard(s)   NG5. mbulu 

lizard(s), kind of  

 NG5. sumbulu

gutu 

lizards (small and fast)  

 NG3. magolon

do  (golondo) 

load   VT. kudyereka  

(dyereka) 

VC. kukweza  

(kweza) 

VT. kupakira  

(pakira) 

VT. kuraseya  

(raseya) 

load (heavy)   NG2. mzigo  

(mizigo) 

load (in a mortar or mill)  

 NG3. sindo  

(masindo) 

load a lot (or too much)  

 VCEx. kukweze

sa  (kwezesa) 

load a lot or too much  

 VTEx. kudyerek

esa 

load each other (with)  

 VR. kupakiran

a 

load for  

 VB. kudyereke

ra 

VCB. kukwezeza 

VB. kupakiira 

load for each other  

 VBR. kupakiira

na 

load together  

 VAg. kupakiran

ya 

load too much or a lot  

 VEx. kupakiris

a  (pakirisa) 

load with  

 VIn. kudyereke

ra 

load with, use to load  

 VCIn. kukweze

za 

VIn. kupakiira 

load(s)   NG5. karko 

loadable (be)   VI-

able. kupakirika 

VI-able. kuraseyeka 

loaded (be)   VP. kupakirwa 

VI. kuraseyeka 

VP. kuraseywa 

loaded (be/get)  

 VCP. kukwezw

a 

loaded (being), to be loaded  

 NG8. kukwezes

wa 

NG8. kupakirwa 

NG8. kuraseyeka 

NG8. kuraseywa 

loaded (being/getting), to 

be/get loaded  

 NG8. kukwezw

a 

loaded a lot (be, with)  

 VCExP. kukwez

eswa 

loaded a lot (be) or too 

much  

 VExP. kudyere

keswa 

VExP. kupakiriswa 

loaded a lot (being), to be 

loaded a lot  

 NG8. kupakiris

wa 

loaded a lot (being/getting), 

to be/get loaded a 

lot  

 NG8. kudyerek

eswa 

loaded for (be)  

 VCBP. kukweze

zwa 

VBP. kupakiirwa 

VBP. kurase'eywa 

loaded for/with (being), to be 

loaded for/with  

 NG8. kukweze

zwa 

NG8. kupakiirwa 

NG8. kurase'eywa 

loaded in/on (be)  

 VP. kudyerekw

a 

loaded up in large numbers 

(be)  

 VCP. kututukis

wa 
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loaded with (be)  

 VT. kudyereka  

(dyereka) 

VInP. kurase'eywa 

loaded with (be), be used to 

load  

 VCInP. kukwez

ezwa 

VInP. kupakiirwa 

loader   NG3. hamali  

(mahamali) 

NG1. mpakiradyi  

(wapakiradyi) 

loaders   NG3. mahamali  

(hamali) 

NG1. wapakiradyi  

(mpakiradyi) 

loading a lot, to load a lot  

 NG8. kudyerek

esa 

NG8. kukwezesa  

(kwezesa) 

loading each other, to load 

each other  

 NG8. kupakira

na 

loading for each other, to 

load for each other  

 NG8. kupakiira

na 

loading for/with, to load 

for/with  

 NG8. kudyerek

era 

NG8. kukwezeza 

NG8. kupakiira 

loading ramp(s)  

 NG5. ngazi ya 

kupakiira 

loading together, to load 

together  

 NG8. kupakira

nya 

loading too much (or a lot), 

to load...  

 NG8. kupakiris

a  (pakirisa) 

loading, to load  

 NG8. kudyerek

a  (dyereka) 

NG8. kukweza  

(kweza) 

NG8. kupakira  

(pakira) 

NG8. kuraseya  

(raseya) 

loads   NG2. mizigo  

(mzigo) 

loads of a mill  

 NG3. masindo  

(sindo) 

loaf (of bread)  

 NG3. bofulo ~ 

boflo  (mabofulo ~ 

maboflo) 

loaf of bread   NG3. roti  

(maroti) 

loan   NG3. deni  (madeni) 

VDtr. kwinkha deni  

(inkha deni) 

loan taker   NG1. msoladyi 

deni  (wasoladyi 

deni) 

loan takers   NG1. wasoladyi 

deni  (msoladyi 

deni) 

loaning, to loan  

 NG8. kwinkha 

deni  (inkha deni) 

loans   NG3. madeni  (deni) 

loaves of bread  

 NG3. mabofulo 

~ maboflo  (bofulo 

~ boflo) 

NG3. maroti  (roti) 

lobster(s)   NG5. nkhasa 

local anesthetic  

 NG5. tetano 

locate   VT. kwika  (ika) 

located (be)   VP. kwikigwa 

VP. kwikwa 

locating, to locate  

 NG8. kwika  

(ika) 

lock   NG3. kufuri  

(makufuri) 

VT. kukomera  

(komera) 

VI. kukomereka 

VDtr. kutowa 

kufuri/makufuri 

VDtrIn. kutowera 

kufuri 

lock (huge)   NG2. mkufuri  

(mikufuri) 

lock alot  

 VTEx. kutowes

a kufuri 

lock for/in  

 VB. kukomeer

a 

lock up   VT. kufunga  

(funga, -fungire) 
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lock up all over  

 VT. kufungafu

nga  (fungafunga) 

lock with, use to lock  

 VIn. kukomeer

a 

lockable (be)   VI-

able. kukomereka 

locked (be)  

 VP. kukomerw

a 

locked (being), to be locked  

 NG8. kukomer

wa 

locked for/in (be)  

 VBP. kukomee

rwa 

locked for/in (being), to be 

locked in  

 NG8. kukomee

rwa 

locked in/out of (being), to 

be locked in/out of  

 NG8. kufungir

wa 

locked in/out of(be)  

 VInP. kufungir

wa 

locked with (be), be used to 

lock  

 VInP. kukomee

rwa 

locking bar   NG2. mchintra  

(michintra) 

locking for/in/with, to lock 

(or/in/with  

 NG8. kukomee

ra 

locking up all over, to lock up 

all over  

 NG8. kufungaf

unga  (fungafunga) 

locking up, to lock up  

 NG8. kufunga  

(funga, -fungire) 

locking, to lock  

 NG8. kukomer

a  (komera) 

NG8. kukomereka 

NG8. kutowa 

kufuri/makufuri 

NG8. kutowera 

kufuri 

NG8. kutowesa 

kufuri 

locks   NG3. makufuri  

(kufuri) 

locust(s)   NG5. sidye 

loft   NG3. gulu  (magulu) 

lofts   NG3. magulu  (gulu) 

log   NG3. goda  

(magoda) 

NG2. mti  (miti) 

log (for sitting)  

 NG2. mchintra  

(michintra) 

logger   NG1. msengadyi miti  

(wasengadyi miti) 

loggers   NG1. wasengadyi 

miti  (msengadyi 

miti) 

logic   NG6. umanyi 

logically   PP. chi umanyi 

logo   NG4. chapa  (vyapa) 

NG3. logo  (malogo) 

logos   NG3. malogo  (logo) 

NG4. vyapa  (chapa) 

logs   NG3. magoda  

(goda) 

NG2. miti  (mti) 

logs (for sitting)  

 NG2. michintra  

(mchintra) 

loin(s)  

 NG5. mphako

mphako 

loincloth   NG7. kasodo  

(wasodo) 

loincloth (passing under the 

crotch secured in 

front and back)  

 NG3. ufiyato  

(mifiyato) 

loincloths   NG3. mifiyato  

(ufiyato) 

NG7. wasodo  

(kasodo) 

lolipop   NG3. jalato  

(majalato) 

NG3. jelato  

(majelato) 

lolipops   NG3. majelato  

(jelato) 

loneliness   NG6. uchedu  

(chedu) 

lonely   Adj. chedu  (uchedu) 

Adj. uchedu  (chedu) 

long   Adj. tali  (chitali, 

hatali, matali, 

mitali, mtali, ntrali, 

utali, watali) 

long a lot  

 VBEx. kutowes

a nkhwina 
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long ago   Adv. aho gulo 

Adv. kale na kale 

Adv. zamani 

long for   VT. kuhaka 

mwaka 

VDtrB. kutowera 

nkhwina 

long long ago  

 Adv. zamani za 

kale 

long pointed back of head  

 NG5. ngubo 

long time   NG9. hale na 

hale 

long time ago  

 NG4. kitambo 

long time ago, for a long 

time   NG2. mwaka  

(miyaka) 

longing   NG5. nkhwina 

longing a lot, to long a lot  

 NG8. kutowesa 

nkhwina 

longing for, to long for  

 NG8. kuhaka 

mwaka 

NG8. kutowera 

nkhwina 

longish   Adj. chitalitali 

loofah sponge  

 NG3. dodoki  

(madodoki) 

loofah sponges  

 NG3. madodok

i  (dodoki) 

loofah vine   NG2. mdodoki  

(midodoki) 

loofah vines   NG2. midodoki  

(mdodoki) 

look   VEquat. kuonekana  

(-onekana) 

look (after/at/out)  

 VT. kusinya  

(sinya) 

look (at/like)  

 VLink. kusinyik

a  (sinyika) 

look after  

 VT. kuhudumi

ya  (hudumiya) 

VC. kumanyiza  

(manyiza, -

manyize) 

look after each other  

 VR. kuhudumi

yana 

look after together  

 VAg. kuhudum

iyanya 

look alike   VR. kufanana  

(fananani) 

look around  

 VT. kusinyasin

ya  (sinyasinya) 

look around/about/all over  

 VI. kupagasa 

look at a lot or too much  

 VTEx. kusinyis

a 

look at each other  

 VR. kusinyana 

look for   VT. kukaula  

(kaula) 

VB. kusinyiza  

(sinyiza) 

look for (in/through)  

 VT. kuchakula  

(chakula) 

look for [something] on each 

other, moving things 

around  

 VR. kuchakula

na 

look for a lot or too much  

 VTEx. kukaulis

a 

look for each other  

 VR. kukaulana 

look for together  

 VAg. kukaulan

ya 

look for...for   VB. kukauira 

look for...with. use to look 

for   VIn. kukauira 

look good   VI. kudamana  

(damana) 

look good together  

 VR. kwagizana 

look like (each other)  

 VR. kufanana  

(fananani) 

look messy with  

 VT. kuvavagali

ka 

look out!   Explt. tahathari  

(utahathari) 

look together for (moving 

things around)  

 VAg. kuchakul

anya 

look up to   VT. kuiga  

(iga) 

look with, use to look  

 VIn. kusinyiza  

(sinyiza) 

looke at (being), to be looked 

at   NG8. kusinywa 
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looked after (be)  

 VP. kuhudumi

ywa 

VCP. kumanyizwa 

looked after (being), to be 

looked after  

 NG8. kuhudum

iywa 

looked at (be)  

 VP. kusinywa 

looked at a lot (be) or too 

much  

 VExP. kusinyis

wa 

looked at a lot (being), to be 

looked at a lot  

 NG8. kusinyisw

a 

looked for (be)  

 VP. kuchakulw

a  (chakulwa) 

VP. kukaulwa 

VBP. kusinyizwa 

looked for (being), to be 

looked for  

 NG8. kukaulwa 

looked for (ones)  

 NG1. wakaulwa  

(mkaulwa) 

looked for a lot (be) or too 

much  

 VExP. kukaulis

wa 

looked for a lot (being), to be 

looked for a lot  

 NG8. kukaulis

wa 

looked for together (be)  

 VAgP. kukaula

nywa 

looked for together (being), 

to be looked for 

together  

 NG8. kukaulan

ywa 

looked for,,,for (be)  

 VBP. kukauirw

a 

looked for...for/with (being), 

to be looked 

for/with  

 NG8. kukauirw

a 

looked for...with (be), be 

used to look for  

 VInP. kukauirw

a 

looked up to (be)  

 VP. kuigwa  

(igwa) 

looker   NG1. msinyadyi  

(wasinyadyi) 

lookers   NG1. wasinyadyi  

(msinyadyi) 

looking (at/like), to look 

at/like  

 NG8. kusinyika  

(sinyika) 

looking after each other, to 

look after each 

other  

 NG8. kuhudum

iyana 

looking after together, to 

look after together  

 NG8. kuhudum

iyanya 

looking after, to look after  

 NG8. kuhudum

iya  (hudumiya) 

looking alike, to look alike  

 NG8. kufanana  

(fananani) 

looking around, to look 

around  

 NG8. kusinyasi

nya  (sinyasinya) 

looking around/about/all 

over, to look 

around...  

 NG8. kupagasa 

looking at a lot, to look at a 

lot   NG8. kusinyisa 

looking at each other, to look 

at each other  

 NG8. kusinyan

a 

looking at, to look at  

 NG8. kusinya  

(sinya) 

looking for [something] on 

each other, moving 

things around, to 

look for...  

 NG8. kuchakul

ana 

looking for a lot, to look for a 

lot   NG8. kukaulisa 

looking for each other, to 

look for each other.  

 NG8. kukaulan

a 

looking for together, to look 

for together  

 NG8. kukaulan

ya 

looking for,  to look for  

 NG8. kuchakul

a  (chakula) 
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looking for, to look for  

 NG8. kukaula  

(kaula) 

looking for...for,/with to look 

for...for/with  

 NG8. kukauira 

looking for/with, to look 

for/with  

 NG8. kusinyiza  

(sinyiza) 

looking good together, to 

look good together  

 NG8. kwagizan

a 

looking good, to look good  

 NG8. kudaman

a  (damana) 

looking messy, to look 

messy  

 NG8. kuvavaga

lika 

looking, to look  

 NG8. kuonekan

a  (-onekana) 

loop   NG3. tasi  (matasi) 

loop trap   NG3. geble  

(mageble) 

NG3. sangiro  

(masangiro) 

loop traps   NG3. mageble  

(geble) 

NG3. masangiro  

(sangiro) 

loops   NG3. matasi  (tasi) 

loose (be)   VI. kuhalala 

loose (be), come loose  

 VI. kutohoka 

loose (be), loosen  

 VI. kulegera  

(legera) 

loose (be/get)  

 VI. kufunguka 

loose (being),  to be loose  

 NG8. kutohoka 

loose, loosen (feathers)  

 VI. kusofuka 

~kusufuka 

loosen   VI. kufunguka 

VI. kufungulika 

VT. kutohola  

(tohola) 

loosen a lot  

 VEx. kutoholes

a  (toholesa) 

loosen for   VB. kutohoera 

loosen too much or a lot  

 VTEx. kufungul

isa  (fungulisa) 

loosen with, use to loosen  

 VIn. kutohoera 

loosen, make loose  

 VC. kulegeza  

(legeza) 

loosenable (be)   VI-

able. kufungulika 

loosened (be)   VP. kutoholwa 

loosened (being), to be 

loosened  

 NG8. kutoholw

a 

loosened a lot (be)  

 VExP. kufungul

iswa 

VExP. kutoholeswa 

loosened a lot (be) or too 

much, to be 

loosened a lot or too 

much  

 NG8. kutohole

swa 

loosened for (be)  

 VBP. kutohoer

wa 

loosened with, use to loosen  

 VBP. kutohoer

wa 

loosening (feathers), to 

loosen (feathers)  

 NG8. kusofuka 

~kusufuka 

loosening a lot, to loosen a 

lot  

 NG8. kutohole

sa  (toholesa) 

loosening for/with, to loosen 

for/with  

 NG8. kutohoer

a 

NG8. kutohoerwa 

loosening, to loosen  

 NG8. kufunguk

a 

NG8. kulegeza  

(legeza) 

NG8. kutohola  

(tohola) 

loosening, to loosen, 

looseness  

 NG8. kulegera  

(legera) 

loot   VT. kutaha  (taha) 

loot together  

 VAg. kutahany

a 
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lootable (be)   VI-

able. kutahika 

looted (be, get)  

 VP. kutahwa 

looter   NG1. mtahadyi  

(watahadyi) 

looting together, to look 

together  

 NG8. kuchakul

anya 

looting together, to loot 

together  

 NG8. kutahany

a 

looting, to loot  

 NG8. kutaha  

(taha) 

losable (be)   VI-

able. kwazika 

lose   VT. kuhungula  

(hungula) 

VC. kuhunguza  

(hunguza) 

VT. kukosha  

(kosha, -koshize) 

VC. kwaza  (aza) 

lose (feathers)  

 VT. kusofuka 

~kusufuka 

VT. kusufuka ~ 

kusofuka 

lose a cherry   VDtrP. kutulwa 

bigra 

lose a lot or too mich  

 VCEx. kwazisa  

(azisa) 

lose hair   VT. kunyofuka 

lose the voice  

 VT. kudumka 

izi 

lose together   VAg. kwazanya 

lose touch with each other  

 VR. kwazana 

lose weight   VI. kunyala  

(nyala) 

VI. kunyazika 

lose weight (make)  

 VC. kunyaza  

(nyaza) 

lose weight (making), to 

make lose weight  

 NG8. kunyaza  

(nyaza) 

loser   NG1. mkoshadyi  

(wakoshadyi) 

losers   NG1. wakoshadyi  

(mkoshadyi) 

losing (feathers), to lose 

(feathers)  

 NG8. kusufuka 

~ kusofuka 

losing a cherry, to lose a 

cherry  

 NG8. kutulwa 

bigra 

losing a lot, to lose a lot  

 NG8. kwazisa  

(azisa) 

losing hair, to lose hair  

 NG8. kunyofuk

a 

losing the voice, to lose the 

voice  

 NG8. kudumka 

izi 

losing together, to lose 

together  

 NG8. kwazanya 

losing touch with each other, 

to lose touch with 

each other  

 NG8. kwazana 

losing weight, to lose weight  

 NG8. kunyala  

(nyala) 

NG8. kunyazika 

losing, to lose  

 NG8. kuhungul

a  (hungula) 

NG8. kuhunguza  

(hunguza) 

NG8. kukosha  

(kosha, -koshize) 

NG8. kwaza  (aza) 

losing, to lose (feathers)  

 NG8. kusofuka 

~kusufuka 

loss   NG5. nkhwina 

loss (in profits)  

 NG5. hasara 

lost (be/get)   VI. kwaga  

(aga, -agire) 

VCP. kwazigwa 

VCP. kwazwa 

lost (being), to be lost  

 NG8. kwazika 

lost (being/getting), to 

be/get lost  

 NG8. kwaga  

(aga, -agire) 

NG8. kwazigwa 

NG8. kwazwa 



lost a lot (be/get) or too much, be/get really lost loved (being), to be loved 

18/11/2022 2057 

lost a lot (be/get) or too 

much, be/get really 

lost  

 VExP. kwazisw

a 

lost a lot (being/gettin), to 

be/get lost a lot  

 NG8. kwaziswa 

lost on (be/get)  

 VB. kwagira 

lost on (being/getting), to 

be/get lost on  

 NG8. kwagira 

lotion   NG3. mavuta  (vuta) 

lotion(s)   NG5. loshoni 

lots (of)   Quant. *ingi  

(chingi, hingi, 

kwingi, mengi, 

mingi, mwingi, 

nyingi, vingi, 

wengi) 

QuantNG7/8. kwingi  (-

ingi) 

QuantNG3. mengi  (-

ingi) 

QuantNG2. mingi  (-

ingi) 

QuantNG2/6. mwingi  

(-ingi) 

QuantNG5/6. nyingi  (-

ingi) 

QuantNG4. vingi  (-

ingi) 

QuantNG1/7. wengi  (-

ingi) 

QuantNG2/6. wingi  (-

ingi) 

lots of   QuantNG4. chingi 

lottery ticket   NG5. tikiti ya 

bahati nasibu  

(tikiti za bahati 

nasibu) 

lotus(es)   NG2. munju 

loud noise   NG4. chibatulo  

(vibatulo) 

loud noises   NG4. vibatulo  

(chibatulo) 

loud snorer  

 NG1. mtorome

sadyi  

(watoromesadyi) 

loud snorers  

 NG1. watorom

esadyi  

(mtoromesadyi) 

loudness   NG5. nguto 

louse   NG5. njina 

louse of the clothes  

 NG5. njina ya 

mwe nguwo  (njina 

za mwe nguwo) 

lovable (be)   VI-

able. kutogoleka 

lovable (being), to be 

lovable  

 NG8. kutogole

ka 

love   VT. kupenda  

(penda) 

VT. kutogola  

(togola) 

NG3. mahaba 

NG3. mapenzi  

(penzi) 

NG5. ntrogola 

NG3. penzi  

(mapenzi) 

love a lot or a lot, really love  

 VTEx. kutogole

sa 

love belt (made of beads)  

 NG3. bambo  

(mabambo) 

love each other  

 VR. kupendan

a  (pendanani) 

VR. kutogolana  

(togolanani) 

love each other a lot or too 

much  

 VExR. kupende

sana 

love oneself  

 VRx. kwetogol

a 

love to   VT. kuzowera  

(zowera) 

love too much  

 VEx. kupendes

a  (pendesa) 

love(r)   NG1. mpenzi  

(wapenzi) 

loveable (be)   VI-

able. kupendeka 

loved (be)   VI. kupendeka 

VP. kupendwa 

VP. kutogolwa  

(togolwa) 

loved (being), to be loved  

 NG8. kupende

ka 

NG8. kupendwa 

NG8. kutogolwa  

(togolwa) 
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loved a lot (be)  

 VExP. kutogole

swa 

loved a lot (being), to be 

loved a lot  

 NG8. kupendes

wa 

NG8. kutogoleswa 

loved one   NG1. mpendwa  

(wapendwa) 

NG1. mtogolwa  

(watogolwa) 

loved ones  

 NG1. wapendw

a  (mpendwa) 

NG1. watogolwa  

(mtogolwa) 

loved too much (be), or a lot  

 VExP. kupende

swa 

lovely (be)  

 VC. kupendez

a  (pendeza) 

lovely (one)   NG1. mpendwa  

(wapendwa) 

lovely ones  

 NG1. wapendw

a  (mpendwa) 

lovemaking   NG3. mapenzi  

(penzi) 

lover   NG3. demu  

(mademu) 

NG1. mtogoladyi  

(watogoladyi) 

lovers   NG3. mademu  

(demu) 

NG1. wapenzi  

(mpenzi) 

NG1. watogoladyi  

(mtogoladyi) 

loving a lot, to love a lot  

 NG8. kutogole

sa 

loving each other a lot, to 

love each other a 

lot  

 NG8. kupendes

ana 

loving each other,  to love 

each other  

 NG8. kutogola

na  (togolanani) 

loving each other, to love 

each other  

 NG8. kupenda

na  (pendanani) 

loving oneself, to love 

oneself  

 NG8. kwetogol

a 

loving to, to love to  

 NG8. kuzowera  

(zowera) 

loving too much, to love too 

much  

 NG8. kupendes

a  (pendesa) 

loving, to love  

 NG8. kupenda  

(penda) 

NG8. kutogola  

(togola) 

low   Adj. dodo  (chidodo, 

hadodo, kadodo, 

kudodo, madodo, 

mdodo, midodo, 

ndodo, vidodo, 

wadodo) 

low support walls  

 NG3. mabiribiri  

(biribiri) 

low(er)   NG9. hasi 

lower   VC. kusereza  

(sereza) 

lower for  

 VCB. kusereze

za 

lower oneself  

 VRx. kweserez

a 

lower with, use to lower  

 VCIn. kusereze

za 

lowerable (be)   VI-

able. kuserezeka 

lowered (be)   VP. kuserezwa 

lowered (being), to be 

lowered  

 NG8. kuserezw

a 

lowered for (be)  

 VCBP. kuserez

ezwa 

lowered for/with (being), to 

be lowered for/with  

 NG8. kusereze

zwa 

lowered with (be), be used to 

lower  

 VCInP. kuserez

ezwa 



lowerin oneself, to lower oneself lunged at (be) 
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lowerin oneself, to lower 

oneself  

 NG8. kweserez

a 

lowering for/with, to lower 

for/with  

 NG8. kusereze

za 

lowering, to lower  

 NG8. kusereza  

(sereza) 

luck   NG5. alafu 

luck (good)   NG5. bahati 

NG5. nasibu 

lucky   NG4. chizizi mwe di 

vindi 

lucky (be)   VI. kubweda  

(bweda) 

NG8. kubweda  

(bweda) 

lucky (be/get)  

 VI. kubahatika 

lucky (being/getting), to 

be/get lucky  

 NG8. kubahati

ka 

luffa sponge   NG3. dodoki  

(madodoki) 

luffa sponges  

 NG3. madodok

i  (dodoki) 

luffa vine   NG2. mdodoki  

(midodoki) 

luffa vines   NG2. midodoki  

(mdodoki) 

Luganda (language)  

 NG4. Chiganda 

Lugazo   NProp. Lugazo 

luggage  

 NG3. mabhors

a  (bhorsa) 

NG2. mizigo  

(mzigo) 

NG2. mzigo  

(mizigo) 

lugnut(s)   NG5. dhadho  

(dhadhodhadho) 

Lugoda   NProp. Lugoda 

Lugoma   NProp. Lugoma 

Lugundi   NProp. Lugundi 

Lugwazo  

 NProp. Lugwaz

o 

Luhizo   NProp. luhizo 

Lujendo  

 NProp. Ludyend

o 

lukewarm   Adj. vuguvugu  

(mavuguvugu) 

Lukota   NProp. Lukota 

Lulu   NProp. lulu  (malulu) 

lumber (bunches of 

unfinished)  

 NG3. mazengo  

(zengo) 

lumber (finished)  

 NG3. masahara  

(sahara) 

NG3. sahara  

(masahara) 

lumber (rough, unfinished)  

 NG3. zengo  

(mazengo) 

lumber cutter  

 NG1. msengad

yi zengo  

(wasengadyi 

zengo) 

lumber cutters  

 NG1. wasenga

dyi zengo  

(msengady zengo) 

lumpfish   NG3. mayoso  

(yoso) 

NG3. yoso  (mayoso) 

lumpfish (small)  

 NG7. kayoso  

(wayoso) 

lumps of dough  

 NG3. madonge  

(donge) 

lunacy   NG4. chiralu  (viralu) 

lunch(es)   NG5. hande ya 

chisingi  (hande za 

chisingi) 

lunch(s)   NG5. xatho 

lung(s)   NG3. folfota  

(mafolfota) 

lunge (at)   VT. kuhatira  

(hatira) 

lunge at a lot, really lunge at  

 VTEx. kuhatiris

a 

lunge at each other (birds)  

 VR. kuhatirana 

lunge together  

 VAg. kuhatiran

ya 

lunged at (be)  

 VP. kuhatirwa 



lunged at (being), to be lunged at lying with, to lie with 
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lunged at (being), to be 

lunged at  

 NG8. kuhatirw

a 

lunged at a lot (be)  

 VExP. kuhatiris

wa 

lunged at a lot (being), to be 

lunged at a lot  

 NG8. kuhatiris

wa 

lunged at together (be)  

 VAgP. kuhatira

nywa 

lunged at together (being), to 

be lunged at 

together  

 NG8. kuhatiran

ywa 

lunging (at), to lunge (at)  

 NG8. kuhatira  

(hatira) 

lunging at a lot, to lunge at a 

lot  

 NG8. kuhatiris

a 

lunging at each other, to 

lunge at each other  

 NG8. kuhatiran

a 

lunging together, to lunge 

together  

 NG8. kuhatiran

ya 

lungs   NG3. mafolfota  

(folfota) 

lure   VInEx. kudantririza  

(dantririza) 

lured (be)  

 VInP. kudantrir

izwa 

lured (being), to be lured  

 NG8. kudantrir

izwa 

luring, to lure  

 NG8. kudantrir

iza  (dantririza) 

lust   NG4. chiranga  

(viranga) 

NG5. hamu 

NG3. matamaniyo 

lust after   VT. kutamana  

(tamana) 

lust after a lot or too much  

 VEx. kutamani

sa 

lusted after (be)  

 VP. kutamanw

a 

lusted after a lot  

 NG8. kutamani

swa 

lusted after a lot (be)  

 VExP. kutaman

iswa 

lusting after a lot, to lust 

after a lot  

 NG8. kutamani

sa 

lusting after, to lust after  

 NG8. kutaman

a  (tamana) 

lusts   NG4. viranga  

(chiranga) 

luxurious   PP. chi fahari 

luxuriousness, lusurious  

 NG4. kifahari 

luxury   NG5. fahari 

NG3. mali 

luxury, luxurious  

 NG4. chifahari 

lying   NG6. udantro 

lying a lot, to lie a lot  

 NG8. kudanga

nyisa 

NG8. kudantrisa 

lying for/to/with, to lie 

for/to/with  

 NG8. kudantrir

a  (dantrira) 

lying in wait, to lie in wait  

 NG8. kuvinda  

(vinda) 

lying on a lot, to lie on a lot  

 NG8. kugonere

sa 

lying on, to lie on  

 NG8. kugonera 

lying to each other, to lie to 

each other  

 NG8. kudanga

nyana 

NG8. kudantrana 

lying together, to lie 

together  

 NG8. kudantra

nya 

NG8. kugonanya 

lying with, to lie with  

 NG8. kugona 

na 



lying, to lie made (be, fire) 
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lying, to lie  

 NG8. kudanga

nya 

NG8. kudantra  

(dantra) 

NG8. kugona (gona, 

-gonire) 

lymph node(s), swollen  

 NG5. ntroki 

lymphadenitis  

 NG3. toki  

(matoki) 

M  -  m 

ma'am   NG1. mnala  (walala) 

NG1. mnala mkulu  

(wanala wakulu) 

NG1. mvere nngwa  

(wavere nngwa) 

Maaimaai (language in 

Somalia)  

 NG4. Chimaha

wai 

Maay Maay (person of 

Somalia)  

 NG1. Mmahaw

ai  (Wamahawai) 

Maay Maay(s) of Somalia  

 NG1. Wamaha

wai  (Mmahawai) 

Mabaluku  

 NProp. Mabaluk

u 

macaroni   NG3. makoroni  

(koroni) 

macaroni (single piece of)  

 NG3. koroni  

(makoroni) 

Machaku  

 NProp. Machak

u 

Macheremo  

 NProp. Machere

mo 

machete   NG3. panga  

(mapanga) 

machetes   NG3. mapanga  

(panga) 

machine gun (light, 

handheld)  

 NG3. bhebhech

e  (mabhebheche) 

machine gun(s, heavy)  

 NG5. bhoroni 

machine guns (light, 

handheld)  

 NG3. mabhebh

eche  (bhebheche) 

machine(s)   NG5. makina 

NG5. mashini 

machismo   NG5. dyeuri 

NG3. mabavu 

machismo (acts of)  

 NG5. gogi 

macho guy (big, muscular)  

 NG3. budye  

(mabudye) 

macho guys (big, muscular)  

 NG3. mabudye  

(budye) 

Machuka  

 NProp. Machuk

a 

mad   Adj. hezi  (mhezi, 

wahezi) 

mad (be/get)   VI. kudirifa  

(dirifa) 

mad (one)   NG1. mhezi   

(wahezi) 

mad (ones)   NG1. wahezi  

(mhezi) 

mad at (be)   VT. kudibika 

mad at (be/get)  

 VIn. kudirifira 

mad at (being), to be mad at  

 NG8. kudibika 

Mada   NProp. Mada 

Madagascar  

 NG9. Madagas

ka 

madam   NG1. mnala  (walala) 

madams   NG1. walala  

(mnala) 

made (be, fire)  

 VP. kudyimbw

a 



made (be) made late together (being), to be made late together 
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made (be)  

 VI. kudyamany

ika 

VP. kudyamanywa 

made (being), to be made  

 NG8. kudyama

nyika 

NG8. kudyamanywa 

made a fire for (be)  

 VBP. kudyimbi

rwa 

made addicted to (be)  

 VCP. kuzowez

wa 

made bad/ugly (be)  

 VCP. kwihizwa 

made bad/ugly (being), to be 

made bad/ugly  

 NG8. kwihizwa 

made bad/ugly for/on/with 

(being), to be made 

bad/ugly 

for/on/with  

 NG8. kwihizizw

a 

made become (being), to be 

made to become  

 NG8. kugalusiz

wa 

made bricks for (be)  

 VBP. kutowerw

a bhulketi 

made bricks for/with (being), 

to be made bricks 

for/with  

 NG8. kutowerw

a bhulketi 

made bricks with, be used to 

make bricks  

 VInP. kutower

wa bhulketi 

made certain (be)  

 VCP. kuhakikis

hwa 

made crooked a lot (be/get)  

 VExP. kuhotole

swa 

made drunk/high (be)  

 VCP. kulewezw

a 

made drunk/high (being), to 

be made 

drunk/high  

 NG8. kulewezw

a 

made easy (be)  

 VCP. kuhuhizw

a 

VCP. kurahisishwa 

made easy (being), to be 

made easy  

 NG8. kurahisis

hwa 

made easy for (be)  

 VBP. kuhuhiziz

wa 

made easy for (being), to be 

made easy for  

 NG8. kuhuhizi

zwa 

made famous/infamous (be)  

 VCP. kusamba

zwa 

made fat (be)  

 VCP. kunenehe

zwa 

made for (be)  

 VBP. kudyama

nyizwa 

made for/with (being), to be 

made for/with  

 NG8. kudyama

nyizwa 

made fun of (be, get)  

 VP. kwiyarwa 

made fun of (be)  

 VP. kutaniywa 

made fun of (being), to be 

made fun of  

 NG8. kutaniyw

a 

made fun of together (being), 

to be made fun of 

together  

 NG8. kutaniyan

ywa 

made happy (be)  

 VCP. kufurahis

hwa 

made happy (being), to be 

made happy  

 NG8. kufurahis

hwa 

made horny (be)  

 VCP. kudintriz

wa 

made late together (be)  

 VCAgP. kukawi

zanywa 

made late together (being), to 

be made late 

together  

 NG8. kukawiza

nywa 



made lazy (be) made to daub (be) 
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made lazy (be)  

 VCP. kuzembe

swa 

made lazy (being), to be 

made lazy  

 NG8. kuzembe

swa 

made not done (be)  

 VCP. kuzembe

swa 

made not done (being), to be 

made not done  

 NG8. kuzembe

swa 

made really dirty (be)  

 VExP. kuchaful

iswa 

made really horny (be)  

 VCExP. kudintri

ziswa 

made really tasteless (be)  

 VExP. kususuli

swa 

made really tasteless (being), 

to be made really 

tasteless.  

 NG8. kususulis

wa 

made rich (be)  

 VCP. kutadyiri

shwa 

made rich (be), to be made 

rich  

 NG8. kutadyiri

shwa 

made tasteless (be)  

 VP. kususulwa 

made to (being), to be made 

to  

 NG8. kulazimik

a 

made to become (be)  

 VCBP. kugalusi

zwa 

made to become with  

 VCInP. kugalus

izwa 

made to boil over (be)  

 VCP. kufokezw

a 

made to boil over (being), to 

be made to boil 

over  

 NG8. kufokezw

a 

made to break or fall off (be)  

 VCP. kutontro

mozwa 

made to break or fall off 

(being), to be made 

to break or fall off  

 NG8. kutontro

mozwa 

made to breathe (be)  

 VCP. kuhemez

wa 

made to breathe (being), to 

be made to breathe  

 NG8. kuhemez

wa 

made to bubble up (be)  

 VCP. kufokezw

a 

made to carry heavy loads 

(be)  

 VCP. kuhamali

shwa 

made to carry heavy loads 

(being), to be made 

to carry heavy loads  

 NG8. kuhamali

shwa 

made to carry heavy loads a 

lot (be), to be made 

to carry heavy loads 

a lot  

 NG8. kuhamali

swa 

made to collapse (be)  

 VCP. kubomos

wa 

made to cough (be)  

 VCP. kukololez

wa 

made to count (be)  

 VCP. kuhisabiz

wa 

made to count (being), to be 

made to count  

 NG8. kuhisabiz

wa 

made to cross over (be)  

 VCP. kuvukizw

a 

made to cry (be)  

 VCP. kwirizwa 

made to cry (being), to be 

made to cry  

 NG8. kwirizwa 

made to dance (be)  

 VCP. kuvinizw

a 

made to daub (be)  

 VCP. kukandiz

wa 



made to daub (being), to be made to daub made to sit/stay (be) 
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made to daub (being), to be 

made to daub  

 NG8. kukandiz

wa 

made to do (be)  

 VT. kulazimika 

VCP. kulazimishwa 

made to do crazy stuff (be)  

 VCP. kusabwa

duswa 

made to do crazy stuff 

(being), to be made 

to do crazy stuff  

 VCP. kusabwa

duswa 

made to do crazy stuff with 

(be)  

 VCInP. kusabw

adusizwa 

made to do crazy stuff with 

(being), to be made 

to do crazy stuff 

with  

 VCInP. kusabw

adusizwa 

made to do for/with (being), 

to be made to do 

for/with  

 NG8. kulazimis

hizwa 

made to do togeher (be)  

 VCAgP. kulazim

ishanywa 

made to do togeher (being), 

to be made to do 

together  

 NG8. kulazimis

hanywa 

made to do with (be), be used 

to make do  

 VCInP. kulazim

ishizwa 

made to faint a lot (be)  

 VCExP. kusuhiz

iswa 

made to faint a lot (being), to 

be made to faint a 

lot  

 VCEx. kusuhizi

sa 

NG8. kusuhiziswa 

made to flame out (be)  

 VCP. kuvuwaz

wa 

made to flicker (be)  

 VCP. kupulisw

a 

made to get there (be)  

 VCP. kubuzwa  

(buzwa) 

made to lick (be)  

 VCP. kulambis

wa 

made to like (be)  

 VCP. kutogole

zwa 

made to like (being), to be 

made to like  

 NG8. kutogole

zwa 

made to love (be)  

 VCP. kupende

zwa 

made to love (being)  

 NG8. kupende

zwa 

made to miss out (be) on 

eating (or drinking)  

 VCP. kughadhi

shwa 

made to miss out (be) on 

eating, to be made 

to miss out on 

eating  

 NG8. kughadhi

shwa 

made to pass out (be)  

 VCP. kusuhizw

a 

made to play (be)  

 VCP. kuvinizw

a 

made to put on (be)  

 VCP. kuvalishw

a 

made to put on (being), to be 

made to put on  

 NG8. kuvalishw

a 

made to reach (be)  

 VCP. kubuzwa  

(buzwa) 

made to rise (be)  

 VP. kufutulwa 

VCP. kuhamirishwa 

made to rise a lot (be) or too 

much  

 VExP. kufutulis

wa 

made to rot (be)  

 VCP. kuwozwa 

made to rot together (be)  

 VAgP. kuwozan

ywa 

made to sit/stay (be)  

 VCP. kwikazwa 
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made to skip (be)  

 VCP. kudalisw

a 

made to skip (being), to be 

maade to skip  

 NG8. kudalisw

a 

made to smell (be)  

 VCP. kununkhi

zwa 

made to snore (be)  

 VCP. kukorom

ezwa 

made to snore (being), to be 

made snore  

 NG8. kukorom

ezwa 

made to spend/stay the day 

(be)  

 VP. kusindizw

a 

made to spend/stay the day 

(being), to be made 

to spend/stay the 

day  

 NG8. kusindiz

wa 

made to stand (be)  

 VCP. kuchimaz

wa 

made to sweat (be)  

 VCP. kuhurish

wa 

made to sweat (being), to be 

made to sweat  

 NG8. kuhurish

wa 

made to swell a lot (be, get)  

 VExP. kuvimbiz

iswa 

made to swell up (be)  

 VCP. kuvimbiz

wa 

made to take a loss (being), 

to be made to take a 

loss  

 NG8. kuhasaris

hwa 

made to take a loss (in 

profits, be)  

 VCP. kuhasaris

hwa 

made to take an oath (be)  

 VCP. kulapiriz

wa  (lapirizwa) 

made to take an oath (being), 

to be made to take 

an oath  

 NG8. kulapiriz

wa  (lapirizwa) 

made to take off (be)  

 VCP. kupulusw

a 

made to taste (be)  

 VCP. kulambis

wa 

made to understand (be)  

 VCP. kufahami

shwa 

made to understand (being), 

to be made to 

understand  

 NG8. kuelewes

hwa ~ 

kweleweshwa 

made to understsnd (be)  

 VCP. kuelewes

hwa ~ 

kweleweshwa 

made to work (be)  

 VCP. kutumish

wa 

made unkosher (being), to be 

made unkosher  

 NG8. kuharami

shika 

madee fun of together (be)  

 VAgP. kutaniya

nywa 

Madende  

 NProp. Madend

e 

Madimba  

 NProp. Madimb

a 

madness   NG4. chiralu  

(viralu) 

madrasa (school(s))  

 NG5. dhuksi 

Mafiga   NProp. Mafiga 

magazine   NG3. gazeti  

(magazeti) 

magazine(s) on a gun  

 NG5. hasna 

magazines   NG3. magazeti  

(gazeti) 

maggot(s)   NG5. funyo 

maggots   NG3. mafunyo  

(funyo) 

maghrib (fourth prayer of the 

day, in evening)  

 NG3. mangarib

i 

magic   NG6. usawi 

magical power (things)  

 NG3. mazingah

ombwe 



magician make (a fire) 
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magician   NG1. msawi  

(wasawi) 

magicians   NG1. wasawi  

(msawi) 

magnet(s)   NG5. kwaranta 

magnitize   VC. kuvutiya  

(vutiya) 

magnitize each other  

 VR. kuvutiyana 

magnitized (be)  

 VCP. kuvutiyw

a 

magnitizing each other, to 

magnitze each 

other  

 NG8. kuvutiyan

a 

magnitizing, to magnitize  

 NG8. kuvutiya  

(vutiya) 

maguey   NG3. galama  

(magalama) 

magueys  

 NG3. magalam

a  (galama) 

Mahamba  

 NProp. Maham

ba 

Mahmood  

 NProp. Maham

udhi 

NProp. Mamudhi 

maiden   NG1. mndere  

(wandere) 

Maigwa  NProp. Maigwa 

mail   NG5. baruwa 

NG5. posta 

mailman   NG1. mta 

posta  (wata posta) 

mailmen   NG1. wata 

posta  (mta posta) 

Maimuna  

 NProp. Maimu

ma ~ Maimuna 

main(land)   NG5. bhara 

Maingwa  

 NProp. Maingw

a 

maintain  

 VC. kudyende

za  (dyendeza) 

maintained (be)  

 VCP. kudyende

zwa 

maintained (being), to be 

maintained  

 NG8. kudyende

zwa 

maintaining, to maintain  

 NG8. kudyende

za  (dyendeza) 

Mainuna  

 NProp. Maimu

ma ~ Maimuna 

maize   NG2. mtama  

(mitama) 

Majendero  

 NProp. Madyen

dero 

NProp. Majendero 

Majeni   NProp. Madyeni 

major   Adj. kulu  (chikulu, 

dikulu, hakulu, 

kakulu, kukulu, 

makulu, mkulu, 

nkhulu, vikulu, 

wakulu, zikulu) 

NG3. masomo  

(somo) 

NG1. meja  

(mameja) 

major heart attack  

 NG3. nyonje 

dya moyo  

(manyonje ya 

moyo) 

major heart attacks  

 NG3. manyonje 

ya moyo 

majorness   NG6. umeja 

majors   NG3. mameja  

(meja) 

Majuma  

 NProp. Madyum

a 

Makalango  

 NG9. Makalang

o ~ Mkalango 

Makamanga  

 NProp. Makama

nga 

make   VDtr. *bidi 

VT. kudyamanya  

(dyamanya) 

VDtr. kudyera  

(dyera, -dyeere) 

make (a fire)   VT. kudyimba  

(dyimba) 



make (by rolling/piling) make desirable 
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make (by rolling/piling)  

 VT. kuwandag

ala 

make (do)  

 VCmplxT. kulazi

misha  (lazimisha) 

make (someone) love  

 VC. kupendez

a  (pendeza) 

make a boiling sound  

 VI. kutogota  

(-togota) 

make a fire for  

 VB. kudyimbir

a 

make a good couple or 

match  

 VCR. kudaman

izana 

make a mistake  

 VI. kubalanga  

(balanga) 

VT. kughefa  (ghefa, 

-ghefire) 

make an effort  

 VT. kudyaman

ya bidiya  

(dyamanya bidiya) 

make bad/ugly  

 VC. kwihiza  

(ihiza) 

make bad/ugly for/on  

 VCBP. kwihiziz

wa 

make bad/ugly with (be)  

 VCInP. kwihiziz

wa 

make be quiet  

 VC. kunyamaz

a 

make be(come)  

 VC. kugalusa  

(galusa) 

make be(come) for  

 VCB. kugalusiz

a 

make be(come) with  

 VCIn. kugalusi

za 

make boil over  

 VC. kufokeza  

(fokeza) 

make boiling sound  

 VI. kupwata 

make break or fall off  

 VC. kutontrom

oza 

make break out in a rash(s)  

 VDtr. kulava 

chiba/viba 

make breathe  

 VC. kuhemeza  

(hemeza) 

make bricks   VT. kutowa 

bhulketi 

make bricks for  

 VDtrB. kutower

a bhulketi 

make bricks with, use to 

make bricks  

 VDtrIn. kutower

a bhulketi 

make bubble up  

 VC. kufokeza  

(fokeza) 

make carry (a heavy load on 

the back or 

shoulders)  

 VC. kuhamalis

ha 

make carry heavy loads  

 VC. kuhamalis

a  (hamalisa) 

make cascade down  

 VT. kuhulula  

(hulula) 

make certain  

 VC. kuhakikish

a  (hakikisha) 

make choke a lot or too 

much  

 VTEx. kusesere

sa 

make collapse  

 VC. kubomosa  

(bomosa) 

make count   VC. kuhisabiza  

(hisabiza) 

make crooked  

 VT. kuhogotol

a  (hogotola) 

VT. kukonya  

(konya) 

make cross over  

 VC. kuvukiza  

(vukiza) 

make dance   VC. kuviniza  

(viniza) 

make dance together  

 VCAg. kuviniza

nya 

make desirable  

 VC. kutamanis

ha  (tamanisha) 
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make do crazy stuff  

 VC. kusabwad

usa 

make do crazy stuff with, use 

to make do crazy 

stuff  

 VCEx. kusabwa

dusiza 

make do for  

 VCB. kulazimis

hiza 

make do for (be)  

 VCBP. kulazimi

shizwa 

make do together  

 VCAg. kulazimi

shanya 

make do with, use to make 

do  

 VCIn. kulazimi

shiza 

make drink  

 VCDtr. kunywe

sa  (inywesa) 

VC. kunyweza 

make each other  

 VCR. kulazimis

hana 

make each other bad/ugly  

 VCR. kwihizan

a 

make each other dance  

 VCR. kuvinizan

a 

make each other happy  

 VCR. kufurahis

hana 

make each other late  

 VCR. kukawiza

na 

make each other lick  

 VCR. kulambis

ana 

make each other look good  

 VCR. kudaman

izana 

make each other play  

 VCR. kuvinizan

a 

make each other sit/stay  

 VCR. kwikazan

a 

make each other spend/stay 

all day  

 VR. kusindizan

a 

make each other taste  

 VCR. kulambis

ana 

make each other tired  

 VCAg. kusokez

ana 

make each other travel  

 VR. kusafirisha

na 

make easy   VC. kuhuhiza  

(huhiza) 

VC. kurahisisha  

(rahisisha) 

make easy for  

 VCB. kuhuhizi

za 

make excited  

 VC. kufurahish

a 

make excuses  

 VT. kulava sira 

make excuses about/for  

 VIn. kulaviza 

sira 

make fall   VC. kugwisa  

(gwisa) 

VC. kulagaza  

(lagaza) 

VCR. kulagazana 

make famous  

 VC. kusambaz

a  (sambaza) 

make fat  

 VC. kunenehe

za  (neneheza) 

make feel   VDtr. kudyera  

(dyera, -dyeere) 

make feel glad  

 VC. kufurahish

a 

make first  

 VT. kudyaman

yaga 

make flame out  

 VC. kuvuwaza 

(vuwaza) 

make flicker   VC. kupulisa  

(pulisa) 

make for  

 VB. kudyaman

yiza  (dyamanyiza) 

make for oneself  

 VRx. kwedyam

anyiza 

make forgive  

 VC. kushawali

sa  (shawalisa) 
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make fun of   VT. kuiyara  

(iyara) 

VIn. kusezigira  

(sezigira) 

VT. kutaniya  

(taniya) 

VT. kwiyara  (iyara) 

make funny   VDtr. kudyera 

seko 

make get dressed  

 VC. kuvalisha 

make go (sound)  

 VC. kwiriza  

(iriza) 

make go bad  

 VC. kugwadus

a  (gwadusa) 

make good  

 VC. kudamani

za  (damaniza) 

make happy  

 VC. kufurahish

a 

make haste  

 VT. kudyaman

ya halaka 

make have a reaction  

 VT. kukwera  

(kwera) 

make hear/listen  

 VC. kwiviza 

make late together  

 VCAg. kukawiz

anya 

make laugh   VDtr. kudyera 

seko 

make lazy  

 VC. kuzembes

a  (zembesa) 

make leap   VC. kuzukiza  

(zukiza) 

make leave   VC. kulaviza  

(laviza) 

make lick   VC. kulambisa 

make lie down  

 VC. kugoneza  

(goneza) 

make light   VC. kuhuhiza  

(huhiza) 

make like  

 VC. kutogolez

a 

make love  

 VT. kudyaman

ya mapenzi 

make miss out on earting (ro 

drinking)  

 VC. kughadhis

ha 

make noise   VI. kwira  (ira) 

make noise, be noisy  

 VI. kuguta  

(guta) 

make noise(s)  

 VI. kubantruk

a  (bantruka) 

make not get done  

 VC. kuzembes

a  (zembesa) 

make oneself be(come)  

 VRxC. kwegalu

sa 

make oneself cry  

 VCRx. kweriza 

make oneself disappear  

 VRx. kweyeyus

a 

make oneself fall  

 VRxC. kwelaga

za 

make oneself laugh  

 VC. kwesekeza 

make oneself look good  

 VRxC. kwedam

aniza 

make oneself lose weight  

 VRxC. kwenyaz

a 

make oneself ugly or bad  

 VRx. kwehiza 

make oneself up  

 VRx. kwedyam

anya 

make pass out  

 VC. kusuhiza  

(suhiza) 

make play   VC. kuviniza  

(viniza) 

make play together  

 VCAg. kuviniza

nya 

make 

pliable/slack/flimsy/

floppy/wobbly  

 VC. kulegeza  

(legeza) 

make put on   VC. kuvalisha 

make read   VC. kusomeza  

(someza) 

make ready  

 VC. kuchumiz

a  (chumiza) 

make really crooked  

 VTEx. kuhotole

sa 
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make really dirty  

 VTEx. kuchafuli

sa  (chafulisa) 

make really drunk/high  

 VCEx. kulewez

esa  (lewezesa) 

make really horny  

 VCEx. kudintriz

isa 

make really loud noise(s)  

 VIEx. kubantru

kisa  (bantrukisa) 

make really old  

 VCEx. kuzehez

esa  (zehezesa) 

make really tasteless  

 VTEx. kususuli

sa 

make rest   VC. kuhumuza  

(humuza) 

make retch or gag  

 VC. kugokeza  

(gokeza) 

make rich or wealthy  

 VC. kutadyiris

ha  (tadyirisha) 

make rise   VT. kufutula  

(futula) 

VC. kuhamirisha 

make rise a lot or too much  

 VTEx. kufutulis

a 

make rot   VC. kuwoza  

(woza) 

make rot together  

 VAg. kuwozany

a 

make sense  

 VI. kufahamik

a(na) 

VI. kwingira mwe 

hakiri 

make shit (with medicine)  

 VC. kuturisha  

(turisha) 

make sick of   VT. kususula  

(susula) 

make sit/stay  VC. kwikaza  

(ikaza) 

make smart  

 VC. kuerevush

a 

make smell  

 VC. kununkhiz

a 

make snore  

 VC. kukorome

za 

make spark   VC. kupulisa  

(pulisa) 

make spend/stay the day  

 VC. kusindiza  

(sindiza) 

make stink  

 VC. kununkhiz

a 

make study   VC. kusomeza  

(someza) 

make suffer a lot  

 VCEx. kusulum

izisa 

make sure  

 VC. kuhakikish

a  (hakikisha) 

make sweat   VDtrP. kulava 

huri 

make swell a lot  

 VEx. kuvimbizi

sa 

make take an oath  

 VC. kulapiriza 

make tall   VC. kongeza 

utali 

make taste   VC. kulambisa 

make the bed  

 VT. kutandika 

usazi 

make tired   VC. kusokeza  

(sokeza) 

make together  

 VAg. kudyama

nyanya 

make too much noise  

 VIEx. kuvumisa 

VIEx. kwirisa  (irisa) 

make unable to learn  

 VC. kuzamiza 

mnomo 

make understand  

 kuelewesha ~ 

kwelewesha 

VC. kufahamisha  

(fahamisha) 

make V   VC. -ez(a) 

VC. -isa 

VC. -isha 

VC. -iza  (-eza) 

make vapor  

 VC. kuvunkhiz

a  (vunkhiza) 

make walk  

 VC. kudyende

za  (dyendeza) 

make way for   VB. kulaviza 

sira 
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make with/into (be), be used 

to make  

 VInP. kudyama

nyizwa 

make with/into, use to make  

 VIn. kudyaman

yiza  (dyamanyiza) 

make/cause each other to 

suffer  

 VCR. kusulumi

zana 

makeable (be)   VI-

able. kudyamanyika 

maker   NG1. mdyamanyadyi  

(wadyamanyadyi) 

NG1. mta 

kudyamanya  (wata 

kudyamanya) 

makers  

 NG1. wadyama

nyadyi  

(mdyamanyadyi) 

NG1. wata 

kudyamanya  (mta 

kudyamanya) 

making (by rolling/piling, to 

make  

 NG8. kuwanda

gala 

making (do), to make (do)  

 NG8. kulazimis

ha  (lazimisha) 

making (someone) love, to 

make love  

 NG8. kupende

za  (pendeza) 

making a mistake, to make a 

mistake  

 NG8. kubalang

a  (balanga) 

making an effort, to make an 

effort  

 NG8. kudyama

nya bidiya  

(dyamanya bidiya) 

making bad/ugly, to make 

bad/ugly  

 NG8. kwihiza  

(ihiza) 

NG8. kwihiziza 

making become for/with, to 

make become 

for/with  

 NG8. kugalusiz

a 

making become, to make 

become  

 NG8. kugalusa  

(galusa) 

making boil over, to make 

boil over  

 NG8. kufokeza  

(fokeza) 

making break or fall off  

 NG8. kutontro

moza 

making break out in a rash, 

to make...  

 NG8. kulava 

chiba/viba 

making breathe, to make 

breathe  

 NG8. kuhemez

a  (hemeza) 

making bricks for/with, to 

make bricks 

for/with  

 NG8. kutowera 

bhulketi 

making bricks, to make 

bricks  

 NG8. kutowa 

bhulketi 

making bubble up, to make 

bubble up  

 NG8. kufokeza  

(fokeza) 

making carry (a heavy load on 

the back or 

shoulders), to make 

carry...  

 NG8. kuhamali

sha 

making carry heavy loads, to 

make carry heavy 

loads  

 NG8. kuhamali

sa  (hamalisa) 

making choke a lot, to make 

choke a lot  

 NG8. kusesere

sa 

making collapse, to make 

collapse  

 NG8. kubomos

a  (bomosa) 

making count, to make 

count  

 NG8. kuhisabiz

a  (hisabiza) 

making dance, to make 

dance  

 NG8. kuviniza  

(viniza) 

making dance/play together, 

to make dance...  

 NG8. kuvinizan

ya 
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making desirable, to make 

desirable  

 NG8. kutamani

sha  (tamanisha) 

making do crazy stuff, to 

make do crazy stuff  

 NG8. kusabwa

dusiza 

making each other (do), to 

make each other 

(do)  

 NG8. kulazimis

hana 

making each other bad/ugly, 

to make each other 

bad/ugly  

 NG8. kwihizan

a 

making each other 

dance/play, to make 

each other 

dance/play  

 NG8. kuvinizan

a 

making each other fall, to 

make each other 

fall  

 NG8. kulagaza

na 

making each other happy, to 

make each other 

happy  

 NG8. kufurahis

hana 

making each other late, to 

make each other 

late  

 NG8. kukawiza

na 

making each other lick, to 

make each other 

lick  

 NG8. kulambis

ana 

making each other look good, 

to make each other 

look good  

 NG8. kudaman

izana 

making each other taste, to 

make each other 

taste  

 NG8. kulambis

ana 

making each other travel, to 

make each other 

travel  

 NG8. kusafirish

ana 

making easy, to make easy  

 NG8. kuhuhiza  

(huhiza) 

NG8. kurahisisha  

(rahisisha) 

making excuses about/for, to 

make excuses...  

 NG8. kulaviza 

sira 

making excuses, to make 

excuses  

 NG8. kulava 

sira 

making feel, to make feel  

 NG8. kudyera  

(dyera, -dyeere) 

making first, to make first  

 NG8. kudyama

nyaga 

making flame out, to make 

flame out  

 NG8. kuvuwaz

a (vuwaza) 

making for oneself, to make 

for oneself  

 NG8. kwedyam

anyiza 

making for/with, to make 

for/with  

 NG8. kudyama

nyiza  

(dyamanyiza) 

making forgive, to make 

forgive  

 NG8. kushawal

isa  (shawalisa) 

making fun of, to make fun 

of   NG8. kuiyara  

(iyara) 

NG8. kutaniya  

(taniya) 

NG8. kwiyara  (iyara) 

making go bad, to make go 

bad  

 NG8. kugwadu

sa  (gwadusa) 

making happy, to make 

happy  

 NG8. kufurahis

ha 

making hear/listen, to make 

hear/listen  

 NG8. kwiviza 

making late together  

 NG8. kukawiza

nya 
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making laugh, to make 

laugh  

 NG8. kudyera 

seko 

making lazy, to make lazy  

 NG8. kuzembe

sa  (zembesa) 

making like, to make lick  

 NG8. kulambis

a 

making like, to make like  

 NG8. kutogole

za 

making love, to make love  

 NG8. kudyama

nya mapenzi 

making miss out on eating 

(or drinking), to 

make miss out on,,,  

 NG8. kughadhi

sha 

making not get done, to 

make not get done  

 NG8. kuzembe

sa  (zembesa) 

making oneself bad/ugly, to 

make oneself...  

 NG8. kwehiza 

making oneself be(come), to 

make oneself 

be(come)  

 VRxC. kwegalu

sa 

making oneself cry, to make 

oneself cry  

 NG8. kweriza 

making oneself disappear, to 

make oneself 

disappear  

 NG8. kweyeyus

a 

making oneself fall, to make 

oneself fall  

 NG8. kwelagaz

a 

making oneself laugh, to 

make oneself laugh  

 NG8. kwesekez

a 

making oneself look good, to 

make...  

 NG8. kwedama

niza 

making oneself lose weight, 

to make oneself lose 

weight  

 NG8. kwenyaza 

making oneself up, to mae 

oneself up  

 NG8. kwedyam

anya 

making pass out, to make 

pass out  

 NG8. kusuhiza  

(suhiza) 

making phone calls, to make 

phone calls  

 NG8. kutuma 

simu 

making pliable, to make 

pliable  

 NG8. kulegeza  

(legeza) 

making put on or wear, to 

make put on or 

wear   NG8. kuvalisha 

making really drunk/high, to 

make really 

drunk/high  

 NG8. kuleweze

sa  (lewezesa) 

making really tasteless, to 

make really 

tasteless  

 NG8. kususulis

a 

making retch or gag, to make 

retch or gag  

 NG8. kugokeza  

(gokeza) 

making rise a lot, to make 

rise a lot.  

 NG8. kufutulis

a 

making rise, to make rise  

 NG8. kufutula  

(futula) 

NG8. kuhamirisha 

making rot, to make rot  

 NG8. kuwoza  

(woza) 

making sense, to make 

sense  

 NG8. kufahami

ka(na) 

NG8. kwingira mwe 

hakiri 

making sit/stay, to make 

sit/stay  

 NG8. kwikaza  

(ikaza) 

making smell, to make smell  

 NG8. kununkhi

za 
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making snore, to make 

snore  

 VC. kukorome

za 

making spend/stay the day, 

to make spend/stay 

the day  

 NG8. kusindiza  

(sindiza) 

NG8. kusindizana 

making stink, to make stink  

 NG8. kununkhi

za 

making sure, to make sure  

 NG8. kuhakikis

ha  (hakikisha) 

making sweat, to make 

sweat  

 NG8. kuhurish

a 

NG8. kulava huri 

making swell a lot, to make 

swell a lot  

 NG8. kuvimbizi

sa 

making take an oath, to make 

take an oath  

 NG8. kulapiriz

a 

making tall, to make tall  

 NG8. kongeza 

utali 

making taste, to make taste  

 NG8. kulambis

a 

making tasteless, to make 

tasteless  

 NG8. kususula  

(susula) 

making the bed, to make the 

bed  

 NG8. kutandik

a usazi 

making to do with, to make 

do with  

 NG8. kulazimis

hiza 

making together, to make 

together  

 NG8. kudyama

nyanya 

making too much noise, to 

make too much 

noise  

 NG8. kuvumisa 

making unable to learn, to 

make unable to 

learn  

 NG8. kuzamiza 

mnomo 

making understand, to make 

understand  

 NG8. kuelewes

ha ~ kwelewesha 

making way for, to make way 

for   NG8. kulaviza 

sira 

making, to make  

 NG8. kudyama

nya  (dyamanya) 

NG8. kudyera  

(dyera, -dyeere) 

Makomani  

 NProp. Makoma

ni 

Makonde (language)  

 NG4. Chimako

nde 

Makonde tribe  

 NG5. Makonde 

Makonde tribesman  

 NG1. Mmakon

de  (Wamakonde) 

Makonde tribesmen, 

Makondes  

 NG1. Wamakon

de  (Mmakonde) 

Makuwa clan and tribe  

 NG3. Makuwa 

Makuwa clansman and 

tribesman  

 NG1. Mmakuw

a  (Wamakuwa) 

Makuwa language  

 NG4. Chimaku

wa 

Makuwa tribe   NG3. Makuwa 

Makuwans (clansmen and/or 

tribesmen)  

 NG1. Wamaku

wa  (Mmakuwa) 

mala   NG3. tusbha  

(matusbha) 

Malande   NProp. Malande 

malaria   NG5. maleriya 

malas   NG3. matusbha  

(tusbha) 

Malawi   NG9. Malawi 

Malawian   NG1. Mmalawi  

(Wamalawi) 

Malawians  

 NG1. Wamalaw

i  (Mmalawi) 

Malay (language)  

 NG4. Chimalesi

ya 

Malaysia   NG9. Malesiya 
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Malaysian  

 NG1. Mmalesiy

a  (Wamalesiya) 

Malaysians  

 NG1. Wamalesi

ya  (Mmalesiya) 

male   Adj. chigosi 

Adj. chirume 

Adj. gosi  (magosi) 

male (person)  

 NG1. mlume  

(walume) 

NG1. mnume  

(walume) 

Malenga   NProp. Malenga 

males   NG3. magosi  (gosi) 

males (people)  

 NG1. walume  

(mlume ~ mnume) 

Mali   NG9. Mali 

Malian   NG1. Mmali  

(Wamali) 

Malians   NG1. Wamali  

(Mmali) 

malign   VT. kubera  (bera) 

VAg. kuberanya 

VDtr. kudyamanyiza 

huja 

malign each other  

 VR. kuberana 

maligned (be)  

 VP. kuberwa 

maligned one  

 NG1. mberwa  

(waberwa) 

maligned ones  

 NG1. waberwa  

(mberwa) 

maligning, to malign  

 NG8. kubera  

(bera) 

NG8. kuberanya 

NG8. kudyamanyiza 

huja 

Maligo   NProp. Maligo 

mall   NG3. duka kulu  

(maduka makulu) 

NG3. moli  (mamoli) 

mallard duck (female)  

 NG3. buye  

(mabuye) 

mallard duck (male)  

 NG3. wata  

(mawata) 

mallard ducks (female)  

 NG3. mabuye  

(buye) 

mallards (male)  

 NG3. mawata  

(wata) 

malls   NG3. maduka 

makulu  (duka 

kulu) 

NG3. mamoli  (moli) 

Maluwa  NProp. maluwa  

(luwa) 

mamba(s), black  

 NG5. nyokama

ni 

Mamboni  

 NProp. Mambo

ni 

Mambulo  

 NProp. Mambul

o 

Mame hakunga xothari zose 

kubundwa kwa mara 

umwenga.  

 NG5. xothari 

Mamgunda  

 NProp. Mamgu

nda 

Mamhando  

 NProp. Mamha

ndo 

mammal   NG2. mnyama  

(wanyama) 

mammals   NG1. wanyama  

(nyama, mnyama) 

Mamnungu  

 NProp. Mamnu

ngu 

man   NG1. bwana  

(wabwana) 

NG1. mgosi  

(wagosi) 

man hole cover  

 NG3. gubiko  

(magubiko) 

man hole covers  

 NG3. magubik

o  (gubiko) 

man's   Adj. chirume 

Mana   NProp. Mana 

Mana Mof (town in Somalia)  

 NG9. Mwana 

Mofi 

manage  

 VC. kuchumiz

a  (chumiza) 
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manager   NG1. meneja  

(wameneja, 

mameneja) 

NG1. mkurugenzi  

(wakurugenzi) 

NG1. mlongozi  

(walongozi) 

NG1. mnongozi  

(walongozi) 

managers  

 NG1. mamenej

a  (meneja) 

NG1. wakurugenzi  

(mkurugenzi) 

NG1. walongozi  

(mlongozi) 

NG1. wameneja  

(meneja) 

managing, to manage  

 NG8. kuchumiz

a  (chumiza) 

Mandalo   NProp. Mandalo 

mandatory way  

 NG5. shurutu 

mandazi (frybread)  

 NG3. ndazi  

(mandazi) 

mandazis (frybread)  

 NG3. mandazi  

(ndazi) 

mange   NG6. uhere 

mango   NG3. yembe  

(mayembe) 

mango (biggest)  

 NG3. idikulu  

(maidikulu) 

mango (mushy with no 

fibers)  

 NG3. chousafu  

(machousafu) 

mango (the very sweetest)  

 NG3. chomwire  

(machomwire) 

mango (type of)  

 NG3. bhorbho  

(mabhorbho) 

NG2. kungwina 

mango (with lots of fibers in 

the fruit)  

 NG3. chamazo

ya  (machamazoya) 

mango orchard(s)  

 NG5. jimo 

mango pit(s)  

 NG5. mphamb

ayuwe 

mango that smells like 

kerosene  

 NG3. yembe 

dya mavuta ulaya  

(mayembe ya 

mavuta ulaya) 

mango tree   NG2. myembe  

(miyembe) 

mango trees   NG2. miyembe  

(myembe) 

mangos   NG3. mayembe  

(yembe) 

mangos (biggest)  

 NG3. maidikul

u  (idikulu) 

mangos (mushy with no 

fibers)  

 NG3. machous

afu  (chousafu) 

mangos (that smell like 

kerosene oil)  

 NG3. mayembe 

ya mavuta ulaya  

(yembe dya 

mavuta ulaya) 

mangos (the very sweetest)  

 NG3. machom

wire  (chomwire) 

mangos (type of)  

 NG3. mabhorb

ho  (bhorbho) 

mangos (with lots of fibers in 

the fruit)  

 NG3. machama

zoya  (chamazoya) 

manhood   NG6. ugosi 

manifest possession  

 VI. kutibuka 

manifesting possession, to 

manifest 

possession  

 NG8. kutibuka 

manioc   NG2. mhogo  

(mihogo) 

manioc plants  

 NG2. mihogo  

(mhogo) 

manipulatable (be)   VI-

able. kuhoyangika 

manipulate   VT. kuhoyanga 

manipulate a lot  

 VTEx. kuhoyan

gisa 

manipulated (be)  

 VI. kuhoyangi

ka 

VP. kuhoyangwa 
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manipulated (be), to be 

manipulated  

 NG8. kuhoyang

wa 

manipulated (being), to be 

manipulated  

 NG8. kuhoyang

ika 

manipulated a lot (be)  

 VExP. kuhoyan

giswa 

manipulated a lot (being), to 

be manipulated a 

lot  

 NG8. kuhoyang

iswa 

manipulating a lot, to 

manipulate a lot  

 NG8. kuhoyang

isa 

manipulating, to manipulate  

 NG8. kuhoyang

a 

manipulation   NG6. udantro 

manliness   NG6. ugosi 

manly, in a manly manner  

 Adv. chigosi 

mannequin   NG3. sanamu  

(masanamu) 

mannequins  

 NG3. masanam

u  (sanamu) 

manner(s)   NG5. samani ~ 

thamani 

manners   NG5. adabu 

NG5. tabiya 

mansion   NG2. mzumba  

(mizumba) 

NG3. zumba  

(mazumba) 

mansions  

 NG3. mazumb

a  (zumba) 

NG2. mizumba  

(mzumba) 

manure   NG5. mboleya 

many   Quant. *ingi  (chingi, 

hingi, kwingi, 

mengi, mingi, 

mwingi, nyingi, 

vingi, wengi) 

QuantNG4. chingi 

QuantNG9. hengi  

(ha- +-ingi) 

QuantNG7/8. kwingi  (-

ingi) 

QuantNG3. mengi  (-

ingi) 

QuantNG2. mingi  (-

ingi) 

QuantNG2/6. mwingi  

(-ingi) 

QuantNG5/6. nyingi  (-

ingi) 

QuantNG4. vingi  (-

ingi) 

QuantNG1/7. wengi  (-

ingi) 

map(s)   NG5. mapu 

Marafa   NG5. Marafa 

marble(s)   NG5. dhuwa 

Marca   NG5. Marka 

March (= 3rd month)  

 NG2. Mwezi wa 

Katatu 

Marerey (town in Somalia)  

 NG9. Marere 

Maria   NProp. Mariya 

marijuana   NG3. bangi  

(mabangi) 

marijuana (plant)  

 NG2. mbangi  

(mibangi) 

marijuana (portions of)  

 NG3. mabangi  

(bangi) 

marijuana plants  

 NG2. mibangi  

(mbangi) 

marimba   NG2. msewe  

(misewe) 

marimbas   NG2. misewe  

(msewe) 

marines   NG3. maaskari 

ya mwe bahari 

mark   VT. kutatula  (tatula) 

NG3. laba  (malaba) 

mark(s)   NG5. alama 

market   NG5. sokoni 

market(s)   NG5. soko 

marking, to mark  

 NG8. kutatula  

(tatula) 

marks   NG3. malaba  (laba) 

marriable (be)   VI-

able. kusoereka ~ 

kusowereka 

VI-able. kusoleka 

VI-able. kusowereka 

~ kusoereka 

marriage   NG2. mikaha 
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marriage (of a woman 

previously married)  

 NG6. lupazi 

marriage (with a woman who 

has already been 

married)  

 NG6. upazi 

marriage(s)   NG5. ndowa 

marriageable (be)   VI-

able. kusoleka 

marriageable (being), to be 

marriageable  

 NG8. kusoleka 

married (be, get)  

 VP. kusoligwa  

(soligwa) 

married (be/get)  

 VDtrP. kudyeri

gwa mikaha 

NG8. kudyerigwa 

mikaha 

VDtrP. kudyerwa 

mikaha 

VP. kusolwa  (solwa) 

married (be/get), to be/get 

married  

 NG8. kudyerwa 

mikaha 

married (being), to be 

married  

 NG8. kusoligw

a  (soligwa) 

married (being/getting), to 

be/get married  

 NG8. kusolwa  

(solwa) 

married a lot (be) or too 

much  

 VExP. kusoles

wa 

married a lot (being), to be 

married a lot  

 NG8. kusolesw

a 

married again (be, get)  

 VP. kupalwa 

married again (being), to be 

married again  

 NG8. kupalwa 

married couple  

 NG1. wanando

wa 

married from (be/get)  

 VBP. kusoerwa 

~ kusowerwa 

married from (being/getting), 

to be/get married 

from   NG8. kusoerwa 

~ kusowerwa 

married into (be)  

 VI. kusoereka 

~ kusowereka 

married into (being), to be 

married into  

 NG8. kusoerek

a ~ kusowereka 

married off for (be/get)  

 VBP. kulozezw

a 

married off for 

(being/getting), to 

be/get married off 

for  

 NG8. kulozezw

a 

married off from (be)  

 VBP. kusower

wa ~ kusoerwa 

married off from (being)  

 NG8. kusower

wa ~ kusoerwa 

married to/with (be)  

 VP. kudagigwa 

VP. kudagwa 

married to/with (being), to be 

married to/with  

 NG8. kudagigw

a 

NG8. kudagwa 

marrier (a person who 

marries others)  

 NG1. mta 

kudyera mikaha  

(wata kudyera 

mikaha) 

marrier (who marries others)  

 NG1. mdyera 

mikaha  (wadyera 

mikaha) 

marriers   NG1. wata 

kudyera mikaha  

(mta kudyera 

mikaha) 

marriers (who marry others)  

 NG1. wadyera 

mikaha  (mdyera 

mikaha) 

marrow   NG2. msopwa  

(misopwa) 

marrow(s)   NG2. misopwa  

(msopwa) 

marry   VDtr. kudyera 

mikaha 

VT. kusola  (sola, -

sowire) 
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marry (a woman previously 

married)  

 VT. kupala  

(pala) 

marry (each other)  

 VDtrR. kudyera

na mikaha 

marry each other  

 VR. kusoerana 

~ kusowerana 

VR. kusowerana ~ 

kusoerana 

marry each other, get married 

to each other  

 VR. kusolana  

(solana(na)ni) 

marry off   VT. kuloza  

(loza, -lozize) 

marry off for   VB. kulozeza 

marry too much  

 VTEx. kusolesa  

(solesa) 

marry with, use to marry  

 VIn. kusowera  

(sowera) ~ kusoera 

marrying (a woman 

previously married), 

to marry (a woman 

previosly married)  

 NG8. kupala  

(pala) 

marrying (each other), to 

marry (each other)  

 NG8. kudyeran

a mikaha 

marrying a lot, to marry a 

lot   NG8. kusolesa  

(solesa) 

marrying each other, to marry 

each other  

 NG8. kusoeran

a ~ kusowerana 

NG8. kusolana  

(solana(na)ni) 

NG8. kusowerana ~ 

kusoerana 

marrying in/with, to marry 

in/with  

 NG8. kusowera  

(sowera) ~ kusoera 

marrying off   NG6. ulozi 

marrying off for, to marry off 

for   NG8. kulozeza 

marrying off, to marry off  

 NG8. kuloza  

(loza, -lozize) 

marrying, to marry  

 NG8. kudyera 

mikaha 

NG8. kusola  (sola, -

sowire) 

marula tree  

 NG2. mdarshe

ni  (midarsheni) 

marula trees  

 NG2. midarshe

ni  (mdarsheni) 

Mary   NProp. Mariya 

NProp. Maryamo 

Masai   NG9. Masai 

Masai (language)  

 NG4. Chimasay

i 

Masai (person)  

 NG1. Mmasai  

(Wamasai) 

Masai (style/way)  

 NG4. Chimasay

i 

Masais   NG1. Wamasai  

(Mmasai) 

Masala   NProp. Masala 

mascara   NG2. wanda 

Masepero  

 NProp. Maseper

o 

mash   VT. kuchirigintra  

(chirigintra) 

VT. kutigintra  

(tingintra) 

NG2. usafu 

mash a lot (or too much)  

 VTEx. kuchirigi

ntrisa  

(chirigintrisa) 

mash a lot or too much  

 VTEx. kutigintri

sa  (tigintrisa) 

mash for   VB. kusagira 

VB. kutigintrira 

mash for/with, to mash 

for/with  

 NG8. kutigintri

ra 

mash together  

 VAg. kuchirigin

tranya  

(chirigintranya) 

VAg. kutigintranya 

mash with, use to crush  

 VIn. kusagira 

mash with, use to mash with  

 VIn. kutigintrir

a 
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mashable (be)   VI-

able. kuchirigintrika 

mashed (be/get)  

 VP. kuchirigint

rwa 

VI. kutigintrika 

VP. kutigintrwa 

mashed (being), to be 

mashed  

 NG8. kutigintr

wa 

mashed (being/getting), to 

be/get mashed  

 NG8. kuchirigi

ntrwa 

NG8. kutigintrika 

mashed a lot (be) or too 

much  

 VExP. kutigintr

iswa 

mashed a lot (being), to be 

mashed a lot  

 NG8. kutigintri

swa 

mashed for (be)  

 VBP. kutigintri

rwa 

mashed for/with (being), to 

be mashed for/with  

 NG8. kutigintri

rwa 

mashed together (be)  

 VAgP. kutigintr

anywa 

mashed together (being), to 

be mashed 

together  

 NG8. kutigintra

nywa 

mashed too much (be)  

 VExP. kuchirigi

ntriswa 

mashed with (be), be used to 

mash  

 VInP. kutigintri

rwa 

masher   NG3. tigintriro  

(matigintriro) 

mashers  

 NG3. matigintri

ro  (tigintriro) 

mashing a lot, to mash a lot  

 NG8. kuchirigi

ntrisa  

(chirigintrisa) 

NG8. kutigintrisa  

(tigintrisa) 

mashing for/with, to mash 

for/with  

 NG8. kusagira 

mashing together, to mash 

together  

 NG8. kuchirigi

ntranya  

(chirigintranya) 

NG8. kutigintranya 

mashing, to mash  

 NG8. kuchirigi

ntra  (chirigintra) 

NG8. kutigintra  

(tingintra) 

Mashuruwa  

 NProp. Mashur

uwa 

NG9. Mashuruwa 

mask   NG3. barakowa  

(mabarakowa) 

mask(s)  

 NG3. maskarat

a 

masks   NG3. mabarakowa  

(barakowa) 

massage   VT. kuminya  

(minya) 

NG3. masajo 

massage (profession)  

 NG6. uminyady

i 

massage a lot or too much  

 VEx. kuminyisa  

(minyisa) 

massage each other  

 VR. kuminyana 

massage for   VB. kuminyiza  

(minyiza) 

massage on/with  

 VIn. kuminyiza  

(minyiza) 

massage together  

 VAg. kuminyan

ya 

massage(s)   NG5. sirigizi 

massageable (be)   VI-

able. kuminyika 

massaged (be/get)  

 VP. kuminywa 

massaged (being/getting), to 

be/get massaged  

 NG8. kuminyw

a 

massaged a lot (be) or too 

much  

 VExP. kuminyis

wa 



massaged a lot (be), to be massaged a lot matching well, to match well 

18/11/2022 2081 

massaged a lot (be), to be 

massaged a lot  

 NG8. kuminyis

wa 

massaged for (be)  

 VBP. kuminyiz

wa 

massaged for/on/with 

(being), to be 

massaged 

for/on/with  

 NG8. kuminyiz

wa 

massaged on/with (be)  

 VInP. kuminyiz

wa 

massaged together (be)  

 VAgP. kuminya

nywa 

massaged together (being), 

to be massaged 

together  

 NG8. kuminyan

ywa 

massaging a lot, to massage 

a lot  

 NG8. kuminyis

a  (minyisa) 

massaging each other, to 

massage each other  

 NG8. kuminyan

a 

massaging for/on/with, to 

massage 

for/on/with  

 NG8. kuminyiz

a  (minyiza) 

massaging together, to 

massage together  

 NG8. kuminyan

ya 

massaging, to massage  

 NG8. kuminya  

(minya) 

massagist   NG1. mta 

masajo  (wata 

masajo) 

NG1. wata masajo  

(mta masajo) 

masseur   NG1. mta 

masajo  (wata 

masajo) 

masseur, masseuse  

 NG1. mminyad

yi  (waminyadyi) 

masseurs   NG1. wata 

masajo  (mta 

masajo) 

masseurs, masseuses  

 NG1. waminya

dyi  (mminya(dyi)) 

masseuse   NG1. mta 

masajo  (wata 

masajo) 

masseuses   NG1. wata 

masajo  (mta 

masajo) 

master   NG1. mzehe  

(wazehe) 

master carpenters  

 NG3. mafundi  

(fundi) 

masters   NG1. wazehe  

(mzehe) 

masturbate   VT. kutowa 

seqa 

masturbating, to masturbate  

 NG8. kutowa 

seqa 

masturbation   NG5. seqa 

masturbator (male only)  

 NG1. mtowadyi 

seqa  (watowadyi 

seqa) 

masturbators (males only)  

 NG1. watowad

yi seqa  (mtowadyi 

seqa) 

mat   NG2. mcheka  

(micheka) 

match   VR. kusolana  

(solana(na)ni) 

NG2. msezigo  

(misezigo) 

match books   NG4. viribiti  

(chiribiti) 

match boxes   NG4. viribiti  

(chiribiti) 

match head   NG4. chiribiti  

(viribiti) 

match well together (= be a 

good match)  

 VR. kuligana 

match(s)   NG5. mechi 

match(stick)   NG4. chiribiti  

(viribiti) 

matchbox, box of matches  

 NG4. chiribiti  

(viribiti) 

matches   NG4. viribiti  

(chiribiti) 

matchhead(s)   NG5. baluti 

matching well, to match well  

 NG8. kuligana 
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matching, to match  

 NG8. kusolana  

(solana(na)ni) 

matchstick   NG2. mti wa 

chiribiti  (miti ya 

viribiti) 

matchsticks   NG2. miti ya 

viribiti  (mti wa 

chiribiti) 

mate   NG1. *mny-  (wey-,  

mnyangu, mnyao, 

mnyawe, mnyetu, 

mnyenyu) 

VT. kudyamanya 

mapenzi 

NG1. mbuya  

(wambuya) 

mate (with each other)  

 VR. kukwerana 

VR. kutombana  

(tombana(na)ni) 

NG8. kutombana  

(tombana(na)ni) 

mates   NG1. *wey-  (mny-, 

weyangu, weyetu, 

weyenyu, weyao ~ 

weyawo, weyawe) 

NG1. wambuya  

(mbuya) 

math book   NG3. buku dya 

hisabu  (mabuku 

ya hisabu) 

math books   NG3. mabuku 

ya hisabu  (buku 

dya hisabu) 

math(ematics), math 

problem  

 NG5. hisabu  

(mahisabu) 

math(imatics)   NG3. mahisabu  

(hisabu) 

mathematician  

 NG1. msomi 

wa hisabu  

(wasomi wa 

hisabu) 

mathematicians  

 NG1. wasomi 

wa hisabu 

mating, to mate  

 NG8. kudyama

nya mapenzi 

NG8. kukwerana 

matrimony   NG5. ndowa 

mats   NG2. micheka  

(mcheka) 

matter   Adj. lazima 

matter to   VT. kuhusu 

matter(s)   NG5. mbuli 

mattering, to matter  

 NG8. kuhusu 

mattress   NG3. dyodoro  

(madyodoro) 

NG3. godoro  

(magodoro) 

mattress factories  

 NG2. miwarsha 

ya madyodoro  

(warsha wa 

madyodoro) 

mattress factory  

 NG2. warsha 

wa madyodoro  

(miwarsha ya 

madyodoro) 

mattresses  

 NG3. madyodo

ro  (dyodoro) 

NG3. magodoro  

(godoro) 

Mauya (town in Somalia)  

 NProp. Mauya 

Mavula   NProp. Mavula 

may   VAux. kudaha  (daha, 

-dahire) 

May (= 5th month)  

 NG2. Mwezi wa 

Kashano 

NG2. Mwezi wa 

Shano 

Mayange  

 NProp. Mayang

e 

maybe   Adv. labda 

mayor   NG1. meya  

(mameya) 

NG1. mkulu  

(wakulu) 

mayors   NG3. mameya  

(meya) 

Mbalazi   NProp. Mbalazi 

Mbaluku  

 NProp. Mbaluk

u 

Mbanda   NProp. Mbanda 

Mbena   NProp. Mbena 

Mberwa   NProp. Mberwa 

Mbesa   NProp. Mbesa 

Mbolini   NG2. Mbolini 

Mboni tribesman  

 NG1. Mboni  

(Waboni) 

Mbosa   NProp. Mbosa 
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Mboza   NProp. Mboza 

Mbulo   NProp. mbulo 

Mchakale  

 NProp. Mchakal

e 

Mchalaero  

 NG9. Mchalaer

o 

Mchegumbo  

 NProp. Mchegu

mbo 

Mchindu  

 NProp. Mchind

u 

Mchiwa   NProp. mchiwa  

(wachiwa) 

Mcholo   NProp. Mcholo 

Mdami   NProp. Mdami 

Mdeve   NProp. Mdeve 

Mdowe   NProp. Mdowe 

me   Prn. miye 

V. n-  (ni-, si-)- 

V. ni-  (n-, si-)- 

me too   Conj. nami  (< na 

miye) 

mead   NG5. mphombe ya 

uchi 

meal (flour)  

 NG3. masere(s

ere) 

meal (of corn, cassava, rice, 

sorghum, etc.)  

 NG6. ugali 

meal(s)   NG5. hande 

meal(s) after fasting during 

Ramadan  

 NG5. afuri 

NG5. futuri  

meal(s) before fasting during 

Ramadan  

 NG5. tarawei 

mean   NG3. hasidi  

(mahasidi) 

VT. kumaanisha  

(maanisha) 

mean (being), to be mean  

 NG8. kwihiya  

(ihiya, -ihiye) 

mean (one)   NG1. mhasidi  

(wahasidi) 

mean (ones)   NG3. mahasidi  

(hasidi) 

NG1. wahasidi  

(mhasidi, hasidi) 

mean to (be, get)  

 VT. kwihiya  

(ihiya, -ihiye) 

meaning   NG5. tafsiri 

meaning, to mean  

 NG8. kumaanis

ha  (maanisha) 

meaning(s)   NG5. maana 

meaningless   Adj. falso 

meanness   NG4. choyo  

(vyoyo) 

NG6. uhasidi 

NG4. vyoyo  (choyo) 

measles   NG5. sada 

measurable (be)   VI-

able. kupimika 

measure   VT. kupima  

(pima) 

VI. kupimika 

measure a lot or too much  

 VTEx. kupimisa  

(pimisa) 

measure for   VB. kupimira 

measure of four gallons 

(roughly)  

 NG3. debe  

(madebe) 

measure with, use to 

measure  

 VIn. kupimira 

measured (be)   VI-

able. kupimika 

VP. kupimwa 

measured a lot (be) or too 

much  

 VExP. kupimis

wa 

measured for (be)  

 VBP. kupimirw

a 

measured with (be), be used 

to measure  

 VInP. kupimirw

a 

measurements  

 NG4. vipimo  

(chipimo) 

measurer  

 NG1. mpimady

i  (wapimadyi) 

measurers  

 NG1. wapimad

yi  (mpimadyi) 

measures of four gallons 

(roughly)  

 NG3. madebe  

(debe) 

measuring (skills)  

 NG4. chipimo  

(vipimo) 
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measuring a lot, to measure a 

lot   NG8. kupimisa  

(pimisa) 

measuring cup  

 NG2. mgorofu  

(migorofu) 

measuring cup (of slightly 

less than a kilo)  

 NG4. chibaba  

(vibaba) 

measuring cups  

 NG2. migorofu  

(mgorofu) 

measuring for/with, to 

measure for/with  

 NG8. kupimira 

measuring, to measure  

 NG8. kupima  

(pima) 

measuring, to measure, to be 

measured  

 NG8. kupimika 

meat   NG5. nyama 

meat ball   NG2. mpira 

nyama  (mipira 

nyama) 

meat balls   NG2. mipira 

nyama  (mpira 

nyama) 

meat market(s)   PP. kwe 

nyama 

meat shop/stand  

 NG3. genge 

dya nyama  

(magenge ya 

nyama) 

meat shops/stands  

 NG3. magenge 

ya nyama  (genge 

dya nyama) 

meat vendor   NG1. mtagadyi 

nyama  (watagadyi 

nyama) 

meat vendors  

 NG1. watagady

i nyama  (mtagadyi 

nyama) 

Mecca   NG9. Maka 

mechanic   NG1. fundi  

(mafundi, wafundi) 

NG1. makaniko  

(wamakaniko) 

mechanics   NG3. mafundi  

(fundi) 

NG6. umakaniko 

NG1. wafundi  

(fundi, mafundi) 

NG1. wamakaniko  

(makaniko) 

Mechiringa  

 NProp. Mechiri

nga 

mediate (between)  

 VC. kwivanish

a  (ivanisha) 

mediating, to mediate  

 NG8. kwivanish

a  (ivanisha) 

mediator  

 NG1. mwivanis

hadyi  

(wevanishadyi) 

mediators  

 NG1. wevanish

adyi  

(mwivanisha(dyi)) 

medical practice or 

treatment  

 NG6. ulaguzi 

medication(s)   NG5. dawa  

(madawa) 

medications   NG3. madawa  

(dawa) 

medicinal herbs  

 NG3. mavuo ~ 

mavuwo 

medicine (discipline of)  

 NG5. afiya 

medicine (medical 

profession)  

 NG6. udektari 

medicine (traditional)  

 NG2. mti  (miti) 

medicine(s)   NG5. dawa  

(madawa) 

medicines   NG3. madawa  

(dawa) 

medicines (traditional)  

 NG2. miti  (mti) 

meet   VT. kubwira  (bwira) 

VR. kuchintrana  

(chintrana) 

meet (each other)  

 VR. kugwirana  

(gwirana(na)ni) 

meet (with each other)  

 VR. kubwirana  

(bwirana(na)ni) 

meet with   V. kuonana na 
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meeting  

 NG2. mbwiran

o  (mibwirano) 

NG2. mkutano  

(mikutano) 

NG2. ukutano  

(mikutano) 

meeting (each other), to meet 

(each other)  

 NG8. kugwiran

a  (gwirana(na)ni) 

meeting (each other), to meet 

(each othr)  

 NG8. kubwiran

a  (bwirana(na)ni) 

meeting center  

 NG3. holi  

(maholi) 

meeting centers  

 NG3. maholi  

(holi) 

meeting with, to meet with  

 NG8. kuonana 

na 

meeting, to meet  

 NG8. kubwira  

(bwira) 

NG8. kuchintrana  

(chintrana) 

meeting(s)   NG5. mitingi 

meetings  

 NG2. mibwiran

o  (mbwirano) 

NG2. mikutano  

(mkutano ~ 

ukutano) 

Megan   NProp. Meghene 

megaphone  

 NG3. parlaman

i  (maparlamani) 

megaphones  

 NG3. maparla

mani  (parlamani) 

mehndi   NG3. maligole 

melon   NG3. tanga  

(matanga) 

melons   NG3. matanga  

(tanga) 

melt   VI. kudalala 

VI. kudalalika 

VC. kudalalisha  

(dalalisha) 

VC. kudayusa  

(dayusa) 

VI. kulolomoka 

VI. kulolomokeka 

VT. kulolomola  

(lolomola) 

VI. kulolomoseka 

VI. kuyayuka  

(yayuka) 

VC. kuyayusa  

(yayusa) 

VI. kuyayusika 

VI. kuyeyuka  

(yeyuka) 

VC. kuyeyusa  

(yeyusa) 

VI. kuyeyusika 

melt (away)   VI. kudayuka 

melt a lot  

 VIEx. kuyayuki

sa 

melt a lot or too much  

 VIEx. kudalalis

a 

VTEx. kuyayusisa  

(yayusisa) 

VIEx. kuyeyukisa 

VTEx. kuyeyusisa 

melt for  

 VB. kudayusiz

a 

VB. kulolomoera 

VCB. kulolomoseza 

melt on/in/with  

 VIn. kulolomo

kera 

melt together  

 VAg. kulolomol

anya 

melt with, use to melt  

 VIn. kudayusiz

a 

VIn. kulolomoera 

VIn. kulolomoseza 

melt, make melt  

 VC. kulolomos

a 

meltable (be)   VI-

able. kulolomokeka 
VI-

able. kulolomoseka 

VI-able. kuyayusika 

VI-able. kuyeyusika 

melted (be, get)  

 VCP. kudayus

wa 
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melted (be)  

 VCP. kudalalis

hwa 

VP. kulolomolwa 

VP. kulolomoswa 

VCP. kuyayuswa 

VP. kuyeyuswa 

melted (being), to be melted  

 NG8. kudalalis

hwa 

NG8. kudayuswa 

NG8. kulolomolwa 

NG8. kulolomoswa 

NG8. kuyayuswa 

NG8. kuyeyuswa 

melted a lot (be) or too 

much  

 VExP. kuyayusi

swa 

VExP. kuyeyusiswa 

melted a lot (being), to be 

melted a lot  

 NG8. kuyayusis

wa 

NG8. kuyeyusiswa 

melted for (be)  

 VBP. kudayusi

zwa 

VBP. kulolomoerwa 

VCBP. kulolomosez

wa 

melted for/with (being), to be 

melted for with  

 NG8. kulolomo

sezwa 

melted for/with (being), to be 

melted for/with  

 NG8. kudayusi

zwa 

NG8. kulolomoerwa 

melted in/on (be/get)  

 VBP. kulolomo

kerwa 

NG8. kulolomokerwa 

melted together (be)  

 VAgP. kulolom

olanywa 

melted together (being), to be 

melted together  

 NG8. kulolomo

lanywa 

melted with (be), be used to 

melt  

 VInP. kudayusi

zwa 

VInP. kulolomoerwa 

melting a lot, to melt a lot  

 NG8. kudalalis

a 

NG8. kuyayukisa 

NG8. kuyayusisa  

(yayusisa) 

NG8. kuyeyukisa 

melting a lot, to melt alot  

 NG8. kuyeyusis

a 

melting for/with, to melt 

for/with  

 NG8. kudayusi

za 

NG8. kulolomoera 

NG8. kulolomoseza 

melting on/in, to melt on/in  

 NG8. kulolomo

kera 

melting together, to melt 

together  

 NG8. kulolomo

lanya 

melting, to melt  

 NG8. kudalala 

NG8. kudalalika 

NG8. kudalalisha  

(dalalisha) 

NG8. kudayuka 

NG8. kudayusa  

(dayusa) 

NG8. kulolomoka 

NG8. kulolomokeka 

NG8. kulolomola  

(lolomola) 

NG8. kulolomosa 

NG8. kulolomoseka 

NG8. kuyayuka  

(yayuka) 

NG8. kuyayusa  

(yayusa) 

NG8. kuyayusika 

NG8. kuyeyuka  

(yeyuka) 

NG8. kuyeyusa  

(yeyusa) 

NG8. kuyeyusika 

member of finance 

cooperative  

 NG1. mta fadi  

(wata fadi) 

member within organized 

armed group  

 NG1. dyeshi  

(madyeshi) 

members of a finance 

cooperative  

 NG1. wata fadi  

(mta fadi) 

memorable (be)   VI-

able. kukumbukika 
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memorable (being), to be 

memorable  

 NG8. kukumbu

kika 

memorandum  

 NG2. mkataba  

(mikataba) 

memorandums  

 NG2. mikataba  

(mkataba) 

memorial feast(s)  

 NG5. husi 

memory (-ies)  

 NG3. makumb

usho 

men   NG1. wabwana  

(bwana) 

NG1. wagosi  

(mgosi, kagosi) 

menstrual (cycle)  

 NG4. chione  

(vione) 

menstrual blood  

 NG5. sakame 

ya chione 

menstrual cramps  

 NG4. chizuka  

(vizuka) 

NG4. vizuka  

(chizuka) 

menstrual cycles  

 NG4. vione  

(chione) 

menstrual pad(s)  

 NG5. suke 

menstruate   VT. kuleta 

(leta, -letire) 

VT. kuleta sakame / 

chione 

menstruate (start for the first 

time)  

 VI. kukula  

(kula) 

menstruating (start for the 

first time), to 

menstruate (for the 

first time)  

 NG8. kukula  

(kula) 

menstruating, to menstruate  

 NG8. kuleta 

(leta, -letire) 

NG8. kuleta sakame 

/ chione 

menstruation   NG4. chione  

(vione) 

NG5. suke 

menstruator (for the first 

time), girl 

menstruating (for 

the first time)  

 NG1. mvinadyi 

suke  (wavinadyi 

suke) 

menstruators (for the first 

time), girls 

menstruating for the 

first time  

 NG1. wavinadyi 

suke  (mvinadyi 

suke) 

mental   Adj. chihakiri 

mental disabilities  

 NG4. viralu  

(chiralu) 

mental disability  

 NG4. chiralu  

(viralu) 

mental disease  

 NG4. chiralu  

(viralu) 

mental retardation  

 NG4. chiralu  

(viralu) 

NG4. viralu  (chiralu) 

menthol rub, ointment or 

salve  

 NG3. masajo 

mention   VT. kukantra  

(kantra) 

VTEx. kukantrisa  

(kantrisa) 

mentioned (be)  

 VP. kukantrwa 

mentioned (being), to be 

mentioned  

 NG8. kukantrw

a 

mentioned a lot (be/get)  

 VExP. kukantri

swa 

mentioned a lot (being), to be 

mentioned a lot  

 NG8. kukantris

wa 

mentioning, to mention  

 NG8. kukantra  

(kantra) 

NG8. kukantrisa  

(kantrisa) 

merciful (being), to be 

merciful  

 NG8. kuwiya 

razi 

merciful with (be)  

 VT. kuwiya 

razi 
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merciless  

 Adj. chidyirady

ira  (vidyiradyira) 

Adj. dyiradyira  

(chidyiradyira, 

madyiradyira, 

mdyiradyira, 

udyiradyira, 

wadyiradyira) 

merciless (one)  

 NG1. mdyirady

ira  (wadyiradyira) 

merciless ones  

 NG1. wadyirad

yira  (mdyiradyira) 

mercilessly  

 Adv. chidyirady

ira  (vidyiradyira) 

mercilessness  

 NG4. chidyirad

yira  (vidyiradyira) 

NG6. udyiradyira 

NG4. vidyiradyira  

(chidyiradyira) 

mercy   NG5. huruma 

NG5. mbazi 

NG5. razi ~ rathi 

merge   VI. kuhanganyika 

VR. kuhanganyikana 

VI. kutanganyika  

(tanganyika) 

merging, to merge  

 NG8. kuhanga

nyika 

NG8. kuhanganyikan

a 

NG8. kutanganyika  

(tanganyika) 

Meridian, ID   NG9. Miridiyan 

Mesozi   NProp. Mesozi 

mesquite  

 NG2. alighorob

hu  

(mialighorobhu) 

mesquite (trees)  

 NG2. mialighor

obhu  

(alighorobhu) 

mess (up)  

 VT. kuvavagal

a  (vavagala) 

mess (up), to mess (up)  

 NG8. kuvavaga

la  (vavagala) 

mess up   VT. kubalanga  

(balanga) 

VT. kuchafula  

(chafula) 

VTEx. kuchafulisa  

(chafulisa) 

VT. kuzanganya 

mess up all over  

 VT. kuvavagal

a  (vavagala) 

mess up oneself  

 VRx. kwevavag

ala 

mess up with  

 VT. kuvavagal

a  (vavagala) 

VC. kuvavagaza  

(vavagaza) 

message   NG5. habari 

NG6. udyumbe 

message(s)   NG5. meseji 

NG5. ndaga 

NG5. sigirizi 

messed up (be, get)  

 VExP. kuchaful

iswa 

VP. kuchafulwa 

messed up (being/getting), to 

be/get messed up  

 NG8. kuchaful

wa 

messed up a lot (be, get)  

 NG8. kuchafuli

swa 

messed up with (be, get)  

 VCP. kuvavaga

zwa 

messenger   NG1. mtumwa  

(watumwa) 

messengers   NG1. watumwa  

(mtumwa) 

messengers (designated)  

 NG1. wasigirwa  

(msigirwa) 

messiness   NG6. wavu  

(mwavu) 

messing oneself up with, to 

mess oneself up 

with  

 NG8. kwevavag

ala 

messing up with, to mess up 

with  

 NG8. kuvavaga

za  (vavagaza) 

messing up, to mess up  

 NG8. kubalang

a  (balanga) 

NG8. kuchafula  

(chafula) 

NG8. kuchafulisa  

(chafulisa) 
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messy (be made)  

 VP. kuvavagal

wa 

messy (be, get)  

 VI. kuchafuka  

(chafuka) 

messy (getting), to get 

messy  

 NG8. kuchafuk

a  (chafuka) 

messy (one)   NG1. mwavu  

(wavu) 

messy (ones)   NG1. wavu  

(mwavu) 

messy a lot with (be), be 

really messy with  

 VTEx. kuvavag

alisa 

messy with (be)  

 VT. kuvavagal

a  (vavagala) 

met (be, get)   VP. kubwirwa  

(bwirwa) 

metal factories  

 NG2. miwarsha 

ya vyuma  (warsha 

wa vyuma) 

metal factory   NG2. warsha 

wa vyuma  

(miwarsha ya 

vyuma) 

metal, piece of metal  

 NG4. chuma  

(vyuma, machuma, 

mavyuma) 

metals, pieces of metal  

 NG4. vyuma  

(chuma) 

meter(s)   NG5. mita 

NG5. mitri 

method   NG6. udyanja 

method(s)   NG5. sira 

NG5. tatika ~ tátika 

meticulous   Adj. makini 

Mexican  

 NG1. Mmeksik

o  (Wameksiko) 

Mexicans  

 NG1. Wameksi

ko  (Mmeksiko) 

Mexico   NG5. Meksiko 

Mganga   NProp. mganga  

(waganga) 

Mgaya   NProp. Mgaya 

Mgaza   NProp. Mgaza 

Mgoli   NProp. Mgoli 

Mgolo   NProp. Mgolo 

Mhandeni  

 NProp. mhande

ni  (mihandeni) 

Mhando   NProp. Mhando 

Mheza   NProp. Mheza 

Mhiji   NProp. Mhidyi 

Mhina   NProp. Mhina 

Mhonje   NProp. Mhonje 

mice   NG7. wapuku  

(kapuku) 

microphone(s)  

 NG5. maikrofo

ni 

midday   NG5. saa mtandatu 

middle (in the)  

 NG3. gati(gati)  

(magatigati) 

middle of the night  

 NG4. chiro 

chikulu  (viro 

vikulu) 

middle of the night(s)  

 NG4. viro 

vikulu  (chiro 

chikulu) 

middle, in the middle, down 

the middle  

 NG9. hagati 

midget   NG1. mtru 

mdodododo  

(wantru 

wadodododo) 

midgets   NG1. wantru 

wadodododo  

(mtru mdodododo) 

midriff   NG4. chinena  

(vinena) 

midriffs   NG4. vinena  

(chinena) 

midwife   NG1. umuliso  

(waumuliso) 

midwives  

 NG1. waumulis

o  (umuliso) 

might   Adv. egu 

migraine headache(s)  

 NG5. balidi 

nkhulu 

migrant   NG1. msami  

(wasami) 

migrants   NG1. wasami  

(msami) 

migrate   VI. kusama  

(sama, samani) 
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migrate a lot or too much  

 VIEx. kusamisa  

(samisa) 

migrating a lot, to migrate a 

lot   NG8. kusamisa  

(samisa) 

migrating, to migrate  

 NG8. kusama  

(sama, samani) 

migration   NG2. msamo  

(misamo) 

migration(s)   NG5. sama 

NG5. samo 

migrations   NG2. misamo  

(msamo) 

migrations (forced)  

 NG2. misako  

(msako) 

mile(s)   NG5. maili 

military   NG3. dyeshi  

(madyeshi) 

NG1. militari  

(wamilitari) 

NG6. udyeshi 

military people/personnel  

 NG1. wamilitari  

(militari) 

military person  

 NG1. militari  

(wamilitari) 

militia   NG3. dyeshi  

(madyeshi) 

militia (fighter)  

 NG1. dyeshi  

(madyeshi) 

militia (fighters)  

 NG3. madyeshi  

(dyeshi) 

milk   VT. kukama  (kama, 

-kamire) 

NG3. mere 

milk (a little)   NG7. wazere 

milk a lot or too much  

 VTEx. kukamis

a  (kamisa) 

milk container (wooden or 

calabash) that Somali 

nomads use  

 NG3. golondo  

(magolondo) 

milk containers (wooden or 

calabash) used by 

Somali nomads  

 NG3. magolon

do  (golondo) 

milk for   VB. kukamira 

milk leftover (from previous 

baby)  

 NG3. danga  

(madanga) 

milk with, use to milk  

 VIn. kukamira 

milkable (be)   VI-

able. kukamika 

milked (be)   VP. kukamwa 

mere 

milked (being), to be milked  

 NG8. kukamika 

NG8. kukamwa mere 

milked a lot (be) or too 

much  

 VExP. kukamis

wa 

milked a lot (being), to be 

milked a lot  

 NG8. kukamis

wa 

milked for (be)  

 VBP. kukamirw

a 

milked for/with (being), to be 

milked for/with  

 NG8. kukamirw

a 

milked with (be), be used to 

milk  

 VInP. kukamir

wa 

milker   NG1. mkamadyi  

(wakamadyi) 

milkers   NG1. wakamadyi  

(mkamadyi) 

milking a lot, to milk a lot  

 NG8. kukamisa  

(kamisa) 

milking for/with, to milk 

for/with  

 NG8. kukamira 

milking, to milk  

 NG8. kukama  

(kama, -kamire) 

mill   NG5. makina 

NG2. warsha  

(miwarsha) 

mill (stone)   NG6. wala  

(nyala) 

millet   NG3. mashande  

(shande) 

NG3. shande  

(mashande) 

million (1,000,000)  

 No. miliyoni 

millipede(s)   NG5. nyongolo 

mills   NG2. miwarsha  

(warsha) 
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millstone (small)  

 NG7. kazala  

(wazala) 

millstones   NG6. nyala  

(wala) 

millstones (small)  

 NG7. wazala  

(kazala) 

mimic (speech)  

 VT. kubeberez

a (bebereza) 

mimic each other  

 VR. kubeberez

ana 

mimicked (be, get)  

 VP. kubeberez

wa 

mimicked (being), to be 

mimicked  

 NG8. kubebere

zwa 

mimicking each other, to 

mimic each other  

 NG8. kubebere

zana 

mimicking, to mimic  

 NG8. kubebere

za (bebereza) 

minable (be)   VI-

able. kusimbika 

minaret   NG2. mnara  

(minara) 

minarets   NG2. minara  

(mnara) 

mind   NG5. miri 

NG2. ubongo  

(mibongo) 

mind one's own business  

 VT. kumanya 

duniya yako  

(manya duniya 

yako) 

mind(s)   NG5. hakiri 

minding one's business, to 

mind one's on 

business  

 NG8. kumanya 

duniya yako  

(manya duniya 

yako) 

minds   NG2. mibongo  

(ubongo) 

mine   Prn. *angu  (changu, 

dyangu, hangu, 

kangu, kwangu, 

mwangu, vangu, 

wangu, yangu, 

ywangu, zangu) 

PossPrnNG4. changu  

(-angu) 

PossPrnNG3. dyangu  

(-angu) 

PossPrnNG9. hangu  (-

angu) 

VT. kusimba  

(simba) 

NG2. msimbo  

(misimbo) 

PossPrnNG4. vangu  (-

angu) 

PossPrnNG1/2/6/7. wang

u  (-angu) 

PossPrnNG2/3/5. yangu  

(-angu) 

PossPrnNG1. ywangu  

(-angu) 

PossPrnNG5/6. zangu  

(-angu) 

mine for   VB. kusimbira  

(simbira) 

mine with   VIn. kusimbira  

(simbira) 

miner   NG1. msimbadyi  

(wasimbadyi) 

miners   NG1. wasimbadyi  

(msimbadyi) 

mines   NG2. misimbo 

minibus(es)   NG3. matatu 

minidozer  

 NG7. katortori

na  (watortorina) 
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minidozers  

 NG7. watortori

na  (katortorina) 

mining for/with, to mine 

for/with  

 NG8. kusimbir

a  (simbira) 

mining, to mine  

 NG8. kusimba  

(simba) 

minister   NG1. waziri  

(mawaziri) 

ministers   NG3. mawaziri  

(waziri) 

ministries   NG5. wizara 

ministry   NG5. wizara 

minivan bus   NG7. kabasi  

(wabasi) 

minivan buses  

 NG7. wabasi  

(kabasi) 

minority   NG1. wadodo  

(mdodo) 

minus   VT. dumula  

(kudumula) 

minute   NG3. dakika  

(madakika) 

minutes   NG3. madakika  

(dakika) 

miracle   NG3. adyabu  

(maadyabu) 

NG2. mujiza  

(miujiza) 

miracle fruit  

 NG3. buluzung

u  (mabuluzungu) 

miracle fruit bushes  

 NG2. mibuluzu

ngu  (mbuluzungu) 

miracle fruit plant/bush  

 NG2. mbuluzu

ngu  

(mibuluzungu) 

miracle fruits  

 NG2. mabuluz

ungu  (buluzungu) 

miracles  

 NG3. maadyab

u  (adyabu) 

NG2. miujiza  

(mujiza) 

mirage   NG2. mazi ya 

madyini 

Miriam   NProp. Mariyamo 

mirror   NG4. chirole  (virole) 

mirrors   NG4. virole  (chirole) 

miscarry   VT. kubanika  

(banika) 

VT. kutarisha 

miscarry (be made to)  

 VP. kutarishwa 

miscarrying, to miscarry  

 NG8. kubanika  

(banika) 

NG8. kutarisha 

mischievious (one)  

 NG1. mkorofi  

(wakorofi) 

mischievious (ones)  

 NG1. wakorofi  

(mkorofi) 

mischieviousness  

 NG6. uchakalis

i 

NG6. ukorofi 

mischievous (one)  

 NG1. mchakali

si  (wachakalisi) 

mischievous (ones)  

 NG1. wachakali

si  (mchakalisi) 

misdo   VT. kughefa  (ghefa, 

-ghefire) 

misdo a lot or too much (= 

not do right at all)  

 VTEx. kughefes

a  (ghefesa) 

misdo together  

 VAg. kughefan

ya 

misdoing, to misdo  

 NG8. kughefa  

(ghefa, -ghefire) 

misdone (be)  

 VP. kughefigw

a ~ kughefwa 

misdone a lot (be) (= not be 

done right at all)  

 VExP. kughefes

wa 

misdone a lot (being), to be 

misdone a lot  

 NG8. kughefes

wa 

miser   NG1. mchoyo  

(wachoyo) 

miserliness   NG6. udala 

miserly (people)  

 NG1. wadala  

(mdala) 

miserly (person)  

 NG1. mdala  

(wadala) 
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misers   NG1. wachoyo  

(mchoyo) 

misery   NG5. tabu 

mismatched   Adj. tafauti 

miss   VT. kupenya  

(penya) 

VT. kuswesa 

VDtrB. kutowera 

nkhwina 

miss (a target or goal)  

 VT. kughefa  

(ghefa, -ghefire) 

miss (a target)  

 VT. kuhonya  

(honya) 

miss (bus, train, etc.)  

 VT. kukosha  

(kosha, -koshize) 

miss a lot  

 VTEx. kuzimwi

sa 

miss a lot or too much  

 VTEx. kughefes

a  (ghefesa) 

miss each other  

 VR. kuhakana 

mwaka 

miss each other with  

 VR. kuhonyana 

miss out on eating (or 

drinking)  

 VI. kughadha 

miss together  

 VAg. kughefan

ya 

missable (be)   VI-

able. kughefeka 

VI. kupenyeka 

misscarry  

 NG8. kutarishw

a 

missed (be, get)  

 VP. kuhonywa 

missed (be)  

 VP. kughefigw

a ~ kughefwa 

VP. kuhenywa 

VP. kukoshwa 

VI. kupenyeka 

VP. kusweswa 

missed (being), to be missed  

 NG8. kuhenyw

a 

NG8. kuhonywa 

NG8. kupenyeka 

missed (being), to be 

missed.  

 NG8. kuswesw

a 

missed a lot (be)  

 VTExP. kuzimw

iswa 

missed a lot (being), to be 

missed a lot  

 NG8. kuzimwis

wa 

missing   NG5. nkhwina 

missing (a target or goal), to 

miss   NG8. kughefa  

(ghefa, -ghefire) 

missing (a target), to miss  

 NG8. kuhonya  

(honya) 

missing (be)  

 VR. kukosheka

na 

VT. kumaganya  

(maganya) 

VP. kumaganyizwa 

missing (being), to be 

missing  

 NG8. kukoshek

ana 

missing a lot, to miss a lot  

 NG8. kuzimwis

a 

missing each other with, to 

miss each other 

with  

 NG8. kuhonyan

a 

missing each other, to miss 

each other  

 NG8. kuhakana 

mwaka 

missing out on eating (or 

drinking), to miss 

out on...  

 NG8. kughadh

a 

missing, to miss  

 NG8. kukosha  

(kosha, -koshize) 

NG8. kumaganya  

(maganya) 

NG8. kuswesa 

NG8. kutowera 

nkhwina 

missing(a target), to miss  

 NG8. kupenya  

(penya) 
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missionaries  

 NG1. wasamba

zadyi dini  

(msambazadyi 

dini) 

missionary  

 NG1. msambaz

adyi dini  

(wasambazadyi 

dini) 

missionize  

 ***. kusambaz

a dihni/dini 

missionize for  

 VCB. kusamba

ziza dhini/dini 

missionize with, use to 

missionize  

 VCIn. kusamba

ziza dhini/dini 

missionizing for/with, to 

missionize for/with  

 NG8. kusamba

ziza dhini/dini 

missionizing, to missionize  

 NG8. kusamba

za dihni/dini 

misspell   VT. kughefa  

(ghefa, -ghefire) 

misspelling, to misspell  

 NG8. kughefa  

(ghefa, -ghefire) 

mistakable (be)   VI-

able. kughefeka 

mistake   NG3. kosa  

(makosa) 

mistake(s)   NG5. ghefu 

mistakes   NG3. makosa  

(kosa) 

mistakes (being made). for 

mistakes to be 

made  

 NG8. kughefig

wa ~ kughefwa 

mistress  

 NG1. mchumb

a  (wachumba) 

mix   VT. kugasa  (gasa) 

VI. kugasika 

VAg. kuhanganya 

VT. kukologa  

(kologa) 

VI. kutanganyika  

(tanganyika) 

mix (sliding palms back and 

forth together)  

 VT. kupegesa  

(pegesa) 

mix (stirring between palms)  

 VT. kufiza  

(fiza) 

mix (together)  

 VAg. kukologa

nya 

VAg. kutanganya  

(tanganya) 

mix a lot or too much  

 VEx. kukologe

sa 

mix and mix (together)  

 VAg. kutangan

yatanganya 

mix for   VB. kugasiza 

mix in too much or a lot  

 VTEx. kugasisa  

(gasisa) 

mix in/with  

 VIn. kukologer

a 

mix together  

 VAg. kugasany

a 

VI. kuhanganyika 

mix up   VT. kusonga 

mix well (together)  

 VR. kuligana 

mix well together  

 VI. kuliganika 

mix with (each other)  

 VR. kuhangan

yikana 

mix with each other  

 VR. kutangany

ikana 

mix with, use to mix  

 VB. kugasiza 

mixable (be)   VI-

able. kugasika 
VI-

able. kuhanganyika 

VI-able. kukologeka 

mixed (be, sliding dasher in 

palms back and 

forth)  

 VP. kupegesw

a 

mixed (be)   VP. kufizwa 

VP. kugasigwa 

VP. kugaswa 

VP. kukologwa 

mixed (being), to be mixed  

 NG8. kufizwa 

NG8. kugasigwa 

NG8. kugaswa 
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mixed all up together (be)  

 VAgP. kutanga

nywatanganywa 

mixed all up together (being), 

to be mixed all up 

together  

 NG8. kutangan

ywatanganywa 

mixed for (be)  

 VBP. kukologe

erwa 

mixed for (being), to be 

mixed for  

 NG8. kukologe

erwa 

mixed in a lot (being), to be 

mixed in a lot  

 NG8. kugasisw

a 

mixed in for (be)  

 VBP. kugasizw

a 

mixed in for/with (being), to 

be mixed in 

for/with  

 NG8. kugasizw

a 

mixed in too much (be) or a 

lot  

 VExP. kugasis

wa 

mixed in with (be)  

 VInP. kugasizw

a 

mixed in with (be), be used to 

stir  

 VInP. kukologe

rwa 

mixed in with (being), to be 

mixed in with  

 NG8. kukologe

rwa 

mixed race  

 NG1. mtangan

yiko  

(watanganyiko) 

NG1. watanganyiko  

(mtanganyiko) 

mixed together (be, with)  

 VAgP. kuhanga

nywa 

mixed together (be)  

 VAgP. kukolog

anywa 

NG8. kutanganywa 

VAgP. kutanganywa 

mixed together (being), to be 

mixed together  

 NG8. kuhanga

nywa 

NG8. kukologanywa 

mixed up (be, get)  

 VInP. kutangan

yikirwa 

mixed up (being), to be 

mixed up (with a 

dasher sliding palms 

together)  

 NG8. kupeges

wa 

mixed up a lot (be) or too 

much  

 VExP. kukolog

eswa 

mixed up a lot (being), to be 

mixed up a lot  

 NG8. kukologe

swa 

mixin.g with (each other), to 

mix with (each 

other)  

 NG8. kuhanga

nyikana 

mixing (together), to mix 

(together)  

 NG8. kukologa

nya 

mixing and mixing (together), 

to mix and mix  

 NG8. kutangan

yatanganya 

mixing for/with, to mix 

for/with  

 NG8. kugasiza 

mixing in too much, to mix in 

too much  

 NG8. kugasisa  

(gasisa) 

mixing in/with, to mix 

in/with  

 NG8. kukologe

ra 

mixing together, to mix 

together  

 NG8. kugasany

a 

NG8. kuhanganyika 

mixing too much, to mix too 

much  

 NG8. kukologe

sa 

mixing up (sliding dasher in 

palms together), to 

mix up (sliding 

palms together)  

 NG8. kupegesa  

(pegesa) 



mixing up, to mix up moat(s) 
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mixing up, to mix up  

 NG8. kusonga 

mixing well together, to mix 

well together  

 NG8. kuliganik

a 

mixing well, to mix well  

 NG8. kuligana 

mixing with each other, to 

mix with each other  

 NG8. kutangan

yikana 

mixing, to mix  

 NG8. kufiza  

(fiza) 

NG8. kugasa  (gasa) 

NG8. kugasika 

NG8. kuhanganya 

NG8. kukologa  

(kologa) 

NG8. kukologeka 

NG8. kutanganya  

(tanganya) 

NG8. kutanganyika  

(tanganyika) 

mixture  

 NG2. mtangan

yiko  

(mitanganyiko) 

mixtures  

 NG2. mitangan

yiko  

(mtanganyiko) 

Miya   NProp. Miya 

Miyono   NProp. Miyono 

Miyono (village in Tanzania)  

 NG9. Miyono 

Mkalango   NG9. Mkalango 

~ Makalango 

Mkombozi  

 NProp. mkomb

ozi  (wakombozi) 

Mkomwa  

 NProp. mkomw

a  (wakomwa) 

Mkumbukwa  

 NProp. Mkumb

ukwa 

Mkumbulu  

 NProp. mkumb

ulu  (mikumbulu) 

Mkunto  

 NProp. Mkhuntr

o 

Mkuyu (refugee camp in 

Handeni, Tanzania)  

 NG9. Mkuyu 

Mlunguli  

 NProp. Mlungul

i 

Mnamba  

 NProp. Mnamb

a 

Mnangwa  

 NProp. Mnangw

a 

Mnegero  

 NProp. Mneger

o 

Mnembwe  

 NProp. Mnemb

we 

Mngoya   NProp. Mngoya 

Mnondwa  

 NProp. Mnondw

a 

Mnongerwa  

 NProp. mnonge

rwa  (walongerwa) 

Mnoza   NProp. Mnoza 

Mnunguli  

 NProp. Mnungu

li ~ Mlunguli 

Mnyati   NProp. Mnyati 

moan (with pain)  

 VI. kuugula  

(ugula) 

moan on/with  

 VIn. kuuguira 

moan together  

 VAg. kuugulan

ya 

moan too much or a lot  

 VIEx. kuugulis

a 

moaner  

 NG1. muugula

dyi  (wauguladyi) 

moaners  

 NG1. waugulad

yi  (muuguladyi) 

moaning a lot, to moan a lot  

 NG8. kuugulisa 

moaning on/with, to moan 

on/with  

 NG8. kuuguira 

moaning together, to moan 

together  

 NG8. kuugulan

ya 

moaning, to moan  

 NG8. kuugula  

(ugula) 

moat(s)   NG5. kanale 



mobilize molesting, to molest 
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mobilize  

 VC. kutiyarish

a  (tiyarisha) 

mobilizing, to mobilize  

 NG8. kutiyaris

ha  (tiyarisha) 

mock   VT. kubebereza 

(bebereza) 

VT. kungonga  

(ngonga) 

mock a lot  

 VTEx. kungong

esa 

mock each other  

 VR. kubeberez

ana 

VR. kungongana 

mock together  

 VAg. kungonga

nya 

mocked (be)  

 VP. kubeberez

wa 

VP. kungongwa 

mocked (being), to be 

mocked  

 NG8. kubebere

zwa 

NG8. kungongwa 

mocked (one)  

 NG1. mngong

wa  

(wangongwadyi) 

mocked a lot (be, get)  

 VCP. kungong

eswa 

mocked a lot (being), to be 

mocked a lot  

 NG8. kungong

eswa 

mocked ones, victims of 

mocking  

 NG1. wangong

wa  (mngongwa) 

mocker   NG1. mngongadyi  

(wangongadyi) 

mockers  

 NG1. wangong

adyi  (mngongadyi) 

mocking a lot, to mock a lot  

 NG8. kungong

esa 

mocking each other, to moch 

each other  

 NG8. kubebere

zana 

mocking each other, to mock 

each other  

 NG8. kungong

ana 

mocking together, to mock 

together  

 NG8. kungong

anya 

mocking, to mock  

 NG8. kubebere

za (bebereza) 

NG8. kungonga  

(ngonga) 

mode of dress  

 NG3. mavazi 

model   NG1. mmisi  

(wamisi) 

models   NG1. wamisi  

(mmisi) 

moderate distance  

 NG7. katamph

o 

moderately   Adv. kiyasi 

moderation   Adv. kiyasi 

modern   NG4. kisasa 

NG5. siku zino 

modesty   NG5. soni 

Mofi   NProp. Mofi 

Mogadishu   NG5. Hamari 

NG5. Mogadisho 

mohawk   NG3. denge  

(madenge) 

moisten   VC. kuchabaza  

(chabaza) 

moistened (be, get)  

 VCP. kuchabaz

wa 

moistening, to moisten  

 NG8. kuchabaz

a  (chabaza) 

molar   NG3. dyego  

(madyego) 

NG3. hasaga  

(mahasaga) 

molars   NG3. madyego  

(dyego) 

NG3. mahasaga  

(hasaga) 

molasses   NG2. malase 

mold (of wood)  

 NG3. bao  

(mabao) 

molest   VT. kubushiri 

molesting, to molest  

 NG8. kubushiri 



Molotov cocktail more 
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Molotov cocktail  

 NG2. mkomba  

(mikomba) 

Molotov cocktails  

 NG2. mikomba  

(mkomba) 

molt   VT. kusofuka 

~kusufuka 

VT. kusufuka ~ 

kusofuka 

molting, to molt  

 NG8. kusofuka 

~kusufuka 

NG8. kusufuka ~ 

kusofuka 

mom   NG1. *mamnya  

(mamnyako, 

mamnyake, 

mamnyetu, 

mamnyenyu, 

mamnyao = 

mamnyawe) 

NG1. mame  

(wamame, 

mamnya-) 

Mombasa   NG9. Mambasa 

moms   NG1. wamame  

(mame) 

Monday(s)   NG5. Asnini 

monetary contribution(s)  

 NG5. garama 

money   NG3. mapesa 

monitor lizard (large)  

 NG3. bulu  

(mabulu) 

monitor lizards (large)  

 NG3. mabulu  

(bulu) 

monkey   NG3. yonda  

(mayonda) 

monkeys   NG3. mayonda  

(yonda) 

monster   NG3. kala  

(makala) 

monsters   NG3. makala  

(kala) 

month   NG2. mwezi  (miezi, 

mezi) 

months   NG2. mezi  

(mwezi) 

NG2. miezi  (mwezi) 

moo(s), mooing  

 NG5. moo 

moon   VDtr. kuchingira 

tako 

moon (crescent, small or half,  

not gibbous or full)  

 NG2. mwezi  

(miezi, mezi) 

moon (full or gibbous)  

 NG2. mlenge  

(milenge) 

NG2. mnenge  

(milenge) 

moon each other  

 VDtrR. kuchingi

rana matako 

mooned (be)  

 VDtrP. kuchingi

rwa tako 

mooned (being), to be 

mooned  

 NG8. kuchingir

wa tako 

mooning each other, to moon 

each other  

 NG8. kuchingir

ana matako 

mooning, to moon  

 NG8. kuchingir

a tako 

moonlight   NG2. mnenge  

(milenge) 

moons   NG2. mezi  (mwezi) 

NG2. miezi  (mwezi) 

moons (full or gibbous)  

 NG2. milenge  

(mlenge ~ 

mnenge) 

mop   NG3. deki  (madeki) 

VDtr. kutowa deki 

mop for  

 VDtrB. kutower

a deki 

mop with, use to mop  

 VDtrIn. kutower

a deki 

mopped (be/get)  

 VDtrP. kutowig

wa deki 

mopped (being/getting), to 

be/get mopped  

 NG8. kutowigw

a deki 

mopping for/with, to mop 

for/with  

 NG8. kutowera 

deki 

mopping, to mop  

 NG8. kutowa 

deki 

mops   NG3. madeki  (deki) 

more   Adv. zaidi 



more than motivating oneself, to motivate oneself 
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more than   Conj. kuliko 

NG8. kushinda  

(shinda) 

more than (be)  

 VT. kushinda  

(shinda) 

morning   NG2. mtondo 

morning (very early)  

 NG2. mtondot

ondo ~ 

mtondomtondo 

Moroccan   NG1. Mmoroko  

(Wamoroko) 

Moroccans  

 NG1. Wamorok

o  (Mmoroko) 

Morocco   NG9. Moroko 

mortar   NG3. tuli  (matuli) 

mortar (little)   NG7. katuli  

(watuli) 

mortars (little)  

 NG7. watuli  

(katuli) 

mortars full   NG3. masindo  

(sindo) 

mortars(-full)  NG3. matuli  

(tuli) 

Moses   NProp. Musa 

mosque   NG2. msigiti  

(misigiti) 

mosques   NG2. misigiti  

(msigiti) 

mosquito net(s)  

 NG5. shandaru

wa 

mosquito(s)   NG5. mbu 

most (of)   Quant. chinji 

mostly   Adv. sanasana 

mother   NG1. *mamnya  

(mamnyako, 

mamnyake, 

mamnyetu, 

mamnyenyu, 

mamnyao = 

mamnyawe) 

NG1. mame  

(wamame, 

mamnya-) 

NG1. mnala mkulu  

(wanala wakulu) 

motherboard   NG3. sahara 

mame  (masahara 

mame) 

motherboards  

 NG3. masahara 

mame 

motherhood (role of)  

 NG6. umame 

mother-in-law  

 NG1. mkwe  

(wakwe) 

mothers   NG1. wamame  

(mame) 

NG1. wanala wakulu  

(mnala mkulu) 

mothers-in-law  

 NG1. wakwe  

(mkwe) 

motion   NG6. mwendo 

motivate   VDtr. kudyera 

moyo 

VDtr. kudyera nguvu 

VDtr. kuhimiza  

(himiza) 

VT. kushawishi  

(shawishi) 

motivate each other  

 VR. kuhimizan

a 

motivate oneself  

 VRx. kwedyera 

moyo 

VRx. kwehimiza 

motivated (be)  

 VP. kudyerwa 

moyo 

VI. kuhimizika 

VP. kuhimizwa 

motivated (being), to be 

motivated  

 NG8. kudyerwa 

moyo 

NG8. kuhimizika 

NG8. kuhimizwa 

motivated for (be)  

 VBP. kuhimiziz

wa 

motivated for/with (being), to 

be motivated 

for/with  

 NG8. kuhimizi

zwa 

motivated with (be), be used 

to motivate  

 VInP. kuhimizi

zwa 

motivating each other, to 

motivate each other  

 NG8. kuhimiza

na 

motivating oneself, to 

motivate oneself  

 NG8. kwedyera 

moyo 

NG8. kwehimiza 



motivating, to motivate mouths 
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motivating, to motivate  

 NG8. kudyera 

moyo 

NG8. kudyera nguvu 

NG8. kuhimiza  

(himiza) 

NG8. kushawishi  

(shawishi) 

motivation   NG2. moyo  

(mimoyo ~ nyoyo) 

NG6. uhimizadyi 

motivator  

 NG1. mhimiza

dyi  (wahimizadyi) 

motivators  

 NG1. wahimiza

dyi  (mhimizadyi) 

motor   NG2. motore  

(mimotore) 

motorboat  

 NG2. motoskaf

a  (mimotoskafa) 

motorboats  

 NG2. mimotos

kafa  (motoskafa) 

motorcycle   NG2. moto  

(mimoto) 

motorcycle bus  

 NG3. daladala  

(madaladala) 

motorcycle buses  

 NG3. madalada

la  (daladala) 

motorcycle taxi  

 NG2. moto  

(mimoto) 

motorcycles   NG2. mimoto  

(moto) 

motorcyclist   NG1. mta moto  

(wata moto) 

motorcyclists   NG1. wata 

moto  (mta moto) 

motors   NG2. mimotore  

(motore) 

mount   VT. kukwera  

(kwera) 

VT. kutotera 

mount a lot  

 VTEx. kutotere

sa 

mountain   NG2. mlima  

(milima) 

NG2. mnima  

(milima) 

mountainous  

 NG3. milimali

ma 

mountains   NG2. milima  

(mlima ~ mnima) 

mounted (be/get)  

 VP. kutoterwa 

mounted (being/getting), to 

be/get mounted  

 NG8. kutoterw

a 

mounting a lot, to mount a 

lot  

 NG8. kutoteres

a 

mounting, to mount  

 NG8. kukwera  

(kwera) 

NG8. kutotera 

mourn   VI. kuhuzunika  

(huzunika) 

mourn a lot or too much  

 VIEx. kuhuzuni

kisa 

mourner   NG1. mchiwa  

(wachiwa) 

NG1. mhuzunika(dyi

)  (wahuzunikadyi) 

mourners   NG1. wachiwa  

(mchiwa) 

NG1. wahuzunikadyi  

(mhuzunikadyi) 

mourning   NG6. uchiwa 

mourning, to mourn  

 NG8. kuhuzuni

ka  (huzunika) 

mouse   NG7. kapuku  

(wapuku) 

mouse(s) on computer  

 NG5. mphuku 

moustache   NG5. shurubu  

(mashurubu) 

moustache whisker(s)  

 NG5. shurubu  

(mashurubu) 

moustache whiskers  

 NG3. mashuru

bu  (shurubu) 

moustache(s)   NG5. sharubu 

moustaches  

 NG3. mashuru

bu  (shurubu) 

mouth   NG2. mlomo ~ 

mnomo  (milomo) 

NG2. mnomo ~ 

mlomo  (milomo) 

mouths   NG2. milomo  

(mlomo ~ mnomo) 



movable (be) moved out of/on (be) 
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movable (be)   VI-

able. kudagagika 

VI-able. kuhalawizika 

VI-able. kusamizika 

move   VI. kudyenda  

(dyenda) 

VI. kuhalawa  

(halawa) 

move (in place)  

 VC. kuchakalis

a (chakalisa) 

VI. kudagaga 

move (residence or 

household)  

 VI. kusama  

(sama, samani) 

move a lot  

 VCEx. kuhalawi

zisa 

move along   VC. kusogeza  

(sogeza) 

move around (in place)  

 VI. kuchakalik

a 

move around a lot in place  

 VIEx. kuvumbi

sa 

move around in place  

 VI. kuvumba  

(vumba) 

move by/to/with  

 VIn. kusamira 

move for/away from  

 VCB. kuhalawi

ziza 

move hips back and forth  

 VI. kubadira 

move off  

 VC. kuhalawiz

a  (halawiza) 

move out of place  

 VT. kusegesa  

(segesa) 

VI. kusegesuka 

VT. kusegesula  

(segesula) 

move out of place a lot or too 

much  

 VIEx. kusegesu

kisa 

move out of place for/on  

 VB. kusegesez

a 

move out of place together  

 VAg. kusegesul

anya 

move to   VT. kusama  

(sama, samani) 

move together  

 VAg. kusamany

a 

move too much or a lot  

 VIEx. kusamisa  

(samisa) 

move, make move  

 VC. kusamiza  

(samiza) 

moved (be, in place)  

 VCP. kuchakali

swa 

moved (being), to be moved  

 NG8. kuchakali

swa 

NG8. kudagagika 

NG8. kusamizika 

NG8. kusamizwa 

moved a lot (being), to be 

moved a lot  

 NG8. kuhalawi

ziswa 

moved for (be)  

 VCBP. kuhalaw

izizwa 

moved for (being), to be 

moved for  

 NG8. kuhalawi

zizwa 

moved of a lot (be)  

 VCExP. kuhala

wiziswa 

moved out of (being), to be 

moved out of  

 NG8. kusamwa 

moved out of place (be)  

 VP. kusegesul

wa 

VCP. kusegeswa 

moved out of place (being), 

to be moved out of 

place  

 NG8. kusegesu

lwa 

moved out of place together 

(be)  

 VAgP. kuseges

ulanywa 

moved out of place together 

(being), to be moved 

out of place 

together  

 NG8. kusegesu

lanywa 

moved out of/on (be)  

 VP. kusamwa 



moved to (be) Mpoza 
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moved to (be)  

 VCP. kusamiz

wa 

moveing out of place a lot, to 

move out of plac a 

lot  

 NG8. kusegesu

kisa 

mover (one who moves 

residence)  

 NG1. msami  

(wasami) 

movie star   NG1. msanii 

wa filmu  (wasanii 

wa filmu) 

movie stars   NG1. wasanii 

wa filmu  (msanii 

wa filmu) 

movie theater(s)  

 NG5. filimu ~ 

filmi ~ filmu 

movie(s)   NG5. filimu ~ 

filmi ~ filmu 

NG5. muvi 

moving (household), to 

move  

 NG8. kusama  

(sama, samani) 

moving a lot, to move a lot  

 NG8. kusamisa  

(samisa) 

moving along, to move 

along  

 NG8. kusogeza  

(sogeza) 

moving around (in place), to 

move around  

 NG8. kuchakali

ka 

moving around a lot in place  

 NG8. kuvumbis

a 

moving around to get away, 

to move around...  

 NG8. kuvumba  

(vumba) 

moving by/to/with, to move 

by/to/with  

 NG8. kusamira 

moving for, to move for  

 NG8. kuhalawi

ziza 

moving hips back and forth, 

to move hips back 

and forth  

 NG8. kubadira 

moving in place, to move  

 NG8. kudagaga 

moving off, to move off  

 NG8. kuhalawi

za  (halawiza) 

moving out of place for/on, 

to move out of place 

for/on  

 NG8. kusegese

za 

moving out of place together, 

to move out of place 

together  

 NG8. kusegesu

lanya 

moving out of place, to move 

out of  place  

 NG8. kusegesu

la  (segesula) 

moving out of place, to move 

out of place  

 NG8. kusegesa  

(segesa) 

NG8. kusegesuka 

moving together, to move 

together  

 NG8. kusaman

ya 

moving, to move  

 NG8. kudyenda  

(dyenda) 

NG8. kuhalawa  

(halawa) 

NG8. kuhalawizisa 

NG8. kusamiza  

(samiza) 

Mozambican  

 NG1. Mmuzam

biki  

(Wamuzambiki) 

Mozambicans  

 NG1. Wamuza

mbiki  

(Mmuzambiki) 

Mozambique  

 NG9. Muzambi

k 

Mpangeni   NG9. Mpangeni 

Mpembeni  

 NProp. Mphem

beni 

Mpembereze  

 NProp. Mphem

bereze 

Mpotwe  

 NProp. Mphotw

e 

Mpoza   NProp. Mpoza 
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Mr.   NG1. Mze ~ Mzee 

Prt. Sa 

Mrs.   NG1. mnala  (walala) 

Ms.   NG1. mnala  (walala) 

Msagiro   NProp. Msagiro 

Msagule   NProp. Msagule 

Msaka   NProp. Msaka 

Msakira   NProp. Msakira 

Msami   NProp. msami  

(wasami) 

Msekeni   NProp. Msekeni 

Msekwa   NProp. msekwa  

(wasekwa) 

Msendeni  

 NProp. Msinden

i 

Msentwa  

 NProp. Msentrw

a 

Msule   NProp. Msule 

Msulwa   NProp. Msulwa 

Mtego   NProp. mtego  

(mitego) 

Mtenderwa  

 NProp. mtender

wa  (watenderwa) 

Mtiti   NProp. Mtiti 

Mtungi   NProp. Mtungi 

much   Quant. *ingi  (chingi, 

hingi, kwingi, 

mengi, mingi, 

mwingi, nyingi, 

vingi, wengi) 

QuantNG4. chingi 

QuantNG7/8. kwingi  (-

ingi) 

Adv. lufunda  

(mifunda) 

QuantNG3. mengi  (-

ingi) 

QuantNG2/6. mwingi  

(-ingi) 

QuantNG5/6. nyingi  (-

ingi) 

QuantNG4. vingi  (-

ingi) 

much (of)  

 QuantNG2. ming

i  (-ingi) 

muchness   NG6. uwingi  

(hingi, kwingi, 

mengi, mingi, 

mwingi, nyingi, 

vingi, wengi) 

mucus   NG3. mamira  (mira) 

NG3. mira  (mamira) 

mud   NG3. matope  (tope) 

NG3. tope  (matope) 

NG2. udongo 

mud dauber wasp  

 NG3. bamba  

(mabamba) 

mud dauber wasp(s)  

 NG5. mphumb

uzigwe 

mud dauber wasps  

 NG3. mabamb

a  (bamba) 

mud fish   NG5. ngogo 

muezzin   NG1. mta 

kwethama  (wata 

kwethama) 

muezzins   NG1. wata 

kwethama  (mta 

kwethama) 

Mugambo   NG9. Mgambo 

Mugambo village  

 NG5. Mugamb

o 

Muhammad, Mohammad  

 NProp. Moham

ed 

Muktari   NProp. Muktari 

mulatto  

 NG1. mtangan

yiko  

(watanganyiko) 

mulattos  

 NG1. watangan

yiko  

(mtanganyiko) 

mulberry fig trees  

 NG2. mikuyu  

(mkuyu) 

mule(s)   NG5. nyumbu 

mullah   NG1. shehe  

(washehe, 

mashehe) 

mullahs   NG3. mashehe  

(shehe, washehe) 

NG1. washehe  

(shehe, mashehe) 



multiply mushy (be/get) 

18/11/2022 2104 

multiply  

 VTEx. kutowan

ya  (towanya) 

multiply (with each other)  

 VR. kwerekana 

multiplying (with each other), 

to multiply  

 NG8. kwerekan

a 

multiplying, to multiply, 

multiplication  

 NG8. kutowany

a  (towanya) 

multitude(s)   NG6. uwingi  

(hingi, kwingi, 

mengi, mingi, 

mwingi, nyingi, 

vingi, wengi) 

mumble   VI. kudabaliza  

(dabaliza) 

VI. kumuma  

(muma) 

mumble a lot or too much  

 VIEx. kumumis

a  (mumisa) 

mumbling a lot, to mumble a 

lot  

 NG8. kumumis

a  (mumisa) 

mumbling, to mumble  

 NG8. kudabaliz

a  (dabaliza) 

NG8. kumuma  

(muma) 

mump(s) on one side  

 NG3. kanja  

(makanja) 

mumps   NG3. makanja  

(kanja) 

mung bean(s)  

 NG5. mphozo 

murder   NG4. chifo  (vifo) 

VT. kukoma  (koma, 

komani) 

murder victim  

 NG1. mkomwa  

(wakomwa) 

murder victims  

 NG1. wakomw

a  (mkomwa) 

murdered (be/get)  

 VP. kukomigw

a 

VP. kukomwa  

(komwa) 

murdered (being/getting), to 

be/get murdered  

 NG8. kukomig

wa 

NG8. kukomwa  

(komwa) 

murderer  

 NG1. mkomad

yi  (wakomadyi) 

murderers  

 NG1. wakomad

yi  (mkomadyi) 

murdering, to murder, 

murder  

 NG8. kukoma  

(koma, komani) 

murders   NG4. vifo  

(chifo) 

Muridi   NProp. Muridhi 

Murjan   NProp. Murjani 

murky (be/get)  

 VI. kutibuka 

murky (being/getting), to 

be/get murky  

 NG8. kutibuka 

murmur  

 VI. kungunguz

ika 

murmuring, to murmur  

 NG8. kungung

uzika 

Musa   NProp. Musa 

muscle (big)   NG3. zudye  

(mazudye) 

muscles   NG2. minyama 

muscles (big)   NG3. mazudye  

(zudye) 

mush   NG2. usafu 

mushroom  

 NG4. chitungul

u cha madyini  

(vitungulu va 

madyini) 

mushrooms   NG4. vitungulu 

va madyini  

(chitungulu cha 

madyini) 

mushy   Adj. ntrweka 

Adj. usafusafu 

mushy (be, get, from cooking 

or ripening too 

much)  

 VIEx. kwivisa 

mushy (be/get, from cooking 

or ripening too 

much)  

 VI. kutagantri

ka 

mushy (be/get)  

 VI. kutigintrik

a 
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mushy (be/get), from cooking 

or ripening too 

much  

 VI. kutegentre

ka 

mushy (being/getting), to 

be/get mushy  

 NG8. kutegentr

eka 

music   NG2. mziki  (miziki) 

music(s)   NG2. miziki  

(mziki) 

musical instrument (kind of)  

 NG5. zese 

musician   NG1. msanii 

wa miziki  (wasanii 

wa miziki) 

NG1. mwana mziki  

(wana miziki) 

musicians   NG1. wana 

mziki  (mwana 

mziki) 

NG1. wasanii wa 

miziki  (msanii wa 

miziki) 

Muslim   NG1. Mwislamu  

(Waislamu) 

Muslims   NG1. Waislamu  

(Mwislamu) 

must   Adj. lazima 

Adv. mpaka 

VEquat. ni lazima 

mute   NG3. bubu  

(mabubu) 

mutes   NG3. mabubu  

(bubu) 

Muya   NProp. Muya 

muzzle of a gun  

 NG2. mnomo 

wa bundiki  

(milomo ya 

bundiki) 

muzzles of guns  

 NG2. milomo 

ya bundiki  

(mnomo wa 

bundiki) 

Mvoni   NProp. Mvoni 

Mvungwe  

 NProp. Mvungw

e 

Mwagiro   NProp. Mwagiro 

Mwale   NProp. Mwale 

Mwaleni   NProp. Mwaleni 

Mwaliko   NProp. Mwaliko 

Mwalimu  

 NProp. mwalim

u  (walimu) 

Mwaliya   NProp. Mwaliya 

Mwanambaji  

 NProp. Mwana

mbadyi 

Mwechiwa  

 NProp. Mwechi

wa 

Mwediwa  

 NProp. Mwedhi

wa 

Mwefimbo  

 NProp. Mwefim

bo 

Mwefimbo (clansman)  

 NProp. Mwefim

bo 

Mwehoza  

 NProp. Mwehoz

a 

Mwelukolongwe  

 NProp. Mweluk

olongwe 

Mwemdyembe  

 NProp. Mwemd

yembe 

Mwemisale  

 NProp. Mwemis

ale 

Mwempanga  

 NProp. Mwemp

anga 

Mwendolwa  

 NProp. Mwendo

lwa 

Mwenguwo  

 NProp. Mwengu

wo 

Mwerome  

 NProp. Mwero

me 

Mwerugulu  

 NProp. Mwerug

ulu 

Mweruwala  

 NProp. Mweruw

ala 

Mwesuwa  

 NProp. Mwesuw

a 

Mweta   NProp. Mweta 

Mwezimbiri  

 NProp. Mwezim

biri 

Mwigwa   NProp. Mwigwa 
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Mwingwa  

 NProp. Mwingw

a 

my   Prn. *angu  (changu, 

dyangu, hangu, 

kangu, kwangu, 

mwangu, vangu, 

wangu, yangu, 

ywangu, zangu) 

PossPrnNG4. changu  

(-angu) 

PossPrnNG3. dyangu  

(-angu) 

PossPrnNG9. hangu  (-

angu) 

PossPrnNG7. kangu  (-

angu) 

PossPrnNG8/9. kwangu  

(-angu) 

Prn. miye 

PrnNG1. =ngu  

(ywangu, wangu, -

angu) 

PossPrnNG4. vangu  (-

angu) 

PossPrnNG1/2/6/7. wang

u  (-angu) 

PossPrnNG2/3/5. yangu  

(-angu) 

PossPrnNG1. ywangu  

(-angu) 

PossPrnNG5/6. zangu  

(-angu) 

my own  

 PrnNG1. nomwe

nye 

my place or home  

 PossPrnNG9. kwa

ngu  (-angu) 

my place or people, of my 

place  

 PossPrnNG9. han

gu  (-angu) 

myself, by myself  

 PrnNG1. nomwe

nye 

Mzimu   NProp. mzimu  

(wazimu) 

Mzuma   NProp. Mzuma 

Mzungu   NProp. Mzungu  

(Wazungu) 

N  -  n 
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nail   NG3. kombe  

(makombe) 

VDtrIn. kutowera 

msomari  

(misomari) 

NG2. msomari  

(misomari) 

nailed (be/get)  

 VBP. kutowerw

a misomari 

nailed (being/getting)  

 NG8. kutowerw

a misomari 

nailing, to nail  

 NG8. kutowera 

msomari  

(misomari) 

nails   NG3. makombe  

(kombe) 

NG2. misomari  

(msomari) 

Naima   NProp. Naima 

Nairobi   NProp. Nairobi 

naive   NG1. mbhadhiya  

(wabhadhiya) 

naive (one)   NG1. mshamba  

(washamba) 

naive (ones)  

 NG1. wabhadhi

ya  (mbhadhiya) 

NG1. washamba  

(mshamba)  

naivite   NG6. ubhadhiya 

NG6. ushamba 

naked   Adj. bule 

naked (get)   VI. kuhambula  

(hambula) 

naked neck chicken  

 NG5. bukuni 

naked neck chicken(s)  

 NG5. johora 

nakedness   NG6. ubule 

name   VDtr. kutula  (tula) 

VCmplxT. kwitanga  

(itanga) 

NG3. zina  (mazina) 

name (usually as the one at 

fault)  

 VT. kukantra  

(kantra) 

name after  

 VDtr. kusomol

a 

VB. kwitangira 

name after for  

 VDtrB. kusomo

era 

name all over   VT. kutulatula 

name each other  

 VR. kutulana 

(mazina) 

name for, give a name to for  

 VDtr. kutuira 

zina 

name together  

 VAg. kutulanya 

(zina) 

name, pick name(s)  

 VT. kulava 

zina / mazina 

named (be, usually as the one 

at fault)  

 VP. kukantrwa 

named (be)   VP. kulavwa 

zina 

VP. kutulwa (zina) 

VP. kwitangigwa 

VP. kwitangwa  

(itangwa) 

named (being), to be named  

 NG8. kukantrw

a 

NG8. kutulwa (zina) 

NG8. kwitangwa  

(itangwa) 

named after (be)  

 VDtrP. kusomol

wa 

named after (being), to be 

named after  

 NG8. kusomol

wa 

named after for (be)  

 VBP. kusomoe

rwa 

named after for (being), to be 

named after for  

 NG8. kusomoe

rwa 

named after/for (be)  

 VBP. kwitangir

wa 

named for (be)  

 VDtrP. kutuirw

a zina 

named for (being), to be 

named for  

 NG8. kutuirwa 

zina 

names   NG3. mazina  (zina) 

namesake   NG1. somo  

(wasomo) 
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namesake(ness)  

 NG6. usomo 

namesakes   NG1. wasomo  

(somo) 

Namibia   NG5. Namíbiya 

Namibian  

 NG1. Mnamíbiy

a  (Wanamíbiya) 

Namibians  

 NG1. Wanamíbi

ya  (Mnamíbiya) 

naming after for, to name 

after for  

 NG8. kusomoe

ra 

naming after, to name after  

 NG8. kusomola 

naming after/for, to name 

after/for  

 NG8. kwitangir

a 

naming all over, to name all 

over  

 NG8. kutulatul

a 

naming each other (as fault)  

 VR. kukantran

a 

naming each other (at fault), 

to name each other 

(at fault)  

 NG8. kukantra

na 

naming each other, to name 

each other  

 NG8. kutulana 

(mazina) 

naming for, to name for  

 NG8. kutuira 

zina 

naming together, to name 

together  

 NG8. kutulanya 

(zina) 

naming, to name  

 NG8. kukantra  

(kantra) 

VT. kulava zina / 

mazina 

NG8. kutula  (tula) 

NG8. kwitanga  

(itanga) 

nanies (= nany goats)  

 NG5. mbugum

a 

nanny (= nanny-goat)  

 NG5. mbugum

a 

nap   NG4. chisetu  

(visetu) 

nap, take a nap  

 VRx. kwerusa 

nape of neck   NG4. chigosi  

(vigosi) 

napes of necks  

 NG4. vigosi  

(chigosi) 

napkin (cloth)  

 NG4. chitambal

a  (vitambala) 

napkins (cloth)  

 NG4. vitambala  

(chitambala) 

napping, to nap, taking a 

nap, to take a nap  

 NG8. kwerusa 

naps   NG4. visetu  

(chisetu) 

narrate   VT. kulonga  (longa, 

-longire) 

VBC. kusimwiriziza 

narrated (be)   VP. kulongwa 

narrated (being), to be 

narrated  

 NG8. kulongwa 

narrating, to narrate  

 NG8. kulonga  

(longa, -longire) 

NG8. kusimwiriziza 

narrow   Adj. sisiri  (msisiri, 

misisiri) 

narrow line   NG2. msirimbi  

(misirimbi) 

narrow lines   NG2. misirimbi  

(msirimbi) 

narrowness   NG6. usisiri 

Nasibu   NProp. nasibu 

nation(s), national  

 NG5. taifa  

(mataifa) 

nations   NG3. mataifa  (taifa) 

native   Adj. bwiriri 

native of  

 NG1. mwenyed

yi  (wenyedyi) 

natives   NG1. wenyedyi  

(mwenyedyi) 

natural   NG6. kawaida 

natural(ness)   NG5. asili 

naturally   PP. dya 

Mnungu 

naughtiness  

 NG6. uchakalis

i 

NG6. uchapalisi 

NG6. ukorofi 
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naughty (one)  

 NG1. mchakali

si  (wachakalisi) 

NG1. mchapalisi  

(wachapalisi) 

NG1. mkorofi  

(wakorofi) 

NG1. mtundu  

(watundu) 

naughty (ones)  

 NG1. wachakali

si  (mchakalisi) 

NG1. wakorofi  

(mkorofi) 

NG1. watundu  

(mtundu) 

naughty ones  

 NG1. wachapali

si  (mchapalisi) 

nausea   NG3. matumbo 

kusefuka 

navel   NG3. bhufo  

(mabhufo) 

NG2. lukuvu  

(mikuvu) 

NG2. ukuvu  

(mikuvu) 

navels   NG3. mabhufo  

(bhufo) 

NG2. mikuvu  

(ukuvu ~ lukuvu) 

Nchumulwa  

 NProp. Nchumu

lwa 

Ndamungu  

 NProp. Ndamun

gu 

Ndeke   NProp. Ndeke 

Ndole   NProp. Ndole 

Ndongani  

 NProp. Ndonga

ni 

near   Prep. karibu 

Prep. na  (ne, no) 

near (by)   NG9. haguhi 

near the   Prep. ne  (< na 

+ i) 

nearly   Adv. karibu 

neat (be)   VI. kuchuma  

(chuma, -chumire) 

necessary   Adj. lazima 

necessary (be)  

 VT. kunga  

(unga(ni)) 

necessities   NG2. mifao  

(mfao) 

necessity   NG6. wadyibu 

necessity (-ies)  

 NG5. riziki 

neck(s)   NG5. singo   

necklace   NG2. unyolo  

(minyolo) 

necklaces   NG2. minyolo  

(unyolo) 

nectar   NG3. mazi ya 

maluwa 

need   VT. kudyamanya  

(dyamanya) 

VT. kuhitadyi 

VT. kunga  

(unga(ni)) 

VT. kwinshara 

NG2. mhitadyi   

(mihitadyi) 

need (= have to)  

 VDtr. *bidi 

need a great deal or way too 

much  

 VExEx. kungisis

a 

need a lot or too much  

 VEx. kungisa  

(ungisa) 

need each other  

 VR. kungana 

need to   VB. kungira 

VAux. nga  (< 

anga/nanga/kwan

ga < 

aunga/naunga/kw

aunga, kunga) 

VEquat. ni lazima 

need together  

 VAg. kunganya 

need(s)   NG5. hadya 

needable (be)   VI-

able. kungika 

needed (be)  

 VI. kuhitadyik

a 

VP. kungigwa 

VI. kungika 

VP. kungwa 

VP. kwinsharwa 

needed (being), to be 

needed  

 NG8. kuhitadyi

ka 

NG8. kungigwa 

NG8. kungika 

NG8. kungwa 

NG8. kwinsharwa 
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needed a great deal (be) or 

way to much  

 VExExP. kungisi

swa 

needed a great deal (being), 

to be needed a great 

deal  

 NG8. kungisis

wa 

needed a lot (be) or too 

much  

 VExP. kungisw

a 

needed a lot (be), to be 

needed a lot  

 NG8. kungiswa 

needed in/with (be)  

 VBP. kungirwa 

needing a lot, to need a lot  

 NG8. kungisa  

(ungisa) 

needing each other, to need 

each other  

 NG8. kungana 

needing to, to need to  

 NG8. kungira 

needing together, to need 

together  

 NG8. kunganya 

needing way too much, to 

need way too much  

 NG8. kungisisa 

needing, to need  

 NG8. kuhitadyi 

NG8. kunga  

(unga(ni)) 

NG8. kwinshara 

needle(s)   NG5. singano 

needs   NG2. mihitadyi  

(mhitadyi) 

needy (ones)  

 NG1. waungad

yi  (muungadyi) 

needy one  

 NG1. muungad

yi  (waungadyi) 

neem (herb)   NG5. ghethindi 

neem sap ( very bitter used 

as medicine)  

 NG5. subiri 

neem tree  

 NG2. mghethin

di  (mighethindi) 

neem trees  

 NG2. mighethi

ndi  (mghethindi) 

negate   VT. kulemera  

(lemera) 

negated (be)   VP. kulemerwa 

negating, to negate  

 NG8. kulemera  

(lemera) 

negative   V. -e 

negative aorist and past verb 

suffix   VNeg. -

iye 

VNeg. -ize 

negative definite present verb 

prefix  

 VNeg. ku- 

negative past   VNeg. -ire 

negative present  

 VNeg. kw- 

negativity   NG8. kwiha  

(iha, -ihiye) 

neglect   VT. kulemera  

(lemera) 

neglected (be)  

 VP. kulemerwa 

neglected (being), to be 

neglected  

 NG8. kulemerw

a 

neglecting, to neglect  

 NG8. kulemera  

(lemera) 

negotiate   VT. kusimwira  

(simwira) 

negotiating, to negotiate  

 NG8. kusimwir

a  (simwira) 

Negro   NG1. mtitu  (watitu) 

Negroes   NG1. watitu  

(mtitu) 

Nehondo  

 NProp. Nehond

o 

neighbor   NG1. dyirani  

(wadyirani, 

madyirani) 

neighborhood  

 NG6. udyirani 

neighborhood(s)  

 NG5. hafa 

neighboring   NG1. dyirani  

(wadyirani, 

madyirani) 

neighbors  

 NG3. madyiran

i  (dyirani) 

NG1. wadyirani  

(dyirani) 

Nema   NProp. nema ~ 

neema 

Nemganga  

 NProp. Nemgan

ga 
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Nemhina  

 NProp. Nemhin

a 

Nempombe  

 NProp. Nempho

mbe 

Nenkondo  

 NProp. Nenkho

ndo 

nephew   NG1. mwehwa  

(wehwa) 

NG1. mwihwa  

(wehwa) 

nephews   NG1. wehwa  

(mwihwa ~ 

mwehwa) 

nepotistically   PP. chi 

undugu 

nervous (be, about)  

 VT. kogoha  

(ogoha) 

nervous(ness)  

 NG5. soni 

nest(s)   NG5. nyumba 

net   NG3. dyarifa  

(madyarifa) 

net (fish)   VT. kuvuga  

(vuga) 

net fisher(man)  

 NG1. mvuvi  

(wavuvi) 

net fisherman  

 NG1. mvugadyi  

(wavugadyi) 

net fishermen  

 NG1. wavugad

yi  (mvugadyi) 

NG1. wavuvi  (mvuvi) 

net for   VB. kuvugira 

net together  

 VAg. kuvugany

a 

net too much or a lot  

 VEx. kuvugisa 

net with, use to net  

 VIn. kuvugira 

nets   NG3. madyarifa  

(dyarifa) 

netted (be)   VP. kuvugwa 

netted a lot (be)  

 VExP. kuvugis

wa 

netted for (be)  

 VBP. kuvugirw

a 

netted with (be), be used to 

net  

 VInP. kuvugirw

a 

netting a lot, to net a lot  

 NG8. kuvugisa 

netting for/with, to net 

for/with  

 NG8. kuvugira 

netting together, to net 

together  

 NG8. kuvugany

a 

netting, to net  

 NG8. kuvuga  

(vuga) 

nettle   NG2. uwawa  

(miwawa) 

NG2. wawa  

(miwawa) 

nettle fence   NG2. woti 

network  

 NG2. mtandaw

o  (mitandawo) 

network(s)   NG5. netwaki 

networks  

 NG2. mitandaw

o  (mtandawo) 

neutralize   VT. kuhaza  

(haza) 

VC. kusawazisha  

(sawazisha) 

neutralizing, to neutralize  

 NG8. kuhaza  

(haza) 

never   Adv. kamwe 

never again!   Explt. chuku 

nevertheless   Adv. hata ivo 

Nevumba  

 NProp. Nevumb

a 

new   Adj. hya 

Adj. ihya  (chíhya, 

kwíhya, ímphya, 

maihya, miíhya, 

mwíhya, víhya, 

wáhya ~ wéhya, 

wíhya) 

Adj. mphya  

(mamphya, mpya, 

mipya, wamphya) 

Adj. njeni 

Adj. uhya 

new vocabulary  

 NG4. vikontro  

(chikontro) 

new word   NG4. chikontro  

(vikontro) 

new words   NG4. vikontro  

(chikontro) 



New Year nice looking (being), to be nice looking 

18/11/2022 2112 

New Year   NG2. Mwaka 

Mpya 

New York   NG9. Niyuyok 

newborn   NG1. saqiri  

(wasaqiri) 

newborn babies  

 NG1. wana 

werekwe haluse  

(mwana erekwe 

haluse) 

newborn baby  

 NG1. mwana 

erekwe haluse  

(wana werekwe 

haluse, wazana 

werekwe haluse) 

newborns   NG1. wasaqiri  

(saqiri) 

NG1. wazana 

werekwe haluse  

(mwana erekwe 

haluse) 

newcomer, newbie  

 NG1. mdyeni  

(wadyeni) 

newcomers, newbies  

 NG1. wadyeni  

(mdyeni) 

newness   NG6. uhya 

NG6. upya 

news   NG5. habari 

NG5. mbuli 

News of losing each other?  

 Greet. Habari 

ya kwazana? 

newspaper   NG3. gazeti  

(magazeti) 

newspaper(s)   NG3. magazeti  

(gazeti) 

next month   NG2. mwezi 

ukulawa 

NG2. mwezi ukwiza 

next night   Adv. chiro cha 

kaidi 

next week   NG2. wiki 

ukwiza 

next year   NG2. mwaka 

ukwiza 

NG2. mwaka wa luvi 

NG1 plural marker  

 NG1. wa- 

NG3 singular marker   NG3. di-  

(dy-)- 

NG7 plural diminutive 

marker  

 NG7. wa- 

NG7 singular diminutive 

marker  

 NG7. ka- 

NG9 prefix   NG9. kw- 

Ngaza   NProp. Ngaza 

Ngobole   NProp. Ngobole 

Ngulu language  

 NG4. Chingulu 

Ngulu tribe   NG3. Ngulu 

Nguluko   NProp. nguluko 

nibble (on)  

 VT. kunyonyov

ula 

nibble for/on  

 VB. kunyonyov

uira 

nibbled (be)  

 VP. kunyonyov

ulwa 

nibbled (being), to be 

nibbled  

 NG8. kunyonyo

vulwa 

nibbled for/on (be, get)  

 VBP. kunyonyo

vuirwa 

nibbling for/on, to nibble 

for/on  

 NG8. kunyonyo

vuira 

nibbling, to nibble  

 NG8. kunyonyo

vula 

nice   Adj. *edi  (chedi, 

dyedi, hedi, iyedi, 

kedi, kwedi, 

mwedi, vedi, wedi, 

yedi, ywedi, zedi) 

Adj. wedi   (awedi, 

chedi, dyedi, hedi, 

iyedi, kwedi, 

mwedi, uwedi, 

uywedi, vedi, wedi, 

yedi, zedi) 

nice looking   Adj. tana  

(chitana, katana, 

matana, mitana, 

mtana, ntana, 

utana, watana) 

nice looking (be)  

 VI. kudamana  

(damana) 

nice looking (being), to be 

nice looking  

 NG8. kudaman

a  (damana) 



niceness Noah 

18/11/2022 2113 

niceness   NG6. udamani 

NG6. uwedi 

NG6. wedi   (awedi, 

chedi, dyedi, hedi, 

iyedi, kwedi, 

mwedi, uwedi, 

uywedi, vedi, wedi, 

yedi, zedi) 

nickle (coin)   NG3. senti 

shano 

nickname   NG3. ananisi  

(maananisi) 

nicknames  

 NG3. maananis

i  (ananisi) 

niece   NG1. mwehwa  

(wehwa) 

NG1. mwihwa  

(wehwa) 

nieces   NG1. wehwa  

(mwihwa ~ 

mwehwa) 

Nigeria   NG5. Naijeriya 

niggard   NG1. mchoyo  

(wachoyo) 

night   NG4. chiro  (viro) 

night before last  

 NG4. chiro cha 

gulo 

nightly prayers during 

Ramadan  

 NG5. tarawei 

nightmare(s)  

 NG5. mahoka(

hoka) 

nights   NG4. viro  (chiro) 

nightshade fruit(s)  

 NG5. ntrulwa 

nine   No. chenda  

(hachenda) 

Nine Eleven   No. Chenda 

Kumi na Imwenga 

nine hundred (900)  

 No. mbokolo 

chenda 

nine hundred thousand 

(900,000)   No. alfu 

mbokolo chenda 

No. elfu mbokolo 

chenda 

nine million (9,000,000)  

 No. miliyoni 

chenda 

nine o'clock   NG5. saa 

ntratu 

nine thousand (9000)  

 No. alfu 

chenda 

No. elfu chenda 

nineteen (19)   No. kumi na 

chenda 

nineteen hundred (1900 = 

one thousand nine 

hundred)   No. alfu 

na mbokolo 

chenda 

nineteen hundred (1900)  

 No. elfu na 

mbokolo chenda 

nineteenth (19th)  

 No. kumi na 

chenda 

ninety (90)   No. mirongo 

chenda 

ninety thousand (90,000)  

 No. alfu 

mirongo chenda 

No. elfu mirongo 

chenda 

ninety-eight (98)  

 No. mirongo 

chenda na mnane 

ninety-nine (99)  

 No. mirongo 

chenda na chenda 

ninth   No. chenda  

(hachenda) 

nipple(s)   NG5. nyato 

Nkanasuwi  

 NProp. Nkhana

suwi 

Nkombola  

 NProp. Nkhomb

ola 

Nkulukulu  

 NProp. Nkhuluk

ulu 

Nkumulwa  

 NProp. Nkhumu

lwa 

Nkwirehi  

 NProp. Nkhwire

hi 

no   Neg. male 

no matter how  

 Adv. hata...vihi 

no matter what  

 NG5. hali na 

mali 

no matter what (...have to)  

 Adv. sarti 

no more!   Explt. chuku 

Noah   NProp. Nuhu 
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nobility   NG6. ubora 

noble   Adj. bora 

nod out   VI. kulewa  

(lewa) 

nodding out,  to nod out  

 NG8. kulewa  

(lewa) 

noise   NG2. msindo  

(misindo) 

noise, noisy   NG2. lwasu  

(milwasu) 

noise(s)   NG5. nguto 

noise/noisy (be)  

 VP. kugutwa 

noise/noisy (being), to be 

noise/noisy  

 NG8. kugutwa 

noises   NG2. milwasu  

(lwasu) 

noisy (place)   NG5. nguto 

noisy sparrow  

 NG7. kagoma 

msindo  (wagoma 

msindo) 

noisy sparrows  

 NG7. wagoma 

msindo (kagoma 

msindo) 

nomad   NG1. mbhadhiya  

(wabhadhiya) 

nomad (damn)  

 NG3. bhadhiya  

(mabhadhiya) 

nomad dwelling area  

 NG3. bhadhiya  

(mabhadhiya) 

nomad dwelling areas  

 NG3. mabhadh

iya  (bhadhiya) 

nomad house   NG3. tutu  

(matutu) 

nomad houses  

 NG3. matutu  

(tutu) 

nomadness  

 NG6. ubhadhiy

a 

nomads  

 NG1. wabhadhi

ya  (mbhadhiya) 

nomads (damn)  

 NG3. mabhadh

iya  (bhadhiya) 

nonbeliever   NG3. yahudhi  

(mayahudhi) 

nonbelievers  

 NG3. mayahud

hi  (yahudhi) 

none   Adj. bule 

nonpresent   V. na- 

noodle(s)   NG5. bhasta 

noon   NG5. saa mtandatu 

noose   NG3. tasi  (matasi) 

nooses   NG3. matasi  (tasi) 

nor   Conj. wala 

normal(ity)   NG6. kawaida 

normal(ly)   Adv. dhirito 

north   NG9. kaskazini 

north (in the)   NG4. chibura 

nose bone   NG3. vuha dya 

mphula  (mavuha 

ya mphula) 

nose bones   NG3. mavuha 

ya mphula  (vuha 

dya mphula) 

nose pin   NG4. chipini  

(vipini) 

nose pins   NG4. vipini  

(chipini) 

nose(s)   NG5. mphula 

nostril(s)   NG3. langa dya 

mphula  (malanga 

ya mphula) 

NG5. mphula 

nostrils   NG3. malanga ya 

mphula  (langa dya 

mphula) 

nosy (person)   NG1. mnoulimi  

(wanoulimi) 

nosy people  

 NG1. wanoulim

i  (mnoulimi) 

not   Neg. male 

not at all   Neg. male 

not be   VLink. si  (nasi) 

not be a blabber-mouth  

 VT. kugambiri

ka (mbuli) 

not be it/that   Neg. siyo 

not do   VNeg. kusa  (usa) 

VAux. kwasa  (asa) 

not enough   Quant. ndodo 

Quant. njeche  (-

dyeche, hadyeche, 

midyeche, 

vidyeche, 

wadyeche) 

not enough (be)   VNeg. si 

mwingi 

not even   Adv. hata 
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not feel well, be sick  

 VNeg. kudaha  

(daha, -dahire) 

not get done   VI. kuzoroteka 

not getting done, to not get 

done  

 NG8. kuzorote

ka 

not have   VNeg. sina  

(hana, na) 

not have strength  

 VNeg. hana 

nguvu 

not into (be)   VNeg. si mno 

not known for   VNeg. si 

mno 

not many   Quant. *dyeche  

(hadyeche, 

kudyeche, 

madyeche, 

mdyeche, 

midyeche, njeche, 

vidyeche, 

wadyeche) 

QuantNG3. si mengi 

QuantNG2. si mingi 

QuantNG5/6. si nyingi 

QuantNG4. si vingi 

QuantNG1/7. si wengi 

not many inside  

 QuantNG6/9. si 

mwingi 

not much (be)   VNeg. si 

mno 

not much inside  

 QuantNG6/9. si 

mwingi 

not normal for (be)   VNeg. si 

mno 

not O.K. (be)   VNeg. si sawa 

not OK (be)   VNeg. si vedi 

(male) 

not only   Adv. leka 

not ready   Adj. mbisi 

not shared with (be)  

 VP. kufirwa 

not there   VLocSt. suko 

not there (be)  VLocSt. ha hali 

not tilling well, not tilled 

well   Adv. shango 

not to be   VNeg. kusa  

(usa) 

not too far  

 NG7. katamph

o 

not understand  

 VT. kuhofu 

not want to share with  

 VR. kufirana 

not, -n't   VNeg. ha-  (si-, 

hu-, hachi-, ham-, 

hawa-)- 

Neg. si- 

notch   NG5. dhereja 

nothing   Adj. bule 

nothing(ness)  

 NG6. ubule 

notice   VT. kudherema  

(dherema) 

VT. kufahama  

(fahama) 

notice (seeing)  

 VT. kupiyasa 

notice each other  

 VR. kupiyasan

a 

notice together  

 VAg. kupiyasan

ya 

notice(s)   NG5. ndaga 

noticed (be, get)  

 VP. kupiyaswa 

noticed (be)  

 VP. kudherem

wa  (dheremwa) 

noticed (being), to be 

noticed  

 NG8. kudhere

mwa  (dheremwa) 

noticed together (be)  

 VAgP. kupiyasa

nywa 

noticing each other, to notice 

each other  

 NG8. kupiyasa

na 

noticing together, to notice 

together  

 NG8. kupiyasa

nya 

noticing, to notice  

 NG8. kudhere

ma  (dherema) 

NG8. kufahama  

(fahama) 

NG8. kupiyasa 

notification   NG3. tangazo  

(matangazo) 

notifications  

 NG3. matanga

zo  (tangazo) 

notified (be)  

 VP. kutangazw

a 
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notified (being), to be 

notified  

 NG8. kutangaz

wa 

notifier   NG1. mnadhiyadyi  

(wanadhiyadyi) 

notifiers  

 NG1. wanadhiy

adyi  

(mnadhiya(dyi)) 

notify   VC. kutangaza  

(tangaza) 

notifying, to notify  

 NG8. kutangaz

a  (tangaza) 

noun   NG3. zina  (mazina) 

nourish   VT. kulisa  

(lisa) 

nourishing, to nourish  

 NG8. kulisa  

(lisa) 

nourishment   NG2. mfao  

(mifao) 

NG5. riziki 

novelty   NG6. uhya 

NG6. upya 

November (= 11th month)  

 NG2. Mwezi wa 

Kumi na Mwenga 

now   Adv. haluse 

DemNG9. mno 

Adv. vino 

now though   Adv. haluse 

ero 

nowadays   NG5. sa dyero 

NG5. siku zino 

nuclear weapon  

 NG2. mzinga   

(mizinga) 

nuclear weapons  

 NG2. mizinga  

(mzinga) 

nucleur weapons  

 NG3. mazinga  

(zinga) 

nude   Adj. bule 

nudity   NG6. ubule 

numb (be, get)   VI. kufa 

nene 

numb (be)   VI. kufanene 

numb (being), to be numb  

 NG8. kufanene 

number one (go)  

 NG5. hadya 

ndodo 

number two (go)  

 NG5. hadya 

nkhulu 

number(s)   NG5. hisabu  

(mahisabu) 

NG5. namba(ri) 

numbers   NG3. mahisabu  

(hisabu) 

numbing, to be numb  

 NG8. kufa 

nene 

numerous   QuantNG4. vingi  

(-ingi) 

Nurani   NProp. Nurani 

Nuriya   NProp. Nuriya 

Nuro   NProp. Nuro 

nursable (be)   VI-

able. konkheka 

VI-able. konkhezeka 

nursable (being), to be 

nursable  

 NG8. konkheze

ka 

nurse   NG1. dektari  

(madektari, 

wadektari) 

VC. konkheza  

(onkheza) 

VDtr. kwinkha 

tombo/matombo  

(inkha tombo) 

nurse a lot or too much  

 VTEx. konkhez

esa 

nurse at/with, use to nurse  

 VCB. konkheze

za 

nurse for  

 VCB. konkheze

za 

nurse leftover milk (from 

previous baby)  

 VT. konkha 

danga 

nurse with, use to nurse  

 VIn. konkhera 

nursed (be)   VI. konkha  

(onkha) 

VCP. konkhezwa 

VDtrP. kwinkhwa 

tombo 

nursed (being), to be nursed  

 NG8. konkheka 

NG8. konkhezwa 

nursed a lot (be) or too 

much  

 VExP. konkhez

eswa 
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nursed a lot (being), to be 

nursed a lot  

 NG8. konkheze

swa 

nursed for (be)  

 VBCP. konkhez

ezwa 

nursed for (being), to be 

nursed for  

 NG8. konkheze

zwa 

nurses   NG3. madektari  

(dektari) 

NG1. wadektari  

(dektari) 

nursing   NG6. unasi 

nursing for/with, to nurse 

for/with  

 NG8. konkheze

za 

nursing leftover milk, to 

nurse leftover milk  

 NG8. konkha 

danga 

nursing with, to nurse with  

 NG8. konkhera 

nursing, to nurse  

 NG8. konkheza  

(onkheza) 

NG8. kwinkha 

tombo/matombo  

(inkha tombo) 

Nuru   NProp. Nuru 

nut(s)   NG2. mteza  

(miteza) 

nut(s), for screws or bolts  

 NG5. dhadho  

(dhadhodhadho) 

nutrition   NG5. hafiya 

NG5. vitamina 

nutrition, nutritious  

 NG5. afiya 

nuts   NG3. mahumbu  

(humbu) 

NG2. miteza  

(mteza) 

Nyamwezi (clansman)  

 NG1. Mnyamw

ezi  (Wanyamwezi) 

Nyamwezis (clansmen)  

 NG1. Wanyam

wezi  (Mnyamwezi) 

Nyasa clansman and 

tribesman  

 NG1. Mnyasa  

(Wanyasa) 

Nyasa language  

 NG4. Chinyasa 

Nyasa tribe   NG3. Nyasa 

Nyasas (clansmen and 

tribesmen)  

 NG1. Wanyasa  

(Mnyasa) 

Nyerere   NProp. Nyerere 

Nyindo clansman and 

tribesman  

 NG1. Mnyindo  

(Wanyindo) 

Nyindo tribe   NG3. Nyindo 

Nyindos (clansmen and 

tribesmen)  

 NG1. Wanyindo  

(Mnyindo) 

nylon   NG5. lailoni 

O  -  o 

O.K.   Adj. sawa  

(sawasawa) 

o'clock   NG5. saa  (masaa) 

oar   NG2. mkavu  

(mikavu) 

oars   NG2. mikavu  

(mkavu) 

oasis   NG5. simo 

oath taker  

 NG1. mlapirad

yi  (walapiradyi) 

NG1. mlapirizwa  

(walapirizwa) 

oath takers  

 NG1. walapirad

yi  (mlapiradyi) 

NG1. walapirizwa  

(mlapirizwa) 

oaths   NG3. malapiro 

obese (be)   VI. kuneneha  

(neneha) 

obey   VT. kwabudu  

(abudu) 

obey a lot or too much  

 VTEx. kwabudu

sa 

obeyed (be)   VP. kwabudwa 
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obeyed (being), to be 

obeyed  

 NG8. kwabudw

a 

obeying a lot, to obey a lot  

 NG8. kwabudu

sa 

obeying, to obey, obediance  

 NG8. kwabudu  

(abudu) 

obligated (be)  

 VP. kungigwa 

obligation   NG3. dyikumu  

(madyukumu) ~ 

dyukumu 

NG3. dyukumu  

(madyukumu) ~ 

dyikumu 

NG6. wadyibu 

obligation(s)   NG8. rukini 

obligations  

 NG3. madyiku

mu  (dyikumu) ~ 

madyukumu 

NG3. madyukumu  

(dyukumu ~ 

dyikumu) 

obligatory   Adj. lazima 

obligatory order(s) / 

instructions / 

directions  

 NG5. shurutu 

observe   VT. kusinya  

(sinya) 

observed (be)   VP. kusinywa 

observed (being), to be 

observed  

 NG8. kusinywa 

observing, to observe  

 NG8. kusinya  

(sinya) 

obstinancy   NG6. ugaidi 

obstinate one  

 NG1. mgaidi  

(wagaidi) 

obstinate ones  

 NG1. wagaidi  

(mgaidi) 

obstruct (from)  

 VT. kuzuwiya  

(zuwiya) 

obstructed (be)  

 VP. kuzuwiywa 

obstructing, to obstruct  

 NG8. kuzuwiya  

(zuwiya) 

obtain   VT. kupata  (pata) 

VT. kutongera  

(tongera) 

obtain a lot or too much  

 VTEx. kupatisa 

obtain from, use to obtain  

 VIn. kupatira 

obtainable (be)   VI-

able. kupatikana 

obtained (be)   VP. kupatigwa 

VI. kupatikana 

VP. kupatwa  (-

patwa) 

obtained (being), to be 

obtained  

 NG8. kupatika

na 

obtained a lot (be)  

 VExP. kupatisw

a 

obtained a lot (being), to be 

obtained a lot  

 NG8. kupatisw

a 

obtaining a lot, to obtain a 

lot   NG8. kupatisa 

obtaining from/with, to 

obtain from/with  

 NG8. kupatira 

obtaining, to obtain  

 NG8. kupata  

(pata) 

NG8. kutongera  

(tongera) 

obvious (be)   VI. kubuka  (-

bukire) 

occasion(s)   NG5. nkhanana 

occupation(s)   NG5. kazi 

occupied (be)   VP. kwikalwa 

occur   VI. kugaluka 

(galuka; chi, ni, 

mwi, wi, nachi, 

nairi, nani, namwi, 

nawi) 

VI. kulagala  (lagala) 

occurring, to occur  

 NG8. kugaluka 

(galuka; chi, ni, 

mwi, wi, nachi, 

nairi, nani, namwi, 

nawi) 

NG8. kulagala  

(lagala) 

ocean   NG2. lukanga  

(mikanga) 

NG2. ukanga 

ocean(s)   NG5. bahari 

oceans   NG2. mikanga  

(lukanga ~ ukanga) 
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October (= 10th month)  

 NG2. Mwezi wa 

Kumi 

octopus   NG3. pweza  

(mapweza) 

octopuses   NG3. mapweza  

(pweza) 

of   Prep. a  (cha, dya, 

ha, ka, kwa, mwa, 

va, wa, ya, ywa, za) 

PrepNG4. cha  (-a, 

che) 

PrepNG3. dya  (dye, 

dyo, -a) 

PrepNG9. ha  (-a, he, 

ho) 

PrepNG7. ka  (-a) 

PrepNG9. kwa  (-a, 

ko, kwe) 

PrepNG4. va  (-a, ve) 

PrepNG1/2/6/7. wa  (-a, 

we) 

PrepNG2/3/5. ya  (-a, 

ye, yo) 

PrepNG 1. ywa  (-a, 

ywe) 

PrepNG5/6. za  (-a, 

ze) 

of the   PrepNG4. che 

PrepNG4. cho  (< cha 

+ u) 

PrepNG3. dye  (< dya 

+ i) 

PrepNG3. dyo  (< dya 

+ u) 

PrepNG9. he  (< ha + 

i) 

PrepNG9. ho  (< ha + 

u) 

PrepNG4. ve  (< va + 

i) 

PrepNG1/2/6/7. we  (< 

wa + i) 

PrepNG1/2/6/7. wo  (wa 

+ u) 

PrepNG2/3/5. ye  (< ya 

+ i) 

PrepNG2/3/5. yo 

PrepNG 1. ywe  (< 

ywa + i) 

PrepNG5/6. ze  (< za 

+ i) 

of whom?  

 IntrrgNG9. kwan

i  (ani) 

off (be)   VI. kufa (ifa, -fire) 

off (work)   Adv. ofu 

offend   VC. kuchukiza  

(chukiza) 

VC. kudirifisha  

(dirifisha) 

offend a lot or too much  

 VCEx. kudirifis

hisa 

offend each other  

 VR. kuchukiza

na 

offend each other, to offend 

each other  

 NG8. kuchukiz

ana 

offend for  

 VB. kudirifishi

za 

offend together  

 VCAg. kuchuki

zanya 

offend with  

 VIn. kudirifishi

za 

offended (be)  

 VCP. kuchukiz

wa 

VCP. kudirifishwa 

offended (being), to be 

offended  

 NG8. kuchukiz

wa 

offended (being/getting), to 

be/get offended  

 NG8. kudirifish

wa 

offended a lot (be/get) or too 

much  

 VCExP. kudirifi

shiswa 

offended one  

 NG1. mdirifish

wa  (wadirifishwa) 

offended ones  

 NG1. wadirifish

wa  (mdirifishwa) 

offended with (be)  

 VCInP. kudirifis

hizwa 
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offending for/with, to offend 

for/with  

 NG8. kudirifish

iza 

offending together, to offend 

together  

 NG8. kuchukiz

anya 

offending too much, to 

offend too much  

 NG8. kudirifish

isa 

offending, to offend  

 NG8. kuchukiz

a  (chukiza) 

NG8. kudirifisha  

(dirifisha) 

office worker   NG1. muofisi  

(waofisi) 

office workers  

 NG1. waofisi  

(muofisi) 

office(s)   NG5. hafisi 

NG5. ofisi 

officer   NG3. askari  

(maaskari, 

waaskari) 

NG1. msirikali  

(wasirikali) 

officers   NG1. wasirikali  

(msirikali) 

official   NG1. askari  

(maaskari, 

waaskari) 

NG1. msirikali  

(wasirikali) 

officials   NG3. maaskari  

(askari) 

NG1. wasirikali  

(msirikali) 

officiator   NG1. sachirozi 

offspring   NG4. chereko  

(vereko) 

NG1. wana   

(mwana) 

offspring(s)   NG4. vereko  

(chereko) 

often   NG3. kila siku 

Adv. kila wakati 

Ogaden (tribesman)  

 NG1. Muoqath

eni  (Waoqatheni) 

NG1. Waoqatheni  

(Muoqatheni) 

Ogaden Somali tribe  

 NG5. Oqatheni 

oh wow!   Interj. wandere  

(mndere, kandere) 

oil (cooking)   NG2. mivuta  

(vuta) 

oil (motor)   NG5. oliyo 

oil press(es) or mill(s)  

 NG5. mansara 

oil(s)   NG3. mavuta  (vuta) 

oily   NG3. mavutavuta 

OK   Adv. basi 

Adj. bora 

Prt. haye 

Adj. sawasawa 

Adj. vedi 

OK then   Adv. basi ero 

OK with   NG5. razi ~ 

rathi 

OK with (being), to be OK 

with   NG8. kurizika  

(rizika) 

okra   NG3. bamiya  

(mabamiya) 

okra plant   NG2. mbamiya  

(mibamiya) 

okra plants   NG2. mibamiya  

(mbamiya) 

okras   NG3. mabamiya  

(bamiya) 

old   Adj. wadyima  

(mdyima, dyima) 

Adj. zehe  (mazehe, 

mzehe, wazehe) 

old (be made really old)  

 VCExP. kuzehe

seswa 

old (be made), be made to 

get old  

 VP. kuzehesw

a 

VCP. kuzehezwa 

old (be/get really)  

 VIEx. kuzeheke

sa 

VIEx. kuzeheseka 

old (being made really), to be 

made really old  

 NG8. kuzehese

swa 

old (being made), to be made 

old  

 NG8. kuzehes

wa 
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old (being made), to be made 

old, being made to 

get old  

 NG8. kuzehez

wa 

old (being/getting really), to 

be/get really old  

 NG8. kuzeheke

sa 

NG8. kuzeheseka 

old (make really)  

 VCEx. kuzehes

esa  (zehesesa) 

old (make)   VC. kuzehesa  

(zehesa) 

VC. kuzeheza 

old (making really), to make 

really old  

 NG8. kuzehese

sa  (zehesesa) 

old (making), to make old  

 NG8. kuzehesa  

(zehesa) 

old (making), to make old, 

make get old  

 VC. kuzeheza 

old age   NG6. untru udyima 

NG6. uzehe 

old and worn out (be/get)  

 VI. kuzeheka  

(zeheka) 

old and worn out 

(being/getting), to 

be/get old and worn 

out   NG8. kuzeheka  

(zeheka) 

old man   NG1. mzehe  

(wazehe) 

old people, old guys  

 NG1. wazehe  

(mzehe) 

old person, old guy  

 NG1. mzehe  

(wazehe) 

old, feeble (people)  

 NG1. wazehe 

mangoni  (mzehe 

mangoni) 

old, feeble person  

 NG1. mzehe 

mangoni  (wazehe 

mangoni) 

old, older   Adj. mdyima  

(wadyima) 

older brother   NG1. mku 

older brother (role of)  

 NG6. wabhobh

o 

older kid   NG1. mwana 

mntru mdyima  

(wana wantru 

wadyima) 

older kids   NG1. wana 

wantru wadyima 

older person   NG1. mtru 

mdyima  (wantru 

wadyima) 

older sister (role of)  

 NG6. wabhayo 

older sisterhood  

 NG6. wabhayo 

older woman   NG1. mama  

(wakinamama) 

older, oldest (relative)  

 Adj. kulu  

(chikulu, dikulu, 

hakulu, kakulu, 

kukulu, makulu, 

mkulu, nkhulu, 

vikulu, wakulu, 

zikulu) 

oldest   Adj. mkulu  (wakulu) 

Olduvai (gorge)  

 NG9. Uduvwa 

Omar   NProp. Omari 

omen(s)   NG5. alama 

NG5. dalili 

on   PrepNG4. cha  (-a, 

che) 

PrepNG9. ma 

PrepNG9. mwa  (-a) 

on (a street)   NG9. mndani 

on (be)   VI. kudyenda  

(dyenda) 

on (the)   PrepNG9. mwe  

(mwa + i) 

on account of   Prep. ni  

(n-) 

on foot   PP. na chiga  (na 

viga) 

PP. na viga  (~ na 

chiga) 

on one's belly  

 Adv. chifunifun

i 

on purpose   Adv. kasidi 
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on the   PrepNG9. he  (< ha + 

i) 

PrepNG9. ho  (< ha + 

u) 

PrepNG9. ko  (ku, 

kwe) 

PrepNG9. mo  (mwa 

+ u) 

PrepNG2/3/5. ye  (< ya 

+ i) 

on the back  

 Adv. chingaling

ali 

on the other side (of)  

 NG9. kungwer

o 

on the right   NG9. kulume 

on the side of  

 NG9. mhanda 

on the sides of  

 NG9. mhandah

anda 

on time   Adv. halaka  

(halakani) 

PP. kwa halaka 

once in a while  

 NG3. kila mara 

PP. mara kwa mara 

once, at once, all at once  

 NG6. lumweng

a 

once, at once, at one time  

 NG5. mara 

imwenga ~ mara 

umwenga 

oncologist   NG1. dektari 

wa kansa  

(madektari ya 

kansa) 

NG1. mganga wa 

kansa  (waganga 

wa kansa) 

oncologists  

 NG3. madektar

i ya kansa  (dektari 

wa kansa) 

NG1. waganga wa 

kansa  (mganga wa 

kansa) 

one   No. mosi  (mwenga) 

No. mwenga  (mosi, 

chimwenga, 

dimwenga, 

hamwenga, 

imwenga, 

kamwenga, 

kumwenga, 

vimwenga, 

umwenga, 

wamwenga, 

yamwenga, 

yemwenga, 

yumwenga, 

zimwenga) 

one by one   No. dimwe na 

dimwe 

Quant. mwenga kwa 

mwenga  

(dimwenwga kwa 

dimwenga, 

imwenga kwa 

imwenga, 

umwenga kwa 

umwenga, 

yumwenga kwa 

yumwenga) 

Quant. mwengamwen

ga  

(chimwengamweng

a, 

dimwengamwenga, 

imwengamwnga, 

umwengamwenga, 

yumwengamwenga

) 

one cooked for  

 NG1. mpikirwa  

(wapikirwa) 

one danced for  

 NG1. mvinirwa  

(wavinirwa) 

one depended on  

 NG1. mtegeme

ywa  

(wategemeywa) 

one directed to  

 NG1. msigirizw

a  (wasigirizwa) 

one distributed to  

 NG1. mpangir

wa  (wapangirwa) 

NG1. msangirwa  

(wasangirwa) 
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one done for  

 NG1. mdyaman

yizwa  

(wadyamanyizwa) 

one done protective magic 

for  

 NG1. mtabanir

wa  (watabanirwa) 

one hundred and twenty 

(120)  

 No. mbokolo 

na mirongo midi 

one hundred one  

 No. mbokolo 

na mwenga 

one hundred thousand 

(100,000)   No. alfu 

mbokolo 

one lied to  

 NG1. mdangan

ywa  

(wadanganywa) 

NG1. mdantrwa  

(wadantrwa) 

one made to dance  

 NG1. mvinizwa 

(wavinizwa) 

one o'clock   NG5. saa 

mfungate 

one ordered a lot or too 

much  

 NG1. mtumisw

a  (watumiswa) 

one prayed for/to  

 NG1. mdukirw

a  (wadukirwa) 

one rituals are done for  

 NG1. mvikirwa  

(wavikirwa) 

one served (food)  

 NG1. msimaliki

rwa  

(wasimalikirwa) 

one something's been sucked 

out of  

 NG1. mfiyoswa  

(wafiyoswa) 

one staying behind  

 NG1. mzigira  

(wazigiradyi) 

one sung to  

 NG1. mchemer

wa  (wachemerwa) 

one who does protective 

magic  

 NG1. mtabana

dyi  (watabanadyi) 

one who permits  

 NG1. mruhusa

dyi  (waruhusadyi) 

one-eyed   Adj. saibogi  

(wasaibogi, 

masaibogi) 

one-eyed (one)  

 NG3. chongo  

(machongo) 

one-eyed ones  

 NG3. machong

o  (chongo) 

NG3. masaibogi  

(saibogi) 

oneness   NG6. umodya 

NG6. umwenga 

ones cooked for  

 NG1. wapikirw

a  (mpikirwa) 

ones danced for  

 NG1. wavinirw

a  (mvinirwa) 

ones directed to  

 NG1. wasigiriz

wa  (msigirizwa) 

ones distributed to  

 NG1. wapangir

wa  (mpangirwa) 

ones done for  

 NG1. wadyama

nyizwa  

(mdyamanyizwa) 

ones done protective magic 

for  

 NG1. watabanir

wa  (mtabanirwa) 

ones fixed for  

 NG1. wadyama

nyizwa  

(mdyamanyizwa) 

ones lied to  

 NG1. wadantrw

a  (mdantrwa) 

ones made to dance  

 NG1. wavinizw

a 

ones ordered a lot  

 NG1. watumis

wa  (mtumiswa) 

ones peeked at  

 NG1. wasungir

wa  (msungirwa) 

ones prayed for/to  

 NG1. wadukirw

a  (mdukirwa) 

ones rituals are done for  

 NG1. wavikirwa  

(mvikirwa) 
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ones served (food)  

 NG1. wasimali

kirwa  

(msimalikirwa) 

ones spread out for/to  

 NG1. watamba

zizwa  

(mtambazizwa) 

ones staying behind  

 NG1. wazigirad

yi  (mzigira) 

ones stuffed (from eating too 

much)  

 NG1. wavimbir

wa  (mvimbirwa) 

ones sung to  

 NG1. wacheme

rwa  (mchemerwa) 

ones who do protective 

magic  

 NG1. watabana

dyi  (mtabanadyi) 

ones who rush in for  

 NG1. wavumbir

adyi  

(mvumbiradyi) 

onion   NG4. chitungulu  

(vitungulu) 

onions   NG4. vitungulu  

(chitungulu) 

only   Adv. basi 

Adv. tu 

Adv. uchedu  

(chedu) 

only (one)  

 PrnNG1. mweny

e  (wenye) 

only one good for (be)  

 VB. kuchumira 

open   VT. kufungula  

(fungula) 

VT. kugubula  

(gubula) 

VI. kuvuguka 

VT. kuvugula  

(vugula) 

Adj. mwazi  

(umwazi) 

open a lot  

 VTEx. kufungul

isa  (fungulisa) 

open a lot or too much  

 VTEx. kugubuli

sa 

open country   NG5. salaha 

open eyes wide  

 VT. kufentrula 

meso  (fentrula 

meso) 

open for   VB. kugubuira  

(gubuira) 

VB. kuvuguira 

open for/up   VB. kufunguira  

(funguira) 

open for/with, to open 

for/with  

 NG8. kugubuir

a  (gubuira) 

open mouth wide  

 VI. kwasama  

(asama) 

open together  

 VAg. kugubula

nya 

VAg. kuvugulanya 

open too much or a lot  

 VTEx. kuvuguli

sa 

open up   VT. kutumbula  

(tumbula) 

open up a lot or too much  

 VTEx. kutumbu

lisa 

open up again  

 VI. kutoneka 

open up together  

 VAg. kutumbul

anya 

open with, use to open  

 VIn. kufunguir

a  (funguira) 

VIn. kugubuira  

(gubuira) 

VIn. kuvuguira 

open, be/get opened  

 VI. kufunguka 

open, get opened  

 VI. kugubuka 

openable (be)   VI-

able. kufunguka 

VI-able. kufungulika 

VI-able. kugubulika 

VI-able. kuvugulika 

opened (be)  

 VP. kufungulw

a 

VP. kugubulwa 

VP. kuvugulwa 

opened a lot (be)  

 VExP. kuvuguli

swa 

opened for (be, get)  

 VBP. kugubuir

wa 

VBP. kuvuguirwa 
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opened together (be, get)  

 VAgP. kugubul

anywa 

opened too much (be) or a 

lot  

 VExP. kugubuli

swa 

opened up (be)  

 VP. kutumbul

wa 

opened up (being), to be 

opened up  

 NG8. kutumbul

wa 

opened up a lot (be/get)  

 VExP. kutumbu

liswa 

opened up a lot 

(being/getting), to 

be/get opened up a 

lot  

 NG8. kutumbul

iswa 

opened wide (be, eyes)  

 VP. kufentrulw

a 

opened wide (being/getting), 

to be/get opened 

wide  

 NG8. kufentrul

wa 

opened with (be, get), be 

used to open  

 VInP. kuvuguir

wa 

opened with (be), be used to 

open  

 VInP. kugubuir

wa 

opener   NG4. chifungula  

(vifungula) 

opener (of cans, person)  

 NG1. mtumbul

adyi  

(watumbuladyi) 

opener (person)  

 NG1. mvugula

dyi  (wavuguladyi) 

openers   NG4. vifungula  

(chifungula) 

openers (people)  

 NG1. watumbu

ladyi  

(mtumbuladyi) 

NG1. wavuguladyi  

(mvuguladyi) 

opening (a can), to open (a 

can)  

 NG8. kutumbul

a  (tumbula) 

opening a lot, to open a lot  

 NG8. kuvugulis

a 

opening eyes wide, to open 

eyes wide  

 NG8. kufentrul

a meso  (fentrula 

meso) 

opening for/with, to open 

for/with  

 NG8. kufunguir

a  (funguira) 

NG8. kuvuguira 

opening the mouth wide,  to 

open the mouth 

wide   NG8. kwasama  

(asama) 

opening together, to open 

together  

 NG8. kugubula

nya 

NG8. kuvugulanya 

opening up a lot, to open up 

a lot  

 NG8. kutumbul

isa 

opening up again, to open up 

again  

 NG8. kutoneka 

opening up, to open up  

 NG8. kutumbul

anya 

opening, to open  

 NG8. kufunguk

a 

NG8. kufungula  

(fungula) 

NG8. kugubuka 

NG8. kugubula  

(gubula) 

NG8. kuvuguka 

NG8. kuvugula  

(vugula) 

openly   NG5. pwa no mhini 

openness   NG6. umwazi 

operable (be)   VI-

able. kutatulika 

operate   VI. kudyenda  

(dyenda) 

VT. kwigala  (igala) 

operate on  

 VDtr. kudyama

nya oparesheni 

VT. kutatula  (tatula) 
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operate on a lot or too much  

 VTEx. kutatulis

a  (tatulisa) 

operate on for  

 VB. kutatuira 

operate on with  

 VIn. kutatuira 

operated on (be)  

 VP. kutatulwa 

operated on (being), to be 

operated on  

 NG8. kutatulik

a 

NG8. kutatulwa 

operated on a lot (be, have)  

 VExP. kutatulis

wa 

operated on a lot (being), to 

be operated on a 

lot  

 NG8. kutatulis

wa 

operated on one  

 NG1. mtatulwa  

(watatulwa) 

operated on ones  

 NG1. watatulw

a  (mtatulwa) 

operating on a lot, to operate 

on a lot  

 NG8. kutatulisa  

(tatulisa) 

operating on for, to operate 

on for  

 NG8. kutatuira 

operating on, to operate on  

 NG8. kudyama

nya oparesheni 

NG8. kutatula  

(tatula) 

operating, to operate  

 NG8. kudyenda  

(dyenda) 

NG8. kwigala  (igala) 

operation(s)  

 NG5. opareshe

ni 

ophthalmologist  

 NG1. dektari 

wa meso  

(madektari ya 

meso) 

ophthalmologists  

 NG3. madektar

i ya meso  (dektari 

wa meso) 

NG1. waganga wa 

meso  (mganga wa 

meso) 

ophthamologist  

 NG1. mganga 

wa meso  

(waganga wa 

meso) 

opponent   NG1. *mny-  

(wey-,  mnyangu, 

mnyao, mnyawe, 

mnyetu, mnyenyu) 

NG1. mpinzani  

(wapinzani) 

opponents   NG1. *wey-  

(mny-, weyangu, 

weyetu, weyenyu, 

weyao ~ weyawo, 

weyawe) 

NG1. wapinzani  

(mpinzani) 

opportunity   NG5. ntrantriro 

opportunity (-ies)  

 NG5. faida 

NG5. nafasi 

oppose each other  

 VR. kudyinkha

na 

opposed (be) to each other  

 VR. kudyinkha

na 

opposing each other, to 

oppose each other  

 NG8. kudyinkh

ana 

opposition   NG6. upinzani 

oppositionist   NG1. mpinzani  

(wapinzani) 

oppositionists  

 NG1. wapinzan

i  (mpinzani) 

or   Conj. ama 

Conj. au 

orange   NG3. chungwa  

(machungwa) 

Adj. hawadyi 

Adj. thafarani 

Adj. zafarani 

orange tree  

 NG2. mchungw

a  (michungwa) 

orange trees  

 NG2. michung

wa  (mchungwa) 

oranges  

 NG3. machung

wa  (chungwa) 
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order   VC. kuamrisha  

(amrisha) 

VDtr. kutigiza 

VDtr. kutuma  

(tuma, -tumire) 

VC. kwitangiza  

(itangiza) 

order a lot from (elsewhere)  

 VTEx. kulagizis

a  (lagizisa) 

order a lot or too much  

 VTEx. kutumisa  

(tumisa) 

order a lot/too much  

 VTEx. kutumiz

a  (tumiza) 

order around   VC. kutumisha  

(tumisha) 

order for/from  

 NG8. kulagiziz

a 

order together  

 VAg. kutigizan

ya 

VCAg. kwitangizanya 

order too much or a lot  

 VTEx. kutigizis

a 

order with, use to order  

 VIn. kulagiziza 

order(s)   NG5. amari 

NG5. amri 

NG5. oda 

NG5. ruhusa 

ordered (be, from 

elsewhere)  

 VExP. kulagizis

wa 

ordered (be)  

 VCP. kuamrish

wa 

VP. kutigizwa 

VP. kutumigwa 

VP. kutumwa 

VCP. kwitangizwa 

ordered (being, from 

elsewhere), to be 

ordered (from 

elsewhere)  

 NG8. kulagizis

wa 

ordered (being), to be 

ordered  

 NG8. kuamrish

wa 

NG8. kutigizwa 

NG8. kutumigwa 

NG8. kutumwa 

NG8. kwitangizwa 

ordered a lot (be) or too 

much  

 VExP. kutumis

wa 

ordered a lot (be/get)  

 VTExP. kutigizi

swa 

ordered a lot (being), to be 

ordered a lot  

 NG8. kutumisw

a 

ordered a lot (being/getting), 

to be/get ordered a 

lot  

 NG8. kutigizis

wa 

ordered around (be)  

 VCP. kutumish

wa 

ordered around (being), to be 

ordered around  

 NG8. kutumish

wa 

ordered for from (be)  

 VBP. kulagiziz

wa 

ordered for from (be), to be 

ordered for from  

 NG8. kulagiziz

wa 

ordered from (be)  

 VP. kulagizwa 

ordered from (being), to be 

ordered from  

 NG8. kulagizw

a 

ordered one   NG1. mtumwa  

(watumwa) 

ordered ones  

 NG1. watumish

wa  (mtumishwa) 

NG1. watumwa  

(mtumwa) 

ordered together (be)  

 VAgP. kutigiza

nywa 

VCAgP. kwitangizany

wa 

ordered together (being), to 

be ordered 

together  

 NG8. kutigizan

ywa 

NG8. kwitangizanyw

a 

ordering a lot from, to order 

from  

 NG8. kulagizis

a  (lagizisa) 
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ordering a lot, to order a lot  

 NG8. kutigizisa 

NG8. kutumisa  

(tumisa) 

NG8. kutumiza  

(tumiza) 

ordering around, to order 

around  

 NG8. kutumish

a  (tumisha) 

ordering for from/with, to 

order for from/with  

 NG8. kulagiziz

a 

ordering together, to order 

together  

 NG8. kutigizan

ya 

NG8. kwitangizanya 

ordering, to order  

 NG8. kuamrish

a  (amrisha) 

NG8. kutigiza 

NG8. kutuma  (tuma, 

-tumire) 

NG8. kwitangiza  

(itangiza) 

Oregon   NG5. Origon 

organ (of body)  

 NG4. chiungo  

(viungo) 

organic   NG5. asili 

Adj. mbisi 

organic food   NG5. hande i 

mbisi 

organizable (be)   VI-

able. kumamulika 

organization   NG4. chama  

(vyama) 

NG4. chiliganyo  

(viliganyo) 

NG5. nathamu 

organization(s)  

 NG5. kominiti 

NG5. mamuli 

organizationless  

 NG5. nathamu

dhara 

organizations  

 NG4. vyama  

(chama) 

organize   VAg. kuliganya  

(liganya) 

VT. kumamula  

(mamula) 

organize a lot  

 VTEx. kumamu

lisa  (mamulisa) 

organize for  

 VB. kumamuir

a 

organize with, use to 

oranize  

 VIn. kumamuir

a 

organized (be)  

 VP. kuliganyw

a 

VI. kumamulika 

VP. kumamulwa 

organized (being), to be 

organized  

 NG8. kuligany

wa 

organized a lot (be)  

 VExP. kumamu

liswa 

organized for (be)  

 VBP. kumamui

rwa 

organized with (be), be used 

to organize  

 VIn. kumamuir

wa 

organizer  

 NG1. mliganya

dyi  (waliganyadyi) 

NG1. mmamuli  

(wamamuli) 

organizers  

 NG1. waligany

adyi  (mliganyadyi) 

NG1. wamamuli  

(mmamuli) 

organizing a lot, to organize 

a lot  

 NG8. kumamul

isa  (mamulisa) 

organizing for/with, to 

organize for/with  

 NG8. kumamui

ra 

organizing, to organize  

 NG8. kuliganya  

(liganya) 

NG8. kumamula  

(mamula) 

organizing(s)   NG5. mamuli 

organs (of the body)  

 NG4. viungo  

(chiungo) 

orginating, to originate  

 NG8. kuvoka  

(voka) 
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origin   NG4. chivoko  

(vivoko) 

NG2. msimo  

(misimo) 

NG3. sina  (masina) 

NG6. ubwiriri 

origin(s)   NG5. asili 

original   Adj. bwiriri 

originate   VT. kuvoka  

(voka) 

origins   NG4. vivoko  

(chivoko) 

orphan   NG1. mwana yatima  

(wana yatima, 

wazana yatima) 

NG1. myatima  

(wayatima) 

orphan(s)   NG5. yatima 

orphaned   Adj. yatima 

orphanhood   NG6. uyatima 

orphans   NG1. wana 

yatima  (mwana 

yatima) 

NG1. wayatima  

(myatima) 

NG1. wazana yatima  

(mwana yatima) 

orthopedist   NG1. dektari 

wa mavuha  

(madektari ya 

mavuha) 

NG1. mganga wa 

mavuha  (waganga 

wa mavuha) 

orthopedists  

 NG3. madektar

i ya mavuha  

(dektari wa 

mavuha) 

NG1. waganga wa 

mavuha  (mganga 

wa mavuha) 

Osman   NProp. Sumani 

Osmani   NProp. Osmani 

ostracize   VT. kutenga  

(tenga) 

ostracized (be)  

 VP. kutengwa 

ostracized (being), to be 

ostracised  

 NG8. kutengwa 

ostracizing, to ostracize  

 NG8. kutenga  

(tenga) 

ostrich(es)   NG5. mbuguni 

ostrich(es) (kind of)  

 NG5. ntrondow

ala 

other   Adj. nduhu  (tuhu, 

zinduhu) 

Adj. tuhu  (katuhu, 

matuhu, mituhu, 

mtuhu, nduhu, 

vituhu, watuhu) 

other side of a river, lake or 

ocean  

 NG5. ngambu 

other stuff  

 QuantNG4. vituh

u 

other world   NG9. kuzimu 

other(s)   Adj. mwenga  

(mosi, chimwenga, 

dimwenga, 

hamwenga, 

imwenga, 

kamwenga, 

kumwenga, 

vimwenga, 

umwenga, 

wamwenga, 

yamwenga, 

yemwenga, 

yumwenga, 

zimwenga) 

Adj. tuhu  (katuhu, 

matuhu, mituhu, 

mtuhu, nduhu, 

vituhu, watuhu) 

others   NG1. *wey-  (mny-, 

weyangu, weyetu, 

weyenyu, weyao ~ 

weyawo, weyawe) 

PrnNG1. wamwenga 

PrnNG1. watuhu  

(mtuhu) 

NG1. wenye  

(mwenye) 

otherwise   Conj. ama 

Conj. au 

Conj. lakini 

Adv. male 

ouch!   Explt. akáh 

ought to   VEquat. ni vedi 

ounce(s)   NG5. onzi 
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our   Prn. *etu  (chetu, 

dyetu, hetu, ketu, 

kwetu, mwetu, 

vetu, wetu, yetu, 

ywetu, zetu) 

PossPrnNG7. ketu  (-

etu) 

PossPrnNG8/9. kwetu  

(-etu) 

our (place or people),  of our 

place  

 PossPrnNG9. het

u  (-etu) 

our(s)   PossPrnNG4. chetu  (-

etu) 

PossPrnNG3. dyetu  (-

etu) 

PossPrnNG4. vetu  (-

etu) 

PossPrnNG1/2/6/7. wetu  

(-etu) 

PossPrnNG2/3/5. yetu  

(-etu) 

PrepNG 1. ywetu  (-

etu) 

PossPrnNG5/6. zetu  (-

etu) 

ours (place or home)  

 PossPrnNG9. kwe

tu  (-etu) 

ours (place or people)  

 PossPrnNG9. het

u  (-etu) 

ourselves, our own  

 PrnNG1. chowe

nye 

PrnNG1. sowenye 

out   NG9. kweise 

out (be, go)   VI. kufa (ifa, -

fire) 

out of breath  

 Adj. chimuyem

uye 

outback   NG9. kumbago 

outdoors   NG9. kweise 

outer covering or skin of 

some plants  

 NG3. ganda  

(maganda) 

outer coverings or skins (of 

some plants)  

 NG3. maganda  

(ganda) 

outerspace   NG5. nafasi ya 

kulanga 

outhouse(s)   NG5. bhoti 

outlast   VT. kuhongera  

(hongera) 

outlastng, to outlast  

 NG8. kuhonger

a  (hongera) 

outside   NG9. kweise 

outside (as open space)  

 NG4. chagala  

(vagala) 

outside (right)  

 NG9. heise 

outside(s)   NG4. vagala  

(chagala) 

oval   Adj. butubutu 

oven flatbread  

 NG2. mkate wa 

mofa  (mikate ya 

mofa) 

oven flatbreads  

 NG2. mikate ya 

mofa  (mkate wa 

mofa) 

oven of clay   NG3. bhurjiko  

(mabhurjiko) 

oven(s)   NG5. forno 

ovens of clay, clay ovens  

 NG3. mabhurji

ko  (bhurjiko) 

over there   NG9. kuhanda 

DemNG8. uko uko 

overalls  

 NG3. maovarol

i  (ovaroli) 

NG8. ovaroli  

(maovaroli) 

overburden   VT. kuzamira 

overburdened (be)  

 VP. kuzamirwa 

overburdened (being), to be 

overburdened  

 NG8. kuzamirw

a 

overburdening, to 

overburden  

 NG8. kuzamira 

overcome (be)  

 VP. kubwirwa  

(bwirwa) 

overcrowd each other  

 VBR. kumemer

ana 

overcrowding each other, to 

overcrowd each 

other  

 NG8. kumemer

ana 
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overflow   VI. kuvudya  

(vudya) 

NG2. mvudyo  

(mivudyo) 

overflow (too much) with  

 VEx. kumemes

a 

overflow a lot  

 VIEx. kuvudyis

a 

overflow with   VT. kumema  

(-memire) 

overflowing a lot, to overflow 

a lot  

 NG8. kuvudyis

a 

overflowing with, to overflow 

with   NG8. kumema  

(-memire) 

overflowing, to overflow  

 NG8. kumemes

a 

NG8. kuvudya  

(vudya) 

overflows   NG2. mivudyo  

(mvudyo) 

overgraze  

 VEx. kudhaqis

a 

overgrazing, to overgraze  

 NG8. kudhaqis

a 

overhead fan(s)   PP. dyo 

u mbeho  (yo u 

mbeho) 

overload  

 VCEx. kuzamiz

isa 

overloaded (be)  

 VCExP. kuzami

ziswa 

overloaded (being), to be 

overloaded  

 NG8. kuzamizi

swa 

overloading, to overload  

 NG8. kuzamizi

sa 

overrun   VT. kuvuna  

(vuna) 

overrun (be)   VP. kuvunwa 

overrunning, to overrun  

 NG8. kuvuna  

(vuna) 

overseer  

 NG1. mtumady

i  (watumadyi) 

NG1. mtumishi  

(watumishi) 

overseers  

 NG1. watumad

yi  (mtumadyi) 

NG1. watumishi  

(mtumishi) 

overthrow   VT. kupindula 

VC. kusereza  

(sereza) 

overthrow a lot  

 VTEx. kupindul

isa 

overthrow each other  

 VR. kupindula

na 

overthrow together  

 VAg. kupindula

nya 

overthrower  

 NG1. mtawalad

yi  (watawaladyi) 

overthrowers  

 NG1. watawala

dyi  (mtawaladyi) 

overthrowing a lot, to 

overthrow a lot  

 NG8. kupinduli

sa 

overthrowing each other, to 

overthrow each 

other  

 NG8. kupindul

ana 

overthrowing together, to 

overthrow together  

 NG8. kupindul

anya 

overthrowing, to overthrow  

 NG8. kupindul

a 

overthrown (be)  

 VP. kutawalwa 

overthrown (be/get)  

 VP. kupindulw

a 

overthrown (being), to be 

overthrown  

 NG8. kutawalw

a 

overthrown (being/getting), 

to be/get 

overthrown  

 NG8. kupindul

wa 

overthrown a lot (be/get)  

 VExP. kupindul

iswa 
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overthrown one  

 NG1. mtawalw

a  (watawalwa) 

overthrown ones  

 NG1. watawalw

a  (mtawalwa) 

overthrown together 

(be/get)  

 VAgP. kupindul

anywa 

overthrown together 

(being/getting), to 

be/get overthrown 

together  

 NG8. kupindul

anywa 

overwhelm   VT. kutotera 

VC. kwitukiza  

(itukiza) 

overwhelm a lot, really 

overwhelm  

 VTEx. kutotere

sa 

overwhelmed (be)  

 VI. kwituka  

(ituka) 

overwhelmed (be/get)  

 VP. kutoterwa 

overwhelmed (being/getting), 

to be/get 

overwhelmed  

 NG8. kutoterw

a 

overwhelmed a lot (be/get), 

really get 

overwhelmed  

 VExP. kutotere

swa 

overwhelmed a lot 

(being/getting), to 

be/get 

overwhelmed  

 NG8. kutoteres

wa 

overwhelming a lot, to 

overwhelm a lot  

 NG8. kutoteres

a 

overwhelming, to 

overwhelm  

 NG8. kwitukiza  

(itukiza) 

ovetthron a lot 

(being/getting), to 

be/get overthrown a 

lot  

 NG8. kupinduli

swa 

owe   VT. kunga  

(unga(ni)) 

VP. kungwa 

owe each other  

 VR. kudaiyana 

owe to   VDtr. kudai  (dai) 

VP. kudaigwa 

VP. kudaiywa 

owing each other, to owe 

each other  

 NG8. kudaiyan

a 

owing to, to owe to  

 NG8. kudaiywa 

owing, to owe  

 NG8. kudai  

(dai) 

NG8. kudaigwa 

NG8. kungwa 

owl   NG3. kungwi  

(makungwi) 

owls   NG3. makungwi  

(kungwi) 

own together  

 VR. kushirikiya

na 

owned by someone else  

 Adj. ungwa 

owner (of)   NG1. mwenye  

(wenye) 

owners   NG1. wenye  

(mwenye) 

owning together, to own 

together  

 NG8. kushirikiy

ana 

ox   NG3. dhiwi  

(madhiwi) 

ox(en)   NG5. ngombe 

oxen   NG3. madhiwi  

(dhiwi) 

oysters   NG3. makove  (kove) 

P  -  p 
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pace (with long quiet steps)  

 VI. kunyaguliz

a  (nyaguliza) 

pace(s)   NG5. hatuwa 

paces   NG6. nyalo  (lwayo) 

NG6. nyayo  (lwayo) 

pacifiable (be)   VI-

able. kutulizika 

pacified (be, a baby)  

 VP. kususirwa 

pacified (be, baby)  

 VCP. kususiriz

wa 

pacified (be)   VP. kuhozwa 

VCP. kushawalishwa 

VCP. kutulizwa 

pacified (be), to be pacified  

 NG8. kutulizik

a 

pacified (being, baby), to be 

pacified (baby)  

 NG8. kususiriz

wa 

NG8. kususirwa 

pacified (being), to be 

pacified  

 NG8. kutulizwa 

pacified one   NG1. mtulizwa  

(watulizwa) 

pacified ones  

 NG1. watulizw

a  (mtulizwa) 

pacified together (be)  

 VAgP. kutuliza

nywa 

pacified together (being), to 

be pacified 

together  

 NG8. kutulizan

ywa 

pacifier   NG1. mtulizadyi  

(watulizadyi) 

NG3. mumuso  

(mamumuso) 

NG3. tombo dya 

kususiriza  

(matombo ya 

kususiriza) 

pacifiers  

 NG3. mamumu

so  (mumuso) 

NG3. matombo ya 

kususiriza  (tombo 

dya kususiriza) 

NG1. watulizadyi  

(mtulizadyi) 

pacify   VT. kuhoza  (hoza) 

VC. kushawalisha  

(shawalisha) 

VC. kutuliza  (tuliza) 

pacify (a baby)  

 VT. kususira  

(susira) 

VBC. kususiriza  

(susiriza) 

pacify a lot or too much  

 VTEx. kuhozes

a  (hozesa) 

pacify each other  

 VR. kuhozana 

VR. kutulizana 

pacify together  

 VAg. kuhozany

a 

VAg. kutulizanya 

pacifying (a baby), to 

pacify...  

 NG8. kususira  

(susira) 

NG8. kususiriza  

(susiriza) 

pacifying a lot, to pacify a 

lot   NG8. kuhozesa  

(hozesa) 

pacifying each other, to 

pacify each other  

 NG8. kuhozana 

NG8. kutulizana 

pacifying together, to pacify 

together  

 NG8. kuhozany

a 

NG8. kutulizanya 

pacifying, to pacify  

 NG8. kuhoza  

(hoza) 

NG8. kushawalisha  

(shawalisha) 

NG8. kutuliza  

(tuliza) 

pacing (with long quiet 

steps), to pace 

with...  

 NG8. kunyaguli

za  (nyaguliza) 

pack   VT. kupakira  

(pakira) 

pack for   VB. kupakiira 

pack for each other  

 VBR. kupakiira

na 
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pack really tight  

 VTEx. kusintris

a  (sintrisa) 

pack saddle   NG3. katabu  

(makatabu) 

pack saddles  

 NG3. makatab

u  (katabu) 

pack tight   VT. kusintra 

pack together  

 VAg. kupakiran

ya 

pack too much  

 VEx. kupakiris

a  (pakirisa) 

pack with, use to pack  

 VIn. kupakiira 

pack(s)   NG5. steki 

packable (be)   VI-

able. kupakirika 

package   NG3. bhaka  

(mabhaka) 

NG2. mzigo  

(mizigo) 

packages   NG3. mabhaka  

(bhaka) 

NG2. mizigo  

(mzigo) 

packed (be)   VP. kupakirwa 

packed (be/get, of fruit)  

 VI. kutima 

packed (being), to be 

packed  

 NG8. kupakirik

a 

packed (being/getting. with 

fruit), to be/get 

packed (with fruit)  

 NG8. kutima 

packed a lot  (be) or a too 

much  

 VExP. kupakiri

swa 

packed a lot (be), be really 

packed  

 VExP. kusintris

wa 

packed a lot (being), to be 

packed a lot  

 NG8. kupakiris

wa 

packed tight (be)  

 VP. kusintrwa 

packed tight (being), to be 

packed tight  

 NG8. kusintrwa 

packer   NG1. mpakiradyi  

(wapakiradyi) 

packers  

 NG1. wapakira

dyi  (mpakiradyi) 

packing for each other, to 

pace for each other  

 NG8. kupakiira

na 

packing for/with, to pack 

for/with  

 NG8. kupakiira 

packing really tight, to pack 

really tight  

 NG8. kusintrisa  

(sintrisa) 

packing tight, to pack tight  

 NG8. kusintra 

packing together, to pack 

together  

 NG8. kupakira

nya 

packing too much (or a lot), 

to pack...  

 NG8. kupakiris

a  (pakirisa) 

packing, to pack  

 NG8. kupakira  

(pakira) 

paddle   VT. kutowa mkavu 

NG2. mkavu  

(mikavu) 

paddles   NG2. mikavu  

(mkavu) 

paddling, to paddle  

 NG8. kutowa 

mkavu 

padlock   NG3. kufuri  

(makufuri) 

padlocks   NG3. makufuri  

(kufuri) 

Pagala   NProp. Pagala 

page(s)   NG5. peji 

paid (be)   VP. kuhongwa 

VP. kulavigwa 

VDtrP. kulipwa 

VDtrP. kwinkhigwa 

VBCP. kwinkhirizwa 

VDtrP. kwinkhwa 

paid (be/get)   VP. kulihwa 

paid (being), to be paid  

 NG8. kuhongw

a 

NG8. kulipika 

paid (being/getting), to 

be/get paid  

 NG8. kulihwa 

NG8. kulipwa 

paid a lot (be/get)  

 VExP. kulipisw

a 
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paid a lot (being/getting), to 

be/get paid a lot  

 NG8. kulipiswa 

paid back (be)  

 VBP. kulihirwa 

paid back (being), to be paid 

back   NG8. kulihirwa 

paid back one  

 NG1. mlihirwa  

(walihirwa) 

paid back ones  

 NG1. walihirwa  

(mlihirwa) 

paid close attention (be)  

 VP. kuzingatiy

wa 

paid closs attention (being), 

to be paid close 

attention  

 NG8. kuzingati

ywa 

paid for (be)  

 VBP. kuhonger

wa 

VBP. kulavizwa 

paid for (being), to be paid 

for   NG8. kulavizwa 

paid for/with (being), to be 

paid for/with  

 NG8. kuhonger

wa 

paid together (be)  

 VAgP. kuhonga

nywa 

paid with (be), be used to 

pay  

 VInP. kuhonge

rwa 

pail(s)   NG5. dholou 

pain   NG8. kuluma  (luma) 

NG8. kulumira  

(lumira) 

NG3. maumivu 

Adj. rafathi 

pain, be painful  

 VI. kuluma  

(luma) 

painful   Adj. sungu 

paint   VDtr. kudyera rangi 

***. kuhaka rangi 

VDtr. kutowa rangi 

paint (a picture)  

 VT. kuchora  

(chora) 

paint a lot or too much  

 VTEx. kuhakisa 

rangi 

paint(s)   NG5. rangi 

painted (be)   VP. kuchorwa 

painted (be/get)  

 VDtrP. kutowig

wa rangi 

painted (being/getting), to 

be/get painted  

 NG8. kutowigw

a rangi 

painted for (be)  

 VBP. kuhakirw

a rangi 

painted for (being), to be 

painted for  

 VBP. kuhakirw

a rangi 

painter   NG1. mchoradyi  

(wachoradyi) 

NG1. mdyera rangi  

(wadyera rangi) 

NG1. mhakadyi 

rangi  (wahakadyi 

rangi) 

painters  

 NG1. wachorad

yi  (mchoradyi) 

NG1. wadyera rangi  

(mdyera rangi) 

NG1. wahakadyi 

rangi  (mhakadyi 

rangi) 

painting   NG2. mchoro  

(michoro) 

painting a lot, to paint too 

much  

 NG8. kuhakisa 

rangi 

painting, to paint  

 NG8. kuchora  

(chora) 

NG8. kudyera rangi 

NG8. kuhaka rangi 

NG8. kutowa rangi 

pair(s)   NG5. joqi 

pairs of shoes  

 NG4. viratu  

(chiratu) 

pal   NG1. *mny-  (wey-,  

mnyangu, mnyao, 

mnyawe, mnyetu, 

mnyenyu) 

palace   NG3. zumba  

(mazumba) 

palaces   NG3. mazumba  

(zumba) 
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palate (soft)   NG3. laka  

(malaka) 

palm (of the hand)  

 NG3. gasa  

(magasa) 

palm leaf   NG3. kumbi  

(makumbi) 

NG3. kuti  (makuti) 

palm leaves   NG3. makuti  

(kuti) 

palm tree (kind of)  

 NG2. mkunazi  

(mikunazi) 

palm trees (kind of)  

 NG2. mikunazi  

(mkunazi) 

palms (of the hands)  

 NG3. magasa  

(gasa) 

pals   NG1. *wey-  (mny-, 

weyangu, weyetu, 

weyenyu, weyao ~ 

weyawo, weyawe) 

pan   NG2. waya  (miwaya) 

pan flatbread   NG2. mkate wa 

waya  (mikate ya 

waya) 

pan flatbreads  

 NG2. mikate ya 

waya  (mkate wa 

waya) 

pancakes   NG2. mikate  

(mkate) 

panic   NG3. bwembwe 

VI. kunaha 

panic a lot   VIEx. kunahisa 

panicking, to panic  

 NG8. kunaha 

NG8. kunahisa 

pans   NG2. miwaya  (waya) 

pant   VIEx. kuhemesa  

(hemesa) 

VI. kuhemezuka 

VT. kutowa 

mphumuzi 

pant(s)   NG5. mphumuzi 

panting, to pant  

 NG8. kuhemes

a  (hemesa) 

NG8. kuhemezuka 

NG8. kutowa 

mphumuzi 

pants   NG5. suruwale ~ 

surwale 

papaya   NG3. papayu  

(mapapayu) 

papaya tree   NG2. mpapayu  

(mipapayu) 

papaya trees   NG2. mipapayu  

(mpapayu) 

papayas  

 NG3. mapapay

u  (papayu) 

paper   NG3. karatasi  

(makaratasi) 

NG3. kartasi  

(makartasi) 

paper mill   NG2. warsha 

wa mahanshi  

(miwarsha ya 

mahanshi) 

paper mills   NG2. miwarsha 

ya mahanshi  

(warsha wa 

mahanshi) 

paper(s)   NG5. hanshi 

papers   NG3. mahanshi  

(hanshi) 

NG3. makaratasi  

(karatasi) 

NG3. makartasi  

(kartasi) 

parable   NG2. usimo  

(misimo) 

parables   NG2. misimo  

(usimo) 

parade   NG2. msafa  (misafa) 

parades   NG2. misafa  

(msafa) 

paradise   PP. kwimbeho 

NG5. mpheho 

paradise(s)   NG5. jana 

paralized (being),  to be 

paralized  

 NG8. kuhololos

wa 

paralized in (be)  

 VCP. kuhololos

wa 

paralysis, being paralyzed, to 

be paralized.  

 NG8. kuholom

ala 

paralyze   VC. kuhololesa 

VC. kuhololosa  

(hololosa) 

VC. kuholoza 
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paralyze (being), to be 

paralyzed  

 NG8. kuholozw

a 

paralyzed (be, get)  

 VI. kuholola 

paralyzed (be)  

 VI. kuholomal

a 

VCP. kuholozwa 

paralyzed (be/get)  

 VCP. kuhololes

wa 

paralyzed (being), to be 

paralyzed  

 NG8. kuholola 

NG8. kuhololeswa 

paralyzed (being/getting 

really), to be/get 

really paralyzed  

 NG8. kuhololes

a 

paralyzed in (be/get really)  

 VIEx. kuholole

sa 

paralyzing, to paralyze  

 NG8. kuholoza 

paralyzing, to paralyze, 

paralysis  

 NG8. kuhololes

a 

NG8. kuhololosa  

(hololosa) 

parcel(s) of land  

 NG5. njemo 

parched (become, get)  

 VI. kukauka  

(kauka) 

parching, to parch  

 NG8. kukauka  

(kauka) 

parcook   VT. kufutula  

(futula) 

parcook a lot  

 VTEx. kufutulis

a 

parcooked (be)  

 VP. kufutulwa 

parcooked a lot (be)  

 VExP. kufutulis

wa 

parcooked a lot (being), to be 

parcooked a lot  

 NG8. kufutulis

wa 

parcooking a lot, to parcook 

a lot  

 NG8. kufutulis

a 

parcooking, to parcook  

 NG8. kufutula  

(futula) 

Pardon!  

 Greet. samahan

i 

parent   NG1. mzazi  

(wazazi) 

parent(s)   NG1. walidhi 

parents   NG1. wazazi  

(mzazi) 

parents-in-law  

 NG1. wakwe  

(mkwe) 

park(s)   NG5. paki 

parking lot(s)   NG5. pakini 

parking space(s)  

 NG5. pakini 

parliament   NG3. bunge  

(mabunge) 

parliamentarian  

 NG1. mbunge  

(wabunge) 

parliamentarians  

 NG1. wabunge  

(mbunge) 

parliaments   NG3. mabunge  

(bunge) 

parole   NG4. chifungo cha 

kweise  (vifungo va 

kweise) 

parole(s)   NG4. vifungo 

va kweise  

(chifungo cha 

kweise) 

parrot   NG3. kwalu  

(makwalu) 

parrot (kind of)  

 NG7. kasuku  

(wasuku) 

parrots   NG5. makwalu  

(kwalu) 

parrots (kind of)  

 NG7. wasuku  

(kasuku) 

part   NG2. lupande  

(mipande) 

NG2. uhande  

(mihande) 

NG2. upande  

(mipande) 

part (big)   NG3. hande  

(mahande) 

NG3. pande  

(mapande) 

part (in acting)  

 NG6. ushindi 
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part (little)   NG7. kapande  

(wapande) 

part from each other (at)  

 VR. kulekana  

(lekanani) 

part ways  

 VR. kutenkhan

a 

part(s)   NG5. mphande 

partaker   NG1. mshirika  

(washirika) 

partakers   NG1. washirika  

(mshirika) 

parted from (be)  

 VP. kutenkhan

wa 

particle board  

 NG3. safito  

(masafito) 

particle boards  

 NG3. masafito  

(safito) 

parting from, to part  

 NG8. kulekana  

(lekanani) 

parting ways, to part ways  

 NG8. kutenkha

na 

partner   NG1. *mny-  (wey-,  

mnyangu, mnyao, 

mnyawe, mnyetu, 

mnyenyu) 

NG1. mshirika  

(washirika) 

partners   NG1. *wey-  

(mny-, weyangu, 

weyetu, weyenyu, 

weyao ~ weyawo, 

weyawe) 

NG1. washirika  

(mshirika) 

partnership   NG3. shirika  

(mashirika) 

partnership(s)  

 NG6. umbuya 

parts   NG3. mapande ~ 

mapandepande  

(pande) 

NG2. mihande  

(uhande ~ 

luhande) 

NG2. mipande  

(upande) 

parts (big)   NG3. mahande  

(hande) 

parts (little)   NG7. wapande  

(kapende) 

parts of  

 NG5. mphande

mphande 

party (-ies)   NG5. mamuli 

NG5. padi 

NG5. sharehe 

pass   VT. kubhasa  

(bhasa, -bhasize) 

VT. kufanikiya 

pass (along/on/to)  

 VT. kudyisa  

(dyisa) 

pass 

(by/in/on/over/thro

ugh)   VT. kudyinkha  

(dyinkha) 

pass away   VI. kubanika  

(banika) 

pass back and forth  

 VI. kudyinkha

dyinkha 

pass by for  

 VB. kudyinkhir

a 

pass by/on/over/through a 

lot  

 VTEx. kudyinkh

isa 

pass each other  

 VR. kudyisana 

pass on/over with, use to 

pass on/over  

 VIn. kudyinkhi

ra 

pass out   VI. kusuha  

(suha) 

VI. kuzungula  

(zungula) 

pass out (be made to)  

 VI. kuzunguzi

ka 

VCExP. kuzunguzisw

a 

VP. kuzunguzwa 

pass out (being made to), to 

be made to pass 

out  

 NG8. kuzungu

zika 

NG8. kuzunguziswa 

NG8. kuzunguzwa 

pass out (make)  

 VC. kuzunguz

a  (zunguza) 

VCEx. kuzunguzisa 
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pass out (making), to make 

pass out  

 NG8. kuzungu

za  (zunguza) 

pass out a lot  

 VIEx. kuzungu

zisa 

pass out a lot (making), to 

make pass out a lot  

 NG8. kuzungu

zisa 

pass to   VB. kubhasiza 

pass to each other  

 VCR. kwinkhiri

zana  

(inkhirizanani) 

pass together  

 VAg. kubhasan

ya 

VT. kudyisanya  

(dyisanya) 

pass, let pass  

 VC. kubhasish

a  (bhasisha) 

passable (be)   VI-

able. kudyisika 

passed (be, 

along/by/on/to/over

)   VP. kudyiswa 

passed (be, 

by/on/over/through)

  

 VP. kudyinkhi

gwa 

VI. kudyinkhika 

VP. kudyinkhwa 

passed (be)   VP. kubhaswa 

passed (be), to be passed  

 NG8. kubhasis

hwa 

passed (being, 

by/on/over/through)

, to be passed 

(by/on/over/through

)  

 NG8. kudyinkhi

gwa 

passed (being, 

by/on/over/through)

, to be passed 

by/on/over/through 

 

 NG8. kudyinkhi

ka 

passed (being), to be passed  

 NG8. kubhasw

a 

NG8. kudyisika 

NG8. kudyiswa 

passed a lot (be, 

around/by/on/over/

through)  

 VP. kudyinkhw

adyinkhwa 

passed a lot (being, 

around/by/on/over/

through), to be 

passed a lot...  

 NG8. kudyinkh

wadyinkhwa 

passed by/on/over/through 

(being), to be passed 

by/on/over/through 

 

 NG8. kudyinkh

wa 

passed by/on/over/through a 

lot (be)  

 VExP. kudyink

hiswa 

passed by/on/over/through a 

lot (being), to be 

passed 

by/on/over/through 

a lot  

 NG8. kudyinkhi

swa 

passed over for (be)  

 VBP. kudyinkhi

rwa 

passed to (be)  

 VBP. kubhasiz

wa 

passed to (being), to be 

passed  

 NG8. kubhasiz

wa 

passed together (be)  

 VP. kudyisany

wa  (dyisanywa) 

passed together (being), to 

be passed together  

 NG8. kudyisan

ywa  (dyisanywa) 

passenger   NG1. abiriya  

(waabiriya, 

maabiriya) 

passengers   NG3. maabiriya  

(abiriya) 

NG1. waabiriya  

(abiriya) 

passing   NG2. mvuko  

(mivuko) 

passing (along/by/on/to), to 

pass (along/by/to)  

 NG8. kudyisa  

(dyisa) 
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passing 

(by/in/on/over/thro

ugh), to pass 

(by/in/on/over/thro

ugh)  

 NG8. kudyinkh

a  (dyinkha) 

passing around  

 NG5. bhasi 

passing away, to pass away  

 NG8. kubanika  

(banika) 

passing back and forth, to 

pass back and forth  

 NG8. kudyinkh

adyinkha 

passing by/for/on/over/with, 

to pass 

by/for/on/over/with 

 

 NG8. kudyinkhi

ra 

passing by/on/over/through 

a lot, to pass 

by/on/over/through 

a lot  

 NG8. kudyinkhi

sa 

passing each other, to pass 

each other  

 NG8. kudyisan

a 

passing out, to pass out  

 NG8. kusuha  

(suha) 

NG8. kuzungula  

(zungula) 

passing to each other, to 

pass to each other  

 NG8. kwinkhiri

zana  

(inkhirizanani) 

passing to, to pass to  

 NG8. kubhasiz

a 

passing together, to pass 

together  

 NG8. kubhasan

ya 

NG8. kudyisanya  

(dyisanya) 

passing, to pass  

 NG8. kubhasa  

(bhasa, -bhasize) 

NG8. kubhasisha  

(bhasisha) 

NG8. kufanikiya 

passings   NG2. mivuko  

(mvuko) 

passion(s)  

 NG3. mataman

iyo 

passive derivational 

extension   VP. -

w(a) 

passive derivational verb 

extension   VP. -

igw(a) 

passive suffix   VP. -

igwa  (-wa) 

VP. -wa  (~ -igwa) 

passport(s)   NG5. paspoti 

past   Adv. kale 

NG9. kunyuma 

past (negative)   V. sa- 

past (things)   NG5. mbuli za 

kale 

NG5. mbuli 

zidyinkhire 

past irrealis   VUnrl. -ire 

past progressive   V. ka- 

pasta   NG5. bhasta 

pasta drainer  

 NG3. bhastami

ri  (mabhastamire) 

pasta srainers  

 NG3. mabhasta

miri  (bhastamiri) 

pasteurize   VC. kuserusa  

(serusa) 

pasteurize for  

 VCB. kuserusiz

a 

pasteurize too much  

 VCEx. kuserusi

sa  (serusisa) 

pasteurized (be)  

 VCExP. kuserus

iswa 

pasteurized (being), to be 

pasteurized  

 NG8. kuserusis

wa 

pasteurized a lot (being), to 

be pasteurized a lot  

 NG8. kuserukis

a 

pasteurized for (be)  

 VCBP. kuserusi

zwa 
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pasteurized for/with (being), 

to be pasteurized 

for/with  

 NG8. kuserusiz

wa 

pasteurized too much 

(be/get)  

 VIEx. kuseruki

sa 

pasteurized with (be), be 

used to pasteurize  

 VCInP. kuserus

izwa 

pasteurizing for/with, to 

pasteurize for/with  

 NG8. kuserusiz

a 

pasteurizing too much, to 

pasteurize too 

much  

 NG8. kuserusis

a  (serusisa) 

pasteurizing, to pasteurize  

 NG8. kuserusa  

(serusa) 

pastor   NG3. pasta  

(mapasta) 

pastors   NG3. mapasta  

(pasta) 

patch (little)   NG7. kakaraka  

(wakaraka) 

patch(es)   NG5. karaka  

(makaraka) 

patches (big)   NG3. makaraka  

(karaka) 

patches (little)  

 NG7. wakaraka  

(kakaraka) 

patela   NG3. vuha dya vindi  

(mavuha ya 

mavindi) 

patelas   NG3. mavuha ya 

mavindi  (vuha dya 

vindi) 

patella(s)   NG5. ngobera 

ya vindi  (ngobera 

za mavindi) 

NG5. ngwidyi 

path   NG7. kasira  (wasira) 

path(s)   NG5. sira 

paths   NG7. wasira  (kasira) 

patience   NG5. subira 

NG6. uvumilivu ~ 

uvumulivu 

patient   NG1. mnyonje  

(wanyonje) 

NG1. mtibiywa  

(watibiywa) 

NG3. muuguzwa  

(wauguzwa) 

patient (one)  

 NG1. mvumiliy

adyi ~ 

mvumuliyadyi  

(wavumiliyadyi ~ 

wavumuliyadyi) 

patient ones  

 NG1. wavumili

yadyi ~ 

wavumuliyadyi  

(mvumiliyadyi ~ 

mvumuliyadyi) 

patient with (be)  

 VT. kuhubiya  

(hubiya) 

VT. kuvumiliya 

VT. kuvumuliya  

(vumuliya) 

patient with (being), to be 

patient with  

 NG8. kuhubiya  

(hubiya) 

patients   NG1. wanyonje  

(mnyonje) 

NG1. watibiywa  

(mtibiywa) 

NG1. wauguzwa  

(muuguzwa) 

patio (with roof)  

 NG3. hala  

(mahala) 

patios (with roofs)  

 NG3. mahala  

(hala) 

pattern   NG2. mtindo  

(mitindo) 

pattern(s)   NG5. namna 

patterns   NG2. mitindo  

(mtindo) 

paved road, pavement  

 NG5. lami 

pawn   NG5. rahani 

pay   VDtr. kuhonga  

(honga) 

VT. kulava 

mshahara 

VDtr. kwinkha 

mshahara  (inkha 

mshahara) 

NG2. mshahara  

(mishahara) 
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pay (out)   VT. kulava  

(lava) 

pay (out) for   VB. kulaviza  

(laviza) 

pay (to)   VDtr. kulipa 

VDtr. kwinkha  

(inkha) 

pay a bribe   VT. kulava 

lalushi 

pay a lot   VDtrEx. kulipisa 

pay attention   VT. kusinya  

(sinya) 

pay back   VDtr. kuliha  

(liha) 

pay back for   VB. kulihira  

(lihira) 

pay close attention to  

 VT. kuzingatiy

a  (zingatiya) 

pay close attention to each 

other  

 VR. kuzingatiy

ana 

pay close attention to 

together  

 VAg. kuzingati

yanya 

pay distributor  

 NG1. mlavadyi 

mshahara  

(walavadyi 

mshahara) 

pay for   VB. kuhongera  

(hongera) 

VB. kulihira  (lihira) 

pay off   VT. kuliha  (liha) 

pay together  

 VAg. kuhongan

ya 

pay too much  

 VDtrEx. kwinkhi

sa  (inkhisa) 

pay with, use to pay  

 VIn. kuhonger

a  (hongera) 

VIn. kulihira  (lihira) 

VIn. kwinkhira  

(inkhira) 

pay(ment)   NG3. malipo 

pay(s)   NG2. mishahara  

(mshahara) 

payable (be)   VI-able. kulipika 

payback   NG5. laana ~ 

la'ana 

payday   NG3. siku dya 

mshahara  (masiku 

ya mshahara) 

paydays   NG3. masiku 

ya mshahara  (siku 

dya mshahara) 

payed together (being), to be 

paid together  

 NG8. kuhonga

nywa 

paying (to), to pay (to)  

 NG8. kulipa 

paying a lot, to pay a lot  

 NG8. kulipisa 

NG8. kwinkhisa  

(inkhisa) 

paying attention, to pay 

attention  

 NG8. kusinya  

(sinya) 

paying back/for/with, to pay 

back/for/with  

 NG8. kulihira  

(lihira) 

paying back/off, to pay 

back/off, 

payment(s)  

 NG8. kuliha  

(liha) 

paying close attention to each 

other, to pay close 

attention to each 

other  

 NG8. kuzingati

yana 

paying close attention to 

together, to pay 

close attention 

together  

 NG8. kuzingati

yanya 

paying close attention to, to 

pay close attention 

to  

 NG8. kuzingati

ya  (zingatiya) 

paying for, to pay for  

 NG8. kulaviza  

(laviza) 

paying for/to/with, to pay 

with  

 NG8. kuhonger

a  (hongera) 

paying out, to pay out  

 NG8. kulava  

(lava) 

paying together, to pay 

together  

 NG8. kuhonga

nya 

paying with, to pay with  

 NG8. kwinkhira  

(inkhira) 
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paying, to pay  

 NG8. kuhonga  

(honga) 

NG8. kulava 

mshahara 

NG8. kwinkha  

(inkha) 

NG8. kwinkha 

mshahara  (inkha 

mshahara) 

paymaster   NG1. mta 

kulava  (wata 

kulava) 

NG1. mta kusanga 

mshahara  (wata 

kusanga 

mshahara) 

paymasters   NG1. wata 

kulava  (mta 

kulava) 

NG1. wata kusanga 

mshahara 

payment(s)   NG3. maliho 

pea plant   NG2. mbalazi  

(mibalazi) 

pea plants   NG2. mibalazi  

(mbalazi) 

pea(s)   NG5. mbalazi 

peace   NG5. amani 

NG3. maslaha 

NG5. nyamani 

NG6. usalama 

peacefully   PP. chi 

maslaha 

Adv. salama 

peacefulness   NG6. usalama 

peacock(s)   NG5. tausi 

peanut plant(s)  

 NG2. mteza  

(miteza) 

peanut plants  

 NG2. miteza  

(mteza) 

peanut(s)   NG2. mteza  

(miteza) 

pear   NG3. pera  (mapera) 

pear tree   NG2. mpera  

(mipera) 

pear trees   NG2. mipera  

(mpera) 

pears   NG2. mapera  (pera) 

peck (at)   VT. kudomola  

(domola) 

peck a lot at (something soft) 

or too much  

 VEx. kutomole

sa 

peck a lot or too much  

 VEx. kudomole

sa 

peck around  

 VT. kudomola

domaola 

peck at (something soft)  

 VT. kutomola  

(tomola) 

peck together  

 VAg. kudomola

nya 

peck together at (something 

soft)  

 VAg. kutomola

nya 

pecked  (be) a lot or too 

much  

 VExP. kudomol

eswa 

pecked (be)  

 VP. kudomolw

a 

pecked a lot (be) or too 

much  

 VExP. kutomol

eswa 

pecked a lot (being), to be 

pecked a lot  

 NG8. kudomol

eswa 

NG8. kutomoleswa 

pecked at (be)  

 VP. kutomolw

a 

pecked at (be), to be pecked 

at  

 NG8. kutomol

wa 

pecked together (be)  

 VAgP. kudomol

anywa 

pecked together (being), to 

be pecked together  

 NG8. kudomol

anywa 

pecker(s)   NG5. mbolo 

pecking a lot, to peck a lot  

 NG8. kudomol

esa 

NG8. kutomolesa 

pecking around, to peck 

around  

 NG8. kudomol

adomaola 
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pecking at together, to peck 

at together  

 NG8. kutomola

nya 

pecking at, to peck at  

 NG8. kutomola  

(tomola) 

pecking together, to peck 

together  

 NG8. kudomol

anya 

pecking, to peck  

 NG8. kudomol

a  (domola) 

pedal   NG3. dyato  

(madyato) 

pedals   NG3. madyato  

(dyato) 

pediatrician   NG1. dektari 

wa wana  

(madektari ya 

wana) 

NG1. mganga wa 

wana  (waganga wa 

wana) 

pediatricians  

 NG3. madektar

i ya wana  (dektari 

wa wana) 

NG1. waganga wa 

wana  (mganga wa 

wana) 

pedophile   NG3. bushiri  

(mabushiri) 

pedophiles  

 NG3. mabushir

i  (bushiri) 

pee   NG5. hadya ndodo 

VT. kukoza  (koza, -

kozize) 

NG3. makozo 

pee from/in/with, use to 

pee   VIn. kukozeza  

(kozeza) 

pee on   VB. kukozeza  

(kozeza) 

pee on each other  

 VR. kukozezan

a 

pee on oneself  

 VBRx. kwekoze

za 

pee together  

 VAg. kukozany

a 

pee too much  

 VIEx. kukozesa  

(kozesa) 

peed on (be)  

 VBP. kukozez

wa 

peed on (being), to be peed 

on  

 NG8. kukozez

wa 

peeing in/on/with, to pee 

in/on/with  

 NG8. kukozeza  

(kozeza) 

peeing on each other, to pee 

on each other  

 NG8. kukozeza

na 

peeing on oneself, to pee on 

oneself  

 NG8. kwekoze

za 

peeing too much, to pee too 

much  

 NG8. kukozesa  

(kozesa) 

peeing, to pee  

 NG8. kukoza  

(koza, -kozize) 

peek (at/on)   VT. kusungira  

(sungira) 

peek at a lot or too much  

 VEx. kusungiri

sa 

peek at a lot together  

 VExAg. kusungi

risanya 

peek at together a lot 

(be/get)  

 VAgExP. kusun

girisanywa 

peek at together a lot 

(being/getting), to 

be/get peeked at 

togther a lot  

 NG8. kusungiri

sanywa 

peeked at (be/get)  

 VP. kusungirw

a 

NG8. kusungirwa 

peeked at a lot (be/get) or 

too mjuch  

 VExP. kusungir

iswa 
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peeked at a lot 

(being/getting), to 

be/get peeked at a 

lot  

 NG8. kusungiri

swa 

peeked at person  

 NG1. msungir

wa  (wasungirwa) 

peeker   NG1. msungiradyi  

(wasungiradyi) 

peekers  

 NG1. wasungir

adyi  (msungiradyi) 

peeking (at/on), to peek 

(at/on)  

 NG8. kusungir

a  (sungira) 

peeking at a lot together, to 

peek at a lot 

together  

 NG8. kusungiri

sanya 

peeking too much, to peek 

too much  

 NG8. kusungiri

sa 

peel   NG3. kankha  

(makankha) 

NG3. kowa  

(makowa) 

peel (off)   VT. kunyowa  

(nyowa) 

VT. kuzobola  

(zobola) 

peel off   VT. kugomola  

(gomola) 

VI. kunyoweka 

peel off (more than once)  

 VT. kugogomo

la  (gogomola) 

peel off a lot  

 VTEx. kugomol

esa 

peel off a lot or too much  

 VTEx. kuzobole

sa  (zobolesa) 

peel off all over  

 VI. kunyoweka

nyoweka 

peel off way too much or a 

lot  

 VEx. kugogom

olesa  

(gogomolesa) 

peel off, be/get peeled off  

 VI. kuzoboka 

peel off, peeled off (be)  

 VI. kugomoka 

peel together  

 VAg. kuzobola

nya 

peelable (be)   VI-

able. kunyoweka 

VI-able. kuzoboka 

peeled (be)  

 VP. kunyowig

wa 

peeled a lot (be) or too 

much  

 VExP. kuzobol

eswa 

peeled a lot (being),  to be 

peeled a lot  

 NG8. kuzobole

swa 

peeled off  (be)  

 VP. kugogomo

lwa 

peeled off (be)  

 VExP. kugomol

eswa 

VP. kugomolwa 

VP. kuzobolwa 

peeled off (be), to be peeled 

off  

 NG8. kuzobolw

a 

peeled off a lot (be)  

 VExP. kugogo

moleswa 

peeled off together (be)  

 VAgP. kuzobol

anywa 

peeled off together (being), 

to be peeled off 

together  

 NG8. kuzobola

nywa 

peeling (off), to peel (off)  

 NG8. kunyowa  

(nyowa) 

peeling a lot, to peel a lot  

 NG8. kuzobole

sa  (zobolesa) 

peeling off a lot, to peel 

off...  

 NG8. kugomol

esa 

peeling off all over, to peel 

off all over  

 NG8. kunyowe

kanyoweka 



peeling off, to peel off penetrating forcefully, to penetrate forcefully 

18/11/2022 2146 

peeling off, to peel off  

 NG8. kugogom

ola  (gogomola) 

NG8. kugomoka 

NG8. kugomola  

(gomola) 

NG8. kunyoweka 

NG8. kuzoboka 

NG8. kuzobola  

(zobola) 

peeling together, to peel 

together  

 NG8. kuzobola

nya 

peelo tree   NG2. mchinye  

(michinye) 

peelo trees   NG2. michinye  

(mchinye) 

peels   NG3. makankha  

(kankha) 

peels of fruit   NG3. makowa  

(kowa) 

peeped at (be)  

 VP. kusungirw

a 

peeping Tom  

 NG1. msungira

dyi  (wasungiradyi) 

peeping Tom victim  

 NG1. msungir

wa  (wasungirwa) 

peeping Tom victims  

 NG1. wasungir

wa  (msungirwa) 

peeping Toms  

 NG1. wasungir

adyi  (msungiradyi) 

peer at   VEx. kusungirisa 

peer at a lot together  

 VExAg. kusungi

risanya 

peered at (be)  

 VExP. kusungir

iswa 

peering at, to peer at  

 NG8. kusungiri

sa 

peforating all over, to 

perforate all over  

 NG8. kubusabu

sa 

peg   NG4. chengo  

(vengo) 

peg(s)   NG5. ngwazo 

pegs   NG4. vengo  

(chengo) 

pelvis   NG3. vuha dya 

chigudi  (mavuha 

ya chigudi) 

pelvises   NG3. mavuha 

ya chigudi/vigudi  

(vuha dya chigudi) 

pen(s)   NG5. galamu 

pencil sharpener  

 NG4. kichenge

yo  (vichengeyo) 

pencil sharpeners  

 NG4. vichenge

yo  (kichengeyo) 

pencil(s)   NG5. galamu 

NG5. galamu ya mti  

(galamu za mti) 

penetratable (be)   VI-

able. kungangamizik

a 

VI-able. kuponkhoka 

penetrate  

 VT. kubonkhol

a  (bonkhola) 

VT. kubusa  (busa) 

VT. kuponkhola  

(ponkhola) 

penetrate (be), be penetrated 

with  

 VI. kunganga

mizika 

penetrate a lot or too much  

 VTEx. kuponkh

olesa  (ponkholesa) 

penetrate forcefully with, use 

to penetrate 

forcefully  

 VT. kunganga

miza  

(ngangamiza) 

penetrated (be)  

 VP. kubuswa  

(buswa) 

VP. kuponkholwa 

penetrated (be) forcefully 

with  

 VP. kunganga

mizwa 

penetrated forcefully with 

(being), to be 

penetrated forcefully 

with  

 NG8. kungang

amizwa 

penetrating forcefully, to 

penetrate forcefully  

 NG8. kungang

amiza  

(ngangamiza) 
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penetrating through, to 

penetrating 

through  

 NG8. kubonkh

ola  (bonkhola) 

penetrating, to penetrate  

 NG8. kubusa  

(busa) 

NG8. kungangamizi

ka 

NG8. kuponkhola  

(ponkhola) 

penis   NG6. ugosi 

penis(es)   NG5. mbolo 

pennies   NG3. mapeni  

(peni) 

NG3. masenti  

(senti) 

penny   NG3. peni  (mapeni) 

NG3. senti  

(masenti) 

people   NG6. umati 

NG1. wantru  (mtru, 

mntru) 

people (all)   NG3. gumu 

people (humongous)  

 NG3. mazintru  

(zintru) 

people who are neither 

cowards nor heros  

 NG3. mafuwef

uwe  (fuwefuwe) 

people who ignore  

 NG1. wabezi  

(mbezi) 

pepper(s)  

 NG5. mphiripir

i 

per (the)   PrepNG9. mo  

(mwa + u) 

per hour   PP. mwe di 

saa 

per month   PP. mo u 

mwezi 

perceivable (be)   VI-

able. kuoneka 

perceive   VT. kuona  

(ona, -onire) 

perceive for   VB. kuonera 

perceived (be)  

 VP. kuonigwa 

VP. kuonwa  (onwa) 

perceived (being), to be 

perceived  

 NG8. kuoneka 

NG8. kuonigwa 

NG8. kuonwa  

(onwa) 

perceived for   VBP. kuonerwa 

perceived for/with (being), to 

be perceived 

for/with  

 NG8. kuonerwa 

perceived with (be), be used 

to perceive  

 VInP. kuonerw

a 

perceiving for/with, to 

perceive for/witj  

 NG8. kuonera 

perceiving, to perceive, 

perception  

 NG8. kuona  

(ona, -onire) 

percent   PP. mwe 

mbokolo 

percent(age)   NG5. asilimiya 

perch (fish)  

 NG3. palapach

a ~ palpacha  

(mapalapacha ~ 

mapalpacha) 

perch fish  

 NG3. mapalapa

cha ~ mapalpacha  

(palapacha ~ 

palpacha) 

perfect   Adj. *edi  (chedi, 

dyedi, hedi, iyedi, 

kedi, kwedi, 

mwedi, vedi, wedi, 

yedi, ywedi, zedi) 

perforate   VT. kubusa  

(busa) 

perforate all over  

 VT. kubusabus

a 

perforate, to perforate  

 NG8. kubusa  

(busa) 

perforated (be, have)  

 VP. kubuswa  

(buswa) 

perforated a lot (be)  

 VP. kubuswab

uswa 

perform   VT. kudyera  

(dyera, -dyeere) 

performed (be)  

 VP. kuvinigwa 

VP. kuvinwa 

performing, to perform  

 NG8. kudyera  

(dyera, -dyeere) 

perfume(s)   NG5. bharfumo 

perhaps   Adv. labda 
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period (menstrual)  

 NG4. chione  

(vione) 

periods (menstrual)  

 NG4. vione  

(chione) 

perk up   VI. kuchamka 

VC. kumatiza 

perked  (being), to be perked 

up  

 NG8. kumatizw

a 

perked up (be)  

 VCP. kumatizw

a 

perking up, to perk up  

 NG8. kuchamk

a 

NG8. kumatiza 

permissible (be)   VI-

able. kuruhusika 

permission   NG5. fasaha 

permission(s), permitted  

 NG5. ruhusa 

permit   VCmplxT. kufasaha  

(fasaha) 

VDtr. kuruhusa  

(ruhusa) 

VDtr. kutogoera  

(togoera) 

permitted (be)  

 VP. kufasahwa 

VI. kuruhusika 

VDtrP. kuruhusiywa 

VDtrP. kuruhuswa 

VDtrP. kutogoerwa 

permitted (being), to be 

permitted  

 NG8. kuruhusi

ka 

NG8. kuruhusiywa 

NG8. kuruhuswa 

NG8. kutogoerwa 

permitter  

 NG1. mruhusa

dyi  (waruhusadyi) 

permitters  

 NG1. waruhusa

dyi  (mruhusadyi) 

permitting, to permit  

 NG8. kufasaha  

(fasaha) 

NG8. kuruhusa  

(ruhusa) 

NG8. kutogoera  

(togoera) 

perpetrate   VT. kubalanga  

(balanga) 

perpetrating, to perpetrate  

 NG8. kubalang

a  (balanga) 

perpetrator  

 NG1. mbalanga

(dyi)  

(wabalangadyi) 

NG1. mtendadyi  

(watendadyi) 

perpetrators  

 NG1. wabalang

adyi  

(mbalanga(dyi)) 

NG1. watendadyi  

(mtendadyi) 

perseverance   NG5. hima 

persevere   VT. kuhimiza  

(himiza) 

persevering, to persevere  

 NG8. kuhimiza  

(himiza) 

person   NG1. mntru  

(wantru) 

NG1. mtru  (wantru) 

person (huge)  

 NG3. zintru  

(mazintru) 

person attacked by a swarm  

 NG1. mveverw

a  (waveverwa) 

person fixed for  

 NG1. mdyaman

yizwa  

(wadyamanyizwa) 

person getting married (= 

bride or groom)  

 NG1. mta arosi  

(wata arosi) 

person made for  

 NG1. mdyaman

yizwa  

(wadyamanyizwa) 

personality   NG6. untru 

NG6. uso  (nyuso) 

persons something is sucked 

out of  

 NG1. wafiyosw

a  (mfiyoswa) 

persuade  

 VCmplxT. kump

hembereza  

(mphembereza) 

VT. kusindika  

(sindika) 
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persuaded (be)  

 VP. kusindikw

a 

persuaded (being), to be 

persuaded  

 NG8. kusindik

wa 

persuading, to persuade  

 NG8. kumphe

mbereza  

(mphembereza) 

NG8. kusindika  

(sindika) 

peruse   VT. kusoma kwa 

kulanga 

perusing, to peruse  

 NG8. kusoma 

kwa kulanga 

pester   VT. kusumbula  

(sumbula) 

pester a lot or too much  

 VTEx. kusumb

ulisa 

pester each other  

 VR. kusumbul

ana  (sumbulanani) 

pesterable (be)   VI-

able. kusumbulika 

pestered (be)  

 VP. kusumbul

wa 

pestered a lot (be) or too 

much  

 VExP. kusumb

uliswa 

pestered a lot (being), to be 

pestered a lot  

 NG8. kusumbu

liswa 

pestered one  

 NG1. msumbul

wa  (wasumbulwa) 

pestered ones  

 NG1. wasumbu

lwa  (msumbulwa) 

pestering a lot, to pester a 

lot  

 NG8. kusumbu

lisa 

pestering, to pester  

 NG8. kusumbu

la  (sumbula) 

pesticide   NG5. dawa  

(madawa) 

pesticides   NG3. madawa  

(dawa) 

pestle   NG2. mtoho  

(mitoho) 

pestle (little)   NG7. katoho  

(watoho) 

pestles   NG2. mitoho  

(mtoho) 

pet each other  

 VR. kufinyank

hirana 

pet(s)   NG5. haiwani za 

(mwe) nyumba / 

kaya 

petticoat palm  

 NG2. mkonkho  

(mikonkho) 

petticoat palms  

 NG2. mikonkh

o  (mkonkho) 

petting each other, to pet 

each other  

 NG8. kufinyank

hirana 

NG8. kufinyankhiran

a 

pharaoh   NG1. mfir'ona  

(wafir'ona) 

pharaoh (bad)  

 NG3. fir'ona  

(mafir'ona) 

pharaohs   NG1. wafir'ona  

(mfir'ona) 

pharaohs (bad)  

 NG3. mafir'ona  

(fir'ona) 

pharmacy (-ies)  

 NG5. farmachiy

a 

philanthropist  

 NG1. msadadyi  

(wasadayi) 

philanthropists  

 NG1. wasadady

i  (msadadyi) 

phlebotomist   NG1. mlavadyi 

sakame  (walavadyi 

sakame) 

NG1. msoladyi 

sakame  (wasoladyi 

sakame) 

phlebotomists  

 NG1. walavadyi 

sakame  (mlavadyi 

sakame) 

NG1. wasoladyi 

sakame  

(msola(dyi) deni) 
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phlebotomy   NG6. ulavadyi 

sakame 

phlegm   NG3. koloza  

(makoloza) 

phlegm(s)   NG3. makoloza  

(koloza) 

phone   VDtrB. kutumira 

simu 

phone call   NG5. simu 

phone call (there is/are)  

 NG8. kutumwa 

simu 

phone each other  

 VDtrR. kutumir

ana simu 

phone(s)   NG5. simu 

phoning each other, to phone 

each other  

 NG8. kutumira

na simu 

phoning, to phone  

 NG8. kutumira 

simu 

phosphorous   NG5. baluti 

photo(s)   NG5. picha 

photograhed (be/get)  

 VDtrP. kutowig

wa picha 

photograph   VDtr. kutowa 

picha 

photographed 

(being/getting), to 

be/get 

photographed  

 NG8. kutowigw

a picha 

photographer  

 NG1. fundi wa 

kutowa picha  

(mafundi ya 

kutowa picha) 

photographers  

 NG3. mafundi 

ya kutowa picha  

(fundi wa kutowa 

picha) 

photographing, to 

photograph  

 NG8. kutowa 

picha 

physical   Adj. chimwiri 

physical exam  

 NG6. ubule 

pick   VT. kutungula  

(tungula) 

pick (around/out/through)  

 VT. kusagula  

(sagula) 

pick (at)  

 VT. kufonyonk

hola  (fonyonkhola) 

pick (at) a lot or too much  

 VEx. kufonyon

kholesa  

(fonyonkholesa) 

pick (at) each other  

 VR. kufonyonk

holana 

pick (fruit)   VT. kudahula   

(dahula) 

pick (off a plant the parts one 

uses)  

 VT. kwaha  

(aha) 

pick (the teeth)  

 VI. kusokola  

(sokola) 

pick (up)   VT. kungola  

(ngola) 

pick a fight   VT. kwinula 

nkhumbizi 

pick a lot or too much  

 VEx. kutunguli

sa  (tungulisa) 

pick around/out/through a 

lot or too much  

 VTEx. kusaguli

sa  (sagulisa) 

pick for  

 VB. kutunguir

a 

pick off (corn)  

 VT. kugobola  

(gobola) 

pick off (fruit, vegetables or 

leaves)  

 VT. kudanyula  

(danyula) 

pick off a lot or a lot  

 VTEx. kudanyul

isa 

pick off for (fruit or edible 

leaves)  

 VB. kudanyuir

a  (danyuira) 

pick off together  

 VAg. kudanyul

anya 

pick off with, use to pick off  

 VIn. kudanyuir

a  (danyuira) 

pick out for   VB. kusaguira 
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pick out of   VT. kutumbula  

(tumbula) 

pick out/up   VT. kudondola  

(dondola) 

pick out/up together  

 VAg. kudondol

anya 

pick the teeth for  

 VB. kusokoera 

pick the teeth with, use to 

pick the teeth  

 VIn. kusokoera 

pick together  

 VAg. kufonyon

kholanya 

VAg. kwahanya 

pick up   VT. kwinula  (inula) 

pick up (song)  

 VC. kugwisa  

(gwisa) 

pick up for   VB. kwinuira 

pick up with, use to pick up  

 VIn. kwinuira 

pick with, use to pick  

 VIn. kutanduir

a 

VIn. kutunguira 

pick(axe)   NG3. garwene  

(magarwene) 

pickable (be)   VI-

able. kudanyulika 

VI-able. kwahika 

pickaxes, picks  

 NG3. magarwe

ne  (garwene) 

picked  (being), to be picked  

 NG8. kudahulw

a  (dahulwa) 

picked (be, at)  

 VP. kufonyonk

holwa 

picked (be, teeth)  

 VP. kusokolwa 

picked (be)   VP. kudahulwa  

(dahulwa) 

VI. kudanyulika 

VP. kutungulwa 

VI. kwahika 

picked (being, at), to be 

picked (at)  

 NG8. kufonyon

kholwa 

picked (being), to be picked  

 NG8. kudanyuli

ka 

NG8. kutungulwa 

NG8. kwahika 

picked (being/getting), to 

be/get picked 

(teeth)  

 NG8. kusokolw

a 

picked a lot (be) or too 

much  

 VExP. kutungul

iswa 

picked a lot (be), to be picked 

a lot  

 NG8. kufonyon

kholeswa 

picked a lot (being), to be 

picked a lot  

 NG8. kutunguli

swa 

picked at too much (be) or a 

lot  

 VExP. kufonyo

nkholeswa 

picked for (be)  

 VBP. kusokoer

wa 

picked for/with (being), to be 

picked for/with  

 NG8. kusokoer

wa 

picked off (be)  

 VP. kudanyulw

a 

VP. kwahigwa 

picked off (being), to be 

picked off  

 NG8. kudanyul

wa 

NG8. kwahigwa 

picked off a lot (being), to be 

picked off a lot  

 NG8. kudanyuli

swa 

picked off for (be)  

 VBP. kudanyui

rwa 

picked off for/with (being), to 

be picked off 

for/with  

 NG8. kudanyui

rwa 

picked off too much (be) or a 

lot  

 VExP. kudanyul

iswa 

picked off with (be), be used 

to pick off with  

 VInP. kudanyui

rwa 

picked out (be)  

 VI. kusagulika 
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picked out (being)  

 NG8. kusagulik

a 

picked out for (be)  

 VBP. kusaguir

wa 

picked out for (being)  

 NG8. kusaguir

wa 

picked out/through (be)  

 VP. kusagulwa 

picked out/through (being), 

to be picked 

out/through  

 NG8. kusagulw

a 

picked out/through a lot (be) 

or too much  

 VExP. kusaguli

swa 

picked out/through a lot 

(being), to be picked 

out/through a lot  

 NG8. kusagulis

wa 

picked out/up together (be)  

 VAgP. kudondo

lanywa 

picked out/up together 

(being), to be picked 

tother  

 NG8. kudondol

anywa 

picked together (be)  

 VAgP. kudanyu

lanywa 

VAgP. kwahanywa 

picked together (being), to be 

picked together  

 NG8. kudanyul

anywa 

NG8. kwahanywa 

picked up (be)  

 VP. kudondol

wa 

VBP. kudyinkhirwa 

VP. kusumulwa 

VP. kwinulwa  

(inulwa) 

picked up (being), to be 

picked up  

 NG8. kudyinkhi

rwa 

picked up a lot (be)  

 VExP. kwinulis

wa 

picked up a lot (be) or too 

much  

 VExP. kudondo

leswa 

picked up a lot (being), to be 

picked a lot  

 NG8. kwinulisw

a 

picked up a lot (being), to be 

picked up  

 NG8. kudondol

eswa 

picked up for (be)  

 VBP. kudondo

erwa 

VBP. kwinuirwa 

picked up for (being), to be 

picked up for  

 NG8. kwinuirw

a 

picked up for/with (being), to 

be picked up 

for/with  

 NG8. kudondo

erwa 

picked up with (be), be used 

to pick up  

 VInP. kudondo

erwa 

picked with (be), be used to 

pick the teeth  

 VInP. kusokoer

wa 

picker   NG1. mwahadyi  

(wahadyi) 

picker pole(s)   NG5. hongoli 

pickers   NG1. wahadyi  

(mwahadyi) 

picket sign   NG3. tabhela  

(matabhela) 

picket signs  

 NG3. matabhel

a  (tabhela) 

picking 

(around/out/through

), to pick 

(around/out/through

)   NG8. kusagula  

(sagula) 

picking (at), to pick (at)  

 NG8. kufonyon

khola  

(fonyonkhola) 

picking (fruit), to pick  

 NG8. kudahula   

(dahula) 

picking (the teeth), to pick 

(the teeth)  

 NG8. kusokola  

(sokola) 
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picking a lot (at), to pick a lot 

(at)  

 NG8. kufonyon

kholesa  

(fonyonkholesa) 

picking a lot, to pick a lot  

 NG8. kutunguli

sa  (tungulisa) 

picking around/out/through 

a lot, to pick 

around/out/through 

a lot  

 NG8. kusagulis

a  (sagulisa) 

picking at each other, to pick 

at each other  

 NG8. kufonyon

kholana 

picking for/with, to pick 

for/with  

 NG8. kutunguir

a 

picking off (to harvest), to 

tear off  

 NG8. kugobola  

(gobola) 

picking off a lot, to pick off a 

lot  

 NG8. kudanyuli

sa 

picking off for/with, to pick 

off for/with  

 NG8. kudanyui

ra  (danyuira) 

picking off together, to pick 

off together  

 NG8. kudanyul

anya 

picking off, to pick off  

 NG8. kudanyul

a  (danyula) 

picking out for, to pick out 

for   NG8. kusaguira 

picking out of, to pick out of  

 NG8. kutumbul

a  (tumbula) 

picking out/up, to pick 

out/up  

 NG8. kudondol

a  (dondola) 

NG8. kudondolanya 

NG8. kungola  

(ngola) 

picking the teeth with, to pick 

the teeth with  

 NG8. kusokoer

a 

picking together, to pick 

together  

 NG8. kufonyon

kholanya 

NG8. kwahanya 

picking up (song). ,o pick up 

(song)  

 NG8. kugwisa  

(gwisa) 

picking up for/with, to pick 

up for/with  

 NG8. kwinuira 

picking up, to pick up  

 NG8. kwinula  

(inula) 

picking with, to pick with  

 NG8. kutanduir

a 

picking, to pick  

 NG8. kutungul

a  (tungula) 

picking, to pick off  

 NG8. kwaha  

(aha) 

pickup truck(s)  

 NG5. hajiyamsi

ni 

picture(s)   NG5. picha 

piece   NG2. luhande  

(mihande) 

NG2. lupande  

(mipande) 

NG2. uhande  

(mihande) 

NG2. upande  

(mipande) 

piece (big)   NG3. hande  

(mahande) 

NG3. pande  

(mapande) 

piece (little)   NG7. kapande  

(wapande) 

piece of burning firewood  

 NG4. chizinga  

(vizinga) 

piece of clothing  

 NG5. nguwo 

piece(s) of meat  

 NG5. nyama 

pieces   NG3. mapande ~ 

mapandepande  

(pande) 

NG2. mihande  

(uhande ~ 

luhande) 

NG2. mipande  

(upande) 

pieces (big)   NG3. mahande  

(hande) 
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pieces (little)   NG7. wapande  

(kapende) 

pieces of  

 NG5. mphande

mphande 

pieces of fish jerkey (meat 

round and flat)  

 NG5. ngonda 

pieces of meat  

 NG3. maunde  

(unde) 

pieces of tin or aluminum 

(flat and flexible)  

 NG3. mapipa  

(pipa) 

pier   NG4. chikoni  

(vikoni) 

pier(s)   NG5. dhika 

pierce   VT. kubusa  (busa) 

VT. kupofola  

(pofola) 

VT. kuponkhola  

(ponkhola) 

VT. kutunga  

(tunga) 

pierce a lot  

 VTEx. kutungis

a  (tungisa) 

pierce a lot or too much  

 VTEx. kuponkh

olesa  (ponkholesa) 

pierce all over  

 VT. kubusabus

a 

pierce each other  

 VR. kuponkhol

ana 

pierce for   VB. kutungira 

pierce separately  

 VT. kutungatu

nga 

pierce together  

 VAg. kubusany

a 

pierce with, use to pierce  

 VIn. kutungira 

pierceable (be)   VI-

able. kuponkhoka 

VI-able. kutungika 

pierced (be,  get)  

 VP. kupofolwa 

pierced (be, get)  

 VI. kupofoka 

pierced (be)   VP. kubuswa  

(buswa) 

VP. kuponkholwa 

VI. kutungika 

pierced (be/get)  

 VI. kuponkhok

a 

VP. kutungwa 

pierced (being), to be 

pierced  

 NG8. kubuswa  

(buswa) 

NG8. kutungika 

pierced (being/getting), to 

be/get pierced  

 NG8. kupofolw

a 

NG8. kutungwa 

pierced a lot (be, get) or too 

much  

 VExP. kuponkh

oleswa 

pierced all over (be/get)  

 VP. kubuswab

uswa 

pierced all over 

(being/getting), to 

be/get pierced all 

over  

 NG8. kubuswa

buswa 

pierced together (be)  

 VAgP. kubusan

ywa 

pierced together (being), to 

be pierced together  

 NG8. kubusany

wa 

piercing a lot, to pierce a lot  

 NG8. kubusabu

sa 

NG8. kuponkholesa  

(ponkholesa) 

NG8. kutungisa  

(tungisa) 

piercing each other, to pierce 

each other  

 NG8. kuponkh

olana 

piercing for/with, to pierce 

for/with  

 NG8. kutungira 

piercing separately, to pierce 

separately  

 NG8. kutungat

unga 

piercing together, to pierce 

together  

 NG8. kubusany

a 
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piercing, to pierce  

 NG8. kubusa  

(busa) 

NG8. kupofola  

(pofola) 

NG8. kuponkhola  

(ponkhola) 

NG8. kutunga  

(tunga) 

piers   NG4. vikoni  

(chikoni) 

pig(s)   NG5. nguluwe 

pigeon pea(s)   NG5. mbalazi 

pigeon(s)   NG5. ngunda 

pigweed   NG3. buluza  

(mabuluza) 

pigweeds  

 NG3. mabuluz

a  (buluza) 

pile   NG3. wiwi  (mawiwi) 

pile up   VT. kukupa  (kupa) 

VI. kuumbala  

(umbala) 

VT. kuumbika  

(umbika) 

VI. kuumbikika 

pile up (soft material)  

 VC. kuumbaza  

(umbaza) 

pile up a lot  

 VTEx. kuumba

zisa 

pile up a lot or too much  

 VTEx. kukupisa  

(kupisa) 

pile up for   VB. kukupira 

VCB. kuumbaziza  

(umbaziza) 

pile up for (be)  

 VBP. kukupirw

a 

pile up together  

 VAg. kukupany

a  (kupanya) 

pile up with, use to pile up  

 VIn. kukupira 

VCIn. kuumbaziza  

(umbaziza) 

pileable (be)   VI-

able. kukupika 

VI-able. kuumbazika 

VI-able. kuumbikika 

piled up (be, soft material)  

 VP. kuumbazw

a 

piled up (be)   VP. kukupwa 

VP. kuumbikwa 

piled up (being), to be piled 

up   NG8. kukupika 

NG8. kukupwa 

NG8. kuumbazika 

NG8. kuumbazwa 

NG8. kuumbikwa 

piled up (get)  

 VI. kuumbazik

a 

piled up a lot (be)  

 VTExP. kuumba

ziswa 

piled up a lot (be) or too 

much  

 VExP. kukupis

wa 

piled up a lot (being), to be 

piled up a lot  

 NG8. kukupisw

a 

NG8. kuumbaziswa 

piled up for (be)  

 VBP. kuumbazi

zwa 

piled up for/with (being), to 

be piled up for/with  

 NG8. kukupirw

a 

NG8. kuumbazizwa 

piled up with, be used to pile 

up  

 VInP. kukupirw

a 

VInP. kuumbazizwa 

piles   NG3. mawiwi  (wiwi) 

piling together, to pile 

together  

 NG8. kukupany

a  (kupanya) 

piling up a lot, to pile up a 

lot   NG8. kukupisa  

(kupisa) 

NG8. kuumbazisa 

piling up for/with, to pile up 

for/with  

 NG8. kukupira 

NG8. kuumbaziza  

(umbaziza) 
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piling up, to pile up  

 NG8. kukupa  

(kupa) 

NG8. kuumbala  

(umbala) 

NG8. kuumbaza  

(umbaza) 

NG8. kuumbika  

(umbika) 

NG8. kuumbikika 

pill(s)   NG5. kanina 

pillage   VT. kutaha  (taha) 

pillage together  

 VAg. kutahany

a 

pillageable (be)   VI-

able. kutahika 

pillager   NG1. mtahadyi  

(watahadyi) 

pillagers  

 NG1. watahady

i  (mtahadyi) 

pillaging together, to pillage 

together  

 NG8. kutahany

a 

pillaging, to pillage  

 NG8. kutaha  

(taha) 

pillar   NG4. chihanda  

(vihanda) 

NG3. hundo  

(mahundo) 

NG2. mpingo  

(mipingo) 

pillar(s)   NG5. nguzo 

pillars   NG3. mahundo  

(hundo) 

NG2. mipingo  

(mpingo) 

NG4. vihanda  

(chihanda) 

pillow(s)   NG5. bharshi 

pilot   VT. kwigala  (igala) 

NG1. mwigaladyi  

(wegaladyi) 

NG3. rubani  

(marubani) 

pilot of a boat  

 NG1. mwigalad

yi ndoni  

(wegaladyi ndoni) 

piloting, to pilot  

 NG8. kwigala  

(igala) 

pilots   NG3. marubani 

NG1. wegaladyi  

(mwigala(dyi)) 

pimple   NG3. dutu dya untru 

udyima  (madutu 

ya untru udyima) 

pimples   NG3. madutu 

ya untru udyima  

(dutu dya untru 

udyima) 

pimples all over, pimply  

 NG3. madutud

utu 

pin (in wrestling)  

 VC. kudonkho

meza 

pin a lot  

 VTEx. kudonkh

omezesa 

pin(s)   NG5. pini 

pincer of lobster or crab  

 NG2. mkono 

wa nkhasa  

(mikono ya 

nkhasa) 

pincers   NG5. pinsa 

pincers of a lobster or crab  

 NG2. mikono 

ya nkhasa  (mkono 

wa nkhasa) 

pinch   VT. kufunya  (funya) 

pinch oneself   VRx. kwefunya 

pinch too much or a lot  

 VTEx. kufunyis

a  (funyisa) 

pinched (be, get)  

 VP. kufunywa 

pinched (being), to be 

pinched  

 NG8. kufunywa 

pinched a lot (being), to be 

pinched a lot  

 NG8. kufunyis

wa 

pinched too much (be) or a 

lot  

 VExP. kufunyis

wa 

pinching a lot, to pinch a lot  

 NG8. kufunyisa  

(funyisa) 

pinching oneself, to pinch 

oneself  

 NG8. kwefunya 

pinching, to pinch  

 NG8. kufunya  

(funya) 

pineapple   NG3. ananasi  

(maananasi) 
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pineapples  

 NG3. maanana

si  (ananasi) 

pink   Adj. hundu  

(chihundu, 

dihundu, ihundu, 

mhundu, uhundu,  

yahundu, zihundu) 

pinnable (be)   VI-

able. kudonkhomeze

ka 

pinned (be, get)  

 VCP. kudonkh

omezwa 

pinned (being), to be pinned  

 NG8. kudonkh

omezwa 

pinned a lot (be, get)  

 VExP. kudonkh

omezeswa 

pinning a lot, to pin a lot  

 NG8. kudonkh

omezesa 

pinning, to pin (in wrestling)  

 NG8. kudonkh

omeza 

pint (bottle measure of 

roughly)  

 NG3. goro  

(magoro) 

pinto bean   NG3. haragwe  

(maharagwe) 

pinto beans  

 NG3. maharag

we  (haragwe) 

pints   NG3. magoro  (goro) 

pipe   NG3. bomba  

(mabomba) 

NG3. tubho  

(matubho) 

pipe (for smoking)  

 NG4. chiko  

(viko) 

pipes   NG3. mabomba  

(bomba) 

NG3. matubho  

(tubho) 

pipes (for smoking)  

 NG4. viko  

(chiko) 

piss   NG3. makozo 

piss (out)   VT. kukoza  

(koza, -kozize) 

piss at/on/from  

 VIn. kukozeza  

(kozeza) 

piss off   VT. kuchafula  

(chafula) 

VC. kudirifisha  

(dirifisha) 

piss off a lot  

 VCEx. kudirifis

hisa 

piss off for/on  

 VB. kudirifishi

za 

piss off with  

 VIn. kudirifishi

za 

piss on   VB. kukozeza  

(kozeza) 

piss on each other  

 VR. kukozezan

a 

piss on oneself  

 VBRx. kwekoze

za 

piss together  

 VAg. kukozany

a 

piss too much  

 VIEx. kukozesa  

(kozesa) 

pissed off (be, get)  

 VP. kuchafulw

a 

pissed off (be)  

 VP. kukolwa ni 

maya 

pissed off (get)  

 VI. kuchafuka  

(chafuka) 

pissed off a lot (be, get) or 

too much  

 VCExP. kudirifi

shiswa 

pissed off with (be/get)  

 VCInP. kudirifis

hizwa 

pissed off/angered (be/get)  

 VCP. kudirifish

wa 

pissed off/angered (being), to 

be/get pissed  

 NG8. kudirifish

wa 

pissed on (be)  

 VBP. kukozez

wa 

pissing in/on/with, to piss 

in/on/with  

 NG8. kukozeza  

(kozeza) 
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pissing off a lot, to piss off a 

lot  

 NG8. kudirifish

isa 

pissing off for/with, to piss 

off...  

 NG8. kudirifish

iza 

pissing off, to piss off  

 NG8. kudirifish

a  (dirifisha) 

pissing on each other, to piss 

on each other  

 NG8. kukozeza

na 

pissing on oneself, to piss on 

oneself  

 NG8. kwekoze

za 

pissing together, to piss 

together  

 NG8. kukozany

a 

pissing too much, to piss too 

much  

 NG8. kukozesa  

(kozesa) 

pissing, to piss  

 NG8. kukoza  

(koza, -kozize) 

pistol(s)   NG5. bastora 

NG5. pistola 

pit   NG3. kolongo  

(makolongo, 

mikolongo) 

pit oven   NG2. mofa  

(mimofa) 

pit ovens   NG2. mimofa  

(mofa) 

pit(s)   NG5. mbeyu 

pitcher   NG3. kopu  

(makopu) 

NG1. mghemadyi  

(waghemadyi) 

NG1. mvigitadyi  

(wavigitadyi) 

pitcher(s)   NG5. argaleni 

pitchers   NG3. makopu  

(kopu) 

NG1. wavigitadyi  

(mvigitadyi) 

pitfall   NG2. mtego wa 

kolongo  (mitego 

ya makolongo) 

pitfalls   NG2. mitego ya 

makolongo  

(mtego wa 

kolongo) 

pith   NG4. chinini  (vinini) 

pith(s)   NG4. vinini  (chinini) 

pits   NG3. makolongo  

(kolongo) 

pity   NG5. huruma 

NG5. mbazi 

pizza   NG3. piza  (mapiza) 

pizzas (pieces of pizza)  

 NG3. mapiza  

(piza) 

placate   VC. kutuliza  (tuliza) 

placate (try to)  

 VI. kubabaika  

(babaika) 

placating, to placate  

 NG8. kubabaik

a  (babaika) 

NG8. kutuliza  

(tuliza) 

place   VT. kwika  (ika) 

NG2. wikazi 

place (frame sticks) in 

ground  

 VT. kusisika  

(sisika) 

place (generic, away)  

 NG9. kuntru 

place (in)   VT. kudyera  

(dyera, -dyeere) 

place (near, in mind)  

 NG9. hantru 

place down   VT. kusika  

(sika) 

place for fetching water  

 NG4. chikoni  

(vikoni) 

place in together  

 VAg. kusomek

anya 

place inside/within  

 NG9. mtru  

(mwintu) 

place near   NG9. ha- 

place, dwelling place  

 NG6. ukazi  

(makazi) 

place(s)   NG9. mahali 

placeable into (be)   VI-

able. kusomekeka 

placed  (being), to be placed  

 NG8. kudyerig

wa 

placed (be, framework of 

sticks)  

 VP. kuhasikwa 
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placed (be)  

 VP. kudyerigw

a 

VP. kudyerwa 

VP. kwikwa 

placed (being), to be placed  

 NG8. kudyerwa 

placed forcefully into (be)  

 VP. kusomekw

a 

placed in (being), to be 

placed in  

 NG8. kusomek

eka 

placed in together (be)  

 VAgP. kusomek

anywa 

placed in together (being), to 

b placed in 

together  

 NG8. kusomek

anywa 

placed into (being), to be 

placed into  

 NG8. kusomek

wa 

placemat  

 NG4. chitambal

a  (vitambala) 

placemats   NG4. vitambala  

(chitambala) 

placer   NG1. mdyeradyi  

(wadyeradyi) 

placers   NG1. wadyeradyi  

(mdyeradyi) 

places for fetching water  

 NG4. vikoni  

(chikoni) 

placing (in), to place in  

 NG8. kudyera  

(dyera, -dyeere) 

placing down, to place down  

 NG8. kusika  

(sika) 

placing in the ground, to 

place in the ground  

 NG8. kusisika  

(sisika) 

placing together in, to place 

together in  

 NG8. kusomek

anya 

placing, to place  

 NG8. kwika  

(ika) 

plague   NG3. nyonje  

(manyonje) 

plagues   NG3. manyonje  

(nyonje) 

plain   NG5. lwala ~ luwala 

NG2. mwalaza 

NG5. salaha 

plaintiff  

 NG1. mshitaka

dyi  (washitakadyi) 

plaintiffs  

 NG1. washitak

adyi  (mshitakadyi) 

plait   VT. kuluka  (luka) 

plait a lot or too much  

 VEx. kulukisa  

(lukisa) 

plait for   VB. kulukira  

(lukira) 

plait together  

 VAg. kulukany

a 

plait with   VIn. kulukira  

(lukira) 

plaitable (be)   VI-

able. kulukika 

plaitable (being), to be 

plaitable  

 NG8. kulukika 

plaited (be)   VP. kulukigwa 

VP. kulukwa 

plaited (be), to be plaited  

 NG8. kulukwa 

plaited (being), to be plaited  

 NG8. kulukigw

a 

plaited a lot (be) or too 

much  

 VExP. kulukisw

a 

plaited a lot (being), to be 

plaited a lot  

 NG8. kulukisw

a 

plaiter   NG1. mluka  

(walukadyi) 

plaiting a lot, to plait a lot  

 NG8. kulukisa  

(lukisa) 

plaiting for/with, to plait 

for/with  

 NG8. kulukira  

(lukira) 

plaiting together, to plait 

together  

 NG8. kulukany

a 

plaiting, to plait  

 NG8. kuluka  

(luka) 
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plan   VT. kulenga  (lenga) 

VT. kupanga  

(panga) 

NG3. lengo  

(malengo) 

NG2. mpango  

(mipango) 

plan a conspiracy  

 VT. kwika 

njama  (ika njama) 

plan(s)   NG5. palani 

plane   VC. kusalahiza  

(salahiza) 

plane for  

 VCB. kusalahiz

iza 

plane too much or a lot  

 VTEx. kusalahi

zisa 

plane(s)   NG5. ndege 

planeable (be)   VI-

able. kusalahizika 

planed (be)  

 VCP. kusalahiz

wa 

planed (being), to be planed  

 NG8. kusalahiz

wa 

planed a lot (be) or too 

much  

 VExP. kusalahi

ziswa 

planed a lot (being), to be 

planed a lot  

 NG8. kusalahiz

iswa 

planed with (be), be used to 

plane  

 VCInP. kusalahi

zizwa 

planed with (being), to be 

planed with  

 NG8. kusalahiz

izwa 

planer (person)  

 NG1. mhatadyi  

(wahatadyi) 

NG1. msalahizadyi  

(wasalahizadyi) 

planers (people)  

 NG1. wahatady

i  (mhatadyi) 

NG1. wasalahizadyi  

(msalahizadyi) 

planet(s)   NG5. duniya 

planing a lot, to plane a lot  

 NG8. kusalahiz

isa 

planing for/with, to plane 

for/with  

 NG8. kusalahiz

iza 

planing with, use to plane  

 VCIn. kusalahi

ziza 

planing, to plane  

 NG8. kusalahiz

a  (salahiza) 

plank   NG2. lubao  (mibao) 

NG2. ubao  (mibao) 

planks   NG2. mibao  (ubao ~ 

lubao) 

planned (be)   VP. kupangwa 

planning a conspiracy, to 

plan a conspiracy  

 NG8. kwika 

njama  (ika njama) 

planning, to plan  

 NG8. kulenga  

(lenga) 

NG8. kupanga  

(panga) 

plans   NG3. malengo  

(lengo) 

NG2. mipango  

(mpango) 

plant   VT. kuhanda  

(handa, -handire) 

NG3. sina  (masina) 

plant (from a seed hole)  

 NG3. lindi  

(malindi) 

plant (with leaves in pairs 

looking like 

glasses)  

 NG2. mdira  

(midira) 

plant for   VB. kuhandira 

plant together  

 VAg. kuhandan

ya 

plant too much/many  

 VTEx. kuhandis

a 

plant wiith, use to plant  

 VIn. kuhandira 

plant with edible and 

medicinal tuber 

root   NG2. mdudu 

(midudu) 

plant with edible grains  

 NG3. handeni 
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plantain   NG3. bukini  

(mabukini) 

plantain (very large)  

 NG2. mkono 

wa ntrembo  

(mikono ya 

ntrembo) 

plantains   NG3. mabukini  

(bukini) 

plantains (very large)  

 NG2. mikono 

ya ntrembo  

(mkono wa 

ntrembo) 

plantations   NG3. makonde  

(konde) 

planted (be)   VP. kuhandwa 

planted (being), to be 

planted  

 NG8. kuhandw

a 

planted a lot (be)  

 VExP. kuhandis

wa 

planted a lot (being), to be 

planted a lot or too 

much  

 NG8. kuhandis

wa 

planted for (be)  

 VBP. kuhandir

wa 

planted for/with (being), to 

be planted for/with  

 NG8. kuhandir

wa 

planted together (be)  

 VAgP. kuhanda

nywa 

planted together (being), to 

be planted together  

 NG8. kuhanda

nywa 

planted with (be), be used to 

plant  

 VBP. kuhandir

wa 

planter   NG1. mhandadyi  

(wahandadyi) 

planters  

 NG1. wahanda

dyi  (mhandadyi) 

planting   NG2. mhando 

planting for/with, to plant 

for/with  

 NG8. kuhandir

a 

planting together, to plant 

together  

 NG8. kuhanda

nya 

planting too much, to plant 

too much  

 NG8. kuhandis

a 

planting, to plant  

 NG8. kuhanda  

(handa, -handire) 

plants   NG3. masina  (sina) 

plants (from seed holes)  

 NG3. malindi  

(lindi) 

plants (with leaves in pairs 

looking like eye 

glasses)  

 NG2. midira  

(mdira) 

plants with edible tuber 

roots  

 NG2. midudu  

(mdudu) 

plaque   NG2. michafu  

(uchafu) 

plaster   VT. kukanda  

(kanda) 

NG5. shamento 

plaster a lot or too much  

 VEx. kukandisa 

plastered (be)  

 VP. kukandwa 

plastered (being), to be 

plastered  

 NG8. kukandw

a 

plastering a lot, to plaster a 

lot  

 NG8. kukandis

a 

plastering, to plaster  

 NG8. kukanda  

(kanda) 

plastic   NG3. agha  

(ma'agha) 

NG3. bha'a  

(mabha'a) 

NG3. pira  (mapira) 

plastic bag   NG3. bha'a  

(mabha'a) 

plastic container  

 NG3. kombo  

(makombo) 

plastic containers  

 NG3. ma'agha  

(agha) 

NG3. makombo  

(kombo) 
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plastic jug   NG3. sakela  

(masakela) 

plastic jug (with small 

mouth)  

 NG3. ghaloni  

(maghaloni) 

plastic jugs   NG3. masakela  

(sakela) 

plastic jugs (with small 

mouths)  

 NG3. maghalo

ni  (ghaloni) 

plastic sheets  

 NG3. mahanshi  

(hanshi) 

plastics   NG3. ma'agha  

(agha) 

plate (little)   NG7. kasahani  

(wasahani) 

plate(s)   NG5. sahani  

(masahani) 

plates (big)   NG3. masahani  

(sahani) 

platter   NG3. siniya  

(masiniya) 

platter (with wall)  

 NG3. hero  

(mahero) 

platters   NG3. masiniya  

(siniya) 

platters (with walls)  

 NG3. mahero 

play   VT. kuseziga  

(seziga) 

VT. kuvina  (vina) 

play (an instrument)  

 VT. kutowa  

(towa, -towire) 

play (for/on/with)  

 VB. kusezigira  

(sezigira) 

play a guitar for  

 VDtrB. kutower

a ghita/ghambusi 

play for   VB. kuvinira 

play in/on/with, use to play  

 VIn. kuvinira 

play one-upmanship with 

each other  

 VR. kuigana 

play together   VAg. kuvinanya 

play with  

 VIn. kusezigiir

a 

VC. kuviniza  

(viniza) 

play with (a baby)  

 VT. kusesa  

(sesa) 

play with each other  

 VBR. kusezigir

ana 

play with, use to play  

 VIn. kusezigira  

(sezigira) 

play(s)   NG5. ruwaya 

played (be, instrument)  

 VP. kutowigwa 

played (be)   VP. kusezigwa 

VP. kuvinigwa 

VP. kuvinwa 

played (being/getting), to 

be/get played  

 NG8. kutowigw

a 

played in/on/with (be), be 

used to play (on)  

 VInP. kuvinirw

a 

played with (be)  

 VP. kuseswa 

VP. kusezigirwa 

played with (being), to be 

played with  

 NG8. kuseswa 

NG8. kusezigirika 

NG8. kusezigirwa 

played with (can be)  

 VI. kusezigirik

a 

player   NG1. mchezadyi  

(wachezadyi) 

NG1. mvinadyi  

(wavinadyi) 

player (of an instrument)  

 NG1. mtowadyi  

(watowadyi) 

players   NG1. wachezadyi  

(mchezadyi) 

NG1. wavinadyi  

(mvinadyi) 

players (of instruments)  

 NG1. watowad

yi  (mtowadyi) 

playground(s)  

 NG6. lwazo 

playing   NG2. msezigo  

(misezigo) 

playing (an instrument), to 

play...  

 NG8. kutowa  

(towa, -towire) 
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playing a guitar for, to play a 

guitar for  

 NG8. kutowera 

ghita/ghambusi 

playing card(s)  

 NG5. karata 

playing field(s)  

 NG5. bhara 

playing for/on/with, to play 

for/on/with  

 NG8. kusezigir

a  (sezigira) 

playing one-upmanship with 

each other, to play 

one-...  

 NG8. kuigana 

playing together, to play 

together  

 NG8. kuvinany

a 

playing with (a baby), to play 

with (a baby)  

 NG8. kusesa  

(sesa) 

playing with each other, to 

play with each 

other  

 NG8. kusezigir

ana 

playing with, to play with  

 NG8. kusezigiir

a 

NG8. kuviniza  

(viniza) 

playing, to play  

 NG8. kuseziga  

(seziga) 

NG8. kuvina  (vina) 

plead   VT. kuhembereza  

(hembereza) 

plead with  

 VDtr. kulombe

za  (lombeza) 

VCmplxT. kumphemb

ereza  

(mphembereza) 

VT. kuomba  (omba) 

pleaded with (be)  

 VP. kuhember

ezwa 

VP. kumphemberez

wa 

VP. kuombwa 

pleaded with (being), to be 

pleaded with  

 NG8. kuhembe

rezwa 

NG8. kumphembere

zwa 

NG8. kuombwa 

pleaded with (one)  

 NG1. mphemb

erezwa  

(wamphemberezwa

) 

NG1. muombwa  

(waombwa) 

pleaded with (ones)  

 NG1. waombw

a  (muombwa) 

pleading (with), to plead 

(with)  

 NG8. kuhembe

reza  (hembereza) 

pleading with, to plead with  

 NG8. kulombe

za  (lombeza) 

NG8. kuomba  

(omba) 

pleading, to plead  

 NG8. kumphe

mbereza  

(mphembereza) 

pleasable (be)   VI-

able. kuseseka 

pleasant(ness)  

 NG5. furaha 

please   Prt. ba 

Prt. heba ~ hebu 

Interj. tafathali  

(tafathalini) 

please, let me pass  

 Explt. hake  (-

ake) 

pleased (be)   VI. kubweda  

(bweda) 

pleasure(s)   NG5. furaha 

plenty   QuantNG2. mingi  (-

ingi) 

pliable (be)   VI. kulegera  

(legera) 

pliableness, pliability  

 NG8. kulegera  

(legera) 

pliers   NG5. kiyawe 

NG5. pinsa 

plop (sound of sitting)  

 N. bwata 

plot against   ***. kwikiya 

shoma 

plot of land   NG4. chiwanja  

(viwanja) 

NG2. wanja  

(miwanja) 

plot(s) of land  

 NG5. haranti 
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plots (of land)  

 NG2. miwanja  

(wanja) 

plots of land   NG4. viwanja  

(chiwanja) 

plotting against, to plot 

against  

 NG8. kwikiya 

shoma 

plow   NG3. dyembe  

(madyembe) 

VT. kulima  (lima) 

plow for   VB. kulimira 

plow together  

 VAg. kulimany

a  (limanya) 

plow with, use to plow  

 VIn. kulimira 

plowable (be)   VI-

able. kulimika 

plowed (be)   VP. kulimigwa 

VP. kulimwa 

plowed (being), to be 

plowed  

 NG8. kulimigw

a 

NG8. kulimwa 

plowing for/with, to plow 

for/with  

 NG8. kulimira 

plowing together, to plow 

together  

 NG8. kulimany

a  (limanya) 

plowing, to plow  

 NG8. kulima  

(lima) 

plows   NG3. madyembe  

(dyembe) 

pluck   VT. kusofula  

(sofula) ~ kusufula 

VT. kusufula  

(sufula) ~ kusofula 

pluck a lot or too much  

 VTEx. kusofulis

a  (sofulisa) ~ 

kusufulisa 

VTEx. kusufulisa  

(sufulisa) ~ 

susofulisa 

pluck out a lot  

 VTEx. kunyoful

isa  (nyofulisa) 

pluck together  

 VAg. kusofulan

ya ~ kusufulanya 

VAg. kusufulanya ~ 

kusofulanya 

plucked (be)   VI. kusofulika 

~ kusufulika 

VP. kusofulwa ~ 

kusufulwa 

VI. kusufulika ~ 

kusofulika 

VP. kusufulwa ~ 

kusofulwa 

plucked (being), to be 

plucked  

 NG8. kusofulik

a ~ kusufulika 

NG8. kusofulwa ~ 

kusufulwa 

NG8. kusufulika ~ 

kusofulika 

NG8. kusufulwa ~ 

kusofulwa 

plucked a lot (be) or too 

much  

 VExP. kusofulis

wa ~  kusufuliswa 

VExP. kusufuliswa ~ 

kusofuliswa 

plucked a lot (being), to be 

plucked a lot  

 NG8. kusofulis

wa ~  kusufuliswa 

NG8. kusufuliswa ~ 

kusofuliswa 

plucked out a lot (be, hair)  

 VExP. kunyoful

iswa 

plucked together (be  

 VAgP. kusufula

nywa ~ 

kusofulanywa 

plucked together (be)  

 VAgP. kusofula

nywa ~ 

kusufulanywa 

plucked together (being), to 

be plucked 

together  

 NG8. kusofula

nywa ~ 

kusufulanywa 

NG8. kusufulanywa 

~ kusofulanywa 

plucker   NG1. msofuladyi  

(wasofuladyi) 

pluckers  

 NG1. wasofula

dyi  (msoladyi) 



plucking a lot, to pluck a lot pluging up for/with, to plug up for/with 

18/11/2022 2165 

plucking a lot, to pluck a lot  

 NG8. kusofulis

a  (sofulisa) ~ 

kusufulisa 

NG8. kusufulisa  

(sufulisa) ~ 

susofulisa 

plucking out a lot (hair), to 

pluck out a lot  

 VTEx. kunyoful

isa  (nyofulisa) 

plucking together, to pluck 

together  

 NG8. kusofula

nya ~ kusufulanya 

NG8. kusufulanya ~ 

kusofulanya 

plucking, to pluck  

 NG8. kusofula  

(sofula) ~ kusufula 

NG8. kusufula  

(sufula) ~ kusofula 

plug   NG3. sito  (masito) 

plug (a hole)   VT. kuziba  

(ziba) 

plug (a hole) a lot or too 

much  

 VEx. kuzibisa  

(zibisa) 

plug each other's  

 VR. kusitana 

plug in   VT. kusomeka  

(someka) 

plug up   VT. kusita  

(sita) 

plug up for   VB. kusitira 

VB. kuzibira 

plug up with, use to plug up  

 VIn. kusitira 

VIn. kuzibira 

plug(s)   NG5. ngubiko 

pluggable (be)   VI-

able. kuzibika 

plugged (be)   VP. kuzibwa 

plugged (being), to be 

plugged  

 NG8. kuzibwa 

plugged a lot (be) or too 

much  

 VExP. kuzibisw

a 

plugged a lot (being), to be 

plugged a lot  

 NG8. kuzibisw

a 

plugged in for (be)  

 VBP. kusomek

erwa 

plugged in for/with (being), 

to be plugged in 

for/with  

 NG8. kusomek

erwa 

plugged in with (be), be used 

to plug in  

 VInP. kusomek

erwa 

plugged off/up (be)  

 VI. kusitana 

plugged up (be)  

 VI. kusita  

(sita) 

VP. kusitwa 

plugged up (be/get)  

 VP. kusitigwa 

plugged up (being), to be 

plugged up  

 NG8. kusitwa 

plugged up (being/getting), 

to be/get plugged 

up   NG8. kusitigwa 

plugged up for (be)  

 VBP. kusitirwa 

VBP. kuzibirwa 

plugged up for.with (being), 

to be plugged up 

for/with  

 NG8. kusitirwa 

plugged up with (be)  

 VInP. kusitirwa 

plugged up with (be), be used 

to plug up  

 VInP. kuzibirw

a 

plugging a lot,  to plug a lot  

 NG8. kuzibisa  

(zibisa) 

plugging each other's, to 

plug each other's  

 NG8. kusitana 

plugging in, to plug in  

 NG8. kusomek

a  (someka) 

plugging up for/with, to plug 

up for/with  

 NG8. kusitira 

plugging up, to plug up  

 NG8. kusita  

(sita) 

plugging, to plug  

 NG8. kuziba  

(ziba) 

pluging up for/with, to plug 

up for/with  

 NG8. kuzibira 
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plugs   NG3. masito  (sito) 

plumage   NG2. mlunda  

(milunda) 

plumber   NG1. mta 

matubho  (wata 

matubho) 

plumbers   NG1. wata 

matubho  (mta 

matubho) 

plume   NG2. mlunda  

(milunda) 

plumes   NG2. milunda  

(mlunda) 

plunder   VT. kutaha  

(taha) 

plunder together  

 VAg. kutahany

a 

plunderable (be)   VI-

able. kutahika 

plundered (be, get)  

 VP. kutahwa 

plunderer   NG1. mtahadyi  

(watahadyi) 

plunderers  

 NG1. watahady

i  (mtahadyi) 

plundering together, to 

plunder together  

 NG8. kutahany

a 

plundering, to plunder  

 NG8. kutaha  

(taha) 

plural marker on NG2 nouns  

 NG2. mi- 

plural marker on NG3 nouns  

 NG3. ma- 

plural prefix NG4   NG4. vi  

(chi) 

plural(ity)   NG6. uwingi  

(hingi, kwingi, 

mengi, mingi, 

mwingi, nyingi, 

vingi, wengi) 

plus   NG9. longozi 

VT. ongeza  

(kongeza) 

plywood (sheet of)  

 NG3. safito  

(masafito) 

pocket   NG2. mfuko  

(mifuko) 

pocket (large)  

 NG3. fuko  

(mafuko) 

pockets   NG2. mifuko  

(mfuko) 

pockets (large)  

 NG3. mafuko  

(fuko) 

pod   VT. kusambula  

(sambula) 

pod a lot or too much  

 VTEx. kusambu

lisa  (sambulisa) 

pod for   VB. kusambuira 

pod with  

 VIn. kusambui

ra 

pod, podded (be/get)  

 VI. kusambuk

a 

poddable (be)   VI-

able. kusambulika 

podded (be)  

 VP. kusambul

wa 

podded (be/get)  

 VI. kusambuli

ka 

podded (being), to be 

podded  

 NG8. kusambu

ka 

NG8. kusambulika 

podded a lot (be)  

 VExP. kusambu

liswa 

podded a lot (being), to be 

podded a lot  

 NG8. kusambul

iswa 

podded for (be)  

 VBP. kusambui

rwa 

podded for/with (being), to 

be podded for/with  

 NG8. kusambui

rwa 

podded with (be), be used to 

pod  

 VInP. kusambu

irwa 

podders  

 NG1. wasambu

ladyi  

(msambuladyi) 

podding a lot, to pod a lot  

 NG8. kusambul

isa  (sambulisa) 

podding for/with, to pod 

for/with  

 NG8. kusambui

ra 
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podding, to pod  

 NG8. kusambu

ka 

NG8. kusambula  

(sambula) 

poet   NG1. mshahiri  

(washahiri) 

NG1. shairi ~ shahiri  

(washairi ~ 

washahiri, 

mashairi ~ 

mashahiri) 

poets   NG3. mashairi ~ 

mashahiri  (shairi ~ 

shahiri) 

NG1. washahiri  

(mshahiri) 

point   NG5. punto 

point at   VB. kutungira 

dole 

point the finger at  

 VDtr. kutusa 

dole 

point(s) (in scoring)  

 NG5. pointi 

point(s), sharp  

 NG5. mbulo 

pointed at (be)  

 VP. kutungwa 

pointing at, to poin at  

 NG8. kutungira 

dole 

pointing the finger at, to 

point the finger at  

 NG8. kutusa 

dole 

poison arrow   NG2. msinge  

(misinge) 

poison arrows  

 NG2. misinge  

(msinge) 

poison(ous)   NG5. sumu 

pokable (be)   VI-

able. kutofoleka 

poke   VT. kutobola  

(tobola) 

VT. kutunga  

(tunga) 

poke (a finger)  

 VDtr. kutunga 

dole 

poke (a hole in)  

 VT. kutofola  

(tofola) 

poke (in)  

 VC. kudidimiz

a  (didimiza) 

poke (with something 

pointed)  

 VT. kuchokola  

(chokola) 

poke a lot  

 VTEx. kutobole

sa  (tobolesa) 

VTEx. kutungisa  

(tungisa) 

poke a lot (of holes in) or too 

much  

 VEx. kutofoles

a 

poke all over  

 VT. kutobolato

bola 

poke and poke  

 VT. kupofolap

ofola 

poke around for  

 VB. kuchokoer

a 

poke around in (to flush out)  

 VT. kuchokole

sa  (chokolesa) 

poke around with, use to 

poke around  

 VIn. kuchokoer

a 

poke each other  

 VR. kuchokola

na 

VR. kutobolana 

poke each other in the eye  

 VR. kutosana 

poke for   VB. kutoboera 

poke holes in   VT. kutumbula  

(tumbula) 

poke holes in together  

 VAg. kutofolan

ya 

poke in the eye  

 VT. kutosa  

(tosa) 

poke in the eye too much or a 

lot   VTEx. kutosesa  

(tosesa) 

poke into a lot or too much, 

really poke into  

 VTEx. kupofole

sa 

poke into/through  

 VT. kupofola  

(pofola) 

poke over and over, keep 

poking  

 VT. kutungatu

nga 
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poke together  

 VAg. kuchokol

anya 

VAg. kutobolanya 

poke with, use to poke  

 VIn. kutoboera 

pokeable (be)   VI-

able. kutungika 

poked (be, get)  

 VP. kutobolwa 

poked (be, with a finger)  

 VDtrP. kutung

wa dole 

poked (be)  

 VP. kuchokolw

a 

VI. kupofoka 

VP. kutofolwa 

poked (be/get)  

 VP. kutungwa 

poked (being, with a finger), 

to be poked (with a 

finger)  

 NG8. kutungwa 

dole 

poked (being), to be poked  

 NG8. kupofoka 

NG8. kutofoleka 

NG8. kutungika 

poked (being/getting), to 

be/get poked  

 NG8. kupofolw

a 

NG8. kutobolwa 

NG8. kutungwa 

poked a lot (be, get)  

 VExP. kutobole

swa 

poked a lot (be) or too much  

 VExP. kutofole

swa 

poked a lot (be/get) or too 

much, be really 

poked  

 VExP. kupofole

swa 

poked a lot (being), to be 

poked a lot  

 NG8. kutobole

swa 

poked a lot (being/getting), 

to be/get poked a 

lot  

 NG8. kupofole

swa 

poked a lot in (being), for 

holes to be poked in 

a lot  

 NG8. kutofoles

wa 

poked all over (be)  

 VP. kutobolwa

tobolwa 

poked all over (being), to be 

poked all over  

 NG8. kutobolw

atobolwa 

poked around (be)  

 VExP. kuchokol

eswa 

poked around in (being), to 

be poked around in  

 NG8. kuchokol

eswa 

poked around with (be)  

 VIn. kuchokoer

wa 

poked for (be)  

 VBP. kutoboer

wa 

poked for/with (being), to be 

poked for/with  

 NG8. kutoboer

wa 

poked holes in (be)  

 VI. kuponkhok

a 

poked holes in (being), to be 

poked holes in  

 NG8. kuponkh

oka 

poked holes in together (be),  

to be poked holes in 

together  

 NG8. kutumbul

anywa 

poked holes together (be)  

 VAgP. kutofola

nywa 

poked in (be)   VI. kutoboka 

poked in (be/get)  

 VP. kupofolwa 

poked in (being), for holes to 

be poked in  

 NG8. kutofolan

ywa 

poked in (being), to be poked 

in   NG8. kutoboka 

poked in (having holes), to 

have holes poked in  

 NG8. kutofolw

a 

poked in the eye (be/get)  

 VP. kutoswa 
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poked in the eye 

(being/getting), to 

be/get poked in the 

eye   NG8. kutoswa 

poked in the eye a lot 

(be/get)  

 VExP. kutoses

wa 

poked in the eye a lot 

(being/getting), to 

be/get poked in the 

eye a lot  

 NG8. kutosesw

a 

poked together (be)  

 VAgP. kutobola

nywa 

poked together (being), to be 

poked together  

 NG8. kutobola

nywa 

poked with (be), be used to 

poke  

 VInP. kutoboer

wa 

poking (a finger), to poke (a 

finger)  

 NG8. kutunga 

dole 

poking (a hole in), to poke (a 

hole in)  

 NG8. kutofola  

(tofola) 

poking (in), to poke (in)  

 NG8. kudidimi

za  (didimiza) 

poking (with a spear), to poke 

around...  

 NG8. kuchokol

a  (chokola) 

poking a lot (of holes in), to 

poke a lot  

 NG8. kutofoles

a 

poking a lot, to poke a lot  

 NG8. kupofole

sa 

NG8. kutobolesa  

(tobolesa) 

poking a lot,poke a lot  

 NG8. kutungis

a  (tungisa) 

poking all over, to poke all 

over  

 NG8. kutobolat

obola 

poking and poking, to poke 

and poke  

 NG8. kupofola

pofola 

poking around for/with, to 

poke around 

for/with  

 NG8. kuchokoe

ra 

poking around in (to flush 

out), to poke around 

in,,,  

 NG8. kuchokol

esa  (chokolesa) 

poking each other in the eye, 

to poke each 

other...  

 NG8. kutosana 

poking each other, to poke 

each other  

 NG8. kutobola

na 

poking for/with, to poke 

for/with  

 NG8. kutoboer

a 

poking holes in  

 NG8. kutumbul

a  (tumbula) 

poking holes in together, to 

poke holess in 

together  

 NG8. kutofolan

ya 

poking in the eye a lot, to 

poke in...  

 NG8. kutosesa  

(tosesa) 

poking in the eye, to poke in 

the eye  

 NG8. kutosa  

(tosa) 

poking into/through, to poke 

into/through  

 NG8. kupofola  

(pofola) 

poking over and over, to 

poke over and over  

 NG8. kutungat

unga 

poking together, to poke 

together  

 NG8. kuchokol

anya 

NG8. kutobolanya 

poking, to poke  

 NG8. kutobola  

(tobola) 

NG8. kutunga  

(tunga) 

Pokomo clan or tribe  

 NG3. Pokomo 
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Pokomo clansman and 

tribesman  

 NG1. Mpokom

o  (Wapokomo) 

Pokomo clansmen and 

tribesmen  

 NG1. Wapoko

mo  (Mpokomo) 

Pokomo language  

 NG4. Chipoko

mo 

Poland   NG5. Poland 

pole (finsished)  

 NG3. sahara  

(masahara) 

pole (rough, unfinished)  

 NG3. zengo  

(mazengo) 

polecat   NG3. suzi  (masuzi) 

polecats   NG3. masuzi  

(suzi) 

polenta   NG6. ugali 

poles   NG2. miti  (mti) 

poles (unfinished)  

 NG3. mazengo  

(zengo) 

police(man)   NG1. polisi  

(mapolisi) 

police(men)   NG3. mapolisi  

(polisi) 

NG1. waaskari  

(askari) 

policeman   NG1. afande  

(maafande) 

NG1. askari  

(maaskari, 

waaskari) 

policemen   NG3. maafande 

NG3. maaskari  

(askari) 

policing   NG6. upolisi 

policy (-ies)   NG6. sharti 

NG5. siyasa 

polio   NG5. mbeho 

NG5. mpheho 

polio (really bad)  

 NG3. peho  

(mapeho) 

polio(s)   NG3. mapeho  

(peho) 

polite (one)   NG1. mpole  

(wapole) 

polite (ones)   NG1. wapole  

(mpole) 

politely   Adv. mbalahole 

political parties  

 NG4. vyama va 

siyasa  (chama cha 

siyasa) 

political party  

 NG4. chama 

cha siyasa  (vyama 

va siyasa) 

political power  

 NG5. hukumu 

politically   PP. chi siyasa 

politician   NG1. mwana 

siyasa  (wana 

siyasa) 

politicians   NG1. wana 

siyasa  (mwana 

siyasaa) 

politics   NG5. siyasa 

pollen   NG2. mbwaliko  

(mibwaliko) 

pollen particles  

 NG3. mibwalik

o  (mbwaliko) 

pollinate   VI. kubwalika 

pollinating, to pollinate  

 NG8. kubwalik

a 

pollination   NG2. mbwaliko  

(mibwaliko) 

pollinations  

 NG3. mibwalik

o  (mbwaliko) 

pollute   VT. kubalanga  

(balanga) 

polluting, to pollute  

 NG8. kubalang

a  (balanga) 

pollution   NG5. sumu 

pomp   NG3. maringo 

pond   NG3. bwawa  

(mabwawa) 

ponder (about/on/over)  

 VCEx. kuwazis

a  (wazisa) 

pondering (about/on/over), 

to ponder...  

 NG8. kuwazisa  

(wazisa) 

ponds   NG3. mabwawa  

(bwawa) 

ponies   NG7. wafarasi  

(kafarasi) 

pony   NG7. kafarasi  

(wafarasi) 
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pool   NG3. bwawa  

(mabwawa) 

NG3. kolongo  

(makolongo, 

mikolongo) 

pool of water   NG3. kolongo 

dya mazi  

(makolongo ya 

mazi) 

pools   NG3. mabwawa  

(bwawa) 

NG3. makolongo  

(kolongo) 

pools of water  

 NG3. makolon

go ya mazi  

(kolongo dya mazi) 

poop   NG5. dharabhu 

NG5. hadya nkhulu 

VT. kunya  (-nya, 

inya) 

poop a lot or too much  

 VIEx. kunyesa  

(nyesa) 

poop on oneself  

 VBRx. kwenyer

a 

pooping a lot, to poop a lot  

 NG8. kunyesa  

(nyesa) 

pooping on oneself, to poop 

on oneself.  

 NG8. kwenyera 

pooping, to poop  

 NG8. kunya  (-

nya, inya) 

poor   Adj. faqiri 

poor (people)  

 NG1. wamasiki

ni ~ wamaskini  

(masikini ~ 

maskini) 

poor (person)   NG1. masikini  

(wasikini) 

NG1. maskini  

(wamaskini) 

poor innocent  

 Adj. nngwa 

poor listening skills  

 NG6. ubezi 

pop   VI. kubulika 

pop a cherry   VT. kubusa  

(busa) 

pop apart  

 VI. kufungum

ulika 

pop apart (something wound 

up)  

 VT. kufungum

ula  (fungumula) 

pop!   Participle. pwasa 

popcorn   NG5. ndango 

popcorn (popped), popped 

grain of popcorn  

 NG3. buli  

(mabuli) 

popcorns (completely 

popped)  

 NG3. mabuli  

(buli) 

popping a cherry, to pop a 

cherry  

 NG8. kubusa  

(busa) 

popping apart, to pop apart  

 NG8. kufungu

mula  (fungumula) 

NG8. kufungumulika 

popping ropes or whips  

 NG2. mibaulo  

(ubaulo) 

popping whip  

 NG2. ubaulo  

(mibaulo) 

popping, to pop  

 NG8. kubulika 

popsicle   NG3. jalato  

(majalato) 

NG3. jelato  

(majelato) 

popsicles   NG3. majalato  

(jalato) 

NG3. majelato  

(jelato) 

porcupine   NG7. kashindi  

(washindi) 

porcupines   NG7. washindi  

(kashindi) 

pork   NG5. nguluwe 

NG5. nyama ya 

nguluwe 

porridge   NG5. bhoroshi 

NG2. usafu 

port(s)   NG5. bandari 

NG5. foroza 

portion   NG2. lupande  

(mipande) 

NG2. uhande  

(mihande) 

NG2. upande  

(mipande) 
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portions   NG2. mihande  

(uhande ~ 

luhande) 

NG2. mipande  

(upande) 

portray   VT. kuiga  (iga) 

portrayed (be)  

 VP. kuigwa  

(igwa) 

portraying, to portray  

 NG8. kuiga  

(iga) 

position   NG4. cheo  

(veo) 

NG4. chiti  (viti) 

NG4. choyo  (vyoyo) 

VT. kutega (tega, -

tegire) 

NG2. msimamo  

(misimamo) 

position oneself  

 VRx. kwetega 

position(s)   NG5. bhosi 

NG3. madaraka 

positioning oneself, to 

position oneself  

 NG8. kwetega 

positioning, to position  

 NG8. kutega 

(tega, -tegire) 

positions  

 NG2. misimam

o  (msimamo 

NG4. veo  (cheo) 

NG4. viti  (chiti) 

NG4. vyoyo  (choyo) 

positiveness   NG6. uwedi 

possessed (be)  

 VP. kutozigwa 

possessed (be) by an evil 

spirit  

 VP. kutozwa 

ni mpheho 

possessed (be/get)  

 VP. kutibukwa 

possessed (being) by an evil 

spirit, to be 

possessed by an evil 

spirit  

 NG8. kutozwa 

ni mpheho 

possessed (being), to be 

possessed  

 NG8. kutozigw

a 

possessed (being/getting), to 

be/get possessed  

 NG8. kutibukw

a 

possession revealed in 

(have)  

 VCP. kutibusw

a  (tibuswa) 

possession revealed in 

(having), to have 

possession revealed 

in  

 NG8. kutibusw

a  (tibuswa) 

possible (be)  

 VT. kudahikan

a  (dahikana) 

post   VT. kubandika  

(bandika) 

VI. kubandikika 

VC. kubandikiza  

(bandikiza) 

post office(s)   NG5. posta 

postable (be)   VI-

able. kubandikika 

postage stamp(s)  

 NG5. frankabol

a 

NG5. stampu 

posted (be)  

 VCP. kubandik

izwa 

VP. kubandikwa 

posted (being), to be posted  

 NG8. kubandik

izwa 

NG8. kubandikwa 

poster (person)  

 NG1. mbandik

a(dyi)  

(wabandikadyi) 

posterboard   NG2. lubao  

(mibao) 

NG3. tabhela  

(matabhela) 

NG2. ubao  (mibao) 

NG2. ubawo  

(mibawo) 

posterboards  

 NG3. matabhel

a  (tabhela) 

NG2. mibao  (ubao ~ 

lubao) 

NG2. mibawo  

(ubawo) 

posters   NG1. wabandikadyi  

(mbandika(dyi)) 
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posting, to post  

 NG8. kubandik

a  (bandika) 

NG8. kubandikika 

NG8. kubandikiza  

(bandikiza) 

postman   NG1. mta 

posta  (wata posta) 

postmen   NG1. wata 

posta  (mta posta) 

pot   NG3. bangi  

(mabangi) 

pot (big)   NG3. fuko  

(mafuko) 

pot (earthen)   NG3. ziga  

(maziga) 

pot (huge)   NG2. mshaba  

(mishaba) 

pot (little, metal)  

 NG7. kashaba  

(washaba) 

pot (little)   NG7. kazungu  

(wazungu) 

pot(s)   NG5. nyungu 

pot(s), metal   NG5. shaba  

(mashaba) 

potable (be)   VI-

able. kunyweka 

potable water  

 NG3. mazi 

masafi 

potato   NG3. bharada  

(mabharada) 

potatoes  

 NG3. mabhara

da  (bharada) 

potential husband  

 NG1. mpazi  

(wapazi) 

potential husbands  

 NG1. wapazi  

(mpazi) 

pots (big, metal)  

 NG3. mashaba  

(shaba) 

pots (ceramic)  

 NG3. maziga  

(ziga) 

pots (huge)   NG2. mishaba  

(mshaba) 

pots (little, metal)  

 NG7. washaba  

(kashaba) 

pots (little)   NG7. wazungu  

(kazungu) 

potter   NG1. mdyamanyadyi 

nyungu  

(wadyamanyadyi 

nyungu) 

NG1. muumbaumba  

(waumbaumba) 

potters  

 NG1. wadyama

nyadyi nyungu  

(mdyamanyadyi 

nyungu) 

NG1. waumbaumba  

(muumbaumba) 

potty-train   VT. kuhinya 

kutumiya choloni 

potty-training, to potty-

train   NG8. kuhinya 

kutumiya choloni 

pouch (of stork)  

 NG3. dyohodyo

ho  

(madyohodyoho) 

pouches (storks')  

 NG3. madyoho

dyoho  

(dyohodyoho) 

pound   VT. kuhaga  (haga) 

pound (in a mortar)  

 VT. kudunda  

(dunda) 

pound (on)   VT. kubuntra  

(buntra) 

VT. kugongonda  

(gongonga) 

pound (seeds, spices or 

leaves in a mortar)  

 VT. kubunda  

(bunda) 

pound (with pestle in 

mortar)  

 VT. kutwanga  

(twanga) 

pound a lot   VTEx. kuhagisa  

(hadisa) 

pound first (in a mortar)  

 VT. kubundag

a 

pound for   VB. kubundira 

VCB. kugongondeze

za 

VB. kuhagiira 

VB. kutwangira 

pound in/with  

 VIn. kutwangir

a 
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pound nails  

 VDtrIn. kutower

a msomari  

(misomari) 

pound on   VT. kutowa  

(towa, -towire) 

pound on each other  

 VR. kubuntran

a 

pound on for   VB. kutowera 

pound on together  

 VTEx. kutowan

ya  (towanya) 

pound on with, use to pound 

on   VIn. kutowera 

pound together  

 VAg. kubuntra

nya 

pound with   VIn. kubundira 

VIn. kuhagiira 

pound with a pestle a lot or 

too much  

 VTEx. kutwangi

sa 

pound with pestles together  

 VAg. kutwanga

nya 

pound with, use to pound  

 VCIn. kugongo

ndezeza 

pound(s)   NG5. paundi 

poundable (be)   VI-

able. kubundika 

pounded (be, in a mortar)  

 VP. kubundwa 

pounded (be, with pestle in 

mortar)  

 VP. kutwangig

wa 

VP. kutwangwa 

pounded (be)   VI. kubundika 

VP. kubuntrwa  

(buntrwa) 

VP. kuhagigwa 

VP. kuhagwa 

pounded (be), to be 

pounded  

 NG8. kugongo

ndezwa 

NG8. kuhagwa 

pounded (being), to be 

pounded  

 NG8. kubundik

a 

NG8. kubuntrwa  

(buntrwa) 

NG8. kuhagigwa 

NG8. kutwangigwa 

NG8. kutwangiswa 

NG8. kutwangwa 

pounded (being), to be 

pounded (in a 

mortar)  

 NG8. kubundw

a 

pounded (being/getting), to 

be/get pounded  

 NG8. kutowigw

a 

pounded a lot (be, with a 

pestle) or too much  

 VExP. kutwangi

swa 

pounded a lot (be)  

 VExP. kuhagis

wa 

pounded first (be, in a 

mortar)  

 VP. kubundag

wa 

pounded first (being), to be 

pounded first (in a 

mortar)  

 NG8. kubunda

gwa 

pounded for (be)  

 VBP. kubundir

wa 

VCBP. kugongondez

ezwa 

VBP. kutwangirwa 

pounded for (being), to be 

pounded for  

 NG8. kubundir

wa 

pounded for/with (being), to 

be pounded 

for/with  

 NG8. kugongo

ndezezwa 

VInP. kutwangirwa 

pounded on (be, get)  

 VP. kugongon

dwa 

pounded on (be/get)  

 VP. kutowigwa 

pounded with (be), be used to 

pound  

 VCBP. kugong

ondezezwa 

VInP. kutwangirwa 
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pounder (with pestle and 

mortar)  

 NG1. mtwanga

dyi  (watwangadyi) 

pounders (with pestle and 

mortar)  

 NG1. watwang

adyi  (mtwangadyi) 

pounding  

 NG6. ugongon

do 

pounding (in a mortar), to 

pound  

 NG8. kubunda  

(bunda) 

pounding (in a mortar), to 

pound (in a mortar)  

 NG8. kudunda  

(dunda) 

pounding (on), to pound 

(on)   NG8. kubuntra  

(buntra) 

NG8. kugongonda  

(gongonga) 

pounding (with pestle), to 

pound  

 NG8. kutwanga  

(twanga) 

pounding a lot, to pound a 

lot   NG8. kuhagisa  

(hadisa) 

pounding first, to pound first 

(in a mortar)  

 NG8. kubunda

ga 

pounding for/in/with, to 

pound for/in/with  

 NG8. kutwangi

ra 

pounding for/with, to pound 

for with  

 NG8. kugongo

ndezeza 

pounding for/with, to pound 

for/with  

 NG8. kuhagiira 

NG8. kutowera 

pounding nails, to pound 

nails   NG8. kutowera 

msomari  

(misomari) 

pounding on each other, to 

pound on each 

other  

 NG8. kubuntra

na 

pounding on together  

 NG8. kutowany

a  (towanya) 

pounding on, to pound on  

 NG8. kutowa  

(towa, -towire) 

pounding together, to pound 

together  

 NG8. kubuntra

nya 

pounding with a pestle a lot, 

to pound with...  

 NG8. kutwangi

sa 

pounding with pestles 

together, to pound 

with...  

 NG8. kutwanga

nya 

pounding with, to pound 

with   VIn. kubundira 

NG8. kugongondeza  

(gongondeza) 

pounding, to pound  

 NG8. kuhaga  

(haga) 

pour   VDtr. kudyera  

(dyera, -dyeere) 

VI. kumiminika 

VT. kusakanya  

(sakanya) 

VI. kusakanyika 

pour (from a container with a 

small opening)  

 VT. kudida  

(dida) 

pour (out, on)  

 VB. kwitikira 

pour for  

 VCB. kuchingir

iziza 

VB. kudyeera 

VB. kusakanyiza 

VB. kwitira  (itira) 

pour for (with a container 

with a small 

opening)  

 VB. kudidira 

pour for each other  

 VBR. kudyeera

na 

pour for/on   VB. kukupuira 

VB. kutiira  (itiira) 

pour gently together  

 VAg. kudidany

a 

pour in a lot  

 VTEx. kudyeres

a  (dyeresa) 

pour off/on/out a lot or too 

much  

 VTEx. kumimin

isa  (miminisa) 
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pour off/out (liquid residue)  

 VT. kumimina  

(mimina) 

pour on oneself  

 VRx. kwetiira 

pour on/out   VT. kwitira  

(itira) 

pour out   VT. kukupula  

(kupula) 

VIn. kumiminiza 

pour out a lot  

 VTEx. kukupuli

sa  (kupulisa) 

pour out together  

 VAg. kukupula

nya 

pour out, be poured out  

 VI. kukupuka 

pour steadily (or slowly) for  

 VB. kuchiriziza 

pour steadily or slowly  

 VT. kuchiriza  

(chiriza) 

pour steadily with, use to 

pour steadily  

 VIn. kuchiriziz

a 

pour together  

 VAg. kusakany

anya 

pour too much  

 VTEx. kwitirisa  

(itirisa) 

pour with (a container with a 

small opening)  

 VIn. kudidira 

pour with, use to pour  

 VIn. kukupuira 

VIn. kumiminira 

VIn. kusakanyiza 

pourable (be)   VI-

able. kukupuka 

VI-able. kumiminika 

VI-able. kusakanyika 

poured (be, get)  

 VP. kusakany

wa 

poured (be)  

 VP. kudyerigw

a 

VP. kudyerwa 

poured (being), to be 

poured  

 NG8. kudyerig

wa 

NG8. kudyerwa 

NG8. kukupulwa 

NG8. kusakanywa 

poured for (be, with a 

container with a 

small opening)  

 VBP. kudidirwa 

poured for (be)  

 VBP. kudyeerw

a 

VBP. kusakanyizwa 

poured for (being), to be 

poured for  

 NG8. kudyeerw

a 

poured for/with (being), to be 

poured for/with  

 NG8. kudidirw

a 

NG8. kusakanyizwa 

poured into (get), to get 

water poured into  

 VCInP. kuching

irizizwa 

poured off/out (be)  

 VP. kumiminw

a 

poured off/out (being), to be 

poured off/out  

 NG8. kumimin

wa 

poured off/out a lot (be) or 

too much  

 VExP. kumimin

iswa 

poured off/out a lot (being), 

to be poured off/out 

a lot  

 NG8. kumimini

swa 

poured onto with 

(be/get/have)  

 VInP. kumimini

rwa 

poured out (be, from a 

container with a 

small opening)  

 VP. kudidwa 

poured out (be)  

 VP. kukupulwa 

VP. kwitirwa 

poured out (being), to be 

poured out  

 NG8. kudidwa 

poured out a lot (be) or too 

much  

 VExP. kukupuli

swa 



poured out a lot (being), to be poured out a lot pouring for/with, to pour for/with 

18/11/2022 2177 

poured out a lot (being), to 

be poured out a lot  

 NG8. kukupulis

wa 

poured out together (be)  

 VAgP. kukupul

anywa 

poured out together (being), 

to be poured out 

together  

 NG8. kukupula

nywa 

poured out/off (be/get)  

 VInP. kumimini

zwa 

poured out/off 

(being/getting), to 

be/get poured 

off/out  

 NG8. kumimini

zwa 

poured steadily (being), to be 

poured steadily  

 NG8. kuchirizw

a 

poured steadily for/with (be), 

to be poured steadily 

for/with  

 NG8. kuchiriziz

wa 

poured steadily or slowly 

(be)   VP. kuchirizwa 

poured steadily or slowly 

for/on (be)  

 VBP. kuchiriziz

wa 

poured steadily with (be), to 

be used to pour 

steadily  

 VInP. kuchirizi

zwa 

poured together (be)  

 VAgP. kudidan

ywa 

poured together (be/get)  

 VAgP. kusakan

yanywa 

poured together (being), to 

be poured together  

 NG8. kudidany

wa 

poured together 

(being/getting), to 

be/get poured 

together  

 NG8. kusakany

anywa 

poured too much or a lot 

(be)  

 VExP. kwitirisw

a 

poured with (be), be used to 

pour  

 VInP. kusakany

izwa 

poured with (being), to be 

poured with  

 NG8. kumimini

rwa 

pourer   NG1. msakanyadyi  

(wasakanyadyi) 

NG1. mtiradyi  

(watiradyi) 

pourers  

 NG1. wasakany

adyi  

(msakanyadyi) 

NG1. watiradyi  

(mtiradyi) 

pouring (from a container 

with a small 

opening), to pour...  

 NG8. kudida  

(dida) 

pouring a lot, to pour a lot  

 NG8. kwitirisa  

(itirisa) 

pouring for each other, to 

pour for each other  

 NG8. kudyeera

na 

pouring for, to pour for  

 NG8. kuchingir

iziza 

NG8. kudyeera 

pouring for/on, to pour 

for/on  

 NG8. kutiira  

(itiira) 

pouring for/on/out, to pour 

for/on/out  

 NG8. kwitira  

(itira) 

pouring for/on/with, to pour 

for/on/with  

 NG8. kukupuir

a 

pouring for/with, to pour 

for/with  

 NG8. kudidira 

NG8. kusakanyiza 



pouring in a lot, to pour in a lot prairie 

18/11/2022 2178 

pouring in a lot, to pour in a 

lot  

 NG8. kudyeres

a  (dyeresa) 

pouring off/on/out a lot, to 

pour off/on/out a 

lot  

 NG8. kumimini

sa  (miminisa) 

pouring off/out, to pour 

off/out  

 NG8. kumimin

a  (mimina) 

pouring on oneself, to pour 

on oneself  

 NG8. kwetiira 

pouring out a lot, to pour out 

a lot  

 NG8. kukupulis

a  (kupulisa) 

pouring out on, to pour out 

on   NG8. kwitikira 

pouring out together, to pour 

out together  

 NG8. kukupula

nya 

pouring out, to pour out  

 NG8. kukupula  

(kupula) 

NG8. kumiminiza 

pouring out, to pour out, 

being poured out, to 

be poured out  

 NG8. kukupuk

a 

pouring steadily for/with, to 

pour steadily 

for/with  

 NG8. kuchiriziz

a 

pouring steadily, to pour 

steaditly  

 VT. kuchiriza  

(chiriza) 

pouring together, to pour 

together  

 NG8. kusakany

anya 

pouring together, topour 

together  

 NG8. kudidany

a 

pouring with, to pour with  

 NG8. kumimini

ra 

pouring, to pour  

 NG8. kudyera  

(dyera, -dyeere) 

NG8. kumiminika 

NG8. kusakanya  

(sakanya) 

NG8. kusakanyika 

pout   VIEx. kununisa 

pouting, to pout  

 NG8. kununisa 

poverty   NG6. umaskini 

NG6. usikini 

pow   Prt. lwee 

Interj. puu 

NG5. pwa 

powder   NG5. poda 

powder(s)  

 NG5. bholbhor

a 

powdered drink (mix)  

 NG5. orancho 

powdered milk  

 NG3. mere ya 

mbogo 

power   NG6. nguvu 

power outlet   NG3. langa dya 

pawa  (malanga ya 

pawa) 

power outlets  

 NG3. malanga 

ya pawa  (langa 

dya pawa) 

power(s)   NG5. pawa 

powerful people  

 NG3. mazumb

e  (zumbe) 

powerful person  

 NG3. zumbe  

(mazumbe) 

powerless   Adj. thaifu 

powerlessness  

 NG6. uthaifu 

poxes all over  

 NG3. madutud

utu 

practice  

 VT. kudyaman

ya mazowezi 

VT. kusola 

mazowezi 

VIn. kutumikira  

(tumikira) 

practice(s)  

 NG3. mazowez

i  (zowezi) 

practicing, to practice  

 NG8. kudyama

nya mazowezi 

NG8. kusola 

mazowezi 

NG8. kutumikira  

(tumikira) 

prairie   NG5. lwala ~ luwala 
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praisable (be)   VI-able. kusifika 

praise   NG5. falisi 

VT. kufaliya  (faliya) 

VT. kupongeza 

VT. kusifiya  (sifiya) 

VT. kusifu  (sifu) 

praise a lot or too much  

 VEx. kufaliyisa  

(faliyisa) 

VTEx. kusifisa  

(sifisa) 

praise each other  

 VR. kusifiyana 

praise together  

 VAg. kusifiyany

a 

praise(s)   NG5. sifa 

praised (be)   VP. kufaliywa 

VP. kupongezwa 

VI. kusifika 

VP. kusifiywa 

praised (be), to be praised  

 NG8. kusifika 

praised (being), to be 

praised  

 NG8. kufaliywa 

NG8. kupongezwa 

NG8. kusifiywa 

praised a lot (be) or too 

much  

 VExP. kusifisw

a 

praised a lot (be), or too 

much  

 VExP. kufaliyis

wa 

praised a lot (be), to be 

praised a lot  

 NG8. kusifiswa 

praised a lot (being), to be 

praised a lot  

 NG8. kufaliyis

wa 

praised one   NG1. mfaliywa  

(wafaliywa) 

NG2. mpongezwa 

praised ones   NG1. wafaliywa  

(mfaliywa) 

NG1. wapongezwa  

(mpongezwa) 

praiser   NG1. mpongezi  

(wapongezi) 

NG1. msifiyadyi  

(wasifiyadyi) 

praisers  

 NG1. waponge

zi  (mpongezi) 

NG1. wasifiyadyi  

(msifiyadyi) 

praising a lot, to praise a lot  

 NG8. kufaliyisa  

(faliyisa) 

NG8. kusifisa  

(sifisa) 

praising each other, to praise 

each other  

 NG8. kusifiyan

a 

praising together, to praise 

together  

 NG8. kusifiyan

ya 

praising, to praise  

 NG8. kufaliya  

(faliya) 

NG8. kupongeza 

NG8. kusifiya  

(sifiya) 

NG8. kusifu  (sifu) 

pray   VT. kuduka  (duka) 

VT. kudyera fataha 

pray a lot or too much  

 VEx. kudukisa 

pray at/on/with, use to pray  

 VIn. kudukira  

(dukira) 

pray for...to  

 VB. kulombez

eza 

pray to/for   VB. kudukira  

(dukira) 

VDtr. kulombeza  

(lombeza) 

pray with, use to pray  

 VIn. kulombez

eza 

prayed (be)   VP. kudukwa 

prayed (being), to be prayed  

 NG8. kudukwa 

prayed a lot (be)  

 VTExP. kudukis

wa 

prayed a lot (being), to be 

prayed a lot  

 NG8. kudukisw

a 

prayed for (be)  

 VBP. kudukirw

a  (dukirwa) 

VBP. kulombezezwa 
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prayed for/on/with (being), 

to be prayed 

for/on/with  

 NG8. kudukirw

a  (dukirwa) 

prayed on/with (be), be used 

to pray  

 VInP. kudukirw

a  (dukirwa) 

prayer (fifth of the day, late 

night)  

 NG5. isha 

prayer (first of the day, 

before dawn)  

 NG5. asubuhi 

prayer (first of the day, just 

before dawn)  

 NG5. alfajiri 

prayer (third of the day)  

 NG5. alasiri 

prayer (traditional)  

 NG3. tabano  

(matabano) 

prayer call  

 NG2. mwedha

mi 

prayer call done for (be)  

 VBP. kwethami

rwa 

prayer feast(s)  

 NG5. mbuni 

prayer leader   NG1. imamu  

(waimamu) 

prayer mat   NG2. msala  

(misala) 

prayer mats   NG2. misala  

(msala) 

prayer, second of the day  

 NG5. adhuhuri 

NG5. dhuhuri 

prayer(s)   NG5. fataha 

NG8. kuduka  (duka) 

NG5. saladhi 

prayer(s) to be called for, for 

prayers to be called 

for  

 NG8. kwethami

rwa 

prayers   NG3. maombi 

prayers (traditional)  

 NG3. mataban

o  (tabano) 

NG3. matanga 

praying a lot, to pray a lot  

 NG8. kudukisa 

praying for/on/to/with, to 

pray for/on/to/with  

 NG8. kudukira  

(dukira) 

praying for/with, to pray 

for/with  

 NG8. kulombe

zeza 

praying mantis  

 NG1. mwana 

mnungu  (wana 

mnungu) 

praying mantises  

 NG1. wana 

mnungu  (mwana 

mnungu) 

praying people  

 NG1. wadukad

yi  (mdukadyi) 

praying person  

 NG1. mdukadyi  

(wadukadyi) 

praying to/for, to pray  

 NG8. kulombe

za  (lombeza) 

praying, to pray  

 NG8. kuduka  

(duka) 

NG8. kudyera fataha 

preach to   VB. kusomera  

(somera) 

precede  

 VB. kulongoer

a 

preceding, to precede  

 NG8. kulongoe

ra 

predator  

 NG1. mvindady

i  (wavindadyi) 

predators  

 NG1. wavindad

yi  (mvindadyi) 

predict   VC. kudyeredyeza  

(dyeredyeza) 

VT. kuzani(ya)  

(zaniya) 

predicted (be)  

 VP. kudyeredy

ezwa 

VP. kuzaniywa 

predicted (being), to be 

predicted  

 NG8. kudyered

yezwa 

NG8. kuzaniywa 

predicting, to predict  

 NG8. kuzani(ya

)  (zaniya) 
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predicting, to predict, 

prediction  

 NG8. kudyered

yeza  (dyeredyeza) 

prefix on many NG5 nouns, 

both singular and 

plural   NG5. n- 

pregnancies   NG4. vizazi  

(chizazi) 

pregnancy   NG4. chizazi  

(vizazi) 

NG6. udyauzito 

NG6. uzazi 

pregnancy (-ies)  

 NG5. nda  

pregnant   NG1. mzito  

(wazito) 

PP. na nda  

(kugaluka na nda) 

NG1. wazito  (mzito) 

pregnant (be/become/get)  

 VEx. kugaluka 

na nda 

pregnant 

(being/becoming/ge

tting), to 

be/become/get 

pregant  

 NG8. kugaluka 

na nda 

pregnant (get)  

 VDtr. kudyera 

nda 

VT. kutoza mbereko 

pregnant (woman)  

 NG1. mdyauzit

o  (wadyauzito) 

pregnant (women)  

 NG1. wadyauzi

to  (mdyauzito) 

premonition(s)  

 NG5. inshara 

preoccupied (be)  

 VT. kuhangaik

a 

prepare   VT. kuandaa 

VT. kufunga  

(funga, -fungire) 

VAg. kufunganya 

VC. kutiyarisha  

(tiyarisha) 

prepare (for)  

 VI. kudyianda

a  (dyiandae) 

prepare a lot or too much  

 VTEx. kutiyaris

hisa  (tiyarishisa) 

prepare each other  

 VR. kutiyarish

ana 

prepare for   VB. kuandaira 

prepare oneself  

 VRx. kwedyian

daa 

prepare together  

 VAg. kuandaan

ya 

VAg. kutiyarishanya 

prepare with, use to prepare  

 VB. kuandaira 

prepared (be)  

 VCP. kutiyaris

hwa 

prepared (being), to be 

prepared  

 NG8. kutiyaris

hwa 

prepared a lot (be), be really 

prepared  

 VExP. kutiyaris

hiswa 

prepared a lot (being), to be 

prepared a lot, be 

really prepared  

 NG8. kutiyaris

hiswa 

prepared together (be) or the 

same time  

 VAgP. kutiyaris

hanywa 

prepared together (being), to 

be prepared 

together  

 NG8. kutiyaris

hanywa 

preparer  

 NG1. mtiyarish

adyi  

(watiyarishadyi) 

preparers  

 NG1. watiyaris

hadyi  

(mtiyarishadyi) 

preparing a lot, to prepare a 

lot  

 NG8. kutiyaris

hisa  (tiyarishisa) 

preparing each other, to 

prepare each other  

 NG8. kutiyaris

hana 

preparing for/with, to 

prepare for/with  

 NG8. kuandair

a 
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preparing oneself, to prepare 

oneself  

 NG8. kwedyian

daa 

preparing together, to 

prepare together  

 NG8. kuandaan

ya 

NG8. kutiyarishanya 

preparing, to prepare  

 NG8. kuandaa 

NG8. kudyiandaa  

(dyiandae) 

NG8. kufunganya 

NG8. kutiyarisha  

(tiyarisha) 

preposition  

 NG4. chihusish

o  (vihusisho) 

prepositions   NG4. vihusisho  

(chihusisho) 

prescribe for  

 VB. kuwandiki

ra  (wandikira) 

prescribe with, to prescribe 

for/with  

 VIn. kuwandiki

ra  (wandikira) 

prescribing for/with, to 

prescribe for/with  

 NG8. kuwandik

ira  (wandikira) 

prescription   NG5. hanshi 

prescription(s)  

 NG6. sharti 

present   NG3. dyereko  

(madyereko) 

Adj. haluse 

NG5. mbuli za 

haluse 

present(s)   NG5. zawadi 

presentable (be)   VI-

able. kusinyika  

(sinyika) 

presentable (being), to be 

presentable  

 NG8. kusinyika  

(sinyika) 

presentation(s)  

 NG5. hutuba 

presenters   NG1. wata 

hutuba  (mta 

hutuba) 

presents  

 NG3. madyerek

o  (dyereko) 

preservable (be)   VI-

able. kuhafithika 

preserve   VT. kuhafithi  

(hafithi) 

preserve a lot  

 VTEx. kuhafithi

sa 

preserve for  

 VB. kuhafithiiy

a 

preserve with, use to 

preserve  

 VIn. kuhafithiiy

a 

preserved (be)  

 VI. kuhafithika 

VP. kuhafithiywa 

preserved (being), to be 

preserved  

 NG8. kuhafithi

ka 

NG8. kuhafithiywa 

preserved a lot (be)  

 VExP. kuhafithi

swa 

preserved for (be)  

 VBP. kuhafithii

ywa 

preserved for/with (being), to 

be preserved 

for/with  

 NG8. kuhafithii

ywa 

preserved with (be), be used 

to preserve  

 VInP. kuhafithii

ywa 

preserving a lot, to preserve a 

lot  

 NG8. kuhafithi

sa 

preserving for/with, to 

preserve for/with  

 NG8. kuhafithii

ya 

preserving, to preserve, 

preservation  

 NG8. kuhafithi  

(hafithi) 

presidency   NG6. ukulu 

NG6. ulongozi 

NG6. uraisi 

NG6. uwongozi 
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president   NG1. mkulu  

(wakulu) 

NG1. mlongozi  

(walongozi) 

NG1. mnongozi  

(walongozi) 

NG1. raisi  (maraisi, 

waraisi) 

president's house  

 NG5. ikulu 

presidents   NG3. maraisi  

(raisi) 

NG1. wakulu  

(mkulu) 

NG1. walongozi  

(mlongozi) 

NG1. waraisi  (raisi) 

press   VT. kuminya  

(minya) 

press a lot or too much  

 VEx. kuminyisa  

(minyisa) 

press each other  

 VR. kuminyana 

press for   VB. kuminyiza  

(minyiza) 

press on/with  

 VIn. kuminyiza  

(minyiza) 

press toegether  

 VAg. kuminyan

ya 

pressable (be)   VI-

able. kuminyika 

pressable into oil (be)  
 VI-

able. kumariyika 

pressed (be)  

 VCP. kubonyaz

wa 

VI. kuminyika 

pressed (be/get)  

 VP. kuminywa 

pressed (being, to get oil), to 

be pressed (to get 

oil)  

 NG8. kumariyi

ka 

pressed (being), to be 

pressed  

 NG8. kuminyik

a 

pressed a lot (be) or too 

much  

 VExP. kuminyis

wa 

pressed down (be, get)  

 VI. kubonyera  

(bonyera) 

pressed for (be)  

 VBP. kuminyiz

wa 

pressed on/with (be)  

 VInP. kuminyiz

wa 

pressing each other, to press 

each other  

 NG8. kuminyan

a 

pressing together, to press 

together  

 NG8. kuminyan

ya 

pressing, to press  

 NG8. kubonyez

a  (bonyeza) 

NG8. kuminya  

(minya) 

NG8. kuminyiza  

(minyiza) 

pretend   VRx. kweiga 

pretend to be  

 VRxC. kwegalu

sa 

VRx. kweziga 

pretender   NG1. mwigadyi  

(waigadyi) 

pretenders   NG1. waigadyi  

(mwigadyi) 

pretending to be, to pretend 

to be  

 NG8. kwegalus

a 

NG8. kweziga 

pretending, to pretend  

 NG8. kweiga 

prettied up (be), be made 

pretty  

 VCP. kwagizwa  

(agizwa) 

prettied up (being), being 

made pretty, to be 

made pretty  

 NG8. kwagizwa  

(agizwa) 
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prettiness   NG6. utana 

NG6. uwedi 

NG6. wedi   (awedi, 

chedi, dyedi, hedi, 

iyedi, kwedi, 

mwedi, uwedi, 

uywedi, vedi, wedi, 

yedi, zedi) 

pretty   Adj. *edi  (chedi, 

dyedi, hedi, iyedi, 

kedi, kwedi, 

mwedi, vedi, wedi, 

yedi, ywedi, zedi) 

Adj. tana  (chitana, 

katana, matana, 

mitana, mtana, 

ntana, utana, 

watana) 

NG1. watana  

(mtana) 

Adj. wedi   (awedi, 

chedi, dyedi, hedi, 

iyedi, kwedi, 

mwedi, uwedi, 

uywedi, vedi, wedi, 

yedi, zedi) 

pretty (woman)  

 NG1. mtana  

(watana) 

pretty oneself up  

 VRx. kweagiza 

pretty up, make pretty  

 VC. kwagiza  

(agiza) 

prettying oneself, to pretty 

oneself  

 NG8. kweagiza 

prettying up, making pretty, 

to make pretty  

 NG8. kwagiza  

(agiza) 

prevent   VT. kulemera  

(lemera) 

VT. kurheba  (rheba) 

prevent for/from  

 VB. kurhebera 

prevent from   VT. kupanga  

(panga) 

VT. kuzuwiya  

(zuwiya) 

prevented (be)  

 VI. kurhebeka 

prevented from (be)  

 VP. kuzuwiywa 

prevented from (being), to be 

prevented from  

 NG8. kuzuwiyw

a 

preventing for/from/with, to 

prevent 

for/from/with  

 NG8. kurheber

a 

preventing from, to prevent 

from   NG8. kupanga  

(panga) 

NG8. kuzuwiya  

(zuwiya) 

preventing, to prevent  

 NG8. kulemera  

(lemera) 

NG8. kurheba  

(rheba) 

previous   Adj. zamani 

previously   Adv. zamani 

prey   NG3. galawo  

(magalawo) 

NG1. mvindwa  

(wavindwa) 

NG1. wavindwa  

(mvindwa) 

preys   NG3. magalawo 

price   NG5. seri 

price(s)   NG5. bei 

pried open hands (be) to be 

taken for, for hands 

to be pried open for 

to take  

 NG8. kudadavu

irwa 

pried open hands from (be, to 

be taken)  

 VBP. kudadavu

irwa 

pried open hands together 

(be, to take)  

 VAgP. kudadav

ulanywa 

pried open hands together 

(being, to take), for 

hands to be pried 

open together (to 

take money)  

 NG8. kudadavu

lanywa 

pried open hands with (be)  

 VInP. kudadav

uirwa 

pried out of hand 

(be/have/get)  

 VP. kudadavul

wa 
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pried out of hand 

(being/getting/havin

g), to be/get/have 

hand pried open  

 NG8. kudadavu

lwa 

pried out of hands a lot 

(be/get/have) or too 

much  

 VExP. kudadav

uliswa 

pried out of hands a lot 

(being/getting/havin

g), to be/get/have 

hands pried open  

 NG8. kudadavu

liswa 

priest   NG3. bhathri  

(mabhathri) 

NG3. pathri  

(mapathri) 

priests   NG3. mabhathri  

(bhathri) 

NG3. mapathri  

(pathri) 

prime minister  

 NG1. waziri 

mkulu  (mawziri 

makulu) 

prime ministers  

 NG3. mawaziri 

wakulu  (waziri 

mkulu) 

principal   NG1. mkulu  

(wakulu) 

NG1. mwalimu 

mkulu  (walimu 

wakulu) 

principals   NG1. walimu 

wakulu  (mlimu 

mkulu) 

principles   NG5. hikima 

print   VT. kupirinti(ya)  

(pirinti(ya)) 

VI. kupirintika 

print a lot or too much  

 VTEx. kupirinti

sa  (pirintisa) 

print for  

 VB. kupirintiir

a 

print with, use to print  

 VIn. kupirintiir

a 

printable (be)   VI-

able. kupirintika 

printed (be)  

 VP. kupirintiy

wa 

printed (being), to be 

printed  

 NG8. kupirintiy

wa 

printed a lot (be) or too 

much  

 VExP. kupirinti

swa 

printed a lot (being), to be 

printed a lot  

 NG8. kupirintis

wa 

printed for (be)  

 VBP. kupirintiir

wa 

printed for/with (being), to 

be printed for/with  

 NG8. kupirintii

rwa 

printed with (be), be used to 

print  

 VInP. kupirintii

rwa 

printer   NG3. pirinta  

(mapirinta) 

printers   NG3. mapirinta  

(pirinta) 

printing a lot, to print a lot  

 NG8. kupirintis

a  (pirintisa) 

printing for/with, to print 

for/with  

 NG8. kupirintii

ra 

printing, to print  

 NG8. kupirinti(

ya)  (pirinti(ya)) 

NG8. kupirintika 

priorities  

 NG3. madyiku

mu  (dyikumu) ~ 

madyukumu 

NG3. madyukumu  

(dyukumu ~ 

dyikumu) 

priority   NG3. dyikumu  

(madyukumu) ~ 

dyukumu 

NG3. dyukumu  

(madyukumu) ~ 

dyikumu 

prison time   NG4. chifungo  

(vifungo) 
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prison times   NG4. vifungo  

(chifungo) 

prison(s)   NG5. dyela 

NG3. mahabusi 

prisoner   NG1. mfungwa  

(wafungwa) 

prisoners  

 NG1. wafungw

a  (mfungwa) 

private part of the house  

 NG9. kugati 

private parts   NG9. hasi 

privilege   NG5. haki 

prize(s)   NG5. zawadi 

probation   NG4. chifungo 

cha kweise  

(vifungo va kweise) 

probation(s)   NG4. vifungo 

va kweise  

(chifungo cha 

kweise) 

problem  

 NG2. msukosu

ko  (misukosuko) 

NG3. tatizo  

(matatizo) 

problem (bad)  

 NG7. katitu 

problem(s)   NG5. mbuli 

NG5. shaka 

NG5. shida 

problems   NG3. madhara 

NG3. matatizo  

(tatizo) 

NG2. misukosuko  

(msukosuko) 

proboked (being/getting), to 

be/get provoked  

 NG8. kuchokoz

eka 

procedure(s)   NG6. sharti 

proceed   VI. kudyenda  

(dyenda) 

proceeding, to proceed  

 NG8. kudyenda  

(dyenda) 

procession   NG2. wifdi 

proclaim   VC. kutangaza  

(tangaza) 

proclaim a lot or too much  

 VCEx. kutanga

zisa  (tangazisa) 

proclaim about each other  

 VCR. kutangaz

ana  (tanganani) 

proclaim oneself  

 VRxC. kwedyita

ngaza 

proclaimed a lot (be) or too 

much  

 VCExP. kutang

aziswa 

proclaimed a lot (being), to 

be proclaimed a lot  

 NG8. kutangaz

iswa 

proclaiming a lot, to proclaim 

a lot  

 VCEx. kutanga

zisa  (tangazisa) 

proclaiming about each 

other, to proclaiming 

about each other  

 NG8. kutangaz

ana  (tanganani) 

proclaiming oneself, to 

proclaim oneself  

 NG8. kwedyita

ngaza 

proclaiming, to proclaim  

 NG8. kutangaz

a  (tangaza) 

proclamation   NG3. tangazo  

(matangazo) 

proclamations  

 NG3. matanga

zo  (tangazo) 

produce   VT. kulava  

(lava) 

VT. kulawa  (lawa) 

VC. kusereza  

(sereza) 

VT. kwereka  (ereka) 

VT. kweresa  (eresa) 

produce a lot  

 VTEx. kwereke

sa 

produce for  

 VCB. kusereze

za 

produce in/with  

 VCIn. kusereze

za 

produce wound(s) in  

 VDtr. kulava 

nkhwenje 

produced (be)  

 VP. kulavigwa 

VP. kuserezwa 

produced (being), to be 

produced  

 NG8. kuserezw

a 
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produced a lot (be)  

 VExP. kwereke

swa 

produced a lot (being), to be 

produced a lot  

 NG8. kwerekes

wa 

produced for (be)  

 VCBP. kuserez

ezwa 

produced for/with (being), to 

be produced 

for/with  

 NG8. kusereze

zwa 

produced in/with  

 VCInP. kuserez

ezwa 

producing a lot, to produce a 

lot  

 NG8. kwerekes

a 

producing for/in/with, to 

produce for/in/with  

 NG8. kusereze

za 

producing wound(s) in, to 

produce wound(s) 

in   NG8. kulava 

nkhwenje 

producing, to produce  

 NG8. kubunish

a 

NG8. kulava  (lava) 

NG8. kulawa  (lawa) 

NG8. kusereza  

(sereza) 

NG8. kwereka  

(ereka) 

NG8. kweresa  

(eresa) 

product(s)   NG5. bithaa ~ 

bithá 

product(s) for body (like 

cream)  

 NG5. dawa  

(madawa) 

products for body (like 

cream, makeup)  

 NG3. madawa  

(dawa) 

profess shahada (or faith)  

 VT. kutowa 

shahadhu 

professing shahada, to 

profess shahada  

 NG8. kutowa 

shahadhu 

profession   NG6. utaalamu 

professional  

 NG1. mtaalam

u  (wataalamu) 

professionals  

 NG1. wataalam

u  (mtaalamu) 

professor   NG3. profesa  

(maprofesa) 

professors  

 NG3. maprofes

a  (profesa) 

profit(s)   NG5. faida 

profoundly   Adv. kundani 

program   NG4. chipindi  

(vipindi) 

program(s)  

 NG5. program

u 

programs   NG4. vipindi  

(chipindi) 

progress   VI. kuzidi 

NG3. maendeleyo 

progress a lot or too much  

 VIEx. kuendele

yesa  (endeleyesa) 

progress together  

 VAg. kuendele

yanya 

progress, make progress  

 VI. kuendeleya  

(endeleya) 

progressing a lot, to progress 

a lot  

 NG8. kuendele

yesa  (endeleyesa) 

progressing together, to 

progress together  

 NG8. kuendele

yanya 

progressing, to progress  

 NG8. kuendele

ya  (endeleya) 

NG8. kuzidi 
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prohibit  

 VC. kuharamis

ha 

VT. kulemera  

(lemera) 

VT. kurheba  (rheba) 

VT. kuziza  (ziza) 

VT. kuzuwiya  

(zuwiya) 

prohibit for  

 VCB. kuharami

shiza 

prohibit oneself  

 VRx. kwerhebe

ra 

VRx. kweziza 

prohibited (be)  

 VI. kuharamis

hika 

VCP. kuharamishwa 

VP. kulemerwa 

prohibited (being), to be 

prohibited  

 NG8. kuharami

shwa 

prohibited (religiously), 

prohibition  

 NG5. haramu 

prohibited from (be)  

 VCBP. kuhara

mishizwa 

VP. kulemerwa 

VP. kurhebigwa ~ 

kurhebwa 

VP. kuzizwa 

prohibited from (being), to be 

prohibited from  

 NG8. kuharami

shizwa 

prohibited, prohibition  

 NG3. marufuku 

prohibiting for, to prohibit 

for  

 NG8. kuharami

shiza 

prohibiting oneself, to 

prohibit oneself  

 NG8. kwerhebe

ra 

NG8. kweziza 

prohibiting, to prohibit  

 NG8. kuharami

sha 

NG8. kulemera  

(lemera) 

NG8. kurheba  

(rheba) 

NG8. kuziza  (ziza) 

NG8. kuzuwiya  

(zuwiya) 

prohibition   NG2. mzizo  

(mizizo) 

prohibition, prohibited  

 NG5. mbovu 

prohibitions   NG2. mizizo  

(mzizo) 

promiscuous (one)  

 NG1. msharam

uta   

(washaramuta) 

promiscuous (ones)  

 NG1. washara

muta  

(msharamuta) 

promise   NG5. goli 

VT. kusola goli 

VB. kusowera ahadi 

promise to   VDtr. kusoera 

goli 

promise(s)   NG5. ahadi 

NG6. wahadi 

promised (be)  

 VDtrP. kusoerw

a goli 

VBP. kusowerwa 

ahadi 

promised (being), to be 

promised  

 NG8. kusoerwa 

goli 

NG8. kusowerwa 

ahadi 

promising to, to promise to  

 NG8. kusoera 

goli 

promising, to promise  

 NG8. kusola 

goli 

NG8. kusowera 

ahadi 

promotable (be)   VI-

able. kufafishika 

promote   VC. kufafisha  

(fafisha) 

VC. kusambaza  

(sambaza) 

VC. kutangaza  

(tangaza) 

promote a lot  

 VTEx. kufafishi

sa  (fafishisa) 

promote each other  

 VR. kufafishan

a 
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promote for  

 VCB. kufafishi

za 

VCB. kusambaziza 

promote with  

 VCIn. kusamba

ziza 

promote with, use to 

promote  

 VCIn. kufafishi

za 

promoted  

 NG8. kutangaz

wa 

promoted (be, get)  

 VCP. kusamba

zwa 

promoted (be)  

 VCP. kufafishw

a 

VP. kutangazwa 

promoted (being), to be 

promoted  

 NG8. kufafishis

wa 

NG8. kusambazwa 

promoted a lot (be)  

 VExP. kufafishi

swa 

promoted for (be)  

 VCBP. kufafishi

zwa 

VCBP. kusambazizw

a 

promoted for (being), to be 

promoted for  

 NG8. kusamba

zizwa 

promoted for/with (being), to 

be promoted 

for/with  

 NG8. kufafishi

zwa 

promoted with (be), be used 

to promote  

 VCInP. kufafish

izwa 

promoting a lot, to promote a 

lot  

 NG8. kufafishis

a  (fafishisa) 

promoting each other, to 

promote each other  

 NG8. kufafisha

na 

promoting for/with, to 

promote for/with  

 NG8. kufafishi

za 

NG8. kusambaziza 

promoting, to promot  

 NG8. kusamba

za  (sambaza) 

promoting, to promote  

 NG8. kufafisha  

(fafisha) 

NG8. kutangaza  

(tangaza) 

promotion   NG5. ngazi 

pronounce   VC. kulaviza  

(laviza) 

VT. kusoma  (soma, 

-somire) 

VT. kutamka  

(tamka) 

pronounce a lot  

 VTEx. kutamkis

a 

pronounce for  

 VB. kutamkira 

pronounce together  

 VAg. kutamkan

ya 

pronounced (be)  

 VP. kutamkwa 

pronounced (being), to be 

pronounced  

 NG8. kutamkw

a 

pronounced a lot (be)  

 VTExP. kutamki

swa 

pronounced a lot (being), to 

be pronounced a 

lot  

 NG8. kutamkis

wa 

pronounced for (be)  

 VBP. kutamkir

wa 

pronounced for/with (being), 

to be pronounced 

for/with  

 NG8. kutamkir

wa 

pronounced together (be)  

 VAgP. kutamka

nywa 

pronounced together (being), 

to be pronounced 

together  

 NG8. kutamka

nywa 

pronounced with (be), be 

used to pronounce  

 VInP. kutamkir

wa 
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pronouncing a lot, to 

pronounce a lot  

 NG8. kutamkis

a 

pronouncing for/with, to 

pronounce for/with  

 NG8. kutamkir

a 

pronouncing together, to 

pronouce together  

 NG8. kutamka

nya 

pronouncing, to pronounce  

 NG8. kulaviza  

(laviza) 

NG8. kusoma  

(soma, -somire) 

NG8. kutamka  

(tamka) 

pronunciation  

 NG3. matamshi 

propagatable (be)   VI-

able. kusambazika 

propagate  

 VC. kusambaz

a  (sambaza) 

propagate for  

 VCB. kusamba

ziza 

propagate with, use to 

propagate  

 VCIn. kusamba

ziza 

propagated (be)  

 VI. kusambazi

ka 

VCP. kusambazwa 

propagated (being), to be 

propagated  

 NG8. kusamba

zika 

propagated for (one)  

 NG1. msambaz

izwa  

(wasambazizwa) 

propagated for (ones)  

 NG1. wasamba

zizwa  

(msambazizwa) 

propagating for/with, to 

propagate for/with  

 NG8. kusamba

ziza 

propagating, to propagate  

 NG8. kusamba

za  (sambaza) 

propagator  

 NG1. msambaz

adyi  

(wasambazadyi) 

propagators  

 NG1. wasamba

zadyi  

(msambazadyi) 

propeller   NG2. mpegeso  

(mipegeso) 

propellers   NG2. mipegeso  

(mpegeso) 

proper   Adj. *edi  (chedi, 

dyedi, hedi, iyedi, 

kedi, kwedi, 

mwedi, vedi, wedi, 

yedi, ywedi, zedi) 

PrnNG4. chenye  

(chochenye, -enye) 

property (-ies)  

 NG3. mali 

property (real)  

 NG4. chiwasa  

(viwasa) 

prophecy   NG6. uchume 

prophet   NG1. mchume  

(wachume) 

NG1. nabi  (manabi) 

prophets   NG3. manabi  

(nabi) 

NG1. wachume  

(mchume) 

propogatable (be)   VI-

able. kufafishika 

propogate   VC. kufafisha  

(fafisha) 

propogate a lot or too much  

 VTEx. kufafishi

sa  (fafishisa) 

propogate each other  

 VR. kufafishan

a 

propogate for  

 VCB. kufafishi

za 

propogate oneselves  

 VRx. kwesamb

aza 

propogate with, use to 

propogate  

 VCIn. kufafishi

za 

propogated (be)  

 VCP. kufafishw

a 
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propogated (being), to be 

propogated  

 NG8. kufafishi

ka 

propogated a lot (be)  

 VExP. kufafishi

swa 

propogated a lot (being), to 

propogate  

 NG8. kufafishis

wa 

propogated for (be)  

 VCBP. kufafishi

zwa 

VCBP. kusambazizw

a 

propogated for/with (being), 

to be propoagated 

for/with  

 NG8. kufafishi

zwa 

propogated for/with (being), 

to be propogated 

for/with  

 NG8. kusamba

zizwa 

propogated with (be), be 

used to propogate  

 VCInP. kufafish

izwa 

propogating (about) each 

other, to propogate 

(about) each other  

 NG8. kufafisha

na 

propogating a lot, to 

propogate a lot  

 NG8. kufafishis

a  (fafishisa) 

propogating for/with, to 

propogate for/with  

 NG8. kufafishi

za 

propogating oneselves, to 

propogate 

oneselves  

 NG8. kwesamb

aza 

propogating, to propogate  

 NG8. kufafisha  

(fafisha) 

proselytize  

 ***. kusambaz

a dihni/dini 

VT. kushawishi  

(shawishi) 

proselytize for  

 VCB. kusamba

ziza 

VCB. kusambaziza 

dhini/dini 

proselytize with, use to 

proselytize  

 VCIn. kusamba

ziza dhini/dini 

proselytized (be)  

 VP. kushawish

wi 

proselytized for/with (be), to 

be proselytized 

for/with  

 NG8. kusamba

zizwa dhini/dini 

proselytized with (be), be 

used to prselytize  

 VCInP. kusamb

azizwa dhini/dini 

proselytizer  

 NG1. mbedelis

hadyi  

(wabedelishadyi) 

proselytizers  

 NG1. wabedeli

shadyi  

(mbedelisha(dyi)) 

NG1. wasambazadyi 

dini  

(msambazadyi 

dini) 

proselytizing for/with, to 

proselytize for/with  

 NG8. kusamba

ziza dhini/dini 

proselytizing, to proselytize  

 NG8. kusamba

za dihni/dini 

NG8. kushawishi  

(shawishi) 

prosletizer  

 NG1. msambaz

adyi dini  

(wasambazadyi 

dini) 

proslytized for (be)  

 VCBP. kusamb

azizwa dhini/dini 

prosper   VI. kuendeleya  

(endeleya) 

prosper together  

 VAg. kuendele

yanya 

prospering together, to 

prosper together  

 NG8. kuendele

yanya 
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prospering, to prosper  

 NG8. kuendele

ya  (endeleya) 

prosperity   NG6. utadyiri 

prostitute   NG1. mmalaya  

(wamalaya) 

prostitutes   NG1. wamalaya  

(mmalaya) 

prostitution   NG6. umalaya 

prostrations   NG5. sajudha 

protect   VT. kuchunga  

(chunga) 

VB. kugombera  

(gombera) 

VT. kuhonya  

(honya) 

VT. kulinda (linda) 

VT. kwamira  

(amira) 

protect (from witchcraft)  

 VT. kufunika  

(funika) 

protect (from/for)  

 VB. kurhebera 

protect a lot   VTEx. kulindisa  

(lindisa) 

protect each other  

 VR. kulindana 

VR. kwamirana 

protect for   VB. kulindira 

protect oneself  

 VRx. kwerhebe

ra 

protect together  

 VAg. kulindany

a 

VAg. kwamiranya 

protect well  

 VTEx. kuchungi

sa 

protect with, use to protect  

 VIn. kulindira 

protectable (be)   VI-

able. kuchungika 

VI. kulindika 

protected (be, from magic)  

 VP. kufunikwa 

protected (be)  

 VI. kuchungik

a 

VP. kuchungwa 

VI. kulindika 

VP. kulindwa 

VBP. kurheberwa 

VP. kwamirwa  

(amirwa) 

protected (being), to be 

protected  

 NG8. kuchungi

ka 

NG8. kuchungwa 

NG8. kulindika 

NG8. kulindwa 

NG8. kwamirwa  

(amirwa) 

protected a lot (be)  

 VExP. kulindis

wa 

protected a lot (being), to be 

protected a lot  

 NG8. kulindisw

a 

protected for (be)  

 VBP. kulindirw

a 

protected for/with (being), to 

be protedted 

for/with  

 NG8. kulindirw

a 

protected one  

 NG1. mwamirw

a  (wamirwa) 

protected ones  

 NG1. wamirwa  

(mwamirwa) 

protected together (be)  

 VAgP. kulindan

ywa 

VAgP. kwamiranywa 

protected together (being), to 

be protected 

together  

 NG8. kulindany

wa 

NG8. kwamiranywa 

protected well (be)  

 VExP. kuchung

iswa 

protected well (being), to be 

protected well  

 NG8. kuchungi

swa 

protected with (be)  

 VInP. kulindirw

a 

protecting a lot, to protec a 

lot   NG8. kulindisa  

(lindisa) 

protecting each other, to 

protect each other  

 NG8. kulindana 

NG8. kwamirana 
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protecting for/with, to 

protect for/with  

 NG8. kulindira 

protecting from/for/with, to 

protect 

from/for/with  

 NG8. kurheber

a 

protecting oneself, to protect 

oneself  

 NG8. kwerhebe

ra 

protecting together, to 

protect together  

 NG8. kulindany

a 

NG8. kwamiranya 

protecting, to protect  

 NG8. kuchunga  

(chunga) 

NG8. kuchungisa 

NG8. kuhonya  

(honya) 

NG8. kulinda (linda) 

NG8. kwamira  

(amira) 

protection cord or dot  

 NG5. mphande 

protective gear  

 NG3. kaputi 

NG3. makaputi 

protective magic (be done) 

for/on  

 VP. kutabanwa 

protective magic (being 

done), to be done 

protective magic 

for/on  

 NG8. kutabanw

a 

protective magic 

applications  

 NG3. mataban

o  (tabano) 

protective medicine  

 NG5. mphande 

protector   NG1. mwamizi  

(wamizi) 

protectors   NG1. wamizi  

(mwamizi) 

protein   NG5. vitamina 

protest   VI. kugoma  (goma) 

VT. kwinula mgomo 

NG2. mgomo  

(migomo) 

protest a lot  

 VTEx. kugomes

a 

protest against  

 VIn. kwinuira 

mgomo 

protester   NG1. mta 

mgomo  (wata 

mgomo) 

protesters   NG1. wata 

mgomo  (mta 

mgomo) 

protesting a lot, to protest a 

lot  

 NG8. kugomes

a 

protesting against, to protest 

agains  

 NG8. kwinuira 

mgomo 

protesting, to protest  

 NG8. kugoma  

(goma) 

NG8. kwinula 

mgomo 

protests   NG2. migomo  

(mgomo) 

protocol   NG6. sharti 

protrude   VI. kufosa  

(fosa) 

protruding, to protrude  

 NG8. kufosa  

(fosa) 

proud (be)   VI. kufurahika  

(furahika) 

VI. kwefenya  

(efenya) 

VC. kwefenyeza  

(efenyeza) 

proud (being), to be proud  

 NG8. kwefenya  

(efenya) 

proud of (be)  

 VB. kufurahiki

ra 

provacateur  

 NG1. mchokoz

adyi  

(wachokozadyi) 

provacateurs  

 NG1. wachoko

zadyi  

(mchokozadyi) 

proverb   NG2. usimo  

(misimo) 

proverb sayer  

 NG1. mhenga  

(wahenga) 
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proverb sayers  

 NG1. wahenga  

(mhenga) 

proverbs   NG2. misimo  

(usimo) 

provide warmth for (be)  

 VP. koterwa  

(oterwa) 

providence   NG5. riziki 

province   NG2. mkoa  

(mikoa ~ mikowa) 

NG2. mkowa  

(mikowa) 

provinces   NG2. mikowa 

(mkowa) 

provocation   NG5. fitina 

NG6. uchokozi 

provocation(s)  

 NG6. ufitina 

provoke  

 VC. kuchokoz

a  (chokoza) 

VDtr. kudyera fitina 

VB. kuvokera  

(vokera) 

provoke a lot or too much  

 VTEx. kuchoko

zesa 

provoke each other  

 VR. kuchokoza

na 

VR. kudyeerana 

fitina 

provoke together  

 VAg. kuchokoz

anya 

VAg. kudhiranya  

(dhiranya) 

provoke too much or a lot  

 VTEx. kuvokere

sa  (vokeresa) 

provoked (be, get)  

 VCP. kuchokoz

wa 

VBP. kuvokerwa  

(vokerwa) 

provoked (be)  

 VAgP. kudhiran

ywa 

provoked (be/get)  

 VI. kuchokoze

ka 

provoked (being), to be 

provoked  

 NG8. kudhiran

ywa 

provoked (being/gettting), to 

provoke  

 NG8. kuchokoz

wa 

provoked a lot (be, get)  

 VExP. kuchoko

zeswa 

VExP. kuvokereswa 

provoked a lot (being), to be 

provoked  

 NG8. kuchokoz

eswa 

provoker  

 NG1. mchokoz

adyi  

(wachokozadyi) 

NG1. mfitina  

(wafitina) 

provokers  

 NG1. wachoko

zadyi  

(mchokozadyi) 

NG1. wadhiranyi  

(mdhiranyi) 

NG1. wafitina  

(mfitina) 

provoking a lot, to provoke a 

lot  

 NG8. kuchokoz

esa 

NG8. kuvokeresa  

(vokeresa) 

provoking each other, to 

proboke each other  

 NG8. kuchokoz

ana 

provoking each other, to 

provoke each other  

 NG8. kudyeera

na fitina 

provoking together, to 

provoke together  

 NG8. kuchokoz

anya 

NG8. kudhiranya  

(dhiranya) 

provoking, to provoke  

 NG8. kuchokoz

a  (chokoza) 

NG8. kudyera fitina 

NG8. kuvokera  

(vokera) 

pry from with (to take), use to 

pry from  

 VIn. kudadavui

ra 
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pry open hand (to take)  

 VT. kudadavul

a 

pry open hand for (to take)  

 VB. kudadavui

ra 

pry open/out of each other's 

hands (to take 

away)  

 VR. kudadavul

ana 

pry open/out of hands 

together (to take 

away)  

 VAg. kudadavu

lanya 

pry out of hands a lot (to take 

away) or too much  

 VEx. kudadavu

lisa 

prying hands open for/with 

(to take), to pry 

hands open for/with 

(to take)  

 NG8. kudadavu

ira 

prying open (to take) from 

each other's, to pry 

open...  

 NG8. kudadavu

lana 

prying open hand (to take), to 

pry open hand (to 

take)  

 NG8. kudadavu

la 

prying open hands together 

(to take), to pry open 

hands together (to 

take)  

 NG8. kudadavu

lanya 

prying out of hands a lot (to 

take), to pry out of 

handds a lot (to 

take)  

 NG8. kudadavu

lisa 

pt (being), to be fallen on a 

lot  

 NG8. kugweres

wa 

puberty   NG5. gangari 

puberty rite for girl (at first 

menstruation)  

 NG4. chisazi  

(visazi) 

puberty rites for girls (at first 

menstruation)  

 NG4. visazi  

(chisazi) 

pubic area   NG3. bumbu  

(mabumbu) 

NG4. chigosi  

(vigosi) 

pubic areas  

 NG3. mabumb

u  (bumbu) 

NG4. vigosi  

(chigosi) 

pubic bone   NG4. chigosi  

(vigosi) 

NG3. vuha dya 

bumbu  (mavuha 

ya mabumba) 

pubic bones   NG3. mavuha 

ya mabumbu  

(vuha dya bumba) 

NG4. vigosi  

(chigosi) 

pubic hair   NG3. mavuzi  

(uvuzi ~ luvuzi) 

pubic hair (single one)  

 NG2. luvuzi  

(mavuzi) 

NG2. uvuzi  (mavuzi) 

puddle(s)  

 NG5. chabacha

ba 

puff on   VT. kuvuta  (vuta) 

puff oneself up  

 VRxC. kwevimb

iza 

puffing on, to puff on  

 NG8. kuvuta  

(vuta) 

puffing oneself up, to puff 

oneself up  

 NG8. kwevimbi

za 

puke   VT. kutahika  

(tahika) 

puke on   VB. kutahikira  

(tahikira) 

VBRx. kwetahikira 

puker   NG1. mtahikadyi  

(watahikadyi) 

pukers   NG1. watahikadyi  

(mtahikadyi) 

puking on, to puke on  

 NG8. kutahikir

a  (tahikira) 

NG8. kwetahikira 
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puking, to puke  

 NG8. kutahika  

(tahika) 

pull   VT. kuvuta  (vuta) 

pull apart   VAg. kulavanya  

(lavanya) 

pull apart too a lot or too 

much  

 VTEx. kulavany

isa 

pull down/off (thatch)  

 VT. kucherem

ula  (cheremula) 

pull each other  

 VR. kuvutana 

pull fish net out  

 VT. kuvuga  

(vuga) 

pull for   VB. kuvutira 

pull out  

 VT. kugombol

a  (gombola) 

pull out (hair)   VT. kunyofula  

(nyofula) 

pull out a lot  

 VTEx. kugomb

olesa 

pull out a lot (hair), really pull 

out  

 VTEx. kunyoful

isa  (nyofulisa) 

pull out for  

 VB. kugomboe

ra 

pull out with, use to pull out  

 VIn. kugombo

era 

pull out/from  

 VT. kusomola  

(somola) 

pull out/up   VT. kungola  

(ngola) 

pull out/up together  

 VAg. kungolan

ya 

pull together  

 VCAg. kubuluz

anya 

VAg. kuvutanya 

pull up (clothing)  

 VT. kukuya  

(kuya) 

pull up a lot (clothing) or too 

much  

 VTEx. kukuyisa 

pull up each other's 

(clothes)  

 VR. kukuyana 

pull up for   VB. kukuira 

pull up with, use to pull up  

 VIn. kukuira 

pull with, use to pull  

 VIn. kuvutira 

pullable (be)   VI-

able. kugomboleka 

pullable (being), to be 

pullable, to be pulled 

out  

 NG8. kugombo

leka 

pulled (be)   VP. kuvutwa 

pulled (being), to be pulled  

 NG8. kuvutwa 

pulled apart (be)  

 VAgP. kulavany

wa 

pulled back (be)  

 VP. kuvuzwa 

pulled down/off (be, thatch)  

 VP. kucherem

ulwa 

pulled down/off (being), to 

be pulled down/off  

 NG8. kuchere

mulwa 

pulled for (be)  

 VBP. kuvutirwa 

pulled out (be  

 VP. kugombol

wa 

pulled out (be, get)  

 VP. kungolwa 

pulled out (be, hair)  

 VP. kunyofulw

a 

pulled out (be/get)  

 VP. kusomolw

a 

pulled out (being/getting), to 

be/get pulled out  

 NG8. kungolwa 

NG8. kusomolwa 

pulled out a lot (be, get, 

hair)  

 VExP. kunyoful

iswa 

pulled out a lot (be)  

 VExP. kugomb

oleswa 

pulled out a lot (be), to be 

pulled out a lot  

 NG8. kugombo

leswa 

pulled out for (be)  

 VBP. kugombo

erwa 



pulled out for/with (be), to be pulled out for/with pulling up a lot, to pull up a lot 
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pulled out for/with (be), to be 

pulled out for/with  

 NG8. kugombo

erwa 

pulled out with (be), be used 

to pull out  

 VInP. kugombo

erwa 

pulled out/up (be, get, have)  

 VI. kungoka 

pulled out/up (being), to be 

pulled out/up  

 NG8. kungoka 

pulled together (be)  

 VAgP. kuvutan

ywa 

pulled up (be)  

 VI. kukuyika 

pulled up (be/get clothing)  

 VP. kukuywa 

pulled up (be/get) a lot or too 

much  

 VExP. kukuyis

wa 

pulled up (being), to be 

pulled up  

 NG8. kukuyika 

pulled up (being/getting), to 

be/get pulled up  

 NG8. kukuywa 

pulled up a lot (being), to be 

pulled up a lot  

 NG8. kukuyisw

a 

pulled up for (be, get)  

 VBP. kukuiywa 

pulled up with, be used to 

pull up  

 VInP. kukuiywa 

pulled with (be), be used to 

pull  

 VInP. kuvutirw

a 

puller   NG1. mngoladyi  

(wangoladyi) 

pullers   NG1. wangoladyi  

(mngoladyi) 

pullet   NG1. mtetera  

(mitetera, 

watetera) 

pullets   NG2. mitetera  

(mtetera) 

NG1. watetera  

(mtetera) 

pulling   NG2. mvuto  

(mivuto) 

pulling apart a lot, to pull 

apart a lot  

 NG8. kulavanyi

sa 

pulling apart, to pull apart  

 NG8. kulavany

a  (lavanya) 

pulling down/off (thatch), to 

pull down/off  

 NG8. kuchere

mula  (cheremula) 

pulling each other, to pull 

each other  

 NG8. kuvutana 

pulling fish net out, to pull 

fish net out  

 NG8. kuvuga  

(vuga) 

pulling for/with, to pull 

for/with  

 NG8. kuvutira 

pulling out (hair), to pull out  

 NG8. kunyoful

a  (nyofula) 

pulling out a lot (hair), to pull 

out a lot  

 VTEx. kunyoful

isa  (nyofulisa) 

pulling out a lot, to pull out a 

lot  

 NG8. kugombo

lesa 

pulling out for/with, to pull 

out for/with  

 NG8. kugombo

era 

pulling out together, to pull 

out together  

 NG8. kungolan

ya 

pulling out, to pull out  

 NG8. kugombo

la  (gombola) 

NG8. kusomola  

(somola) 

pulling out/up, to pull 

out/up  

 NG8. kungola  

(ngola) 

pulling style   NG4. chivuta 

pulling together, to pull 

together  

 NG8. kuvutany

a 

pulling up (clothing), to pull 

up (clothing)  

 NG8. kukuya  

(kuya) 

pulling up a lot, to pull up a 

lot   NG8. kukuyisa 
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pulling up each other's 

(clothes), to pull 

up...   NG8. kukuyana 

pulling up for/with, to pull up 

for/with  

 NG8. kukuira 

pulling, to pull  

 NG8. kuvuta  

(vuta) 

pulling(s)   NG2. mivuto  

(mvuto) 

pump   NG3. bomba  

(mabomba) 

VT. kutufa  (tufa) 

pump (up)   VT. kubhufiya  

(bhufiya) 

pump a lot or too much  

 VTEx. kutufisa 

pump up for  

 VB. kubhufuir

a  (bhufuira) 

pump up with, use to pump 

up  

 VIn. kubhufuir

a  (bhufuira) 

pumped (be)   VP. kutufwa 

pumped (being), to be 

pumped  

 NG8. kutufwa 

pumped a lot (be)  

 VExP. kutufisw

a 

pumped a lot (being), to be 

pumped a lot  

 NG8. kutufiswa 

pumping a lot, to pump a 

lot   NG8. kutufisa 

pumping up for/with, to 

pump up for/with  

 NG8. kubhufuir

a  (bhufuira) 

pumping, to pump  

 NG8. kutufa  

(tufa) 

pumping, to pump (up)  

 NG8. kubhufiy

a  (bhufiya) 

pumps   NG3. mabomba  

(bomba) 

punch   VT. kubunduga  

(bunduga) 

VDtr. kutowa 

bhunyo 

punch (a hole) in  

 VT. kuponkhol

a  (ponkhola) 

punch (out)   VDtr. kutowa 

honde/nkhonde 

VDtr. kutowa 

nkhonde/honde 

punch a hole in a lot  

 VTEx. kuponkh

olesa  (ponkholesa) 

punch(es)   NG5. bhunyo 

NG5. honde ~ 

nkhonde 

punched (a hole) in (be, 

have)  

 VP. kuponkhol

wa 

punched (be, get)  

 VP. kubundug

wa  (bundugwa) 

punched (be/get)  

 VDtrP. kutowig

wa bhunyo 

VDtrP. kutowigwa 

honde/nkhone 

VDtrP. kutowigwa 

nkhonde 

punched (being, getting), to 

be/get punched  

 NG8. kutowigw

a bhunyo 

punched (being), to be 

punched  

 NG8. kubundu

gwa  (bundugwa) 

punched (being/getting), to 

be/get punched  

 NG8. kutowigw

a honde/nkhone 

NG8. kutowigwa 

nkhonde 

punched (hole) in (being), to 

be punched (a hole) 

in  

 NG8. kuponkh

olwa 

punched holes in a lot (be, 

have, get)  

 VExP. kuponkh

oleswa 

punching (a hole) in, to 

punch (a hole) in  

 NG8. kuponkh

ola  (ponkhola) 

punching holes in a lot, to 

punch holes in a lot  

 NG8. kuponkh

olesa  (ponkholesa) 



punching, to punch purchase for/from 
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punching, to punch  

 NG8. kubundu

ga  (bunduga) 

NG8. kutowa 

bhunyo 

NG8. kutowa 

honde/nkhonde 

NG8. kutowa 

nkhonde/honde 

puncture   VT. kubusa  

(busa) 

VT. kutumbula  

(tumbula) 

puncture a lot or too much  

 VTEx. kutumbu

lisa 

puncture together  

 VAg. kutumbul

anya 

puncture(s)   NG5. bhuko 

NG5. pancha 

punctured (be)  

 VP. kubuswa  

(buswa) 

punctured (being), to be 

punctured  

 NG8. kutumbul

wa 

punctured (get), get a flat  

 VT. kwingira 

bhuko 

punctured (getting), to get 

punctured  

 NG8. kwingira 

bhuko 

punctured a lot (be/get) or 

too much  

 VExP. kutumbu

liswa 

punctured a lot 

(being/getting), to 

be/get punctured a 

lot  

 NG8. kutumbul

iswa 

punctured holes in (be)  

 VP. kutumbul

wa 

punctured together (be)  

 VAgP. kutumbu

lanywa 

punctured together (being), 

to be punctured 

together  

 NG8. kutumbul

anywa 

puncturing a lot, to puncture 

a lot  

 NG8. kutumbul

isa 

puncturing together, to 

puncture together  

 NG8. kutumbul

anya 

puncturing, to puncture  

 NG8. kubusa  

(busa) 

NG8. kutumbula  

(tumbula) 

punish   VDtr. kudyera adabu 

punished one   NG1. mdyerwa 

adabu  (wadyerwa 

adabu) 

punished ones  

 NG1. wadyerwa 

adabu  (mdyerwa 

adabu) 

punisher  

 NG1. mdyerady

i adabu  

(wadyeradyi adabu) 

punishers  

 NG1. wadyerad

yi adabu  

(mdyeradyi adabu) 

punishing, to punish  

 NG8. kudyera 

adabu 

punishment(s)  

 NG5. adabu 

pup, puppy   NG1. mwana 

mbwa  (wana 

mbwa, wazana 

mbwa) 

pupil   NG1. mwanafunzi  

(wanafunzi, 

wazanafunzi) 

pupil(s) of eye(s)  

 NG5. mboni 

pupils   NG1. wanafunzi  

(mwanafunzi) 

puppies   NG7. wambwa  

(kambwa) 

NG1. wazana mbwa  

(mwana mbwa) 

puppy   NG7. kambwa  

(wambwa) 

pups, puppies  

 NG1. wana 

mbwa  (mwana 

mbwa) 

purchase   VT. kugula  

(gula, -guire) 

purchase for/from  

 VB. kuguira 



purchase together purpose 
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purchase together  

 VAg. kugulany

a 

purchase with, use to 

purchase  

 VIn. kuguira 

purchased (be)  

 VP. kugulwa 

purchaser   NG1. mguladyi  

(waguladyi) 

purchasers  

 NG1. wagulady

i  (mguladyi) 

purchasing for/from/with, to 

purchase 

for/from/with  

 NG8. kuguira 

purchasing, to purchase  

 NG8. kugula  

(gula, -guire) 

pure   Adj. safi  (masafi, 

msafi, visafi) 

NG1. wasafi 

puree   NG5. juisi 

purge (by making shit)  

 VC. kuturisha  

(turisha) 

purge (by shitting)  

 VI. kuturisha  

(turisha) 

purge for (by shitting)  

 VB. kuturishiz

a 

purge together (by making 

shit)  

 VAg. kuturisha

nya 

purge with, use to purge  

 VIn. kuturishiz

a 

purged (be, by making shit)  

 VP. kuturishw

a 

purged (be/get, by shitting)  

 VI. kuturika 

purged (being, by making 

shit), to be purged  

 NG8. kuturish

wa 

purged (being/getting), to 

be/get purged  

 NG8. kuturika 

purged for (be/get)  

 VBP. kuturishi

zwa 

purged for/with 

(being/getting), to 

be/get purged 

for/with  

 NG8. kuturishi

zwa 

purged together (be/get)  

 VAgP. kuturish

anywa 

purged together 

(being/getting), to 

be/get purged 

together  

 NG8. kuturisha

nywa 

purged with (be/get), be/get 

used to purge  

 VInP. kuturishi

zwa 

purging for/with (shitting), to 

purge for/with 

(shitting)  

 NG8. kuturishi

za 

purging together, to purge 

together  

 NG8. kuturisha

nya 

purging, to purge  

 NG8. kuturisha  

(turisha) 

purification   NG6. wesi 

purify (before praying)  

 VT. kusola 

wesi 

purifying (before praying), to 

purify  

 NG8. kusola 

wesi 

purity   NG6. usafi 

purlin  

 NG2. mtambal

ankhanya  

(mitambalankhany

a) 

purlin(s)  

 NG5. tambalan

khanya 

purlins  

 NG2. mitambal

ankhanya  

(mtambalankhanya

) 

purple (color)  

 NG5. zambara

u 

purpose   NG4. chando  

(vyando) 



purpose(s) pushed down/up against (being), to be pushed down/up against 
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purpose(s)   NG5. hadya 

purposes   NG4. vyando  

(chando) 

purse   NG3. bhorsa  

(mabhorsa) 

purses   NG3. mabhorsa  

(bhorsa) 

pursue   VT. kutapiya  

(tapiya) 

pursued (be)   VP. kutapiywa 

pursued (being), to be 

pursued  

 NG8. kutapiyw

a 

pursued one   NG1. mtapiywa  

(watipiywa) 

pursued ones  

 NG1. watapiyw

a  (mtapiywa) 

pursuing, to pursue  

 NG8. kutapiya  

(tapiya) 

pus   NG2. ufira  (mifira) 

pus(es)   NG2. mifira  (ufira) 

push   VT. kusindika  

(sindika) 

push (in)  

 VC. kubonyaz

a  (bonyaza) 

VC. kubonyeza  

(bonyeza) 

push (out)   VT. kwekwina 

push a lot or too much  

 VEx. kusindikis

a 

push against  

 VT. kukantram

iza 

push away  

 VT. kukunkhu

sa  (kunkhusa) 

push doen/up against  

 VT. kukandam

iza  (kandamiza) 

push down/up against a lot  

 VEx. kukanda

mizisa 

push each other  

 VR. kusindikan

a 

push firewood together 

(in/under)  

 VAg. kukonkha

nya 

push oneself  

 VRxC. kwetoge

za 

push out hard  

 VRxEx. kwekwi

nisa 

push together  

 VAg. kukantra

mizanya 

push under (water, mud, 

liquid)  

 VC. kudidimiz

a  (didimiza) 

pushable (be)   VI-

able. kusindikika 

pushed (be/get)  

 VP. kusindikw

a 

pushed (being), to be 

pushed  

 NG8. kusindiki

ka 

pushed (being/getting), to 

be/get pushed  

 NG8. kusindik

wa 

pushed (can be)  

 VI. kusindikik

a 

pushed a lot (be) or too 

much  

 VExP. kuminyis

wa 

pushed away (be)  

 VP. kukunkhu

swa 

pushed away (bieng), to be 

pushed away  

 NG8. kukunkh

uswa 

pushed away from/out of 

(be)  

 VExP. kusindiki

swa 

pushed away from/out of 

(eing), to be pushed 

away from/out of  

 NG8. kusindiki

swa 

pushed down/up against 

(be)  

 VP. kukandam

izwa 

pushed down/up against 

(being), to be 

pushed down/up 

against  

 NG8. kukanda

mizwa 



pushed down/up against a lot (be) put a pinch in (food) 
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pushed down/up against a lot 

(be)  

 VExP. kukanda

miziswa 

pushed in (be)  

 VCP. kubonyaz

wa 

pushed ones  

 NG1. wasindik

wa  (msindikwa) 

pushed together (being), to 

be pushed together  

 NG8. kukantra

mizanywa 

VAgP. kukantramiza

nywa 

pushed under (be)  

 VCP. kudidimi

zwa  (didimizwa) 

pushing (in), to push (in)  

 NG8. kubonyaz

a  (bonyaza) 

pushing a lot, to push a lot  

 NG8. kusindiki

sa 

pushing against, to push 

against  

 NG8. kukantra

miza 

pushing away, to push away  

 NG8. kukunkh

usa  (kunkhusa) 

pushing down/up against a 

lot, to push down/up 

against a lot  

 NG8. kukanda

mizisa 

pushing dpwm/up against, to 

push down/up 

against  

 NG8. kukanda

miza  (kandamiza) 

pushing each other, to push 

each other  

 NG8. kusindika

na 

pushing oneself, to push 

oneself  

 NG8. kwetogez

a 

pushing out, to push out  

 NG8. kwekwina 

pushing together (firewood), 

to push together 

(firewood)  

 NG8. kukonkh

anya 

pushing together, to push 

together  

 NG8. kukantra

mizanya 

pushing under, to push 

under  

 NG8. kudidimi

za  (didimiza) 

pushing, to push  

 NG8. kusindika  

(sindika) 

pusshed down/up against a 

lot (being), to be 

pushed down/up 

against a lot  

 NG8. kukanda

miziswa 

pussy (-ies)   NG5. nkhuma 

pustule   NG3. ihu  (maihu) 

pustules   NG3. maihu  

(ihu) 

put (clothes) on each other  

 VR. kuvikana 

put (down/on)  

 VT. kwika  

(ika) 

put (in/on)   VT. kudyera  

(dyera, -dyeere) 

put a lid on   VT. kugubika  

(gubika) 

put a lock on for  

 VDtrB. kutower

a kufuri 

put a lock on with, use to put 

a lock on  

 VDtrIn. kutower

a kufuri 

put a lot in   VT. kufumpha  

(fumpha) 

put a lot in (be)  

 VP. kufumphig

wa 

put a lot of spots on  

 VTEx. kudonde

sa  (dondesa) 

put a pinch in (be/get)  

 VP. kumunyiz

wa 

put a pinch in 

(being/getting), to 

be/get put in a 

pinch  

 NG8. kumunyiz

wa 

put a pinch in (food)  

 VT. kumunyiza  

(munyiza) 



put a stamp on put in 

18/11/2022 2203 

put a stamp on  

 VT. kudyereka 

timbiro 

put aside for   VB. kwikiya  

(ikiya) 

put back together  

 VT. kuumbau

mba  (umbaumba) 

put burden on  

 VT. kuhamala  

(hamala) 

put down   VC. kusereza  

(sereza) 

VT. kuzarau  (zarau) 

put down (be)  

 VP. kuserezwa 

VP. kusikwa 

VP. kuzarauliywa 

VP. kwikigwa 

put down (being), to be put 

down  

 NG8. kuserezw

a 

NG8. kusikwa 

NG8. kwikigwa 

put down (on the ground)  

 VT. kusika  

(sika) 

put down for  

 VCB. kusereze

za 

put down hard (able to be)  

 VI. kuzagika 

put down hard (be)  

 VP. kuzagwa 

put down hard (being), to be 

put down hard  

 NG8. kuzagika 

NG8. kuzagwa 

put down hard a lot  

 VTEx. kuzagisa  

(zagisa) 

put down hard a lot (be/get)  

 VExP. kuzagis

wa 

put down hard a lot 

(being/getting), to 

be/get put down 

hard a lot  

 NG8. kuzagisw

a 

put down together (be, in 

bed)  

 VCAgP. kugone

zanywa 

put down together (being, in 

bed), to be put down 

together (in bed)  

 NG8. kugoneza

nywa 

put down together (in bed)  

 VCAg. kugonez

anya 

put down with, use to put 

down  

 VCIn. kusereze

za 

put down/in  (can be)  
 VI-

able. kusikika 

put down/on (be)  

 VP. kukwigwa 

VP. kwikwa 

put down/on (being), to be 

put down/on  

 NG8. kukwigw

a 

put down/on for (be)  

 VBP. kwikiywa 

put down/on/in (be/get)  

 VP. kukigwa 

put down/on/in 

(being/getting), to 

be put down/on/in  

 NG8. kukigwa 

put each other in danger  

 VCR. kwangam

izana 

put each other to bed  

 VCR. kugoneza

na 

put each other to work  

 VR. kudyerana 

kazi 

put end to end  

 VT. kuchingam

anya  

(chingamanya) 

put end to end (be)  

 VP. kuchinga

manywa  

(chingamanywa) 

put end to end (being), to be 

put end to end  

 NG8. kuchinga

manywa  

(chingamanywa) 

put for each other  

 VBR. kudyeera

na 

put for in (be)  

 VBP. kudyeerw

a 

put in   VC. kwingiza  

(ingiza) 



put in (being), to be put in put lots of (be, frame sticks) 
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put in (being), to be put in  

 NG8. kudyerig

wa 

NG8. kwingizwa  

(ingizwa) 

put in (frame sticks)  

 VT. kuhasika  

(hasika) 

put in (frame sticks) with, use 

to put in (frame 

sticks)  

 VB. kuhasikira 

put in a leadership position 

(be)  

 VDtrP. kudyere

kwa ukulu 

put in a leadership position 

(being),  

 NG8. kudyerek

wa ukulu 

put in a lot (be)  

 VCExP. kwingiz

iswa 

put in a lot (be/have)  

 VExP. kudyeres

wa 

put in a lot (being), to be put 

in a lot  

 NG8. kudyeres

wa 

NG8. kwingiziswa 

put in a lot of (frame sticks)  

 VTEx. kuhasiki

sa 

put in a lot or too much  

 VTEx. kudyeres

a  (dyeresa) 

VCEx. kwingizisa 

put in danger  

 VC. kwangami

za 

put in danger (be)  

 VCP. kwangam

izwa 

put in danger (being), to be 

put in danger  

 NG8. kwangam

izwa 

put in for   VB. kudyeera 

VCB. kwingiziza 

put in for (be)  

 VCBP. kwingizi

zwa 

put in for (being),  to be put 

in for  

 NG8. kudyeerw

a 

put in for/with (being), to be 

put in for/with  

 NG8. kwingiziz

wa 

put in forcefully  

 VT. kusomeka  

(someka) 

put in order   VAg. kuliganya  

(liganya) 

put in order (be)  

 VP. kuliganyw

a 

put in the mouth  

 VT. kudyera 

mo mnomo 

put in with  (be)  

 VCInP. kwingizi

zwa 

put in with, use to put in  

 VIn. kudyeera 

VCIn. kwingiziza 

put in/on (be)  

 VP. kudyerigw

a 

VP. kudyerwa 

VCP. kwingizwa  

(ingizwa) 

put in/on (be/get)  

 VCP. kukwezw

a 

put in/on (being), to be put 

in/on  

 NG8. kudyerwa 

put in/on (being/geting), to 

be/get put in/on  

 NG8. kukwezw

a 

put in/on for  

 VB. kudyereke

ra 

put in/on together  

 VCAg. kwingiza

nya 

put in/on together (be)  

 VCAgP. kwingiz

anywa 

put in/on with, use to put 

in/on  

 VIn. kudyereke

ra 

put in/on/with  

 VIn. kwikiya  

(ikiya) 

put lots of (be, frame sticks)  

 VExP. kuhasiki

swa 



put on put to bed (being), to be put to bed 
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put on   VC. kukweza  

(kweza) 

put on (be, clothes)  

 VP. kuvalwa  

(valwa) 

put on (be)  

 VCExP. kukwez

eswa 

VP. kuvaligwa 

put on (being), to be put on  

 NG8. kukwezes

wa 

put on (clothes)  

 VT. kuvala  

(vala, -vaire) 

VT. kuvika  (vika) 

put on (clothes) (be, have)  

 VP. kuvikwa 

put on (clothes) for  

 VB. kuvikira 

put on (the stove or fire to 

cook)  

 VT. kwambika  

(ambika) 

put on (with)   VIn. kuvaira 

put on a list (be)  

 VP. kuwandik

wa 

put on a list (being), to be put 

on a list  

 NG8. kuwandik

wa 

put on a lock   VDtr. kutowa 

kufuri/makufuri 

put on a loincloth  

 VT. kudyera 

ufiyato 

put on a lot  

 VCEx. kuhambi

sa 

put on a lot or too much  

 VCEx. kukweze

sa  (kwezesa) 

put on each other  

 VR. kwikiyana 

put on fire or stove in/with  

 VIn. kwambikir

a  (ambikira) 

put on for   VB. kuvaira 

put on for (be)  

 VBP. kuvairwa 

put on head   VT. kutwika  

(twika) 

put on head (be)  

 VI. kutwikika 

put on head (being), to be 

put loads on the 

head  

 NG8. kutwikika 

put on head together  

 VAg. kutwikan

ya 

put on one's own head  

 VRx. kwetwika 

put on oneself  

 VRx. kwedyera 

put on stove or fire for  

 VB. kwambikir

a  (ambikira) 

put on the stove (be) or fire  

 VP. kwambikw

a 

put on the stove or fire 

(being), to be put on 

the stove or fire  

 NG8. kwambik

wa 

put on/up   VT. kudyereka  

(dyereka) 

put one's legs straight out  

 VI. kutambaliz

a  (tambaliza) 

put oneself as the pawn  

 VDtr. kusowera 

zamana 

put out   VT. kukoma  (koma, 

komani) 

put out (be)   VI. kukomeka 

put out (being), to be put 

out  

 NG8. kukomek

a 

put spots on each other  

 VR. kudondan

a 

put spots on together  

 VAg. kudondan

ya 

put the safety on (a gun)  

 VT. kufunga 

amani 

put to bed   VC. kugoneza  

(goneza) 

put to bed (be)  

 VCP. kugonez

wa 

put to bed (being), to be put 

to bed  

 NG8. kugonez

wa 



put to sleep puttable on the stove (be) or fire, able to be put on stove (or fire) 
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put to sleep   VC. kugoneza  

(goneza) 

VC. kuzunguza  

(zunguza) 

put to sleep (be)  

 VCP. kugonez

wa 

VP. kuzunguzwa 

put to sleep (being), to be put 

to sleep  

 NG8. kuzungu

zwa 

put to sleep a lot  

 VCEx. kuzungu

zisa 

put to sleep for  

 VCB. kugoneze

za 

put to sleep for (be)  

 VCBP. kugonez

ezwa 

put to sleep for/with (be), to 

be put to sleep 

for/with  

 VInP. kugonez

ezwa 

put to sleep with (be)  

 VCInP. kugone

zezwa 

put to sleep with, use to put 

to sleep  

 VCIn. kugonez

eza 

put to work   VDtr. kudyera 

kazi 

put to work (be)  

 VDtrP. kudyerw

a kazi 

put to work (being), to be put 

to work  

 NG8. kudyerwa 

kazi 

put together  

 VAg. kudhirany

a  (dhiranya) 

VC. kulunganisha  

(lunganisha) 

VT. kuunda  (unda) 

VAg. kuundanya  

(undanya) 

put together (be)  

 VCP. kulungan

ishwa 

VP. kuundwa 

put together too much or a 

lot   VEx. kuundisa  

(undisa) 

put under   VC. kusuhiza  

(suhiza) 

put under (be)  

 VCP. kusuhizw

a 

put under (being), to be put 

under  

 NG8. kusuhizw

a 

put up   VT. kutega (tega, -

tegire) 

VT. kutundika  

(tundika) 

VT. kwinula  (inula) 

put up (be)  

 VP. kutundikw

a 

put up (being), to be put up 

on  

 NG8. kutundik

wa 

put up together  

 VAg. kutundika

nya 

put up with  

 VT. kudyidyimi

za 

put up with (be)  

 VP. kudyidyimi

zwa 

put up with (being), to be put 

up with  

 NG8. kudyidyi

mizwa 

put up/on (be)  

 VP. kudyerekw

a 

put up/on (being), to be put 

up/on  

 NG8. kudyerek

wa 

put white spots on face  

 VT. kudonda  

(donda) 

put words in the mouth  

 VT. kudyera 

mo mnomo 

putputputput  

 N. tototototot

o 

puttable on the stove (be) or 

fire, able to be put 

on stove (or fire)  
 VI-

able. kwambikika 



puttable on the stove (being) or fire, to able to be put on the stove or fire putting in order, to put in order 
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puttable on the stove (being) 

or fire, to able to be 

put on the stove or 

fire  

 NG8. kwambiki

ka 

putter   NG1. mdyeradyi  

(wadyeradyi) 

putters (ones who put 

something)  

 NG1. wadyerad

yi  (mdyeradyi) 

puttig down/in, to put 

down/in  

 NG8. kusikika 

putting (frame sticks), to put 

in...   NG8. kuhasika  

(hasika) 

putting (in/on), to put 

(in/on)  

 NG8. kudyera  

(dyera, -dyeere) 

putting (people) together, to 

put together  

 NG8. kudhiran

ya  (dhiranya) 

putting a burden on, to put a 

burden on  

 NG8. kuhamala  

(hamala) 

putting a lid on, to put a lid 

on   NG8. kugubika  

(gubika) 

putting a loincloth on, to put 

a loincloth on  

 NG8. kudyera 

ufiyato 

putting a pinch in, to put a 

pinch in  

 NG8. kumunyiz

a  (munyiza) 

putting a stamp on, to put a 

stamp on  

 NG8. kudyerek

a timbiro 

putting back together, to put 

back together  

 NG8. kuumbau

mba  (umbaumba) 

putting down for/with, to put 

down for/with  

 NG8. kusereze

za 

putting down hard a lot, to 

put down hard a lot  

 NG8. kuzagisa  

(zagisa) 

putting down together, to put 

down together (in 

bed)  

 NG8. kugoneza

nya 

putting down, to put down  

 NG8. kusereza  

(sereza) 

NG8. kusika  (sika) 

NG8. kuzarau  

(zarau) 

putting each other in danger, 

to put each other in 

danger  

 NG8. kwangam

izana 

putting each other to bed, to 

put...  

 NG8. kugoneza

na 

putting each other to work, 

to put each other to 

work  

 NG8. kudyeran

a kazi 

putting each other, to put  

each other  

 NG8. kwikiyana 

putting for each other, to put 

for each other  

 NG8. kudyeera

na 

putting in (a framework), to 

put in...  

 NG8. kuhasikir

a 

putting in a lot or too much, 

to put in a lot  

 NG8. kwingizis

a 

putting in a lot, to put in a 

lot  

 NG8. kudyeres

a  (dyeresa) 

putting in danger, to put in 

danger  

 NG8. kwangam

iza 

putting in for/with, to put in 

for/with  

 NG8. kudyeera 

NG8. kwingiziza 

putting in forcefully, to put in 

forcefully  

 NG8. kusomek

a  (someka) 

putting in order, to put in 

order  

 NG8. kuliganya  

(liganya) 



putting in the mouth, to put in the mouth putting up with, to put up with 
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putting in the mouth, to put 

in the mouth  

 NG8. kudyera 

mo mnomo 

putting in, to put in  

 NG8. kwingiza  

(ingiza) 

NG8. kwingizanya 

putting in/on for/with, to put 

in/on for/with  

 NG8. kudyerek

era 

putting in/on together 

(being), to be put 

in/on together  

 NG8. kwingiza

nywa 

putting on (clothes), to put 

on (clothes)  

 NG8. kuvika  

(vika) 

putting on a lock for/with, to 

put on for/with  

 NG8. kutowera 

kufuri 

putting on a lock, to put on a 

lock   NG8. kutowa 

kufuri/makufuri 

putting on a lot, to put on a 

lot  

 VCEx. kukweze

sa  (kwezesa) 

putting on clothes for, to put 

on clothes for  

 NG8. kuvikira 

putting on fire or stove 

for/in/with, to put 

on fire...  

 NG8. kwambiki

ra  (ambikira) 

putting on for/with, to put on 

for/with  

 NG8. kuvaira 

putting on head, to put on 

head  

 NG8. kutwika  

(twika) 

putting on one's own head,  

put on one's own 

head  

 NG8. kwetwika 

putting on oneself, to put on 

oneself  

 NG8. kwedyera 

putting on the stove or fire, 

to put on...  

 NG8. kwambik

a  (ambika) 

putting on top of/aside for, 

to put on top 

of/aside for  

 NG8. kwikiya  

(ikiya) 

putting on, to put on  

 NG8. kukweza  

(kweza) 

NG8. kuvala  (vala, -

vaire) 

putting on/up, to put on/up  

 NG8. kudyerek

a  (dyereka) 

putting out, to put out  

 NG8. kukoma  

(koma, komani) 

putting the legs straight out, 

to put the legs...  

 NG8. kutambal

iza  (tambaliza) 

putting the safety on (a gun), 

to put the safety...  

 NG8. kufunga 

amani 

putting to bed, to put to bed  

 NG8. kugoneza  

(goneza) 

putting to sleep a lot, to put 

to sleep a lot  

 NG8. kuzungu

zisa 

putting to sleep for/with, to 

put to sleep 

for/with  

 NG8. kugoneze

za 

putting to sleep, to put to 

sleep  

 NG8. kuzungu

za  (zunguza) 

putting to work, to put to 

work  

 NG8. kudyera 

kazi 

putting together, to put 

together  

 NG8. kuunda  

(unda) 

putting under, to put under  

 NG8. kusuhiza  

(suhiza) 

putting up together, to put 

up together  

 NG8. kutundik

anya 

putting up with, to put up 

with  

 NG8. kudyidyi

miza 



putting up, to put up quellable (be) 
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putting up, to put up  

 NG8. kutega 

(tega, -tegire) 

NG8. kutundika  

(tundika) 

NG8. kwinula  (inula) 

putting words in the mouth, 

to put words...  

 NG8. kudyera 

mo mnomo 

putting, to put  

 NG8. kwika  

(ika) 

Pweru   NProp. Pweru 

pygmies   NG7. wazintu  

(kazintu) 

pygmy   NG7. kazintu  

(wazintu) 

python   NG3. satu  (masatu) 

python(s), type of  

 NG5. ntrwanyik

a 

pythons   NG3. masatu  

(satu) 

Q  -  q 

quail   NG3. kwerekweche  

(makwerekweche) 

quail-like birds  

 NG3. mabuwe  

(buwe) 

quails  

 NG3. makwere

kweche  

(kwerekweche) 

qualification(s)  

 NG5. shahadha 

quarrel   VI. kugomba  

(gomba) 

VR. kulemana 

quarrel (with each other)  

 VDtrR. kudyera

na milomo 

VR. kukoshana  

(koshana(ni)) 

quarrel too much or a lot  

 VIEx. kugombe

sa  (gombesa) 

quarreling too much, to 

quarrel too much  

 NG8. kugombe

sa  (gombesa) 

quarreling with each other, to 

quarel with each 

other  

 NG8. kudyeran

a milomo 

quarreling, to quarrel  

 NG8. kugomba  

(gomba) 

NG8. kukoshana  

(koshana(ni)) 

NG8. kulemana 

quarrelsome  

 NG1. mkarwaiy

i  (wakarwaiyi) 

quarrelsome (ones)  

 NG1. wakarwai

yi  (mkarwaiyi) 

quart(s) (bottle measure of 

roughly one quart)  

 NG5. alo 

quarter   NG5. robo 

quarter ($.25)  

 NG3. kwada  

(makwada) 

quarters ($.25 pieces)  

 NG3. makwada  

(kwada) 

queen   NG3. bhoqoro  

(mabhoqoro, 

wabhoqoro) 

NG3. zumbe  

(mazumbe) 

queens   NG1. wabhoqoro  

(bhoqoro) 

NG1. wafalme  

(mfalme) 

queer   NG3. hanisi  

(mahanisi, 

wahanisi) 

NG3. xanisi  

(maxanisi) 

queers   NG3. mahanisi  

(hanisi) 

NG3. maxanisi  

(xanisi) 

quell   VT. kurheba  (rheba) 

quell for   VB. kurhebera 

quellable (be)   VI-

able. kurhebeka 



quelled (be) quiet (people) 
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quelled (be)  

 VP. kurhebigw

a ~ kurhebwa 

quelling for, to quell for  

 NG8. kurheber

a 

quelling, to quell  

 NG8. kurheba  

(rheba) 

quench   VT. kurheba  (rheba) 

quench for   VB. kurhebera 

quench thirst   VT. kukoma 

nchiru 

quenched (be)  

 VP. kurhebigw

a ~ kurhebwa 

quenching for/with, to 

quench for/with  

 NG8. kurheber

a 

quenching thirst, to quench 

thirst  

 NG8. kukoma 

nchiru 

quenching, to quench  

 NG8. kurheba  

(rheba) 

question   VDtr. kuza  

(uza) 

NG3. suwali  

(masuwali) 

NG3. swali  

(maswali) 

question over and over  

 VT. kuziriza ~ 

kuuziriza  (uziriza) 

question over and over or a 

lot   VT. kuuziriza 

~ kuziriza  

(uziriza) 

questioned over and over 

(be)   VP. kuuzirizwa 

~ kuzirizwa  

(uzirizwa) 

VP. kuzirizwa ~ 

kuuzirizwa 

(uzirizwa) 

VBP. kuzirizwauziriz

wa 

questioned over and over 

(being), to be 

questione over and 

over   NG8. kuzirizwa 

~ kuuzirizwa 

(uzirizwa) 

questioned over and over 

(being), to be 

questioned over and 

over  

 NG8. kuuzirizw

a ~ kuzirizwa  

(uzirizwa) 

questioner   NG4. chiwali 

questioning over and over, to 

question over and 

over   NG8. kuuziriza 

~ kuziriza  

(uziriza) 

NG8. kuziriza ~ 

kuuziriza  (uziriza) 

questioning, to question  

 NG8. kuza  

(uza) 

questions   NG3. masuwali  

(suwali) 

NG3. maswali  

(swali) 

quick   Adj. pesi  (mapesi, 

mpesi, upesi, 

wapesi) 

quick (be)   VI. kuhuha  

(huha, -huhire) 

quick (one)   NG1. mpesi  

(wapesi) 

quick (ones)   Adj. wapesi  

(mpesi, -pesi) 

quick(ly)   Adv. halaka  

(halakani) 

quickly   PP. kwa halaka 

quickness  

 NG5. halakahal

aka 

NG6. upesi 

quiet   Adv. kimya 

quiet (be)   VI. kunyamala  

(nyamala) 

quiet (being), to be quiet  

 NG8. kunyamal

a  (nyamala) 

quiet (down)  

 VC. kunyamaz

a 

VI. kutongomala  

(tongomala) ~ 

kutonkhomala  

(tonkhomala) 

quiet (people)  

 NG3. masufi  

(sufi, wasufi) 

NG1. wasufi  (sufi) 



quiet (person) ragged (be) 
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quiet (person)  

 NG1. sufi  

(masufi, wasufi) 

quiet down  

 VI. kutindimal

a  (tindimala) 

quiet for  

 VCB. kunyama

ziza 

quiet for/on (be, get)  

 VB. kunyamair

a 

quietable (be)   VI-

able. kunyamazika 

quieted down (be)  

 VCP. kunyama

zwa 

quieted for (be)  

 VBP. kunyama

zizwa 

quieting down, to quiet 

down  

 NG8. kutindim

ala  (tindimala) 

NG8. kutongomala  

(tongomala) ~ 

kutonkhomala  

(tonkhomala) 

quieting, to quiet  

 NG8. kunyama

za 

NG8. kunyamaziza 

quill   NG2. mwiwa  (miwa) 

quills   NG2. miwa  (mwiwa) 

quit   VI. kufosa  (fosa) 

VT. kuleka  (leka, -

lekire) 

quiting, to quit  

 NG8. kufosa  

(fosa) 

quitting, to quit  

 NG8. kuleka  

(leka, -lekire) 

Quran   NG4. Chitabu  

(vitabu) 

NG5. Gurani 

Quran hexer   NG1. mta 

asarari  (wata 

asarari) 

Qurans   NG4. vitabu  

(chitabu) 

qustioned over and over 

(being), to be 

questioned over and 

over  

 VBP. kuzirizwa

uzirizwa 

R  -  r 

rabbit   NG7. kabuga  

(wabuga) 

rabbit hutch   NG3. tundu 

dya kabuga  

(matundu ya 

wabuga) 

rabbit meat   NG5. nyama ya 

kabuga 

rabbits   NG7. wabuga  

(kabuga) 

race   NG3. shindano  

(mashindano) 

races   NG3. mashindano  

(shindano) 

racism   NG6. ukabila 

racket (noise)  

 NG5. ngubulun

gubulu 

radiating cold  

 NG5. mphungir

e 

radiating heat  

 NG5. mphungir

e 

radio (little)   NG7. karediyo  

(warediyo) 

radio station(s)  

 NG5. rediyo 

radio(s)   NG5. rediyo 

rafter   NG2. mhindabavu  

(mihindabavu) 

rafters   NG2. mihindabavu  

(mhindabavu) 

rag   NG4. chitambala  

(vitambala) 

NG3. dalanga  

(madalanga) 

NG7. kasodo  

(wasodo) 

rage   NG5. maya 

ragged (be really)  

 VIEx. kusapuki

sa 

ragged (be)   VI. kusapuka 



ragged (being really), to be really ragged raise the hand for/to 
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ragged (being really), to be 

really ragged  

 NG8. kusapuki

sa 

ragged (being/getting), to 

be/get ragged(y)  

 NG8. kusapuka 

ragged mat   NG3. tapata  

(matapata) 

ragged mats   NG3. matapata  

(tapata) 

rags   NG3. madalanga  

(dalanga) 

NG4. vitambala  

(chitambala) 

NG7. wasodo  

(kasodo) 

rain   VT. kunya fula 

rain a lot or too much  

 VEx. kunyesa 

fula 

rain rituals   NG3. mayege  

(yege) 

rain(s)   NG5. fula 

rainbow   NG2. mto  

(mito) 

NG2. mto wa fula  

(mito ya fula) 

rainbows   NG2. mito  

(mto) 

NG2. mito ya fula  

(mto wa fula) 

rained on (be/get)  

 VP. kunyerwa 

ni fula 

rained on (being/getting), to 

be/get rained on  

 NG8. kunyerwa 

ni fula 

raining a lot or too much, to 

rain...  

 NG8. kunyesa 

fula 

raining, to rain  

 NG8. kunya 

fula 

rainwater   NG3. mazi ya 

fula 

rainy   Adj. fulafula 

rainy season   NG3. kuhu  

(makuhu) 

rainy season, in the rainy 

season  

 NG2. mda wa 

fula  (mida ya fula) 

rainy seasons, every rainy 

season  

 NG2. mida ya 

fula  (mda wa fula) 

raisable (be)   VI-

able. kukorishika 

VI-able. kulereka 

VI-able. kwinukika 

raisable (being), to be 

raisable  

 NG8. kwinukik

a 

raise   VI. kuhamiri 

VC. kuhamirisha 

VT. kukorisha  

(korisha) 

VC. kukuza  (kuza) 

raise (a child)   VT. kulera  

(lera) 

raise (a child) together  

 VAg. kuleranya 

raise (animals)  

 VT. kufuga  

(fuga) 

raise (up) for   VB. kwinuira 

raise a hand   VT. kwinula 

mkono  (inula 

mkono) 

raise a hand to  

 VDtr. kwinuira 

mkono 

raise a hand to (hit or 

threaten to hit)  

 VT. kwinula 

mkono  (inula 

mkono) 

raise a lot  

 VIEx. kuhamiri

sa 

raise each other  

 VR. kulerana 

raise each other up  

 VR. kwinulana  

(inulanani) 

raise for   VB. kufugira  

(fugira) 

VB. kukorishiza 

VCB. kukuziza 

VB. kuleera  (leera) 

raise hell   VT. kwinula 

mgogoro / 

migogoro 

raise the hand  

 VT. kuchinga 

dole 

raise the hand for/to  

 VB. kuchingira 

dole 



raise together raising for/in/with, to raise for/in/with 
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raise together  

 VAg. kukorisha

nya 

raise up   VT. kwinula  

(inula) 

raise up too much  

 VTEx. kwinulis

a  (inulisa) 

raise up with, use to raise 

up   VIn. kwinuira 

raise with, to use to raise  

 VIn. kukorishiz

a 

raise with, use to raise  

 VIn. kufugira  

(fugira) 

VCIn. kukuziza 

raised (be)   VP. kufugigwa 

VP. kufugwa 

VCP. kuhamirishwa 

VI. kukorishika 

VP. kukorishwa 

VCP. kukuzwa 

VP. kulerwa 

raised (be) for  

 VBP. kuleerwa 

raised (being), to be raised  

 NG8. kufugigw

a 

NG8. kufugwa 

NG8. kuhamirishwa 

NG8. kukorishika 

NG8. kukorishwa 

NG8. kukuzwa 

NG8. kulereka 

NG8. kulerwa 

raised for (be)  

 VBP. kufugirw

a 

VBP. kukorishizwa 

VCBP. kukuzizwa 

raised for/in/with (being), to 

be raised 

for/in/with  

 NG8. kufugirw

a 

raised for/with (being), to be 

raised for/with  

 NG8. kukorishi

zwa 

NG8. kukuzizwa 

raised in/with (be)  

 VInP. kufugirw

a 

raised together (be)  

 VAgP. kukorish

anywa 

VAgP. kuleranywa 

raised together (being), to be 

raised together  

 NG8. kukorish

anywa 

NG8. kuleranywa 

raised up (be)  

 VP. kwinulwa  

(inulwa) 

raised up a lot (be, get) or too 

mjch  

 VExP. kwinulis

wa 

raised up for (be)  

 VBP. kwinuirw

a 

raised with (be), be used to 

raise  

 VInP. kukorishi

zwa 

VCInP. kukuzizwa 

raiser   NG1. mleradyi  

(waleradyi) 

raisers (of children)  

 NG1. waleradyi  

(mleradyi) 

raising (a child), to raise  

 NG8. kulera  

(lera) 

raising (animals), to raise 

(animals)  

 NG8. kufuga  

(fuga) 

raising a hand to, to raise a 

hand to  

 NG8. kwinuira 

mkono 

raising a hand, (to) to raise a 

hand (to)  

 NG8. kwinula 

mkono  (inula 

mkono) 

raising a lot, to raise a lot  

 NG8. kuhamiri

sa 

raising each other, to raise 

each other  

 NG8. kulerana 

raising for, to raise for  

 NG8. kuleera  

(leera) 

raising for/in/with, to raise 

for/in/with  

 NG8. kufugira  

(fugira) 
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raising for/with, to raise 

for/with  

 NG8. kukorishi

za 

NG8. kukuziza 

raising hell, to raise hell  

 NG8. kwinula 

mgogoro / 

migogoro 

raising the hand for/to, to 

raise the hand 

for/to  

 NG8. kuchingir

a dole 

raising the hand, to raise the 

hand  

 NG8. kuchinga 

dole 

raising together, to raise 

together  

 NG8. kukorish

anya 

NG8. kuleranya 

raising up for/with, to raise 

up for/with  

 NG8. kwinuira 

raising up, to raise up  

 NG8. kwinula  

(inula) 

raising, to raise  

 NG8. kuhamiri 

NG8. kuhamirisha 

NG8. kukorisha  

(korisha) 

NG8. kukuza  (kuza) 

Rajabu   NProp. Radyabu 

rake(s)   NG5. farketi 

rallies   NG2. milawiro  

(mlawiro) 

rally   NG2. mgomo  

(migomo) 

NG2. mlawiro  

(milawiro) 

ram(s)   NG5. ndolome 

Ramadan   NG5. somi 

Ramadan (fasting)  

 NG5. Ramazani 

Ramazani  

 NProp. Ramaza

ni 

ramble   VI. kuchonga  

(chonga) 

rambler  

 NG1. mchonga

dyi  (wachongadyi) 

ramblers  

 NG1. wachong

adyi  (mchongadyi) 

rambling, to ramble  

 NG8. kuchonga  

(chonga) 

ramp(s)   NG5. ngazi 

rancher   NG1. mfugadyi  

(wafugadyi) 

NG1. mta hola  

(wata hola) 

ranchers  

 NG1. wafugady

i  (mfugadyi) 

NG1. wata hola  

(mta hola) 

rancid (be/go)  

 VI. kubanika  

(banika) 

rancid fat   NG3. mavuta 

yabanike 

ranger   NG1. mgambo  

(wana mgambo) 

NG1. mwana 

mgambo  (wana 

mgambo) 

rangers   NG1. wana 

mgambo  

(mgambo, mwana 

mgambo) 

rank   NG4. cheo  (veo) 

NG4. chikawo  

(vikawo) 

NG4. choyo  (vyoyo) 

rank(s)   NG3. madaraka 

NG5. ngazi 

ranks   NG4. veo  (cheo) 

NG4. vikawo  

(chikawo) 

NG4. vyoyo  (choyo) 

ransom   NG3. diya 

rape   VT. kufuntrira  

(funtrira) 

rape victim  

 NG1. mfuntrir

wa  (wafuntrirwa) 

rape victims  

 NG1. wafuntrir

wa  (mfuntrirwa) 

raped (be/get)  

 VP. kufuntrirw

a 

raped (being/getting), to 

be/get raped  

 NG8. kufuntrir

wa 

rapidly   Adv. halaka  

(halakani) 

Adv. sanjali 
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raping, to rape  

 NG8. kufuntrir

a  (funtrira) 

rapist   NG1. mbakadyi  

(wabakadyi) 

NG1. mfuntriradyi  

(wafuntriradyi) 

rapists   NG1. wabakadyi  

(mbakadyi) 

NG1. wafuntriradyi  

(mfuntriradyi) 

raptor (kind of)  

 NG5. nkhwirizi 

rash (dry, white, often from 

allergy)  

 NG4. chiba  

(viba) 

rash all over  

 NG7. wadutud

utu  (kadutudutu) 

rashes (dry, white, often from 

allergy)  

 NG4. viba  

(chiba) 

Rasulo   NProp. Rasulo 

rat (humongous)  

 NG3. puku  

(mapuku) 

rat(s)   NG5. mphuku 

NG5. puku  

(mapuku) 

ratan   NG2. uchindu 

ratatatat (sound)  

 NG2. mtindiro  

(mitindiro) 

ratatatats   NG2. mitindiro  

(mtindiro) 

rather   Conj. lakini 

rather than   Prep. kuliko 

ration center(s)  

 NG5. rashini 

ration(s)   NG5. rashini 

rats (humongous)  

 NG3. mapuku  

(puku) 

rattle   VC. kusingisa  

(singisa) 

rattle(s)   NG5. mbudyi 

rattling, to rattle  

 NG8. kusingisa  

(singisa) 

raven   NG3. kunguru  

(makunguru) 

ravens   NG3. makunguru   

(kunguru) 

raw   Adj. mbisi 

raw milk   NG3. mere 

maisi 

rawness   NG6. umbisi 

rayon   NG5. lailoni 

Razi   NProp. razi ~ rathi 

razor blade(s)  

 NG5. lameta 

reach (a place)  

 VT. kubula  

(bula, -buire) 

reach (have/make)  

 VC. kubuza  

(buza) 

NG8. kubuza  (buza) 

reach puberty  

 VI. kukula  

(kula) 

reach the end  

 VT. kudunda  

(dunda) 

reach together  

 VAg. kubulany

a 

reached (be)   VP. kubwirwa  

(bwirwa) 

reaching , to reach  

 NG8. kubula  

(bula, -buire) 

reaching puberty, to reach 

puberty  

 NG8. kukula  

(kula) 

reaching the end, to reach 

the end  

 NG8. kudunda  

(dunda) 

read   VT. kusoma  (soma, 

-somire) 

read (be)   VP. kusomwa 

read (being), to be read  

 NG8. kusomwa 

read a lot (be) or too much  

 VExP. kusomes

wa 

read a lot (being), to be read 

a lot  

 NG8. kusomes

wa 

read a lot or too much  

 VEx. kusomesa  

(somesa) 

read for/to   VB. kusomera  

(somera) 

read to (be)  

 VBP. kusomer

wa 
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read to (being), to be read 

to  

 NG8. kusomer

wa 

read together  

 VAg. kusoman

ya 

read with, use to read  

 VIn. kusomera  

(somera) 

readable (be)   VI-

able. kusomeka 

reader   NG1. msomadyi  

(wasomadyi) 

NG1. msomi  

(wasomi) 

NG1. mta kusoma  

(wata kusoma) 

readers   NG1. wasomadyi  

(msomadyi) 

NG1. wasomi  

(msomi) 

NG1. wata kusoma  

(mta kusoma) 

reading a lot, to read a lot  

 NG8. kusomes

a  (somesa) 

reading for/to/with, to read 

for/to/with  

 NG8. kusomer

a  (somera) 

reading together, to read 

together  

 NG8. kusoman

ya 

reading, to read  

 NG8. kusoma  

(soma, -somire) 

ready   Adj. tayari 

Adj. tiyari 

ready (be)   VI. kwiva  (iva, 

-iviye) 

ready (get)  

 VI. kudyianda

a  (dyiandae) 

VC. kutiyarisha  

(tiyarisha) 

ready (getting), to get ready  

 NG8. kudyiand

aa  (dyiandae) 

NG8. kutiyarisha  

(tiyarisha) 

ready oneself  

 VRx. kweligany

a 

VRx. kwetiyarisha 

readying oneself, to ready 

oneself  

 NG8. kweligan

ya 

NG8. kwetiyarisha 

real   NG4. chindedi  

(vindedi) 

real estate   NG4. chiwasa  

(viwasa) 

real estate agent  

 NG1. dhalali 

ywa kutaga 

nyumba  

(madhalali ya 

kutaga nyumba) 

NG1. mdhalali ywa 

kutaga nyumba  

(wadhalali wa 

kutaga nyumba) 

NG1. mtagadyi 

nyumba  

(watagadyi 

nyumba) 

real estate agents  

 NG3. madhalali 

ya kutaga nyumba  

(dhalali ywa kutaga 

nyumba) 

NG1. wadhalali wa 

kutaga nyumba  

(mdhalali ywa 

kutaga nyumba) 

NG1. watagadyi 

nyumba  (mtagadyi 

nyumba) 

real hurry, in a real hurry  

 NG5. halakahal

aka 



really recalling, to recall 

18/11/2022 2217 

really   AdvIntns. chaba 

AdvIntns. chololo 

AdvIntns. chu 

AdvIntns. doo 

AdvIntns. dwi 

VEx. -esa  (~ -isa) 

VEx. -isa  (~ -esa) 

AdvIntns. mbe 

AdvIntns. pwii 

Adv. sana 

AdvIntns. totolo 

Adv. zaidi 

really (being really/too/so), 

to be really/too/so 

heavy  

 NG8. kuzamisa 

really fat one   NG4. kibonge  

(vibonge) 

really lawless (one)  

 NG3. halifu  

(mahalifu) 

really patient (be)  

 VIEx. kuvumuli

sa 

really short   Adj. dyihidyihi  

(hadyihidyihi) 

realtor   NG1. mta biyshara 

ya nyumba  (wata 

biyashara ya 

nyumba) 

realtors   NG1. wata 

biyashara ya 

nyumba  (mta 

biyashara ya 

nyumba) 

rear   VT. kukorisha  

(korisha) 

NG9. kunyuma 

rear together  

 VAg. kukorisha

nya 

rearable (be)   VI-

able. kukorishika 

reared together (be)  

 VAgP. kukorish

anywa 

reared together (being), to be 

reared together  

 NG8. kukorish

anywa 

rearers (of children)  

 NG1. waleradyi  

(mleradyi) 

rearing together, to rear 

together  

 NG8. kukorish

anya 

rearing, to rear  

 NG8. kukorish

a  (korisha) 

reason   NG4. chando  

(vyando) 

NG4. chimphusamp

husa ~ 

chimphusemphuse  

(vimphusamphusa 

~ 

vimphusemphuse) 

NG4. chisa  (visa) 

NG5. hadya 

reason(s)   NG5. maana 

NG5. sababu 

reasons  

 NG4. vimphusa

mphusa ~ 

vimphusemphuse  

(chimphusamphus

a ~ 

chimphusemphuse

) 

NG4. visa  (chisa) 

NG4. vyando  

(chando) 

rebelliousness  

 NG6. uyahudhi 

rebuke   VT. kuhaza  (haza) 

rebuke a lot or too much  

 VTEx. kuhazisa  

(hazisa) 

rebuked (be)   VP. kuhazwa 

rebuked a lot (be)  

 VExP. kuhazis

wa 

rebuked one   NG1. mhazwa  

(wahazwa) 

rebuked ones  

 NG1. wahazwa  

(mhazwa) 

rebuking a lot, to rebuke a 

lot   NG8. kuhazisa  

(hazisa) 

rebuking, to rebuke  

 NG8. kuhaza  

(haza) 

recall   VT. kukomboganya  

(komboganya) 

recalling, to recall  

 NG8. kukombo

ganya  

(komboganya) 
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receive   VB. kuhokera  

(hokera) 

VT. kupata  (pata) 

receive (more than once)  

 VBC. kuhokere

za 

receive a lot or too much  

 VEx. kuhokere

sa  (hokeresa) 

VTEx. kupatisa 

receive from, use to receive  

 VIn. kupatira 

receive together  

 VAg. kuhokere

zanya 

received (be, more than 

once)  

 VBCP. kuhoker

ezwa 

received (be)  

 VBP. kuhokerw

a 

VP. kupatigwa 

VP. kupatwa  (-

patwa) 

received (being), to be 

received  

 NG8. kuhokere

zwa 

NG8. kuhokerwa 

received a lot (be)  

 VExP. kuhoker

eswa 

VExP. kupatiswa 

received a lot (being), to be 

received a lot  

 NG8. kuhokere

swa 

receiver  

 NG1. mhokera

dyi  (wahokeradyi) 

receivers  

 NG1. wahokera

dyi  (mhokeradyi) 

receiving (more than once), to 

receive  

 NG8. kuhokere

za 

receiving a lot, to receive a 

lot  

 NG8. kuhokere

sa  (hokeresa) 

NG8. kupatisa 

receiving from/with, to 

receive from/with  

 NG8. kupatira 

receiving, to receive  

 NG8. kuhokera  

(hokera) 

NG8. kupata  (pata) 

recent   NG9. kunyuma 

recogniing, to recognize  

 VT. kutambuw

a ~ kutambua 

recognition   NG4. chiremba  

(viremba) 

recognition (be given/get)  

 VP. kudyerekw

a chiremba 

recognition (being given), to 

be given 

recognition  

 NG8. kudyerek

wa chiremba 

recognition (get)  

 VDtrP. kutowig

wa chiremba 

recognizable (be)   VI-

able. kufahamika(na) 
VI-

able. kufyamphulika 
VI-

able. kukanganyika 

recognize   VT. kufahama  

(fahama) 

VT. kufyamphula  

(fyamphula) 

VT. kukanganya 

VT. kumanya  

(manya, -manyize) 

VT. kutambua  

(tambua) ~ 

kutambuwa 

VT. kutambuwa ~ 

kutambua 

recognize (someone)  

 VT. kukombog

anya  

(komboganya) 

recognize each other  

 VR. kukangany

ana 

VR. kutambuana ~ 

kutambuwana 

VR. kutambuwana ~ 

kutambuana 

recognize oneself  

 VRx. kwemany

a 

recognize together  

 VAg. kutambu

wanya 
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recognized (be)  

 VP. kufahamw

a 

VP. kufyamphulwa 

VI. kukanganyika 

VP. kukanganywa 

VP. kukomboganyw

a 

VR. kumanyikana 

VP. kumanywa 

recognized (being), to be 

recognized  

 NG8. kufyamp

hulika 

NG8. kukanganyika 

NG8. kukanganywa 

NG8. kukombogany

wa 

recognized for (be/get)  

 VDtrP. kutowig

wa chiremba 

recognized for 

(being/getting), to 

be/get recognized 

for  

 NG8. kutowigw

a chiremba 

recognized together (be)  

 VAgP. kutambu

anywa 

VAgP. kutambuwany

wa 

recognized together (being, 

to be recognized 

together  

 NG8. kutambu

anywa 

recognized together (being), 

to be recognized 

together  

 NG8. kutambu

wanywa 

recognizing each other, to 

recognize each 

other  

 NG8. kutambu

ana ~ 

kutambuwana 

NG8. kutambuwana 

~ kutambuana 

recognizing each other, to 

recognize...  

 NG8. kukangan

yana 

recognizing together, to 

recognize together  

 NG8. kutambu

anya ~ 

kutambuwanya 

NG8. kutambuwanya 

recognizing, to recognize  

 NG8. kufaham

a  (fahama) 

NG8. kufyamphula  

(fyamphula) 

NG8. kukanganya 

NG8. kukombogany

a  (komboganya) 

NG8. kumanya  

(manya, -manyize) 

NG8. kutambua  

(tambua) ~ 

kutambuwa 

reconcile   VDtr. kudyera 

maslaha 

VC. kupatanisha 

reconcile (with each other)  

 VR. kwivana  

(ivana(na)ni) 

reconcile about/over  

 VR. kwivirana  

(iviranani) 

reconciled (be)  

 VCP. kupatanis

hwa 

reconciled (being), to be 

reconciled  

 NG8. kupatanis

hwa 

reconciliation   NG6. lukalango 

NG3. maslaha 

reconciling about/over, to 

reconcile 

about/over  

 NG8. kwivirana  

(iviranani) 

reconciling, to reconcile  

 NG8. kudyera 

maslaha 

NG8. kupatanisha 

NG8. kwivana  

(ivana(na)ni) 

record   VT. kuwandika  

(wandika) 

VT. kuzinga  (zinga) 

record all over  

 VT. kuzingazin

ga  (zingazinga) 

record for   VB. kuzingira  

(zingira) 

record together  

 VAg. kuzingan

ya 

record with   VIn. kuzingira  

(zingira) 
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recordable (be)   VI-

able. kuzingika 

recorded (be)   VP. kuzingwa 

recorded (being), to  be 

recorded  

 NG8. kuzingika 

recorded (being), to be 

recorded  

 NG8. kuzingwa 

recorded for (be)  

 VBP. kuzingirw

a 

recorded for/with (being), to 

be recorded 

for/with  

 NG8. kuzingir

wa 

recorded together (be)  

 VAgP. kuzinga

nywa 

recorded together (being), to 

be recorded 

together  

 NG8. kuzingan

ywa 

recorded with (be)  

 VInP. kuzingir

wa 

recording all over, to record 

all over  

 NG8. kuzingazi

nga  (zingazinga) 

recording for/with, to record 

for/with  

 NG8. kuzingira  

(zingira) 

recording together, to record 

together  

 NG8. kuzingan

ya 

recording, to record  

 NG8. kuwandik

a  (wandika) 

NG8. kuzinga  

(zinga) 

recount to   VB. kufunguira  

(funguira) 

recounting to, to recount to  

 NG8. kufunguir

a  (funguira) 

rectangular  

 Adj. chibatabat

a 

rectum(s)   NG5. nyamuta 

recuperate   VI. kusisiruka  

(sisiruka) 

recuperating place  

 NG3. lago  

(malago) 

recuperating, to recuperate  

 NG8. kusisiruk

a  (sisiruka) 

recuperation period after 

childbirth  

 NG6. umuli 

recyclable (be)   VI-

able. kuvuzagirika 

recycle   VT. kuvuzagira  

(vuzagira) 

recycle a lot  

 VTEx. kuvuzagi

risa  (vuzagirisa) 

recycled (be, get)  

 VP. kuvuzagir

wa 

recycled a lot (be)  

 VExP. kuvuzagi

riswa 

recycling a lot, to recycle a 

lot  

 NG8. kuvuzagi

risa  (vuzagirisa) 

recycling, to recycle  

 NG8. kuvuzagi

ra  (vuzagira) 

red   Adj. hundu  

(chihundu, 

dihundu, ihundu, 

mhundu, uhundu,  

yahundu, zihundu) 

red ant (big, likes sweets, not 

violent)  

 NG3. kolokolo  

(makolokolo) 

red ant(s)   NG5. sirafu 

red ants (big, like sweets, not 

violent)  

 NG3. makolok

olo  (kolokolo) 

red(ness)   NG6. uhundu 

redeemer  

 NG1. mkombo

zi  (wakombozi) 

redeemers  

 NG1. wakombo

zi  (mkombozi) 

redemption  

 NG6. ukomboz

i 

reduce   VT. kuhungula  

(hungula) 

VC. kuhunguza  

(hunguza) 

VT. kutenkhula 

reduce a lot or too much  

 VTEx. kuhungu

lisa  (hungulisa) 
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reduce for  

 VCB. kuhungu

ziza 

reduced (be)  

 VP. kuhungul

wa 

VCP. kuhunguzwa 

VI. kutenkhuka 

VP. kutenkhulwa 

reduced (being), to be 

reduced  

 NG8. kuhungul

wa 

NG8. kuhunguzwa 

NG8. kutenkhuka 

NG8. kutenkhulwa 

reduced a lot (be) or too 

much  

 VExP. kuhungu

liswa 

reduced a lot (being), to be 

reduced a lot  

 NG8. kuhungul

iswa 

reduced for (be)  

 VCBP. kuhung

uzizwa 

reduced for (being), to be 

reduced for  

 NG8. kuhungu

zizwa 

reducible (be)   VI-

able. kutenkhuka 

reducing a lot, to reduce a 

lot  

 NG8. kuhungul

isa  (hungulisa) 

reducing for, to reduce for  

 NG8. kuhungu

ziza 

reducing, to reduce  

 NG8. kuhungul

a  (hungula) 

NG8. kuhunguza  

(hunguza) 

NG8. kutenkhula 

reed   NG3. kumbi  

(makumbi) 

reed mat   NG4. chitanga  

(vitanga) 

reed mats   NG4. vitanga  

(chitanga) 

reed(s) (for baskets)  

 NG2. uchindu 

reeds   NG3. makumbi  

(kumbi) 

refer to (indirectly)  

 VT. kughomar

a 

referee   NG1. refari  

(warefari) 

NG1. rifari  (warifari) 

referees   NG1. warefari 

~ warifari  (refari ~ 

rifari) 

referring to, to refer to 

(indirectly)  

 NG8. kughoma

ra 

reflect   VT. kutoza  (toza, -

tozize) 

reflecting, to reflect  

 NG8. kutoza  

(toza, -tozize) 

refrigerator(s)  

 NG5. firiji 

refuge   NG6. ukimbizi 

refuge (place(s))  

 NG5. kahoti 

refuge(s)   NG2. meghene 

refugee   NG1. mkimbizi  

(wakimbizi) 

refugee camp  

 NG6. ukimbizi 

refugee camp(s)  

 NG5. kahoti 

NG5. kambi 

NG2. meghene 

NG5. nkhambi 

refugees   NG6. ukimbizi 

NG1. wakimbizi  

(mkimbizi) 

refusable (be)   VI-

able. kulemereka 

refuse   VT. kulemera  

(lemera) 

refuse from each other  

 VR. kukanana  

(kananani) 

refused (be)   VP. kulemerwa 

refusing from each other, to 

refuse from each 

other  

 NG8. kukanana  

(kananani) 

refusing, to refuse  

 NG8. kulemera  

(lemera) 

regard to, be regarding  

 VT. kuhusu 

regarding   Prep. katika 

regarding, with regard to  

 NG8. kuhusu 

region   NG2. mkoa  (mikoa 

~ mikowa) 

NG2. mkowa  

(mikowa) 
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regions   NG2. mikowa 

(mkowa) 

registered (be)  

 VP. kuwandik

wa 

registered (being), to be 

registered  

 NG8. kuwandik

wa 

regret   VT. kudyuta  (dyuta) 

regretting, to regret  

 NG8. kudyuta  

(dyuta) 

regulation   NG5. shariya ~ 

sheriya 

regulations   NG2. mikataba  

(mkataba) 

regurgitate   VT. kutahika  

(tahika) 

regurgitater  

 NG1. mtahikad

yi  (watahikadyi) 

regurgitaters  

 NG1. watahika

dyi  (mtahikadyi) 

regurgitating, to regurgitate  

 NG8. kutahika  

(tahika) 

Rehema   NProp. Rehema 

reign   NG6. uzumbe 

reject   VT. kukana  (kana) 

VT. kulemera  

(lemera) 

reject a lot or too much  

 VEx. kukanisa 

reject each other  

 VR. kukanana  

(kananani) 

reject oneself  

 VRx. kwelemer

a 

reject together  

 VAg. kukanany

a 

rejectable (be)   VI-

able. kukanika 

rejected (be)   VP. kukanwa 

VP. kulemerwa 

rejected (being), to be 

rejected  

 NG8. kukanika 

NG8. kukanwa 

NG8. kulemerwa 

rejected a lot (be), or too 

much  

 VExP. kukanis

wa 

rejected a lot (being), to be 

rejected a lot  

 NG8. kukanisw

a 

rejected together (be)  

 VAgP. kukanan

ywa 

rejected together (being), to 

be rejected 

together  

 NG8. kukanany

wa 

rejecting each other, to reject 

each other  

 NG8. kukanana  

(kananani) 

rejecting oneself, to reject 

oneself  

 NG8. kwelemer

a 

rejecting together, to reject 

together  

 NG8. kukanany

a 

rejecting, to reject  

 NG8. kukana  

(kana) 

NG8. kulemera  

(lemera) 

reknowned (be)  

 VI. kuvunkha 

relate   VT. kuhusisha 

relate to   VB. kufunguira  

(funguira) 

relate to each other  

 VR. kuhusiyan

a 

relate with each other  

 VR. kudyisana 

VR. kutumikirana 

related (be)  

 VBR. kwikaliza

na 

related (being), to be related  

 NG8. kwikaliza

na 

related to each other (being), 

to be related to each 

other  

 NG8. kwerekan

a 

related to each other by 

blood (be)  

 VR. kwerekana 

relating to, to relate to  

 NG8. kufunguir

a  (funguira) 
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relating with each other, to 

relate with each 

other  

 NG8. kudyisan

a 

NG8. kutumikirana 

relating, to relate  

 NG8. kuhusish

a 

relations, relatives  

 NG6. undugu 

relationship  

 NG6. uhusiyan

o 

relative   NG1. mndugu  

(wandugu) 

NG1. ndugu  

(wandugu) 

relative (older)  

 NG1. mzazi  

(wazazi) 

relative clause (aorist and 

past) verb suffix  

 VRelCl. -ize 

relative clause (past) verb 

suffix   VRelCl. -

ire 

relative clause aorist and past 

verb suffix   VRelCl. -

iye 

relative clause marker  

 V. -e 

relative clause verb prefix 

(present)  

 VRelCl. ku- 

relative marker  

 VRelCl. kw- 

relatives   NG1. wandugu  

(ndugu ~ mndugu) 

relatives (older)  

 NG1. wazazi  

(mzazi) 

relax   VC. kuhumuza  

(humuza) 

VI. kuhumuzika  

(humuzika) 

relax a lot or too much  

 VIEx. kuhumuz

ikisa  (humuzikisa) 

relax at/on/with, use to 

relax  

 VIn. kuhumuzi

kira 

relaxed in/on/with (be), be 

used to relax  

 VCP. kuhumuz

ikirwa 

relaxed in/on/with 

(being/gettin), to 

be/get relaxed 

in/on/with  

 NG8. kuhumuz

ikirwa 

relaxing a lot, to relax a lot  

 NG8. kuhumuz

ikisa  (humuzikisa) 

relaxing at/on, to relax 

at/on  

 NG8. kuhumuz

ikira 

relaxing, to relax  

 NG8. kuhumuz

a  (humuza) 

NG8. kuhumuzika  

(humuzika) 

releasable (be)   VI-

able. kufungulika 

VI-able. kulekereka 

release   VC. kufakatisha  

(fakatisha) 

VB. kufunguira  

(funguira) 

VT. kufungula  

(fungula) 

VB. kulekera  

(lekera) 

release (from)  

 VC. kuhurisha  

(hurisha) 

release a lot or too much  

 VTEx. kufungul

isa  (fungulisa) 

release with, use to release  

 VIn. kulekera  

(lekera) 

released (be)  

 VCP. kufakatis

hwa 

VP. kufungulwa 

VCP. kuhurishwa 

VI. kulekereka 

VP. kulekerezwa 

VBP. kulekerwa 

VP. kulekwa 

released (being), to be 

released  

 NG8. kufakatis

hwa 

NG8. kulekereka 

NG8. kulekerezwa 

NG8. kulekwa 

released a lot (be)  

 VExP. kufungul

iswa 

released a lot (being), to be 

released a lot  

 NG8. kufunguli

swa 
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released for/with (being), to 

be released 

for/with  

 NG8. kulekerw

a 

released with (be)  

 VInP. kulekerw

a 

releasing (for/with), to 

release (for/with)  

 NG8. kulekera  

(lekera) 

releasing a lot, to release a 

lot  

 NG8. kufunguli

sa  (fungulisa) 

releasing for/with, to release 

for/with  

 NG8. kufunguir

a  (funguira) 

releasing, to release  

 NG8. kufakatis

ha  (fakatisha) 

NG8. kufungula  

(fungula) 

NG8. kuhurisha  

(hurisha) 

relied on (be)  

 VInP. kugoner

wa 

VP. kutegemeywa 

relied on (being), to be 

relied  

 NG8. kutegem

eywa 

relied on a lot (be) or too 

much  

 VTExP. kutege

meyeswa 

relied on a lot (being), to be 

relied on a lot  

 NG8. kutegem

eyeswa 

relief   NG5. fasaha 

relieve   VC. kuhumuza  

(humuza) 

relieved (be), especially of a 

burden  

 VCP. kuhumuz

wa 

relieved (being), to be 

relieved  

 NG8. kuhumuz

wa 

relieving, to relieve  

 NG8. kuhumuz

a  (humuza) 

religion(s)   NG5. dhini ~ 

dini 

NG5. dini ~ dhini 

religious people  

 NG1. wata dini  

(mta dini) 

religious person  

 NG1. mta dini  

(wata dini) 

relocatable (be)   VI-

able. kusamizika 

relocate   VC. kusamiza  

(samiza) 

relocate to   VIn. kusamira 

relocate, can be relocate  

 VI. kusamizika 

relocated (be)  

 VCP. kusamiz

wa 

relocated (being), to be 

relocated  

 NG8. kusamiz

wa 

NG8. kusamizwa 

relocating to, to relocate to  

 NG8. kusamira 

relocating, to relocate  

 NG8. kusamiza  

(samiza) 

NG8. kusamizika 

reluctance   NG5. fanyanyi 

rely on   VIn. kugonera 

VT. kutegemeya  

(tegemeya) 

rely on a lot or too much  

 VTEx. kutegem

eyesa 

rely on each other  

 VR. kutegeme

yana 

relying on a lot, to rely on a 

lot  

 NG8. kutegem

eyesa 

relying on each other, to rely 

on each other  

 NG8. kutegem

eyana 

relying on, to rely on  

 NG8. kutegem

eya  (tegemeya) 

remain   VT. kuhera  (hera) 

VI. kusigala 

VT. kusigaza  

(sigaza) 

VI. kwikala  (ikala) 

remain for/in   VB. kusigaira  

(sigaira) 
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remain in/with  

 VIn. kusigaira  

(sigaira) 

remaining for/in/with, to 

remain for/in/with  

 NG8. kusigaira  

(sigaira) 

remaining, to remain  

 NG8. kuhera  

(hera) 

NG8. kusigala 

NG8. kusigaza  

(sigaza) 

NG8. kwikala  (ikala) 

remedy (-ies)   NG5. dawa  

(madawa) 

NG5. honero 

remember  

 VT. kukumbuk

a  (kumbuka) 

remember (someone)  

 VT. kukangany

a 

remember a lot  

 VTEx. kukumb

ukisa 

remembered (be)  

 VP. kukumbuk

wa  (kumbukwa) 

remembered (being), to be 

remembered  

 NG8. kukumbu

kiswa 

NG8. kukumbukwa  

(kumbukwa) 

remembered a lot (be)  

 VExP. kukumb

ukiswa 

remembering a lot, to 

remember a lot  

 NG8. kukumbu

kisa 

remembering, to remember  

 NG8. kukangan

ya 

NG8. kukumbuka  

(kumbuka) 

remembrance(s)  

 NG3. makumb

usho 

remind   VC. kukumbusa  

(kumbusa) 

VC. kusigiriza  

(sigiriza) 

remind each other (of, 

about)  

 VCR. kukumbu

sana  

(kumbusanani) 

remind together  

 VCAg. kukumb

usanya 

remindable (be)   VI-

able. kukumbusika 

reminded (be)  

 VI. kukumbusi

ka 

VP. kukumbuswa  

(kumbuswa) 

VCP. kusigirizwa 

reminded (being), to be 

reminded  

 NG8. kukumbu

sika 

NG8. kukumbuswa  

(kumbuswa) 

NG8. kusigirizwa 

reminded one, one to be 

reminded  

 NG1. mkumbu

swa  

(wakumbuswa) 

reminded ones, ones to be 

reminded  

 NG1. wakumbu

swa  (mkumbuswa) 

reminded together (be)  

 VCAgP. kukum

busanywa 

reminded together (being), to 

be reminded 

together  

 NG8. kukumbu

sanywa 

reminder (person)  

 NG1. mkumbu

sadyi  

(wakumbusadyi) 

reminders (people)  

 NG1. wakumbu

sadyi  

(mkumbusa(dyi)) 

reminding each other, to 

remind each other  

 NG8. kukumbu

sana  

(kumbusanani) 

reminding together, to 

remind together  

 NG8. kukumbu

sanya 

reminding, to remind  

 NG8. kukumbu

sa  (kumbusa) 

NG8. kusigiriza  

(sigiriza) 
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remodel   VT. kuzenga  

(zenga, -zengire) 

remodel together  

 VAg. kuzengan

ya 

VAg. kuzenganya 

remodeling, to remodel  

 NG8. kuzenga  

(zenga, -zengire) 

remote(s)   NG5. rimoti 

removable (be)   VI-

able. kugubulika 

VI-able. kuhambulika 

removal   NG6. ulavadyi 

remove   VC. kuhalawiza  

(halawiza) 

VT. kulava  (lava) 

VT. kusa  (usa) 

VT. kwinula  (inula) 

remove (branches)  

 VT. kutandula  

(tandula) 

remove a lot or too much  

 VCEx. kuhalawi

zisa 

remove for  

 VCB. kuhalawi

ziza 

VB. kusiza  (usiza) 

remove from   VT. kugubula  

(gubula) 

remove from each other  

 VR. kuhambul

ana 

remove from/with  

 VIn. kutanduir

a 

remove grains from corn 

cobs   VT. kuhugusa  

(hugusa) 

remove grains together from 

corn  

 VAg. kuhugusa

nya 

remove together  

 VAg. kugubula

nya 

remove too many (branches) 

or a lot  

 VTEx. kutandul

isa 

remove with, use to remove  

 VCIn. kuhalawi

ziza 

VIn. kusiza  (usiza) 

removed (be, branches)  

 VP. kutandulw

a 

removed (be)  

 VI. kuhalawizi

ka 

VCP. kuhalawizwa 

VP. kuswa  (uswa) 

VP. kwinulwa  

(inulwa) 

removed (be) grains from 

corn cobs together  

 VAgP. kuhugus

anywa 

removed (being, branches), to 

be removed 

(branches)  

 NG8. kutandul

wa 

removed (being) grains from 

corn together, to be 

removed grains from 

corn together  

 NG8. kuhugusa

nywa 

removed (being), to be 

removed  

 NG8. kugubuli

ka 

NG8. kuhalawizika 

NG8. kuhalawizwa 

NG8. kuhambulika 

NG8. kuswa  (uswa) 

removed a lot (be)  

 VCExP. kuhala

wiziswa 

removed for (be, get)  

 VCBP. kuhalaw

izizwa 

removed for (be)  

 VBP. kusizwa 

removed for/with (being), to 

be removed 

for/with  

 NG8. kusizwa 

removed together (be)  

 VAgP. kugubul

anywa 

removed together (being), to 

be removed 

together  

 NG8. kugubula

nywa 

removed too many (be, 

branches)  

 VExP. kutandul

iswa 



removed with (be, get), be used to remove rented a lot (be) 

18/11/2022 2227 

removed with (be, get), be 

used to remove  

 VCInP. kuhalaw

izizwa 

removed with (be), be used to 

remove  

 VInP. kusizwa 

remover   NG1. mlavadyi  

(walavadyi) 

remover of something from 

liquid  

 NG1. mvululad

yi  (wavululadyi) 

removers   NG1. walavadyi  

(mlava(dyi)) 

removers of something from 

liquid  

 NG1. wavulula

dyi  (mvululadyi) 

removing (branches), to 

remove (branches  

 NG8. kutandul

a  (tandula) 

removing a lot of (branches), 

to remove a lot of 

(branches)  

 NG8. kutanduli

sa 

removing for/with, to remove 

for/with  

 NG8. kuhalawi

ziza 

NG8. kusiza  (usiza) 

removing from each other, to 

remove from...  

 NG8. kuhambu

lana 

removing from, to remove 

from   NG8. kugubula  

(gubula) 

removing from/with, to 

remove from/with  

 NG8. kutanduir

a 

removing grains from corn 

cobs, to remove 

grains from corn 

cobs   NG8. kuhugusa  

(hugusa) 

removing grains together 

from corn, to remove 

grains together from 

corn  

 NG8. kuhugusa

nya 

removing together, to remove 

together  

 NG8. kugubula

nya 

removing, to remove  

 NG8. kuhalawi

za  (halawiza) 

NG8. kuhalawizisa 

NG8. kulava  (lava) 

NG8. kusa  (usa) 

NG8. kwinula  (inula) 

rend   VI. kupasuka 

VI. kutatuka 

render   NG5. shamento 

rending, to rend  

 NG8. kupasuka 

NG8. kutatuka 

renowned (be)  

 VP. kuzowerw

a 

renowned (being), to be 

renowned  

 NG8. kuzower

wa 

rent   VT. kuidyarisha 

VC. kukodisha  

(kodisha) 

VT. kurenti 

rent a lot  

 VTEx. kuidyaris

hisa 

rent for   VB. kurentiiya 

rent for/to  

 VB. kuidyarish

iza 

VCB. kukodishiza 

rent to   VDtr. kurentiya 

rent with, use to rent  

 VCIn. kukodish

iza 

rent(s)   NG5. kodi 

NG5. renti 

rentable (be)   VI-

able. kuidyarishika 

VI-able. kurentika 

rented (be)  

 VI. kuidyarishi

ka 

VP. kuidyarishwa 

VCP. kukodishwa 

VI. kurentika 

rented (being), to be rented  

 NG8. kuidyaris

hika 

NG8. kuidyarishwa 

NG8. kukodishwa 

NG8. kurentika 

NG8. kurentiywa 

rented a lot (be)  

 VExP. kuidyaris

hiswa 
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rented a lot (being), to be 

rented a lot  

 NG8. kuidyaris

hiswa 

rented for/to (be)  

 VBP. kuidyaris

hizwa 

VCBP. kukodishizwa 

VBP. kurentiiywa 

rented for/to (being), to be 

rented for/to  

 NG8. kuidyaris

hizwa 

NG8. kurentiiywa 

rented for/to/with (being), to 

be rented 

for/to/with  

 NG8. kukodishi

zwa 

rented to (be)  

 VDtrP. kurentiy

wa 

rented with (be), be used to 

rent  

 VCInP. kukodis

hizwa 

renting a lot, to rent a lot  

 NG8. kuidyaris

hisa 

renting for, to rent for  

 NG8. kurentiiy

a 

renting for/to, to rent for/to  

 NG8. kuidyaris

hiza 

renting for/to,/with to rent 

for/to/with  

 NG8. kukodishi

za 

renting to, to rent to  

 NG8. kurentiya 

renting, to rent  

 NG8. kuidyaris

ha 

NG8. kukodisha  

(kodisha) 

NG8. kurenti 

reparation(s)   NG5. humani 

repeat   VT. kuvuza  (vuza) 

repeat after   VT. kusoma na 

VT. kutongera  

(tongera) 

VT. kuvuza mnomo 

repeat again   VT. kuvuzagira  

(vuzagira) 

repeated again (be, get)  

 VP. kuvuzagir

wa 

repeating after, to mimic 

after  

 NG8. kutonger

a  (tongera) 

repeating after, to repeat 

after   NG8. kusoma 

na 

NG8. kuvuza 

mnomo 

repeating again, to repeat 

again  

 NG8. kuvuzagi

ra  (vuzagira) 

repeating, to repeat  

 NG8. kuvuza  

(vuza) 

repent   VT. kudyuta  (dyuta) 

VT. kuleta toba 

VI. kutobiya  

(tobiya) 

repentance   NG5. toba 

repenting, to repent  

 NG8. kudyuta  

(dyuta) 

NG8. kuleta toba 

NG8. kutobiya  

(tobiya) 

replace   VC. kubedelisha  

(bedelisha) 

replaced (be)  

 VCP. kubedelis

hwa 

replaced (being), to be 

replaced  

 NG8. kubedelis

hwa 

replacing, to replace  

 NG8. kubedelis

ha  (bedelisha) 

replant   VT. kuhandagira  

(handagira) 

replant a lot  

 VTEx. kuhanda

girisa  

(handagirisa) 

replant for  

 VB. kuhandagi

ira 

replantable (be)   VI-

able. kuhandagirika 

replanted (be)  

 VP. kuhandagi

rwa 

replanted (being), to be 

replanted  

 NG8. kuhanda

girwa 
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replanted a lot (be)  

 VExP. kuhanda

giriswa 

replanted a lot (being), to be 

replanted a lot  

 NG8. kuhanda

giriswa 

replanted for (be)  

 VBP. kuhandag

iirwa 

replanted for/with (being), to 

be replanted 

for/with  

 NG8. kuhanda

giirwa 

replanted with (be), be used 

to replant  

 VInP. kuhanda

giirwa 

replanted/replantable 

(being), to be 

replanted/replantabl

e  

 NG8. kuhanda

girika 

replanting a lot, to replant a 

lot  

 NG8. kuhanda

girisa  

(handagirisa) 

replanting for, to replant for  

 NG8. kuhanda

giira 

replanting, to replant  

 NG8. kuhanda

gira  (handagira) 

replied to (be)  

 VP. kudyibiyw

a 

VBP. kuvuzizwa 

VP. kuvuzwa 

VP. kwitikwa 

replied to (being), to be 

replied to  

 NG8. kudyibiy

wa 

replied to for (be)  

 VBP. kudyibiiy

wa 

replied to for (being), to be 

replied to for  

 NG8. kudyibiiy

wa 

replier   NG1. mdyibu  

(wadyibu) 

repliers  NG1. wadyibu  

(mdyibu) 

reply   VT. kudyibiya 

VT. kudyibu  (dyibu) 

VT. kuvuza  (vuza) 

reply (to)   VT. kwitika  

(itika) 

reply for   VB. kwitikira 

reply for/to   VB. kudyibiiya 

reply to   VB. kuvuziza 

reply to each other  

 VR. kuvuzizan

a 

replying for, to reply for  

 NG8. kwitikira 

replying for/to, to reply 

for/to  

 NG8. kudyibiiy

a 

replying to each other, to 

reply to each other  

 NG8. kuvuziza

na 

replying to, to reply to  

 NG8. kuvuziza 

replying, to reply  

 NG8. kudyibiya 

NG8. kudyibu  

(dyibu) 

NG8. kuvuza  (vuza) 

NG8. kwitika  (itika) 

repond to for (being), to be 

responded to for  

 NG8. kudyibiiy

wa 

report   VC. kutangaza  

(tangaza) 

report (of a gun)  

 NG4. chibatulo  

(vibatulo) 

report (of gun)  

 NG2. msindo  

(misindo) 

report (on)   VT. kudhaota 

report for/to/with (being), to 

report for/to/with  

 NG8. kushitaki

rwa 

report of a gun  

 NG5. baluti 

report on a lot  

 VTEx. kudhaot

esa 

report on a lot or too much  

 VEx. kushitakis

a 
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report on each other  

 VR. kudhaotan

a 

VR. kushitakana 

report on together  

 VAg. kudhaota

nya 

report on/to   VT. kushitaka  

(shitaka) 

VT. kushitaki  

(shitaki) 

report to   VB. kugambira  

(gambira) 

VB. kushitakira 

report with, use to report  

 VIn. kushitakir

a 

report(s)   NG5. habari 

NG5. ripoti 

report(s), of a crime or 

misbehavior  

 NG5. dhawa 

reportable (be)   VI-

able. kushitakika 

reported (be)  

 VP. kushitakw

a 

reported for/to (be)  

 VBP. kushitaki

rwa 

reported on (be)  

 VI. kushitakik

a 

reported on (be/get)  

 VP. kudhaotw

a 

reported on (being), to be 

reported on  

 NG8. kushitaki

ka 

NG8. kushitakwa 

reported on (being/getting), 

to be/get reported 

on  

 NG8. kudhaotw

a 

reported on a lot (be) or too 

much  

 VExP. kushitaki

swa 

reported on a lot (be/get)  

 VExP. kudhaot

eswa 

reported on a lot (being), to 

be reported on a lot  

 NG8. kushitaki

swa 

reported on a lot 

(being/getting), to 

be/get reported on a 

lot  

 NG8. kudhaote

swa 

reported on one  

 NG1. mdhaotw

a  (wadhaotwa) 

reported on ones  

 NG1. wadhaot

wa  (mdhaotwa) 

reported together (be/get)  

 VAgP. kudhaot

anywa 

reported together 

(being/getting), to 

be/get reported 

together  

 NG8. kudhaota

nywa 

reported with (be), be used to 

report  

 VInP. kushitaki

rwa 

reporter  

 NG1. mgambir

adyi  

(wagambiradyi) 

NG1. mta habari  

(wata habari) 

NG1. mtangazadyi  

(watangazadyi) 

NG1. mweriya  

(maweriya) 

reporters   NG3. maweriya  

(mweriya) 

NG1. wagambiradyi  

(mgambiradyi) 

NG1. wata habari  

(mta habari) 

NG1. watangazadyi  

(mtangazadyi) 

reporting on a lot, to report 

on a lot  

 NG8. kushitaki

sa 

reporting on each other  

 NG8. kudhaota

na 

reporting on each other, to 

report on each 

other  

 NG8. kushitaka

na 
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reporting on together, to 

report on together  

 NG8. kudhaota

nya 

reporting on, to report on  

 NG8. kudhaota 

NG8. kudhaotesa 

reporting on/to, to report 

on/to  

 NG8. kushitaka  

(shitaka) 

NG8. kushitaki  

(shitaki) 

reporting to/with, to report 

to/with  

 NG8. kushitaki

ra 

reporting, to report  

 NG8. kugambir

a  (gambira) 

NG8. kutangaza  

(tangaza) 

reports (from guns)  

 NG4. vibatulo  

(chibatulo) 

reports (of guns)  

 NG2. misindo  

(msindo) 

represent  

 VB. kudyender

a 

representative (in legislative 

body)  

 NG1. mdyumb

e  (wadyumbe) 

representatives (in legislative 

body)  

 NG1. wadyumb

e  (mdyumbe) 

representing, to represent  

 NG8. kudyende

ra 

reprisal  NG5. huja 

reproach   VT. kutukana  

(tukana) 

reproaching, to reproach  

 NG8. kutukana  

(tukana) 

reproduce (with each other)  

 VR. kwerekana 

reproducing with each other, 

to reproduce with 

each other  

 NG8. kwerekan

a 

reptilian beast  

 NG3. zoka  

(mazoka) 

reptilian beasts  

 NG3. mazoka  

(zoka) 

request  

 VDtr. kulombe

za  (lombeza) 

requesting, to request  

 NG8. kulombe

za  (lombeza) 

require   VT. kunga  

(unga(ni)) 

requirement(s)  

 NG6. sharti 

requiring, to require  

 NG8. kunga  

(unga(ni)) 

rescuable (be)   VI-

able. kuokoweka 

rescue   VT. kufaya  (faya) 

VT. kuhoba  (hoba, 

-hobire) 

VT. kuhonya  

(honya) 

VT. kukombola  

(kombola) 

VT. kuokowa  

(okowa) 

rescue a lot  

 VTEx. kuhobes

a  (hobesa) 

VTEx. kuokowesa  

(okowesa) 

rescue for   VB. kuhobera 

rescue oneself  

 VRx. kwehoba 

rescue together  

 VAg. kukombol

anya 

rescue with, use to rescue  

 VIn. kuhobera 

rescue with/using  

 VIn. kukombo

era 

rescued (be)   VP. kuhobwa 

VP. kuhonywa 

rescued (be), to be rescued  

 NG8. kuhonyw

a 

rescued (be/get)  

 VP. kuokowwa  

(okowwa) 
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rescued (being), to be 

rescued  

 NG8. kuhobwa 

NG8. kuokoweka 

NG8. kuokoweswa 

NG8. kuokowwa  

(okowwa) 

rescued a lot (be)  

 VExP. kuhobes

wa 

rescued a lot (be) or too 

much  

 VExP. kuokowe

swa 

rescued for (be)  

 VBP. kuhoberw

a 

VBP. kukomboerwa 

rescued for/with (being), to 

be rescued for/with  

 NG8. kukombo

erwa 

rescued from (be)  

 VP. kukombol

wa 

rescued together (be)  

 VAgP. kukomb

olanywa 

rescued together (being), to 

be rescued together  

 NG8. kukombo

lanywa 

rescued with (be), be used to 

rescue  

 VInP. kuhober

wa 

VInP. kukomboerwa 

rescuer   NG1. mkombozi  

(wakombozi) 

rescuers  

 NG1. wakombo

zi  (mkombozi) 

rescuing a lot, to rescue a 

lot   NG8. kuhobesa  

(hobesa) 

NG8. kuokowesa  

(okowesa) 

rescuing for/with, to rescue 

for/with  

 NG8. kuhobera 

rescuing oneself, to rescue 

oneself  

 NG8. kwehoba 

rescuing together, to rescue 

together  

 NG8. kukombo

lanya 

rescuing with, to rescue with  

 NG8. kukombo

era 

rescuing, to rescue  

 NG8. kufaya  

(faya) 

NG8. kuhoba  (hoba, 

-hobire) 

NG8. kuhonya  

(honya) 

NG8. kukombola  

(kombola) 

NG8. kuokowa  

(okowa) 

rescuued for/with (being), to 

be rescued for/with  

 NG8. kuhober

wa 

research   VT. kuchakula  

(chakula) 

VT. kuchakuza  

(chakuza) 

NG6. uchakuzi 

NG6. utafiti 

research for  

 VB. kuchakuir

a 

research together  

 VAg. kuchakul

anya 

VCAg. kuchakuzanya 

research with, use to 

research  

 VIn. kuchakuir

a 

researchable (be)   VI-

able. kuchakuzika 

researched (be)  

 VP. kuchakulw

a  (chakulwa) 

VCP. kuchakuzwa 

researched (being), to be 

researched  

 NG8. kuchakul

wa  (chakulwa) 

NG8. kuchakuzwa 

researched for (be, get, 

have)  

 VInP. kuchakui

rwa 

researched for/in/with 

(being), to be 

researched 

for/in/with  

 NG8. kuchakui

rwa 
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researched in/with (be)  

 VIn. kuchakuir

wa 

researching for/with, to 

research for/with  

 NG8. kuchakui

ra 

researching together, to 

research together  

 NG8. kuchakuz

anya 

researching together, to 

research together 

for  

 NG8. kuchakul

anya 

researching, to research  

 NG8. kuchakuz

a  (chakuza) 

NG8. kuchakuzika 

resemble (each other)  

 VR. kufanana  

(fananani) 

resembling, to resemble  

 NG8. kufanana  

(fananani) 

reservoir   NG3. kolongo 

dya mazi  

(makolongo ya 

mazi) 

reservoirs  

 NG3. makolon

go ya mazi  

(kolongo dya mazi) 

resettlement   NG5. safari 

resident   NG1. mkaya  

(wakaya) 

NG1. mkazi  

(wakazi) 

residents   NG1. wakaya  

(mkaya) 

NG1. wakazi  

(mkazi) 

residue   NG7. kasimbi  

(wasimbi) 

residue(s)   NG3. masimbi  

(simbi) 

resign   VI. kusera  (sera) 

resigning, to resign  

 NG8. kusera  

(sera) 

resin   NG6. lubani  

(mibani) 

NG6. ubani  (mibani) 

resist   VT. kulemera  

(lemera) 

resisting, to resist  

 NG8. kulemera  

(lemera) 

resolution   NG6. ulahi 

resolvable (be)   VI-

able. kulahika 

resolve   VT. kulaha  (laha) 

VC. kusawazisha  

(sawazisha) 

VC. kusuluhisha 

resolve a lot   VTEx. kulahisa 

VCEx. kusuluhishisa 

resolve for   VB. kulahira 

VCB. kusuluhishiza 

resolve on/with, use to 

resolve  

 VIn. kulahira 

resolve together  

 VAg. kulahany

a 

resolve with, use to resolve  

 VCIn. kusuluhi

shiza 

resolved (be)   VI. kulahika 

VP. kulahwa  

(lahwa) 

resolved (be/get)  

 VCP. kusuluhis

hwa 

resolved (being), to be 

resolved  

 NG8. kulahika 

NG8. kulahwa  

(lahwa) 

resolved (being/getting), to 

be/get resolved  

 NG8. kusuluhis

hwa 

resolved a lot (be) or too 

much  

 VExP. kulahisw

a 

resolved a lot (be/get)  

 VCExP. kusuluh

ishiswa 

resolved a lot (being), to be 

resolve a lot  

 NG8. kulahisw

a 

resolved a lot (being/getting), 

to be/get resolved a 

lot  

 NG8. kusuluhis

hiswa 

resolved for (be)  

 VBP. kulahirwa 

resolved for (be/get)  

 VCBP. kusuluhi

shizwa 
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resolved for (being), to be 

resolved for  

 NG8. kulahirwa 

resolved for/with 

(being/getting), to 

be/get resolved 

for/with  

 NG8. kusuluhis

hizwa 

resolved on/with (be), be 

used to resolve  

 VInP. kulahirw

a 

resolved with (be/get),  be 

used to resolve  

 VCInP. kusuluh

ishizwa 

resolving a lot, to resolve a 

lot   NG8. kulahisa 

NG8. kusuluhishisa 

resolving for, to resolve for  

 NG8. kulahira 

resolving for/with, to resolve 

for/with  

 NG8. kusuluhis

hiza 

resolving together, to resolve 

together  

 NG8. kulahany

a 

resolving, to resolve  

 NG8. kulaha  

(laha) 

NG8. kusawazisha  

(sawazisha) 

NG8. kusuluhisha 

resource   NG2. msingi  

(misingi) 

resource(s)   NG5. ndima 

resources   NG2. misingi  

(msingi) 

resources to get in  

 NG4. chingiro  

(vingiro) 

respect   NG5. hishima 

VT. kuhishimiya  

(hishimiya) 

VT. kusharafa  

(sharafa) 

VDtr. kwinkha 

hishima 

NG5. sharafu 

respect a lot  

 VEx. kuhishimi

yisa  (hishimiyisa) 

respect a lot or too much  

 VTEx. kusharaf

isa 

respect each other  

 VR. kuhishimiy

ana 

VR. kusharafana 

respect oneself  

 VRx. kwedyihis

himiya 

VRx. kwehishimiya 

VRx. kwesharafa 

respectable (be)   VI-

able. kusharafika 

respected (be)  

 VI. kuhishimik

a 

VP. kuhishimiywa  

(hishimiywa) 

VI. kusharafika 

VP. kusharafwa 

respected (being), to be 

respected  

 NG8. kuhishimi

ka 

NG8. kuhishimiywa  

(hishimiywa) 

NG8. kusharafika 

NG8. kusharafwa 

respected a lot (be)  

 VExP. kuhishi

miyiswa 

VExP. kusharafiswa 

respected a lot (being), to be 

respected a lot  

 NG8. kuhishimi

yiswa 

NG8. kusharafiswa 

respected one  

 NG1. mhishimi

ywa  

(wahishimiywa) 

respected ones  

 NG1. wahishim

iywa  

(mhishimiywa) 

respecting a lot, to respect a 

lot  

 NG8. kuhishimi

yisa  (hishimiyisa) 

NG8. kusharafisa 

respecting each other, to 

respect each other  

 NG8. kuhishimi

yana 

NG8. kusharafana 
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respecting oneself, to respect 

oneself  

 NG8. kwedyihi

shimiya 

NG8. kwehishimiya 

NG8. kwesharafa 

respecting, to respect  

 NG8. kuhishimi

ya  (hishimiya) 

NG8. kusharafa  

(sharafa) 

NG8. kwinkha 

hishima 

respirator  

 NG3. bomphul

a  (mabomphula) 

respirators  

 NG3. mabomp

hula  (bomphula) 

respond   VT. kudyibiya 

VT. kudyibu  (dyibu) 

respond (positively)  

 VDtr. kuzumira  

(zumira) 

respond (to)   VT. kuhitula  

(hitula) ~ kuhutula 

VT. kwitika  (itika) 

respond a lot   VTEx. kwitikisa 

respond for   VB. kudyibiiya 

VB. kwitikira 

respond to for (be)  

 VBP. kudyibiiy

wa 

responded to (be)  

 VP. kudyibiyw

a 

VP. kuhitulwa ~ 

kuhutulwa 

VP. kwitikwa 

responded to (being), to be 

responded to  

 NG8. kudyibiy

wa 

NG8. kwitikwa 

responded to positively (be)  

 VP. kuzumirw

a 

responded to positively 

(being), to be 

responded to 

positively  

 NG8. kuzumir

wa 

respondent   NG1. mdyibu  

(wadyibu) 

respondents   NG1. wadyibu  

(mdyibu) 

responding (to), to respond 

(to)   NG8. kuhitula  

(hitula) ~ kuhutula 

responding a lot, to respond 

a lot   NG8. kwitikisa 

responding for, to respond 

for  

 NG8. kudyibiiy

a 

NG8. kwitikira 

responding positively, to 

respond positively  

 NG8. kuzumira  

(zumira) 

responding, to respond  

 NG8. kudyibiya 

NG8. kudyibu  

(dyibu) 

NG8. kwitika  (itika) 

responsible (be) in marriage 

with   VT. kudaga 

rest   VI. kuhumula  

(humula) 

VI. kuhumuzika  

(humuzika) 

NG6. uhumuzi 

rest a lot or too much  

 VIEx. kuhumuz

ikisa  (humuzikisa) 

rest area   NG3. lago  

(malago) 

NG9. mahali ha 

kuhumuzikira 

rest areas   NG3. malago  

(lago) 

rest at/on/with, use to rest  

 VIn. kuhumuzi

kira 

restaurant   NG2. mgahawa  

(migahawa) 

restaurants  

 NG2. migahaw

a  (mgahawa) 

rested in/on/with (be), be 

used to rest  

 VCP. kuhumuz

ikirwa 

resting at/on/with, to rest 

at/on/with  

 NG8. kuhumuz

ikira 

resting place   NG3. lago  

(malago) 

NG6. uhumuzi 

resting places  

 NG3. malago  

(lago) 
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resting, to rest  

 NG8. kuhumul

a  (humula) 

NG8. kuhumuzika  

(humuzika) 

restless (be really)  

 VI. kutapatapa 

restless (be)  

 VI. kuhangaik

a 

restorable (be)   VI-

able. kuvuzika 

restore   VT. kuvuza  (vuza) 

restored (be)   VP. kuvuzwa 

restoring, to restore  

 NG8. kuvuza  

(vuza) 

restrict (from)  

 VT. kuziza  

(ziza) 

restrict oneself  

 VRx. kweziza 

restricted (be) from  

 VP. kuzizwa 

restricting oneself, to restrict 

oneself  

 NG8. kweziza 

restricting, to restrict  

 NG8. kuziza  

(ziza) 

restriction   NG2. mzizo  

(mizizo) 

restrictions   NG2. mizizo  

(mzizo) 

restrooms   NG4. vyoloni  

(choloni) 

resurrect   VT. kufufula  

(fufula) 

VC. kufufusa  

(fufusa) 

VC. kuyuyusa  

(yuyusa) 

resurrect each other  

 VCR. kuyuyusa

na 

resurrected (be)  

 VI. kufufuka  

(fufuka) 

VP. kufufulwa 

VCP. kufufuswa 

VCP. kuyuyuswa 

resurrected (being), to be 

resurrected  

 NG8. kufufuka  

(fufuka) 

NG8. kufufulwa 

NG8. kufufuswa 

NG8. kuyuyuswa 

resurrected one  

 NG1. mfufulwa  

(wafufulwa) 

NG1. mfufuswa  

(wafufuswa) 

NG1. myuyuswa  

(wayuyuswa) 

resurrected ones  

 NG1. wafufulw

a  (mfufulwa) 

NG1. wafufuswa  

(mfufuswa) 

NG1. wayuyuswa  

(myuyuswa) 

resurrected together (be)  

 VAgP. kuyuyus

anywa 

resurrected together (being), 

to resurrect 

together  

 NG8. kuyuyusa

nywa 

resurrecter  

 NG1. mfufulad

yi  (wafufuladyi) 

resurrecting each other, to 

resurrect each 

other  

 NG8. kuyuyusa

na 

resurrecting, to resurrect  

 NG8. kufufula  

(fufula) 

NG8. kufufusa  

(fufusa) 

NG8. kuyuyusa  

(yuyusa) 

resurrection   NG2. mfufuko  

(mifufuko) 

NG6. uyuyuko 

resurrections   NG2. mifufuko  

(mfufuko) 

resurrector  

 NG1. mfufusad

yi  (wafufusadyi) 

NG1. myuyusadyi  

(wayuyusadyi) 

NG1. wayuyusadyi  

(myuyusadyi) 

resurrectors  

 NG1. wafufula

dyi  (mfufuladyi) 

NG1. wafufusadyi  

(mfufusadyi) 

resuscitatable (be)   VI-

able. kuyuyusika 
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resuscitate   VI. kusisiruka  

(sisiruka) 

VC. kusisirusa  

(sisirusa) 

VC. kuyuyusa  

(yuyusa) 

resuscitate each other  

 VCR. kuyuyusa

na 

resuscitate together  

 VCAg. kuyuyus

anya 

resuscitated (be)  

 VI. kuyuyuka  

(yuyuka) 

VI. kuyuyusika 

VCP. kuyuyuswa 

resuscitated (be/get)  

 VP. kusisirusw

a 

resuscitated (being), to be 

resuscitated  

 NG8. kuyuyuka  

(yuyuka) 

NG8. kuyuyuswa 

resuscitated (being), to be 

resuscited  

 NG8. kuyuyusi

ka 

resuscitated (being/getting), 

to be/get 

resuscitated  

 NG8. kusisirus

wa 

resuscitated one  

 NG1. myuyusw

a  (wayuyuswa) 

resuscitated ones  

 NG1. wayuyus

wa  (myuyuswa) 

resuscitated together (be)  

 VAgP. kuyuyus

anywa 

resuscitated together (being), 

to be resuscitated 

together  

 NG8. kuyuyusa

nywa 

resuscitating each other, to 

resuscitate each 

other  

 NG8. kuyuyusa

na 

resuscitating together, to  

resuscitate  

 NG8. kuyuyusa

nya 

resuscitating, to resuscitate  

 NG8. kusisiruk

a  (sisiruka) 

NG8. kusisirusa  

(sisirusa) 

NG8. kuyuyusa  

(yuyusa) 

resuscitator  

 NG1. myuyusa

dyi  (wayuyusadyi) 

resuscitators  

 NG1. wayuyusa

dyi  (myuyusadyi) 

retch   VI. kugoka  (goka) 

retch a lot or too much  

 VIEx. kugokesa  

(gokesa) 

retching a lot, to retch a lot  

 NG8. kugokesa  

(gokesa) 

retching, to retch  

 NG8. kugoka  

(goka) 

return   VT. kuvuza  (vuza) 

VI. kuya  (uya) 

VC. kuzungulusa  

(zungulusa) 

NG6. ukuya 

return suddenly  

 VI. kumakuya 

return to   VB. kuvuziza 

VCB. kuzungulusiza 

return to each other  

 VR. kuvuzizan

a 

return together to  

 VAg. kuyanya 

returnable (be)   VI-

able. kuvuzika 

returned (be)   VP. kuvuzwa 

returned to (be)  

 VBP. kuvuzizw

a 

returning suddenly, to return 

suddenly  

 NG8. kumakuy

a 

returning to, to return to  

 NG8. kuvuziza 

NG8. kuzungulusiza 

returning together to, to 

return together to  

 NG8. kuyanya 

returning, to return  

 NG8. kuvuza  

(vuza) 

NG8. kuzungulusa  

(zungulusa) 

returning, to return, return  

 NG8. kuya  

(uya) 
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reunitable (be)   VI-

able. kuunganishika 

reunited (be)  

 VI. kuunganis

hika 

VCP. kuunganishwa 

reunited (being), to be 

reunited  

 NG8. kuungani

shika 

reveal possession in  

 VC. kutibusa  

(tibusa) 

reveal possession in a lot  

 VCEx. kutibusi

sa 

reveal possession in for  

 VCB. kutibusiz

a 

reveal possession in with, 

used to reveal 

possession in  

 VCIn. kutibusiz

a 

reveal secrets  

 VT. kulonga 

siri 

revealed possession  in with 

(have), be used to 

reveal possession 

in  

 VCInP. kutibusi

zwa 

revealed possession in a lot 

(be/get/have)  

 VCExP. kutibus

iswa 

revealed possession in a lot 

(being/getting/havin

v), for possession to 

be revealed in a lot  

 NG8. kutibusis

wa 

revealed possession in for 

(have)  

 VCBP. kutibusi

zwa 

revealed possession in 

for/with (having), to 

have possession 

revealed in for/with  

 NG8. kutibusiz

wa 

revealed to be possessed 

(be)   VI. kutibusika 

revealed to be possessed 

(being), to be 

revealed to be 

possessed  

 NG8. kutibusik

a 

revealing possession in a lot, 

to reveal possession 

in a lot  

 NG8. kutibusis

a 

revealing possession in 

for/with, to reveal 

possession in 

for/with  

 NG8. kutibusiz

a 

revealing possession in, to 

reveal possession 

in   NG8. kutibusa  

(tibusa) 

revealing secrets  

 VT. kulonga 

siri 

revenge   NG5. halo 

revenge taken on (be/get)  

 VP. kulihirwa 

revenge taken on 

(being/getting), to 

be/get revenge 

taken on (one)  

 NG8. kulihirwa 

revenge victim  

 NG1. mlihirwa  

(walihirwa) 

revenge victims  

 NG1. walihirwa  

(mlihirwa) 

revengeful one  

 NG1. mlihirady

i  (walihiradyi) 

revengeful ones  

 NG1. walihirad

yi  (mlihiradyi) 

re-Verb   Adv. naho  (< 

na + aho) 

reverse   NG9. kunyuma 

reverse (put it in) and back 

out/up (in car)  

 VI. kuya 

chinyumanyuma 

reversive extention   V. -

ul(a) 

revive   VI. kusisiruka  

(sisiruka) 

VC. kusisirusa  

(sisirusa) 

VC. kuyuyusa  

(yuyusa) 
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revive each other  

 VCR. kuyuyusa

na 

revive together  

 VAg. kusisirusa

nya 

VCAg. kuyuyusanya 

revived (be/get)  

 VP. kusisirusw

a 

revived (being/getting), to 

be/get revived  

 NG8. kusisirus

wa 

revived one  

 NG1. myuyusw

a  (wayuyuswa) 

revived ones  

 NG1. wayuyus

wa  (myuyuswa) 

revived together (be)  

 VAgP. kusisirus

anywa 

revived together (being), to 

be revived together  

 NG8. kusisirus

anywa 

reviving each other, to revive 

each other  

 NG8. kuyuyusa

na 

reviving together, to revive 

together  

 NG8. kusisirus

anya 

NG8. kuyuyusanya 

reviving, to revive  

 NG8. kusisirus

a  (sisirusa) 

NG8. kuyuyusa  

(yuyusa) 

reviving, to revive, to be 

revived  

 NG8. kusisiruk

a  (sisiruka) 

reward(s)   NG3. malipo 

rewind   VT. kuzinga  (zinga) 

rewind for   VB. kuzingira  

(zingira) 

rewind together  

 VAg. kuzingan

ya 

rewind with, use to rewind  

 VIn. kuzingira  

(zingira) 

rewinding for/with, to rewind 

for/with  

 NG8. kuzingira  

(zingira) 

rewinding together, to rewind 

together  

 NG8. kuzingan

ya 

rewinding, to rewind  

 NG8. kuzinga  

(zinga) 

rhinoceros(es)  

 NG5. mphera 

rib   NG6. lubavu  

(mbavu) 

NG6. ubavu  

(mbavu) 

ribs   NG6. mbavu  (lubavu 

~ ubavu) 

rice   NG2. mpunga  

(mipunga) 

rice (cooked)   NG2. wali 

rice and beans  

 NG5. mphule 

rice cooked with meat  

 NG5. biriyani 

rice grains   NG2. mipunga  

(mpunga) 

rice paddies   NG2. mipunga  

(mpunga) 

rice paddy or field  

 NG2. mpunga  

(mipunga) 

rice servings   NG2. mipunga  

(mpunga) 

rich   NG3. matadyiri  

(tadyiri) 

rich (be/get/become)  

 VIEx. kutadyiri

kisa  (tadyirikisa) 

rich (being really), to be really 

rich  

 NG8. kutadyiri

kisa  (tadyirikisa) 

rich (get)   VI. kutadyirika  

(tadyirika) 

rich (getting), to get rich  

 NG8. kutadyiri

ka  (tadyirika) 

rich (person)   NG1. mtadyiri  

(watadyiri) 

NG3. tadyiri  

(matadyiri) 

rich guys   NG3. mabosi  

(bosi) 

rich person   NG3. bosi  

(wabosi, mabosi) 
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riches   NG3. mali 

NG6. utadyiri 

ridden (be)   VP. kwigalwa  

(igalwa) 

ridden (being)  

 NG8. kwigalwa  

(igalwa) 

ride   VT. kwigala  (igala) 

rider   NG1. mwigaladyi  

(wegaladyi) 

NG1. mwigazi  

(wegazi ~ wagazi) 

riders   NG1. wagazi  

(mwigazi) 

NG1. wegaladyi  

(mwigala(dyi)) 

NG1. wegazi  

(mwigazi) 

ridgepole   NG2. mgamba  

(migamba) 

ridgepoles   NG2. migamba  

(mgamba) 

ridicule   VT. kufyosa 

NG6. ufyosi 

ridicule each other  

 VR. kufyosana 

ridicule oneself  

 VRx. kwefyosa 

ridiculed (be, get)  

 VP. kufyoswa 

ridiculed (being), to be 

ridiculed  

 NG8. kufyoswa 

ridiculing each other, to 

ridicule each other  

 NG8. kufyosan

a 

ridiculing oneself, to ridicule 

oneself  

 NG8. kwefyosa 

ridiculing, to ridicule  

 NG8. kufyosa 

riding, to ride  

 NG8. kwigala  

(igala) 

rifle(s)   NG5. bundiki 

NG5. futi  (mafuti) 

rifle(s) with pistol handle  

 NG5. dhawalap 

rifles   NG3. mafuti  (futi) 

right   NG3. dilume 

Adj. kamili 

NG9. kulume 

Adj. sahiha 

Adj. sawa  

(sawasawa) 

Adj. vedi 

right (be)   VI. kuchuma  

(chuma, -chumire) 

right away   Adv. haluse 

VAux. kuma 

right for  

 VCB. kuchumiz

iza 

right for each other (be)  

 VBR. kuchumir

ana 

right for each other (being), 

to be right for each 

other  

 NG8. kuchumir

ana 

right now   Adv. haluse 

vino 

right on!   Interj. ehee 

right, make right  

 VC. kuchumiz

a  (chumiza) 

right?   Participle. *se 

Intrrg. egu 

Intrrg. sivo 

Intrrg. siyo 

right(s)   NG5. haki 

right/good for (be/get)  

 VBP. kuchumir

wa 

right/good for (being), to be 

right/good for  

 NG8. kuchumir

wa 

right-handed   Adj. chilume 

Adj. dilume 

righting, to right, making 

right, to make right  

 NG8. kuchumiz

a  (chumiza) 

rightious (be)   VI. kuchuma  

(chuma, -chumire) 

rightwards   NG9. kulume 

rikshaw  

 NG2. mkokote

ni  (mikokoteni) 

rikshaws  

 NG2. mikokote

ni  (mkokoteni) 

ring   VT. kugonga  

(gonga) 

VI. kwira  (ira) 

ring (in boxing)  

 NG2. msezigo  

(misezigo) 

ring in pierced hole  

 NG4. chipini  

(vipini) 
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ring(s)   NG5. faranti 

ringer (of a bell or gong)  

 NG1. mgongad

yi  (wagongadyi) 

ringers (of a bell or gong)  

 NG1. wagonga

dyi  (mgongadyi) 

ringing, to ring  

 NG8. kugonga  

(gonga) 

NG8. kwira  (ira) 

rings in pierced holes  

 NG4. vipini  

(chipini) 

ringworm   NG4. chiba  

(viba) 

ringworm rashes  

 NG4. viba  

(chiba) 

rinsable (be)   VI-

able. kususuzika 

rinse   VT. kususuza  

(susuza) 

rinse a lot or too much  

 VTEx. kususuzi

sa 

rinse out mouth  

 VI. kusugusa  

(sugusa) 

rinsed (being), to be rinsed  

 NG8. kususuzi

ka 

rinsed out (be)  

 VP. kususuzw

a 

rinsed out (being), to be 

rinsed out  

 NG8. kususuz

wa 

rinsed out well (be)  

 VTExP. kususu

ziswa 

rinsed well (being), to be 

rinsed well  

 NG8. kususuzi

swa 

rinsing a lot, to rinse lot  

 NG8. kususuzi

sa 

rinsing out mouth, to rinse 

out mouth  

 NG8. kusugusa  

(sugusa) 

rinsing, to rinse  

 NG8. kususuza  

(susuza) 

rip (up)   VT. kutatula  (tatula) 

rip a lot or too much  

 VTEx. kutatulis

a  (tatulisa) 

rip out   VT. kugombola  

(gombola) 

rip out a lot  

 VTEx. kugomb

olesa 

rip out for  

 VB. kugomboe

ra 

rip out with, used to rip out  

 VIn. kugombo

era 

ripe (almost be)  

 VI. kudalahala 

ripe (almost being), to almost 

be ripe  

 NG8. kudalahal

a 

ripe (almost, be/get)  

 VI. kudahala 

ripe (almost, being/getting)  

 NG8. kudahala 

ripe (be all but)  

 VIEx. kutwekes

a 

ripe (be almost)  

 VI. kutweka 

ripe (be made almost), be 

used to make almost 

ripe  

 VCP. kutwekez

ezwa 

ripe (be)   VI. kwiva  (iva, 

-iviye) 

ripe (be/get almost)  

 VIn. kudahaira  

(dahaira) 

ripe (being all but), to be all 

but ripe  

 NG8. kutwekes

a 

ripe (being almost), to be 

almost ripe, almost 

ripeness  

 NG8. kutweka 

ripe (being made almost), to 

be made almost 

ripe  

 NG8. kutwekez

ezwa 

ripe (being/getting almost), 

to be/get almost 

ripe  

 NG8. kudahair

a  (dahaira) 

ripe (get really or too)  

 VIEx. kwivisa 
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ripe (make almost)  

 VC. kutwekeza 

VC. kutwekezeza 

ripe (making almost ripe), to 

make almost ripe  

 NG8. kutwekez

a 

ripe (making almost), to 

make almost ripe  

 NG8. kutwekez

eza 

ripen   VI. kwiva  (iva, -

iviye) 

ripen a lot or too much  

 VIEx. kwivisa 

ripen,  make ripen  

 VC. kwiviza  

(iviza) 

ripen, make ripen  

 VT. kubhushik

a  (bhushika) 

ripened (be/get)  

 VP. kubhushik

wa  (bhushikwa) 

ripened (being/getting) to 

be/get ripened  

 NG8. kubhushi

kwa  (bhushikwa) 

ripening a lot, to ripen a lot.  

 NG8. kwivisa 

ripening, to ripen  

 NG8. kwiva  

(iva, -iviye) 

NG8. kwiviza  (iviza) 

ripening, to ripen, makinmg 

ripen, t make ripen  

 NG8. kubhushi

ka  (bhushika) 

rippable (be)   VI-

able. kutatulika 

ripped (be)   VP. kutatulwa 

ripped (being), to be ripped  

 NG8. kutatulik

a 

NG8. kutatulwa 

ripped a lot (be/get) or too 

much  

 VExP. kutatulis

wa 

ripped out (be able to)  
 VI-

able. kugomboleka 

ripped out (be)  

 VP. kugombol

wa 

ripped out all over (be)  

 VExP. kugomb

oleswa 

ripped out all over (be), to be 

ripped out all over  

 NG8. kugombo

leswa 

ripped out for (be)  

 VBP. kugombo

erwa 

ripped out with (be), be used 

to rip out  

 VInP. kugombo

erwa 

ripped up a lot 

(being/getting), to 

be/get ripped up a 

lot  

 NG8. kutatulis

wa 

ripping (up), to rip (up)  

 NG8. kutatula  

(tatula) 

ripping out all over, to rip out 

all over  

 NG8. kugombo

lesa 

ripping out for/with, to rip 

out for/with  

 NG8. kugombo

era 

ripping out, to rip out  

 NG8. kugombo

la  (gombola) 

rise   VI. kufura 

VI. kufutuka 

VI. kukwera  

(kwera) 

rise (out of)   VI. kusomoka 

rise a lot or too much  

 VIEx. kufutukis

a 

rising a lot, to rise a lot  

 NG8. kufutukis

a 

rising, to rise   NG8. kufura 

NG8. kufutuka 

NG8. kukwera  

(kwera) 

risk   NG5. zamana 

ritual   NG2. mviko  

(miviko) 

ritual (kind of)  

 NG6. lusanje ~ 

usanje 

NG6. njedye  

(udyedye) 

NG6. usanje ~ 

lusanje 

ritual (traditional)  

 NG5. vinyago  

(chinyago) 
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ritual dance (kind of) with 

small drum 

accompaniment  

 NG3. gango  

(magango) 

ritual dances (kind of) with 

small drum 

accompaniment  

 NG3. magango  

(gango) 

ritual for reconciliation  

 NG4. chikalang

o  (vikalango) 

ritual images   NG5. vinyago  

(chinyago) 

ritualist   NG1. mnyago  

(wanyago) 

ritualists   NG1. wanyago  

(mnyago) 

ritually bathed one  

 NG1. mlotekwa  

(walotekwa) 

ritually bathed ones  

 NG1. walotekw

a  (mlotekwa) 

ritualness   NG6. unyago 

rituals   NG2. miviko  

(mviko) 

rituals (do)   VT. kuvika  

(vika) 

rituals (kind of) with singing 

and dancing  

 NG3. mazumo  

(zumo) 

rituals done (be)  

 VP. kuvikwa 

rituals done for (be, have)  

 VBP. kuvikirwa 

rituals for reconciliation  

 NG4. vikalango  

(chikalango) 

river   NG2. mto  (mito) 

river banks   NG2. mito  

(mto) 

river bed   NG2. mto  

(mito) 

river beds   NG2. mito  

(mto) 

riverbank   NG2. mto  

(mito) 

rivers   NG2. mito  (mto) 

road (broad)   NG2. mkumbi  

(mikumbi) 

road (of gravel or asphalt)  

 NG5. jai 

road builder  

 NG1. mzengad

yi sira  

(wazengadyi sira) 

road builders  

 NG1. wazenga

dyi sira  

(mzengadyi sira) 

road engineer  

 NG1. fundi wa 

sira/lami  (mafundi 

ya sira/lami) 

road engineers  

 NG3. mafundi 

ya sira/lami  (fundi 

wa sira/lami) 

road(s)   NG5. sira 

roadsign   NG3. tabhela  

(matabhela) 

roadsigns  

 NG3. matabhel

a  (tabhela) 

roam   VI. kuchonga  

(chonga) 

roam around   VI. kuzinga  

(zinga) 

roam around together  

 VAg. kuzingan

ya 

roamer   NG1. mchongadyi  

(wachongadyi) 

roamers  

 NG1. wachong

adyi  (mchongadyi) 

roaming around together, to 

roam around 

together  

 NG8. kuzingan

ya 

roaming around, to roam 

around  

 NG8. kuzinga  

(zinga) 

roaming, to roam  

 NG8. kuchonga  

(chonga) 

roar   VI. kuboha  (boha) 

VI. kubuma  (buma) 

VI. kutuntruma 

VI. kwira  (ira) 

roar together  

 VAg. kubuman

ya 

roaring sound(s)  

 NG5. ntruntru

mo ~ ntruntrumuzi 
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roaring, to roar  

 NG8. kuboha  

(boha) 

NG8. kubuma  

(buma) 

NG8. kutuntruma 

NG8. kwira  (ira) 

roast   VT. koka  (oka) 

VT. kukoka  (koka) 

roast (of meat)  

 NG3. bimba  

(mabimba) 

roast a lot or too much  

 VTEx. kokesa  

(okesa) 

VTEx. kukokesa  

(kokesa) 

roast for   VB. kokera 

VB. kukokera  

(kokera) 

roast for each other  

 VR. kokerana 

VR. kukokerana 

roast together  

 VAg. kokanya 

VAg. kukokanya 

roast with, use to roast  

 VIn. kukokera  

(kokera) 

roast, be roasted  

 VI. kukokeka 

roastable (be)   VI-

able. kukokeka 

roasted  Adj. choma 

roasted (be)   VP. kokwa   

(okwa) 

VP. kukokigwa 

VP. kukokwa 

roasted (being), to be 

roasted  

 NG8. kukokigw

a 

NG8. kukokwa 

roasted a lot (be) or too 

much  

 VExP. kukokes

wa 

roasted a lot (being), to be 

roasted a lot  

 NG8. kukokes

wa 

roasted for (be)  

 VBP. kokerwa 

VBP. kukokerwa 

roasted for/with (being), to 

be roasted for/with  

 NG8. kukokerw

a 

roasted sesame (mildly 

ground)  

 NG4. chididi  

(vididi) 

roasted sesame (portions of)  

 NG4. vididi  

(chididi) 

roasted together (be)  

 VAgP. kukokan

ywa 

roasted together (being), to 

be roasted together  

 NG8. kukokany

wa 

roasted with (be)  

 VInP. kukoker

wa 

roasted with (be), be used to 

roast  

 VInP. kokerwa 

roasting a lot, to roast a lot  

 NG8. kokesa  

(okesa) 

NG8. kukokesa  

(kokesa) 

roasting for each other, to 

roast for each other  

 NG8. kokerana 

NG8. kukokerana 

roasting for/with, to roast 

for/with  

 NG8. kokera 

NG8. kukokera  

(kokera) 

roasting stick   NG2. mbano  

(mibano) 

roasting sticks  

 NG2. mibano  

(mbano) 

roasting together, to roast 

together  

 NG8. kukokany

a 

roasting, to roast  

 NG8. koka  

(oka) 

NG8. kukoka  (koka) 

NG8. kukokeka 

roasts (of meat)  

 NG3. mabimba  

(bimba) 

rob   VT. kubawa  (bawa, 

-bawire) 

rob a lot or too much  

 VEx. kubawisa  

(bawisa) 

rob of   VB. kubawira  

(bawira) 
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rob together  

 VAg. kubawany

a 

robbed (be, get)  

 VP. kubawigw

a 

robbed (be)   VP. kubaigwa  

(baigwa) 

robbed (being, getting), to be 

robbed  

 NG8. kubawisw

a 

robbed (being), to be 

robbed  

 NG8. kubaigwa  

(baigwa) 

NG8. kubakuirwa  

(bakuirwa) 

NG8. kubawirwa 

robbed a lot (be) or too 

much  

 VExP. kubawis

wa 

robbed of (be)  

 VBP. kubakuir

wa  (bakuirwa) 

VBP. kubawirwa 

robber   NG1. mbavi  

(wabavi) 

robbers   NG1. wabavi  

(mbavi) 

robbery   NG6. ubavi 

robbery victim  

 NG1. mbawigw

a  (wabawigwa) 

robbery victims  

 NG1. wabawig

wa  (mbawigwa) 

robbing a lot, to rob a lot  

 NG8. kubawisa  

(bawisa) 

robbing of, to rob of  

 NG8. kubawira  

(bawira) 

robbing together, to rob 

together  

 NG8. kubawan

ya 

robbing, to rob  

 NG8. kubawa  

(bawa, -bawire) 

rock (little)   NG7. kamawe  

(wamawe) 

rock(s)   NG5. mawe  

(mamawe) 

rocks   NG3. mayuwe  

(yuwe) 

rocognize together  

 VAg. kutambua

nya ~ 

kutambuwanya 

roll   NG3. bumba  

(mabumba) 

VC. kuzungulusa  

(zungulusa) 

roll (around, over)  

 VI. kuzungulu

ka  (zunguluka) 

roll (down)   VI. kufingirita 

roll (up)   VT. kuzinga  

(zinga) 

roll a lot  

 VIEx. kuzungul

ukisa  

(zungulukisa) 

roll around   VC. kufirigisa  

(firigisa) 

VI. kugalagala 

VC. kugalagaza 

roll around/over  

 VC. kubimbiris

a 

roll for   VB. kuzingira  

(zingira) 

VCB. kuzungulusiza 

VBR. kuzungulusiza

na 

roll in/out/up over and over  

 VT. kuzingazin

ga  (zingazinga) 

roll the eyes  

 VC. kuzungulu

sa meso 

roll up   VT. kukonya  

(konya) 

VI. kukonyeka  

(konyeka) 

VT. kuvungavunga  

(vungavunga) 

roll up a lot or too much  

 VTEx. kukonye

sa  (konyesa) 

roll up for   VB. kukonyeza  

(konyeza) 

roll up together  

 VAg. kukonyan

ya 

VAg. kuzinganya 

roll up with, use to roll up  

 VIn. kukonyez

a  (konyeza) 
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roll with, use to roll  

 VIn. kuzingira  

(zingira) 

VCIn. kuzungulusiza 

roll, make roll  

 VC. kufingirisa  

(fingirisa) 

rollable (be)   VI-

able. kufingirisika 

VI-able. kuzingika 
VI-

able. kuzungulukika 

rolled (be)  

 VCP. kufingiris

wa 

VCP. kuzunguluswa 

rolled (being), to be rolled  

 NG8. kufingiris

wa 

NG8. kuzungulukika 

NG8. kuzunguluswa 

rolled around/over (be)  

 VCP. kubimbiri

swa 

rolled for (be)  

 VCBP. kuzungu

lusizwa 

rolled for/with (being). to be 

rolled for/with  

 NG8. kuzungul

usizwa 

rolled in/out/up (be)  

 VP. kuzingigw

a 

VP. kuzingwa 

rolled in/out/up (being), to 

be rolled in/out/up  

 NG8. kuzingig

wa 

NG8. kuzingika 

NG8. kuzingwa 

rolled up (be)   VI. kukonyeka  

(konyeka) 

VP. kukonywa 

rolled up (be) all over  

 VP. kuvungwa

vungwa 

rolled up (being), to be rolled 

up  

 NG8. kukonyw

a 

rolled up a lot (be)  

 VTExP. kukony

eswa 

rolled up a lot (being), to be 

rolled up a lot  

 NG8. kukonyes

wa 

rolled up for (be)  

 VBP. kukonyez

wa 

VBP. kuzingirwa 

rolled up for/with (being), to 

be rolled up 

for/with  

 NG8. kukonyez

wa 

NG8. kuzingirwa 

rolled up together (be)  

 VAgP. kukonya

nywa 

rolled up together (being), to 

be rolled up 

together  

 NG8. kukonyan

ywa 

rolled up with (be)  

 VInP. kuzingir

wa 

rolled up with (be), be used 

to roll up  

 VInP. kukonye

zwa 

rolled with (be), be used to 

roll  

 VCInP. kuzung

ulusizwa 

roller skate   NG4. chiratu 

cha mikingiro  

(viratu va 

mikingiro) 

roller skates   NG4. viratu va 

mikingiro  (chiratu 

cha mikingiro) 

rolling a lot, to roll a lot  

 NG8. kuzungul

ukisa  

(zungulukisa) 

rolling around, to roll 

around  

 NG8. kufirigisa  

(firigisa) 

NG8. kugalagala 

NG8. kugalagaza 

rolling around/over, to roll 

around/over  

 NG8. kubimbiri

sa 
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rolling for/with each other, to 

roll for/with each 

other  

 NG8. kuzungul

usizana 

rolling for/with, to roll 

for/with  

 NG8. kuzingira  

(zingira) 

NG8. kuzungulusiza 

rolling in/out/up over and 

over, to roll 

in/out/up over and 

over  

 NG8. kuzingazi

nga  (zingazinga) 

rolling the eyes, to roll the 

eyes  

 NG8. kuzungul

usa meso 

rolling up a lot, to roll up a 

lot  

 NG8. kukonyes

a  (konyesa) 

rolling up for/with, to roll up 

for/with  

 NG8. kukonyez

a  (konyeza) 

rolling up together, to roll up 

together  

 NG8. kukonyan

ya 

NG8. kuzinganya 

rolling up, to roll up  

 NG8. kukonya  

(konya) 

NG8. kukonyeka  

(konyeka) 

NG8. kuvungavunga  

(vungavunga) 

NG8. kuzinga  

(zinga) 

rolling, to roll  

 NG8. kufingiris

a  (fingirisa) 

NG8. kufingirita 

NG8. kuzunguluka  

(zunguluka) 

NG8. kuzungulusa  

(zungulusa) 

rolls   NG3. mabumba  

(bumba) 

roll-up-able (be)   VI-

able. kukonyeka  

(konyeka) 

romance   NG5. istimu 

VT. kuistimiya  

(istimiya) 

romance a lot or too much  

 VTEx. kuistimiy

isa 

romance eath other  

 VR. kuistimiya

na 

romanced (be)  

 VP. kuistimiyw

a 

romanced (be), to be 

romanced  

 NG8. kuistimiy

wa 

romanced a lot (be)  

 VExP. kuistimiy

iswa 

romanced a lot (being), to be 

romanced a lot  

 NG8. kuistimiyi

swa 

romancing a lot or too much, 

to romance...  

 NG8. kuistimiyi

sa 

romancing each other, to 

romance each other  

 NG8. kuistimiy

ana 

romancing, to romance  

 NG8. kuistimiy

a  (istimiya) 

roof   NG9. kulanga 

VT. kutima  (tima, -

timire) 

NG9. mnanga mwe 

nyumba  (mnanga 

mwe zi nyumba) 

roof for   VB. kutimira 

roof for each other  

 VBR. kutimiran

a 

roof together  

 VAg. kutimany

a 

roof with, use to roof  

 VIn. kutimira 

roof(s)   NG9. kulanga kwe 

nyumba 

roofed (be)   VP. kutimigwa 
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roofed together (be), be used 

together to roof  

 VAgP. kutiman

ywa 

roofed together (be), to be 

roofed together  

 NG8. kutimany

wa 

roofed with (be)  

 VP. kutimwa 

roofer   NG1. mtimadyi  

(watimadyi) 

NG1. mtimi  (watimi) 

roofers   NG1. watimadyi  

(mtimadyi) 

NG1. watimi  (mtimi) 

roofing for each other, to 

roof for each other  

 NG8. kutimiran

a 

roofing for/with, to roof 

for/wit  

 NG8. kutimira 

roofing together, to roof 

together  

 NG8. kutimany

a 

roofing, to roof  

 NG8. kutima  

(tima, -timire) 

room(s)   NG5. nyumba 

roommate   NG1. mgane  

(wagane) 

roommates   NG1. wagane  

(kagane) 

rooster   NG3. zogolo  

(mazogolo) 

roosters  

 NG3. mazogol

o  (zogolo) 

root   NG3. izi  (maizi) 

root(s)   NG5. asili 

roots   NG3. maizi  (izi) 

rope   NG3. kambala  

(makambala) 

rope(s)   NG5. nkhambala 

ropes   NG3. makambala  

(kambala) 

rosaries  

 NG3. matusbh

a  (tusbha) 

rosary   NG3. tusbha  

(matusbha) 

rose   NG3. luwa  (maluwa) 

NG3. uwa  (mauwa) 

roses   NG3. maluwa  (luwa) 

NG3. mauwa  (uwa) 

rot   VI. kuvunda 

VI. kuwola  (-woire) 

rot at/in/on   VIn. kuwoera 

rot too much or a lot  

 VIEx. kuwolesa 

rot totally  

 VIEx. kuvundis

a 

rot, be rotten   VI. kubanika  

(banika) 

rotten (be)   VI. kuvunda 

VI. kuwola  (-woire) 

rotten totally (be)  

 VIEx. kuvundis

a 

rotting a lot, to rot a lot  

 NG8. kuwolesa 

rotting at/in, to rot at/in  

 NG8. kuwoera 

rotting corpse(s)  

 NG5. mbhakati 

rotting totally, to rot totally  

 NG8. kuvundis

a 

rotting, to rot  

 NG8. kuvunda 

NG8. kuwola  (-

woire) 

rough and worn out (be)  

 VI. kusakala 

round   Adj. chitengero 

Adj. duwara  

(maduwara) 

Adj. mzunguluko  

(mizunguluko) 

round (but flat)  

 Adj. chiduwara 

round (like a ball)  

 Adj. chimpira 

round a bend   VT. kutowa 

veta 

round house (usually 

thatched)  

 NG2. msongwe  

(misongwe) 

round(ish)   Adj. butubutu 

round(s)  

 NG2. mizungul

uko  (mzunguluko) 

rounding a bend, to round a 

bend  

 NG8. kutowa 

veta 

route(s)   NG5. sira 
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row   NG2. mlolongo  

(milolongo) 

NG2. msafa  (misafa) 

NG2. msirimbi  

(misirimbi) 

NG2. ufila  (mifila) 

row(s)   NG5. fila  (mafila) 

NG5. leni 

rows   NG2. mifila  (ufila) 

NG2. milolongo  

(mlolongo) 

NG2. misafa  (msafa) 

NG2. misirimbi  

(msirimbi) 

rub (body with hands in a 

circular motion)  

 VT. kufigisa  

(figisa) 

rub (in/with)   VT. kubuluga 

rub for   VB. kubulugira 

rub in each other  

 VR. kubulugan

a 

rub in together  

 VAg. kubuluga

nya 

rub really (smooth)  

 VTEx. kuchizigi

sa  (chizigisa) 

rub smooth   VT. kuchiziga  

(chiziga) 

rub smooth together  

 VAg. kuchiziga

nya 

rub smooth with, use to rub 

smooth  

 VIn. kuchizigir

a 

rub with, use to rub  

 VIn. kubulugir

a 

VCIn. kufigisiza 

rubbable (be)   VI-

able. kubulugika 

rubbed (be)   VI. kubulugika 

VP. kubulugwa 

rubbed (being), to be 

rubbed  

 NG8. kubulugi

ka 

NG8. kubulugwa 

rubbed a lot (be) or too 

much  

 VExP. kuchizigi

swa 

rubbed a lot (being), to be 

really rubbed  

 NG8. kuchizigi

swa 

rubbed for (be)  

 VBP. kubulugir

wa 

rubbed for/with (being), to be 

rubbed for/with  

 NG8. kubulugir

wa 

NG8. kuchizigwa 

rubbed in circular motion (be, 

body) with the 

hands  

 VExP. kufigisw

a 

rubbed smooth (be)  

 VP. kuchizigw

a 

rubbed smooth for (be)  

 VBP. kuchizigir

wa 

rubbed smooth for/with (be), 

to be rubbed smooth 

for/with  

 NG8. kuchizigi

rwa 

rubbed together (be)  

 VAgP. kubulug

anywa 

rubbed together (being), to 

be rubbed together  

 NG8. kubuluga

nywa 

rubbed with (be), be used to 

rub  

 VInP. kubulugi

rwa 

rubber   NG2. mpira  (mipira) 

NG3. pira  (mapira) 

rubber band   NG2. mpira  

(mipira) 

rubber bands   NG2. mipira  

(mpira) 

rubbing (in/with), to rub 

(in/with)  

 NG8. kubuluga 

rubbing (smooth) with, to rub 

(smooth) with  

 NG8. kuchizigi

ra 

rubbing (the body with hands 

in circular motion), 

to rub...  

 NG8. kufigisa  

(figisa) 

rubbing for/with, to rub 

for/with  

 NG8. kubulugir

a 
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rubbing in each other, to rub 

in each other  

 NG8. kubuluga

na 

rubbing in together, to rub in 

together  

 NG8. kubuluga

nya 

rubbing really smooth, to rub 

really smooth  

 NG8. kuchizigi

sa  (chizigisa) 

rubbing smooth together, to 

rub smooth 

together  

 NG8. kuchiziga

nya 

rubbing smooth, to rub 

smooth  

 NG8. kuchiziga  

(chiziga) 

rubbing with, to rub with  

 NG8. kufigisiza 

ruckus   NG5. njogomo 

rudder(s)   NG5. nanga ~ 

nange 

NG5. shukani 

rude   Adj. bafu  (mbafu, 

wabafu, ubafu) 

rudeness   NG6. ubafu 

rug   NG3. dyavi  

(madyavi) 

NG2. mcheka  

(micheka) 

Rugiya   NProp. Rugiya 

rugs   NG3. madyavi  

(dyavi) 

NG2. micheka  

(mcheka) 

ruin   NG3. hagale  

(mahagale) 

VT. kubalanga  

(balanga) 

ruin each other's  

 VDtrR. kubalan

girana 

ruin for/on  

 VB. kubalangir

a 

ruin together  

 VR. kubalanga

nya 

ruin with, use to ruin  

 VIn. kubalangi

ra 

ruinable (be)   VI-

able. kubalangika 

ruinable (being), to be 

ruinable  

 NG8. kubalangi

ka 

ruined (be)  

 VP. kubalangw

a 

ruined (be/get)  

 VI. kubanika  

(banika) 

ruined (being), to be ruined  

 NG8. kubalang

wa 

ruined (being/getting), to 

be/get ruined  

 NG8. kubanika  

(banika) 

ruined for (be)  

 VDtrP. kubalan

girwa 

ruined for/with (being), to be 

ruined for/with  

 NG8. kubalangi

rwa 

ruined with (be), be used to 

ruin  

 VInP. kubalang

irwa 

ruining each other's, to ruin 

each other's  

 NG8. kubalangi

rana 

ruining for/with, to ruin 

for/with  

 NG8. kubalangi

ra 

ruining together, to ruin 

together  

 NG8. kubalang

anya 

ruining, to ruin  

 NG8. kubalang

a  (balanga) 

ruins, in ruins  

 NG3. mahagale  

(hagale) 

rule   VT. kuhukuma  

(hukuma) 

NG5. shariya ~ 

sheriya 

rule a lot  

 VTEx. kuhuku

misa  (hukumisa) 

rule maker   NG1. mteule  

(wateule) 

rule makers   NG1. wateule  

(mteule) 

rule(s)   NG5. sheriya 
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ruled (be)  

 VP. kuhukum

wa 

ruled a lot (be)  

 VExP. kuhuku

miswa 

ruler   NG1. mfalme  

(wafalme) 

ruler(s)   NG5. rula 

rulers   NG1. wafalme  

(mfalme) 

rulership   NG6. ufalme 

rules   NG5. shurutu 

ruling a lot, to rule a lot  

 NG8. kuhukum

isa  (hukumisa) 

ruling, to rule  

 NG8. kuhukum

a  (hukuma) 

rumble   VI. kutindira 

VI. kutuntruma 

VI. kuvuma 

rumble all over  

 VI. kuvumavu

ma 

rumbling  

 NG5. ntruntru

mo ~ ntruntrumuzi 

rumbling all over, to rumble 

all over  

 NG8. kuvumav

uma 

rumbling sound   Interj. vu 

rumbling, to rumble  

 NG8. kutindira 

NG8. kutuntruma 

NG8. kuvuma 

rumor   NG5. fununu 

NG2. ulimi  (milimi) 

NG6. utesi 

run   VI. kudyenda  

(dyenda) 

VC. kudyendeza  

(dyendeza) 

VT. kwigala  (igala) 

run (away/off)  

 VI. kuguluka  

(guluka) 

run (for office)  

 VB. kugomber

a  (gombera) 

run after each other  

 VR. kugulusan

a  (gulusanani) 

run away from  

 VT. kunyirika  

(nyirika) 

VT. kusumka  

(sumka) 

run fast  

 VIEx. kuguluki

sa  (gulukisa) 

run for/to   VB. kugulukira  

(gulukira) 

run into   VT. kubwira  

(bwira) 

run into (each other)  

 VR. kuchintran

a  (chintrana) 

run off with   VT. kutegula  

(tegula) 

run off with a lot (be)  

 VExP. kuteguli

swa 

run off with a lot (being), to 

be run off with a lot  

 NG8. kutegulis

wa 

run off with a lot or too 

much  

 VTEx. kutegulis

a 

run off with by  

 VIn. kuteguira 

run out   VI. kusira  (sira) 

run out of   VInP. kusiirwa 

VT. kusira  (sira) 

run out of/on  

 VIn. kusiira 

run over   VT. kudyata  

(dyata) 

run over (be)  

 VP. kudyatigw

a 

VP. kudyatwa  

(dyatwa) 

run over (being), to be run 

over  

 NG8. kudyatig

wa 

run really fast  

 VI. kuhindala 

run to   VIn. kugulukira  

(gulukira) 

run to each other  

 VBR. kugulukir

ana 

run too much or a lot  

 VIEx. kuguluki

sa  (gulukisa) 
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run toward (being), to be run 

toward  

 NG8. kugulukir

wa 

run up to (be) or towards  

 VBP. kugulukir

wa 

run with, use to run  

 VIn. kugulukir

a  (gulukira) 

rung (be)   VP. kugongwa 

runner   NG1. mgulukadyi  

(wagulukadyi) 

NG1. mta nguluko  

(wata nguluko) 

runners  

 NG1. waguluka

dyi  (mgulukadyi) 

NG1. wata nguluko  

(mta nguluko) 

running (away), to run 

(away)  

 NG8. kuguluka  

(guluka) 

running (for office), to run 

(for office)  

 NG8. kugombe

ra  (gombera) 

running a lot/fast, to run a 

lot/fast  

 NG8. kugulukis

a  (gulukisa) 

running after each other, to 

run after...  

 NG8. kugulusa

na  (gulusanani) 

running away, to run away  

 NG8. kunyirika  

(nyirika) 

NG8. kusumka  

(sumka) 

running for/to/with, to run 

for/to/with  

 NG8. kugulukir

a  (gulukira) 

running into, to run into  

 NG8. kuchintra

na  (chintrana) 

running off with by, to run off 

with by  

 NG8. kuteguira 

running off with, to run off 

with  

 NG8. kutegulis

a 

running out (of), to run out 

(of)   NG8. kusira  

(sira) 

running out of on, to run out 

of on  

 NG8. kusiira 

running out of, to run out of  

 NG8. kusiirwa 

running over, to run over  

 NG8. kudyata  

(dyata) 

running sports  

 NG2. misezigo 

ya nguluko  

(msezigo wa 

nguluko) 

running style, way of 

running  

 NG2. migulukir

e 

running to each other, to run 

to each other  

 NG8. kugulukir

ana 

running, to run  

 NG8. kudyenda  

(dyenda) 

NG8. kudyendeza  

(dyendeza) 

NG8. kugulusa  

(gulusa) 

NG8. kwigala  (igala) 

running(s)   NG5. nguluko 

runny nose   NG2. msaka  

(misaka) 

rupies   NG5. rupiya 

rush   VDtr. kubwiriza 

VT. kudyisa  (dyisa) 

VC. kugulusa  

(gulusa) 

rush in for   VT. kuvumbira 

rush in together  

 VAg. kuvumbir

anya 

rushed (be)  

 VP. kubwirizw

a 

VP. kudyiswa 

VCP. kuguluswa 

rushed (being), to be rushed  

 NG8. kubwiriz

wa 

NG8. kudyiswa 

rushing in together, to rush 

in together  

 NG8. kuvumbir

anya 
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rushing into for, to rush into 

for  

 NG8. kuvumbir

a 

rushing, to rush  

 NG8. kubwiriza 

NG8. kudyisa  

(dyisa) 

NG8. kugulusa  

(gulusa) 

Russia   NG5. Rashiya 

Russian (language)  

 NG4. Chirashiy

a 

Russian (person)  

 NG1. Mrashiya  

(Warashiya) 

Russians  

 NG1. Warashiy

a  (Mrashiya) 

rust   VT. kwereka rujino 

rust(y)   NG5. ruujino ~ 

rujino 

rust(y), rusted  

 NG5. rujino ~ 

ruujino 

rusting, to rust  

 NG8. kwereka 

rujino 

rustle   VI. kuchakalika 

VC. kuchakalisa 

(chakalisa) 

rustled (be)  

 VCP. kuchakali

swa 

rustled (bering), to be 

rustled  

 NG8. kuchakali

swa 

rustling noise  

 NG5. ngubulun

gubulu 

rustling sound(s) of dry grass 

or leaves  

 NG5. chakacha

ka 

rustling, to rustle  

 NG8. kuchakali

ka 

NG8. kuchakalisa 

(chakalisa) 

Rwanda   NG9. Ruwanda 

Rwandan  

 NG1. Mruwand

a  (Waruwanda) 

Rwandans  

 NG1. Waruwan

da  (Mruwanda) 

S  -  s 

sack (made of reeds)  

 NG3. peto  

(mapeto) 

sack(s) weighing roughly 

thirty-five pounds 

(or 16 kilograms)  

 NG5. farasila  

(mafarasila) 

sacks made of reeds  

 NG3. mapeto  

(peto) 

sacks weighing roughly 35 

lbs (or 16 k)  

 NG3. mafarasil

a  (farasila) 

sacrfice   VT. kulava 

kafara 

sacrifice for   VB. kufira  (-

fira, ifira) 

sacrifice(s)   NG5. kafara 

sacrificing for, to sacrifice 

for   NG8. kufira  (-

fira, ifira) 

sacrificing, to sacrifice  

 NG8. kulava 

kafara 

sad (be/feel)   VI. kudirifa  

(dirifa) 

sad a lot (be/feel) or too 

much  

 VIEx. kudirifisa 

sad a lot (being/feeling), to 

be/feel sad a lot  

 NG8. kudirifisa 

sad about/for/with  

 VIn. kudirifira 

sad death   NG6. uchiwa 

sad(ness)   NG5. dirifu  

(madirifu) 

NG3. madirifu  

(dirifu) 
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sad/mad/angry 

about/at/with 

(be/get/feel), to 

be/get/feel 

sad/mad/angry 

about/at/with  

 NG8. kudirifira 

saddle   NG3. katabu  

(makatabu) 

VDtr. kudyereka 

makatabu 

VDtr. kufunga 

makatabu 

saddled (be/get)  

 VP. kufungwa 

makatabu 

saddled (being/getting), to 

be/get saddled  

 NG8. kufungwa 

makatabu 

saddles  

 NG3. makatab

u  (katabu) 

saddling, to saddle  

 NG8. kudyerek

a makatabu 

VDtr. kufunga 

makatabu 

Sadiya   NProp. Sadhiya 

sadness   NG5. maya 

safari(s)   NG5. safari 

safe   Adj. salama 

safely   Adv. salama 

safety pin(s)   NG5. pini 

safety, safe   NG5. amani 

saffron   NG5. thafarani 

NG5. zafarani 

saffron (colored)  

 Adj. thafarani 

saffron colored  

 Adj. zafarani 

sag   VT. kuhalala 

sag a lot  

 VIEx. kuhalalis

a 

sage   NG1. mmanyi  

(wamanyi) 

NG1. mwerevu  

(werevu) 

sages   NG1. wamanyi  

(mmanyi) 

NG1. werevu  

(mwerevu) 

sagging a lot, to really sag  

 NG8. kuhalalis

a 

sagging on, to be saggin on  

 NG8. kuhalalw

a 

sagging, to sag  

 NG8. kuhalala 

said (be)  

 VP. kugambig

wa 

VP. kugamgwa 

VP. kulongigwa 

VP. kutamkwa 

said (being), to be said  

 NG8. kutamkw

a 

said goodbye to (one)  

 NG1. mlagwa  

(walagwa) 

said goodbye to (ones)  

 NG1. walagwa  

(mlagwa) 

Saidi   NProp. Saidi 

sail   VT. kwigala  (igala) 

sail(s)   NG5. nguwo ya 

ndoni  (nguwo za 

ndoni) 

sailboat(s)   NG5. ngalawa 

sailed (be)   VP. kwigalwa  

(igalwa) 

sailed (being), to be sailed  

 NG8. kwigalwa  

(igalwa) 

sailing ship(s)  

 NG5. ngalawa 

sailing, to sail  

 NG8. kwigala  

(igala) 

sake   NG5. dyiri 

Sakulo   NProp. Sakulo 

Sala   NProp. Sala 

salad   NG4. kichumbari  

(vichumbari) 

Saladi   NProp. saladhi 

salads   NG4. vichumbari  

(kichumbari) 

salaries  

 NG2. mishahar

a  (mshahara) 

salary   NG2. mshahara  

(mishahara) 

sale   NG8. kutaga (taga, -

tagire) 

sale(s)   NG5. soko 

saliva   NG3. mate 

Salme   NProp. Salme 

salt   NG2. munyu 

salt water   NG3. mazi ya 

munyu 

saltless   Adj. susula 

salty   Adj. munyu 
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salutation(s)   NG5. lamsa ~ 

ramsa 

NG5. ndamsa 

salvation  

 NG6. ukomboz

i 

Sambaa (clansman)  

 NG1. Msambaa  

(Wasambaa) 

Sambaas (clansmen)  

 NG1. Wasamba

a  (Msambaa) 

same   Adj. mwenga  (mosi, 

chimwenga, 

dimwenga, 

hamwenga, 

imwenga, 

kamwenga, 

kumwenga, 

vimwenga, 

umwenga, 

wamwenga, 

yamwenga, 

yemwenga, 

yumwenga, 

zimwenga) 

Adj. sawa  

(sawasawa) 

same (be)   VR. kuletana 

same (being), to be the 

same  

 NG8. kuletana 

same day   NG3. disiku 

same place  

 Dem. ahadya(h

adya) 

NG9. hamwenga 

same place, to the same 

place  

 NG9. kumweng

a 

same time, at the same time  

 NG5. mara 

imwenga ~ mara 

umwenga 

sameness   NG6. usawa 

Samkunde  

 NProp. Samkun

de 

samosa(s)   NG5. sambusa 

Samsekwa  

 NProp. Samsek

wa 

sanctuary (-ies)  

 NG2. meghene 

sand   NG4. chisanga  

(visanga) 

sand a lot or too much  

 VTEx. kuhatisa  

(hatisa) 

sand for   VB. kuhatira 

sand smooth   VT. kuhata  

(hata) 

sand smooth with, use to 

sand smooth  

 VIn. kuhatira 

sandal   NG4. chiratu cha 

jambal  (viratu va 

jambal) 

sandal(s)   NG5. da'asi 

sandals   NG4. viratu  

(chiratu) 

NG4. viratu va 

jambal  (chiratu 

cha jambal) 

sanded a lot (be) or too 

much  

 VExP. kuhatisw

a 

sanded a lot (being), to be 

sanded a lot  

 NG8. kuhatisw

a 

sanded smooth (be)  

 VP. kuhatwa 

sanded smooth (being), to be 

sanded smooth  

 NG8. kuhatwa 

sanded smooth for  

 VBP. kuhatirwa 

sanded smooth for/with 

(being), to be sanded 

smooth for/with  

 NG8. kuhatirw

a 

sanded smooth with (be), be 

used to sand 

smooth  

 VInP. kuhatirw

a 

sandgrouse   NG5. ninga 

sanding a lot, to sand a lot  

 NG8. kuhatisa  

(hatisa) 

sanding smooth for/with, to 

sand smooth 

for/with  

 NG8. kuhatira 

sanding, to sand  

 NG8. kuhata  

(hata) 

sandpaper, sheets of 

sandpaper  

 NG5. hanshi 

chisanga 



Sangali satisfying 

18/11/2022 2256 

Sangali   NProp. Sangali 

sap   NG6. lubani  

(mibani) 

NG6. ubani  (mibani) 

NG6. usula 

sapphire   NG3. lulu  

(malulu) 

sapphires   NG3. malulu  

(lulu) 

sarcastic   Adj. kadyani 

sarcastically   Adv. kadyani 

sardine   NG7. kadagala ~ 

kadagaa  

(wadagala ~ 

wadagaa) 

sardines   NG7. wadagaa 

~ wadagala  

(kadagaa ~ 

kadagala) 

sargeant   NG1. sajin  

(masajin) 

sargeant(ness)  

 NG6. usajin 

sargeants   NG3. masajin  

(sajin) 

sass   VT. kubera  (bera) 

sassiness   NG6. ubero 

sassing, to sass, sassiness  

 NG8. kubera  

(bera) 

sassy   NG1. mbero  

(wabero) 

sassy (ones)   NG1. wabero  

(mbero) 

Satan   NG3. shetani  

(mashetani) 

satchel   NG2. mkwidyi  

(mikwidyi) 

satchels   NG2. mikwidyi  

(mkwidyi) 

satisfaction   NG5. imani 

NG5. ndima 

NG5. nyigusa 

satisfiable (be)   VI-

able. kutosheka  

(tosheka) 

satisfied (be, with meal)  

 VI. kwiguta  

(iguta) 

satisfied (be)   VI. kurizika  

(rizika) 

VCP. kutoshelezwa 

satisfied (be/get)  

 VCP. kurizishw

a 

VI. kutosheka  

(tosheka) 

VCP. kwiguswa  

(iguswa) 

satisfied (being), to be 

satisfied  

 NG8. kutoshele

zwa 

NG8. kwiguta  

(iguta) 

satisfied (being/getting), to 

be/get satisfied  

 NG8. kurizishw

a 

NG8. kutosheka  

(tosheka) 

NG8. kwiguswa  

(iguswa) 

satisfied a lot (be)  

 VCExP. kwigusi

swa 

satisfied a lot (be), be really 

satisfied, be satisfied 

too much  

 VIEx. kurizikis

a 

satisfied a lot (being), to be 

satisfied a lot  

 NG8. kwigusis

wa 

satisfied a lot (being), to be 

satisfied a lot or too 

much  

 NG8. kurizikisa 

satisfied for/with (being), to 

be satisfied 

for/with  

 NG8. kurizishiz

wa 

satisfied with (be)  

 VCInP. kurizish

izwa 

satisfy   VC. kutosheleza 

VC. kwigusa  (igusa) 

satisfy (mentally)  

 VC. kurizisha 

satisfy a lot or too much  

 VCEx. kwigusis

a 

satisfy each other  

 VCR. kwigusan

a 

satisfy oneself  

 VRx. kwedyitos

heleza 

VRx. kwetosheleza 

satisfy with  

 VCIn. kurizishi

za 

satisfying   NG5. nyigusa 
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satisfying (mentally), to 

satisfy  

 NG8. kurizisha 

satisfying a lot, to satisfy a 

lot   NG8. kwigusisa 

satisfying each other, to 

satisfy each other  

 NG8. kwigusan

a 

satisfying oneself, to satisfy 

oneself  

 NG8. kwedyito

sheleza 

NG8. kwetosheleza 

satisfying with, to satisfy 

with  

 NG8. kurizishiz

a 

satisfying, to satisfy  

 VC. kutoshele

za 

NG8. kwigusa  

(igusa) 

Saturday(s)   NG5. Septi 

Saudi Arabia   NG9. Saudhi 

Arabiya 

sausage   NG3. ghathafu  

(maghathafu) 

sausages  

 NG3. maghath

afu  (ghathafu) 

savable (be)   VI-

able. kudurika 

VI-able. kuhafithika 

savanna(s)   NG5. mbuga 

savannah   NG2. mwalaza 

savannas   NG2. miwalaza  

(mwalaza) 

save   VT. kudura  (dura) 

VT. kufaya  (faya) 

VT. kuhafithi  

(hafithi) 

VT. kuhonya  

(honya) 

VT. kuokowa  

(okowa) 

VT. kusaidiya  

(saidiya) 

VT. kwika  (ika) 

save (from trouble or 

danger)  

 VT. kukombol

a  (kombola) 

save a lot  

 VTEx. kuhafithi

sa 

VTEx. kuhonyesa 

VTEx. kukombolesa  

(kombolesa) 

VTEx. kuokowesa  

(okowesa) 

save a lot or too much  

 VTEx. kudurisa 

save each other  

 VR. kuhonyana 

VR. kukombolana 

save for   VB. kuduira 

save in/with, use to save  

 VIn. kuduira 

save together  

 VAg. kudurany

a 

VAg. kuhonyanya 

VAg. kukombolanya 

save with/using  

 VIn. kukombo

era 

saveable (be)   VI-

able. kuokoweka 

saved (be)   VP. kudurwa 

VP. kufaywa 

VP. kuhafithiywa 

VP. kuhonywa 

VI. kuokoweka 

VP. kusaidiywa 

saved (be), can be saved  

 VI. kudurika 

saved (be/get)  

 VP. kuokowwa  

(okowwa) 

saved (being), to be saved  

 NG8. kudurika 

NG8. kudurwa 

NG8. kukombolwa 

NG8. kuokoweka 

NG8. kusaidiywa 

saved (being/getting), to 

be/get saved  

 NG8. kuokoww

a  (okowwa) 

saved (from danger, be)  

 VP. kukombol

wa 

saved a lot (be)  

 VExP. kuhafithi

swa 

saved a lot (be) or in large 

numbers  

 VExP. kuokowe

swa 

saved a lot (being), to be 

saved a lot  

 NG8. kudurisw

a 

NG8. kuhafithiswa 

NG8. kuokoweswa 
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saved a lot or too much (be)  

 VExP. kudurisw

a 

saved for (be)  

 VBP. kuduirwa 

VBP. kukomboerwa 

saved for (having/gettting), 

to have/get saved 

for   NG8. kuduirwa 

saved for/with (bing), to be 

saved for/with  

 NG8. kukombo

erwa 

saved one  

 NG1. muokow

wa  (waokowwa) 

saved ones  

 NG1. waokoww

a (muokowwa) 

saved together (be)  

 VAgP. kuduran

ywa 

VAgP. kukombolany

wa 

saved together (being), to be 

saved together  

 NG8. kudurany

wa 

NG8. kukombolanyw

a 

saved with (be), be used to 

save  

 VInP. kukombo

erwa 

saver   NG1. mduradyi  

(waduradyi) 

savers   NG1. waduradyi  

(mduradyi) 

saving a lot, to save a lot  

 NG8. kudurisa 

NG8. kuhafithisa 

NG8. kuhonyesa 

NG8. kukombolesa  

(kombolesa) 

NG8. kuokowesa  

(okowesa) 

saving each other, to save 

each other  

 NG8. kuhonyan

a 

NG8. kukombolana 

saving for/with, to save 

for/with  

 NG8. kuduira 

saving together, to save 

together  

 NG8. kudurany

a 

VAg. kuhonyanya 

NG8. kukombolanya 

saving with, to save with  

 NG8. kukombo

era 

saving, to save  

 NG8. kudura  

(dura) 

NG8. kufaya  (faya) 

NG8. kuhonya  

(honya) 

NG8. kukombola  

(kombola) 

NG8. kuokowa  

(okowa) 

NG8. kusaidiya  

(saidiya) 

NG8. kwika  (ika) 

savings account  

 NG2. mfuko wa 

kuduira  (mifuko 

ya kuduira) 

savings accounts  

 NG2. mifuko 

ya kuduira  (mfuko 

wa kuduira) 

savior   NG1. mkombozi  

(wakombozi) 

NG1. mokowadyi  

(waokowadyi) 

saviors   NG3. makowadyi 

NG1. waokowadyi  

(mokowadyi) 

savvy   NG1. mwerevu  

(werevu) 

saw   VT. kudumula  

(dumula) 

VT. kusegeta  

(segeta) 

NG2. msimeno  

(misimeno) 

saw a lot or too much  

 VTEx. kudumul

isa  (dumulisa) 

VTEx. kusegetesa 

saw for   VB. kudumuira  

(dumuira) 

VB. kusegetera 

saw together  

 VAg. kusegeta

nya 

saw with, use to saw  

 VIn. kudumuir

a  (dumuira) 

VIn. kusegetera 

saw, be sawed  

 VI. kusegeteka 
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sawable (be)   VI-

able. kusegeteka 

sawdust   NG3. lumbi 

sawed (be)   VP. kusegetwa 

sawed (being), to be sawed  

 NG8. kudumul

wa 

NG8. kusegeteka 

NG8. kusegetwa 

sawed (together (be)  

 VAgP. kusegeta

nywa 

sawed a lot (be) or too much  

 VExP. kudumul

iswa 

VExP. kusegeteswa 

sawed a lot (being), to be 

sawed a lot  

 NG8. kudumuli

swa 

NG8. kusegeteswa 

sawed for (be)  

 VBP. kudumuir

wa 

sawed for (be/get)  

 VBP. kusegeter

wa 

sawed for/with (being), to be 

sawed for/with  

 NG8. kudumuir

wa 

NG8. kusegeterwa 

sawed together (being), to be 

sawed together  

 NG8. kusegeta

nywa 

sawed with (be), be used to 

saw  

 VInP. kudumui

rwa 

sawed with (be/get), be/get 

used to saw  

 VInP. kusegete

rwa 

sawed, (be)  

 VP. kudumulw

a 

sawing a lot, to saw a lot  

 NG8. kudumuli

sa  (dumulisa) 

sawing for/with, to saw 

for/with  

 NG8. kudumuir

a  (dumuira) 

NG8. kusegetera 

sawing together, to saw 

together  

 NG8. kusegeta

nya 

sawing, to saw  

 NG8. kudumul

a  (dumula) 

NG8. kusegeta  

(segeta) 

saws   NG2. misimeno  

(msimeno) 

sawyer   NG1. msegetadyi  

(wasegetadyi) 

sawyers  

 NG1. wasegeta

dyi  (msegetadyi) 

say   VT. kugamba  

(gamba) 

VT. kutamka  

(tamka) 

say (to)   VT. kulonga  (longa, 

-longire) 

say a lot or too much  

 VEx. kulonges

a  (longesa) 

say for   VB. kutamkira 

say goodbye   VR. kulagana 

say goodbye to  

 VT. kulaga  

(laga) 

say much without meaning  

 VI. kubabaika  

(babaika) 

say to   ***. kugamba  

(gamba) 

say together  

 VAg. kutamkan

ya 

say what?   Adv. hambwe 

saying (to), to say (to)  

 NG8. kugamba  

(gamba) 

saying a lot, to say a lot  

 NG8. kulonges

a  (longesa) 

saying for, to say for  

 NG8. kutamkir

a 

saying goodbye to, to say 

goodbye to  

 NG8. kulaga  

(laga) 

saying goodbye, to say 

goodbye  

 NG8. kulagana 
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saying much without 

meaning, to say a lot 

without meaning  

 NG8. kubabaik

a  (babaika) 

saying together, to say 

together  

 NG8. kutamka

nya 

saying, to say  

 NG8. kulonga  

(longa, -longire) 

NG8. kutamka  

(tamka) 

saying(s)   NG5. mbuli 

sbaved bald (being), to be 

shaved bald  

 NG8. kupalatw

a 

scab   NG3. gome  

(magome) 

scabbard(s)   NG5. sabano 

scabies   NG6. uhere 

scabs   NG3. magome  

(gome) 

scalable (be)   VI-

able. kuhatika 

scald   VT. kuzuhula  

(zuhula) 

scald oneself  

 VRx. kwezuhul

a 

scaldable (be)   VI-

able. kuzuhulika 

scalded (be), to be scalded  

 NG8. kuzuhuli

ka 

scalded (be/get)  

 VP. kuzuhulwa 

scalded (being/getting), to 

be/get scalded  

 NG8. kuzuhulw

a 

scalding oneself, to scald 

oneself  

 NG8. kwezuhul

a 

scalding, to scald  

 NG8. kuzuhula  

(zuhula) 

scale   VT. kuhata  (hata) 

scale a lot or too much  

 VTEx. kuhatisa  

(hatisa) 

scale for   VB. kuhatira 

scale together  

 VAg. kuhatany

a 

scale with, use to scale  

 VIn. kuhatira 

scale(s)   NG2. mizani 

scaled (be)   VP. kuhatwa 

scaled (being), to be scaled  

 NG8. kuhatika 

scaled a lot or too much  

 VExP. kuhatisw

a 

scaled together (be)  

 VAgP. kuhatan

ywa 

scaled together (be), to be 

scaled together  

 NG8. kuhatany

wa 

scaler   NG1. mhatadyi  

(wahatadyi) 

scales   NG3. magome  

(gome) 

scaling a lot, to scale a lot  

 NG8. kuhatisa  

(hatisa) 

scaling off with, to scale 

with   NG8. kuhatira 

scaling together, to scale 

together  

 NG8. kuhatany

a 

scaling, to scale  

 NG8. kuhata  

(hata) 

scallops   NG3. makove  

(kove) 

scalpel   NG7. kagola  

(wagola) 

scalpels   NG7. wagola  

(kagola) 

scar(s)   NG5. alama 

scarab beetle   NG3. dondolito  

(madondolito) 

scardy cat   Adj. fule 

scare   VT. kogofya  

(ogofya) 

VC. kogoheza  

(ogoheza) 

VDtr. kudyera woga 

scarecrow   NG3. ghulghuli  

(maghulghuli) 

scarecrows  

 NG3. maghulg

huli  (ghulghuli) 

scared (be)   VP. kogofywa 

VCP. kogohezwa  

(ogohezwa) 

scared (be/get)  

 VT. kogoha  

(ogoha) 
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scared (being), to be scared  

 NG8. kogoha  

(ogoha) 

NG8. kogohezwa  

(ogohezwa) 

scared (get, be)  

 VT. kwingira 

woga 

scarf (man's)   NG5. amama 

scaring, to scare  

 NG8. kogofya  

(ogofya) 

NG8. kogoheza  

(ogoheza) 

NG8. kudyera woga 

scarves   NG5. honshi 

scary (be, to)   VDtr. kudyera 

woga 

scatter   VT. kumwaga  

(mwaga) 

VT. kumwamwagula  

(mwamwagula) 

VI. kumwamwagulik

a 

VI. kumwamwalika 

VC. kumwamwalisa  

(mwamwalisa) 

scatter (from each other)  

 VR. kuchankh

ukana 

scatter all over  

 VTEx. kumwam

wagulisa 

scatter around/down  

 VI. kumwaguk

a 

scatter down   VI. kumwagika 

scatter for  

 VB. kumwagiir

a 

scatter from each other, 

be/get scattered 

from each other  

 VR. kutimkana  

(timkanani) 

scatter out  

 VI. kumwamw

aluka 

scatter with  

 VIn. kumwagiir

a 

scatterable (be)   VI-

able. kumwamwaguli

ka 

scattered (be)  

 VP. kumwagw

a 

VP. kumwamwagul

wa 

VExP. kumwamwalis

wa 

scattered (being), to be 

scattered  

 NG8. kumwag

wa 

NG8. kumwamwagul

wa 

NG8. kumwamwalis

wa 

scattered all over (be)  

 VExP. kumwam

waguliswa 

scattered all over (being), to 

be scattered all 

over  

 NG8. kumwam

waguliswa 

scattered from each other 

(be, get)  

 VR. kumwaguk

ana 

scattered from each other 

(being), to be 

scattered from each 

other  

 NG8. kumwagu

kana 

scattered out (be)  

 VP. kutimkan

wa 

scattered out (being), to be 

scattered out  

 NG8. kutimkan

wa 

scattering (from each other), 

to scatter (from each 

other)  

 NG8. kuchankh

ukana 

scattering all over, to scatter 

all over  

 NG8. kumwam

wagulisa 

scattering around/down, to 

scatter 

around/down  

 NG8. kumwagu

ka 

scattering down, to scatter 

down  

 NG8. kumwagi

ka 

scattering for/with, to scatter 

for/with  

 NG8. kumwagii

ra 
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scattering from each other, to 

scatter from each 

other  

 NG8. kutimkan

a  (timkanani) 

scattering, to scatter  

 NG8. kumwaga  

(mwaga) 

NG8. kumwamwagul

a  (mwamwagula) 

NG8. kumwamwagul

ika 

NG8. kumwamwalika 

NG8. kumwamwalisa  

(mwamwalisa) 

NG8. kumwamwaluk

a 

scent(s), bad scent(s)  

 NG5. mphofa 

schedulable (be)   VI-

able. kuhubizika 

schedulable (being), to be 

schedulable  

 NG8. kuhubizi

ka 

schedule   VT. kubandika  

(bandika) 

VT. kuhubiza  

(hubiza) 

VI. kuhubizika 

NG5. skejoli 

schedule (for)  

 VC. kubandiki

za  (bandikiza) 

schedule a lot or too much  

 VTEx. kuhubizi

sa 

schedule for  

 VB. kuhubiziz

a 

schedule together  

 VAg. kuhubiza

nya 

schedule with, use to 

schedule  

 VIn. kuhubiziz

a 

schedule(s)   NG5. hubizo 

scheduled (be)  

 VCP. kubandik

izwa 

VP. kubandikwa 

scheduled (being), to be 

scheduled  

 NG8. kubandik

izwa 

NG8. kubandikwa 

NG8. kuhubizwa 

scheduled a lot (be)  

 VExP. kuhubizi

swa 

scheduled a lot (being), to be 

scheduled a lot  

 NG8. kuhubizis

wa 

scheduled for (be)  

 VBP. kuhubiziz

wa 

scheduled for/with (being), to 

be scheduled 

for/with  

 NG8. kuhubizi

zwa 

scheduled with (be), be used 

to schedule  

 VBP. kuhubiziz

wa 

scheduler  

 NG1. mbandik

a(dyi)  

(wabandikadyi) 

schedulers  

 NG1. wabandik

adyi  

(mbandika(dyi)) 

scheduling a lot, to schedule 

a lot  

 NG8. kuhubizis

a 

scheduling for/with, to 

schedule for/with  

 NG8. kuhubizi

za 

scheduling together, to 

schedule together  

 NG8. kuhubiza

nya 

scheduling, to schedule  

 NG8. kubandik

a  (bandika) 

NG8. kubandikiza  

(bandikiza) 

NG8. kuhubiza  

(hubiza) 

NG8. kuhubizika 

scheuled (be)   VP. kuhubizwa 

scholar   NG1. msomi  

(wasomi) 

scholars   NG1. wasomi  

(msomi) 

scholars (of the Quran, Bible, 

or scriptures)  

 NG3. mauluma  

(uluma) 
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school(s)   NG5. iskulu ~ 

skulu 

NG5. shule 

NG5. skulu ~ iskulu 

schooling   NG3. masomo  

(somo) 

science   NG5. sayensi 

scientist   NG1. msayensi  

(wasayensi) 

NG1. msomi wa 

sayensi  (wasomi 

wa sayensi) 

NG1. mta sayensi  

(wata sayensi) 

NG1. mwana sayensi  

(wana sayensi) 

scientists   NG1. wana 

sayensi  (mwana 

sayensi) 

NG1. wasayensi  

(msayensi) 

NG1. wasomi wa 

sayensi  (msomi 

wa sayensi) 

NG1. wata sayensi  

(mta sayensi) 

scissors   NG3. makasi 

scold   VT. kugutira  

(gutira) 

VT. kuhaza  (haza) 

scold a lot or too much  

 VTEx. kuhazisa  

(hazisa) 

scolded (be, get)  

 VP. kugutirwa 

scolded (be)   VP. kuhazwa 

scolded (being), to be 

scolded  

 NG8. kuhazwa 

scolded a lot or too much 

(be)  

 VExP. kuhazis

wa 

scolded one   NG1. mhazwa  

(wahazwa) 

scolded ones   NG1. wahazwa  

(mhazwa) 

scolding a lot, to scold a lot  

 NG8. kuhazisa  

(hazisa) 

scolding, to scold  

 NG8. kugutira  

(gutira) 

NG8. kuhaza  (haza) 

scoop   NG3. teko  (mateko) 

scoop (for carrying hot 

coals)  

 NG3. zae  

(mazae) 

scoop (up)   VT. kuteka  

(teka) 

scoop for a lot or too much  

 VBEx. kutekere

sa 

scoop for each other  

 VBR. kutekera

na 

scoop off (from the top of 

liquid)  

 VT. kuhola  

(hola) 

scoop on heavy equipment  

 NG3. chamkub

a  (machamkuba) 

scoop or shovel (on large 

equipment)  

 NG3. wishi  

(miwishi, mawishi) 

scoop out for   VB. kutekera 

scoop out with, use to scoop 

out   VIn. kutekera 

scoop out/up   VT. kupakula  

(pakula) 

VT. kupekula  

(pekula) 

scoop out/up a lot or too 

much  

 VTEx. kupakuli

sa  (pakulisa) 

VEx. kupekulisa  

(pekulisa) 

scoop up   VT. kukuba  

(kuba) 

VI. kukubika 

scoop up a lot or too much  

 VTEx. kukubisa  

(kubisa) 

scoop up for   VB. kukubira 

scoop up together  

 VAg. kukubany

a 

scoop up with, use to scoop 

up   VIn. kukubira 

scoop with a lot or too much  

 VInEx. kutekere

sa 

scoopable (be)   VI-

able. kukubika 

VI-able. kupakulika 

VI-able. kupekulika 

scoope up together 

(being/getting), to 

be/get scooped up 

together  

 NG8. kukubany

wa 

scooped (be)   VI. kutekereka 
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scooped (be), to be scooped  

 NG8. kutekere

ka 

scooped a lot (be)  

 VExP. kutekes

wa 

scooped a lot (being), to be 

scooped a lot  

 NG8. kutekesw

a 

scooped for (be)  

 VBP. kutekerw

a 

scooped for a lot (be)  

 VBExP. kuteker

eswa 

scooped for/with (being), to 

be scooped 

for/with  

 NG8. kutekerw

a 

scooped for/with a lot 

(being), to be 

scooped for/with a 

lot  

 NG8. kutekeres

wa 

scooped off (be)  

 VP. kuholwa 

scooped off (being), to be 

scooped off  

 NG8. kuholwa 

scooped out/up (be)  

 VI. kupakulika 

VP. kupakulwa 

VP. kupekulwa 

scooped out/up (being), to be 

scooped out/up  

 NG8. kupakulik

a 

NG8. kupakulwa 

NG8. kupekulika 

NG8. kupekulwa 

scooped out/up a lot (be) or 

too much  

 VExP. kupakuli

swa 

VExP. kupekuliswa 

scooped out/up a lot (being), 

to be scoope out/up 

a lot  

 NG8. kupekulis

wa 

scooped out/up a lot (being), 

to be scooped 

out/up a lot  

 NG8. kupakulis

wa 

scooped up (be)  

 VP. kukubwa 

VP. kutekwa 

scooped up (being), to be 

scooped up  

 NG8. kukubika 

NG8. kukubirwa 

NG8. kukubiswa 

NG8. kukubwa 

NG8. kutekwa 

scooped up a lot or too much 

(be)  

 VExP. kukubis

wa 

scooped up for (be)  

 VBP. kukubirw

a 

scooped up together (be)  

 VAgP. kutekan

ywa 

scooped up together 

(be/get)  

 VAgP. kukuban

ywa 

scooped up together (being), 

to be scooped up 

together  

 NG8. kutekany

wa 

scooped up with (be, get), 

use to scoop up  

 VInP. kukubirw

a 

scooped with (be)  

 VInP. kutekerw

a 

scooped with a lot (be), be 

used to scoop a lot  

 VInExP. kuteker

eswa 

scooper (person)  

 NG1. mtekadyi 

scoopers  

 NG1. watekady

i  (mtekadyi) 

scooping a lot, to scoop a 

lot   NG8. kutekesa  

(tekesa) 

scooping for each other, to 

scoop for each 

other  

 NG8. kutekera

na 

scooping for/with a lot, to 

scoop for a lot/with  

 NG8. kutekeres

a 



scooping off, to scoop off scorchable (be) 

18/11/2022 2265 

scooping off, to scoop off  

 NG8. kuhola  

(hola) 

scooping out for/with, to 

scoop out for/with  

 NG8. kutekera 

scooping out/up a lot, to 

scoop out a lot/up  

 NG8. kupakulis

a  (pakulisa) 

scooping out/up a lot, to 

scoop out/up a lot  

 NG8. kupekulis

a  (pekulisa) 

scooping out/up, to scoop 

out/up  

 NG8. kupakula  

(pakula) 

NG8. kupekula  

(pekula) 

scooping up a lot, to scoop 

up a lot  

 NG8. kukubisa  

(kubisa) 

scooping up for/with, to 

scoop up for/with  

 NG8. kukubira 

scooping up together, to 

scoop up together  

 NG8. kukubany

a 

scooping up, to scoop up  

 NG8. kukuba  

(kuba) 

scooping, to scoop  

 NG8. kuteka  

(teka) 

scoops   NG3. mateko  (teko) 

scoops (for hot coals)  

 NG3. mazae 

NG3. mazaye  (zaye) 

scoops (on heavy 

equipment)  

 NG3. machamk

uba  (chamkuba) 

scoot (along)   VC. kusogeza  

(sogeza) 

scoot (close)   VT. kusogera  

(sogera) 

scoot along (on one's 

behind)  

 VI. kusota  

(sota) 

scoot close to  

 VB. kusogeera 

scoot close to each other  

 VR. kusogeera

na 

scoot close together  

 VAg. kusogera

nya 

scooted (be)  

 VCP. kusogez

wa 

scooted (being), to be 

scooted  

 NG8. kusogez

wa 

scooted up close to (be)  

 VBP. kusogeer

wa 

scooted up close to (being), 

to be scooted up 

close to  

 NG8. kusogeer

wa 

scooting along, to scoot 

along  

 NG8. kusogeza  

(sogeza) 

scooting along, to scoot 

along (on one's 

behind)  

 NG8. kusota  

(sota) 

scooting close to each other, 

to scoot close to 

each other  

 NG8. kusogeer

ana 

scooting close to, to scoot 

close to  

 NG8. kusogeer

a 

scooting together, to scoot 

together  

 NG8. kusogera

nya 

scooting, to scoot  

 NG8. kusogera  

(sogera) 

scope   NG4. chitalo  (vitalo) 

scopes   NG4. vitalo  (chitalo) 

scorable (be)   VI-

able. kutangarika 

scorch   VT. kuzuhula  

(zuhula) 

scorch oneself  

 VRx. kwezuhul

a 

scorch together  

 VAg. kuzuhula

nya 

scorchable (be)   VI-

able. kuzuhuka 

VI-able. kuzuhulika 



scorched (be/get) scorn oneself 

18/11/2022 2266 

scorched (be/get)  

 VI. kusha  

(isha) 

VP. kuzuhulwa 

scorched (be/get), to be/get 

scorched  

 VI. kuzuhuka 

scorched (being), to be 

scorched  

 NG8. kuzuhuli

ka 

scorched (being/getting), to 

be/get scorched  

 NG8. kuzuhulw

a 

scorched a lot (get)  

 VIEx. kuzuhuki

sa 

scorched a lot (getting), to 

get scorched a lot  

 NG8. kuzuhuki

sa 

scorched together (be)  

 VAgP. kuzuhul

anywa 

scorched together (being), to 

be scorched 

together  

 NG8. kuzuhula

nywa 

scorching oneself, to scorch 

oneself  

 NG8. kwezuhul

a 

scorching together, to scorch 

together  

 NG8. kuzuhula

nya 

scorching, to scorch  

 NG8. kuzuhuk

a 

NG8. kuzuhula  

(zuhula) 

score   NG3. galawo  

(magalawo) 

VT. kufunga  

(funga, -fungire) 

VT. kutangara  

(tangara) 

VT. kutangatanga  

(tangatanga) 

score (on)   VT. kohiza  

(ohiza) 

score (on) a lot or too much  

 VTEx. kohizisa  

(ohizisa) 

score together  

 VAg. kutangara

nya 

scored (be)  

 VP. kutangarw

a 

scored (being), to be scored  

 NG8. kohizwa 

NG8. kutangarwa 

scored a lot (be), or too 

much  

 VExP. kohizisw

a 

scored a lot (being), to be 

scored a lot  

 NG8. kohizisw

a 

scored on (be)  

 VP. kohizwa 

scored together (be)  

 VAgP. kutangar

anywa 

scored together (being), to be 

scored together  

 NG8. kutangar

anywa 

scorer   NG1. mohizadyi  

(wohizadyi) 

scorers   NG1. wohizadyi  

(mohizadyi) 

scores   NG3. magalawo 

scoring on a lot, to score on a 

lot   NG8. kohizisa  

(ohizisa) 

scoring together, to score 

together  

 NG8. kutangar

anya 

scoring, to score  

 NG8. kohiza  

(ohiza) 

NG8. kufunga  

(funga, -fungire) 

NG8. kutangara  

(tangara) 

NG8. kutangatanga  

(tangatanga) 

scorn   VT. kubera  (bera) 

VT. kufyosa 

VT. kuzarau  (zarau) 

NG6. ufyosi 

NG3. zarau  

(mazarau) 

scorn each other  

 VR. kuberana 

VR. kufyosana 

scorn oneself   VRx. kwefyosa 
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scorn together  

 VAg. kuberany

a 

scorned (be, get)  

 VP. kufyoswa 

scorned (be)   VP. kuberwa 

scorned together  

 VAgP. kuberan

ywa 

scorning each other, to scorn 

each other  

 NG8. kufyosan

a 

scorning oneself, to scorn 

oneself  

 NG8. kwefyosa 

scorning, to scorn  

 NG8. kubera  

(bera) 

NG8. kufyosa 

NG8. kuzarau  

(zarau) 

scorpion   NG4. chisuse  

(visuse) 

scorpions   NG4. visuse  

(chisuse) 

scrapable (be)   VI-

able. kukwaruzika 

scrape a lot or too much  

 VTEx. kukwang

ulisa  (kwangulisa) 

VTEx. kukwaruzisa  

(kwaruzisa) 

scrape off   VT. kuhata  

(hata) 

VT. kukangula  

(kangula) 

VT. kukwangula  

(kwangula) 

scrape off a lot or too much  

 VTEx. kuhatisa  

(hatisa) 

scrape off for   VB. kuhatira 

VB. kukanguira 

VB. kukwanguira 

scrape off with, use to scrape 

off   VIn. kuhatira 

VIn. kukanguira 

VIn. kukwanguira 

scrape together  

 VAg. kukwaruz

anya 

scrape too much or a lot  

 VTEx. kukangul

isa 

scrapeable (be)   VI-

able. kukangulika 
VI-

able. kukwangulika 

scraped  (being), to be 

scrapped  

 NG8. kukangul

ika 

scraped (being), to be 

scraped  

 NG8. kukwang

ulwa 

scraped off (be)  

 VP. kuhatwa 

VP. kukangulwa 

VI. kukwangulika 

VP. kukwangulwa 

scraped off (be/get)  

 VP. kukwaruz

wa 

scraped off (being), to be 

scraped off  

 NG8. kukangul

wa 

NG8. kukwangulika 

NG8. kukwaruzika 

scraped off a lot (be)  

 VExP. kukwaru

ziswa 

scraped off a lot (be) or too 

much  

 VExP. kuhatisw

a 

scraped off a lot (be), or too 

much  

 VExP. kukangu

liswa 

scraped off a lot (being), to 

be scraped off a lot  

 NG8. kukangul

iswa 

NG8. kukwaruziswa 

scraped off for (be)  

 VBP. kukangui

rwa 

scraped off for (be/get)  

 VBP. kukwang

uirwa 

scraped off for/with 

(being/getting), to 

be/get scraped off 

for/with  

 NG8. kukwang

uirwa 

scraped off for/with 

(being/getting), to 

be/get scrapped off 

for/with  

 NG8. kukangui

rwa 
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scraped off together 

(be/get)  

 VAgP. kukwaru

zanywa 

scraped off together 

(being/getting), to 

be/get scraped off 

together  

 NG8. kukwaruz

anywa 

scraped off too much (be), or 

a lot  

 VExP. kukwang

uliswa 

scraped off with (be)  

 VInP. kuhatirw

a 

scraped off with (be/get)  

 VInP. kukwang

uirwa 

scraped with (be), be used to 

scrape off  

 VInP. kukangui

rwa 

scraper   NG4. chikwanguiro  

(vikwanguiro) 

NG3. kwanguiro  

(makwanguiro) 

scraper (person)  

 NG1. mhatadyi  

(wahatadyi) 

NG1. mkanguladyi  

(wakanguladyi) 

NG1. mkwanguladyi  

(wakwanguladyi) 

scrapers  

 NG3. makwang

uiro  (kwanguiro) 

NG4. vikwanguiro  

(chikwanguiro) 

scrapers (people who scrap)  

 NG1. wahatady

i  (mhatadyi) 

scrapers (people)  

 NG1. wakangul

adyi  

(mkanguladyi) 

NG1. wakwanguladyi  

(mkwangula(dyi)) 

scraping a lot, to scrape a 

lot  

 NG8. kukwang

ulisa  (kwangulisa) 

scraping off a lot, to scrape 

off a lot  

 NG8. kukangul

isa 

scraping off for/with, to 

scrape off for/with  

 NG8. kuhatira 

NG8. kukanguira 

NG8. kukwanguira 

scraping off, to scrape off  

 NG8. kukangul

a  (kangula) 

NG8. kukwangula  

(kwangula) 

scraping together, to scrape 

together  

 NG8. kukwaruz

anya 

scraping too much, to scrape 

too much  

 NG8. kukwaruz

isa  (kwaruzisa) 

scraping, to scrape  

 NG8. kuhata  

(hata) 

scratch   VT. kukarafula  

(karafula) 

scratch (an itch)  

 VT. kuyaga  

(yaga) 

scratch (an itch) a lot or too 

much  

 VTEx. kuyagisa  

(yagisa) 

scratch (leaving marks)  

 VT. kukwaruza  

(kwaruza) 

VT. kukwatula  

(kwatula) 

scratch a lot or too much  

 VTEx. kukarafu

lisa  (karafulisa) 

scratch each other  

 VR. kukarafula

na  (karafulanani) 

scratch each other (leaving 

marks)  

 VR. kukwaruza

na 

VR. kukwatulana 

scratch each other's itches  

 VR. kuyagana  

(yagana(na)ni) 

scratch for/on  

 VB. kukarafuir

a 

scratch oneself  

 VRx. kweyaga 

scratch oneself hard  

 VR. kwekuna 

scratch oneself hard (leaving 

marks)  

 VRx. kwekwatu

la 

scratch oneself really hard  

 VTEx. kwekuni

sa 
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scratch together  

 VAg. kukwatul

anya 

scratch together (an itch)  

 VAg. kuyagany

a 

scratch together (leaving 

marks)  

 VAg. kukwaruz

anya 

scratch too much or a lot  

 VTEx. kukwaru

zisa  (kwaruzisa) 

scratch with, use to scratch  

 VIn. kukarafuir

a 

scratch, be scratched  

 VI. kukwaruzi

ka 

scratch(es)   NG5. firita 

NG5. nkharafulo 

scratchable (be, an itch)  
 VI-

able. kuyagika 

scratchable (be)   VI-

able. kukarafulika 

VI-able. kukwaruzika 

VI-able. kukwatulika 

scratched (be, an itch)  

 VI. kuyagika 

VP. kuyagwa 

scratched (be)  

 VI. kukwatulik

a 

scratched (be), to be 

scratched  

 NG8. kuyagika 

scratched (be/get)  

 VP. kukaraful

wa 

VP. kukwaruzwa 

VP. kukwatulwa 

scratched (being, an itch), to 

be scratched (an 

itch)   NG8. kuyagwa 

scratched (being), to be 

scratched  

 NG8. kukaraful

ika 

NG8. kukwaruzika 

NG8. kukwatulika 

scratched (being/getting), to 

be/get scratched  

 NG8. kukaraful

wa 

NG8. kukwaruzwa 

NG8. kukwatulwa 

scratched a lot (be, get) or 

too much  

 VExP. kukwaru

ziswa 

scratched a lot (be)  

 VExP. kuyagis

wa 

scratched a lot (being), to be 

scratched a lot  

 NG8. kukaraful

iswa 

NG8. kuyagiswa 

scratched a lot 

(being/getting), to 

be/get scratched a 

lot  

 NG8. kukwaruz

iswa 

scratched for (be)  

 VBP. kukarafui

rwa 

scratched for/with (being), to 

be scratched 

for/with  

 NG8. kukarafui

rwa 

scratched together (be)  

 VAgP. kukwatul

anywa 

scratched together (be/get)  

 VAgP. kukwaru

zanywa 

scratched together (being), to 

be scratched 

together  

 NG8. kukwatul

anywa 

scratched together 

(being/gettting), to 

be/get scratched 

together  

 NG8. kukwaruz

anywa 

scratched too much (be), or a 

lot  

 VExP. kukarafu

liswa 

scratched with (be), be used 

to scratch  

 VInP. kukarafui

rwa 

scratching (an itch), to 

scratch (an itch)  

 NG8. kuyaga  

(yaga) 



scratching (leaving marks), to scratch screens (computers, televisions, etc.) 

18/11/2022 2270 

scratching (leaving marks), to 

scratch  

 NG8. kukwaruz

a  (kwaruza) 

scratching (leaving marks), to 

scratch...  

 NG8. kukwatul

a  (kwatula) 

scratching a lot or too much, 

to scratch (itch) a 

lot   NG8. kuyagisa  

(yagisa) 

scratching a lot, to scratch a 

lot  

 NG8. kukwaruz

isa  (kwaruzisa) 

scratching a lot, to scratch s 

lot  

 NG8. kukaraful

isa  (karafulisa) 

scratching each other, to 

scratch each other  

 NG8. kukaraful

ana  (karafulanani) 

NG8. kukwaruzana 

NG8. kukwatulana 

scratching each other's 

itches, to scratch 

each other's itches  

 NG8. kuyagana  

(yagana(na)ni) 

scratching for/on, to scratch 

for/on  

 NG8. kukarafui

ra 

scratching oneself hard 

(leaving marks), to 

scratch oneself 

hard  

 NG8. kwekwat

ula 

scratching oneself hard, to 

scratch oneself 

hard   NG8. kwekuna 

scratching oneself really 

hard, to scratch 

oneself really hard  

 NG8. kwekunis

a 

scratching oneself, to scratch 

oneself  

 NG8. kweyaga 

scratching together (itch), to 

scratch together 

(itch)  

 NG8. kuyagany

a 

scratching together, to 

scratch together  

 NG8. kukwaruz

anya 

NG8. kukwatulanya 

scratching, to scratch  

 NG8. kukaraful

a  (karafula) 

scream   VI. kuguta  (guta) 

scream at   VT. kugutira  

(gutira) 

scream at too much  

 VTEx. kugutiris

a 

scream too loud  

 VI. kubahuka 

scream too much or a lot  

 VIEx. kugutisa  

(gutisa) 

scream way too loud  

 VIEx. kubahuki

sa 

screamed at (be, get)  

 VP. kugutirwa 

screamed at too much 

(be/get)  

 VExP. kugutiris

wa 

screamer   NG1. mta 

nguto  (wata 

nguto) 

screamers   NG1. wata 

nguto  (mta nguto) 

screaming at, to scream at  

 NG8. kugutira  

(gutira) 

screaming too loud, to 

scream too loud.  

 NG8. kubahuka 

screaming too much, to 

scream too much  

 NG8. kugutisa  

(gutisa) 

screaming way too loud, to 

scream way too 

loud  

 NG8. kubahuki

sa 

screaming, to scream  

 NG8. kuguta  

(guta) 

screen (computer, TV, etc.)  

 NG4. chirole  

(virole) 

screen(s)   NG5. shawaka 

screens (computers, 

televisions, etc.)  

 NG4. virole  

(chirole) 
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screw   VT. kudyera  (dyera, 

-dyeere) 

VT. kukwera  

(kwera) 

NG2. msomari  

(misomari) 

NG2. msomari wa 

dhadho  (misomari 

ya dhadho) 

screw (sexually)  

 VT. kuposa  

(posa) 

screw for/on (sexually)  

 VB. kuposeza 

screw on   VT. kufunga  

(funga, -fungire) 

screw over  

 VT. kukandagi

za  (kandagiza) 

screw with, to use to screw  

 VIn. kuposeza 

screw with, use to screw  

 VIn. kuposeza 

screwable (be)   VI-

able. kukwereka 

VI-able. kuposeka 

screwdriver(s)  

 NG5. kashawit

o 

screwed (be/get)  

 VP. kukwerigw

a 

VP. kukwerwa 

VP. kuposwa 

screwed (being), to be 

screwed  

 NG8. kudyerig

wa 

NG8. kudyerwa 

NG8. kukwereka 

screwed (being/getting), to 

be/get screwed  

 NG8. kukwerig

wa 

NG8. kukwerwa 

NG8. kuposeka 

NG8. kuposwa 

screwed for/on (be)  

 VBP. kuposez

wa 

screwed for/on/with (being), 

to be screwed 

for/on/with  

 NG8. kuposez

wa 

screwed freely (be)  

 VRxP. kwekwee

rwa 

screwed freely (being), to be 

screwed freely  

 NG8. kwekwee

rwa 

screwed in (be)  

 VP. kudyerigw

a 

VP. kudyerwa 

screwed over (be)  

 VExP. kukanda

gizwa 

screwed over (being), to be 

screwed over  

 NG8. kukandag

izwa 

screwed over a lot (be), or too 

much  

 VExP. kukanda

giziswa 

screwed over a lot (being), to 

be screwed over a 

lot  

 NG8. kukandag

iziswa 

screwed with (be), be used to 

screw  

 VInP. kuposez

wa 

VInP. kuposezwa 

screwing (sexually), to screw  

 NG8. kuposa  

(posa) 

screwing for/with, to screw 

for/with  

 NG8. kuposeza 

screwing on, to screw on  

 NG8. kufunga  

(funga, -fungire) 

screwing over, to screw over  

 NG8. kukandag

iza  (kandagiza) 

screwing, to screw  

 NG8. kudyera  

(dyera, -dyeere) 

NG8. kukwera  

(kwera) 

screws   NG2. misomari  

(msomari) 

NG2. misomari ya 

dhadho  (msomari 

wa dhadho) 

scribe   NG1. mwandishi  

(wandishi) 

scribes   NG1. wandishi  

(mwandishi) 
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scriptural scholar  

 NG1. uluma  

(mauluma) 

scriptural verse(s)  

 NG5. duwa 

scripture   NG4. Chitabu  

(vitabu) 

scriptures   NG4. vitabu  

(chitabu) 

scrotums  

 NG3. mahumb

u  (humbu) 

scrpaed off a lot (being), to 

be scraped off a lot  

 NG8. kukwang

uliswa 

scrped off (being/getting), to 

be/get scraped off  

 NG8. kukwaruz

wa 

scrub   VT. kukukula  

(kukulu) 

VT. kusugula  

(sugula) 

scrub (clothes or dishes)  

 VT. kuhufa  

(hufa) 

scrub (clothes)  

 VT. kuhuta  

(huta) 

scrub (clothes) well,  a lot, or 

too much  

 VTEx. kuhutisa  

(hutisa) 

scrub (to clean)  

 VT. kusukula  

(sukula) 

scrub a lot or too much  

 VTEx. kuhufisa 

VTEx. kukangulisa 

VTEx. kukwangulisa  

(kwangulisa) 

VTEx. kusugulisa 

VEx. kusukulisa 

scrub a lot or too much, 

scrub off  

 VTEx. kukukuli

sa  (kukulisa) 

scrub each other  

 VR. kukukulan

a 

VR. kusukulana 

scrub for   VB. kukukuira 

scrub off   VT. kuhata  

(hata) 

VT. kukangula  

(kangula) 

VT. kukwangula  

(kwangula) 

scrub off for  

 VB. kukwangui

ra 

scrub off with, use to scrub 

off  

 VIn. kukwangu

ira 

scrub oneself  

 VRx. kwesekul

a 

VRx. kwesukula 

scrub together  

 VAg. kukukula

nya 

VAg. kusukulanya 

scrub with, use to scrub  

 VIn. kukukuira 

scrubbable (be)   VI-

able. kukukuka 
VI-

able. kukwangulika 

VI-able. kusugulika 

scrubbed (be)  

 VP. kuhufwa 

VP. kuhutwa  (-

hutwa) 

VI. kukukuka 

VP. kukukulwa 

VI. kusugulika 

VP. kusugulwa 

VP. kusukulwa 

scrubbed (be), to be 

scrubbed  

 NG8. kuhufwa 

scrubbed (being), to be 

scrubbed  

 NG8. kukukulw

a 

NG8. kusugulika 

NG8. kusugulwa 

NG8. kusukulwa 

scrubbed a lot (be)  

 VExP. kuhutisw

a 

VTExP. kusukuliswa 

scrubbed a lot (be) or too 

much  

 VExP. kuhufisw

a 

scrubbed a lot (be) or too 

much, be scrubbed 

off  

 VExP. kukukuli

swa 
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scrubbed a lot (be), or too 

much  

 VExP. kusuguli

swa 

scrubbed a lot (being) or well, 

to be scrubbed a lot 

or well  

 NG8. kukukulis

wa 

scrubbed a lot (being), to be 

scrubbed  lot  

 NG8. kusugulis

wa 

scrubbed a lot (being), to be 

scrubbed a lot  

 NG8. kuhufisw

a 

NG8. kusukuliswa 

scrubbed for (be)  

 VBP. kukukuir

wa 

scrubbed for/with (being), to 

be scrubbed 

for/with  

 NG8. kukukuir

wa 

scrubbed off (be)  

 VP. kukwangul

wa 

scrubbed off (being), to be 

scrubbed off  

 NG8. kukwang

ulika 

NG8. kukwangulwa 

scrubbed off a lot (be) or too 

much  

 VExP. kukangu

liswa 

scrubbed off a lot (being), to 

be scrubbed off a 

lot  

 NG8. kukwang

uliswa 

scrubbed off a lot, to be 

scrubbed off a lot  

 NG8. kukangul

iswa 

scrubbed off for (be/get)  

 VBP. kukwang

uirwa 

scrubbed off for/with (being), 

to be scrubbed off 

for/with  

 NG8. kukwang

uirwa 

scrubbed off with (be/get)  

 VInP. kukwang

uirwa 

scrubbed together (be)  

 VAgP. kukukul

anywa 

scrubbed together (being), to 

be scrubbed 

together  

 NG8. kukukula

nywa 

scrubbed too much (be), or a 

lot  

 VExP. kukwang

uliswa 

scrubbed with (be), be used 

to scrub  

 VInP. kukukuir

wa 

scrubber  

 NG1. mkangul

adyi  

(wakanguladyi) 

NG1. mkwanguladyi  

(wakwanguladyi) 

scrubbers (people)  

 NG1. wakangul

adyi  

(mkanguladyi) 

NG1. wakwanguladyi  

(mkwangula(dyi)) 

scrubbing a lot, to scrub a 

lot   NG8. kuhufisa 

NG8. kukukulisa  

(kukulisa) 

NG8. kusugulisa 

NG8. kusukulisa 

scrubbing each other, to 

scrub each other  

 NG8. kukukula

na 

NG8. kusukulana 

scrubbing for/with, to scrub 

for/with  

 NG8. kukukuir

a 

scrubbing off a lot, to scrub 

off a lot  

 NG8. kukangul

isa 

NG8. kukwangulisa  

(kwangulisa) 

scrubbing off for/with, to 

scrub off for/with  

 NG8. kukwang

uira 
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scrubbing off, to scrub off  

 NG8. kuhata  

(hata) 

NG8. kukangula  

(kangula) 

NG8. kukwangula  

(kwangula) 

scrubbing oneself, to scrub 

oneself  

 NG8. kwesekul

a 

NG8. kwesukula 

scrubbing together, to scrub 

together  

 NG8. kukukula

nya 

NG8. kusukulanya 

scrubbing, to scrub  

 NG8. kuhufa  

(hufa) 

NG8. kuhuta  (huta) 

NG8. kukukula  

(kukulu) 

NG8. kusugula  

(sugula) 

NG8. kusukula  

(sukula) 

scrubing a lot, to scrub a lot  

 NG8. kuhutisa  

(hutisa) 

scrunch   VT. kukonya  

(konya) 

scrunch up for  

 VB. kukonyeza  

(konyeza) 

scrunch up with, use to 

scrunch up  

 VIn. kukonyez

a  (konyeza) 

scrunching up for (the face), 

to scrunch up for 

(the face)  

 NG8. kukonyez

a  (konyeza) 

scrunching, to scrunch  

 NG8. kukonya  

(konya) 

scrutinize  

 VEx. kusungiri

sa 

scrutinize together a lot  

 VExAg. kusungi

risanya 

scrutinized a lot (be) or too 

much  

 VExP. kusungir

iswa 

scrutinizing together a lot, to 

scrutinized together 

a lot  

 NG8. kusungiri

sanya 

scrutinizing, to scrutinize  

 NG8. kusungiri

sa 

sculpt   VT. kusongola  

(songola) 

VT. kuumbaumba  

(umbaumba) 

sculpted (be)  

 VP. kuumbwa

umbwa 

sculpted (being), to be 

sculpted  

 VP. kuumbwa

umbwa 

sculpting, to sculpt  

 NG8. kusongol

a  (songola) 

NG8. kuumbaumba  

(umbaumba) 

sculpture   NG3. sanamu  

(masanamu) 

NG3. umbo  

(maumbo) 

sculptures  

 NG3. masanam

u  (sanamu) 

NG3. maumbo  

(umbo) 

sea   NG2. lukanga  

(mikanga) 

sea coast   NG2. lukanga  

(mikanga) 

sea(s)   NG5. bahari 

NG2. ukanga 

seal   NG4. chapa  (vyapa) 

seals   NG4. vyapa  (chapa) 

seam   NG2. mshono  

(mishono) 

seam(s)   NG5. pindo 

seams   NG2. mishono  

(mshono) 

seamstress  

 NG1. msumady

i  (wasuma(dyi)) 

NG1. msumi  

(wasumi) 

NG1. mta charahani  

(wata varahani) 
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seamstresses  

 NG1. wasumad

yi  (msumadyi) 

NG1. wasumi  

(msumi) 

NG1. wata varahani  

(mta charahani) 

sear (meat)   VT. kusholola  

(sholola) 

sear (on gun)   NG2. mpigwe  

(mipigwe) 

sear a lot or too much  

 VTEx. kusholol

esa  (shololesa) 

searable (be, get)   VI-

able. kushololeka 

search (for/in/through)  

 VT. kuchakula  

(chakula) 

search for   VT. kukaula  

(kaula) 

search for a lot or too much  

 VTEx. kukaulis

a 

search for each other  

 VR. kukaulana 

search for together  

 VAg. kukaulan

ya 

search for...for  

 VB. kukauira 

search for...with, use to 

search  

 VIn. kukauira 

searched (be)  

 VP. kuchakulw

a  (chakulwa) 

searched for (be)  

 VP. kukaulwa 

searched for (being), to be 

searched for  

 NG8. kukaulwa 

searched for a lot (be) or too 

much  

 VExP. kukaulis

wa 

searched for a lot (being), to 

be searched for a 

lot  

 NG8. kukaulis

wa 

searched for...,with (be), be 

used to search for  

 VInP. kukauirw

a 

searched for...for (be)  

 VBP. kukauirw

a 

searched for...for/with 

(being), to be 

searched 

for...for/with  

 NG8. kukauirw

a 

searching for a lot, to search 

for a lot  

 NG8. kukaulisa 

searching for together, to 

search for together  

 NG8. kukaulan

ya 

searching for, to search for  

 NG8. kukaula  

(kaula) 

searching for...for/with, to 

search for... 

for/with  

 NG8. kukauira 

searching, to search  

 NG8. kuchakul

a  (chakula) 

seared (be)  

 VP. kushololw

a 

seared (being), to be 

seeared  

 NG8. kusholole

ka 

seared a lot (be) or too 

much  

 VExP. kusholol

eswa 

seared a lot (being), to be 

seared a lot  

 NG8. kusholole

swa 

searing a lot, to sear a lot  

 VTEx. kusholol

esa  (shololesa) 

searing, to sear  

 NG8. kusholola  

(sholola) 

sears (on guns)  

 NG2. mipigwe  

(mpigwe) 

seas   NG2. mikanga  

(lukanga ~ ukanga) 

seaside   NG2. lufuko  

(mifuko) 

NG2. ufuko (mifuko) 

season   NG2. mda  (mida) 

NG5. nyakati 

season(s)   NG2. mida  

(mda) 

seat   NG4. chiti  (viti) 

NG6. ukazi  (makazi) 
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seat in/with   VIn. kwikaira  

(ikaira) 

seated in (be)  

 VInP. kwikairw

a 

seating in, to seat in  

 NG8. kwikaira  

(ikaira) 

seats   NG4. viti  (chiti) 

secluded (be) while starting 

the first period  

 VI. kukula  

(kula) 

secluded people (for special 

reasons)  

 NG1. wali  

(mwali) 

secluded person (for special 

reasons)  

 NG1. mwali  

(wali) 

second   No. *idi  (haidi, 

kaidi, kwidi, maidi, 

mbiri, midi, mwidi, 

vidi, waidi, zaidi ) 

No. kaidi (-idi, 

mbiri) 

Second Kiziguans  

 NG3. Zigula 

dya Kaidi 

second-hand   NG2. mkono 

wa kaidi 

secret council(s)  

 NG5. njama 

secret feeling (bad)  

 NG7. katitu 

secret ground  

 NG3. dambwe  

(madambwe) 

secret grounds  

 NG3. madamb

we  (dambwe) 

secret rituals   NG2. mizungu 

secret service agents  

 NG1. wasungu

sungu  

(msungusungu) 

secret(s)   NG5. siri 

secretarial(ness)  

 NG6. usekereta

ri 

secretaries   NG3. makatibu  

(katibu) 

NG1. wasekeretari  

(msekeretari) 

secretaries (really good or big 

and ugly)  

 NG3. masekere

tari  (sekeretari) 

secretary   NG1. katibu  

(makatibu) 

NG1. msekeretari  

(wasekeretari) 

NG1. sekeretari  

(wasekeretari, 

masekeretari) 

secretary (really good or big 

and ugly)  

 NG3. sekeretar

i  (wasekeretari, 

masekeretari) 

secretly   Adv. chinyere 

section   NG2. luhande  

(mihande) 

NG2. uhande  

(mihande) 

NG2. upande  

(mipande) 

section (big)   NG3. hande  

(mahande) 

section (little)  

 NG7. kapande  

(wapande) 

section(s)   NG5. mphande 

NG5. mphindi 

NG3. pande  

(mapande) 

sections   NG3. mapande 

~ mapandepande  

(pande) 

NG2. mihande  

(uhande ~ 

luhande) 

NG2. mipande  

(upande) 

NG5. mphandempha

nde 

sections (big)   NG3. mahande  

(hande) 

sections (little)  

 NG7. wapande  

(kapende) 

secure   VT. kwamira  

(amira) 

secure together  

 VAg. kwamiran

ya 

secured (be)   VP. kwamirwa  

(amirwa) 

secured (being), to be 

secured  

 NG8. kwamirw

a  (amirwa) 

securing together, to secure 

together  

 NG8. kwamiran

ya 
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securing, to secure  

 NG8. kwamira  

(amira) 

security   NG1. mwamizi  

(wamizi) 

NG5. sikuriti  

(masikuriti) 

NG2. wamizi  

(mwamizi) 

security (gaurds)  

 NG1. wamizi  

(mwamizi) 

security left on a loan  

 NG5. rahani 

seduce   VT. kulombeza  

(lombeza) 

VT. kushukansiza 

seduce each other  

 VR. kushukans

izana 

seduced (being), to be 

seduced  

 NG8. kulombe

zeka 

seduced for (be)  

 VP. kushukans

izwa 

seduced for (being), to be 

sduced for  

 NG8. kushukan

sizwa 

seducible (be)   VI-

able. kulombezeka 

seducing each other, to 

seduce each other  

 NG8. kushukan

sizana 

seducing, to seduce  

 NG8. kulombe

za  (lombeza) 

NG8. kushukansiza 

seductive(ness)  

 NG4. chiranga  

(viranga) 

NG4. viranga  

(chiranga) 

see   VT. kuona  (ona, -

onire) 

see a lot or too much  

 VEx. kuonesa  

(onesa) 

see each other  

 VR. kuonana  

(onana(na)ni) 

see eye to eye  

 VR. kutogoera

na  (togoeranani) 

see first   VT. kuonaga 

see oneself   VRx. kweona 

see with, use to see  

 VIn. kuonera 

seeable (be)   VI-

able. kuoneka 

seed hole   NG3. lindi  

(malindi) 

seed holes   NG3. malindi  

(lindi) 

seed(s)   NG5. mbeyu 

seedlings   NG5. talali 

seeing   NG4. chiono 

seeing a lot, to see a lot  

 NG8. kuonesa  

(onesa) 

seeing each other, to see 

each other  

 NG8. kuonana  

(onana(na)ni) 

seeing eye to eye  

 NG8. kutogoer

ana  (togoeranani) 

seeing first, to see first  

 NG8. kuonaga 

seeing for/with, to see 

for/with  

 NG8. kuonera 

seeing oneself, to see 

oneself  

 NG8. kweona 

seeing, to see  

 NG8. kuona  

(ona, -onire) 

seek   VT. kukauka 

seeking, to seek  

 NG7. kukauka 

seem   VI. kuonekana  (-

onekana) 

seeming, to seem  

 NG8. kuonekan

a  (-onekana) 

seen (be)   VI. kuoneka 

VI. kuonekana  (-

onekana) 

VP. kuonigwa 

VP. kuonwa  (onwa) 

seen (being), to be seen  

 NG8. kuoneka 

NG8. kuonekana  (-

onekana) 

NG8. kuonigwa 

NG8. kuonwa  

(onwa) 
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seen a lot (be) or too much  

 VExP. kuonesw

a 

seen a lot (being), to be seen 

a lot  

 NG8. kuonesw

a 

seen for (be)   VBP. kuonerwa 

seen for/with (being), to be 

seen for/with  

 NG8. kuonerwa 

seen through (be), see-

through (be)  

 VT. kuona  

(ona, -onire) 

seen with (be)  

 VInP. kuonerw

a 

seer   NG1. shehe  

(washehe, 

mashehe) 

seers   NG3. mashehe  

(shehe, washehe) 

NG1. washehe  

(shehe, mashehe) 

segment   NG2. lupande  

(mipande) 

segment of the body  

 NG4. chihendo  

(vihendo) 

segment(s)   NG5. mphindi 

segments of body  

 NG4. vihendo  

(chihendo) 

Segu   NProp. Segu 

Seguzo   NProp. Seguzo 

Sehondo  

 NProp. Sehond

o 

seizable (be)   VI-

able. kutozeka 

seize   VT. kugwira  (gwira) 

VT. kutoza  (toza, -

tozize) 

seize a lot, really seize  

 VTEx. kugwiris

a  (gwirisa) 

seize all over  

 VT. kubwirabw

ira 

VT. kugwiragwira 

seized (be)   VI. kugwirika 

VP. kutozigwa 

VP. kutozwa 

seized (be/get)  

 VP. kugwirigw

a 

VP. kugwirwa 

seized (being)  

 NG8. kutozeka 

seized (being), to be seized  

 NG8. kutozigw

a 

NG8. kutozwa 

seized (being/getting), to 

be/get seized  

 NG8. kugwirig

wa 

seized a lot (be) or too much  

 VExP. kugwiris

wa 

seized all over (be)  

 VP. kubwirwab

wirwa 

VP. kugwirawagwir

wa 

seized all over (being), to be 

seized all over  

 NG8. kubwirwa

bwirwa 

NG8. kugwirawagwir

wa 

seized one   NG1. mgwirwa  

(wagwirwa) 

seized ones   NG1. wagwirwa  

(mgwirwa) 

seizer   NG1. mgwiradyi  

(wagwiradyi) 

seizers   NG1. wagwiradyi  

(mgwiradyi) 

seizing all over, to seize all 

over  

 NG8. kugwirag

wira 

seizing, to seize  

 NG8. kugwira  

(gwira) 

NG8. kutoza  (toza, 

-tozize) 

seizing, to seize all over  

 NG8. kubwirab

wira 

select   VT. kusagula  

(sagula) 

select a lot or too much  

 VTEx. kusaguli

sa  (sagulisa) 

select each other  

 VR. kusagulan

a  (sagulanani) 

select for   VB. kusaguira 

selectable (be)   VI-

able. kusagulika 

selected (be)   VP. kusagulwa 
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selected (being), to be 

selected  

 NG8. kusagulw

a 

selected a lot (be) or too 

much  

 VExP. kusaguli

swa 

selected a lot (being), to be 

selected a lot  

 NG8. kusagulis

wa 

selected for (be)  

 VBP. kusaguir

wa 

selected for (being)  

 NG8. kusaguir

wa 

selected one  

 NG1. msagulw

a  (wasagulwa) 

selected ones  

 NG1. wasagulw

a  (msagulwa) 

selecting a lot, to select a lot  

 NG8. kusagulis

a  (sagulisa) 

selecting each other, to select 

each other  

 NG8. kusagula

na  (sagulanani) 

selecting for/with, to select 

for/with  

 NG8. kusaguira 

selecting, to select  

 NG8. kusagula  

(sagula) 

selector  

 NG1. msagulad

yi  (wasaguladyi) 

selectors  

 NG1. wasagula

dyi  (msaguladyi) 

self   Prn. *enye  (chenye, 

dyenye, henye, 

kenye, kwenye, 

mwenye, venye, 

wenye, yenye, 

zenye) 

VRx. dyi- 

V. e-  (edyi-)- 

self, himself, herself  

 PrnNG1. mweny

e  (-enye) 

selfish   Adj. bafu  (mbafu, 

wabafu, ubafu) 

NG1. mhasidi  

(wahasidi) 

selfish (person)  

 NG3. hasidi  

(mahasidi) 

selfishness   NG6. ubafu 

NG6. uhasidi 

self-satisfied (be)  

 VRx. kwetoshel

eza 

self-satsisfied (be)  

 VRx. kwedyitos

heleza 

sell   VT. kutaga (taga, -

tagire) 

VI. kutagika 

VT. kutagwa  

(tagwa) 

sell first   VT. kutagaga  

(tagaga) 

sell for/to   VB. kutagira 

sell with, use to sell  

 VIn. kutagira 

sellable (be)   VI. kutagika 

seller   NG1. mtagadyi  

(watagadyi) 

sellers   NG1. watagadyi  

(mtagadyi) 

selling first, to sell first  

 NG8. kutagaga  

(tagaga) 

selling for/to/with, to sell 

for/to/with  

 NG8. kutagira 

selling style   NG2. mitagire 

selling, to sell  

 NG8. kutaga 

(taga, -tagire) 

selling, to sell, to be sold  

 NG8. kutagika 

selves   Prn. *enye  (chenye, 

dyenye, henye, 

kenye, kwenye, 

mwenye, venye, 

wenye, yenye, 

zenye) 

V. e-  (edyi-)- 

PrnNG1/7. wenye  

(wowenye, -enye) 

Semboga  

 NProp. Sembog

a 

Semdiri  NProp. Semndiri 

semen   NG3. kozo  (makozo 

ya chirume) 

NG3. makozo ya 

chirume 

NG3. todye  

(matodye) 

semen(s)   NG3. matodye  

(todye) 
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semi (truck)   NG3. lori  

(malori) 

semis (trucks)  

 NG3. malori  

(lori) 

senator   NG1. seneta  

(maseneta, 

waseneta) 

senators   NG3. maseneta  

(seneta) 

NG1. waseneta  

(seneta) 

send   VDtr. kutuma  

(tuma, -tumire) 

send a hex (using the 

Quran)  

 VT. kutuma 

asarari 

send after/to/for  

 VB. kutumira 

send along on (e.g., water, 

conveyor belt)  

 VC. kutongere

za 

send along together  

 VAg. kutonger

ezanya 

send away (wealth)  

 VC. kusumsa  

(sumsa) 

send back   VT. kuvuza  

(vuza) 

send to... for  

 VCB. kwinkhiri

ziza 

send to...in/with  

 VCB. kwinkhiri

ziza 

send to/with  

 VInC. kwinkhiri

za 

send with, use to send  

 VIn. kutumira 

sendable (be)   VI-

able. kutumika  

(tumika) 

VI-able. kwinkhirizika 

sendable (being), to be 

sendable  

 NG8. kwinkhiri

zika 

sender   NG1. mtumadyi  

(watumadyi) 

sender (to another realm)  

 NG1. mtibusad

yi  (watibusadyi) 

senders  

 NG1. watumad

yi  (mtumadyi) 

senders (to other realms)  

 NG1. watibusa

dyi  (mtibusadyi) 

sending a hex (using the 

Quran), to send a 

hex   NG8. kutuma 

asarari 

sending along (with), to send 

along (with)  

 NG8. kutonger

eza 

sending along together, to 

send along 

together  

 NG8. kutonger

ezanya 

sending away (wealth), to 

send away (wealth)  

 NG8. kusumsa  

(sumsa) 

sending back, to send back  

 NG8. kuvuza  

(vuza) 

sending for/to/with, to send 

for/to/with  

 NG8. kutumira 

sending to...for/in/with, to 

send 

to...for/in/with  

 NG8. kwinkhiri

ziza 

sending with, to send with  

 NG8. kwinkhiri

za 

sending, to send  

 NG8. kutuma  

(tuma, -tumire) 

Senegal   NG9. Sinigál 

Senegalese (people)  

 NG1. Wasinigál  

(Msinigál) 

Senegalese (person)  

 NG1. Msinigál  

(Wasinigál) 

senior   NG1. mkulu  

(wakulu) 

seniors   NG1. wakulu  

(mkulu) 

Senjuga   NProp. Senjuga 

Senkondo  

 NProp. Senkho

ndo 

sense   VT. kuona  (ona, -

onire) 
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sensing, to sense  

 NG8. kuona  

(ona, -onire) 

sent (be)  

 VP. kutumigw

a 

VP. kutumwa 

sent (being), to be sent  

 NG8. kutumig

wa 

NG8. kutumwa 

sent (being/getting), to 

be/get sent  

 NG8. kutumirw

a 

sent a hex (be, using the 

Quran)  

 VDtrP. kutumir

wa asarari 

sent a hex (being), to be sent 

a hex  

 NG8. kutumirw

a asarari 

sent after with (be)  

 VBP. kutumirw

a 

sent along (being), to be sent 

along  

 NG8. kutonger

ezwa 

sent along on (be)  

 VP. kutongere

zwa 

sent along together (be)  

 VAgP. kutonger

ezanywa 

sent along together (being, to 

be sent along 

together  

 NG8. kutonger

ezanywa 

sent one  

 NG1. mtumish

wa  (watumishwa) 

NG1. mtumwa  

(watumwa) 

sent ones   NG1. watumwa  

(mtumwa) 

sent to (be)  

 VBP. kutumirw

a 

sent to (be) for  

 VCBP. kwinkhir

izizwa 

sent with (be)  

 VInCP. kwinkhi

rizwa 

sentenc for/with, use to 

sentence  

 VIn. kuhukumi

ra 

sentence   NG4. chifungo  

(vifungo) 

VT. kuhukuma  

(hukuma) 

sentence a lot  

 VTEx. kuhuku

misa  (hukumisa) 

sentence to  

 VB. kuhukumir

a 

sentence(s)   NG5. sentensi 

sentenced (be)  

 VP. kuhukum

wa 

sentenced a lot (be)  

 VExP. kuhuku

miswa 

sentenced for/to  (be)  

 VBP. kulawirw

a 

sentenced for/to (be/get)  

 VBP. kuhukum

irwa 

sentenced for/to (being), to 

be sentenced for/to  

 NG8. kulawirw

a 

sentenced for/to/with 

(being/getting), to 

be/get sentenced 

for/to/with  

 NG8. kuhukum

irwa 

sentences   NG4. vifungo  

(chifungo) 

sentencing a lot, to sentence 

a lot  

 NG8. kuhukum

isa  (hukumisa) 

sentencing to/with, to 

sentence to/with  

 NG8. kuhukum

ira 

sentencing, to sentence  

 NG8. kuhukum

a  (hukuma) 

sepaarately   Adv. lwake 

separable (be)   VI-

able. kupangika 

separate   VAg. kulavanya  

(lavanya) 

VT. kupanga  

(panga) 
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separate (combants)  

 VT. kuhaza  

(haza) 

separate (combatants) a lot  

 VTEx. kuhazisa  

(hazisa) 

separate (from each other)  

 VR. kulekana  

(lekanani) 

separate (from)  

 VT. kutenga  

(tenga) 

separate a lot, really 

separate  

 VTEx. kulavany

isa 

separate from each other  

 VR. kulawana 

VR. kupangana  

(pangana(na)ni) 

VR. kutengana  

(tengana) 

VR. kutenkhana 

VR. kwasana  

(asanani) 

VR. kwazana 

separated (be)  

 VAgP. kulavany

wa 

VP. kupangwa 

VP. kutengwa 

separated (being), to be 

separated  

 NG8. kulavany

wa 

NG8. kutengwa 

separated (combatants, be)  

 VP. kuhazwa 

separated (one)  

 NG1. mtengwa  

(watengwa) 

separated a lot (be, 

combatants)  

 VExP. kuhazis

wa 

separated a lot (be)  

 VExP. kulavany

iswa 

separated a lot (being), to be 

separated a lot  

 NG8. kulavanyi

swa 

separated from each other 

(being), to be 

separated from each 

other  

 NG8. kwazana 

separated ones  

 NG1. watengw

a  (mtengwa) 

separately   Adv. hakehake 

separating (combatants) a lot, 

to separate 

(combatants) a lot  

 NG8. kuhazisa  

(hazisa) 

separating (combatants), to 

separate  

 NG8. kuhaza  

(haza) 

separating (from), to 

separate  

 NG8. kulekana  

(lekanani) 

separating a lot, to separate a 

lot  

 NG8. kulavanyi

sa 

separating from each other, 

to separate from 

each other  

 NG8. kutengan

a  (tengana) 

NG8. kutenkhana 

NG8. kwasana  

(asanani) 

separating from each other, 

to separate from...  

 NG8. kulawana 

separating from each other, 

to separate...  

 NG8. kupanga

na  (pangana(na)ni) 

separating, to separate  

 NG8. kulavany

a  (lavanya) 

NG8. kupanga  

(panga) 

NG8. kutenga  

(tenga) 

Sepeto   NProp. Sepeto 

September (= 9th month)  

 NG2. Mwezi wa 

Chenda 

serf   NG1. mtumwa  

(watumwa) 

serfs   NG1. watumwa  

(mtumwa) 

serious (one)   NG1. mkali  

(wakali, ukali) 

serious(ness)   NG5. hatari 

sermon(s)   NG5. hutuba 

serpent(s)   NG5. nyoka 

servable (be)   VI-

able. kuhudumiyika 

servant   NG3. boi  (maboi) 



servants serving to/with, to serve to/with 
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servants   NG3. maboi  

(boi) 

serve   VT. kuhudumiya  

(hudumiya) 

VT. kumamula  

(mamula) 

serve (food)   VT. kusimalika  

(simalika) 

serve (food) for/to  

 VB. kusimaliki

ra 

serve (food) to  

 VB. komoera 

serve each other  

 VR. kuhudumi

yana 

serve food   VDtr. kudyera 

hande 

serve food, to serve food  

 NG8. kudyera 

hande 

serve to   VB. kudyeera 

serve to each other  

 VBR. kudyeera

na 

serve to each other, to serve 

to each other  

 NG8. kudyeera

na 

serve together  

 VAg. kuhudum

iyanya 

serve too much (food) or a 

lot  

 VTEx. komoles

a  (omolesa) 

serve with, use to serve  

 VIn. kudyeera 

served (be, food)  

 VBP. kusimalik

irwa 

VP. kusimalikwa 

served (be)  

 VBP. kudyeerw

a 

VP. kuhudumiywa 

served (being), to be served  

 NG8. komoerw

a 

NG8. kudyeerwa 

NG8. kusimalikirwa 

NG8. kusimalikwa 

served (food) (be)  

 VBP. komoerw

a 

served one  

 NG1. mhudumi

ywa  

(wahudumiywa) 

served ones  

 NG1. wahudum

iywa  

(mhudumiywa) 

served together (be)  

 VAgP. kuhudu

miyanywa 

server  

 NG1. mhudumi

ya(dyi)  

(wahudumiyadyi) 

NG1. mmamuli  

(wamamuli) 

NG1. mta kusimalika  

(wata kusimalika) 

servers  

 NG1. wahudum

iyadyi  

(mhudumiyadyi) 

NG1. wamamuli  

(mmamuli) 

NG1. wata 

kusimalika  (mta 

kusimalika) 

service(s)   NG5. huduma 

serving (consumables), to 

serve 

(consumables)  

 NG8. komola  

(omola) 

serving (food) to, to serve 

(food) to  

 NG8. komoera 

serving (the meal), to serve 

(the meal)  

 NG8. kusimalik

a  (simalika) 

serving a lot, to serve a lot  

 NG8. komolesa  

(omolesa) 

serving for/to, to serve 

for/to  

 NG8. kusimalik

ira 

serving spoon  

 NG7. kaziga  

(waziga) 

serving spoons  

 NG7. waziga  

(kaziga) 

serving to/with, to serve 

to/with  

 NG8. kudyeera 
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serving together, to serve 

together  

 NG8. kuhudum

iyanya 

serving, to serve  

 NG8. kuhudum

iya  (hudumiya) 

NG8. kumamula  

(mamula) 

servings of cooked cassava 

leaves  

 NG4. visanvu  

(chisanvu ~ 

kisanvu) 

servitude   NG6. utumwa 

sesame   NG6. lufuta 

sesame meal  

 NG3. nkhangal

e 

sesame meal (chunk)  

 NG3. hangale  

(mahangale) 

sesame meal (chunks)  

 NG3. mahangal

e  (hangale) 

sesame plant(s)  

 NG5. sisini 

sesame seed(s)  

 NG5. sisini 

set   VT. kudyera  (dyera, 

-dyeere) 

set (a trap or net) for  

 VB. kutegera 

set (be, down)  

 VP. kwikwa 

set (be, trap or net)  

 VP. kutegigwa 

VP. kutegwa 

set (be)   VP. kwikigwa 

set (being), to be set  

 NG8. kutegigw

a 

NG8. kwikazwa 

NG8. kwikigwa 

set (down, on)  

 VT. kwika  

(ika) 

set (sun)   VI. kuswa  (-

swere) 

set (traps or nets for fish)  

 VT. kutega 

mallahi 

set (traps or nets) for  

 VDtr. kutega 

(tega, -tegire) 

set (traps or nets) with, use to 

set (traps or nets)  

 VIn. kutegera 

set a lot (be, of traps) or too 

much  

 VTExP. kuteges

wa 

set a lot (being), to be set a 

lot  

 NG8. kutegesw

a 

set aside for   VB. kwikiya  

(ikiya) 

set aside for (be)  

 VBP. kwikiywa 

set aside for (being), to be set 

aside for  

 NG8. kwikiywa 

set aside/in//on (being), to 

be set aside/in/on  

 NG8. kukiywa 

set aside/in/on (be)  

 VP. kukigwa 

VP. kukiywa 

set aside/in/on (being), to be 

set aside/in/on  

 NG8. kukigwa 

set boundaries  

 VT. kudyera 

mihaka 

set down   VT. kusika  

(sika) 

set down (be)   VP. kusikwa 

set down (being), to be set 

down  

 NG8. kusikwa 

set down (can be)   VI-

able. kusikika 

set down/up   VC. kwikaza  

(ikaza) 

set for (be)  

 VBP. kutegerw

a 

set for/with (being), to be set 

for/with  

 NG8. kutegerw

a 

set on   VT. kuswera 

set on (be, by sun)  

 VI. kuswerwa 

set on each other  

 VR. kwikiyana 

set on fire   VDtr. kudyera 

moto 

set on fire (be)  

 VDtrP. kudyeri

gwa moto 

set on fire (being/getting), to 

be set on fire  

 NG8. kudyerig

wa moto 

set on/up oneself  

 VRx. kwetega 



set on/with (be) settle down 
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set on/with (be)  

 VInP. kwikiywa 

set on/with, be used to set  

 VIn. kwikiya  

(ikiya) 

set out to dry a lot or too 

long  

 VTEx. kwanikis

a 

set out to dry for  

 VB. kwanikira 

set out to dry too long (be), a 

lot or too much  

 VExP. kwanikis

wa 

set out/up   VT. kutega 

(tega, -tegire) 

set together (being, traps), to 

be set together 

(traps or nets)  

 NG8. kutegany

wa 

set together (traps or nets)  

 VAg. kutegany

a 

set traps a lot or too much  

 VTEx. kutegesa  

(tegesa) 

set traps together (be)  

 VAgP. kutegan

ywa 

set up   VC. kuchumiza  

(chumiza) 

set up (be)  

 VCP. kuchumiz

wa 

setter (of traps or nets)  

 NG1. mtegadyi  

(wategadyi) 

setters (of traps or nets)  

 NG1. wategady

i  (mtegadyi) 

setting (sun), to set (sn)  

 NG8. kuswera 

setting (traps, nets) for/with, 

to set (traps, nets) 

for/with  

 NG8. kutegera 

setting boundaries, to set 

boundaries  

 NG8. kudyera 

mihaka 

setting down, to set down  

 NG8. kusika  

(sika) 

NG8. kusikika 

setting each other, to set 

each other  

 NG8. kwikiyana 

setting fire, to set fire  

 NG8. kudyera 

moto 

setting for/on/with, to set 

for/on/with  

 NG8. kwikiya  

(ikiya) 

setting on (being, by sun), to 

be set on (by sun)  

 NG8. kuswerw

a 

setting on oneself, to set on 

oneself  

 NG8. kwetega 

setting out to dry a lot, to set 

out to dry a lot  

 NG8. kwanikisa 

setting out/up, to set 

out/up  

 NG8. kutega 

(tega, -tegire) 

setting sun   NG3. zuwa 

kuswa 

setting together (traps or 

nets), to set traps or 

nets together  

 NG8. kutegany

a 

setting traps a lot, to set 

traps a lot  

 NG8. kutegesa  

(tegesa) 

setting up, to set up  

 NG8. kuchumiz

a  (chumiza) 

setting, to set  

 NG8. kudyera  

(dyera, -dyeere) 

NG8. kuswa  (-

swere) 

NG8. kwika  (ika) 

NG8. kwikaza  

(ikaza) 

setting, to set (traps or nets)  

 NG8. kutega 

(tega, -tegire) 

settle down  

 VI. kutongoma

la  (tongomala) ~ 

kutonkhomala  

(tonkhomala) 

VI. kutuliya  (tuliya) 



settling down, to settle down sewn up (being), to be sewn up 
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settling down, to settle 

down  

 NG8. kutongo

mala  (tongomala) 

~ kutonkhomala  

(tonkhomala) 

NG8. kutuliya  

(tuliya) 

seven   No. fungate  

(hafungate, 

mfungate) 

No. mfungate  

(fungate, 

hafungate) 

seven hundred (700)  

 No. mbokolo 

mfungate 

seven million (7,000,000)  

 No. miliyoni 

mfungate 

seven o'clock   NG5. saa 

imwenga 

seven thousand (7000)  

 No. alfu 

mfungate 

No. elfu mfungate 

seventeen (17)  

 No. kumi na 

mfungate 

seventeen hundred (1700)  

 No. alfu na 

mbokolo mfungate 

No. elfu na mbokolo 

mfungate 

seventeenth (17th)  

 No. kumi na 

mfungate 

seventh   No. fungate  

(hafungate, 

mfungate) 

seventy (70)   No. mirongo 

mfungate 

seventy thousand (70,000)  

 No. alfu 

mirongo mfungate 

No. elfu mirongo 

mfungate 

sew   VT. kusuma  (suma) 

sew a lot or too much  

 VTEx. kusumis

a  (sumisa) 

sew for   VB. kusumira 

sew together  

 VAg. kusuman

ya 

sew with, use to sew  

 VIn. kusumira 

sewable (be)   VI-

able. kusumika 

sewing   NG2. msumo  

(misumo) 

NG6. usumi 

sewing a lot, to sew a lot  

 NG8. kusumisa  

(sumisa) 

sewing discord  

 NG5. fitina 

sewing for/with, to sew 

for/with  

 NG8. kusumira 

sewing machine  

 NG4. charahani  

(varahani) 

sewing machines  

 NG4. varahani  

(charahani) 

sewing shop   NG4. charahani  

(varahani) 

sewing shops   NG4. varahani  

(charahani) 

sewing style   NG2. misumire 

sewing together, to sew 

together  

 NG8. kusuman

ya 

sewing, to sew  

 NG8. kusuma  

(suma) 

sewn (be)  

 VP. kusumigw

a 

VP. kusumwa 

sewn (being), to be sewn  

 NG8. kusumig

wa 

NG8. kusumika 

sewn a lot (be) or too much  

 VExP. kusumis

wa 

sewn a lot (being), to be sewn 

a lot  

 NG8. kusumis

wa 

sewn for (be)  

 VBP. kusumirw

a 

sewn together (be)  

 VRP. kusuman

ywa 

sewn together (being), to be 

sewn together  

 NG8. kusuman

ywa 

sewn up (being), to be sewn 

up   NG8. kusumwa 



sewn with (be), be used to sew shake on/with 
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sewn with (be), be used to 

sew  

 VInP. kusumir

wa 

sex   NG5. ngono 

sexual(ly)   PP. chi ngono 

sexuallly transmitted disease 

(STD)  

 NG2. unyonje 

wa ngono  

(minyonje ya 

ngono) 

sexually   Adv. chimwiri 

sexually transmitted disease 

(deadly)  

 NG3. nyonje 

dya ngono  

(manyonje ya 

ngono) 

sexually transmitted 

disease(s)  

 NG2. minyonje 

ya ngono  (unyonje 

ya ngono) 

sexually transmitted diseases 

(deadly)  

 NG3. manyonje 

ya ngono 

sexy   NG5. ngono 

sexy clothes or outfit  

 NG5. nguwo 

ikusinyika ngono 

Shabani   NProp. Shabani 

shack up (with each other)  

 VR. kuchumbi

yana 

shack up with  

 VT. kuchumbiy

a  (chumbiya) 

shacking up   NG6. uchumba 

shacking up with each other, 

to shack up...  

 NG8. kuchumb

iyana 

shacking up with, to shack up 

with  

 NG8. kuchumb

iya  (chumbiya) 

shade   NG4. chizuri  (vizuri) 

NG5. mbeho 

shade hut   NG3. hala  

(mahala) 

shade huts   NG3. mahala  

(hala) 

shade(s)   NG4. vizuri  

(chizuri) 

shadow   NG4. chizuri  

(vizuri) 

shadows   NG4. vizuri  

(chizuri) 

shahada(s)   NG5. shahadhu 

shakable (be)   VI-

able. kusingisika  

(singisika) 

shake   VT. kuchapalisa 

VI. kuchapalisika 

VC. kusingisa  

(singisa) 

VI. kusingisika  

(singisika) 

shake (fruit down from tree)  

 VT. kutundum

ula  (tundumula) 

shake a strainer  

 NG8. kusegesa  

(segesa) 

shake down (fruit from a 

tree)   VT. kuhulula  

(hulula) 

shake down a lot or too 

much  

 VTEx. kutundu

mulisa 

shake down a lot or too much 

(fruit)  

 VTEx. kuhululis

a  (hululisa) 

shake each other  

 VCR. kusingisa

na 

shake each other's hands  

 VR. kulamsana 

shake hands   VT. kulamsa  

(lamsa) 

shake off  

 VT. kukunkhu

ntra ~ 

kunkunkhunda  

(kunkhuntra ~ 

kunkhunda) 

shake off a lot or too much  

 VTEx. kukunkh

untrisa 

shake off for  

 VB. kukunkhu

ntrira 

shake off together  

 VAg. kukunkhu

ntranya 

shake on/with  

 VIn. kukunkhu

ntrira 



shake together shaken with (be/get) 
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shake together  

 VAg. kuchapali

sanya 

VAg. kutundumulan

ya 

shake too much or a lot  

 VCEx. kusingisi

sa  (singisisa) 

shake up (liquid in a 

container)  

 VC. kudyubwa

nisha  

(dyubwanisha) 

shakeable (be)   VI-

able. kutundumulika 

shaken (be)  

 VCP. kusegesw

a 

VCP. kusingiswa 

shaken (be/get)  

 VP. kuchapalis

wa 

shaken (being), to be 

shaken  

 NG8. kusegese

zwa 

NG8. kusegeswa 

NG8. kusingiswa 

shaken a lot or really hard, to 

be shaken a lot or 

really hard  

 NG8. kusingisi

swa 

shaken down (be, fruit)  

 VP. kuhululwa 

VP. kutundumulwa 

shaken down (be)  

 VI. kutundum

ulika 

shaken down (being), to be 

shaken down  

 NG8. kutundu

mulika 

NG8. kutundumulis

wa 

NG8. kutundumulwa 

shaken down a lot (be)  

 VAgP. kutundu

muliswa 

shaken down a lot or too 

much (be, fruit)  

 VExP. kuhululis

wa 

shaken down together (be)  

 VAgP. kutundu

mulanywa 

shaken down together 

(being), to be shaken 

down together  

 NG8. kutundu

mulanywa 

shaken off (be)  

 VP. kukunkhu

ntrwa 

shaken off (being), to be 

shaken off  

 NG8. kukunkh

untrwa 

shaken off a lot (be)  

 VExP. kukunkh

untriswa 

shaken off a lot (being), to be 

shaken off a lot  

 NG8. kukunkh

untriswa 

shaken off for (be)  

 VBP. kukunkh

untrirwa 

shaken off for/with (being), 

to be shaken off 

for/with  

 NG8. kukunkh

untrirwa 

shaken one  

 NG1. msingisw

a  (wasingiswa) 

shaken ones  

 NG1. wasingis

wa  (msingiswa) 

shaken over (be/get)  

 VBP. kusegese

zwa 

shaken really hard (be)  

 VCExP. kusingi

siswa 

shaken together (be/get)  

 VAgP. kukunkh

untranywa 

shaken together 

(being/getting), to 

be/get shaken 

together  

 NG8. kukunkh

untranywa 

shaken up (be)  

 VCP. kudyubw

anishwa 

shaken up (being), to be 

shaken up  

 NG8. kudyubw

anishwa 

shaken up and down (be)  

 VP. kuruswa 

shaken with (be/get)  

 VInP. kukunkh

untrirwa 



shaking (fruit down from tree), to shake (fruit down) share 
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shaking (fruit down from 

tree), to shake (fruit 

down)  

 NG8. kutundu

mula  (tundumula) 

shaking a lot, to shake a lot  

 NG8. kusingisi

sa  (singisisa) 

shaking down a lot (fruit), to 

shake down...  

 NG8. kuhululis

a  (hululisa) 

shaking down a lot, to shake 

down a lot  

 NG8. kutundu

mulisa 

shaking down, to shake 

down  

 NG8. kuhulula  

(hulula) 

shaking each other, to shake 

each other  

 NG8. kusingisa

na 

shaking for/on/with, to 

shake for/on/with  

 NG8. kukunkh

untrira 

shaking hands, to shake 

hands  

 NG8. kulamsa  

(lamsa) 

shaking off a lot, to shake off 

a lot  

 NG8. kukunkh

untrisa 

shaking off together, to 

shake off together  

 NG8. kukunkh

untranya 

shaking off, to shake off  

 NG8. kukunkh

untra ~ 

kunkunkhunda  

(kunkhuntra ~ 

kunkhunda) 

shaking together, to shake 

together  

 NG8. kuchapali

sanya 

NG8. kutundumulan

ya 

shaking up, to shake up  

 NG8. kudyubw

anisha  

(dyubwanisha) 

shaking, to shake  

 NG8. kuchapali

sa 

NG8. kuchapalisika 

NG8. kuchapaliswa 

NG8. kusingisa  

(singisa) 

NG8. kusingisika  

(singisika) 

shallow (be, be not deep)  

 VNeg. si moli 

Shambala (all Somali Bantu 

clans)  

 NG3. Shambar

a 

Shambala (Somali Bantu)  

 NG1. Mshamba

ra  (Washambara) 

Shambala(ness)  

 NG2. Ushamba

ra 

Shambalas (Somali Bantus)  

 NG1. Washamb

ara  (Mshambara) 

shame   VDtr. kudyera soni 

shame(ful)   NG5. soni 

shamed (be, get)  

 VP. kudyerwa 

soni 

shamed (being), to be 

shamed  

 NG8. kudyerwa 

soni 

shaming, to shame  

 NG8. kudyera 

soni 

Shamshi   NProp. Shamshi 

shapable (be)   VI-

able. kuumbika 

shape   VT. kuumba  (umba) 

NG3. umbo  

(maumbo) 

shape with, use to shape  

 VIn. kuumbira  

(umbira) 

shaped (be)   VP. kuumbwa 

shaped (being), to be 

shaped  

 NG8. kuumbik

a 

shapes   NG3. maumbo  

(umbo) 

shaping for/with, to shape 

for/with  

 NG8. kuumbira  

(umbira) 

shaping, to shape  

 NG8. kuumba  

(umba) 

share   VR. kushirikiyana 

NG2. upande  

(mipande) 
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share (in a company or 

cooperative)  

 VI. kushiriki  

(shiriki) 

share doing a task  

 VR. kuhokerez

ana 

share unfairly with  

 VT. kuhuda 

share with   VB. kupangira  

(pangira) 

share with each other  

 VR. kupangan

a  (pangana(na)ni) 

shared properties  

 NG3. mashirika  

(shirika) 

shared unfairly with (be)  

 VP. kuhudwa 

shared unfairly with (being), 

to be shared unfairly 

with   NG8. kuhudwa 

shared with each other (be)  

 VP. kuhokerez

anwa 

shared with each other 

(being), to be shared 

with each other  

 NG8. kuhokere

zanwa 

shareholder   NG1. mshirika  

(washirika) 

shareholders   NG1. washirika  

(mshirika) 

Sharifu   NProp. Sharifu 

Sharify   NProp. Sharifai ~ 

Sharifayi 

sharing unfairly, to share 

unfairly  

 NG8. kuhuda 

sharing with each other, to 

share with each 

other  

 NG8. kuhokere

zana 

sharing with each other, to 

share...  

 NG8. kupanga

na  (pangana(na)ni) 

sharing, to share  

 NG8. kupangir

a  (pangira) 

sharing, to share (in a 

company)  

 NG8. kushiriki  

(shiriki) 

shark jerky   NG5. mphapa 

shark meat (piece(s) of)  

 NG5. mphapa 

shark(s)   NG5. mphapa 

sharp   Adj. kali  (mkali, 

mikali, nkhali, 

ukali, wakali) 

NG1. mkali  (wakali, 

ukali) 

sharp (be really)  

 VIEx. kutwesa 

sharp (be)   VI. kutwa 

sharp knife (knives)  

 NG5. ngola 

ikutwa 

sharp tip(s)   NG5. mbulo 

sharpen   VT. kusofa  

(sofa, -sofize) 

VT. kusongola  

(songola) 

sharpen (into a point)  

 VT. kuchengey

a  (chengeya) 

sharpen (with a stone)  

 VT. kunola  

(nola, -noire) 

sharpen a lot or too much  

 VEx. kusofesa 

sharpen a lot or too much 

(with a stone)  

 VEx. kunolesa 

sharpen a lot with  

 VInEx. kusofez

esa 

sharpen for   VB. kunoera 

VB. kusofeza  

(sofeza) 

sharpen for a lot  

 VBEx. kusofeze

sa 

sharpen too much or a lot  

 VTEx. kucheng

eyesa 

sharpen with, use to 

sharpen  

 VIn. kunoera 

VIn. kusofeza  

(sofeza) 

sharpened (be, pencil)  

 VP. kusongolw

a 

sharpened (be)  

 VP. kunolwa 

VP. kusofwa 

sharpened (be) into a point  

 VP. kuchengey

wa 
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sharpened (being), to be 

sharpened  

 NG8. kuchenge

ywa 

NG8. kunolwa 

NG8. kusofwa 

NG8. kusongolwa 

sharpened a lot (be)  

 VExP. kunoles

wa 

sharpened a lot (be) or too 

much  

 VExP. kusofes

wa 

sharpened a lot (being), to be 

sharpened a lot  

 NG8. kuchenge

yeswa 

NG8. kunoleswa 

NG8. kusofeswa 

sharpened for (be)  

 VBP. kunoerwa 

VBP. kusofezwa 

sharpened for a lot (be)  

 VBExP. kusofez

eswa 

sharpened for/with (being), 

to be sharpened 

for/with  

 VInP. kunoerw

a 

NG8. kusofezwa 

sharpened for/with a lot 

(being), to be 

sharpened for/with a 

lot  

 NG8. kusofeze

swa 

sharpened too much (be) or a 

lot  

 VExP. kucheng

eyeswa 

sharpened with (be)  

 VInP. kusofezw

a 

sharpened with (be), be used 

to sharpen  

 VInP. kunoerw

a 

sharpened with a lot (be), be 

used a lot to 

sharpen  

 VInExP. kusofe

zeswa 

sharpener(s)   NG5. sofu 

sharpening (into a point), to 

sharpen  

 NG8. kuchenge

ya  (chengeya) 

sharpening a lot, to sharpen a 

lot   NG8. kunolesa 

NG8. kusofesa 

sharpening for/with a lot, to 

sharpen for/with a 

lot  

 NG8. kusofeze

sa 

sharpening for/with, to 

sharpen for/with  

 NG8. kunoera 

NG8. kusofeza  

(sofeza) 

sharpening stone  

 NG3. nolo  

(manolo) 

sharpening stones  

 NG3. manolo  

(nolo) 

sharpening too much or a lot, 

to sharpen a lot  

 NG8. kuchenge

yesa 

sharpening, to sharpen  

 NG8. kunola  

(nola, -noire) 

NG8. kusofa  (sofa, 

-sofize) 

NG8. kusongola  

(songola) 

sharpness (super), being 

really sharp, to be 

really sharp  

 NG8. kutwesa 

sharpness,  sharp edge  

 NG6. ukali 

sharpness, being sharp, to be 

sharp  

 NG8. kutwa 

sharp-pointed  

 NG5. mbulo 

shart   VI. kusuluza  

(suluza) 

shart a lot  

 VIEx. kusuluzis

a 

shart in/on  

 VIn. kusuluziz

a 

sharted on (be)  

 VBCP. kusuluzi

zwa 

sharted on (being), to be 

sharted on  

 NG8. kusuluziz

wa 

sharting a lot, to shart a lot  

 NG8. kusuluzis

a 
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sharting in/on, to shart on  

 NG8. kusuluziz

a 

sharting, to shart  

 NG8. kusuluza  

(suluza) 

shave   VT. kumoga  (moga) 

shave bald   VT. kupalata  

(palata) 

shave each other  

 VR. kumogana 

shave each other bald  

 VR. kupalatan

a 

shave for   VB. kumogera 

shave oneself   VRx. kwemoga 

shave with, use to shave  

 VIn. kumogera 

shaveable (be)   VI-

able. kumogeka 

shaveable bald (be)   VI-

able. kupalatika 

shaved (be)   VI. kumogeka 

VP. kumogwa  

(mogwa) 

shaved (being), to be shaved  

 NG8. kumogek

a 

NG8. kumogwa  

(mogwa) 

shaved bald (be)  

 VP. kupalatwa 

shaved bald (being), to be 

shaved bald  

 NG8. kupalatik

a 

shaved bald (can be)  

 VI. kupalatika 

shaved for (be)  

 VBP. kumoger

wa 

shaved for/with (being), to be 

shaved for/with  

 NG8. kumoger

wa 

shaved with (be), be used to 

shave  

 VInP. kumoger

wa 

shaving bald, to shave bald  

 NG8. kupalata  

(palata) 

shaving each other bald, to 

shave each other 

bald  

 NG8. kupalata

na 

shaving each other, to shave 

each other  

 NG8. kumogan

a 

shaving for/with, to shave 

for/with  

 NG8. kumoger

a 

shaving oneself, to shave 

oneself  

 NG8. kwemoga 

shaving, to shave  

 NG8. kumoga  

(moga) 

shavings   NG7. wabasi  

(kabasi) 

shavings (of wood)  

 NG3. mabasi  

(basi) 

shawl   NG4. chipande  

(vipande) 

shawl(s)   NG5. honshi 

shawls   NG4. vipande  

(chipande) 

she   V. a-  (ka-)- 

V. ka- 

PrnNG1. yeye 

she also   PP. naye  (< 

na + yeye) 

sheaf (of corn or seseme)  

 NG3. tubu  

(matubu) 

sheaf, sheave   VT. kutuba  

(tuba) 

sheafed (be), be sheaved  

 VP. kutubwa 

sheafed (being), to be 

sheafed, being 

sheaved, to be 

sheaved  

 NG8. kutubwa 

sheafing, to sheaf, sheaving, 

to sheave  

 NG8. kutuba  

(tuba) 

shear   VT. kusenya  (senya) 

sheared off (be/get)  

 VI. kuzoboka 

sheared off (being/getting), 

to be/get sheared 

off  

 NG8. kuzobok

a 

shearing, to shear  

 NG8. kusenya  

(senya) 

sheathe   VT. kusomeka  

(someka) 

VAg. kusomekanya 
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sheathe for  

 VB. kusomeke

ra  (somekera) 

sheathe(s)   NG5. sabano 

sheathing for, to sheath for  

 NG8. kusomek

era  (somekera) 

sheathing with force, to 

sheath  

 NG8. kusomek

a  (someka) 

sheathing, to sheathe  

 NG8. kusomek

anya 

sheave a lot   VTEx. kutubisa  

(tubisa) 

sheave for   VB. kutubira 

sheave, be sheaved  

 VI. kutubika 

sheaveable (be)   VI-

able. kutubika 

sheaved (being), to be 

sheaved  

 NG8. kutubirw

a 

sheaved a lot (be)  

 VExP. kutubisw

a 

sheaved a lot (being), to be 

sheaved a lot  

 NG8. kutubisw

a 

sheaved for (be)  

 VBP. kutubirw

a 

sheaves (of corn or sesame)  

 NG3. matubu  

(tubu) 

sheaving a lot, to sheave a 

lot   NG8. kutubisa  

(tubisa) 

sheaving for, to sheave for  

 NG8. kutubira 

sheaving, to sheave, being 

sheaved, to be 

sheaved  

 NG8. kutubika 

Shebelle river in Somalia  

 NProp. Shawele 

Shebule   NProp. Shebule 

shed   NG3. hala  (mahala) 

VT. kuhazuka 

VI. kuzoboka 

VT. kuzobola  

(zobola) 

shed (be)   VP. kuzobolwa 

shed a lot  

 VTEx. kuzobole

sa  (zobolesa) 

shed a lot (be)  

 VExP. kuzobol

eswa 

shed a lot (be), to be shed a 

lot  

 NG8. kuzobole

swa 

shed skin   NG3. gome  

(magome) 

NG3. kankha  

(makankha) 

shed skins   NG3. magome  

(gome) 

NG3. makankha  

(kankha) 

shed snake skins  

 NG3. magome 

ya nyoka  (gome 

dya nyoka) 

shed tears   VT. kulava 

masozi 

shed together  

 VAg. kuzobola

nya 

shed together (be)  

 VAgP. kuzobol

anywa 

shed together (being), to 

shed together  

 NG8. kuzobola

nywa 

shedding a lot, to shed a lot  

 NG8. kuzobole

sa  (zobolesa) 

shedding tears, to shed 

tears  

 NG8. kulava 

masozi 

shedding together, to shed 

together  

 NG8. kuzobola

nya 

shedding, to shed  

 NG8. kuhazuka 

NG8. kuzoboka 

NG8. kuzobola  

(zobola) 

sheep   NG5. ngoto 

sheet   NG3. gho'o  

(magho'o) 

sheet(s) of paper  

 NG5. hanshi 

sheet(s) of sandpaper  

 NG5. hanshi 
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sheets   NG3. magho'o  

(gho'o) 

sheets of paper  

 NG3. mahanshi  

(hanshi) 

sheets of plywood  

 NG3. masafito  

(safito) 

Shego   NProp. Shego 

she-goat (that hasn't given 

birth yet)  

 NG5. ntrogota 

Shehe   NProp. shehe  

(washehe, 

mashehe) 

sheik   NG1. shehe  

(washehe, 

mashehe) 

Sheik Murjan   NProp. Shehe 

Murjani 

sheiks   NG3. mashehe  

(shehe, washehe) 

NG1. washehe  

(shehe, mashehe) 

shelf   NG3. gomanda  

(magomanda) 

shell   NG3. gome  

(magome) 

VT. kukopola  

(kopola) 

shell (hard, like coconut)  

 NG3. bobo  

(mabobo) 

shell a lot or too much  

 VTEx. kukopole

sa 

VTEx. kusambulisa  

(sambulisa) 

shell together  

 VAg. kukopola

nya 

shelled (be)   VP. kukopolwa 

VP. kusambulwa 

shelled a lot (be)  

 VExP. kusambu

liswa 

shelled a lot (be) or too 

much  

 VExP. kukopol

eswa 

shelled a lot (being), to be 

shelled a lot  

 NG8. kukopole

swa 

NG8. kusambuliswa 

sheller   NG1. msambuladyi  

(wasambuladyi) 

shellers  

 NG1. wasambu

ladyi  

(msambuladyi) 

shellfish   NG5. nkhola 

shelling a lot, to shell a lot  

 NG8. kukopole

sa 

NG8. kusambulisa  

(sambulisa) 

shelling together, to shell 

together  

 NG8. kukopola

nya 

shelling, to shell  

 NG8. kukopola  

(kopola) 

shells   NG3. magome  

(gome) 

shells (hard, like coconuts)  

 NG3. mabobo  

(bobo) 

shelves   NG3. magomanda  

(gomanda) 

Shemambulo  

 NProp. Shema

mbulo 

shepherding   NG6. udimi 

Shia   NG5. Shiya  

(Mashiya, Washiya) 

shield(s)   NG5. ngawo ~ 

ngao 

shift gears   VT. kudyera 

marsha 

VT. kutowa marsha 

shifting gears, to shift gears  

 NG8. kudyera 

marsha 

NG8. kutowa marsha 

Shiite   NG1. Mshiya  

(Washiya, Mashiya) 

NG1. Shiya  

(Mashiya, Washiya) 

Shiites   NG3. Mashiya  

(Mshiya) 

NG1. Washiya  

(Shiya, Mshiya) 

shilling(s)   NG5. shilingi  

(mashilingi) 

shillings (coins)  

 NG3. mashiling

i  (shilingi) 

shin (bone)   NG2. mgulo  

(migulo) 
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shine   VI. kumeremeta  (-

meremeta) 

VI. kumulika  

(mulika) 

VI. kungala  (ngala, 

-ngaire) 

VC. kungaza  

(ngaza) 

VI. kupulika 

VT. kusafisha  

(safisha) 

VI. kwaka  (-aka) 

shine (on)   VT. kumulika  

(mulika) 

shine a lot or too much  

 VEx. kusafishis

a 

VIEx. kwakisa 

shine for   VB. kumulikira 

shine on   VT. kuwasha  

(washa) 

shine with, use to shine  

 VIn. kumulikir

a 

shineable (be)   VI-

able. kusafishika 

shined a lot (be) or too 

much  

 VExP. kusafishi

swa 

shined a lot (being), to be 

shined a lot  

 NG8. kusafishi

swa 

shiner (person who shines 

stuff)  

 NG1. msafisha

dyi  (wasafishadyi) 

shiners (people who shine)  

 NG1. wasafisha

dyi  (msafishadyi) 

shining a lot, to shine a lot  

 NG8. kusafishi

sa 

NG8. kwakisa 

shining for/with, to shine 

for/with  

 NG8. kumulikir

a 

shining, to shine  

 NG8. kumerem

eta  (-meremeta) 

NG8. kumulika  

(mulika) 

NG8. kungala  

(ngala, -ngaire) 

NG8. kungaza  

(ngaza) 

NG8. kupulika 

NG8. kusafisha  

(safisha) 

NG8. kwaka  (-aka) 

shins, shin bones  

 NG2. migulo  

(mgulo) 

shiny   Adj. safi  (masafi, 

msafi, visafi) 

ship(s)   NG5. markebu 

NG5. ndoni 

shirk   VC. kuzorotesha  

(zorotesha) 

shirked (be)  

 VCP. kuzorote

shwa 

shirked (being), to be 

shirked  

 NG8. kuzorote

shwa 

shirking, to shirk  

 NG8. kuzorote

sha  (zorotesha) 

shirt(s) with buttons  

 NG5. shati 

shirttail   NG3. sepe  

(masepe) 

shirttails   NG3. masepe  

(sepe) 

shit   VT. kunya  (-nya, 

inya) 

NG3. mavi 

shit (be made to)  

 VP. kunyezwa 

shit (being made to), to be 

made to shit  

 NG8. kunyezw

a 

shit (make)   VC. kunyeza  

(nyeza) 

shit (making), to make shit  

 NG8. kunyeza  

(nyeza) 

shit (stuff)   NG2. miviya  

(mchiya) 

shit a lot (because of 

medicine)  

 VI. kuturisha  

(turisha) 

shit a lot of liquid  

 VIEx. kuharisa  

(harisa) 

shit first   VI. kunyaga 

shit in/on   VB. kunyera 
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18/11/2022 2296 

shit in/on (be/get)  

 VBP. kunyerwa 

shit in/on (being/getting), to 

be/get shit in/on  

 NG8. kunyerwa 

shit liquid on  

 VCB. kusuluziz

a 

shit on oneself  

 VBRx. kwenyer

a 

shit too much or a lot  

 VIEx. kunyesa  

(nyesa) 

shitable (being), to be 

shitable  

 NG8. kunyeka 

shits   NG4. chironda  

(vironda) 

NG4. vironda  

(chironda) 

shittable (be)   VI-

able. kunyeka 

shitting a lot (because of 

medicine), to shit a 

lot...   NG8. kuturisha  

(turisha) 

shitting a lot of liquid, to 

shit...  

 NG8. kuharisa  

(harisa) 

shitting a lot, to shit a lot  

 NG8. kunyesa  

(nyesa) 

shitting in/on, to shit in/on  

 NG8. kunyera 

shitting on oneself, to shit on 

oneself  

 NG8. kwenyera 

shitting style   NG2. minyere 

shitting, to shit  

 NG8. kunya  (-

nya, inya) 

shiver (from)   VI. kuzingiza  

(zingiza) 

shivering, to shiver  

 NG8. kuzingiza  

(zingiza) 

shivers   NG4. chizingizo 

shock   VC. kusingisa  

(singisa) 

VC. kwitukiza  

(itukiza) 

shock (electrically)  

 VC. kupirisa  

(pirisa) 

shock too much or really 

hard  

 VCEx. kusingisi

sa  (singisisa) 

shocked (be)   VI. kwituka  

(ituka) 

VCP. kwitukizwa 

shocked (be/get)  

 VCP. kusingis

wa 

shocked (being, electrically), 

to be shocked 

(electrically)  

 NG8. kupiriswa 

shocked (being/getting), to 

be/get shocked  

 NG8. kusingis

wa 

shocked a lot (be, get) or too 

much  

 VCExP. kusingi

siswa 

shocked electrically (be)  

 VP. kupiriswa 

shocked one  

 NG1. msingisw

a  (wasingiswa) 

shocked ones  

 NG1. wasingis

wa  (msingiswa) 

shocking really hard, to 

shock really hard  

 NG8. kusingisi

sa  (singisisa) 

shocking, to shock  

 NG8. kupirisa  

(pirisa) 

NG8. kusingisa  

(singisa) 

NG8. kwitukiza  

(itukiza) 

shoe   NG4. chiratu  (viratu) 

shoe factories  

 NG2. miwarsha 

ya viratu  (warsha 

wa viratu) 

shoe factory   NG2. warsha 

wa viratu  

(miwarsha ya 

viratu) 

shoe store   NG3. duka dya 

viratu  (maduka ya 

viratu) 

shoe stores   NG3. maduka 

ya viratu  (duka 

dya viratu) 

shoe(s, covering the whole 

foot)   NG5. skarbho  

(maskarbho) 
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shoelace   NG3. kambala 

dya chiratu  

(makambala ya 

viratu) 

shoelaces  

 NG3. makamba

la ya viratu  

(kambala dya 

chiratu) 

shoes   NG4. viratu  (chiratu) 

Shongolo  

 NProp. Shongol

o 

shoo away   VT. kuhangasa  

(hangasa) 

VExP. kuhangasiswa 

VC. kulongoza  

(longoza) 

VC. kunyirisa  

(nyirisa) 

VT. kusaka  (saka, -

sakire) 

shoo away a lot or too much  

 VCEx. kulongo

zesa 

shoo away for  

 VB. kuhangasi

za 

VCB. kulongozeza 

shoo away from/off oneself  

 VRx. kwengasa 

shoo away togther  

 VAg. kuhangas

anya 

shoo away with, use to shoo 

away  

 VIn. kuhangasi

za 

VCIn. kulongozeza 

shoo away/off  

 ***. kungasa  

(ngasa) 

shoo away/off together  

 VAg. kungasan

ya 

shoo off for  

 VCB. kungasiz

a 

shoo off from each other  

 VR. kungasana 

shoo off in/with, use to shoo 

off  

 VCIn. kungasiz

a 

shooed a lot (be) or too 

much  

 VCExP. kulong

ozeswa 

shooed away (be)  

 VP. kuhangas

wa 

VCP. kulongozwa 

VCP. kunyiriswa 

shooed away (being), to be 

shooed away  

 NG8. kuhangas

wa 

NG8. kulongozwa 

shooed away a lot, to be 

shooed away a lot  

 NG8. kulongoz

eswa 

shooed away for/with (being), 

to be shooed away 

for/with  

 NG8. kuhangas

izwa 

NG8. kulongozezwa 

shooed away with (be), be 

used to shoo away  

 VCInP. kulongo

zezwa 

shooed away/off (be)  

 VP. kungaswa 

shooed away/off (being), to 

be shooed away/off  

 NG8. kungasw

a 

shooed off for (be)  

 VCBP. kungasi

zwa 

shooed off for, to be shooed 

off for  

 NG8. kungasiz

wa 

shooed with (be), be used to 

shoo away  

 VInP. kuhanga

sizwa 

shooing away a lot, to shoo 

away a lot  

 NG8. kulongoz

esa 

shooing away for/with, to 

shoo away for/with  

 NG8. kulongoz

eza 

shooing away form/off 

oneself, to shoo 

away from/off 

oneself  

 NG8. kwengas

a 

shooing away together, to 

shoo away together  

 NG8. kuhangas

anya 
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shooing away, to shoo away  

 NG8. kuhangas

a  (hangasa) 

NG8. kuhangasiza 

NG8. kulongoza  

(longoza) 

NG8. kunyirisa  

(nyirisa) 

NG8. kusaka  (saka, 

-sakire) 

shooing away/off together, to 

shoo away/off 

together  

 NG8. kungasan

ya 

shooing away/off, to shoo 

away/off  

 NG8. kungasa  

(ngasa) 

shooing off each other, to 

shoo off each other  

 NG8. kungasan

a 

shooing off for/in/with, to 

shoo off for/in/with  

 NG8. kungasiz

a 

shoot   VT. kusaka  (saka, -

sakire) 

VT. kutowa bundiki 

VDtr. kutowa futi 

shoot (at)   ***. kusakira 

risasi 

shoot (bullets)  

 VDtr. kutowa 

risasi 

shoot a lot or too much  

 VEx. kusakisa  

(sakisa) 

shoot at each other  

 VR. kusakirana 

risasi 

shoot for/to   VB. kusakira 

shoot up   VI. kutunga  

(tunga) 

shoot with, use to shoot  

 VIn. kusakira 

shoot, be shot  

 VI. kusakika 

shootable (be)   VI-

able. kusakika 

VI-able. kutoweka 

shooter   NG1. msakadyi  

(wasakadyi) 

shooters  

 NG1. wasakady

i  (msakadyi) 

shooting a lot, to shoot a lot  

 NG8. kusakisa  

(sakisa) 

shooting at each other, to 

shoot at each other  

 NG8. kusakiran

a risasi 

shooting for/with, to shoot 

for/with  

 NG8. kusakira 

shooting star   NG5. ntrondo 

cha mchira 

shooting up, to shoot up  

 NG8. kutunga  

(tunga) 

shooting, to shoot  

 NG8. kusaka  

(saka, -sakire) 

NG8. kusakira risasi 

NG8. kutowa 

bundiki 

NG8. kutowa futi 

NG8. kutowa risasi 

shop   NG4. chiwanda  

(viwanda) 

NG3. duka  

(maduka) 

VI. kutumika  

(tumika) 

shop (little)   NG3. genge  

(magenge) 

shopkeeper   NG1. mta duka  

(wata maduka) 

shopkeepers   NG1. wata 

maduka  (mta 

duka) 

shopping, to shop  

 NG8. kutumika  

(tumika) 

shops   NG3. maduka  

(duka) 

NG4. viwanda  

(chiwanda) 

shops (little)   NG3. magenge  

(genge) 

shorcut   NG5. sira ya 

chidumu 

shorn (be)   VP. kusenywa 

short   Adj. dyihi  (chidyihi, 

hadyihi, idyihi, 

madyihi(dyihi), 

mdyihi, njihi, 

udyihi, wadyihi) 

Adj. njihi  (dyihi) 
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short each other out  

 VR. kudibana 

shortage   NG6. udyeche 

shortcut   NG5. chidumu 

shorten   VT. kuhungula  

(hungula) 

shortened (be, get)  

 VP. kuhungul

wa 

shortening, to shorten  

 NG8. kuhungul

a  (hungula) 

shorting each other out, to 

short each other 

out   NG8. kudibana 

shortish  

 Adj. chidyihidy

ihi 

shortness   NG6. udyihi 

shorts   NG5. suruwale ~ 

surwale 

NG5. surwale njihi 

shortwise  

 Adv. chidyihidy

ihi 

shot (be, get)  

 VDtrP. kutowig

wa bundiki 

shot (be)   VP. kusakigwa 

shot (be/get)   VP. kusakwa 

VDtr. kutowigwa 

risasi 

shot (being), to be shot  

 NG8. kusakigw

a 

NG8. kusakika 

NG8. kutoweka 

shot (being/getting), to 

be/get shot  

 NG8. kusakwa 

NG8. kutowigwa 

bundiki 

NG8. kutowigwa 

risasi 

shot /a lot (being/getting), to 

be/get shot a lot  

 NG8. kusakisw

a 

shot a lot (be)  

 VExP. kusakisw

a 

shot at (be/get)  

 VDtrP. kusakir

wa risasi 

shot at (being/getting), to 

be/get shot at  

 NG8. kusakirw

a risasi 

should   VEquat. ni vedi 

should not   VNeg. sono 

shoulder   NG3. yega  

(mayega) 

shoulder bone  

 NG3. vuha dya 

yega  (mavuha ya 

mayega) 

shoulder bones  

 NG3. mavuha 

ya mayega  (vuha 

dye di yega) 

shoulders   NG3. mayega  

(yega) 

shout   VI. kuguta  (guta) 

NG5. ndiro 

shout at   VT. kugutira  

(gutira) 

shout at too much  

 VTEx. kugutiris

a 

shout too much or a lot  

 VIEx. kugutisa  

(gutisa) 

shouting at, to shout at  

 NG8. kugutira  

(gutira) 

shouting too much, to shout 

too much  

 NG8. kugutisa  

(gutisa) 

shouting, to shout  

 NG8. kuguta  

(guta) 

shove   VT. kusindika  

(sindika) 

shoved one  

 NG1. msindikw

a  (wasindikwa) 

shoved ones  

 NG1. wasindik

wa  (msindikwa) 

shovel(s)   NG5. bhathila 

shoving, to shove  

 NG8. kusindika  

(sindika) 

show   VDtr. kuhonyesa  

(honyesa) 

show (the way)  

 VT. kutosiya  

(tosiya) 

show each other  

 VR. kuhonyesa

na 
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show off   VI. kuringa  

(ringa) 

VI. kwefenya  

(efenya) 

VBRx. kwefenyeza  

(efenyeza) 

VRx. kweiga 

show off a lot or too much  

 VIEx. kuringisa 

VRx. kwefenyesa  

(efenyesa) 

show together  

 VDtrAg. kuhony

esanya 

shower together  

 VAg. kuhakany

a mazi 

shower, take a shower  

 VT. kuhaka 

mazi  (haka mazi) 

showering together, to 

shower together  

 NG8. kuhakany

a mazi 

showering, to shower  

 NG8. kuhaka 

mazi  (haka mazi) 

showing (the way), to show  

 NG8. kutosiya  

(tosiya) 

showing off   NG5. fagali 

NG5. fenyo 

showing off a lot, to show off 

a lot   NG8. kuringisa 

NG8. kwefenyesa  

(efenyesa) 

showing off to about, to show 

off to about  

 NG8. kufenyez

a  (fenyeza) 

showing off, to show off  

 NG8. kuringa  

(ringa) 

NG8. kwefenya  

(efenya) 

NG8. kwefenyeza  

(efenyeza) 

NG8. kweiga 

showing together, to show 

together  

 NG8. kuhonyes

anya 

showing, to show  

 NG8. kuhonyes

a  (honyesa) 

NG8. kuhonyesana 

shown (be)  

 VP. kuhonyes

wa 

shown (being), to be shown  

 NG8. kuhonyes

wa 

shown (the way, be)  

 VP. kutosiywa 

shown (the way, being), to be 

shown (the way)  

 NG8. kutosiyw

a 

shown butt (be)  

 VDtrP. kuchingi

rwa tako 

shown together (be)  

 VRP. kuhonyes

anywa 

shown together (being), to be 

shown together  

 NG8. kuhonyes

anywa 

showoff  

 NG1. mfenyady

i  (wafenyadyi) 

NG1. mwigadyi  

(waigadyi) 

showoffness   NG5. fagali 

showoffs  

 NG1. wafenyad

yi  (mfenyadyi) 

NG1. waigadyi  

(mwigadyi) 

shred   VT. kukuna  (kuna) 

shred a lot or too much  

 VTEx. kukunisa 

shreddable (be)   VI-

able. kukunika 

shredded (be)  

 VI. kukunika 

VP. kukunwa 

shredded (being), to be 

shredded  

 NG8. kukunika 

NG8. kukuniswa 

NG8. kukunwa 

shredded (stuff)  

 NG3. mafulo  

(fulo) 

shredded a lot (be) or too 

much  

 VExP. kukunis

wa 

shredder (person)  

 NG1. mkunadyi  

(wakunadyi) 
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shredders (people)  

 NG1. wakunad

yi  (mkuna(dyi)) 

shredding a lot, to shred a 

lot   NG8. kukunisa 

shredding, to shred  

 NG8. kukuna  

(kuna) 

shreds   NG3. mafuli 

shrewd   Adj. bala  (mbala, 

ubala, wabala) 

shrewd (people)  

 NG1. wabala  

(mbala) 

shrewd (person)  

 NG1. mbala  

(wabala) 

shrewdness   NG6. ubala 

shrill trill  

 NG5. ncherege

re 

NG5. sheregere 

shrilltrill   VT. kutowa 

sheregere 

shrilltrill a lot   VAg. kutowesa 

sheregere 

shrilltrill at  

 VDtrB. kutower

a sheregere 

shrilltrilled at (be)  

 VBP. kutowerw

a sheregere 

shrilltrilled at (being), to be 

shrilltrilled at  

 NG8. kutowerw

a sheregere 

shrilltrilling, to shrilltrill  

 NG8. kutowa 

sheregere 

NG8. kutowera 

sheregere 

shrimp   NG3. konokono  

(makonokono) 

shrimps  

 NG3. makonok

ono  (konokono) 

shrink   VC. kunyaza  

(nyaza) 

VI. kutuhuka 

VI. kuya  (uya) 

shrink back   VI. kunaha 

shrink, make shrink  

 VC. kutuhusa 

shrinking back, to shrink 

back   NG8. kunaha 

shrinking, to shrink  

 NG8. kunyaza  

(nyaza) 

NG8. kutuhuka 

NG8. kutuhusa 

NG8. kuya  (uya) 

shroud(s)   NG5. njwala 

NG5. sanda 

shrouds   NG3. makafani  

(kafani) 

shrunk (be), be made to 

shrink  

 VCP. kutuhusw

a 

shrunk (being), to be shrunk  

 NG8. kutuhusw

a 

shtrilling and trilling a lot, to 

shrilltrill a lot  

 NG8. kutowesa 

sheregere 

shuck   VT. kunyowa  

(nyowa) 

shuckable (be)   VI-

able. kunyoweka 

shucked (be)  

 VP. kunyowig

wa 

shucking, to shuck  

 NG8. kunyowa  

(nyowa) 

shut   VT. kufunga  

(funga, -fungire) 

VT. kuvugala  

(vugala) 

shut (be)   VP. kuvugalwa 

shut for   VB. kuvugaira  

(vugaira) 

shut off   VT. kukoma  

(koma, komani) 

shut off (be, get)  

 VP. kukomwa  

(komwa) 

shut off (be/get)  

 VP. kukomigw

a 

shut off (being/getting), to 

be/get shut off  

 NG8. kukomig

wa 

shut off (for)   VB. kukomera  

(komera) 
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shut up   VI. kunyamala 

dwi  (nyamala dwi) 

VI. kunyamala 

kimya  (nyamala 

kimya) 

shut up for  

 VB. kunyamair

a 

VCB. kunyamaziza 

shut with, use to shut  

 VIn. kuvugaira  

(vugaira) 

shuting, to shut  

 NG8. kufunga  

(funga, -fungire) 

shutter (person)  

 NG1. mvugalad

yi  (wavugaladyi) 

shutting for/with, to shut 

for/with  

 NG8. kuvugair

a  (vugaira) 

shutting off for/with, to shut 

off for/with  

 NG8. kukomer

a  (komera) 

shutting off, to shut off  

 NG8. kukoma  

(koma, komani) 

shutting up for, to shut up 

for  

 NG8. kunyamai

ra 

shutting up, to shut up  

 NG8. kunyamal

a dwi  (nyamala 

dwi) 

NG8. kunyamala 

kimya  (nyamala 

kimya) 

NG8. kunyamaziza 

shutting, to shut  

 NG8. kuvugala  

(vugala) 

shy(ness)   NG5. soni 

sibling   NG1. ndugu  

(wandugu) 

sibling (younger)  

 NG1. mvinetu  

(wavinetu, mvuna, 

wavuna) 

NG1. mvuna   

(wavuna) 

sibling of opposite sex  

 NG3. lumbu  

(walumbu) 

sibling relationships  

 NG6. uvuna 

siblings   NG1. wandugu  

(ndugu ~ mndugu) 

siblings (younger)  

 NG1. wavuna  

(mvuna) 

siblings of opposite sex  

 NG1. walumbu  

(lumbu) 

sick (be)  

 VNeg. hakudah

a 

VP. kulumwa 

(lumwa) 

sick (be/get)   VI. kuhuma  

(huma) 

sick (being/getting), to 

be/get sick  

 NG8. kuhuma  

(huma) 

sick (one)   NG3. nyonje  

(manyonje) 

sick (ones)   NG3. manyonje  

(nyonje) 

NG1. wanyonje  

(mnyonje) 

sick (person)   NG1. mnyonje  

(wanyonje) 

sick a lot (be/get)  

 VIEx. kuhumis

a 

sick of (be made),  

 VP. kususulwa 

sick of (be/get)  

 VT. kususuka 

sick of (being/getting), to 

be/get sick of  

 NG8. kususuka 

sick of (making), to make sick 

of   NG8. kususula  

(susula) 

sick on (be, get)  

 VB. kuhumira 

sick on (get)  

 VP. kuhumirw

a 

sick on (getting), to get sick 

on  

 NG8. kuhumir

wa 

sickened (be, get)  

 VP. kulumwa 

(lumwa) 
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sickness   NG2. unyonje  

(minyonje) 

sicknesses   NG3. maradhi 

NG2. minyonje  

(unyonje) 

side dishes of beans  

 NG3. malufuluf

u  (lufulufu) 

side effects (bad)  

 NG3. mathara 

side house   NG5. gosha ~ 

gosho  (magosha ~ 

magosho) 

side houses   NG3. magosha 

~ magosho  (gosha 

~ gosho) 

side of   NG6. lusaya ~ usaya  

(saya) 

side, by one's side  

 NG9. hahanda 

side, on the side  

 NG2. upande  

(mipande) 

sides   NG2. mipande  

(upande) 

sides of (on)  

 NG9. mnkhand

ankhanda 

sideways (= on one's side)  

 Adv. chibavuba

vu 

Sidi   NProp. Sidhi 

Sierra Leonans (people)  

 NG1. Waseralio

ni  (Mseralioni) 

Sierra Leone   NG9. Seralión 

Sierra Leonean  

 NG1. Mseralion

i  (Waseralioni) 

sieve   NG4. chudyiyo  

(vichudyiyo, 

machudyiyo) 

sieves   NG4. vichudyiyo  

(chudyiyo) 

sieves (big)  

 NG3. machudyi

yo  (chudyiyo) 

NG2. mchudyiyo  

(michudyiyo) 

NG2. michudyiyo  

(mchudyiyo) 

sight   NG8. kuona  (ona, -

onire) 

sight (on gun)  

 NG4. chitalo  

(vitalo) 

sight(s) of gun(s)  

 NG5. shishi 

sights   NG4. vitalo  (chitalo) 

sign   NG5. ishara 

VT. kusahiha  

(sahiha) 

VT. kusaini  (saini) 

sign a lot   VTEx. kusahisa  

(sahisa) 

VTEx. kusainisa 

sign for   VB. kusahihira 

VB. kusahira 

sign with, use to sign  

 VIn. kusahihira 

VIn. kusahira 

sign(s)   NG5. alama 

NG5. dalili 

NG5. inshara 

NG5. saini 

sign(s) of damage  

 NG5. iliki 

signable (be)   VI-

able. kusahika 

signal light   NG3. tala  

(matala) 

signal lights   NG3. matala  

(tala) 

signboard   NG3. tabhela  

(matabhela) 

signboards  

 NG3. matabhel

a  (tabhela) 

signed (be)   VP. kusahihwa 

VI. kusahika 

VP. kusahwa 

VP. kusainwi 

signed (being)  

 NG8. kusahika 

signed (being), to be signed  

 NG8. kusahihw

a 

NG8. kusahwa 

NG8. kusainwi 

signed a lot (be)  

 VExP. kusahis

wa 

VExP. kusainiswa 

signed a lot (being), to be 

signed a lot  

 NG8. kusahisw

a 

NG8. kusainiswa 

signed for (be)  

 VBP. kusahihir

wa 

VBP. kusahirwa 
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signed for/with (being), to be 

signed for/with  

 NG8. kusahihir

wa 

NG8. kusahirwa 

signed with (be)  

 VInP. kusahirw

a 

signed with (be), be used to 

sign  

 VInP. kusahihir

wa 

signer   NG1. msahihadyi  

(wasahihadyi) 

signers   NG1. wasahihadyi  

(msahihadyi) 

signing a lot, to sign a lot  

 NG8. kusahisa  

(sahisa) 

NG8. kusainisa 

signing for/with, to sign 

for/with  

 NG8. kusahihir

a 

NG8. kusahira 

signing, to sign  

 NG8. kusahiha  

(sahiha) 

NG8. kusaini  (saini) 

silence   VC. kunyamaza 

silence for  

 VCB. kunyama

ziza 

silenceable (be)   VI-

able. kunyamazika 

silenced (be)  

 VCP. kunyama

zwa 

silenced for (be)  

 VBP. kunyama

zizwa 

silencing up for/with, to 

silence for/with  

 NG8. kunyama

ziza 

silencing, to silence  

 NG8. kunyama

za 

silent on (get)  

 VBP. kunyamai

rwa 

silently   Adv. kimya 

silk(s)   NG5. hariri 

silkie (chicken)  

 NG5. chinyafu  

(vinyafu) 

silkies (chickens)  

 NG4. vinyafu  

(chinyafu 

silver   NG5. fetha 

silver colored   Adj. fetha 

Adj. zabibu 

Simba   NProp. simba 

similar   Adj. mwenga  (mosi, 

chimwenga, 

dimwenga, 

hamwenga, 

imwenga, 

kamwenga, 

kumwenga, 

vimwenga, 

umwenga, 

wamwenga, 

yamwenga, 

yemwenga, 

yumwenga, 

zimwenga) 

similar (be)   VR. kufanana  

(fananani) 

VR. kuletana 

simmering, to simmer  

 NG8. kukoza  

(koza) 

sin   VT. kuzini  (zini) 

NG3. zambi  

(mazambi) 

sin a lot or too much  

 VIEx. kuzinisa 

sin(s)   NG5. dhembi 

NG5. haramu 

NG5. mbovu 

NG5. shirki 

NG5. zambi  

(mazambi) 

NG5. zinaa 

since   Conj. ivo 

Conj. kwa viya 

Conj. maana 

Conj. nti 

Conj. tangu (ivo) 

Sindala   NProp. Sindala 

sing   VT. kuchema  

(chema) 

sing about   VT. kuchema  

(chema) 

sing for each other  

 VBR. kuchemer

ana 

sing for/to  

 VB. kuchemer

a  (chemera) 

sing in/with, use to sing  

 VIn. kuchemer

a  (chemera) 
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sing together  

 VAg. kuchema

nya 

sing together for/to  

 VBAg. kucheme

ranya 

sing too much or a lot  

 VEx. kuchemes

a  (chemesa) 

singable (be)   VI-

able. kuchemeka 

singable (being), to be 

singable  

 NG8. kucheme

ka 

singe   VT. kukasa (moto)  

(kasa (moto)) 

VT. kuzuhula  

(zuhula) 

VC. kuzuhusa  

(zuhusa) 

singe a lot  

 VCEx. kuzuhus

isa 

singe together  

 VAg. kuzuhula

nya 

singeable (be)   VI-

able. kuzuhulika 

singed (be)   VP. kuzuhulwa 

VCP. kuzuhuswa 

singed (being), to be singed  

 NG8. kuzuhuli

ka 

NG8. kuzuhulwa 

NG8. kuzuhuswa 

singed a lot (be/get)  

 VCExP. kuzuhu

siswa 

singed a lot (being/getting), 

to be/get singed a 

lot  

 NG8. kuzuhusi

swa 

singed for (be)  

 VCBP. kuzuhus

izwa 

singed for/with (be), to be 

singed for/with  

 NG8. kuzuhusi

zwa 

singed together (be)  

 VAgP. kuzuhul

anywa 

singed together (being), to be 

singed together  

 NG8. kuzuhula

nywa 

singed with (be), be used to 

singe  

 VCInP. kuzuhu

sizwa 

singeing a lot, to singe a lot  

 NG8. kuzuhusi

sa 

singeing together, to singe 

together  

 NG8. kuzuhula

nya 

singeing, to singe  

 NG8. kukasa 

(moto)  (kasa 

(moto)) 

NG8. kuzuhula  

(zuhula) 

NG8. kuzuhusa  

(zuhusa) 

singer   NG1. mchemadyi  

(wachemadyi) 

singers   NG1. wachemadyi  

(mchemadyi) 

singing done with 

tamborines  

 NG5. dhafu 

singing for/to each other, to 

sing for/to each 

other  

 NG8. kucheme

rana 

singing for/to/in/with, to 

sing for/to/in/with  

 NG8. kucheme

ra  (chemera) 

singing rounds  

 NG6. ushahiri 

singing style  

 NG2. micheme

re 

singing together for/to, to 

sing together for/to  

 NG8. kucheme

ranya 

singing together, to sing 

together  

 NG8. kuchema

nya 

singing too much, to sing too 

much  

 NG8. kucheme

sa  (chemesa) 

singing, to sing  

 NG8. kuchema  

(chema) 

singular marker of NG1 

adjectives, 

demonstratives and 

numbers   Adj. yu-  

(yw-)- 
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singular marker on NG1 and 

NG2 nouns  

 NG1. m-  (mu-

, mw-)- 

singular prefix NG4   NG4. chi  

(vi) 

singular(ity)   NG6. udodo 

NG6. umwenga 

Singwa   NProp. Singwa 

sink   VI. kudidimira  

(didimira) 

NG3. sinki  (masinki) 

NG3. tubho  

(matubho) 

sink down  

 VI. kunyengen

yera 

sink together, make sink 

together  

 VCAg. kudidimi

zanya 

sink, make sink  

 VC. kudidimiz

a  (didimiza) 

sinking down, to sink down  

 NG8. kunyenge

nyera 

sinking together, to sink 

together  

 NG8. kudidimi

zanya 

sinking, to sink  

 NG8. kudidimir

a  (didimira) 

NG8. kudidimiza  

(didimiza) 

sinks   NG3. masinki  (sinki) 

NG3. matubho  

(tubho) 

sinner   NG1. mshirikina  

(washirikina) 

NG1. mzinifu  

(wazinifu) 

sinners   NG1. washirikina  

(mshirikina) 

NG1. wazinifu  

(mzinifu) 

sinning a lot, to sin a lot  

 NG8. kuzinisa 

sinning, to sin  

 NG8. kuzini  

(zini) 

sins   NG3. mazambi  

(zambi) 

siphon   VT. kuvuta  (vuta) 

siphon together  

 VAg. kuvutany

a 

siphon with, use to siphon  

 VIn. kuvutira 

siphoned (be)  

 VP. kuvutwa 

siphoned with (be), be used 

to siphon  

 VInP. kuvutirw

a 

siphoning together, to siphon 

together  

 NG8. kuvutany

a 

siphoning with, to siphon 

with   NG8. kuvutira 

siphoning, to siphon  

 NG8. kuvuta  

(vuta) 

Sir   NG1. mgosi nngwa  

(wagosi nngwa) 

NG1. Mze ~ Mzee 

sister   NG1. ndugu  

(wandugu) 

sister (older)   NG1. abhayo  

(waabhayo) 

sister wife   NG1. ifi  (waifi) 

NG1. mcheuya  

(wacheuya) 

sister wife of  

 NG1. mchemny

- (mcheuya) 

sister wives   NG1. wacheuya  

(mcheuya) 

NG1. waifi  (ifi) 

sister's child   NG1. mwehwa  

(wehwa) 

NG1. mwihwa  

(wehwa) 

sister's children  

 NG1. wehwa  

(mwihwa ~ 

mwehwa) 

sister-in-law   NG1. ifi  (waifi) 

sister-in-law (m. sp.)  

 NG1. mlamu  

(walamu) 

NG1. mnamu  

(walamu) 

sisters (older)  

 NG1. waabhay

o  (abhayo) 

sisters-in-law (m. sp.)  

 NG1. walamu  

(mlamu ~ mnamu) 

sisters-in-law (married to 

husband's 

brother(s))  

 NG1. waifi  (ifi) 

sit   VI. kwikala  (ikala) 
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sit around  

 VI. kwikalakal

a 

sit around too much or a long 

time   VIEx. kwikalisa 

sit for   VB. kwikaira  (ikaira) 

sit in/on/with (be)  

 VInP. kwikairw

a 

sit in/on/with each other  

 VR. kwikairana 

sit in/on/with, use to sit  

 VIn. kwikaira  

(ikaira) 

sit lazily or nonchalantly  

 VI. kuumbala  

(umbala) 

sit oneself , sit by oneself = 

just sit  

 VRx. kwekaira 

Siteyi   NProp. Sitei ~ Siteyi 

sitter   NG1. mkala  

(wakala) 

sitters   NG1. wakala  

(mkala) 

sitting   NG2. wikazi 

sitting around a lot, to sit 

around a lot  

 NG8. kwikalisa 

sitting around, to sit around  

 NG8. kwikalaka

la 

sitting each other down, to sit 

each other down  

 NG8. kwikazan

a 

sitting in/on/with each other, 

to sit in/on/with 

each other  

 NG8. kwikairan

a 

sitting in/on/with, to sit 

for/in/on/with  

 NG8. kwikaira  

(ikaira) 

sitting in/on/with, to sit 

in/on/with  

 NG8. kwikairw

a 

sitting lazily, to sit lazily  

 NG8. kuumbal

a  (umbala) 

sitting oneself, to sit (by) 

oneself  

 NG8. kwekaira 

sitting ritual   NG6. ukala 

sitting, to sit   NG8. kwikala  

(ikala) 

situated in ground (be, 

uprights or 

framework)  

 VP. kusisikwa 

situated in ground (being, 

uprights or 

framework)  

 NG8. kusisikwa 

situation   NG5. hali 

six   No. mtandatu  

(tandatu) 

No. tandatu  

(hatandatu, 

mtandatu) 

six hundred (600)  

 No. mbokolo 

mtandatu 

six million (6,000,000)  

 No. miliyoni 

mtandatu 

six o'clock   NG5. saa kumi 

na mbiri 

six thousand (6000)   No. alfu 

mtandatu 

No. elfu mtandatu 

sixteen (16)   No. kumi na 

mtandatu 

sixteen hundred (1600)  

 No. alfu na 

mbokolo mtandatu 

No. elfu na mbokolo 

mtandatu 

sixteenth (16th)  

 No. kumi na 

mtandatu 

sixth   No. tandatu  

(hatandatu, 

mtandatu) 

sixty (60)   No. mirongo 

mtandatu 

sixty thousand (60,000)  

 No. alfu 

mirongo mtandatu 

No. elfu mirongo 

mtandatu 

sixty-five (65)  

 No. mirongo 

mtandatu na shano 

size   NG5. namba(ri) 

NG5. sawa  

(sawasawa) 

NG6. ukulu 

size(s)   NG5. saizi 

sketch   VT. kuchora  (chora) 

NG2. mchoro  

(michoro) 
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sketched (be)   VP. kuchorwa 

sketcher  

 NG1. mchorad

yi  (wachoradyi) 

sketchers  

 NG1. wachorad

yi  (mchoradyi) 

sketching, to sketch  

 NG8. kuchora  

(chora) 

skewer   NG2. mbano  

(mibano) 

skewers   NG2. mibano  

(mbano) 

skew-eyed  

 NG3. maberen

ge  (berenge) 

skew-eyed, skewed  

 NG3. berenge  

(maberenge) 

skiff(s)   NG5. ndoni 

skim (in reading)  

 VT. kusoma 

kwa kulanga 

skim off   VT. kuhola  

(hola) 

skimmed off (be)  

 VP. kuholwa 

skimmed off (being), to be 

skimmed off  

 NG8. kuholwa 

skimming (in reading), to 

skim   NG8. kusoma 

kwa kulanga 

skimming off, to skim off  

 NG8. kuhola  

(hola) 

skin   VT. kuzobola  

(zobola) 

skin (an animal)  

 VT. kusangula 

skin (big and ugly)  

 NG3. chingo  

(machingo) 

skin a lot or too much  

 VTEx. kuzobole

sa  (zobolesa) 

skin doctor   NG1. dektari 

wa shingo  

(madektari ya 

shingo) 

NG1. mganga wa 

shingo  (waganga 

wa shingo) 

skin doctors  

 NG3. madektar

i ya shingo  

(dektari wa shingo) 

NG1. waganga wa 

shingo  (mganga 

wa shingo) 

skin for  

 VB. kusanguir

a 

skin of fruit   NG3. kankha  

(makankha) 

NG3. kowa  

(makowa) 

skin rash or disease  

 NG3. moha 

skin together  

 VAg. kusangul

anya 

VAg. kuzobolanya 

skin with, use to skin  

 VIn. kusanguir

a 

skin(s)   NG5. nchingo 

NG5. shingo 

skinable (be)   VI-

able. kusangulika 

VI-able. kuzoboka 

skinned (be)  

 VP. kusangulw

a 

VP. kuzobolwa 

skinned (being/getting), to 

be/get skinned  

 NG8. kuzobok

a 

skinned (get)   VI. kuzoboka 

skinned a lot (be, get) or too  

much  

 VExP. kuzobol

eswa 

skinned a lot (being), to be 

skinned a lot  

 NG8. kuzobole

swa 

skinned together (be)  

 VAgP. kuzobol

anywa 

skinned together (being), to 

be skinned 

together  

 NG8. kuzobola

nywa 

skinner   NG1. msanguladyi  

(wasanguladyi) 

skinners  

 NG1. wasangul

adyi  

(msanguladyi) 

skinning a lot, to skin  a lot  

 NG8. kuzobole

sa  (zobolesa) 
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skinning for/with, to skin 

for/with  

 NG8. kusangui

ra 

skinning together, to skin 

together  

 NG8. kusangul

anya 

NG8. kuzobolanya 

skinning, to skin  

 NG8. kusangul

a 

NG8. kuzobola  

(zobola) 

skinny (be, get)  

 VI. kunyala  

(nyala) 

skins (big and ugly)  

 NG3. machingo  

(chingo) 

skins of fruit  

 NG3. makankh

a  (kankha) 

NG3. makowa  

(kowa) 

skip   VT. kudyimbula  

(dyimbula) 

VT. kupirika  (pirika) 

skippable (be)   VI-

able. kudyimbulika 

skipped (be)  

 VI. kudyimbuli

ka 

VP. kudyimbulwa 

skipped (being), to be 

skipped  

 NG8. kudyimb

ulika 

NG8. kudyimbulwa 

skipped over (be)  

 VP. kudalikwa 

skipped over (being), to be 

skipped over  

 NG8. kudalikw

a 

skipper   NG1. mwigaladyi 

ndoni  (wegaladyi 

ndoni) 

NG1. wegaladyi 

ndoni   

(mwigala(dyi) 

ndoni) 

skipping, to skip  

 NG8. kudyimb

ula  (dyimbula) 

skirt (traditional)  

 NG4. chisambo  

(visambo) 

skirt(s)   NG5. ghona 

NG5. skati 

skirts (traditional)  

 NG4. visambo  

(chisambo) 

skull   NG3. vuha dya mtwi  

(mavuha ya mitwi) 

skullcap(s)   NG5. ngobera 

ya mtwi 

skulls   NG3. mavuha ya 

mitwi  (vuha dya 

mtwi) 

skunk   NG3. suzi  (masuzi) 

skunks   NG3. masuzi  (suzi) 

sky   NG6. ulanga 

skyscraper   NG3. gereza  

(magereza) 

skyscrapers   NG3. magereza  

(gereza) 

skywalker   NG1. mdyenda 

ulanga  (wadyenda 

ulanga) 

skywalkers  

 NG1. wadyend

a ulanga  

(mdyenda ulanga) 

slack (be)   VI. kutohoka 

slack (off on)   VT. kuzuluma  

(zuluma) 

slack off on too much  

 VTEx. kuzulum

isa 

slackard  

 NG1. mzuluma

dyi  (wazulumadyi) 

slackards  

 NG1. wazulum

adyi  (mzuluma) 

slacked off  on (being), to be 

slacked off on  

 NG8. kuzulum

wa 

slacked off on (be)  

 VP. kuzulumw

a 

slacked off on a lot (be/get)  

 VExP. kuzulum

iswa 

slacked off on a lot 

(being/getting), to 

be/get slacked off 

on a lot  

 NG8. kuzulumi

swa 

slacken   VT. kutohola  

(tohola) 



slacken a lot slaughter with, use to slaughter 

18/11/2022 2310 

slacken a lot  

 VEx. kutoholes

a  (toholesa) 

slacken, be/get slack  

 VI. kulegera  

(legera) 

slackened (be)  

 VI. kutohoka 

VP. kutoholwa 

slackened (being), to be 

slackened  

 NG8. kutohoka 

NG8. kutoholwa 

slackened a lot (be)  

 VExP. kutohole

swa 

slackened a lot (being), to be 

slackened a lot  

 NG8. kutohole

swa 

slackening a lot, to slacken a 

lot  

 NG8. kutohole

sa  (toholesa) 

slackening, to slacken  

 NG8. kutohola  

(tohola) 

slackening, to slacken, slack  

 NG8. kulegera  

(legera) 

slacking off   NG5. thuluma 

slacking off (in work)  

 NG5. zuluma 

slacking off a lot, to slack off 

a lot  

 NG8. kuzulumi

sa 

slacking, to slack (off)  

 NG8. kuzulum

a  (zuluma) 

slacks   NG5. suruwalelungo 

slain (be)   VP. kukomwa  

(komwa) 

slain (being), to be slain  

 NG8. kukomwa  

(komwa) 

slander   VT. kuteta  (teta) 

NG6. utesi 

slanderer   NG1. mtesi  

(watesi) 

slanderers   NG1. watesi  

(mtesi) 

slandering, to slander  

 NG8. kuteta  

(teta) 

slap   NG6. lwihi  (nyihi) 

slap (sound)   Interj. paa 

Interj. twe 

slap in the face  

 VDtr. kutowa 

lwihi/nyihi 

slap on the back  

 NG3. konde  

(makonde) 

NG3. kontre  

(makontre) 

VDtr. kutowa 

konde/mkonde ~ 

kutowa 

kontre/makontre 

slapped (be/get) on the 

back  

 VDtrP. kutowig

wa 

konde/makonde ~ 

kutowigwa 

kontre/makontre 

slapped in the face (be, get)  

 VDtrP. kutowig

wa lwihi/nyihi 

slapped in the face 

(being/getting), to 

be/get slapped in 

the face  

 NG8. kutowigw

a lwihi/nyihi 

slapped on the back (be/get), 

to be/get slapped on 

the back  

 NG8. kutowigw

a konde/makonde 

~ kutowigwa 

kontre/makontre 

slapping (in the face), to slap 

(in the face)  

 NG8. kutowa 

lwihi/nyihi 

slapping on the back, to slap 

on the back  

 NG8. kutowa 

konde/mkonde ~ 

kutowa 

kontre/makontre 

slaps (in the face)  

 NG6. nyihi  

(lwihi) 

slaps on the back  

 NG3. makonde  

(konde) 

NG3. makontre  

(kontre) 

slaughter   VT. kuchinja  

(chinja) 

slaughter for   VB. kuchinjiza 

slaughter with, use to 

slaughter  

 VIn. kuchinjiza 
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slaughtered (be)  

 VP. kuchinjwa 

slaughtered (being), to be 

slaughtered  

 NG8. kuchinjw

a 

slaughtered for (be)  

 VBP. kuchinjiz

wa 

slaughtered with (be), be 

used to slaughter  

 VInP. kuchinjiz

wa 

slaughterhouse(s)  

 NG5. kawani 

PP. kwe nyama 

slaughtering for/with, to 

slaughter for/with  

 NG8. kuchinjiz

a 

slaughtering style, way of 

slaughtering  

 NG2. michinjiz

e 

slaughtering, to slaughter  

 NG8. kuchinja  

(chinja) 

slave   NG1. mtagwa  

(watagwa) 

NG1. mtumwa  

(watumwa) 

slavery   NG6. utumwa 

slaves   NG1. watagwa  

(mtagwa) 

NG1. watumwa  

(mtumwa) 

slay   VT. kukoma  (koma, 

komani) 

slayer   NG1. mkomadyi  

(wakomadyi) 

slayers   NG1. wakomadyi  

(mkomadyi) 

slaying, to slay  

 NG8. kukoma  

(koma, komani) 

sled   NG3. bharela  

(mabharela) 

sleds   NG3. mabharela  

(bharela) 

sleep   VI. kugona (gona, -

gonire) 

sleep (in eye)   NG3. tongo  

(matongo) 

sleep (in the eyes)  

 NG3. matongo  

(tongo) 

sleep around   VI. kudyenda 

chiga chihiye  

(kudyenda viga 

vihiye) 

sleep first   VI. kugonaga  

(gonaga) 

sleep in/on/with, use to 

sleep  

 VIn. kugonera 

sleep on a lot  

 VInEx. kugoner

esa 

sleep on each other  

 VInR. kugonera

na 

sleep on one's side  

 VIn. kugonera 

ubavu 

sleep together  

 VAg. kugonany

a 

sleep too much or a lot  

 VIEx. kugones

a 

sleep with   VI. kugona na 

VB. kugonera 

sleepable (be)   VI-

able. kugoneka 

VI-able. kugonereka 

sleepily  Adv. ugona 

sleepiness   NG5. ntrongo 

sleeping around, to sleep 

around  

 NG8. kudyenda 

chiga chihiye  

(kudyenda viga 

vihiye) 

sleeping first, to sleep first  

 NG8. kugonag

a  (gonaga) 

sleeping in/on/with, to sleep 

in/on/with  

 NG8. kugonera 

sleeping on a lot, to sleep on 

a lot  

 NG8. kugonere

sa 

sleeping on each other, to 

sleep on each other  

 NG8. kugonera

na 

sleeping on one's side, to 

sleep on...  

 NG8. kugonera 

ubavu 

sleeping on, to sleep on  

 NG8. kugonera 

sleeping place(s)  

 NG2. ugono 
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sleeping together, to sleep 

together  

 NG8. kugonany

a 

sleeping too much, to sleep 

too much  

 NG8. kugonesa 

sleeping with, to sleep with  

 NG8. kugona 

na 

sleeping, to sleep  

 NG8. kugona 

(gona, -gonire) 

sleepmaker   NG1. mgonezi  

(wagonezi) 

sleepmakers   NG1. wagonezi  

(mgonezi) 

sleepwalk   VI. kudyenda 

ugona 

sleepwalker   NG1. mdyenda 

ugona  (wadyenda 

ugona) 

sleepwalkers  

 NG1. wadyend

a ugona  (mdyenda 

ugona) 

sleepwalking, to sleepwalk  

 NG8. kudyenda 

ugona 

sleepwise   Adv. ugona 

sleepy (be)   VI. kugona 

(gona, -gonire) 

sleepyhead  

 NG1. mgonady

i  (wagonadyi) 

sleepyheads  

 NG1. wagonad

yi  (mgonadyi) 

sleeves   NG2. mikono  

(mkono) 

sleigh   NG3. bharela  

(mabharela) 

sleighs   NG3. mabharela  

(bharela) 

slenderize   VC. kunyaza  

(nyaza) 

slenderize a lot or too much  

 VCEx. kunyazis

a 

slenderize for  

 VCB. kunyaziz

a 

slenderize for/with, to 

slenderize for/with  

 NG8. kunyaziz

a 

slenderize with  

 VCIn. kunyaziz

a 

slenderized (be)  

 VCP. kunyazw

a 

slenderized (being), to be 

slenderized  

 NG8. kunyazw

a 

slenderized a lot (be)  

 VCExP. kunyazi

swa 

slenderized a lot (being), to 

be slenderized a lot  

 NG8. kunyazis

wa 

slenderized for (be)  

 VCBP. kunyazi

zwa 

slenderized for/with (being), 

to be slenderized 

for/with  

 NG8. kunyaziz

wa 

slenderized with (be)  

 VCInP. kunyazi

zwa 

slenderizing a lot, to 

slenderize a lot  

 NG8. kunyazis

a 

slenderizing, to slenderize  

 NG8. kunyaza  

(nyaza) 

slept in/on a lot (be)  

 VInExP. kugone

reswa 

slept in/on a lot (being), to 

be slept in/on a lot  

 NG8. kugonere

swa 

slept in/on/with (be)  

 VInP. kugoner

wa 

slept in/on/with (being), to 

be slept in/on/with  

 NG8. kugoner

wa 

slept on (be)   VI. kugoneka 

VI. kugonereka 

slept on (being), to be slept 

on   NG8. kugoneka 

NG8. kugonereka 

slept with (be)  

 VBP. kugonerw

a 

slice   VT. kudumula  

(dumula) 

VI. kutangarika 
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slice a lot or too much  

 VTEx. kudumul

isa  (dumulisa) 

slice into   VT. kutangara  

(tangara) 

VT. kutangatanga  

(tangatanga) 

slice into together  

 VAg. kutangara

nya 

sliced (be)  

 VP. kudumulw

a 

sliced (being), to be sliced  

 NG8. kudumul

wa 

sliced a lot (being), to be 

sliced a lot  

 VExP. kudumul

iswa 

sliced a lot (being), to sliced 

be a lot  

 NG8. kudumuli

swa 

sliced into (be)  

 VAgP. kutangar

anywa 

VP. kutangarwa 

sliced into (being), to be 

sliced into  

 NG8. kutangari

ka 

NG8. kutangarwa 

sliced into together (being)  

 NG8. kutangar

anywa 

slicer, one who slices  

 NG1. mdumula

dyi  (wadumuladyi) 

slicers   NG1. wadumuladyi  

(mdumuladyi) 

slicing a lot, to slice a lot  

 NG8. kudumuli

sa  (dumulisa) 

slicing into together, to slice 

into together  

 NG8. kutangar

anya 

slicing into, to slice into  

 NG8. kutangar

a  (tangara) 

NG8. kutangatanga  

(tangatanga) 

slicing, to slice  

 NG8. kudumul

a  (dumula) 

slick (be)   VI. kutera  

(tera) 

slick (being), to be slick  

 NG8. kutera  

(tera) 

slid (be), be made to slide  

 VCP. kuterezw

a 

slid down (being), to be slid 

down  

 NG8. kuteremu

lwa 

NG8. kuterezwa 

slid down a lot (be)  

 VTExP. kusere

muliswa 

slid down a lot (being), to be 

slid down a lot  

 NG8. kuserem

uliswa 

slide   VC. kutereza  

(tereza) 

slide down   VI. kuseremka  

(seremka) 

VT. kuteremula  

(teremula) 

slide down (dry things)  

 VT. kuseremul

a  (seremula) 

slide down (smoothly)  

 VI. kuhalamka 

slide down a lot (of dry 

things) or too much  

 VTEx. kuserem

ulisa 

slide down a lot or too much  

 VIEx. kuhalam

kisa 

slide down falling  

 VI. kuteremka 

slide palms back and forth 

together  

 VT. kupegesa  

(pegesa) 

sliding down  a lot, to slide 

down a lot  

 NG8. kuteremu

lisa  (teremulisa) 

sliding down a lot  

 VTEx. kuterem

ulisa  (teremulisa) 

sliding down a lot (dry 

things), to slide 

down a lot  

 NG8. kuserem

ulisa 

sliding down a lot, to slide 

down a lot  

 NG8. kuhalamk

isa 
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sliding down falling, to slide 

down falling  

 NG8. kuteremk

a 

sliding down, to slide down  

 NG8. kuhalamk

a 

NG8. kuseremka  

(seremka) 

NG8. kuteremula  

(teremula) 

sliding palms together, to 

slide palms 

together  

 NG8. kupegesa  

(pegesa) 

sliding, to slide  

 NG8. kutereza  

(tereza) 

slidng down (dry things), to 

slide down  

 NG8. kuserem

ula  (seremula) 

sling   VT. kuviringa  

(viringa) 

sling a lot or too much  

 VTEx. kuviringi

sa 

sling for   VB. kuviringira 

slinging a lot, to sling a lot  

 NG8. kuviringis

a 

slinging for/with, to sling 

for/with  

 NG8. kuviringir

a 

slinging, to sling  

 NG8. kuviringa  

(viringa) 

slingshot   NG2. fiyonda  

(mifiyonda) 

NG3. warafu  

(mawarafu) 

slingshots   NG3. mawarafu  

(warafu) 

NG2. mifiyonda  

(fiyonda) 

slip   VI. kutera  (tera) 

slip down (smoothly)  

 VI. kuhalamka 

slip down a lot or too much  

 VIEx. kuhalam

kisa 

slip(s)   NG5. gorgora 

slippery (be)   VI. kutera  

(tera) 

VC. kutereza  

(tereza) 

slipping down a lot, to slip 

down a lot  

 NG8. kuhalamk

isa 

slipping down, to slip down  

 NG8. kuhalamk

a 

slipping, to slip  

 NG8. kutera  

(tera) 

slobber   VT. kulava lovu 

NG3. lovu  (malovu) 

slobbering, to slobber  

 NG8. kulava 

lovu 

slobbers   NG3. malovu  

(lovu) 

slop  (horizontally)  

 VT. kubanda  

(banda) 

slop (down)   VT. kubwanda  

(bwanda) 

slopping (down), to slop 

(down)  

 NG8. kubwand

a  (bwanda) 

slopping, to slop 

(horizontally)  

 NG8. kubanda  

(banda) 

slosh around  

 VI. kudyubwa

nika  (dyubwanika) 

VC. kudyubwanisha  

(dyubwanisha) 

VI. kudyubwanyika 

sloshed around (be)  

 VCP. kudyubw

anishwa 

sloshed around (being), to be 

sloshed around  

 NG8. kudyubw

anishwa 

sloshing around, to slosh 

around  

 NG8. kudyubw

anika  

(dyubwanika) 

NG8. kudyubwanish

a  (dyubwanisha) 

NG8. kudyubwanyik

a 

slouch  

 VI. kufodonkh

omera 

slouching, to slouch.  

 VI. kufodonkh

omera 

slow   Adj. mbalahole 



slow (be) small basket 
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slow (be)   VT. kukawa  

(kawa) 

VI. kuzama  (-

zamire) 

slow (being), to be slow  

 NG8. kukawa  

(kawa) 

NG8. kuzama  (-

zamire) 

slow down   VT. kuhoza  

(hoza) 

VI. kutuliya  (tuliya) 

VC. kutuliza  (tuliza) 

slowing down, to slow down  

 NG8. kuhoza  

(hoza) 

NG8. kutuliya  

(tuliya) 

slowing down, to slowing 

down  

 NG8. kutuliza  

(tuliza) 

slowly   Adv. mbalahole 

Adv. mphalahole 

slum   NG3. bhadhiya  

(mabhadhiya) 

slums   NG3. mabhadhiya  

(bhadhiya) 

slung (be)   VP. kuviringwa 

slur   VI. kusulumba 

slurp   VI. kuvata  (vata) 

slurp a lot or too much  

 VTEx. kuvatisa 

slurped (be)   VP. kuvatwa 

slurping a lot, to slurp a lot  

 NG8. kuvatisa 

slurping, to slurp  

 NG8. kuvata  

(vata) 

slurring, to slur  

 NG8. kusulum

ba 

slut   NG1. msharamuta   

(washaramuta) 

NG1. sharamuta   

(washaramuta, 

masharamuta) 

sluts   NG1. washaramuta  

(msharamuta) 

sluttiness  

 NG6. usharam

uta 

smack   VT. kutowa  (towa, -

towire) 

smacking, to smack  

 NG8. kutowa  

(towa, -towire) 

small   Adj. *dodododo  

(madodododo, 

ndodododo, 

wadodododo) 

Adj. *dyeche  

(hadyeche, 

kudyeche, 

madyeche, 

mdyeche, 

midyeche, njeche, 

vidyeche, 

wadyeche) 

Adj. chachi  

(hachachi, 

kuchachi, 

machachi, 

mchachi, michachi, 

vichachi, wachachi) 

Adj. dodo  (chidodo, 

hadodo, kadodo, 

kudodo, madodo, 

mdodo, midodo, 

ndodo, vidodo, 

wadodo) 

Adj. mdodo  

(wadodo) 

Adj. wadodo  

(mdodo) 

small amount  

 NG6. uteke  

(luteke) 

small amount (of), a small 

amount of  

 Quant. kiyasi 

small amount or small in 

number  

 NG6. udodo 

small basket  

 NG7. katangul

u  (watangulu) 



small baskets smell 
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small baskets  

 NG7. watangul

u  (katangulu) 

small cages   NG7. watundu  

(katundu) 

small countries  

 NG7. waisi  

(kaisi) 

small country   NG7. kaisi  

(waisi) 

small nests   NG7. watundu  

(katundu) 

small talk(s)   NG5. simwirizi 

small things, something 

small  

 Quant. njeche  

(-dyeche, 

hadyeche, 

midyeche, 

vidyeche, 

wadyeche) 

small transports  

 NG3. mabodab

oda  (bodaboda) 

smallness   NG6. udodo 

smallpox   NG5. istini 

smart   Adj. bala  (mbala, 

ubala, wabala) 

smart (one)   NG1. mmanyi  

(wamanyi) 

smart (ones)   NG1. wamanyi  

(mmanyi) 

smart(s)   NG5. hakiri 

smartness   NG6. ubala 

smash   VT. kuchirigintra  

(chirigintra) 

smash (with a pestle in 

mortar)  

 VT. kutwanga  

(twanga) 

smash a lot  

 VTEx. kupasuli

sa  (pasulisa) 

smash a lot (or too much)  

 VTEx. kuchirigi

ntrisa  

(chirigintrisa) 

smash each other  

 VR. kuchirigint

rana 

smashable (be)   VI-

able. kupasuka 

VI-able. kupasulika 

smashed (be, get)  

 VI. kuchirigint

rika 

VP. kuchirigintrwa 

smashed (be, with pestle in 

mortar)  

 VP. kutwangw

a 

smashed (be)  

 VExP. kupasuli

swa 

smashed (being), to be 

smashed  

 NG8. kutwang

wa 

smashed (being/getting), to 

be/get smashed  

 NG8. kuchirigi

ntrika 

smashed a lot (be) or too 

much  

 VExP. kuchirigi

ntriswa 

smashed a lot 

(being/getting), to 

be/get smashed a 

lot  

 NG8. kuchirigi

ntriswa 

smashing (with pestle), to 

smash  

 NG8. kutwanga  

(twanga) 

smashing a lot, to smash a 

lot  

 NG8. kupasulis

a  (pasulisa) 

smashing a lot, to smash too 

a lot  

 NG8. kuchirigi

ntrisa  

(chirigintrisa) 

smashing each other, to 

smash each other  

 NG8. kuchirigi

ntrana 

smashing, to smash  

 NG8. kuchirigi

ntra  (chirigintra) 

smear   VT. kuhaka  (haka, -

hakire) 

smear mud   VT. kukanda  

(kanda) 

smearing mud, to smear 

mud   NG8. kukanda  

(kanda) 

smearing, to smear  

 NG8. kuhaka  

(haka, -hakire) 

smell   VT. ku'uriya  (uriya) 

VT. kunusa  (nusa) 

NG5. shiri 



smell (bad) smoke too much or a lot 
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smell (bad)  

 NG5. harufumb

aya 

smell (of, like)  

 VI. kununkha  

(-nunkha) 

smell for/to  

 VB. kununkhir

a 

smell(s)   NG5. harufu 

NG5. mphofa 

smelled (be)   VP. ku'uriywa  

(uriywa) 

VCP. kunuswa 

smelled (being), to be 

smelled  

 NG8. ku'uriywa  

(uriywa) 

smelled each other  

 VR. kunusana 

smelling each other, to smell 

each other  

 NG8. kunusana 

smelling for/to, to smell 

for/to  

 NG8. ku'uriya  

(uriya) 

smelling, to smell  

 NG8. kununkh

a  (-nunkha) 

NG8. kunusa  (nusa) 

smile   VI. kuchenula  

(chenula) 

smile at  

 VB. kuchenuir

a  (chenuira) 

VB. kusekera 

smile too much or a lot  

 VEx. kuchenuli

sa  (chenulisa) 

smiled at (be)  

 VI. kuchenuiri

ka 

VBP. kuchenuirwa  

(chenuirwa) 

smiled at (being), to be 

smiled at  

 NG8. kuchenui

rika 

NG8. kuchenuirwa  

(chenuirwa) 

smiler   NG1. mchenuladyi  

(wachenuladyi) 

smilers   NG1. wachenuladyi  

(mchenuladyi) 

smiling at, to smile at  

 NG8. kuchenui

ra  (chenuira) 

NG8. kusekera 

smiling too much, to smile 

too much  

 NG8. kuchenuli

sa  (chenulisa) 

smiling, to smile, smile  

 NG8. kuchenul

a  (chenula) 

smock   NG2. mkazu  

(mikazu) 

smock (big)   NG3. kazu  

(makazu) 

smocks   NG2. mikazu  

(mkazu) 

smocks (big)   NG3. makazu  

(kazu) 

smokable (be)   VI-

able. kuputika 

smoke   VI. kufufutika 

VT. kuputa  (puta) 

VI. kututulika mosi 

VT. kuvuta  (vuta) 

NG2. mosi 

smoke (be made to really), to 

be made to really 

smoke  

 NG8. kututulis

wa 

smoke (make a lot of)  

 VC. kututulisa 

mosi 

smoke (making a lot of), to 

make a lot of 

smoke  

 NG8. kututulis

a mosi 

smoke (with), use to smoke  

 VIn. kuvutira 

smoke a lot or too much  

 VIEx. kufufutik

isa 

smoke for (make a lot of)  

 VCB. kututulisi

za mosi 

smoke for/on  

 VB. kuputira 

smoke for/with (making), to 

make smoke 

for/with  

 NG8. kututulisi

za mosi 

smoke in/with, use to 

smoke  

 VIn. kuputira 

smoke too much or a lot  

 VTEx. kuputisa  

(putisa) 



smoke with (make), use to make smoke smoothed on/out a lot (being), to be smoothed on/out a lot 
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smoke with (make), use to 

make smoke  

 VCIn. kututulisi

za mosi 

smoked (be made to really)  

 VCP. kututulis

wa 

smoked (be)   VI. kuputika 

VP. kuputwa 

smoked (being), to be 

smoked  

 NG8. kuputika 

smoked a lot (be)  

 VExP. kuputisw

a 

smoked a lot (being), to be 

smoked a lot  

 NG8. kuputisw

a 

smoked for (be)  

 VBP. kuputirw

a 

smoked for/on/in/with  

 NG8. kuputirw

a 

smoked with (be), be used to 

smoke  

 VInP. kuputirw

a 

smoker   NG1. mputadyi  

(waputadyi) 

NG1. mvutadyi  

(wavutadyi) 

smokers  

 NG1. waputady

i  (mputadyi) 

NG1. wavutadyi  

(mvutadyi) 

smoking a lot, to smoke a 

lot  

 NG8. kufufutiki

sa 

NG8. kuputisa  

(putisa) 

smoking for/in/with, to 

smoke for/in/with  

 NG8. kuputira 

smoking with, to smoke 

with   NG8. kuvutira 

smoking, to smoke  

 NG8. kufufutik

a 

NG8. kuputa  (puta) 

NG8. kututulika 

mosi 

NG8. kuvuta  (vuta) 

smooth   Adj. salaha 

smooth (be)   VI. kusalahika 

smooth for  

 VCB. kusalahiz

iza 

smooth out a lot or a lot  

 VTEx. kusalahi

zisa 

smooth out on a lot or too 

much  

 VEx. kukandag

izisa 

smooth out together  

 VAg. kusalahiz

anya 

smooth out too much  

 VTEx. kusongol

esa  (songolesa) 

smooth out, smoothen  

 VC. kusalahiza  

(salahiza) 

smooth out/on  

 VT. kukandagi

za  (kandagiza) 

smooth with, use to smooth  

 VCIn. kusalahi

ziza 

smoothable (be)   VI-

able. kusalahizika 

smoothable with mud (be)  

 VP. kukandagi

zika 

smoothed (being), to be 

smoothed  

 NG8. kusalahik

a 

smoothed for (be, have)  

 VCBP. kusalahi

zizwa 

smoothed for/with (being), to 

be smoothed 

for/with  

 NG8. kusalahiz

izwa 

smoothed on (being), to be 

smoothed on  

 NG8. kukandag

izika 

smoothed on/out (being), to 

be smoothed 

on/out  

 NG8. kukandag

izwa 

smoothed on/out a lot 

(being), to be 

smoothed on/out a 

lot  

 NG8. kukandag

iziswa 



smoothed out (be) smuggleable (be) 
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smoothed out (be)  

 VExP. kukanda

gizwa 

smoothed out (be), be 

smoothened  

 VCP. kusalahiz

wa 

smoothed out (be), be 

smoothened out  

 VI. kusalahizik

a 

smoothed out (being), being 

smoothed out  

 NG8. kusalahiz

wa 

smoothed out a lot (be) or 

too much  

 VExP. kusalahi

ziswa 

smoothed out a lot (being), to 

be smoothed out a 

lot  

 NG8. kusalahiz

iswa 

smoothed out together (be)  

 VAgP. kusalahi

zanywa 

smoothed out together 

(being)  

 NG8. kusalahiz

anywa 

smoothed out/on a lot (be), 

or too much  

 VExP. kukanda

giziswa 

smoothed with (be), be used 

to smooth  

 VCInP. kusalahi

zizwa 

smoothed/smoothened out 

(being), to be 

smoothed/smoothen

ed out  

 NG8. kusalahiz

ika 

smoothing for/with, to 

smooth for/with  

 NG8. kusalahiz

iza 

smoothing on, to smooth on  

 NG8. kukandag

iza  (kandagiza) 

smoothing on/out a lot, to 

smooth on/out a 

lot  

 NG8. kukandag

izisa 

smoothing out a lot, to 

smooth out a lot  

 NG8. kusalahiz

isa 

smoothing out together, to 

smooth out 

together  

 NG8. kusalahiz

anya 

smoothing out, 

smoothening  

 NG8. kusalahiz

a  (salahiza) 

smudge   VC. kututulisa 

mosi 

VT. kuumiya  

(umiya) 

smudge a lot or too much  

 VTEx. kuumiyis

a  (umiyisa) 

smudgeable (be)   VI-

able. kuumiyika 

smudged (be)  

 VCP. kututulis

wa 

VI. kuumiyika 

smudged (be/get)  

 VP. kuumiywa 

smudged (being), to be 

smudged  

 NG8. kuumiyik

a 

NG8. kuumiyiswa 

smudged (being/getting), to 

be/get smudged  

 NG8. kuumiyw

a 

smudged too much (be) or a 

lot  

 VExP. kuumiyis

wa 

smudging too much, to 

smudge too much  

 NG8. kuumiyis

a  (umiyisa) 

smudging, to smudge  

 NG8. kututulis

a mosi 

NG8. kuumiya  

(umiya) 

smuggle  

 VC. kusafirish

a  (safirisha) 

smuggle for  

 VCB. kusafirish

iza  (safirishiza) 

smuggle with, use to 

smuggle  

 VCIn. kusafiris

hiza  (safirishiza) 

smuggleable (be)   VI-

able. kusafirishika 



smuggled (be) snaping the fingers, to snap the fingers 
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smuggled (be)  

 VI. kusafirishi

ka 

VCP. kusafirishwa 

smuggled (being), to be 

smuggled  

 NG8. kusafirish

ika 

NG8. kusafirishwa 

smuggled for (be)  

 VCBP. kusafiris

hizwa 

smuggled for/with (being), to 

be smuggled 

for/with  

 NG8. kusafirish

izwa 

smuggled with (be), be used 

to smuggle  

 VCInP. kusafiri

shizwa 

smuggling for/with, to 

smuggle for/with  

 NG8. kusafirish

iza  (safirishiza) 

smuggling, to smuggle  

 NG8. kusafirish

a  (safirisha) 

smush   VT. kuchirigintra  

(chirigintra) 

smush a lot (or too much)  

 VTEx. kuchirigi

ntrisa  

(chirigintrisa) 

smush each other's  

 VR. kuchirigint

rana 

smush together  

 VAg. kuchirigin

tranya  

(chirigintranya) 

smushable (be)   VI-

able. kuchirigintrika 

smushed (be, get)  

 VP. kuchirigint

rwa 

smushed (be/get)  

 VI. kutigintrik

a 

smushed (being/getting), to 

be/get smushed  

 NG8. kutigintri

ka 

smushing each other's, to 

smush each other's  

 NG8. kuchirigi

ntrana 

smushing together, to smush 

together  

 NG8. kuchirigi

ntranya  

(chirigintranya) 

smushing too much, to 

smush too much  

 NG8. kuchirigi

ntrisa  

(chirigintrisa) 

smushing, to smush  

 NG8. kuchirigi

ntra  (chirigintra) 

snag   VC. kugwaza  

(gwaza) 

snagged (being/getting), to 

be/get snagged  

 NG8. kugwazw

a 

snagged be/get)  

 VCP. kugwazw

a 

snagging, to snag  

 NG8. kugwaza  

(gwaza) 

snail(s)   NG5. nkhola 

snake (huge)   NG3. zoka  

(mazoka) 

snake skin (shed)  

 NG3. gome dya 

nyoka  (magome 

ya nyoka) 

snake(s)   NG5. nyoka 

snap   VI. kufyusika 

snap (a trap)   VI. kufyuka 

snap (fingers) a lot  

 VEx. kudosesa  

(dosesa) 

snap (of a trap)  

 VI. kufiyuka 

VI. kufiyukika 

VI. kufiyusika 

snap (of trap)   VI. kufyukika 

snap fingers together  

 VAg. kudosany

a 

snap the fingers  

 VT. kudosa  

(dosa) 

snaping fingers together, to 

snap fingers 

together  

 NG8. kudosany

a 

snaping the fingers, to snap 

the fingers  

 NG8. kudosa  

(dosa) 



snapping (fingers) a lot, to snap (the fingers) a lot sniff (at) 
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snapping (fingers) a lot, to 

snap (the fingers) a 

lot   NG8. kudosesa  

(dosesa) 

snapping, to snap (of a trap  

 NG8. kufiyusik

a 

snapping, to snap (of a trap)  

 NG8. kufiyuka 

NG8. kufyusika 

snare   NG2. fiyufiyu 

NG2. mfiyufiyu  

(mifiyufiyu) 

NG2. ufiyufiyu  

(mifiyufiyu) 

snare trap   NG2. mtego wa 

fiyufiyu  (mitego ya 

fiyufiyu) 

snare traps   NG2. mitego 

ya fiyufiyu  (mtego 

wa fiyufiyu) 

snares   NG2. mifiyufiyu  

(mfiyufiyu ~ 

ufiyufiyu) 

NG2. mitego  

(mtego) 

snatch   VT. kubakula  

(bakula) 

snatch (food) surreptitiously 

(while it's cooking)  

 VT. kuvulula  

(vulula) 

snatch each other  

 VR. kubakulan

a  (bakulanane) 

snatch for/from  

 VB. kubakuira  

(bakuira) 

snatch from each other  

 VBR. kubakuir

ana 

snatch with, use to snatch  

 VIn. kubakuira  

(bakuira) 

snatched (be)   VP. kubakulwa 

snatched (being), to be 

snatched  

 NG8. kubakuir

wa  (bakuirwa) 

NG8. kubakulwa 

snatched from (be)  

 VBP. kubakuir

wa  (bakuirwa) 

snatching (food), to snatch 

(food)  

 NG8. kuvulula  

(vulula) 

snatching for/from/with, to 

snatch 

for/from/with  

 NG8. kubakuir

a  (bakuira) 

snatching from each other, to 

snatch from each 

other  

 NG8. kubakula

na  (bakulanane) 

snatching from each other, to 

snatch...  

 NG8. kubakuir

ana 

snatching, to snatch  

 NG8. kubakula  

(bakula) 

sneak out (on)  

 VT. kunyirika  

(nyirika) 

sneak up on   VT. kuvinda  

(vinda) 

sneak up on a lot  

 VEx. kuvindisa 

sneak up on each other  

 VR. kuvindana 

sneak up on together  

 VAg. kuvindan

ya 

sneakily   Adv. chinyere 

sneaking out (on), to sneak 

out (on)  

 NG8. kunyirika  

(nyirika) 

sneaking up on a lot, to 

sneak up on a lot  

 NG8. kuvindisa 

sneaking up on each other, to 

sneak up on each 

other  

 NG8. kuvindan

a 

sneaking up on together, to 

sneak up...  

 NG8. kuvindan

ya 

sneaking up on, to sneak up 

on   NG8. kuvinda  

(vinda) 

sneeze   VT. kudyera tisho 

sneeze(s)   NG5. tisho 

sneezing, to sneeze  

 NG8. kudyera 

tisho 

sniff   VT. kuvuta  (vuta) 

NG2. mvuto  

(mivuto) 

sniff (at)   VT. kunusa  

(nusa) 



sniff around snowed on (be/get) 
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sniff around   VI. kunusuriza 

sniff each other  

 VR. kunusana 

sniff thoroughly, really sniff  

 VT. kunusanus

a 

sniffed (be)   VCP. kunuswa 

sniffing (at), to sniff (at)  

 NG8. kunusa  

(nusa) 

sniffing around, to sniff 

around  

 NG8. kunusuri

za 

sniffing each other, to sniff 

each other  

 NG8. kunusana 

sniffing thoroughly, to really 

sniff  

 NG8. kunusanu

sa 

sniffing, to sniff  

 NG8. kuvuta  

(vuta) 

sniper   NG1. msakadyi  

(wasakadyi) 

NG1. mshishadyi  

(washishadyi) 

NG1. mta chitalo  

(wata chitalo) 

NG1. mtaladyi  

(wataladyi) 

snipers   NG1. wasakadyi  

(msakadyi) 

NG1. washishadyi  

(mshishadyi) 

NG1. wata chitalo  

(mta chitalo) 

NG1. wataladyi  

(mtaladyi) 

snitch   NG1. mnoulimi  

(wanoulimi) 

snitch on   VB. kutuira 

ulimi 

snitches  

 NG1. wanoulim

i  (mnoulimi) 

snitching   NG2. ulimi  

(milimi) 

snitching on, to snitch on  

 NG8. kutuira 

ulimi 

snore   VI. kukoroma  

(kororma) 

VI. kutoroma  

(toroma) 

VI. kutoromeza  

(toromeza) 

snore (make/cause to)  

 VC. kutorome

za  (toromeza) 

snore (making/causing), to 

make/cause snore  

 NG8. kutorome

za  (toromeza) 

snore a lot or too much  

 VIEx. kutorom

esa  (toromesa) 

snore too much or a lot  

 VIEx. kukorom

esa 

snorer   NG1. mtoromadyi  

(watoromadyi) 

snorers   NG1. watoromadyi  

(mtoromadyi) 

snoring a lot, to snore a lot  

 NG8. kukorom

esa 

NG8. kutoromesa  

(toromesa) 

snoring, to snore  

 NG8. kukorom

a  (kororma) 

NG8. kutoroma  

(toroma) 

NG8. kutoromeza  

(toromeza) 

snort   VT. kuvuta  (vuta) 

NG2. mvuto  

(mivuto) 

snorting, to snort  

 NG8. kuvuta  

(vuta) 

snot   NG3. mamira  (mira) 

NG3. mira  (mamira) 

snow   NG5. bharafu 

VT. kunya bharafu 

snow too much  

 VEx. kunyesa 

bharafu 

snowball   NG3. yuwe dya 

bharafu  (mayuwe 

ya bharafu) 

snowballs   NG3. mayuwe 

ya bharafu  (yuwe 

dya bharafu) 

snowed on (be/get)  

 VBP. kunyerwa 

ni bharafu 



snowed on (being/getting), to be/get snowed on soaked for/with (being), to be soaked for/with 
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snowed on (being/getting), to 

be/get snowed on  

 NG8. kunyerwa 

ni bharafu 

snowing too much, to snow 

too much or a lot  

 NG8. kunyesa 

bharafu 

snowing, to snow  

 NG8. kunya 

bharafu 

snub   VT. kubera  (bera) 

snubbed (be)   VP. kuberwa 

snubbing, to snub  

 NG8. kubera  

(bera) 

snuggle up  

 VT. kukunyatir

a  (kunyatira) 

snuggled up to (be)  

 VP. kukunyatir

wa 

snuggled up to (being), to be 

snuggled up to  

 NG8. kukunyat

irwa 

snuggling up, to snuggle up  

 NG8. kukunyat

ira  (kunyatira) 

so   Adv. ero 

Adv. kwa ivo 

Adv. kwe ivo 

Adv. mnaero 

Conj. niyo ~ no 

so (that)   Conj. ili 

Conj. kwa ivo 

Conj. kwe ivo 

so long for (be)  

 VLink. kuhaka 

mwaka 

so loud (be)   VIEx. kugutisa  

(gutisa) 

so much   Adv. vidala 

so now   Adv. haluse ero 

Conj. kwa ivo 

Conj. kwe ivo 

so quiet (be, get)  

 VP. kunyamal

wa 

soak   VC. kuchabaza  

(chabaza) 

VC. kulegeza  

(legeza) 

VT. kuloweka  

(loweka) 

VI. kulowekeka 

soak a lot or too much  

 VTEx. kulowek

esa  (lowekesa) 

soak a lot or too much, really 

soak  

 VCEx. kuchaba

zisa 

soak for  

 VB. kuloweker

a 

soak together  

 VAg. kuchabaz

anya 

soak up   VT. kuvuta  

(vuta) 

soak with,  use to soak  

 VIn. kuloweker

a 

soakable (be)   VI-

able. kulowekeka 

soaked (be)  

 VP. kulowekw

a 

soaked (be/get)  

 VCP. kuchabaz

wa 

soaked (being), to be 

soaked  

 NG8. kuloweke

ka 

NG8. kulowekwa 

soaked (being/getting), to 

be/get soaked  

 NG8. kuchabaz

wa 

soaked (get)  

 VIEx. kubweke

sa 

soaked a lot (be) or too 

much  

 VExP. kulowek

eswa 

soaked a lot (be/get) or too 

much  

 VCExP. kuchab

aziswa 

soaked a lot (being), to be 

soaked a lot  

 NG8. kuchabaz

iswa 

NG8. kulowekeswa 

soaked for (be)  

 VBP. kuloweke

rwa 

soaked for/with (being), to be 

soaked for/with  

 VInP. kuloweke

rwa 
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soaked grains, or grains 

about to be soaked  

 NG3. mabundo 

soaked with (be), be used to 

soak  

 VInP. kuloweke

rwa 

soaking a lot, to soak a lot  

 NG8. kuchabaz

isa 

NG8. kulowekesa  

(lowekesa) 

soaking for/with, to soak 

for/with  

 NG8. kuloweke

ra 

soaking together, to soak 

together  

 NG8. kuchabaz

anya 

soaking up, to soak up  

 NG8. kuvuta  

(vuta) 

soaking, to soak  

 NG8. kuchabaz

a  (chabaza) 

NG8. kulegeza  

(legeza) 

NG8. kuloweka  

(loweka) 

so-and-so   Adv. fulani (na 

fulani) 

Adv. hewelo 

soap   NG5. shabuni 

soap (blue powdered)  

 NG5. omo 

soap, bar of soap  

 NG5. sabuni 

soapy   NG5. sabuni 

Soboke   NProp. Soboke 

soccer   NG6. futboli 

NG2. mpira  (mipira) 

NG2. mpira wa chiga 

NG2. mpira wa viga 

NG5. soka 

social event(s)  

 NG5. shuguli 

socialize  

 VRx. kwedyilav

iza 

socializing, to socialize  

 NG8. kwedyilav

iza 

sock(s)   NG5. suksi 

soda (pop(s))   NG5. soda 

Sofia   NProp. Safiya 

soft (be, to the touch of fruit 

when ready to eat)  

 VI. kutofanyik

a 

soft (be/get), soften  

 VI. kulegera  

(legera) 

soft (being, to the touch of 

fruit when ready to 

eat), to be soft  

 NG8. kutofanyi

ka 

soft (get really)  

 VIEx. kulegere

sa 

soft (getting really), to get 

really soft  

 NG8. kulegeres

a 

soft palates   NG3. malaka  

(laka) 

soft spot of a baby  

 NG2. uyombo 

wa mwana  

(miyombo ya wana) 

soft spots of babies  

 NG2. miyombo 

ya wana  (uyombo 

wa mwana) 

soften   VC. kulegeza  

(legeza) 

soften a lot or too much, 

really soften  

 VCEx. kulegeze

sa 

soften up   VI. kulegezeka 

soften, get soft  

 VI. kulegereka 

softenable (be)   VI-

able. kulegereka 

VI-able. kulegezeka 

softened (be/get)  

 VCP. kulegezw

a 

softened (being/getting), to 

be/get softened  

 NG8. kulegezw

a 

softened a lot (be), be really 

softened  

 VExP. kulegeze

swa 

softened a lot (be), to be 

softened a lot  

 NG8. kulegeze

swa 

softening a lot, to soften a 

lot  

 NG8. kulegeze

sa 
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softening up, to soften up  

 NG8. kulegeze

ka 

softening, to soften  

 NG8. kulegere

ka 

NG8. kulegeza  

(legeza) 

softening, to softnen, 

softness  

 NG8. kulegera  

(legera) 

soggy (get)  

 VIEx. kubweke

sa 

soggy (getting), to get 

soggy  

 NG8. kubweke

sa 

soil   NG2. msanga  

(misanga) 

soil oneself  

 VBRx. kwenyer

a 

soiling oneself, to soil 

oneself  

 NG8. kwenyera 

sold (be)   VP. kutagigwa 

VP. kutagwa  

(tagwa) 

sold (be), to be sold  

 NG8. kutagigw

a 

sold (being), to be sold  

 NG8. kutagwa  

(tagwa) 

sold a lot (be)  

 VExP. kugulisw

a 

sold a lot (being), to be sold a 

lot  

 NG8. kugulisw

a 

sold for/with (being), to be 

sold for/with  

 NG8. kutagirw

a 

sold to (be), be used to sell  

 VBP. kutagirwa 

sold with (be), be used to 

sell  

 VInP. kutagirw

a 

solder   VC. kutwekeza  

(twekeza) 

solder for  

 VCB. kutwekez

eza 

solder wire   NG3. twekezo  

(matwekezo) 

solder wires  

 NG3. matweke

zo  (twekezo) 

solder with, use to solder  

 VIn. kutwekez

eza 

solder(ing), drop of solder  

 NG3. tweko  

(matweko) 

soldered (be)  

 VCP. kutwekez

wa 

soldered for (be)  

 VBP. kutwekez

ezwa 

soldered for/with (being), to 

be soldered 

for/with  

 NG8. kutwekez

ezwa 

soldered with (be), be used to 

solder  

 VInP. kutwekez

ezwa 

solderer   NG1. fundi  

(mafundi, wafundi) 

solderers   NG3. mafundi  

(fundi) 

soldering for/with, to solder 

for/with  

 NG8. kutwekez

eza 

soldering, to solder  

 NG8. kutwekez

a  (twekeza) 

soldier   NG1. askari  

(maaskari, 

waaskari) 

NG1. mdyeshi  

(wadyeshi) 

NG1. mwana dyeshi  

(wana dyeshi) 

soldier boys   NG1. wadyeshi  

(kadyeshi) 

soldiers   NG3. maaskari  

(askari) 

NG3. madyeshi  

(dyeshi) 

NG1. waaskari  

(askari) 

NG1. wana dyeshi  

(mwana dyeshi) 

sole (of foot)   NG4. chiwala  

(viwala) 
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sole of foot   NG6. lwayo  

(nyalo ~ nyayo) 

soles (of feet)  

 NG4. viwala  

(chiwala) 

soles of feet   NG6. nyalo  

(lwayo) 

NG6. nyayo  (lwayo) 

solid (be), solidify  

 VI. kutoga  

(toga, -togire) 

solidifying, to solidify  

 NG8. kutoga  

(toga, -togire) 

Solomon   NProp. Salimu 

NProp. Seremani 

solution   NG5. suluhisho 

solvable (be)   VI-

able. kutatulika 

solve   VC. kusuluhisha 

VT. kutatula  (tatula) 

solve a lot  

 VCEx. kusuluhi

shisa 

VTEx. kutatulisa  

(tatulisa) 

solve for  

 VCB. kusuluhis

hiza 

solve with, use to solve  

 VCIn. kusuluhi

shiza 

solved (be really)  

 VExP. kutatulis

wa 

solved (be)   VP. kutatulwa 

solved (be/get)  

 VCP. kusuluhis

hwa 

solved (being really), to be 

really solved  

 NG8. kutatulis

wa 

solved (being), to be solved  

 NG8. kutatulik

a 

NG8. kutatulwa 

solved (being/getting), to 

be/get solved  

 NG8. kusuluhis

hwa 

solved a lot (be)  

 VCExP. kusuluh

ishiswa 

solved a lot (being), to be 

solved  

 NG8. kusuluhis

hiswa 

solved for (be)  

 VCBP. kusuluhi

shizwa 

solved for with (being), to be 

resolved for/with  

 NG8. kusuluhis

hizwa 

solved with (be), be used to 

solve  

 VCInP. kusuluh

ishizwa 

solving a lot, to solve a lot  

 NG8. kusuluhis

hisa 

NG8. kutatulisa  

(tatulisa) 

solving for/with, to solve 

for/with  

 NG8. kusuluhis

hiza 

solving, to solve  

 NG8. kusuluhis

ha 

NG8. kutatula  

(tatula) 

Somali   NProp. Msenga  

(Wasenga) 

NProp. Msenga Bau  

(Wasenga Bau) 

NProp. Msongola 

Dyembe  

(Wasongola 

Madyembe) 

Somali (language)  

 NG4. Chisenga 

NG4. Chisomali  

(Visomali) 

Somali (person)  

 NG1. Msomali  

(Wasomali) 

Somali Bantu   NG1. mtoga 

firi  (watoga firi) 

NG1. Wasomali 

Bantu 

Somali Bantus  

 NG1. watoga 

firi  (mtoga firi) 

Somali dialects  

 NG4. Visomali  

(Chisomali) 

Somalia   NG5. Somaliya 
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Somalis   NG1. Wasenga  

(Msenga) 

NProp. Wasenga Bau  

(Msenga Bau) 

NG1. Wasomali  

(Msomali) 

NProp. Wasongola 

Madyembe  

(Msongola 

Dyembe) 

some   Quant. mwenga  

(mosi, chimwenga, 

dimwenga, 

hamwenga, 

imwenga, 

kamwenga, 

kumwenga, 

vimwenga, 

umwenga, 

wamwenga, 

yamwenga, 

yemwenga, 

yumwenga, 

zimwenga) 

PrnNG1. wamwenga 

some (of)   Quant. bathi 

somebody   NG4. chamntru 

NG1. mtru  (wantru) 

somebody else's  

 Adj. nngwa 

someone   NG4. chamntru 

NG1. mtru  (wantru) 

someone else's  

 Adj. nngwa 

someone who ignores  

 NG1. mbezi  

(wabezi) 

someone who is neither a 

coward nor a hero  

 NG3. fuwefuwe  

(mafuwefuwe) 

someone with poor listening 

skills  

 NG1. mbezi  

(wabezi) 

someplace   NG9. kuntru 

something   NG4. chintru   

(vintru) 

something (for the road)  

 NG4. chingira  

(vingira) 

something one uses to start a 

project  

 NG4. chikonge

ro  (vikongero) 

something weird  

 NG4. chituko  

(vituko) 

sometimes   NG5. mara 

Adv. maramara 

somewhere   NG9. kuntru 

NG6. lwazo 

somewhere (else)  

 NG9. kutuhu 

somewhere (near)  

 NG9. hantru 

somewhere out there  

 NG5. ntrala 

Somo   NProp. somo  

(wasomo) 

son   NG1. mwana  (wana, 

wazana) 

NG1. mwana 

chirume  (wana 

chirume, wazana 

chirume) 

song   NG2. wira  (mira) 

song (little)   NG7. kazira  

(wazira) 

song word   sowera 

songs   NG2. mira  (wira) 

songwriter   NG1. mshahiri  

(washahiri) 

NG1. mtungadyi  

(watungadyi) 

NG1. shairi ~ shahiri  

(washairi ~ 

washahiri, 

mashairi ~ 

mashahiri) 

songwriters   NG3. mashairi 

~ mashahiri  (shairi 

~ shahiri) 

NG1. washahiri  

(mshahiri) 

NG1. watungadyi  

(mtungadyi) 

son-in-law   NG1. mkwe  

(wakwe) 

sons   NG1. wana   

(mwana) 

NG1. wana chirume  

(mwana (wa) 

chirume) 

sons-in-law   NG1. wakwe  

(mkwe) 

soon   Adv. haluse 

Adv. haluse vino 

Adv. karibu 

PP. kwa halaka 

soot   NG3. masizi 

sop   VT. kutoweza 

VT. kutweza  

(tweza) 
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sopped (be)   VP. kutwezwa 

sopped (being), to be 

sopped  

 NG8. kutwezw

a 

sopping, to sop  

 VT. kutoweza 

NG8. kutweza  

(tweza) 

sorcerer   NG1. msawi  

(wasawi) 

sorcerers   NG1. wasawi  

(msawi) 

sorcery   NG6. usawi 

sore(s)   NG5. hwenje 

NG5. nkhwenje 

sorgham (small grain of)  

 NG7. kamoroti  

(wamoroti) 

sorgham stalk  

 NG4. chiguwa  

(viguwa) 

sorgham stocks  

 NG4. viguwa  

(chiguwa) 

sorghum   NG2. moroti 

sorghum (small grains of)  

 NG7. wamoroti  

(kamoroti) 

sorry   Interj. pole 

sorry (be)  

 VLink. kugaluk

a pole 

sorry (be/feel)  

 VT. kushigitika 

sorry (being/feeling), to 

be/feel sorry  

 NG8. kushigiti

ka 

sorry (feelings)  

 NG5. mbazi 

sort   NG2. mtindo  

(mitindo) 

sort a lot or too much  

 VTEx. kusaguli

sa  (sagulisa) 

sort for   VB. kusaguira 

sort out   VT. kupagula  

(pagula) 

VT. kusagula  

(sagula) 

sort out with, use to sort out  

 VIn. kusaguira 

VIn. kusaguira 

sort together  

 VAg. kusagula

nya 

sortable (be)   VI-

able. kupagulika 

VI-able. kusagulika 

sorted a lot (be) or too much  

 VExP. kusaguli

swa 

sorted out (be)  

 VP. kupagulwa 

VI. kusagulika 

VP. kusagulwa 

sorted out (being), to be 

sorted out  

 NG8. kupaguli

ka 

NG8. kupagulwa 

NG8. kusagulika 

NG8. kusagulwa 

sorted out for (be)  

 VBP. kusaguir

wa 

sorted out for/with (being), 

to be sorted out 

for/with  

 NG8. kusaguir

wa 

sorted out with, be used to 

sort out  

 VInP. kusaguir

wa 

sorted out/through a lot 

(being), to be sorted 

out/through a lot  

 NG8. kusagulis

wa 

sorted together (be)  

 VAgP. kusagula

nywa 

sorted together (being), to be 

sorted together  

 NG8. kusagula

nywa 

sorter   NG1. msaguladyi  

(wasaguladyi) 

sorters   NG1. wasaguladyi  

(msaguladyi) 

sorting for/with, to sort 

for/with  

 NG8. kusaguira 

sorting out a lot, to sort out a 

lot  

 NG8. kusagulis

a  (sagulisa) 

sorting out, to sort out  

 NG8. kupagula  

(pagula) 

NG8. kusagula  

(sagula) 



sorting together, to sort together Spanish (speakers) 

18/11/2022 2329 

sorting together, to sort 

together  

 NG8. kusagula

nya 

sorts   NG2. mitindo  

(mtindo) 

sought after (ones)  

 NG1. wakaulwa  

(mkaulwa) 

sought after one  

 NG1. mkaulwa  

(wakaulwa) 

soul(s)   NG5. roho 

sound   Adj. timamu 

sound (in health)  

 Adj. mdyima  

(wadyima) 

sound (like)   VI. kwira  (ira) 

sound really loud  

 VIEx. kubahuki

sa 

sound(s)   NG2. miire 

NG5. sauti 

sounding really loud, to 

sound really loud, 

really loud sound  

 NG8. kubahuki

sa 

sounding, to sound  

 NG8. kwira  

(ira) 

soundness   NG6. utimamu 

soup   NG5. mboga 

NG2. msuzi  (misuzi) 

soups   NG2. misuzi  (msuzi) 

sour   Adj. chachu 

Adj. gwadu 

sour (mildly)   Adj. chwachu 

source   NG4. chando  

(vyando) 

NG2. msimo  

(misimo) 

sourness   NG6. uchachu 

NG6. ugwadu 

soursop   NG3. topetope  

(matopetope) 

soursops  

 NG3. matopeto

pe  (topetope) 

south  

 NG5. chambika

vumba 

NG9. kusini 

South Africa   NG5. Afrika 

Kusini ~ Afrika ya 

Kusini 

NG5. Sauthafrika 

South African  

 NG1. Msauthaf

rika  

(Wasauthafrika) 

South Africans  

 NG1. Wasautha

frika  

(Msauthafrika) 

South Sudan   NG5. Sudani ya 

Kusini 

sow   VIn. kumwagira  

(mwagira) 

VT. kumwamwagula  

(mwamwagula) 

sowable (be)   VI-

able. kumwamwaguli

ka 

sowing, to sow  

 NG8. kumwagi

ra  (mwagira) 

NG8. kumwamwagul

a  (mwamwagula) 

sown (be)  

 VInP. kumwagi

rwa 

VP. kumwamwagul

wa 

sown (being), to be sown  

 NG8. kumwagi

rwa 

NG8. kumwamwagul

wa 

space under bed or table  

 NG3. vungu  

(mavungu) 

space, make space  

 VC. kudalisada

lisa 

space(s)   NG5. nafasi 

spaces (under beds or 

tables)  

 NG3. mavungu  

(vungu) 

spacing, to space  

 NG8. kudalisad

alisa 

Spaniard   NG1. Mspanish  

(Waspanish) 

Spanish  

 NG4. Chispanis

h  (Vispanish) 

Spanish (speakers)  

 NG1. Waspanis

h  (Mspanish) 
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Spanish dialects  

 NG4. Vispanish  

(Chispanish) 

spank   VT. kutowa  (towa, -

towire) 

spanked (be/get)  

 VP. kutowigwa 

spanked (being/getting), to 

be/get spanked  

 NG8. kutowigw

a 

spanking, to spank  

 NG8. kutowa  

(towa, -towire) 

spare   NG5. hakiba 

spark   NG3. sese  (masese) 

spark a lot or too much  

 VIEx. kupulikis

a 

sparking a lot, to spark a lot  

 NG8. kupulikis

a 

sparkle   VI. kumeremeta  (-

meremeta) 

sparkling, to sparkle  

 NG8. kumerem

eta  (-meremeta) 

sparks   NG3. masese  (sese) 

sparrow   NG7. kagoma  

(wagoma) 

sparrows   NG7. wagoma  

(kagoma) 

spatula   NG2. mlavi  (milavi) 

NG2. mnavi  (milavi) 

spatulas   NG2. milavi  

(mlavi ~ mnavi) 

speak   VT. kulonga  (longa, 

-longire) 

speak about/for/to/with  

 VB. kulongera  

(longera) 

speak by means of/in/with, 

use to speak  

 VIn. kulongera  

(longera) 

speak euphemistically  

 VT. kufumba  

(fumba) 

speak first   VT. kulongaga 

speak out   VT. kulawa 

mnomo 

speak really euphemistically  

 VT. kufumbafu

mba 

speak slowly   VT. kuvuta  

(vuta) 

speak to/with  

 VT. kulonga 

na 

speak!   Greet. longa  

(malonga) 

speakable (be)   VI-

able. kulongeka 

speaker  

 NG1. mlongad

yi  (walongadyi) 

NG1. mta hutuba  

(wata hutuba) 

NG1. mtegerezwa  

(wategerezwa) 

speaker (electronic)  

 NG3. spika  

(maispika) 

NG3. voche  

(mavoche) 

speaker of the House  

 NG1. spika wa 

bunge (waispika 

wa bunge) 

speakers  

 NG1. walongad

yi  (mlongadyi) 

NG1. wata hutuba  

(mta hutuba) 

NG1. wategerezwa  

(mtegerezwa) 

speakers (electronic)  

 NG3. maispika 

NG3. mavoche  

(voche) 

speakers of the House  

 NG1. waispika 

wa bunge 

speaking   NG4. chilonge  

(vilonge) 

speaking about/for/to/with, 

to speak 

for/in/to/with  

 NG8. kulonger

a  (longera) 

speaking euphemistically, to 

speak 

euphemistically  

 NG8. kufumba  

(fumba) 

speaking first, to speak first  

 NG8. kulongag

a 

speaking out, to speak out  

 NG8. kulawa 

mnomo 
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speaking really 

euphemistically, to 

speak really 

euphemistically  

 NG8. kufumbaf

umba 

speaking style, way of 

speaking  

 NG2. milonger

e 

speaking to/with, to speak 

to/with  

 NG8. kulonga 

na 

speaking, to speak  

 NG8. kulonga  

(longa, -longire) 

spear   NG3. chokolo  

(machokolo) 

NG3. guha  

(maguha) 

spear (by thrusting)  

 VT. kuchokola  

(chokola) 

spear a lot  

 VT. kuchokole

sa  (chokolesa) 

spear each other  

 VR. kuchokola

na 

spear together  

 VAg. kuchokol

anya 

spear with, use to spear  

 VIn. kuchokoer

a 

speared (be, thrusting)  

 VP. kuchokolw

a 

speared a lot (be)  

 VTExP. kutungi

swa 

speared a lot (be) or too 

much  

 VExP. kuchokol

eswa 

speared a lot, (being), to be 

speared a lot  

 NG8. kutungis

wa 

speared for (be)  

 VBP. kuchokoe

rwa 

speared for/with (being), to 

be speared for/with  

 NG8. kuchokoe

rwa 

speared with (be)  

 VIn. kuchokoer

wa 

spearing a lot, to spear a lot  

 NG8. kuchokol

esa  (chokolesa) 

spearing each other, to spear 

each other  

 NG8. kuchokol

ana 

spearing for/with, to spear 

for/with  

 NG8. kuchokoe

ra 

spearing together, to spear 

together  

 NG8. kuchokol

anya 

spearing, to spear  

 NG8. kuchokol

a  (chokola) 

spears   NG3. machokolo  

(chokolo) 

NG3. maguha  

(guha) 

speculate (about)  

 VC. kudyeredy

eza  (dyeredyeza) 

speculate about each other  

 VR. kuzaniyan

a 

speculated about (be)  

 VP. kuzaniywa 

speculated about (being), to 

be speculated 

about  

 NG8. kuzaniyw

a 

speculated on (be)  

 VP. kudyeredy

ezwa 

speculated on (being), to be 

speculated on  

 NG8. kudyered

yezwa 

speculating about  

 VT. kuzani(ya)  

(zaniya) 

speculating about each other, 

to speculate about 

each other  

 NG8. kuzaniya

na 

speculating, to speculate  

 NG8. kudyered

yeza  (dyeredyeza) 

NG8. kuzani(ya)  

(zaniya) 

speculation(s)  

 NG3. madyere

dyezi 
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speech   NG4. chilonge  

(vilonge) 

NG8. kulonga  

(longa, -longire) 

speech (styles of various 

people)  

 NG4. vilonge  

(chilonge) 

speech impediment  

 NG2. lufyomo  

(mifyomo) 

speech impediments  

 NG2. mifyomo  

(lufyomo) 

speech style  

 NG2. milonger

e 

speech(es)   NG5. hutuba 

speed   NG6. mwendo 

NG5. nguluko 

NG6. upesi 

speed limit   NG6. mwendo 

speediness  

 NG5. halakahal

aka 

speedy   Adj. pesi  (mapesi, 

mpesi, upesi, 

wapesi) 

speedy (one)   NG1. mpesi  

(wapesi) 

speedy (ones)  

 Adj. wapesi  

(mpesi, -pesi) 

spell   VT. kuhingadhiya  

(hingadhiya) 

VT. kwispeliya  

(ispeliya) 

spell for  

 VB. kuhingadh

iiya 

VB. kwispeliiya 

spelled (be)  

 VP. kuhingadh

iywa 

VP. kwispeliywa 

spelled (being), to be 

spelled  

 NG8. kuhingad

hiywa 

NG8. kwispeliywa 

spelled for (be)  

 VP. kuhingadh

iiywa 

VBP. kwispeliiywa 

spelled for (being), to be 

spelled for  

 NG8. kuhingad

hiiywa 

NG8. kwispeliiywa 

spelling for, to spell for  

 NG8. kuhingad

hiiya 

NG8. kwispeliiya 

spelling, to spell  

 NG8. kuhingad

hiya  (hingadhiya) 

NG8. kwispeliya  

(ispeliya) 

spend   VIn. kutumikira  

(tumikira) 

VT. kutumiya  

(tumiya) 

spend the day  

 VI. kusinda  

(sinda) 

spend the day in/with, use to 

spend the day  

 VIn. kusindira 

spending the day in/with, to 

spend the day 

in/with  

 NG8. kusindira 

spending the day, to spend 

the day  

 NG8. kusinda  

(sinda) 

spending, to spend  

 NG8. kutumikir

a  (tumikira) 

NG8. kutumiya  

(tumiya) 

sperm   NG3. makozo ya 

chirume 

NG5. mani 

NG3. todye  

(matodye) 

sperm(s)   NG3. matodye  

(todye) 

spew down/out  

 VI. kuhuluka 

spewing down/out, to spew 

down/out  

 NG8. kuhuluka 

spheres   NG3. mapira  

(pira) 

spherical   Adj. chimpira 

Adj. mpira  (mipira) 

spice(s)  

 NG5. mphiripir

i 

spider   NG3. bwiribwiri  

(mabwiribwiri) 
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spider web(s)   NG5. nyumba 

ya bwiribwiri  

(nyumba za 

mabwiribwiri) 

NG6. ubwiriri 

spiders   NG3. mabwiribwiri  

(bwiribwiri) 

spied on (be, get)  

 VP. kuchungu

zwa 

spied on (be)  

 VI. kuchunguz

ika 

spied on (being), to be spied 

on  

 NG8. kuchung

uzika 

NG8. kuchunguzwa 

spied on a lot (be)  

 VExP. kuchung

uziswa 

spied on for (be)  

 VBP. kuchung

uzizwa 

spied on for/with (being), to 

be spied on 

for/with  

 NG8. kuchung

uzizwa 

spied on one  

 NG1. mchungu

zwa 

spied on ones  

 NG1. wachung

uzwa  

(mchunguzwa) 

spied on with (be, get), be 

used to spy on  

 VInP. kuchung

uzizwa 

spies  

 NG3. masungu

sungu  

(sungusungu) 

NG1. wasungusungu  

(msungusungu) 

spiff up  

 VC. kudamani

za  (damaniza) 

spiffing up, to spiff up  

 NG8. kudaman

iza  (damaniza) 

spiffy (be)  

 VC. kupendez

a  (pendeza) 

spigot   NG2. mfungulo  

(mifungulo) 

NG3. tubho  

(matubho) 

spigots   NG3. matubho  

(tubho) 

spill   VT. kukupula  

(kupula) 

VT. kwitira  (itira) 

spill (out)   VI. kwitika  

(itika) 

spill on   VB. kutiira  (itiira) 

VB. kwitikira 

spill on oneself  

 VRx. kwetiira 

spill out a lot too much  

 VIEx. kwitikisa  

(itikisa) 

spill too much  

 VTEx. kwitirisa  

(itirisa) 

spilled (be)   VP. kwitirwa 

spilled on (be)  

 VInP. kwitikirw

a 

spilled on (being), to be 

spilled on  

 NG8. kwitikirw

a 

spilled too much or a lot  

 VExP. kwitirisw

a 

spilling a lot, to spill a lot  

 NG8. kwitikisa  

(itikisa) 

NG8. kwitirisa  

(itirisa) 

spilling on oneself, to spill on 

oneself  

 NG8. kwetiira 

spilling on, to spill on  

 NG8. kutiira  

(itiira) 

NG8. kwitikira 

spilling, to spill  

 NG8. kukupula  

(kupula) 

NG8. kwitika  (itika) 

NG8. kwitira  (itira) 

spin (around)  

 VC. kuzungulu

sa  (zungulusa) 

spin around   VT. kupegesa  

(pegesa) 

VI. kuzunguluka  

(zunguluka) 

spin around a lot or too 

much  

 VIEx. kuzungul

ukisa  

(zungulukisa) 
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spin around for  

 VCB. kuzungul

usiza 

spin around with, use to spin 

around  

 VCIn. kuzungul

usiza 

spinach  

 NG3. maspinec

hi  (spinechi) 

NG3. spinechi  

(maspinechi) 

spinal cord   NG2. msipa  

(misipa) 

spinal cords   NG2. misipa  

(msipa) 

spine   NG4. chiwalawala  

(viwalawala) 

NG3. mavuha ya 

mgongo  (mavuha 

ya migongo) 

NG2. mgongo  

(migongo) 

NG2. mwiwa  (miwa) 

NG3. vuha dya 

mgongo  (mavuha 

ya mgongo) 

spines   NG2. migongo  

(mgongo) 

NG2. miwa  (mwiwa) 

NG4. viwalawala  

(chiwalawala) 

spinnable (be)   VI-

able. kuzungulukika 

spinned (being), to be 

spinned  

 NG8. kuzungul

ukika 

spinner   NG1. mzungulusadyi  

(wazungulusadyi) 

spinners  

 NG1. wazungul

usadyi  

(mzungulusa(dyi)) 

spinning (around), to spin  

 NG8. kuzungul

usa  (zungulusa) 

spinning around  

 NG2. mzungul

uko  

(mizunguluko) 

spinning around a lot, to spin 

around a lot  

 NG8. kuzungul

ukisa  

(zungulukisa) 

spinning around for/with, to 

spin around 

for/with  

 NG8. kuzungul

usiza 

spinning around, to spin 

around  

 NG8. kupegesa  

(pegesa) 

NG8. kuzunguluka  

(zunguluka) 

spinster houses  

 NG3. magane  

(gane) 

spirit   NG3. dyini  

(madyini) 

NG1. mzimu  

(wazimu) 

spirits   NG3. madyini  

(dyini) 

NG2. mizimu  

(mzimu) 

spirits (of the dead)  

 NG1. wazimu  

(mzimu) 

spiritual leaders  

 NG3. mashehe  

(shehe, washehe) 

spiritual people  

 NG1. washehe  

(shehe, mashehe) 

spiritual person  

 NG1. shehe  

(washehe, 

mashehe) 

spirnkle, to sprinkle  

 NG8. kumwaga  

(mwaga) 

spit (out)   VT. kutufa  

(tufa) 

spit a lot (be)  

 VExP. kutufisw

a 

spit a lot (being), to be spit  

 NG8. kutufiswa 

spit a lot or too much  

 VTEx. kutufisa 

spit in   VIn. kutufira  (tufira) 

spit on   VB. kutufira  (tufira) 

spit on (be)   VBP. kutufirwa 

spit on (be), to be spit on  

 NG8. kutufirwa 

spit out (be)   VP. kutufwa 

spit out (being), to be spit 

out   NG8. kutufwa 

spit up   VT. kudyibula  

(dyibula) 
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spit up on   VB. kudyibuira 

spit up on (be/get)  

 VBP. kudyibuir

wa 

spit up on (being/getting), to 

be/get spit up on  

 NG8. kudyibuir

wa 

spit up on oneself  

 VBRx. kwedyib

uira 

spit(tle)   NG3. mate 

spittiing up, to spit up  

 NG8. kudyibula  

(dyibula) 

spitting a lot, to spit a lot  

 NG8. kutufisa 

spitting in/on, to spit in/on  

 NG8. kutufira  

(tufira) 

spitting up on oneself, to spit 

up on oneself  

 NG8. kwedyibu

ira 

spitting up on, to spit up on  

 NG8. kudyibuir

a 

spitting, to spit  

 NG8. kutufa  

(tufa) 

spittle   NG3. lovu  (malovu) 

NG3. malovu  (lovu) 

splash   VT. kufuntra  

(funtra) 

VT. kumwaga  

(mwaga) 

splash (with)   VT. kufumpha  

(fumpha) 

splash around/down (be)  

 VI. kumwaguk

a 

splash down   VI. kumwagika 

splash for  

 VB. kumwagiir

a 

splash on  

 VB. kumwagir

a  (mwagira) 

splash oneself with  

 VRx. kwefuntra 

splash warm water on  

 VT. kufuntra 

mazi ye moto 

splash with  

 VIn. kumwagiir

a 

splashable (be)   VI-

able. kufumphika 

VI-able. kufuntrika 

splashed (be)  

 VP. kufumphig

wa 

VP. kumwagwa 

splashed (be/get)  

 VP. kubwirizw

a 

splashed (being), to be 

splashed  

 NG8. kubwiriz

wa 

NG8. kufuntrika 

NG8. kufuntrwa 

splashed on (be, get)  

 VP. kufuntrwa 

splashed on (be)  

 VP. kufuntrigw

a 

splashed on (be/get)  

 VB. kumwagir

wa 

splashed on (being), to be 

splashed on  

 NG8. kufuntrig

wa 

splashed on/with (be), be 

used to splash  

 VInP. kumwagi

rwa 

splashed on/with (being), to 

be splash on/with  

 NG8. kumwagi

rwa 

splashing down, to splash 

down  

 NG8. kumwagi

ka 

NG8. kumwaguka 

splashing on, to splash on  

 NG8. kumwagi

ra  (mwagira) 

splashing oneself with, to 

splash oneself with  

 NG8. kwefuntr

a 

splashing warm water on, to 

splash warm water 

on   NG8. kufuntra 

mazi ye moto 

splashing with, to splash 

with  

 NG8. kumwagii

ra 
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splashing, to splash  

 NG8. kufumph

a  (fumpha) 

NG8. kufuntra  

(funtra) 

NG8. kumwaga  

(mwaga) 

splatter (down)  

 VT. kubwanda  

(bwanda) 

splatter (horizontally)  

 VT. kubanda  

(banda) 

splatter for   VB. kubandira  

(bandira) 

splatter on each other  

 VR. kubandan

a 

splatter on/with  

 VT. kupwatira 

splatter together  

 VAg. kubwand

anya 

splatter with, use to splatter  

 VIn. kubandira  

(bandira) 

splattered (be, down)  

 VP. kubwandw

a 

splattered (be, get)  

 VP. kubandwa 

splattered (being), to be 

splattered  

 NG8. kubwand

wa 

splattered (being/getting), to 

be/get splattered  

 NG8. kubandw

a 

splattered for (be/get)  

 VBP. kubandir

wa 

splattered for/with 

(being/getting), to 

be/get splattered 

for/with  

 NG8. kubandir

wa 

splattered on/with (be)  

 VP. kupwatirw

a 

splattered on/with (being),  

to be splattered 

on/with  

 NG8. kupwatir

wa 

splattered with (be/get)  

 VInP. kubandir

wa 

splattering (down), to splatter 

(down)  

 NG8. kubwand

a  (bwanda) 

splattering for/with, to 

splatter for/with  

 NG8. kubandir

a  (bandira) 

splattering on each other, to 

splatter on each 

other  

 NG8. kubanda

na 

splattering on/with, to 

splatter on/with  

 NG8. kupwatir

a 

splattering together, to 

splatter together  

 NG8. kubwand

anya 

splattering, to splatter 

(horizontally)  

 NG8. kubanda  

(banda) 

spleen   NG3. wengu  

(mawengu) 

spleens   NG3. mawengu  

(wengu) 

splice (together)  

 VAg. kuletanya  

(letanya) 

splicing, to splice  

 NG8. kuletanya  

(letanya) 

splint   NG4. chisaga  

(visaga) 

splinter   NG7. kabasi  

(wabasi) 

splinter of wood  

 NG3. basi  

(mabasi) 

splinters   NG7. wabasi  

(kabasi) 

splinters (of wood)  

 NG3. mabasi  

(basi) 

splints   NG4. visaga  

(chisaga) 

split   VT. kutula  (tula) 

VI. kutulika  (tulika) 

split  for/with (being), to be 

splitt for/with  

 NG8. kutuirwa 

split (be, open)  

 VP. kupasulwa 
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split (be)   VP. kutulwa 

split (being), to be split  

 NG8. kutulwa 

split a lot or too much  

 VTEx. kutulisa  

(tulisa) 

split apart/from/off/up (be)  

 VP. kutenkhan

wa 

split apart/from/off/up 

(being), to be split 

apart/from/off/up  

 NG8. kutenkha

nwa 

split for   VB. kutuira  (-

tuira) 

split for (be)   VBP. kutuirwa 

split in/with (be), be used to 

split   VInP. kutuirwa 

split in/with, use to split  

 VIn. kutuira  (-

tuira) 

split open   VI. kupasuka 

VT. kupasula  

(pasula) 

split open a lot (be) or too 

much  

 VExP. kupasuli

swa 

split open a lot or too much  

 VTEx. kupasuli

sa  (pasulisa) 

split together   VAg. kutulanya 

split up  

 VR. kutenkhan

a 

splitting a lot, to split a lot  

 NG8. kutulisa  

(tulisa) 

splitting for/in/with, to split 

for/in/with  

 NG8. kutuira  

(-tuira) 

splitting open a lot, to split 

open a lot  

 NG8. kupasulis

a  (pasulisa) 

splitting open, to split open  

 NG8. kupasula  

(pasula) 

splitting together, to split 

together  

 NG8. kutulanya 

splitting up, to split up  

 NG8. kutenkha

na 

splitting, to split  

 NG8. kutula  

(tula) 

NG8. kutulika  

(tulika) 

spoiing, to spoil  

 NG8. kunyanya

hala 

spoil   VT. kubalanga  

(balanga) 

VI. kubanikika 

VT. kunyanyahala 

spoil (a child)  

 VC. kudedehe

za  (dedeheza) 

spoil for  

 VB. kubalangir

a 

spoil together  

 VCAg. kudedeh

ezanya 

spoil too much or a lot  

 VCEx. kudedeh

ezesa 

spoil, be spoiled  

 VI. kubanika  

(banika) 

spoilable (be)   VI-

able. kubalangika 

VI-able. kubanikika 

spoiled (be)  

 VP. kubalangw

a 

VCP. kudedehezwa 

VP. kunyanyahalwa 

spoiled (being), to be 

spoiled  

 NG8. kudedehe

zwa 

NG8. kunyanyahalwa 

spoiled a lot (be), be really 

spoiled  

 VCExP. kudede

hezeswa 

spoiled a lot (being), to be 

spoiled a lot  

 NG8. kudedehe

zeswa 

spoiled on (get)  

 VB. kubanikira 

spoiled together (be)  

 VCAgP. kudede

hezanywa 

spoiled together (being), to 

be spoiled together  

 NG8. kudedehe

zanywa 

spoiling a lot, to spoil a lot  

 NG8. kudedehe

zesa 
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spoiling for, to spoil for  

 NG8. kubalangi

ra 

spoiling together, to spoil 

together  

 NG8. kudedehe

zanya 

spoiling, to spoil  

 NG8. kubalang

a  (balanga) 

NG8. kubanikika 

spoiling, to spoil (a child)  

 NG8. kudedehe

za  (dedeheza) 

spoiling, to spoil, being 

spoiled, to be 

spoiled  

 NG8. kubanika  

(banika) 

spoke(s)   NG5. siliki 

spoken (be)   VP. kulongwa 

spoken (being), to be 

spoken  

 NG8. kulongek

a 

NG8. kulongwa 

spoken about (be)  

 VP. kulongigw

a 

spoken about (being), to be 

spoken about  

 NG8. kulonges

wa 

spoken about too much (be) 

or a lot  

 VExP. kulonges

wa 

spoken for (be)  

 VBP. kulonger

wa 

spoken for (one)  

 NG1. mnonger

wa  (walongerwa) 

spoken for (ones)  

 NG1. walonger

wa  (mlongerwa ~ 

mnongerwa) 

spoken for one  

 NG1. mlonger

wa  (walongerwa) 

spoken to duplicitously (be)  

 VP. kuhujeywa 

sponge   NG3. boye  (maboye) 

sponges   NG3. maboye  

(boye) 

spongy   NG3. boye  (maboye) 

Adj. boyeboye 

sponken for (being), to be 

spoken for  

 NG8. kulonger

wa 

sponsor   NG1. mzamini  

(wazamini) 

sponsors   NG1. wazamini  

(mzamini) 

spook (out)   VC. kufolosa  

(folosa) 

spook out  

 VT. kuchokole

sa  (chokolesa) 

spook out (making noise)  

 VT. kuchopolo

sa 

spook out for  

 VCB. kufolosez

a  (foloseza) 

spook out with, use to spook 

out  

 VCIn. kufolose

za  (foloseza) 

spooked (be)  

 VCP. kufolosw

a 

spooked out (be, making 

noise)  

 VP. kuchopolo

swa 

spooked out (be)  

 VExP. kuchokol

eswa 

spooked out for (be)  

 VCBP. kufolose

zwa 

spooked out with (be), be 

used to spook out  

 VCInP. kufolos

ezwa 

spooking (out), to spook 

(out)   NG8. kufolosa  

(folosa) 

spooking out (making noise), 

to spook out  

 NG8. kuchopol

osa 

spooking out for/with, to 

spook out for/with  

 NG8. kufolosez

a  (foloseza) 

spooking out, to spook out  

 NG8. kuchokol

esa  (chokolesa) 

spoon   NG2. mkamshi  

(mikamshi) 

spoon (little)   NG7. kakamshi  

(wakamshi) 
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spoons   NG2. mikamshi  

(mkamshi) 

spore(s)   NG3. lumbi 

sport   NG2. mpira  (mipira) 

NG2. msezigo  

(misezigo) 

sport of soccer  

 NG2. msezigo 

wa mpira  

(misezigo ya 

mpira) 

sports   NG2. mipira  (mpira) 

NG2. misezigo  

(msezigo) 

sportsman   NG1. mvinadyi  

(wavinadyi) 

spot   NG3. doya  

(madoya(doya)) 

VT. kudonga  

(donga) 

VT. kupiyasa 

VAg. kupiyasanya 

NG6. ukazi  (makazi) 

NG2. wikazi 

spot all over (with white 

dots)  

 VT. kudongad

onga  

(dongadonga) 

spot all over or too much  

 VTEx. kudonde

sa  (dondesa) 

spot each other  

 VR. kudondan

a 

spot face   VT. kudonda  

(donda) 

spot together  

 VAg. kudondan

ya 

spotlight (be in the)  

 VI. kuvunkha 

spots (all over)  

 NG3. madoya(d

oya)  (doya) 

spotted  (be)  

 VP. kudongig

wa ~ kudongwa 

spotted (be, with white 

spots)  

 VP. kudondwa 

spotted (be)   VP. kupiyaswa 

spotted (be/get)  

 VAgP. kupiyasa

nywa 

spotted (being), to be 

spotted  

 NG8. kudongig

wa ~ kudongwa 

NG8. kupiyasanywa 

NG8. kupiyaswa 

spotted a lot (be)  

 VAgP. kudonge

swa 

spotted a lot (being), to be 

spotted a lot  

 NG8. kudonges

wa 

spotted all over (be)  

 VAgP. kudonde

swa 

spotted one   NG1. mdongwa  

(wadongwa) 

spotted ones  

 NG1. wadongw

a  (mdongwa) 

spotted together (be)  

 VAgP. kudonda

nywa 

spotted togther (being), to be 

spotted together  

 NG8. kudonda

nywa 

spotting all over (with white 

dots), to spot all 

over  

 NG8. kudonga

donga  

(dongadonga) 

spotting all over, to spot all 

over  

 NG8. kudondes

a  (dondesa) 

spotting each other, to spot 

each other  

 NG8. kudonda

na 

spotting the face, to spot the 

face   NG8. kudonda  

(donda) 

spotting together, to spot 

together  

 NG8. kudonda

nya 

spotting, to spot  

 NG8. kudonga  

(donga) 

NG8. kupiyasa 

NG8. kupiyasanya 

sprain   VDtr. kugwezula 

VI. kuhogotoka  

(hogotoka) 

***. kuhogotola  

(hogotola) 

sprained (be/get)  

 VI. kugwezuka 
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sprained (being/getting), to 

be/get sprained, 

sprains  

 NG8. kugwezu

ka 

spraining, to sprain  

 NG8. kuhogoto

ka  (hogotoka) 

NG8. kuhogotola  

(hogotola) 

spraining, to sprain, get a 

sprain  

 NG8. kugwezul

a 

spray   VT. kubhufiya  

(bhufiya) 

VT. kumwaga  

(mwaga) 

spray for  

 VB. kubhufuir

a  (bhufuira) 

spray on  

 VB. kumwagir

a  (mwagira) 

spray with, use to spray  

 VIn. kubhufuir

a  (bhufuira) 

sprayed (be)  

 VP. kubhufiyw

a 

VP. kumwagwa 

sprayed (being), to be 

sprayed  

 NG8. kubhufiy

wa 

sprayed for (be)  

 VBP. kubhufuir

wa  (bhufuirwa) 

sprayed for/on (be)  

 VB. kumwagir

wa 

sprayed for/with (being), to 

be sprayed for/with  

 NG8. kubhufuir

wa  (bhufuirwa) 

sprayed on/with (be), be used 

to spray  

 VInP. kumwagi

rwa 

sprayed with (be), be used to 

spray  

 VInP. kubhufui

rwa  (bhufuirwa) 

spraying for/with, to spray 

for/with  

 NG8. kubhufuir

a  (bhufuira) 

spraying on, to spray on  

 NG8. kumwagi

ra  (mwagira) 

spraying, to spray  

 NG8. kubhufiy

a  (bhufiya) 

NG8. kumwaga  

(mwaga) 

spread   VC. kufafisha  

(fafisha) 

spread (be, the legs)  

 VP. kupanulwa 

spread (be, to each other)  

 VRP. kwinkhiri

zanwa 

spread (be)  

 VCP. kufafishw

a 

spread (being, the legs) to be 

spread (the legs)  

 NG8. kupanulw

a 

spread (being), to be spread  

 NG8. kufafishis

wa 

spread (the legs)  

 VI. kupanuka 

VT. kupanula  

(panula) 

VI. kupanulika 

VEx. kupanulisa  

(panulisa) 

spread a lot (be, the legs)  

 VExP. kupanuli

swa 

spread a lot (be)  

 VExP. kufafishi

swa 

spread a lot (being, the legs), 

to be spread a lot 

(the legs)  

 NG8. kupanulis

wa 

spread all over  

 VI. kufafa 

VI. kufafaluka  

(fafaluka) 

VI. kufafika 

spread apart   VI. kusanuka 

VT. kusanula  

(sanula) 

spread apart (be, have)  

 VP. kusanulwa 

spread apart (being), to be 

spread apare  

 NG8. kusanulw

a 
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spread apart (being), to be 

spread apart  

 NG8. kusanulik

a 

spread one's legs apart  

 VRx. kwesanul

a 

spread oneselves out  

 VRx. kwesamb

aza 

spread out   VI. kueneya 

VI. kumwamwaguka 

VI. kusamba  

(samba) 

VC. kusambaza  

(sambaza) 

VI. kusambazika 

VI. kutalamka  

(talamka) 

VI. kutamba  

(tamba) 

VI. kutanda  (tanda) 

VT. kutandika  

(tandika) 

VT. kwasaza  

(asaza) 

spread out (be, get)  

 VCP. kusamba

zwa 

spread out (be)  

 VCP. kuenezw

a 

VP. kutandikwa 

VP. kwasazwa 

spread out (being), to be 

spread out  

 NG8. kuenezw

a 

NG8. kwasazwa 

spread out (to dry)  

 VT. kwanika  

(anika) 

spread out a lot  

 VTEx. kutandik

isa 

VIEx. kutandisa 

spread out a lot (be)  

 VTExP. kutandi

kiswa 

spread out a lot (being), to be 

spread out a lot  

 VTExP. kutandi

kiswa 

spread out flat (be)  

 VI. kusazika 

spread out flat (being), to be 

spread out flat  

 NG8. kusazika 

spread out for  

 VB. kutandikir

a 

spread out for (be)  

 VBP. kutandiki

rwa 

spread out for (being), to be 

spread out for  

 NG8. kutandiki

rwa 

spread out to   VC. kueneza  

(eneza) 

spread out to dry (be)  

 VP. kwanikwa 

spread out to dry (being), to 

be spread out to 

dry   NG8. kwanikwa 

spread out to dry a lot (be), 

to be spread out to 

dry a lot  

 VExP. kwanikis

wa 

spread out to dry a lot 

(being), to be spread 

out to dry a lot  

 NG8. kwanikis

wa 

spread out to dry a lot or too 

much  

 VTEx. kwanikis

a 

spread out together  

 VAg. kwasazan

ya  (asazanyani) 

spread the legs apart  

 VT. kusanula  

(sanula) 

spread to each other  

 VCR. kwinkhiri

zana  

(inkhirizanani) 

spreadable (be)   VI-

able. kufafika 

VI-able. kusambazika 

VI-able. kusanulika 

spreadable (the legs)   VI-

able. kupanulika 

spreaders  

 NG1. wasamba

zadyi  

(msambazadyi) 

spreading (legs), to spread 

(legs)  

 NG8. kupanula  

(panula) 



spreading (the legs) a lot, to really spread (the legs) sprinkeled on (being), to be sprinkled on 

18/11/2022 2342 

spreading (the legs) a lot, to 

really spread (the 

legs)  

 NG8. kupanulis

a  (panulisa) 

spreading (the legs), to 

spread (the legs)  

 NG8. kupanuka 

NG8. kupanulika 

spreading all over, to spread 

all over  

 NG8. kufafa 

NG8. kufafaluka  

(fafaluka) 

NG8. kufafika 

spreading apart,  to spread 

apart  

 NG8. kusanula  

(sanula) 

spreading apart, to spread 

apart  

 NG8. kusanuka 

spreading one's legs apart, to 

spread one's legs 

apart  

 NG8. kwesanul

a 

spreading oneselves out, to 

spread oneselves 

out  

 NG8. kwesamb

aza 

spreading out (be)  

 NG8. kutandik

wa 

spreading out (to dry), to 

spread out (to dry)  

 NG8. kwanika  

(anika) 

spreading out a lot, to spread 

out a lot  

 NG8. kutandiki

sa 

NG8. kutandisa 

spreading out for, to spread 

out for  

 NG8. kutandiki

ra 

spreading out to dry a lot, to 

spread out to dry a 

lot   NG8. kwanikisa 

spreading out to, to spread 

out to  

 NG8. kueneza  

(eneza) 

spreading out together, to 

spread out together  

 NG8. kwasazan

ya  (asazanyani) 

spreading out, to spread out  

 NG8. kueneya 

NG8. kumwamwagu

ka 

NG8. kusamba  

(samba) 

NG8. kusambaza  

(sambaza) 

NG8. kusambazika 

NG8. kutalamka  

(talamka) 

NG8. kutamba  

(tamba) 

NG8. kutanda  

(tanda) 

NG8. kutandika  

(tandika) 

NG8. kwasaza  

(asaza) 

spreading, to spread  

 NG8. kufafisha  

(fafisha) 

NG8. kufafishwa 

spring (a trap)  

 VC. kufiyusa  

(fiyusa) 

spring (back)   VI. kubonyara 

spring (of water)  

 NG5. simo 

spring (time)   NG5. nderi 

spring back   VI. kubonyera  

(bonyera) 

spring back a lot, really 

spring back  

 VIEx. kubonyer

esa 

spring(s)   NG2. mola  

(mimola) 

spring(time)   NG5. springi 

springable (be)   VI-

able. kufiyusika 

springing back a lot, to 

spring back a lot  

 NG8. kubonyer

esa 

springing back, to spring 

back  

 NG8. kubonyar

a 

springing, to spring (a trap)  

 NG8. kufiyusa  

(fiyusa) 

springs   NG2. mimola  (mola) 

sprinkeled on (being), to be 

sprinkled on  

 NG8. kudodez

wa 
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sprinker   NG3. faifai  

(mafaifai) 

sprinkle   VT. kumwaga  

(mwaga) 

VI. kunyunya 

VC. kunyunyiza  

(nyunyiza) 

sprinkle for  

 VB. kumwagiir

a 

sprinkle on   VC. kudodeza  

(dodeza) 

VIn. kumwagira  

(mwagira) 

sprinkle on (being), to be 

sprinkled on  

 NG8. kumwagi

rwa 

sprinkle, to sprinkle  

 NG8. kunyunya 

sprinkle(s)   NG5. hagai 

sprinkled (be)  

 VP. kumwagw

a 

sprinkled on (be)  

 VCP. kudodez

wa 

sprinkled on/with (be), be 

used to spray  

 VInP. kumwagi

rwa 

sprinklers   NG3. mafaifai  

(faifai) 

sprinkling on, to sprinkle on  

 NG8. kudodeza  

(dodeza) 

sprinkling, to sprinkle  

 NG8. kunyunyi

za  (nyunyiza) 

sprint   VI. kuhindala 

sprinting really fast, to 

sprint  

 VI. kuhindala 

sprout (up)   VI. kuhota  

(hota) 

sprout up   VI. kutunga  

(tunga) 

sprout up a lot or too much  

 VIEx. kuhotesa 

sprout(s)   NG5. mani 

sprouting up a lot, to sprout 

a lot   NG8. kuhotesa 

sprouting, to sprout  

 NG8. kuhota  

(hota) 

NG8. kutunga  

(tunga) 

spruce each other up  

 VCR. kudaman

izana 

spruce each other up, to 

spruce each other 

up  

 NG8. kudaman

izana 

spruce oneself up  

 VRxC. kwedam

aniza 

spruce up  

 VC. kudamani

za  (damaniza) 

sprucing oneself up, to 

spruce oneself up  

 NG8. kwedama

niza 

sprucing up, to spruce up  

 NG8. kudaman

iza  (damaniza) 

sprung (be, get)  

 VCP. kufiyusw

a 

sprung (be/get)  

 VCP. kufyuswa 

sprung (being/getting), to 

be/get sprung  

 NG8. kufyuswa 

spun around (be, get)  

 VCP. kuzungul

uswa 

spun around (being), to be 

spun around  

 NG8. kuzungul

uswa 

spurfowl(s)   NG5. nguku ya 

mbago  (nguku za 

mbago) 

sputum   NG3. koloza  

(makoloza) 

NG3. makoloza  

(koloza) 

spy   NG1. msungusungu  

(masungusungu, 

wasungusungu) 

spy on   VT. kuchunguza  

(chunguza) 

VT. kulaula  (laula) 

spy on a lot  

 VTEx. kuchung

uzisa 

spy on each other  

 VR. kuchungu

zana 

spy on for  

 VB. kuchungu

ziza 
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spy on together  

 VAg. kuchungu

zanya 

spy on with, use to spy on  

 VB. kuchungu

ziza 

spying on a lot, to spy on a 

lot  

 NG8. kuchung

uzisa 

spying on each other, to spy 

on each other  

 NG8. kuchung

uzana 

spying on for/with, to spy on 

for/with  

 NG8. kuchung

uziza 

spying on together, to spy on 

together  

 NG8. kuchung

uzanya 

spying on, to spy on  

 NG8. kuchung

uza  (chunguza) 

NG8. kulaula  (laula) 

sqieezed out a lot (being), to 

be squeezed out a 

lot  

 NG8. kukamuli

swa 

square   NG3. batabata  

(mabatabata) 

squarely   Adv. sawasawa 

squares  

 NG3. mabatab

ata  (batabata) 

squarewise  

 Adv. chibataba

ta 

squarish  

 Adj. chibatabat

a 

squash   NG3. koko  

(makoko) 

NG5. nkhoko 

squash greens  

 NG5. mani ya 

nkhoko 

squash plant   NG2. mkoko  

(mikoko) 

NG2. ukoko  

(mikoko) 

squash plants  

 NG2. mikoko  

(mkoko) 

squash(es)   NG3. makoko  

(koko) 

squat   VI. kutunyala  

(tunyala) 

squat (down over toilet hole 

or latrine)  

 VI. kutumbala  

(tumbala) 

squating, to squat  

 NG8. kutumbal

a  (tumbala) 

NG8. kutunyala  

(tunyala) 

squawk (laying eggs)  

 VI. kutetera 

squawking (laying eggs), to 

squawk ...  

 NG8. kutetera 

squeezable (be)   VI-

able. kukamika 

squeeze  

 VT. kunyankiz

a 

VT. kutoza  (toza, -

tozize) 

squeeze (juicy fruit)  

 VT. kubushula  

(bushula) 

squeeze (juicy fruit) into  

 VIn. kubushuir

a  (bushuira) 

squeeze (out)   VAg. kubana  

(bana) 

squeeze each other (on a soft 

part)  

 VR. kuvunyata

na 

squeeze out   VT. kukamula  

(kamula) 

squeeze out (liquid)  

 VT. kukama  

(kama, -kamire) 

squeeze out a lot or too 

much  

 VTEx. kukamis

a  (kamisa) 

VTEx. kukamulisa  

(kamulisa) 

squeeze out for  

 VB. kukamira 

squeeze out with, use to 

squeeze out  

 VIn. kukamira 

squeeze tight  

 VT. kukakamiz

a 

VT. kunkhankhamiz

a 
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squeeze together  

 VAg. kukamula

nya 

squeezed (be)  

 VAgP. kubanwa 

VP. kubushulwa 

squeezed (being), to be 

squeezed  

 NG8. kubushul

wa 

NG8. kukamika 

squeezed out (be)  

 VP. kukamulw

a 

squeezed out (being), to be 

squeezed out  

 NG8. kukamuli

ka 

NG8. kukamulwa 

squeezed out a lot (be) or too 

much  

 VExP. kukamis

wa 

squeezed out a lot (being), to 

be squeezed out a 

lot  

 NG8. kukamis

wa 

squeezed out for (be)  

 VBP. kukamirw

a 

squeezed out for/with 

(being), to be 

squeezed out  

 NG8. kukamirw

a 

squeezed out together (be)  

 VAgP. kukamul

anywa 

squeezed out together 

(being), to be 

squeezed out 

together  

 NG8. kukamula

nywa 

squeezed out too much (be) 

or a lot  

 VExP. kukamul

iswa 

squeeze-out-able (be)  
 VI-

able. kukamulika 

squeezing (juicy fruit) into, to 

squeeze into  

 NG8. kubushui

ra  (bushuira) 

squeezing each other, to 

squeeze each other  

 NG8. kuvunyat

ana 

squeezing for/with, to 

squeeze for/with  

 NG8. kukamira 

squeezing out a lot, to 

squeeze out a lot  

 NG8. kukamisa  

(kamisa) 

NG8. kukamulisa  

(kamulisa) 

squeezing out, to squeeze 

out   NG8. kukama  

(kama, -kamire) 

NG8. kukamula  

(kamula) 

squeezing tight, to squeeze 

tight  

 NG8. kukakami

za 

NG8. kunkhankhami

za 

squeezing together, to 

squeeze together  

 NG8. kukamula

nya 

squeezing, to squeeze  

 NG8. kubana  

(bana) 

VT. kunyankiza 

NG8. kutoza  (toza, 

-tozize) 

squeezing, to squeeze (juicy 

fruit)  

 NG8. kubushul

a  (bushula) 

squid   NG3. pweza  

(mapweza) 

squids   NG3. mapweza  

(pweza) 

squiished (be)  

 VP. kukantram

izwa 

squirm   VI. kuchakalika 

VI. kudagaga 

squirming, to squirm  

 NG8. kuchakali

ka 

NG8. kudagaga 

squirrel   NG7. kachiko  

(wachiko) 

squirrels   NG7. wachiko  

(kachiko) 
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squish   VT. kubushula  

(bushula) 

VT. kufintra  (fintra) 

VT. kufinyankhira  

(finyankhira) 

VT. kukanyaga  

(kanyaga) 

VT. kutushula  

(tushula) 

squish (wrapping arms and 

legs around )  

 VT. kukonyatir

a  (konyatira) 

squish a lot or too much  

 VTEx. kufintris

a  (fintrisa) 

squish a lot, really squish  

 VTEx. kufinyan

khirisa 

squish each other  

 VR. kufintrana  

(fintranani) 

squish on  

 VIn. kubushuir

a  (bushuira) 

VT. kukantramiza 

squish on together  

 VAg. kukantra

mizanya 

squish out  

 VT. kukandagi

za  (kandagiza) 

squish together  

 VAg. kubushul

anya 

VAg. kufinyankhiran

ya 

VAg. kutushulanya 

squishable (be)   VI-

able. kubushulika 

VI-able. kufintrika 

VI-able. kutushulika 

squished (be, as in a crowd)  

 VP. kufintrwa 

squished (be, get)  

 VI. kufintrika 

VP. kutushulwa 

squished (be)  

 VI. kubushulik

a 

VP. kubushulwa 

VP. kufinyankhirwa 

VI. kutushulika 

squished (be/get)  

 VP. kukanyag

wa 

VP. kukonyatirwa 

squished (being), to be 

squished  

 NG8. kubushul

ika 

NG8. kubushulwa 

NG8. kufintrwa 

NG8. kufinyankhirwa 

NG8. kutushulika 

NG8. kutushulwa 

squished (being/getting), to 

be/get squished  

 NG8. kukanyag

wa 

NG8. kukonyatirwa 

squished (bring), to be 

squished  

 NG8. kukantra

mizwa 

squished a lot (be), really be 

squished  

 VExP. kufintris

wa 

squished a lot (being), to be 

squished a lot  

 NG8. kufintris

wa 

squished on (being), to be 

squished with  

 NG8. kubushui

rwa 

squished on together (be)  

 VAgP. kukantra

mizanywa 

squished on together (being), 

to be squished on 

together  

 NG8. kukantra

mizanywa 

squished on/with (be, get)  

 VInP. kubushui

rwa 

squished out (be)  

 VExP. kukanda

gizwa 

squished out (being), to be 

squished out  

 NG8. kukandag

izwa 

squished up too much (be), 

be really squished 

up  

 VExP. kufinyan

khiriswa 
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squishing (wrapping arms 

and legs around), to 

squish (wrapping 

arms and legs 

around)  

 NG8. kukonyati

ra  (konyatira) 

squishing a lot, to squish a 

lot  

 NG8. kufinyank

hirisa 

squishing each other, to 

squish each other  

 NG8. kufintran

a  (fintranani) 

squishing on together, to 

squish on together  

 NG8. kukantra

mizanya 

squishing on, to squish on  

 NG8. kubushui

ra  (bushuira) 

NG8. kukantramiza 

squishing out, to squish out  

 NG8. kukandag

iza  (kandagiza) 

squishing together, to squish 

together  

 NG8. kufinyank

hiranya 

NG8. kutushulanya 

squishing together, to squish 

togethr  

 NG8. kubushul

anya 

squishing, to squish  

 NG8. kubushul

a  (bushula) 

NG8. kufintra  

(fintra) 

NG8. kufinyankhira  

(finyankhira) 

NG8. kukanyaga  

(kanyaga) 

NG8. kutushula  

(tushula) 

sripped off (be)  

 VAgP. kudadaz

ulanywa 

stab   VT. kutunga  

(tunga) 

stab a lot  

 VTEx. kutungis

a  (tungisa) 

stab each other  

 VR. kutungana  

(tunganani) 

stab for   VB. kutungira 

stab over and over, keep 

stabbing  

 VT. kutungatu

nga 

stab victim   NG1. mtungwa  

(watungwa) 

stab victims  

 NG1. watungw

a  (mtungwa) 

stab with, use to stab  

 VIn. kutungira 

stabbable (be)   VI-

able. kutungika 

stabbed (be)   VI. kutungika 

stabbed (be/get)  

 VP. kutungwa 

stabbed (being), to be 

stabbed  

 NG8. kutungik

a 

stabbed (being/getting) to 

be/get stabbed  

 NG8. kutungwa 

stabbed a lot (be)  

 VTExP. kutungi

swa 

stabbed a lot (being), to be 

stabbed a lot  

 NG8. kutungis

wa 

stabbing a lot, to stab a lot  

 NG8. kutungis

a  (tungisa) 

stabbing each other, to stab 

each other  

 NG8. kutungan

a  (tunganani) 

stabbing for/with, to stab 

for/with  

 NG8. kutungira 

stabbing over and over, to 

stab over and over  

 NG8. kutungat

unga 

stabbing, to stab  

 NG8. kutunga  

(tunga) 

stability   NG6. uchumi 

stack   VT. kuraseya  

(raseya) 

stack (together)  

 VAg. kudyeres

anya  (dyeresanya) 

stack for   VB. kurase'eya 

stack on/with, use to stack  

 VIn. kurase'eya 
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stack together a lot, really 

stack together  

 VTEx. kudyeres

anyisa  

(dyeresanyisa) 

stacked (be)  

 VP. kudyerekw

a 

VI. kuraseyeka 

VP. kuraseywa 

stacked (being), to be 

stacked  

 NG8. kudyerek

wa 

NG8. kuraseyeka 

NG8. kuraseywa 

stacked for (be)  

 VBP. kurase'ey

wa 

stacked for/with (being), to 

be stacked for/with  

 NG8. kurase'ey

wa 

stacked together (be, get)  

 VAgP. kudyeres

anywa 

stacked together (being), to 

be stacked 

together.  

 NG8. kudyeres

anywa 

stacked together a lot (be)  

 VExP. kudyeres

anyiswa 

stacked together a lot 

(being), to be 

stacked together a 

lot  

 NG8. kudyeres

anyiswa 

stacked with (be), be used for 

stacking  

 VInP. kurase'ey

wa 

stacking (together), to stack 

(together)  

 NG8. kudyeres

anya  (dyeresanya) 

stacking for/on/with, to stack 

for/on/with  

 NG8. kurase'ey

a 

stacking together a lot, to 

stack together a lot  

 NG8. kudyeres

anyisa  

(dyeresanyisa) 

stacking, to stack  

 NG8. kuraseya  

(raseya) 

stadium   NG2. wanja  

(miwanja) 

stadium(s)   NG5. bhara 

NG5. gharoni 

stadiums   NG2. miwanja  

(wanja) 

staff   NG3. kome  

(makome) 

NG6. lukome ~ 

ukome  (nkhome) 

NG6. ukome ~ 

lukome  (nkhome) 

staffs   NG3. makome  

(kome) 

stages   NG5. ngazingazi 

stages of divorce  

 NG5. talaka 

stagger  VI. kudegadega  

(degadega) 

VT. kukobadika  

(kobadika) 

VI. kusebeduka 

stagger a lot or too much  

 VTEx. kukobad

ikisa 

stagger and stagger, really 

stagger  

 VI. kusebeduk

asebeduka 

staggerer  

 NG1. msebedu

kadyi  

(wasebedukadyi) 

staggerers  

 NG1. wasebed

ukadyi  

(msebedukadyi) 

staggering a lot, to stagger a 

lot  

 NG8. kukobadi

kisa 

staggering and staggering, to 

stagger and stagger  

 NG8. kusebedu

kasebeduka 

staggering, to stagger  

 NG8. kudegade

ga  (degadega) 

NG8. kukobadika  

(kobadika) 

NG8. kusebeduka 

staging area   NG4. chikawo  

(vikawo) 

NG4. chituwo  

(vituwo) 



staging areas stamping for, to stamp for 

18/11/2022 2349 

staging areas   NG4. vikawo  

(chikawo) 

NG4. vituwo  

(chituwo) 

stagnant (be)   VI. kuchimala  

(chimala) 

stain   NG3. doya  

(madoya(doya)) 

stains (all over)  

 NG3. madoya(d

oya)  (doya) 

stair(s)   NG5. ngazi 

stalk   VT. kuvinda  (vinda) 

stalked (be)   VP. kuvindwa 

stalking, to stalk  

 NG8. kuvinda  

(vinda) 

stall   NG3. dewa  

(madewa) 

stalls   NG3. madewa  

(dewa) 

stammer   VI. kugogoma 

VI. kuguguma 

stammer a lot  

 VEx. kugogom

esa 

stammer a lot or too much  

 VIEx. kugugum

isa 

stammerer   NG1. mta 

kuguguma  (wata 

kuguguma) 

stammerers   NG1. wata 

kuguguma  (mta 

kuguguma) 

stammering (sound, 

problem)  

 NG4. chigugu

mo  (vigugumo) 

stammering (sounds, 

problems)  

 NG4. vigugum

o  (chigugumo) 

stammering a lot, to stammer 

a lot  

 NG8. kugogom

esa 

NG8. kugugumisa 

stammering, to stammer  

 NG8. kugogom

a 

NG8. kuguguma 

stamp   NG4. chapa  (vyapa) 

VDtr. kudyereka 

chapa/vyapa 

VDtr. kudyereka 

timbiro 

VT. kutowa chapa 

VDtr. kutowa 

timbiro 

stamp (official)  

 NG2. mhuru  

(mihuru) 

stamp a lot or too much  

 VTEx. kutowes

a timbiro 

stamp for  

 VDtrB. kudyere

kera tímbiro 

VDtrB. kutowera 

chapa/vyapa 

VDtrB. kutowera 

timbiro 

stamp with, use to stamp  

 VDtrIn. kutower

a chapa/vyapa 

stamp(s)   NG5. tímbiro 

stamped (be, get)  

 VDtrP. kutowig

wa chapa 

stamped (be)   VP. kutowigwa 

timbiro 

stamped (being), to be 

stamped  

 NG8. kutowigw

a timbiro 

stamped (being/getting), to 

be/get stamped  

 NG8. kutowigw

a chapa 

stamped for (be)  

 VBP. kutowerw

a chapa/vyapa 

stamped for/wtih (being), to 

be stamped 

for/with  

 NG8. kutowerw

a chapa/vyapa 

stamped with (be), be used to 

stamp  

 VInP. kutower

wa chapa/vyapa 

stamping a lot, to stamp a 

lot   NG8. kutowesa 

timbiro 

stamping for, to stamp for  

 NG8. kudyerek

era tímbiro 

NG8. kutowera 

timbiro 
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stamping for/with, to stamp 

for/with  

 NG8. kutowera 

chapa/vyapa 

stamping, to stamp  

 NG8. kudyerek

a chapa/vyapa 

NG8. kudyereka 

timbiro 

NG8. kutowa chapa 

NG8. kutowa timbiro 

stamps   NG4. vyapa  (chapa) 

stamps (official)  

 NG2. mihuru  

(mhuru) 

stand   NG3. genge  

(magenge) 

stand (up)   VI. kuchimala  

(chimala) 

stand around  

 VI. kuchimalac

himala 

stand by oneself  

 VRx. kwechima

ira 

stand far from  

 VT. kuchimair

a  (chimaira) 

stand in the way  

 VT. kuchimair

a  (chimaira) 

stand too long  

 VEx. kuchimali

sa  (chimalisa) 

stand up  

 VI. kuchimalik

a 

VC. kuchimalisa  

(chimalisa) 

VC. kuchimaza  

(chimaza) 

VI. kwinuka  (inuka) 

stand up for  

 VB. kuchimair

a  (chimaira) 

VB. kwinukira 

stand up too much or a lot  

 VCEx. kuchima

zisa  (chimazisa) 

stand with, use to stand  

 VIn. kuchimazi

za 

stand with, use to stand (up)  

 VIn. kuchimair

a  (chimaira) 

standable (be)   VI-

able. kuchimazika 

standable (be), be capable of 

being stood on  
 VI-

able. kuchimalika 

standing (up, too much), to 

stand (up, too 

much)  

 NG8. kuchimali

sa  (chimalisa) 

standing (up), to stand (up)  

 NG8. kuchimal

a  (chimala) 

standing around, to stand 

around  

 NG8. kuchimal

achimala 

standing by oneself, to stand 

by oneself  

 NG8. kwechim

aira 

standing for/with, to stand 

for/with  

 NG8. kuchimaz

iza 

standing style  

 NG2. michimai

re 

standing too much, to stand 

too much  

 NG8. kuchimaz

isa  (chimazisa) 

standing up for, to stand up 

for   NG8. kwinukira 

standing up with/for, to 

stand up with/for  

 NG8. kuchimai

ra  (chimaira) 

standing up, to stand up  

 NG8. kuchimali

ka 

NG8. kuchimaza  

(chimaza) 

NG8. kwinuka  

(inuka) 

stands   NG3. magenge  

(genge) 

star(s)   NG5. ntrondo 

stare   VEx. kusinyisa 

stared at (be)  

 VExP. kusinyis

wa 

stared at (being), to be stared 

at  

 NG8. kusinyisw

a 
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staring, to stare  

 NG8. kusinyisa 

start   VI. kugomba  

(gomba) 

VT. kukonga  

(konga, -kongire) 

VT. kuvoka  (voka) 

VT. kwanza  (anza) 

VT. kwingira  

(ingira) 

VI. kwinuka  (inuka) 

start  (something) up with  

 VB. kuvokera  

(vokera) 

start (a fire, car or 

appliance)  

 VT. kuwasha  

(washa) 

start (by itself)  

 VI. kuwashika 

start (fire)  

 VI. kudyimbik

a 

VI. kuwashika 

start (up)   VT. kwinula  

(inula) 

start a fight   VT. kwinula 

humbizi 

start a fire   VT. kudyimba  

(dyimba) 

start a fire for  

 VB. kudyimbir

a 

start a fire with, use to start a 

fire  

 VIn. kudyimbir

a 

start a lot or too much  

 VTEx. kukonge

sa  (kongesa) 

start at/from/in/with, use to 

start  

 VIn. kukonger

a  (kongera) 

start fires a lot  

 VTEx. kudyimb

isa  (dyimbisa) 

start for   VB. kukongera  

(kongera) 

VB. kuwashiza 

start growing up for  

 VB. kuukira 

start growing up in/with, use 

to start growing  

 VIn. kuukira 

start growing up with  

 VI. kuuka na 

start to cry   VT. kutumbula 

ndiro 

start to menstruate  

 VT. kuvina 

suke 

start to menstruate (for first 

time)  

 VT. kuvuna 

suke 

start to menstruate (for the 

first time)  

 VIEx. kukulisa  

(kulisa) 

start together  

 VAg. kukongan

ya 

VAg. kuwashanya 

VAg. kwanzanya 

start together, to start 

together  

 NG8. kukonga

nya 

start too much or a lot  

 VTEx. kuwashis

a 

start up (for)   VB. kwinuira 

start up with, use to start up  

 VIn. kwinuira 

start with, use to start  

 VIn. kuwashiza 

start, be started  

 VI. kukongeka 

start(s)   NG5. talali 

startable (be)   VI-

able. kukongeka 

VI-able. kuwashika 

started  a lot (be, fire)  

 VExP. kudyimb

iswa 

started (be, fire)  

 VP. kudyimbw

a 

started (be, machinery  

 VP. kuwashwa 

started (be)   VP. kukongwa 

VP. kwanzwa 

started (being fire), to be 

started (fire)  

 NG8. kudyimb

wa 

started (being, machinery), to 

be started  

 VP. kuwashwa 

started (being), to be started  

 NG8. kukongw

a 

NG8. kwanzwa 
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started a fire for (be)  

 VBP. kudyimbi

rwa 

started a lot (be) or all over  

 VExP. kuwashi

swa 

started a lot (be) or too 

much/many  

 VExP. kukonge

swa 

started a lot (being, fire), to 

start a lot (fire)  

 NG8. kudyimbi

swa 

started a lot (being), to be 

started a lot  

 NG8. kukonges

wa 

started for (be)  

 VBP. kukonger

wa 

VBP. kuwashizwa 

VBP. kwinuirwa 

started for (being), to be 

started for  

 NG8. kukonger

wa 

NG8. kwinuirwa 

started for with (being), to be 

started for/with  

 NG8. kudyimbi

rwa 

started together (be)  

 VAgP. kukonga

nywa 

VAgP. kwanzanywa 

started together (being), to 

be started together  

 NG8. kukonga

nywa 

NG8. kwanzanywa 

started up (be)  

 VP. kwinulwa  

(inulwa) 

started with (be), be used to 

start  

 VInP. kuwashiz

wa 

starting (by itself), to start (by 

itself)  

 NG8. kuwashik

a 

starting (fire), for fire to 

start  

 NG8. kudyimbi

ka 

starting a fight, to start a 

fight   NG8. kwinula 

humbizi 

starting a fire for/with, to 

start a fire for/with  

 NG8. kudyimbi

ra 

starting a fire, to start a fire  

 NG8. kudyimba  

(dyimba) 

starting a lot, to start a lot  

 NG8. kukonges

a  (kongesa) 

NG8. kuwashisa 

starting fires a lot, to start 

fires a lot  

 NG8. kudyimbi

sa  (dyimbisa) 

starting for/at/from/in/with, 

to start...  

 NG8. kukonger

a  (kongera) 

starting for/up/with, to 

start...  

 NG8. kuwashiz

a 

starting from   Prep. kongera 

starting from/in/with, to start 

from/in/with  

 NG8. kwanziya 

starting point  

 NG4. chikonge

ro  (vikongero) 

starting points  

 NG4. vikonger

o  (chikongero) 

starting to cry, to start to 

cry  

 NG8. kutumbul

a ndiro 

starting to grow up 

for/in/with, to start 

growing well for  

 NG8. kuukira 

starting to grow up with, to 

start growing up 

with   NG8. kuuka na 

starting to menstruate, to 

start to menstruate  

 NG8. kuvina 

suke 

NG8. kuvuna suke 

starting to mentruate, to start 

to menstruate...  

 NG8. kukulisa  

(kulisa) 
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starting together, to start 

together  

 NG8. kuwasha

nya 

NG8. kwanzanya 

starting up for/with, to start 

up for/with  

 NG8. kwinuira 

starting up with, to start up 

with   NG8. kuvokera  

(vokera) 

starting, to be start, being 

started, to be 

started  

 NG8. kukonge

ka 

starting, to start  

 NG8. kukonga  

(konga, -kongire) 

NG8. kuvoka  (voka) 

NG8. kuwasha  

(washa) 

NG8. kwanza  (anza) 

NG8. kwinuka  

(inuka) 

NG8. kwinula  (inula) 

startle   VC. kunahisha  

(nahisha) 

VC. kutusa 

VC. kwitukiza  

(itukiza) 

startle each other  

 VR. kutusana 

VCR. kwitukizana 

startle each other.  

 VR. kunahisha

na 

startle for   VB. kutusiza 

startle together  

 VAg. kunahish

anya 

startle with, use to startle  

 VIn. kutusiza 

startleable (be)   VI-

able. kutusika 

startled (be)  

 VCP. kunahish

wa 

VI. kwituka  (ituka) 

VCP. kwitukizwa 

startled (be/get)  

 VI. kutusika 

VCP. kutuswa 

startled (being), to be 

startled  

 NG8. kunahish

wa 

startled (being/getting), to 

be/get startled  

 NG8. kutusika 

NG8. kutuswa 

startled for/on (be/get), be 

made startled 

for/on  

 VBP. kutusizw

a 

startled for/on/with 

(being/getting), to 

be/get strtled 

for/on/with  

 NG8. kutusizw

a 

startled together  

 VAg. kutusany

a 

startled together (be)  

 VAgP. kunahis

hanywa 

startled together (be/get)  

 VAgP. kutusany

wa 

startled together (being), to 

be startled together  

 NG8. kunahish

anywa 

startled together 

(being/getting), to 

be/get startled 

together  

 NG8. kutusany

wa 

startled with (be), be used to 

startle  

 VInP. kutusizw

a 

startling each other, to startle 

each other  

 NG8. kunahish

ana 

NG8. kutusana 

NG8. kwitukizana 

startling for/with, to startle 

for/with  

 NG8. kutusiza 

startling together, to startle 

together  

 NG8. kunahish

anya 

NG8. kutusanya 

startling, to startle  

 NG8. kunahish

a  (nahisha) 

NG8. kutusa 

NG8. kwitukiza  

(itukiza) 

starve to death   VI. kufa 

na sala 
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starving to death, to starve to 

death  

 NG8. kufa na 

sala 

state(s)   NG5. steti 

state(s) of being  

 NG5. hali 

stated a fire with (be), be 

used to start a fire  

 VInP. kudyimbi

rwa 

statehouse   NG3. bunge  

(mabunge) 

statements in testimony  

 NG3. malapiro 

station(s)   NG5. steji 

NG5. stesheni 

statue   NG3. sanamu  

(masanamu) 

statues   NG3. masanamu  

(sanamu) 

status   NG4. cheo  (veo) 

NG4. chikawo  

(vikawo) 

NG4. choyo  (vyoyo) 

status(es)   NG4. veo  

(cheo) 

NG4. vyoyo  (choyo) 

statuses   NG4. vikawo  

(chikawo) 

stay   VI. kusigala 

VI. kwikala  (ikala) 

stay all day   VI. kusinda  

(sinda) 

stay awake all night  

 VI. kudafala  

(dafala) 

stay awake all night 

together  

 VAg. kudafalan

ya 

stay awake too much  

 VIEx. kudafalis

a 

stay behind (in)  

 VI. kuzigira  

(zigira) 

stay close to a lot  

 VTEx. kuzuzug

irisa 

stay close to, like to stay 

close to  

 VT. kuzuzugir

a 

stay far away from  

 VIn. kudyinkhi

ra 

stay in/on/with each other  

 VR. kwikairana 

stay in/with   VIn. kusigaira  

(sigaira) 

stay together  

 VAg. kwikalany

a 

stay together all day  

 VAg. kusindan

ya 

stay too much or a long time, 

really stay  

 VIEx. kwikalisa 

stayed in (be)   VP. kwikalwa 

staying a lot, to stay a lot  

 NG8. kwikalisa 

staying all day together, to 

stay together all 

day  

 NG8. kusindan

ya 

staying all day, to stay all 

day   NG8. kusinda  

(sinda) 

staying awake all night 

together, to stay 

awake all night 

together  

 NG8. kudafala

nya 

staying awake all night, to 

stay awake all night  

 NG8. kudafala  

(dafala) 

staying awake too much, to 

stay awake too 

much  

 NG8. kudafalis

a 

staying behind, to stay 

behind  

 NG8. kuzigira  

(zigira) 

staying close to, to stay close 

to  

 NG8. kuzuzugi

ra 

staying far away from, to stay 

far away from  

 NG8. kudyinkhi

ra 

staying really close to, to stay 

really close to  

 NG8. kuzuzugi

risa 
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staying together, to stay 

together  

 NG8. kwikalany

a 

staying with/in, to stay 

with/in  

 NG8. kusigaira  

(sigaira) 

staying, to stay  

 NG8. kusigala 

NG8. kwikala  (ikala) 

steal   VT. kubawa  (bawa, 

-bawire) 

steal (surreptiously)  

 VT. kunyaga  

(nyaga, -nyagire) 

steal a lot or too much  

 VEx. kubawisa  

(bawisa) 

steal a lot or too much 

(surreptiously)  

 VTEx. kunyagis

a 

steal for/from  

 VB. kubawira  

(bawira) 

steal from each other  

 VR. kubawana 

VBR. kubawirana 

steal together  

 VAg. kubawany

a 

steal with, use to steal  

 VIn. kubawira  

(bawira) 

stealing   NG6. ubavi 

stealing (surreptiously), to 

steal...  

 NG8. kunyaga  

(nyaga, -nyagire) 

stealing a lot (surreptiously), 

to steal a lot  

 NG8. kunyagis

a 

stealing a lot, to steal a lot  

 NG8. kubawisa  

(bawisa) 

stealing for/from/with, to 

steal for/from/with  

 NG8. kubawira  

(bawira) 

stealing from each other  

 NG8. kubawan

a 

stealing from each other, to 

steal from each 

other  

 NG8. kubawira

na 

stealing together, to steal 

together  

 NG8. kubawan

ya 

stealing, to steal  

 NG8. kubawa  

(bawa, -bawire) 

steam   VI. kuseruka  

(seruka) 

VT. kuumiya  

(umiya) 

NG5. mphungire 

NG6. umito 

steam shovel  

 NG3. chamkub

a  (machamkuba) 

steam shovels  

 NG3. machamk

uba  (chamkuba) 

steaming, to steam  

 NG8. kuseruka  

(seruka) 

NG8. kuumiya  

(umiya) 

steel   NG4. chuma  

(vyuma, machuma, 

mavyuma) 

steel mill   NG2. warsha 

wa vyuma  

(miwarsha ya 

vyuma) 

steel mills   NG2. miwarsha 

ya vyuma  (warsha 

wa vyuma) 

steel, pieces of steel  

 NG4. vyuma  

(chuma) 

steeple   NG2. mnara  

(minara) 

steeples   NG2. minara  

(mnara) 

steer   NG5. ntrule 

steering wheel(s)  

 NG5. shukani 

stem   NG3. sina  (masina) 

stem (that's soft or spongy)  

 NG3. bua  

(mabua) 

stems   NG3. masina  (sina) 

stems (that are soft or 

spongy)  

 NG3. mabua  

(bua) 

stench   NG5. harufumbaya 
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step   NG6. lwayo  (nyalo ~ 

nyayo) 

step (over)   VT. kudalika  

(dalika) 

step down   VI. kusera  

(sera) 

step on   VT. kuchimaira  

(chimaira) 

VT. kudyata  (dyata) 

step on (hurting or 

damaging)  

 VT. kukanyaga  

(kanyaga) 

step on for  

 VB. kukanyagi

ra 

step on the brakes  

 VT. kudyata 

bhereki 

step on with, use to step on  

 VIn. kukanyagi

ra 

step slowly and quietly  

 VI. kunyata  

(nyata) 

step too fast  

 VIEx. kunyagul

isa 

step(s)   NG5. hatuwa 

NG5. ngazi 

NG5. nkhacho 

stepped on (be)  

 VP. kudyatigw

a 

VP. kudyatwa  

(dyatwa) 

stepped on (be/get)  

 VP. kukanyag

wa 

stepped on (being), to be 

stepped on  

 NG8. kudyatig

wa 

NG8. kudyatwa  

(dyatwa) 

stepped on (being/getting), 

to be stepped on  

 NG8. kukanyag

wa 

stepped on for (be/get)  

 VBP. kukanyag

irwa 

stepped on for/with (being), 

to be stepped 

for/with  

 NG8. kukanyag

irwa 

stepped on one  

 NG1. mdyatwa  

(wadyatwa) 

stepped on ones  

 NG1. wadyatwa  

(mdyatwa) 

stepped on with (be/get), be 

used to step on  

 VInP. kukanya

girwa 

stepped over (be)  

 VP. kudalikwa 

stepped over (being), to be 

stepped over  

 NG8. kudalikw

a 

stepping (over), to step 

(over)  

 NG8. kudalika  

(dalika) 

stepping down, to step 

down  

 NG8. kusera  

(sera) 

stepping on (hurtin or 

damaging), to step 

on...  

 NG8. kukanyag

a  (kanyaga) 

stepping on for/with, to step 

on for/with  

 NG8. kukanyag

ira 

stepping on the brakes, to 

step on the brakes  

 NG8. kudyata 

bhereki 

stepping on, to step on  

 NG8. kuchimai

ra  (chimaira) 

NG8. kudyata  

(dyata) 

stepping slowly, to step 

slowly  

 NG8. kunyata  

(nyata) 

stepping too fast, to step too 

fast  

 VIEx. kunyagul

isa 

stepping, to step  

 NG8. kunyaguli

za  (nyaguliza) 

steps   NG5. ngazingazi 

stew(s)   NG5. suqo 

stiched (being), to be 

stitched  

 NG8. kusumig

wa 
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stick   VT. kubandika  

(bandika) 

VT. kubatiza  

(batiza) 

VI. kumamatira  

(mamatira) 

VC. kumamatiza  

(mamatiza) 

VI. kumamatizika 

VT. kutunga  

(tunga) 

NG6. lukome ~ 

ukome  (nkhome) 

NG2. mti  (miti) 

NG6. ukome ~ 

lukome  (nkhome) 

stick (big)   NG3. kome  

(makome) 

NG3. ziti  (maziti) 

stick (humongous)  

 NG2. mkome  

(mikome) 

stick (kind of, used for 

framework)  

 NG3. fufu  

(mafufu) 

stick (little)   NG7. kaziti  

(waziti) 

stick (make)  

 VC. kubandiki

za  (bandikiza) 

stick (up) for  

 VB. kubandikir

a 

stick (up) with, use to stick  

 VIn. kubandiki

ra 

stick a lot  

 VIEx. kugandis

a 

stick a lot or too much  

 VIEx. kumamat

irisa 

stick butt out at/to  

 VDtr. kuchingir

a tako 

stick down/in  

 VT. kuzika  

(zika) 

stick down/in for  

 VB. kuzikira 

stick down/in with, use to 

stick down/in  

 VIn. kuzikira 

stick for  

 VCB. kubandik

iziza 

VCB. kumamatiziza 

stick in   VI. kusomekeka 

VI. kusosomekeka 

stick in (a tight place)  

 VT. kusosome

ka 

stick in (with force)  

 VT. kusomeka  

(someka) 

stick in a lot or too much  

 VEx. kuzikisa 

stick in for  

 VB. kusomeke

ra  (somekera) 

stick in together  

 VAg. kusomek

anya 

VAg. kuzikanya 

stick in with, use to stick in  

 VIn. kusomeke

ra  (somekera) 

stick incense   NG6. udi 

stick on for  

 VB. kukantram

iziza 

stick on together  

 VAg. kukantra

mizanya 

stick on with, use to stick on  

 VIn. kukantra

miziza 

stick out   VT. kuchinga  

(chinga) 

stick out each other's butt to 

each other  

 VDtrR. kuchingi

rana matako 

stick out for/to  

 VB. kuchingira  

(chingira) 

stick separately  

 VT. kutungatu

nga 

stick shift (car)  

 NG3. gari dya 

marsha  (magari ya 

marsha) 

stick shift cars  

 NG3. magari ya 

marsha  (gari dya 

marsha) 

stick together  

 VAg. kubatizan

ya 

VCAg. kumamatizan

ya 
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stick up for  

 VB. kugomber

a  (gombera) 

stick with, use to stick  

 VCIn. kubandik

iziza 

VCIn. kumamatiziza 

stick, be stuck  

 VI. kubandikik

a 

stick(s, kind of), used for 

framework  

 NG5. ngomore 

stick(s, used as weaon)  

 NG5. ngoda 

stickable (be)   VI-

able. kubandikika 
VI-

able. kumamatizika 
VI-

able. kusosomekeka 

VI-able. kuzikika 

stickable into (be)   VI-

able. kusomekeka 

sticker(s)   NG5. stika 

stickiness   NG6. usula 

sticking (up) for/with, to stick 

(up) for/with  

 NG8. kubandik

ira 

sticking a lot, to stick a lot  

 NG8. kugandis

a 

NG8. kumamatirisa 

sticking down/in a lot, to 

stick down/in a lot  

 NG8. kuzikisa 

sticking down/in for/with, to 

stick down/in 

for/with  

 NG8. kuzikira 

sticking down/in, to stick 

down/in  

 NG8. kuzika  

(zika) 

sticking for/with, to stick 

for/with  

 NG8. kubandik

iziza 

NG8. kumamatiziza 

sticking in (a tight place), to 

stick in  

 NG8. kusosom

eka 

sticking in for/with, to stick 

in for/with  

 NG8. kusomek

era  (somekera) 

sticking in together, to stick 

in together  

 NG8. kusomek

anya 

NG8. kuzikanya 

sticking in, to stick in  

 NG8. kusomek

a  (someka) 

NG8. kusosomekeka 

sticking on for/with, to stick 

on for/with  

 NG8. kukantra

miziza 

sticking on together, to stick 

on together  

 NG8. kukantra

mizanya 

sticking out for/to, to stick 

out for/to  

 NG8. kuchingir

a  (chingira) 

sticking out, to stick out  

 NG8. kuchinga  

(chinga) 

sticking separately, to stick 

separately  

 NG8. kutungat

unga 

sticking together, to stick 

together  

 NG8. kubatiza

nya 

NG8. kumamatizany

a 

sticking up for, to stick up 

for  

 NG8. kugombe

ra  (gombera) 

sticking, to stick  

 NG8. kubandik

a  (bandika) 

NG8. kubandikika 

NG8. kubandikiza  

(bandikiza) 

NG8. kubatiza  

(batiza) 

NG8. kumamatira  

(mamatira) 

NG8. kumamatiza  

(mamatiza) 

NG8. kumamatizika 

NG8. kutunga  

(tunga) 
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sticks   NG2. miti  (mti) 

NG6. nkhome  

(ukome) 

NG3. zengo  

(mazengo) 

sticks (big)   NG3. makome  

(kome) 

NG3. maziti  (ziti) 

sticks (humongous)  

 NG2. mikome  

(mkome) 

sticks (kind of) used for 

framework  

 NG3. mafufu  

(fufu) 

sticky (be)  

 VI. kubandikik

a 

VI. kumamatira  

(mamatira) 

sties   NG7. wasekanene  

(kasekanene) 

stiff (be, get)   VI. kuhinda  

(hinda) 

stiff (be), stiffen  

 VI. kutoga  

(toga, -togire) 

stiffen   VC. kutogeza  

(togeza) 

stiffen (up)   VI. kuhinda  

(hinda) 

stiffen oneself  

 VRxC. kwetoge

za 

stiffening oneself, to stiffen 

oneself  

 NG8. kwetogez

a 

stiffening, to stiffen  

 NG8. kuhinda  

(hinda) 

NG8. kutoga  (toga, 

-togire) 

NG8. kutogeza  

(togeza) 

stiking the butt out at/to, to 

stick the butt out 

at/to  

 NG8. kuchingir

a tako 

still   Adv. bado 

still (be)   VAux. che  

(ache, chiche, 

diche, iche, hache, 

kache, kuche, 

niche, uche, ache, 

chiche, muche, 

uche, viche, wache 

yache, ziche) 

stimulate   VC. kudintriza  

(dintriza) 

stimulating, to stimulate  

 NG8. kudintriz

a  (dintriza) 

sting   VT. kuluma  (luma) 

VT. kutunga  

(tunga) 

VI. kuwawa 

VC. kuwawiza 

sting a lot or too much  

 VTEx. kulumisa  

(lumisa) 

VIEx. kuwawisa 

sting oneself   VRx. kweluma 

sting with, use to sting  

 VIn. kutungira 

sting(er)   NG2. luvulo  

(mivulo) 

NG2. mvulo  

(mivulo) 

NG2. uvulo  (mivulo) 

stingers   NG2. mivulo  

(mvulo ~ uvulo ~ 

luvulo) 

stinginess   NG4. choyo  

(vyoyo) 

NG6. udala 

NG4. vyoyo  (choyo) 

stinging a lot, to sting  

 NG8. kuwawisa 

stinging a lot, to sting a lot  

 NG8. kulumisa  

(lumisa) 

stinging for/with, to sting 

for/with  

 NG8. kutungira 

stinging nettle or vine  

 NG2. uwawa  

(miwawa) 

stinging nettle or vines  

 NG2. wawa  

(miwawa) 

stinging nettles or vines  

 NG2. miwawa  

(uwawa ~ wawa) 

stinging oneself, to sting 

oneself  

 NG8. kweluma 

stinging, to sting  

 NG8. kuluma  

(luma) 

NG8. kutunga  

(tunga) 

NG8. kuwawa 

NG8. kuwawiza 
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stings   NG2. mivulo  (mvulo 

~ uvulo ~ luvulo) 

stingy   Adj. bafu  (mbafu, 

wabafu, ubafu) 

NG1. mhasidi  

(wahasidi) 

NG1. wachoyo  

(mchoyo) 

stingy (ones)   NG1. wahasidi  

(mhasidi, hasidi) 

stingy (people)  

 NG1. wadala  

(mdala) 

stingy (person)  

 NG1. mdala  

(wadala) 

stink (of, like), be stinky  

 VI. kununkha  

(-nunkha) 

stink a lot or too much  

 VIEx. kununkhi

sa 

stink of, be/get stinky  

 VBP. kununkhi

rwa 

stink to  

 VB. kununkhir

a 

stinking of (there being), to 

be stink of  

 NG8. kununkhi

rwa 

stinking to, to stink to  

 NG8. kununkhi

ra 

stinking too much, to stink 

too much  

 NG8. kununkhi

sa 

stinking, to stink, being 

stinky  

 NG8. kununkh

a  (-nunkha) 

stir   VT. kukologa  

(kologa) 

stir a lot or too much  

 VEx. kukologe

sa 

stir for   VB. kukologeera 

stir in/with  

 VIn. kukologer

a 

stir together  

 VAg. kukologa

nya 

stir up   VT. kutibula 

stir up (dust)   VT. kutifula  

(tifula) 

stir up a lot or too much  

 VTEx. kutibulis

a 

stir up a lot or too much 

(dust)  

 VEx. kutifulisa  

(tifulisa) 

stir up for   VB. kutibuira 

stir up with, use to stir up  

 VIn. kutibuira 

stir-friable (be)   VI-

able. kukazingika 

stir-fried (be)  

 VP. kukazingw

a 

stir-fried (being), to be stir-

fried  

 NG8. kukazingi

ka 

NG8. kukazingwa 

stir-fried a lot (be)  

 VAgP. kukazin

giswa 

stir-fried a lot (being), to be 

stir-fried a lot  

 NG8. kukazingi

swa 

stir-fried for (be)  

 VBP. kukazingi

rwa 

stir-fried for/with (being), to 

be stir-fried 

for/with  

 NG8. kukazingi

rwa 

stir-fried with (be), be used 

to stir-fry  

 VInP. kukazing

irwa 

stir-fry   VT. kukazinga  

(kazinga) 

stir-fry a lot or too much  

 VTEx. kukazing

isa  (kazingisa) 

stir-fry for  

 VB. kukazingir

a 

stir-fry with, use to stir-fry  

 VIn. kukazingi

ra 

stir-frying a lot, to stir-fry a 

lot  

 NG8. kukazingi

sa  (kazingisa) 

stir-frying for/with, to stir-

fry for/with  

 NG8. kukazingi

ra 
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stir-frying, to stir-fry  

 NG8. kukazing

a  (kazinga) 

stirrable (be)   VI-

able. kukologeka 

stirred (be)   VP. kukologwa 

stirred (be/get)  

 VI. kutibulika 

stirred (being), to be stirred  

 NG8. kukologe

ka 

stirred a lot (be) or too 

much  

 VExP. kukolog

eswa 

stirred for (being), to be 

stirred for  

 NG8. kukologe

erwa 

stirred in for (be)  

 VBP. kukologe

erwa 

stirred in with (be), be used 

to stir  

 VInP. kukologe

rwa 

stirred in with (being), to be 

stirred in with  

 NG8. kukologe

rwa 

stirred together (be)  

 VAgP. kukolog

anywa 

stirred together (being), to be 

stirred togethr  

 NG8. kukologa

nywa 

stirred up (be, dust)  

 VP. kutifulwa 

stirred up (be, get)  

 VP. kutibulwa 

stirred up (be)  

 VExP. kukolog

eswa 

stirred up (be/get)  

 VI. kutibuka 

stirred up (being, dust), to be 

stirred up (dust)  

 NG8. kutifulwa 

stirred up (being/getting), to 

be/get stirred up  

 NG8. kutibuka 

NG8. kutibulika 

stirred up a lot (be, dust)  

 VExP. kutifulis

wa 

stirred up a lot (be/get)  

 VExP. kutibulis

wa 

stirred up a lot (being, dust), 

to be stirred up a lot 

(dust)  

 NG8. kutifulisw

a 

stirred up a lot (being), to be 

stirred up a lot  

 NG8. kukologe

swa 

stirred up a lot 

(being/getting), to 

be/get stirred up a 

lot  

 NG8. kutibulis

wa 

stirred up for (be)  

 VBP. kutibuirw

a 

stirring a lot, to stir a lot  

 NG8. kukologe

sa 

stirring in for, to stir in for  

 NG8. kukologe

era 

stirring in/with, to stir 

in/with  

 NG8. kukologe

ra 

stirring spoon (wooden)  

 NG2. mwiko  

(miko) 

stirring spoons (wooden)  

 NG2. miko  

(mwiko) 

stirring stick   NG2. mlavi  

(milavi) 

NG2. mnavi  (milavi) 

stirring sticks  

 NG2. milavi  

(mlavi ~ mnavi) 

stirring together, to stir 

together  

 NG8. kukologa

nya 

stirring up (dust), to stir up  

 NG8. kutifula  

(tifula) 

stirring up a lot, to stir up a 

lot   NG8. kutibulisa 

stirring up for/with, to stir up 

for/with  

 NG8. kutibuira 

stirring up too much, to stir 

up...   NG8. kutifulisa  

(tifulisa) 

stirring up, to stir up  

 NG8. kutibula 
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stirring, to stir  

 NG8. kukologa  

(kologa) 

stitch   VT. kusuma  (suma) 

stitch a lot or too much  

 VTEx. kusumis

a  (sumisa) 

stitch for   VB. kusumira 

stitch together  

 VAg. kusuman

ya 

stitch with, use to stitch  

 VIn. kusumira 

stitchable (be)   VI-

able. kusumika 

stitched (be)   VP. kusumwa 

stitched (be/get)  

 VP. kusumigw

a 

stitched (being), to be 

stiched  

 NG8. kusumwa 

stitched (being), to be 

stitched  

 NG8. kusumika 

stitched a lot (be) or too 

much  

 VExP. kusumis

wa 

stitched a lot (being), to be 

stitched a lot  

 NG8. kusumis

wa 

stitched for (be)  

 VBP. kusumirw

a 

stitched with (be)  

 VInP. kusumir

wa 

stitching   NG6. usumi 

stitching a lot, to stitch a lot  

 NG8. kusumisa  

(sumisa) 

stitching for/with, to stitch 

for/with  

 NG8. kusumira 

stitching together, to stitch 

together  

 NG8. kusuman

ya 

stitching, to stitch  

 NG8. kusuma  

(suma) 

stocking(s)   NG5. suksi 

stocky (people)  

 NG1. wanene  

(mnene, nene) 

stocky (person)  

 NG1. mnene  

(wanene, nene) 

stokable (be)   VI-

able. kukonkhanyika 

stoke   VAg. kukonkhanya 

VC. kukonkhanyiza 

stoked (be)  

 VI. kukonkhan

yika 

VCP. kukonkhanyiz

wa 

VP. kukonkhanywa 

stoked (being), to be 

stocked  

 NG8. kukonkh

anyika 

NG8. kukonkhanywa 

stoked (being), to be stoked  

 NG8. kukonkh

anyizwa 

stoker  

 NG1. mkonkha

nyizadyi  

(wakonkhanyizadyi

) 

stokers  

 NG1. wakonkh

anyizadyi  

(mkonkhanyizadyi) 

stoking, to stoke  

 NG8. kukonkh

anya 

NG8. kukonkhanyiza 

stolen (be, get, 

surreptiously)  

 VP. kunyagwa 

stolen (be, get)  

 VP. kubawigw

a 

stolen (be)   VP. kubaigwa  

(baigwa) 

stolen (being), to be stolen  

 NG8. kubaigwa  

(baigwa) 

NG8. kubawigwa 

stolen a lot (be, 

surreptiously)  

 VExP. kunyagis

wa 

stolen a lot (be)  

 VExP. kubawis

wa 

stolen from (being), to be 

stolen from  

 NG8. kubawirw

a 

stomach (huge and ugly)  

 NG5. zinda  

(mazinda) 
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stomach (large)  

 NG3. tumbo  

(matumbo) 

stomach (organ)   NG3. ifu  

(maifu) 

stomach ache  

 NG5. nda 

kuluma 

stomach worm  

 NG2. msango  

(misango) 

stomach worm (little)  

 NG7. kasango  

(wasango) 

stomach worms  

 NG2. misango  

(msango) 

stomach(s)   NG5. nda  

stomachs (big)  

 NG3. mazinda  

(zinda) 

stomachs (organs)  

 NG3. maifu  

(ifu) 

stomp   VT. kutowa masindo 

VT. kutowa 

sindo/masindo 

stomp on  

 VT. kukanyasir

a 

stomped on (be)  

 VP. kukanyasir

wa 

stomped on (being), to be 

stomped on  

 NG8. kukanyas

irwa 

stomping of feet  

 NG3. masindo  

(sindo) 

NG3. sindo 

stomping on, to stomp on  

 NG8. kukanyas

ira 

stomping, to stomp  

 NG8. kutowa 

masindo 

NG8. kutowa 

sindo/masindo 

stone(s)   NG5. mawe  

(mamawe) 

stood  up a lot (be)  

 VCExP. kuchim

aziswa 

stood up (be)  

 VCP. kuchimali

swa 

VCP. kuchimazwa 

stood up (being), to be stood 

up  

 NG8. kuchimali

swa 

NG8. kuchimazika 

NG8. kuchimazizwa 

stood up for (be)  

 VBP. kuchimair

wa 

VBP. kwinukirwa 

stood up for (being), to be 

stood up for  

 NG8. kuchimai

rwa 

stood with (be), be used to 

stand (on)  

 VInP. kuchima

zizwa 

stool   NG3. chimba  

(machimba) 

NG4. chiti  (viti) 

NG5. dharabhu 

stool (little)   NG3. chentra  

(machentra) 

stool (tiny)  

 NG7. kachentr

a  (wachentra) 

stool with a leather seat  

 NG4. chiti cha 

wambari  (viti va 

wambari) 

stools   NG3. machimba  

(chimba) 

NG4. viti  (chiti) 

stools (little)  

 NG3. machentr

a  (chentra) 

stools (tiny)  

 NG7. wachentr

a  (kachentra) 

stools with leather seats  

 NG4. viti va 

wambari  (chiti cha 

wambari) 

stoop (down/over)  

 VI. kufunama  

(funama) 

stoop over   VI. kubomoka  

(bomoka) 

stooped over   NG4. chiduva  

(viduva) 

NG4. viduva  

(chiduva) 

stooping over, to stoop over  

 NG8. kubomok

a  (bomoka) 
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stooping, to stoop  

 NG8. kufunam

a  (funama) 

stop   VI. kuchimala  

(chimala) 

VC. kuchimalisa  

(chimalisa) 

VI. kudyimbuka 

VT. kufunga  

(funga, -fungire) 

VT. kuhaza  (haza) 

VT. kuhera  (hera) 

VT. kuleka  (leka, -

lekire) 

VT. kurheba  (rheba) 

VI. kuvunika  (-

vunikire) 

stop (of weather phenom)  

 VI. kucha 

stop at   VI. kurheberekera 

stop bearing [babies]  

 VT. kufunga 

mbereko 

stop bearing [children]  

 VT. kufunga 

mbereko 

stop being liked  

 VP. kususukw

a 

stop being liked, to stop 

being liked  

 NG8. kususuk

wa 

stop each other  

 VR. kuchimaza

na  (chimazanani) 

stop for   VB. kulekera  

(lekera) 

VB. kurhebera 

stop from   VDtr. kukanya 

stop getting along with each 

other  

 VR. kususukan

a 

stop liking each other  

 VR. kususukan

a 

stop liking or enjoying 

(anymore)  

 VT. kususuka 

stop too much or a lot  

 VCEx. kuchima

zisa  (chimazisa) 

stop with, use to stop  

 VIn. kurhebera 

stop, make stop  

 VC. kuchimaza  

(chimaza) 

VC. kuhereza 

stop!   Adv. basi 

stoppable (be)   VI-

able. kuchimalika 

VI-able. kuchimazika 

VI-able. kurhebeka 

stopped (be, fighting)  

 VExP. kuhazis

wa 

stopped (be, from)  

 VP. kulemwa 

stopped (be, in a fight)  
 VI-

able. kuhazika 

stopped (be)  

 VCP. kuchimali

swa 

VI. kuchimazika 

VCP. kuchimazwa 

VP. kuhazwa 

VCP. kuherezwa 

VI. kurhebeka 

stopped (be/get)  

 VP. kurhebigw

a ~ kurhebwa 

stopped (being, fighting), to 

be stopped 

(fighting)  

 NG8. kuhazisw

a 

stopped (being, in a fight) to 

be stopped (in a 

fight)   VI-

able. kuhazika 

stopped (being), to be 

stopped  

 NG8. kuchimaz

ika 

NG8. kuchimazwa 

NG8. kuhazwa 

NG8. kuherezwa 

NG8. kurhebeka 

NG8. kurheberwa 

NG8. kurhebigwa ~ 

kurhebwa 

stopped a lot (be)  

 VCExP. kuchim

aziswa 

stopped a lot (being), to be 

stopped a lot  

 NG8. kuchimaz

iswa 
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stopped for (be)  

 VBP. kurheber

wa 

stopped from (be)  

 VP. kukanywa 

stopped from (being), to be 

stopped  

 NG8. kukanyw

a 

stopping (of weather 

phenom), to stop...  

 NG8. kucha 

stopping at, to stop at  

 NG8. kurheber

ekera 

stopping each other, to stop 

each other  

 NG8. kuchimaz

ana  (chimazanani) 

stopping for/with, to stoo 

for/with  

 NG8. kurheber

a 

stopping from, to stop from  

 NG8. kukanya 

stopping getting along with 

each other, to stop 

getting along with 

each other  

 NG8. kususuka

na 

stopping liking each other, to 

stop liking each 

other  

 NG8. kususuka

na 

stopping liking, to stop 

liking  

 NG8. kususuka 

stopping too much or a lot, 

to stop...  

 NG8. kuchimaz

isa  (chimazisa) 

stopping, to stop  

 NG8. kuchimal

a  (chimala) 

NG8. kuchimalisa  

(chimalisa) 

NG8. kuchimaza  

(chimaza) 

NG8. kudyimbuka 

NG8. kuhaza  (haza) 

NG8. kuhera  (hera) 

NG8. kuhereza 

NG8. kuleka  (leka, -

lekire) 

NG8. kurheba  

(rheba) 

NG8. kuvunika  (-

vunikire) 

storable (be)   VI-

able. kuhareyeka 

storage container  

 NG3. gazina  

(magazina) 

storage containers  

 NG3. magazina  

(gazina) 

store   NG3. duka  

(maduka) 

VT. kuhareya  

(hareya) 

VT. kwika  (ika) 

store a lot or too much  

 VTEx. kuhareye

sa  (hareyesa) 

store for   VB. kuhareeya 

VB. kwikiya  (ikiya) 

store in/on/with  

 VIn. kwikiya  

(ikiya) 

store in/with, use to store  

 VIn. kuhareeya 

stored (be)  

 VI. kuhareyek

a 

VP. kuhareywa 

VP. kwikigwa 

VP. kwikwa 

stored (being), to be stored  

 NG8. kuhareye

ka 

NG8. kuhareywa 

NG8. kwikigwa 

stored a lot (be) or too much  

 VExP. kuhareye

swa 

stored a lot (being), to be 

stored a lot  

 NG8. kuhareye

swa 

stored for (be)  

 VBP. kuhareey

wa 

stored for/in/with (being), to 

be stored 

for/in/with  

 NG8. kuhareey

wa 

stored with (be), be used to 

store  

 VBP. kuhareey

wa 

storer   NG1. mhareyadyi  

(wahareyadyi) 

storers   NG1. wahareyadyi  

(mhareyadyi) 
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stores   NG3. maduka  

(duka) 

stories   NG3. magorofa  

(gorofa) 

storing a lot, to store a lot  

 NG8. kuhareye

sa  (hareyesa) 

storing for/in/on/with, to 

store 

for/in/on/with  

 NG8. kwikiya  

(ikiya) 

storing for/with, to store 

for/with  

 NG8. kuhareey

a 

storing, to store  

 NG8. kuhareya  

(hareya) 

NG8. kwika  (ika) 

stork   NG3. dyovu  

(madyovu) 

stork (marabou)  

 NG3. bhambo  

(mabhambo) 

storks   NG3. madyovu  

(dyovu) 

storks (marabou)  

 NG3. mabham

bo  (bhambo) 

storm with heavy winds  

 NG3. kunkhunt

ro  

(makunkhuntro) 

storms with heavy winds  

 NG3. makunkh

untro  

(kunkhuntro) 

story   NG5. simwirizi 

story (-ies)   NG5. gorofa  

(magorofa) 

NG5. hadisi ~ 

hadithi 

NG5. istoriya  

(storiya) 

NG5. mbuli 

NG5. storiya  

(istoriya) 

stove   NG3. stovu  

(mastovu) 

NG3. ziko  (maziko) 

stoves   NG3. mastovu  

(stovu) 

NG3. maziko  (ziko) 

straight (be, get)  

 VI. kuchuma  

(chuma, -chumire) 

straight (be)   VI. kukusuka 

VI. kunyoloka 

straight (being), to be 

straight  

 NG8. kuchuma  

(chuma, -chumire) 

straight(ly)   Adv. dhirito 

straighten   VT. kugolola  

(golola) 

VT. kukusula  

(kusula) 

straighten (out/up) too 

much  

 VCEx. kuchumi

zisa 

straighten (up/out)  

 VC. kuchumiz

a  (chumiza) 

straighten (wood, trees, 

especially for 

lumber)  

 VT. kulema  

(lema, -lemire) 

straighten a lot or too much  

 VTEx. kugolole

sa  (gololesa) 

VTEx. kukusulisa  

(kusulisa) 

VTEx. kulemesa  

(lemesa) 

straighten each other out  

 VR. kuchumiza

na 

VR. kunyolosana 

straighten oneself out  

 VRxC. kwenyol

osa 

straighten out  

 VI. kukusuka 

VC. kunyolosa  

(nyolosa) 

straighten out for  

 VCB. kuchumiz

iza 

straighten out together  

 VAg. kunyolos

anya 

straighten out with, use to 

straighten out  

 VCIn. kuchumi

ziza 

straighten together  

 VAg. kugololan

ya 

VAg. kukusulanya 

VCAg. kulemanya 

straighten, straightened (be)  

 VI. kukusulika 
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straightenable (be)   VI-

able. kugololeka 

VI-able. kukusulika 

VI-able. kunyoloseka 

straightened (be, get: wood, 

limbs)  

 VP. kulemwa 

straightened (be, get)  

 VP. kugololwa 

straightened (be)  

 VP. kukusulwa 

straightened (being/getting), 

to be/get 

straightened  

 NG8. kulemwa 

straightened a lot (be)  

 VExP. kugolole

swa 

straightened a lot (be) or too 

much  

 VCExP. kuchum

iziswa 

VExP. kukusuliswa 

VExP. kulemeswa 

straightened a lot (being), to 

be straightened a 

lot  

 NG8. kukusulis

wa 

NG8. kulemeswa 

straightened out (be)  

 VCP. kunyolos

wa 

straightened out (being), to 

be straightened out  

 NG8. kukusulik

a 

NG8. kukusulwa 

straightened out for (be, get, 

have)  

 VCBP. kuchumi

zizwa 

straightened together (be)  

 VCAgP. kulema

nywa 

straightened together (being), 

to be straightened 

together  

 NG8. kulemany

wa 

straightened up (be)  

 VAgP. kusawaz

ishanywa 

straightened up (being), to be 

straightened up  

 NG8. kusawazi

shanywa 

straightened up/out (be)  

 VCP. kuchumiz

wa 

straightener of  wood  

 NG1. mlema  

(walema) 

straighteners of wood  

 NG1. walema  

(mlema ~ mnema) 

straightening (wood, trees), 

to straighten  

 NG8. kulema  

(lema, -lemire) 

straightening a lot, to 

straighten a lot  

 NG8. kugololes

a  (gololesa) 

NG8. kukusulisa  

(kusulisa) 

NG8. kulemesa  

(lemesa) 

straightening each other out, 

to straighten each 

other out  

 NG8. kuchumiz

ana 

straightening each other out, 

to straighten...  

 NG8. kunyolos

ana 

straightening oneself out, to 

straighten oneself 

out  

 NG8. kwenyolo

sa 

straightening out for/with, to 

straighten out 

for/with  

 NG8. kuchumiz

iza 

straightening out together, to 

straighten out...  

 NG8. kunyolos

anya 

straightening out, to 

straighten out  

 NG8. kukusuka 

NG8. kunyolosa  

(nyolosa) 

straightening together, to 

straighten together  

 NG8. kugolola

nya 

NG8. kukusulanya 

NG8. kulemanya 
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straightening, to straighten  

 NG8. kuchumiz

a  (chumiza) 

NG8. kugolola  

(golola) 

NG8. kukusula  

(kusula) 

strain   VT. kuchudya  

(chudya) 

VT. kuchudyiya  

(chudyiya) 

VT. kusegesa  

(segesa) 

VT. kushura  (shura) 

strain (doing)   VI. kutatamala  

(tatamala) 

strain a lot or too much  

 VTEx. kushuris

a  (shurisa) 

VIEx. kutatamalisa 

strain for  

 VB. kuchudyiir

a 

VB. kushuira 

strain together (doing)  

 VAg. kutatamal

anya 

strain too much or a lot  

 VTEx. kuchudyi

sa  (chudyisa) 

strain with, use to strain  

 VIn. kuchudyiir

a 

VIn. kushuira 

strainable (be)   VI-

able. kuchudyika 

VI-able. kushurika 

strained (be)   VI. kuchudyika 

VP. kuchudyiywa 

VP. kuchudywa 

VP. kushurwa 

strained (being) for/with, to 

be strained for/with  

 NG8. kuchudyii

rwa 

strained (being), to be 

strained  

 NG8. kuchudyi

ka 

NG8. kushurika 

NG8. kushurwa 

strained a lot (be)  

 VExP. kuchudyi

swa 

strained a lot (be) or too 

much  

 VExP. kushuris

wa 

strained a lot (being), to be 

strained a lot  

 NG8. kushuris

wa 

strained for (be)  

 VBP. kuchudyii

rwa 

VBP. kushuirwa 

strained for/with (being), to 

be strained for/with  

 NG8. kushuirw

a 

strained with (be), be used to 

strain  

 VInP. kuchudyi

irwa 

VInP. kushuirwa 

strainer   NG4. chudyiyo  

(vichudyiyo, 

machudyiyo) 

strainer (big)  

 NG2. mchudyiy

o  (michudyiyo) 

strainers  

 NG4. vichudyiy

o  (chudyiyo) 

strainers (big)  

 NG3. machudyi

yo  (chudyiyo) 

NG2. michudyiyo  

(mchudyiyo) 

straining a lot, to strain a lot  

 NG8. kushurisa  

(shurisa) 

NG8. kutatamalisa 

straining for/with, to strain 

for/with  

 NG8. kuchudyii

ra 

NG8. kushuira 

straining together, to strain 

together.  

 NG8. kutatama

lanya 

straining too much, to strain 

too much  

 NG8. kuchudyi

sa  (chudyisa) 
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straining, to strain  

 NG8. kuchudya  

(chudya) 

NG8. kuchudyiya  

(chudyiya) 

NG8. kusegesa  

(segesa) 

NG8. kushura  

(shura) 

NG8. kutatamala  

(tatamala) 

strange  Adj. dyeni  (mdyeni, 

wadyeni) 

Adj. njeni 

stranger   NG1. mdyeni  

(wadyeni) 

strangers   NG1. wadyeni  

(mdyeni) 

strangle  

 VT. kugogome

ra  (gogomera) 

strangle a lot  

 VTEx. kugogo

meresa  

(gogomeresa) 

strangleable (be)   VI-

able. kugogomereka 

strangleable (being), to be 

strangleable  

 NG8. kugogom

ereka 

strangled (be)  

 VP. kugogome

rwa 

strangled (being), to be 

strangled  

 NG8. kugogom

erwa 

strangling a lot, to strangle a 

lot  

 NG8. kugogom

eresa  

(gogomeresa) 

strangling, to strangle  

 NG8. kugogom

era  (gogomera) 

strata   NG5. mbingu 

strategy   NG5. mbinu 

stream   NG7. kazito  (wazito) 

streams   NG7. wazito  

(kazito) 

street light   NG3. tala  

(matala) 

street lights   NG3. matala  

(tala) 

street(s)   NG5. nkhwikwi 

NG5. sira 

strength   NG6. nguvu 

strengthen   VDtr. kudyera 

nguvu 

VC. kutogeza  

(togeza) 

strengthen each other  

 VCR. kutogeza

na 

strengthen oneself  

 VRx. kwedyera 

nguvu 

VRxC. kwetogeza 

strengthen together  

 VCEx. kutogez

anya  (togezanya) 

strengthening each other, to 

strengthen each 

other  

 NG8. kutogeza

na 

strengthening oneself, to 

strengthen oneself  

 NG8. kwedyera 

nguvu 

NG8. kwetogeza 

strengthening, to 

strengthen  

 NG8. kudyera 

nguvu 

NG8. kutogeza  

(togeza) 

stress   NG3. fikira  

(mafikira) 

stress(es)   NG3. mawazo  

(wazo) 

stresses (different)  

 NG3. mafikira  

(fikira) 

stretch   VT. kukusula  

(kusula) 

stretch (a drumhead) for  

 VB. kuwambir

a  (wambira) 

stretch (a drumhead) with, 

use to stretch  

 VIn. kuwambir

a  (wambira) 

stretch (leather or skins)  

 VT. kuwamba  

(wamba) 

stretch (someone)  

 VT. kugolola  

(golola) 

stretch oneself  

 VRx. kwegolola 

stretch together  

 VAg. kukusula

nya 
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stretch too much or a lot  

 VTEx. kukusuli

sa  (kusulisa) 

stretch too much or a lot 

(e.g., a drumhead)  

 VEx. kuwambis

a  (wambisa) 

stretchable (be, skins or 

leather)   VI-

able. kuwambika 

stretchable (be)   VI-

able. kukusulika 

stretched (be, of skins or 

leather)  

 VP. kuwambw

a 

stretched (be)  

 VP. kugololwa 

VP. kukusulwa 

stretched (being), to be 

stretched  

 NG8. kukusulw

a 

stretched a lot (be)  

 VCP. kuwambi

swa 

stretched for (be)  

 VBP. kuwambir

wa 

stretched leather  

 NG5. wambari 

stretched too much (be) or a 

lot  

 VExP. kukusuli

swa 

stretching (drumhead) 

for/with, to 

stretch...  

 NG8. kuwambi

ra  (wambira) 

stretching (skins or leather), 

to stretch  

 NG8. kuwamba  

(wamba) 

stretching a lot, to stretch a 

lot  

 NG8. kukusulis

a  (kusulisa) 

NG8. kuwambisa  

(wambisa) 

stretching oneself, to stretch 

oneself  

 NG8. kwegolol

a 

stretching together, to 

stretch together  

 NG8. kukusula

nya 

stretching, to stretch  

 NG8. kugolola  

(golola) 

NG8. kukusula  

(kusula) 

stride(s)   NG5. nkhacho 

strike   VI. kugoma  (goma) 

VT. kutowa  (towa, -

towire) 

NG2. mgomo  

(migomo) 

strike a lot  

 VTEx. kugomes

a 

strike against   VIn. kwinuira 

mgomo 

strike for   VB. kutowera 

strike with, use to strike  

 VIn. kutowera 

strike, go on strike  

 VT. kwinula 

mgomo 

striker   NG1. mta mgomo  

(wata mgomo) 

strikers  NG1. wata mgomo  

(mta mgomo) 

strikes   NG2. migomo  

(mgomo) 

striking a lot, to strike a lot  

 NG8. kugomes

a 

striking against, to strike 

against  

 NG8. kwinuira 

mgomo 

striking for/with, to strike 

for/with  

 NG8. kutowera 

striking, to (go on) strike  

 NG8. kwinula 

mgomo 

striking, to strike  

 NG8. kugoma  

(goma) 

NG8. kutowa  (towa, 

-towire) 

string   NG5. nkhambala 

NG6. uzi  (nyuzi) 

string (e.g., beads)  

 VT. kutunga  

(tunga) 

string (of an instrument)  

 NG2. ufila  

(mifila) 

string beads   VT. kutunga 

usalu 

string bean   NG3. chega  

(machega) 
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string beans   NG3. machega  

(chega) 

string rosaries or malas  

 VT. kutungatu

nga masalu 

string(s) of an instrument  

 NG5. fila  

(mafila) 

stringing (e.g., beads), to 

string (e.g., beads)  

 NG8. kutunga  

(tunga) 

stringing beads, to string 

beads  

 NG8. kutunga 

usalu 

stringing rosaries, to string 

rosaries  

 NG8. kutungat

unga masalu 

strings   NG6. nyuzi  (uzi) 

strings (of an instrument)  

 NG2. mifila  

(ufila) 

strip (meat (to make jerky)  

 VT. kusarsara  

(sarsara) 

strip a lot (of meat for jerky)  

 VTEx. kusarsari

sa  (sarsarisa) 

strip a lot of (leaves) or too 

many  

 VTEx. kutandul

isa 

strip for   VB. kusarsaira 

strip for each other  

 VBR. kusarsair

ana 

strip off   VT. kugomola  

(gomola) 

VT. kuhazula  

(hazula) 

strip off (branches)  

 VT. kuhanyula  

(hanyula) 

strip off (branches) with, use 

to strip off  

 VIn. kuhanyuir

a 

strip off (bunches) for  

 VB. kuhanyuir

a 

strip off (hair)  

 VT. kuhulula  

(hulula) 

strip off (leaves)  

 VT. kutandula  

(tandula) 

strip off (more than once)  

 VT. kugogomo

la  (gogomola) 

strip off (to take away)  

 VT. kudadazul

a 

strip off (to take) a lot  

 VTEx. kudadaz

ulisa 

strip off a lot  

 VTEx. kuhululis

a  (hululisa) 

strip off a lot or too much  

 VTEx. kugomol

esa 

VEx. kuhazulisa  

(hazulisa) 

strip off for  

 VB. kugomoer

a 

VB. kuhazuira 

VB. kuhululuira 

strip off from each other 

(trying to take)  

 VR. kudadazul

ana 

strip off from together (to 

take)  

 VAg. kudadazu

lanya 

strip off little branches from  

 VT. kusazula  

(sazula) 

strip off together  

 VAg. kuhanyul

anya 

VAg. kuhazulanya 

strip off way too much  

 VEx. kugogom

olesa  

(gogomolesa) 

strip off with, use to strip 

off  

 VIn. kugomoer

a 

VIn. kuhazuira 

VIn. kuhululuira 

strip off, be stripped off  

 VI. kudadazuli

ka 

strip off/out for (to take)  

 VB. kudadazui

ra 

strip off/out with, use to strip 

off/out  

 VIn. kudadazui

ra 
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strip together (meat for 

jerky)  

 VAg. kusarsara

nya 

strip with, use to strip  

 VIn. kusarsaira 

stripe   NG2. msirimbo  

(misirimbo) 

stripes   NG2. misirimbo  

(msirimbo) 

striping off, to strip off  

 NG8. kuhulula  

(hulula) 

strippable (be)   VI-

able. kuhanyuka 

VI-able. kusarsarika 

strippable (be), able to be 

stripped off   VI-

able. kuhazulika 

stripped (be, meat for jerky)  

 VP. kusarsarw

a 

stripped (be)  

 VExP. kuhamb

uliswa 

VI. kusarsarika 

stripped (being), to be 

stripped (meat for 

jerky)  

 NG8. kusarsar

wa 

stripped (being), to be 

stripped (meat)  

 NG8. kusarsari

ka 

stripped a lot (be)  

 VExP. kusarsari

swa 

stripped a lot (being), to be 

stripped a lot 

(meat)  

 NG8. kusarsari

swa 

stripped for (be)  

 VBP. kusarsair

wa 

stripped for/with (being), to 

be stripped for/with 

(meat)  

 NG8. kusarsair

wa 

stripped meat (for making 

jerky)  

 NG5. sarsari 

stripped of (be)  

 VP. kuseulwa 

stripped of (being, clothes), 

to be stripped of 

(clothes)  

 NG8. kuseulwa 

stripped of (being), to be 

stripped of  

 NG8. kudadazu

lwa 

stripped off (be, branches or 

leaves)  

 VP. kusazulwa 

stripped off (be, get)  

 VI. kuhanyuka 

stripped off (be, leaves)  

 VP. kutandulw

a 

stripped off (be, more than 

once)  

 VP. kugogomo

lwa 

stripped off (be, trying to 

take)  

 VP. kudadazul

wa 

stripped off (be)  

 VI. kugomoka 

VP. kugomolwa 

VP. kuhanyulwa 

VP. kuhazulwa 

VP. kuhululwa 

stripped off (be), to be 

stripped off  

 NG8. kutandul

wa 

stripped off (being), to be 

stripped off  

 NG8. kudadazu

lanywa 

NG8. kudadazulika 

NG8. kugogomolwa 

NG8. kugomoerwa 

NG8. kuhanyulwa 

NG8. kuhazulika 

NG8. kuhazulwa 

NG8. kuhululwa 

NG8. kusazulwa 

stripped off a lot (be, got)  

 VExP. kugogo

moleswa 

stripped off a lot (be)  

 VExP. kuhazuli

swa 

VExP. kuhululiswa 

stripped off a lot (be) or too 

much  

 VExP. kugomol

eswa 
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stripped off a lot (being), to 

be stripped off a lot  

 NG8. kudadazu

liswa 

NG8. kugogomolesw

a 

NG8. kugomoleswa 

NG8. kuhululiswa 

NG8. kutanduliswa 

stripped off a lot (being), to 

be stripped off a 

lot.  

 NG8. kuhazulis

wa 

stripped off for (be)  

 VBP. kugomoe

rwa 

VBP. kuhazuirwa 

VBP. kuhululuirwa 

stripped off for/with (being), 

to be stripped off 

for/with  

 NG8. kuhazuir

wa 

NG8. kuhululuirwa 

stripped off of a lot (be)  

 VAgP. kudadaz

uliswa 

stripped off stogether (be)  

 VAgP. kuhanyu

lanywa 

stripped off together (being), 

to be stripped off 

together  

 NG8. kuhanyul

anywa 

stripped off together, to be 

stripped off 

together  

 NG8. kuhazula

nywa 

stripped off with (be), be 

used to strip off  

 VInP. kuhulului

rwa 

stripped off with (be), used to 

strip off  

 VInP. kuhazuir

wa 

stripped off/out of (be), to be 

stripped off/out of  

 NG8. kudadazu

irwa 

stripped off/out of 

(be/get/have to 

take)  

 VBP. kudadazu

irwa 

stripped together (be)  

 VAgP. kuhazul

anywa 

VAgP. kusarsaranyw

a 

stripped together (being), to 

be stripped together 

(meat)  

 NG8. kusarsara

nywa 

stripped too many (be, 

leaves)  

 VExP. kutandul

iswa 

stripped with (be), be used to 

strip (meat)  

 VInP. kusarsair

wa 

stripper (of branches)  

 NG1. msazulad

yi  (wasazuladyi) 

strippers (of branches)  

 NG1. wasazula

dyi  (msazuladyi) 

stripping (meat), to strip 

(meat)  

 NG8. kusarsara  

(sarsara) 

stripping a lot of (leaves), to 

strip a lot of 

(leaves)  

 NG8. kutanduli

sa 

stripping a lot, to strip a lot  

 NG8. kusarsari

sa  (sarsarisa) 

stripping for each other, to 

strip for each other 

(meat)  

 NG8. kusarsair

ana 

stripping for/with, to strip 

for/with (meat)  

 NG8. kusarsair

a 

stripping off (branches) 

for/with, to strip 

off...  

 NG8. kuhanyui

ra 

stripping off (branches), to 

strip off  

 NG8. kuhanyul

a  (hanyula) 

stripping off (take) a lot, to 

strip off...  

 NG8. kudadazu

lisa 
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stripping off (to take), to strip 

off...  

 NG8. kudadazu

la 

stripping off a lot, to strip off 

a lot  

 NG8. kugomol

esa 

NG8. kuhazulisa  

(hazulisa) 

stripping off for/with, to strip 

off for/with  

 NG8. kugomoe

ra 

NG8. kuhazuira 

NG8. kuhululuira 

stripping off from each other, 

to strip off...  

 NG8. kudadazu

lana 

stripping off from/with (to 

take), to strip off 

from/with  

 NG8. kudadazu

ira 

stripping off little branches, 

to strip off...  

 NG8. kusazula  

(sazula) 

stripping off together (to 

take), to strip off...  

 NG8. kudadazu

lanya 

stripping off together, to 

strip off together  

 NG8. kuhanyul

anya 

NG8. kuhazulanya 

stripping off way too much, 

to strip off...  

 NG8. kugogom

olesa  

(gogomolesa) 

stripping off, to strip off  

 NG8. kugogom

ola  (gogomola) 

NG8. kugomola  

(gomola) 

NG8. kuhazula  

(hazula) 

NG8. kutandula  

(tandula) 

stripping together, to strip 

together (meat)  

 NG8. kusarsara

nya 

strive   VT. kuhizika 

VT. kuhizikira 

striven for (be)  

 VP. kuhizikirw

a 

striven for (being), to be 

striven for  

 NG8. kuhizikir

wa 

striving, to strive  

 NG8. kuhizika 

NG8. kuhizikira 

stroke   NG2. mkomo  

(mikomo) 

NG2. ukomo  

(mikomo) 

NG6. unyonje wa 

upande  (minyonje 

ya upande) 

strokes   NG2. mikomo  

(mkomo, ukomo) 

NG2. minyonje ya 

upande  (unyonje 

wa unpande) 

stroll around   VI. kuwerega  

(werega) 

strolling, to stroll  

 NG8. kuwerega  

(werega) 

strong   Adj. kali  (mkali, 

mikali, nkhali, 

ukali, wakali) 

NG1. mkali  (wakali, 

ukali) 

strong (be)   VI. kutoga  

(toga, -togire) 

strong men  

 NG3. mabharb

haro  (bharbharo) 

NG3. mabharobharo  

(bharogharo) 

struck (be/get)  

 VP. kutowigwa 

struck (being/getting), to 

be/get struck  

 NG8. kutowigw

a 

struck for (be)  

 VBP. kutowerw

a 

struck for/with (being), to be 

struck for/with  

 NG8. kutowerw

a 

struck with  

 VInP. kutower

wa 
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structure (under 

construction)  

 NG2. mzengo  

(mizengo) 

structures (under 

construction)  

 NG2. mizengo  

(mzengo) 

struggle   VT. kuhizika 

VT. kuhizikira 

VI. kutatafa  (tatafa) 

struggle a lot  

 VIEx. kutatafis

a  (tatafisa) 

struggle a lot to get away  

 VIEx. kuvumbi

sa 

struggle to get away  

 VI. kuvumba  

(vumba) 

struggle with (pulling and 

dragging)  

 VT. kuchinchis

a  (chinchisa) 

struggled with (be)  

 VP. kuhizikirw

a 

struggled with (be), pulling 

and dragging  

 VP. kuchinchis

wa 

struggling a lot (to get away), 

to struggle...  

 NG8. kuvumbis

a 

struggling a lot, to struggle a 

lot  

 NG8. kutatafis

a  (tatafisa) 

struggling to get away, to 

struggle...  

 NG8. kuvumba  

(vumba) 

struggling with (pulling and 

dragging), to 

struggle with...  

 NG8. kuchinchi

sa  (chinchisa) 

struggling, to struggle  

 NG8. kuhizikir

a 

NG8. kutatafa  

(tatafa) 

stub (one's toe)  

 VRx. kwetowa 

stubbing (one's toe), to stub 

(one's toe)  

 NG8. kwetowa 

stubborn (one)  

 NG1. mkorofi  

(wakorofi) 

stubborn (ones)  

 NG1. wakorofi  

(mkorofi) 

stubborn (very) one  

 NG1. mgaidi  

(wagaidi) 

stubborn ones  

 NG1. wagaidi  

(mgaidi) 

stubborness   NG6. ugaidi 

stubbornness  

 NG5. dyeuri 

NG5. gogi 

NG6. ukorofi 

stuck (be)  

 VP. kubandikw

a 

VP. kubatizwa 

VI. kumamatira  

(mamatira) 

VCP. kumamatizwa 

stuck (be/get)  

 VCP. kubandik

izwa 

VI. kuhatamira 

VP. kutungwa 

stuck (being), to be stuck  

 NG8. kubandik

ika 

NG8. kubandikwa 

NG8. kumamatizwa 

stuck (being/getting), to 

be/get stuck  

 NG8. kubandik

izwa 

NG8. kuhatamira 

NG8. kutungwa 

stuck (get)   VI. kukwama 

stuck (getting), to get stuck  

 NG8. kukwama 

stuck a lot (get really)  

 VIEx. kuhatami

risa 

stuck a lot (getting really), to 

get really stuck a 

lot  

 NG8. kuhatami

risa 

stuck down/in (being), to be 

stuck down/in  

 NG8. kuzikika 

NG8. kuzikiswa 

NG8. kuzikwa 
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stuck down/in together 

(being), to be stuck 

down/in together  

 NG8. kuzikany

wa 

stuck for (be)  

 VCBP. kubandi

kizizwa 

VCBP. kumamatiziz

wa 

stuck for/on/with, to be 

stuck for/on/with  

 NG8. kumamat

izizwa 

stuck for/with (being), to be 

stuck for/with  

 NG8. kubandik

izizwa 

stuck in (be, with force)  

 VP. kusomekw

a 

stuck in (be)  

 VI. kusomeke

ka 

VP. kusosomekwa 

VP. kuzikwa 

stuck in (being), to be stuck 

in  

 NG8. kusomek

eka 

NG8. kusomekwa 

NG8. kusosomekwa 

stuck in a lot or too much  

 VExP. kuzikisw

a 

stuck in for (be)  

 VBP. kusomek

erwa 

VBP. kuzikirwa 

stuck in for/with (being), to 

be stuck in for/with  

 NG8. kusomek

erwa 

stuck in together (be)  

 VAgP. kusomek

anywa 

stuck in together (being), to 

be stuck in 

together  

 NG8. kusomek

anywa 

stuck in with (be), be used to 

stick in  

 VInP. kusomek

erwa 

VInP. kuzikirwa 

stuck in/down for/with 

(being), to be stuck 

down/in for/with  

 NG8. kuzikirwa 

stuck in/down together (be)  

 VAgP. kuzikany

wa 

stuck on (be), be made to 

stick on  

 VP. kukantram

izwa 

stuck on (being), to be stuck 

on  

 NG8. kukantra

mizwa 

stuck on for/with, to be stuck 

on for/with  

 NG8. kukantra

mizizwa 

stuck on well for (be)  

 VBP. kukantra

mizizwa 

stuck on with (be),  be used 

to stick on  

 VInP. kukantra

mizizwa 

stuck out (be)  

 VP. kuchingwa 

stuck to each other (be/get)  

 VR. kuhatamir

ana 

stuck to each other 

(being/getting), to 

be/get stuck to each 

other  

 NG8. kuhatami

rana 

stuck together (be)  

 VAgP. kubatiza

nywa 

stuck up (be)   VI. kwefenya  

(efenya) 

stuck up (being), to be stuck 

up  

 NG8. kubatizw

a 

NG8. kwefenya  

(efenya) 

stuck up for (be)  

 VBP. kugombe

rwa 

stuck with (be)  

 VT. kutoza  

(toza, -tozize) 

stuck with (be), be used to 

stick  

 VCInP. kubandi

kizizwa 

VCInP. kumamatiziz

wa 

stud   NG4. chihanda  

(vihanda) 
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student   NG1. mhinywa  

(wahinywa) 

NG1. msomezwa  

(wasomezwa) 

NG1. mwana skulu  

(wana skulu, 

wazana skulu) 

NG1. mwanafunzi  

(wanafunzi, 

wazanafunzi) 

students   NG1. wahinywa  

(mhinywa) 

NG1. wana skulu  

(mwana skulu) 

NG1. wanafunzi  

(mwanafunzi) 

NG1. wasomezwa  

(msomezwa) 

NG1. wazana skulu  

(mwana skulu) 

NG1. wazanafunzi  

(mwanafunzi) 

studied (be)  

 VP. kudhurus

wa 

VP. kusomwa 

studied (being), to be 

studied  

 NG8. kudhurus

wa 

NG8. kusomwa 

studied together (be)  

 NG8. kusoman

ywa 

VAgP. kusomanywa 

studier   NG1. msomadyi  

(wasomadyi) 

studiers  

 NG1. wasomad

yi  (msomadyi) 

studies   NG3. masomo  

(somo) 

studio(s)   NG5. studiyo 

studs   NG4. vihanda  

(chihanda) 

study   VT. kudhurusu  

(dhurusu) 

VT. kusoma  (soma, 

-somire) 

NG3. somo  

(masomo) 

study a lot or too much  

 VEx. kusomesa  

(somesa) 

study at/with, use to study  

 VIn. kusomera  

(somera) 

study together  

 VAg. kusoman

ya 

studyable (be)   VI-

able. kusomeka 

studying /atfor/with, to study 

at/for/with  

 NG8. kusomer

a  (somera) 

studying a lot, to study a lot  

 NG8. kusomes

a  (somesa) 

studying style, way of 

studying  

 NG2. misomer

e 

studying together, to study 

together  

 NG8. kusoman

ya 

studying, to study  

 NG8. kudhurus

u  (dhurusu) 

NG8. kusoma  

(soma, -somire) 

stuff   NG4. chiya  (viya) 

VT. kufumpha  

(fumpha) 

VT. kufuntra  

(funtra) 

VT. kusintra 

NG4. virago 

NG4. viya  (chiya) 

stuff (in)   VT. kufifinyika  

(fifinyika) 

stuff a lot  

 VTEx. kufintris

a  (fintrisa) 

stuff a lot, really stuff  

 VTEx. kusintris

a  (sintrisa) 

stuff each other  

 VR. kufifinyika

na 

stuff for  

 VB. kufifinyikir

a 

stuff for a wedding party  

 NG5. kili 

NG3. maadya 

stuff oneself  

 VRxC. kwevimb

iza 
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stuff oneself in  

 VRx. kwefifinyi

ka 

stuff together  

 VAg. kufintran

ya 

stuff too much or a lot  

 VTEx. kufumph

isa  (fumphisa) 

stuff with, use to stuff  

 VIn. kufifinyiki

ra 

stuffable (be)   VI-

able. kufintrika 

VI-able. kufumphika 

VI-able. kufuntrika 

VI-able. kusintrika 

stuffed   NG5. ariri 

stuffed (be, get)  

 VP. kufifinyikw

a 

VP. kufuntrwa 

stuffed (be)  

 VP. kufumphw

a 

VP. kufuntrigwa 

VI. kusintrika 

stuffed (be), to be stuffed  

 NG8. kusintrik

a 

stuffed (be/feel, from eating 

too much)  

 VP. kuvimbirw

a  (vimbirwa) 

stuffed (be/get)  

 VP. kusintrwa 

VP. kuvimbirwa  

(vimbirwa) 

stuffed (being), to be stuffed  

 NG8. kufifinyik

wa 

NG8. kufintrika 

NG8. kufumphigwa 

NG8. kufumphika 

NG8. kufumphwa 

NG8. kufuntrigwa 

stuffed (being/feeling), to 

be/feel stuffed  

 NG8. kuvimbir

wa  (vimbirwa) 

stuffed (being/getting), to 

be/get stuffed  

 NG8. kusintrwa 

stuffed (from eating too 

much)  

 NG1. mvimbir

wa  (wavimbirwa) 

stuffed a lot (be), be really 

stuffed  

 VExP. kusintris

wa 

stuffed a lot (being), to be 

really stuffed  

 NG8. kusintris

wa 

stuffed a lot (being), to be 

stuffed a lot  

 NG8. kufumphi

swa 

stuffed for (be)  

 VBP. kufifinyik

irwa 

stuffed for/with (being), to be 

stuffed for/with  

 NG8. kufifinyik

irwa 

stuffed in (be, get)  

 VP. kufumphig

wa 

stuffed too much (be)  

 VExP. kufumph

iswa 

VExP. kuvimbiriswa 

stuffed with (be), be used to 

stuff  

 VInP. kufifinyik

irwa 

stuffing a lot, to really stuff  

 NG8. kusintrisa  

(sintrisa) 

stuffing a lot, to stuff a lot  

 NG8. kufintrisa  

(fintrisa) 

NG8. kufumphisa  

(fumphisa) 

stuffing each other in, to 

stuff each other in  

 NG8. kufifinyik

ana 

stuffing for/with, to stuff 

for/with  

 NG8. kufifinyik

ira 

stuffing oneself in, to stuff 

oneself in  

 NG8. kwefifinyi

ka 

stuffing oneself, to stuff 

oneself  

 NG8. kwevimbi

za 

stuffing to stuff  

 NG8. kufifinyik

a  (fifinyika) 
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stuffing together, to stuff 

together  

 NG8. kufintran

ya 

stuffing, to stuff  

 NG8. kufumph

a  (fumpha) 

NG8. kufuntra  

(funtra) 

NG8. kusintra 

stumble (on/over)  

 VT. kukobadik

a  (kobadika) 

stumble a lot or too much  

 VTEx. kukobad

ikisa 

stumble on/over each other  

 VR. kukobadik

ana 

stumbled on/over (be)  

 VP. kukobadik

wa 

stumbled on/over (being), to 

be stumbled 

on/over  

 NG8. kukobadi

kwa 

stumbled on/over a lot (be) 

or too much  

 VExP. kukobad

ikiswa 

stumbled on/over a lot 

(being), to be 

stumbled on/over a 

lot  

 NG8. kukobadi

kiswa 

stumbling (on) a lot, to 

stumble (on) a lot  

 NG8. kukobadi

kisa 

stumbling (on/over), to 

stumble (on/over)  

 NG8. kukobadi

ka  (kobadika) 

stumbling on/over each 

other, to stumble 

on/over each other  

 NG8. kukobadi

kana 

stump   NG3. siki  (masiki) 

NG3. sina  (masina) 

stump (little)   NG7. kasiki  

(wasiki) 

stumps   NG3. masiki  (siki) 

NG3. masina  (sina) 

stung (be, get)  

 VP. kulumwa 

(lumwa) 

VP. kutungwa 

VCP. kuwawizwa 

stung (being/getting), to 

be/get stung  

 NG8. kulumwa 

(lumwa) 

stung a lot (be) or too much  

 VExP. kulumis

wa 

stung a lot (being), to be 

stung a lot  

 NG8. kulumisw

a 

stunted (be)   VI. kugundala  

(gundala) 

VI. kukomala 

stunted (being), to be 

stunted.  

 NG8. kugundal

a  (gundala) 

stupid   Adj. hezi  (mhezi, 

wahezi) 

Adj. mstupit 

NG1. stubit  

(wastubit) 

stupid (one)   NG1. mhezi   

(wahezi) 

stupid (ones)   NG1. wahezi  

(mhezi) 

NG1. wastubit  

(stubit) 

stupidity   NG6. uhezi 

sturdy (be)   VI. kutoga  

(toga, -togire) 

stutter   NG4. chigugumo  

(vigugumo) 

VI. kugogoma 

VI. kuguguma 

NG5. ngugumo 

stutter a lot or too much  

 VIEx. kugugum

isa 

stutterer   NG1. mta 

kuguguma  (wata 

kuguguma) 

stutterers   NG1. wata 

kuguguma  (mta 

kuguguma) 

stuttering a lot, to stutter a 

lot  

 NG8. kugugum

isa 

stuttering, to stutter  

 NG8. kugogom

a 
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stuttering, to stutter, stutter  

 NG8. kugugum

a 

sty   NG7. kasekanene  

(wasekanene) 

sty (huge)   NG3. sekanene  

(masekanene) 

style   NG2. mshono  

(mishono) 

NG2. mtindo  

(mitindo) 

style of going  

 NG2. mitire 

style of killing  

 NG2. mikomer

e 

style of, way of  

 NG2. mi- 

style(s) of eating  

 NG2. midire 

styles   NG2. mishono  

(mshono) 

NG2. mitindo  

(mtindo) 

stylist   NG1. fundi  

(mafundi, wafundi) 

styrofoam   NG3. bhushi  

(mabhushi) 

styrofoam (pieces or chunks 

of)  

 NG3. mabhush

i  (bhushi) 

subject(s)   NG5. sura 

subjunctive   V. -e 

submerge  

 VC. kudidimiz

a  (didimiza) 

submerged (be)  

 VCP. kudidimi

zwa  (didimizwa) 

submerging, to submerge  

 NG8. kudidimi

za  (didimiza) 

subordinat to (being), to be 

subordinate to  

 NG8. kuhambi

kwa 

subordinate (be) to each 

other  

 VR. kuhambik

ana 

subordinate and negative 

stem of kufa  

 VI. fire 

subordinate to (be)  

 VT. kuhambik

a 

subtract   VT. kudumula  

(dumula) 

subtracting, to subtract  

 NG8. kudumul

a  (dumula) 

succeed   VT. kubhasa  

(bhasa, -bhasize) 

succeed (in)   VT. kufanikiya 

succeed together  

 VAg. kubhasan

ya 

succeeded (be)  

 VP. kushindwa 

succeeding, to succeed  

 NG8. kubhasa  

(bhasa, -bhasize) 

NG8. kufanikiya 

success   NG3. maingo 

success(es)  

 NG3. mafanikiy

o 

successful (be)  

 VP. kufanikiyw

a 

successful (being), to be 

successful  

 NG8. kufanikiy

wa 

successful (or not)?  

 Greet. maingo 

succotash   NG5. mphule 

such and such  

 Adv. fulani (na 

fulani) 

suck   VT. konkha  (onkha) 

suck (on)  

 VT. kumumus

a  (mumusa) 

suck on each other  

 VR. konkhana 

suck out for   VB. kufiyoseza 

suck out of   ***. kufiyosa  

(fiyosa) 

suck out with, use to suck 

out  

 VIn. kufiyosez

a 

suckable (be)   VI-

able. kumumusika 

sucked (be)   VP. kuvutwa 

sucked on (be)  

 VP. kumumus

wa 
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sucked on (being), to be 

sucked on  

 NG8. kumumu

sika 

NG8. kumumuswa 

sucked out (being), to be 

sucked out  

 NG8. kufiyosw

a 

sucked out for 

(be/get/have)  

 VBP. kufiyosez

wa 

sucked out for/with (being), 

to be sucked out 

for/with  

 NG8. kufiyosez

wa 

sucked out of (be)  

 VP. kufiyoswa 

sucked out with (be/get), be 

used to suck out  

 VInP. kufiyose

zwa 

sucker   NG5. nana 

sucker fish   NG3. mbuye  

(mambuye) 

sucker fish (little)  

 NG7. kambuye  

(wambuye) 

suckers, sucker fish  

 NG3. mambuye  

(mbuye) 

sucking (on), to suck (on)  

 NG8. kumumu

sa  (mumusa) 

sucking device  

 NG2. ufiyosa  

(mifiyosa) 

sucking on each other  

 NG8. konkhana 

sucking out for/with, to such 

out for/with  

 NG8. kufiyosez

a 

sucking out of, to suck out 

of   NG8. kufiyosa  

(fiyosa) 

sucking, to suck  

 NG8. konkha  

(onkha) 

suckle   VT. konkha  (onkha) 

suckleable (be)   VI-

able. konkheka 

suckled on (be)  

 VP. konkhwa  

(onkhwa) 

suckled on (being), to be 

suckled on  

 NG8. konkhwa  

(onkhwa) 

suckled on (one)  

 NG1. monkhwa  

(wonkhwa) 

suckled on (ones)  

 NG1. wonkhwa  

(monkhwa) 

suckling, to suckle  

 NG8. konkha  

(onkha) 

Sudan   NG5. Sudani 

Sudanese (language(s))  

 NG4. Chisulda

ni 

Sudanese (people)  

 NG1. Wasuldan

i  (Msuldani) 

Sudanese (person)  

 NG1. Msuldani  

(Wasuldani) 

sudden   Adj. kapjiki 

suddenly   Adv. ghafla 

Adv. mphunde si 

punde 

suffer   VP. kulumwa 

(lumwa) 

VI. kurafadha  

(rafadha) 

VI. kusumbuka  

(sumbuka) 

VI. kusumbulika 

suffer (be made to)  

 VCP. kusulumi

zwa 

suffer (being made to), to be 

made to suffer  

 NG8. kusulumi

zwa 

suffer (from)   VT. kuhuma  

(huma) 

suffer a lot, really suffer  

 VIEx. kurafadhi

sa 

suffering  

 VT. kusulumir

a  (sulumira) 

NG5. rafadhi 

suffering (make/cause)  

 VC. kusulumiz

a 

suffering (making/causing), 

to make/cause 

suffering  

 NG8. kusulumi

za 
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suffering a lot, to suffer a 

lot  

 NG8. kurafadhi

sa 

suffering from, to suffer 

from   NG8. kuhuma  

(huma) 

suffering, to suffer  

 NG8. kulumwa 

(lumwa) 

NG8. kurafadha  

(rafadha) 

NG8. kusulumira  

(sulumira) 

NG8. kusumbuka  

(sumbuka) 

NG8. kusumbulika 

suffice   VI. kutosha 

sufficient (be)  

 VI. kutosha 

sufficing, to suffice  

 NG8. kutosha 

Sufi   NG1. sufi  (masufi, 

wasufi) 

Sufi ritual (singing and 

dancing)  

 NG5. dhihiri 

Sufis   NG3. masufi  (sufi, 

wasufi) 

NG1. wasufi  (sufi) 

sugar   NG5. sukari 

sugar mill   NG2. warsha 

wa sukari  

(miwarsha ya 

sukari) 

sugar mills   NG2. miwarsha 

ya sukari  (warsha 

wa sukari) 

sugarcane   NG2. mguwa  

(miguwa) 

sugarcane plants  

 NG2. miguwa  

(mguwa) 

sugarcanes   NG2. miguwa  

(mguwa) 

sugary   Adj. chisukari 

suggestion(s)   NG5. rai 

suit(s)   NG5. suti 

suitor   NG1. mlombadyi  

(walombadyi) 

suitors   NG1. walombadyi  

(mlombadyi) 

Sukuma tribe   NG3. Sukuma 

Sukuma tribesman  

 NG1. Msukuma  

(Wasukuma) 

Sukuma tribesmen  

 NG1. Wasukum

a  (Msukuma) 

sulk   VI. kudirifa  (dirifa) 

sulk (obviously)  

 VI. kununa  

(nuna) 

sulking (obviously), to sulk 

(obviously)  

 NG8. kununa  

(nuna) 

sulking, to sulk  

 NG8. kudirifa  

(dirifa) 

sullen (be)   VI. kununa  

(nuna) 

sultan   NG1. sultani  

(wasultani) 

sultans   NG1. wasultani  

(sultani) 

Sumani   NProp. Sumani 

summer   NG2. mda wa 

zuwa  (mida ya 

zuwa) 

summer(s)   NG5. dyirali 

summer(time)  

 NG5. sama 

summers, in the summers  

 NG2. mida ya 

zuwa  (mda wa 

zuwa) 

summons  

 NG2. mwitang

o 

sun   NG3. zuwa  

(mazuwa) 

sun (little)   NG7. kazuwa 

Sunday(s)   NG5. Ahadhi 

Sundi   NProp. Sundi 

sundown   NG6. uswero 

NG5. zuwa dikaswa 

sunflower (plant)  

 NG2. mjirasole  

(mijirasole) 

sunflower seed  

 NG3. jirasole  

(majirasole) 

sunflower seeds  

 NG3. majirasol

e  (jirasole) 

sunflowers   NG2. mijirasole  

(mjirasole) 

sung (be)  

 VP. kuchemig

wa  (chemigwa) 

VP. kuchemwa  

(chemwa) 
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sung (being about), to be 

sung (about)  

 NG8. kuchemw

a  (chemwa) 

sung (being), to be sung  

 NG8. kuchemig

wa  (chemigwa) 

sung a lot (be) or too much  

 VExP. kucheme

swa 

sung a lot (being), to be sung 

a lot  

 NG8. kucheme

swa 

sung about (be)  

 VP. kuchemig

wa  (chemigwa) 

VP. kuchemwa  

(chemwa) 

sung for/to (be)  

 VP. kuchemer

wa  (chemerwa) 

sung for/to (be), to be sung 

for/to  

 NG8. kucheme

rwa  (chemerwa) 

sung together for/to (be)  

 VBAgP. kuchem

eranywa 

sung together for/to, to be 

sung together 

for/to  

 NG8. kucheme

ranywa 

sunglasses   NG3. madira 

Sungwini  

 NProp. Sungwin

i 

sunk (be)  

 VCP. kudidimi

zwa  (didimizwa) 

sunk (being), to be sunk  

 NG8. kudidimi

zwa  (didimizwa) 

sunk together (be)  

 VCAgP. kudidi

mizanywa 

sunk together (being), to be 

sunk together  

 NG8. kudidimi

zanywa 

sunken   NG3. kolongo  

(makolongo, 

mikolongo) 

sunnah: ample (of 

Mohammad's)  

 NG5. suna 

sunnah: good deed(s)  

 NG5. suna 

Sunni   NG1. Suni  (Masuni) 

Sunnis   NG3. Masuni 

sunny   Adj. zuwazuwa 

sunset   NG6. uswero 

NG5. zuwa dikaswa 

NG3. zuwa kuswa 

supermarket   NG3. duka 

kulu  (maduka 

makulu) 

supermarket(s)  

 NG5. soko 

inkhulu  (soko 

izinkhulu) 

supermarkets  

 NG3. maduka 

makulu  (duka 

kulu) 

supernatural power  

 NG5. karama 

superordinate to (be)  

 VP. kuhambik

wa 

supervise  

 VT. kuchimair

a  (chimaira) 

supervised (be)  

 VBP. kuchimair

wa 

supervised (being), to be 

supervised  

 NG8. kuchimai

rwa 

supervising, to supervise  

 NG8. kuchimai

ra  (chimaira) 

supervisor   NG1. kabrale  

(makabrale) 

NG1. mlongozi  

(walongozi) 

NG1. mnongozi  

(walongozi) 

supervisors  

 NG3. makabral

e 

NG1. walongozi  

(mlongozi) 

supplicate   VT. kudyera 

fataha 

VT. kutabana  

(tabana) 

VT. kuvika  (vika) 

supplicate (for)  

 VDtr. kulombe

za  (lombeza) 
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supplicating, to supplicate  

 NG8. kudyera 

fataha 

NG8. kulombeza  

(lombeza) 

NG8. kutabana  

(tabana) 

NG8. kuvika  (vika) 

supplication   NG3. tabano  

(matabano) 

supplication(s)  

 NG5. fataha 

supplications  

 NG3. mataban

o  (tabano) 

NG3. matanga 

supply (-ies)   NG5. ndima 

support   NG4. chengo  

(vengo) 

VT. kurheba  (rheba) 

VT. kusapoti  

(sapoti) 

support in a fight or war  

 VB. kugomber

a  (gombera) 

support pillar   NG2. mpingo  

(mipingo) 

support pillars  

 NG2. mipingo  

(mpingo) 

support studying  

 VC. kusomeza  

(someza) 

support wall   NG3. bibiri  

(mabibiri) 

NG3. biribiri  

(mabiribiri) 

support walls   NG3. mabibiri  

(bibiri) 

support with, use to support  

 VIn. kurhebera 

support(s)   NG5. ngawo ~ 

ngao 

supported (be)  

 VP. kurhebigw

a ~ kurhebwa 

VP. kusapotwi 

supported (be), be used to 

support  

 VInP. kurheber

wa 

supported (being), to be 

supported  

 NG8. kusapotw

i 

supporting studying, to 

support studying  

 NG8. kusomez

a  (someza) 

supporting with, to support 

with  

 NG8. kurheber

a 

supporting, to support  

 NG8. kurheba  

(rheba) 

NG8. kusapoti  

(sapoti) 

supports   NG4. vengo  

(chengo) 

supposed to (be)  

 VP. kungigwa 

suppurate   VT. kwitika  

(itika) 

suppurate a lot or too much  

 VIEx. kwitikisa  

(itikisa) 

suppurating a lot, to 

suppurate a lot  

 NG8. kwitikisa  

(itikisa) 

suppurating, to suppurate  

 NG8. kwitika  

(itika) 

Supreme Court  

 NG3. Mahakam

a Makulu 

sure   Adj. chindedi  

(vindedi) 

sure (be)   VI. kuhuba 

surely   PP. kwa chindedi 

PP. kwa hakika 

surf   NG3. yumbi  

(mayumbi) 

surf(s)   NG3. mayumbi  

(yumbi) 

surgeon  

 NG8. mtatulad

yi  (watatuladyi) 

surgeons  

 NG1. watatulad

yi  (mtatuladyi) 

surgery  

 NG5. opareshe

ni 

surpass   VT. kudyisa  

(dyisa) 

surpassed (be)  

 VP. kudyiswa 

surpassed (being), to be 

surpassed  

 NG8. kudyiswa 

surpassing, to surpass  

 NG8. kudyisa  

(dyisa) 

surplus   NG5. hakiba 
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surprise   VC. kwitukiza  

(itukiza) 

surprise each other  

 VCR. kwitukiza

na 

surprised (be)  

 VI. kwituka  

(ituka) 

VCP. kwitukizwa 

surprised (be/get)  

 VI. kushangaa 

surprised (being), to be 

surprised  

 NG8. kwituka  

(ituka) 

NG8. kwitukizwa 

surprised (being/getting), to 

be/get surprised  

 NG8. kushanga

a 

surprising each other, to 

surprise each other  

 NG8. kwitukiza

na 

surprising, to surprise  

 NG8. kwitukiza  

(itukiza) 

surrender  

 VRx. kwedyilav

iza 

VRxC. kwelaviza 

VRx. kwelekereza 

surrendering, to surrender  

 NG8. kwedyilav

iza 

NG8. kwelaviza 

NG8. kwelekereza 

surround  

 VT. kudengere

za 

VT. kuvengera  

(vengera) 

VT. kuzunguluka  

(zunguluka) 

VC. kuzungulusa  

(zungulusa) 

surround a lot  

 VTEx. kuzungu

lukisa  

(zungulukisa) 

surrounded (be)  

 VP. kudengere

zwa 

VP. kuvengerwa 

VP. kuzungulukwa 

surrounded (being), to be 

surrounded  

 NG8. kudenger

ezwa 

NG8. kuzungulukwa 

surrounded a lot (be)  

 VTExP. kuzung

ulukiswa 

surrounded a lot (being), to 

be surrounded a lot  

 NG8. kuzungul

ukiswa 

surrounding a lot, to 

surround a lot  

 NG8. kuzungul

ukisa  

(zungulukisa) 

surrounding, to surround  

 NG8. kudenger

eza 

NG8. kuvengera  

(vengera) 

NG8. kuzunguluka  

(zunguluka) 

survive   VI. kuhona  (hona) 

VT. kuhongera  

(hongera) 

VT. kunusurika 

VI. kusisiruka  

(sisiruka) 

survive a dangerous 

situation  

 VI. kukombok

a  (komboka) 

survive on/with, use to 

survive  

 VIn. kuhonera 

survived for (be)  

 VBP. kuhonerw

a 

survived with (be), be used to 

survive  

 VInP. kuhoner

wa 

surviving a danger, to survive 

a danger  

 NG8. kukombo

ka  (komboka) 

surviving on/with, to survive 

on/with  

 NG8. kuhonera 



surviving, to survive suspicious (being), to be suspicious 

18/11/2022 2386 

surviving, to survive  

 NG8. kuhona  

(hona) 

NG8. kuhongera  

(hongera) 

NG8. kunusurika 

NG8. kusisiruka  

(sisiruka) 

suspect  

 VT. kudhamaq

a 

VT. kudherema  

(dherema) 

VT. kutuhuma  

(tuhuma) ~ 

kutuhumiya 

VT. kutuhumiya 

NG1. mdheremwa  

(wadheremwa) 

NG1. mtuhumwa  

(watuhumwa) 

suspect (being), to be a 

suspect  

 NG8. kudhama

qika 

suspect a lot  

 VTEx. kudhama

qisa 

suspect a lot, really suspect  

 VTEx. kutuhum

isa 

suspect for  

 VB. kutuhumir

a 

suspected (be)  

 VP. kudherem

wa  (dheremwa) 

VP. kutuhumwa ~ 

kutuhumiywa 

suspected (be/get)  

 VP. kudhamaq

wa 

suspected (being), to be 

suspected  

 NG8. kudhama

qwa 

NG8. kudheremwa  

(dheremwa) 

NG8. kutuhumirwa 

NG8. kutuhumwa ~ 

kutuhumiywa 

suspected a lot (be), be really 

suspected  

 VExP. kutuhum

iswa 

suspected a lot (be/get)  

 VExP. kudham

aqiswa 

suspected a lot (being), to be 

suspected a lot  

 NG8. kutuhumi

swa 

suspected a lot 

(being/getting), to 

be/get suspected a 

lot  

 NG8. kudhama

qiswa 

suspected for (be)  

 VBP. kutuhumi

rwa 

suspecting a lot, to really 

suspect  

 NG8. kudhama

qisa 

NG8. kutuhumisa 

suspecting, to suspect  

 NG8. kudhama

qa 

NG8. kudherema  

(dherema) 

NG8. kutuhuma  

(tuhuma) ~ 

kutuhumiya 

NG8. kutuhumira 

NG8. kutuhumiya 

suspects  

 NG1. wadhere

mwa  

(mdheremwa) 

NG1. watuhumwa  

(mtuhumwa) 

suspended (be)  

 VI. kunemane

ma 

VCP. kunemezwa 

suspender   NG3. pambavu  

(mapambavu) 

suspenders  

 NG3. mapamb

avu  (pambavu) 

suspicious (about, be/get)  

 VT. kudhamaq

a 

suspicious (be/get very)  

 VIEx. kudhama

qisa 

suspicious (being), to be 

suspicious  

 NG8. kutuhum

a  (tuhuma) ~ 

kutuhumiya 
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suspicious (being/getting 

really), to be/get so 

suspicious  

 NG8. kudhama

qisa 

suspicious (being/getting), to 

be/get suspicous 

about  

 NG8. kudhama

qa 

suspicious about (be)  

 VT. kutuhuma  

(tuhuma) ~ 

kutuhumiya 

suspicious about each other 

(be/get)  

 VR. kudhamaq

ana 

suspicious about each other 

(being/getting), to 

be/get suspicious 

about each other  

 NG8. kudhama

qana 

suspicious about/of 

(being/getting), to 

be/get suspicous 

about/of  

 NG8. kudhama

qika 

suspicious of (being), to be 

suspicious of  

 NG8. kutuhumi

ra 

suspicious of [someone] with 

[something] (be), use 

to be suspicious of  

 VIn. kutuhumir

a 

suspicous about/of (be/get)  

 VI. kudhamaqi

ka 

sustenance   NG5. arzagi 

swagger   VI. kuringa  

(ringa) 

NG3. maringo 

swagger a lot or too much  

 VIEx. kuringisa 

swaggering a lot, to swagger 

a lot   NG8. kuringisa 

swaggering, to swagger  

 NG8. kuringa  

(ringa) 

Swahili (language)  

 NG4. Chisuwah

ili  (Visuwahili) 

Swahili (person)  

 NG1. Msuwahil

i  (Wasuwahili) 

Swahili dialects  

 NG4. Visuwahil

i  (Chisuwahili) 

Swahilis  

 NG1. Wasuwah

ili  (Msuwahili) 

swallow   VT. kumera  

(mera) 

swallow (liquid)  

 VT. kunywa  

(inywa) 

swallowable (be)   VI-

able. kumereka 

swallowed (be)  

 VI. kumereka 

VP. kumerwa 

swallowed (being), to be 

swallowed  

 NG8. kumerek

a 

swallowing, to swallow  

 NG8. kumera  

(mera) 

swamp(s)   NG5. nchacha 

swan   NG3. waungwena  

(mawaungwena) 

swans   NG3. mawaungwena  

(waungwena)  

swap   VC. kubedelisha  

(bedelisha) 

VC. kubhedhelisha  

(bhedhelisha)  

swap (with each other)  

 VCR. kubedelis

hana 

VR. kubhedhelishan

a  (bhedhelishani) 

swap with each other  

 VR. kubhedhe

erana 

swapping with each other, to 

swap with each 

other  

 NG8. kubedelis

hana 

NG8. kubhedheeran

a 

NG8. kubhedhelisha

na  (bhedhelishani) 

swapping, to swap  

 NG8. kubedelis

ha  (bedelisha) 

NG8. kubhedhelisha  

(bhedhelisha)  
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swarm   NG3. vunde  

(mavunde) 

swarm (at)   VB. kuvamira 

VT. kuvamiya  

(vamiyani) 

swarm all over  

 VT. kuvevera  

(vevera) 

swarm all over together  

 VAg. kuvevera

nya 

swarm all over too much or a 

lot  

 VTEx. kuvevere

sa 

swarm of bees  

 NG3. vunde 

dya nyuchi  

(mavunde ya 

nyuchi) 

swarm of locusts  

 NG3. vunde 

dya sidye  

(mavunde ya sidye) 

swarm together  

 VAg. kuvamiya

nya 

swarmed (be, get)  

 VP. kuvamiyw

a 

swarmed all over (be)  

 VP. kuveverwa 

swarmed at (be)  

 VBP. kuvamirw

a 

swarming (at), to swarm (at)  

 NG8. kuvamira 

NG8. kuvamiya  

(vamiyani) 

swarming all over a lot, to 

swarm all over a lot  

 NG8. kuvevere

sa 

swarming all over together, 

to swarm all over 

together  

 NG8. kuvevera

nya 

swarming all over, to swarm 

all over  

 NG8. kuvevera  

(vevera) 

swarming together, to swarm 

together  

 NG8. kuvamiya

nya 

swarms of bees  

 NG3. mavunde 

ya nyuchi  (vunde 

dya nyuchi) 

swarms of locusts  

 NG3. mavunde 

ya sidye  (vunde 

dya sidye) 

swat (at)   VT. kuhangasa  

(hangasa) 

swat at a lot, really swat at  

 VEx. kuhangas

isa 

swat at together  

 VAg. kuhangas

anya 

swat for  

 VB. kuhangasi

za 

swat with, use to swat  

 VIn. kuhangasi

za 

swatted (being), to be 

swatted  

 NG8. kuhangas

wa 

swatted a lot (be), really be 

swatted (at)  

 VExP. kuhanga

siswa 

swatted a lot (being), to be 

swatted a lot  

 NG8. kuhangas

iswa 

swatted at (be)  

 VP. kuhangas

wa 

swatted for (be)  

 VBP. kuhangas

izwa 

swatted for/with (being), to 

be swatted for/with  

 NG8. kuhangas

izwa 

swatted with (be), be used to 

swat  

 VInP. kuhanga

sizwa 

swatting at a lot, to swat at a 

lot  

 NG8. kuhangas

isa 

swatting at, to swat at  

 NG8. kuhangas

a  (hangasa) 

swatting for/with, to swat 

for/with  

 NG8. kuhangas

iza 
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swatting together, to swat 

together  

 NG8. kuhangas

anya 

sway   VC. kufingirisa  

(fingirisa) 

VI. kufingirisika 

VI. kufingirita 

sway the butt   VC. kufingirisa 

tako / matako 

swaying the butt, to sway the 

butt  

 NG8. kufingiris

a tako / matako 

swaying, to sway  

 NG8. kufingiris

a  (fingirisa) 

NG8. kufingirisika 

NG8. kufingirita 

Swazi   NG1. Mswazi  

(Waswazi) 

Swazi language  

 NG4. Chiswazi 

Swaziland   NG9. Swazi 

Swazis   NG1. Waswazi  

(Mswazi) 

swear   VI. kulapira  (lapira) 

swear (at)   VT. kukuga  

(kuga) 

swear at   VB. kulongera 

luga ihiye 

swear at a lot or too much  

 VTEx. kukugisa  

(kugisa) 

swear at each other  

 VR. kukugana 

swear at each other a lot or 

too much  

 VExR. kukugisa

na 

swear at together  

 VAg. kukugany

a 

swearing (at), to swear (at)  

 NG8. kukuga  

(kuga) 

swearing at each other, to 

swear at each other  

 NG8. kukugana 

swearing at together, to 

swear at together  

 NG8. kukugany

a 

swearing at, to swear at  

 NG8. kulonger

a luga ihiye 

swearing, to swear  

 NG8. kulapira  

(lapira) 

sweat   NG5. huri 

VT. kulawa huri 

VT. kwitika huri 

sweat (make)   VC. kuhurisha 

sweat a lot or too much  

 VT. kwitikisa 

huri 

sweatheart   NG4. chirumbu  

(virumbu) 

sweating a lot, to sweat a lot  

 NG8. kwitikisa 

huri 

sweating, to sweat  

 NG8. kulawa 

huri 

NG8. kwitika huri 

sweep   VT. kuhagira  

(hagira) 

sweep a lot or too much  

 VTEx. kuhagiri

sa  (hagirisa) 

sweep for   VB. kuhagiira 

sweep with, use to sweep  

 VIn. kuhagiira 

sweepable (be)   VI-

able. kuhagirika 

sweeper  

 NG1. mhagirad

yi  (wahagiradyi) 

sweepers  

 NG1. wahagira

dyi  (mhagira(dyi) 

sweeping for/with, to sweep 

for/with  

 NG8. kuhagiira 

sweeping too much, to sweep 

too much  

 NG8. kuhagiris

a  (hagirisa) 

sweeping, to sweep  

 NG8. kuhagira  

(hagira) 

sweet cakes (with lots of stuff 

in them)  

 NG3. madhols

hi  (dholshi) 

sweet food  

 NG4. chitorom

o  (vitoromo) 

sweet foods   NG4. vitoromo  

(chitoromo) 

sweet potato   NG4. chirungu  

(virungu) 

NG4. virungu  

(chirungu) 
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sweet sorghum stalk  

 NG4. chigua  

(vigua) 

sweet sorghum stalks  

 NG4. vigua  

(chigua) 

sweet talk   NG4. chilonge 

chedi  (vilonge 

vedi) 

sweet talk(s)   NG4. vilonge 

vedi  (chilonge 

vedi) 

sweet(ness)   NG6. mwire 

sweetheart   NG1. mpenzi  

(wapenzi) 

sweethearts   NG4. virumbu  

(chirumbu) 

NG1. wapenzi  

(mpenzi) 

sweetness   NG6. umwire 

sweettalk  

 VT. kushukans

iza 

sweettalk each other  

 VR. kushukans

izana 

sweettalked for (be)  

 VP. kushukans

izwa 

sweettalking each other, to 

sweettalk each 

other  

 NG8. kushukan

sizana 

sweettalking, to sweettalk  

 NG8. kushukan

siza 

swell (up)   VI. kuvimba 

swell one's own, make one's 

own swell  

 VRxC. kwevimb

iza 

swell up (from inside)  

 VI. kuvimbira 

swell up (make, from inside)  

 VC. kuvimbiza  

(vimbiza) 

swell up (making), to make 

swell up  

 NG8. kuvimbiz

a  (vimbiza) 

swell up too much or a lot  

 VIEx. kuvimbis

a 

swelling (on skin)  

 NG3. dutu  

(madutu, 

madutudutu) 

swelling (up), to swell (up)  

 NG8. kuvimba 

swelling disease  

 NG5. kuleli 

swelling one's own, to swell 

one's own, making 

one's own swell, to 

make one's own 

swell  

 NG8. kwevimbi

za 

swelling up (from inside), to 

swell up...  

 NG8. kuvimbir

a 

swelling up a lot, to swell up 

a lot  

 NG8. kuvimbis

a 

swellings   NG3. madutu  

(dutu) 

swept (be)   VP. kuhagirwa 

swept a lot (be) or too much  

 VExP. kuhagiri

swa 

swept for (be)  

 VBP. kuhagiirw

a  (hagiirwa) 

swerve (itself)  

 VRx. kwedulika 

swerving (itself), to swerve 

(itself)  

 NG8. kwedulik

a 

swim   VI. kogera  (ogera) 

swim a lot or too much  

 VIEx. kogeresa  

(ogeresa) 

swimmer  

 NG1. mogerad

yi  (wogeradyi) 

NG1. mta mogero  

(wata mogero) 

swimmers   NG1. wata 

mogero  (mta 

mogero) 

NG1. wogeradyi  

(mogera(dyi)) 

swimming   NG6. mogero 

swimming a lot, to swim a 

lot   NG8. kogeresa  

(ogeresa) 

swimming place  

 NG9. mahali ha 

kogera 

swimming, to swim  

 NG8. kogera  

(ogera) 
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swindle   VT. kupapara 

swindle a lot or too much  

 VExP. kupapari

sa 

swindle victim  

 NG1. mpaparw

a  (wapaparwa) 

swindle victims  

 NG1. wapapar

wa  (mpaparwa) 

swindleable (be)   VI-

able. kupaparika 

swindled (be)   VI. kupaparika 

VP. kupaparwa 

swindled (being), to be 

swindled  

 NG8. kupapari

ka 

NG8. kupaparwa 

swindled a lot (be) or too 

much  

 VExP. kupapari

swa 

swindled a lot (being), to be 

swindled a lot  

 NG8. kupapari

swa 

swindler  

 NG1. mpapara

dyi  (wapaparadyi) 

swindlers  

 NG1. wapapara

dyi  (mpaparadyi) 

swindling a lot, to swindle a 

lot  

 NG8. kupapari

sa 

swindling, to swindle  

 NG8. kupapara 

swine   NG5. nguluwe 

swing   NG2. mlebhero  

(milebhero) 

NG2. mnebhero  

(milebhero) 

swing (hanging)  

 VI. kunemane

ma 

swing (having fun)  

 VI. kulebhera  

(lebhera) 

swing the hips side to side  

 VT. kutowa 

manenkhe 

swinging (hanging), to swing 

(hanging)  

 NG8. kuneman

ema 

swinging (on), to swing (on)  

 NG8. kulebher

a  (lebhera) 

swinging the hips side to 

side, to swing the 

hips...  

 NG8. kutowa 

manenkhe 

swings   NG2. milebhero  

(mlebhero ~ 

mnebhero) 

Swiss chard   NG3. swischad  

(maswischad) 

Swiss chard (plants)  

 NG3. maswisch

ad  (swischad) 

switch   VC. kubedelisha  

(bedelisha) 

VC. kubhedhelisha  

(bhedhelisha)  

switch (for spanking)  

 NG2. mnugwa  

(milugwa) 

switch on   VT. kuwasha  

(washa) 

switch with each other  

 VR. kubedelan

a 

VCR. kubedelishana 

VR. kubhedhelana  

(bhedhelanani) 

VR. kubhedhelishan

a  (bhedhelishani) 

switched (be)  

 VCP. kubedelis

hwa 

switched (being), to be 

switched  

 NG8. kubedelis

hwa 

switches (for spanking)  

 NG2. milugwa  

(mnugwa) 

switching on, to switch on  

 NG8. kuwasha  

(washa) 

switching with each other, to 

switch with each 

other  

 NG8. kubedela

na 

NG8. kubhedhelana  

(bhedhelanani) 

switching with each other, to 

switch...  

 NG8. kubedelis

hana 
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switching, to switch  

 NG8. kubedelis

ha  (bedelisha) 

NG8. kubhedhelisha  

(bhedhelisha)  

swollen (be, get)  

 VI. kuvimba 

swollen gland(s)  

 NG5. ntrezi 

swollen jaw   NG3. dyedye  

(madyedye) 

swollen jaws  

 NG3. madyedy

e  (dyedye) 

swollen lymph node  

 NG3. toki  

(matoki) 

swollen lymph nodes  

 NG3. matoki  

(toki) 

swollen or infected tonsils  

 NG4. chikalaka

la  (vikalakala) 

swollen testicles  

 NG3. mabusa  

(busa) 

swollen testicles or scrotum  

 NG3. busa  

(mabusa) 

swollen up (be, from inside)  

 VP. kuvimbirw

a  (vimbirwa) 

VCP. kuvimbizwa 

swoop (itself)   VRx. kwedulika 

swooping (itself), to swoop 

(itself)  

 NG8. kwedulik

a 

sword   NG2. lupanga ~ 

upanga  (mipanga) 

NG2. upanga ~ 

lupanga (mipanga) 

swords   NG2. mipanga  

(upanga ~ 

lupanga) 

NG5. mphanga 

sworn at   VP. kukugwa 

sworn at a lot (be) or too 

much  

 VExP. kukugis

wa 

sworn at a lot (being), to be 

sworn at a lot  

 NG8. kukugisw

a 

sworn at one   NG1. mkugwa  

(wakugwa) 

sworn at ones  

 NG1. wakugwa  

(mkugwa) 

swum in (be)   VP. kogerwa 

swum in (being), to be swum 

in   NG8. kogerwa 

swung on (be)  

 VP. kulebherw

a 

swung on (being), to be 

swung on  

 NG8. kulebher

wa 

symbol(s)   NG5. alama 

sympathize   VP. kudumkwa 

ni usungu 

sympathize with  

 VT. kuhurumiy

a  (hurumiya) 

sympathized with (be)  

 VP. kuhurumiy

wa 

sympathized with (being), to 

be sympathized 

with  

 NG8. kuhurumi

ywa 

sympathizing with, to 

sympathize with  

 NG8. kuhurumi

ya  (hurumiya) 

sympathizing, to 

sympathize  

 NG8. kudumkw

a ni usungu 

sympathy   NG5. huruma 

NG5. mbazi 

sympton(s)   NG5. dalili 

symtoms   NG3. maradhi 

synovial fluid (in joints)  

 NG6. usula 

Syria   NG9. Siriya 

syringe(s)   NG5. singano 

syrup medicine  

 NG5. shoropo 

T  -  t 
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Tabata   NG9. Tabata 

table leg   NG4. chiga cha 

meza  (viga va 

meza) 

table legs   NG4. viga va 

meza  (chiga cha 

meza) 

table(s)   NG5. meza 

tablet(s)   NG5. kanina 

taboo(s)   NG5. mbovu 

tactic(s)   NG5. tatika ~ 

tátika 

tadpole  NG7. kadyula  

(wadyula) 

tadpoles   NG7. wadyula  

(kadyula) 

tail   NG2. mchira  

(michira) 

tail (little)   NG7. kachira  

(wachira) 

tailor   NG1. msumadyi  

(wasuma(dyi)) 

NG1. msumi  

(wasumi) 

NG1. mta charahani  

(wata varahani) 

tailors   NG1. wasumadyi  

(msumadyi) 

NG1. wasumi  

(msumi) 

NG1. wata varahani  

(mta charahani) 

tails   NG3. michira  

(mchira) 

takable (be)   VI-

able. kusoleka 

take   VT. kuguha 

VT. kusola  (sola, -

sowire) 

VT. kwingira  

(ingira) 

take (a piece)   VT. kumega  

(mega) 

take (away)   VT. kwigala  

(igala) 

take (bus, train, etc.)  

 VT. kukwera  

(kwera) 

take (food) out of liquid while 

cooking and taste it 

(to see if its done or 

OK)   VT. kuvulula  

(vulula) 

take (medicne)  

 VT. kunywa  

(inywa) 

take (something heavy) 

struggling (pushing 

or pulling)  

 VT. kuchinchis

a  (chinchisa) 

take a bath   VT. kuhaka 

mazi  (haka mazi) 

take a loss (in profits)  

 VI. kuhasarika  

(hasarika) 

take a lot or too much  

 VTEx. kusolesa  

(solesa) 

VTEx. kwigalisa 

take a nap   VI. kugona 

hadodo 

VT. kutowa 

chisetu/visetu 

take a picture  

 VDtr. kutowa 

picha 

take a risk for  

 VDtr. kusowera 

zamana 

take across for  

 VCB. kudalisiz

a 

take across with  

 VCIn. kudalisiz

a 

take across/over  

 VC. kudalisa  

(dalisa) 

take action   VT. kuamuwa  

(amuwa) 

take action together  

 VAg. kuamuwa

nya 

take aim (at)   VDtr. kutowa 

chitalo 

take all over  

 VC. kuweregis

ha  (weregisha) 

VT. kwigalaigala 

take all over for  

 VCB. kuweregi

shiza 

take all over with, use to take 

all over  

 VCIn. kuweregi

shiza 

take an oath   VI. kulapira  

(lapira) 

take an oath together  

 VAg. kulapiran

ya 
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take apart   VT. kufungula  

(fungula) 

take apart a lot or too much  

 VTEx. kulavany

isa 

take apart completely  

 VT. kufungulaf

ungula 

take apart for  

 VB. kufunguira  

(funguira) 

take apart with, use to take 

apart  

 VIn. kufunguir

a  (funguira) 

take apart/out together  

 VAg. kulavanya  

(lavanya) 

take around  

 VC. kuzungulu

sa  (zungulusa) 

take around for  

 VCB. kuzungul

usiza 

take around with, use to take 

around  

 VCIn. kuzungul

usiza 

take around, to take around  

 NG8. kuzungul

usa  (zungulusa) 

take away   VT. kusa  (usa) 

take away/off/out  

 VT. kulava  

(lava) 

take by/in/with in several 

loads, use to take in 

several loads  

 VIn. kututira 

take care  

 VLink. kugaluk

a na tahathari  

(galuka na 

tahathari) 

take care (of oneself)  

 VRx. kwemany

a 

take care of   VT. kuchunga  

(chunga) 

VT. kumanya  

(manya, -manyize) 

take care of  (sick person)  

 VT. kuuguza  

(uguza) 

take care of (a child)  

 VT. kulera  

(lera) 

take care of (a child) 

together  

 VAg. kuleranya 

take care of a lot  

 VTEx. kuuguzis

a  (uguzisa) 

take care of for  

 VB. kuuguziza 

take care of well  

 VTEx. kuchungi

sa 

take care of with, use to take 

care of  

 VIn. kuuguziza 

take down  

 VCR. kugwisan

a 

VC. kusereza  

(sereza) 

VT. kutenkhula 

VT. kutungula  

(tungula) 

take down (somebody)  

 VC. kugwisa  

(gwisa) 

take down a lot  

 VCEx. kugwisis

a 

take down for  

 VCB. kugwisiz

a 

take down with, use to take 

down  

 VCIn. kugwisiz

a 

take each other  

 VR. kwigalana 

take for in several loads  

 VB. kututira 

VB. kututukira 

take for/from/out of  

 VB. kusowera  

(sowera) ~ kusoera 

take for/from/to  

 VDtr. kusoera 

(soera) ~  

kusowera 

take for/to   VB. kwigaira  

(igaira) 

take from   VB. kuhokera  

(hokera) 
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take from (without consent or 

permission)  

 ***. kuhoka  

(hoka) 

take from a lot (without 

consent)  

 VTEx. kuhokes

a  (hokesa) 

take from each other  

 VR. kusoerana 

~ kusowerana 

VR. kusowerana ~ 

kusoerana 

take from each other's hands 

forcefully  

 VR. kubabazul

ana 

take from somone's hand 

forcibly  

 ***. kubabazul

a 

take hold of   VT. kutoza  

(toza, -tozize) 

take in large numbers or in a 

number of loads  

 VT. kututa  

(tuta) 

take in many loads or too 

many loads  

 VTEx. kututuki

sa  (tutukisa) 

take in marriage  

 VT. kusola  

(sola, -sowire) 

take in several loads  

 VT. kututika  

(tutika) 

take leave of   VT. kulaga  

(laga) 

take long   VT. kukawa  

(kawa) 

take long quiet steps  

 VI. kunyaguliz

a  (nyaguliza) 

take off   VI. komboka  

(omboka) 

VT. kufungula  

(fungula) 

VT. kumwaga  

(mwaga) 

VI. kuvunika  (-

vunikire) 

take off (clothes ) a lot or too 

much  

 VTEx. kuhamb

ulisa  (hambulisa) 

take off (clothes)  

 VT. kuhambul

a  (hambula) 

take off (flying)  

 VI. kupuluka  

(puluka) 

take off (make)  

 VC. kupulusa  

(pulusa) 

take off (stove or fire) 

together  

 VAg. kwihulany

a 

take off (stove, burners or 

fire)   VT. kwihula  

(ihula) 

take off a lot or too much  

 VTEx. kufungul

isa  (fungulisa) 

VIEx. kupulukisa 

take off all over  

 VP. kufungulw

afungulwa 

take off at/with  

 VIn. kuhambui

ra 

take off for  

 VB. kuhambuir

a 

take off of each other  

 VR. kuhambul

ana 

take off of together (or at the 

same time)  

 VAg. kuhambul

anya 

take off together  

 VAg. kwinukan

ya 

take oneself off/out  

 VRx. kwelava 

take oneself out  

 VRx. kwedyilav

a 

take out   VT. kusitula  

(situla) 

take out a loan  

 VT. kusola 

deni  (sola deni, -

sowire deni) 

take out a loan for/from  

 VDtr. kusowera 

deni 

take out for   VB. kusituira 

take out of (water)  

 VT. kuvulula  

(vulula) 

take out of one's own  

 VRx. kwelava 
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take out with, use to take 

out   VIn. kusituira 

take out/away for  

 VB. kulaviza  

(laviza) 

take over   VT. kutawala  

(tawala) 

take over a lot or too much  

 VTEx. kutawali

sa 

take over together, both take 

over  

 VAg. kutawala

nya 

take pride in  

 VB. kufurahiki

ra 

take pride in oneself  

 VRx. kwegamb

a ~ kwedyigamba 

take revenge   VT. kuliha halo 

take revenge on  

 VT. kulihira  

(lihira) 

VDtr. kulihira halo 

take revenge on each other  

 VR. kulihirana 

take seriously  

 VT. kuhimiza  

(himiza) 

take some   VT. kupagula  

(pagula) 

take struggling (pushing or 

pulling)  

 VT. kutuntrusa  

(tuntrusa) 

take thatch off of  

 VC. kusereza 

manyasi 

take the safety off (on a 

gun)   VT. kufungula 

amani 

take to(wards)  

 VB. kusowera  

(sowera) ~ kusoera 

take together  

 VAg. kwigalany

a 

take together in large 

numbers  

 VAg. kututanya 

take too much or a huge 

amount  

 VT. kukuba  

(kuba) 

take with in several loads, 

use to take in severa 

loads  

 VIn. kututukira 

take with, use to take  

 VIn. kusowera  

(sowera) ~ kusoera 

VIn. kwigaira  

(igaira) 

takeable (be)   VI-

able. kupagulika 

takeable for (be)   VI-

able. kusowereka ~ 

kusoereka 

takeable for/from (be)  
 VI-

able. kusoereka ~ 

kusowereka 

taken (be, away)  

 VP. kusoligwa  

(soligwa) 

VP. kusolwa  (solwa) 

taken (be, get)  

 VP. kwigaligw

a 

taken (be)   VP. kukwerwa 

VP. kutozwa 

VP. kwigalwa  

(igalwa) 

taken (be) out of  (water)  

 VP. kuvululwa 

taken (being, away), to be 

taken (away)  

 NG8. kusoligw

a  (soligwa) 

taken (being), to be taken  

 NG8. kukwerw

a 

NG8. kusolwa  

(solwa) 

NG8. kutozigwa 

NG8. kutozwa 

NG8. kwigaligwa 

NG8. kwigalwa  

(igalwa) 

taken (hold of) (be)  

 VP. kutozigwa 

taken a lot (be) too much  

 VExP. kwigalis

wa 

taken a lot (being), to be 

taken a lot  

 NG8. kwigalisw

a 

taken a piece (be)  

 VP. kumegigw

a 

taken a piece of (be)  

 VP. kumegwa 
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taken a risk for (be), have a 

risk taken for  

 VDtrP. kusower

wa zamana 

taken a risk for (being), 

having a risk taken 

for  

 NG8. kusower

wa zamana 

taken across/over (be)  

 VCP. kudalisw

a 

taken across/over (being), to 

be taken 

across/over  

 NG8. kudalisw

a 

taken all ovefr for (be)  

 VCBP. kuwereg

ishizwa 

taken all over (be)  

 VP. kwigalwai

galwa 

taken all over (being), to be 

taken all over  

 NG8. kwigalwai

galwa 

taken all over in/with (be), be 

used to take all 

over  

 VCInP. kuwere

gishizwa 

taken apart (be)  

 VP. kufungulw

a 

VP. kufungulwa 

VAgP. kulavanywa 

taken apart (being), to be 

taken apart  

 NG8. kufungul

wa 

taken around (be)  

 VCP. kuweregi

shwa 

taken around (be/get)  

 VCP. kuzungul

uswa 

taken around (being), to be 

taken around  

 NG8. kuweregi

shwa 

taken around (being/getting), 

to be/get taken 

around  

 NG8. kuzungul

uswa 

taken around for (be)  

 VCBP. kuzungu

lusizwa 

taken around for/with 

(being), to be taken 

around for/with  

 NG8. kuzungul

usizwa 

taken around with (be)  

 VCInP. kuzung

ulusizwa 

taken away (be)  

 VP. kuswa  

(uswa) 

taken away (be), some  

 VP. kupagulwa 

taken away (being), to be 

taken away  

 NG8. kuswa  

(uswa) 

taken away a lot (being), to 

be taken away a lot  

 NG8. kusolesw

a 

taken away from (be), have 

taken away  

 VBP. kusower

wa ~ kusoerwa 

taken away from (be/get)  

 VBP. kusoerwa 

~ kusowerwa 

taken away from (being), to 

be taken away 

(forcefully)  

 NG8. kusower

wa ~ kusoerwa 

taken away from 

(being/getting), to 

be/get taken away 

from   NG8. kusoerwa 

~ kusowerwa 

taken away struggling and 

dragging (being)  

 NG8. kuchinchi

swa 

taken away too much (be) or 

a lot  

 VExP. kusoles

wa 

taken away/from/off/out 

(be)   VP. kulavigwa 

VP. kulavwa 

taken away/from/off/out 

(being), to be taken 

away/from/off/out  

 NG8. kulavigw

a 

NG8. kulavwa 
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taken away/off of (be)  

 VCP. kuhalawi

zwa 

taken blood from (be), have 

blood taken from  

 VBP. kusower

wa sakame 

taken blood from (being), for 

blood to be taken 

from  

 NG8. kusower

wa sakame 

taken by prying hand open 

(be)  

 VI. kudadavuli

ka 

taken by prying the hand 

open (being), to be 

taken by prying the 

hand open  

 NG8. kudadavu

lika 

taken care of (be)  

 VP. kuchungw

a 

VP. kulerwa 

VP. kuuguzwa  

(uguzwa) 

taken care of (being), to be 

taken care of  

 NG8. kuchung

wa 

NG8. kulerwa 

NG8. kuuguzika 

NG8. kuuguzwa  

(uguzwa) 

taken care of a lot (be)  

 VExP. kuuguzis

wa 

taken care of a lot (being), to 

be taken care of a 

lot  

 NG8. kuuguzis

wa 

taken care of for (be)  

 VBP. kuuguziz

wa 

taken care of for/with 

(being), to be taken 

care of for/with  

 NG8. kuuguziz

a 

NG8. kuuguzizwa 

taken care of well (be)  

 VExP. kuchung

iswa 

taken care of well (being), to 

be taken care of 

well  

 NG8. kuchungi

swa 

taken care of with (be), be 

used to take care of  

 VInP. kuuguziz

wa 

taken down (be)  

 VCP. kugwiswa 

VP. kuserezwa 

VP. kutenkhulwa 

VP. kutungulwa 

taken down (being), to be 

taken down  

 NG8. kugwisik

a 

NG8. kugwiswa 

NG8. kuserezwa 

NG8. kutenkhulwa 

NG8. kutungulwa 

taken down (can be)   VI-

able. kugwisika 

taken down a lot (be/get)  

 VCExP. kugwisi

swa 

taken down a lot (being), to 

be taken down a lot  

 NG8. kugwisis

wa 

taken down for/in/with 

(being), to be taken 

down for/in/with  

 NG8. kugwisiz

wa 

taken down with (be), be 

used to take down  

 VCInP. kugwisi

zwa 

taken for/from (be)  

 VI. kusoereka 

~ kusowereka 

VI. kusowereka ~ 

kusoereka 

taken for/from (being), to be 

taken for/from  

 NG8. kusowere

ka ~ kusoereka 

taken for/to (be)  

 VBP. kwigairw

a 

taken for/to/with (being), to 

be taken 

for/to/with  

 NG8. kwigairw

a 

taken form (be), to be taken 

from   NG8. kuhokwa 

taken from (be, without 

consent)  

 VP. kuhokwa 
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taken from (be)  

 VBP. kuhokerw

a 

taken from (being) 

struggling, to take 

from struggling  

 NG8. kutuntrus

wa 

taken from a lot, to be taken 

from a lot  

 NG8. kuhokes

wa 

taken from hand forcefully 

(being), to be 

taken...  

 NG8. kubabazu

lwa 

taken from struggling (be)  

 VP. kutuntrus

wa 

taken from the hand 

forcefully (be)  

 VP. kubabazul

wa 

taken from too much, have 

taken from  

 VExP. kuhokes

wa 

taken in a number of loads 

(be)   VP. kututwa 

taken in a number of loads 

(being), to be taken 

in a number of 

loads  

 NG8. kututwa 

taken in large numbers 

by/in/with (being)  

 NG8. kututirwa 

taken in large several loads 

by/in/with (be)  

 VInP. kututirwa 

taken in many loads (be)  

 NG8. kututukir

wa 

VCP. kututukiswa 

taken in many loads (being), 

to be taken in many 

loads  

 NG8. kututukis

wa 

taken in marriage (be)  

 VP. kusolwa  

(solwa) 

taken in several loads (being), 

to be taken in 

several loads  

 NG8. kututikw

a 

taken in several loads 

by/in/with (be)  

 VInP. kututukir

wa 

taken in several loads for 

(be)  

 VBP. kututukir

wa 

taken off (be, fire or stove)  

 VP. kwihulwa 

taken off (be)  

 VI. kufungulik

a 

VI-able. kuhambulika 

VP. kuhambulwa 

taken off (being, stove or 

fire), to be taken off  

 NG8. kwihulwa 

taken off (being), to be taken 

off  

 NG8. kufunguli

ka 

NG8. kuhambulika 

NG8. kuhambulwa 

taken off a lot (be)  

 VExP. kuhamb

uliswa 

taken off a lot (being), to be 

taken off a lot  

 NG8. kuhambu

liswa 

taken off at/for/with (being), 

to be taken off 

at/for/with  

 NG8. kuhambu

irwa 

taken off at/with (be), be 

used to  take off  

 VInP. kuhambu

irwa 

taken off for (be)  

 VBP. kuhambu

irwa 

taken out for (be)  

 VBP. kusituirw

a 

taken out for/with (being), 

tobe taken out 

for/with  

 NG8. kusituirw

a 

taken out with (be)  

 VInP. kusituirw

a 

taken over together (be)  

 VAgP. kutawala

nywa 
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taken over together (being), 

to be taken over 

together  

 NG8. kutawala

nywa 

taken revenge on (be)  

 VP. kulihirwa 

halo 

taken revenge on (being), to 

be taken revenge 

on   NG8. kulihirwa 

halo 

taken seriously (be)  

 VP. kuhimizwa 

taken several times (be), or in 

several loads  

 VP. kututikwa 

taken together (be)  

 VAgP. kwigalan

ywa 

taken together (being), to be 

taken together  

 NG8. kwigalan

ywa 

taken together in large 

numbers (be)  

 VAgP. kututany

wa 

taken together in large 

numbers (being)  

 NG8. kututany

wa 

taken with (be), be used to 

take  

 VInP. kwigairw

a 

taker   NG1. mgaladyi ~ 

mwigala(dyi) 

taking (bus, train, etc.), to 

take...  

 NG8. kukwera  

(kwera) 

taking (piece of food), to 

take...  

 NG8. kumega  

(mega) 

taking (something heavy) 

struggling, to take 

struggling  

 NG8. kutuntrus

a  (tuntrusa) 

taking a bath, to take a bath  

 NG8. kuhaka 

mazi  (haka mazi) 

taking a loss, to take a loss  

 NG8. kuhasarik

a  (hasarika) 

taking a lot, to take a lot  

 NG8. kusolesa  

(solesa) 

NG8. kwigalisa 

taking a nap, to take a nap  

 NG8. kugona 

hadodo 

NG8. kutowa 

chisetu/visetu 

taking a picture, to take a 

picture  

 NG8. kutowa 

picha 

taking a risk for, to take a 

risk for  

 NG8. kusowera 

zamana 

taking a shower, to take a 

shower  

 NG8. kuhaka 

mazi  (haka mazi) 

taking across/over, to take 

acros/sover  

 NG8. kudalisa  

(dalisa) 

taking action together, to 

take action 

together  

 NG8. kuamuwa

nya 

taking action, to take action  

 NG8. kuamuwa  

(amuwa) 

taking all over for/with, to 

take all over 

for/with  

 NG8. kuweregi

shiza 

taking all over, to take all 

over  

 NG8. kuweregi

sha  (weregisha) 

NG8. kwigalaigala 

taking an oath together, to 

take an oath 

together  

 NG8. kulapiran

ya 

taking an oath, to take an 

oath   NG8. kulapira  

(lapira) 

taking apart a lot, to take 

apart a lot  

 NG8. kulavanyi

sa 

taking apart completely, to 

take apart 

completely  

 NG8. kufungul

afungula 
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taking apart for/with, to take 

apart for/with  

 NG8. kufunguir

a  (funguira) 

taking apart, to take apart  

 NG8. kufungul

a  (fungula) 

NG8. kulavanya  

(lavanya) 

taking around for/with, to 

take around 

for/with  

 NG8. kuzungul

usiza 

taking away, to take away  

 NG8. kusa  

(usa) 

taking away/off/out, to take 

away/off/out  

 NG8. kulava  

(lava) 

taking care of a lot, to take 

care of a lot  

 NG8. kuuguzis

a  (uguzisa) 

taking care of together, to 

take care of 

together  

 NG8. kuleranya 

taking care of well, to tale 

care of well  

 NG8. kuchungi

sa 

taking care of, to take care 

of   NG8. kuchunga  

(chunga) 

NG8. kulera  (lera) 

NG8. kumanya  

(manya, -manyize) 

NG8. kuuguza  

(uguza) 

taking care, to take care  

 NG8. kugaluka 

na tahathari  

(galuka na 

tahathari) 

taking down for/in/with, to 

take down 

for/in/with  

 NG8. kugwisiz

a 

taking down, to take down  

 NG8. kusereza  

(sereza) 

NG8. kutenkhula 

NG8. kutungula  

(tungula) 

taking each other down, to 

take each other 

down  

 NG8. kugwisan

a 

taking each other, to take 

each other  

 NG8. kwigalan

a 

taking for/from/out 

of/to/with, to take 

for...   NG8. kusowera  

(sowera) ~ kusoera 

taking for/from/to, to take 

for/from/to  

 NG8. kusoera 

(soera) ~  

kusowera 

taking for/to/with, to take 

for/to/with  

 NG8. kwigaira  

(igaira) 

taking from (without 

consent), to take 

from...  

 NG8. kuhoka  

(hoka) 

taking from a lot, to take 

from a lot  

 NG8. kuhokesa  

(hokesa) 

taking from each other, to 

take from each 

other  

 NG8. kusoeran

a ~ kusowerana 

taking from each other's 

hands forcefully, to 

take from...  

 NG8. kubabazu

lana 

taking from forcibly, to take 

from  

 NG8. kubabazu

la 

taking from, to take from  

 NG8. kuhokera  

(hokera) 

taking hold of, to take hold 

of   NG8. kutoza  

(toza, -tozize) 
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taking in large numbers or in 

a number of loads, 

to take...  

 NG8. kututa  

(tuta) 

taking in many loads, to take 

in many loads  

 NG8. kututukis

a  (tutukisa) 

taking in several loads 

by/in/for/with, to 

take in several loads 

by/for/in/with  

 NG8. kututira 

taking in several loads, to 

take in severa loads  

 NG8. kututika  

(tutika) 

taking leave of, to take leave 

of   NG8. kulaga  

(laga) 

taking long, to take long  

 NG8. kukawa  

(kawa) 

taking off , to take off (stove, 

burners or fire)  

 NG8. kwihula  

(ihula) 

taking off (clothes), to take 

off  

 NG8. kuhambu

la  (hambula) 

taking off (stove or fire) 

together  

 NG8. kwihulan

ya 

taking off a lot, to take off a 

lot  

 NG8. kufunguli

sa  (fungulisa) 

NG8. kuhambulisa  

(hambulisa) 

NG8. kupulukisa 

taking off at/for/with, to take 

off at/for/with  

 NG8. kuhambu

ira 

taking off each other, to take 

off each other  

 NG8. kuhambu

lana 

taking off together, to take 

off together  

 NG8. kuhambu

lanya 

taking off, to take off  

 NG8. kufungul

wafungulwa 

NG8. kupuluka  

(puluka) 

NG8. kupulusa  

(pulusa) 

NG8. kuvunika  (-

vunikire) 

NG8. kwinukanya 

taking oneself off/out, to 

take oneself off/out  

 NG8. kwelava 

taking oneself out, to take 

oneself out  

 VRx. kwedyilav

a 

taking out a loan (for/from), 

to take out a loan...  

 NG8. kusowera 

deni 

taking out a loan, to take out 

a loan  

 NG8. kusola 

deni  (sola deni, -

sowire deni) 

taking out for/with, to take 

out for/with  

 NG8. kusituira 

taking out of (water), to take 

out of...  

 NG8. kuvulula  

(vulula) 

taking out, to take out  

 NG8. kusitula  

(situla) 

taking over a lot, to take over 

a lot, to really take 

over  

 NG8. kutawalis

a 

taking over together, to take 

over together  

 NG8. kutawala

nya 

taking over, to take over  

 NG8. kutawala  

(tawala) 

taking pride in oneself, to 

take pride in 

oneself.  

 NG8. kwegamb

a ~ kwedyigamba 

taking pride in, to take pride 

in  

 NG8. kufurahik

ira 

taking revenge on each other, 

to take revenge...  

 NG8. kulihiran

a 
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taking revenge on, to take 

revenge on  

 NG8. kulihira  

(lihira) 

NG8. kulihira halo 

taking revenge, to take 

revenge  

 NG8. kuliha 

halo 

taking seriously, to take 

seriously  

 NG8. kuhimiza  

(himiza) 

taking several loads 

by/for/in/with, to 

take several loads 

by/for/in/with  

 NG8. kututukir

a 

taking some, to take some  

 NG8. kupagula  

(pagula) 

taking struggling, to take 

struggling  

 NG8. kuchinchi

sa  (chinchisa) 

taking the safety off, to take 

the safety off  

 NG8. kufungul

a amani 

taking together in large 

numbers, to take 

together...  

 NG8. kututany

a 

taking together, to take 

together  

 NG8. kwigalan

ya 

taking too much, to take too 

much  

 NG8. kukuba  

(kuba) 

taking, to take  

 NG8. kuguha 

NG8. kunywa  

(inywa) 

NG8. kusola  (sola, -

sowire) 

NG8. kwigala  (igala) 

tale(s)   NG5. hadisi ~ 

hadithi 

talk   VT. kulonga  (longa, 

-longire) 

NG5. mbuli 

talk a lot or too loud  

 VEx. kutuntru

misa 

talk about   VT. kusimwira  

(simwira) 

talk about (something already 

discussed)  

 VBC. kusimwiri

ziza 

talk about a lot or too much  

 VTEx. kukantri

sa  (kantrisa) 

talk about/for/to  

 VB. kulongera  

(longera) 

talk about/on behalf of  

 VB. kulongera 

kuhusu 

talk back to   VC. kuhituliza  

(hituliza) 

VC. kuhutuliza 

VT. kuvuza  (vuza) 

talk by means of/in/with, use 

to talk  

 VIn. kulongera  

(longera) 

talk first   VT. kulongaga 

talk inaudibly  

 VI. kumumuzi

ka 

VI. kungunguzika 

talk nonsense too much  

 VIEx. kuyegeza 

talk to (engagingly)  

 VT. kulandula 

talk to each other 

(engagingly)  

 VR. kulandula

na 

talk to/with   VT. kulonga 

na 

talk together  

 VAg. kulongan

ya 

talk too much (judging)  

 VTEx. kulahisa 

talk too much meaninglessly 

(or a lot)  

 VAg. kuhamba

nya 

talk too much or a lot  

 VEx. kulonges

a  (longesa) 

talk(s)   NG5. hutuba 

talkative (one)  

 NG1. mlongi  

(walongi) 

talkative (ones)  

 NG1. walongi  

(mlongi) 
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talked about (be)  

 VP. kulongigw

a 

talked about (being), to be 

talked about  

 NG8. kulongig

wa 

talked about a lot (be) or too 

much  

 VExP. kulonges

wa 

talked about a lot (be), or too 

much  

 VExP. kukantri

swa 

talked about a lot (being), to 

be talked about a 

lot  

 NG8. kukantris

wa 

NG8. kulongeswa 

talked back to (be)  

 VCP. kuhituliz

wa 

VCP. kuhutulizwa 

VP. kuvuzwa 

talked back to (being), to be 

talked back to  

 NG8. kuhituliz

wa 

NG8. kuhutulizwa 

talked for (be)  

 VBP. kulonger

wa 

talked for (being), to be 

talked for  

 VBP. kulonger

wa 

talked to (be)  

 VP. kulandulw

a 

talked to (being), to be talked 

to  

 NG8. kulandul

wa 

talker   NG1. mlongadyi  

(walongadyi) 

talkers   NG1. walongadyi  

(mlongadyi) 

talking (engagingly), to talk 

(engagingly)  

 NG8. kulandula 

talking a lot, to talk a lot  

 NG8. kulonges

a  (longesa) 

NG8. kutuntrumisa 

talking a lot, to talk a lot 

meaninglessly  

 NG8. kuhamba

nya 

talking about (something 

already discussed), 

to talk about...  

 NG8. kusimwiri

ziza 

talking about a lot, to talk 

about a lot  

 NG8. kukantris

a  (kantrisa) 

talking about, to talk about  

 NG8. kulonger

a kuhusu 

NG8. kusimwira  

(simwira) 

talking about/for/in/to/with, 

to talk 

about/for/in/to/with

  

 NG8. kulonger

a  (longera) 

talking back to, to talk back 

to  

 NG8. kuhituliz

a  (hituliza) 

NG8. kuhutuliza 

NG8. kuvuza  (vuza) 

talking first, to talk first  

 NG8. kulongag

a 

talking inaudibly, to talk 

inaudibly  

 NG8. kumumu

zika 

NG8. kungunguzika 

talking nonsense too much, 

to talk nonsens too 

much  

 NG8. kuyegeza 

talking to each other 

(engagingly), to talk 

each other...  

 NG8. kulandula

na 

talking to/with, to talk 

to/with  

 NG8. kulonga 

na 

talking together, to talk 

together  

 NG8. kulongan

ya 

talking too much (judging), to 

talk too much 

(judging)  

 NG8. kulahisa 
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talking, to talk  

 NG8. kulonga  

(longa, -longire) 

tall   Adj. tali  (chitali, 

hatali, matali, 

mitali, mtali, ntrali, 

utali, watali) 

tall buildings   NG3. magereza  

(gereza) 

tallow   NG3. mavuta ya 

mgando 

talon   NG3. kombe  

(makombe) 

talons   NG3. makombe  

(kombe) 

tamarind (pods or spices)  

 NG3. makwazu  

(kwazu) 

tamarind pod or spice  

 NG3. kwazu  

(makwazu) 

tamarind tree   NG2. mkwazu  

(mikwazu) 

tamarind trees  

 NG2. mikwazu  

(mkwazu) 

tambourine(s)  

 NG5. ngoma ya 

dhafu  (ngoma za 

dhafu) 

tame   VT. kufuga  (fuga) 

VT. kukorisha  

(korisha) 

tame for   VB. kufugira  

(fugira) 

VB. kukorishiza 

tame in/with, use to tame  

 VIn. kufugira  

(fugira) 

VIn. kukorishiza 

tame together  

 VAg. kukorisha

nya 

tameable (be)  VI-

able. kufugika 

VI-able. kukorishika 

tamed (be)   VP. kufugigwa 

VI. kufugika 

VP. kufugwa 

VP. kukorishwa 

tamed (being), to be tamed  

 NG8. kufugika 

NG8. kukorishika 

NG8. kukorishwa 

tamed for (be)  

 VBP. kufugirw

a 

VBP. kukorishizwa 

tamed for/with (being), to be 

tamed for/with  

 NG8. kukorishi

zwa 

tamed in/with (be)  

 VInP. kufugirw

a 

tamed together (be)  

 VAgP. kukorish

anywa 

tamed together (being), to be 

tamed together  

 NG8. kukorish

anywa 

tamed with (be), be used to 

tame  

 VInP. kukorishi

zwa 

tamer   NG1. mfugadyi  

(wafugadyi) 

tamers   NG1. wafugadyi  

(mfugadyi) 

taming   NG2. mfugo  

(mifugo) 

taming for/in/with, to tame 

for/in/with  

 NG8. kufugira  

(fugira) 

NG8. kukorishiza 

taming together, to tame 

together  

 NG8. kukorish

anya 

taming, to tame  

 NG8. kufuga  

(fuga) 

NG8. kukorisha  

(korisha) 

tank   NG3. tanki  

(matanki) 

tank truck   NG3. chambiga  

(machambiga) 

tank trucks  

 NG3. machamb

iga  (chambiga) 

tanks   NG3. matanki  

(tanki) 

Tanzania  

 NG9. Tanzaniy

a 

Tanzanian  

 NG1. Mtanzani

ya  (Watanzaniya) 

Tanzanian citizenship  

 NG6. utanzaniy

a 
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Tanzanianness  

 NG6. utanzaniy

a 

Tanzanians  

 NG1. Watanzan

iya  (Mtanzaniya) 

tap   NG3. tubho  

(matubho) 

tap handle   NG2. mfungulo  

(mifungulo) 

NG2. mfungulo wa 

tubho  (mifungulo 

ya tubho) 

tap handles  

 NG2. mifungul

o ya tubho  

(mfungulo wa 

tubho) 

tap handles (in refugee 

camps in Kenya)  

 NG3. matombo  

(tombo) 

tape   NG6. uzi  (nyuzi) 

tape(s, sticky)  

 NG5. kola 

tapestries   NG3. madhaha  

(dhaha) 

tapestry   NG3. dhaha  

(madhaha) 

tapeworm   NG3. sango  

(masango) 

tapeworms   NG3. masango  

(sango) 

tar   NG5. lami 

target   VT. kulasa  (lasa) 

VT. kulenga  (lenga) 

VT. kushisha  

(shisha) 

target(s)   NG5. shishi 

targeted (be)   VP. kulaswa 

VP. kulengwa 

VP. kushishwa 

targeted (being), to be 

targeted  

 NG8. kulaswa 

NG8. kulengwa 

NG8. kushishwa 

targeted one   NG1. mlengwa  

(walengwa) 

NG1. mshishwa  

(washishwa) 

targeted ones  

 NG1. walengwa  

(mlengwa) 

NG1. washishwa  

(mshishwa) 

targeting, to target  

 NG8. kulasa  

(lasa) 

NG8. kulenga  

(lenga) 

NG8. kushisha  

(shisha) 

tarp   NG3. turbali ~ 

turubali  (maturbali 

~ maturubali) 

tarps, tarpaulins  

 NG3. maturbali 

~ maturubali  

(turbali ~ turubali) 

task(s)   NG5. kazi 

tastable (be)   VI-

able. kudabulika 

taste   VT. kudabula  

(dabula) 

VT. kuona  (ona, -

onire) 

NG5. latha 

NG6. mwire 

taste (have)   VC. kulambisa 

taste (having), to have taste  

 NG8. kulambis

a 

taste good, make taste good  

 VC. kudamani

za  (damaniza) 

taste spicy hot  

 VI. kuwawa 

tasted (be)  

 NG8. kudabuli

ka 

VI. kudabulika 

VP. kudabulwa 

tasted (being), to be tasted  

 NG8. kudabulw

a 

tasteless   Adj. susula 

tasteless (be made), to be 

made tasteless  

 NG8. kususulw

a 

tasteless (be)   VI. kususulika 

tasteless (being), to be 

tasteless  

 NG8. kususulik

a 

tasteless (make)  

 VT. kususula  

(susula) 

taster   NG1. mdabuladyi  

(wadabuladyi) 
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tasters   NG1. wadabuladyi  

(mdabuladyi) 

tasting spicy hot, to taste...  

 NG8. kuwawa 

tasting, to taste  

 NG8. kudabula  

(dabula) 

NG8. kuona  (ona, -

onire) 

tattered rags  

 NG2. midalang

a 

tattle   VT. kutula ulimi 

tattle on   VB. kutuira 

ulimi 

tattled on (be)  

 VP. kutuirwa 

ulimi 

tattled on (being), to be 

tattled on  

 NG8. kutuirwa 

ulimi 

tattletail   NG1. mnoulimi  

(wanoulimi) 

tattling   NG2. ulimi  (milimi) 

tattling on, to tattle on  

 NG8. kutuira 

ulimi 

tattling, to tattle  

 NG8. kutula 

ulimi 

tattoo   VDtr. kuchora tatu 

NG3. tatu  (matatu) 

tattooed (be)   VP. kuchorwa 

tatu/matatu 

tattooed (being), to be 

tattooed  

 NG8. kuchorwa 

tatu/matatu 

tattooing, to tattoo  

 NG8. kuchora 

tatu 

tattoos   NG3. matatu  (tatu) 

taught (be)  

 VP. kufundigw

a 

VP. kufundwa 

VP. kuhinywa 

VCP. kusomezwa 

taught (being), to be taught  

 VCP. kusomez

wa 

taught a lot (be)  

 VExP. kuhinyis

wa 

taught for (be)  

 VCBP. kusome

zezwa 

taught for/in/with (being), to 

be taught 

for/in/with  

 NG8. kusomez

ezwa 

taught in/with (be)  

 VCInP. kusome

zezwa 

taught together  

 VAgP. kuhinya

nywa 

taught together (being), to be 

taught together  

 NG8. kuhinyan

ywa 

taught with (be)  

 VInP. kuhinyiz

wa 

taunt   VT. kungonga  

(ngonga) 

VT. kuwasha  

(washa) 

taunt each other  

 VR. kungonga

na 

taunt together  

 VAg. kungonga

nya 

taunted (be)  

 VP. kungongw

a 

taunted (one)  

 NG1. mngong

wa  

(wangongwadyi) 

taunted ones  

 NG1. wangong

wa  (mngongwa) 

taunter   NG1. mngongadyi  

(wangongadyi) 

taunters  

 NG1. wangong

adyi  (mngongadyi) 

taunting, to taunt  

 NG8. kungong

a  (ngonga) 

NG8. kuwasha  

(washa) 

tax   VDtr. kusowera 

anshuru 

tax(es)   NG5. anshuru 

taxed (be)  

 VDtrP. kusower

wa anshuru 
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taxi driver   NG1. mta teksi  

(wata teksi) 

NG1. mwigaladyi 

teksi  (wegaladyi 

teksi) 

taxi drivers   NG1. wata 

teksi  (mta teksi) 

NG1. wegaladyi teksi  

(mwigala(dyi) teksi) 

taxi(s)   NG5. taksi 

NG5. teksi 

taxing, to tax   NG8. kusowera 

anshuru 

tazed (being), to be taxed  

 NG8. kusower

wa anshuru 

tch click (sucking in sound 

indicating disgust or 

frustration)  

 NG5. misu 

tea   NG3. madyani 

tea (sweetened)  

 NG5. shai ~ 

shayi 

NG5. shayi 

tea from medicinal herbs  

 NG3. mavuo ~ 

mavuwo 

tea plant   NG2. mdyani  

(midyani) 

NG2. mti wa 

madyani  (miti ya 

madyani) 

tea plants   NG2. midyani  

(mdyani) 

NG2. miti ya 

madyani 

teach   VT. kufunda  

(funda) 

VT. kuhinya  (hinya) 

VC. kusomeza  

(someza) 

teach a lot or too much  

 VTEx. kuhinyis

a  (hinyisa) 

teach each other  

 VR. kuhinyana 

teach for   VB. kuhinyiza 

VCB. kusomezeza 

teach for each other  

 VBR. kusomez

ezana 

teach in/with, use to teach  

 VCIn. kusomez

eza 

teach oneself   VRx. kwehinya 

teach together  

 VAg. kuhinyan

ya 

teach with, use to teach  

 VIn. kuhinyiza 

teacher   NG1. mhinyadyi  

(wahinyadyi) 

NG1. msomezadyi  

(wasomezadyi) 

NG1. mwalimu  

(walimu) 

teachers  

 NG1. wahinyad

yi  (mhinyadyi) 

NG1. walimu  

(mwalimu) 

NG1. wasomezadyi  

(msomezadyi) 

teaching   NG3. fundo  

(mafundo) 

NG3. masomo  

(somo) 

teaching a lot, to teach a lot  

 NG8. kuhinyisa  

(hinyisa) 

teaching each other, to teach 

each other  

 NG8. kuhinyan

a 

teaching for each other, to 

teach for...  

 NG8. kusomez

ezana 

teaching for/in/with, to teach 

for/in/with  

 NG8. kusomez

eza 

teaching for/with, to teach 

for/with  

 NG8. kuhinyiza 

teaching oneself, to teach 

oneself  

 NG8. kwehinya 

teaching together, to teach 

together  

 NG8. kuhinyan

ya 

teaching, to teach  

 NG8. kuhinya  

(hinya) 

NG8. kusomeza  

(someza) 

team(s)   NG5. koho 

NG5. timu 

teammate   NG1. *mny-  

(wey-,  mnyangu, 

mnyao, mnyawe, 

mnyetu, mnyenyu) 
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teammates   NG1. *wey-  

(mny-, weyangu, 

weyetu, weyenyu, 

weyao ~ weyawo, 

weyawe) 

teapot   NG3. birika  

(mabirika) 

teapots   NG3. mabirika  

(birika) 

tear   VI. kutatuka 

NG3. sozi  (masozi) 

tear (up)   VT. kutatula  

(tatula) 

tear a lot or too much  

 VTEx. kutatulis

a  (tatulisa) 

tear apart completely  

 VT. kufungulaf

ungula 

tear for   VB. kutatuira 

tear gas   NG3. bomba 

dya mosi  

(mabomba ya 

mosi) 

NG3. mabomba ya 

mosi  (bomba dya 

mosi) 

tear off (edible leaves)  

 VT. kudahula   

(dahula) 

tear off/out for (a chunk of 

meat)  

 VB. kunyofuira 

tear out  

 VT. kugombol

a  (gombola) 

tear out (chunk of flesh)  

 VT. kunyofula  

(nyofula) 

tear out (chunks of flesh) 

from each other  

 VR. kunyofula

na 

tear out a lot  

 VTEx. kugomb

olesa 

tear out a lot (chunks of 

flesh)  

 VTEx. kunyoful

isa  (nyofulisa) 

tear out with, use to tear out 

(chunks of flesh)  

 VIn. kunyofuir

a 

tear up   VT. kulengalenga 

masozi 

tear up together  

 VAg. kutatulan

ya 

tear with, use to tear  

 VIn. kutatuira 

tearable (be)   VI-

able. kutatulika 

tearing (up), to tear (up)  

 NG8. kutatula  

(tatula) 

tearing a lot, to tear a lot  

 NG8. kutatulisa  

(tatulisa) 

tearing for/with, to tear 

for/with  

 NG8. kutatuira 

tearing off (chunks of flesh) 

from each other, to 

tear off...  

 NG8. kunyoful

ana 

tearing off a lot (to harvest)  

 VTEx. kugobol

esa 

tearing off a lot (to harvest), 

to tear off a lot...  

 NG8. kugobole

sa 

tearing off for (a chunk of 

meat), to tear off 

for...  

 NG8. kunyofuir

a 

tearing off, to tear off  

 NG8. kudahula   

(dahula) 

tearing out (a chunk of flesh), 

to tear out...  

 NG8. kunyoful

a  (nyofula) 

tearing out a lot (chunks of 

flesh), to tear out...  

 VTEx. kunyoful

isa  (nyofulisa) 

tearing out all over, to tear 

out all over  

 NG8. kugombo

lesa 

tearing out, to tear out  

 NG8. kugombo

la  (gombola) 

tearing up together, to tear 

up together  

 NG8. kutatulan

ya 

tearing up, to tear up  

 VT. kulengalen

ga masozi 

tearing, to tear  

 NG8. kutatuka 
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tear-out-able (be)   VI-

able. kunyofulika 

tears   NG3. masozi  (sozi) 

NG5. ndiro 

tease   VT. kuiyara  (iyara) 

VT. kutaniya  

(taniya) 

VT. kwiyara  (iyara) 

tease each other  

 VR. kutaniyana 

VR. kwiyarana 

tease together  

 VAg. kutaniyan

ya 

VAg. kwiyaranya 

teased (be, get)  

 VP. kwiyarwa 

teased (be)   VP. kutaniywa 

teased (be/get)  

 VP. kuiyarwa 

teased (being, getting), to be 

teased  

 NG8. kwiyarwa 

teased (being), to be teased  

 NG8. kutaniyw

a 

teased (being/getting), to 

be/get teased  

 NG8. kuiyarwa 

teased together (be)  

 VAgP. kutaniya

nywa 

teased together (being), to be 

teased together  

 NG8. kutaniyan

ywa 

teaser   NG1. mtaniyadyi  

(wataniyadyi) 

teasers   NG1. wataniyadyi  

(mtaniyadyi) 

teasing   NG5. iyari 

NG2. utani  (mitani) 

teasing each other, to tease 

each other  

 NG8. kutaniyan

a 

NG8. kwiyarana 

teasing together, to tease 

together  

 NG8. kutaniyan

ya 

NG8. kwiyaranya 

teasing, to tease  

 NG8. kuiyara  

(iyara) 

NG8. kutaniya  

(taniya) 

NG8. kwiyara  (iyara) 

teat(s)   NG5. nyato 

teats   NG4. vitombo  

(chitombo) 

technician   NG1. fundi  

(mafundi, wafundi) 

technicians   NG3. mafundi  

(fundi) 

NG1. wafundi  

(fundi, mafundi) 

technique(s)   NG5. sira 

technology   NG6. ufundi 

technology (-ies)  

 NG5. farsama 

tediousness   NG6. usoka ~ 

usoko 

NG6. usoko ~ usoka 

teeth   NG3. meno  (zino) 

teethe   VT. kulava meno 

teething, to teethe  

 NG8. kulava 

meno 

telephone(s)   NG5. simu 

telescope   NG3. tarbhini  

(matarbhini) 

telescopes  

 NG3. matarbhi

ni  (tarbhini) 

television   N. tivi  (mativi) 

televisions   NG3. mativi  

(tivi) 

tell   ***. kugamba  

(gamba) 

VT. kulonga  (longa, 

-longire) 

tell (about to)   VB. kugambira  

(gambira) 

tell (about)  

 VBC. kusimwiri

ziza 

tell about   VT. kufungula  

(fungula) 

tell each other  

 VR. kusigirana 

Tell me your situation!  (= 

How are you?)  

 Greet. Nigambi

ra hali zako!  

(Nigambirani hali 

zenyu!) 

tell on   VT. kudhaota 

VTEx. kudhaotesa 

VT. kukantra  

(kantra) 

VT. kulonga  (longa, 

-longire) 

VB. kutuira ulimi 
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tell on a lot or too much  

 VTEx. kukantri

sa  (kantrisa) 

tell on each other  

 VR. kudhaotan

a 

VR. kukantrana 

VR. kulongana  

(longanani) 

tell on together  

 VAg. kudhaota

nya 

VAg. kukantranya 

tell on together, to tell on 

together  

 NG8. kudhaota

nya 

tell secrets   VT. kulonga 

ulimi (~ lulimi) 

tell to   VCmplxT. kusigira  

(sigira) 

VDtr. kutuma  

(tuma, -tumire) 

tell too much  

 VBEx. kugambi

risa 

tellable (be)   VI-

able. kugambirika 

(mbuli) 

teller   NG1. mgambiradyi  

(wagambiradyi) 

tellers   NG1. wagambiradyi  

(mgambiradyi) 

telling (about), to tell 

(about)  

 NG8. kusimwiri

ziza 

telling (on) each other, to tell 

on each other  

 NG8. kukantra

na 

telling (on), to tell (on)  

 NG8. kulonga  

(longa, -longire) 

telling about, to tell about  

 NG8. kufungul

a  (fungula) 

telling each other, to tell each 

other  

 NG8. kusigiran

a 

telling on a lot, to tell on a 

lot  

 NG8. kukantris

a  (kantrisa) 

telling on each other  

 NG8. kudhaota

na 

telling on each other, to tell 

on each other  

 NG8. kulongan

a  (longanani) 

telling on together, to tell on 

together  

 NG8. kukantra

nya 

telling on, to tell on  

 NG8. kudhaota 

NG8. kudhaotesa 

NG8. kukantra  

(kantra) 

NG8. kutuira ulimi 

telling to, to tell to  

 NG8. kusigira  

(sigira) 

NG8. kutuma  (tuma, 

-tumire) 

telling too much, to tell too 

much  

 NG8. kugambir

isa 

telling, to tell   NG8. kugamba  

(gamba) 

NG8. kugambira  

(gambira) 

temblor  

 NG2. msingisik

o  (misingisiko) 

temblors  

 NG2. misingisi

ko  (msingisiko) 

temper   NG5. dirifu ihiye 

NG5. isfilto 

NG3. madirifu 

yehiye 

temper(s), temper tantrums  

 NG3. madirifu  

(dirifu) 

temporary hut  

 NG3. hagale  

(mahagale) 

tempted a lot (be)  

 VExP. kudyarib

iswa 

tempted a lot (be), to be 

tempted a lot  

 NG8. kudyaribi

swa 

ten (10)   No. kumi  

(hakumi) 

ten cent piece  

 NG3. senti 

kumi  (masenti 

kumi) 

ten cents   NG3. masenti 

kumi  (senti kumi) 
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ten million (10,000,000)  

 No. miliyoni 

kumi 

ten o'clock   NG5. saa nne 

ten thousand (10,000)  

 No. alfu kumi 

No. elfu kumi 

tend   VT. kwamira  

(amira) 

tender (be so)  

 VIEx. kulegere

sa 

tender (be)   VI. kulegera  

(legera) 

tenderize   VT. kutigintra  

(tingintra) 

tenderize a lot  

 VTEx. kutigintri

sa  (tigintrisa) 

tenderize for  

 VB. kutigintrir

a 

tenderize for/with, to 

tenderize for/with  

 NG8. kutigintri

ra 

tenderize together  

 VAg. kutigintra

nya 

tenderize with, use to 

tenerize  

 VIn. kutigintrir

a 

tenderized (be)  

 VP. kutigintrw

a 

tenderized (being), to be 

tenderized  

 NG8. kutigintr

wa 

tenderized a lot (be)  

 VExP. kutigintr

iswa 

tenderized a lot (being), to be 

tenderized a lot  

 NG8. kutigintri

swa 

tenderized for (be)  

 VBP. kutigintri

rwa 

tenderized for/with (being), 

to be tenderized 

for/with  

 NG8. kutigintri

rwa 

tenderized together (be)  

 VAgP. kutigintr

anywa 

tenderized together (being), 

to be tenderized 

together  

 NG8. kutigintra

nywa 

tenderized with (be), be used 

to tenderize  

 VInP. kutigintri

rwa 

tenderizer (of meat)  

 NG3. tigintriro  

(matigintriro) 

tenderizers  

 NG3. matigintri

ro  (tigintriro) 

tenderizing a lot, to tenderize 

a lot  

 NG8. kutigintri

sa  (tigintrisa) 

tenderizing together, to 

tenderize together  

 NG8. kutigintra

nya 

tenderizing, to tenderize  

 NG8. kutigintra  

(tingintra) 

tenderness   NG8. kulegera  

(legera) 

tending, to tend  

 NG8. kwamira  

(amira) 

tendon   NG3. timbira  

(matimbira) 

tendons  

 NG3. matimbir

a  (timbira) 

tens   No. mirongo 

tent   NG3. tende  

(matende) 

tenth (10th)   No. kumi  

(hakumi) 

tents   NG3. matende  

(tende) 

termite hill(s)   NG5. sugulu 

termite(s)   NG2. mswa  

(miswa) 

termites   NG2. miswa  

(mswa) 

terrible   Adj. halisi 

terrorism   NG6. ugaidi 

terrorist   NG1. mgaidi  

(wagaidi) 
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terrorists   NG1. wagaidi  

(mgaidi) 

terrorize  

 VT. kudyaman

ya ugaidi 

terrorizing, to terrorize  

 NG8. kudyama

nya ugaidi 

test   NG4. chipimo  

(vipimo) 

VT. kudyaribiya  

(dyaribiya) 

VT. kudyaribu  

(dyaribu) 

VT. kudyeza  

(dyeza) 

NG2. mtahani  

(mitahani) 

NG2. mtihani  

(mitihani) 

test each other  

 VR. kupimana 

test for   VB. kudyaribiiya 

test together  

 VAg. kudyaribi

yanya 

tested (be)  

 VP. kudyaribiy

wa 

VP. kudyezwa  

(dyezwa) 

tested (being), to be tested  

 NG8. kudyaribi

ywa 

NG8. kudyezwa  

(dyezwa) 

tested together (be)  

 VAgP. kudyarib

iyanywa 

tested together (be), to be 

tested together  

 NG8. kudyaribi

yanywa 

testicle   NG3. humbu  

(mahumbu) 

testicles  

 NG3. mahumb

u  (humbu) 

testified for/against (be)  

 VDtrP. kulawir

wa ushahidi 

testified for/against (being), 

to be testified 

for/against  

 NG8. kulawirw

a ushahidi 

testify   VT. kulava ushahidi 

VT. kulawa ushahidi  

(lawa ushahidi) 

testify for/against  

 VB. kulawira 

ushahidi 

testifying for/against, to 

testify for/against  

 NG8. kulawira 

ushahidi 

testifying, to testify  

 NG8. kulava 

ushahidi 

NG8. kulawa 

ushahidi  (lawa 

ushahidi) 

testimony   NG6. ushahidi 

testing each other, to test 

each other  

 NG8. kupiman

a 

testing for, to test for  

 NG8. kudyaribi

iya 

testing together, to test 

together  

 NG8. kudyaribi

yanya 

testing, to test  

 NG8. kudyaribi

ya  (dyaribiya) 

NG8. kudyaribu  

(dyaribu) 

NG8. kudyeza  

(dyeza) 

tests   NG2. mitahani  

(mtahani) 

NG2. mitihani  

(mtihani) 

NG4. vipimo  

(chipimo) 

tether   VT. kufunga  

(funga, -fungire) 

tethered (be)  

 VP. kufungigw

a 

VP. kufungwa  

(fungwa) 

tethering, to tether  

 NG8. kufunga  

(funga, -fungire) 

than   Conj. kuliko 

Prep. kwa  (-a, ko, 

kwe) 

than him/her (than he/she 

is)  

 PossPrnNG9. kwa

ke  (-ake) 
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than me (than I am)  

 Prn. kwangu  

(-angu) 

than them (than they are)  

 PossPrnNG8/9. kw

ao ~ kwawo ~ 

kwawe  (-ao ~ -

awo) 

than us (than we are)  

 Prn. kwetu  (-

etu) 

than you (are)  

 Prn. kwenyu   

(-enyu) 

than you (sg)  

 PossPrnNG9. kwa

ko  (-ako) 

thank   VT. kushukuru  

(shukuru) 

thank a lot or too much  

 VEx. kushukuri

sa  (shukurisa) 

thank each other  

 VR. kushukura

na  (shukuranani) 

thankable (be)   VI-

able. kushukurika 

thanked (be)  

 VI. kushukurik

a 

VP. kushukurwa 

thanked (being), to be 

thanked  

 NG8. kushukur

ika 

thanked a lot (be) or too 

much  

 VExP. kushuku

riswa 

thanked a lot (being), to be 

thanked a lot  

 NG8. kushukur

iswa 

thanking a lot, to thank a lot  

 NG8. kushukur

isa  (shukurisa) 

thanking each other, to thank 

to each other  

 NG8. kushukur

ana  (shukuranani) 

thanking, to thank  

 NG8. kushukur

u  (shukuru) 

thanks   Greet. asante  

(asanteni) 

Greet. dowa 

NG5. shukurani 

that   Dem. *dya  (hadya, 

idya, kadya,  

kudya, mdya, 

udya, wadya,  

yadya, yudya) 

Dem. *ya  (chiya, 

diya, viya, ziya) 

Conj. ambaye  

(ambawo, 

ambacho) 

DemNG4. chiya  (-ya) 

DemNG3. diya  (-ya) 

DemNG5. idya  (-dya) 

Conj. ina 

DemNG7. kadya  (-

dya) 

Conj. kama 

DemNG8. kudya  (-

dya) 

Conj. kuwa 

Conj. kwa  (-a, ko, 

kwe) 

Conj. kwa viya 

Conj. kwamba 

DemNG2/6. udya 

DemNG1. yudya 

that (area) near you  

 DemNG8. uko 

that (general area)  

 DemNG9. kudya  

(-dya) 

that (near you)  

 DemNG7. ako 

DemNG3. ayo 

DemNG4. icho 

DemNG3. idyo 

DemNG5. iyo  (-yo) 

DemNG8. uko 

DemNG2/6. uwo 

DemNG1. uyo 
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that (one near you or in 

mind)  

 DemNG9. aho 

that (place)   DemNG8. uko 

that (specific place)  

 DemNG9. hadya  

(-dya) 

that (way), the way  

 DemNG4. ivo 

that night   NG5. i chiro 

that one   DemNG1. yudya 

that place itself  

 PrnNG9. kweny

e  (-enye) 

that same  

 DemNG3. diyadi

ya 

DemNG7. kadyakadya 

DemNG2/6. udyaudya 

that same place  

 DemNG9. hadya

hadya 

DemNG9. kudyakudya 

that same place inside  

 DemNG9. mdya

mdya 

that time   PP. minga iyo 

that way   DemNG4. ivoivo 

PP. sa viya 

that which   DemNG4. icho 

that's it!   Adv. basi 

that's why   Conj. ndiyo 

maana 

VEquat. nivo  (< ni 

ivo) 

thatch   VT. kudyereka 

manyasi 

VT. kutima  (tima, -

timire) 

NG3. manyasi  

(nyasi) 

thatch (of grass)  

 NG9. kulanga 

kwa manyasi 

thatch for   VB. kutimira 

thatch for each other  

 VBR. kutimiran

a 

thatch together  

 VAg. kutimany

a 

thatch with, use to thatch  

 VIn. kutimira 

thatched (be)   VP. kutimigwa 

VP. kutimwa 

thatched (being), to be 

thatched  

 NG8. kutimigw

a 

NG8. kutimwa 

thatched for (be/get/have)  

 VBCP. kutimir

wa 

thatched for (being/getting), 

to be/get thatched 

for  

 NG8. kutimirw

a 

thatched roof houses 

(round)  

 NG2. misongw

e  (msongwe) 

thatched together (be)  

 VAgP. kutiman

ywa 

thatched together (being), to 

be thatched 

together  

 NG8. kutimany

wa 

thatcher   NG1. mtimadyi  

(watimadyi) 

NG1. mtimi  (watimi) 

thatchers  

 NG1. watimady

i  (mtimadyi) 

NG1. watimi  (mtimi) 

thatching for each other, to 

thatch for...  

 NG8. kutimiran

a 

thatching for/with, to thatch 

for/with  

 NG8. kutimira 

thatching together, to thatch 

together  

 NG8. kutimany

a 

thatching, to thatch  

 NG8. kudyerek

a manyasi 

NG8. kutima  (tima, 

-timire) 

the   AugNG1/3/7/9. a 

AugNG3. di 

AugNG2/4/5. i 

AugNG3. idi 

AugNG5/6. izi 

AugNG9. mwe 

AugNG1/2/6/8. u 

AugNG5/6. zi 
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the aunt (mother's older 

sister)  

 NG1. mamnya

mntru mkulu 

the aunt (mother's younger 

sister)  

 NG1. mamnya

mntru mdodo 

the dad  

 NG1. checham

ntru ~ chichamntru  

(a watate za 

mntru) 

NG1. chichamntru ~ 

chechamntru  (a 

watate za mntru) 

the grandfather  

 NG1. babayam

ntru ~ babamntru 

the grandma  

 NG1. waumntr

u ~ wauyamntru 

NG1. wauyamntru ~ 

waumntru 

the grandmother  

 NG1. waumntr

u ~ wauyamntru 

NG1. wauyamntru ~ 

waumntru 

the grandpa  

 NG1. babayam

ntru ~ babamntru 

the mom  

 NG1. mamnya

mntru  (a wamame 

za mntru) 

the other day   Adv. zuzizuzi 

the owner of   NG1. mte  

(mta, wate, wata) 

the owners   NG1. wate  

(wata, mta) 

the paternal aunt  

 NG1. mamnya

mntru sangazi 

the same   Adv. vimwenga 

Adv. viya 

the sister wife  

 NG1. ifiyamntr

u 

the sister-in-law  

 NG1. ifiyamntr

u 

the way   PP. na ivo 

Adv. viya 

the way that   Adv. iviya 

Conj. kama viya 

theater   NG5. shanema 

thee   V. ku- 

V. kw- 

Prn. weye 

theft   NG6. ubavi 

theft victim  

 NG1. mbawigw

a  (wabawigwa) 

their   PossPrnNG8/9. kwao ~ 

kwawo ~ kwawe  (-

ao ~ -awo) 

PossPrnNG4. vyawo ~ 

vawo 

PossPrnNG2/3/5. yawe ~ 

yawo  (-awe ~ -

awo) 

their (place or people), of 

their place  

 PossPrnNG9. hao  

(-ao) 

their own  

 PrnNG1/7. wowe

nye  (wenye) 

their place  

 PossPrnNG9. haw

e  (-awe) 

PossPrnNG9. hawo  (-

awo) 
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their(s)   Prn. *ao  (chao, 

dyao, hao, kao, 

kwao, mwao, vao, 

wao, yao, ywao, 

zao) 

***. *awe  (chawe, 

dyawe, hawe, 

kawe, kwawe, 

mwawe, vawe, 

wawe, yawe, zawe) 

***. *awo  (chawo, 

dyawo, hawo, 

kawo, kwawo, 

mwawo, vawo, 

wawo, yawo, zawo) 

PossPrnNG4. chao  (-

ao) 

PossPrnNG4. chawe ~ 

chawo 

PossPrnNG3. dyao  (-

ao) 

PossPrnNG3. dyawe ~ 

dyawo  (-awo ~ -

ao) 

PossPrnNG9. hawe  (-

awe) 

PossPrnNG9. hawo  (-

awo) 

PossPrnNG7. kao  (-

ao) 

PossPrnNG7. kawe ~ 

kawo  (-awe ~ -

awo) 

PossPrnNG8/9. kwawe 

~ kwawo ~ kwao  

(-awo ~ -ao) 

PossPrnNG4. vao  (-

ao) 

PossPrnNG4. vawe ~ 

vawo ~ vyawo  (-ao 
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~ -awo) 

PossPrnNG1/2/6/7. wao  

(-ao) 

PossPrnNG7. wawe  (-

awe) 

PossPrnNG1/2/6/7. wawo  

(-awo) 

PossPrnNG2/3/5. yao  (-

ao) 

PossPrnNG1. ywao  (-

ao ~ -awo) 

PossPrnNG5/6. zao  (-

ao) 

PossPrnNG5/6. zawe ~ 

zawo (-awo) 

theirs (place or people)  

 PossPrnNG9. hao  

(-ao) 

theirs (place, home)  

 PossPrnNG8/9. kw

ao ~ kwawo ~ 

kwawe  (-ao ~ -

awo) 

them   PossPrnNG9. hao  (-

ao) 

V. i- 

V. v-  (vi-)- 

PrnNG4. vovo 

V. w- 

V. wa- 

PrnNG1/7. wowo 

V. y- 

V. ya-  (y-)- 

PrnNG2/3. yoyo 

V. z- (zi-)- 

V. zi- (z-)- 

PrnNG5/6. zozo 

themselves   PrnNG4. venye  

(vovenye, -enye) 

NG4. vovenye  

(venye) 

PrnNG1/7. wenye  

(wowenye, -enye) 

PrnNG1/7. wowenye  

(wenye) 

PrnNG2/3. yenye  

(yoyenye, -enye) 

PrnNG2/3. yoyenye  

(yenye) 

PrnNG5/6. zenye  

(zozenye, -enye) 

PrnNG5/6. zozenye  

(zenye) 

then   Adv. akalaho 

Conj. alafu 

Adv. badaye 

Adv. ero 

Adv. minga 

PP. minga iyo 

then (be)   VEquat. numo  

(< ni + umo) 

then, and then  

 Conj. akadyika 

there   DemNG9. hadya  (-

dya) 

Adv. hali 

DemNG7. kadya  (-

dya) 

V. ku- 

Adv. kuli 

V. kw- 

DemNG2/6. udya 

there (be not)  VLocSt. saho 

there (be, pointing)  

 VLocSt. saho 

there (general area)  

 DemNG9. kudya  

(-dya) 

there (near you)  

 DemNG9. aho 

DemNG8. uko 

Dem. yaho  (< aho) 

there (where we've been 

talking about)  

 DemNG1/7. yuko 

there are   VExst. kuna  

(nakuna, na) 

there are (here), there're 

(here)  

 VExst. hana 

there are (in)   VLocSt NG9. mna 

there aren't   VExst. hakuna  

(kuna) 

there in   V. mwi- 

there is   VExst. hana 

VExst. kuna  

(nakuna, na) 

VLocSt NG8/9. kwi  

(kwiri) 

VLocSt. suko 

there is (in, on)   VLocSt 

NG9. mna 

there is/are   VExst. na  

(kuna, hakuna) 

there isn't   VExst. hakuna  

(kuna) 

there isn't, there aren't  

 VNeg. hana  

(sina, huna, 

hachinga, hawana, 

nahana) 

there was   VExst. nakuna  

(kuna, na) 
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there was (a long time ago)  

 Prt. kwandaga 

there was / there were  

 VExst. nana  

(na) 

there was/were (once upon a 

time)  

 VExst. handaga 

VExst. haukaga 

there were   VExst. nakuna  

(kuna, na) 

there were (a long time ago)  

 Prt. kwandaga 

therefore   Adv. kwa ivo 

Adv. kwe ivo 

Adv. mnaero 

therein   DemNG9. umo 

DemNG9. umoumo 

thermos   NG3. tarmusi  

(matarmusi) 

thermoses  

 NG3. matarmu

si  (tarmusi) 

these   Dem. *no  (chino, 

dino, ino,  hano, 

kano, kuno, mno, 

vino, uno, wano, 

yano, yuno, zino) 

DemNG2. ino  (-no) 

DemNG4. vino 

DemNG3. yano 

DemNG5/6. zino 

these (ones)   DemNG1/7. wano 

these (places)  

 DemNG9. hano  

(-no) 

these days   NG5. siku zino 

these past days, in these past 

days  

 NG3. magatiga

ti  (gati(gati)) 

they   V. i- 

V. v-  (vi-)- 

PrnNG4. vovo 

V. w- 

V. wa- 

PrnNG1/7. wowo 

V. y- 

V. ya-  (y-)- 

PrnNG2/3. yoyo 

V. z- (zi-)- 

V. zi- (z-)- 

PrnNG5/6. zozo 

they are   VLocSt NG1. we  

(weri, nawe) 

VLocSt NG7. we  (weri, 

nawe) 

thick   Adj. bamphamu 

Adj. nene  (mnene, 

unene, wanene) 

Adj. nyangalamu  

(zangalamu, 

wangalamu) 

thickness   NG6. unene 

thief   NG1. mbavi  

(wabavi) 

thief (bad-assed)  

 NG3. bavi  

(mabavi) 

thievery   NG6. ubavi 

thieves   NG1. wabavi  

(mbavi) 

thieves (bad-ass)  

 NG3. mabavi  

(bavi) 

thigh   NG3. wambo  

(mawambo) 

thigh (of chicken or bird leg)  

 NG3. pengene  

(mapengene) 

thigh bone   NG3. vuha dya 

wambo  (mavuha 

ya mawambo) 

thigh bones   NG3. mavuha 

ya mawambo  

(vuha dya wambo) 

thighs   NG3. mawambo  

(wambo) 

thin   Adj. sisiri  (msisiri, 

misisiri) 

thine   PossPrnNG4. chako  (-

ako) 

PossPrnNG3. dyako  (-

ako) 

PossPrnNG4. vako  (-

ako) 

PossPrnNG1/2/6/7. wako 

PossPrnNG2/3/5. yako  

(-ako) 

PossPrnNG5/6. zako  (-

ako) 

thing   NG4. chintru   

(vintru) 

NG4. chiya  (viya) 

thing (unknown)  

 NG3. befuna  

(mabefuna) 

NG3. besuna  

(mabesuna) 

NG3. bwefuna  

(mabwefuna) 

thing (unkown)  

 NG3. bwesuna  

(mabwesuna) 
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thing(s, unknown)  

 NG5. mbefuna 

thing(s)   NG5. mbuli 

things   NG4. vintru  

(chintru) 

things (for the road)  

 NG4. vingira  

(chingira) 

things (unknown)  

 NG3. mabefun

a  (befuna) 

NG3. mabesuna  

(besuna) 

NG3. mabwefuna  

(bwefuna) 

NG3. mabwesuna  

(bwesuna) 

things to catch dripping 

(liquid)  

 NG3. machingi

rizo  (chingirizo) 

things to do   NG5. shuguli 

think (about) a lot or too 

much  

 VCEx. kuwazis

a  (wazisa) 

think (about/of)  

 VT. kufikiri  

(fikiri) 

VT. kufikiriya 

think (of oneself)  

 VRx. kwefikiri(

ya) 

think about   VT. kuwaza  

(waza) 

think too much or a lot 

(about)  

 VEx. kufikirisa  

(fikirisa) 

thinker   NG1. mfikiriyadyi  

(wafikiriyadyi) 

thinkers  

 NG1. wafikiriya

dyi  (mfikiriyadyi) 

thinking   NG5. fikiri 

thinking (about/of), to think 

(about/of)  

 NG8. kufikiri  

(fikiri) 

thinking a lot, to think a lot  

 NG8. kufikirisa  

(fikirisa) 

thinking about, to think 

about  

 NG8. kuwaza  

(waza) 

thinking about/of, to thnk 

about/of  

 NG8. kufikiriya 

thinking of oneself, to think 

of oneself  

 NG8. kwefikiri(

ya) 

thinking too much, to think 

to much  

 NG8. kuwazisa  

(wazisa) 

thinness   NG6. usisiri 

third   No. katatu  (-tatu, 

ntratu) 

Third Kiziguans  

 NG3. Zigula 

dya Katatu 

thirst   NG5. nchiru 

thirsty (be/get)  

 VP. kutozwa 

ni nchiru 

thirteen (13)   No. kumi na 

ntratu  (kumi na -

tatu) 

thirteen hundred (1300)  

 No. alfu na 

mbokolo ntratu 

thirteenth (13th)  

 No. kumi na 

ntratu  (kumi na -

tatu) 

thirty (30)   No. mirongo 

mitatu 

thirty thousand (30,000)  

 No. alfu 

mirongo mitatu 

No. elfu mirongo 

mitatu 

thirty-eight (38)  

 No. mirongo 

mitatu na mnane 

thirty-five (35)  

 No. mirongo 

mitatu na shano 

thirty-one (31)  

 No. mirongo 

mitatu na mwenga 

thirty-seven (37)  

 No. mirongo 

mitatu na fungate 

thirty-six (36)  

 No. mirongo 

mitatu na 

mtandatu 

thirty-two (32)  

 No. mirongo 

mitatu na mbiri 
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this   Dem. *no  (chino, 

dino, ino,  hano, 

kano, kuno, mno, 

vino, uno, wano, 

yano, yuno, zino) 

DemNG4. chino  (-no) 

DemNG3. dino  (-no) 

DemNG5. ino  (-no) 

DemNG7. kano  (-no) 

DemNG8. kuno  (-no) 

DemNG2/6. uno 

DemNG3. yano 

DemNG1. yuno 

this (general area)  

 DemNG9. kuno  

(-no) 

this (place right here)  

 DemNG9. hano  

(-no) 

this afternoon   PP. no 

msi 

this instant   Adv. haluse 

vino 

this morning   PP. no 

mtondo 

this same place  

 DemNG9. hanoh

ano 

this way   Adv. vino 

this year   NG2. mwaka 

wa dyero 

thobe gown (white)  

 NG3. gamisi  

(magamisi) 

thobe gowns (white)  

 NG3. magamisi  

(gamisi) 

thorn   NG2. mwiwa  (miwa) 

thorns   NG2. miwa  (mwiwa) 

thorny bones   NG2. miwa  

(mwiwa) 

those   Dem. *dya  (hadya, 

idya, kadya,  

kudya, mdya, 

udya, wadya,  

yadya, yudya) 

Dem. *ya  (chiya, 

diya, viya, ziya) 

DemNG2. idya  (-dya) 

DemNG4. viya 

DemNG1/7. wadya 

DemNG3. yadya 

DemNG5/6. ziya 

those (near you)  

 DemNG1/7. awo 

DemNG3. ayo 

DemNG4. ivo 

DemNG2. iyo  (-yo) 

DemNG5/6. izo 

those same  

 DemNG5/6. ziyaz

iya 

those ways   DemNG4. ivo 

thou   V. ku- 

V. kw- 

Prn. weye 

though   Prt. ba 

thought   NG3. wazo  

(mawazo) 

thought about (be)  

 VP. kufikiriwa 

thought about a lot (be) or 

too much  

 VExP. kuwazis

wa 

thought about/of (be)  

 VP. kufikiriywa 

VP. kuwazwa 

thought about/of (being), to 

be thought 

about/of  

 NG8. kufikiriyw

a 

thought(s)   NG5. fikiri 

NG5. hakiri 

thoughtful idea(s)  

 NG5. hakiri 

thoughtfully   Adv. chihakiri 

thoughtfulness  

 NG5. fanyanyi 

thoughts   NG3. mawazo  

(wazo) 

thousand (1000), one 

thousand   No. elfu 

thousand, one thousand 

(1000)   No. alfu  

(maalfu) 

thousands   No. maalfu  

(alfu) 

thread   NG6. uzi  (nyuzi) 

thread (a needle)  

 VT. kutunga 

uzi 

thread (on screw or bolt)  

 NG3. zino  

(meno) 

thread a needle  

 VT. kudyera 

uzi 

threading (a needle), to 

thread (a needle)  

 NG8. kudyera 

uzi 

NG8. kutunga uzi 

threads   NG6. nyuzi  

(uzi) 
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threads (on screws or bolts)  

 NG3. meno  

(zino) 

threaten  

 VT. kuchimair

a  (chimaira) 

VT. kulindimula  

(lindimula) 

VT. kuonya  (onya) 

VT. kutisha  (tisha) 

threaten a lot   VTEx. kutishisa  

(tishisa) 

threaten a lot (be)  

 VTExP. kutishis

wa 

threaten a lot or too much  

 VEx. kulindimu

lisa 

threaten each other  

 VR. kulindimul

ana 

VR. kuonyana 

VR. kutishana 

VR. kutishiyana 

threaten for   VB. kutishiza 

threaten together  

 VAg. kulindimu

lanya 

VAg. kuonyanya 

VAg. kutishanya 

threaten with, use to 

threaten  

 VIn. kulindimu

liza 

VIn. kutishiza 

threatenable (be)   VI-

able. kulindimulika 

threatened (be)  

 VBP. kuchimair

wa 

VI. kulindimulika 

VP. kulindimulwa 

VP. kuonywa 

VI. kutishika 

VCP. kutishwa 

threatened (being), to be 

threatened  

 NG8. kulindim

ulika 

NG8. kulindimulwa 

NG8. kuonywa 

NG8. kutishika 

NG8. kutishwa 

threatened a lot (be) or too 

much  

 VExP. kulindim

uliswa 

threatened a lot (being), to be 

threatened a lot  

 NG8. kulindim

uliswa 

NG8. kutishiswa 

threatened for (be)  

 VBP. kutishizw

a 

threatened for/with (being), 

to be threatened 

for/with  

 NG8. kutishizw

a 

threatened together (be)  

 VAgP. kulindim

ulanywa 

VAgP. kuonyanywa 

VAgP. kutishanywa 

threatened together (being), 

to be threatened 

together  

 NG8. kulindim

ulanywa 

NG8. kuonyanywa 

NG8. kutishanywa 

threatened with (be), be used 

to threaten  

 VInP. kulindim

ulizwa 

VInP. kutishizwa 

threatened with (being), to be 

threatened with  

 NG8. kulindim

ulizwa 

threatening a lot, to threaten 

a lot  

 NG8. kulindim

ulisa 

NG8. kutishisa  

(tishisa) 

threatening each other, to 

threaten each other  

 NG8. kulindim

ulana 

NG8. kuonyana 

NG8. kutishana 

threatening for/with, to 

threaten for/with  

 NG8. kutishiza 

threatening together, to 

threaten together  

 NG8. kulindim

ulanya 

NG8. kuonyanya 

NG8. kutishanya 
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threatening with, to threaten 

with  

 NG8. kulindim

uliza 

threatening, to threaten  

 NG8. kuchimai

ra  (chimaira) 

NG8. kulindimula  

(lindimula) 

NG8. kuonya  (onya) 

NG8. kutisha  (tisha) 

three   No. *tatu  (hatatu, 

katatu, matatu, 

mitatu, ntratu, 

vitatu, watatu) 

No. katatu  (-tatu, 

ntratu) 

NoNG5/6. ntratu  (-

tatu, katatu) 

three by three, in threes  

 No. ntratuntrat

u  (watatutatu) 

three each   No. *tatutatu  

(matatutatu) 

three hundred (300)  

 No. mbokolo 

ntratu 

three hundred thousand 

(300,000)   No. alfu 

mbokolo ntratu 

No. elfu mbokolo 

ntratu 

No. mbokolo ntratu 

alfu 

three million (3,000,000)  

 No. miliyoni 

ntratu 

three o'clock   NG5. saa 

chenda 

three thousand (3000)  

 No. alfu ntratu 

No. elfu ntratu 

three times   NG5. mara 

ntratu 

thresh   VT. kukopola  

(kopola) 

thresh (be)  

 VI. kukopolek

a 

thresh a lot  

 VTEx. kukopole

sa 

thresh for   VB. kukopoera 

thresh together  

 VAg. kukopola

nya 

thresh with, use to thresh  

 VIn. kukopoer

a 

threshable (be)   VI-

able. kukopoleka 

threshed (be)   VP. kukopolwa 

threshed (being), to be 

threshed  

 NG8. kukopole

ka 

NG8. kukopolwa 

threshed a lot (be)  

 VExP. kukopol

eswa 

threshed a lot (being), to be 

theshed a lot  

 NG8. kukopole

swa 

threshed for (be)  

 VBP. kukopoer

wa 

threshed for/with (being), to 

be threshed 

for/with  

 NG8. kukopoer

wa 

threshed together (being), to 

be threshed 

together  

 NG8. kukopola

nywa 

threshed with (be), be used to 

thresh  

 VInP. kukopoer

wa 

thresher   NG4. chikopola  

(vikopola) 

thresher (person)  

 NG1. mkopola

dyi  (wakopoladyi) 

threshers   NG4. vikopola  

(chikopola) 

threshers (people)  

 NG1. wakopola

dyi  (mkopoladyi) 

threshing a lot, to thresh a 

lot  

 NG8. kukopole

sa 

threshing for/with, to thresh 

for/with  

 NG8. kukopoer

a 

threshing together, to thresh 

together  

 NG8. kukopola

nya 

threshing, to thresh  

 NG8. kukopola  

(kopola) 
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threshold   NG4. chifigo  

(vifigo) 

thresholds   NG4. vifigo  

(chifigo) 

thresshed together (be)  

 VAgP. kukopol

anywa 

thrice   NG5. mara ntratu 

thrilled   NG5. razi ~ rathi 

thrist, being/getting thirsty, 

to be/get thirsty  

 NG8. kutozwa 

ni nchiru 

throat   NG3. kongomero  

(makongomero) 

throat(s)   NG2. mimero 

throats   NG3. makongomero  

(kongomero) 

throb   VI. kuhwina 

VI. kuxwina 

throb a lot  

 VIEx. kuxwinis

a 

throb a lot or too much  

 VIEx. kuhwinis

a 

throbbing a lot, to throb a 

lot  

 NG8. kuhwinis

a 

NG8. kuxwinisa 

throbbing, to throb  

 NG8. kuhwina 

NG8. kuxwina 

through   PP. na kwa  

(na ko) 

throw   VT. kughema  

(ghema, -ghemire) 

VT. kusaka  (saka, -

sakire) 

throw (away, down, out) 

together  

 VAg. kudulany

a 

throw (away)   VT. kuvigita  

(vigita) 

throw (away/down/out)  

 VT. kudula  

(dula) 

throw (pots)   VT. kuunda  

(unda) 

NG8. kuundira 

throw a lot  

 VTEx. kughem

esa  (ghemesa) 

throw a lot  (away/down/out) 

or too much  

 VEx. kudulisa  

(dulisa) 

throw a lot or too much  

 VEx. kusakisa  

(sakisa) 

VTEx. kuvigitisa 

throw a tantrum  

 VI. kupapatika 

throw around  

 VT. kuduladul

a 

throw at   VIn. kuduira 

VDtr. kuvigitira 

throw at a lot or too much  

 VTEx. kuvigitiri

sa 

throw at each other  

 VR. kusakirana 

VR. kuvigitirana 

throw at with, use to throw 

at   VIn. kusakira 

throw at/for/to  

 VB. kughemer

a  (ghemera) 

VB. kusakira 

throw away for  

 VB. kuduira 

VB. kutiira  (itiira) 

throw away with, use to 

throw away  

 VIn. kuduira 

throw down (somebody)  

 VC. kugwisa  

(gwisa) 

throw down a lot  

 VCEx. kugwisis

a 

throw down hard  

 VT. kuzaga  

(zaga) 

throw each other down  

 VCR. kugwisan

a 

throw for   VB. kuvigitiira 

throw for/with (making), to 

make throw up 

for/with  

 NG8. kutahisiz

a 

throw on  

 VB. kumwagir

a  (mwagira) 

throw oneself (down/in)  

 VRx. kwedula 
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throw oneself off  

 VRx. kwepirisa 

throw out (somebody)  

 VC. kulongoza  

(longoza) 

throw out a lot or too much  

 VTEx. kwitirisa  

(itirisa) 

throw out for  

 VB. kumwagiir

a 

throw over   VT. kurusa  

(rusa) 

throw punches at  

 VDtr. kutowa 

honde/nkhonde 

throw together  

 VAg. kuvigitan

ya 

throw up   VT. kutahika  

(tahika) 

throw up (make)  

 VC. kutahikiza 

VC. kutahisa  

(tahisa) 

throw up (making), to make 

throw up  

 NG8. kutahisa  

(tahisa) 

throw up and down  

 VC. kupirisa  

(pirisa) 

throw up for (be made to)  

 VCBP. kutahisi

zwa 

throw up for (make)  

 VCB. kutahisiz

a 

throw up for/with (being 

made to), to be 

made to throw up 

for/with  

 NG8. kutahisiz

wa 

throw up in/on  

 VB. kutahikira  

(tahikira) 

throw up on a lot, really 

throw up on  

 VBEx. kutahikir

isa 

throw up on oneself  

 VBRx. kwetahik

ira 

throw up with (be made to)  

 VCInP. kutahisi

zwa 

throw up with (make)  

 VCB. kutahisiz

a 

throw with   VIn. kuvigitiira 

throw with, use to throw  

 VIn. kughemer

a  (ghemera) 

throwable (be)   VI-

able. kudulika 

VI-able. kughemeka 

VI-able. kusakika 

thrower  

 NG1. mghema

dyi  (waghemadyi) 

NG1. msakadyi  

(wasakadyi) 

NG1. mvigitadyi  

(wavigitadyi) 

throwers  

 NG1. waghema

dyi  (mghemadyi) 

NG1. wasakadyi  

(msakadyi) 

NG1. wavigitadyi  

(mvigitadyi) 

throwing (away/down/out), to 

throw 

(away/down/out)  

 NG8. kudula  

(dula) 

throwing (pots)  

 VEx. kuundisa  

(undisa) 

throwing (pots), to throw...  

 NG8. kuundira 

throwing a lot 

(away/down/out), to 

throw a lot 

(away/down/out)  

 NG8. kudulisa  

(dulisa) 

throwing a lot, to be throwing 

a lot  

 NG8. kugheme

sa  (ghemesa) 

throwing a lot, to throw a lot  

 NG8. kusakisa  

(sakisa) 

NG8. kuvigitisa 

throwing a tantrum, to throw 

a tantrum  

 NG8. kupapati

ka 

throwing around, to throw 

around  

 NG8. kuduladu

la 
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throwing at a lot, to throw at 

a lot  

 NG8. kuvigitiri

sa 

throwing at each other, to 

throw at each other  

 NG8. kusakiran

a 

NG8. kuvigitirana 

throwing at for/to/with, to 

throw at with 

for/to/with  

 NG8. kusakira 

throwing at, to throw at  

 NG8. kuvigitira 

throwing at/away for/with, to 

throw at/away 

for/with  

 NG8. kuduira 

throwing at/for/to/with, to 

throw 

at/for/to/with  

 NG8. kugheme

ra  (ghemera) 

throwing away for, to throw 

away for  

 NG8. kutiira  

(itiira) 

throwing down a lot, to throw 

down a lot  

 NG8. kugwisisa 

throwing down hard, to throw 

down hard  

 NG8. kuzaga  

(zaga) 

throwing down, to throw 

down  

 NG8. kugwisa  

(gwisa) 

throwing each other down, to 

throw each other 

down  

 NG8. kugwisan

a 

throwing on, to throw on  

 NG8. kumwagi

ra  (mwagira) 

throwing oneself (down/in), 

to throw oneself  

 NG8. kwedula 

throwing oneself off, to throw 

oneself off  

 NG8. kwepirisa 

throwing out (somebody), to 

throw out 

(somebody)  

 NG8. kulongoz

a  (longoza) 

throwing out a lot, to throw 

out a lot  

 NG8. kwitirisa  

(itirisa) 

throwing over, to throw over  

 NG8. kurusa  

(rusa) 

throwing together (away, 

down, out), to  throw 

together  

 NG8. kudulany

a 

throwing together, to throw 

together  

 NG8. kuvigitan

ya 

throwing up (make), to make 

throw up  

 NG8. kutahikiz

a 

throwing up on a lot, to 

throw up on a lot  

 NG8. kutahikiri

sa 

throwing up on, to throw up 

on  

 NG8. kutahikir

a  (tahikira) 

NG8. kwetahikira 

throwing up, to throw up  

 NG8. kupirisa  

(pirisa) 

NG8. kutahika  

(tahika) 

throwing with, to throw with  

 NG8. kuvigitiir

a 

throwing, to throw  

 NG8. kughema  

(ghema, -ghemire) 

NG8. kusaka  (saka, 

-sakire) 

NG8. kuvigita  

(vigita) 

thrown  (be)  

 VBP. kusakirw

a 

thrown (away, be)  

 VP. kughemwa 

thrown (away, being), to be 

thrown (away)  

 NG8. kughemw

a 

thrown (be, away/down/out)  

 VP. kudulwa 

thrown (be, pots)  

 VP. kuundigwa 
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thrown (be)   VP. kusakigwa 

VI. kusakika 

VP. kusakwa 

VP. kuvigitwa 

thrown (being, 

away/down/out), to 

be thrown 

(away/down/out)  

 NG8. kudulwa 

thrown (being), to be thrown  

 NG8. kugheme

ka 

NG8. kughemerwa 

NG8. kusakigwa 

NG8. kusakika 

NG8. kusakwa 

NG8. kuvigitwa 

thrown a lot (be, 

away/down/out)  

 VExP. kudulisw

a 

thrown a lot (be)  

 VExP. kughem

eswa 

VExP. kusakiswa 

thrown a lot (being, 

away/down/out), to 

be thrown a lot 

(away/down/out)  

 NG8. kudulisw

a 

thrown a lot (being), to be 

thrown a lot  

 NG8. kugheme

swa 

NG8. kusakiswa 

thrown at (be)  

 VDtrP. kuvigitir

wa 

thrown at a lot (be)  

 VExP. kuvigitiri

swa 

VExP. kuvigitiswa 

thrown at for/with (being), to 

be thrown at 

for/with  

 NG8. kusakirw

a 

thrown at with (be), be used 

to throw at  

 VInP. kusakirw

a 

thrown at/away with (be), be 

used to throw 

at/away  

 VInP. kugheme

rwa 

thrown away/out (being), to 

be thrown 

away/out  

 NG8. kwitirisw

a 

thrown away/out for (be)  

 VBP. kuduirwa 

thrown away/out for/with 

(being), to be thrown 

away/out for/with  

 NG8. kuduirwa 

thrown away/out with (be), be 

used to throw 

away/out  

 VInP. kuduirwa 

thrown down (be)  

 VCP. kugwiswa 

thrown down (can be)  
 VI-

able. kugwisika 

thrown down a lot (be/get)  

 VCExP. kugwisi

swa 

thrown for (be)  

 VBP. kuvigitiir

wa 

thrown out  

 VCP. kulongoz

wa 

thrown out (being/getting), 

to be/get thrown 

out  

 NG8. kulongoz

wa 

thrown out of a lot (be) or too 

much  

 VCExP. kulong

ozeswa 

thrown out together (be)  

 VAgP. kudulan

ywa 

thrown out together (being), 

to be thrown out 

together  

 NG8. kudulany

wa 

thrown over (be)  

 VP. kuruswa 

thrown over (being), to be 

thrown over  

 NG8. kuruswa 

thrown up (be  

 VP. kupiriswa 

thrown up (be)  

 VP. kutahikwa 

thrown up (being), to be 

thrown up  

 NG8. kupiriswa 

NG8. kutahikwa 

thrown up on (be)  

 VBP. kutahikir

wa 
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thrown up on (being), to be 

thrown up on  

 NG8. kutahikir

wa 

thrown up on a lot (be)  

 VBExP. kutahiki

riswa 

thrown up on a lot (being), to 

be thrown up on a 

lot  

 NG8. kutahikiri

swa 

thrreatening each other, to 

threaten each other  

 NG8. kutishiya

na 

thrust   VT. kutunga  

(tunga) 

thrusting, to trust  

 NG8. kutunga  

(tunga) 

thud(s) of feet  

 NG5. sindo 

thumb   NG3. dole idi kulu  

(madole a makulu) 

thumb piano   NG3. pango  

(mapango) 

thumb pianos  

 NG3. mapango  

(pango) 

thumb tack(s)  

 NG5. pini 

thumbs   NG3. madole a 

makulu  (dole idi 

kulu) 

thunder   VI. kutindira 

VI. kutuntruma 

VT. kwira ubaulo 

NG2. ubaulo  

(mibaulo) 

thunder a lot or too much  

 VEx. kutuntru

misa 

thunder(ing)  

 NG5. ntruntru

mo ~ ntruntrumuzi 

thunder(s)   NG2. mibaulo  

(ubaulo) 

thundering a lot, to thunder a 

lot  

 NG8. kutuntru

misa 

thundering, to thunder  

 NG8. kutindira 

NG8. kutuntruma 

NG8. kwira ubaulo 

Thursday(s)   NG5. Hamisi 

NG5. Xamisi 

thus   Adv. kwa ivo 

Adv. kwe ivo 

thy   Prn. *ako  (chako, 

dyako, hako, kako, 

kwako, mwako, 

wako, yako, 

ywako, zako) 

PossPrnNG4. chako  (-

ako) 

PossPrnNG3. dyako  (-

ako) 

PossPrnNG4. vako  (-

ako) 

PossPrnNG1/2/6/7. wako 

PossPrnNG2/3/5. yako  

(-ako) 

PossPrnNG5/6. zako  (-

ako) 

thyme (plant)  

 NG2. uvumba

mphuku  

(mivumbamphuku) 

thyme plants  

 NG2. mivumba

mphuku  

(uvumbamphuku) 

tick(s)   NG5. nguha 

ticket(s)   NG5. tikiti 

tickle   VC. kutegesa  

(tegesa) 

VI. kutegeseka 

tickle a lot or too much  

 VTEx. kutegese

sa 

tickle lightly  

 VC. kutambaz

a  (tambaza) 

tickled (be)  

 VCP. kutegesw

a 
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tickled (being), to be tickled  

 NG8. kutegesw

a 

tickled a lot (be) or too 

much  

 VExP. kutegese

swa 

tickled lightly (be)  

 VCP. kutamba

zwa 

tickled lightly (being), to be 

tickled lightly  

 NG8. kutamba

zwa 

tickler   NG1. mtegesadyi  

(wategesadyi) 

ticklers   NG1. wategesadyi  

(mtegesadyi) 

tickling a lot, to tickle a lot  

 NG8. kutegese

sa 

tickling lightly, to tickle 

lightly  

 NG8. kutamba

za  (tambaza) 

tickling, to tickle  

 NG8. kutegesa  

(tegesa) 

NG8. kutegeseka 

ticklish (be)   VI. kutegeseka 

tidy   NG1. mhathiqi  

(wahathiqi) 

tidy (people)   NG1. wahathiqi  

(mhathiqi) 

tie (up)   VT. kufunga  

(funga, -fungire) 

tie all up  

 VT. kufungafu

nga  (fungafunga) 

tie each other  

 VR. kufungana 

tie for   VB. kufungira 

tie knot(s)   VT. kudyera 

fundo 

tie oneself (up)  

 VRx. kwefunga 

tie together  

 VAg. kufungan

ya 

tie too tight or a lot  

 VTEx. kufungis

a  (fungisa) 

tie with, use to tie  

 VIn. kufungira 

tie(s)   NG5. tai 

tieable (be)   VI-

able. kufungika 

tiebeam   NG2. mgamba  

(migamba) 

tiebeams   NG2. migamba  

(mgamba) 

tied (be)   VI. kufungika 

tied (be/get)  

 VP. kufungigw

a 

tied (being/getting), to 

be/get tied  

 NG8. kufungig

wa 

tied for/with (being), to be 

tied for/with  

 NG8. kufungir

wa 

tied together (be)  

 VCExP. kufung

anishiswa 

VAgP. kufunganywa 

tied together (being), to be 

tied together  

 NG8. kufungan

ishiswa 

NG8. kufunganywa 

tied up (be, get)  

 VP. kufungwa  

(fungwa) 

tied up (being), to be tied up  

 NG8. kufungik

a 

tied up a lot (be)  

 VExP. kufungis

wa 

tied with (be), be used to tie  

 VInP. kufungir

wa 

tiger(s)   NG5. suwi 

tight   PP. chi wamba 

tight (be)   VI. kukazika 

VI. kusitana 

tighten   VT. kufunga  

(funga, -fungire) 

VT. kukaza  (kaza) 

tighten (up)   VT. kuhinda  

(hinda) 

tighten a lot or too much  

 VIEx. kuhindis

a  (hindisa) 

tighten for   VB. kuhindira 

VB. kukaziza 

tighten for/with, to tighten 

for/with  

 NG8. kukaziza 

tighten oneself up  

 VRx. kwedyika

za 
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tighten together  

 VAg. kukazany

a 

tighten too much or a lot  

 VTEx. kukazisa  

(kazisa) 

tighten up   VI. kuhindika 

tighten very well  

 VTEx. kufungis

a  (fungisa) 

tighten with (be), be used to 

tighten  

 VInP. kuhindir

wa 

tighten with, use to tighten  

 VIn. kuhindira 

VIn. kukaziza 

tightenable (be)   VI-

able. kuhindika 

VI-able. kukazika 

tightened (be)  

 VP. kufungwa  

(fungwa) 

VP. kuhindigwa 

VP. kuhindwa 

VP. kukazwa 

tightened (being), to be 

tightened  

 NG8. kufungwa  

(fungwa) 

NG8. kuhindigwa 

NG8. kuhindwa 

NG8. kukazwa 

tightened a lot (be) or too 

much  

 VExP. kuhindis

wa 

VExP. kukaziswa 

tightened a lot (being), to be 

tightened a lot  

 NG8. kuhindis

wa 

NG8. kukaziswa 

tightened for (be)  

 VBP. kuhindir

wa 

tightened for (be/get)  

 VBP. kukazizw

a 

tightened for/with (being), to 

be tightened 

for/with  

 NG8. kuhindir

wa 

NG8. kukazizwa 

tightened together (be)  

 VAgP. kukazan

ywa 

tightened together (being), to 

be tightened 

together  

 NG8. kukazany

wa 

tightened up a lot (be)  

 VExP. kufungis

wa 

tightened up a lot (being), to 

be tightened up a 

lot  

 NG8. kufungis

wa 

tightened with (be), be used 

to tighten  

 VInP. kukazizw

a 

tightening (up), to tighten  

 NG8. kuhinda  

(hinda) 

tightening a lot, to tighten a 

lot   NG8. kuhindisa  

(hindisa) 

tightening for/on/with, to 

tighten for/on/with  

 NG8. kuhindira 

tightening oneself up, to 

tighten oneself up  

 NG8. kwedyika

za 

tightening together, to 

tighten together  

 NG8. kukazany

a 

tightening too much, to 

tighten too much  

 NG8. kukazisa  

(kazisa) 

tightening, to tighten  

 NG8. kufunga  

(funga, -fungire) 

NG8. kukaza  (kaza) 

tightening, to tighten, being 

tight(ened)  

 NG8. kukazika 

Tigrinya  

 NG4. Chiriteriy

a 

tilapia   NG3. mapalapacha ~ 

mapalpacha  

(palapacha ~ 

palpacha) 

NG3. palapacha ~ 

palpacha  

(mapalapacha ~ 

mapalpacha) 

till   Conj. hadi 

VT. kulima  (lima) 

Conj. mpaka 

till for   VB. kulimira 
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till together  

 VAg. kulimany

a  (limanya) 

till with, use to till  

 VIn. kulimira 

tillable (be)   VI-

able. kulimika 

tilled (be)   VP. kulimigwa 

VP. kulimwa 

tilled (being), to be tilled  

 NG8. kulimigw

a 

NG8. kulimwa 

tilled for (be)   VBP. kulimirwa 

tilled for/with (being), to be 

tilled for/with  

 NG8. kulimirwa 

tilled together (be)  

 VAgP. kuliman

ywa 

tilled together (being), to be 

tilled together  

 NG8. kulimany

wa 

tilled with (be), be used to 

till  

 VInP. kulimirw

a 

tiller   NG3. dyembe  

(madyembe) 

tiller (for a tractor)  

 NG3. dyembe 

dya same  

(madyembe ya 

masame) 

tiller (person)   NG1. mlimadyi  

(walimadyi) 

tillers   NG1. walimadyi  

(mlimadyi) 

tilling for/with, to till 

for/with  

 NG8. kulimira 

tilling machine(s)  

 NG5. makina 

ya kulimira 

tilling style, way of tilling  

 NG2. milimire 

tilling together, to till 

together  

 NG8. kulimany

a  (limanya) 

tilling, to till   NG8. kulima  

(lima) 

time   NG4. chipindi  

(vipindi) 

NG5. safari 

NG3. siku  (masiku) 

NG6. uka 

NG6. wakati 

time (period)   NG2. mda  

(mida) 

time off   NG5. fasaha 

time runs out   phrase or 

sentence. mda hounati 

time(s)   NG5. mara 

NG3. masaa  (saa) 

NG2. mida  (mda) 

NG5. nkhanana 

NG5. saa  (masaa) 

NG5. zama 

times   NG4. vipindi  

(chipindi) 

timid   Adj. mchachi  

(wachachi) 

timid (ones)   NG1. wachachi  

(mchachi) 

tin   NG3. pipa  (mapipa) 

tin (can)   NG3. kopo  

(makopo) 

tins   NG3. makopo  

(kopo) 

tinted   Adj. titu  (chititu, 

dititu, ititu, mtitu, 

ntritu, utitu, vititu, 

watitu, yetitu, 

zititu) 

tiny   Adj. teke  (kateke, 

mteke, wateke) 

tip over   VI. kuzagika 

tip over (able to be)   VI-

able. kuzagika 

tip(s)   NG5. anshuru 

tipping over, to tip over  

 NG8. kuzagika 

tiptoe   VI. kunyanyagira 

tiptoeing, to tiptoe  

 NG8. kunyanya

gira 

tiptoes, on tiptoes  

 NG5. nyanyag

we 

tire   NG2. mkingiro 

(mikingiro) 

tire (out)   VC. kusokeza  

(sokeza) 

tire each other(out)  

 VCAg. kusokez

ana 

tire factories   NG2. miwarsha 

ya mikingiro  

(warsha wa 

mikingiro) 
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tire factory   NG2. warsha 

wa mikingiro  

(miwarsha ya 

mikingiro) 

tire iron   NG5. kiyawe 

tire sandal   NG4. chiratu 

cha mikingiro  

(viratu va 

mikingiro) 

tire sandals   NG4. viratu va 

mikingiro  (chiratu 

cha mikingiro) 

tired (be/get)   VI. kusokera  

(-sokera) 

tired (be/get/made)  

 VCP. kusokez

wa 

tired (being/getting), to 

be/get tired  

 NG8. kusokera  

(-sokera) 

tired of (be gotten)  

 VP. kususukw

a 

tired of (be/get)  

 VT. kusokera  

(-sokera) 

VT. kususuka 

tired of (being gotten), to be 

gotten tired of  

 NG8. kususuk

wa 

tired of (being/getting), to 

be/get tired of  

 NG8. kususuka 

tired out (being/getting), to 

be/get tired out  

 NG8. kusokez

wa 

tiredness   NG6. usoka ~ 

usoko 

NG6. usokezi 

NG6. usoko ~ usoka 

tires   NG2. mikingiro 

(mkingiro) 

tiring (out), to tire (out)  

 NG8. kusokeza  

(sokeza) 

tiring each other (out), to tire 

each other (out)  

 NG8. kusokeza

na 

tit   NG3. tombo  

(matombo) 

title(s)   NG5. taitoli 

tits   NG3. matombo  

(tombo) 

titties   NG3. matombo  

(tombo) 

titty   NG3. tombo  

(matombo) 

to   PrepNG9. kwa  (-a, 

ko, kwe) 

Prep. kwe  (kwa, ko) 

Prep. mpaka 

Prep. na  (ne, no) 

Prep. nti 

PrepNG2/3/5. ya  (-a, 

ye, yo) 

to be smoothed out, to be 

smoothened  

 NG8. kusalahiz

wa 

to me   Prn. kwangu  (-

angu) 

to smooth out, to smoothen  

 NG8. kusalahiz

a  (salahiza) 

to the   PrepNG9. ko  (ku, 

kwe) 

Prep. kwi  (ku + i) 

to whom?  

 IntrrgNG9. kwan

i  (ani) 

to you (sg)  

 PossPrnNG9. kwa

ko  (-ako) 

to/till   NG5. kasoro 

toad   NG3. dyula  

(madyula) 

toads   NG3. madyula  

(dyula) 

tobacco   NG3. tumbatu  

(matumbatu) 

tobacco plant   NG3. tumbatu  

(matumbatu) 

tobacco plants  

 NG3. matumba

tu  (tumbatu) 

today   NG3. dyero 

NG5. sa dyero 

toe   NG3. dole  (madole) 

NG3. dole dya chiga  

(madole ya viga) 

toe bones   NG3. mavuha 

ya madole  (vuha 

dya dole) 

toenail   NG3. kombe  

(makombe) 

toenail (little)   NG7. kakombe  

(wakombe) 

toenails  

 NG3. makomb

e  (kombe) 
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toes   NG3. madole  (dole) 

NG3. madole ya viga  

(dole dya chiga) 

together   VAg. -any(a) 

Adv. hamwenga 

toilet (hole, seat)  

 NG4. choloni  

(vyoloni) 

toilets   NG4. vyoloni  

(choloni) 

told (about) (be)  

 VBP. kugambir

wa 

told (be)  

 VP. kugambig

wa 

VI. kugambirika 

(mbuli) 

VP. kugamgwa 

told (being), to be told  

 NG8. kugambi

gwa 

NG8. kugambirika 

(mbuli) 

NG8. kugambirwa 

NG8. kugamgwa 

told (being), to be told to  

 NG8. kutumig

wa 

told a lot (being), to be told a 

lot  

 NG8. kugambir

iswa 

told about (be)  

 VBCP. kusimwi

rizizwa 

told about (being), to be told 

(about)  

 NG8. kusimwiri

zizwa 

told goodbye (be)  

 VP. kulagwa 

told goodbye (being), to be 

told goodbye  

 NG8. kulagwa 

told on   VP. kutuirwa ulimi 

told on (be)   VP. kukantrwa 

VP. kulongigwa 

VP. kulongwa 

told on (be/get)  

 VP. kudhaotw

a 

told on (being)  

 NG8. kulongwa 

told on (being), to be told 

on  

 NG8. kukantrw

a 

NG8. kutuirwa ulimi 

told on (being/getting), to 

be/get told on  

 NG8. kudhaotw

a 

told on a lot (be), or too 

much  

 VExP. kukantri

swa 

told on a lot (be/get)  

 VExP. kudhaot

eswa 

told on a lot (being), to be 

told on a lot  

 NG8. kukantris

wa 

told on a lot (being/getting), 

to be/get told on a 

lot  

 NG8. kudhaote

swa 

told on one  

 NG1. mdhaotw

a  (wadhaotwa) 

told on ones  

 NG1. wadhaot

wa  (mdhaotwa) 

told on together (be)  

 VAgP. kukantra

nywa 

told on together (being), to 

be told on together  

 NG8. kukantra

nywa 

told to (be)  

 VP. kutumigw

a 

VP. kutumwa 

told to (being), to be told to  

 NG8. kutumwa 

told too much (be) or a lot  

 VBP. kugambir

iswa 

tomato   NG3. nyanya  

(manyanya) 

tomato canning factories  

 NG2. miwarsha 

ya manyanya  

(warsha wa 

manyanya) 

tomato canning factory  

 NG2. warsha 

wa manyanya  

(miwarsha ya 

manyanya) 
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tomato paste  

 NG3. manyany

a yasagigwe 

NG3. nyanya shishit 

tomato paste can (little)  

 NG7. kaghasan

yanya  

(waghasanyanya) 

tomato plant   NG2. mnyanya  

(minyanya) 

tomato plants  

 NG2. minyanya  

(mnyanya) 

tomatoes  

 NG3. manyany

a  (nyanya) 

tomb(s)   NG5. mbira 

tomorrow   PP. dya luvi 

NG3. luvi 

PP. siku dya luvi ~ 

dya luvi 

ton(s)   NG5. tani 

tongs   NG2. mikono ya 

chuma  (mkono wa 

chuma) 

tongs (a pair of)  

 NG2. mkono 

wa chuma  

(mikono ya chuma) 

tongue   NG2. ulimi  (milimi) 

tongues   NG2. milimi  

(ulimi) 

tonight   NG4. chiro chino 

NG6. mwalagulo 

tonsil(s)  

 NG4. chilakala

ka  (vilakalaka) 

tonsilitis  

 NG4. chikalaka

la  (vikalakala) 

tonsilitis(es)   NG4. vikalakala  

(chikalakala) 

tonsils   NG4. vilakalaka  

(chilakalaka) 

too   PP. nacho  (< na + 

icho) 

PP. nadyo  (na + 

idyo) 

PP. nako  (< na 

ako) 

PP. nawo  (< na + 

wowo/awo/uwo) 

PP. nayo  (< na + 

ayo) 

Adv. nazo  (< na + 

izo) 

Adv. piya 

Adv. tu 

too few of   Quant. njeche  

(-dyeche, 

hadyeche, 

midyeche, 

vidyeche, 

wadyeche) 

too full (be)   VIEx. kwigutisa  

(igutisa) 

too full (being), to be too 

full   NG8. kwigutisa  

(igutisa) 

too much   VEx. -esa  (~ -

isa) 

VEx. -isa  (~ -esa) 

QuantNG5/6. nyingi  (-

ingi) 

Adv. zaidi 

too much (be)  

 VI. kuzidi 

too much (there be)  

 VI. kumata  

(mata) 

too soon  

 NG5. halakahal

aka 

tool   NG4. chiya  (viya) 

tool(s)   NG5. ngondo 

tools   NG4. vifaa  (chifaa) 

NG4. vitendera kazi 

NG4. viya  (chiya) 

tooth   NG3. zino  (meno) 

tooth coming out in same 

space as another  

 NG5. njereko 

tooth doctor   NG1. dektari 

wa meno  

(madektari ya 

meno) 

tooth doctors  

 NG3. madektar

i ya meno  (dektari 

wa meno) 

tooth twig   NG2. mchinye  

(michinye) 

tooth twigs   NG2. michinye  

(mchinye) 

toothache   NG3. zino 

dikuluma  (meno 

yakuluma) 

toothache (severe)  

 NG3. dyego  

(madyego) 

toothaches   NG2. meno 

yakuluma  (zino 

dikuluma) 
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toothaches (severe)  

 NG3. madyego  

(dyego) 

toothbrush   NG2. mchinye  

(michinye) 

toothbrushes   NG2. michinye  

(mchinye) 

toothpaste   NG5. dawa ya 

kuchinyiza  (dawa 

za kuchinyiza) 

toothpick   NG2. mti wa 

kusokoera  (miti ya 

kusokoera) 

toothpicks   NG2. miti ya 

kusokoera  (mti wa 

kusokoera) 

top   NG9. halanga 

top (of), on top of  

 NG9. mlanga ~ 

mnanga 

top (seedheads or tassles) 

for   VB. kudafuira 

top of, on top of  

 NG9. mnanga 

~ mlanga 

top off (tassle)  

 VT. kudafula  

(dafula) 

top with (be), use to top  

 VIn. kudafuira 

top, on top of  

 NG9. kulanga 

topic(s)   NG5. sura 

topped off (be)  

 VP. kudafuirw

a 

VP. kudafulwa 

topped off (being), to be 

topped off  

 NG8. kudafuir

wa 

NG8. kudafulwa 

topping for/with, to top 

for/with  

 NG8. kudafuira 

topping off, to top off  

 NG8. kudafula  

(dafula) 

torch   NG4. chizinga  

(vizinga) 

torches   NG4. vizinga  

(chizinga) 

torment  

 VC. kusulumiz

a 

torment a lot  

 VCEx. kusulum

izisa 

torment each other  

 VCR. kusulumi

zana 

tormented (be)  

 VCP. kusulumi

zwa 

tormented (being), to be 

tormented  

 NG8. kusulumi

zwa 

tormented a lot (be)  

 VCExP. kusulu

miziswa 

tormenting a lot, to torment a 

lot  

 NG8. kusulumi

zisa 

tormenting each other, to 

torment each other  

 NG8. kusulumi

zana 

tormenting, to torment  

 NG8. kusulumi

za 

torn (be, up)   VP. kutatulwa 

torn (be)   VI. kutatulika 

torn (be/get)   VI. kutatuka 

torn (being, up), to be torn 

(up)   NG8. kutatulwa 

torn (being), to be torn  

 NG8. kutatulik

a 

torn a lot (be/get) or too 

much  

 VExP. kutatulis

wa 

torn a lot (being/getting), to 

be/get torn a lot  

 NG8. kutatulis

wa 

torn apart completely (be)  

 VP. kufungulw

afungulwa 

torn apart completely (being), 

to be torn apart 

completely.  

 NG8. kufungul

wafungulwa 

torn for (be/get)  

 VBP. kutatuirw

a 

torn for (being/getting), to 

be/get torn 

for/from  

 NG8. kutatuirw

a 

torn off (be)   VP. kugobolwa 
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torn off (being), to be torn 

off  

 NG8. kugobolw

a 

torn off a lot (be)  

 VExP. kugobol

eswa 

torn off a lot (being), to be 

torn off a lot  

 NG8. kugobole

swa 

torn out (be able to be), to be 

able to be torn out  
 VI-

able. kugomboleka 

torn out (be)  

 VP. kugombol

wa 

torn out (chunks of flesh), 

be/get  

 VP. kunyofulw

a 

torn out a lot (chunks of 

flesh, be)  

 VExP. kunyoful

iswa 

torn out all over (be)  

 VExP. kugomb

oleswa 

torn out all over (being), to 

be torn out all over  

 NG8. kugombo

leswa 

torn out for/with (be), to be 

torn out for/with  

 NG8. kugombo

erwa 

torn out with (be) be used to 

tear out  

 VInP. kugombo

erwa 

torn up together (be)  

 VAgP. kutatula

nywa 

torn up together (being), to 

be torn up together  

 NG8. kutatulan

ywa 

tornado   NG2. mzimu  

(mizimu) 

tornadoes   NG2. mizimu  

(mzimu) 

tortoise   NG5. kui 

NG3. kuyi  (makuyi) 

tortoises   NG3. makuyi  

(kuyi) 

tortore with, use to torture  

 VIn. kuteseza 

torture   NG5. athabu 

VT. kuathawa 

VDtr. kudyera 

athabu 

VT. kutesa  (tesa) 

NG3. mateso 

NG5. shida 

torture a lot or too much  

 VTEx. kutesesa 

torture each other  

 VR. kutesana 

torture for   VB. kuteseza 

torture together  

 VAg. kutesanya 

torture victim   NG1. mteswa  

(wateswa) 

torture victims  

 NG1. wateswa  

(mteswa) 

tortured (be, get)  

 VP. kudyerwa 

athabu 

tortured (be)  

 VP. kuathawig

wa 

VP. kuathawwa 

VP. kuteswa 

tortured (being) to be 

tortured  

 NG8. kuathawi

gwa 

NG8. kuathawwa 

tortured (being), to be 

tortured  

 NG8. kudyerwa 

athabu 

NG8. kuteswa 

tortured a lot (be) or too 

much  

 VExP. kuteses

wa 

tortured a lot (being), to be 

tortured a lot  

 NG8. kutesesw

a 

tortured for/on (be/get)  

 VBP. kutesezw

a 

tortured for/on/with 

(being/getting), to 

be/get tortured 

for/on/with  

 NG8. kutesezw

a 
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tortured together (be)  

 VAgP. kutesany

wa 

tortured together (being), to 

be tortured 

together  

 NG8. kutesany

wa 

tortured with (be/get), be 

used to torture  

 VInP. kutesezw

a 

torturer   NG1. mtesadyi  

(watesadyi) 

torturers   NG1. watesadyi  

(mtesadyi) 

torturing a lot, to torture a 

lot   NG8. kutesesa 

torturing each other, to 

torture each other  

 NG8. kutesana 

torturing for/with, to torture 

for/with  

 NG8. kuteseza 

torturing together, to torture 

together  

 NG8. kutesany

a 

torturing, to torture  

 NG8. kuathawa 

NG8. kudyera 

athabu 

NG8. kutesa  (tesa) 

toss about   VI. kugalagala 

toss and turn  

 VI. kubimbirit

a 

VRx. kwembirisa 

toss and turn (about)  

 VI. kubimbirig

ita  (bimbirigita) 

toss and turn a lot  

 VIEx. kubimbiri

tisa 

toss and turn around/over  

 VC. kubimbiris

a 

toss and turn each other 

around  

 VR. kubimbiris

ana 

toss around  

 VC. kugalagaz

a 

tossed and turned around 

(being), to be tossed 

and turned around  

 NG8. kubimbiri

swa 

tossing about, to toss about  

 NG8. kugalagal

a 

tossing and turning  

 NG8. kwembiri

sa 

tossing and turning a lot, to 

toss and turn a lot  

 NG8. kubimbiri

tisa 

tossing and turning around, 

to toss and turn 

around  

 NG8. kubimbiri

sa 

tossing and turning each 

other around, to toss 

and turn...  

 NG8. kubimbiri

sana 

tossing and turning, to toss 

and turn  

 NG8. kubimbiri

gita  (bimbirigita) 

NG8. kubimbirita 

tossing around, to toss 

around  

 NG8. kugalaga

za 

total   NG5. totali 

totally   AdvIntns. fu 

AdvIntns. kabisa 

AdvIntns. kati 

AdvIntns. ndu 

AdvIntns. tuku 

totormented a lot (being), to 

be tormented a lot  

 NG8. kusulumi

ziswa 

touch   VT. kudala  (dala, -

daire) 

touch a lot or too much  

 VTEx. kudalisa  

(dalisa) 

touch all over  

 VT. kutovangir

a 

touch all over a lot or too 

much  

 VTEx. kutovan

girisa 

touch each other a lot  

 VExP. kudalisa

na 



touch each other all over tough (ones) 

18/11/2022 2438 

touch each other all over  

 VR. kutovangir

ana 

touch lightly or gently  

 VT. kuhahasa  

(hahasa) 

touchable (be)   VI-

able. kudalika 

touchable all over (be)  
 VI-

able. kutovangirika 

touched (be, grave)  

 VP. kudongig

wa ~ kudongwa 

touched (be)   VI. kudalika 

VP. kudalwa  

(dalwa) 

touched (being), to be 

touched  

 NG8. kudalika 

NG8. kudalwa  

(dalwa) 

NG8. kudongigwa ~ 

kudongwa 

touched a lot (be, grave)  

 VAgP. kudonge

swa 

touched a lot (be) or too 

much  

 VExP. kudalisw

a 

touched a lot (being, grave), 

to be touched a lot 

(grave)  

 NG8. kudonges

wa 

touched a lot (being), to be 

touched a lot  

 NG8. kudalisw

a 

touched all over (be)  

 VP. kudalwada

lwa 

VI. kutovangirika 

VP. kutovangirwa 

touched all over (being) to be 

touched all over  

 NG8. kudalwad

alwa 

touched all over (being), to 

be touched all over  

 NG8. kutovang

irika 

NG8. kutovangirwa 

touched all over a lot (be) or 

too much  

 VExP. kutovan

giriswa 

touched all over a lot (being), 

to be touched all 

over a lot  

 NG8. kutovang

iriswa 

touched lightly or gently 

(be)  

 VP. kuhahasw

a 

touching a lot, to touch a lot  

 NG8. kudalisa  

(dalisa) 

touching all over a lot, to 

touch all over a lot  

 NG8. kutovang

irisa 

touching all over,  to touch all 

over  

 NG8. kudaladal

a 

touching all over, to touch all 

over  

 NG8. kutovang

ira 

touching each other a lot, to 

touch each other a 

lot  

 NG8. kudalisan

a 

touching each other all over, 

to touch each 

other...  

 VR. kutovangir

ana 

touching lightly, to touch 

lightly  

 NG8. kuhahasa  

(hahasa) 

NG8. kuhahasika 

touching, to touch  

 NG8. kudala  

(dala, -daire) 

tough   Adj. kali  (mkali, 

mikali, nkhali, 

ukali, wakali) 

Adj. tafu 

tough (one)   NG1. mkali  

(wakali, ukali) 

tough (ones)   NG1. wakali  

(mkali) 
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tough guy  

 NG3. bharbhar

o  (mabharbharo) 

NG3. bharobharo  

(mabharobharo) 

NG3. bwanga  

(mabwanga) 

NG1. fumbwe  

(mafumbwe) 

NG3. zimbwe  

(mazimbwe) 

tough guys  

 NG3. mabwang

a  (bwanga) 

NG3. madume  

(dume) 

NG3. mafumbwe  

(fumbwe) 

NG1. mazimbwe  

(zimbwe) 

toughness   NG6. ukali 

tour(s)   NG5. safari 

tourism   NG6. utalii 

tourist   NG1. mdyeni  

(wadyeni) 

touristness   NG6. udyeni 

tourists   NG1. wadyeni  

(mdyeni) 

tow   VT. kuvuta  (vuta) 

tow for   VB. kuvutira 

tow together  

 VAg. kuvutany

a 

tow with, use to tow  

 VIn. kuvutira 

towed (be, get)  

 VP. kuvutwa 

towed for (be, get)  

 VBP. kuvutirwa 

towed together (be)  

 VAgP. kuvutan

ywa 

towed with (be)  

 VInP. kuvutirw

a 

towel(s)  

 NG5. shugama

na 

tower   NG3. gereza  

(magereza) 

towers   NG3. magereza  

(gereza) 

towing for/with, to tow 

for/with  

 NG8. kuvutira 

towing together, to tow 

together  

 NG8. kuvutany

a 

towing, to tow  

 NG8. kuvuta  

(vuta) 

town   NG2. mkoa  (mikoa 

~ mikowa) 

NG2. mzi  (mizi) 

town(s)   NG5. kaya 

NG5. tawni 

towns   NG2. mizi  (mzi) 

toy   NG3. sanamu  

(masanamu) 

toy car   NG7. kagari  

(wagari) 

toy cars   NG7. wagari  

(kagari) 

toys   NG3. masanamu  

(sanamu) 

track   VT. kutongera nyalo 

NG2. misezigo ya 

nguluko  (msezigo 

wa nguluko) 

track (= sport of running)  

 NG2. msezigo 

wa nguluko  

(misezigo ya 

nguluko) 

tracking, to track  

 NG8. kutonger

a nyalo 

tracks   NG6. nyalo  (lwayo) 

tractor   NG3. same  

(masame) 

NG3. trakta  

(matrakta) 

tractor tillers  

 NG3. madyemb

e ya masame  

(dyembe dya same) 

tractors   NG3. masame  

(same) 

NG3. matrakta  

(trakta) 

trade   NG5. biyashara 

VC. kubedelisha  

(bedelisha) 

VC. kubhedhelisha  

(bhedhelisha)  

trade for  

 VCB. kubedelis

hiza 

trade for/with, use to trade  

 VCIn. kubedeli

shiza 

trade with  

 VB. kubhedhe

era  (bhedheera) 



trade with each other training for/with, to train for/with 

18/11/2022 2440 

trade with each other  

 VCR. kubedelis

hana 

VR. kubhedheerana 

VR. kubhedhelishan

a  (bhedhelishani) 

traded for (be)  

 VCBP. kubedeli

shizwa 

VBP. kubhedheerwa 

traded for (being), to be 

traded for  

 NG8. kubhedh

eerwa 

traded for/with (be)  

 VCInP. kubedel

ishizwa 

trader   NG1. mbedelishadyi  

(wabedelishadyi) 

traders   NG1. wabedelishadyi  

(mbedelisha(dyi)) 

trading with each other, to 

trade with...  

 NG8. kubhedh

eerana 

trading with, to trade with  

 NG8. kubhedh

eera  (bhedheera) 

trading, to trade  

 NG8. kubedelis

ha  (bedelisha) 

NG8. kubhedhelisha  

(bhedhelisha)  

tradition   NG3. tangu  

(matangu) 

tradition(al)  

 NG4. chienyed

yi 

NG4. kienyedyi 

tradition(s)   NG5. maadili 

NG3. matangu  

(tangu) 

NG6. utamaduni 

traffic   NG6. usafiri 

traffic gate(s)   NG5. kontorolo 

NG5. kontrola 

tragic   Adj. rafathi 

trail   NG7. kasira  (wasira) 

trailer(s)   NG5. morkiyo 

NG5. rimori 

trails (little)   NG7. wasira  

(kasira) 

train   VT. kuhinya  (hinya) 

VC. kuzoweza 

NG3. tereno  

(matereno) 

train a lot  

 VTEx. kuhinyis

a  (hinyisa) 

train each other  

 VR. kuhinyana 

train for   VB. kuhinyiza 

train together  

 VAg. kuhinyan

ya 

train with, use to train  

 VIn. kuhinyiza 

trainable (be), be trained  
 VI-

able. kuhinyika 

trained (be)   VP. kuhinywa 

VCP. kuzowezwa 

trained (being), to be trained  

 NG8. kuhinywa 

NG8. kuzowezwa 

trained a lot (be), be used to 

train a lot  

 VExP. kuhinyis

wa 

trained a lot (being), to be 

trained a lot  

 NG8. kuhinyis

wa 

trained together (be)  

 VAgP. kuhinya

nywa 

trained together (being), to 

be trained together  

 NG8. kuhinyan

ywa 

trained with (be), be used to 

train  

 VInP. kuhinyiz

wa 

trained, (being), to be 

trained  

 NG8. kuhinyika 

trainer   NG1. mhinyadyi  

(wahinyadyi) 

trainers  

 NG1. wahinyad

yi  (mhinyadyi) 

training  

 NG3. mazowez

i  (zowezi) 

training a lot, to train a lot  

 NG8. kuhinyisa  

(hinyisa) 

training each other, to train 

each other  

 NG8. kuhinyan

a 

training for/with, to train 

for/with  

 NG8. kuhinyiza 
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training together, to train 

together  

 NG8. kuhinyan

ya 

training, to train  

 NG8. kuhinya  

(hinya) 

NG8. kuzoweza 

trains   NG3. matereno  

(tereno) 

trampling(s) of feet  

 NG5. sindo 

tramplings   NG2. misindo  

(msindo) 

trampoline   NG3. jampolini  

(majampolini) 

trampolines  

 NG3. majampo

lini  (jampolini) 

tranquil (one)   NG1. mtulivu  

(watulivu) 

tranquil (ones)  

 NG1. watulivu  

(mtulivu) 

tranquil (people)  

 NG3. masufi  

(sufi, wasufi) 

NG1. wasufi  (sufi) 

tranquil (peson)  

 NG1. sufi  

(masufi, wasufi) 

tranquility   NG5. amani 

NG6. utulivu 

transfer  

 VC. kusafirish

a  (safirisha) 

VC. kusambaza  

(sambaza) 

VC. kuvusha  

(vusha) 

transfer together  

 VAg. kuvushan

ya 

transferable (be)   VI-

able. kuvushika 

transfering together, to 

transfer together  

 NG8. kuvushan

ya 

transfering, to transfer  

 NG8. kusafirish

a  (safirisha) 

NG8. kusambaza  

(sambaza) 

NG8. kuvusha  

(vusha) 

transitive   VT. -ira  (-era, 

-iza) 

translatable (be)   VI-

able. kugambirizika 

translatable for (be)   VI-

able. kugambirizizik

a 

translatable for (being), to be 

translatable for  

 NG8. kugambir

izizika 

translate  

 VBC. kugambir

iza  (gambiriza) 

translate (from)  

 VT. kutafsiri 

(tafsiri) 

translate for  

 VCB. kugambir

iziza  (gambiriziza) 

VB. kutafsiira 

translate for each other  

 VBR. kugambir

izizana  

(gambirizizanani) 

VBR. kutafsiirana 

translate together  

 VAg. kutafsiran

ya 

translated (be)  

 VBP. kugambir

izwa 

VP. kutafsirwa 

translated (being), to be 

translated  

 NG8. kugambir

izwa 

translated for (be)  

 VI. kugambiriz

ika 

VBP. kugambirizizw

a 

VBP. kutafsiirwa 

translated for (being), to be 

translated for  

 NG8. kugambir

izizwa 

translating for (being), to 

translate for  

 NG8. kugambir

izika 
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translating for each other, to 

translate for each 

other  

 NG8. kugambir

izizana  

(gambirizizanani) 

translating for, to translate 

for  

 NG8. kugambir

iziza  (gambiriziza) 

NG8. kutafsiira 

translating, to translate  

 NG8. kutafsiri 

(tafsiri) 

translating, translation  

 NG6. ugambiri

zi 

NG6. utafsiri 

translating, translation, to 

translate  

 NG8. kugambir

iza  (gambiriza) 

translator  

 NG1. mgambiri

zadyi  

(wagambirizadyi) 

NG1. mgambirizi  

(wagambirizi) 

NG1. mtafsiri  

(watafsiri) 

translators  

 NG1. wagambir

izadyi  

(mgambirizadyi) 

NG1. wagambirizi  

(mgambirizi) 

NG1. watafsiri  

(mtafsiri) 

transmission line  

 NG3. fila  

(mafila) 

transmission lines  

 NG3. mafila  

(fila) 

NG2. mifila  (ufila) 

transmit (to)  

 VC. kwambuki

za 

transmit to  

 VBC. kwinkhiri

za 

transmit to each other  

 VCR. kwambuk

izana 

VCR. kwinkhirizana  

(inkhirizanani) 

transmit to...with  

 VCIn. kwambu

kiziza 

VCB. kwinkhiriziza 

transmiting to each other, to 

transmit to each 

other  

 NG8. kwinkhiri

zana  

(inkhirizanani) 

transmittable (be)   VI-

able. kwinkhirizika 

transmitted (be) to each 

other  

 VRP. kwinkhiri

zanwa 

transmitted to each other 

(being), to be 

transmitted to each 

other  

 NG8. kwinkhiri

zanwa 

transmitted with (be)  

 VCInP. kwamb

ukizizwa 

VCP. kwambukizwa 

VCInP. kwinkhirizizw

a 

transmitted with (being), to 

be transmitted with  

 NG8. kwambuk

izizwa 

transmitted wth (being), to be 

transmitted with  

 NG8. kwambuk

izwa 

transmitter  

 NG1. mwinkhir

izadyi  

(wenkhirizadyi) 

transmitter (of diseases)  

 NG1. mwambu

kiza(dyi)  

(wambukizadyi) 

transmitters  

 NG1. wambuki

zadyi  

(mwambukiza(dyi)) 

NG1. wenkhirizadyi  

(mwinkhirizadyi) 

transmitting to each other, to 

transmit to each 

other  

 NG8. kwambuk

izana 

transmitting to, to transmit 

to  

 NG8. kwinkhiri

za 
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transmitting to...with, to 

transmit to...with  

 NG8. kwambuk

iziza 

NG8. kwinkhiriziza 

transmitting, to transmit  

 NG8. kwambuk

iza 

transplant (plants)  

 VT. kutalala  

(talala) 

transplant a lot or too much  

 VEx. kutalalisa 

transplant for  

 VB. kutalalaira 

transplant together  

 VAg. kutalalan

ya 

transplant with, use to 

transplant  

 VB. kutalalaira 

transplant(s)   NG5. talali 

transplanted (be)  

 VP. kutalalwa 

transplanted (being), to be 

transplanted  

 NG8. kutalalwa 

transplanted a lot (be) or too 

much  

 VExP. kutalalis

wa 

transplanted a lot (being), to 

be transplante a lot  

 NG8. kutalalis

wa 

transplanted for (be)  

 VBP. kutalalair

wa 

transplanted for/with (being), 

to be transplanted 

for/with  

 NG8. kutalalair

wa 

transplanted together (be)  

 VAgP. kutalala

nywa 

transplanted together (being), 

to be transplanted 

together  

 NG8. kutalalan

ywa 

transplanted with (be), be 

used to transplant  

 VInP. kutalalair

wa 

transplanter  

 NG1. mtalalady

i  (watalaladyi) 

transplanters  

 NG1. watalalad

yi  (mtalaladyi) 

transplanting a lot, to 

transplant a lot  

 NG8. kutalalisa 

transplanting for/with, to 

transplant for/with  

 NG8. kutalalair

a 

transplanting together, to 

transplant together  

 NG8. kutalalan

ya 

transplanting, to transplant  

 NG8. kutalala  

(talala) 

transport  

 VC. kusafirish

a  (safirisha) 

transport (small)  

 NG3. bodabod

a  (mabodaboda) 

transport for  

 VCB. kusafirish

iza  (safirishiza) 

transport with, use to 

transport  

 VCIn. kusafiris

hiza  (safirishiza) 

transportable (be)   VI-

able. kusafirishika 

transportation  

 NG6. usafiri 

transported (be)  

 VCP. kusafirish

wa 

transported (being), to be 

transported  

 NG8. kusafirish

wa 

transported for (be)  

 VCBP. kusafiris

hizwa 

transported for/with (being), 

to be transported 

for/with  

 NG8. kusafirish

izwa 

transported with (be), be 

used to transport  

 VCInP. kusafiri

shizwa 

transporting for/with, to 

transport for/with  

 NG8. kusafirish

iza  (safirishiza) 

transporting, to transport  

 NG8. kusafirish

a  (safirisha) 
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transvestite   NG3. araile  

(maaraile) 

transvestites   NG3. maaraile  

(araile) 

trap   VT. kugwiza  

(gwiza) 

VIn. kugwiziza 

VT. kutega (tega, -

tegire) 

NG2. mtego  

(mitego) 

trap a lot or too much  

 VTEx. kutegesa  

(tegesa) 

trap fish   VT. kuyoma 

trap for   VB. kutegera 

trap oneself   VRx. kwetega 

trap together  

 VAg. kutegany

a 

trap with, use to trap  

 VIn. kutegera 

trapped (be, fish)  

 VP. kuyomwa 

trapped (be)   VP. kutegwa 

trapped (be/get)  

 VP. kugwizwa 

trapped (being, fish), to be 

trapped (fish)  

 NG8. kuyomwa 

trapped (being), to be 

trapped  

 NG8. kutegwa 

trapped a lot (be) or too 

much  

 VTExP. kuteges

wa 

trapped for/with 

(being/getting), to 

be/get trapped 

for/with  

 NG8. kugwiziz

wa 

trapped together (be)  

 VAgP. kutegan

ywa 

trapped together (being), to 

be trapped together  

 NG8. kutegany

wa 

trapped with (be), be used to 

trap  

 VInP. kugwiziz

wa 

trapper   NG1. mtegadyi  

(wategadyi) 

trappers  

 NG1. wategady

i  (mtegadyi) 

trapping a lot, to trap a lot  

 NG8. kutegesa  

(tegesa) 

trapping fish, to trap fish  

 NG8. kuyoma 

trapping for/with, to trap 

for/with  

 NG8. kutegera 

trapping oneself, to trap 

oneself  

 NG8. kwetega 

trapping together, to trap 

together  

 NG8. kutegany

a 

trapping, to trap  

 NG8. kugwiza  

(gwiza) 

NG8. kugwiziza 

NG8. kutega (tega, -

tegire) 

traps   NG2. mitego  

(mtego) 

trash   NG3. machafu  

(chafu) 

NG3. makalakacha 

NG3. manyasi  

(nyasi) 

NG3. matakataka 

trash dump or hole  

 NG3. kolongo 

dya manyasi  

(makolongo ya 

umeme) 

trash holes  

 NG3. makolon

go ya manyasi  

(kolongo dya 

manyasi) 

travel   VI. kusafiri  (safiri) 

travel a lot or too much  

 VEx. kusafirisa  

(safirisa) 

travel all over  

 VT. kuzungulu

ka  (zunguluka) 

travel for   VB. kusafiira 

travel with, use to travel  

 VIn. kusafiira 

travel(s)   NG5. safari 

travelable (be)   VI-

able. kudyendeka 

VI-able. kusafirika 
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travelable (being), to be 

travelable  

 NG8. kusafirika 

traveled on (being), to be 

traveled on  

 NG8. kudyende

ka 

traveled on/to (be)  

 VI. kudyendek

a 

traveler   NG1. msafiri  

(wasafiri) 

NG1. mta safari  

(wata safari) 

travelers   NG1. wasafiri  

(msafiri) 

NG1. wata safari  

(mta safari) 

traveling   NG8. kusafirika 

traveling a lot, to travel a lot  

 NG8. kusafirisa  

(safirisa) 

traveling all over, to travel all 

over  

 NG8. kuzungul

uka  (zunguluka) 

traveling for/with, to travel 

for/with  

 NG8. kusafiira 

traveling, to travel  

 NG8. kusafiri  

(safiri) 

treacle   NG2. malase 

treasurer   NG1. teresha  

(materesha) 

treasurers  

 NG3. materesh

a  (teresha) 

treat   VT. kuhudumiya  

(hudumiya) 

VT. kulagula  

(lagula) 

treat (a sick person)  

 VT. kuuguza  

(uguza) 

treat (someone medically)  

 VT. kutibiya  

(tibiya) 

treat (spouse)  

 VT. kudaga 

treat (spouse) well for  

 VB. kudagira 

treat a lot  

 VTEx. kuuguzis

a  (uguzisa) 

treat a lot or too much  

 VEx. kutibiisa 

treat each other  

 VR. kudyisana 

treat each other (medically)  

 VR. kutibiyana 

treat each other well in 

marriage  

 VR. kudagana  

(daganani) 

treat equal(ly)  

 VC. kusawazis

ha  (sawazisha) 

treat equally together  

 VAg. kusawazi

shanya 

treat for   VB. kulaguira 

VB. kutibi'ira 

VB. kuuguziza 

treat together  

 VAg. kuhudum

iyanya 

VAg. kutibiyanya 

treat with, use to treat  

 VIn. kulaguira 

VIn. kutibi'ira 

VIn. kuuguziza 

treatable (be, a sick person)  
 VI-

able. kuuguzika 

treatable (be)   VI-

able. kuhudumiyika 

VI-able. kulagulika 

VI-able. kutibika 

treated (be)  

 VCP. kugalusw

a 

VI. kuhudumiyika 

VP. kuhudumiywa 

VI. kulagulika 

VP. kulagulwa 

VI. kutibika 

VP. kutibiywa 

VP. kuuguzwa  

(uguzwa) 

treated (being), to be 

treated  

 NG8. kuhudum

iyika 

NG8. kuhudumiywa 

NG8. kulagulika 

NG8. kutibika 

NG8. kuuguzwa  

(uguzwa) 

treated a lot (be)  

 VExP. kutibiisw

a 

VExP. kuuguziswa 
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treated a lot (being), to be 

treated a lot  

 NG8. kutibiisw

a 

NG8. kuuguziswa 

treated equally (be)  

 VI. kusawazis

hika 

VCP. kusawazishwa 

treated equally (being), to be 

treated equally  

 NG8. kusawazi

shwa 

treated for (be)  

 VBP. kuuguziz

wa 

treated for (be/get)  

 VBP. kulaguirw

a 

VBP. kutibi'irwa 

treated for/in/with (being), to 

be treated 

for/in/with  

 NG8. kuuguziz

wa 

treated for/with (being), to be 

treated for/with  

 NG8. kulaguirw

a 

treated for/with 

(being/getting), to 

be/get treated 

for/with  

 NG8. kutibi'irw

a 

treated in marriage (be)  

 VP. kudagigwa 

VP. kudagwa 

treated in marriage (being), 

to be treated in 

marriage  

 NG8. kudagigw

a 

NG8. kudagwa 

treated in/with (be), be used 

to treat  

 VInP. kuuguziz

wa 

treated one  

 NG3. muuguzw

a  (wauguzwa) 

treated ones  

 NG1. wauguzw

a  (muuguzwa) 

treated together (be, 

medically)  

 VP. kutibiyany

wa 

treated together (be)  

 VAgP. kuhudu

miyanywa 

treated together (being), to 

be treated together  

 NG8. kuhudum

iyanywa 

treated together (being), to 

be treated together 

(medically)  

 NG8. kutibiyan

ywa 

treated with (be/get), be used 

to treat  

 VInP. kutibi'irw

a 

treated with (be/get), be/get 

used to treat  

 VInP. kulaguir

wa 

treating (spouse), to treat 

(spouse)  

 NG8. kudaga 

treating a lot, to treat a lot  

 NG8. kutibiisa 

treating a lot, to treat alot  

 NG8. kuuguzis

a  (uguzisa) 

treating each other well in 

marriage, to treat 

each other well in 

marriage  

 NG8. kudagana  

(daganani) 

treating each other, to treat 

each other  

 NG8. kudyisan

a 

NG8. kutibiyana 

treating equal(ly), to treat 

equal(ly)  

 NG8. kusawazi

sha  (sawazisha) 

treating for/with, to treat 

for/with  

 NG8. kulaguira 

NG8. kutibi'ira 

NG8. kuuguziza 

treating together, to treat 

together  

 NG8. kuhudum

iyanya 

NG8. kutibiyanya 

treating well for, to treat well 

for   NG8. kudagira 
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treating, to treat  

 NG8. kuhudum

iya  (hudumiya) 

NG8. kulagula  

(lagula) 

NG8. kutibiya  

(tibiya) 

NG8. kuuguza  

(uguza) 

treatment(s)   NG5. huduma 

NG3. matibabu 

tree   NG2. mti  (miti) 

tree (humongous)  

 NG3. chocho  

(machocho) 

tree (kind of medicinal)  

 NG2. mkuzingi  

(mikuzingi) 

tree (kind of)   NG2. mbwewe  

(mibwewe) 

NG2. mkwere  

(mikwere) 

tree (little)   NG7. kaziti  

(waziti) 

trees   NG2. miti  (mti) 

trees (humongous)  

 NG3. machoch

o  (chocho) 

trees (kind of medicinal)  

 NG2. mikuzing

i  (mkuzingi) 

trees (kind of)  

 NG2. mibwewe  

(mbwewe) 

NG2. mikwere  

(mkwere) 

tremble   VI. kusingisika  

(singisika) 

tremble (from)  

 VI. kuzingiza  

(zingiza) 

trembles  

 NG4. chizingiz

o 

trembling, to tremble  

 NG8. kusingisi

ka  (singisika) 

NG8. kuzingiza  

(zingiza) 

tremors  

 NG4. chizingiz

o 

trench   NG2. mtaro  (mitaro) 

trenches   NG2. mitaro  

(mtaro) 

tribalism   NG6. ukabila 

tribe(s)   NG5. kabila  

(makabila) 

tribes   NG3. makabila  

(kabila) 

trick   VT. kudanganya 

VT. kudantra  

(dantra) 

***. kudyamanyiza 

uhuni 

NG6. uhuni 

trick each other  

 VR. kudangan

yana 

VR. kudantrana 

trick for   VB. kudantrira  

(dantrira) 

trick for  (being), to be 

tricked for  

 NG8. kudantrir

wa 

trick together  

 VAg. kudantra

nya 

trick too much or a lot  

 VTEx. kudanga

nyisa 

trick with, use to trick  

 VIn. kudantrira  

(dantrira) 

trick(s)   NG6. udantro 

trickable (be)   VI-

able. kudantrika 

tricked (be)  

 VP. kudangan

ywa 

VP. kudantrwa 

tricked (being), to be tricked  

 NG8. kudanga

nywa 

tricked for (be)  

 VBP. kudantrir

wa 

tricked one  

 NG1. mdantrw

a  (wadantrwa) 

tricked ones  

 NG1. wadantrw

a  (mdantrwa) 

tricked together (be)  

 VAgP. kudantra

nywa 

tricked together (being), to 

be cheated 

together  

 NG8. kudantra

nywa 
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tricked too much (be) or a 

lot  

 VExP. kudanga

nyiswa 

trickery   NG6. ubavi 

tricking a lot, to trick a lot  

 NG8. kudanga

nyisa 

tricking each other, to trick 

each other  

 NG8. kudanga

nyana 

NG8. kudantrana 

tricking for/with, to trick 

for/with  

 NG8. kudantrir

a  (dantrira) 

tricking together, to trick 

together  

 NG8. kudantra

nya 

tricking, to trick  

 NG8. kudanga

nya 

NG8. kudantra  

(dantra) 

NG8. kudyamanyiza 

uhuni 

trickster   NG1. mdantro  

(wadantro) 

NG1. mhuni  

(wahuni) 

tricksters   NG1. wadantro  

(mdantro) 

NG1. wahuni  

(mhuni) 

tried (be)  

 VP. kudyaribiy

wa 

tried (be), to be tried  

 NG8. kudyaribi

ywa 

tried (on, be)   VP. kudyezwa  

(dyezwa) 

tried a lot (be)  

 VExP. kudyarib

iswa 

tried a lot (being), to be tried 

a lot  

 NG8. kudyaribi

swa 

tried for (be)  

 VBP. kudyezez

wa 

tried for/with (being), to be 

tried for/with  

 NG8. kudyezez

wa 

tried on (being), to be tried 

on  

 NG8. kudyezw

a  (dyezwa) 

tried on with, be used to try 

on  

 VInP. kudyezez

wa 

tried together (be)  

 VAgP. kudyarib

iyanywa 

tried together (being), to be 

tried together  

 NG8. kudyaribi

yanywa 

trigger   NG2. mpinde  

(mipinde) 

trigger (a trap)  

 VC. kufiyusa  

(fiyusa) 

VC. kufyusa  (fyusa) 

triggered (be, get)  

 VCP. kufiyusw

a 

triggered (be/get)  

 VCP. kufyuswa 

triggered (being/getting), to 

be/get triggered  

 NG8. kufyuswa 

triggering, to trigger (a trap)  

 NG8. kufiyusa  

(fiyusa) 

NG8. kufyusa  

(fyusa) 

triggers   NG2. mipinde  

(mpinde) 

trimmed off  (be, dead stuff 

from plants)  

 VP. kudahulwa  

(dahulwa) 

trimmed off (dead stuff from 

plants, be), to be 

trimmed off (dead 

stuff)  

 NG8. kudahulw

a  (dahulwa) 

trip   VDtr. kudyera ugola 

VI. kufiyusika 

trip (a trap, without getting 

caught)  

 VC. kufiyusa  

(fiyusa) 

VC. kufyusa  (fyusa) 

trip (of a trap or similar)  

 VI. kufiyuka 

trip (of a trap)  

 VI. kufiyukika 

VI. kufyusika 

trip (of trap)   VI. kufyuka 
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trip (on trap)   NG2. mpigwe  

(mipigwe) 

trip on/over  

 VT. kukobadik

a  (kobadika) 

trip over a lot or too much  

 VTEx. kukobad

ikisa 

trip over each other  

 VR. kukobadik

ana 

trip(s)   NG5. safari 

tripe   NG3. matumbo  

(tumbo) 

NG6. utumbo 

tripload(s)   NG5. tiripu 

trippable (be, of traps)  
 VI-

able. kufyusika 

trippable (be)   VI-

able. kufiyukika 

VI-able. kufiyusika 

VI-able. kufyukika 

tripped (be, get)  

 VCP. kufiyusw

a 

tripped (be/get)  

 VCP. kufyuswa 

tripped (being), to be 

tripped  

 NG8. kufiyusw

a 

NG8. kufyuswa 

tripped on/over (be)  

 VP. kukobadik

wa 

tripped on/over (being), to be 

tripped on/over  

 NG8. kukobadi

kwa 

tripped over a lot (be) or too 

much  

 VExP. kukobad

ikiswa 

tripped over a lot (being), to 

be tripped over a 

lot  

 NG8. kukobadi

kiswa 

tripping (a trap), to trip (a 

trap)   NG8. kufyusa  

(fyusa) 

tripping on/over, to trip 

on/over  

 NG8. kukobadi

ka  (kobadika) 

tripping over a lot, to trip 

over a lot  

 NG8. kukobadi

kisa 

tripping over each other, to 

trip over each other  

 NG8. kukobadi

kana 

tripping, to trip  

 NG8. kudyera 

ugola 

NG8. kufiyukika 

NG8. kufyukika 

NG8. kufyusika 

tripping, to trip (a trap)  

 NG8. kufiyusa  

(fiyusa) 

tripping, to trip (of a trap)  

 NG8. kufiyuka 

tripping, to trip (of trap)  

 NG8. kufyuka 

tripping, to trop (of a trap)  

 NG8. kufiyusik

a 

trips (on traps)  

 NG2. mipigwe  

(mpigwe) 

troop   NG2. moro  

(mimoro) 

trouble   NG5. hasara 

NG2. msukosuko  

(misukosuko) 

NG5. rabsha 

NG3. tatizo  

(matatizo) 

trouble making  

 NG5. fitina 

trouble(s)   NG5. halisi 

NG5. mbuli 

NG5. shida 

NG5. tabu 

NG3. zambi  

(mazambi) 

troubled (be)  

 VI. kusumbuk

a  (sumbuka) 

troubled (be/get)  

 VP. kudibwa 
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troublemaker  

 NG1. mdhirany

i  (wadhiranyi) 

NG1. mdibadyi  

(wadibadyi) 

NG1. mdyera fitina  

(wadyera fitina) 

NG1. mfitina  

(wafitina) 

NG1. mkarwaiyi  

(wakarwaiyi) 

troublemakers  

 NG1. wadhiran

yi  (mdhiranyi) 

NG1. wadibadyi  

(mdibadyi) 

NG1. wadyera fitina  

(mdyera fitina) 

NG1. wafitina  

(mfitina) 

NG1. wakarwaiyi  

(mkarwaiyi) 

troubles   NG3. matatizo  

(tatizo) 

NG2. misukosuko  

(msukosuko) 

trousers   NG5. suruwale 

~ surwale 

trout   NG3. kulbeta  

(makulbeta) 

NG3. kulubeta  

(makulubeta) 

NG3. makulbeta ~ 

makulubeta  

(kulbeta ~ 

kulubeta) 

trowel   VT. kuwaka  (waka) 

NG2. mkamshi  

(mikamshi) 

trowel a lot or too much  

 VTEx. kuwakisa 

trowel for   VB. kuwakira 

trowel together  

 VAg. kuwakany

a 

trowel with, use to trowel  

 VIn. kuwakira 

trowelable (be)   VI-

able. kuwakika 

troweled (be)   VP. kuwakwa 

troweled a lot (be) or too 

much  

 VExP. kuwakis

wa 

troweled for (be)  

 VBP. kuwakirw

a 

troweled with (be), be used to 

to trowel  

 VInP. kuwakirw

a 

troweling a lot, to trowel a 

lot   NG8. kuwakisa 

troweling for/with, to trowel 

for/with  

 NG8. kuwakira 

troweling together, to trowel 

together  

 NG8. kuwakan

ya 

troweling, to trowel  

 NG8. kuwaka  

(waka) 

trowels   NG2. mikamshi  

(mkamshi) 

truck   NG3. taraki  

(mataraki) 

truck driver  

 NG1. mwigalad

yi taraki  

(wegaladyi 

mataraki) 

truck drivers  

 NG1. wegalady

i mataraki  

(mwigala(dyi) 

taraki) 

trucks   NG3. mataraki  

(taraki) 

true   NG4. chindedi  

(vindedi) 

truly   Adv. chindedi  

(vindedi) 

trumpet   NG3. gunda 

dya mziki  

(magunda ya 

mziki) 

trumpets   NG3. magunda 

ya mziki  (gunda 

dya mziki) 

trunk   NG3. sina  (masina) 

trunk (huge)   NG3. msina  

(misina) 

trunk (of car)   NG9. kunyuma 

trunk of an elephant  

 NG2. mkono 

wa ntrembo  

(mikono ya 

ntrembo) 

trunks   NG3. masina  (sina) 

trunks of elephants  

 NG2. mikono 

ya ntrembo  

(mkono wa 

ntrembo) 
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trust   VT. kwabudu  

(abudu) 

VT. kwamini  (amini) 

VI. kwaminika  

(aminika) 

trust a lot or too much  

 VTEx. kwabudu

sa 

trust each other  

 VR. kwaminan

a  (aminanani) 

trust together  

 VAg. kwamina

nya 

trusted (be)   VP. kwaminwa 

~ kwaminwi 

trusted (being) to be trusted  

 NG8. kwaminik

a  (aminika) 

trusted (being), to be 

trusted  

 NG8. kwaminw

a ~ kwaminwi 

trusting a lot, to trust a lot  

 NG8. kwabudu

sa 

trusting each other, to trust 

each other  

 NG8. kwamina

na  (aminanani) 

trusting in, to trust in  

 NG8. kwaminik

a  (aminika) 

trusting together, to trust 

together  

 NG8. kwamina

nya 

trusting, to trust  

 NG8. kwabudu  

(abudu) 

NG8. kwamini  

(amini) 

trustworthy (be)  

 VI. kwaminika  

(aminika) 

trustworthy (people)  

 NG1. waminifu  

(mwaminifu) 

trustworthy (person)  

 NG1. mwaminif

u  (waminifu) 

truth   NG4. chindedi  

(vindedi) 

truths   NG4. vindedi  

(chindedi) 

try   VT. kudyaribiya  

(dyaribiya) 

VT. kudyaribu  

(dyaribu) 

VT. kuhizika 

try (on)   VT. kudyeza  

(dyeza) 

try (out) for  

 VB. kudyaribii

ya 

try a lot or too much  

 VTEx. kudyarib

isa  (dyaribisa) 

try a lot or too much (doing), 

really try  

 VEx. kutatamal

isa 

try on for   VB. kudyezeza  

(dyezeza) 

try on with, use to try (on)  

 VIn. kudyezez

a  (dyezeza) 

try one's luck at  

 VI. kubahatish

a  (bahatisha) 

try together  

 VAg. kudyaribi

yanya 

trying (on), to try (on)  

 NG8. kudyeza  

(dyeza) 

trying a lot, to try a lot  

 NG8. kudyaribi

sa  (dyaribisa) 

NG8. kutatamalisa 

trying on for/with, to try on 

for/with  

 NG8. kudyezez

a  (dyezeza) 

trying one's luck, to try one's 

luck  

 NG8. kubahatis

ha  (bahatisha) 

trying out for, to try out for  

 NG8. kudyaribi

iya 

trying together, to try 

together  

 NG8. kudyaribi

yanya 

trying, to try  

 NG8. kudyaribi

ya  (dyaribiya) 

NG8. kudyaribu  

(dyaribu) 

NG8. kuhizika 

t-shirt(s)   NG5. nkhazu 
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tsk (in disgust or 

frustration)  

 VT. kudyera 

misu 

tsked (be/get)  

 VBP. kudyeerw

a misu 

tsked (being/getting), to 

be/get tsked  

 NG8. kudyeerw

a misu 

tsking (in disgust or 

frustration), to 

tsk...  

 NG8. kudyera 

misu 

tub   NG3. bhafu  

(mabhafu) 

tube   NG3. bomba  

(mabomba) 

NG3. tubho  

(matubho) 

tuberculosis  (TB)  

 NG5. tibhi 

tuberculosis (T.B.)  

 NG4. chifuwa 

chikulu  (vifuwa 

vikulu) 

tuberculosis or TB (incidents 

of)   NG4. vifuwa 

vikulu  (chifuwa 

chikulu) 

tubes   NG3. matubho  

(tubho) 

tubs   NG3. mabhafu  

(bhafu) 

Tuesday(s)   NG5. Talatha 

Tukira   NProp. Tukira 

tuktuk   NG3. daladala  

(madaladala) 

tuktuks  

 NG3. madalada

la  (daladala) 

tuna   NG4. charabu  

(vyarabu) 

tunable (be)   VI-

able. kuhindika 

tunas   NG4. vyarabu  

(charabu) 

tune   VT. kukaza  (kaza) 

tune (stringed instrument)  

 VT. kuhinda  

(hinda) 

tune for   VB. kuhindira 

VB. kukaziza 

tune on/with, use to tune  

 VIn. kuhindira 

tune together  

 VAg. kukazany

a 

tune too tight or a lot  

 VTEx. kukazisa  

(kazisa) 

tune with, use to tune  

 VIn. kukaziza 

tuned (be   VP. kukazwa 

tuned (be)   VP. kuhindwa 

tuned (being), to be tuned  

 NG8. kuhindwa 

NG8. kukazwa 

tuned (being), to be tuned.  

 NG8. kuhindik

a 

tuned a lot (be) or too tight  

 VExP. kukazis

wa 

tuned a lot (being), to be 

tuned a lot  

 NG8. kukazisw

a 

tuned for (be)  

 VBP. kuhindir

wa 

tuned for (be/get)  

 VBP. kukazizw

a 

tuned for (being), to be 

tunded for  

 NG8. kuhindir

wa 

tuned for (being/getting, to 

be/get tuned 

for/with  

 NG8. kukazizw

a 

tuned with (be)  

 VInP. kuhindir

wa 

tuned with (be/get), be used 

to tune  

 VInP. kukazizw

a 

tuning (a stringed 

instrument), to 

tune...  

 NG8. kuhinda  

(hinda) 

tuning a lot, to tune a lot  

 NG8. kukazisa  

(kazisa) 

tuning for, to tune for  

 NG8. kuhindira 

tuning for/with, to tune 

for/with  

 NG8. kukaziza 
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tuning together, to tune 

together  

 NG8. kukazany

a 

tuning, to tune  

 NG8. kukaza  

(kaza) 

Tunisia   NG9. Tunisiya 

Tunisian   NG1. Mtunisiya  

(Watunisiya) 

Tunisians  

 NG1. Watunisiy

a  (Mtunisiya) 

tunnel   NG2. msimbo  

(misimbo) 

tunnels   NG2. misimbo 

tup(s)   NG5. ndolome 

turban   NG4. chiremba  

(viremba) 

turbans   NG4. viremba  

(chiremba) 

turd   NG3. chimba  

(machimba) 

turd (little)   NG3. chentra  

(machentra) 

turd (tiny)  

 NG7. kachentr

a  (wachentra) 

turds   NG3. machimba  

(chimba) 

turds (little)  

 NG3. machentr

a  (chentra) 

turds (tiny)  

 NG7. wachentr

a  (kachentra) 

Turkana (language)  

 NG4. Chiturkan

a 

Turkana (person)  

 NG1. Mturkana 

Turkanas  

 NG1. Waturkan

a  (Mturkana) 

turkey   NG3. turki  (maturki) 

turkey (-ies)   NG5. nkhanga 

ya Marikani  

(nkhanga za 

Marikani) 

turkey-like bird(s)  

 NG5. ntrandaw

ala 

turkeys   NG3. maturki  (turki) 

turmed over/upright 

for/with, to be 

turned over/upright 

for/with  

 NG8. kuhituirw

a ~ kuhutuirwa 

turmeric   NG5. hawadyi 

turn   VT. kutowa  (towa, -

towire) 

VT. kuvesa  (vesa) 

turn (a corner)  

 VT. kutowa 

jira 

turn (around)  

 VC. kuzungulu

sa  (zungulusa) 

turn 

(around/away/into/o

ver/toward)  

 VI. kuhituka  

(hituka) ~ 

kuhutuka 

turn (around/back/over)  

 VT. kuhitula  

(hitula) ~ kuhutula 

VT. kuhutula  

(hutula) ~ kuhitula 

turn (around/over)  

 VI. kuhutuka  

(hutuka) ~ 

kuhituka 

turn (gradually)  

 VLink. kudumir

a 

turn (on)   VT. kupaguka  

(paguka) 

turn a corner   VT. kutowa 

kona 

turn against/on/to  

 VB. kuhitukira 

~ kuhutukira 

turn against/on/towards  

 VB. kuhutukira 

~ kuhitukira 

turn around  

 VI. kuzungulu

ka  (zunguluka) 

turn around and come back  

 VC. kuhituliza  

(hituliza) 

turn 

around/back/on/ove

r/to  

 VAg. kuhutulan

ya ~ kuhitulanya 

turn away/into/over/toward 

first  

 VT. kuhitukag

a 

turn back   VI. kuya  (uya) 

turn colors   VI. kutudyuka 
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turn each other 

around/back/over  

 VR. kuhitulana 

~ kuhutulana 

turn each other over  

 VR. kuhutulan

a ~ kuhitulana 

turn for  

 VCB. kuzungul

usiza 

turn in(to)   VT. kutowa 

veta 

turn into  

 VLink. kubedeli

ka  (bedelika) 

VC. kubedelisha  

(bedelisha) 

VC. kugalusa  

(galusa) 

turn off   VT. kukoma  

(koma, komani) 

turn off (for)   VB. kukomera  

(komera) 

turn off with   VIn. kukomera  

(komera) 

turn on   VT. kuwasha  

(washa) 

turn on (by itself)  

 VI. kuwashika 

turn on (sexually)  

 VC. kudintriza  

(dintriza) 

turn on (sexually) a lot, really 

turn on  

 VCEx. kudintriz

isa 

turn on for   VB. kuwashiza 

turn on together  

 VAg. kuwashan

ya 

turn on too much or a lot  

 VTEx. kuwashis

a 

turn on with, use to turn on  

 VIn. kuwashiza 

turn over for   VB. kuhituira ~ 

kuhutuira 

VB. kuhutuira ~ 

kuhituira 

turn over with, use to turn 

(over)  

 VIn. kuhutuira 

~ kuhituira 

turn together 

around/back/over  

 VAg. kuhitulan

ya ~ kuhutulanya 

turn with, use to turn  

 VIn. kuhitukira 

~ kuhutukira 

VIn. kuhutukira ~ 

kuhitukira 

VCIn. kuzungulusiza 

turn with, use to turn (over)  

 VIn. kuhituira 

~ kuhutuira 

turn(s)   NG5. jira 

NG5. zamu 

turned  (be)  

 VCP. kuzungul

uswa 

turned (be)   VP. kuveswa 

VCBP. kuzungulusiz

wa 

turned against/for/on/to  

 VB. kuhutukir

wa ~ kuhitukirwa 

turned agaist/for/on/to (be)  

 VBP. kuhitukir

wa ~ kuhutukirwa 

turned around/back/over 

(be)   VP. kuhitulwa 

~ kuhutulwa 

turned around/back/over 

(being), to be turned 

around/back/over  

 NG8. kuhitulwa 

~ kuhutulwa 

turned around/over together 

(be)  

 VAgP. kuhitula

nywa ~ 

kuhutulanywa 

turned for (being), to be 

turned for  

 NG8. kuzungul

usizwa 

turned off (be, getr)  

 VP. kukomwa  

(komwa) 

turned on (be, machinery)  

 VP. kuwashwa 

turned on (be)  

 VCP. kudintriz

wa 

turned on (being, machinery), 

to be turned on  

 NG8. kuwashw

a 

turned on a lot (be)  

 VExP. kuwashi

swa 
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turned on because of (get)  

 VB. kudintrira  

(dintrira) 

turned on for (be)  

 VBP. kuwashiz

wa 

turned over (be)  

 VP. kuhutulwa 

turned over (being), to be 

turned over  

 NG8. kuhutulw

a 

turned over together (be)  

 VAgP. kuhutula

nywa ~ 

kuhitulanywa 

turned over together (being), 

to be turned over 

together  

 NG8. kuhutula

nywa ~ 

kuhitulanywa 

turned over with (be), be 

used to turn over  

 VInP. kuhutuir

wa ~ kuhituirwa 

turned over/upright for (be)  

 VBP. kuhituirw

a ~ kuhutuirwa 

turned over/upright with (be), 

be used to turn 

over/upright  

 VInP. kuhituirw

a ~ kuhutuirwa 

turned together around/over 

(being), to be turned 

together  

 NG8. kuhitulan

ywa ~ 

kuhutulanywa 

turned with (be), be used to 

turn  

 VInP. kuhitukir

wa ~ kuhutukirwa 

VCInP. kuzungulusiz

wa 

turning 

(around/away/into/o

ver/toward), to turn 

(around/away/into/o

ver/toward)  

 NG8. kuhituka  

(hituka) ~ 

kuhutuka 

turning (around/back/over), 

to turn 

(around/back/over)  

 NG8. kuhitula  

(hitula) ~ kuhutula 

turning (around/over), to turn 

(around/over)  

 NG8. kuhutuka  

(hutuka) ~ 

kuhituka 

turning (gradually), to turn 

(gradually)  

 NG8. kudumira 

turning (on), to turn (on)  

 NG8. kupaguka  

(paguka) 

turning a corner, to turn a 

corner  

 NG8. kutowa 

kona 

turning against/on/to/with, 

to turn 

against/on/to/with  

 NG8. kuhitukir

a ~ kuhutukira 

turning 

against/on/towards/

with, to turn...  

 NG8. kuhutukir

a ~ kuhitukira 

turning around  

 NG2. mzungul

uko  

(mizunguluko) 

turning around and coming 

back, to turn 

around...  

 NG8. kuhituliz

a  (hituliza) 

turning around, to turn 

around  

 NG8. kuzungul

uka  (zunguluka) 

NG8. kuzungulusa  

(zungulusa) 

turning 

away/into/over/towa

rd first, to turn 

away/into/over/towa

rd first  

 NG8. kuhituka

ga 

turning back, to turn back  

 NG8. kuya  

(uya) 

turning colors, to turn 

colors  

 NG8. kutudyuk

a 

turning each other 

arournd/back/over, 

to turn...  

 NG8. kuhitulan

a ~ kuhutulana 
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turning each other over, to 

turn each other 

over  

 NG8. kuhutula

na ~ kuhitulana 

turning for/with, to turn 

for/with  

 NG8. kuhituira 

~ kuhutuira 

NG8. kuzungulusiza 

turning into, to turn into  

 NG8. kubedelik

a  (bedelika) 

NG8. kubedelisha  

(bedelisha) 

NG8. kugalusa  

(galusa) 

turning off for/with, to turn 

off for/with  

 NG8. kukomer

a  (komera) 

turning off, to turn off  

 NG8. kukoma  

(koma, komani) 

turning on (by itself), to turn 

on (by itself)  

 NG8. kuwashik

a 

turning on (sexually), to turn 

on  

 NG8. kudintriz

a  (dintriza) 

turning on a lot, to really turn 

on  

 NG8. kudintrizi

sa 

turning on a lot, to turn on a 

lot  

 NG8. kuwashis

a 

turning on for/with, to turn 

on for/with  

 NG8. kuwashiz

a 

turning on together, to turn 

on together  

 NG8. kuwasha

nya 

turning on, to turn on  

 NG8. kuwasha  

(washa) 

turning over for/with, to turn 

over for/with  

 NG8. kuhutuira 

~ kuhituira 

turning over, to turn over  

 NG8. kuhutula

nya ~ kuhitulanya 

turning together 

around/back/over, 

to turn together...  

 NG8. kuhitulan

ya ~ kuhutulanya 

turning, to turn  

 NG8. kuhutula  

(hutula) ~ kuhitula 

NG8. kutowa  (towa, 

-towire) 

NG8. kutowa jira 

NG8. kutowa veta 

NG8. kuvesa  (vesa) 

turns (lots of)   NG5. konakona 

turtle   NG5. kui 

NG3. kuyi  (makuyi) 

turtles   NG3. makuyi  (kuyi) 

tusk   NG2. ugole  (migole) 

tusk(s)   NG5. ngole 

tusks   NG2. migole  (ugole) 

Tutsi   NG1. Mtutsi  

(Watutsi) 

Tutsis   NG1. Watutsi  

(Mtutsi) 

tutu skirt   NG3. tambwe  

(matambwe) 

tutu skirts  

 NG3. matambw

e  (tambwe) 

TV   NG3. tivi  (mativi) 

TV show(s)   NG5. tivishou 

TVs   NG3. mativi  (tivi) 

twelfth (12th)   No. kumi na 

mbiri  (kumi na -

idi) 

twelve (12)   No. kumi na 

mbiri  (kumi na -

idi) 

twelve hundred (1200)  

 No. alfu na 

mbokolo mbiri  

No. elfu na mbokolo 

mbiri 

twelve o'clock  

 NG5. saa 

mtandatu 

twenty (20)   No. mirongo 

midi 

twenty liter containers  

 NG3. majirgani 

~ majirigani  

(jirgani) 

twenty paces squared  

 NG5. bhosta 
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twenty thousand (20,000)  

 No. alfu 

mirongo midi 

No. elfu mirongo 

midi 

twenty-eight (28)  

 No. mirongo 

midi na  mnane 

twenty-five (25)  

 No. mirongo 

midi na shano 

twenty-four (24)  

 No. mirongo 

midi na nne 

twenty-liter container  

 NG3. jirgani ~ 

jirigani  (majirgani) 

twenty-nine (29)  

 No. mirongo 

midi na chenda 

twenty-one (21)  

 No. mirongo 

midi na mwenga 

twenty-seven (27)  

 No. mirongo 

midi na mfungate 

twenty-six (26)  

 No. mirongo 

midi na mtamdatu 

twenty-three (23)  

 No. mirongo 

midi na ntratu 

twenty-two  (22)  

 No. mirongo 

midi na mbiri 

twerk   VC. kufingirisa tako 

/ matako 

twerking   NG4. vigudi  

(chigudi) 

twerking (good)  

 NG4. chigudi  

(vigudi) 

twerking, to twerk  

 NG8. kufingiris

a tako / matako 

twice   No. kaidi (-idi, 

mbiri) 

NG5. mara mbiri 

twig(s)   NG6. uzabwati 

(uzabwatizabwati) 

twin(s)   NG1. mitani 

twinable (be)   VI-

able. kusogoteka 

twine   VT. kusogota  

(sogota) 

twine (thick)   NG2. luchiri  

(michiri) 

NG2. uchiri  (michiri) 

twine a lot or too much  

 VTEx. kusogot

esa 

twine for  

 VB. kusogoter

a 

twine together  

 VAg. kusogota

nya 

twine with  

 VIn. kusogoter

a 

twined (be, get)  

 VP. kusogotwa 

twined (be)  

 VI. kusogotek

a 

twined (being), to be twined  

 NG8. kusogote

ka 

NG8. kusogotwa 

twined a lot (be, get)  

 VExP. kusogot

eswa 

twined a lot (being), to be 

twined a lot  

 NG8. kusogote

swa 

twined for (be)  

 VBP. kusogote

rwa 

twined for/with (being), to be 

twined for/with  

 NG8. kusogote

rwa 

twined together (be)  

 VAgP. kusogot

anywa 

twined together (being), to be 

twined together  

 NG8. kusogota

nywa 

twined with (be), be used to 

twine into  

 VInP. kusogote

rwa 

twiner   NG1. msogotadyi  

(wasogotadyi) 

twiners   NG1. wasogotadyi  

(msogotadyi) 

twines (thick)   NG2. michiri  

(uchiri ~ luchiri) 

twining a lot, to twine a lot  

 NG8. kusogote

sa 
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twining for/with, to twine 

for/with  

 NG8. kusogote

ra 

twining together, to twine 

together  

 NG8. kusogota

nya 

twining, to twine  

 NG8. kusogota  

(sogota) 

twinkle   VI. kupulika 

twinkling, to twinkle  

 NG8. kupulika 

twist   ***. kuhogotola  

(hogotola) 

VT. kuhotola  

(hotola) 

twist a lot  

 VTEx. kuhotole

sa 

twist off, untwist  

 VT. kufungula  

(fungula) 

twist on   VT. kufunga  

(funga, -fungire) 

twist too much or a lot  

 VTEx. kuhogot

olesa  (hogotolesa) 

twisted (be)  

 VP. kuhogotol

wa 

VP. kuhotolwa 

twisted (being), to be 

twisted  

 NG8. kuhotolw

a 

twisted (being/getting), to 

be/get twisted  

 NG8. kuhogoto

lwa 

twisted (get)  

 VI. kuhogotok

a  (hogotoka) 

twisted a lot (be) or too 

much  

 VExP. kuhogot

oleswa 

twisted a lot (be/get)  

 VExP. kuhotole

swa 

twisted a lot (be/get), to 

be/get twisted a lot  

 NG8. kuhotole

swa 

twisting a lot, to twist a lot  

 NG8. kuhogoto

lesa  (hogotolesa) 

twisting, to twist  

 NG8. kufunga  

(funga, -fungire) 

NG8. kuhogotoka  

(hogotoka) 

NG8. kuhogotola  

(hogotola) 

NG8. kuhotola  

(hotola) 

twitch   VT. kutowa  (towa, -

towire) 

twitching, to twitch  

 NG8. kutowa  

(towa, -towire) 

two   No. *idi  (haidi, 

kaidi, kwidi, maidi, 

mbiri, midi, mwidi, 

vidi, waidi, zaidi ) 

No. kaidi (-idi, 

mbiri) 

NoNG5/6. mbiri  

(kaidi, -idi) 

NoNG2. midi (-idi, 

mbiri) 

NoNG1/7. waidi  (-idi, 

mbiri, kaidi) 

two by twos, in twos  

 No. idiidi  

(waidiidi) 

two hundred (200)  

 No. mbokolo 

mbiri 

two hundred thousand 

(200,000)   No. alfu 

mbokolo mbiri 

No. mbokolo mbiri 

alfu 

two million (2,000,000)  

 No. miliyoni 

mbiri 

two o'clock   NG5. saa 

mnane 

two thousand (2000)   No. alfu 

mbiri 

No. elfu mbiri 

tyer   NG1. mfunga  

(wafunga) 

tyers   NG1. wafunga  

(mfunga) 

tying all up, to tie all up  

 NG8. kufungaf

unga  (fungafunga) 
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tying each other, to tie each 

other  

 NG8. kufungan

a 

tying for/with, to tie 

for/with  

 NG8. kufungira 

tying knots, to tie knots  

 NG8. kudyera 

fundo 

tying oneself up, to tie 

oneself  up  

 NG8. kwefunga 

tying tight, to tye tight  

 NG8. kufungis

a  (fungisa) 

tying together, to tie 

together  

 NG8. kufungan

ya 

tying, to tie   NG8. kufunga  

(funga, -fungire) 

type   NG5. aina 

VT. kutaipiya 

VT. kutaipu  (taipu) 

NG2. mfano  

(mifano) 

NG2. mtindo  

(mitindo) 

type (on)   VT. kutowa  

(towa, -towire) 

type a lot or too much  

 VEx. kutaipisa 

type for   VB. kutaipuira 

VB. kutowera 

type together  

 VAg. kutaipiya

nya 

type with, use to type  

 VB. kutaipuira 

VIn. kutowera 

type(s)   NG5. eina 

typed (be)   VP. kutaipiywa 

typed (being), to be typed  

 NG8. kutaipiyw

a 

typed a lot (be) or too much  

 VExP. kutaipis

wa 

typed a lot (being), to be 

typed a lot  

 NG8. kutaipisw

a 

typed for (be)  

 VBP. kutaipuir

wa 

VBP. kutowerwa 

typed for/with (be), to be 

typed for/with  

 NG8. kutowerw

a 

typed for/with (being), to be 

typed for/with  

 NG8. kutaipuir

wa 

typed together (be)  

 VAgP. kutaipiy

anywa 

typed together (being), to be 

typed together  

 NG8. kutaipiya

nywa 

typed with (be), be used to 

type  

 VIn. kutaipuir

wa 

types   NG3. mahundo  

(hundo) 

NG2. mifano  

(mfano) 

NG2. mitindo  

(mtindo) 

typing a lot, to type a lot  

 NG8. kutaipisa 

typing for/with, to type 

for/with  

 NG8. kutaipuir

a 

NG8. kutowera 

typing on, to type on  

 NG8. kutowa  

(towa, -towire) 

typing together, to type 

together  

 NG8. kutaipiya

nya 

typing, to type  

 NG8. kutaipiya 

NG8. kutaipu  (taipu) 

typist   NG1. mta kutaipu  

(wata kutaipu) 

NG1. mtaipadyi  

(wataipadyi) 

NG1. mtaipu  

(wataipu) 

typists   NG1. wata kutaipu  

(mta kutaipu) 

NG1. wataipadyi  

(mtaipadyi) 

NG1. wataipu  

(mtaipu) 
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U  -  u 

udder   NG4. chitombo  

(vitombo) 

NG2. utombo  

(mitombo) 

udders   NG2. mitombo  

(utombo) 

NG4. vitombo  

(chitombo) 

uderstandin together, to 

understand 

together  

 NG8. kuelewan

ya ~ kwelewanya 

uderstanding each other, to 

understand each 

other  

 NG8. kufaham

ana 

Uganda   NG9. Uganda 

Ugandan   NG1. Muganda  

(Wauganda) 

Ugandans  

 NG1. Waugand

a  (Muganda) 

Ugazo   NProp. Ugazo 

ugliness, ugly (being), to be 

ugly   NG8. kwiha  

(iha, -ihiye) 

ugly (be really)  

 VIEx. kwihisa 

ugly (be)   VRelCl. ihiye  

(kwiha) 

VI. kwiha  (iha, -

ihiye) 

ugly (being really), to be 

really ugly  

 NG8. kwihisa 

ugly armed one  

 NG5. chamkon

o  (machamkono) 

ugly armed ones  

 NG3. machamk

ono  (chamkono) 

ugly item   NG2. mchiya  

(miviya) 

ugly items   NG2. miviya  

(mchiya) 

ugly/bad with (make)  

 VCIn. kwihiziza 

Ugundi   NProp. Ugundi 

Ugwazo   NProp. Ugwazo 

uh   Interj. yani 

Uhizo   NProp. uhizo 

Ujendo   NProp. Udyendo ~ 

Ludyendo 

ulcer(s)   NG5. gasdri 

ululation(s)  

 NG5. shereger

e 

umbilical cord  

 NG2. lukuvu  

(mikuvu) 

NG2. ukuvu  

(mikuvu) 

umbilical cords  

 NG2. mikuvu  

(ukuvu ~ lukuvu) 

umbrella   NG2. mzuri  

(mizuri) 

umbrella thorn acacia  

 NG2. mdugali  

(midugali) 

umbrella thorn acacias  

 NG2. midugali  

(mdugali) 

umbrellas   NG2. mizuri  

(mzuri) 

un-   V. -ul(a) 

unaable to be found (being), 

to be unable to be 

found  

 NG8. kukoshek

ana 

unable a lot (be)  

 VTEx. kuzimwi

sa 

unable to (be)  

 VNeg. hakudah

a 

VAux. kushindwa 

VAux. kuzimwa  

(zimwa, -zimwire) 

VAux. kuzimwigwa 

unable to (be\)  

 VAux. kushind

wa 

unable to be found (be)  

 VP. kukoshwa 

unable to be found (be), can't 

be found, be not 

found  

 VR. kukosheka

na 
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unable to be found (being), to 

be unable to be 

found  

 NG8. kukoshw

a 

unable to be found for 

(being), to be unable 

to be found for  

 NG8. kukoshez

wa 

unable to beat (be)  

 VI. kuzimwa  

(zimwa, -zimwire) 

unable to beat or defeat (be)  

 VT. kushindwa 

unable to find (be), can't 

find   VT. kukosha  

(kosha, -koshize) 

unable to find each other, 

can't find each 

other  

 VR. kukoshana  

(koshana(ni)) 

unable to find for (be), can't 

find for  

 VB. kukosheza 

unable to find for (being), to 

be unable to find 

for  

 NG8. kukoshez

a 

unable to get (be), can't get  

 VT. kukosha  

(kosha, -koshize) 

unable to sleep  

 VT. kukosha 

ntrongo 

unbeaten (be)  

 VI. kuzimwa  

(zimwa, -zimwire) 

unbeaten (be/remain)  

 VP. kuzimwig

wa 

unbeaten (being), to be 

unbeaten  

 NG8. kuzimwa  

(zimwa, -zimwire) 

unbeaten (being/remain), to 

be/remain 

unbeaten  

 NG8. kuzimwig

wa 

unbelievable   NG5. hatari 

unbind   VT. kufungula  

(fungula) 

unbind a lot or too much  

 VTEx. kufungul

isa  (fungulisa) 

unbinding, to unbind  

 NG8. kufungul

a  (fungula) 

unblocked (be)  

 VP. kufungulw

a 

unbound (be)  

 VP. kufungulw

a 

unbutton   VT. kufungula 

chifingo/vifingo 

unbutton for   VB. kufunguira 

chifingo/vifingo 

unbuttoning for, to unbutton 

for  

 NG8. kufunguir

a chifingo/vifingo 

unbuttoning, to unbutton  

 NG8. kufungul

a chifingo/vifingo 

uncircumcised penis  

 NG3. vunga ~ 

vunge  (mavunga ~ 

mavunge) 

uncircumcised penises  

 NG3. mavunga 

~ mavunge  (vunga 

~ vunge) 

uncle (father's older brother)  

 NG1. chichamn

tru mkulu  (tate 

mkulu) 

NG1. tate mkulu  

(watate wakulu) 

uncle (father's younger 

brother)  

 NG1. chichamn

tru mdodo  (tate 

mdodo) 

NG1. tate mdodo  

(watate mdodo) 

uncle (maternal)  

 NG1. atiyo  

(waatiyo) 

NG1. mdyomba  

(wadyomba) 

NG1. mtumba  

(watumba) 

uncle-in-law   NG1. mkwe  

(wakwe) 

uncles (father's older 

brothers)  

 NG1. watate 

wakulu  (tate 

mkulu) 

uncles (father's younger 

brothers)  

 NG1. watate 

mdodo  (tate 

mdodo) 
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uncles (maternal)  

 NG1. waatiyo 

NG1. wadyomba  

(mdyomba) 

NG1. watumba  

(mtumba) 

uncomfortable (be/get)  

 VI. kusungumi

ra ~ kusunkhumira 

uncomfortable 

(being/getting), to 

be/get 

uncomfortable  

 NG8. kusungu

mira ~ 

kusunkhumira 

uncomfortable(ness)  

 NG5. ariri 

NG4. chiyangayanga  

(viyangayanga) 

uncomfortableness  

 NG4. viyangaya

nga  

(chiyangayanga) 

uncooked   Adj. mbisi 

uncork   VT. kusitula  (situla) 

uncork for   VB. kusituira 

uncork with, use to uncork  

 VIn. kusituira 

uncorkable (be)   VI-

able. kusituka 

uncorked (be)  

 VP. kusitulwa 

uncorked (be/get)  

 VI. kusituka 

uncorked (being), to be 

uncorked  

 NG8. kusituka 

NG8. kusitulwa 

uncorked for (be)  

 VBP. kusituirw

a 

uncorked for/with (being), to 

be uncorked 

for/with  

 NG8. kusituirw

a 

uncorked with (be)  

 VInP. kusituirw

a 

uncorking for/with, to uncork 

for/with  

 NG8. kusituira 

uncorking, to uncork  

 NG8. kusitula  

(situla) 

uncover   VT. kufunula  

(funula) 

VT. kugubula  

(gubula) 

VT. kuvugula  

(vugula) 

uncover a lot or too much  

 VTEx. kufunuli

sa 

VTEx. kugubulisa 

uncover each other  

 VR. kugubulan

a 

uncover for   VB. kugubuira  

(gubuira) 

VB. kuvuguira 

uncover together  

 VAg. kugubula

nya 

uncover too much or a lot  

 VTEx. kuvuguli

sa 

uncover with, use to 

uncover  

 VIn. kugubuira  

(gubuira) 

VIn. kuvuguira 

uncoverable (be)   VI-

able. kugubulika 

VI-able. kuvugulika 

uncoverable (being), to be 

uncoverable  

 NG8. kugubuli

ka 

uncovered (be)  

 VP. kufunulwa 

VP. kugubulwa 

VP. kuvugulwa 

uncovered (being), to be 

uncovered  

 NG8. kufunulw

a 

NG8. kugubuka 

NG8. kugubulwa 

uncovered (get)  

 VI. kugubuka 

uncovered a lot (be)  

 VExP. kuvuguli

swa 

uncovered a lot (be) or too 

much  

 VExP. kufunuli

swa 

VExP. kugubuliswa 

uncovered a lot (being), to be 

uncovered a lot  

 NG8. kufunulis

wa 

NG8. kugubuliswa 
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uncovered for (be, get)  

 VBP. kugubuir

wa 

VBP. kuvuguirwa 

uncovered for/with (being), 

to be uncovered 

for/with  

 NG8. kugubuir

wa 

uncovered together (be, get)  

 VAgP. kugubul

anywa 

uncovered with (be)  

 VInP. kugubuir

wa 

uncovered with (be), be used 

to uncover  

 VInP. kuvuguir

wa 

uncoverer  

 NG1. mvugula

dyi  (wavuguladyi) 

uncoverers  

 NG1. wavugula

dyi  (mvuguladyi) 

uncovering a lot, to uncover a 

lot  

 NG8. kufunulis

a 

NG8. kugubulisa 

NG8. kuvugulisa 

uncovering each other, to 

uncover each other  

 NG8. kugubula

na 

uncovering for/with, to 

uncover for/with  

 NG8. kugubuir

a  (gubuira) 

NG8. kuvuguira 

uncovering together, to 

uncover together  

 NG8. kugubula

nya 

uncovering, to uncover  

 NG8. kufunula  

(funula) 

NG8. kugubula  

(gubula) 

NG8. kuvugula  

(vugula) 

undefeated (be)  

 VR. kushindika

na 

VP. kushindwa 

VI. kuzimwa  

(zimwa, -zimwire) 

undefeated (be/remain)  

 VP. kuzimwig

wa 

undefeated (being), to be 

undefeated  

 NG8. kushindik

ana 

NG8. kuzimwa  

(zimwa, -zimwire) 

undefeated 

(being/remaining), 

to be/remain 

undefeated  

 NG8. kuzimwig

wa 

undefeated a lot (be)  

 VTExP. kuzimw

iswa 

undefeated a lot (being), to 

be undefeated a lot  

 NG8. kuzimwis

wa 

under(wards)   NG9. hasi 

undercover agent (e.g., FBI, 

CID, CIA, secret 

service)  

 NG1. msungus

ungu  

(masungusungu, 

wasungusungu) 

undercover agents  

 NG3. masungu

sungu  

(sungusungu) 

undercover work  

 NG6. usungusu

ngu 

underground   NG9. hasi 

underskirt(s)   NG5. gorgora 

understand   VT. kuelewa  

(elewa) 

VT. kufahama  

(fahama) 

VT. kumakumanya 

VT. kumanya  

(manya, -manyize) 

VT. kupata kumanya  

(pata kumanya) 

understand (be made to)  

 VCP. kwelewes

hwa ~ 

kueleweshwa 

understand (being made to), 

to be made to 

understand  

 NG8. kwelewes

hwa ~ 

kueleweshwa 

understand (make)  

 VC. kwelewesh

a ~ kuelewesha  

(elewesha) 
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understand (making), to 

make understand  

 NG8. kwelewes

ha ~ kuelewesha  

(elewesha) 

understand a lot, really 

understand  

 VTEx. kufaham

isa 

understand each other  

 VR. kuelewana 

VR. kufahamana 

VR. kwivana  

(ivana(na)ni) 

understand together  

 VAg. kuelewan

ya ~ kwelewanya 

VAg. kwelewanya 

understandable  

 NG1. mwelewa

dyi  (waelewadyi) 

understandable (be)   VI-

able. kufahamika(na) 

VI-able. kumanyika 

VR. kumanyikana 

understandable (ones)  

 NG1. waelewad

yi  (mwelewadyi) 

understanding  

 NG6. umanyi 

understanding a lot, to 

understand a lot  

 NG8. kufahami

sa 

understanding each other, to 

understand each 

other  

 NG8. kuelewan

a 

NG8. kwivana  

(ivana(na)ni) 

understanding together, to 

understand...  

 NG8. kwelewan

ya 

understanding, to 

understand  

 NG8. kuelewa  

(elewa) 

NG8. kufahama  

(fahama) 

NG8. kumakumanya 

NG8. kumanya  

(manya, -manyize) 

NG8. kupata 

kumanya  (pata 

kumanya) 

understood (be)  

 VI. kueleweka 

VP. kuelewwa 

VP. kufahamwa 

VRP. kwivanwa 

understood (being), to be 

understood  

 NG8. kuelewek

a 

NG8. kuelewwa 

NG8. kufahamwa 

NG8. kwivanwa 

underwear   NG5. kastuma 

undo   VT. kufungula  

(fungula) 

undo completely  

 VT. kufungulaf

ungula 

undoing, to undo  

 NG8. kufungul

a  (fungula) 

undone (be)  

 VP. kufungulw

a 

undone (being), to be 

undone  

 NG8. kufungul

wa 

undress  

 VT. kuhambul

a  (hambula) 

undressed (be)  

 VP. kuhambul

wa 

undressed (get)  

 VI. kuhambula  

(hambula) 

undressing, to undress  

 NG8. kuhambu

la  (hambula) 

unexpected   Adj. kapjiki 

unfasten   VT. kufungula  

(fungula) 

unfasten a lot or too much  

 VTEx. kufungul

isa  (fungulisa) 

unfasten completely  

 VT. kufungulaf

ungula 

unfasten for   VB. kufunguira  

(funguira) 
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unfasten with, use to 

unfasten  

 VIn. kufunguir

a  (funguira) 

unfastenable (be)   VI-

able. kufungulika 

unfastened (be, become)  

 VI. kufunguka 

unfastened (be)  

 VP. kufungulw

a 

unfastened (being), to be 

unfastened  

 NG8. kufungul

wa 

unfastened a lot (be)  

 VExP. kufungul

iswa 

unfastening for/with, to 

unfasten for/with  

 NG8. kufunguir

a  (funguira) 

unfastening, to unfasten  

 NG8. kufungul

a  (fungula) 

unfindable (be)   VI-

able. kukosheka 

unflappable   Adj. dyiradyira  

(chidyiradyira, 

madyiradyira, 

mdyiradyira, 

udyiradyira, 

wadyiradyira) 

unflappable(ness)  

 NG4. chidyirad

yira  (vidyiradyira) 

unflappableness  

 NG6. udyiradyi

ra 

NG4. vidyiradyira  

(chidyiradyira) 

unflappably  

 Adv. chidyirady

ira  (vidyiradyira) 

unfold   VI. kukusuka 

VT. kukusula  

(kusula) 

unfold a lot or too much  

 VTEx. kukusuli

sa  (kusulisa) 

unfold together  

 VAg. kukusula

nya 

unfoldable (be)   VI-

able. kukusulika 

unfolded (be)   VI. kukusulika 

VP. kukusulwa 

unfolded (being), to be 

unfolded  

 NG8. kukusulik

a 

NG8. kukusulwa 

unfolded a lot (be/get) or too 

much  

 VExP. kukusuli

swa 

unfolded a lot (being), to be 

unfolded a lot  

 NG8. kukusulis

wa 

unfolding a lot, to unfold a 

lot  

 NG8. kukusulis

a  (kusulisa) 

unfolding, to unfold  

 NG8. kukusuka 

NG8. kukusula  

(kusula) 

unfoling together, to unfold 

together  

 NG8. kukusula

nya 

unfortunately   Adv. bahati 

mbaya 

unhandcuff   VB. kufunguira  

(funguira) 

unhandcuffed (be)  

 VP. kufungulw

a 

unhandcuffing, to 

unhandcuff  

 NG8. kufunguir

a  (funguira) 

unholster   VT. kusomola  

(somola) 

unholstering, to unholster  

 NG8. kusomola  

(somola) 

uniform(s)   NG5. nguwo 

NG5. nguwo 

zimwenga 

uninhibited   Adj. dyiradyira  

(chidyiradyira, 

madyiradyira, 

mdyiradyira, 

udyiradyira, 

wadyiradyira) 

uninhibited (one)  

 NG1. mdyirady

ira  (wadyiradyira) 

uninhibited (ones)  

 NG1. wadyirad

yira  (mdyiradyira) 
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uninhibited(ness)  

 NG4. chidyirad

yira  (vidyiradyira) 

uninhibitedly  

 Adv. chidyirady

ira  (vidyiradyira) 

uninhibitedness  

 NG6. udyiradyi

ra 

NG4. vidyiradyira  

(chidyiradyira) 

union   NG2. muungano 

NG6. umwenga 

unitable (be)   VI-

able. kuunganishika 

unite   VAg. kufunganya 

VR. kushirikiyana 

VR. kutozana  

(tozana(na)ni) 

VC. kuunganisha  

(unganisha) 

unite (together)  

 VC. kulungani

sha  (lunganisha) 

unite (with each other)  

 VR. kulungana 

VR. kungana 

unite with each other  

 VR. kufungana 

VR. kwivana  

(ivana(na)ni) 

united (be)  

 VCP. kulungan

ishwa 

VCP. kuunganishwa 

united (together, be), to be 

united (together)  

 NG8. kulungan

ishwa 

United Nations  

 NG6. Umwenga 

wa Mataifa 

United Nations (UN)  

 NG6. Umodya 

wa Mataifa 

United States / U.S.  

 NG5. Marikani 

~ Marekani 

united to  

 VAgP. kufunga

nywa 

uniter  

 NG1. mlungani

shadyi  

(walunganishadyi) 

uniters  

 NG1. walungan

ishadyi 

uniting (together), to unite 

(together)  

 NG8. kulungan

isha  (lunganisha) 

uniting (with each other), to 

unite (with each 

other)  

 NG8. kulungan

a 

uniting (with each other), to 

unite...  

 NG8. kungana 

uniting with each other, to 

unite with each 

other  

 NG8. kufungan

a 

NG8. kwivana  

(ivana(na)ni) 

uniting, to unite  

 NG8. kufungan

ya 

NG8. kushirikiyana 

NG8. kutozana  

(tozana(na)ni) 

NG8. kuunganisha  

(unganisha) 

unity   NG2. muungano 

NG6. umodya 

NG6. umwenga 

universe  

 NG2. ulimweng

u 

universe(s)   NG5. duniya 

university (-ies)  

 NG5. yunivasiti 

unjustly accused (ones)  

 NG1. waonerw

a  (muonerwa) 

unjustly accused one  

 NG1. muonerw

a  (waonerwa) 

unload   VC. kusereza  

(sereza) 

unload for  

 VCB. kusereze

za 

unload from the head  

 VRx. kwetula 

unload off  (a person's body)  

 VDtr. kutula  

(tula) 

unload with, use to unload  

 VCIn. kusereze

za 

unloadable (be)   VI-

able. kuserezeka 
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unloaded (be)  

 VP. kuserezwa 

unloaded (being), to be 

unloaded  

 NG8. kuserezw

a 

unloaded for (be)  

 VCBP. kuserez

ezwa 

unloaded for with (being), to 

be unloaded 

for/with  

 NG8. kusereze

zwa 

unloaded for/with (being), to 

be unloaded 

for/with  

 VCInP. kuserez

ezwa 

unloaded with (be), be used 

to unload  

 VCInP. kuserez

ezwa 

unloader   NG3. hamali  

(mahamali) 

unloaders   NG3. mahamali  

(hamali) 

unloading for/with, to unload 

for/with  

 NG8. kusereze

za 

unloading from the head, to 

unload from the 

head  

 NG8. kwetula 

unloading off (a person's 

body), to unload off  

 NG8. kutula  

(tula) 

unloading, to unload  

 NG8. kusereza  

(sereza) 

unlock   VT. kuvugula  

(vugula) 

unlock for   VB. kuvuguira 

unlock together  

 VAg. kuvugula

nya 

unlock with, use to unlock  

 VIn. kuvuguira 

unlockable (be)   VI-

able. kufungulika 

VI-able. kuvugulika 

unlocked (be)  

 VP. kufungulw

a 

VP. kuvugulwa 

unlocked for (be, get), be 

used to unlock  

 VBP. kuvuguir

wa 

unlocked with (be, get), be 

used to unlock  

 VInP. kuvuguir

wa 

unlocking for/with, to unlock 

for/with  

 NG8. kuvuguir

a 

unlocking, to unlock  

 NG8. kuvugula  

(vugula) 

unloocking together, to 

unlock together  

 NG8. kuvugula

nya 

unlucky   NG3. vuma  

(mavuma) 

unmarried girl or woman  

 NG1. mndere  

(wandere) 

unpack too much  

 VTEx. kufungul

isa  (fungulisa) 

unpacked (be)  

 VP. kufungulw

a 

unplug   VT. kulava  (lava) 

VT. kusitula  (situla) 

VT. kusomola  

(somola) 

unplug, be unplugged  

 VI. kusituka 

unpluggable (be)   VI-

able. kusituka 

unplugged (be)  

 VP. kusitulwa 

unplugged (being), to be 

unplugged  

 NG8. kusituka 

NG8. kusitulwa 

unplugged for  

 VBP. kusituirw

a 

unplugged for/with (being), 

to be unplugged 

for/with  

 NG8. kusituirw

a 

unplugged with, be used to 

unplug  

 VInP. kusituirw

a 
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unplugging, to unplug  

 NG8. kulava  

(lava) 

NG8. kusitula  

(situla) 

NG8. kusomola  

(somola) 

unravel   VI. kuchopoka 

VT. kuchopola 

VI. kufunguka 

VT. kufungula  

(fungula) 

unravel a lot or too much  

 VTEx. kuchopol

esa 

unravel all over  

 VI. kufunguka

funguka 

unraveled (be, get)  

 VP. kuchopolw

a 

unraveled (be)  

 VP. kufungulw

a 

unraveled (being), to be 

unraveled  

 NG8. kufungul

wa 

unraveled a lot (be)  

 VExP. kuchopo

leswa 

unraveled a lot (being), to be 

unraveled a lot  

 NG8. kuchopol

eswa 

unraveling a lot, to unravel a 

lot  

 NG8. kuchopol

esa 

unraveling all over, to unravel 

all over  

 NG8. kufunguk

afunguka 

unraveling, to unravel  

 NG8. kuchopo

ka 

NG8. kuchopola 

NG8. kufunguka 

NG8. kufungula  

(fungula) 

unripe (= green)  

 Adj. teke  

(kateke, mteke, 

wateke) 

unripe (= not ripe yet)  

 Adj. mbisi 

unripeness   NG6. luteke  

(uteke) 

NG6. umbisi 

unroll   VT. kufungula  

(fungula) 

VT. kukusula  

(kusula) 

unroll a lot or too much  

 VTEx. kufungul

isa  (fungulisa) 

unroll together  

 VAg. kukusula

nya 

unrollable (be)   VI-

able. kukusulika 

unrolled (be)  

 VP. kufungulw

a 

VP. kukusulwa 

unrolled (being), to be 

unrolled  

 NG8. kukusulw

a 

unrolled a lot (be)  

 VExP. kufungul

iswa 

unrolled a lot (be) or too 

much  

 VExP. kukusuli

swa 

unrolling together, to unroll 

together  

 NG8. kukusula

nya 

unrolling, to unroll  

 NG8. kufungul

a  (fungula) 

NG8. kukusula  

(kusula) 

unscrew   VT. kufungula  

(fungula) 

unscrewable (be)   VI-

able. kufungulika 

unscrewing, to unscrew  

 NG8. kufungul

a  (fungula) 

unsew   VT. kuchopola 

unsewing, to unsew  

 NG8. kuchopol

a 

unsewn (come)  

 VI. kuchopoka 

unsheathe   VT. kusomola  

(somola) 

unsheathing, to unsheathe  

 NG8. kusomola  

(somola) 
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unstick   VT. kugomola  

(gomola) 

unsticking, to unstick  

 NG8. kugomol

a  (gomola) 

unstitch   VT. kufungula  

(fungula) 

unstitched (be)  

 VP. kufungulw

a 

unstitched (become)  

 VI. kupochoka 

unstitching, to unstitch  

 NG8. kufungul

a  (fungula) 

unstuck (be)  

 VP. kugomolw

a 

unsuccessful (be)  

 VP. kushindwa 

unsuccessful (being),to be 

nnsuccessful  

 NG8. kushindw

a 

unsuccessful in defeating 

(be)   VT. kushindwa 

untether   VB. kufunguira  

(funguira) 

untether a lot too much  

 VTEx. kufungul

isa  (fungulisa) 

untethering, to untether  

 NG8. kufunguir

a  (funguira) 

unthatch   VC. kusereza 

manyasi 

unthatching, to unthatch  

 NG8. kusereza 

manyasi 

untidiness   NG6. wavu  

(mwavu) 

untidy (one)   NG1. mwavu  

(wavu) 

untidy (ones)   NG1. wavu  

(mwavu) 

untie   VT. kufungula  

(fungula) 

untie a lot or too much  

 VTEx. kufungul

isa  (fungulisa) 

untie for/from  

 VB. kufunguira  

(funguira) 

untie with, use to untie  

 VIn. kufunguir

a  (funguira) 

untieable (be)   VI-

able. kufungulika 

untied (be, become)  

 VI. kufunguka 

untied (be)  

 VP. kufungulw

a 

untied (being), to be untied  

 NG8. kufungul

wa 

untied a lot (be)  

 VExP. kufungul

iswa 

untied all over 

(being/getting), to 

be/get untied all 

over  

 NG8. kufunguk

afunguka 

until   Conj. ila 

Conj. mpaka 

Prep. mpaka 

Conj. niyo ~ no 

PrepNG1/2/6/7. wa  (-a, 

we) 

until today   PP. ha di 

dyero 

untwisting, to untwist  

 NG8. kufungul

a  (fungula) 

untying a lot, to untie a lot  

 NG8. kufunguli

sa  (fungulisa) 

untying for/with, to untie 

for/with  

 NG8. kufunguir

a  (funguira) 

untying, to untie  

 NG8. kufungul

a  (fungula) 

unwell (be/get)  

 VI. kuhuma  

(huma) 

unwell a long time (be)  

 VIEx. kuhumis

a 

unwind   VT. kufungula  

(fungula) 

VI. kufungumuka 

VT. kufungumula  

(fungumula) 

VT. kukusula  

(kusula) 

unwind, get unwound  

 VI. kufungum

ulika 

unwindable (be)   VI-

able. kufungumuka 
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unwinding, to unwind  

 NG8. kufungul

a  (fungula) 

NG8. kufungumuka 

NG8. kufungumula  

(fungumula) 

NG8. kufungumulika 

NG8. kukusula  

(kusula) 

unwinnable (be(come))  

 VR. kushindika

na 

unwinnable (being), to be 

unwinnable  

 NG8. kushindik

ana 

unwound (be)  

 VP. kukusulwa 

unwound (be/get)  

 VP. kufungum

ulwa 

unwound (be/get), to be/get 

unwound  

 NG8. kufungu

mulwa 

unwound (being), to be 

unwound  

 NG8. kukusulw

a 

unwound (come/get)  

 VI. kufungum

uka 

unwrap   VT. kufungula  

(fungula) 

unwrap a lot or too much  

 VTEx. kufungul

isa  (fungulisa) 

VTEx. kugubulisa 

unwrap for   VB. kufunguira  

(funguira) 

unwrapable (be)   VI-

able. kufungulika 

unwrapped (be)  

 VP. kufungulw

a 

VP. kugubulwa 

unwrapped (being), to be 

unwrapped  

 NG8. kufungul

wa 

unwrapped together (be, 

get)  

 VAgP. kugubul

anywa 

unwrapping for/with, to 

unwrap for/with  

 NG8. kufunguir

a  (funguira) 

unwrapping, to unwrap  

 NG8. kufungul

a  (fungula) 

unzip   VT. kufungula  

(fungula) 

VT. kufungula 

sinyeri 

unzip for   VB. kufunguira 

sinyeri 

unzipping for, to unzip for  

 NG8. kufunguir

a sinyeri 

unzipping, to unzip  

 NG8. kufungul

a sinyeri 

up (be, the sun)  

 VI. kucha 

up there   NG9. kulanga 

up to   Prep. hadi 

Prep. mpaka 

up to today   PP. ha di 

dyero 

up(wards)   NG9. halanga 

NG9. kulanga 

NG9. mnanga ~ 

mlanga 

upbringing   NG3. malezi 

upright pole(s)  

 NG5. mphanda 

uproot   VT. kungola  (ngola) 

uproot together  

 VAg. kungolan

ya 

uprootable (be)   VI-

able. kungoleka 

uprooted (be)  

 VP. kungolwa 

uprooted (being), to be 

uprooted  

 NG8. kungolek

a 

uprooting together, to uproot 

together  

 NG8. kungolan

ya 

uprooting, to uproot  

 NG8. kungola  

(ngola) 

upsest a lot (being/getting), 

to be/get upset a 

lot   NG8. kudirifisa 

upset   VC. kudirifisha  

(dirifisha) 

VDtr. kudyera maya 

VT. kutuliza  (tuliza) 
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upset (be/get really)  

 VIEx. kukolesa 

maya 

upset (be/get)  

 VI. kudibika 

VT. kudibika 

VI. kudirifa  (dirifa) 

VI. kufika 

VT. kukola maya 

upset (be/get), be made 

upset  

 VCP. kudirifish

wa 

upset (being made), to be 

made upset  

 NG8. kudirifish

wa 

upset (being), to be upset  

 NG8. kuhanga

nyikirwa 

upset (being/getting really), 

to be/get really 

upset  

 NG8. kukolesa 

maya 

upset (being/getting)  

 NG8. kufika 

upset (being/getting), to 

be/get upet  

 NG8. kudirifa  

(dirifa) 

upset (being/getting), to 

be/get upset  

 NG8. kukola 

maya 

upset (get)  

 VI. kuchafukw

a 

VP. kuhanganyikirw

a 

upset (getting really), to get 

really upset  

 NG8. kufikisa 

upset (getting), to get upset  

 NG8. kuchafuk

wa 

upset a lot (be, get)  

 VCExP. kudirifi

shiswa 

upset a lot (be/ge)  

 VIEx. kudirifisa 

upset a lot (being/getting), to 

be/get uset a lot  

 NG8. kudirifish

iswa 

upset each other  

 VR. kuchafulis

ana 

upset one  

 NG1. mdirifish

wa  (wadirifishwa) 

upset with (be/get)  

 VIn. kudirifira 

VCInP. kudirifishizw

a 

upset with (being), to be 

upset with  

 NG8. kudibika 

upset with (being/getting), to 

be/get upset with  

 NG8. kudirifira 

upset with a lot (be/get)  

 VCEx. kudirifis

hisa 

upset with each other 

(be/get)  

 VR. kudirifana 

upset with each other 

(being/getting), to 

be/get upset with 

each other  

 NG8. kudirifan

a 

upset wtih a lot 

(being/getting), to 

be/get upset with a 

lot  

 NG8. kudirifish

isa 

upset.to/with (being/getting), 

to be/get upset 

to/with  

 NG8. kudirifish

izwa 

upsetting (one), one upset 

with  

 NG1. mdirifirw

a  (wadirifirwa) 

upsetting (ones)  

 NG1. wadirifir

wa  (mdirifirwa) 

upsetting each other, to 

upset each other  

 NG8. kuchafuli

sana 

upsetting to (be/get)  

 VBP. kudirifish

izwa 

upsetting, to upset  

 NG8. kudirifish

a  (dirifisha) 

NG8. kudyera maya 

NG8. kutuliza  

(tuliza) 
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urge   VDtr. kudyera moyo 

VDtr. kuhimiza  

(himiza) 

VT. kusindika  

(sindika) 

urge a lot or too much  

 VEx. kuhimizis

a 

urge each other  

 VR. kuhimizan

a 

urge oneself  

 VRx. kwehimiz

a 

urged (be)   VP. kuhimizwa 

VP. kusindikwa 

urged (being), to be urged  

 NG8. kusindik

wa 

urged a lot or too much (be)  

 VExP. kuhimizi

swa 

urged a lot, to be urged a 

lot  

 NG8. kuhimizis

wa 

urging a lot, to urge a lot  

 NG8. kuhimizis

a 

urging each other, to urge 

each other  

 NG8. kuhimiza

na 

urging oneself, to urge 

oneself  

 NG8. kwehimiz

a 

urging, to urge  

 NG8. kudyera 

moyo 

NG8. kuhimiza  

(himiza) 

NG8. kusindika  

(sindika) 

urinate   VT. kukoza  (koza, -

kozize) 

urinate in/with  

 VIn. kukozeza  

(kozeza) 

urinate on each other  

 VR. kukozezan

a 

urinate together  

 VAg. kukozany

a 

urinate too much  

 VIEx. kukozesa  

(kozesa) 

urinated on (be)  

 VBP. kukozez

wa 

urinating in/on/with, to 

unrinate in/on/with  

 NG8. kukozeza  

(kozeza) 

urinating on each other, to 

urinate on each 

other  

 NG8. kukozeza

na 

urinating too much, to 

urinate too much  

 NG8. kukozesa  

(kozesa) 

urinating, to urinate  

 NG8. kukoza  

(koza, -kozize) 

urine   NG3. makozo 

us   V. ch- 

V. chi- 

***. chuwe 

PossPrnNG9. hetu  (-

etu) 

PossPrnNG9. mwetu  

(-etu) 

Prn. suwe 

us also/too   Conj. naswi  (< 

na + suwe) 

use   VT. kutumiya  

(tumiya) 

use a fire drill  

 VT. kutowa 

mlindi 

use for/to/with  

 VIn. kutumikir

a  (tumikira) 

use to V, V with   VIn. -ira  

(-era, -iza) 

use too much or a lot  

 VEx. kutumiyis

a 

use up (all)   VT. kubinda  

(binda) 

used   NG2. mkono wa 

kaidi 

used (be)   VI. kutumika  

(tumika) 

VP. kutumiywa 

used (being), to be used  

 NG8. kutumiyw

a 

used a lot (being), to be used 

a lot  

 NG8. kutumiyis

wa 
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used for/to/with (be)  

 VInP. kutumiki

rwa 

used for/to/with (being), to 

be used for/to/with  

 NG8. kutumikir

wa 

used to   V. -ga 

V. ka- 

used to (be/get)  

 VT. kuzowera  

(zowera) 

VR. kuzowerana 

used to (being/getting), to 

be/get used to  

 NG8. kuzowera

na 

used to (get)  

 VP. kuzowerw

a 

used to (getting), to get used 

to  

 NG8. kuzower

wa 

used to build   VT. kuzengaga 

used to buy   VT. kugulaga 

used to climb   VI. kukweraga 

used to complete or finish  

 Adj. bindiriziz

o  (mabindirizizo, 

mibindirizizo) 

used to cook   VT. kupikaga 

used to dance  

 VI. kuvinaga 

used to drink   VT. kunywaga 

used to eat   VT. kudyaga  

(idyaga) 

used to fix  

 VT. kudyaman

yaga 

used to fuck  

 VT. kutombag

a 

used to go   VI. kwitaga 

used to hit/beat on  

 VT. kutowaga 

used to hold   VT. kutozaga 

used to kill   VT. kukomaga 

used to see   VT. kuonaga 

used to sell   VT. kutagaga  

(tagaga) 

used to shit   VI. kunyaga 

used to speak  

 VT. kulongaga 

used too much (be) or a lot  

 VExP. kutumiyi

swa 

used up (be)   VP. kubindwa 

useful   Adj. faya 

useful to (be)   VT. kufaya  

(faya) 

useful to (being), to be useful 

to   NG8. kufaya  

(faya) 

user   NG1. mtumiyadyi  

(watumiyadyi) 

users   NG1. watumiyadyi  

(mtumiyadyi) 

using a firedrill, to use a 

firedrill  

 NG8. kutowa 

mlindi 

using a lot, to use a lot  

 NG8. kutumiyis

a 

using for/to/with, to use 

for/to/with  

 NG8. kutumikir

a  (tumikira) 

using, to use   NG8. kutumiya  

(tumiya) 

usually go   VI. kwitaga 

Utah   NG9. Yuta 

utensil   NG4. chiya  (viya) 

utensils   NG4. viya  

(chiya) 

uterus   NG5. nyumba ya 

mwana  (nyumba 

za wana) 

utterly   Adv. sana 

uvula   NG4. chilaka   

(vilaka) 

uvulas   NG4. vilaka  

(chilaka) 

V  -  v 



V for various different 

18/11/2022 2474 

V for   VB. -era  (-ira ~ iza) 

VB. -ira  (-era, -iza) 

VB. -iza  (~ -ira ~ -

era) 

V with, use to V   VIn. -

era  (-ira ~ iza) 

VIn. -iza  (~ -ira ~ -

era) 

vacate   VI. kuhalawa  

(halawa) 

VI. kulawa  (lawa) 

VT. kusama  (sama, 

samani) 

vacated (be)   VP. kulawwa 

VP. kusamwa 

vacated (being), to be 

vacated  

 NG8. kulawwa 

NG8. kusamwa 

vacating, to vacate  

 NG8. kuhalawa  

(halawa) 

NG8. kulawa  (lawa) 

NG8. kusama  

(sama, samani) 

vacation(s)   NG5. likizo 

vaccinate   VDtr. kutunga 

singano / talali 

vaccinated (be/get)  

 VDtrP. kutung

wa singano 

vaccinated (being/getting), to 

be/get vaccinated  

 NG8. kutungwa 

singano 

vaccinating, to vaccinate  

 NG8. kutunga 

singano / talali 

vaccination   NG8. kutunga 

singano / talali 

vaccination(s)  

 NG5. talali 

vacuum   NG3. vakyum  

(mavakyum) 

vacuums  

 NG3. mavakyu

m  (vakyum) 

vagina   NG3. langa  

(malanga) 

NG6. uvere 

vagina(s)   NG5. nkhuma 

vaginal fluid (large discharge 

at orgasm)  

 NG3. makozo 

ya chiche 

vaginas   NG3. malanga  

(langa) 

valley   NG3. kolongo  

(makolongo, 

mikolongo) 

valley (wild, with water in it)  

 NG5. nchacha 

valleys   NG3. makolongo  

(kolongo) 

valleys (huge)  

 NG2. mikolong

o  (kolongo) 

valuable(s)   NG3. mali 

value   NG5. dhereja 

VT. kusamana 

NG6. umuhimu 

value each other  

 VR. kusamana

na 

value, of value  

 NG5. thamani 

~ samani 

value(s), of value  

 NG5. samani ~ 

thamani 

valued (be)  

 VP. kusamanw

a 

valued (being), to be value  

 NG8. kusaman

wa 

valuing each other, to value 

each other  

 NG8. kusaman

ana 

valuing, to value  

 NG8. kusaman

a 

Vamira clan   NG1. Mvamira  

(Wavamira) 

Vamira clansman  

 NG1. Mvamira  

(Wavamira) 

Vamiras (clansmen)  

 NG1. Wavamira  

(Mvamira) 

vanish   VR. kukoshekana 

vanishing, to vanish  

 NG8. kukoshek

ana 

vapor   NG6. umito 

varicella  

 NG5. bhusbhus

i 

varied   Adj. tafauti 

varieties of English  

 NG4. Vingerez

a  (Chingereza) 

various different  

 Adj. tafautitafa

uti 
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vegetable (very bitter)  

 NG5. sunga 

vegetable shop/stand  

 NG3. genge 

dya mboga  

(magenge ya 

mboga) 

vegetable shops/stands  

 NG3. magenge 

ya mboga  (genge 

dya mboga) 

vegetable vendor  

 NG1. mtagadyi 

mboga  (watagadyi 

mboga) 

vegetable vendors  

 NG1. watagady

i mboga  (mtagadyi 

mboga) 

vegetable(s)   NG5. mboga 

NG5. xothari 

vehical factories  

 NG2. miwarsha 

ya magari  (warsha 

wa magari) 

vehicle   NG3. gari  (magari) 

vehicles   NG3. magari  

(gari) 

veil(s)   NG5. indoshareri 

vein   NG6. ludye  (nyudye) 

NG2. mshipa  

(mishipa) 

veins   NG2. mishipa  

(mshipa) 

NG6. nyudye  (ludye) 

velcro   NG3. mamata 

vendetta  

 NG2. mkoman

o  (mikomano) 

vendettas  

 NG2. mikoman

o  (mkomano) 

vendor   NG1. mtagadyi  

(watagadyi) 

vendors  

 NG1. watagady

i  (mtagadyi) 

venereal disease  

 NG2. unyonje 

wa ngono  

(minyonje ya 

ngono) 

venison   NG5. sagale  

(masagale) 

venom(ous) pain  

 NG6. usungu 

veranda(s)   NG5. baranda 

NG5. baraza 

NG5. varanda 

verb   NG2. chitendo  

(vitendo) 

verbal abuse   NG6. ufadhuli 

verbs   NG2. vitendo  

(chitendo) 

verse(s)   NG5. aya 

vertebra   NG3. vuha dya 

mgongo  (mavuha 

ya mgongo) 

vertebrae   NG3. mavuha 

ya mgongo  

(mavuha ya 

migongo) 

NG2. migongo  

(mgongo) 

vervet monkey (-ies)  

 NG5. ntrumbiri 

vervet monkey (tiny)  

 NG7. katumbiri  

(watumbiri) 

vervet monkeys (tiny)  

 NG7. watumbir

i  (katumbiri) 

very   AdvIntns. chaba 

AdvIntns. chavu 

AdvIntns. chololo 

AdvIntns. chu 

AdvIntns. mbe 

AdvIntns. mno 

Adv. sana 

AdvIntns. totolo 

Adv. zaidi 

very early (in the morning)  

 Adv. mavulivuli 

vessel   NG6. ludye  (nyudye) 

NG2. mshipa  

(mishipa) 

vessels   NG2. mishipa  

(mshipa) 

NG6. nyudye  (ludye) 

vice   NG1. mhambikadyi  

(wahambikadyi) 

NG1. wahambikadyi  

(mhambikadyi) 

vice(whoever)  

 NG1. mwambiz

i  (wambizi) 

vice(whoevers)  

 NG1. wambizi  

(mwambizi) 

vicious animal  

 NG3. kala  

(makala) 

vicious animals  

 NG3. makala  

(kala) 



vicious beast visiting each other, to visit each other 

18/11/2022 2476 

vicious beast   NG3. kala  

(makala) 

victims of theft  

 NG1. wabawig

wa  (mbawigwa) 

victory   NG6. ushindi 

video(s)   NG5. videyo ~ 

vidiyo 

Vietnam   NG9. Vitnamu 

Vietnamese  

 NG1. Mvitnam

u  (Wavitnamu) 

NG1. Wavitnamu  

(Mvitnamu) 

Vietnamese language  

 NG4. Chivitna

mu 

vigor   NG6. nguvu 

village   NG7. kakaya  

(wakaya) 

NG2. mzi  (mizi) 

village(s)   NG5. kaya 

villager   NG1. mkaya  

(wakaya) 

villagers   NG1. wakaya  

(mkaya) 

villages   NG2. mizi  (mzi) 

NG7. wakaya  

(kakaya) 

villain   NG3. lathro  

(malathro) 

villains   NG3. malathro  

(lathro) 

vinegar   NG5. venega 

violence   NG5. rabsha 

virgin   NG1. bigra  

(wabigra) 

virgins   NG1. wabigra  

(bigra) 

virile   Adj. chigosi 

virility   NG6. ugosi 

virus   NG5. mbushi 

NG7. wadudu   

(dudu, kadudu) 

viscious animal  

 NG3. haiwani  

(mahaiwani) 

visible (be)   VI-

able. kuoneka 

VI. kuonekana  (-

onekana) 

visible (being), to be visible  

 NG8. kuoneka 

vision(s)   NG3. maoni 

NG5. sozi 

visisting(ly)   PP. chi dyeni 

visit   VT. kubasa  (basa) 

VB. kudyendera 

VT. kukaula  (kaula) 

VT. kulamsa  

(lamsa) 

VB. kutambira 

VT. kutamphira  

(tamphira) 

VB. kuweregera 

visit each other  

 VR. kubasana 

VBR. kudyenderana  

(dyenderanani) 

VBR. kutambirana 

VR. kutamphirana 

visit together  

 VAg. kubasany

a 

visitation   NG6. udyeni 

visitation place  

 NG5. ziyara 

visitation(s)   NG5. ziyara 

visited (be)   VP. kubasigwa 

VP. kubaswa 

VBP. kudyenderwa 

VBP. kutambirwa 

VP. kutamphirwa 

VP. kwitigwa 

VP. kwizigwa 

visited (being), to be visited  

 NG8. kubaswa 

NG8. kudyenderwa 

NG8. kutambirwa 

NG8. kutamphirwa 

NG8. kwizigwa 

visited one   NG1. mbaswa  

(wabaswa) 

NG1. mdyenderwa  

(wadyenderwa) 

visited ones   NG1. wabaswa  

(mbaswa) 

NG1. wadyenderwa  

(mdyenderwa) 

visiting   NG6. udyeni 

visiting each other, to visit 

each other  

 NG8. kubasana 

NG8. kudyenderana  

(dyenderanani) 

NG8. kutambirana 

NG8. kutamphirana 
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visiting, to visit  

 NG8. kubasa  

(basa) 

NG8. kudyendera 

NG8. kukaula  

(kaula) 

NG8. kutambira 

NG8. kutamphira  

(tamphira) 

NG8. kuweregera 

visitor   NG1. mdyenderadyi  

(wadyenderadyi) 

NG1. mdyeni  

(wadyeni) 

NG1. mwizadyi  

(wezadyi) 

visitors   NG1. wadyenderadyi  

(mdyenderadyi) 

NG1. wadyeni  

(mdyeni) 

NG1. wezadyi  

(mwizadyi) 

vitamin(s)   NG5. vitamina 

vocalization(s)  

 NG2. miire 

voice   NG3. izi  (maizi) 

voice(s)   NG5. sauti 

voicebox   NG3. izi  

(maizi) 

volcano   NG2. mlima wa 

moto  (milima ya 

moto) 

volcano (active)  

 NG2. mnima 

wa moto  (milima 

ya moto) 

volcanos   NG2. milima ya 

moto  (mnima wa 

moto) 

volunteer  

 NG1. mwambiz

i  (wambizi) 

NG1. volontiya  

(wavolontiya, 

mavolontiya) 

volunteers  

 NG3. mavolont

iya  (volontiya) 

NG1. wambizi  

(mwambizi) 

NG1. wavolontiya  

(volontiya) 

vomit   VT. kutahika  

(tahika) 

NG3. matahiko 

vomit (be made to)  

 VP. kutahiswa  

(tahiswa) 

vomit (being made to), to be 

made to vomit  

 NG8. kutahisw

a  (tahiswa) 

vomit (make)   VC. kutahikiza 

VC. kutahisa  

(tahisa) 

vomit (making), to make 

vomit  

 NG8. kutahikiz

a 

NG8. kutahisa  

(tahisa) 

vomit for (be made to)  

 VCBP. kutahisi

zwa 

vomit for (being made to), to 

be made to vomit 

for  

 NG8. kutahisiz

wa 

vomit for (make)  

 VCB. kutahisiz

a 

vomit for/with (making), to 

make vomit 

for/with  

 NG8. kutahisiz

a 

vomit on a lot  

 VBEx. kutahikir

isa 

vomit on oneself  

 VBRx. kwetahik

ira 

vomit on/in   VB. kutahikira  

(tahikira) 

vomit too much or a lot  

 VIEx. kutahikis

a  (tahikisa) 

vomit with (be made to), be 

used to make vomit  

 VCInP. kutahisi

zwa 

vomited on (be)  

 VBP. kutahikir

wa 

vomited on (being), to be 

vomited on  

 NG8. kutahikir

wa 

vomited on a lot (be)  

 VBExP. kutahiki

riswa 

vomited on a lot (being), to 

be vomited on a lot  

 NG8. kutahikiri

swa 

vomited up (be)  

 VP. kutahikwa 
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vomited up (being), to be 

vomited up  

 NG8. kutahikw

a 

vomiter  

 NG1. mtahikad

yi  (watahikadyi) 

vomiters  

 NG1. watahika

dyi  (mtahikadyi) 

vomiting a lot, to vomit a lot  

 NG8. kutahikis

a  (tahikisa) 

vomiting on a lot, to vomit on 

a lot  

 NG8. kutahikiri

sa 

vomiting on oneself, to vomit 

on oneself  

 NG8. kwetahiki

ra 

vomiting on, to vomit on  

 NG8. kutahikir

a  (tahikira) 

vomiting, to vomit  

 NG8. kutahika  

(tahika) 

vote   VT. kutowa kura 

vote (for)   VT. kusagula  

(sagula) 

vote for  

 VDtrB. kutower

a kura 

vote with, use to vote  

 VDtrIn. kutower

a kura 

vote(s)   NG5. kura 

voted for (be)  

 VBP. kutowerw

a kura 

voted for/with (being), to be 

voted for/with  

 NG8. kutowerw

a kura 

voted in (be)   VP. kusagulwa 

voted in (being), to be voted 

in  

 NG8. kusagulw

a 

voted with, be used to vote  

 VInP. kutower

wa kura 

voter   NG1. msaguladyi  

(wasaguladyi) 

voters   NG1. wasaguladyi  

(msaguladyi) 

voting (for), to vote  

 NG8. kusagula  

(sagula) 

voting for/with, to vote 

for/with  

 NG8. kutowera 

kura 

voting, to vote  

 NG8. kutowa 

kura 

voyager   NG1. msafiri  

(wasafiri) 

voyagers   NG1. wasafiri  

(msafiri) 

voyeur   NG1. msungiradyi  

(wasungiradyi) 

voyeurs  

 NG1. wasungir

adyi  (msungiradyi) 

vroom   Interj. vu 

vroom vroom, go vroom 

vroom  

 VI. kuvumavu

ma 

vroom, voom   VI. kuvuma 

vrooming all over, to vroom 

all over  

 NG8. kuvumav

uma 

vrooming, to vroom  

 NG8. kuvuma 

vulgarities  

 NG3. matukan

o  (tukano) 

vulgarity   NG3. tukano  

(matukano) 

vulture(s)   NG5. nguva 

vulva(s)   NG5. nkhuma 

W  -  w 

waft   VI. kupuluka  

(puluka) 

wafting, to waft  

 NG8. kupuluka  

(puluka) 

wag   VC. kusingisa  

(singisa) 
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wage(s)   NG2. mshahara  

(mishahara) 

wages   NG2. mishahara  

(mshahara) 

wagging, to wag  

 NG8. kusingisa  

(singisa) 

wagon   NG3. bharela  

(mabharela) 

NG3. kareta  

(makareta) 

wagoner   NG1. mta 

kareta  (wata 

makareta) 

wagoners   NG1. wata 

makareta  (mta 

kareta) 

wagons  

 NG3. mabharel

a  (bharela) 

NG3. makareta  

(kareta) 

wail   VI. kuguta  (guta) 

VT. kutumbula 

ndiro 

wail(ing)   NG5. ndiro 

wailing, to wail  

 NG8. kuguta  

(guta) 

NG8. kutumbula 

ndiro 

waist   NG4. chigudi  

(vigudi) 

waistband  

 NG2. mkumbul

u  (mikumbulu) 

waistband (traditional)  

 NG3. bindu  

(mabindu) 

waistbands   NG3. mabindu  

(bindu) 

NG2. mikumbulu  

(mkumbulu) 

waists   NG4. vigudi  

(chigudi) 

wait (for)   VT. kungodya  

(ngodya, -

ngodyize) 

wait for a long time or too 

long  

 VTEx. kungody

esa 

wait for at/in/with, to wait for 

at/in/with  

 VIn. kungodye

za 

wait for each other  

 VR. kungodya

na 

wait for someone for  

 VB. kungodye

za 

wait for together  

 VAg. kungodya

nya 

waitable (be), be wait-on-

able   VI-

able. kungodyeka 

waited for (be)  

 VP. kungodyig

wa 

VP. kungodywa 

waited for (be) for  

 VBP. kungodye

zwa 

waited for (being), to be 

waited for  

 NG8. kungodyi

gwa 

NG8. kungodywa 

waited for a long time (be)  

 VExP. kungody

eswa 

waited for a long time 

(being), to be waited 

for a long time  

 NG8. kungody

eswa 

waited for at/for/in/with 

(being), to be waited 

for at/for/in/with  

 NG8. kungody

ezwa 

waited for together (be)  

 VAgP. kungody

anywa 

waited for together (being), 

to be waited for 

together  

 NG8. kungodya

nywa 

waited for/on (be)  

 VP. kuhubiywa 

waited for/on (being), to be 

waited for/on  

 NG8. kuhubiyw

a 

NG8. kungodyeka 

waiter   NG1. msimalikadyi  

(wasimalikadyi) 

NG1. weita  

(waweita) 
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waiters   NG1. wasimalikadyi  

(msimalikadyi) 

NG1. waweita  

(weita) 

waiting (for), to wait (for)  

 NG8. kungodya  

(ngodya, -

ngodyize) 

waiting a long time, to wait 

(for) a long time  

 NG8. kungody

esa 

waiting for at/for/in/with, to 

wait for 

at/for/in/with  

 NG8. kungody

eza 

waiting for each other, to 

wait for each other  

 NG8. kungodya

na 

waiting for together, to wait 

for together  

 NG8. kungodya

nya 

waitress  

 NG1. msimalik

adyi  

(wasimalikadyi) 

NG1. weita  

(waweita) 

waitresses  

 NG1. wasimali

kadyi  

(msimalikadyi) 

NG1. waweita  

(weita) 

wake   NG5. fire 

wake each other up  

 VR. kwinulana  

(inulanani) 

wake up   VI. kusetuka 

VT. kusetula  

(setula) 

VI. kwinuka  (inuka) 

VT. kwinula  (inula) 

wake up a lot or too much  

 VTEx. kusetulis

a 

VTEx. kwinulisa  

(inulisa) 

wake up ogether  

 VAg. kusetulan

ya 

wake up together  

 NG8. kusetulan

ya 

VAg. kwinukanya 

wake up too much or a lot  

 VIEx. kusetukis

a 

VIEx. kwinukisa 

wake up with a start  

 VI. kululuta 

wake up with, use to wake 

up   VIn. kwinukira 

wakeable (be)   VI-

able. kwinulika  

(inulika) 

wakeable (be) on one's own  
 VI-

able. kwinukika 

wakeable (being), to be 

wakeable  

 NG8. kwinukik

a 

NG8. kwinulika  

(inulika) 

waking a lot, to wake a lot  

 NG8. kwinulisa  

(inulisa) 

waking each other up, to 

wake each other up  

 NG8. kwinulan

a  (inulanani) 

waking up a lot, to wake up a 

lot  

 NG8. kusetukis

a 

NG8. kusetulisa 

waking up together, to wake 

up together  

 NG8. kwinukan

ya 

waking up too much, to wake 

up too much  

 NG8. kwinukis

a 

waking up with a start, to 

wake up with a 

start   NG8. kululuta 

waking up, to wake up  

 NG8. kusetuka 

NG8. kusetula  

(setula) 

NG8. kwinuka  

(inuka) 

NG8. kwinula  (inula) 

walk   VI. kudyenda  

(dyenda) 

walk a lot in dense foliage  

 VIEx. kukoches

a 

walk a lot or too much  

 VIEx. kudyend

esa 
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walk around   VI. kuwerega  

(werega) 

VI. kuzunguluka  

(zunguluka) 

walk around (looking for 

something)  

 VI. kuchonga  

(chonga) 

walk around a lot or too 

much  

 VIEx. kuwereg

esa 

walk around looking for  

 VT. kuzuzazuz

a 

walk away/on by  

 VT. kudyinkha  

(dyinkha) 

walk fast  

 VI. kukwanyuk

a 

VI. kukwenyuka 

walk fast together  

 VAg. kukwenyu

kanya 

walk first, used to walk  

 VI. kudyendag

a 

walk in dense foliage  

 VI. kukocha  

(kocha) 

walk in dense foliage 

together  

 VAg. kukochan

ya 

walk together  

 VAg. kudyenda

nya 

VAg. kudyesanya  

(dyesanya) 

walk together, walk with each 

other  

 VR. kutongere

zana  

(tongerezanani) 

walk with, use to walk  

 VIn. kudyender

a 

walkable (be)   VI-

able. kudyendeka 

walked around (able to be)  
 VI-

able. kuzungulukika 

walked around (being able to 

be), to be able to be 

walked around  

 NG8. kuzungul

ukika 

walked in (be, for dense 

foliage)  

 VP. kukochwa 

walked in (being, dense 

fooliage), for dense 

foliage to be walked 

in  

 NG8. kukochw

a 

walked in dense foliage 

(being), to be walked 

in dense foliage  

 NG8. kukochek

a 

walked in dense folieage 

(be)   VI. kukocheka 

walked with (be), be used to 

walk  

 VBP. kudyende

rwa 

walked with (being), to be 

walked with  

 NG8. kudyende

rwa 

walker   NG1. mdyendadyi  

(wadyendadyi) 

walkers  

 NG1. wadyend

adyi  (mdyendadyi) 

walking a lot in dense foliage, 

to walk a lot in 

dense foliage  

 NG8. kukoches

a 

walking a lot, to walk a lot  

 NG8. kudyende

sa 

walking around looking for, 

to walk around 

looking for  

 NG8. kuzuzazu

za 

walking around, to walk 

around  

 NG8. kuwerega  

(werega) 

walking away/on by, to walk 

away/on by  

 NG8. kudyinkh

a  (dyinkha) 

walking fast together, to walk 

fast together  

 NG8. kukweny

ukanya 

walking fast, to walk fast  

 NG8. kukwany

uka 

NG8. kukwenyuka 
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walking first, to walk first  

 NG8. kudyenda

ga 

walking in dense foliage 

together, to walk in 

dense foliage 

together  

 NG8. kukochan

ya 

walking in dense foliage, to 

walk in dense 

foliage  

 NG8. kukocha  

(kocha) 

walking style, way of 

walking  

 NG2. midyende

re 

walking together with  

 NG8. kutonger

ezana  

(tongerezanani) 

walking together, to walk 

together  

 NG8. kudyenda

nya 

NG8. kudyesanya  

(dyesanya) 

walking with, to walk with  

 NG8. kudyende

ra 

walking, to walk  

 NG8. kudyenda  

(dyenda) 

wall   NG2. ukuta  (mikuta) 

wall cloth   NG3. dhaha  

(madhaha) 

wall cloths   NG3. madhaha  

(dhaha) 

wall(s)   NG5. dherbhi 

NG5. nkhandula 

wallet   NG3. bhorsa  

(mabhorsa) 

wallets   NG3. mabhorsa  

(bhorsa) 

walls   NG2. mikuta  (ukuta) 

Wama lake (in Somalia)  

 NG9. Wama 

Wanankucha  

 NProp. Wanank

hucha 

wand, swish wand  

 NG2. mwingo  

(mingo) 

wander   VI. kuchonga  

(chonga) 

wander around looking  

 VI. kuhuzahuz

a 

wander from place to place 

all over  

 VI. kuchongac

honga  

(chongachonga) 

wanderer  

 NG1. mchonga

dyi  (wachongadyi) 

wanderers  

 NG1. wachong

adyi  (mchongadyi) 

wandering around looking 

for, to wander 

around...  

 NG8. kuhuzah

uza 

wandering, to wander  

 NG8. kuchonga  

(chonga) 

wands, swish wands  

 NG2. mingo  

(mwingo) 

want   VT. kunga  

(unga(ni)) 

want a great deal or way too 

much  

 VExEx. kungisis

a 

want a lot or too much  

 VEx. kungisa  

(ungisa) 

want each other  

 VR. kungana 

want from   ***. kunga  

(unga(ni)) 

want to   VB. kungira 

VAux. nga  (< 

anga/nanga/kwan

ga < 

aunga/naunga/kw

aunga, kunga) 

want together  

 VAg. kunganya 

want...and nothing else  

 VT. kuwangira 

wantable (be)   VI-

able. kungika 

wanted (be)   VP. kungigwa 

VP. kungwa 

wanted (being), to be 

wanted  

 NG8. kungwa 

wanted (ones)  

 NG1. waungwa  

(muungwa) 
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wanted a great deal (being), 

to be wanted a great 

deal  

 NG8. kungisis

wa 

wanted a lot (be) or too 

much  

 VExP. kungisw

a 

wanted a lot (be), to be 

wanted a lot  

 NG8. kungiswa 

wanted one   NG1. muungwa  

(waungwa) 

wanted way too much (be) or 

a great deal  

 VExExP. kungisi

swa 

wanting each other, to want 

each other  

 NG8. kungana 

wanting to, to want to  

 NG8. kungira 

wanting together, to want 

together  

 NG8. kunganya 

wanting too much, to want 

too much  

 NG8. kungisa  

(ungisa) 

wanting way too much, to 

want way too much  

 NG8. kungisisa 

wanting, to want  

 NG8. kunga  

(unga(ni)) 

wanting...and nothing else, to 

want...and nothing 

else  

 NG8. kuwangir

a 

war ritual   NG3. zumo  

(mazumo) 

war ritual dancer  

 NG1. mta 

zumo  (wata zumo) 

war ritual dancers  

 NG1. wata 

zumo  (mta zumo) 

war(s)   NG5. hondo 

NG5. nkhondo ~ 

hondo 

wardrobe   NG3. gomanda  

(magomanda) 

wardrobe(s)   NG5. armajo 

wardrobes  

 NG3. magoma

nda  (gomanda) 

warehouse   NG3. gazina  

(magazina) 

warehouse (huge)  

 NG2. mgazina  

(migazina) 

warehouses   NG3. magazina  

(gazina) 

warehouses (huge)  

 NG2. migazina  

(mgazina) 

warlike   NG5. hondohondo ~ 

nkhondonkhondo 

NG5. nkhondonkhon

do ~ hondohondo 

warlord   NG1. mta 

hondo  (wata 

hondo) 

NG1. mwigala 

nkhondo  (wegala 

nkhondo) 

warlords   NG1. wata 

hondo  (mta 

hondo) 

NG1. wegala 

nkhondo  (mwigala 

nkhondo) 

warm   VI. kukozeka 

Adj. vuguvugu  

(mavuguvugu) 

warm (be really)  

 VIEx. kukolesa 

warm (being/getting really), 

to be/get really 

warm  

 NG8. kukolesa 

warm (up)   VC. kukoza  

(koza) 

warm up,  be/get warm  

 VI. kukola 

warm(th)   NG2. moto 

warmable (be)   VI-

able. kukozeka 

warmed (being), to be 

warmed  

 NG8. koterwa  

(oterwa) 

warmed up (be)  

 VP. kukolwa 

VP. kukozwa 

warmed up (being), to be 

warmed up  

 NG8. kukozwa 

warming (be)   VI. kotereka 
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warming (up), to warm (up)  

 NG8. kukoza  

(koza) 

warming, to warm  

 NG8. kotereka 

NG8. kukola 

NG8. kukozeka 

warmth  

 NG5. mphungir

e 

NG6. uvuguvugu 

warm-up excercise  

 NG2. mchakam

chaka  

(michakamchaka) 

warm-up excercises  

 NG2. michaka

mchaka  

(mchakamchaka) 

warn   VT. kudhiqa  (dhiqa) 

VT. kuonya  (onya) 

warn (about)   VT. kuwaniya 

warn (against)  

 VDtr. kukanya 

warn a lot or too much  

 VTEx. kudhiqis

a 

warn each other  

 VR. kudhiqana 

VR. kuonyana 

warn together  

 VAg. kudhiqan

ya 

VAg. kuonyanya 

warn too much or a lot  

 VTEx. kuwaniyi

sa 

warned (be)   VP. kudhiqwa 

VP. kuhazwa 

VP. kuonywa 

VP. kuwaniywa 

warned (being), to be 

warned  

 NG8. kudhiqwa 

NG8. kukanywa 

NG8. kuonywa 

warned a lot (be) or too 

much  

 VExP. kuwaniyi

swa 

warned a lot (being), to be 

warned a lot  

 NG8. kudhiqis

wa 

warned a lot or too much 

(be)  

 VExP. kudhiqis

wa 

warned against (be)  

 VP. kukanywa 

warned together (be)  

 VAgP. kudhiqa

nywa 

VAgP. kuonyanywa 

warned together (being)  

 NG8. kuonyany

wa 

warned together (being), to 

be warned together  

 NG8. kudhiqan

ywa 

warners  

 NG1. wadhiqad

yi  (mdhiqadyi) 

warning   NG2. wani 

warning (with penalty)  

 NG3. onyo  

(maonyo) 

warning a lot, to warn a lot  

 NG8. kudhiqisa 

NG8. kuwaniyisa 

warning each other, to warn 

each other  

 NG8. kudhiqan

a 

NG8. kuonyana 

warning together, to warn 

together  

 NG8. kudhiqan

ya 

NG8. kuonyanya 

warning, to warn  

 NG8. kudhiqa  

(dhiqa) 

NG8. kukanya 

NG8. kuonya  (onya) 

NG8. kuwaniya 

warnings   NG3. mafundo  

(fundo) 

warnings (with penalty)  

 NG3. maonyo  

(onyo) 

warranty (-ies)  

 NG5. waranti 

warrior   NG1. mkali  (wakali, 

ukali) 

NG1. mta hondo  

(wata hondo) 

NG1. mta nkhondo  

(wata nkhondo) 
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warriors   NG1. wakali  

(mkali) 

NG1. wata hondo  

(mta hondo) 

NG1. wata nkhondo  

(mta nkhondo) 

wart   NG3. dutu  (madutu, 

madutudutu) 

warthog   NG3. chirichiri  

(machirichiri) 

warthogs  

 NG3. machirich

iri  (chirichiri) 

warts   NG3. madutu  (dutu) 

warts all over, warty  

 NG3. madutud

utu 

was   VLocSt NG1. e  (ne, 

eri) 

VEquat. nani  (ni, 

sani) 

VLocSt NG2/6. nowi  (< 

na + wi ~ u) 

was not   VEquat. nasi  

(si) 

was not, wasn't  

 VEquat. sani  

(ni, nani, si) 

wash   VT. kusuntra  

(suntra) 

wash (clothes)  

 VT. kuhuta  

(huta) 

wash (clothes) a lot or too 

much  

 VTEx. kuhutisa  

(hutisa) 

wash (oneself)  

 VT. kuhaka 

mazi  (haka mazi) 

wash dishes   VT. kusuntra 

viya  (suntra viya) 

wash each other  

 VR. kusuntran

a  (suntranani) 

wash each other's crotch  

 VR. kushapula

na 

wash for   VB. kuhutira 

VB. kusuntrira 

wash in/on/with, use to 

in/on/wash  

 VIn. kuhutira 

wash in/with, use to wash  

 VIn. kusuntrira 

wash the crotch  

 VT. kushapula  

(shapula) 

wash the crotch a lot or too 

much  

 VEx. kushapuli

sa 

wash together  

 VAg. kuhutany

a 

wash too much or a lot  

 VEx. kusuntris

a  (suntrisa) 

washcloth   NG7. kaguwo  

(waguwo) 

washcloths   NG7. waguwo  

(kaguwo) 

washed (be)   VP. kuhutwa  

(-hutwa) 

VP. kusuntrwa 

washed (being), to be 

washed  

 NG8. kuhutwa  

(-hutwa) 

NG8. kusuntrwa 

washed a lot (be)  

 VP. kusuntrisw

a 

washed a lot (be) in the 

crotch  

 VExP. kushapul

iswa 

washed a lot (being), to be 

washed a lot  

 NG8. kuhutisw

a 

NG8. kusuntriswa 

washed a lot (being/getting) 

the crotch, for the 

crotch to be/get 

washed a lot  

 NG8. kushapuli

swa 

washed for (be)  

 VBP. kuhutirw

a 

VBP. kusuntrirwa 

washed for/in/on/with 

(being), to be 

washed 

for/in/on/with  

 NG8. kuhutirw

a 

washed for/in/with (being), 

to be washed 

for/in/with  

 NG8. kusuntrir

wa 
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washed in the crotch (be)  

 VP. kushapulw

a 

washed in/on/with, be used 

to wash in/on/with  

 VInP. kuhutirw

a 

washed the crotch (being), for 

the crotch to be 

washed  

 NG8. kushapul

wa 

washed well (be), a lot or too 

much  

 VExP. kuhutisw

a 

washed with (be), be used to 

wash  

 VInP. kusuntrir

wa 

washer (for nuts and bolts)  

 NG5. washa 

washer (person)  

 NG1. msuntrad

yi  (wasuntradyi) 

NG1. mta kusuntra  

(wata kusuntra) 

washer people  

 NG1. wata 

kuhuta nguwo  

(mta kuhuta 

nguwo) 

washer person  

 NG1. mta 

kuhuta nguwo  

(wata kuhuta 

nguwo) 

washers   NG1. wata 

kusuntra  (mta 

kusuntra) 

washers (persons)  

 NG1. wasuntra(

dyi)  (msuntradyi) 

washing (clothes) a lot, to 

wash (clothes) a lot  

 NG8. kuhutisa  

(hutisa) 

washing dishes, to wash 

dishes  

 NG8. kusuntra 

viya  (suntra viya) 

washing each other, to wash 

each other  

 NG8. kusuntra

na  (suntranani) 

washing each other's crotch, 

to was each other's 

crotch  

 NG8. kushapul

ana 

washing for/in/on/with, to 

wash 

for/in/on/with  

 NG8. kuhutira 

washing for/in/with, to wash 

for/in/with  

 NG8. kusuntrir

a 

washing the crotch, to wash 

the crotch  

 NG8. kushapul

a  (shapula) 

washing together, to wash 

together  

 NG8. kuhutany

a 

washing too much, to wash 

to much  

 NG8. kusuntris

a  (suntrisa) 

washing, to wash  

 NG8. kuhuta  

(huta) 

NG8. kusuntra  

(suntra) 

Wasi (tribesmen)  

 NG1. Wasi 

wasing the crotch a lot, to 

wash the crotch a 

lot  

 NG8. kushapuli

sa 

wasp(s)  

 NG5. mphumb

uzigwe 

waste   VC. kuhasarisha  

(hasarisha) 

NG2. uchafu  

(michafu) 

waste, wastage  

 NG5. hasara 

wasting, to waste  

 NG8. kuhasaris

ha  (hasarisha) 

watch   VT. kusinya  (sinya) 

VT. kwamira  

(amira) 

watch (big)   NG2. msaa  

(misaa) 

watch a lot or too much  

 VTEx. kusinyis

a 

watch for   VC. kumanyiza  

(manyiza, -

manyize) 

VB. kusinyiza  

(sinyiza) 

watch out for each other  

 VR. kwamirana 
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watch out!   Explt. tahathari  

(utahathari) 

watch(es)   NG5. saa  

(masaa) 

watchable (be)   VI-

able. kusinyika  

(sinyika) 

watchable (being), to be 

watchable.   VI-

able. kusinyika  

(sinyika) 

watched (be)   VP. kusinywa 

VP. kwamirwa  

(amirwa) 

watched (being), to be 

watched  

 NG8. kumanyw

a 

NG8. kusinywa 

NG8. kwamirwa  

(amirwa) 

watched (being), to be 

watched a lot  

 NG8. kusinyisw

a 

watched a lot (be)  

 VExP. kusinyis

wa 

watched for (be)  

 VCP. kumanyiz

wa 

watched for (being), to be 

watched for  

 NG8. kumanyiz

wa 

watcher  

 NG1. msinyady

i  (wasinyadyi) 

watchers  

 NG1. wasinyad

yi  (msinyadyi) 

watches (big)   NG2. misaa  

(msaa) 

watching a lot, to watch a 

lot   NG8. kusinyisa 

watching for, to watch for  

 NG8. kumanyiz

a  (manyiza, -

manyize) 

NG8. kusinyiza  

(sinyiza) 

watching out for each other, 

to watch out...  

 NG8. kwamiran

a 

watching, to watch  

 NG8. kusinya  

(sinya) 

NG8. kwamira  

(amira) 

watchman   NG1. mwamizi  

(wamizi) 

watchmen   NG1. wamizi  

(mwamizi) 

water   VT. kuwarabhiya  

(warabhiya) 

NG3. mazi 

water (a little)  

 NG7. wazizi 

water (large body of)  

 NG3. bwawa  

(mabwawa) 

water for  

 VB. kuwarabhi

ira  (warabiira) 

VB. kuwarabhiiya  

(warabhiiya) 

water for each other  

 VBR. kuwarabh

iiyana 

water gourd(s)  

 NG5. nange 

water jug(s)   NG5. dholou 

water seeping up (from under 

the surface)  

 NG5. simo 

water tank   NG3. biga  

(mabiga) 

water tanks   NG3. mabiga  

(biga) 

water together  

 VAg. kuwarabh

iyanya 

water too much or a lot  

 VTEx. kuwarab

hiisa  (warabiisa) 

water with, use to water  

 VIn. kuwarabhi

ira  (warabiira) 

VIn. kuwarabhiiya  

(warabhiiya) 

waterable (be)   VI-

able. kuwarabhiyika 

watered (be)  

 VP. kuwarabhi

ywa 

watered a lot (be, get) or too 

much  

 VExP. kuwarab

hiiswa 

watered for (be)  

 VBP. kuwarabh

iirwa 

VBP. kuwarabhiiywa 
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watered with (be), be used to 

water  

 VBP. kuwarabh

iirwa 

VInP. kuwarabhiiywa 

wateriness  

 NG6. umazi(m

azi) 

watering   NG6. warabi 

watering a lot, to water a lot  

 NG8. kuwarabh

iisa  (warabiisa) 

watering for each other, to 

water for each 

other  

 NG8. kuwarabh

iiyana 

watering for/with, to water 

for/with  

 NG8. kuwarabh

iira  (warabiira) 

NG8. kuwarabhiiya  

(warabhiiya) 

watering together, to water 

together  

 NG8. kuwarabh

iyanya 

watering, to water  

 NG8. kuwarabh

iya  (warabhiya) 

watermelon   NG3. tigiti  

(matigiti) 

watermelon plant  

 NG2. mtigiti  

(mitigiti) 

watermelon plants  

 NG2. mitigiti  

(mtigiti) 

watermelons   NG3. matigiti  

(tigiti) 

waterway   NG4. cherenge  

(verenge) 

waterways   NG4. verenge  

(cherenge) 

watery   Adj. mazi 

Adj. mazimazi 

watery (be made)  

 VCP. kubwesw

a 

watery (become)  

 VI. kubweka 

watery (becoming), to 

become watery  

 NG8. kubweka 

watery (being made), to be 

made watery  

 NG8. kubwesw

a 

watery (make)  

 VC. kubwesa 

watery (making), to make 

watery  

 NG8. kubwesa 

wave   VT. kwinula mkono  

(inula mkono) 

NG3. yumbi  

(mayumbi) 

wave (a flag)  

 VC. kupeperes

a  (peperesa) 

wave to   VB. kwinuira 

mkono 

waves   NG3. mayumbi  

(yumbi) 

waving (a flag), to wave (a 

flag)  

 NG8. kupepere

sa  (peperesa) 

waving to, to wave to  

 NG8. kwinuira 

mkono 

waving, to wave  

 NG8. kwinula 

mkono  (inula 

mkono) 

wax   NG5. ntra 

wax (hair)   VT. kuhulula  

(hulula) 

wax a lot (hair)  

 VTEx. kuhululis

a  (hululisa) 

wax, beeswax  

 NG3. mazana  

(zana) 

waxable (be)   VI-

able. kuhululika 

waxed off (be)  

 VP. kuhululwa 

waxing (hair), to wax hair  

 NG8. kuhulula  

(hulula) 

way   NG2. mtindo  

(mitindo) 

NG5. ntrantriro 

way ahead (be)  

 VI. komboka  

(omboka) 

way in   NG4. chingiro  

(vingiro) 

way of buying  

 NG2. miguire 

way of dressing  

 NG3. mavazi 
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way of drinking  

 NG2. minywere 

way of fucking  

 NG2. mitomber

e 

way of going/to go  

 NG2. mitire 

way of killing  

 NG2. mikomer

e 

way of selling  

 NG2. mitagire 

way of shitting  

 NG2. minyere 

way of standing  

 NG2. michimai

re 

way(s)   NG5. mbinu 

NG5. namna 

NG5. sira 

way(s) of eating  

 NG2. midire 

ways   NG2. mitindo  

(mtindo) 

ways in(to)   NG4. vingiro  

(chingiro) 

we   V. ch- 

V. chi- 

***. chuwe 

Prn. suwe 

we all   ***. chose  (-ose) 

we also/too   Conj. naswi  (< 

na + suwe) 

we are   VLink. chi  (chiri) 

we both   ***. chose  (-

ose) 

we were   VEquat. nachi  

(chi) 

weak   Adj. thaifu 

weak (be)   VNeg. hana 

nguvu 

VI. kulegera  

(legera) 

weakening, to weaken  

 NG8. kulegeza  

(legeza) 

weakness   NG8. kulegera  

(legera) 

NG2. unyonje  

(minyonje) 

NG6. uthaifu 

wealth   NG3. mali 

NG6. ubosi 

NG6. utadyiri 

wealthy (be/get/become 

too)  

 VIEx. kutadyiri

kisa  (tadyirikisa) 

wealthy (become)  

 VI. kutadyirika  

(tadyirika) 

wealthy (becoming), to 

become wealthy  

 NG8. kutadyiri

ka  (tadyirika) 

wealthy (people)  

 NG3. matadyiri  

(tadyiri) 

NG1. watadyiri  

(mtadyiri, 

katadyiri) 

wealthy (person)  

 NG1. mtadyiri  

(watadyiri) 

NG3. tadyiri  

(matadyiri) 

wealthy people  

 NG7. watadyiri  

(mtadyiri, 

katadyiri) 

wealthy person  

 NG7. katadyiri  

(watadyiri) 

wean   VT. kugoboza  

(goboza) 

wean a lot  

 VTEx. kugoboz

esa 

wean oneself  

 VRx. kwegobo

za 

weanable (be)   VI-

able. kugobozeka 

weaned (be, get)  

 VI. kugobozek

a 

VP. kugobozwa 

weaned (being), to be 

weaned  

 NG8. kugoboz

eka 

NG8. kugobozwa 

weaning a lot, to wean a lot  

 NG8. kugoboz

esa 

weaning oneself, to wean 

oneself  

 NG8. kwegobo

za 

weaning, to wean  

 NG8. kugoboz

a  (goboza) 

weapon   NG4. chiziha  

(viziha) 
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weapon (heavy)  

 NG2. mzinga   

(mizinga) 

weapon of mass destruction  

 NG3. zinga  

(mazinga) 

weapon(s)   NG5. silaha 

weapons   NG4. viziha  

(chiziha) 

weapons (heavy)  

 NG2. mizinga  

(mzinga) 

weapons of mass 

destruction  

 NG3. mazinga  

(zinga) 

wear   VT. kuvala  (vala, -

vaire) 

wear a lot or too much  

 VTEx. kuvalisa 

wear each other out too 

much, really wear 

each other out  

 VCExR. kusaka

zisana 

wear for   VB. kuvaira 

wear for oneself  

 VRx. kwevaira 

wear out   VI. kusakala 

VC. kusakaza 

VT. kusogompha 

VC. kusokeza  

(sokeza) 

VI. kuzeheka  

(zeheka) 

VC. kuzehesa  

(zehesa) 

VC. kuzeheza 

wear out together  

 VAg. kusakaza

nya 

wear out too much, really 

wear out  

 VCEx. kusakazi

sa 

VCEx. kuzehesesa  

(zehesesa) 

VCEx. kuzehezesa  

(zehezesa) 

wearable (be)   VI-

able. kuvalika 

wearing a lot, to wear alot  

 NG8. kuvalisa 

wearing each other out a lot, 

to wear...  

 NG8. kusakazi

sana 

wearing for oneself, to wear 

for oneself  

 NG8. kwevaira 

wearing for, to wear for  

 NG8. kuvaira 

wearing out a lot, to really 

wear out  

 NG8. kuzehese

sa  (zehesesa) 

wearing out a lot, to wear out 

a lot  

 NG8. kusakazi

sa 

wearing out together, to wear 

out together  

 NG8. kusakaza

nya 

wearing out, to wear out  

 NG8. kusakala 

NG8. kusakaza 

NG8. kusogompha 

NG8. kusokeza  

(sokeza) 

NG8. kuzeheka  

(zeheka) 

NG8. kuzehesa  

(zehesa) 

NG8. kuzeheseka 

NG8. kuzeheza 

wearing, to wear  

 NG8. kuvala  

(vala, -vaire) 

weather   NG5. hewa 

NG5. mbeho 

weavable (be)   VI-

able. kulukika 

VI-able. kusumika 

weave   VT. kuluka  (luka) 

VT. kusuma  (suma) 

VI. kusumika 

weave a lot or too much  

 VEx. kulukisa  

(lukisa) 

VTEx. kusumisa  

(sumisa) 

weave for   VB. kulukira  

(lukira) 

VB. kusumira 

weave in and out (running)  

 VI. kuchenga  

(chenga) 

weave in and out of each 

other  

 VR. kuchengan

a 
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weave in and out too much 

(running) or a lot  

 VTEx. kucheng

esa  (chengesa) 

weave together  

 VAg. kulukany

a 

VAg. kusumanya 

weave with   VIn. kulukira  

(lukira) 

weave with, use to weave  

 VIn. kusumira 

weave, weaving  

 NG2. msumo  

(misumo) 

weaver   NG1. mluka  

(walukadyi) 

NG1. msumadyi  

(wasuma(dyi)) 

weavers  

 NG1. walukady

i  (mluka) 

NG1. wasumadyi  

(msumadyi) 

weaves, weavings  

 NG2. misumo 

weaving a lot, to weave a lot  

 NG8. kulukisa  

(lukisa) 

NG8. kusumisa  

(sumisa) 

weaving for/with, to weave 

for/with  

 NG8. kulukira  

(lukira) 

NG8. kusumira 

weaving in and out a lot, to 

weave in and out a 

lot  

 NG8. kuchenge

sa  (chengesa) 

weaving in and out of each 

other, to weave...  

 NG8. kuchenga

na 

weaving in and out, to weave 

in and out  

 NG8. kuchenga  

(chenga) 

weaving together, to weave 

together  

 NG8. kulukany

a 

NG8. kusumanya 

weaving, to weave  

 NG8. kuluka  

(luka) 

NG8. kusuma  

(suma) 

NG8. kusumika 

website(s)   NG6. websaidi 

wedding   NG6. nyinkha 

wedding couple  

 NG1. wata 

arosi  (mta arosi) 

wedding helper or aid  

 NG1. mloza  

(waloza) 

NG1. mlozi  (walozi) 

wedding helpers or aids  

 NG1. waloza  

(mloza) 

NG1. walozi  (mlozi) 

wedding party  

 NG6. nyinkha 

NG1. wali  (mwali) 

wedding(s)   NG5. arosi 

Wednesday(s)  NG5. Arba 

weed   VT. kueregediya  

(eregediya) 

VT. kulima manyasi 

NG3. nyasi  

(manyasi) 

weed (after plants are up)  

 VT. kuhaira  

(haira) 

weed a lot  

 VTEx. kuerege

diisa 

weed for  

 VB. kueregedii

ra 

weed with, use to weed  

 VIn. kueregedii

ra 

weed(s)   NG3. manyasi  

(nyasi) 

weedable (be)   VI-

able. kueregediika 

weeded (be)  

 VP. kueregedi

ywa 

weeded (be/get)  

 VI. kueregedii

ka 

weeded (being), to be 

weeded  

 NG8. kuereged

iywa 

weeded (being), to be 

weeded, unable to 

be weeded  

 NG8. kuereged

iika 
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weeded a lot (be/get)  

 VExP. kuerege

diiswa 

weeded a lot (being), to be 

weeded a lot  

 NG8. kuereged

iiswa 

weeded for (be)  

 VBP. kuereged

iirwa 

weeded for/with (be), to be 

weeded for/with  

 NG8. kuereged

iirwa 

weeded with (be), be used to 

weed  

 VInP. kuereged

iirwa 

weeding   NG2. mhairo  

(mihairo) 

weeding (time), to weed  

 NG8. kuereged

iya  (eregediya) 

weeding a lot, to weed a lot  

 NG8. kuereged

iisa 

weeding for/with, to weed 

for/with  

 NG8. kuereged

iira 

weeding, to weed  

 NG8. kuhaira  

(haira) 

NG8. kulima 

manyasi 

weedings   NG2. mihairo  

(mhairo) 

week   NG5. sitimana 

NG2. wiki 

week(s) ago   NG2. wiki 

udyinkhire 

weigh   VT. kupima  (pima) 

VI. kupimika 

weigh a lot or too much  

 VTEx. kupimisa  

(pimisa) 

weigh down   VT. kuzamira 

weigh each other down  

 VR. kuzamiran

a 

weighable (be)   VI-

able. kupimika 

weighed (be)   VP. kupimwa 

weighed a lot (be) or too 

much  

 VExP. kupimis

wa 

weighed a lot (being), to be 

weighed a lot  

 NG8. kupimisw

a 

weighed down (be), weighted 

down  

 VP. kuzamirwa 

weighed down (being), to be 

weighed down  

 NG8. kuzamirw

a 

weighed for (be)  

 VBP. kupimirw

a 

weighed for/on/with (being), 

to be weighed 

for/on/with  

 NG8. kupimirw

a 

weighed on/with (be), be 

used to weigh  

 VInP. kupimirw

a 

weigher  

 NG1. mpimady

i  (wapimadyi) 

weighers  

 NG1. wapimad

yi  (mpimadyi) 

weighing a lot, to weigh a 

lot   NG8. kupimisa  

(pimisa) 

weighing down, to weigh 

down  

 NG8. kuzamira 

weighing each other down, to 

weigh each other 

down  

 NG8. kuzamira

na 

weighing, to weigh  

 NG8. kupima  

(pima) 

NG8. kupimika 

weight   NG2. mizani 

NG6. uzito 

weight measure of four 

vibaba  

 NG4. chikola  

(vikola) 

weight measure of roughly 35 

lbs (or 16 k)  

 NG5. farasila  

(mafarasila) 

NG3. mafarasila  

(farasila) 
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weight measures of  four 

vibaba  

 NG4. vikola  

(chikola) 

weight, being heavy, to be 

heave  

 NG8. kuzama  

(-zamire) 

weighted (being), to be 

weighed  

 NG8. kupimwa 

weights   NG3. machuma  

(chuma) 

NG3. machuma ya 

mazowezi  (chuma 

cha mazowezi) 

NG4. vyuma va 

mazowezi 

weird feeling in teeth  

 NG6. uzira 

weird stuff   NG4. vituko  

(chituko) 

welcome   Greet. karibu 

VC. kukaribisha 

welcome (be)  

 VBP. kuhokerw

a 

welcome (come in!)  

 Greet. sodowa  

(sodowani) 

welcome each other  

 VCR. kukaribis

hana 

welcome for  

 VCB. kukaribis

hiza 

welcome together  

 VCAg. kukaribi

shanya 

welcome with/in, use to 

welcome  

 VCIn. kukaribis

hiza 

welcomed (be)  

 VCP. kukaribis

hwa 

welcomed (being), to be 

welcomed  

 NG8. kukaribis

hwa 

welcomed for (be)  

 VCBP. kukaribi

shizwa 

welcomed for/in/with (being), 

to be welcomed 

for/in/with  

 NG8. kukaribis

hizwa 

welcomed together (be)  

 VAgP. kukaribi

shanywa 

welcomed together (being), 

to be welcomed 

together  

 NG8. kukaribis

hanywa 

welcomed with (be), be used 

to welcome  

 VCInP. kukaribi

shizwa 

welcomer  

 NG1. mkaribis

hadyi  

(wakaribishadyi) 

welcoming each other, to 

welcome each other  

 NG8. kukaribis

hana 

welcoming together, to 

welcome together  

 NG8. kukaribis

hanya 

welcoming, to welcome  

 NG8. kukaribis

ha 

welcomingfor/with, to 

welcome for/with  

 NG8. kukaribis

hiza 

welfare   NG5. wolfeya 

well   Adj. dyima  

(madyima, 

mdyima, njima, 

wadyima) 

NG3. sima  (masima) 

Adv. vedi 

well (be)   VI. kufaya  

(faya) 

well (be/get)   VI. kuhona  

(hona) 

well (get)   VI. kuhola  

(hola, -hoire) 

well blended (be)  

 VI. kudamana  

(damana) 

well blended (be), to be well 

blended  

 NG8. kudaman

a  (damana) 

well known (be)  

 VP. kuzowerw

a 

well known (being), to be well 

known  

 NG8. kuzower

wa 
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well known (people)  

 NG1. msambaz

wa  (wasambazwa) 

well known people  

 NG1. wasamba

zwa  (msambazwa) 

welldoer   NG1. mtenda 

vedi  (watenda 

vedi) 

welldoers   NG1. watenda 

vedi  (mtenda vedi) 

well-flavored (be made)  

 VCP. kunogere

zwa 

well-flavored (be/get)  

 VI. kunogera 

well-flavored (being made), 

to be made well-

flavored  

 NG8. kunogere

zwa 

well-flavored (being), to be 

well-flavored  

 NG8. kunogera 

well-flavored (make)  

 VC. kunogerez

a 

well-flavored (making), to 

make well-flavored  

 NG8. kunogere

za 

wells   NG3. masima  (sima) 

welt   NG3. dintriri  

(madintriri) 

welts   NG3. madintriri  

(dintriri) 

Wema   NProp. Wema 

went there and/to   V. aku- 

were   VEquat. namwi  (mwi) 

VEquat. nani  (ni, 

sani) 

VEquat. nawi  (wi) 

VEquat. nowi  (< na 

+ wi ~ u) 

were not   VEquat. nasi  

(si) 

were not, weren't  

 VEquat. sani  

(ni, nani, si) 

west   NG3. mangaribi 

NG6. uswero 

NG6. uswero wa 

zuwa 

western country (-ies)  

 NG9. ulaya 

westward   NG6. uswero 

wa zuwa 

wet   Adj. mazi 

Adj. mazimazi 

wet (be, get)   VI. kuchabala  

(chabala) 

wet (get), make wet  

 VC. kuchabaza  

(chabaza) 

wet (getting), to get wet  

 NG8. kuchabal

a  (chabala) 

wetness  

 NG6. umazi(m

azi) 

wetting, to wet  

 NG8. kuchabaz

a  (chabaza) 

whack (sound)  

 Interj. twe 

whale(s)   NG5. mphapa 

NG5. nyangumi 

what   DemNG4. ivo 

Intrrg. nimbwani ~ 

nimbwa ~ nimbani 

~ nimba 

IntrrgNG5/6. nyingahi  

(-ingahi) 

what ... for?   Intrrg. mbwani 

~ mbani ~ mba 

what for?   Intrrg. kwa 

sababu gani? 

what kind of?   Intrrg. gani 

What time is it?   Intrrg. Ni 

saa nyingahi? ~ 

Nsaa nyingahi? 

Intrrg. Nsaa 

nyingahi? ~ Ni saa 

nyingahi? 

what?   Intrrg. gani 

IntrrgNG9. kwani  

(ani) 

Intrrg. mbani ~ mba 

~ mbwani 

Intrrg. mbwani ~ 

mbani ~ mba 

Intrrg. vihi  (chihi) 

what...for?   Intrrg. kwa 

mbwani 

What's happening?  

 Greet. habari 

what's wrong with...?  

 VLink. kugaluk

a na mbwani? 
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whatever  

 DemNG4. choch

ose 

DemNG4. icho 

DemNG4. icho chose 

DemNG4. ivo vose 

QuantNG4. vovose 

QuantNG1. ywose 

whatever/whoever eats/ate  

 VT. idire  

(kudya) 

wheat   NG3. maxamathe  

(xamathe) 

NG3. xamathe  

(maxamathe) 

wheat flour  

 NG2. unganga

no 

wheel   NG2. mkingiro 

(mikingiro) 

wheel factories  

 NG2. miwarsha 

ya mikingiro  

(warsha wa 

mikingiro) 

wheel factory   NG2. warsha 

wa mikingiro  

(miwarsha ya 

mikingiro) 

wheelbarrow   NG3. kariyole  

(makariyole) 

wheelbarrows  

 NG3. makariyol

e  (kariyole) 

wheelchair   NG3. gari  

(magari) 

wheelchairs   NG3. magari  

(gari) 

wheels   NG2. mikingiro 

(mkingiro) 

when   Conj. aneva ~ neva 

Conn. ka- 

Conj. kama 

Conj. mda  (mida) 

Conj. minga 

Conn. na- 

Conj. neva ~ aneva 

Conj. wakati 

when (be)   VEquat. numo  

(< ni + umo) 

when?   Intrrg. ini 

whenever   Conj. kila 

wakati 

where   Intrrg. *hi  (chihi, 

dihi, hahi, ihi, kahi, 

kuhi, muhi, uhi, 

vihi, wahi, yahi, 

yuhi, zihi) 

DemNG9. hano  (-no) 

DemNG8. uko 

where (away)?  

 IntrrgNG9. kuhi 

where (nearby)?  

 IntrrgNG9. hahi 

where is here?  

 Intrrg. kuno ni 

kuhi? 

where someone is, where 

something is  

 VRelCl. *iri  

(chiri, diri, eri, 

mwiri, viri, weri, 

wiri, yeri) 

where there is/are   VLocSt 

NG9. heri  (he) 

VLocSt NG8/9. kwiri  

(kwi) 

where...was   VEquat. nairi  

(galuka) 

where...were   VEquat. nairi  

(galuka) 

wherein there is/are   VLocSt 

NG9. mwiri 

wherein?   IntrrgNG9. muhi 

wherever   DemNG9. aho 

NG9. ahohose 

NG9. ukokose  

(kokose) 

whether   Conj. kama 

which   Intrrg. *hi  (chihi, 

dihi, hahi, ihi, kahi, 

kuhi, muhi, uhi, 

vihi, wahi, yahi, 

yuhi, zihi) 

which (one)?   IntrrgNG4. chihi  

(vihi) 

IntrrgNG3. dihi  (yahi) 

IntrrgNG9. hahi 

DemNG5. ihi 

IntrrgNG7. kahi  

(wahi) 

IntrrgNG8/9. kuhi 

IntrrgNG2/6. uhi  (ihi, 

zihi) 

***. yuhi  (wahi) 

which (ones)?   IntrrgNG2. ihi 

IntrrgNG4. vihi  (chihi) 

IntrrgNG1/7. wahi  

(yuhi, kahi) 

IntrrgNG3. yahi  (dihi) 

IntrrgNG5/6. zihi  (ihi, 

uhi) 

which?   Intrrg. gani 
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while   Conj. chipindi  

(vipindi) 

Conn. ka- 

Conj. kuno 

Conj. wakati 

whine   VI. kwira  (ira) 

whine a lot or too much  

 VIEx. kwirisa  

(irisa) 

whining a lot, to whine a lot  

 NG8. kwirisa  

(irisa) 

whip   NG4. chiboko  

(viboko) 

VT. kutowa  (towa, -

towire) 

VT. kuzangaza  

(zangaza) 

whip a lot or too much  

 VEx. kuzangaz

isa 

whip for   VB. kutowera 

VB. kuzangaziza 

whip together  

 VAg. kuzangaz

anya 

whip with, use to whip  

 VIn. kutowera 

VIn. kuzangaziza 

whippable (be)   VI-

able. kuzangazika 

whipped (be/get)  

 VP. kuzangaz

wa 

whipped (being), to be 

whipped, to be 

whippable  

 NG8. kuzangaz

ika 

whipped (being/getting), to 

be/get whipped  

 NG8. kuzangaz

wa 

whipped a lot (be/get) or too 

much  

 VExP. kuzanga

ziswa 

whipped a lot (being/getting), 

to be/get whipped a 

lot  

 VExP. kuzanga

ziswa 

whipped for (be)  

 VBP. kutowerw

a 

whipped for (be/get)  

 VBP. kuzangaz

izwa 

whipped for/with (being), to 

be whipped 

for/with  

 NG8. kutowerw

a 

whipped for/with 

(being/getting), to 

be/get whipped 

for/with  

 NG8. kuzangaz

izwa 

whipped together (be/get)  

 VAgP. kuzanga

zanywa 

whipped together 

(being/getting), to 

be/get whipped 

together  

 NG8. kuzangaz

anywa 

whipped with (be), be used to 

whip  

 VInP. kutower

wa 

whipped with (be/get), be 

used to whip  

 VCInP. kuzang

azizwa 

whipping a lot, to whip a lot  

 NG8. kuzangaz

isa 

whipping for/with, to whip 

for/with  

 NG8. kutowera 

NG8. kuzangaziza 

whipping together, to whip 

together  

 NG8. kuzangaz

anya 

whipping victim  

 NG1. mzangaz

wa  (wazangazwa) 

whipping victims  

 NG1. wazanga

zwa  (mzangazwa) 

whipping, to whip  

 NG8. kutowa  

(towa, -towire) 

NG8. kuzangaza  

(zangaza) 

whips   NG4. viboko  

(chiboko) 

whirl and throw  

 VT. kuviringa  

(viringa) 

whirl around for  

 VB. kuviringira 

whirled and thrown (be)  

 VP. kuviringwa 
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whirling and throwing, to 

whirl and throw  

 NG8. kuviringa  

(viringa) 

whirlwind   NG2. mzimu  

(mizimu) 

whirlwinds   NG2. mizimu  

(mzimu) 

whisker   NG6. ludevu  

(ndevu) 

NG6. udevu  (ndevu) 

whiskers   NG6. ndevu  

(udevu ~ ludevu) 

whisper   VI. kuteta  

(teta) 

whisper to   VB. kutetera  

(tetera) 

whisperer  

 NG1. mnonera

dyi  (wanoneradyi) 

whisperers  

 NG1. wanonera

dyi  (mnoneradyi) 

whispering to, to whisper to  

 NG8. kutetera  

(tetera) 

whispering, to whisper  

 NG8. kuteta  

(teta) 

whistle   VT. kutowa firimbi 

VT. kutowa myuzu 

(miyuzu) 

whistle a lot  

 VTEx. kutowes

a myuzu 

whistle at  

 VDtrP. kutower

a firimbi 

whistle at/to  

 VDtrB. kutower

a myuzu 

whistle(s)   NG5. firimbi 

whistled at (be/get)  

 VBP. kutowerw

a firimbi 

whistled at (being/getting), to 

be/get whistled at  

 NG8. kutowerw

a firimbi 

whistled at with (be/get)  

 VInP. kutower

wa firimbi 

whistling (sound)  

 NG2. myuzu  

(miyuzu) 

whistling (sounds)  

 NG2. miyuzu  

(myuzu) 

whistling a lot, to whistle a 

lot   NG8. kutowesa 

myuzu 

whistling at, to whistle at  

 NG8. kutowera 

firimbi 

whistling at/to, to whistle 

at/to  

 NG8. kutowera 

myuzu 

whistling, to whistle  

 NG8. kutowa 

firimbi 

NG8. kutowa myuzu 

(miyuzu) 

white (be too), be really 

white  

 VIEx. kungalisa 

white (be)   VI. kungala  

(ngala, -ngaire) 

white (being), to be white  

 NG8. kungala  

(ngala, -ngaire) 

white (person)  

 NG1. mkungal

a  (wakungala) 

White (person)  

 NG1. Mzungu  

(Wazungu) 

white hair(s)   NG5. ifi 

white person   NG1. mhundu  

(wahundu) 

white zucchinis  

 NG3. malembw

e  (lembwe) 

whiten   VC. kungaza  

(ngaza) 

whiten a lot or too much  

 VCEx. kungazis

a 

whitened (be)  

 VCP. kungazw

a 

whitened a lot (be) or too 

much  

 VCExP. kungazi

swa 

whitening, to whiten  

 NG8. kungaza  

(ngaza) 

Whites   NG1. wahundu  

(mhundu) 

NG1. wakungala  

(mkungala) 

NG1. Wazungu  

(Mzungu) 
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who   Conj. ambaye  

(ambawo, 

ambacho) 

who (pl)  

 IntrrgNG1/7. wah

i  (yuhi, kahi) 

who is it?   Intrrg. ni nyani 

~ nnyani 

who is it? / who are they?  

 Intrrg. nnyani  

(< ni nyani) 

who?   Intrrg. ani  (chani, 

dyani, hani, kani, 

kwani, mwani, 

nnyani, vani, wani, 

yani, ywani, zani) 

Intrrg. nyani  (ani) 

***. yuhi  (wahi) 

who...with?   Intrrg. nani 

whoever, whomever  

 DemNG1. uyo 

whole   Adj. dyima  

(madyima, 

mdyima, njima, 

wadyima) 

whole (of)  

 QuantNG1/5. yos

e  (-ose) 

whole grain corn (cooked), 

whole corn grains  

 NG5. ndadwa ~ 

ndwadwa 

NG5. ndwadwa ~ 

ndadwa 

wholeness   NG6. udyima 

wholesale   Adj. jimla 

whom?   Intrrg. ani  (chani, 

dyani, hani, kani, 

kwani, mwani, 

nnyani, vani, wani, 

yani, ywani, zani) 

Intrrg. nyani  (ani) 

whooping cough  

 NG4. chifadulo  

(vifadulo) 

whooping cough(s)  

 NG4. vifadulo  

(chifadulo) 

whore   NG1. malaya  

(mamalaya) 

NG3. sharamuta   

(washaramuta, 

masharamuta) 

whorehouse   NG5. nyumba 

ya masharamuta  

(nyumba za 

masharamuta) 

NG5. nyumba ya 

wamalaya  

(nyumba za 

wamalaya) 

whores   NG3. mamalaya  

(malaya) 

NG3. masharamuta  

(sharamuta) 

whoring   NG6. umalaya 

whose?   Intrrg. ani  (chani, 

dyani, hani, kani, 

kwani, mwani, 

nnyani, vani, wani, 

yani, ywani, zani) 

IntrrgNG4. chani  

(vani, ani) 

IntrrgNG3. dyani  

(yani, ani) 

IntrrgNG9. hani  (ani) 

IntrrgNG7. kani 

IntrrgNG8/9. kwani  

(ani) 

IntrrgNG9. mwani 

IntrrgNG4. vani  

(chani, ani) 

IntrrgNG1/2/6/7. wani  

(ani, yani, ywani, 

zani) 

IntrrgNG2/3/5. yani  

(wani, dyani, zani, 

ani) 

***. ywani  (wani, 

ani) 

IntrrgNG5/6. zani  

(wani, yani, ani) 

why   Conj. kwa sababu ~ 

kwasabu 
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why?   Intrrg. ambona ~ 

mbona 

Intrrg. gani 

Intrrg. kwa mbwani 

Intrrg. kwa sababu 

gani? 

Intrrg. mba 

Intrrg. mbona ~ 

ambona 

Intrrg. mbwani ~ 

mbani ~ mba 

Intrrg. ni mba ~ ni 

mbani ~ ni mbwani 

Intrrg. nimbwani ~ 

nimbwa ~ nimbani 

~ nimba 

whydah bird(s)  

 NG3. fumbwe  

(mafumbwe) 

whydah birds  

 NG3. mafumb

we  (fumbwe) 

wick   NG2. utambi  

(mitambi) 

wicker (stiff)   NG3. kumbi  

(makumbi) 

NG3. makumbi  

(kumbi) 

wicks   NG2. mitambi  

(utambi) 

wide   Adj. dyihi  (chidyihi, 

hadyihi, idyihi, 

madyihi(dyihi), 

mdyihi, njihi, 

udyihi, wadyihi) 

Adj. mphana 

Adj. nyangalamu  

(zangalamu, 

wangalamu) 

wide (be), widen  

 VI. kupanuka 

widen   VI. kunyangalamka 

VC. kunyangalamsa 

VT. kupanula  

(panula) 

widen too much or a lot  

 VEx. kupanulis

a  (panulisa) 

widenable (be)   VI-

able. kupanulika 

widened  a lot (be)  

 VExP. kupanuli

swa 

widened (be)  

 VCP. kunyanga

lamswa 

VP. kupanulwa 

widened (being), to be 

widened  

 NG8. kupanuli

ka 

widening a lot, to widen a 

lot  

 NG8. kupanulis

a  (panulisa) 

widening, to widen  

 NG8. kunyanga

lamsa 

NG8. kupanuka 

NG8. kupanula  

(panula) 

widening, to wident  

 NG8. kunyanga

lamka 

widow   NG3. ghorobhu  

(maghorobhu) 

NG1. mdyane  

(wagdyane) 

widower   NG3. ghorobhu  

(maghorobhu) 

NG1. mdyane  

(wagdyane) 

widowers  

 NG3. maghoro

bhu  (ghorobhu) 

NG1. wadyane  

(mdyane) 

widowhood  

 NG6. ughorobh

u 

widows   NG3. maghorobhu  

(ghorobhu) 

NG1. wadyane  

(mdyane) 

width   NG6. udyihi 

NG6. unyangalamu 

NG2. wangalamu  

(miwangalamu) 

widths   NG2. miwangalamu  

(wangalamu) 

wield   VT. kwigala  (igala) 

wielding, to wield  

 NG8. kwigala  

(igala) 

wife   NG1. mche 

NG1. mkaza  

(wavere) 

NG1. mvere  

(wavere) 

NG1. mwenye u 

mgosi 

NG3. ziko  (maziko) 

wiggle   VT. kuchapalisa 

VI. kuchapalisika 

wiggled (be/get)  

 VP. kuchapalis

wa 
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wiggling, to wiffle  

 NG8. kuchapali

sika 

wiggling, to wiggle  

 NG8. kuchapali

sa 

wikiup   NG2. gunda  

(migunda) 

wikiups   NG2. migunda  

(gunda) 

wild (be/get)   VI. kudenkha  

(denkha) 

wild animal   NG2. mnyama  

(wanyama) 

wild animal(s)  

 NG5. nyama 

wild animals   NG1. wanyama  

(nyama, mnyama) 

wild boars  

 NG3. machirich

iri  (chirichiri) 

wild dog(s)   NG5. mbwa 

mbago 

wild meat   NG5. nyama ya 

mbago 

wild park(s)   NG5. mbuga 

wild(erness)   NG5. mbago 

wildcat   NG3. nyaumbago  

(manyaumbago) 

NG3. nyaunyaudu  

(manyaunyaudu) 

wildcats  

 NG3. manyaum

bago  (nyaumbago) 

NG3. manyaunyaudu  

(nyaunyaudu) 

wilderness   NG9. kumbago 

will   NG5. amari 

NG5. amri 

will (on)   VB. kushegera 

will have   VAux. kugaluka 

(galuka; chi, ni, 

mwi, wi, nachi, 

nairi, nani, namwi, 

nawi) 

will on oneself  

 VRx. kweshege

ra 

willed (be)  

 VP. kushegerw

a 

willed to (being), to be 

willed  

 NG8. kusheger

wa 

willing (on), to will (on)  

 NG8. kusheger

a 

willing on oneself, to will on 

oneself  

 NG8. kwesheg

era 

win   VT. kushinda  

(shinda) 

VT. kuvuna  (vuna) 

NG6. ushindi 

win a lot or too much  

 VTEx. kushindi

sa 

win with   VIn. kushindira 

wind (strong)   NG3. peho  

(mapeho) 

wind (up)   VT. kuzinga  

(zinga) 

wind and wind  

 VT. kuzingazin

ga  (zingazinga) 

wind around  

 VC. kuzingiriz

a  (zingiriza) 

wind together  

 VAg. kuzingan

ya 

wind up for   VB. kuzingira  

(zingira) 

wind(s), cold   NG5. mbeho 

wind(s), strong  

 NG5. mpheho 

windable (be)   VI-

able. kuzingika 

winded   Adj. chimuyemuye 

winding and winding, to wind 

and wind  

 NG8. kuzingazi

nga  (zingazinga) 

winding around, to wind 

around  

 NG8. kuzingiri

za  (zingiriza) 

winding together, to wind 

together  

 NG8. kuzingan

ya 

winding up for/with, to wind 

up for/with  

 NG8. kuzingira  

(zingira) 

winding, to wind  

 NG8. kuzinga  

(zinga) 

window   NG3. dirisha  

(madirisha) 
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window (pane or glass)  

 NG4. chirole  

(virole) 

windows  

 NG3. madirish

a  (dirisha) 

windows (panes)  

 NG4. virole  

(chirole) 

windpipe  

 NG3. kongome

ro  (makongomero) 

windpipes  

 NG3. makongo

mero  (kongomero) 

winds (cold)   NG3. mapeho  

(peho) 

windshield   NG4. chirole  

(virole) 

windshields   NG4. virole  

(chirole) 

windstorm   NG3. peho  

(mapeho) 

windy   NG5. jirajira 

Adj. pehopeho 

wine   NG5. mphombe 

wing   NG3. wawa  

(mawawa) 

wings   NG3. mawawa  

(wawa) 

wink at   VB. kukonyeza  

(konyeza) 

winking at, to wink at  

 NG8. kukonyez

a  (konyeza) 

winnable (be)   VI-

able. kushindika 

winner   NG1. mshindadyi  

(washindadyi) 

NG1. mshindi  

(washindi) 

winners  

 NG1. washinda

dyi  (mshindadyi) 

NG1. washindi  

(mshindi) 

winning a lot, to win a lot  

 NG8. kushindis

a 

winning for/with, to win 

for/with  

 NG8. kushindir

a 

winning, to win  

 NG8. kushinda  

(shinda) 

winning(ness)  

 NG6. ushindi 

winnow   VT. kuheta  

(heta) 

winnow a lot for  

 VBEx. kuhetere

sa 

winnow a lot or too much  

 VEx. kuhetesa  

(hetesa) 

winnow a lot with, use to 

winnow a lot  

 VInEx. kuheter

esa 

winnow for   VB. kuhetera 

winnow together  

 VAg. kuhetany

a 

winnow with, use to winnow  

 VIn. kuhetera 

winnowable (be)   VI-

able. kuheteka 

winnowed (be)  

 VP. kuhetwa 

winnowed (being), to be 

winnowed  

 NG8. kuheteka 

NG8. kuhetwa 

winnowed a lot (be) or too 

much  

 VExP. kuhetes

wa 

winnowed a lot (being), to be 

winnowed a lot  

 NG8. kuhetesw

a 

winnowed a lot for (be)  

 VBExP. kuheter

eswa 

winnowed a lot for/with 

(being), to be 

winnowed a lot 

for/with  

 NG8. kuhetere

swa 

winnowed a lot with (be), be 

used to winnow a 

lot  

 VInExP. kuheter

eswa 

winnowed for (be)  

 VBP. kuheterw

a 

winnowed for/with (being), to 

be winnowed 

for/with  

 NG8. kuheterw

a 



winnowed together (be) wipe really clean (plate or pot of food with finger because food was so good) 
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winnowed together (be)  

 VAgP. kuhetan

ywa 

winnowed togethet (being, to 

be winnowed 

together  

 NG8. kuhetany

wa 

winnowed with (be), be used 

to winnow  

 VInP. kuheterw

a 

winnower   NG1. mhetadyi  

(wahetadyi) 

winnowers  

 NG1. wahetady

i  (mhetadyi) 

winnowing a lot for/with, to 

winnow a lot 

for/with  

 NG8. kuhetere

sa 

winnowing a lot, to winnow a 

lot   NG8. kuhetesa  

(hetesa) 

winnowing for/with, to 

winnow for/with  

 NG8. kuhetera 

winnowing together, to 

winnow together  

 NG8. kuhetany

a 

winnowing tray (little)  

 NG7. kazungo  

(wazungo) 

winnowing tray (or basket)  

 NG6. lungo  

(nyungo) 

winnowing trays (little)  

 NG7. wazungo  

(kazungo) 

winnowing trays or baskets  

 NG6. nyungo  

(lungo) 

winnowing, to winnow  

 NG8. kuheta  

(heta) 

winter (during/in)  

 NG2. mda wa 

mbeho  (mida ya 

mbeho) 

winter (time)   NG5. bharafu 

winter, in the winter  

 NG2. mda wa 

bharafu  (mida ya 

bharafu) 

winter(s)   NG5. nyakati 

ya bharafu  

(nyakati za 

bharafu) 

winter(s), during/in winter  

 NG2. mida ya 

mbeho  (mda wa 

mbeho) 

winter(time)   NG5. winta 

winters, every winter, in 

winters  

 NG2. mida ya 

bharafu  (mda wa 

bharafu) 

wipe (clean) for  

 VB. kuhangusi

za  (hangusiza) 

wipe (clean) with, use to wipe 

(clean)  

 VIn. kuhangusi

za  (hangusiza) 

wipe (off), wipe clean  

 VT. kuhangusa  

(hangusa) 

wipe clean (one's dish of food 

with finger because 

food was so good)  

 VT. kukombet

a  (kombeta) 

wipe clean (one's plate of 

food with finger 

because food was so 

good)  

 VT. kukomba  

(komba) 

wipe off   VT. kufucha  

(fucha) 

wipe off for   VB. kufuchiza 

wipe off together  

 VAg. kuhangus

anya 

wipe off too much or a lot  

 VTEx. kufuchis

a 

wipe off with, use to wipe 

off   VIn. kufuchiza 

wipe oneself  

 VRx. kwehangu

sa 

wipe really clean (one's dish 

of food with finger)  

 VTEx. kukomb

etesa 

wipe really clean (plate or pot 

of food with finger 

because food was so 

good)  

 VEx. kukombe

sa  (kombesa) 



wipe too much or a lot wiping really clean (of food), to wipe real clean (of food) 
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wipe too much or a lot  

 VTEx. kuhangu

sisa  (hangusisa) 

wiped clean (be, dish of food 

with fingers)  

 VP. kukombet

wa 

wiped clean (be, dish of 

food)  

 VP. kukombwa 

wiped clean (be)  

 VP. kuhangus

wa 

wiped clean (being, dish of 

food), to be wiped 

clean (dish of food)  

 NG8. kukombe

twa 

wiped clean (being), to be 

wiped clean  

 NG8. kuhangus

wa 

NG8. kukombwa 

wiped clean for (be)  

 VBP. kuhangus

izwa 

wiped clean for/with (being), 

to be wiped clean 

for/with  

 NG8. kuhangus

izwa 

wiped clean with (be), be 

used to wipe clean  

 VInP. kuhangu

sizwa 

wiped off (be)  

 VP. kufuchigw

a 

VP. kufuchwa 

wiped off (being), to be wipe 

off  

 NG8. kufuchig

wa 

wiped off a lot (being), to be 

really wiped off  

 NG8. kuhangus

iswa 

wiped off a lot (being), to be 

wiped off a lot  

 NG8. kufuchis

wa 

wiped off for (be, get)  

 VBP. kufuchiz

wa 

wiped off with (be)  

 VInP. kufuchiz

wa 

wiped really clean (be, dish of 

food)  

 VExP. kukomb

eswa 

wiped really clean (be, with 

fingers dish of 

food)  

 VP. kukombet

eswa 

wiped really clean (being, 

dish of food), to be 

wiped really clean 

(dish of food)  

 NG8. kukombe

swa 

wiped really clean (being, 

dish of food), to be 

wiped really clean...  

 NG8. kukombe

teswa 

wiped too much (be) or a lot  

 VExP. kufuchis

wa 

wiping clean (dish of food), to 

wipe clean (dish of 

food)  

 NG8. kukombe

ta  (kombeta) 

wiping clean of food, to wipe 

clean of food  

 NG8. kukomba  

(komba) 

wiping clean, to wipe (off )  

 NG8. kuhangus

a  (hangusa) 

wiping for/with, to wipe 

for/with  

 NG8. kuhangus

iza  (hangusiza) 

wiping off a lot,, to wipe off a 

lot   NG8. kufuchisa 

wiping off for/with, to wipe 

off for/with  

 NG8. kufuchiza 

wiping off together, to wipe 

off together  

 NG8. kuhangus

anya 

wiping off, to wipe off  

 NG8. kufucha  

(fucha) 

wiping oneself, to wipe 

oneself  

 NG8. kwehang

usa 

wiping really clean (of food), 

to wipe real clean (of 

food)  

 NG8. kukombe

sa  (kombesa) 



wiping really clean (one's dish of food), to wipe really clean (one's dish of food) wither, make wither 
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wiping really clean (one's dish 

of food), to wipe 

really clean (one's 

dish of food)  

 NG8. kukombe

tesa 

wiping too much, to wipe to 

much  

 NG8. kuhangus

isa  (hangusisa) 

wire (insulated)  

 NG2. ufila  

(mifila) 

wire(s)   NG5. fero 

wire(s), electric  

 NG5. fila  

(mafila) 

wires (insulated)  

 NG2. mifila  

(ufila) 

wisdom   NG5. hakiri 

NG5. siyasa 

NG6. ubala 

NG6. umanyi 

wisdom (passed down from 

elders)  

 NG6. wasiya 

wisdomless  

 Adj. hakiridhar

a 

wise   Adj. bala  (mbala, 

ubala, wabala) 

NG1. mbala  

(wabala) 

wise (one from experience)  

 NG1. mwerevu  

(werevu) 

wise (ones from experience)  

 NG1. werevu  

(mwerevu) 

wise by experience (be/get)  

 VI. kuerevuka 

~ kuerevukwa  

(erevuk(w)a) 

wise(man)   NG1. mmanyi  

(wamanyi) 

wise(men)   NG1. wamanyi  

(mmanyi) 

wisely   Adv. chihakiri 

wish   NG5. goli 

wishfully   Adv. egu 

witch   NG1. msawi  

(wasawi) 

witch's familiar  

 NG3. dyereta  

(madyereta) 

witch's familiars  

 NG3. madyeret

a  (dyereta) 

witch's ritual objects  

 NG6. usawi 

witchcraft   NG6. usawi 

witchcraft power (things)  

 NG3. mazingah

ombwe 

witches   NG1. wasawi  

(msawi) 

with   Prep. a  (cha, dya, 

ha, ka, kwa, mwa, 

va, wa, ya, ywa, za) 

Prep. kwa  (-a, ko, 

kwe) 

PrepNG9. mwa  (-a) 

Prep. na  (ne, no) 

Prep. ni  (n-) 

PrepNG1/2/6/7. wa  (-a, 

we) 

with force  

 Adv. chinguvu

nguvu 

with regards to   PP. kwa 

upande wa 

with respect to  

 Prep. katika 

Prep. kwa  (-a, ko, 

kwe) 

with the   PrepNG4. cho  

(< cha + u) 

Prep. ne  (< na + i) 

PrepNG1/2/6/7. no  (< 

na + u) 

PrepNG1/2/6/7. we  (< 

wa + i) 

with them   PP. nawo  (< 

na + 

wowo/awo/uwo) 

with whom?   Intrrg. nani 

wither   VI. kunyuluka 

wither too much or a lot  

 VIEx. kunyuluk

isa 

wither, get withered  

 VI. kuholomal

a 

wither, make wither  

 VC. kuholoza 



withering a lot, to wither a lot wobbly (be) 

18/11/2022 2505 

withering a lot, to wither a 

lot  

 NG8. kunyuluki

sa 

withering, to wither  

 NG8. kuholom

ala 

NG8. kuholoza 

NG8. kunyuluka 

withheld a lot (be)  

 VExP. kunyimis

wa 

withheld a lot (being), to be 

withhol a lot  

 NG8. kunyimis

wa 

withheld from (be)  

 VP. kunyimwa 

withhold (from)  

 VDtr. kunyima 

(nyima) 

withhold a lot or too much  

 VDtrEx. kunyim

isa 

withhold from each other  

 VR. kunyimana 

withholding a lot, to withhold 

a lot  

 NG2. kunyimis

a 

withholding from each other, 

to withhold from 

each other  

 NG8. kunyiman

a 

withholding, to withhold  

 NG8. kunyima 

(nyima) 

within   Prep. katika 

PrepNG9. mwa  (-a) 

PP. nako  (< na 

ako) 

Prep. namwe 

within (the)   PrepNG9. mwe  

(mwa + i) 

without   Prep. bila 

without anything  

 Prep. bila 

without clothes (because of 

utter poverty)  

 NG5. sakaza 

without pretense  

 Adv. sabililahi 

witness   NG1. mmarkati  

(wamarkati) 

NG1. mshahidi  

(washahidi) 

NG1. shahidi  

(mashahidi) 

witness (be a)  

 VT. kulawa 

ushahidi  (lawa 

ushahidi) 

witness (first hand)  

 VT. kushuhudi

ya  (shuhudiya) 

witness each other (first 

hand)  

 VR. kushuhudi

yana 

witnessed (be)  

 VP. kushuhudi

ywa 

witnessed (being), to be 

witnessed  

 VP. kushuhudi

ywa 

witnesses  

 NG3. mashahid

i  (shahidi) 

NG1. wamarkati  

(mmarkati) 

NG1. washahidi  

(mshahidi) 

witnessing each other, to 

witness each other  

 NG8. kushuhu

diyana 

witnessing, to witness  

 NG8. kulawa 

ushahidi  (lawa 

ushahidi) 

NG8. kushuhudiya  

(shuhudiya) 

wits   NG5. hakiri 

wives   NG1. wavere  

(mvere, mkaza) 

wives (of same husband)  

 NG1. waifi  (ifi) 

wives (of the same husband)  

 NG1. wacheuya  

(mcheuya) 

wizard   NG1. msawi  

(wasawi) 

wizards   NG1. wasawi  

(msawi) 

wobble   VI. kudegadega  

(degadega) 

wobblines   NG8. kulegera  

(legera) 

wobbling, to wobble  

 NG8. kudegade

ga  (degadega) 

wobbly (be)   VI. kulegera  

(legera) 



woken up (be) wooed for (be) 
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woken up (be)  

 VP. kusetulwa 

woken up (being), to be 

woken up  

 NG8. kusetulw

a 

wolf, wolves   NG5. mbwa 

mbago 

woman   NG1. mvere  

(wavere) 

woman (deserving respect)  

 NG1. mnala  

(walala) 

woman (respected)  

 NG1. mama  

(wakinamama) 

womanhood   NG6. uvere 

womanly   Adj. chivere 

womb   NG4. chizazi  

(vizazi) 

NG5. nda  

NG5. nyumba ya 

mwana  (nyumba 

za wana) 

wombs   NG4. vizazi  

(chizazi) 

women   NG1. wavere  

(mvere, mkaza) 

women (deserving respect)  

 NG1. walala  

(mnala) 

women (respected)  

 NG1. wakinam

ama  (mama) 

women's   Adj. chivere 

women's doctor  

 NG1. dektari 

wa wavere  

(madektari ya 

wavere) 

NG1. mganga wa 

wavere  (waganga 

wa wavere) 

women's doctors  

 NG3. madektar

i ya wavere  

(dektari wa wavere) 

NG1. waganga wa 

wavere  (mganga 

wa wavere) 

wonder   NG4. chirozo  

(virozo) 

wonders   NG4. virozo  

(chirozo) 

woo   VT. kulomba  

(lomba) 

VT. kushawishi  

(shawishi) 

VT. kushukansiza 

woo each other  

 VR. kushukans

izana 

woo for  

 VB. kushukans

iziza 

wood   NG2. miti  (mti) 

NG2. mti  (miti) 

wood from ruins  

 NG3. mahagale  

(hagale) 

woodcutter  

 NG1. msengad

yi miti  

(wasengadyi miti) 

NG1. mtemadyi  

(watemadyi) 

NG1. mtemi  

(watemi) 

woodcutters  

 NG1. wasenga

dyi miti  

(msengadyi miti) 

NG1. watemadyi  

(mtemadyi) 

NG1. watemi  

(mtemi) 

wooden boxes  

 NG3. masandu

ku  (sanduku) 

woods   NG5. mbago 

wooed (be)   VI. kulombeka 

VI. kulombezeka 

VP. kulombigwa 

VP. kulombwa  

(lombwa) 

VP. kushawishwi 

wooed (being), to be wooed  

 NG8. kulombe

ka 

NG8. kulombezeka 

NG8. kulombigwa 

NG8. kulombwa  

(lombwa) 

NG8. kushukansizwa 

wooed for (be)  

 VBP. kushukan

sizizwa 

VP. kushukansizwa 



wooed for (being), to be wooed for working for each other, to work for each other 
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wooed for (being), to be 

wooed for  

 NG8. kushukan

sizizwa 

wooed together (be)  

 VAgP. kulombe

zanywa 

wooed together (being), to be 

wooed together  

 NG8. kulombe

zanywa 

wooing each other, to woo 

each other  

 NG8. kushukan

sizana 

wooing for, to woo for  

 NG8. kushukan

siziza 

wooing, to woo  

 NG8. kulomba  

(lomba) 

NG8. kushawishi  

(shawishi) 

NG8. kushukansiza 

wool   NG6. firi  (ufiri) 

NG6. firi za ngoto 

wool blanket   NG3. bhusto  

(mabhusto) 

wool blankets  

 NG3. mabhust

o  (bhusto) 

word   NG3. longa  

(malonga) 

word(s)   NG5. harufu 

NG5. herufu 

NG5. kilima ~ kilma 

NG5. mbuli 

words   NG3. malonga  

(longa) 

work   NG5. kazi 

VI. kudyenda  

(dyenda) 

VI. kushegeya  

(shegeya) 

VI. kutumika  

(tumika) 

VP. kutumikwa 

NG5. ndima 

work at   VT. kushegeya  

(shegeya) 

work by   VT. kuta  (ita, 

-tire) 

work for  

 VB. kushegeey

a 

VB. kutumikira  

(tumikira) 

work for each other  

 VBR. kushegee

yana 

work hard (a lot or too 

much)  

 VIEx. kushegey

esa 

work out  

 VT. kudyaman

ya mazowezi 

VT. kusola 

mazowezi 

work together  

 VR. kushegeya

nya 

VAg. kutumikanya 

work with, use to work  

 VIn. kutumikir

a  (tumikira) 

work/do on a computer  

 VT. kutowa 

(mwe) kompyuta 

workable (be)   VI-

able. kushegeyeka 

worked for (be)  

 VBP. kushegee

ywa 

VI. kushegeyeka 

VBP. kutumikirwa 

worked for (being), to be 

worked for  

 NG8. kushegee

ywa 

NG8. kutumikirwa 

worked with (being), to be 

worked with  

 NG8. kushegey

eka 

worker   NG1. mfanyadyi kazi  

(wafanyakazi) 

NG1. mshegale  

(washegale) 

NG1. mtendezi  

(watendezi) 

workers  

 NG1. wafanyak

azi ~ wafanyadyi 

kazi  (mfanyakazi) 

NG1. washegale  

(mshegale) 

NG1. watendezi  

(mtendezi) 

working by, to work by  

 NG8. kuta  (ita, 

-tire) 

working for each other, to 

work for each other  

 NG8. kushegee

yana 



working for, to work for worn out together (be) 
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working for, to work for  

 NG8. kushegee

ya 

working for/with, to work 

for/with  

 NG8. kutumikir

a  (tumikira) 

working hard, to work hard  

 NG8. kushegey

esa 

working out, to work out  

 NG8. kudyama

nya mazowezi 

NG8. kusola 

mazowezi 

working together, to work 

together  

 NG8. kushegey

anya 

NG8. kutumikanya 

working, to work  

 NG8. kudyenda  

(dyenda) 

NG8. kushegeya  

(shegeya) 

NG8. kutumika  

(tumika) 

NG8. kutumikwa 

working/doing on a 

computer, to 

work/do on a 

computer  

 NG8. kutowa 

(mwe) kompyuta 

workout(s)  

 NG3. mazowez

i  (zowezi) 

world   NG2. ulimwengu 

World Cup  

 NG4. Chikomb

e cha Duniya 

NG2. Mpira wa 

Duniya 

world(s)   NG5. duniya 

NG5. nyika 

worldling  

 NG1. mlimwen

gu  (walimwengu) 

worldlings  

 NG1. walimwe

ngu  (mlimwengu) 

worm   NG2. msango  

(misango) 

worm(s) used as bait  

 NG5. nyambo 

worms   NG2. misango  

(msango) 

worn (be)   VP. kuvaligwa 

VI. kuvalika 

VP. kuvalwa  (valwa) 

worn (be), to be worn  

 NG8. kuvalika 

worn (being), to be worn  

 NG8. kuvaligw

a 

worn a lot (be)  

 VExP. kuvalisw

a 

worn a lot (being), to be worn 

a lot   NG8. kuvaliswa 

worn for (be)   VBP. kuvairwa 

worn for (being), to be worn 

for   NG8. kuvairwa 

worn out (be, get)  

 VCP. kuzehez

wa 

worn out (be, get) a lot, get 

really worn out  

 VIEx. kuzeheke

sa 

worn out (be)   VIn. kusiira 

VI. kusira  (sira) 

worn out (be/get really), 

be/get really worn 

out  

 VIEx. kuzehese

ka 

worn out (be/get)  

 VI. kusakala 

VCP. kusakazwa 

VP. kusogomphwa 

VI. kuzeheka  

(zeheka) 

VP. kuzeheswa 

worn out (being), to be worn 

out   NG8. kusakala 

NG8. kusogomphwa 

worn out (being/getting), to 

be/get worn out  

 NG8. kusakazw

a 

worn out a lot (be) or too 

much  

 VCExP. kusaka

ziswa 

worn out a lot (being), to be 

worn out a lot  

 NG8. kusakazi

swa 

worn out together (be)  

 VAgP. kusakaz

anywa 



worn out together (being), to be worn out together wound up for (be) 
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worn out together (being), to 

be worn out 

together  

 NG8. kusakaza

nywa 

worried (be) about  

 VT. kuhangaik

a 

worry   VEx. kufikirisa  

(fikirisa) 

worry (be made to)  

 VCP. kushigiti

zwa 

worry (being made to), to be 

made to worry  

 NG8. kushigiti

zwa 

worry (-ies)   NG5. hofu 

worry (make)  

 VC. kushigitiz

a 

worry (making), to make 

worry  

 NG8. kushigiti

za 

worry about  

 VT. kuhangaik

a 

worry, worries  

 NG5. shaka 

worrying, to worry  

 NG8. kufikirisa  

(fikirisa) 

NG8. kuhangaika 

worse, worst (be)  

 VI. kwiha  

(iha, -ihiye) 

worship   NG5. ibada 

VT. kwabudu  

(abudu) 

worship a lot or too much  

 VTEx. kwabudu

sa 

worshiped (be)  

 VP. kwabudwa 

worshiped (being), to be 

worshiped  

 NG8. kwabudw

a 

worshiped a lot (be) or too 

much  

 VExP. kwabudu

swa 

worshiped a lot (being), to be 

worshiped a lot  

 NG8. kwabudu

swa 

worshiping a lot, to worship a 

lot  

 NG8. kwabudu

sa 

worshiping, to worship  

 NG8. kwabudu  

(abudu) 

worth   PrepNG2/3/5. ya  (-a, 

ye, yo) 

worth taking a risk for (be)  

 VI. kusowerek

a zamana 

worth taking a risk for 

(being), to be worth 

taking a risk for  

 NG8. kusowere

ka zamana 

worthy (be)   VI. kufaya  

(faya) 

worthy of (be)  

 VT. kudaha  

(daha, -dahire) 

would   Adv. egu 

would like (to)  

 VT. kunga  

(unga(ni)) 

would like to   VT. kupenda  

(penda) 

VT. kutogola  

(togola) 

wound   VDtr. kulava 

nkhwenje 

wound (being), to be wound  

 NG8. kuzingwa 

wound (big ugly)  

 NG2. mkwenje  

(mikwenje) 

wound together (be)  

 VAgP. kuzinga

nywa 

wound together (being), to be 

wound together  

 NG8. kuzingan

ywa 

wound up (be)  

 VP. kuzingigw

a 

VCP. kuzingirizwa 

VP. kuzingwa 

wound up (being), to be 

wound up  

 NG8. kuzingig

wa 

NG8. kuzingika 

NG8. kuzingirizwa 

wound up for (be)  

 VBP. kuzingirw

a 



wound up for/with (being), to be wound up for/with wrapped around/up (be) 
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wound up for/with (being), to 

be wound up 

for/with  

 NG8. kuzingir

wa 

wound up with (be), be used 

to wind up  

 VInP. kuzingir

wa 

wound, big and ugly  

 NG3. kwenje  

(makwenje) 

wound(s)   NG5. hwenje 

NG5. nkhwenje 

wounded (be/get)  

 VIn. kulumira  

(lumira) 

wounded (ones)  

 NG1. walumira  

(mlumira) 

wounded one   NG1. mlumira  

(walumira) 

wounding, to wound  

 NG8. kulava 

nkhwenje 

woven  a lot (be) or too 

much  

 VExP. kusumis

wa 

woven (be)   VP. kulukigwa 

VP. kulukwa 

VP. kusumigwa 

VP. kusumwa 

woven (being), to be woven  

 NG8. kulukigw

a 

NG8. kulukika 

NG8. kulukwa 

NG8. kusumigwa 

NG8. kusumika 

NG8. kusumwa 

woven a lot (be) or too much  

 VExP. kulukisw

a 

woven a lot (being), to be 

woven a lot  

 NG8. kulukisw

a 

NG8. kusumiswa 

woven for (be)  

 VBP. kusumirw

a 

woven with (be), be used to 

weave  

 VInP. kusumir

wa 

wovn for/with (being), to be 

woven for/with  

 NG8. kusumirw

a 

wrap (up)   VT. kuzinga  

(zinga) 

wrap arms and legs around  

 VT. kukonyatir

a  (konyatira) 

wrap arms around  

 VT. kukumbati

ra  (kumbatira) 

wrap arms around each 

other  

 VR. kukumbati

rana 

wrap around   VI. kuzingirika 

VC. kuzingiriza  

(zingiriza) 

wrap for   VB. kuzingira  

(zingira) 

wrap one's arms around 

oneself  

 VRx. kwekubat

ira 

wrap up   VT. kuvunga  

(vunga) 

wrap up for   VB. kufungira 

wrap up well, too much or a 

lot  

 VTEx. kuvungis

a 

wrap up with   VIn. kufungira 

wrap with, use to wrap  

 VIn. kuzingira  

(zingira) 

wraparound dress.  

 NG4. chirungw

ana  (virungwana) 

wraparound dresses  

 NG4. virungwa

na  (chirungwana) 

wraping up for/with, to wrap 

up for/with  

 NG8. kufungira 

wrappable (be)   VI-

able. kuzingika 

wrapped (be)   VP. kufungwa  

(fungwa) 

wrapped (being), to be 

wrapped  

 NG8. kuzingwa 

wrapped around/up (be)  

 VCP. kuzingiri

zwa 
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wrapped for (be)  

 VBP. kufungir

wa 

wrapped up (be)  

 VP. kuvungwa 

VP. kuzingigwa 

VP. kuzingwa 

wrapped up (be) all over  

 VP. kuvungwa

vungwa 

wrapped up (be/get)  

 VP. kukonyatir

wa 

wrapped up (being), to be 

wrapped up  

 NG8. kuzingig

wa 

NG8. kuzingika 

NG8. kuzingirizwa 

wrapped up (being/getting), 

to be/get wrapped 

up  

 NG8. kukonyati

rwa 

wrapped up for (be)  

 VBP. kuzingirw

a 

wrapped up for/with (being), 

to be wrapped up 

for/with  

 NG8. kuzingir

wa 

wrapped up well (be) or a lot 

or too much  

 VExP. kuvungis

wa 

wrapping (up), to wrap (up)  

 NG8. kuzinga  

(zinga) 

wrapping arms and legs 

around, to wrap 

arms and legs 

around  

 NG8. kukonyati

ra  (konyatira) 

wrapping arms around, to 

wrap arms around  

 NG8. kukumba

tira  (kumbatira) 

wrapping around, to wrap 

around  

 NG8. kuzingiri

ka 

NG8. kuzingiriza  

(zingiriza) 

wrapping flor/with, to wrap 

for/with  

 NG8. kuzingira  

(zingira) 

wrapping one's arms around 

oneself, to wrap 

oneself...  

 NG8. kwekubat

ira 

wrapping up a lot, to wrap up 

a lot  

 NG8. kuvungis

a 

wrapping up, to wrap up  

 NG8. kuvunga  

(vunga) 

wraupped up with (be), be 

used to wrap up  

 VInP. kuzingir

wa 

wrench(es)   NG5. kiyawe 

wrestle   VT. kuseziga 

ngwirano 

wrestling   NG5. ngwirano 

wrestling (sport of)  

 NG2. msezigo 

wa ngwirano  

(misezigo ya 

ngwirano) 

wrestling sports  

 NG2. misezigo 

ya ngwirano  

(msezigo wa 

ngwirano) 

wrestling, to wrestle  

 NG8. kuseziga 

ngwirano 

wring (out)   VT. kukamula  

(kamula) 

wring out a lot or too much  

 VTEx. kukamuli

sa  (kamulisa) 

wring out together  

 VAg. kukamula

nya 

wringing out a lot, to wring 

out a lot  

 NG8. kukamuli

sa  (kamulisa) 

wringing out together, to 

wring out together  

 NG8. kukamula

nya 

wringing, to wring  

 NG8. kukamula  

(kamula) 

wring-out-able (be)   VI-

able. kukamulika 

wrinkled (be, clothes)  

 VI. kukonyeka  

(konyeka) 



wrinkled (being), to be wrinkled writing, to write 

18/11/2022 2512 

wrinkled (being), to be 

wrinkled  

 NG8. kukonyek

a  (konyeka) 

wrinkled up (be)  

 VI. kukonyeka

konyeka 

wrinkled up (being/getting), 

to be/get wrinkled 

up  

 NG8. kukonyek

akonyeka 

wrinkles (have)  

 VT. kugwa 

shingo 

wrist   NG2. mkono  

(mikono) 

writable (be)   VI-

able. kuwandikika 

write   VT. kwandika  

(andika) 

write (about, on)  

 VT. kuwandika  

(wandika) 

write a lot or too much  

 VTEx. kwandiki

sa  (andikisa) 

write each other down  

 VR. kuwandika

na 

write each other 

down/on/up  

 VR. kwandikan

a 

write for together  

 VBAg. kwandiki

ranya 

write for/to   VB. kwandikira 

write on each other  

 VR. kuwandika

na 

write to each other  

 VBR. kuwandik

irana 

VBR. kwandikirana 

write to/for  

 VB. kuwandiki

ra  (wandikira) 

write together  

 VAg. kuwandik

anya 

VAg. kwandikanya 

write too much or a lot  

 VEx. kuwandiki

sa  (wandikisa) 

write with  

 VIn. kwandikir

a 

write with, use to write  

 VIn. kuwandiki

ra  (wandikira) 

writer   NG1. mwandikadyi  

(waandikadyi) 

NG1. mwandishi  

(wandishi) 

writers   NG1. wandikadyi  

(mwandika(dyi)) 

NG1. wandishi  

(mwandishi) 

writing   NG2. mwandiko 

writing a lot, to write a lot  

 NG8. kuwandik

isa  (wandikisa) 

NG8. kwandikisa  

(andikisa) 

writing board   NG3. loho  

(maloho) 

writing boards  

 NG3. maloho  

(loho) 

writing each other 

down/on/up, to 

write...  

 NG8. kwandika

na 

writing for together  

 NG8. kwandikir

anya 

writing for/to/with, to write 

for/to/with  

 NG8. kwandikir

a 

writing style  

 NG5. miwandik

ire 

writing to each other, to write 

to each other  

 NG8. kuwandik

ana 

NG8. kuwandikirana 

NG8. kwandikirana 

writing to/for/with, to write 

to/for/with  

 NG8. kuwandik

ira  (wandikira) 

writing together, to write 

together  

 NG8. kuwandik

anya 

NG8. kwandikanya 

writing,  to write  

 NG8. kuwandik

a  (wandika) 

writing, to write  

 NG8. kwandika  

(andika) 
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writing(s)  

 NG3. maandish

i ~ mawandishi 

NG3. mawandishi ~ 

maandishi 

written (be, about/on)  

 VP. kuwandik

wa 

written (being), to be written  

 NG8. kuwandik

wa 

written a lot (be) or too 

much  

 VExP. kuwandi

kiswa 

written a lot (being), to be 

written a lot  

 NG8. kuwandik

iswa 

written about a lot (be) or too 

much  

 VExP. kwandiki

swa 

written about a lot (being), to 

be written about a 

lot  

 NG8. kwandiki

swa 

written for together (be)  

 VBAgP. kuwand

ikiranywa 

written for together (being), 

to be written for 

together  

 NG8. kuwandik

iranywa 

written for/to (be)  

 VBP. kuwandik

irwa 

VBP. kwandikirwa 

written for/to (being), to be 

written for/to  

 NG8. kuwandik

irwa 

written for/to/with (being), to 

be written 

for/to/with  

 NG8. kwandikir

wa 

written together (be)  

 VAgP. kuwandi

kanywa 

VAgP. kwandikirany

wa 

written together (being), to 

be written together  

 NG8. kuwandik

anywa 

NG8. kwandikiranyw

a 

wrong   VT. kuonera 

Adv. vihiye 

wrong (be)   VI. kubanika  

(banika) 

VI. kwihiya  (ihiya, -

ihiye) 

wrong (be/do), wrong  

 VT. kubalanga  

(balanga) 

wrong (being), to be wrong  

 NG8. kwihiya  

(ihiya, -ihiye) 

wrong (being/doing), to 

be/do wrong  

 NG8. kubalang

a  (balanga) 

wrongdoer   NG1. mtenda 

vihiye  (watenda 

vihiye) 

NG1. mtenda zambi  

(watenda zambi) 

NG1. mtendazambi  

(watenda zambi) 

NG1. mzinifu  

(wazinifu) 

wrongdoers   NG1. watenda 

vihiye  (mtenda 

vihiye) 

NG1. watenda zambi  

(mtenda zambi) 

NG1. wazinifu  

(mzinifu) 

wrongdoing   NG3. kosa  

(makosa) 

wrongdoing(s)  

 NG3. zambi  

(mazambi) 

NG5. zinaa 

wrongdoings, wrongs  

 NG3. makosa  

(kosa) 

wronged (be, get)  

 VP. kubalangw

a 

wronged (be)   VBP. kuonerwa 

wronged (being), to be 

wrong  

 NG8. kuonerwa 

wronging, to wrong  

 NG8. kuonera 

wrongly accused (be)  

 VBP. kuonerwa 

wrung out (be)  

 VP. kukamulw

a 
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wrung out (being), to be 

wrung out  

 NG8. kukamuli

ka 

NG8. kukamulwa 

wrung out a lot (being), to be 

wrung out a lot  

 NG8. kukamuli

swa 

wrung out together (be)  

 VAgP. kukamul

anywa 

wrung out together (being), 

to be wrung out 

together  

 NG8. kukamula

nywa 

wrung out too much (be) or a 

lot  

 VExP. kukamul

iswa 

X  -  x 

x-ray   VDtr. kudyereka rajo 

x-ray a lot or too much  

 VTEx. kudyerek

esa rajo 

x-ray(s)   NG5. rajo 

x-rayed (be/get)  

 VDtrP. kudyere

kwa rajo 

x-rayed (being/getting), to 

be/get x-rayed  

 NG8. kudyerek

wa rajo 

x-rayed a lot (be/get) or too 

much  

 VExP. kudyere

keswa rajo 

x-rayed a lot (be/getting), to 

be/get x-rayed a 

lot  

 NG8. kudyerek

eswa rajo 

x-raying too much or a lot, to 

x-ray too much or a 

lot  

 NG8. kudyerek

esa rajo 

x-raying, to to x-ray  

 NG8. kudyerek

a rajo 

xylophone   NG2. msewe  

(misewe) 

xylophones   NG2. misewe  

(msewe) 

Y  -  y 

Yahaya   NProp. Yahaya 

yam   NG4. chirungu  

(virungu) 

yams   NG4. virungu  

(chirungu) 

Yao (clansman and 

tribesman)  

 NG1. Myao   

(Wayao) 

Yao clan or tribe  

 NG3. Yao 

Yao language   NG4. Chiyao 

Yaos (clansmen and 

tribesmen)  

 NG1. Wayao  

(Myao) 

yard   NG6. lwazo 

yard fence(s)   NG5. haranti 

yard(s)   NG5. haranti 

NG5. yardhi 

yarn   NG6. uzi  (nyuzi) 

yawn   VT. kudyera miyayu 

yawn(s)   NG2. miyayu 

yawner   NG1. mdyera miyayu  

(wadyeradyi 

miyayu) 

yawners   NG1. wadyera 

miyayu  (mdyera 

miyayu) 

yawning, to yawn  

 NG8. kudyera 

miyayu 

yeah   AdvIntns. kabisa 
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year   NG2. mwaka  

(miyaka) 

years   NG2. miyaka  

(mwaka) 

years ago   NG2. miyaka 

idyinkhire 

NG2. mwaka wa zuzi 

yeast (for bread)  

 NG5. levito 

yell   VI. kubantruka  

(bantruka) 

VI. kuguta  (guta) 

yell at   VT. kugutira  

(gutira) 

yell at (angrily)  

 VT. kukwahira  

(kwahira) 

yell at a lot (angrily) or too 

much  

 VTEx. kukwahir

isa 

yell at each other (angrily)  

 VR. kukwahira

na 

yell at together (angrily)  

 VAg. kukwahir

anya 

yell at too much  

 VTEx. kugutiris

a 

yell loud  

 VIEx. kubantru

kisa  (bantrukisa) 

yell too much or a lot  

 VIEx. kugutisa  

(gutisa) 

yell(ing)   NG5. nguto 

yelled at (be, angrily)  

 VP. kukwahirw

a 

yelled at (be, get)  

 VP. kugutirwa 

yelled at (be/get, angrily), to 

be yelled at 

(angrily)  

 NG8. kukwahir

wa 

yelled at (being), to be yelled 

at  

 NG8. kugutirw

a 

yelled at a lot (be/get, 

angrily) or too 

much  

 VExP. kukwahir

iswa 

yelled at a lot (be/get), to 

be/get yelled at a 

lot  

 NG8. kugutiris

wa 

yelled at a lot (being/getting, 

angrily), to be/get 

yelled at a lot 

(angrily)  

 NG8. kukwahiri

swa 

yelled at together (be/get, 

angrily)  

 VAgP. kukwahi

ranywa 

yelled at together 

(being/getting, 

angrily), to be/get 

yelled at together 

(angrily)  

 NG8. kukwahir

anywa 

yelled at too much (be/get)  

 VExP. kugutiris

wa 

yelling at (angrily), to yell at  

 NG8. kukwahir

a  (kwahira) 

yelling at a lot (angrily), to 

yell at a lot (angrily)  

 NG8. kukwahiri

sa 

yelling at each other (angrily), 

to yell at each other 

(angrily)  

 NG8. kukwahir

ana 

yelling at together (angrily), 

to yell at together 

(angrily)  

 NG8. kukwahir

anya 

yelling at too much, to yell at 

too much  

 NG8. kugutiris

a 

yelling at, to yell at  

 NG8. kugutira  

(gutira) 

yelling loud, to yell loud  

 NG8. kubantru

kisa  (bantrukisa) 

yelling too much, to yell too 

much  

 NG8. kugutisa  

(gutisa) 

yelling, to yell  

 NG8. kubantru

ka  (bantruka) 

NG8. kuguta  (guta) 
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yellow   Adj. chanchibiti 

Adj. hawadyi 

Adj. manjano 

yellow fever   NG5. agharo 

NG5. balidi nkhali 

yellow jacket(s)  

 NG5. mphumb

uzigwe 

yelp at   VT. kugutira  

(gutira) 

yelper   NG1. mwiradyi  

(wairadyi) 

yelpers   NG1. wairadyi  

(mwiradyi) 

yelping at, to yelp at  

 NG8. kugutira  

(gutira) 

Yemen   NG5. Yemen 

Yemeni   NG1. Myemen  

(Wayemen) 

Yemenis   NG1. Wayemen  

(Myemen) 

Yero   NProp. Yero 

yes   Prt. haa 

yesterday   NG3. gulo 

yesteryear   NG5. zamani 

yet   Adv. kale 

yet, not yet   Adv. bado 

yoke   NG3. karabu  

(makarabu) 

yokes   NG3. makarabu  

(karabu) 

yolk   NG4. chinini  (vinini) 

yolk and eggwhite  

 NG2. udyinji  

(midyinji) 

yolks   NG4. vinini  (chinini) 

Yomi   NProp. Yomi 

Yonte (town in Jubba district, 

Somalia)  

 NG9. Yonte 

you (pl)  V. m-  (mu- ~ mw-

)- 

V. mu-  (mw-, m-)- 

V. mw-  (mu-, m-)- 

V. -ni 

Prn. nyuwe 

V. wa- 

you (pl) also   Conj. nanywi ~ 

nyuwe nanywi 

you (pl) are   VEquat. mu-  

(mw-, m-)- 

you (pl) too   Conj. nanywi ~ 

nyuwe nanywi 

you (sg)   V. ku- 

V. kw- 

V. u- 

V. w- 

Prn. weye 

you all   V. mwi-  (mw-, 

mu-)- 

Prn. nyose 

you all's  

 PossPrnNG3. dye

nyu  (-enyu) 

PossPrnNG4. venyu  (-

enyu) 

PossPrnNG1/2/6/7. weny

u 

PossPrnNG2/3/5. yenyu  

(-enyu) 

PossPrnNG5/6. zenyu 

you all's (place or people)  

 PossPrnNG9. hen

yu  (-enyu) 

you all(s)  

 PossPrnNG1. ywe

nyu  (-enyu) 

you also   Conj. nawe  (na 

+  weye) 

you are   VLink. mwi  (namwi, 

nwiri) 

VEquat. wi  (nawi, 

wiri) 

you too   Conj. nawe  (na 

+  weye) 

you're   VLocSt. u ~ wi 

young   Adj. mdodo  

(wadodo) 

NG1. mhirimu  

(wahirimu) 

Adj. teke  (kateke, 

mteke, wateke) 

Adj. wadodo  

(mdodo) 

young (ones)   NG1. wahirimu  

(mhirimu) 

young (people)  

 NG1. wana   

(mwana) 

young (person)  

 NG1. mwana  

(wana, wazana) 

young guys / young men  

 NG1. wabharb

haro ~ 

wabharobharo  

(mbharbharo ~ 

mbharobharo) 

young people  

 NG1. wavidyan

a 
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young tough  

 NG3. bharbhar

o  (mabharbharo) 

young tough guys  

 NG3. mabharb

haro  (bharbharo) 

NG3. mabharobharo  

(bharogharo) 

young tough man  

 NG1. mbharbh

aro ~ 

mbharobharo  

(wabharbharo ~ 

wabharobharo) 

young womanhood  

 NG6. undere 

young women, other young 

women  

 NG1. wandere  

(mndere, kandere) 

young(ness)   NG6. luteke  

(uteke) 

younger brother  

 NG1. mwanetu 

wa chirume  

(wanetu wa 

chirume) 

younger brothers  

 NG1. wanetu 

wa chirume  

(mwenetu wa 

chirume) 

younger cousin  

 NG1. mwanetu  

(wanetu) 

younger cousins  

 NG1. wanetu  

(mwanetu) 

younger cousins (my/our)  

 NG1. wavinetu  

(mvinetu) 

younger female cousin  

 NG1. mwanetu 

wa chiche  (wanetu 

wa chiche) 

younger female cousins  

 NG1. wanetu 

wa chiche  

(mwanetu wa 

chiche) 

younger generations  

 NG3. malika  

(lika) 

younger male cousins  

 NG1. wanetu 

wa chirume  

(mwenetu wa 

chirume) 

younger sibling (brother or 

sister)  

 NG1. mwanetu  

(wanetu) 

younger siblings  

 NG1. wanetu  

(mwanetu) 

younger siblings (my/our)  

 NG1. wavinetu  

(mvinetu) 

younger sister  

 NG1. mwanetu 

wa chiche  (wanetu 

wa chiche) 

younger sisters  

 NG1. wanetu 

wa chiche  

(mwanetu wa 

chiche) 

youngness   NG6. udodo 

your  (thy)  

 PossPrnNG7. kak

o  (-ako) 

your (pl)   Prn. *enyu  

(chenyu, dyenyu, 

henyu, kenyu, 

kwenyu, mwenyu, 

venyu, wenyu, 

yenyu,  ywenyu, 

zenyu) 

PossPrnNG8/9. kwenyu   

(-enyu) 

your (place or people), of 

your place  

 PossPrnNG9. hak

o  (-ako) 

your (sg)   Prn. *ako  

(chako, dyako, 

hako, kako, kwako, 

mwako, wako, 

yako, ywako, zako) 

PossPrnNG8/9. kwako  

(-ako) 

PossPrnNG1. =wo  

(wako, ywako) 

your (sg) place or home  

 PossPrnNG9. kwa

ko  (-ako) 

your (you all's place or 

people), of your 

place  

 PossPrnNG9. hen

yu  (-enyu) 

your (you all's)  

 PossPrnNG7. ken

yu  (-enyu) 
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your(s)   PossPrnNG4. chako  (-

ako) 

PossPrnNG4. chenyu  

(-enyu) 

PossPrnNG3. dyako  (-

ako) 

PossPrnNG4. vako  (-

ako) 

PossPrnNG1/2/6/7. wako 

PossPrnNG2/3/5. yako  

(-ako) 

PossPrnNG2/3/5. yenyu  

(-enyu) 

PossPrnNG1. ywako  (-

ako) 

PossPrnNG5/6. zako  (-

ako) 

your(s) (pl)  

 PossPrnNG3. dye

nyu  (-enyu) 

PossPrnNG4. venyu  (-

enyu) 

PossPrnNG1/2/6/7. weny

u 

PossPrnNG5/6. zenyu 

yours (pl, place or home)  

 PossPrnNG9. kwe

nyu   (-enyu) 

yours (pl)   Prn. *enyu  

(chenyu, dyenyu, 

henyu, kenyu, 

kwenyu, mwenyu, 

venyu, wenyu, 

yenyu,  ywenyu, 

zenyu) 

yours (place or people)  

 PossPrnNG9. hak

o  (-ako) 

PossPrnNG9. henyu  (-

enyu) 

yourself, by yourself, your 

own  

 PrnNG1. umwen

ye 

yourselves  

 PrnNG1. nyowe

nye 

youth   NG3. lika  (malika) 

youths   NG3. malika  (lika) 

NG1. wavidyana 

yuca   NG2. mhogo  

(mihogo) 

yucky things   NG4. vinyala  

(chinyala) 

yucky, yuckiness  

 NG4. chinyala  

(vinyala) 

Yusufu   NProp. Yusufu 

Z  -  z 

Zacharias   NProp. Zakariya 

Zachary   NProp. Zakariya 

Zahara   NProp. Zahara 

Zaire   NG9. Zaire 

Zairean   NG1. Mzaire  (Wazaire) 

Zaireans   NG1. Wazaire  (Mzaire) 

Zalamu (clansman and tribesman)  

 NG1. Mzalamu  (Wazalamu) 

Zalamu clan or tribe   NG3. Zalamu 

Zalamu language   NG4. Chizalamu 

Zalamus (clansmen and tribesmen)  

 NG1. Wazalamu  (Mzalamu) 

Zambia   NG5. Zambiya 

Zamzam   NProp. Zamzam 

Zanabu   NProp. Zanabu 

Zanzibar   NG9. Zanziba(ri) 

Zanzibari   NG1. Mzanzibari  (Wazanzibari) 

Zanzibaris   NG1. Wazanzibari  (Mzanzibari) 

Zawadi   NProp. zawadi 

zebra(s)   NG5. mphunda msenge 

Zerere   NProp. Zerere 

zero   No. sufuri 

Zidi   NProp. Zidi 
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Zigula (tribe or homeland in Tanzania)  

 NG3. Zigula 

Zigulaness   NG6. uzigula 

Zimbabwe   NG9. Zimbabwe 

Zimbabwean   NG1. Mzimbabwe  

(Wazimbabwe) 

Zimbabweans   NG1. Wazimbabwe  

(Mzimbabwe) 

zip (up)   VT. kufunga sinyeri 

zip for   VB. kufungira sinyeri 

zipper(s)   NG5. sinyeri 

zipping (up), to zip (up)   NG8. kufunga 

sinyeri 

zipping for, to zip for   NG8. kufungira 

sinyeri 

Ziwolo   NProp. Ziwolo 

zombie   NG1. msukule  (wasukule, misukule) 

zombieland   NG2. msukule  (wasukule, 

misukule) 

zombielands   NG2. misukule  (msukule) 

zombies   NG1. wasukule  (maukule) 

zone(s)   NG5. ntrendere 

NG5. zona 

Zuberi   NProp. Zuberi 

zucchini   NG3. yungu  (mayungu) 

zucchini (white)   NG3. lembwe  

(malembwe) 

zucchini plant   NG2. mkoko  (mikoko) 

zucchini plants   NG2. mikoko  (mkoko) 

zucchinis   NG3. mayungu  (yungu) 

Zunguni   NG9. Zunguni 

Zuwa   NProp. zuwa  (mazuwa) 

 

 


